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འགོད་པའམ་མོ་ཤེའི་མདོ་དང་པོ་Ɏ་བ། 创世记

1 ཐོག་མར་ʈ་ཡིས་ནམ་མཁའ་དང་ས་བཀོད་དོ། ༢ ཡང་ས་ནི་Ȫོངས་
ཤིང་Ȫོང་པར་ǽར་ཏེ། ཡང་དོང་གི་Ȫེང་ȭ་ɞན་པའི་ɥག་ɻམ་ཡོད་

པ་དང་། ʈ་ཡི་Ȭགས་ཉིད་Ș་ȷམས་Ǥི་Ȫེང་ȭ་Ȳིང་བ་ཡིན།

1起初，神创造天地。
2地成为空虚混沌，渊面

黑暗；神的灵运行在水面

上。

༣ ཡང་ʈ་ཡིས་འོད་ɏང་ཞིག་ཅེས་གʀངས་པ་དང་། འོད་ɏང་ངོ་། ༤ ʈ་
ཡིས་འོད་ལེགས་པ་ཡིན་པར་གཟིགས་ཏེ། ɞན་པ་ལས་འོད་ɉེས་སོ། ༥ ʈ་
ཡིས་འོད་Ǥི་མིང་ལ་ཉིན་མོ་ཞེས་བཏགས། ɞན་པའི་མིང་ལ་མཚན་མོ་
བཏགས་པར་མཛད་དོ། ȶབ་མོ་དང་ནང་མོ་ɏང་ནས་ཞག་དང་པོའོ༎

3神说：要有光，就有了

光。 4神看光是好的，就把

光暗分开了。 5神称光为

昼，称暗为夜。有晚上，有

早晨，这是头一日。

༦ ཡང་ʈ་ཡིས་འདི་ǰད་ȭ། Ș་ȷམས་དང་Ș་ȷམས་སོ་སོར་Ɏེད་ȭ་Ș་
ȷམས་Ǥི་དǤིལ་ན་དɎིངས་ཤིག་ɏང་ཞིག་ཅེས་གʀངས་སོ། ༧ ʈ་ཡིས་
དɎིངས་མཛད་དེ། དɎིངས་Ǥི་འོག་ན་ཡོད་པའི་Ș་ȷམས་དɎིངས་Ǥི་
གོང་ལ་ཡོད་པའི་Ș་ȷམས་ལས་ɉེས་ནས། དེ་བཞིན་ȭ་ɏང་ངོ་། ༨ ʈ་ཡིས་
དɎིངས་Ǥི་མིང་ལ་ནམ་མཁའ་བཏགས་སོ། ȶབ་མོ་དང་ནང་མོ་ɏང་ནས་
ཞག་གཉིས་པའོ༎

6神说：诸水之间要有空

气，将水分为上下。 7神

就造出空气，将空气以下的

水、空气以上的水分开了。

事就这样成了。 8神称空气

为天。有晚上，有早晨，是

第二日。

༩ ཡང་ʈ་ཡིས་འདི་ǰད་ȭ། ǰམ་ས་མཐོང་བའི་ɉིར། ནམ་མཁའི་འོག་
ན་ཡོད་པའི་Ș་ȷམས་གནས་གཅིག་ȣ་འȭས་ཤིག་ཅེས་གʀངས་ནས། དེ་
བཞིན་ȭ་ɏང་ངོ་། ༡༠ ʈ་ཡིས་ǰམ་ས་ལ་ས་ཞེས་བཏགས། Ș་འȭས་པའི་
མིང་ལ་Ȅ་མཚǑ་བཏགས་སོ། ʈ་ཡིས་དེ་ལེགས་པ་ཡིན་པར་གཟིགས་སོ།
༡༡ ཡང་ʈ་ཡིས་འདི་ǰད་ȭ། སས་ʌ་དང་། ས་བོན་ǲེ་བའི་ȓོ་ཚǑད་དང་།
སའི་གོང་ལ་རང་རང་གི་རིགས་Ǥི་འɐས་ɍ་ས་བོན་དང་བཅས་པ་ǲེ་
བའི་བཟའ་ཤིང་ǲེ་བར་Ɏོས་ཤིག་ཅེས་གʀངས་ནས། དེ་བཞིན་ȭ་ǽར་
ཏོ། ༡༢ སས་ʌ་དང་། རང་རང་གི་རིགས་Ǥི་ས་བོན་དང་བཅས་པ་ǲེ་བའི་
ȓོ་ཚǑད་དང་། རང་རང་གི་རིགས་Ǥི་འɐས་ɍ་ས་བོན་དང་བཅས་པ་ǲེ་
བའི་བཟའ་ཤིང་ǲེ་བར་Ɏས་སོ། ʈ་ཡིས་དེ་ལེགས་པ་ཡིན་པར་གཟིགས་སོ།
༡༣ ȶབ་མོ་དང་ནང་མོ་ɏང་ནས་ཞག་གʀམ་པའོ༎

9神说：天下的水要聚在一

处，使旱地露出来。事就这

样成了。 10神称旱地为地，

称水的聚处为海。神看着是

好的。 11神说：地要发生青

草和结种子的菜蔬，并结果

子的树木，各从其类，果子

都包着核。事就这样成了。
12于是地发生了青草和结种

子的菜蔬，各从其类；并结

果子的树木，各从其类；果

子都包着核。神看着是好

的。 13有晚上，有早晨，是

第三日。
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14神说：天上要有光体，

可以分昼夜，作记号，定节

令、日子、年岁， 15并要发

光在天空，普照在地上。事

就这样成了。 16于是神造

了两个大光，大的管昼，小

的管夜，又造众星， 17就把

这些光摆列在天空，普照在

地上， 18管理昼夜，分别明

暗。神看着是好的。 19有晚

上，有早晨，是第四日。

༡༤ ཡང་ʈ་ཡིས་འདི་ǰད་ȭ། ཉིན་མོ་དང་མཚན་མོ་ɉེ་བའི་ɉིར་ནམ་
མཁའི་དɎིངས་ལ་འོད་ȷམས་ɏང་ཞིག དེ་དག་ȭས་དང་། ཞག་དང་། ལོ་
ȷམས་Ǥི་Ȧགས་ʀ་འǽར་བ་དང་། ༡༥ ས་ལ་ȹང་བར་Ɏེད་པའི་ɉིར་དེ་
དག་ནམ་མཁའི་དɎིངས་ལ་འོད་ȷམས་ཡིན་པར་ǽར་ཅིག དེ་བཞིན་ȭ་
ɏང་ང་ོ། ༡༦ ʈ་ཡསི་འདོ་ཆནེ་པ་ོགཉསི་ན།ི ཉནི་མ་ོལ་དབང་Ɏདེ་པའ་ིɉརི་
འདོ་ཆནེ་པ་ོཞགི་དང་། མཚན་མ་ོལ་དབང་Ɏདེ་པའ་ིɉརི་འདོ་Șང་བ་ཞགི་
དང་། ǰར་མ་ȷམས་Ǥང་མཛད་དོ། ༡༧ ས་ལ་འོད་ȹང་བར་Ɏེད་པའི་ɉིར་
ʈ་ཡིས་དེ་དག་ནམ་མཁའི་དɎིངས་ལ་བɫག་པར་མཛད་དོ། ༡༨ ཉིན་དང་
མཚན་ལ་དབང་Ɏེད་པ་དང་། འོད་དང་ɞན་པ་ɉེ་བའ་ིɉརི་རོ། ʈ་ཡསི་དེ་
ལེགས་པ་ཡནི་པར་གཟིགས་ས།ོ ༡༩ ȶབ་མོ་དང་ནང་མོ་ɏང་ནས་ཞག་བཞ་ི
པའོ༎

20神说：水要多多滋生有

生命的物；要有雀鸟飞在地

面以上，天空之中。 21神

就造出大鱼和水中所滋生

各样有生命的动物，各从其

类；又造出各样飞鸟，各从

其类。神看着是好的。 22神

就赐福给这一切，说：滋生

繁多，充满海中的水；雀鸟

也要多生在地上。 23有晚

上，有早晨，是第五日。

༢༠ ཡང་ʈ་ཡིས་འདི་ǰད་ȭ། Ș་ȷམས་ལས་ʁོག་དང་Ȳན་པའི་སེམས་
ཅན་མང་པོ་ɏང་ཞགི་དང་། Ɏ་ȷམས་སའི་གངོ་ལ་ནམ་མཁའི་དɎིངས་ལ་
Ɉར་Ɉར་ཞགི་གʀངས་པ་དང་། ༢༡ ʈ་ཡསི་Șའ་ིསམེས་ཅན་ཆནེ་པ་ོȷམས་
དང་། Ș་ȷམས་ལས་མང་པོ་ɏང་བའི་སེམས་ཅན་ȹ་ཚǑགས་རང་རང་གི་
རིགས་བཞིན་ȭ་དང་། Ɏ་གཤོག་པ་ཅན་ȷམས་Ǥང་རང་རང་གི་རིགས་
བཞིན་ȭ་བཀོད་དོ། ʈ་ཡིས་དེ་ལེགས་པ་ཡིན་པར་གཟིགས་སོ། ༢༢ ʈ་ཡིས་
དེ་དག་ལ་Ɏིན་ɼབས་མཛད་ཅིང་འདི་ǰད་ȭ། བȅད་དང་Ȳན་ཞིང་མང་
པོ་འཕེལ་ནས་Ȅ་མཚǑ་ȷམས་Ǥི་Ș་གང་བར་Ɏོས་ཤིག་དང་། Ɏ་ȷམས་ས་
ལ་འཕེལ་བར་ǽར་ཅིག ༢༣ ȶབ་མོ་དང་ནང་མོ་ɏང་ནས་ཞག་ȑ་པའོ༎

24神说：地要生出活物

来，各从其类；牲畜、昆

虫、地上的野兽，各从其

类。事就这样成了。 25于

是神造出野兽，各从其类；

牲畜，各从其类；地上一切

昆虫，各从其类。神看着是

好的。

༢༤ ཡང་ʈ་ཡིས་འདི་ǰད་ȭ། སས་རང་རང་གི་རིགས་བཞིན་ȭ་སེམས་
ཅན་Ǫང་བཞི་པ་དང་། Ȩོ་འǾོ་ʁིན་ɍ་དང་། ས་གཞིའི་ȭད་འǾོ་ȷམས་
རང་རང་གི་རིགས་བཞིན་ȭ་ǲེད་པར་Ɏོས་ཤིག་གʀངས་པ་དང་། དེ་
བཞིན་ȭ་ǽར་ཏོ། ༢༥ ʈ་ཡིས་སའི་ȭད་འǾོ་རང་རང་གི་རིགས་བཞིན་ȭ་
དང་། Ǫང་བཞ་ིཔ་རང་རང་ག་ིརགིས་བཞནི་ȭ་མཛད་ད།ོʈ་ཡསི་ད་ེལགེས་
པ་ཡིན་པར་གཟིགས་སོ༎
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༢༦ ཡང་ʈ་ཡིས་འདི་ǰད་ȭ། Ȅ་མཚǑའི་ཉ་ȷམས་དང་། ནམ་མཁའི་Ɏ་
ȷམས་དང་། Ǫང་བཞི་པ་ȷམས་དང་། ས་ཐམས་ཅད་དང་། ས་ལ་Ȩོ་བས་
འǾོ་བའི་ʁིན་ɍ་ཐམས་ཅད་ལ་དཔོན་པོ་Ɏེད་པའི་ɉིར་ང་ཅག་གིས་རང་
གི་དɎིབས་Ȩར་དང་ངེད་རང་གི་གɶགས་བȟན་བཞིན་ȭ་ཡོད་པའི་མི་
Ɏེད་པར་Ɏ་གʀངས་སོ། ༢༧ ʈ་ཡིས་ཉིད་Ǥི་དɎིབས་Ȩར་མི་ནི་བཀོད་དེ།
ʈ་ཡི་དɎིབས་Ȩར་མི་ནི་བཀོད་དོ། ǲེས་པ་དང་ɍད་མེད་ཁོང་གིས་བཀོད་
དོ། ༢༨ ʈ་ཡིས་དེ་དག་ལ་Ɏིན་ɼབས་མཛད་ཅིང་འདི་ǰད་ȭ། Ƿོད་ཅག་
བȅད་ཅན་ǽར་ལ་མང་པོ་འཕེལ་ནས། ས་བཀང་Ȫེ། འབངས་ʀ་Ɏོས་ཤིག་
དང་། Ȅ་མཚǑའི་ཉ་ȷམས་དང་། ནམ་མཁའི་Ɏ་ȷམས་དང་། ས་ལ་ȅ་བའི་
ʁོག་ཡོད་པ་ཐམས་ཅད་ལ་དབང་Ɏོས་ཤིག་ཅེས་གʀངས་སོ། ༢༩ ཡང་ʈ་
ཡསི་གʀངས་པ། Ȩསོ་ཤགི Ƿདེ་ཅག་གསི་ཟ་ɻ་ངས་Ƿདེ་ཅག་ལ་ས་ཚང་མ་
ལ་ས་བོན་ǲེ་བའི་ȓོ་ཚǑད་ཐམས་ཅད་དང་། ɬི་ཤིང་ཐམས་ཅད་ས་བོན་ǲེ་
བའི་ཤིང་གི་འɐས་ɍ་དང་Ȳན་པ་Ȫེར་རོ། ༣༠ སའི་ȭད་འǾོ་ཐམས་ཅད་
དང་། ནམ་མཁའི་Ɏ་ཐམས་ཅད་དང་། ས་ལ་ȅ་བའི་སེམས་ཅན་ʁོག་ཡོད་
པ་ཐམས་ཅད་ལ། ȓོ་ཚǑད་ཐམས་ཅད་ཁ་ཟས་Ǥི་ɉིར་Ȫེར་རོ། དེ་བཞིན་ȭ་
ǽར་ཏོ། ༣༡ ʈ་ཡིས་ཅི་དང་ཅི་མཛད་པ་ཐམས་ཅད་ལ་གཟིགས་ནས། Ȩོས་
ཤགི ཤནི་ȣ་ལགེས་པ་ཡདོ་ད།ོ ȶབ་མ་ོདང་ནང་མ་ོɏང་ནས་ཞག་ȯག་པའ༎ོ

26神说：我们要照着我们

的形像、按着我们的样式造

人，使他们管理海里的鱼、

空中的鸟、地上的牲畜，和

全地，并地上所爬的一切昆

虫。 27神就照着自己的形

像造人，乃是照着他的形像

造男造女。 28神就赐福给他

们，又对他们说：要生养众

多，遍满地面，治理这地，

也要管理海里的鱼、空中

的鸟，和地上各样行动的活

物。 29神说：看哪，我将遍

地上一切结种子的菜蔬和一

切树上所结有核的果子全赐

给你们作食物。 30至于地上

的走兽和空中的飞鸟，并各

样爬在地上有生命的物，我

将青草赐给它们作食物。事

就这样成了。 31神看着一切

所造的都甚好。有晚上，有

早晨，是第六日。

2 དེ་Ȩར་ནམ་མཁའ་ས་གཉིས་དང་དེ་དག་གི་ཚǑགས་ཐམས་ཅད་ǿབ་
བོ། ༢ ʈ་ཡིས་ཞག་བȭན་པ་ལ་ཁོང་རང་གིས་མཛད་པའི་ɋིན་ལས་

བȍབས་ནས། ཁོང་གིས་མཛད་པའི་ɋིན་ལས་ཐམས་ཅད་ཟིན་ཏེ་ཞག་
བȭན་པ་ལ་དལ་བར་བɵགས་སོ། ༣ ʈ་ཡིས་ཞག་བȭན་པ་དེ་Ɏིན་Ǽིས་
བɼབས་ཤིང་དམ་པར་མཛད་པ་ཡིན། གང་ལ་ཟེར་ན། ཞག་དེ་ལ་ཁོང་
གིས་བཀོད་ནས་མཛད་པའི་ɋིན་ལས་ཐམས་ཅད་ཟིན་ཏེ་Ȭགས་དལ་བར་
བɵགས་པའི་ɉིར་རོ༎

2天地万物都造齐了。
2到第七日，神造物的工

已经完毕，就在第七日歇了

他一切的工，安息了。 3神

赐福给第七日，定为圣日；

因为在这日，神歇了他一切

创造的工，就安息了。

༤ གང་ཞག་ལ་གཙǑ་བོ་ʈ་ཡིས་ས་དང་ནམ་མཁའ་བཀོད་ནས་མཛད་
པའི་ȭས་ʀ། ནམ་མཁའ་དང་ས་འɏང་ɰལ་ནི་འདི་Ȩར་Ȫེ། ༥ ཞིང་གི་
ཤིང་ས་ལ་ད་ȭང་མ་ɏང་། ཞིང་གི་ȓོ་ཚǑད་ད་ɻང་མ་ǲེས། ཅི་ལ་ཟེར་ན།
གཙǑ་བོ་ʈ་ཡིས་ས་ལ་ཆར་པ་འབེབས་པར་མ་མཛད། ས་འབད་པའི་མི་ʀ་

4创造天地的来历，在主

──神造天地的日子，乃是

这样， 5野地还没有草木，

田间的菜蔬还没有长起来；
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因为主──神还没有降雨在

地上，也没有人耕地， 6但

有雾气从地上腾，滋润遍

地。 7主──神用地上的尘

土造人，将生气吹在他鼻孔

里，他就成了有灵的活人，

名叫亚当。 8主──神在东

方的伊甸立了一个园子，把

所造的人安置在那里。 9主

──神使各样的树从地里长

出来，可以悦人的眼目，其

上的果子好作食物。园子当

中又有生命树和分别善恶的

树。

ཡང་མེད་པའི་ɉིར་རོ། ༦ འོན་Ǥང་ɤག་པ་ཞིག་ས་ནས་ལངས་པས། སའི་
ངསོ་ཐམས་ཅད་ɼན་པར་Ɏས་ས།ོ ༧ གཙǑ་བོ་ʈ་ཡསི་མ་ིན་ིསའ་ིཐལ་བ་ནས་
བཀོད་ནས། ȹ་ɻ་ʁོག་གི་དɍགས་Ɉས་པར་མཛད་པས། མི་ནི་ʁོག་དང་
Ȳན་པའི་སེམས་ཅན་ཞིག་ɏང་བ་ཡིན། ༨ དེ་ནས་གཙǑ་བོ་ʈ་ཡིས་ཨེ་དེན་
ɺལ་Ǽི་ཤར་ɉོགས་ʀ་ཚལ་ཞིག་བɫགས་ཏེ། དེར་ཁོང་གིས་བཀོད་པའི་མི་
བȕག་ག།ོ ༩ གཙǑ་བ་ོʈ་ཡསི་ས་ནས་ཤངི་ȹ་ཚǑགས་Ȩ་ན་ȵག་པ་དང་། ཟ་ན་
ཞིམ་པོ་ǲེ་ɻ་བȕག ཚལ་Ǽི་གɵང་ལ་གསོན་པ་ཉིད་Ǥི་ཤིང་དང་། བཟང་
ངན་Ȧོགས་པའི་ཤིང་གཉིས་Ǥང་ǲེ་བȕག་པར་མཛད་དོ༎

10有河从伊甸流出来，滋

润那园子，从那里分为四

道： 11第一道名叫比逊，就

是环绕哈腓拉全地的。在那

里有金子， 12并且那地的金

子是好的；在那里又有珍珠

和红玛瑙。 13第二道河名

叫基训，就是环绕古实全地

的。 14第三道河名叫底格里

斯，流在亚述的东边。第四

道河就是幼发拉底河。

༡༠ ཡང་ཚལ་འȘ་བའི་ɉིར་ཨེ་དེན་ɺལ་ནས་གཙང་པོ་ཞིག་འབབ་ཅིང་།
དེ་Ǽེས་ནས་གཙང་པོ་བཞི་ɻ་ǽར་ཏོ། ༡༡ གཙང་པོ་དང་པོའི་མིང་ནི་པི་
ཤོན་ཡིན། དེས་ནི་གསེར་ཡོད་པའི་ཧ་ཝི་͹ཱ་ɺལ་ཐམས་ཅད་ལ་ǰོར་རོ།
༡༢ ɺལ་དེའི་གསེར་བཟང་པོ་ཡིན། དེ་ɻ་བེ་དེལ་ཡོན་དང་རིན་པོ་ཆེ་ཨིན་
Ȯ་ནི་ལ་ཡང་ཡོད། ༡༣ གཙང་པོ་གཉིས་པའི་མིང་ནི་གི་ཧོན་ཡིན་ཏེ། དེ་ནི་
ǣས་ɺལ་ཐམས་ཅད་ལ་ǰོར་རོ། ༡༤ གཙང་པོ་གʀམ་པའི་མིང་ནི་ཏི་ཀེ་ལི་
སི་ཡིན་ཏེ། དེ་ནི་ཨ་ʀར་Ǽི་ཤར་ɉོགས་ʀ་འབབ་བོ། གཙང་པོ་བཞི་པ་ནི་
ɺབ་͸ཱད་ཡིན་ནོ༎

15主──神将那人安置在

伊甸园，使他修理，看守。
16主──神吩咐他说：园中

各样树上的果子，你可以随

意吃， 17只是分别善恶树上

的果子，你不可吃，因为你

吃的日子必定死！

༡༥ ཡང་གཙǑ་བོ་ʈ་ཡིས་མི་ནི་བཞེས་ཏེ་ཨེ་དེན་Ǽི་ཚལ་ȭ་བȕག་པ་ཡིན།
གང་ལ་ཟེར་ན། ཚལ་འབད་པ་དང་ʂང་བའི་ɉིར་རོ། ༡༦ དེ་ནས་གཙǑ་བོ་
ʈ་ཡིས་མི་ལ། ཚལ་Ǽི་ཤིང་ཐམས་ཅད་ནས་ཟོས་ལ། ༡༧ བཟང་ངན་Ȧོགས་
པའ་ིཤངི་འད་ིལས་མ་ཟ། ཅ་ིལ་ཟརེ་ན། གང་ཞག་ལ་Ƿདོ་ད་ེལས་ཟ་བ་དང་
ཤི་བར་འǽར་རོ་ཞེས་བཀའ་གནང་ཞིང་གʀངས་སོ༎

18主──神说：那人独居

不好，我要为他造一个配偶

帮助他。 19主──神用土所

造成的野地各样走兽和空中

各样飞鸟都带到那人面前，

看他叫什么。那人怎样叫

各样的活物，那就是它的名

字。 20那人便给一切牲畜和

空中飞鸟、野地走兽都起了

༡༨ ཡང་གཙǑ་བོ་ʈ་ཡསི། མི་གཅགི་Ȼར་ཡདོ་པ་མ་ིལགེས་ཏ།ེ ངས་ཁོ་དང་
མɰངས་པའི་Ǿོགས་ཤིག་Ɏའོ་གʀངས་ནས། ༡༩ གཙǑ་བོ་ʈ་ཡིས་ས་ལས་
ཞིང་གི་ȭད་འǾོ་ཐམས་ཅད་དང་། ནམ་མཁའི་Ɏ་ཐམས་ཅད་བཀོད་ནས།
མིས་དེ་དག་ལ་ཇི་Ȩ་ɍའི་མིང་འདོགས་པར་Ɏེད་གཟིགས་པའི་ɉིར་ȭ་ཁོ་
ཡི་ȯང་ȭ་ǹིད་པ་དང་། མིས་ཐམས་ཅད་ལ་ཇི་Ȩ་ɍའི་མིང་བཏགས་པ་
བཞིན་ȭ་ʁོག་དང་Ȳན་པའི་སེམས་ཅན་རེ་རེ་ལ་མིང་ཡོད། ༢༠ དེ་ནས་
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མིས་Ǫང་བཞི་པ་ཐམས་ཅད་དང་། ནམ་མཁའི་Ɏ་དང་། ཞིང་གི་ȭད་འǾོ་
ཐམས་ཅད་ལ་མིང་བཏགས་Ǥིས། ཨ་དམ་དང་མɰངས་པའི་Ǿོགས་ཤིག་
མ་ཐོབ་བོ༎

名；只是那人没有遇见配偶

帮助他。

༢༡ གཙǑ་བོ་ʈ་ཡིས་མི་ལ་གཉིད་ཆེན་པོ་ཕབ་ནས། ཁོ་གཉིད་ȭ་སོང་བའི་
ཚǃ། ཁོང་གིས་མི་དེའི་ɬིབ་མ་གཅིག་བཞེས་ནས། དེའི་ɿལ་ཤ་ཡིས་བʀབ་
པར་མཛད་དོ། ༢༢ གཙǑ་བོ་ʈ་ཡིས་མི་ལས་བཞེས་པའི་ɬིབ་མ་ནི་ɍད་མེད་
ȭ་བཀོད་ནས། ཨ་དམ་Ǽི་ȯང་ȭ་ǹིད་དོ། ༢༣ དེར་མིས་ɩས་པ། ད་ཁོ་ཡིན་
ཏེ་ངའ་ིɻས་པ་ནས་ཁའོི་ɻས་པ་དང་། ངའ་ིཤ་ནས་ཁའོི་ཤ་ཡནི་པས། ཁོའི་
མིང་Ƿོ་མ་ོགདགས་པར་Ɏ། དེ་ཅིའི་ɉརི་ཞེ་ན། ཁོ་ནི་Ƿོ་བོ་ནས་བཏོན་པར་
མཛད་པའི་ɉིར་རོ། ༢༤ དེའི་ɉིར་Ƿོ་བོས་རང་གི་ཕ་མ་བཞག་ནས་རང་གི་
Ƿོ་མོ་ལ་Ȧེན་ཏེ། ཤ་གཅིག་ȣ་འǽར་བར་འǽར་རོ། ༢༥ མི་དང་རང་གི་Ƿོ་
མོ་གཉིས་གཅེར་ɍར་ཡོད་Ǥང་ངོ་ཚ་མ་Ɏས་སོ༎

21主──神使他沉睡，他

就睡了；于是取下他的一条

肋骨，又把肉合起来。 22主

──神就用那人身上所取的

肋骨造成一个女人，领她到

那人跟前。 23那人说：这是

我骨中的骨，肉中的肉，可

以称她为女人，因为她是从

男人身上取出来的。 24因

此，人要离开父母，与妻子

连合，二人成为一体。 25当

时夫妻二人赤身露体，并不

羞耻。

3 གཙǑ་བོ་ʈ་ཡིས་མཛད་པའི་ཐང་གི་ȭད་འǾོ་ཐམས་ཅད་ལས་ɝལ་
གཡ་ོȋ་ཅན་ཡནི་པས་ɍད་མདེ་ལ་ɩས་པ། འ་ོན་ʈ་ཡསི་ཚལ་Ǽ་ིཤངི་

ཐམས་ཅད་ལས་མ་ཟ་ཞསེ་བཀའ་གནང་ངམ། ༢ ɍད་མདེ་Ǥསི་ɝལ་ལ་ɩས་
པ། ཚལ་Ǽ་ིཤངི་ག་ིའɐས་ɍ་ཟའ།ི ༣ ཚལ་Ǽ་ིགɵང་ལ་ཡདོ་པའ་ིཤངི་གཅགི་
ག་ིའɐས་ɍ་ʈ་ཡསི་མ་ཟ་མ་རགེ་ཅགི ཅ་ིལ་ཟརེ་ན། མ་ིཤ་ིབའ་ིɉརི་ར་ོཞསེ་
བཀའ་གནང་བ་ཡིན། ༤ ɝལ་Ǽིས་ɍད་མེད་ལ་ɩས་པ། Ƿེད་ཅི་ནས་Ǥང་
ཤི་མི་ཡོང་། ༥ ʈ་ཡི་Ȭགས་ལ་དེ་དག་དེ་ལས་ཟོས་པ་ཙམ་Ǽིས་མིག་Ɏེ་Ȫེ།
ʈ་དང་འȮ་བར་ɏང་ནས། བཟང་ངན་ཤསེ་པར་འǽར་ར་ོཞསེ་དགངོས་ས།ོ
༦ དེར་ɍད་མེད་Ǥིས་བȨས་ཏེ། ཤིང་དེ་ནི་ཟ་ན་ཞིམ་པོ་དང་། Ȩ་ན་ȵག་
པ་དང་། མཁས་པར་Ɏདེ་པའ་ིɉརི་ཡདི་ȭ་འངོ་བ་མཐངོ་ནས། དའེ་ིའɐས་
ɍ་ɒངས་ཏེ་ཟོས་པ་དང་། རང་གི་Ƿོ་ལ་ཡང་བȪེར་ནས་དེས་Ǥང་ཟོས་སོ།
༧ དེའི་ཚǃ་དེ་གཉིས་Ǥི་མིག་Ɏེ་Ȫེ་གཅེར་ɍ་ཡིན་པ་རིག་པ་དང་། སེ་ཡབ་
ཤིང་གི་ལོ་མ་ɜེལ་ཏེ་འདོམ་རས་Ɏས་སོ༎

3主──神所造的，唯有

蛇比田野一切的活物更

狡猾。蛇对女人说：神岂是

真说不许你们吃园中所有

树上的果子吗？ 2女人对

蛇说：园中树上的果子，我

们可以吃， 3唯有园当中那

棵树上的果子，神曾说：你

们不可吃，也不可摸，免得

你们死。 4蛇对女人说：你

们不一定死； 5因为神知

道，你们吃的日子眼睛就明

亮了，你们便如神能知道善

恶。 6于是女人见那棵树

的果子好作食物，也悦人的

眼目，且是可喜爱的，能使

人有智慧，就摘下果子来吃

了，又给她丈夫，她丈夫也

吃了。 7他们二人的眼睛就

明亮了，才知道自己是赤身

露体，便拿无花果树的叶子

为自己编作裙子。
༨ དེ་ནས་བསིལ་བའི་ȭས་ʀ་གཙǑ་བོ་ʈ་ཚལ་Ǽི་ནང་ན་ཞབས་འཆག་

པའི་Ȍ་ཐོས་ནས། Ƿོ་ɿག་དེ་གཉིས་གཙǑ་བོ་ʈ་ཡི་ȯང་ནས་ཚལ་Ǽི་ཤིང་

8天起了凉风，主──神在

园中行走。那人和他妻子
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听见神的声音，就藏在园里

的树木中，躲避主──神的

面。 9主──神呼唤那人，

对他说：你在哪里？ 10他

说：我在园中听见你的声

音，我就害怕；因为我赤身

露体，我便藏了。 11主说：

谁告诉你赤身露体呢？莫非

你吃了我吩咐你不可吃的

那树上的果子吗？ 12那人

说：你所赐给我与我同居的

女人，她把那树上的果子给

我，我就吃了。 13主──神

对女人说：你作的是什么事

呢？女人说：那蛇引诱我，

我就吃了。 14主──神对蛇

说：你既作了这事，就必受

咒诅，比一切的牲畜野兽更

甚。你必用肚子行走，终身

吃土。 15我又要叫你和女人

彼此为仇；你的后裔和女人

的后裔也彼此为仇。女人的

后裔要伤你的头；你要伤他

的脚跟。 16又对女人说：我

必多多加增你怀胎的苦楚；

你生产儿女必多受苦楚。你

必恋慕你丈夫；你丈夫必

管辖你。 17又对亚当说：

你既听从妻子的话，吃了我

所吩咐你不可吃的那树上的

果子，地必为你的缘故受咒

诅；你必终身劳苦才能从地

里得吃的。 18地必给你长出

荆棘和蒺藜来；你也要吃田

间的菜蔬。 19你必汗流满面

才得糊口，直到你归了土，

因为你是从土而出的。你本

是尘土，仍要归于尘土。

གི་ནང་ȭ་ɐོས་ཤིང་ཡིབ་པར་ǽར་ཏོ། ༩ དེར་གཙǑ་བོ་ʈ་ཡིས་ཨ་དམ་ལ་
བོས་ཏེ། Ƿོད་ག་ན་ཡོད་ཅེས་གʀངས་སོ། ༡༠ ཁོས་ɵས་པ། ངས་Ƿེད་Ǥི་
གʀང་ǰད་ཚལ་Ǽི་ནང་ན་ཐོས་པས། གཅེར་ɍར་ཡིན་པས་འཇིགས་ནས་
ཡིབ་པ་ཡིན། ༡༡ ཁོང་གིས་གʀངས་པ། Ƿོད་ལ་ʀས་Ƿོད་གཅེར་ɍར་ཡོད་
པ་བȪན། Ƿོད་ལ་ཟར་མ་གནང་བའི་ཤིང་ཐོག་ཟོས་སམ། ༡༢ ཨ་དམ་Ǽིས་
ɵས་པ། Ƿེད་Ǥིས་ང་ལ་Ǿོགས་ʀ་ɍད་མེད་གནང་Ȫེ། དེས་ཤིང་ཐོག་ང་ལ་
བȪེར་ནས་ཟོས་པ་ཡིན། ༡༣ གཙǑ་བོ་ʈ་ཡིས་ɍད་མེད་ལ། ཅིའི་ɉིར་ལས་དེ་
Ɏས་གʀངས་ནས། ɍད་མེད་Ǥིས་ɵས་པ། ɝལ་Ǽིས་བʄས་ཏེ་ཟོས་པ་ཡིན།
༡༤ དེ་ནས་གཙǑ་བོ་ʈ་ཡིས་ɝལ་ལ། Ƿོད་Ǥིས་ལས་དེ་Ɏས་པས། Ǫང་བཞི་
པ་ཐམས་ཅད་དང་། ཞིང་གི་ȭད་འǾོ་ཐམས་ཅད་Ǥི་ནང་ན་ȁད་ཡིན་ཏེ།
Ȩ་ོབས་འǿལ་ཞངི་ནམ་འཚǑ་བའ་ིབར་ȭ་ཐལ་བ་ཟ་བར་ǽར་ཅགི ༡༥ Ƿདོ་
དང་ɍད་མེད་Ǥི་བར་ན་དɎེན་པ་འɏང་བར་Ɏ་བ་དང་། Ƿོད་Ǥི་བȅད་
དང་དེའི་བȅད་Ǥི་བར་ན་དɎེན་པ་འɏང་འșག་པར་Ɏའོ། ཁོས་Ƿོད་Ǥི་
མག་ོɲ་ིབར་Ɏ། Ƿདོ་Ǥསི་ཁའོ་ིȦངི་པ་ལ་ས་ོགདབ་བ་ོཞསེ་བཀའ་གནང་ང་ོ།
༡༦ ཁོང་གིས་ɍད་མེད་ལ། Ƿོད་Ǥི་མངལ་ɝམ་Ǽི་ȵག་བȓལ་མང་ȭ་Ɏ་Ȫེ།
ǲེ་གཟེར་Ǽིས་ɍ་བཙའ་བར་འǽར། Ƿོད་Ǥིས་Ƿོ་ལ་གȭང་བ་དང་། ཁོས་
Ƿདོ་ལ་དབང་Ɏའ་ོགʀངས་ས།ོ ༡༧ ཨ་དམ་ལ། Ƿདོ་Ǥསི་Ƿ་ོམའོ་ིཁ་ལ་ཉན་
ཏེ། ངས་ཤིང་ལས་མ་ཟ་ɩས་Ǥང་ཟོས་པས། Ƿོད་Ǥི་ɉིར་ཞིང་དམོད་པར་
Ɏས་ས།ོ ȵག་བȓལ་ཞངི་ནམ་འཚǑ་བའ་ིབར་ȭ་ད་ེལས་ཟསོ་ཤགི ༡༨ ཚǃར་མ་
དང་Ȝང་ཚǃར་Ƿོད་Ǥི་ɉིར་ǲེས་པའི་ཞིང་ལས་ȓོ་ཚǑད་ཟོ་ལ། ༡༩ Ƿོད་ས་ɻ་
ɉརི་མ་ལགོ་པའ་ིབར་ȭ་གདངོ་Ȑལ་བར་ཟན་ཟསོ་ཤགི Ƿདོ་ས་ནས་བཏནོ་
ཏེ། ཐལ་བ་ཡིན་པས་ཐལ་བ་ɻ་ɉིར་Ȳོག་པར་འǽར་ཅིག་གʀངས་སོ༎

20亚当给他妻子起名叫夏

娃，因为她是众生之母。

༢༠ ཨ་དམ་Ǽིས་ɍད་མེད་Ǥི་མིང་ལ་ཧ་ͳཱ་ཞེས་བཏགས་པ་ཡིན། གང་ལ་
ཟེར་ན། དེ་ནི་གསོན་པོ་ཐམས་ཅད་Ǥི་ཨ་མ་ཡིན་པའི་ɉིར་རོ༎

21主──神为亚当和他妻

子用皮子作衣服给他们穿。

༢༡ ཡང་གཙǑ་བོ་ʈ་ཡིས་ཨ་དམ་དང་དེའི་Șང་མ་ལ་པགས་པའི་གོས་
མཛད་ནས་དེ་དག་ལ་བǰོན་ཏོ༎
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༢༢ གཙǑ་བོ་ʈ་ཡིས། Ȩོས་ཤིག ཨ་དམ་བཟང་ངན་ཤེས་ཏེ་ངེད་ȷམས་
དང་འȮ་བར་ǽར་པས། ད་ལག་པ་བǬང་ʁོག་གི་ཤིང་ལས་Ǥང་ɒངས་
ཏ་ེཟསོ་ནས་ȅན་ཆད་མདེ་པར་འཚǑ་བར་མ་ʁདི་ཅགི ༢༣ དའེ་ིɉརི་ས་ནས་
ɒངས་པའི་མསི་ས་ད་ེརང་འབད་པའ་ིɉིར་གཙǑ་བ་ོʈ་ཡསི་ཁ་ོཨེ་དེན་ɺལ་
Ǽི་ཚལ་ནས་བཏོན་ཏེ། ༢༤ ཨ་དམ་བǴད་ནས། ཤར་ɉོགས་ʀ་ཨེ་དནེ་ɺལ་
Ǽི་མȭན་ȭ་ཀེ་ɻབ་མེ་འབར་བའི་རལ་Ǿི་འǸག་པ་དང་བཅས་པ་ȷམས་
འཇོག་པར་མཛད་པ་ཡིན། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ʁོག་གི་ཤིང་གི་ལམ་ʂང་
བའི་ɉིར་རོ༎

22主──神说：那人已经

与我们相似，能知道善恶；

现在恐怕他伸手又摘生命

树的果子吃，就永远活着。
23主──神便打发他出伊甸

园去，耕种他所自出之土。
24于是把他赶出去了；又在

伊甸园的东边安设基路伯和

四面转动发火焰的剑，要把

守生命树的道路。

4 ཡང་ཨ་དམ་རང་གི་Șང་མ་ཧ་ͳཱ་དང་ɐེལ་ནས། ཧ་ͳཱ་མངལ་དང་
Ȳན་པར་ǽར་ཏ།ེཀ་ཡནི་ǲསེ་ནས་ཟརེ་བ།གཙǑ་བོའ་ིǲབས་Ǥསི་ǲསེ་

པ་ཞིག་ཐོབ་བོ། ༢ དེ་ནས་ཡང་དེའི་Ƀན་ཧ་བེལ་Ɏ་བ་ǲེས་སོ། ཧ་བེལ་ɾག་
ɲ་ིདང་། ཀ་ཡནི་ཞངི་པ་Ɏས་ས།ོ ༣ ད་ེནས་ȭས་ཤགི་ག་ིȚསེ་ལ་ཀ་ཡནི་Ǽསི་
ཞིང་གི་འɐས་ɍ་ནས་གཙǑ་བོ་ལ་མཆོད་པ་Ɉལ། ༤ ཧ་བེལ་Ǽིས་Ǥང་Ǹའི་
ȓོན་ǲེས་Ǥི་Ɉད་དང་ཚƼལ་ལས་མཆོད་པ་Ɉལ་ནས། གཙǑ་བོའི་Ȭགས་ལ་
བབས་Ǥང་། ༥ ཀ་ཡིན་དང་དེའི་མཆོད་པ་Ȭགས་ལ་མ་བབས་སོ། དེར་ཀ་
ཡིན་ཤིན་ȣ་ǹོས་ཏེ་གདོང་ǽར་ཏོ། ༦ གཙǑ་བོས་ཀ་ཡིན་ལ། Ƿོད་ཅིའི་ɉིར་
ǹོས་ཏེ་གདོང་ǽར་པ་ཡིན། ༧ འདི་Ȩར་མ་ཡིན་ནམ། Ƿོད་Ǥི་Ʉོད་ལམ་
བཟང་པོ་ཡིན་ན་ངོ་དཀར་Ǽི། བཟང་པོ་མི་Ɏེད་ན་ȴིག་པ་Ȉོའི་འǾམ་ȭ་
བȴད་དེ་ཡོད་པས་Ƿོད་འདོད་དོ། འོན་Ǥང་དེ་འཇོམ་པར་Ǽིས་ཤིག་ཅེས་
བཀའ་གནང་ངོ་༎

4有 一 日，那 人 和 他

妻子夏娃同房，夏娃

就 怀 孕，生 了 该 隐 〔 就

是“得”的意思〕，便说：

主使我得了一个男子。 2又

生了该隐的兄弟亚伯。亚伯

是牧羊的；该隐是种地的。
3有一日，该隐拿地里的出

产为供物献给主； 4亚伯也

将他羊群中头生的和羊的脂

油献上。主看中了亚伯和他

的供物， 5只是看不中该隐

和他的供物。该隐就大大的

发怒，变了脸色。 6主对该

隐说：你为什么发怒呢？你

为什么变了脸色呢？ 7你若

行得好，岂不蒙悦纳？你若

行得不好，罪就伏在门前。

它必恋慕你，你却要制伏

它。
༨ ཀ་ཡིན་Ǽིས་རང་གི་Ƀན་ལ་གཏམ་Ɏས་སོ། དེ་ནས་དེ་དག་ཞིང་ལ་

ཡོད་པའི་ཚǃ། ཀ་ཡིན་ལངས་ཏེ་རང་གི་Ƀན་ཧ་བེལ་བསད་དོ། ༩ དེ་ནས་
གཙǑ་བོས་ཀ་ཡིན་ལ། Ƿོད་Ǥི་Ƀན་ཧ་བེལ་ག་ན་ཡོད་གʀངས་པ་དང་། ཀ་
ཡིན་Ǽིས་ང་ལ་ཆ་མདེ། ང་ངའ་ིɃན་Ǽི་ʂང་མཁན་ཡིན་ནམ་ɵས། ༡༠ ཁོང་
གིས་གʀངས་པ། Ƿོད་Ǥིས་ཅི་Ɏས། Ƿོད་Ǥི་Ƀན་Ǽི་ǹག་གིས་ས་ནས་ང་
ལ་འབོད་དོ། ༡༡ སས་རང་གི་ཁ་ɉེ་Ȫེ་Ƿོད་Ǥི་Ƀན་Ǽི་ǹག་Ƿོད་Ǥི་ལག་པ་
ནས་ɒངས་པས། Ƿོད་ད་ɉིན་ཅད་མི་ȁད་ཡིན་ཏེ། ༡༢ ཞིང་ɣོས་Ǥང་སས་

8该隐与他兄弟亚伯说话；

二人正在田间。该隐起来打

他兄弟亚伯，把他杀了。 9

主对该隐说：你兄弟亚伯在

哪里？他说：我不知道！我

岂是看守我兄弟的吗？ 10

主说：你作了什么事呢？你

兄弟的血有声音从地里向我

哀告。 11地开了口，从你手
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里接受你兄弟的血。现在你

必从这地受咒诅。 12你种

地，地不再给你效力；你必

流离飘荡在地上。 13该隐对

主说：我的刑罚太重，过于

我所能当的。 14你如今赶

逐我离开这地，以致不见你

面；我必流离飘荡在地上，

凡遇见我的必杀我。 15主对

他说：凡杀该隐的，必遭报

七倍。主就给该隐立一个记

号，免得人遇见他就杀他。
16于是该隐离开主的面，去

住在伊甸东边挪得之地。

བȕད་མི་བཏང་བས། Ƿོད་ɐོས་ཤིང་ས་ལ་འǷམ་པར་འǽར་རོ། ༡༣ ཀ་
ཡིན་Ǽིས་ɵས་པ། ངས་Ɏས་པའི་ཉེས་པ་ཆེ་ཞིང་འǶར་མི་Ȭབ་བོ། ༡༤ Ǥེ་
ཧོ་Ƿེད་Ǥིས་ང་དེ་རིང་ས་ནས་བǴད་པར་མཛད་པ་དང་། ང་Ƿེད་Ǥི་ཞལ་
Ǽི་མȭན་ནས་ཡིབ་Ȫེ་ɐོས་ཤིང་ས་ལ་འǷམ་པར་དགོས་པས། ʀ་ཡང་ང་
དང་འɋད་པ་དེས་ང་གསོད་པར་འǽར་རོ། ༡༥ གཙǑ་བོས་ཁོ་ལ། ཀ་ཡིན་
གསོད་མཁན་དེ་ལ་ལན་བȭན་Ȳབ་ཆད་པ་ཕོག་ཡོང་ཞེས་བཀའ་གནང་
ནས། གཙǑ་བོས་ཀ་ཡིན་ʀ་དང་འɋད་པ་དེས་ཁོ་མི་གསོད་པའི་Ȧགས་ཤིག་
མཛད་དོ། ༡༦ དེ་ནས་ཀ་ཡིན་གཙǑ་བོའི་Ʉན་ȓ་ནས་སོང་Ȫེ། ཨེ་དེན་ɺལ་
Ǽི་ཤར་ɉོགས་ʀ་ཡོད་པའི་ནོད་ɺལ་ȭ་བȴད་དོ༎

17该隐与妻子同房，他妻

子就怀孕，生了以诺。该隐

建造了一座城，就按着他儿

子的名将那城叫作以诺。
18以诺生以拿；以拿生米户

雅利；米户雅利生玛土撒

利；玛土撒利生拉麦。 19拉

麦娶了两个妻：一个名叫亚

大，一个名叫洗拉。 20亚

大生雅八；雅八就是住帐

棚、牧养牲畜之人的祖师。
21雅八的兄弟名叫犹八；他

是一切弹琴吹箫之人的祖

师。 22洗拉又生了土八该

隐；他是打造各样铜铁利器

的〔或作“是铜匠、铁匠的

祖师”〕。土八该隐的妹子

是拿玛。

༡༧ ཡང་ཀ་ཡནི་རང་ག་ིȘང་མ་དང་ɐལེ་བ་དང་། ད་ེན་ིམངལ་དང་Ȳན་
པར་ǽར་ཏ་ེཧ་ེནགོ་ǲསེ་ནས། Ǿོང་Ƿརེ་ཞགི་བཟསོ་ཤངི་རང་ག་ིɍ་ཧ་ེནགོ་
གི་མིང་བཞིན་ȭ་Ǿོང་Ƿེར་དེ་ལ་མིང་བཏགས་སོ། ༡༨ ཧེ་ནོག་ལས་ཨི་རད་
ཆད། ཨི་རད་ནས་མེ་ʅ་ཡ་ཨེལ་ཆད་དོ། མེ་ʅ་ཡ་ཨེལ་ནས་མ་Ȭ་ཤ་ཨེལ་
ཆད་ནས། མ་Ȭ་ཤ་ཨལེ་ནས་ལ་མགེ་ཆད་ད།ོ ༡༩ ལ་མགེ་གསི་Șང་མ་གཉསི་
ɒངས་ཏེ། གཅིག་གི་མིང་ལ་ཨ་ʛ་དང་། གཅིག་གི་མིང་ལ་ཚƼ་͹ཱ་ཟེར་རོ།
༢༠ ཨ་ʛ་ལ་ǲེས་པའི་ɍ་ཡ་བལ་ནི་ǻར་ལ་གནས་ཏེ་ȭད་འǾོ་འབད་པ་
ȷམས་Ǥི་ཕར་ǽར་ཏོ། ༢༡ དེའི་Ƀན་ɺ་བལ་Ɏ་བ་ནི་པི་ཝང་དང་Ȁིང་ɍའི་
རགི་པ་ཅན་ཐམས་ཅད་Ǥ་ིཕར་ǽར་ཏ།ོ ༢༢ ཡང་ཚƼ་͹ཱ་ལ་ɍ་Ȭ་ͮལཱ་ཀ་ཡནི་
ǲེས་པ་དེ་Ǿི་ལ་སོགས་པའི་ཁ་ཅན་Ǽི་ལག་ཆ། རག་དང་Ȗགས་ནས་བཟོ་
བ་ཞིག་ɏང་Ȫེ། Ȭ་ཱͮལ་ཀ་ཡིན་Ǽི་ʁིང་མོ་ནི་ན་ཨ་ཱͯ་ཡིན།

23拉麦对他两个妻子说：

亚大、洗拉，听我的声音；

拉麦的妻子，细听我的话

语：壮年人伤我，我把他杀

了；少年人损我，我把他

害了〔或作“我杀壮士却

伤自己，我害幼童却损本

身”〕。 24若杀该隐，遭报

七倍，杀拉麦，必遭报七十

七倍。

༢༣ ད་ེནས་ལ་མགེ་གསི་རང་ག་ིȘང་མ་གཉསི་ལ་འད་ིǰད་ȭ། ང་ཡ་ིǰད་
ལ་ཉནོ་དང་ཨ་ʛ་དང་ཚƼ་͹ཱ། ང་ཡ་ིགཏམ་ལ་གསན་དང་ལ་མགེ་ག་ིȘང་མ།
ང་ལ་ɣས་པར་Ɏས་ɉརི་མ་ིཞགི་བསད་པ་དང་། ང་ལ་བȄབ་ནས་Ǵང་ɉརི་
གཞོན་ȶ་ཞིག་བསད་ནས། ༢༤ གལ་ཏེ་ཀ་ཡིན་Ǽི་ʁོག་ལན་བȭན་འǽར་
Ȳབ་ཕོག་ན། ལ་མེག་ɉིར་བȭན་ȕ་དང་བȭན་འཕོག་པར་ངེས། ཞེས་ɩས་
སོ༎
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༢༥ ད་ེནས་ཨ་དམ་རང་ག་ིȘང་མ་དང་ཡང་ɐལེ་ནས། ད་ེལ་ɍ་ཞགི་ǲསེ་
ཏེ། དེའི་མིང་ཤེད་ཅེས་བཏགས་པ་ཡིན། ཅི་ལ་ཟེར་ན། མོས་ཀ་ཡིན་Ǽིས་
བསད་པའི་ཧ་བེལ་Ǽི་ཚབ་ȣ་ʈ་ཡིས་ང་ལ་བȅད་གཞན་མ་འɱགས་པར་
མཛད་ད་ོཞསེ་ɩས་པའ་ིɉིར་ར།ོ ༢༦ ཤེད་ལ་ཡང་ɍ་ཞགི་ɏང་Ȫ།ེ དེའ་ིམངི་
ཨེ་ནོས་བཏགས་སོ། དེའི་ȭས་ʀ་གཙǑ་བོའི་མཚན་ནས་བȚོད་པའི་འགོ་
འɱག་པ་ɏང་ངོ་༎

25亚当又与妻子同房，她

就生了一个儿子，起名叫塞

特，意思说：神另给我立了

一个儿子代替亚伯，因为该

隐杀了他。 26塞特也生了一

个儿子，起名叫以挪士。那

时候，人才求告主的名。

5 འད་ིན་ིཨ་དམ་Ǽ་ིརགིས་བȅད་Ǥ་ིམད་ོཡནི་ན།ོ ʈ་ཡསི་མ་ིན་ིའགདོ་
པའ་ིཞག་ལ། ཁངོ་གསི་ʈ་ཡ་ིདɎབིས་བཞནི་ȭ་བཀདོ་པ་ཡནི། ༢ ǲསེ་

པ་དང་ɍད་མེད་བཀོད་ནས་Ɏིན་ɼབས་མཛད་དེ། བཀོད་པའི་ཞག་ལ་དེ་
དག་གི་མིང་ཨ་དམ་བཏགས་སོ། ༣ ཡང་ཨ་དམ་ལོ་བȄ་དང་ʀམ་ȕ་ལོན་
ནས། རང་གི་དɎིབས་Ȩར་དང་རང་གི་འȮ་དཔེ་བཞིན་ȭ་ཁོ་ལ་ɍ་ཞིག་
ཆད་དེ། དེའི་མིང་ཤེད་བཏགས་སོ། ༤ ཨ་དམ་ལས་ཤེད་ཆད་ནས་ཡང་ལོ་
བȄད་བȄ་སོས་པ་དང་། ɍ་དང་ɍ་མོ་ȷམས་ཆད་དོ། ༥ དེ་Ȩར་ཨ་དམ་
གསོན་པོར་གནས་པའི་ཚǃ་ཚད་ལོ་དǻ་བȄ་དང་ʀམ་ȕ་ཙམ་ȭ་ɉིན་ཏེ་
ཤིའོ༎

5亚当的后代记在下面。

当神造人的日子，是照

着自己的样式造的， 2并且

造男造女。在他们被造的日

子，神赐福给他们，称他们

为人。 3亚当活到一百三

十岁，生了一个儿子，形像

样式和自己相似，就给他起

名叫塞特。 4亚当生塞特之

后，又在世八百年，并且生

儿养女。 5亚当共活了九百

三十岁就死了。

༦ ཡང་ཤེད་ལོ་བȄ་དང་ȑ་ལོན་ནས་ཨེ་ནོས་ཆད་པ་དང་། ༧ ཤེད་ལས་
ཨེ་ནོས་ཆད་ནས་ལོ་བȄད་བȄ་དང་བȭན་སོས་པ་དང་། ɍ་དང་ɍ་མོ་
ȷམས་ཆད་ད།ོ ༨ ད་ེȨར་ཤདེ་Ǥ་ིཚǃ་ཚད་ལ་ོདǻ་བȄ་དང་བȕ་གཉསི་ཙམ་
ȭ་ɉིན་ཏེ་ཤིའོ༎

6塞特活到一百零五岁，生

了以挪士。 7塞特生以挪士

之后，又活了八百零七年，

并且生儿养女。 8塞特共活

了九百一十二岁就死了。

༩ ཡང་ཨེ་ནོས་ལོ་དǻ་བȕ་ལོན་ནས། ཀེ་ནན་ཆད་པ་དང་། ༡༠ ཀེ་ནན་
ཆད་ནས་ཨེ་ནོས་ལོ་བȄད་བȄ་དང་བཅོ་ȑ་སོས་པ་དང་། ɍ་དང་ɍ་མོ་
ȷམས་ཆད་དོ། ༡༡ དེ་Ȩར་ཨེ་ནོསǤི་ཚǃ་ཚད་ལོ་དǻ་བȄ་དང་ȑ་ཙམ་ȭ་
ɉིན་ཏེ་ཤིའོ༎

9以挪士活到九十岁，生了

该南。 10以挪士生该南之

后，又活了八百一十五年，

并且生儿养女。 11以挪士共

活了九百零五岁就死了。

༡༢ ཡང་ཀེ་ནན་ལོ་བȭན་ȕ་ལོན་ནས། མ་ཧ་͹ཱ་ལེ་ཨེལ་ཆད་པ་དང་།
༡༣ མ་ཧ་͹ཱ་ལེ་ཨེལ་ཆད་ནས་ཀེ་ནན་ལོ་བȄད་བȄ་བཞི་བȕ་སོས་པ་དང་།
ɍ་དང་ɍ་མ་ོȷམས་ཆད་ད།ོ ༡༤ ད་ེȨར་ཀ་ེནན་Ǽ་ིཚǃ་ཚད་ལ་ོདǻ་བȄ་དང་
བȕ་ཙམ་ȭ་ɉིན་ཏེ་ཤིའོ༎

12该南活到七十岁，生了

玛勒列。 13该南生玛勒列

之后，又活了八百四十年，

并且生儿养女。 14该南共活

了九百一十岁就死了。
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15玛勒列活到六十五岁，

生了雅列。 16玛勒列生雅列

之后，又活了八百三十年，

并且生儿养女。 17玛勒列共

活了八百九十五岁就死了。

༡༥ ཡང་མ་ཧ་͹་ཱལ་ེཨལེ་ལ་ོȯག་ȕ་ɬ་ȑ་ལནོ་ནས་ཡ་ེརདེ་ཆད་ད།ོ ༡༦ ཡ་ེ
རདེ་ཆད་ནས་མ་ཧ་͹་ཱལ་ེཨལེ་ལ་ོབȄད་བȄ་དང་ʀམ་ȕ་སསོ་པ་དང་། ɍ་
དང་ɍ་མོ་ȷམས་ཆད་དོ། ༡༧ དེ་Ȩར་མ་ཧ་͹ཱ་ལེ་ཨེལ་Ǽི་ཚǃ་ཚད་ལོ་བȄད་
བȄ་དང་དǻ་བȕ་ɬ་ȑ་ཙམ་ɉིན་ཏེ་ཤིའོ༎

18雅列活到一百六十二

岁，生了以诺。 19雅列生以

诺之后，又活了八百年，并

且生儿养女。 20雅列共活了

九百六十二岁就死了。

༡༨ ཡང་ཡེ་རེད་ལོ་བȄ་དང་ȯག་ȕ་ɬ་གཉིས་ལོན་ནས། ཧེ་ནོག་ཆད་པ་
དང་། ༡༩ ཧེ་ནོག་ཆད་ནས་ཡེ་རེད་ལོ་བȄད་བȄ་སོས་པ་དང་། ɍ་དང་ɍ་
མོ་ȷམས་ཆད་དོ། ༢༠ དེ་Ȩར་ཡེ་རེད་Ǥི་ཚǃ་ཚད་ལོ་དǻ་བȄ་དང་ȯག་ȕ་
ɬ་གཉིས་ཙམ་ȭ་ɉིན་ཏེ་ཤིའོ༎

21以诺活到六十五岁，生

了玛土撒拉。 22以诺生玛

土撒拉之后，与神同行三百

年，并且生儿养女。 23以诺

共活了三百六十五岁。 24以

诺与神同行，神将他取去，

他就不在世了。

༢༡ ཧེ་ནོག་ལོ་ȯག་ȕ་ɬ་ȑ་ལོན་ནས་མ་Ȭ་ཤ་͹ཱ་ཆད་དོ། ༢༢ ཡང་ཧེ་
ནོག་གིས་ʈ་དང་འǾོགས་ཏེ་Ʉོད་པ་Ɏས་པ་ཡིན། མ་Ȭ་ཤ་͹ཱ་ཆད་ནས་
ལོ་ʀམ་བȄ་སོས་པ་དང་། ɍ་དང་ɍ་མོ་ȷམས་ཆད་དོ། ༢༣ དེ་Ȩར་ཧེ་ནོག་
གི་ཚǃ་ཚད་ལོ་ʀམ་བȄ་དང་ȯག་ȕ་ɬ་ȑ་ཙམ་ȭ་ɉིན་ཏོ། ༢༤ ཡང་ཧེ་ནོག་
གིས་ʈ་དང་འǾོགས་ཏེ་Ʉོད་པ་Ʉད་ནས། ʈ་ཡིས་ཁོ་ས་ནས་བȹམས་པར་
མཛད་པས། མི་མཐོང་བར་ǽར་ཏོ༎

25玛土撒拉活到一百八十

七岁，生了拉麦。 26玛土撒

拉生拉麦之后，又活了七百

八十二年，并且生儿养女。
27玛土撒拉共活了九百六十

九岁就死了。

༢༥ ཡང་མ་Ȭ་ཤ་͹ཱ་ལོ་བȄ་དང་བȄད་ȕ་ɬ་བȭན་ལོན་ནས་ལ་མེག་
ཆད་པ་དང་། ༢༦ ལ་མེག་ཆད་ནས་མ་Ȭ་ཤ་͹ཱ་ལོ་བȭན་བȄ་དང་བȄད་
ȕ་ɬ་གཉསི་སསོ་པ་དང་། ɍ་དང་ɍ་མ་ོȷམས་ཆད་ད།ོ ༢༧ ད་ེȨར་མ་Ȭ་ཤ་
͹ཱ་ཡི་ཚǃ་ཚད་ལོ་དǻ་བȄ་དང་ȯག་ȕ་ɬ་དǻ་ཙམ་ȭ་ɉིན་ཏེ་ཤིའོ༎

28拉麦活到一百八十二

岁，生了一个儿子， 29给他

起名叫挪亚，说：这个儿子

必为我们的操作和手中的劳

苦安慰我们；这操作劳苦是

因为主咒诅地。 30拉麦生

挪亚之后，又活了五百九十

五年，并且生儿养女。 31拉

麦共活了七百七十七岁就死

了。

༢༨ ཡང་ལ་མེག་ལོ་བȄ་དང་བȄད་ȕ་ɬ་གཉིས་ལོན་ནས། ɍ་ཞིག་ཆད་
དེ། ༢༩ དེའི་མིང་ལ་ནོ་ཨ་ཞེས་བཏགས་སོ། ཅི་ལ་ཟེར་ན། གཙǑ་བོས་དམོད་
པ་བོར་བའི་ས་ཡིས་ང་ཅག་གི་ལག་པ་ལ་ལས་དང་ȵག་བȓལ་ɏང་བས།
འདསི་ན་ིང་ཅག་ག་ིསམེས་གས་ོབར་འǽར་ར་ོཞསེ་ཟརེ་བའ་ིɉརི་ར།ོ ༣༠ ན་ོ
ཨ་ཆད་ནས་ལ་མེག་ལོ་ȑ་བȄ་དང་དǻ་ȕ་ɬ་ȑ་སོས་པ་དང་། ɍ་དང་ɍ་
མོ་ȷམས་ཆད་དོ། ༣༡ དེ་Ȩར་ལ་མེག་གི་ཚǃ་ཚད་ལོ་བȭན་བȄ་དང་བȭན་
ཙམ་ȭ་ɉིན་ཏེ་ཤིའོ༎

32挪亚五百岁生了闪、

含、雅弗。

༣༢ ཡང་ནོ་ཨ་ལ་ལོ་ȑ་བȄ་ལོན་ནས་ཤེམ་དང་ཧམ་དང་ཡ་ཕེད་གʀམ་
ཆད་དོ༎
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6 མ་ིȷམས་ས་ལ་འཕལེ་བར་ɰགས་པ་དང་། ɍ་མ་ོཐབོ་པའ་ིཚǃ། ༢ ʈ་ཡ་ི
ʁས་ȷམས་Ǥསི་ɍ་མ་ོɾས་མཛǃས་ཤངི་Ȩ་ན་ȵག་པ་ȷམས་ལ་བȨས་

ནས། དེ་དག་གིས་འདོད་པ་ཐམས་ཅད་Șང་མ་ɒངས་པས། ༣ གཙǑ་བོས་
འདི་ǰད་ȭ། མི་ནི་ཤ་ཡིན་ཏེ་ཉེས་པ་Ɏེད་པའི་ɉིར་ངའི་སེམས་ཉིད་Ǥིས་
མིའི་ནང་ȭ་ȭས་ȅན་ȭ་ཞལ་ཆེ་མི་གཅད་དོ། དེ་དག་ལ་ད་ɻང་ལོ་བȄ་
དང་ཉི་ɿ་ཡོད་པར་Ɏ་ཞེས་བཀའ་གནང་ངོ་། ༤ དེའི་ཚǃ་ས་ལ་Ȫོབས་པོ་
ཆེ་ȷམས་ཡོད་པ་དང་། ʈ་ཡིས་ʁས་དང་མིའི་ɍ་མོ་ȷམས་འɐེལ་ནས། དེ་
དག་ལས་ཆད་པའི་ɍ་ནི་ȓོན་Ǽི་ȭས་ʀ་དཔའ་བོར་Ǿགས་པའི་མི་ȷམས་
ɏང་བ་ཡིན།

6当人在世上多起来又生

女儿的时候， 2神的儿

子们看见人的女子美貌，就

随意挑选，娶来为妻。 3主

说：人既属乎血气，我的灵

就不永远住在他里面；然而

他的日子还可到一百二十

年。 4那时候有伟人在地

上，后来神的儿子们和人的

女子们交合生子；那就是上

古英武有名的人。

༥ ཡང་གཙǑ་བོས་ས་ལ་ཡོད་པའི་མིའི་ངན་སེམས་ཆེན་པོ་དང་། ȡིང་གི་
ནང་ན་Ǿོས་Ɏེད་པའ་ིབསམ་པ་ཐམས་ཅད་Ȧག་ȣ་ངན་པ་ཁོ་ན་ཡོད་པར་
གཟིགས་སོ། ༦ གཙǑ་བོས་མི་ȷམས་ས་ལས་མཛད་པ་ལ་གཟིགས་ཏེ། ཉིད་
Ǥི་Ȭགས་ལ་འǼོད་པ་ཞིག་ɏང་ནས་ཉིད་Ǥི་དགོངས་པའི་ནང་ན་Ȭགས་
འǺགས་སོ། ༧ གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་ȭ། ངས་བཀོད་པའི་མི་ས་ལས་མེད་པར་
Ɏ། མ་ིམ་ཚད་Ǫང་བཞ་ིཔ་དང་། Ȩ་ོའǾ་ོʁནི་ɍ་དང་། ནམ་མཁའ་ིɎ་ȷམས་
མེད་པར་Ɏ་བར་འǽར། ཅི་ལ་ཞེ་ན། ངས་དེ་དག་གིས་Ɏས་པ་ལ་Ȩ་Ȫེ་
འǼོད་པའི་སེམས་ǲེད་པའི་ɉིར་རོ་ཞེས་གʀངས་སོ། ༨ ནོ་ཨ་གཅིག་Ȼ་ལ་
གཙǑ་བོའི་གཟིགས་པ་ཐོབ་བོ༎

5主见人在地上罪恶很大，

终日所思想的尽都是恶，
6主就后悔造人在地上，心

中忧伤。 7主说：我要将所

造的人和走兽，并昆虫，以

及空中的飞鸟，都从地上除

灭，因为我造他们后悔了。
8唯有挪亚在主眼前蒙恩。

༩ འདི་ནི་ནོ་ཨའི་ལོ་ȅས་ཡིན། ནོ་ཨས་ʈ་དང་འǾོགས་ཏེ་Ʉོད་པ་Ɏེད་
པས། དེའི་ȭས་ʀ་ཡོད་པའི་མིའི་ནང་ནས་ཁོ་Ȯང་པོ་དང་ནོངས་མེད་པ་
ཞིག་ཡོད་པ་ཡིན། ༡༠ ནོ་ཨས་ཤེམ་དང་ཧམ་དང་ཡ་ཕེད་Ɏ་བའི་ɍ་གʀམ་
ཐོབ་བོ༎

9挪亚的后代记在下面。

挪亚是个义人，在当时的世

代是个完全人。挪亚与神同

行。 10挪亚生了三个儿子，

就是闪、含、雅弗。

༡༡ ཡང་ས་ཉེས་པས་གང་Ȫེ། ʈ་ཡི་Ʉན་ȓར་ས་ནི་ངན་པར་ǽར་ཏོ།
༡༢ ཡང་ʈ་ཡིས་ས་ལ་གཟིགས་ཏེ། Ǥེ་ཧོ་ས་ལ་ཡོད་པའི་ཤ་ཐམས་ཅད་Ǥིས་
རང་གི་Ʉོད་པ་ངན་པས་ས་ངན་པར་བȋར་ཏོ། ༡༣ དེའི་ཚǃ་ʈ་ཡིས་ནོ་ཨ་
ལ། ད་ེདག་གསི་Ɏས་པའ་ིཉསེ་པས་ས་བཀང་བས། ཤ་ཐམས་ཅད་Ǥ་ིམཐའ་
མ་ངའི་མȭན་ȭ་བʃེབས་པས། Ǥེ་ཧོ་ངས་དེ་དག་ས་དང་མཉམ་ȭ་མེད་
པར་Ɏའོ། ༡༤ Ƿོད་Ǥིས་ཐང་ཤིང་གི་Ȉམ་ཁང་མིག་དང་Ȳན་པ་ཞིག་Ɏོས་

11世界在神面前败坏，地

上满了强暴。 12神观看世

界，见是败坏了；凡有血气

的人在地上都败坏了行为。
13神就对挪亚说：凡有血气

的人，他的尽头已经来到我

面前；因为地上满了他们

的强暴，我要把他们和地一

并毁灭。 14你要用歌斐木
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造一只方舟，分一间一间地

造，里外抹上松香。 15方舟

的造法乃是这样：要长三百

肘，宽五十肘，高三十肘。
16方舟上边要留透光处，高

一肘。方舟的门要开在旁

边。方舟要分上、中、下三

层。 17看哪，我要使洪水泛

滥在地上，毁灭天下；凡地

上有血肉、有气息的活物，

无一不死。 18我却要与你立

约；你同你的妻，与儿子儿

妇，都要进入方舟。 19凡有

血肉的活物，每样两个，一

公一母，你要带进方舟，好

在你那里保全生命。 20飞鸟

各从其类，牲畜各从其类，

地上的昆虫各从其类，每样

两个，要到你那里，好保全

生命。 21你要拿各样食物积

蓄起来，好作你和它们的食

物。 22挪亚就这样行。凡神

所吩咐的，他都照样行了。

ལ། ɉི་ནང་གཉིས་ལ་ɐག་ɵན་བǱས་ཏེ་ʁ་བར་Ɏོས་ཤིག ༡༥ དེ་འདི་Ȩར་
Ɏེད་དགསོ། Ȉམ་Ǽ་ིརིང་Ƿད་ནི་Ǻ་ʀམ་བȄ། ཞེང་Ƿད་ན་ིǺ་ȑ་བȕ། མཐོ་
Ƿད་ནི་Ǻ་ʀམ་ȕ་པ་བཟོ་བར་Ɏོས། ཡང་དཀར་Ƕང་ཞིག་Ȉམ་ལ་Ɏེད་དེ།
Ȫེང་ནས་Ǻ་གཅིག་འོག་ȣ་བཟོ་བར་Ǽིས། ༡༦ ཡང་Ȉམ་Ǽི་ལོགས་ʀ་Ȉོ་
ཞིག་འདོན་ཏེ་འོག་གི་ཐོག་དང་། བར་Ǽི་ཐོག་དང་། Ȫེང་གི་ཐོག་བཟོས་
ཤིག ༡༧ Ȩོས་ཤིག ʁོག་གི་དɍགས་ཡོད་པའི་ཤ་ཐམས་ཅད་ནམ་མཁའི་
འོག་ནས་མེད་པར་Ɏེད་པའི་ɉིར་ངས་ས་ལ་Ș་ལོག་ཡོང་འșག་པས། སའི་
Ȫེང་ན་ཡོད་པ་ཐམས་ཅད་ཤི་དགོས། ༡༨ འོན་Ǥང་ངའི་ཁ་ཆད་Ƿོད་དང་
Ɏེད་དེ། Ȉམ་Ǽི་ནང་ȭ་Ƿོད་ɵགས་པ་མ་ཚད་དེ། Ƿོད་རང་དང་མཉམ་ȭ་
Ƿོད་Ǥི་ɍ་ȷམས་དང་། Ƿོད་Ǥི་Șང་མ་དང་། Ƿོད་Ǥི་ɍའི་Șང་མ་ȷམས་
འșག་དགོས། ༡༩ ཡང་ʁོག་དང་Ȳན་པའི་ཤ་ཐམས་ཅད་Ǥི་རིགས་རེ་རེ་
ལས་གཉིས་གཉིས་Ȉམ་Ǽི་ནང་ȭ་ǹིད་ཅིག དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། དེ་དག་
Ƿདོ་དང་མཉམ་ȭ་ʁགོ་གས་ོབའ་ིɉརི་ཕ་ོམ་ོགཉསི་ཡདོ་པར་དགསོ། ༢༠ Ɏ་
ȷམས་རང་རང་གི་རིགས་བཞིན་ȭ་དང་། Ǫང་བཞི་པ་ȷམས་རང་རང་
གི་རིགས་བཞིན་ȭ་དང་། སའི་Ȩོ་འǾོ་ʁིན་ɍ་ཐམས་ཅད་རང་རང་གི་
རིགས་བཞིན་ȭ་ʁོག་གསོ་བའི་ɉིར་དེ་ཐམས་ཅད་ལས་གཉིས་གཉིས་Ƿོད་
Ǥི་མȭན་ȭ་འșག་དགསོ། ༢༡ ཡང་Ƿདོ་རང་གསི་ཟ་བར་ɻང་བའ་ིཁ་ཟས་
ཐམས་ཅད་ལས་ɒོངས་ཤིག Ƿོད་དང་དེ་དག་གི་ཁ་ཟས་Ǥི་ɉིར་ȵས་ཏེ་
སོགས་ཤིག་ཅེས་བཀའ་ɮལ་ཏོ། ༢༢ ནོ་ཨས་དེ་བཞིན་ȭ་Ɏས་པ་དང་། ʈ་
ཡིས་ཅི་དང་ཅི་བཀའ་གནང་བ་བཞིན་ȭ་ȍབ་པར་Ɏས་སོ༎

7主对挪亚说：你和你的

全家都要进入方舟；因

为在这世代中，我见你在我

面前是义人。 2凡洁净的

畜类，你要带七公七母；不

洁净的畜类，你要带一公一

母； 3空中的飞鸟也要带七

公七母，可以留种，活在全

地上； 4因为再过七天，我

要降雨在地上四十昼夜，把

我所造的各种活物都从地上

7 དེ་ནས་གཙǑ་བོས་ནོ་ཨ་ལ་གʀངས་པ། མི་བȅད་འདི་ལས་Ƿོད་ངའི་
ȯང་ȭ་ཆོས་Ȯང་པོ་ཡིན་པ་མཐོང་བའི་ɉིར་Ƿོད་རང་Ƿིམ་Ǽི་མི་

ཐམས་ཅད་དང་བཅས་པ་Ȉམ་Ǽི་ནང་ȭ་ɵགས་ཤིག ༢ སེམས་ཅན་གཙང་
མ་ཐམས་ཅད་ནས་ཕོ་མོ་བȭན་བȭན་དང་། སེམས་ཅན་མི་གཙང་བ་ནས་
ཕོ་མོ་གཉིས་གཉིས་དང་། ༣ ནམ་མཁའི་Ɏ་ȷམས་ནས་ཕོ་མོ་བȭན་བȭན་
Ƿདོ་དང་མཉམ་ȭ་Ƿརེ་ཅགི ད་ེཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། ས་གཞ་ིཐམས་ཅད་Ǥ་ིངསོ་
ʀ་བȅད་Ǥི་ས་བོན་གསོན་པོར་ɾས་པའི་ɉིར་རོ། ༤ འདི་ནས་ཞག་བȭན་
Ǽི་Țེས་ལ་ངས་ཉིན་མཚན་བཞི་བȕ་ས་ལ་ཆར་པ་འབེབས་ཏེ། ངས་Ɏས་
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པའ་ིསམེས་ཅན་ཐམས་ཅད་ས་གཞ་ིཚང་མའ་ིȪངེ་ནས་མདེ་པར་Ɏའ་ོཞསེ་
གʀངས་སོ། ༥ ཇི་བཞནི་ʈ་ཡསི་ནོ་ཨ་ལ་བཀའ་མཛད་པ་ད་ེབཞིན་ȭ་ȍབ་
པར་Ɏས་སོ༎

除灭。 5挪亚就遵着主所吩

咐的行了。

༦ ནོ་ཨ་ལོ་ȯག་བȄ་ལོན་ཏེ་Ș་ལོག་ཆེན་པོ་ས་ལ་བབས་སོ། ༧ ཡང་Ș་
ɻད་ཆེན་པོ་འབབ་རན་ནས་ནོ་ཨ་ནི་ɍ་ȷམས་དང་Șང་མ་དང་། ɍའི་
Șང་མ་ȷམས་དང་བཅས་ʀ་Ȉམ་Ǽི་ནང་ȭ་ɵགས་སོ། ༨ ʈ་ཡིས་ནོ་ཨ་ལ་
མཛད་པའ་ིབཀའ་གʀངས་པ་བཞནི་ȭ་སམེས་ཅན་གཙང་མ་ཡནི་པ་དང་།
གཙང་མ་མ་ཡིན་པ་དང་། Ɏ་ȷམས་དང་། Ȩོ་འǾ་ོʁིན་ɍ་ཐམས་ཅད་ལས།
༩ ཕོ་མོ་གཉིས་གཉིས་ནོ་ཨའི་ȯང་ȭ་Ȉམ་ནང་ɵགས་སོ། ༡༠ དེ་ནས་ཞག་
བȭན་Ǽི་འོག་ȣ་Ș་ལོག་གི་Ș་ས་ལ་ཡོད་དོ༎

6当洪水泛滥在地上的时

候，挪亚整六百岁。 7挪亚

就同他的妻和儿子儿妇都进

入方舟，躲避洪水。 8洁净

的畜类和不洁净的畜类，飞

鸟并地上一切的昆虫， 9都

是一对一对的，有公有母，

到挪亚那里进入方舟，正如

神所吩咐挪亚的。 10过了那

七天，洪水泛滥在地上。

༡༡ ན་ོཨའ་ིཚǃ་ལ་ོȯག་བȄ་པའ་ིɷ་བ་གཉསི་པའ་ིཚǃས་བȕ་བȭན་Ǽ་ིཞག་
ད་ེརང་ལ་Ȅ་མཚǑ་ཆནེ་པའོ་ིགཏངི་ག་ིȘ་མགི་ཐམས་ཅད་Ǥང་བȰལོ། ནམ་
མཁའི་དཀར་Ƕང་ཐམས་ཅད་Ǥང་Ɏེས། ༡༢ ཉིན་མཚན་བཞི་བȕའི་བར་
ȭ་Ȯག་ཆར་ས་ɻ་བབ་བོ། ༡༣ དེ་རང་གི་ཞག་ལ་ནོ་ཨ་དང་། ནོ་ཨའི་ɍ་
ཤེམ་དང་ཧམ་དང་ཡ་ཕེད་གʀམ་དང་། ནོ་ཨའི་Șང་མ་དང་ɍ་ȷམས་
Ǥི་Șང་མ་གʀམ་དང་བཅས་པ་Ȉམ་Ǽི་ནང་ȭ་ɵགས། ༡༤ དེ་དག་རང་
དང་། ȭད་འǾོའི་རིགས་ཐམས་ཅད་དང་། Ǫང་བཞི་པའི་རིགས་ཐམས་
ཅད་དང་། ས་ལ་ȅ་བའི་Ȩོ་འǾོ་ʁིན་ɍའི་རིགས་ཐམས་ཅད་དང་། འདབ་
ཆགས་Ǥི་རིགས་ཐམས་ཅད་དང་། གཤོག་Ȳན་Ǽི་Ɏ་ཆེ་Șང་མ་ɾས་པ་
ɵགས་སོ། ༡༥ ʁོག་གི་དɍགས་དང་Ȳན་པའི་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ལས་
གཉསི་གཉསི་ན་ོཨའ་ིȯང་ȭ་Ȉམ་Ǽ་ིནང་ȭ་ɵགས་ས།ོ ༡༦ ɵགས་པ་ȷམས་
ʈ་ཡ་ིབཀའ་བཞིན་ȭ་སམེས་ཅན་ཐམས་ཅད་ལས་ཕ་ོདང་མོ་ཡདོ་པ་དང་།
གཙǑ་བོས་དེའི་Ȅབ་ལ་Ȉོ་བཅད་དོ༎

11当挪亚六百岁，二月十

七日那一天，大渊的泉源都

裂开了，天上的窗户也敞开

了。 12四十昼夜降大雨在地

上。 13正当那日，挪亚和他

三个儿子闪、含、雅弗，并

挪亚的妻子和三个儿妇，都

进入方舟。 14他们和百兽，

各从其类，一切牲畜，各从

其类，爬在地上的昆虫，各

从其类，一切禽鸟，各从其

类，都进入方舟。 15凡有血

肉、有气息的活物，都一对

一对的到挪亚那里，进入方

舟。 16凡有血肉进入方舟

的，都是有公有母，正如神

所吩咐挪亚的。主就把他关

在方舟里头。

༡༧ ཡང་ཞག་བཞི་བȕའི་བར་ȭ་ས་ɻ་Ș་ལོག་ɏང་Ȫེ། Ș་འཕེལ་ཏེ་Ȉམ་
བཏེགས་ཏེ་ས་ལས་བཏེགས་སོ། ༡༨ Ș་ཆེན་པོར་ǽར་ཞིང་ས་ɻ་ཤིན་ȣ་
འཕེལ་ཏེ་Șའི་ཁ་ལ་Ȉམ་Ȳིང་བ་ཡིན། ༡༩ ཡང་ས་ɻ་Ș་ཤིན་ȣ་Ȅ་ཆེ་བ་
ɏང་བས། ནམ་མཁའ་ཐམས་ཅད་Ǥི་འོག་ȣ་ཡོད་པའི་རི་མཐོན་པོ་ǣན་
བཀབ་བོ། ༢༠ རི་ɬེ་ལས་Ǻ་བཅོ་ȑ་ཐལ་ཙམ་Ǽི་Ș་འཕེལ་ཏེ་རི་བོ་ȷམས་

17洪水泛滥在地上四十

天，水往上长，把方舟从地

上漂起。 18水势浩大，在地

上大大地往上长，方舟在水

面上漂来漂去。 19水势在

地上极其浩大，天下的高山

都淹没了。 20水势比山高
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过十五肘，山岭都淹没了。
21凡在地上有血肉的动物，

就是飞鸟、牲畜、走兽，和

爬在地上的昆虫，以及所有

的人，都死了。 22凡在旱

地上、鼻孔有气息的生灵都

死了。 23凡地上各类的活

物，连人带牲畜、昆虫，以

及空中的飞鸟，都从地上除

灭了，只留下挪亚和那些与

他同在方舟里的。 24水势浩

大，在地上共一百五十天。

བཀབ་པར་ǽར་ཏོ། ༢༡ དེ་ནས་ས་ལ་ཡོད་པའི་སེམས་ཅན་Ɏ་དང་། Ǫང་
བཞི་པ་དང་། ȭད་འǾོ་དང་། ས་ལ་འǾོ་བའི་Ȩོ་འǾོ་ʁིན་ɍ་ཐམས་ཅད་
དང་། མི་ཐམས་ཅད་ཤི་བ་དང་། ༢༢ ȹ་ɻ་ʁོག་གི་དɍགས་ཡོད་པ་ཐམས་
ཅད་དང་། ǰམ་ས་ལ་ཡདོ་པའ་ིསམེས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཤའིོ། ༢༣ ས་ལ་ཡོད་
པའ་ིསམེས་ཅན་ཐམས་ཅད་ན་ིམ་ིནས་ȭད་འǾ་ོདང་། Ȩ་ོའǾ་ོʁནི་ɍ་དང་།
ནམ་མཁའི་Ɏ་ȷམས་Ǥི་བར་ȭ་མེད་པར་མཛད། དེ་དག་ས་ནས་མེད་པར་
སངོ་། Ȉམ་Ǽ་ིནང་ན་ན་ོཨ་དང་། ད་ེདང་མཉམ་ȭ་ཡདོ་པ་འབའ་ཞགི་ɾས་
སོ། ༢༤ ཡང་ཞག་བȄ་དང་ȑ་བȕའི་བར་ȭ་ས་ལ་Ș་Ȅས་པར་ǽར་ཏོ༎

8神记念挪亚和挪亚方舟

里的一切走兽牲畜。神

叫风吹地，水势渐落。 2渊

源和天上的窗户都闭塞了，

天上的大雨也止住了。 3水

从地上渐退。过了一百五

十天，水就渐消。 4七月

十七日，方舟停在亚拉腊山

上。 5水又渐消，到十月初

一日，山顶都现出来了。

8 དེའི་ཚǃ་ʈ་ཡིས་ནོ་ཨ་ལ། ནོ་ཨ་དང་མཉམ་ȭ་Ȉམ་Ǽི་ནང་ན་ཡོད་
པའི་ȭད་འǾོ་ཐམས་ཅད་དང་། Ǫང་བཞི་པ་ཐམས་ཅད་Ȭགས་ལ་

Ȯན་ནས། ʈ་ཡིས་སའི་Ȫེང་ȭ་ɽང་ȅག་བȕག་པ་དང་Ș་ɐིའོ། ༢ ཡང་
གཏིང་ཆེན་པོའི་Ș་མིག་དང་། ནམ་མཁའི་དཀར་Ƕང་ཡང་བཅད། ནམ་
མཁའ་ནས་འབབ་པའི་Ȯག་ཆར་ཡང་ཆད། ༣ སའི་ངོས་ནས་Ș་མང་ȭ་
ɐི་Ȫེ། ཞག་བȄ་དང་ȑ་བȕའི་Țེས་ལ་ɐིའོ། ༤ ɷ་བ་བȭན་པའི་ཚǃས་བȕ་
བȭན་པའི་ཉིན་པར་རི་ཨ་ར་རད་Ɏ་བ་ལ་Ȉམ་ཁད་དོ། ༥ ཡང་ɷ་བ་བȕ་
པའི་བར་ȭ་Ș་ɐི་ɐི་བ་ལས། ɷ་བ་བȕ་པའི་ཚǃས་དང་པོའི་ཉིན་པར་རི་ɬེ་
ȷམས་ཐོན་ནོ༎

6过了四十天，挪亚开了方

舟的窗户， 7放出一只乌鸦

去；那乌鸦飞来飞去，直到

地上的水都干了。 8他又放

出一只鸽子去，要看看水从

地上退了没有。 9但遍地上

都是水，鸽子找不着落脚之

地，就回到方舟挪亚那里，

挪亚伸手把鸽子接进方舟

来。 10他又等了七天，再把

鸽子从方舟放出去。 11到了

晚上，鸽子回到他那里，嘴

里叼着一个新拧下来的橄榄

叶子，挪亚就知道地上的水

退了。 12他又等了七天，放

出鸽子去，鸽子就不再回来

了。

༦ དེ་ནས་ཞག་བཞི་བȕ་ལོན་ནས་ནོ་ཨས་Ȉམ་ལ་Ɏས་ཡོད་པའི་དཀར་
Ƕང་ɉ་ེȪ།ེ ༧ ཕ་ོརགོ་ཅགི་ɉ་ིɻ་བཏང་བ་དང་། ད་ེན་ིས་ལ་Ș་ǰམ་པའ་ིབར་
ȭ་ཕན་ɰན་Ɉར་ཏོ། ༨ དེ་ནས་Ș་ས་ནས་ɐི་ཚར་རམ་ཤེས་པའི་ɉིར་Ɉག་
རནོ་ཅགི་བཏང་ནས། ༩ ས་ཐམས་ཅད་ལ་ད་ɻང་Ș་ཡདོ་པས། Ɉག་རནོ་ད་ེ
Ǫང་པ་འɱགས་པའ་ིགནས་མ་ཐབོ་Ȫ་ེཁའོ་ིȯང་ȭ་Ȉམ་ལ་ɉརི་ལགོ་འངོས་
པ་དང་། ཁོས་ལག་པ་བǬངས་ནས་Ɉག་རནོ་བɶང་Ȫ་ེȈམ་Ǽ་ིནང་ȭ་ɉརི་
བཞག་གོ། ༡༠ དེ་ནས་ཞག་བȭན་བȉགས་ཏེ་ཡང་Ɉག་རོན་ཞིག་Ȉམ་ནས་
ɉི་རོལ་ȣ་བཏང་བས། ༡༡ Ɉག་རོན་དེ་ȶབ་མོའི་ȭས་ʀ་ɉིར་འོངས་ནས།
ཁ་ǳར་པོའི་ཤིང་གི་ལོ་མ་ɼོན་པ་ཞིག་མȘ་ལ་འཐོགས་པ་མཐོང་བས། ནོ་
ཨས་Ș་ས་ནས་ɐི་ཚར་བ་ཤེས་སོ། ༡༢ དེ་ནས་ཡང་ཞག་བȭན་Ǽི་བར་ȭ་
བȉགས་ཏེ་Ɉག་རོན་ཅིག་བཏང་ནས། དེ་ཁོའི་ȯང་ȭ་ɉིར་མ་ལོག་གོ།
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༡༣ ལོ་ȯག་བȄ་དང་གཅིག་པའི་ɷ་བ་དང་པོའི་ཚǃས་དང་པོ་ལ་Ș་སའི་
Ȫེང་ȭ་བǰམས་པའི་ཚǃ་ནོ་ཨས་Ȉམ་Ǽི་ཐོག་བཀོག་ནས། ད་སའི་ངོས་ǰམ་
ཡོད་པར་མཐངོ་ངོ་། ༡༤ ɷ་བ་གཉསི་པའ་ིཚǃས་ཉ་ིɿ་ɬ་བȭན་Ǽ་ིཉནི་པར་
ས་ǰམ་ཚར་ར།ོ ༡༥ ད་ེནས་ʈ་ཡསི་ན་ོཨ་ལ། ༡༦ ད་Ƿདོ་དང་Șང་མ་དང་ɍ་
ȷམས་དང་Ƿོད་Ǥི་ɍའི་Șང་མ་ȷམས་Ƿོད་དང་མཉམ་ȭ་Ȉམ་ནས་སོང་
ལ། ༡༧ Ƿོད་དང་མཉམ་ȭ་ཡོད་པའི་ȭད་འǾོ་ཐམས་ཅད་དང་། སེམས་
ཅན་Ǽི་རིགས་ཐམས་ཅད་Ɏ་ȷམས་དང་། Ǫང་བཞི་པ་ȷམས་དང་། ས་ལ་
ȅ་བའི་Ȩོ་འǾོ་ʁིན་ɍ་ཐམས་ཅད་Ƿོད་དང་མཉམ་ȭ་ɉི་རོལ་ȭ་འǹིད།
དེ་ཅིའ་ིɉིར་ཞེ་ན། ས་ལ་འǿལ་བ་དང་། བȅད་དང་Ȳན་པར་ǽར་ནས་ས་
གཞ་ིའགངེས་པའ་ིɉརི་ར་ོཞསེ་བཀའ་ɮལ་པ་དང་། ༡༨ ན་ོཨ་དང་། རང་ག་ི
ɍ་དང་། Șང་མ་དང་། ɍའ་ིȘང་མ་ȷམས་ɉ་ིརལོ་ȭ་སངོ་བ་དང་། ༡༩ ȭད་
འǾོ་ཐམས་ཅད་དང་། Ȩོ་འǾོ་ʁིན་ɍ་ཐམས་ཅད་དང་། Ɏ་ཐམས་ཅད་
དང་། ས་ལ་འǾོ་བ་ཐམས་ཅད་རང་རང་གི་རིགས་བཞིན་ȭ་Ȉམ་Ǽི་ɉི་
རོལ་ȭ་སོང་ངོ་༎

13到挪亚六百零一岁，正

月初一日，地上的水都干

了。挪亚撤去方舟的盖观

看，便见地面上干了。 14到

了二月二十七日，地就都干

了。 15神对挪亚说： 16你

和你的妻子、儿子、儿妇都

可以出方舟。 17在你那里凡

有血肉的活物，就是飞鸟、

牲畜，和一切爬在地上的昆

虫，都要带出来，叫它在地

上多多滋生，大大兴旺。
18于是挪亚和他的妻子、儿

子、儿妇都出来了。 19一切

走兽、昆虫、飞鸟，和地上

所有的动物，各从其类，也

都出了方舟。

༢༠ དེ་ནས་ནོ་ཨས་གཙǑ་བོ་ལ་མཆོད་ǹི་ཞིག་བɬིགས་ནས་Ǫང་བཞི་པ་
གཙང་མ་ཐམས་ཅད་དང་། Ɏ་གཙང་མ་ཐམས་ཅད་ལས་ɒངས་ཏེ་མཆོད་
ǹིའི་ཁར་ɚིན་ʁེག་ȣ་Ɉལ་ལོ། ༢༡ གཙǑ་བོས་Ȯི་བʀང་ཡིད་ȭ་འོང་བ་
བȺམས་ནས། ཐོག་མ་ǲེས་ནས་མིའི་ȡིང་གི་བསམ་པ་ནི་ངན་པ་ཡིན་པས།
ད་ɉིན་ཅད་མིའི་ɉིར་ངས་ས་གཞི་དམོད་པར་མི་Ɏའོ། ད་Ȩ་Ɏས་པ་Ȩར་
ངས་ད་ɉིན་ཅད་Ǥང་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་Ǥི་ȅན་གཅོད་པར་མི་Ɏའོ།
༢༢ ཡང་ད་ɉིན་ཅད་ས་གནས་པའི་བར་ȭ་ས་བོན་དང་། Ȫོན་ཐོག་དང་།
ཚ་Ǿང་དང་། དɎར་དǻན་དང་། ཉནི་མཚན་གཅདོ་པར་མ་ིɎའ་ོཞསེ་ཉདི་
Ǥི་Ȭགས་ལ་འǺངས་སོ༎

20挪亚为主筑了一座坛，

拿各类洁净的牲畜、飞鸟献

在坛上为燔祭。 21主闻那馨

香之气，就心里说：我不再

因人的缘故咒诅地（人从小

时心里怀着恶念），也不再

按着我才行的灭各种的活物

了。 22地还存留的时候，稼

穑、寒暑、冬夏、昼夜就永

不停息了。

9 ཡང་ʈ་ཡིས་ནོ་ཨ་དང་དེའི་ɍ་ȷམས་ལ་Ɏིན་ɼབས་མཛད་ཅིང་
གʀངས་པ། བȅད་དང་Ȳན་པར་ǽར་ནས་མང་པོ་འཕེལ་བར་ǽར་

ལ་ས་ཁོང་ཞིག ༢ ཡང་སའི་ʁོག་ཆགས་ཐམས་ཅད་དང་། ནམ་མཁའི་Ɏ་
ཐམས་ཅད་དང་། ས་ལ་འǾོ་བ་ཐམས་ཅད་དང་། Ȅ་མཚǑའི་ཉ་ཐམས་
ཅད་Ƿེད་Ǥི་འཇིགས་པས་Ǵག་པར་ǽར་ཅིག Ƿེད་Ǥི་ལག་པ་ɻ་བཏང་

9神赐福给挪亚和他的儿

子，对他们说：你们要

生养众多，遍满了地。 2凡

地上的走兽和空中的飞鸟都

必惊恐，惧怕你们，连地上

一切的昆虫并海里一切的鱼

都交付你们的手。 3凡活
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着的动物都可以作你们的食

物。这一切我都赐给你们，

如同菜蔬一样。 4惟独肉带

着血，那就是它的生命，你

们不可吃。 5流你们血、害

你们命的，无论是兽是人，

我必讨他的罪，就是向各人

的弟兄也是如此。 6凡流

人血的，他的血也必被人所

流，因为神造人是照自己的

形像造的。 7你们要生养众

多，在地上昌盛繁茂。

ངོ་། ༣ ʁོག་ཅན་ས་ལ་ȅ་བ་ཐམས་ཅད་Ƿེད་ལ་ཁ་ཟས་ʀ་བȪེར། ȓོ་ཚǑད་
Ȩར་ངས་ད་ེདག་Ƿདེ་ལ་Ȫརེ་ར།ོ ༤ འནོ་Ǥང་ཤ་དང་མཉམ་དའེ་ིʁགོ་ཡནི་
པའི་ǹག་འབའ་ཞིག་མ་ཟ། ༥ ཡང་Ƿེད་རེ་རེའི་ʁོག་གི་ǹག་གི་ལན་ངས་
ɒང་ངོ་། ȭད་འǾོ་རེ་རེའི་ལག་པ་ནས་ལན་ɒང་བ་དང་། མིའི་ལག་པ་
ནས་ཟེར་ན། Ƀན་ཡིན་པའི་མི་རེ་རེའི་ལག་པ་ནས་མིའི་ʁོག་གི་ལན་ɒང་
བར་Ɏའོ། ༦ ʀས་Ǥང་མིའི་ǹག་འཕོ་ན་དེའི་ǹག་Ǥང་མིས་འཕོ་བར་Ɏའོ།
དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ཉིད་Ǥི་དɎིབས་Ȩར་ʈ་ཡིས་མི་ནི་བཀོད་པའི་ɉིར་རོ།
༧ Ƿེད་ནི་བȅད་དང་Ȳན་པར་ǽར་ཏེ་འཕེལ་ལ། ས་ལ་འǾོ་Ȫེ་སའི་ཁ་ལ་
མང་པོ་འཕེལ་བར་ǽར་ཅིག་ཅེས་གʀངས་སོ༎

8神晓谕挪亚和他的儿子

说： 9我与你们和你们的后

裔立约， 10并与你们这里

的一切活物，就是飞鸟、牲

畜、走兽，凡从方舟里出来

的活物立约。 11我与你们立

约，凡有血肉的，不再被洪

水灭绝，也不再有洪水毁坏

地了。 12神说：我与你们并

你们这里的各样活物所立的

永约是有记号的。 13我把虹

放在云彩中，这就可作我与

地立约的记号了。 14我使云

彩盖地的时候，必有虹现在

云彩中， 15我便记念我与你

们和各样有血肉的活物所立

的约，水就再不泛滥、毁坏

一切有血肉的物了。 16虹必

现在云彩中，我看见，就要

记念我与地上各样有血肉的

活物所立的永约。 17神对挪

亚说：这就是我与地上一切

有血肉之物立约的记号了。

༨ ཡང་ʈ་ཡིས་ནོ་ཨ་རང་གི་ɍ་དང་བཅས་པ་ལ། ༩ ད་Ȩོས་ཤིག ངས་ནི་
Ƿེད་དང་Ƿེད་Ǥི་Țེས་ལ་འོང་བའི་ɍ་བȅད་དང་། ༡༠ Ƿེད་དང་མཉམ་
ȭ་ཡོད་པའི་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཟེར་ན། Ǫང་བཞི་པ་དང་། ȭད་འǾོ་
ཐམས་ཅད་དང་། Ȉམ་Ǽི་ནང་ནས་ཐོན་པའ་ིསའི་ȭད་འǾ་ོཐམས་ཅད་ལ་
བȨས་ནས་དེ་ཐམས་ཅད་དང་ངས་ཞལ་ཆད་Ɏེད་དོ། ༡༡ ངས་Ƿེད་དང་
Ɏདེ་པའ་ིཞལ་ཆད་འད་ིȨ་Ȫ།ེ ད་ɉནི་ཆད་Ș་ལགོ་ག་ིȘ་ȷམས་Ǥསི་སམེས་
ཅན་ཐམས་ཅད་མེད་པར་མི་འǽར་ཞིང་། ས་འཇིག་པའི་ɉིར་ད་ɉིན་ཆད་
Ș་ལོག་འɏང་བར་མི་འǽར་རོ་ཞེས་བཀའ་ɮལ་ཏོ། ༡༢ ཡང་ʈ་ཡིས་Ƿེད་
ȷམས་དང་Ƿདེ་དང་མཉམ་ȭ་ཡདོ་པའ་ིསམེས་ཅན་ཐམས་ཅད་དང་། ȭས་
ཐམས་ཅད་Ǥ་ིབȅད་ȷམས་དང་ངས་Ɏས་པའ་ིཞལ་ཆད་Ǥ་ིȦགས་ན་ིའད་ི
ཡིན། ༡༣ ངའི་འཇའ་Ɇིན་Ǽི་ནང་ȭ་འɱགས་པ་འདི་ནི་ངས་ས་དང་Ɏས་
པའ་ིཁ་ཆད་Ǥ་ིȦགས་ʀ་འǽར་དགསོ། ༡༤ ཡང་ངས་སའ་ིȪངེ་ȭ་Ɇནི་Ɏདེ་
པའི་ཚǃ། Ɇིན་Ǽི་ནང་ན་འཇའ་ȹང་བ་དང་། ༡༥ ངས་Ƿོད་དང་ʁོག་དང་
Ȳན་པའི་སེམས་ཅན་དང་Ɏས་པའི་ཁ་ཆད་Ȯན་ཏེ། ད་ɉིན་ཅད་སེམས་
ཅན་ཐམས་ཅད་མདེ་པར་Ɏདེ་པའ་ིȘ་ȷམས་Ǥ་ིȘ་ལགོ་མ་ིའɏང་། ༡༦ Ɇནི་
ནང་ཡོད་པའི་འཇའ་ལ་ངས་གཟིགས་ཤིང་ʈ་ཡིས་ས་ལ་ཡོད་པའི་ʁོག་
དང་Ȳན་པའི་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་དང་Ɏས་པའི་ཞལ་ཆད་ȅན་ཆད་
མེད་པར་Ȯན་པར་Ɏའོ་ཞེས་བཀའ་གནང་ངོ་། ༡༧ ཡང་ʈ་ཡིས་ནོ་ཨ་ལ།
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དེ་ནི་ངས་སའི་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་དང་Ɏས་པའི་ཁ་ཆད་Ǥི་Ȧགས་
ཡིན་ཞེས་གʀངས་སོ༎
༡༨ ནོ་ཨའི་ɍ་Ȉམ་Ǽི་ནང་ནས་ɏང་བ་ȷམས་ནི་ཤེམ་དང་། ཧམ་དང་།

ཡ་ཕེད་དང་གʀམ་མོ། ཧམ་ནི་ཀ་ན་ཨན་Ɏ་བའི་ཕ་ཡིན་ནོ། ༡༩ དེ་གʀམ་
ནི་ནོ་ཨའི་ɍ་ཡིན། དེ་དག་ནས་ས་གཞི་ཐམས་ཅད་ལ་འཕེལ་ལོ༎

18出方舟挪亚的儿子就是

闪、含、雅弗。含是迦南的

父亲。 19这是挪亚的三个

儿子，他们的后裔分散在全

地。
༢༠ ཡང་ནོ་ཨས་ཞིང་འབད་དེ། ȃན་ཚལ་འɱགས་པའི་འགོ་བɫགས་

ནས། ༢༡ ȃན་ཆང་འȬང་ཞིང་ར་རོ་བས་ǻར་Ǽི་ནང་ན་གཅེར་ɍར་ǽར་
ཏོ། ༢༢ ཡང་ཀ་ན་ཨན་Ǽི་ཕ་ཧམ་Ǽིས་ཕ་གཅེར་ɍར་མཐོང་ནས་ɉི་རོལ་
ན་ཡོད་པའི་Ƀན་གཉིས་ལ་བཤད་དོ། ༢༣ དེ་ནས་ཤེམ་དང་ཡ་ཕེད་གཉིས་
Ǥིས་གོས་བɶང་Ȫེ་གཉིས་ཀའི་གཉའ་བར་འǶར་བ་དང་། Ȅབ་ལོག་Ȫེ་ɉི་
འǾོས་Ǥིས་གཅེར་ɍར་ཡོད་པའི་ཕ་བཀབ་ནས་གདོང་མ་བȪན་པས་ཕ་
གཅརེ་ɍར་མ་མཐངོ་ང་ོ། ༢༤ ཡང་ན་ོཨ་ར་ར་ོབའ་ིགཉདི་སངས་ཏ་ེརང་ལ་
ɍ་Șང་བས་ཅ་ིɎས་པ་དེ་ཤེས་ནས། ༢༥ ཁོས་ཀ་ན་ཨན་དམདོ་པར་ǽར་ལ་
Ƀན་Ǽི་གཡོག་པོའི་གཡོག་Ɏོས་ཤིག་ཅེས་ɩས་སོ༎

20挪亚作起农夫来，栽了

一个葡萄园。 21他喝了园

中的酒便醉了，在帐棚里赤

着身子。 22迦南的父亲含看

见他父亲赤身，就到外边告

诉他两个弟兄。 23于是闪和

雅弗拿件衣服搭在肩上，倒

退着进去，给他父亲盖上；

他们背着脸就看不见父亲的

赤身。 24挪亚醒了酒，知道

小儿子向他所作的事， 25就

说：迦南当受咒诅，必给他

弟兄作奴仆的奴仆。

༢༦ ཡང་ɩས་པ།གཙǑ་བོ་ཤམེ་Ǽ་ིʈ་ལ་བȪདོ་བȓགས་པར་ǽར་ཅགིཀ་ན་
ཨན་Ǽིས་ཁོའི་གཡོག་Ɏོས་ཤིག ༢༧ ʈ་ཡིས་ཡ་ཕེད་དར་ȭ་Șག་ཅིག ཤེམ་
Ǽི་ǻར་ȷམས་ན་གནས་པར་ǽར་ཅིག ཡང་ཀ་ན་ཨན་Ǽིས་ཁོའི་གཡོག་
Ɏསོ་ཤགི་ཅསེ་ɩས་ས།ོ ༢༨ ཡང་Ș་ལགོ་ག་ིའགོ་ȣ་ན་ོཨ་ལ་ོགʀམ་བȄ་དང་
ȑ་བȕ་ཚǃ་འཚǑ་བར་ǽར་ཏོ། ༢༩ དེ་Ȩར་ནོ་ཨའི་ཚǃ་ཚད་ལོ་དǻ་བȄ་དང་
ȑ་བȕ་ཙམ་ȭ་ɉིན་ཏེ་ཤིའོ༎

26又说：主闪的神是应当

称颂的！愿迦南作闪的奴

仆。 27愿神使雅弗扩张，

使祂住在闪的帐棚里；又愿

迦南作他的奴仆。 28洪水

以后，挪亚又活了三百五十

年。 29挪亚共活了九百五十

岁就死了。

10 ནོ་ཨའི་ɍའི་རིགས་བȅད་ནི་འདི་Ȩར་རོ། ནོ་ཨའི་ɍ་ཤེམ་དང་
ཧམ་དང་ཡ་ཕེད་གʀམ་Ǽིས་Ș་ལོག་གི་Țེས་ལ་ɍ་ȷམས་ཆད་

དོ༎

10挪亚的儿子闪、含、

雅弗的后代记在下

面。洪水以后，他们都生了

儿子。

༢ ཡ་ཕེད་Ǥི་ɍ་ȷམས་ནི་གོ་མེར་དང་། མ་གོག་དང་། མ་ʛ་ཨི་དང་། ཡ་
ཝན་དང་། Ȭ་བལ་དང་། མེ་ཤེག་དང་། ཐི་͸ཱ་དང་བȭན་ནོ། ༣ གོ་མེར་Ǽི་
ɍ་ȷམས་ན་ིཨས་ཀ་ེʜ་དང་། ར་ིཕད་དང་། ཐ་ོགར་ཱͯ་དང་གʀམ་མ།ོ ༤ ཡ་
ཝན་Ǽི་ɍ་ȷམས་ནི་ཨེ་ལི་͒་དང་། ཐར་ཤིས་དང་། ཀི་ཐིམ་དང་། དོ་ད་
ནིམ་དང་བཞིའོ། ༥ འདི་ȷམས་ལས་ɉི་པའི་Ȁིང་ɋན་ȷམས་ʀ་རང་རང་

2雅弗的儿子是歌篾、玛

各、玛代、雅完、土巴、米

设、提拉。 3歌篾的儿子是

亚实基拿、利法、陀迦玛。
4雅完的儿子是以利沙、他

施、基提、多单。 5这些人

的后裔将各国的地土、海岛
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分开居住，各随各的方言、

宗族立国。

ག་ིɺལ་དང་། ǰད་དང་། རགིས་དང་རགིས་བȅད་བཞནི་ȭ་དར་བར་ǽར་
ཏོ༎

6含的儿子是古实、麦西、

弗、迦南。 7古实的儿子是

西巴、哈腓拉、撒弗他、

拉玛、撒弗提迦。拉玛的

儿子是示巴、底但。 8古

实又生宁录，他为世上英雄

之首。 9他在主面前是个英

勇的猎户，所以俗语说：像

宁录在主面前是个英勇的猎

户。 10他国的起头是巴别、

以力、亚甲、甲尼，都在示

拿地。 11他从那地出来往

亚述去，建造尼尼微、利河

伯、迦拉， 12和尼尼微、迦

拉中间的利鲜，这就是那大

城。

༦ ཡང་ཧམ་Ǽི་ɍ་ȷམས་ནི་ǣས་དང་། མིས་ར་ཨིམ་དང་། Ɉད་དང་། ཀ་
ན་ཨན་དང་བཞིའོ། ༧ ǣས་Ǥི་ɍ་ȷམས་ནི་སེ་ͮ་ཱདང་། ཧ་ཝི་͹་ཱདང་། སབ་
ཱͩ་དང་། ར་ཨེ་ཱͯ་དང་། སབ་ཐེ་ʔ་དང་ȑའོ། ཡང་ར་ཨེ་ཱͯའི་ɍ་ȷམས་
ནི་ཤེ་ཱͮ་དང་། དེ་ʛན་དང་གཉིས་སོ། ༨ ཡང་ǣས་ནས་ནིམ་རོད་ཆད། དེ་
ལས་དཔའ་བ་ོའɏང་བ་ɰགས་ɏང་། ༩ གཙǑ་བོའ་ིཞལ་ངའོ་ིȯང་ȭ་Ƿ་ིར་ལ་
དཔའ་ཅན་ȭ་ǽར་པས། ནིམ་རོད་Ȩར་གཙǑ་བོའི་ཞལ་ངོའི་ȯང་ȭ་Ƿི་ར་
ལ་དཔའ་ཅན་Ǽི་མི་ཡིན་ཞེས་ཟེར་བའི་དཔེ་ɏང་ངོ་། ༡༠ ཱͮ་བེལ་དང་། ཨེ་
རེག་དང་། ཨ་ཁད་དང་། ཀལ་ནེ་ཤི་ནེ་ཨར་ɺལ་ན་ཡོད་པའི་Ȅལ་ཁམས་
Ǥི་Ȅལ་པོ་དང་པོ་ཁོ་ཡིན་ནོ། ༡༡ ɺལ་དེ་ནས་ཁོ་ཨ་ʀར་ȭ་སོང་ནས་ནི་ནི་
ཝེ་དང་། ར་ེཏ་ོབདོ་ཨརི་དང་། ཁ་͹ཱ་དང་། ༡༢ ན་ིན་ིཝེ་དང་ཁ་͹ཱའ་ིབར་ལ་
རེ་སེན་བɫགས་སོ། དེ་ནི་Ǿོང་Ƿེར་ཆེན་པོ་དེ་ཡིན་ནོ༎

13麦西生路低人、亚拿米

人、利哈比人、拿弗土希

人、 14帕斯鲁细人、迦斯

路希人、迦斐托人；从迦斐

托出来的有非利士人。

༡༣ ཡང་མསི་ར་ཨམི་ནས་ɾ་ཏམི་པ་དང་། ཨ་ན་མམི་པ་དང་། ལ་ེཧ་བམི་
པ་དང་། ནབ་Ȭ་ཧིམ་པ་དང་། ༡༤ ཕས་ɻ་སིམ་པ་དང་། ཕེ་ལེ་ཤེད་པ་ǲེས་
པའི་ཀས་ɾག་པ་དང་། ཀབ་ཐོར་པ་བȭན་ཆད་པའོ༎

15迦南生长子西顿，又生

赫， 16和耶布斯人、亚摩利

人、革迦撒人、 17希未人、

亚基人、西尼人、 18亚瓦底

人、洗玛利人、哈马人，后

来迦南的诸族分散了。 19迦

南的境界是从西顿向基拉耳

的路上，直到迦萨，又向所

多玛、蛾摩拉、押玛、洗扁

的路上，直到拉沙。 20这就

是含的后裔，各随他们的宗

族、方言，所住的地土、邦

国。

༡༥ ཡང་ཀ་ན་ཨན་ནས་ȓནོ་ǲསེ་Ǥ་ིɍ་ན་ིཚƼ་དནོ་དང་། ཧདེ་དང་། ༡༦ ཡ་ེ
ɍས་པ་དང་། ཨ་མོར་པ་དང་། གིར་ག་ཤི་པ་དང་། ༡༧ ཧི་ཝི་པ་དང་། ཨར་
ཁི་པ་དང་། ས་ིནི་པ་དང་། ༡༨ ཨར་ཝ་ʛི་པ་དང་། ཚǃ་མ་རི་པ་དང་། ཧ་མད་
པ་དང་བȕ་གཉིས་ཆད་དེ། དེའི་Țེས་ལ་ཀ་ན་ཨན་པའི་རིགས་དར་བར་
ǽར་ཏོ། ༡༩ ཡང་ཀ་ན་ཨན་པའི་མཐའ་ནི་ཚƼ་དོན་ནས་གེ་རར་དང་། ག་͵ཱ་
དང་། སོ་དོམ་དང་། གོ་མོ་͸ཱ་དང་། ཨད་ཱͯ་དང་། ཚǃ་བོ་ཨིམ་དང་། ལེ་͒་
Ɏ་བའི་Ǿོང་Ƿེར་བȭན་Ǽི་བར་ȭ་Ȭག་གོ། ༢༠ དེ་ནི་ཧམ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་
རིགས་དང་། ǰད་དང་། ɺལ་དང་། རིགས་བȅད་ȷམས་སོ༎

21雅 弗 的 哥 哥 〔 原 文

作“弟弟”〕闪，是希伯子

孙之祖，他也生了儿子。

༢༡ ཡང་ཨེ་བེར་Ǽི་ɍ་ཐམས་ཅད་Ǥི་ཕ་ཡིན་པ་དང་། ཡ་ཕེད་Ǥི་གȕང་
པོ་ཡིན་པའི་ཤེམ་ནས་Ǥང་ɍ་ȷམས་ཆད་དོ། ༢༢ ཤེམ་Ǽི་ɍ་ȷམས་ནི་ཨེ་
ལམ་དང་། ཨ་ʀར་དང་། ཨར་ཕག་ཤད་དང་། ɾད་དང་། ཨ་རམ་དང་
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ȑའོ། ༢༣ ཡང་ཨ་རམ་Ǽི་ɍ་ȷམས་ནི་ʊས་དང་། ʅལ་དང་། གེ་ཐེར་དང་།
མ་ཤེག་དང་བཞིའོ། ༢༤ ཡང་ཨར་ཕག་ཤད་ནས་ཤེ་͹ཱ་ཆད་པ་དང་། ཤེ་͹ཱ་
ནས་ཨེ་བེར་ཆད་དོ། ༢༥ ཨེ་བེར་ནས་ɍ་གཉིས་ཆད་དེ། གཅིག་གི་མིང་ཕེ་
ལེག་བཏགས་སོ། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ཁོའི་ȭས་ʀ་ས་ནི་བགོས་པའི་ɉིར་རོ།
དེའི་Ƀན་Ǽི་མིང་ནི་ཡོག་ཏན་ཞེས་Ɏའོ། ༢༦ ཡོག་ཏན་ནས་ཨལ་མོ་དད་
དང་། ཤེ་ལེབ་དང་། ཧ་ཙར་མ་ཝེད་དང་། ཡེ་རག་དང་། ༢༧ ཧ་དོ་རམ་
དང་། ʊ་ཟལ་དང་། དགི་͹ཱ་དང་། ༢༨ ཨ་ོབལ་དང་། ཨ་བ་ིམ་ཨལེ་དང་། ཤ་ེ
ཱͮ་དང་། ༢༩ ཨོ་ཕིར་དང་། ཧ་ཝི་͹ཱ་དང་། ཡོ་བབ་དང་བȕ་གʀམ་ཆད་དེ།
དེ་ཐམས་ཅད་ཡོག་ཏན་Ǽི་ɍ་ȷམས་ཡིན་ནོ། ༣༠ དེ་དག་ȴོད་པའི་གནས་
ན་ིམ་ེ͒་ནས་ས་ེཕར་ཤར་ɉགོས་Ǥ་ིར་ིཞསེ་པའ་ིབར་ȭའ།ོ ༣༡ ད་ེན་ིཤམེ་Ǽ་ི
ɍ་ȷམས་Ǥི་རིགས་དང་། ǰད་དང་། ɺལ་དང་རིགས་བȅད་ཡིན་ནོ༎

22闪的儿子是以拦、亚述、

亚法撒、路德、亚兰。 23亚

兰的儿子是乌斯、户勒、基

帖、玛施。 24亚法撒生沙

拉；沙拉生希伯。 25希伯生

了两个儿子，一个名叫法勒

〔“法勒”就是“分”的意

思〕，因为那时人就分地居

住；法勒的兄弟名叫约坍。
26约坍生亚摩答、沙列、哈

萨玛非、耶拉、 27哈多兰、

乌萨、德拉、 28俄巴路、亚

比玛利、示巴、 29阿斐、哈

腓拉、约巴，这都是约坍的

儿子。 30他们所住的地方是

从米沙直到西发东边的山。
31这就是闪的子孙，各随他

们的宗族、方言，所住的地

土、邦国。
༣༢ དེ་ནི་ནོ་ཨའི་ɍ་ȷམས་Ǥི་རིགས་རང་རང་གི་རབས་Ǥི་རིགས་བȅད་

བཞནི་ȭ་ཡནི་ཏ།ེ Ș་ɻད་Ǥ་ིའགོ་ȣ་འད་ིནས་སའ་ིམ་ིབȅད་དར་བར་ǽར་
ཏོ༎

32这些都是挪亚三个儿子

的宗族，各随他们的支派立

国。洪水以后，他们在地上

分为邦国。

11 ཡང་ས་ཐམས་ཅད་ལ་ǰད་གཅགི་དང་གཏམ་གཅགི་འབའ་ཞགི་
ཡོད་པ་ཡིན། ༢ ཡང་མི་ȷམས་ཤར་ɉོགས་ʀ་སོང་བ་ལས་ཤི་ནེ་

ཨར་ɺལ་ན་ཡོད་པའི་ཐང་ཞིག་ཐོབ་Ȫེ་དེ་ɻ་གནས་སོ། ༣ དེ་ནས་གཅིག་
གིས་གཅིག་ལ། ད་ང་ཅག་གིས་པག་ǻ་Ɏས་ནས་མེས་ʁེག་པར་Ɏའོ་ɩས་
ནས། Ȱོའི་ཚབ་ལ་པག་ǻ་Ɏས་ཤིང་འཇིམ་པའི་ཚབ་ལ་ɐག་ɵན་ɒངས་
སོ། ༤ ཡང་དེ་དག་གིས་ད་Ǿོང་Ƿེར་ཞིག་དང་ɂེɹ་ཡི་ɬེ་མོ་ནམ་མཁའ་ལ་
Ȭག་པ་ཞིག་བཟོ་བར་Ɏ། དེ་Ȩར་རང་ཅག་གི་མིང་Ǿགས་འདོན་པར་Ɏའོ།
དེ་མིན་རང་ཅག་ས་ཐམས་ཅད་Ǥི་ངོས་ʀ་ཡན་པར་འǽར་ཞེས་ɩས་སོ།
༥ དའེ་ིཚǃ་གཙǑ་བོས་མའི་ིɍ་ȷམས་Ǥསི་བɬགིས་པའ་ིǾངོ་Ƿརེ་དང་ɂɹེ་ལ་
གཟགིས་པའ་ིɉརི་བབས་ས།ོ ༦ ད་ེནས་གཙǑ་བོས། Ȩསོ་ཤགི་མ་ིབȅད་གཅགི་
འབའ་ཞིག་ཡིན་ཏེ། དེ་ཚང་མ་ལ་ǰད་Ǥང་གཅིག་འབའ་ཞིག་ཡོད་པས།
འདི་ནི་དེ་དག་གིས་Ɏེད་ȭ་བɬམས་པའི་འགོ་ཡིན་ཏེ། ད་ནི་དེ་དག་གིས་
ཅི་དང་ཅི་Ɏེད་ȭ་Ǿོས་Ɏེད་པ་དེ་ལས་ɷོག་མི་འོང་བས། ༧ དེས་ན་དེ་དག་

11那时，天下人的口

音、言语都是一样。
2他们往东边迁移的时候，

在示拿地遇见一片平原，就

住在那里。 3他们彼此商

量说：来吧！我们要作砖，

把砖烧透了。他们就拿砖

当石头，又拿石漆当灰泥。
4他们说：来吧！我们要建

造一座城和一座塔，塔顶通

天，为要传扬我们的名，免

得我们分散在全地上。 5

主降临，要看看世人所建造

的城和塔。 6主说：看哪，

他们成为一样的人民，都是

一样的言语，如今既作起这

事来，以后他们所要作的事

就没有不成就的了。 7我

们下去，在那里变乱他们的

口音，使他们的言语彼此不
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通。 8于是主使他们从那里

分散在全地上；他们就停

工，不造那城了。 9因为主

在那里变乱天下人的言语，

使众人分散在全地上，所

以那城名叫巴别〔就是“变

乱”的意思〕。

གཅིག་གིས་གཅིག་གི་ǰད་ཧ་གོ་བར་མི་འǽར་བའི་ɉིར། ང་ཅག་བབས་
ཏེ་དེ་དག་གི་ǰད་འཛǑལ་བར་Ɏའོ་ཞེས་གʀངས་པ་དང་། ༨ གཙǑ་བོས་དེ་
དག་དེ་ནས་ས་ཐམས་ཅད་Ǥི་ངོས་ʀ་སོ་སོར་འǼེ་བར་མཛད་པས། Ǿོང་
Ƿེར་ɬིག་འɋོ་ɾས་སོ། ༩ དེའི་ɉིར་དེ་ལ་ཱͮ་བེལ་ཞེས་མིང་ȭ་བཏགས་སོ།
ད་ེཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། གཙǑ་བསོ་ད་ེɻ་ས་ཐམས་ཅད་Ǥ་ིǰད་འཛǑལ་བར་མཛད་
ད།ེ གཙǑ་བོས་ད་ེདག་ས་ཐམས་ཅད་Ǥ་ིངསོ་ʀ་ས་ོསརོ་འǼ་ེབར་མཛད་པའ་ི
ɉིར་རོ༎

10闪的后代记在下面。洪

水以后二年，闪一百岁生了

亚法撒。 11闪生亚法撒之后

又活了五百年，并且生儿养

女。

༡༠ འདི་ནི་ཤེམ་Ǽི་རིགས་བȅད་ཡིན་ནོ། ཤེམ་ལོ་བȄ་ལོན་ནས་Ș་ɻད་
ནས་ལོ་གཉིས་Ǥི་འོག་ȣ་ཨར་ཕག་ཤད་ཆད། ༡༡ ཨར་ཕག་ཤད་ཆད་ནས་
ཤེམ་ལོ་ȑ་བȄ་འཚǑ་བ་དང་། ɍ་དང་ɍ་མོ་གཞན་ȷམས་Ǥང་ཆད་དོ༎

12亚法撒活到三十五岁，

生了沙拉。 13亚法撒生沙拉

之后又活了四百零三年，并

且生儿养女。

༡༢ ཡང་ཨར་ཕག་ཤད་ལོ་ʀམ་ȕ་ɬ་ȑ་ལོན་ནས་ཤེ་͹ཱ་ཆད། ༡༣ ཤེ་͹ཱ་
ཆད་ནས་ཨར་ཕག་ཤད་ལོ་བཞི་བȄ་དང་གʀམ་འཚǑ་བ་དང་། ɍ་དང་ɍ་
མོ་གཞན་ȷམས་Ǥང་ཆད་དོ༎

14沙拉活到三十岁，生了

希伯。 15沙拉生希伯之后

又活了四百零三年，并且生

儿养女。

༡༤ ཤེ་͹ཱ་ལོ་ʀམ་ȕ་ལོན་ནས་ཨེ་བེར་ཆད། ༡༥ ཨེ་བེར་ཆད་ནས་ཤེ་͹ཱ་ལོ་
བཞི་བȄ་དང་གʀམ་འཚǑ་བ་དང་། ɍ་དང་ɍ་མོ་གཞན་ȷམས་Ǥང་ཆད་
དོ༎

16希伯活到三十四岁，生

了法勒。 17希伯生法勒之

后又活了四百三十年，并且

生儿养女。

༡༦ ཨ་ེབརེ་ལ་ོʀམ་ȕ་ɬ་བཞ་ིལནོ་ནས་ཕ་ེལགེ་ཆད། ༡༧ ཕ་ེལགེ་ཆད་ནས་
ཨེ་བེར་ལོ་བཞི་བȄ་དང་ʀམ་ȕ་འཚǑ་བ་དང་། ɍ་དང་ɍ་མོ་གཞན་ȷམས་
Ǥང་ཆད་དོ༎

18法勒活到三十岁，生了

拉吴。 19法勒生拉吴之后

又活了二百零九年，并且生

儿养女。

༡༨ ཕེ་ལེག་ལོ་ʀམ་ȕ་ལོན་ནས་རེ་ǻ་ཆད། ༡༩ རེ་ǻ་ཆད་ནས་ཕེ་ལེག་ལོ་
ཉིས་བȄ་དང་དǻ་འཚǑ་བ་དང་། ɍ་དང་ɍ་མོ་གཞན་ȷམས་Ǥང་ཆད་དོ༎

20拉吴活到三十二岁，生

了西鹿。 21拉吴生西鹿之

后又活了二百零七年，并且

生儿养女。

༢༠ ར་ེǻ་ལ་ོʀམ་ȕ་ɬ་གཉསི་ལནོ་ནས་ས་ེɻག་ཆད། ༢༡ ས་ེɻག་ཆད་ནས་
རེ་ǻ་ལོ་ཉིས་བȄ་དང་བȭན་འཚǑ་བ་དང་། ɍ་དང་ɍ་མོ་གཞན་ȷམས་
Ǥང་ཆད་དོ༎

22西鹿活到三十岁，生了

拿鹤。 23西鹿生拿鹤之后

又活了二百年，并且生儿养

女。

༢༢ ཡང་ས་ེɻག་ལ་ོʀམ་ȕ་ལནོ་ནས་ན་ཧརོ་ཆད། ༢༣ ན་ཧརོ་ཆད་ནས་ས་ེ
ɻག་ལོ་ཉིས་བȄ་འཚǑ་བ་དང་། ɍ་དང་ɍ་མོ་གཞན་ȷམས་Ǥང་ཐོབ་བོ༎
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༢༤ ན་ཧོར་ལོ་ཉི་ɿ་ɬ་དǻ་ལོན་ནས་ཐ་͸ཱ་ཆད། ༢༥ ཐ་͸ཱ་ཆད་ནས་ན་
ཧོར་ལོ་བȄ་དང་བȕ་དǻ་འཚǑ་བ་དང་། ɍ་དང་ɍ་མོ་གཞན་ȷམས་Ǥང་
འɎོར།

24拿鹤活到二十九岁，生

了他拉。 25拿鹤生他拉之

后又活了一百一十九年，并

且生儿养女。

༢༦ ཡང་ཐ་͸ཱ་ལོ་བȭན་ȕ་ལོན་ནས་ཨབ་རམ་དང་། ན་ཧོར་དང་། ཧ་
རན་ཆད་དོ༎

26他拉活到七十岁，生了

亚伯兰、拿鹤、哈兰。

༢༧ ཐ་͸ཱའི་རིགས་བȅད་འདི་Ȩ་Ȫེ། ཐ་͸ཱ་ནས་ཨབ་རམ་དང་། ན་ཧོར་
དང་། ཧ་རན་ཆད། ཧ་རན་ནས་ལོད་ཆད་དོ། ༢༨ ཡང་ཧ་རན་ནི་ཕ་ཐ་͸ཱ་
ཡ་ིགངོ་ȭ་ཀལ་ʛི་Ȝངོས་Ǥ་ིརང་ག་ིཕ་ɺལ་ʊར་ȭ་ཤའི།ོ ༢༩ ཡང་ཨབ་རམ་
དང་ན་ཧོར་གཉིས་Ǥིས་Șང་མ་ȷམས་ɒངས། ཨབ་རམ་Ǽི་Șང་མའི་མིང་
ས་͸ཱ་ཨི་དང་། ཧ་རན་Ǽི་ɍ་མོ་ཡིན་པའི་ན་ཧོར་Ǽི་Șང་མའི་མིང་ལ་མིལ་
ʔ་Ɏའོ། ཧ་རན་ནི་མིལ་ʔ་དང་ཡིས་ʔའི་ཕ་ཡིན་ནོ། ༣༠ ས་͸ཱ་ཨི་མོ་ཤམ་
ཡིན་ཏེ་Ɍ་ǻ་མེད་དོ༎

27他拉的后代记在下面。

他拉生亚伯兰、拿鹤、哈

兰；哈兰生罗得。 28哈兰死

在他的本地迦勒底的吾珥，

在他父亲他拉之先。 29亚

伯兰、拿鹤各娶了妻：亚伯

兰的妻子名叫撒莱；拿鹤的

妻子名叫密迦，是哈兰的女

儿；哈兰是密迦和亦迦的父

亲。 30撒莱不生育，没有孩

子。
༣༡ ཡང་ཐ་͸ཱ་ཡིས་རང་གི་ɍ་ཨབ་རམ་དང་། རང་གི་ɍ་ཧ་རན་Ǽི་ɍ་

ལདོ་དང་། རང་ག་ིɍ་ཨབ་རམ་Ǽ་ིȘང་མ་ས་͸ཱ་ཨ་ིɎ་བའ་ིམནའ་མ་འǹདི་
དེ། དེ་དག་དང་མཉམ་ȭ་ཀལ་ʛི་Ȝོངས་ʀ་ཡོད་པའི་ʊར་ɺལ་ནས་ཀ་ན་
ཨན་ɺལ་ȭ་འǾོ་བའི་ɉིར་སོང་Ȫེ། ཧ་རན་ɺལ་ȭ་ɉིན་ནས་དེ་ɻ་གནས་
སོ། ༣༢ ཐ་͸ཱ་ཡི་ཚǃ་ལོ་ཉིས་བȄ་དང་ȑ་ɉིན་ཏེ་ཧ་རན་ɺལ་ȭ་Ǿོངས་སོ༎

31他拉带着他儿子亚伯兰

和他孙子哈兰的儿子罗得，

并他儿妇亚伯兰的妻子撒

莱，出了迦勒底的吾珥，要

往迦南地去；他们走到哈

兰，就住在那里。 32他拉共

活了二百零五岁，就死在哈

兰。

12 དེ་ནས་གཙǑ་བོས་ཨབ་རམ་ལ་གʀངས་པ། ད་Ƿོད་རང་གི་ཕ་
ɺལ་དང་། ཉེ་འɐེལ་དང་། ཕའི་ཁང་པ་ནས་ཐོན་ཅིག་དང་།

ངས་Ƿོད་ལ་བȪན་པར་Ɏ་བའི་ɺལ་ȭ་སོང་ཞིག ༢ ངས་Ƿོད་ལ་རིགས་
བȅད་མང་པ་ོབཏང་Ȫ་ེǷདོ་Ɏནི་Ǽསི་བɼབས་ནས། Ƿོད་ȡན་Ǿགས་དང་
Ȳན་པར་Ɏ་Ȫེ། Ƿོད་ནི་Ɏིན་ɼབས་ʀ་ǽར་ཅིག ༣ གང་གིས་Ƿོད་ལ་Ɏིན་
ɼབས་བཏང་བ་ལ་ངས་Ǥང་Ɏིན་ɼབས་གཏང་། གང་གིས་Ƿོད་ལ་ɥོན་
ལོག་འདེབས་པ་ལ་ངས་Ǥང་ɥོན་ལོག་འདེབས་པར་Ɏའོ། ཡང་Ƿོད་ལས་
ས་གཞིའི་མི་རབས་ཐམས་ཅད་Ɏིན་Ǽིས་ɼོབས་པར་འǽར་རོ་ཞེས་བཀའ་
ɮལ་ཏོ༎

12主对亚伯兰说：你要

离开本地、本族、父

家，往我所要指示你的地

去。 2我必叫你成为大国。

我必赐福给你，叫你的名为

大；你也要叫别人得福。
3为你祝福的，我必赐福与

他；那咒诅你的，我必咒诅

他。地上的万族都要因你得

福。
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4亚伯兰就照着主的吩咐去

了；罗得也和他同去。亚

伯兰出哈兰的时候年七十

五岁。 5亚伯兰将他妻子

撒莱和侄儿罗得，连他们在

哈兰所积蓄的财物、所得的

人口，都带往迦南地去。他

们就到了迦南地。 6亚伯兰

经过那地，到了示剑地方、

摩利橡树那里。那时迦南人

住在那地。 7主向亚伯兰显

现，说：我要把这地赐给你

的后裔。亚伯兰就在那里为

向他显现的主筑了一座坛。
8从那里他又迁到伯特利东

边的山，支搭帐棚；西边是

伯特利，东边是艾。他在那

里又为主筑了一座坛，求告

主的名。 9后来亚伯兰又渐

渐迁往南地去。

༤ གཙǑ་བོའི་བཀའ་བཞིན་ȭ་ཨབ་རམ་ལོད་དང་བཅས་ʀ་སོང་ངོ་། ཨབ་
རམ་ནི་ཧ་རན་ɺལ་ནས་སོང་བའི་ཚǃ་ལོ་བȭན་ȕ་ɬ་ȑ་ལོན་ནོ། ༥ ཡང་
ཨབ་རམ་Ǽིས་རང་གི་Șང་མ་ས་͸ཱ་ཨི་ཞེས་Ɏ་བ་དང་། ȶ་བོའི་ɍ་ལོད་
དང་། བསགས་པའི་ནོར་ཐམས་ཅད་དང་། ཧ་རན་ɺལ་ན་ཐོབ་པའི་མི་
ȷམས་འǹདི་ད་ེཀ་ན་ཨན་ɺལ་ȭ་འǾ་ོབའ་ིɉརི་སངོ་ནས།ཀ་ན་ཨན་ɺལ་
ȭ་བʃེབས་སོ། ༦ དེ་ནས་ɺལ་དེ་ནང་ȅ་ཞིང་ཨབ་རམ་ས་ཆ་སི་ཀེམ་ȭ་མོ་
རེ་ཟེར་བའི་བེ་ཤིང་གི་བར་ȭ་བʃེབས་སོ། དེའི་ཚǃ་ཀ་ན་ཨན་པ་ȷམས་
Ǥང་ɺལ་ན་གནས་ས།ོ ༧ དརེ་གཙǑ་བོ་ཨབ་རམ་Ǽསི་མཐངོ་བར་ǽར་ཏ་ེད་ེ
ལ། Ƿོད་Ǥི་ɍ་བȅད་ལ་ɺལ་འདི་གཏོང་བར་Ɏའོ་གʀངས་སོ། དེ་ɻ་རང་
གིས་མཐོང་བར་ǽར་པའི་གཙǑ་བོ་ལ་མཆོད་ǹི་ཞིག་བཟོ་བར་Ɏས་སོ། ༨ དེ་
ནས་བདེ་ཨལེ་Ǽ་ིཤར་ɉགོས་ʀ་ཡདོ་པའ་ིར་ིཞགི་ȣ་ɉནི་ནས། བདེ་ཨལེ་Ǽ་ི
ȶབ་ɉོགས་དང་ཨ་ཨིའི་ཤར་ɉོགས་ʀ་ཡོད་པའི་གནས་ཤིག་ȣ་ǻར་Ɉབ་
པ་དང་། དེ་ɻ་ཁོས་གཙǑ་བོ་ལ་མཆོད་ǹི་ཞིག་བཟོས་ཏེ། གཙǑ་བོའི་མཚན་
བȚོད་དོ། ༩ ཡང་ཨབ་རམ་སོང་སོང་བ་ལས་ད་ɻང་ʈོ་ɉོགས་ʀ་སོང་ངོ་༎

10那地遭遇饥荒。因饥荒

甚大，亚伯兰就下埃及去，

要在那里暂居。 11将近埃

及，就对他妻子撒莱说：我

知道你是容貌俊美的妇人。
12埃及人看见你必说：这是

他的妻子，他们就要杀我，

却叫你存活。 13求你说，

你是我的妹子，使我因你得

平安，我的命也因你存活。
14及至亚伯兰到了埃及，埃

及人看见那妇人极其美貌。
15法老的臣宰看见了她，就

在法老面前夸奖她。那妇人

就被带进法老的宫去。 16法

老因这妇人就厚待亚伯兰，

亚伯兰得了许多牛、羊、骆

驼、公驴、母驴、仆婢。

༡༠ ɺལ་དའེི་ནང་ན་ɞ་གེ་ཤརོ་ཞིང་། ɞ་ག་ེཚབས་ཆེ་བའ་ིǬེན་Ǽསི་ཨབ་
རམ་Ɏེས་ལ་གནས་པའི་ɉིར་མི་སེར་ɺལ་ȭ་བབ་བོ། ༡༡ དེ་ནས་མི་སེར་
ɺལ་ȭ་འșག་ȣ་ཉེ་བའི་ཚǃ་Șང་མ་ས་͸ཱ་ཨི་ལ་ɩས་པ། ད་Ƿོད་Ȩ་ན་ȵག་
པའི་ɍད་མེད་ཅིག་ཡིན་པ་ངས་ཤེས། ༡༢ མི་སེར་པས་Ƿོད་མཐོང་ན་Ƿོད་
ནི་ངའི་Șང་མ་ཡིན་པར་ཤསེ་ཏེ། ང་བསད་ནས་Ƿོད་གསོན་ȭ་འșག་པར་
འǽར་རོ། ༡༣ དེའི་ɉིར་Ƿོད་Ǥིས་ང་ནི་ཁོའི་ʁིང་མོ་ཡིན་ཞེས་ɩོས་ཤིག དེ་
ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ང་Ƿོད་Ǥི་དོན་ȭ་བདེ་ཞིང་Ƿོད་Ǥི་དོན་ȭ་ངའི་སེམས་
འཚǑ་བར་འǽར་བའི་ɉིར་རོ། ༡༤ ཨབ་རམ་མི་སེར་ɺལ་ȭ་ɉིན་ནས། ɍད་
མེད་ཤིན་ȣ་མཛǃས་པ་ཞིག་ཡིན་པ་མི་སེར་པས་མཐོང་ངོ་། ༡༥ ཕར་ཨོའི་
Ȅལ་ɋན་ȷམས་Ǥིས་Ǥང་དེ་མཐོང་ནས་ཕར་ཨོའི་མȭན་ȭ་དེ་ལ་བȪོད་
པས། ཕར་ཨོའི་ཕོ་ɐང་ȭ་ɍད་མེད་འǷེར་བར་ǽར་ཏོ། ༡༦ དེས་ɍད་མེད་
Ǥི་ɉིར་ȭ་ཨབ་རམ་ལ་ཞེ་ས་Ɏེད་དེ། ཨབ་རམ་ལ་ɾག་དང་། བ་Ȁང་དང་།
བོང་ཕོ་དང་། ɐན་པོ་དང་། ɐན་མོ་དང་། བོང་མོ་དང་། ȏ་མོང་ȷམས་
གནང་ངོ་༎
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༡༧ འནོ་Ǥང་གཙǑ་བསོ་ཕར་ཨའོ་ིǷམི་དང་བཅས་པ་ལ་ཨབ་རམ་Ǽ་ིȘང་
མ་ས་͸ཱ་ཨིའི་ɉིར་བར་ཆད་ཆེན་པོ་ȷམས་གནང་ངོ་། ༡༨ ཕར་ཨོས་ཨབ་
རམ་བསོ་ནས་ད་ེལ། Ƿདོ་Ǥསི་ང་ལ་Ɏས་པ་ད་ེཅ་ིཡནི། འད་ིན་ིǷདོ་Ǥ་ིȘང་
མ་ཡིན་པས་ཅིའི་ɉིར་ང་ལ་མ་ɩས། ༡༩ Ƿོད་Ǥིས་འདི་ནི་ངའི་ʁིང་མོ་ཡིན་
ɩས་ཏེ། ཅིའི་ɉིར་ང་ལ་Șང་མ་Ɏེད་ȭ་བȕག ད་Ȩོས་ཤིག འདི་ɻ་Ƿོད་Ǥི་
Șང་མ་ཡོད་པས་ལོན་ལ་སོང་ཞིག་ཅེས་ɩས་སོ། ༢༠ ཕར་ཨོས་བཏང་བའི་
མི་དེ་དག་གིས་ཁོ་དང་། Șང་མ་དང་། ཁོ་ལ་ཡོད་པ་ཐམས་ཅད་ǲེལ་བར་
Ɏས་སོ༎

17主因亚伯兰妻子撒莱的

缘故，降大灾与法老和他的

全家。 18法老就召了亚伯兰

来，说：你这向我作的是什

么事呢？为什么没有告诉我

她是你的妻子？ 19为什么说

她是你的妹子，以致我把她

取来要作我的妻子？现在你

的妻子在这里，可以带她走

吧。 20于是法老吩咐人将亚

伯兰和他妻子，并他所有的

都送走了。

13 དེ་ནས་ཨབ་རམ་དང་། རང་གི་Șང་མ་དང་། ཁོ་ལ་ཡོད་པ་
ཐམས་ཅད་ལོད་དང་བཅས་པ་མི་སེར་ɺལ་ནས་ʈོ་ɉོགས་Ǥི་

ɺལ་ȭ་ɉིར་Ǽེན་ལ་སོང་ངོ་། ༢ ཨབ་རམ་ལ་ནོར་དང་དȎལ་དང་གསེར་
མང་པོ་ཡོད་ཅིང་ཤིན་ȣ་Ɋག་པོ་ཡོད་པ་ཡིན། ༣ ཡང་ǰོར་ǰོར་བ་ལས་ʈོ་
ɉོགས་Ǥི་ɺལ་ནས་བེད་ལེ་ཧེམ་Ǽི་བར་ȭ་ɉིན་ཏེ། བེད་ལེ་ཧེམ་དང་ཨ་
ཨིའ་ིབར་ལ་ȓར་ཁའོ་ིǻར་ཡདོ་ས་དང་། ༤ ȓནོ་ལ་བཟསོ་པའ་ིམཆདོ་ǹའི་ི
གནས་དེ་ɻ་ɉིན་ནས། ཨབ་རམ་Ǽིས་གཙǑ་བོའི་མཚན་བȚོད་དོ། ༥ ཨབ་
རམ་དང་མཉམ་ȭ་འǾོ་བའི་ལོད་ལ་ཡང་ɾག་དང་Ɋགས་དང་རེ་བོ་
ȷམས་ཡོད་དོ། ༦ དེ་དག་ɉོགས་གཅིག་ȣ་གནས་ན་ɺལ་ȭ་འཚǑ་མ་Ȭབ།
གང་ལ་ཟེར་ན། ནོར་ཆེན་པོ་ཡོད་པས་ɉོགས་གཅིག་ȣ་གནས་མི་ʁིད་པའི་
ɉིར་རོ། ༧ དེའི་ɉིར་ཨབ་རམ་Ǽི་Ǹའི་ɲི་བོ་ȷམས་དང་ལོད་Ǥི་Ɋགས་ɲི་
ȷམས་གཅགི་ལ་གཅགི་Ȃལོ་བར་Ɏས། ཀ་ན་ཨན་པ་དང་ཕ་ེར་ིཟ་ིཔ་ȷམས་
Ǥང་དེའི་ȭས་ʀ་ɺལ་ན་གནས་སོ༎

13亚伯兰带着他的妻子

与罗得，并一切所有

的，都从埃及上南地去。
2亚伯兰的金、银、牲畜极

多。 3他从南地渐渐往伯

特利去，到了伯特利和艾的

中间，就是从前支搭帐棚的

地方， 4也是他起先筑坛的

地方；他又在那里求告主的

名。 5与亚伯兰同行的罗得

也有牛群、羊群、帐棚。
6那地容不下他们；因为他

们的财物甚多，使他们不能

同居。 7当时，迦南人与比

利洗人在那地居住。亚伯兰

的牧人和罗得的牧人相争。

༨ ཨབ་རམ་Ǽིས་ལོད་ལ། ང་དང་Ƿོད་གཉིས་Ƀན་ཡིན་པས། ངེད་གཉིས་
དང་། ངའི་ɲི་བོ་ȷམས་དང་Ƿོད་Ǥི་ɲི་བོ་ȷམས་Ǥི་ནང་འཛƼང་འǹབ་
འɏང་བའི་མི་རིགས་སོ། ༩ ɺལ་ཚང་མ་Ƿོད་Ǥི་མȭན་ȭ་མི་འȭག་གམ།
དེའི་ɉིར་ང་དང་Ǽེས་ལ། Ƿོད་གཡོན་ȭ་འǾོ་ན་ང་གཡས་ʀ་འǾོ། Ƿོད་
གཡས་ʀ་འǾོ་ན་ང་གཡོན་ɉོགས་ʀ་འǾོའོ་ཞེས་ɩས་སོ། ༡༠ ལོད་རང་
གི་མིག་བཏེགས་Ȫེ་ཡོར་དན་Ș་བོའི་ɺལ་འཁོར་ʌ་Ș་ཤིན་ȣ་འཛǑམ་པོ་
ཐམས་ཅད་ལ་བȨས་སོ། གཙǑ་བོས་སོ་དོམ་དང་གོ་མོ་͸ཱ་Ǿོང་Ƿེར་གཉིས་

8亚伯兰就对罗得说：你

我不可相争，你的牧人和

我的牧人也不可相争，因

为我们是骨肉〔原文作“弟

兄”〕。 9遍地不都在你

眼前吗？请你离开我：你

向左，我就向右；你向右，

我就向左。 10罗得举目看

见约旦河的全平原，直到琐
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珥，都是滋润的，那地在主

未灭所多玛、蛾摩拉以先如

同主的园子，也像埃及地。
11于是罗得选择约旦河的全

平原，往东迁移；他们就彼

此分离了。 12亚伯兰住在

迦南地，罗得住在平原的城

邑，渐渐挪移帐棚，直到所

多玛。 13所多玛人在主面前

罪大恶极。

མེད་པར་མཛད་པའི་ȓོན་ȭ་ɺལ་འཁོར་དེའི་ɺལ་ཚǑ་ཨར་ཟེར་བའི་བར་
ȭ་གཙǑ་བོའི་ཚལ་མི་སེར་ɺལ་Ȩ་ɍ་བཟང་པོ་ཡོད་པ་ཡིན། ༡༡ ལོད་Ǥིས་
ཡོར་དན་Șའི་ɺལ་འཁོར་ཐམས་ཅད་འདམས་ནས། ཤར་ɉོགས་ʀ་ཆས་
པ་དང་། Ƀན་གཉིས་Ǽེས་སོ། ༡༢ ཨབ་རམ་ཀ་ན་ཨན་ɺལ་ȭ་གནས་ཤིང་
ལདོ་ɺལ་འཁརོ་Ǽ་ིǾངོ་Ƿརེ་ȷམས་ན་གནས་ཏ།ེ ས་ོདམོ་Ǽ་ིབར་ȭ་རང་ག་ི
རེ་བོ་Ɉབ་Ǥིན་ȅ་བར་Ɏས། ༡༣ སོ་དོམ་ལ་ཡོད་པའི་མི་ངན་པ་དང་། གཙǑ་
བོའི་Ʉན་ȓར་མི་ȴིག་པོ་ཆེ་ཡོད་དོ༎

14罗得离别亚伯兰以后，

主对亚伯兰说：从你所在的

地方，你举目向东西南北观

看； 15凡你所看见的一切

地，我都要赐给你和你的后

裔，直到永远。 16我也要使

你的后裔如同地上的尘沙那

样多，人若能数算地上的尘

沙才能数算你的后裔。 17你

起来，纵横走遍这地，因为

我必把这地赐给你。 18亚伯

兰就搬了帐棚，来到希伯仑

幔利的橡树那里居住，在那

里为主筑了一座坛。

༡༤ ལོད་Ǽེས་ནས་གཙǑ་བོས་ཨབ་རམ་ལ། Ƿོད་Ǥི་མིག་ཐེགས་ལ་Ƿོད་
གང་ན་བ་ནས་ɏང་བ་དང་། ʈོ་དང་། ཤར་དང་། ȶབ་ɉོགས་ʀ་Ȩོས་
ཤིག ༡༥ Ƿོད་Ǥསི་མཐོང་བའི་ɺལ་ཐམས་ཅད་ན་ིངས་Ƿོད་དང་Ƿོད་Ǥི་ɍ་
བȅད་ལ་ȭས་གཏན་ȭ་གཏང་ངོ་། ༡༦ ངས་ས་ȱལ་Ȩར་Ƿོད་Ǥི་ɍ་བȅད་
Ɏེད་པར་Ɏའོ། མི་ཞིག་སའི་ȱལ་Ǽི་Ǿངས་ɬི་ʁིད་ན། Ƿོད་Ǥི་ɍ་བȅད་Ǥི་
Ǿངས་Ǥང་ɬ་ིཡངོ་། ༡༧ ད་ལངོས་ལ་ɺལ་Ǽ་ིརངི་ཞངེ་གཉསི་ལ་ȅ་ཞགི ཅ་ི
ལ་ཟེར་ན། ངས་དེ་Ƿོད་ལ་Ȫེར་ཡོང་བའི་ɉིར་རོ། ཞེས་བཀའ་གནང་ངོ་།
༡༨ ཨབ་རམ་ǻར་ཕབ་ནས་ཐགེས་ཏ།ེ ཧབེ་རནོ་ɺལ་Ǽ་ིམȭན་ལ་ཡདོ་པའ་ི
མམ་རེ་Ɏ་བའི་བེ་ཤིང་གི་གསེབ་ལ་གནས་ཏེ། དེ་ɻ་གཙǑ་བོ་ལ་མཆོད་ǹི་
ཞིག་བཟོས་སོ༎

14当暗拉非作示拿王，

亚略作以拉撒王，基

大老玛作以拦王，提达作戈

印王的时候， 2他们都攻打

所多玛王比拉、蛾摩拉王比

沙、押玛王示纳、洗扁王善

以别，和比拉王；比拉就是

琐珥。 3这五王都在西订谷

会合；西订谷就是盐海。
4他们已经侍奉基大老玛十

二年，到十三年就背叛了。
5十四年，基大老玛和同盟

的王都来在亚特律加宁，杀

败了利乏音人，在哈麦杀败

了苏西人，在沙微基列亭杀

败了以米人， 6在何利人的

西珥山杀败了何利人，一直

14 དེའི་Țེས་ʀ་ཤི་ནེ་ཨར་ɺལ་Ǽི་Ȅལ་པོ་ཨམ་ར་ཕེལ་དང་། ཨེལ་
͹ཱ་སར་ɺལ་Ǽི་Ȅལ་པོ་ཨར་ཡོག་དང་། ཨེ་ལམ་Ǽི་Ȅལ་པོ་ཀེ་

དར་ལ་ཨོ་མེར་དང་། གོ་ཡིམ་པའི་Ȅལ་པོ་ཐིད་ཨལ་དང་བཞི་ཡིས། ༢ སོ་
དོམ་Ǽི་Ȅལ་པོ་བེ་͸ཱ་དང་། གོ་མོ་͸ཱའི་Ȅལ་པོ་བིར་͒་དང་། ཨད་ཱͯའི་Ȅལ་
པོ་ཤིན་ཨབ་དང་། ཚǃ་བོ་ཨིམ་Ǽི་Ȅལ་པོ་ཤེམ་ཨེ་བེར་དང་། བེ་͹ཱ་ཡང་ན་
ཚǑ་ཨར་Ǽི་Ȅལ་པོ་ȑ་ལ་དམག་Ȯངས་སོ། ༣ དེ་ཐམས་ཅད་སིད་དིམ་ɾང་
པ་ɻ་ɉོགས་གཅིག་ȣ་འȭས་སོ། ɾང་པ་དེ་རང་ʴ་མཚǑ་ཆེན་པོ་དེ་ཡིན་
ནོ། ༤ ལོ་བȕ་གཉིས་དེ་དག་གིས་ཀེ་དར་ལ་ཨོ་མེར་Ǽི་གཡོག་Ɏས། ལོ་བȕ་
གʀམ་པ་ལ་ངོ་ལོག་Ɏས་སོ། ༥ ལོ་བȕ་བཞི་པ་ལ་ཀེ་དར་ལ་ཨོ་མེར་དང་།
དེ་དང་འǾོགས་པའི་Ȅལ་པོ་ȷམས་འོངས་ཏེ། ཨས་ཐེ་རོད་ཀར་ʜ་ཨིམ་
Ɏ་བའི་ɺལ་ȭ་རེ་ཕ་ཨིམ་པ་ȷམས་དང་། ཧམ་ɺལ་ȭ་ɶ་ཟིམ་པ་ȷམས་
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དང་། ཁིར་ཡད་ཨ་ཨིམ་ɺལ་ȭ་ཨེ་མིམ་པ་ȷམས་དང་། ༦ འɐོག་Ȫོང་གི་
འǾམ་ལ་ཡོད་པའི་ཨེལ་ཕ་རན་ɺལ་Ǽི་བར་ȭ་དེད་དེ་སེ་ཨིར་རི་ȅད་ལ་
གནས་པའ་ིཧརོ་པ་ȷམས་ལས་Ȅལ་ལ།ོ ༧ ད་ེནས་ལགོ་ཅངི་ཁ་ʛསེ་ལ་ཡདོ་
པའི་ཨེན་མིས་ཕད་ȭ་ɉིན་ཏེ། ཨ་མ་ལེག་པའི་ɺལ་ཐམས་ཅད་དང་། ཧ་
ཚ་ཚǑན་ཐ་མར་ȭ་གནས་པའི་ཨ་མོར་པ་ལས་Ǥང་Ȅལ་ལོ། ༨ དེའི་ཚǃ་སོ་
དོམ་དང་། གོ་མོ་͸ཱ་དང་། ཨད་ཱͯ་དང་། ཚǃ་བོ་ཨིམ་དང་། བེ་͹ཱ་ཡང་ན་
ཚǑ་ཨར་Ǽི་Ȅལ་པོ་ȑས། སིད་དིམ་ɾང་པ་ལ་ཡོད་པ་ȷམས་ལ་འཐབ་པའི་
Ǿབས་Ɏས། ༩ ཟེར་ན་ཨེ་ལམ་Ǽི་Ȅལ་པོ་ཀེ་དར་ལ་ཨོ་མེར་དང་། གོ་ཡིམ་
པའི་Ȅལ་པོ་ཐིད་ཨལ་དང་། ཤི་ནེ་ཨར་Ǽི་Ȅལ་པོ་ཨམ་ར་ཕེལ་དང་། ཨེལ་
͹ཱ་སར་Ǽི་Ȅལ་པོ་ཨར་ཡོག་བཞི་ལ་དམག་འȮེན་པའི་Ǿོས་Ɏས་སོ། ༡༠ སོ་
དོམ་དང་གོ་མོ་͸ཱའི་Ȅལ་པོ་གཉིས་ɐོས་ཏེ། སིད་དིམ་ɾང་པ་ན་ɐག་ɵན་
Ǽི་དོང་ཤིན་ȣ་མང་པོ་ཡོད་པ་དེའི་ནང་ȭ་ʉང་། ɾས་པ་ȷམས་རི་ǹོད་
ȭ་ཤརོ་ར།ོ ༡༡ ད་ེདག་གསི་ས་ོདམོ་དང་ག་ོམ་ོ͸ཱ་ལ་ཡདོ་པའ་ིནརོ་དང་འཚǑ་
བའ་ིȄགས་ཐམས་ཅད་Ƿརེ། ༡༢ ས་ོདམོ་ན་གནས་པའ་ིཨབ་རམ་Ǽ་ིɃན་Ǽ་ི
ɍ་ལོད་ནོར་དང་བཅས་པ་བཅོམ་Ȫེ་Ƿེར་ནས་སོང་ངོ་༎

杀到靠近旷野的伊勒巴兰。
7他们回到安密巴，就是加

低斯，杀败了亚玛力全地的

人，以及住在哈洗逊他玛的

亚摩利人。 8于是所多玛

王、蛾摩拉王、押玛王、洗

扁王，和比拉王（比拉就是

琐珥）都出来，在西订谷摆

阵，与他们交战， 9就是与

以拦王基大老玛、戈印王提

达、示拿王暗拉非、以拉撒

王亚略交战；乃是四王与五

王交战。 10西订谷有许多

石漆坑。所多玛王和蛾摩拉

王逃跑，有掉在坑里的，其

余的人都往山上逃跑。 11四

王就把所多玛和蛾摩拉所有

的财物，并一切的粮食都掳

掠去了； 12又把亚伯兰的

侄儿罗得和罗得的财物掳掠

去了。当时罗得正住在所多

玛。

༡༣ ཤོར་བའི་མི་ཞིག་འོངས་ཏེ་ཨིབ་རི་པ་ཨབ་རམ་ལ་Ɏ་བ་དེ་བཤད་དོ།
དེ་ȭས་ལ་ཨབ་རམ་ཨེས་ཀོལ་དང་ཨ་ནེར་གཉིས་Ǥི་Ƀན་ཨ་མོར་པ་མམ་
རེ་Ɏ་བའི་བེ་ཤིང་གི་གསེབ་ལ་གནས་ཏེ། དེ་དག་ཨབ་རམ་དང་ཁ་ཆད་
Ɏས་པ་ཡིན། ༡༤ རང་གི་Ƀན་བɶང་ནས་Ƿེར་པ་དེ་ཨབ་རམ་Ǽིས་ཐོས་
ནས། རང་གི་Ƿིམ་ན་ǲེས་པའི་མི་བȦན་པོ་ʀམ་བȄ་དང་བཅོ་བȄད་ǹིད་
དེ། ʛན་Ɏ་བའི་ɺལ་Ǽི་བར་ȭ་དེ་དག་ལ་བདས་སོ། ༡༥ དེར་གཡོག་པོའི་
དȻང་ས་ོསརོ་བǼསེ་ནས། མཚན་མཆོང་བཏབ་Ȫ་ེད་ེȷམས་ལས་Ȅལ་ནས།
ད་ཱͯ་སེག་གི་གཡོན་ȭ་ཡོད་པའི་ཧོ་ཱͮ་Ɏ་བའི་ɺལ་Ǽི་བར་ȭ་དེ་དག་ལ་
དེད་ནས། ༡༦ ནོར་ཐམས་ཅད་Ǥང་ɉིར་ɒངས་ཏེ། Ƀན་ལོད་དང་། དེའི་
ནོར་དང་། ɍད་མེད་ȷམས་དང་། མི་ǣན་Ǥང་ɉིར་ལོག་ɒངས་སོ༎

13有一个逃出来的人告诉

希伯来人亚伯兰；亚伯兰正

住在亚摩利人幔利的橡树那

里。幔利和以实各并亚乃都

是弟兄，曾与亚伯兰联盟。
14亚伯兰听见他侄儿〔原文

作“弟兄”〕被掳去，就率

领他家里生养的精练壮丁

三百一十八人，直追到但，
15便在夜间，自己同仆人分

队杀败敌人，又追到大马士

革左边的何把， 16将被掳掠

的一切财物夺回来，连他侄

儿罗得和他的财物，以及妇

女、人民也都夺回来。

༡༧ ཀེ་དར་ལ་ཨོ་མེར་དང་འǾོགས་པའི་Ȅལ་པོ་ȷམས་ལས་Ȅལ་ནས་
ɉིར་ལོག་པ་ལས། སོ་དོམ་Ǽི་Ȅལ་པོ་ཤ་ཝེ་ɾང་པ་ɻ་བʀར་འོངས་སོ། ɾང་
པ་དེ་ལ་Ȅལ་པོའི་ɾང་པ་ཡང་ཟེར་རོ། ༡༨ ཡང་ཤ་ལེམ་Ǽི་Ȅལ་པོ་མལ་ཀི་

17亚伯兰杀败基大老玛和

与他同盟的王回来的时候，

所多玛王出来，在沙微谷迎

接他；沙微谷就是王谷。
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18又有撒冷王麦基洗德带着

饼和酒出来迎接；他是至高

神的祭司。 19他为亚伯兰

祝福，说：愿天地的主、至

高的神赐福与亚伯兰！ 20至

高的神把敌人交在你手里，

是应当称颂的！亚伯兰就把

所得的拿出十分之一来，给

麦基洗德。 21所多玛王对

亚伯兰说：你把人口给我，

财物你自己拿去吧！ 22亚

伯兰对所多玛王说：我已经

向天地的主、至高的神──

主起誓： 23凡是你的东西，

就是一根线、一根鞋带，我

都不拿，免得你说：我使亚

伯兰富足！ 24只有仆人所吃

的，并与我同行的亚乃、以

实各、幔利所应得的份，可

以任凭他们拿去。

ཚǃ་དེག་གིས་བག་ལེབ་དང་ȃན་ཆང་Ȯངས་སོ། ཁོང་ནི་ɒ་ན་མེད་པའི་ʈ་
ཡི་ɒ་མ་ཡོད་པ་ཡིན། ༡༩ ཡང་ཁོང་གིས་དེ་ལ་Ɏིན་ɼབས་གནང་ནས་དེ་
ལ། ནམ་མཁའ་དང་ས་གཉིས་Ǥི་བདག་པོ་ལགས་པའི་ɒ་ན་མེད་པའི་ʈ་
ཡིས་ཨབ་རམ་ལ་Ɏིན་Ǽིས་ɼོབས་པར་ཤོག་ཅིག ༢༠ Ƿོད་Ǥི་དǾ་བོ་ȷམས་
Ƿོད་Ǥི་ལག་ȣ་གནང་། ɒ་ན་མེད་པའི་ʈ་ལ་བǦ་ཤིས་ཤོག་ཅིག་ཅེས་ɩས་
ནས། ཨབ་རམ་Ǽིས་ཁོང་ལ་ཐམས་ཅད་Ǥི་བȕ་ཁག་Ɉལ་ལོ། ༢༡ དེ་ནས་
སོ་དོམ་Ǽི་Ȅལ་པོས་ཨབ་རམ་ལ། མི་ȷམས་ང་ལ་གནོང་ཞིག་དང་། ནོར་
Ƿེད་བཞེས་ཤིག་ཅེས་ɩས་ནས། ༢༢ ཨབ་རམ་Ǽིས་སོ་དོམ་Ȅལ་པོ་ལ། ངས་
ནམ་མཁའ་དང་ས་གཉིས་Ǥི་བདག་པོ་ལགས་པའི་ɒ་ན་མེད་པའི་གཙǑ་བོ་
ʈ་ཡི་མནའ་Ƕར་བ་ཡིན། ༢༣ Ƿོད་ལ་ཡོད་པ་ཐམས་ཅད་ལས་ངས་Ǳད་པ་
ཞིག་གམ་ʈག་Ȍོག་ཅིག་ཙམ་ཡང་མི་ལེན། Ƿོད་Ǥིས་ངས་ཨབ་རམ་Ɋག་
པོར་Ɏས་ɩ་བར་མི་ɻང་ངོ་། ༢༤ གཞོན་ȶ་ȷམས་Ǥིས་ཅི་ཟོས་པ་དང་། ང་
མཉམ་ȭ་སོང་བ་ȷམས་Ǥི་ǰལ་བ་མ་གཏོགས་པར། གཞན་ཨ་ནེར་དང་།
ཨེས་ཀོལ་དང་། མམ་རེ་གʀམ་Ǽིས་རང་རང་གི་ǰལ་བ་ལེན་པའི་རིགས་
སོ༎

15这事以后，主在异象

中有话对亚伯兰说：

亚伯兰，你不要惧怕！我

是你的盾牌，必大大的赏赐

你。 2亚伯兰说：主──主

啊，我既无子，你还赐我什

么呢？并且要承受我家业的

是大马士革人以利以谢。
3亚伯兰又说：你没有给我

儿子；那生在我家中的人就

是我的后嗣。 4主又有话对

他说：这人必不成为你的后

嗣；你本身所生的才成为你

的后嗣。 5于是领他走到外

边，说：你向天观看，数算

众星，能数得过来吗？又对

他说：你的后裔将要如此。
6亚伯兰信主，主就以此为

他的义。

15 Ɏ་བ་དེའི་Țེས་ལ་ཨབ་རམ་ལ་མཐོང་ȹང་ȭ། གཙǑ་བོའི་བཀའ་
Ɏོན་ནས་འདི་ǰད་ȭ། ཨབ་རམ། མ་འཇིགས་ཤིག ང་ནི་Ƿོད་

Ǥི་Ɉབ་དང་Ɏ་དགའ་ཆེན་པོ་དེ་ཡིན་གʀངས་སོ། ༢ ཨབ་རམ་Ǽིས་ɵས་
པ། གཙǑ་བོ་གཙǑ་བོ། ང་ནི་ɍ་མེད་པར་འǾོ་Ȫེ། ད་ཱͯ་སེག་པ་ཨེ་ལི་ཨེ་ཟེར་
འདི་ནི་ངའི་Ƿམི་Ǽ་ིབདག་པོར་འǽར་འོང་བས། Ƿེད་Ǥིས་ང་ལ་ཅི་གནང་
འོང་ɵས་ནས། ༣ ཡང་ཨབ་རམ་Ǽིས། ད་Ƿེད་Ǥིས་ང་ལ་ས་བོན་མ་གནང་
བས། གཟིགས་ཤིག ངའི་Ƿིམ་ནང་ǲེས་པ་དེ་ངའི་ནོར་བདག་པོར་འǽར་
ཡོང་ɵས་སོ། ༤ Ȩོས་ཤིག གཙǑ་བོའི་བཀའ་ཞིག་ɏང་Ȫེ་ཁོ་ལ། འདིས་Ƿོད་
Ǥིས་ནོར་ǰལ་དབང་བར་འǽར་མི་ཡོང་། Ƿོད་Ǥི་ངང་ནས་འɏང་བ་ཞིག་
གིས་ནོར་ǰལ་དབང་བར་འǽར་གʀངས་ནས། ༥ ɉི་རོལ་ȭ་ǹིད་དེ་ཡང་
དེ་ལ། ནམ་མཁའ་ལ་Ȩོས་ལ་ǰར་མ་ȷམས་ɬི་བར་ȶས་ན། ɬིས་ཤིག དེ་
Ȩར་Ƿོད་Ǥི་རིགས་བȅད་ཡོད་པར་འǽར་གʀངས་སོ། ༦ ཁོས་གཙǑ་བོ་ལ་
དད་པ་Ɏས་པས། དད་པ་དེ་ནི་ཁོའི་ɉིར་Ȯང་བ་ཉིད་ȭ་བɬིས་སོ༎
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༧ ཡང་ཁོང་གིས་དེ་ལ། ང་གཙǑ་བོ་ཡིན་ཏེ་Ƿོད་ɺལ་འདི་ལ་བདག་Ɏེད་
ȭ་Ȫེར་བའི་ɉིར། ངས་Ƿོད་ཀལ་ʛི་Ȝོངས་Ǥི་ʊར་ɺལ་ནས་ǹིད་པ་ཡིན་
གʀངས་པ་དང་། ༨ དསེ་Ǥ་ེགཙǑ་བ་ོགཙǑ་བོ། ɺལ་འད་ིངས་བདག་ȣ་འཛƼན་
པ་ཇ་ིȨར་ཤསེ་པར་འǽར་ɵས་ནས། ༩ ཁངོ་གསི་ད་ེལ། བ་ལ་ོགʀམ་པ་ཞགི་
དང་། ར་མ་ལ་ོགʀམ་པ་ཞགི་དང་། ɾག་Ȭག་ལ་ོགʀམ་པ་ཞགི་དང་། ཐི་བ་
གཅིག་དང་། Ɉག་རོན་Ǽི་Ɍ་ǻ་ཞིག་ངའི་མȭན་ȭ་Ƿེར་ཤོག་གʀངས་པ་
དང་། ༡༠ ཁོང་ལ་དེ་ཐམས་ཅད་Ȯངས་ནས། དེ་དག་གɵང་ནས་བཤགས་
ཏེ། ɉེད་ཀ་ལོགས་ཤིག་དང་གཞན་ལོགས་ཤིག་དེ་ཐང་ཀར་བཞག་གོ། Ɏ་
ȷམས་མ་བཤགས་སོ། ༡༡ ཡང་Ɏ་Ȃོད་ȷམས་ཤའི་ཁག་ȷམས་Ǥི་Ȫེང་ȭ་
བབ་པས། ཨབ་རམ་Ǽིས་བǴད་དོ༎

7主又对他说：我是主，曾

领你出了迦勒底的吾珥，为

要将这地赐你为业。 8亚伯

兰说：主──主啊，我怎能

知道必得这地为业呢？ 9他

说：你为我取一只三年的

母牛，一只三年的母山羊，

一只三年的公绵羊，一只斑

鸠，一只雏鸽。 10亚伯兰就

取了这些来，每样劈开，分

成两半，一半对着一半地摆

列，只有鸟没有劈开。 11有

鸷鸟下来，落在那死畜的肉

上，亚伯兰就把它吓飞了。

༡༢ དེ་ནས་ཉ་ིམ་ȶབ་ལ་ཁད་པའ་ིཚǃ། ཨབ་རམ་ལ་གཉདི་Ȗི་བ་ཞིག་ɏང་
བ་དང་། Ǥེ་ཧོ། དེའི་ཐོག་ȣ་འཇིགས་Ǵག་ཅན་Ǽི་ɞན་པ་ཆེན་པོ་ཞིག་
བབས་སོ། ༡༣ དེ་ནས་ཁོང་གིས་ཨབ་རམ་ལ་གʀངས་པ། Ƿོད་Ǥི་རིགས་
བȅད་ལ་མི་གཏོགས་པའི་ɺལ་ཞིག་གི་ནང་ན་མི་ཡན་ȭ་གནས་པ་དང་།
ལོ་བཞི་བȄའི་བར་ȭ་ཁོ་ȷམས་Ǥིས་དེ་དག་གི་གཡོག་Ɏེད་དེ། དེ་དག་
གིས་ཁོ་ȷམས་གནོན་པར་འǽར་རོ། ༡༤ འོན་Ǥང་ཁོ་ȷམས་Ǥིས་གཡོག་
Ɏེད་པའི་མི་བȅད་དེ་ལ་ངས་ǹིམས་བཏང་ནས། དེའི་Țེས་ལ་ཁོ་ȷམས་
ནརོ་ཆནེ་པ་ོདང་བཅས་པ་འཐནོ་པར་འǽར་ར།ོ ༡༥ Ƿདོ་ཞ་ིབདའེ་ིནང་ཕ་
མེས་Ǥི་ȯང་ȭ་འǾོ་བར་འǽར། Ƿོད་ཤིན་ȣ་བǾེས་ནས་ȭར་ȭ་Ǳང་བར་
འǽར་རོ། ༡༦ མི་རབས་བཞིའི་འོག་ȣ་ཁོ་ȷམས་འདི་ɻ་ɉིར་ལོག་ཡོང་། ཅི་
ལ་ཟེར་ན། ཨ་མོར་པ་ȷམས་Ǥི་ཉེས་པའི་ཚད་ད་ɻང་མ་གང་བའི་ɉིར་རོ༎

12日头正落的时候，亚伯

兰沉沉地睡了；忽然有惊人

的大黑暗落在他身上。 13

主对亚伯兰说：你要的确知

道，你的后裔必寄居别人的

地，又服侍那地的人；那地

的人要苦待他们四百年。
14并且他们所要服侍的那

国，我要惩罚，后来他们必

带着许多财物从那里出来。
15但你要享大寿数，平平安

安地归到你列祖那里，被人

埋葬。 16到了第四代，他们

必回到此地，因为亚摩利人

的罪孽还没有满盈。

༡༧ དེ་ནས་ཉི་མ་ȶབ་ནས་ɞན་པ་ཆེན་པོ་ɏང་བའི་ཚǃ། Ȩོས་ཤིག ཐབ་
ཅིག་ནས་ȭ་བ་Ȭལ་བ་དང་། ཤའི་ཁག་ȷམས་Ǥི་བར་ལ་འǸག་པའི་མེ་
Ȗེ་ɏང་ངོ་། ༡༨ དེའི་ཉིན་ལ་གཙǑ་བོས་ཨབ་རམ་དང་ཞལ་ཆད་མཛད་དེ་
གʀངས་པ། མི་སེར་ɺལ་Ǽི་གཙང་པོ་ནས་ɺབ་͸ཱད་གཙང་པོ་ཆེན་པོའི་
བར་Ǽི་ɺལ་ངས་Ƿོད་Ǥི་རིགས་བȅད་ལ་བȪེར་རོ། ༡༩ ɺལ་དེ་གང་ཡིན་
ཞ་ེན། ཀ་ེནི་པ་དང་། ཀ་ེན་ིཟི་པ་དང་། ཀད་མ་ོནི་པ་དང་། ༢༠ ཧདེ་པ་དང་།
ཕེ་རི་ཟི་པ་དང་། རེ་ཕ་ཨིམ་པ་དང་། ༢༡ ཨ་མོར་པ་དང་། ཀ་ན་ཨན་པ་

17日落天黑，不料有冒烟

的炉并烧着的火把从那些肉

块中经过。 18当那日，主与

亚伯兰立约，说：我已赐给

你的后裔，从埃及河直到幼

发拉底大河之地， 19就是

基尼人、基尼洗人、甲摩尼

人、 20赫人、比利洗人、利

乏音人、 21亚摩利人、迦南
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人、革迦撒人、耶布斯人之

地。

དང་། གིར་ག་ཤི་པ་དང་། ཡེ་ɍས་པ་དང་བȕའི་ɍ་བȅད་Ǥི་ɺལ་དེ་ཡིན་
ནོ༎

16亚伯兰的妻子撒莱不

给他生儿女。撒莱有

一个使女，名叫夏甲，是埃

及人。 2撒莱对亚伯兰说：

主使我不能生育。求你和

我的使女同房，或者我可以

因她得孩子〔原文作“被建

立”〕。亚伯兰听从了撒莱

的话。 3于是亚伯兰的妻

子撒莱将使女埃及人夏甲

给了丈夫为妾；那时亚伯兰

在迦南已经住了十年。 4亚

伯兰与夏甲同房，夏甲就怀

了孕；她见自己有孕，就小

看她的主母。 5撒莱对亚伯

兰说：我因你受屈。我将我

的使女放在你怀中，她见自

己有了孕，就小看我。愿主

在你我中间判断。 6亚伯兰

对撒莱说：使女在你手下，

你可以随意待她。撒莱苦

待她，她就从撒莱面前逃走

了。

16 ཡང་ཨབ་རམ་Ǽི་Șང་མ་ས་͸ཱ་ཨི་ལ་Ɍ་ǻ་མ་ǲེས་སོ། དེ་ལ་མི་
སེར་མ་ཧ་གར་Ɏ་བའི་ɐན་མོ་ཞིག་ཡོད་དོ། ༢ ས་͸ཱ་ཨིས་ཨབ་

རམ་ལ། གཙǑ་བོས་ང་རབས་ཆད་ȭ་མཛད་པས་ད་ང་ལ་Ɍ་ǻ་མ་ིǲ་ེȪ།ེ Ƿདེ་
ངའི་ɐན་མོ་དང་འǾོགས་ཤིག དེའི་Ȉོ་ནས་ང་ལ་བȅད་ཐོབ་ལས་ཆེ་ཞེས་
ɩས་པ་དང་། ཨབ་རམ་ས་͸ཱ་ཨིའི་ཁ་ལ་ཉན་ཏོ། ༣ ཨབ་རམ་ཀ་ན་ཨན་
ɺལ་ȭ་གནས་ནས་ལོ་བȕའི་Țེས་ལ། ཨབ་རམ་Ǽི་Șང་མ་ས་͸ཱ་ཨིས་རང་
གི་ɐན་མོ་མི་སེར་མ་ཧ་གར་དེ་ǹིད་དེ་རང་གི་Ƿོ་ཨབ་རམ་ལ་Șང་མར་
བཏང་ང་ོ། ༤ ད་ེན་ིཧ་གར་དང་འǾགོས་ནས་མངལ་དང་Ȳན་པར་ǽར་ཏ།ོ
མངལ་དང་Ȳན་པར་མཐོང་Ȫེ། ཧ་གར་Ǽི་མིག་གིས་ཇོ་མོ་ལ་Ƿད་ȭ་སད་
པས། ༥ ས་͸ཱ་ཨིས་ཨབ་རམ་ལ། ངའི་ཉེས་པ་Ƿོད་ལ་འཕོག་པར་ཤོག་ཅིག
ངས་རང་གི་ɐན་མོ་Ƿོད་Ǥི་པང་ȭ་བཞག་Ǥང་། ད་ཁོ་མངལ་དང་Ȳན་
པར་ǽར་བ་མཐོང་ནས། དེའི་མིག་གིས་ང་ལ་Ƿད་ȭ་སད་དོ། གཙǑ་བོས་
ང་དང་Ƿོད་Ǥི་བར་ལ་ཞལ་ཆེ་གཅོད་པར་ཤོག་ཅེས་ɩས་སོ། ༦ ཨབ་རམ་
Ǽིས་ས་͸་ཱཨི་ལ། ད་Ƿོད་Ǥི་ɐན་མོ་Ƿདོ་Ǥི་ལག་ལ་ཡདོ་དེ། Ƿོད་Ǥི་མགི་གི་
མȭན་ȭ་དེ་ལ་ཅི་འོས་བསམ་པ་བཞིན་ȭ་Ɏོས་ཤིག་ɩས་སོ། ས་͸ཱ་ཨིས་དེ་
མནན་ཏེ། དེ་ཁོའི་ངོའི་ȯང་ནས་ɐོས་སོ༎

7主的使者在旷野书珥路

上的水泉旁遇见她， 8对她

说：撒莱的使女夏甲，你从

哪里来？要往哪里去？夏

甲说：我从我的主母撒莱面

前逃出来。 9主的使者对她

说：你回到你主母那里，服

在她手下； 10又说：我必

使你的后裔极其繁多，甚至

不可胜数； 11并说：你如今

怀孕要生一个儿子，可以给

他起名叫以实玛利，因为主

听见了你的苦情。〔“以实

玛利”就是“神听见”的意

思〕 12他为人必像野驴。他

༧ ཡང་འɐོག་Ȫོང་གི་Ș་མིག་ɿར་Ǽི་ལམ་ལ་ཡོད་པའི་Ș་མིག་དེར་གཙǑ་
བོའ་ིཕ་ོཉ་ད་ེདང་འɋད་ནས་ད་ེལ། ༨ ཧ་གར་ས་͸་ཱཨིའ་ིɐན་མ།ོ Ƿདོ་གང་
ནས་འོངས། གང་ȭ་འǾོ་གʀངས་པ་དང་། ཁོས་ɵས་པ། ང་ཇོ་མོ་ས་͸ཱ་
ཨིའི་ཞལ་Ǽི་ȯང་ནས་ɐོས་པ་ཡིན། ༩ གཙǑ་བོའི་ཕོ་ཉས་དེ་ལ། Ƿོད་Ǥི་ཇོ་
མོའི་ȯང་ȭ་ɉིར་ལོག་ལ། དེའི་ལག་པའི་འོག་ལ་སེམས་དམའ་བར་Ǽིས་
ཤིག ༡༠ ཡང་གཙǑ་བོའི་ཕོ་ཉས་དེ་ལ། ངས་Ƿོད་Ǥི་ɍ་བȅད་ཤིན་ȣ་ɂེལ་ཏེ་
ཤིན་ȣ་མང་བའི་ɉིར་བǾང་བར་འǽར་མི་ཡོང་། ༡༡ དེ་ནས་གཙǑ་བོའི་ཕོ་
ཉས་ཡང་དེ་ལ། Ǥེ་ཧོ་Ƿོད་མངལ་དང་Ȳན་པར་ǽར་ནས། ɍ་བཙས་པའི་
མིང་ཨིས་མ་ཨེལ་ཟེར་དགོས། ཅི་ལ་ཟེར་ན། གཙǑ་བོས་Ƿོད་Ǥི་ȵག་བȓལ་
ལ་གསན་པའི་ɉིར་རོ། ༡༢ ཡང་ཁོ་Ǭང་Ȃོད་དང་འȮ་བའི་མི་ཞིག་ȣ་ǽར་
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ནས། དེའི་ལག་གིས་མི་ཐམས་ཅད་ལ་ཡང་Ȃོལ་ཞིང་། མི་ཐམས་ཅད་Ǥི་
ལག་གིས་Ǥང་དེ་ལ་Ȃོལ་ཡོང་། ཁོས་Ƀན་ཐམས་ཅད་Ǥི་ཤར་ɉོགས་ལ་
གཞིས་བɶང་བར་Ɏ་ཞེས་གʀངས་སོ། ༡༣ དེས་ནི་རང་ལ་གʀང་མཛད་
པའི་གཙǑ་བོའི་མཚན་བȚོད་ཅིང་ɩས་པ། ངས་Ƿེད་མངོན་ʀམ་ȭ་མཐོང་
བའ་ིʈ་ལགས། ད་ེཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། ངས་ན་ིམངནོ་ʀམ་ȭ་ད་ེམཐངོ་བའ་ིȚསེ་
ལ་འདིར་དངོས་ʀ་མཐོང་བ་འདི་ཅི་ཡིན་ɩས་པའི་ɉིར་རོ། ༡༤ དེའི་ɉིར་
དེ་ལ་པེ་ཨེར་͹ཱ་ཧ་ཨི་རོ་ཨི་༼བོད་ǰད་ȭ་ʁོག་དང་མངོན་ʀམ་ȭ་མཐོང་
བར་གནང་བའི་Ș་མིག་༽ཅེས་མིང་ȭ་བཏགས་ཏེ། དེ་ནི་ཁ་ʛེས་དང་བེ་
རེད་ɺལ་གཉིས་Ǥི་བར་ལ་ཡོད་དོ༎

的手要攻打人，人的手也要

攻打他；他必住在众弟兄的

东边。 13夏甲就称那对她说

话的主为看顾人的神。因而

说：在这里我也看见那看顾

我的吗？ 14所以这井名叫庇

耳拉海莱。这井正在加低斯

和巴列中间。

༡༥ ཡང་ཨབ་རམ་ལ་ཧ་གར་ནས་ɍ་ཞིག་Ɏོར་ནས། ཨབ་རམ་རང་གི་ɍ་
ཧ་གར་ལ་ǲེས་པའི་མིང་ཨིས་མ་ཨེལ་ཞེས་བཏགས་སོ། ༡༦ ཨབ་རམ་Ǽིས་
ཧ་གར་ནས་ཨིས་མ་ཨེལ་ཆད་པའི་ཚǃ། ཨབ་རམ་ལོ་བȄད་ȕ་ɬ་ȯག་ལོན་
ནོ༎

15后来夏甲给亚伯兰生了

一个儿子；亚伯兰给他起名

叫以实玛利。 16夏甲给亚伯

兰生以实玛利的时候，亚伯

兰年八十六岁。

17 ཡང་ཨབ་རམ་ལོ་དǻ་བȕ་ɬ་དǻ་ལོན་པའི་ཚǃ། གཙǑ་བོ་ཨབ་
རམ་Ǽིས་མཐོང་བར་ǽར་ཏེ་དེ་ལ་གʀངས་པ། ང་ནི་ʈ་ǣན་

དབང་ཡིན། ངའི་ངོའ་ིམȭན་ȭ་Ƿདོ་Ǥ་ིɄདོ་པ་Ɏདེ་ད་ེǲནོ་མདེ་པའི་Ʉོད་
པ་Ɏོས་ཤིག ༢ ཡང་ངས་Ƿོད་དང་ཞལ་ཆད་ཅིག་Ɏེད་དེ་Ƿོད་ཤིན་ȣ་ɂེལ་
བར་འǽར་རོ། ༣ ཨབ་རམ་ས་ལ་ཁ་འɍབ་ȣ་ཉལ་བ་དང་། ʈ་ཡིས་འདི་
ǰད་ȭ། ༤ ངས་Ƿདོ་དང་Ɏདེ་པའ་ིཞལ་ཆད་འད་ིȨ་ɍའ།ོ Ƿདོ་ན་ིམ་ིབȅད་
Ǥི་ཚǑགས་ȷམས་Ǥི་ཕ་ལ་འǽར་བར་འǽར། ༥ ད་ɉིན་ཅད་Ƿོད་ལ་ཨབ་
རམ་ཞེས་མི་ɩ་Ȫེ། Ƿོད་Ǥི་མིང་ཨབ་ར་ཧམ་ཞེས་ཟེར་བར་འǽར། དེ་ཅིའི་
ɉིར་ཞེ་ན། ངས་Ƿོད་མི་བȅད་ȷམས་Ǥི་ཚǑགས་Ǥི་ཕར་Ɏས་པའི་ɉིར་རོ།
༦ ཡང་ངས་Ƿདོ་ན་ིཤནི་ȣ་མང་པ་ོɂལེ་ཏ་ེམ་ིབȅད་མང་པ་ོདང་Ȳན་པར་
Ɏེད་ཡངོ་། Ȅལ་པ་ོȷམས་Ǥང་Ƿོད་ནས་འɏང་བར་འǽར་ར།ོ ༧ ངས་Ƿདོ་
དང་Ƿོད་Ǥི་ས་བོན་ནས་འɏང་བའི་རིགས་བȅད་དང་Ɏས་པའི་ཁ་ཆད་
མ་ིའǽར་བ་ད་ེའད་ིཡནི། ང་ན་ིǷདོ་དང་Ƿདོ་Ǥ་ིȚསེ་ʀ་འɏང་བའ་ིརགིས་
བȅད་Ǥ་ིʈ་ཡནི་པར་འǽར་ར།ོ ༨ Ƿོད་གང་ȭ་Ɏསེ་ལ་འȭག་པའ་ིɺལ་ཀ་
ན་ཨན་ཐམས་ཅད་ངས་Ƿདོ་དང་Ƿདོ་Ǥ་ིȚསེ་ʀ་འɏང་བའ་ིརགིས་བȅད་

17亚伯兰年九十九岁的

时候，主向他显现，

对他说：我是全能的神。你

当在我面前作完全人， 2我

就与你立约，使你的后裔

极其繁多。 3亚伯兰俯伏

在地；神又对他说： 4我

与你立约：你要作多国的

父。 5从此以后，你的名

不再叫亚伯兰，要叫亚伯拉

罕，因为我已立你作多国的

父。 6我必使你的后裔极

其繁多；国度从你而立，君

王从你而出。 7我要与你并

你世世代代的后裔坚立我的

约，作永远的约，是要作你

和你后裔的神。 8我要将你

现在寄居的地，就是迦南全

地，赐给你和你的后裔永远

为业，我也必作他们的神。
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Ǥསི་ȅན་ཆད་མདེ་པར་བདག་ȣ་Ɏདེ་པའ་ིɉརི་གཏང་Ȫ།ེ ང་ད་ེདག་ག་ིʈ་
ཡིན་པར་འǽར་རོ་ཞེས་བཀའ་གནང་ངོ་༎

9神又对亚伯拉罕说：你和

你的后裔必世世代代遵守我

的约。 10你们所有的男子都

要受割礼；这就是我与你并

你的后裔所立的约，是你们

所当遵守的。 11你们都要受

割礼〔原文作“割阳皮”。

14，23，24，25节同〕；这

是我与你们立约的证据。
12你们世世代代的男子，无

论是家里生的，是在你后裔

之外用银子从外人买的，生

下来第八日，都要受割礼。
13你家里生的和你用银子买

的，都必须受割礼。这样，

我的约就立在你们肉体上作

永远的约。 14但不受割礼的

男子必从民中剪除，因他背

了我的约。

༩ ཡང་ʈ་ཡིས་ཨབ་ར་ཧམ་ལ། Ƿོད་མ་ཟད་Ƿོད་Ǥི་ས་བོན་ནས་འɏང་
བའི་རིགས་བȅད་Ǥི་ɉོགས་ʀ་ཡང་ངས་Ɏས་པའི་ཞལ་ཆད་ʂང་ཞིག
༡༠ ངས་Ƿོད་ཅག་དང་Ƿོད་Ǥི་Țེས་ʀ་འɏང་བའི་ɍ་བȅད་དང་Ɏེད་པའི་
ཞལ་ཆད་ནི་འདི་Ȩར་Ȫེ། Ƿོད་ཅག་ལས་གང་ཕོ་ཡིན་པ་ཐམས་ཅད་Ǥི་
མȭན་ɀགས་གཅདོ་པར་དགོས། ༡༡ Ƿོད་ཅག་ག་ིཤའ་ིམȭན་ɀགས་གཅདོ་
པར་འǽར་བ་ནི་ངས་Ƿོད་ཅག་དང་Ɏས་པའི་ཞལ་ཆད་Ǥི་Ȧགས་ʀ་ǽར་
ཅིག ༡༢ Ƿོད་ཅག་དང་Ƿོད་ཅག་གི་ɍ་བȅད་ལས་གང་ཕོ་ཉིན་བȄད་པ་
ཡིན་པ་Ƿིམ་ན་ǲེས་པ་དང་། Ƿོད་ཅག་གི་རིགས་བȅད་ནས་མ་ɏང་ཡང་།
མི་ཡན་པ་ȷམས་ནས་དȎལ་Ǽིས་ཉོས་པ་གང་ཡང་ɻང་བ་གཅོད་པར་
ǽར་ཅིག ༡༣ ཅིས་Ǥང་Ƿོད་Ǥི་Ƿིམ་ན་ǲེས་པ་དང་། Ƿོད་རང་གི་དȎལ་
Ǽིས་ཉོས་པ་གཅོད་པར་དགོས། ངའི་ཁ་ཆད་Ƿོད་ཅག་གི་ཤ་ɻ་ཡོད་པའི་
ཞལ་ཆད་Ǥི་Ȧགས་ནི་ȅན་ཆད་མེད་པའི་ཞལ་ཆད་ȭ་ǽར་ཅིག ༡༤ མ་
བཅད་པའི་ཕོ་ཞིག་གི་མȭན་ɀགས་Ǥི་ཤ་གཅོད་པར་མི་འǽར་ན། མི་དེ་
ན་ིརང་ག་ིɍ་བȅད་ནས་མདེ་པར་ǽར་ཅགི ད་ེཅ་ིལ་ཟརེ་ན། ངས་Ɏས་པའ་ི
ཞལ་ཆད་བཅག་པའི་ɉིར་རོ༎

15神又对亚伯拉罕说：你

的妻子撒莱不可再叫撒莱，

她的名要叫撒拉。 16我必

赐福给她，也要使你从她得

一个儿子。我要赐福给她，

她也要作多国之母；必有百

姓的君王从她而出。 17亚

伯拉罕就俯伏在地喜笑，心

里说：一百岁的人还能得孩

子吗？撒拉已经九十岁了，

还能生养吗？ 18亚伯拉罕对

神说：但愿以实玛利活在你

面前。 19神说：不然，你妻

子撒拉要给你生一个儿子，

你要给他起名叫以撒。我要

与他坚定所立的约，作他后

裔永远的约。 20至于以实

༡༥ ཡང་ʈ་ཡིས་ཨབ་ར་ཧམ་ལ། Șང་མ་ས་͸ཱ་ཨིའི་མིང་ད་ɉིན་ཅད་ས་
͸ཱ་ཨི་ཞེས་མི་ཟེར་བར། དེའི་མིང་ས་͸ཱ་ཞེས་Ɏའོ། ༡༦ དེ་ཅི་ལ་ཞེ་ན། ངས་
དེ་Ɏིན་Ǽིས་བɼབས་ཏེ། ངས་འདི་ལས་Ǥང་Ƿོད་ལ་ɍ་ཞིག་གཏང་ཞིང་།
འདི་ལས་ɍ་བȅད་ȷམས་མ་ཟད་དེ། ɍ་བȅད་Ǥི་Ȅལ་པོ་ȷམས་འɏང་
བར་འǽར་བའ་ིɎནི་Ǽསི་ɼབོས་པར་Ɏ་བའ་ིɉརི་ར་ོཞསེ་བཀའ་གནང་ང་ོ།
༡༧ ཨབ་ར་ཧམ་ས་ལ་ཁ་འɍབ་ཅིང་བགད་དེ་རང་གི་སེམས་ལ། ལོ་བȄ་
ལོན་པ་ཞིག་ལ་ཡང་Ɍ་ǻ་ཞིག་ǲེའམ། ས་͸ཱ་ལོ་དǻ་བȕ་སོང་བ་ལ་Ɍ་ǻ་
ཞིག་ǲེ་བར་ʁིད་དམ་བསམས་སོ། ༡༨ ཨབ་ར་ཧམ་Ǽིས་ʈ་ལ་ɵས་པ། ཨིས་
མ་ཨེལ་Ƿེད་Ǥི་Ʉན་ȓར་འཚǑ་ན་ཅི་མ་ɻང་། ༡༩ ཡང་ʈ་ཡིས་གʀངས་པ།
Ƿོད་Ǥི་Șང་མ་ས་͸ཱ་ལས་Ƿོད་Ǥི་ɍ་ǲེ་བར་ངེས་པས། Ƿོད་དེའི་མིང་ཨི་
ͼཱག་ཅེས་ཟེར་དགོས། ངས་དེ་དང་དེའི་Țེས་ʀ་འོང་བའི་ས་བོན་དང་Ɏེད་
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པའ་ིཞལ་ཆད་ན་ིȅན་ཆད་མདེ་པའ་ིཁ་ཆད་ȭ་Ɏདེ་པར་འǽར་ར།ོ ༢༠ ཨསི་
མ་ཨེལ་ལ་Ȩ་Ȫེ་ངས་Ƿོད་Ǥི་ɵ་བ་ལ་ཉན་ཏེ། Ȩོས་ཤིག ངས་དེ་Ɏིན་Ǽིས་
བɼབས་ནས་བȅན་ཅན་Ɏེད་པར་ཤིན་ȣ་མང་པོར་འǽར། Ȅལ་པོ་བȕ་
གཉིས་ཁོ་ནས་ཆད་དེ་ངས་དེའི་ɍ་བȅད་ཆེ་བར་Ɏེད་ཡོང་། ༢༡ འོན་Ǥང་
འད་ིནས་ལ་ོགཅགི་ག་ིȚསེ་ལ། ས་͸ཱ་ལ་བཙའ་བའ་ིɍ་ཨི་ͼགཱ་Ɏ་བ་ད་ེདང་
ངས་ཞལ་ཆད་Ɏེད་པར་འǽར་རོ། ༢༢ ཞེས་དེ་ལ་གʀང་Ȁེང་མཛད་ཟིན་
ནས་ʈ་ཨབ་ར་ཧམ་Ǽི་ȯང་ནས་འཕགས་སོ༎

玛利，我也应允你：我必赐

福给他，使他昌盛，极其繁

多。他必生十二个族长；我

也要使他成为大国。 21到

明年这时节，撒拉必给你生

以撒，我要与他坚定所立的

约。 22神和亚伯拉罕说完了

话，就离开他上升去了。

༢༣ དེ་ནས་ཨབ་ར་ཧམ་ɍ་ཨིས་མ་ཨེལ་དང་། རང་གི་Ƿིམ་ན་ǲེས་པ་
ཐམས་ཅད་དང་། དȎལ་Ǽིས་ཉོས་པ་ཐམས་ཅད་དང་། ཨབ་ར་ཧམ་Ǽི་མི་
ལས་གང་ཕ་ོཡནི་པ་ཐམས་ཅད་འǹདི་ད།ེ ʈ་ཡསི་ཁ་ོལ་བཀའ་གནང་བའ་ི
ཉནི་མ་ོད་ེརང་ལ་ད་ེདག་ག་ིམȭན་ɀགས་Ǥ་ིཤ་བཅད་ད།ོ ༢༤ ཨབ་ར་ཧམ་
Ǽི་མȭན་ɀགས་Ǥི་ཤ་གཅོད་པའི་ཚǃ། ཁོ་ལོ་དǻ་བȕ་ɬ་དǻ་ལོན་པ་ཡིན།
༢༥ ɍ་ཨིས་མ་ཨེལ་Ǽི་མȭན་ɀགས་Ǥི་ཤ་བཅད་པའི་ཚǃ། ཁོ་ལོ་བȕ་གʀམ་
སོང་ངོ་། ༢༦ ཉིན་གཅིག་པ་ལ་ཨབ་ར་ཧམ་དང་ɍ་ཨིས་མ་ཨེལ་Ǽི་མȭན་
ɀགས་བཅད་པར་ǽར་ཏོ། ༢༧ དེ་དང་མཉམ་ȭ་ཁོའི་Ƿིམ་Ǽི་ནང་ན་ཡོད་
པ་ཐམས་ཅད། Ƿིམ་ན་ǲེས་པ་དང་། མི་ཡན་པ་ནས་ཉོས་པ་ȷམས་བཅད་
པར་ǽར་ཏོ༎

23正当那日，亚伯拉罕遵

着神的命，给他的儿子以实

玛利和家里的一切男子，无

论是在家里生的，是用银子

买的，都行了割礼。 24亚伯

拉罕受割礼的时候年九十九

岁。 25他儿子以实玛利受

割礼的时候年十三岁。 26正

当那日，亚伯拉罕和他儿子

以实玛利一同受了割礼。
27家里所有的人，无论是在

家里生的，是用银子从外人

买的，也都一同受了割礼。

18 དེ་ནས་ཁོས་གཙǑ་བོ་མམ་རེ་ཚལ་Ǽི་ནང་ན་མཐོང་བར་ǽར་ཏོ།
ཁོ་ནི་ǻང་ཚད་Ǥི་ȭས་ʀ་ǻར་Ǽི་Ȉོ་འǾམ་ȭ་བȴད་དེ། ༢ མིག་

བཏེགས་ཏེ་བȨས་པ་དང་། རང་གི་ཐད་ȭ་མི་གʀམ་Ǧང་ངེར་འȭག་པ་
མཐོང་། མཐོང་ནས་ǻར་Ǽི་Ȉོ་ནས་གདན་བʀ་ɻ་བȅགས་ཏེ། ɾས་ས་ལ་
བȰབས་ནས་ɉག་Ɉལ་ལོ། ༣ དེ་ནས་དེ་ལ། ཇོ་བོ། Ƿེད་Ǥི་Ȭགས་Țེ་ང་ལ་
གཟིགས་པ་ཐོབ་ན། Ƿེད་Ǥི་ɐན་ལས་ཕར་མ་གཤེགས་པར། ༤ ȕང་ཟད་
ཅིག་ཆབ་བཞེས་ལ་ཞབས་བསིལ་ནས་ཤིང་གི་ɬར་Ǳ་ངལ་སོས་ཤིག་དང་།
༥ Ƿེད་Ǥི་Ȭགས་བདེ་བའི་ɉིར་ངས་བཞེས་ཞལ་ཁམ་ཞིག་འȮེན་པས། དེ་
ནས་ཕར་གཤགེས་ཤགི དའེ་ིɉརི་Ƿདེ་ཅག་Ƿདེ་Ǥ་ིɐན་Ǽ་ིམȭན་ȭ་ཕབེས་
ɵས་པ་ལས། དེ་དག་གིས། Ƿོད་Ǥིས་ɩས་པ་བཞིན་ȭ་Ɏོས་ཤིག ༦ ཨབ་ར་
ཧམ་ǻར་ȭ་བȅགས་ཏེ་ས་͸ཱ་ལ། མǼོགས་པར་བག་ɉེ་བཟང་པོ་ɐེ་གʀམ་

18主在幔利橡树那里向

亚伯拉罕显现出来。

那时正热，亚伯拉罕坐在帐

棚门口， 2举目观看，见有

三个人在对面站着。他一

见，就从帐棚门口跑去迎接

他们，俯伏在地， 3说：我

主，我若在你眼前蒙恩，求

你不要离开仆人往前去。
4容我拿点水来，你们洗洗

脚，在树下歇息歇息。 5我

再拿一点饼来，你们可以

加添心力，然后往前去。你

们既到仆人这里来，理当如

此。他们说：就照你说的行

吧。 6亚伯拉罕急忙进帐

棚见撒拉，说：你速速拿三
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细亚细面调和作饼。 7亚

伯拉罕又跑到牛群里，牵了

一只又嫩又好的牛犊来，

交给仆人，仆人急忙预备好

了。 8亚伯拉罕又取了奶油

和奶，并预备好的牛犊来，

摆在他们面前，自己在树下

站在旁边，他们就吃了。

ɒངས་ཏ་ེབɲསི་ལ་ǲ་Ƕར་Ɏསོ་ɩས་ས།ོ ༧ ཨབ་ར་ཧམ་Ɋགས་Ǥ་ིǸ་ནང་ȭ་
ȅགས་ཏེ་བེɹ་བཟང་པོ། ཤ་འབོལ་མོ་ཡོད་པ་ཞིག་འདམས་ནས་གཡོག་པོ་
ལ་བཏང་བ་དང་། དེས་ɠར་ȭ་Ɏས་ཏེ་གཡོས་སོ། ༨ དེ་ནས་འོ་མ་དང་། ཞོ་
དང་། གཡོས་པའི་བེɹ་དེ་ȷམས་ལ་Ɉལ་ནས། དེ་དག་གིས་བཞེས་པའི་ཚǃ།
ཁོང་ȷམས་Ǥི་མȭན་ȭ་ཤིང་གི་ɬར་ལངས་ཏེ་འȭག་གོ།

9他们问亚伯拉罕说：你妻

子撒拉在哪里？他说：在帐

棚里。 10三人中有一位说：

到明年这时候，我必要回到

你这里；你的妻子撒拉必生

一个儿子。撒拉在那人后

边的帐棚门口也听见了这

话。 11亚伯拉罕和撒拉年

纪老迈，撒拉的月经已断绝

了。 12撒拉心里暗笑，说：

我既已衰败，我主也老迈，

岂能有这喜事呢？ 13主对

亚伯拉罕说：撒拉为什么暗

笑，说：我既已年老，果真

能生养吗？ 14主岂有难成的

事吗？到了日期，明年这时

候，我必回到你这里，撒拉

必生一个儿子。 15撒拉就

害怕，不承认，说：我没有

笑。那位说：不然，你实在

笑了。

༩ དེ་ནས་དེ་དག་གིས་ཁོ་ལ། Ƿོད་Ǥི་Șང་མ་ས་͸ཱ་ག་ན་ཡོད་གʀངས་པ་
དང་། ǻར་ན་ཡདོ་ɵས་སོ། ༡༠ ཁོང་གིས། ɉི་ལོ་དȾདི་ཀ་ང་Ƿོད་Ǥི་ȯང་ȭ་
ɉིར་ལོག་ཙ་ན། Ȩོས་ཤིག Ƿོད་Ǥི་Șང་མ་ས་͸ཱ་ལ་ɍ་ཞིག་ཡོད་པར་འǽར་
ར།ོ ཞསེ་གʀངས་པ་ས་͸ཱ་ཁངོ་ག་ིȄབ་ལ་ཡདོ་པའ་ིǻར་Ǽ་ིȈ་ོལ་འȭག་པས་
ཐོས་ས།ོ ༡༡ ཨབ་ར་ཧམ་དང་ས་͸ཱ་Ȃན་Ȃོན་གཉིས་ན་ཚǑད་Ȃས་པས། ས་͸ཱ་
ལ་ɍད་མེད་ȷམས་Ǥི་ɾགས་བཞིན་འɏང་ཟིན་ཏོ། ༡༢ ཡང་ས་͸ཱས་གསང་
ནས་བགད་དེ་ང་Ȃན་མོ་སོང་ནས་དགའ་མǻ་འɏང་ʁིད་དམ། ངའི་ཇོ་
བོ་ཡང་Ȃས་པ་ཡིན་ɩས་སོ། ༡༣ གཙǑ་བོས་ཨབ་ར་ཧམ་ལ། ཅིའི་ɉིར་ས་͸ཱ་
བགད་ད་ེང་Ȃས་ནས་ɍ་བཙའ་བར་བདནེ་ནམ་ཞསེ་ɩ། ༡༤ གཙǑ་བོའ་ིɉརི་
ཅ་ིཡང་མཛད་ȭ་དཀའ་འམ། ɉ་ིལ་ོདȾདི་ཀ་ལ་ོགཅགི་ལནོ་ནས་ང་Ƿདོ་Ǥ་ི
ȯང་ȭ་ལགོ་ȭས་ʀ། ས་͸ཱ་ལ་ɍ་ཞགི་ཡདོ་པར་འǽར་ར་ོཞསེ་བཀའ་གནང་
ངོ་། ༡༥ ས་͸ཱ་འཇིགས་ཏེ་ངས་མ་བགད་ɳན་ɩས། ཁོང་གིས། མ་ཡིན་Ƿོད་
བགད་པ་ཡིན་གʀངས་སོ༎

16三人就从那里起行，向

所多玛观看，亚伯拉罕也与

他们同行，要送他们一程。
17主说：我所要作的事岂可

瞒着亚伯拉罕呢？ 18亚伯

拉罕必要成为强大的国；

地上的万国都必因他得福。
19我眷顾他，为要叫他吩咐

他的众子和他的眷属遵守我

的道，秉公行义，使我所应

许亚伯拉罕的话都成就了。
20主说：所多玛和蛾摩拉的

罪恶甚重，声闻于我。 21我

现在要下去，察看他们所行

༡༦ ད་ེནས་མ་ིད་ེདག་བཞངེས་ཏ་ེད་ེནས་ས་ོདམོ་Ǽ་ིɉགོས་ʀ་གཤགེས་པ་
ལས། ཨབ་ར་ཧམ་གདན་ǲལེ་ȭ་ད་ེདག་དང་བཅས་ʀ་གདངོ་ང་ོ། ༡༧ ཡང་
གཙǑ་བོས་གʀངས་པ། ངས་ད་Ȩ་Ɏ་བའི་ལས་དེ་ཨབ་ར་ཧམ་ལ་གསང་
ངམ། ༡༨ ཨབ་ར་ཧམ་རིགས་བȅད་ཆེན་པོ་དང་དབང་ཅན་ȭ་ǽར་ནས།
ས་གཞིའི་མི་རབས་ཐམས་ཅད་ལ་Ɏིན་ɼབས་འɏང་བར་མི་འǽར་རམ།
༡༩ ཁོས་རང་གི་Ȧིང་ལ་ɾས་འོང་བའི་རང་གི་ɍ་ȷམས་དང་Ƿིམ་Ǽི་མི་
ȷམས་ལ། གཙǑ་བོས་ཨབ་ར་ཧམ་ལ་གʀངས་པ་དེ་ȍབ་པའི་དོན་ȭ། གཙǑ་
བོའ་ིཕབེས་ལམ་ནང་གནས་ཏ།ེ གཤགས་དང་ཞལ་ཆ་ེȮང་པརོ་གཅདོ་པར་
Ɏསོ་ཞསེ་ད་ེདག་ཟརེ་འངོ་བ་ངས་མǷནེ་ན་ོགʀངས་ས།ོ ༢༠ གཙǑ་བོས་ཡང་

的，果然尽像那达到我耳中
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འདི་ǰད་ȭ། སོ་དོམ་དང་གོ་མོ་͸ཱ་གཉིས་Ǥི་གནས་ɰལ་ངན་པའི་གཏམ་
ནི་ཤིན་ȣ་ཆེ་Ȫེ། དེ་དག་གི་ȴིག་པ་ཤིན་ȣ་ཚབས་ཆེ་བ་ཡིན། ༢༡ ངའི་ȯང་
ȭ་ɏང་བའི་གཏམ་བཞིན་ȭ་དེ་དག་གི་Ʉོད་པ་ངོ་ཐོག་Ʉད་དམ་མ་Ʉད་
Ȧོགས་པའི་ɉིར་ȭ་Ȩ་བར་འབབ་པར་Ɏའོ་གʀངས་སོ༎

的声音一样吗？若是不然，

我也必知道。

༢༢ དེ་ནས་མི་དེ་དག་སོ་དོམ་Ǽི་ɉོགས་ʀ་Ɏོན་ཏེ་ཨབ་ར་ཧམ་ད་ɻང་
གཙǑ་བོའི་Ǳ་མȭན་ȭ་བȴད་དོ། ༢༣ ཨབ་ར་ཧམ་ཁོང་གི་ɬར་ɏང་Ȫེ་ɵས་
པ། ཆོས་མེད་པའ་ིམི་དང་མཉམ་ȭ་ཆོས་Ȯང་པོ་ཡང་མེད་པར་མཛད་དམ།
༢༤ Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་ནང་ན་ཆོས་Ȯང་པོ་ȑ་བȕ་ཙམ་ཡོད་པའང་ʁིད། Ƿེད་
དེ་དག་ཡང་མེད་པར་མཛད་དམ། ɺལ་Ǽི་ནང་ན་ཡོད་པའི་ཆོས་Ȯང་པོ་
ȑ་བȕ་ཙམ་Ǽི་དོན་ȭ་བཟོད་པ་མི་མཛད་དམ། ༢༥ དེ་Ȩ་ɍའི་Ɏ་བ་ཞིག་
མཛད་བ་མ་ʁིད་ཅིག ཆོས་Ȯང་པོ་ནི་ȴིག་Ʉོད་དང་མཉམ་ȭ་གསོད་པ་
Ƿདེ་ལ་མ་ིʁདི། ཡང་ཆསོ་Ȯང་པ་ོན་ིȴགི་Ʉདོ་Ȩར་འǽར་མ་ིʁདི་ད།ེ འཇགི་
Ȧནེ་ཐམས་ཅད་Ǥ་ིཞལ་ཆ་ེབས་འསོ་འཚམ་མ་ིམཛད་དམ་ɵས་ས།ོ ༢༦ གཙǑ་
བོས། ས་ོདམོ་Ǿངོ་Ƿརེ་Ǽ་ིནང་ན་ཆསོ་Ȯང་པ་ོȑ་བȕ་ཙམ་ང་ལ་ཐབོ་ན། ད་ེ
དག་གི་དོན་ȭ་ɺལ་ཐམས་ཅད་ལ་བཟོད་པར་Ɏའོ་གʀངས་སོ། ༢༧ ཨབ་
ར་ཧམ་Ǽསི་ཡང་དའེ་ིལན་ལ། གཟགིས་ཤགི ང་ȱལ་དང་ཐལ་བ་ཡནི་Ǥང་།
གཙǑ་བོ་ལ་ɵ་བ་འɍལ་ȭ་ɂོབས་སོ། ༢༨ མི་ཆོས་Ȯང་པོ་ȑས་མ་ཚང་བའི་
ȑ་བȕ་ཙམ་ཡོད་པའང་མཛད་དམ། ཁོང་གིས། ངས་དེར་བཞི་བȕ་ɬ་ȑ་
ཙམ་ཐོབ་ན། མེད་པར་མི་Ɏའོ་གʀངས་སོ། ༢༩ ཡང་ཁོས་ɵ་བ་མ་བཅད་
པར་དེ་ɻ་བཞི་བȕ་ཙམ་མ་ཐོབ་པའང་ʁིད་ɵས་པས། ཁོང་གིས་གʀངས་
པ། བཞ་ིབȕ་ཙམ་Ǽ་ིདནོ་ȭ་མ་ིɎ། ༣༠ བདག་ཡང་ɵ་བས་གཙǑ་བ་ོȬགས་ǹ་ོ
མ་མཛད། དེ་ɻ་ʀམ་ȕ་ཙམ་ཐོབ་པའང་ʁིད། ངས་དེ་ɻ་ʀམ་ȕ་ཙམ་ཐོབ་
ནའང་མ་ིɎའ་ོགʀངས་ས།ོ ༣༡ གཟགིས་ཤིག ངས་གཙǑ་བ་ོལ་ɵ་བ་འɍལ་ȭ་
ɂོབས་པས། དེ་ɻ་ཉི་ɿ་ཙམ་ཐོབ་པའང་ʁིད་ɵས་པས། ཉི་ɿ་ཙམ་Ǽི་དོན་
ȭ་ཡང་ངས་དེ་དག་མེད་པར་མི་Ɏ་གʀངས་སོ། ༣༢ དེ་ནས་བདག་ཡང་
ɵ་བ་གཅིག་ɵ་ན། གཙǑ་བོ་Ȭགས་ǹོ་བར་མ་མཛད་ཅིག དེ་ɻ་བȕ་ཙམ་
ཐོབ་པའང་ʁིད། ངས་བȕ་ཙམ་Ǽི་དོན་ȭ་ཡང་དེ་དག་མེད་པར་མི་Ɏའོ་

22二人转身离开那里，向

所多玛去；但亚伯拉罕仍旧

站在主面前。 23亚伯拉罕近

前来，说：无论善恶，你都

要剿灭吗？ 24假若那城里有

五十个义人，你还剿灭那地

方吗？不为城里这五十个义

人饶恕其中的人吗？ 25将义

人与恶人同杀，将义人与恶

人一样看待，这断不是你所

行的。审判全地的主岂不行

公义吗？ 26主说：我若在所

多玛城里见有五十个义人，

我就为他们的缘故饶恕那地

方的众人。 27亚伯拉罕说：

我虽然是灰尘，还敢对主说

话。 28假若这五十个义人

短了五个，你就因为短了五

个毁灭全城吗？他说：我在

那里若见有四十五个，也不

毁灭那城。 29亚伯拉罕又

对他说：假若在那里见有四

十个怎么样呢？他说：为这

四十个的缘故，我也不作这

事。 30亚伯拉罕说：求主

不要动怒，容我说，假若在

那里见有三十个怎么样呢？

他说：我在那里若见有三十

个，我也不作这事。 31亚伯

拉罕说：我还敢对主说话，

假若在那里见有二十个怎

么样呢？他说：为这二十个

的缘故，我也不毁灭那城。
32亚伯拉罕说：求主不要动

怒，我再说这一次，假若在

那里见有十个呢？他说：为
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这十个的缘故，我也不毁灭

那城。 33主与亚伯拉罕说完

了话就走了；亚伯拉罕也回

到自己的地方去了。

གʀངས་སོ། ༣༣ དེ་ནས་གཙǑ་བོས་ཨབ་ར་ཧམ་དང་གʀང་Ȁེང་མཛད་ཟིན་
ནས་གཤེགས་པ་དང་། ཨབ་ར་ཧམ་རང་གི་གནས་ʀ་ɉིར་ལོག་གོ།

19那两个天使晚上到了

所多玛；罗得正坐在

所多玛城门口，看见他们，

就起来迎接，脸伏于地下

拜， 2说：我主啊，请你们

到仆人家里洗洗脚，住一

夜，清早起来再走。他们

说：不！我们要在街上过

夜。 3罗得切切的请他们，

他们这才进去，到他屋里。

罗得为他们预备筵席，烤无

酵饼，他们就吃了。 4他

们还没有躺下，所多玛城里

各处的人，连老带少，都来

围住那房子， 5呼叫罗得

说：今日晚上到你这里来

的人在哪里呢？把他们带

出来，任我们所为。 6罗

得出来，把门关上，到众人

那里， 7说：众弟兄，请你

们不要作这恶事。 8我有

两个女儿，还是处女，容我

领出来，任凭你们的心愿而

行；只是这两个人既然到我

舍下，不要向他们作什么。
9众人说：退去吧！又说：

这个人来寄居，还想要作官

哪！现在我们要害你比害他

们更甚。众人就向前拥挤罗

得，要攻破房门。 10只是那

二人伸出手来，将罗得拉进

屋去，把门关上， 11并且使

门外的人，无论老少，眼都

昏迷；他们摸来摸去，总寻

不着房门。

19 ཡང་ཕོ་ཉ་དེ་གཉིས་ȶབ་མོ་སོ་དོམ་ȭ་བʃེབས་ཏེ། ལོད་སོ་དོམ་
Ǽི་Ȅ་Ȉོ་ལ་བȴད་ཡོད་པ་དང་། མཐོང་Ȫེ་གདན་བʀ་བའི་ɉིར་

དེ་དག་གི་མȭན་ȭ་ལངས་ནས་མགོ་ɵམ་པ་དང་། ༢ ད་གཟིགས་ཤིག་ཇོ་
བོ་ȷམས་ɐན་Ǽི་ཁང་པའི་ནང་ȭ་ཕེབས་ནས་ཞག་ȴོད་མཛད་དེ་ཞབས་
འǺད་པར་མཛǑད། དེ་ནས་ཐོ་རངས་ལ་བཞེངས་ཏེ་Ƿེད་རང་གི་ལམ་ལ་
ཕེབས་ཤིག་ཅེས་ɵས་སོ། དེ་དག་གིས་གʀངས་པ། མི་འོང་། ʁང་ལ་བȴད་
དོ། ༣ ཁོས་ཤིན་ȣ་ནན་Ǽིས་ɵས་པའི་ɉིར་དེ་དག་ཁོ་དང་མཉམ་པོ་ཕེབས་
ཏེ་ཁང་པའི་ནང་ȭ་ɵགས་སོ། ཁོས་དེ་དག་ལ་ཁ་ཟས་བཤམས་ཤིང་། ǳར་
ɬི་མེད་པའི་བག་ལེབ་བཙǑས་ནས་ཁོང་ȷམས་གསོལ་ལོ། ༤ དེ་དག་ད་ɻང་
མ་གཟིམ་པར་སོ་དོམ་Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་མི་Ȃན་Ɏིས་མ་ɾས་པ་ཐམས་ཅད་ཁང་
པ་ད་ེལ་བǰརོ་ཏ་ེབȴད་ད།ོ ༥ ཡང་ལདོ་ལ་བསོ་ཏ་ེད་ེལ། ད་མཚན་ལ་Ƿདོ་
ɬར་འངོས་པའ་ིམ་ིག་ན་ཡདོ། ང་ཚǑ་ད་ེདག་དང་ɚརོ་བ་Ɏདེ་ȭ་ɉ་ིɻ་ǹདི་
ཤོག་ɩས་སོ། ༦ ལོད་ɉི་རོལ་Ǽི་Ȉོ་འǾམ་ȭ་དེ་དག་གི་ɬར་སོང་ནས་རང་
གི་Ȅབ་ȣ་Ȉོ་བȄབ་བོ། ༧ ཁོས་དེ་དག་ལ། ངའི་Ƀན་དེ་Ȩར་ངན་པ་ཞིག་
མ་Ɏེད་ཅིག ༨ ད་Ȩོས་ཤིག ང་ལ་ད་ɻང་མི་ʀ་དང་མ་འǾོགས་པའི་ɍ་མོ་
གཉིས་ཡོད་དེ། ངས་དེ་དག་Ƿོད་ཅག་གི་ɬར་ɉི་ɻ་འǹིད་ȭ་Șག་ལ་Ƿོད་
ཚǑའ་ིམགི་ག་ིམȭན་ȭ་ད་ེདག་ལ་ཅ་ིɎདེ་པར་འདདོ་པ་Ɏསོ་ཤགི འོན་Ǥང་
ངའ་ིཁང་པའ་ིནང་ȭ་ɵགས་པའ་ིམ་ིའད་ིལ་ཅ་ིཡང་མ་Ɏདེ་ཅགི་ཅསེ་ɩས་
སོ། ༩ དེ་དག་གིས་དེ་ལ་ཕར་སོང་ཞིག་ཟེར་ཏོ། དེ་དག་གིས་Ƿོད་འདིར་
འཁོད་ȭ་ཡོངས་པས། ད་ǹིམས་Ɏེད་དམ། ད་ང་ཚǑས་དེ་དག་ལས་Ƿོད་ལ་
ངན་པར་Ɏའོ་ɩས་ཏེ། ལོད་ནི་Ȯག་ȣ་མནན་པ་དང་། Ȉོ་ཡང་ཆག་ཉེན་
ɏང་ངོ་། ༡༠ འོན་Ǥང་མི་དེ་དག་རང་གི་ɉག་ɉི་ɻ་བǬངས་ཏེ། ལོད་ཁང་
པའ་ིནང་ȭ་རང་ག་ིɉགོས་ʀ་Ȯངས་ནས་Ȉ་ོབȄབ་བ།ོ ༡༡ ཁ་ོȷམས་Ǥསི་ɉ་ི
Ȉོའི་མȭན་ȭ་ཡོད་པའི་མི་Ȃན་པོ་ནས་Ɏིས་པའི་བར་Ǽི་མིག་འɌལ་བར་
Ɏས་པས། དེ་དག་གིས་Ȉོ་ཐོབ་པ་ལ་བɬོན་པར་Ɏས་སོ༎
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༡༢ ཡང་མ་ིད་ེདག་གསི་ལདོ་ལ། འད་ིɻ་Ƿདོ་Ǥ་ིɍ་མའོ་ིམག་པ་ཞགི་ཡདོ་
དམ། Ƿོད་Ǥི་ɍ་དང་ɍ་མོ་ȷམས་དང་Ǿོང་Ƿེར་ན་Ƿོད་Ǥི་ཡིན་པ་ཐམས་
ཅད་ɺལ་འདིའི་ནང་ནས་Ƿེར། ༡༣ ཅི་ལ་ཟེར་ན། ɺལ་འདིའི་གནས་ɰལ་
ངན་པའ་ིགཏམ་གཙǑ་བོའ་ིཞལ་Ǽ་ིȯང་ȭ་ཆ་ེȪ།ེ ɺལ་འད་ིམདེ་པར་Ɏདེ་ȭ་
གཙǑ་བོས་ངེད་མངགས་པས། ངེད་Ǥིས་ɺལ་འདི་མེད་པར་Ɏེད་པའི་ɉིར་
རོ་ཞེས་གʀངས་སོ། ༡༤ དེའི་ཚǃ་ལོད་རང་གི་ɍ་མོ་བག་མར་ལེན་པར་Ɏས་
པའི་མག་པའི་ɬར་ɉི་ɻ་སོང་Ȫེ། ལོངས་ལ་ɺལ་འདིའི་ནང་ནས་སོང་ཞིག
ཅ་ིལ་ཞ་ེན།གཙǑ་བོས་ɺལ་འད་ིམདེ་པར་མཛད་པར་འǽར་ར་ོɩས་ས།ོ འནོ་
Ǥང་དེ་ནི་མག་པ་ȷམས་Ǥི་མིག་ལ་དགོད་ɐོ་Ɏེད་པ་Ȩར་མཐོང་ངོ་༎

12二人对罗得说：你这里

还有什么人吗？无论是女婿

是儿女，和这城中一切属你

的人，你都要将他们从这地

方带出去。 13我们要毁灭

这地方；因为城内罪恶的声

音在主面前甚大，主差我们

来，要毁灭这地方。 14罗

得就出去，告诉娶了〔或

作“将要娶”〕他女儿的女

婿们说：你们起来离开这地

方，因为主要毁灭这城。他

女婿们却以为他说的是戏

言。

༡༥ ནམ་ལངས་ཏ་ེཕ་ོཉ་ȷམས་Ǥསི་ལདོ་ལ། ɺལ་ཆད་པས་འཇགི་པ་དང་
མཉམ་ȭ་Ƿོད་Ǥང་འཇིག་པར་མི་འǽར་བའི་ɉིར་ལོངས་ལ་འདི་ɻ་ཡོད་
པའི་Șང་མ་དང་ɍ་མོ་གཉིས་ǹིད་ཅིག་ཅེས་ནན་Ǽིས་བǱལ་ཡང་། ༡༦ ཁོ་
འགོར་བས། གཙǑ་བོ་Ȭགས་Țེས་དེ་ལ་ǲབས་མཛད་པའི་ɉིར་མི་དེ་དག་
གསི་ཁ་ོདང་། ཁའོ་ིȘང་མ་དང་། ɍ་མ་ོགཉསི་Ǥ་ིལག་པ་ནས་བɶང་ཞངི་ɉ་ི
རོལ་ȭ་ǹིད་པ་དང་། Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་ɉི་རོལ་ȭ་ɾས་པར་Ɏས་སོ། ༡༧ དེ་ནས་
དེ་དག་ཁོ་ȷམས་ɉི་རོལ་ȭ་ǹིད་ནས། ཁོང་གིས། Ƿོད་Ǥི་ʁོག་ǲོབ་ȣ་ɐོས་
ལ་ɉི་མིག་མ་Ȩ་བར་ɺལ་འདི་ཚང་མ་ལ་མ་ȴོད་ཅིག Ƿོད་མེད་པར་མི་
འǽར་བའི་ɉིར་རི་ǹོད་ལ་ɐོས་ཤིག་ཅེས་བཀའ་གནང་ངོ་། ༡༨ ལོད་Ǥིས་
དེ་དག་ལ་ɵས་པ། གཙǑ་བོ་དེ་Ȩར་མ་མཛད་ཅིག ༡༩ གཟིགས་ཤིག Ƿེད་
ɐན་ལ་Ȭགས་Țེས་གཟིགས་པ་ཐོབ་ཅིང་། Ƿེད་ངའི་ʁོག་འཚǑ་བར་མཛད་
པའི་Ȭགས་བɬེ་བ་དེ་ཆེ་Ȫེ། ང་རི་ǹོད་ལ་འɐོས་མི་Ȭབ། འཇིགས་པས་
ང་བɶང་Ȫེ་ང་ཤི་བར་འǽར་བའི་ɉིར་རོ། ༢༠ ད་ɺལ་ཚǑ་དེ་ཉེ་བས་དེ་ɻ་
འɐོས་Ȭབ་Ȫེ། དེ་Șང་བ་ཞིག་མ་ཡིན་ནམ། ང་དེར་འǾོ་ɻ་གནོང་དང་
ངའི་ʁོག་ཐར་བར་འǽར་རོ་ɵས་ནས། ༢༡ ཁོང་གིས་དེ་ལ། Ƿོད་ɺལ་དེའི་
ɉརི་ɵས་པ་བཞནི་ȭ་ཡང་ངས་Ɏས་ནས། ɺལ་ད་ེམདེ་པར་མ་ིɎ། ༢༢ ད་ེɻ་
ɐོས་ལ་ȅགས་ཤིག Ƿེད་དེ་ɻ་མ་བʃེབ་པའི་བར་ȭ་ངས་ཅི་ཡང་Ɏེད་པར་
མི་Ȭབ་བོ། དེའི་ɉིར་ɺལ་དེའི་མིང་ཚǑ་ཨར་ཞེས་བཏགས་སོ༎

15天明了，天使催逼罗得

说：起来！带着你的妻子和

你在这里的两个女儿出去，

免得你因这城里的罪恶同

被剿灭。 16但罗得迟延不

走。二人因为主怜恤罗得，

就拉着他的手和他妻子的

手，并他两个女儿的手，把

他们领出来，安置在城外；
17领他们出来以后，就说：

逃命吧！不可回头看，也不

可在平原站住。要往山上逃

跑，免得你被剿灭。 18罗

得对他们说：我主啊，不要

如此！ 19你仆人已经在你

眼前蒙恩；你又向我显出莫

大的慈爱，救我的性命。我

不能逃到山上去，恐怕这灾

祸临到我，我便死了。 20看

哪，这座城又小又近，容易

逃到，这不是一个小的吗？

求你容我逃到那里，我的性

命就得存活。 21天使对他

说：这事我也应允你；我不

倾覆你所说的这城。 22你

要速速地逃到那城；因为你

还没有到那里，我不能作什

么。因此那城名叫琐珥〔就

是“小”的意思〕。
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23罗得到了琐珥，日头已

经出来了。 24当时，主将硫

磺与火从天上主那里降与所

多玛和蛾摩拉， 25把那些城

和全平原，并城里所有的居

民，连地上生长的，都毁灭

了。 26罗得的妻子在后边

回头一看，就变成了一根盐

柱。 27亚伯拉罕清早起来，

到了他从前站在主面前的地

方， 28向所多玛和蛾摩拉与

平原的全地观看，不料，那

地方烟气上腾，如同烧窑一

般。 29当神毁灭平原诸城

的时候，他记念亚伯拉罕，

正在倾覆罗得所住之城的时

候，就打发罗得从倾覆之中

出来。

༢༣ ལོད་ཚǑ་ཨར་Ǽི་ནང་ȭ་ɵགས་པའ་ིཚǃ་ཉ་ིམ་ས་ལ་ཤར་ར།ོ ༢༤ དེ་ནས་
གཙǑ་བོས་ས་ོདམོ་དང་ག་ོམ་ོ͸ཱ་ལ་ɞ་ཟ་ིདང་མ་ེནམ་མཁའ་ལ་བɵགས་པའ་ི
གཙǑ་བོའི་ɉོགས་ནས་ཕབ་པ་དང་། ༢༥ ཁོང་གིས་Ǿོང་Ƿེར་དེ་དང་ɺལ་
འཁརོ་ཚང་མ་དང་། Ǿངོ་Ƿརེ་Ǽ་ིམ་ིཐམས་ཅད་དང་། ɺལ་Ǽ་ིʌ་མདེ་པར་
མཛད་དོ། ༢༦ འོན་Ǥང་ཁོའི་Șང་མ་ɉི་མིག་བȨས་པས་ʴའི་ཀ་བ་ཞིག་
ȣ་ǽར་ཏོ། ༢༧ ཐོ་རངས་ལ་ཨབ་ར་ཧམ་ཁོ་རང་གཙǑ་བོའི་Ʉན་ȓར་འȭག་
པའི་གནས་ʀ་ཆས་པ་དང་། ༢༨ སོ་དོམ་དང་། གོ་མོ་͸ཱ་དང་ɾང་པའི་ɺལ་
འཁོར་ཐམས་ཅད་Ǥི་ɉོགས་ʀ་བȨས་ནས། Ȩོས་ཤིག བɵ་བའི་ཐབ་Ǥི་
ȭད་པ་Ȩར་ས་ནས་ȭད་པ་འཐོན་པར་མཐོང་ངོ་། ༢༩ ʈ་ཡིས་ɾང་པའི་
ɺལ་ȷམས་མེད་པར་མཛད་པའི་ཚǃ། ʈ་ཡིས་ཨབ་ར་ཧམ་Ȭགས་ལ་Ȯན་
པས། ལོད་འȭག་པའི་ɺལ་མེད་པར་མཛད་པའི་Ȉང་ལ་ཡོད་དེ། འཇིག་
པའི་ནང་ནས་ལོད་འǹིད་པར་མཛད་པར་ǽར་ཏོ༎

30罗得因为怕住在琐珥，

就同他两个女儿从琐珥上

去，住在山里；他和两个女

儿住在一个洞里。 31大女儿

对小女儿说：我们的父亲老

了，地上又无人按着世上的

常规进到我们这里。 32来！

我们可以叫父亲喝酒，与他

同寝。这样，我们好从他存

留后裔。 33于是，那夜她

们叫父亲喝酒，大女儿就进

去和她父亲同寝；她几时

躺下，几时起来，父亲都不

知道。 34第二天，大女儿

对小女儿说：我昨夜与父亲

同寝。今夜我们再叫他喝

酒，你可以进去与他同寝。

这样，我们好从父亲存留后

裔。 35于是，那夜她们又

叫父亲喝酒，小女儿起来与

她父亲同寝；她几时躺下，

几时起来，父亲都不知道。
36这样，罗得的两个女儿都

从她父亲怀了孕。 37大女

儿生了儿子，给他起名叫

༣༠ ཡང་ལོད་ཚǑ་ཨར་ན་གནས་པར་འཇིགས་པས། ཚǑ་ཨར་ནས་སོང་ནས།
ɍ་མ་ོགཉསི་དང་བཅས་པ་ར་ིǹདོ་ན་གནས་ཏ།ེ ཁ་ོɍ་མ་ོགཉསི་དང་མཉམ་
ȭ་Ɉག་པ་ཞིག་ནང་གནས་སོ། ༣༡ དེའི་ཚǃ་ཨ་ཆེས་ȶ་མོ་ལ། ངེད་Ǥི་ཕ་Ȃས་
ཏེ་འཇིག་Ȧེན་ཐམས་ཅད་Ǥི་ɾགས་བཞིན་ȭ་ངེད་དང་འǾོགས་པར་Ɏེད་
པའི་མི་ཞིག་ས་ɻ་མེད། ༣༢ ད་ངེད་Ǥི་ཕ་ȃན་ཆང་འȬང་ȭ་བȕག་ནས།
ངདེ་Ǥ་ིཕ་ནས་བȅད་Ǥ་ིས་བནོ་ཐབོ་པའ་ིɉརི་ངདེ་ȷམས་ཁ་ོདང་འǾགོས་
པར་འǽར་རོ་ཞེས་ɩས་སོ། ༣༣ དེ་དག་གིས་དེ་རང་གི་མཚན་མོ་ལ་རང་གི་
ཕ་ལ་ȃན་ཆང་འȬང་བȕག་ནས། ཨ་ཆ་ེནང་ȭ་ɵགས་ཏ་ེཕ་དང་འǾགོས།
ཁོས་ན་ིད་ེཉལ་བ་ཡང་མ་ིཤསེ་ལང་བ་ཡང་མ་ཤེས་ས།ོ ༣༤ ཨ་ཆསེ་ȓ་མ་ོལ་
ȶ་མ་ོལ། ད་ངས་མདང་མཚན་མ་ོཕ་དང་འǾགོས་པས། ངདེ་Ǥསི་མཚན་མ་ོ
འདི་ལ་ཡང་ཁོ་ȃན་ཆང་འȬང་བȕག་ནས། ངེད་Ǥི་ཕ་ནས་བȅད་Ǥི་ས་
བོན་ཐོབ་པའི་ɉིར་Ƿོད་Ǥང་ནང་ȭ་ɵགས་ལ་ཁོ་དང་འǾོགས་ཤིག་ɩས་
སོ། ༣༥ དེ་དག་གིས་མཚན་དེ་ལ་ཡང་རང་གི་ཕ་ȃན་ཆང་འȬང་བȕག་པ་
དང་། ȶ་མོ་ཡང་སོང་ནས་ཁོ་དང་འǾོགས་ཏེ། ཁོས་ནི་དེ་ཉལ་བ་ཡང་མ་
ཤསེ་ལང་བ་ཡང་མ་ཤསེ་ས།ོ ༣༦ ད་ེȨར་ལདོ་Ǥ་ིɍ་མ་ོགཉསི་རང་ག་ིཕ་ནས་
མངལ་དང་Ȳན་པར་ǽར་ཏོ། ༣༧ ཨ་ཆེ་ལ་ǲེས་པའི་ɍའི་མིང་མོ་ཨབ་ཅེས་
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བཏགས། དེ་ནི་དེ་རིང་གི་ཉིན་མོའི་བར་ȭ་མོ་ཨབ་པ་ȷམས་Ǥི་ཕ་ཡིན།
༣༨ ȶ་མོ་ལ་ཡང་ǲེས་པའི་ɍའི་མིང་བེན་ཨམ་མི་ཞེས་བཏགས། དེ་ནི་དེ་
རིང་གི་ཉིན་མོའི་བར་ȭ་ཨམ་མོན་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ཕ་ཡིན་ནོ༎

摩押，就是现今摩押人的始

祖。 38小女儿也生了儿子，

给他起名叫便亚米，就是现

今亚扪人的始祖。

20 ཡང་ཨབ་ར་ཧམ་དེ་ནས་ʈོ་ɉོགས་Ǥི་ɺལ་ȭ་སོང་ནས་ཁ་ʛེས་
དང་ɿར་Ǽི་བར་ལ་གནས་ཏེ། གེ་རར་ȭ་Ȅལ་ཁམས་པ་Ȩར་

གནས་ས།ོ ༢ ཡང་ཨབ་ར་ཧམ་རང་ག་ིȘང་མ་ས་͸ཱ་ལ་Ȩ་Ȫ།ེ མ་ོན་ིངའ་ིʁངི་
མོ་ཡིན་ɩས་པས། གེ་རར་Ǽི་Ȅལ་པོ་ཨ་བི་མེ་ལེག་Ɏ་བས་མི་བཏང་Ȫེ་ས་
͸ཱ་ལེན་བȕག་གོ། ༣ མཚན་མོའི་ɣི་ལམ་ནང་ʈ་ཨ་བི་མེ་ལེག་གི་ɬར་Ɏོན་
ཏེ་དེ་ལ། Ȩོས་ཤིག་Ƿོད་Ǥིས་ɒངས་པའི་ɍད་མེད་Ǥི་ɉིར་Ƿོད་ཤི་དགོས།
དེ་ནི་Ƿོ་ཞིག་གི་Șང་མ་ཡིན་ཅེས་གʀངས་སོ། ༤ ཨ་བི་མེ་ལེག་གིས་དེ་ལ་
མ་རགེ་པས་ɵས་པ། གཙǑ་བ་ོǷདེ་Ǥསི་མ་ིབȅད་ཆསོ་Ȯང་པ་ོཡང་མདེ་པར་
མཛད་དམ། ༥ ཁོ་རང་གིས་ང་ལ་མོ་ནི་ངའི་ʁིང་མོ་ཡིན་མ་ཟེར་རམ། མོ་
ད་ེརང་གསི་Ǥང་ཁ་ོལ་Ȩ་Ȫ་ེཁ་ོངའ་ིམངི་པ་ོཡནི་ཟརེ་པ་ཡནི། ངའ་ིȡངི་ལ་
གནོང་མེད་ཅིང་ལག་པ་ཡང་ǲོན་མེད་པར་དེ་Ɏས་སོ། ༦ ཡང་ʈ་ཡིས་ɣི་
ལམ་Ǽི་Ȉོ་ནས་དེ་ལ་འདི་ǰད་ȭ། Ƿོད་Ǥི་ȡིང་ལ་གནོང་མེད་པར་དེ་Ȩར་
Ɏས་པ་ངས་ཤེས། Ƿོད་ངའི་མȭན་ȭ་ȴིག་པ་མི་Ɏེད་པའི་ɉིར་ངས་Ƿོད་
ʂང་། དེའི་ɉིར་ȭ་ངས་Ƿོད་དེ་ལ་མི་རེག་པར་Ɏས། ༧ ད་མི་དེའི་Șང་མ་
ɉིར་ལོག་Ɇདོ་ཅིག ཁོ་ནི་ɾང་Ȫོན་པ་ཡིན་ཏ།ེ Ƿོད་གསོན་པོར་གནས་པའི་
ɉརི་ཁསོ་Ƿདོ་Ǥ་ིདནོ་ȭ་གསལོ་བ་འདབེས་ཡངོ་། ཇ་ིȪ་ེɉརི་ལགོ་མ་ིགཏངོ་
ན། Ƿོད་དང་Ƿོད་Ǥི་ཡིན་པ་ཐམས་ཅད་ཤི་བར་འǽར་བ་ངེས་པར་ཤེས་
ཤིག་ཅེས་བཀའ་གནང་ངོ་༎

20亚伯拉罕从那里向南

地迁去，寄居在加低

斯和书珥中间的基拉耳。
2亚伯拉罕称他的妻撒拉为

妹子，基拉耳王亚比米勒差

人把撒拉取了去。 3但夜

间，神来，在梦中对亚比米

勒说：你是个死人哪！因为

你取了那女人来；她原是

别人的妻子。 4亚比米勒

却还没有亲近撒拉；他说：

主啊，连有义的国，你也要

毁灭吗？ 5那人岂不是自己

对我说她是我的妹子吗？就

是女人也自己说：他是我的

哥哥。我作这事是心正手洁

的。 6神在梦中对他说：我

知道你作这事是心中正直；

我也拦阻了你，免得你得罪

我，所以我不容你沾着她。
7现在你把这人的妻子归还

他；因为他是先知，他要为

你祷告，使你存活。你若不

归还他，你当知道，你和你

所有的人都必要死。

༨ དེ་ནས་ཨ་བི་མེ་ལེག་ཐོ་རངས་ལ་ལངས་ཏེ་གཡོག་འཁོར་ཐམས་ཅད་
བོས་ནས། དེ་དག་གི་ȷ་བ་ལ་གཏམ་དེ་ཐམས་ཅད་བཤད་པས། དེ་ཚǑ་ཤིན་
ȣ་འཇིགས་Ǵགས་སོ། ༩ ཡང་ཨ་བི་མེ་ལེག་གིས་ཨབ་ར་ཧམ་བོས་ཏེ་དེ་ལ།
Ƿོད་Ǥིས་ང་ཚǑ་ལ་ཅི་Ɏས། Ƿོད་Ǥིས་ང་དང་ངའི་ɺལ་ལ་ཉེས་པ་འདི་ཙམ་
ཆེན་པོ་ཞིག་Ȯངས་པས། ངས་Ƿོད་ལ་ཉེས་པ་ཅི་Ɏས། མི་ɻང་བའི་Ɏ་བ་
ནི་Ƿོད་Ǥིས་ང་ལ་Ɏས་སོ། ༡༠ ཡང་ཨ་བི་མེ་ལེག་གིས་ཨབ་ར་ཧམ་ལ། Ƿོད་
Ǥསི་ཅ་ིམཐངོ་ནས་ད་ེȨར་Ɏས་པ་ཡནི་ɩས་ས།ོ ༡༡ ཨབ་ར་ཧམ་Ǽསི། གནས་

8亚比米勒清早起来，召

了众臣仆来，将这些事都

说给他们听，他们都甚惧

怕。 9亚比米勒召了亚伯拉

罕来，对他说：你怎么向我

这样行呢？我在什么事上得

罪了你，你竟使我和我国里

的人陷在大罪里？你向我行

不当行的事了！ 10亚比米
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勒又对亚伯拉罕说：你见了

什么才做这事呢？ 11亚伯拉

罕说：我以为这地方的人总

不惧怕神，必为我妻子的缘

故杀我。 12况且她也实在

是我的妹子；她与我是同父

异母，后来作了我的妻子。
13当神叫我离开父家、飘流

在外的时候，我对她说：我

们无论走到什么地方，你可

以对人说：他是我的哥哥；

这就是你待我的恩典了。
14亚比米勒把牛、羊、仆婢

赐给亚伯拉罕，又把他的妻

子撒拉归还他。 15亚比米

勒又说：看哪，我的地都在

你面前，你可以随意居住；
16又对撒拉说：我给你哥哥

一千银子，作为你在合家人

面前遮羞〔原文作“眼”〕

的，你就在众人面前没有不

是了。 17亚伯拉罕祷告神，

神就医好了亚比米勒和他的

妻子，并他的众女仆，她们

便能生育。 18因主为亚伯拉

罕的妻子撒拉的缘故，已经

使亚比米勒家中的妇人不能

生育。

འད་ིɻ་ʈ་ལ་འཇགིས་པ་ན་ིཡངོས་ʀ་མདེ་པས། ད་ེདག་གསི་Șང་མའ་ིɉརི་
ང་རང་གསོད་ཡོང་བསམས་སོ། ༡༢ ཁོ་བདེན་པར་ངའི་ʁིང་མོ་ཡང་ཡིན།
ངའི་ཕའི་ɍ་མོ་ཡིན་ɻང་ངའི་མའི་ɍ་མོ་མ་ཡིན་པས། དེ་Ȩར་ངའི་Șང་མ་
ǽར་ཏ།ོ ༡༣ ད་ེནས་ʈ་ཡསི་ངའ་ིཕའ་ིཁང་པ་ནས་འǾརོ་འșག་པར་མཛད་
པའི་ཚǃ་ངས་དེ་ལ། Ƿོད་ང་ལ་Ȯིན་འདི་Ɏོས། གང་ཡང་ɻང་བའི་གནས་ʀ་
ང་ཅག་ʃབེ་ན། ཁ་ོངའ་ིམངི་པ་ོཡནི་ɩསོ་ཤགི ༡༤ ད་ེནས་ཨ་བ་ིམ་ེལགེ་གསི་
ɾག་དང་། བ་Ȁང་དང་། གཡོག་པོ་དང་། གཡོག་མོ་ȷམས་ǹིད་དེ་ཨབ་ར་
ཧམ་ལ་བȪརེ་བ་དང་། Șང་མ་ས་͸ཱ་ཁ་ོལ་ɉིར་ལོག་བཏང་ང་ོ། ༡༥ ཡང་ཨ་
བི་མེ་ལེག་གིས། ད་ངའི་ɺལ་Ƿོད་Ǥི་མȭན་ȭ་ཡོད་དེ། Ƿོད་ག་ɻ་དགའ་
བའི་གནས་ʀ་གཞིས་ɶང་ཞིག ༡༦ ཡང་ས་͸ཱ་ལ། ད་ངས་Ƿོད་Ǥི་མིང་པོ་ལ་
བȪརེ་བའ་ིདȎལ་Ȫངོ་ད་ེǷདོ་དང་བཅས་ʀ་ཡདོ་པ་ཐམས་ཅད་Ǥ་ིམȭན་
ȭ་དང་། གང་ཡང་ɻང་བའི་གནས་ʀ་Ƿོད་Ǥི་མིག་གི་ཁེབས་ཡིན། Ƿོད་
ǲོན་མེད་པར་ǽར་པ་ཡིན་ཞེས་ɩས་སོ། ༡༧ ཨབ་ར་ཧམ་Ǽིས་ʈ་ལ་གསོལ་
བ་བཏབ་པས། ʈ་ཡིས་ཨ་བི་མེ་ལེག་དང་། རང་གི་Șང་མ་དང་། གཡོག་པོ་
ȷམས་གསོ་བར་མཛད་དེ། དེ་དག་ལ་Ɍ་ǻ་ǲེས་སོ། ༡༨ གཙǑ་བོས་ཨབ་ར་
ཧམ་Ǽི་Șང་མ་ས་͸ཱའི་Ǭེན་Ǽིས་ཨ་བི་མེ་ལེག་གི་ཁང་པར་མངལ་ཚང་མ་
ཡོངས་ʀ་བཀག་པར་མཛད་དོ༎

21主按着先前的话眷顾

撒拉，便照他所说的

给撒拉成就。 2当亚伯拉罕

年老的时候，撒拉怀了孕；

到神所说的日期，就给亚伯

拉罕生了一个儿子。 3亚伯

拉罕给撒拉所生的儿子起名

叫以撒。 4以撒生下来第八

日，亚伯拉罕照着神所吩咐

的，给以撒行了割礼。 5他

儿子以撒生的时候，亚伯拉

罕年一百岁。 6撒拉说：神

使我喜笑，凡听见的必与我

一同喜笑； 7又说：谁能预

先对亚伯拉罕说撒拉要乳养

21 གཙǑ་བོས་གʀངས་པ་བཞིན་ȭ་ས་͸ཱ་ལ་Ȭགས་བɬེ་བར་
དགངོས་ནས། གཙǑ་བོས་གʀངས་པ་Ȩར་ས་͸ཱ་ལ་མཛད་ད།ོ ༢ ད་ེ

ནས་མངལ་དང་Ȳན་པར་ǽར་ཏེ། ʈ་ཡིས་ཨབ་ར་ཧམ་ལ་ȓོན་ལ་གʀངས་
པའི་ȭས་ʀ་ཨབ་ར་ཧམ་Ȃས་པའི་ཚǃ་ས་͸ཱ་ལ་ɍ་ཞིག་Ɏོར་ཏོ། ༣ ཡང་ཨབ་
ར་ཧམ་Ǽིས་རང་ལ་ས་͸ཱ་ནས་ཐོབ་པའི་ɍ་དེའི་མིང་ཨི་ͼཱག་ཅེས་བཏགས་
སོ། ༤ ཡང་ʈ་ཡིས་ཨབ་ར་ཧམ་ལ་བཀའ་གནང་བ་བཞིན་ȭ་ཞག་བȄད་
ལོན་ནས་རང་གི་ɍ་ཨི་ͼཱག་གཙང་མ་Ɏས་སོ། ༥ ཨབ་ར་ཧམ་ལ་ɍ་ཨི་ͼཱག་
Ɏོར་བའི་ཚǃ་ལོ་བȄ་ལོན་ནོ། ༦ ས་͸ཱས་ʈ་ཡིས་ང་དགོད་ȭ་བȕག་པར་
མཛད་ཐོས་པ་ཐམས་ཅད་ང་དང་མཉམ་ȭ་དགོད་པར་འǽར་ɩས་ནས།
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༧ ཡང་དེས། ས་͸ཱས་Ɍ་ǻ་ȷམས་ལ་ȶ་ཞོ་Ȫེར་བར་Ɏ། ཁོ་ནི་Ȃས་ཚǃ་ང་ལ་
ɍ་ཞིག་ǲེས་ཞེས་ʀས་ཨབ་ར་ཧམ་ལ་ཟེར་བར་ȶས་ཞེས་ɩས་སོ༎

婴孩呢？因为在他年老的时

候，我给他生了一个儿子。

༨ Ɍ་ǻ་ཆེར་ǲེས་ཏེ་འོ་མ་བཅད་པ་དང་། ཨི་ͼཱག་འོ་མ་གཅོད་པའི་ཉིན་
པར་ཨབ་ར་ཧམ་Ǽིས་Ȫོན་མོ་ཆེན་པོ་ཞིག་Ɏས་སོ༎

8孩子渐长，就断了奶。以

撒断奶的日子，亚伯拉罕设

摆丰盛的筵席。
༩ ཡང་ཨབ་ར་ཧམ་ལ་ཧ་གར་མི་སེར་མ་ནས་བȟེད་པའི་ɍ་དེས་འɉ་

བ་ས་͸ཱ་ཡིས་མཐོང་ངོ་། ༡༠ དེའི་ɉིར་ཨབ་ར་ཧམ་ལ། ɐན་མོ་དེ་ɍ་དང་
བཅས་ʀ་ɉི་རོལ་ȣ་ཐོན་ཞིག ɐན་མོ་དེའི་ɍ་ནི་ངའི་ɍ་ཨི་ͼཱག་དང་ནོར་
ǰལ་མཉམ་པར་འǽར་བའི་མི་རིགས་སོ་ཞེས་ཟེར་ཏོ། ༡༡ ཨབ་ར་ཧམ་ནི་
རང་གི་ɍའི་དོན་ȭ་ཟེར་བའི་གཏམ་Ǽི་ɉིར་ཤིན་ȣ་མི་དགའ་Ȫེ། ༡༢ ʈ་
ཡིས་ཨབ་ར་ཧམ་ལ་བཀའ་ɮལ་པ། Ƿེɹ་དང་Ƿོད་Ǥི་ɐན་མོའི་ɉིར་ȭ་ɟ་
ངན་མ་ǲེད་དེ། ས་͸ཱ་ཡིས་Ƿོད་ལ་ཇི་ɩས་པ་བཞིན་ȭ་དེའི་ཁ་ལ་ཉོན་ཅིག
ཨི་ͼཱག་གི་མིང་ནས་Ƿོད་Ǥི་རིགས་བȅད་འɏང་བར་འǽར་རོ། ༡༣ ɐན་
མོའི་ɍ་ནི་Ƿོད་Ǥི་ས་བོན་ཡིན་པས། དེ་ཡང་མི་བȅད་ཅིག་ȣ་Ɏའོ༎

9当时，撒拉看见埃及人夏

甲给亚伯拉罕所生的儿子戏

笑， 10就对亚伯拉罕说：你

把这使女和她儿子赶出去！

因为这使女的儿子不可与我

的儿子以撒一同承受产业。
11亚伯拉罕因他儿子的缘故

很忧愁。 12神对亚伯拉罕

说：你不必为这童子和你的

使女忧愁。凡撒拉对你说

的话，你都该听从；因为从

以撒生的，才要称为你的后

裔。 13至于使女的儿子，我

也必使他的后裔成立一国，

因为他是你所生的。
༡༤ དེ་ནས་ཨབ་ར་ཧམ་Ǽིས་ཐོ་རངས་ལ་ལངས་ནས་བག་ལེབ་དང་Ș་

Ǭལ་བɶང་Ȫེ་ཧ་གར་Ǽི་གཉའ་བ་ལ་བཀལ་ཏེ་ɍ་དང་བཅས་པ་བཏང་
ནས་འǾོར་བȕག ཁོ་སོང་ནས་བེ་ཨེར་ཤེ་ཱͮ་Ɏ་བའི་འɐོག་Ȫོང་གི་ནང་
ན་འǷར་རོ། ༡༥ Ǭལ་པའི་Ș་ཟིན་ཏེ་Ɍ་ǻ་ཤིང་ȴོང་གི་འོག་ȣ་བཞག་ནས།
༡༦ མདའ་Ȅང་གང་ཙམ་ཕ་ཟད་སོང་Ȫེ་དེའི་ཐད་ȭ་བȴད་དེ། ɍ་འཆི་
བ་མཐོང་མི་ཕོད་དོ་ɩས་ནས། དེའི་ཐད་ȭ་བȴད་ནས་Ȏ་ǰད་བཏོན་ནོ།
༡༧ ཡང་ʈ་ཡིས་Ƿེɹ་ཡི་ǰད་གསན་ནས། ʈ་ཡི་ཕོ་ཉས་ནམ་མཁའ་ནས་ཧ་
གར་ལ་བོས་ཏེ་དེ་ལ། ཧ་གར། Ƿོད་ལ་ཅི་ɏང་། མ་འཇིགས་ཤིག ʈ་ཡིས་
ɍ་གང་ན་ཡོད་པའི་ས་ནས་དེའི་ǰད་གསན་ཏོ། ༡༨ ལོངས་ལ་Ƿེɹ་ʃངས་
ཏེ་Ƿོད་Ǥི་ལག་གིས་ɶང་ཞིག ཅི་ལ་ཞེ་ན། ངས་ཁོ་རང་མི་བȅད་ཆེན་པོ་
ཞིག་ȣ་Ɏའོ་གʀངས་སོ། ༡༩ དེ་ནས་ʈ་ཡིས་དེའི་མིག་ɉེ་Ȫེ། དེས་Ș་མིག་
ཅིག་མཐོང་བ་དང་། དེ་ɻ་སོང་Ȫེ་Ș་Ǭལ་Șས་བཀང་ནས་Ƿེɹ་ལ་འȬང་
བȕག་ག།ོ ༢༠ ཡང་ʈ་ཡསི་Ƿɹེ་དང་འǾགོས་ཏ་ེཆརེ་ǲསེ་ནས། འɐགོ་Ȫངོ་
ལ་གནས་ཏེ་མདའ་པ་དཔའ་ཅན་ȣ་ǽར་ཏོ། ༢༡ ཁོ་ཕ་རན་Ɏ་བའི་འɐོག་

14亚伯拉罕清早起来，拿

饼和一皮袋水，给了夏甲，

搭在她的肩上，又把孩子交

给她，打发她走。夏甲就走

了，在别是巴的旷野走迷了

路。 15皮袋的水用尽了，夏

甲就把孩子撇在小树底下，
16自己走开约有一箭之远，

相对而坐，说：我不忍见孩

子死，就相对而坐，放声大

哭。 17神听见童子的声音；

神的使者从天上呼叫夏甲

说：夏甲，你为何这样呢？

不要害怕，神已经听见童子

的声音了。 18起来！把童

子抱在怀〔原文作“手”〕

中，我必使他的后裔成为大

国。 19神使夏甲的眼睛明

亮，她就看见一口水井，便

去将皮袋盛满了水，给童子

喝。 20神保佑童子，他就

渐长，住在旷野，成了弓箭
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手。 21他住在巴兰的旷野；

他母亲从埃及地给他娶了一

个妻子。

Ȫོང་ན་གནས་ཏེ། དེའི་ཨ་མས་མི་སེར་ɺལ་Ǽི་ɍ་མོ་ཞིག་ཁོ་ལ་བག་མར་
ɒངས་སོ༎

22当那时候，亚比米勒同

他军长非各对亚伯拉罕说：

凡你所行的事都有神的保

佑。 23我愿你如今在这里指

着神对我起誓，不要欺负我

与我的儿子，并我的子孙。

我怎样厚待了你，你也要照

样厚待我与你所寄居这地的

民。 24亚伯拉罕说：我情愿

起誓。

༢༢ དའེ་ིཚǃ་ཨ་བ་ིམ་ེལགེ་དང་། དའེ་ིདམག་དཔནོ་ཕ་ིཀལོ་Ɏ་བས་ཨབ་ར་
ཧམ་ལ་འདི་ǰད་ȭ། ʈ་ཡིས་Ƿེད་Ǥིས་Ɏེད་པའི་ལས་ཐམས་ཅད་ལ་ǲབས་
མཛད་པས། ༢༣ Ƿདོ་Ǥསི་ང་རང་དང་། ངའ་ིɍ་ȷམས་དང་། ངའ་ིɍ་བȅད་
ལ་གཡོ་ȋ་མི་Ɏེད་པར། ངས་Ƿོད་ལ་Ȯིན་Ɏས་པ་བཞིན་ȭ་ང་རང་དང་།
Ƿོད་གནས་པའི་ɺལ་འདི་ལ་Ȯིན་གཟོ་བའི་མནའ་བོར་ཞིག་ཅེས་ɩས་སོ།
༢༤ ཨབ་ར་ཧམ་Ǽིས་ངས་མནའ་འབོར་བར་Ɏ།

25从前，亚比米勒的仆人

霸占了一口水井，亚伯拉罕

为这事指责亚比米勒。 26亚

比米勒说：谁做这事，我不

知道，你也没有告诉我，今

日我才听见了。 27亚伯拉

罕把羊和牛给了亚比米勒，

二人就彼此立约。 28亚伯

拉罕把七只母羊羔另放在一

处。 29亚比米勒问亚伯拉

罕说：你把这七只母羊羔另

放在一处，是什么意思呢？
30他说：你要从我手里受这

七只母羊羔，作我挖这口井

的证据。 31所以他给那地

方起名叫别是巴，因为他们

二人在那里起了誓。〔“别

是巴”就是“盟誓的井”的

意思〕 32他们在别是巴立

了约，亚比米勒就同他军长

非各起身回非利士地去了。
33亚伯拉罕在别是巴栽上一

棵垂丝柳树，又在那里求告

主永生神的名。 34亚伯拉

罕在非利士人的地寄居了多

日。

༢༥ ཡང་ཨབ་ར་ཧམ་Ǽིས་ཨ་བི་མེ་ལེག་གི་གཡོག་པོ་ȷམས་Ǥིས་ǹོན་པ་
དབང་གིས་ɋོགས་པའི་ɉིར་ȭ་བཀའ་བǤོན་པས། ༢༦ ཨ་བི་མེ་ལེག་གིས།
མི་ʀ་ཞགི་གསི་དེ་Ȩར་Ɏས་པ་ང་ལ་ཆ་མེད། Ƿེད་Ǥསི་Ǥང་ང་ལ་མ་བཤད།
དེ་རིང་ལས་ȓོན་ȭ་ངས་ཐོས་Ǥང་མ་ཐོས་མ་ɩས་སོ། ༢༧ དེ་ནས་ཨབ་ར་
ཧམ་Ǽིས་ɾག་དང་བ་Ȁང་ȷམས་ǹིད་དེ་ཨ་བི་མེ་ལེག་ལ་བཏང་ནས་དེ་
གཉསི་Ǥསི་ཆད་ཀ་༼ཁ་ཆད་༽Ɏས་ས།ོ ༢༨ ཨབ་ར་ཧམ་Ǽསི་མ་ོɾག་བȭན་
ɶར་ȭ་བཞག་པས། ༢༩ ཨ་བི་མེ་ལེག་གིས་ཨབ་ར་ཧམ་ལ། ɶར་ȭ་བཞག་
པའ་ིɾག་ǻ་བȭན་འདའི་ིདནོ་ཅ་ིཡནི་ɩས་པས། ༣༠ ཁསོ་ངས་ǹནོ་པ་འད་ི
ɑས་པའི་དཔང་པོར་འǽར་བའི་ɉིར་Ƿོད་Ǥིས་ངའི་ལག་པ་ནས་མོ་ɾག་
བȭན་པོ་འདི་ལོངས་ཤིག ༣༡ དེ་Ȩར་དེ་གཉིས་དེ་ɻ་མནའ་བོར་བའི་ɉིར་
ȭ་གནས་འད་ིལ་བ་ེཨརེ་ཤ་ཱེͮ་ཞསེ་ཟརེ་ར།ོ ༣༢ ད་ེȨར་ད་ེདག་གསི་བ་ེཨརེ་
ཤེ་ཱͮ་ɻ་ཆད་ཀ་Ɏས་ནས། ཨ་བི་མེ་ལེག་དང་། དམག་དཔོན་ཕི་ཀོལ་སོང་
Ȫེ་ཕེ་ལེ་ཤེད་པའི་ɺལ་ȭ་ɉིར་ལོག་གོ། ༣༣ ཨབ་ར་ཧམ་Ǽིས་བེ་ཨེར་ཤེ་ཱͮ་
ན་འམོ་ɍ་ཞིག་བɫགས་ནས། དེ་ɻ་གཙǑ་བོ་ཐོག་མཐའ་མདེ་པའི་ʈ་མཚན་
ནས་བȚོད་དོ། ༣༤ ཡང་ཨབ་ར་ཧམ་ཕེ་ལེ་ཤེད་པའི་ɺལ་ན་ɺན་རིང་པོའི་
བར་ȭ་གནས་སོ༎

22这些事以后，神要试

验亚伯拉罕，就呼叫

他说：亚伯拉罕！他说：我

在这里。 2神说：你带着

22 Ɏ་བ་འདི་དག་གི་འོག་ȣ་ʈ་ཡིས་ཨབ་ར་ཧམ་ལ་ཚǑད་བཞེས་
ཤིང་དེ་ལ། ཨབ་ར་ཧམ། གʀངས་པ་དང་དེས་ང་འདི་ɻ་ཡོད་

ɵས་ནས། ༢ ཁོང་གིས་ད་Ƿོད་Ǥིས་རང་གིས་གཅེས་པར་འཛƼན་པའི་ɍ་
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གཅིག་Ȼ་ཨི་ͼཱག་ǹིད་དེ་མོ་རི་ͷཱ་ɺལ་ȭ་སོང་ལ། ངས་Ƿོད་ལ་བȪན་
པར་Ɏ་བའི་རི་ཞིག་ȣ་ཁོ་ɚིན་ʁེག་གི་མཆོད་པར་Ɉལ་བར་Ɏོས་ཤིག་ཅེས་
བཀའ་བɮལ་ཏོ། ༣ ཨབ་ར་ཧམ་ཐོ་རངས་ལ་ལངས་ཏེ་བོང་ɍ་ཞིག་ལ་Ȉ་
བȪད་དེ། ཁོ་རང་གི་ɐན་པོ་ȷམས་ནས་གཉིས་དང་། ɍ་ཨི་ͼཱག་ǹིད་དེ་
ɚིན་ʁེག་གི་ཤིང་བཅད་ནས་ལམ་ȭ་ɵགས་པ་དང་། ʈ་ཡིས་དེ་ལ་བཀའ་
གནང་བའི་གནས་ʀ་སོང་ངོ་། ༤ ཞག་གʀམ་པ་ལ་ཨབ་ར་ཧམ་Ǽིས་མིག་
བཏེགས་ཏེ་གནས་དེ་Ȅང་མ་ནས་མཐོང་ངོ་། ༥ ཨབ་ར་ཧམ་Ǽིས་ɐན་པོ་
ལ། བོང་ɍ་དང་བཅས་ʀ་འདི་ɻ་ȴོད་ཅིག་དང་། ང་རང་དང་ɍ་དེར་ɉནི་
ཏེ་ɥོན་ལམ་བཏབ་ནས་Ƿོད་ཅག་གི་ɬར་ལོག་ཡོང་ཞེས་བȈོའོ། ༦ དེ་ནས་
ཨབ་ར་ཧམ་Ǽསི་ɚནི་ʁགེ་ག་ིཤངི་ɒངས་ཏ་ེɍ་ཨ་ིͼགཱ་ག་ིȄབ་ལ་བཀལ་ཏ།ེ
རང་གི་ལག་པ་ལ་མེ་དང་Ǿི་Ƿེར་ནས་དེ་གཉིས་མཉམ་ȭ་སོང་ངོ་། ༧ དེའི་
ཚǃ་ཨི་ͼཱག་གིས་ཕ་ཨབ་ར་ཧམ་ལ་འདི་ǰད་ȭ། ངའི་ཕ་ཞེས་ɵས་པ་དང་།
དེས་ངའི་ɍ་ང་འདི་ɻ་ཡོད་ɩས་པ་དང་། ཁོས་གཟིགས་ཤིག མེ་དང་ཤིང་
འȭག་Ǥང་། ɚིན་ʁེག་གི་ɾག་དེ་ག་ɻ་ཡོད་ɵས་པ་དང་། ༨ ཨབ་ར་ཧམ་
Ǽིས། ངའི་ɍ་ʈ་ཡིས་མཆོད་པར་Ɏ་བའི་ɾག་ɚོར་བར་འǽར་རོ་ɩས་ནས།
དེ་གཉིས་མཉམ་ȭ་སོང་ངོ་༎

你的儿子，就是你独生的儿

子，你所爱的以撒，往摩利

亚地去，在我所要指示你的

山上，把他献为燔祭。 3亚

伯拉罕清早起来，备上驴，

带着两个仆人和他儿子以

撒，也劈好了燔祭的柴，就

起身往神所指示他的地方去

了。 4到了第三日，亚伯拉

罕举目远远的看见那地方。
5亚伯拉罕对他的仆人说：

你们和驴在此等候，我与童

子往那里去拜一拜，就回到

你们这里来。 6亚伯拉罕

把燔祭的柴放在他儿子以

撒身上，自己手里拿着火与

刀；于是二人同行。 7以撒

对他父亲亚伯拉罕说：父亲

哪！亚伯拉罕说：我儿，我

在这里。以撒说：请看，火

与柴都有了，但燔祭的羊羔

在哪里呢？ 8亚伯拉罕说：

我儿，神必自己预备作燔祭

的羊羔。于是二人同行。

༩ ʈ་ཡིས་བȪན་པའ་ིགནས་ʀ་བʃབེས་ཏ་ེཨབ་ར་ཧམ་Ǽསི་ད་ེɻ་མཆདོ་
ǹི་བཟོས་ནས་ཤིང་བཤམས་པ་དང་། རང་གི་ɍ་ཨི་ͼཱག་བཅིངས་ནས་
མཆོད་ǹིའི་ཤིང་གི་Ȫེང་ȭ་བཞག་གོ། ༡༠ ཡང་ཨབ་ར་ཧམ་Ǽིས་ལག་པ་
བǬངས་ཏེ་རང་གི་ɍ་གསོད་པའི་ɉིར་Ǿི་ཐོགས་པ་དང་། ༡༡ གཙǑ་བོའི་ཕོ་
ཉས་ནམ་མཁའ་ལས་དེ་ལ་བོས་ཏེ། ཨབ་ར་ཧམ། ཨབ་ར་ཧམ། གʀངས་པ་
དང་དེས། ང་འདི་ɻ་ཡོད་ɵས་པ་ལས། ༡༢ དེས་ནི། Ƿོད་Ǥི་ལག་པ་Ƿེɹ་ལ་
མ་རེག་ལ་དེ་ལ་ཅི་ཡང་མ་Ɏེད་ཅིག ད་Ȩ་ངའི་དོན་ȭ་Ƿོད་Ǥིས་རང་གི་
ɍ་གཅགི་པ་ོད་ེལའང་མ་ཕངས་པས། ད་Ƿདོ་ʈ་ལ་བག་Ɏདེ་པར་ངས་ཤསེ་
ས་ོགʀངས་ས།ོ ༡༣ ཡང་ཨབ་ར་ཧམ་Ǽསི་མགི་བཏགེས་ཏ་ེབȨས་ནས། ɾག་
Ȭག་ཅིག་གི་ʻ་ཚǃར་མ་ལ་འཁད་པ་ཞིག་Ȅབ་ལ་ཡོད་པར་མཐོང་Ȫེ། ཨབ་
ར་ཧམ་ɉིན་ནས་ɾག་Ȭག་ɒངས་ནས། ɍའི་ཚབ་ལ་ɚིན་ʁེག་གི་མཆོད་
པར་Ɉལ་ཏོ། ༡༤ ཡང་ཨབ་ར་ཧམ་Ǽིས་གནས་དེའི་མིང་ལ་གཙǑ་བོས་ɚོར་

9他们到了神所指示的地

方，亚伯拉罕在那里筑坛，

把柴摆好，捆绑他的儿子以

撒，放在坛的柴上。 10亚伯

拉罕就伸手拿刀，要杀他的

儿子。 11主的使者从天上呼

叫他说：亚伯拉罕！亚伯拉

罕！他说：我在这里。 12天

使说：你不可在这童子身上

下手。一点不可害他！现

在我知道你是敬畏神的了；

因为你没有将你的儿子，就

是你独生的儿子，留下不给

我。 13亚伯拉罕举目观看，

不料，有一只公羊，两角扣

在稠密的小树中，亚伯拉罕

就取了那只公羊来，献为燔
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祭，代替他的儿子。 14亚

伯拉罕给那地方起名叫雅

威以勒〔意思就是“主必预

备”〕，直到今日人还说：

在主的山上必有预备。

བར་འǽར་ཞེས་མིང་བཏགས་སོ། དེའི་ɉིར་དེ་རིང་གི་བར་ȭ་གཙǑ་བོའི་རི་
ན་ɚོར་བར་འǽར་ཞེས་ཟེར་རོ༎

15主的使者第二次从天上

呼叫亚伯拉罕说： 16主说：

你既行了这事，不留下你的

儿子，就是你独生的儿子，

我便指着自己起誓说： 17论

福，我必赐大福给你；论

子孙，我必叫你的子孙多起

来，如同天上的星，海边的

沙。你子孙必得着仇敌的城

门， 18并且地上万国都必因

你的后裔得福，因为你听从

了我的话。 19于是亚伯拉罕

回到他仆人那里，他们一同

起身往别是巴去，亚伯拉罕

就住在别是巴。

༡༥ ཡང་ལན་གཉིས་པ་ལ་གཙǑ་བོའི་ཕོ་ཉས་ནམ་མཁའ་ལས་ཨབ་ར་ཧམ་
ལ་བོས་ཏེ་གʀངས་པ། ༡༦ གཙǑ་བོའི་བཀའ་འདི་Ȩར་རོ། Ƿོད་Ǥིས་Ʉོད་པ་
འད་ིɎས་ཏ་ེǷདོ་རང་ག་ིɍ་གཅགི་པ་ོལའང་མ་ཕངས་པའ་ིɉརི་ȭ། ༡༧ ངས་
Ƿོད་Ǥི་ɍ་བȅད་Ɏིན་Ǽིས་བɼབས་ནས། ནམ་མཁའ་ལ་ཡོད་པའི་ǰར་མ་
དང་Ȅ་མཚǑའི་འǾམ་ན་ཡོད་པའི་Ɏེ་མ་Ȩར་ɂེལ་ཞིང་། Ƿོད་Ǥི་ɍ་བȅད་
Ǥསི་དǾ་བ་ོȷམས་Ǥ་ིȦ་Ȉའོ་ིབདག་པརོ་འǽར་འངོ་། ༡༨ Ƿདོ་Ǥ་ིɍ་བȅད་
ནས་ས་གཞའིི་མི་རབས་ཐམས་ཅད་ལ་Ɏནི་ɼབས་འɏང་བར་འǽར། Ƿོད་
ངའི་བཀའ་ལ་ཉན་པའི་ɉིར་རོ་ཞེས་བཀའ་གནང་ངོ་། ༡༩ དེ་ནས་ཨབ་ར་
ཧམ་ɐན་པོ་ȷམས་Ǥི་ɬར་ɉིར་ལོག་ནས། ལངས་ཏེ་དེ་དག་དང་མཉམ་ȭ་
བེ་ཨེར་ཤེ་ཱͮ་ɻ་སོང་བ་དང་། ཨབ་ར་ཧམ་བེ་ཨེར་ཤེ་ཱͮ་ɻ་གནས་སོ༎

20这事以后，有人告诉亚

伯拉罕说：密迦给你兄弟拿

鹤生了几个儿子， 21长子

是乌斯，他的兄弟是布斯和

亚兰的父亲基母利， 22并基

薛、哈琐、必达、益拉、彼

土利（彼土利生利百加）。
23这八个人都是密迦给亚伯

拉罕的兄弟拿鹤生的。 24拿

鹤的妾名叫流玛，生了提

八、迦含、他辖，和玛迦。

༢༠ ཡང་Ɏ་བ་ད་ེདག་ག་ིȚསེ་ལ་ཨབ་ར་ཧམ་ལ། Ȩོས་ཤགི Ƿོད་Ǥསི་Ƀན་
ན་ཧོར་ལ་ཡང་མིལ་ʔ་དང་བར་ལ་ɍ་ȷམས་ǲེས་སོ་ཞེས་བཤད་པ་ཡིན།
༢༡ ȓོན་ǲེས་ʊས་Ɏ་བ་དང་། དེའི་ȶ་བོ་ɍས་དང་། ཨ་རམ་Ǽི་ཕ་ཁེ་ɞ་
ཨེལ་དང་། ༢༢ ཀེ་སེད་དང་། ཧ་ཟ་ོདང་། ཕིལ་ʛས་དང་། ཡིད་ལབ་དང་།
བེ་Ȭ་ཨེལ་དང་བȄད་དོ། ཡང་བེ་Ȭ་ཨེལ་ནས་རིབ་ʔ་ཆད་དོ། ༢༣ ཨབ་ར་
ཧམ་Ǽ་ིɃན་ན་ཧརོ་ལ་མིལ་ʔ་དང་བར་ལ་ད་ེབȄད་ǲསེ་ས།ོ ༢༤ དེའ་ིɶར་
Ǿོགས་རེ་ʊ་ཱͯ་ཞེས་Ɏ་བ་ལ་ཡང་ɍ་ȷམས་ǲེས་ཏེ་ཐེ་བག་དང་། ག་ཧམ་
དང་། ཐ་ཧ་͒་དང་། མ་ཨ་ʔ་དང་བཞིའོ༎

23撒拉享寿一百二十七

岁，这是撒拉一生的

岁数。 2撒拉死在迦南地的

基列亚巴，就是希伯仑。亚

伯拉罕为她哀恸哭号。 3后

来亚伯拉罕从死人面前起

来，对赫人说： 4我在你们

中间是外人，是寄居的。求

你们在这里给我一块地，我

好埋葬我的死人，使她不在

23 ས་͸ཱ་ཡི་ཚǃ་ཚད་ལོ་བȄ་དང་ཉི་ɿ་ɬ་བȭན་ཙམ་ȭ་ɉིན་ཏེ།
༢ ས་͸ཱ་ཁིར་ཡད་ཨར་ཱͮ་ན་ཤིའོ། དེ་ནི་ཀ་ན་ཨན་ɺལ་ན་ཡོད་

པའི་ཧེབ་རོན་ཡིན། ཨབ་ར་ཧམ་ས་͸ཱ་ཡི་ɉིར་ȭ་ɟ་ངན་དང་Ȏ་འབོད་
Ɏེད་ȭ་འོངས་སོ། ༣ ཡང་ཨབ་ར་ཧམ་རང་གི་གཤིན་མོའི་ȯང་ནས་ལངས་
ཏེ་ཧེད་པ་ȷམས་ལ་འདི་ǰད་ȭ། ༤ ང་Ȅལ་ཁམས་པ་ཡིན་ཏེ་Ƿེད་ȷམས་
Ǥི་ǹོད་ȭ་གཞིས་བɶང་ནས་ངའི་གཤིན་མོ་འདི་ངའི་ȯང་ནས་ȭར་ȭ་
འșག་པའི་ɉིར་Ƿེད་Ǥི་ǹོད་ནས་ས་ཆ་ཞིག་ངའི་ལག་ȣ་གཏང་ȭ་གསོལ་
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ཞེས་ɵས་པའི་ལན་ȭ། ༥ ཧེད་པ་ȷམས་Ǥིས་ཨབ་ར་ཧམ་ལ། ༦ ཇོ་བོ། ངེད་
ȷམས་ལ་གསོན་ཞིག Ƿེད་ངེད་ȷམས་Ǥི་ǹོད་ȭ་ʈ་ལ་Ȧེན་པའི་དཔོན་པོ་
ཆེན་པོ་ཞིག་ཡིན་ཏེ། ངེད་Ǥི་ȭར་ས་ȷམས་Ǥི་མཆོག་ཡིན་པ་དེར་Ƿེད་Ǥི་
གཤིན་མོ་ȭར་ȭ་Șག་ཅིག Ƿེད་Ǥི་གཤིན་མོ་ȭར་ȭ་འșག་པ་ལ་ངེད་Ǥི་
ནང་ནས་མི་ʀས་Ǥང་རང་གི་ȭར་Ƿེད་Ǥི་ɉིར་མི་དགག་གོ་ཞེས་ɩས་སོ།
༧ དེ་ནས་ཨབ་ར་ཧམ་ལངས་ཏེ་ɺལ་མི་ཧེད་པ་ȷམས་Ǥི་མȭན་ȭ་ɾས་
ས་ལ་བȰབས་ཏེ་དེ་དག་ལ། ༨ ངའི་གཤིན་མོ་འདི་ངའི་ȯང་ནས་ȭར་ȭ་
འșག་པ་Ƿེད་ȷམས་Ǥི་Ȭགས་ʀ་འǾོ་ན་ང་ལ་གསན་ɵ། ཚǑ་ཧར་Ǽི་ɍ་
ཨེབ་རོན་Ɏ་བས་དབང་བའི་མག་ཕེ་͹ཱ་Ɏ་བའི་ɐག་Ɉག་དེ་རང་གི་ཞིང་
གི་ɶར་ལ་ཡོད་པ་དེ། ༩ ང་ལ་གནང་བའི་ɉིར་ངའི་ʃད་ȭ་ɵ་བ་Ɉལ་ཞིག
ཁོས་རིན་ཚང་པོ་ɒངས་ཏེ་Ɉག་པ་དེ་Ƿེད་Ǥི་ǹོད་ȭ་ངའི་བȅད་Ǥི་ȭར་
ȭ་དབང་བར་གནང་བར་ɵས་ཤིག་ཅེས་ɩས་སོ༎

我眼前。 5赫人回答亚伯

拉罕说： 6我主请听。你

在我们中间是一位尊大的

王子，只管在我们最好的坟

地里埋葬你的死人；我们

没有一人不容你在他的坟

地里埋葬你的死人。 7亚

伯拉罕就起来，向那地的赫

人下拜， 8对他们说：你们

若有意叫我埋葬我的死人，

使她不在我眼前，就请听我

的话，为我求琐辖的儿子以

弗仑， 9把田头上那麦比拉

洞给我；他可以按着足价卖

给我，作我在你们中间的坟

地。

༡༠ ཅི་ལ་ཟེར་ན། ཨེབ་རོན་ཧེད་པ་ȷམས་Ǥི་དǤིལ་ȭ་གནས་པའི་ɉིར་
རོ། དེ་ནས་དེའི་ལན་ȭ་ཧེད་པ་ཨེབ་རོན་Ǽིས་རང་གི་ɺལ་Ǽི་Ȉོར་ɵགས་
པའ་ིཧདེ་པ་ཐམས་ཅད་Ǥ་ིȷ་བའ་ིམȭན་ȭ་འད་ིǰད་ȭ། ༡༡ ཇ་ོབ་ོམ་ིའངོ་།
ང་ལ་གསན་ཞིག ཞིང་དེ་ཡང་ངས་Ƿེད་ལ་འɍལ། དེའི་ནང་ན་ཡོད་པའི་
Ɉག་པ་ཡང་Ƿེད་ལ་འɍལ། ངའི་ɍ་བȅད་Ǥི་ɍ་ȷམས་Ǥི་མིག་གི་མȭན་
ȭ་ངས་Ƿེད་ལ་འɍལ་བས་Ƿེད་Ǥི་གཤིན་མོ་ȭར་ȭ་Șག་ཅིག་ཅེས་ɩས་
སོ། ༡༢ ཨབ་ར་ཧམ་Ǽིས་ɺལ་མི་ȷམས་Ǥི་མȭན་ȭ་ɾས་ས་ལ་བȰབས་ཏེ།
༡༣ ཨེབ་རོན་ལ་ɺལ་མི་ȷམས་Ǥི་ȷ་བའི་མȭན་ȭ་Ƿེད་Ǥིས་ང་ལ་གསན་
ན་ཅི་མ་ɻང་། ངས་ཞིང་གི་རིན་འɍལ་བས། བཞེས་ལ་ངའི་གཤིན་མོ་དེ་
ན་ȭར་ȭ་འșག་པར་Ɏའོ། ༡༤ དེའི་ལན་ȭ་ཨེབ་རོན་Ǽིས་ཨབ་ར་ཧམ་ལ།
༡༥ ཇོ་བོ་ང་ལ་གསན་ཞིག ཞིང་གི་རིན་དȎལ་ʁང་བཞི་བȄ་ཙམ་ཡིན་ཏེ།
དེ་ང་གཉིས་Ǥི་བར་ལ་ཅི་ཡིན། ད་Ƿེད་Ǥི་གཤིན་མོ་ȭར་ȭ་Șག་ཅིག་ཅེས་
ɩས་ས།ོ ༡༦ ཡང་ཨབ་ར་ཧམ་Ǽསི་ཨབེ་རནོ་ལ་ཉན་ཏ།ེ ཨབེ་རནོ་Ǽསི་ཧདེ་
པ་ȷམས་Ǥི་ȷ་བའ་ིམȭན་ȭ་ཟེར་བ་Ȩར་ཨབ་ར་ཧམ་Ǽིས་དȎལ་དེ་ཨེབ་
རོན་ལ་ཚǑང་པའི་ǰར་ཚད་བཞིན་ȭ་དȎལ་ʁང་བཞི་བȄ་བǰར་རོ༎

10当时以弗仑正坐在赫人

中间。于是，赫人以弗仑在

城门出入的赫人面前对亚

伯拉罕说： 11不然，我主请

听。我送给你这块田，连田

间的洞也送给你，在我同族

的人面前都给你，可以埋葬

你的死人。 12亚伯拉罕就在

那地的人民面前下拜， 13在

他们面前对以弗仑说：你若

应允，请听我的话。我要把

田价给你，求你收下，我就

在那里埋葬我的死人。 14以

弗仑回答亚伯拉罕说： 15我

主请听。值四百舍客勒银子

的一块田，在你我中间还算

什么呢？只管埋葬你的死人

吧！ 16亚伯拉罕听从了以弗

仑，照着他在赫人面前所说

的话，把买卖通用的银子平

了四百舍客勒给以弗仑。
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17于是，麦比拉、幔利

前、以弗仑的那块田和其中

的洞，并田间四围的树木，
18都定准归与亚伯拉罕，乃

是他在赫人面前并城门出入

的人面前买妥的。

༡༧ དེ་Ȩར་མམ་རེའི་ཐད་ȭ་མག་ཕེ་͹ཱ་ɻ་ཡོད་པའི་ཨེབ་རོན་Ǽི་ཞིང་
དང་། ཞིང་ལ་ཡོད་པའི་Ɉག་པ་དང་། ཞིང་ལ་ཡོད་པའི་ǲེ་ཤིང་དང་
བཅས་པ་ཐམས་ཅད་མ་ɾས་པར་ཉོས་སོ། ༡༨ ཡང་དེའི་Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་Ȉོར་
བɵགས་པའི་ཧེད་པ་ȷམས་ཐམས་ཅད་Ǥི་མིག་གི་མȭན་ȭ་ཨབ་ར་ཧམ་
Ǽིས་བདག་པར་Ɏས་སོ༎

19此后，亚伯拉罕把他妻

子撒拉埋葬在迦南地幔利前

的麦比拉田间的洞里。幔利

就是希伯仑。 20从此，那块

田和田间的洞就藉着赫人定

准归与亚伯拉罕作坟地。

༡༩ དེའི་Țེས་ʀ་ཨབ་ར་ཧམ་Ǽིས་Șང་མ་ས་͸ཱ་མམ་རེའི་ཐད་ȭ་མག་ཕེ་
͹ཱ་ཞེས་Ɏ་བའི་ཞིང་ལ་ཡོད་པའི་Ɉག་པར་ȭར་ȭ་བȕག་གོ། དེ་ནི་ཀ་ན་
ཨན་ɺལ་ན་ཡོད་པའི་ཧེབ་རོན་ཡིན་ནོ། ༢༠ དེ་Ȩར་ཞིང་དང་། དེའི་ནང་
ན་ཡདོ་པའ་ིɈག་པ་ཧདེ་པ་ȷམས་ནས་ཉསོ་ནས། ཨབ་ར་ཧམ་Ǽ་ིབȅད་Ǥ་ི
ȭར་ǹོད་ȭ་ǽར་ཏོ༎

24亚伯拉罕年纪老迈，

向来在一切事上主都

赐福给他。 2亚伯拉罕对管

理他全业最老的仆人说：请

你把手放在我大腿底下。
3我要叫你指着主天地的主

起誓，不要为我儿子娶这迦

南地中的女子为妻。 4你要

往我本地本族去，为我的儿

子以撒娶一个妻子。 5仆人

对他说：倘若女子不肯跟我

到这地方来，我必须将你的

儿子带回你原出之地吗？
6亚伯拉罕对他说：你要谨

慎，不要带我的儿子回那里

去。 7主天上的主曾带领我

离开父家和本族的地，对我

说话，向我起誓说：我要将

这地赐给你的后裔。他必差

遣使者在你面前，你就可以

从那里为我儿子娶一个妻

子。 8倘若女子不肯跟你

来，我使你起的誓就与你无

干了，只是不可带我的儿子

回那里去。 9仆人就把手放

在他主人亚伯拉罕的大腿底

下，为这事向他起誓。

24 ཨབ་ར་ཧམ་Ȃས་ཏེ། གཙǑ་བོས་ཨབ་ར་ཧམ་Ǽི་དངོས་པོ་ཐམས་
ཅད་ལ་Ɏིན་ɼབས་མཛད་དོ། ༢ ཡང་ཨབ་ར་ཧམ་Ǽིས་རང་གི་

ཁང་པའི་ནང་ན་ཡོད་པའི་གཡོག་པོ་Ȃན་པ་ཅི་ཚང་མའི་ɉག་མཛǑད་ཡིན་
པ་ད་ེལ། Ƿོད་Ǥ་ིལག་པ་ངའ་ིདȾའི་ིའགོ་ȣ་ཞགོ་ཅགི་དང་། ༣ ངས་གཙǑ་བ་ོ
ནམ་མཁའ་ིʈ་ཡ་ིམནའ་འགལེ་ཞངི་། ང་རང་ཀ་ན་ཨན་པའ་ིǹདོ་ȭ་གནས་
Ǥང་། Ƿོད་Ǥིས་མི་དེ་དག་གི་ɍ་མོ་ȷམས་ནས་ʀའང་ངའི་ɍའི་Șང་མར་
མ་ལེན། ༤ Ƿོད་ངའི་ཕ་ɺལ་དང་ངའི་གཉེན་ȯང་ȷམས་Ǥི་ɬར་སོང་ནས་
ངའི་ɍ་ཨི་ͼཱག་ལ་Șང་མ་ལོངས་ཤིག་ཅེས་བȈོ་བ་དང་། ༥ གཡོག་པོས་དེ་
ལ། ɍ་མོ་ɺལ་འདི་ɻ་ངའི་Țེས་ʀ་འɐང་བར་མི་དགའ་ལས་ཆེ། Ƿེད་གང་
ནས་Ɏོན་པའི་ɺལ་དེ་ɻ་ངས་Ƿེད་Ǥི་ʁས་Ǥང་ǹིད་དགོས་སམ། ༦ ཨབ་
ར་ཧམ་Ǽིས་དེ་ལ། Ƿོད་Ǥིས་ངའི་ɍ་དེ་ɻ་ɉིར་ལོག་ǹིད་པ་ལས་ʂང་ཞིག
༧ གཙǑ་བོ་ནམ་མཁའི་ʈ་ཡིས་ང་རང་གི་ཕའི་ཁང་པ་དང་། ངའི་ǲེ་ɺལ་Ǽི་
ནང་ནས་བཏནོ་པར་མཛད་ད་ེང་ལ་འད་ིǰད་ȭ། Ƿདོ་Ǥ་ིɍ་བȅད་ལ་ɺལ་
འད་ིགནང་བར་Ɏའ་ོབཀའ་ɮལ་ཞངི་མནའ་མཛད་པས། Ƿདོ་Ǥསི་ད་ེནས་
ངའ་ིɍ་ལ་Șང་མ་ཞགི་ལནེ་པའ་ིɉརི་ཁངོ་གསི་རང་ག་ིཕ་ོཉ་Ƿདོ་Ǥ་ིམȭན་
ȭ་གནང་བར་འǽར་ར།ོ ༨ ཇ་ིȪ་ེɍ་མ་ོǷདོ་Ǥ་ིȚསེ་ʀ་འɐང་བར་མ་ིདགའ་
ན་Ƿོད་ངས་བཀལ་བའི་མནའ་ལས་ཐར་བར་འǽར། འོན་Ǥང་ངའི་ɍ་དེ་
ɻ་ཅ་ིནས་Ǥང་མ་ǹདི་ཅགི་ཅསེ་བȈའོ།ོ ༩ ད་ེནས་གཡགོ་པསོ་ལག་པ་ཇ་ོབ་ོ
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ཨབ་ར་ཧམ་Ǽི་དȾིའི་འོག་ȣ་བཞག་Ȫེ་Ɏ་བ་དེའི་ɉིར་ཁོས་མནའ་བǲལ་
ཏོ༎
༡༠ དེའི་ཚǃ་གཡོག་པོས་ཇོ་བོའི་ȏ་མོང་ȷམས་ནས་ȏ་མོང་བȕ་ǹིད་དེ།

ཇོ་བོའི་ནོར་ɲས་ȹ་ཚǑགས་རང་གི་ལག་ȣ་ཡོད་པ་དང་བཅས་ʀ་ཆས་ནས།
གཙང་པོ་གཉིས་Ǥི་མེ་སོ་པོ་ཏ་མི་ཨ་ɺལ་ȭ་ཡོད་པའི་ན་ཧོར་Ǽི་Ǿོང་Ƿེར་
ȭ་ɉིན་ཏོ། ༡༡ ཡང་ȶབ་མོ་ɍད་མེད་ȷམས་Ș་བȕར་འོང་བའི་ȭས་ʀ་
དེས་Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་ɉི་རོལ་ȭ་ǹོན་པ་ཞིག་གི་འǾམ་ȭ་ȏ་མོང་ȷམས་ȴོད་
ȭ་བȕག་གོ། ༡༢ དེའི་ཚǃ་ཁོས་འདི་ǰད་ȭ། Ǥེ་གཙǑ་བོ་བདག་གི་ཇོ་བོ་ཨབ་
ར་ཧམ་Ǽི་ʈ། དེ་རིང་ངའི་ལས་དོན་ȍབ་པར་མཛǑད་ལ། ངའི་ཇོ་བོ་ཨབ་
ར་ཧམ་ལ་Ȭགས་Țེ་མཛǑད་ཅིག ༡༣ གཟིགས་ཤིག ང་Ș་མིག་གི་འǾམ་ན་
ལང་ȴོད་པས། Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་མིའི་ɍ་མོ་ȷམས་Ș་བȕར་འོང་ངོ་། ༡༤ ད་ནི་
གལ་ཏེ་ངས་གང་ɍ་མོ་ལ། Ƿོད་Ǥི་ɲ་མ་ཕོབ་ལ་Ș་གནོང་ཞིག་ཟེར་ནས།
ɍ་མོ་དེས་ང་ལ། Ƿོད་བȣང་ནས་Ƿོད་Ǥི་ȏ་མོང་ལ་ཡང་Ș་བཏང་ངོ་ཞེས་
ཟེར་ན། ɍ་མོ་དེ་ནི་Ƿེད་Ǥིས་Ƿེད་Ǥི་ɐན་ཨི་ͼཱག་གི་ɉིར་བǰོས་པའི་ɍ་མོ་
དེ་ཡིན་པར་ǽར་ཅིག ཡང་Ƿེད་Ǥིས་ངའི་ཇོ་བོ་ལ་Ȭགས་Țེས་གཟིགས་པ་
ངས་འདི་ནས་ཤེས་པར་འǽར་རོ་ཞེས་ɵས་སོ༎

10那仆人从他主人的骆驼

里取了十匹骆驼，并带些他

主人各样的财物，起身往美

索不达米亚去，到了拿鹤的

城。 11天将晚，众女子出来

打水的时候，他便叫骆驼跪

在城外的水井那里。 12他

说：主我主人亚伯拉罕的神

啊，求你施恩给我主人亚伯

拉罕，使我今日遇见好机

会。 13我现今站在井旁，

城内居民的女子们正出来

打水。 14我向哪一个女子

说：请你拿下水瓶来，给我

水喝，她若说：请喝！我也

给你的骆驼喝，愿那女子就

作你所预定给你仆人以撒的

妻。这样，我便知道你施恩

给我主人了。

༡༥ ཡང་དེས་ɵ་བ་Ɉལ་མ་ཟིན་པར་ཨབ་ར་ཧམ་Ǽི་Ƀན་ན་ཧོར་Ǽི་Șང་
མ་མལི་ʔ་ཡ་ིɍ་བ་ེȬ་ཨལེ་ལ་Ɏརོ་བའ་ིɍ་མ་ོརབི་ʔ་ཞསེ་Ɏ་བ་ɲ་མ་གཉའ་
བར་འǶར་ཏེ་འོངས་སོ། ༡༦ ɍ་མོ་དེ་Ȩ་ན་ཤིན་ȣ་ȵག་ཅིང་ǲེས་པ་ʀས་
Ǥང་དེ་དང་མ་འǾོགས་པའི་ན་Șང་ཡིན་ནོ། དེས་Ș་མིག་ȣ་Ȭར་ལ་བབ་
པ་དང་། ɲ་མ་Șས་བཀང་Ȫེ་འཛǃགས་སོ། ༡༧ གཡོག་པོ་དེའི་ɬར་སོང་Ȫེ་
ང་ལ་Ƿོད་Ǥི་ɲ་མ་ནས་Ș་ȕང་ཟད་ཅིག་ɵ་ལགས་ɩས་པ་དང་། ༡༨ ཇོ་བོ་
འȬང་ཞིག་ཅེས་ɩས་ནས་ɲ་མ་མǼོགས་པར་ལག་པ་ɻ་ཕབ་Ȫེ་འȬང་ȭ་
བȕག་གོ། ༡༩ འȬང་ཟིན་ནས་Ƿོད་Ǥི་ȏ་མོང་ȷམས་མ་ངོམས་པའི་བར་
ȭ་ངས་དེ་དག་ལ་ཡང་Ș་བȕའོ་ɩས་ནས། ༢༠ མǼོགས་པར་ɲ་མའི་Ș་
གཞོང་པའི་ནང་ȭ་ɓགས་ནས་ཡང་Ș་བȕར་ǹོན་པའི་ནང་བȅགས་ནས།
ȏ་མོང་ཐམས་ཅད་Ǥི་ɉིར་Ș་བȕས་སོ། ༢༡ མི་དེ་ངོ་མཚར་ɣད་ȭ་ǽར་ཏེ་

15话还没有说完，不料，

利百加肩头上扛着水瓶出

来。利百加是彼土利所生

的；彼土利是亚伯拉罕兄弟

拿鹤妻子密迦的儿子。 16那

女子容貌极其俊美，还是处

女，也未曾有人亲近她。她

下到井旁，打满了瓶，又上

来。 17仆人跑上前去迎着

她，说：求你将瓶里的水给

我一点喝。 18女子说：我主

请喝！就急忙拿下瓶来，托

在手上给他喝。 19女子给

他喝了，就说：我再为你的

骆驼打水，叫骆驼也喝足。
20她就急忙把瓶里的水倒在

槽里，又跑到井旁打水，就
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为所有的骆驼打上水来。
21那人定睛看她，一句话也

不说，要晓得主赐他通达的

道路没有。

གཙǑ་བོས་རང་གི་ལམ་ལ་Ȭགས་བɬེ་བར་དགོངས་སམ་མ་དགོངས་Ȧོགས་
པའི་ɉིར་དེ་ལ་ནན་ཏན་Ȩ་Ȫེ་ངག་བཅད་དོ༎

22骆驼喝足了，那人就拿

一个金环，重半舍客勒，两

个金镯，重十舍客勒，给了

那女子， 23说：请告诉我，

你是谁的女儿？你父亲家里

有我们住宿的地方没有？
24女子说：我是密迦与拿鹤

之子彼土利的女儿； 25又

说：我们家里足有粮草，也

有住宿的地方。 26那人就低

头向主下拜， 27说：主我主

人亚伯拉罕的神是应当称颂

的，因他不断地以慈爱诚实

待我主人。至于我，主在路

上引领我，直走到我主人的

兄弟家里。

༢༢ དེ་ནས་ȏ་མོང་ȷམས་Ș་བȣང་ཚར་ནས་མི་དེས་གསེར་Ǽི་ཨ་ལོང་
དȎལ་ཞོ་གང་གི་བǰར་ཀ་ཡོད་པ་ཞིག་དང་། དེའི་ལག་པའི་ɉིར་གསེར་
Ǽ་ིལག་ȭབ་དȎལ་ʁང་དའོ་ིབǰར་ཀ་ཡདོ་པ་གཉསི་Ɋང་Ȫ།ེ ༢༣ Ƿདོ་ʀའ་ི
ɍ་མ་ོཡནི་ང་ལ་ཤདོ། Ƿོད་Ǥ་ིཕའ་ིཁང་པ་ɻ་ང་ཅག་དགངོས་ཕབ་ན་ས་ཆ་
ཡོད་དམ་ཞེས་Ȯིས་སོ། ༢༤ མོས་དེ་ལ་ɩས་པ། ང་ནི་ན་ཧོར་ལ་མིལ་ʔ་དང་
བར་ལ་ǲེས་པའི་ɍ་བེ་Ȭ་ཨེལ་Ǽི་ɍ་མོ་ཡིན། ༢༥ ཡང་ɩས་པ། Ɉབ་མ་དང་
ཁ་ཟས་Ǥང་མང་པོ་ངེད་ȷམས་ལ་ཡོད། དགོངས་ས་ཡང་ཡོད། ༢༦ དེའི་ཚǃ་
མ་ིདསེ་མག་ོɵམ་ཞངི་།གཙǑ་བོའ་ིǱ་མȭན་ȭ་ɾས་ས་ལ་བȰབས་ཏ་ེɵས་པ།
༢༧ ཇོ་བོ་ཨབ་ར་ཧམ་Ǽི་ʈ་གཙǑ་བོ་ལ་བȪོད་བȓགས་པར་ǽར་ཅིག ཁོང་
གསི་ངའ་ིཇ་ོབ་ོལས་Ȭགས་Ț་ེདང་Ȭགས་Ȯང་བ་མ་འɋལ་བ་ཡནི། ང་ཡང་
གཙǑ་བོས་ཇོ་བོའི་Ƀན་Ǽི་ཁང་པའི་ལམ་ལ་ǹིད་ɏང་ɵས་སོ༎

28女子跑回去，照着这些

话告诉她母亲和她家里的

人。 29–30利百加有一个哥

哥，名叫拉班，看见金环，

又看见金镯在他妹子的手

上，并听见他妹子利百加

的话，说那人对我如此如此

说。拉班就跑出来往井旁

去，到那人跟前，见他仍站

在骆驼旁边的井旁那里，
31便对他说：你这蒙主赐福

的，请进来，为什么站在外

边？我已经收拾了房屋，也

为骆驼预备了地方。 32那人

就进了拉班的家。拉班卸了

骆驼，用草料喂上，拿水给

那人和跟随的人洗脚， 33把

饭摆在他面前，叫他吃，他

却说：我不吃，等我说明白

我的事情再吃。拉班说：请

说。

༢༨ ཡང་ɍ་མ་ོབȅགས་ཏ་ེམའ་ིཁང་པ་ɻ་Ɏ་བ་ད་ེབཤད་ད།ོ ༢༩ ཡང་རབི་
ʔའི་མིང་པོ་ལ་བན་Ɏ་བ་ɉི་རོལ་ȣ་Ș་མིག་གི་ȯང་ȭ་ȴོད་པའི་མིའི་ɬར་
བȅགས་སོ། ༣༠ དེས་ʁིང་མོའི་ȹ་ལོང་དང་། གསེར་Ǽི་ལག་གȭབ་ȷམས་
ལག་པ་ལ་ཡོད་པ་མཐོང་། ཡང་ʁངི་མ་ོརིབ་ʔས་དེ་Ȩར་མི་དསེ་ང་ལ་ཟརེ་
ɏང་ཞེས་ཐོས་པས། མི་དེའི་ȯང་ȭ་སོང་། དེ་ནི་Ș་མིག་གི་འǾམ་ȭ་ȏ་
མོང་གི་ɬར་ལངས་ནས་ཡོད་པ་ཡིན། ༣༡ དེ་ནས་དེ་ལ་ɩས་པ། གཙǑ་བོས་
Ɏིན་Ǽིས་བɼབས་པ་Ƿོད་ནང་ȭ་ཤོག ངས་ཁང་པ་དང་ȏ་མོང་གི་ɉིར་
དགོངས་ས་བཤམས་པས་ཅིའི་ɉིར་Ƿོད་ɉི་རོལ་ȭ་ȴོད། ༣༢ དེ་ནས་མི་དེ་
ཁང་པ་ལ་འོངས་ནས། ȏ་མོང་ȷམས་Ǥི་Ȉ་བǦོལ་ཏོ། ȏ་མོང་ȷམས་ལ་
Ɉབ་མ་དང་ཟ་བ་དང་། ཁོ་རང་དང་ཁོ་དང་མཉམ་ȭ་ཡོད་པའི་མི་ȷམས་
Ǥི་Ǫང་པ་འǺ་བའི་ɉིར་Ș་བȪེར་རོ། ༣༣ དེ་ནས་དེ་ལ་ཁ་ཟས་Ȯངས་པ་
ལས་ཁོ་ན་རེ། ངས་རང་གི་ལས་དོན་མ་ཟེར་བའི་བར་ȭ་ངས་མི་ཟ་ɩས་པ་
དང་། དེས་གཏམ་ɩོས་ཤིག་Ɏས།
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༣༤ དེ་ནས་ཁོས་འདི་ǰད་ȭ། ང་ནི་ཨབ་ར་ཧམ་Ǽི་གཡོག་པོ་ཡིན།
༣༥ གཙǑ་བོས་ངའི་ཇོ་བོ་ལ་Ɏིན་ɼབས་ཤིན་ȣ་ཆེན་པོ་མཛད་པས་ཆེ་བར་
ǽར་ནས་ཁོང་གིས་དེ་ལ་ɾག་དང་། བ་Ȁང་དང་། དȎལ་དང་། གསེར་
དང་། གཡོག་པོ་དང་། གཡོག་མོ་དང་། ȏ་མོང་དང་། བོང་ɍ་ȷམས་གནང་
ང་ོ། ༣༦ ད་ེནས་ངའ་ིཇ་ོབའོ་ིȘང་མ་ས་͸ཱ་Ȃས་པའ་ིཚǃ་ད་ེལས་ངའ་ིཇ་ོབ་ོལ་
ɍ་ཞིག་Ɏོར་ནས་ཁོང་ལ་ཡོད་པ་ཐམས་ཅད་དེ་ལ་བཏང་ངོ་། ༣༧ དེ་ནས་
ངའི་ཇོ་བོས་དɍ་མནའ་བཞེས་ཏེ་ང་ལ། ང་རང་ཀ་ན་ཨན་པའི་ǹོད་ན་
གནས་Ǥང་Ƿོད་Ǥིས་མི་དེ་དག་གི་ɍ་མོ་ȷམས་ནས་ʀའང་ངའི་ɍའི་Șང་
མར་མ་ལེན། ༣༨ Ƿོད་Ǥིས་ངའི་ཕའི་ཁང་པ་དང་ངའི་ཉེ་འɐེལ་Ǽི་ɬར་
སོང་ལ་ངའི་ɍ་ལ་Șང་མ་ལོངས་ཤིག་ཅེས་བཀའ་གནང་ངོ་། ༣༩ དེ་ནས་
ངས་ངའི་ཇོ་བོ་ལ། ɍ་མོ་ང་དང་མཉམ་ȭ་མི་འོང་ལས་ཆེ་ɵས། ༤༠ ཁོང་
གིས་ང་ལ། ངས་གཙǑ་བོའི་ཞལ་Ǽི་མȭན་ȭ་Ʉོད་པ་Ʉད་དེ་ཁོང་གིས་ཉིད་
Ǥི་ཕོ་ཉ་Ƿོད་Ǥི་མȭན་ȭ་གནང་ནས། Ƿོད་Ǥིས་ངའི་ཉེ་འɐེལ་དང་ངའི་
ཕའ་ིཁང་པ་ནས་ངའ་ིɍ་ལ་Șང་མ་ཞགི་ལནེ་པའ་ིɉརི་Ƿདོ་Ǥ་ིལམ་ལ་Ɏནི་
Ǽིས་ɼོབ་པར་འǽར་རོ། ༤༡ གལ་ཏེ་ངའི་ཉེ་འɐེལ་Ǽི་ɬར་ʃེབས་ན། Ƿོད་
ངས་བཀལ་བའི་མནའ་ལས་ཐར། ཇི་Ȫེ་དེ་དག་གིས་Ƿོད་ལ་དེ་མ་བཏང་
ན་Ƿོད་ངས་བཀལ་བའི་མནའ་ལས་ཐར་བར་འǽར་རོ་ཞེས་བȈོའོ༎

34他说：我是亚伯拉罕的

仆人。 35主大大地赐福给

我主人，使他昌大，又赐给

他羊群、牛群、金银、仆

婢、骆驼，和驴。 36我主人

的妻子撒拉年老的时候给我

主人生了一个儿子；我主人

也将一切所有的都给了这个

儿子。 37我主人叫我起誓

说：你不要为我儿子娶迦南

地的女子为妻。 38你要往

我父家、我本族那里去，为

我的儿子娶一个妻子。 39我

对我主人说：恐怕女子不肯

跟我来。 40他就说：我所侍

奉的主必要差遣他的使者与

你同去，叫你的道路通达，

你就得以在我父家、我本族

那里，给我的儿子娶一个妻

子。 41只要你到了我本族

那里，我使你起的誓就与你

无干。他们若不把女子交给

你，我使你起的誓也与你无

干。

༤༢ དེ་Ȩར་དེ་རིང་གི་ཉིན་མོ་ལ་ངས་Ș་མིག་གི་ɬར་འོང་ནས། Ǥེ་གཙǑ་
བོ་ངའི་ཇོ་བོ་ཨབ་ར་ཧམ་Ǽི་ʈ། Ƿེད་Ǥིས་བདག་ལ་འǾོ་བའི་ལམ་ལ་Ɏིན་
ɼབས་མཛད་པ་ལགས་ན། ༤༣ ང་Ș་མགི་འདའི་ིའǾམ་ན་ȴདོ་ད།ེ Ș་བȕར་
འོང་བའི་ɍ་མོ་ལ་Ƿོད་Ǥི་ɲ་མ་ནས་Ș་ȕང་ཟད་ཅིག་གནོང་ཟེར་བ་དང་།
༤༤ དེས་ང་ལ་Ƿོད་Ǥང་འȬང་ལ་Ƿོད་Ǥི་ȏ་མོང་ȷམས་ལ་ཡང་ངས་Ș་
བȕའ་ོཞསེ་ɩས་ན། ɍ་མ་ོད་ེན་ིགཙǑ་བསོ་ངའ་ིཇ་ོབའོ་ིɍའ་ིȘང་མར་བǰསོ་
པའི་ɍ་མོ་ཡིན་པར་ཤོག་ཅིག་ཅེས་ɵས་པ་ཡིན། ༤༥ ཡང་ངའི་སེམས་Ǥི་
ནང་ན་Ȁེང་མོ་ད་ɻང་མ་ཟིན་པར། Ȩོས་ཤིག རིབ་ʔ་ɲ་མ་གཉའ་བར་
འǶར་ཏེ་འོངས་པ་དང་Ș་མིག་ȣ་བབ་ནས། Ș་བȕ་བ་ལས་ངས་དེ་ལ།
ང་ལ་འȬང་ȭ་གནོང་ཞིག་ɩས་པས། ༤༦ ཁོ་མོས་མǼོགས་པར་ɲ་མ་ཕབ་
ནས་འȬང་ལ་Ƿོད་Ǥི་ȏ་མོང་ȷམས་ལ་ཡང་ངས་Ș་འȬང་ȭ་གཏོང་ངོ་

42我今日到了井旁，便

说：主我主人亚伯拉罕的神

啊，愿你叫我所行的道路通

达。 43我如今站在井旁，对

哪一个出来打水的女子说：

请你把你瓶里的水给我一点

喝； 44她若说：你只管喝，

我也为你的骆驼打水；愿

那女子就作主给我主人儿子

所预定的妻。 45我心里的

话还没有说完，利百加就出

来，肩头上扛着水瓶，下到

井旁打水。我便对她说：请

你给我水喝。 46她就急忙

从肩头上拿下瓶来，说：请

喝！我也给你的骆驼喝。我

便喝了；她又给我的骆驼喝
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了。 47我问她说：你是谁的

女儿？她说：我是密迦与拿

鹤之子彼土利的女儿。我就

把环子戴在她鼻子上，把镯

子戴在她两手上。 48随后

我低头向主下拜，称颂主我

主人亚伯拉罕的神；因为他

引导我走合适的道路，使我

得着我主人兄弟的孙女，给

我主人的儿子为妻。 49现在

你们若愿以慈爱诚实待我主

人，就告诉我；若不然，也

告诉我，使我可以或向左，

或向右。

ཞསེ་ɩས་ནས་ངས་བȣང་བ་དང་། མསོ་ȏ་མངོ་ȷམས་ལ་ཡང་Ș་འȬང་ȭ་
བȪེར་རོ། ༤༧ དེ་ནས་ངས་དེ་ལ་Ƿོད་ʀའི་ɍ་མོ་ཡིན་ཞེས་Ȯིས་ནས། དེས་
ང་མལི་ʔ་དང་ན་ཧརོ་Ǽ་ིབར་ལ་Ɏརོ་བའ་ིɍ་བ་ེȬ་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་མ་ོཡནི་ɩས་
པས། ངས་མོའི་ȹ་ལ་ȹ་ལོང་དང་ལག་པ་ལ་ལག་གȭབ་ȷམས་བཏགས་སོ།
༤༨ དེ་ནས་ངས་མགོ་ɵམ་པ་དང་གཙǑ་བོའི་མȭན་ȭ་ɾས་ས་ལ་བȰབས་
ཏེ། གཙǑ་བོ་ངའི་ཇོ་བོ་ཨབ་ར་ཧམ་Ǽི་ʈ་ཡིས་ང་ལམ་Ȯང་པོར་འǹིད་པར་
མཛད་དེ། ངའི་ཇོ་བོའི་Ƀན་Ǽི་ɍ་མོ་དེ་ཇོ་བོའི་ɍའི་ɉིར་ང་ལེན་ȭ་བȕག་
པས་ངས་གཙǑ་བོ་ལ་བȪོད་བȓགས་སོ། ༤༩ ད་Ȩ་Ƿེད་Ǥིས་ངའི་ཇོ་བོ་ལ་
Ȯིན་དང་Ȭགས་Ț་ེɎདེ་པའ་ིསམེས་ǲདེ་ན་ང་ལ་ཤདོ་ཅིག གལ་ཏ་ེམ་ིǲེད་
ནའང་ང་ལ་ཤདོ་ཅགི་དང་། དེ་ནས་ང་གཡས་སམ་གཡོན་ɉོགས་ʀ་འǾོའ།ོ
དེ་ǰད་ཅེས་ɩས་པའི་ལན་ȭ།

50拉班和彼土利回答说：

这事乃出于主，我们不能向

你说好说歹。 51看哪，利

百加在你面前，可以将她带

去，照着主所说的，给你主

人的儿子为妻。 52亚伯拉罕

的仆人听见他们这话，就向

主俯伏在地。 53当下仆人拿

出金器、银器，和衣服送给

利百加，又将宝物送给她哥

哥和她母亲。

༥༠ ལ་བན་དང་བེ་Ȭ་ཨེལ་གཉིས་Ǥིས་ལན་ȭ། Ɏ་བ་འདི་གཙǑ་བོ་ནས་
ɏང་བས། ངེད་ȷམས་Ǥིས་Ƿོད་ལ་བཟང་པོའམ་ངན་པ་ཅི་ཞིག་ཟེར་མི་
Ȭབ། ༥༡ Ȩོས་ཤིག་རིབ་ʔ་Ƿོད་Ǥི་མȭན་ȭ་ཡོད་དེ་ɒོངས་ལ་སོང་ཞིག་
དང་། གཙǑ་བོས་བཀའ་ɮལ་བ་Ȩར་དེ་ནི་Ƿོད་Ǥི་ཇོ་བོའི་ɍའི་Șང་མར་
ǽར་ཅིག་ɩས་སོ། ༥༢ ཡང་ཨབ་ར་ཧམ་Ǽི་གཡོག་པོས་དེ་དག་གི་གཏམ་
ཐསོ་ནས་ཁསོ་གཙǑ་བོའ་ིམȭན་ȭ་ɾས་ས་ལ་བȰབས་ས།ོ ༥༣ ད་ེནས་གཡགོ་
པོས་དȎལ་Ǽི་Ȅན་ȷམས་དང་། གསེར་Ǽི་Ȅན་ȷམས་དང་། གོས་ȷམས་
Ɋང་Ȫེ་རིབ་ʔ་ལ་བཏང་བ་དང་། དེའི་མིང་པོ་དང་ཨ་མ་གཉིས་ལ་ཡང་
Ȅན་ȷམས་བཏང་ངོ་༎

54仆人和跟从他的人吃了

喝了，住了一夜。早晨起

来，仆人就说：请打发我回

我主人那里去吧。 55利百

加的哥哥和她母亲说：让女

子同我们再住几天，至少十

天，然后她可以去。 56仆

人说：主既赐给我通达的道

路，你们不要耽误我，请打

发我走，回我主人那里去

吧。 57他们说：我们把女

子叫来问问她， 58就叫了利

༥༤ དེ་ནས་ཁོ་དང་མཉམ་ȭ་ཡོད་པའི་མིས་ཁ་ཟས་ཟོས་ཤིང་བȣང་Ȫེ་
དགོངས་ས་Ɏས་ནས། ཐོ་རངས་ལ་ལངས་ཏེ་ཁོས་ང་རང་གི་ཇོ་བོའི་ȯང་
ȭ་འǾོར་Șག་ཅིག་ཟེར་ཏོ། ༥༥ དེའི་མིང་པོ་དང་ཨ་མས་ɍ་མོ་ཞག་ཁ་
ཅིག་གམ་ཞག་བȕ་ཙམ་ངེད་ȷམས་དང་འǾོགས་ནས། དེའི་Țེས་ʀ་འǾོ་
བར་ɻང་ང་ོɩས་སོ། ༥༦ ཁོས་དེ་དག་ལ། གཙǑ་བོས་ངའི་ལམ་ལ་Ȭགས་Țེས་
གཟིགས་པས་མ་འགེགས་པར་ང་རང་གི་ཇོ་བོའི་ȯང་ȭ་འǾོར་Șག་ཅིག་
ཅསེ་ɵས་ས།ོ ༥༧ ད་ེདག་གསི་ངདེ་Ǥསི་ɍ་མ་ོམȭན་ȭ་བསོ་ནས་དའེ་ིཁ་ལ་
འȮི་བར་Ɏའོ་ཟེར་ནས། ༥༨ རིབ་ʔ་བོས་ནས་དེ་ལ་མི་འདི་དང་བཅས་ʀ་
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འǾོའམ་Ȯིས་པ་དང་། ཁོ་མོས་འǾོའོ་ɩས་སོ། ༥༩ དེ་ནས་དེ་དག་གིས་ʁིང་
མོ་རིབ་ʔ་དང་། དེའི་འཚǑ་ɲི་དང་། ཨབ་ར་ཧམ་Ǽི་གཡོག་པོ་དང་། དེའི་
མི་ȷམས་འǾོར་བȕག་པ་དང་། ༦༠ རིབ་ʔ་ལ་འད་ིǰད་ȭ། ངེད་ȷམས་Ǥི་
ʁིང་མ་ོǷོད་Ȫོང་Ȫོང་གི་མ་ལ་འǽར་བར་ཤོག Ƿོད་Ǥི་ɍ་བȅད་Ǥསི་དǾ་
ȷམས་Ǥི་Ȧ་Ȉོའི་བདག་པོར་ǽར་ཅིག་ཟེར་ཞིང་Ɏིན་ɼབས་Ɏས་སོ༎

百加来，问她说：你和这人

同去吗？利百加说：我去。
59于是他们打发妹子利百加

和她的乳母，同亚伯拉罕的

仆人，并跟从仆人的，都走

了。 60他们就给利百加祝福

说：我们的妹子啊，愿你作

千万人的母！愿你的后裔得

着仇敌的城门！
༦༡ དེ་ནས་རིབ་ʔ་དང་ཞལ་ཏ་མ་ȷམས་ལངས་ནས་ȏ་མོང་ȷམས་ལ་

ཞོན་ཏེ་མི་དེའི་Țེས་ʀ་འɐངས་སོ། དེ་Ȩར་གཡོག་པོ་དེས་རིབ་ʔ་བȟེད་
ནས་སངོ་ང་ོ། ༦༢ ཨ་ིͼགཱ་པ་ེཨརེ་͹་ཱཧ་ཨ་ིར་ོཨིར་ɉནི་ཏ་ེɉ་ིɻ་འངོས་ས།ོ ཁ་ོ
ʈ་ོɉགོས་Ǥ་ིɺལ་ན་གནས་ས།ོ ༦༣ ཡང་ཨ་ིͼགཱ་ཉ་ིམ་ȶབ་པའ་ིȭས་ʀ་ཐང་
ལ་ɟ་ངན་Ɏེད་ȭ་འǾོ་བ་ལས། མིག་བཏེགས་ཏེ་ȏ་མོང་ȷམས་ɰར་འོང་
བར་མཐོང་ངོ་། ༦༤ རིབ་ʔས་ཡང་མིག་བཏེགས་ཏེ་ཨི་ͼཱག་མཐོང་ནས་ȏ་
མོང་ནས་མǼོགས་པར་མཆངོས་པ་དང་། ༦༥ གཡོག་པོ་ལ་ངདེ་ȷམས་བʀ་
བར་ཐང་ལ་འོང་བའི་མི་དེ་ʀ་ཡིན་ཞེས་ɩས་ནས་གཡོག་པོས། ངའི་ཇོ་བོ་
ལགས་ɵས་པས། ཁོ་མོས་གདོང་ཁེབས་ɒངས་ཏེ་རང་ལ་བཀབ་བོ། ༦༦ དེ་
ནས་གཡོག་པོས་Ɏས་པའི་Ɏ་བ་ཐམས་ཅད་ཨི་ͼཱག་ལ་བཤད་དོ། ༦༧ ཡང་
ཨི་ͼཱག་གིས་དེ་མ་ས་͸ཱའི་ǻར་Ǽི་ནང་ȭ་ǹིད་པ་དང་། རིབ་ʔ་ɒངས་ཏེ་
དེའི་Șང་མར་ǽར་ནས་དེ་ལ་གཅེས་པར་བɶང་ངོ་། དེ་Ȩར་ཨི་ͼཱག་གི་ཨ་
མ་ཤི་བའི་ɟ་ངན་བསངས་སོ༎

61利百加和她的使女们起

来，骑上骆驼，跟着那仆

人，仆人就带着利百加走

了。 62那时，以撒住在南

地，刚从庇耳拉海莱回来。
63天将晚，以撒出来在田间

默想，举目一看，见来了些

骆驼。 64利百加举目看见以

撒，就急忙下了骆驼， 65问

那仆人说：这田间走来迎接

我们的是谁？仆人说：是我

的主人。利百加就拿帕子蒙

上脸。 66仆人就将所办的

一切事都告诉以撒。 67以撒

便领利百加进了他母亲撒拉

的帐棚，娶了她为妻，并且

爱她。以撒自从他母亲不在

了，这才得了安慰。

25 ཨབ་ར་ཧམ་Ǽིས་Șང་མ་གཞན་མ་ཞིག་ཀེ་ȣ་͸ཱ་Ɏ་བ་ɒངས་སོ།
༢ ད་ེལ་ཟམི་རན་དང་། ཡགོ་ཤན་དང་། མ་ེདན་དང་། མདི་ཨན་

དང་།ཡསི་ͮགཱ་དང་།ɿ་ཨག་དང་ȯག་ǲསེ་ས།ོ ༣ ཡགོ་ཤན་ནས་ཤ་ེͮ་ཱདང་།
དེ་ʛན་གཉིས་ཆད་དོ། དེ་ʛན་Ǽི་ɍ་ȷམས་ནི་ཨ་ɿར་པ་དང་། ལེ་Ȭས་པ་
དང་། ལ་ེʊམ་པ་ȷམས་དང་གʀམ་མ།ོ ༤ ཡང་མདི་ཨན་Ǽ་ིɍ་ȷམས་ན་ིཨ་ེ
ཱͭ་དང་། ཨེ་ཕེར་དང་། ཧ་ནོག་དང་། ཨ་བི་ʛ་དང་། ཨེལ་ʛ་ཨ་དང་ȑའོ།
དེ་ཐམས་ཅད་ཀེ་ȣ་͸ཱ་ཡི་ɍ་ȷམས་ཡིན་ནོ། ༥ ཡང་ཨབ་ར་ཧམ་ལ་ཡོད་པ་
ཐམས་ཅད་ཨ་ིͼགཱ་ལ་བཏང་ང་ོ། ༦ ཨབ་ར་ཧམ་ལ་ɶར་Ǿགོས་ȷམས་ནས་
ཆད་པའི་ɍ་ȷམས་ལ་ཨབ་ར་ཧམ་Ǽིས་གནང་ɚིན་ȷམས་བཏང་ནས་ཁོ་

25亚伯拉罕又娶了一

妻，名叫基土拉。
2基土拉给他生了心兰、约

珊、米但、米甸、伊施巴，

和书亚。 3约珊生了示巴

和底但。底但的子孙是亚书

利族、利都是族，和利乌米

族。 4米甸的儿子是以法、

以弗、哈诺、亚比大，和以

勒大。这都是基土拉的子

孙。 5亚伯拉罕将一切所有

的都给了以撒。 6亚伯拉罕

把财物分给他庶出的众子，

趁着自己还在世的时候打发
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他们离开他的儿子以撒，往

东方去。

རང་མ་འཆི་བའི་གོང་ȭ་ɍ་ཨི་ͼཱག་གི་ɉོགས་ནས་ཤར་ɉོགས་Ǥི་ɺལ་ȭ་
འǾོར་བȕག་གོ།

7亚伯拉罕一生的年日是

一百七十五岁。 8亚伯拉罕

寿高年迈，气绝而死，归到

他列祖〔原文作“本民”〕

那里。 9他两个儿子以撒、

以实玛利把他埋葬在麦比拉

洞里。这洞在幔利前、赫人

琐辖的儿子以弗仑的田中，
10就是亚伯拉罕向赫人买的

那块田。亚伯拉罕和他妻子

撒拉都葬在那里。 11亚伯拉

罕死了以后，神赐福给他的

儿子以撒。以撒靠近庇耳拉

海莱居住。

༧ ཨབ་ར་ཧམ་གསོན་པོར་གནས་པའི་ཚǃ་ཚད་Ǥི་ལོ་Ǿངས་ནི་ལོ་བȄ་
དང་བȭན་ȕ་ɬ་ȑ་ལོན་ཏེ། ༨ ཨབ་ར་ཧམ་ཚǃ་རིང་པོར་ǽར་ཏེ་Ȃས་ཤིང་
ཚǃ་ཚད་ཚང་ནས་Ǿོངས་ནས། མེས་པོ་ȷམས་དང་གཤིབས་པར་ǽར་ཏོ།
༩ ɍ་ཨི་ͼཱག་དང་ཨིས་མ་ཨེལ་གཉིས་Ǥིས་ཁོ་ȭར་ȭ་བȕག་གོ། གང་ȭ་ཞེ་
ན། མམ་རེའི་ཐད་ȭ་ཧེད་པ་ཚǑ་ཧར་Ǽི་ɍ་ཨེབ་རོན་Ǽི་ཞིང་ལ་ཡོད་པའི་
མག་ཕེ་͹ཱ་Ɏ་བའི་Ɉག་པར་བȕག་གོ། ༡༠ ཨབ་ར་ཧམ་Ǽིས་ཧེད་པ་ȷམས་
ནས་ཉོས་པའི་ཞིང་དེར་ཨབ་ར་ཧམ་དང་། Șང་མ་ས་͸ཱ་ȭར་ȭ་བȕག་གོ།
༡༡ ཡང་ཨབ་ར་ཧམ་Ǿངོས་ནས་ʈ་ཡསི་ɍ་ཨ་ིͼགཱ་ལ་Ɏནི་ɼབས་མཛད་པ་
དང་། ཨི་ͼཱག་པེ་ཨེར་͹ཱ་ཧ་ཨི་རོ་ཨི་ལ་གནས་སོ༎

12撒拉的使女埃及人夏甲

给亚伯拉罕所生的儿子是以

实玛利。 13以实玛利儿子

们的名字，按着他们的家谱

记在下面。以实玛利的长子

是尼拜约，又有基达、亚德

别、米比衫、 14米施玛、

度玛、玛撒、 15哈大、提

玛、伊突、拿非施、基底

玛。 16这是以实玛利众子

的名字，照着他们的村庄、

营寨，作了十二族的族长。
17以实玛利享寿一百三十七

岁，气绝而死，归到他列祖

〔原文作“本民”〕那里。
18他子孙的住处在他众弟兄

东边，从哈腓拉直到埃及前

的书珥，正在亚述的道上。

༡༢ ཨབ་ར་ཧམ་ལ་ས་͸ཱ་ཡི་ɐན་མོ་མི་སེར་མ་ཧ་གར་ནས་ཆད་པའི་ɍ་
ཨིས་མ་ཨེལ་Ǽི་བȅད་Ǥི་ཐ་ོནི། ༡༣ ཨིས་མ་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥ་ིམིང་ན།ི དེ་
དག་ག་ིམངི་དང་ན་ཚǑད་ȷམས་རམི་པ་བཞནི་ȭ་འད་ིȨར་Ȫ།ེཨསི་མ་ཨལེ་
Ǽ་ིɍ་ȓནོ་ǲསེ་ན་ེͮ་ཱཡདོ་དང་། ཀ་ེདར་དང་། ཨད་བ་ཨལེ་དང་། མབི་སམ་
དང་། ༡༤ མིས་ཱͯ་དང་། ȭ་ཱͯ་དང་། མ་ͼཱ་དང་། ༡༥ ཧ་དད་དང་། ཐེ་ཱͯ་
དང་། ཡེ་Ȭར་དང་། ʜ་ཕིས་དང་། ཀེད་ཱͯ་དང་བȕ་གཉིས་སོ། ༡༦ དེ་དག་
ཨིས་མ་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་དང་། དེ་དག་གི་མིང་ནི་རེ་རེའི་ɺལ་དང་ǻར་
འɍབ་ས་ȷམས་བཞིན་ȭ་ཡིན་ཏེ། ɍ་བȅད་བȕ་གཉིས་Ǥི་Ȅལ་པོ་ȷམས་
ཡིན་ནོ། ༡༧ ཨིས་མ་ཨེལ་Ǽི་ཚǃ་ཚད་ནི་ལོ་བȄ་དང་ʀམ་ȕ་ɬ་བȭན་ལོན་
ནས་དɍགས་ཆད་དེ་ཤི་བ་དང་། མེས་པོ་ȷམས་དང་གཤིབས་པར་ǽར་ཏོ།
༡༨ ཡང་ད་ེདག་ཧ་ཝ་ི͹ཱ་ནས་ཨ་ʀར་ɺལ་Ǽ་ིɉགོས་ʀ་མ་ིསརེ་ɺལ་Ǽ་ིཐད་
ȭ་ཡདོ་པའ་ིɿར་Ǽ་ིབར་ȭ་གནས་པ་དང་། Ƀན་ཐམས་ཅད་Ǥ་ིཤར་ɉགོས་
ʀ་གཞིས་བɶང་ངོ་༎

19亚伯拉罕的儿子以撒的

后代记在下面。亚伯拉罕生

以撒。 20以撒娶利百加为

妻的时候正四十岁。利百加

༡༩ ཨབ་ར་ཧམ་Ǽི་ɍ་ཨི་ͼཱག་གི་རགིས་བȅད་Ǥ་ིཐོ་ན།ི ཨབ་ར་ཧམ་ལས་
ཨི་ͼཱག་ཆད་ནས། ༢༠ ཨི་ͼཱག་ལོ་བཞི་བȕ་ལོན་ནས་ཕ་དན་ཨ་རམ་ɺལ་
ནས་ཨ་རམ་པ་བེ་Ȭ་ཨེལ་Ǽི་ɍ་མོའམ། ཨ་རམ་པ་ལ་བན་Ǽི་ʁིང་མོ་རིབ་
ʔ་Ɏ་བ་Șང་མར་ɒངས་སོ། ༢༡ ཡང་དེའི་Șང་མ་མོ་གཤམ་ཡིན་པས་ཨི་
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ͼཱག་གིས་དེའི་ɉིར་གཙǑ་བོ་ལ་གསོལ་བ་བཏབ། དེས་གསོལ་བ་འདེབས་པ་
ལ་གཙǑ་བསོ་གསན་པས་Șང་མ་རབི་ʔ་མངལ་དང་Ȳན་པར་ǽར་ཏ།ོ ༢༢ ད་ེ
ནས་མངལ་Ǽི་ནང་ན་མཚǃ་མ་གཅིག་ལ་གཅིག་བȱངས་པས། རིབ་ʔས་དེ་
Ȩར་ཡོད་ན་ཅིའི་ɉིར་དེ་Ȩ་ɍ་ཞིག་ང་ལ་ɏང་ཞེས་ɩས་ནས་གཙǑ་བོ་ལ་
བཀའ་འȮ་ིɵ་ɻ་སངོ་ང་ོ། ༢༣ གཙǑ་བསོ་ད་ེལ་འད་ིǰད་ȭ། ɍ་བȅད་གཉསི་
Ƿོད་Ǥི་ɾས་Ǥི་ནང་ན་ཡོད་ཅིང་། རིགས་གཉིས་Ƿོད་Ǥི་མངལ་ནས་ཐོན་
ཏེ་སོ་སོར་འǼེ་བར་འǽར། རིགས་བȅད་གཅིག་ལས་རིགས་བȅད་གཞན་
དེ་དབང་དང་Ȳན་པར་འǽར། ཨ་ཇོས་ȶ་བོ་ལ་གཡོག་Ɏའོ། ཞེས་བཀའ་
གནང་ངོ་༎

是巴旦亚兰地的亚兰人彼土

利的女儿，是亚兰人拉班的

妹子。 21以撒因他妻子不生

育，就为她祈求主；主应允

他的祈求，他的妻子利百加

就怀了孕。 22孩子们在她腹

中彼此相争，她就说：若是

这样，我为什么活着呢〔或

作“我为什么如此呢”〕？

她就去求问主。 23主对她

说：两国在你腹内；两族要

从你身上出来。这族必强

于那族；将来大的要服侍小

的。

༢༤ ཡང་ɷ་བ་ཚང་ནས་ǲེ་རན་ན། Ȩོས་ཤིག་མཚǃ་མ་དེའི་མངལ་ན་ཡོད་
དོ། ༢༥ ཡང་ȓོན་ǲེས་Ǥི་མདོག་དམར་ཞིང་ཡོངས་ʀ་གོས་Ƀ་མ་Ȩར་ཡོད་
པས་དའེ་ིམངི་ཨ་ེསབ་བཏགས་ས།ོ ༢༦ ད་ེནས་དའེ་ིɃན་བཙས་ཏ།ེ ཁའོ་ིལག་
པས་ཨེ་སབ་Ǥི་Ȧིང་པ་བɶང་ཡོད་པའི་ɉིར་དེའི་མིང་ཡ་ཀོབ་བཏགས་སོ།
ཡང་དེ་དག་ǲེ་བའི་ཚǃ། ཨི་ͼཱག་ལོ་ȯག་ȕ་ལོན་པ་ཡིན།

24生产的日子到了，腹中

果然是双子。 25先产的身

体发红，浑身有毛，如同皮

衣，他们就给他起名叫以扫

〔就是“有毛”的意思〕。
26随后又生了以扫的兄弟，

手抓住以扫的脚跟，因此

给他起名叫雅各〔就是“抓

住”的意思〕。利百加生下

两个儿子的时候，以撒年正

六十岁。
༢༧ Ɍ་ǻ་ȷམས་ཆེར་ǲེ་བ་དང་། ཨེ་སབ་ནི་ȏོན་པ་ɬལ་ཅན་ȭ་ǽར་ཏོ།

ཡ་ཀོབ་སེམས་ȭལ་ཞིང་ǻར་ན་བȴད་དོ། ༢༨ ཡང་ཨི་ͼཱག་ལིངས་Ǥི་ཤ་
ལ་དགའ་བས་ཨེ་སབ་ལ་གཅེས་པ་Ɏས། རིབ་ʔས་ནི་ཡ་ཀོབ་ལ་གཅེས་པ་
Ɏས་སོ། ༢༩ ཉིན་ཅིག་ཡ་ཀོབ་ɂགས་ཤིག་ǰོལ་བ་ལས། ཨེ་སབ་ཐང་ནས་
ངལ་ཞིང་འོངས་ཏེ། ༣༠ ཡ་ཀོབ་ལ། ང་ངལ་བས་ɂགས་དམར་པོ་དེ་ཟ་བའི་
ɉིར་ང་ལ་ཐོང་ཞིག་ཞེས་ɩས་པའི་ɉིར། དེའི་མིང་ཨེ་དོམ་ཞེས་བཏགས་
ས།ོ ༣༡ ཡ་ཀབོ་Ǥསི། Ƿདོ་Ǥསི་ȓནོ་ǲསེ་Ǥ་ིཐབོ་ཐང་ད་ེརངི་ང་ལ་ཚǑང་ཞགི་
ɩས་ས།ོ ༣༢ ཨ་ེསབ་ན་ར།ེ ང་ཤ་ིབ་ལ་Ȭག་Ȫ།ེ ȓནོ་ǲསེ་Ǥ་ིཐབོ་ཐང་གསི་ང་
ལ་ཅི་ཕན་ཡོང་ɩས་པ་དང་། ༣༣ ཡ་ཀོབ་Ǥིས་ད་དེ་རིང་མནའ་བོར་ཞིག་
ɩས་ནས། དེས་མནའ་བོར་ནས་རང་གི་ȓོན་ǲེས་Ǥི་ཐོབ་ཐང་ཡ་ཀོབ་ལ་
བཙǑངས་སོ། ༣༤ དེ་ནས་ཡ་ཀོབ་Ǥིས་ཨེ་སབ་ལ་བག་ལེབ་དང་ཀེར་ཟེའི་

27两个孩子渐渐长大，以

扫善于打猎，常在田野；

雅各为人安静，常住在帐棚

里。 28以撒爱以扫，因为

常吃他的野味；利百加却

爱雅各。 29有一天，雅各

熬汤，以扫从田野回来累昏

了。 30以扫对雅各说：我

累昏了，求你把这红汤给我

喝。因此以扫又叫以东〔就

是“红”的意思〕。 31雅各

说：你今日把长子的名分卖

给我吧。 32以扫说：我将要

死，这长子的名分于我有什

么益处呢？ 33雅各说：你今

日对我起誓吧。以扫就对他

起了誓，把长子的名分卖给

雅各。 34于是雅各将饼和红
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豆汤给了以扫，以扫吃了喝

了，便起来走了。这就是以

扫轻看了他长子的名分。

ɂགས་བཏང་ནས། དསེ་ཟསོ་ཤངི་བȣང་ནས་ལངས་ཏ་ེསངོ་ང་ོ། ད་ེȨར་ཨ་ེ
སབ་Ǥིས་ȓོན་ǲེས་Ǥི་ཐོབ་ཐང་ལ་ɬིས་མེད་Ɏས་སོ༎

26在亚伯拉罕的日子，

那地有一次饥荒；这

时又有饥荒，以撒就往基拉

耳去，到非利士人的王亚比

米勒那里。 2主向以撒显

现，说：你不要下埃及去，

要住在我所指示你的地。
3你寄居在这地，我必与你

同在，赐福给你，因为我要

将这些地都赐给你和你的后

裔。我必坚定我向你父亚伯

拉罕所起的誓。 4我要加增

你的后裔，像天上的星那样

多，又要将这些地都赐给你

的后裔。并且地上万国必因

你的后裔得福； 5都因亚伯

拉罕听从我的话，遵守我的

吩咐和我的命令、律例、法

度。

26 ཨབ་ར་ཧམ་Ǽ་ིȭས་ʀ་ɏང་བའ་ིɞ་ག་ེȓ་མ་ད་ེམ་ཡནི་པའ་ིཡང་
ɞ་ག་ེཞགི་ɺལ་Ǽ་ིནང་ȭ་ɏང་བས།ཨ་ིͼགཱ་ཕ་ེལ་ེཤདེ་པའ་ིȄལ་

པོ་ཨ་བི་མེ་ལེག་གི་ɬར་གེ་རར་ȭ་ɉིན་ཏོ། ༢ ཁོས་གཙǑ་བོ་མཐོང་བར་ǽར་
ཏེ་གʀངས་པ། མི་སེར་ɺལ་ȭ་མ་བབ་པར་ངས་Ƿོད་ལ་ɩས་པའི་ɺལ་ȭ་
ȴོད། ༣ ɺལ་འདི་ན་གནས་པར་Ǽིས་ཤིག་དང་། ངས་Ƿོད་དང་འǾགོས་ཏེ་
Ɏིན་Ǽིས་ɼོབས་པར་Ɏའོ། Ƿོད་དང་Ƿོད་Ǥི་ɍ་བȅད་ལ་ɺལ་འདི་ཐམས་
ཅད་བཏང་། ངས་Ƿོད་Ǥི་ཕ་ཨབ་ར་ཧམ་ལ་Ɏས་པའི་མནའ་བཞིན་ȭ་
མཛད་པར་Ɏའོ། ༤ ཡང་ནམ་མཁའི་ǰར་མ་Ȩར་ངས་Ƿོད་Ǥི་ɍ་བȅད་
ɂལེ་ཏ།ེ Ƿདོ་Ǥ་ིɍ་བȅད་ལ་ɺལ་འད་ིཐམས་ཅད་གཏངོ་བ་དང་། Ƿདོ་ནས་
ས་གཞིའི་མི་རབས་ཐམས་ཅད་ལ་Ɏིན་ɼབས་འɏང་བར་འǽར་རོ། ༥ ཅི་
ལ་ཞེ་ན། ཨབ་ར་ཧམ་Ǽིས་ངའི་བཀའ་ལ་ཉན་ཏེ་མན་ངག་དང་། བཀའ་
དང་། ɰལ་ǹིམས་དང་། བཀའ་ǹིམས་ȷམས་བʂང་བའི་ɉིར་རོ༎

6以撒就住在基拉耳。 7那

地方的人问到他的妻子，他

便说：那是我的妹子。原来

他怕说：是我的妻子；他心

里想：恐怕这地方的人为利

百加的缘故杀我，因为她容

貌俊美。 8他在那里住了

许久。有一天，非利士人的

王亚比米勒从窗户里往外观

看，见以撒和他的妻子利百

加戏玩。 9亚比米勒召了以

撒来，对他说：她实在是你

的妻子，你怎么说她是你的

妹子？以撒说：我心里想，

恐怕我因她而死。 10亚比

米勒说：你向我们做的是什

么事呢？民中险些有人和

你的妻同寝，把我们陷在罪

里。 11于是亚比米勒晓谕众

民说：凡沾着这个人，或是

他妻子的，定要把他治死。

༦ ཨི་ͼཱག་གེ་རར་ན་གནས་སོ། ༧ ཡང་ɺལ་Ǽི་མི་ȷམས་Ǥིས་མོ་ནི་Ƿོད་
Ǥི་Șང་མ་མ་ཡིན་ནམ་Ȯིས་པས། ཁོས་ʁིང་མོ་ཡིན་ཟེར་ཏོ། དེ་ཅིའི་ɉིར་
ཞེ་ན། ཁོའི་སེམས་ལ་རིབ་ʔ་མཛǃས་པ་ཡིན་པའི་ɉིར་ɺལ་འདིའི་མི་ȷམས་
Ǥིས་ང་གསད་ཡོང་ȡམ་ཞིང་Șང་མ་ཡིན་ཟེར་བར་འཇིགས་སོ། ༨ ཡང་
ɺན་རིང་ཞིག་དེར་གནས་པས་ཕེ་ལེ་ཤེད་པའི་Ȅལ་པོ་ཨ་བི་མེ་ལེག་གིས་
དཀར་Ƕང་ནས་བȨས་ཏ།ེ ད་ཨི་ͼཱག་གསི་Șང་མ་རིབ་ʔ་དང་བཞད་གད་
Ɏེད་པར་མཐོང་ངོ་། ༩ ཨ་བི་མེ་ལེག་གིས་ཨི་ͼཱག་བོས་ནས་མོ་ནི་ངོ་ཐོག་
Ƿོད་Ǥི་Șང་མ་ཡིན་ཏེ། ʁིང་མོ་ཡིན་ཟེར་བ་དེ་ཅི་ཡིན་ɩས་པ་དང་། ཨི་
ͼཱག་གིས་དེ་ལ་ངའི་སེམས་ལ་ཁོའི་ɉིར་ཤི་བར་དོགས་སོ་Ɏས་སོ། ༡༠ ཡང་
ཨ་བི་མེ་ལེག་གིས་ɩས་པ། ངེད་ȷམས་ལ་འདི་Ȩར་Ɏས་པ་དེ་ཅི་ཡིན། མི་
ȷམས་Ǥི་ནང་ནས་གཅིག་གིས་ȹང་མེད་ȭ་Ƿོད་Ǥི་Șང་མ་དང་འǾོགས་
ན་Ƿོད་Ǥིས་ངེད་ȷམས་ལ་ཉེས་འགལ་ཞིག་Ȯངས་པ་ཡིན། ༡༡ དེ་ནས་ཨ་
བི་མེ་ལེག་གིས་མི་ཐམས་ཅད་ལ་མི་འདི་དང་། ཁོའི་Șང་མ་ལ་རེག་པ་དེ་
གསོད་པར་Ɏའོ་ཞེས་བȈོའོ༎
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༡༢ ཡང་ཨི་ͼཱག་གིས་ɺལ་དེ་ན་ས་བོན་བཏབ་ནས་ལོ་དེ་རང་ལ་བȄ་
འǽར་Ǽི་འɐས་ɍ་ཐོབ་པས་དེ་Ȩར་གཙǑ་བོས་དེ་ལ་Ɏིན་Ǽིས་བɼབས་ཏེ།
༡༣ མི་ཆེན་པོར་ǽར་ནས་འཕེལ་འཕེལ་བ་ལས་མི་ཤིན་ȣ་ཆེན་མོར་ǽར་
ཏོ། ༡༤ ནོར་ɾག་Ɋགས་དང་ɐན་གཡོག་མང་པོ་ཡོད་པས་ཕེ་ལེ་ཤེད་པས་
དེ་ལ་ɋག་དོག་Ɏས་སོ། ༡༥ ཕ་ཨབ་ར་ཧམ་Ǽི་ȭས་ʀ་གཡོག་པོས་ɑས་པའི་
ǹོན་པ་དེ་ཐམས་ཅད་ཕེ་ལེ་ཤེད་པ་ȷམས་Ǥིས་བཀབ་ཅིང་ས་ཡིས་བཀང་
ངོ་། ༡༦ ཡང་ཨ་བི་མེ་ལེག་གིས་ཨི་ͼཱག་ལ། Ƿོད་ངེད་ȷམས་ལས་ཧ་ཅང་
རང་དབང་ཆེ་བར་ǽར་པས་ངེད་Ǥི་ས་གནས་ནས་སོང་ཞིག་ɩས་སོ༎

12以撒在那地耕种，那一

年有百倍的收成。主赐福给

他， 13他就昌大，日增月

盛，成了大富户。 14他有羊

群牛群，又有许多仆人，非

利士人就嫉妒他。 15当他父

亲亚伯拉罕在世的日子，他

父亲的仆人所挖的井，非利

士人全都塞住，填满了土。
16亚比米勒对以撒说：你离

开我们去吧。因为你比我们

强盛得多。

༡༧ ཨི་ͼཱག་དེ་ནས་སོང་Ȫེ་གེ་རར་ɾང་པ་ན་གཞིས་བɶང་Ȫེ་གནས་སོ།
༡༨ ཡང་ཕ་ཨབ་ར་ཧམ་Ǽི་ȭས་ʀ་ɑས་པའི་ǹོན་པ་དེ་དག་ཨབ་ར་ཧམ་
ཤི་ནས་ཕེ་ལེ་ཤེད་པ་ȷམས་Ǥིས་བཀབ་པས། ཨི་ͼཱག་གིས་ɉིར་བསལ་ནས་
ཕས་བཏགས་པའི་མིང་བཞིན་ȭ་དེ་དག་ལ་མིང་བཏགས་སོ། ༡༩ ཡང་ཨི་
ͼཱག་གི་གཡོག་པོ་ȷམས་Ǥིས་ɾང་པ་ན་ɑས་ཏེ་དེར་འཐོན་པའི་ǹོན་པ་
ཞིག་ཐོབ་བོ། ༢༠ གེ་རར་Ǽི་ɲི་བོ་ȷམས་Ǥིས་ཨི་ͼཱག་གི་ɲི་བོ་ȷམས་དང་
ɬོད་དེ། འདི་ང་ཅག་གི་Ș་མིག་ཡིན་ཟེར་ནས། ཁོ་དང་ɬོད་པའི་ɉིར་ǹོན་
པའི་མིང་ཨེ་སེག་ཅེས་བཏགས་སོ། ༢༡ ǹོན་པ་གཞན་ཞིག་ɑས་ནས་དེའི་
ɉིར་ཡང་ɬོད་དེ། དེའི་མིང་ཤིད་ʜ་ཞེས་བཏགས་སོ། ༢༢ འདི་ནས་ཆས་
ནས་ǹོན་པ་གཞན་ཞིག་ɑས་ཏེ་དེའི་ɉིར་མ་ɬོད་པས་མིང་རེ་ཧོ་བོད་ཅེས་
བཏགས་ཤིང་ད་Ȩ་གཙǑ་བོས་ངེད་ȷམས་ལ་གནས་ས་གནང་བས་ɺལ་ȭ་
འཕེལ་བར་འǽར་རོ་ཞེས་ɩས་སོ༎

17以撒就离开那里，在基

拉耳谷支搭帐棚，住在那

里。 18当他父亲亚伯拉罕

在世之日所挖的水井因非

利士人在亚伯拉罕死后塞

住了，以撒就重新挖出来，

仍照他父亲所叫的叫那些

井的名字。 19以撒的仆人

在谷中挖井，便得了一口活

水井。 20基拉耳的牧人与

以撒的牧人争竞，说：这水

是我们的。以撒就给那井起

名叫埃色〔就是“相争”的

意思〕，因为他们和他相

争。 21以撒的仆人又挖了

一口井，他们又为这井争

竞，因此以撒给这井起名叫

西提拿〔就是“为敌”的意

思〕。 22以撒离开那里，又

挖了一口井，他们不为这井

争竞了，他就给那井起名叫

利河伯〔就是“宽阔”的意

思〕。他说：主现在给我们

宽阔之地，我们必在这地昌

盛。
༢༣ ཡང་དེ་ནས་བེ་ཨེར་ཤེ་ཱͮ་ɻ་འཛǃགས་སོང་ངོ་། ༢༤ ȶབ་མོ་དེ་རང་

ལ་ཁོས་གཙǑ་བོ་མཐོང་བར་ǽར་ཏེ། ང་ནི་ཕ་ཨབ་ར་ཧམ་Ǽི་ʈ་ཡིན་ཏེ་མ་
འཇིགས་ཤིག ང་Ƿོད་དང་འǾོགས་ནས་Ƿོད་ལ་Ɏིན་Ǽིས་བɼབས་ཏེ་ངའི་
གཡོག་པོ་ཨབ་ར་ཧམ་Ǽི་དོན་ȭ་Ƿོད་Ǥི་ɍ་བȅད་ɂེལ་ལོ་ཞེས་གʀངས་

23以撒从那里上别是巴

去。 24当夜主向他显现，

说：我是你父亲亚伯拉罕的

神，不要惧怕！因为我与你
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同在，要赐福给你，并要为

我仆人亚伯拉罕的缘故，使

你的后裔繁多。 25以撒就在

那里筑了一座坛，求告主的

名，并且支搭帐棚；他的仆

人便在那里挖了一口井。

སོ། ༢༥ ཡང་ཁོས་དེ་ɻ་མཆོད་ǹི་ཞིག་བɬེགས་ཏེ་གཙǑ་བོའི་མཚན་བȚོད་
པ་དང་། དེ་ɻ་ǻར་Ɉབ་ནས་ཨི་ͼགཱ་ག་ིགཡགོ་པ་ོȷམས་Ǥསི་ད་ེɻ་ǹནོ་པ་
ཞིག་ɑས་སོ༎

26亚比米勒，同他的朋友

亚户撒和他的军长非各，从

基拉耳来见以撒。 27以撒对

他们说：你们既然恨我，打

发我走了，为什么到我这里

来呢？ 28他们说：我们明明

的看见主与你同在，便说，

不如我们两下彼此起誓，彼

此立约， 29使你不害我们，

正如我们未曾害你，一味的

厚待你，并且打发你平平安

安的走。你是蒙主赐福的

了。 30以撒就为他们设摆筵

席，他们便吃了喝了。 31他

们清早起来彼此起誓。以撒

打发他们走，他们就平平安

安的离开他走了。 32那一

天，以撒的仆人来，将挖井

的事告诉他说：我们得了水

了。 33他就给那井起名叫示

巴；因此那城叫做别是巴，

直到今日。

༢༦ དེ་ནས་གེ་རར་ནས་ཨ་བི་མེ་ལེག་དང་དེའི་Ǿོགས་པོ་ཨ་ǻ་ཟད་Ɏ་
བ་དང་དམག་དཔོན་ཕི་ཀོལ་Ɏ་བ་དེའི་ɬར་འོངས་སོ། ༢༧ ཨི་ͼཱག་གིས་
དེ་དག་ལ། Ƿོད་ཅག་གིས་ང་ལ་དǾ་ɻ་བɶང་Ȫེ་Ƿེད་Ǥི་ȯང་ནས་བǴད་
པས། ད་ངའི་ȯང་ȭ་ཅི་ལ་ཡོངས་ཟེར་པས། ༢༨ དེ་དག་ན་རེ། གཙǑ་བོ་Ƿོད་
དང་འǾགོས་པ་ངདེ་ȷམས་Ǥསི་མཐངོ་བས། ངདེ་ན་ིངདེ་ȷམས་དང་Ƿདོ་
Ǥི་བར་ལ་མནའ་ཞིག་ཡོད་པར་འདོད་དོ། ངེད་ȷམས་Ƿོད་དང་ཆད་ཀ་
Ɏེད་པར་Ɏ། ༢༩ ངེད་ȷམས་Ǥིས་Ƿོད་ལ་མ་རེག་པར་Ƿོད་ལ་བཟང་པོ་
འབའ་ཞིག་Ɏས་ཏེ་ཞི་བདེ་བར་འǾོར་བȕག་པ་Ȩར་Ƿོད་Ǥིས་Ǥང་ངེད་
ȷམས་ལ་ངན་པ་ཞགི་མ་Ɏདེ་ཅགི Ƿདོ་གཙǑ་བོས་Ɏནི་Ǽསི་བɼབས་པ་ཡནི་
ཞེས་ɩས་སོ། ༣༠ དེ་ནས་ཁོས་དེ་དག་ལ་Ȫོན་མོ་ཞིག་Ɏས་ནས་དེ་དག་གིས་
ཟོས་ཤིང་བȣང་ངོ་། ༣༡ ཐོ་རངས་ལ་དེ་དག་ལངས་ཏེ་གཅིག་གིས་གཅིག་
ལ་མནའ་བོར་ནས་ཨི་ͼཱག་གིས་དེ་དག་འǾོར་བȕག་པ་དང་། ཁོའི་ȯང་
ནས་ཞི་བདེ་བར་སོང་ངོ་། ༣༢ ཡང་དེ་རང་གི་ཉིན་མོ་ལ་ཨི་ͼཱག་གི་ȯང་ȭ་
གཡོག་པོ་ȷམས་འོངས་ཏེ་ǹོན་པ་ɑས་པའི་ɋིན་ǲེལ་ཞིང་དེ་ལ། ང་ཅག་
ལ་Ș་ཐབོ་ཅསེ་ཟརེ་ཏ།ོ ༣༣ ད་ེལ་མངི་ཤབི་ཨ་བཏགས་ས།ོ དའེ་ིɉརི་ད་ེརངི་
གི་ཉིན་མོའི་བར་ȭ་Ǿོང་Ƿེར་དེའི་མིང་བེ་ཨེར་ཤེ་ཱͮ་ཡོད་དོ༎

34以扫四十岁的时候娶了

赫人比利的女儿犹滴，与赫

人以伦的女儿巴实抹为妻。
35她们常使以撒和利百加心

里愁烦。

༣༤ ཡང་ཨེ་སབ་ལོ་བཞི་བȕ་ཙམ་ལོན་ནས་ཧེད་པ་བེ་རེའི་ɍ་མོ་ɺ་དིད་
ཅེས་Ɏ་བ་དང་། ཧེད་པ་ཨེ་ལོན་Ǽི་ɍ་མོ་བས་མད་ཅེས་Ɏ་བ་གཉིས་Șང་
མར་ɒངས་སོ། ༣༥ དེ་དག་ཨི་ͼཱག་དང་རིབ་ʔ་ལ་ȵག་བȓལ་Ǽི་ȅར་ǽར་
ཏོ༎

27以撒年老，眼睛昏

花，不能看见，就叫

了他大儿子以扫来，说：我

儿。以扫说：我在这里。
2他说：我如今老了，不知

道哪一天死。 3现在拿你的

27 ད་ེནས་ཨ་ིͼགཱ་Ȃས་ནས་མགི་ཤདེ་ཤརོ་བས་མགི་གསི་མ་ིམཐངོ་
བའ་ིཚǃ་ɍ་ཆ་ེབ་ཨ་ེསབ་བསོ་ནས་ད་ེལ། ངའ་ིɍ། ད་ེན་ར་ེང་འད་ི

ɻ་ཡོད། ༢ ཡང་ཁོ་ལ་ɩས་པ། Ȩོས་ཤིག་ང་Ȃས་ཏེ་ནམ་ཤི་ཆ་མེད། ༣ ད་Ƿི་
རའི་ལག་ཆ་མདའ་དོང་དང་གɵ་Ƿེར་ལ་ཐང་ལ་སོང་Ȫེ་རི་ʭགས་ཤིག་
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བསད་ནས་Ƿརེ་ཤགོ ༤ ང་ལ་མǻ་བའ་ིཁ་ཟས་ཞམི་པ་ོཞགི་གཡསོ་ཏ་ེང་ལ་
Ȫརེ་དང་། ངས་ཟསོ་ནས་མ་ཤ་ིགངོ་ȭ་ངའ་ིསམེས་Ǥསི་Ƿདོ་ལ་Ɏནི་ɼབས་
Ɏེད་པར་Ɏ་ཞེས་ɩས་སོ༎

器械，就是箭囊和弓，往田

野去为我打猎， 4照我所爱

的做成美味，拿来给我吃，

使我在未死之先给你祝福。

༥ ཨ་ིͼགཱ་གསི་ɍ་ཨ་ེསབ་ལ་Ɏས་པའ་ིགཏམ་ད་ེརབི་ʔས་ཐསོ་ས།ོ ད་ེནས་
ཨ་ེསབ་ར་ིʭགས་ཤགི་བསད་ད་ེǷངོ་བའ་ིɉརི་ཐང་ལ་སངོ་ང་ོ། ༦ རབི་ʔས་
ɍ་ཡ་ཀོབ་ལ་འདི་ǰད་ȭ། Ƿོད་Ǥི་ཕས་ཨ་ཇོ་ཨེ་སབ་ལ། ༧ རི་ʭགས་ཤིག་
Ƿརེ་ཤགོ་ལ་ཁ་ཟས་ཞམི་པ་ོགཡསོ་ཤགི ངས་ད་ེལས་ཟསོ་ནས་མ་ཤ་ིགངོ་ȭ་
ངས་གཙǑ་བོའི་ཞལ་ངོའི་ȯང་ȭ་Ƿོད་ལ་Ɏིན་ɼབས་Ɏེད་པར་Ɏ་ཞེས་ཟེར་
བ་ངས་ཐསོ་སོ། ༨ ད་ངའི་ɍ་ངའི་ཁ་ལ་ཉོན་ལ། ངས་Ƿོད་ལ་ཟེར་བ་བཞནི་
ȭ་Ɏོས་ཤིག ༩ Ǹ་ནང་སོང་ལ་དེའི་ནང་ནས་ར་ǻ་བཟང་པོ་གཉིས་ǹིད་
ཤོག་དང་། ངས་ཕ་ལ་མǻ་བའི་ཁ་ཟས་ཞིམ་པོ་ཞིག་གཡོ་བར་Ɏ། ༡༠ དེ་
Ƿོད་Ǥིས་ཕ་ལ་Ƿེར་ཞིག་དང་། ཁོས་ཟོས་ནས་མ་ཤི་གོང་ȭ་Ƿོད་ལ་Ɏིན་
ɼབས་Ɏེད་ཡོང་། ༡༡ ཡ་ཀོབ་Ǥིས་རང་གི་ཨ་མ་རིབ་ʔ་ལ། འོ་ན་ཨ་ཇོ་ཨེ་
སབ་Ƀ་ཅན་ཡིན་ཏེ་ང་འཇམ་པོ་ཡིན། ༡༢ ཕས་ང་ལ་རེག་ལས་ཆེ། དེ་ནས་
ཁོའི་མིག་གི་མȭན་ȭ་ང་མགོ་ǰོར་མཁན་ȭ་ǽར་ཏེ། Ɏིན་ɼབས་ཤིག་མི་
ཐོབ་པར་དམོད་པ་འཕོག་འོང་ཞེས་ཟེར་ཏོ། ༡༣ མ་ན་རེ། ངའི་ɍ་Ƿོད་ལ་
འོང་བའི་དམོད་པ་ང་ལ་འșག་པར་ཤོག་ཅིག ངའི་ཁ་ལ་ཉོན་ལ་ལེན་ȭ་
སོང་ɩས་སོ། ༡༤ དེ་ནས་ཁོ་སོང་ནས་ར་ǻ་ǹིད་དེ་ཨ་མ་ལ་Ɏིན་ནས། ཨ་
མས་ཕ་ལ་མǻ་བའི་ཁ་ཟས་ཞིམ་པོ་ཞིག་གཡོས་སོ། ༡༥ ཡང་རིབ་ʔས་ཁང་
པ་ན་རང་གི་ལག་པ་ཡོད་པའི་ཨ་ཇོ་ཨེ་སབ་Ǥི་གོས་བཟང་པོ་དེ་ɒངས་
ནས་རང་གི་ɍ་Șང་བ་ཡ་ཀོབ་ལ་བǰོན་ཏེ། ༡༦ རི་ǻའི་པགས་པས་ལག་པ་
དང་མཇིང་པའི་ཤ་འཇམ་པོ་བȣམས་ནས། ༡༧ གཡོས་པའི་ཁ་ཟས་ཞིམ་པོ་
དང་བག་ལེབ་ɍ་ཡ་ཀོབ་Ǥི་ལག་ȣ་བཏང་ངོ་༎

5以撒对他儿子以扫说话，

利百加也听见了。以扫往

田野去打猎，要得野味带

来。 6利百加就对她儿子

雅各说：我听见你父亲对你

哥哥以扫说： 7你去把野兽

带来，做成美味给我吃，我

好在未死之先，在主面前给

你祝福。 8现在，我儿，你

要照着我所吩咐你的，听从

我的话。 9你到羊群里去，

给我拿两只肥山羊羔来，我

便照你父亲所爱的给他做

成美味。 10你拿到你父亲

那里给他吃，使他在未死之

先给你祝福。 11雅各对他

母亲利百加说：我哥哥以扫

浑身是有毛的，我身上是光

滑的； 12倘若我父亲摸着

我，必以我为欺哄人的，我

就招咒诅，不得祝福。 13他

母亲对他说：我儿，你招的

咒诅归到我身上；你只管

听我的话，去把羊羔给我拿

来。 14他便去拿来，交给他

母亲；他母亲就照他父亲所

爱的做成美味。 15利百加

又把家里所存大儿子以扫上

好的衣服给她小儿子雅各穿

上， 16又用山羊羔皮包在雅

各的手上和颈项的光滑处，
17就把所做的美味和饼交在

她儿子雅各的手里。
༡༨ ཁོ་ནང་ȭ་སོང་ནས་ཕ་ལ། ངའི་ཨ་ཕ། ཁོ་ན་རེ། ང་འདི་ɻ་ཡོད། ངའི་

ɍ་Ƿོད་ʀ་ཡིན། ༡༩ ཡ་ཀོབ་Ǥིས་ཕ་ལ། ང་Ƿེད་Ǥི་ɍ་ȓོན་ǲེས་ཨེ་སབ་ཡིན་
ཏ།ེ Ƿདེ་Ǥསི་ང་ལ་བཀའ་གནང་བ་བཞནི་ȭ་ངས་Ɏས། ད་བཞངེས་ལ་ངའ་ི
རི་ʭགས་ནས་གསོལ་བའི་ɉིར་བɵགས་ཤིག་དང་། Ƿེད་Ǥི་སེམས་Ǥིས་ང་

18雅各到他父亲那里说：

我父亲！他说：我在这里。

我儿，你是谁？ 19雅各对

他父亲说：我是你的长子以
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扫；我已照你所吩咐我的行

了。请起来坐着，吃我的野

味，好给我祝福。 20以撒对

他儿子说：我儿，你如何找

得这么快呢？他说：因为主

你的神使我遇见好机会得着

的。 21以撒对雅各说：我

儿，你近前来，我摸摸你，

知道你真是我的儿子以扫

不是？ 22雅各就挨近他父

亲以撒。以撒摸着他，说：

声音是雅各的声音，手却是

以扫的手。 23以撒就辨不

出他来；因为他手上有毛，

像他哥哥以扫的手一样，就

给他祝福； 24又说：你真

是我儿子以扫吗？他说：我

是。 25以撒说：你递给我，

我好吃我儿子的野味，给你

祝福。雅各就递给他，他便

吃了，又拿酒给他，他也喝

了。 26他父亲以撒对他说：

我儿，你上前来与我亲嘴。
27他就上前与父亲亲嘴。他

父亲一闻他衣服上的香气，

就给他祝福，说：我儿的香

气如同主赐福之田地的香气

一样。 28愿神赐你天上的

甘露，地上的肥土，并许多

五谷新酒。 29愿多民侍奉

你，多国跪拜你。愿你作你

弟兄的主；你母亲的儿子向

你跪拜。凡咒诅你的，愿他

受咒诅；为你祝福的，愿他

蒙福。

ལ་Ɏིན་ɼབས་གནོང་ཞིག་ཅེས་ɵས་སོ། ༢༠ ཨི་ͼཱག་གིས་ɍ་ལ། ངའི་ɍ་འདི་
ཙམ་མǼོགས་པར་ཐོབ་པ་ཡ་མཚན་ནོ་ɩས་ནས་ཁོས་ɵས་པ། གཙǑ་བོ་Ƿོད་
Ǥི་ʈ་ཡིས་དེ་ངའི་ɉོགས་ʀ་ǹིད་པར་མཛད་དོ། ༢༡ ཨི་ͼཱག་གིས་ཡང་ཡ་
ཀོབ་ལ། ངའི་ɍ་ཨེ་སབ་ཡིན་ནམ་མ་ཡིན་ཤེས་པའི་ɉིར་Ƿོད་ལ་Ȟག་ɉིར་
ང་དང་ཉེ་བར་ཤོག་ཅིག་ɩས་སོ། ༢༢ ཡ་ཀོབ་ཕ་ཨི་ͼཱག་དང་ཉེ་བར་སོང་
ནས་ཁོས་དེ་ལ་Ȟག་Ȫེ་ɩས་པ། ǰད་ནི་ཡ་ཀོབ་Ǥི་ǰད་ཡིན། ལག་པ་ནི་ཨེ་
སབ་Ǥི་ལག་པ་ཡིན། ༢༣ དེའི་ལག་པ་ནི་ཨ་ཇོ་ཨེ་སབ་Ǥི་ལག་པ་Ȩར་Ƀ་
ཅན་ཡིན་པའི་ɉིར་ངོ་མི་ཤེས་པས། ཁོ་ལ་Ɏིན་ɼབས་བཏང་ངོ་། ༢༤ ཡང་
ɩས་པ། Ƿོད་ནི་ངའི་ɍ་ཨེ་སབ་ངོ་ཐོག་ཡིན་ནམ། ɵས་པ་ང་ཡིན། ༢༥ ཁོས་
ɩས་པ། ངའི་སེམས་Ǥིས་Ƿོད་ལ་Ɏིན་ɼབས་Ɏེད་པར་ངས་ངའི་ɍའི་རི་
ʭགས་ནས་ཟ་བའི་ɉིར་དེ་ང་དང་ཉེ་བར་ཞོག ཉེ་བར་བཞག་ནས་ཁོས་
ཟོས་པ་དང་། ȃན་ཆང་འǷེར་འོངས་ནས་དེ་ཡང་བȣང་ངོ་། ༢༦ ཡང་ཕ་
ཨི་ͼཱག་གིས་དེ་ལ། ངའི་ɍ་འདིར་ཤོག་ལ་ང་ལ་འོ་Ɏོས་ཤིག་ཅེས་གʀངས་
སོ། ༢༧ ཁོ་ཉེ་བར་ɉིན་ནས་འོ་Ɏས་པས། དེས་དེའི་གོས་Ǥི་Ȯི་བȺམས་ཏེ་
Ɏིན་ɼབས་གནང་ཞིང་། Ȩོས་ཤིག ངའི་ɍའི་Ȯི་མ་ནི། གཙǑ་བོས་Ɏིན་Ǽིས་
བɼབས་པའ་ིཞངི་ག་ིȮ་ིབʀང་དང་འȮ། ༢༨ ʈ་Ƿདོ་ལ་ནམ་མཁའ་ིཟལི་པ་
དང་། ས་གཞིའི་བȕད་དང་། Ǿོ་དང་ȃན་ǲེམས་ʉག་པར་གནང་བར་ཤོག
༢༩ མ་ིབȅད་ȷམས་Ǥསི་Ƿདོ་Ǥ་ིགཡགོ་Ɏདེ་པར་ཤགོ མ་ིཚǑགས་ȷམས་Ǥསི་
Ƿོད་ལ་མག་ོȃ་བར་ཤགོ Ƿོད་Ǥི་Ƀན་ȷམས་Ǥ་ིགཙǑ་བརོ་ǽར་ཤགོ Ƿོད་Ǥ་ི
མའ་ིɍ་ȷམས་Ǥསི་Ƿདོ་ལ་འȭད་པར་ཤགོ Ƿདོ་ལ་དམདོ་པ་འབརོ་མཁན་
ǣན་ད་ེརང་དམདོ་པར་ǽར་ཅགི Ƿདོ་ལ་Ɏནི་ɼབས་གཏངོ་མཁན་ཚང་མ་
ནི་Ɏིན་Ǽིས་ɼོབས་པར་ǽར་ཅིག་ཅེས་ཟེར་ཏོ༎

30以撒为雅各祝福已毕，

雅各从他父亲那里才出来，

他哥哥以扫正打猎回来，
31也做了美味，拿来给他父

亲，说：请父亲起来，吃你

儿子的野味，好给我祝福。
32他父亲以撒对他说：你是

谁？他说：我是你的长子以

༣༠ ཡང་ཨི་ͼཱག་གིས་ཡ་ཀོབ་ལ་Ɏིན་ɼབས་Ɏས་ཟིན་པ་དང་། ཡ་ཀོབ་
ཕ་ཨི་ͼཱག་གི་ȯང་ནས་སོང་མ་ཐག་ȣ་ཨ་ཇོ་ཨེ་སབ་Ƿི་ར་ལས་ɉིར་ལོག་
གོ། ༣༡ ཁོས་Ǥང་ཁ་ཟས་ཞིམ་པོ་ཞིག་གཡོས་ནས། ནང་ȭ་ཕའི་ȯང་ȭ་Ƿེར་
ཏེ་ཕ་ལ། ངའི་ཨ་ཕ་Ƿེད་Ǥི་སེམས་Ǥིས་ང་ལ་Ɏིན་ɼབས་མཛད་པའི་ɉིར་
བཞེངས་ལ་Ƿེད་Ǥི་ɍའི་རི་ʭགས་ནས་གསོལ་ཞིག་ཅེས་ɵས་སོ། ༣༢ ཕ་ཨི་

扫。 33以撒就大大地战兢，
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ͼཱག་གིས་དེ་ལ། Ƿོད་ʀ་ཡིན་Ɏས་པས་དེ་ན་རེ། ང་ནི་Ƿེད་Ǥི་ɍ་ȓོན་ǲེས་
ཨེ་སབ་ཡིན། ༣༣ ཨི་ͼཱག་ཤིན་ȣ་མི་དགའ་Ȫེ་འདར་བར་ǽར་ནས་དེ་ལ།
དེ་ནས་རི་ʭགས་ཤིག་བསད་ནས་ང་ལ་བȪེར་བའི་མི་དེ་ʀ་ཡིན། Ƿོད་
མ་ཡོངས་གོང་ȭ་ངས་དེ་ཐམས་ཅད་ལས་ཟོས་ནས་དེ་ལ་Ɏིན་ɼབས་Ɏས།
Ɏནི་ɼབས་ད་ེཁ་ོལ་གནས་ཡངོ་ɩས་ས།ོ ༣༤ ཕས་ཟརེ་བའ་ིགཏམ་ད་ེཨ་ེསབ་
Ǥིས་ཐོས་ནས་Ȏ་འབོད་ཤིན་ȣ་ཆེན་པོ་ཞིག་བཏོན་ཞིང་ཕ་ལ། ངའི་ཨ་ཕ་
ང་ལ་ཡང་Ɏནི་ɼབས་མཛǑད་ཅགི་ཅསེ་ɵས་ས།ོ ༣༥ ཁསོ་Ƿདོ་Ǥ་ིɃན་འངོས་
ཏེ་མགོ་བǰོར་ནས། Ƿོད་Ǥི་Ɏིན་ɼབས་Ƿེར་ཏོ་ཞེས་ɩས་སོ། ༣༦ དེ་ནས་
དེས་ནི་འོ་ན་དེ་ལ་ཡ་ཀོབ་༼བོད་ǰད་ȭ་Ȧིང་པ་འཛƼན་མཁན་༽Ǽི་མིང་
མ་བཏགས་སམ། ད་ལན་གཉིས་ངའི་Ȧིང་པ་བɶང་། དང་པོར་ȓོན་ǲེས་
Ǥི་ཐོབ་ཐང་Ƿེར། ད་Ȩ་Ɏིན་ɼབས་ཡང་Ƿེར་ཏོ། ʃར་ཡང་ངའི་ɉིར་Ɏིན་
ɼབས་ཤིག་མ་བཞག་གམ་ɵས་སོ། ༣༧ དེའི་ལན་ȭ་ཨི་ͼཱག་གིས་ཨེ་སབ་ལ།
ངས་ཁོ་Ƿོད་Ǥི་དཔོན་པོ་Ɏེད་པར་བǰོས་ཏེ་Ƀན་ཐམས་ཅད་ཁོའི་གཡོག་
ȣ་བཏང་ནས། Ǿོ་དང་ȃན་ཆང་ཁོ་ལ་བཏང་བས། ངའི་ɍ་ད་ངས་Ƿོད་
ལ་ཅི་Ȫེར། ༣༨ ཡང་ཨེ་སབ་Ǥིས་ཕ་ལ། ངའི་ཕ་Ƿེད་ལ་Ɏིན་ɼབས་གཅིག་
འབའ་ཞིག་ལས་མེད་དམ། ང་ལ་ཡང་Ɏིན་ɼབས་ཤིག་གནོང་ཞིག་ɵས་ཏེ་
Ȏ་ǰད་བཏོན་ནོ། ༣༩ དེའི་ལན་ȭ་ཕ་ཨི་ͼཱག་གིས་འདི་ǰད་ȭ། Ȩོས་ཤིག
Ƿདོ་Ǥ་ིའȭག་གནས་སའ་ིབȕད་དང་ɐལ་བར་འǽར། Ȫངེ་ག་ིནམ་མཁའ་ི
ཟིལ་པ་འɏང་མི་ཡོང་། ༤༠ Ƿོད་Ǥི་རལ་Ǿིས་Ƿོད་ནི་འཚǑ་བ་དང་། Ƿོད་
རང་གི་Ƀན་Ǽི་གཡོག་དེ་Ɏེད་པར་Ɏ། དབང་ནས་ཐར་བའི་ǰབས་ནི་ʃེབ་
ཚǃ་ན། Ƿོད་དེའི་གཉའ་ཤིང་Ƿོད་ལ་གནོན་པ་དɏག་པར་འǽར། ཞེས་ɩས་
སོ༎

说：你未来之先，是谁得了

野味拿来给我呢？我已经吃

了，为他祝福；他将来也必

蒙福。 34以扫听了他父亲的

话，就放声痛哭，说：我父

啊，求你也为我祝福！ 35以

撒说：你兄弟已经用诡计来

将你的福分夺去了。 36以扫

说：他名雅各，岂不是正对

吗？因为他欺骗了我两次：

他从前夺了我长子的名分，

你看，他现在又夺了我的福

分。以扫又说：你没有留下

为我可祝的福吗？ 37以撒回

答以扫说：我已立他为你的

主，使他的弟兄都给他作仆

人，并赐他五谷新酒可以养

生。我儿，现在我还能为你

做什么呢？ 38以扫对他父亲

说：父啊，你只有一样可祝

的福吗？我父啊，求你也为

我祝福！以扫就放声而哭。
39他父亲以撒说：地上的肥

土必为你所住；天上的甘露

必为你所得。 40你必倚靠

刀剑度日，又必侍奉你的兄

弟；到你强盛的时候，必从

你颈项上挣开他的轭。

༤༡ ཡང་ཨེ་སབ་ཕས་Ɏས་པའི་Ɏིན་ɼབས་Ǥི་ɉིར་ཡ་ཀོབ་ལ་དǾར་
བɶངས་ནས། སེམས་ལ་ཕའི་ɉིར་ɟ་ངན་Ɏེད་པའི་ȭས་ཉེ་བས་དེའི་Țེས་
ལ་ངས་Ƀན་ཡ་ཀོབ་གསོད་པར་Ɏའོ་བསམས་སོ། ༤༢ ཨ་ཇོ་ཨེ་སབ་Ǥིས་
ཟརེ་བའ་ིགཏམ་རབི་ʔས་ཐསོ་ནས། རང་ག་ིɍ་Șང་བ་ཡ་ཀབོ་ལ་ཤགོ་ཟརེ་
བའི་མི་ཞིག་བཏང་ནས་དེ་ལ། Ȩོས་ཤིག ཨ་ཇོ་ཨེ་སབ་Ǥིས་Ƿོད་ལ་ལན་
ལེན་པའི་ɉིར་Ƿོད་གསོད་པའི་Ǿོས་Ɏེད་དོ། ༤༣ དེའི་ɉིར་ངའི་ɍ་ངའི་ཁ་

41以扫因他父亲给雅各祝

的福，就怨恨雅各，心里

说：为我父亲居丧的日子近

了，到那时候，我要杀我的

兄弟雅各。 42有人把利百

加大儿子以扫的话告诉利百

加，她就打发人去，叫了她

小儿子雅各来，对他说：你

哥哥以扫想要杀你，报仇雪
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恨。 43现在，我儿，你要听

我的话：起来，逃往哈兰、

我哥哥拉班那里去， 44同他

住些日子，直等你哥哥的怒

气消了。 45你哥哥向你消

了怒气，忘了你向他所做的

事，我便打发人去把你从那

里带回来。为什么一日丧你

们二人呢？

ལ་ཉོན་དང་། ངའི་མིང་པོ་ལ་བན་Ǽི་ȯང་ȭ་ཧ་རན་ɺལ་ȭ་ཤོར་ཏེ་སོང་
ཞིག ༤༤ ཨ་ཇོའི་ǹོ་མ་ཞི་བའི་བར་ȭ་རེ་ཞིག་དེ་དང་མཉམ་ȭ་ȴོད་ཅིག
༤༥ དེ་ནས་ཨ་ཇོས་Ƿོད་Ǥིས་ཁོ་ལ་Ɏས་པ་དེ་བȚེད་ནས་Ƿོད་ལ་འǹོ་བ་
དེ་ཞི་བའི་ཚǃ། ངས་Ƿོད་འདི་ɻ་འབོད་པའི་མི་ཞིག་གཏོང་བར་Ɏ། ཅིའི་
ɉིར་Ƿོད་གཉིས་ཉིན་གཅིག་ལ་ངའི་ལག་ནས་Ȫོར་བར་ɻང་ཅེས་ɩས་སོ༎

46利百加对以撒说：我因

这赫人的女子连性命都厌烦

了；倘若雅各也娶赫人的女

子为妻，像这些一样，我活

着还有什么益处呢？

༤༦ ཡང་རིབ་ʔས་ཨི་ͼཱག་ལ། ང་ཧེད་པའི་ɍ་མོའི་ɉིར་ǲོ་Ȫེ་འཚǑ་བ་ལ་
མི་དགའ། ད་ɺལ་Ǽི་ɍ་མོ་འདི་Ȩ་ɍ་ཡ་ཀོབ་Ǥིས་Ǥང་ཧེད་པའི་ɍ་མོ་
ȷམས་ནས་གཅིག་བཟའ་ɷར་ལེན་ན་ང་འཚǑ་བའི་ཕན་ཅི་ཡོད་ཟེར་ཏོ༎

28以撒叫了雅各来，

给他祝福，并嘱咐他

说：你不要娶迦南的女子为

妻。 2你起身往巴旦亚兰

去，到你外祖彼土利家里，

在你母舅拉班的女儿中娶一

女为妻。 3愿全能的神赐福

给你，使你生养众多，成为

多族， 4将应许亚伯拉罕的

福赐给你和你的后裔，使你

承受你所寄居的地为业，就

是神赐给亚伯拉罕的地。
5以撒打发雅各走了，他就

往巴旦亚兰去，到亚兰人彼

土利的儿子拉班那里。拉班

是雅各、以扫的母舅。

28 དེ་ནས་ཨི་ͼཱག་གིས་ཡ་ཀོབ་བོས་ནས་Ɏིན་ɼབས་བཏང་བ་
དང་། Ƿོད་ཀ་ན་ཨན་ɺལ་Ǽི་ɍ་མོ་ȷམས་ནས་Șང་མ་མ་ལེན།

༢ ལོངས་ལ་ཕ་དན་ཨ་རམ་ɺལ་ȭ་Ƿོད་Ǥི་མའི་ཕ་བེ་Ȭ་ཨེལ་Ǽི་ཁང་པ་
ལ་སོང་ཞིག་དང་། Ƿོད་Ǥི་མའི་མིང་པོ་ལ་བན་Ǽི་ɍ་མོ་ȷམས་ནས་གཅིག་
Șང་མར་ɒོངས་ཤིག ༣ ཡང་ʈ་ǣན་དབང་གིས་Ƿོད་ལ་Ɏིན་ɼབས་མཛད་
ད་ེǷདོ་བȅད་ཅན་ȭ་ǽར་ནས་མ་ིབȅད་Ǥ་ིཚǑགས་ཆནེ་པརོ་འǽར་བ་ཙམ་
ȭ་འཕེལ་བར་ཤོག་ཅིག ༤ ཡང་ཁོང་གིས་ཨབ་ར་ཧམ་ལ་གནང་བའི་Ɏིན་
ɼབས་ད་ེǷདོ་ɍ་བȅད་དང་བཅས་པ་ལ་གནང་Ȫ།ེ ʈ་ཡསི་ཨབ་ར་ཧམ་ལ་
གནང་བའི་ɺལ་འདི་ན་Ƿོད་མི་ཡན་Ȩར་གནས་Ǥང་། ɺལ་འདི་Ƿོད་Ǥི་
དབང་ȭ་གནང་བར་ཤགོ་ཅགི ༥ ཞསེ་ɩས་ནས་ཨ་ིͼགཱ་གསི་ཡ་ཀབོ་བཏང་
བ་དང་། ཁོ་ཨ་རམ་པ་བེ་Ȭ་ཨེལ་Ǽ་ིɍ་ཡ་ཀོབ་དང་ཨེ་སབ་Ǥ་ིམ་རིབ་ʔའི་
མིང་པོ་ལ་བན་Ǽི་ɬར་ཕ་དན་ཨ་རམ་ɺལ་ȭ་སོང་ངོ་༎

6以扫见以撒已经给雅各祝

福，而且打发他往巴旦亚兰

去，在那里娶妻，并见祝福

的时候嘱咐他说：不要娶迦

南的女子为妻， 7又见雅各

听从父母的话往巴旦亚兰去

了， 8以扫就晓得他父亲以

撒看不中迦南的女子， 9便

往以实玛利那里去，在他二

妻之外又娶了玛哈拉为妻。

༦ ཨི་ͼཱག་གིས་ཡ་ཀོབ་ལ་Ɏིན་ɼབས་Ɏས་ནས་ཕ་དན་ཨ་རམ་ɺལ་ȭ་
Șང་མ་ཞག་ལནེ་པའ་ིɉརི་ད་ེɻ་བཏང་བ་དང་། Ɏིན་ɼབས་Ɏས་ནས་Ƿདོ་
Ǥིས་ཀ་ན་ཨན་པའི་ɍ་མོ་ȷམས་ནས་Șང་མ་མ་ལེན་ཞིག་ཅེས་བȈོ་བ་
དང་། ༧ ཡ་ཀོབ་Ǥིས་ཕའི་བཀའ་ལ་ཉན་ཏེ་ཕ་དན་ཨ་རམ་ɺལ་ȭ་སོང་
བ་དེ་ཚང་མ་ཨེ་སབ་Ǥིས་མཐོང་ནས། ༨ ཀ་ན་ཨན་Ǽི་ɍ་མོ་ཕ་ལ་ǲོ་བའི་
ȅར་ǽར་བ་ཨེ་སབ་Ǥིས་Ǥང་མཐོང་ནས། ༩ ཨེ་སབ་ཨིས་མ་ཨེལ་Ǽི་ȯང་
ȭ་སོང་Ȫེ་རང་ལ་ཡོད་པའི་Șང་མ་ȷམས་མ་གཏོགས་པར་ཨབ་ར་ཧམ་
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Ǽི་ɍ་ཨིས་མ་ཨེལ་Ǽི་ɍ་མོ་ནེ་ཱͮ་ཡོད་Ǥི་ʁིང་མོ་མ་ཧ་ལད་Ɏ་བ་ཞིག་ཡང་
Șང་མར་ɒངས་སོ༎

她是亚伯拉罕儿子以实玛利

的女儿，尼拜约的妹子。

༡༠ ཡང་ཡ་ཀོབ་བེ་ཨེར་ཤེ་ཱͮ་ནས་ཐོན་ནས་ཧ་རན་ɺལ་ȭ་འǾོ་བའི་
ཚǃ། ༡༡ ཉི་མ་ȶབ་ཚǃ་གནས་ཤིག་དང་Ȭག་Ȫེ། དེ་ɻ་དགོངས་ས་Ɏས་ནས།
གནས་དེར་ཡོད་པའི་Ȱོ་ȷམས་ནས་གཅིག་མགོའི་འོག་ལ་བཞག་ནས་དེར་
གཉིད་ལོག་པར་ཉལ་ལོ། ༡༢ ཁོས་ɣི་ལམ་ɣིས་ཏེ་Ȩོས་ཤིག ǰས་ཀ་ས་ལ་
བɫགས་པ་དེའི་ɬེ་མོ་ནམ་མཁའ་ལ་Ȭག་པ་ཞིག་མཐོང་། དེ་ལས་ʈ་ཡི་
ཕ་ོཉ་ȷམས་འཛǃགས་པ་དང་འབབ་པར་མཐངོ་། ༡༣ ཡང་Ȩསོ་ཤགི Ȫེང་ན་
གཙǑ་བོ་བཞངེས་ཏ་ེབɵགས་ནས་འད་ིǰད་ȭ། ང་ན་ིགཙǑ་བོ་Ƿདོ་Ǥ་ིཕ་ཨབ་
ར་ཧམ་Ǽི་ʈ་དང་ཨི་ͼཱག་གི་ʈ་ཡིན་ཏེ། Ƿོད་ཉལ་བའི་ɺལ་འདི་ངས་Ƿོད་
དང་Ƿདོ་Ǥ་ིɍ་བȅད་ལ་གཏང་ང་ོ། ༡༤ སའ་ིཐལ་བ་Ȩར་Ƿདོ་Ǥ་ིɍ་བȅད་
ɂལེ་ཏ་ེȶབ་དང་། ཤར་དང་། Ɏང་དང་། ʈ་ོɉགོས་ʀ་Ƿདོ་དར་བར་འǽར་
བ་དང་། Ƿོད་དང་Ƿོད་Ǥི་རིགས་བȅད་ནས་མི་རབས་ཐམས་ཅད་ལ་Ɏིན་
ɼབས་འɏང་བར་འǽར་རོ། ༡༥ Ȩོས་ཤིག ང་Ƿོད་དང་འǾོགས་ཏེ་Ƿོད་
གང་ȭ་འǾོ་ཡང་དེ་ɻ་Ƿོད་ལ་ǲབས་Ɏེད་ཅིང་ɺལ་འདི་ɻ་ɉིར་འǹིད་
པར་Ɏ། ངས་Ƿདོ་ལ་ɩས་པ་བཞནི་ȭ་མ་Ɏས་པའ་ིབར་ȭ་Ƿདོ་འབརོ་བར་
མི་Ɏའོ་ཞེས་བཀའ་གནང་ངོ་། ༡༦ དེ་ནས་ཡ་ཀོབ་གཉིད་སད་ནས་ɩས་པ།
གཙǑ་བོ་འདི་ན་ངོ་ཐོག་བɵགས་པ་ངས་མ་ཤེས་སོ། ༡༧ ཡང་འཇིགས་ཏེ།
གནས་འདི་ནི་དམ་པའི་གནས་ཡིན་ཏེ། ʈ་ཡི་བɵགས་ས་དང་ནམ་མཁའི་
Ȉོ་ཡིན་ɩས་སོ༎

10雅各出了别是巴，向哈

兰走去； 11到了一个地方，

因为太阳落了，就在那里住

宿，便拾起那地方的一块石

头枕在头下，在那里躺卧睡

了， 12梦见一个梯子立在

地上，梯子的头顶着天，有

神的使者在梯子上，上去下

来。 13主站在梯子以上〔或

作“站在他旁边”〕，说：

我是主你祖亚伯拉罕的神，

也是以撒的神；我要将你现

在所躺卧之地赐给你和你的

后裔。 14你的后裔必像地上

的尘沙那样多，必向东西南

北开展；地上万族必因你和

你的后裔得福。 15我也与你

同在。你无论往哪里去，我

必保佑你，领你归回这地，

总不离弃你，直到我成全了

向你所应许的。 16雅各睡

醒了，说：主真在这里，我

竟不知道！ 17就惧怕，说：

这地方何等可畏！这不是别

的，乃是神的殿，也是天的

门。

༡༨ ཡ་ཀབོ་ཐ་ོརངས་ལངས་ཏ་ེམག་ོȓས་ལ་བཞག་པའ་ིȰ་ོǷརེ་ཏ།ེ Ȧགས་
ʀ་བɫགས་ནས་དེའི་ཁར་འɑ་མར་ɓགས་སོ། ༡༩ ཁོས་གནས་དེའི་མིང་
བེད་ཨེལ་བཏགས་སོ། ȓོན་ལ་Ǿོང་Ƿེར་དེའི་མིང་ɾས་ཟེར་རོ། ༢༠ ཡང་ཡ་
ཀབོ་Ǥསི་དམ་བཅས་ཏ།ེ ʈ་ཡསི་ང་དང་འǾགོས་ཏ་ེང་འǾ་ོབའ་ིལམ་ལ་ང་
ལ་ǲབས་མཛད་ཅིང་། ཟ་བའི་ɉིར་ཟས་དང་གོན་པའི་ɉིར་གོས་ɚར་ནས།
༢༡ ཕའི་ཁང་པ་ɻ་ཞི་བདེ་བར་ɉིར་ལོག་འོང་ན། དེ་ནས་གཙǑ་བོ་ངའི་ʈ་
ཡིན་པར་འǽར་བ་དང་། ༢༢ Ȧགས་ʀ་བɫགས་པའི་Ȱོ་འདི་ʈ་ཡི་མཆོད་

18雅各清早起来，把所枕

的石头立作柱子，浇油在上

面。 19他就给那地方起名叫

伯特利〔就是“神殿”的意

思〕；但那地方起先名叫路

斯。 20雅各许愿说：神若与

我同在，在我所行的路上保

佑我，又给我食物吃，衣服

穿， 21使我平平安安地回到

我父亲的家，我就必以主为

我的神。 22我所立为柱子的

石头也必作神的殿，凡你所
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赐给我的，我必将十分之一

献给你。

ཁང་ȭ་ǽར་ནས། Ƿེད་Ǥིས་ང་ལ་གནང་བའི་ནོར་ཐམས་ཅད་Ǥ་ིབȕ་ཁག་
Ƿེད་ལ་འɍལ་བར་Ɏའོ་ཞེས་ɵས་སོ༎

29雅各起行，到了东方

人之地， 2看见田间

有一口井，有三群羊卧在井

旁；因为人饮羊群都是用那

井里的水。井口上的石头是

大的。 3常有羊群在那里聚

集，牧人把石头转离井口饮

羊，随后又把石头放在井口

的原处。

29 ད་ེནས་ཡ་ཀབོ་Ǥསི་Ǫང་པ་བཏགེས་ཏ་ེཤར་ɉགོས་Ǥ་ིɍ་ȷམས་
Ǥི་ɺལ་ȭ་སོང་ངོ་། ༢ ཁོས་བȨས་ནས། ཐང་གར་ǹོན་པ་ཞིག་

འȭག ཡང་དེའི་མȭན་ȭ་ɾག་Ǹ་གʀམ་བȴད་ཡོད་པ་ཡིན། ཅི་ལ་ཞེ་ན།
ǹནོ་པ་འད་ིལས་ད་ེདག་གསི་Ǹ་ȷམས་ལ་ɓད་པའ་ིɉརི་ར།ོ ཡང་ǹནོ་པའ་ི
ཁ་ལ་Ȱོ་ཆེན་པོ་ཞིག་ཡོད་དོ། ༣ Ǹ་ཐམས་ཅད་དེ་ɻ་ǹིད་དེ་བȵས་ནས་དེ་
དག་གིས་ǹོན་པའི་ཁ་Ȱོ་དེ་བཀོག་པ་དང་། ɾག་ȷམས་ལ་Ș་ɓད་ནས་Ȱོ་
ɉིར་རང་གི་གནས་ʀ་ǹོན་པའི་ཁ་ɻ་བཞག་གོ།

4雅各对牧人说：弟兄们，

你们是哪里来的？他们说：

我们是哈兰来的。 5他问他

们说：拿鹤的孙子拉班，你

们认识吗？他们说：我们认

识。 6雅各说：他平安吗？

他们说：平安。看哪，他女

儿拉结领着羊来了。 7雅各

说：日头还高，不是羊群聚

集的时候，你们不如饮羊，

再去放一放。 8他们说：我

们不能，必等羊群聚齐，人

把石头转离井口才可饮羊。

༤ ཡ་ཀོབ་Ǥིས་དེ་དག་ལ། ངའི་Ƀན་ȷམས་གང་ནས་ཡིན་ɩས་པས། དེ་
དག་གིས་ང་ཅག་ཧ་རན་ɺལ་ནས་ཡིན་ɩས་སོ། ༥ ཡ་ཀོབ་Ǥིས་ཁོ་ȷམས་
ལ། ན་ཧོར་Ǽི་ɍ་ལ་བན་ངོ་ཤེས་སམ། དེ་དག་གིས། ཤེས་སོ། ༦ ཡ་ཀོབ་Ǥིས་
ཁོ་ཁམས་བདེའམ་Ɏས་པས། ཁོ་ཁམས་བདེ་Ȫེ། Ȩོས་ཤིག ད་Ȩ་དེའི་ɍ་མོ་
ར་ཧེལ་ɾག་འǹིད་དེ་ཡོང་གི་འȭག ༧ ཡ་ཀོབ་Ǥིས་ད་ɻང་ȓ་མོ་ཡོད་དེ།
ɾག་བȵ་མ་རན་པས། ɾག་ȷམས་ལ་Ș་ɓད་ལ་འཚǑ་བ་ལ་Ƿེར་ཞིག་ɩས་
སོ། ༨ དེ་དག་ན་རེ། Ǹ་ཚང་མ་མ་བȵས་པའི་བར་ȭ་མི་Ȭབ། བȵས་ནས་
ǹོན་པའི་ཁ་ལ་ཡོད་པའི་Ȱོ་བཀོག་ནས་ɾག་ལ་Ș་ɓད་པར་Ɏའོ༎

9雅各正和他们说话的时

候，拉结领着她父亲的羊

来了，因为那些羊是她牧放

的。 10雅各看见母舅拉班

的女儿拉结和母舅拉班的

羊群，就上前把石头转离井

口，饮他母舅拉班的羊群。
11雅各与拉结亲嘴，就放声

而哭。 12雅各告诉拉结，自

己是她父亲的外甥，是利百

加的儿子，拉结就跑去告诉

她父亲。

༩ ཞེས་པའི་Ȁེང་འɋོ་མ་ɲོགས་གོང་ȭ། ར་ཧེལ་ɲི་མོ་Ɏེད་དེ་ཕ་ལ་ཡོད་
པའི་ɾག་དེད་ཅིང་འོངས་སོ། ༡༠ དེར་ཡ་ཀོབ་རང་གི་མའི་མིང་པོ་ལ་བན་
Ǽ་ིɍ་མ་ོར་ཧལེ་དང་། མའ་ིམངི་པ་ོལ་བན་Ǽ་ིɾག་ȷམས་མཐངོ་མ་ཐག་ȣ་
ཡ་ཀོབ་ɰར་འོངས་ཏེ། ǹོན་པའི་ཁ་Ȱོ་བཀོག་ནས་མའི་མིང་པོ་ལ་བན་Ǽི་
ɾག་ȷམས་ལ་Ș་ɓད་དོ། ༡༡ དེ་ནས་ཡ་ཀོབ་Ǥིས་ར་ཧེལ་ལ་འོ་Ɏས་ཏེ་Ȏ་
འབོད་བཏོན་ནོ། ༡༢ ཡ་ཀོབ་Ǥིས་ར་ཧེལ་ལ། ང་Ƿོད་Ǥི་ཕའི་Ƀན་རིབ་ʔའི་
ɍ་ཡིན་བཤད་པ་དང་། ཁོ་ཕ་ལ་འɋིན་གཏོང་ȭ་བȅགས་སོ༎

13拉班听见外甥雅各的信

息，就跑去迎接，抱着他，

与他亲嘴，领他到自己的

家。雅各将一切的情由告诉

༡༣ དེ་ནས་ལ་བན་Ǽིས་ʁིང་མོའི་ɍ་ཡ་ཀོབ་Ǥི་ȅས་ཐོས་པས། བʀ་བར་
སངོ་ནས་ཁ་ོལ་འǸད་ཅངི་འ་ོɎས་ཏ་ེཁང་པ་ལ་ǹདི་ད།ོ དེས་ལ་བན་ལ་Ɏ་
བ་དེ་ཐམས་ཅད་བཤད་དོ། ༡༤ དེ་ནས་ལ་བན་Ǽིས་དེ་ལ། འོ་ན་Ƿོད་ངའི་
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ཤ་དང་ངའི་ɻས་པ་ཡིན་ཟེར་བས་ཁོ་ɷ་བ་གཅིག་དེ་དང་མཉམ་ȭ་གནས་
སོ༎

拉班。 14拉班对他说：你实

在是我的骨肉。雅各就和他

同住了一个月。
༡༥ ཡང་ལ་བན་Ǽིས་ཡ་ཀོབ་ལ། Ƿོད་ངའི་Ƀན་ཡིན་ཏེ་Ƿོད་Ȁ་མེད་

པར་ངའི་གཡོག་Ɏེད་དམ། Ƿོད་Ǥི་Ȁ་ཅི་ཙམ་ཡིན་ང་ལ་ཤོད་ཅིག་ɩས་སོ།
༡༦ ཡང་ལ་བན་ལ་ɍ་མོ་གཉིས་ཡོད་དེ། Ȃན་པའི་མིང་ལེ་ཨ་དང་། གཞོན་
པའི་མིང་ར་ཧེལ་ཟེར་རོ། ༡༧ ལེ་ཨ་ཡི་མིག་ཞན་པ་ཡིན་ཏེ་ར་ཧེལ་Ǽི་Ɏད་
ལགེས་ཤངི་གདངོ་ཡང་མཛǃས་མ་ོཡདོ་པ་ཡནི། ༡༨ ཡ་ཀབོ་ར་ཧལེ་ལ་ཆགས་
ཏེ། Ƿོད་Ǥི་ɍ་མོ་Șང་བ་ར་ཧེལ་Ǽི་ɉིར་ȭ་ངས་ལོ་བȭན་Ǽི་བར་ȭ་Ƿོད་
Ǥི་གཡོག་Ɏའོ་ཞེས་ཟེར་ཏོ། ༡༩ ལ་བན་ན་རེ། ངས་དེ་མི་གཞན་ལ་གཏོང་
བ་བས་Ƿོད་ལ་གཏོང་བ་ལེགས། ང་དང་མཉམ་ȭ་ȴོད་ཅིག ༢༠ དེ་Ȩར་ཡ་
ཀབོ་Ǥསི་ར་ཧལེ་Ǽ་ིɉརི་ལ་ོབȭན་Ǽ་ིབར་ȭ་གཡགོ་Ɏས་ས།ོ ཁ་ོད་ེལ་ཆགས་
པས། ཁོའི་མིག་གི་མȭན་ȭ་ཞག་ཁ་ཅིག་Ȩར་ཚǑར་ཏོ༎

15拉班对雅各说：你虽

是我的骨肉〔原文作“弟

兄”〕，岂可白白地服侍

我？请告诉我，你要什么为

工价？ 16拉班有两个女儿，

大的名叫利亚，小的名叫拉

结。 17利亚的眼睛没有神

气，拉结却生得美貌俊秀。
18雅各爱拉结，就说：我愿

为你小女儿拉结服侍你七

年。 19拉班说：我把她给

你，胜似给别人，你与我同

住吧！ 20雅各就为拉结服侍

了七年；他因为深爱拉结，

就看这七年如同几天。

༢༡ ཡང་ཡ་ཀོབ་Ǥིས་ལ་བན་ལ། ད་ȭས་ཚང་བས། དེ་དང་འǾོགས་པའི་
ȭས་རན་པས། ངའ་ིȘང་མ་ང་ལ་ཐངོ་ཞགི་ɩས་ས།ོ ༢༢ ལ་བན་Ǽསི་ɺལ་Ǽ་ི
མི་ཐམས་ཅད་བོས་ནས་Ȫོན་མོ་ཞིག་Ɏས། ༢༣ དེ་ནས་དགོངས་མོ་ལ་ɍ་མོ་
ལ་ེཨ་འǹདི་ཅངི་དའེ་ིɬར་བǲལ་བ་དང་། ཁསོ་ད་ེདང་འǾགོས་ས།ོ ༢༤ ལ་
བན་Ǽིས་རང་གི་ɐན་མོ་ཟིལ་ཱͬ་Ɏ་བ་ɍ་མོ་ལེ་ཨའི་གཡོག་མོར་བཏང་ངོ་།
༢༥ དེ་ནས་ȓ་Ȯོ་ȓ་མོར་བȨས་པ། Ȩོས་ཤིག་ལེ་ཨ་ཡིན་པར་མཐོང་ནས།
ཁོས་ལ་བན་ལ། ཅིའི་ɉིར་ང་ལ་དེ་Ȩར་Ɏས། ངས་ར་ཧེལ་Ǽི་ɉིརǷོད་Ǥི་
གཡོག་མ་Ɏས་སམ། ཅིའི་ɉིར་Ƿོད་Ǥིས་ང་ལ་ȋ་ཟོག་Ɏས། ༢༦ ལ་བན་Ǽིས་
ȓོན་ǲེས་མའི་ȓོན་ལ་Șང་བ་གཏོང་བ་དེ་ནི་ɺལ་འདིའི་ɾགས་ʁོལ་མ་
ཡིན། ༢༧ ད་འདི་དང་བȭན་ɋག་ཚང་ȭ་Șག དེ་ནས་ʃར་ཡང་ལོ་བȭན་
Ǽི་བར་ȭ་ངའི་གཡོག་Ɏེད་ན། དེའི་ɉིར་ངེད་ȷམས་Ǥིས་དེ་ཡང་Ƿོད་ལ་
གཏང་ཡོང་ཞེས་ɩས་སོ། ༢༨ ཡ་ཀོབ་Ǥིས་དེ་བཞིན་ȭ་Ɏས་ཏེ་དེའི་བȭན་
ɋག་ཚང་ནས། ལ་བན་Ǽིས་ཁོ་ལ་ɍ་མོ་ར་ཧེལ་Șང་མར་བཏང་ངོ་། ༢༩ ལ་
བན་Ǽིས་རང་གི་ɐན་མོ་བིལ་ʞ་Ɏ་བ་ɍ་མོ་ར་ཧེལ་Ǽི་གཡོག་མོར་བཏང་
ང་ོ། ༣༠ ད་ེནས་ད་ེར་ཧལེ་དང་ཡང་འǾགོས་ཏ།ེལ་ེཨ་ལས་ར་ཧལེ་ལ་ཆགས་
པ་དང་། ད་ɻང་ལོ་བȭན་Ǽི་བར་ȭ་དེའི་གཡོག་Ɏས་སོ༎

21雅各对拉班说：日期已

经满了，求你把我的妻子给

我，我好与她同房。 22拉班

就摆设筵席，请齐了那地方

的众人。 23到晚上，拉班将

女儿利亚送来给雅各，雅各

就与她同房。 24拉班又将婢

女悉帕给女儿利亚作使女。
25到了早晨，雅各一看是利

亚，就对拉班说：你向我做

的是什么事呢？我服侍你，

不是为拉结吗？你为什么欺

哄我呢？ 26拉班说：大女儿

还没有给人，先把小女儿给

人，在我们这地方没有这规

矩。 27你为这个满了七日，

我就把那个也给你，你再为

她服侍我七年。 28雅各就

如此行。满了利亚的七日，

拉班便将女儿拉结给雅各为

妻。 29拉班又将婢女辟拉给

女儿拉结作使女。 30雅各也

与拉结同房，并且爱拉结胜

似爱利亚，于是又服侍了拉

班七年。
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31主见利亚失宠〔原文

作“被恨”。下同〕，就使

她生育，拉结却不生育。
32利亚怀孕生子，就给他

起名叫流便〔就是“有儿

子”的意思〕，因而说：主

看见我的苦情，如今我的

丈夫必爱我。 33她又怀

孕生子，就说：主因为听见

我失宠，所以又赐给我这

个儿子，于是给他起名叫

西缅〔就是“听见”的意

思〕。 34她又怀孕生子，起

名叫利未〔就是“联合”的

意思〕，说：我给丈夫生了

三个儿子，他必与我联合。
35她又怀孕生子，说：这回

我要赞美主，因此给他起名

叫犹大〔就是“赞美”的意

思〕。这才停了生育。

༣༡ ལེ་ཨ་མི་དགའ་བར་འǽར་བ་དེ་གཙǑ་བོས་གཟིགས་པས། དེའི་མངལ་
ɉ་ེབར་མཛད་Ǥ།ི ར་ཧལེ་མ་ོགཤམ་ཡནི་ན།ོ ༣༢ ཡང་ལ་ེཨ་མངལ་དང་Ȳན་
པར་ǽར་ནས། ǲེས་པའི་ɍའི་མིང་ɻ་བེན་ཞེས་བཏགས་སོ། ཅི་ལ་ཞེ་ན།
མསོ་གཙǑ་བོས་ངའ་ིȵག་བȓལ་གཟགིས་པས། ད་ངའ་ིǷསོ་ང་ལ་གཅསེ་པར་
གɶང་ཡངོ་ཞསེ་ɩས་པའ་ིɉརི་ར།ོ ༣༣ ཡང་མངལ་དང་Ȳན་པར་ǽར་ཏ་ེɍ་
ǲེས་ནས་ɩས་པ། ང་ལ་Ƿད་ȭ་གསད་ཅིང་འɉ་བ་ཡིན་པ་དེ་གཙǑ་བོས་
གསན་པས་འདི་ཡང་ང་ལ་གནང་ངོ་། ɍ་དེའི་མིང་ཤིམ་ཨོན་བཏགས་སོ།
༣༤ ཡང་མངལ་དང་Ȳན་པར་ǽར་ནས་ɍ་ǲེས་ཏེ། ངའི་Ƿོའི་ɉིར་ང་ལ་ɍ་
གʀམ་ǲསེ་པས། ད་Ƿོས་ང་ལ་ȵག་པར་༼སེམས་ཆགས་པར་༽འཛƼན་ཡངོ་
ཞསེ་ɩས་པས་དའེ་ིམངི་ལ་ེཝི་བཏགས་ས།ོ ༣༥ ད་ེནས་ཡང་མངལ་དང་Ȳན་
པར་ǽར་ནས་ɍ་ǲསེ་ཏ་ེɩས་པ། ད་ངས་གཙǑ་བོ་ལ་བȪདོ་པར་Ɏ། ཞསེ་ཟརེ་
བའི་ɉིར་ȭ་དེའི་མིང་ཡ་ʅ་ʛ་ཞེས་བཏགས་སོ། དེ་ནས་ཁོ་མོ་ǲེ་འɋོ་ཆད་
དོ༎

30拉结见自己不给雅

各生子，就嫉妒她姐

姐，对雅各说：你给我孩

子，不然我就死了。 2雅各

向拉结生气，说：叫你不生

育的是神，我岂能代替他作

主呢？ 3拉结说：有我的使

女辟拉在这里，你可以与她

同房，使她生子在我膝下，

我便因她也得孩子〔原文

作“被建立”〕。 4拉结就

把她的使女辟拉给丈夫为

妾；雅各便与她同房， 5辟

拉就怀孕，给雅各生了一个

儿子。 6拉结说：神伸了

我的冤，也听了我的声音，

赐我一个儿子，因此给他起

名叫但〔就是“伸冤”的意

思〕。 7拉结的使女辟拉

又怀孕，给雅各生了第二个

儿子。 8拉结说：我与我姐

姐大大相争，并且得胜，于

30 ར་ཧེལ་Ǽིས་རང་ནས་ཡ་ཀོབ་Ǥི་ɉིར་Ɍ་ǻ་མི་ǲེ་བར་མཐོང་
ནས་ཨ་ཆེ་ལ་ɋག་དོག་Ɏས་ཤིང་ཡ་ཀོབ་ལ། ང་ལ་Ɍ་ǻ་ཐོང་

ཞིག ཅི་Ȫེ་མི་གཏོང་ན་ང་ཤི་ཡོང་། ༢ ཡ་ཀོབ་ǹོས་ཏེ་ར་ཧེལ་ལ། ʈ་ཡིས་
Ƿོད་རབས་ཆད་མཛད་པས་ང་ʈ་ཡི་ཚབ་ཡིན་ནམ་ɩས་སོ། ༣ མོ་ན་རེ། ད་
ངའི་གཡོག་མོ་བིལ་ʞ་དང་འǾོགས་ཤིག དེ་ནས་ཁོ་ལ་ངའི་པང་ȭ་ǲེ་ན་
དེའི་Ȉོ་ནས་ང་ལ་བȅད་ཐོབ་པར་འǽར། ༤ ཡ་ཀོབ་ལ་རང་གི་གཡོག་མོ་
བལི་ʞ་Șང་མར་བཏང་ནས་ཁསོ་ད་ེདང་འǾགོས་ས།ོ ༥ ཡང་བལི་ʞ་མངལ་
དང་Ȳན་པར་ǽར་ནས་ཡ་ཀོབ་Ǥི་ɉིར་ɍ་ཞིག་ǲེས་སོ། ༦ ར་ཧེལ་Ǽིས་ʈ་
ཡསི་ང་ལ་ǹམིས་Ǥ་ིȄལ་ཁ་ɮལ་ཏ་ེངའ་ིɵ་བ་ལ་གསན་ནས་ɍ་ཞགི་གནང་
ང་ོ། དའེ་ིɉརི་ཁའོ་ིམངི་ʛན་ཞསེ་བཏགས་ས།ོ ༧ ʃར་ཡང་ར་ཧལེ་Ǽ་ིགཡགོ་
མོ་བིལ་ʞ་མངལ་དང་Ȳན་པར་ǽར་ཏེ་ཡ་ཀོབ་ལ་དེ་ལས་ɍ་གཉིས་ཆད་
དོ། ༨ ར་ཧེལ་Ǽིས། ʈ་ཡིས་ǲབས་མཛད་དེ་ངས་ཨ་ཆེ་དང་འཐབ་མོ་Ɏས་
ནས་ང་Ȅལ་ལོ་ཟེར་ཏེ། ཁོས་དེའི་མིང་ནབ་ཐ་ལི་བཏགས་སོ༎
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是给他起名叫拿弗他利〔就

是“相争”的意思〕。
༩ ལེ་ཨ་ཡསི་རང་ག་ིǲ་ེའɋ་ོཆད་པ་མཐོང་ནས་རང་ག་ིགཡགོ་མ་ོཟིལ་ͬ་ཱ

Ƿེར་ཏེ་ཡ་ཀོབ་ལ་Șང་མར་བཏང་ངོ་། ༡༠ ལེ་ཨ་ཡི་གཡོག་མོ་ཟིལ་ཱͬ་ནས་
ཡ་ཀོབ་ལ་ɍ་ཞིག་Ɏོར་ཏོ། ༡༡ ལེ་ཨ་ཡིས་བདེ་ཞིང་ǲིད་དོ་ɩས་ནས་དེའི་
མངི་གད་བཏགས་ས།ོ ༡༢ ཡང་ལ་ེཨ་ཡ་ིགཡགོ་མ་ོཟལི་ͬ་ཱནས་ཡ་ཀབོ་ལ་ɍ་
གཉསི་པ་ཞགི་Ɏརོ་ནས། ༡༣ ལ་ེཨ་ཡསི་ང་བད་ེབར་འǽར་ཞངི་ɍ་མ་ོȷམས་
Ǥིས་Ǥང་དེ་ནི་བདེའོ་ཞེས་ཟེར་ཡོང་ཟེར་ཏེ། ɍ་དེའི་མིང་ཨ་ཤེར་བཏགས་
སོ༎

9利亚见自己停了生育，就

把使女悉帕给雅各为妾。
10利亚的使女悉帕给雅各生

了一个儿子。 11利亚说：

万幸！于是给他起名叫迦得

〔就是“万幸”的意思〕。
12利亚的使女悉帕又给雅各

生了第二个儿子。 13利亚

说：我有福啊，众女子都要

称我是有福的，于是给他起

名叫亚设〔就是“有福”的

意思〕。
༡༤ ཡང་ɻ་བེན་Ǿོ་ȏ་བའི་ȭས་ʀ་སོང་ནས་ȭ་ད་ཡིམ་ཞེས་ཟེར་བའི་

འɐས་ɍ་ཞིག་ཞིང་ལ་བȟེད་དེ་ཨ་མ་ལེ་ཨ་ལ་Ƿེར་བས། ར་ཧེལ་Ǽིས་ལེ་
ཨ་ལ། Ƿོད་Ǥི་ɍ་ལ་ཐོབ་པའི་ȭ་ད་ཡིམ་ȷམས་ནས་ང་ལ་ཐོང་ཞེས་ɩས་
སོ། ༡༥ ལེ་ཨ་ཡིས་དེ་ལ། Ƿོད་Ǥིས་ངའི་Ƿོ་ɋོགས་པས་མི་ཆོག་གམ། ད་ངའི་
ɍའི་ȭ་ད་ཡིམ་ཡང་Ƿེར་རམ་ཞེས་ཟེར་བས་ར་ཧེལ་Ǽིས། འོ་ན་Ƿོད་Ǥི་
ɍའི་ȭ་ད་ཡིམ་Ǽི་ɉིར་Ƿོད་Ǥིས་མཚན་འདི་ལ་ཁོ་དང་འǾོགས་པར་Ɏོས་
ཤགི་ɩས་ས།ོ ༡༦ ཡང་ཡ་ཀབོ་ɉ་ིȮ་ོཞངི་ལས་འངོས་ནས་ལ་ེཨ་ཡསི་ད་ེབʀ་
བར་སངོ་ནས་ɩས་པ། ངས་Ƿདོ་Ǥ་ིɉརི་ངའ་ིɍའ་ིȭ་ད་ཡམི་རནི་ȭ་བཏང་
བས་ང་དང་འǾོགས་ཤིག་ཅེས་ཟེར་བ་དང་། ཁོས་དེའི་མཚན་མོ་དེ་དང་
འǾགོས་ས།ོ ༡༧ ཡང་ʈ་ཡསི་ལ་ེཨ་ལ་གསན་ནས་མངལ་དང་Ȳན་པར་ǽར་
ནས་ཡ་ཀོབ་ལ་ɍ་ȑ་པ་ཞིག་Ɏོར་ཏོ། ༡༨ ལེ་ཨ་ཡིས། ངས་རང་གི་གཡོག་མོ་
Ƿོ་ལ་བཏང་བའི་ɉིར་ʈ་ཡིས་ང་ལ་Ȁ་གནང་ངོ་ཞེས་ɩས་ཏེ་ɍ་དེའི་མིང་
ཨི་ས་གར་བཏགས་སོ། ༡༩ དེ་ནས་ལེ་ཨ་ཡང་མངལ་དང་Ȳན་པར་ǽར་
ནས་ཡ་ཀོབ་Ǥིས་ཁོ་ལས་ɍ་ȯག་པ་ཞིག་Ɏོར་ཏོ། ༢༠ ལེ་ཨ་ཡིས་Ɏ་དགའ་
བཟང་པོ་ཞིག་ʈ་ཡིས་ང་ལ་ɮལ་ཏེ་ངའི་Ƿོས་ང་ལས་ɍ་ȯག་པ་ཞིག་Ɏོར་
བས། ད་ཁོ་ང་དང་འǾོགས་པར་འǽར་རོ། ཞེས་པའི་ɉིར་ɍ་དེའི་མིང་ཟེ་
ɍ་ལོན་བཏགས་སོ། ༢༡ དེ་ནས་དེ་ལ་ɍ་མོ་ཞིག་ǲེས་ནས་དེའི་མིང་དི་ʜ་
བཏགས་ས།ོ ༢༢ ཡང་ʈ་ཡསི་ར་ཧལེ་Ȭགས་ལ་དགངོས་ནས་ɵ་བ་ལ་གསན་
ཏ་ེདའེ་ིམངལ་ɉ་ེབར་མཛད་ད།ོ ༢༣ མངལ་དང་Ȳན་པར་ǽར་ནས་ɍ་ཞགི་

14割麦子的时候，流便往

田里去，寻见风茄，拿来给

他母亲利亚。拉结对利亚

说：请你把你儿子的风茄给

我些。 15利亚说：你夺了

我的丈夫还算小事吗？你又

要夺我儿子的风茄吗？拉结

说：为你儿子的风茄，今夜

他可以与你同寝。 16到了

晚上，雅各从田里回来，利

亚出来迎接他，说：你要与

我同寝，因为我实在用我儿

子的风茄把你雇下了。那一

夜，雅各就与她同寝。 17神

应允了利亚，她就怀孕，给

雅各生了第五个儿子。 18利

亚说：神给了我价值，因为

我把使女给了我丈夫，于

是给他起名叫以萨迦〔就

是“价值”的意思〕。 19利

亚又怀孕，给雅各生了第六

个儿子。 20利亚说：神赐我

厚赏；我丈夫必与我同住，

因我给他生了六个儿子，

于是给他起名西布伦〔就

是“同住”的意思〕。 21后

来又生了一个女儿，给她起

名叫底拿。 22神顾念拉结，

应允了她，使她能生育。
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23拉结怀孕生子，说：神除

去了我的羞耻， 24就给他起

名叫约瑟〔就是“增添”的

意思〕，意思说：愿主再增

添我一个儿子。

ǲེས་པས། དེས་ʈ་ཡིས་ངའི་ǹེལ་བ་མེད་པར་མཛད་དོ་ཞེས་ཟེར་བ་དང་།
༢༤ ɍའི་མིང་ཡོ་སེབ་བཏགས་ནས། གཙǑ་བོས་ང་ལ་ɍ་གཉིས་པ་ཞིག་Ǥང་
གནང་བར་མཛǑད་ཅིག་ɵས་སོ༎

25拉结生约瑟之后，雅各

对拉班说：请打发我走，叫

我回到我本乡本土去。 26请

你把我服侍你所得的妻子和

儿女给我，让我走；我怎样

服侍你，你都知道。 27拉

班对他说：我若在你眼前蒙

恩，请你仍与我同住，因为

我已算定，主赐福与我是为

你的缘故； 28又说：请你定

你的工价，我就给你。 29雅

各对他说：我怎样服侍你，

你的牲畜在我手里怎样，是

你知道的。 30我未来之先，

你所有的很少，现今却发大

众多，主随我的脚步赐福与

你。如今，我什么时候才为

自己兴家立业呢？ 31拉班

说：我当给你什么呢？雅各

说：什么你也不必给我，只

有一件事，你若应承，我便

仍旧牧放你的羊群。 32今天

我要走遍你的羊群，把绵羊

中凡有点的、有斑的，和黑

色的，并山羊中凡有斑的、

有点的，都挑出来；将来这

一等的就算我的工价。 33以

后你来查看我的工价，凡在

我手里的山羊不是有点有斑

的，绵羊不是黑色的，那就

算是我偷的；这样便可证出

我的公义来。 34拉班说：好

啊！我情愿照着你的话行。
35当日，拉班把有纹的、有

斑的公山羊，有点的、有斑

的、有杂白纹的母山羊，并

黑色的绵羊，都挑出来，交

在他儿子们的手下， 36又

༢༥ ཡང་ར་ཧེལ་ལ་ཡོ་སེབ་ǲེས་པའི་ཚǃ་ཡ་ཀོབ་Ǥིས་ལ་བན་ལ། ང་རང་
གི་གནས་དང་ངའི་ɺལ་ȭ་འǾོར་Șག ༢༦ ངས་Ƿོད་Ǥི་གཡོག་Ɏེད་ɾགས་
Ƿོད་Ǥིས་ཤེས་པས། ངའི་Șང་མ་དང་Ɍ་ǻའི་ɉིར་ངས་Ƿོད་Ǥི་གཡོག་Ɏས་
པའ་ིɉརི་ད་ེདག་ང་ལ་ཐངོ་ལ་ང་འǾརོ་Șག་ཅསེ་ɩས་ས།ོ ༢༧ ལ་བན་Ǽསི་
དེ་ལ། Ƿེད་Ǥི་དོན་ȭ་གཙǑ་བོས་ང་ལ་Ɏིན་ɼབས་མཛད་པ་དེ་ངའི་ȹང་བ་
ལ་ཤར་བས། Ƿེད་Ǥིས་ང་ལ་Ȭགས་Țེས་གཟིགས་ཏེ་ད་ɻང་ȴོད་ཅིག་ཅེས་
ɵས་སོ། ༢༨ ཡང་Ƿེད་Ǥི་Ȁ་ང་དང་ཐག་གཅོད་ཅིག་དང་། ངས་དེ་གཏོང་
བར་Ɏའོ། ༢༩ ཁོས་དེ་ལ། ངས་Ƿོད་Ǥི་གཡོག་Ɏེད་ɾགས་དང་ངའི་Ȉོ་ནས་
Ƿོད་Ǥི་Ǹ་ཅི་Ȩར་ǽར་པ་དེ་Ƿོད་Ǥིས་ཤེས། ༣༠ ང་འདིར་མ་འོངས་པའི་
ȭས་ʀ་Ƿོད་ལ་ཡོད་པ་དེ་Ȟང་བ་ཞིག་ཡོད་པ་ཡིན། ད་Ȩ་ཧ་ཅང་འཕེལ་
བར་ǽར་ཏེ། ང་གར་འǾོ་སར་གཙǑ་བོས་Ƿོད་ལ་Ɏིན་ɼབས་མཛད་དོ། ད་
ང་རང་གི་ཁང་པའི་ɉིར་ལས་Ɏེད་པའི་ȭས་ནམ་ཡོང་ཞེས་ɩས་སོ། ༣༡ དེ་
ནས་དེས། ངས་Ƿོད་ལ་ཅི་ཙམ་གཏོང་དགོས། ཡ་ཀོབ་Ǥིས་Ƿོད་Ǥིས་ང་ལ་
ཅའིང་Ȫརེ་མ་ིདགསོ། Ƿདོ་ངའ་ིɉརི་གཏམ་འད་ིབཞནི་ȭ་Ɏདེ་པར་དགའ་
ན་ངས་ʃར་ཡང་Ƿོད་Ǥི་Ǹ་འཚǑ་ཞིང་ʂང་བར་Ɏ། ༣༢ ངས་དེ་རིང་Ƿོད་
Ǥི་Ǹ་ཚང་མའི་ནང་ȭ་སོང་Ȫེ་ɾག་ཐིག་ལེ་ཅན་དང་ǹ་བོ་གང་ཡོད་པ་
དང་། ɾག་ȷམས་ནས་ནག་པ་ོདང་Ǿ་ོམ་ོགང་ཡདོ་པ་དང་། ར་ȷམས་ནས་
ཐགི་ལ་ེཅན་དང་ǹ་བ་ོགང་ཡདོ་པ་Ǹ་དང་ས་ོསརོ་ɉསེ་པ་ད་ེན་ིངའ་ིȀ་ལ་
ɬི་བར་Ɏ། ༣༣ Ȧིང་མའི་ȭས་ʀ་ང་Ȯང་པོ་ཡོད་པ་དེས་ང་ལ་དཔང་པོ་Ɏ།
ངའི་Ȁ་གཏོང་བའི་ɉིར་Ƿོད་ཡོང་ǰབས་ལ་Ƿོད་Ǥི་ར་ȷམས་ནས་ཐིག་ལེ་
ཅན་དང་ǹ་བོ་མ་ཡིན་པ་ཐམས་ཅད་དང་། ɾག་ȷམས་Ǿོ་མོ་མ་ཡིན་པ་
ཞིག་མཐོང་ན། དེ་ངས་བǫས་པ་ɬི་བར་འǽར་རོ་ཞེས་ɩས་སོ། ༣༤ ལ་བན་
Ǽིས། ད་Ƿེད་Ǥི་གཏམ་བཞིན་ȭ་ལེགས་སོ་ཞེས་ɩས་སོ། ༣༥ ཁོས་ཉིན་དེ་
རང་ལ་ར་ȷམས་ནས་ར་Ȭག་Ȫག་རིས་ཅན་དང་ǹ་བོ་གང་ཡོད་པ་ཐམས་

使自己和雅各相离三天的路
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ཅད་དང་། ར་མ་ཐགི་ལ་ེཅན་དང་ǹ་བ་ོཐམས་ཅད་དང་། ɾག་ȷམས་ནས་
ཐིག་ལེ་དཀར་པོ་ཡོད་པ་དང་། ནག་པོ་གང་ཡོད་པ་ཐམས་ཅད་སོ་སོར་
ɉསེ་ནས་རང་ག་ིɍ་ȷམས་Ǥ་ིལག་ȣ་བཏང་ང་ོ། ༣༦ ཡང་ཁསོ་རང་དང་ཡ་
ཀོབ་Ǥི་བར་ལ་ཉིན་ལམ་གʀམ་Ǽི་བར་འǼངས་ʀ་བȕག་གོ། དེ་Ȩར་ཡ་
ཀོབ་Ǥིས་ལ་བན་Ǽི་Ǹ་ɉི་ɾས་ȷམས་འཚǑ་བར་Ɏས་སོ༎

程。雅各就牧养拉班其余的

羊。

༣༧ ད་ེནས་ཡ་ཀབོ་Ǥསི་ɺ་ལད་དང་Ȅ་གར་Ȫར་ཀ་དང་། དɎར་པ་ཤངི་
ག་ིǾལ་ɍ་ȓནོ་པ་ོȷམས་Ƿརེ་ཏ་ེབɿས་ནས་དཀར་ǹ་Ɏས་ས།ོ ༣༨ ɿས་པའ་ི
དɏག་པ་ȷམས་Ș་འȬང་ས་ལ་Ș་གཞོང་གི་ནང་ȭ་བཞག Ǹ་ȷམས་Ș་
འȬང་བ་ལ་ཡོང་ཚǃ་དེ་མིག་གིས་མཐོང་Ȫེ་ɚོར་བར་Ɏེད་ཅིང་ɝམ་པ་ǽར་
ཏ།ོ ༣༩ Ǹའ་ིར་ɾག་ȷམས་Ǥསི་Ǿལ་ɍ་ȷམས་ལ་Ȩ་ཞངི་ɝམ་པར་ǽར་ནས།
ད་ེȷམས་ལ་Ȫག་རསི་ཅན་དང་ཐགི་ལ་ེཅན་དང་ǹ་བ་ོǲསེ་ས།ོ ༤༠ ɾག་ǻ་
ȷམས་ཡ་ཀོབ་Ǥིས་སོ་སོར་ɉེས་པ་དང་། ར་ɾག་གི་མིག་ȷམས་ལ་བན་Ǽི་
Ǹ་ལ་ཡོད་པའི་Ȫག་རིས་ཅན་དང་Ǿོ་མོ་ཐམས་ཅད་མཐོང་བȕག་གོ། དེ་
Ȩར་རང་ག་ིɉརི་Ǹ་ཁག་ཐབོ་པ་ད་ེདག་ལ་བན་Ǽ་ིར་ɾག་ȷམས་དང་བʁ་ེ
བར་མ་Ɏས་སོ། ༤༡ ར་ɾག་ཤེད་ཅན་ȷམས་ནམ་ɚོར་བ་Ɏེད་པའི་ȭས་ʀ་
ཡ་ཀོབ་Ǥིས་ར་ɾག་གི་མིག་གི་མȭན་ȭ་Ǿལ་ɍ་ȷམས་Ș་གཞོང་གི་ནང་
ȭ་བཞག་ནས་དɏག་པ་ལ་Ȩ་ཞིང་ɝམ་པར་འǽར་བའི་ɉིར་རོ། ༤༢ འོན་
Ǥང་Ǹ་ཤེད་མེད་པ་ǲེ་བའི་ȭས་ʀ་Ǿལ་ɍ་མ་བཞག དེ་Ȩར་ཤེད་མེད་པ་
ལ་བན་ལ་ɏང་། ཤེད་ཅན་ཡ་ཀོབ་ལ་ɏང་ངོ་། ༤༣ ཡང་མི་དེ་ཧ་ཅང་Ɋག་
པོར་ǽར་ཏེ་ɾག་དང་། ɐན་མོ་དང་། ɐན་པོ་དང་། ȏ་མོང་དང་། བོང་ɍ་
མང་པོ་Ɏོར་ཏོ༎

37雅各拿杨树、杏树、枫

树的嫩枝，将皮剥成白纹，

使枝子露出白的来， 38将

剥了皮的枝子，对着羊群，

插在饮羊的水沟里和水槽

里，羊来喝的时候，牝牡配

合。 39羊对着枝子配合，就

生下有纹的、有点的、有斑

的来。 40雅各把羊羔分出

来，使拉班的羊与这有纹和

黑色的羊相对，把自己的羊

另放一处，不叫他和拉班的

羊混杂。 41到羊群肥壮配

合的时候，雅各就把枝子插

在水沟里，使羊对着枝子配

合。 42只是到羊瘦弱配合

的时候就不插枝子。这样，

瘦弱的就归拉班，肥壮的就

归雅各。 43于是雅各极其

发大，得了许多的羊群、仆

婢、骆驼，和驴。

31 ཡང་ལ་བན་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥིས། ངེད་Ǥི་ཕའི་ནོར་ཐམས་ཅད་ཡ་
ཀོབ་Ǥིས་Ƿེར་ཏེ་ངེད་Ǥི་ཕའི་ནོར་ɲས་ལས་ནོར་འདི་ཐམས་

ཅད་བȟེད་དོ། ཞེས་ཟེར་བའི་གཏམ་ཡ་ཀོབ་Ǥིས་ཐོས་པ་དང་། ༢ ཡ་ཀོབ་
Ǥིས་ལ་བན་Ǽི་གདོང་ལ་བȨས་ཏེ། Ȩོས་དེས་རང་ལ་ȓོན་མ་བཞིན་ȭ་མི་
Ɏདེ་པ་མཐངོ་ང་ོ། ༣ གཙǑ་བོས་ཡ་ཀབོ་ལ། Ƿདོ་Ǥ་ིཕ་ɺལ་ȭ་ལགོ་དང་། Ƿདོ་
Ǥ་ིགཉནེ་འɐལེ་Ǽ་ིɬར་ɉརི་ལགོ་ཅགི ང་Ƿདོ་དང་འǾགོས་ས་ོཞསེ་བཀའ་
གནང་ངོ་། ༤ ཡང་ཡ་ཀོབ་Ǥིས་ར་ཧེལ་དང་ལེ་ཨ་ལ་ངའི་Ǹའི་ɬར་ཐང་

31雅各听见拉班的儿子

们有话说：雅各把我

们父亲所有的都夺了去，并

藉着我们父亲的，得了这一

切的荣耀〔或作“财”〕。
2雅各见拉班的气色向他不

如从前了。 3主对雅各说：

你要回你祖、你父之地，到

你亲族那里去，我必与你同
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在。 4雅各就打发人，叫拉

结和利亚到田野羊群那里

来， 5对她们说：我看你们

父亲的气色向我不如从前

了；但我父亲的神向来与

我同在。 6你们也知道，我

尽了我的力量服侍你们的父

亲。 7你们的父亲欺哄我，

十次改了我的工价；然而神

不容他害我。 8他若说：有

点的归你作工价，羊群所生

的都有点；他若说：有纹的

归你作工价，羊群所生的都

有纹。 9这样，神把你们父

亲的牲畜夺来赐给我了。
10羊配合的时候，我梦中举

目一看，见跳母羊的公羊都

是有纹的、有点的、有花斑

的。 11神的使者在那梦中

呼叫我说：雅各。我说：我

在这里。 12他说：你举目观

看，跳母羊的公羊都是有纹

的、有点的、有花斑的；凡

拉班向你所做的，我都看见

了。 13我是伯特利的神；你

在那里用油浇过柱子，向我

许过愿。现今你起来，离开

这地，回你本地去吧！ 14拉

结和利亚回答雅各说：在我

们父亲的家里还有我们可得

的份吗？还有我们的产业

吗？ 15我们不是被他当作

外人吗？因为他卖了我们，

吞了我们的价值。 16神从

我们父亲所夺出来的一切

财物，那就是我们和我们孩

子们的。现今凡神所吩咐你

的，你只管去行吧！

ȭ་ཤོག་ཟེར་བའི་མི་ཞིག་བཏང་ནས། ༥ དེ་དག་ལ། Ƿོད་Ǥི་ཕའི་གདོང་ང་
ལ་བȨས་ཏེ་ȓོན་བཞིན་ȭ་མེད་པར་མཐོང་ཡང་། ངའི་ཕའི་ʈ་ཡིས་ང་ལ་
ǲབས་མཛད་དོ། ༦ ངས་Ȫོབས་ཚང་མ་ནས་Ƿོད་ཅག་གི་ཕའི་གཡོག་Ɏས་
པ་Ƿོད་ཅག་ལ་ȅས་ཡོད། ༧ འོན་Ǥང་Ƿོད་Ǥི་ཕས་ང་ལ་ȋ་ཟོག་Ɏས་ཏེ་
ལན་བȕ་ཙམ་ངའ་ིȀ་བȋར་Ǥང་། ང་ལ་གནདོ་པ་Ɏདེ་པ་ʈ་ཡསི་ད་ེལ་མ་
གནང་ངོ་། ༨ ཁོས་ཐིག་ལེ་ཅན་Ƿོད་Ǥི་Ȁ་ཡིན་ɩས་ȭས་Ǹ་ཚང་མ་ཐིག་ལེ་
ཅན་ǲེས། ཁོས་Ȫག་རིས་ཅན་Ƿོད་Ǥི་Ȁ་ཡིན་ɩས་ȭས་Ǹ་ཚང་མ་ལ་Ȫག་
རསི་ཅན་ǲསེ། ༩ ད་ེȨར་ʈ་ཡསི་Ƿདེ་Ǥ་ིཕའ་ིནརོ་བཞསེ་ཏ་ེང་ལ་གནང་ང་ོ།
༡༠ ཡང་Ǹ་ȡོག་པའི་ȭས་ʀ་ངས་ɣི་ལམ་ȭ་ངའི་མིག་བཏེགས་ཏེ་ར་ɾག་
ལ་མཆངོ་བའ་ིར་Ȭག་དང་ɾག་Ȭག་ȷམས་ན་ིȪག་རསི་ཅན་དང་། ཐགི་ལ་ེ
ཅན་དང་། ǹ་བ་ོཡདོ་པར་མཐངོ་བ་དང་། ༡༡ ʈ་ཡ་ིཕ་ོཉས་ɣ་ིལམ་ȭ་ང་ལ།
Ǥེ་ཡ་ཀོབ་གʀངས་ནས། ང་འདི་ɻ་ཡོད་ɵས་པ་ཡིན། ༡༢ དེས་ཡང་ང་ལ།
Ƿོད་Ǥི་མིག་ཐེགས་ལ་Ǹ་ལ་མཆོང་བའི་ར་Ȭག་དང་ɾག་Ȭག་ཐམས་ཅད་
ནི་Ȫག་རིས་ཅན་དང་། ཐིག་ལེ་ཅན་དང་། ǹ་བོ་ཡིན་པ་ལ་Ȩོས། ལ་བན་
Ǽིས་Ƿོད་ལ་Ɏས་པ་ཐམས་ཅད་ངས་གཟིགས་སོ། ༡༣ གང་ȭ་Ƿོད་Ǥིས་ཐོ་
ཡོར་ཁར་འɑ་མར་ɓགས་ནས། ང་ལ་དམ་བཅའ་Ɏས་པའི་བེད་ཨེལ་Ǽི་ʈ་
དེ་ནི་ང་ཡིན་པས། ད་ལོངས་ལ། ɺལ་འདི་ནས་ཐོན་ཏེ། Ƿོད་Ǥི་ཕ་ɺལ་ȭ་
ɉིར་ལོག་སོང་ཞིག་ཅེས་བཀའ་གནང་ངོ་། ༡༤ དེ་ǰད་གʀངས་པའི་ལན་
ȭ་ར་ཧེལ་དང་ལེ་ཨ་གཉིས་Ǥིས་དེ་ལ། ད་ȭང་ངེད་Ǥི་ཕའི་ཁང་པ་ནས་
ང་ཅག་ལ་ǰལ་བའམ་ནོར་ǰལ་ཞིག་ཡོད་དམ། ༡༥ མི་ཡན་ལ་Ɏེད་པ་Ȩར་
ཁོས་ང་ཅག་ལ་མ་Ɏས་སམ། ཁོས་ང་ཅག་བཙǑངས་ནས་ངེད་Ǥི་ɉིར་ཐོབ་
པའི་རིན་ཁོས་ཡོངས་ʀ་ཟོས། ༡༦ འོ་ན་ʈ་ཡིས་ངེད་Ǥི་ཕ་ནས་Ƿེར་བར་
མཛད་པའི་ནོར་ཐམས་ཅད་ངདེ་དང་ངེད་Ǥི་Ɍ་ǻ་ȷམས་Ǥི་ཡནི་པས། ʈ་
ཡིས་Ƿོད་ལ་བཀའ་ཅི་དང་ཅི་གནང་བ་བཞིན་ȭ་Ɏོས་ཤིག་ཅེས་ɩས་སོ༎

17雅各起来，使他的儿子

和妻子都骑上骆驼， 18又带

着他在巴旦亚兰所得的一切

牲畜和财物，往迦南地、他

父亲以撒那里去了。 19当时

༡༧ དེ་ནས་ཡ་ཀོབ་ཆས་ཏེ་Ɍ་ǻ་དང་Șང་མ་ȷམས་ȏ་མོང་ལ་ǲོན་ཏེ་
Ƿེར་ཏོ། ༡༨ ɾག་Ɋགས་ཐམས་ཅད་དང་། བསགས་པའི་ནོར་ཐམས་ཅད་
དང་། ཕ་དན་ཨ་རམ་ɺལ་ན་ȟེད་པའི་ȭད་འǾོ་ཁོའི་ཡིན་པ་དེ་Ƿེར་ཏེ།
ཕ་ཨི་ͼཱག་གི་ɬར་ཀ་ན་ཨན་ɺལ་ȭ་འǾོ་བའི་ལམ་ལ་ɵགས་སོ། ༡༩ ལ་
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བན་ɾག་གི་བལ་འɐེག་པའི་ɉིར་སོང་Ȫེ་དེར་མེད་པའི་ǰབས་ལ་ར་ཧེལ་
Ǽིས་ཕ་ལ་ཡོད་པའི་Ǳ་འȮ་ȷམས་བǫས་སོ། ༢༠ ཨ་རམ་པ་ལ་བན་ལ་ȅས་
མེད་པར་ཡ་ཀོབ་བǫས་ནས་སོང་ངོ་། ཅི་ལ་ཟེར་ན། ཁོས་དེ་ལ་རང་འɐོས་
འǾོ་བ་མ་བཤད་པའི་ɉིར་རོ། ༢༡ རང་ལ་ཡོད་པ་ཐམས་ཅད་དང་བཅས་
ʀ་ཁོ་ཤོར་ཏེ་སོང་བ་དང་། གཙང་པོ་བȂལ་ནས་གིལ་ཨད་རིའི་ɉོགས་ʀ་
ɉིན་ཏོ༎

拉班剪羊毛去了，拉结偷了

她父亲家中的神像。 20雅各

背着亚兰人拉班偷走了，并

不告诉他， 21就带着所有的

逃跑。他起身过大河，面向

基列山行去。

༢༢ ཞག་གʀམ་པ་ལ་ཡ་ཀོབ་ཤོར་སོང་བའི་ɋིན་ལ་བན་ལ་ɏང་ཞིང་།
༢༣ ཁོ་Ƀན་ȷམས་དང་བཅས་ʀ་ཉིན་ལམ་བȭན་Ǽི་བར་ȭ་དེའི་Țེས་དེད་
ཅངི་གལི་ཨད་ར་ིལ་ནནོ་ཏ།ོ ༢༤ ȶབ་མ་ོɣ་ིལམ་ȭ་ʈ་ཨ་རམ་པ་ལ་བན་Ǽ་ི
ɬར་Ɏོན་ཏེ་དེ་ལ། Ƿོད་Ǥིས་ཡ་ཀོབ་ལ་བཟང་ངན་ཅིའང་མི་ཟེར་བ་ལ་Ɏ་
ར་Ɏོས་ཤིག་གʀངས་སོ༎

22到第三日，有人告诉拉

班，雅各逃跑了。 23拉班带

领他的众弟兄去追赶，追了

七日，在基列山就追上了。
24夜间，神到亚兰人拉班那

里，在梦中对他说：你要小

心，不可与雅各说好说歹。

༢༥ དེ་ནས་ལ་བན་ཡ་ཀོབ་དང་Ȭག་གོ། ཡ་ཀོབ་Ǥིས་རི་ལ་ǻར་Ƀབས།
ལ་བན་Ƀན་དང་བཅས་པ་ཡང་རི་གིལ་ཨད་ལ་ǻར་Ƀབས་སོ། ༢༦ ཡང་ལ་
བན་Ǽིས་ཡ་ཀོབ་ལ། Ƿོད་བǫས་ནས་སོང་Ȫེ་རལ་Ǿིས་བཅོམས་པ་Ȩར་
ངའ་ིɍ་མ་ོȷམས་Ƿརེ་བ་ད་ེཅ་ིཡནི། ༢༧ ཅིའ་ིɉརི་གསང་ཏ་ེཤརོ། ཅིའ་ིɉརི་
Ƿོད་ངའི་ȯང་ནས་གསང་Ȫེ་ɉིན། ངས་དགའ་Ȫོན་Ɏེད་ཅིང་ȁ་ལེན་པ་
དང་། ȏ་ȱང་བ་དང་། པི་ཝང་ȋར་བ་དང་བཅས་ʀ་ǲེལ་མ་Ɏེད་པའི་
ɉིར་ང་ལ་མ་བཤད་པ་ཡིན། ༢༨ ངའི་ɍ་དང་ɍ་མོ་ȷམས་ལ་འོ་Ɏེད་ȭ་མ་
བȕག་པས། Ƿོད་Ǥིས་Ʉད་པའི་Ʉོད་པ་Ȁེན་པ་ཡིན། ༢༩ ངས་Ƿོད་ཅག་
ལ་ལན་ལེན་པའི་ɉིར་ངའི་ལག་པ་ལ་དབང་ཡོད་Ǥང་། མདང་ȶབ་མོ་ལ་
Ƿོད་Ǥི་ཕའི་ʈ་ཡིས་ང་ལ་གʀངས་པ། Ƿོད་Ǥིས་ཡ་ཀོབ་ལ་བཟང་པོའམ་
ངན་པའ་ིགཏམ་Ȁངེ་བ་ལས་ʂངས་ཤགི་ཅསེ་བཀའ་གནང་ང་ོ། ༣༠ ད་Ƿདོ་
Ǥི་ཕའི་ཁང་པ་ཤིན་ȣ་Ȯན་པས་ཐོན་ཟིན་ནོ། འོན་Ǥང་Ƿོད་Ǥིས་ངའི་Ǳ་
འȮ་ȷམས་ཅི་ལ་བǫས་ཤེས་ɩས་པའི་ལན་ȭ། ༣༡ ཡ་ཀོབ་Ǥིས་ལ་བན་ལ་
ཟེར་པ། འོ་ན་ངའི་སེམས་ལ་Ƿོད་Ǥིས་རང་གི་ɍ་མོ་ȷམས་ང་ལས་འɋོག་
འོང་བསམས་ནས་ང་འཇིགས་སོ། ༣༢ འོན་Ǥང་Ƿོད་Ǥི་Ǳ་འȮ་ȷམས་ʀ་
ནས་འཐོན་ན་མི་དེ་འཚǑ་མི་ཡོང་། Ƿོད་Ǥི་ནོར་ཞིག་ངའི་ནོར་Ǽི་ǹོད་ȭ་

25拉班追上雅各。雅各在

山上支搭帐棚；拉班和他的

众弟兄也在基列山上支搭帐

棚。 26拉班对雅各说：你

做的是什么事呢？你背着我

偷走了，又把我的女儿们带

了去，如同用刀剑掳去的一

般。 27你为什么暗暗地逃

跑，偷着走，并不告诉我，

叫我可以欢乐、唱歌、击

鼓、弹琴的送你回去？ 28又

不容我与外孙和女儿亲嘴？

你所行的真是愚昧！ 29我手

中原有能力害你，只是你父

亲的神昨夜对我说：你要小

心，不可与雅各说好说歹。
30现在你虽然想你父家，不

得不去，为什么又偷了我的

神像呢？ 31雅各回答拉班

说：恐怕你把你的女儿从我

夺去，所以我逃跑。 32至于

你的神像，你在谁那里搜出

来，就不容谁存活。当着我

们的众弟兄，你认一认，在

我这里有什么东西是你的，
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就拿去。原来雅各不知道拉

结偷了那些神像。

ཡདོ་དམ། ངདེ་ȷམས་Ǥ་ིɃན་Ǽ་ིམȭན་ȭ་ཚǑལ་ལ་Ƿདོ་Ǥ་ིɉརི་Ƿརེ་ཞགི ར་
ཧེལ་Ǽིས་དེ་ȷམས་བǫས་པ་ཡ་ཀོབ་Ǥིས་མ་ཤེས་སོ༎

33拉班进了雅各、利亚，

并两个使女的帐棚，都没有

搜出来，就从利亚的帐棚出

来，进了拉结的帐棚。 34拉

结已经把神像藏在骆驼的驮

篓里，便坐在上头。拉班摸

遍了那帐棚，并没有摸着。
35拉结对她父亲说：现在我

身上不便，不能在你面前

起来，求我主不要生气。这

样，拉班搜寻神像，竟没有

搜出来。

༣༣ དེ་ནས་ལ་བན་Ǽིས་ཡ་ཀོབ་Ǥི་ǻར་དང་། ལེ་ཨ་ཡི་ǻར་དང་། གཡོག་
མ་ོགཉསི་Ǥ་ིǻར་ལ་ɵགས་ཏ་ེཅའིང་མ་ཐབོ། ཡང་ལ་ེཨ་ཡ་ིǻར་ནས་འངོས་
ནས་ར་ཧལེ་Ǽ་ིǻར་ལ་ɵགས་ས།ོ ༣༤ ར་ཧལེ་Ǽསི་Ǳ་འȮ་ȷམས་Ƿརེ་ཏ་ེȏ་
མོང་གི་Ȉའི་འོག་ȣ་བཞག་ནས་དེའི་Ȫེང་ȭ་བȴད་དོ། ལ་བན་Ǽིས་ǻར་
Ǽི་ནང་ǣན་གཡེངས་Ǥང་ཅིའང་མ་ཐོབ་པས། ༣༥ མོས་ཕ་ལ། ང་ɍད་མེད་
Ǥི་ɾགས་ལ་ཡོད་དེ་Ƿེད་Ǥི་ȯང་ȭ་ལང་མི་ȶས་པས། ངའི་ཇོ་བོའི་མིག་གི་
མȭན་ȭ་Ȭགས་ǹོ་བའི་ȅར་མ་འǽར་ཅིག་ཅེས་ɵས་སོ། དེ་Ȩར་ཁོས་ཚང་
མ་གཡེངས་Ǥང་Ǳ་འȮ་ȷམས་མ་ཐོབ་བོ༎

36雅各就发怒斥责拉班

说：我有什么过犯，有什么

罪恶，你竟这样火速的追

我？ 37你摸遍了我一切的家

具，你搜出什么来呢？可以

放在你我弟兄面前，叫他们

在你我中间辨别辨别。 38我

在你家这二十年，你的母绵

羊、母山羊没有掉过胎。你

群中的公羊，我没有吃过；
39被野兽撕裂的，我没有带

来给你，是我自己赔上。无

论是白日，是黑夜，被偷去

的，你都向我索要。 40我

白日受尽干热，黑夜受尽寒

霜，不得合眼睡着，我常是

这样。 41我这二十年在你家

里，为你的两个女儿服侍你

十四年，为你的羊群服侍你

六年，你又十次改了我的工

价。 42若不是我父亲以撒所

敬畏的神，就是亚伯拉罕的

神与我同在，你如今必定打

发我空手而去。神看见我的

苦情和我的劳碌，就在昨夜

责备你。

༣༦ དེ་ནས་ཡ་ཀོབ་ǹོས་ཏེ་ལ་བན་ལ་འཛƼང་ནས། ཡ་ཀོབ་Ǥིས་ལ་བན་
ལ། Ƿོད་Ǥིས་ངའི་Țེས་ʀ་ཚ་Ȯག་གིས་དེད་པས་ང་ལ་ǲོན་ཅི་ཡོད། ངས་
ȴིག་པ་ཅི་Ɏས། ༣༧ Ƿོད་Ǥིས་ངའི་ནོར་ɲས་ཐམས་ཅད་མ་གཡེངས་སམ།
ད་Ƿོད་Ǥིས་ནང་གི་ནོར་ɲས་Ǥི་ནང་ནས་ཅི་ཐོབ། ངའི་Ƀན་ȷམས་དང་
Ƿོད་Ǥི་Ƀན་ȷམས་Ǥི་མིག་གི་མȭན་ȭ་འདི་ɻ་ཤོག་དང་། དེ་ནས་དེ་དག་
གསི་ང་གཉསི་Ǥ་ིགཤགས་འɎདེ་པར་འǽར། ༣༨ ལ་ོཉ་ིɿའ་ིབར་ȭ་ང་Ƿདོ་
དང་མཉམ་ȭ་འȭག་པའི་ཚǃ། Ƿོད་Ǥི་ɾག་དང་ར་མ་ȷམས་མངལ་མ་ཤོར།
Ƿོད་Ǥ་ིɾག་Ȭག་ངས་མ་ཟསོ། ༣༩ གཅན་གཟན་Ǽསི་བསད་པ་ངས་Ƿདོ་Ǥ་ི
མȭན་ȭ་འǷེར་མ་འོང་བར་Ƿོད་ལ་ཚབ་Ɏིན། ཉིན་མོ་ལ་ངས་ǫན་མ་ལ་
ཤོར་བ་དང་། མཚན་མོ་ལ་ངས་ǫན་མ་ཤོར་བ་དེའི་ཚབ་Ƿོད་Ǥིས་བཙལ་
བ་ཡིན། ༤༠ འདི་Ȩར་ང་ལ་ɏང་། ཉིན་མོའི་ཚད་པ། མཚན་མོའི་Ǿང་བ་
ངས་Ƕར། ངའི་མིག་ལ་གཉིད་མ་ཡོངས། ༤༡ ལོ་ཉི་ɿ་ང་Ƿོད་Ǥི་ཁང་པ་
ལ་འȭག Ƿོད་Ǥི་ɍ་མོ་གཉིས་Ǥི་ɉིར་ལོ་བȕ་བཞི་དང་། Ƿོད་Ǥི་ར་ɾག་
གི་ɉིར་ལོ་ȯག་Ƿོད་Ǥི་གཡོག་Ɏས་Ǥང་། Ƿོད་Ǥིས་ངའི་Ȁ་ལན་བȕ་ཙམ་
བȋར། ༤༢ ངའི་ཕའི་ʈ་ཨབ་ར་ཧམ་Ǽི་ʈ་དང་། ཨི་ͼཱག་གིས་བག་Ɏེད་
པའི་ʈ་དེ་ང་དང་འǾོགས་པ་མ་ཡིན་ན། Ƿོད་Ǥིས་ང་Ȫོང་ལོག་ལ་བཏང་
བ་ཡིན། ངའི་ȵག་བȓལ་དང་ངའི་དཀའ་ལས་ལ་ʈ་ཡིས་གཟིགས་པས།
མདང་མཚན་ལ་Ƿོད་ལ་བཀའ་བǤོན་པ་ཡིན་ཞེས་ɩས་པའི་ལན་ȭ།



འགོད་པ 31:55 69 创世记 31:55

༤༣ ལ་བན་Ǽིས་ɍ་མོ་ȷམས་ངའི་ɍ་མོ་ཡིན། ɍ་ȷམས་ངའི་ɍ་ཡིན། Ǹ་
ȷམས་ངའི་Ǹ་ཡིན། Ƿོད་Ǥིས་མཐོང་བ་ཐམས་ཅད་ངའི་ཡིན་Ǥང་། ངའི་
ɍ་མོ་ȷམས་དང་། དེ་དག་ལ་ǲེས་པའི་Ɍ་ǻ་ȷམས་ལ་ངས་ད་Ȩ་ཅི་Ɏེད་
པར་ȶས། ༤༤ ད་Ƿོད་དང་ངའི་བར་ལ་དཔང་པོ་Ɏེད་པའི་ɉིར་Ƿོད་ང་
དང་ཆད་ཀ་Ɏདེ་ȭ་ཤགོ་ཅགི་ཅསེ་ɩས་ས།ོ ༤༥ ད་ེནས་ཡ་ཀབོ་Ǥསི་Ȱ་ོཞགི་
Ƿརེ་ཏ་ེཐ་ོཡརོ་ȭ་བɫགས་ས།ོ ༤༦ ཡང་ཡ་ཀབོ་Ƀན་ȷམས་ལ། Ȱ་ོཚǑལ་ཞགི་
ཅསེ་བȈ་ོནས་ད་ེདག་གསི་Ȱ་ོǷརེ་ཏ་ེɈང་པརོ་Ƀངས་པ་དང་། Ɉང་པ་ོདའེ་ི
མȭན་ȭ་ད་ེདག་གསི་ཁ་ཟས་ཟསོ་ས།ོ ༤༧ ལ་བན་Ǽསི་Ȱ་ོɈང་ད་ེལ་ཡ་ེགར་
ས་ཧ་ȭ་ཱͩ་མངི་བཏགས་Ǥསི། ཡ་ཀབོ་Ǥསི་ག་ལདེ་བཏགས་ས།ོ ༤༨ ཡང་ལ་
བན་Ǽིས་Ȱོ་Ɉང་འདི་ནི་དེ་རིང་གི་ཉིན་ལ་ང་དང་Ƿོད་Ǥི་བར་ལ་དཔང་
པོར་ǽར་ཅིག་ཅེས་ཟེར་བའི་ɉིར་དེའི་མིང་ག་ལེད་བཏགས་སོ། ༤༩ དེ་ལ་
མིས་ཱͬ་ཡང་ཟེར་རོ། གང་ལ་ཟེར་ན། ཁོས་འདི་ǰད་ȭ། ངེད་གཉིས་སོ་སོར་
Ǽེས་ནས། ༥༠ Ƿོད་Ǥིས་ངའི་ɍ་མོ་ȷམས་མི་མནན་ཞིང་། ངའི་ɍ་མོ་ȷམས་
མ་གཏོགས་པར་Șང་མ་གཞན་མ་ལེན་ན། མི་ʀ་ཡང་འདི་ɻ་མེད་དེ་ང་
དང་Ƿོད་Ǥི་བར་ལ་ʈ་དཔང་པོ་ཡིན་ཅེས་ɩས་སོ༎

43拉班回答雅各说：这女

儿是我的女儿，这些孩子是

我的孩子，这些羊群也是我

的羊群；凡在你眼前的都是

我的。我的女儿并她们所生

的孩子，我今日能向他们做

什么呢？ 44来吧！你我二人

可以立约，作你我中间的证

据。 45雅各就拿一块石头立

作柱子， 46又对众弟兄说：

你们堆聚石头。他们就拿石

头来堆成一堆，大家便在旁

边吃喝。 47拉班称那石堆为

伊迦尔撒哈杜他，雅各却称

那石堆为迦累得〔都是“以

石堆为证”的意思〕。 48拉

班说：今日这石堆作你我中

间的证据。因此这地方名叫

迦累得， 49又叫米斯巴，意

思说：我们彼此离别以后，

愿主在你我中间鉴察。 50你

若苦待我的女儿，又在我的

女儿以外另娶妻，虽没有人

知道，却有神在你我中间作

见证。
༥༡ ཡང་ལ་བན་Ǽསི་ཡ་ཀབོ་ལ། Ȱོ་Ɉང་འད་ིལ་Ȩསོ་ཤགི ང་དང་Ƿདོ་Ǥ་ི

བར་ལ་བɫགས་པའི་ཐོ་ཡོར་ལ་Ȩོས་ཤིག ༥༢ གནོད་ǲེལ་ȭ་Ȱོ་Ɉང་འདི་
Ȃལ་ནས་ང་Ƿོད་Ǥི་ɉོགས་ʀའང་མི་ཡོང་། ཡང་Ƿོད་Ǥང་Ȱོ་Ɉང་དང་
ཐོ་ཡོར་འདི་མི་Ȃལ་བའི་དཔང་པོར་Ȱོ་Ɉང་དང་ཐོ་ཡོར་འདི་ǽར་ཅིག
༥༣ ཨབ་ར་ཧམ་Ǽི་ʈ་དང་། ན་ཧོར་Ǽི་ʈ་དང་། དེ་དག་གི་ཕའི་ʈ་ཡིས་
ངེད་Ǥི་བར་ལ་ཤན་འɎེད་པར་ཤོག་ཅིག་ɩས་སོ། ཡ་ཀོབ་Ǥིས་ཕ་ཨི་ͼཱག་
གིས་འཇིགས་པ་དཔང་ȭ་བɫགས་ཏེ་མནའ་བོར་རོ། ༥༤ ཡ་ཀོབ་Ǥིས་རི་
དེ་ɻ་མཆོད་པ་ཞིག་Ɉལ་བ་དང་། Ƀན་ȷམས་ལ་ཁ་ཟས་Ȯངས་པས་དེ་
དག་གིས་ཁ་ཟས་ཟོས་ནས་རི་དེར་དགོངས་ས་Ɏས་སོ། ༥༥ ཐོ་རངས་ȓ་Ȯོ་
ལ་བན་ལངས་ནས་རང་གི་ɍ་དང་ɍ་མོ་ȷམས་ལ་འོ་Ɏས་ཏེ་Ɏིན་ɼབས་
བཏང་ནས་རང་གི་གནས་ʀ་ལོག་གོ།

51拉班又说：你看我在你

我中间所立的这石堆和柱

子。 52这石堆作证据，这柱

子也作证据。我必不过这石

堆去害你；你也不可过这石

堆和柱子来害我。 53但愿亚

伯拉罕的神和拿鹤的神，就

是他们父亲的神，在你我中

间判断。雅各就指着他父亲

以撒所敬畏的神起誓， 54又

在山上献祭，请众弟兄来吃

饭。他们吃了饭，便在山上

住宿。 55拉班清早起来，

与他外孙和女儿亲嘴，给他

们祝福，回往自己的地方去

了。
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32雅各仍旧行路，神的

使者遇见他。 2雅各

看见他们就说：这是神的军

兵，于是给那地方起名叫玛

哈念〔就是“二军兵”的意

思〕。 3雅各打发人先往西

珥地去，就是以东地，见他

哥哥以扫， 4吩咐他们说：

你们对我主以扫说：你的仆

人雅各这样说：我在拉班那

里寄居，直到如今。 5我有

牛、驴、羊群、仆婢，现在

打发人来报告我主，为要在

你眼前蒙恩。

32 ཡ་ཀོབ་རང་གི་ལམ་ལ་ɵགས་ཏེ་ʈ་ཡི་ཕོ་ཉ་ȷམས་དེའི་ɬར་
འོངས་སོ། ༢ ཡ་ཀོབ་དེ་དག་མཐོང་ནས་འདི་ནི་ʈ་ཡི་དམག་

ཚǑགས་ཡིན་ཞེས་ɩས་ནས། གནས་དེའི་མིང་མ་ཧ་ʜ་ཨིམ་ཞེས་བཏགས་སོ།
༣ ཡང་ཡ་ཀོབ་Ǥིས་རང་གི་མȭན་ནས་Ƀན་ཨེ་སབ་ལ་ཨེ་དོམ་ɺལ་འཁོར་
སེ་ཨིར་Ɏ་བའི་རི་ȅད་ȭ་བང་ཆེན་ȷམས་བཏང་ནས། ༤ དེ་དག་ལ་Ƿོད་
ཅག་གསི་ངའ་ིཨ་ཇ་ོཨ་ེསབ་ལ་ɵས་ཤགི ɐན་ཡ་ཀབོ་Ǥསི་Ƿདེ་ལ་འད་ིȨར་
ɵ། ང་ལ་བན་Ǽི་ȯང་ȭ་འȭག་Ȫེ་ད་Ȩའི་བར་ȭ་དེ་ɻ་གནས་ནས། ༥ བ་
Ȁང་དང་། བོང་ɍ་དང་། ར་ɾག་དང་། གཡོག་པོ་དང་། གཡོག་མོ་ȷམས་
ང་ལ་ཡོད། Ƿེད་ལ་ངག་ལོན་ɵ་བའི་མི་བཏང་བས་Ƿེད་Ǥིས་ང་ལ་Ȭགས་
Țེས་གཟིགས་ʀ་གསོལ་ཞེས་ɵ་བ་འɍལ་དགོས།

6所打发的人回到雅各那

里，说：我们到了你哥哥以

扫那里，他带着四百人，正

迎着你来。 7雅各就甚惧

怕，而且愁烦，便把那与他

同在的人口和羊群、牛群、

骆驼分做两队， 8说：以扫

若来击杀这一队，剩下的那

一队还可以逃避。 9雅各

说：主我祖亚伯拉罕的神，

我父亲以撒的神啊，你曾对

我说：回你本地本族去，我

要厚待你。 10你向仆人所施

的一切慈爱和诚实，我一点

也不配得；我先前只拿着我

的杖过这约旦河，如今我却

成了两队了。 11求你救我脱

离我哥哥以扫的手；因为我

怕他来杀我，连妻子带儿女

一同杀了。 12你曾说：我必

定厚待你，使你的后裔如同

海边的沙，多得不可胜数。

༦ ཡང་བང་ཆནེ་ȷམས་ཡ་ཀབོ་Ǥ་ིȯང་ȭ་ɉརི་ལགོ་ནས། ང་ཅག་Ƿདེ་Ǥ་ི
Ƀན་ཨེ་སབ་Ǥི་ɬར་ʃེབས། ཁོ་རང་ད་Ȩ་མི་བཞི་བȄ་དང་བཅས་པ་Ƿེད་
Ǥི་ɉོགས་ʀ་ཡོང་གིན་ཡོད་ɵས་སོ། ༧ ཡ་ཀོབ་ཤིན་ȣ་འཇིགས་ཤིང་ཁོང་
འǺགས་ཏེ་རང་གི་ཡིན་པའི་མི་དང་ར་ɾག་དང་། བ་Ȁང་དང་ȏ་མོང་
ȷམས་ཚǑ་གཉིས་ʀ་བགོས། ཅི་ལ་ཞེ་ན། ༨ ཡ་ཀོབ་Ǥི་བསམ་པ་ལ་གལ་ཏེ་
ཨེ་སབ་Ǥིས་དǾ་Ɏེད་ཅིང་ཚǑ་གཅིག་བཅོམ་ན། ཚǑ་གཞན་གཅིག་ཐར་ཡོང་
ཞེས་བསམས་པའི་ɉིར་རོ། ༩ དེ་ནས་ཡ་ཀོབ་Ǥིས་འདི་ǰད་ȭ། Ǥེ་གཙǑ་བོ་
ངའི་ཡབ་ཨབ་ར་ཧམ་དང་ཨི་ͼཱག་གི་ʈ། Ƿེད་Ǥིས་ང་ལ། Ƿོད་Ǥི་ཕ་ɺལ་
དང་ǲེ་གནས་ʀ་ɉིར་ལོག་ཅིག་དང་། ངས་Ƿོད་ལ་ǲབས་Ɏའོ་ཞེས་བཀའ་
གནང་བས། ༡༠ ད་Ƿེད་Ǥིས་ɐན་ལ་མཛད་པའི་Ȭགས་Țེ་དང་བɬེ་བའི་
ǲབས་ཐམས་ཅད་Ǥི་ནང་ནས་ང་ལ་ɶར་ཞིག་Ǥང་ཐོབ་པར་མི་འོས། ཡོར་
དན་Ș་འདི་ལས་བȂལ་བའི་ཚǃ། ང་ལ་དɏག་པ་འདི་གཅིག་ཡོད་པ་ཡིན།
ད་Ȩ་ཚǑ་གཉིས་ʀ་ǽར་པའི་ɉིར་རོ། ༡༡ ངའི་Ƀན་ཨེ་སབ་Ǥི་ལག་པ་ནས་
ང་ཐར་བར་མཛǑད་ཅིག ཁོ་ཡོངས་ཏེ་ང་མ་ɥད་དང་བཅས་པ་གསད་པའི་
ɉིར་འཇིགས་སོ། ༡༢ ད་Ƿེད་Ǥིས་ངས་Ƿོད་ལ་ǲབས་Ɏས་ཏེ་Ȅ་མཚǑའི་Ɏེ་
མའི་Ǿངས་ɬི་མི་Ȭབ་པ་Ȩར་ངས་Ƿོད་Ǥི་ɍ་བȅད་Ɏེད་པར་འǽར་རོ་
ཞེས་བཀའ་གནང་བ་ཡིན་ཞེས་ɵས་སོ༎
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༡༣ ཡང་མཚན་མོ་དེ་ལ་གནས་དེ་ɻ་བȴད་དེ་ཁོ་ལ་ཡོད་པའི་ནོར་Ǽི་
ནང་ནས་Ƀན་ཨེ་སབ་ལ་ɉག་Ȧགས་ནི། ༡༤ ར་མ་ཉིས་བȄ་དང་། ར་Ȭག་
ཉི་ɿ་དང་། ɾག་ཉིས་བȄ་དང་། ɾག་Ȭག་ཉི་ɿ་དང་། ༡༥ ȶ་མ་Ⱥན་པའི་
ȏ་མངོ་ȏ་Ɍག་དང་བཅས་པ་ʀམ་ȕ་དང་། བ་བཞ་ིབȕ་དང་། ཕ་Ȁང་བȕ་
དང་། བོང་མོ་ཉི་ɿ་བངོ་Ɍག་བȕ་དང་བཅས་པ་ད་ེཐམས་ཅད། ༡༦ གཡོག་
པ་ོȷམས་Ǥ་ིལག་ལ་བཏད་ད་ེཚǑ་ས་ོསརོ་འɋལ་ནས་གཡགོ་པ་ོལ། ཚǑ་གཅགི་
དང་གཅིག་བར་འǼངས་བȕག་ནས་ངའི་ȓོན་ལ་སོང་ཞིག ༡༧ ཚǑ་པ་དང་
པོ་ལ། ངའི་Ƀན་ཨེ་སབ་Ƿོད་དང་ɋད་དེ་Ƿོད་ལ། Ƿོད་ʀ་ཡིན། ག་ɻ་འǾོ།
མȭན་ལ་ཡོད་པའི་ནོར་ʀའི་ཡིན་འȮི་ན། ༡༨ Ƿོད་Ǥིས་Ƿེད་Ǥི་ɐན་ཡ་
ཀོབ་Ǥིས་ཇོ་བོ་ཨེ་སབ་ལ་Ɉལ་བའི་ɉག་Ȧེན་ཞིག་ཡིན། ད་ཁོ་རང་ཡང་
Țེས་ལ་ཡོད་ཅེས་ɵས་ཤིག ༡༩ དེ་Ȩར་ཁོས་ཚǑ་པ་གཉིས་པ་དང་གʀམ་པ་
དང་ཚǑ་ȷམས་Ǥི་Țེས་ʀ་འǾོ་བའི་ཚǑ་པ་ཐམས་ཅད་ལ། Ƿོད་Ǥིས་ཨེ་སབ་
དང་ɋད་ན་གཏམ་དེ་བཞིན་ȭ་ɵས་ཤིག ༢༠ དེ་ནས་ཡང་། གཟིགས་ཤིག
Ƿེད་Ǥི་ɐན་ཡ་ཀོབ་ང་ཅག་གི་Țེས་ʀ་ཡོད་ɵས་ཤིག ཅེས་ɩས་སོ། ཅི་ལ་
ɩས་ཞེ་ན། དེས་ངའི་ȓོན་ལ་འǾོ་བའི་ɉག་Ȧགས་Ǥིས་དེ་དང་བȵམ་པར་
Ɏས་པའི་འོག་ȣ་ངས་དེའི་གདོང་ལ་Ȩ་བར་Ɏའོ། དེ་ནས་ཁོས་ང་བȡེན་
པར་འǽར་ལས་ཆ་ེཞསེ་བསམས་སོ། ༢༡ དེ་Ȩར་ɉག་Ȧགས་དའེི་ȓནོ་ལ་ཕ་
རོལ་ȭ་སོང་ནས། ཁོ་རང་མཚན་དེ་ལ་ɐང་ས་ལ་བȴད་དོ༎

13当夜，雅各在那里住

宿，就从他所有的物中拿礼

物要送给他哥哥以扫： 14母

山羊二百只，公山羊二十

只，母绵羊二百只，公绵羊

二十只， 15奶崽子的骆驼

三十只，各带着崽子，母牛

四十只，公牛十只，母驴二

十匹，驴驹十匹； 16每样各

分一群，交在仆人手下，就

对仆人说：你们要在我前头

过去，使群群相离，有空闲

的地方； 17又吩咐尽先走

的说：我哥哥以扫遇见你的

时候，问你说：你是哪家的

人？要往哪里去？你前头这

些是谁的？ 18你就说：是你

仆人雅各的，是送给我主以

扫的礼物；他自己也在我们

后边。 19又吩咐第二、第

三，和一切赶群畜的人说：

你们遇见以扫的时候也要

这样对他说； 20并且你们

要说：你仆人雅各在我们后

边。因雅各心里说：我藉着

在我前头去的礼物解他的

恨，然后再见他的面，或者

他容纳我。 21于是礼物先过

去了；那夜，雅各在队中住

宿。
༢༢ དེ་ནས་མཚན་མོ་དེ་ལ་ལངས་ནས་Șང་མ་གཉིས་དང་གཡོག་མོ་

གཉིས་དང་Ɍ་ǻ་བȕ་གཅིག་ǹིད་དེ་ཡབ་བོག་Ǿོག་པོའི་རབས་བȂལ་ཏེ།
༢༣ དེ་དག་ǹིད་དེ་Ǿོག་པོའི་ཕ་རོལ་ȣ་བཏང་། ཁོ་ལ་ཡོད་པ་ཐམས་ཅད་
Ǥང་ཕར་ཁ་ལ་བཏང་ང་ོ། ༢༤ ཡ་ཀབོ་རང་གཅགི་Ȼར་ɾས་ས།ོ དརེ་མ་ིཞགི་
གིས་དེ་དང་ཐོ་རངས་Ǥི་བར་ȭ་ȹོལ་བར་Ɏས། ༢༥ མི་དེས་ཁོ་ལས་མི་Ȅལ་
བར་མཐོང་ནས་དེའི་བɼ་Ƕག་ལ་རེག་པས། ȹོལ་བའི་ནང་ན་ཡ་ཀོབ་Ǥི་
དȾའི་ིབɼ་Ƕག་འབགོ་པར་ǽར་ཏ།ོ ༢༦ ཡང་མ་ིདསེ་ད་ནམ་ལངས་པས་ང་
འǾོ་Șག་ཅེས་བཀའ་གནང་ངོ་། ཁོས་གལ་ཏེ་Ɏིན་ɼབས་མི་མཛད་ན་མི་
གཏང་ཞེས་གསོལ་ཏོ། ༢༧ མི་དེས་Ƿོད་Ǥི་མིང་ཅི་ཡིན་གʀངས་ནས། དེས་

22他夜间起来，带着两个

妻子，两个使女，并十一个

儿子，都过了雅博渡口，
23先打发他们过河，又打发

所有的都过去， 24只剩下

雅各一人。有一个人来和他

摔跤，直到黎明。 25那人见

自己胜不过他，就将他的大

腿窝摸了一把，雅各的大腿

窝正在摔跤的时候就扭了。
26那人说：天黎明了，容我

去吧！雅各说：你不给我祝

福，我就不容你去。 27那
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人说：你名叫什么？他说：

我名叫雅各。 28那人说：

你的名不要再叫雅各，要叫

以色列；因为你与神与人较

力，都得了胜。 29雅各问他

说：请将你的名告诉我。那

人说：何必问我的名？于是

在那里给雅各祝福。 30雅

各便给那地方起名叫毗努

伊勒〔就是“神之面”的意

思〕，意思说：我面对面见

了神，我的性命仍得保全。
31日头刚出来的时候，雅各

经过毗努伊勒，他的大腿就

瘸了。 32故此，以色列人不

吃大腿窝的筋，直到今日，

因为那人摸了雅各大腿窝的

筋。

ངའ་ིམངི་ཡ་ཀབོ་ཡནི་ɵས་ས།ོ ༢༨ ད་ེནས་མ་ིདསེ། ད་ɉནི་ཅད་Ƿདོ་Ǥ་ིམངི་
ལ་ཡ་ཀབོ་མ་ིཟརེ་Ǽ།ིཨསི་ར་ཨལེ་ཟརེ་བར་འǽར། ཅ་ིལ་ཞ་ེན། Ƿདོ་Ǥསི་ʈ་
དང་མི་ལ་བȂོལ་ཏེ་Ȭབ་པ་ཡིན་ཞེས་གʀངས་སོ། ༢༩ ཡ་ཀོབ་Ǥིས་Ƿེད་Ǥི་
མཚན་ལ་ཅི་ɵ་ɵས་པས། མི་དེས་ངའི་མིང་ཅི་ལ་འȮི་གʀངས་ནས། ཁོང་
གིས་གནས་དེ་ɻ་དེ་ལ་Ɏིན་ɼབས་མཛད་དོ། ༣༠ ཡ་ཀོབ་Ǥིས་གནས་དེའི་
མིང་ཕེ་ȶ་ཨེལ་ཞེས་བཏགས་སོ། ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ངས་ʈ་ཡི་ཞལ་ངོ་མཐོང་
ནས་ངའི་སེམས་སོས་པར་ǽར་ཏོ་ཞེས་ɩས་པས་སོ། ༣༡ ཁོ་ཕེ་ȶ་ཨེལ་ནས་
ཐནོ་ཏ་ེཉ་ིམ་ཤར་བ་དང་། དེའ་ིདȾ་ིཞ་བརོ་ǽར་ཏ།ོ ༣༢ ད་ེབས་ན་ཨསི་ར་
ཨེལ་Ǽི་ɍ་བȅད་Ǥིས་དེ་རིང་གི་ཉིན་མོའི་བར་ȭ་དȾིའི་Ș་ȅས་མི་ཟ། ཅི་
ལ་ཟེར་ན། མི་དེས་ཡ་ཀོབ་Ǥི་དȾིའི་Ș་ȅས་ལ་རེག་པའི་ɉིར་རོ༎

33雅各举目观看，见以

扫来了，后头跟着四

百人，他就把孩子们分开

交给利亚、拉结，和两个使

女， 2并且叫两个使女和她

们的孩子在前头，利亚和她

的孩子在后头，拉结和约瑟

在尽后头。 3他自己在他们

前头过去，一连七次俯伏在

地才就近他哥哥。

33 དེ་ནས་ཡ་ཀོབ་Ǥིས་མིག་བཏེགས་ཏེ་བȨས་པས། Ȩོས་ཤིག ཨེ་
སབ་མི་བཞི་བȄ་དང་བཅས་ʀ་འོང་བར་མཐོང་ངོ་། ཁོས་ལེ་

ཨ་དང་ར་ཧེལ་དང་ɐན་མོ་གཉིས་ལ་རང་རང་གི་Ɍ་ǻ་ȷམས་གཏད་དོ།
༢ དང་པོར་ɐན་མོ་ȷམས་Ɍ་ǻ་དང་བཅས་པ་དང་། བར་ȭ་ལེ་ཨ་Ɍ་ǻ་
དང་བཅས་པ་དང་། མཐར་ར་ཧེལ་དང་ཡོ་སེབ་བཞག་གོ། ༣ དེ་དག་གི་
ȓོན་ལ་ཁོ་རང་སོང་བ་དང་། རང་གི་Ƀན་ɬར་མ་ʃེབ་པའི་བར་ȭ་ལན་
བȭན་ɾས་ས་ལ་Ȱབ་Ǥིན་འོངས་པ་ལས།

4以扫跑来迎接他，将他

抱住，又搂着他的颈项，与

他亲嘴，两个人就哭了。
5以扫举目看见妇人孩子，

就说：这些和你同行的是谁

呢？雅各说：这些孩子是神

施恩给你的仆人的。 6于

是两个使女和她们的孩子

前来下拜； 7利亚和她的

孩子也前来下拜；随后约

瑟和拉结也前来下拜。 8以

扫说：我所遇见的这些群畜

是什么意思呢？雅各说：是

༤ ཨེ་སབ་བʀ་བར་བȅགས་ཏེ་ཁོ་ǰེ་ནས་འǸད་ཅིང་ཁ་བǲལ་ཏེ་དེ་
གཉིས་Ȏས་སོ། ༥ དེ་ནས་དེས་མིག་བཏེགས་ཏེ་ɍ་མོ་ȷམས་ལ་བȨས་ནས།
Ƿོད་དང་མཉམ་ȭ་ཡོད་པ་དེ་ʀ་ཡིན་Ȯིས་ནས། དེས་ɵས་པ། ʈ་ཡི་Ȭགས་
Țེས་ɐན་ལ་གནང་བའི་Ɍ་ǻ་ȷམས་ཡིན་ནོ། ༦ དེ་ནས་ɐན་མོ་ȷམས་Ɍ་
ǻ་དང་བཅས་པ་འོངས་ཏེ་ɾས་ས་ལ་བȰབས། ༧ ལེ་ཨ་Ɍ་ǻ་དང་བཅས་
པ་འོངས་ཏེ་ɾས་ས་ལ་བȰབས། མཐར་ཡོ་སེབ་དང་ར་ཧེལ་གཉིས་Ǥང་
འོངས་ཏེ་ɾས་ས་ལ་བȰབས་སོ། ༨ དེ་ནས་དེས་ང་དང་ɋད་པའི་ཚǑ་ཐམས་
ཅད་Ǥ་ིདནོ་ཅ་ིཡནི་ɩས་ནས། ཁསོ་ང་ལ་ཇ་ོབོའ་ིགཟགིས་པ་ཐབོ་པའ་ིɉརི་
རོ་ɵས། ༩ ཨེ་སབ་Ǥིས་ང་ལ་མང་པོ་ཡོད། Ƀན་རང་གི་ཡིན་པའི་ནོར་Ƀན་

要在我主面前蒙恩的。 9以 རང་གིས་འཇོག་ཅིག་ɩས་སོ། ༡༠ ཡ་ཀོབ་Ǥིས་དེ་མི་འǾིག ཨ་ཇོས་ང་ལ་
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Ȭགས་Țསེ་གཟགིས་ཏ་ེངའ་ིལག་ནས་Ɉལ་བའ་ིɉག་Ȧནེ་བཞསེ་ཤགི ཅི་ལ་
ཞེ་ན། Ƿེད་Ǥིས་ང་ལ་Ȭགས་Țེས་གཟིགས་པས། ངས་Ƿེད་Ǥི་ཞལ་གདོང་
མཐོང་བ་ནི་ʈ་ཡི་ཞལ་རས་མཐོང་བ་Ȩར་ཡོད་པ་ཡིན་པའི་ɉིར་རོ། ༡༡ ʈ་
ཡིས་ང་ལ་Ȭགས་Țེས་གཟིགས་ཏེ། ང་ལ་ནོར་ཡོད་པ་དེས་ཆོག་པས། ང་ལ་
Ƿེད་Ǥི་ɉིར་བȟེད་པའི་Ɏིན་ɼབས་དེ་བཞེས་ཤིག་ཅེས་ཡ་ཀོབ་Ǥིས་ནན་
Ǽིས་ɵས་ཏེ་ཁོས་ɉག་Ȧགས་ɒངས་སོ༎

扫说：兄弟啊，我的已经够

了，你的仍归你吧！ 10雅各

说：不然，我若在你眼前蒙

恩，就求你从我手里收下这

礼物；因为我见了你的面，

如同见了神的面，并且你容

纳了我。 11求你收下我带

来给你的礼物；因为神恩待

我，使我充足。雅各再三地

求他，他才收下了。
༡༢ ཡང་དེས། ད་ངེད་ཅག་ཐེགས་ནས་འǾོ་བར་Ɏ། ང་Ƿོད་Ǥི་ȓོན་ལ་

འǾོ། ༡༣ ཡ་ཀོབ་Ǥིས་དེ་ལ། ང་ལ་Ɍ་ǻ་Șང་བ་དང་ȶ་ཞོ་Ⱥན་པའི་ར་
ɾག་དང་བ་Ȁང་ཡོད་པས། ཞག་གཅིག་ཚ་དེད་བཏང་ན་Ǹ་ཐམས་ཅད་
ཤི་ཡོང་ཇོ་བོས་མǷེན་ནོ། ༡༤ ཇོ་བོ་ɐན་Ǽི་ȓོན་ལ་Ɏོན་ཞིག་དང་། ངའི་
ȓོན་ལ་ཡོད་པའི་Ǹ་དང་Ɍ་ǻ་འǿལ་བའི་འǾོས་དང་བȫན་ཏེ་ཡང་ག་
ལརེ་འǿལ་ཞངི་། ཇ་ོབ་ོཕབེས་Țསེ་ʀ་ས་ེཨརི་ɺལ་ȭ་ʃབེས་ཡངོ་ཞསེ་ɵས་
སོ༎

12以扫说：我们可以起身

前往，我在你前头走。 13雅

各对他说：我主知道孩子们

年幼娇嫩，牛羊也正在乳养

的时候，若是催赶一天，群

畜都必死了。 14求我主在

仆人前头走，我要量着在我

面前群畜和孩子的力量慢慢

地前行，直走到西珥我主那

里。

༡༥ ཨེ་སབ་Ǥསི་ང་དང་མཉམ་ȭ་ཡདོ་པའ་ིམ་ིའགའ་ཞགི་Ƿདོ་ལ་རོགས་
Ɏེད་ȭ་གཏོང་བར་གནོང་ཞེས་ɩས་པ་དང་། ཁོ་ན་རེ། རོགས་ཅི་ལ་དགོས།
ང་ལ་ཇོ་བོའི་གཟིགས་པ་ཐོབ་པས་ཆོག་ɵས་སོ། ༡༦ ཨེ་སབ་དེའི་ཉིན་པར་
རང་གི་ལམ་ལ་སེ་ཨིར་ɺལ་ȭ་ɉིར་སོང་ངོ་། ༡༧ ཡ་ཀོབ་ʀ་ཀོད་ལ་སོང་
ནས་དརེ་ཁང་པ་བཟསོ་པ་དང་། ɾག་Ɋགས་ལ་Ʉལི་པ་ོȷམས་Ɏས་ས།ོ དའེ་ི
ɉིར་གནས་དེའི་མིང་ʀ་ཀོད་༼བོད་ǰད་ȭ་Ʉིལ་པོ་༽ཞེས་ཟེར་རོ༎

15以扫说：容我把跟随我

的人留几个在你这里。雅各

说：何必呢？只要在我主眼

前蒙恩就是了。 16于是，

以扫当日起行，回往西珥去

了。 17雅各就往疏割去，

在那里为自己盖造房屋，又

为牲畜搭棚；因此那地方

名叫疏割〔就是“棚”的意

思〕。
༡༨ ཡང་ཡ་ཀོབ་ཕ་དན་ཨ་རམ་ɺལ་ནས་འོངས་པའི་ཚǃ། ཀ་ན་ཨན་ɺལ་

ན་ཡོད་པའི་Ǿོང་Ƿེར་སི་ཀེམ་Ɏ་བ་ཞིག་ȣ་ཁམས་བདེ་བར་བʃེབས་ནས་
Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་ɉི་རོལ་ȭ་གནས་སོ། ༡༩ ཡང་ǻར་Ɉབ་པའི་ས་གནས་Ǥི་ཞིང་
དེའི་ཆ་གཅིག་སི་ཀེམ་Ǽི་ཕ་ཧ་མོར་Ɏ་བའི་ɍ་ȷམས་ནས་རིན་ཀ་སི་ཱͩ་
Ɏ་བ་བȄ་བǰར་བཏང་ནས་ཉོས་སོ། ༢༠ ཡང་གནས་དེ་ɻ་མཆོད་ǹི་ཞིག་
བཟོས་ནས། དེའི་མིང་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ་ལགས་པའི་ʈ་ཞེས་བཏགས་སོ༎

18雅各从巴旦亚兰回来的

时候，平平安安地到了迦南

地的示剑城，在城东支搭帐

棚， 19就用一百块银子向示

剑的父亲、哈抹的子孙买了

支帐棚的那块地， 20在那里

筑了一座坛，起名叫伊利伊

罗伊以色列〔就是“神、以

色列神”的意思〕。

34 ཡ་ཀོབ་ལ་ལེ་ཨ་ནས་ཐོབ་པའི་ɍ་མོ་དི་ʜ་Ɏ་བ་དེ་ɺལ་Ǽི་མིའི་
ɍ་མོ་ལ་བȨ་བར་སོང་ངོ་། ༢ ɺལ་དེའི་Ȅལ་ɋན་ཧི་ཝི་པ་ཕ་ 34利亚给雅各所生的女

儿底拿出去，要见那

地的女子们。 2那地的主



创世记 34:3 74 འགོད་པ 34:3

希未人、哈抹的儿子示剑

看见她，就拉住她，与她行

淫，玷辱她。 3示剑的心系

恋雅各的女儿底拿，喜爱这

女子，甜言蜜语地安慰她。
4示剑对他父亲哈抹说：求

你为我聘这女子为妻。 5雅

各听见示剑玷污了他的女儿

底拿。那时他的儿子们正和

群畜在田野，雅各就闭口不

言，等他们回来。 6示剑的

父亲哈抹出来见雅各，要和

他商议。 7雅各的儿子们听

见这事，就从田野回来，人

人忿恨，十分恼怒；因示剑

在以色列家作了丑事，与雅

各的女儿行淫，这本是不该

做的事。

ཧ་མོར་Ǽི་ɍ་སི་ཀེམ་Ǽིས་ɍ་མོ་དེ་མཐོང་ནས། ཁོས་མོ་Ƿེར་ནས་དེ་དང་
འǾགོས་ཏ།ེ མོའི་དམའ་ཕབ་བ།ོ ༣ མི་ད་ེȡངི་ཡ་ཀབོ་Ǥ་ིɍ་མ་ོདི་ʜ་ལ་སངོ་
ནས་ɍ་མོ་ལ་ཆགས་ཏེ་གཏམ་ȡན་པོ་Ɏས་སོ། ༤ དེའི་ɉིར་སི་ཀེམ་Ǽིས་ཕ་
ཧ་མོར་ལ། ɍ་མོ་དེ་ངའི་Șང་མར་ལོངས་ཤིག་ཟེར་ཏོ། ༥ ཡ་ཀོབ་Ǥིས་རང་
གི་ɍ་མོ་དི་ʜ་མི་གཙང་བར་Ɏས་པ་དེ་ཐོས་ནས། ɍ་ȷམས་Ɋགས་དང་
མཉམ་ȭ་ཐང་ལ་ཡདོ་པས། ད་ེདག་ɉརི་མ་ལགོ་པའ་ིབར་ȭ་ཁསོ་ཅའིང་མ་
ɩས་སོ། ༦ དེ་ནས་སི་ཀེམ་Ǽི་ཕ་ཧ་མོར་ཡ་ཀོབ་ལ་གཏམ་Ɏེད་པར་ཐོན་པ་
དང་། ༧ ཡ་ཀབོ་Ǥ་ིɍ་ȷམས་Ǥསི་གཏམ་ད་ེཐསོ་པའ་ིཚǃ་ཐང་ནས་འངོས་ས།ོ
དེ་དག་ཁོང་འǺགས་ཏེ་མི་དེས་ཨིས་ར་ཨེལ་ལ་ལས་ངན་Ɏས་ཏེ་ཡ་ཀོབ་
Ǥི་ɍ་མོ་དང་འǾོགས་ནས་Ɏེད་ȭ་མི་ɻང་བ་Ɏས་པས་ཤིན་ȣ་ǹོས་སོ༎

8哈抹和他们商议说：我儿

子示剑的心恋慕这女子，求

你们将她给我的儿子为妻。
9你们与我们彼此结亲；你

们可以把女儿给我们，也可

以娶我们的女儿。 10你们与

我们同住吧！这地都在你们

面前，只管在此居住，做买

卖，置产业。 11示剑对女儿

的父亲和弟兄们说：但愿我

在你们眼前蒙恩，你们向我

要什么，我必给你们。 12任

凭向我要多重的聘金和礼

物，我必照你们所说的给你

们；只要把女子给我为妻。

༨ ཡང་ཧ་མོར་Ǽིས་དེ་དག་ལ་ɩས་པ། ངའི་ɍ་སི་ཀེམ་Ǽིས་Ƿེད་Ǥི་ɍ་མོ་
ȡིང་ནས་འདོད་པས། དེ་ཁོའི་Șང་མར་ཐོང་ཞིག ༩ Ƿེད་ȷམས་Ǥིས་ངེད་
ཅག་དང་གཉེན་Ɏོས་ཤིག Ƿེད་Ǥི་ɍ་མོ་ȷམས་ངེད་ȷམས་ལ་ཐོང་། ངེད་
Ǥི་ɍ་མོ་ȷམས་ལ་Ƿེད་ȷམས་Ǥིས་ɒོངས་ཤིག ༡༠ ངེད་Ǥི་ɬར་གཞིས་ɶང་
ལ་Ƿེད་Ǥི་མȭན་ȭ་ɺལ་Ǽི་Ȉོ་ɉེ་Ȫེ་ཡོད་པའི་ɉིར་འདི་ɻ་གནས་ཏེ་ཚǑང་
Ɏེད་ཅིང་ནོར་Ɏོས་ཤིག ༡༡ དེ་ནས་སི་ཀེམ་Ǽིས་Ǥང་ɍ་མོའི་ཕ་དང་མིང་
པ་ོȷམས་ལ། Ƿདེ་Ǥསི་ང་ལ་Ȭགས་Țསེ་གཟགིས་ཏ་ེǷདེ་ཅག་གསི་ང་ལ་ཅ་ི
མལོ་བ་བཞནི་ȭ་ངས་འɍལ་བར་Ɏ། ༡༢ བག་མའ་ིརནི་དང་གནང་ɚནི་ཇ་ི
གཅད་Ǥང་། Ƿེད་Ǥིས་ཇི་ཙམ་ཟེར་བ་བཞིན་ȭ་ངས་འɍལ་བར་Ɏ། འོན་
Ǥང་ɍ་མོ་ང་ལ་བག་མར་གནོང་ཞིག་ཅེས་ɵས་སོ༎

13雅各的儿子们因为示剑

玷污了他们的妹子底拿，就

用诡诈的话回答示剑和他父

亲哈抹， 14对他们说：我们

不能把我们的妹子给没有受

割礼的人为妻，因为那是我

们的羞辱。 15唯有一件才

可以应允：若你们所有的男

丁都受割礼，和我们一样，
16我们就把女儿给你们，也

༡༣ ཡ་ཀོབ་Ǥི་ɍ་ȷམས་Ǥིས་སི་ཀེམ་དང་ཧ་མོར་Ǽི་གཏམ་Ǽི་ལན་ȭ་
གཡོ་ȋའི་གཏམ་Ɏས་སོ། གང་ལ་ཞེ་ན། ཁོས་ʁིང་མོ་དི་ʜ་མི་གཙང་བར་
Ɏས་པའ་ིɉིར་རོ། ༡༤ ཁོ་ȷམས་Ǥིས་དེ་དག་ལ། གཏམ་དེ་བཞིན་ང་ཚǑ་Ɏེད་
མི་Ȭབ། ང་ཚǑའི་ʁིང་མོ་མȭན་ɀགས་མ་བཅད་པའི་མི་ཞིག་ལ་བག་མར་
གཏོང་བ་དེ་ནི་ངེད་ȷམས་Ǥི་ɾགས་ལ་ངོ་ཚ་Ɏེད་པའི་ȅ་ཡིན་པས་མི་
ɻང་། ༡༥ གལ་ཏེ་Ƿེད་ངེད་དང་འȮ་བར་ǽར་ཏེ་ཕོ་ཐམས་ཅད་Ǥི་མȭན་
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ɀགས་གཅོད་ན་ང་ཚǑ་Ƿོད་ཚǑ་དང་མȬན་ཡོང་། ༡༦ དེ་ནས་ངེད་Ǥི་ɍ་མོ་
ȷམས་Ƿེད་ལ་གཏོང་བ་དང་Ƿེད་Ǥི་ɍ་མོ་ȷམས་ང་ཚǑས་ལེན་པ་དང་།
Ƿེད་དང་མཉམ་ȭ་གནས་ཤིང་མི་བȅད་གཅིག་པ་འǽར་ཡོང་། ༡༧ ཇི་Ȫེ་
Ƿེད་ȷམས་Ǥིས་ངེད་ȷམས་ལ་མི་ཉན་པར་མȭན་ɀགས་མི་གཅོད་ན། ང་
ཚǑས་ངེད་Ǥི་ɍ་མོ་Ƿེར་ཏེ་འདི་ནས་འǾོའོ་ཞེས་ɩས་སོ༎

娶你们的女儿；我们便与你

们同住，两下成为一样的人

民。 17倘若你们不听从我们

受割礼，我们就带着妹子走

了。

༡༨ གཏམ་དེ་ལ་ཧ་མོར་Ǽི་ɍ་སི་ཀེམ་དགའ་འོ། ༡༩ གཞོན་ȶས་ཡ་ཀོབ་
Ǥི་ɍ་མོ་ལ་ȵག་པར་འཛƼན་པའི་ɉིར་ȭ་གཏམ་དེ་བཞིན་ȭ་Ɏེད་པར་མ་
འགོར་རོ། ཕའི་ཁང་པ་ལ་ཡོད་པའི་མི་ཐམས་ཅད་ལས་ཁོ་ཆེན་པོ་བɬིས་
པ་ཡིན། ༢༠ ཧ་མོར་དང་ɍ་སི་ཀེམ་གཉིས་Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་Ȅལ་Ȉོར་སོང་ནས་
Ǿངོ་Ƿརེ་Ǽ་ིམ་ིȷམས་ལ་འད་ིǰད་ཅསེ་ɩས་པ། ༢༡ མ་ིའད་ིȷམས་Ǥ་ིསམེས་
ངདེ་དང་ཉ་ེབས། ངེད་དང་མཉམ་ȭ་གནས་ཤངི་ɺལ་ན་རང་ག་ིཚǑང་Ɏདེ་
ȭ་འǾོ་བར་ɻང་། ད་ɺལ་ɉོགས་ཐམས་ཅད་དེ་དག་གི་མཐོང་ངོར་ǻ་
ཡངས་མོ་ཡིན་ཏེ། དེ་དག་གི་ɍ་མོ་ȷམས་ངེད་Ǥི་Șང་མར་ལེན་པ་དང་
ངེད་Ǥི་ɍ་མོ་ȷམས་དེ་དག་ལ་གཏོང་བར་Ɏའོ། ༢༢ འོན་Ǥང་དེ་དག་གི་
མȭན་ɀགས་གཅདོ་པ་Ȩར་ངདེ་Ǥ་ིནང་ག་ིཕ་ོཐམས་ཅད་Ǥ་ིམȭན་ɀགས་
གཅོད་ན་དེ་འབའ་ཞིག་གིས་མི་དེ་དག་ངེད་དང་མཉམ་ȭ་གནས་ཤིང་མི་
བȅད་གཅིག་པ་འǽར་བར་མȬན་ནོ། ༢༣ དེ་དག་གི་ནོར་ɲས་དང་ȭད་
འǾོ་ཐམས་ཅད་ངེད་ȷམས་ལ་མི་ཡོང་ངམ། འོན་Ǥང་དེ་དག་གི་གཏམ་
བཞིན་ȭ་Ɏེད་དགོས། དེ་ནས་ངེད་དང་མཉམ་ȭ་གནས་པར་འǽར་རོ།
༢༤ ཡང་ɺལ་Ǽི་Ȅ་Ȉོ་ལ་ཕན་ɰན་འǾོ་བའ་ིམི་ཐམས་ཅད་ཧ་མོར་དང་ɍ་
སི་ཀེམ་Ǽི་བཀའ་ལ་ཉན་ཏེ། ɺལ་Ǽི་Ȅ་Ȉོར་ཕར་ɰར་འǾོ་བའི་ཕོ་ཐམས་
ཅད་Ǥི་མȭན་ɀགས་བཅད་དོ༎

18哈抹和他的儿子示剑喜

欢这话。 19那少年人做这

事并不迟延，因为他喜爱雅

各的女儿；他在他父亲家中

也是人最尊重的。 20哈抹和

他儿子示剑到本城的门口，

对本城的人说： 21这些人与

我们和睦，不如许他们在这

地居住，做买卖；这地也宽

阔，足可容下他们。我们可

以娶他们的女儿为妻，也可

以把我们的女儿嫁给他们。
22唯有一件事我们必须做，

他们才肯应允和我们同住，

成为一样的人民：就是我们

中间所有的男丁都要受割

礼，和他们一样。 23他们的

群畜、货财，和一切的牲口

岂不都归我们吗？只要依从

他们，他们就与我们同住。
24凡从城门出入的人就都听

从哈抹和他儿子示剑的话；

于是凡从城门出入的男丁都

受了割礼。

༢༥ ད་ེནས་ཞག་གʀམ་པ་ལ་ɶག་Ȑ་ɟངོ་བའ་ིཚǃ། ཡ་ཀབོ་Ǥ་ིɍ་ཤམི་ཨནོ་
དང་ལེ་ཝི་གཉིས་དི་ʜ་ཡི་མིང་པོ་དེས། རང་རང་གི་རལ་Ǿི་ཐོགས་ཤིང་
ʅན་མེད་ལ་ɺལ་ȭ་སོང་ནས་ཕོ་ཐམས་ཅད་བསད་དོ། ༢༦ ཧ་མོར་དང་
ɍ་སི་ཀེམ་རལ་Ǿིའི་ཁས་བསད་ནས། སི་ཀེམ་Ǽི་ཁང་པ་ནས་དི་ʜ་ǹིད་དེ་
སོང་ངོ་། ༢༧ ཡ་ཀོབ་Ǥི་ɍ་ȷམས་བསད་པའི་རོའི་ཐོག་ȣ་འོངས་ནས་ʁིང་
མོ་མི་གཙང་བར་Ɏས་པའི་ɉིར་ȭ་ɺལ་བཅོམ་མོ། ༢༨ དེ་དག་གི་ɾག་དང་

25到第三天，众人正在疼

痛的时候，雅各的两个儿

子，就是底拿的哥哥西缅和

利未，各拿刀剑，趁着众人

想不到的时候来到城中，

把一切男丁都杀了， 26又

用刀杀了哈抹和他儿子示

剑，把底拿从示剑家里带出

来就走了。 27雅各的儿子
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们因为他们的妹子受了玷

污，就来到被杀的人那里，

掳掠那城， 28夺了他们的羊

群、牛群，和驴，并城里田

间所有的； 29又把他们一

切货财、孩子、妇女，并各

房中所有的，都掳掠去了。
30雅各对西缅和利未说：你

们连累我，使我在这地的居

民中，就是在迦南人和比利

洗人中，有了臭名。我的人

丁既然稀少，他们必聚集来

击杀我，我和全家的人都必

灭绝。 31他们说：他岂可待

我们的妹子如同妓女吗？

བ་Ȁང་དང་བངོ་ɍ་དང་། ɺལ་Ǽ་ིནང་ན་ཅི་ཡོད་པ་དང་། ཞིང་ལ་ཡང་ཅ་ི
ཡོད་པ་Ƿེར། ༢༩ ɲས་ཐམས་ཅད་དང་དེ་དག་གི་Ɍ་ǻ་དང་Șང་མ་ȷམས་
དང་། ཁང་པའི་ནང་ན་ཡོད་པའི་ནོར་ǣན་ɋོགས་ཏེ་Ƿེར་ཏོ། ༣༠ དེར་ཡ་
ཀོབ་Ǥསི་ཤིམ་ཨནོ་དང་ལེ་ཝི་གཉིས་ལ། Ƿོད་Ǥསི་ɺལ་Ǽ་ིམ་ིཀ་ན་ཨན་པ་
དང་ཕེ་རི་ཟི་པའི་དǤིལ་ན་ངའི་མིང་Ȯི་མས་བɼགས་པར་Ɏས་ཏེ་འǺག་
ȣ་བȕག་ནས། ང་མཉམ་མ་ིǾངས་Ȟང་བས། ད་ེདག་ɻབ་Ȫ་ེང་ལ་འཐབ་ȣ་
འོངས་ནས་ང་དང་ངའི་ཁང་ཚང་མེད་པར་Ɏའོ་ཞེས་ɩས་སོ། ༣༡ དེ་དག་
གིས་ɥད་འཚǑང་མ་ལ་Ʉོད་པ་Ȩར་ང་ཚǑའི་ʁིང་མོ་ལ་Ʉོད་པར་ɻང་ངམ་
ɩས་སོ༎

35神对雅各说：起来！

上伯特利去，住在那

里；要在那里筑一座坛给

神，就是你逃避你哥哥以扫

的时候向你显现的那位。
2雅各就对他家中的人并一

切与他同在的人说：你们要

除掉你们中间的外邦神，也

要自洁，更换衣裳。 3我们

要起来，上伯特利去，在那

里我要筑一座坛给神，就是

在我遭难的日子应允我的祷

告、在我行的路上保佑我的

那位。 4他们就把外邦人的

神像和他们耳朵上的环子交

给雅各；雅各都藏在示剑那

里的橡树底下。

35 དེ་ནས་ʈ་ཡིས་ཡ་ཀོབ་ལ། འདི་ནས་Ǽེན་ལ་བེད་ཨེལ་ȭ་འǾོ་
Ȫེ། དེ་ɻ་གཞིས་ཕོབ་ལ་Ƿོད་Ǥི་Ƀན་ཨེ་སབ་Ǥི་ȯང་ནས་ཤོར་

བའི་ཚǃ། Ƿོད་Ǥིས་མཐོང་བར་ǽར་པའི་ʈ་ལ་མཆོད་ǹི་ཞིག་གནས་དེ་ɻ་
Ɏོས་ཤིག་ཅེས་བཀའ་གནང་ངོ་། ༢ དེའི་ཚǃ་ཡ་ཀོབ་Ǥིས་རང་གི་ཁང་པའི་
མ་ིདང་། ད་ེདང་མཉམ་ȭ་ཡདོ་པའ་ིམ་ིཐམས་ཅད་ལ། Ƿདེ་Ǥ་ིནང་ན་ཡདོ་
པའི་ɉི་པའི་ʈ་ȷམས་Ǥི་Ǳ་འȮ་ȷམས་ǳར་ཞིག་དང་། རང་གཙང་བར་
Ɏས་ནས་གོས་Țེ་བར་Ɏོས་ཤིག ༣ ངེད་ȷམས་འདི་ནས་Ǽེན་ལ་བེད་ཨེལ་
ȭ་སངོ་ནས། ང་ȵག་བȓལ་བའ་ིཚǃ་ན་ʈ་ཡསི་ངའ་ིɵ་བ་ལ་གསན་ཞངི་། ང་
འǾོ་བའི་ལམ་ལ་ང་དང་འǾོགས་པས། ʈ་ལ་མཆོད་ǹི་ཞིག་བཟོ་བར་Ɏའོ་
ཞེས་ɩས་སོ། ༤ དེ་དག་གི་ལག་ན་ཡོད་པའི་ʈའི་Ǳ་འȮ་ཐམས་ཅད་དང་།
ȷ་བ་ལ་བཏགས་པའི་Ȅན་ȷམས་ཡ་ཀོབ་ལ་བཏང་ནས། ཡ་ཀོབ་Ǥིས་དེ་
ཐམས་ཅད་སི་ཀེམ་ɺལ་ȭ་ཡོད་པའི་བེ་ཤིང་གི་འོག་ལ་བǱངས་སོ༎

5他们便起行前往。神使那

周围城邑的人都甚惊惧，就

不追赶雅各的众子了。 6于

是雅各和一切与他同在的人

到了迦南地的路斯，就是伯

特利。 7他在那里筑了一

座坛，就给那地方起名叫伊

勒伯特利〔就是“伯特利之

神”的意思〕；因为他逃避

他哥哥的时候，神在那里向

༥ དེ་ནས་ཆས་པ་དང་། ɺལ་འཁོར་དེའི་Ǿོང་Ƿེར་ȷམས་ལ་འཇིགས་པ་
ཆེན་པོ་ཞིག་འབབ་ཡོད་པས། དེ་དག་གིས་ཡ་ཀོབ་Ǥི་ɍ་ȷམས་ལ་མ་དེད་
དོ། ༦ ཡང་ཡ་ཀོབ་མི་ཚǑགས་ཐམས་ཅད་དང་བཅས་ʀ་ཀ་ན་ཨན་ɺལ་ན་
ཡོད་པའི་ɾས་Ɏ་བའི་ɺལ་ཚǑ་ɻ་བʃེབས་སོ། ɾས་ལ་བེད་ཨེལ་ཡང་ཟེར་
རོ། ༧ དེ་ɻ་མཆོད་ǹི་ཞིག་བཟོས་ནས་གནས་Ǥི་མིང་བེད་ཨེལ་Ǽི་ʈ་ཞེས་
བཏགས་སོ། གང་ལ་ཞེ་ན། རང་གི་Ƀན་Ǽི་ȯང་ནས་ཤོར་བའི་ཚǃ་གནས་
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དེ་ɻ་ཁོས་ʈ་མཐོང་བར་ǽར་པའི་ɉིར་རོ། ༨ དེ་ɻ་རིབ་ʔའི་འཚǑ་ɲི་དེ་
བོ་͸ཱ་Ɏ་བ་ཤི་ནས་བེད་ཨེལ་Ǽི་ɶར་ལ་བེ་ཤིང་གི་འོག་ȣ་ȭར་ȭ་བȕག་
གོ། བེ་ཤིང་དེ་ལ་ཨལ་ལོན་ཱͬ་Ƕད་༼བོད་ǰད་ȭ་ɟ་ངན་Ɏེད་པའི་བེ་ཤིང་
༽བཏགས་སོ༎

他显现。 8利百加的奶母底

波拉死了，就葬在伯特利下

边橡树底下；那棵树名叫亚

伦巴古。

༩ ཡང་ཡ་ཀོབ་ནི་ཕ་དན་ཨ་རམ་ɺལ་ནས་ཡོངས་པའི་ཚǃ་ཁོས་ʈ་ཡང་
མཐངོ་བར་ǽར་པ་དང་ཁ་ོལ་Ɏནི་ɼབས་མཛད་ད།ོ ༡༠ ʈ་ཡསི་ད་ེལ་བཀའ་
ɮལ་པ། Ƿདོ་Ǥ་ིམངི་ཡ་ཀབོ་ཅསེ་ཟརེ་ཏ།ེ ད་ɉནི་ཅད་ཡ་ཀབོ་ȣ་མ་ིཟརེ་Ǽ།ི
Ƿདོ་Ǥ་ིམངི་ཨསི་ར་ཨལེ་ཟརེ་དགསོ། ད་ེབས་ན་དའེ་ིམངི་ཨསི་ར་ཨལེ་ཞསེ་
བཏགས་ས།ོ ༡༡ ཡང་ʈ་ཡསི་ད་ེལ་གʀངས་པ། ང་ན་ིʈ་ǣན་དབང་ཡནི་པས།
བȅད་དང་Ȳན་པར་ǽར་ཏ་ེའཕལེ་ཞགི མ་ིབȅད་དང་མ་ིབȅད་Ǥ་ིཚǑགས་
ȷམས་Ƿདོ་ནས་འɏང་ཡངོ་། Ȅལ་པ་ོȷམས་Ƿདོ་Ǥ་ིདȾའི་ིནང་ནས་འɏང་
བར་འǽར། ༡༢ ཨབ་ར་ཧམ་དང་ཨི་ͼཱག་ལ་བཏང་བའི་ɺལ་ངས་Ƿོད་ལ་
གཏང་། Ƿོད་Ǥི་Țེས་ལ་ཡོང་བའི་ɍ་བȅད་ལ་ɺལ་འདི་གཏོང་བར་Ɏའོ་
ཞེས་བཀའ་གནང་ངོ་། ༡༣ ʈ་ཡིས་དེ་ལ་གʀང་Ȁེང་མཛད་པའི་གནས་དེ་
ནས་ཁོའ་ིȯང་ནས་འཕགས་སོ། ༡༤ གʀང་Ȁངེ་མཛད་པའ་ིགནས་ད་ེɻ་ཡ་
ཀབོ་Ǥསི་Ȱའོ་ིཐ་ོཡརོ་ཞགི་བɫགས་ནས། དེའ་ིཐགོ་ȣ་གསརེ་ǲམེས་བཏང་
ནས། དའེ་ིཁར་འɑ་མར་ɓགས་ས།ོ ༡༥ ʈ་ཡསི་ཡ་ཀབོ་ལ་གʀང་Ȁངེ་མཛད་
པའི་གནས་དེའི་མིང་བེད་ཨེལ་བཏགས་སོ༎

9雅各从巴旦亚兰回来，

神又向他显现，赐福与他，
10且对他说：你的名原是雅

各，从今以后不要再叫雅

各，要叫以色列。这样，他

就改名叫以色列。 11神又对

他说：我是全能的神；你要

生养众多，将来有一族和多

国的民从你而生，又有君王

从你而出。 12我所赐给亚

伯拉罕和以撒的地，我要赐

给你与你的后裔。 13神就从

那与雅各说话的地方升上去

了。 14雅各便在那里立了一

根石柱，在柱子上奠酒，浇

油。 15雅各就给那地方起名

叫伯特利。

༡༦ བེད་ཨེལ་ནས་སོང་Ȫེ་ཨེབ་རད་ȭ་ནར་ཞིག་མ་ʃེབས་པར། ར་ཧེལ་
ལ་ǲེ་ɶག་ɏང་ནས་ǲེ་ɻ་དཀའ་བ་ɏང་། ༡༧ ཡང་ǲེ་གཟེར་ཧ་ཅང་དཀའ་
བས། པང་གཡགོ་མས་དེ་ལ། འདི་ཡང་Ƿོད་Ǥ་ིɍ་ཡིན་པས་མ་འཇིགས་ཤིག
༡༨ དེའི་ʁོག་འཐོན་ཁར་ཁོས་ɍའི་མིང་བེན་ཨོ་ནི་བཏགས་ནས་ཤིའོ། ཕས་
བེན་ཡ་མིན་ཞེས་བཏགས་སོ། ༡༩ དེ་Ȩར་ར་ཧེལ་ཚǃ་འདས་ནས་ཨེབ་རད་
Ǥ་ིལམ་ȭ་ȭར་ȭ་བȕག གནས་ད་ེན་ིབདེ་ལ་ེཧམེ་ɺལ་ཡནི་ན།ོ ༢༠ ཡང་ཡ་
ཀོབ་དེའི་ȭར་Ǽི་Ȫེང་ȭ་ཐོ་ཞིག་བʃངས་ནས། དེ་ནི་དེ་རིང་གི་ཉིན་མོའི་
བར་ȭ་ར་ཧེལ་Ǽི་བང་སོ་ཁར་ཡོད་དོ། ༢༡ དེ་ནས་ཨིས་ར་ཨེལ་ཆས་ཏེ་ཨེ་
དེར་Ɏ་བའི་མཁར་Ǽི་ཕ་རོལ་ȭ་ǻར་Ƀབས་སོ༎

16他们从伯特利起行，离

以法他还有一段路程，拉结

临产甚是艰难。 17正在艰

难的时候，收生婆对她说：

不要怕，你又要得一个儿子

了。 18她将近于死，灵魂要

走的时候，就给她儿子起名

叫便俄尼；他父亲却给他起

名叫便雅悯。 19拉结死了，

葬在以法他的路旁；以法他

就是伯利恒。 20雅各在她的

坟上立了一统碑，就是拉结

的墓碑，到今日还在。 21以

色列起行前往，在以得台那

边支搭帐棚。
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22以色列住在那地的时

候，流便去与他父亲的妾辟

拉同寝，以色列也听见了。

雅各共有十二个儿子。 23利

亚所生的是雅各的长子流

便，还有西缅、利未、犹

大、以萨迦、西布伦。 24拉

结所生的是约瑟、便雅悯。
25拉结的使女辟拉所生的是

但、拿弗他利。 26利亚的

使女悉帕所生的是迦得、亚

设。这是雅各在巴旦亚兰所

生的儿子。

༢༢ ཡང་ཨིས་ར་ཨེལ་ɺལ་དེ་ན་གནས་པའི་ཚǃ་ན། ɻ་བེན་ཕའི་ɶར་
Ǿགོས་བལི་ʞ་དང་འǾགོས་ས།ོ Ɏ་བ་དའེ་ིȅས་ཨསི་ར་ཨལེ་ལ་སངོ་ང་ོ། ཡ་
ཀབོ་Ǥ་ིɍའ་ིǾངས་ན་ིབȕ་གཉསི་ས།ོ ༢༣ ལ་ེཨ་ཡ་ིɍ་ȷམས་ན།ི ȓནོ་ǲསེ་ɻ་
བེན་དང་། ཤིམ་ཨོན་དང་། ལེ་ཝི་དང་། ཡ་ʅ་ʛ་དང་། ཨི་ས་གར་དང་། ཟེ་
ɍ་ལོན་ཡིན་ནོ། ༢༤ ར་ཧེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་ནི། ཡོ་སེབ་དང་། བེན་ཡ་མིན་ནོ།
༢༥ ཡང་ར་ཧེལ་Ǽི་ɐན་མོ་བིལ་ʞའི་ɍ་ȷམས་ནི་ʛན་དང་། ནབ་ཐ་ལིའོ།
༢༦ ཡང་ལེ་;ཱ་ཡི་ɐན་མོ་ཟིལ་ཱͬའི་ɍ་ȷམས་ནི་གད་དང་ཨ་ཤེར་རོ། དེ་ནི་
ཡ་ཀོབ་ལ་ཕ་དན་ཨ་རམ་ɺལ་ན་Ɏོར་བའི་ɍ་ȷམས་སོ༎

27雅各来到他父亲以撒那

里，到了基列亚巴的幔利，

乃是亚伯拉罕和以撒寄居的

地方；基列亚巴就是希伯

仑。 28以撒共活了一百八

十岁。 29以撒年纪老迈，日

子满足，气绝而死，归到他

列祖〔原文作“本民”〕那

里。他两个儿子以扫、雅各

把他埋葬了。

༢༧ དེ་ནས་ཡ་ཀོབ་ཕ་ཨི་ͼཱག་གི་ȯང་ȭ་ཁིར་ཡད་ཨར་ཱͮ་དང་ཉེ་བའི་
མམ་རེ་ɻ་འོངས་སོ། དེ་ལ་ཧེབ་རོན་ཡང་ཟེར། གནས་དེ་ɻ་ཨབ་ར་ཧམ་
དང་ཨི་ͼཱག་གིས་ɐང་ས་Ɏས་པ་ཡིན། ༢༨ ཡང་ཨི་ͼཱག་གི་ཚǃ་ལོ་བȄ་དང་
བȄད་ȕ་ལནོ་ནས། ༢༩ ཨ་ིͼགཱ་ག་ིདɍགས་ཐམི་ནས་ཚǃ་འདས་ས།ོ Ȃས་ཤངི་
ཚǃ་ཚད་ཚང་ནས་ཕ་མེས་ȷམས་Ǥི་ȯང་ȭ་འཛǑམས་པར་ǽར་ཏོ། ཁོའི་ɍ་
ཨེ་སབ་དང་ཡ་ཀོབ་Ǥིས་ཁོ་ȭར་ȭ་བȕག་གོ།

36以扫就是以东，他的

后代记在下面。 2以

扫娶迦南的女子为妻，就是

赫人以伦的女儿亚大和希未

人祭便的孙女、亚拿的女儿

阿何利巴玛， 3又娶了以实

玛利的女儿、尼拜约的妹子

巴实抹。 4亚大给以扫生了

以利法；巴实抹生了流珥；
5阿何利巴玛生了耶乌施、

雅兰、可拉。这都是以扫的

儿子，是在迦南地生的。

36 ཨེ་དོམ་ཡང་ཟེར་བའི་ཨེ་སབ་Ǥི་རིགས་བȅད་ȷམས་འདི་Ȩར་
ར།ོ ༢ ཨ་ེསབ་Ǥསི་ཀ་ན་ཨན་Ǽ་ིɍ་མ་ོȷམས་ནས་ཧདེ་པ་ཨ་ེལནོ་

Ǽི་ɍ་མོ་ཨ་ʛ་དང་། ཧི་ཝི་པ་ཚƼབ་ཨོན་Ǽི་ཚ་མོ་ཨ་ʜ་ཡི་ɍ་མོ་ཨོ་ཧོ་ལི་བ་
ཱͯ་དང་། ༣ ཨསི་མ་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་མ་ོན་ེͮ་ཱཡདོ་Ǥ་ིʁངི་མ་ོབས་མད་དང་གʀམ་
Șང་མར་ɒངས་ས།ོ ༤ ཡང་ཨ་ʛ་ནས་ཨ་ེསབ་ལ་ɍ་ཨ་ེལ་ཱིͭ་ǲསེ། ཡང་བས་
མད་ལ་རེ་ǻ་ཨེལ་ǲེས། ༥ ཡང་ཨོ་ཧོ་ལི་བ་ཱͯ་ལ་ཡེ་ʅས་དང་། ཡ་ཨེ་ལམ་
དང་། ཁོ་རག་དང་གʀམ་ǲེས་སོ། ɍ་དེ་ȷམས་ཨེ་སབ་ལ་ཀ་ན་ཨན་ɺལ་
ན་Ɏོར་ཏོ༎

6以扫带着他的妻子、儿

女，与家中一切的人口，并

他的牛羊、牲畜，和一切

货财，就是他在迦南地所得

的，往别处去，离了他兄弟

雅各。 7因为二人的财物群

畜甚多，寄居的地方容不下

他们，所以不能同居。 8于

༦ ཨེ་སབ་Ǥིས་Șང་མ་ȷམས་དང་ɍ་ȷམས་དང་ɍ་མོ་ȷམས་དང་རང་
ག་ིཁང་པ་ན་ཡདོ་པའ་ིམ་ིཐམས་ཅད་དང་། ནརོ་དང་ȭད་འǾ་ོཐམས་ཅད་
ཀ་ན་ཨན་ɺལ་ནས་བȟེད་པའི་ནོར་ɲས་Ƿེར་ཏེ་Ƀན་ཡ་ཀོབ་Ǥི་ཐད་ཀ་
ནས་ɺལ་གཞན་ཞིག་ȣ་སོང་ངོ་། ༧ དེ་དག་གི་ནོར་ཆེན་པོ་ཡིན་ཏེ། ȭད་
འǾོ་ཤིན་ȣ་མང་བས། གཞིས་བɶང་བའི་ɺལ་དེར་འཚǑ་མ་Ȭབ་པའི་ɉིར་
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དེ་དག་གཅིག་ȣ་གནས་མ་Ȭབ་བོ། ༨ དེ་བས་ན་ཨེ་སབ་ཨེ་དོམ་ཡང་ཟེར་
བ་དེ་སེ་ཨིར་རི་ȅད་ལ་གཞིས་བɶང་ངོ་༎

是以扫住在西珥山里；以扫

就是以东。

༩ སེ་ཨིར་རི་ȅད་ལ་ཡོད་པའི་ཨེ་དོམ་པ་ȷམས་Ǥི་ཕ་ཨེ་སབ་Ǥི་རིགས་
བȅད་འད་ིȨར་ར།ོ ༡༠ ཨ་ེསབ་Ǥ་ིɍ་ȷམས་Ǥ་ིམངི་ན་ིཨ་ེསབ་Ǥ་ིȘང་མ་ཨ་
ʛ་ཡི་ɍ་ཨེ་ལི་ཱͭ་དང་། ཨེ་སབ་Ǥི་Șང་མ་བས་མད་Ǥི་ɍ་རེ་ǻ་ཨེལ། ༡༡ ཨེ་
ལི་ཱͭ་ཡི་ɍ་ȷམས་ནི་ཐེ་མན་དང་། ཨོ་མར་དང་། ཚǃ་ཕོ་དང་། ག་ཨེ་ཐམ་
དང་། ཁེ་ʜས། ༡༢ ཨེ་ལི་ཱͭ་ཡི་ɶར་Ǿོགས་ཐིམ་ʜ་Ɏ་བ་ནས་ཨེ་ལི་ཱͭ་ལ་ɍ་
ཨ་མ་ལེག་Ɏོར་བ་དེ་དག་ཨེ་སབ་Ǥི་Șང་མ་ཨ་ʛ་ཡི་ɍ་ȷམས་སོ། ༡༣ རེ་
ǻ་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་ནི་ན་ཧད་དང་། སེ་རག་དང་། ཤམ་ཱͯ་དང་། མི་͵ཱ། དེ་
དག་ཨེ་སབ་Ǥི་Șང་མ་བས་མད་Ǥི་ɍ་ȷམས་སོ། ༡༤ ཡང་ཚƼབ་ཨོན་Ǽི་ཚ་
མོ་ཨ་ʜ་ཡི་ɍ་མོ་ཨེ་སབ་Ǥི་Șང་མ་ཨོ་ཧོ་ལི་བ་ཱͯའི་ɍ་ȷམས་ནི། ཨེ་སབ་
ལ་དེ་ནས་ཡེ་ʅས་དང་། ཡ་ཨེ་ལམ་དང་། ཁོ་རག་ǲེས་སོ༎

9以扫是西珥山里以东人的

始祖，他的后代记在下面。
10以扫众子的名字如下。以

扫的妻子亚大生以利法；

以扫的妻子巴实抹生流珥。
11以利法的儿子是提幔、阿

抹、洗玻、迦坦、基纳斯。
12亭纳是以扫儿子以利法的

妾；她给以利法生了亚玛

力。这是以扫的妻子亚大的

子孙。 13流珥的儿子是拿

哈、谢拉、沙玛、米撒。这

是以扫妻子巴实抹的子孙。
14以扫的妻子阿何利巴玛是

祭便的孙女，亚拿的女儿；

她给以扫生了耶乌施、雅

兰、可拉。
༡༥ ཨེ་སབ་Ǥི་ɍ་Ǳ་Ȯག་ཡིན་པ་ȷམས་འདི་Ȩར་རོ། ཨེ་སབ་Ǥི་ɍ་ȓོན་

ǲེས་ཨེ་ལི་ཱͭ་ཡི་ɍ་ȷམས་ལས་ཇོ་ཐེ་མན་དང་། ཇོ་ཨོ་མར་དང་། ཇོ་ཚǃ་ཕོ་
དང་། ཇོ་ཁེ་ʜས་དང་། ༡༦ ཇོ་ཁོ་རག་དང་། ཇོ་ག་ཨེ་ཐམ་དང་། ཇོ་ཨ་མ་
ལེག དེ་དག་ཨེ་དོམ་ɺལ་ན་ཨེ་ལི་ཱͭ་ནས་ཆད་པའི་ཇོ་ȷམས་དང་། ཨ་ʛ་
ཡ་ིɍ་ȷམས་ཡནི་ན།ོ ༡༧ ཡང་ཨ་ེསབ་Ǥ་ིɍ་ར་ེǻ་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་ན།ི ཇ་ོན་
ཧད་དང་། ཇོ་སེ་རག་དང་། ཇོ་ཤམ་ཱͯ་དང་། ཇོ་མི་͵།ཱ དེ་དག་ཨེ་དམོ་ɺལ་
ན་རེ་ǻ་ཨེལ་ནས་ཆད་པའི་ཇོ་ȷམས་ཡིན་ཏེ། ཨེ་སབ་Ǥི་Șང་མ་བས་མད་
Ǥི་ɍ་ȷམས་ཡིན་ནོ། ༡༨ ཡང་ཨེ་སབ་Ǥི་Șང་མ་ཨོ་ཧོ་ལི་བ་ཱͯའི་ɍ་ȷམས་
ན།ི ཇོ་ཡ་ེʅས་དང་། ཇོ་ཡ་ཨ་ེལམ་དང་། ཇོ་ཁ་ོརག་ȷམས་ས།ོ དེ་དག་ཨ་ʜ་
ཡི་ɍ་མོ་ཨེ་སབ་Ǥི་Șང་མ་ཨོ་ཧོ་ལི་བ་ཱͯ་ནས་ཆད་པའི་ཇོ་ȷམས་ཡིན་ནོ།
༡༩ དེ་ȷམས་ནི་ཨེ་སབ་Ǥི་ɍ་ȷམས་དང་། ཇོ་ȷམས་ཡིན། ཨེ་སབ་རང་ནི་
ཨེ་དོམ་ཡིན་ནོ༎

15以扫子孙中作族长的记

在下面。以扫的长子以利

法的子孙中，有提幔族长、

阿抹族长、洗玻族长，基纳

斯族长、 16可拉族长、迦

坦族长、亚玛力族长。这是

在以东地从以利法所出的族

长，都是亚大的子孙。 17以

扫的儿子流珥的子孙中，有

拿哈族长、谢拉族长、沙玛

族长、米撒族长。这是在以

东地从流珥所出的族长，都

是以扫妻子巴实抹的子孙。
18以扫的妻子阿何利巴玛的

子孙中，有耶乌施族长、雅

兰族长、可拉族长。这是从

以扫妻子，亚拿的女儿，阿

何利巴玛子孙中所出的族

长。 19以上的族长都是以

扫的子孙；以扫就是以东。
༢༠ ɺལ་ན་གནས་པའི་ཧོར་པ་སེ་ཨིར་Ǽི་ɍ་ȷམས་འདི་ཡིན། ལོ་ཐན་

དང་། ཤོ་བལ་དང་། ཚƼབ་ཨོན་དང་། ཨ་ʜ་དང་། ༢༡ དི་ཤོན་དང་། ཨེ་

20那地原有的居民何利人

西珥的子孙记在下面：就是

罗坍、朔巴、祭便、亚拿、

21底顺、以察、底珊。这是
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从以东地的何利人西珥子孙

中所出的族长。 22罗坍的儿

子是何利、希幔；罗坍的妹

子是亭纳。 23朔巴的儿子是

亚勒文、玛拿辖、以巴录、

示玻、阿南。 24祭便的儿子

是亚雅、亚拿；当时在旷野

放他父亲祭便的驴，遇着温

泉的，就是这亚拿。 25亚拿

的儿子是底顺；亚拿的女儿

是阿何利巴玛。 26底顺的儿

子是欣但、伊是班、益兰、

基兰。 27以察的儿子是辟

罕、撒番、亚干。 28底珊的

儿子是乌斯、亚兰。 29从何

利人所出的族长记在下面：

就是罗坍族长、朔巴族长、

祭便族长、亚拿族长、 30底

顺族长、以察族长、底珊族

长。这是从何利人所出的族

长，都在西珥地，按着宗族

作族长。

ཚǃར་དང་། དི་ཤན། དེ་དག་ཨེ་དོམ་ɺལ་ན་སེ་ཨིར་Ǽི་ɍ་ȷམས་ཡིན་ཏེ།
ཧོར་པའི་ཇོ་ȷམས་ཡིན་ནོ། ༢༢ ལོ་ཐན་Ǽི་ɍ་ȷམས་ནི་ཧོ་རི་དང་། ཧེ་མམ་
དང་། ལོ་ཐན་Ǽི་ʁིང་མོ་ནི་ཐིམ་ʜའོ། ༢༣ ཡང་ཤོ་བལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་འདི་
དག་ཡིན། ཨལ་ཝན་དང་། མ་ʜ་ཧད་དང་། ཨེ་བལ་དང་། ཤེ་ཕོ་དང་། ཨོ་
ནམ། ༢༤ ཡང་ཚƼབ་ཨོན་Ǽི་ɍ་ȷམས་ནི་འདི་ȷམས་ཡིན། ཨ་ͷཱ་དང་། ཨ་
ʜ། ཨ་ʜ་ནི་ཕ་ཚƼབ་ཨོན་Ǽི་བོང་ɍ་ȷམས་འཚǑ་བའི་ཚǃ་ན་འɐོག་Ȫོང་ན་
Ș་ཚན་ȷམས་ཐོབ་པ་དེ་ཡནི་ནོ། ༢༥ ཨ་ʜ་ཡ་ིɌ་ǻ་འད་ིདག་ཡནི། དི་ཤོན་
དང་། ཨ་ʜ་ཡི་ɍ་མོ་ཨོ་ཧོ་ལི་བ་ཱͯ། ༢༦ ཡང་དི་ཤོན་Ǽི་ɍ་འདི་ȷམས་ཡིན།
ཧེམ་དན་དང་། ཨེས་བན་དང་། ཡིད་རན་དང་། ཁེ་རན། ༢༧ ཡང་ཨེ་ཚǃར་
Ǽི་ɍ་འདི་ȷམས་ཡིན། བིལ་ཧན་དང་། ཟ་ཨ་ཝན་དང་། ཨ་ཁན། ༢༨ དི་
ཤན་Ǽི་ɍ་ȷམས་ནི། ʊས་དང་། ཨ་རན་ཡིན། ༢༩ ཡང་ཧོར་པའི་གཙǑ་ཆེ་
བ་ȷམས་ནི། ཇོ་ལོ་ཐན་དང་། ཇོ་ཤོ་བལ་དང་། ཇོ་ཚƼབ་ཨོན་དང་། ཇོ་ཨ་
ʜ་དང་། ༣༠ ཇོ་དི་ཤོན་དང་། ཇོ་ཨེ་ཚǃར་དང་། ཇོ་དི་ཤན་ཡིན་ནོ། དེ་དག་
ཧོར་པའི་ཇོ་ȷམས་ཡིན་ཏེ། སེ་ཨིར་ɺལ་Ǽི་ȴེ་ȷམས་ལ་དབང་Ɏས་པའི་
ཇོ་ȷམས་ཡིན་ནོ༎

31以色列人未有君王治理

以先，在以东地作王的记在

下面。 32比珥的儿子比拉在

以东作王，他的京城名叫亭

哈巴。 33比拉死了，波斯拉

人谢拉的儿子约巴接续他作

王。 34约巴死了，提幔地的

人户珊接续他作王。 35户珊

死了，比达的儿子哈达接续

他作王；这哈达就是在摩押

地杀败米甸人的，他的京城

名叫亚未得。 36哈达死了，

玛士利加人桑拉接续他作

王。 37桑拉死了，大河边的

利河伯人扫罗接续他作王。
38扫罗死了，亚革波的儿子

巴勒哈南接续他作王。 39亚

革波的儿子巴勒哈南死了，

哈达接续他作王，他的京城

名叫巴乌；他的妻子名叫米

༣༡ ཡང་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་ལ་Ȅལ་པོ་ཞིག་གིས་ད་ɻང་དབང་མ་
Ɏས་པའི་ཚǃ། ཨེ་དོམ་ɺལ་ན་དབང་Ɏས་པའི་Ȅལ་པོ་ȷམས་འདི་Ȩར་རོ།
༣༢ ཨེ་དོམ་ɺལ་ȭ་བེ་ཨོར་Ǽི་ɍ་བེ་͹ཱ་Ɏ་བ་Ȅལ་པོ་Ɏས་སོ། དེའི་Ȅལ་སའི་
མངི་ན་ིདནི་ཧ་ཱͮ་ཟརེ་ར།ོ ༣༣ བ་ེ͹་ཱཚǃ་འདས་ནས་དའེ་ིȚསེ་ʀ་བསོ་͸ཱ་པ་ས་ེ
རག་གི་ɍ་ཡོ་བབ་Ǥིས་Ȅལ་པོ་Ɏས་སོ། ༣༤ དེ་ནས་ཡོ་བབ་ཚǃ་འདས་ནས་
དེའི་Țེས་ʀ་ཐེ་མན་པའི་ɺལ་ནས་ʅ་སམ་Ǽིས་དེའི་མལ་ȭ་Ȅལ་པོ་Ɏས་
སོ། ༣༥ ʅ་སམ་ཚǃ་འདས་ནས་དེའི་Țེས་ʀ་བེ་དད་Ǥི་ɍ་ཧ་དད་དེའི་མལ་
ȭ་Ȅལ་པ་ོɎས་ཏ།ེ མ་ོཨབ་Ǥ་ིཐང་ȭ་མདི་ཨན་པ་བཅམོས་ས།ོ Ȅལ་པ་ོདའེ་ི
Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་མིང་ཨ་ཝིད་ཟེར་རོ། ༣༦ ཡང་ཧ་དད་ཚǃ་འདས་ནས་དེའི་Țེས་
ʀ་མས་རེ་ཁ་ནས་ཡིན་པའི་སམ་͹ཱ་Ȅལ་པོ་Ɏས་སོ། ༣༧ སམ་͹ཱ་ཚǃ་འདས་
ནས་དའེ་ིȚསེ་ʀ་Șའ་ིའǾམ་ལ་ཡདོ་པའ་ིར་ེཧ་ོབདོ་ནས་ཡནི་པའ་ིཤ་ʊལ་
Ǽིས་Ȅལ་པ་ོɎས་ས།ོ ༣༨ ཤ་ʊལ་ཚǃ་འདས་ནས་དེའ་ིȚསེ་ʀ་ཨག་པརོ་Ǽ་ིɍ་
བ་;ཱལ་ཧ་ནན་Ǽིས་Ȅལ་པོ་Ɏས་སོ། ༣༩ ཨག་པོར་Ǽི་ɍ་བ་;ཱལ་ཧ་ནན་ཚǃ་
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འདས་ནས་དའེ་ིȚསེ་ʀ་ཧ་དར་Ǽསི་Ȅལ་པ་ོɎས། དའེ་ིȄལ་སའ་ིམངི་ལ་ཕ་
ǻ་དང་། དེའི་Șང་མའི་མིང་ནི་མེ་ཧེ་ཐབ་ཨེལ་Ɏ་བ་ནི་མེ་ས་ཧབ་Ǥི་ɍ་མོ་
མེད་རེད་Ǥི་ɍ་མོ་ཡིན་ནོ༎

希他别，是米萨合的孙女，

玛特列的女儿。

༤༠ ཡང་ཨ་ེསབ་ནས་ཆད་པའ་ིཇ་ོȷམས་རང་རང་ག་ིརགིས་བȅད་དང་།
གནས་ȷམས་དང་། མིང་ȷམས་བཞིན་ȭ་འདི་Ȩར་རོ། ཇོ་ཐིམ་ʜ་དང་། ཇོ་
ཨལ་ͳཱ་དང་། ཇོ་ཡེ་ཐེད་དང་། ༤༡ ཇོ་ཨོ་ཧོ་ལི་བ་ཱͯ་དང་། ཇོ་ཨེ་͹ཱ་དང་།
ཇོ་ཕི་ནོན་དང་། ༤༢ ཇོ་ཁེ་ʜས་དང་། ཇོ་ཐེ་མན་དང་། ཇོ་མིབ་ཙར་དང་།
༤༣ ཇོ་མག་དི་ཨེལ་དང་། ཇོ་ཨི་͸ཱམ། འདི་ȷམས་ནི་རང་རང་གི་གནས་ས་
དང་དབང་ȭ་ཡོད་པའི་ɺལ་Ǽི་ȴེ་བཞིན་ȭ་ཨེ་དོམ་Ǽི་ཇོ་ȷམས་ཡིན་ནོ།
འདི་ནི་ཨེ་དོམ་པ་ȷམས་Ǥི་ཕ་ཨེ་སབ་ཡིན་ནོ༎

40从以扫所出的族长，按

着他们的宗族、住处、名字

记在下面：就是亭纳族长、

亚勒瓦族长、耶帖族长、
41阿何利巴玛族长、以拉族

长、比嫩族长、 42基纳斯

族长、提幔族长、米比萨族

长、 43玛基叠族长、以兰族

长。这是以东人在所得为业

的地上，按着他们的住处。

所有的族长都是以东人的始

祖以扫的后代。

37 ཡང་ཡ་ཀོབ་Ǥི་ཕ་Ȅལ་ཁམས་པ་Ȩར་གནས་པའི་ཀ་ན་ཨན་ȭ་
ཡ་ཀབོ་Ǥང་གནས་ས།ོ ༢ ཡ་ཀབོ་Ǥ་ིརགིས་བȅད་ȷམས་ན་ིའད་ི

Ȩར་རོ། ཡོ་སེབ་ལོ་བȕ་བȭན་ལོན་པའི་ཚǃ་ན། Ƀན་ȷམས་དང་མཉམ་ȭ་
Ǹའ་ིɲ་ིབ་ོɎས་ཏ།ེ Ƿɹེ་ན་ིཕའ་ིȘང་མ་བལི་ʞའ་ིɍ་ȷམས་དང་ཟལི་ͬའཱ་ིɍ་
ȷམས་དང་མཉམ་པོ་འȭག་Ȫེ། དེ་དག་གི་གཏམ་ངན་ȷམས་ཕ་ལ་བཤད་
དོ། ༣ ཡང་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་སེམས་ལ་ཡོ་སེབ་ནི་ང་Ȃད་པོའི་ȭས་Ǥི་ɍ་ཡིན་
བསམས་པས། རང་གི་ɍ་ཐམས་ཅད་ལས་ཡོ་སེབ་ལ་ʈག་པར་Ɏམས་པ་
Ɏས་ཏེ། དེ་ལ་གོས་ǹ་གཟིག་ཅིག་བཟོས་སོ། ༤ ཕས་Ƀན་ཐམས་ཅད་ལས་
དེ་ལ་Ɏམས་པ་Ɏེད་པ་Ƀན་ȷམས་Ǥིས་མཐོང་ནས། དེ་ལ་ȴང་Ȫེ་ཞི་བའི་
གཏམ་Ɏེད་མ་Ȭབ་བོ༎

37雅各住在迦南地，就

是他父亲寄居的地。
2雅各的记略如下。约瑟十

七岁与他哥哥们一同牧羊。

他是个童子，与他父亲的妾

辟拉、悉帕的儿子们常在一

处。约瑟将他哥哥们的恶

行报给他们的父亲。 3以

色列原来爱约瑟过于爱他

的众子，因为约瑟是他年老

生的；他给约瑟做了一件彩

衣。 4约瑟的哥哥们见父亲

爱约瑟过于爱他们，就恨约

瑟，不与他说和睦的话。

༥ ཡང་ཡོ་སེབ་Ǥིས་ɣི་ལམ་ཞིག་མཐོང་ནས་Ƀན་ȷམས་ལ་བཤད་པས།
དེ་དག་ནི་ཁོ་ལ་ʈག་པར་ȴང་ངོ་། ༦ ཁོས་དེ་དག་ལ། ངས་མཐོང་བའི་
ɣི་ལམ་དེ་ཉོན་ཅིག ༧ Ȩོས་ཤིག་ངེད་ཅག་ཞིང་ལ་ཡོད་པ་ལས། ཕོན་པོ་
བཅིངས་ཙ་ན་ངའི་ཕོན་པོ་ལངས་ནས་བȴད། Ȩོས་ཤིག་Ƿོག་ཅག་གི་ཕོན་
པོ་ȷམས་ངའི་ཕོན་པོ་ལ་བǰོར་ནས་དེ་ལ་བȣད་དོ། ༨ Ƀན་ȷམས་ན་རེ།
Ƿོད་ངོ་ཐོག་ངེད་Ǥི་Ȅལ་པོར་ǽར་ཏེ་ངེད་ȷམས་ལ་དབང་Ɏའམ། ཡང་
དེའི་ɣི་ལམ་ȷམས་དང་ཟེར་བའི་གཏམ་Ǽི་ɉིར་དེ་ལ་ʈག་པར་འཁོན་ȭ་

5约瑟做了一梦，告诉他

哥哥们，他们就越发恨他。
6约瑟对他们说：请听我所

做的梦： 7我们在田里捆禾

稼，我的捆起来站着，你们

的捆来围着我的捆下拜。
8他的哥哥们回答说：难道

你真要作我们的王吗？难

道你真要管辖我们吗？他

们就因为他的梦和他的话越

发恨他。 9后来他又做了一
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梦，也告诉他的哥哥们说：

看哪，我又做了一梦，梦见

太阳、月亮，与十一个星向

我下拜。 10约瑟将这梦告诉

他父亲和他哥哥们，他父亲

就责备他说：你做的这是什

么梦！难道我和你母亲、你

弟兄果然要来俯伏在地，向

你下拜吗？ 11他哥哥们都嫉

妒他，他父亲却把这话存在

心里。

བɶང་ངོ་། ༩ དེ་ནས་ཁོ་ɣི་ལམ་གཞན་ཞིག་Ǥང་མཐོང་ནས་དེ་Ƀན་ȷམས་
ལ་བཤད་ཅིང་ɩས་པ། ངས་ད་ɻང་ཡང་ɣ་ིལམ་ɣསི། Ȩོས་ཤགི་ཉ་ིམ་དང་།
ɷ་བ་དང་། ǰར་མ་བȕ་གཅགི་ང་ལ་ɉག་བཙལ་བ་མཐངོ་ɏང་། ༡༠ ཞསེ་ཕ་
དང་Ƀན་ȷམས་ལ་བཤད་པས། ཕས་བཀའ་བǤོན་ཏེ་དེ་ལ། Ƿོད་ɣིས་པའི་
ɣ་ིལམ་ད་ེཅ་ིཡནི། Ƿདོ་Ǥ་ིȯང་ȭ་ང་དང་Ƿདོ་Ǥ་ིམ་དང་། Ƀན་ȷམས་Ǥསི་
ང་ོཐགོ་ཁ་འɍབ་ལགོ་ནས་ɉག་འཚལ་ཡངོ་ངམ་ɩས་ས།ོ ༡༡ Ƀན་ȷམས་ད་ེ
ལ་ɋག་དོག་Ɏས་Ǥི། ཕས་གཏམ་དེ་ཡིད་ལ་བཅངས་སོ༎

12约瑟的哥哥们往示剑去

放他们父亲的羊。 13以色

列对约瑟说：你哥哥们不是

在示剑放羊吗？你来，我要

打发你往他们那里去。约瑟

说：我在这里。 14以色列

说：你去看看你哥哥们平安

不平安，群羊平安不平安，

就回来报信给我；于是打发

他出希伯仑谷，他就往示剑

去了。 15有人遇见他在田野

走迷了路，就问他说：你找

什么？ 16他说：我找我的哥

哥们，求你告诉我，他们在

何处放羊。 17那人说：他们

已经走了，我听见他们说要

往多坍去。约瑟就去追赶他

哥哥们，遇见他们在多坍。
18他们远远地看见他，趁他

还没有走到跟前，大家就同

谋要害死他， 19彼此说：你

看！那做梦的来了。 20来

吧！我们将他杀了，丢在一

个坑里，就说有恶兽把他吃

了。我们且看他的梦将来怎

么样。 21流便听见了，要救

他脱离他们的手，说：我们

不可害他的性命； 22又说：

不可流他的血，可以把他丢

在这野地的坑里，不可下手

害他。流便的意思是要救他

脱离他们的手，把他归还他

༡༢ ཡང་Ƀན་ȷམས་ཕའི་Ǹ་ȷམས་འཚǑ་བའི་ɉིར་སི་ཀེམ་ȭ་ɉིན་པའི་ཚǃ།
༡༣ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽིས་ཡོ་སེབ་ལ། Ƿོད་Ǥི་Ƀན་ȷམས་སི་ཀེམ་ȭ་Ǹ་མི་འཚǑ་
འམ། ད་ཤོག་ལ་ངས་Ƿོད་དེ་དག་གི་ɬར་གཏོང་ȅ་ཡིན། ཁོས་ɵས་པ། ང་
འདི་ɻ་ཡོད། ༡༤ དེས་ད་སོང་ལ་Ƀན་དང་Ǹ་ȷམས་བདེའམ་Ȩོས་ལ་ང་
ལ་ལོན་Ƿེར་ཤོག་ཟེར་ནས། ཧེབ་རོན་ɾང་པ་ནས་དེ་བཏང་བ་དང་། ཁོ་
སི་ཀེམ་ȭ་བʃེབས་སོ། ༡༥ ཁོ་ཐང་ལ་ལམ་ནོར་བའི་ཚǃ་མི་ཞིག་དང་ɋད་
དེ། མི་དེས་དེ་ལ་ཅི་འཚǑལ་Ȯིས་སོ། ༡༦ ཁོས་ངའི་Ƀན་ȷམས་འཚǑལ། དེ་
དག་ག་ིǸ་འཚǑ་བའ་ིགནས་ང་ལ་ཤདོ་ཅགི ༡༧ མ་ིདསེ་ɩས་པ། དེ་དག་འད་ི
ནས་སོང་ཚར། ངེད་དོ་ཐན་ȭ་འǾོ་བར་Ɏ་དེ་དག་ཟེར་བ་ངས་ཐོས་སོ། ཡོ་
སེབ་རང་གི་Ƀན་ȷམས་Ǥི་Țེས་ʀ་སོང་ནས་དོ་ཐན་ལ་ཐོབ་བོ། ༡༨ དེ་དག་
གིས་ཁོ་ཐག་རིང་ནས་ཡོང་བར་མཐོང་ནས། ཉེ་བར་མ་ʃེབས་པའི་ȓོན་
ལ་ཁོ་གསོད་པའི་Ǿོས་Ɏས་སོ། ༡༩ གཅིག་གིས་གཅིག་ལ་Ȩོས་ཤིག་ɣི་ལམ་
མཁན་དེ་ཡོང་གི་འȭག ༢༠ ད་ཤོག་ལ་ཁོ་བསད་ནས་ས་དོང་ཞིག་གི་ནང་
ȭ་དɏགས་པར་Ɏ། གཅན་གཟན་ངན་པ་ཞིག་གིས་ཁོ་ཟོས་པ་ཡིན་ཟེར་
བར་Ɏ། དེ་ནས་དེའི་ɣི་ལམ་ȷམས་Ǥི་དོན་ཅི་འཐོན་ངེད་Ǥིས་བȨ་བར་
Ɏ་ཟེར་ཏོ། ༢༡ ɻ་བེན་Ǽིས་གཏམ་དེ་ཐོས་པས། Ƀན་དེ་དག་གི་ལག་ནས་
ཐར་བའི་ɉིར་དེ་ȷམས་ལ་ɩས་པ། ངེད་Ǥིས་དེའི་ʁོག་མི་ལེན་ནོ། ༢༢ ʃར་
ཡང་ɻ་བེན་Ǽིས་དེ་དག་ལ། ǹག་མ་ཕོས་ཤིག འɐོག་Ȫོང་ལ་ཡོད་པའི་ས་
དོང་འདིའི་ནང་ȭ་དɏག་ཅིག འོན་Ǥང་Ƿེད་ཅག་གིས་ལག་པ་དེ་ལ་མ་
རེག ཅེས་ɩས་པའི་དོན་ནི། ཁོས་Ƀན་དེ་དག་གི་ལག་པ་ནས་ཐར་བȕག་
ནས། ཕའི་ɬར་ǲེལ་བར་Ɏ་བསམས་སོ། ༢༣ དེ་ནས་ཡོ་སེབ་རང་གི་Ƀན་
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ȷམས་Ǥི་ȯང་ȭ་བʃེབས་ནས། དེ་དག་གིས་ཡོ་སེབ་Ǥིས་གོན་པའི་གོས་
ǹ་གཟིག་དེ་Ɉད་ནས། ༢༤ ཁོ་བɶང་ནས་ས་དོང་ལ་བȕག་གོ། ས་དོང་དེ་
Ș་མེད་Ȫོང་པ་ཡོད་པ་ཡིན། ༢༥ དེ་ནས་ཟན་ཟ་བར་བȴད་པའི་ཚǃ་མིག་
བཏེགས་ཏེ་བȨས་ནས། Ȩོས་ཤིག་ཨིས་མ་ཨེལ་པའི་ཚǑ་ཞིག་གིལ་ཨད་ནས་
ཡོང་མཁན་ɂོས་དང་། བལ་སམ་དང་། ǻ་ǻལ་འǶར་བའི་ȏ་མོང་ȷམས་
དང་བཅས་པ་མ་ིསརེ་ɺལ་ȭ་འǷརེ་འǾ་ོབར་མཐངོ་ང་ོ། ༢༦ ཡ་ʅ་ʛ་ཡསི་
Ƀན་ȷམས་ལ། ངདེ་Ǥསི་ȶ་བ་ོབསད་ནས་དའེ་ིǹག་ɘས་ན་ངདེ་ལ་ཅ་ིཕན།
༢༧ ད་ེབས་ཁ་ོཨསི་མ་ཨལེ་པ་ȷམས་ལ་འཚǑང་ན་དགའ། ད་ེན་ིངདེ་Ǥ་ིɃན་
དང་ཤ་ǹག་ཡིན་པས། ངེད་ཁོ་ལ་ལག་པ་རེག་པའི་མི་རིགས་སོ་ཟེར་བ་
དང་། Ƀན་ȷམས་དེ་ལ་ཉན་ཏོ། ༢༨ ཡང་མིད་ཨན་པ་ཚǑང་པ་ཡིན་པའི་མི་
དེ་ȷམས་ལམ་ལ་འǾོ་པ་ལས། ཡོ་སེབ་ས་དོང་ནས་Ǽེན་ȭ་ཐེན་ཏེ་བཏོན་
ནས། ཡོ་སེབ་ཨིས་མ་ཨེལ་པ་ȷམས་ལ་རིན་དȎལ་ཉི་ɿ་ལ་བཙǑངས་སོ། དེ་
དག་གིས་ཡོ་སེབ་མི་སེར་ɺལ་ȭ་Ƿེར་ཏོ། ༢༩ དེའི་Țེས་ʀ་ɻ་བེན་ས་དོང་
ȭ་ɉིར་ཡོངས་ཏེ། ད་ཡོ་སེབ་ས་དོང་ན་མེད་པས། རང་གི་གོས་བཤགས་ཏེ།
༣༠ Ƀན་ȷམས་Ǥི་ɬར་ɉིར་ལོག་ནས་ཟེར་པ། Ƿེɹ་མེད་པས་ང་ག་ɻ་འǾོ།
༣༡ དེ་དག་གིས་ཡོ་སེབ་Ǥི་གོས་ɒངས་ཏེ། ར་ཕོ་ཞིག་བསད་ནས་ǹག་གི་
ནང་ȭ་གོས་བȕག་པ་དང་། ༣༢ གོས་ǹ་གཟིག་དེ་ཕ་ལ་བǱར་ཏོ། དེ་དག་
གིས་ང་ཅག་ལ་འདི་ཐོབ། Ƿོད་Ǥི་ɍའི་གོས་ཡིན་མིན་ངོ་Ȧགས་Ɏོས་ཤིག་
ཅེས་ɩས་སོ། ༣༣ དེས་དེ་མཐོང་ནས་འདི་ནི་ངའི་ɍའི་གོས་ཡིན་ཏེ། གཅན་
གཟན་ཞིག་གིས་བསད་ནས། ཐེ་ཚǑམ་མེད་པར་ཡོ་སེབ་ཟོས་པ་ཡིན་ཟེར་
ནས། ༣༤ ཡ་ཀོབ་Ǥིས་གོས་བཤགས་ཏེ། Ǫེད་པ་ལ་ȵག་གོས་གོན་ཏེ་ɍའི་
ɉིར་ཞག་མང་པོ་ɟ་ངན་Ɏས་སོ། ༣༥ ཡང་ɍ་ཐམས་ཅད་དང་ɍ་མོ་ཐམས་
ཅད་དེའི་སེམས་གསོ་བའི་ɉིར་ལངས་Ǥང་། སེམས་གསོ་བར་མ་བȣབ། ɟ་
ངན་Ɏེད་ཅིང་ངའི་ɍའི་ȯང་ȭ་གཤིན་ɺལ་ȭ་འབབ་པར་འǽར་རོ་ཞེས་
ɩས་སོ། ཕ་དེའི་ɉིར་Ȏས་སོ༎

的父亲。 23约瑟到了他哥哥

们那里，他们就剥了他的外

衣，就是他穿的那件彩衣，
24把他丢在坑里；那坑是空

的，里头没有水。 25他们

坐下吃饭，举目观看，见有

一伙米甸的以实玛利人从基

列来，用骆驼驮着香料、乳

香、没药，要带下埃及去。
26犹大对众弟兄说：我们杀

我们的兄弟，藏了他的血有

什么益处呢？ 27我们不如将

他卖给以实玛利人，不可下

手害他；因为他是我们的兄

弟，我们的骨肉。众弟兄就

听从了他。 28有些米甸的商

人从那里经过，哥哥们就把

约瑟从坑里拉上来，讲定二

十舍客勒银子，把约瑟卖给

以实玛利人。他们就把约瑟

带到埃及去了。 29流便回到

坑边，见约瑟不在坑里，就

撕裂衣服， 30回到兄弟们那

里，说：童子没有了。我往

哪里去才好呢？ 31他们宰了

一只公山羊，把约瑟的那件

彩衣染了血， 32打发人送到

他们的父亲那里，说：我们

捡了这个；请认一认是你儿

子的外衣不是？ 33他认得，

就说：这是我儿子的外衣。

有恶兽把他吃了，约瑟被撕

碎了！撕碎了！ 34雅各便撕

裂衣服，腰间围上麻布，为

他儿子悲哀了多日。 35他的

儿女都起来安慰他，他却不

肯受安慰，说：我必悲哀着

下阴间，到我儿子那里。约

瑟的父亲就为他哀哭。

༣༦ མིད་ཨན་པ་ȷམས་Ǥིས་ཁོ་མི་སེར་ɺལ་ȭ་Ȅལ་པོ་ཕར་ཨོའི་ཁབ་Ǥི་
མི་པོ་ཏི་ཕར་Ɏ་བ་Ǳ་ʂང་བའི་འགོ་པ་ཞིག་ལ་བཙǑངས་སོ༎

36米甸人带约瑟到埃及，

把他卖给法老的内臣，护卫

长波提乏。
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38那时，犹大离开他弟

兄下去，到一个亚杜

兰人名叫希拉的家里去。
2犹大在那里看见一个迦南

人名叫书亚的女儿，就娶她

为妻，与她同房， 3她就怀

孕生了儿子，犹大给他起名

叫珥。 4她又怀孕生了儿

子，母亲给他起名叫俄南。
5她复又生了儿子，给他起

名叫示拉。她生示拉的时

候，犹大正在基悉。 6犹大

为长子珥娶妻，名叫她玛。
7犹大的长子珥在主眼中看

为恶，主就叫他死了。 8犹

大对俄南说：你当与你哥哥

的妻子同房，向她尽你为弟

的本分，为你哥哥生子立

后。 9俄南知道生子不归

自己，所以同房的时候便遗

在地，免得给他哥哥留后。
10俄南所做的在主眼中看为

恶，主也就叫他死了。 11犹

大心里说：恐怕示拉也死，

像他两个哥哥一样，就对他

儿妇她玛说：你去，在你父

亲家里守寡，等我儿子示拉

长大。她玛就回去，住在她

父亲家里。

38 ȭས་དེར་ɏང་བ་ནི། ཡ་ʅ་ʛ་Ƀན་ȷམས་Ǥི་ȯང་ནས་སོང་Ȫེ།
ཨ་ȭལ་ལམ་པའི་མི་ཧི་͸ཱ་Ɏ་བ་ཞིག་གི་ɬར་སོང་ངོ་། ༢ ཡ་ʅ་

ʛས་དེ་ɻ་ཀ་ན་ཨན་པ་ɿ་ཨ་Ɏ་བའི་ɍ་མོ་ཞིག་མཐོང་ནས་ɒངས་སོ། ཁོ་
དེ་དང་འǾོགས་ནས། ༣ མོ་མངལ་དང་Ȳན་པར་ǽར་ནས། ཁོས་དེ་ལ་ǲེས་
པའི་ɍའི་མིང་ཨེར་བཏགས་སོ། ༤ དེ་ནས་ཡང་མངལ་དང་Ȳན་པར་ǽར་
ནས་ǲསེ་པའ་ིɍའ་ིམངི་ཨ་ོནན་བཏགས་ས།ོ ༥ ད་ེལ་ཡང་ɍ་ཞགི་ǲསེ། ཁསོ་
དའེ་ིམངི་ཤ་ེ͹ཱ་བཏགས་ས།ོ ɍ་ད་ེམ་ོལ་ǲསེ་པའ་ིཚǃ། ཁ་ོཀ་ེཟབི་ɺལ་ȭ་ཡདོ་
པ་ཡནི། ༦ ད་ེནས་ཡ་ʅ་ʛ་ཡསི་རང་ག་ིɍ་ȓནོ་ǲསེ་ཨརེ་ལ་ཐ་མར་ཞསེ་Ɏ་
བ་Șང་མར་ɒངས་སོ། ༧ ཡ་ʅ་ʛ་ལ་Ɏོར་པའི་ɍ་ȓོན་ǲེས་ཨེར་ནི་གཙǑ་
བོའི་ཞལ་ངོའི་མȭན་ȭ་Ʉོད་ངན་Ɏས་ནས་གཙǑ་བོས་དེ་བསད་ད།ོ ༨ ཡ་ʅ་
ʛས་ཨོ་ནན་ལ། Ƿོད་རང་གི་Ƀན་Ǽི་Șང་མ་དང་འǾོགས་ལ་Ƿོད་Ǥི་Ƀན་
ལ་ɍ་བȅད་འɏང་བའི་ɉིར་Ƀན་Ǽི་ཚབ་ȣ་དེ་Șང་མར་ɒོངས་ཤིག་ཅེས་
ɩས་སོ། ༩ ཨོ་ནན་ལས་Ɏོར་པ་ནི་རང་གི་ɍ་བȅད་ལ་མི་འǽར་བ་ཤེས་
པས། ཨ་ཇོའི་Șང་མ་དང་འǾོགས་ǰབས་ལ་Ƀན་ལ་ɍ་བȅད་མི་འɏང་
བའ་ིɉརི་ཁསོ་ད་ེན་ིས་ɻ་དརོ་ར།ོ ༡༠ Ɏ་བ་ད་ེགཙǑ་བའོ་ིཞལ་ངའོ་ིམȭན་ȭ་
ངན་པ་ཡིན་པས། ཁོང་གིས་དེ་ཡང་བསད་དོ། ༡༡ དེའི་Țེས་ལ་ཡ་ʅ་ʛས་
ɍའ་ིȘང་མ་ཐ་མར་ལ། ངའི་ɍ་ཤེ་͹ཱ་ཆརེ་མ་ǲསེ་པའ་ིབར་ȭ་ɺག་ས་ʂང་
ཞིང་ཕའི་ཁང་པ་ལ་ȴདོ་ཅིག་ཅསེ་བǱལ་ཏ།ོ ཅི་ལ་ཞེ་ན། Ƀན་ȷམས་ཤ་ིབ་
Ȩར་ཁོ་མི་ཤི་བའི་ɉིར་རོ། ཐ་མར་སོང་ནས་ཕའི་ཁང་པ་ɻ་བȴད་དོ༎

12过了许久，犹大的妻子

书亚的女儿死了。犹大得了

安慰，就和他朋友亚杜兰人

希拉上亭拿去，到他剪羊毛

的人那里。 13有人告诉她

玛说：你的公公上亭拿剪羊

毛去了。 14她玛见示拉已

经长大，还没有娶她为妻，

就脱了她作寡妇的衣裳，用

帕子蒙着脸，又遮住身体，

坐在亭拿路上的伊拿印城门

口。 15犹大看见她，以为是

༡༢ ɺན་རིང་པོའི་འོག་ȣ་ཡ་ʅ་ʛའི་Șང་མ་ɿ་ཨའི་ɍ་མོ་ཤི་བ་དང་། ཡ་
ʅ་ʛ་ɟང་ངན་སངས་ནས་ཁ་ོན་ིམཛའ་བ་ོཨ་ȭལ་ལམ་པ་ཧ་ི͸ཱ་དང་བཅས་
ʀ་ɾག་ག་ིབལ་འɐགེ་མཁན་ལ་Ȩ་བའ་ིɉརི་ཐམི་ʜ་ɻ་སངོ་ང་ོ། ༡༣ ཡང་ཐ་
མར་Ǽིས་ད་Ƿོད་Ǥི་Ƿོའི་ཕ་བལ་འɐེལ་པའི་ɉིར་ཐིམ་ʜ་ལ་འǾོའོ་ཞེས་
པའི་གཏམ་ཐོས་སོ། ༡༤ ཁོས་རང་གི་ɺག་ས་མོའི་གོས་Ɉད་ནས་གདོང་
ཁེབས་གོན་ཏེ་རང་བཀབ་པ་དང་། ཐིམ་ʜ་ཡི་ལམ་ལ་ཨེ་ʜ་ཡིམ་ɺལ་
Ǽི་Ȅལ་Ȉོའི་མȭན་ȭ་བȴད་དོ། ཅི་ལ་ཟེར་ན། ཤེ་͹ཱ་ཆེར་ǲེས་Ǥང་དེའི་
Șང་མར་མ་ǽར་པ་ད་ེམཐངོ་བའ་ིɉརི་ར།ོ ༡༥ ཡ་ʅ་ʛ་མ་ོལ་བȨས་ཏ་ེམའོ་ི
གདོང་བཀབ་པས་ɥད་འཚǑང་མ་ཡིན་བསམས་སོ། ༡༦ དེ་ལམ་ལ་ȴོད་པའི་
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ȯང་ȭ་སོང་བ་དང་། ɍའི་Șང་མ་ཡིན་པར་མ་ཤེས་པར་མོ་ལ། ད་ང་Ƿོད་
དང་འǾགོས་ʀ་Șག་ཅགི་ɩས་ས།ོ ད་ེན་ར།ེ Ƿདོ་ང་དང་འǾགོས་པའ་ིɉརི་
ཇི་ཙམ་གཏང་། ༡༧ ཁོས་ང་Ǹའི་ནང་ནས་ར་ཕོ་ཞིག་གཏང་། མོས་Ƿོད་དེ་
མ་བཏང་བའི་བར་ȭ་གཏའ་མ་ཞིག་ང་ལ་འཇོག་གམ། ༡༨ ཁོས་ནི། Ƿོད་
ལ་གཏའ་མ་ཅི་འཇོག་དགོས་ɩས། མོས་དེ་ལ། Ƿོད་Ǥི་ཐེ་ཙǃ་དང་ɾང་དང་
Ƿདོ་Ǥ་ིལག་པ་ལ་ཡདོ་པའ་ིདɏག་པ་ང་ལ་ཞགོ་ཟརེ་བས། ཁསོ་བཞག་ནས་
དེ་དང་འǾོགས་པ་དང་། མོ་ཁོ་ལས་མངལ་དང་Ȳན་པར་ǽར་ཏོ། ༡༩ དེ་
ནས་མོ་ལངས་ཏེ་གདོང་ཁེབས་Ɉད་ནས་ɺག་ས་མོའི་གོས་གོན་ཏོ༎

妓女，因为她蒙着脸。 16犹

大就转到她那里去，说：来

吧！让我与你同寝。他原

不知道是他的儿妇。她玛

说：你要与我同寝，把什么

给我呢？ 17犹大说：我从羊

群里取一只山羊羔，打发人

送来给你。她玛说：在未送

以先，你愿意给我一个当头

吗？ 18他说：我给你什么当

头呢？她玛说：你的印、你

的带子，和你手里的杖。犹

大就给了她，与她同寝，她

就从犹大怀了孕。 19她玛起

来走了，除去帕子，仍旧穿

上作寡妇的衣裳。
༢༠ ཡ་ʅ་ʛས་ར་ཕོ་Ǳར་ནས་ɍད་མེད་Ǥི་ལག་པ་ནས་གཏའ་མ་ɓ་བའི་

ɉིར་མཛའ་བོ་ཨ་ȭལ་ལམ་བཏང་ཡང་། མོ་མ་བȟེད་དོ། ༢༡ དེས་ɺལ་Ǽི་
མི་ȷམས་ལ། ཨེ་ʜ་ཡིམ་ལམ་ལ་ȴོད་པའི་ɥད་འཚǑང་མ་ག་ན་ཡོད་Ȯིས་
ནས། དེ་དག་གིས་འདི་ɻ་ɥད་འཚǑང་མ་མེད་ཟེར་ཏོ། ༢༢ དེ་ནས་ཁོ་ཡ་ʅ་
ʛའི་ɬར་ɉརི་ལགོ་Ȫ་ེད་ེལ། མོ་ན་ིམ་བȟདེ། ɺལ་Ǽ་ིམིས་Ǥང་འད་ིɻ་ɥད་
འཚǑང་མ་མདེ་ཟརེ་ར་ོཞསེ་ɩས་ས།ོ ༢༣ ད་ེནས་ཡ་ʅ་ʛས་ང་ལ་མསི་མ་ིǹལེ་
བའི་ɉིར་མོས་གཏའ་མ་Ƿེར་Șག ད་ངས་ར་ཕོ་འདི་བǱར་ཡང་། Ƿོད་ལ་
མོ་མ་བȟེད་དོ་ཞེས་ɩས་སོ༎

20犹大托他朋友亚杜兰人

送一只山羊羔去，要从那女

人手里取回当头来，却找不

着她， 21就问那地方的人

说：伊拿印路旁的妓女在哪

里？他们说：这里并没有妓

女。 22他回去见犹大说：我

没有找着她，并且那地方的

人说：这里没有妓女。 23犹

大说：我把这山羊羔送去

了，你竟找不着她。任凭她

拿去吧，免得我们被羞辱。

༢༤ དེ་ནས་ɷ་བ་གʀམ་Ǽི་Țེས་ʀ་ཡ་ʅ་ʛ་ལ། Ƿོད་Ǥི་ɍའི་Șང་མ་ཐ་
མར་Ǽིས་ལོག་གཡེམ་Ɏས་ཏེ། ལོག་གཡེམ་Ǽིས་མངལ་དང་Ȳན་པར་ǽར་
པའ་ིགཏམ་བཤད་ད།ོ ཡ་ʅ་ʛས་ད་ེམ་ེལ་ʁགེ་པའ་ིɉརི་བɶང་Ȫ་ེǹདི་ཤགོ་
ɩས་ས།ོ ༢༥ མ་ོབɶང་Ȫ་ེǹདི་པ་དང་ཁསོ་མ་ིཞགི་བཏང་Ȫ་ེǷའོ་ིཕ་ལ། འད་ི
ʀའ་ིཡནི་པའ་ིམ་ིནས་ང་མངལ་དང་Ȳན་པར་ǽར་ཏ་ོཞསེ་ལནོ་བཏང་ནས།
འདི་ཡང་ཟེར་པ། ཐེɹ་དང་ɾག་དང་། དɏག་པ་འདི་ʀའི་ཡིན་Ȧོགས་ཤིག
༢༦ ཡ་ʅ་ʛ་ཡསི་ད་ེང་ོɋདོ་ནས་ɩས་པ། ང་བས་མ་ོȮང་པ་ོཡནི། ངས་ཁ་ོལ་
ɍ་ཤེ་͹ཱ་མ་གཏང་བའ་ིɉིར་Ɏ་བ་དེ་ɏང་ངོ་ཞེས་ɩས་སོ། དེའི་Țེས་ʀ་ཡང་
ཁོ་དང་མ་འǾོགས་སོ༎

24约过了三个月，有人告

诉犹大说：你的儿妇她玛

作了妓女，且因行淫有了身

孕。犹大说：拉出她来，把

她烧了！ 25她玛被拉出来的

时候便打发人去见她公公，

对他说：这些东西是谁的，

我就是从谁怀的孕。请你认

一认，这印和带子并杖都是

谁的？ 26犹大承认说：她比

我更有义，因为我没有将她

给我的儿子示拉。从此犹大

不再与她同寝了。



创世记 38:27 86 འགོད་པ 38:27

27她玛将要生产，不料她

腹里是一对双生。 28到生

产的时候，一个孩子伸出一

只手来；收生婆拿红线拴在

他手上，说：这是头生的。
29随后这孩子把手收回去，

他哥哥生出来了；收生婆

说：你为什么抢着来呢？因

此给他起名叫法勒斯。 30后

来，他兄弟那手上有红线的

也生出来，就给他起名叫谢

拉。

༢༧ ཡང་ǲ་ེབའ་ིȭས་ལ་བབས་ནས། Ȩསོ་ཤགི་དའེ་ིམངལ་ན་མཚǃ་མ་ཡདོ་
པ་ཡིན། ༢༨ ཡང་ǲེ་ɶག་ནང་གཅིག་གི་ལག་པ་འཐོན་པས། པང་གཡོག་
མས་དེ་བɶང་ནས་ལག་པ་ལ་Ǳད་པ་དམར་པོ་ཞིག་བཏགས་ཏེ། འདི་ནི་
དང་པརོ་ཐནོ་ཏ་ོɩས། ༢༩ ད་ེནས་དསེ་ལག་པ་བǱམས་ནས་དའེ་ིɃན་ཐནོ་
པས། པང་གཡོག་མས་Ƿོད་ཅི་ལ་འཚང་ནས་ཐོན་པ་ཡིན་ɩས་པས། དེའི་
མིང་ཕེ་རེས་ཞེས་བཏགས་སོ། ༣༠ དེའི་Țེས་ལ་ལག་པ་ལ་Ǳད་པ་དམར་པོ་
ཡོད་པའི་Ƀན་ཐོན་ནས་དེའི་མིང་སེ་རག་བཏགས་སོ༎

39约瑟被带下埃及去。

有一个埃及人，是法

老的内臣，护卫长波提乏，

从那些带下他来的以实玛利

人手下买了他去。 2约瑟住

在他主人埃及人的家中，主

与他同在，他就百事顺利。
3他主人见主与他同在，又

见主使他手里所办的尽都顺

利， 4约瑟就在主人眼前蒙

恩，伺候他主人，并且主人

派他管理家务，把一切所有

的都交在他手里。 5自从主

人派约瑟管理家务和他一切

所有的，主就因约瑟的缘故

赐福与那埃及人的家；凡家

里和田间一切所有的都蒙主

赐福。 6波提乏将一切所有

的都交在约瑟的手中，除了

自己所吃的饭，别的事一概

不知。

39 དེའང་ཡོ་སེབ་ནི་མི་སེར་ɺལ་ȭ་Ƿེར་ནས། དེ་ɻ་Ƿེར་པའི་ཨིས་
མ་ཨེལ་པའི་ལག་པ་ནས་ཕར་ཨོའི་ཁབ་Ǥི་མི་Ǳ་ʂང་བའི་འགོ་

པ་མི་སརེ་པ་ཡིན་པ་པོ་ཏ་ིཕར་Ɏ་བ་ཞིག་གསི་ཉསོ་སོ། ༢ ཡང་གཙǑ་བོས་ཡོ་
སེབ་དང་འǾོགས་པས། དེ་ནི་བསོད་བདེ་ཅན་Ǽི་མི་ཞིག་ཡིན་ཏེ། རང་གི་
དཔོན་པོ་མི་སརེ་པ་དེའི་Ƿིམ་ན་ཡདོ་པ་ཡིན། ༣ གཙǑ་བོས་དེ་དང་འǾགོས་
པ་དང་། དེའི་ལག་གིས་ཅི་དང་ཅི་Ɏེད་པའི་ལས་ལ་གཙǑ་བོས་Ȭགས་Țེས་
གཟིགས་པ་དེའི་དཔོན་པོས་མཐོང་ངོ་། ༤ དེའི་མིག་གིས་ཡོ་སེབ་ལ་རན་
ནས། ཡོ་སེབ་Ǥིས་དེ་ལ་ཞབས་ɉི་Ɏས་པ་དང་། དེའི་ཁང་པ་དང་ཁོ་ལ་
ཅི་ཡོད་པ་ཐམས་ཅད་དེའི་ལག་ȣ་བཞག་Ȫེ་ɉག་མཛǑད་Ǥི་ལས་བཅོལ་ལོ།
༥ ཡང་ནང་དང་ཁོ་ལ་ཡོད་པ་ཐམས་ཅད་དེའི་དབང་ལ་བཞག་Ȫེ། གཉེར་
པའི་ལས་བཅོལ་བའི་ȭས་ནས་བɶང་Ȫེ། གཙǑ་བོས་ཡོ་སེབ་Ǥི་ɉིར་མི་སེར་
པ་དེའི་Ƿིམ་ལ་Ɏིན་ɼབས་མཛད་པ་དང་། ཁོ་ལ་ཡོད་པའི་ནང་དང་ཞིང་
གཉིས་ལ་གཙǑ་བོའི་Ɏིན་ɼབས་བབས་སོ། ༦ ཡང་མི་དེས་རང་གི་ཡིན་པ་
ཐམས་ཅད་ཡོ་སེབ་Ǥི་དབང་ལ་བཏང་ནས། ཁ་ཟས་ཟ་བར་མ་གཏོགས་
པར་ཡོ་སེབ་ལ་ɒོ་བཀལ་ཞིང་དོན་གང་ལ་ཡང་མ་བȨས་སོ༎

约瑟原来秀雅俊美。 7这

事以后，约瑟主人的妻以目

送情给约瑟，说：你与我同

寝吧！ 8约瑟不从，对他

主人的妻说：看哪，一切家

务，我主人都不知道；他把

所有的都交在我手里。 9在

这家里没有比我大的；并且

ཡང་ཡོ་སེབ་Ǥི་Ɏད་གɶགས་མཛǃས་ཤིང་གདོང་ཡང་Ȩ་ན་ȵག་པའོ།
༧ Ɏ་བ་དེའི་Țེས་ʀ་Ƿིམ་བདག་གི་Șང་མས་དེ་མིག་གིས་མཐོང་བའི་Ȉོ་
ནས་སམེས་ཤརོ་ཏ་ེད་ེལ། ང་མཉམ་ཉལོ་ཞགི་ཅསེ་ɩས་ས།ོ ༨ དསེ་མ་འདདོ་
དེ་Ƿིམ་བདག་གི་Șང་མ་ལ། Ȩོས་ཤིག ང་འདི་ɻ་འȭག་པས་Ƿིམ་བདག་
གསི་རང་ག་ིནརོ་ལ་མ་ིȨ་ཞངི་ཁང་པ་ལ་ཡདོ་པའ་ིɲས་དང་། ཁོའ་ིཡནི་པ་
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ཐམས་ཅད་ངའི་དབང་ལ་བཅོལ་བས། ༩ ང་བས་ཆེན་པོ་ཞིག་ཁང་པ་འདི་
ན་མེད། Ƿོད་ཁོའི་Șང་མ་ཡིན་པ་མ་གཏོགས་པར། གཞན་ངའི་ལག་ལ་
མ་བཏད་པ་ཅིའང་མེད། ʈ་ཡི་བཀའ་དང་འགལ་བ་དེ་ནི་ȴིག་པའི་ལས་
ཆེན་པོ་ཞིག་ཡིན་པས། འདི་ནི་མི་Ȭབ་བོ་ཞེས་ɩས་སོ། ༡༠ ཡང་མོས་ཉིན་
རེ་བཞིན་ȭ་ཡོ་སེབ་ལ་ནན་Ǽིས་བǱལ་ཡང་། དེ་དང་འǾོགས་ཤིང་ཉལ་
བར་མ་ཉན་ཏོ། ༡༡ ཉིན་ཅིག་ཡོ་སེབ་ལས་Ɏེད་པའི་ɉིར་ནང་ȭ་སོང་ནས།
ནང་མི་ʀ་ཡང་ཁང་པ་ལ་མེད་དོ། ༡༢ ɍད་མེད་Ǥིས་དེའི་གོས་འཐམས་
ཏ་ེང་མཉམ་ཉལོ་ཞགི་ཅསེ་ɩས་པས། ཁསོ་རང་ག་ིགསོ་མའོ་ིལག་པ་ɻ་བརོ་
ཏ།ེ ɐསོ་ནས་འཐནོ་སངོ་ང་ོ། ༡༣ ད་ེནས་མསོ་ན་ིདའེ་ིགསོ་རང་ག་ིལག་པ་ɻ་
ɾས་ཏ་ེཁང་པ་ནས་ཤརོ་བར་མཐངོ་བས། ༡༤ རང་ག་ིཁང་པའ་ིམ་ིȷམས་ལ་
བོས་ནས་དེ་དག་ལ། Ȩོས་ཤིག ཨིབ་རི་པ་འདིས་ང་ཚǑ་ལ་ཚƼག་པ་ʁེག་པའི་
ɉརི་ཁསོ་ངདེ་Ǥ་ིȯང་ȭ་ǹདི། ཁ་ོང་དང་ཉལ་བའ་ིɉརི་ནང་ȭ་ɵགས་Ǥང་།
ངས་ǰད་ཆེན་པོ་བཏང་། ༡༥ ཁོས་ནི་ངས་ǰད་ཆེན་པོས་འབོད་པར་ཐོས་
ནས་ངའ་ིɬར་གསོ་ɾས་ཤངི་ཤརོ་ཏ་ེཁང་པ་ནས་ཐནོ་ན།ོ ༡༦ དའེ་ིབདག་པ་ོ
ཁང་པ་ལ་ɉིར་མ་ལོག་པའི་བར་ȭ་གོས་རང་གི་ɬར་བཞག་གོ། ༡༧ དེ་ནས་
མསོ་ཁ་ོལ་རང་ག་ིགཏམ་འད་ིȨར་ཟརེ་པ། ཨབི་ར་ིཔའ་ིགཡགོ་པ་ོǷདོ་Ǥསི་
ངེད་Ǥི་ȯང་ȭ་ǹིད་པ་དེས་ང་ལ་ཚƼག་པ་ʁེག་པའི་ɉིར་འོངས་Ǥི། ༡༨ ངས་
ǰད་ཆེན་པོ་བཏང་བས། ཁོའི་གོས་ངའི་ɬར་ɾས་ཏེ་ཁང་པ་ནས་ཤོར་རོ།
༡༩ Șང་མས། ངས་ɩས་པ་བཞིན་ȭ་Ƿོད་Ǥི་གཡོག་པོས་ང་ལ་Ɏས་སོ་ཞེས་
ཟེར་བའི་གཏམ་Ƿིམ་བདག་གིས་ཐོས་པས་ཤིན་ȣ་ǹོས་སོ། ༢༠ ཡོ་སེབ་Ǥི་
དཔོན་པོས་ཁོ་ǹིད་དེ་བཙǑན་ཁང་གི་Ȗོག་ȣ་བཏགས་སོ། གནས་དེ་ɻ་Ȅལ་
པོའི་བཙǑན་པ་ȷམས་བȕག་པས། ཁོང་ཡང་བཙǑན་ཁང་དེ་ɻ་བȕག་ནས་
གནས་སོ། ༢༡ གཙǑ་བོས་ཡོ་སེབ་དང་འǾོགས་ཏེ་ཁོ་ལ་བཀའ་Ȯིན་མཛད་
པས། ཁོ་ལ་བཙǑན་ཁང་གི་འགོ་པའི་ȯང་ȭ་བཀའ་Ȯིན་ɏང་ངོ་། ༢༢ ཡང་
བཙǑན་ཁང་གི་འགོ་པས་བཙǑན་ཁང་ȭ་ཡོད་པའི་བཙǑན་པ་ཐམས་ཅད་ཡོ་
སེབ་Ǥི་དབང་ȭ་བཏང་བ་དང་། དེ་ɻ་ལས་ཅི་Ɏེད་དགོས་པ་ཡོ་སེབ་Ǥིས་
Ɏས་སོ། ༢༣ དེའི་དབང་ȭ་གང་ཡོད་པ་ཐམས་ཅད་ལ་བཙǑན་ཁང་གི་འགོ་

他没有留下一样不交给我，

只留下了你，因为你是他的

妻子。我怎能作这大恶，得

罪神呢？ 10后来她天天和

约瑟说，约瑟却不听从她，

不与她同寝，也不和她在一

处。 11有一天，约瑟进屋里

去办事，家中人没有一个在

那屋里， 12妇人就拉住他的

衣裳，说：你与我同寝吧！

约瑟把衣裳丢在妇人手里，

跑到外边去了。 13妇人看

见约瑟把衣裳丢在她手里跑

出去了， 14就叫了家里的人

来，对他们说：你们看！他

带了一个希伯来人进入我们

家里，要戏弄我们。他到我

这里来，要与我同寝，我就

大声喊叫。 15他听见我放

声喊起来，就把衣裳丢在我

这里，跑到外边去了。 16妇

人把约瑟的衣裳放在自己那

里，等着他主人回家， 17就

对他如此如此说：你所带到

我们这里的那希伯来仆人

进来要戏弄我， 18我放声

喊起来，他就把衣裳丢在我

这里，跑出去了。 19约瑟的

主人听见他妻子对他所说的

话，说：你的仆人如此如此

待我，他就生气， 20把约瑟

下在监里，就是王的囚犯被

囚的地方。于是约瑟在那里

坐监。 21但主与约瑟同在，

向他施恩，使他在司狱的眼

前蒙恩。 22司狱就把监里所

有的囚犯都交在约瑟手下；

他们在那里所办的事都是经

他的手。 23凡在约瑟手下的

事，司狱一概不察，因为主

与约瑟同在；主使他所做的

尽都顺利。
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པས་མ་བȨས་ས།ོ གང་ལ་ཟརེ་ན། གཙǑ་བོ་ད་ེདང་འǾགོས་ཏ་ེཁསོ་ལས་གང་
Ɏས་པ་དེ་ལ་ཡང་གཙǑ་བོས་Ȭགས་Țེ་གཟིགས་པའི་ɉིར་རོ༎

40这事以后，埃及王的

酒政和膳长得罪了他

们的主埃及王， 2法老就恼

怒酒政和膳长这二臣， 3把

他们下在护卫长府内的监

里，就是约瑟被囚的地方。
4护卫长把他们交给约瑟，

约瑟便伺候他们；他们有

些日子在监里。 5被囚在

监之埃及王的酒政和膳长二

人同夜各做一梦，各梦都有

讲解。 6到了早晨，约瑟进

到他们那里，见他们有愁闷

的样子。 7他便问法老的二

臣，就是与他同囚在他主人

府里的，说：他们今日为什

么面带愁容呢？ 8他们对他

说：我们各人做了一梦，没

有人能解。约瑟说：解梦不

是出于神吗？请你们将梦告

诉我。

40 Ɏ་བ་དའེ་ིȚསེ་ʀ་མ་ིསརེ་ɺལ་Ǽ་ིȄལ་པའོ་ིགཉརེ་པ་དང་གསལོ་
དཔོན་གཉིས་Ǥིས་Țེ་བོ་མི་སེར་ɺལ་Ǽི་Ȅལ་པོ་ལ་ཉེས་པ་Ɏས་

སོ། ༢ ཕར་ཨོ་གཉེར་པ་ཆེན་པོ་དང་གསོལ་དཔོན་ཆེན་པོ་གཉིས་ལ་ǹོས་ཏེ།
༣ Ǳ་ʂང་བའི་འགོ་པའི་ཁང་པར་ཡོ་སེབ་བཀར་ཡོད་པའི་བཙǑན་ཁང་ȭ་
བȕག་པ་དང་། ༤ Ǳ་ʂང་བའ་ིའག་ོཔས་ད་ེདག་ཡ་ོསབེ་ལ་བཏད་ནས། དསེ་
ད་ེདག་ལ་ཞབས་ཏགོ་Ɏས་ས།ོ ད་ེདག་ȭས་ཧ་ལམ་ཞགི་བཙǑན་ཁང་ȭ་ɾས་
ནས། ༥ དེ་གཉིས་Ǥིས་ɣི་ལམ་མཐོང་Ȫེ། མཚན་མོ་གཅིག་རང་ལ་རེ་རེས་
ɣི་ལམ་མཐོང་། བཙǑན་ཁང་ལ་འȭག་པའ་ིམི་སརེ་ɺལ་Ǽ་ིȄལ་པའོ་ིགཉེར་
པ་དང་གསོལ་དཔོན་གཉིས་Ǥིས་རེ་རེས་རང་གི་དོན་ȭ་ɣི་ལམ་མཐོང་ངོ་།
༦ ȓ་Ȯ་ོཡ་ོསབེ་ད་ེདག་ག་ིɬར་སངོ་Ȫ་ེབȨས་པས། ཁ་ོȷམས་ཚǃར་བ་མཐངོ་
ངོ་། ༧ ཁོ་རང་དང་མཉམ་ȭ་Ƿིམ་བདག་གི་ཁང་པ་ɻ་བཙǑན་ȭ་བȕག་
པའི་ཕར་ཨོ་ཡི་ཁབ་Ǥི་མི་ȷམས་ལ་Ȯིས་པ། Ƿོད་ཅག་དེ་རིང་སེམས་ǲོ་མོ་
མཐོང་བ་དེ་ཅི་ཡིན་ཟེར་ཏོ། ༨ དེ་དག་གིས། ང་གཉིས་Ǥི་ɣི་ལམ་ɣིས་ནས་
དོན་འǾེལ་མཁན་ཞིག་མེད་དོ། ཡོ་སེབ་Ǥིས་དེ་ȷམས་ལ། ʈ་གཅིག་Ȼས་
དོན་འǾེལ་བར་མི་མཛད་དམ། ད་ང་ལ་ཤོད་ཅིག་ཅེས་ɩས་ནས།

9酒政便将他的梦告诉约瑟

说：我梦见在我面前有一棵

葡萄树， 10树上有三根枝

子，好像发了芽，开了花，

上头的葡萄都成熟了。 11法

老的杯在我手中，我就拿葡

萄挤在法老的杯里，将杯递

在他手中。 12约瑟对他说：

他所做的梦是这样解：三根

枝子就是三天； 13三天之

内，法老必提你出监，叫你

官复原职，你仍要递杯在法

老的手中，和先前作他的酒

政一样。 14但你得好处的

时候，求你记念我，施恩与

我，在法老面前提说我，救

我出这监牢。 15我实在是从

༩ གཉེར་པ་ཆེན་པོས་མཐོང་བའི་ɣི་ལམ་ཡོ་སེབ་ལ་བཤད་དེ་ɩས་པ།
ངའི་ɣི་ལམ་ན་ངའི་མིག་གི་མȭན་ȭ་ȃན་ཤིང་ཡོད་པ་ཡིན། ༡༠ ȃན་ཤིང་
ལ་ཡདོ་པའ་ིཡལ་ག་གʀམ་ལ་ལ་ོམ་ǲསེ་མ་ཐག་ȣ་མ་ེཏགོ་ཡང་ɏང་། ȃན་
འɑམ་Ǽ་ིའɐས་ɍ་ཡང་ཆགས་ནས་ɥནི་པ་དང་། ༡༡ ཕར་ཨ་ོཡ་ིམཆདོ་ཞལ་
ཡང་ངའི་ལག་པ་ལ་ཡོད་པས་འɐས་ɍ་དེ་ཉིད་ཕར་ཨོ་ཡི་མཆོད་ཞལ་Ǽི་
ནང་ȭ་བཙƼར་ནས་མཆོད་ཞལ་ཕར་ཨོ་ཡི་ɉག་ȣ་Ɉལ་བར་ɣིས་སོ། ༡༢ ཡོ་
སབེ་Ǥསི་ད་ེལ་དནོ་འǾལེ་འད་ིȨ་Ȫ།ེ ཡལ་ག་གʀམ་ན་ིཞག་གʀམ་ཡནི་ན།ོ
༡༣ ཞག་གʀམ་Ǽི་Țེས་ལ་ཕར་ཨོ་ཡིས་Ƿོད་Ǥི་མགོ་བཏེགས་ཏེ། Ƿོད་ȓར་
གཉེར་པ་Ɏས་ཏེ་ཕར་ཨོ་ཡི་ɉག་ȣ་མཆོད་ཞལ་Ɉལ་བ་བཞིན་ȭ་ȓར་Ǽི་
ལས་ཚན་ȭ་ཡང་འșག་པར་འǽར་རོ། ༡༤ དེ་ནས་Ƿོད་བདེ་བར་འǽར་
བའི་ཚǃ་ང་Ȯན་ན། Ƿོད་Ǥིས་ངའི་Ȯིན་Ȯན་ཏེ་ཕར་ཨོ་ལ་ངའི་གཏམ་ɵས་
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ནས་ཁང་པ་འད་ིལས་ང་ཐར་བར་Ɏསོ་ཤགི ༡༥ བདནེ་པར་ང་ཨབི་ར་ིཔའ་ི
ɺལ་ནས་བǫས་ནས་འǷེར་འོངས་པ་ཡིན། འདིར་ཡང་ངས་བཙǑན་ȭ་
འșག་པའི་ལས་ངན་ཅིའང་མ་Ɏས་སོ་ཞེས་ɩས་སོ༎

希伯来人之地被拐来的；我

在这里也没有做过什么，叫

他们把我下在监里。

༡༦ གསོལ་དཔོན་ཆེན་པོས་དོན་བཟང་པོ་འǾེལ་བར་ཐོས་ནས་ཡོ་སེབ་
ལ། ངས་Ǥང་ɣི་ལམ་ན་བག་ལེབ་དཀར་པོས་གང་བའི་གཟེབ་མ་གʀམ་
མགོའི་ཁར་Ƕར་ཡོད་པ་ཡིན། ༡༧ གོང་མའི་ནང་ན་ཕར་ཨོ་ཡི་ɉིར་གཡོས་
པའི་བཞེས་Ɇོ་ȹ་ཚང་ཡོད་Ǥི། ངའི་མགོ་ལ་Ƕར་ཡོད་པའི་གཟེབ་མའི་ནང་
ནས་Ɏ་ȷམས་Ǥིས་ཟ་ཞིང་Ƿེར་བ་ɣིས་སོ་ཞེས་བཤད་དོ། ༡༨ ཡོ་སེབ་Ǥིས་
དེ་ལ་དོན་འǾེལ་འདི་ཡིན། གཟེབ་མ་གʀམ་ནི་ཞག་གʀམ་ཡིན། ༡༩ ཞག་
གʀམ་Ǽི་Țེས་ལ་ཕར་ཨོས་Ƿོད་Ǥི་མགོ་བཏེགས་ཏེ་ཤིང་ལ་བཏགས་ནས་
Ɏ་ȷམས་Ǥིས་Ƿོད་Ǥི་ཤ་ཟ་བར་འǽར་རོ་ཞེས་ɩས་སོ༎

16膳长见梦解得好，就对

约瑟说：我在梦中见我头上

顶着三筐白饼； 17极上的

筐子里有为法老烤的各样食

物，有飞鸟来吃我头上筐子

里的食物。 18约瑟说：你的

梦是这样解：三个筐子就是

三天； 19三天之内，法老必

斩断你的头，把你挂在木头

上，必有飞鸟来吃你身上的

肉。

༢༠ ཡང་ཞག་གʀམ་Ǽི་Țེས་ʀ་ཕར་ཨོ་ཡི་ǲེ་ཞག་ཡིན་པས། གཡོག་པོ་
ཐམས་ཅད་ལ་Ȫོན་མོ་ཞིག་Ɏས་པ་དང་། གཉེར་པ་ཆེན་པོ་དང་གསོལ་
དཔོན་ཆེན་པོ་གཉིས་Ǥི་མགོ་གཡོག་པོའི་ǹོད་ལས་བཏེགས་ཏེ། ༢༡ ཡོ་སེབ་
Ǥིས་ɣི་ལམ་Ǽི་དོན་འǾེལ་བ་བཞིན་ȭ་གཉེར་པ་ཆེན་པོས་མཆོད་ཞལ་
ཕར་ཨོ་ཡི་ɉག་ȣ་འɍལ་བའི་ɉིར་ȭ་གཉེར་པའི་ལས་ཚན་ȭ་བȕག་གི།
༢༢ གསོལ་དཔོན་ཆེན་པོ་ཤིང་ལ་བཏགས་ཏེ་བསད་དོ། ༢༣ ཡང་གཉེར་པ་
ཆེན་པོས་ཡོ་སེབ་Ǥི་Ȯིན་མ་Ȯན་ཏེ་བȚེད་དོ༎

20到了第三天，是法老的

生日，他为众臣仆设摆筵

席，把酒政和膳长提出监

来， 21使酒政官复原职，他

仍旧递杯在法老手中； 22但

把膳长挂起来，正如约瑟向

他们所解的话。 23酒政却不

记念约瑟，竟忘了他。

41 དེ་ནས་ལོ་གཉིས་ʆིལ་Ǽིས་ལོན་ནས་ཕར་ཨོས་ɣི་ལམ་ɣིས་སོ།
Ǥེ་ཧོ། ཁོ་གཙང་པོའི་འǾམ་ན་ལངས་ནས་ཡོད་པ་དང་། ༢ བȨ་

ན་ȵག་པ་ཤ་Ȅགས་པ་བȭན་གཙང་པོ་ནས་ɏང་Ȫེ་Șའི་འǾམ་ལ་ʌ་ཟོས་
སོ། ༣ ཡང་Ȩོས་ཤིག དེའི་Țེས་ʀ་བ་ཤིན་ȣ་མི་ȵག་ཅིང་ཤ་རིད་པ་བȭན་
གཙང་པོ་ནས་ɏང་Ȫེ། བ་ȓོན་མ་དེའི་ɬར་གཙང་པོའི་འǾམ་ȭ་བȴད་དོ།
༤ བ་Ȩ་ན་མ་ིȵག་པ་ཤ་རདི་པས་བ་བཟང་ཞངི་Ȅགས་པ་བȭན་པ་ོཟསོ་པ་
མཐངོ་ནས། ཕར་ཨ་ོགཉདི་སད་ད།ོ ༥ ཡང་གཉདི་ལགོ་Ȫ་ེʃར་ཡང་ɣ་ིལམ་
ན། Ȩོས་ཤགི་ɬ་བ་གཅགི་ནས་ǲསེ་པའ་ིȡ་ེམ་ȵག་པ་བཟང་པ་ོབȭན་ɏང་
ངོ་། ༦ དེའི་Țེས་ལ་ཡང་ȡེ་མ་ɋ་མོ་ཤར་ɽང་གིས་ǰེམ་པ་བȭན་ǲེས་སོ།
༧ ȡེ་མ་ɋ་མོས་ȡེ་མ་ȵག་པ་བཟང་པོ་བȭན་པོ་དེ་ཟོས་པ་མཐོང་ངོ་། ཡང་

41过了两年，法老做

梦，梦见自己站在河

边， 2有七只母牛从河里上

来，又美好又肥壮，在芦荻

中吃草。 3随后又有七只母

牛从河里上来，又丑陋又干

瘦，与那七只母牛一同站在

河边。 4这又丑陋又干瘦的

七只母牛吃尽了那又美好又

肥壮的七只母牛。法老就醒

了。 5他又睡着，第二回做

梦，梦见一棵麦子长了七个

穗子，又肥大又佳美， 6随

后又长了七个穗子，又细弱

又被东风吹焦了。 7这细弱
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的穗子吞了那七个又肥大又

饱满的穗子。法老醒了，不

料是个梦。 8到了早晨，法

老心里不安，就差人召了埃

及所有的术士和博士来；法

老就把所做的梦告诉他们，

却没有人能给法老圆解。

ཕར་ཨོ་གཉིད་སད་ནས། དེ་ནི་ɣི་ལམ་ཡིན་པར་ཤེས་སོ། ༨ དེ་ནས་ȓ་Ȯོ་
ཁོའི་སེམས་འǺགས་པས་མི་སེར་ɺལ་Ǽི་འɌལ་པ་ཐམས་ཅད་དང་མཁས་
པ་ཐམས་ཅད་འབོད་བȕག་ནས་ཕར་ཨོ་ཡིས་རང་གི་ɣི་ལམ་དེ་དག་ལ་
བཤད་Ǥང་། ཕར་ཨོ་ལ་དོན་འǾེལ་མཁན་གང་ཡང་མ་ɏང་ངོ་༎

9那时酒政对法老说：我今

日想起我的罪来。 10从前法

老恼怒臣仆，把我和膳长下

在护卫长府内的监里。 11我

们二人同夜各做一梦，各梦

都有讲解。 12在那里同着我

们有一个希伯来的少年人，

是护卫长的仆人，我们告诉

他，他就把我们的梦圆解，

是按着各人的梦圆解的。
13后来正如他给我们圆解的

成就了；我官复原职，膳长

被挂起来了。

༩ ད་ེནས་གཉརེ་པ་ཆནེ་པསོ་ཕར་ཨ་ོལ། ད་ེརངི་ངའ་ིȴགི་པ་Ȯན། ༡༠ ཕར་
ཨ་ོགཡགོ་པ་ོȷམས་ལ་Ȭགས་ǹསོ་ནས་ང་དང་གསལོ་དཔནོ་ཆནེ་པ་ོགཉསི་
Ǳ་ʂང་བའ་ིའག་ོཔའ་ིཁང་པ་ɻ་བཙǑན་ȭ་བȕག་པའ་ིཚǃ། ༡༡ ངདེ་ཅག་གསི་
མཚན་མོ་ɣི་ལམ་མཐོང་Ȫེ། རེ་རེས་དོན་སོ་སོ་ɣིས་སོ། ༡༢ དེར་ངེད་དང་
མཉམ་ȭ་ཨབི་རི་པ་གཞནོ་ȶ་Ǳ་ʂང་བའ་ིའག་ོཔའ་ིགཡགོ་པ་ོཞགི་ཡནི་པ་
དེ་ལ་ངེད་Ǥིས་བཤད་པ་དང་། ཁོས་རེ་རེས་མཐོང་བའི་ɣི་ལམ་བཞིན་ȭ་
དོན་འǾེལ་Ɏས་སོ། ༡༣ དེ་ནས་ཁོས་དོན་འǾེལ་Ɏས་པ་བཞིན་ȭ་ɏང་Ȫེ་
ང་ལ་ལས་ཚན་ɉིར་ཐོབ། ཡང་དེ་ཤིང་ལ་བཏགས་ཏེ་བསད་པར་ǽར་ཏོ་
ཞེས་ɵས་སོ༎

14法老遂即差人去召约

瑟，他们便急忙带他出监，

他就剃头，刮脸，换衣裳，

进到法老面前。 15法老对

约瑟说：我做了一梦，没有

人能解；我听见人说，你听

了梦就能解。 16约瑟回答

法老说：这不在乎我，神必

将平安的话回答法老。 17法

老对约瑟说：我梦见我站在

河边， 18有七只母牛从河里

上来，又肥壮又美好，在芦

荻中吃草。 19随后又有七只

母牛上来，又软弱又丑陋又

干瘦，在埃及遍地，我没有

见过这样不好的。 20这又干

瘦又丑陋的母牛吃尽了那以

先的七只肥母牛， 21吃了以

后却看不出是吃了，那丑陋

的样子仍旧和先前一样。我

就醒了。 22我又梦见一棵麦

༡༤ དེ་ནས་ཕར་ཨོ་ཡིས་ཡོ་སེབ་འབོད་པའི་ɉིར་མི་བཏང་ནས་དེ་དག་
གསི་ཁ་ོབཙǑན་ཁང་ནས་ɠར་ȭ་ལནེ་པར་སངོ་བ་དང་། དསེ་Ǵ་བཞར་ནས་
གོས་བȚེས་ཏེ་ཕར་ཨོའི་ȯང་ȭ་ནང་ȭ་ཡོངས་སོ། ༡༥ དེར་ཕར་ཨོས་ཡོ་
སེབ་ལ། ངས་ɣི་ལམ་ཞིག་མཐོང་ནས་དོན་འǾེལ་Ȭབ་པ་ʀའང་མེད་Ǥི།
Ƿོད་ɣི་ལམ་ཞིག་བཤད་པ་ཐོས་མ་ཐག་ȣ་དོན་ཡང་འǾེལ་བ་ངས་ཐོས་
སོ་ཞེས་ɩས་སོ། ༡༦ དེའི་ལན་ȭ་ཡོ་སེབ་Ǥིས་ཕར་ཨོ་ལ། དེ་ནི་ངའི་དབང་
ལ་མི་འȭག ʈ་ཡིས་ཕར་ཨོ་ལ་Ȩས་བཟང་ཞིག་Ȫོན་པར་ཤོག་ཅིག་ɵས་སོ།
༡༧ ཕར་ཨསོ་ཡ་ོསབེ་ལ། Ȩསོ་ཤགི ང་གཙང་པའོ་ིའǾམ་ལ་བȴད་ད།ེ ༡༨ Ǥ་ེ
ཧོ་གཙང་པོ་ནས་བ་Ȅགས་པ་Ȩ་ན་ȵག་པ་བȭན་ɏང་Ȫེ། Șའི་འǾམ་ལ་
ʌ་ཟོས་སོ། ༡༩ དེའི་Țེས་ལ་ཡང་བ་རིད་པ་Ȩ་ན་ཤིན་ȣ་མི་ȵག་པ་ཤ་ǰམ་
པོ་བȭན་ɏང་། དེ་Ȩ་ɍའི་མི་ȵག་པའི་བ་མི་སེར་ɺལ་ཐམས་ཅད་ན་ངས་
ནམ་ཡང་མ་མཐོང་ངོ་། ༢༠ དེ་ནས་བ་རིད་པ་མི་ȵག་པ་བȭན་Ǽིས་བ་
ȓོན་མ་Ȅགས་པ་ȷམས་ཟོས། དེ་དག་ཟོས་པའི་འོག་ȣའང་དེ་དག་གིས་དེ་
ȷམས་ཟོས་པའང་ཤེས་པར་མ་ǽར་ཏོ། ༢༡ འོན་Ǥང་ȓར་ཡོད་པ་བཞིན་

子，长了七个穗子，又饱满



འགོད་པ 41:36 91 创世记 41:36

མི་ȵག་པ་ཡོད་པ་ཡིན་པས། དེ་Ȩར་མཐོང་ནས་ང་གཉིད་སད་དོ། ༢༢ དེ་
ནས་ཡང་ɣི་ལམ་ȭ། Ǫང་གཅིག་ལ་ȡེ་མ་ȵག་པོ་བཟང་པོ་བȭན་ɏང་བ་
མཐོང་ɏང་། ༢༣ དེའི་Țེས་ལ་ཡང་ȡེ་ལོང་ȟིད་པོ་ཤར་ɽང་གིས་ǰེམ་པ་
བȭན་ǲསེ་ཏ།ེ ༢༤ ȡ་ེམ་ɋ་མ་ོབȭན་Ǽསི་ȡ་ེམ་བཟང་པ་ོབȭན་ཟསོ་ས།ོ ད་ེ
Ȩར་མཐོང་ནས་འɌལ་པ་ȷམས་ལ་བཤད་Ǥང་། དེའི་དོན་འǾེལ་Ȭབ་པ་
གཅིག་Ǥང་མ་ཐོན་ཞེས་ɩས་སོ༎

又佳美， 23随后又长了七个

穗子，枯槁细弱，被东风吹

焦了。 24这些细弱的穗子吞

了那七个佳美的穗子。我将

这梦告诉了术士，却没有人

能给我解说。

༢༥ ཡ་ོསབེ་Ǥསི་ཕར་ཨ་ོལ། ɣ་ིལམ་ད་ེགཉསི་Ǥ་ིདནོ་གཅགི་ག།ོ ʈ་ཡསི་ཅ་ི
མཛད་པར་འǽར་བ་དེ་ཕར་ཨོ་ལ་བཤད་པ་ཡིན། ༢༦ བ་བཟང་པོ་བȭན་
ནི་ལོ་བȭན་ཡིན། ȡེ་མ་བཟང་པོ་བȭན་ཡང་ལོ་བȭན་ཡིན་ཏེ་ɣི་ལམ་Ǽི་
དོན་གཅིག་གོ། ༢༧ དེའི་Țེས་ʀ་ɏང་བའི་བ་རིད་པ་མི་ȵག་པ་བȭན་ཡང་
ལོ་བȭན་ཡིན། དེ་Ȩར་ȡེ་མ་ɋ་མོ་ཤར་ɽང་གིས་ǰེམ་པ་བȭན་Ǽི་དོན་
ནི་ལོ་བȭན་Ǽི་བར་ȭ་ɞ་གེ་འɏང་བར་འǽར་རོ། ༢༨ ʈ་ཡིས་ཅི་མཛད་
པར་འǽར་བ་ཕར་ཨོ་ལ་བȪན་པ་ཡིན། དེ་ནི་ངས་ཕར་ཨོ་ལ་བཤད་པ་
དེ་རང་ཡིན། ༢༩ གཟིགས་ཤིག མི་སེར་ɺལ་ཚང་མ་ལ་ལོ་ལེགས་པ་བȭན་
ɏང་ནས། ༣༠ དེའི་Ȧིང་ལ་ལོ་བȭན་Ǽི་བར་ȭ་ɞ་གེ་འɏང་ཡོང་། མི་སེར་
ɺལ་ན་ཡོད་པའི་ལོ་ལེགས་པ་ཚང་མ་བȚེད་ནས་ɞ་གེས་ɺལ་Ȫོངས་པར་
འǽར་ར།ོ ༣༡ ɞ་ག་ེད་ེན་ིཤནི་ȣ་ཆ་ེབས། ɺལ་ན་ȓནོ་ལ་ཡདོ་པའ་ིལ་ོལགེས་
པའ་ིɿལ་ɾས་པར་མ་ིའǽར་ར།ོ ༣༢ ཕར་ཨསོ་ལན་གཉསི་Ȳབ་ནས་ɣ་ིལམ་
མཐོང་བའི་དོན་ནི། འདི་ནི་ʈ་ཡི་Ȭགས་ལ་ཐག་བཅད་ནས། ʈ་ཡིས་ɠར་
ȭ་ȍབ་པར་འǽར་ར།ོ ༣༣ ད་ཕར་ཨསོ་མ་ིɒ་ོǾསོ་ཅན་མཁས་པ་ཞགི་བǰསོ་
ཏེ། མི་སེར་ɺལ་དེའི་དབང་ȭ་གནང་ནས། ༣༤ ཕར་ཨོས་མི་དེ་ལ་ɺལ་ན་
བȨ་མཁན་ȷམས་འཇོག་པ་དང་། ལོ་ལེགས་པ་བȭན་Ǽི་རིང་ȭ་མི་སེར་
ɺལ་Ǽི་ȑ་ཁག་ལེན་པའི་བཀའ་གནོང་ཞིག ༣༥ དེ་དག་གིས་འོང་བའི་ལོ་
ལགེས་པ་བȭན་Ǽ་ིཁ་ཟས་ཐམས་ཅད་སགོ་པ་དང་། ཕར་ཨ་ོལ་བདགོ་པའ་ི
ɉརི་Ǿ་ོནས་Ƀངས་ནས། Ǿངོ་Ƿརེ་ȷམས་ན་ཡདོ་པའ་ིབང་མཛǑད་ȭ་འșག་
པར་དགོས། ༣༦ ཡང་ɞ་གེའི་ȭས་ʀ་ɺལ་མི་འཇིག་པའི་ɉིར་འཚǑ་བ་འདི་
ལོ་བȭན་Ǽ་ིབར་ȭ་མི་སེར་ɺལ་ན་འོང་བའི་ɞ་གེའི་ɉརི་ཚང་བའི་བཀའ་
གནང་འཚལ་ཞེས་གསོལ་ཏོ༎

25约瑟对法老说：法老的

梦乃是一个。神已将所要做

的事指示法老了。 26七只

好母牛是七年，七个好穗子

也是七年；这梦乃是一个。
27那随后上来的七只又干瘦

又丑陋的母牛是七年，那七

个虚空、被东风吹焦的穗子

也是七年，都是七个荒年。
28这就是我对法老所说，神

已将所要做的事显明给法老

了。 29埃及遍地必来七个

大丰年， 30随后又要来七

个荒年，甚至埃及地都忘了

先前的丰收，全地必被饥荒

所灭。 31因那以后的饥荒

甚大，便不觉得先前的丰收

了。 32至于法老两回做梦，

是因神命定这事，而且必速

速成就。 33所以，法老当拣

选一个有聪明有智慧的人，

派他治理埃及地。 34法老

当这样行，又派官员管理这

地。当七个丰年的时候，征

收埃及地的五分之一， 35叫

他们把将来丰年一切的粮食

聚敛起来，积蓄五谷，收存

在各城里做食物，归于法老

的手下。 36所积蓄的粮食可

以防备埃及地将来的七个荒

年，免得这地被饥荒所灭。
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37法老和他一切臣仆都以

这事为妙。 38法老对臣仆

说：像这样的人，有神的灵

在他里头，我们岂能找得着

呢？ 39法老对约瑟说：神既

将这事都指示你，可见没有

人像你这样有聪明有智慧。
40你可以掌管我的家；我的

民都必听从你的话。惟独在

宝座上我比你大。 41法老

又对约瑟说：我派你治理埃

及全地。 42法老就摘下手上

打印的戒指，戴在约瑟的手

上，给他穿上细麻衣，把金

链戴在他的颈项上， 43又叫

约瑟坐他的副车，喝道的在

前呼叫说：跪下。这样，法

老派他治理埃及全地。 44法

老对约瑟说：我是法老，在

埃及全地，若没有你的命

令，不许人擅自办事〔原文

作“动手动脚”〕。 45法老

赐名给约瑟，叫撒发那忒巴

内亚，又将安城的祭司波提

非拉的女儿亚西纳给他为

妻。约瑟就出去巡行埃及

地。

༣༧ གཏམ་དེ་ལ་ཕར་ཨོ་དང་དེའི་གཡོག་པོ་ཐམས་ཅད་དགའ་བས།
༣༨ ཕར་ཨོས་གཡོག་པོ་ȷམས་ལ། ʈ་ཡི་Ȭགས་ཉིད་དང་Ȳན་པའི་མི་འདི་
Ȩ་ɍ་ཞིག་བȟེད་པར་Ȭབ་བམ་ཞེས་ɩས་སོ། ༣༩ དེ་ནས་ཕར་ཨོས་ཡོ་སེབ་
ལ། ʈ་ཡསི་Ƿདོ་ལ་ད་ེཐམས་ཅད་མངནོ་པར་མཛད་ད་ེǷདོ་དང་འȮ་བའ་ི
མི་ɒོ་Ǿོས་ཅན་མཁས་པ་ʀའང་མེད་པས། ༤༠ ངའི་ǹི་གཅིག་པོ་Ƿོད་Ǥི་
དབང་ȭ་མི་འོང་། དེ་མིན་Ƿོད་Ǥིས་ངའི་ཁང་པ་ལ་དབང་Ɏོས་ལ། ངའི་
ɺལ་Ǽ་ིམ་ིཐམས་ཅད་Ǥསི་Ƿདོ་Ǥ་ིབཀའ་ལ་ཉན་དགསོ་ཤསེ་བཀའ་གནང་
ངོ་། ༤༡ ཡང་ཕར་ཨོས་ཡོ་སེབ་ལ། Ȩོས་ཤིག ངས་མི་སེར་ɺལ་ཐམས་ཅད་
Ƿོད་Ǥི་དབང་ȭ་བཏང་ངོ་ཞེས་བཀའ་གནང་ནས། ༤༢ ཕར་ཨོས་རང་གི་
ལག་པ་ནས་སོར་གȭབ་Ɋང་Ȫེ་ཡོ་སེབ་Ǥི་ལག་པ་ལ་བཏགས། རང་གོས་
གོན་ȭ་བȕག གསེར་ɋེང་དེའི་མǻལ་ȭ་བཏགས་སོ། ༤༣ ཡང་ཁོ་ལ་ཡོད་
པའ་ིཤངི་Ȧ་འɐིང་པ་ོལ་བǲནོ་པ་དང་། དེའ་ིȓནོ་ȭ་མ་ིབཏང་Ȫེ། དེ་དག་
གསི། འད་ིལ་Ȼས་མ་ོȬད་ཅསེ་འབདོ་བȌགས་ས།ོ ད་ེȨར་མ་ིསརེ་ɺལ་ཚང་
མ་དེའི་དབང་ȭ་བཏང་ངོ་། ༤༤ ཡང་ཕར་ཨོས་ཡོ་སེབ་ལ། ང་ཕར་ཨོ་ཡནི་
ཏེ་Ƿོད་Ǥསི་མ་ིགནང་བར་མི་སེར་ɺལ་ཐམས་ཅད་Ǥི་མི་ʀས་Ǥང་རང་ག་ི
ལག་པའམ་Ǫང་པ་ཡང་འདགེས་པར་མ་ིདགསོ་ཅསེ་བȈ་ོབ་དང་། ༤༥ ཕར་
ཨོས་ཡོ་སེབ་Ǥི་མིང་ཚབ་ནད་ཕ་ནེ་ཨ་ཞེས་བཏགས་པ་དང་། ཨོན་ɺལ་Ǽི་
ɒ་མ་ཕོ་ཏི་ཕེ་͸ཱ་Ɏ་བའི་ɍ་མོ་ཨས་ནད་Șང་མར་བཏང་ངོ་། དེའི་Țེས་ʀ་
ཡོ་སེབ་མི་སེར་ɺལ་ȭ་ȅ་བར་Ɏས་སོ༎

46约瑟见埃及王法老的时

候年三十岁。他从法老面

前出去，遍行埃及全地。
47七个丰年之内，地的出产

极丰极盛〔原文作“一把一

把的”〕， 48约瑟聚敛埃及

地七个丰年一切的粮食，把

粮食积存在各城里；各城周

围田地的粮食都积存在本城

里。 49约瑟积蓄五谷甚多，

如同海边的沙，无法计算，

因为谷不可胜数。

༤༦ ཡོ་སེབ་མི་སེར་ɺལ་Ǽི་Ȅལ་པོ་ཕར་ཨོ་ཡི་ȯང་ȭ་ɏང་བའི་ȭས་ʀ་
ལོ་ʀམ་ȕ་ལོན་ནོ། ཡང་ཡོ་སེབ་ཕར་ཨོ་ཡི་ȯང་ནས་སོང་བ་དང་མི་སེར་
ɺལ་ǣན་ȣ་འཁོར་ཏོ། ༤༧ ཡང་ལོ་ལེགས་པ་བȭན་Ǽི་ནང་ȭ་Ȫོན་ཐོག་
མང་པོ་ɏང་ངོ་། ༤༨ ཁོས་མི་སེར་ɺལ་ན་ɏང་བའི་ལོ་ལེགས་པ་བȭན་Ǽི་
ནས་བཟན་ཐམས་ཅད་བསགས་པ་དང་། ནས་བཟན་Ǿོང་Ƿེར་ȷམས་ʀ་
བཞག Ǿོང་Ƿེར་རེ་རེའི་ɺལ་འཁོར་ལ་ཡོད་པའི་ཞིང་ནས་ཐོན་པའི་ནས་
བཟན་ȷམས་རང་རང་གི་Ǿོང་Ƿེར་ȭ་བཞག་གོ། ༤༩ དེ་Ȩར་ཡོ་སེབ་Ǥིས་
Ǿོ་ནས་Ȅ་མཚǑའི་Ɏེ་མ་Ȩར་Ǿངས་ལས་འདས་ཤིང་དཔག་ȣ་མེད་པ་མང་
པོ་Ƀངས་སོ༎
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༥༠ ཡང་ɞ་གེ་མ་ཤོར་བའི་ȓོན་ལ་ཨོན་ɺལ་Ǽི་ɒ་མ་ཕོ་ཏི་ཕེ་͸ཱའི་ɍ་མོ་
ཨས་ནད་དང་བར་ལ་ཡོ་སེབ་ལ་ɍ་གཉིས་ǲེས་སོ། ༥༡ ཡོ་སེབ་Ǥིས་ȓོན་
ǲེས་Ǥི་མིང་མ་ན་ཤེ་བཏགས་སོ། གང་ལ་ཟེར་ན། ʈ་ཡིས་ངའི་ȵག་བȓལ་
ཐམས་ཅད་དང་ཕའ་ིཁང་པ་ཐམས་ཅད་Țདེ་པར་མཛད་ད་ོཞསེ་ཟརེ་བའ་ི
ɉིར་རོ། ༥༢ གཉིས་པའི་མིང་ཁོས་ཨེབ་ར་ཨིམ་བཏགས་ཏེ། ʈ་ཡིས་ང་ȵག་
བȓལ་ɟང་བའི་ɺལ་ན་ང་བȅད་དང་Ȳན་པར་མཛད་དོ་ཞེས་ɩས་སོ༎

50荒年未到以前，安城的

祭司波提非拉的女儿亚西纳

给约瑟生了两个儿子。 51约

瑟给长子起名叫玛拿西〔就

是“使之忘了”的意思〕，

因为他说：神使我忘了一切

的困苦和我父的全家。 52他

给次子起名叫以法莲〔就

是“使之昌盛”的意思〕，

因为他说：神使我在受苦的

地方昌盛。
༥༣ ཡང་མི་སེར་ɺལ་ན་ཡོད་པའི་ལོ་ལེགས་པ་བȭན་དེ་ɲོགས་ནས།

༥༤ ཡོ་སེབ་Ǥིས་ɩས་པ་བཞིན་ȭ་ɞ་གེའི་ལོ་བȭན་འོང་བའི་འགོ་ɰགས་
པས། ɺལ་ཐམས་ཅད་ལ་ɞ་གེ་ཤོར་Ǽི། མི་སེར་ɺལ་ན་ཁ་ཟས་ཡོད་དོ།
༥༥ དེ་ནས་མི་སེར་ɺལ་ཐམས་ཅད་ལ་ཡང་ɞ་གེ་ཤོར་བའི་ཚǃ། མི་ȷམས་
Ǥིས་ཕར་ཨོ་ལ། ངེད་ལ་ཁ་ཟས་གནོང་ཞིག་ཅེས་ǰད་ཆེན་པོས་ɵས་ནས།
ཕར་ཨསོ་མ་ིསརེ་པ་ȷམས་ལ།ཡ་ོསབེ་Ǥ་ིȯང་ȭ་སངོ་ལ་ཁསོ་ɩས་པ་བཞནི་
ȭ་Ɏོས་ཤིག་ཅེས་བཀའ་གནང་ངོ་། ༥༦ ད་ɺལ་ཐམས་ཅད་ལ་ɞ་གེ་ཤོར་
བས། ཡོ་སེབ་Ǥིས་བང་མཛǑད་ཐམས་ཅད་ɉེ་Ȫེ། མི་སེར་པ་ȷམས་ལ་Ǿོ་
ནས་བཙǑངས་སོ། ༥༧ ཅི་ལ་ཟེར་ན། མི་སེར་ɺལ་ན་ɞ་གེ་ཆེ་བའི་ɉིར་རོ།
ɺལ་ཁམས་ཐམས་ཅད་ལ་ཡང་ɞ་གེ་ཆེ་བས། ɺལ་ཐམས་ཅད་Ǥི་མིས་ཡོ་
སེབ་ནས་Ǿོ་ནས་ཉོ་བའི་ɉིར་མི་སེར་ɺལ་ȭ་འོངས་སོ༎

53埃及地的七个丰年一

完， 54七个荒年就来了。正

如约瑟所说的，各地都有饥

荒；惟独埃及全地有粮食。
55及至埃及全地有了饥荒，

众民向法老哀求粮食，法老

对他们说：你们往约瑟那里

去，凡他所说的，你们都要

做。 56当时饥荒遍满天下，

约瑟开了各处的仓，卖粮给

埃及人；在埃及地饥荒甚

大。 57各地的人都往埃及

去，到约瑟那里买粮，因为

天下的饥荒甚大。

42 ཡ་ཀབོ་Ǥསི་མ་ིསརེ་ɺལ་ན་ནས་བཟན་ཡདོ་པར་མཐངོ་ནས་ɍ་
ȷམས་ལ། Ƿེད་གཅིག་གིས་གཅིག་ལ་Ȩ་བ་དེ་ཅི་ཡིན་ɩས་ནས།

༢ ཡང་Ȩོས་ཤིག ངས་མི་སེར་ɺལ་ན་ཉོ་Ɏའི་Ǿོ་ནས་ཡོད་པར་ཐོས་པས་
དེར་སོང་ལ་ང་ཚǑ་མ་ཤི་བར་གསོན་པའི་ɉིར་དེ་ɻ་Ǿོ་ནས་ཉོས་ཏེ་Ȯོངས་
ཤིག་ཅེས་ɩས་སོ། ༣ ཡོ་སེབ་Ǥི་Ƀན་བȕ་Ǿོ་ནས་ཉོ་བའི་ɉིར་མི་སེར་ɺལ་
ȭ་སོང་ངོ་། ༤ འོན་Ǥང་ཡོ་སེབ་Ǥི་Ƀན་བེན་ཡ་མིན་དེ་ཡ་ཀོབ་Ǥིས་རང་
གི་སེམས་ལ་དེ་ལ་བར་ཆད་འɏང་ལས་ཆེ་ɩས་པས། དེའི་Ƀན་ȷམས་དང་
མཉམ་ȭ་མ་བཏང་ང་ོ། ༥ ད་ེȨར་ཀ་ན་ཨན་ɺལ་ན་ɞ་ག་ེཤརོ་བའ་ིȭས་ʀ་
དེ་ɻ་Ǿོ་ཉོ་བའི་མི་དང་མཉམ་ȭ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥང་Ǿོ་ནས་ཉོ་
བའི་ɉིར་སོང་ངོ་༎

42雅各见埃及有粮，就

对儿子们说：你们为

什么彼此观望呢？ 2我听见

埃及有粮，你们可以下去，

从那里为我们买些来，使我

们可以存活，不至于死。
3于是，约瑟的十个哥哥都

下埃及买粮去了。 4但约

瑟的兄弟便雅悯，雅各没有

打发他和哥哥们同去，因为

雅各说：恐怕他遭害。 5来

买粮的人中有以色列的儿子

们，因为迦南地也有饥荒。
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6当时治理埃及地的是约

瑟；卖粮给那地众民的就

是他。约瑟的哥哥们来了，

脸伏于地，向他下拜。 7约

瑟看见他哥哥们，就认得他

们，却装作生人，向他们说

些严厉话，问他们说：你们

从哪里来？他们说：我们从

迦南地来买粮。 8约瑟认

得他哥哥们，他们却不认得

他。 9约瑟想起从前所做的

那两个梦，就对他们说：你

们是奸细，来窥探这地的虚

实。 10他们对他说：我主

啊，不是的。仆人们是买粮

来的。 11我们都是一个人

的儿子，是诚实人；仆人们

并不是奸细。 12约瑟说：

不然，你们必是窥探这地的

虚实来的。 13他们说：仆人

们本是弟兄十二人，是迦南

地一个人的儿子，顶小的现

今在我们的父亲那里，有一

个没有了。 14约瑟说：我才

说你们是奸细，这话实在不

错。 15我指着法老的性命

起誓，若是你们的小兄弟不

到这里来，你们就不得出这

地方，从此就可以把你们证

验出来了。 16须要打发你们

中间一个人去，把你们的兄

弟带来。至于你们，都要囚

在这里，好证验你们的话真

不真，若不真，我指着法老

的性命起誓，你们一定是奸

细。 17于是约瑟把他们都下

在监里三天。

༦ ཡང་ɺལ་དེའི་Ȅལ་མ་ɒོན་ཡོ་སེབ་Ǥིས་ɺལ་Ǽི་མི་ཐམས་ཅད་ལ་Ǿོ་
ནས་བཙǑངས་པས། ཡོ་སེབ་Ǥི་Ƀན་ȷམས་དེ་ɻ་ɉིན་ནས་དེའི་ཞབས་ལ་
མག་ོབȣད་ད།ོ ༧ ཡོ་སབེ་རང་ག་ིɃན་ȷམས་ལ་བȨས་ནས་ངོ་ཤསེ་Ǥང་ང་ོ
མི་ཤེས་པ་Ȩར་Ɏས་ཏེ། དེ་དག་ལ་གཏམ་Ȯག་པོ་Ɏས་ཏེ་གང་ནས་ཡོངས་
ɩས་ནས། དེ་དག་གིས་ཀ་ན་ཨན་ɺལ་ནས་ཁ་ཟས་ཉོ་བའི་ɉིར་ཡོངས་པ་
ཡིན་ɩས་སོ། ༨ ཡོ་སེབ་Ǥིས་རང་གི་Ƀན་ȷམས་ངོ་ཤེས་Ǥང་། དེ་དག་གིས་
ཁ་ོང་ོམ་ཤསེ་ས།ོ ༩ ཡང་ཡ་ོསབེ་Ǥསི་ད་ེདག་ལ་Ȧནེ་ཏ་ེȓར་ɣ་ིལམ་Ǽ་ིནང་
ན་ཅི་མཐོང་བ་ȷམས་Ȯན་ཏེ་དེ་དག་ལ། Ƿེད་Ȩ་Ȟལ་པ་ཡིན་ཏེ། ɺལ་Ǽི་
ཚǑད་Ȩ་བའི་ɉིར་Ȟལ་ȭ་འོངས་པ་ཡིན་ɩས་སོ། ༡༠ དེ་དག་གིས་ཇོ་བོ་མ་
ཡནི། ɐན་ȷམས་ཁ་ཟས་ཉ་ོབའ་ིɉརི་འངོས་པ་ཡནི། ༡༡ ངདེ་ཐམས་ཅད་ན་ི
མི་གཅགི་ག་ིɍ་ȷམས་ཡནི་ཏ།ེ Ȯང་པ་ོɎདེ་ཅངི་ɐན་ȷམས་Ǥསི་ནམ་ཡང་
Ȩ་Ȟལ་པ་མ་Ɏས་ɵས་སོ། ༡༢ ཁོས་དེ་དག་ལ། དེ་བཞིན་ȭ་མ་ཡིན་Ǽི་ɺལ་
Ǽི་ས་ཚǑད་Ȩ་བའི་ɉིར་ཡོངས་པ་ཡིན་ɩས་པ་དང་། ༡༣ དེ་ȷམས་Ǥིས་ɵས་
པ། ཇོ་བོའི་ɐན་པོ་ȷམས་Ƀན་བȕ་གཉིས་ཡོད། ཀ་ན་ཨན་ɺལ་ན་ཡོད་
པའི་མི་ཞིག་གི་ɍ་ȷམས་ཡིན། མཐའ་Șང་ད་Ȩ་ཕའི་Ƿིམ་ན་ཡོད། གཅིག་
ནི་མེད་དོ་ɩས་པ་ལས། ༡༤ ཡོ་སེབ་Ǥིས། ངས་Ƿེད་Ȩ་Ȟལ་པ་ཡིན་ཟེར་བ་
བཞིན་ȭ་ཡིན་པས། ༡༥ ངས་ཕར་ཨོ་ཡི་Ǳ་ʁོག་དཔང་ȭ་འɱག་ཅིང་། Ƿོད་
ཅག་གི་ཚǑད་འདི་Ȩར་ལེན་པར་Ɏ་Ȫ།ེ Ƿོད་ཅག་གི་Ƀན་མཐའ་Șང་འདརི་
ʃེབས་པའི་བར་ȭ་Ƿེད་ཅག་འདི་ནས་འǾོ་བར་མི་Ɏའོ། ༡༦ Ƿེད་Ǥི་ནང་
ནས་གཅིག་Ƀན་འདི་ɻ་ǹིད་ȭ་ཐོང་ཞིག ཡང་Ƿོད་ཅག་གི་གཏམ་བདེན་
ནམ་མི་བདེན་སད་པའི་ɉིར་Ƿོད་ཅག་བཙǑན་རའི་ནང་ȴོད་ཅིག དེ་མིན་
ངས་ཕར་ཨོ་ཡི་Ǳ་ʁོག་དཔང་ȭ་འɱག་Ȫེ། Ƿོད་ཅག་Ȩ་Ȟལ་པ་ཡིན་པར་
ངེས་སོ་ཞེས་ɩས་སོ། ༡༧ ཡང་དེ་དག་ཐམས་ཅད་ཞག་གʀམ་Ǽི་བར་ȭ་
བཙǑན་ȭ་བȕག་གོ།

18到了第三天，约瑟对他

们说：我是敬畏神的；你们

照我的话行就可以存活。
19你们如果是诚实人，可以

༡༨ ད་ེནས་ཞག་གʀམ་པ་ལ་ཡ་ོསབེ་Ǥསི་ད་ེȷམས་ལ། གཏམ་འད་ིབཞནི་
ȭ་Ɏདེ་ན་འཚǑ་བར་འǽར། ང་ཡང་ʈ་ལ་འཇགིས་མཁན་ཞགི་ཡནི། ༡༩ Ƿདོ་
ཅག་Ȯང་པོ་ཡིན་ན་Ƀན་Ǽི་ནང་ནས་གཅིག་བཙǑན་ཁང་ȭ་བཙǑན་ȭ་ȴོད་
ལ། Ƿོད་ཅག་ནི་ཁང་པའི་མི་ལ་དགོས་པའི་Ǿོ་ནས་Ƿེར་ཏེ་སོང་དང་།
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༢༠ མཐའ་Șང་ངའི་ɬར་ǹིད་ཤོག དེ་ནས་Ƿོད་ཅག་གི་གཏམ་བདེན་པ་
ཡིན་པ་ངེས་པར་ǽར་ནས་Ƿོད་ཅག་ཤི་མི་ཡོང་ɩས་ཏེ། དེ་དག་གིས་དེ་
བཞིན་ȭ་Ɏས་ས།ོ ༢༡ གཅགི་ལ་གཅགི་གསི་ངདེ་Ƀན་ལ་ཉསེ་པ་Ɏདེ་པའ་ིཚǃ།
ཁ་ོཁངོ་འǺགས་ཤངི་ང་ཚǑ་ལ་ȡངི་Ț་ེɎསོ་ཤགི་ɵས་པ་ང་ཚǑས་ཐསོ་Ǥང་མ་
ཉན་པས། དེའི་ལན་ȭ་ȵག་བȓལ་འདི་ངེད་ȷམས་ལ་བབས་སོ་ཞེས་ཟེར་
ཏོ། ༢༢ ɻ་བེན་Ǽིས་དེ་དག་ལ། ངས་Ƿེད་ལ་Ƿེɹ་ལ་ཉེས་པ་མ་Ɏེད་ཅིག་མ་
ཟརེ་རམ། འནོ་Ǥང་Ƿདེ་ཅག་གསི་གཏམ་ད་ེལ་མ་ཉན་པས། Ȩསོ་ཤགི་ད་Ȩ་
དེའི་ǹག་གི་ལན་ལེན་ནོ་ཞེས་ཟེར་ཏོ། ༢༣ ǰད་པ་ཞིག་གིས་ǰད་བȋར་ཏེ་
ཡ་ོསབེ་Ǥསི་ད་ེདག་ལ་གཏམ་Ɏས་པས། ད་ེདག་གསི་ཁསོ་ǰད་ཧ་ག་ོམཁན་
ཡིན་པ་མ་ཤེས་སོ། ༢༤ དེའི་ཚǃ་ཡོ་སེབ་དེ་དག་གི་ȯང་ནས་སོང་Ȫེ་Ȏས་སོ།
དེ་ནས་ɉིར་འོངས་ཏེ་དེ་དག་ལ་གཏམ་Ɏས་པ་དང་། དེ་དག་གི་ནང་ནས་
ཤིམ་ཨོན་བɶང་ནས་དེ་དག་གི་མིག་གི་མȭན་ȭ་བǤིགས་སོ༎

留你们中间的一个人囚在

监里，但你们可以带着粮食

回去，救你们家里的饥荒。
20把你们的小兄弟带到我这

里来，如此，你们的话便有

证据，你们也不至于死。他

们就照样而行。 21他们彼

此说：我们在兄弟身上实在

有罪。他哀求我们的时候，

我们见他心里的愁苦，却不

肯听，所以这场苦难临到我

们身上。 22流便说：我岂不

是对你们说过，不可伤害那

孩子吗？只是你们不肯听，

所以流他血的罪向我们追

讨。 23他们不知道约瑟听得

出来，因为在他们中间用通

事传话。 24约瑟转身退去，

哭了一场，又回来对他们说

话，就从他们中间挑出西缅

来，在他们眼前把他捆绑。
༢༥ དེའི་Țེས་ལ་ཡོ་སེབ་Ǥིས་དེ་དག་གི་ཕད་ȷམས་Ǿོ་ནས་Ǥིས་བཀང་

Ȫེ་རེ་རེའི་དȎལ་རང་གི་ཕད་Ǥི་ནང་ȭ་ɉིར་བȕག་ནས་ལམ་Ȅགས་Ǥང་
ཐོང་ཞིག་ཅེས་བཀའ་གནང་ནས། དེ་བཞིན་ȭ་Ɏས་སོ། ༢༦ དེ་དག་གིས་
ནས་བཟན་བོང་ɍ་ȷམས་ལ་བཀལ་ནས་སོང་ངོ་། ༢༧ དེ་ནས་དགོངས་ས་
ɻ་གཅགི་གསི་བངོ་ɍ་ལ་ཆག་Ȫརེ་བའ་ིɉརི་ཕད་བǦལོ་ནས་དȎལ་མཐངོ་།
Ȩོས་ཤིག་ཕད་Ǥི་ཁ་ལ་ཡོད་པར་མཐོང་ངོ་། ༢༨ Ƀན་ȷམས་ལ། དȎལ་ང་
ལ་ɉིར་ལོག་བཏང་ནས་ངའི་ཕད་རང་གི་ནང་ན་འȭག Ȩོས་ཤིག་ཟེར་བ་
དང་། དེ་དག་གི་Ȯན་པ་Ȫོར་ནས། འཇིགས་ཏེ་གཅིག་ལ་གཅིག་ʈ་ཡིས་
འདི་ང་ཚǑ་ལ་མཛད་པའི་དོན་ཅི་ཡིན་ཞེས་ཟེར་ཏོ༎

25约瑟吩咐人把粮食装满

他们的器具，把各人的银子

归还在各人的口袋里，又给

他们路上用的食物，人就照

他的话办了。 26他们就把

粮食驮在驴上，离开那里去

了。 27到了住宿的地方，他

们中间有一个人打开口袋，

要拿料喂驴，才看见自己的

银子仍在口袋里， 28就对弟

兄们说：我的银子归还了，

看哪，仍在我口袋里！他们

就提心吊胆，战战兢兢的彼

此说：这是神向我们做什么

呢？
༢༩ དེ་ནས་ཕའི་ȯང་ȭ་ཀ་ན་ཨན་ɺལ་ȭ་ɉིར་ལོག་ནས། དེ་ȷམས་Ǥིས་

ཅི་ɏང་བ་དེ་ཐམས་ཅད་བཤད་ཅིང་ɩས་པ། ༣༠ ɺལ་ན་དབང་Ɏེད་པའི་
མིས་ངེད་ལ་གཏམ་Ȯག་པོ་Ɏེད་དེ་Ƿེད་Ȩ་Ȟལ་པ་ཡིན་ཟེར་ནས། ༣༡ ངེད་
Ǥསི་ད་ེལ། ངདེ་མ་ིȮང་པ་ོȷམས་ཡནི། ནམ་ཡང་Ȩ་Ȟལ་པ་མ་Ɏས། ༣༢ ངདེ་
ȷམས་ཕ་གཅིག་ག་ིɃན་བȕ་གཉིས་ཡོད། གཅགི་ན་ིམེད། མཐའ་Șང་ནི་ཀ་

29他们来到迦南地、他们

的父亲雅各那里，将所遭遇

的事都告诉他，说： 30那地

的主对我们说严厉的话，把

我们当作窥探那地的奸细。
31我们对他说：我们是诚实

人，并不是奸细。 32我们本
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是弟兄十二人，都是一个父

亲的儿子，有一个没有了，

顶小的如今同我们的父亲在

迦南地。 33那地的主对我们

说：若要我知道你们是诚实

人，可以留下你们中间的一

个人在我这里，你们可以带

着粮食回去，救你们家里的

饥荒。 34把你们的小兄弟带

到我这里来，我便知道你们

不是奸细，乃是诚实人。这

样，我就把你们的弟兄交给

你们，你们也可以在这地做

买卖。

ན་ཨན་ɺལ་ན་ཕའི་Ƿིམ་ན་ཡོད་ཟེར་བས། ༣༣ ɺལ་Ǽི་མངའ་བདག་གིས་
Ƿེད་Ȯང་པོ་ཡིན་པ་ཤེས་པའི་ɉིར་Ƀན་གཅིག་ངའི་ɬར་ཞོག་ལ་Ƿེད་Ǥི་
ཁང་པའི་ɉིར་འཚǑ་Ȅགས་Ƿེར་ཏེ་སོང་ཞིག ༣༤ དེ་ནས་Ƿེད་Ȩ་Ȟལ་པ་མ་
ཡིན་པར་Ȯང་པོ་ཡིན་པ་ངས་ཤེས་པའི་ɉིར་མཐའ་Șང་འདི་ɻ་ǹིད་ཤོག་
ཅིག དེ་བཞིན་ȭ་Ɏས་ན་ངས་Ƿེད་Ǥི་Ƀན་Ƿེད་ལ་ɉིར་ɷོག་པ་དང་། Ƿེད་
ɺལ་འདི་ན་ཉོ་ཚǑང་Ɏོས་ཤིག་ཅེས་ɩས་སོ༎

35后来他们倒口袋，不

料，各人的银包都在口袋

里；他们和父亲看见银包就

都害怕。 36他们的父亲雅各

对他们说：你们使我丧失我

的儿子：约瑟没有了，西缅

也没有了，你们又要将便雅

悯带去；这些事都归到我身

上了。 37流便对他父亲说：

我若不带他回来交给你，你

可以杀我的两个儿子。只管

把他交在我手里，我必带他

回来交给你。 38雅各说：

我的儿子不可与你们一同

下去；他哥哥死了，只剩下

他，他若在你们所行的路上

遭害，那便是你们使我白发

苍苍、悲悲惨惨的下阴间去

了。

༣༥ དེ་ནས་དེ་དག་གི་ཕད་Ǥི་Ǿོ་ནས་ɓགས་ཙ་ན་Ȩོས་ཤིག རེ་རེའི་
དȎལ་Ǽི་Ȭམ་པོ་རང་རང་གི་ཕད་ནང་ཡོད་པ་ཡིན། དེ་དག་དང་། དེ་
ȷམས་Ǥི་ཕ་དȎལ་Ǽི་Ȭམ་པོ་དེ་མཐོང་ནས་འཇིགས་སོ། ༣༦ ཕ་ཡ་ཀོབ་
Ǥིས་དེ་དག་ལ། Ƿོད་ཅག་གིས་ང་Ɍ་ǻ་དང་ɋལ་ནས། ཡོ་སེབ་Ǥང་མེད།
ཤིམ་ཨོན་མེད། Ƿེད་Ǥིས་ད་བེན་ཡ་མིན་ཡང་Ƿེར་བར་སེམས་སོ། ȵག་
བȓལ་ཚང་མ་ང་ལ་བབས་སོ་ཞེས་ɩས་སོ། ༣༧ ɻ་བེན་Ǽིས་ཕ་ལ་ɩས་པ།
ངས་Ƿེད་ལ་དེ་ɉིར་ལོག་ǹིད་མི་ཡོང་ན་ངའི་ɍ་གཉིས་སོད་ཅིག Ƿོད་ཁོ་
ངའི་ལག་ȣ་བཅོལ་ན་ངས་ཁོ་Ƿེད་ལ་ɉིར་འǹིད་ཡོང་། ༣༨ དེས་ɩས་པ།
ངའི་ɍ་Ƿེད་དང་མཉམ་ȭ་མི་གཏོང་། དེའི་ཨ་ཇོ་ཤི་ནས་ཁོ་གཅིག་Ȼར་
ɾས་པས། ད་Ƿདོ་ཅག་འǾ་ོབའ་ིལམ་ལ་ད་ེལ་བར་ཆད་ཅགི་འɏང་ན། Ƿདོ་
ཅག་གིས་ངའི་Ǵ་དཀར་དེ་ɟ་ངན་དང་བཅས་ʀ་ȭར་Ƕང་ནང་འབེབས་
པར་འǽར་རོ༎

43那地的饥荒甚大。
2他们从埃及带来的

粮食吃尽了，他们的父亲就

对他们说：你们再去给我买

些粮来。 3犹大对他说：

那人谆谆地告诫我们说：

你们的兄弟若不与你们同

来，你们就不得见我的面。
4你若打发我们的兄弟与我

们同去，我们就下去给你买

43 ཡང་ɺལ་ན་ɞ་ག་ེȮག་ȣ་སངོ་བ་དང་། ༢ མ་ིསརེ་ɺལ་ནས་ɚར་
བའི་Ǿོ་ནས་དེ་དག་གིས་ཟོས་ཚར་ནས་ཕས་དེ་དག་ལ། ནས་

བཟན་ȕང་ཞིག་ཉོ་བར་ཡང་སོང་ཞིག་ཅེས་ɩས་སོ། ༣ ཡ་ʅ་ʛས་དེ་ལ། མི་
དེས་ངདེ་ȷམས་ལ་ɩས་པ། Ƿེད་Ǥ་ིɃན་Ƿེད་དང་མཉམ་ȭ་འǹདི་མ་ིཡོང་
ན། Ƿདེ་ངའ་ིང་ོམཐངོ་མ་ིཡངོ་ཞསེ་ཡང་ཡང་ནན་Ǽསི་ɩས་པས་ན། ༤ Ƿདེ་
Ǥིས་ȶ་བོ་ངེད་དང་མཉམ་ȭ་གཏང་ན། ངེད་Ƿེད་Ǥི་ɉིར་ཁ་ཟས་ཉོ་བར་
འǾ།ོ ༥ ཇ་ིȪ་ེམ་ིགཏང་ན་ངདེ་ȷམས་མ་ིའǾའོ།ོ ཅ་ིལ་ཟརེ་ན། མ་ིདསེ་ȶ་བ་ོ
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Ƿེད་ཅག་དང་མཉམ་ȭ་འǹིད་མི་ཡོང་ན་ངའི་ངོ་མཐོང་མི་ཡོང་ɩས་པའི་
ɉིར་རོ། ༦ ཨིས་ར་ཨེལ་དེ་དག་ལ། ཅིའི་ɉིར་མི་དེ་ལ་ངེད་ལ་ད་ɻང་ȶ་བོ་
ཞིག་ཡདོ་བཤད་ད་ེང་ལ་ȵག་བȓལ་ȭ་བȕག་ཟརེ་ཏ།ོ ༧ དེ་དག་གསི་ɩས་
པ། མི་དེས་ངེད་རང་དང་ངེད་Ǥི་གཞིས་མད་ལ་Ȩ་Ȫེ་Ƿེད་Ǥི་ཕ་གསོན་
པོ་ཡོད་དམ། Ƀན་ཡང་ཡོད་དམ་ཡང་ཡང་Ȯིས་པས་ངེད་Ǥིས་གཏམ་དེ་
བཞིན་ȭ་བཤད་དོ། ཁོས་ངེད་ལ་Ƀན་མཉམ་པོ་ǹིད་ཤོག་ཟེར་ཡོང་ངེད་
Ǥིས་ཤེས་ʁིད་དམ། ༨ ཡ་ʅ་ʛ་ཡིས་ཕ་ཨིས་ར་ཨེལ་ལ། Ƿེɹ་ང་དང་མཉམ་
ȭ་འǾ་ོɻ་Șག ད་ེནས་ངདེ་ཆས་འǾ་ོཞངི་ངདེ་དང་Ƿདེ་དང་ངདེ་Ǥ་ིɌ་ǻ་
མ་ཤ་ིȪ་ེའཚǑ་བར་འǽར། ༩ ངས་ཁག་འǶར་ཏ་ེǷདེ་Ǥསི་ང་ལ་ད་ེɉརི་ཐངོ་
ཞགི་ɩ་བར་ɻང་། ངས་ད་ེɉརི་མ་ǹདི་ད་ེǷདེ་Ǥ་ིȯང་ȭ་ཁ་ོའǷརེ་མ་ིཡངོ་
ན་ང་མ་ཤི་བའི་བར་ȭ་དེའི་ȴིག་པ་འǶར་བར་Ɏའོ། ༡༠ ངེད་Ǥིས་འགོར་
མ་བȕག་པ་ཡིན་ན། ངེད་ད་Ȭག་བདེན་པར་ལན་གཉིས་ལོག་བʃེབས་པ་
ཡིན་ཞེས་ɩས་སོ༎

粮； 5你若不打发他去，我

们就不下去，因为那人对我

们说：你们的兄弟若不与你

们同来，你们就不得见我的

面。 6以色列说：你们为什

么这样害我，告诉那人你们

还有兄弟呢？ 7他们回答

说：那人详细问到我们和我

们的亲属，说：你们的父亲

还在吗？你们还有兄弟吗？

我们就按着他所问的告诉

他，焉能知道他要说必须把

你们的兄弟带下来呢？ 8犹

大又对他父亲以色列说：你

打发童子与我同去，我们就

起身下去，好叫我们和你，

并我们的妇人孩子，都得存

活，不至于死。 9我为他作

保；你可以从我手中追讨，

我若不带他回来交在你面

前，我情愿永远担罪。 10我

们若没有耽搁，如今第二次

都回来了。
༡༡ དེ་ནས་ཕ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽིས་དེ་དག་ལ། དེ་Ȩར་ཡིན་ན་གཏམ་འདི་

བཞིན་ȭ་Ɏོས་ཤིག ɺལ་ན་ǲེས་པའི་ɬི་ཐོག་བཟང་པོ་བལ་སམ་ȕང་ཞིག་
དང་། ɜང་ɬི་ȕང་ཞིག་དང་། ɂོས་དང་། ǻ་ǻལ་དང་། ཚƼག་ǻ་དང་། Ȅ་
གར་Ȫར་ག་ȷམས་ཕད་Ǥི་ནང་ȭ་Șག་ལ་མི་དེ་ལ་ɉག་Ȧགས་ʀ་Ƿརེ་ཅིག
༡༢ Ƿེད་Ǥི་ཕད་ȷམས་Ǥི་ཁ་ལ་ɉིར་ལོག་བཏང་བའི་དȎལ་ཡང་Ƿེར། ཅི་
ཤེས་ནོར་བ་ཡིན། དེས་མ་ཚད་དȎལ་ཉིས་Ȳབ་Ǥང་ལག་པར་Ƕར་ཞིག
༡༣ རང་གི་ȶ་བ་ོཡང་འǹདི་དེ་Ƿརེ་ལ་ད་ཆས་ཏ་ེམི་དེའི་ȯང་ȭ་ɉིར་སོང་
ཞིག ༡༤ ཡང་ʈ་ǣན་དབང་གིས་མི་དེ་Ƿེད་Ǥི་Ƀན་གཞན་མ་དེ་དང་བེན་
ཡ་མིན་Ƿེད་དང་མཉམ་ȭ་ལོག་ཡོང་འșག་པར་Ȭགས་Țེས་གཟིགས་པར་
ཤོག་ཅིག ཡང་ང་Ɍ་ǻ་དང་ɐལ་བ་Ȩར་ǽར་ན་ǽར་ཅིག་ཅེས་ɩས་སོ༎

11他们的父亲以色列说：

若必须如此，你们就当这样

行：可以将这地土产中最好

的乳香、蜂蜜、香料、没

药、榧子、杏仁都取一点，

收在器具里，带下去送给那

人作礼物， 12又要手里加倍

地带银子，并将归还在你们

口袋内的银子仍带在手里；

那或者是错了。 13也带着你

们的兄弟，起身去见那人。
14但愿全能的神使你们在那

人面前蒙怜悯，释放你们的

那弟兄和便雅悯回来。我若

丧了儿子，就丧了吧!

༡༥ དེ་Ȩར་མི་དེ་ȷམས་ɉག་Ȧགས་དེ་དང་། དȎལ་ȓ་ɉི་གཉིས་དང་།
བེན་ཡ་མིན་Ƿེར་ཏེ་ལངས་ནས་མི་སེར་ɺལ་ȭ་སོང་བ་དང་། ཡོ་སེབ་Ǥི་
མȭན་ȭ་ɏང་ངོ་། ༡༦ ཡོ་སབེ་ད་ེདག་དང་བཅས་པ་བེན་ཡ་མནི་འངོ་བར་

15于是，他们拿着那礼

物，又手里加倍地带银子，

并且带着便雅悯，起身下到

埃及，站在约瑟面前。 16约

瑟见便雅悯和他们同来，
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就对家宰说：将这些人领到

屋里。要宰杀牲畜，预备筵

席，因为晌午这些人同我吃

饭。 17家宰就遵着约瑟的

命去行，领他们进约瑟的屋

里。 18他们因为被领到约

瑟的屋里，就害怕，说：领

我们到这里来，必是因为头

次归还在我们口袋里的银

子，找我们的错缝，下手害

我们，强取我们为奴仆，抢

夺我们的驴。 19他们就挨

近约瑟的家宰，在屋门口和

他说话， 20说：我主啊，我

们头次下来实在是要买粮。
21后来到了住宿的地方，我

们打开口袋，不料，各人的

银子，分量足数，仍在各人

的口袋内，现在我们手里又

带回来了。 22另外又带下

银子来买粮。不知道先前谁

把银子放在我们的口袋里。
23家宰说：你们可以放心，

不要害怕，是你们的神和你

们父亲的神赐给你们财宝

在你们的口袋里；你们的银

子，我早已收了。他就把西

缅带出来，交给他们。 24家

宰就领他们进约瑟的屋里，

给他们水洗脚，又给他们草

料喂驴。 25他们就预备那礼

物，等候约瑟晌午来，因为

他们听见要在那里吃饭。

མཐོང་བས། ཁང་པའི་གཉེར་པ་ལ། མི་དེ་དག་ཁང་པ་ལ་ǹིད་ཅིག་དང་།
སོས་Ɋགས་བསད་ནས་ཤོམས་ཤིག དེ་དག་ང་དང་ʈན་ཅིག་ǻང་ཚƼགས་
ཟ་བར་འǽར་ཞེས་བཀའ་གནང་ངོ་། ༡༧ མི་དེས་ཡོ་སེབ་Ǥི་བཀའ་བཞིན་
ȭ་Ɏས་པ་དང་། དེ་དག་ཡོ་སེབ་Ǥི་ཁང་པའི་ནང་ȭ་ǹིད་དོ། ༡༨ ཡོ་སེབ་
Ǥི་ཁང་པ་ལ་ǹིད་པས་དེ་དག་འཇིགས་ཏེ་སེམས་ལ་ཁ་ȓོན་ཕད་Ǥི་ནང་
ན་ɉིར་ཐོབ་པའི་དȎལ་Ǽི་ɉིར་ངེད་ȷམས་Ȁོ་ɍར་ȭ་བɶང་ནས་ɐན་ȭ་
འșག་པ་དང་། བངོ་ɍ་ȷམས་ɋགོས་པའ་ིɉརི་འདརི་ǹདི་པ་ཡནི་བསམས་
ས།ོ ༡༩ ཡ་ོསབེ་Ǥ་ིཁང་པའ་ིགཉརེ་པའ་ིɬར་ཡངོས་ཏ་ེཁང་པའ་ིȈའོ་ིའǾམ་
ȭ་དེ་ལ་གཏམ་Ɏེད་དེ་ɵས་པ། ༢༠ ཇོ་བོ། ཁ་ȓོན་ངེད་ཁ་ཟས་ʀ་Ǿོ་ནས་
ཉོ་བ་ཡོངས་པའི་ཚǃ། ༢༡ དགོངས་ས་ལ་བʃེབས་ནས་ཕད་ȷམས་བǦོལ་བ་
དང་། Ȩསོ་ཤགི ར་ེརའེ་ིཕད་Ǥ་ིཁ་ལ་རང་རང་ག་ིདȎལ་ǰར་ཚད་བཞནི་ȭ་
ཡདོ་པ་ད་ེད་Ȩ་ལག་ལ་ɉརི་Ƿརེ་ཡངོས། ༢༢ ད་Ȩ་ཡང་Ǿ་ོནས་ཉ་ོབའ་ིɉརི་
དȎལ་གཞན་ཡང་མཉམ་པོ་ཡོད། ངེད་Ǥི་དȎལ་ཕད་Ǥི་ནང་ȭ་བȕག་
པའི་མི་ʀ་ཡིན་མི་ཤེས། ༢༣ མི་དེས་བདེ་བར་ǽར་ལ་མ་འཇིགས་ཤིག Ƿེད་
ཅག་གི་ʈ་དང་Ƿེད་ȷམས་Ǥི་ཕའི་ʈ་ཡིས་Ƿེད་Ǥི་ཕད་Ǥི་ནང་ȭ་གསང་
བའི་གཏེར་ཞིག་གནང་བ་ཡིན་འǾོ། Ƿོད་ཅག་གི་དȎལ་ང་ལ་ɏང་ངོ་། དེ་
ནས་ཁོས་ཤིམ་ཨོན་བཏནོ་ནས་དེ་དག་གི་ɬར་ǹིད་དོ། ༢༤ དེ་དག་ཡོ་སབེ་
Ǥ་ིཁང་པའ་ིནང་ȭ་ǹདི་ནས་Ǫང་པ་འǺ་བའ་ིɉརི་Ș་བȪརེ་བ་དང་། བངོ་
ɍ་ȷམས་ལ་ʌ་ཆག་བཏང་ང་ོ། ༢༥ ད་ེདག་ད་ེɻ་ཁ་ཟས་ཟ་དགསོ་ཤསེ་པས།
ཡོ་སེབ་ཉིན་ǻང་ལ་འོང་བས་ɉག་Ȧགས་བཤམས་སོ༎

26约瑟来到家里，他们就

把手中的礼物拿进屋去给

他，又俯伏在地，向他下

拜。 27约瑟问他们好，又

问：你们的父亲，就是你们

所说的那老人家平安吗？他

还在吗？ 28他们回答说：

你仆人我们的父亲平安；

他还在。于是他们低头下

拜。 29约瑟举目看见他同母

༢༦ ད་ེནས་ཡ་ོསབེ་ཁང་པ་ɻ་བʃབེས་པ་དང་། ད་ེདག་ག་ིལག་པ་ལ་ཡདོ་
པའ་ིɉག་Ȧགས་ཁང་པ་དརེ་ཁངོ་ལ་Ɉལ་ཏ་ེɾས་ས་ལ་བȰབས་ས།ོ ༢༧ དསེ་
ɩས་པ། Ƿདེ་ཚǑ་ཁམས་བདའེམ། ཡང་Ƿདེ་Ǥསི་ང་ལ་བཤད་པའ་ིཕ་Ȃད་པ་ོ
ཡང་ཁམས་བདེ་ཞིང་གསོན་པོར་འȭག་གམ། ༢༨ ཁོ་ȷམས་Ǥིས། Ƿེད་Ǥི་
ɐན་ངེད་Ǥི་ཕ་ཁམས་བདེ་ཞིང་གསོན་པོར་ཡོད་ɵས་ནས་མགོ་བོས་ɉག་
བཙལ་ལོ། ༢༩ ཁོང་གིས་མིག་བཏེགས་ཏེ་རང་གི་མའི་ɍ་རང་གི་ȶ་བོ་བེན་
ཡ་མིན་ལ་བȨས་ནས་Ƿེད་ནི་ང་ལ་བཤད་པའི་Ƀན་མཐའ་Șང་འདི་ཡིན་
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ནམ་Ȯིས་པ་དང་། དེ་ལ། ངའི་ɍ་ʈ་ཡསི་Ƿདོ་ལ་Ȭགས་Ț་ེམཛǑད་ཅགི་ཟེར་
ཏོ། ༣༠ ཡོ་སེབ་Ǥི་ȡིང་ལ་རང་གི་Ƀན་ལ་Ɏམས་པ་འབར་ཞིང་ɠར་ȭ་Ȏ་
བའི་གནས་བཙལ་ཏེ་གཟིམས་Șང་ȭ་སོང་ནས་དེ་ɻ་Ȏས་སོ། ༣༡ གདོང་
བǧས་ནས་ɉིར་ཐོན་ཏེ་ȡིང་Ȫོབས་བǲེད་ནས་ɩས་པ། ད་ཁ་ཟས་Ƿེར་
ཤོག ༣༢ དེ་ནས་ཁོང་གི་ɉིར་ཁ་ཟས་སོ་སོར་Ȯངས། དེ་དག་གི་ɉིར་སོ་སོར་
Ȯངས། ཁོང་མཉམ་ཟ་བའི་མི་སེར་པ་ȷམས་Ǥི་ɉིར་ཡང་སོ་སོར་Ȯངས་
སོ། ཅི་ལ་ཟེར་ན། མི་སེར་པས་ཨིབ་རི་པ་དང་མཉམ་ȭ་ཟས་ཟ་བ་མི་སེར་
པའི་ɾགས་ལ་མི་གཙང་བ་ཞེན་ལོག་ཅིག་ཡིན་པས་ཟ་མ་བȣབ་པ་ཡིན་
པའ་ིɉརི་ར།ོ ༣༣ ཁ་ོȷམས་དའེ་ིཐད་ȭ་འȭག་Ȫ་ེȂན་གཞནོ་རམི་པ་བཞནི་
ȓོན་ǲེས་ནས་མཐའ་Șང་གི་བར་ȭ་བཞག་པས། མི་དེ་ȷམས་གཅིག་གིས་
གཅིག་ལ་Ȩ་Ȫེ་ངོ་མཚར་ȭ་ǽར་ཏོ། ༣༤ ཡང་དེས་རང་གི་ȯང་ནས་བཟའ་
བ་ɒངས་ནས་ǰལ་བ་བཅད་ནས་དེ་དག་ལ་བཀལ་ཏོ། དེ་དག་གི་ǰལ་བ་
ལས་བནེ་ཡ་མནི་ལ་ȑ་Ȳབ་ཐབོ། ཡང་ཁངོ་དང་མཉམ་ȭ་ཆང་འȬང་ཞངི་
ǲིད་པོ་Ɏས་སོ༎

的兄弟便雅悯，就说：你们

向我所说那顶小的兄弟就是

这位吗？又说：小儿啊，愿

神赐恩给你 ! 30约瑟爱弟之

情发动，就急忙寻找可哭之

地，进入自己的屋里，哭了

一场。 31他洗了脸出来，勉

强隐忍，吩咐人摆饭。 32他

们就为约瑟单摆了一席，为

那些人又摆了一席，也为和

约瑟同吃饭的埃及人另摆了

一席，因为埃及人不可和希

伯来人一同吃饭；那原是埃

及人所厌恶的。 33约瑟使众

弟兄在他面前排列坐席，都

按着长幼的次序，众弟兄就

彼此诧异。 34约瑟把他面前

的食物分出来，送给他们；

但便雅悯所得的比别人多五

倍。他们就饮酒，和约瑟一

同宴乐。

44 ཁོང་གིས་རང་གི་Ƿིམ་Ǽི་གཉེར་པ་ལ། དེ་དག་གི་ཕད་ȷམས་Ǥི་
ནང་ȭ་Ǿོ་ནས་Ǥི་ཐེག་ཚད་ཁོང་ཞིག་དང་། རེ་རང་གི་དȎལ་

རང་གི་ཕད་Ǥི་ཁ་ɻ་Șག ༢ ངའི་ཕོར་པ་དȎལ་Ǽི་ཕོར་པ་དེ་འɑའི་རིན་
དང་བཅས་པ་མཐའ་Șང་ག་ིཕད་Ǥ་ིཁ་ལ་Șག་ཅིག་ཅསེ་བཀའ་གནང་ང་ོ།
དེས་ཡོ་སེབ་Ǥིས་ɩས་པའི་བཀའ་བཞིན་ȭ་Ɏས་སོ། ༣ ནམ་ལངས་ཏེ་དེ་
དག་བོང་ɍ་ȷམས་དང་བཅས་པ་འǾོར་བȕག་གོ། ༤ དེ་དག་Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་
ɉ་ིɻ་སངོ་ནས་ད་ɻང་ཐག་རངི་མདེ་པའ་ིཚǃ།ཡ་ོསབེ་Ǥསི་རང་ག་ིགཉརེ་པ་
ལ་ɩས་པ། ད་སངོ་ལ་མ་ིད་ེདག་ག་ིȚསེ་ལ་དདེ་ད།ེ ཁ་ོȷམས་ལ་ནནོ་པ་དང་
དེ་དག་ལ། བཟང་ལན་ངན་Ǽིས་བཅལ་བ་དེ་ཅི་ཡིན། ༥ ངའི་དཔོན་པོས་
འདིའི་ནང་ནས་འȬང་ཞིང་མངོན་མǷེན་ཡང་མི་གཏོང་ངམ། Ƿེད་ཅག་
གིས་འདི་Ȩར་Ɏས་ནས་ངན་པ་Ɏས་པ་ཡིན་ཞེས་ɩོས་ཤིག་ཅེས་བȈོའོ༎

44约瑟吩咐家宰说：把

粮食装满这些人的口

袋，尽着他们的驴所能驮

的，又把各人的银子放在各

人的口袋里， 2并将我的银

杯和那少年人买粮的银子一

同装在他的口袋里。家宰

就照约瑟所说的话行了；
3天一亮就打发那些人带着

驴走了。 4他们出城走了不

远，约瑟对家宰说：起来，

追那些人去，追上了就对他

们说：你们为什么以恶报善

呢？ 5这不是我主人饮酒

的杯吗？岂不是他占卜用的

吗？你们这样行是作恶了。

༦ དེས་ཁོ་ȷམས་ལ་ནོན་ནས་གཏམ་དེ་བཞིན་ȭ་Ɏས་སོ། ༧ དེ་དག་གིས་
ཁོ་ལ། ཇོ་བོ་ཅིའི་ɉིར་དེ་Ȩ་ɍ་གʀང་བར་མཛད། Ƿེད་Ǥི་ɐན་ȷམས་ལས་
དེ་Ȩ་ɍ་ཞིག་Ɏེད་པ་མ་ʁིད་ཅིག ༨ གཟིགས་ཤགི་ངེད་Ǥི་ཕད་ȷམས་Ǥ་ིཁ་

6家宰追上他们，将这些话

对他们说了。 7他们回答

说：我主为什么说这样的话

呢？你仆人断不能作这样的
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事。 8你看，我们从前在口

袋里所见的银子，尚且从迦

南地带来还你，我们怎能从

你主人家里偷窃金银呢？
9你仆人中无论在谁那里搜

出来，就叫他死，我们也作

我主的奴仆。 10家宰说：现

在就照你们的话行吧 !在谁

那里搜出来，谁就作我的奴

仆；其余的都没有罪。 11于

是他们各人急忙把口袋卸在

地下，各人打开口袋。 12家

宰就搜查，从年长的起到年

幼的为止，那杯竟在便雅悯

的口袋里搜出来。 13他们就

撕裂衣服，各人把驮子抬在

驴上，回城去了。

ལ་ཐོབ་པའི་དȎལ་ང་ཚǑས་ཀ་ན་ཨན་ɺལ་ནས་Ƿེད་ལ་ɉིར་Ƿེར་ཡོངས།
ངདེ་Ƿདེ་Ǥ་ིཇ་ོབའོ་ིགཟམི་ཁང་ནས་གསརེ་རམ་དȎལ་བǫས་ཏ་ེའǷརེ་བ་
ʁིད་དམ། ༩ Ƿེད་Ǥི་ɐན་ȷམས་Ǥི་ནང་ན་ɲས་དེ་ʀ་ལ་ཡོད་པ་ཤི་དགོས།
ང་ཚǑ་ཡང་ཇོ་བོའི་ɐན་Ɏེད་པར་Ɏའོ་ཞེས་ɵས་སོ། ༡༠ ཁོས་ɩས་པ། འོ་ན་
Ƿེད་Ǥིས་ཟེར་བའི་གཏམ་བཞིན་ȭ་ǽར་ཅིག ʀ་དང་མཉམ་ȭ་དེ་ཐོབ་ན་
དེ་ནི་ངའི་ɐན་Ɏ། Ƿོད་ȷམས་ལ་ǲོན་མི་ཡོང་། ༡༡ དེ་ནས་རེ་རེས་རང་
གི་ཕད་ɠར་ȭ་ས་ɻ་ཕབ་ནས་ཕད་ȷམས་བǦོལ་ལོ། ༡༢ མི་དེས་བཙལ་ཏེ་
ȓོན་ǲེས་ནས་མཐའ་Șང་གི་བར་བཙལ་ནས་མཆོད་ཞལ་ནི་བེན་ཡ་མིན་
Ǽི་ཕད་Ǥི་ནང་ན་ཐོབ་བོ། ༡༣ དེ་ནས་དེ་དག་རང་གི་གོས་ȷམས་Ȯལ་བ་
དང་། རེ་རེས་ཕད་རང་གི་བོང་ɍ་ལ་བཀལ་ནས་Ǿོང་Ƿེར་ȭ་ɉིར་ལོག་གོ།

14犹大和他弟兄们来到约

瑟的屋中，约瑟还在那里，

他们就在他面前俯伏于地。
15约瑟对他们说：你们作的

是什么事呢？你们岂不知

像我这样的人必能占卜吗？
16犹大说：我们对我主说什

么呢？还有什么话可说呢？

我们怎能自己表白出来呢？

神已经查出仆人的罪孽了。

我们与那在他手中搜出杯来

的都是我主的奴仆。 17约

瑟说：我断不能这样行！在

谁的手中搜出杯来，谁就作

我的奴仆；至于你们，可以

平平安安地上你们父亲那里

去。

༡༤ ཡ་ʅ་ʛ་རང་གི་Ƀན་ȷམས་དང་མཉམ་ȭ་ཡོ་སེབ་Ǥི་ཁང་པ་ལ་སོང་
ནས། ཁོང་ད་ɻང་དེར་འȭག་པས་ɾས་ས་ལ་བȰབས་སོ། ༡༥ ཡོ་སེབ་Ǥིས་
དེ་དག་ལ། Ƿོད་Ǥིས་Ɏས་པའི་ལས་འདི་ཅི་ཡིན། ང་Ȩ་ɍའི་མི་ཞིག་གིས་
མངོན་ཤེས་Ǥིས་ངེས་པར་ཤེས་ȶས་པར་Ƿོད་ཚǑས་མི་ཤེས་སམ། ༡༦ ཡ་ʅ་
ʛ་ཡིས་ɵས་པ། ངེད་ཇོ་བོ་ལ་ཅི་ɵ་དགོས། གཏམ་ཅི་Ɏེད་པར་Ɏ། ངེད་ལ་
ǲོན་མེད་ɩ་ན་ཅི་ཕན་ɏང་། ʈ་ཡིས་Ƿེད་Ǥི་ɐན་ȷམས་Ǥི་ཉེས་པའི་ལན་
བཞེས་Ǥནི་འȭག ད་ངདེ་ȷམས་ངའ་ིཇ་ོབའོི་ɐན་Ɏའ།ོ གང་གི་ལག་པ་ལ་
མཆདོ་ཞལ་ཐབོ་པ་ད་ེཡང་ཇ་ོབའོ་ིɐན་Ɏའ་ོɵས་པ་དང་། ༡༧ དེས་ངས་ད་ེ
Ȩར་Ɏེད་པ་མ་ʁིད་ཅིག གང་གི་ལག་པ་ལས་ཕོར་པ་ཐོབ་པ་དེ་ངའི་ɐན་
Ɏེད་དགོས། Ƿེད་བདེ་བར་ཕའི་ɬར་ལོག་ཅིག

18犹大挨近他，说：我主

啊，求你容仆人说一句话

给我主听，不要向仆人发烈

怒，因为你如同法老一样。
19我主曾问仆人们说：你们

有父亲有兄弟没有？ 20我们

对我主说：我们有父亲，已

经年老，还有他老年所生的

一个小孩子。他哥哥死了，

༡༨ དེ་ནས་ཡ་ʅ་ʛ་དེའི་ȯང་ȭ་འོངས་ནས་ɵས་པ། ཇོ་བོ། ɐན་Ǽིས་ཇོ་
བོའི་ȡན་ȭ་ɵ་བ་ཞིག་འɍལ་བར་གནོང་། Ƿེད་ཕར་ཨོ་དང་Ƿད་མེད་
པས་ɐན་ȷམས་ལ་Ȭགས་ǹོ་མ་མཛད་ཅིག ༡༩ ངའི་ཇོ་བོས་ɐན་ȷམས་ལ།
Ƿེད་ལ་ཕ་ཞིག་གམ་Ƀན་ཞིག་ཡོད་དམ་བཀའ་འȮི་མཛད་པས། ༢༠ བདག་
ཅག་ཇོ་བོ་ལ། ཕ་Ȃད་པོ་ཞིག་དང་ཕ་Ȃས་པའི་ȭས་Ǥི་ɍ་མཐའ་Șང་ཞིག་
ཡོད། དེའི་ཨ་ཇོ་ཤི་ནས་ཁོ་ནི་མའི་Ɍ་ǻའི་ནང་ནས་གཅིག་པོ་ɾས་མཁན་

他母亲只撇下他一人，他父
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ཡིན་པས། ཕས་དེ་ལ་Ɏམས་སོ། ༢༡ དེ་ནས་Ƿེད་Ǥི་ɐན་ȷམས་ལ། ངས་ཁོ་
ལ་Ȩ་བའི་ɉིར་ǹིད་དེ་Ƿེར་ཤོག་བཀའ་གནང་ངོ་། ༢༢ ངེད་ȷམས་ཇོ་བོ་
ལ། Ƿེɹ་ནི་ཕ་དང་འɐལ་མི་Ȭབ། ཕ་དང་ɐལ་ན་ཕ་ཤི་ཡོང་ɵས། ༢༣ Ƿེད་
Ǥིས་ɐན་ȷམས་ལ་གʀངས་པ། གལ་ཏེ་Ƿེད་Ǥི་Ƀན་མཐའ་Șང་Ƿེད་ཅག་
དང་མཉམ་ȭ་མི་ཡོང་ན། Ƿེད་ངའི་གདོང་ཡང་མཐོང་མི་ཡོང་། ༢༤ ཡང་
ངེད་ȷམས་Ƿེད་Ǥི་ɐན་པོ་ཕའི་མȭན་ȭ་ɉིར་བʃེབས་ནས་ངའི་ཇོ་བོའི་
བཀའ་དེ་ཁོ་ལ་བཤད་དོ། ༢༥ ངེད་Ǥི་ཕས་ཁ་ཟས་Ǥི་ɉིར་Ǿོ་ནས་ȕང་ཞིག་
ཉོ་བ་ལ་ཡང་སོང་ཞིག་ɩས་སོ། ༢༦ ང་ཅག་གིས་ཟེར་པ། འǾོ་མི་Ȭབ། གལ་
ཏེ་ང་ཚǑའི་Ƀན་མཐའ་Șང་ངེད་དང་མཉམ་ȭ་ཡོད་ན་འǾོ་བར་Ɏ། ཅི་ལ་
ཟརེ་ན། མཐའ་Șང་ངདེ་དང་མཉམ་ȭ་མ་ིའǾ་ོན་མ་ིདའེ་ིགདངོ་མཐངོ་མ་ི
འོང་བའ་ིɉརི་ར།ོ ༢༧ Ƿེད་Ǥ་ིɐན་པ་ོངདེ་Ǥ་ིཕས་ངེད་ȷམས་ལ། ངའ་ིȘང་
མ་ནས་ང་ལ་ɍ་གཉིས་Ɏོར་བ་Ƿེད་ཚǑས་ཤེས། ༢༨ གཅིག་ནི་ང་ལས་ɐལ་
སོང་ནས། ངས་དེ་རལ་བར་ǽར་པ་ངེས་སོ་ɩས། ད་Ȩའི་བར་ȭ་ངས་དེ་
ཡང་མ་མཐོང་། ༢༩ ད་Ƿེད་Ǥིས་འདི་ཡང་ངའི་མȭན་ནས་Ƿེར་ཏེ་འདི་ལ་
ཡང་ཉེས་འɏང་ན། Ƿེད་ཅག་གསི་ངའི་Ǵ་དཀར་དེ་ɟ་ངན་དང་བཅས་ʀ་
ȭར་Ƕང་ནང་གཏངོ་བར་འǽར་ར་ོɩས་ɏང་། ༣༠ དའེ་ིɉརི་Ƿདེ་Ǥ་ིɐན་པ་ོ
ངའ་ིཕའ་ིɬར་ང་ɉརི་ལགོ་པའ་ིȭས་ʀ་Ƿɹེ་ངདེ་དང་མཉམ་ȭ་མདེ་ན། ཕ་
དང་ཁོའི་ʁོག་གཅིག་པ་ཡིན་པས། ༣༡ Ƿེɹ་མེད་པར་མཐོང་Ȫེ་ཁོ་ཤི་ཡོང་།
ཡང་Ƿེད་Ǥི་ɐན་ȷམས་Ǥིས་Ƿེད་Ǥི་ɐན་པོའམ་ངའི་ཕ་Ǵ་དཀར་དེ་ɟ་
ངན་དང་བཅས་ʀ་ȭར་Ƕང་ནང་འșག་པར་Ɏའ།ོ ༣༢ Ƿདེ་Ǥ་ིɐན་ན་ིཕའ་ི
མȭན་ȭ་Ƿེɹ་དེའི་ɉིར་ཁག་ཐེག་Ɏས་ཏེ་དེ་ལ། ངས་ཁོ་Ƿོད་Ǥི་ɬར་ɉིར་
མ་ǹིད་ན་མ་ཤི་བར་ȭ་Ƿོད་ལ་Ɏས་པའི་ȴིག་པ་ངས་འǶར་ཡོང་ɩས་པ་
ཡནི། ༣༣ དའེ་ིɉརི་ɐན་ན་ིǷɹེ་ཡ་ིཚབ་ȣ་ཇ་ོབའོ་ིɐན་Ɏདེ་ȭ་འདརི་འȭག་
པར་གནོང་ཞིག Ƿེɹ་Ƀན་ȷམས་དང་མཉམ་ȭ་ལོག་འǾོ་བར་གནང་ȭ་
གསོལ། ༣༤ Ƿེɹ་ང་དང་མཉམ་ȭ་མེད་ན་ང་ཕའི་ȯང་ȭ་ལོག་པ་ཇི་Ȩར་
ȶས། ངའ་ིཕ་ལ་འཕགོ་ཡངོ་བའ་ིȵག་བȓལ་ད་ེམཐངོ་མ་ིཕདོ་ཅསེ་ɵས་ས༎ོ

亲疼爱他。 21你对仆人说：

把他带到我这里来，叫我亲

眼看看他。 22我们对我主

说：童子不能离开他父亲，

若是离开，他父亲必死。
23你对仆人说：你们的小兄

弟若不与你们一同下来，

你们就不得再见我的面。
24我们上到你仆人我们父亲

那里，就把我主的话告诉了

他。 25我们的父亲说：你们

再去给我买些粮来。 26我

们就说：我们不能下去。我

们的小兄弟若和我们同往，

我们就可以下去。因为，小

兄弟若不与我们同往，我们

必不得见那人的面。 27你

仆人我父亲对我们说：你们

知道我的妻子给我生了两个

儿子。 28一个离开我出去

了；我说他必是被撕碎了，

直到如今我也没有见他。
29现在你们又要把这个带去

离开我，倘若他遭害，那便

是你们使我白发苍苍、悲悲

惨惨地下阴间去了。 30我

父亲的命与这童子的命相

连。如今我回到你仆人我父

亲那里，若没有童子与我们

同在， 31我们的父亲见没有

童子，他就必死。这便是我

们使你仆人我们的父亲白发

苍苍、悲悲惨惨地下阴间去

了。 32因为仆人曾向我父亲

为这童子作保，说：我若不

带他回来交给父亲，我便在

父亲面前永远担罪。 33现在

求你容仆人住下，替这童子

作我主的奴仆，叫童子和他

哥哥们一同上去。 34若童子

不和我同去，我怎能上去见

我父亲呢？恐怕我看见灾祸

临到我父亲身上。
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45约瑟在左右站着的人

面前情不自禁，吩咐

一声说：人都要离开我出

去！约瑟和弟兄相认的时

候并没有一人站在他面前。
2他就放声大哭，埃及人和

法老家中的人都听见了。
3约瑟对他弟兄们说：我是

约瑟。我的父亲还在吗？

他弟兄不能回答，因为在他

面前都惊惶。 4约瑟又对他

弟兄们说：请你们近前来。

他们就近前来。他说：我是

你们的兄弟约瑟，就是你们

所卖到埃及的。 5现在，不

要因为把我卖到这里自忧

自恨。这是神差我在你们以

先来，为要保全生命。 6现

在这地的饥荒已经二年了，

还有五年不能耕种，不能收

成。 7神差我在你们以先

来，为要给你们存留余种在

世上，又要大施拯救，保全

你们的生命。 8这样看来，

差我到这里来的不是你们，

乃是神。他又使我如法老的

父，作他全家的主，并埃及

全地的宰相。 9你们要赶紧

上到我父亲那里。对他说：

你儿子约瑟这样说：神使我

作全埃及的主，请你下到我

这里来，不要耽延。 10你

和你的儿子孙子，连牛群

羊群，并一切所有的，都可

以住在歌珊地，与我相近。
11我要在那里奉养你；因为

还有五年的饥荒，免得你和

你的眷属，并一切所有的，

都败落了。 12况且你们的眼

和我兄弟便雅悯的眼都看见

是我亲口对你们说话。 13你

们也要将我在埃及一切的荣

耀和你们所看见的事都告诉

我父亲，又要赶紧的将我父

45 དེ་ནས་ཡོ་སེབ་འཁོར་ཐམས་ཅད་Ǥི་མȭན་ȭ་བཟོད་མི་Ȭབ་
པར་ǽར་ནས། མི་ཚང་མ་ɉི་ɻ་སོང་ཞིག་ཅེས་བཀའ་གནང་

ངོ་། ཡོ་སེབ་རང་ʀ་ཡིན་Ƀན་ȷམས་ལ་མངོན་པར་Ɏེད་ཙམ་ན་མི་ʀ་ཡང་
ཡོ་སེབ་དང་མཉམ་ȭ་མེད་དོ། ༢ ཁོང་Ȏ་ǰད་ཆེན་པོས་Ȏ་བས་མི་སེར་པ་
ȷམས་Ǥིས་Ǥང་ཐོས། ཕར་ཨོ་ཡི་ཁབ་Ǥི་མི་ȷམས་Ǥིས་Ǥང་ཐོས་སོ། ༣ ཡོ་
སབེ་Ǥསི་Ƀན་ȷམས་ལ། ང་ན་ིཡ་ོསབེ་ཡནི། ད་ɻང་ཕ་ཡང་གསནོ་ནམ་Ȯསི་
ནས། Ƀན་ȷམས་དའེ་ིངའོ་ིམȭན་ȭ་ཧ་ཅང་Ƀ་ཟངི་བར་ǽར་ཏ་ེལན་ɵ་མ་
བȣབ་བ།ོ ༤ ཡ་ོསབེ་Ǥསི་Ƀན་ȷམས་ལ། ད་ངའ་ིȯང་ȭ་ɰར་ཤགོ་ɩས་ནས།
ད་ེདག་ȯང་ȭ་ཡངོས་པ་དང་། ཁངོ་གསི་Ƿདོ་ཅག་གསི་མ་ིསརེ་ལ་བཙǑངས་
པའི་Ƿེད་ཅག་གི་Ƀན་ཡོ་སེབ་ནི་ང་ཡིན། ༥ ད་ཁོང་འǺགས་མ་Ɏེད་ལ།
Ƿདེ་ཚǑས་ང་འད་ིɻ་བཙǑངས་པའ་ིɉརི་Ƿདེ་Ǥ་ིམགི་མ་འབབ་ཅགི ʁགོ་ǲབོ་
པའ་ིɉརི་ʈ་ཡསི་ང་Ƿདེ་Ǥ་ིȓནོ་ལ་འད་ིɻ་བཏང་བར་མཛད་ད།ོ ༦ ལ་ོའད་ི
གཉསི་ལ་ɺལ་ན་ɞ་ག་ེཡདོ་པ་ཡནི། ད་ɻང་ལ་ོȑ་མ་ɲགོས་པའ་ིབར་ȭ་ɣ་ོ
བ་ཡང་མེད་ལོ་ཐོག་ཡང་མི་ཡོང་། ༧ Ƿེད་ས་ལ་འཚǑ་བའི་ɉིར་ȭ་ǲོང་བ་
དང་། ཐར་ཐབས་ཆེན་པོ་ཞིག་ནས་ཚǃ་ཐར་ȭ་འșག་པའི་ཆེད་ȭ་ʈ་ཡིས་
ང་Ƿདེ་Ǥ་ིȓནོ་ȭ་མངགས་ས།ོ ༨ ད་ེབས་ན་ང་འད་ིɻ་བཏང་མཁན་ན་ིǷདེ་
མ་ཡིན་ཏེ་ʈ་ཡིན། ཁོང་གིས་ང་ཕར་ཨོ་ཡི་ཕ་དང་དེའི་མཁར་ཚང་མའི་
དཔོན་པོ་དང་། མི་སེར་ɺལ་ཐམས་ཅད་Ǥི་མངའ་བདག་Ɏེད་ȭ་བȕག་གོ།
༩ ད་ངའི་ཕའི་ɬར་ȅག་ཅིག་དང་དེ་ལ་ɩོས་ཤིག Ƿོད་Ǥི་ɍ་ཡོ་སེབ་Ǥིས་
འད་ིǰད་ȭ། ʈ་ཡསི་ང་མི་སརེ་ɺལ་ཐམས་ཅད་Ǥ་ིམངའ་བདག་ȣ་བȕག་
པས་མ་འགོར་བར་ངའི་ɬར་ཤོག་ཅིག ༡༠ Ƿོད་གོ་ཤེན་ɺལ་ȭ་གནས་ཤིང་
Ƿདོ་རང་དང་Ƿདོ་Ǥ་ིɍ་ȷམས་དང་Ƿདོ་Ǥ་ིཚ་བ་ོȷམས་དང་། ɾག་Ɋགས་
དང་Ƿོད་Ǥི་ཡིན་པ་ཐམས་ཅད་ང་དང་ཉེ་མོ་གནས་པར་འǽར། ༡༡ ɞ་
གེའི་ལོ་ȑ་མ་ɲོགས་པའི་བར་ȭ་ངས་Ƿོད་ལ་འཚǑ་བ་ɚོར་བ་དང་། Ƿོད་
རང་དང་Ƿོད་Ǥི་ཁང་པའི་མི་དང་Ƿོད་Ǥི་ཡིན་པ་ཐམས་ཅད་ཟས་ǰོམ་
མི་ཐོབ་པ་ལས་ǲོབ་པར་Ɏའོ་ཞེས་ཟེར་ཞིག ༡༢ Ȩོས་ཤིག་Ƿེད་གཏམ་Ɏེད་
པའི་ཁ་ནི་ངའི་ཁ་ཡིན་པ་དེ་Ƿེད་ཚǑའི་མིག་གིས་མཐོང་། ངའི་Ƀན་བེན་ཡ་
མིན་Ǽི་མིག་གིས་Ǥང་མཐོང་ངོ་། ༡༣ ཡང་མི་སེར་ɺལ་ན་ང་ལ་ཡོད་པའི་
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དཔལ་ཐམས་ཅད་དང་། Ƿེད་Ǥིས་མཐོང་བ་ཐམས་ཅད་ཕ་ལ་ཤོད་ཅིག་
དང་། ངའི་ཕ་མ་འགོར་བར་འདི་ɻ་འǹིད་ཤོག་ཅེས་ɩས་སོ། ༡༤ དེ་ནས་
ཁསོ་Ƀན་བནེ་ཡ་མནི་མǻལ་ནས་འǸད་ཅངི་Ȏས། བནེ་ཡ་མནི་ཡང་ད་ེལ་
འǸད་དེ་Ȏས་སོ། ༡༥ ཁོང་གིས་Ƀན་ཐམས་ཅད་ལ་ཡང་ཁ་བǲལ་ཏེ་Ȏས་
སོ། དེའི་Țེས་ལ་Ƀན་ȷམས་Ǥིས་ཁོང་ལ་གཏམ་Ɏས་སོ༎

亲搬到我这里来。 14于是

约瑟伏在他兄弟便雅悯的颈

项上哭，便雅悯也在他的颈

项上哭。 15他又与众弟兄亲

嘴，抱着他们哭，随后他弟

兄就和他说话。

༡༦ ཕར་ཨོ་ཡི་མཁར་ལ་ཡོ་སེབ་Ǥི་Ƀན་ȷམས་ཡོངས་པའི་གཏམ་ཐོས་
ནས། ཕར་ཨོ་དང་དེའི་འཁོར་གཡོག་ȷམས་དགའ་བར་ǽར་ཏོ། ༡༧ ཕར་
ཨོས་ཡོ་སེབ་ལ། Ƿོད་Ǥི་Ƀན་ȷམས་ལ་འདི་བཞིན་ȭ་Ɏོས་ཤིག དེ་དག་ལ་
ཁལ་མ་ȷམས་ལ་ཁལ་ཁོལ་ཞིག་དང་ཀ་ན་ཨན་ɺལ་ȭ་སོང་ནས། ༡༨ Ƿེད་
Ǥི་ཕ་དང་Ƿེད་Ǥི་གཞིས་མད་ȷམས་ǹིད་དེ་འདི་ɻ་ངའི་ɬར་ཤོག ངས་
མི་སེར་ɺལ་Ǽི་མཆོག་Ƿེད་ཚǑ་ལ་Ȫེར་བ་དང་། Ƿེད་ཅག་གིས་ɺལ་Ǽི་ɬི་
བȕད་དེ་ཟ་བར་འǽར་ཞེས་ɩོས་ཤིག ༡༩ Ƿོད་ལ་དགོངས་པ་ཐོབ་ཚར་
བས་དེ་དག་ལ་Ƿོད་Ǥིས་འདི་Ȩར་Ɏོས་ཤིག མི་སེར་ɺལ་ནས་Ɍ་ǻ་དང་
བཟའ་ɷ་ȷམས་Ǥི་ɉིར་ཤིང་Ȧ་ȷམས་Ƿེར་ཏེ་ཕ་ǹིད་ཤོག ༢༠ Ƿེད་ཁང་
པའི་ɲས་ལ་མ་ཚǃར། མི་སེར་ɺལ་ན་མཆོག་ཡིན་པ་དེ་Ƿེད་ལ་འɏང་ཡོང་
ཟེར་བ་དང་།

16这风声传到法老的宫

里，说：约瑟的弟兄们来

了。法老和他的臣仆都很喜

欢。 17法老对约瑟说：你吩

咐你的弟兄们说：你们要这

样行：把驮子抬在牲口上，

起身往迦南地去。 18将你们

的父亲和你们的眷属都搬到

我这里来，我要把埃及地的

美物赐给你们，你们也要吃

这地肥美的出产。 19现在我

吩咐你们要这样行：从埃及

地带着车辆去，把你们的孩

子和妻子，并你们的父亲都

搬来。 20你们眼中不要爱惜

你们的家具，因为埃及全地

的美物都是你们的。

༢༡ ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་Ǥསི་ད་ེȨར་Ɏས་ས།ོཡ་ོསབེ་ཕར་ཨསོ་བཀའ་
གནང་བ་བཞིན་ȭ་དེ་དག་ལ་ཤིང་Ȧ་ȷམས་དང་ལམ་Ȅགས་བཏང་ངོ་།
༢༢ དེ་ཐམས་ཅད་ལ་གོས་ɶང་རེ་རེ་བȪེར་ཏོ། བེན་ཡ་མིན་ལ་ཁོང་གིས་
དȎལ་ʀམ་བȄ་དང་གོས་ɶང་ȑ་བȪེར་རོ། ༢༣ ཡང་ཁོང་གིས་རང་གི་ཕ་
ལ་བǱར་པ་ȷམས་འདི་Ȩར་རོ། མི་སེར་ɺལ་Ǽི་བཟང་ནོར་བཀལ་བའི་
བོང་ɍ་བȕ་དང་། Ǿོ་ནས་བཀལ་བའི་བོང་མོ་བȕ་དང་། ཕའི་ɉིར་ལམ་
Ȅགས་ལ་བག་ལབེ་དང་ཁ་ཟས་Ǥང་བǱར་ར།ོ ༢༤ ད་ེȨར་ཁསོ་Ƀན་ȷམས་
འǾོ་བȕག་ཅིང་དེ་དག་ལ་ɩས་པ། ལམ་ལ་གཅིག་དང་གཅིག་མ་འཛƼང་
ཞིག ༢༥ དེ་དག་མི་སེར་ɺལ་ནས་སོང་བ་དང་། ཀ་ན་ཨན་ɺལ་ȭ་ཕ་ཡ་
ཀོབ་Ǥི་ɬར་བʃེབས་སོ། ༢༦ ཡང་དེ་དག་གིས་ཁོང་ལ། ཡོ་སེབ་ནི་ད་ɻང་
གསོན་པོ་ཡོད། མི་སེར་ɺལ་ཐམས་ཅད་Ǥི་མངའ་བདག་ཡིན་ཅེས་བཤད་
ནས། དེའི་ȡིང་Ȯན་མེད་པར་ǽར་ཏེ་ཡིད་མ་ཆེས་སོ། ༢༧ དེ་ནས་དེ་དག་

21以色列的儿子们就如此

行。约瑟照着法老的吩咐给

他们车辆和路上用的食物，
22又给他们各人一套衣服，

惟独给便雅悯三百银子，五

套衣服； 23送给他父亲公

驴十匹，驮着埃及的美物，

母驴十匹，驮着粮食与饼和

菜，为他父亲路上用。 24于

是约瑟打发他弟兄们回去，

又对他们说：你们不要在路

上相争。 25他们从埃及上

去，来到迦南地、他们的父

亲雅各那里， 26告诉他说：

约瑟还在，并且作埃及全地

的宰相。雅各心里冰凉，因

为不信他们。 27他们便将约

瑟对他们说的一切话都告诉
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了他。他们父亲雅各又看见

约瑟打发来接他的车辆，心

就苏醒了。 28以色列说：罢

了！罢了！我的儿子约瑟还

在，趁我未死以先，我要去

见他一面。

གིས་ཡོ་སེབ་Ǥིས་ཅི་དང་ཅི་ɩས་པའི་གཏམ་ཐམས་ཅད་བཤད་དེ། ཡོ་སེབ་
Ǥིས་ཕ་ཞོན་པའི་ɉིར་བǱར་བའི་ཤིང་Ȧ་ȷམས་མཐོང་ནས། ཡ་ཀོབ་Ǥི་
སེམས་Ȯན་སོས་པར་ǽར་ཏེ། ༢༨ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽིས་ད་ȭང་ངའི་ɍ་ཡོ་སེབ་
གསོན་པོ་ཡིན་པས་ཆོག ང་མ་ཤི་གོང་ȭ་སོང་ནས་ཁོ་མཐོང་བར་འǽར་
ɩས་སོ༎

46以色列带着一切所

有的，起身来到别是

巴，就献祭给他父亲以撒的

神。 2夜间，神在异象中对

以色列说：雅各！雅各！他

说：我在这里。 3神说：我

是神，就是你父亲的神。你

下埃及去不要害怕，因为我

必使你在那里成为大族。
4我要和你同下埃及去，也

必定带你上来；约瑟必给你

送终〔原文作“将手按在你

的眼睛上”〕。 5雅各就从

别是巴起行。以色列的儿子

们使他们的父亲雅各和他们

的妻子、儿女都坐在法老为

雅各送来的车上。 6他们又

带着迦南地所得的牲畜、货

财来到埃及。雅各和他的一

切子孙都一同来了， 7雅各

把他的儿子、孙子、女儿、

孙女，并他的子子孙孙，一

同带到埃及。

46 དེ་ནས་ཨིས་ར་ཨེལ་རང་གི་ཡིན་པ་ཐམས་ཅད་དང་བཅས་
ʀ་ཆས་པ་དང་། བེ་ཨེར་ཤེ་ཱͮ་ɻ་ɉིན་ནས་ཕ་ཨི་ͼཱག་གི་ʈ་ལ་

གནས་དེ་ɻ་མཆོད་པ་ȷམས་Ɉལ་ལོ། ༢ ཡང་མཚན་མོའི་ȭས་ʀ་ʈ་ཡིས་
ཞལ་གཟགིས་Ǥ་ིནང་ཨསི་ར་ཨལེ་ལ། ཡ་ཀབོ་ཡ་ཀབོ། དེས་ɵས་པ། ང་འད་ི
ɻ་ཡོད། ༣ ཁོང་གིས་གʀངས་པ། ང་ནི་ʈ་ཡིན། Ƿོད་Ǥི་ཕའི་ʈ་ཡིན། Ƿོད་
མི་སེར་ɺལ་ȭ་འǾ་ོབར་མ་འཇིགས་ཤགི ངས་དེ་ɻ་Ƿདེ་མི་བȅད་ཆནེ་པོ་
ཞགི་ȣ་Ɏདེ་པར་འǽར། ༤ ང་Ƿདོ་དང་མཉམ་ȭ་མ་ིསརེ་ɺལ་ȭ་སངོ་ནས།
བདནེ་པར་འད་ིɻ་ལགོ་འǹདི་པར་Ɏ། ཡང་ཡ་ོསབེ་རང་ག་ིལག་པ་Ƿདོ་Ǥ་ི
མིག་ལ་གཞག་ཡོང་གʀངས་སོ། ༥ དེའི་Țེས་ལ་ཡ་ཀོབ་བེ་ཨེར་ཤེ་ཱͮ་ནས་
སོང་Ȫ།ེ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་Ǥསི་ཕར་ཨསོ་བཏང་བའ་ིཤངི་Ȧ་ȷམས་
ལ་ཕ་ཡ་ཀོབ་དང་། Ɍ་ǻ་ȷམས་དང་། བཟའ་ɷ་ȷམས་ཞོན་པར་བǲོན་
ཏེ། ༦ ཀ་ན་ཨན་ɺལ་ན་Ɏོར་པའི་ɾག་Ɋགས་དང་ɲས་ȷམས་མཉམ་ȭ་
འǹིད་དེ། ཡ་ཀོབ་རང་གི་ɍ་བȅད་ཐམས་ཅད་དང་བཅས་པ་མི་སེར་ɺལ་
ȭ་ɉིན་ནོ། ༧ ཁོའི་ɍ་ȷམས་དང་། དེ་དག་གི་ɍ་ȷམས་དང་། ɍ་བȅད་
ཐམས་ཅད་མི་སེར་ɺལ་ȭ་མཉམ་པོ་ǹིད་དོ༎

8来到埃及的以色列人名

字记在下面。雅各和他的

儿孙：雅各的长子是流便。
9流便的儿子是哈诺、法

路、希斯伦、迦米。 10西

缅的儿子是耶母利、雅悯、

阿辖、雅斤、琐辖，还有迦

南女子所生的扫罗。 11利未

的儿子是革顺、哥辖、米拉

利。 12犹大的儿子是珥、俄

南、示拉、法勒斯、谢拉；

唯有珥与俄南死在迦南地。

༨ མི་སེར་ɺལ་ȭ་ཡོངས་པའི་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་ཟེར་ན་ཡ་ཀོབ་
དང་དེའི་ɍ་ȷམས་Ǥི་མིང་འདི་ȷམས་སོ། ཡ་ཀོབ་Ǥི་ȓོན་ǲེས་ནི་ɻ་བེན།
༩ ɻ་བེན་Ǽི་ɍ་ȷམས་ནི་ཧ་ནོག་དང་། ཕལ་ɾ་དང་། ཧེས་རོན་དང་། ཀར་
མི་དང་བཞིའོ། ༡༠ ཤིམ་ཨོན་Ǽི་ɍ་ȷམས་ནི་ཡེ་ɞ་ཨེལ་དང་། ཡ་མིན་དང་།
ཨོ་ཧད་དང་། ཡ་ཀིན་དང་། ཚǑ་ཧར་དང་། ཀ་ན་ཨན་མའི་ɍ་ཤ་ʊལ་དང་
ȯག་གོ། ༡༡ ལེ་ཝི་ཡི་ɍ་ȷམས་ནི་གེར་ཤོན་དང་། ཀོ་ཧད་དང་། མེ་͸ཱ་རི་
དང་གʀམ་མོ། ༡༢ ཡ་ʅ་ʛ་ཡི་ɍ་ȷམས་ནི་ཨེར་དང་། ཨོ་ནན་དང་། ཤེ་͹ཱ་
དང་། ཕེ་རེས་དང་། སེ་རག་དང་ȑའོ། འོན་Ǥང་ཨེར་དང་ཨོ་ནན་གཉིས་
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ཀ་ན་ཨན་ɺལ་ན་ཤའི།ོ ཕ་ེརསེ་Ǥ་ིɍ་ȷམས་ན་ིཧསེ་རནོ་དང་། ཧ་ɞལ་དང་
གཉིས་སོ། ༡༣ ཨི་ས་གར་Ǽི་ɍ་ȷམས་ནི་ཐོ་͹ཱ་དང་Ɉ་ͳཱ་དང་། ཡོབ་དང་།
ཤིམ་རོན་དང་བཞིའོ། ༡༤ ཟེ་ɍ་ལོན་Ǽི་ɍ་ȷམས་ནི་སེ་རེད་དང་། ཨེ་ལོན་
དང་། ཡ་ལེ་ཨེལ་དང་གʀམ་མོ། ༡༥ དེ་དག་ནི་ཕ་དན་ཨ་རམ་ɺལ་ན་ཡ་
ཀོབ་ལ་ལེ་ཨ་ནས་Ɏོར་བའི་ɍ་ȷམས་ཡིན། ɍ་མོ་དི་ʜ་དང་བཅས་པའོ།
ཁོའི་ɍ་ȷམས་དང་ɍ་མོ་ȷམས་Ǥི་སེམས་ཐམས་ཅད་Ǥི་Ǿངས་ʀམ་ȕ་ɬ་
གʀམ་མོ། ༡༦ ཡང་གད་Ǥི་ɍ་ȷམས་ནི་ཚƼབ་ཡོན་དང་། ཧ་ཀི་དང་། ɿ་ནི་
དང་། ཨེས་བོན་དང་། ཨེ་རི་དང་། ཨ་རོ་ʛི་དང་། ཨ་རེ་ལི་དང་བȭན་ནོ།
༡༧ ཨ་ཤེར་Ǽི་ɍ་ȷམས་ནི་ཡིམ་ʜ་དང་། ཡི་ཤ་ͳཱ་དང་། ཡི་ཤ་ཝི་དང་། བེ་
རི་ͷཱ་དང་། ʁིང་མོ་སེ་རག་དང་ȑའོ། བེ་རི་ͷཱའི་ɍ་ȷམས་ནི་ཧེ་བེར་དང་།
མལ་ཀི་ཨེལ་དང་གཉིས་སོ། ༡༨ དེ་དག་ནི་ལ་བན་Ǽིས་རང་གི་ɍ་མོ་ལེ་ཨ་
ལ་བཏང་བའ་ིཟལི་ཱͬའ་ིɍ་ȷམས་ཡནི། ཡ་ཀབོ་ལ་ད་ེདང་བར་ལ་Ɏརོ་བའ་ི
Ǿངས་ན་ིབȕ་ȯག་ག།ོ ༡༩ ཡ་ཀབོ་Ǥ་ིȘང་མ་ར་ཧལེ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་ན་ིཡ་ོསབེ་
དང་བེན་ཡ་མིན་གཉིས་སོ། ༢༠ ཡོ་སེབ་ལ་མི་སེར་ɺལ་ན་ཨོན་ɺལ་Ǽི་ɒ་
མ་ཕོ་ཏི་ཕེ་͸ཱའི་ɍ་མོ་ཨས་ནད་ནས་མ་ན་ཤེ་དང་ཨེབ་ར་ཨིམ་གཉིས་Ɏོར།
༢༡ བེན་ཡ་མིན་Ǽི་ɍ་ȷམས་ནི་བེ་͹ཱ་དང་། བེ་ཀེར་དང་། ཨས་བེལ་དང་།
གེ་͸ཱ་དང་། ན་ཨ་ཱͯན་དང་། ཨེ་ཧ་ིདང་། རོ་͒་དང་། ɞ་ཕམི་དང་། ʅ་ཕམི་
དང་། ཨ་͸ཱད་དང་བȕའོ། ༢༢ དེ་དག་ནི་ཡ་ཀོབ་ལ་ར་ཧེལ་དང་བར་ལ་
Ɏོར་བའི་ɍ་ȷམས་ཡིན། Ǿངས་ནི་བȕ་བཞིའོ། ༢༣ ʛན་Ǽི་ɍ་ȷམས་ནི་ʅ་
ཤིམ་གཅིག་གོ། ༢༤ ནབ་ཐ་ལི་ཡི་ɍ་ȷམས་ནི་ཡ་ཚǃ་ཨེལ་དང་། ǻ་ནི་དང་།
ཡེ་ཚǃར་དང་། ཤིལ་ལེམ་དང་བཞིའོ། ༢༥ དེ་དག་ནི་ལ་བན་Ǽིས་རང་གི་ɍ་
མོ་ར་ཧེལ་ལ་བཏང་བའི་བིལ་ʞ་ཡི་ɍ་ȷམས་ཡིན། ཡ་ཀོབ་ལ་ཁོ་དང་བར་
ལ་Ɏོར་པ་ཐམས་ཅད་Ǥི་Ǿངས་ནི་བȭན་ནོ། ༢༦ ཡ་ཀོབ་Ǥི་ɍ་ȷམས་Ǥི་
Șང་མ་ȷམས་མ་གཏོགས་པར་ཡ་ཀོབ་Ǥི་དȾི་ནས་ɏང་བའི་མི་ཁོ་དང་
མཉམ་ȭ་མི་སེར་ɺལ་ȭ་སོང་བ་ཐམས་ཅད་Ǥི་Ǿངས་ནི་ȯག་ȕ་ɬ་ȯག་
གོ། ༢༧ ཡོ་སེབ་ལ་མི་སེར་ɺལ་ན་Ɏོར་བའི་ɍ་ȷམས་གཉིས་སོ། ཡ་ཀོབ་Ǥི་
ཁང་པའི་མི་ȷམས་མི་སེར་ɺལ་ȭ་ཡོངས་པའི་Ǿངས་ནི་བȭན་ȕའོ༎

法勒斯的儿子是希斯伦、哈

母勒。 13以萨迦的儿子是

陀拉、普瓦、约伯、伸仑。
14西布伦的儿子是西烈、以

伦、雅利。 15这是利亚在巴

旦亚兰给雅各所生的儿子，

还有女儿底拿。儿孙共三十

三人。 16迦得的儿子是洗非

芸、哈基、书尼、以斯本、

以利、亚罗底、亚列利。
17亚设的儿子是音拿、亦施

瓦、亦施韦、比利亚，还有

他们的妹子西拉。比利亚的

儿子是希别、玛结。 18这是

拉班给他女儿利亚的婢女悉

帕从雅各所生的儿孙，共有

十六人。 19雅各之妻拉结的

儿子是约瑟和便雅悯。 20约

瑟在埃及地生了玛拿西和以

法莲，就是安城的祭司波提

非拉的女儿亚西纳给约瑟生

的。 21便雅悯的儿子是比

拉、比结、亚实别、基拉、

乃幔、以希、罗实、母平、

户平、亚勒。 22这是拉结

给雅各所生的儿孙，共有十

四人。 23但的儿子是户伸。
24拿弗他利的儿子是雅薛、

沽尼、耶色、示冷。 25这是

拉班给他女儿拉结的婢女辟

拉从雅各所生的儿孙，共有

七人。 26那与雅各同到埃及

的，除了他儿妇之外，凡从

他所生的，共有六十六人。
27还有约瑟在埃及所生的两

个儿子。雅各家来到埃及的

共有七十人。
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28雅各打发犹大先去见约

瑟，请派人引路往歌珊去；

于是他们来到歌珊地。 29约

瑟套车往歌珊去，迎接他父

亲以色列，及至见了面，就

伏在父亲的颈项上，哭了许

久。 30以色列对约瑟说：

我既得见你的面，知道你还

在，就是死我也甘心。 31约

瑟对他的弟兄和他父的全家

说：我要上去告诉法老，对

他说：我的弟兄和我父的全

家从前在迦南地，现今都到

我这里来了。 32他们本是牧

羊的人，以养牲畜为业；他

们把羊群牛群和一切所有的

都带来了。 33等法老召你们

的时候，问你们说：你们以

何事为业？ 34你们要说：你

的仆人，从幼年直到如今，

都以养牲畜为业，连我们的

祖宗也都以此为业。这样，

你们可以住在歌珊地，因为

凡牧羊的都被埃及人所厌

恶。

༢༨ ཡང་ཁོས་རང་གི་ȓོན་ལ་ཡ་ʅ་ʛ་ཡོ་སེབ་Ǥི་ɬར་བཏང་ངོ་། གང་
ལ་ཟེར་ན། ཁོ་ལ་གོ་ཤེན་ལ་གནས་ས་Ȫོན་པའི་ɉིར་རོ། དེ་ནས་ཁོ་ȷམས་
གོ་ཤེན་Ȝོངས་ʀ་བʃེབས་སོ། ༢༩ ཡོ་སེབ་ཤིང་Ȧ་ལ་ཞོན་ཏེ་ཕ་ཨིས་ར་
ཨེལ་བʀ་བར་གོ་ཤེན་ȭ་Ɏོན། དེ་ɻ་ཁོ་དང་ɋད་ནས། དེའི་མǻལ་ནས་
འǸད་ཅིང་ɺན་རིང་ཞིག་Ȏས་སོ། ༣༠ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽིས་ཡོ་སེབ་ལ་ɩས་
པ། ད་Ƿོད་གསོན་པོ་ཡིན་ཏེ་ང་Ƿོད་Ǥི་གདོང་མཐོང་ནས། ད་ང་ཤི་བར་
དགའོ། ༣༡ ཡང་ཡོ་སེབ་Ǥིས་Ƀན་ȷམས་དང་ཕའི་གཞིས་མད་ལ་ɩས་པ།
ང་ཕར་ཨོའི་Ǳ་མȭན་ȭ་སོང་ནས་འདི་བཤད་ཅིང་ཟེར་བ་Ɏ། ངའི་Ƀན་
ȷམས་དང་ངའི་ཕའི་གཞིས་མད་ཀ་ན་ཨན་ɺལ་ལ་གནས་ནས་ངའི་ȯང་
ȭ་ཡོངས། ༣༢ མི་དེ་ȷམས་ɲི་བོའི་ལས་Ɏེད་ཅིང་ȭད་འǾོ་འབད་མཁན་
ཡནི། ནརོ་Ɋགས་དང་ད་ེདག་ག་ིɲས་ཐམས་ཅད་མཉམ་ȭ་ǹདི་ནས་འȭག་
ཅེས་ɵ་བར་Ɏ། ༣༣ དེ་ནས་ཕར་ཨོས་Ƿོད་ཅག་བོས་ནས། Ƿེད་Ǥི་ལས་ཚན་
གང་ཡིན་བཀའ་འȮི་མཛད་ན། ༣༤ དེ་ནས་Ƿེད་ཅག་གིས། Ƿེད་Ǥི་ɐན་
ȷམས་Ɍ་ǻའི་ȭས་ནས་ད་Ȩའི་བར་ȭ་ཡང་ȭད་འǾོ་འབད་མཁན་ཡིན།
དེ་Ȩར་ཕ་མེས་Ǥང་ཡོད་པ་ཡིན་ཞེས་ɵས་ཤིག དེ་ནས་Ƿོད་ཅག་གོ་ཤེན་
Ȝངོས་ལ་གནས་པར་འǽར་ར།ོ གང་ལ་ཟརེ་ན། ɲ་ིབ་ོཐམས་ཅད་ལ་མ་ིསརེ་
པ་ȷམས་Ǥིས་ཞེན་ལོག་གོ།

47约瑟进去告诉法老

说：我的父亲和我的

弟兄带着羊群牛群，并一切

所有的，从迦南地来了，如

今在歌珊地。 2约瑟从他弟

兄中挑出五个人来，引他们

去见法老。 3法老问约瑟的

弟兄说：你们以何事为业？

他们对法老说：你仆人是牧

羊的，连我们的祖宗也是牧

羊的。 4他们又对法老说：

迦南地的饥荒甚大，仆人的

羊群没有草吃，所以我们来

到这地寄居。现在求你容仆

人住在歌珊地。 5法老对约

瑟说：你父亲和你弟兄到你

这里来了， 6埃及地都在你

47 ད་ེནས་ཡ་ོསབེ་ཕར་ཨའོ་ིǱ་མȭན་ȭ་ɉནི་ནས། ཁསོ་ད་ེལ། ངའ་ི
ཕ་དང་ངའི་Ƀན་ȷམས་ɾག་Ɋགས་དང་དེ་དག་ལ་ཡོད་པ་

ཐམས་ཅད་དང་བཅས་པ་ཀ་ན་ཨན་ɺལ་ནས་ཡོངས་ཏེ་ད་གོ་ཤེན་Ȝོངས་
ལ་འȭག་གོ་ཞེས་ɵས་སོ། ༢ ཡང་རང་གི་Ƀན་ȷམས་Ǥི་ནང་ནས་ȑ་ǹིད་
དེ་ཕར་ཨོའི་ȯང་ȭ་Ƿེར་ཏོ། ༣ དེ་ནས་ཕར་ཨོས་Ƀན་ȷམས་ལ། Ƿོད་ཅག་
གི་ལས་ཀ་ཅི་ཡིན་Ȯིས་ནས། དེ་དག་གིས་ཕར་ཨོ་ལ། Ƿེད་Ǥི་ɐན་ȷམས་
ɲི་བོ་ཡིན། དེ་Ȩར་ངེད་Ǥི་ཕ་མེས་Ǥང་ཡོད་པ་ཡིན་ཞེས་ɵས་སོ། ༤ ཡང་
ཕར་ཨོ་ལ། ངེད་ɺལ་ན་མི་ཡན་ȭ་གནས་པའ་ིɉིར་ཡངོས། ཀ་ན་ཨན་ɺལ་
ན་ɞ་གེ་ཆེ་Ȫེ་Ƿེད་Ǥི་ɐན་ȷམས་ལ་ཡོད་པའི་ɾག་Ɋགས་ལ་ཟ་ȅ་མེད་
པས། Ƿེད་Ǥི་ɐན་ȷམས་གོ་ཤེན་ɺལ་ȭ་གནས་པར་གནང་ȭ་གསོལ་ɵས་
སོ། ༥ ཕར་ཨོས་ཡོ་སེབ་ལ། Ƿོད་Ǥི་ཕ་དང་Ƿོད་Ǥི་Ƀན་ȷམས་Ƿོད་Ǥི་ɬར་
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ཡངོས་ཏ།ེ ༦ ད་Ƿདོ་Ǥ་ིམȭན་ȭ་མ་ིསརེ་ɺལ་Ǽ་ིȈ་ོɉ་ེȪ་ེɺལ་Ǽ་ིས་ཆ་ǣན་
ལས་བཟང་པ་ོན་Ƿདོ་Ǥ་ིཕ་དང་Ƿདོ་Ǥ་ིɃན་ȷམས་གནས་Șག་ལ། ད་ེདག་
གོ་ཤེན་ɺལ་ȭ་གནས་པར་Ɏོས་ཤིག་དང་། Ƿེད་Ǥིས་དེ་དག་གི་ནང་ན་མི་
གོ་ཆོད་ȷམས་ཡོད་པར་ཤེས་ན། ངའི་ɾག་Ɋགས་Ǥི་དཀོར་དཔོན་ལ་ǰོས་
ཤིག་ཅེས་བཀའ་གནང་ངོ་༎

面前，只管叫你父亲和你弟

兄住在国中最好的地；他们

可以住在歌珊地。你若知道

他们中间有什么能人，就派

他们看管我的牲畜。

༧ དེ་ནས་ཡོ་སེབ་ཕ་ཡ་ཀོབ་ནང་ȭ་ǹིད་ནས་ཕར་ཨོ་ཡི་Ǳ་མȭན་ȭ་
ǹིད་པ་དང་། ཡ་ཀོབ་Ǥིས་ཕར་ཨོ་ལ་Ɏིན་ɼབས་Ɏས་སོ། ༨ ཡང་ཕར་ཨོས་
ཡ་ཀོབ་ལ། Ƿོད་Ǥི་ཚǃའི་ལོ་གང་ཙམ་ཡིན་Ȯིས་སོ། ༩ ཡ་ཀོབ་Ǥིས་ཕར་ཨོ་
ལ། ངའ་ིཚǃའ་ིལ་ོབȄ་དང་ʀམ་ȕ་ཡནི། ང་ཕར་ɰར་ȅ་བའ་ིཚǃའ་ིལ་ོȞང་Ȏ་
དང་ȵག་བȓལ་ཅན་ཡོད་པ་ཡིན། ངའི་ཕ་མེས་Ǥི་ཚǃ་ཚད་དང་མི་འȮའོ་
ཞེས་ɵས་སོ། ༡༠ ཡ་ཀོབ་Ǥིས་ཕར་ཨོ་ལ་Ɏིན་ɼབས་Ɏས་ཏེ་ཕར་ཨོ་ཡི་ȯང་
ནས་སོང་ངོ་། ༡༡ དེའི་Țེས་ལ་ཡོ་སེབ་ཕར་ཨོས་བཀའ་གནང་བ་བཞིན་
ȭ་རང་གི་ཕ་དང་རང་གི་Ƀན་ȷམས་ལ་གཞིས་འཛƼན་པའི་གནས་བཏང་
ཞིང་། མི་སེར་ɺལ་Ǽི་ས་ཆ་ǣན་ལས་བཟང་པོ་ར་ཨེམ་སེས་Ɏ་བའི་ɺལ་
འཁརོ་གནས་སར་བདག་ȣ་བཏང་ང་ོ། ༡༢ ཡང་ཡ་ོསབེ་རང་ག་ིཕ་དང་རང་
གི་Ƀན་ȷམས་དང་ཕའི་ཁང་པའི་མི་ཐམས་ཅད་རེ་རེའི་ནང་མིའི་Ǿངས་
བཞིན་ȭ་ཁ་ཟས་ɚོར་བར་Ɏས་སོ༎

7约瑟领他父亲雅各进到

法老面前，雅各就给法老祝

福。 8法老问雅各说：你平

生的年日是多少呢？ 9雅各

对法老说：我寄居在世的年

日是一百三十岁，我平生的

年日又少又苦，不及我列祖

在世寄居的年日。 10雅各

又给法老祝福，就从法老面

前出去了。 11约瑟遵着法老

的命，把埃及国最好的地，

就是兰塞境内的地，给他父

亲和弟兄居住，作为产业。
12约瑟用粮食奉养他父亲和

他弟兄，并他父亲全家的眷

属，都是照各家的人口奉养

他们。

༡༣ ɞ་གེ་ཤིན་ȣ་ཆེ་བས། ɺལ་ཐམས་ཅད་ན་ཟ་ȅ་ཅིའང་མེད་དེ་ɞ་གེ་
Ȯག་པོས་Ǭེན་Ɏས་ཏེ་མི་སེར་ɺལ་དང་ཀ་ན་ཨན་ɺལ་གཉིས་པོ་འɈང་
བར་ǽར་ཏོ། ༡༤ ཡོ་སེབ་Ǥིས་ཁོ་ȷམས་ལ་Ǿོ་ནས་བཙǑངས་ཤིང་། མི་སེར་
ɺལ་དང་ཀ་ན་ཨན་ɺལ་ན་ཡོད་པའི་དȎལ་ཐམས་ཅད་བȵས་ནས་ཕར་
ཨོའི་མཁར་ལ་Ƿེར་ཏོ། ༡༥ དȎལ་ཐམས་ཅད་ཟད་ཚར་ནས་མི་སེར་པ་
ȷམས་ཡོ་སེབ་Ǥི་ɬར་ɏང་Ȫེ་ང་ཚǑ་ལ་ཁ་ཟས་གནོང་ཞིག ཅིའི་ɉིར་ང་ཚǑ་
Ƿེད་Ǥི་མȭན་ȭ་ཤི་དགོས། དȎལ་ཟད་ཟིན་ཏེ་མེད་ཅེས་ɩས་སོ། ༡༦ ཡོ་
སེབ་Ǥིས། དȎལ་ཟིན་ན་Ƿོད་ཅག་གི་ȭད་འǾོ་Ƿེར་ཤོག ȭད་འǾོའི་ɉིར་
ངས་Ƿོད་ལ་གཏང་ཡོང་། ༡༧ དེ་དག་གིས་ȭད་འǾོ་ཡོ་སེབ་Ǥི་ɬར་ǹིད་
པ་དང་། ཡོ་སེབ་Ǥིས་Ȧ་དང་། ɾག་Ɋགས་དང་། བོང་ɍ་ȷམས་Ǥི་ཚབ་ȣ་
དེ་དག་ལ་ཁ་ཟས་Ȫེར་ཞིང་། ȭད་འǾོའི་ɉིར་ལོ་དེའི་རིང་ལ་ཁ་ཟས་ɚར་

13饥荒甚大，全地都绝了

粮，甚至埃及地和迦南地的

人因那饥荒的缘故都饿昏

了。 14约瑟收聚了埃及地

和迦南地所有的银子，就是

众人买粮的银子，约瑟就把

那银子带到法老的宫里。
15埃及地和迦南地的银子都

花尽了，埃及众人都来见约

瑟，说：我们的银子都用尽

了，求你给我们粮食，我们

为什么死在你面前呢？ 16约

瑟说：若是银子用尽了，可

以把你们的牲畜给我，我就

为你们的牲畜给你们粮食。
17于是他们把牲畜赶到约瑟

那里，约瑟就拿粮食换了他
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们的牛、羊、驴、马；那一

年因换他们一切的牲畜，就

用粮食养活他们。 18那一年

过去，第二年他们又来见约

瑟，说：我们不瞒我主，我

们的银子都花尽了，牲畜也

都归了我主。我们在我主眼

前，除了我们的身体和田地

之外，一无所剩。 19你何忍

见我们人死地荒呢？求你用

粮食买我们和我们的地，我

们和我们的地就要给法老效

力。又求你给我们种子，使

我们得以存活，不至死亡，

地土也不至荒凉。

རོ། ༡༨ ལོ་དེ་ɲོགས་ནས། ལོ་Ȧིང་མ་ལ་དེ་དག་ཁོའི་ɬར་ɏང་Ȫེ་དེ་ལ། ང་
ཚǑའི་དȎལ་དང་ནོར་Ɋགས་ཇོ་བོ་ལ་Ɉལ་ཚར་ནས། ང་ȷམས་Ǥི་ɾས་དང་
ཞིང་ȷམས་མ་གཏོགས་པར་ɲས་གང་ཡང་མ་ɾས་པས། དེ་ངེད་Ǥིས་ཇོ་བོ་
ལ་གསང་མི་Ȭབ། ༡༩ ཅིའི་ɉིར་ངེད་Ƿེད་Ǥི་མིག་གིས་མཐོང་ས་ལ་ཤི། ངེད་
Ǥི་ཞིང་ཡང་Ȫོངས་ཡོང་། ཁ་ཟས་Ǥི་ɉིར་ངེད་དང་ངེད་Ǥི་ཞིང་ཉོས་ཤིག
དེ་ནས་ངེད་དང་ངེད་Ǥི་ཞིང་ཕར་ཨོ་ལ་བདག་པར་འǽར། ང་ཚǑ་མ་ཤི་Ȫེ་
གསོན་པོར་ɾས་པ་དང་། ཞིང་མི་Ȫོངས་པའི་ɉིར་ང་ཚǑ་ལ་ས་བོན་གནོང་
ཞིག་ཅེས་ɵས་སོ༎

20于是，约瑟为法老买了

埃及所有的地，埃及人因被

饥荒所迫，各都卖了自己的

田地；那地就都归了法老。
21至于百姓，约瑟叫他们，

从埃及这边直到埃及那边，

都各归各城。 22唯有祭司

的地，约瑟没有买，因为祭

司有从法老所得的常俸。

他们吃法老所给的常俸，

所以他们不卖自己的地。
23约瑟对百姓说：我今日为

法老买了你们和你们的地，

看哪，这里有种子给你们，

你们可以种地。 24后来打

粮食的时候，你们要把五分

之一纳给法老，四分可以归

你们做地里的种子，也做你

们和你们家口孩童的食物。
25他们说：你救了我们的性

命。但愿我们在我主眼前蒙

恩，我们就作法老的仆人。
26于是约瑟为埃及地定下常

例，直到今日：法老必得五

分之一，惟独祭司的地不归

法老。

༢༠ དེ་Ȩར་ཡོ་སེབ་Ǥིས་ཕར་ཨོའི་ɉིར་མི་སེར་ɺལ་ཚང་མ་ཉོས། ɞ་གེས་
མི་སེར་པ་ȷམས་Ȯག་པོར་མནར་པས། རེ་རེས་རང་གི་ཞིང་བཙǑངས་སོ།
དེ་Ȩར་ཞིང་ཐམས་ཅད་ཕར་ཨོ་ལ་ཐོབ་བོ། ༢༡ མི་ȷམས་ལ་བȨས་ཏེ་ཁོས་
མི་སེར་ɺལ་Ǽི་ས་མཚམས་Ǥི་མགོ་ནས་མșག་དེ་དག་Ǿོང་Ƿེར་ȷམས་ʀ་
བȵས་ས།ོ ༢༢ ɒ་མ་ȷམས་Ǥ་ིཞངི་འབའ་ཞགི་མ་ཉསོ་ས།ོ ཅ་ིལ་ཟརེ་ན། ȓར་
ʁོལ་བཞིན་ཕར་ཨོས་ɒ་མ་ȷམས་ལ་ཕོགས་གནང་། ཕར་ཨོས་དེ་དག་ལ་
ཕོགས་གནང་བ་དེ་དག་གིས་ཟོས་སོ། དེའི་ɉིར་རང་གི་ཞིང་མ་བཙǑངས་
སོ། ༢༣ དེ་ནས་ཡོ་སེབ་Ǥིས་མི་ȷམས་ལ། Ȩོས་ཤིག ངས་དེ་རིང་གི་ཞག་ལ་
Ƿདེ་དང་Ƿདེ་Ǥ་ིཞངི་ཕར་ཨ་ོལ་བདག་པའ་ིɉརི་ཉསོ་པས། ཞངི་ལ་ས་བནོ་
འདེབས་པའི་ɉིར་Ǿོ་ནས་ལེན་ཞིག ༢༤ ལོ་ཐོག་ལ་བȨས་ཏེ་འདི་Ȩར་Ɏ།
Ƿེད་ȑ་ཆ་གཅིག་ཕར་ཨོ་ལ་འɍལ། ཞིང་གི་ས་བོན་དང་། Ƿེད་Ǥི་ཁང་པ་
ȷམས་Ǥི་ནང་མི་དང་། Ƿེད་Ǥི་Ɍ་ǻ་ȷམས་ཟ་བའི་ɉིར་ȑ་ཆ་བཞི་Ƿེད་
ཚǑའི་ཡིན་པར་འǽར་རོ་ཞེས་ɩས་སོ། ༢༥ དེ་དག་གིས། Ƿོད་Ǥིས་ང་ཚǑའི་
ʁོག་བǲབས་པས། ཇོ་བོས་ང་ཚǑ་ལ་Ȭགས་Țེས་གཟིགས་མཛǑད། ང་ཚǑ་ཕར་
ཨོའི་གཉའ་ཡལ་ȭ་འǽར་འོང་ɵས་སོ། ༢༦ དེ་Ȩར་ཡོ་སེབ་Ǥིས་ཕར་ཨོ་ལ་
ȑ་ཆ་གཅིག་འɍལ་བའི་ǹིམས་Ɏས་པ་དེ་མི་སེར་ɺལ་ན་དེ་རིང་གི་བར་
ȭ་ཡོད་དོ། ɒ་མ་ȷམས་Ǥི་ཞིང་འབའ་ཞིག་ཕར་ཨོའི་ནོར་ȭ་མ་ǽར་ཏོ༎
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༢༧ ཨིས་ར་ཨེལ་པ་མི་སེར་ɺལ་ན་ཡོད་པའི་གོ་ཤེན་Ǽི་ɺལ་འཁོར་ལ་
གནས་ཏེ། དེ་དག་གིས་དེར་ནོར་Ɏས་ཏེ་བȅད་འཕེལ་ནས་ཤིན་ȣ་མང་པོ་
Ȅས་ས།ོ ༢༨ ཡ་ཀབོ་ལ་ོབȕ་བȭན་མ་ིསརེ་ɺལ་ན་གནས་ས།ོ ད་ེȨར་ཡ་ཀབོ་
Ǥི་ཚǃ་ཚད་ནི་ལོ་བȄ་དང་བཞི་བȕ་ཞེ་བȭན་ནོ༎

27以色列人住在埃及的歌

珊地。他们在那里置了产

业，并且生育甚多。 28雅各

住在埃及地十七年，雅各平

生的年日是一百四十七岁。

༢༩ ཡང་ཨསི་ར་ཨལེ་ཤ་ིབའ་ིȭས་ཉ་ེབས། ཁསོ་ཡ་ོསབེ་བསོ་ནས་ད་ེལ། ད་
ང་ལ་Ƿོད་Ǥི་མིག་གི་མȭན་ལ་བཀའ་Ȯིན་ཐོབ་པ་ཡིན་ན། Ƿོད་Ǥི་ལག་པ་
ངའི་དȾིའི་འོག་ȣ་ཞོག་ལ། Ƿོད་Ǥིས་ང་མི་སེར་ɺལ་ན་ȭར་ȭ་མི་འșག་
པའི་བཀའ་Ȯིན་དང་སེམས་Ȯང་པོ་ང་ལ་Ɏོས་ཤིག ༣༠ ང་ཕ་མེས་ȷམས་
དང་ʈན་ཅགི་གཉདི་ལགོ་པའ་ིɉརི་ང་མི་སརེ་ɺལ་ནས་Ƿརེ་ལ་ད་ེདག་ག་ི
ȭར་ǹདོ་ȭ་ང་ȭར་ȭ་Șག་ཅགི་ɩས་ནས། དསེ་ན།ི Ƿདེ་Ǥསི་ɩས་པ་བཞནི་
ȭ་ངས་Ɏདེ་པར་Ɏའ་ོɩས་ནས། ༣༡ ཕས་ད་མནའ་བརོ་ཞགི་ɩས་ནས། དསེ་
མནའ་བོར་རོ། དེ་ནས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽིས་མལ་སའི་ȓས་མགོའི་ɉོགས་ʀ་
ɉག་བཙལ་ལོ༎

29以色列的死期临近了，

他就叫了他儿子约瑟来，

说：我若在你眼前蒙恩，请

你把手放在我大腿底下，用

慈爱和诚实待我，请你不要

将我葬在埃及。 30我与我

祖我父同睡的时候，你要将

我带出埃及，葬在他们所葬

的地方。约瑟说：我必遵着

你的命而行。 31雅各说：你

要向我起誓。约瑟就向他起

了誓，于是以色列在床头上

〔或作“扶着杖头”〕敬拜

神。

48 Ɏ་བ་དེ་ȷམས་Ǥི་Țེས་ལ། ʀ་གཅིག་གིས་ཡོ་སེབ་ལ། གཟིགས་
ཤིག Ƿེད་Ǥི་ཕ་ནའོ་ཞེས་བཤད་པ་དང་། ཁོ་རང་གི་ɍ་མ་ན་ཤེ་

དང་ཨེབ་ར་ཨིམ་གཉིས་འǹིད་ནས་སོང་ངོ་། ༢ ཡང་གཅིག་གིས་ཡ་ཀོབ་
ལ། Ƿོད་Ǥི་ɍ་ཡོ་སེབ་Ƿོད་མཇལ་ȭ་ཡོང་འȭག་བཤད་པ་དང་། ཨིས་ར་
ཨེལ་ཞེ་ɻས་ǲེད་དེ་མལ་ས་ལ་ཙǑག་Ȼར་བȴད་དོ། ༣ ཡ་ཀོབ་Ǥིས་ཡོ་སེབ་
ལ་འདི་ǰད་ȭ། ʈ་ǣན་དབང་ཀ་ན་ཨན་ɺལ་ན་ɾས་Ɏ་བའི་གནས་ལ་
ངས་མཐོང་བར་ǽར་ནས་ང་ལ་Ɏིན་ɼབས་མཛད་དེ། ༤ ང་ལ་གʀངས་
པ། Ȩོས་ཤིག་ངས་Ƿོད་བȅད་དང་Ȳན་པར་Ɏེད་ཡོང་། ངས་Ƿོད་ɂེལ་ཏེ་
མི་བȅད་ȷམས་Ǥི་ཚǑགས་ʀ་Ɏེད་པར་Ɏ། ɺལ་འདི་Ƿོད་Ǥི་Țེས་ལ་ཡོང་
བའ་ིɍ་བȅད་ལ་Ȧག་ȣ་བདག་པའ་ིɉརི་གཏངོ་བར་འǽར་ར་ོཞསེ་བཀའ་
གནང་ངོ་། ༥ ད་ང་Ƿོད་Ǥི་ɬར་མི་སེར་ɺལ་ȭ་མ་ཡོངས་པའི་ȓོན་ལ་Ƿོད་
ལ་མི་སེར་ɺལ་ན་ཐོབ་པའི་ɍ་ཨེབ་ར་ཨིམ་དང་མ་ན་ཤེ་གཉིས་ནི་ɻ་བེན་
དང་ཤིམ་ཨོན་ངའི་ɍ་ཡིན་པ་Ȩར་དེ་དག་Ǥང་ངའི་ɍ་ཡིན་ནོ། ༦ Ƿོད་ལ་
དེ་དག་གི་Țེས་ལ་འɎོར་བའི་ɍ་བȅད་དེ་Ƿོད་Ǥི་ཡིན་ཏེ། Ƀན་ȷམས་Ǥི་
མིང་བཞིན་ȭ་དེ་དག་གི་མིང་རེ་རང་གི་ཐོབ་ཐང་ནང་ན་གཏོགས་པར་

48这事以后，有人告诉

约瑟说：你的父亲病

了。他就带着两个儿子玛拿

西和以法莲同去。 2有人告

诉雅各说：请看，你儿子约

瑟到你这里来了。以色列就

勉强在床上坐起来。 3雅各

对约瑟说：全能的神曾在迦

南地的路斯向我显现，赐福

与我， 4对我说：我必使你

生养众多，成为多民，又要

把这地赐给你的后裔，永远

为业。 5我未到埃及见你之

先，你在埃及地所生的以法

莲和玛拿西这两个儿子是我

的，正如流便和西缅是我的

一样。 6你在他们以后所生

的就是你的，他们可以归于

他们弟兄的名下得产业。
7至于我，我从巴旦来的时

候，拉结死在我眼前，在迦

南地的路上，离以法他还有

一段路程，我就把她葬在以
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法他的路上；以法他就是伯

利恒。

དགསོ། ༧ ང་ནི་ཕ་དན་ɺལ་ནས་ɉརི་ལགོ་པའི་ཚǃ། ཀ་ན་ཨན་ɺལ་ȭ་ཨེབ་
རད་Ɏ་བ་ལ་མ་བʃབེས་པའ་ིལམ་བར་ལ་ངའ་ིར་ཧལེ་ཤ་ིནས། ངས་ཁ་ོཨབེ་
རད་བེད་ལེ་ཧེམ་ཡང་ཟརེ་བའ་ིɺལ་Ǽི་ལམ་ལ་ȭར་ȭ་བȕག་པ་ཡིན་ཞེས་
ɩས་སོ༎

8以色列看见约瑟的两个儿

子，就说：这是谁？ 9约瑟

对他父亲说：这是神在这里

赐给我的儿子。以色列说：

请你领他们到我跟前，我要

给他们祝福。 10以色列年

纪老迈，眼睛昏花，不能看

见。约瑟领他们到他跟前，

他就和他们亲嘴，抱着他

们。 11以色列对约瑟说：我

想不到得见你的面，不料，

神又使我得见你的儿子。
12约瑟把两个儿子从以色列

两膝中领出来，自己就脸伏

于地下拜。 13随后，约瑟又

拉着他们两个，以法莲在他

的右手里，对着以色列的左

手，玛拿西在他的左手里，

对着以色列的右手，领他们

到以色列的跟前。 14以色列

伸出右手来，按在以法莲的

头上，以法莲乃是次子，又

剪搭过左手来，按在玛拿西

的头上，玛拿西原是长子。
15他就给约瑟祝福说：愿我

祖亚伯拉罕和我父以撒所侍

奉的神，就是一生牧养我直

到今日的神， 16救赎我脱离

一切患难的那使者，赐福与

这两个童子。愿他们归在我

的名下和我祖亚伯拉罕、我

父以撒的名下。又愿他们在

世界中生养众多。

༨ ཡང་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽསི་ཡ་ོསབེ་Ǥ་ིɍ་ȷམས་ལ་བȨས་ནས། འད་ིདག་ʀ་
ཡིན་Ȯིས། ༩ ཡོ་སེབ་Ǥིས་ཕ་ལ། ʈ་ཡིས་འདི་ɻ་ང་ལ་གནང་བའི་ɍ་ȷམས་
ཡིན་ཟེར་ནས། དེས་ནི་ངས་དེ་དག་ལ་Ɏིན་ɼབས་Ɏེད་པའི་ɉིར་ངའི་ɬར་
ǹིད་ཅིག་ཅེས་བཀའ་གནང་ངོ་། ༡༠ ཨིས་ར་ཨེལ་Ȃས་པས། དེའི་མིག་གི་
ཤེད་ཤོར་ནས་གསལ་པོ་མཐོང་མ་Ȭབ་བོ། ཁོས་ནི་དེ་དག་ཉེ་བར་ǹིད་
ནས། དེས་ནི་དེ་དག་ལ་ཁ་བǲལ་ཞིང་མǻལ་ནས་Ǹད་དོ། ༡༡ ཡང་ཨིས་ར་
ཨེལ་Ǽིས་ཡོ་སེབ་ལ། ངས་Ƿོད་Ǥི་གདོང་མཐོང་བར་མ་བསམས་Ǥང་། ད་
ʈ་ཡིས་ངས་Ƿོད་Ǥི་ɍ་བȅད་Ǥང་མཐོང་བར་གནང་ɏང་ɩས་སོ། ༡༢ དེ་
ནས་ཡ་ོསབེ་Ǥསི་ད་ེདག་དའེ་ིȻས་མ་ོགཉསི་Ǥ་ིབར་ལས་བཏནོ་ཏ།ེ རང་ག་ི
གདོང་ས་ལ་བȣད་དོ། ༡༣ ཡོ་སེབ་Ǥིས་དེ་གཉིས་ལག་པས་ǹིད་དེ། ཨེབ་ར་
ཨམི་རང་ག་ིགཡས་ʀ་ཡ་ཀབོ་Ǥ་ིགཡནོ་ȭ་དང་། མ་ན་ཤེ་རང་ག་ིགཡནོ་ȭ་
ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་གཡས་ʀ་ཉེ་བར་བཞག་གོ། ༡༤ དེ་ནས་ཨེབ་ར་ཨིམ་ȶ་བོ་
དེ་ཡིན་Ǥང་། ཨིས་ར་ཨེལ་ལག་པ་གཡས་པ་བǬང་Ȫེ་དེའི་མགོ་ལ་བཞག
གཡོན་པ་ནི་མ་ན་ཤེའི་མགོ་ལ་བཞག་གོ། མ་ན་ཤེ་ནི་ȓོན་ǲེས་ཡིན་Ǥང་།
ཤེས་ཏེ་རང་གི་ལག་པ་དེ་Ȩར་བཞག ༡༥ དེ་ནས་ཡོ་སེབ་ལ་Ɏིན་ɼབས་
མཛད་ཅིང་ɩས་པ། ངའི་ཕ་མེས་ཨབ་ར་ཧམ་དང་ཨི་ͼཱག་གཉིས་Ǥིས་ʈ་
ཡི་ཞལ་ངོའི་མȭན་ȭ་Ʉོད་པ་Ʉད། ངའི་ཚǃ་གང་དེ་རིང་གི་ཉིན་མོའི་བར་
ȭ་ང་ལ་ɲ་ིབ་ོམཛད་པའ་ིʈ། ༡༦ ང་ངན་པ་ཐམས་ཅད་ལས་ǲབོ་པའ་ིཕ་ོཉ་
དེས་ནི་Ƿེɹ་ȷམས་ལ་Ɏིན་ɼབས་མཛǑད་ཅིག དེ་དག་དང་མཉམ་ȭ་ངའི་
མིང་དང་ངའ་ིཕ་མསེ་ཨབ་ར་ཧམ་དང་ཨི་ͼགཱ་ག་ིམངི་བȚདོ་པར་ǽར་ཏ།ེ
ས་གཞིའི་གɵང་ལ་མི་ཚǑགས་མང་པོ་ཞིག་ȣ་འཕེལ་བར་ǽར་ཅིག་ɩས་པ་
དང་།
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༡༧ ཡོ་སེབ་Ǥིས་ཕས་ལག་གཡས་པ་ཨེབ་ར་ཨིམ་Ǽི་མགོ་ལ་བཞག་པར་
མཐོང་ནས་མ་དགའ་Ȫེ། ཕའི་ལག་པ་ཨེབ་ར་ཨིམ་Ǽི་མགོ་ནས་མ་ན་ཤེའི་
མག་ོལ་འཇགོ་པའ་ིɉརི་བɶང་ང་ོ། ༡༨ ཡ་ོསབེ་Ǥསི་ཕ་ལ། ངའ་ིཕ་འད་ིȨར་
མ་མཛད། འད་ིན་ིȓནོ་ǲསེ་ཡནི་པས། དའེ་ིམག་ོལ་ལག་གཡས་པ་ཞགོ་ཅགི་
ɩས་སོ། ༡༩ ཕ་མ་ཉན་པར་དེ་ལ། ངའི་ɍ་ངས་ཤེས། ངས་ཤེས། འདི་ཡང་མི་
བȅད་ཅིག་ȣ་ǽར་ཏེ་ཆེན་པོ་འǽར་ཡོང་། ཡིན་Ǥང་དེའི་ȶ་བོ་ནི་དེ་ལས་
ཆེན་པོར་འǽར་བ་དང་མི་བȅད་ȷམས་Ǥི་ཚǑགས་ʀ་འǾོ་བར་འǽར་རོ་
ཞེས་བཀའ་གནང་ངོ་། ༢༠ དེའི་ཉིན་མོ་ལ་ཁོས་དེ་དག་ལ་Ɏིན་ɼབས་Ɏས་
ཏེ་འདི་ǰད་ȭ། ʈ་ཡིས་Ƿོད་ཨེབ་ར་ཨིམ་དང་མ་ན་ཤེ་Ȩར་མཛད་པར་
ཤོག་ཅིག ཨིས་ར་ཨེལ་པས་འདི་Ȩར་Ɏིན་Ǽིས་ɼོབས་པའི་ǰབས་ʀ་ཟེར་
ཡོང་ɩས་སོ། ཅེས་Ƿོད་Ǥིས་Ǭེན་Ɏས་ཏེ་དེ་Ȩར་ཁོས་མ་ན་ཤེ་ལས་ཨེབ་
ར་ཨིམ་ཆེན་པོར་Ɏས་སོ། ༢༡ དེ་ནས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽིས་ཡོ་སེབ་ལ་ɩས་པ།
ད་ང་འཆི་ཡང་། ʈ་Ƿོད་དང་འǾོགས་ཏེ་ཕ་མེས་Ǥི་ɺལ་ȭ་ɉིར་འǹིད་
པར་འǽར། ༢༢ ཡང་ངས་Ƿོད་Ǥི་Ƀན་ȷམས་ལས་ཐེབ་Ƿོད་ལ་ས་ཆ་ཞིག་
བཏང་ཡོང་། གང་ལ་ཟེར་ན། ངས་ངའི་རལ་Ǿི་དང་ངའི་གɵ་ཡིས་ཨ་མོར་
པའི་ལག་པ་ནས་ɒངས་པ་དེ་ཡིན་ནོ༎

17约瑟见他父亲把右手按

在以法莲的头上，就不喜

悦，便提起他父亲的手，要

从以法莲的头上挪到玛拿

西的头上。 18约瑟对他父

亲说：我父，不是这样。这

本是长子，求你把右手按

在他的头上。 19他父亲不

从，说：我知道，我儿，我

知道。他也必成为一族，也

必昌大。只是他的兄弟将来

比他还大；他兄弟的后裔要

成为多族。 20当日就给他们

祝福说：以色列人要指着你

们祝福说：愿神使你如以法

莲、玛拿西一样。于是立以

法莲在玛拿西以上。 21以色

列又对约瑟说：我要死了，

但神必与你们同在，领你们

回到你们列祖之地。 22并

且我从前用弓用刀从亚摩利

人手下夺的那块地，我都赐

给你，使你比众弟兄多得一

份。

49 དེ་ནས་ཡ་ཀོབ་Ǥིས་རང་གི་ɍ་ȷམས་བོས་ནས། Ƿེད་ཅག་ལ་
མ་འོངས་པའི་ȭས་ȷམས་ལ་ཅི་དང་ཅི་འɏང་ཡོང་བ་དེ་ངས་

བཤད་པའ་ིɉརི་འȭས་ཤགི་གʀངས་ས།ོ ༢ ཡ་ཀབོ་Ǥ་ིɍ་ȷམས་Ƿདེ་འȭས་
ལ་ཉོན་ཅིག Ƿེད་Ǥི་ཕ་ཨིས་ར་ཨེལ་ལ་ȷ་བ་ཐོད་ཅིག

49雅各叫了他的儿子们

来，说：你们都来聚

集，我好把你们日后必遇的

事告诉你们。 2雅各的儿子

们，你们要聚集而听，要听

你们父亲以色列的话。

༣ ɻ་བེན་Ƿོད་ནི་ངའི་ȓོན་ǲེས་ངའི་བȕད་དང་ངའི་ཤེད་Ǥི་Ɉད། གོ་
འཕང་ཆེ་ཞིང་དབང་ནང་མཆོག་ཡིན་ནོ། ༤ Ƿོད་Ș་Ȩར་མི་བȦན་པས་
མཆོག་ȣ་འǽར་མི་འོང་། ཕའི་མལ་ǹིར་Ƿོད་འཛǃགས་སོང་བས། ངའི་མལ་
ǹིར་ཉལ་ཏེ་འབགས་པས་སོ༎

3流便哪，你是我的长子，

是我力量强壮的时候生

的，本当大有尊荣，权力超

众。 4但你放纵情欲，滚沸

如水，必不得居首位；因为

你上了你父亲的床，污秽了

我的榻。
༥ ཤིམ་ཨོན་དང་ལེ་ཝི་གཉིས་Ƀན་ɷ་ཡིན། དེ་དག་གི་རལ་Ǿི་ནི་དབང་

ཆོས་Ǥི་མཚǑན་ཆའོ། ༦ Ǥེ་ངའི་སེམས་དེ་དག་གི་Ǿོས་ནང་མ་འȮེས་ཤིག
ངའ་ིདཔལ་Ƿདོ་ད་ེདག་ག་ིའȭན་མའ་ིནང་གཅགི་པར་མ་ǽར། ǹོ་ཡ་ིནང་

5西缅和利未是弟兄；他

们的刀剑是残忍的器具。
6我的灵啊，不要与他们同

谋；我的心哪，不要与他们
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联络；因为他们趁怒杀害

人命，任意砍断牛腿大筋。
7他们的怒气暴烈可咒；他

们的忿恨残忍可诅。我要使

他们分居在雅各家里，散住

在以色列地中。

ད་ེདག་གསི་མ་ིཞགི་བསད། རང་Ȅལ་ནང་Ȁང་ȷམས་Ǥ་ིʀག་པ་ɐགེ ༧ ད་ེ
དག་གི་ǹོ་བ་Ȯག་པོ་ལ་བǦ་མི་ཤིས། དེ་དག་གི་ངར་Ǽི་ǹོ་གȣམ་ལ་བǦ་
མི་ཤིས། ཡ་ཀོབ་Ǥི་ནང་ནས་ངས་དེ་འɋལ་ཞིང་། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ནང་ན་
དེ་དག་ǹེ་གཏོར་Ɏ།

8犹大啊，你弟兄们必赞美

你；你手必掐住仇敌的颈

项；你父亲的儿子们必向你

下拜。 9犹大是个小狮子；

我儿啊，你抓了食便上去。

你屈下身去，卧如公狮，蹲

如母狮，谁敢惹你？ 10圭必

不离犹大，杖必不离他两脚

之间，直等细罗〔就是“赐

平安者”〕来到，万民都必

归顺。 11犹大把小驴拴在葡

萄树上，把驴驹拴在美好的

葡萄树上。他在葡萄酒中洗

了衣服，在葡萄汁中洗了袍

褂。 12他的眼睛必因酒红

润；他的牙齿必因奶白亮。

༨ ཡ་ʅ་ʛ་Ƿདོ་ལ་རང་ག་ིɃན་ȷམས་Ǥིས་Ȫོད་པར་འǽར། Ƿོད་Ǥ་ིལག་
པས་དǾ་བོའི་གཉའ་ནས་བɶང་། Ƿོད་Ǥི་ཕའི་ɍ་ȷམས་Ƿོད་མȭན་ལ་
མགོ་འȭད་ཡོང་། ༩ ཡ་ʅ་ʛ་ནི་སེང་གེ་དར་མ་ཡིན། ངའི་ɍ་Ƿོད་Ǥིས་
ལིངས་བཏང་Ȫ་ེཡར་མཆོངས། ཁོ་ནི་སེང་གེ་དང་སེང་གེ་མོ་Ȩར་ȭ་འཇབ་
Ȫེ་བȴད་པས། ʀས་ཁོ་དǦོག་པར་ȶས། ༡༠ ཡ་ʅ་ʛ་ནས་དབང་དɏག་
འɐལ་མི་འǽར། ཞི་བདེ་ཕེབས་པའི་བར་ȭ་དང་། མི་བȅད་ȷམས་Ǥིས་
དེའི་བཀའི་འབངས་Ɏེད་པའི་བར། དེའི་ཞབས་Ǥི་བར་ནས་མངའ་བདག་
གི་དབང་དɏག་ཤོར་མི་ཡོང་། ༡༡ དེས་ནི་རང་གི་བོང་ɍ་ȃན་ཤིང་ལ་
གདགས། བོང་མོའི་Ȭར་ɍ་ཡལ་ག་ཅེས་པ་ལ་འདོགས་པར་འǽར། དེས་
རང་གི་གོས་ȃན་ཆང་དང་། རང་གི་Ɋ་པ་ȃན་འɑམ་Ǽི་ǹག་ནང་འǺད་
པར་Ɏ། ༡༢ ȃན་ཆང་གིས་དེའི་མིག་དམར་པོ་དང་། འོ་མས་དེའི་སོ་ȷམས་
དཀར་པོ་ཡོད་པར་འǽར།

13西布伦必住在海口，必

成为停船的海口；他的境界

必延到西顿。

༡༣ ཟ་ེɍ་ལནོ་ན་ིȄ་མཚǑའ་ིǿ་ཁ་ལ་གནས། ǿ་ȷམས་Ǥ་ིǿ་ཁ་ལ་ཁ་ོའǽར་
བར་འǽར། ཁོའི་ས་མཚམས་ཚƼ་དོན་དང་Ȭག་པར་འǽར་རོ༎

14以萨迦是个强壮的驴，

卧在羊圈之中。 15他以安静

为佳，以肥地为美，便低肩

背重，成为服苦的仆人。

༡༤ ཨ་ིས་གར་ན་ིབངོ་ɍ་རམི་པ་Ȫ།ེ ɾག་ག་ིʈས་ȷམས་Ǥ་ིགསབེ་ལ་ཉལ།
༡༥ བȪི་གནས་ལེགས་པོ་ཞིག་དང་། ɺལ་ནི་ཡིད་ȭ་འོང་བར་མཐོང་ནས།
ཁལ་འǶར་ɉིར་རང་གི་དȻང་པ་ȃས། ɹ་ལག་གི་ལས་ནང་གཉའ་ཡལ་
Ȩར་Ɏས།

16但必判断他的民，作以

色列支派之一。 17但必作

道上的蛇，路中的虺，咬伤

马蹄，使骑马的坠落于后。

༡༦ ʛན་ནི་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ȴེ་ȷམས་ན་གཅིག་དང་འȮ། རང་གི་མི་
བȅད་ལ་ཞལ་ཆ་ེགཅདོ་པར་འǽར། ༡༧ ʛན་ན་ིལམ་ཁའ་ིɝལ་ཞགི་Ȫ།ེ ɿལ་
ལམ་Ǽི་ȭག་ɝལ་ཞིག་ཡིན། དེས་ནི་Ȧའི་Ȧིང་པ་ལ་སོ་བཏབ་པས། ཞོན་
མཁན་དེ་གན་Ǭལ་ལ་འǼེལ་ལོ༎

18主啊，我向来等候你的

救恩。

༡༨ Ǥེ་གཙǑ་བོ་ང་Ƿེད་Ǥི་ǲབས་ལ་ȉག་ཅིང་ཡོད།
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༡༩ གད་ལ་དམག་ཚǑགས་ཤིག་གིས་ɻབ་པར་Ɏ། འོན་Ǥང་ཁོས་དེ་དག་
གིས་Țེས་འདེད་ཡོང་།

19迦得必被敌军追逼，他

却要追逼他们的脚跟。

༢༠ ཨ་ཤེར་ནས་བȕད་ཅན་Ǽི་ཁ་ཟས་འɏང་ཡོང་། Ȅལ་པོ་ȷམས་ལ་
གསོལ་ȅ་ཞིམ་པོ་ɚོར་བར་འǽར་རོ༎

20亚设之地必出肥美的粮

食，且出君王的美味。

༢༡ ནབ་ཐ་ལི་ནི་ཤ་མོ་འǷམ་པོ་ཡིན། ཚƼག་ȡན་པོ་Ȁེང་བར་Ɏེད། 21拿弗他利是被释放的母

鹿；他出嘉美的言语。
༢༢ ཡོ་སེབ་ནི་ཡལ་ག་འɐས་ɍ་ཅན་ཞིག་ཡིན། Ș་མིག་མȭན་Ǽི་བཟའ་

ཤིང་གི་ཡལ་ག་འɐས་ɍ་ཅན་ཞིག་ཡིན། དེའི་ཡལ་ག་ȷམས་ɬིག་པ་ནས་
Ȃལ་ལོ། ༢༣ མདའ་པ་ȷམས་Ǥིས་དེ་ལ་རབ་ȣ་ǹོ་དǧགས་ནས། ཁོ་ལ་
མདའ་བȄབས་ནས་འཚǃ་བར་Ɏས། ༢༤ འོན་Ǥང་དེའི་གɵ་མོ་ཤེད་ཅན་
ɾས། དའེ་ིལག་པའ་ིɋག་པ་ལ་ཡ་ཀབོ་Ǥ་ིȪབོས་པ་ོཆའེ་ིɉག་གསི་ཤདེ་ཅན་
མཛད། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɐག་ལས་ɲི་བོ་ཁོང་ཐོན་ཏོ། ༢༥ Ƿོད་Ǥི་ཕའི་ʈ་
ཡིས་Ƿོད་ལ་ǲབས་མཛད་ཡོང་། ǣན་དབང་གིས་Ȫེང་གི་ནམ་མཁའི་Ɏིན་
ɼབས་ȷམས་དང་། འགོ་ག་ིȄ་མཚǑའ་ིགཏངི་ག་ིɎནི་ɼབས་ȷམས་དང་། ȶ་
མ་དང་མངལ་Ǽི་Ɏིན་ɼབས་ȷམས་དང་Ɏིན་Ǽིས་ɼོབས་པར་འǽར་རོ།
༢༦ ངའི་ཕ་མེས་Ǥི་Ɏིན་ɼབས་ȷམས་ལས། Ƿོད་Ǥི་ཕའི་Ɏིན་ɼབས་ȷམས་
ʈག་པར་Ȯག་Ȫེ། ȓ་མའི་རི་བོ་ȷམས་Ǥི་མཐའ་མའི་བར་ȭ་ཡོ་སེབ་Ǥི་
མགོ་ཐོག་ཡོད་པར་འǽར། Ƀན་ȷམས་དང་ɐལ་བར་ǽར་པའི་Ʉི་གɫག་
གནས་པར་འǽར།

22约瑟是多结果子的树

枝，是泉旁多结果的枝子；

他的枝条探出墙外。 23弓

箭手将他苦害，向他射箭，

逼迫他。 24但他的弓仍旧坚

硬；他的手健壮敏捷。这是

因以色列的牧者，以色列的

磐石，就是雅各的大能者。
25你父亲的神必帮助你；那

全能者必将天上所有的福，

地里所藏的福，以及生产乳

养的福，都赐给你。 26你父

亲所祝的福，胜过我祖先所

祝的福，如永世的山岭，至

极的边界；这些福必降在约

瑟的头上，临到那与弟兄迥

别之人的顶上。

༢༧ བེན་ཡ་མིན་ནི་གསོད་པའི་Ʉང་ཀི་Ȫེ། ȓ་མོ་ལ་ཁོས་བསད་པ་དེ་ནི་
ཟ། ȓ་Ȯ་ོདསེ་Ƿ་ིར་Ɏས་པ་ཟ། དགངོས་མརོ་བཅམོ་ནརོ་ལ་བག་ོབཤའ་Ɏདེ་
པར་འǽར་རོ༎

27便雅悯是个撕掠的狼，

早晨要吃他所抓的，晚上要

分他所夺的。

༢༨ བȕ་གཉིས་པོ་དེ་ནི་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ȴེ་བȕ་གཉིས་ཡིན། ཕས་དེ་དག་
ལ་ཡང་བǲར་བཀའ་གནང་ཞངི་རང་རང་ག་ིɎནི་ɼབས་བཞནི་ȭ་ད་ེདག་
Ɏིན་Ǽིས་བɼབས་སོ། ༢༩ ཡང་དེ་དག་ལ་གʀངས་པ། ད་ང་ངའི་ཕ་མེས་Ǥི་
བȅད་དང་འཛǑམ་ȅ་ཡནི་པས། ང་ཕ་མསེ་Ǥ་ིɬར་ཧདེ་པ་ཨབེ་རནོ་Ǽ་ིཞངི་
ལ་ཡོད་པའི་Ɉག་པ་ɻ་ȭར་ȭ་Șག་ཅིག ༣༠ Ɉག་པ་དེ་ཀ་ན་ཨན་ɺལ་ན་
མམ་རེའི་ཐད་ȭ་མག་ཕེ་͹ཱ་Ɏ་བའི་ཞིང་ལ་ཡོད། དེ་ནི་ཨབ་ར་ཧམ་བȅད་
Ǥི་ȭར་ǹོད་ཡིན་པའི་ɉིར་ཧེད་པ་ཨེབ་རོན་ནས་ཉོས་ནས། ༣༡ དེ་ɻ་ཨབ་

28这一切是以色列的十二

支派；这也是他们的父亲对

他们所说的话，为他们所祝

的福，都是按着各人的福分

为他们祝福。 29他又嘱咐

他们说：我将要归到我列祖

〔原文作“本民”〕那里，

你们要将我葬在赫人以弗仑

田间的洞里，与我祖我父在

一处， 30就是在迦南地幔
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利前、麦比拉田间的洞；

那洞和田是亚伯拉罕向赫

人以弗仑买来为业，作坟地

的。 31他们在那里葬了亚伯

拉罕和他妻子撒拉，又在那

里葬了以撒和他的妻子利百

加；我也在那里葬了利亚。
32那块田和田间的洞原是向

赫人买的。 33雅各嘱咐众

子已毕，就把脚收在床上，

气绝而死，归到列祖〔原文

作“本民”〕那里去了。

ར་ཧམ་དང་དེའི་Șང་མ་ས་͸ཱ་ȭར་ȭ་བȕག་པ་ཡིན། ཡང་དེ་ɻ་ཨི་ͼཱག་
དང་དེའི་Șང་མ་རིབ་ʔ་ȭར་ȭ་བȕག་པ་ཡིན། ངས་དེ་ɻ་ལེ་ཨ་ཡང་ȭར་
ȭ་བȕག་ཡོད། ༣༢ དེ་Ȩར་ཧེད་པའི་ɍ་ȷམས་ནས་ཉོས་པའི་ཞིང་Ɉག་པ་
དེའོ། ༣༣ ཡང་ཡ་ཀོབ་Ǥིས་རང་གི་ɍ་ȷམས་ལ་བཀའ་གནང་བ་ཟིན་ནས།
མལ་སའི་ནང་རང་གི་Ǫང་པ་བǱམས་ནས། ཚǃ་འདས་པ་དང་རང་གི་ཕ་
མེས་Ǥི་བȅད་དང་འཛǑམས་པར་ǽར་ཏོ༎

50约瑟伏在他父亲的面

上哀哭，与他亲嘴。
2约瑟吩咐伺候他的医生用

香料熏他父亲，医生就用香

料熏了以色列。 3熏尸的

常例是四十天；那四十天满

了，埃及人为他哀哭了七十

天。

50 ཡང་ཡོ་སེབ་ཕའི་གདོང་ལ་བȣད་ནས། Ȏ་ཞིང་ཁ་བǲལ་ལོ།
༢ ད་ེནས་ཡ་ོསབེ་Ǥསི་རང་ག་ིཕ་ལ་Ȯ་ིབཟང་འགངེ་ȭ་ཁངོ་རང་

གི་གཡོག་པོ་ɥན་པ་ȷམས་ལ་བཀའ་གནང་བ་དང་། ɥན་པ་ȷམས་Ǥིས་
ཨིས་ར་ཨེལ་ལ་ɂོས་Ș་ɓགས་ནས་བȣམས་སོ། ༣ ཡང་ཁོའི་ɉིར་ཞག་བཞི་
བȕ་ཚང་ང་ོ། གང་ལ་ཟརེ་ན། ད་ེཙམ་ɂསོ་Ș་ɓག་པ་ལ་འགརོ་བའ་ིɉརི་ར།ོ
མི་སེར་པ་ȷམས་ཁོའི་ɉིར་ཞག་བȭན་ȕའི་བར་ȭ་ɟ་ངན་Ɏས་སོ༎

4为他哀哭的日子过了，

约瑟对法老家中的人说：我

若在你们眼前蒙恩，请你们

报告法老说： 5我父亲要死

的时候叫我起誓说：你要将

我葬在迦南地，在我为自己

所掘的坟墓里。现在求你

让我上去葬我父亲，以后我

必回来。 6法老说：你可以

上去，照着你父亲叫你起的

誓，将他葬埋。 7于是约瑟

上去葬他父亲。与他一同

上去的，有法老的臣仆和法

老家中的长老，并埃及国的

长老， 8还有约瑟的全家和

他的弟兄们，并他父亲的眷

属；只有他们的妇人孩子，

和羊群牛群，都留在歌珊

地。 9又有车辆马兵，和他

一同上去；那一帮人甚多。
10他们到了约旦河外、亚达

的禾场，就在那里大大地号

༤ ཁོང་གི་ɉིར་ɟ་ངན་Ɏེད་པའི་ȭས་ཟིན་ནས། ཡོ་སེབ་Ǥིས་ཕར་ཨོའི་
ནང་མི་ȷམས་ལ། Ƿེད་Ǥིས་ང་ལ་Ȭགས་Țེས་གཟིགས་ན། ཕར་ཨོ་ཡི་ȷ་
བའི་མȭན་ȭ་འདི་Ȩར་ཟེར། ༥ ངའི་ཕས་དɍ་མནའ་བཞེས་ཏེ་ང་ལ། ད་
ང་འཆི་བས། ཀ་ན་ཨན་ɺལ་ན་ངའི་ɉིར་ɑས་པའི་ȭར་དེའི་ནང་ȭ་Ƿོད་
Ǥིས་ང་Șག་ཅིག་ཅེས་བཀའ་གནང་བས། ང་ཕ་ȭར་ȭ་འșག་པའི་ɉིར་
འǾོ་བར་གནོང་ཞིག དེའི་Țེས་ལ་ང་ɉིར་ལོག་ཡོང་ཞེས་ɵས་ཤིག ༦ དེ་
Ȩར་ɵས་ནས། ཕར་ཨསོ་ད་སངོ་ལ་Ƿདོ་Ǥ་ིཕ་ȭར་ȭ་Șག་ཅགི་ཅསེ་བཀའ་
གནང་ངོ་། ༧ ཡོ་སེབ་ཕ་ȭར་ȭ་འșག་པའི་ɉིར་སོང་Ȫེ། ཁོང་དང་མཉམ་
ȭ་ཕར་ཨོའི་འཁོར་གཡོག་ཐམས་ཅད་དང་། དེའི་འཁོར་Ǽི་འགོ་པ་ȷམས་
དང་། མི་སེར་ɺལ་Ǽི་འགོ་པ་ཐམས་ཅད་དང་། ༨ ཡོ་སེབ་Ǥི་གཞིས་མད་
དང་། དའེ་ིɃན་ȷམས་དང་། ཕའ་ིགཞསི་མད་སངོ་ང་ོ། Ɍ་ǻ་Șང་བ་ȷམས་
དང་ɾག་Ɋགས་འབའ་ཞིག་གོ་ཤེན་ɺལ་ȭ་ɾས་སོ། ༩ དེ་དང་མཉམ་ȭ་
ཤིང་Ȧ་ȷམས་དང་Ȧ་པ་ȷམས་Ǥང་སོང་Ȫེ་ཚǑགས་ཆེན་པོ་ཞིག་ཡོད་པ་
ཡིན། ༡༠ ཡོར་དན་Șའི་ཕ་རོལ་ȭ་ཡོད་པའི་ཨ་ཐད་Ɏ་བའི་གɺལ་ཐང་
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གི་བར་ȭ་ɉིན་ནས། དེ་ɻ་ɟ་ངན་ཆེན་པོ་དང་ཧ་ཅང་Ȯག་པོ་ཞིག་Ɏས་
ཏེ། ཁོས་ཕའི་ɉིར་ཞག་བȭན་ɟ་ངན་Ɏས་སོ། ༡༡ ཨ་ཐད་Ǥི་གɺལ་ཐང་
ལ་Ɏས་པའི་ɟ་ངན་ɺལ་མི་ཀ་ན་ཨན་པ་ȷམས་Ǥིས་མཐོང་ནས། དེ་ནི་མི་
སེར་པ་ȷམས་ལ་ɟ་ངན་ཆེན་པོ་ཞིག་ཡིན་ɩས་སོ། དེའི་ɉིར་ཡོར་དན་Ș་
བའོ་ིཕ་རལོ་ȭ་ཡདོ་པའ་ིགɺལ་ཐང་ད་ེལ་ཨ་ཝལེ་མསི་ར་ཨམི་༼བདོ་ǰད་
ȭ་མི་སེར་པ་ȷམས་Ǥི་ɟ་ངན་༽ཞེས་མིང་བཏགས་པ་ཡིན། ༡༢ ཡང་དེའི་
ɍ་ȷམས་Ǥིས་ཡ་ཀོབ་Ǥིས་བཀའ་གནང་བ་བཞིན་ȭ་Ɏས་སོ། ༡༣ དེ་དག་
གིས་ཁོང་ཀ་ན་ཨན་ɺལ་ȭ་Ƿེར་ནས། ཨབ་ར་ཧམ་Ǽིས་ཧེད་པ་ཨེབ་རོན་
ནས་བȅད་Ǥི་ȭར་ǹོད་ཡིན་པའི་ɉིར་ཞིང་དང་བཅས་པ་ཉོས་པའི་མག་
ཕེ་͹ཱ་ཟེར་བའི་Ɉག་པ་ལ་མམ་རེའི་ཐད་ȭ་ȭར་ȭ་བȕག་གོ། ༡༤ ཕ་ȭར་
ȭ་བȕག་ཚར་ནས་ཡོ་སེབ་དང་། དེའི་Ƀན་ȷམས་དང་། ཕ་ȭར་ȭ་འșག་
པའི་ɉིར་སོང་བའི་མི་ཐམས་ཅད་མི་སེར་ɺལ་ȭ་ɉིར་ལོག་གོ།

咷痛哭。约瑟为他父亲哀哭

了七天。 11迦南的居民见亚

达禾场上的哀哭，就说：这

是埃及人一场大的哀哭。因

此那地方名叫亚伯麦西，是

在约旦河东。 12雅各的儿子

们就遵着他父亲所吩咐的办

了， 13把他搬到迦南地，葬

在幔利前、麦比拉田间的洞

里；那洞和田是亚伯拉罕向

赫人以弗仑买来为业，作坟

地的。 14约瑟葬了他父亲以

后，就和众弟兄，并一切同

他上去葬他父亲的人，都回

埃及去了。

༡༥ ཕ་ཤི་ནས་ཡོ་སེབ་Ǥི་Ƀན་ȷམས་འཇིགས་ཏེ་ཡོ་སེབ་Ǥིས་ང་ཚǑ་ལ་
ȴང་ཡོང་ང་ཚǑས་ཁོ་ལ་Ɏས་པའི་ངན་པ་ཐམས་ཅད་Ǥི་ལན་ལེན་པར་
འǽར་བསམས་སོ། ༡༦ དེ་དག་གིས་ཡོ་སེབ་ལ་ɋིན་Ǳར་ཞིང་ɩས་པ། Ƿོད་
Ǥི་ཕ་ཚǃ་མ་འདས་པའི་ȓོན་ȭ་ཁོང་གིས་ངེད་ȷམས་ལ། ༡༧ Ƿོད་ཚǑས་ཡོ་
སེབ་ལ། རང་གི་Ƀན་ȷམས་Ǥི་ཉེས་པ་དང་། དེ་དག་གིས་Ƿོད་ལ་Ɏས་པའ་ི
ȴིག་པའི་ɉིར་བཟོད་པར་གསོལ་ཞིག་ཅེས་གʀངས་པས། ད་ང་ཅག་Ƿོད་
Ǥི་ཕའི་ʈ་ཡི་གཡོག་པོ་ȷམས་Ǥི་ཉེས་པའི་ɉིར་Ƿོད་བཟོད་པ་མཛད་པར་
གསོལ་ལོ་ɩས། ཡོ་སེབ་Ǥིས་དེ་དག་གིས་ɩས་པའི་གཏམ་དེའི་ɉིར་Ȏས་
ས།ོ ༡༨ ད་ེནས་Ƀན་ȷམས་ཡངོས་ནས་དའེ་ིམȭན་ȭ་ɾས་ས་ལ་བȰབས་ཏ་ེ
ང་ཚǑ་ལ་གཟིགས་ཤིག ངེད་ནི་Ƿོད་Ǥི་ɐན་ȷམས་ཡིན་ཞེས་ɵས་སོ། ༡༩ ཡོ་
སེབ་Ǥིས་དེ་དག་ལ་གʀངས་པ། མ་འཇིགས་ཤིག ང་ʈ་ཡིན་ནམ། ༢༠ Ƿོད་
ȷམས་ང་ལ་ངན་པ་Ɏེད་བསམས་ʈ་ཡིས་བཟང་བའི་ɉོགས་ʀ་དགོངས་
ཏེ། མི་མང་པོའི་ʁོག་ǲོབ་པར་མཛད། དེ་ནི་དེ་རིང་གི་ཉིན་མོ་ལ་གསལ་
པོར་ɏང་ངོ་། ༢༡ དེའི་ɉིར་ད་མ་འཇིགས་ཤིག ངས་Ƿེད་དང་Ƿེད་Ǥི་Ɍ་ǻ་
ȷམས་Ǥི་ɉིར་འཚǑ་བ་ɚོར་བར་Ɏའོ། དེ་Ȩར་Ɏམས་པའི་གཏམ་Ɏས་ཏེ་དེ་
དག་གི་སེམས་སོས་སོ༎

15约瑟的哥哥们见父亲死

了，就说：或者约瑟怀恨我

们，照着我们从前待他一切

的恶足足的报复我们。 16他

们就打发人去见约瑟，说：

你父亲未死以先吩咐说：
17你们要对约瑟这样说：从

前你哥哥们恶待你，求你饶

恕他们的过犯和罪恶。如今

求你饶恕你父亲神之仆人的

过犯。他们对约瑟说这话，

约瑟就哭了。 18他的哥哥

们又来俯伏在他面前，说：

我们是你的仆人。 19约瑟对

他们说：不要害怕，我岂能

代替神呢？ 20从前你们的意

思是要害我，但神的意思原

是好的，要保全许多人的性

命，成就今日的光景。 21现

在你们不要害怕，我必养活

你们和你们的妇人孩子。

于是约瑟用亲爱的话安慰他

们。
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22约瑟和他父亲的眷属都

住在埃及。约瑟活了一百

一十岁。 23约瑟得见以法

莲第三代的子孙。玛拿西的

孙子、玛吉的儿子也养在约

瑟的膝上。 24约瑟对他弟

兄们说：我要死了，但神必

定看顾你们，领你们从这地

上去，到他起誓所应许给亚

伯拉罕、以撒、雅各之地。
25约瑟叫以色列的子孙起誓

说：神必定看顾你们；你们

要把我的骸骨从这里搬上

去。 26约瑟死了，正一百一

十岁。人用香料将他熏了，

把他收殓在棺材里，停在埃

及。

༢༢ དེ་Ȩར་ཡོ་སེབ་དང་རང་གི་ཕའི་ཁང་པའི་མི་ȷམས་མི་སེར་ɺལ་ན་
གནས་སོ། ཡང་ཡོ་སེབ་ལོ་བȄ་དང་བȕ་གསོན་པོར་ɾས་སོ། ༢༣ ཡོ་སེབ་
Ǥིས་ཨེབ་ར་ཨིམ་Ǽི་ɍ་ȷམས་མི་རབས་གʀམ་Ǽི་བར་ȭ་མཐོང་། ཡང་མ་
ན་ཤེའི་ɍ་མ་ཀིར་Ɏ་བའི་ɍ་ȷམས་Ǥང་ཡོ་སེབ་Ǥི་Ȼས་མོའི་Ȫེང་ȭ་ǲེས་
པ་ཡིན། ༢༤ ཡང་ཡོ་སེབ་Ǥིས་Ƀན་ȷམས་ལ། ད་ང་འཆིའོ། འོན་Ǥང་ʈ་
ཡིས་Ƿེད་ཅག་ལ་Ȭགས་བɬེ་བར་དགོངས་ཏེ་ɺལ་འདི་ནས་ཨབ་ར་ཧམ་
དང་། ཨི་ͼཱག་དང་། ཡ་ཀོབ་ལ་དɍ་མནའ་བཞེས་པའི་ɺལ་ȭ་འǹིད་པར་
འǽར་རོ་ཞེས་གʀངས་སོ། ༢༥ ཡོ་སེབ་Ǥིས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་ལ་
མནའ་བཀལ་ཞིང་དེ་དག་ལ། ʈ་ཡིས་Ƿེད་ȷམས་ལ་ངོ་ཐོག་གཟིགས་པར་
འǽར་བས། Ƿེད་ཅག་གིས་ངའི་ɻས་པ་འདི་ནས་དེ་ɻ་Ƿེར་ཅིག་གʀངས་
ས།ོ ༢༦ ཡང་ཡ་ོསབེ་Ǥ་ིཚǃ་ཚད་ལ་ོབȄ་དང་བȕ་ལནོ་ནས་ཚǃ་འདས་པ་དང་།
དེ་ལ་ɂོས་Ș་ɓགས་ནས་མི་སེར་ɺལ་ȭ་Ƀར་Ȉམ་ཞིག་ȣ་བȕག་གོ། ༎



འཐེགས་པའམ་མོ་ཤེའི་མདོ་གཉིས་པ་Ɏ་བ། 出埃及记

1 རང་རང་གི་ནང་ཚང་དང་བཅས་ʀ་ཡ་ཀོབ་མཉམ་མི་སེར་ɺལ་ȭ་
འོངས་པའི་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་མིང་ȷམས་ནི། ༢ ɻ་བེན་

དང་། ཤིམ་ཨོན་དང་། ལེ་ཝི་དང་། ཡ་ʅ་ʛ་དང་། ༣ ཨི་ས་གར་དང་། ཟེ་
ɍ་ལོན་དང་། བེན་ཡ་མིན་དང་། ༤ ʛན་དང་། ནབ་ཐ་ལི་དང་། གད་དང་།
ཨ་ཤེར་ར།ོ ༥ ཡ་ཀོབ་Ǥ་ིདȾི་ནས་ɏང་བའི་སེམས་ཐམས་ཅད་Ǥ་ིǾངས་ན་ི
སེམས་བȭན་ȕ་ཡིན་ཏེ། ཡོ་སེབ་ȓོན་ལ་མི་སེར་ɺལ་ȭ་ཡོད་པ་ཡིན། ༦ ཡོ་
སེབ་དང་དེའི་Ƀན་ཐམས་ཅད་དང་མི་རབས་དེ་ཐམས་ཅད་ཤིའོ། ༧ ཨིས་
ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་བȅད་Ȅས་ནས་མང་པོ་འཕེལ་བ་ལས། ཧ་ཅང་དབང་
ཆེ་བར་ǽར་ཏེ། དེ་དག་ɺལ་ནང་གང་ངོ་༎

1以色列的众子，各带家

眷，和雅各一同来到埃

及。他们的名字记在下面。
2有流便、西缅、利未、犹

大、 3以萨迦、西布伦、便

雅悯、 4但、拿弗他利、

迦得、亚设。 5凡从雅各

而生的，共有七十人。约瑟

已经在埃及。 6约瑟和他的

弟兄，并那一代的人，都死

了。 7以色列人生养众多，

并且繁茂，极其强盛，满了

那地。

༨ དེ་ནས་ཡོ་སབེ་Ǥ་ིȅས་མདེ་པའ་ིȄལ་པ་ོགསར་པ་ཞགི་མི་སརེ་ɺལ་ȭ་
ɏང་ནས། ༩ དེས་རང་གི་མི་བȅད་ལ་ɩས་པ། Ȩོས་ཤིག་ངེད་ȷམས་ལས་
ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་ནི་དȻང་དང་དབང་ཆེ་བའི་མི་བȅད་ȭ་སོང་
བས། ༡༠ དེ་དག་ད་Ȩ་ནས་མི་འཕེལ་བ་དང་། དམག་གི་ǰབས་ལ་དེ་དག་
གིས་Ǥང་ངེད་Ǥི་དǾ་བོའི་ɉོགས་Ɏེད་དེ། ངེད་ȷམས་ལ་དམག་Ȯངས་
ནས། དེ་དག་ɺལ་Ǽི་ནང་ནས་འཐོན་མི་འǾོ་བའི་ɉིར། ངེད་Ǥིས་དེ་དག་
ལ་མཁས་བས་ཐབས་Ɏེད་དགོས་ɩས་པས། ༡༡ དེ་དག་ǹལ་Ǽིས་ནོན་པའི་
ɉིར་དེ་ȷམས་Ǥི་ཐོག་ȣ་ǹལ་དཔོན་ȷམས་བཞག་གོ། དེ་དག་གིས་ཕར་
ཨ་ོཡ་ིɉརི་ཕ་ིཐམོ་དང་ར་ཨམེ་སསེ་Ɏ་བའ་ིབང་མཛǑད་Ǥ་ིǾངོ་Ƿརེ་གཉསི་
བཟོས་སོ། ༡༢ འོན་Ǥང་དེ་དག་ཇི་ཙམ་མནན་པ་དེ་ཙམ་མང་པོ་འཕེལ་
ཞིང་མཐའ་Ȅས་པར་ǽར་པས། ཁོ་ȷམས་ནི་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་ལ་
འཇིགས་སོ། ༡༣ དེའི་ɉིར་མི་སེར་པ་ȷམས་Ǥིས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་
Ȯག་པོ་Ɏས་ཏེ་ɐན་ȭ་བཀོལ་ཏེ། ༡༤ ɲ་ས་དང་པག་ǻ་Ɏེད་པའི་ǹལ་Ȗི་
བ་དང་། ǹལ་ས་ོས་ོཡསི་ད་ེདག་མནན། ཞིང་ག་ིལས་ȹ་ཚǑགས་Ǥསི་ད་ེདག་
ȵག་ལ་བɚར་རོ༎

8有不认识约瑟的新王起

来，治理埃及， 9对他的百

姓说：看哪，这以色列民比

我们还多，又比我们强盛。
10来吧，我们不如用巧计待

他们，恐怕他们多起来，日

后若遇什么争战的事，就连

合我们的仇敌攻击我们，离

开这地去了。 11于是埃及

人派督工的辖制他们，加重

担苦害他们。他们为法老建

造两座积货城，就是比东和

兰塞。 12只是越发苦害他

们，他们越发多起来，越发

蔓延；埃及人就因以色列人

愁烦。 13埃及人严严的使

以色列人做工， 14使他们因

做苦工觉得命苦；无论是和

泥，是作砖，是作田间各样

的工，在一切的工上都严严

的待他们。
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15有希伯来的两个收生

婆，一名施弗拉，一名普

阿；埃及王对她们说： 16你

们为希伯来妇人收生，看她

们临盆的时候，若是男孩，

就把他杀了；若是女孩，

就留她存活。 17但是收生

婆敬畏神，不照埃及王的吩

咐行，竟存留男孩的性命。
18埃及王召了收生婆来，

说：你们为什么做这事，存

留男孩的性命呢？ 19收生

婆对法老说：因为希伯来妇

人与埃及妇人不同；希伯

来妇人本是健壮的〔原文

作“活泼的”〕，收生婆还

没有到，她们已经生产了。
20神厚待收生婆。以色列人

多起来，极其强盛。 21收生

婆因为敬畏神，神便叫她们

成立家室。 22法老吩咐他的

众民说：以色列人所生的男

孩，你们都要丢在河里；一

切的女孩，你们要存留她的

性命。

༡༥ ཡང་མ་ིསརེ་ɺལ་Ǽ་ིȄལ་པསོ་ཨབི་ར་ིཔའ་ིཔང་གཡགོ་མ་ཤབི་͸ཱ་དང་
Ɉ་ཨ་Ɏ་བ་གཉསི་ལ་འད་ིǰད་ȭ། ༡༦ Ƿདོ་ཅག་གསི་ཨབི་ར་ིཔའ་ིɍད་མདེ་
ȷམས་Ǥི་པང་གཡོག་Ɏེད་པའི་ǰབས་ʀ་དེ་ཚǑའི་ཕོ་Ȫེགས་ལ་བȨས་ནས།
གལ་ཏེ་ɍ་ཕོ་ཡིན་ན་གསོད་ཅིག ཇི་Ȫེ་ɍ་མོ་ཡིན་ན་འཚǑ་བས་ཆོག་ཅེས་
ɩས་སོ། ༡༧ འོན་Ǥང་པང་གཡོག་མ་ȷམས་ʈ་ལ་འཇིགས་པས། མི་སེར་
ɺལ་Ǽི་Ȅལ་པོས་ཁོ་ȷམས་ལ་ɩས་པའི་བཀའ་བཞིན་ȭ་མ་Ɏས་ཏེ་ɍ་ཕོ་
ȷམས་Ǥ་ིʁགོ་ǲབས་ས།ོ ༡༨ མ་ིསརེ་ɺལ་Ǽ་ིȄལ་པསོ་པང་གཡགོ་མ་ȷམས་
བོས་ཏེ་དེ་དག་ལ། Ƿེད་ɍ་ཕོ་ȷམས་Ǥི་ʁོག་ǲབས་ཏེ། དེ་Ȩར་ཅི་ལ་Ɏས་
པ་ཡིན་ɩས། ༡༩ དེའི་ལན་ȭ་པང་གཡོག་མ་ȷམས་Ǥིས་ཕར་ཨོ་ལ། མི་སེར་
པའི་ɍད་མེད་ȷམས་Ȩར་ཨིབ་རི་པའི་ɍད་མེད་ȷམས་མ་ཡིན། དེ་དག་
གི་ɾས་Ȫོབས་ཆེ་བས། པང་གཡོག་མ་མ་ʃེབས་གོང་ȭ་དེ་དག་ལ་ǲེ་ཚར་
འȭག་ɵས་སོ། ༢༠ ʈ་ཡིས་པང་གཡོག་མ་ȷམས་ལ་བཀའ་Ȯིན་མཛད་དོ།
མི་བȅད་ཡང་འཕེལ་ཞིང་ཤིན་ȣ་དབང་ཅན་ǽར་ཏོ། ༢༡ པང་གཡོག་མ་
ȷམས་ʈ་ལ་འཇིགས་པས། ཁོང་གིས་དེ་དག་ལ་ཁང་པ་ȷམས་ɰགས་པར་
མཛད་དོ། ༢༢ དེའི་Țེས་ལ་ཕར་ཨོས་རང་གི་མི་བȅད་ཚང་མ་ལ། ད་ɍ་ཕོ་
ǲེད་པ་ཚང་མ་གཙང་པོ་ལ་དɏགས་ཤིག ཡང་ɍ་མོ་ȷམས་འཚǑ་ɻ་Șག་
ཅིག་བཀའ་གནང་ངོ་༎

2有一个利未家的人娶了

一个利未女子为妻。
2那女人怀孕，生一个儿

子，见他俊美，就藏了他三

个月， 3后来不能再藏，就

取了一个蒲草箱，抹上石漆

和石油，将孩子放在里头，

把箱子搁在河边的芦荻中。
4孩子的姐姐远远站着，要

知道他究竟怎么样。

2 ཡང་ལེ་ཝིའི་བȅད་Ǥི་མི་ཞིག་སོང་ནས་ལེ་ཝིའི་ɍ་མོ་ཞིག་བག་མར་
ɒངས་སོ། ༢ ɍད་མེ་དེ་མངལ་དང་Ȳན་པར་ǽར་ནས་ɍ་ཞིག་ǲེས།

དེས་ཁོ་Ɍ་ǻ་མཛǃས་པ་ཞིག་ཡིན་པར་མཐོང་ནས་ɷ་བ་གʀམ་Ǽི་བར་ȭ་
ɘས་བཞག་གོ། ༣ དེ་ནས་ད་ɻང་ཐེབ་ɘ་མ་Ȭབ་པ་དང་། ཁོས་ɨག་མའི་
གཟེབ་མ་ཞིག་Ɏས་ནས། ɂོས་དཀར་དང་ɐག་ɵན་བǱས་ཏེ་Ɍ་ǻ་ནང་ȭ་
བȕག་ནས་གཙང་པོའི་འǾམ་ལ་འདམ་ɍའི་གསེབ་ȣ་བཞག་གོ། ༤ དེའི་
ʁིང་མོ་ཁོ་ལ་ཅི་འɏང་ཡོང་Ȩ་བའི་ɉིར་Ȅང་མར་བȴད་དོ༎

5法老的女儿来到河边洗

澡，她的使女们在河边行

走。她看见箱子在芦荻中，

就打发一个婢女拿来。 6她

༥ ཡང་ཕར་ཨོ་ཡི་ʁས་མོ་Ǻས་Ɏེད་ȭ་གཙང་པོའི་འǾམ་ལ་ཡོངས་པ་
དང་། དེའི་ཞལ་ཏ་མ་ȷམས་གཙང་པོའི་འǾམ་ལ་འǿལ་བ་དང་། ʁས་
མོས་འདམ་ɍའི་གསེབ་ལ་ཡོད་པའི་གཟེབ་མ་དེ་མཐོང་Ȫེ་ཞལ་ཏ་མ་ཞིག་
ལེན་ȭ་བཏང་ངོ་། ༦ དེའི་ཁ་ɉེས་པ་དང་Ɍ་ǻ་དེ་མཐོང་། ɍ་དེ་Ȏ་ཡིན་
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ཡོད་པས། ȡིང་Țེ་ǲེད་དེ། འདི་ནི་ཨིབ་རི་པའི་Ɍ་ǻ་ȷམས་ལས་གཅིག་
ཡནི་ɩས་ས།ོ ༧ ད་ེནས་དའེ་ིʁངི་མསོ་ཕར་ཨའིོ་ʁས་མ་ོལ། ང་སངོ་Ȫ་ེȶ་མ་
Ⱥན་པའི་ཨིབ་རི་མ་ཞིག་Ɍ་ǻ་འདི་ལ་ȶ་མ་ɓད་པའི་ɉིར་ཤོག་ཟེར་རམ་
ɩས་ནས། ༨ ཕར་ཨོའི་ʁས་མོས་ད་སོང་ཞིག་ཟེར་བ་དང་། ɍ་མོ་དེ་སོང་Ȫེ་
Ɍ་ǻའི་ཨ་མ་བོས་སོ། ༩ ཕར་ཨོའི་ʁས་མོས་དེ་ལ། ངའི་དོན་ȭ་Ɍ་ǻ་འདི་
ལ་ȶ་མ་Ȫེར་བའི་ɉིར་Ƿེར་ཞིག་དང་། ངས་Ƿོད་ལ་Ȁ་གཏང་ངོ་ɩས་ནས།
མོས་Ɍ་ǻ་ལ་ȶ་མ་Ȫེར་བའ་ིɉརི་ɒངས་སོ། ༡༠ Ɍ་ǻ་ཆརེ་ǲེས་ནས་མོས་ཁོ་
ཕར་ཨའོ་ིʁས་མའོ་ིɬར་ǹདི་ནས་དའེ་ིɍ་ལ་ǽར་ཏ།ོ ངས་ཁ་ོȘ་ནས་བཏནོ་
པ་ཡིན་ཟེར་ནས། དེས་ཁོའི་མིང་མོ་ཤེ་བཏགས་སོ༎

打开箱子，看见那孩子。孩

子哭了，她就可怜他，说：

这是希伯来人的一个孩子。
7孩子的姐姐对法老的女儿

说：我去在希伯来妇人中

叫一个奶妈来，为你奶这孩

子，可以不可以？ 8法老的

女儿说：可以。童女就去叫

了孩子的母亲来。 9法老

的女儿对她说：你把这孩子

抱去，为我奶他，我必给你

工价。妇人就抱了孩子去奶

他。 10孩子渐长，妇人把他

带到法老的女儿那里，就作

了她的儿子。她给孩子起名

叫摩西，意思说：因我把他

从水里拉出来。
༡༡ ȭས་དེ་ཙམ་ན་མོ་ཤེ་ན་ཚǑད་ལོན་པའི་ཚǃ་ན་ཁོ་རང་གི་Ƀན་ȷམས་Ǥི་

ɬར་ɉི་ɻ་སོང་བ་དང་། དེ་དག་གི་དཀའ་ȵག་ȷམས་ལ་བȨས་པ་ལས། མི་
སེར་པ་ཞིག་གིས་Ƀན་ཨིབ་རི་པ་ཞིག་ལ་ȱང་བར་མཐོང་ངོ་། ༡༢ ཁོས་ཕན་
ɰན་ȭ་བȨས་ཏེ་མི་ʀ་ཡང་མ་མཐོང་བས། མི་སེར་པ་དེ་བསད་ནས། Ɏེ་
མའི་ནང་ན་ɘས་སོ། ༡༣ ཡང་དེའི་Ȧིང་མ་ཞག་ལ་ཁོ་ཡང་ɉི་ɻ་སོང་ནས་
ཨབི་རི་པ་གཉསི་གཅགི་ལ་གཅགི་འཛƼང་མ་ོɎདེ་པར་མཐངོ་བས་ǲནོ་ཅན་
དེ་ལ། Ƿོད་རང་གི་Ǿོགས་པོ་ཅིའི་ɉིར་ȱང་ɩས་སོ། ༡༤ དེ་ན་རེ། ང་ȷམས་
ལ་དཔནོ་པའོམ་ǹམིས་དཔནོ་Ɏདེ་ȭ་Ƿདོ་ལ་དབང་ʀས་བǱར། མ་ིསརེ་པ་
བསད་པ་Ȩར་ང་ཡང་གསད་པར་བསམ་མམ་ཟེར་བས། མོ་ཤེ་འཇིགས་ཏེ་
Ɏ་བ་དེ་ངོ་ཐོག་ȅས་སོང་བ་ཡིན་ɩས་སོ། ༡༥ ཕར་ཨོས་Ɏ་བ་དེ་ཐོས་པའི་
ཚǃ་མ་ོཤེ་གསད་པར་བསམས་ས།ོ འནོ་Ǥང་མ་ོཤེ་ཕར་ཨའོ་ིȯང་ནས་ɐསོ་པ་
དང་། མིད་ཨན་ɺལ་ȭ་ɉིན་ཏེ་དེ་ɻ་ǹོན་པ་ཞིག་གི་ɬར་བȴད་དོ༎

11后来，摩西长大，他出

去到他弟兄那里，看他们的

重担，见一个埃及人打希伯

来人的一个弟兄。 12他左

右观看，见没有人，就把埃

及人打死了，藏在沙土里。
13第二天他出去，见有两个

希伯来人争斗，就对那欺负

人的说：你为什么打你同族

的人呢？ 14那人说：谁立你

作我们的首领和审判官呢？

难道你要杀我，像杀那埃及

人吗？摩西便惧怕，说：这

事必是被人知道了。 15法老

听见这事，就想杀摩西，但

摩西躲避法老，逃往米甸地

居住。

༡༦ མིད་ཨན་ɺལ་Ǽི་ɒ་མ་ལ་ɍ་མོ་བȭན་ཡོད་པ་དེ་དག་ཡོངས་ནས་
Ș་བȕས་ཏེ་ཕའི་ɾག་ȷམས་ལ་Ș་ɓད་པའི་ɉིར་གཞོང་པ་ȷམས་བཀང་
ངོ་། ༡༧ ཡང་ɾག་ɲི་ȷམས་ཡོངས་ཏེ་དེ་དག་བǴད་དོ། མོ་ཤེ་ལངས་ནས་
དེ་དག་གི་Ǿོགས་Ɏས་ཏེ་ɾག་ȷམས་ལ་Ș་བཏང་ངོ་། ༡༨ ཡང་དེ་དག་ཕ་
རེ་ǻ་ཨེལ་Ǽི་ɬར་ཡོངས་པ་དང་ཕས། དེ་རིང་Ƿེད་འདི་ཙམ་མǼོགས་པ་

16一日，他在井旁坐下。

米甸的祭司有七个女儿；她

们来打水，打满了槽，要饮

父亲的群羊。 17有牧羊的

人来，把她们赶走了，摩西

却起来帮助她们，又饮了她

们的群羊。 18她们来到父亲

流珥那里；他说：今日你们



出埃及记 2:19 120 འཐེགས་པ 2:19

为何来得这么快呢？ 19她们

说：有一个埃及人救我们脱

离牧羊人的手，并且为我们

打水饮了群羊。 20他对女儿

们说：那个人在哪里？你们

为什么撇下他呢？你们去请

他来吃饭。 21摩西甘心和那

人同住；那人把他的女儿西

坡拉给摩西为妻。 22西坡拉

生了一个儿子，摩西给他起

名叫革舜，意思说：因我在

外邦作了寄居的。

འོང་བའི་ȅ་ཅི་ཡིན་ɩས། ༡༩ དེ་དག་གིས། མི་སེར་པ་ཞིག་གིས་ངེད་ɲི་བོ་
ȷམས་Ǥ་ིལག་པ་ལས་བǲབས་ནས་Ǿོགས་Ɏས་ནས་ངེད་Ǥི་ɉརི་Ș་བȕས་
ཏེ་ɾག་ȷམས་ལ་ɓད་དོ། ༢༠ དེས་ɍ་མོ་ȷམས་ལ། མི་དེ་ག་ན་ཡོད། ཅིའི་
ɉརི་ཁ་ོབརོ་བ་ཡནི། ཟན་ཟ་བའ་ིɉརི་ཁ་ོལ་ཤགོ་ཟརེ་ཞསེ་ཟརེ་ཏ།ོ ༢༡ མ་ོཤེ་
མི་དེ་དང་མཉམ་ȭ་གནས་པར་དགའ་Ȫེ། ཁོས་རང་གི་ɍ་མོ་ཚƼབ་ཕོ་͸ཱ་Ɏ་
བ་མོ་ཤེ་ལ་བག་མར་བཏང་ངོ་། ༢༢ དེ་ལ་ɍ་ཞིག་ǲེས་ནས་ཁོས་དེའི་མིང་
གརེ་ཤནོ་ཞསེ་བཏགས། ཅ་ིལ་ཟརེ་ན། ང་ན་ིགཞན་ɺལ་ནང་Ȅལ་ཁམས་པ་
ཞིག་ཡིན་ཞེས་ɩས་པའི་ɉིར་རོ༎

23过了多年，埃及王死

了。以色列人因做苦工，就

叹息哀求，他们的哀声达于

神。 24神听见他们的哀声，

就记念他与亚伯拉罕、以

撒、雅各所立的约。 25神

看顾以色列人，也知道他们

的苦情。

༢༣ དེ་ནས་ȭས་ɺན་རིང་ཞིག་སོང་བ་དང་མི་སེར་ɺལ་Ǽི་Ȅལ་པོ་དེ་ཤི།
ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་ཚǃ་གཡགོ་Ɏདེ་དགསོ་Ȫབས་Ǥསི་ɿགས་ནར་Ɏདེ་
ཅིང་Ȏ་འབོད་བཏོན་ནས། ཚǃ་གཡོག་གི་Ǭེན་Ǽིས་དེ་དག་གི་Ȏ་ǰད་ནི་ʈ་
ཡི་Ǳ་མȭན་ȭ་བʃེབས་སོ། ༢༤ ཡང་ʈ་ཡིས་དེ་དག་གི་ȵག་ǰད་གསན་ཏེ།
ʈ་ཡིས་ཨབ་ར་ཧམ་དང་། ཨི་ͼཱག་དང་ཡ་ཀོབ་དང་མཛད་པའི་ཞལ་ཆད་
Ȭགས་ལ་Ȯན་ནས། ༢༥ ʈ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་ལ་གཟིགས་ནས། ཁོང་
གིས་དེ་དག་གི་གནས་ɰལ་མǷེན་ཏོ༎

3摩西牧养他岳父米甸祭

司叶忒罗的羊群；一日

领羊群往野外去，到了神的

山，就是何烈山。 2主的使

者从荆棘里火焰中向摩西

显现。摩西观看，不料，荆

棘被火烧着，却没有烧毁。
3摩西说：我要过去看这大

异象，这荆棘为何没有烧坏

呢？ 4主──神见他过去

要看，就从荆棘里呼叫说：

摩西！摩西！他说：我在这

里。 5神说：不要近前来。

当把你脚上的鞋脱下来，因

为你所站之地是圣地； 6又

说：我是你父亲的神，是亚

伯拉罕的神，以撒的神，雅

各的神。摩西蒙上脸，因为

怕看神。

3 མོ་ཤེས་ȋག་པོ་མིད་ཨན་Ǽི་ɒ་མ་ཡེ་Ȥོ་Ɏ་བའི་ɾག་འཚǑ་Ȫེ། ɾག་
ȷམས་འɐོག་Ȫོང་གི་ཕར་ɉོགས་ʀ་ǹིད་ནས་ʈ་ཡི་རི་བོ་ཧོ་རེབ་Ǥི་

བར་ȭ་ɉནི་ན།ོ ༢ དརེ་གཙǑ་བོའ་ིཕ་ོཉ་ཚǃར་མ་མ་ེȖ་ེའབར་བ་ཞགི་ག་ིདǤལི་
ནས་ཁོ་ལ་མཐོང་བར་མཛད་པ་དང་། ཁོས་བȨས་ནས། Ȩོས་ཤིག ཚǃར་མ་
ལ་མེ་འབར་ཡང་། ཚǃར་མ་མེས་འཚƼག་པར་མ་ǽར་ཏོ། ༣ མོ་ཤེས་ཚǃར་མ་
མི་ཚƼག་པའི་Ȩས་ཆེན་པོ་འདི་མཐོང་བའི་ɉིར་དེའི་ɬར་འǾོ་བར་Ɏ་ɩས་
ས།ོ ༤ ཡང་གཙǑ་བོས་ཁ་ོɰར་ཡངོ་བར་གཟགིས་ཏ།ེ ʈ་ཡསི་ཚǃར་མའ་ིདǤལི་
ནས་དེ་ལ་མོ་ཤེ། མོ་ཤེ་ཞེས་བཀའ་གནང་ངོ་། དེས་ང་འདི་ɻ་ཡོད་ɵས་
པ་དང་། ༥ ཁོང་གིས་གʀངས་པ། འདི་དང་ཉེ་མོ་མ་ཡོང་། Ƿོད་གང་ན་
ཡོད་པའ་ིགནས་ནི་གནས་དམ་པ་ཞིག་ཡནི་པས། Ƿོད་Ǥི་ʈམ་Ɉད་དེ་ȴོད་
ཅིག ༦ ʃར་ཡང་ཁོང་གིས་ང་ནི་Ƿོད་Ǥི་ཕའི་ʈ་དང་། ཨབ་ར་ཧམ་Ǽི་ʈ་
དང་། ཨི་ͼཱག་གི་ʈ་དང་། ཡ་ཀོབ་Ǥི་ʈ་ཡིན་གʀངས་སོ། མོ་ཤེ་ʈ་ལ་Ȩ་
བར་འཇིགས་བས། རང་གི་གདོང་ɘས་སོ༎
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༧ ཡང་གཙǑ་བོས་ངའི་མི་ȴེ་མི་སེར་ɺལ་ན་ཡོད་པའི་ȵག་བȓལ་མཐོང་
ཞིང་ǹལ་དཔོན་ȷམས་Ǥི་ɉིར་བཏོན་པའི་ȵག་ǰད་ȵག་ǰད་ངས་གསན་
ནས་ངས་ད་ེདག་ག་ིདཀའ་ȵག་མǷེན་ན།ོ ༨ ངས་དེ་དག་མི་སརེ་པ་ȷམས་
Ǥི་ལག་པ་ནས་ǲོབ་ཅིང་། ɺལ་འདི་ནས་ɺལ་བཟང་ཞིང་Ȅ་ཆེ་བ་འོ་མ་
དང་ɜང་ɬིས་གང་བ། ཀ་ན་ཨན་པ་དང་། ཧེད་པ་དང་། ཨ་མོར་པ་དང་།
ཕེ་རི་ཟི་པ་དང་། ཧི་ཝི་པ་དང་། ཡེ་ɍས་པ་ȷམས་Ǥི་གནས་ʀ་འǹིད་པའི་
ɉིར་ང་མར་འབབ་པ་ཡིན། ༩ Ȩོས་ཤིག ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ȵག་
ǰད་ངའ་ིȯང་ȭ་ɏང་། ངས་མ་ིསརེ་པས་ད་ེདག་ལ་Ɏདེ་པའ་ིམག་ོནནོ་ཡང་
ངས་གཟིགས་པ་ཡིན། ༡༠ Ƿོད་Ǥིས་ངའི་མི་ȴེ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་བȅད་མི་
སེར་ɺལ་Ǽི་ནང་ནས་འདོན་པའི་ɉིར་ད་ངས་Ƿོད་ཕར་ཨོའི་མȭན་ȭ་
གཏང་ངོ་། ཞེས་བཀའ་གནང་ངོ་། ༡༡ མོ་ཤེས་ʈ་ལ། ང་ཕར་ཨོའི་ȯང་ȭ་
འǾོ་བ་དང་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་བȅད་མི་སེར་ɺལ་Ǽི་ནང་ནས་ɉི་རོལ་ȭ་
འǹིད་པ་ལ་ང་ʀ་ཡིན་ནམ་གསོལ་ཏོ། ༡༢ ཁོང་གིས་གʀངས་པ། ང་ཅིས་
Ǥང་Ƿོད་དང་འǾོགས་པར་Ɏའོ། Ƿོད་Ǥིས་མི་བȅད་དེ་མི་སེར་ɺལ་Ǽི་
ནང་ནས་བཏོན་ཏེ་Ƿོད་ཅག་གིས་རི་འདི་ɻ་ʈ་ལ་བȡེན་བǣར་Ɏེད་ཡོང་།
ད་ེན་ིǷདོ་ལ་ངས་Ƿདོ་བཏང་བའ་ིȦགས་ʀ་འɏང་བར་འǽར་ཞསེ་བཀའ་
གནང་ངོ་༎

7主说：我的百姓在埃及所

受的困苦，我实在看见了；

他们因受督工的辖制所发的

哀声，我也听见了。我原知

道他们的痛苦， 8我下来是

要救他们脱离埃及人的手，

领他们出了那地，到美好、

宽阔、流奶与蜜之地，就是

到迦南人、赫人、亚摩利

人、比利洗人、希未人、耶

布斯人之地。 9现在以色列

人的哀声达到我耳中，我也

看见埃及人怎样欺压他们。
10故此，我要打发你去见法

老，使你可以将我的百姓以

色列人从埃及领出来。 11摩

西对神说：我是什么人，竟

能去见法老，将以色列人从

埃及领出来呢？ 12神说：我

必与你同在。你将百姓从埃

及领出来之后，你们必在这

山上侍奉我；这就是我打发

你去的证据。

༡༣ མོ་ཤེས་ʈ་ལ། གཟིགས་ཤིག ང་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ɬར་སོང་
ནས་དེ་དག་ལ། Ƿོད་ཅག་གི་ཕ་མེས་Ǥི་ʈ་ཡིས་ང་Ƿེད་Ǥི་ȯང་ȭ་མངག་
ཞེས་ཟེར་ཏེ། གལ་ཏེ་དེ་དག་གིས་ང་ལ། ཁོང་གི་མཚན་ཅི་ǰད་Ɏ་ཟེར་ན།
ངས་དེ་དག་ལ་ཅི་ཟེར་དགོས་ɵས་ནས། ༡༤ ʈ་ཡིས་མོ་ཤེ་ལ། ང་ནི་ཡིན་པ་
དེ་ང་ཡིན་ཞེས་གʀངས་ནས་ཡང་། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་བȅད་ལ་Ƿོད་Ǥིས།
ང་ཡིན་Ǽིས་ང་Ƿེད་ཅག་གི་ȯང་ȭ་ɮལ་ཏོ་ཞེས་ཟེར་ཞིག་བཀའ་ɮལ་ཏོ།
༡༥ ད་ེནས་ʈ་ཡསི་ʃར་ཡང་མ་ོཤེ་ལ། ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་བȅད་ལ་ɩསོ་ཤགི
གཙǑ་བོ་Ƿེད་Ǥི་ཕ་མེས་Ǥི་ʈ་དང་། ཨབ་ར་ཧམ་Ǽི་ʈ་དང་། ཨི་ͼཱག་གི་ʈ་
དང་། ཡ་ཀོབ་Ǥི་ʈ་དེས་ནི་ང་Ƿེད་ȷམས་Ǥི་ȯང་ȭ་ɮལ་ཏོ། དེ་ནི་ȭས་
གཏན་Ǽི་ɉིར་ངའི་མཚན་ཡིན་ཏེ། མི་རབས་ནས་མི་རབས་ʀ་འདི་ནི་ང་
Ȯན་Ɏ་དེ་ཡིན། ༡༦ ད་སོང་ལ་ཨིས་ར་ཨེལ་པའི་Ȃན་པ་ȷམས་བȵས་ནས་

13摩西对神说：我到以色

列人那里，对他们说：你们

祖宗的神打发我到你们这

里来。他们若问我说：他叫

什么名字？我要对他们说

什么呢？ 14神对摩西说：

我是自有永有的；又说：你

要对以色列人这样说：那自

有的打发我到你们这里来。
15神又对摩西说：你要对以

色列人这样说：主你们祖宗

的神，就是亚伯拉罕的神，

以撒的神，雅各的神，打发

我到你们这里来。雅威是我

的名，直到永远；这也是我

的记念，直到万代。 16你去

招聚以色列的长老，对他们
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说：主你们祖宗的神，就是

亚伯拉罕的神，以撒的神，

雅各的神，向我显现，说：

我实在眷顾了你们，我也看

见埃及人怎样待你们。 17我

也说：要将你们从埃及的困

苦中领出来，往迦南人、赫

人、亚摩利人、比利洗人、

希未人、耶布斯人的地去，

就是到流奶与蜜之地。 18他

们必听你的话。你和以色列

的长老要去见埃及王，对他

说：主希伯来人的神遇见了

我们，现在求你容我们往旷

野去，走三天的路程，为要

祭祀主我们的神。 19我知道

虽用大能的手，埃及王也不

容你们去。 20我必伸手在埃

及中间施行我一切的奇事，

攻击那地，然后他才容你们

去。 21我必叫你们在埃及人

眼前蒙恩，你们去的时候就

不至于空手而去。 22但各妇

女必向她的邻舍，并居住在

她家里的女人，要金器银器

和衣裳，好给你们的儿女穿

戴。这样你们就把埃及人的

财物夺去了。

དེ་དག་ལ། གཙǑ་བོ་Ƿེད་Ǥི་ཕ་མེས་Ǥི་ʈ། ཨབ་ར་ཧམ་དང་ཨི་ͼཱག་དང་ཡ་
ཀོབ་Ǥི་ʈ་ང་ལ་ȹང་བར་ǽར་ནས་ཁོང་གིས་ང་ལ། ངས་Ƿོད་ȷམས་དང་
Ƿོད་ȷམས་ལ་མི་སེར་ɺལ་ན་ཅི་དང་ཅི་ཕོག་པ་ངེས་པར་མཐོང་ངོ་ཞེས་
དེ་དག་ལ་ɩོས་ཤིག ༡༧ ཡང་Ƿེད་མི་སེར་ɺལ་Ǽི་ȵག་བȓལ་Ǽི་ནང་ནས་
ཀ་ན་ཨན་པ་དང་། ཧེད་པ་དང་། ཨ་མོར་པ་དང་། ཕེ་རི་ཟི་པ་དང་། ཧི་ཝི་
པ་དང་། ཡ་ེɍས་པ་ȷམས་Ǥ་ིɺལ་འ་ོམ་དང་ɜང་ɬསི་གང་བ་ཞགི་ག་ིནང་
ȭ་འǹདི་པར་Ɏའ་ོཞསེ་ངས་གʀངས་པ་ཡནི། ༡༨ ཡང་ད་ེདག་གསི་Ƿདོ་Ǥ་ི
བཀའ་ལ་ཉན་ནས། Ƿོད་དང་ཨསི་ར་ཨལེ་པའ་ིȂན་པ་ȷམས་མ་ིསརེ་ɺལ་
Ǽི་Ȅལ་པོའི་ȯང་ȭ་སོང་Ȫེ་དེ་ལ། གཙǑ་བོ་ཨིབ་རི་པའི་ʈ་ནི་ངེད་ȷམས་
དང་ɋད་པ་ཡིན། ད་ང་ཚǑས་གཙǑ་བོ་ང་ཅག་གི་ʈ་ལ་མཆོད་པ་འɍལ་བའི་
ɉིར་ཞག་གʀམ་Ǽི་ལམ་ལ་འɐོག་Ȫོང་ȭ་འǾོ་བར་གནོང་ཞིག་ɵས་ཤིག
༡༩ འནོ་Ǥང་ɉག་མȬ་Ȳན་Ǽ་ིȈ་ོནས་མ་གཏགོས་མ་ིསརེ་ɺལ་Ǽ་ིȄལ་པསོ་
Ƿདོ་ཅག་འǾ་ོɻ་མ་ིའșག་པ་ངས་མǷནེ་ན།ོ ༢༠ ངས་རང་ག་ིɉག་བǬངས་
ཏེ་ངས་མི་སེར་ɺལ་ལ་བȱང་ཞིང་དེའི་ནང་ན་Ɏ་བ་ངོ་མཚར་ཆེ་བ་Ɏེད་
པར་Ɏ། དེ་ནས་ཁོས་Ƿེད་ཚǑ་འǾོ་འșག་པར་འǽར་རོ། ༢༡ ངས་ནི་མི་སེར་
པས་མི་བȅད་འདི་ལ་Ȯིན་Ɏེད་པར་Ɏས་ནས། དེ་དག་ɺལ་ནས་འǾོ་ȭས་
ʀ་ལག་པ་Ȫངོ་པར་འǾ་ོམ་ིཡངོ་། ༢༢ ɍད་མདེ་ར་ེརསེ་Ƿམི་མཚǃས་མ་དང་།
རང་གི་Ƿིམ་Ǽི་ནང་ན་གནས་པའི་ɍད་མེད་འǾོན་པོ་ཡིན་པ་ལ་དȎལ་
Ǽི་Ȅན་ཆ་དང་གསེར་Ǽི་Ȅན་ཆ་དང་གོས་ȷམས་ཐོང་ཞིག་ཟེར་ནས། Ƿེད་
Ǥིས་དེ་དག་རང་གི་ɍ་དང་ɍ་མོ་ȷམས་ལ་བȄན་ཏེ། Ƿོད་ཅག་གིས་མི་
སེར་པ་འɋོག་པར་འǽར་རོ་གʀངས་སོ༎

4摩西回答说：他们必不

信我，也不听我的话，

必说：主并没有向你显现。
2主对摩西说：你手里是什

么？他说：是杖。 3主说：

丢在地上。他一丢下去，就

变作蛇；摩西便跑开。 4主

对摩西说：伸出手来，拿住

它的尾巴，它必在你手中仍

4 ཡང་མོ་ཤེས་ɵ་ལན་ȭ། དེ་དག་ང་ལ་ཡིད་Ǥང་མི་ཆེས། ངའི་གཏམ་
ལའང་ཉན་པར་མི་འǽར། དེ་དག་གིས་Ƿོད་Ǥིས་གཙǑ་བོ་མཐོང་བ་

མ་ཡནི་ཟརེ་ཡངོ་ཞསེ་གསལོ་ཏ།ོ ༢ གཙǑ་བོས་ཁ་ོལ་གʀངས་པ། Ƿདོ་Ǥ་ིལག་
པ་ɻ་ཅི་ཡོད། ཁོས་དɏག་པ་ཡོད་ɵས་སོ། ༣ ཁོང་གིས་དེ་ས་ལ་ཕོང་ཞིག་
བཀའ་ɮལ་ནས། ཁོས་དེ་ས་ལ་ཕངས་པས་དɏག་པ་དེ་ɝལ་ȭ་ǽར་ཏེ། མོ་
ཤེ་ɐོས་སོ། ༤ གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ་གʀངས་པ། ལག་པ་བǬངས་ཏེ་དེའི་ȏ་མ་
བɶང་ཞིག་བཀའ་གནང་ནས། ལག་པ་བǬངས་ཏེ་བɶང་བ་དང་། ɝལ་དེ་
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དɏག་པར་ǽར་ཏོ། ༥ ཁོང་གིས། གཙǑ་བོ་དེ་དག་གི་ཕ་མེས་Ǥི་ʈ་ཨབ་ར་
ཧམ་Ǽི་ʈ་དང་། ཨི་ͼཱག་གི་ʈ་དང་། ཡ་ཀོབ་Ǥི་ʈ་ནི་Ƿོད་Ǥིས་མཐོང་བ་
ཡིན་ཡིད་ཆེས་པའི་ɉིར་རོ་ཞེས་གʀངས་ནས།

变为杖； 5如此好叫他们信

主他们祖宗的神，就是亚伯

拉罕的神，以撒的神，雅各

的神，是向你显现了。

༦ གཙǑ་བསོ་ཡང་ǲར་ད་ེལ། Ƿདོ་Ǥ་ིལག་པ་ཨམ་ɋག་ག་ིནང་ȭ་Șག་ཅགི་
བཀའ་གནང་ངོ་། དེས་རང་གི་ལག་པ་ཨམ་ɋག་ནང་ȭ་བȕག་ནས། ɉིར་
Ɋང་ཙ་ན། Ȩོས་ཤིག་ལག་པ་དེ་ལ་ཁ་བ་Ȩར་མཛǃ་ནད་ɏང་ངོ་། ༧ དེ་ནས་
ཁོང་གིས་ལག་པ་ཨམ་ɋག་གི་ནང་ȭ་ɉརི་Șག་ཅགི་གʀངས་ནས། ལག་པ་
ཨམ་ɋག་ནང་ȭ་ɉིར་བȕག་Ȫེ་ཨམ་ɋག་ནས་ཡང་Ɋང་ཙ་ན་རང་གི་ཤ་
Ȩར་ɉརི་ɏང་ང་ོ། ༨ ད་ེནས་ʈ་ཡསི་འད་ིȨར་འɏང་འངོ་། གལ་ཏ་ེད་ེདག་
གིས་Ȩས་དང་པོའི་ɉིར་Ƿོད་ལ་ཡིད་མ་ཆེས་ཏེ་བཀའ་ལ་མི་ཉན་ན། Ȩས་
གཉིས་པའི་ɉིར་བཀའ་ལ་ཉན་པར་འǽར་རོ། ༩ ཅི་Ȫེ་དེ་དག་གིས་Ȩས་
འདི་གཉིས་Ǥི་ɉིར་Ƿོད་ལ་ཡིད་མ་ཆེས་ཏེ་བཀའ་ལ་མི་ཉན་ན། གཙང་པོ་
ནས་Ș་ཞིག་བȕས་ཏེ་ǰམ་ས་ɻ་ɓགས་ཤིག དེ་ནས་གཙང་པོ་ནས་བȕས་
པའི་Ș་ǰམ་ས་ɻ་ǹག་ȣ་འǽར་བར་འǽར་རོ་བཀའ་གནང་ངོ་༎

6主又对他说：把手放在怀

里。他就把手放在怀里，

及至抽出来，不料，手长了

大麻风，有雪那样白。 7主

说：再把手放在怀里。他就

再把手放在怀里，及至从怀

里抽出来，不料，手已经复

原，与周身的肉一样； 8又

说：倘或他们不听你的话，

也不信头一个神迹，他们必

信第二个神迹。 9这两个

神迹若都不信，也不听你的

话，你就从河里取些水，倒

在旱地上，你从河里取的水

必在旱地上变作血。

༡༠ ཡང་མོ་ཤེས་གཙǑ་བོ་ལ། Ǥེ་གཙǑ་བོ་ང་ངག་དབང་ཅན་མིན་ཏེ། ȓོན་
ལའང་མེད་པ་ཡིན། Ƿེད་Ǥིས་ɐན་པོ་ང་ལ་བཀའ་གནང་བ་ནས་ɰན་
ȭའང་མ་ǽར། ང་ཁ་མེད་དང་Ȗེ་Ȗི་བ་ཡིན་པའི་ɉིར་རོ་ཞེས་གསོལ་ཏོ།
༡༡ ཡང་གཙǑ་བོས་དེ་ལ། མི་ȷམས་ལ་ཁ་ʀས་བཏང་། ǯགས་པའམ། འོན་
པའམ། མིག་གིས་མཐོང་བའམ། ལོང་བ་ʀས་Ɏས། ང་གཙǑ་བོས་མ་མཛད་
དམ། ༡༢ ད་ེབས་ན་Ƿདོ་སངོ་དང་། ང་Ƿདོ་Ǥ་ིཁ་དང་འǾགོས་ཤངི་ཅ་ིདང་
ཅི་ɩ་བར་དགོས་པ་Ƿོད་ལ་Ȫོན་པར་Ɏའོ་གʀངས། ༡༣ དེས་ནི་Ǥེ་གཙǑ་
བོ་Ƿེད་Ǥི་Ȭགས་ʀ་འǾོ་བའི་མི་ཞིག་གནང་བར་མཛད་ȭ་གསོལ་ɵས་པ་
དང་། ༡༤ གཙǑ་བོ་མ་ོཤ་ེལ་Ȭགས་ǹསོ་ཤངི་ད་ེལ།ལ་ེཝ་ིཔ་ཨ་རནོ་Ƿདོ་Ǥ་ིɈ་
བོ་མེད་དམ། ངས་ཁོ་ངག་དབང་ཅན་ཡིན་པ་མǷེན་ནོ། ཁོ་རང་ཡང་Ƿོད་
བʀ་བར་འོང་བར་Ɏེད་དེ། ཁོས་Ƿོད་མཐོང་ནས་ཁོའི་ȡིང་དགའ་བར་
འǽར་ཡོང་། ༡༥ ཡང་Ƿོད་Ǥིས་དེ་ལ་གཏམ་Ɏེད་ཅིང་དེའི་ཁ་ལ་གཏམ་
འșག་པར་དགསོ། ཡང་ང་Ƿོད་Ǥ་ིཁ་དང་དའེ་ིཁ་དང་འǾོགས་ནས། Ƿོད་
ཅག་གསི་ཅ་ིདང་ཅ་ིɎདེ་དགསོ་པ་ད་ེངས་Ȫནོ་པར་Ɏའ།ོ ༡༦ ཡང་ཁསོ་Ƿདོ་

10摩西对主说：主啊，我

素日不是能言的人，就是从

你对仆人说话以后，也是这

样。我本是拙口笨舌的。 11

主对他说：谁造人的口呢？

谁使人口哑、耳聋、目明、

眼瞎呢？岂不是我──主

吗？ 12现在去吧，我必赐你

口才，指教你所当说的话。
13摩西说：主啊，你愿意打

发谁，就打发谁去吧！ 14主

向摩西发怒说：不是有你的

哥哥利未人亚伦吗？我知道

他是能言的；现在他出来迎

接你，他一见你，心里就欢

喜。 15你要将当说的话传给

他；我也要赐你和他口才，

又要指教你们所当行的事。
16他要替你对百姓说话；你

要以他当作口，他要以你当
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作神。 17你手里要拿这杖，

好行神迹。

Ǥི་ཚབ་ȣ་མི་ȷམས་ལ་གཏམ་Ɏེད་པར་འǽར། ཁོ་ནི་Ƿོད་Ǥི་ɉིར་ཁ་དང་།
Ƿདོ་ཁའོ་ིɉརི་ʈ་Ȩ་ɍར་འǽར་བར་འǽར་ར།ོ ༡༧ ཡང་དɏག་པ་འད་ིལག་
ȣ་འǶར་ནས་Ƿེར་ཞིག འདི་དང་མཉམ་Ƿོད་Ǥིས་Ȩས་ȷམས་Ȫོན་པར་
འǽར་ཞེས་བཀའ་གནང་ངོ་༎

18于是，摩西回到他岳父

叶忒罗那里，对他说：求你

容我回去见我在埃及的弟

兄，看他们还在不在。叶忒

罗对摩西说：你可以平平安

安地去吧！ 19主在米甸对

摩西说：你要回埃及去，因

为寻索你命的人都死了。
20摩西就带着妻子和两个儿

子，叫他们骑上驴，回埃及

地去。摩西手里拿着神的

杖。 21主对摩西说：你回

到埃及的时候，要留意将我

指示你的一切奇事行在法老

面前。但我要使〔或作“任

凭”。下同〕他的心刚硬，

他必不容百姓去。 22你要

对法老说：主这样说：以色

列是我的儿子，我的长子。
23我对你说过：容我的儿子

去，好侍奉我。你还是不肯

容他去。看哪，我要杀你的

长子。

༡༨ དེ་ནས་མོ་ཤ་ེསོང་Ȫ་ེȘང་མའི་ཕ་ཡེ་Ȥོའི་ȯང་ȭ་ɉརི་ལོག་ནས་ད་ེལ།
ང་མི་སེར་ɺལ་ན་ཡོད་པའི་Ƀན་ȷམས་གསོན་པོར་ཡོད་དམ་Ȩ་བའི་ɉིར་
དེ་ȷམས་Ǥི་ȯང་ȭ་ɉིར་ལོག་པར་གནོང་ཞིག་ཅེས་ɩས་ཏེ་ཡེ་Ȥོས་མོ་ཤེ་
ལ། ཞི་བདེ་བར་སོང་ཞིག་ɩས་སོ། ༡༩ དེའི་ཚǃ་མིད་ཨན་ɺལ་ན་གཙǑ་བོས་
མོ་ཤེ་ལ། ད་མི་སེར་ɺལ་ȭ་ɉིར་ལོག་ཅིག་Ƿོད་གསོད་པར་སེམས་པའི་མི་
ཐམས་ཅད་ཤི་Ȫེ་མེད་བཀའ་གནང་ངོ་། ༢༠ མོ་ཤེ་Șང་མ་དང་ɍ་ȷམས་
ǹིད་དེ་བོང་ɍ་ȷམས་ལ་བǲོན་ནས་མི་སེར་ɺལ་ȭ་ɉིར་ལོག་གོ། མོ་ཤེས་
ʈ་ཡི་དɏག་པ་ལག་ȣ་ɒངས་སོ། ༢༡ ཡང་གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ། Ƿོད་མི་སེར་
ɺལ་ȭ་ɉིར་ལོག་ནས་Ƿོད་Ǥི་ལག་ȣ་བཞག་པའི་Ȩས་ཐམས་ཅད་ཕར་ཨོ་
ཡི་མȭན་ȭ་བȪན་པ་ད་ེཡིད་ལ་ཆངོས་ཤིག ང་རང་གིས་དའེ་ིȡངི་ʁ་བར་
Ɏ་བས་ཁསོ་མ་ིȴ་ེའǾརོ་འșག་མ་ིཡངོ་། ༢༢ Ƿདོ་Ǥསི་ཕར་ཨ་ོལ། གཙǑ་བོས་
འདི་ǰད་ȭ། ཨིས་ར་ཨེལ་ནི་ངའི་ȓོན་ǲེས་Ǥི་ɍ་ཡིན་པས། ༢༣ ངས་Ƿོད་
ལ་འདི་Ȩར་Ǵས་སོ། ངའི་ɍ་ངའི་གཡོག་Ɏེད་ȭ་Șག་ཅིག ཇི་Ȫེ་Ƿོད་Ǥིས་
དེ་འǾོར་མི་འșག་ན། Ȩོས་ཤིག་ངས་Ƿོད་Ǥི་ȓོན་ǲེས་Ǥི་ɍ་གསོད་པར་
Ɏའོ་ཞེས་ɩོས་ཤིག་གʀངས་སོ༎

24摩西在路上住宿的地

方，主遇见他，想要杀他。
25西坡拉就拿一块火石，割

下他儿子的阳皮，丢在摩西

脚前，说：你真是我的血郎

了。 26这样，主才放了他。

西坡拉说：你因割礼就是血

郎了。

༢༤ ད་ེནས་ལམ་ལ་ཞག་ȴདོ་Ɏདེ་པའ་ིགནས་ཤགི་ȣ་གཙǑ་བསོ་ད་ེབɶང་
Ȫེ་གསོད་པའི་ཐབས་མཛད་དོ། ༢༥ དེའི་ཚǃ་ཚƼབ་ཕོ་͸ཱས་ɍའི་མȭན་ɀགས་
Ȱོ་Ǿི་ཞིག་གིས་བཅད་ནས་དེའི་Ǫང་པའི་མȭན་ȭ་འཕངས་ཏེ་ɩས་པ།
Ƿོད་ངའི་ɉིར་ǹག་གི་མག་པ་ཞིག་ཡིན་ནོ། ༢༦ དེ་ནས་ཁོང་གིས་དེའི་ʁོག་
མ་བཅད་དོ། མོས་དེ་ལ་མȭན་ɀགས་གཅདོ་པའི་ɉིར་Ƿོད་ǹག་གི་མག་པ་
ཞིག་ཡིན་ནོ་ཞེས་ɩས་སོ༎

27主对亚伦说：你往旷野

去迎接摩西。他就去，在神

的山遇见摩西，和他亲嘴。
28摩西将主打发他所说的言

༢༧ ཡང་གཙǑ་བོས་ཨ་རོན་ལ། མོ་ཤེ་ལ་བʀ་བར་འɐོག་Ȫོང་ȭ་སོང་ཞིག་
བཀའ་གནང་ངོ་། དེ་སོང་ནས་ʈ་ཡི་རི་ལ་དེ་དང་ɋད་དེ་ཁ་བǲལ་ལོ།
༢༨ གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་བཏང་Ȫེ་དེ་ལ་ཅི་བཀའ་གནང་བ་ཐམས་ཅད་དང་།
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ཁསོ་Ȩས་གང་བȪན་དགསོ་པ་ཐམས་ཅད་ཁསོ་ཨ་རནོ་ལ་བཤད་ད།ོ ༢༩ མ་ོ
ཤེ་དང་ཨ་རནོ་གཉསི་སངོ་ནས།ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་བȅད་Ǥ་ིȂན་པ་ོཐམས་
ཅད་བȵས་ནས། ༣༠ གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ་གʀངས་པའི་བཀའ་དེ་ཐམས་ཅད་
ཨ་རོན་Ǽིས་ɩས་ཏེ། དེས་ནི་མི་ȷམས་Ǥི་མིག་གི་མȭན་ȭ་Ȩས་བȪན་ནོ།
༣༡ ཡང་མ་ིȷམས་ཡདི་ཆསེ་ཏ་ེགཙǑ་བོས་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་བȅད་ལ་Ȭགས་
བɬེ་བར་དགོངས་ཤིང་དེ་དག་གི་ȵག་བȓལ་གཟིགས་པས་མགོ་བȣད་དེ་
ɉག་བཙལ་ཏོ༎

语和嘱咐他所行的神迹都告

诉了亚伦。 29摩西、亚伦

就去招聚以色列的众长老。
30亚伦将主对摩西所说的一

切话述说了一遍，又在百姓

眼前行了那些神迹， 31百姓

就信了。以色列人听见主眷

顾他们，鉴察他们的困苦，

就低头下拜。

5 དེའི་Țེས་ʀ་མོ་ཤེ་དང་ཨ་རོན་གཉིས་སོང་ནས་ཕར་ཨོ་ལ། གཙǑ་བོ་
ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིʈ་ཡསི་Ƿདོ་ལ་འད་ིǰད་ȭ། ངའ་ིམ་ིȴསེ་འɐགོ་Ȫངོ་

ན་ང་ལ་ȭས་ཆེན་ཞིག་Ɏེད་པའི་ɉིར་དེ་དག་ཐོང་ཞིག་ཞེས་བཀའ་གནང་
ངོ་ɩས་སོ། ༢ ཕར་ཨོས། མི་བȅད་དེ་ཐོང་ཞེས་ང་ལ་བཀའ་གནང་བའི་
གཙǑ་བོ་དེ་ʀ་ཡིན། ངས་གཙǑ་བོ་དེ་མི་ཤེས། ཨིས་ར་ཨེལ་པ་ȷམས་འǾོ་ɻ་
མི་འșག་ɩས་སོ། ༣ དེ་དག་གིས་ɵས་པ། ཨིབ་རི་པའི་ʈ་ལགས་པ་དེ་ངེད་
དང་མཇལ། ཁོང་གིས་ངེད་ལ་རིམས་ནད་དམ་རལ་Ǿི་འཕོག་མི་འșག་
པའི་ɉིར་ངེད་ȷམས་གཙǑ་བོ་ངེད་Ǥི་ʈ་ལ་མཆོད་པ་འɍལ་ȭ་ཞག་གʀམ་
Ǽི་ལམ་ལ་འɐོག་Ȫོང་གི་ནང་ȭ་ངེད་འǾོ་བར་གནོང་ཞིག ༤ མི་སེར་ɺལ་
Ǽ་ིȄལ་པསོ་ད་ེདག་ལ། Ƿོད་མ་ོཤེ་དང་ཨ་རནོ་གཉསི་Ǥསི། ཅིའ་ིɉརི་མ་ིȴ་ེ
དེ་རིང་གི་ལས་ȷམས་ལས་Ȍོལ་བར་Ɏེད། Ƿོད་ཅག་རང་རང་གི་ǹལ་Ǽི་
ལས་Ɏེད་ȭ་སོང་ཞིག་ཅེས་ɩས་སོ། ༥ ཕར་ཨོས་ཡང་ǲར་Ǥེ་ཧོ། ད་Ȩ་ཡང་
ɺལ་ན་མ་ིབȅད་འདའི་ིǾངས་ན་ིཆ་ེȪ།ེ Ƿདོ་ཅག་གསི་ད་ེདག་ǹལ་Ǽ་ིལས་
མི་Ɏེད་པར་ȴོད་ȭ་འșག་གོ་ɩས། ༦ ཡང་ཕར་ཨོ་ཡིས་དེ་རིང་གི་ཉིན་ལ་
མི་ȴེ་དེའི་ǹལ་དཔོན་ȷམས་དང་འགོ་པ་ȷམས་ལ་འདི་ǰད་ȭ། ༧ Ƿོད་
ཅག་གིས་ȓར་Ȩར་པག་ǻ་Ɏེད་པའི་ɉིར་མི་ȴེ་དེ་ལ་Ɉབ་མ་མ་གཏོང་ཞིག
དེ་དག་རང་Ɉབ་མ་ȍག་པའི་ɉིར་འǾོ་དགོས། ༨ འོན་Ǥང་པག་ǻ་ཇི་ཙམ་
ȓར་Ɏས་པ་དེ་ཙམ་Ƿོད་ཅག་གིས་དེ་དག་ལ་བཀལ་ཏེ། ཅིས་Ǥང་མ་ཆག་
ཅིག གང་ལ་ཟེར་ན། དེ་དག་ལེ་ལོ་Ɏེད་པ་ȷམས་ཡིན་པས། ǰད་འདོན་ཏེ་
ངེད་Ǥི་ʈ་ལ་མཆོད་པ་འɍལ་ȭ་འǾོ་བར་གནོང་ཟེར་བའི་ɉིར་རོ། ༩ མི་

5后来摩西、亚伦去对法

老说：主以色列的神这

样说：容我的百姓去，在旷

野向我守节。 2法老说：主

是谁，使我听他的话，容以

色列人去呢？我不认识主，

也不容以色列人去！ 3他们

说：希伯来人的神遇见了我

们。求你容我们往旷野去，

走三天的路程，祭祀主我们

的神，免得他用瘟疫、刀兵

攻击我们。 4埃及王对他

们说：摩西、亚伦！你们为

什么叫百姓旷工呢？你们去

担你们的担子吧！ 5又说：

看哪，这地的以色列人如今

众多，你们竟叫他们歇下担

子！ 6当天，法老吩咐督工

的和官长说： 7你们不可照

常把草给百姓做砖，叫他们

自己去捡草。 8他们素常做

砖的数目，你们仍旧向他们

要，一点不可减少；因为他

们是懒惰的，所以呼求说：

容我们去祭祀我们的神。
9你们要把更重的工夫加在

这些人身上，叫他们劳碌，

不听虚谎的言语。
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ȷམས་Ǥིས་ལེ་ལོ་མི་Ɏེད་དེ་ɳན་Ǽི་གཏམ་མི་འབད་པའི་ɉིར་དེ་དག་ལ་
ǹལ་Ȗི་བ་ཁོལ་ཞིག་ཅེས་བȈོའོ༎

10督工的和官长出来对百

姓说：法老这样说：我不给

你们草。 11你们自己在哪里

能找草，就往哪里去找吧！

但你们的工一点不可减少。
12于是百姓散在埃及遍地，

捡碎秸当作草。 13督工的催

着说：你们一天当完一天的

工，与先前有草一样。 14法

老督工的，责打他所派以色

列人的官长，说：你们昨天

今天为什么没有照向来的数

目做砖、完你们的工作呢？

༡༠ དེ་ནས་མི་ȴེ་དེའི་ǹལ་དཔོན་དང་འགོ་པ་ȷམས་སོང་ནས་མི་ȴེ་དེ་
ལ། ཕར་ཨ་ོཡསི་བཀའ་ɮལ་བ། ད་ནས་ངས་Ƿདོ་ཅག་ལ་Ɉབ་མ་མ་ིགཏང་།
༡༡ ད་Ƿེད་རང་སོང་ལ་གང་ȭ་ཐོབ་Ȭབ་ན་Ɉབ་མ་Ƿེར་ཤོག ǹལ་Ǽི་ཚད་
ནས་ȕང་ཟད་Ǥང་འɋི་མི་ཡོང་ɩས་སོ། ༡༢ མི་བȅད་དེས་Ɉབ་མ་Ɏེད་ȭ་
སགོ་ར་ོབȵ་བའ་ིɉརི་མ་ིསརེ་ɺལ་ཐམས་ཅད་ȭ་ȅའ།ོ ༡༣ ཡང་ǹལ་དཔནོ་
ȷམས་Ǥསི་ད་ེདག་མནན་ཏ།ེ Ɉབ་མ་མ་ཐབོ་པའ་ིཚǃ་ད་ེདང་འȮ་བར་Ƿདོ་
ཅག་གི་ལས་ཞག་རེའི་ཚད་བཞིན་ȭ་ȍབ་ཅིག་ཟེར་ཏོ། ༡༤ ཕར་ཨོ་ཡི་ǹལ་
དཔོན་ȷམས་Ǥིས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་Ȫེང་ȭ་བཞག་པའི་འགོ་པ་
ȷམས་ལ་བȱངས་ནས་དེ་དག་ལ། ȓོན་མ་Ȩར་མདང་དང་དེ་རིང་Ƿོད་
ཅག་གིས་པག་ǻ་ཚང་འǾིག་ཅིའི་ɉིར་མ་བȍབས་ɩས་སོ༎

15以色列人的官长就来哀

求法老说：为什么这样待你

的仆人？ 16督工的不把草给

仆人，并且对我们说：做砖

吧！看哪，你仆人挨了打，

其实是你百姓的错。 17但

法老说：你们是懒惰的！你

们是懒惰的！所以说：容我

们去祭祀主。 18现在你们去

做工吧！草是不给你们的，

砖却要如数交纳。 19以色列

人的官长听说“你们每天做

砖的工作一点不可减少”，

就知道是遭遇祸患了。 20他

们离了法老出来，正遇见摩

西、亚伦站在对面， 21就向

他们说：愿主鉴察你们，施

行判断；因你们使我们在法

老和他臣仆面前有了臭名，

把刀递在他们手中杀我们。

༡༥ དེ་ནས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍའི་འགོ་པ་ȷམས་འོངས་ཏེ་ǰད་ཆེན་པོས་
ཕར་ཨོ་ལ། Ƿེད་Ǥི་ɐན་ȷམས་ལ་ཅིའི་ɉིར་འདི་Ȩར་མཛད་པར་དགོངས།
༡༦ Ƿོད་Ǥི་ɐན་ȷམས་ལ་Ɉབ་མ་ཅིའང་མ་བཏང་བར། དེ་དག་གིས་པག་
ǻ་Ɏོས་པག་ǻ་Ɏོས་Ȯག་ȣ་Ǳལ་ཞིང་། Ƿོད་Ǥི་ɐན་ȷམས་ལའང་ȱང་
ངོ་། འོན་Ǥང་ǲོན་ནི་Ƿེད་རང་གི་མི་བȅད་Ǥི་ནང་ན་འȭག་ཅེས་གསོལ་
ཡང་། ༡༧ ཁསོ་ན་ིǷདོ་ཅག་ȡམོས་ལས་ཅན་ȡམོས་ལས་ཅན་ཡནི་པས། ངདེ་
ȷམས་གཙǑ་བོ་ད་ེལ་མཆདོ་པ་འɍལ་ȭ་འǾ་ོབར་དགའ་ོཞསེ་ཟརེ་ཏ།ོ ༡༨ ད་
སོང་ལ་ལས་Ɏོས་ཤིག Ƿོད་ཚǑ་ལ་Ɉབ་མ་མི་གཏང་། Ƿོད་ཚǑ་ལ་བཀལ་བའི་
པག་ǻའི་ཚད་ȍབ་དགོས་བཀའ་གནང་ངོ་། ༡༩ པག་ǻ་ཞག་རེའི་ལས་Ǥི་
ཚད་ལས་ཆག་མ་འșག་ཅསེ་བཀའ་ɏང་བས། ཨིས་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་Ǥ་ི
འགོ་པ་ȷམས་Ǥིས་དེ་དག་རང་Ǭེན་ངན་ཞིག་ནང་འཁད་ཡོད་པ་མཐོང་
ངོ་། ༢༠ ཡང་དེ་དག་ཕར་ཨོ་ཡི་ȯང་ནས་ཡོངས་པ་དང་། ལམ་ལ་ཡོད་པའི་
མོ་ཤེ་དང་ཨ་རོན་གཉིས་དང་ɋད་ནས། དེ་གཉིས་ལ། ༢༡ Ƿོད་ཅག་གིས་
ཕར་ཨོ་དང་དེའི་གཡོག་པོ་ȷམས་Ǥི་ȯང་ȭ་ང་ཚǑ་Ȯི་ངན་ȭ་Ɏས་ཏེ། ངེད་
གསོད་པའི་ɉིར་Ƿོད་ཅག་གིས་དེ་དག་གི་ལག་ȣ་རལ་Ǿི་ཞིག་བཏང་བས།
གཙǑ་བོས་Ƿོད་ཅག་ལ་གཟིགས་ཏེ་ཤན་འɎེད་པར་ཤོག་ཅིག་ཅེས་ɩས་སོ༎
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༢༢ ད་ེནས་མ་ོཤེ་གཙǑ་བོའ་ིȯང་ȭ་ལགོ་སངོ་ནས་ɵས་པ། Ǥེ་གཙǑ་བ་ོǷདེ་
Ǥསི་ȵག་བȓལ་ད་ེཙམ་ཞགི་མ་ིབȅད་འད་ིལ་ཅའི་ིɉརི་བཀལ་བར་མཛད།
Ƿེད་Ǥིས་ང་ɮལ་བའི་དོན་ཅི་ཡིན། ༢༣ ངས་Ƿེད་Ǥི་མཚན་Ǽི་ངང་ནས་
ཕར་ཨོ་ལ་གཏམ་Ɏེད་པའི་ȭས་ནས་བɶང་Ȫེ་ཁོས་མི་ȴེ་ལ་ʈག་པར་ངན་
པ་Ɏེད། Ƿེད་Ǥིས་Ǥང་ཉིད་Ǥི་མི་ȴེ་ཐར་ȭ་མ་བȕག་ཅེས་ɵས་སོ༎

22摩西回到主那里，说：

主啊，你为什么苦待这百姓

呢？为什么打发我去呢？
23自从我去见法老，奉你的

名说话，他就苦待这百姓，

你一点也没有拯救他们。

6 གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ། ངས་ཕར་ཨོ་ལ་ཅི་Ɏེད་པར་Ɏ་བ་དེ་Ƿོད་Ǥིས་ད་
Ȩ་མཐོང་ཡོང་། ɉག་མȬ་Ȳན་Ǽི་ཐབས་Ǥིས་ཁོས་དེ་ȷམས་གཏོང་

ཞིང་། ɉག་མȬ་Ȳན་Ǽིས་Ǭེན་Ɏས་ཏེ་ཁོས་དེ་དག་ɺལ་Ǽི་ɉི་ɻ་འདོན་
པར་འǽར་རོ་ཞེས་བཀའ་གནང་ངོ་༎

6主对摩西说：现在你必

看见我向法老所行的

事，使他因我大能的手容以

色列人去，且把他们赶出他

的地。

༢ ད་ེནས་ʈ་ཡསི་ཡང་ǲར་མ་ོཤེ་ལ་འད་ིǰད་ȭ། ང་གཙǑ་བོ་ཡནི་ན།ོ ༣ ང་
ནི་ʈ་ǣན་དབང་ཨབ་ར་ཧམ་དང་ཨི་ͼཱག་དང་ཡ་ཀོབ་Ǥིས་ང་ནི་ǣན་
དབང་གི་ʈ་ཡི་ɰལ་ནང་མཐོང་བ་ཡིན་Ǥང་། ངའི་མཚན་ͷཱ་ͳཱེའི་ནང་ན་
ང་དེ་དག་ལ་མ་བȪན་པ་ཡིན། ༤ དེ་དག་ཀ་ན་ཨན་ɺལ་ȭ་Ȅལ་ཁམས་
པར་གནས་པའི་ɺལ་དེ་ངས་དེ་དག་གི་དབང་ȭ་གཏང་ཡོང་ཞེས་ངས་
དེ་དག་དང་ཞལ་ཆད་Ɏས། ༥ དེའི་Ȫེང་ȭ་མི་སེར་པས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་
བȅད་ཚǃ་གཡགོ་ȣ་བཀལོ་ནས། ངས་ད་ེདག་གསི་བཏནོ་པའ་ིȵག་ǰད་ཐསོ་
ནས། ངས་Ɏས་པའི་ཞལ་ཆད་Ȭགས་ལ་Ȯན་པ་ཡིན། ༦ དེ་བས་ན་ཨིས་ར་
ཨེལ་Ǽི་ɍ་བȅད་ལ་ɩོས་ཤིག ང་ནི་གཙǑ་བོ་ཡིན་ཏེ། ངས་Ƿོད་ཚǑ་མི་སེར་
ɺལ་Ǽི་ཁལ་Ǽི་འོག་ནས་འདོན་ཞིང་། དེ་དག་གི་ཚǃ་གཡོག་Ɏེད་པ་ལས་
Ȍོལ་ཞིང་། ངས་ɉག་བǬངས་ནས་ཞལ་ཆེ་Ȯག་པོ་གཅོད་པ་ȷམས་Ǥི་Ȉོ་
ནས་Ƿོད་ཅག་ཐར་ȭ་འșག་པར་Ɏའོ། ༧ ཡང་ངས་Ƿོད་ཚǑ་ངའི་མི་བȅད་
Ɏེད་ȭ་ལེན་ཞིང་། ང་Ƿོད་ཚǑའི་ɉིར་ʈ་ɻ་འǽར་འོང་། Ƿོད་ཚǑས་ང་གཙǑ་
བོ་Ƿེད་ȷམས་Ǥི་ʈ་ཡིན་པས། Ƿོད་ཚǑ་མི་སེར་ɺལ་Ǽི་Ƕར་པོའི་འོག་ནས་
འདོན་མཁན་ཡིན་པ་ཤེས་ཡོང་། ༨ ངས་ཨབ་ར་ཧམ་དང་། ཨི་ͼཱག་དང་།
ཡ་ཀོབ་ལ་ɺལ་གང་ཞིག་གཏོང་བའི་ɉིར་ངའི་ལག་པ་བཏེགས་ནས་ɺལ་
དེ་ཉིད་Ǥི་ནང་ȭ་ང་གཙǑ་བོས་Ƿོད་ཚǑ་ǹིད་དེ་དབང་ȭ་གཏང་ཡོང་ཞེས་
བཀའ་གནང་ངོ་། ༩ དེ་ནས་མོ་ཤེས་བཀའ་དེ་བཞིན་ȭ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་

2神晓谕摩西说：我是主

。 3我从前向亚伯拉罕、以

撒、雅各显现为全能的神；

至于我名雅威，他们未曾知

道。 4我与他们坚定所立的

约，要把他们寄居的迦南地

赐给他们。 5我也听见以色

列人被埃及人苦待的哀声，

我也记念我的约。 6所以你

要对以色列人说：我是主；

我要用伸出来的膀臂重重的

刑罚埃及人，救赎你们脱离

他们的重担，不做他们的苦

工。 7我要以你们为我的百

姓，我也要作你们的神。你

们要知道我是主你们的神，

是救你们脱离埃及人之重担

的。 8我起誓应许给亚伯拉

罕、以撒、雅各的那地，我

要把你们领进去，将那地赐

给你们为业。我是主。 9摩

西将这话告诉以色列人，只

是他们因苦工愁烦，不肯听

他的话。
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ȷམས་ལ་གཏམ་Ɏས་Ǥང་། སེམས་Ǥི་ǲ་ོཤས་དང་ཚǃ་གཡོག་གི་དཀའ་ȵག་
གིས་གȭངས་པས་མོ་ཤེ་ལ་མ་ཉན་ཏོ༎

10主晓谕摩西说： 11你进

去对埃及王法老说，要容以

色列人出他的地。 12摩西在

主面前说：以色列人尚且不

听我的话，法老怎肯听我这

拙口笨舌的人呢？

༡༠ དེའི་ཚǃ་གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ། ༡༡ མི་སེར་ɺལ་Ǽི་Ȅལ་པོ་ཕར་ཨོའི་ɬར་
སོང་ལ། དེ་ལ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ƿོད་Ǥི་ɺལ་ནས་འǾོ་བར་ཐོང་
ཞེས་ɩོས་ཤིག་བཀའ་གནང་ངོ་། ༡༢ མོ་ཤེས་གཙǑ་བོའི་Ǳ་མȭན་ȭ་ɵས་པ།
གཟིགས་ཤིག་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་ང་ལ་མ་ཉན་ན། ཕར་ཨོས་ང་ལ་
ཉན་པ་ཇི་Ȩར་ʁིད། ངའི་ཁ་ɀགས་གཙང་མ་མ་Ɏས་པ་ཡིན་ནོ༎

13主吩咐摩西、亚伦往以

色列人和埃及王法老那里

去，把以色列人从埃及地领

出来。

༡༣ དེ་ནས་གཙǑ་བོས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་དང་མི་སེར་ɺལ་Ǽི་Ȅལ་
པོ་ཕར་ཨོ་ཡི་ɉིར་མོ་ཤེ་དང་ཨ་རོན་ལ་འདི་ǰད་ȭ། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་
ȷམས་མི་སེར་ɺལ་Ǽི་ནང་ནས་འǹིད་པར་Ɏོས་ཤིག་ཅེས་བཀའ་གནང་
ངོ་༎

14以色列人家长的名字记

在下面。以色列长子流便

的儿子是哈诺、法路、希

斯仑、迦米；这是流便的

各家。 15西缅的儿子是耶

母利、雅悯、阿辖、雅斤、

琐辖，和迦南女子的儿子扫

罗；这是西缅的各家。 16利

未众子的名字按着他们的后

代记在下面：就是革顺、哥

辖、米拉利。利未一生的岁

数是一百三十七岁。 17革顺

的儿子按着家室是立尼、示

每。 18哥辖的儿子是暗兰、

以斯哈、希伯伦、乌薛。哥

辖一生的岁数是一百三十三

岁。 19米拉利的儿子是抹

利和母示；这是利未的家，

都按着他们的后代。 20暗

兰娶了他父亲的妹妹约基别

为妻，她给他生了亚伦和摩

西。暗兰一生的岁数是一百

三十七岁。 21以斯哈的儿

子是可拉、尼斐、细基利。
22乌薛的儿子是米沙利、以

利撒反、西提利。 23亚伦

༡༤ ཕ་ཚན་རེ་རེའི་ཕ་ཚན་དཔོན་ȷམས་འདི་Ȩར་རོ། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་
ȓོན་ǲེས་ɻ་བེན་Ǽི་ɍ་ȷམས་ནི་ཧ་ནོག་དང་། ཕལ་ɾ་དང་། ཧེས་རོན་
དང་། ཀར་མི་དང་བཞིའོ། དེ་ནི་ɻ་བེན་ནས་ɏང་བའི་ཕ་ཚན་ȷམས་ཡིན་
ནོ། ༡༥ ཤིམ་ཨོན་Ǽི་ɍ་ȷམས་ནི་ཡེ་ɞ་ཨེལ་དང་། ཡ་མིན་དང་། ཨོ་ཧད་
དང་། ཡ་ཀིན་དང་། ཚǑ་ཧར་དང་། ཀ་ན་ཨན་མའི་ɍ་ཤ་ʊལ་དང་ȯག དེ་
ན་ིཤམི་ཨནོ་Ǽ་ིཕ་ཚན་ȷམས་ས།ོ ༡༦ ཡང་ལ་ེཝི་ཡ་ིɍ་ȷམས་Ǥ་ིམངི་ȷམས་
རང་རང་གི་རིགས་བȅད་ȷམས་བཞིན་ȭ་གེར་ཤོན་དང་། ཀོ་ཧད་དང་།
མ་ེ͸་ཱརི་དང་གʀམ་མ།ོ ཡང་ལ་ེཝི་ཡ་ིཚǃ་ཚད་ལ་ོབȄ་དང་ʀམ་ȕ་ɬ་བȭན་
ཙམ་ȭ་ɉནི་ན།ོ ༡༧ གརེ་ཤནོ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་རང་རང་ག་ིརགིས་བȅད་ȷམས་
བཞིན་ȭ་ལིབ་ནི་དང་། ཤི་མེ་ཨི་དང་གཉིས་སོ། ༡༨ ཀོ་ཧད་Ǥི་ɍ་ȷམས་ནི་
ཨམ་རམ་དང་། ཡིས་ཧར་དང་། ཧེབ་རོན་དང་། ʊ་ཟི་ཨེལ་དང་བཞིའོ། ཀོ་
ཧད་Ǥི་ཚǃ་ཚད་ལོ་བȄ་དང་ʀམ་ȕ་ɬ་གʀམ་ཙམ་ȭ་ɉིན་ནོ། ༡༩ མེ་͸ཱ་རི་
ཡི་ɍ་ȷམས་ནི་མག་ལི་དང་། ɞ་ཤི་དང་གཉིས་སོ། དེ་ནི་ལེ་ཝི་ཡི་ཕ་ཚན་
ȷམས་རང་རང་གི་རིགས་བȅད་བཞིན་ȭ་ཡིན་ནོ། ༢༠ ཨམ་རམ་Ǽིས་རང་
ག་ིཕའ་ིʁངི་མ་ོཡ་ོཀ་ེབདེ་བཟའ་ɷར་ɒངས་ཏ་ེཁ་ོདང་བར་ལ་ཨ་རནོ་དང་
མོ་ཤེ་གཉིས་ǲེས། ཨམ་རམ་Ǽི་ཚǃ་ཚད་ལོ་བȄ་དང་ʀམ་ȕ་ɬ་བȭན་ཙམ་
ȭ་ɉིན་ནོ། ༢༡ ཡིས་ཧར་Ǽི་ɍ་ȷམས་ནི་ཀོ་͸ཱ་དང་། ནེ་ཕེག་དང་། ཟིག་རི་
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དང་གʀམ་མ།ོ ༢༢ ʊ་ཟ་ིཨལེ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་ན་ིམི་ཤ་ཨལེ་དང་། ཨེལ་ཚ་ཕན་
དང་། སདི་རི་དང་གʀམ་མ།ོ ༢༣ ཡང་ཨ་རནོ་Ǽསི་ཨ་མ་ིʜ་དབ་Ǥ་ིɍ་མ་ོན་
ཧ་ཤོན་Ǽི་ʁིང་མོ་ཨེ་ལི་ཤེ་ཱͮ་Șང་མར་ɒངས་ནས། ཁོ་ལ་དེ་ནས་ʜ་དབ་
དང་། ཨ་བི་ʅ་དང་། ཨེལ་ཨ་ཟར་དང་། ཨི་ཐ་མར་Ɏོར་ཏོ། ༢༤ ཀོ་͸ཱ་ཡི་
ɍ་ȷམས་ནི་ཨས་སིར་དང་། ཨེལ་ʔ་ʜ་དང་། ཨ་བི་ཨ་སབ་དང་གʀམ་མོ།
དེ་ནི་ཀོ་͸ཱ་པ་ȷམས་Ǥི་ཕ་ཚན་ȷམས་ཡིན་ནོ། ༢༥ ཡང་ཨ་རོན་Ǽི་ɍ་ཨེལ་
ཨ་ཟར་Ǽིས་Ɉ་ཏི་ཨེལ་Ǽི་ɍ་མོ་ȷམས་ནས་གཅིག་Șང་མར་ɒངས་ཏེ། ཁོ་
ལ་དེ་ནས་ཕི་ནེ་ཧས་ཐོབ་བོ། དེ་ནི་ལེ་ཝི་པའི་ཕ་ཚན་དཔོན་ȷམས་རང་
རང་གི་Ȫེ་ȷམས་བཞིན་ȭ་ཡིན་ནོ། ༢༦ དེ་ནི་ཨ་རོན་དང་མོ་ཤེ་དེ་ཡིན་ཏེ།
གཙǑ་བོས་དེ་དག་ལ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་བȅད་Ǥི་ཚǑགས་སོ་སོ་Ȩར་མི་སེར་
ɺལ་Ǽི་ནང་ནས་ǹདི་ཅགི་བཀའ་གནང་ང་ོ། ༢༧ ཨིས་ར་ཨལེ་Ǽི་ɍ་ȷམས་
མི་སརེ་ɺལ་ནས་འǹདི་པའ་ིɉརི་མི་སརེ་ɺལ་Ǽ་ིȄལ་པ་ོཕར་ཨ་ོལ་གཏམ་
Ɏེད་པའི་མོ་ཤེ་དང་ཨ་རོན་དེ་ཡིན་ནོ༎

娶了亚米拿达的女儿，拿顺

的妹妹，以利沙巴为妻，她

给他生了拿答、亚比户、以

利亚撒、以他玛。 24可拉的

儿子是亚惜、以利加拿、亚

比亚撒；这是可拉的各家。
25亚伦的儿子以利亚撒娶了

普铁的一个女儿为妻，她给

他生了非尼哈。这是利未人

的家长，都按着他们的家。
26主说：将以色列人按着他

们的军队从埃及地领出来。

这是对那亚伦、摩西说的。
27对埃及王法老说要将以色

列人从埃及领出来的，就是

这摩西、亚伦。

༢༨ ཡང་ཉིན་མོ་དེ་ཉིད་ལ་གཙǑ་བོས་མི་སེར་ɺལ་ȭ་མོ་ཤེ་ལ་བཀའ་
གནང་Ȫེ། ༢༩ གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ་གʀངས་པ། ང་གཙǑ་བོ་ཡིན། ངས་Ƿོད་
ལ་ɩས་པ་ཐམས་ཅད་Ƿདོ་མ་ིསརེ་ɺལ་Ǽ་ིȄལ་པ་ོཕར་ཨ་ོལ་ɩ་བར་དགསོ།
༣༠ མ་ོཤསེ་གཙǑ་བོ་ȯང་ȭ། གཟགིས་ཤགི ངའ་ིཁ་ɀགས་གཙང་བར་མ་Ɏས་
པ་ཡིན་པས། ཕར་ཨོས་ང་ལ་ཉན་པ་ཇི་Ȩར་ʁིད་ɵས་སོ༎

28当主在埃及地对摩西说

话的日子， 29他向摩西说：

我是主；我对你说的一切

话，你都要告诉埃及王法

老。 30摩西在主面前说：看

哪，我是拙口笨舌的人，法

老怎肯听我呢？

7 ཡང་གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ་འདི་ǰད་ȭ། Ȩོས་ཤིག ངས་Ƿོད་ཕར་ཨོའི་
ɉརི་ʈ་Ȩ་ɍ་Ɏས་པ་ཡནི། ཡང་Ƿདོ་Ǥ་ིɃན་ཨ་རནོ་Ƿདོ་Ǥ་ིɾང་Ȫནོ་

པ་ཡིན་པར་Ɏ། ༢ ངས་Ƿོད་ལ་བȈོ་བ་ཐམས་ཅད་Ƿོད་Ǥིས་ɩ་བ་དང་།
ཕར་ཨོས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་ɺལ་ནས་གཏོང་བའི་ɉིར་ཨ་རོན་Ǽིས་
ཕར་ཨོ་ལ་གཏམ་དེ་Ɏེད་པར་དགོས། ༣ ངས་ནི་ཕར་ཨོའི་ȡིང་ʁ་བར་Ɏེད་
དེ་མི་སེར་ɺལ་ན་Ȩས་ངོ་མཚར་ཆེ་བ་མང་པོ་Ȫོན་པར་Ɏ། ༤ འོན་Ǥང་
ཕར་ཨོས་Ƿོད་ཅག་ལ་མི་ཉན་པའི་ɉིར་ངས་མི་སེར་ɺལ་ལ་ངའི་ལག་པ་
བཞག་Ȫེ་ǹིམས་Ȯག་པོ་ȷམས་གཅད་ཅིང་ངའི་མི་བȅད་Ǥི་ཚǑགས་སོ་སོ་
ȷམས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་མི་སེར་ɺལ་Ǽི་ནང་ནས་འདོན་པར་Ɏའོ།
༥ ངའ་ིལག་པ་མ་ིསརེ་ɺལ་Ǽ་ིȪངེ་ȭ་Ǭངོ་ཞངི་ད་ེདག་ག་ིདǤལི་ནས་ཨསི་

7主对摩西说：我使你在

法老面前代替神，你的

哥哥亚伦是替你说话的。
2凡我所吩咐你的，你都要

说。你的哥哥亚伦要对法老

说，容以色列人出他的地。
3我要使法老的心刚硬，也

要在埃及地多行神迹奇事。
4但法老必不听你们；我要

伸手重重的刑罚埃及，将我

的军队以色列民从埃及地领

出来。 5我伸手攻击埃及，

将以色列人从他们中间领出

来的时候，埃及人就要知道

我是主。 6摩西、亚伦这样
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行；主怎样吩咐他们，他们

就照样行了。 7摩西、亚伦

与法老说话的时候，摩西八

十岁，亚伦八十三岁。

ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་འདོན་པའི་ཚǃ། ང་གཙǑ་བོ་ཡིན་པར་མི་སེར་པས་ཤེས་
ཡངོ་ཞསེ་བཀའ་ɮལ་ཏ།ོ ༦ ཡང་མ་ོཤ་ེདང་ཨ་རནོ་གཉསི་Ǥསི་ད་ེȨར་Ɏས།
གཙǑ་བོས་བཀའ་ɮལ་པ་བཞནི་ȭ་Ɏས་ས།ོ ༧ ད་ེདག་གསི་ཕར་ཨ་ོལ་གཏམ་
Ɏེད་པའི་ཚǃ་མོ་ཤེ་ལོ་བȄད་ȕ་དང་། ཨ་རོན་ལོ་བȄད་ȕ་ɬ་གʀམ་ལོན་
ནོ༎

8主晓谕摩西、亚伦说：
9法老若对你们说：你们行

件奇事吧！你就吩咐亚伦

说：把杖丢在法老面前，使

杖变作蛇。 10摩西、亚伦进

去见法老，就照主所吩咐的

行。亚伦把杖丢在法老和臣

仆面前，杖就变作蛇。 11于

是法老召了博士和术士来；

他们是埃及行法术的，也用

邪术照样而行。 12他们各

人丢下自己的杖，杖就变作

蛇；但亚伦的杖吞了他们的

杖。 13法老心里刚硬，不肯

听从摩西、亚伦，正如主所

说的。

༨ ཡང་གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་དང་ཨ་རོན་ལ་འདི་ǰད་ȭ། ༩ གལ་ཏེ་ཕར་ཨོས་
Ƿདོ་ཅག་ལ་Ƿདེ་Ȩས་ཤགི་Ȫནོ་ཅགི་ཅསེ་ɩ་ན། Ƿདོ་Ǥསི་ཨ་རནོ་ལ། དɏག་
པ་ɒངོས་ལ་ཕར་ཨ་ོཡ་ིȯང་ȭ་དɏག་ཅགི་ཅསེ་ɩསོ་དང་། ད་ེɝལ་ȭ་འǽར་
ཡངོ་ཞསེ་བཀའ་གནང་ང་ོ། ༡༠ མ་ོཤེ་དང་ཨ་རནོ་གཉསི་ཕར་ཨ་ོཡ་ིȯང་ȭ་
སོང་ནས། གཙǑ་བོས་བཀའ་གནང་བ་བཞིན་ȭ་Ɏས་ཏེ་ཨ་རོན་Ǽིས་དɏག་
པ་ཕར་ཨ་ོདང་དའེ་ིགཡགོ་པ་ོȷམས་Ǥ་ིȯང་ȭ་དɏག་ནས་ད་ེɝལ་ȭ་ǽར་
ཏོ། ༡༡ དེའི་ཚǃ་ཕར་ཨོས་མི་མཁས་པ་དང་ɳ་འɌལ་མཁན་ȷམས་བོས་ཏེ།
མི་སེར་ɺལ་Ǽི་ȋ་མ་མཁན་ȷམས་Ǥིས་ɳ་འɌལ་Ǽིས་དེ་བཞིན་ȭ་Ɏས་
སོ། ༡༢ དེ་དག་གིས་རང་རང་གི་དɏག་པ་འཕངས་ནས། དེ་ɝལ་ȭ་ǽར་ཏོ།
འནོ་Ǥང་ཨ་རནོ་Ǽ་ིདɏག་པས་ད་ེདག་ག་ིདɏག་པ་ȷམས་ཟསོ་ས།ོ ༡༣ ཡང་
ཕར་ཨོ་ȡིང་ʁ་བར་ǽར་ཏེ། གཙǑ་བོས་གʀངས་པ་བཞིན་ȭ་དེ་དག་ལ་མ་
ཉན་ཏོ༎

14主对摩西说：法老心里

固执，不肯容百姓去。 15明

日早晨，他出来往水边去，

你要往河边迎接他，手里要

拿着那变过蛇的杖， 16对

他说：主希伯来人的神打发

我来见你，说：容我的百姓

去，好在旷野侍奉我。到如

今你还是不听。 17主这样

说：我要用我手里的杖击打

河中的水，水就变作血；因

此，你必知道我是主。 18河

里的鱼必死，河也要腥臭，

埃及人就要厌恶吃这河里的

水。 19主晓谕摩西说：你对

亚伦说：把你的杖伸在埃及

所有的水以上，就是在他们

༡༤ དེ་ནས་གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ། ཕར་ཨོ་ཡི་ȡིང་ʁ་ཞིང་མི་ȴེ་གཏོང་བར་
མི་Ɏདེ་ད།ོ ༡༥ ཐོ་རངས་ལ་Ƿདོ་ཕར་ཨ་ོཡ་ིɬར་སངོ་ཞགི Ȩོས་ཤགི ཁོ་Șའ་ི
ɬར་ɉ་ིɻ་འǾ་ོབ་དང་། Ƿདོ་གཙང་པའོ་ིའǾམ་ལ་དའེ་ིཐད་ȭ་ȴདོ་ལ་ɝལ་
ȭ་ǽར་པའ་ིདɏག་པ་ད་ེལག་ȣ་བɶང་ཞགི ༡༦ ད་ེལ་འད་ིཟརེ་དགསོ།ཨབི་
རི་པའི་ʈ་གཙǑ་བོས་ང་Ƿོད་Ǥི་ȯང་ȭ་ɮལ་ནས་Ƿོད་ལ། ངའི་མི་ȴེ་འɐོག་
Ȫངོ་ȭ་ང་ལ་གཡགོ་Ɏདེ་ȭ་ཐངོ་ཞགི་ཅསེ་བཀའ་གནང་ɏང་། Ȩསོ་ཤགི་ད་
Ȩའི་བར་ȭ་Ƿོད་བཀའ་ལ་མ་ཉན། ༡༧ གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་གʀང་། འདིའི་
ངང་ནས་ང་གཙǑ་བོ་ཡིན་Ƿོད་Ȧོགས་པར་དགོས། Ȩོས་ཤིག་ངའི་ལག་ȣ་
ཡོད་པའི་དɏག་པ་དང་ངས་གཙང་པོའི་Ș་ȷམས་ལ་བȱང་Ȫེ། Ș་ȷམས་
ǹག་ȣ་འǽར་ཡོང་། ༡༨ གཙང་པོའི་ཉ་ȷམས་ཤི་བས། གཙང་པོ་ལ་Ȯ་ིངན་
ɐོ་བར་འǽར། མི་སེར་པ་ȷམས་གཙང་པོའི་Ș་འȬང་བ་ལ་ཞེན་ལོག་ཡོང་
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ཞེས་ɩོས་ཤིག་ཅེས་བཀའ་གནང་ངོ་། ༡༩ ཡང་གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ། Ƿོད་Ǥིས་
ཨ་རོན་ལ། Ƿོད་Ǥི་དɏག་པ་ɒོངས་ལ་Ƿོད་Ǥི་ལག་པ་མི་སེར་ɺལ་Ǽི་Ș་
ȷམས་དང་། གཙང་པོ་ȷམས་དང་། Ǿོག་པ་ོȷམས་དང་། ɲིང་ȷམས་དང་།
Ȩངེ་ཀ་ཐམས་ཅད་Ǥ་ིɉགོས་ʀ་ཐགེ་ཅགི ǹག་ȣ་འǽར་ཡངོ་། མ་ིསརེ་ɺལ་
ཐམས་ཅད་ན་ཤངི་ག་ིȹདོ་དང་། Ȱ་ོབའ་ིȹདོ་ལ་ཡང་ǹག་འབའ་ཞགི་ཡདོ་
པར་འǽར་ཞེས་བཀའ་ɮལ་ཏོ༎

的江、河、池、塘以上，叫

水都变作血。在埃及遍地，

无论在木器中，石器中，都

必有血。

༢༠ གཙǑ་བོའི་བཀའ་བཞིན་ȭ་མོ་ཤེ་དང་ཨ་རོན་Ǽིས་Ɏས་ཏེ་དɏག་པ་
བཏེགས་ནས། ཕར་ཨོ་དང་དེའི་གཡོག་འཁོར་Ǽི་མིག་གི་མȭན་ȭ་གཙང་
པོའི་Ș་ȷམས་ལ་བȱངས་ནས། གཙང་པོའི་Ș་ȷམས་ǹག་ȣ་ǽར་ཏོ།
༢༡ ཡང་གཙང་པོའི་ནང་ན་ཉ་ȷམས་ཤི་བ་དང་། གཙང་པོ་ལ་Ȯི་ངན་
ɐོ་བས། མི་སེར་པས་གཙང་པོའི་Ș་འȬང་མ་Ȭབ་Ȫེ། མི་སེར་ɺལ་ཐམས་
ཅད་ལ་ǹག་འབའ་ཞིག་ཡོད་པ་ཡིན། ༢༢ ཡང་མི་སེར་ɺལ་Ǽི་ȋ་མ་མཁན་
ȷམས་Ǥསི་ɳ་འɌལ་Ǽསི་ད་ེདང་འȮ་བར་Ɏས་པས། གཙǑ་བསོ་གʀངས་པ་
བཞིན་ȭ་ཕར་ཨོ་ཡི་ȡིང་ʁ་བར་ǽར་ཏེ་དེ་དག་ལ་མ་ཉན་ཏོ། ༢༣ དེ་ནས་
ཕར་ཨོ་ɉིར་ཁང་པར་སོང་Ȫེ། དེ་ཡང་སེམས་ལ་མ་བཞག་གོ། ༢༤ མི་སེར་
པ་ཐམས་ཅད་གཙང་པའོ་ིȘ་འȬང་མ་ིȬབ་པས། གཙང་པའོ་ིའǾམ་ཐམས་
ཅད་ȭ་འȬང་Ș་ཐོབ་པའི་ɉིར་ས་ɑས་སོ༎

20摩西、亚伦就照主所吩

咐的行。亚伦在法老和臣仆

眼前举杖击打河里的水，河

里的水都变作血了。 21河里

的鱼死了，河也腥臭了，埃

及人就不能吃这河里的水；

埃及遍地都有了血。 22埃

及行法术的，也用邪术照样

而行。法老心里刚硬，不肯

听摩西、亚伦，正如主所说

的。 23法老转身进宫，也不

把这事放在心上。 24埃及人

都在河的两边挖地，要得水

喝，因为他们不能喝这河里

的水。

༢༥ གཙǑ་བོས་གཙང་པོ་ལ་བȱངས་བ་ནས་བɶང་Ȫེ་ཞག་བȭན་ɲོགས་
སོ༎

25主击打河以后满了七

天。

8 དེ་ནས་གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ། ནང་ȭ་ཕར་ཨོའི་ȯང་ȭ་སོང་ནས་དེ་ལ།
གཙǑ་བོས་བཀའ་ɮལ་པ། ངའ་ིམ་ིȴ་ེངའ་ིགཡགོ་Ɏདེ་ȭ་འǾ་ོȘག་ཅགི

༢ ཇི་Ȫེ་Ƿོད་Ǥིས་དེ་དག་འǾོ་མི་འșག་ན། Ȩོས་ཤིག་ངས་Ƿོད་Ǥི་Ȅལ་
ཁམས་ཐམས་ཅད་ལ་བȱང་Ȫ་ེɘལ་པ་ȷམས་འངོ་བར་འǽར། ༣ གཙང་པ་ོ
ɘལ་པ་ȷམས་Ǥིས་གང་བ་དང་། དེ་དག་འཐོན་ནས་Ƿོད་Ǥི་ཁང་པ་དང་།
གཟིམ་ཁང་དང་། མལ་ǹི་དང་། Ƿོད་Ǥི་གཡོག་པོ་ȷམས་Ǥི་ཁང་པ་དང་།
Ƿོད་Ǥི་འབངས་ȷམས་དང་། Ƿོད་Ǥི་གཡོས་ཁང་དང་། གཞོང་པ་ȷམས་
Ǥི་ནང་ȭ་འོང་བར་འǽར། ༤ Ƿོད་རང་དང་Ƿོད་Ǥི་འབངས་དང་Ƿོད་
Ǥི་གཡོག་ཐམས་ཅད་ལ་ɘལ་པ་ȷམས་འཛǃག་པར་འǽར་རོ་ཞེས་ɩོས་ཤིག

8主吩咐摩西说：你进去

见法老，对他说：主这

样说：容我的百姓去，好侍

奉我。 2你若不肯容他们

去，我必使青蛙糟蹋你的四

境。 3河里要滋生青蛙；这

青蛙要上来进你的宫殿和你

的卧房，上你的床榻，进你

臣仆的房屋，上你百姓的身

上，进你的炉灶和你的抟面

盆， 4又要上你和你百姓并

你众臣仆的身上。 5主晓谕
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摩西说：你对亚伦说：把你

的杖伸在江、河、池以上，

使青蛙到埃及地上来。 6亚

伦便伸杖在埃及的诸水以

上，青蛙就上来，遮满了埃

及地。 7行法术的也用他们

的邪术照样而行，叫青蛙上

了埃及地。

༥ ཡང་གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ་གʀངས་པ། ཨ་རོན་ལ། དɏག་པ་ཐོགས་ཏེ་ལག་
པ་གཙང་པ་ོདང་། Ǿགོ་པ་ོདང་། ɲངི་ȷམས་Ǥ་ིɉགོས་ʀ་བǬང་Ȫ།ེ ɘལ་པ་
ȷམས་མི་སེར་ɺལ་ȭ་ཡོང་Șག་ཅིག་ɩོས་ཤིག ༦ ཨ་རོན་Ǽིས་མི་སེར་ɺལ་
Ǽི་Ș་ȷམས་Ǥི་ɉོགས་ʀ་རང་གི་ལག་པ་བǬངས་ནས་ɘལ་པ་ཡོང་Ȫེ་མི་
སེར་ɺལ་བཀབ་བོ། ༧ ཡང་ȋ་མ་མཁན་ȷམས་Ǥིས་Ǥང་ɳ་འɌལ་Ǽིས་དེ་
དང་འȮ་བར་Ɏས་ཏེ་ɘལ་པ་ȷམས་མི་སེར་ɺལ་ȭ་ཡོང་བȕག་གོ།

8法老召了摩西、亚伦来，

说：请你们求主使这青蛙离

开我和我的民，我就容百姓

去祭祀主。 9摩西对法老

说：任凭你吧，我要何时为

你和你的臣仆并你的百姓祈

求，除灭青蛙离开你和你的

宫殿只留在河里呢？ 10他

说：明天。摩西说：可以照

你的话吧，好叫你知道没有

像主我们神的。 11青蛙要

离开你和你的宫殿，并你的

臣仆与你的百姓，只留在河

里。 12于是摩西、亚伦离

开法老出去。摩西为扰害法

老的青蛙呼求主。 13主就

照摩西的话行。凡在房里、

院中、田间的青蛙都死了。
14众人把青蛙聚拢成堆，遍

地就都腥臭。 15但法老见灾

祸松缓，就硬着心，不肯听

他们，正如主所说的。

༨ ཡང་ཕར་ཨསོ་མ་ོཤེ་དང་ཨ་རནོ་བསོ་ནས་ད་ེདག་ལ།གཙǑ་བོས་ང་དང་
ངའི་འབངས་ȷམས་ɘལ་པ་ནས་ཐར་བར་མཛད་པའི་ɉིར་ɥོན་ལམ་ཐོབ་
ཅིག ངས་མི་བȅད་གཙǑ་བོ་ལ་མཆོད་པ་Ɏེད་ȭ་གཏོང་བར་Ɏའོ་ཞེས་ɩས་
ས།ོ ༩ ད་ེནས་མ་ོཤེས་ཕར་ཨ་ོལ། ɘལ་པ་ȷམས་གཙང་པ་ོའབའ་ཞགི་ན་ɾས་
ཏེ་Ƿེད་རང་དང་Ƿེད་Ǥི་ཁང་པ་ȷམས་ལ་མེད་པར་འǽར་བའི་ɉིར་ངས་
Ƿེད་རང་དང་གཡོག་པོ་ȷམས་དང་འབངས་ȷམས་Ǥི་དོན་ȭ་ནམ་གསོལ་
བ་བཏབ་དགོས་ང་ལ་བཀའ་གནོང་ཞིག་ɵས་ནས། ༡༠ དེས་སང་གསོལ་
བ་ཐོབ་ɩས་ནས། ཁོས་Ƿོད་ངེད་Ǥི་ʈ་གཙǑ་བོ་དང་འȮ་བའི་ʈ་མེད་ཤེས་
པའི་ɉིར་ȭ་Ƿེད་Ǥི་བཀའ་ནང་Ȩར་འɏང་ཡོང་། ༡༡ ɘལ་པ་ȷམས་Ƿེད་
དང་Ƿེད་Ǥི་ཁང་པ་དང་། གཡོག་པོ་དང་འབངས་ȷམས་ལས་མེད་པར་
ǽར་ཏེ། གཙང་པོ་འབའ་ཞིག་ན་ɾས་པར་འǽར་རོ་ཞེས་ɩས་སོ། ༡༢ མོ་
ཤེ་དང་ཨ་རོན་ཕར་ཨོའི་ȯང་ནས་སོང་བ་དང་། མོ་ཤེས་ཕར་ཨོ་ལ་ɩས་
པ་བཞིན་ȭ་ɘལ་པ་ȷམས་Ǥི་ɉིར་ȭ་ǰད་ཆེན་པོས་གཙǑ་བོ་ལ་གསོལ་བ་
བཏབ་བོ། ༡༣ གཙǑ་བོས་མོ་ཤེའི་ɵ་བ་བཞིན་ȭ་མཛད་དེ་ཁང་པ་དང་ཡབ་
རིང་ȷམས་དང་ཞིང་ȷམས་ལ་ཡོད་པའི་ɘལ་པ་ȷམས་ཤིའོ། ༡༤ དེ་དག་
བȵས་ཏེ་Ɉང་པརོ་Ƀངས་པས་ɺལ་ལ་Ȯ་ིངན་ɐོས་སོ། ༡༥ ཕར་ཨསོ་ǲབས་
ɏང་མཐངོ་ནས་གཙǑ་བོས་གʀངས་པ་བཞནི་ȭ་ཁ་ོརང་ག་ིȡངི་ʁ་བར་Ɏདེ་
དེ་དག་ལ་མ་ཉན་ཏོ༎

16主吩咐摩西说：你对亚

伦说：伸出你的杖击打地上

的尘土，使尘土在埃及遍地

变作虱子〔或作“虼蚤”。

༡༦ དེ་ནས་གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ་གʀངས་པ། ཨ་རོན་ལ་Ƿོད་Ǥི་དɏག་པ་
Ǭོང་ལ་སའི་ཐལ་བ་ལ་ȱངས་ཤིག མི་སེར་ɺལ་ཐམས་ཅད་ȭ་ཐལ་བ་ནི་
ȭག་ɜང་ȭ་འǽར་བའ་ིɉརི་ར་ོཞསེ་ɩསོ་ཤགི ༡༧ ད་ེདག་ད་ེབཞནི་ȭ་Ɏས་
ཏེ་ཨ་རོན་Ǽིས་དɏག་པ་བɶང་བའི་ལག་པ་བǬངས་ནས། སའི་ཐལ་བ་
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ལ་བȱངས་པ་དང་། མི་དང་ȭད་འǾོ་ལ་ȭག་ɜང་ȷམས་ɏང་། མི་སེར་
ɺལ་ཐམས་ཅད་ན་སའི་ཐལ་བ་ཐམས་ཅད་ȭག་ɜང་ȭ་ǽར་ཏོ། ༡༨ ȋ་མ་
མཁན་ȷམས་Ǥིས་ɳ་འɌལ་Ǽིས་དེ་དང་འȮ་བར་ȭག་ɜང་འɏང་འșག་
པར་འདདོ་Ǥང་མ་Ȭབ་བ།ོ མ་ིདང་ȭད་འǾ་ོལ་ȭག་ɜང་ɏང་ང་ོ། ༡༩ དརེ་
ȋ་མ་མཁན་ȷམས་Ǥིས་ཕར་ཨོ་ལ། འདི་ནི་ʈ་ཡི་ȴིགས་མɱབ་ཡིན་ཞེས་
ɩས་སོ། གཙǑ་བོས་གʀངས་པ་བཞིན་ȭ་ཕར་ཨོའི་ȡིང་ʁ་བར་ǽར་ཏེ་དེ་
དག་ལ་མ་ཉན་ཏོ༎

下同〕。 17他们就这样行。

亚伦伸杖击打地上的尘土，

就在人身上和牲畜身上有了

虱子；埃及遍地的尘土都变

成虱子了。 18行法术的也

用邪术要生出虱子来，却是

不能。于是在人身上和牲畜

身上都有了虱子。 19行法

术的就对法老说：这是神的

手段。法老心里刚硬，不肯

听摩西、亚伦，正如主所说

的。
༢༠ ཡང་གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ། ཐོ་རངས་ལ་ལོངས་ལ་ཕར་ཨོའི་ȯང་ȭ་སོང་

ཞིག Ȩོས་ཤིག་ཁོ་Șའི་ɬར་ɉི་རོལ་ȣ་འǾོ་གིན་ཡོང་བས། དེ་ལ་འདི་ǰད་
ཅསེ་ɩས་ཤགིགཙǑ་བོས་ངའ་ིམ་ིȴ་ེང་ལ་གཡགོ་Ɏདེ་ȭ་ཐངོ་ཞགི ༢༡ གལ་ཏ་ེ
Ƿོད་ངའི་མི་ȴེ་མི་གཏང་ན། ངས་Ƿོད་དང་Ƿོད་Ǥི་གཡོག་པོ་ȷམས་དང་
Ƿོད་Ǥི་མི་བȅད་དང་Ƿོད་Ǥི་ཁང་པ་ȷམས་ལ་འདམ་ɜང་གཏང་ཡོང་།
མི་སེར་པ་ȷམས་Ǥི་ཁང་པ་ȷམས་མ་ཟད་དེ། དེ་དག་གནས་པའི་ས་ཡང་
འདམ་ɜང་གསི་གང་བར་འǽར། ༢༢ ཡང་ངས་ཉནི་ད་ེལ་ངའ་ིམ་ིȴ་ེགནས་
པའ་ིག་ོཤནེ་ɺལ་ས་ོས་ོɎས་ཏ།ེ དེ་ɻ་འདམ་ɜང་འɏང་མ་ིཡངོ་། ས་གཞའི་ི
དɍས་ན་ང་གཙǑ་བོ་ཡོད་པ་Ƿོད་Ǥིས་ཤེས་པའི་ɉིར་རོ། ༢༣ དེ་Ȩར་ངས་
ངའི་མི་ȴེ་དང་Ƿོད་Ǥི་མི་ȴེའི་བར་ལ་Ƿད་ཅིག་Ɏ་བ་དང་། སང་ནི་Ȩས་
དེ་འɏང་བར་འǽར་རོ་ཞེས་བཀའ་གནང་ངོ་། ༢༤ གཙǑ་བོས་དེ་བཞིན་ȭ་
མཛད་དེ། འདམ་ɜང་གི་དȻང་ཆེ་བ་ཕར་ཨོ་ཡི་ཁང་པ་དང་། གཡོག་པོ་
ȷམས་Ǥ་ིཁང་པ་ɻ་ɏང་། མ་ིསརེ་ɺལ་ཐམས་ཅད་ན་འདམ་ɜང་གསི་ɺལ་
འཇིག་པར་ǽར་ཏོ༎

20主对摩西说：你清早起

来，法老来到水边，你站

在他面前，对他说：主这样

说：容我的百姓去，好侍奉

我。 21你若不容我的百姓

去，我要叫成群的苍蝇到你

和你臣仆并你百姓的身上，

进你的房屋，并且埃及人的

房屋和他们所住的地都要

满了成群的苍蝇。 22当那

日，我必分别我百姓所住的

歌珊地，使那里没有成群的

苍蝇，好叫你知道我是天下

的主。 23我要将我的百姓和

你的百姓分别出来。明天必

有这神迹。 24主就这样行。

苍蝇成了大群，进入法老的

宫殿，和他臣仆的房屋；埃

及遍地就因这成群的苍蝇败

坏了。

༢༥ དེའི་ཚǃ་ཕར་ཨོས་མོ་ཤེ་དང་ཨ་རོན་བོས་ཏེ་ɩས་པ། སོང་ལ་ɺལ་Ǽི་
ནང་ན་Ƿེད་Ǥི་ʈ་ལ་མཆོད་པ་Ɉལ་ཞིག ༢༦ མོ་ཤེས་དེ་Ȩར་Ɏེད་ȭ་མི་
རིགས་ཏེ། མི་སེར་པས་ཞེན་ལོག་པ་དེ་ངེད་Ǥིས་གཙǑ་བོ་ངེད་རང་གི་ʈ་
ལ་མཆོད་པ་Ɏེད་ཡོང་། ད་ངེད་Ǥིས་མི་སེར་པས་ཞེན་ལོག་པ་དེ་དག་གི་
མིག་ག་ིམȭན་ȭ་མཆོད་པར་Ɏེད་ན་ད་ེདག་གསི་ངདེ་ȷམས་Ȱ་ོɻབ་ལ་མ་ི
གཏང་ངམ། ༢༧ ང་ཚǑ་ཞག་གʀམ་Ǽི་ལམ་ལ་འɐོག་Ȫོང་ȭ་སོང་ནས། གཙǑ་

25法老召了摩西、亚伦

来，说：你们去，在这地祭

祀你们的神吧！ 26摩西说：

这样行本不相宜，因为我们

要把埃及人所厌恶的祭祀主

我们的神；若把埃及人所厌

恶的在他们眼前献为祭，他

们岂不拿石头打死我们吗？

27我们要往旷野去，走三天
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的路程，照着主我们神所要

吩咐我们的祭祀他。 28法老

说：我容你们去，在旷野祭

祀主你们的神；只是不要走

得很远。求你们为我祈祷。
29摩西说：我要出去求主，

使成群的苍蝇明天离开法

老和法老的臣仆并法老的百

姓；法老却不可再行诡诈，

不容百姓去祭祀主。 30于是

摩西离开法老去求主。 31

主就照摩西的话行，叫成群

的苍蝇离开法老和他的臣仆

并他的百姓，一个也没有留

下。 32这一次法老又硬着

心，不容百姓去。

བོ་ངེད་Ǥི་ʈ་ཡིས་ངེད་ȷམས་ལ་བཀའ་ɮལ་པ་བཞིན་ȭ་ཁོང་ལ་མཆོད་
པ་Ɏེད་པར་Ɏའོ་ཞེས་ɩས་སོ། ༢༨ དེ་ནས་ཕར་ཨོས་ཟེར་པ། ངས་Ƿོད་ཅག་
འɐོག་Ȫོང་ན་གཙǑ་བོ་Ƿོད་ȷམས་Ǥི་ʈ་ལ་མཆོད་པ་Ɏེད་ȭ་འǾོ་འșག་
Ǥང་། Ƿདོ་ȷམས་ཐག་རངི་མ་འǾ་ོབར། ངའ་ིɉརི་གསལོ་བ་ཐབོ་ཅགི ༢༩ མ་ོ
ཤེས་Ǥེ་ཧོ་ང་ད་Ȩ་Ƿོད་Ǥི་ȯང་ནས་འǾོ་ཞིང་ངས་གཙǑ་བོ་ལ་གསོལ་བ་
བཏབ་Ȫེ། སང་ཉིན་ལ་འདམ་ɜང་ཕར་ཨོ་དང་གཡོག་པོ་ȷམས་དང་། མི་
ȴ་ེལས་མདེ་པར་འǽར་ར།ོ འནོ་Ǥང་མ་ིȴ་ེགཙǑ་བོ་ལ་མཆདོ་པ་Ɏདེ་ȭ་འǾ་ོ
མི་འșག་པའི་གཡོ་ȋ་ཕར་ཨོས་མ་Ɏེད་ཅགི་ཅེས་ɩས་སོ། ༣༠ དེ་ནས་མོ་ཤེ་
ཕར་ཨོའི་ȯང་ནས་སོང་Ȫེ་གཙǑ་བོ་ལ་གསོལ་བ་བཏབ་བོ། ༣༡ གཙǑ་བོས་མོ་
ཤེའི་གསོལ་བ་བཞིན་ȭ་མཛད་དེ་ཕར་ཨོ་དང་དེའི་གཡོག་པོ་ȷམས་དང་།
མི་བȅད་ལ་ཡོད་པའི་འདམ་ɜང་ȷམས་མེད་པར་མཛད་ཅིང་གཅིག་Ǥང་
མ་ɾས་སོ། ༣༢ ད་ལན་ཡང་ཕར་ཨོས་ȡིང་ʁ་བར་Ɏེད་དེ་མི་ȴེ་མ་བཏང་
ངོ་༎

9主吩咐摩西说：你进去

见法老，对他说：主希

伯来人的神这样说：容我的

百姓去，好侍奉我。 2你若

不肯容他们去，仍旧强留他

们， 3主的手加在你田间的

牲畜上，就是在马、驴、骆

驼、牛群、羊群上，必有重

重的瘟疫。 4主要分别以

色列的牲畜和埃及的牲畜，

凡属以色列人的，一样都不

死。 5主就定了时候，说：

明天主必在此地行这事。
6第二天，主就行这事。埃

及的牲畜几乎都死了，只是

以色列人的牲畜，一个都没

有死。 7法老打发人去看，

谁知以色列人的牲畜连一个

都没有死。法老的心却是固

执，不容百姓去。

9 དེ་ནས་གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ། ནང་ȭ་སོང་ལ་ཕར་ཨོའི་ȯང་ȭ་དེ་ལ་
ɩོས་ཤིག གཙǑ་བོ་ཨིབ་རི་པ་ȷམས་Ǥི་ʈ་ཡིས་འདི་ǰད་ȭ། ངའི་མི་

ȴེ་ངའི་གཡོག་Ɏེད་ȭ་ཐོང་ཞིག་ཅེས་བཀའ་གནང་ངོ་། ༢ ཅི་Ȫེ་Ƿོད་Ǥིས་
དེ་དག་ད་ɻང་བཀག་Ȫེ་འǾོ་མི་འșག་ན། ༣ Ȩོས་ཤགི་གཙǑ་བའོི་ɉག་གིས་
Ƿོད་Ǥི་Ɋགས་ཞིང་ལ་ཡོད་པ་དང་། Ȧ་དང་། བོང་ɍ་དང་། ȏ་མོང་དང་།
བ་Ȁང་དང་། ɾག་ȷམས་ལ་རིམས་ནད་ངན་པ་ཤིན་ȣ་Ȯག་པོ་ཞིག་ɮལ་
བར་འǽར་རོ། ༤ གཙǑ་བོས་ཨིས་ར་ཨེལ་པ་ȷམས་Ǥི་Ɋགས་དང་། མི་སེར་
པ་ȷམས་Ǥི་Ɋགས་Ǥི་བར་ལ་Ƿད་མཛད་དེ། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་
Ɋགས་ཐམས་ཅད་ལས་གཅིག་Ǥང་ཤི་མི་ཡོང་ཞེས་ɩས་སོ། ༥ ཡང་གཙǑ་
བོས་ངས་སང་ཉིན་ལ་Ɏ་བ་དེ་ɺལ་Ǽི་ནང་ན་Ɏའོ་ཞེས་ȭས་ར་མཛད་དོ།
༦ དེ་ནས་གཙǑ་བོས་སང་ཉནི་Ɏ་བ་ད་ེམཛད་དེ་མི་སརེ་པ་ȷམས་Ǥ་ིɊགས་
ཐམས་ཅད་ཤ།ི ཨིས་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་Ǥི་Ɋགས་ལས་གཅིག་Ǥང་མ་ཤའི།ོ
༧ ཕར་ཨོས་མི་བཏང་ནས། Ȩོས་ཤིག་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ɋགས་Ǥི་ནང་ནས་
གཅིག་Ǥང་མ་ཤི། འོན་Ǥང་ཕར་ཨོའི་ȡིང་ʁ་བར་ǽར་ཏེ་མི་ȴེ་མ་བཏང་
ངོ་༎
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༨ དེ་ནས་གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་དང་ཨ་རོན་ལ། མེ་ཐབ་ནས་ʁེ་ནག་ɘར་བ་
གང་ȷམས་ɒངོས་ལ།མ་ོཤསེ་ཕར་ཨའོ་ིམགི་ག་ིམȭན་ȭ་ནམ་མཁའ་ིɉགོས་
ʀ་གཏོར་ཞིག་དང་། ༩ མི་སེར་ɺལ་ཐམས་ཅད་Ǥི་Ȫེང་ȭ་ȱལ་ȭ་འǽར་
ཞིང་བབ་པ་དང་། མི་སེར་ɺལ་ཐམས་ཅད་ན་མི་དང་Ɋགས་གཉིས་ལ་ɿ་
བ་འཐོན་ནས་འɑམ་ནག་ȣ་འǽར་ཡོང་ཞེས་བཀའ་ɮལ་ནས། ༡༠ དེ་དག་
གསི་མ་ེཐབ་ནས་ʁ་ེནག་ɒངས་ཏ་ེཕར་ཨའོ་ིམȭན་ȭ་འǾངེ་Ȫ།ེ མ་ོཤེས་ད་ེ
གནམ་གཏོར་བས། མི་དང་Ɋགས་གཉིས་ལ་ɿ་བ་འཐོན་ནས་འɑམ་ནག་
ȣ་ǽར་ཏོ། ༡༡ མི་སེར་པ་ཐམས་ཅད་དང་འȮ་བར་ȋ་མ་མཁན་དེ་དག་ལ་
ཡང་ɿ་བ་འཐནོ་པའ་ིɉརི་ȭ་ɿ་བའ་ིǬེན་Ǽིས་ȋ་མ་མཁན་ȷམས་མོ་ཤེའི་
མȭན་ȭ་འɰགས་མ་Ȭབ་བོ། ༡༢ གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ་གʀངས་པ་བཞིན་ȭ་
གཙǑ་བོས་ཕར་ཨོ་ཡི་ȡིང་ʁ་བར་མཛད་དེ་དེ་དག་ལ་མ་ཉན་ཏོ༎

8主吩咐摩西、亚伦说：你

们取几捧炉灰，摩西要在法

老面前向天扬起来。 9这灰

要在埃及全地变作尘土，在

人身上和牲畜身上成了起

泡的疮。 10摩西、亚伦取

了炉灰，站在法老面前。摩

西向天扬起来，就在人身上

和牲畜身上成了起泡的疮。
11行法术的在摩西面前站立

不住，因为在他们身上和一

切埃及人身上都有这疮。 12

主使法老的心刚硬，不听他

们，正如主对摩西所说的。

༡༣ དེའི་Țེས་ʀ་གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ་བཀའ་ɮལ་པ། ཐོ་རངས་ལ་ཕར་ཨོའི་
ȯང་ȭ་སངོ་ལ་ད་ེལ།ཨབི་ར་ིཔའ་ིʈ་གཙǑ་བོས་འད་ིǰད་ȭ། ངའ་ིམ་ིȴ་ེངའ་ི
གཡགོ་Ɏདེ་ȭ་ཐངོ་ཞགི ༡༤ ད་Ȩ་ངས་ངའ་ིȵག་རགིས་ཐམས་ཅད་Ƿདོ་Ǥ་ི
ȡིང་དང་Ƿོད་Ǥི་གཡོག་པོ་ȷམས་དང་Ƿོད་Ǥི་མི་ȴེ་ལ་གཏང་བ་དང་།
Ƿོད་Ǥིས་ང་དང་འȮ་བ་ཞིག་ས་ཐམས་ཅད་ན་མེད་པ་ཤེས་པའི་ɉིར་རོ།
༡༥ Ƿདོ་ས་ལས་མདེ་པར་Ɏ་བའ་ིɉརི་ད་Ȩ་ངའ་ིལག་པ་བǬངས་ནས་Ƿདོ་
མ་ིȴ་ེདང་བཅས་པ་གཉན་ནད་འཕགོ་འșག་པ་ཉ།ེ ༡༦ Ƿདོ་Ǥསི་ངའ་ིམȬ་
མཐོང་བ་དང་། ས་ཐམས་ཅད་Ǥི་མ་ིȷམས་Ǥསི་ངའི་མིང་བཤད་པའ་ིདོན་
ȭ་ངས་Ƿདོ་ɾས་པར་Ɏས་ས།ོ ༡༧ ད་Ȩའ་ིབར་ȭ་Ƿདོ་ངའ་ིམ་ིȴ་ེའǾ་ོɻ་མ་
བȕག་གོ། ༡༨ Ȩོས་ཤིག ངས་སང་ཉིན་ཐོ་རངས་Ǥི་ȭས་ʀ་སེར་བ་ཤིན་ȣ་
Ȯག་པོ་ཞིག་འབེབས་པར་Ɏ། མི་སེར་ɺལ་བཀོད་པའི་ȭས་ནས་བɶང་Ȫེ་
ད་Ȩའི་བར་ȭ་དེ་དང་འȮ་བའི་སེར་བ་ཞིག་ནམ་ཡང་མ་ɏང་ངོ་། ༡༩ ད་
Ƿོད་Ǥི་ȭད་འǾོ་དང་། ཞིང་ལ་ཡོད་པ་གང་Ƿོད་Ǥི་ཡིན་པ་ཐམས་ཅད་
ཐར་བའ་ིɉརི་མ་ིཐངོ་ཞགི མི་ར་ེར་ེདང་། ȭད་འǾ་ོཁང་པ་ལ་མ་ཡངོས་ཏ་ེ
ཞངི་ལ་བȴད་པ་སརེ་བ་བབ་ནས་ཤ་ིབར་འǽར་ར།ོ ཞསེ་ɩསོ་ཤགི ༢༠ ཕར་
ཨོའི་གཡོག་པོ་ȷམས་Ǥི་ནང་གཙǑ་བོའི་བཀའ་ལ་འཇིགས་པ་དེས་གཡོག་
པ་ོȷམས་དང་ȭད་འǾ་ོཁང་པ་ȷམས་ʀ་དདེ་ནས་ཤརོ། ༢༡ ʀས་གཙǑ་བོའ་ི

13主对摩西说：你清早起

来，站在法老面前，对他

说：主希伯来人的神这样

说：容我的百姓去，好侍奉

我。 14因为这一次我要叫一

切的灾殃临到你和你臣仆并

你百姓的身上，叫你知道在

普天下没有像我的。 15我若

伸手用瘟疫攻击你和你的百

姓，你早就从地上除灭了。
16其实，我叫你存立，是特

要向你显我的大能，并要使

我的名传遍天下。 17你还向

我的百姓自高，不容他们去

吗？ 18到明天约在这时候，

我必叫重大的冰雹降下，自

从埃及开国以来，没有这样

的冰雹。 19现在你要打发人

把你的牲畜和你田间一切所

有的催进来；凡在田间不收

回家的，无论是人是牲畜，

冰雹必降在他们身上，他们

就必死。 20法老的臣仆中，

惧怕主这话的，便叫他的奴

仆和牲畜跑进家来。 21但

那不把主这话放在心上的，
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就将他的奴仆和牲畜留在田

里。

བཀའ་ȡིང་ལ་མ་བɶང་བ་དེས་གཡོག་པོ་ȷམས་དང་ȭད་འǾོ་ཞིང་ལ་
བȴད་བȕག་གོ།

22主对摩西说：你向天伸

杖，使埃及遍地的人身上和

牲畜身上，并田间各样菜蔬

上，都有冰雹。 23摩西向

天伸杖，主就打雷下雹，有

火闪到地上；主下雹在埃及

地上。 24那时，雹与火搀

杂，甚是厉害，自从埃及成

国以来，遍地没有这样的。
25在埃及遍地，雹击打了田

间所有的人和牲畜，并一切

的菜蔬，又打坏田间一切的

树木。 26惟独以色列人所住

的歌珊地没有冰雹。

༢༢ དེ་ནས་གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ། Ƿོད་Ǥི་ལག་པ་ནམ་མཁའི་ɉོགས་ʀ་Ǭོང་
ཞིག་དང་། མི་སེར་ɺལ་ཐམས་ཅད་Ǥི་མི་ȷམས་དང་། ȭད་འǾོ་དང་མི་
སེར་ɺལ་ན་ཡོད་པའི་ཞིང་གི་ȓོ་ཚǑད་ཐམས་ཅད་ལ་སེར་བ་འབེབས་པར་
འǽར་བའི་ɉིར་རོ་ཞེས་བཀའ་གནང་ངོ་། ༢༣ མོ་ཤེས་རང་གི་དɏག་པ་
གནམ་Ǽི་ɉོགས་ʀ་བǬངས་ནས་གཙǑ་བོས་འɑག་Ȍ་དང་སེར་བ་གནང་
Ȫ།ེ མ་ེའǸག་པ་ས་ལ་བབ་བ།ོ ད་ེȨར་གཙǑ་བོས་མ་ིསརེ་ɺལ་ལ་སརེ་བ་ཕབ་
ཅངི་། ༢༤ སརེ་བ་དང་སརེ་བ་ལ་བʁསེ་པའ་ིམ་ེན་ིȵག་བȓལ་ཤནི་ȣ་Ȯག་
པོ་ཞགི་ཡནི་ཏ།ེ མི་སརེ་པ་དེ་ɻ་གནས་ʀ་མག་ོɰགས་པ་ནས་ད་ེȨ་ɍ་ཞགི་
མི་སེར་ɺལ་ཐམས་ཅད་ན་མ་ɏང་ངོ་། ༢༥ ཡང་མི་སེར་ɺལ་ཐམས་ཅད་
ལ་ཞིང་ལ་ཡོད་པའི་མི་དང་ȭད་འǾོ་གཉིས་སེར་བས་བསད། ཞིང་གི་ȓོ་
ཚǑད་ཐམས་ཅད་སེར་བས་མེད་པར་ǽར་པ་དང་། ཞིང་གི་ཤིང་ཐམས་ཅད་
ཆག་གོ། ༢༦ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་གནས་པའི་གོ་ཤེན་Ȝོངས་གཅིག་Ȼ་
ན་སེར་བ་མ་བབ་བོ༎

27法老打发人召摩西、亚

伦来，对他们说：这一次我

犯了罪了。主是公义的；我

和我的百姓是邪恶的。 28这

雷轰和冰雹已经够了。请你

们求主，我就容你们去，不

再留住你们。 29摩西对他

说：我一出城，就要向主举

手祷告；雷必止住，也不再

有冰雹，叫你知道全地都是

属主的。 30至于你和你的臣

仆，我知道你们还是不惧怕

主──神。 31那时，麻和大

麦被雹击打；因为大麦已经

吐穗，麻也开了花。 32只是

小麦和粗麦没有被击打，因

为还没有长成。 33摩西离了

法老出城，向主举手祷告；

雷和雹就止住，雨也不再浇

在地上了。 34法老见雨和

༢༧ དེ་ནས་ཕར་ཨོས་མོ་ཤེ་དང་ཨ་རོན་འབོད་ȭ་བȕག་ནས་དེ་དག་ལ།
ད་རེས་ངས་ȴིག་པ་Ɏས་ཏེ་གཙǑ་བོ་Ȭགས་Ȯང་པོ་ཡིན། ང་དང་ངའི་མི་
ȴེ་སེམས་ངན་པ་ཡིན་ནོ། ༢༨ ʈ་ཡི་འɑག་Ȍ་ȷམས་དང་སེར་བ་དེ་Ȩ་ɍ་
ཞིག་གཅོད་པའི་ɉིར་གཙǑ་བོ་ལ་གསོལ་བ་ཐོབ་ཅིག དེ་ནས་Ƿོད་ཅག་ད་
ɻང་འདི་ɻ་མི་ȴོད་པའི་ɉིར་ངས་Ƿོད་ཅག་གཏོང་བར་Ɏའོ་ཞེས་ɩས་སོ།
༢༩ མོ་ཤེས་དེ་ལ་ɩས་པ། ང་ད་Ȩ་Ǿངོ་Ƿརེ་Ǽི་ɉ་ིརལོ་ȣ་ɉནི་ཏེ། ངས་གཙǑ་
བོའི་ɉོགས་ʀ་ངའི་ལག་པ་བཏིང་ནས། འɑག་Ȍ་ȷམས་འཆད་ཅིང་། སེར་
བ་ཡང་མེད་པར་འǽར། Ƿོད་Ǥིས་ས་ནི་གཙǑ་བོའི་ས་ཡིན་ཤེས་པའི་ɉིར་
རོ། ༣༠ འོན་Ǥང་Ƿདོ་དང་Ƿདོ་Ǥ་ིགཡགོ་པ་ོȷམས་གཙǑ་བོ་ʈ་ལ་ད་ɻང་མ་ི
འཇིགས་པ་ངས་ཤེས་སོ། ༣༡ ནས་Ǥི་ȡེ་མ་འཐོན་ཞིང་ཤ་ནའི་མེ་ཏོག་ཤར་
བའ་ིབȈང་ལ་ཡདོ་པས། ཤ་ན་དང་ནས་མདེ་པར་སངོ་། ༣༢ Ǿ་ོདང་Ǿ་ོརལི་
ɉིས་ɥནི་པས་མདེ་པར་མ་ǽར་ཏ།ོ ༣༣ ཡང་མོ་ཤེ་ཕར་ཨ་ོཡ་ིȯང་ནས་Ǿངོ་
Ƿེར་Ǽི་ɉི་རོལ་ȣ་སོང་ནས་གཙǑ་བོའི་ɉོགས་ʀ་ལག་པ་བཏིང་Ȫེ། འɑག་
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ȷམས་དང་སེར་བ་ཆད། ཆར་པ་ས་ལ་འབབ་པ་ཡང་ཟནི་ཏོ། ༣༤ ཕར་ཨོས་
ཆར་པ་དང་སེར་བ་དང་འɑག་ཆད་པར་མཐོང་ནས་ȴིག་པ་Ɏེད་འɋོ་མ་
བཅད་དེ། ཁོ་ནི་གཡོག་པོ་ȷམས་དང་བཅས་པ་ȡིང་ʁ་བར་Ɏས་སོ། ༣༥ དེ་
Ȩར་ཕར་ཨོའི་ȡིང་ʁ་བར་ǽར་ནས། གཙǑ་བོས་མོ་ཤེའི་ཁ་ནས་གʀངས་པ་
བཞིན་ȭ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་མ་བཏང་ངོ་༎

雹与雷止住，就越发犯罪；

他和他的臣仆都硬着心。
35法老的心刚硬，不容以色

列人去，正如主藉着摩西所

说的。

10 ཡང་གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ། ཕར་ཨོའི་ȯང་ȭ་སོང་ཞིག ངས་དེའི་
ȡངི་དང་། དའེ་ིགཡགོ་པ་ོȷམས་Ǥ་ིȡངི་ʁ་བར་Ɏས་ས།ོ དེ་ཅའི་ི

ɉིར་ཞེ་ན། ངས་Ȩས་དེ་ȷམས་དེ་དག་གི་དǤིལ་ȭ་བȪན་པའི་ɉིར་དང་།
༢ ངས་མི་སརེ་པ་ȷམས་Ǥ་ིདǤིལ་ȭ་ད་ེདག་ལ་ɋནི་ལས་ཅ་ིདང་ཅ་ིམཛད་
པ་དང་ངའི་Ȩས་བȪན་པ་ȷམས་Ƿོད་Ǥིས་རང་གི་ɍ་དང་ཚ་བོའི་ȷ་བར་
བཤད་པ་དང་། Ƿདོ་ȷམས་Ǥསི་ང་ན་ིགཙǑ་བོ་ཡནི་པར་ཤསེ་པའ་ིɉརི་ཡནི་
ཞེས་གʀངས་སོ༎

10主对摩西说：你进去

见法老。我使他和他

臣仆的心刚硬，为要在他们

中间显我这些神迹， 2并要

叫你将我向埃及人所做的

事，和在他们中间所行的神

迹，传于你儿子和你孙子的

耳中，好叫你们知道我是主

。

༣ མོ་ཤེ་དང་ཨ་རོན་ཕར་ཨོའི་ȯང་ȭ་སོང་Ȫེ་དེ་ལ། གཙǑ་བོ་ཨིབ་རི་པའི་
ʈ་ཡིས་བཀའ་འདི་གནང་། ནམ་Ǽི་བར་ȭ་Ƿོད་ངའི་ȯང་ȭ་དམན་ཆ་མི་
འཛƼན་ཟེར་བར་Ɏ། ངའི་མི་ȴེ་ངའི་གཡོག་Ɏེད་ȭ་ཐོང་ཞིག ༤ ཇི་Ȫེ་Ƿོད་
Ǥིས་ངའི་ɍ་བȅད་གཏོང་བར་མི་དགའ་ན། ངས་སང་ཉིན་Ƿོད་Ǥི་ɺལ་
ȭ་ཆ་ག་འɍ་ȷམས་གཏངོ་བར་Ɏ། ༥ དེ་དག་གསི་ɺལ་Ǽི་ངསོ་ཐམས་ཅད་
བཀབ་Ȫེ་ɺལ་Ǽི་ངོས་མཐོང་མི་ཡོང་། Ƿོད་ཅག་གི་ɉིར་སེར་བ་ལས་ཐར་
བའི་ʈག་ɾས་དང་། ས་ལས་ǲེས་པའི་ཤིང་ཐམས་ཅད་ཟ་བར་འǽར་རོ།
༦ ཡང་Ƿོད་Ǥི་ཁང་པ་དང་། Ƿོད་Ǥི་འཁོར་གཡོག་ཐམས་ཅད་Ǥི་ཁང་པ་
ȷམས་དང་། མི་སེར་པ་ȷམས་Ǥི་ཁང་པ་ȷམས་གང་ཡོང་། དེ་Ȩ་ɍ་ཞིག་
Ƿེད་Ǥི་ཕ་ȷམས་དང་མེས་པོ་ȷམས་ས་ལ་ǲེས་པའི་ȭས་ནས་བɶང་Ȫེ་ད་
Ȩའ་ིབར་ȭ་ནམ་ཡང་མ་མཐངོ་བ་ཡནི་ཞསེ་ɩས་ས།ོ ཁ་ོལགོ་ཅངི་ཕར་ཨའོ་ི
ȯང་ནས་སོང་ངོ་༎

3摩西、亚伦就进去见法

老，对他说：主希伯来人的

神这样说：你在我面前不肯

自卑要到几时呢？容我的百

姓去，好侍奉我。 4你若不

肯容我的百姓去，明天我要

使蝗虫进入你的境内， 5遮

满地面，甚至看不见地，并

且吃那冰雹所剩的和田间所

长的一切树木。 6你的宫殿

和你众臣仆的房屋，并一切

埃及人的房屋，都要被蝗虫

占满了；自从你祖宗和你祖

宗的祖宗在世以来，直到今

日，没有见过这样的灾。摩

西就转身离开法老出去。

༧ དེ་ནས་ཕར་ཨོའི་གཡོག་པོ་ȷམས་Ǥིས་དེ་ལ། ཇི་ʁིད་བར་ȭ་མི་འདི་
ངེད་འཛƼན་པའི་ȟི་ཞིག་ȣ་འǽར་འོང་Ɏ། མི་དེ་ཚǑ་གཙǑ་བོ་ཁོ་ȷམས་Ǥི་ʈ་
ཡ་ིགཡགོ་Ɏདེ་ȭ་ཐངོ་ཞགི མ་ིསརེ་ɺལ་བཞགི་པ་ད་ɻང་Ƿདེ་Ǥསི་མ་ིཤསེ་
སམ་ཞསེ་ɵས་ས།ོ ༨ མ་ོཤེ་དང་ཨ་རནོ་ཕར་ཨའོ་ིȯང་ȭ་ɉརི་Ƿརེ་ནས་ཁསོ་

7法老的臣仆对法老说：

这人为我们的网罗要到几

时呢？容这些人去侍奉主

他们的神吧！埃及已经败
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坏了，你还不知道吗？ 8于

是摩西、亚伦被召回来见法

老；法老对他们说：你们去

侍奉主你们的神；但那要去

的是谁呢？ 9摩西说：我们

要和我们老的少的、儿子女

儿同去，且把羊群牛群一同

带去，因为我们务要向主守

节。 10法老对他们说：我

容你们和你们妇人孩子去

的时候，主与你们同在吧！

你们要谨慎；因为有祸在你

们眼前〔或作“你们存着恶

意”〕， 11不可都去！你们

这壮年人去侍奉主吧，因为

这是你们所求的。于是把他

们从法老面前撵出去。

དེ་དག་ལ། གཙǑ་བོ་Ƿེད་Ǥི་ʈ་ཡི་གཡོག་Ɏེད་ȭ་སོང་ཞིག འོན་Ǥང་ʀ་ʀ་
འǾོ་བར་Ɏ་Ȯིས་སོ། ༩ མོ་ཤེས་ɩས་པ། ང་ཚǑ་གཙǑ་བོ་ལ་ȭས་ཆེན་Ɏེད་པའི་
ɉིར་ངེད་ȷམས་Ȃན་Ɏིས་དང་། ɍ་དང་ɍ་མོ་ȷམས་དང་། ɾག་Ɋགས་
དང་བཅས་ʀ་འǾོ་བར་Ɏའོ་ɩས་པ་དང་། ༡༠ དེས། ངས་Ƿོད་ཅག་Ɍ་ǻ་
དང་བཅས་ʀ་གཏོང་བར་Ɏའོ། གཙǑ་བོ་Ƿོད་ཅག་དང་འǾོགས་ཤིག Ƿོད་
ཅག་གི་བསམ་པ་ངན་པ་མ་ཡིན་ནམ་Ȩོས་ཤིག ༡༡ དེ་མི་འǾིག Ƿོད་ǲེས་
པ་ཡིན་པ་ȷམས་སོང་ལ་གཙǑ་བོའི་གཡོག་Ɏོས་ཤིག དེ་ནི་Ƿེད་Ǥི་སེམས་
Ǥིས་འདོད་པ་ཡིན་ཞེས་ཟེར་ནས། དེ་དག་ཕར་ཨོའི་ȯང་ནས་བཏོན་ཏོ༎

12主对摩西说：你向埃及

地伸杖，使蝗虫到埃及地上

来，吃地上一切的菜蔬，就

是冰雹所剩的。 13摩西就向

埃及地伸杖，那一昼一夜，

主使东风刮在埃及地上；

到了早晨，东风把蝗虫刮了

来。 14蝗虫上来，落在埃及

的四境，甚是厉害；以前没

有这样的，以后也必没有。
15因为这蝗虫遮满地面，甚

至地都黑暗了，又吃地上一

切的菜蔬和冰雹所剩树上的

果子。埃及遍地，无论是树

木，是田间的菜蔬，连一点

青的也没有留下。 16于是法

老急忙召了摩西、亚伦来，

说：我得罪主你们的神，又

得罪了你们。 17现在求你，

只这一次，饶恕我的罪，求

主你们的神使我脱离这一次

的死亡。 18摩西就离开法

老去求主。 19主转了极大的

西风，把蝗虫刮起，吹入红

海；在埃及的四境连一个也

༡༢ གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ། ཆ་ག་འɍ་ȷམས་མི་སེར་ɺལ་ȭ་འོང་Ȫེ། སའི་ȓོ་
ཚǑད་ཐམས་ཅད་སེར་བ་ནས་ɾས་པ་ཐམས་ཅད་ཟ་བའི་ɉིར་Ƿོད་Ǥི་ལག་
པ་མི་སེར་ɺལ་Ǽི་ɉོགས་ʀ་Ǭོང་ཞིག་བཀའ་གནང་ངོ་། ༡༣ མོ་ཤེས་དɏག་
པ་མི་སེར་ɺལ་Ǽི་ɉོགས་ʀ་བǬང་ནས་གཙǑ་བོས་ཉིན་མཚན་མེད་པར་
ཤར་ɽང་གནང་Ȫེ་སང་ཐོ་རངས་ལ་ཤར་ɽང་གིས་ཆ་ག་འɍ་Ƿེར་འོངས་
སོ། ༡༤ ཆ་ག་འɍ་མི་སེར་ɺལ་ཚང་མ་ལ་ཡོངས་ཏེ། མི་སེར་ɺལ་ཐམས་
ཅད་ལ་ཤིན་ȣ་མང་པོ་བབས། དེ་Ȩ་ɍའི་ཆ་ག་འɍའི་ཚǑགས་ȓོན་ལ་ཡང་
མ་ɏང་། Ȧིང་ལ་ཡང་ནམ་ཡང་འɏང་མི་ཡོང་། ༡༥ ɺལ་ཐམས་ཅད་Ǥི་
ངོས་བཀབ་ཅིང་བȌིབས་ཏེ། སེར་བ་ལས་ɾས་པའི་ɺལ་Ǽི་ȓོ་ཚǑད་ཐམས་
ཅད་དང་། ཤིང་གི་འɐས་ɍ་ཐམས་ཅད་ཟོས་ནས། མི་སེར་ɺལ་ན་ཤིང་
དང་ཞངི་ག་ིȓ་ོཚǑད་ལས་ȓནོ་པ་ོཅའིང་མ་ɾས་སོ། ༡༦ དེ་ནས་ཕར་ཨསོ་མོ་
ཤེ་དང་ཨ་རནོ་ɠར་ȭ་བསོ་ཏ།ེ ངས་གཙǑ་བ་ོǷདེ་Ǥ་ིʈ་དང་Ƿདེ་Ǥ་ིȯང་ȭ་
ȴགི་པ་Ɏས། ༡༧ ངའ་ིȴགི་པའ་ིɉརི་ད་ɻང་ལན་གཅགི་བཟདོ་པ་Ɏསོ་དང་།
གཙǑ་བོ་Ƿེད་Ǥ་ིʈ་ཡིས་འཆི་བ་འདི་ང་ནས་བཞེས་པའ་ིɥནོ་ལམ་ཐོབ་ཅགི་
ཅེས་ɩས་སོ། ༡༨ ཁོ་ཕར་ཨོའི་ȯང་ནས་སོང་Ȫེ་གཙǑ་བོ་ལ་ɥོན་ལམ་བཏབ་
བོ། ༡༩ དེ་ནས་གཙǑ་བོས་ȶབ་ɉོགས་ནས་ɽང་Ȯག་པ་ོཞིག་ཡངོ་བȕག་ནས་
ཆ་ག་འɍ་Ƿེར་ཏེ་Ȅ་མཚǑ་དམར་པོ་༼མ་ཡིག་ȣ་འདམ་ɍའི་Ȅ་མཚǑ་༽ལ་
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ཕབ་ནས། མ་ིསརེ་Ǽ་ིཁམས་ཐམས་ཅད་ལ་ཆ་ག་འɍ་གཅགི་Ǥང་མ་ɾས་ས།ོ
༢༠ འོན་Ǥང་གཙǑ་བོས་ཕར་ཨོ་ཡི་ȡིང་ʁ་བར་མཛད་པས། དེས་ནི་ཨིས་ར་
ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་མ་བཏང་ངོ་༎

没有留下。 20但主使法老的

心刚硬，不容以色列人去。

༢༡ དེ་ནས་གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ། Ƿོད་Ǥི་ལག་པ་ནམ་མཁའི་ɉོགས་ʀ་Ǭོང་
ཞགི་དང་། Ȟག་ཡང་ȶས་པའ་ིɞན་པ་ཞགི་མ་ིསརེ་ɺལ་ȭ་འɏང་བའ་ིɉརི་
རོ་ཞེས་བཀའ་གནང་ངོ་། ༢༢ མོ་ཤེས་ལག་པ་ནམ་མཁའི་ɉོགས་ʀ་བǬང་
ནས་ɞན་Ȣག་ཅིག་ཞག་གʀམ་Ǽི་བར་ȭ་མི་སེར་ɺལ་ཐམས་ཅད་ལ་ɏང་།
༢༣ ཞག་གʀམ་Ǽ་ིབར་ȭ་མ་ིད་ེདག་གཅགི་གསི་ཅགི་མ་མཐངོ་། མ་ིʀ་ཡང་
རང་གི་མལ་ནས་ཡང་མ་ལངས་སོ། འོན་Ǥང་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་
གནས་ཁང་ȷམས་ལ་འོད་ཡོད་པ་ཡིན། ༢༤ དེའི་ཚǃ་ཕར་ཨོས་མོ་ཤེ་བོས་
ནས་དེ་ལ། གཙǑ་བོའི་གཡོག་Ɏེད་ȭ་སོང་ཞིག Ƿོད་ȷམས་Ǥི་ར་ɾག་དང་
Ɋགས་འབའ་ཞིག་འདི་ɻ་ɾས་དགོས། Ɍ་ǻ་Șང་བ་ȷམས་དང་བཅས་ʀ་
ཡང་སངོ་ཞགི་ཅེས་ɩས་ས།ོ ༢༥ མོ་ཤེས་Ƿདོ་Ǥསི་གཙǑ་བོ་ངདེ་Ǥི་ʈ་ལ་ɚནི་
ʁེག་ȣ་གསོད་Ɏའི་སེམས་ཅན་ཡང་ངེད་Ǥི་ལག་ȣ་གཏང་དགོས། ༢༦ དེ་
བས་ན་ངེད་ȷམས་Ǥི་ȭད་འǾོ་ཡང་མཉམ་ȭ་འǾོ་བར་དགོས། ɣིག་པ་
གཅིག་Ǥང་Ȅབ་ལ་ɾས་པར་མི་དགོས། དེའི་ནང་ནས་ངེད་Ǥིས་གཙǑ་བོ་
ངེད་Ǥི་ʈ་ཡི་གཡོག་Ɏེད་པའི་ɉིར་ɒང་གི། ངེད་གནས་དེ་ɻ་མ་ɉིན་པའི་
བར་ȭ་གཙǑ་བོའི་གཡོག་ཇི་ཞིག་གིས་Ɏེད་དགོས་པ་ངེད་Ǥིས་མི་ཤེས་པའི་
ɉིར་རོ་ཞེས་ɩས་སོ། ༢༧ འོན་Ǥང་གཙǑ་བོས་ཕར་ཨོའི་ȡིང་ʁ་བར་མཛད་
པས། དེ་དག་གཏོང་བར་མ་དགའོ། ༢༨ ཕར་ཨསོ་ད་ེལ། ངའ་ིȯང་ནས་སོང་
ལ་ངའི་གདོང་ʃར་མཐོང་བ་ལས་ʂངས་ཤིག Ƿོད་ངའི་གདོང་མཐོང་བའི་
ཉནི་ལ་ཤ་ིདགསོ་ཤསེ་ɩས་ས།ོ ༢༩ མ་ོཤེས་ɩས་པ། Ƿདོ་Ǥསི་ཟརེ་བའ་ིགཏམ་
ལེགས་སོ། Ƿོད་Ǥི་གདོང་ངས་ʃར་མཐོང་བར་མི་འǽར་རོ༎

21主对摩西说：你向天伸

杖，使埃及地黑暗；这黑暗

似乎摸得着。 22摩西向天

伸杖，埃及遍地就乌黑了三

天。 23三天之久，人不能

相见，谁也不敢起来离开本

处；唯有以色列人家中都

有亮光。 24法老就召摩西

来，说：你们去侍奉主；只

是你们的羊群牛群要留下；

你们的妇人孩子可以和你们

同去。 25摩西说：你总要把

祭物和燔祭牲交给我们，使

我们可以祭祀主我们的神。
26我们的牲畜也要带去，连

一蹄也不留下；因为我们要

从其中取出来，侍奉主我们

的神。我们未到那里，还不

知道用什么侍奉主。 27但主

使法老的心刚硬，不肯容他

们去。 28法老对摩西说：你

离开我去吧，你要小心，不

要再见我的面！因为你见我

面的那日你就必死！ 29摩西

说：你说得好！我必不再见

你的面了。

11 དེ་ནས་གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ་བཀའ་ɮལ་པ། ད་ɻང་ȵག་བȓལ་
གཅིག་ཕར་ཨོ་དང་མི་སེར་ɺལ་ལ་ཡོང་འșག་པར་Ɏ། དེ་ནས་

ཁོས་Ƿོད་ȷམས་འདི་ནས་གཏང་ཡོང་བ་མ་ཟད་དེ། ཁོས་Ƿོད་ཚǑ་ནམ་
གཏོང་བའི་ཚǃ་Ƿོད་ཅག་ནན་Ǽིས་Ǥང་འདོན་པར་འǽར་རོ། ༢ ད་མི་ȴེའི་
ȷ་བའ་ིམȭན་ȭ་འད་ིɩསོ་ཤགི་ǲསེ་པ་ར་ེརསེ་རང་ག་ིǷམི་མཚǃས་པ་དང་།

11主对摩西说：我再使

一样的灾殃临到法老

和埃及，然后他必容你们离

开这地。他容你们去的时

候，总要催逼你们都从这地

出去。 2你要传于百姓的耳

中，叫他们男女各人向邻舍
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要金器银器。 3主叫百姓在

埃及人眼前蒙恩，并且摩西

在埃及地、法老臣仆，和百

姓的眼中看为极大。

ɍད་མེད་རེ་རེས་རང་གི་Ƿིམ་མཚǃས་མ་ལ། དȎལ་Ǽི་ཆས་ȷམས་དང་།
གསེར་Ǽི་ཆས་ȷམས་ང་ལ་ཐོང་ཞིག་ཅེས་ཟེར་དགོས། ༣ མི་སེར་པས་མི་ȴེ་
འདི་ལ་Ȯིན་Ɏེད་པ་ནི་གཙǑ་བོས་མཛད་པ་ཡིན། ཡང་ǲེས་ɍ་མོ་ཤེ་ནི་མི་
སེར་ɺལ་དང་། ཕར་ཨོའི་འཁོར་གཡོག་ȷམས་དང་མི་ȴེའི་མȭན་ȭ་ཤིན་
ȣ་ཆེན་པོ་ཡོད་པ་ཡིན་ནོ༎

4摩西说：主这样说：约到

半夜，我必出去巡行埃及遍

地。 5凡在埃及地，从坐宝

座的法老直到磨子后的婢

女所有的长子，以及一切头

生的牲畜，都必死。 6埃及

遍地必有大哀号；从前没

有这样的，后来也必没有。
7至于以色列中，无论是人

是牲畜，连狗也不敢向他们

摇舌，好叫你们知道主是将

埃及人和以色列人分别出

来。 8你这一切臣仆都要俯

伏来见我，说：求你和跟从

你的百姓都出去，然后我要

出去。于是，摩西气忿忿的

离开法老，出去了。 9主对

摩西说：法老必不听你们，

使我的奇事在埃及地多起

来。

༤ ཡང་མོ་ཤེས་གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་གʀང་། ནམ་ɉེད་ལ་ང་མི་སེར་ɺལ་
དɍས་ʀ་འǾོ་ཞིང་། ༥ Ȅལ་ǹིར་ȴོད་པའི་ཕར་ཨོའི་ȓོན་ǲེས་ནས་བɶང་
Ȫེ་རང་འཐག་ལ་ཡོད་པའི་ɐན་མོའི་ȓོན་ǲེས་Ǥི་བར་ȭ་མི་སེར་ɺལ་Ǽི་
ȓོན་ǲེས་ཐམས་ཅད་དང་། ȭད་འǾོའི་ȓོན་ǲེས་ཐམས་ཅད་འཆི་བར་
འǽར། ༦ ཡང་མི་སེར་ɺལ་ཐམས་ཅད་ȭ་འɏང་བའི་Ȏ་འབོད་དེ་དང་
འȮ་བ་ཞིག་ནམ་ཡང་མ་ɏང་། ʃར་ནམ་ཡང་འɏང་མི་ཡོང་། ༧ འོན་Ǥང་
གཙǑ་བོས་མི་སེར་པ་ȷམས་དང་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་བར་ལ་Ƿད་ཅིག་ཇི་Ȩར་
མཛད་པ་དེ་Ƿེད་ཤེས་པའི་ɉིར་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ནང་ནས་མི་
གཅིག་ལ་ཡང་Ƿི་ཞིག་གིས་མི་ɤག ȭད་འǾོ་ལ་ཡང་ɤག་པར་མི་འǽར་
རོ། ༨ དེ་ནས་Ƿོད་Ǥི་འཁོར་གཡོག་ཐམས་ཅད་ངའི་ɬར་འོང་Ȫེ་ངའི་Ǫང་
པ་ལ་འȭད་ཅིང་འདི་ǰད་ȭ། Ƿོད་དང་Ƿོད་Ǥི་དབང་ལ་ཡོད་པའི་མི་ȴེ་
ཐམས་ཅད་འདི་ནས་སོང་ཞིག་ཅེས་ɵ་བར་འǽར། དེའི་Țེས་ལ་ང་འǾོ་
བར་འǽར། ཞེས་ɩས་ནས། ཁོ་ཤིན་ȣ་ǹོས་ཏེ་ཕར་ཨོའི་ȯང་ནས་སོང་ངོ་།
༩ ད་ེནས་གཙǑ་བོས་མ་ོཤེ་ལ། Ƿདོ་Ǥ་ིབཀའ་ལ་ཕར་ཨསོ་ཉན་པར་མ་ིའǽར།
ངས་མི་སེར་ɺལ་ལ་Ɏེད་པའི་Ȩས་ȷམས་Ǥི་Ǿངས་ཚང་བར་འǽར་བའི་
ɉིར་རོ༎

10摩西、亚伦在法老面前

行了这一切奇事；主使法老

的心刚硬，不容以色列人出

离他的地。

༡༠ ད་ེȨར་མ་ོཤེ་དང་ཨ་རནོ་Ǽསི་ཕར་ཨའོ་ིམȭན་ȭ་Ȩས་ད་ེཐམས་ཅད་
བȪན་ཡང་། གཙǑ་བོས་ཕར་ཨོ་ཡི་ȡིང་ʁ་བར་མཛད་དེ། དེས་རང་གི་ɺལ་
ནས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་མ་བཏང་ངོ་༎

12 主在埃及地晓谕摩

西、亚伦说： 2你们

要以本月为正月，为一年之

首。 3你们吩咐以色列全

12 ཡང་གཙǑ་བསོ་མི་སརེ་ɺལ་ȭ་མོ་ཤ་ེདང་ཨ་རནོ་ལ་འད་ིǰད་ȭ།
༢ ɷ་བ་འདི་ནི་Ƿོད་ཅག་གི་ɷ་བ་ȷམས་Ǥི་མཆོག་ཡིན། ལོའི་ɷ་

བ་ȷམས་Ǥ་ིནང་ནས་ད་ེན་ིɷ་བ་དང་པ་ོད་ེཡནི་པར་དགསོ་ས།ོ ༣ Ƿདོ་ཅག་
ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ཚǑགས་ཐམས་ཅད་ལ་འདི་ǰད་ཅེས་ɩོས་ཤིག ɷ་བ་འདིའི་
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ཚǃས་བȕ་པ་ལ་ཕ་ཚན་བཞིན་ȭ་Ƿིམ་ཚང་ȷམས་Ǥི་Ƿིམ་ཚང་རེ་རེའི་ɉིར་
ɾག་ǻ་ར་ེར་ེǷརེ་ཞགི ༤ གལ་ཏ་ེɾག་ǻ་ཟ་བ་ལ་Ƿམི་Ǽ་ིམ་ིȞང་Ȏ་ཡནི་ན།
རང་གི་Ƿིམ་དང་ཉེ་བའི་Ƿིམ་མཚǃས་དང་འǾོགས་ཏེ། ཟ་མིའི་ɬིས་བཞིན་
ȭ་གཡོས་པའི་ɾག་ǻའི་བགོ་བཤའ་Ɏེད་པར་Ɏའོ། ༥ Ƿོད་ཅག་གིས་ǲོན་
མེད་པའི་ཐོང་པ་ཞིག་ɾག་གམ་ར་མའི་ǹོད་ནས་Ƿེར་བར་དགོས། ༦ ཡང་
Ƿོད་ཅག་གིས་ɷ་བ་དེའི་ཚǃས་བȕ་བཞི་པའི་བར་ȭ་དེ་ɉེས་ཏེ་བཞག་ནས།
ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ཚǑགས་ཐམས་ཅད་Ǥིས་ȶབ་མོའི་ȭས་ʀ་དེ་གསད་དགོས།
༧ ཡང་དེ་དག་གིས་དེའི་ǹག་Ƿེར་ཏེ་ཁང་པ་གང་ན་ɾག་ǻ་ཟ་བ་དེའི་
Ȉོའི་རི་བཞི་ཕན་ɰན་དང་ཡ་ཐེམ་ལ་བǱ་དགོས། ༨ མཚན་མོ་དེ་ལ་མེ་ལ་
བʃམས་པའི་ཤ་ǳར་ɬི་མེད་པའི་བག་ལེབ་དང་བཅས་ʀ་ཟ་བ་དང་། ȓོ་
ཚǑད་ཁ་བ་དང་ʈན་ཅིག་ཟ་བར་དགོས་སོ། ༩ Țེན་པའམ། Ș་ལ་བཙǑས་པ་
ཅིའང་མ་ཟ་Ȫེ་མགོ་དང་དེའི་Ǫང་པ་དང་དེའི་ནང་ǹོལ་དང་བཅས་ʀ་
མེ་ལ་བʃམས་པ་ཟོས་ཤིག ༡༠ སང་གི་བར་ȭ་ཅིའང་ɾས་མ་འșག སང་
གི་བར་ȭ་ཅི་ɾས་པ་མེས་ʁེག་ཅིག ༡༡ ཡང་ཟ་ɾགས་ནི་འདི་Ȩ་ɍའོ། Ƿེད་
Ǥི་Ȭ་བ་བɲེས་ཏེ། Ǫང་པ་ལ་ʈམ་གོན་ནས། དɏག་པ་ལག་ȣ་བɶང་Ȫེ།
འɐོས་Ǿབས་Ɏེད་པ་Ȩར་ཟ་དགོས། དེ་ནི་གཙǑ་བོའི་པེ་སག་ཡིན་ནོ། ༡༢ ང་
གཙǑ་བོ་མཚན་མོ་འདི་ལ་མི་སེར་ɺལ་ནང་ȅ་ཞིང་མི་སེར་ɺལ་Ǽི་མི་ནས་
ȭད་འǾོའི་བར་ȭ་ȓོན་ǲེས་ཐམས་ཅད་གསོད་ཅིང་། མི་སེར་ɺལ་Ǽི་ʈ་
ȷམས་ལ་ǹིམས་གཅོད་པར་Ɏ། ང་ནི་གཙǑ་བོ་ཡིན། ༡༣ ཡང་Ƿེད་གང་ན་
གནས་པའི་ཁང་པ་ȷམས་ལ་བǱས་པའི་ǹག་དེ་ནི་Ƿེད་Ǥི་ɉིར་Ȧགས་
ཡོད་པར་དགོས། ངས་མི་སེར་ɺལ་ȭ་ȅ་བའི་ཚǃ་ངས་ǹག་མཐོང་ཞིང་ཕར་
ȅ་Ȫེ་འཇིག་Ɏེད་Ǥི་ȵག་བȓལ་Ƿེད་ཚǑ་ལ་ཕོག་པར་མི་འǽར་རོ༎

会众说：本月初十日，各人

要按着父家取羊羔，一家一

只。 4若是一家的人太少，

吃不了一只羊羔，本人就要

和他隔壁的邻舍共取一只。

你们预备羊羔，要按着人数

和饭量计算。 5要无残疾、

一岁的公羊羔，你们或从绵

羊里取，或从山羊里取，都

可以。 6要留到本月十四

日，在黄昏的时候，以色列

全会众把羊羔宰了。 7各家

要取点血，涂在吃羊羔的房

屋左右的门框上和门楣上。
8当夜要吃羊羔的肉；用火

烤了，与无酵饼和苦菜同

吃。 9不可吃生的，断不可

吃水煮的，要带着头、腿、

五脏，用火烤了吃。 10不可

剩下一点留到早晨；若留到

早晨，要用火烧了。 11你们

吃羊羔当腰间束带，脚上穿

鞋，手中拿杖，赶紧的吃；

这是主的逾越节。 12因为

那夜我要巡行埃及地，把埃

及地一切头生的，无论是人

是牲畜，都击杀了，又要败

坏埃及一切的神。我是主。
13这血要在你们所住的房屋

上作记号；我一见这血，就

越过你们去。我击杀埃及地

头生的时候，灾殃必不临到

你们身上灭你们。

༡༤ ཡང་ཞག་ད་ེནི་Ƿེད་ཅག་གི་ɉིར་Ȯན་Ȧེན་ཞིག་ལ་འǽར་ཡོང་། Ƿེད་
ཅག་དང་། Ƿདེ་Ǥ་ིȚསེ་ལ་འɏང་བའ་ིམ་ིརབས་ȷམས་Ǥསི་གཙǑ་བ་ོལ་ȭས་
Ǥི་ȭས་ཆེན་Ɏེད་པ་དང་། ǹིམས་དེ་ནི་Ƿེད་ཅག་གིས་གཏན་ȭ་ʂང་བར་
དགསོ་ས།ོ ༡༥ ཞག་བȭན་Ǽ་ིབར་ȭ་ǳར་ɬ་ིམདེ་པའ་ིབག་ལབེ་ཟསོ་ལ། ཞག་
དང་པོ་ལ་Ƿོད་ཅག་གི་ཁང་པ་ȷམས་Ǥི་ནང་ན་ǳར་ɬི་གང་ཡོད་པ་དེ་ɉི་
ɻ་ཕོང་ཞིག ཅི་ལ་ཞེ་ན། ཞག་དང་པོ་ནས་བȭན་པའི་བར་ȭ་མི་ʀས་ǳར་

14你们要记念这日，守为

主的节，作为你们世世代代

永远的定例。 15你们要吃无

酵饼七日。头一日要把酵从

你们各家中除去；因为从头

一日起，到第七日为止，凡

吃有酵之饼的，必从以色列

中剪除。 16头一日你们当有

圣会，第七日也当有圣会。
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这两日之内，除了预备各人

所要吃的以外，无论何工都

不可做。 17你们要守无酵

节，因为我正当这日把你们

的军队从埃及地领出来。所

以，你们要守这日，作为世

世代代永远的定例。 18从正

月十四日晚上，直到二十一

日晚上，你们要吃无酵饼。
19在你们各家中，七日之内

不可有酵；因为凡吃有酵之

物的，无论是寄居的，是本

地的，必从以色列的会中剪

除。 20有酵的物，你们都不

可吃；在你们一切住处要吃

无酵饼。

ɬི་དང་Ȳན་པ་ཞིག་ཟ་བ་དེའི་སེམས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ནང་ནས་མེད་པར་
འǽར་དགོས་པའི་ɉིར་རོ། ༡༦ Ƿེད་ཅག་འཛǑམས་པའི་ɉིར་ཞག་དང་པོ་
དེ་དམ་པ་ཡིན་པར་དགོས། ཞག་བȭན་པ་དེ་ཡང་Ƿེད་ཅག་འཛǑམས་པའི་
ɉིར་དམ་པ་ཡོད་པར་དགོས། རེ་རེ་ལ་དགོས་པའི་འཚǑ་བ་འབའ་ཞིག་མ་
གཏགོས་པར། ཞག་ད་ེȷམས་ལ་ལས་གང་ཡང་མ་Ɏདེ་ཅགི ༡༧ ད་ེȨར་Ƿདེ་
ǳར་ɬ་ིམདེ་པའ་ིབག་ལབེ་Ǥ་ིȪནོ་མ་ོʂང་དགསོ། ཞག་ད་ེརང་ལ་ངས་Ƿདོ་
Ǥི་མི་ཚǑགས་ȷམས་མི་སེར་ɺལ་Ǽི་ནང་ནས་ǹིད་པར་Ɏས། དེའི་ɉིར་Ƿེད་
དང་Ƿེད་ཅག་གི་Țེས་ལ་འɏང་བའི་མི་རབས་ཐམས་ཅད་Ǥིས་ཞག་དེ་ནི་
ȭས་གཏན་Ǽ་ིǹམིས་ཤགི་ཡནི་པས་ʂང་དགསོ་ས།ོ ༡༨ ɷ་བ་དང་པའོ་ིཚǃས་
བȕ་བཞ་ིཔའ་ིདགངོས་མ་ོནས་ɷ་བ་དའེ་ིཚǃས་ཉ་ིɿ་ɬ་གཅགི་པའ་ིདགངོས་
མའོ་ིབར་ȭ་ǳར་ɬ་ིམདེ་པའ་ིབག་ལབེ་ཟ་དགསོ། ༡༩ ཞག་བȭན་Ǽ་ིབར་ȭ་
Ƿོད་ཅག་གི་ཁང་པ་ȷམས་Ǥི་ནང་ན་ǳར་ɬི་ཞིག་ཐོབ་མི་དགོས། མི་ཡན་
པའམ་ɺལ་ན་ǲསེ་པ་ʀས་Ǥང་ǳར་ɬ་ིབȕག་པ་ཞགི་ཟ་མཁན་དའེ་ིསམེས་
ཨིས་ར་ཨལེ་Ǽ་ིཚǑགས་Ǥ་ིནང་ནས་མདེ་པར་Ɏ། ༢༠ དེ་བས་ན་ǳར་ɬ་ིཡདོ་
པ་ཞིག་མ་ཟ། Ƿོད་ཅག་གི་ཁང་པ་ȷམས་Ǥི་ནང་ན་ǳར་ɬི་མེད་པའི་བག་
ལེབ་ཟོས་ཤིག་ཅེས་ɩོས་ཤིག་ཅེས་བཀའ་གནང་ངོ་༎

21于是，摩西召了以色列

的众长老来，对他们说：你

们要按着家口取出羊羔，把

这逾越节的羊羔宰了。 22拿

一把牛膝草，蘸盆里的血，

打在门楣上和左右的门框

上。你们谁也不可出自己

的房门，直到早晨。 23因为

主要巡行击杀埃及人，他看

见血在门楣上和左右的门框

上，就必越过那门，不容灭

命的进你们的房屋，击杀你

们。 24这例，你们要守着，

作为你们和你们子孙永远的

定例。 25日后，你们到了

主按着所应许赐给你们的那

地，就要守这礼。 26你们的

༢༡ ཡང་མོ་ཤེས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȃན་རབས་ȷམས་བོས་ཏེ་དེ་དག་ལ། ད་
སོང་ལ་Ƿོད་ཅག་ག་ིགཞིས་མད་བཞིན་ȭ་ɾག་ǻ་ɉསེ་ཏེ་Ƿེར་ནས་པེ་སག་
གི་ɉིར་གསོད་ཅིག ༢༢ ཡང་ཨི་སོབ་Ɏ་བའི་ʌའི་ཕོན་པོ་ཞིག་ȹོད་ȭ་ཡོད་
པའི་ǹག་གི་ནང་ȭ་Șག་ཅིག་དང་། ǹག་དེ་Ȉོའི་ཡ་ཐེམ་དང་རི་བཞི་ཕར་
ɰར་གཉིས་ལ་Ǳས་ཤིག ཡང་Ƿེད་Ǥ་ིǹོད་ནས་ȓ་མའོི་བར་ȭ་ʀ་ཡང་རང་
གི་ཁང་པ་ནས་མ་ཐོན་ཅིག ༢༣ ཅི་ལ་ཞེ་ན། གཙǑ་བོ་གཤེགས་ཤིང་མི་སེར་
པ་ȷམས་ȱང་བ་དང་། Ȉའོ་ིཡ་ཐམེ་དང་ར་ེབཞ་ིཕར་ɰར་གཉསི་ལ་བǱས་
པའི་ǹག་གཟིགས་ནས་ཕར་གཤེགས་ཤིང་འཇིག་Ɏེད་དེ་Ƿེད་Ǥི་ཁང་པ་
ȷམས་Ǥི་ནང་ȭ་ɵགས་ནས་གསོད་ȭ་མི་གནང་བའི་ɉིར་རོ། ༢༤ དེ་བས་
ན་བཀའ་དེ་ནི་Ƿོད་དང་Ƿོད་Ǥི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ɉིར་ȭས་གཏན་Ǽི་ǹིམས་
ཤིག་ཡིན་ཏེ་ʂང་དགོས། ༢༥ ཡང་འདི་Ȩར་འɏང་ཡོང་། གཙǑ་བོའི་བཀའ་
བཞིན་ȭ་Ƿོད་ཅག་ལ་ཞལ་Ǽིས་བཞེས་པའི་ɺལ་ȭ་ནམ་ɉིན་ན། Ƿེད་
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ǹིམས་དེ་ʂང་བར་དགོས། ༢༦ གལ་ཏེ་Ƿོད་ཅག་གི་ɍ་ȷམས་Ǥིས་ཆོས་
འདིའི་དོན་ཅི་ཡིན་Ȯི་ན། ༢༧ Ƿོད་ཅག་གིས་དེ་ȷམས་ལ། གཙǑ་བོའི་པེ་
སག་གི་མཆོད་པ་དེ་ཡིན། ཁོང་གིས་མི་སེར་པ་ȷམས་ལ་ȱང་བའི་ཚǃ། མི་
སརེ་ɺལ་ན་ཡདོ་པའ་ིཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་Ǥ་ིཁང་པ་ȷམས་ནས་ཕར་
གཤགེས་ཏ་ེངདེ་Ǥ་ིཁང་པ་ȷམས་ཐར་བར་མཛད་ད་ོཟརེ་ཅགི་ཅསེ་བཀའ་
གནང་ངོ་། དེ་ནས་མི་ཚǑགས་Ǥིས་ʈ་ལ་ɉག་བཙལ་ལོ༎

儿女问你们说：行这礼是什

么意思？ 27你们就说：这是

献给主逾越节的祭。当以色

列人在埃及的时候，他击杀

埃及人，越过以色列人的房

屋，救了我们各家。于是百

姓低头下拜。

༢༨ ཡང་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་སོང་Ȫེ་དེ་བཞིན་ȭ་Ɏས། ཅི་དང་ཅི་
གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་དང་ཨ་རོན་ལ་བཀའ་གནང་བ་དེ་བཞིན་ȭ་དེ་དག་གིས་
Ɏས་སོ༎

28主怎样吩咐摩西、亚

伦，以色列人就怎样行。

༢༩ ཡང་ནམ་ɉེད་ལ་གཙǑ་བོས་མི་སེར་ɺལ་ན་Ȅལ་ǹི་ལ་ȴོད་པའི་ཕར་
ཨོའི་ȓོན་ǲེས་ནས་བɶང་Ȫེ་བཙǑན་ȭ་བȕག་ཡོད་པའི་བཙǑན་པའི་ȓོན་
ǲེས་Ǥི་བར་ȭ་ཐམས་ཅད་དང་། ȭད་འǾོའི་ȓོན་ǲེས་ཐམས་ཅད་བསད་
དོ། ༣༠ མཚན་མོ་དེ་ལ་ཕར་ཨོ་དང་དེའི་གཡོག་པ་ȷམས་དང་། མི་སེར་པ་
ཐམས་ཅད་ལངས་ཏེ་མི་སེར་ɺལ་ȭ་Ȏ་ǰད་ཆེན་པོ་ཞིག་ɏང་ངོ་། གང་ལ་
ཟརེ་ན། མ་ིམ་ཤ་ིམཁན་Ǽ་ིཁང་པ་གཅགི་Ǥང་མདེ་པའ་ིɉརི་ར།ོ ༣༡ ད་ེནས་
དེས་མཚན་མོ་ལ་མོ་ཤེ་དང་ཨ་རོན་བོས་ཏེ། Ƿེད་རང་དང་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་
ɍ་ȷམས་ངའ་ིམ་ིȴའེ་ིནང་ནས་ཆས་ཏ་ེཐནོ་དང་། Ƿདེ་Ǥསི་ཟརེ་བ་བཞནི་
ȭ་གཙǑ་བོའི་གཡོག་Ɏེད་ȭ་སོང་ཞིག ༣༢ Ƿེད་Ǥིས་ཟེར་བ་བཞིན་ȭ་ɾག་
Ɋགས་འǹིད་དེ་སོང་ལ་ང་ལ་ཡང་Ɏིན་Ǽིས་ɼོབས་ཤིག་ཅེས་ɩས་སོ༎

29到了半夜，主把埃及地

所有的长子，就是从坐宝座

的法老，直到被掳囚在监里

之人的长子，以及一切头生

的牲畜，尽都杀了。 30法老

和一切臣仆，并埃及众人，

夜间都起来了。在埃及有

大哀号，无一家不死一个人

的。 31夜间，法老召了摩

西、亚伦来，说：起来！连

你们带以色列人，从我民中

出去，依你们所说的，去侍

奉主吧！ 32也依你们所说

的，连羊群牛群带着走吧！

并要为我祝福。

༣༣ དེའི་ཚǃ་མི་སེར་པས་ངེད་ཐམས་ཅད་ཤི་ཡོང་ɩས་ཤིང་། ནན་Ǽིས་
བǱལ་ཏེ་མི་ȴེ་ɺལ་ནས་ɠར་ȭ་བཏོན་ཏོ། ༣༤ ཡང་མི་ȷམས་ǳར་ɬི་མེད་
པའ་ིབག་ཟན་Ǽ་ིཟན་གཞངོ་གོས་Ǥསི་བȣམས་ཏ་ེགཉའ་བ་ལ་བǣར་ནས་
Ƿེར་ཏོ། ༣༥ མོ་ཤེས་ɩས་པ་བཞིན་ȭ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥིས་Ɏས་
ཏེ་མི་སེར་པ་ȷམས་ལ་ཟེར་པ། དȎལ་Ǽི་ཆས་ȷམས་དང་གསེར་Ǽི་ཆས་
ȷམས་དང་གོས་ȷམས་ཐོང་ཞིག ༣༦ གཙǑ་བོས་མི་སེར་པ་ȷམས་མི་ȴེ་དེ་
ལ་Ȯིན་Ɏེད་པར་མཛད་པས་དེ་དག་གིས་ཐོང་ཟེར་བ་བཞིན་ȭ་ཐོབ་ནས།
མི་སེར་པ་ȷམས་བཅོམ་Ƿེར་ཏོ༎

33埃及人催促百姓，打发

他们快快出离那地，因为

埃及人说：我们都要死了。
34百姓就拿着没有酵的生

面，把抟面盆包在衣服中，

扛在肩头上。 35以色列人照

着摩西的话行，向埃及人要

金器、银器，和衣裳。 36主

叫百姓在埃及人眼前蒙恩，

以致埃及人给他们所要的。

他们就把埃及人的财物夺去

了。
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37以色列人从兰塞起行，

往疏割去；除了妇人孩子，

步行的男人约有六十万。
38又有许多闲杂人，并有羊

群牛群，和他们一同上去。
39他们用埃及带出来的生面

烤成无酵饼。这生面原没有

发起；因为他们被催逼离开

埃及，不能耽延，也没有为

自己预备什么食物。

༣༧ དེ་Ȩར་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་ར་ཨེམ་སེས་ནས་ཆས་ཏེ་ʀ་ཀོད་
ȭ་ɉིན་པའི་Ǿངས་ནི་Ɍ་ǻ་ȷམས་མ་གཏོགས་པར་མི་འɍམ་ཚǑ་ȯག་ཙམ་
ཡོད་པ་ཡིན། ༣༨ དེ་དག་དང་མཉམ་ȭ་མི་ཚǑགས་འȮེས་མ་ཞིག་དང་ɾག་
Ɋགས་ཤིན་ȣ་མང་པོ་སོང་ངོ་། ༣༩ ཡང་མི་སེར་ɺལ་ནས་Ƿེར་བའི་ǳར་ɬི་
མེད་པའི་བག་ཟན་ནས་ǳར་མེད་པའི་བག་ལེབ་བཅོས་སོ། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་
ན། མ་ིསརེ་ɺལ་ནས་བཏནོ་པས་འགརོ་མ་ȶས་པ་དང་། Ȅགས་གཞན་ཞགི་
Ǥང་མེད་པ་ཡིན་པའི་ɉིར་རོ༎

40以色列人住在埃及和迦

南共有四百三十年。 41正

满了四百三十年的那一天，

主的军队都从埃及地出来

了。 42这夜是主的夜；因主

领他们出了埃及地，所以当

向主谨守，是以色列众人世

世代代该谨守的。 43主对

摩西、亚伦说：逾越节的例

是这样：外邦人都不可吃这

羊羔。 44但各人用银子买

的奴仆，既受了割礼就可以

吃。 45寄居的和雇工人都

不可吃。 46应当在一个房

子里吃；不可把一点肉从房

子里带到外头去。羊羔的骨

头一根也不可折断。 47以色

列全会众都要守这礼。 48若

有外人寄居在你们中间，愿

向主守逾越节，他所有的男

子务要受割礼，然后才容他

前来遵守，他也就像本地人

一样；但未受割礼的，都不

可吃这羊羔。 49本地人和

寄居在你们中间的外人同归

一例。 50主怎样吩咐摩西、

亚伦，以色列众人就怎样行

了。 51正当那日，主将以色

列人按着他们的军队，从埃

及地领出来。

༤༠ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་མི་སེར་ɺལ་ན་གནས་པའི་ȭས་ནི་ལོ་བཞི་
བȄ་དང་ʀམ་ȕའོ། ༤༡ ཡང་ལོ་བཞི་བȄ་དང་ʀམ་ȕ་དེ་ཟིན་ནས་ཉིན་
དེ་རང་ལ་གཙǑ་བོའི་དམག་ཚǑགས་ཐམས་ཅད་མི་སེར་ɺལ་ནས་སོང་ངོ་།
༤༢ མཚན་མོ་དེ་ནི་གཙǑ་བོས་དེ་དག་མི་སེར་ɺལ་Ǽི་ɉི་རོལ་ȣ་འǹིད་པའི་
མཚན་མ་ོཡནི་པས།ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་དང་ད་ེདག་ག་ིȚསེ་ʀ་འɏང་
བའི་མི་རབས་ཐམས་ཅད་Ǥིས་མཚན་མོ་དེ་ནི་གཙǑ་བོ་ལ་ȭས་ཆེན་Ɏེད་
པར་དགསོ་ས།ོ ༤༣ ཡང་གཙǑ་བོས་མ་ོཤེ་དང་ཨ་རནོ་ལ། པ་ེསག་ག་ིǹམིས་ན་ི
འདི་Ȩར་རོ། གཞན་མི་ʀས་Ǥང་དེ་ལས་ཟ་བར་མི་ɻང་། ༤༤ དȎལ་Ǽིས་
ཉོས་པའི་གཡོག་པོ་གང་ཡོད་པའི་མȭན་ɀགས་Ƿོད་Ǥིས་བཅད་ཡོད་པ་
དསེ་ཟ་བར་ɻང་ང་ོ། ༤༥ Ɏསེ་པ་འམ། Ȁ་པས་ད་ེལས་ཟ་མ་ིདགསོ། ༤༦ ཁང་
པ་གཅིག་གི་ནང་ན་དེ་ཟ་དགོས། Ƿེད་ཚǑ་དེའི་ཤ་ལས་ཅི་ཡང་ཁང་པའི་
ɉི་རོལ་ȣ་མ་Ƿེར། དེའི་ɻས་པ་ཞིག་ཡང་གཅོག་པར་མི་དགོས། ༤༧ ཨིས་
ར་ཨེལ་Ǽི་ཚǑགས་ཐམས་ཅད་Ǥིས་དེ་Ȩར་Ɏེད་དགོས། ༤༨ གལ་ཏེ་ɉི་མི་
ཞིག་Ƿདོ་དང་མཉམ་ȭ་གནས་ཏེ་གཙǑ་བོ་ལ་པ་ེསག་གི་ȭས་ཆནེ་Ɏེད་པར་
དགའ་ན། མི་དེའི་ཕོ་གང་ཡིན་པ་ཐམས་ཅད་Ǥི་མȭན་ɀགས་བཅད་ནས།
Ƿདོ་དང་ཉ་ེབར་འངོས་ནས་པ་ེསག་Ɏདེ་པར་ɻང་། ད་ེནས་ད་ེɺལ་ན་ǲསེ་
པ་Ȩར་འǽར་འོང་། མ་བཅད་པ་གང་ཡང་ɻང་བས་དེ་ལས་ཟ་མི་དགོས།
༤༩ ɺལ་ǲེས་པ་དང་Ƿོད་ཅག་གི་ǹོད་ན་གནས་པའི་མི་ཡན་Ǽི་ɉིར་Ƿད་
མེད་པར་ǹིམས་གཅིག་འབའ་ཞིག་ཡོད་པར་དགོས་ཤེས་བཀའ་གནང་ངོ་།
༥༠ ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་ཐམས་ཅད་Ǥསི་ད་ེབཞནི་ȭ་Ɏས་ཏ།ེ ཅི་དང་ཅ་ིགཙǑ་
བོས་མོ་ཤེ་དང་ཨ་རོན་ལ་བཀའ་ɮལ་པ་བཞིན་ȭ་Ɏས་སོ། ༥༡ ཉིན་དེ་རང་
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ལ་གཙǑ་བོས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ཚǑགས་ȷམས་མི་སེར་ɺལ་Ǽི་ɉི་
རོལ་ȣ་འǹིད་པར་མཛད་དོ༎

13 དེ་ནས་གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ་གʀངས་པ། ༢ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་
ȷམས་Ǥི་ནང་ན་མི་དང་ȭད་འǾོའི་མངལ་དང་པོར་འɎེད་

པའི་ȓོན་ǲེས་གང་ཡོད་པ་ཐམས་ཅད་ངའི་ཡིན་པས། དེ་ང་ལ་ȓོས་ཤིག

13主晓谕摩西说： 2以

色列中凡头生的，无

论是人是牲畜，都是我的，

要分别为圣归我。

༣ དེ་ནས་མོ་ཤེས་མི་ཚǑགས་ལ། མི་སེར་ɺལ་Ƿདེ་ཚǑས་ɐན་Ɏདེ་པའ་ིཁང་
ནས་ཐོན་པའི་ཉིན་དེ་Ƿེད་Ȯན་པར་Ɏོས་ཤིག གཙǑ་བོ་དབང་ཆེན་པོའི་
ɉག་གིས་Ƿེད་ཅག་ɺལ་དེ་ནས་བཏོན་པས། དེའི་ɉིར་Ƿེད་ǳར་ɬི་བȕག་
པ་ཞིག་ཟ་མི་དགོས། ༤ དེ་རིང་ཨ་བིབ་ཟེར་བའི་ɷ་བ་ལ་Ƿེད་ཚǑ་ɉི་རོལ་
ȣ་ཐོན་ནོ། ༥ གཙǑ་བོ་དɍ་མནའ་བཞེས་ཏེ་Ƿོད་Ǥི་ཕ་མེས་ལ། ངས་Ƿོད་
ཚǑ་ལ་ཀ་ན་ཨན་པ་དང་། ཧེད་པ་དང་། ཨ་མོར་པ་དང་། ཧི་ཝི་པ་དང་ཡེ་
ɍས་པ་ȷམས་Ǥི་ɺལ་འོ་མ་དང་ɜང་ɬིས་གང་བ་དེ་གཏོང་བར་འǽར་
ཞལ་བཞེས་མཛད་པ་དེ་བཞིན་ཁོང་གིས་Ƿོད་ཚǑ་དེ་ɻ་ནམ་འǹིད་ན། ɷ་
བ་དེ་རང་ལ་Ƿེད་Ǥིས་ǹིམས་འདི་ʂང་དགོས། ༦ ཞག་བȭན་Ǽི་བར་ȭ་
Ƿོད་ǳར་ɬི་མེད་པའི་བག་ལེབ་འབའ་ཞིག་ཟོས་ལ། ཞག་བȭན་པ་ལ་གཙǑ་
བོ་ལ་ȭས་ཆེན་Ɏོས་ཤིག ༧ ཞག་བȭན་དེའི་ནང་ན་ǳར་ɬི་མེད་པའི་བག་
ལེབ་ཟ་དགོས། ǳར་ɬི་ཡོད་པའི་བག་ལེབ་Ƿོད་དང་མཉམ་ȭ་མཐོང་བར་
ཡང་མི་དགོས། Ƿོད་Ǥི་ས་ȹམ་ཐམས་ཅད་ནའང་ǳར་ɬི་མཐོང་བར་མི་
དགོས། ༨ ཡང་ཉིན་དེ་རང་ལ་Ƿོད་Ǥིས་རང་གི་ɍ་ལ་གཙǑ་བོས་ང་མི་སེར་
ɺལ་ནས་ǹིད་པའི་ǰབས་ʀ་ང་ལ་དེ་Ȩར་མཛད་པའི་ɉིར་ȭ་ཡིན་ཞེས་
བཤད་དགོས། ༩ གཙǑ་བོས་དབང་ཆེན་པོའི་ɉག་གིས་Ƿོད་མི་སེར་ɺལ་Ǽི་
ɉི་རོལ་ȣ་ǹིད་པ་དེ་ནི་Ƿོད་Ǥི་ལག་པ་ལ་བཏགས་པའི་སེམས་Ȧེན་Ȩར་
དང་Ƿོད་Ǥི་མིག་གཉིས་Ǥི་བར་ལ་Țེས་ʀ་Ȯན་པའི་Ȧགས་ཤིག་ཡིན་པར་
Ɏ། ཅི་ལ་ཟེར་ན། གཙǑ་བོའི་བཀའ་ǹིམས་Ƿོད་Ǥི་ཁའི་ནང་ལ་གནས་པའི་
ɉརི་ར།ོ ༡༠ དའེ་ིɉརི་Ƿདོ་ǹམིས་ད་ེལ་ོདང་ལའོ་ིȭས་ད་ེརང་ལ་ʂང་དགསོ་
སོ༎

3摩西对百姓说：你们要记

念从埃及为奴之家出来的这

日，因为主用大能的手将你

们从这地方领出来。有酵的

饼都不可吃。 4亚笔月间的

这日是你们出来的日子。
5将来主领你进迦南人、赫

人、亚摩利人、希未人、

耶布斯人之地，就是他向你

的祖宗起誓应许给你那流奶

与蜜之地，那时你要在这月

间守这礼。 6你要吃无酵

饼七日，到第七日要向主守

节。 7这七日之久，要吃无

酵饼；在你四境之内不可见

有酵的饼，也不可见发酵的

物。 8当那日，你要告诉你

的儿子说：这是因主在我出

埃及的时候为我所行的事。
9这要在你手上作记号，在

你额上作纪念，使主的律法

常在你口中，因为主曾用大

能的手将你从埃及领出来。
10所以你每年要按着日期守

这例。
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11将来，主照他向你和你

祖宗所起的誓将你领进迦

南人之地，把这地赐给你，
12那时你要将一切头生的，

并牲畜中头生的，归给主；

公的都要属主。 13凡头生的

驴，你要用羊羔代赎；若不

代赎，就要打折它的颈项。

凡你儿子中头生的都要赎出

来。 14日后，你的儿子问

你说：这是什么意思？你就

说：主用大能的手将我们从

埃及为奴之家领出来。 15那

时法老几乎不容我们去，主

就把埃及地所有头生的，无

论是人是牲畜，都杀了。因

此，我把一切头生的公牲畜

献给主为祭，但将头生的儿

子都赎出来。 16这要在你

手上作记号，在你额上作经

文，因为主用大能的手将我

们从埃及领出来。

༡༡ ད་གཙǑ་བོ་མནའ་བཞེས་ཏེ་Ƿོད་དང་Ƿོད་Ǥི་ཕ་མེས་ལ་ངས་Ƿོད་
ལ་ɺལ་དེ་གཏོང་བར་འǽར་ཞེས་ཞལ་བཞེས་བཞིན་ཁོང་གིས་Ƿོད་ɺལ་
དེའི་ནང་ȭ་ǹིད་ནས། ༡༢ མངལ་འɎེད་པའི་ཕོ་ཐམས་ཅད་དང་། Ƿོད་Ǥི་
ཡིན་པའི་ȭད་འǾོའི་ȓོན་ǲེས་ཕོ་ཡིན་པ་ཐམས་ཅད་གཙǑ་བོ་ལ་ɉེས་ཤིག
༡༣ བོང་ɍའི་ȓོན་ǲེས་རེ་རེ་ɾག་ǻ་ཞིག་གིས་ɓ་དགོས། ཅི་Ȫེ་ɓ་བར་མི་
དགའ་ན་དའེ་ིམཇངི་Ƕང་ཆགོ་ཅགི མ་ིལ་བȨ་Ȫ་ེǷདོ་Ǥ་ིɍ་ȷམས་Ǥ་ིȓནོ་
ǲེས་ཐམས་ཅད་ɓ་དགོས། ༡༤ ȭས་ɉིས་ན་Ƿོད་Ǥི་ɍས་དེ་ཅི་ཡིན་Ƿོད་ལ་
འȮི་ན་Ƿོད་Ǥིས་དེ་ལ། གཙǑ་བོས་དབང་ཆེན་པོའི་ɉག་གིས་ང་ȷམས་མི་
སརེ་ɺལ་ནས་ངདེ་ɐན་Ɏདེ་པའ་ིཁང་པ་ལས་ǹདི་པར་མཛད། ༡༥ ཕར་ཨ་ོ
སེམས་ʁ་Ȫེ་ང་ཚǑ་གཏོང་བར་མ་དགའ་བའི་ǰབས་ʀ། གཙǑ་བོས་མི་སེར་
ɺལ་ȭ་ཡདོ་པའ་ིȓནོ་ǲསེ་ཐམས་ཅད་མའི་ིȓནོ་ǲསེ་ནས་ȭད་འǾའོ་ིȓནོ་
ǲེས་Ǥི་བར་ȭ་བསད་དོ། དེའི་ɉིར་ངས་དང་པོར་མངལ་འɎེད་པའི་ཕོ་
ཐམས་ཅད་གཙǑ་བོ་ལ་འɍལ། འནོ་Ǥང་ངའ་ིɍ་ȷམས་ལས་ȓནོ་ǲསེ་ཐམས་
ཅད་ɓའོ། ༡༦ གཙǑ་བོ་དབང་ཆེན་པོའི་ɉག་གིས་ང་ཅག་མི་སེར་ɺལ་Ǽི་ɉི་
རོལ་ȣ་ǹདི་པ་དེ་ནི་Ƿོད་Ǥ་ིལག་པ་ལ་བཏགས་པའ་ིསམེས་Ȧནེ་དང་མགི་
གཉིས་Ǥི་བར་ལ་Ȯན་པར་Ɏེད་པའི་Ȧགས་ཤིག་ཡིན་དགོས་ཞེས་ཤོད་ཅིག

17法老容百姓去的时候，

非利士地的道路虽近，神却

不领他们从那里走；因为

神说：恐怕百姓遇见打仗后

悔，就回埃及去。 18所以

神领百姓绕道而行，走红海

旷野的路。以色列人出埃及

地，都带着兵器上去。 19摩

西把约瑟的骸骨一同带去；

因为约瑟曾叫以色列人严严

地起誓，对他们说：神必眷

顾你们，你们要把我的骸骨

从这里一同带上去。 20他们

从疏割起行，在旷野边的以

倘安营。 21日间，主在云柱

中领他们的路；夜间，在火

柱中光照他们，使他们日夜

都可以行走。 22日间云柱，

༡༧ ཡང་ཕར་ཨོས་མི་བȅད་དེ་བཏང་ཚར་ནས། ʈ་ཡིས་དེ་དག་ཕེ་ལེ་
ཤེད་ɺལ་Ǽི་ཉེ་ལམ་ལ་མ་ǹིད་ད།ོ ཅི་ལ་ཞ་ེན། ʈ་ཡ་ིȬགས་ལ་མ་ིབȅད་ནི་
དམག་འǺགས་འɏང་བ་ཞིག་མཐོང་ན། དེ་དག་འǼོད་ཅིང་མི་སེར་ɺལ་
ȭ་ɉརི་ལགོ་Ǥང་ʁདི་ཅསེ་གʀངས་ས།ོ ༡༨ ʈ་ཡསི་མ་ིབȅད་Ȅ་མཚǑ་དམར་
པོའ་ིའǾམ་ལ་འɐགོ་Ȫངོ་ག་ིǤགོ་ལམ་ལས་ǹདི། ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་
དམག་ཆས་དང་བཅས་པ་མི་སེར་ɺལ་ནས་སོང་ངོ་། ༡༩ མོ་ཤེས་ཡོ་སེབ་Ǥི་
ɻས་པ་མཉམ་ȭ་Ƿེར་ཏོ། གང་ལ་ཟེར་ན། དེས་ནི་མནའ་ཆེན་པོ་བཀལ་ཏེ་
ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་ལ་འདི་ǰད་ȭ། ʈ་ཡིས་Ƿོད་ཚǑ་ལ་གཟིགས་པར་
འǽར་བ་ངེས་ཏེ། Ƿོད་ཅག་ངའི་ɻས་པ་འདི་ནས་མཉམ་ȭ་Ƿེར་ཅིག་ཅེས་
ɩས་པ་ཡིན་ནོ། ༢༠ དེ་དག་ʀ་ཀོད་ནས་ཆས་ནས་འɐོག་Ȫོང་གི་འǾམ་
ལ་ཨེ་ཐམ་Ɏ་བའི་གནས་ལ་Ȉར་བཏབ་བོ། ༢༡ གཙǑ་བོ་ནི་ཉི་མའི་ȭས་ʀ་
ལམ་ལ་འǹདི་པའ་ིɉརི་Ɇནི་Ǽ་ིཀ་བ་ཞགི་ག་ིདɎབིས་ʀ་དང་། མཚན་མའོ་ི
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ȭས་ʀ་འདོ་ȹང་བའ་ིɉརི་མའེ་ིཀ་བ་ཞགི་ག་ིདɎབིས་ʀ་ད་ེདག་ག་ིȓནོ་ȭ་
གཤགེས་ཏ་ེཁ་ོȷམས་ཉནི་མཚན་མདེ་པར་འǾོ་ȶས་པ་ཡནི། ༢༢ ཉིན་མའོི་
ȭས་ལ་Ɇིན་Ǽི་ཀ་བ་དང་མཚན་མོའི་ȭས་ལ་མེའི་ཀ་བས་མི་ȴེ་ནི་ནམ་
ཡང་མ་བཞག་གོ།

夜间火柱，总不离开百姓的

面前。

14 ཡང་གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ། ༢ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་ལ་ɩོས་ཤིག
ɉིར་ལོག་ལ་མིག་དོལ་དང་Ȅ་མཚǑའི་བར་ལ་ཕི་ཧ་ཀི་རོད་Ɏ་

བའི་མȭན་ȭ་Ȉར་ཐོབ། བ་;ཱལ་ཚǃ་ཕོན་Ǽི་ཐད་ȭ་Ȅ་མཚǑའི་འǾམ་ལ་
Ȉར་ཐོབ་ཅིག ༣ དེ་ནས་ཕར་ཨོའི་སེམས་ལ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་ɺལ་
ནང་འཁད་དེ་འɐོག་Ȫོང་གིས་བཀར་བ་ཡིན་བསམ་ཡོང་། ༤ ངས་ཕར་
ཨོའི་ȡིང་ʁ་བར་Ɏས་ཏེ་ཁོས་དེ་དག་གི་Țེས་འདེད་པ་དང་། ངས་ཕར་ཨོ་
དȻང་གི་ཚǑགས་ཐམས་ཅད་དང་བཅས་པ་ལ་ངའི་དབང་བȪན་པས། མི་
སེར་པ་ȷམས་ང་གཙǑ་བོ་ཡིན་ཤེས་པར་འǽར་རོ་ཞེས་བཀའ་གནང་ནས་
དེ་དག་གིས་དེ་བཞིན་ȭ་Ɏས་སོ༎

14主晓谕摩西说： 2你

吩咐以色列人转回，

安营在比哈希录前，密夺和

海的中间，对着巴力洗分，

靠近海边安营。 3法老必

说：以色列人在地中绕迷

了，旷野把他们困住了。
4我要使法老的心刚硬，他

要追赶他们，我便在法老和

他全军身上得荣耀；埃及人

就知道我是主。于是以色列

人这样行了。

༥ མི་སེར་ɺལ་Ǽི་Ȅལ་པོ་ལ་མི་ȴེ་དེ་ཤོར་སོང་བཤད་ནས། ཕར་ཨོ་དང་
དེའི་གཡོག་པོ་ȷམས་ནི་མི་ȴེ་ལ་Ȩ་Ȫེ་སེམས་ǽར་ནས། ངེད་ȷམས་Ǥི་
གཡོག་Ɏེད་པའི་ཨིས་ར་ཨེལ་བཏང་Ȫེ་ངེད་Ǥིས་ཅི་Ɏས་ཟེར་ཏོ། ༦ ཁོས་
རང་གི་ཞོན་པ་Ǿལ་འǾིག་Ɏས་ཏེ་འཁོར་གཡོག་བȵས་ནས། ༧ འདམས་
པའི་ཤིང་Ȧ་ȯག་བȄ་དང་། མི་སེར་ɺལ་Ǽི་ཤིང་Ȧ་ཇི་ཙམ་ཡོད་པ་དང་།
ཞོན་པ་དེ་ཐམས་ཅད་Ǥི་འགོ་པ་ȷམས་མཉམ་ȭ་Ƿེར་ཏོ། ༨ གཙǑ་བོས་མི་
སེར་ɺལ་Ǽི་Ȅལ་པོ་ཕར་ཨོའི་ȡིང་ʁ་བར་མཛད་པས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་
ȷམས་Ǥི་Țེས་ʀ་དེད་དོ། ཅི་ལ་ཟེར་ན། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་དཔག་
ཅན་Ǽི་ཚགས་ȭ་སོང་བཞི་ɉིར་རོ། ༩ མི་སེར་པས་དེ་དག་གི་Țེས་ʀ་དེད་
ད་ེཕར་ཨའོ་ིཤངི་Ȧ་ȷམས་Ǥ་ིȦ་པ་ཐམས་ཅད་དང་Ȧ་པ་ȷམས་དང་དའེ་ི
དȻང་ཚǑགས་Ȅ་མཚǑའ་ིའǾམ་ȭ་ཕ་ིཧ་ཀ་ིརདོ་ལ་བ་;ལཱ་ཚǃ་ཕནོ་Ǽ་ིམȭན་
ȭ་ɐང་ས་Ɏོད་Ǥིན་ཡོད་པ་དེ་དག་ལ་ནོན་ཏོ༎

5有人告诉埃及王说：百姓

逃跑。法老和他的臣仆就向

百姓变心，说：我们容以色

列人去，不再服侍我们，这

做的是什么事呢？ 6法老就

预备他的车辆，带领军兵同

去， 7并带着六百辆特选的

车和埃及所有的车，每辆都

有车兵长。 8主使埃及王法

老的心刚硬，他就追赶以色

列人，因为以色列人是昂然

无惧地出埃及。 9埃及人追

赶他们，法老一切的马匹、

车辆、马兵，与军兵就在海

边上，靠近比哈希录，对着

巴力洗分，在他们安营的地

方追上了。

༡༠ ཕར་ཨོ་ཉེ་བར་བʃེབས་ནས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་མིག་
བཏེགས་Ȫེ་Ȩོས་མི་སེར་པ་ȷམས་Țེས་དེད་པ་མཐོང་Ȫེ་ཤིན་ȣ་འཇིགས་
ཤངི་གཙǑ་བོ་ལ་ǰད་བཏནོ་པ་དང་། ༡༡ མ་ོཤེ་ལ།མ་ིསརེ་ɺལ་ན་ȭར་ȷམས་

10法老临近的时候，以色

列人举目看见埃及人赶来，

就甚惧怕，向主哀求。 11他

们对摩西说：难道在埃及没
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有坟地，你把我们带来死在

旷野吗？你为什么这样待

我们，将我们从埃及领出来

呢？ 12我们在埃及岂没有

对你说过，不要搅扰我们，

容我们服侍埃及人吗？因

为服侍埃及人比死在旷野还

好。 13摩西对百姓说：不要

惧怕，只管站住！看主今天

向你们所要施行的救恩。因

为，你们今天所看见的埃及

人必永远不再看见了。 14主

必为你们争战；你们只管静

默，不要作声。 15主对摩西

说：你为什么向我哀求呢？

你吩咐以色列人往前走。
16你举手向海伸杖，把水分

开。以色列人要下海中走干

地。 17我要使埃及人的心刚

硬，他们就跟着下去。我要

在法老和他的全军、车辆、

马兵上得荣耀。 18我在法老

和他的车辆、马兵上得荣耀

的时候，埃及人就知道我是

主了。

མེད་པས་Ƿོད་Ǥིས་ང་ཚǑ་འɐོག་Ȫོང་ལ་ཤི་བའི་ɉིར་ɉི་རོལ་ȣ་ǹིད་དམ།
Ƿོད་Ǥིས་ང་ཚǑ་མི་སེར་ɺལ་ནས་འǹིད་པ་དེ་ཅི་Ɏས་པ་ཡིན། ༡༢ ངེད་Ǥིས་
Ƿོད་ལ། ང་ཚǑ་མི་སེར་པ་ȷམས་Ǥི་གཡོག་Ɏེད་ȭ་Șག་ཅིག འɐོག་Ȫོང་ȭ་
ཤི་བ་ལས་མི་སེར་པ་ȷམས་ལ་གཡོག་Ɏེད་པ་དགའ་ཞེས་པའི་གཏམ་མི་
སེར་ɺལ་ȭ་མ་ཟེར་རམ། ༡༣ མོ་ཤེས་མི་ཚǑགས་ལ། མ་འཇིགས་ཤིག སེམས་
བȦན་པོ་ǲེད་ལ་གཙǑ་བོས་འདི་རིང་གི་ཉིན་ལ་Ƿོད་ཅག་ལ་མཛད་འོང་
བའི་ǲབས་ལ་Ȩོས་ཤིག དེ་རིང་གི་ཉིན་ལ་Ƿོད་ཅག་གིས་མཐོང་བའི་མི་
སེར་པ་དེ་དག་ནི་Ƿོད་ཅག་ȭས་ནམ་ཡང་ɉིར་མཐོང་མི་ཡོང་། ༡༤ Ƿོད་
ཅག་ཁ་རོག་ȴོད་ཅིག་དང་། གཙǑ་བོས་Ƿོད་ཅག་གི་ཚབ་ȣ་འཐབ་པར་
འǽར་ར་ོɩས་ས།ོ ༡༥ ད་ེནས་གཙǑ་བསོ་མ་ོཤ་ེལ། Ƿདོ་Ǥསི་ང་ལ་ǰད་འདནོ་
པ་ད་ེཅ་ིཡནི། ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་ལ་མȭན་ȭ་སངོ་ɩསོ་ཤགི ༡༦ Ƿདོ་
Ǥསི་དɏག་པ་བཏགེས་ཏ་ེལག་པ་Ȅ་མཚǑའ་ིɉགོས་ʀ་Ǭངོ་ལ་Ȅ་མཚǑ་གཤགོ་
ཅིག་དང་། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ȅ་མཚǑའི་དǤིལ་ȭ་ǰམ་ས་ལ་འǾོ་
བར་འǽར། ༡༧ Ȩོས་ཤིག ངས་མི་སེར་པ་ȷམས་Ǥི་ȡིང་ʁ་བར་Ɏས་ཏེ་ཁོ་
ȷམས་དེ་དག་གི་Țེས་དེད་ཡོང་། ཡང་ངས་ང་ལ་ཡོད་པའི་དབང་ཕར་ཨོ་
དང་དའེ་ིདȻང་ཚǑགས་དང་། དེའ་ིཤངི་Ȧ་ȷམས་དང་དའེ་ིȦ་པ་ȷམས་ལ་
མངོན་ȭ་Ɏེད་པར་Ɏ། ༡༨ ཡང་ངའི་དབང་ཕར་ཨོ་དང་དེའི་ཤིང་Ȧ་དང་
Ȧ་པ་ȷམས་ལ་ནམ་མངོན་པར་Ɏས་ཚǃ། མི་སེར་པ་ȷམས་ང་གཙǑ་བོ་ཡིན་
ཤེས་པར་འǽར་རོ་ཞེས་བཀའ་གནང་ངོ་༎

19在以色列营前行走神的

使者，转到他们后边去；云

柱也从他们前边转到他们后

边立住。 20在埃及营和以

色列营中间有云柱，一边黑

暗，一边发光，终夜两下不

得相近。

༡༩ ཡང་ʈ་ཡི་ཕོ་ཉ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་དམག་དȻང་གི་ȓོན་ལ་གཤེགས་པ་
དེ་བཞེངས་ཏེ་དེ་དག་གི་Ȅབ་ȣ་ཕེབས། Ɇིན་Ǽི་ཀ་བ་ཡང་དེ་དག་གི་ȹ་
ནས་སོང་Ȫེ་Ȅབ་ȣ་འȭག་གོ། ༢༠ དེ་Ȩར་དེ་ནི་མི་སེར་པ་ȷམས་Ǥི་དམག་
ཚǑགས་དང་ཨིས་ར་ཨལེ་Ǽ་ིདམག་ཚǑགས་Ǥ་ིབར་ལ་བɵགས་ས།ོ Ɇིན་Ǽ་ིཀ་
བ་ɞན་པ་ཡནི་Ǥང་། མཚན་ལ་འདོ་གནང་བས། ད་ེདག་མཚན་གང་གཅགི་
དང་གཅིག་ཉེ་བར་མ་འོངས་སོ༎

21摩西向海伸杖，主便用

大东风，使海水一夜退去，

水便分开，海就成了干地。
22以色列人下海中走干地，

༢༡ དེ་ནས་མོ་ཤེས་རང་གི་ལག་པ་Ȅ་མཚǑའི་ɉོགས་ʀ་བǬངས་ཏེ་གཙǑ་
བོས་མཚན་གང་ཤར་ɽང་Ȯག་པ་ོཞགི་ȅག་བȕག་ནས་Ȅ་མཚǑ་ȶར་བȕག་
Ȫེ། Ȅ་མཚǑ་ནི་ǰམ་པོ་མཛད་དེ་Ș་ȷམས་ཁག་གཉིས་ʀ་ǽར་ཏོ། ༢༢ ཨིས་
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ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ȅ་མཚǑའི་དǤིལ་ནས་ས་ǰམ་ལ་འǿལ་ཏེ། Ș་ȷམས་
གཡས་གཡོན་ȭ་Ȗགས་རི་Ȩར་བȴད་དོ། ༢༣ མི་སེར་པ་ȷམས་Țེས་དེད་
ཅིང་དེ་དག་གི་Ȧིང་ལ་ཕར་ཨོའི་Ȧ་ȷམས་དང་། དེའི་ཤིང་Ȧ་ȷམས་དང་།
དེའི་Ȧ་པ་དེ་ཐམས་ཅད་Ȅ་མཚǑའི་དǤིལ་ȭ་སོང་ངོ་། ༢༤ ནམ་ལངས་པའི་
ȭས་ʀ་གཙǑ་བོས་མེ་དང་Ɇིན་Ǽི་ཀ་བའི་ནང་ནས་མི་སེར་པ་ȷམས་Ǥི་
དམག་དȻང་ལ་གཟིགས་ཏེ། མི་སེར་པའི་དམག་ཚǑགས་འǺག་ȣ་བȕག་
གོ། ༢༥ ཁོང་གིས་ཤིང་Ȧ་ȷམས་Ǥི་འཁོར་ལོ་ȷམས་བཏོན་པ་དང་དེ་དག་
འདེད་པ་དཀའ་བར་ǽར་ཏོ། དེར་མི་སེར་པ་ȷམས་Ǥིས། ངེད་ཨིས་ར་
ཨལེ་Ǽ་ིམȭན་ནས་འɐསོ་པར་Ɏ། གཙǑ་བསོ་ཁ་ོȷམས་Ǥ་ིཚབ་ȣ་མ་ིསརེ་པ་
ȷམས་དང་འཐབ་བོ་ཞེས་ཟེར་ཏོ༎

水在他们的左右作了墙垣。
23埃及人追赶他们，法老一

切的马匹、车辆，和马兵都

跟着下到海中。 24到了晨更

的时候，主从云火柱中向埃

及的军兵观看，使埃及的军

兵混乱了； 25又使他们的车

轮脱落难以行走，以致埃及

人说：我们从以色列人面前

逃跑吧！因主为他们攻击我

们了。

༢༦ གཙǑ་བོས་མ་ོཤེ་ལ། Ș་ȷམས་མ་ིསརེ་པ་ȷམས་དང་ད་ེདག་ག་ིཤངི་Ȧ་
ȷམས་དང་དེ་དག་གི་Ȧ་པ་ȷམས་Ǥི་ཁར་ɉིར་ལོག་འབབ་པའི་ɉིར་Ƿོད་
Ǥི་ལག་པ་Ȅ་མཚǑའི་ɉོགས་ʀ་Ǭོང་ཞིག་བཀའ་གནང་ངོ་། ༢༧ མོ་ཤེས་ལག་
པ་Ȅ་མཚǑའི་ɉོགས་ʀ་བǬངས་ནས། ཐོ་རངས་ཙམ་ལ་Ȅ་མཚǑ་ནི་རང་གི་
ɿགས་ནང་ལོག་པ་དང་མི་སེར་པ་ȷམས་དེའི་ཐད་ȭ་ɐོས་པ་ལས། གཙǑ་
བོས་མི་སེར་པ་ȷམས་Ȅ་མཚǑའི་དǤིལ་ȭ་མགོ་ལོག་ȣ་ɮལ་ཏོ། ༢༨ དེ་Ȩར་
Ș་ȷམས་མལ་ȭ་ɉིར་ལོག་Ȫེ་ཤིང་Ȧ་ȷམས་དང་Ȧ་པ་ȷམས་དང་། ཕར་
ཨོའི་དམག་དȻང་Ȅ་མཚǑའི་ནང་ȭ་དེ་དག་གི་Țེས་ʀ་སོང་བ་ཐམས་ཅད་
བཀབ་པ་དང་། ཁོ་ȷམས་ནས་གཅིག་Ǥང་མ་ɾས་སོ། ༢༩ འོན་Ǥང་ཨིས་
ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ȅ་མཚǑའི་དǤིལ་ȭ་ས་ǰམ་ལ་འǿལ་ཏེ། Ș་ȷམས་དེ་
དག་གི་གཡས་གཡོན་ȭ་Ȗགས་རི་Ȩར་བȴད་པ་ཡིན།

26主对摩西说：你向海伸

杖，叫水仍合在埃及人并

他们的车辆、马兵身上。
27摩西就向海伸杖，到了天

一亮，海水仍旧复原。埃及

人避水逃跑的时候，主把他

们推翻在海中， 28水就回

流，淹没了车辆和马兵。

那些跟着以色列人下海法

老的全军，连一个也没有剩

下。 29以色列人却在海中走

干地；水在他们的左右作了

墙垣。

༣༠ དེ་Ȩར་ཞག་དེ་ལ་གཙǑ་བོས་ཨིས་ར་ཨེལ་མི་སེར་པ་ȷམས་Ǥི་ལག་
ནས་ཐར་བར་མཛད་དོ། ཨིས་ར་ཨེལ་པས་མི་སེར་པ་ȷམས་Ǥི་རོ་ȷམས་
Ȅ་མཚǑའི་འǾམ་ལ་མིག་གིས་མཐོང་ངོ་། ༣༡ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽིས་གཙǑ་བོས་མི་
སེར་པ་ȷམས་ལ་བȪན་པའི་མཛད་པ་ཆེན་པོ་དེ་མཐོང་བ་དང་། མི་ȴེ་དེ་
གཙǑ་བོ་ལ་འཇགིས་ཏ།ེ གཙǑ་བོ་དང་ཁངོ་ག་ིགཡགོ་པ་ོམ་ོཤེ་ལ་ཡདི་ཆསེ་ས༎ོ

30当日，主这样拯救以色

列人脱离埃及人的手，以色

列人看见埃及人的死尸都在

海边了。 31以色列人看见主

向埃及人所行的大事，就敬

畏主，又信服他和他的仆人

摩西。
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15那时，摩西和以色列

人向主唱歌说： 我

要向主歌唱，因他大大战

胜， 将马和骑马的投在海

中。 2主是我的力量，我的

诗歌， 也成了我的拯救。

这是我的神，我要赞美他，

是我父亲的神，我要尊崇

他。 3主是战士； 他的名是

主。 4法老的车辆、军兵，

主已抛在海中； 他特选的

军长都沉于红海。 5深水

淹没他们； 他们如同石头

坠到深处。 6主啊，你的右

手施展能力，显出荣耀；

主啊，你的右手摔碎仇敌。
7你大发威严，推翻那些起

来攻击你的； 你发出烈怒

如火，烧灭他们像烧碎秸一

样。 8你发鼻中的气，水便

聚起成堆，大水直立如垒，

海中的深水凝结。 9仇敌

说：我要追赶，我要追上；

我要分掳物，我要在他们身

上称我的心愿。我要拔出刀

来，亲手杀灭他们。 10你叫

风一吹，海就把他们淹没；

他们如铅沉在大水之中。

15 དེ་ནས་མོ་ཤ་ེདང་ཨིས་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་Ǥསི་གཙǑ་བ་ོལ་Ȫདོ་
དɎངས་Ɏདེ་ཅངི་འད་ིǰད་ȭ། ངས་ན་ིགཙǑ་བོ་ལ་Ȫདོ་དɎངས་

འɍལ་བར་Ɏ། ཁོང་དཔལ་དང་བཅས་ʀ་Ȅལ་ɏང་བས་སོ། Ȧ་དང་དེ་ལ་
ཞོན་མཁན་Ȅ་མཚǑར་དɏགས་པར་མཛད། ༢ གཙǑ་བོ་ནི་ངའི་Ȫོབས་དང་
དɎངས་ཡིན། ཁོང་ངའི་ǲབས་ʀ་ǽར་པ་ཡིན། ཁོང་ངའི་ʈ་ལགས་པས་
ངས་ཁོང་ལ་Ȫོད་འོང་། ངའི་ཕའི་ʈ་ཡིན་པས་ངས་ཁོང་ལ་གཟེངས་བȪོད་
པར་Ɏ། ༣ གཙǑ་བོ་ནི། དམག་གི་དཔའ་བོ་ཁོ་ན་ཡིན། གཙǑ་བོ་ནི་ཁོང་གི་
མཚན་ཡིན། ༤ ཕར་ཨོའི་ཤངི་Ȧ་ȷམས་དང་དའེི་དམག་དȻང་། ཁོང་གིས་
Ȅ་མཚǑར་བǳར། དེའི་བȄ་དཔོན་མཆོག་ȷམས་Ȅ་མཚǑ་དམར་པོར་ȶབ།
༥ གཏིང་ཟབ་ȷམས་Ǥིས་དེ་དག་བཀབ། Ȱོ་Ȩར་དེ་དག་Ȅ་མཚǑའི་མཐིལ་
ȭ་སོང་། ༦ Ǥེ་གཙǑ་བོ་དབང་ནང་Ƿེད་Ǥི་ɉག་གཡས་དཔལ་དང་Ȳན། Ǥེ་
གཙǑ་བོ་Ƿེད་Ǥི་ɉག་གཡས་Ǥིས་དǾ་དག་ȭམ་ɍར་Ȯལ། ༧ Ƿེད་Ǥི་དǾར་
Ȳང་བ་ȷམས་ཉིད་Ǥི་ཆེ་བའི་Ȫོབས་Ǥིས་ɬ་ɬེ་བɷོགས། Ƿེད་Ǥིས་རང་
གི་Ȭགས་ǹོའི་མེ་གནང་བ་དེས་ནི་དེ་དག་སོག་རོ་Ȩར་ཟོས་སོ། ༨ Ƿེད་Ǥི་
ཞལ་Ǽ་ིདɍགས་Ǥསི་Ș་ȷམས་Ƀངས། Ș་ལགོ་ȷམས་རགས་Ȩར་ལངས་ཏ་ེ
བȴད། Ȅ་མཚǑའི་ȡིང་ནང་Ș་ȷམས་ʁ་བར་སོང་། ༩ དǾས་ངས་དེ་དག་
འདེད་ཅིང་ནོན་པར་འǽར། བཅོམ་ནོར་ལ་བགོ་བཤའ་Ɏ། ངས་དེ་དག་ལ་
རང་དགའ་Ɏ། རལ་Ǿ་ིɊང་ནས་ངའ་ིལག་གསི་ད་ེདག་མདེ་པར་Ɏ། ༡༠ Ƿདེ་
Ǥསི་ཉདི་Ǥ་ིɽང་གསི་Ɉ་བཏབ་ནས་ད་ེདག་Ȅ་མཚǑས་བཀབ། ད་ེདག་ཞ་ཉ་ེ
Ȩར་Ș་Ȯག་པོ་ȷམས་ནང་ȶབ་བོ༎

11主啊，众神之中，谁能

像你？ 谁能像你至圣至

荣， 可颂可畏，施行奇

事？ 12你伸出右手，地便

吞灭他们。 13你凭慈爱领

了你所赎的百姓； 你凭能

力引他们到了你的圣所。
14外邦人听见就发颤； 疼

痛抓住非利士的居民。 15那

时，以东的族长惊惶， 摩

押的英雄被战兢抓住， 迦

南的居民心都消化了。 16惊

༡༡ Ǥེ་གཙǑ་བོ་ʈ་ȷམས་Ǥི་ǹོད་ȭ་Ƿེད་རང་འȮ་ʀ་ཡོད། དམ་པ་ཉིད་
ནང་Ƿེད་Ȩར་དཔལ་དང་Ȳན་པ་ʀ་ཡོད། Ȫོད་Ȍའི་དབང་གིས་འཇིགས་
ʀ་ɻང་ཞིང་ངོ་མཚར་མཛད་པའི་ནང་Ƿེད་འȮ་ʀ་ཡོད། ༡༢ Ƿེད་Ǥི་ɉག་
གཡས་བǬངས་ནས་སས་དེ་དག་Ǹར་མིད་བཏང་། ༡༣ Ƿེད་Ǥིས་བȌལ་
བའི་མི་ȴེ་ཉིད་Ǥི་Ɏམས་Ȭགས་ནང་ནས་ǹིད། Ƿེད་ཉིད་མȬས་དེ་དག་
ཉདི་Ǥ་ིདམ་པའ་ིགནས་ʀ་Ȯངས། ༡༤ མ་ིȴ་ེȷམས་Ǥསི་ད་ེཐསོ་ནས་འདར་
བ་ཡིན། ཕེ་ལེ་ཤེད་པ་ȷམས་ɶག་Ȑས་བɶང་། ༡༥ ཨེ་དོམ་Ǽི་ཞང་ɒོན་
ȷམས་ཧན་Ƿོར། མོ་ཨབ་Ǥི་དཔའ་བོ་ȷམས་ལ་འདར་ཡམ་Ǽིས་བɶང་།
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ཀ་ན་ཨན་པ་ǣན་Ǽི་ȡིང་Ȫོབས་ཤོར་རོ། ༡༦ Ǥེ་གཙǑ་བོ་Ƿེད་Ǥི་མི་ȴེ་ɺལ་
ནས་ཕ་རོ་ལ་མ་འཐོན་པའི་བར། Ƿེད་རང་ཉིད་Ǥི་ɉིར་ཉོས་པའི་མི་ȴེ་
ɺལ་ནས་མ་འཐོན་པའི་བར། Ƿེད་Ǥི་ɉག་གི་ཆེ་བས་དེ་དག་Ȱོ་Ȩར་མི་
འǻལ་ལོ། ༡༧ Ǥེ་གཙǑ་བོ་Ƿེད་ཉིད་བɵག་ʀ་Ƿེད་Ǥིས་བཞེངས་པའི་གནས།
Ǥེ་གཙǑ་བོ་Ƿེད་ནི་རང་གི་ɉག་གིས་བɫགས་པའི་མཆོད་ཁང་། Ƿེད་Ǥིས་
ཁོ་ȷམས་ནང་ȭ་འǹིད་དེ་Ƿེད་Ǥི་ནོར་ǰལ་Ǽི་རི་ལ་འɱགས་པར་འǽར་
རོ། ༡༨ གཙǑ་བོས་ȭས་ȅན་ནས་ȅན་ȭ་Ȅལ་ʁིད་ǲོང་བར་འǽར།

骇恐惧临到他们。主啊，因

你膀臂的大能，他们如石头

寂然不动， 等候你的百姓

过去，等候你所赎的百姓过

去。 17你要将他们领进去，

栽于你产业的山上。主啊，

就是你为自己所造的住处；

主啊，就是你手所建立的圣

所。 18主必作王，直到永永

远远！

༡༩ ཕར་ཨ་ོཡ་ིȦ་ȷམས་ཤངི་Ȧ་ȷམས་དང་བཅས་པ་དང་Ȧ་པ་ȷམས་Ȅ་
མཚǑར་ཆས་པ་དང་། གཙǑ་བོས་Ȅ་མཚǑའི་Ș་ȷམས་དེ་དག་གི་ཐོག་ȣ་ʃར་
Ȯངས་སོ། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ȅ་མཚǑའི་དǤིལ་ནས་ǰམ་ལ་འǿལ་
ནས་སོང་ངོ་། ༢༠ ཡང་ཨ་རོན་Ǽི་ʁིང་མོ་ɾང་Ȫོན་མ་མིར་ཡམ་Ǽིས་ȏ་
ཞིག་ɒངས་ནས་ɍ་མོ་ཐམས་ཅད་ȏ་ȷམས་དང་བཅས་པ་ཐོན་ཏེ་ɐོ་Ɏེད་
ཅིང་དེའི་Țེས་ʀ་འɐངས་སོ། ༢༡ དེ་དག་གི་ལན་ȭ་མིར་ཡམ་Ǽིས། གཙǑ་བོ་
དཔལ་དང་བཅས་ʀ་ȷམ་པར་Ȅལ་བས་ན། ཁོང་ལ་བȪོད་པའི་དɎངས་
ལེན་ཞིག Ȧ་དང་དེ་ལ་ཞོན་མཁན་ཁོང་གིས་Ȅ་མཚǑའི་ནང་དɏགས་སོ།
ཞེས་Ȫོད་དɎངས་Ɏས་སོ༎

19法老的马匹、车辆，和

马兵下到海中，主使海水回

流，淹没他们；唯有以色列

人在海中走干地。 20亚伦

的姐姐，女先知米利暗，手

里拿着鼓；众妇女也跟她出

去拿鼓跳舞。 21米利暗应声

说： 你们要歌颂主，因他

大大战胜， 将马和骑马的

投在海中。

༢༢ ཡང་མོ་ཤེས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ȅ་མཚǑ་དམར་པོ་ནས་ཆས་བȕག་ནས་དེ་
དག་ɿར་Ǽི་འɐོག་Ȫོང་ȭ་སོང་Ȫེ། ཞག་གʀམ་འɐོག་Ȫོང་ན་འǿལ་ནས་
Ș་མ་ཐོབ། ༢༣ མ་͸ཱ་Ɏ་བའི་གནས་ʀ་ɉིན་པའི་ཚǃ་མ་͸ཱ་ལ་ཡོད་པའི་Ș་
ནི་ཁ་ཏིག་ཡིན་པས་འȬང་མ་ȶས་སོ། དེའི་ɉིར་དེའི་མིང་མ་͸ཱ་ཞེས་ཟེར་
རོ། ༢༤ དེར་མི་ཚǑགས་Ǥིས་མོ་ཤེ་ལ་འབར་ཞིང་། ང་ཚǑས་ཅི་འȬང་ཟེར་ཏོ།
༢༥ དསེ་གཙǑ་བོ་ལ་འབདོ་བȌགས་ནས། གཙǑ་བོས་ཁ་ོལ་ǲ་ེཤངི་ཞགི་བȪན་
ཏེ། དེས་དེ་Ș་ལ་བཏབ་པ་དང་Ș་མངར་མོ་སོང་། དེར་གཙǑ་བོས་དེ་དག་
ལ་བʂང་Ɏ་ཞགི་དང་ǹམིས་ཞགི་བɫགས་ནས་ཁ་ོȷམས་ལ་ཚǑད་བཞསེ་ཏ་ེ
གʀངས་པ། ༢༦ Ƿོད་བɬནོ་འǿས་ǲེད་ཅངི་Ƿོད་Ǥ་ིʈ་གཙǑ་བོའི་གʀང་ལ་
ཉན་ཏེ། ཁོང་གི་Ʉན་ȓར་རིགས་པ་ཡིན་པ་དེ་Ɏེད་ཅིང་། ཁོང་གི་བཀའ་
ȷམས་ལ་ȷ་བ་བȣད་ད།ེ Ʉད་མཚམས་ཐམས་ཅད་ʂང་ན། ངས་མ་ིསརེ་པ་

22摩西领以色列人从红海

往前行，到了书珥的旷野，

在旷野走了三天，找不着

水。 23到了玛拉，不能喝

那里的水；因为水苦，所以

那地名叫玛拉。 24百姓就

向摩西发怨言，说：我们喝

什么呢？ 25摩西呼求主，主

指示他一棵树。他把树丢在

水里，水就变甜了。主在那

里为他们定了律例、典章，

在那里试验他们； 26又说：

你若留意听主你神的话，又

行我眼中看为正的事，留心

听我的诫命，守我一切的律

例，我就不将所加与埃及人

的疾病加在你身上，因为我

──主是医治你的。
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ȷམས་ལ་ཕོག་བȕག་པའི་ནད་གང་ཡང་Ƿོད་ཅག་ལ་འཕོག་འșག་པར་
མི་Ɏའོ། ང་ནི་གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་གསོ་Ɏེད་ཡིན་པའི་ɉིར་རོ༎

27他们到了以琳，在那里

有十二股水泉，七十棵棕

树；他们就在那里的水边安

营。

༢༧ དེ་ནས་ཁོ་ȷམས་ཨེ་ལིམ་ȭ་ɉིན་ཏེ་དེ་ɻ་ǹོན་པ་བȕ་གཉིས་དང་ཁ་
ɶར་ཤིང་བȭན་ȕ་ཡོད་པ་ཡིན། དེར་དེ་དག་གིས་Ș་ȷམས་Ǥི་མȭན་ȭ་
Ȉར་བཏབ་བོ༎

16以色列全会众从以琳

起行，在出埃及后第

二个月十五日到了以琳和西

奈中间、汛的旷野。 2以

色列全会众在旷野向摩西、

亚伦发怨言， 3说：巴不得

我们早死在埃及地、主的手

下；那时我们坐在肉锅旁

边，吃得饱足。你们将我们

领出来，到这旷野，是要叫

这全会众都饿死啊！

16 དེ་ནས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ཚǑགས་ཐམས་ཅད་ཨེ་ལིམ་
ནས་སངོ་ནས་མི་སེར་ɺལ་ལས་ཐནོ་ནས་ɷ་བ་གཉསི་པའ་ིཚǃས་

བཅོ་ȑ་ལ་ཨེ་ལིམ་དང་སི་ʜའི་བར་Ǽི་སིན་Ɏ་བའི་འɐོག་Ȫོང་ȭ་ɉིན་ནོ།
༢ ཡང་འɐོག་Ȫོང་ན་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ཚǑགས་ཐམས་ཅད་Ǥིས་
མོ་ཤེ་དང་ཨ་རོན་ལ་འབར་ཞིང་། ༣ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥིས་དེ་དག་
ལ། ང་ཚǑ་མི་སེར་ɺལ་ན་ཤའི་ཁོག་མའི་ɬར་བȴད་དེ། འǾང་འǾང་ཟ་
བའི་ȭས་ʀ་གཙǑ་བོའི་ɉག་གིས་ཤི་བ་ཡིན་ན་ཅི་མ་ɻང་། Ƿེད་ཅག་གིས་
ཚǑགས་ཐམས་ཅད་Ȩོགས་པས་གསོད་པའི་ɉིར་འɐོག་Ȫོང་འདིར་ǹིད་པ་
ཡིན་ཞེས་ཟེར་ཏོ༎

4主对摩西说：我要将粮食

从天降给你们。百姓可以

出去，每天收每天的份，我

好试验他们遵不遵我的法

度。 5到第六天，他们要把

所收进来的预备好了，比每

天所收的多一倍。 6摩西、

亚伦对以色列众人说：到了

晚上，你们要知道是主将你

们从埃及地领出来的。 7早

晨，你们要看见主的荣耀，

因为主听见你们向他所发

的怨言了。我们算什么，

你们竟向我们发怨言呢？
8摩西又说：主晚上必给你

们肉吃，早晨必给你们食物

得饱；因为你们向主发的怨

言，他都听见了。我们算什

么，你们的怨言不是向我们

发的，乃是向主发的。

༤ གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ། Ȩོས་ཤིག Ƿེད་ཅག་གི་ɉིར་ནམ་མཁའ་ནས་བག་
ལེབ་འབེབས་པར་Ɏ་Ȫེ། མི་ȴེ་ɉི་ɻ་སོང་Ȫེ་ཉིན་རེ་བཞིན་ཉིན་གཅིག་གི་
ǰལ་བ་བȵ་དགོས། དེ་དག་ངའི་ǹིམས་བཞིན་ȭ་Ɏའམ་མི་Ɏ་ངས་ཚǑད་
ལེན་པའི་ɉིར་རོ། ༥ ཡང་དེ་དག་གིས་ཞག་ȯག་པ་ལ་བȵས་པ་དེ་ǰོལ་
དགོས། དེ་ནི་ཞག་རེ་ལ་བȵ་བ་བས་ཉིས་Ȳབ་ཡོད་པར་འǽར་ཞེས་བཀའ་
གནང་ང་ོ། ༦ དེ་ནས་མོ་ཤ་ེདང་ཨ་རནོ་Ǽསི་ཨིས་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་ཐམས་ཅད་
ལ། གཙǑ་བོས་Ƿོད་ȷམས་མི་སེར་ɺལ་Ǽི་ɉི་རོལ་ȣ་ǹིད་མཁན་ནི་གཙǑ་བོ་
ཡིན་པ་Ƿོད་ཚǑས་དགོངས་མོའི་ȭས་ʀ་ཤེས་ཡོང་། ༧ གཙǑ་བོས་Ƿོད་ཚǑས་
ཁོང་ལ་འབར་བ་གསན་པས། ཐོ་རངས་ལ་Ƿོད་ཚǑས་གཙǑ་བོའི་གཟི་བȚིད་
མཐངོ་བར་འǽར། Ƿདོ་ཅག་གསི་ང་གཉསི་ལ་འབར་བས་ངདེ་ཅ་ིཡནི་ཟརེ་
ནས། ༨ ཡང་མོ་ཤེས་Ƿོད་ཅག་གིས་འབར་བ་ȷམས་གཙǑ་བོ་ལ་འབར་བ་དེ་
ཁོང་གསན་པས། ཁོང་གིས་Ƿོད་ཅག་ལ་དགོངས་མོར་ཟ་བ་ལ་ཤ་དང་ཐོ་
རངས་ལ་འǾང་བའི་བག་ལེབ་ɚོར་བར་འǽར། ང་གཉིས་ཅི་ཡིན། Ƿོད་
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ཅག་གིས་ངེད་ལ་འབར་བ་ནི་ངེད་ལ་མི་འབར་Ǽི། གཙǑ་བོ་ལ་འབར་རོ་
ɩས་ནས།
༩ མོ་ཤེས་ཨ་རོན་ལ་ཟེར་པ། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ཚǑགས་ཐམས་

ཅད་ལ། གཙǑ་བོའི་ཞལ་ངོའི་མȭན་ȭ་ɰར་ཤོག ཁོང་གིས་Ƿོད་ཅག་གིས་
འབར་བ་གསན་པ་ཡནི་ཞསེ་ɩསོ་ཤགི་Ɏས་ཏ།ེ ༡༠ ཨ་རནོ་Ǽསི་ཨསི་ར་ཨལེ་
Ǽི་ཚǑགས་ཐམས་ཅད་ལ་གཏམ་Ɏེད་ཚǃ་དེ་དག་གིས་འɐོག་Ȫོང་གི་ɉོགས་
ʀ་བȨས་ཏེ། Ǥེ་ཧོ། Ɇིན་Ǽི་ནང་གཙǑ་བོའི་གཟི་བȚིད་མཐོང་བར་ǽར་
ཏོ། ༡༡ ཡང་ǲར་གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ་གʀངས་པ། ༡༢ ངས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་
ȷམས་Ǥསི་འབར་བ་གསན་པས། Ƿདོ་Ǥསི་ད་ེདག་ལ་ɩསོ་ཤགི དགངོས་མ་ོ
ལ་Ƿོད་ཅག་ཤ་ཟ་ཡོང་། ཐོ་རངས་ལ་ཁ་ཟས་Ǥིས་འǾང་བར་འǽར། Ƿོད་
ȷམས་ནི་ང་གཙǑ་བོ་ནི་Ƿེད་ཅག་གི་ʈ་ཡིན་ཤེས་པར་འǽར་ཞེས་བཀའ་
གནང་ངོ་༎

9摩西对亚伦说：你告诉以

色列全会众说：你们就近主

面前，因为他已经听见你们

的怨言了。 10亚伦正对以

色列全会众说话的时候，他

们向旷野观看，不料，主的

荣光在云中显现。 11主晓

谕摩西说： 12我已经听见

以色列人的怨言。你告诉

他们说：到黄昏的时候，你

们要吃肉，早晨必有食物得

饱，你们就知道我是主你们

的神。

༡༣ དེ་ནས་དགོངས་མོ་ལ་ʁེག་པ་ȷམས་ཡོངས་ནས་Ȉར་བཀབ་བོ། ཐོ་
རངས་ལ་Ȉར་ཐམས་ཅད་Ǥི་མཐའ་འཁོར་ལ་ཟིལ་པ་བབས་ནས་ཡོད་དེ།
༡༤ ཟིལ་པ་དེ་ཐིམ་པ་དང་Ǥེ་ཧོ། རིལ་ɍ་Șང་Șང་བ་མོ་ɋ་མོ་ཆགས་པ་Ȩ་
ɍ་ཞིག་འɐོག་Ȫོང་གི་ངོས་བཀབ་བོ། ༡༥ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥིས་དེ་
མཐོང་ནས་གཅིག་གིས་གཅིག་ལ་ɩས་པ། དེ་ཅི་ཡིན། ཅི་ཡིན་མ་ཤེས་པས་
མོ་ཤེས་དེ་དག་ལ། གཙǑ་བོས་Ƿོད་ཅག་ལ་ཟ་ɻ་གནང་བའི་བག་ལེབ་དེ་
ཡིན་ནོ། ༡༦ གཙǑ་བོའི་བཀའ་ནི་འདི་ཡིན། རེ་རེས་རང་གི་ཟ་ཚǑད་ȵས་ལ།
མི་རེས་རང་གི་ནང་མིའི་Ǿངས་བཞིན་ȭ་མི་རེ་ལ་གོ་མེར་རེ། ༡༧ ཨིས་ར་
ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥིས་དེ་བཞིན་ȭ་Ɏས་ཏེ། ཁ་ཤས་Ǥིས་མང་པོ་བȵས། ཁ་
ཤས་Ǥིས་Ȟང་བ་བȵས། ༡༨ གོ་མེར་ཚད་Ǥིས་བཏབ་Ȫེ་མང་པོ་བȵས་པ་
དེ་ལ་ʈག་ཡང་མ་ཐོབ། Ȟང་བ་བȵས་པ་དེས་Ȟང་བའང་མ་ཐོབ། རེ་རེས་
རང་ཟ་ཚǑད་བȵས་སོ། ༡༩ མོ་ཤེས་དེ་དག་ལ། མི་ʀས་Ǥང་སང་ཉིན་Ǽི་བར་
ȭ་ʈག་མ་ཅའིང་ɾས་མ་འșག་ཟརེ་ཡང་། ༢༠ མ་ོཤེའ་ིབཀའ་ལ་མ་ཉན་ཏ་ེ
ཁ་ཅགི་གསི་སང་ག་ིབར་ȭ་ʈག་མ་ɾས་བȕག་པས། ད་ེལ་འɍ་བཏབ་ནས་
Ȯི་ངན་ɏང་བས། མོ་ཤེ་དེ་དག་ལ་ǹོས་སོ། ༢༡ ཡང་ȓ་Ȯོ་རེ་བཞིན་རེ་རེས་
ཟ་ཚǑད་བȵས། ཉི་མ་Ȯོས་པ་དང་ɵའོ༎

13到了晚上，有鹌鹑飞

来，遮满了营；早晨在营四

围的地上有露水。 14露水上

升之后，不料，野地面上有

如白霜的小圆物。 15以色列

人看见，不知道是什么，就

彼此对问说：这是什么呢？

摩西对他们说：这就是主给

你们吃的食物。 16主所吩

咐的是这样：你们要按着各

人的饭量，为帐棚里的人，

按着人数收起来，各拿一俄

梅珥。 17以色列人就这样

行；有多收的，有少收的。
18及至用俄梅珥量一量，多

收的也没有余，少收的也没

有缺；各人按着自己的饭量

收取。 19摩西对他们说：

所收的，不许什么人留到早

晨。 20然而他们不听摩西的

话，内中有留到早晨的，就

生虫变臭了；摩西便向他们

发怒。 21他们每日早晨，按

着各人的饭量收取，日头一

发热，就消化了。
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22到第六天，他们收了双

倍的食物，每人两俄梅珥。

会众的官长来告诉摩西；
23摩西对他们说：主这样

说：明天是圣安息日，是向

主守的圣安息日。你们要烤

的就烤了，要煮的就煮了，

所剩下的都留到早晨。 24他

们就照摩西的吩咐留到早

晨，也不臭，里头也没有虫

子。 25摩西说：你们今天吃

这个吧！因为今天是向主守

的安息日；你们在田野必找

不着了。 26六天可以收取，

第七天乃是安息日，那一天

必没有了。 27第七天，百姓

中有人出去收，什么也找不

着。 28主对摩西说：你们不

肯守我的诫命和律法，要到

几时呢？ 29你们看！主既将

安息日赐给你们，所以第六

天他赐给你们两天的食物，

第七天各人要住在自己的地

方，不许什么人出去。 30于

是百姓第七天安息了。

༢༢ ཡང་ཞག་ȯག་པ་ལ་ཁ་ོȷམས་Ǥསི་ཁ་ཟས་ཉསི་Ȳབ་རའེ་ིɉརི་ག་ོམརེ་
གཉིས་བȍགས་པས། ཚǑགས་Ǥི་ȴེ་དཔོན་ཐམས་ཅད་ཡོངས་ཏེ་མོ་ཤེ་ལ་དེ་
བཤད་དོ། ༢༣ དེས་དེ་དག་ལ་ɩས་པ། གཙǑ་བོའི་བཀའ་འདི་Ȩར་རོ། སང་
ནི་དལ་བའི་ཞག་གཙǑ་བོའི་དམ་པའི་ཤབ་ཱͮད་དེ་ཡིན་ཅི་ʃམ་པར་དགའ་
བ་ʃོམ་ཞིག ཅི་གཡོ་བར་དགའ་བ་གཡོས་ཤིག ཅི་ɾས་པ་ཐམས་ཅད་རང་
གི་ɉིར་སང་གི་བར་ȭ་ཞོག་ཅིག ༢༤ མོ་ཤེས་ɩས་པ་བཞིན་ȭ་ཁོ་ȷམས་དེ་
ནི་སང་གི་བར་ȭ་བཞག་ནས་Ȯི་ངན་ཡང་མ་ɏང་དེའི་ནང་ན་འɍ་ཡང་
མེད་དོ། ༢༥ དེ་ནས་མོ་ཤེས་དེ་རིང་དེ་ཟོས་ཤིག དེ་རིང་གཙǑ་བོའི་ཤབ་ͮདཱ་
ཡིན་ཏེ། དེ་རིང་དེ་ཐང་ལ་ཐོབ་མི་ཡོང་། ༢༦ ཞག་ȯག་ལ་ȍགས་ཤིག ཞག་
བȭན་པ་ནི་ཤབ་ཱͮད་ཡིན་པས་ཅི་ཡང་མི་ཡོང་། ༢༧ ཞག་བȭན་པ་ལ་མི་
ཚǑགས་ནས་ཁ་ཤས་ȍག་པ་ལ་སོང་ཡང་ཅི་ཡང་མ་ཐོབ་བོ། ༢༨ དེར་གཙǑ་
བོས་མོ་ཤེ་ལ། ནམ་Ȭག་Ƿེད་ཅག་ངའི་བཀའ་དང་ངའི་ǹིམས་མི་ʂང་ཟེར་
བར་Ɏ། ༢༩ Ȩོས་ཤིག གཙǑ་བོས་Ƿོད་ཅག་ལ་ངལ་གསོ་བའི་ཉི་མ་དེ་གནང་
བས། དེའི་ɉིར་ཁོང་གིས་Ƿེད་ཚǑ་ལ་ཞག་ȯག་པ་ལ་ཞག་གཉིས་Ǥི་ཁ་ཟས་
ɚོར་རོ། མི་རེ་རང་གི་མལ་ȭ་ȴོད་ལ་ཞག་བȭན་པ་ལ་མི་ʀ་ཡང་རང་གི་
གནས་ནས་མ་འǾ་ོཞསེ་བཀའ་གནང་ང་ོ། ༣༠ ད་ེȨར་མ་ིཚǑགས་ཞག་བȭན་
པ་ལ་ངལ་གསོ་Ɏས་སོ༎

31这食物，以色列家叫吗

哪；样子像芫荽子，颜色

是白的，滋味如同搀蜜的薄

饼。 32摩西说：主所吩咐的

是这样：要将一满俄梅珥吗

哪留到世世代代，使后人可

以看见我当日将你们领出埃

及地，在旷野所给你们吃的

食物。 33摩西对亚伦说：你

拿一个罐子，盛一满俄梅珥

吗哪，存在主面前，要留到

世世代代。 34主怎么吩咐摩

西，亚伦就怎么行，把吗哪

放在法柜前存留。 35以色列

人吃吗哪共四十年，直到进

了有人居住之地，就是迦南

༣༡ ཡང་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་བȅད་Ǥིས་དེའི་མིང་མན་ʜ་ཞེས་བཏགས་
སོ། དེ་ནི་ɹ་ʀ་Ȩར་དཀར་པོ་དང་། དེའི་རོ་ནི་ɜང་ɬི་ལས་Ɏས་པའི་ǲ་
Ƕར་Ȩར་ཡོད་པ་ཡིན། ༣༢ དེ་ནས་མོ་ཤེས་ɩས་པས། གཙǑ་བོས་Ƿེད་Ǥི་Țེས་
ʀ་འɏང་བའི་ɍ་བȅད་Ǥི་ɉིར་གོ་མེར་གང་ཞོག་ཅིག གང་ལ་ཟེར་ན། དེ་
དག་ངས་Ƿདེ་མ་ིསརེ་ɺལ་Ǽ་ིɉ་ིརལོ་ȣ་ǹདི་ཚǃ་འɐགོ་Ȫངོ་ȭ་Ƿདེ་ལ་ཟས་
ʀ་བȪེར་བའི་ཁ་ཟས་དེ་མཐོང་བའི་ɉིར་རོ་ཞེས་བཀའ་གནང་ངོ་། ༣༣ མོ་
ཤེས་ཨ་རོན་ལ། ཁོག་མ་ཞིག་Ƿེར་ནས་གོ་མེར་གང་དེའི་ནང་ȭ་Șག་ཅིག
Ƿེད་ཅག་གི་Țེས་ʀ་འɏང་བའི་ɍ་བȅད་Ǥིས་Ȯན་པའི་དོན་ȭ་གཙǑ་བོའི་
ཞལ་ངོའི་མȭན་ȭ་ཞོག་ཅིག་ཅེས་ɩས་སོ། ༣༤ གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ་བཀའ་
གནང་བ་བཞིན་ȭ་ཨ་རོན་Ǽིས་དེ་ནི་དཔང་མཛད་Ǥི་མȭན་ȭ་བཞག་གོ།
༣༥ ཨིས་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་མ་ིȷམས་ɰགས་ཡདོ་པའ་ིɺལ་ȭ་ʃབེས་པའ་ི
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བར་ȭ་དེ་དག་གིས་ལོ་བཞི་བȕ་མན་ʜ་དེ་ཟོས་པ་ཡིན། ཀ་ན་ཨན་ɺལ་
Ǽི་མཚམས་ལ་བʃེབས་པའི་བར་ȭ་མན་དེ་ཟོས་སོ། ༣༦ གོ་མེར་གང་ནི་ཨེ་
ཕའི་བȕ་ཆ་ཡིན་ནོ༎

的境界。 36俄梅珥就是伊法

十分之一。

17 ད་ེནས་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་Ǥ་ིཚǑགས་ཐམས་ཅད་སནི་ཟརེ་
བའི་འɐོག་Ȫོང་ནས་ཆས་པ་དང་། གཙǑ་བོའི་བཀའ་བཞིན་ȭ་

ཞག་འགའི་ལམ་ལ་སོང་ནས་རེ་ཕི་དིམ་Ɏ་བའི་གནས་ལ་Ȉར་བཏབ་Ȫེ།
མི་ȴེ་ལ་འȬང་བའི་Ș་མེད་དོ། ༢ མི་ཚǑགས་དེས་མོ་ཤེ་ལ་བȂོལ་ཏེ་འȬང་
བའི་ɉིར་ང་ཚǑ་ལ་Ș་ཐོང་ཟེར་ཏོ། མོ་ཤེས་དེ་དག་ལ། Ƿེད་ཚǑས་ང་ལ་ཅི་
ལ་Ȃོལ། གཙǑ་བོའི་Ȭགས་ཅིའི་ɉིར་སད་པར་Ɏེད་ཅེས་ɩས་སོ། ༣ མི་ཚǑགས་
དརེ་ǰམོ་Ǽསི་གȭངས་ཏ་ེམ་ོཤ་ེལ་འབར་ཞངི་། Ƿདོ་Ǥསི་ངདེ་དང་ངདེ་Ǥ་ི
Ɍ་ǻ་དང་ɾག་Ɋགས་ǰོམ་Ǿིས་གསོད་པའི་ɉིར་ȭ་མི་སེར་ɺལ་ནས་འདི་
ɻ་ǹིད་དོ་ཟེར་ཏོ། ༤ མོ་ཤེས་གཙǑ་བོ་ལ་འབོད་བȌགས་ཏེ། མི་ȴེ་འདི་ལ་
ངས་ཅི་Ɏ། དེ་དག་གིས་ང་Ȱོ་ɻབ་ལ་གཏོང་Ǿབས་འȭག་ɵས་སོ། ༥ གཙǑ་
བོས་མོ་ཤེ་ལ། མི་ȴེའི་ȹ་ལ་སོང་ལ། Ƿོད་དང་མཉམ་ȭ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་
Ȃན་པ་འགའ་ཞིག་དང་། Ƿོད་Ǥིས་རང་གི་དɏག་པ་Ș་ལ་བȱངས་པ་
དེ་རང་གི་ལག་ȣ་Ƿེར་ལ་སོང་ཞིག ༦ Ȩོས་ཤིག ང་དེར་ཧོ་རེབ་རིའི་ɐག་
ཅགི་ལ་Ƿདོ་Ǥ་ིམȭན་ȭ་བཞངེས་བȴདོ་པར་Ɏ་བ་དང་། Ƿདོ་Ǥསི་ɐག་ད་ེ
ལ་ȱངས་ཤིག་དང་། མི་ȴེས་འȬང་བའི་ɉིར་དེ་ལས་Ș་འཐོན་ཡོང་ཞེས་
བཀའ་གནང་ང་ོ།མ་ོཤེས་ཨསི་ར་ཨལེ་པའ་ིȂན་པ་ȷམས་Ǥ་ིམགི་ག་ིམȭན་
ȭ་ད་ེབཞནི་ȭ་Ɏས་ས།ོ ༧ ཁསོ་གནས་དའེ་ིམངི་མ་ͼཱ་དང་མ་ེར་ཱིͮ་བཏགས་
སོ། ཅི་ལ་ཟེར་ན། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་བȅད་Ǥིས་དེར་འǹབ་པ་དང་། གཙǑ་
བོའི་Ȭགས་སད་ཅིང་གཙǑ་བོ་ངེད་Ǥི་དǤིལ་ȭ་བɵགས་སམ་མི་བɵགས་
ཟེར་བའི་ɉིར་རོ༎

17以色列全会众都遵主

的吩咐，按着站口从

汛的旷野往前行，在利非订

安营。百姓没有水喝， 2所

以与摩西争闹，说：给我们

水喝吧！摩西对他们说：你

们为什么与我争闹？为什么

试探主呢？ 3百姓在那里甚

渴，要喝水，就向摩西发怨

言，说：你为什么将我们从

埃及领出来，使我们和我们

的儿女并牲畜都渴死呢？
4摩西就呼求主说：我向这

百姓怎样行呢？他们几乎

要拿石头打死我。 5主对

摩西说：你手里拿着你先前

击打河水的杖，带领以色列

的几个长老，从百姓面前走

过去。 6我必在何烈的磐石

那里，站在你面前。你要击

打磐石，从磐石里必有水流

出来，使百姓可以喝。摩西

就在以色列的长老眼前这

样行了。 7他给那地方起

名叫玛撒〔就是“试探”的

意思〕，又叫米利巴〔就

是“争闹”的意思〕；因以

色列人争闹，又因他们试探

主，说：主是在我们中间不

是？

༨ དེ་ནས་ཨ་མ་ལེག་པ་ཡོངས་ཏེ། རེ་ཕི་དིམ་ན་ཨིས་ར་ཨེལ་དང་འཐབ་
བོ། ༩ ཡང་མོ་ཤེས་ཡོ་ɿ་ཨ་ལ། རང་ཅག་གི་ɉིར་མི་ȷམས་འདམས་ནས་
ཨ་མ་ལེག་པ་དང་འཐབ་པ་ལ་སོང་ཞིག སང་ང་ནི་རིའི་ɬེལ་ངའི་ལག་ལ་
ʈ་ཡི་དɏག་པ་དང་བཅས་བȴད་ཡོང་ཟེར་ཏོ། ༡༠ ཡོ་ɿ་ཨ་མོ་ཤེས་ɩས་པ་
བཞིན་ȭ་Ɏས་ཏེ་ཨ་མ་ལེག་དང་འཐབ་པའི་ཚǃ། མོ་ཤེ་དང་ཨ་རོན་དང་

8那时，亚玛力人来在利非

订，和以色列人争战。 9摩

西对约书亚说：你为我们选

出人来，出去和亚玛力人争

战。明天我手里要拿着神

的杖，站在山顶上。 10于

是约书亚照着摩西对他所说
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的话行，和亚玛力人争战。

摩西、亚伦，与户珥都上了

山顶。 11摩西何时举手，以

色列人就得胜，何时垂手，

亚玛力人就得胜。 12但摩

西的手发沉，他们就搬石头

来，放在他以下，他就坐在

上面。亚伦与户珥扶着他的

手，一个在这边，一个在那

边，他的手就稳住，直到日

落的时候。 13约书亚用刀杀

了亚玛力王和他的百姓。

ʅར་རིའི་འབོག་གི་ɬེ་མོར་འཛǃགས་སོ། ༡༡ ཡང་འདི་Ȩར་ɏང་། ནམ་མོ་
ཤེས་རང་གི་ལག་པ་བཏེགས་པའི་ཚǃ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ȅལ། ནམ་ལག་པ་ཕབ་
པའི་ཚǃ་ཨ་མ་ལེག་པ་Ȅལ། ༡༢ ཡང་མོ་ཤེའི་ལག་པ་ངལ་བས། དེ་དག་གིས་
Ȱོ་ཞིག་Ƿེར་ཏེ་དེའི་གཡོག་ལ་བȕག་པ་དང་། ཁོ་དེ་ལ་བȴད་ནས། ཨ་
རོན་དང་ʅར་ནི་དེའ་ིལག་པ་ǲོར་ཏེ་གཅིག་གསི་གཡས་དང་། གཅིག་གིས་
གཡོན་ནས་བȦེན་ནོ། དེ་Ȩར་དེའི་ལག་པ་ཉི་མ་ȶབ་པའི་བར་ȭ་བȦན་
པརོ་ɾས་ས།ོ ༡༣ ཡང་ཡ་ོɿ་ཨས་ཨ་མ་ལགེ་པ་དང་དའེ་ིམ་ིȷམས་རལ་Ǿའི་ི
ཁས་བȱངས་སོ༎

14主对摩西说：我要将亚

玛力的名号从天下全然涂

抹了；你要将这话写在书上

作纪念，又念给约书亚听。
15摩西筑了一座坛，起名叫

雅威尼西〔就是“主是我旌

旗”的意思〕， 16又说：主

已经起了誓，必世世代代和

亚玛力人争战。

༡༤ ད་ེནས་གཙǑ་བོས་མ་ོཤེ་ལ། ངས་ན་ིཨ་མ་ལགེ་ག་ིམངི་ཡང་ནམ་མཁའ་ི
འོག་ནས་ɬ་བ་ནས་གཅོད་པར་Ɏ། གཏམ་དེ་Ȯན་པའི་ɉིར་དཔེ་ཞིག་ȣ་
ɐསི་ཏ་ེཡ་ོɿ་ཨའ་ིȷ་བ་ལ་Șག་ཅགི་ཅསེ་བཀའ་གནང་ང་ོ། ༡༥ ཡང་མ་ོཤེས་
མཆོད་ǹི་ཞིག་བཟོས་ནས་དེའི་མིང་གཙǑ་བོ་ངའི་ɻ་དར་ཞེས་བཏགས་ཏེ།
༡༦ འོ་ན་གཙǑ་བོས་དɍ་མནའ་བཞེས་པ་ཡིན། གཙǑ་བོས་ཨ་མ་ལེག་ལ་མི་
རབས་ནས་མི་རབས་ʀ་དམག་འȮེན་པར་འǽར་རོ་ཞེས་ɩས་སོ༎

18摩西的岳父，米甸祭

司叶忒罗，听见神为

摩西和神的百姓以色列所行

的一切事，就是主将以色列

从埃及领出来的事， 2便带

着摩西的妻子西坡拉，就是

摩西从前打发回去的， 3又

带着西坡拉的两个儿子，一

个名叫革舜，因为摩西说：

我在外邦作了寄居的； 4一

个名叫以利以谢因为他说：

我父亲的神帮助了我，救我

脱离法老的刀。 5摩西的岳

父叶忒罗带着摩西的妻子和

两个儿子来到神的山，就是

摩西在旷野安营的地方。
6他对摩西说：我是你岳父

叶忒罗，带着你的妻子和两

个儿子来到你这里。 7摩西

迎接他的岳父，向他下拜，

18 ཡང་མིད་ཨན་ɺལ་Ǽི་ɒ་མ་མོ་ཤེའི་ȋག་པོ་ཡེ་Ȥོ་དེས་ʈ་ཡིས་
ཅི་དང་ཅི་མོ་ཤེ་དང་དེའི་མི་བȅད་ཨིས་ར་ཨེལ་ལ་མཛད་པ་

དང་། གཙǑ་བོས་ཨིས་ར་ཨེལ་མི་སེར་ɺལ་Ǽི་ɉི་རོལ་ȣ་ǹིད་པ་དེ་ཐོས་སོ།
༢ མ་ོཤེའ་ིȋག་པ་ོཡ་ེȤོས་མ་ོཤེའ་ིȘང་མ་ཚƼབ་ཕ་ོ͸ཱ་ཁསོ་ɉརི་ལགོ་བཏང་བ་
ད་ེདང་། དའེ་ིɍ་གཉསི་འǹདི་ད་ེǷརེ། ༣ ɍ་གཅགི་ག་ིམངི་ན་ིགརེ་ཤནོ་ཞསེ་
ཟེར། གཞན་ɺལ་ཞགི་ན་ང་Ȅལ་ཁམས་པར་ǽར་ཏ་ོɩས་པས་སོ། ༤ གཉསི་
པའི་མིང་ཨེ་ལི་ཨེ་ཟེར་ཞེས་ཟེར་ཏེ། ངའི་ཕའི་ʈ་ཡིས་ང་ལ་ǲབས་མཛད་
ཅིང་ཕར་ཨོའི་རལ་Ǿི་ནས་ཐར་བར་མཛད་པའི་ɉིར་རོ། ༥ དེ་Ȩར་མོ་ཤེའི་
ȋག་པོ་ཡེ་Ȥོ་དེའི་ɍ་ȷམས་དང་དེའི་Șང་མ་དང་བཅས་པ་འɐོག་Ȫོང་
ȭ་ʈ་ཡི་རིའི་མȭན་ȭ་དང་། མོ་ཤེ་Ȉར་ལ་བȴད་པ་དེ་ɻ་ɉིན་ནོ། ༦ ཡང་
ཁོས་མོ་ཤེ་ལ་ང་Ƿོད་Ǥི་ȋག་པོ་ཡེ་Ȥོ་Ƿོད་Ǥི་Șང་མ་དང་དེའི་ɍ་གཉིས་
བཅས་Ƿོད་འདི་ɻ་ཡོངས་ཡོད་པའི་ɋིན་བཏང་ངོ་། ༧ མོ་ཤེ་ȋག་པོ་བʀ་
བར་ɉི་ɻ་སོང་Ȫེ། དེའི་མȭན་ȭ་མགོ་ɵམ་ཞིང་ཁ་བǲལ་ནས། ཕར་ɰར་
Ȣན་འȮི་Ɏས་ནས་ǻར་Ǽི་ནང་ȭ་ɵགས་སོ། ༨ དེ་ནས་མོ་ཤེས་ȋག་པོ་ལ་
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གཙǑ་བོ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་དོན་ȭ་ཅི་དང་ཅི་ཕར་ཨོ་དང་མི་སེར་པ་ȷམས་ལ་
མཛད་པ་དང་། ལམ་ལ་ɟང་བའི་ȵག་བȓལ་ཐམས་ཅད་དང་། གཙǑ་བོས་
མཛད་པའ་ིǲབས་བཤད་ད།ོ ༩ གཙǑ་བོས་ཨསི་ར་ཨལེ་ལ་བཀའ་Ȯནི་མཛད་
དེ། དེ་དག་མི་སེར་པ་ȷམས་Ǥི་དབང་ནས་ཐར་བར་མཛད་པ་ཐམས་ཅད་
Ǥི་ɉིར་ཡེ་Ȥོ་སེམས་དགའོ༎

与他亲嘴，彼此问安，都进

了帐棚。 8摩西将主为以

色列的缘故向法老和埃及

人所行的一切事，以及路上

所遭遇的一切艰难，并主怎

样搭救他们，都述说与他岳

父听。 9叶忒罗因主待以色

列的一切好处，就是拯救他

们脱离埃及人的手，便甚欢

喜。
༡༠ ཡང་ཡེ་Ȥོས་གཙǑ་བོ་ལ་ང་ཡིས་Ȫོད་པར་Ɏེད། ཁོང་གིས་Ƿེད་མི་སེར་

པ་ȷམས་Ǥི་ལག་པ་དང་། ཕར་ཨོ་ཡི་ལག་ནས་ཐར་བར་མཛད། ཁོང་གིས་
མ་ིȴ་ེའད་ིམ་ིསརེ་པ་ȷམས་Ǥ་ིལག་པའ་ིནང་ནས་བȌལ། ༡༡ ʈ་ཐམས་ཅད་
པས་གཙǑ་བ་ོནི་ཆེ་བ་ངས་ད་Ȩ་ཤསེ། ཁོ་ȷམས་Ǥིས་ང་Ȅལ་ནང་Ɏས་པ་དེ་
དག་ཁོང་ཉིད་Ǥི་དབང་བȪན་པའི་ɉིར་རོ། ༡༢ དེ་ནས་མོ་ཤེའི་ȋག་པོ་ཡེ་
Ȥོས་ʈ་ལ་ɚིན་ʁེག་ཅིག་དང་དམར་མཆོད་ȷམས་Ɉལ་བ་དང་། ཨ་རོན་
ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིȂན་པ་ȷམས་དང་བཅས་ʀ་མ་ོཤེའ་ིȋག་པ་ོདང་མཉམ་ȭ་
ʈ་ཡི་ཞལ་ངོར་བག་ལེབ་བཞེས་པ་ལ་འོངས་སོ༎

10叶忒罗说：主是应当称

颂的；他救了你们脱离埃及

人和法老的手，将这百姓从

埃及人的手下救出来。 11我

现今在埃及人向这百姓发狂

傲的事上得知，主比万神都

大。 12摩西的岳父叶忒罗

把燔祭和平安祭献给神。

亚伦和以色列的众长老都来

了，与摩西的岳父在神面前

吃饭。

༡༣ དེའི་ɉི་ཉིན་ལ་མོ་ཤེ་མི་ȴེ་ལ་ǹིམས་གཅོད་པ་ལ་བɵགས་ནས། ȓ་
མོ་ནས་དགོངས་མོའི་བར་ȭ་མི་ȴེ་མོ་ཤེའི་ȯང་ȭ་བȴད་དོ། ༡༤ མོ་ཤེའི་
ȋག་པོ་དེས་མི་ȴེ་ལ་Ɏེད་པ་ཐམས་ཅད་མཐོང་ནས་ɩས་པ། Ƿོད་ནི་མི་
ȴེ་ལ་Ɏེད་ɾགས་འདི་ཅི་ཡིན། ཅི་ལ་གཅིག་པོ་འȭག་Ȫེ་མི་ȴེ་ཐམས་ཅད་
ཐོ་རངས་ནས་དགོངས་མོའི་བར་ȭ་Ƿོད་Ǥི་ȯང་ȭ་ȴོད། ༡༥ མོ་ཤེས་ȋག་
པོ་ལ། མི་ȴེ་འདིས་ʈ་ལ་Ȭགས་བȦག་ɵ་བར་ངའི་ɬར་འོང་། ༡༦ ɬོད་པ་
ཞིག་འɏང་བ་དང་དེ་དག་ངའི་ɬར་ཡོངས་ནས་ངས་མི་དང་མིའི་བར་
ལ་ǹིམས་གཅོད་དོ། ཡང་ʈ་ཡི་བཀའ་ȷམས་དང་Ʉད་མཚམས་ȷམས་ཁོ་
ȷམས་ལ་ʃོབ་པར་Ɏེད་དོ། ༡༧ མོ་ཤེའི་ȋག་པོས་དེ་ལ། Ƿོད་Ǥི་Ɏེད་ɾགས་
ད་ེལགེས་པ་མ་ཡནི། ༡༨ Ƿདོ་དང་Ƿདོ་Ǥ་ིȯང་ȭ་ཡདོ་པའ་ིམ་ིȴ་ེཅསི་Ǥང་
བʀན་འོང་། Ɏ་བ་དེ་Ƿོད་Ǥི་ɉིར་Ȗི་བས། Ƿོད་གཅིག་པོས་དེ་Ɏེད་མི་ȶས།
༡༩ ད་ངས་ཟེར་བའི་གཏམ་ལ་ཉོན་ཅིག ངས་Ƿོད་ལ་Ǿོས་འདེབས་ཏེ་ʈ་
Ƿོད་དང་འǾོགས་པར་འǽར། Ƿོད་ནི་ʈ་དང་མི་ȴེ་འདིའི་བར་ལ་བར་
མི་Ɏོས། ཡང་Ɏ་བ་ȷམས་ʈ་ཡི་ȯང་ȭ་Ƿེར་ལ་Ɉལ་ཞིག ༢༠ Ƿོད་དེ་དག་

13第二天，摩西坐着审判

百姓，百姓从早到晚都站在

摩西的左右。 14摩西的岳

父看见他向百姓所做的一切

事，就说：你向百姓做的是

什么事呢？你为什么独自坐

着，众百姓从早到晚都站在

你的左右呢？ 15摩西对岳

父说：这是因百姓到我这里

来求问神。 16他们有事的

时候就到我这里来，我便在

两造之间施行审判；我又叫

他们知道神的律例和法度。
17摩西的岳父说：你这做的

不好。 18你和这些百姓必

都疲惫；因为这事太重，你

独自一人办理不了。 19现

在你要听我的话。我为你出

个主意，愿神与你同在。你

要替百姓到神面前，将案件

奏告神； 20又要将律例和
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法度教训他们，指示他们当

行的道，当做的事； 21并要

从百姓中拣选有才能的人，

就是敬畏神、诚实无妄、恨

不义之财的人，派他们作千

夫长、百夫长、五十夫长、

十夫长，管理百姓， 22叫他

们随时审判百姓，大事都要

呈到你这里，小事他们自己

可以审判。这样，你就轻省

些，他们也可以同当此任。
23你若这样行，神也这样吩

咐你，你就能受得住，这百

姓也都平平安安归回他们的

住处。

ལ་བཀའ་ǹིམས་དང་ཞལ་གདམས་ȷམས་ʃོབ་པ་དང་། དེ་དག་འǿལ་
དགོས་པའི་ལམ་དང་Ɏེད་དགོས་པའི་ལས་Ȫོན་པར་Ɏོས་ཤིག ༢༡ དེ་ནས་
Ƿདོ་Ǥསི་མ་ིȴ་ེའད་ིཐམས་ཅད་Ǥ་ིནང་ནས་མ་ིབȦན་པ།ོ ʈ་ལ་འཇགིས་པ།
ཆསོ་Ȯང་པ།ོ ཕག་ʀག་ལ་ȴང་བ་ȷམས་ཚǑལ་ཞགི་དང་། ད་ེདག་Ȫངོ་དཔནོ་
དང་། བȄ་དཔོན་དང་། ȑ་བȕ་དཔོན་དང་། བȕ་དཔོན་Ɏེད་ȭ་Șག་ཅིག
༢༢ ད་ེདག་ȭས་ȅན་ȭ་མ་ིབȅད་ལ་ǹམིས་གཅདོ་དགསོ་པ་ན་ིའད་ིȨར་Ȫ།ེ
Ɏ་བ་ཆེན་པོ་གང་འɏང་བ་དེ་དག་Ƿོད་Ǥི་མȭན་ȭ་འǷེར་འོང་བ་དང་།
Ɏ་བ་Șང་བ་གང་ཡདོ་པ་ད་ེདག་རང་གསི་ཐག་གཅདོ་དགསོ། ད་ེȨར་Ƿདོ་
ལ་ཡང་བ་དང་། དེ་དག་Ƿོད་དང་མཉམ་འགན་འǶར་ཡོང་། ༢༣ Ƿོད་དེ་
Ȩར་Ɏེད་ན། ʈ་ཡིས་Ƿོད་ལ་བཀའ་གནང་བ་བཞིན་ȭ་Ɏེད་ལོང་འɏང་
ཞིང་Ɏེད་Ȭབ་པར་འǽར། མི་བȅད་འདི་ཐམས་ཅད་Ǥང་བདེ་བར་རང་
གི་གནས་ʀ་འǾོ་བར་འǽར་ཞེས་ɩས་སོ༎

24于是，摩西听从他岳父

的话，按着他所说的去行。
25摩西从以色列人中拣选了

有才能的人，立他们为百姓

的首领，作千夫长、百夫

长、五十夫长、十夫长。
26他们随时审判百姓，有难

断的案件就呈到摩西那里，

但各样小事他们自己审判。

༢༤ མོ་ཤེ་ȋག་པོའི་གཏམ་ལ་ཉན་ཏེ། ཅི་ɩས་པ་ཐམས་ཅད་Ȩར་Ɏས་སོ།
༢༥ མོ་ཤེ་ཨིས་ར་ཨེལ་ཐམས་ཅད་ལས་མི་བȦན་པ་ȷམས་འདམས་ཏེ་མི་
བȅད་དའེ་ིདཔནོ་པ་ོɻ་བȕག Ȫངོ་དཔནོ་དང་། བȄ་དཔནོ་དང་། ȑ་བȕ་
དཔནོ་དང་། བȕ་དཔནོ་Ɏདེ་ȭ་བȕག་ག།ོ ༢༦ ད་ེདག་གསི་ȭས་Ȧག་ȣ་མ་ི
ȴེ་དེའི་ǹིམས་གཅོད་ཅིང་Ɏ་བ་ཆེན་པོ་ȷམས་མོ་ཤེའི་མȭན་ȭ་བཞག Ɏ་
བ་Șང་བ་རེ་རེ་རང་གིས་ཐག་བཅད།

27此后，摩西让他的岳父

去，他就往本地去了。

༢༧ དེ་ནས་མོ་ཤེས་རང་གི་ȋག་པོ་བཏང་ནས་དེ་ནི་རང་གི་ɺལ་ȭ་ལོག་
གོ།

19以色列人出埃及地以

后，满了三个月的那

一天，就来到西奈的旷野。
2他们离了利非订，来到西

奈的旷野，就在那里的山下

安营。 3摩西到神那里，

主从山上呼唤他说：你要这

样告诉雅各家，晓谕以色列

人说： 4我向埃及人所行

的事，你们都看见了，且看

见我如鹰将你们背在翅膀

上，带来归我。 5如今你

19 ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་མི་སེར་ɺལ་Ǽི་ɉི་རོལ་ȭ་སོང་ནས་ɷ་
བ་གʀམ་པའི་ཚǃས་དེ་རང་ལ་སི་ʜ་Ɏ་བའི་འɐོག་Ȫོང་ȭ་ɉིན་

ན།ོ ༢ ཁ་ོȷམས་ར་ེཕ་ིདམི་ནས་ཆས་ཏ་ེས་ིʜ་ཡ་ིའɐགོ་Ȫངོ་ȭ་བʃབེས་ནས་
Ȉར་བཏབ། དརེ་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽསི་དའེ་ིཐད་ȭ་Ȉར་བཏབ་བ།ོ ༣ མ་ོཤེ་Ǽནེ་
ȭ་འཛǃགས་ཤངི་ʈ་ཡ་ིȯང་ȭ་སངོ་བ་ལས།གཙǑ་བོས་ར་ིནས་ད་ེལ་བསོ་པར་
མཛད་ནས་དེ་ལ། Ƿོད་Ǥིས་ཡ་ཀོབ་Ƿིམ་ལ་འདི་Ȩར་ɩོས། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་
བȅད་ལ་འདི་Ȩར་ཤོད་ཅིག ༤ ངས་མི་སེར་པ་ȷམས་ལ་ཇི་Ȩར་Ɏས་པ་
དང་། ཇི་Ȩར་ངས་Ƿེད་ཅག་Ȁག་གི་ཤོག་པ་ȷམས་Ǥི་ཁར་Ƕར་ཞིང་ངའི་
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ȯང་ȭ་འǹདི་པར་Ɏས་པ་ད་ེǷདེ་ཅག་གིས་མཐངོ་བ་ཡནི། ༥ ད་Ƿདོ་ཅག་
ནི་ངའི་བཀའ་ལ་ངོ་ཐོག་ཉན་ན། ངའི་ཞལ་ཆད་མ་གཡེངས་པར་ʂང་ན།
དེ་ནས་མི་བȅད་ཐམས་ཅད་ལས་Ƿོད་ཅག་ནི་ངའི་ནོར་Ƿད་པར་ཅན་
ཞགི་ཡནི་པར་འǽར། ཅ་ིལ་ཟརེ་ན། ས་ཆནེ་ཐམས་ཅད་ངའ་ིཡནི་པའ་ིɉརི་
རོ། ༦ Ƿེད་ནི་ངའི་ɉིར་དགེ་འȭན་Ǽི་Ȅལ་ཁམས་ཞིག་དང་མི་རབས་དམ་
པ་ཞིག་ཡིན་པར་འǽར་རོ། གཏམ་དེ་དག་Ƿོད་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་བȅད་
ལ་ཟེར་དགོས་པ་དེ་ཡིན་གʀངས་སོ༎

们若实在听从我的话，遵守

我的约，就要在万民中作属

我的子民，因为全地都是我

的。 6你们要归我作祭司的

国度，为圣洁的国民。这些

话你要告诉以色列人。

༧ ད་ེནས་མ་ོཤེ་ཡངོས་ཏ་ེམ་ིབȅད་Ǥ་ིȂན་པ་ȷམས་བསོ་ནས། གཙǑ་བོས་
ཁོ་རང་ལ་གནང་བའི་བཀའ་དེ་ཐམས་ཅད་དེ་དག་ལ་བཤད་དོ། ༨ དེའི་
ལན་ȭ་མི་བȅད་Ǥིས་མǾིན་གཅིག་ȣ་གཙǑ་བོས་ཅི་དང་ཅི་གʀངས་པ་
བཞིན་ȭ་ངེད་ȷམས་Ɏེད་པར་དགའོ་ཞེས་ɩས་སོ། མོ་ཤེས་མི་བȅད་Ǥི་
གཏམ་དེ་གཙǑ་བོ་ལ་ɵས་སོ། ༩ དེ་ནས་གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ། Ǥེ་ཧོ། ང་Ɇིན་
ȫག་པོ་ཞིག་གི་ནང་ན་Ƿོད་Ǥི་ɬར་འོང་Ȫེ་ངས་Ƿོད་ལ་ནམ་གཏམ་Ɏེད་
པ་དེ་མི་ȴེས་Ǥང་ཐོས་ཏེ། Ƿོད་ལ་ཡང་Ȧག་ȣ་ཡིད་ཆེས་པའི་ɉིར་རོ་ཞེས་
གʀངས་ནས། མོ་ཤེས་གཙǑ་བོ་ལ་མི་ȴེའི་གཏམ་ɵས་སོ། ༡༠ ཡང་ǲར་གཙǑ་
བོས་མོ་ཤེ་ལ། མི་ȴེའི་ɬར་སོང་ལ་དེ་རིང་དང་སང་དེ་དག་དམ་པར་Ɏོས་
ཤིག་དང་། དེ་དག་ལ་རང་གི་གོས་ȷམས་འǺད་Șག ༡༡ ཞག་གʀམ་པ་ལ་
Ǿལ་འǾིག་འȭག་པར་དགོས། གང་ལ་ཟེར་ན། ཞག་གʀམ་པ་ལ་གཙǑ་བོ་
མི་ȴེ་ཐམས་ཅད་Ǥི་མིག་གི་མȭན་ȭ་རི་སི་ʜ་ལ་འབབ་ȅ་ཡིན། ༡༢ Ƿོད་
Ǥིས་མི་ȴེའི་ɉོགས་བཞིར་ར་བས་བǰོར་ནས་དེ་དག་ལ། Ƿོད་ཅག་རི་ལ་
འཛǃགས་པའམ་དེའི་ɶར་ལ་Ȭག་པ་ལས་ʂང་ཞིག ʀས་Ǥང་རི་ལ་Ȭག་
པ་དེ་ཅིས་Ǥང་གསོད་པར་དགོས། དེ་Ȩ་ɍ་ཞིག་ལ་ལག་པ་མ་Ȭག་Ȫེ་Ȱོ་
ɻབ་གཏངོ་བའམ་མདའ་Ȅབ་ནས་གསདོ་པར་Ɏ། ༡༣ ཁ་ོལ་ལག་པ་མ་Ȭག་
Ȫེ་ཁོ་Ȱོ་ɻབ་གཏོང་བའམ་མདའ་ཡིས་ཤི་དགོས། ȭད་འǾོ་ཡིན་ནམ་མི་
ཡིན་གསོན་མི་ɻང་། ȭང་གི་ǰད་ɺན་རིང་ȭ་འɏང་ཚǃ་ན་དེ་དག་རི་ལ་
འཛǃགས་ཏེ་Ǽེན་ȭ་ཡོང་བར་ɻང་ངོ་ཞེས་བཀའ་གནང་ངོ་། ༡༤ དེ་ནས་མོ་
ཤེ་རི་ནས་བབས་ཏེ་མི་ȴེའི་ɬར་ཡོངས་པ་དང་། མི་ȴེ་དམ་པར་Ɏས་ཏ་ེདེ་
དག་རང་གི་གོས་ȷམས་བǧས་སོ། ༡༥ ཡང་མོ་ཤེས་མི་ȴེ་ལ། ཞག་གʀམ་པ་

7摩西去召了民间的长老

来，将主所吩咐他的话都在

他们面前陈明。 8百姓都

同声回答说：凡主所说的，

我们都要遵行。摩西就将百

姓的话回复主。 9主对摩西

说：我要在密云中临到你那

里，叫百姓在我与你说话的

时候可以听见，也可以永远

信你了。于是，摩西将百姓

的话奏告主。 10主又对摩西

说：你往百姓那里去，叫他

们今天明天自洁，又叫他们

洗衣服。 11到第三天要预备

好了，因为第三天主要在众

百姓眼前降临在西奈山上。
12你要在山的四围给百姓定

界限，说：你们当谨慎，不

可上山去，也不可摸山的边

界；凡摸这山的，必要治死

他。 13不可用手摸他，必用

石头打死，或用箭射透；无

论是人是牲畜，都不得活。

到角声拖长的时候，他们才

可到山根来。 14摩西下山往

百姓那里去，叫他们自洁，

他们就洗衣服。 15他对百姓

说：到第三天要预备好了。

不可亲近女人。
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ལ་Ǿལ་Ȍིག་Ȫེ་འȭག་ཅིག ʀས་Ǥང་ɍད་མེད་ཅིག་དང་མ་འǾོགས་ཤིག་
ཅེས་བཀའ་གནང་ངོ་༎

16到了第三天早晨，在山

上有雷轰、闪电，和密云，

并且角声甚大，营中的百姓

尽都发颤。 17摩西率领百姓

出营迎接神，都站在山下。
18西奈全山冒烟，因为主在

火中降于山上。山的烟气上

腾，如烧窑一般，遍山大大

的震动。 19角声渐渐的高而

又高，摩西就说话，神有声

音答应他。 20主降临在西奈

山顶上，主召摩西上山顶，

摩西就上去。 21主对摩西

说：你下去嘱咐百姓，不可

闯过来到我面前观看，恐怕

他们有多人死亡； 22又叫亲

近我的祭司自洁，恐怕我忽

然出来击杀他们。 23摩西对

主说：百姓不能上西奈山，

因为你已经嘱咐我们说：要

在山的四围定界限，叫山成

圣。 24主对他说：下去吧，

你要和亚伦一同上来；只是

祭司和百姓不可闯过来上到

我面前，恐怕我忽然出来击

杀他们。 25于是摩西下到百

姓那里告诉他们。

༡༦ ཞག་གʀམ་པ་དེ་ɏང་Ȫེ་ནམ་ལངས་པའི་ȭས་ʀ་རི་ལ་འɑག་Ȳིར་
ཞིང་Ȁོག་འǸག་པ་དང་། Ɇིན་Ǽི་ɞན་ȫག་དང་ȭང་གི་ǰད་ཤིན་ȣ་ཆེན་
པོ་ɏང་བས། Ȉར་ལ་ཡོད་པའི་མི་ȴེ་འཇིགས་པས་འདར་རོ། ༡༧ མོ་ཤེས་
མི་ȴེ་Ȉར་Ǽི་ɉི་རོལ་ȣ་ʈ་ཡི་ȯང་ȭ་ǹིད་ནས་དེ་དག་རིའི་ɬ་ལ་Ǿལ་ȭ་
བȴད་དོ། ༡༨ གཙǑ་བོ་མེའི་ངང་ན་བབས་པས་རི་སི་ʜ་ཐམས་ཅད་ནས་ȭ་
བ་འȬལ་བ་དང་། ɵ་བའི་ཐབ་Ǥི་ȭ་བ་Ȩར་ȭ་བ་དེ་Ǽེན་ལ་ལངས་ཤིང་།
རི་ཚང་མ་Ȯག་པོར་གཡོས་སོ། ༡༩ ཡང་ȭང་གི་ǰད་འཕེལ་འཕེལ་ཏེ། མོ་
ཤེས་གཏམ་ɵས་ནས་ʈ་ཡིས་Ȍ་ཞིག་གིས་ལན་གʀངས་སོ། ༢༠ གཙǑ་བོ་རི་
སི་ʜ་ལ་བབས། དེའི་ɬ་ེམོ་ལ་བབས་ནས་གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ་རིའི་ɬེ་ལ་ཤོག་
ཅེས་བཀའ་གནང་བས། མོ་ཤེ་འཛǃགས་སོ། ༢༡ གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ་གʀངས་
པ། མ་ིབȅད་དསེ་གཙǑ་བོ་མཐངོ་བའ་ིɉརི་མ་ིɻབ་པ་དང་ཁ་ོȷམས་Ǥ་ིནང་
ནས་མང་པོ་མི་ཤི་བའི་ɉིར་དེ་དག་ལ་ཁག་ཁོལ་ཞིག ༢༢ གཙǑ་བོ་དང་ཉེ་
བར་ཡོང་བའི་ɒ་མ་དེ་དག་གིས་རང་དམ་པར་Ɏེད་དགོས། དེ་མིན་གཙǑ་
བོ་ད་ེདག་ག་ིཐགོ་ȣ་Ȅང་མཆངོ་བར་འǽར་བའང་ʁདི་ཅསེ་བཀའ་གནང་
ངོ་། ༢༣ མོ་ཤེས་གཙǑ་བོ་ལ་ɵས་པ། མི་ȴེ་ནི་རི་སི་ʜ་ལ་འཛǃགས་མི་ȶས།
Ƿེད་Ǥིས་རི་འདི་ར་བས་ǰོར་ལ་དམ་པར་Ɏོས་ཤིག་ཅེས་བཀའ་གནང་Ȫེ་
དེ་དག་ལ་ཁག་བཀལ་བར་མཛད་དོ། ༢༤ དེར་གཙǑ་བོས་དེ་ལ། བོབས་ལ་
སོང་ཞིག Țེས་ལ་Ƿོད་ཨ་རོན་དང་བཅས་པ་འཛǃག་Ȫེ་Ǽེན་ལ་ཡོང་དགོས།
འོན་Ǥང་ɒ་མ་ȷམས་དང་མི་ȴེ་གཙǑ་བོའི་ɬར་འཛǃག་ɉིར་མ་ɻབ་ཅིག
ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། གཙǑ་བོ་དེ་དག་གི་ǹོད་ȭ་Ȅང་མི་མཆོང་བའི་ɉིར་རོ་ཞེས་
བཀའ་ɮལ་ཏོ། ༢༥ དེ་ནས་མོ་ཤེ་བབས། མི་ȴེའི་ɬར་སོང་ནས་དེ་དག་ལ་
དེ་བཤད་དོ༎

20神吩咐这一切的话

说： 2我是主你的

神，曾将你从埃及地为奴之

家领出来。

20 ʈ་ཡིས་བཀའ་འདི་ཐམས་ཅད་གʀངས་ནས་འདི་ǰད་ȭ།
༢ Ƿོད་ཅག་མི་སེར་ɺལ་གཉའ་ཡལ་Ǽི་ཁང་པ་ནས་བཏོན་པའི་

Ƿོད་ཅག་གི་ʈ་གཙǑ་བོ་ནི་ང་ཡིན།
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༣ ང་མ་གཏོགས་པར་གཞན་ʈ་Ƿོད་ལ་ཡོད་པར་མི་ɻང་ངོ་༎ 3除了我以外，你不可有别

的神。
༤ Ǳ་འȮ་དང་། Ȫེང་གི་ནམ་མཁའ་འམ། འོག་གི་སའམ། ས་འོག་གི་Ș་

ལ་ཡོད་པའི་སེམས་ཅན་ཞིག་གི་གɶགས་བȟན་གང་ཡང་Ƿོད་ལ་མ་Ɏེད།
༥ དེ་ལ་ɉག་མ་འཚལ། དེ་དག་ལ་བȡེན་བǣར་ཡང་མ་Ɏེད་ཅིག གང་ལ་
ཟརེ་ན། ང་གཙǑ་བོ་Ƿདོ་Ǥ་ིʈ་ན་ིའǹནེ་ཅན་ཞགི་ཡནི་ཏ།ེ ཕ་ȷམས་Ǥ་ིȴགི་
པའི་ɉིར་ɍ་ང་ལ་ȴང་བ་ȷམས་ལ་ɍ་ཚ་རབས་གʀམ་བཞིའི་བར་ȭ་ཆད་
པ་གཅོད། ༦ ང་ལ་ཆགས་ཤིང་བཀའ་བཞིན་ȭ་Ɏེད་པ་ȷམས་ལ་Ȫོང་མང་
པོ་ȷམས་Ǥི་བར་ȭ་ȡིང་Țེ་མཛད་དོ༎

4不可为自己雕刻偶像，也

不可做什么形像仿佛上天、

下地，和地底下、水中的百

物。 5不可跪拜那些像，

也不可侍奉它，因为我──

主你的神是忌邪的神。恨

我的，我必追讨他的罪，自

父及子，直到三四代； 6爱

我、守我诫命的，我必向他

们发慈爱，直到千代。

༧ གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡི་མཚན་དོན་མེད་ȭ་མ་ལེན་ཞིག ཅི་ལ་ཟེར་ན།
ʀས་Ǥང་ཁོང་གི་མཚན་དོན་མེད་ལ་འǶར་མཁན་དེ་གཙǑ་བོས་ǲོན་མེད་
ɬི་བར་མི་འǽར་རོ༎

7不可妄称主你神的名；因

为妄称主名的，主必不以他

为无罪。

༨ དམ་པར་ʂང་བའ་ིɉརི་ཤབ་ͮདཱ་Ǥ་ིཉནི་མ་ོཡདི་ལ་འཇགོ་ཅགི ༩ ཞག་
ȯག་ག་ིབར་ȭ་འབད་ཅངི་རང་ག་ིལས་ཚང་མ་Ɏསོ་ཤགི ༡༠ འནོ་Ǥང་ཞག་
བȭན་པ་ན་ིགཙǑ་བོ་Ƿདོ་Ǥ་ིʈ་ཡ་ིཤབ་ͮདཱ་ཡནི་པས། Ƿོད་རང་དང་། Ƿོད་
Ǥི་ɍ་དང་། ɍ་མོ་དང་གཡོག་པོ་གཡོག་མོ་དང་། Ƿོད་Ǥི་Ɋགས་དང་། Ƿོད་
Ǥི་Ȉོ་ཁང་ལ་ཡོད་པའི་འǾོན་པོས་ལས་གང་ཡང་མ་Ɏེད་ཅིག ༡༡ གང་ལ་
ཟེར་ན། ཞག་ȯག་ན་གཙǑ་བོས་ནམ་མཁའ་དང་ས་དང་Ȅ་མཚǑ་དང་དེ་
དག་ག་ིནང་ན་ཡོད་པ་ཐམས་ཅད་མཛད་ནས། ཞག་བȭན་པ་ལ་དལ་བར་
བɵགས་སོ། དིའི་ɉིར་གཙǑ་བོས་ཤབ་ཱͮད་Ǥི་ཉིན་མོ་དེ་Ɏིན་Ǽིས་བɼབས་
ནས་དམ་པར་མཛད་དོ༎

8当记念安息日，守为圣

日。 9六日要劳碌做你一切

的工， 10但第七日是向主你

神当守的安息日。这一日你

和你的儿女、仆婢、牲畜，

并你城里寄居的客旅，无论

何工都不可做； 11因为六

日之内，主造天、地、海，

和其中的万物，第七日便安

息，所以主赐福与安息日，

定为圣日。

༡༢ གཙǑ་བོ་ʈ་ཡིས་Ƿོད་ལ་གནང་བའི་ɺལ་ནང་ཚǃ་རིང་བར་འǽར་བའི་
ɉིར་ȭ་Ƿོད་Ǥི་ཕ་དང་མ་གཉིས་ལ་བǣར་Ȫི་Ɏོས་ཤིག

12当孝敬父母，使你的日

子在主你神所赐你的地上得

以长久。
༡༣ མི་མ་གསོད་ཅིག 13不可杀人。

༡༤ ལོག་གཡེམ་མ་Ɏེད། 14不可奸淫。

༡༥ མ་ǫ་ཞིག 15不可偷盗。

༡༦ Ƿིམ་མཚǃས་པར་ɳན་Ǽི་དཔང་པོ་མ་Ɏེད་ཅིག 16不可作假见证陷害人。
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17不可贪恋人的房屋；也

不可贪恋人的妻子、仆婢、

牛驴，并他一切所有的。

༡༧ Ƿདོ་Ǥསི་གཞན་མའི་ིཁང་པ་ལ་མ་ʁདེ་ཅགི Ƿདོ་གཞན་མའི་ིȘང་མ་
དང་། གཡོག་པོ་དང་། གཡོག་མོ་དང་། བ་Ȁང་དང་། བོང་ɍ་དང་། Ƿིམ་
མཚǃས་པའི་ཅི་ཡིན་པ་ཐམས་ཅད་ལ་མ་ʁེད་ཅིག་ཅེས་བཀའ་གནང་ངོ་༎

18众百姓见雷轰、闪电、

角声、山上冒烟，就都发

颤，远远的站立， 19对摩西

说：求你和我们说话，我们

必听；不要神和我们说话，

恐怕我们死亡。 20摩西对百

姓说：不要惧怕；因为神降

临是要试验你们，叫你们时

常敬畏他，不至犯罪。 21于

是百姓远远地站立；摩西就

挨近神所在的幽暗之中。

༡༨ མི་ȴེ་ཐམས་ཅད་Ǥིས་འɑག་Ȍ་ȷམས་དང་Ȁོག་འǸག་པ་དང་ȭང་
གི་ǰད་དང་ར་ིལ་ȭ་བ་འȬལ་བ་ད་ེམཐངོ་བས། མི་ȴེ་ནི་ɉི་འǾོས་ʀ་ཤོར་
ནས་Ȅང་མ་ɻ་བȴད་དོ། ༡༩ ཡང་དེ་དག་གིས་མོ་ཤེ་ལ། Ƿོད་Ǥིས་ང་ཅག་
ལ་གཏམ་Ɏོས་ཤིག་དང་། ངེད་ཉན་པར་Ɏ། འོན་Ǥང་ང་ȷམས་མི་ཤི་བའི་
ɉིར་ʈ་ཡིས་ང་ཅག་ལ་མ་གʀང་ཞིག ༢༠ མོ་ཤེས་མི་ȴེ་ལ། མ་འཇིགས་ཤིག
Ƿོད་ȷམས་Ǥི་སེམས་Ǥི་ཚǑད་བཞེས་པ་དང་། Ƿོད་ȷམས་ཁོང་ལ་འཇིགས་
ཏ་ེȴགི་པ་མ་ིɎདེ་པའ་ིɉརི་ȭ་ʈ་ཕབེས་པ་ཡནི་ཞསེ་ɩས་ས།ོ ༢༡ ད་ེȨར་མ་ི
ȴེ་ནི་Ȅང་མར་བȴད་དེ། མོ་ཤེ་ནི་ʈ་བɵགས་ཡོད་པའི་ɞན་ȫག་དང་ཉེ་
བར་ɉིན་ཏོ༎

22主对摩西说：你要向以

色列人这样说：你们自己

看见我从天上和你们说话

了。 23你们不可做什么神

像与我相配，不可为自己做

金银的神像。 24你要为我

筑土坛，在上面以牛羊献为

燔祭和平安祭。凡记下我名

的地方，我必到那里赐福给

你。 25你若为我筑一座石

坛，不可用凿成的石头，因

你在上头一动家具，就把坛

污秽了。 26你上我的坛，不

可用台阶，免得露出你的下

体来。

༢༢ ཡང་གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་ལ་ɩོས་ཤིག ངས་
ནམ་མཁའ་ལས་Ƿོད་ཅག་དང་གʀང་Ȁེང་མཛད་པ་Ƿོད་ཚǑས་མཐོང་བ་
ཡིན། ༢༣ ངའི་དོ་ɷར་ཅིའང་Ɏེད་ȭ་མི་ɻང་Ȫེ། དȎལ་Ǳའམ་གསེར་Ǳའི་
ʈ་ȷམས་Ɏེད་པར་མི་དགོས། ༢༤ ས་ལས་མཆོད་ǹི་ཞིག་ངའི་ɉིར་Ɏོས་ལ།
དེའི་ཁར་Ƿོད་Ǥི་ɚིན་ʁེག་དང་། བདེ་བའི་མཆོད་པ་ȷམས་དང་། Ƿོད་
Ǥི་ɾག་དང་Ȁང་གི་མཆོད་པ་འɍལ་དགོས། གང་དང་གང་ȭ་ངའི་མཚན་
Ȯན་འșག་པའི་གནས་ʀ་ང་Ƿོད་Ǥི་ȯང་ȭ་འོང་ཞིང་དེར་ངས་Ƿོད་ལ་
Ɏནི་ɼབས་གནང་བར་Ɏའ།ོ ༢༥ ཡང་གལ་ཏ་ེǷདོ་Ǥསི་ངའ་ིɉརི་Ȱ་ོབ་ལས་
མཆོད་ǹི་ཞིག་Ɏེད་ན། མ་བཞོགས་པའི་Ȱོ་ȷམས་ནས་བཟོས་ཤིག ཇི་Ȫེ་
Ƿོད་Ǥིས་རང་གི་ལག་ཆ་དེ་ལ་Ȅབ་ན། མི་གཙང་བར་Ɏེད་དོ། ༢༦ ཡང་
དེའི་ཐོག་Ƿོད་Ǥི་ངོ་ཚ་མི་མཐོང་བའི་ɉིར། ངའི་མཆོད་ǹི་ལ་ཐེམ་པ་ལས་
མ་འཛǃགས་ཤིག།

21你在百姓面前所要立

的典章是这样： 21 ད་Ƿོད་Ǥིས་དེ་དག་གི་མȭན་ȭ་གཞག་དགོས་པའི་ǹིམས་ཡིག་
ȷམས་ནི་འདི་Ȩར་རོ༎
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༢ Ƿོད་Ǥིས་ཨིབ་རི་པའི་གཉའ་ཡལ་ཞིག་ཉེ་ན་ལོ་ȯག་གི་བར་ȭ་ɐན་
Ɏས་ནས། ལོ་བȭན་པ་ལ་ཅིའང་མ་བཅལ་བར་ཐར་དགོས། ༣ ཁོ་གཅིག་Ȼ་
ཡོད་ན། གཅིག་Ȼ་ཡང་འǾོ་དགོས། ཁོ་ལ་བཟའ་ɷ་ཡོད་ན། བཟའ་ɷ་ཁོ་
དང་མཉམ་ȭ་འǾོ་དགོས། ༤ དེའི་བདག་པོས་ཁོ་ལ་བཟའ་ɷ་ཞིག་བཏང་
ནས། གལ་ཏེ་མོ་ལས་ɍའམ་ɍ་མོ་ȷམས་ཆད་ཡོད་ན། བཟའ་ɷ་རང་གི་
Ɍ་ǻ་ȷམས་དང་བཅས་པ་བདག་པོའི་ཡིན། མི་དེ་གཅིག་པོ་འǾོ་དགོས།
༥ གལ་ཏེ་ɐན་པོས་ནི་ངའི་བདག་པོ་དང་ངའི་བཟའ་ɷ་དང་Ɍ་ǻ་ȷམས་
ལ་གཅསེ་པར་འཛƼན་ཏ་ེཐར་བར་མ་ིདགའ་ོཞསེ་གསལ་པརོ་ɩ་ན། ༦ བདག་
པོས་མི་དེ་ནི་མི་དཔོན་ȷམས་Ǥི་མȭན་ȭ་ǹིད་ནས་Ȉོའམ་དེའི་རེ་བཞིའི་
མȭན་ȭ་འཇོག་ལ། བདག་པོས་དེའི་ȷ་ལ་Ȣང་ɍས་ɍག་པ་འདོན་པར་
དགོས། ཡང་མི་དེས་གཏན་ȭ་དེའི་ɐན་Ɏེད་དགོས་སོ༎

2你若买希伯来人作奴仆，

他必服侍你六年；第七年

他可以自由，白白的出去。
3他若孤身来就可以孤身

去；他若有妻，他的妻就可

以同他出去。 4他主人若

给他妻子，妻子给他生了儿

子或女儿，妻子和儿女要归

主人，他要独自出去。 5倘

或奴仆明说：我爱我的主人

和我的妻子儿女，不愿意自

由出去。 6他的主人就要带

他到审判官〔“审判官”或

作“神”。下同〕那里，又

要带他到门前，靠近门框，

用锥子穿他的耳朵，他就永

远服侍主人。

༧ ཡང་མི་ཞིག་གིས་རང་གི་ɍ་མོ་གཡོག་མོ་Ɏེད་ȭ་འཚǑང་ན། ཚǃ་གཡོག་
ཐར་ʁོལ་བཞིན་ȭ་མོ་ནི་ཐར་འșག་པའི་མི་རིགས་སོ། ༨ བདག་པོས་མོ་
དེ་རང་གི་ɉིར་འདམས་Ǥང་དེ་ལ་མི་དགའ་ན། ɓ་རིན་འཇལ་དགོས། མོ་
དེ་ལ་ཟོག་Ɏས་པས་ɉིའི་མི་བȅད་ཅིག་ལ་འཚǑང་བའི་དབང་དེ་ལ་མེད་
དོ། ༩ གལ་ཏེ་རང་གི་ɍའི་ɉིར་མོ་དེ་འདམ་ན་དེ་ལ་ɍ་མོ་ȷམས་Ǥི་ʁོལ་
བཞིན་Ɏེད་པར་དགོས། ༡༠ ཇི་Ȫེ་ཁོ་ལ་གཞན་མ་ཞིག་Șང་མར་ɒང་ན། Ȩོ་
གོས་དང་བག་མའི་ǰལ་བ་ཅི་ཡིན་འɋི་བར་མི་ɻང་ངོ་། ༡༡ དེས་ནི་གʀམ་
ཀ་དེ་མི་ȍབ་ན། ɓ་རིན་མི་འཇལ་བར་མོ་ནི་ཐར་དགོས་སོ༎

7人若卖女儿作婢女，婢女

不可像男仆那样出去。 8主

人选定她归自己，若不喜欢

她，就要许她赎身；主人既

然用诡诈待她，就没有权柄

卖给外邦人。 9主人若选定

她给自己的儿子，就当待她

如同女儿。 10若另娶一个，

那女子的吃食、衣服，并好

合的事，仍不可减少。 11若

不向她行这三样，她就可以

不用钱赎，白白的出去。

༡༢ ʀས་Ǥང་མི་ཞིག་ཤི་བ་ཙམ་ȭ་བȱངས་མཁན་དེའི་ʁོག་ཅི་ནས་Ǥང་
གཅོད་པར་དགོས། ༡༣ འོན་Ǥང་ཁོས་མི་ལ་མ་འཇབ་Ȫེ་ʈ་ཡིས་མི་དེ་ཁོའི་
ལག་ȣ་བཏད་པ་ཡནི་ན། ངས་མ་ིད་ེལ་འɐསོ་ས་ཞགི་Ȫནོ་པར་Ɏའ།ོ ༡༤ ཇ་ི
Ȫེ་མི་ཞིག་གིས་ཤེས་བཞིན་ȭ་རང་གི་Ƿིམ་མཚǃས་པ་གཡོ་ȋའི་ཐབས་Ǥིས་
གསདོ་ȭ་འངོ་ན། Ƿོད་Ǥསི་མ་ིད་ེངའ་ིམཆདོ་ǹའི་ིȯང་ནས་Ǥང་Ƿརེ་ནས་
ཁོ་ཤི་དགོས་སོ། ༡༥ ཡང་རང་གི་ཕའམ་རང་གི་མ་ལ་ȱང་མཁན་དེ་པ་ད་
ʁོག་གཅོད་དགོས། ༡༦ ʀས་Ǥང་མི་གཞན་ཞིག་བǫས་ནས་འཚǑང་ན། ཡང་
ན་མི་དེ་ཁོའི་ལག་ནས་བȟེད་ན། ཁོ་ཅིས་Ǥང་གསོད་དགོས། ༡༧ ཡང་རང་
ག་ིཕའམ་རང་ག་ིམ་ལ་ɥནོ་ལགོ་འདབས་མཁན་ད་ེཔ་ད་ʁགོ་གཅདོ་དགསོ།

12打人以致打死的，必要

把他治死。 13人若不是埋

伏着杀人，乃是神交在他手

中，我就设下一个地方，他

可以往那里逃跑。 14人若

任意用诡计杀了他的邻舍，

就是逃到我的坛那里，也当

捉去把他治死。 15打父母

的，必要把他治死。 16拐

带人口，或是把人卖了，或

是留在他手下，必要把他治

死。 17咒骂父母的，必要
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把他治死。 18人若彼此相

争，这个用石头或是拳头打

那个，尚且不至于死，不过

躺卧在床， 19若再能起来

扶杖而出，那打他的可算无

罪；但要将他耽误的工夫

用钱赔补，并要将他全然医

好。 20人若用棍子打奴仆或

婢女，立时死在他的手下，

他必要受刑。 21若过一两

天才死，就可以不受刑，因

为是用钱买的。 22人若彼

此争斗，伤害有孕的妇人，

甚至坠胎，随后却无别害，

那伤害她的，总要按妇人的

丈夫所要的，照审判官所断

的，受罚。 23若有别害，就

要以命偿命， 24以眼还眼，

以牙还牙，以手还手，以脚

还脚， 25以烙还烙，以伤还

伤，以打还打。 26人若打

坏了他奴仆或是婢女的一只

眼，就要因他的眼放他去得

以自由。 27若打掉了他奴仆

或是婢女的一个牙，就要因

他的牙放他去得以自由。

༡༨ ཡང་གལ་ཏེ་མི་གཉིས་Ȃོལ་ཞིང་གཅིག་གིས་གཅིག་ལ་Ȱོའམ་ɞལ་Ȭག་
བȄབས་ནས། མ་ིད་ེམ་ཤ་ིབར་མལ་ས་ལ་ཉལ་ཏ།ེ ༡༩ གལ་ཏ་ེɉརི་ལང་ཞངི་
དɏག་པ་ལ་Ȧེན་ཏེ་ཕར་ɰར་འǾོ་ན་བȱངས་མཁན་དེ་ཐར་ཡང་། དེའི་
ལས་ཆག་ག་ིɉརི་དȎལ་འཇལ་ཞངི་མ་ིད་ེཡངོས་ʀ་ནད་མདེ་Ɏདེ་དགསོ་ས།ོ
༢༠ ཡང་མི་ཞིག་གིས་རང་གི་ɐན་པོ་ཡང་ན་རང་གི་ɐན་མོ་ལ་དɏག་པས་
བȱངས་ནས་དེ་དེའི་ལག་ལས་ཤི་ན། དེ་ལ་ཅི་ནས་Ǥང་ǹིམས་ཕོག་པར་
དགསོ། ༢༡ འནོ་Ǥང་ཞག་གཅགི་གམ་གཉསི་གསནོ་ན། ཁ་ོམ་ིདའེ་ིནརོ་ཡནི་
པའི་ɉིར་ǹིམས་འཕོག་པར་མི་དགོས། ༢༢ ཡང་མི་གཉིས་Ȃོལ་ǰབས་ʀ་
ɍད་མདེ་མངལ་དང་Ȳན་པ་ཞགི་ལ་ཕགོ་པའ་ིǬནེ་Ǽསི་མངལ་གནས་ǳར་
ȭ་བȕག་ནས། གལ་ཏེ་གནོད་པ་མི་འɏང་ན། ɍད་མེད་Ǥི་Ƿོས་དེ་ལ་ཆད་
པ་ཙམ་འགེལ་དང་ǹིམས་དཔོན་ཚǑས་ཐག་གཅོད་པ་བཞིན་ȭ་འཇལ་བར་
དགོས་སོ། ༢༣ ཇི་Ȫེ་གནོད་པ་འɏང་ན། དེ་ནས་ʁོག་ལ་ʁོག་ལན། ༢༤ མིག་
ལ་མིག་ལན། སོ་ལ་སོ་ལན། ལག་ལ་ལག་ལན། Ǫང་ལ་Ǫང་ལན། ༢༥ ʁེག་
པའི་ལན་ལ་ʁེག་པ། ɣ་ལ་ɣ་ལན། Ȧ་Ȗག་གི་ལན་ལ་Ȧ་Ȗག་Ȅབ་པར་
དགོས། ༢༦ ཡང་མི་ཞིག་གིས་རང་གི་ɐན་པོའི་མིག་གམ་རང་གི་ɐན་མོའི་
མིག་ལ་བȱངས་པས་མིག་ནོངས་པར་Ɏེད་ན། མིག་དེའི་ɉིར་ཁོ་ɐན་Ɏེད་
པ་ལས་Ȍལོ་བར་དགསོ། ༢༧ ཡང་ཁསོ་རང་ག་ིɐན་པའོ་ིསའོམ། རང་ག་ིɐན་
མོའི་སོ་གཅོག་ན། སོའི་ɉིར་ȭ་Ȍོལ་བར་དགོས་སོ༎

28牛若触死男人或是女

人，总要用石头打死那牛，

却不可吃它的肉；牛的主

人可算无罪。 29倘若那牛

素来是触人的，有人报告了

牛主，他竟不把牛拴着，以

致把男人或是女人触死，就

要用石头打死那牛，牛主也

必治死。 30若罚他赎命的

价银，他必照所罚的赎他的

命。 31牛无论触了人的儿子

或是女儿，必照这例办理。
32牛若触了奴仆或是婢女，

必将银子三十舍客勒给他们

༢༨ གལ་ཏེ་Ȁང་ཞིག་གིས་ǲེས་པའམ་ɍད་མེད་ཅིག་ལ་བȱངས་ནས་ཤི་
ན། Ȁང་Ȱོ་ɻབ་ལ་བཏང་Ȫེ་བསད་ནས། དེའི་ཤ་ཟ་བར་མི་ɻང་། Ȁང་
བདག་ལ་ǲོན་མེད་དོ། ༢༩ འོན་Ǥང་Ȁང་ȓར་ནས་ȱང་ལོབས་ཡོད་དེ།
བདག་པོ་ལ་དཔང་Ɉད་ནས་Ǥང་Ȁང་དེ་མ་བཀག་པས་ǲེས་པ་ཡང་ན་
ɍད་མེད་ཅིག་གསོད་ན། Ȁང་དེ་Ȱོ་ɻབ་ལ་བཏང་Ȫེ་གསོད་པ་དང་Ȁང་
བདག་Ǥང་གསོད་པར་དགོས། ༣༠ གལ་ཏེ་མི་དེ་ལ་མི་ཤ་བཀལ་ན། ཙམ་
བཀལ་བ་དེ་ནི་རང་གི་ʁོག་གི་ɓ་རིན་ȭ་འཇལ་བར་དགོས་སོ། ༣༡ གལ་ཏེ་
དསེ་ɍ་ཞགི་གམ་ɍ་མ་ོཞགི་ལ་བȱངས་པ་ཡནི་ན། ད་ེརང་ག་ིǹམིས་བཞནི་
ȭ་Ɏེད་དགོས་སོ། ༣༢ Ȁང་གིས་ɐན་པོའམ་ɐན་མོ་ཞིག་ལ་ȱང་ན། ཁོས་དེ་
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དག་གི་བདག་པོ་ལ་དȎལ་ʀམ་ȕ་Ȫེར་བ་དང་། Ȁང་Ȱོ་ɻབ་ལ་བཏང་Ȫེ་
གསོད་དགོས།

的主人，也要用石头把牛打

死。

༣༣ ཡང་མི་ཞིག་གིས་དོང་ཞིག་གི་ཁ་ɉེས་པའམ་ཡང་ན་དོང་ཞིག་ɑས་
ནས་ཁ་མ་བཀབ་པས་Ȁང་ངམ་བོང་ɍ་ནང་ȭ་ȩང་ན། ༣༤ དོང་གི་བདག་
པསོ་དའེ་ིརནི་Ȁང་བདག་ལ་ཚབ་ལ་བཅལ་ནས། ར་ོན་ིཁ་ོརང་ག་ིཡནི་པའ་ི
རིགས་སོ། ༣༥ ཡང་བདག་པོ་གཅིག་གི་Ȁང་གིས་བདག་པོ་གཞན་ཞིག་གི་
Ȁང་ལ་བȱངས་པས་བསད་ན། Ȁང་གསོན་པོ་དེ་བཙǑངས་ནས་དེའི་རིན་
ཡང་བགོད་པ་དང་། རོ་ཡང་བགོ་བཤའ་Ɏེད་པར་དགོས་སོ། ༣༦ འོན་Ǥང་
Ȁང་ȓར་ནས་ȱང་བ་ལ་གོམས་པའི་ȅས་ཡོད་Ǥང་བདག་པོས་Ȁང་དེ་མ་
བཀག་ན། Ȁང་གི་ཚབ་ལ་Ȁང་ཅིས་Ǥང་གཏོང་བ་དང་། རོ་ནི་ཁོ་རང་གི་
ཡིན་པའི་རིགས་སོ༎

33人若敞着井口，或挖井

不遮盖，有牛或驴掉在里

头， 34井主要拿钱赔还本主

人，死牲畜要归自己。 35这

人的牛若伤了那人的牛，以

至于死，他们要卖了活牛，

平分价值，也要平分死牛。
36人若知道这牛素来是触人

的，主人竟不把牛拴着，他

必要以牛还牛，死牛要归自

己。

22 མི་ཞིག་གིས་Ȁང་ངམ་ɾག་ཅིག་ǫས་ནས་གསོད་པ་ཡང་ན་
འཚǑང་ན། Ȁང་གཅགི་ལ་Ȁང་ȑ་དང་། ɾག་གཅིག་ལ་ɾག་བཞ་ི

གཏོང་བར་དགོས་སོ། ༢ གལ་ཏེ་Ȁོ་Ȧོལ་ȭས་ʀ་ǫན་མ་Ȭབ་ནས་ཤི་བ་
ཙམ་ȱང་ན། དེའི་ɉིར་མི་ཤ་མི་འཕོག ༣ འོན་Ǥང་གལ་ཏེ་ཉི་མ་ཤར་ཚར་
ན་ʁོག་ལན་འɏང་དགོས། ཁོས་ཚབ་གཏོང་དགོས། ཁོ་ལ་ཚབ་གཏོང་ȅ་
མེད་ན། བǫས་པའི་ɉིར་ཁ་ོའཚǑང་བར་དགོས། ༤ ཅི་Ȫ་ེབǫས་པའི་བ་Ȁང་
ངམ་བངོ་ɍའམ་ɾག་དའེ་ིལག་ནས་གསནོ་པརོ་ཐབོ་ན། ཉ་ིȲབ་གཏངོ་བར་
དགོས།

22人若偷牛或羊，无论

是宰了，是卖了，他

就要以五牛赔一牛，四羊

赔一羊。 2人若遇见贼挖

窟窿，把贼打了，以至于

死，就不能为他有流血的

罪。 3若太阳已经出来，就

为他有流血的罪。贼若被

拿，总要赔还。若他一无所

有，就要被卖，顶他所偷的

物。 4若他所偷的，或牛，

或驴，或羊，仍在他手下存

活，他就要加倍赔还。
༥ མི་ཞིག་གིས་ཞིང་ཡང་ན་ȃན་ཚལ་ཞིག་ཟ་འșག་ཅིང་། རང་གི་ɾག་

Ɋགས་མ་ིགཞན་ཞགི་ག་ིཞངི་ཟ་ɻ་Ɉད་ན། ད་ེརང་ག་ིཞངི་ག་ིཐགོ་དང་རང་
གི་ȃན་ཚལ་Ǽི་ཐོག་ལས་མཆོག་ཡིན་པ་དེའི་དོད་ȭ་གཏོང་བར་དགོས།

5人若在田间或在葡萄园

里放牲畜，任凭牲畜上别人

的田里去吃，就必拿自己田

间上好的和葡萄园上好的赔

还。
༦ མེ་ཞིག་ཤོར་ནས་ཚǃར་ཐག་བʁེགས་ནས་ཅོག་Ɉང་ངམ་མ་བȏས་པའི་

ȡ་ེམའམ་ཞངི་འཚƼག་ན། མ་ེɈས་པ་དསེ་ཅ་ིནས་Ǥང་ཚབ་འཇལ་དགསོ་ས༎ོ

6若点火焚烧荆棘，以致将

别人堆积的禾捆，站着的禾

稼，或是田园，都烧尽了，

那点火的必要赔还。
༧ མི་ཞིག་གིས་Ƿིམ་མཚǃས་པ་ལ་ɥར་Ǭང་ངམ་ɲས་བཅོལ་ནས། དེའི་

ཁང་པ་ལས་བཅོལ་བ་དེ་བǫས་Ƿེར་ན། གལ་ཏེ་ǫན་མ་ཐོབ་ན། དེས་ཉིས་
Ȳབ་འཇལ་བར་དགསོ། ༨ ཅ་ིȪ་ེǫན་མ་མ་ིཐབོ་ན། Ƿམི་བདག་རང་ག་ིལག་

7人若将银钱或家具交付邻

舍看守，这物从那人的家被

偷去，若把贼找到了，贼要

加倍赔还； 8若找不到贼，
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那家主必就近审判官，要看

看他拿了原主的物件没有。

པས་Ƿིམ་མཚǃས་Ǥི་ནོར་ལ་མ་རེག་པ་Ȧོགས་པའ་ིɉིར་ʈ་ཡི་ȯང་ȭ་འǹིད་
པར་དགོས།

9两个人的案件，无论是

为什么过犯，或是为牛，为

驴，为羊，为衣裳，或是为

什么失掉之物，有一人说：

这是我的，两造就要将案件

禀告审判官，审判官定谁有

罪，谁就要加倍赔还。

༩ Ȁང་ངམ་བོང་ɍའམ་ɾག་གམ་གོས་ལ་Ȧེན་པའི་ཉེས་པ་གང་ཡིན་པ་
དང་། Ȫོར་བའི་ɲས་ཤིག་ལ་Ȧེན་ནས་མི་ཞིག་གིས་ངོ་བȦག་Ɏེད་པ་ན།
ɬོད་པའི་མི་གཉིས་ཀའི་ȅ་Ǭེན་ʈ་ཡི་ȯང་ȭ་བཞག་པ་དང་། ʈ་ཡིས་གང་
ལ་ཉེས་ǲོན་འགེལ་བ་དེས་Ƿིམ་མཚǃས་པ་ལ་ཉིས་འǽར་འཇལ་དགོས་སོ༎

10人 若 将 驴，或 牛，或

羊，或别的牲畜，交付邻舍

看守，牲畜或死，或受伤，

或被赶去，无人看见， 11那

看守的人要凭着主起誓，手

里未曾拿邻舍的物，本主

就要罢休，看守的人不必赔

还。 12牲畜若从看守的那里

被偷去，他就要赔还本主；
13若被野兽撕碎，看守的要

带来当作证据，所撕的不必

赔还。

༡༠ མི་ཞིག་གིས་Ƿིམ་མཚǃས་པ་ལ་བོང་ɍའམ་བ་Ȁང་ངམ་ɾག་གམ་
གཞན་ȭད་འǾོ་གང་ཡིན་པ་འཆོལ་ȭ་བཏང་བ་དེ་ʀས་Ǥང་མ་མཐོང་
བར་ཤི་ན། ཡང་ན་ȹད་ན། ཡང་ན་བɶང་Ƿེར་ན། ༡༡ མི་དེ་རང་གི་ལག་
པས་Ƿིམ་མཚǃས་Ǥི་ནོར་ལ་མ་རེག་པ་དེ་གཉིས་Ǥི་བར་ལ་གཙǑ་བོ་དཔང་
ȭ་འɱགས་ཤིང་མནའ་བǲེལ་ཏེ། བདག་པོ་དེ་ལ་ཡིད་ཆེས་ན། གཞན་མ་
དེས་ཚབ་འཇལ་བར་མི་དགོས་སོ། ༡༢ ཇི་Ȫེ་ཁོའི་ལག་ནས་ǫན་མ་ལ་ཤོར་
ན། དེའ་ིབདག་པོ་ལ་ཚབ་འཇལ་བར་དགསོ། ༡༣ གཅན་གཟན་Ǽིས་Ȯལ་བ་
ཡིན་ན་དཔང་པོའི་ɉིར་དེའི་རོ་འǷེར་འོང་དགོས་རལ་བ་ལ་ཚབ་འཇལ་
མི་དགོས་སོ༎

14人若向邻舍借什么，所

借的或受伤，或死，本主没

有同在一处，借的人总要赔

还； 15若本主同在一处，

他就不必赔还；若是雇的，

也不必赔还，本是为雇价来

的。

༡༤ ཡང་མི་ཞིག་གིས་Ƿིམ་མཚǃས་ནས་གཡར་ནས། བདག་པོ་དེ་དང་
མཉམ་ȭ་མེད་པའི་ཚǃ་ȹད་པའམ་ཤི་ན། ཅིས་Ǥང་ཚབ་འཇལ་དགོས།
༡༥ བདག་པོ་མཉམ་ȭ་ཡོད་ན་འཇལ་མི་དགོས། གལ་ཏེ་དེ་ནི་Ȁ་ལ་ཡིན་
ན་ནོར་གོད་ནི་དེའི་Ȁ་ལ་ɬི་ཡིན།

16人若引诱没有受聘的处

女，与她行淫，他总要交出

聘礼，娶她为妻。 17若女子

的父亲决不肯将女子给他，

他就要按处女的聘礼，交出

钱来。

༡༦ མ་ིཞགི་གསི་བག་མར་མ་ǽར་པའ་ིɍ་མ་ོགཙང་མ་བʄས་ནས་ད་ེདང་
འǾགོས་ན། རནི་ཐ་ོའཇལ་ཞངི་ཅ་ིནས་Ǥང་བག་མར་ལནེ་དགསོ། ༡༧ ཕས་
ɍ་མོ་མི་དེ་ལ་གཏོང་བར་Ƿོན་ནས་མི་དགའ་ན། ɍ་མོ་གཙང་མ་ȷམས་Ǥི་
རིན་ཐོ་བཞིན་ȭ་དȎལ་འཇལ་དགོས་སོ༎

18行邪术的女人，不可容

她存活。

༡༨ ངན་ȓགས་མ་ཞིག་Ƿོད་Ǥིས་འཚǑ་བར་མ་འșག་ཅིག

19凡与兽淫合的，总要把

他治死。

༡༩ ʀ་ཡང་ȭད་འǾོ་ཞིག་དང་མཉམ་ཉལ་བ་དེ་ཅིས་Ǥང་ʁོག་དང་
འɋལ་བར་དགོས།
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༢༠ གཙǑ་བོ་གཅིག་Ȼ་ལ་མ་གཏོགས་པར་གཞན་ʈ་གང་ལའང་མཆོད་པ་
འɍལ་བའི་མི་དེ་ɬ་ནས་མེད་པར་Ɏོས།

20祭祀别神，不单单祭祀

主的，那人必要灭绝。

༢༡ Ȅལ་ཁམས་པ་ཞགི་ལ་ȵག་མ་གཏངོ་ཁ་ོལ་མ་འཚǃ་ཞགི Ƿདེ་རང་ཡང་
མ་ིསརེ་ɺལ་ན་མ་ིཡན་Ɏས་པའ་ིɉརི་ར།ོ ༢༢ ཇ་ིȪ་ེǷདོ་Ǥསི་མ་ོརང་མ་ོདང་
ʭ་Ɍག་གང་ལའང་ཚǑད་གཅད་མ་Ɏེད། ༢༣ ɾགས་ཅི་ཞིག་གིས་དེ་དག་ལ་
ȵག་བȓལ་ȭ་བȕག་ནས་དེ་དག་ངའི་ɉོགས་ʀ་འོ་དོད་གཏང་ན། ངས་
ཅིས་Ǥང་དེ་ཚǑའི་འོ་དོད་གསན་ཡིན། ༢༤ ངའི་Ȭགས་ǹོ་འབར་ཞིང་Ƿོད་
རལ་Ǿིའི་ཁས་མེད་པར་Ɏེད་པ་དང་། Ƿོད་Ǥི་བཟའ་ɷ་ȷམས་མོ་རང་མོ་
དང་། Ƿོད་Ǥི་Ɍ་ǻ་ȷམས་ʭ་Ɍག་ȣ་འǽར་ཡོང་།

21不可亏负寄居的，也不

可欺压他，因为你们在埃

及地也作过寄居的。 22不

可苦待寡妇和孤儿； 23若

是苦待他们一点，他们向我

一哀求，我总要听他们的哀

声， 24并要发烈怒，用刀

杀你们，使你们的妻子为寡

妇，儿女为孤儿。

༢༥ ངའ་ིམ་ིȴ་ེལས་Ƿདོ་དང་མཉམ་ȭ་ཡདོ་པའ་ིདɍལ་པ་ོȷམས་Ǥ་ིནང་
ནས་ཅགི་ལ་དȎལ་ǲ་ིན། ད་ེལ་ɍན་བདག་Ȯག་པའོ་ིɾགས་མ་Ɏདེ། དȎལ་
ǲདེ་ལནེ་པར་མ་ིདགསོ་ས།ོ ༢༦ Ƿམི་མཚǃས་པའ་ིགསོ་གཏའ་མ་ལ་ɒངས་ན།
ཉི་མ་ȶབ་ȭས་ʀ་དེ་ལ་ɉིར་གཏོང་བར་དགོས། ༢༧ དེ་མིན་དེ་ལ་འགེབས་
ȅ་དང་ɾས་གོས་མེད་པས། ཅི་གོན་ནས་གཉིད་ལོག་པར་Ɏ། ཡང་མི་དེས་
ང་ལ་འོ་དོད་བȄབ་ན། ང་ནི་ȡིང་Țེ་ཅན་ཡིན་ཏེ་དེའི་འོ་དོད་གསན་པར་
Ɏའོ༎

25我民中有贫穷人与你同

住，你若借钱给他，不可如

放债的向他取利。 26你即或

拿邻舍的衣服作当头，必在

日落以先归还他； 27因他只

有这一件当盖头，是他盖身

的衣服，若是没有，他拿什

么睡觉呢？他哀求我，我就

应允，因为我是有恩惠的。

༢༨ ʈ་ལ་Ǳར་པ་མ་འདེབས་ཤིག ཡང་Ƿོད་Ǥི་མི་ȴེའི་དཔོན་པོ་ཞིག་ལ་
ɥོན་ལོག་མ་འདེབས་ཤིག

28不可毁谤神；也不可毁

谤你百姓的官长。

༢༩ Ƿདོ་Ǥསི་རང་ག་ིལ་ོཐགོ་དང་ȃན་ཆང་ག་ིɈད་གཉསི་འɍལ་བ་ལ་ɉ་ི
བཤལོ་མ་Ɏདེ་ཅགི Ƿདོ་Ǥ་ིɍ་ȷམས་Ǥ་ིȓནོ་ǲསེ་ང་ལ་གཏངོ་དགསོ། ༣༠ ད་ེ
Ȩར་ȭ་Ƿོད་Ǥི་ɾག་Ɋགས་དང་Ɏེད་དེ། ཞག་བȭན་Ǽི་བར་ȭ་དེ་རང་གི་
ཨ་མ་དང་མཉམ་ȭ་འȭག་Șག་ལ་ཞག་བȄད་པ་ལ་ང་ལ་གཏོང་བར་Ɏ།

29你要从你庄稼中的谷和

酒榨中滴出来的酒拿来献

上，不可迟延。你要将头生

的儿子归给我。 30你牛羊头

生的，也要这样；七天当跟

着母，第八天要归给我。

༣༡ Ƿོད་ȷམས་ནི་ངའི་ɉིར་མི་དམ་པ་ȷམས་ཡིན་དགོས། དེའི་ɉིར་
གཅན་གཟན་Ǽིས་ཐང་ལ་བསད་པའི་ཤ་དེ་Ƿེད་Ǥིས་མ་ཟ། དེ་Ƿི་ȷམས་
Ǥི་མȭན་ལ་དɏག་ཅིག།

31你要在我面前为圣洁的

人。因此，田间被野兽撕裂

牲畜的肉，你们不可吃，要

丢给狗吃。

23 ɳན་Ǽི་གཏམ་མ་Ȍོག་ཅིག ɳན་Ǽི་དཔང་པོ་Ɏེད་ȭ་མི་ངན་
དང་མ་འȮེས་ཤིག ༢ ངན་Ɏེད་ȭ་Ƿོད་མི་ཚǑགས་ཤིག་ལ་མ་

འɐང་ཞིག ཡང་ǹིམས་ནང་གཤགས་ལོག་Ɏེད་ɉིར་མི་ཚǑགས་Ǥི་ངོ་ལ་

23不可随伙布散谣言；

不可与恶人连手妄作

见证。 2不可随众行恶；不

可在争讼的事上随众偏行，
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作见证屈枉正直； 3也不可

在争讼的事上偏护穷人。

བȨས་ནས་ཅིའང་མ་ཟེར། ༣ དɍལ་པོ་ཞིག་གི་ཁ་མȘ་ནང་དེ་ལ་ɉོགས་
མ་Ɏེད།

4若遇见你仇敌的牛或驴

失迷了路，总要牵回来交给

他。 5若看见恨你人的驴压

卧在重驮之下，不可走开，

务要和驴主一同抬开重驮。

༤ Ƿདོ་Ǥ་ིདǾའ་ིབ་Ȁང་ངམ་བངོ་ɍ་འǷར་པ་ོདང་Ȭག་ན། ད་ེཅསི་Ǥང་
ཁོའི་ɬར་ɉིར་འǹིད་དགོས། ༥ Ƿོད་ལ་ȴང་བའི་མིའི་བོང་ɍ་ཁལ་Ǽིས་
མནན་ཏེ་མཐོང་ན། Ƿོད་Ǥིས་དེ་ལ་རོགས་Ɏེད་མི་འདོད་Ǥང་། དེ་ནས་
Ǥང་དེ་ལ་ཅིས་Ǥང་Ǿོགས་Ɏེད་དགོས།

6不可在穷人争讼的事上

屈枉正直。 7当远离虚假

的事。不可杀无辜和有义的

人，因我必不以恶人为义。
8不可受贿赂；因为贿赂能

叫明眼人变瞎了，又能颠倒

义人的话。 9不可欺压寄居

的；因为你们在埃及地作过

寄居的，知道寄居的心。

༦ Ƿོད་Ǥིས་དɍལ་པོའི་ǹིམས་ནང་དེ་ལ་གཤགས་ལོག་མ་ཐོང་ཞིག
༧ ɳན་Ǽི་ȡད་འɱག་པ་ལས་Ɏོལ་ཞིག ǲོན་མེད་Ȯང་པོ་ཞིག་མ་གསོད་
ཅིག ཅི་ལ་ཟེར་ན། མི་ངན་པ་ངས་ནོངས་མེད་མི་ɬིའོ། ༨ ཕག་ʀག་ཅིའང་
མ་ལེན་ཞིག གང་ལ་ཟེར་ན། ཕག་ʀག་གིས་ནི་མིག་མཐོང་བ་ȷམས་Ǥང་
ལངོ་བར་Ɏདེ་ད།ེ མ་ིȮང་པའོ་ིǹམིས་མག་ོལགོ་ལ་གཏངོ་ང་ོ། ༩ Ȅལ་ཁམས་
པ་ལ་མགོ་ནོན་མ་ཐོང་། Ƿེད་ཚǑ་མི་སེར་ɺལ་ན་Ȅལ་ཁམས་པར་གནས་
པས། Ȅལ་ཁམས་པའི་ȡིང་གི་ȅས་Ƿོད་ཚǑ་ལ་ཡོད་དོ༎

10六年你要耕种田地，收

藏土产， 11只是第七年要

叫地歇息，不耕不种，使你

民中的穷人有吃的；他们所

剩下的，野兽可以吃。你的

葡萄园和橄榄园也要照样办

理。

༡༠ ལོ་ȯག་Ƿོད་Ǥིས་རང་གི་ས་གཞི་ལ་ས་བོན་འདེབས་ཤིང་། དེའི་ལོ་
ཐོག་བȵ་དགོས། ༡༡ འོན་Ǥང་ལོ་བȭན་པ་ལ་Ƿོད་Ǥིས་ཞིང་མ་ɣོས་ཏེ་ཐ་
ལ་ɾས་འșག་པར་Ɏ། དེ་ནས་Ƿོད་Ǥི་མི་ȴེའི་དɍལ་ཕོངས་ȷམས་དེ་ལས་
ཟ་བ་དང་། ɾས་པའི་ʈག་མ་རིའི་ȭད་འǾོ་ȷམས་Ǥིས་ཟ་ཡོང་། དེ་བཞིན་
ȭ་Ƿོད་Ǥི་ȃན་ཚལ་དང་ཁ་ǳར་པོའི་ཚལ་ȷམས་ལའང་Ɏེད་དགོས་སོ༎

12六日你要做工，第七日

要安息，使牛、驴可以歇

息，并使你婢女的儿子和寄

居的都可以舒畅。

༡༢ ཞག་ȯག་ན་Ƿོད་Ǥིས་རང་གི་ལས་Ɏས་ནས། ཞག་བȭན་པ་ལ་དལ་
མོར་ȴོད། གང་ལ་ཟེར་ན། Ƿོད་Ǥི་བ་Ȁང་དང་བོང་ɍ་ངལ་གསོ་བ་དང་།
Ƿོད་Ǥི་ɐན་མོའི་ɍ་དང་ɉི་མི་Ȫོབས་གསར་ǲེད་པའི་ɉིར་རོ༎

13凡我对你们说的话，你

们要谨守。别神的名，你

不可提，也不可从你口中传

说。

༡༣ ངས་Ƿེད་ལ་ཅི་དང་ཅི་ɩས་པ་ཚང་མའི་ནང་ཟོན་Ɏོས་དང་། གཞན་
ʈ་ȷམས་Ǥི་མིང་ཡང་མ་ལེན། དེ་ནི་Ƿེད་Ǥི་ཁ་ནས་ཐོས་པར་མི་དགོས།

14一年三次，你要向我守

节。 15你要守除酵节，照我

所吩咐你的，在亚笔月内所

定的日期，吃无酵饼七天。

谁也不可空手朝见我，因为

你是这月出了埃及。 16又

༡༤ ལོ་རེ་ལ་Ƿོད་Ǥིས་ལན་གʀམ་ངའི་ɉིར་ȭས་ཆེན་Ɏེད་དགོས་ཏེ།
༡༥ ǳར་ɬི་མེད་པའི་བག་ལེབ་Ǥི་ȭས་ཆེན་དེ་ʂང་དགོས། ངས་Ƿོད་ལ་
བȈོ་བ་བཞིན་ȭ་Ƿོད་མི་སེར་ɺལ་ནས་ཐོན་པའི་ɷ་བ་ཨ་བིབ་དེ་རང་
ནང་ཞག་བȭན་Ǽི་བར་ȭ་ǳར་ɬི་མེད་པའི་བག་ལེབ་ཟ་དགོས། ཡང་ʀ་
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ཡང་ལག་Ȫངོ་ལ་ངའ་ིམȭན་ȭ་འངོ་མ་ིɻང་ང་ོ། ༡༦ ད་ེནས་Ƿདོ་Ǥསི་ཞངི་
འབད་ཅིང་བཏབ་པའི་ས་བོན་ལས་ལོ་ཐོག་དང་པོ་བȵ་བའི་ཐོག་Ɉད་Ǥི་
ȭས་ཆེན་དང་། ལོའི་མșག་ལ་Ƿོད་Ǥིས་འབད་པའི་འɐས་ɍ་ཞིང་ལས་
བȵ་བའི་ȭས་ʀ་ལོ་ཐོག་བȵ་བའི་ȭས་ཆེན་Ɏེད་དགོས། ༡༧ ལོ་རེ་ནང་
ལན་གʀམ་Ƿོད་Ǥ་ིǲསེ་པ་ཐམས་ཅད་གཙǑ་བོ་ʈ་ཡི་Ǳ་མȭན་ȭ་འོང་བར་
དགོས།

要守收割节，所收的是你田

间所种、劳碌得来初熟之

物。并在年底收藏，要守收

藏节。 17一切的男丁要一年

三次朝见主──主。

༡༨ Ƿོད་Ǥིས་ང་ལ་Ɉལ་བའི་དམར་མཆོད་Ǥི་ǹག་དེ་ǳར་ɬི་དང་Ȳན་
པའི་བག་ལེབ་མཉམ་ȭ་མ་Ɉལ། ཡང་ངའི་ȭས་ཆེན་Ǽི་ཚƼལ་སང་གི་བར་
ȭ་གི་བར་ȭ་ɾས་པར་མི་ɻང་།

18不可将我祭牲的血和有

酵的饼一同献上；也不可

将我节上祭牲的脂油留到早

晨。

༡༩ Ƿོད་Ǥི་ས་གཞི་ནས་ཐོན་པའི་ལོ་ཐོག་འགོ་མའི་Ɉད་གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་
ʈ་ཡ་ིམཆདོ་ཁང་ȭ་འɍལ་བར་དགསོ། Ƿདོ་ར་ǻ་ཞགི་དའེ་ིཨ་མའ་ིའ་ོམའ་ི
ནང་ǰོལ་བར་མི་ɻང་ངོ་༎

19地里首先初熟之物要送

到主你神的殿。不可用山羊

羔母的奶煮山羊羔。

༢༠ Ȩོས་ཤིག Ƿོད་ལམ་ལ་ǲོང་ཞིང་། ངས་བཤམས་ཡོད་པའི་གནས་ʀ་
Ƿོད་འǹིད་ɉིར་ངས་Ƿོད་Ǥི་ȓོན་ȭ་ཕོ་ཉ་ཞིག་གཏོང་། ༢༡ ཁོང་ལ་ཟོན་
Ɏོས་ལ་ཁོང་གི་བཀའ་ལ་ཉོན། ཡང་ཁོང་གི་ཡིད་མ་འɎིན་ཞིག ཅི་ལ་ཞེ་ན།
ངའ་ིམཚན་ཁངོ་ག་ིནང་ན་ཡདོ་པས། ཁོང་གསི་Ƿདོ་ཚǑའ་ིཉསེ་པ་ȷམས་ལ་
བཟོད་པ་Ɏེད་མི་ཡོང་བའི་ɉིར་རོ༎

20看哪，我差遣使者在你

前面，在路上保护你，领你

到我所预备的地方去。 21他

是奉我名来的；你们要在

他面前谨慎，听从他的话，

不可惹他〔“惹”或作“违

背”〕，因为他必不赦免你

们的过犯。
༢༢ འོན་Ǥང་Ƿོད་དེའི་བཀའ་ལ་ངོ་ཐོག་ཉན་ཏེ། ངས་ཅི་ɩས་པ་ཐམས་

ཅད་བཞནི་ȭ་Ɏདེ་ན། དེ་ནས་ང་Ƿདེ་Ǥ་ིདǾ་ȷམས་Ǥ་ིདǾ་བ་ོདང་། Ƿདེ་
Ǥི་ཕ་རོལ་པ་ȷམས་Ǥི་ཕ་རོལ་པ་ལ་འǽར་འོང་།

22你若实在听从他的话，

照着我一切所说的去行，我

就向你的仇敌作仇敌，向你

的敌人作敌人。

༢༣ ངའི་ཕོ་ཉ་དེ་Ƿོད་Ǥི་མȭན་ȭ་Ɏོན་ཏེ། Ƿོད་ཨ་མོར་པ་དང་ཧེད་པ་
དང་ཕེ་རི་ཟི་པ་དང་ཀ་ན་ཨན་པ་དང་ཧི་ཝི་པ་དང་ཡེ་ɍས་པ་ȷམས་Ǥི་
ɺལ་ȭ་འǹིད་དེ། ངས་དེ་དག་ɬད་ནས་གཅོད་པར་Ɏའོ། ༢༤ Ƿོད་Ǥིས་དེ་
དག་ག་ིǱ་འȮ་ȷམས་ལ་ɉག་Ǥང་མ་འཚལ། བȡནེ་བǣར་ཡང་མ་Ɏདེ། ད་ེ
དག་གི་Ɏེད་ɾགས་བཞིན་ȭ་ཡང་མ་Ɏེད་ཅིག འོན་Ǥང་དེ་དག་མགོ་ལོག་
ȣ་གཏོང་ཞིང་། དེ་དག་གི་Ȱོ་རིང་ȷམས་སིལ་ɍར་Ɏོས་ཤིག ༢༥ ཡང་Ƿེད་
Ǥིས་གཙǑ་བོ་Ƿོད་ཚǑའི་ʈ་ཡི་གཡོག་Ɏེད་པར་དགོས། ཁོང་གིས་Ƿོད་Ǥི་ཁ་
ཟས་དང་Ƿོད་Ǥི་Ș་ལ་Ɏིན་ɼབས་མཛད་པར་འǽར། ངས་Ƿེད་Ǥི་དǤིལ་

23我的使者要在你前面

行，领你到亚摩利人、赫

人、比利洗人、迦南人、希

未人、耶布斯人那里去，我

必将他们剪除。 24你不可跪

拜他们的神，不可侍奉他，

也不可效法他们的行为，却

要把神像尽行拆毁，打碎他

们的柱像。 25你们要侍奉

主你们的神，他必赐福与你

的粮与你的水，也必从你们

中间除去疾病。 26你境内必
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没有坠胎的，不生产的。我

要使你满了你年日的数目。
27凡你所到的地方，我要使

那里的众民在你面前惊骇，

扰乱，又要使你一切仇敌转

背逃跑。 28我要打发黄蜂

飞在你前面，把希未人、迦

南人、赫人撵出去。 29我不

在一年之内将他们从你面前

撵出去，恐怕地成为荒凉，

野地的兽多起来害你。 30我

要渐渐地将他们从你面前撵

出去，等到你的人数加多，

承受那地为业。 31我要定

你的境界，从红海直到非利

士海，又从旷野直到大河。

我要将那地的居民交在你手

中，你要将他们从你面前撵

出去。 32不可和他们并他们

的神立约。 33他们不可住在

你的地上，恐怕他们使你得

罪我。你若侍奉他们的神，

这必成为你的网罗。

ནས་ནད་རིམས་མེད་པར་Ɏའོ། ༢༦ མངལ་ǳར་བའམ་མོ་གཤམ་ཞིག་Ƿོད་
Ǥ་ིɺལ་ན་མ་ིའɏང་། ངས་Ƿདོ་Ǥ་ིཚǃའ་ིཚད་ཚང་འșག་པར་Ɏའ།ོ ༢༧ ངས་
ནི་རང་གི་འཇིགས་པ་Ƿོད་Ǥི་ȓོན་ȓོན་ལ་ȭ་གཏང་ཡོང་། Ƿོད་གང་མི་ȴེ་
དང་Ȭག་པ་དེ་ཐམས་ཅད་ངས་འཇོམས་ཤིང་། Ƿེད་Ǥི་ཕ་རོལ་པ་ཐམས་
ཅད་Ǥིས་རང་གི་Ȅབ་Ƿོད་ལ་Ȫོན་པར་འǽར་རོ། ༢༨ ཡང་ངས་Ƿོད་Ǥི་
མȭན་ȭ་ɍང་བ་ཆེན་པོ་གཏང་བས། དེས་ཧི་ཝི་པ་དང་ཀ་ན་ཨན་པ་དང་
ཧདེ་པ་ȷམས་Ǵདོ་པར་Ɏ། ༢༩ ɺལ་Ȫངོས་པར་འǾ་ོབ་དང་Ƿདོ་ལ་གནདོ་
པའི་གཅན་གཟན་ȷམས་འཕེལ་ཉེན་ཡོད་པས། ངས་མི་དེ་དག་ལོ་གཅིག་
ལ་Ǵོད་མི་Ɏ། ༣༠ Ƿོད་རང་གི་Ǿངས་འཕེལ་ནས་ɺལ་བདག་ȣ་མ་འཛƼན་
པའི་བར་ȭས་ȭས་ʀ་Ȟང་བ་ཙམ་Ǵོད་པར་Ɏའོ། ༣༡ ངས་Ƿོད་Ǥི་མཐའ་
བཞ་ིȷམས་ན་ིȄ་མཚǑ་དམར་པོ་ནས་ཕ་ེལ་ེཤདེ་པའ་ིȄ་མཚǑའ་ིབར་ȭ་དང་།
འɐགོ་Ȫངོ་ནས་གཙང་པའོ་ིབར་ȭ་འɱགས་ȅ་ཡནི། ངས་ɺལ་ན་ཡདོ་པའ་ི
མི་ȷམས་Ƿོད་Ǥི་ལག་ȣ་གཏང་བས། Ƿོད་Ǥསི་ད་ེདག་རང་གི་མȭན་ནས་
Ǵོད་པར་དགོས། ༣༢ Ƿོད་དེ་དག་དང་དེ་དག་གི་ʈ་ȷམས་དང་ཆད་ཀ་
མ་Ɏེད། ༣༣ དེ་དག་གིས་Ƿེད་Ǥིས་ང་ལ་ȴིག་པ་Ɏེད་ȭ་མི་ʄ་བའི་ɉིར་དེ་
དག་Ƿདེ་Ǥ་ིɺལ་ན་གནས་པར་མ་ིɻང་། ཇ་ིȪ་ེǷདེ་ད་ེདག་ག་ིʈ་ȷམས་ལ་
བȡནེ་བǣར་Ɏདེ་ན། ད་ེཅསི་Ǥང་Ƿདོ་འཛƼན་པའ་ིȟ་ིཞགི་ȣ་འǽར་འངོ་༎

24主对摩西说：你和亚

伦、拿答、亚比户，

并以色列长老中的七十人，

都要上到我这里来，远远的

下拜。 2惟独你可以亲近主

；他们却不可亲近；百姓也

不可和你一同上来。

24 དེ་ནས་ཁོང་གིས་མོ་ཤེ་ལ་འདི་ǰད་ȭ། Ƿོད་རང་དང་ཨ་རོན་
དང་ʜ་དབ་དང་ཨ་བ་ིʅ་དང་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིȂན་པ་བȭན་ȕ་

གཙǑ་བའོ་ིȯང་ȭ་ཡར་ལ་ཤགོ་ཅགི་དང་། Ȅང་མ་ནས་ɉག་Ɉལ་ཞགི ༢ འནོ་
Ǥང་མོ་ཤེ་གཅིག་Ȼ་གཙǑ་བོ་དང་ཉེ་བར་འོང་གི། དེ་དག་ཉེ་བར་ཡོང་མི་
ɻང་། མ་ིཚǑགས་Ǥང་ད་ེདང་མཉམ་ȭ་Ǽནེ་ȭ་འངོ་མ་ིɻང་ང་ོ། ཞསེ་བཀའ་
གནང་ངོ་༎

3摩西下山，将主的命令典

章都述说与百姓听。众百

姓齐声说：主所吩咐的，我

们都必遵行。 4摩西将主的

命令都写上。清早起来，在

山下筑一座坛，按以色列十

二支派立十二根柱子， 5又

༣ ཡང་མོ་ཤེ་ཡོངས་ནས་གཙǑ་བོའི་བཀའ་ཐམས་ཅད་དང་Ʉད་མཚམས་
ཐམས་ཅད་མི་ཚǑགས་ལ་བཤད་པ་དང་། དེའི་ལན་ȭ་མི་ȴེ་ཐམས་ཅད་
ཁ་མȬན་ཏེ། གཙǑ་བོས་ཅི་གʀངས་པའི་བཀའ་བཞིན་ȭ་ང་ཚǑ་Ɏེད་པར་
Ɏ་ཟེར་ཏོ། ༤ དེར་མོ་ཤེ་ནི་གཙǑ་བོས་གʀངས་པ་ཐམས་ཅད་ཡི་གེར་ɐིས་
ནས། ཐོ་རངས་ལ་ལངས་ཏེ་རིའི་འǾམ་ȭ་མཆོད་ǹི་ཞིག་དང་། ཨིས་ར་
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ཨེལ་Ǽི་ȴེ་བȕ་གཉིས་བཞིན་ȭ་ཀ་བ་བȕ་གཉིས་བཟོས་སོ། ༥ ཡང་ཁོས་
ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་གཞོན་ȶ་ȷམས་བཏང་བ་དང་། དེ་དག་གིས་
ɚིན་ʁེག་ȷམས་Ɉལ་བ་དང་། Ȁང་ȷམས་བསད་ནས་བདེ་བའི་མཆོད་པ་
ȷམས་གཙǑ་བོ་ལ་Ɉལ་ལོ། ༦ མོ་ཤེས་ǹག་གི་ɉེད་གཞོང་པ་ལ་ɓགས་ནས།
ǹག་གི་ɉེད་མཆོད་ǹི་ལ་གཡོགས་སོ། ༧ ཡང་ཞལ་ཆད་Ǥི་ɉག་དཔེ་ɒངས་
ནས་མི་ཚǑགས་Ǥི་མȭན་ȭ་བǨགས་སོ། དེ་དག་གིས། གཙǑ་བོས་ཅི་གʀངས་
པ་ཐམས་ཅད་ངེད་Ǥིས་Ɏེད་པ་དང་། བཀའ་ལ་ཉན་པར་Ɏའོ་ཞེས་ɵས་
སོ། ༨ དེ་ནས་མོ་ཤེས་ǹག་དེ་ɒངས་ཏེ་མི་ཚǑགས་ལ་གཏོར་ནས། Ȩོས་ཤིག
བཀའ་དེ་ཐམས་ཅད་ལ་Ȧེན་ཏེ་གཙǑ་བོས་Ƿེད་ཚǑ་དང་མཛད་པའི་ཞལ་
ཆད་Ǥི་ǹག་དེ་ཡིན་ནོ༎

打发以色列人中的少年人去

献燔祭，又向主献牛为平安

祭。 6摩西将血一半盛在

盆中，一半洒在坛上； 7又

将约书念给百姓听。他们

说：主所吩咐的，我们都必

遵行。 8摩西将血洒在百姓

身上，说：你看！这是立约

的血，是主按这一切话与你

们立约的凭据。

༩ ཡང་མོ་ཤེ་དང་ཨ་རོན་དང་ʜ་དབ་དང་ཨ་བི་ʅ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȃན་
པ་བȭན་ȕ་དང་བཅས་འཛǃགས་པ་དང་། ༡༠ ཁོ་ȷམས་Ǥིས་ཨིས་ར་ཨེལ་
Ǽི་ʈ་དེ་མཐོང་། ཁོང་གི་ཞབས་Ǥི་འོག་ནམ་མཁའ་Ȩར་དངས་པའི་ཨིΓՌ་
ʜི་ལ་ȓོན་པོའི་Ȫེགས་འȮ་བ་ཡོད་པ་ཡིན། ༡༡ འོན་Ǥང་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་
ɍ་ȷམས་Ǥི་འགོ་Ɏེད་ȷམས་ལ་ཁོང་གིས་རང་གི་ɉག་མ་བȄབས། དེ་དག་
གིས་ʈ་མཐོང་ནས་ཟོས་ཏེ་བȣངས་སོ༎

9摩西、亚伦、拿答、亚比

户，并以色列长老中的七十

人，都上了山。 10他们看见

以色列的神，他脚下仿佛有

平铺的蓝宝石，如同天色明

净。 11他的手不加害在以

色列的尊者身上。他们观看

神；他们又吃又喝。

༡༢ གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ། Ƿོད་Ǥིས་ཁོ་ȷམས་ལ་ʃོབ་པའི་དོན་ȭ་ང་རང་
གསི་Ȱ་ོལབེ་ȷམས་ལ་ɐསི་པའ་ིབཀའ་ǹམིས་དང་Ʉད་མཚམས་ད་ེǷདོ་ལ་
གཏོང་བའི་ɉིར་ངའི་ȯང་ȭ་རི་ཁ་ལ་ཤོག་ལ། དེ་ɻ་ȴོད་ཅིག་ཅེས་བཀའ་
གནང་ང་ོ། ༡༣ མ་ོཤེ་རང་ག་ིགཡགོ་པ་ོཡ་ོɿ་ཨ་དང་བཅས་པ་ཆས་ཏ།ེ མ་ོཤེ་
ʈ་ཡ་ིར་ིལ་འཛǃགས་ས།ོ ༡༤ ཁངོ་གསི་Ȃན་པ་ོȷམས་ལ། ངདེ་Ƿདེ་Ǥ་ིɬར་མ་
ལོག་པའི་བར་ȭ་འདི་ɻ་ȴོད་དང་། Ȩོས་ཤིག ཨ་རོན་དང་ʅར་Ƿེད་དང་
མཉམ་ȭ་ཡོད་པས། མི་ཞིག་ལ་ǹིམས་ɵ་ȅ་འɏང་ན་དེ་དག་གི་ɬར་འǾོ་
དགོས་བཀའ་གནང་ངོ་༎

12主对摩西说：你上山到

我这里来，住在这里，我要

将石版并我所写的律法和诫

命赐给你，使你可以教训百

姓。 13摩西和他的帮手约书

亚起来，上了神的山。 14摩

西对长老说：你们在这里等

着，等到我们再回来，有亚

伦、户珥与你们同在。凡

有争讼的，都可以就近他们

去。

༡༥ མོ་ཤེ་རི་ལ་འཛǃགས་ཏེ། རི་ནི་Ɇིན་Ǽིས་བȣམས་སོ། ༡༦ རི་སི་ʜ་ལ་
གཙǑ་བོའི་གཟི་བȚིད་བɵགས་པ་དང་། ཞག་ȯག་གི་བར་ȭ་Ɇིན་Ǽིས་རི་
བཀབ་ནས། ཞག་བȭན་པ་ལ་ཁོང་གིས་Ɇིན་Ǽི་དǤིལ་ནས་མོ་ཤེ་ལ་ɰར་
ཤོག་གʀངས་སོ། ༡༧ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་མཐོང་ȹང་ལ་གཙǑ་བོའི་

15摩西上山，有云彩把山

遮盖。 16主的荣耀停于西奈

山；云彩遮盖山六天，第七

天他从云中召摩西。 17主的
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荣耀在山顶上，在以色列人

眼前，形状如烈火。 18摩西

进入云中上山，在山上四十

昼夜。

གཟི་བȚིད་ནི་རི་ɬེའི་ཁར་ཟ་བའི་མེ་Ȩ་ɍ་ཡོད་པ་ཡིན། ༡༨ མོ་ཤེ་Ɇིན་Ǽི་
དǤིལ་ȭ་ɵགས་ནས་རི་ལ་འཛǃགས་ནས། ཉིན་མོ་བཞི་བȕ་དང་མཚན་མོ་
བཞི་བȕ་མོ་ཤེ་རི་དེར་གནས་སོ༎

25主晓谕摩西说： 2你

告诉以色列人当为我

送礼物来；凡甘心乐意的，

你们就可以收下归我。 3所

要收的礼物：就是金、银、

铜， 4蓝色、紫色、朱红

色线，细麻，山羊毛， 5染

红的公羊皮，海狗皮，皂荚

木， 6点灯的油并做膏油和

香的香料， 7红玛瑙与别样

的宝石，可以镶嵌在以弗得

和胸牌上。 8又当为我造

圣所，使我可以住在他们中

间。 9制造帐幕和其中的一

切器具都要照我所指示你的

样式。

25 ཡང་གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ་གʀང་Ȁེང་མཛད་ཅིང་། ༢ ཨིས་ར་ཨེལ་
Ǽི་ɍ་ȷམས་ལ། ངའི་ɉིར་འɍལ་བ་ȷམས་འɍལ་བར་དགོས་

ɩོས་ཤིག སེམས་དགའ་བཞིན་ȭ་འɍལ་བའི་མི་ནས་Ƿོད་ཚǑས་ལེན་དགོས།
༣ དེ་དག་ནས་ལེན་པར་Ɏ་བའི་མཆོད་པ་ȷམས་འདི་Ȩ་Ȫེ། གསེར་དང་
དȎལ་དང་རག་དང་། ༤ Ȅ་ɦག་དང་Ȅ་ཁ་དང་མཚལ་ཁ་དང་ཀ་ཤི་ཀ་
དང་རལ་དང་། ༥ ɾག་Ȭག་གི་པགས་པ་Ȅ་ཚǑས་བȄབས་པ་དང་ʁམ་Ǽི་
པགས་པ་ȷམས་དང་ཤིད་ཏིམ་ཤིང་དང་། ༦ མར་མེའི་ɉིར་མར་Ƕ་དང་།
འɏག་པ་དང་Ȯ་ིབʀང་བདག་པའ་ིɉརི་ɂསོ་ȷམས་དང་། ༧ མཆངོ་ȷམས་
དང་། ཨེ་ཕོད་དང་། ɐང་Ȅན་Ǽི་ɉིར་ɋ་ȷམས་སོ། ༨ ཡང་ང་ནི་དེ་དག་གི་
དǤལི་ȭ་གནས་པའ་ིɉརི་ȭ་ཁ་ོȷམས་Ǥསི་ང་ལ་གཙང་ཁང་ཞགི་བཟ་ོབར་
དགོས། ༩ ǻར་མཆོག་གི་དཔེ་དང་། དེའི་ནང་གི་ཆས་ཐམས་ཅད་Ǥི་དཔེ་
ངས་Ƿོད་རང་ལ་Ȫནོ་པར་Ɏ་བའ་ིདཔ་ེཁོ་ན་བཞིན་ȭ་བཟོ་བར་དགོས་སོ༎

10要用皂荚木做一柜，长

二肘半，宽一肘半，高一肘

半。 11要里外包上精金，四

围镶上金牙边。 12也要铸四

个金环，安在柜的四脚上；

这边两环，那边两环。 13要

用皂荚木做两根杠，用金包

裹。 14要把杠穿在柜旁的环

内，以便抬柜。 15这杠要常

在柜的环内，不可抽出来。
16必将我所要赐给你的法版

放在柜里。 17要用精金做

施恩座〔或作“蔽罪盖”。

下同〕，长二肘半，宽一肘

半。 18要用金子锤出两个

基路伯来，安在施恩座的两

头。 19这头做一个基路伯，

那头做一个基路伯，二基路

伯要接连一块，在施恩座的

两头。 20二基路伯要高张翅

༡༠ ཡང་ཁོ་ȷམས་Ǥིས་ཤིད་ཏིམ་ཤིང་ནས་Ȍོམ་ཞིག་བཟོ་བར་དགོས།
དེའ་ིརངི་Ƿད་Ǻ་ɉདེ་དང་གʀམ། ཞེང་Ƿད་Ǻ་ɉེད་དང་གཉིས། མཐོ་Ƿད་
Ǻ་ɉདེ་དང་གཉསི་ས།ོ ༡༡ དའེ་ིɉ་ིནང་གཉསི་གསརེ་བཙǑ་མས་གཡགོས་ཤགི་
དང་། དེའི་Ȫེང་གི་མཐའ་འཁོར་ལ་གསེར་Ǽི་མཐའ་Ȅན་ཞིག་བཟོ་དགོས།
༡༢ དེའི་ɉིར་ཡང་གསེར་Ǽི་ཨ་ལོང་བཞི་ɓགས་ནས་དེའི་ǿ་བཞི་ལ་ɚོར་
ལ། ཨ་ལོང་གཉིས་ལོགས་གཅིག་ལ་དང་ཨ་ལོང་གཉིས་ཡང་ལོགས་གཅིག་
ལ་ɚོར་ཅིག ༡༣ ཡང་ཤིད་ཏིམ་ཤིང་ནས་གདང་ɍ་གཉིས་བཟོས་ནས་དེ་
གསེར་དང་གཡོགས་ཤིག ༡༤ Ȍོམ་དེ་འǶར་བའི་ɉིར་གདང་ɍ་གཉིས་དེ་
Ȍོམ་Ǽི་ལོགས་གཉིས་Ǥི་ཨ་ལོང་ȷམས་ནང་Șག་ཅིག ༡༥ གདང་ɍ་གཉིས་
དེ་Ȍོམ་Ǽི་ཨ་ལོང་ȷམས་ནང་བȕག་ནས་དེ་ལས་འདོན་པར་མི་ɻང་ངོ་།
༡༦ ཡང་ངས་Ƿོད་ལ་གནང་འོང་བའི་དཔང་པོ་དེ་Ȍོམ་Ǽི་ནང་ȭ་འșག་
དགོས། ༡༧ ཡང་Ƿོད་Ǥིས་གསེར་བཙǑ་མ་ནས་Ȭགས་Țེའི་བɵགས་ǹི་ཞིག་
བཟོ་དགོས། དེའི་རིང་Ƿད་ནི་Ǻ་ɉེད་དང་གʀམ་དང་དེའི་ཞེང་Ƿད་Ǻ་
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ɉེད་དང་གཉིས་སོ། ༡༨ Ȭགས་Țེའི་བɵགས་ǹིའི་མཐའ་མ་གཉིས་ལ་Ƿོད་
Ǥསི་གསརེ་Ȝང་ȱང་ག་ིཀ་ེɻབ་གཉསི་བཟསོ་ཤགི ༡༩ ཀ་ེɻབ་གཅགི་མཐའ་
མ་གཅགི་ལ་དང་། ཀ་ེɻབ་གཅགི་མཐའ་མ་གཞན་ད་ེལ་བཟསོ་ནས། Ȭགས་
Țེའི་བɵགས་ǹིའི་མཐའ་མ་གཉིས་ལ་ཀེ་ɻབ་གཉིས་ཡོད་པར་Ɏ། ༢༠ ཀེ་
ɻབ་གཉིས་ནི་རང་གི་ཤོག་པ་དེའི་Ȫེང་ȭ་Ǭོང་ཞིང་Ȭགས་Țེའི་བɵགས་
ǹི་གཡོག་པ་དང་། དེ་དག་གི་ཞལ་གདོང་གཅིག་གིས་གཅིག་ལ་བȨ་Ȫེ། ཀེ་
ɻབ་གཉིས་Ǥི་ཞལ་Ȭགས་Țེའི་བɵགས་ǹི་ལ་བȨ་བར་དགོས་སོ། ༢༡ Ƿོད་
Ǥིས་Ȭགས་Țེའི་བɵགས་ǹི་དེ་Ȍོམ་Ǽི་Ȫེང་ལ་བȕག་ནས། Ȍོམ་Ǽི་ནང་ȭ་
ངས་Ƿོད་ལ་གཏོང་འོང་བའི་དཔང་མཛད་དེ་འșག་པར་Ɏའོ། ༢༢ དེར་ང་
Ƿོད་དང་འɋད་ཅིང་Ȭགས་Țེའི་བɵགས་ǹིའི་Ȫེང་ནས་ཟེར་ན། དཔང་
པོའི་Ȍོམ་Ǽི་Ȫེང་ལ་ཡོད་པའི་ཀེ་ɻབ་གཉིས་Ǥི་དǤིལ་ནས་ངས་Ƿོད་ཨིས་
ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་ལ་བཤད་འོང་བའི་གཏམ་ཐམས་ཅད་Ƿོད་ལ་གʀང་
བར་Ɏའོ༎

膀，遮掩施恩座。基路伯要

脸对脸，朝着施恩座。 21要

将施恩座安在柜的上边，又

将我所要赐给你的法版放在

柜里。 22我要在那里与你相

会，又要从法柜施恩座上二

基路伯中间，和你说我所要

吩咐你传给以色列人的一切

事。

༢༣ Ƿོད་ཤིད་ཏིམ་ཤིང་ནས་གསོལ་Ȗོག་ཅིག་བཟོ་དགོས། དེའི་རིང་Ƿད་
ནི་Ǻ་གཉིས། ཞེང་Ƿད་Ǻ་གཅིག མཐོ་Ƿད་Ǻ་ɉེད་དང་གཉིས་སོ། ༢༤ Ƿོད་
Ǥིས་དེ་ནི་གསེར་བཙǑ་མས་གཡོགས་དང་། དེའི་མཐའ་འཁོར་ལ་གསེར་
Ǽི་མཐའ་Ȅན་ཞིག་བཟོས་ཤིག ༢༥ དེ་ལ་ཤན་ཞེང་ȭ་སོར་བཞི་པ་ཞིག་
Ɏས་ནས། དེའི་མཐའ་འཁོར་ལ་ཡང་གསེར་Ǽི་མཐའ་Ȅན་ཞིག་Ɏོས་ཤིག
༢༦ ཡང་དེ་ལ་གསེར་Ǽི་ཨ་ལོང་བཟོས་ཏེ། ཨ་ལོང་བཞི་དེའི་ǿ་བཞིའི་
Ǫང་པ་བཞི་ལ་ɚོར་ཞིག ༢༧ ཤན་དང་ȕང་ཞིག་མ་Ȭག་Ȫེ་ཨ་ལོང་ɚར་
ནས། གསོལ་Ȗོག་འǷེར་བའི་ɉིར་དེ་ནི་མདའ་ȷམས་Ǥི་འșག་ས་ཡིན་ནོ།
༢༨ གསོལ་Ȗོག་ནི་འǷེར་བའི་ɉིར་Ƿོད་མདའ་དེ་ȷམས་ཤིད་ཏིམ་ཤིང་
ནས་བཟོས་ནས་གསེར་Ǽིས་གཡོག་ཅིག ༢༩ Ƿོད་Ǥིས་དེའི་ȴེར་མ་དང་
Ȭར་མ་ȷམས་དང་། དེའི་ɍམ་པ་དང་མཆོད་ཞལ་ȷམས་ǲེམས་མཆོད་
འɍལ་བའ་ིɉརི་བཟ་ོབར་དགསོ། ད་ེདག་གསརེ་བཙǑ་མ་ནས་བཟ་ོདགསོ་ས།ོ
༣༠ ཡང་གསལོ་Ȗགོ་དའེ་ིཁར་Ƿདོ་Ǥསི་གཏན་ȭ་ངའ་ིȯང་ȭ་Ʉན་གཟགིས་
Ǥི་བག་ལེབ་ȷམས་འཇོག་དགོས་སོ༎

23要用皂荚木做一张桌

子，长二肘，宽一肘，高一

肘半。 24要包上精金，四围

镶上金牙边。 25桌子的四围

各做一掌宽的横梁，横梁上

镶着金牙边。 26要做四个金

环，安在桌子的四角上，就

是桌子四脚上的四角。 27安

环子的地方要挨近横梁，可

以穿杠抬桌子。 28要用皂

荚木做两根杠，用金包裹，

以便抬桌子。 29要做桌子

上的盘子、调羹，并奠酒的

爵和瓶；这都要用精金制

作。 30又要在桌子上，在我

面前，常摆陈设饼。
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31要用精金做一个灯台。

灯台的座和干与杯、球、

花，都要接连一块锤出来。
32灯台两旁要杈出六个枝

子：这旁三个，那旁三个。
33这旁每枝上有三个杯，形

状像杏花，有球，有花；那

旁每枝上也有三个杯，形状

像杏花，有球，有花。从灯

台杈出来的六个枝子都是如

此。 34灯台上有四个杯，

形状像杏花，有球，有花。
35灯台每两个枝子以下有球

与枝子接连一块。灯台出的

六个枝子都是如此。 36球

和枝子要接连一块，都是一

块精金锤出来的。 37要做

灯台的七个灯盏。祭司要点

这灯，使灯光对照。 38灯台

的蜡剪和蜡花盘也是要精金

的。 39做灯台和这一切的器

具要用精金一他连得。 40要

谨慎做这些物件，都要照着

在山上指示你的样式。

༣༡ Ƿོད་Ǥིས་མར་མེའི་Ȫེགས་ɍ་ཞིག་གསེར་བཙǑ་མ་ནས་བཟོ་བར་Ɏོས།
Ȫེགས་ɍ་རང་དང་། དེའི་ཞབས་གདན་དང་ȴོང་པོ་ནི་Ȝང་ȱང་གིས་
བཟོ་ཞིང་། དེའི་ཕོར་པ་ȷམས་དང་། འɐས་ɍ་དང་མེ་ཏོག་ȷམས་རང་
བཅོས་ཡིན་པར་དགོས། ༣༢ ཡལ་ག་ȯག་དེའི་ལོགས་གཉིས་ནས་འཐོན་
པར་Ɏ། Ȫེགས་ɍའི་ལོགས་ཡ་གཅིག་ནས་ཡལ་ག་གʀམ་དང་། ༣༣ Ȫེགས་
ɍའི་ལོགས་ཡ་གཅིག་ནས་ཡལ་ག་གʀམ། ཡལ་ག་གཅིག་ལ་Ȅ་གར་Ȫར་
ཀའི་མེ་ཏོག་Ȩར་Ɏས་པའི་ཕོར་པ་གʀམ་དང་འɐས་ɍ་ཞིག་དང་མེ་ཏོག་
ཞིག ཡལ་ག་གཞན་ȷམས་རེ་ལ་ཡང་Ȅ་གར་Ȫར་ཀའི་མེ་ཏོག་Ȩར་Ɏས་
པའི་ཕོར་པ་གʀམ་དང་འɐས་ɍ་ཞིག་དང་མེ་ཏོག་ཞིག་གོ། དེ་Ȩར་Ȫེགས་
ɍ་ནས་འཐནོ་པའ་ིཡལ་ག་ȯག་པ་ོལ་ཡདོ་པར་དགསོ། ༣༤ ཡང་Ȫགེས་ɍའ་ི
ȴངོ་པ་ོལ་Ȅ་གར་Ȫར་ཀའ་ིམ་ེཏགོ་Ȩར་Ɏས་པའ་ིཕརོ་པ་བཞ་ིད་ེལ་འɐས་
ɍ་ཞིག་དང་མེ་ཏོག་ཞིག་ཡོད་པ་དང་། ༣༥ དེའི་ཡལ་གའི་ɶང་གཅིག་གི་
འོག་ན་འɐས་ɍ་གཅིག ཡང་དེའི་ཡལ་གའི་ɶང་གཅིག་གི་འོག་ན་འɐས་
ɍ་གཅགི ཡང་དའེ་ིཡལ་གའ་ིɶང་གཅགི་ག་ིའགོ་ན་འɐས་ɍ་གཅགི Ȫགེས་
ɍ་ལས་འɏང་བའ་ིཡལ་ག་ȯག་ལ་ཡདོ་པར་དགསོ་ས།ོ ༣༦ འɐས་ɍ་ȷམས་
དང་ཡལ་ག་ȷམས་ད་ེདང་གཅགི་ȣ་ɜལེ་ཏ།ེ དེ་ཐམས་ཅད་Ȝང་ȱང་གསི་
བཟོ་བར་Ɏས་པའི་གསེར་བཙǑ་མ་ནས་ཡོད་པར་Ɏའོ། ༣༧ ཡང་Ƿོད་Ǥིས་
Ȍནོ་མ་བȭན་Ɏསོ་ཤགི ད་ེȷམས་Ǥསི་ɰར་འདོ་ཤར་བའ་ིɉརི་དའེ་ིȪངེ་ȭ་
Șག་ཅིག ༣༨ དེའི་Ȍོན་མེའི་ǰམ་Șང་ȷམས་དང་ȴོང་རས་ཚƼག་རོའི་ȹོད་
ȷམས་གསརེ་བཙǑ་མ་ནས་བཟ་ོབར་དགསོ། ༣༩ མཆདོ་ɲས་Ǥ་ིȹདོ་ད་ེཐམས་
ཅད་གསརེ་བཙǑ་མའ་ིཀ་ིʔར་གཅགི་གསི་བཟ་ོབར་དགསོ་ས།ོ ༤༠ Ƿདོ་ལ་ར་ི
ལ་བȪན་པའི་དཔེ་དེ་བཞིན་ȭ་དེ་དག་བཟོ་བ་ལ་ཟོན་Ɏོས་ཤིག།

26你要用十幅幔子做帐

幕。这些幔子要用捻

的细麻和蓝色、紫色、朱红

色线制造，并用巧匠的手工

绣上基路伯。 2每幅幔子

要长二十八肘，宽四肘，幔

子都要一样的尺寸。 3这五

幅幔子要幅幅相连；那五幅

幔子也要幅幅相连。 4在这

26 ཡང་Ƿོད་Ǥི་བɵགས་གནས་དེ་ནི་ཡོལ་བ་བȕ་ནས་བཟོ་བར་
དགོས། དེའི་ȅ་ནི་ཀ་ཤི་ཀ་བȌིམས་པ་དང་། རས་Ǳད་Ȅ་ɦག་

དང་Ȅ་ཁ་དང་། མཚལ་ཁ་ཐགས་མཁན་ɬལ་ཅན་ཡནི་པའ་ིལས་བཞནི་ȭ་
ཀེ་ɻབ་དང་Ȳན་པ་ȷམས་དེ་དག་འཐག་དགོས། ༢ ཡོལ་བ་རེའི་རིང་Ƿད་
ན་ིǺ་ཉ་ིɿ་ɬ་བȄད། ཡལོ་བ་རའེ་ིཞངེ་Ƿད་ན་ིǺ་བཞ་ིཡདོ་པར་Ɏ། ཡལོ་བ་
ཐམས་ཅད་Ǥི་ཚད་ནི་དེ་Ȩར་རོ། ༣ ཡོལ་བ་ȑ་ནི་གཅིག་དང་གཅིག་ɜེལ་
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བར་Ɏ། ཡོལ་བ་ȑ་གཞན་དེ་ནི་ཡང་ɜེལ་བར་དགོས་སོ། ༤ ཡང་ཡོལ་བ་
རེའི་ȹེ་མོ་ལ་Ƿོད་Ǥིས་Ȅ་ɦག་གི་Ȍོག་ɍ་ȷམས་Ɏས་ནས། དེ་དག་ɜེལ་ས་
རེ་ལ་Ȍོག་ɍ་རེ་ɚོར་ཞིག དེ་བཞིན་ȭ་Ƿོད་Ǥིས་ཐམས་ཅད་ལས་གɵག་
ȣ་ཡོད་པའི་ཡོལ་བའི་ȹེ་མོ་ལ་ɜེལ་ས་གཉིས་པའི་ɉིར་Ɏེད་དགོས། ༥ Ȍོག་
ɍ་ȑ་བȕ་Ƿོད་Ǥིས་ཡོལ་བ་དང་པོ་Ɏོས། ཡང་ɜེལ་ས་གཉིས་པ་ལ་ཡོད་
པའི་ཡོལ་བ་དེའི་གɵག་ལ་ཡང་Ȍོག་ɍ་ȑ་བȕ་Ɏེད་དེ། Ȍོག་ɍ་ȷམས་
གཅགི་དང་གཅགི་Ȍགི་འșག་པར་དགསོ། ༦ ཡང་གསརེ་Ǽ་ིǥ་ȑ་བȕ་Ɏས་
ནས། བɵགས་གནས་ན་ིཚང་པ་ོཞགི་ȣ་འǽར་བའ་ིɉརི་ཡལོ་བ་གཅགི་དང་
གཅིག་ȴིག་ʻས་ɜེལ་དགོས་སོ༎

相连的幔子末幅边上要做蓝

色的钮扣；在那相连的幔子

末幅边上也要照样做。 5要

在这相连的幔子上做五十个

钮扣；在那相连的幔子上也

做五十个钮扣，都要两两相

对。 6又要做五十个金钩，

用钩使幔子相连，这才成了

一个帐幕。

༧ ཡང་Ƿོད་Ǥིས་བɵགས་གནས་Ǥི་ཐོག་ǻར་Ǽི་ɉིར་རལ་Ǽི་ཡོལ་བ་
ȷམས་Ɏསོ། ད་ེའȮའ་ིཡལོ་བ་བȕ་གཅགི་Ɏདེ་པར་དགསོ། ༨ ཡལོ་བ་གཅགི་
གི་རིང་ནི་Ǻ་ʀམ་ȕ། ཞེང་ནི་Ǻ་བཞི་ཡོད་དགོས། ཡོལ་བ་བȕ་གཅིག་པོའི་
ཚད་དེ་Ȩར་རོ། ༩ ཡོལ་བ་ȑ་ནི་གཅིག་དང་གཅིག་ɜེལ། ཡོལ་བ་ȯག་ནི་
ཡང་གཅིག་དང་གཅིག་ɜེལ་ཞིག ཡོལ་བ་ȯག་པ་དེ་ǻར་Ǽི་མȭན་ལོགས་
ལ་ཉིས་Ȳབ་Ɏོས་ཤིག ༡༠ ཡང་གɵག་ལ་ཡོད་པའི་ཡོལ་བ་གཅིག་དེའི་ȹེ་
མོར་ɜེལ་ས་དང་པོ་ལ་Ȍོག་ɍ་ȑ་བȕ་དང་། གɵག་ལ་ཡོད་པའི་ཡོལ་བའི་
ȹེ་མོར་ɜེལ་ས་གཉིས་པ་ལ་ཡང་Ȍོག་ɍ་ȑ་བȕ་Ɏེད་པར་Ɏ། ༡༡ Ƿོད་Ǥང་
རག་ནས་ཡིན་པའི་ȴིག་ʻ་ȑ་བȕ་Ɏས་ནས། དེ་དག་Ȍོག་ɍ་ȷམས་ལ་
Ȍིག་ཅིང་ǻར་ནི་ཚང་པོ་ཞིག་འǽར་བའི་ɉིར་དེ་Ȩར་ɜེལ་ཞིག ༡༢ ǻར་
Ǽི་ཐོག་ཡོལ་ȷམས་ནས་ɾས་པའི་ཆ། ཟེར་ན་ཡོལ་བའི་ɉེད་པོ་ནི་བɵགས་
གནས་Ǥ་ིȄབ་ལགོས་ལ་འɉང་དགསོ། ༡༣ ǻར་Ǽ་ིཡལོ་བ་ȷམས་Ǥ་ིརང་ག་ི
གɵག་དེའི་ǿ་གཅིག་དང་། གɵག་གཞན་དེའི་ǿ་གཅིག་བɵགས་གནས་
Ǥི་ལོགས་གཉིས་ལ་འɉང་Ȫེ་དེ་འགེབས་དགོས་སོ། ༡༤ Ƿོད་Ǥིས་Ȅ་ཚǑས་
བȄབས་པའི་ɾག་Ȭག་གི་པགས་པ་ནས་ǻར་ཁེབས་ཤིག་དང་། དེའི་Ȫེང་
ȭ་ʁམ་Ǽི་པགས་པ་ȷམས་ནས་ཡང་ཁེབས་ཤིག་Ɏེད་པར་Ɏའོ༎

7你要用山羊毛织十一幅幔

子，作为帐幕以上的罩棚。
8每幅幔子要长三十肘，宽

四肘；十一幅幔子都要一样

的尺寸。 9要把五幅幔子连

成一幅，又把六幅幔子连成

一幅，这第六幅幔子要在罩

棚的前面折上去。 10在这

相连的幔子末幅边上要做五

十个钮扣；在那相连的幔子

末幅边上也做五十个钮扣。
11又要做五十个铜钩，钩在

钮扣中，使罩棚连成一个。
12罩棚的幔子所余那垂下来

的半幅幔子，要垂在帐幕的

后头。 13罩棚的幔子所余长

的，这边一肘，那边一肘，

要垂在帐幕的两旁，遮盖帐

幕。 14又要用染红的公羊皮

做罩棚的盖；再用海狗皮做

一层罩棚上的顶盖。

༡༥ Ƿདོ་Ǥསི་བɵགས་གནས་Ǥ་ིɉརི་ཤདི་ཏམི་ཤངི་ནས་Ǥ་ེར་ེའȭག་པའ་ི
ɂང་ལེབ་དེ་ȷམས་Ɏོས་ཤིག ༡༦ ɂང་ལེབ་རེའི་རིང་ནི་Ǻ་བȕ་དང་། ɂང་
ལེབ་རེའི་ཞེང་ནི་Ǻ་ɉེད་དང་གཉིས་སོ། ༡༧ ɂང་ལེབ་གཅིག་དང་གཅིག་

15你要用皂荚木做帐幕的

竖板。 16每块要长十肘，宽

一肘半； 17每块必有两榫相

对。帐幕一切的板都要这样
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做。 18帐幕的南面要做板二

十块。 19在这二十块板底下

要做四十个带卯的银座，两

卯接这块板上的两榫，两卯

接那块板上的两榫。 20帐幕

第二面，就是北面，也要做

板二十块 21和带卯的银座四

十个；这板底下有两卯，那

板底下也有两卯。 22帐幕的

后面，就是西面，要做板六

块。 23帐幕后面的拐角要做

板两块。 24板的下半截要双

的，上半截要整的，直顶到

第一个环子；两块都要这样

做两个拐角。 25必有八块板

和十六个带卯的银座；这板

底下有两卯，那板底下也有

两卯。

འɐེལ་བའི་ɉིར་རེ་ལ་ཁོང་གཟེར་གཉིས་Ɏོས་ཤིག་དང་། བɵགས་གནས་
Ǥི་ɂང་ལེབ་ཐམས་ཅད་ལ་དེ་Ȩར་Ɏའོ། ༡༨ བɵགས་གནས་Ǥི་ɂང་ལེབ་
ȷམས་ལ་འད་ིȨར་Ɏ། ʈོ་ɉགོས་ʀ་ɂང་ལབེ་ཉ་ིɿ། ༡༩ ɂང་ལབེ་ཉ་ིɿ་དའེ་ི
གɵག་ལ་Ƿོད་དȎལ་Ǽི་ཞབས་གདན་བཞི་བȕ་ཞེ་ན། ɂང་ལེབ་རེའི་ཁོང་
གཟེར་གཉིས་Ǥི་ɉིར་ཞབས་གདན་གཉིས་གཉིས་Ɏོས་ཤིག ༢༠ བɵགས་
གནས་Ǥི་ལོགས་གཞན་ཟེར་ན། Ɏང་ɉོགས་ʀ་ɂང་ལེབ་ཉི་ɿ། ༢༡ དȎལ་
Ǽི་ཞབས་གདན་བཞི་བȕ། ɂང་ལེབ་རེའི་གɵག་ལ་ཞབས་གདན་གཉིས་
གཉིས་Ɏོས་ཤིག ༢༢ འོན་Ǥང་བɵགས་གནས་Ǥི་Ȅབ་ལོགས་ཞེ་ན། ȶབ་
ɉགོས་ʀ་Ƿདོ་ɂང་ལབེ་ȯག་དང་། ༢༣ བɵགས་གནས་Ǥ་ིȄབ་ལགོས་Ǥ་ིǿ་
གཉིས་ལ་ɂང་ལེབ་གཉིས་གཉིས་Ɏེད་པར་Ɏ། ༢༤ དེ་དག་གɵག་ལ་ཡང་
གཉིས་Ȳབ། དེ་བཞིན་ȭ་ཡང་མགོའི་བར་ȭ་ཡིན་པ་དང་། ǿ་གཉིས་ལ་
ཡདོ་པའ་ིɂང་ལབེ་གཉསི་ད་ེདང་འȮ་བ་ཡདོ་པར་དགསོ། ༢༥ ད་ེȨར་ɂང་
ལབེ་བȄད་དང་། ད་ེདག་ག་ིདȎལ་Ǽ་ིཞབས་གདན་བȕ་ȯག་ཡནི་ཏ།ེ ɂང་
ལེབ་རེ་ལ་ཞབས་གདན་གཉིས་གཉིས་སོ༎

26你要用皂荚木做闩：为

帐幕这面的板做五闩， 27为

帐幕那面的板做五闩，又为

帐幕后面的板做五闩。 28板

腰间的中闩要从这一头通

到那一头。 29板要用金子

包裹，又要做板上的金环套

闩；闩也要用金子包裹。
30要照着在山上指示你的样

式立起帐幕。

༢༦ ད་ེནས་Ƿདོ་ཤདི་ཏམི་ཤངི་ནས་Ȅབ་ལག་ȷམས་Ɏདེ་དགསོ། བɵགས་
གནས་Ǥི་ལོགས་གཅིག་གི་ɂང་ལེབ་ȷམས་Ǥི་ɉིར་ȑ་དང་། ༢༧ བɵགས་
གནས་Ǥི་ལོགས་གཞན་དེའི་ɂང་ལེབ་ȷམས་Ǥི་ɉིར་Ȅབ་ལག་ȑ་དང་།
བɵགས་གནས་Ǥི་ȶབ་ɉོགས་ʀ་ཡོད་པའི་Ȅབ་ལོགས་དེའི་ɂང་ལེབ་
ȷམས་Ǥི་ɉིར་ཡང་Ȅབ་ལག་ȑའོ། ༢༨ ɂང་ལེབ་Ǥི་དǤིལ་Ǽི་Ȅབ་ལག་
དེ་དག་Ȩང་མགོ་ནས་གɵག་ȣ་ʃེབས་དགོས། ༢༩ ɂང་ལེབ་དེ་དག་Ƿོད་
Ǥསི་གསརེ་Ǽསི་གཡགོས་ཤགི་དང་། དེ་དག་ག་ིཨ་ལངོ་Ȅབ་ལག་འཛƼན་པ་
ȷམས་གསེར་ནས་Ɏོས་ཤིག Ȅབ་ལག་Ǥང་གསེར་Ǽིས་གཡོགས་པར་Ɏའོ།
༣༠ དེ་Ȩར་རི་ལ་Ƿོད་ལ་བȪན་པའི་དཔེ་དེ་བཞིན་ȭ་བɵགས་གནས་ནི་
བཟོ་བར་དགོས་སོ༎

31你要用蓝色、紫色、朱

红色线，和捻的细麻织幔

子，以巧匠的手工绣上基路

伯。 32要把幔子挂在四根

༣༡ ཡང་Ƿོད་Ȉོ་ཡོལ་ཞིག་Ɏེད་པར་Ɏ། དེའི་ȅ་ནི་རས་Ǳད་Ȅ་ɦག་དང་
Ȅ་ཁ་དང་མཚལ་ཁ་དང་ཀ་ཤི་ཀ་བȌིམས་Ȫེ། ཐགས་མཁན་མཁས་པའི་
ཐགས་ɰལ་Ǽི་ལས་བཞིན་ȭ་ཀེ་ɻབ་དང་Ȳན་པ་ȷམས་Ɏོས་ཤིག ༣༢ Ƿོད་
Ȉོ་ཡོལ་དེ་ཤིད་ཏིམ་ཤིང་གི་ཀ་བ་བཞི་གསེར་Ǽིས་གཡོགས་པ་ȷམས་ལ་
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དȾང་དགོས། དེའི་ǥ་ȷམས་གསེར་ནས་ཡིན་དགོས། ཀ་བ་ȷམས་དȎལ་
Ǽ་ིཞབས་གདན་བཞ་ིལ་Ȧནེ་ན།ོ ༣༣ Ȉ་ོཡལོ་ད་ེǥ་Șང་ད་ེȷམས་Ǥ་ིའགོ་ȣ་
དȾངས་ནས། Ƿོད་Ȉོ་ཡོལ་Ǽི་Ȅབ་ནས་དཔང་པོའི་Ȍོམ་ནི་འșག་པར་
དགོས། དེ་Ȩར་Ƿོད་ȷམས་Ǥི་ɉིར་ཡོལ་བ་དེ་གནས་དམ་པ་དང་དམ་
པའི་དམ་པ་དེའི་བར་ལ་མཚམས་གཅོད་པར་Ɏོས། ༣༤ དམ་པའི་དམ་པ་
ɻ་Ƿོད་Ǥིས་དཔང་པོའི་Ȍོམ་Ǽི་ཁ་ɻ་Ȭགས་Țེའི་བɵགས་ǹི་དེ་Șག་ཅིག
༣༥ གསོལ་Ȗོག་ནི་Ƿོད་Ȉོ་ཡོལ་Ǽི་ɉི་ལོགས་ʀ་དང་། གསོལ་Ȗོག་གི་ཐད་
ȭ་བɵགས་གནས་Ǥི་ʈོ་ɉོགས་ʀ་མར་མེའི་Ȫེགས་ɍ་དང་། གསོལ་Ȗོག་ནི་
Ɏང་ɉོགས་ʀ་བཞག་པར་དགོས།

包金的皂荚木柱子上，柱子

上当有金钩，柱子安在四个

带卯的银座上。 33要使幔

子垂在钩子下，把法柜抬进

幔子内；这幔子要将圣所和

至圣所隔开。 34又要把施恩

座安在至圣所内的法柜上，
35把桌子安在幔子外帐幕的

北面；把灯台安在帐幕的南

面，彼此相对。

༣༦ ǻར་མཆོག་གི་Ȉོའི་ɉིར་Ƿོད་Ǥིས་Ȉོ་ཡོལ་ཞིག་Ɏོས། དེའི་ȅ་ནི་རས་
Ǳད་Ȅ་ɦག་དང་Ȅ་ཁ་དང་མཚལ་ཁ་དང་ཀ་ཤ་ིཀ་བȌམིས་པ་ཚǑས་ȹ་ɂལེ་
བའི་ཐགས་ɰལ་Ǽི་ལས་ཡིན་པར་དགོས། ༣༧ Ȉོ་ཡོལ་དེའི་ɉིར་ཤིད་ཏིམ་
ཤངི་ག་ིཀ་བ་ȑ་གསརེ་Ǽསི་གཡགོས་པ་ȷམས་Ɏསོ་ལ། ད་ེདག་ག་ིǥ་ȷམས་
ȅ་གསེར་ཡིན་པ་དེ་དག་གི་ɉིར་Ƿོད་རག་གིས་ཞབས་གདན་ȑ་ɓག་པར་
Ɏོས་ཤིག།

36你要拿蓝色、紫色、朱

红色线，和捻的细麻，用绣

花的手工织帐幕的门帘。
37要用皂荚木为帘子做五根

柱子，用金子包裹。柱子上

当有金钩；又要为柱子用铜

铸造五个带卯的座。

27 ཡང་Ƿདོ་Ǥསི་ཤདི་ཏམི་ཤངི་ནས་མཆདོ་ǹ་ིད་ེབཟ་ོདགསོ། དའེ་ི
རིང་ནི་Ǻ་ȑ་དང་དེའི་ཞེང་ནི་Ǻ་ȑ་ཁ་གང་པ་དང་། དེའི་མཐོ་

Ƿད་ན་ིǺ་གʀམ་མ།ོ ༢ དའེ་ིǿ་བཞ་ིལ་Ƿདོ་Ǥསི་ɻ་བ་བཞ་ིབཟསོ་ཤགི ཡང་
ɻ་བ་དང་མཆདོ་ǹ་ིན་ིརང་བཅསོ་ཡནི་དགསོ། ད་ེȷམས་རག་གསི་གཡགོས་
པར་Ɏའ།ོ ༣ ཡང་Ƿདོ་Ǥསི་དའེ་ིགགོ་ཐལ་འǷརེ་བའ་ིɉརི་གཞངོ་པ་ȷམས་
དང་མེ་Ƿེམ་དང་། ཏིང་དང་Ȗགས་མདའ་དང་མེ་ཕོར་བཟོ་བར་དགོས།
ȹོད་དེ་ཐམས་ཅད་རག་ནས་Ɏོས་ཤིག ༤ Ƿོད་Ǥིས་རག་ནས་ཡིན་པའི་
Ȯ་མིག་ཅིག་བཟོས་ནས། Ȯ་མིག་དེའི་ǿ་བཞི་ལ་རག་གི་ཨ་ལོང་བཞི་Ɏོས།
༥ Ȯ་མིག་ནི་མཆོད་ǹིའི་ɞ་Ǹད་Ǥི་འོག་ལ་བȕག་Ȫེ་མཆོད་ǹིའི་མཐོ་Ƿད་
Ǥི་ɉེད་ཙམ་ȭ་ʃེབས་དགོས། ༦ མཆོད་ǹི་ལ་ཤིད་ཏིམ་ཤིང་ནས་གདང་ɍ་
གཉིས་བཟསོ་ནས། དེ་དག་རག་གིས་གཡོགས་ཤིག ༧ དེའ་ིམདའ་གཉིས་ཨ་
ལོང་ȷམས་ʀ་བȕག་ནས་མཆོད་ǹི་འǶར་བའི་ɉིར་དེའི་ལོགས་གཉིས་ལ་

27你要用皂荚木做坛。

这坛要四方的，长五

肘，宽五肘，高三肘。 2要

在坛的四拐角上做四个角，

与坛接连一块，用铜把坛包

裹。 3要做盆，收去坛上的

灰，又做铲子、盘子、肉锸

子、火鼎；坛上一切的器具

都用铜做。 4要为坛做一个

铜网，在网的四角上做四个

铜环， 5把网安在坛四面的

围腰板以下，使网从下达到

坛的半腰。 6又要用皂荚木

为坛做杠，用铜包裹。 7这

杠要穿在坛两旁的环子内，

用以抬坛。 8要用板做坛，

坛是空的，都照着在山上指

示你的样式作。
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ཡོད་པར་དགོས། ༨ དེའི་ནང་ནི་ɂང་ལེབ་ཁོག་Ȫོང་ȷམས་ནས་བཟོ་བར་
Ɏ། རི་ལ་Ƿོད་ལ་བȪན་པ་བཞིན་ȭ་དེ་དག་གིས་དེ་བཟོ་བར་དགོས་སོ༎

9你要做帐幕的院子。院

子的南面要用捻的细麻做帷

子，长一百肘。 10帷子的柱

子要二十根，带卯的铜座二

十个。柱子上的钩子和杆子

都要用银子做。 11北面也当

有帷子，长一百肘，帷子的

柱子二十根，带卯的铜座二

十个。柱子上的钩子和杆子

都要用银子做。 12院子的西

面当有帷子，宽五十肘，帷

子的柱子十根，带卯的座十

个。 13院子的东面要宽五十

肘。 14门这边的帷子要十五

肘，帷子的柱子三根，带卯

的座三个。 15门那边的帷子

也要十五肘，帷子的柱子三

根，带卯的座三个。 16院子

的门当有帘子，长二十肘，

要拿蓝色、紫色、朱红色

线，和捻的细麻，用绣花的

手工织成，柱子四根，带卯

的座四个。 17院子四围一

切的柱子都要用银杆连络，

柱子上的钩子要用银做，带

卯的座要用铜做。 18院子要

长一百肘，宽五十肘，高五

肘，帷子要用捻的细麻做，

带卯的座要用铜做。 19帐幕

各样用处的器具，并帐幕一

切的橛子，和院子里一切的

橛子，都要用铜做。

༩ Ƿོད་Ǥིས་བɵགས་གནས་Ǥི་Ƿམས་དེ་Ɏོས་ཤིག ʈོ་ɉོགས་ʀ་Ƿམས་Ǥི་
ɉིར་ཀ་ཤི་ཀ་བȌིམས་པ་ནས་ཡོལ་བ་ȷམས་ནི་ལོགས་གཅིག་གི་རིང་ནི་Ǻ་
བȄ། ༡༠ དེ་ལ་ཀ་བ་ཉི་ɿ། དེ་ལ་རག་གི་ཞབས་གདན་ཉི་ɿའོ། ཀ་བའི་ǥ་
ȷམས་དང་ཀ་བའ་ིȦནེ་མདའ་ȷམས་དȎལ་ནས་བཟ་ོདགསོ། ༡༡ ད་ེབཞནི་
ȭ་Ɏང་ɉགོས་Ǥ་ིལགོས་ལ་ཡང་ཡལོ་བ་ȷམས་ཡནི་པ་དེའ་ིརངི་ན་ིǺ་བȄ།
ཀ་བ་ཉི་ɿ། རག་གི་ཞབས་གདན་ཉི་ɿ་དང་། ཀ་བའི་ǥ་ȷམས་དང་དེའི་
Ȧེན་མདའ་ȷམས་དȎལ་ནས་བཟོ་དགོས། ༡༢ ཡང་Ƿམས་Ǥི་ཞེང་Ƿད་ནི་
ȶབ་ɉོགས་ལ་ཡོལ་བ་ȷམས་Ǻ་ȑ་བȕ། ཀ་བ་བȕ། ཞབས་གདན་བȕའོ།
༡༣ ཤར་ɉོགས་ʀ་Ƿམས་Ǥི་ཞེང་ནི་Ǻ་ȑ་བȕའོ། ༡༤ Ȉོའི་ལོགས་གཅིག་ལ་
ཡོལ་བ་ȷམས་Ǻ་བཅོ་ȑ། ཀ་བ་གʀམ་དང་དེའི་ཞབས་གདན་གʀམ་མོ།
༡༥ Ȉོའི་ལོགས་གཞན་མ་ལ་ཡོལ་བ་Ǻ་བཅོ་ȑ། ཀ་བ་གʀམ། དེའི་ཞབས་
གདན་གʀམ་མོ། ༡༦ Ƿམས་Ǥི་Ȉོ་ཡོལ་དེའི་རིང་ནི་Ǻ་ཉི་ɿ་དང་། དེའི་ȅ་
ནི་Ȅ་ɦག་དང་Ȅ་ཁ་དང་མཚལ་ཁ་དང་ཀ་ཤི་ཀ་བȌིམས་པ་དང་། ཚǑས་
ȹ་ɂེལ་བའི་འཐག་ɰལ་Ǽི་ལས་ཡིན་ཏེ། དེའི་ཀ་བ་བཞི་དང་དེའི་ཞབས་
གདན་བཞའི།ོ ༡༧ Ƿམས་Ǥ་ིɉགོས་བཞའི་ིཀ་བ་ཐམས་ཅད་དȎལ་Ǽ་ིའɐལེ་
མདའ་ཡིས་འɐེལ་བར་དགསོ། དེ་དག་ག་ིǥ་ȷམས་དȎལ་ནས། དེ་དག་གི་
Ǫང་པ་ȷམས་རག་ཡནི་པར་དགསོ་ས།ོ ༡༨ Ƿམས་Ǥ་ིརངི་Ƿད་Ǻ་བȄ་དང་།
ཞངེ་Ƿད་Ǻ་ȑ་བȕ་དང་། མཐ་ོǷད་Ǻ་ȑའ།ོ ཀ་ཤ་ིཀ་བȌམིས་པ་དང་། དའེ་ི
ཞབས་གདན་ȷམས་རག་ལས་ས།ོ ༡༩ བɵགས་གནས་Ǥ་ིམཆདོ་ɲས་Ǥ་ིȹདོ་
ཞབས་འདེགས་ȹ་ཚǑགས་Ǥི་ɉིར་བཞག་པ་ཐམས་ཅད་དང་། དེ་དག་གི་
Ɉར་པ་ཐམས་ཅད་དང་། Ƿམས་Ǥི་Ɉར་པ་ཐམས་ཅད་Ǥི་ȅ་ནི་རག་ཡིན་
པར་དགོས།

20你要吩咐以色列人，把

那为点灯捣成的清橄榄油

拿来给你，使灯常常点着。
21在会幕中法柜前的幔外，

༢༠ Ƿོད་Ǥིས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་ལ། མར་མེ་ȅན་ȭ་འབར་བའི་
ɉིར་Ƿོད་ཚǑས་བȱངས་ནས་བཏོན་པའི་ཁ་ǳར་པོའི་འɑ་མར་དངས་མ་
འོད་Ǥི་ɉིར་Ƿོད་ȯང་འǷེར་འོང་ȭ་ɩོས་ཤིག ༢༡ འȭན་མའི་ǻར་མཆོག་
ལ་བɵགས་པའི་དཔང་པོ་དེའི་མȭན་ȭ་ཡོད་པའི་Ȉོ་ཡོལ་ནས་ɉི་ɉོགས་
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ʀ་ཨ་རོན་དང་དེའི་ɍ་ȷམས་Ǥིས་གཙǑ་བོའི་ཞལ་ངོར་དགོངས་མོ་ནས་ȓ་
མོའི་བར་ȭ་དེ་Ȍིག་པར་དགོས། དེ་ནི་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ནང་
ན་དེ་དག་གི་ɍ་བȅད་Ǥི་ɉིར་ȭ་གཏན་ȭ་གནས་པའི་Ʉད་མཚམས་ཤིག་
ཡོད་པར་དགོས་སོ༎

亚伦和他的儿子，从晚上

到早晨，要在主面前经理这

灯。这要作以色列人世世代

代永远的定例。

28 ཡང་Ƿདོ་Ǥསི་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་Ǥ་ིདǤལི་ནས་Ƿདོ་རང་
ག་ིɃན་ཨ་རནོ་ɍ་ȷམས་དང་བཅས་པ་ངའ་ིɉརི་ɒ་མའ་ིཞབས་

འདེགས་Ɏེད་ȭ་ཨ་རོན་དང་དེའི་ɍ་ʜ་དབ་དང་ཨ་བི་ʅ་དང་ཨེལ་ཨ་
ཟར་དང་ཨི་ཐ་མར་Ƿོད་Ǥི་ȯང་ȭ་འོང་བར་Șག་ཅིག ༢ Ƿོད་Ǥི་Ƀན་ཨ་
རོན་Ǽ་ིɉརི་ཆོས་གསོ་དམ་པ་མཛǃས་པ་དང་བȚདི་ཅན་ȷམས་བཟ་ོདགོས།
༣ མི་ɒོ་ɬལ་ཅན་ངས་ཤེས་རབ་Ǥིས་Ƿབ་པར་Ɏས་པ་དེ་ཐམས་ཅད་ལ་
གཏམ་Ɏོས་ཤིག་དང་། ཨ་རོན་ངའི་ɉིར་ɒ་མའི་ཞབས་འདེགས་Ɏེད་པའི་
དབང་Ǳར་ǰབས་ལ་དེ་དག་ཁོང་གི་ཆོས་གོས་ȷམས་Ɏེད་པར་Ɏའོ། ༤ དེ་
དག་གིས་Ɏེད་ȅ་ཡིན་པའི་ན་བཟའ་ȷམས་འདི་ཡིན། ɐང་Ȅན་དང་། ཨེ་
ཕོད་དང་། ɥད་གཡོག་དང་། ཨང་Ȭང་ཆོལ་མིག་ཅན་དང་། ཐོད་དང་ǰ་
རགས་སོ། དེ་Ȩ་ɍའི་ན་བཟའ་དམ་པ་ȷམས་དེ་དག་Ƿོད་Ǥི་Ƀན་ཨ་རོན་
དང་དེའི་ɍ་ȷམས་ལ་བཟོ་བར་Ɏ། ཁོས་ང་ལ་ɒ་མའི་ཞབས་འདེགས་Ɏེད་
པའི་ɉིར་རོ། ༥ དེ་ȷམས་Ɏེད་པ་ལ་གསེར་དང་Ȅ་ɦག་དང་Ȅ་ཁ་དང་ཀ་
ཤི་ཀ་ལེན་པར་Ɏ།

28你要从以色列人中，

使你的哥哥亚伦和他

的儿子拿答、亚比户、以利

亚撒、以他玛一同就近你，

给我供祭司的职分。 2你

要给你哥哥亚伦做圣衣为荣

耀，为华美。 3又要吩咐一

切心中有智慧的，就是我用

智慧的灵所充满的，给亚伦

做衣服，使他分别为圣，可

以给我供祭司的职分。 4所

要做的就是胸牌、以弗得、

外袍、杂色的内袍、冠冕、

腰带，使你哥哥亚伦和他儿

子穿这圣服，可以给我供祭

司的职分。 5要用金线和蓝

色、紫色、朱红色线，并细

麻去做。

༦ ཨེ་ཕོད་ནི་གསེར་དང་Ȅ་ɦག་དང་Ȅ་ཁ་དང་མཚལ་ཁ་དང་ཀ་ཤི་ཀ་
ནས་ལག་ɬལ་ཅན་Ǽིས་Ɏེད་དགོས། ༧ དེ་ལ་དȻང་པའི་ȷམ་པ་གཉིས་
ཡོད་དགསོ་ཏ།ེ དེ་ནི་དའེ་ིȹ་ེམ་ོགཉསི་ལ་འཛǑམ་ཞངི་ཕན་ɰན་འཆངི་བར་
Ɏའོ། ༨ ཡང་དེ་དང་ɐེལ་ཏེ་ཡོད་པའི་ǰ་རགས་འཆིང་བའི་ɉིར་དེ་འȮའི་
བཟོ་རིགས་ནས་Ɏས་པ་དེ་དང་གཅིག་པ་ཡོད་དགོས། དེའི་ȅ་ནི་གསེར་
དང་Ȅ་ɦག་དང་Ȅ་ཁ་དང་མཚལ་ཁ་དང་ཀ་ཤི་ཀ་བȌིམས་པའོ། ༩ དེ་
ནས་མཆོང་ཟེར་བའི་Ȱ་ོགཉིས་ɒངོས་ལ། དེའི་ཁར་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ཚǑའ་ི
མིང་ȷམས་Ǫོས་ཤིག ༡༠ Ȃན་Ǿལ་གཞོན་Ǿལ་བཞིན་ȭ་དེ་དག་གི་མིང་Ȱོ་
གཅིག་ལ་ȯག་དང་། མིང་ȯག་Ȱོ་གཉིས་པ་ལ་Ǫོ་དགོས། ༡༡ Ȱོ་Ǫོ་མཁན་
Ǽིས་ཐེɹ་ȷམས་Ɏེད་ɰལ་བཞིན་ȭ་Ȱོ་དེ་གཉིས་Ǥི་ཁར་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་

6他们要拿金线和蓝色、

紫色、朱红色线，并捻的

细麻，用巧匠的手工做以弗

得。 7以弗得当有两条肩

带，接上两头，使它相连。
8其上巧工织的带子，要和

以弗得一样的做法，用以束

上，与以弗得接连一块，要

用金线和蓝色、紫色、朱

红色线，并捻的细麻做成。
9要取两块红玛瑙，在上面

刻以色列儿子的名字： 10六

个名字在这块宝石上，六个

名字在那块宝石上，都照他

们生来的次序。 11要用刻宝
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石的手工，仿佛刻图书，按

着以色列儿子的名字，刻这

两块宝石，要镶在金槽上。
12要将这两块宝石安在以弗

得的两条肩带上，为以色列

人做纪念石。亚伦要在两肩

上担他们的名字，在主面前

作为纪念。 13要用金子做二

槽， 14又拿精金，用拧工仿

佛拧绳子，做两条链子，把

这拧成的链子搭在二槽上。

ɍ་ཚǑའི་མིང་ȷམས་Ǫསོ་ནས་གསརེ་Ǽི་འɍར་Ȯིལ་Ǽིས་ǰརོ་བར་Ɏ། ༡༢ Ȱོ་
དེ་གཉིས་ཨེ་ཕོད་Ǥི་དȻང་པའི་ȷམ་པ་གཉིས་ལ་ɚོར་ཞིག གང་ལ་ཟེར་
ན། Ȱོ་དེ་གཉིས་ལ་Ȧེན་ཏེ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་མི་Țེད་པའི་ɉིར་རོ།
ཨ་རནོ་Ǽསི་ད་ེདག་ག་ིམངི་ȷམས་Ǥ་ིȦནེ་རང་ག་ིདȻང་པ་གཉསི་ལ་གཙǑ་
བོའི་ཞལ་ངོའི་མȭན་ལ་འǶར་བར་དགོས་སོ། ༡༣ Ƿོད་Ǥང་གསེར་Ǽི་ǥ་
Șང་ȷམས་དང་། ༡༤ གསརེ་བཙǑ་མ་ནས་ཉག་ཐག་ʈས་པའ་ིཐག་ǻ་གཉསི་
བཟོས་ནས། དེ་དག་ནི་གསེར་ǥ་Șང་པ་ȷམས་ལ་ɚོར་ཞིག

15你要用巧匠的手工做一

个决断的胸牌。要和以弗

得一样的做法：用金线和蓝

色、紫色、朱红色线，并捻

的细麻做成。 16这胸牌要

四方的，叠为两层，长一虎

口，宽一虎口。 17要在上面

镶宝石四行：第一行是红宝

石、红璧玺、红玉； 18第

二行是绿宝石、蓝宝石、金

钢石； 19第三行是紫玛瑙、

白玛瑙、紫晶； 20第四行是

水苍玉、红玛瑙、碧玉。这

都要镶在金槽中。 21这些宝

石都要按着以色列十二个儿

子的名字，仿佛刻图书，刻

十二个支派的名字。 22要

在胸牌上用精金拧成如绳

的链子。 23在胸牌上也要

做两个金环，安在胸牌的两

头。 24要把那两条拧成的

金链子，穿过胸牌两头的环

子。 25又要把链子的那两

头接在两槽上，安在以弗得

前面肩带上。 26要做两个金

环，安在胸牌的两头，在以

弗得里面的边上。 27又要做

两个金环，安在以弗得前面

两条肩带的下边，挨近相接

之处，在以弗得巧工织的带

子以上。 28要用蓝细带子把

胸牌的环子与以弗得的环子

༡༥ ཡང་ཞལ་ཆེའི་ɐང་Ȅན་ནི་བཀད་ʂལ་བའི་འཐག་ɰལ་ȭ་ཨེ་ཕོད་
བཞནི་ȭ་བཟ་ོབར་Ɏ། དའེ་ིȅ་ན་ིགསརེ་དང་Ȅ་ɦག་དང་Ȅ་ཁ་དང་མཚལ་
ཁ་དང་ཀ་ཤི་ཀ་བȌིམས་པ་ནས་བཟོ་བར་དགོས། ༡༦ དེ་ནི་ཁ་གང་དང་
གཉིས་Ȩབ་དང་། དེའི་རིང་ནི་མཐོ་གང་ཞེང་ནི་ཡང་མཐོ་གང་ཡོད་པར་
དགོས་སོ། ༡༧ Ƿོད་དེ་ལ་Ȱོ་ȷམས་ɚོར་བར་Ɏ། Ȱོ་ȷམས་ནི་Ǿལ་བཞི་ɻ་
Ȍིགས་ཤིག Ǿལ་དང་པོ་ནི་ཅΓՌ་ཁͫྟ་དང་། Ɉག་ɲ་དང་། མ་Ȃད་དང་
གʀམ། ༡༨ Ǿལ་གཉིས་པ་ནི་པͪྨ་ར་ག་དང་། ཨིΓՌ་ʜི་ལ་དང་། Ȱོ་Țེ་ཕ་
ལམ་དང་གʀམ། ༡༩ Ǿལ་གʀམ་པ་ནི་བེ་ȭ་͸ཱ་དང་། གཟི་དང་། བིན་གན་
ཨི་དང་གʀམ། ༢༠ Ǿལ་བཞི་པ་ནི་ʀན་ན་རི་དང་། མཆོང་དང་། མཆིན་
Ȱོ་དང་གʀམ་མོ། དེ་དག་གསེར་Ǽི་ɋ་Ƕང་ནང་ɚོར་བར་Ɏ། ༢༡ ཨིས་ར་
ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་མིང་བཞིན་ȭ་Ȱོ་བȕ་གཉིས། དེ་རེ་རེ་ལ་མིང་རེ་ཐེɹ་
ལ་ཡི་གེ་Ǫོ་ɾགས་ʀ་Ǫོ་དགོས། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ȴེ་བȕ་གཉིས་
རེ་རང་གི་མིང་བཞིན་ȭ་Ǫོ་བར་Ɏའོ། ༢༢ ɐང་Ȅན་ལ་གསེར་བཙǑ་མ་ནས་
ཉག་ཐག་ʈས་པའི་ཉག་ཐག་འȮ་Ɏོས་ཤིག ༢༣ Ƿོད་Ǥིས་ɐང་Ȅན་དེ་ལ་
གསེར་Ǽི་ཨ་ལོང་གཉིས་བཟོས་ནས། ཨ་ལོང་དེ་གཉིས་ɐང་Ȅན་Ǽི་གɵག་
གཉིས་ལ་ɚོར་ཞིག་དང་། ༢༤ གསེར་Ǽི་ཉག་ཐག་དེ་གཉིས་ɐང་Ȅན་Ǽི་
གɵག་ལ་ཡོད་པའི་ཨ་ལོང་གཉིས་ལ་ȅད་ཅིག ༢༥ དེ་ནས་ʈས་པའི་ཉག་
ཐག་གི་གɵག་གཉིས་ǥ་Șང་གཉིས་ལ་བȕག་ནས། ཨེ་ཕོད་Ǥི་དȻང་པའི་
ȷམ་པའ་ིམȭན་ལགོས་ལ་ɚརོ་བར་དགོས། ༢༦ ཡང་Ƿདོ་Ǥསི་གསརེ་Ǽ་ིཨ་
ལོང་གཞན་གཉིས་Ɏས་ནས་ɐང་Ȅན་Ǽི་ȹ་ཁ་ཨེ་ཕོད་Ǥི་ɉོགས་ʀ་Ȩ་བ་
དེའི་ནང་ལོགས་ལ་ǿ་གཉིས་ཀ་ལ་Șག ༢༧ Ƿོད་ད་ȭང་ཡང་གསེར་Ǽི་ཨ་
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ལངོ་གཉསི་Ɏས་ནས་ཨ་ེཕདོ་Ǥི་དȻང་པའ་ིȷམ་པ་གཉསི་Ǥ་ིམȭན་ལགོས་
ʀ་འོག་ɉོགས་ʀ་ཨེ་ཕོད་དང་Ǳ་རགས་Ǥི་འɐེལ་སའི་ȕང་ཞིག་གོང་ȭ་
Șག་ཅིག ༢༨ ɐང་Ȅན་དེའི་ཨ་ལོང་ȷམས་དང་བཅས་པ་ནི་ཨེ་ཕོད་ལ་
ཡོད་པའི་ཨ་ལོང་ȷམས་ལ་Ȅ་ɦག་གི་ཉག་ཐག་གིས་ȴོམ་པར་དགོས། ཨེ་
ཕོད་Ǳ་རགས་གང་ȭ་དམ་ȭ་གནས་པ་ɐང་Ȅན་ཨེ་ཕོད་ནས་འǾོལ་མི་
ཡོང་བའི་ɉིར་རོ། ༢༩ དེ་Ȩར་ཨ་རོན་གནས་དམ་པ་ɻ་ནམ་འǾོ་ǰབས་ʀ་
ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་Ǥ་ིམངི་ཞལ་ཆའེ་ིɐང་Ȅན་ལ་Ǫསོ་པ་ȷམས་ȡངི་
ལ་འǶར་ཏ།ེ ད་ེནས་གཙǑ་བོའ་ིཞལ་ངརོ་ȅན་ȭ་མ་ིȚདེ་པའ་ིȦནེ་ཡདོ་པར་
དགོས། ༣༠ ཡང་ཞལ་ཆེའི་ɐང་Ȅན་Ǽི་ནང་ȭ་འོད་དང་ཞལ་ཆེ་Ɏ་བ་Șག་
ལ་ཨ་རོན་Ǽིས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ɉིར་ཞལ་ཆེ་ནི་ȭས་ȅན་ȭ་
གཙǑ་བོའི་ཞལ་ངོར་རང་གི་ȡིང་ལ་འǶར་དགོས་སོ༎

系住，使胸牌贴在以弗得巧

工织的带子上，不可与以弗

得离缝。 29亚伦进圣所的时

候，要将决断胸牌，就是刻

着以色列儿子名字的，带在

胸前，在主面前常作纪念。
30又要将乌陵和土明放在决

断的胸牌里；亚伦进到主面

前的时候，要带在胸前，在

主面前常将以色列人的决断

牌带在胸前。

༣༡ ཡང་Ƿདོ་ཨ་ེཕདོ་Ǥ་ིɥད་གཡགོ་ག་ིȅ་ན་ིȄ་ɦག་རང་ནས་བཟ་ོབར་Ɏ།
༣༢ དེའི་Ȫོད་Ǥི་དǤིལ་ȭ་མགོའི་ɉིར་ɍ་ག་ཞིག་ཡོད་དགོས། དེའི་མཐའ་
འཁོར་ལ་འཐག་བཟོའི་ȹེ་མོ་ཞིག་ཡོད་དགོས། རལ་མི་ཡོང་བའི་ɉིར་གོ་
ǹབ་Ǥི་ɍ་ག་Ȩར་རོ། ༣༣ ཡང་དེའི་ȹེ་མོའི་མཐའ་འཁོར་ȭ་སེ་འɑ་ȷམས་
ཁ་དོག་Ȅ་ɦག་དང་Ȅ་ཁ་དང་མཚལ་ཁ་དང་དེའི་བར་ན་མཐའ་འཁོར་
ȭ་གསེར་Ǽི་Ȯིལ་ɍ་ȷམས་Ɏེད་དགོས། ༣༤ གསེར་Ǽི་Ȯིལ་ɍ་ཅིག་དང་
སེ་འɑ་ཅིག ཡང་གསེར་Ǽི་Ȯིལ་ɍ་ཅིག་དང་སེ་འɑ་ཞེས་ɥད་གཡོག་གི་
ȹེ་མོའི་མཐའ་འཁོར་ཐམས་ཅད་ལ་ཡོད་པར་དགོས་སོ། ༣༥ ཡང་ཨ་རོན་
ཞབས་འདེགས་Ɏེད་པ་ན་གོས་དེ་གོན་དགོས། གནས་དམ་པ་ɻ་གཙǑ་བོའི་
ཞལ་ངའོ་ིȯང་ȭ་ɉ་ིནང་འǾ་ོǰབས་ʀ་ཁ་ོམ་ིཤ་ིབའ་ིɉརི་གསོ་དའེ་ིȌ་ǰད་
ཐོས་པར་འǽར་རོ༎

31你要做以弗得的外袍，

颜色全是蓝的。 32袍上要为

头留一领口，口的周围织出

领边来，仿佛铠甲的领口，

免得破裂。 33袍子周围底边

上要用蓝色、紫色、朱红色

线做石榴。在袍子周围的石

榴中间要有金铃铛： 34一个

金铃铛一个石榴，一个金铃

铛一个石榴，在袍子周围的

底边上。 35亚伦供职的时候

要穿这袍子。他进圣所到主

面前，以及出来的时候，袍

上的响声必被听见，使他不

至于死亡。

༣༦ ཡང་Ƿོད་Ǥིས་གསེར་བཙǑ་མའི་Ɏང་ɍ་ཞིག་Ɏས་ཏེ། དེའི་ཁར་སོར་
གȭབ་Ǥ་ིɋའ་ིǪ་ོɾགས་ʀ། གཙǑ་བོའ་ིɉརི་དམ་པའ་ོཞསེ་Ǫསོ་ཤགི ༣༧ ཡང་
དེ་ལ་Ȅ་ɦག་གི་Ȍོག་ɍ་ཞིག་ɚར་ནས་དɍ་ཐོད་དམ། དɍ་ཐོད་Ǥི་མȭན་
ལོགས་ལ་ཡོད་པར་དགོས། ༣༨ དེ་Ȩར་དེ་ནི་ཨ་རོན་Ǽི་དȼལ་བ་ལ་ཡོད་
དེ། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥིས་ཅི་དང་ཅི་དམ་པར་Ɏས་པའི་འɍལ་བ་
འɍལ་ན། འɍལ་བ་ད་ེȷམས་Ǥ་ིཉསེ་པ་ཨ་རནོ་རང་ག་ིདȼལ་བ་ལ་འǶར་

36你要用精金做一面牌，

在上面按刻图书之法刻着：

归主为圣。 37要用一条蓝

细带子将牌系在冠冕的前

面。 38这牌必在亚伦的额

上，亚伦要担当干犯圣物条

例的罪孽；这圣物是以色列

人在一切的圣礼物上所分别

为圣的。这牌要常在他的额
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上，使他们可以在主面前蒙

悦纳。 39要用杂色细麻线织

内袍，用细麻布做冠冕，又

用绣花的手工做腰带。

བས། གཙǑ་བོའི་ཞལ་ནས་དེ་དག་ལ་གཟིགས་པ་ȟེད་པའི་ɉིར་Ɏང་ɍ་དེ་
གཏན་ȭ་དེའི་དȼལ་བ་ལ་ཡོད་པར་དགོས་སོ། ༣༩ Ƿོད་Ǥིས་ཨང་Ȭང་དེ་
ནི་ཀ་ཤི་ཀ་ནས་འཐག་པ་དང་། དɍ་ཐོད་Ǥང་ཀ་ཤི་ཀ་ནས་Ɏེད་དགོས།
Ƿོད་Ǥིས་Ǳ་རགས་ཚǑས་ȹ་ɂེལ་བའི་འཐག་ɰལ་ȭ་Ɏེད་པར་Ɏའོ༎

40你要为亚伦的儿子做内

袍、腰带、裹头巾，为荣

耀，为华美。 41要把这些给

你的哥哥亚伦和他的儿子穿

戴，又要膏他们，将他们分

别为圣，好给我供祭司的职

分。 42要给他们做细麻布裤

子，遮掩下体；裤子当从腰

达到大腿。 43亚伦和他儿子

进入会幕，或就近坛，在圣

所供职的时候必穿上，免得

担罪而死。这要为亚伦和他

的后裔作永远的定例。

༤༠ ཡང་ཨ་རོན་Ǽི་ɍ་ȷམས་ལ་Ƿོད་Ǥིས་ཨང་Ȭང་ȷམས་Ɏེད་པར་
དགོས། དཔལ་དང་ཟིལ་Ǽི་ɉིར་Ǳ་རགས་དང་དɍ་ཐོད་ȷམས་Ɏོས་ཤིག
༤༡ Ƿདོ་Ǥསི་ན་བཟའ་ད་ེȷམས་ཨ་རནོ་Ƿདོ་Ǥ་ིɃ་དང་། ད་ེདང་མཉམ་ȭ་
དའེ་ིɍ་ȷམས་ལ་ǰནོ་ཞགི ɂསོ་Șས་འɏག་ཅངི་། ད་ེདག་ངའ་ིɉརི་ɒ་མའ་ི
ཞབས་འདེགས་Ɏེད་པའི་ɉིར་བǰོས་ཏེ་དམ་པར་Ɏེད་དགོས་སོ། ༤༢ ཡང་
དེ་དག་གི་ཤ་Țེན་པ་གཡོག་པའི་ɉིར་རས་Ǥི་གོས་Ȭང་Ǫེད་པ་ནས་Ȼས་
མའོ་ིབར་ȭ་ʃབེས་པ་ȷམས་Ɏསོ་ཤགི ༤༣ ཡང་ཨ་རནོ་དང་དའེ་ིɍ་ȷམས་
འȭན་མའི་ǻར་མཆོག་གི་ནང་ȭ་འșག་པའམ། མཆོད་ǹིའི་ȯང་ȭ་འོང་
ཞངི་མཆདོ་ཁང་ན་ཞབས་འདགེས་Ɏདེ་ཚǃ་ཉསེ་འགལ་ཕགོ་ནས་མ་ིཤ་ིབའ་ི
ɉིར་དེ་དག་ལ་ǰོན་པར་དགོས། Ʉད་མཚམས་དེ་ནི་དེ་རང་དང་དེའི་འོག་
ȣ་འɏང་བའི་ɍ་བȅད་Ǥི་ɉིར་ȭས་ȅན་ȭའོ༎

29你使亚伦和他儿子成

圣，给我供祭司的职

分，要如此行：取一只公牛

犊，两只无残疾的公绵羊，
2无酵饼和调油的无酵饼，

与抹油的无酵薄饼；这都

要用细麦面做成。 3这饼

要装在一个筐子里，连筐子

带来，又把公牛和两只公绵

羊牵来。 4要使亚伦和他

儿子到会幕门口来，用水洗

身。 5要给亚伦穿上内袍和

以弗得的外袍，并以弗得，

又带上胸牌，束上以弗得巧

工织的带子。 6把冠冕戴

在他头上，将圣冠加在冠冕

上， 7就把膏油倒在他头上

膏他。 8要叫他的儿子来，

给他们穿上内袍。 9给亚伦

和他儿子束上腰带，包上裹

29 ཡང་དེ་དག་གིས་ང་ལ་ɒ་མའི་ལས་ཚན་Ɏེད་པའི་ɉིར་Ƿེད་
Ǥསི་ད་ེདག་འད་ིȨར་དམ་པར་Ɏདེ་དགསོ། Ȁང་Ȭག་གཞནོ་པ་

དང་ɾག་Ȭག་ǲོན་མེད་པ་གཉིས་དང་། ༢ ǳར་ɬ་ིམེད་པའི་བག་ལེབ་དང་
ǳར་ɬ་ིམདེ་པའ་ིབཞསེ་Ƕར་མར་Ƕ་དང་འȮསེ་པ་ȷམས་དང་ǳར་ɬ་ིམདེ་
པའི་འǶར་པ་མར་བǱས་པ་ȷམས་Ǿོའི་Ȅ་ཞིབ་ནས་Ɏས་ནས་ɒོངས་ལ།
༣ ཙǃ་པ་ོཞགི་ȣ་བཞག་ནས། ཙǃ་པའོ་ིནང་ན་ཡདོ་པ་དང་Ȁང་Ȭག་དང་ɾག་
Ȭག་གཉིས་མཆོད་པར་Ɉལ་ཞིག ༤ ཡང་ཨ་རོན་ɍ་ȷམས་དང་བཅས་པ་
འȭན་མའི་ǻར་མཆོག་གི་Ȉོའི་འǾམ་ȭ་ǹིད་ནས་དེ་དག་Șས་འǺད་པ་
དང་། ༥ ན་བཟའ་ȷམས་ɒངས་ནས་ཨ་རོན་ལ་ཨང་Ȭང་དང་ɥད་གཡོག་
དང་ཨེ་ཕོད་དང་ɐང་Ȅན་Ǽོན་འșག་པ་དང་། ཨེ་ཕོད་Ǥི་Ǳ་རགས་Ǥིས་
བȴམ་དགསོ། ༦ ཡང་Ƿདོ་Ǥསི་དའེ་ིམག་ོལ་དɍ་ཐདོ་ǰནོ་ལ། དɍ་ཐདོ་ལ་
དམ་པའི་ཅོད་པན་ɚོར་ཞིག ༧ དེ་ནས་Ƿོད་Ǥིས་ɏགས་ɂོས་དེའི་མགོ་ɻ་
ɓགས་ནས་དེ་ལ་ɏགས་ཤིག ༨ ཡང་དེའི་ɍ་ȷམས་ȯང་ȭ་ǹིད་ནས་ཨང་
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Ȭང་ད་ེདག་ལ་ǰནོ་ཞགི་དང་། ༩ Ǳ་རགས་ཨ་རནོ་ɍ་ȷམས་དང་བཅས་པ་
ལ་བǰོན་ནས། དɍ་ʷ་དེ་དག་ལ་ǰོན་ཞིག དེ་Ȩར་དེ་དག་ལ་ɒ་མའི་ལས་
ཚན་ཐོབ་ནས་གཏན་ȭ་གནས་པའི་ǹིམས་ཡིན་ནོ། Ƿོད་ཨ་རོན་ɍ་ȷམས་
དང་བཅས་པ་ལ་དབང་Ǳར་བར་དགོས། ༡༠ Ƿོད་Ǥིས་Ȁང་Ȭག་འȭན་
མའི་ǻར་མཆོག་གི་ȯང་ȭ་ǹིད་ནས། ཨ་རོན་ɍ་ȷམས་དང་བཅས་པས་
རང་གི་ལག་པ་Ȁང་Ȭག་གི་མགོ་ལ་གཞག་དགོས། ༡༡ ཡང་གཙǑ་བོའི་ཞལ་
ངོའི་ȯང་ȭ་འȭན་མའི་ǻར་མཆོག་གི་Ȉོའི་འǾམ་ལ་Ȁང་Ȭག་སོད་ཅིག
༡༢ ཡང་Ƿོད་Ȁང་Ȭག་གི་ǹག་ནས་ɒངས་ནས་མཆོད་ǹིའི་ɻ་བ་ȷམས་
ལ་Ƿོད་Ǥི་མɱབ་མོས་བǱས་ནས་ǹག་ཐམས་ཅད་མཆོད་ǹིའི་ཞབས་ལ་
ɓགས་ཤིག ༡༣ ནང་ǹོལ་Ǽི་ཚƼལ་ཐམས་ཅད་དང་ȅ་Ȍོག་མཆིན་པའི་གོང་
ȭ་ཡོད་པ་དང་མཁལ་མ་གཉིས་ཚƼལ་དང་མཉམ་ȭ་ɒོངས་ལ་མཆོད་ǹིའི་
ཁར་ʁགེ་ཅགི ༡༤ ཡང་Ȁང་Ȭག་ག་ིཤ་དང་པགས་པ་དང་Ȗ་ིབ་ཚǑགས་རའ་ི
ɉི་རོལ་ȣ་མེས་ʁེག་པར་Ɏའོ། དེ་ནི་ȴིག་མཆོད་ཅིག་ཡིན་པའི་ɉིར་རོ༎

头巾，他们就凭永远的定例

得了祭司的职任。又要将亚

伦和他儿子分别为圣。 10你

要把公牛牵到会幕前，亚伦

和他儿子要按手在公牛的头

上。 11你要在主面前，在会

幕门口，宰这公牛。 12要取

些公牛的血，用指头抹在坛

的四角上，把血都倒在坛脚

那里。 13要把一切盖脏的

脂油与肝上的网子，并两个

腰子和腰子上的脂油，都烧

在坛上。 14只是公牛的皮、

肉、粪都要用火烧在营外。

这牛是赎罪祭。

༡༥ འོན་Ǥང་ɾག་Ȭག་གཅིག་Ƿོད་Ǥིས་ɒངས་ནས་ཨ་རོན་དང་དེའི་ɍ་
ȷམས་Ǥསི་རང་ག་ིལག་པ་ɾག་Ȭག་ག་ིམག་ོལ་བཞག་དགསོ། ༡༦ ɾག་Ȭག་
དེ་བསད་ནས་དེའི་ǹག་ɒོངས་ལ་མཆོད་ǹིའི་ɉོགས་བཞི་ɻ་གཡོགས་ཤིག
༡༧ Ƿོད་ɾག་Ȭག་ʉ་ʉ་ɻ་ཆོད་དང་། ནང་ǹོལ་དང་Ǫང་ལག་བǧས་ནས་
ʉ་ȷམས་དང་མགོ་དང་མཉམ་ȭ་ཞོག་ཅིག ༡༨ ɾག་Ȭག་ʆིལ་པོ་མཆོད་
ǹིའི་ཁར་ʁེག་ཅིག དེ་ནི་གཙǑ་བོའི་ɉིར་མེའི་Ǭེན་Ǽིས་Ɉལ་བའི་ɚིན་ʁེག་
Ȯི་བʀང་Ȭགས་མཉེས་པ་ཞིག་གོ།

15你要牵一只公绵羊来，

亚伦和他儿子要按手在这羊

的头上。 16要宰这羊，把血

洒在坛的周围。 17要把羊

切成块子，洗净五脏和腿，

连块子带头，都放在一处。
18要把全羊烧在坛上，是给

主献的燔祭，是献给主为馨

香的火祭。

༡༩ ཡང་ɾག་Ȭག་གཉིས་པ་ɒངས་ཏེ་ཨ་རོན་དང་དེའི་ɍ་ȷམས་Ǥིས་
རང་གི་ལག་པ་ɾག་Ȭག་གི་མགོ་ལ་བཞག་དགོས། ༢༠ དེ་ནས་Ƿོད་Ǥིས་
ɾག་Ȭག་བསད་ནས་དེའི་ǹག་ལས་ɒངས་ཏེ་ཨ་རོན་Ǽི་ȷ་ཤལ་གཡས་པ་
དང་། དེའི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ȷ་ཤལ་གཡས་པ་དང་། དེ་དག་གི་ལག་པ་གཡས་
པའི་མཐེ་བོ་དང་། དེ་དག་གི་Ǫང་པ་གཡས་པའི་མཐེ་བོ་ལ་བǱས་ནས།
ǹག་དེ་མཆོད་ǹིའི་ɉོགས་བཞི་ལ་གཏོར་ཞིག ༢༡ ཡང་མཆོད་ǹི་ལ་ཡོད་
པའི་ǹག་དང་། ɏགས་ɂོས་ལས་ɒངས་ཏེ་ཨ་རོན་དང་དེའི་གོས་ȷམས་
དང་། ཁོ་རང་གི་ɍ་ཁོ་དང་མཉམ་ȭ་ཡོད་པ་ȷམས་དང་དེ་དག་གི་གོས་

19你要将那一只公绵羊牵

来，亚伦和他儿子要按手在

羊的头上。 20你要宰这羊，

取点血抹在亚伦的右耳垂上

和他儿子的右耳垂上，又抹

在他们右手的大拇指上和右

脚的大拇指上；并要把血洒

在坛的四围。 21你要取点膏

油和坛上的血，弹在亚伦和

他的衣服上，并他儿子和他

儿子的衣服上，他们和他们

的衣服就一同成圣。
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ȷམས་ལ་གཏོར་ཞགི ཨ་རནོ་གོས་དང་བཅས་པ་དང་། དེའི་ɍ་ȷམས་གོས་
ȷམས་དང་བཅས་པ་དམ་པར་འǽར་བའི་ɉིར་རོ༎

22你要取这羊的脂油和肥

尾巴，并盖脏的脂油与肝上

的网子，两个腰子和腰子上

的脂油并右腿（这是承接圣

职所献的羊）。 23再从主面

前装无酵饼的筐子中取一个

饼，一个调油的饼和一个薄

饼， 24都放在亚伦的手上和

他儿子的手上，作为摇祭，

在主面前摇一摇。 25要从他

们手中接过来，烧在主面前

坛上的燔祭上，是献给主为

馨香的火祭。

༢༢ དེ་ནས་ɾག་Ȭག་གི་ཚƼལ་དང་ȏ་མའི་ཚƼལ་དང་། ནང་ǹོལ་Ǽི་ཚƼལ་
དང་ȅ་Ȍོག་མཆིན་ཡོལ་དང་། མཁལ་མ་གཉིས་ཚƼལ་དང་མཉམ་ȭ་དང་
Ǫང་པ་གཡས་པ་ལེན་ཞིག གང་ལ་ཟེར་ན། དེ་ནི་དབང་Ǳར་བའི་ȭས་
ཆེན་Ǽི་ɾག་Ȭག་ཡིན་པའི་ɉིར་རོ། ༢༣ ཡང་བག་ལེབ་ཚང་པོ་གཅིག་དང་།
བཞེས་Ƕར་མར་དང་Ȳན་པ་གཅིག་དང་། གཙǑ་བོའི་ཞལ་ངོའི་མȭན་ȭ་
ཡོད་པའི་ǳར་ɬི་མེད་པས་གང་བའི་ཙǃ་པོ་ལས་མཆོད་པའི་འǶར་བ་ལོང་
ལ། ༢༤ ɲས་དེ་ཐམས་ཅད་ཨ་རོན་Ǽི་ལག་པ་དང་ɍ་ȷམས་Ǥི་ལག་ȣ་
བཞག་ནས་ཕར་ɰར་གཡོས་ཤིག དེ་ལ་གཙǑ་བོ་ལ་གཡོ་བའི་མཆོད་པ་ཟེར་
རོ། ༢༥ ཡང་དེ་ནི་དེ་དག་ག་ིལག་པ་ནས་ɉརི་ɒངས་ནས་ɚིན་ʁགེ་གི་གོང་
ȭ་མཆོད་ǹི་ལ་མེས་ʁེག་ཅིག དེ་ནི་གཙǑ་བོའི་ɉིར་མེའི་Ǭེན་Ǽིས་Ɉལ་བ་
Ȯི་བʀང་ལ་Ȭགས་དǼེས་པ་ཞིག་གོ།

26你要取亚伦承接圣职所

献公羊的胸，作为摇祭，在

主面前摇一摇，这就可以作

你的份。 27那摇祭的胸和

举祭的腿，就是承接圣职所

摇的、所举的，是归亚伦和

他儿子的。这些你都要成为

圣， 28作亚伦和他子孙从以

色列人中永远所得的份，因

为是举祭。这要从以色列人

的平安祭中，作为献给主的

举祭。

༢༦ ཡང་Ƿོད་Ǥིས་ཨ་རོན་ལ་དབང་Ǳར་བའི་ȭས་ཆེན་Ǽི་ɾག་Ȭག་གི་
ɐང་གཙǑ་བོའི་ɉིར་གཡོ་བའི་མཆོད་པ་ཡིན་པས་ཕར་ɰར་གཡོས་ཤིག དེ་
ནི་Ƿེད་Ǥི་ǰལ་བ་ཡིན་ཏེ་Ƿེད་Ǥི་ཡིན་པར་དགོས། ༢༧ ཡང་Ƿོད་ཨ་རོན་
དང་དེའི་ɍ་ȷམས་ལ་དབང་Ǳར་བའི་ȭས་ཆེན་Ǽི་ɾག་Ȭག་ལས་གཡོ་
བའི་ɐང་དང་འདེགས་པའི་ལག་པ་གཡོས་པ་དང་བཏེགས་པ་ȷམས་དམ་
པར་Ɏོས་ཤིག ༢༨ དེ་ནི་འདེགས་པའི་མཆོད་པ་ཡིན་པས། ཨ་རོན་དང་
དེའི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ཐོབ་ǰལ་ཡིན། དེ་ནི་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥིས་དེ་
དག་ལ་གཏན་ȭ་ཐོབ་ཐང་Ȩར་འཇལ་བར་དགོས་སོ། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་
ȷམས་Ǥསི་བད་ེབའ་ིམཆདོ་པ་ȷམས་འɍལ་ǰབས་ʀ་དམར་མཆདོ་ȷམས་
ལས་ཡར་འདེགས་པའི་མཆོད་པ་འɍལ་བར་དགོས། དེ་ནི་གཙǑ་བོའི་ɉིར་
འདེགས་མཆོད་ཅིག་ཡིན་ནོ༎

29亚伦的圣衣要留给他的

子孙，可以穿着受膏，又穿

着承接圣职。 30他的子孙接

续他当祭司的，每逢进会幕

在圣所供职的时候，要穿七

天。

༢༩ ཡང་ཨ་རནོ་Ǽ་ིན་བཟའ་དམ་པ་ȷམས་ཁངོ་ག་ིȚསེ་ལ་དའེ་ིɍ་ȷམས་
ལ་ཐོབ་པར་དགོས། དེ་དག་ལ་ɏགས་པ་དང་དབང་ཐོབ་པའི་ǰབས་ʀ་ན་
བཟའ་དེ་གོན་པའི་ɉིར་རོ། ༣༠ ནམ་དེའི་ཚབ་ȣ་ɍ་ནི་འȭན་མའི་ǻར་
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མཆོག་ལ་ɒ་མའི་ལས་ཚན་Ɏེད་ȭ་གནས་དམ་པ་ɻ་འོང་ཙ་ན། ན་བཟའ་
དེ་ȷམས་ཞག་བȭན་Ǽི་བར་ȭ་གོན་དགོས་སོ༎
༣༡ ཡང་དབང་Ǳར་བའི་ȭས་ɾག་Ȭག་དེ་ཐོགས་ཏེ། དེའི་ཤ་གནས་དམ་

པ་ཞིག་ལ་གཡོ་བར་དགོས། ༣༢ ཨ་རོན་དང་དེའི་ɍ་ȷམས་ɾག་Ȭག་གི་ཤ་
དང་ཙǃ་པོ་ན་ཡོད་པའི་བག་ལེབ་འȭན་མའི་ǻར་མཆོག་གི་ɉི་Ȉོའི་འǾམ་
ན་ཟ་དགོས། ༣༣ དེ་དག་ལ་དབང་Ǳར་ཞིང་དམ་པར་Ɏེད་པའི་ɉིར་ȴིག་
བཤགས་ʀ་Ɉལ་བའི་ɲས་ȷམས་ནི་དེ་དག་གིས་ཟའི། ɲས་དེ་དག་དམ་པ་
ཡིན་པས། ǲ་བོས་དེ་ལས་ཟ་བར་མི་ɻང་ངོ་། ༣༤ གལ་ཏེ་དབང་Ǳར་བའི་
ཤ་དང་བག་ལེབ་ལས་སང་ཉིན་Ǽི་བར་ȭ་ʈག་མ་ɾས་ན། ʈག་མ་དེ་མེས་
ʁེག་པར་དགོས། དེ་དམ་པ་ཡིན་པའི་ɉིར་ཟ་བར་མི་ɻང་ངོ་༎

31你要将承接圣职所献公

羊的肉煮在圣处。 32亚伦

和他儿子要在会幕门口吃这

羊的肉和筐内的饼。 33他

们吃那些赎罪之物，好承接

圣职，使他们成圣；只是外

人不可吃，因为这是圣物。
34那承接圣职所献的肉或

饼，若有一点留到早晨，就

要用火烧了，不可吃这物，

因为是圣物。

༣༥ ངས་Ƿོད་ལ་ཅི་དང་ཅི་བȈོ་བ་ཁོ་ན་བཞིན་ȭ་ཨ་རོན་དང་དེའི་ɍ་
ȷམས་ལ་Ɏོས་ཤིག ཞག་བȭན་དེ་དག་ལ་དབང་Ǳར་བར་Ɏའོ། ༣༦ ཡང་
ȴིག་བཤགས་Ɏེད་པའི་ɉིར་Ƿོད་Ǥིས་ཞག་རེ་བཞིན་Ȁང་Ȭག་ཅིག་ȴིག་
པའི་ɉིར་མཆོད་པར་འɍལ་དགོས། ཡང་Ƿོད་མཆོད་ǹིའི་ཁར་ȴིག་
བཤགས་འɍལ་བའི་Ȉོ་ནས་དེ་དམ་པར་Ɏས་ནས། དམ་པར་Ɏེད་པའི་
ɉིར་ɏགས་ɂོས་Ǥིས་ɏགས་ཤིག ༣༧ Ƿོད་ཞག་བȭན་Ǽི་བར་ȭ་མཆོད་ǹི་
དམ་པར་Ɏདེ་པའ་ིɉརི་ȴགི་བཤགས་Ǥི་འɍལ་བ་ȷམས་འɍལ་དགསོ། དེ་
Ȩར་མཆོད་ǹི་ནི་ཐམས་ཅད་ལས་དམ་པ་ཞིག་ཡོད་པར་དགོས། ʀས་Ǥང་
མཆོད་ǹི་ལ་རེག་ན་ཁོ་དམ་པ་འǽར་རོ༎

35你要这样照我一切所吩

咐的，向亚伦和他儿子行承

接圣职的礼七天。 36每天

要献公牛一只为赎罪祭。

你洁净坛的时候，坛就洁净

了；且要用膏抹坛，使坛成

圣。 37要洁净坛七天，使坛

成圣，坛就成为至圣。凡挨

着坛的都成为圣。

༣༨ ད་Ƿདོ་མཆདོ་ǹ་ིལ་ཞག་ར་ེབཞནི་ȭས་ȅན་ȭ་འɍལ་Ɏ་ན་ིའད་ིȨར་
Ȫེ། ɾག་ǻ་ལོ་གཅིག་པ་གཉིས་སོ། ༣༩ ɾག་ǻ་གཅིག་ȓ་Ȯོ་འɍལ་དགོས།
ɾག་ǻ་གཅིག་དགོངས་མོ་ལ་འɍལ་དགོས་སོ། ༤༠ Ȅ་ཞིབ་ཨེ་ཕའི་བȕ་ཆ་
གཅིག་བȱངས་པའི་མར་Ƕ་ཧིན་བཞི་ཆ་གཅིག་དང་འȮེས་པ། ȃན་ཆང་
ཧནི་བཞ་ིཆ་གཅགི་Ƿདོ་ɾག་ǻ་གཅགི་དང་མཉམ་ȭ་གསརེ་ǲམེས་Ǥ་ིɉརི་
འɍལ་དགསོ་ས།ོ ༤༡ ཡང་ɾག་ǻ་གཞན་མ་ད་ེདགངོས་མའོ་ིȭས་ʀ་འɍལ་
བ་དེ་ȓ་Ȯོའི་ཞལ་ཟས་དང་དེའི་གསེར་ǲེམས་Ǥི་ɾགས་ʀ་གཙǑ་བོའི་ɉིར་
མེའི་Ǭེན་Ǽིས་Ȯི་བʀང་Ȭགས་མཉེས་པ་ཞིག་འɍལ་བར་Ɏའོ། ༤༢ དེ་ནི་
Ƿེད་Ǥི་ɍ་བȅད་ལ་ȅན་ཆད་མེད་པའི་ɚིན་ʁེག་ཅིག་ཡོད་པར་དགོས།

38你每天所要献在坛上的

就是两只一岁的羊羔； 39早

晨要献这一只，黄昏的时候

要献那一只。 40和这一只

羊羔同献的，要用细面伊法

十分之一与捣成的油一欣四

分之一调和，又用酒一欣四

分之一作为奠祭。 41那一只

羊羔要在黄昏的时候献上，

照着早晨的素祭和奠祭的礼

办理，作为献给主馨香的火

祭。 42这要在主面前、会幕
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门口，作你们世世代代常献

的燔祭。我要在那里与你们

相会，和你们说话。 43我要

在那里与以色列人相会，会

幕就要因我的荣耀成为圣。
44我要使会幕和坛成圣，也

要使亚伦和他的儿子成圣，

给我供祭司的职分。 45我要

住在以色列人中间，作他们

的神。 46他们必知道我是主

他们的神，是将他们从埃及

地领出来的，为要住在他们

中间。我是主他们的神。

གནས་གང་ལ་ཞེ་ན། གཙǑ་བོའི་ཞལ་ངོའི་མȭན་ȭ་འȭན་མའི་ǻར་མཆོག་
གི་Ȉོའི་འǾམ་ལ་ངས་Ƿེད་ལ་གཏམ་ɩ་བའི་ɉིར་Ƿེད་དང་འɋད་པར་
Ɏ་བའི་གནས་ལའོ། ༤༣ དེར་ང་ནི་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་དང་འɋད་
དེ། ངའི་ǻར་མཆོག་གཟི་བȚིད་Ǥིས་དམ་པར་འǽར་རོ། ༤༤ ཡང་ངས་ནི་
འȭན་མའི་ǻར་མཆོག་དང་མཆོད་ǹི་དམ་པར་Ɏ། ཨ་རོན་དང་དེའི་ɍ་
ȷམས་Ǥང་ང་ལ་ཞབས་འདགེས་Ɏདེ་པའ་ིɒ་མའ་ིɉརི་ངས་དམ་པར་Ɏའ།ོ
༤༥ ཡང་ང་ན་ིཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་Ǥ་ིདǤལི་ȭ་གནས་ཤངི་ད་ེདག་ག་ི
ʈ་ɻ་འǽར་བར་འǽར། ༤༦ ང་ནི་གཙǑ་བོ་དེ་དག་གི་ʈ་དེ་ཚǑའི་དǤིལ་ȭ་
གནས་པའི་ɉིར་མི་སེར་ɺལ་ནས་ɉི་ɻ་ǹིད་པ་དེ་ང་ཡིན་པ་དེ་དག་གིས་
ཤེས་པར་དགོས་སོ། འོ་ན་ང་ནི་གཙǑ་བོ་དེ་དག་གི་ʈ་འོ༎

30你要用皂荚木做一座

烧香的坛。 2这坛要

四方的，长一肘，宽一肘，

高二肘；坛的四角要与坛接

连一块。 3要用精金把坛的

上面与坛的四围，并坛的四

角，包裹；又要在坛的四围

镶上金牙边。 4要做两个金

环安在牙子边以下，在坛的

两旁，两根横撑上，作为穿

杠的用处，以便抬坛。 5要

用皂荚木做杠，用金包裹。
6要把坛放在法柜前的幔子

外，对着法柜上的施恩座，

就是我要与你相会的地方。
7亚伦在坛上要烧馨香料做

的香；每早晨他收拾灯的

时候，要烧这香。 8黄昏点

灯的时候，他要在主面前烧

这香，作为世世代代常烧的

香。 9在这坛上不可奉上

异样的香，不可献燔祭、素

祭，也不可浇上奠祭。 10亚

伦一年一次要在坛的角上

行赎罪之礼。他一年一次要

用赎罪祭牲的血在坛上行赎

罪之礼，作为世世代代的定

例。这坛在主面前为至圣。

30 Ƿོད་Ǥིས་བȭག་ɂོས་བȭག་པའི་མཆོད་ǹི་ཞིག་འདི་Ȩར་Ɏ།
དེའི་ȅ་ཤིད་ཏིམ་ཤིང་། ༢ དེའི་རིང་Ǻ་གཅིག་དང་། ཞེང་Ǻ་

གཅིག་Ȫེ་ཁ་གང་ངོ་། མཐོ་Ƿད་Ǻ་གཉིས་ɻ་བ་ȷམས་དང་བཅས་པ་བཟོ་
བར་Ɏོས། ༣ ཡང་དེའི་ཐོག་དང་ལོགས་བཞི་དང་ɻ་བ་ȷམས་གསེར་བཙǑ་
མས་གཡོགས་ཤིག ཡང་གསེར་Ǽི་མཐའ་Ȅན་ཞིག་དེའི་མཐའ་འཁོར་ལ་
Ɏོས་ཤིག ༤ མཐའ་Ȅན་Ǽི་འོག་ན་ལོགས་གཉིས་ཀ་ལ་ཨ་ལོང་གཉིས་ɚར་
བ་དེ་མདའི་Ȧེན་ཡིན་ཏེ་དེས་འǶར་བའི་ɉིར་རོ། ༥ མདའ་དེ་ཤིད་ཏིམ་
ཤིང་ནས་Ɏོས་ལ་གསེར་Ǽིས་གཡོགས་ཤིག ༦ ཡང་དཔང་པོའི་Ȍོམ་དང་
དཔང་པོའི་གོང་ȭ་ཡོད་པའི་Ȭགས་Țེའི་བɵགས་ǹི་ང་Ƿོད་དང་འɋད་
པར་Ɏ་བའི་གནས་དེ་ལ་ཡོད་པའི་Ȉོ་ཡོལ་Ǽི་ɉི་རོལ་ན་མཆོད་ǹི་དེ་ཞོག་
ཅིག ༧ ཨ་རོན་Ǽིས་དེའི་ཁར་Ȯི་ཞིམ་བȭག་ɂོས་ȓ་མོ་རེ་བཞིན་བȭག་
Ȫེ་མར་མེ་ȷམས་Ǿལ་འǾིག་Ɏེད་ǰབས་ʀ་བȭག་པར་Ɏ། ༨ ཡང་ཨ་རོན་
Ǽསི་མར་མ་ེȷམས་དགངོས་མ་ོལ་ɘར་བའ་ིཚǃ་ཁསོ་ད་ེབȭག་Ȫ།ེ Ƿདེ་Ǥ་ིɍ་
བȅད་ཐམས་ཅད་Ǥ་ིབར་ȭ་ȅན་ཆད་མདེ་པའ་ིབȭག་ɂསོ་བȭག་པ་ད་ེན་ི
གཙǑ་བོའ་ིཞལ་ངརོ་ཡདོ་པར་Ɏའ།ོ ༩ དའེ་ིཁར་བȭག་ɂསོ་Ȭན་མངོས་ཤགི་
གམ། ɚིན་ʁེག་གམ། ཞལ་ཟས་སམ། གསེར་ǲེམས་Ǥི་མཆོད་པ་འɍལ་བར་
མི་ɻང་ངོ་། ༡༠ ཨ་རོན་Ǽིས་ལོ་རེ་བཞིན་ལན་རེ་དེའི་ɻ་བ་ȷམས་Ǥི་Ȫེང་
ȭ་ȴིག་སེལ་Ǽི་ཆོ་ག་Ɏེད་དགོས། ȴིག་སེལ་Ǽི་ǰོར་ལ་ȴིག་པའི་ɉིར་Ɉལ་
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བའི་མཆོད་པ་དེའི་ǹག་གིས་ཁོས་དེའི་ཁར་ལོ་རེ་བཞིན་ལན་རེ་ȴིག་སེལ་
Ǽི་ཆོ་ག་དེ་Ɏེད་པར་Ɏ། Ƿེད་Ǥི་ɍ་བȅད་ཐམས་ཅད་Ǥི་བར་ȭ་Ɏེད་པར་
དགོས། དེ་ནི་གཙǑ་བོའི་ɉིར་ǣན་ལས་དམ་པ་ཡིན་ནོ་ཞེས་བཀའ་གནང་
ངོ་༎
༡༡ ཡང་ǲར་གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ་འདི་ǰད་ȭ། ༡༢ Ƿོད་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་

ȷམས་Ǥི་Ǿངས་ɬི་བའི་ཚǃ། Ǿངས་ɬི་ǰབས་ʀ་མི་རེས་རང་གི་སེམས་Ǥི་
ɉརི་ɓ་རནི་ཞགི་གཙǑ་བོ་ལ་འɍལ་དགསོ། གང་ལ་ཟརེ་ན། Ǿངས་ɬ་ིǰབས་
ʀ་དེ་དག་ལ་བར་ཆད་ཅིག་མི་འཕོག་པའི་ɉིར་རོ། ༡༣ དེ་དག་གིས་འɍལ་
བ་ནི་འདི་ཡིན། Ǿངས་ɬིས་ཟིན་པའི་མི་རེས་མཆོད་ཁང་གི་དȎལ་ʁང་
བཞིན་ȭ་དȎལ་ʁང་ɉེད་ཙམ་འɍལ་བར་Ɏ། དȎལ་ʁང་གཅིག་ནི་གེ་
ར་ཉི་ɿ་དང་འȮའོ། གཙǑ་བོའི་ɉིར་འɍལ་བ་དེ་ནི་དȎལ་ʁང་ɉེད་ཡིན།
༡༤ ལོ་ཉི་ɿ་དང་དེ་ལས་ཐལ་སོང་བའི་མིའི་Ǿངས་ɬིས་ནས་ཐོན་པ་རེ་
རེས་འɍལ་བ་དེ་གཙǑ་བོའི་ɉིར་འɍལ་བའི་རིགས་སོ། ༡༥ Ƿེད་Ǥི་སེམས་
ɓ་བའི་ɉིར་གཙǑ་བོ་ལ་འɍལ་Ɏའི་དȎལ་ʁང་ɉེད་ཙམ་ལས་མི་Ɋག་པོས་
ʈག་ཡང་མ་Ɉལ། མི་དɍལ་པོས་Ȟང་བའང་མ་Ɉལ། ༡༦ ཡང་ཨིས་ར་ཨེལ་
Ǽི་ɍ་ȷམས་ལས་ɓ་རིན་དེ་ɒངས་ནས་འȭན་མའི་ǻར་མཆོག་གི་ཞབས་
འདེགས་Ɏེད་པའི་ɉིར་ཞོག་ཅིག དེ་Ȩར་Ƿོད་Ǥི་སེམས་ɓ་ȅ་ཡིན་པ་དེ་
གཙǑ་བོའི་ཞལ་ངོར་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ȯན་པའི་Ȧེན་ཡོད་པར་Ɏའོ་
ཞེས་བཀའ་གནང་ངོ་༎

11主晓谕摩西说： 12你要

按以色列人被数的，计算总

数，你数的时候，他们各人

要为自己的生命把赎价奉给

主，免得数的时候在他们中

间有灾殃。 13凡过去归那些

被数之人的，每人要按圣所

的平，拿银子半舍客勒；这

半舍客勒是奉给主的礼物。

一舍客勒是二十季拉。 14凡

过去归那些被数的人，从二

十岁以外的，要将这礼物奉

给主。 15他们为赎生命将

礼物奉给主，富足的不可多

出，贫穷的也不可少出，各

人要出半舍客勒。 16你要

从以色列人收这赎罪银，作

为会幕的使用，可以在主面

前为以色列人作纪念，赎生

命。

༡༧ ཡང་ǲར་གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ་བཀའ་འདི་གནང་། ༡༨ Ƿོད་Ǥིས་འǺད་
པའི་ɉིར་ར་གན་Ǽི་གཞོང་པ་ཞིག་དང་། དེའི་ཞབས་ར་འང་ར་གན་ལས་
བཟོས་ནས། འȭན་མའི་ǻར་མཆོག་དང་མཆོད་ǹིའི་བར་ȭ་བཞག་ནས་
དེའི་ནང་ȭ་Ș་ɓགས་ཤིག ༡༩ ཨ་རོན་དང་དེའི་ɍ་ȷམས་རང་གི་ལག་པ་
དང་Ǫང་པ་དེ་ལས་འǺད་པར་དགོས། ༢༠ དེ་དག་འȭན་མའི་ǻར་མཆོག་
གི་ནང་ȭ་འșག་པའམ། ཞབས་འདེགས་Ɏེད་ȭ་མཆོད་ǹི་དང་ཉེ་བར་
འོངས་ཤིང་གཙǑ་བོའི་ɉིར་ɚིན་ʁེག་ཅིག་ɘར་བའི་ཚǃ། མི་འཆི་བའི་ɉིར་
Șས་འǺད་པར་དགོས། ༢༡ མི་འཆི་བའི་ɉིར་རང་གི་ལག་པ་དང་Ǫང་པ་
གཉིས་འǺད་པར་དགོས་སོ། དེ་ནི་དེ་རང་དང་། དེའི་Țེས་ʀ་འོང་བའི་ɍ་

17主晓谕摩西说： 18你要

用铜做洗濯盆和盆座，以便

洗濯。要将盆放在会幕和坛

的中间，在盆里盛水。 19亚

伦和他的儿子要在这盆里洗

手洗脚。 20他们进会幕，或

是就近坛前供职给主献火祭

的时候，必用水洗濯，免得

死亡。 21他们洗手洗脚就免

得死亡。这要作亚伦和他后

裔世世代代永远的定例。
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བȅད་ལ་ȭས་ȅན་ȭ་ɾས་པའ་ིɄད་མཚམས་ཤགི་ཡནི་པར་Ɏ་ཞསེ་བཀའ་
གནང་ངོ་༎

22主晓谕摩西说： 23你要

取上品的香料，就是流质的

没药五百舍客勒，香肉桂一

半，就是二百五十舍客勒，

菖蒲二百五十舍客勒， 24桂

皮五百舍客勒，都按着圣

所的平，又取橄榄油一欣，
25按做香之法调和做成圣膏

油。 26要用这膏油抹会幕

和法柜， 27桌子与桌子的

一切器具，灯台和灯台的器

具，并香坛、 28燔祭坛，和

坛的一切器具，洗濯盆和盆

座。 29要使这些物成为圣，

好成为至圣；凡挨着的都成

为圣。 30要膏亚伦和他的儿

子，使他们成为圣，可以给

我供祭司的职分。 31你要对

以色列人说：这油，我要世

世代代以为圣膏油。 32不可

倒在别人的身上，也不可按

这调和之法做与此相似的。

这膏油是圣的，你们也要以

为圣。 33凡调和与此相似

的，或将这膏膏在别人身上

的，这人要从民中剪除。

༢༢ ཡང་ǲར་གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ་འདི་ǰད་ȭ། ༢༣ Ƿོད་Ǥིས་ནི་ɂོས་ȷམས་
Ǥི་མཆོག་ཞེ་ན། རང་བཞིན་ལ་འཛག་པའི་གན་དྷ་ར་ས་དȎལ་ʁང་ȑ་
བȄའི་ǰར་དང་། དེའི་ɉེད་ཤིང་ཚ་དȎལ་ʁང་ཉིས་བȄ་དང་ȑ་བȕའི་
ǰར་དང་། ɿ་དག་དȎལ་ʁང་ཉིས་བȄ་དང་ȑ་བȕའི་ǰར་དང་། ༢༤ ཁ་
ཚƼ་ͷཱ་Ɏ་བའི་ཤིང་མཆོད་ཁང་གི་ǰར་བཞིན་ȭ་དȎལ་ʁང་ȑ་བȄ་དང་།
ཁ་ǳར་པོའི་མར་Ƕ་ཧིན་གཅིག་ɒོངས་ཤིག་དང་། ༢༥ ȅ་དེས་ɏགས་པ་
དམ་པ་ɥན་ȵད་མཁན་Ǽི་ɾགས་ʀ་ɚར་བའི་ɏགས་ɂོས་Ɏས་ནས། དེ་
ནི་མཆོད་ཁང་ɏགས་ɂོས་ཡོད་པར་དགོས་སོ། ༢༦ དེ་ནི་འȭན་མའི་ǻར་
མཆགོ་དང་དཔང་པའོ་ིȌམོ་དང་། ༢༧ གསལོ་Ȗགོ་དང་དའེ་ིམཆདོ་ɲས་Ǥ་ི
ȹདོ་ཐམས་ཅད་དང་། མར་མའེ་ིȪགེས་ɍ་ȹདོ་དང་བཅས་པ་དང་། བȭག་
ɂསོ་བȭག་པའ་ིམཆདོ་ǹ་ིདང་། ༢༨ ɚནི་ʁགེ་ག་ིམཆདོ་ǹ་ིȹདོ་ཐམས་ཅད་
དང་བཅས་པ་དང་། འǺད་གཞངོ་དང་དའེ་ིཞབས་ར་ལ་འɏག་པར་དགསོ།
༢༩ ད་ེȷམས་ǣན་ལས་དམ་པར་འǽར་བའ་ིɉརི་ད་ེȨར་དམ་པར་Ɏསོ་ཤགི
ʀས་Ǥང་དེ་དག་ལ་རེག་མཁན་དེ་ནི་དམ་པར་འǽར་རོ། ༣༠ Ƿོད་Ǥིས་ཨ་
རོན་དང་དེའི་ɍ་ȷམས་ɏགས་པས་འɏག་པར་དགོས། དེ་དག་ང་ལ་ɒ་མ་
Ɏེད་ཅིང་ཞབས་འདེགས་Ɏེད་པའི་ɉིར་དམ་པར་Ɏོས་ཤིག ༣༡ ཡང་ཨིས་
ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་ལ་འད་ིǰད་ɩསོ་ཤགི འད་ིན་ིǷདོ་Ǥ་ིɍ་བȅད་ȷམས་
Ǥི་བར་ȭ་ངའི་ɉིར་ɏགས་ɂོས་དམ་པ་ཞིག་ཡིན། ༣༢ མིའི་ཤའི་ཐོག་ȣ་མ་
ɓག དེ་དང་གཅིག་པ་ཡིན་པའི་ཡང་ɚོར་ɾགས་ལ་འདི་འȮ་བ་ཅིའང་མ་
Ɏདེ་ཅགི ཅ་ིལ་ཞ་ེན། ད་ེན་ིདམ་པ་ཞགི་ཡནི་པས། Ƿདོ་ཅག་ལ་དམ་པ་ཡནི་
པར་དགོས་པའི་ɉིར་རོ། ༣༣ ʀས་Ǥང་དེ་འȮའི་ɏགས་ɂོས་Ǥི་ɚར་ཐབས་
Ɏེད་པ་དང་། དེ་ལས་ɉི་མི་ཞིག་ལ་འɏག་པའི་མི་ʀ་ཡིན་Ǥང་། དེ་ནི་རང་
གི་མི་བȅད་ལས་ɬད་ནས་གཅོད་པར་Ɏའོ་ཞེས་བཀའ་གནང་ངོ་༎

34主吩咐摩西说：你要取

馨香的香料，就是拿他弗、

施喜列、喜利比拿；这馨香

的香料和净乳香各样要一般

༣༤ ཡང་གཙǑ་བོས་མ་ོཤེ་ལ། ɂསོ་འད་ིȷམས་ན་ིགན་དྷ་ར་ས་དང་། དབང་
ལག་དང་། ǻ་ǻལ་དང་། ɂོས་དཀར་དངས་མ་དང་བཞི། དེ་ལས་ཆ་རེའི་
ǰར་ཚད་འȮ་Ȫེ་ɒོངས་ལ། ༣༥ ɥན་ȵད་མཁན་Ǽི་ɾགས་ʀ་ɚར་བའི་
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བȭག་ɂོས་ཞིག་Ɏོས་ཤིག་དེ་ལ་ʴ་བʁེས་ནས་དངས་མ་དང་དམ་པ་ཞིག་
ཡིན་པར་Ɏ། ༣༦ དེ་ནི་ɉེ་མར་བཏགས་ནས། ཚད་ཅིག་འȭན་མའི་ǻར་
མཆོག་གི་ནང་ȭ་དཔང་པོའི་Ȍོམ་ང་Ƿོད་དང་འɋད་ཡོང་བའི་གནས་
དེའ་ིȯང་ȭ་ཞགོ་ཅགི དེ་ནི་Ƿདོ་Ǥི་ɉརི་ǣན་ལས་དམ་པ་ཡིན་པར་དགོས།
༣༧ ཡང་Ƿེད་Ǥིས་Ɏེད་Ɏའི་བȭག་ɂོས་དེ་ɚར་ཐབས་བཞིན་ȭ་Ƿེད་རང་
གི་ɉིར་Ɏེད་པར་མི་ɻང་། གཙǑ་བོའི་ɉིར་དེ་ནི་Ƿེད་ལ་དམ་པ་ཡིན་པར་
དགོས། ༣༨ Ȯི་ཞིམ་Ⱥམ་པའི་ɉིར་དེ་དང་འȮ་བ་ཞིག་Ɏེད་པའི་མི་ʀ་ཡིན་
Ǥང་རང་གི་མི་བȅད་ལས་ɬད་ནས་གཅད་པར་དགོས་སོ་ཞེས་བཀའ་
གནང་ངོ་༎

大的分量。 35你要用这些加

上盐，按做香之法做成清净

圣洁的香。 36这香要取点捣

得极细，放在会幕内、法柜

前，我要在那里与你相会。

你们要以这香为至圣。 37你

们不可按这调和之法为自己

做香；要以这香为圣，归主

。 38凡做香和这香一样，为

要闻香味的，这人要从民中

剪除。

31 ཡང་གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ་གʀངས་པ། ༢ Ǥེ་ཧོ་ངས་ཡ་ʅ་ʛ་ཡི་ȴེ་
ལས་ʅར་Ǽི་ɍ་ʊ་རིའི་ɍ་བེ་ཚ་ལེ་ཨེལ་Ɏ་བ་མིང་གསལ་Ǽིས་

བོས་ནས། ༣ དེ་ʈ་ཡི་Ȭགས་ཉིད་ཞེ་ན། ཡེ་ཤེས་དང་རིག་པ་དང་ɒོ་Ǿོས་
དང་བཟོ་ȹ་ཚǑགས་Ǥི་ɬལ་Ǽིས་Ƿབ་པར་Ɏས་པས། ༤ ɬལ་ཅན་Ǽི་ལས་
ȷམས་དམགིས་ཏ།ེ གསརེ་དȎལ་རག་གʀམ་བཟའོ་ིལས་དང་། ༥ རནི་པ་ོཆ་ེ
Ǫོ་བ་དང་ɚར་བའི་ལས་དང་། ཤིང་Ǫོ་བ་དང་མཁས་པའི་བཟོ་ȹ་ཚǑགས་
Ǥི་ལས་Ɏེད་པའི་ɉིར་རོ། ༦ ཡང་Ȩོས་ཤིག ངས་དེ་དང་། ʛན་Ǽི་ȴེ་ནས་
ཨ་ཧི་ས་མག་གི་ɍ་ཨོ་ཧོ་ལི་ཨབ་Ǿོགས་Ɏེད་ȭ་བǰོས་ཏེ། མི་ɒོ་མཁས་པ་
ཐམས་ཅད་Ǥི་ȡིང་ལ་ངས་Ƿོད་ལ་ɩས་པ་ཐམས་ཅད་བཞིན་ȭ་བཟོ་བའི་
ɉརི་ཤསེ་རབ་གནང་ཡདོ། ༧ འȭན་མའ་ིǻར་མཆགོ་དང་། དཔང་པའོ་ིȌམོ་
དང་། Ȭགས་Țེའི་ɵགས་ǹི་དང་དེའི་Ȫེང་ȭ་ཡོད་པ་དང་། ǻར་མཆོག་གི་
མཆོད་ɲས་ཐམས་ཅད་དང་། ༨ གསོལ་Ȗོག་དང་དེའི་མཆོད་ɲས་ȷམས་
དང་། གསེར་བཙǑ་མའི་མར་མེའི་Ȫེགས་ɍ་དང་དེའི་མཆོད་ɲས་ȷམས་
དང་། བȭག་ɂོས་བȭག་པའི་མཆོད་ǹི་དང་། ༩ ɚིན་ʁེག་གི་མཆོད་ǹི་
དང་། དའེ་ིམཆདོ་ɲས་ནམས་དང་། འǺད་གཞངོ་དང་དའེ་ིཞབས་ར་དང་།
༡༠ བཀད་ʂལ་བའི་འཐག་བཟོའི་གོས་ȷམས་དང་། ɒ་མ་ཨ་རོན་Ǽི་ན་
བཟའ་དམ་པ་ȷམས་དང་། ɒ་མའི་ཞབས་འདེགས་Ǥི་ɉིར་དེའི་ɍ་ȷམས་
Ǥི་གོས་ȷམས་དང་། ༡༡ ɏགས་ɂོས་དང་བȭག་ɂོས་ȹ་ཚǑགས་མཆོད་ཁང་

31 主晓谕摩西说 2看

哪，犹大支派中，户

珥的孙子、乌利的儿子比撒

列，我已经提他的名召他。
3我也以我的灵充满了他，

使他有智慧，有聪明，有知

识，能做各样的工， 4能想

出巧工，用金、银、铜制造

各物， 5又能刻宝石，可以

镶嵌，能雕刻木头，能做各

样的工。 6我分派但支派

中、亚希撒抹的儿子亚何

利亚伯与他同工。凡心里

有智慧的，我更使他们有智

慧，能做我一切所吩咐的，
7就是会幕和法柜，并其上

的施恩座，与会幕中一切的

器具， 8桌子和桌子的器

具，精金的灯台和灯台的一

切器具并香坛， 9燔祭坛和

坛的一切器具，并洗濯盆与

盆座， 10精工做的礼服，和

祭司亚伦并他儿子用以供祭

司职分的圣衣， 11膏油和为

圣所用馨香的香料。他们都

要照我一切所吩咐的去做。
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ག་ིɉརི་ɚར་བ་ȷམས་ད་ེཐམས་ཅད་ངས་Ƿདོ་ལ་ɩས་པ་ཁ་ོན་བཞནི་ȭ་ད་ེ
དག་གིས་བཟོ་བར་Ɏའོ་ཞེས་བཀའ་གནང་ངོ་༎

12主晓谕摩西说： 13你要

吩咐以色列人说：你们务要

守我的安息日；因为这是你

我之间世世代代的证据，使

你们知道我──主是叫你们

成为圣的。 14所以你们要守

安息日，以为圣日。凡干犯

这日的，必要把他治死；凡

在这日做工的，必从民中剪

除。 15六日要做工，但第七

日是安息圣日，是向主守为

圣的。凡在安息日做工的，

必要把他治死。 16故此，以

色列人要世世代代守安息日

为永远的约。 17这是我和以

色列人永远的证据；因为六

日之内主造天地，第七日便

安息舒畅。

༡༢ ཡང་ǲར་གཙǑ་བསོ་མ་ོཤ་ེལ། ༡༣ Ƿདོ་Ǥསི་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་ལ་
འད་ིǰད་ཅསེ་ɩསོ་ཤགི ངའ་ིཤབ་ͮདཱ་ȷམས་བདནེ་པར་ʂངས་ཤགི ཅ་ིལ་
ཞེ་ན། དེ་ནི་ང་དང་Ƿེད་Ǥི་བར་ལ་Ȧགས་ཤིག་ཡིན། ང་ནི་Ƿེད་དམ་པར་
Ɏདེ་པའ་ིགཙǑ་བོ་ཡནི། ད་ེǷདེ་Ǥ་ིɍ་བȅད་ȷམས་Ǥ་ིབར་ȭ་ཤསེ་པའ་ིɉརི་
རོ། ༡༤ དེ་བས་ན་ཤབ་ཱͮད་Ƿེད་Ǥི་ɉིར་དམ་པ་ཡིན་པ་དེ་ʂང་ཞིག ɰལ་
ǹིམས་དེ་བཤིག་མཁན་ནི་ʁོག་དང་འɋལ་བར་ǽར་ཅིག ʀ་ཡང་ཉིན་དེ་
ལ་ལས་Ɏེད་པ་དེའི་སམེས་ནི་དེ་རང་གི་མི་ȴེའི་ǹོད་ལས་ɬད་ནས་གཅོད་
པར་Ɏའོ། ༡༥ ཞག་ȯག་གི་བར་ȭ་ལས་Ɏེད་Ǥི། ཞག་བȭན་པ་ནི་ཤབ་ཱͮད་
ཡིན་ཏེ། གཙǑ་བོའི་ɉིར་ངལ་གསོ་བའི་ཉི་མ་དམ་པའོ། ཤབ་ཱͮད་Ǥི་ཉིན་ལ་
ལས་Ɏེད་པའི་མི་དེ་ཤི་དགོས་སོ། ༡༦ དེ་བས་ན་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་
Ǥིས་ཤབ་ཱͮད་དེ་ʂང་Ȫེ། དེ་དག་གི་ɍ་བȅད་ȷམས་Ǥི་བར་ȭ་ནམ་ཡང་
མི་འǽར་བའི་ཆད་དོན་དེ་ʂང་དགོས། ༡༧ ཆད་དོན་དེ་ནི་ང་དང་ཨིས་ར་
ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་བར་ན་གཏན་ȭ་གནས་པའི་Ȧགས་ཡིན་ནོ། ཅི་ལ་ཞེ་
ན། ཞག་ȯག་ག་ིནང་ȭ་གཙǑ་བོས་ནམ་མཁའ་དང་ས་གཞ་ིམཛད་ནས། ཞག་
བȭན་པ་ལ་Ȭགས་དལ་ནས་Ǳ་ངལ་སོས་པ་ཡིན་ཞེས་བཀའ་གནང་ངོ་༎

18主在西奈山和摩西说完

了话，就把两块法版交给

他，是神用指头写的石版。

༡༨ ཡང་ཁོང་གིས་རི་སི་ʜ་ɻ་མོ་ཤེ་ལ་གʀང་Ȁེང་མཛད་ཟིན་ནས། ཁོང་
གིས་དཔང་པོའི་Ɏང་ɍ་གཉིས་གཉིས་དེ་ལ་གནང་ངོ་། དེ་གཉིས་ནི་ʈ་ཡི་
ɉག་མɱབ་Ǥིས་ɐིས་པའི་Ȱོ་ལེབ་ȷམས་སོ༎

32百姓见摩西迟延不下

山，就大家聚集到亚

伦那里，对他说：起来！为

我们做神像，可以在我们前

面引路；因为领我们出埃及

地的那个摩西，我们不知道

他遭了什么事。 2亚伦对

他们说：你们去摘下你们妻

子、儿女耳上的金环，拿来

给我。 3百姓就都摘下他们

耳上的金环，拿来给亚伦。
4亚伦从他们手里接过来，

32 ཡང་མོ་ཤེ་རི་ནས་འབབ་པ་ལ་ɉི་བཤོལ་Ɏས་པ་མི་ȴེས་མཐོང་
བས། མ་ིȴསེ་ཨ་རནོ་Ǽ་ིམȭན་ȭ་ɉགོས་གཅགི་ȣ་འཛǑམས་ནས་

དེ་ལ། ངེད་མི་སེར་ɺལ་ནས་ɉི་རོལ་ȣ་ǹིད་པའི་མོ་ཤེ་Ɏ་བའི་མི་ལ་ཅི་
ɏང་མི་ཤེས་པས། ད་ལོངས་ལ་ངེད་Ǥི་མȭན་ȭ་འǾོ་བའི་ʈ་ȷམས་བཟོས་
ཤིག་ཟེར་ཏོ། ༢ ཨ་རོན་Ǽིས་དེ་དག་ལ། Ƿེད་Ǥི་Șང་མ་དང་ɍ་དང་ɍ་མོ་
ȷམས་Ǥ་ིགསརེ་Ǽ་ིȷ་ལངོ་ȷམས་བཅད་ད་ེངའ་ིམȭན་ȭ་འǷརེ་ཤགོ་ɩས་
སོ། ༣ མི་ཚǑགས་ཐམས་ཅད་Ǥིས་ȷ་ལ་ཡོད་པའི་གསེར་Ǽི་ཨ་ལོང་ȷམས་
བཅད་ནས་ཨ་རོན་Ǽི་མȭན་ȭ་འǷེར་འོངས་སོ། ༤ ཁོས་དེ་དག་གི་ལག་
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པ་ནས་ɒངས་ནས། བེɹའི་ɓགས་Ǳ་ཞིག་Ɏས་ཏེ་གཟོང་གིས་བཟོ་བཏོན་
ཏོ། དེ་ནས་དེས་དེ་དག་ལ། འདི་དག་ནི་Ƿོད་ཅག་མི་སེར་ɺལ་Ǽི་ནང་
ནས་བཏོན་པའི་ʈ་ȷམས་ཡིན་ཞེས་ཟེར་ཏོ། ༥ ཨ་རོན་Ǽིས་དེ་མཐོང་བ་
ལས། དེའི་མȭན་ȭ་མཆོད་ǹི་ཞིག་བɬིགས་ནས་ཨ་རོན་Ǽིས། སང་ཉིན་
གཙǑ་བོའི་ȭས་ཆེན་ཡིན་ནོ་ཅེས་བȌགས་སོ། ༦ ཡང་སང་ཉིན་Ǽི་ཐོ་རངས་
ལ་ལངས་ནས་ད་ེདག་གསི་ɚནི་ʁགེ་ȷམས་དང་ཞ་ིབདའེ་ིམཆདོ་པ་ȷམས་
Ɉལ་ནས། མ་ིȴ་ེད་ེཟན་ཟ་ཞངི་ཆང་འȬང་ȭ་བȴད། ɬདེ་མ་ོɎདེ་ȭ་ལངས་
སོ༎

铸了一只牛犊，用雕刻的

器具做成。他们就说：以色

列啊，这是领你出埃及地的

神。 5亚伦看见，就在牛犊

面前筑坛，且宣告说：明日

要向主守节。 6次日清早，

百姓起来献燔祭和平安祭，

就坐下吃喝，起来玩耍。

༧ དེའི་ཚǃ་གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ། Ƿོད་ལོང་ལ་རི་ལས་བོབས་ཤིག Ƿོད་Ǥིས་
མི་སརེ་ɺལ་ནས་འདརི་ཡར་ǹདི་པའ་ིམ་ིȴ་ེད་ེབཞགི་ནས། ༨ ངས་དེ་དག་
ལ་བཀའ་གནང་བའ་ིལམ་དེ་ལས་ɠར་ȭ་འǷར་ཏེ། དེ་དག་གསི་བɹེ་ཞིག་
ɓགས་ʀ་བཏང་ནས་དེ་ལ་ɉག་Ɉལ་ཏེ། མཆོད་པ་ཡང་Ɉལ་ནས། Ǥེ་ཨིས་
ར་ཨེལ་Ƿོད་མི་སེར་ɺལ་ནས་ཡར་ǹིད་པའི་ʈ་ȷམས་ནི་འདི་ཡིན་ཡང་
ɩས་སོ་ཞེས་གʀངས་སོ། ༩ ʃར་ཡང་གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ། ངས་མི་ȴེ་འདི་ལ་
བȨས་ནས། Ǥ་ེཧ་ོམ་ིབȅད་གཉའ་རངེས་ཅན་ཞགི་ཡནི། ༡༠ ད་ེབས་ན་ངའ་ི
ǹོ་བ་དེ་དག་གི་ɉོགས་ʀ་འབར་ཞིང་ངས་དེ་དག་མེད་པར་Ɏེད་ȭ་ང་མ་
ཁེགས་ཤིག ངས་Ƿོད་མི་བȅད་ཆེན་པོ་ཞིག་ȣ་Ɏའོ་ཞེས་གʀངས་སོ༎

7主吩咐摩西说：下去吧，

因为你的百姓，就是你从

埃及地领出来的，已经败坏

了。 8他们快快偏离了我所

吩咐的道，为自己铸了一只

牛犊，向它下拜献祭，说：

以色列啊，这就是领你出埃

及地的神。 9主对摩西说：

我看这百姓真是硬着颈项的

百姓。 10你且由着我，我

要向他们发烈怒，将他们灭

绝，使你的后裔成为大国。

༡༡ མོ་ཤེས་གཙǑ་བོ་རང་གི་ʈ་ཡི་ཞལ་ངོར་ɵ་བ་འɍལ་ཞིང་། Ǥེ་གཙǑ་བོ་
Ƿདེ་Ǥ་ིམȬ་Ȫབོས་ཆ་ེབ་དང་ɉག་མȬ་Ȳན་Ǽསི་Ƿདེ་Ǥ་ིཡནི་པའ་ིམ་ིȴ་ེམ་ི
སེར་ɺལ་Ǽི་ɉི་རོལ་ȣ་ǹིད་པ་དེའི་ཐོག་ȣ་Ƿེད་Ǥི་Ȭགས་ǹོ་བ་ཅིའི་ɉིར་
མཛད་པར་དགངོས། ༡༢ མ་ིསརེ་པ་ȷམས་Ǥསི། ད་ེདག་བǦ་མ་ཤསི་པ་ɟངོ་
བ་དང་། རི་ǹོད་ȭ་གསད་ཅིང་ས་གཞིའི་དངོས་ནས་མེད་པར་མཛད་པའི་
ɉིར་ཁོང་གིས་དེ་དག་ɉི་རོལ་ȣ་ǹིད་དོ་ཞེས་ཟེར་ȅ་ཅི་ལ་འɏང་དགོས།
Ƿེད་Ǥི་Ȭགས་ǹོ་བའི་མེ་ལས་ɉིར་ལོག་ཅིག Ƿེད་Ǥི་མི་ȴེ་ལ་ངན་པ་དེ་
མི་མཛད་པའི་Ȭགས་བཟོད་མཛǑད་ཅིག ༡༣ Ƿེད་Ǥི་ɐན་ཨབ་ར་ཧམ་དང་།
ཨི་ͼཱག་དང་། ཨིས་ར་ཨེལ་Ȭགས་ལ་འདོགས་པར་མཛད་ȭ་གསོལ། Ƿེད་
Ǥིས་རང་ཉིད་དཔང་ȭ་འɱགས་ཤིང་དེ་དག་ལ། ངས་Ƿེད་Ǥི་ɍ་བȅད་
ནམ་མཁའི་ǰར་མ་ȷམས་Ǥི་Ǿངས་ཙམ་ȭ་ɂེལ། ངས་ཞལ་བཞེས་མཛད་

11摩西便恳求主他的神

说：主啊，你为什么向你的

百姓发烈怒呢？这百姓是你

用大力和大能的手从埃及地

领出来的。 12为什么使埃及

人议论说他领他们出去，是

要降祸与他们，把他们杀在

山中，将他们从地上除灭？

求你转意，不发你的烈怒，

后悔，不降祸与你的百姓。
13求你记念你的仆人亚伯拉

罕、以撒、以色列。你曾指

着自己起誓说：我必使你们

的后裔像天上的星那样多，

并且我所应许的这全地，必

给你们的后裔，他们要永远

承受为业。 14于是主后悔，
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不把所说的祸降与他的百

姓。

པའི་ɺལ་ཐམས་ཅད་Ƿོད་Ǥི་ɍ་བȅད་ལ་Ȫེར་བར་Ɏ། ཞེས་གʀངས་པ་
བཞིན་ȭ་དེ་དག་ལ་Ȧག་ȣ་གནས་པའི་ནོར་ǰལ་ȭ་ཐོབ་ཡོང་དɍ་མནའ་
མ་བཞེས་སམ་ཞེས་ɵས་སོ། ༡༤ ཡང་གཙǑ་བོའི་Ȭགས་ལ་ཉིད་Ǥི་མི་ȴེ་ལ་
ངན་པ་Ɏའོ་ཞེས་དགོངས་པ་ལས་Ȭགས་ǽར་ཏོ༎

15摩西转身下山，手里拿

着两块法版。这版是两面写

的，这面那面都有字， 16是

神的工作，字是神写的，刻

在版上。 17约书亚一听见

百姓呼喊的声音，就对摩西

说：在营里有争战的声音。
18摩西说：这不是人打胜仗

的声音，也不是人打败仗的

声音，我所听见的乃是人歌

唱的声音。 19摩西挨近营

前就看见牛犊，又看见人跳

舞，便发烈怒，把两块版扔

在山下摔碎了， 20又将他们

所铸的牛犊用火焚烧，磨得

粉碎，撒在水面上，叫以色

列人喝。

༡༥ ཡང་མོ་ཤེ་ɉིར་ལོག་ཅིང་རི་ལས་བབས་པ་དང་། དཔང་པོའི་Ȱོ་ལེབ་
གཉིས་ལག་གིས་Ƿེར་ཏོ། Ȱོ་ལེབ་ȷམས་Ǥི་ལོགས་གཉིས་ཀར་ཡི་གེ་ɐིས་
ནས་ཡོད། Ȅབ་མȭན་གཉིས་ལ་ཡི་གེ་ɐིས་ཡོད་པ་ཡིན། ༡༦ Ȱོ་ལེབ་ȷམས་
ནི་ʈ་ཡི་ɉག་བཟོ་དང་། ཡི་གེ་ནི་ʈ་ཡིས་ɐིས་པ་ཡིན་ཏེ། Ȱོ་ལེབ་ȷམས་
ལ་བǪོས་ནས་ཡོད་པ་ཡིན། ༡༧ ཡོ་ɿ་ཨས་མི་ȴེས་འདོན་པའི་ǣ་Ȍའི་ǰད་
ཐོས་ནས་མོ་ཤེ་ལ། དམག་Ȉར་ན་དམག་འཐབ་Ǥི་ǣ་Ȍ་འȭག་ཅེས་ཟེར་
ཏོ། ༡༨ དེ་ན་རེ། འདི་ནི་Ȅལ་བ་ȷམས་Ǥི་Ȍ་དེ་མ་ཡིན། ཕམ་པ་ȷམས་Ǥི་
Ȍ་ཡང་མ་ཡིན་Ǽི་ངས་ནི་ȁ་དɎངས་Ɏེད་པ་ȷམས་Ǥི་Ȍ་ཐོས་སོ། ༡༩ དེ་
ནས་ཚǑགས་ར་དང་ཉེ་བར་བʃེབས་ཏེ་བེɹ་དང་གར་ɬེ་བ་ȷམས་མཐོང་
ནས། མོ་ཤེ་ǹོས་པར་ǽར་ཏེ་Ȱོ་ལེབ་ȷམས་ལག་པ་ནས་བǳར་ཏེ་རིའི་ɬ་
བ་ལ་བཅག་ག།ོ ༢༠ ཁོང་གིས་དེ་དག་གསི་བཟོས་པའ་ིབེɹ་ɒངས་ནས་མསེ་
བʁེགས་ཏེ། ɉེ་མར་བཏགས་ནས་Șར་བཏབ་པ་དང་། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་
ȷམས་ལ་འȬང་བȕག་གོ།

21摩西对亚伦说：这百姓

向你做了什么？你竟使他们

陷在大罪里！ 22亚伦说：求

我主不要发烈怒。这百姓专

于作恶，是你知道的。 23他

们对我说：你为我们做神

像，可以在我们前面引路；

因为领我们出埃及地的那个

摩西，我们不知道他遭了什

么事。 24我对他们说：凡

有金环的可以摘下来，他们

就给了我。我把金环扔在火

中，这牛犊便出来了。

༢༡ དེ་ནས་མོ་ཤེས་ཨ་རོན་ལ། Ƿོད་Ǥིས་མི་ȴེ་འདིའི་ཐོག་ȣ་ȴིག་པ་དེ་
Ȩ་ɍ་ཆནེ་པ་ོཞགི་ཅ་ིལ་Ȯངས་པ་ཡནི། མ་ིȴསེ་Ƿདོ་ལ་ཅ་ིɎས་ཟརེ་བ་དང་།
༢༢ ཨ་རནོ་Ǽསི། ངའ་ིཇ་ོབསོ་Ȭགས་འǹ་ོབར་མ་མཛད་ཅགི མ་ིȴ་ེའད་ིངན་
པ་ཡནི་པ་Ƿདེ་Ǥསི་མǷནེ་པ་ལགས། ༢༣ དེ་དག་གསི་ང་ལ། ངེད་Ǥི་མȭན་
ȭ་འǾོ་བའི་ʈ་ȷམས་ངེད་Ǥི་ɉིར་Ɏོས་ཤིག ངེད་མི་སེར་ɺལ་ནས་ɉི་ɻ་
ǹིད་པའི་མོ་ཤེ་Ɏ་བའི་མི་དེ་ལ་ཅི་སོང་མི་ཤེས་ཟེར་ɏང་བ་དང་། ༢༤ ངས་
དེ་དག་ལ། ʀ་ʀ་ལ་གསེར་ཡོད་པས་བཅད་དེ་འǷེར་ཤོག་ɩས་པ་དང་། ང་
ལ་བཏང་ནས། མེ་ལ་བǳར་པ་དང་། དེ་ལས་བེɹ་འདི་ɏང་ངོ་ɩས་སོ༎

25摩西见百姓放肆（亚伦

纵容他们，使他们在仇敌中

间被讥刺）， 26就站在营

༢༥ ཨ་རོན་Ǽིས་མི་ȴེ་རང་འཐད་ȭ་བཏང་ནས་དེ་དག་གི་ཕ་རོལ་པ་
ȷམས་Ǥི་གད་མོའི་ȅ་ɻ་Ɏས་པ་མོ་ཤེས་མཐོང་ནས། ༢༦ མོ་ཤེ་ཚǑགས་རའི་

门中，说：凡属主的，都要
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Ȉ་ོɻ་ལངས་ཏ།ེ ʀ་ཡང་གཙǑ་བའོ་ིɉགོས་Ɏདེ་པ་ད་ེɰར་ཤགོ་ཅགི་ཅསེ་ɩས་
ནས། ལ་ེཝིའ་ིɍ་ཐམས་ཅད་དའེ་ིȯང་ȭ་འȭས་ས།ོ ༢༧ ཡང་དསེ་ད་ེདག་ལ་
ɩས་པ། གཙǑ་བོ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ་ཡིས་འདི་ǰད་ȭ། མི་རེས་རང་གི་རལ་
Ǿི་Ǫེད་པ་ལ་བཏགས་ནས་ཚǑགས་རའི་Ȅ་Ȉོ་ནས་Ȅ་Ȉོ་ɻ་ཕར་ɰར་སོང་
ལ། མི་རེས་རང་གི་Ƀན་དང་། མི་རེས་རང་གི་Ǿོགས་པོ་དང་། མི་རེས་རང་
གི་Ƿིམ་མཚǃས་སོད་ཅིག་ཅེས་བཀའ་ɮལ་ཏོ། ༢༨ ལེ་ཝིའི་ɍ་ȷམས་མོ་ཤེས་
ɩས་པ་བཞིན་ȭ་Ɏས་པས། ཉིན་དེ་རང་ལ་མི་ȴེ་ལས་མི་Ȫོང་གʀམ་ཤིའོ།
༢༩ ཡང་མོ་ཤསེ་འདི་ɩས་པ། དེ་རིང་གི་ཉནི་མོ་ལ་གཙǑ་བོའི་ɉརི་Ƿདོ་ཅག་
གི་ནང་ནས་རེ་རེས་རང་གི་ɍ་དང་རང་གི་Ƀན་Ɉལ་བས། དེ་རིང་གི་ཉིན་
ལ་Ƿེད་ཅག་ལ་Ɏིན་ɼབས་གནང་བར་འǽར་རོ༎

到我这里来！于是利未的子

孙都到他那里聚集。 27他

对他们说：主以色列的神这

样说：你们各人把刀跨在腰

间，在营中往来，从这门到

那门，各人杀他的弟兄与同

伴并邻舍。 28利未的子孙照

摩西的话行了。那一天百姓

中被杀的约有三千。 29摩西

说：今天你们要自洁，归主

为圣，各人攻击他的儿子和

弟兄，使主赐福与你们。

༣༠ ནང་པར་མ་ོཤསེ་མ་ིབȅད་ལ། Ƿདོ་Ǥསི་ȴགི་པ་ཆནེ་པ་ོཞགི་གསི་ཉསེ་
པ་Ɏས་པས། ང་གཙǑ་བོའི་ȯང་ȭ་ཡར་འǾོ་བར་Ɏ། ངས་Ƿེད་Ǥི་ཉེས་པའི་
ɉིར་ȴིག་བཤགས་Ɏེད་Ǥང་ʁིད་ɩས་པས། ༣༡ མོ་ཤེ་གཙǑ་བོའི་ཞལ་ངོར་
ɉིར་ལོག་ཅིང་ɵས་པ། ངའི་མི་ȴེས་ཉེས་པ་ཆེན་པོ་ཞིག་Ɏས་ཏེ། གསེར་Ǳ་
ȷམས་Ɏས་སོ། ༣༢ ད་དེ་དག་གི་ཉེས་པ་ལ་Ȭགས་བཟོད་མཛད་ན་འǾིག
དེ་མིན་Ƿེད་Ǥི་ɉག་གིས་ɐིས་པའི་Ȁིགས་བམ་ལས་ངའི་མིང་ལའང་སེལ་
Ȅབ་པར་མཛǑད་ཅགི་ɵས་ས།ོ ༣༣ གཙǑ་བོས་མ་ོཤེ་ལ། ང་ལ་ȴགི་པ་Ɏས་པའ་ི
མི་དེ་ཀ་ནི་ངའི་Ȁིགས་བམ་ལས་མེད་པར་Ɏ། ༣༤ ད་སོང་ལ་ངས་Ƿོད་ལ་
གཏམ་ཟརེ་བའ་ིགནས་དརེ་མ་ིȴ་ེǹདི་ཤགོ་དང་། Ȩསོ་ཤགི་ངའ་ིཕ་ོཉ་Ƿདོ་
Ǥི་མȭན་ȭ་འǾོ་བར་Ɏ། ཡིན་Ǥང་ངས་ལན་འཇལ་བའི་ȭས་ʀ་དེ་དག་
གི་ཉེས་པའི་ལན་འཇལ་ཡོང་ཞེས་གʀངས་སོ༎

30到了第二天，摩西对百

姓说：你们犯了大罪。我如

今要上主那里去，或者可以

为你们赎罪。 31摩西回到

主那里，说：唉！这百姓犯

了大罪，为自己做了金像。
32倘或你肯赦免他们的罪，

──不然，求你从你所写的

册上涂抹我的名。 33主对摩

西说：谁得罪我，我就从我

的册上涂抹谁的名。 34现

在你去领这百姓，往我所告

诉你的地方去，我的使者必

在你前面引路；只是到我追

讨的日子，我必追讨他们的

罪。

༣༥ དེ་Ȩར་མི་ȴེས་Ɏས་ནས་ཨ་རོན་Ǽིས་བཟོས་པའི་བེɹའི་Ǭེན་Ǽིས་
གཙǑ་བོས་དེ་དག་བȰབས་སོ༎

35主杀百姓的缘故是因他

们同亚伦做了牛犊。

33 ཡང་གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ། ད་སོང་ལ་Ƿོད་རང་དང་Ƿོད་Ǥིས་མི་
སེར་ɺལ་ནས་ɉི་རོལ་ȣ་ǹིད་པའི་མི་ȴེ་དེ་ལ། ངས་གནང་འོང་

བའ་ིɺལ་ȭ་ཡར་དངོ་ཞགི ངས་ཨབ་ར་ཧམ་དང་།ཨ་ིͼགཱ་དང་།ཡ་ཀབོ་ལ་
ɺལ་འདི་ངས་Ƿོད་Ǥི་ɍ་བȅད་ལ་གཏོང་བར་Ɏ་ཞེས་མནའ་ɒངས་པའི་
ɉིར་རོ། ༢ ངས་ནི་Ƿོད་Ǥི་མȭན་ȭ་ཕོ་ཉ་ཞིག་ɲོང་བར་Ɏ་Ȫེ། ངས་ཀ་ན་

33主吩咐摩西说：我曾

起誓应许亚伯拉罕、

以撒、雅各说：要将迦南地

赐给你的后裔。现在你和你

从埃及地所领出来的百姓，

要从这里往那地去。 2我

要差遣使者在你前面，撵出
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迦南人、亚摩利人、赫人、

比利洗人、希未人、耶布斯

人， 3领你到那流奶与蜜之

地。我自己不同你们上去；

因为你们是硬着颈项的百

姓，恐怕我在路上把你们灭

绝。

ཨན་པ་དང་ཨ་མོར་པ་དང་ཧེད་པ་དང་ཕེ་རི་ཟི་པ་དང་ཧི་ཝི་པ་དང་ཡེ་
ɍས་པ་ȷམས་Ǵདོ་པར་Ɏའ།ོ ༣ ɺལ་དརེ་འ་ོམ་དང་ɜང་ɬ་ིའɑབ་བ།ོ Ƿདོ་
ནི་མི་བȅད་གཉའ་རེངས་ཅན་ཞིག་ཡིན་པས། ངས་Ƿོད་ལམ་ȭ་མེད་པར་
མི་Ɏ་བའི་ɉིར། ང་རང་Ƿོད་Ǥི་དǤིལ་ȭ་ཡར་འǾོ་བར་མི་Ɏ་ཞེས་བཀའ་
ɮལ་ཏོ༎

4百姓听见这凶信就悲哀，

也没有人佩戴妆饰。 5主

对摩西说：你告诉以色列人

说：主说：你们是硬着颈项

的百姓，我若一霎时临到你

们中间，必灭绝你们。现在

你们要把身上的妆饰摘下

来，使我可以知道怎样待你

们。 6以色列人从住何烈山

以后，就把身上的妆饰摘得

干净。

༤ ཡང་མི་ȴེས་གʀང་ལོན་ངན་པ་དེ་ཐོས་པས་ɟ་ངན་Ɏས་ཏེ། མི་ʀས་
Ǥང་Ȅན་ཆ་མ་བཏགས་སོ། ༥ ཡང་གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་
ȷམས་ལ་འདི་ǰད་ཅེས་ɩོས་ཤིག Ƿོད་ནི་མི་ȴེ་ȡིང་ʁ་བ་ཡིན་པས་ང་ནི་
ǰད་ཅགི་ཙམ་ཡང་Ƿདོ་Ǥ་ིདǤལི་ȭ་ཡར་འǾ་ོན། ངས་Ƿདེ་ཅག་མདེ་པར་
Ɏའ།ོ དེའ་ིɉརི་Ƿདོ་Ǥ་ིȄན་ཆ་Ɉད་ཅགི་དང་། དེ་ནས་ངས་Ƿོད་ལ་ཇ་ིȨར་
Ɏ་བར་དགངོས་པ་མǷནེ་པར་འǽར་ར་ོཞསེ་བཀའ་གནང་བས། ༦ ཨསི་ར་
ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥིས་རི་ཧོ་རེབ་ནས་ɰན་ཆད་Ȅན་ཆ་ȷམས་Ɉད་དོ༎

7摩西素常将帐棚支搭在

营外，离营却远，他称这帐

棚为会幕。凡求问主的，就

到营外的会幕那里去。 8当

摩西出营到会幕去的时候，

百姓就都起来，各人站在自

己帐棚的门口，望着摩西，

直等到他进了会幕。 9摩

西进会幕的时候，云柱降下

来，立在会幕的门前，主便

与摩西说话。 10众百姓看

见云柱立在会幕门前，就都

起来，各人在自己帐棚的门

口下拜。 11主与摩西面对面

说话，好像人与朋友说话一

般。摩西转到营里去，唯有

他的帮手一个少年人嫩的儿

子约书亚不离开会幕。

༧ ཡང་མོ་ཤེས་ǻར་ཐོགས་ཏེ་ཚǑགས་རའི་ɉི་རོལ་ȣ་ཚǑགས་ར་དང་ཐག་
རིང་པོར་Ɉབ་པ་དང་། དེ་ལ་འȭན་མའི་ǻར་མཆོག་ཅེས་མིང་བཏགས་
སོ། གཙǑ་བོ་དང་མཇལ་བར་དགའ་བའི་མི་གང་ཡང་ཚǑགས་རའི་ɉི་རོལ་
ȣ་ཡོད་པའི་འȭན་མའི་ǻར་མཆོག་ȣ་སོང་ངོ་། ༨ མོ་ཤེ་ནམ་ǻར་མཆོག་
ȣ་ཆས་པའི་ཚǃ། མི་ȴེ་ཐམས་ཅད་ལངས་ཏེ་མི་རེ་རེས་རང་གི་ǻར་Ǽི་Ȉོར་
འǾེང་ཞངི་མོ་ཤ་ེǻར་Ǽ་ིནང་ȭ་མ་ɵགས་པའི་བར་ȭ་དེའ་ིȄབ་ȣ་བȨས་
སོ། ༩ ཡང་མོ་ཤེ་ǻར་ȭ་ནམ་ɵགས་ཚǃ་Ɇིན་Ǽི་ཀ་བ་བབས་ནས་ǻར་Ǽི་
Ȉརོ་བɵགས། གཙǑ་བོས་མ་ོཤ་ེལ་གʀང་Ȁངེ་མཛད་ད།ོ ༡༠ ཡང་མ་ིȴ་ེཐམས་
ཅད་Ǥིས་ǻར་མཆོག་གི་Ȉོར་Ɇིན་Ǽི་ཀ་བ་བɵགས་པར་མཐོང་ནས། མི་ȴེ་
ཐམས་ཅད་ལངས་ནས་རེ་རེས་རང་གི་ǻར་Ǽི་Ȉོའི་འǾམ་ȭ་ɾས་ས་ལ་
བȰབས་སོ། ༡༡ Ǿོགས་པོས་Ǿོགས་པོ་ལ་Ȁིང་བ་Ȩར། གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ་
ཞལ་འཛǑམ་ȭ་གʀང་Ȁངེ་མཛད་དོ། ཡང་མོ་ཤེ་ཚǑགས་ར་ɻ་ɉིར་ལོག་ནས།
དེའི་གཡོག་པོ་ȶན་Ǽི་ɍ་གཞོན་ȶ་ཡོ་ɿ་ཨ་ǻར་Ǽི་ནང་ན་མ་ɐལ་བར་
བȴད་དོ༎
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༡༢ ཡང་མོ་ཤེས་གཙǑ་བོ་ལ། གཟིགས་ཤིག Ƿེད་Ǥིས་ང་ལ་མི་ȴེ་འདི་ཡར་
ǹིད་ཅིག་ཅེས་བཀའ་གནང་ཡང་། ང་དང་མཉམ་ȭ་Ƿེད་Ǥིས་ʀ་གནང་
བར་Ɏ་ང་ལ་མ་གʀངས། Ƿདེ་Ǥསི་ང་ལ། ངས་Ƿདོ་མངི་གསལ་Ǽསི་མǷནེ་
ཞིང་། Ƿོད་ལ་ངས་Ȭགས་Țེ་གཟིགས་པ་ཐོབ་པ་ཡིན་ཞེས་མ་གʀངས་སམ།
༡༣ ད་གལ་ཏེ་ང་ལ་Ƿེད་Ǥི་Ȭགས་Țེའི་གཟིགས་པ་ཐོབ་པ་ཡིན་ན། Ƿོད་
Ǥི་གཤེགས་ལམ་གང་ཡིན་པ་ང་ལ་Ȫོན་པར་མཛǑད་ཅིག དེ་ནས་ངས་Ƿེད་
ཤེས་ཤིང་Ƿེད་Ǥི་Ȭགས་Țེའི་གཟིགས་པ་ཐོབ་པའི་དོན་ཅི་ཡིན་ངས་ཤེས་
ཡོང་། ཡང་མི་བȅད་འདི་ནི་Ƿེད་Ǥི་མི་ȴེ་ཡིན་པ་Ȭགས་ʀ་འཇོག་པར་
མཛǑད་ཅསེ་ɵས་པ་དང་ཁངོ་གིས། ༡༤ Ƿོད་དང་ང་དངསོ་ʀ་འǾགོས་ཤངི་
ངས་Ƿོད་ལ་ངལ་གསོ་Ȫེར་བར་Ɏ་གʀངས་སོ། ༡༥ དེས་ཁོང་ལ་Ƿེད་ཉིད་
མཉམ་པོ་མི་ཕེབས་ན་ང་ཚǑ་འདི་ནས་ཡར་མ་ǹིད་ཅིག ༡༦ Ƿེད་ནི་ང་ཚǑ་
དང་འǾགོས་ཏ་ེཕེབས་པ་དང་། ས་གཞི་ལ་ཡོད་པའི་མི་བȅད་ཐམས་ཅད་
ལས་ང་དང་Ƿེད་Ǥི་འབངས་ȷམས་སོ་སོར་བཞག་པ་དེ་ནི། ང་དང་Ƿེད་
Ǥི་མི་ȴེ་ལ་Ƿེད་Ǥི་གཟིགས་པ་ཐོབ་པའི་མངོན་Ȧགས་དེ་མ་ཡིན་ནམ་ɵས་
ནས།

12摩西对主说：你吩咐我

说：将这百姓领上去，却没

有叫我知道你要打发谁与

我同去，只说：我按你的名

认识你，你在我眼前也蒙了

恩。 13我如今若在你眼前蒙

恩，求你将你的道指示我，

使我可以认识你，好在你眼

前蒙恩。求你想到这民是

你的民。 14主说：我必亲

自和你同去，使你得安息。
15摩西说：你若不亲自和我

同去，就不要把我们从这里

领上去。 16人在何事上得以

知道我和你的百姓在你眼前

蒙恩呢？岂不是因你与我们

同去、使我和你的百姓与地

上的万民有分别吗？

༡༧ གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ། ངས་Ƿོད་ལ་Ȭགས་Țེས་གཟིགས་ཤིང་Ƿོད་མིང་
གསལ་Ǽིས་མǷེན་པས། ད་ལན་ɵས་པ་བཞིན་ȭ་ཡང་ངས་Ɏེད་པར་Ɏའོ་
ཞེས་གʀངས་སོ། ༡༨ དེས་Ƿེད་Ǥི་གཟི་བȚིད་ང་ལ་Ȫོན་པར་མཛǑད་ཅིག་
ɵས་པ་ལས། ༡༩ ཁོང་གསི་ངའ་ིབཟང་བ་ཉདི་ཐམས་ཅད་Ƿདོ་Ǥ་ིམȭན་ȭ་
འǾོར་འșག་ཅིང་། Ƿོད་Ǥི་མȭན་ȭ་གཙǑ་བོའི་མཚན་Ȍོག་པར་Ɏ། ངས་
ʀ་ལ་ཡང་ȡིང་Țེ་མཛད་པར་མཉེས་པ་ལ་ȡིང་Țེ་མཛད། ཡང་ʀ་ལའང་
ངས་བɬ་ེབར་མཛད་པ་ལ་དǼསེ་པ་ད་ེལ་བɬ་ེབར་མཛད་ད་ོཞསེ་གʀངས་
སོ། ༢༠ ཡང་ཁངོ་གསི་ངའ་ིཞལ་རས་ན་ིǷདོ་Ǥ་ིམགི་གིས་མཐངོ་མ་ིȶས། ཅི་
ལ་ཞེ་ན། མིས་ང་མཐོང་ནས་འཚǑ་བར་མི་ȶས་པའི་ɉིར་རོ། ༢༡ ཡང་གཙǑ་
བོས་Ǥ་ེཧ།ོ ངའ་ིȯང་ȭ་གནས་ཤགི་ཡདོ། དརེ་Ƿདོ་ɐག་དརེ་འǾངེ་Ȫ་ེȴདོ།
༢༢ ངའི་དཔལ་བȚིད་ཕར་འǾོ་རིང་ȭ་ངས་Ƿོད་ɐག་ʂབས་ཤིག་གི་ནང་
ȭ་འཇོག་པར་Ɏ། ༢༣ ང་ཕར་མ་གཤེགས་པའི་བར་ȭ་ངའི་ɉག་གིས་Ƿོད་
དགབ་བོ། དེ་ནས་ངས་རང་གི་ɉག་འཐེན་པ་དང་Ƿོད་Ǥིས་ངའི་Ǳ་Ȅབ་

17主对摩西说：你这所求

的我也要行；因为你在我眼

前蒙了恩，并且我按你的名

认识你。 18摩西说：求你显

出你的荣耀给我看。 19主

说：我要显我一切的恩慈，

在你面前经过，宣告我的

名。我要恩待谁就恩待谁；

要怜悯谁就怜悯谁； 20又

说：你不能看见我的面，因

为人见我的面不能存活。 21

主说：看哪，在我这里有地

方，你要站在磐石上。 22我

的荣耀经过的时候，我必将

你放在磐石穴中，用我的手

遮掩你，等我过去， 23然

后我要将我的手收回，你就

得见我的背，却不得见我的

面。
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མཐོང་ཡོང་། འོན་Ǥང་ངའི་ཞལ་རས་མཐོང་བར་མི་འǽར་ཞེས་གʀངས་
སོ༎

34主吩咐摩西说：你要

凿出两块石版，和先

前你摔碎的那版一样；其上

的字我要写在这版上。 2明

日早晨，你要预备好了，上

西奈山，在山顶上站在我面

前。 3谁也不可和你一同上

去，遍山都不可有人，在山

根也不可叫羊群牛群吃草。
4摩西就凿出两块石版，和

先前的一样。清晨起来，照

主所吩咐的上西奈山去，手

里拿着两块石版。

34 དེ་ནས་གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ། ȓར་Ǽི་Ȱོ་ལེབ་ȷམས་དང་འȮ་བའི་
གཡའ་ɂང་གཉསི་རང་ག་ིɉརི་ཆདོ་ཅགི་དང་། Ƿདོ་Ǥསི་བཅད་

པའི་Ȱོ་ལེབ་ȓར་ཡོད་པ་ȷམས་Ǥི་ཁར་Ǫོས་པའི་ཚƼག་ȷམས་ནི་ངས་Ȱོ་
ལེབ་འདི་ȷམས་ལ་Ǫོ་བར་Ɏའོ། ༢ སང་ཐོ་རངས་ལ་Ƿོད་རང་ɋལ་Ǿིག་
ནས་ཐོ་རངས་རི་སི་ʜ་ɻ་ཡར་ཡོངས་ཏེ་རི་ɬེ་ན་ངའི་ȯང་ȭ་འǾེང་ȴོད་
ཅིག ༣ Ƿོད་དང་མཉམ་ȭ་མི་ʀ་ཡང་མ་ཡོང་། རི་ཐམས་ཅད་ན་ཡང་མི་ʀ་
ཞགི་མཐངོ་མ་ིɻང་། ɾག་Ɋགས་Ǥང་ར་ིདའེ་ིམȭན་ȭ་འཚǑ་བ་ལ་འǷརེ་མ་ི
ɻང་ངོ་ཞེས་བཀའ་གནང་ངོ་། ༤ ཡང་མོ་ཤེས་ȓར་Ǽི་Ȱོ་ལེབ་ȷམས་དང་
འȮ་བ་གཉིས་བཅད་ནས། གཙǑ་བོས་བཀའ་ɮལ་པ་བཞིན་ȭ་ཐོ་རངས་ལ་
ལངས་ནས། Ȱོ་ལེབ་གཉིས་ལག་ȣ་ཐོགས་ཏེ། རི་སི་ʜ་ɻ་སོང་།

5主在云中降临，和摩西一

同站在那里，宣告主的名。
6主在他面前宣告说：主，

主，是有怜悯有恩典的神，

不轻易发怒，并有丰盛的慈

爱和诚实， 7为千万人存

留慈爱，赦免罪孽、过犯，

和罪恶，万不以有罪的为无

罪，必追讨他的罪，自父及

子，直到三、四代。 8摩

西急忙伏地下拜， 9说：主

啊，我若在你眼前蒙恩，求

你在我们中间同行，因为这

是硬着颈项的百姓。又求你

赦免我们的罪孽和罪恶，以

我们为你的产业。

༥ དརེ་གཙǑ་བོ་Ɇནི་Ǽ་ིནང་ན་བབས་ནས། ད་ེདང་མཉམ་ȭ་བɵགས་ཤངི་
གཙǑ་བོའ་ིམཚན་Ȍགོ་པར་མཛད་ད།ོ ༦ གཙǑ་བོ་དའེ་ིམȭན་ནས་ཕར་ཕབེས་
ཤིང་གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་ȭ། གཙǑ་བོ་གཙǑ་བོ་ʈ་Ȭགས་Țེ་ཆེ་ཞིང་བɬེ་བ་
དང་Ȳན། Ȭགས་འǹ་ོɻ་འགརོ་མཁན་དང་། ȡངི་Ț་ེདང་Ȯང་བ་ཉདི་ནང་
Ɋགས་པོ་ལགས་ཏེ། ༧ ɍ་ཚ་རབས་Ȫོང་གི་བར་ȭ་Ȭགས་Țེ་མཛད་ཅིང་
ཉསེ་པ་དང་འགལ་བ་དང་ȴགི་པ་ȷམས་སལེ་ལ།ོ འནོ་Ǥང་ཉསེ་པ་ཅན་ལ་
ɬ་ནས་མི་སེལ་ཞིང་། ཕ་ȷམས་Ǥི་ȴིག་པའི་ཆད་པ་ɍ་དང་ɍའི་ȷམས་ལ་
ɍ་ཚ་རབས་གʀམ་བཞིའ་ིབར་ȭ་ཆད་པ་གཅོད་པ་ལགས་ས་ོཞེས་བȌགས་
སོ། ༨ ཡང་མོ་ཤེ་ɠར་ȭ་ɾས་ས་ལ་བȰབས་ནས་ɉག་བཙལ་ཏོ། ༩ དེ་ནས་
དསེ་Ǥ་ེགཙǑ་བ་ོང་ལ་Ƿདེ་Ǥ་ིགཟགིས་པ་ཞགི་ཐབོ་ན། གཙǑ་བ་ོང་ཚǑའ་ིདǤལི་
ȭ་ངེད་དང་འǾོགས་ཤིང་ཕེབས་ʀ་གསོལ། མི་ȴེ་འདི་གཉའ་རེངས་ཅན་
ཡིན། ང་ཚǑའི་ཉེས་པ་དང་ȴིག་པ་ȷམས་འདག་ནས། ང་ཅག་Ƿེད་Ǥི་ནོར་
ǰལ་ȭ་མཛǑད་ཅིག་ཅེས་ɵས་སོ༎

10主说：我要立约，要在

百姓面前行奇妙的事，是在

遍地万国中所未曾行的。在

你四围的外邦人就要看见主

༡༠ ཡང་ǲར་ཁོང་གིས་གʀངས་པ། Ȩོས་ཤིག་ངས་ནི་ཞལ་ཆད་ཅིག་Ɏེད་
དེ། Ƿོད་Ǥི་མི་ȴེ་ཐམས་ཅད་Ǥི་མཐོང་ངོར་ངས་Ɏེད་པར་Ɏ་བའི་མཛད་
པ་ངོ་མཚར་ཆེ་བ་དེ་དག་Ȩར་ས་གཞི་ǣན་དང་། མི་བȅད་གཅིག་ལ་ཡང་
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མ་ɏང་། Ƿོད་གང་མི་ȴེའི་དǤིལ་ȭ་ཡོད་པ་དེས་ནི་གཙǑ་བོའི་ɋིན་ལས་ཞེ་
ན། ངས་Ƿོད་Ǥིས་ȍབ་Ɏའི་ལས་འཇིགས་ʀ་ɻང་བ་ཆེན་པོ་དེ་མཐོང་བར་
དགོས་སོ༎

的作为，因我向你所行的是

可畏惧的事。

༡༡ ངས་ད་ེརངི་ག་ིཉནི་ལ་Ƿདོ་ལ་ʂང་ཟརེ་བ་ད་ེʂང་ཞགི Ȩསོ་ཤགི ངས་
Ƿོད་Ǥི་མȭན་ȭ་ཨ་མོར་པ་དང་། ཀ་ན་ཨན་པ་དང་། ཧེད་པ་དང་། ཕེ་རི་
ཟ་ིཔ་དང་། ཧི་ཝི་པ་དང་། ཡེ་ɍས་པ་ȷམས་Ǵོད་པར་Ɏའོ། ༡༢ Ƿོད་གང་
ɺལ་ȭ་ɵགས་པའི་མི་ȷམས་Ƿོད་Ǥི་དǤིལ་ȭ་ȟི་ɻ་འǽར་ཉེན་ཡོད་པས།
དེ་དག་དང་ཆད་ཁ་Ɏད་པ་ལས་ʂང་ཞིག ༡༣ འོན་Ǥང་Ƿོད་ཅག་དེ་དག་
གི་མཆོད་ǹི་ȷམས་བཤིག་པ་དང་། ʈ་Ȧེན་ȷམས་གཅོག་པ་དང་། ཨ་ཤེ་
͸ཱ་ཡི་Ǳ་འȮ་ȷམས་ɬ་ནས་གཅོད་པར་དགོས་སོ། ༡༤ གཙǑ་བོའི་མཚན་ནི་
Ȭགས་འǹེན་ཅན་ཡིན་ཏེ། Ȭགས་འǹེན་ཅན་ʈ་ཞིག་ལགས་པས། གཞན་
ʈ་ȷམས་ལ་ɉག་མ་འཚལ། ཁོང་གཅིག་Ȼ་ལ་ɉག་འɍལ་དགོས། ༡༥ Ƿོད་
Ǥིས་ɺལ་མི་དང་ཆད་ཁ་མ་Ɏེད། དེ་དག་གིས་རང་གི་ʈ་ȷམས་Ǥི་Țེས་
ʀ་འɐང་ཞིང་ལོག་གཡེམ་Ɏེད་ཅིང་། རང་གི་ʈ་ȷམས་ལ་མཆོད་པ་Ɏེད་
ǰབས་ʀ་Ƿོད་མǾོན་ལ་འབོད་དེ། Ƿོད་དེ་དག་གི་མཆོད་ɲས་ལས་ཟ་བ་
དང་། ༡༦ Ƿོད་Ǥི་ɍ་ȷམས་ལ་དེ་དག་གི་ɍ་མོ་ȷམས་བག་མ་ɒངས་ནས།
དེ་དག་ག་ིɍ་མ་ོȷམས་རང་ག་ིʈ་ȷམས་Ǥ་ིȚསེ་ʀ་འɐང་ཞངི་ལགོ་གཡམེ་
Ɏེད་ཅིང་Ƿོད་Ǥ་ིɍ་ȷམས་Ǥིས་Ǥང་ད་ེདག་གི་ʈ་ȷམས་Ǥི་Țེས་ʀ་འɐང་
ཞིང་ལོག་གཡེམ་Ɏེད་ȭ་འșག་པ་དེ་ལས་ʂང་ཞིག

11我今天所吩咐你的，你

要谨守。我要从你面前撵

出亚摩利人、迦南人、赫

人、比利洗人、希未人、耶

布斯人。 12你要谨慎，不可

与你所去那地的居民立约，

恐怕成为你们中间的网罗；
13却要拆毁他们的祭坛，打

碎他们的柱像，砍下他们的

木偶。 14不可敬拜别神；

因为主是忌邪的神，名为忌

邪者。 15只怕你与那地的

居民立约，百姓随从他们的

神，就行邪淫，祭祀他们的

神，有人叫你，你便吃他的

祭物， 16又为你的儿子娶他

们的女儿为妻，他们的女儿

随从她们的神，就行邪淫，

使你的儿子也随从她们的神

行邪淫。

༡༧ Ƿོད་རང་གི་ɉིར་ɓགས་Ǳ་ȷམས་Ɏེད་པར་མི་ɻང་ངོ་༎ 17不可为自己铸造神像。

༡༨ ǳར་ɬི་མེད་པའི་བག་ལེབ་Ǥི་ȭས་ཆེན་ʂང་བར་དགོས། ཨ་བིབ་
Ɏ་བའི་ɷ་བའི་ȭས་ʀ་Ƿོད་མི་སེར་ɺལ་ནས་འཐོན་འོངས་པའི་ɉིར་ཨ་
བིབ་ɷ་བའི་ȭས་ཆེན་ʂང་Ȫེ། ངས་Ƿོད་ལ་བཏང་བའི་བཀའ་བཞིན་ȭ་
ཞག་བȭན་Ǽི་བར་ȭ་ǳར་ɬི་མེད་པའི་བག་ལེབ་ཟ་བར་དགོས། ༡༩ མངལ་
འɎེད་པ་ཐམས་ཅད་ནི་ངའི་ཡིན། Ƿོད་Ǥི་ɾག་Ɋགས་ནས་ȓོན་ǲེས་ཕོ་
གང་ཡིན་པ་ཡང་ངའི་ཡིན། ༢༠ བོང་མོ་ལ་ȓོན་ǲེས་Ǥི་དོད་ȭ་ɓ་རིན་ȭ་
ɾ་ǻ་གཅགི་འɍལ་བར་དགསོ། ཇ་ིȪ་ེམ་ིɓ་ན་དའེ་ིམཇངི་པ་གཅགོ་པར་Ɏ།

18你要守除酵节，照我所

吩咐你的，在亚笔月内所定

的日期吃无酵饼七天，因为

你是这亚笔月内出了埃及。
19凡头生的都是我的；一切

牲畜头生的，无论是牛是

羊，公的都是我的。 20头生

的驴要用羊羔代赎，若不代

赎就要打折它的颈项。凡头

生的儿子都要赎出来。谁也

不可空手朝见我。
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Ƿོད་Ǥི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ȓོན་ǲེས་ཐམས་ཅད་ɓ་བར་དགོས། གཅིག་Ǥང་ལག་
པ་Ȫོང་པ་ངའི་ངོར་འɏང་བར་མི་ɻང་ངོ་༎

21你六日要做工，第七日

要安息，虽在耕种收割的时

候也要安息。 22在收割初熟

麦子的时候要守七七节；又

在年底要守收藏节。 23你们

一切男丁要一年三次朝见主

──主以色列的神。 24我要

从你面前赶出外邦人，扩张

你的境界。你一年三次上去

朝见主你神的时候，必没有

人贪慕你的地土。

༢༡ ཞག་ȯག་ག་ིབར་ȭ་ལས་Ɏསོ་ལ་ཞག་བȭན་པ་ལ་ངལ་གས་ོབར་ȴདོ་
དང་། ཞིང་ɣོ་ȭས་དང་ȏ་ȭས་དལ་བར་ȴོད་ཅིག ༢༢ དེའང་བȭན་ɋག་
ȷམས་Ǥི་ȭས་ཆེན་ཞེ་ན། Ǧོའི་ལོ་ཐོག་གི་Ɉད་དང་། ལོའི་གɵག་ལ་ཤིང་
འɐས་Ǥི་ȭས་ཆེན་ʂང་ཞིག ༢༣ ལོ་རེ་བཞིན་ལན་གʀམ་རེ་གཙǑ་བོ་ཨིས་
ར་ཨེལ་Ǽི་གཙǑ་བོ་ʈ་ཡི་ཞལ་ངོར་Ƿོད་Ǥི་ǲེས་པ་གང་ཡིན་པ་འɏང་བར་
དགོས། ༢༤ ངས་ནི་Ƿོད་Ǥི་མȭན་ȭ་མི་བȅད་ȷམས་Ǵོད་ཅིང་Ƿོད་Ǥི་
མཚམས་ȷམས་ǲེད་པར་Ɏའོ། Ƿོད་གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡི་ཞལ་ངོར་ལོ་རེ་
བཞནི་ལན་གʀམ་འངོ་ན། ད་ེནས་མ་ིʀས་Ǥང་Ƿདོ་Ǥ་ིɺལ་ལ་ཧམ་པ་Ɏདེ་
མི་ཡོང་།

25你不可将我祭物的血和

有酵的饼一同献上。逾越

节的祭物也不可留到早晨。
26地里首先初熟之物要送到

主你神的殿。不可用山羊羔

母的奶煮山羊羔。

༢༥ ང་ལ་Ɉལ་བའི་དམར་མཆོད་Ǥི་ǹག་ནི་ǳར་ɬི་དང་Ȳན་པའི་ɲས་
དང་ʁེ་བའམ། པེ་སག་གི་ȭས་ཆེན་Ǽི་མཆོད་པ་སང་ཉིན་Ǽི་བར་ȭ་ɾས་
པར་མི་ɻང་ངོ་། ༢༦ Ƿོད་Ǥིས་ས་གཞིའི་ȓོན་ǲེས་Ǥི་Ɉད་གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་
ʈ་ཡི་མཆོད་ཁང་ȭ་འɍལ་བར་དགོས་སོ། རི་ǻ་ཞིག་རང་གི་མའི་འོ་མ་ལ་
གཡོ་བར་མི་ɻང་ངོ་ཞེས་བཀའ་གནང་ངོ་༎

27主吩咐摩西说：你要将

这些话写上，因为我是按这

话与你和以色列人立约。
28摩西在主那里四十昼夜，

也不吃饭也不喝水。主将这

约的话，就是十条诫，写在

两块版上。

༢༧ ཡང་གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ་འདི་ǰད་ȭ། ཚƼག་དེ་དག་བཞིན་ȭ་ངས་Ƿོད་
དང་ཨསི་ར་ཨལེ་དང་ཞལ་ཆད་མཛད་པས། ཚƼག་ད་ེདག་ག་ིǰརོ་ལ་ཡ་ིགརེ་
ཁོད་ཅིག་ཅེས་བཀའ་གནང་ངོ་། ༢༨ དེ་ནི་གཙǑ་བོའི་ȯང་ȭ་ཉིན་མཚན་
བཞི་བȕའི་བར་ȭ་གནས་ཤིང་ཟན་ཡང་མ་ཟོས། Ș་ཡང་མ་འȬངས་པ་
དང་། Ȱོ་ལེབ་ȷམས་ལ་ཞལ་ཆད་Ǥི་བཀའ་ཞེ་ན། བཀའ་བȕ་ཡི་གེར་ɐིས་
སོ༎

29摩西手里拿着两块法版

下西奈山的时候，不知道自

己的面皮因主和他说话就发

了光。 30亚伦和以色列众

人看见摩西的面皮发光就怕

挨近他。 31摩西叫他们来；

于是亚伦和会众的官长都到

他那里去，摩西就与他们说

话。 32随后以色列众人都

༢༩ ཡང་མ་ོཤེ་ར་ིས་ིʜ་ལས་བབ་ཚǃ། མ་ོཤེ་ར་ིལས་འབབ་ǰབས་ʀ་མ་ོཤེའ་ི
ལག་ȣ་དཔང་པོའ་ིȰ་ོལེབ་གཉིས་ཡོད་པ་ལས། ཁོང་གིས་དེ་ལ་གʀང་Ȁེང་
མཛད་པའི་Ȫབས་Ǥིས་དེའི་གདོང་གི་པགས་པ་འོད་ཅན་ǽར་པ་མོ་ཤེས་
མ་ཤེས་སོ། ༣༠ ཨ་རོན་དང་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ཐམས་ཅད་Ǥིས་མོ་ཤེ་ལ་
བȨས་ཤིང་དེའི་གདོང་གི་པགས་པ་འོད་ཅན་མཐོང་བས་དེ་དང་ཉེ་བར་
འོང་བ་ལ་འཇིགས་སོ། ༣༡ ཡང་མོ་ཤེས་དེ་དག་ལ་བོས་ནས། ཨ་རོན་དང་
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ཚǑགས་Ǥི་ȴེ་དཔོན་ཐམས་ཅད་དེའི་ɉོགས་ʀ་ལོག་འོངས་ནས། མོ་ཤེས་
དེ་དག་ལ་གཏམ་Ɏས་སོ། ༣༢ དེའི་Țེས་ʀ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ཐམས་ཅད་
ɰར་འོངས་ནས་གཙǑ་བོས་རི་སི་ʜ་ལ་ཁོ་རང་ལ་གʀངས་པ་ཐམས་ཅད་
དེ་དག་ལ་བཀའ་གནང་བ་བཞིན་ȭ་ɩས་སོ། ༣༣ ཡང་མོ་ཤེས་གཏམ་ཟེར་
བ་ཟིན་ནས། ཁོས་རང་གི་ངོ་གདོང་ཁེབས་ཤིག་གིས་བཀབ་བོ། ༣༤ ཡང་མོ་
ཤེས་གཙǑ་བོ་ལ་ɵ་Ȁིང་Ɏེད་ȭ་ནང་ȭ་ཁོང་གི་ཞལ་ངོར་ནམ་ɵགས་པའི་
ཚǃ་ɉིར་མ་ལོག་པའི་བར་ȭ་ཁེབས་Ɉད། Țེས་ʀ་ཡང་ɉི་ɻ་ɏང་ནས། དེ་
ལ་བཀའ་གནང་བ་བཞིན་ȭ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་ལ་གཏམ་Ɏས་སོ།
༣༥ ཡང་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་Ǥསི་མ་ོཤེའ་ིགདངོ་ལ་བȨས་ནས་གདངོ་
གི་པགས་པ་ཟིལ་ཅན་མཐོང་བ་དང་། ཁོང་ལ་ɵ་Ȁིང་Ɏེད་པའི་ɉིར་ནང་
ȭ་མ་ɵགས་པའི་བར་ȭ་མོ་ཤེས་རང་གི་ངོ་གདོང་ཁེབས་Ǥིས་བཀབ་བོ༎

近前来，他就把主在西奈山

与他所说的一切话都吩咐他

们。 33摩西与他们说完了

话就用帕子蒙上脸。 34但

摩西进到主面前与他说话就

揭去帕子，及至出来的时候

便将主所吩咐的告诉以色列

人。 35以色列人看见摩西的

面皮发光。摩西又用帕子蒙

上脸，等到他进去与主说话

就揭去帕子。

35 ཡང་མོ་ཤེས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ཚǑགས་ཐམས་ཅད་
བʀས་ནས་ད་ེདག་ལ། Ƿོད་ཅག་གསི་Ɏདེ་དགསོ་པའ་ིགཙǑ་བོའ་ི

བཀའ་ȷམས་འདི་ཡིན། ༢ ཞག་ȯག་ལས་Ɏོས་ཤིག ཞག་བȭན་པ་ནི་Ƿེད་
ཚǑའི་ɉིར་ཞག་དམ་པ་ཞིག་དང་། གཙǑ་བོའི་ɉིར་ངལ་གསོ་བའི་ཤབ་ཱͮད་
ཡིན་པས། ཞག་དེ་ལ་ལས་Ɏེད་པའི་མི་ʀ་ཡིན་Ǥང་གསོད་པར་དགོས་སོ།
༣ ཤབ་ཱͮད་Ǥི་ཉིན་ལ་Ƿེད་Ǥི་གནས་ཚང་ȷམས་ལ་མེ་འɍད་པར་མི་ɻང་
ཞེས་བཀའ་གནང་བ་ཡིན།

35摩西招聚以色列全会

众，对他们说：这是

主所吩咐的话，叫你们照着

行： 2六日要做工，第七日

乃为圣日，当向主守为安息

圣日。凡这日之内做工的，

必把他治死。 3当安息日，

不可在你们一切的住处生

火。

༤ ཡང་མོ་ཤེས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ཚǑགས་ཐམས་ཅད་ལ། གཙǑ་
བོས་གནང་བའི་བཀའ་ནི་འདི་ཡིན། ༥ Ƿེད་ཅག་རང་གི་ནང་ནས་གཙǑ་བོ་
ལ་འɍལ་བ་ȷམས་Ƕར་ཤགོ ʀ་ཡང་སམེས་དགའ་བ་དསེ་ན་ིགཙǑ་བོའ་ིɉརི་
འɍལ་བ་འདི་དག་Ɉལ་ཞིག གསེར་དȎལ་རག་དང་། ༦ ཚǑས་Ȅ་ɦག་དང་
Ȅ་ཁ་དང་མཚལ་ཁ་དང་ཀ་ཤི་ཀ་དང་རལ་དང་། ༧ ɾག་Ȭག་གི་པགས་
པ་Ȅ་ཚǑས་བȄབ་པ་དང་ʁམ་Ǽི་པགས་པ་ȷམས་དང་ཤིད་ཏིམ་ཤིང་དང་།
༨ མར་མེའི་ɉིར་མར་Ƕ་དང་། ɏགས་ɂོས་དང་བȭག་ɂོས་དང་། ༩ མཆོང་
ȷམས་དང་ཨེ་ཕོད་དང་ɐང་Ȅན་ལ་ɚར་བའི་Ȱོ་རིན་པོ་ཆེ་ȷམས་སོ༎

4摩西对以色列全会众说：

主所吩咐的是这样： 5你们

中间要拿礼物献给主，凡乐

意献的可以拿主的礼物来，

就是金、银、铜， 6蓝色、

紫色、朱红色线，细麻，山

羊毛， 7染红的公羊皮，

海狗皮，皂荚木， 8点灯的

油，并做膏油和香的香料，
9红玛瑙与别样的宝石，可

以镶嵌在以弗得和胸牌上。
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10你们中间凡心里有智慧

的都要来做主一切所吩咐

的： 11就是帐幕和帐幕的

罩棚，并帐幕的盖、钩子、

板、闩、柱子、带卯的座，
12柜和柜的杠，施恩座和遮

掩柜的幔子， 13桌子和桌子

的杠与桌子的一切器具，并

陈设饼， 14灯台和灯台的器

具，灯盏并点灯的油， 15香

坛和坛的杠，膏油和馨香的

香料，并帐幕门口的帘子，
16燔祭坛和坛的铜网，坛的

杠并坛的一切器具，洗濯盆

和盆座， 17院子的帷子和

帷子的柱子，带卯的座和院

子的门帘， 18帐幕的橛子并

院子的橛子，和这两处的绳

子， 19精工做的礼服和祭司

亚伦并他儿子在圣所用以供

祭司职分的圣衣。

༡༠ ཡང་Ƿེད་Ǥི་ནང་ན་མི་ɒོ་མཁས་པ་གང་ཡིན་པ་ɰར་ཤོག་ལ། གཙǑ་
བོས་ཅི་དང་ཅི་བཀའ་ɮལ་པ་ཐམས་ཅད་བཟོ་བར་དགོས། འདི་Ȩ་Ȫེ།
༡༡ བɵགས་གནས་དང་དེའི་ǻར་མཆོག་དང་དེའི་ཐོག་ཡོལ་དང་། ǥ་Șང་
དང་ɂང་ལེབ་དང་Ȅབ་ལག་དང་། ཀ་བ་དང་ཀ་Ȫེགས་ȷམས་སོ། ༡༢ Ȍོམ་
དེ་དང་དེའི་གདང་ɍ་གཉིས་བཅས་པ་དང་། དེའི་Ȭགས་Țེའི་བɵགས་ǹི་
དང་ཡོལ་བ་དང་། ༡༣ གསོལ་Ȗོག་དང་དེའི་གདང་ɍ་ȷམས་དང་། དེ་ལ་
གཏགོས་པའ་ིཡ་ོɎད་ȷམས་དང་། Ʉན་གཟགིས་Ǥ་ིབག་ལབེ་དང་། ༡༤ མར་
མེའི་Ȫེགས་ɍ་དང་དེའི་ཡོ་Ɏད་དང་Ȍོན་མའི་འོད་Ǥི་ɉིར་མར་Ƕ་དང་།
༡༥ བȭག་ɂོས་བȭག་པའི་མཆོད་ǹི་དང་། དེའི་གདང་ɍ་གཉིས་བཅས་པ་
དང་། ɏགས་ɂསོ་དང་Ȯ་ིཞམི་Ǽ་ིབȭག་ɂསོ་དང་། བɵགས་གནས་Ǥ་ིȈའོ་ི
ɉིར་Ȉོ་ཡོལ་དང་། ༡༦ ɚིན་ʁེག་གི་མཆོད་ǹི་དེ་ལ་གཏོགས་པའི་རག་གི་
Ȯ་མིག་དང་གདང་ɍ་དང་དེའི་ཡོ་Ɏད་ཐམས་ཅད་དང་བཅས་པ་དང་།
འǺད་གཞོང་དང་དེའི་Ȫེགས་དང་། ༡༧ Ƿམས་Ǥི་ཡོལ་བ་དང་ཀ་བ་དང་
ཀ་Ȫེགས་ȷམས་དང་། Ƿམས་Ǥི་Ȉོ་ཡོལ་དང་། ༡༨ བɵགས་གནས་Ǥི་Ɉར་
པ་དང་Ƿམས་Ǥི་Ɉར་པ་དང་ཆོམ་ཐག་ȷམས་དང་། ༡༩ གནས་དམ་པར་
ཞབས་འདེགས་Ɏེད་ȭ་ན་བཟའ་ȷམས་དང་། ཨ་རོན་ɒ་མ་ཡིན་པ་དེའི་
གོས་དམ་པ་ȷམས་དང་། དེའི་ɍ་ȷམས་ɒ་མའི་ཞབས་འདེགས་Ɏེད་པའི་
ɉིར་གོས་ȷམས་སོ་ཞེས་བཀའ་གནང་ངོ་༎

20以色列全会众从摩西面

前退去。 21凡心里受感和

甘心乐意的都拿主的礼物

来，用以做会幕和其中一

切的使用，又用以做圣衣。
22凡心里乐意献礼物的，

连男带女，各将金器，就是

胸前针、耳环〔或作“鼻

环”〕、打印的戒指，和

手钏带来献给主。 23凡有

蓝色、紫色、朱红色线，

细麻，山羊毛，染红的公羊

皮，海狗皮的，都拿了来；
24凡献银子和铜给主为礼物

的都拿了来；凡有皂荚木

༢༠ ཡང་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་Ǥ་ིཚǑགས་ཐམས་ཅད་མ་ོཤེའ་ིȯང་ནས་
སོང་ངོ་། ༢༡ དེ་ནས་རང་གི་ȡིང་གིས་བǱལ་ཏེ་སེམས་དགའ་བཞིན་ȭ་
འɍལ་བའི་མི་ཐམས་ཅད་ɰར་འོངས་ཏེ། འȭན་མའི་ǻར་མཆོག་གི་ལས་
དང་དེ་ན་ཡོད་པའི་ཞབས་འདེགས་དང་ན་བཟའ་དམ་པ་ȷམས་Ǥི་ɉིར་
གཙǑ་བོ་ལ་འɍལ་བ་ȷམས་Ɉལ་ལོ། ༢༢ ཡང་ȡིང་དགའ་བའི་ǲེས་པ་དང་
ɍད་མེད་ȷམས་Ǥིས་ཐམས་ཅད་གསེར་ལས་ཡིན་པའི་ལག་གȭབ་ȷམས་
དང་། ȷ་Ȅན་ȷམས་དང་ཨ་ལོང་ȷམས་དང་ǰེ་ཆ་ȷམས་འǷེར་འོངས་
སོ། དེ་Ȩར་མི་ǣན་Ǽིས་གཙǑ་བོའི་ɉིར་གསེར་Ǽི་འɍལ་བ་Ɉལ་ཏོ། ༢༣ Ȅ་
ɦག་དང་Ȅ་ཁ་དང་མཚལ་ཁ་དང་། ཀ་ཤི་ཀ་དང་རལ་Ƀ་དང་ɾག་Ȭག་
གི་པགས་པ་Ȅ་ཚǑས་བȄབས་པ་དང་ʁམ་Ǽི་པགས་པ་ȷམས་ʀ་ལ་ཡོད་
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པ་དེས་འǷེར་འོངས་སོ། ༢༤ ʀས་Ǥང་དȎལ་དང་རག་གི་འɍལ་བ་ཞིག་
འɍལ་ȡངི་ཡདོ་པ་དསེ་གཙǑ་བོའ་ིɉརི་འɍལ་བ་ཞགི་འǷརེ་འངོས་པ་དང་།
ʀ་ལ་ཡང་ཞབས་འདེགས་Ǥི་ལས་ȹ་ཚǑགས་Ǥི་ɉིར་ཤིད་ཏིམ་ཤིང་ཡོད་པ་
ད་ེའǷརེ་འངོས་ས།ོ ༢༥ ཡང་ɍད་མདེ་ɒ་ོɬལ་ཅན་གང་ཡདོ་པ་ȷམས་Ǥསི་
རང་གི་ལག་གིས་འཁལ་ནས། འཁལ་བའི་Ȅ་ɦག་དང་Ȅ་ཁ་དང་མཚལ་
ཁ་དང་ཀ་ཤི་ཀ་འǷེར་འོངས་སོ། ༢༦ རིག་པ་ǲེད་པ་ལ་དགའ་བའི་ɍད་
མེད་ǣན་Ǽིས་Ǥང་རལ་འཁལ་བར་Ɏས། ༢༧ ཡང་ȴེ་དཔོན་ȷམས་Ǥིས་
མཆོང་ȷམས་དང་། ཨེ་ཕོད་དང་། ɐད་Ȅན་ལ་ɚར་བའི་ɉིར་Ȱོ་རིན་པོ་
ཆེ་ȷམས་དང་། ༢༨ ɂོས་དང་མར་Ƕ་མར་མེའི་ɉིར་དང་ɏགས་ɂོས་དང་
བȭག་ɂསོ་Ǥི་ɉརི་འǷརེ་འངོས་ས།ོ ༢༩ གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ་ȍབ་དགོས་པའ་ི
བཀའ་གནང་བའི་ལས་ཐམས་ཅད་Ǥི་ɉིར་རང་གི་ȡིང་གིས་བǱལ་བའི་
ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ǲེས་པ་དང་ɍད་མེད་རེ་རེས་གཙǑ་བོའི་ɉིར་
འɍལ་བ་ȷམས་Ɉལ་ལོ༎

可做什么使用的也拿了来。
25凡心中有智慧的妇女亲手

纺线，把所纺的蓝色、紫

色、朱红色线，和细麻都拿

了来。 26凡有智慧、心里

受感的妇女就纺山羊毛。
27众官长把红玛瑙和别样的

宝石，可以镶嵌在以弗得与

胸牌上的，都拿了来； 28又

拿香料做香，拿油点灯，做

膏油。 29以色列人，无论男

女，凡甘心乐意献礼物给主

的，都将礼物拿来，做主藉

摩西所吩咐的一切工。

༣༠ ཡང་མོ་ཤེས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་ལ་Ȩོས་ཤིག གཙǑ་བོས་ɺ་ʛའི་
ȴེ་ནས་ʅར་Ǽི་ɍ་ʊ་རི་དེའི་ɍ་བེ་ཚ་ལེ་ཨེལ་Ɏ་བ་མིང་གསལ་Ǽིས་བོས་
ནས། ༣༡ ད་ེཞ་ེན། ད་ེལ་ཡ་ེཤསེ་དང་རགི་པ་དང་ɒ་ོǾསོ་དང་བཟ་ོȹ་ཚǑགས་
Ǥི་ɬལ་Ǽིས་ʈ་ཡི་Ȭགས་ཉིད་Ǥིས་Ƿབ་པར་མཛད་པས། ༣༢ ɬལ་Ȳན་
Ǽི་ལས་ȷམས་དམིགས་ཤིང་གསེར་དȎལ་རག་གʀམ་བཟོའི་ལས་དང་།
༣༣ རིན་པོ་ཆེ་Ǫོབ་དང་ɚར་བའི་བཟོའི་ལས་དང་ཤིང་བཟོའི་ལས་དང་
ɬལ་ཅན་Ǽི་བཟོ་ȹ་ཚǑགས་Ǥི་ལས་Ɏེད་པའི་ɉིར་རོ། ༣༤ ཡང་མི་དེ་དང་
ʛན་Ǽི་ȴེ་ནས་ཨ་ཧི་ས་མག་གི་ɍ་ཨོ་ཧོ་ལི་ཨབ་གཉིས་ཀ་ལ་མི་གཞན་མ་
ལ་ʃོབ་པའི་རིག་པ་གནང་བ་དང་། ༣༥ Ȱོ་བཟོ་པ་དང་ཤིང་བཟོ་པ་དང་
བཀད་ʂལ་བའ་ིའཐག་བཟ་ོཔ་དང་། Ȅ་ɦག་དང་Ȅ་ཁ་དང་མཚལ་ཁ་དང་
ཀ་ཤི་ཀ་འཐག་བཟོ་པ་དང་། Ȭན་མོང་གི་འཐག་བཟོ་པའི་ལས་ȹ་ཚǑགས་
Ɏེད་པའི་ɉིར་དེ་དག་གི་སེམས་ɬལ་Ǽིས་Ƿབ་པར་མཛད་པས། དེ་དག་གི་
ལས་ȹ་ཚǑགས་Ɏེད་པ་དང་ɬལ་Ǽིས་དམིགས་པར་དགོས་ཞེས་ɩས་སོ༎

30摩西对以色列人说：犹

大支派中，户珥的孙子、乌

利的儿子比撒列，主已经提

他的名召他， 31又以神的

灵充满了他，使他有智慧、

聪明、知识，能做各样的

工， 32能想出巧工，用金、

银、铜制造各物， 33又能

刻宝石，可以镶嵌，能雕刻

木头，能做各样的巧工。 34

主又使他，和但支派中亚希

撒抹的儿子亚何利亚伯，心

里灵明，能教导人。 35主使

他们的心满有智慧，能做各

样的工，无论是雕刻的工，

巧匠的工，用蓝色、紫色、

朱红色线，和细麻、绣花的

工，并机匠的工，他们都能

做，也能想出奇巧的工。
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36比撒列和亚何利亚

伯，并一切心里有智

慧的，就是蒙主赐智慧聪

明、叫他知道做圣所各样使

用之工的，都要照主所吩咐

的做工。

36 ཡང་བེ་ཚ་ལེ་ཨེལ་དང་ཨོ་ཧོ་ལི་ཨབ་དང་མི་ʀ་ལ་གཙǑ་བོས་
ཤེས་རབ་དང་རིག་པ་གནང་བས། མི་ɒོ་ɬལ་ཅན་Ǽི་ལས་Ɏེད་

ཤེས་པ་དེ་ཐམས་ཅད་ནི་གཙǑ་བོས་ཅི་བཀའ་ɮལ་བའི་ལས་ཟེར་ན། མཆོད་
ཁང་གི་ཞབས་འདེགས་ʀ་ɻང་བ་ȷམས་Ɏེད་པར་དགོས་སོ༎

2凡主赐他心里有智慧、而

且受感前来做这工的，摩西

把他们和比撒列并亚何利亚

伯一同召来。 3这些人就

从摩西收了以色列人为做圣

所并圣所使用之工所拿来的

礼物。百姓每早晨还把甘心

献的礼物拿来。 4凡做圣所

一切工的智慧人各都离开他

所作的工， 5来对摩西说：

百姓为主吩咐使用之工所

拿来的，富富有余。 6摩西

传命，他们就在全营中宣告

说：无论男女，不必再为圣

所拿什么礼物来。这样才拦

住百姓不再拿礼物来。 7因

为他们所有的材料够做一切

当做的物，而且有余。

༢ དེ་ནས་མོ་ཤེས་བེ་ཚ་ལེ་ཨེལ་དང་ཨོ་ཧོ་ལི་ཨབ་དང་། མི་ɒོ་ɬལ་ཅན་
ʀ་ལ་གཙǑ་བོས་ཤེས་རབ་ȡིང་ȭ་གནང་བ་རེ་རེ་དང་། ལས་ȍབ་པའི་ɉིར་
རང་དགར་འོངས་པ་ཐམས་ཅད་ɰར་བོས་ནས། ༣ མཆོད་ཁང་གི་ཞབས་
འདེགས་ɉིར་ȍབ་Ɏའི་ལས་ȷམས་Ǥི་དོན་ȭ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་
Ǥིས་Ɉལ་བའི་ɚིན་པ་ཐམས་ཅད་མོ་ཤེའི་ལག་པ་ནས་དེ་དག་ལ་ཐོབ་བོ།
དེ་དག་གིས་ད་ȭང་ཡང་ȓ་མོ་རེ་རེ་བཞིན་རང་དགའ་Ȫེ་ɚིན་པ་Ɉལ་བ་
ཡིན། ༤ གཙང་ཁང་གི་ལས་Ɏེད་མཁན་ཐམས་ཅད་Ɏེད་པའི་མི་ɒོ་ɬལ་
ཅན་ǣན་རེ་རེ་རང་གི་ལས་Ɏེད་པ་ལས་ལོག་འོངས་ཏེ། ༥ དེ་དག་གིས་མོ་
ཤེ་ལ། གཙǑ་བོས་ȍབ་དགསོ་གʀངས་པའ་ིཞབས་འདགེས་Ǥི་ལས་འད་ིȍབ་
པ་ལ་དགོས་པ་ལས་ʈག་པར་མི་ȴེས་འǷེར་འོངས་པ་ཡིན་ཟེར་བས། ༦ མོ་
ཤེས་བཀའ་བཀོད་པ་དེ་ཚǑས་དམག་Ȉར་ǣན་ȣ། ད་ǲེས་པའམ་ɍད་མེད་
ʀས་Ǥང་གཙང་ཁང་གི་ɉིར་འɍལ་བ་འɍལ་བའི་ɉིར་ལས་གང་ཡང་མ་
Ɏདེ་ཅགི་ཅསེ་ǰད་བཏང་བས། ད་ེȨར་མ་ིȴ་ེལ་འɍལ་ȭ་མ་བȕག་ག།ོ ༧ ད་ེ
ཅི་ལ་ཞེ་ན། དེ་དག་ལ་ཐོབ་ཡོད་པའི་ɲས་ȷམས་ལས་ཚང་མ་ȍབ་ȣ་ཚང་
བ་མ་ཟད་འཐེབ་Ǥང་ཡོད་པ་ཡིན་ནོ༎

8他们中间，凡心里有智

慧做工的，用十幅幔子做帐

幕。这幔子是比撒列用捻的

细麻和蓝色、紫色、朱红色

线制造的，并用巧匠的手工

绣上基路伯。 9每幅幔子长

二十八肘，宽四肘，都是一

样的尺寸。 10他使这五幅

幔子幅幅相连，又使那五幅

幔子幅幅相连； 11在这相连

的幔子末幅边上做蓝色的钮

扣，在那相连的幔子末幅边

༨ ཡང་ལས་Ɏེད་པ་ȷམས་ལས་མི་ɒོ་ɬལ་ཅན་ཐམས་ཅད་Ǥིས་ཡོལ་བ་
བȕ་ནས་ǻར་མཆགོ་Ɏས་ཏ།ེ དའེ་ིȅ་ན་ིཀ་ཤ་ིཀ་བȌམིས་པ་དང་རས་Ǳད་
Ȅ་ɦག་དང་Ȅ་ཁ་དང་མཚལ་ཁ་བཀད་ʂལ་བའི་འཐག་བཟོའི་ɰལ་ȭ་
ཀེ་ɻབ་དང་བཅས་པ་ȷམས་བཟོས་སོ། ༩ ཡོལ་བ་རེའི་རིང་ནི་Ǻ་ཉི་ɿ་ɬ་
བȄད་དང་། ཡོལ་བ་རེའི་ཞེང་ནི་Ǻ་བཞི། ཡོལ་བ་ཐམས་ཅད་Ǥི་ཚད་དེ་
Ȩར་རོ། ༡༠ ཁོས་ཡོལ་བ་ȑ་གཅིག་དང་གཅིག་ɜེལ། ཡང་ཡོལ་བ་ȑ་གཅིག་
ལ་གཅིག་ɜེལ་ལོ། ༡༡ ཡོལ་བ་དང་པོའི་ȹེ་མོ་ལ་Ȅ་ɦག་གི་Ȍོག་ɍ་ȷམས་
འɐལེ་ས་ར་ེར་ེལ་Ɏས་པ་དང་། ད་ེབཞནི་ȭ་ཐམས་ཅད་ལས་གɵག་ག་ིཡལོ་
བའ་ིȹ་ེམ་ོལ་འɐལེ་ས་གཉསི་པ་ལ་ཡང་Ɏས་ས།ོ ༡༢ Ȍགོ་ɍ་ȑ་བȕ་ཡལོ་བ་
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དང་པོ་ལ་Ɏས་པ་དང་། འɐེལ་ས་གཉིས་པར་ཡོད་པའི་ཡོལ་བའི་གɵག་
ལ་Ȍོག་ɍ་ȑ་བȕ་Ɏས་ཏེ། Ȍོག་ɍ་ȷམས་གཅིག་དང་གཅིག་ཁ་བȌིགས་སོ།
༡༣ ཡང་གསེར་Ǽི་ǥ་Șང་ȑ་བȕ་Ɏས་ནས། བɵགས་གནས་ཚང་པོ་ཞིག་
ཡིན་པའི་ɉིར་ȭ་ཡོལ་བ་གཅིག་དང་གཅིག་ǥ་Șང་གིས་ɜེལ་བར་Ɏས་སོ༎

上也照样做； 12在这相连的

幔子上做五十个钮扣，在那

相连的幔子上也做五十个钮

扣，都是两两相对； 13又做

五十个金钩，使幔子相连。

这才成了一个帐幕。

༡༤ དེ་ནས་ཁོས་བɵགས་གནས་Ǥི་Ȫེང་གི་ǻར་Ǽི་ɉིར་རལ་ནས་ཡོལ་བ་
བȕ་གཅིག་Ɏས་སོ། ༡༥ ཡོལ་བ་རེ་རེའི་རིང་ནི་Ǻ་ʀམ་ȕ། ཞེང་ནི་Ǻ་བཞི།
ཡོལ་བ་བȕ་གཅིག་གི་ཚད་དེ་Ȩར་རོ། ༡༦ ཡོལ་བ་ȑ་ནི་ཁོས་གཅིག་དང་
གཅིག་ɜེལ། ཡོལ་བ་ȯག་ཡང་གཅིག་དང་གཅིག་ɜེལ་ལོ། ༡༧ ཡང་གɵག་
ལ་ཡདོ་པའ་ིཡལོ་བ་དའེ་ིȹ་ེམའོ་ིནང་འɐལེ་ས་ɻ་Ȍགོ་ɍ་ȑ་བȕ་Ɏས། ཡང་
གɵག་ལ་ཡདོ་པའ་ིཡལོ་བའ་ིȹ་ེམ་ོན་འɐལེ་བ་གཉསི་པར་ཡང་Ȍགོ་ɍ་ȑ་
བȕ་Ɏས་སོ། ༡༨ ཡང་རག་གི་ǥ་Șང་ȑ་བȕ་Ɏས་ནས་ǻར་Ǽི་ཐོག་ཚང་པོ་
ཞིག་Ɏ་བའི་ɉིར་དེ་Ȩར་ɜེལ་ལོ། ༡༩ ཡང་ǻར་Ǽི་ཐོག་གི་Ȫེང་ȭ་ཁོས་ɾག་
Ȭག་ག་ིཔགས་པ་Ȅ་ཚǑས་བȄབས་པ་ȷམས་ལས་ཁབེས་ཤགི་Ɏས། དའེ་ིȪངེ་
ȭ་ʁམ་Ǽི་པགས་པ་ȷམས་ནས་ཡང་ཁེབས་ཤིག་Ɏས་སོ༎

14他用山羊毛织十一幅幔

子，作为帐幕以上的罩棚。
15每幅幔子长三十肘，宽四

肘；十一幅幔子都是一样的

尺寸。 16他把五幅幔子连

成一幅，又把六幅幔子连成

一幅； 17在这相连的幔子

末幅边上做五十个钮扣，在

那相连的幔子末幅边上也做

五十个钮扣； 18又做五十

个铜钩，使罩棚连成一个；
19并用染红的公羊皮做罩棚

的盖，再用海狗皮做一层罩

棚上的顶盖。

༢༠ དེ་ནས་ཁོས་བɵགས་གནས་Ǥི་ɉིར་ཤིད་ཏིམ་ཤིང་ནས་བʃང་བའི་
ɂང་ལབེ་ȷམས་Ɏས། ༢༡ ɂང་ལབེ་རའེ་ིརངི་ན་ིǺ་བȕ་དང་། ɂང་ལབེ་རའེ་ི
ཞེང་ནི་Ǻ་ɉེད་དང་གཉིས་སོ། ༢༢ ɂང་ལེབ་རེ་ལ་ཁོང་གཟེར་གཉིས་ཐད་
ཀ་ལ་Ɏས། དེ་Ȩར་ཁོས་ǻར་མཆོག་གི་ɂང་ལེབ་རེ་རེ་ལ་Ɏས་སོ། ༢༣ ཡང་
བɵགས་གནས་Ǥི་ɂང་ལེབ་ȷམས་འདི་Ȩ་Ȫེ། ʈོ་ɉོགས་ʀ་ɂང་ལེབ་ཉི་ɿ་
དང་། ༢༤ ɂང་ལེབ་ཉི་ɿ་དེའི་འོག་ན་དȎལ་Ǽི་ཞབས་གདན་བཞི་བȕ་ནི་
ɂང་ལབེ་གཅགི་ག་ིཁངོ་གཟརེ་གཉསི་Ǥ་ིɉརི་ཞབས་གདན་གཉསི་ར་ེདང་།
ɂང་ལབེ་གཞན་Ǽ་ིཁངོ་གཟརེ་གཉསི་Ǥ་ིɉརི་ར་ེལ་ཞབས་གདན་གཉསི་སོ།
༢༥ བɵགས་གནས་Ǥི་ལོགས་གཉིས་པ་Ɏང་ɉོགས་ʀ་ཁོས་ɂང་ལེབ་ཉི་ɿ་
དང་། ༢༦ དེའི་དȎལ་Ǽི་ཞབས་གདན་བཞི་བȕ་Ɏས། ཞབས་གདན་གཉིས་
ɂང་ལེབ་གཅིག་གི་འོག ཞབས་གདན་གཉིས་ɂང་ལེབ་གཞན་དེའི་འོག་ȣ་
Ɏས་སོ། ༢༧ ȶབ་ɉོགས་ʀ་བɵགས་གནས་Ǥི་Ȅབ་ལོགས་Ǥི་ɉིར་ཁོས་ɂང་
ལེབ་ȯག་Ɏས་སོ། ༢༨ བɵགས་གནས་Ǥི་Ȅབ་ལོགས་ལ་བɵགས་གནས་Ǥི་
ǿའི་ɉིར་ɂང་ལེབ་གཉིས་Ɏས་སོ། ༢༩ དེ་དག་ནི་འོག་ན་ཉིས་Ȳབ་དང་དེ་

20他用皂荚木做帐幕的竖

板。 21每块长十肘，宽一肘

半； 22每块有两榫相对。

帐幕一切的板都是这样做。
23帐幕的南面做板二十块。
24在这二十块板底下又做四

十个带卯的银座：两卯接这

块板上的两榫，两卯接那块

板上的两榫。 25帐幕的第

二面，就是北面，也做板二

十块， 26和带卯的银座四

十个：这板底下有两卯，那

板底下也有两卯。 27帐幕

的后面，就是西面，做板六

块。 28帐幕后面的拐角做

板两块。 29板的下半截是双

的，上半截是整的，直到第

一个环子；在帐幕的两个拐

角上都是这样做。 30有八块

板和十六个带卯的银座，每

块板底下有两卯。
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བཞིན་ȭ་ཡང་ཁོང་གཟེར་དང་པོའི་བར་ȭ་ཉིས་Ȳབ་ཡོད་དེ། ǿ་གཉིས་ལ་
ཡོད་པའི་ɂང་ལེབ་གཉིས་དེ་Ȩར་Ɏས་སོ། ༣༠ དེ་ནི་ɂང་ལེབ་བȄད་དང་
དེ་དག་གི་དȎལ་Ǽི་ཞབས་གདན་ནི་ཞབས་གདན་བȕ་ȯག ɂང་ལེབ་རེ་
རེ་ལ་ཞབས་གདན་གཉིས་གཉིས་སོ༎

31他用皂荚木做闩：为帐

幕这面的板做五闩， 32为帐

幕那面的板做五闩，又为帐

幕后面的板做五闩， 33使板

腰间的中闩从这一头通到那

一头。 34用金子将板包裹，

又做板上的金环套闩；闩也

用金子包裹。

༣༡ ཡང་ཤིད་ཏིམ་ཤིང་ནས་ཁོས་Ȅབ་ལག་Ɏས་ཏེ་བɵགས་གནས་Ǥི་
ལོགས་གཅིག་གི་ɂང་ལེབ་ȷམས་Ǥི་ɉིར་ȑ་དང་། ༣༢ བɵགས་གནས་Ǥི་
ལོགས་གཞན་དེའི་ɂང་ལེབ་ȷམས་Ǥི་ɉིར་Ȅབ་ལག་ȑ་དང་། བɵགས་
གནས་Ǥི་ȶབ་ɉོགས་ʀ་Ȅབ་ལོགས་Ǥི་ɂང་ལེབ་ȷམས་Ǥི་ɉིར་Ȅབ་ལག་
ȑའོ། ༣༣ ཡང་ɂང་ལེབ་ȷམས་Ǥི་དǤིལ་ȭ་ཡོད་པའི་Ȅབ་ལག་དེ་ནི་ɶར་
ནས་གཞན་ɶར་Ǽི་བར་ȭ་ʃེབས་པར་Ɏས་སོ། ༣༤ ཡང་ɂང་ལེབ་ȷམས་
གསེར་Ǽིས་གཡོགས་ནས། དེ་དག་གི་Ȅབ་ལག་ȷམས་འཛƼན་པའི་ཨ་ལོང་
ȷམས་གསརེ་ནས་Ɏས་པ་དང་། Ȅབ་ལག་ȷམས་Ǥང་གསརེ་Ǽསི་གཡགོས་
སོ༎

35他用蓝色、紫色、朱红

色线，和捻的细麻织幔子，

以巧匠的手工绣上基路伯。
36为幔子做四根皂荚木柱

子，用金包裹，柱子上有金

钩，又为柱子铸了四个带卯

的银座。 37拿蓝色、紫色、

朱红色线，和捻的细麻，用

绣花的手工织帐幕的门帘；
38又为帘子做五根柱子和柱

子上的钩子，用金子把柱顶

和柱子上的杆子包裹。柱子

有五个带卯的座，是铜的。

༣༥ ཡང་ཁོས་ཡོལ་བའི་ȅ་ནི་རས་Ǳད་Ȅ་ɦག་དང་Ȅ་ཁ་དང་མཚལ་ཁ་
དང་ཀ་ཤི་ཀ་བȌིམས་པ་ལས་Ɏས། བཀད་ʂལ་བའི་འཐག་བཟོའི་ལས་ཀེ་
ɻབ་ȷམས་དང་Ȳན་པར་Ɏས་ས།ོ ༣༦ དའེ་ིɉརི་ཁསོ་ཤདི་ཏམི་ཤངི་ལས་ཀ་
བ་བཞི་བཟོས་པ་དེ་གསེར་Ǽིས་གཡོགས། དེ་དག་གི་ǥ་Șང་ȷམས་གསེར་
ནས་Ɏས་པ་དང་། དེ་དག་གི་ɉིར་དȎལ་Ǽི་ཞབས་གདན་བཞི་ɓགས་སོ།
༣༧ ǻར་མཆོག་གི་Ȉོའི་ɉིར་Ȉོ་ཡོལ་ཞིག་Ɏས་ཏེ་དེའི་ȅ་ནི་རས་Ǳད་Ȅ་
ɦག་དང་Ȅ་ཁ་དང་མཚལ་ཁ་དང་ཀ་ཤི་ཀ་བȌིམས་པ་ཡིན་ཏེ། ཚǑས་ȹ་
ɂེལ་བའི་འཐག་བཟོའི་ལས་ཡོད་པ་ཡིན། ༣༨ ཡང་དེའི་ɉིར་ཀ་བ་ȑ་རང་
གི་ǥ་Șང་དང་བཅས་ཏེ་ཀ་གɵ་ȷམས་དང་། མདའ་ȷམས་ཁོས་གསེར་
Ǽིས་གཡོགས་པ་དང་། དེའི་ཞབས་གདན་ȑ་རག་ནས་ཡོད་པ་ཡིན་ནོ༎

37比撒列用皂荚木做

柜，长二肘半，宽一

肘半，高一肘半。 2里外包

上精金，四围镶上金牙边，
3又铸四个金环，安在柜的

四脚上：这边两环，那边两

环。 4用皂荚木做两根杠，

37 ཡང་བེ་ཚ་ལེ་ཨེལ་Ǽིས་Ȍོམ་ཞིག་ཤིད་ཏིམ་ཤིང་ནས་བཟོས་ཏེ།
དེའི་རིང་ནི་Ǻ་ɉེད་དང་གʀམ། ཞེང་ནི་Ǻ་ɉེད་དང་གཉིས།

མཐོ་Ƿད་ནི་Ǻ་ɉེད་དང་གཉིས་སོ། ༢ ཁོས་དེའི་ɉི་ནང་གསེར་བཙǑ་མས་
གཡགོས་ནས། དའེ་ིམཐའ་འཁརོ་ལ་གསརེ་Ǽ་ིɋངེ་བ་ཞགི་བཟསོ་ས།ོ ༣ ཁསོ་
དེ་ལ་ཡང་གསེར་Ǽི་ཨ་ལོང་བཞི་ɓགས་ནས། དེ་ནི་དེའི་ǿ་བཞི་ལ་ɚར་
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ཏེ། ལོགས་གཅིག་ལ་ཨ་ལོང་གཉིས་དང་། ལོགས་གཅིག་ལ་ཡང་ཨ་ལོང་
གཉསི་ɚར་ར།ོ ༤ ཤདི་ཏམི་ཤངི་ནས་གདང་ɍ་གཉསི་Ɏས་ནས་གསརེ་Ǽསི་
གཡོགས་སོ། ༥ Ȍོམ་འǶར་བའི་གདང་ɍ་གཉིས་དེ་Ȍོམ་Ǽི་ལོགས་གཉིས་
ལ་ཡོད་པའི་ཨ་ལོང་ȷམས་ʀ་བȕག་གོ། ༦ ཡང་ཁོས་Ȭགས་Țེའི་ǹི་ཞིག་
གསེར་བཙǑ་མ་ནས་བཟོས་ཏེ། དེའི་རིང་ནི་Ǻ་ɉེད་དང་གʀམ། ཞེང་ནི་Ǻ་
ɉདེ་དང་གཉསི་ས།ོ ༧ ཡང་Ȭགས་Țའེ་ིǹའི་ིམཐའ་གཉསི་ལ་ཀ་ེɻབ་གཉསི་
གསེར་Ȝང་ȱང་གིས་བཟོས་སོ། ༨ ཀེ་ɻབ་གཅིག་ɰར་Ǽི་མཐའ་མ་ལ། ཡང་
ཀེ་ɻབ་གཅིག་ཕར་Ǽི་མཐའ་མ་ལ། Ȭགས་Țེའི་ǹི་དང་འɐེལ་ཞིང་དེའི་
མཐའ་གཉིས་ལ་ཀེ་ɻབ་དེ་ȷམས་བཟོས་སོ། ༩ ཀེ་ɻབ་དེ་ȷམས་Ǥིས་རང་
གི་ཤོག་པ་ȷམས་Ǽེན་ȭ་བǬངས་ནས་Ȭགས་Țེའི་ǹི་ཤོག་པས་གཡོག་Ȫེ།
དེ་དག་གདོང་གཏད་ȭ་Ȭགས་Țེའི་ǹི་ལ་བȨས་ནས་ཡོད་པ་ཡིན།

用金包裹。 5把杠穿在柜旁

的环内，以便抬柜。 6用精

金做施恩座，长二肘半，宽

一肘半。 7用金子锤出两个

基路伯来，安在施恩座的两

头， 8这头做一个基路伯，

那头做一个基路伯，二基路

伯接连一块，在施恩座的两

头。 9二基路伯高张翅膀，

遮掩施恩座；基路伯是脸对

脸，朝着施恩座。

༡༠ ཡང་དེས་ཤིད་ཏིམ་ཤིང་ནས་གསོལ་Ȗོག་དེ་Ɏས། དེའི་རིང་ནི་Ǻ་
གཉིས། ཞེང་ནི་Ǻ་གཅིག མཐོ་Ƿད་Ǻ་ɉེད་དང་གཉིས་སོ། ༡༡ དེ་ནི་གསེར་
བཙǑ་མས་གཡགོས་ནས། དེའ་ིམཐའ་འཁརོ་ལ་གསརེ་Ǽ་ིɋངེ་བ་ཞགི་བཟསོ་
སོ། ༡༢ ཡང་དེའི་མཐའ་འཁོར་ལ་མཐའ་Ȅན་ཞིག་Ɏས། དེའི་མཐོ་Ƿད་
སོར་བཞི་དང་། དེའི་མཐའ་འཁོར་ལ་ཡང་གསེར་Ǽི་ɋེང་བ་ཞིག་བཟོས་
སོ། ༡༣ དེ་ལ་གསེར་Ǽི་ཨ་ལོང་བཞི་ɓགས་ནས། ཨ་ལོང་དེ་ȷམས་དེའི་ǿ་
བཞིའི་Ǫང་པ་བཞི་ལ་བȕག་གོ། ༡༤ མཐའ་Ȅན་ནས་ȕང་ཞིག་འོག་ན་ཨ་
ལོང་ȷམས་ཡོད་དེ། གསོལ་Ȗོག་འǷེར་བ་ལ་གདང་ɍ་ȷམས་འཛƼན་པའི་
ɉིར་རོ། ༡༥ གདང་ɍ་ȷམས་ཤིད་ཏིམ་ཤིང་ནས་Ɏས་ནས། དེ་དག་གིས་
གསོལ་Ȗོག་འǷེར་བའི་ɉིར་གསེར་Ǽིས་གཡོགས་སོ། ༡༦ ཡང་དེས་གསོལ་
Ȗོག་གི་ཡོ་Ɏད་ཞེ་ན། དེའི་ȴེར་མ་དང་ཕོར་པ་ȷམས། མཆོད་ཞལ་དང་
ɍམ་པ་ȷམས་གསེར་ǲེམས་འɍལ་བའི་ɉིར་གསེར་བཙǑ་མ་ནས་བཟོས་སོ༎

10他用皂荚木做一张桌

子，长二肘，宽一肘，高一

肘半， 11又包上精金，四围

镶上金牙边。 12桌子的四

围各做一掌宽的横梁，横梁

上镶着金牙边， 13又铸了四

个金环，安在桌子四脚的四

角上。 14安环子的地方是挨

近横梁，可以穿杠抬桌子。
15他用皂荚木做两根杠，用

金包裹，以便抬桌子； 16又

用精金做桌子上的器皿，就

是盘子、调羹，并奠酒的瓶

和爵。

༡༧ དེས་མར་མེའི་Ȫེགས་ɍ་གསེར་བཙǑ་མ་ནས་བཅོས། Ȝང་ȱང་ལས་
Ȫེགས་ɍ་དང་དེའི་ཞབས་ར་དང་ȴོང་པོ་བཅོས་སོ། དེའི་ɍམ་པ་དང་
འɐས་ɍ་དང་མེ་ཏོག་ȷམས་རང་བཅོས་ལ་Ɏས་སོ། ༡༨ དེའི་ལོགས་གཉིས་
ལས་ཡལ་ག་ȯག་ཐོན་ཏེ། Ȫེགས་ɍའི་ལོགས་ཡ་གཅིག་ནས་ཡལ་ག་གʀམ་
དང་། Ȫེགས་ɍའི་ལོགས་གཞན་དེ་ལས་ཡལ་ག་གʀམ་ཐོན་ཏོ། ༡༩ Ȅ་གར་

17他用精金做一个灯台；

这灯台的座和干，与杯、

球、花，都是接连一块锤

出来的。 18灯台两旁杈出

六个枝子：这旁三个，那旁

三个。 19这旁每枝上有三

个杯，形状像杏花，有球有
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花；那旁每枝上也有三个

杯，形状像杏花，有球有

花。从灯台杈出来的六个

枝子都是如此。 20灯台上

有四个杯，形状像杏花，有

球有花。 21灯台每两个枝

子以下有球，与枝子接连一

块；灯台杈出的六个枝子都

是如此。 22球和枝子是接连

一块，都是一块精金锤出来

的。 23用精金做灯台的七个

灯盏，并灯台的蜡剪和蜡花

盘。 24他用精金一他连得做

灯台和灯台的一切器具。

Ȫར་ཀའ་ིམ་ེཏགོ་ག་ིགɶགས་Ȩར་བཟསོ་པའ་ིɍམ་པ་གʀམ་ར་ེལ་འɐས་ɍ་
ཞིག་དང་མེ་ཏོག་ཅིག་ཡལ་ག་གཅིག་ལ་ཡོད་པ་དང་། Ȅ་གར་Ȫར་ཀའི་མེ་
ཏོག་གི་གɶགས་Ȩར་བཟོས་པའི་ɍམ་པ་གʀམ་རེ་ལ་འɐས་ɍ་ཞིག་དང་
མེ་ཏོག་ཅིག་ཡལ་ག་གཞན་དེ་ལ་ཡོད་པ་ཡིན། དེ་བཞིན་ȭ་Ȫེགས་ɍ་ལས་
འɏང་བའི་ཡལ་ག་ȯག་པོ་ལ་ཡོད་པ་ཡིན། ༢༠ ཡང་Ȫེགས་ɍ་རང་ལ་Ȅ་
གར་Ȫར་ཀའི་མེ་ཏོག་གི་གɶགས་Ȩར་བཟོས་པའི་ɍམ་པ་བཞི་འɐས་ɍ་
མེ་ཏོག་དང་བཅས་པ་ཡོད་པ་ཡིན། ༢༡ ཡང་དེ་ལས་འɏང་བའི་ཡལ་ག་
གཉིས་Ǥི་འོག་ན་འɐས་ɍ་གཅིག་དང་། དེ་ལས་ཐོན་པའི་ཡལ་ག་གཉིས་
Ǥི་འོག་ན་འɐས་ɍ་གཅིག་དང་། དེ་ལས་ཐོན་པའི་ཡལ་ག་གཉིས་Ǥི་འོག་
ན་ཡང་འɐས་ɍ་གཅིག་གོ། དེ་བཞིན་ȭ་Ȫེགས་ɍ་ལས་ཐོན་པའི་ཡལ་ག་
ȯག་གི་ɉིར་Ɏས་སོ། ༢༢ འɐས་ɍ་ȷམས་དང་ཡལ་ག་ȷམས་ལ་འɎར་བ་
ཐམས་ཅད་གསེར་བཙǑ་མ་དང་Ȝང་ȱང་ངོ་། ༢༣ ཡང་དེས་Ȍོན་མ་བȭན་
དང་དེའི་ǰམ་Șང་ȷམས་དང་། ȴོང་རོའི་ȹོད་ȷམས་གསེར་བཙǑ་མ་ནས་
བཟོས་སོ། ༢༤ དེ་རང་དང་དེའི་ཡོ་Ɏད་ȷམས་དེས་གསེར་བཙǑ་མ་ཀི་ʔར་
གཅིག་གི་ǰར་ཚད་ལས་བཟོ་བར་Ɏས་སོ༎

25他用皂荚木做香坛，是

四方的，长一肘，宽一肘，

高二肘，坛的四角与坛接连

一块； 26又用精金把坛的

上面与坛的四面并坛的四角

包裹，又在坛的四围镶上金

牙边。 27做两个金环，安在

牙子边以下，在坛的两旁、

两根横撑上，作为穿杠的用

处，以便抬坛。 28用皂荚木

做杠，用金包裹。

༢༥ དེས་བȭག་ɂོས་བȭག་པའི་མཆོད་ǹི་ཤིད་ཏིམ་ཤིང་ནས་བཟོ་བར་
Ɏས་པའི་རིང་ནི་Ǻ་གཅིག ཞེང་Ǻ་གཅིག་Ȫེ་ཁ་གང་མའོ། མཐོ་Ƿད་Ǻ་
གཉིས་དང་། དེའི་ɻ་བ་ȷམས་དེ་རང་ལས་ཐོན་ནོ། ༢༦ དེའི་Ȫེང་དང་།
དེའི་ལོགས་བཞི་དང་། དེའི་ɻ་བ་ȷམས་གསེར་བཙǑ་མས་གཡོགས་པ་དང་།
གསེར་Ǽི་ɋེང་བ་ཞིག་དེའི་མཐའ་འཁོར་ལ་བཟོས་སོ། ༢༧ དེའི་ལོགས་
གཉིས་ལ་ɋེང་བའི་འོག་ལ་ཨ་ལོང་གཉིས་ɚར་བ་དེ་གདང་ɍ་གཉིས་Ȧེན་
པ་དང་། འǶར་བའ་ིɉརི་ཡདོ་པ་ཡནི། ༢༨ གདང་ɍ་ད་ེཁསོ་ཤདི་ཏམི་ཤངི་
ནས་Ɏས་ནས་གསེར་Ǽིས་གཡོགས་སོ༎

29又按做香之法做圣膏油

和馨香料的净香。

༢༩ དེས་ɏགས་ɂོས་དམ་པ་དང་། བȭག་ɂོས་ནི་ɂོས་བཟང་པོ་ȹ་ཚǑགས་
ནས་ɚར་ཐབས་Ǥི་བཟོ་ɾགས་ལ་Ɏས་སོ༎

38他用皂荚木做燔祭

坛，是四方的，长五

肘，宽五肘，高三肘， 2在

坛的四拐角上做四个角，

38 དསེ་ɚནི་ʁགེ་ག་ིམཆདོ་ǹ་ིཤདི་ཏམི་ཤངི་ནས་བཟ་ོཔ་དའེ་ིརངི་
Ǻ་ȑ། ཞེང་Ǻ་ȑ་Ȫེ་ཁ་གང་མའོ། མཐོ་Ƿད་Ǻ་གʀམ་མོ། ༢ དེའི་

ǿ་བཞ་ིལ་ɻ་པ་བཞ་ིབཟསོ་ནས། ɻ་བ་ད་ེདག་མཆདོ་ǹ་ིལས་ཐནོ། ད་ེན་ིར་
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གན་Ǽསི་གཡགོས་ས།ོ ༣ ཡང་མཆདོ་ǹའི་ིཡ་ོɎད་ཐམས་ཅད་ཟརེ་ན། གཞངོ་
པ་དང་། མ་ེǷམེ་དང་། ཏངི་དང་། Ȗགས་མདའ་དང་། མ་ེཕརོ་དང་། ȹདོ་ད་ེ
ཐམས་ཅད་ར་གན་ནས་Ɏས་སོ། ༤ མཆོད་ǹིའི་ɉིར་ཁོས་རག་ནས་Ȯ་མིག་
ག་ིǹ་མ་ཞགི་ɞ་Ǹད་Ǥ་ིའགོ་ན་མཐལི་ནས་བɶང་Ȫ་ེམཐ་ོǷད་Ǥ་ིɉདེ་ཙམ་
ȭ་ʃེབས་པ་Ɏས་སོ། ༥ ཡང་རག་གི་ǹ་མ་དེའི་མཐའ་བཞིའི་ɉིར་ཁོས་ཨ་
ལོང་བཞི་ɓགས་པ་དེ་ནི་གདང་ɍ་གཉིས་འཛƼན་པའི་ɉིར་རོ། ༦ གདང་ɍ་
གཉིས་དེ་ཤིད་ཏིམ་ཤིང་ནས་Ɏས་ནས་རག་གིས་གཡོགས་སོ། ༧ གདང་ɍ་
དེ་གཉིས་Ǥིས་མཆོད་ǹི་འǶར་བའི་ɉིར་དེའི་ལོགས་ལ་ཡོད་པའི་ཨ་ལོང་
ȷམས་ʀ་དེ་དག་བȕག་གོ། དེ་ནི་ɂང་ལེབ་ཁོག་Ȫོང་ȷམས་ལས་Ɏས་སོ༎

与坛接连一块，用铜把坛包

裹。 3他做坛上的盆、铲

子、盘子、肉锸子、火鼎；

这一切器具都是用铜做的。
4又为坛做一个铜网，安在

坛四面的围腰板以下，从下

达到坛的半腰。 5为铜网的

四角铸四个环子，作为穿杠

的用处。 6用皂荚木做杠，

用铜包裹， 7把杠穿在坛两

旁的环子内，用以抬坛，并

用板做坛；坛是空的。

༨ ཡང་ར་གན་Ǽི་གཞོང་པ་དང་དེའི་ར་གན་Ǽི་ཞབས་ར་ནི་ཁོས་འȭན་
མའི་ǻར་མཆོག་གི་Ȉོའི་མȭན་ȭ་གཡོག་Ɏེད་པའི་ɍད་མེད་ȷམས་Ǥི་མེ་
ལོང་ȷམས་ནས་བཟོ་བར་Ɏས་སོ༎

8他用铜做洗濯盆和盆座，

是用会幕门前伺候的妇人之

镜子作的。

༩ དེ་ནས་ཁོས་Ƿམས་དེ་Ɏས་སོ། ʈོ་ɉོགས་ལ་Ƿམས་Ǥི་ཡོལ་བ་ȷམས་
ཀ་ཤི་ཀ་བȌིམས་པ་དེའི་རིང་ནི་Ǻ་བȄ། ༡༠ དེའི་ཀ་བ་ཉི་ɿ་དང་ཞབས་
གདན་ཉི་ɿ་ར་གན་ནས་Ɏས། ཀ་བའི་ǥ་ȷམས་དང་མདའ་ȷམས་དȎལ་
ནས་བཟོས་སོ། ༡༡ དེ་བཞིན་ȭ་Ɏང་ɉོགས་ལ་ཡང་རིང་Ǻ་བȄ། དེའི་ཀ་
བ་ཉི་ɿ་དང་དེ་དག་གི་ཞབས་གདན་ཉི་ɿ་ར་གན་ནས་Ɏས་ཏེ། ཀ་བའི་
ǥ་ȷམས་དང་མདའ་ȷམས་དȎལ་ནས་བཟོས་སོ། ༡༢ ȶབ་ɉོགས་ལ་Ǻ་ȑ་
བȕ། དེའི་ཀ་བ་བȕ་དང་ཞབས་གདན་བȕ། ཀ་བའི་ǥ་ȷམས་དང་མདའ་
ȷམས་དȎལ་ནས་Ɏས་སོ། ༡༣ ཤར་ɉོགས་ལ་Ǻ་ȑ་བȕ། ༡༤ Ȉོ་ཆེན་པོའི་
ལོགས་གཅིག་ལ་ཡོལ་བ་Ǻ་བཅོ་ȑ། དེའི་ཀ་བ་གʀམ། ཞབས་གདན་གʀམ།
༡༥ དེ་བཞིན་ȭ་Ȉོ་ཆེན་པོའི་ལོགས་གཞན་དེ་ལ་ཡང་Ɏས་སོ། Ƿམས་Ǥི་
Ȉོ་ཆེན་པོའི་ལོགས་རེ་ལ་Ǻ་བཅོ་ȑ། ཀ་བ་གʀམ། ཞབས་གདན་གʀམ་མོ།
༡༦ Ƿམས་Ǥི་ཡོལ་བ་ǣན་ɉོགས་བཞི་ལ་ཀ་ཤི་ཀ་བȌིམས་པ་ནས་ཡོད་དོ།
༡༧ ཀ་བ་ȷམས་Ǥི་ཞབས་གདན་ȷམས་རག་དང་། ǥ་ȷམས་དང་མདའ་
ȷམས་དȎལ་དང་། ཀ་བའི་མགོ་ȷམས་དȎལ་Ǽིས་གཡོགས། Ƿམས་Ǥི་
ཀ་བ་ཐམས་ཅད་Ǥི་མདའ་ȷམས་དȎལ་ནས་Ɏས་ཡོད། ༡༨ Ƿམས་Ǥི་Ȉོ་
ཆེན་པོའི་ཡོལ་བ་དེའི་ȅ་ནི་Ȅ་ɦག་དང་Ȅ་ཁ་དང་མཚལ་ཁ་དང་ཀ་ཤི་ཀ་

9他做帐幕的院子。院子的

南面用捻的细麻做帷子，宽

一百肘。 10帷子的柱子二

十根，带卯的铜座二十个；

柱子上的钩子和杆子都是

用银子做的。 11北面也有

帷子，宽一百肘。帷子的柱

子二十根，带卯的铜座二十

个；柱子上的钩子和杆子都

是用银子做的。 12院子的

西面有帷子，宽五十肘。帷

子的柱子十根，带卯的座十

个；柱子的钩子和杆子都是

用银子做的。 13院子的东

面，宽五十肘。 14–15门这边

的帷子十五肘，那边也是一

样。帷子的柱子三根，带卯

的座三个。在门的左右各有

帷子十五肘，帷子的柱子三

根，带卯的座三个。 16院子

四面的帷子都是用捻的细麻

做的。 17柱子带卯的座是铜

的，柱子上的钩子和杆子是

银的，柱顶是用银子包的。

院子一切的柱子都是用银杆
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连络的。 18院子的门帘是

以绣花的手工，用蓝色、紫

色、朱红色线，和捻的细麻

织的，宽二十肘，高五肘，

与院子的帷子相配。 19帷子

的柱子四根，带卯的铜座四

个；柱子上的钩子和杆子是

银的；柱顶是用银子包的。
20帐幕一切的橛子和院子四

围的橛子都是铜的。

བȌིམས་པ་ཚǑས་ȹ་ɂེལ་བའི་འཐག་བཟོའི་ɾགས་ལ་ལ་Ɏས། དེའི་རིང་ནི་
Ǻ་ཉི་ɿ། ཐམས་ཅད་Ǥི་ཞེང་Ǻ་ȑ། མཐོ་Ƿད་Ƿམས་Ǥི་ཡོལ་བ་ȷམས་དང་
འȮའོ། ༡༩ ཀ་བ་བཞི་དང་ཞབས་གདན་བཞི་ར་གན། ǥ་ȷམས་དȎལ། ཀ་
གɵ་ȷམས་དȎལ་Ǽིས་གཡོགས། མདའ་ȷམས་དȎལ་ནས་བཟོས་པ་ཡིན།
༢༠ བɵགས་གནས་དང་ɉོགས་བཞི་ལ་ǰོར་བའི་Ƿམས་Ǥི་Ɉར་པ་ཐམས་
ཅད་ར་གན་ནས་ཡིན་ནོ༎

21这是法柜的帐幕中利未

人所用物件的总数，是照摩

西的吩咐，经祭司亚伦的儿

子以他玛的手数点的。 22凡

主所吩咐摩西的都是犹大支

派户珥的孙子、乌利的儿子

比撒列做的。 23与他同工

的有但支派中亚希撒抹的

儿子亚何利亚伯；他是雕

刻匠，又是巧匠，又能用蓝

色、紫色、朱红色线，和细

麻绣花。

༢༡ མོ་ཤེས་བཀའ་གནང་བ་བཞིན་ȭ་ལེ་ཝི་པ་ȷམས་Ǥི་ཞབས་འདེགས་
དང་ɒ་མ་ཨ་རོན་Ǽི་ɍ་ཨི་ཐ་མར་Ǽི་ལག་པས་ɬིས་Ɏས་པའི་བɵགས་
གནས་སམ། དཔང་པའོ་ིབɵགས་གནས་Ǥ་ིɲས་ȷམས་Ǥ་ིɬསི་ན་ིའད་ིȨར་
རོ། ༢༢ གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ་ཅི་དང་ཅི་བཀའ་གནང་བ་ȍབ་པ་ལ་ɺ་ʛའི་ȴེ་
ལས་ʅར་Ǽི་ɍ་ʊ་རི་དེའི་ɍ་བེ་ཚ་ལེ་ཨེལ་དང་། ༢༣ དེའི་ལས་Ǿོགས་ʛན་
Ǽ་ིȴ་ེལས་ཨ་ཧ་ིས་མག་ག་ིɍ་ཨ་ོཧ་ོལ་ིཨབ་གཉསི་ན་ིȰ་ོདང་ཤངི་བཟ་ོདང་།
Ȅ་ɦག་དང་Ȅ་ཁ་དང་མཚལ་ཁ་དང་ཀ་ཤི་ཀ་བཀད་ʂལ་བའི་འཐག་བཟོ་
དང་། ཚǑས་ȹ་ɂེལ་བའི་འཐག་བཟོ་ལ་མཁས་པ་ཡོད་པ་ཡིན་ནོ༎

24为圣所一切工作使用所

献的金子，按圣所的平，有

二十九他连得并七百三十舍

客勒。 25会中被数的人所

出的银子，按圣所的平，有

一百他连得并一千七百七十

五舍客勒。 26凡过去归那

些被数之人的，从二十岁以

外，有六十万零三千五百五

十人。按圣所的平，每人出

银半舍客勒，就是一比加。
27用那一百他连得银子铸造

圣所带卯的座和幔子柱子带

卯的座；一百他连得共一百

带卯的座，每带卯的座用一

他连得。 28用那一千七百

七十五舍客勒银子做柱子上

的钩子，包裹柱顶并柱子上

的杆子。 29所献的铜有七十

他连得并二千四百舍客勒。
30用这铜做会幕门带卯的座

༢༤ གཙང་ཁང་ག་ིཞབས་འདགེས་ȹ་ཚǑགས་Ɏས་པའ་ིལས་ཀའ་ིɉརི་Ɉལ་
བའི་གསེར་ཐམས་ཅད་ནི་གསེར་Ǽི་ǰར་དེ་གཙང་ཁང་གི་ཚད་བཞིན་ȭ་
ཀ་ིʔར་ཉ་ིɿ་ɬ་དǻ་དང་། དȎལ་ʁང་བȭན་བȄ་དང་ʀམ་ȕ་ཡནི། ༢༥ མ་ི
ཚǑགས་Ǥི་Ǿངས་ɬིས་ལས་ɏང་བའི་དȎལ་ʁང་གི་ǰར་ནི་གཙང་ཁང་གི་
ǰར་ཚད་བཞིན་ȭ་ཀི་ʔར་བȄ་དང་། དȎལ་ʁང་Ȫོང་གཅིག་བȭན་བȄ་
བȭན་ȕ་ɬ་ȑའ།ོ ༢༦ མི་Ǿངས་ɬིས་ནས་ཐོན་པ་རེ་རེ་ལོ་ཉ་ིɿ་ནས་བɶང་
Ȫེ་ཡན་ཆད་Ǥི་Ǿངས་ནི་འɍམ་ȯག་Ȫོང་གʀམ་ȑ་བȄ་དང་ȑ་བȕ་ཡོད་
པ་ཡིན། བེ་ཀ་ཡང་ན་གཙང་ཁང་གི་དȎལ་ʁང་གི་ǰར་བཞིན་ȭ་དȎལ་
ɉེད་དོ། ༢༧ དȎལ་Ǽི་ཀི་ʔར་བȄ་དེ་ལས་གཙང་ཁང་གི་ཞབས་གདན་
དང་ཡོལ་བའི་ɉིར་ཞབས་གདན་ȷམས་ɓགས་ལ་བཏང་། ཞབས་གདན་
བȄ་ལ་ཀི་ʔར་བȄ། ཞབས་གདན་རེ་ལ་ཀི་ʔར་གཅིག་གོ། ༢༨ དȎལ་ʁང་
Ȫངོ་བȭན་བȄ་དང་བȭན་ȕ་ɬ་ȑ་ད་ེལས་ཀ་བའ་ིǥ་ȷམས་Ɏས། ཀ་གɵ་
ȷམས་གཡགོས་པ་དང་། ཀ་མདའ་ȷམས་Ɏས་ས།ོ ༢༩ ཡང་Ɉལ་བའ་ིར་གན་
ན་ིཀ་ིʔར་བȭན་ȕ་དང་ʁང་Ȫངོ་གཉསི་དང་བཞ་ིབȄའ།ོ ༣༠ ད་ེལས་དསེ་
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འȭན་མའི་ǻར་མཆོག་གི་Ȉོའི་ཞབས་གདན་ȷམས་དང་། རག་ནས་ཡིན་
པའ་ིམཆདོ་ǹ་ིདང་། དའེ་ིར་གན་Ǽ་ིȮ་མགི་དང་མཆདོ་ǹའི་ིཡ་ོɎད་ཐམས་
ཅད་བཟོས་སོ། ༣༡ ɉོགས་བཞི་ལ་བǰོར་ཡོད་པའི་Ƿམས་Ǥི་ཞབས་གདན་
ȷམས་དང་། Ƿམས་Ǥི་Ȉོ་ཆེན་པོའི་ཞབས་གདན་ȷམས་དང་། བɵགས་
གནས་Ǥ་ིɈར་པ་ཐམས་ཅད་དང་Ƿམས་Ǥ་ིɈར་པ་ཐམས་ཅད་ɉགོས་བཞ་ི
ལ་དེ་ལས་Ɏས་སོ༎

和铜坛，并坛上的铜网和坛

的一切器具， 31并院子四围

带卯的座和院门带卯的座，

与帐幕一切的橛子和院子四

围所有的橛子。

39 མཆདོ་ཁང་ལ་ཞབས་འདགེས་Ɏདེ་པའ་ིɉརི་ད་ེདག་གསི་བཀད་
ʂལ་བའི་འཐག་བཟའོ་ིགོས་ȷམས་Ɏས། དེའ་ིȅ་ན་ིȄ་ɦག་དང་

Ȅ་ཁ་དང་མཚལ་ཁ་ལིན་ཏེ། གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ་བཀའ་གནང་བ་བཞིན་ȭ་
གོས་དམ་པ་ȷམས་ཨ་རོན་Ǽི་ɉིར་བཟོ་བར་Ɏས་སོ༎

39比撒列用蓝色、紫

色、朱红色线做精致

的衣服，在圣所用以供职，

又为亚伦做圣衣，是照主所

吩咐摩西的。

༢ ཨེ་ཕོད་Ǥི་ȅ་ནི་གསེར་དང་Ȅ་ɦག་དང་Ȅ་ཁ་དང་མཚལ་ཁ་དང་ཀ་
ཤི་ཀ་བȌིམས་པའོ། ༣ དེ་དག་གིས་གསེར་ནི་གསེར་ཤོག་ʁབ་མོ་བȱངས་
ནས་Ȯས་ཏེ་Ǳད་པ་Ɏས་ནས། Ȅ་ɦག་དང་Ȅ་ཁ་དང་མཚལ་ཁ་དང་ཀ་
ཤི་ཀ་དང་བʁེས་ཤིང་བཀད་ʂལ་བའི་འཐག་བཟོའི་ɾགས་ལ་བཏགས་
སོ། ༤ དེའི་ɉིར་དȻང་པའི་ȷམ་པ་བཟོས་ནས། མȭན་ལོགས་Ȅབ་ལོགས་
གཉསི་གཅགི་དང་གཅགི་ɜལེ་བར་Ɏས། གཉསི་Ǥ་ིགɵག་ལ་ɜལེ་བར་Ɏས་
སོ། ༥ དེ་དང་འɐེལ་བའི་Ǳ་རགས་ནི་དེ་རང་གི་ȅ་དང་དེ་རང་གི་འཐག་
བཟོ་ཡིན་ཏེ། གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ་བཀའ་གནང་བ་བཞིན་གསེར་དང་Ȅ་ɦག་
དང་Ȅ་ཁ་དང་མཚལ་ཁ་དང་ཀ་ཤི་ཀ་བȌིམས་པ་ནས་Ɏས་སོ༎

2他用金线和蓝色、紫色、

朱红色线，并捻的细麻做以

弗得； 3把金子锤成薄片，

剪出线来，与蓝色、紫色、

朱红色线，用巧匠的手工一

同绣上。 4又为以弗得做两

条相连的肩带，接连在以弗

得的两头。 5其上巧工织

的带子和以弗得一样的做

法，用以束上，与以弗得接

连一块，是用金线和蓝色、

紫色、朱红色线，并捻的细

麻做的，是照主所吩咐摩西

的。

༦ ཡང་དེ་དག་གིས་མཆོང་ȷམས་ལ། བཟོ་བཏོན་ཏེ་གསེར་Ǽི་ɋ་Ƕང་
ནང་བȕག་ནས། ཐེɹ་ལ་Ǫོ་བའི་ɾགས་ལ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་
མིང་ȷམས་དེ་ལ་བǪོས་སོ། ༧ Ȱོ་དེ་ȷམས་ཨེ་ཕོད་Ǥི་དȻང་པའི་ȷམ་པ་
གཉིས་ʀ་བȕག་ཅིང་། གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ་བཀའ་གནང་བ་བཞིན་ȭ་ཨིས་
ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་Ȯན་Ȧེན་ȭ་Ȱོ་དེ་ȷམས་འǽར་བའི་ɉིར་རོ༎

6又琢出两块红玛瑙，镶在

金槽上，仿佛刻图书，按着

以色列儿子的名字雕刻；
7将这两块宝石安在以弗得

的两条肩带上，为以色列人

做纪念石，是照主所吩咐摩

西的。

༨ ད་ེནས་དསེ་ɐང་Ȅན་ད་ེབཀད་ʂལ་བའ་ིའཐག་བཟ་ོན་ིཨ་ེཕདོ་Ǥ་ིབཟ་ོ
ɰལ་དང་འȮ་བར་Ȅ་ɦག་དང་Ȅ་ཁ་དང་མཚལ་ཁ་དང་ཀ་ཤ་ིཀ་བȌམིས་
པ་ལས་བཟོས་སོ། ༩ ɐང་Ȅན་དེ་ཁ་གང་དང་ཉིས་Ȩབ་Ɏས། དེའི་རིང་ནི་
མཐོ་གང་། ཞེང་ནི་ཡང་མཐོ་གང་དང་གཉིས་Ȩབ་བོ། ༡༠ དེ་ལ་Ȱོ་ȷམས་

8他用巧匠的手工做胸牌，

和以弗得一样的做法，用金

线与蓝色、紫色、朱红色

线，并捻的细麻做的。 9胸
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牌是四方的，叠为两层；这

两层长一虎口，宽一虎口，
10上面镶着宝石四行：第一

行是红宝石、红璧玺、红

玉； 11第二行是绿宝石、

蓝宝石、金钢石； 12第三

行是紫玛瑙、白玛瑙、紫

晶； 13第四行是水苍玉、

红玛瑙、碧玉。这都镶在金

槽中。 14这些宝石都是按着

以色列十二个儿子的名字，

仿佛刻图书，刻十二个支派

的名字。 15在胸牌上，用精

金拧成如绳子的链子。 16又

做两个金槽和两个金环，安

在胸牌的两头。 17把那两

条拧成的金链子穿过胸牌两

头的环子， 18又把链子的那

两头接在两槽上，安在以弗

得前面肩带上。 19做两个金

环，安在胸牌的两头，在以

弗得里面的边上， 20又做两

个金环，安在以弗得前面两

条肩带的下边，挨近相接之

处，在以弗得巧工织的带子

以上。 21用一条蓝细带子把

胸牌的环子和以弗得的环子

系住，使胸牌贴在以弗得巧

工织的带子上，不可与以弗

得离缝，是照主所吩咐摩西

的。

Ǿལ་བཞི་ནང་ɚར། Ǿལ་དང་པོ་ལ་ཅΓՌ་ཁͫྟ་དང་Ɉག་ɲ་དང་། མ་Ȃད་
དང་གʀམ། ༡༡ Ǿལ་གཉིས་པ་ལ་པͪྨ་ར་ག་དང་། ཨིΓՌ་ʜི་ལ་དང་Ȱོ་Țེ་ཕ་
ལམ་དང་གʀམ། ༡༢ Ǿལ་གʀམ་པ་ལ་བེ་ȭ་͸ཱ་དང་གཟི་དང་བི˨་གན་ཨི་
དང་གʀམ། ༡༣ Ǿལ་བཞི་པ་ལ་ʀན་ན་རི་དང་མཆོང་དང་མཆིན་Ȱོ་དང་
གʀམ་མོ། དེ་དག་གསེར་Ǽི་ɋ་Ƕང་ནང་བȕག་གོ། ༡༤ Ȱོ་དེ་དག་ཨིས་ར་
ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་མིང་བཞིན་ȭ་བȕ་གཉིས་སོ། ཐེɹ་ལ་ཡི་གེ་Ǫོ་བ་Ȩར་
Ȱ་ོར་ེལ་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིȴ་ེབȕ་གཉསི་Ǥ་ིམངི་ར་ེབǪསོ། ༡༥ ɐང་Ȅན་ད་ེལ་
གསེར་བཙǑ་མ་ནས་ʈས་པའི་ཉག་ཐག་ȷམས་བཟོ་བར་Ɏས། ༡༦ གསེར་Ǽི་
ǥ་Șང་གཉིས་དང་གསེར་Ǽི་ཨ་ལོང་གཉིས་བཟོས་ནས། ཨ་ལོང་དེ་གཉིས་
ɐང་Ȅན་Ǽི་གɵག་གཉིས་ལ་ɚར། ༡༧ གསེར་Ǽི་ཉག་ཐག་དེ་གཉིས་ɐང་
Ȅན་Ǽ་ིགɵག་ལ་ཡདོ་པའ་ིཨ་ལངོ་གཉསི་ʀ་བȕག་ག།ོ ༡༨ ཉག་ཐག་གཉསི་
Ǥི་གɵག་གཉིས་ǥ་Șང་གཉིས་ལ་བȕག་ནས་དེ་དག་ཨེ་ཕོད་Ǥི་དȻང་
པའི་ȷམ་པ་གཉིས་Ǥི་མȭན་ལོགས་ʀ་བཏགས། ༡༩ དེ་དག་ལའང་གསེར་
Ǽི་ཨ་ལོང་གཉིས་Ɏས་ནས་ɐང་Ȅན་Ǽི་ǿ་ཨེ་ཕོད་Ǥི་ɉོགས་ʀ་Ȩ་Ȫེ་དེའི་
ནང་ལོགས་ལ་ǿ་གཉིས་ཀ་ལ་བȕག་གོ། ༢༠ དེ་ནས་ད་ɻང་གསེར་Ǽི་ཨ་
ལངོ་གཉསི་Ɏས་ནས་ཨ་ེཕདོ་Ǥ་ིདȻང་པའ་ིȷམ་པ་གཉསི་Ǥ་ིམȭན་ལགོས་
Ǥི་འོག་ȣ་ཨེ་ཕོད་དང་Ǳ་རགས་Ǥི་འɐེལ་སའི་ȕང་ཞིག་གོང་ȭ་བȕག་
ག།ོ ༢༡ ɐང་Ȅན་Ǽ་ིཨ་ལངོ་ȷམས་དང་ཨ་ེཕདོ་Ǥ་ིཨ་ལངོ་ȷམས་Ȅ་ɦག་ག་ི
Ǳད་པས་ɜེལ་བས། ཨེ་ཕོད་Ǥི་Ǳ་རགས་Ǥི་གོང་ȭ་དམ་ȭ་གནས་པ་དང་།
ɐང་Ȅན་ཨ་ེཕདོ་ལས་འǾལོ་མ་ིȶས་པའ་ིɉརི་ར།ོ གཙǑ་བོས་མ་ོཤེ་ལ་བཀའ་
གནང་བ་བཞིན་ནོ༎

22他用织工做以弗得的外

袍，颜色全是蓝的。 23袍上

留一领口，口的周围织出领

边来，仿佛铠甲的领口，免

得破裂。 24在袍子底边上，

用蓝色、紫色、朱红色线，

并捻的细麻做石榴， 25又用

精金做铃铛，把铃铛钉在袍

子周围底边上的石榴中间：

༢༢ དསེ་ཨ་ེཕདོ་Ǥ་ིའགོ་ལ་ɥད་གཡགོ་ན་ིȄ་ɦག་ཁ་ོན་ལས་འཐག་བཟའོ་ི
ɰལ་ȭ་Ɏས་ས།ོ ༢༣ ɥད་གཡགོ་དེའ་ིདǤལི་ན་གངོ་བ་ག་ོǹབ་Ǥ་ིགངོ་བ་Ȩ་
ɍ་ཞིག་ཡིན་ཏེ། མི་འȮལ་བའི་ɉིར་གོང་བ་དེའི་མཐའ་འཁོར་ལ་འȮིལ་
ཞིག་ཡོད་པ་ཡིན། ༢༤ དེ་དག་ɥད་གཡོག་གི་ȹེ་མོ་ལ་Ȅ་ɦག་དང་Ȅ་ཁ་
དང་མཚལ་ཁ་བȌམིས་ནས་ས་ེའɑ་ȷམས་བཟ་ོབར་Ɏས། ༢༥ གསརེ་བཙǑ་མ་
ནས་Ȯིལ་ɍ་ȷམས་Ǥང་བཟོས་ནས། ɥད་གཡོག་གི་ȹེ་མོ་ལ་སེ་འɑ་ȷམས་
Ǥི་བར་ལ་Ȯིལ་ɍ་ȷམས་བȕག་ཅིང་། མཐའ་འཁོར་ཐམས་ཅད་ལ་སེ་འɑ་
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ȷམས་བར་ལ་བȕག་གོ། ༢༦ Ȯིལ་ɍ་གཅིག་དང་སེ་འɑ་གཅིག ཡང་Ȯིལ་
ɍ་གཅགི་དང་ས་ེའɑ་གཅགི་ɥད་གཡགོ་ག་ིȹ་ེམའོ་ིམཐའ་འཁརོ་ལ་ཞབས་
འདེབས་ȭས་ʀ་གོན་པའི་ɉིར་བཟོས་སོ། གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ་བཀའ་གནང་
བ་བཞིན་ནོ༎

26一个铃铛一个石榴，一个

铃铛一个石榴，在袍子周围

底边上用以供职，是照主所

吩咐摩西的。

༢༧ ཡང་ཨ་རོན་དང་དེའི་ɍ་ȷམས་ལ་ཀ་ཤི་ཀ་ནས་འཐག་བཟོའི་ལས་
ཡིན་པའི་ཨང་Ȭང་ȷམས་དང་། ༢༨ དེ་བཞིན་ཡང་ཀ་ཤི་ཀ་ནས་དɍ་ཐོད་
དང་། ཀ་ཤི་ཀ་ནས་ɒ་མ་ȷམས་Ǥི་ɉིར་Ȅན་Ǽི་དɍ་ʷ་མཛǃས་པོ་ȷམས་
དང་། བȌིམས་པའི་ཀ་ཤི་ཀ་ལས་གོས་Ȭང་ȷམས་བཟོ་བར་Ɏས་སོ། ༢༩ Ǳ་
རགས་Ǥང་བȌིམས་པའི་ཀ་ཤི་ཀ་དང་Ȅ་ɦག་དང་Ȅ་ཁ་ནས་བཀད་ʂལ་
བའི་འཐག་བཟོའི་ལས་བཞིན་ȭ་Ɏས་སོ། དེ་གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ་བཀའ་
གནང་བ་བཞིན་ȭའོ། ༣༠ གསེར་བཙǑ་མ་ནས་ཅོད་པན་དམ་པའི་Ɏང་ɍ་
བཅོས་ནས། ཐེɹ་ལ་Ǫོ་བཟོའི་ɰལ་ȭ་གཙǑ་བོའི་ɉིར་དམ་པའོ་ཞེས་བǪོས་
ནས། ༣༡ དེ་ལ་Ȅ་ɦག་གི་Ǳད་པ་བཏགས་ནས་གོང་ȭ་དɍ་ཐོད་ལ་ɚར་རོ།
དེ་ནི་གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ་བཀའ་གནང་བ་བཞིན་ནོ༎

27他用织成的细麻布为亚

伦和他的儿子做内袍， 28并

用细麻布做冠冕和华美的

裹头巾，用捻的细麻布做裤

子， 29又用蓝色、紫色、朱

红色线，并捻的细麻，以绣

花的手工做腰带，是照主所

吩咐摩西的。 30他用精金做

圣冠上的牌，在上面按刻图

书之法，刻着：归主为圣。
31又用一条蓝细带子将牌系

在冠冕上，是照主所吩咐摩

西的。

༣༢ དེ་Ȩར་བɵགས་གནས་སམ་འȭན་མའི་ǻར་མཆོག་གི་ɉིར་ལས་
ཐམས་ཅད་ɲོགས་པ་དང་། གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ་ཅི་དང་ཅི་བཀའ་གནང་
བ་བཞིན་ȭ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥིས་Ɏས་ཏེ། དེ་ཀ་བཞིན་ȭ་Ɏས་སོ།
༣༣ དེ་ནས་དེ་དག་གིས་མོ་ཤེའི་ȯང་ȭ་བɵགས་གནས་དང་། ǻར་མཆོག་
དང་དེའི་ཡོ་Ɏད་ཐམས་ཅད་འǷེར་ཡོངས་སོ། དེའི་ǥ་Șང་ȷམས་དང་།
ɂང་ལབེ་དང་Ȅབ་ལག་དང་། ཀ་བ་དང་དའེ་ིཞབས་གདན་དང་། ༣༤ ɾག་
Ȭག་གི་པགས་པ་Ȅ་ཚǑས་བȄབས་པའི་ཐོག་ཡོལ་དང་། ʁམ་Ǽི་པགས་པའི་
གཡོག་ཡོལ་དང་། Ȉོ་ཡོལ་དང་། ༣༥ དཔང་པོའི་Ȍོམ་དང་དེའི་གདང་ɍ་
ȷམས་དང་། Ȭགས་Țེའི་ǹི་དང་། ༣༦ གསོལ་Ȗོག་དང་དེའི་ཡོ་Ɏད་ཐམས་
ཅད་དང་Ʉན་གཟིགས་Ǥི་བག་ལེབ་དང་། ༣༧ མར་མེའི་Ȫེགས་ɍ་ལེགས་
པོ་དང་དེའི་Ȍོན་མ་དང་། དེ་ལ་Ǿལ་ȭ་Ȍིག་པའི་Ȍོན་མེ་ȷམས་དང་དེའི་
ཡོ་Ɏད་ཐམས་ཅད་དང་། མར་མེའ་ིɉརི་མར་Ƕ་དང་། ༣༨ གསེར་Ǽ་ིམཆོད་
ǹི་དང་། ɏགས་ɂོས་དང་Ȯི་ཞིམ་Ǽི་བȭག་ɂོས་དང་། ǻར་མཆོག་གི་Ȉོ་
ཡོལ་དང་། ༣༩ རག་གི་མཆོད་ǹི་དང་། དེའི་རག་གི་ཡིན་པའི་Ȯ་མིག་དང་

32帐幕，就是会幕，一切

的工就这样做完了。凡主所

吩咐摩西的，以色列人都照

样作了。 33他们送到摩西

那里。帐幕和帐幕的一切器

具，就是钩子、板、闩、柱

子、带卯的座， 34染红公

羊皮的盖、海狗皮的顶盖，

和遮掩柜的幔子， 35法柜

和柜的杠并施恩座， 36桌

子和桌子的一切器具并陈设

饼， 37精金的灯台和摆列的

灯盏，与灯台的一切器具，

并点灯的油， 38金坛、膏

油、馨香的香料、会幕的门

帘， 39铜坛和坛上的铜网，

坛的杠并坛的一切器具，洗

濯盆和盆座， 40院子的帷

子和柱子，并带卯的座，院

子的门帘、绳子、橛子，并
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帐幕和会幕中一切使用的器

具， 41精工做的礼服，和祭

司亚伦并他儿子在圣所用以

供祭司职分的圣衣。 42这一

切工作都是以色列人照主所

吩咐摩西做的。 43主怎样吩

咐的，他们就怎样做了。摩

西看见一切的工都做成了，

就给他们祝福。

དེའི་གདང་ɍ་ȷམས་དང་དེའི་ȹོད་ཐམས་ཅད་དང་། འǺད་གཞོང་དང་
དེའི་Ȫེགས་དང་། ༤༠ Ƿམས་Ǥི་ཡོལ་བ་ȷམས་དང་དེའི་ཀ་བ་དང་ཞབས་
གདན་དང་། Ƿམས་Ǥི་Ȉོ་ཆེན་པོའི་ཡོལ་བ་དང་དེའི་ཐག་པ་དང་Ɉར་པ་
དང་། འȭན་མའི་ǻར་མཆོག་གི་ɉིར་བɵགས་གནས་ལ་ཞབས་འདེགས་
Ɏེད་ȭ་ཡོ་Ɏད་ཐམས་ཅད་དང་། ༤༡ བɵགས་གནས་ལ་ཞབས་འདེགས་
Ɏེད་ȭ་གོས་ȷམས་དང་། ɒ་མ་ཨ་རོན་Ǽི་ན་བཟའ་དམ་པ་ȷམས་དང་།
དེའི་ɍ་ɒ་མའི་ལས་Ɏེད་པ་ȷམས་Ǥི་ɉིར་གོས་ȷམས་སོ། ༤༢ གཙǑ་བོས་མོ་
ཤེ་ལ་ཅི་དང་ཅི་བཀའ་གནང་བ་བཞིན་ȭ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥིས་
ལས་ཀ་དེ་ཐམས་ཅད་བȍབས་སོ། ༤༣ དེ་ནས་མོ་ཤེས་ལས་དེ་ཐམས་ཅད་
ལ་བȨས་ནས། Ȩོས་ཤིག ལས་བȍབས་ཏེ། གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ་བཀའ་གནང་
བ་བཞིན་ȭ་དེ་བȍབས་སོ། དེར་མོ་ཤེས་དེ་དག་ལ་Ɏིན་Ǽིས་བɼབས་སོ༎

40主晓谕摩西说： 2正

月初一日，你要立起

帐幕， 3把法柜安放在里

面，用幔子将柜遮掩。 4把

桌子搬进去，摆设上面的

物。把灯台搬进去，点其上

的灯。 5把烧香的金坛安在

法柜前，挂上帐幕的门帘。
6把燔祭坛安在帐幕门前。
7把洗濯盆安在会幕和坛的

中间，在盆里盛水。 8又

在四围立院帷，把院子的门

帘挂上。 9用膏油把帐幕

和其中所有的都抹上，使帐

幕和一切器具成圣，就都成

圣。 10又要抹燔祭坛和一

切器具，使坛成圣，就都成

为至圣。 11要抹洗濯盆和盆

座，使盆成圣。 12要使亚伦

和他儿子到会幕门口来，用

水洗身。 13要给亚伦穿上圣

衣，又膏他，使他成圣，可

以给我供祭司的职分； 14又

要使他儿子来，给他们穿上

内袍。 15怎样膏他们的父

亲，也要照样膏他们，使他

40 ཡང་གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ་འདི་ǰད་ཅེས་བཀའ་གནང་བ། ༢ Ƿོད་
ɷ་བ་དང་པོའི་ཚǃས་དང་པོ་ལ་བɵགས་གནས་Ǥི་འȭན་མའི་

ǻར་མཆོག་Ȍེང་བར་དགོས། ༣ དེའི་ནང་ȭ་དཔང་པོའི་Ȍོམ་བཞག་ནས།
Ȍོམ་དེའི་མȭན་ȭ་ཡོལ་བ་འɉང་བར་Ɏོས་ཤིག ༤ གསོལ་Ȗོག་ནང་ȭ་
བཞག་ནས། དེའི་ཁར་ɲས་གང་དགོས་པ་ȷམས་Ǿལ་ȭ་ཞོག་ཅིག མར་
མེའི་Ȫེགས་ɍ་ནང་ȭ་Ƿེར་ཏེ། དེའི་Ȍོན་མ་ȷམས་Ȍིག་ཅིག ༥ གསེར་Ǽི་
མཆདོ་ǹ་ིལ་བȭག་ɂསོ་བȭག་པའ་ིɉརི་ད་ེǷདོ་དཔང་པའོ་ིȌམོ་Ǽ་ིམȭན་
ȭ་ཞོག་ལ། བɵགས་གནས་Ǥི་Ȉོ་ɻ་ཡོལ་བ་དེ་Șག་ཅིག ༦ འȭན་མའི་
ǻར་མཆོག་གི་བɵགས་གནས་Ǥི་Ȉོའི་མȭན་ȭ་ɚིན་ʁེག་གི་མཆོད་ǹི་དེ་
ཞོག་ཅིག ༧ འǺད་གཞོང་ནི་འȭན་མའི་ǻར་མཆོག་དང་མཆོད་ǹིའི་བར་
ལ་བཞག་ནས། ནང་ȭ་Ș་ɓག་ཅིག ༨ ཡང་དེའི་མཐའ་འཁོར་ལ་Ƿམས་
དེ་Ȍེང་ཞིག་དང་། Ƿམས་དེའི་Ȉོ་ཆེན་པོའི་Ȉོའི་ཡོལ་བ་དེ་འɉང་བར་
Ɏོས་ཤིག ༩ དེ་ནས་Ƿོད་Ǥིས་ɏགས་ɂོས་ɒོང་ལ་བɵགས་གནས་དང་དེའི་
ནང་ན་ཡོད་པའི་མཆོད་ɲས་ཐམས་ཅད་ལ་ɏགས་ɂོས་Ǥིས་ɏགས་ཤིང་།
དེ་དང་དེའི་ཡོ་Ɏད་ཐམས་ཅད་དམ་པར་Ɏོས་ཤིག དེ་ནི་དམ་པར་Ɏོས་
ཤིག ༡༠ ɚིན་ʁེག་ནི་མཆོད་ǹི་དང་དེའི་ཡོ་Ɏད་ȷམས་ɏགས་ɂོས་Ǥིས་
ɏགས་ལ་མཆོད་ǹི་དམ་པར་Ɏོས་ཤིག མཆོད་ǹི་དེ་ǣན་ལས་དམ་པ་ཡོད་
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པར་Ɏའོ། ༡༡ Ƿོད་འǺད་གཞོང་དང་དེའི་ཞབས་ར་ལ་ཡང་ɏགས་ɂོས་
Ǥིས་ɏགས་ཏེ་དམ་པར་Ɏོས་ཤིག ༡༢ Ƿོད་Ǥིས་ཨ་རོན་དང་དེའི་ɍ་ȷམས་
འȭན་མའི་ǻར་མཆོག་གི་Ȉོའི་ȯང་ȭ་ǹིད་ནས། ཁོ་ȷམས་Șས་འǺད་
དགོས། ༡༣ Ƿོད་Ǥིས་ཨ་རོན་ལ་ན་བཟའ་དམ་པ་ȷམས་ǰོན་ནས། ང་ལ་
ɒ་མའི་ཞབས་འདེགས་Ɏེད་པའི་ɉིར་དེ་ལ་ɏགས་ɂོས་Ǥིས་ɏགས་ཏེ། དེ་
དམ་པར་Ɏསོ་ཤགི ༡༤ དའེ་ིɍ་ȷམས་Ǥང་ȯང་ȭ་ǹདི་ལ་ཨང་Ȭང་ȷམས་
དེ་དག་ལ་ǰོན་ཅིག ༡༥ དེ་དག་གི་ཕ་ལ་ɏགས་ɂོས་Ǥིས་ɏགས་པ་Ȩར་དེ་
དག་ང་ལ་ɒ་མའི་ཞབས་འདེགས་Ɏེད་པའི་ɉིར་ɏགས་ɂོས་Ǥིས་ɏགས་
ཤགི ད་ེདག་ག་ིɏགས་པ་ད་ེན་ིད་ེདག་ལ་ɍ་བȅད་Țསེ་ʀ་འɏང་བ་ȷམས་
Ǥི་བར་ȭ་ɒ་མའི་ལས་མཚན་ȅན་ཆད་མེད་པ་ཞིག་ཡོད་པར་དགོས་སོ་
ཞེས་བཀའ་གནང་ངོ་༎

们给我供祭司的职分。他们

世世代代凡受膏的，就永远

当祭司的职任。

༡༦ མོ་ཤེས་དེ་བཞིན་ȭ་Ɏས་ཤིང་། གཙǑ་བོས་ཅི་དང་ཅི་བཀའ་གནང་བ་
བཞནི་ȭ་ཐམས་ཅད་བȍབས་ས།ོ ༡༧ ད་ེȨར་ལ་ོགཉསི་པའ་ིɷ་བ་དང་པའོ་ི
ཚǃས་དང་པོ་ལ་བɵགས་གནས་དེ་བȌེངས་སོ། ༡༨ མོ་ཤེས་བɵགས་གནས་
བȌེངས་ཏེ་དེའི་ཞབས་གདན་ȷམས་བȌིགས། ɂང་ལེབ་ȷམས་བʃངས།
Ȅབ་ལག་ȷམས་བȕག ཀ་བ་ȷམས་Ǥང་བȌངེས་ས།ོ ༡༩ བɵགས་གནས་Ǥ་ི
ǻར་མཆོག་Ɉབ་ནས། གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ་བཀའ་གནང་བ་བཞིན་ȭ་ǻར་Ǽི་
ཐགོ་ཡལོ་ཡང་བཏངི་ང་ོ། ༢༠ ད་ེནས་དཔང་པ་ོད་ེɒངས་ནས་Ȍམོ་ȭ་བཞག
གདང་ɍ་ȷམས་Ȍོམ་ལ་བȕག Ȭགས་Țེའི་བɵགས་ǹི་དེ་Ȍོམ་Ǽི་Ȫེང་ȭ་
བཞག་གོ། ༢༡ ཡང་Ȍོམ་བɵགས་གནས་ʀ་Ƿེར་ནས། གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ་
བཀའ་གནང་བ་བཞིན་ȭ་དཔང་པོའི་Ȍོམ་མི་མཐོང་བའི་ɉིར་དེའི་མȭན་
ȭ་ཡལོ་བ་འɉང་བར་Ɏས་ས།ོ ༢༢ གསལོ་Ȗགོ་ད་ེའȭན་མའ་ིǻར་མཆགོ་ག་ི
ནང་ȭ་བɵགས་གནས་Ǥ་ིལགོས་གཅགི་ལ་Ɏང་ɉགོས་ʀ་ཡལོ་བའ་ིɉ་ིརལོ་
ȭ་བཞག་པ་དང་། ༢༣ གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ་བཀའ་གནང་བ་བཞིན་ȭ་དེའི་
ཁར་གཙǑ་བོའ་ིɄན་གཟགིས་Ǥ་ིབག་ལབེ་Ǿལ་ȭ་བཞག་ག།ོ ༢༤ ད་ེནས་མར་
མེའི་Ȫེགས་ɍ་འȭན་མའི་ǻར་མཆོག་གི་ནང་ȭ་གསོལ་Ȗོག་གི་ཐད་ȭ་ʈོ་
ɉོགས་ʀ་བཞག་གོ། ༢༥ གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ་བཀའ་གནང་བ་བཞིན་ȭ་ཁོས་
དེའ་ིཁར་གཙǑ་བོའི་ཞལ་ངརོ་མར་མ་ེȷམས་བཞག་ག།ོ ༢༦ མȭན་མའ་ིǻར་

16摩西这样行，都是照主

所吩咐他的。 17第二年正

月初一日，帐幕就立起来。
18摩西立起帐幕，安上带卯

的座，立上板，穿上闩，立

起柱子。 19在帐幕以上搭

罩棚，把罩棚的顶盖盖在

其上，是照主所吩咐他的。
20又把法版放在柜里，把杠

穿在柜的两旁，把施恩座

安在柜上。 21把柜抬进帐

幕，挂上遮掩柜的幔子，把

法柜遮掩了，是照主所吩咐

他的。 22又把桌子安在会

幕内，在帐幕北边，在幔子

外。 23在桌子上将饼陈设

在主面前，是照主所吩咐他

的 24又把灯台安在会幕内，

在帐幕南边，与桌子相对，
25在主面前点灯，是照主所

吩咐他的。 26把金坛安在

会幕内的幔子前， 27在坛上

烧了馨香料做的香，是照主

所吩咐他的。 28又挂上帐幕

的门帘。 29在会幕的帐幕门

前，安设燔祭坛，把燔祭和
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素祭献在其上，是照主所吩

咐他的。 30把洗濯盆安在会

幕和坛的中间，盆中盛水，

以便洗濯。 31摩西和亚伦并

亚伦的儿子在这盆里洗手洗

脚。 32他们进会幕或就近坛

的时候，便都洗濯，是照主

所吩咐他的。 33在帐幕和坛

的四围立了院帷，把院子的

门帘挂上。这样，摩西就完

了工。

མཆོག་གི་ནང་ȭ་ཡོལ་བའི་མȭན་ȭ་གསེར་Ǽི་མཆོད་ǹི་དེ་བཞག་ནས།
༢༧ གཙǑ་བོས་མ་ོཤེ་ལ་བཀའ་གནང་བ་བཞནི་ȭ་དའེ་ིཁར་Ȯ་ིཞམི་Ǽ་ིབȭག་
ɂོས་བȭགས་སོ། ༢༨ དེས་བɵགས་གནས་Ǥི་Ȉོ་ཡོལ་དེ་ཡང་འɉང་བར་
Ɏས་སོ། ༢༩ འȭན་མའི་ǻར་མཆོག་གི་བɵགས་གནས་Ǥི་Ȉོའི་མȭན་ȭ་
ཁོས་ɚིན་ʁེག་གི་མཆོད་ǹ་ིདེ་བཞག་ནས། གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ་བཀའ་གནང་
བ་བཞིན་ȭ་དེའི་ཁར་ɚིན་ʁེག་དང་ཞལ་ཟས་ȷམས་མཆོད་པར་Ɉལ་ལོ།
༣༠ ཡང་འȭན་མའི་ǻར་མཆོག་དང་མཆོད་ǹིའི་བར་ལ་དེས་གཞོང་པ་
བཞག་ནས། འǺད་པའི་ɉིར་Ș་དེའི་ནང་ȭ་ɓགས་སོ། ༣༡ གཞོང་པ་དེ་
ལས་མོ་ཤེ་དང་ཨ་རོན་དང་དེའི་ɍ་ȷམས་Ǥིས་རང་གི་ལག་པ་དང་Ǫང་
པ་ȷམས་Ǻས་ས།ོ ༣༢ ཅ་ིལ་ཞ་ེན། གཙǑ་བསོ་མ་ོཤེ་ལ་བཀའ་གནང་བ་བཞནི་
ȭ་དེ་དག་འȭན་མའི་ǻར་མཆོག་གི་ནང་ȭ་ɵགས་ནས། མཆོད་ǹིའི་ȯང་
ȭ་འɏང་ǰབས་ʀ་འǺད་དགོས་པའི་ɉིར་རོ། ༣༣ དེ་ནས་བɵགས་གནས་
དང་མཆོད་ǹིའི་ɉོགས་བཞི་ནས་ǰོར་བའི་Ƿམས་དེ་བȌེངས་ནས། Ƿམས་
Ǥི་Ȉོ་ཆེན་པོའི་ཡོལ་བ་དེ་འɉང་བར་Ɏས་སོ། དེ་Ȩར་མོ་ཤེས་ལས་ཀ་དེ་
བȍབས་སོ༎

34当时，云彩遮盖会幕，

主的荣光就充满了帐幕。
35摩西不能进会幕；因为云

彩停在其上，并且主的荣光

充满了帐幕。 36每逢云彩

从帐幕收上去，以色列人就

起程前往； 37云彩若不收上

去，他们就不起程，直等到

云彩收上去。 38日间，主的

云彩是在帐幕以上；夜间，

云中有火，在以色列全家的

眼前。在他们所行的路上都

是这样。

༣༤ དེའི་ཚǃ་Ɇིན་པའི་ཀ་བ་ནི་འȭན་མའི་ǻར་མཆོག་གཡོགས་པ་དང་།
གཙǑ་བོའི་གཟི་བȚིད་དེས་བɵགས་གནས་Ƿབ་བོ། ༣༥ མོ་ཤེ་འȭན་མའི་
ǻར་མཆོག་ȣ་འșག་མ་ȶས་སོ། གང་ལ་ཟེར་ན། དེའི་Ȫེང་ལ་Ɇིན་པའི་
ཀ་བ་གནས་ཤིང་གཙǑ་བོའི་གཟི་བȚིད་ནི་བɵགས་གནས་བཀང་ཡོད་པའི་
ɉརི་ར།ོ ༣༦ Ɇནི་Ǽ་ིཀ་བ་ན་ིབɵགས་གནས་ནས་ནམ་བཞངེས་པའ་ིཚǃ།ཨསི་
ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་རང་གི་ལམ་ཐམས་ཅད་ȭ་ཆས་སོ། ༣༧ འོན་Ǥང་Ɇིན་
Ǽི་ཀ་བ་མ་བཞེངས་ན། དེ་མ་བཞེངས་པའི་ཞག་གི་བར་ȭ་དེ་དག་མ་ཆས་
སོ། ༣༨ ཅི་ལ་ཞེ་ན། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ƿིམ་ཚང་མའི་མཐོང་ངོར་དེ་དག་གི་
ལམ་ǣན་ལ་གཙǑ་བོའི་Ɇིན་Ǽི་ཀ་བ་ཉིན་མོའི་ȭས་ʀ་བɵགས་གནས་Ǥི་
Ȫེང་ȭ་གནས་ཏེ། མཚན་མོའི་ȭས་ʀ་དེའི་ངང་ན་མེ་ཞིག་ཡོད་པའི་ɉིར་
རོ༎ ༎



ལེ་ཝིའི་ɰལ་ǹིམས་སམ་མོ་
ཤེའི་མདོ་གʀམ་པ་Ɏ་བ། 利未记

1 ཡང་གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ་འȭན་མའི་ǻར་མཆོག་གི་ནང་ནས་བོས་ཏེ་
དེ་ལ། ༢ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་ལ་གཏམ་འདི་ɩོས་ཤིག Ƿེད་Ǥི་

ནང་ནས་མི་ʀས་Ǥང་གཙǑ་བོ་ལ་འɍལ་བ་ཞིག་འɍལ་བར་དགའ་ན། Ƿེད་
Ǥ་ིའɍལ་བ་ད་ེȭད་འǾའོམ་ɾག་Ɋགས་དང་བ་Ǹ་ལས་འɍལ་བར་དགསོ་
སོ༎

1主从会幕中呼叫摩西，

对他说： 2你晓谕以色

列人说：你们中间若有人献

供物给主，要从牛群羊群中

献牲畜为供物。

༣ ɚནི་ʁགེ་ག་ིɉརི་Ɉལ་བའ་ིའɍལ་བ་ད་ེན་ིབ་Ǹ་ལས་ཡནི་ན། གཙǑ་བོའ་ི
གཟིགས་ངོར་Ȭགས་ལ་འɎོན་པའི་ɉིར་ཕོ་ǲོན་མེད་པ་ཞིག་འȭན་མའི་
ǻར་མཆོག་གི་Ȉོའི་ȯང་ȭ་འɍལ་བར་དགོས། ༤ ཡང་དེས་རང་གི་ལག་པ་
ɚིན་ʁེག་གི་ȭད་འǾོའི་མགོ་ལ་བཞོག་ཅིག གཟིགས་ངོ་དང་དེ་ནས་ȴིག་
སེལ་ཐོབ་པའི་ɉིར་ཁོང་གི་Ȭགས་ལ་འɎོན་པར་འǽར་རོ། ༥ དེ་ནས་དེས་
གཙǑ་བོའ་ིȯང་ȭ་Ȁང་ད་ེབསད་ནས་ཨ་རནོ་Ǽ་ིɍ་ɒ་མ་Ɏདེ་པ་ȷམས་Ǥསི་
ǹག་འǷརེ་འོང་ཞངི་འȭན་མའི་ǻར་མཆོག་གི་Ȉོའ་ིɬར་ཡོད་པའ་ིམཆོད་
ǹིའི་ɉོགས་བཞིར་ǹག་དེས་གཡོག་པར་Ɏའོ། ༦ ཡང་ɚིན་ʁེག་གི་པགས་
པ་ɿས་ནས་དེའི་ཤ་ʉ་ʉ་ɻ་བགོ་དགོས། ༧ ཡང་ɒ་མ་ཨ་རོན་Ǽི་ɍ་ȷམས་
Ǥསི་མཆདོ་ǹའི་ིཁར་མ་ེɂར་བ་དང་མ་ེལ་ཤངི་Ȍགི་པར་དགསོ། ༨ ཡང་ཨ་
རོན་Ǽི་ɍ་ɒ་མ་Ɏེད་པ་ȷམས་Ǥིས་ཆ་ཤས་དེ་དག་མགོ་དང་ཚƼལ་བཅས་
པ་མཆོད་ǹིའི་ཁར་ཡོད་པའི་མེ་ལ་བȌིགས་པའི་ཤིང་གི་Ȫེང་ȭ་Ǿལ་ȭ་
བཞག་པ་དང་། ༩ ནང་ཆ་དང་Ǫང་ལག་Șས་Ǻས་ནས་ɒ་མས་ཐམས་ཅད་
མཆོད་ǹིའི་ཁར་མེ་མཉམ་Ɉལ་བའི་ɚིན་ʁེག་གཙǑ་བོའི་ɉིར་Ȯི་ཞིམ་Ǽི་
མཆོད་པར་འɍལ་དགོས་སོ༎

3他的供物若以牛为燔祭，

就要在会幕门口献一只没有

残疾的公牛，可以在主面前

蒙悦纳。 4他要按手在燔祭

牲的头上，燔祭便蒙悦纳，

为他赎罪。 5他要在主面前

宰公牛；亚伦子孙作祭司

的，要奉上血，把血洒在会

幕门口、坛的周围。 6那人

要剥去燔祭牲的皮，把燔祭

牲切成块子。 7祭司亚伦的

子孙要把火放在坛上，把柴

摆在火上。 8亚伦子孙作祭

司的，要把肉块和头并脂油

摆在坛上火的柴上。 9但燔

祭的脏腑与腿要用水洗。祭

司就要把一切全烧在坛上，

当作燔祭，献与主为馨香的

火祭。

༡༠ གལ་ཏེ་འɍལ་བ་དེ་ɾག་གམ་ར་Ǹ་ལས་ɚིན་ʁེག་ȣ་འɍལ་བར་
དགའ་ན་ཕོ་ǲོན་མེད་པ་ཞིག་འɍལ་བར་དགོས། ༡༡ ཡང་མཆོད་ǹིའི་
ལོགས་ʀ་དེའི་Ɏང་ɉོགས་ʀ་གཙǑ་བོའི་ཞལ་ངོར་བསད་ནས་ཨ་རོན་Ǽི་
ɍ་ɒ་མ་Ɏདེ་པ་ȷམས་Ǥསི་དའེ་ིǹག་མཆདོ་ǹའི་ིɉགོས་བཞརི་གཡགོ་པར་

10人的供物若以绵羊或山

羊为燔祭，就要献上没有残

疾的公羊。 11要把羊宰于

坛的北边，在主面前；亚伦
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子孙作祭司的，要把羊血洒

在坛的周围。 12要把燔祭

牲切成块子，连头和脂油，

祭司就要摆在坛上火的柴

上； 13但脏腑与腿要用水

洗，祭司就要全然奉献，烧

在坛上。这是燔祭，是献与

主为馨香的火祭。

དགསོ། ༡༢ ཡང་ʉ་ʉ་ɻ་བག་ོཞངི་མག་ོདང་ཚƼལ་ཡང་མཉམ་པ་ོབཞག་ནས་
ɒ་མས་མཆོད་ǹིའི་ཁར་ཡོད་པའི་མེ་ལ་བȌིགས་པའི་ཤིང་གི་Ȫེང་ȭ་Ǿལ་
ȭ་བཞག་པར་Ɏ། ༡༣ ནང་ཆ་དང་Ǫང་ལག་Șས་འǺད་དགོས། ɒ་མས་དེ་
ཐམས་ཅད་འɍལ་ཞིང་མཆོད་ǹིའི་ཁར་ʁེག་པར་Ɏ། དེ་ནི་ɚིན་ʁེག་ཅིག་
ཡིན་ཏེ་མེའི་Ȉོ་ནས་གཙǑ་བོ་ལ་Ȯི་ཞིམ་Ǽི་མཆོད་པ་འɍལ་བ་ཞིག་གོ།

14人奉给主的供物，若以

鸟为燔祭，就要献斑鸠或是

雏鸽为供物。 15祭司要把

鸟拿到坛前，揪下头来，把

鸟烧在坛上；鸟的血要流在

坛的旁边； 16又要把鸟的嗉

子和脏物除掉〔“脏物”或

作“翎毛”〕，丢在坛的东

边倒灰的地方。 17要拿着

鸟的两个翅膀，把鸟撕开，

只是不可撕断；祭司要在坛

上、在火的柴上焚烧。这是

燔祭，是献与主为馨香的火

祭。

༡༤ ཡང་གལ་ཏེ་འདབ་ཆགས་ལས་གཙǑ་བོའི་ɉིར་འɍལ་Ɏའི་ɚིན་ʁེག་
ཡོད་ན། ཐི་བའམ་Ɉག་རོན་Ǽི་Ɍ་ǻ་ȷམས་ལས་མཆོད་པར་འɍལ་ཞིང་།
༡༥ ɒ་མས་དེ་དག་མཆོད་ǹིའི་ɬར་འǷེར་འོངས་ནས་དེའི་ǰེ་གȕད་ཅིང་
མག་ོདང་མཉམ་ȭ་མཆདོ་ǹི་ལ་ɘར་བར་Ɏ། ǹག་ནི་མཆོད་ǹའི་ིལགོས་ལ་
འཚƼར་བར་དགོས། ༡༦ དེའི་ཨོག་སོག་དང་Ȯི་མ་སོ་སོར་བཞག་ནས་མཆོད་
ǹ་ིདང་ཉ་ེམ་ོཤར་ɉགོས་ʀ་ཡདོ་པའ་ིགགོ་Ȁངི་ནང་དɏག་དགསོ། ༡༧ ཡང་
གཤོག་པ་གཉིས་བཤག་པར་Ɏེད་Ǥང་ȭམ་ɍར་པད་མ་བགོས་ཏེ་ɒ་མས་
མཆོད་ǹི་ལ་ཡོད་པའི་མེ་ɻ་བȌིགས་པའི་ཤིང་གི་Ȫེང་ȭ་ɘར་ཏེ་མེས་Ɉལ་
བའ་ིɚནི་ʁགེ་ད་ེན་ིགཙǑ་བོ་ལ་མ་ེཡསི་འɍལ་བའ་ིȮ་ིཞམི་Ǽ་ིམཆདོ་པ་ཞགི་
ཡིན་ནོ༎

2若有人献素祭为供物给

主，要用细面浇上油，

加上乳香， 2带到亚伦子孙

作祭司的那里；祭司就要从

细面中取出一把来，并取些

油和所有的乳香，然后要把

所取的这些作为纪念，烧在

坛上，是献与主为馨香的火

祭。 3素祭所剩的要归给亚

伦和他的子孙；这是献与主

的火祭中为至圣的。

2 ཡང་གལ་ཏ་ེམ་ིཞགི་གསི་ཞལ་ཟས་ཤགི་གཙǑ་བོ་ལ་མཆདོ་པར་འɍལ་
བར་དགའ་ན། དའེ་ིའɍལ་བ་ན་ིȄ་ཞབི་Ȫ།ེ ད་ེལ་མར་Ƕ་ɓག་པ་དང་

ɂསོ་དཀར་དའེ་ིȪངེ་ȭ་བཞག་དགསོ་ས།ོ ༢ ཡང་ཨ་རནོ་Ǽ་ིɍ་ɒ་མ་Ɏདེ་པ་
ȷམས་ལ་འǷེར་འོངས་ནས། ɒ་མས་Ȅ་ཞིབ་མར་Ƕ་དང་ɂོས་དཀར་དང་
བཅས་པ་ɂར་བ་གང་ཞིག་ɒངས་ནས། མཆོད་པའི་ǰལ་བ་དེ་མཆོད་ǹིའི་
Ȫེང་ȭ་Ȯན་པའི་དོན་ȭ་ɂར་བར་དགོས། དེ་ནི་གཙǑ་བོ་ལ་འɍལ་བའི་Ȯི་
ཞམི་Ǽ་ིམཆདོ་པའ།ོ ༣ ཞལ་ཟས་Ǥ་ིʈག་མ་ད་ེན་ིགཙǑ་བོ་ལ་ɚནི་ʁགེ་ȷམས་
Ǥི་ནང་ནས་ǣན་ལས་དམ་པ་ཡིན་པས་ཨ་རོན་ɍ་ȷམས་དང་བཅས་པའི་
ཡིན་པར་དགོས་སོ༎

4若用炉中烤的物为素祭，

就要用调油的无酵细面饼，

或是抹油的无酵薄饼。 5若

用铁鏊上做的物为素祭，

༤ ཡང་གལ་ཏེ་ཐབ་ལ་བȏོས་པའི་ɲས་ལས་ཞལ་ཟས་ཤིག་འɍལ་བར་
དགའ་ན། Ȅ་ཞིབ་ནས་Ɏས་པའི་བག་ལེབ་ǳར་ɬི་མེད་པ་མར་Ƕ་དང་
འȮསེ་པ་ཡང་ན་བཞསེ་Ƕར་མར་Ƕས་བǱས་པ་ȷམས་ཡདོ་པ་Ɏའ།ོ ༥ ཡང་
གལ་ཏེ་Ƿོད་Ǥིས་ཞལ་ཟས་ʀ་འɍལ་བ་ནི་ʃ་ང་ལ་བȏོས་པའི་ɲས་ཤིག་
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ཡནི་ན། Ȅ་ཞབི་Ǥ་ིམར་Ƕས་བǱས་པ་ǳར་ɬ་ིམདེ་པ་ཞགི་ཡདོ་པར་དགསོ།
༦ ȭམ་ɍར་ཆོག་ལ་དེ་ལ་མར་Ƕ་ɓགས་ཤིག དེ་ནི་ཞལ་ཟས་ཤིག་ཡིན་ནོ།
༧ ཡང་གལ་ཏེ་Ƿོད་Ǥིས་ཞལ་ཟས་ȭ་འɍལ་བ་ནི་ཟངས་ནང་བȏོས་པ་
ཞིག་ཡིན་ན་Ȅ་ཞིབ་མར་Ƕ་དང་འȮསེ་པ་ནས་Ɏེད་པར་དགོས། ༨ དེ་Ȩར་
བȏོས་པའི་ཞལ་ཟས་གཙǑ་བོ་ལ་འɍལ་བ་ནི་ɒ་མའི་ȯང་ȭ་འǷེར་འོངས་
ནས། དེས་དེ་ནི་མཆོད་ǹིའི་ȯང་ȭ་འɍལ་བར་དགོས་སོ། ༩ ཡང་ɒ་མས་
ཞལ་ཟས་ནས་མཆོད་པའི་ǰལ་བ་ɒངས་ནས་དེ་Ȯན་པའི་དོན་ȭ་མཆོད་
ǹིའི་ཁར་ɘར་བར་དགོས། གཙǑ་བོ་ལ་Ȯི་ཞིམ་Ǽི་ɚིན་ʁེག་ཞིག་ཡིན་པའི་
ɉིར་རོ། ༡༠ ཞལ་ཟས་Ǥི་ʈག་མ་ནི་གཙǑ་བོ་ལ་ɚིན་ʁེག་ȣ་འɍལ་བ་ȷམས་
Ǥི་ནང་ནས་ǣན་ལས་དམ་པ་ཡིན་པས་ཨ་རོན་དེའི་ɍ་ȷམས་དང་བཅས་
པའི་ཡིན་པར་དགོས་སོ༎

就要用调油的无酵细面，
6分成块子，浇上油；这是

素祭。 7若用煎盘做的物

为素祭，就要用油与细面作

成。 8要把这些东西做的

素祭带到主面前，并奉给祭

司，带到坛前。 9祭司要从

素祭中取出作为纪念的，烧

在坛上，是献与主为馨香的

火祭。 10素祭所剩的要归给

亚伦和他的子孙。这是献与

主的火祭中为至圣的。

༡༡ Ƿེད་Ǥིས་གཙǑ་བོ་ལ་འɍལ་བའི་ཞལ་ཟས་Ǥི་མཆོད་པ་གང་ཡང་ǳར་
ɬི་དང་Ȳན་པར་མི་ɻང་Ȫེ། ǳར་ɬི་ཡང་ན་ɜང་ɬི་གང་ཡང་གཙǑ་བོ་ལ་
ɚིན་ʁེག་ȣ་འɍལ་བར་མི་ɻང་ངོ་། ༡༢ ལོ་ཐོག་གི་ཐོག་Ɉད་Ǥི་མཆོད་པ་
གཙǑ་བོ་ལ་འɍལ་ཆོག འོན་Ǥང་མཆོད་ǹི་ལ་དེ་Ȯི་ཞིམ་Ǽི་ɉིར་ཡོང་མི་
ɻང་། ༡༣ ཡང་Ƿོད་Ǥིས་མཆོད་པ་ལ་འɍལ་བའི་ཞལ་ཟས་གང་ཡིན་པ་ལ་
ʴ་འདེབས་པར་དགོས་ཏེ། Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡི་ཞལ་ཆད་Ǥི་ʴ་Ƿོད་Ǥིས་འɍལ་
བའི་ཞལ་ཟས་ལ་མ་བཏབ་པར་མ་Ɏེད། Ƿོད་Ǥིས་ཅི་དང་ཅི་མཆོད་པར་
འɍལ་བ་ʴ་དང་མཉམ་ȭ་འɍལ་བར་དགོས་སོ། ༡༤ ཡང་གལ་ཏེ་ལོ་ཐོག་
གི་ཐོག་Ɉད་གཙǑ་བོ་ལ་ཞལ་ཟས་ʀ་འɍལ་བར་དགའ་ན་ʂས་མེ་ལ་བȏོས་
ནས་མཉེད་པར་Ɏས་པའི་འɑ་ȷམས་འɍལ་བར་Ɏ། དེ་ནི་ʂས་Ɉད་Ǥི་
འɐས་ɍའ་ིཞལ་ཟས་ʀ་Ɉལ་ཞགི ༡༥ ད་ེལ་མར་Ƕ་ཡང་ɓག་ལ། ɂསོ་དཀར་
ཡང་དེའི་Ȫེང་ȭ་བཞག་དགོས། དེ་ནི་ཞལ་ཟས་འɍལ་བ་ཞིག་ཡིན་ནོ།
༡༦ ཡང་ɒ་མས་མཉེད་པར་Ɏས་པའི་འɑ་ȷམས་དང་མར་Ƕ་ɂོས་དཀར་
དང་བཅས་པའི་མཆོད་པའི་ǰལ་བ་Ȯན་པའི་དོན་ȭ་གཙǑ་བོ་ལ་ɚིན་ʁེག་
ȣ་ɘར་བར་དགོས་སོ༎

11凡献给主的素祭都不可

有酵；因为你们不可烧一点

酵、一点蜜当作火祭献给主

。 12这些物要献给主作为初

熟的供物，只是不可在坛上

献为馨香的祭。 13凡献为

素祭的供物都要用盐调和，

在素祭上不可缺了你神立约

的盐。一切的供物都要配盐

而献。 14若向主献初熟之物

为素祭，要献上烘了的禾穗

子，就是轧了的新穗子，当

作初熟之物的素祭。 15并

要抹上油，加上乳香；这是

素祭。 16祭司要把其中作为

纪念的，就是一些轧了的禾

穗子和一些油，并所有的乳

香，都焚烧，是向主献的火

祭。
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3人 献 供 物 为 平 安 祭

〔“平 安”或 作“酬

恩”。下同〕，若是从牛群

中献，无论是公的是母的，

必用没有残疾的献在主面

前。 2他要按手在供物的头

上，宰于会幕门口。亚伦子

孙作祭司的，要把血洒在坛

的周围。 3从平安祭中，将

火祭献给主，也要把盖脏的

脂油和脏上所有的脂油，
4并两个腰子和腰子上的脂

油，就是靠腰两旁的脂油，

与肝上的网子和腰子，一概

取下。 5亚伦的子孙要把这

些烧在坛的燔祭上，就是在

火的柴上，是献与主为馨香

的火祭。

3 ཡང་གལ་ཏེ་མི་ཞིག་གི་འɍལ་བ་ནི་ཞི་བདེའི་མཆོད་པ་ཞིག་ཡིན་
ན། Ɋགས་ལས་ཕོའམ་མོ་ཞིག་ཡིན་ན། གཙǑ་བོའི་ȯང་ȭ་ǲོན་མེད་

པ་ཞིག་འɍལ་བར་དགོས། ༢ ཡང་མཆོད་པར་འɍལ་Ɏའི་ȭད་འǾོའི་མགོ་
ལ་ཁོས་རང་གི་ལག་པ་བཞག་ནས་འȭན་མའི་ǻར་མཆོག་གི་Ȉོའི་འǾམ་
ȭ་གསོད་པ་དང་། ཨ་རོན་Ǽི་ɍ་ɒ་མ་Ɏེད་པ་ȷམས་Ǥིས་ǹག་མཆོད་ǹིའི་
མཐའ་འཁརོ་ལ་གཡགོ་པར་དགསོ། ༣ ཡང་ཞ་ིབདའེ་ིམཆདོ་པ་ལས་གཙǑ་བོ་
ལ་ɚིན་ʁེག་ཅིག་འɍལ་བར་དགོས་པ་འདི་Ȩར་རོ། ནང་ཆ་འགེབས་པའི་
ཚƼལ་དང་ȅ་མའ་ིཚƼལ་ཐམས་ཅད་དང་། ༤ མཁལ་མ་གཉསི་ད་ེདག་ག་ིཚƼལ་
དང་བཅས་པ་Ǫདེ་པ་ལ་ཡདོ་པ་དང་། མཆནི་ཡལོ་ད་ེམཁལ་མ་གཉསི་དང་
བཅས་ʀ་གཅོད་པར་Ɏ། ༥ ཡང་ཨ་རོན་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥིས་མཆོད་ǹིའི་མེའི་
གངོ་ȭ་བȌགིས་པའ་ིཤངི་ལ་བཞག་པའ་ིɚནི་ʁགེ་དའེ་ིȪངེ་ȭ་ད་ེɘར་ཞངི་
གཙǑ་བོ་ལ་Ȯི་ཞིམ་Ǽི་ɚིན་ʁེག་ȣ་འɍལ་དགོས་སོ༎

6人向主献供物为平安祭，

若是从羊群中献，无论是公

的是母的，必用没有残疾

的。 7若献一只羊羔为供

物，必在主面前献上， 8并

要按手在供物的头上，宰于

会幕前。亚伦的子孙要把

血洒在坛的周围。 9从平

安祭中，将火祭献给主，其

中的脂油和整肥尾巴，都要

在靠近脊骨处取下，并要把

盖脏的脂油和脏上所有的脂

油， 10两个腰子和腰子上

的脂油，就是靠腰两旁的脂

油，并肝上的网子和腰子，

一概取下。 11祭司要在坛上

焚烧，是献给主为食物的火

祭。

༦ ཇི་Ȫེ་མི་དེའི་འɍལ་བ་ནི་ཞི་བདེའི་མཆོད་པ་ཞིག་ཡིན་པ་ར་ɾག་
ལས་ཕོའམ་མོ་ཞིག་ཡིན་ན་ǲོན་མེད་པ་ཞིག་འǷེར་འོང་བར་དགོས་སོ།
༧ གལ་ཏེ་ɾག་ཅིག་མཆོད་པར་འɍལ་ན་གཙǑ་བོའི་ȯང་ȭ་འɍལ་བ་དང་།
༨ མཆོད་པར་འɍལ་Ɏའི་ȭད་འǾོའི་མགོ་ལ་ལག་པ་བཞག་ནས་འȭན་
མའ་ིǻར་མཆགོ་ག་ིȯང་ȭ་གསདོ་ཅངི་།ཨ་རནོ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་Ǥསི་དའེ་ིǹག་
མཆོད་ǹིའི་མཐའ་འཁོར་ལ་གཡོག་པར་དགོས་སོ། ༩ ཡང་ཞི་བདེའི་མཆོད་
པ་ལས་གཙǑ་བོ་ལ་ɚིན་ʁེག་ཅིག་འɍལ་བར་དགོས་པ་འདི་Ȩར་རོ། ཚƼལ་
དང་ȏམ་ཚƼལ་དང་Ȳན་པ་Ȉལ་ཚƼགས་རང་ནས་བཅད་པ་དང་ནང་ཆ་
འགེབས་པའི་ཚƼལ་དང་ȅ་མའི་ཚƼལ་ཐམས་ཅད་དང་། ༡༠ མཁལ་མ་གཉིས་
Ǥི་ཚƼལ་Ǫེད་པ་ལ་ཡོད་པ་དང་བཅས་པ་དང་། མཆིན་ཡོལ་དེ་མཁལ་མ་
གཉིས་དང་བཅས་ʀ་གཅོད་པར་དགོས་སོ། ༡༡ ཡང་ɒ་མས་དེ་མཆོད་ǹའི་
ཁར་ɘར་བར་Ɏ། ད་ེན་ིགཙǑ་བོ་ལ་མ་ེདང་བཅས་ʀ་Ɉལ་བའ་ིཞལ་ཟས་ཡནི་
ནོ༎

12人的供物若是山羊，必

在主面前献上。 13要按手在

山羊头上，宰于会幕前。亚

伦的子孙要把血洒在坛的周

༡༢ གལ་ཏ་ེཁོའ་ིའɍལ་བ་ན་ིར་མ་ཞགི་ཡིན་ན། གཙǑ་བོ་ལ་དེ་འɍལ་བར་
དགོས། ༡༣ ཡང་དེའི་མགོ་ལ་རང་གི་ལག་པ་བཞག་ནས་འȭན་མའི་ǻར་
མཆོག་གི་མȭན་ȭ་བསད་ནས། ཨ་རོན་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥིས་དེའི་ǹག་མཆོད་
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ǹའི་ིམཐའ་འཁརོ་ལ་གཡགོ་པར་དགསོ་ས།ོ ༡༤ ཡང་མཆདོ་པ་ད་ེལས་གཙǑ་
བོའ་ིɉརི་ɚནི་ʁགེ་ཅགི་འɍལ་བར་དགསོ་པ་འད་ིȨར་ར།ོ ནང་ཆ་འགབེས་
པའི་ཚƼལ་དང་ȅ་མའི་ཚƼལ་ཐམས་ཅད་དང་། ༡༥ མཁལ་མ་གཉིས་དེ་དག་
གི་ཚƼལ་Ǫེད་པ་ལ་ཡོད་པ་དང་བཅས་པ་དང་། མཆིན་ཡོལ་དེ་མཁལ་མ་
གཉིས་དང་བཅས་ʀ་གཅོད་པར་དགོས་སོ། ༡༦ ཡང་ɒ་མས་དེ་དག་མཆོད་
ǹིའི་ཁར་ɘར་བར་དགོས། དེ་ནི་Ȯི་ཞིམ་Ǽི་ɉིར་མེ་མཉམ་Ɉལ་བའི་ཞལ་
ཟས་ཡིན། ཚƼལ་ཐམས་ཅད་གཙǑ་བོའི་ཡིན་ནོ། ༡༧ ཚƼལ་ལམ་ǹག་Ƿོད་Ǥི་ɬ་
བ་ནས་མ་ཟ་ཞསེ་པ་ད་ེན་ིǷདེ་Ǥ་ིགནས་ཁང་ཐམས་ཅད་ལ་ɍ་བȅད་ནས་
ɍ་བȅད་Ǥི་བར་ȭ་Ȧག་པའི་ʂང་Ɏ་ཞིག་ཡིན་ནོ༎

围， 14–15又把盖脏的脂油和

脏上所有的脂油，两个腰子

和腰子上的脂油，就是靠腰

两旁的脂油，并肝上的网子

和腰子，一概取下，献给主

为火祭。 16祭司要在坛上焚

烧，作为馨香火祭的食物。

脂油都是主的。 17在你们一

切的住处，脂油和血都不可

吃；这要成为你们世世代代

永远的定例。

4 ཡང་གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ་འདི་ǰད་ȭ། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་ལ་
འདི་ǰད་ཅེས་ɩོས་ཤིག ༢ གལ་ཏེ་གཙǑ་བོས་མ་Ɏེད་ཅིག་ཅེས་བཀའ་

གནང་བ་ȷམས་Ǥི་ནང་ནས་ʀ་ཞིག་གིས་མ་ཤེས་པར་དེ་དག་ལས་གཅིག་
དང་འགལ་ཞིང་ȴིག་པ་Ɏེད་ན། ༣ ɏགས་པས་ɏགས་པའི་ɒ་མས་ȴིག་པ་
Ɏས་ཏ་ེམ་ིȴའེ་ིཐགོ་ȣ་ཉསེ་པ་འȮནེ་ཡངོ་ན། དསེ་རང་གསི་Ɏས་པའ་ིȴགི་
པའི་དོན་ȭ་Ȁང་Ȭག་ǲོན་མེད་པ་ཞིག་གཙǑ་བོ་ལ་ȴིག་པའི་ɉིར་མཆོད་
པར་འɍལ་བར་དགོས་སོ། ༤ ཡང་Ȁང་Ȭག་དེ་འȭན་མའི་ǻར་མཆོག་
གི་Ȉོའི་འǾམ་ȭ་གཙǑ་བོའི་ȯང་ȭ་འǹིད་པ་དང་། Ȁང་Ȭག་གི་མགོ་ལ་
རང་གི་ལག་པ་བཞག་ནས་གཙǑ་བོའི་ཞལ་ངོར་Ȁང་Ȭག་དེ་གསོད་པར་Ɏ།
༥ ཡང་ɏགས་Ǥིས་ɏགས་པའི་ɒ་མས་Ȁང་Ȭག་གི་ǹག་ནས་ɒངས་ནས་
འȭན་མའི་ǻར་མཆོག་གི་ནང་ȭ་འǷེར་འོང་བ་དང་། ༦ ɒ་མས་རང་གི་
མɱབ་མོ་ǹག་གི་ནང་ȭ་བȕག་ནས་ལན་བȭན་གཙǑ་བོའི་ཞལ་ངོར་དམ་
པའི་Ȉོ་ཡོལ་Ǽི་མȭན་ȭ་འǾེམ་པར་Ɏ། ༧ ཡང་ɒ་མས་འȭན་མའི་ǻར་
མཆོག་གི་ནང་ན་ཡོད་པའི་བȭག་ɂོས་Ȯི་ཞིམ་བȭག་པའི་མཆོད་ǹིའི་ɻ་
བ་ȷམས་ལ་གཙǑ་བོའི་ȯང་ȭ་ǹག་དེ་ལས་གཡོག་པ་དང་། Ȁང་Ȭག་གི་
ǹག་ཐམས་ཅད་འȭན་མའི་ǻར་མཆོག་གི་Ȉོའི་ɉི་རོལ་ན་ཡོད་པའི་ɚིན་
ʁེག་གི་མཆོད་ǹིའི་འǾམ་ȭ་ɓག་པར་དགོས་སོ། ༨ ཡང་ȴིག་པའི་ɉིར་
Ɉལ་བའི་Ȁང་Ȭག་གི་ཚƼལ་ཐམས་ཅད་ནི་ནང་ཆ་འགེབས་པའི་ཚƼལ་དང་
ȅ་མའི་ཚƼལ་ཐམས་ཅད་དང་། ༩ མཁལ་མ་གཉིས་དེ་དག་གི་ཚƼལ་Ǫེད་པ་

4主对摩西说： 2你晓谕

以色列人说：若有人在

主所吩咐不可行的什么事

上误犯了一件， 3或是受膏

的祭司犯罪，使百姓陷在罪

里，就当为他所犯的罪把没

有残疾的公牛犊献给主为赎

罪祭。 4他要牵公牛到会

幕门口，在主面前按手在牛

的头上，把牛宰于主面前。
5受膏的祭司要取些公牛的

血带到会幕， 6把指头蘸于

血中，在主面前对着圣所的

幔子弹血七次， 7又要把些

血抹在会幕内、主面前香坛

的四角上，再把公牛所有的

血倒在会幕门口、燔祭坛

的脚那里。 8要把赎罪祭

公牛所有的脂油，乃是盖脏

的脂油和脏上所有的脂油，
9并两个腰子和腰子上的脂

油，就是靠腰两旁的脂油，

与肝上的网子和腰子，一概

取下， 10与平安祭公牛上所

取的一样；祭司要把这些烧

在燔祭的坛上。 11公牛的

皮和所有的肉，并头、腿、

脏、腑、粪， 12就是全公
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牛，要搬到营外洁净之地、

倒灰之所，用火烧在柴上。

ལ་ཡོད་པ་དང་བཅས་པ་དང་། མཆིན་ཡོལ་དེ་མཁལ་མ་གཉིས་Ǥི་བར་
ȭ་བཅད་ནས། ༡༠ ཇི་Ȩར་ཞི་བདེའི་མཆོད་པར་Ɉལ་པའི་Ȁང་Ȭག་ནས་
ɒངས་པ་བཞིན་ȭ་Ȁང་Ȭག་འདི་ནས་Ǥང་ɒངས་ནས་ɒ་མས་ɚིན་ʁེག་
གི་མཆདོ་ǹའི་ིཁར་ɘར་བར་དགོས་ས།ོ ༡༡ ཡང་Ȁང་Ȭག་ག་ིཔགས་པ་དང་
ཤ་ཐམས་ཅད་མགོ་དང་Ǫང་ལག་དང་Ȗི་བ་བཅས་པ། ༡༢ Ȁང་Ȭག་ʆིལ་
པོ་ཚǑགས་རའི་ɉི་རོལ་ȣ་ས་གནས་མི་གཙང་བ་མེད་པ་ཞིག་ȣ་འǷེར་བར་
དགོས། ཐལ་བ་ɓག་པའི་ས་གནས་དེར་ཤིང་གི་Ȫེང་ȭ་མེས་ʁེག་ཐལ་ɓག་
ས་ནས་ʁེག་པར་Ɏའོ༎

13以色列全会众若行了主

所吩咐不可行的什么事，误

犯了罪，是隐而未现，会众

看不出来的， 14会众一知

道所犯的罪就要献一只公牛

犊为赎罪祭，牵到会幕前。
15会中的长老就要在主面前

按手在牛的头上，将牛在主

面前宰了。 16受膏的祭司

要取些公牛的血带到会幕，
17把指头蘸于血中，在主面

前对着幔子弹血七次， 18又

要把些血抹在会幕内、主面

前坛的四角上，再把所有的

血倒在会幕门口、燔祭坛的

脚那里。 19把牛所有的脂

油都取下，烧在坛上； 20收

拾这牛，与那赎罪祭的牛一

样。祭司要为他们赎罪，他

们必蒙赦免。 21他要把牛搬

到营外烧了，像烧头一个牛

一样；这是会众的赎罪祭。

༡༣ ཡང་གལ་ཏེ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ཚǑགས་ཐམས་ཅད་Ǥིས་འགལ་Ǻལ་ཞིག་
Ɏས་པ་དེ་ཚǑགས་Ǥིས་མ་མཐོང་བར་གསང་Ȫེ་ཡོད་པ་དང་། གཙǑ་བོའི་
བཀའ་Ȅ་ȷམས་བཞིན་ȭ་Ʉོད་པར་མི་ɻང་བའི་Ɏ་བ་ཞིག་Ʉད་པས་ཉེས་
པ་Ɏས་ནས། ༡༤ ད་ེདག་གསི་Ɏས་པའ་ིȴགི་པ་མངནོ་པར་འǽར་ན། ཚǑགས་
Ǥིས་Ȁང་Ȭག་ཅིག་ȴིག་པའི་ɉིར་མཆོད་པར་འɍལ་བ་དང་འȭན་མའི་
ǻར་མཆོག་གི་མȭན་ȭ་འǷེར་འོང་བར་དགོས། ༡༥ ཡང་ཚǑགས་Ǥི་Ȃན་པོ་
ȷམས་Ǥིས་གཙǑ་བོའི་ཞལ་ངོར་རང་གི་ལག་པ་ȷམས་Ȁང་Ȭག་གི་མགོ་ལ་
བཞག་ནས་གཙǑ་བོའི་ȯང་ȭ་Ȁང་Ȭག་གསོད་པར་Ɏ། ༡༦ ཡང་ɏགས་པས་
ɏགས་པའ་ིɒ་མས་Ȁང་Ȭག་ག་ིǹག་ནས་འȭན་མའ་ིǻར་མཆགོ་ȣ་འǷརེ་
ཡོང་ཞིང་། ༡༧ ɒ་མས་རང་གི་མɱབ་མོ་ǹག་ནང་བȕག་ནས་གཙǑ་བོའི་
ཞལ་ངོར་ལན་བȭན་Ȉོ་ཡོལ་Ǽི་མȭན་ȭ་གཡོག་པར་དགསོ། ༡༨ ཡང་ǹག་
ལས་གཙǑ་བོའི་ȯང་ȭ་འȭན་མའི་ǻར་མཆོག་ལ་ཡོད་པའི་མཆོད་ǹིའི་ɻ་
བ་ȷམས་ལ་གཡགོ་པ་དང་ǹག་ཐམས་ཅད་འȭན་མའ་ིǻར་མཆགོ་ག་ིȈའོ་ི
ɉ་ིརལོ་ན་ཡདོ་པའ་ིɚནི་ʁགེ་ག་ིམཆདོ་ǹའི་ིཞབས་ལ་ɓག་པར་Ɏ། ༡༩ ཡང་
དའེ་ིཚƼལ་ཐམས་ཅད་ɒངས་ནས་མཆདོ་ǹའི་ིཁར་ɘར་བར་དགསོ། ༢༠ ཡང་
ཇི་Ȩར་ȴིག་པའི་ɉིར་Ɉལ་བའི་Ȁང་Ȭག་ལ་Ɏས་པ་དང་འȮ་བར་Ȁང་
Ȭག་འདི་ལ་ཡང་Ɏེད་པར་དགོས། ɒ་མས་དེ་དག་གི་ɉིར་ȴིག་བཤགས་
Ɏས་ནས་དེ་དག་ལ་ȴིག་པ་སེལ་བ་ཐོབ་པར་འǽར་རོ། ༢༡ ཡང་Ȁང་Ȭག་
ཚǑགས་རའི་ɉི་རོལ་ȭ་ǹིད་ནས་ȓར་Ǽི་Ȁང་Ȭག་མེས་ʁེག་ɰལ་དང་འȮ་
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བར་འདི་ཡང་ʁེག་པར་དགོས། དེ་ནི་ཚǑགས་Ǥི་ȴིག་པའི་ɉིར་Ɉལ་བའི་
མཆོད་པ་ཡིན་ནོ༎
༢༢ ཡང་ȴ་ེདཔནོ་ཞགི་གསི་འགལ་Ǻལ་Ɏས་ཤངི་གཙǑ་བོ་ʈ་ཡ་ིབཀའ་Ȅ་

ȷམས་བཞིན་ȭ་Ɏ་བ་མི་ɻང་བ་ཞིག་མ་ཤེས་པར་Ʉད་པས་ཉེས་པ་Ɏས་
ནས། ༢༣ གལ་ཏེ་རང་གིས་Ɏས་པའི་ȴིག་པ་Ȧོགས་ན་ར་Ȭག་ǲོན་མེད་པ་
ཞིག་མཆོད་པར་འɍལ་ཞིང་། ༢༤ ར་Ȭག་གི་མགོ་ལ་ཁོས་རང་གི་ལག་པ་
བཞག་ནས། གཙǑ་བོའི་ȯང་ȭ་ɚིན་ʁེག་གི་ȭད་འǾོ་གསོད་པའི་གནས་
དེ་ན་ར་Ȭག་ȴིག་པའི་ɉིར་མཆོད་པར་འɍལ་ȭ་གསོད་པར་དགོས་སོ།
༢༥ ཡང་ɒ་མས་ȴིག་པའི་ɉིར་མཆོད་པར་འɍལ་བའི་ར་Ȭག་གི་ǹག་ལས་
མɱབ་མོས་ɒངས་ནས་ɚིན་ʁེག་གི་མཆོད་ǹིའི་ɻ་བ་ȷམས་ལ་གཡོག་པ་
དང་། ǹག་ཐམས་ཅད་ནི་ɚིན་ʁེག་གི་མཆོད་ǹིའི་ཞབས་ལ་ɓག་པར་Ɏའོ།
༢༦ ཡང་ཞི་བདེའི་མཆོད་པའི་ཚƼལ་དང་འȮ་བར་འདིར་ཡང་ཚƼལ་ཐམས་
ཅད་མཆདོ་ǹའི་ིཁར་ɘར་བ་དང་ɒ་མས་དའེ་ིɉརི་ȴགི་བཤགས་Ɏས་ནས་
དེ་ལ་ȴིག་སེལ་ཐོབ་པར་འǽར་རོ༎

22官长若行了主他神所吩

咐不可行的什么事，误犯了

罪， 23所犯的罪自己知道

了，就要牵一只没有残疾的

公山羊为供物， 24按手在羊

的头上，宰于主面前、宰燔

祭牲的地方；这是赎罪祭。
25祭司要用指头蘸些赎罪祭

牲的血，抹在燔祭坛的四角

上，把血倒在燔祭坛的脚那

里。 26所有的脂油，祭司

都要烧在坛上，正如平安祭

的脂油一样。至于他的罪，

祭司要为他赎了，他必蒙赦

免。

༢༧ ཡང་མ་ིǲ་བ་ོȷམས་ལས་ʀ་ཞགི་གསི་འགལ་Ǻལ་Ɏས་ཤངི་གཙǑ་བོའ་ི
བཀའ་ǹམིས་ȷམས་དང་མ་ིམȬན་པའ་ིɎ་བ་ཞགི་མ་ཤསེ་བཞནི་Ʉད་པས་
ཉེས་པ་Ɏས་ནས། ༢༨ གལ་ཏེ་རང་གིས་Ɏས་པའི་ȴིག་པ་ཁོ་ལ་བཤད་ནས།
དེས་རང་གིས་Ɏས་པའི་ȴིག་པའི་ɉིར་ར་མ་ǲོན་མེད་པ་ཞིག་མཆོད་པར་
འɍལ་དགོས། ༢༩ ཡང་ȴིག་པའི་ɉིར་འɍལ་བའི་ར་མའི་མགོ་ɻ་རང་གི་
ལག་པ་བཞག་ནས་ɚིན་ʁེག་གི་དོན་ȭ་འɍལ་བའི་ȭད་འǾོ་གསོད་ས་
ལ་གསོད་པར་Ɏའོ། ༣༠ ཡང་ɒ་མས་མɱབ་མོས་ǹག་ལས་ɒངས་ནས་ɚིན་
ʁགེ་ག་ིམཆདོ་ǹའི་ིɻ་བ་ȷམས་ལ་གཡགོ་པ་དང་། ǹག་ཐམས་ཅད་ན་ིɚནི་
ʁེག་གི་མཆོད་ǹིའི་ཞབས་ལ་ɓག་པར་དགོས། ༣༡ ཡང་ཞི་བདེའི་མཆོད་
པའི་Ɏེད་ɾགས་ནང་བཞིན་འདིར་ཡང་ཚƼལ་ཐམས་ཅད་སོ་སོར་བཞག་པ་
དང་། ɒ་མས་དེ་ཚང་མ་མཆོད་ǹིའི་ཁར་གཙǑ་བོ་ལ་Ȯི་ཞིམ་Ǽི་ɉིར་ɘར་
བར་Ɏའོ། ɒ་མས་ཁོའི་ɉིར་ȴིག་བཤགས་Ɉལ་ནས། དེ་ལ་ȴིག་སེལ་ཐོབ་
པར་འǽར་རོ༎

27民中若有人行了主所吩

咐不可行的什么事，误犯了

罪， 28所犯的罪自己知道

了，就要为所犯的罪牵一

只没有残疾的母山羊为供

物， 29按手在赎罪祭牲的头

上，在那宰燔祭牲的地方宰

了。 30祭司要用指头蘸些

羊的血，抹在燔祭坛的四角

上，所有的血都要倒在坛的

脚那里， 31又要把羊所有的

脂油都取下，正如取平安祭

牲的脂油一样。祭司要在坛

上焚烧，在主面前作为馨香

的祭，为他赎罪，他必蒙赦

免。
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32人若牵一只绵羊羔为赎

罪祭的供物，必要牵一只没

有残疾的母羊， 33按手在

赎罪祭牲的头上，在那宰燔

祭牲的地方宰了作赎罪祭。
34祭司要用指头蘸些赎罪祭

牲的血，抹在燔祭坛的四角

上，所有的血都要倒在坛的

脚那里， 35又要把所有的

脂油都取下，正如取平安祭

羊羔的脂油一样。祭司要按

献给主火祭的条例，烧在坛

上。至于所犯的罪，祭司要

为他赎了，他必蒙赦免。

༣༢ ཡང་གལ་ཏེ་ɾག་ȷམས་ལས་ȴིག་པའི་ɉིར་མཆོད་པ་ཞིག་འɍལ་ན་
ɾ་ǻ་མོ་ཡིན་པ་ǲོན་མེད་པ་ཞིག་ཡོད་པར་དགོས། ༣༣ ཡང་ȴིག་པའི་ɉིར་
འɍལ་བའ་ིɾག་ǻའ་ིམག་ོɻ་ལག་པ་བཞག་ནས་ɚནི་ʁགེ་ག་ིɉརི་Ɉལ་བའ་ི
ȭད་འǾོ་གསོད་སར་གསོད་པར་Ɏའོ། ༣༤ ཡང་ɒ་མས་ȴིག་པའི་ɉིར་Ɉལ་
བའ་ིɾག་ག་ིǹག་ལས་མɱབ་མསོ་ɒངས་ནས་ɚནི་ʁགེ་ག་ིམཆདོ་ǹའི་ིɻ་བ་
ȷམས་ལ་གཡོག་པ་དང་། ǹག་ཐམས་ཅད་མཆོད་ǹིའི་ཞབས་ལ་ɓག་པར་
Ɏ། ༣༥ ཡང་ཞི་བདེའི་མཆོད་པའི་Ɏེད་ɾགས་ནང་བཞིན་འདིར་ཡང་ཚƼལ་
ཐམས་ཅད་སོ་སོར་བཞག་པ་དང་། ɒ་མས་དེ་མཆོད་ǹིའི་ཁར་གཙǑ་བོ་ལ་
ɚིན་ʁེག་ȣ་ɘར་བར་Ɏ། ཡང་ɒ་མས་དེའི་ȴིག་པའི་དོན་ȭ་ȴིག་བཤགས་
Ɉལ་ནས། དེ་ལ་ȴིག་སེལ་ཐོབ་པར་འǽར་རོ༎

5若有人听见发誓的声音

〔或作“若有人听见叫

人发誓的声音”〕，他本是

见证，却不把所看见的、所

知道的说出来，这就是罪；

他要担当他的罪孽。 2或

是有人摸了不洁的物，无论

是不洁的死兽，是不洁的死

畜，是不洁的死虫，他却不

知道，因此成了不洁，就有

了罪。 3或是他摸了别人

的污秽，无论是染了什么污

秽，他却不知道，一知道了

就有了罪。 4或是有人嘴

里冒失发誓，要行恶，要行

善，无论人在什么事上冒失

发誓，他却不知道，一知道

了就要在这其中的一件上有

了罪。 5他有了罪的时候，

就要承认所犯的罪， 6并

要因所犯的罪，把他的赎愆

祭牲，就是羊群中的母羊，

或是一只羊羔，或是一只山

羊，牵到主面前为赎罪祭。

至于他的罪，祭司要为他赎

了。

5 ཡང་གལ་ཏེ་མི་ཞིག་གིས་ȴིག་པ་འདི་Ȩར་Ɏེད་ན། མནའ་ǲེལ་བའི་
གཏམ་ཐོས་ནས་ཇི་མཐོང་བའམ་ཤེས་པ་དེ་ལ་Ȧེན་ཏེ་དཔང་པོ་མི་

Ɏེད་ན་དེས་ཉེས་པ་ཞིག་Ɏས། ༢ ཡང་ན་མི་ཞིག་གིས་མ་ཤེས་བཞིན་ȭ་མི་
གཙང་བའ་ིɲས་གང་ཡནི་པ་ཟརེ་ན། གཅན་ཟན་མ་ིགཙང་བའ་ིརའོམ་ȭད་
འǾོ་མི་གཙང་བའི་རོའམ་ʁིན་ɍ་མི་གཙང་བ་ཞིག་གི་རོ་ལ་རེག་པས་དེས་
མ་ིགཙང་བར་སངོ་Ȫ་ེཉསེ་པ་ཞགི་Ɏས་པ། ༣ ཡང་ན་ཁསོ་མ་ཤསེ་བཞནི་ȭ་
མི་ལས་ɏང་བའི་མི་གཙང་བ་གང་ཡང་ɻང་བའི་མི་གཙང་བར་Ɏེད་པའི་
ȅ་ལ་རེག་ན་ཉེས་པ་ཞིག་Ɏས་པ། ༤ ཡང་ན་མི་ཞིག་གིས་Ȯན་མེད་མནའ་
ǲལེ་ན་ངན་པའམ་བཟང་པ་ོཞགི་Ɏདེ་པའ་ིདནོ་ȭ་དའེ་ིཁ་ལས་མནའ་ཞགི་
Ȯན་མེད་ལ་ཡིན་པ་དེ་ནམ་ཤེས་ཡོང་བའི་ཚǃ་དེ་Ȩ་ɍའི་Ɏ་བའི་Ǭེན་Ǽིས་
ཁོ་ཉེས་པ་ཅན་འǽར་འོང་། ༥ དེ་Ȩ་ɍའི་Ɏ་བ་ȷམས་Ǥི་ནང་ན་ཉེས་པ་
Ɏས་ཏ།ེ དསེ་ཉསེ་པ་Ɏས་པ་ད་ེམཐལོ་ནས། ༦ རང་གསི་Ɏས་པའ་ིȴགི་པའ་ི
ɉིར་གཙǑ་བོ་ལ་ཉེས་པ་སེལ་བའི་དོན་ȭ་མཆོད་པ་ཞིག་འɍལ་བར་ɻང་Ȫེ།
Ǹ་ལས་ɾག་གམ་ར་མ་མ་ོཞགི་ȴགི་པའ་ིɉརི་མཆདོ་པར་འɍལ་བར་དགསོ།
ཡང་ɒ་མས་དེའི་ȴིག་པ་ལ་བȨ་Ȫེ་ȴིག་བཤགས་Ɏེད་པར་འǽར་རོ༎
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༧ ཡང་གལ་ཏེ་མི་དེ་ལ་ɾག་མི་Ȗོགས་ན། རང་གིས་Ɏས་པའི་ཉེས་པའི་
ɉིར་ཐི་བ་གཉིས་སམ་Ɉག་རོན་གཉིས་གཙǑ་བོ་ལ་འɍལ་བར་Ɏ། གཅིག་
ནི་ȴིག་པའི་ɉིར་འɍལ་བའི་མཆོད་པ་དང་། གཅིག་ནི་ɚིན་ʁེག་ȣ་འɍལ་
བར་Ɏའ།ོ ༨ ཡང་ɒ་མའ་ིȯང་ȭ་འǷརེ་འངོས་ནས་དསེ་ȓར་ȴགི་པའ་ིɉརི་
Ɉལ་བ་ད་ེམཆདོ་པར་འɍལ་ཞངི་ǰ་ེགȕད་ཅངི་མག་ོམ་གཅདོ་ཅགི ༩ ཡང་
ȴིག་པའི་ɉིར་Ɉལ་བའི་Ɏ་དེའི་ǹག་ལས་མཆོད་ǹིའི་ལོགས་ʀ་དɏག་པ་
དང་། ǹག་གི་ʈག་མ་ɾས་པ་དེ་མཆོད་ǹིའི་ཞབས་ལ་འཛག་པར་དགོས།
དེ་ནི་ȴིག་པའི་ɉིར་Ɉལ་བའི་མཆོད་པ་ཡིན་ནོ། ༡༠ གཞན་མ་དེ་ɚིན་ʁེག་
གི་ɰལ་བཞིན་ȭ་འɍལ་ཏེ་ɒ་མས་མི་དེས་Ɏས་པའི་ȴིག་པའི་དོན་ȭ་ȴིག་
བཤགས་Ɏེད་པར་དགོས་པས་དེ་ལ་ȴིག་སེལ་ཐོབ་པར་འǽར་རོ༎

7他的力量若不够献一只羊

羔，就要因所犯的罪，把两

只斑鸠或是两只雏鸽带到主

面前为赎愆祭：一只作赎罪

祭，一只作燔祭。 8把这些

带到祭司那里，祭司就要先

把那赎罪祭献上，从鸟的颈

项上揪下头来，只是不可把

鸟撕断， 9也把些赎罪祭牲

的血弹在坛的旁边，剩下的

血要流在坛的脚那里；这是

赎罪祭。 10他要照例献第

二只为燔祭。至于他所犯的

罪，祭司要为他赎了，他必

蒙赦免。

༡༡ ཡང་གལ་ཏ་ེདའེ་ིནརོ་ཐ་ིབ་གཉསི་ཡང་ན་Ɉག་རནོ་Șང་བ་གཉསི་མ་ི
Ȗོགས་ན། རང་གི་ȴིག་པའི་ɉིར་ȭ་Ȅ་ཞིབ་ཨེ་ཱͭ་གཅིག་གི་བȕ་ཆ་གཅིག་
ȴིག་པའི་ɉིར་འɍལ་བ་དེ་འǷེར་འོང་དགོས། མར་Ƕ་དེ་ལ་མ་ɓག ɂོས་
དཀར་ཡང་མ་འདེབས་ཤིག དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ȴིག་པའི་ɉིར་འɍལ་བའི་
མཆོད་པ་ཡིན་པའི་ɉིར་རོ། ༡༢ ཡང་ɒ་མའི་ȯང་ȭ་འǷེར་འོངས་ནས་ɒ་
མས་མཆོད་པའི་ǰལ་བ་ཡིན་པ་ɂར་ཚད་གཅིག་དེ་ལས་ལེན་པ་དང་མི་
Țེད་པའི་དོན་ȭ་མཆོད་ǹིའི་ཁར་གཙǑ་བོ་ལ་ɚིན་ʁེག་ȣ་ɂར་བར་དགོས།
གང་ལ་ཟེར་ན། དེ་ནི་ȴིག་པའི་ɉིར་མཆོད་པ་ཞིག་ཡིན་ནོ། ༡༣ དེ་Ȩར་ɒ་
མས་མི་དེས་Ɏས་པའི་ȴིག་པ་དེ་Ȩ་ɍ་དག་གི་ɉིར་ȴིག་བཤགས་Ɏས་ནས།
ད་ེལ་ȴགི་པ་སལེ་བ་ཐབོ་པར་འǽར་ར།ོ དའེ་ིʈག་མ་ན་ིཞལ་ཟས་Ǥ་ིམཆདོ་
པ་དང་འȮ་བར་དེ་ཡང་ɒ་མའི་ཡིན་པར་དགོས་སོ་ཞེས་བཀའ་ɮལ་ཏོ༎

11他的力量若不够献两只

斑鸠或是两只雏鸽，就要因

所犯的罪带供物来，就是细

面伊法十分之一为赎罪祭；

不可加上油，也不可加上乳

香，因为是赎罪祭。 12他要

把供物带到祭司那里，祭司

要取出自己的一把来作为纪

念，按献给主火祭的条例烧

在坛上；这是赎罪祭。 13至

于他在这几件事中所犯的

罪，祭司要为他赎了，他必

蒙赦免。剩下的面都归与祭

司，和素祭一样。

༡༤ ཡང་གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ་འདི་ǰད་ȭ། ༡༥ གལ་ཏེ་མི་ཞིག་གིས་ȴིག་པ་
Ɏེད་ཅིང་མ་ཤེས་བཞིན་ȭ་གཙǑ་བོ་ལ་དམ་པར་Ɏས་པའི་མཆོད་ɲས་ལ་
འགལ་Ǻལ་Ɏེད་ན། དེའི་ནོངས་པའི་ɉིར་གཙǑ་བོ་ལ་འɍལ་ȅ་ཡིན་པའི་
མཆོད་པ་ནི་Ǹ་ལས་ǲོན་མེད་པའི་ɾག་Ȭག་Ƿོད་Ǥིས་རིན་བཅད་པའི་
དȎལ་ʁང་བཞིན་མཆོད་ཁང་གི་དȎལ་ʁང་བཞིན་ȭ་ནོངས་པ་དེའི་ɉིར་
མཆོད་པ་འɍལ་བར་དགོས། ༡༦ ཡང་གང་མཆོད་ɲས་ལ་དེས་ལོག་པར་
Ɏས་པ་དེའི་ཚབ་འཇལ་བ་དང་། དེའི་ȑ་ཆ་གཅིག་གི་གོང་ཐང་ȹོན་ཏེ་

14主晓谕摩西说： 15人若

在主的圣物上误犯了罪，有

了过犯，就要照你所估的，

按圣所的舍客勒拿银子，将

赎愆祭牲，就是羊群中一只

没有残疾的公绵羊，牵到主

面前为赎愆祭； 16并且他因

在圣物上的差错要偿还，另

外加五分之一，都给祭司。
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祭司要用赎愆祭的公绵羊为

他赎罪，他必蒙赦免。

འɍལ་བ་དང་ɒ་མ་ལ་བཏད་ནས། ɒ་མས་ནོངས་པ་དེའི་ɉིར་Ɉལ་བའི་
ɾག་Ȭག་གསི་ȴགི་བཤགས་Ɏདེ་པར་དགསོ་པ་དང་། ད་ེལ་ȴགི་པ་སལེ་བ་
ཐོབ་པར་འǽར་རོ༎

17若有人犯罪，行了主所

吩咐不可行的什么事，他虽

然不知道，还是有了罪，就

要担当他的罪孽； 18也要照

你所估定的价，从羊群中牵

一只没有残疾的公绵羊来，

给祭司作赎愆祭。至于他误

行的那错事，祭司要为他赎

罪，他必蒙赦免。 19这是赎

愆祭，因他在主面前实在有

了罪。

༡༧ ཡང་གལ་ཏེ་མི་ཞིག་གསི་ȴིག་པ་Ɏས་ཤིང་གཙǑ་བོའི་བཀའ་Ȅ་ȷམས་
བཞིན་ȭ་Ʉོད་པར་མི་ɻང་བའི་Ɏ་བ་ཞིག་མ་ཤེས་ཏེ་Ɏས་Ǥང་། ནོངས་པ་
Ɏས་པས་ད་ེཆད་པ་གཅདོ་འསོ་པ་ཡནི། ༡༨ ཁསོ་Ǹ་ལས་ɾག་Ȭག་ǲནོ་མདེ་
པ་ཞིག་Ƿོད་Ǥིས་རིན་བཅད་པ་བཞིན་ȭ་ནོངས་པའི་ɉིར་འɍལ་ȅ་ཡིན་
པའི་མཆོད་པ་ɒ་མའི་ȯང་ȭ་འǷེར་དགོས། ɒ་མས་མི་དེས་མ་ཤེས་པར་
Ɏས་པའ་ིའགལ་Ǻལ་Ǽ་ིɉརི་ȴགི་བཤགས་Ɏདེ་པར་Ɏ་བ་དང་། ད་ེལ་ȴགི་
སེལ་ཐོབ་པར་འǽར་རོ། ༡༩ དེ་ནི་ནོངས་པའི་ɉིར་འɍལ་བའི་མཆོད་པ་
ཡིན་ཏེ་གཙǑ་བོའི་ȯང་ȭ་ངེས་པར་ནོངས་པ་ཞིག་Ɏས་སོ་ཞེས་བཀའ་ɮལ་
ཏོ༎

6主晓谕摩西说： 2若有

人犯罪，干犯主，在邻

舍交付他的物上，或是在

交易上行了诡诈，或是抢夺

人的财物，或是欺压邻舍，
3或是在捡了遗失的物上行

了诡诈，说谎起誓，在这一

切的事上犯了什么罪； 4他

既犯了罪，有了过犯，就要

归还他所抢夺的，或是因

欺压所得的，或是人交付

他的，或是人遗失他所捡的

物， 5或是他因什么物起了

假誓，就要如数归还，另外

加上五分之一，在查出他有

罪的日子要交还本主。 6也

要照你所估定的价，把赎

愆祭牲，就是羊群中一只没

有残疾的公绵羊，牵到主面

前，给祭司为赎愆祭。 7祭

司要在主面前为他赎罪；他

无论行了什么事，使他有了

罪，都必蒙赦免。

6 ཡང་གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ་གʀངས་པ། ༢ མི་ཞིག་གིས་ȴིག་པ་Ɏེད་ཅིང་
གཙǑ་བོའི་ȯང་ȭ་ཉེས་པ་Ɏས་ཏེ། མི་གཞན་མའི་བཅོལ་མའམ་ཕར་

བཏང་ɰར་ལནེ་ནམ། འɋགོ་བཅམོ་མམ། མ་ིགཞན་མ་ནས་གཡ་ོȋའ་ིཐབས་
Ǥིས་Ƿེར་བའི་ɲས་གང་ཡིན་པ་མ་བȟེད་ཅེས་ɳན་ȭ་ɩ་བའམ། ༣ ɲས་
Ȫརོ་བ་ཞགི་བȟདེ་ནས་མ་བȟདེ་ཅསེ་ɳན་ȭ་ɩ་བའམ་མསི་Ɏས་པའ་ིལས་
གང་ལ་ཡང་Ȧནེ་ཏ་ེɳན་Ǽ་ིམནའ་བǲལེ་ཞངི་ȴགི་པ་Ɏས་ནས། ༤ གལ་ཏ་ེ
དེ་Ȩ་ɍའི་ཉེས་པས་ནོངས་པ་ཞིག་Ɏས་ན། འɋོག་པར་Ƿེར་བའམ་གཡོ་
ȋའི་ཐབས་Ǥིས་Ƿེར་བའམ་བཅོལ་མ་བȟེད་པའམ་Ȫོར་ནས་བȟེད་པའི་
ɲས་ɉིར་གཏོང་བའམ། ༥ གང་གི་ɲས་ལ་Ȧེན་པའི་ɳན་Ǽི་མནའ་བǲལ་
བ་ཁོས་དེའི་རིན་འཇལ་བ་དང་། ȑ་ཆ་གཅིག་ȹོན་ཞིང་བȪེར་བར་དགོས།
ནངོས་པའ་ིɉརི་མཆདོ་པ་འɍལ་བའ་ིཉནི་མརོ་ɲས་Ǥ་ིབདག་པ་ོལ་འཇལ་
བར་དགསོ་ས།ོ ༦ ཡང་ནངོས་པའ་ིɉརི་གཙǑ་བོ་ལ་མཆདོ་པར་འɍལ་བ་འད་ི
Ȩ་Ȫེ། ɾག་ȷམས་ལས་ɾག་Ȭག་ǲོན་མེད་པ་ཞིག་Ƿོད་Ǥི་རིན་བཅད་པ་
བཞནི་ȭ་ནངོས་པའ་ིɉརི་འɍལ་Ɏའ་ིམཆདོ་པ་ɻ་ɒ་མའ་ིམȭན་ȭ་འǷརེ་
བ་དང་། ༧ ɒ་མས་མི་དེའི་ɉིར་གཙǑ་བོའི་ȯང་ȭ་ȴིག་བཤགས་Ɏེད་པར་
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དགོས། དེ་Ȩར་མི་དེས་ནོངས་པ་གང་ཡང་Ɏས་པའི་ɉིར་ȴིག་སེལ་ཐོབ་
པར་འǽར་རོ་ཞེས་བཀའ་གནང་ངོ་༎
༨ ཡང་གཙǑ་བོས་མོ་ཤ་ེལ་འད་ིǰད་ȭ། ༩ ཨ་རནོ་ɍ་ȷམས་དང་བཅས་པ་

ལ་ɩོས་ཤིག ɚིན་ʁེག་གི་ɰལ་ǹིམས་འདི་ཡིན། ɚིན་ʁེག་ȣ་Ɉལ་བའི་ɲས་
རང་གི་མལ་ȭ་མཆོད་ǹིའི་ཁར་མཚན་གང་ȓ་Ȯོའི་བར་ȭ་གནས་པར་
Ɏ། མཆོད་ǹིའི་མེ་མ་ཤི་Ȫེ་ɘར་པར་དགོས་སོ། ༡༠ ཡང་ɒ་མས་རང་གོས་
གོན་པ་དང་། རས་Ǥི་གོས་Ȭང་ɾས་ལ་Ǽོན་ནས་ɚིན་ʁེག་གི་མཆོད་ǹིའི་
ཁར་མེས་ʁེག་པ་ལས་ɾས་པའི་ཐལ་བ་དེ་ལེན་ཞིང་མཆོད་ǹིའི་འǾམ་ȭ་
འཇོག་པར་དགོས་སོ། ༡༡ ཡང་རང་གི་གོས་ȷམས་Ɉད་ནས་གོས་གཞན་
པ་ȷམས་Ǽོན་ཞིང་ཐལ་བ་ཚǑགས་རའི་ɉི་རོལ་ȣ་གནས་གཙང་བ་ཞིག་ȣ་
འǷེར་བར་དགོས་སོ། ༡༢ ཡང་མཆོད་ǹི་ལ་ཡོད་པའི་མེ་ནམ་ཡང་མི་ཤི་Ȫེ་
འབར་བར་དགསོ། ɒ་མས་ȓ་Ȯ་ོར་ེབཞནི་དའེ་ིཁར་ཤངི་ɘར་བ་དང་། དའེ་ི
Ȫེང་ȭ་ɚིན་ʁེག་ȣ་འɍལ་ȅ་ཡིན་པ་དེ་བཞག་ནས་ཞི་བདེའི་མཆོད་པའི་
ཚƼལ་དེའི་ཁར་ɘར་བར་དགོས་སོ། ༡༣ ȅན་ཆད་མེད་པའི་མེ་ཞིག་མཆོད་
ǹིའི་ཁར་འབར་ཞིང་ནམ་ཡང་ཤི་བར་མི་ɻང་ངོ་༎

8主晓谕摩西说： 9你要

吩咐亚伦和他的子孙说，燔

祭的条例乃是这样：燔祭要

放在坛的柴上，从晚上到天

亮，坛上的火要常常烧着。
10祭司要穿上细麻布衣服，

又要把细麻布裤子穿在身

上，把坛上所烧的燔祭灰收

起来，倒在坛的旁边； 11随

后要脱去这衣服，穿上别的

衣服，把灰拿到营外洁净之

处。 12坛上的火要在其上常

常烧着，不可熄灭。祭司要

每日早晨在上面烧柴，并要

把燔祭摆在坛上，在其上烧

平安祭牲的脂油。 13在坛上

必有常常烧着的火，不可熄

灭。

༡༤ ཡང་ཞལ་ཟས་ལ་Ȧནེ་པའ་ིɰལ་ǹམིས་འད་ིཡནི།ཨ་རནོ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་
Ǥིས་མཆོད་ǹིའི་ཁར་གཙǑ་བོ་ལ་དེ་འɍལ་བར་དགོས་སོ། ༡༥ དེ་དག་ནས་
གཅིག་གིས་ཞལ་ཟས་ʀ་Ɉལ་བའི་Ȅ་ཞིབ་ལས་Ƿོར་བ་གང་ཞིག་དང་མར་
Ƕ་དང་ཞལ་ཟས་ʀ་Ɉལ་བའི་ɲས་ལ་ཡོད་པའི་ɂོས་དཀར་ཐམས་ཅད་
ɒངས་ནས་གཙǑ་བོའ་ིɉརི་མཆདོ་པར་འɍལ་ȅ་ཡདོ་པའ་ིǰལ་བ་ད་ེམཆདོ་
ǹིའི་ཁར་Ȯི་ཞིམ་Ǽི་ɉིར་ɘར་བར་དགོས། ༡༦ ɾས་པའི་ʈག་མ་ནི་ཨ་རོན་
ɍ་ȷམས་དང་བཅས་པས་ཟ་བར་དགོས། ǳར་ɬི་མེད་པའི་གནས་དམ་པ་
ལ་ཟ་དགསོ། འȭན་མའ་ིǻར་མཆགོ་ག་ིǷམས་ན་ཟ་བར་དགསོ་ས།ོ ༡༧ ǳར་
ɬ་ིདང་Ȳན་པར་ȏདོ་པར་མ་ིɻང་Ȫ།ེ ང་ལ་Ɉལ་བའ་ིɚནི་ʁགེ་ȷམས་ལས་
ངས་དེ་དག་ལ་ཐོབ་ȅ་ཡིན་པའ་ིǰལ་བ་ɻ་ད་ེབȪརེ་བ་དང་། ȴིག་པ་དང་
ནངོས་པའ་ིɉརི་Ɉལ་བའ་ིམཆདོ་པ་ȷམས་དང་འȮ་བར་ད་ེཡང་ǣན་ལས་
དམ་པ་ཞིག་ཡིན་ནོ། ༡༨ ཨ་རོན་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ནང་ན་ǲེས་པ་གང་ཡིན་
པ་ད་ེལས་ཟ་བར་དགསོ། ད་ེན་ིངའ་ིɚནི་ʁགེ་ȷམས་Ǥ་ིཐབོ་ǰལ་ནམ་ཡང་

14素祭的条例乃是这样：

亚伦的子孙要在坛前把这祭

献在主面前。 15祭司要从其

中，就是从素祭的细面中，

取出自己的一把，又要取些

油和素祭上所有的乳香，烧

在坛上，奉给主为馨香素祭

的纪念。 16所剩下的，亚

伦和他子孙要吃，必在圣处

不带酵而吃，要在会幕的院

子里吃。 17烤的时候不可

搀酵。这是从所献给我的

火祭中赐给他们的份，是至

圣的，和赎罪祭并赎愆祭一

样。 18凡献给主的火祭，亚

伦子孙中的男丁都要吃这一

份，直到万代，作他们永得

的份。摸这些祭物的，都要

成为圣。
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མི་འǽར་བ་ཞིག་Ƿེད་Ǥི་Țེས་ʀ་འངོ་བའི་ɍ་བȅད་ȷམས་Ǥ་ིབར་ȭ་ཡོད་
པར་དགོས། ɚིན་ʁེག་དེ་ལ་རེག་པའི་མི་གང་ཡང་དེ་མི་དམ་པ་ཞིག་ཡོད་
པར་དགོས་སོ་ཞེས་བཀའ་ɮལ་ཏོ༎

19主晓谕摩西说： 20当亚

伦受膏的日子，他和他子

孙所要献给主的供物，就是

细面伊法十分之一，为常献

的素祭：早晨一半，晚上一

半。 21要在铁鏊上用油调

和做成，调匀了，你就拿进

来；烤好了分成块子，献给

主为馨香的素祭。 22亚伦的

子孙中，接续他为受膏的祭

司，要把这素祭献上，要全

烧给主。这是永远的定例。
23祭司的素祭都要烧了，却

不可吃。

༡༩ ཡང་གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ་འདི་ǰད་ȭ། ༢༠ ཨ་རོན་ɍ་ȷམས་དང་བཅས་
པ་ལ་ɏགས་པ་འɏག་པའི་ཉིན་མོར་དེ་དག་གཙǑ་བོ་ལ་འɍལ་ȅ་ཡིན་
པའི་མཆོད་པ་ནི་འདི་Ȩ་Ȫེ། Ȅ་ཞིབ་ཨེ་ཕའི་བȕ་ཆ་གཅིག དེ་ནི་གཏན་
ȭ་འɍལ་ȅ་ཡིན་པའི་ཞལ་ཟས་ཡིན། དེའི་ɉེད་ȓ་མོ་ɉེད་དགོངས་མོ་ལ་
འɍལ་དགོས་སོ། ༢༡ མར་Ƕ་དང་འȮེས་པ་ʃ་ང་ལ་གཡོ་བ་དང་བȏོས་
ཟནི་ནས་འɍལ་དགསོ། ȭམ་ɍར་བཅག་ནས་ཞལ་ཟས་ʀ་གཙǑ་བའོ་ིɉརི་Ȯ་ི
ཞམི་ȭ་འɍལ་བར་དགསོ་ས།ོ ༢༢ ཡང་ཁ་ོརང་ག་ིཚབ་Ɏདེ་ȭ་དའེ་ིɍ་ȷམས་
ལས་ɏགས་པའི་ɒ་མ་དེས་འɍལ་བར་དགོས་པ་དེ་གཙǑ་བོའི་ǰལ་བ་ཚང་
མ་མེས་ʁེག་པར་དགོས། དེ་ནི་ནམ་ཡང་མི་འǽར་བའི་བཀའ་ǹིམས་ཞིག་
ȣ་ǽར་ཅིག ༢༣ ɒ་མས་Ɉལ་བའི་ཞལ་ཟས་གང་ཡིན་པ་མ་ɾས་པར་ʁེག་
པར་དགོས་པས་ཟ་བར་མི་ɻང་ངོ་ཞེས་བཀའ་ɮལ་ཏོ༎

24主晓谕摩西说： 25你对

亚伦和他的子孙说，赎罪祭

的条例乃是这样：要在主面

前、宰燔祭牲的地方宰赎罪

祭牲；这是至圣的。 26为赎

罪献这祭的祭司要吃，要在

圣处，就是在会幕的院子里

吃。 27凡摸这祭肉的要成为

圣；这祭牲的血若弹在什么

衣服上，所弹的那一件要在

圣处洗净。 28唯有煮祭物的

瓦器要打碎；若是煮在铜器

里，这铜器要擦磨，在水中

涮净。 29凡祭司中的男丁都

可以吃；这是至圣的。 30凡

赎罪祭，若将血带进会幕在

圣所赎罪，那肉都不可吃，

必用火焚烧。

༢༤ ཡང་གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ་གʀངས་པ། ༢༥ ཨ་རོན་ɍ་ȷམས་དང་བཅས་
པ་ལ་འདི་ǰད་ཅེས་ɩོས་ཤིག ȴིག་པའི་ɉིར་འɍལ་བའི་མཆོད་པ་ལ་Ȧེན་
པའི་ɰལ་ǹིམས་ནི་འདི་ཡིན། ɚིན་ʁེག་ȣ་འɍལ་བའི་ȭད་འǾོ་གསོད་
པའ་ིགནས་དརེ་གཙǑ་བའོ་ིȯང་ȭ་ȴགི་པའ་ིɉརི་འɍལ་བའ་ིȭད་འǾ་ོཡང་
གསོད་པར་དགོས། དེ་ǣན་ལས་དམ་པ་ཡིན་ནོ། ༢༦ ȴིག་པའི་ɉིར་མཆོད་
པ་འɍལ་བའི་ɒ་མས་དེ་ཟ་བར་ɻང་Ȫེ་གནས་དམ་པར་འȭན་མའི་ǻར་
མཆོག་གི་Ƿམས་ན་ཟ་བར་དགོས་སོ། ༢༧ ʀ་ཡང་དེའི་ཤ་ལ་རེག་པ་དེ་ནི་
དམ་པ་ཡོད་པར་དགོས། ཡང་གོས་གང་ལའང་ǹག་གཏོར་ཕོག་ཡོད་པ་
དསེ་གནས་དམ་པ་ɻ་འǺད་པར་དགསོ་ས།ོ ༢༨ ɲའ་ིȹདོ་ནང་ད་ེན་ིགཡསོ་
པ་ཡིན་ན་ȹོད་དེ་གཅོག་པར་དགོས། ཟངས་Ǥི་ȹོད་Ǥི་ནང་ན་གཡོས་ན་
Șས་འǺད་ཅིང་བཤལ་པར་དགོས་སོ། ༢༩ ɒ་མ་ȷམས་ལས་ǲེས་པ་གང་
ཡིན་པས་ཟ་བར་ɻང་། དེ་ནི་ǣན་ལས་དམ་པ་ཡིན་ནོ། ༣༠ ȴིག་པའི་ɉིར་
Ɉལ་བའ་ིȭད་འǾའོ་ིǹག་ལས་འȭན་མའ་ིǻར་མཆགོ་ག་ིནང་ȭ་Ƿརེ་ནས་
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ǹག་དེའི་Ȉོ་ནས་མཆོད་ཁང་ན་ȴིག་བཤགས་Ɏེད་པ་དེའི་ཤ་ཟ་བར་མི་
ɻང་ཞིང་མེས་ʁེག་པར་དགོས་སོ༎

7 ཡང་ནོངས་པའི་ɉིར་Ɉལ་བའི་མཆོད་པ་ལ་Ȧེན་པའི་ɰལ་ǹིམས་ནི་
འད་ིཡནི། ད་ེǣན་ལས་དམ་པ་ཡནི་ན།ོ ༢ ɚནི་ʁགེ་གསདོ་པའ་ིགནས་

དེར་ནོངས་པའི་ɉིར་Ɉལ་མཁན་དེ་ཡང་གསོད་པ་དང་། དེའི་ǹག་མཆོད་
ǹིའི་མཐའ་འཁོར་ལ་གཡོག་པར་དགོས། ༣ ཡང་ཚƼལ་ཐམས་ཅད་དང་། ȏ་
མ་ཚƼལ་ཅན་དང་། ནང་ཆ་འགེབས་པའི་ཚƼལ་དང་། ༤ མཁལ་མ་གཉིས་
དང་དེ་དག་གི་ཚƼལ་Ǫེད་པ་ལ་ཡོད་པ་དང་། མཆིན་ཡོལ་མཁལ་མའི་བར་
ȭ་བཅད་པ་དེ་འɍལ་བར་དགོས། ༥ ཡང་ɒ་མས་མཆོད་ǹིའི་ཁར་གཙǑ་
བོའི་ɉིར་ɚིན་ʁེག་ȣ་ɘར་བར་དགོས། དེ་ནི་ནོངས་པའི་ɉིར་མཆོད་པ་
ཞིག་ཡིན་ནོ། ༦ ɒ་མ་ȷམས་ལས་ǲེས་པ་གང་ཡིན་པས་དེ་ཟ་ཞིང་། ǣན་
ལས་དམ་པ་ཡིན་པས་གནས་དམ་པར་ཟ་བར་Ɏའོ། ༧ ཇི་Ȩར་ȴིག་པའི་
ɉིར་Ɉལ་བའི་མཆོད་པ་ཡིན། དེ་Ȩར་ནོངས་པའི་ɉིར་Ɉལ་བའི་མཆོད་པ་
ཡང་ཡིན་ཏེ། དེ་གཉིས་Ǥི་ɰལ་ǹིམས་གཅིག་པ་ཡིན་པས། དེའི་ɉིར་དེ་
ནི་ȴིག་བཤགས་Ɏེད་པའི་ɒ་མའི་ཡིན་པར་དགོས་སོ། ༨ ཡང་མི་ཞིག་གིས་
ɚིན་ʁེག་ཅིག་འɍལ་ན། ɚིན་ʁེག་གི་པགས་པ་ɒ་མའི་ཡིན་པར་དགོས་
སོ། ༩ ཡང་མེ་ཐབ་ལ་གཡོས་པའི་ཞལ་ཟས་གང་ཡིན་པ་དང་། ཟངས་སམ་
ʃ་ངའི་ནང་བȏོས་པ་ཐམས་ཅད་འɍལ་བའི་ɒ་མ་ལ་བདོག་པར་དགོས།
༡༠ ཡང་ཞལ་ཟས་མར་Ƕ་དང་འȮེས་པ་དང་ǰམ་པོ་ནི་ཨ་རོན་Ǽི་ɍ་ཚང་
མ་ལ་འȮ་འȮ་ཐོབ་པར་དགོས་སོ༎

7赎愆祭的条例乃是如

此：这祭是至圣的。
2人在哪里宰燔祭牲，也要

在那里宰赎愆祭牲；其血，

祭司要洒在坛的周围。 3又

要将肥尾巴和盖脏的脂油，
4两个腰子和腰子上的脂

油，就是靠腰两旁的脂油，

并肝上的网子和腰子，一概

取下。 5祭司要在坛上焚

烧，为献给主的火祭，是赎

愆祭。 6祭司中的男丁都

可以吃这祭物；要在圣处

吃，是至圣的。 7赎罪祭怎

样，赎愆祭也是怎样，两个

祭是一个条例。献赎愆祭

赎罪的祭司要得这祭物。
8献燔祭的祭司，无论为谁

奉献，要亲自得他所献那燔

祭牲的皮。 9凡在炉中烤的

素祭和煎盘中做的，并铁鏊

上做的，都要归那献祭的祭

司。 10凡素祭，无论是油调

和的是干的，都要归亚伦的

子孙，大家均分。

༡༡ དེའང་གཙǑ་བོ་ལ་འɍལ་བའི་ཞི་བདེའི་མཆོད་པ་ȷམས་ལ་Ȧེན་པའི་
ɰལ་ǹིམས་ནི་འདི་Ȩ་Ȫེ། ༡༢ གལ་ཏེ་Ȫོད་པ་འɍལ་བའི་ɉིར་འɍལ་ན།
Ȫོད་པའི་མཆོད་པ་ɻ་ǳར་ɬི་མེད་པའི་བག་ལེབ་ལ་མར་Ƕ་ɓགས་པ་དང་
བཞསེ་Ƕར་མར་Ƕས་ɏགས་བ་དང་Ȅ་ཞབི་མར་Ƕ་དང་འȮསེ་པ་ནས་Ɏས་
པའི་བག་ལེབ་མར་Ƕས་ɏགས་པ་ȷམས་འɍལ་བར་དགོས། ༡༣ ཡང་Ȫོད་
པའི་མཆོད་པའི་ɉིར་དམར་མཆོད་འɍལ་བའི་འɍལ་བ་དང་ʈན་ཅིག་ȣ་
བག་ལེབ་དང་ǳར་བȕག་པའི་བག་ལེབ་འɍལ་བར་དགོས་སོ། ༡༤ ཡང་
Ɉལ་བའི་མཆོད་པ་ʆིལ་པོ་ལས་གཅིག་གཙǑ་བོའི་ɉིར་འɍལ་བར་དགོས་

11人献与主平安祭的条例

乃是这样： 12他若为感谢献

上，就要用调油的无酵饼和

抹油的无酵薄饼，并用油调

匀细面做的饼，与感谢祭一

同献上。 13要用有酵的饼

和为感谢献的平安祭，与供

物一同献上。 14从各样的

供物中，他要把一个饼献给

主为举祭，是要归给洒平安

祭牲血的祭司。 15为感谢献

平安祭牲的肉，要在献的日
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子吃，一点不可留到早晨。
16若所献的是为还愿，或是

甘心献的，必在献祭的日子

吃，所剩下的第二天也可以

吃。 17但所剩下的祭肉，到

第三天要用火焚烧； 18第三

天若吃了平安祭的肉，这祭

必不蒙悦纳，人所献的也不

算为祭，反为可憎嫌的，吃

这祭肉的，就必担当他的罪

孽。

པ་དེ་ནི་ཞི་བདེའི་མཆོད་པའི་ǹག་གཡོག་པའི་ɒ་མའི་ཡིན་པར་དགོས།
༡༥ Ȫོད་པ་དང་ཞི་བདེའི་མཆོད་པའི་ཤ་ནི་མཆོད་པར་འɍལ་བའི་ཉིན་དེ་
རང་ȭ་ཟ་བར་དགོས་ཏེ། སང་ཉིན་Ǽི་བར་ȭ་ཅིའང་ɾས་པར་མི་ɻང་ངོ་།
༡༦ ཡང་གལ་ཏེ་མཆོད་པའི་འɍལ་བ་ནི་དམ་བཅའ་ɒངས་པའམ་སེམས་
དགའ་ནས་Ɉལ་བ་ཞིག་ཡིན་ན། མཆོད་པར་འɍལ་བའི་ཉིན་དེ་རང་ȭ་ཟ་
བར་དགསོ་ཏ།ེ ད་ེལས་ʈག་མ་ɾས་པ་ན་ིསང་ཉནི་ཟ་ཡང་ɻང་ང་ོ། ༡༧ ཡང་
མཆོད་པའི་ཤ་ལས་ɾས་པ་ནི་ཞག་གʀམ་པར་མེས་ʁེག་པར་དགོས་སོ།
༡༨ གལ་ཏ་ེཞ་ིབདའེ་ིམཆདོ་པའ་ིཤ་ལས་ཞག་གʀམ་པར་ཟ་ན། ད་ེལ་མཉསེ་
པར་མི་འǽར། མཆོད་པ་Ɉལ་བའི་མི་ལ་ཕན་པར་མི་འǽར། ɲས་དེ་ནི་མི་
གཙང་བས་དེ་ལས་ཟ་བའི་སེམས་ལ་ཉེས་པ་འོང་བར་འǽར་རོ༎

19挨了污秽物的肉就不可

吃，要用火焚烧。至于平

安祭的肉，凡洁净的人都要

吃； 20只是献与主平安祭的

肉，人若不洁净而吃了，这

人必从民中剪除。 21有人摸

了什么不洁净的物，或是人

的不洁净，或是不洁净的牲

畜，或是不洁可憎之物，吃

了献与主平安祭的肉，这人

必从民中剪除。

༡༩ ཡང་མ་ིགཙང་བའ་ིɲས་ལ་རགེ་པའ་ིཤ་ན་ིཟ་བར་མ་ིɻང་Ȫ་ེམསེ་ʁགེ་
པར་དགསོ། མ་ིགཙང་བ་མདེ་པའ་ིམ་ིʀས་Ǥང་ཤ་ཟ་བའ་ིརགིས་ས།ོ ༢༠ འནོ་
Ǥང་མི་གཙང་བར་ǽར་པའི་མི་ཞིག་གིས་གལ་ཏེ་གཙǑ་བོ་ལ་Ɉལ་བའི་
ཞི་བདེའི་མཆོད་པ་ལས་ཤ་ཟ་ན་དེའི་སེམས་རང་གི་མི་ȴེ་ལས་ɬད་ནས་
གཅོད་པར་Ɏའོ། ༢༡ ཡང་མི་ཞིག་གིས་ɲས་མི་གཙང་བ་ཞིག་མི་ནས་ɏང་
བའི་མི་གཙང་བའམ་ȭད་འǾོ་མི་གཙང་བ་ཞིག་གམ་ʁིན་ɍ་མི་གཙང་བ་
གང་ལ་ཡང་རེག་ནས། གལ་ཏེ་གཙǑ་བོ་ལ་Ɉལ་བའི་ཞི་བདེའི་མཆོད་པའི་
ཤ་ལས་ཟ་ན། དའེ་ིསམེས་རང་ག་ིམ་ིȴ་ེལས་ɬད་ནས་གཅདོ་པར་Ɏའ་ོཞསེ་
བཀའ་གནང་ངོ་༎

22主对摩西说： 23你晓谕

以色列人说：牛的脂油、绵

羊的脂油、山羊的脂油，你

们都不可吃。 24自死的和被

野兽撕裂的，那脂油可以做

别的使用，只是你们万不可

吃。 25无论何人吃了献给主

当火祭牲畜的脂油，那人必

从民中剪除。 26在你们一切

的住处，无论是雀鸟的血是

野兽的血，你们都不可吃。
27无论是谁吃血，那人必从

民中剪除。

༢༢ ཡང་གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ་གʀངས་པ། ༢༣ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་ལ་
འདི་ǰད་ཅེས་ɩོས་ཤིག Ȁང་Ȭག་དང་ར་དང་ɾག་གི་ཚƼལ་གང་ཡང་ཟ་
བར་མ་ིɻང་ང་ོ། ༢༤ ཤ་ིབའ་ིȭད་འǾའོ་ིཚƼལ་དང་གཅན་གཟན་Ǽསི་བསད་
པའ་ིȭད་འǾའོ་ིཚƼལ་ལས་ཅ་ིཞགི་ག་ིɉརི་ལནེ་ཆགོ་Ǥང་། ད་ེཟ་བར་མ་ིɻང་
ངོ་། ༢༥ གཙǑ་བོ་ལ་ɚིན་ʁེག་གི་ɉིར་Ɉལ་བའི་ȭད་འǾོའི་ཚƼལ་ནས་ཟ་བའི་
མ་ིདའེ་ིསམེས་རང་ག་ིམ་ིȴ་ེལས་ɬད་ནས་གཅདོ་པར་འǽར་བར་ǽར་ཅགི
༢༦ ཡང་Ɏའམ་ȭད་འǾོའི་ǹག་གང་ཡང་Ƿེད་Ǥི་གནས་ཁང་ɉི་ནང་གང་
ȭ་ཡང་ཟ་བར་མི་ɻང་ངོ་། ༢༧ མི་ʀས་Ǥང་ǹག་ཟ་བ་དེའི་སེམས་རང་གི་
མི་ȴེ་ལས་ɬད་ནས་གཅོད་པར་ǽར་ཅིག་ཅེས་བཀའ་གནང་ངོ་༎
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༢༨ ཡང་གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ་འདི་ǰད་ȭ། ༢༩ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་ལ་
འདི་ɩསོ་ཤགི གཙǑ་བ་ོལ་ཞ་ིབདའེི་མཆོད་པ་འɍལ་བའི་མ་ིདེ་རང་གསི་ཞ་ི
བདེའི་མཆོད་པ་ལས་གཙǑ་བོ་ལ་འɍལ་བ་འɍལ་བར་དགོས། ༣༠ མི་དེ་ནི་
རང་གི་ལག་གིས་གཙǑ་བོ་ལ་ɚིན་ʁེག་ནི་ཚƼལ་དང་ɐང་འǷེར་འོངས་ནས།
ɐང་ནི་ཕར་ɰར་གཡོ་ཞིང་གཙǑ་བོ་ལ་གཡོས་པའི་མཆོད་པར་འɍལ་བར་
དགོས། ༣༡ ཡང་ɒ་མས་མཆོད་ǹིའི་ཁར་ཚƼལ་ɘར་བ་དང་། ɐང་ནི་ཨ་རོན་
ɍ་ȷམས་དང་བཅས་པའ་ིཡནི་པར་དགསོ་ས།ོ ༣༢ ཡང་Ǫང་པ་གཡས་པ་ན་ི
ཞི་བདེའི་མཆོད་པ་ȷམས་ལས་ɂར་བའི་མཆོད་པ་ཡིན་ཏེ་ɒ་མ་ལ་འɍལ་
བར་དགོས། ༣༣ ཨ་རོན་Ǽི་ɍ་ȷམས་ལས་ʀས་ཞི་བདེའི་མཆོད་པའི་ǹག་
དང་ཚƼལ་འɍལ་བ་དེའི་ǰལ་བ་ནི་Ǫང་པ་གཡས་པ་ཡིན་ནོ། ༣༤ གང་ལ་
ཞེ་ན། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥིས་ང་ལ་འɍལ་བའི་ཞི་བདེའི་མཆོད་པ་
ȷམས་ལས་ཕར་ɰར་གཡོས་པའི་ɐང་དང་ɂར་བའི་Ǫང་པ་ངས་ɒངས་
ནས་ཨ་རོན་ɍ་ȷམས་དང་བཅས་པ་ལ་འɍལ་བ་དེ་ནི་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་
ȷམས་ནས་ཐོབ་ȅ་ཡནི་པའ་ིཐོབ་ǰལ་ȅན་ཆད་མདེ་པ་ཞགི་ཡནི་ན།ོ ཞེས་
བཀའ་གནང་ང་ོ། ༣༥ གཙǑ་བ་ོལ་ɒ་མ་Ɏདེ་པའ་ིɉིར་ཨ་རོན་ɍ་ȷམས་དང་
བཅས་པ་ɰར་འǹདི་པའ་ིཉནི་པར་གཙǑ་བོའ་ིɚནི་ʁགེ་ȷམས་ལས་ད་ེདག་
ལ་ཐོབ་པའི་ǰལ་བ་དེ་ཡིན་ཏེ། ༣༦ གཙǑ་བོས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་
ནང་ནས་དེ་དག་ལ་ɏགས་པ་ɏགས་པའི་ཉིན་ལ་ǰལ་བ་དེ་ནི་དེ་དག་ལ་
Ȫརེ་བར་དགསོ་ཞསེ་བཀས་གནང་ང་ོ། ད་ེན་ིȚསེ་ʀ་འངོ་བའ་ིɍ་བȅད་Ǥ་ི
བར་ȭ་ȅན་ཆད་མེད་པའི་ཐོབ་ǰལ་ཡིན་ནོ༎

28主对摩西说： 29你晓谕

以色列人说：献平安祭给主

的，要从平安祭中取些来

奉给主。 30他亲手献给主

的火祭，就是脂油和胸，要

带来，好把胸在主面前作摇

祭，摇一摇。 31祭司要把脂

油在坛上焚烧，但胸要归亚

伦和他的子孙。 32你们要

从平安祭中把右腿作举祭，

奉给祭司。 33亚伦子孙中，

献平安祭牲血和脂油的，要

得这右腿为份； 34因为我

从以色列人的平安祭中，取

了这摇的胸和举的腿给祭司

亚伦和他子孙，作他们从以

色列人中所永得的份。 35这

是从主火祭中，作亚伦受膏

的份和他子孙受膏的份，正

在摩西〔原文作“他”〕叫

他们前来给主供祭司职分的

日子， 36就是在摩西〔原文

作“他”〕膏他们的日子，

主吩咐以色列人给他们的。

这是他们世世代代永得的

份。

༣༧ དེ་ནི་ɚིན་ʁེག་དང་ཞལ་ཟས་དང་ȴིག་པ་དང་ནོངས་པའི་ɉིར་
འɍལ་བའི་མཆོད་པ་དང་མཆོད་འɍལ་Ǽི་མཆོད་པ་དང་ཞི་བདེའི་མཆོད་
པ་ལ་Ȧེན་པའི་ɰལ་ǹིམས་ཡིན། ༣༨ རི་སི་ʜ་ɻ་གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ་ཨིས་ར་
ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ɉིར་སི་ʜ་Ɏ་བའི་འɐོག་Ȫོང་གི་ནང་ན་གཙǑ་བོ་ལ་
མཆདོ་པ་འɍལ་བ་ལ་Ȧནེ་པའ་ིɰལ་ǹམིས་གནང་བའ་ིǰབས་ʀ་ཁངོ་གསི་
དེ་ȷམས་གནང་ངོ་༎

37这就是燔祭、素祭、赎

罪祭、赎愆祭，和平安祭

的条例，并承接圣职的礼，
38都是主在西奈山所吩咐摩

西的，就是他在西奈旷野吩

咐以色列人献供物给主之日

所说的。
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8主晓谕摩西说： 2你将

亚伦和他儿子一同带

来，并将圣衣、膏油，与

赎罪祭的一只公牛、两只

公绵羊、一筐无酵饼都带

来， 3又招聚会众到会幕门

口。 4摩西就照主所吩咐的

行了；于是会众聚集在会

幕门口。 5摩西告诉会众

说：这就是主所吩咐当行的

事。 6摩西带了亚伦和他儿

子来，用水洗了他们。 7给

亚伦穿上内袍，束上腰带，

穿上外袍，又加上以弗得，

用其上巧工织的带子把以

弗得系在他身上， 8又给他

戴上胸牌，把乌陵和土明放

在胸牌内， 9把冠冕戴在他

头上，在冠冕的前面钉上金

牌，就是圣冠，都是照主所

吩咐摩西的。

8 ཡང་གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ་འད་ིǰད་ȭ། ༢ ཨ་རནོ་རང་ག་ིɍ་ȷམས་དང་
མཉམ་ȭ་དང་གསོ་ȷམས་དང་ɏགས་ɂསོ་དང་ȴགི་པའ་ིɉརི་འɍལ་

Ɏའི་Ȁང་Ȭག་དང་ɾག་Ȭག་གཉིས་དང་ǳར་ɬི་མེད་པའི་བག་ལེབ་Ǥི་ཙǃ་
པ་ོǷརེ་ལ། ༣ མ་ིཚǑགས་ཐམས་ཅད་འȭན་མའ་ིǻར་མཆགོ་ག་ིȈའོ་ིའǾམ་ȭ་
ȵས་ཤིག་ཅེས་བཀའ་གནང་ངོ་། ༤ མོ་ཤེས་གཙǑ་བོས་བཀའ་ɮལ་བ་བཞིན་
ȭ་Ɏས་ནས། མི་ཚǑགས་འȭན་མའི་ǻར་མཆོག་གི་Ȉོའི་མȭན་ȭ་འȭས་
སོ། ༥ དེའི་ȭས་ʀ་མོ་ཤསེ་མ་ིཚǑགས་ལ་གཙǑ་བོས་བཀའ་གནང་བ་འད་ིཡནི་
ɩས་པ་དང་། ༦ ཨ་རོན་ɍ་ȷམས་དང་བཅས་པ་ǹིད་ནས་དེ་དག་གི་ɾས་
Șས་Ǻས་སོ། ༧ ཡང་དེ་ལ་ཨང་Ȭང་བǰོན་ནས་Ǳ་རགས་ཡང་བཅིངས་པ་
དང་། ཤན་ཐབས་Ǥང་བǰོན། ཨེ་ཕོད་བǰོན། ཨེ་ཕོད་Ǥི་Ǳ་རགས་Ǥིས་
བཅིངས་ནས་བǰོན་ནོ། ༨ དེ་ནས་ɐང་Ȅན་ཡང་བǰོན་ནས། ɐང་Ȅན་དེ་
ལ་འོད་ȷམས་དང་ཞལ་ཆེ་ȷམས་ཞེས་Ɏ་བ་བȕག་གོ། ༩ ཡང་གཙǑ་བོས་མོ་
ཤེ་ལ་བཀའ་གནང་བ་བཞིན་ȭ་དེའི་མགོ་ལ་དɍ་ཐོད་བǰོན་ནས། དɍ་
ཐདོ་Ǥ་ིམȭན་ལགོས་ʀ་གསརེ་Ǽ་ིɎང་ɍ་ཞ་ིན། ཅདོ་པན་དམ་པ་བȕག་ག།ོ

10摩西用膏油抹帐幕和其

中所有的，使它成圣； 11又

用膏油在坛上弹了七次，又

抹了坛和坛的一切器皿，并

洗濯盆和盆座，使它成圣；
12又把膏油倒在亚伦的头上

膏他，使他成圣。 13摩西带

了亚伦的儿子来，给他们穿

上内袍，束上腰带，包上裹

头巾，都是照主所吩咐摩西

的。

༡༠ དེ་ནས་མོ་ཤེས་ɏགས་ɂོས་ɒངས་ནས་བɵགས་གནས་དང་དེའི་ནང་
ན་ཡོད་པའི་ཡོ་Ɏད་ཐམས་ཅད་འɏག་ཅིང་དམ་པར་Ɏས་སོ། ༡༡ ཡང་
མཆོད་ǹི་ལ་ལན་བȭན་གཏོར་ནས་མཆོད་ǹིའི་ཡོ་Ɏད་ཐམས་ཅད་དང་
བཅས་པ་དང་། འǺད་གཞོང་Ȫེགས་ɍ་དང་བཅས་པ་དམ་པར་Ɏེད་ȭ་
ɏགས་པས་ɏགས་སོ། ༡༢ ཡང་ཨ་རོན་Ǽི་མགོ་ལ་ɏགས་ɂོས་ལས་ɏགས་
ནས་ɏགས་པ་དང་དམ་པར་Ɏས་སོ། ༡༣ ཡང་མོ་ཤེས་ཨ་རོན་Ǽི་ɍ་ȷམས་
Ǥང་ɰར་ǹདི་ནས། གཙǑ་བསོ་མོ་ཤ་ེལ་བཀའ་གནང་བ་བཞནི་ȭ་ཨང་Ȭང་
ȷམས་དེ་དག་ལ་བǰོན། Ǳ་རགས་ཡང་བཅིངས། དɍ་ʷ་ཡང་བǰོན་ནོ༎

14他牵了赎罪祭的公牛

来，亚伦和他儿子按手在

赎罪祭公牛的头上， 15就

宰了公牛。摩西用指头蘸

血，抹在坛上四角的周围，

使坛洁净，把血倒在坛的脚

那里，使坛成圣，坛就洁净

了； 16又取脏上所有的脂油

和肝上的网子，并两个腰子

༡༤ ཡང་ȴིག་པའི་ɉིར་འɍལ་Ɏའི་Ȁང་Ȭག་ɰར་ǹིད་ནས། ཨ་རོན་ɍ་
ȷམས་དང་བཅས་པས་རང་གི་ལག་པ་ȴིག་པའི་ɉིར་འɍལ་Ɏའི་Ȁང་
Ȭག་གི་མགོ་ɻ་བཞག་གོ། ༡༥ ཡང་མོ་ཤེས་དེ་བསད་ནས་དེའི་ǹག་ལས་
ɒངས་ཤངི་རང་ག་ིམɱབ་མསོ་མཆདོ་ǹའི་ིɻ་བ་ȷམས་Ǥ་ིམཐའ་འཁརོ་ལ་
གཡོགས་པས་མཆོད་ǹི་ɚངས་པར་Ɏས་པ་དང་། ǹག་མཆོད་ǹིའི་འǾམ་
ȭ་ɓགས་ནས་ȴིག་བཤགས་Ɏེད་ཅིང་དམ་པར་Ɏས་སོ། ༡༦ ཡང་ནང་ཆའི་
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ཚƼལ་ཐམས་ཅད་དང་མཆིན་ཡལོ་དང་མཁལ་མ་གཉསི་ཚƼལ་དང་བཅས་པ་
ɒངས་ནས་མཆོད་ǹིའི་ཁར་ʁེག་པར་Ɏས་སོ། ༡༧ ཡང་གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ་
བཀའ་ɮལ་པ་བཞིན་ȭ་Ȁང་Ȭག་དེའི་པགས་པ་དང་ཤ་དང་Ȗི་བ་ཚǑགས་
རའི་ɉི་རོལ་ȭ་མེས་བʁེགས་སོ༎

与腰子上的脂油，都烧在坛

上； 17唯有公牛，连皮带肉

并粪，用火烧在营外，都是

照主所吩咐摩西的。

༡༨ ཡང་ɚིན་ʁེག་གི་ɉིར་ɾག་Ȭག་ɰར་ǹིད་ནས་ཨ་རོན་ɍ་ȷམས་དང་
བཅས་པས་རང་ག་ིལག་པ་ȷམས་ɾག་Ȭག་ག་ིམགརོ་བཞག་ག།ོ ༡༩ ཡང་མ་ོ
ཤེས་དེ་བསད་ནས་ǹག་ནི་མཆོད་ǹིའི་མཐའ་འཁོར་ȭ་གཏོར་ཏོ། ༢༠ ཡང་
ɾག་Ȭག་ʉ་ʉར་བགོས་ནས་མོ་ཤེས་མགོ་དང་ʉ་ʉར་བགོས་པ་དང་ཚƼལ་
བʁགེས་ས།ོ ༢༡ གཙǑ་བོས་མ་ོཤ་ེལ་བཀའ་ɮལ་པ་བཞནི་ȭ་ནང་ཆ་དང་Ǫང་
ལག་བཞ་ིȘས་Ǻས་ནས་མ་ོཤེས་ɾག་Ȭག་ʆལི་པ་ོམཆདོ་ǹའི་ིཁར་ɚནི་ʁགེ་
ȣ་ɘར་ཞིང་གཙǑ་བོ་ལ་Ȯི་ཞིམ་Ǽི་ɉིར་མེའི་Ǭེན་Ǽིས་མཆོད་པར་Ɉལ་ལོ༎

18他奉上燔祭的公绵羊；

亚伦和他儿子按手在羊的头

上， 19就宰了公羊。摩西

把血洒在坛的周围， 20把羊

切成块子，把头和肉块并脂

油都烧了。 21用水洗了脏

腑和腿，就把全羊烧在坛上

为馨香的燔祭，是献给主的

火祭，都是照主所吩咐摩西

的。

༢༢ དེ་ནས་ɾག་Ȭག་གཉིས་པ་མཆོད་འɍལ་Ǽི་ɾག་Ȭག་ɰར་ǹིད་ནས།
ཨ་རོན་དང་དེའི་ɍ་ȷམས་Ǥིས་རང་གི་ལག་པ་ȷམས་ɾག་Ȭག་གི་མགོར་
བཞག་ག།ོ ༢༣ ཡང་མོ་ཤེས་ད་ེབསད་ནས་དའེི་ǹག་ལས་ɒངས་པ་དང་། ཨ་
རོན་Ǽི་ȷ་ཤལ་གཡས་པ་དང་ལག་པ་གཡས་པའི་མཐེབ་ཆེན་དང་Ǫང་པ་
གཡས་པའ་ིམཐབེ་ཆནེ་ལ་ɏགས་ས།ོ ༢༤ ཡང་ཨ་རནོ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་ɰར་ǹདི་
ནས་མོ་ཤེས་ǹག་དེ་ལས་དེ་དག་གི་ȷ་ཤལ་གཡས་པ་དང་ལག་པ་གཡས་
པའི་མཐེབ་ཆེན་དང་Ǫང་པ་གཡས་པའི་མཐེབ་ཆེན་ལ་གཡོགས་ནས། མོ་
ཤེས་ǹག་མཆདོ་ǹའི་ིམཐའ་འཁརོ་ལ་གཡགོས་ས།ོ ༢༥ ཡང་ཚƼལ་དང་ȏ་མ་
ཚƼལ་ཅན་དང་ནང་ཆའི་ཚƼལ་ཐམས་ཅད་དང་མཆིན་ཡོལ་དང་མཁལ་མ་
གཉིས་ཚƼལ་དང་བཅས་པ་དང་Ǫང་པ་གཡས་པ་དང་། ༢༦ གཙǑ་བོའི་ཞལ་
ངོར་ཡོད་པའི་ཙǃ་པོ་ǳར་ɬི་མེད་པའི་བག་ལེབ་Ǥིས་གང་བ་ལས། ǳར་ɬི་
མེད་པའི་བག་ལེབ་ཅིག་ɒངས་ནས་མར་Ƕས་བǱས་པའི་བཞེས་Ƕར་དང་
འǶར་བ་གཅགི་དང་བཅས་པ་ཚƼལ་དང་Ǫང་པ་གཡས་པའ་ིȪངེ་ȭ་བཞག་
པ་དང་། ༢༧ དེ་ཐམས་ཅད་ཨ་རོན་Ǽི་ལག་པ་དང་དེའི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ལག་
པ་ȷམས་ལ་བཞག་ནས་གཙǑ་བོའི་ȯང་ȭ་ཕར་ɰར་གཡོ་ཞིང་གཡོ་བའི་
མཆོད་པ་ɻ་Ɉལ་ལོ། ༢༨ ཡང་མོ་ཤེས་དེ་དག་གི་ལག་པ་ནས་ɉིར་ɒངས་
ནས་ɚིན་ʁེག་གི་Ȫེང་ȭ་མཆོད་ǹིའི་ཁར་མཆོད་འɍལ་Ǽི་མཆོད་པ་ɻ་

22他又奉上第二只公绵

羊，就是承接圣职之礼的

羊；亚伦和他儿子按手在羊

的头上， 23就宰了羊。摩西

把些血抹在亚伦的右耳垂上

和右手的大拇指上，并右脚

的大拇指上， 24又带了亚伦

的儿子来，把些血抹在他们

的右耳垂上和右手的大拇指

上，并右脚的大拇指上，又

把血洒在坛的周围。 25取

脂油和肥尾巴，并脏上一切

的脂油与肝上的网子，两个

腰子和腰子上的脂油，并右

腿， 26再从主面前、盛无

酵饼的筐子里取出一个无酵

饼，一个油饼，一个薄饼，

都放在脂油和右腿上， 27把

这一切放在亚伦的手上和他

儿子的手上作摇祭，在主面

前摇一摇。 28摩西从他们的

手上拿下来，烧在坛上的燔

祭上，都是为承接圣职献给

主馨香的火祭。 29摩西拿羊

的胸作为摇祭，在主面前摇

一摇，是承接圣职之礼，归
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摩西的份，都是照主所吩咐

摩西的。

ɘར་བ་དང་གཙǑ་བོ་ལ་Ȯ་ིཞམི་Ǽ་ིɉརི་ȭ་མ་ེམཉམ་Ɉལ་ལ།ོ ༢༩ ཡང་མ་ོཤསེ་
མཆོད་འɍལ་Ǽི་ɾག་Ȭག་གི་ɐང་ɒངས་ནས་གཙǑ་བོའི་ȯང་ȭ་ཕར་ɰར་
གཡོས་ཤིང་གཡོ་བའི་མཆོད་པར་Ɉལ་བ་དེ་ནི་གཙǑ་བོས་མོ་ཤེས་ལ་བཀའ་
ɮལ་པ་བཞིན་ȭ་མོ་ཤེའི་ཡིན་པའི་ǰལ་བ་ཡིན་ནོ༎

30摩西取点膏油和坛上的

血，弹在亚伦和他的衣服

上，并他儿子和他儿子的衣

服上，使他和他们的衣服一

同成圣。

༣༠ ཡང་མོ་ཤེས་ɏགས་ɂོས་དང་མཆོད་ǹིའི་ཁར་ཡོད་པའི་ǹག་ལས་
ɒངས་ཏེ་ཨ་རོན་རང་དང་རང་གི་གོས་ȷམས་དང་དེའི་ɍ་ȷམས་གོས་
ȷམས་དང་བཅས་པ་ལ་གཏོར་ཏོ། དེ་Ȩར་ཨ་རནོ་རང་ག་ིགསོ་ȷམས་དང་
བཅས་པ་དང་དེ་དང་མཉམ་ȭ་དེའི་ɍ་ȷམས་དང་ɍ་ȷམས་Ǥི་གོས་དང་
བཅས་པ་དམ་པར་Ɏས་སོ༎

31摩西对亚伦和他儿子

说：把肉煮在会幕门口，在

那里吃，又吃承接圣职筐

子里的饼，按我所吩咐的

说〔或作“按所吩咐我的

说”〕：这是亚伦和他儿子

要吃的。 32剩下的肉和饼，

你们要用火焚烧。 33你们七

天不可出会幕的门，等到你

们承接圣职的日子满了，因

为主叫你们七天承接圣职。
34像今天所行的都是主吩咐

行的，为你们赎罪。 35七天

你们要昼夜住在会幕门口，

遵守主的吩咐，免得你们死

亡，因为所吩咐我的就是这

样。 36于是亚伦和他儿子行

了主藉着摩西所吩咐的一切

事。

༣༡ ཡང་མོ་ཤེས་ཨ་རོན་ɍ་ȷམས་དང་བཅས་པ་ལ་འདི་ǰད་གʀངས་པ།
ཤ་ན་ིའȭན་མའ་ིǻར་མཆགོ་ག་ིȈའོ་ིɉ་ིརལོ་ȭ་Ș་ལ་ǰལོ་ལ། མཆདོ་འɍལ་
Ǽི་ཙǃ་པོ་ནང་ཡོད་པའི་བག་ལེབ་དང་མཉམ་ȭ་དེར་ཟོས་ཤིག ངས་Ƿོད་
ȷམས་ལ། ཨ་རནོ་ɍ་ȷམས་དང་བཅས་པས་ཟ་བར་དགསོ། དེ་Ȩར་བȈ་ོབ་
བཞནི་ȭ་Ɏསོ་ཤགི ༣༢ ཡང་ཤ་དང་བག་ལབེ་ལས་ʈག་མ་ɾས་པ་མསེ་ʁགེ་
པར་དགོས། ༣༣ ཡང་དབང་Ǳར་བའི་ཉིན་མོ་ȷམས་མ་ɲོགས་པའི་བར་ȭ་
འȭན་མའི་ǻར་མཆོག་གི་Ȉོ་ནས་ཉིན་ཞག་བȭན་Ǽི་བར་ȭ་འǾོ་བར་མི་
ɻང་ངོ་། གང་ལ་ཞ་ེན། ཞག་བȭན་Ǽ་ིབར་ȭ་Ƿེད་ལ་དབང་Ǳར་བའ་ིȭས་
ཡནི་པའ་ིɉརི་ར།ོ ༣༤ ད་ེརངི་ག་ིཉནི་མ་ོལ་Ɏས་པ་བཞནི་ȭ་གཙǑ་བོས་Ƿདོ་
ȷམས་Ǥི་ɉིར་ȴིག་བཤགས་Ɏེད་ȭ་བཀའ་གནང་ངོ་། ༣༥ Ƿོད་ȷམས་ཉིན་
མཚན་བȭན་Ǽི་བར་ȭ་འȭན་མའི་ǻར་མཆོག་གི་Ȉོའི་མȭན་ȭ་གནས་
ཤིང་Ƿོད་ȷམས་ཤི་ཡིས་དོགས་པས། གཙǑ་བོའི་ɉིར་ཅི་ʂང་ȅ་ཡིན་པ་ʂང་
བར་དགསོ། དེ་Ȩར་ང་ལ་བཀའ་གནང་ང་ོཞསེ་ɩས་སོ། ༣༦ ཡང་ཨ་རནོ་ɍ་
ȷམས་དང་བཅས་པས་གཙǑ་བོས་མོ་ཤེའི་ངག་གི་Ȉོ་ནས་ཅི་དང་ཅི་བཀའ་
གནང་བ་བཞིན་ȭ་Ɏས་སོ༎

9到了第八天，摩西召了

亚伦和他儿子，并以色

列的众长老来， 2对亚伦

说：你当取牛群中的一只公

9 ཡང་ཞག་བȄད་པ་ལ་མོ་ཤེས་ཨ་རོན་ɍ་ȷམས་དང་ཨིས་ར་ཨེལ་
Ǽི་Ȃན་པོ་ȷམས་དང་བཅས་པ་བོས་ནས། ༢ ཨ་རོན་ལ་འདི་ǰད་ȭ།

Ƿོད་Ǥི་དོན་ȭ་ȴིག་བཤགས་Ɏེད་པའི་ɉིར་བེɹ་ཕོ་ǲོན་མེད་པ་ཞིག་དང་།
ɚིན་ʁེག་གི་ɉིར་ɾག་Ȭག་ǲོན་མེད་པ་ཞིག་ɒོངས་ལ། གཙǑ་བོའི་ཞལ་ངོར་
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མཆོད་པར་Ɉལ་ཞིག ༣ ཡང་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་ལ་འདི་ǰད་ཅེས་
ɩོས་ཤིག ར་Ȭག་ཅིག་ȴིག་པའི་ɉིར་མཆོད་པར་འɍལ་བ་དང་། བེɹ་དང་
ɾག་གཉསི་ལ་ོགཅགི་པ་ǲནོ་མདེ་པ་ɚནི་ʁགེ་ག་ིདནོ་ȭ་ɒངོས་ལ། ༤ གཙǑ་
བོའི་ཞབས་ȯང་ȭ་ཞི་བདེའི་མཆོད་པ་འɍལ་ȭ་Ȁང་Ȭག་དང་ɾག་Ȭག་
དང་མར་Ƕས་འȮེས་པའི་ཞལ་ཟས་Ƿེར་ཤོག དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། དེ་རིང་
གཙǑ་བོ་Ƿོད་ȷམས་Ǥིས་མཐོང་བར་འǽར་བའི་ɉིར་རོ་ཞེས་གʀངས་པས།
༥ མོ་ཤེས་ཅི་དང་ཅི་གʀངས་པ་འȭན་མའི་ǻར་མཆོག་གི་Ȉོའི་འǾམ་ȭ་
Ƿེར་འོངས་པ་དང་། མི་ཚǑགས་ཐམས་ཅད་ཉེ་བར་འོངས་ནས་གཙǑ་བོའི་
ཞལ་ངརོ་ɏང་ང་ོ། ༦ ཡང་མ་ོཤསེ་ན་ིགཙǑ་བོས་ད་ེȨར་Ɏསོ་ཤགི་ཅསེ་བཀའ་
ɮལ་པ་བཞིན་ȭ་Ƿོད་ཅག་གིས་Ɏེད་ན། གཙǑ་བོའི་ʈན་ནེ་བ་Ƿོད་ȷམས་
Ǥིས་མཐོང་བར་འǽར་ཡོང་ཞེས་ɩས་སོ། ༧ ཡང་མོ་ཤེས་ཨ་རོན་ལ། ད་
མཆདོ་ǹའིི་མȭན་ȭ་ɰར་ཤོག་དང་། Ƿོད་Ǥ་ིདནོ་ȭ་ȴགི་པའ་ིɉརི་མཆོད་
པ་དང་ɚིན་ʁེག་Ɉལ་ཞིག གཙǑ་བོས་བཀའ་གནང་བ་བཞིན་ȭ་Ƿོད་རང་
དང་མི་ȴེའི་ɉིར་ȴིག་བཤགས་Ɏོས་ལ། མི་ȴེའི་ɉིར་མཆོད་པ་འɍལ་ཞིང་
ȴིག་བཤགས་Ɏོས་ཤིག་ཅེས་ɩས་སོ༎

牛犊作赎罪祭，一只公绵羊

作燔祭，都要没有残疾的，

献在主面前。 3你也要对

以色列人说：你们当取一只

公山羊作赎罪祭，又取一只

牛犊和一只绵羊羔，都要一

岁、没有残疾的，作燔祭，
4又取一只公牛，一只公绵

羊作平安祭，献在主面前，

并取调油的素祭，因为今天

主要向你们显现。 5于是他

们把摩西所吩咐的，带到会

幕前；全会众都近前来，站

在主面前。 6摩西说：这是

主吩咐你们所当行的；主的

荣光就要向你们显现。 7摩

西对亚伦说：你就近坛前，

献你的赎罪祭和燔祭，为自

己与百姓赎罪，又献上百姓

的供物，为他们赎罪，都照

主所吩咐的。

༨ ཨ་རོན་མཆོད་ǹིའི་ȯང་ȭ་ɰར་འོངས་ནས། རང་གི་དོན་ȭ་ȴིག་པའི་
ɉིར་བེɹ་མཆོད་པར་Ɉལ་ནས། ༩ ཨ་རོན་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥིས་དེ་ལ་ǹག་
འǷེར་འོངས་ནས། མɱབ་མོ་ǹག་ȣ་བȕག་ཅིང་མཆོད་ǹིའི་ɻ་བ་ȷམས་
ལ་བǱས་པ་དང་། ǹག་མཆོད་ǹིའི་འǾམ་ȭ་ɓགས་སོ། ༡༠ གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་
ལ་བཀའ་ɮལ་པ་བཞིན་ȭ་ȴིག་པའི་ɉིར་འɍལ་བའི་མཆོད་པ་ཚƼལ་དང་
མཁལ་མ་གཉིས་དང་མཆིན་ཡོལ་མཆོད་ǹིའི་ཁར་ɘར་རོ། ༡༡ ཡང་ཤ་དང་
པགས་པ་ཚǑགས་རའི་ɉི་རོལ་ན་མེས་བʁེགས་སོ༎

8于是，亚伦就近坛前，宰

了为自己作赎罪祭的牛犊。
9亚伦的儿子把血奉给他，

他就把指头蘸在血中，抹在

坛的四角上，又把血倒在坛

脚那里。 10唯有赎罪祭的

脂油和腰子，并肝上取的网

子，都烧在坛上，是照主所

吩咐摩西的； 11又用火将肉

和皮烧在营外。

༡༢ ཡང་ɚིན་ʁེག་གི་ɉིར་ȭད་འǾོ་བསད་པ་དང་། ཨ་རོན་Ǽི་ɍ་ȷམས་
Ǥིས་དེའི་ǹག་འǷེར་འོངས་ནས་ཁོང་གིས་མཆོད་ǹིའི་མཐའ་འཁོར་ȭ་
གཡོགས་སོ། ༡༣ དེ་དག་གིས་ɚིན་ʁེག་གི་ɉིར་ʉ་ʉ་ɻ་བགོས་པ་དེ་དང་
མགོ་འǷེར་འོངས་ནས་ཁོང་གིས་དེ་མཆོད་ǹིའི་ཁར་བʁེགས་སོ། ༡༤ ཡང་
ནང་ཆ་དང་Ǫང་ལག་བཞི་Ǻས་ནས་མཆོད་ǹིའི་ཁར་ɚིན་ʁེག་གི་Ȫེང་ȭ་
ɘར་རོ༎

12亚伦宰了燔祭牲，他儿

子把血递给他，他就洒在坛

的周围， 13又把燔祭一块一

块的、连头递给他，他都烧

在坛上； 14又洗了脏腑和

腿，烧在坛上的燔祭上。
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15他奉上百姓的供物，把

那给百姓作赎罪祭的公山羊

宰了，为罪献上，和先献的

一样； 16也奉上燔祭，照例

而献。 17他又奉上素祭，从

其中取一满把，烧在坛上；

这是在早晨的燔祭以外。
18亚伦宰了那给百姓作平安

祭的公牛和公绵羊。他儿子

把血递给他，他就洒在坛的

周围； 19又把公牛和公绵

羊的脂油、肥尾巴，并盖脏

的脂油与腰子，和肝上的网

子，都递给他； 20把脂油放

在胸上，他就把脂油烧在坛

上。 21胸和右腿，亚伦当作

摇祭，在主面前摇一摇，都

是照摩西所吩咐的。

༡༥ ཡང་མི་ȴེའི་ɉིར་མཆོད་པ་Ɉལ་ནས་མི་ȴེའི་ȴིག་པའི་ɉིར་འɍལ་
བའི་ɾག་Ȭག་ɒངས་ནས་བསད་པ་དང་། གོང་གི་ɾག་Ȭག་དང་འȮ་བར་
ȴགི་པའ་ིɉརི་མཆདོ་པ་Ɉལ་ལ།ོ ༡༦ ɚནི་ʁགེ་Ǥང་འɍལ་ཞངི་། ɰལ་ǹམིས་
བཞནི་ȭ་Ɏས་ས།ོ ༡༧ ཞལ་ཟས་ཡང་འɍལ་ཞངི་ད་ེལས་Ƿརོ་བ་གང་ɒངས་
པ་དང་། ȓ་Ȯོར་འɍལ་བའི་ɚིན་ʁེག་མ་གཏོགས་པར་དེ་ཡང་མཆོད་ǹིའི་
ཁར་ɘར་ར།ོ ༡༨ ཡང་Ȁང་Ȭག་དང་ɾག་Ȭག་མ་ིȴའེ་ིɉརི་ཞ་ིབདའེ་ིམཆདོ་
པ་ɻ་Ɉལ་ཏེ། ཨ་རོན་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥིས་དེའི་ǹག་དེ་ལ་འǷེར་འོངས་པ་
དང་། དེས་ནི་མཆོད་ǹིའི་མཐའ་འཁོར་ȭ་གཡོགས་སོ། ༡༩ ཡང་Ȁང་Ȭག་
དང་ɾག་Ȭག་གི་ཚƼལ་དང་ȏ་མ་ཚƼལ་ཅན་དང་ནང་ཆ་འགེབས་པའི་ཚƼལ་
དང་མཁལ་མ་གཉིས་དང་མཆིན་ཡོལ་Ǽི། ༢༠ ཚƼལ་ཐམས་ཅད་ɐང་ȷམས་
Ǥི་Ȫེང་ȭ་བཞག་ནས་མཆོད་ǹིའི་ཁར་ɘར་བར་Ɏས་སོ། ༢༡ ཡང་མོ་ཤེས་
བȈོ་བ་བཞིན་ȭ་ཨ་རོན་Ǽིས་ɐང་ȷམས་དང་Ǫང་པ་གཡས་པ་གཙǑ་བོའི་
ɉིར་གཡོ་བའི་མཆོད་པ་ɻ་ཕར་ɰར་གཡོས་སོ༎

22亚伦向百姓举手，为他

们祝福。他献了赎罪祭、燔

祭、平安祭就下来了。 23摩

西、亚伦进入会幕，又出来

为百姓祝福，主的荣光就向

众民显现。 24有火从主面前

出来，在坛上烧尽燔祭和脂

油；众民一见，就都欢呼，

俯伏在地。

༢༢ དེ་ནས་ཨ་རོན་Ǽིས་རང་གི་ལག་པ་མི་ȷམས་Ǥི་ɉོགས་ʀ་འདེགས་
ཤིང་Ɏིན་Ǽིས་བɼབས་པ་དང་། ȴིག་པའི་ɉིར་འɍལ་བའི་མཆོད་པ་དང་
ɚིན་ʁེག་དང་ཞི་བདེའི་མཆོད་པ་Ɉལ་ཟིན་ནས་བབས་སོ། ༢༣ ཡང་མོ་ཤེ་
དང་ཨ་རོན་གཉིས་འȭན་མའི་ǻར་མཆོག་གི་ནང་ȭ་སོང་བའི་Țེས་ལ་ɉི་
རོལ་ȣ་འོངས་ཤིང་མི་ȷམས་ལ་Ɏིན་ɼབས་མཛད་པ་ལས། གཙǑ་བོའི་གཟི་
བȚིད་མི་ཐམས་ཅད་Ǥིས་མཐོང་བར་ǽར་ཏོ། ༢༤ ཡང་གཙǑ་བོའི་ȯང་ȭ་
མེ་ཞིག་ɏང་ཞིང་མཆོད་ǹིའི་ཁར་ཡོད་པའི་ɚིན་ʁེག་དང་ཚƼལ་ཟོས་པ་
དང་། མི་ཐམས་ཅད་Ǥིས་དེ་མཐོང་བས་ཅ་ཅོ་ཆེན་པོ་འདོན་ཞིང་ɾས་ས་
ལ་བȰབས་སོ༎

10亚伦的儿子拿答、亚

比户各拿自己的香

炉，盛上火，加上香，在主

面前献上凡火，是主没有吩

咐他们的， 2就有火从主面

前出来，把他们烧灭，他们

就死在主面前。 3于是摩西

对亚伦说：这就是主所说：

我在亲近我的人中要显为

10 ཡང་ཨ་རནོ་Ǽ་ིɍ་ʜ་དབ་དང་ཨ་བི་ʅ་གཉསི་Ǥསི་རང་ག་ིɂསོ་
ཕོར་ɒངས་ནས་ད་ེནང་མ་ེབȕག་ནས། དེའི་Ȫངེ་ȭ་བȭག་ɂསོ་

བཏབ་པ་དང་། གཙǑ་བོས་བཀའ་མ་གནང་བའི་Ȭན་མོང་གི་མེ་ཞིག་གཙǑ་
བོའ་ིཞལ་ངརོ་འǷརེ་འངོས་ས།ོ ༢ དརེ་གཙǑ་བོའ་ིȯང་ནས་མ་ེཞགི་ɏང་ནས་
དེ་དག་ཟོས་པས་གཙǑ་བོའི་ȯང་ȭ་ཤིའོ། ༣ དེར་མོ་ཤེས་ཨ་རོན་ལ། གཙǑ་
བོས་འད་ིǰད་ཅསེ་བཀའ་ɮལ་པ། ངའ་ིȯང་ȭ་འངོ་བ་ȷམས་Ǥ་ིནང་ན་ང་
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དམ་པར་Ɏ་བ་དང་། མི་ཐམས་ཅད་Ǥི་མཐོང་ངོར་དེ་དག་གིས་ང་ལ་Ȫོད་
པ་Ɏེད་པར་འǽར་རོ་ཞེས་ɩས་པས་ཨ་རོན་ཁ་རོག་ȣ་བȴད་དོ༎

圣；在众民面前，我要得荣

耀。亚伦就默默不言。

༤ ཡང་མོ་ཤེས་ཨ་རོན་Ǽི་ཕའི་Ƀན་ʊ་ཟི་ཨེལ་Ɏ་བའི་ɍ་མི་ཤ་ཨེལ་དང་
ཨེལ་ཚ་ཕན་གཉིས་བོས་ནས་དེ་དག་ལ། ད་ɰར་ཤོག་ལ་Ƿེད་Ǥི་Ƀན་Ǽི་
རོ་ȷམས་མཆོད་ཁང་གི་ནང་ནས་ཚǑགས་རའི་ɉི་རོལ་ȣ་Ƿེར་ཞིག་ཅེས་
ɩས་ནས། ༥ ད་ེདག་ɰར་འངོས་ནས་མ་ོཤེས་ɩས་པ་བཞནི་ȭ་ད་ེདག་ག་ིར་ོ
ȷམས་ཨང་Ȭང་མ་Ɉད་དེ་ཚǑགས་རའི་ɉི་རོལ་ȣ་Ƿེར་ཏོ། ༦ ཡང་མོ་ཤེས་
ཨ་རནོ་དང་དའེི་ɍ་ཨེལ་ཨ་ཟར་དང་ཨི་ཐ་མར་གཉསི་ལ། Ƿེད་Ǥ་ིམགོ་ལ་
ʷ་མ་ོམ་གནོ་པར་མ་Ɏདེ་ལ་གསོ་ȷམས་Ǥང་མ་Ȯལ་ཞགི ཅི་ལ་ཞ་ེན། Ƿདེ་
མི་འཆི་བ་དང་མི་ཚǑགས་ཐམས་ཅད་ལ་Ȭགས་ǹོ་བ་ཞིག་མི་འབབ་པའི་
ɉིར་ར།ོ Ƿེད་Ǥ་ིɃན་ȷམས་ཨིས་ར་ཨལེ་Ǽ་ིǷམི་ཚང་གསི་གཙǑ་བོས་མཛད་
པའི་མེ་འདིའི་ɉིར་ɩེ་ȓགས་འདོན་ཆོག་གོ། ༧ ཡང་Ƿེད་ཅག་མི་འཆི་བའི་
ɉརི་འȭན་མའ་ིǻར་མཆགོ་ག་ིȈའོ་ིɉ་ིɻ་མ་འǾ་ོཞགི གཙǑ་བོའ་ིɏགས་ɂསོ་
Ƿདེ་Ǥ་ིɾས་ལ་ཡདོ་པའ་ིɉརི་ར་ོཞསེ་ɩས་པས། ད་ེདག་གསི་མ་ོཤའེ་ིབཀའ་
བཞིན་ȭ་Ɏས་སོ༎

4摩西召了亚伦叔父乌薛的

儿子米沙利、以利撒反来，

对他们说：上前来，把你们

的亲属从圣所前抬到营外。
5于是二人上前来，把他们

穿着袍子抬到营外，是照摩

西所吩咐的。 6摩西对亚伦

和他儿子以利亚撒、以他玛

说：不可蓬头散发，也不可

撕裂衣裳，免得你们死亡，

又免得主向会众发怒；只要

你们的弟兄以色列全家为主

所发的火哀哭。 7你们也不

可出会幕的门，恐怕你们死

亡，因为主的膏油在你们的

身上。他们就照摩西的话行

了。

༨ ཡང་གཙǑ་བོས་ཨ་རོན་ལ་འདི་ǰད་ȭ། ༩ Ƿེད་འȭན་མའི་ǻར་མཆོག་
གི་ནང་ȭ་འșག་པའི་ཚǃ་Ƿོད་ཤི་ཡིས་དོགས་པས་Ƿོད་ɍ་ȷམས་དང་
བཅས་པས་ȃན་ཆང་ངམ་ɧོ་Ɏེད་འȬང་བར་མི་ɻང་ངོ་། དེ་ནི་Ƿེད་
Ǥི་ɍ་བȅད་Ǥི་བར་ȭ་ནམ་ཡང་མི་འǽར་བའི་Ʉད་མཚམས་ཤིག་ཡོད་
པར་དགོས། ༡༠ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། Ƿེད་Ǥིས་ɲས་དམ་པ་དང་Ȭན་མོང་
ཡིན་པ་དང་། གཙང་བ་ཡིན་པ་དང་གཙང་བ་མ་ཡིན་པའི་Ɏེ་ɐག་ཤེས་
པ་དང་། ༡༡ གཙǑ་བོས་མོ་ཤེའི་ངག་གི་Ȉོ་ནས་Ƿེད་ȷམས་ལ་གʀང་པའི་
བཀའ་ཐམས་ཅད་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་ʃོབ་ȣ་འșག་པའི་ɉིར་རོ་
ཞེས་བཀའ་གནང་ངོ་༎

8主晓谕亚伦说： 9你和你

儿子进会幕的时候，清酒、

浓酒都不可喝，免得你们死

亡；这要作你们世世代代永

远的定例。 10使你们可以将

圣的、俗的，洁净的、不洁

净的，分别出来； 11又使你

们可以将主藉摩西晓谕以色

列人的一切律例教训他们。

༡༢ ཡང་མོ་ཤེས་ཨ་རོན་དང་དེ་ལ་ɾས་པའི་ɍ་ཨེལ་ཨ་ཟར་དང་ཨི་ཐ་
མར་གཉསི་ལ་འད་ིǰད་ȭ། གཙǑ་བོ་ལ་Ɉལ་བའ་ིɚནི་ʁགེ་ལས་ʈག་མ་ɾས་
པའ་ིཞལ་ཟས་ལནེ་ཏ་ེམཆདོ་ǹའི་ིམȭན་ȭ་ǳར་ɬ་ིམདེ་པར་ཟསོ་ཤགི ǣན་
ལས་དམ་པ་ཞིག་ཡིན་པའི་ɉིར་རོ། ༡༣ Ƿེད་Ǥིས་གནས་དམ་པ་ɻ་དེ་ཟ་

12摩西对亚伦和他剩下的

儿子以利亚撒、以他玛说：

你们献给主火祭中所剩的素

祭，要在坛旁不带酵而吃，
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因为是至圣的。 13你们要

在圣处吃；因为在献给主的

火祭中，这是你的份和你儿

子的份；所吩咐我的本是这

样。 14所摇的胸，所举的

腿，你们要在洁净地方吃。

你和你的儿女都要同吃；因

为这些是从以色列人平安祭

中给你，当你的份和你儿子

的份。 15所举的腿，所摇的

胸，他们要与火祭的脂油一

同带来当摇祭，在主面前摇

一摇；这要归你和你儿子，

当作永得的份，都是照主所

吩咐的。

བར་དགོས། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། གཙǑ་བོ་ལ་Ɉལ་བའི་ɚིན་ʁེག་ȷམས་ལས་
དེ་Ƿོད་Ǥི་ཐོབ་ǰལ་ཡང་ཡིན་པའི་ɉིར་རོ། དེ་Ȩར་ང་ལ་བཀའ་གནང་ངོ་།
༡༤ ཡང་ཕར་ɰར་གཡསོ་པའི་ɐང་དང་ɂར་བའི་Ǫང་པ་Ƿདོ་རང་ɍ་དང་
ɍ་མོ་ȷམས་དང་བཅས་པས་གནས་མི་གཙང་བ་མེད་པ་ཞིག་ȣ་ཟ་བར་
དགོས། དེ་ནི་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥིས་Ɉལ་བའི་ཞི་བདེའི་མཆོད་པ་
ȷམས་ལས་Ƿོད་Ǥི་ཐོབ་ǰལ་དང་Ƿོད་Ǥི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ཐོབ་ǰལ་ȭ་ཐོབ་
པའི་ɉིར་རོ། ༡༥ དེ་དག་གིས་ཚƼལ་Ǽི་ɚིན་ʁེག་དང་མཉམ་ȭ་གཙǑ་བོ་ལ་
ཕར་ɰར་གཡ་ོབའ་ིའɍལ་བའ་ིɉརི་གཡསོ་པའ་ིǪང་པ་དང་ɂར་བའ་ིɐང་
འǷརེ་འངོ་བར་དགསོ་པ་ད་ེǷདོ་ɍ་ȷམས་དང་བཅས་པའ་ིཐབོ་ǰལ་Ȧག་
ȣ་ཡོད་པར་དགོས་སོ། ཞེས་པའི་བཀའ་གཙǑ་བོས་གནང་ངོ་ཞེས་ɩས་སོ༎

16当下摩西急切的寻找作

赎罪祭的公山羊，谁知已经

焚烧了，便向亚伦剩下的儿

子以利亚撒、以他玛发怒，

说： 17这赎罪祭既是至圣

的，主又给了你们，为要你

们担当会众的罪孽，在主面

前为他们赎罪，你们为何没

有在圣所吃呢？ 18看哪，

这祭牲的血并没有拿到圣

所里去，你们本当照我所吩

咐的，在圣所里吃这祭肉。
19亚伦对摩西说：今天他们

在主面前献上赎罪祭和燔

祭，我又遇见这样的灾，若

今天吃了赎罪祭，主岂能看

为美呢？ 20摩西听见这话，

便以为美。

༡༦ ཡང་མོ་ཤེས་ȴིག་པའི་ɉིར་Ɉལ་བའི་ɾག་Ȭག་བཙལ་ནས། བʁེགས་
ཟིན་པར་མཐོང་བས། ཨ་རོན་Ǽི་ɍ་ɾས་པ་ཨེལ་ཨ་ཟར་དང་ཨི་ཐ་མར་
གཉིས་ལ་ǹོས་ཏེ་དེ་དག་ལ། ༡༧ ȴིག་པའི་ɉིར་Ɉལ་བ་དེ་གནས་དམ་པ་ɻ་
Ƿེད་Ǥིས་ཅི་ལ་མ་ཟོས་པ་ཡིན། དེ་ནི་ǣན་ལས་དམ་པ་ཡིན་ཏེ་Ƿེད་Ǥིས་
མི་ཚǑགས་Ǥི་ནོངས་པ་འǷེར་ཞིང་གཙǑ་བོའི་ཞབས་ȯང་ȭ་ȴིག་བཤགས་
Ɏདེ་པའ་ིɉརི་ཁངོ་གསི་Ƿདོ་ཅག་ལ་མ་གནང་ངམ། ༡༨ Ȩསོ་ཤགི་དའེ་ིǹག་
མཆོད་ཁང་ག་ིནང་ȭ་ངེས་པར་འǷརེ་དགོས་པ་ཡིན། ང་ལ་བཀའ་ɮལ་པ་
བཞིན་ȭ་Ƿོད་ȷམས་Ǥིས་དེ་གནས་དམ་པ་ɻ་ཟ་བར་དགོས་སོ་ཞེས་ɩས་
པས། ༡༩ ཨ་རོན་Ǽིས་མོ་ཤེ་ལ། གཟིགས་ཤིག་དེ་རིང་དེ་དག་གིས་རང་གི་
ȴགི་པའ་ིɉརི་མཆདོ་པ་དང་ɚནི་ʁགེ་གཙǑ་བོ་ལ་འɍལ་ཞངི་ང་ལ་Ɏ་བ་ད་ེ
Ȩ་ɍ་ཞིག་ɏང་བས་དེ་དག་གིས་དེ་རིང་ȴིག་པའི་ɉིར་Ɉལ་བ་དེ་ཟོས་ན།
གཙǑ་བོས་ད་ེལ་Ȭགས་དǼསེ་པའང་ʁདི་དམ། ༢༠ ཞསེ་ɩས་པ་མ་ོཤསེ་ཐསོ་
ནས་དགའ་བར་ǽར་ཏོ༎

11主对摩西、亚伦说：
2你们晓谕以色列人

说，在地上一切走兽中可吃

的乃是这些： 3凡蹄分两

瓣、倒嚼的走兽，你们都可

以吃。 4但那倒嚼或分蹄

之中不可吃的乃是：骆驼，

11 ཡང་གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་དང་ཨ་རོན་ལ་གʀངས་པ། ༢ ཨིས་ར་ཨེལ་
Ǽ་ིɍ་ȷམས་ལ་འད་ིǰད་ཅསེ་ɩསོ་ཤགི ས་གཞ་ིལ་ཡདོ་པའ་ིȭད་

འǾ་ོཐམས་ཅད་ལས་Ƿདོ་Ǥསི་ཟ་བར་ɻང་བའ་ིȭད་འǾ་ོȷམས་འད་ིདག་
གོ། ༣ ȭད་འǾོ་གང་ཡང་ɻང་བའི་ɣིག་པ་ཁ་ɐག་ɣིག་པ་ɬེ་གཉིས་ཅན་
དང་ǳག་Ȳད་Ɏདེ་པ་ȷམས་ཟ་བར་ɻང་ང་ོ། ༤ ȭད་འǾ་ོǳག་Ȳད་Ɏདེ་པ་



ལེ་ཝི 11:22 237 利未记 11:22

དང་ɣིག་པ་ཁ་ɐག་ȷམས་ལས་འདི་འབའ་ཞིག་ཟ་བར་མི་ɻང་ཞེ་ན། ȏ་
མོང་ནི་ǳག་Ȳད་Ɏེད་Ǥང་ɣིག་པ་ཁ་ɐག་དང་མི་Ȳན་པ་དེ་Ƿེད་Ǥི་ɉིར་
མི་གཙང་བ་ཡིན་པར་དགསོ། ༥ ཡང་འɉ་ིབ་ǳག་Ȳད་Ɏེད་Ǥང་ɣིག་པ་ཁ་
ɐག་མདེ་པས་Ƿདེ་Ǥ་ིɉརི་མ་ིགཙང་བ་ཡནི། ༦ ར་ིབངོ་ཡང་ǳག་Ȳད་Ɏདེ་
Ǥང་ɣགི་པ་ཁ་ɐག་མདེ་པས་Ƿདེ་ལ་མ་ིགཙང་བ་ཡནི། ༧ ཕག་པ་ཡང་ɣགི་
པ་ཁ་ɐག་ཅན་ɣིག་པ་ɬེ་གཉིས་ཡོད་Ǥང་། ǳག་Ȳད་མི་Ɏེད་པས་Ƿེད་Ǥི་
ɉརི་མ་ིགཙང་བ་ཡནི། ༨ ད་ེདག་ག་ིཤ་ལས་Ǥང་Ƿདོ་ȷམས་མ་ཟ། ར་ོȷམས་
ལ་ཡང་མ་རེག དེ་དག་Ƿེད་Ǥི་ɉིར་མི་གཙང་བ་ཡིན་ནོ༎

因为倒嚼不分蹄，就与你们

不洁净； 5沙番，因为倒嚼

不分蹄，就与你们不洁净；
6兔子，因为倒嚼不分蹄，

就与你们不洁净； 7猪，因

为蹄分两瓣，却不倒嚼，就

与你们不洁净。 8这些兽

的肉，你们不可吃；死的，

你们不可摸，都与你们不洁

净。

༩ ཡང་Ș་ལ་ཡོད་པ་ཐམས་ཅད་ལས་ཟ་བར་ɻང་བ་འདི་Ȩ་Ȫེ། ཤོག་པ་
དང་ཉ་སག་དང་Ȳན་པའ་ིཉ་གང་ཡང་ཡནི་པ་Ș་ཞ་ེན། Ȅ་མཚǑའམ་གཙང་
པ་ོȷམས་ལ་ཡདོ་པ་ཟ་བར་ɻང་ག།ི ༡༠ Ș་ལ་གནས་པའ་ིʁགོ་ཆགས་ཐམས་
ཅད་དང་། Ȅ་མཚǑའམ་གཙང་པ་ོȷམས་Ǥ་ིȘ་ལ་ȅ་བ་ཐམས་ཅད་ལས་གང་
ལ་ཉ་ཤགོ་དང་ཉ་སག་མདེ་པ་Ƿདེ་Ǥ་ིɉརི་མ་ིགཙང་བ་ཡནི་པར་དགསོ་ས།ོ
༡༡ དེ་དག་ནི་Ƿེད་Ǥི་ɉིར་མི་གཙང་ཡིན་པས་དེ་དག་གི་ཤ་ལས་མ་ཟ། རོ་
ཡང་མི་གཙང་བར་ɬི་བར་དགོས་སོ། ༡༢ ཉ་ཤོག་དང་ཉ་སག་དང་མི་Ȳན་
པའི་Șའི་སེམས་ཅན་གང་ཡང་ɻང་བ་Ƿེད་Ǥི་ɉིར་མི་གཙང་བ་ཡིན།

9水中可吃的乃是这些：凡

在水里、海里、河里、有翅

有鳞的，都可以吃。 10凡在

海里、河里，并一切水里游

动的活物，无翅无鳞的，你

们都当以为可憎。 11这些无

翅无鳞、以为可憎的，你们

不可吃它的肉；死的也当以

为可憎。 12凡水里无翅无鳞

的，你们都当以为可憎。

༡༣ ཡང་འདབ་ཆགས་ལས་Ƿོད་ཅག་གིས་མི་གཙང་བར་ɬི་ȅ་ཡིན་པ་ནི་
མ་ིགཙང་བ་ཡནི་པས་ཟ་བར་མ་ིɻང་བ་ȷམས་འད་ིཡནི། Ȁག་དང་ཕ་ེརསེ་
དང་ག་ོབ་ོདང་། ༡༤ ǲ་ǹ་དང་Ɏ་Ȃདོ་Ǥ་ིརགིས་དང་། ༡༥ ཕ་ོརགོ་ག་ིརགིས་
ȹ་ཚǑགས་དང་། ༡༦ ȏ་མངོ་Ɏ་དང་Ɏ་ཕ་ཝང་དང་Ƕ་ɏག་དང་ཐང་དཀར་
Ǽི་རིགས་དང་། ༡༧ ɹག་Șང་དང་Ș་ǲར་དང་ɹག་Ȃན་དང་། ༡༨ བཞད་
དང་ཁ་སད་དང་གོག་རད་དང་། ༡༩ Ǻང་Ǻང་དང་Ș་ʁེག་གི་རིགས་དང་
Ɉ་ɿད་དང་ཕ་ཝང་ȷམས་སོ༎

13雀鸟中你们当以为可

憎、不可吃的乃是：雕、狗

头雕、红头雕、 14鹞鹰、小

鹰与其类； 15乌鸦与其类；
16鸵鸟、夜鹰、鱼鹰、鹰与

其类； 17鸮鸟、鸬鹚、猫头

鹰、 18角鸱、鹈鹕、秃雕、
19鹳、鹭鸶与其类；戴鵀与

蝙蝠。

༢༠ ཡང་འɍ་Ǫང་བཞི་པ་ཤགོ་པ་ཅན་ཐམས་ཅད་Ƿདེ་Ǥི་ɉིར་མ་ིགཙང་
བ་ཡིན་པར་དགོས། ༢༡ འɍ་Ǫང་བཞི་པ་ཤོག་པ་ཅན་Ǽི་རིགས་ལས་Ƿེད་
Ǥིས་ཟ་བར་ɻང་བ་ȷམས་འདི་འབའ་ཞིག་ཡིན། ས་ལ་མཆོང་བའི་ɉིར་
Ǫང་པའི་Ȫོད་ལ་དལ་མོ་དང་Ȳན་པ་ȷམས་ལས། ༢༢ Ƿེད་Ǥིས་ཟ་བར་
ɻང་བ་ȷམས་འདི་Ȩ་Ȫེ། ཆ་ག་ɍའི་རིགས་དང་Ǥི་རིག་ɬེའི་རིགས་དང་

20凡有翅膀用四足爬行的

物，你们都当以为可憎。
21只是有翅膀用四足爬行的

物中，有足有腿，在地上蹦

跳的，你们还可以吃。 22其

中有蝗虫、蚂蚱、蟋蟀与其

类；蚱蜢与其类；这些你们
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都可以吃。 23但是有翅膀有

四足的爬物，你们都当以为

可憎。

ཅོག་ཅོག་པའི་རིགས་དང་ཚǃ་རག་འɍའི་རིགས་སོ། ༢༣ འོན་Ǥང་འɍ་Ǫང་
བཞི་བ་ཤོག་པ་ཅན་ཐམས་ཅད་Ƿེད་Ǥི་ɉིར་མི་གཙང་བ་ཡིན་པར་དགོས་
སོ༎

24这些都能使你们不洁

净。凡摸了死的，必不洁净

到晚上。 25凡拿了死的，

必不洁净到晚上，并要洗

衣服。 26凡走兽分蹄不成

两瓣、也不倒嚼的，是与你

们不洁净；凡摸了的就不

洁净。 27凡四足的走兽，

用掌行走的，是与你们不洁

净；摸其尸的，必不洁净到

晚上。 28拿其尸的，必不洁

净到晚上，并要洗衣服。这

些是与你们不洁净的。

༢༤ ད་ེདག་ག་ིǬནེ་Ǽསི་Ƿདེ་མ་ིགཙང་བར་འǽར་བས། ʀས་Ǥང་ད་ེདག་
གི་རོ་ལ་རེག་པ་དགོངས་མོའི་བར་ȭ་མི་གཙང་བ་ཡིན་པར་Ɏའོ། ༢༥ ཡང་
ʀས་Ǥང་དེ་དག་གི་རོ་འǷེར་བས། རང་གི་གོས་ȷམས་འǺད་དེ་དགོངས་
མའོ་ིབར་ȭ་མ་ིགཙང་བར་ཡནི་པར་དགསོ་ས།ོ ༢༦ ȭད་འǾ་ོགང་ཡང་ɻང་
བའི་ɣིག་པ་ཁ་ɐག་ཡོད་Ǥང་ɣིག་པ་ɬེ་གཉིས་དང་མི་Ȳན་པ་དང་ǳག་
Ȳད་མི་Ɏེད་པ་ȷམས་Ƿེད་Ǥི་ɉིར་མི་གཙང་བ་ཡིན། དེ་ལ་རེག་པའི་མི་ʀ་
ཡང་མ་ིགཙང་བ་ཡནི་པར་དགསོ། ༢༧ ཡང་Ǫང་བཞ་ིཔའ་ིȭད་འǾའོ་ིǹདོ་
ནས་གང་ȷམས་ɘར་མའོ་ིཁར་འǿལ་བ་ཐམས་ཅད་Ƿདེ་Ǥ་ིɉརི་མ་ིགཙང་
བ་ཡིན་པར་དགོས། དེའི་རོ་ལ་རེག་པའི་མི་ʀ་ཡིན་Ǥང་དགོངས་མོའི་བར་
ȭ་མི་གཙང་བ་ཡིན་པར་དགོས། ༢༨ ཡང་དེའི་རོ་འǶར་བའི་མིས་རང་གི་
གོས་ȷམས་འǺད་དེ་དགོངས་མོའི་བར་ȭ་མི་གཙང་བ་ཡིན། དེ་དག་Ƿེད་
Ǥི་ɉིར་མི་གཙང་བ་ཡིན་པའི་ɉིར་རོ༎

29地上爬物与你们不洁净

的乃是这些：鼬鼠、鼯鼠、

蜥蜴与其类； 30壁虎、龙

子、守宫、蛇医、蚰蜒。
31这些爬物都是与你们不洁

净的。在它死了以后，凡

摸了的，必不洁净到晚上。
32其中死了的，掉在什么东

西上，这东西就不洁净，无

论是木器、衣服、皮子、

口袋，不拘是做什么功用的

器皿，须要放在水中，必不

洁净到晚上，到晚上才洁净

了。 33若有死了掉在瓦器

里的，其中不拘有什么，就

不洁净，你们要把这瓦器打

破了。 34其中一切可吃的食

物，沾水的就不洁净，并且

那样器皿中一切可喝的，也

必不洁净。 35其中已死的，

༢༩ ཡང་ས་ɻ་Ȩོ་བས་འǿལ་བའི་སེམས་ཅན་ȷམས་ནས་Ƿེད་Ǥི་ɉིར་མི་
གཙང་བ་འདི་དག་ཡིན། ɲ་ɐ་དང་Ɏི་བ་དང་ɣིགས་པའི་རིགས་དང་།
༣༠ Ȃག་ཅིག་དང་ɘལ་པ་དང་ɻས་ɘལ་དང་ǲོགས་Ȩོ་ɍ་དང་ཐིན་ཤ་
མེད་དོ། ༣༡ འɍའི་རིགས་ȷམས་ནས་དེ་དག་ནི་Ƿེད་Ǥི་ɉིར་མི་གཙང་བ་
ཡིན་པར་དགོས་པས། དེ་དག་གི་ཤི་རོ་ལ་ʀས་Ǥང་རེག་པ་དགོངས་མོའི་
བར་ȭ་མི་གཙང་བ་ཡིན་པར་དགོས་སོ། ༣༢ ཡང་ɲས་གང་ལ་དེ་དག་ལས་
གཅིག་གི་ཤི་རོ་ȩང་བ་དེ་མི་གཙང་བ་ཡིན་པར་དགོས། ཤིང་གི་ȹོད་དམ།
ཀོ་བའམ་གོས་སམ་ཕད་དམ་ལག་ཆ་གང་ཡིན་པར་Șར་འșག་པ་དང་
དགོངས་མོའི་བར་ȭ་མི་གཙང་བ་ཡིན་པར་དགོས། དེའི་Țེས་ལ་གཙང་
བར་Ɏའོ། ༣༣ ཡང་དེ་དག་ལས་གཅིག་ɲའི་ȹོད་ȭ་ȩང་ན་དེའི་ནང་ན་
ཡདོ་པ་ཐམས་ཅད་མ་ིགཙང་བར་ǽར་པ་དང་ȹདོ་རང་གཅགོ་པར་དགསོ་
སོ། ༣༤ ཟ་ȅ་ཡིན་པའི་ཁ་ཟས་གང་ལ་དེ་Ȩ་ɍའི་Ș་འོང་བ་མི་གཙང་བ་
དང་ད་ེȨ་ɍའ་ིȹདོ་གང་ལ་ཡང་འȬང་ȅ་ཡནི་པའ་ིབȣང་བ་གང་ཡང་མ་ི
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གཙང་བ་ཡིན་པར་དགོས་སོ། ༣༥ ཡང་དེ་དག་གི་རོ་ལས་Ȟང་Ȏ་ཞིག་གང་
ཞིག་ȣ་ȩང་བ་ɲས་དེ་མི་གཙང་བར་འǽར་བ་དང་མེ་ཐབ་ཡང་འཇིག་
པར་དགོས་ས།ོ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། དེ་དག་མ་ིགཙང་བ་ཡིན་པས། Ƿེད་Ǥིས་
མི་གཙང་བར་ཡང་ɬི་དགོས་པའི་ɉིར་རོ། ༣༦ Ș་མིག་དང་ǹོན་པ་དང་Ș་
ཟོམ་ȷམས་གཅིག་པོ་གཙང་བ་ཡིན་Ǽི། དེ་དག་གི་རོ་ལ་རེག་པའི་མི་ནི་
མི་གཙང་བ་ཡིན་པར་Ɏའོ། ༣༧ ཡང་གལ་ཏེ་དེ་དག་གི་རོ་ཞིག་འདེབས་
ȅ་ཡིན་པའི་ས་བོན་ǹོད་ȩང་ན་གཙང་བ་ཡིན། ༣༨ ཅི་Ȫེ་ས་བོན་དེ་ལ་Ș་
བȄབ་ནས་ད་ེདག་ག་ིར་ོཞགི་ད་ེལ་ȩང་ན་Ƿདེ་Ǥ་ིɉརི་མ་ིགཙང་བར་ǽར་
ཅིག

若有一点掉在什么物件上，

那物件就不洁净，不拘是炉

子，是锅台，就要打碎，都

不洁净，也必与你们不洁

净。 36但是泉源或是聚水

的池子仍是洁净；惟挨了那

死的，就不洁净。 37若是死

的，有一点掉在要种的子粒

上，子粒仍是洁净； 38若水

已经浇在子粒上，那死的有

一点掉在上头，这子粒就与

你们不洁净。

༣༩ ཡང་གལ་ཏེ་Ƿེད་Ǥི་ཁ་ཟས་ʀ་གནང་བའི་ȭད་འǾོ་ཞིག་ཤི་ན་དེའི་
རོ་ལ་རེག་པའི་མི་དགོངས་མོའི་བར་ȭ་མི་གཙང་བར་Ɏ། ༤༠ ཡང་དེའི་རོ་
ལས་ཟ་བའི་མིས་རང་གི་གོས་ȷམས་འǺད་ཅིང་དགོངས་མོའི་བར་ȭ་མི་
གཙང་བ་ཡིན་པར་དགོས་པ་དང་། དེའི་རོ་འǶར་བའི་མིས་རང་གི་གོས་
ȷམས་འǺད་ཅིང་དགོངས་མོའི་བར་ȭ་མི་གཙང་བ་ཡིན་པར་Ɏའོ༎

39你们可吃的走兽若是死

了，有人摸它，必不洁净到

晚上； 40有人吃那死了的

走兽，必不洁净到晚上，并

要洗衣服；拿了死走兽的，

必不洁净到晚上，并要洗衣

服。

༤༡ ས་ལ་Ȩོ་བས་འǿལ་བའི་ʁིན་ɍ་གང་ཡིན་པ་མི་གཙང་བ་ཡིན་པས་
ཟ་བར་མི་ɻང་ངོ་། ༤༢ Ȩོ་འǾོ་གང་ཡིན་པ་Ǫང་པ་བཞིའམ་དེ་ལས་ʈག་
པ་དང་Ȳན་པའི་ʁིན་ɍ་ས་ལ་Ȩོ་བས་འǿལ་བ་ཐམས་ཅད་འབག་པ་ཡིན་
པས་ཟ་བར་མི་ɻང་ངོ་། ༤༣ Ȩོ་བས་འǿལ་བའི་ʁིན་ɍ་དེ་ཐམས་ཅད་Ǥི་
Ǭེན་Ǽིས་Ƿེད་Ǥི་སེམས་འབག་པར་མ་Ɏེད་ལ། Ƿེད་དེ་དག་གི་Ȉོ་ནས་མི་
གཙང་བར་འǽར་བའ་ིǬནེ་Ǽསི་Ƿདོ་རང་གསི་མ་ིགཙང་བར་Ɏདེ་པ་ལས་
ʂངས་ཤིག ༤༤ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ང་ནི་གཙǑ་བོ་Ƿེད་ཅག་གི་ʈ་དམ་པ་
ཡིན་པས་Ƿེད་Ǥིས་ནི་རང་དམ་པར་Ɏེད་ཅིང་དམ་པར་Ɏ་Ȫེ། Ƿེད་རང་
གི་སེམས་ས་ལ་Ȩོ་བས་འǿལ་བའི་ʁིན་ɍ་ȷམས་Ǥི་Ȉོ་ནས་གང་གིས་Ǥང་
མི་གཙང་བར་Ɏེད་པ་མི་ɻང་བའི་ɉིར་རོ། ༤༥ ང་གཙǑ་བོ་ནི་Ƿོད་ཅག་གི་
ʈ་ཡིན་པའི་དོན་ȭ་Ƿོད་ཅག་མི་སེར་ɺལ་ནས་ཡར་ǹིད་པས། ང་ནི་དམ་
པ་ཡིན་པའི་ɉིར་ȭ་Ƿོད་ཅག་Ǥང་དམ་པ་ཡིན་པར་དགོས་སོ་ཞེས་བཀའ་
གནང་ངོ་༎

41凡地上的爬物是可憎

的，都不可吃。 42凡用肚子

行走的和用四足行走的，或

是有许多足的，就是一切爬

在地上的，你们都不可吃，

因为是可憎的。 43你们不

可因什么爬物使自己成为

可憎的，也不可因这些使自

己不洁净，以致染了污秽。
44我是主你们的神；所以你

们要成为圣洁，因为我是圣

洁的。你们也不可在地上的

爬物污秽自己。 45我是把你

们从埃及地领出来的主，要

作你们的神；所以你们要圣

洁，因为我是圣洁的。
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46这是走兽、飞鸟，和水

中游动的活物，并地上爬物

的条例。 47要把洁净的和不

洁净的，可吃的与不可吃的

活物，都分别出来。

༤༦ དེ་ནི་ȭད་འǾོ་དང་འདབ་ཆགས་དང་Ș་ལ་ȅ་བའི་ʁོག་ཆགས་
ཐམས་ཅད་དང་ས་ལ་Ȩོ་བས་འǿལ་བའི་ʁོག་ཆགས་ཐམས་ཅད་ལ་Ȧེན་
པའི་ɰལ་ǹིམས་ཡིན་ཏེ། ༤༧ གཙང་བ་ཡིན་པ་དང་གཙང་བ་མ་ཡིན་པ་
དང་། ཟ་བར་ɻང་བའི་ȭད་འǾོ་དང་ཟ་བར་མི་ɻང་བའི་ȭད་འǾོའི་Ɏེ་
ɐག་Ȧོགས་པའི་ɉིར་རོ༎

12主对摩西说： 2你晓

谕以色列人说：若有

妇人怀孕生男孩，她就不洁

净七天，像在月经污秽的日

子不洁净一样。 3第八天，

要给婴孩行割礼。 4妇人在

产血不洁之中，要家居三十

三天。她洁净的日子未满，

不可摸圣物，也不可进入圣

所。 5她若生女孩，就不洁

净两个七天，像污秽的时候

一样，要在产血不洁之中，

家居六十六天。

12 ཡང་གཙǑ་བོས་མ་ོཤེ་ལ་འད་ིǰད་ȭ། ༢ ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་
ལ་ɩསོ་ཤགི ɍད་མདེ་ཅགི་མངལ་དང་Ȳན་པར་ǽར་ནས་ད་ེལ་

ɍ་ǲེ་ན། ɷ་མཚན་དང་Ȳན་པའི་ǰབས་ʀ་མི་གཙང་བ་ཡིན་པ་དང་འȮ་
བར་ད་ཡང་ཞག་བȭན་Ǽི་བར་ȭ་མི་གཙང་བ་ཡིན་པར་དགོས་སོ། ༣ ཞག་
བȄད་པ་ལ་ɍའི་མȭན་ɀགས་Ǥི་ཤ་གཅོད་པར་དགོས། ༤ ཡང་ཞག་ʀམ་
ȕ་ɬ་གʀམ་གཙང་ɜ་Ɏདེ་པའ་ིǹག་ནང་མལ་ལ་ȴདོ་ཅངི་། གཙང་ɜ་Ɏདེ་
པའི་ཉིན་མོ་ȷམས་མ་ɲོགས་པའི་བར་ȭ་ɲས་དམ་པ་ཞིག་ལ་རེག་པའམ་
གནས་དམ་པ་ɻ་འོང་བར་མི་ɻང་ངོ་། ༥ ཡང་གལ་ཏེ་དེ་ལ་ɍ་མོ་ཞིག་ǲེ་
ན་ɷ་མཚན་དང་Ȳན་ǰབས་ʀ་མི་གཙང་བ་ཡིན་པ་དང་འȮ་བར་བȭན་
ɋག་གཉིས་Ǥི་བར་ȭ་མི་གཙང་བ་ཡིན་པར་དགོས་སོ། ཡང་གཙང་ɜ་Ɏེད་
པའི་ǹག་གི་ནང་ȭ་ཞག་ȯག་ȕ་ɬ་ȯག་མལ་ལ་ȴོད་པར་དགོས།

6满了洁净的日子，无论是

为男孩是为女孩，她要把一

岁的羊羔为燔祭，一只雏鸽

或是一只斑鸠为赎罪祭，

带到会幕门口交给祭司。
7祭司要献在主面前，为她

赎罪，她的血源就洁净了。

这条例是为生育的妇人，无

论是生男生女。 8她的力

量若不够献一只羊羔，她就

要取两只斑鸠或是两只雏

鸽，一只为燔祭，一只为赎

罪祭。祭司要为她赎罪，她

就洁净了。

༦ ཡང་ɍའམ་ɍ་མོའི་ɉིར་གཙང་ɜ་Ɏེད་པའི་ȭས་ɲོགས་ནས་ɍད་མེད་
ནི་ǻར་མཆོག་གི་Ȉོའི་འǾམ་ȭ་ɒ་མ་ལ་ɚིན་ʁེག་ȣ་ɾག་ǻ་ལོ་གཅིག་
པ་དང་། ཐི་བའམ་Ɉག་རོན་Șང་བ་ཞིག་ȴིག་པའི་ɉིར་འɍལ་བ་དང་
མཆོད་པར་འɍལ་བར་དགོས་སོ། ༧ ཡང་ɒ་མས་འɍལ་བ་དེ་ȷམས་གཙǑ་
བོ་ལ་འɍལ་ཞིང་ɍད་མེད་Ǥི་ɉིར་ȴིག་བཤགས་Ɏེད་པར་དགོས། ད་ནས་
དེ་མངལ་ǹག་ལས་གཙང་བར་འǽར་ཡོང་། དེ་ནི་ɍ་དང་ɍ་མོ་ǲེ་བའི་
ǰབས་ʀ་ɍད་མདེ་ལ་Ȧནེ་པའ་ིɰལ་ǹམིས་ཡནི་ན།ོ ༨ ཡང་གལ་ཏ་ེɾག་ǻ་
འɍལ་བའི་ɉིར་ɍད་མེད་ལ་ནོར་མེད་ན། ཐི་བ་གཉིས་སམ་Ɉག་རོན་Șང་
བ་གཉིས་འǷེར་འོང་ནས་གཅིག་ནི་ɚིན་ʁེག་དང་གཅིག་ȴིག་པའི་ɉིར་
མཆོད་པར་འɍལ་བར་དགསོ་ཏེ། ɒ་མས་དའེི་ɉརི་ȴིག་བཤགས་Ɏས་ནས་
མོ་གཙང་བར་འǽར་བར་Ɏའོ་ཅེས་བཀའ་གནང་ངོ་༎
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13 ཡང་གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་དང་ཨ་རོན་ལ་འདི་ǰད་ȭ། ༢ མི་ཞིག་གི་
ɾས་Ǥ་ིཔགས་པ་ལ་Ǵང་འɍར་རམ་ɿ་བའམ་ཐགི་ལ་ེʈག་ʈག་

ɏང་ནས་མ་ིདའེ་ིɾས་Ǥ་ིཔགས་པ་ɻ་མཛǃ་གཉན་Ǽ་ིȦགས་ʀ་འǽར་ན། ɒ་
མ་ཨ་རོན་ཡང་ན་དེའི་ɍ་ɒ་མ་Ɏེད་པ་ȷམས་Ǥི་ȯང་ȭ་འǹིད་དགོས་སོ།
༣ ཡང་ɒ་མས་ɾས་Ǥ་ིཔགས་པ་ལ་ཡདོ་པའ་ིȦགས་ལ་བȨས་ནས་Ȧགས་ལ་
ཡདོ་པའ་ིབ་Ƀ་ȷམས་དཀར་པརོ་འǽར་ཞངི་ɾས་Ǥ་ིཔགས་པ་ལས་Ȧགས་
དེ་དམའ་བར་འǽར་བར་མཐོང་ན། མཛǃ་གཉན་Ǽི་Ȧགས་ཡིན་པས། ɒ་
མས་ད་ེལ་བȨས་ནས་མ་ིད་ེམ་ིགཙང་བ་ཡནི་ཞསེ་Ȍགོ་པར་དགསོ། ༤ ཡང་
གལ་ཏ་ེɾས་Ǥི་པགས་པ་ལ་ཐགི་ལེ་དཀར་པོ་ཞགི་ཡོད་ཅིང་པགས་པ་ལས་
དམའ་བར་མ་མཐངོ་བ་དང་། བ་Ƀ་ȷམས་Ǥང་དཀར་པརོ་ǽར་པ་མ་ཡནི་
ན། Ȧགས་དང་Ȳན་པའི་མི་དེ་ɒ་མས་ཞག་བȭན་Ǽི་བར་ȭ་དགར་བར་
དགསོ། ༥ ཡང་ཞག་བȭན་པ་ལ་ɒ་མས་ད་ེལ་བȨས་ནས་Ȧགས་Ǥ་ིགɶགས་
མ་ǽར་བར་ȓར་Ȩར་གནས་ཤངི་པགས་པ་ɻ་Ȧགས་མ་འཕལེ་བར་མཐངོ་
ན། ɒ་མས་མི་དེ་ཡང་ཞག་བȭན་Ǽི་བར་ȭ་དགར་བར་དགོས། ༦ ཡང་
ཞག་བȭན་པར་ɒ་མས་དེ་ལ་ʃར་ཡང་བȨས་ནས་Ȧགས་ǲ་བོར་ǽར་
ཞིང་པགས་པ་ɻ་Ȧགས་མ་འཕེལ་བར་མཐོང་ན། ɒ་མས་མི་དེ་གཙང་མ་
ཡིན་ཞེས་Ȍོག་པར་དགོས། ཅི་ལ་ཟེར་ན། ɿ་བ་ཡིན་པའི་ɉིར་རོ། མི་དེས་
གོས་ȷམས་Ǻས་ནས་གཙང་བ་ཡིན་ནོ། ༧ འོན་Ǥང་ɒ་མས་དེ་ལ་བȨས་
པས་གཙང་བ་ཡིན་ཟེར་ནས་Ǥང་དེའི་འོག་ȣ་པགས་པ་ལ་འཕེལ་ན་ʃར་
ཡང་ɒ་མས་མ་ིད་ེལ་Ȩ་དགསོ། ༨ ཡང་ɒ་མས་ད་ེལ་བȨས་ནས་པགས་པའ་ི
ɿ་བ་འཕེལ་བར་མཐོང་ན་མཛǃ་ནད་ཡིན་པས་ɒ་མས་མི་དེ་ནི་མི་གཙང་
བ་ཡིན་ཞེས་Ȍོག་པར་དགོས།

13 主晓谕摩西、亚伦

说： 2人的肉皮上若

长了疖子，或长了癣，或长

了火斑，在他肉皮上成了大

麻风的灾病，就要将他带到

祭司亚伦或亚伦作祭司的一

个子孙面前。 3祭司要察看

肉皮上的灾病，若灾病处的

毛已经变白，灾病的现象深

于肉上的皮，这便是大麻风

的灾病。祭司要察看他，定

他为不洁净。 4若火斑在他

肉皮上是白的，现象不深于

皮，其上的毛也没有变白，

祭司就要将有灾病的人关

锁七天。 5第七天，祭司要

察看他，若看灾病止住了，

没有在皮上发散，祭司还要

将他关锁七天。 6第七天，

祭司要再察看他，若灾病发

暗，而且没有在皮上发散，

祭司要定他为洁净，原来是

癣；那人就要洗衣服，得为

洁净。 7但他为得洁净，将

身体给祭司察看以后，癣若

在皮上发散开了，他要再将

身体给祭司察看。 8祭司

要察看，癣若在皮上发散，

就要定他为不洁净，是大麻

风。

༩ མཛǃ་ནད་Ǥི་Ȧགས་མི་ཞིག་ལ་ཡོད་ན་ɒ་མའི་ȯང་ȭ་འǹིད་པར་
དགོས། ༡༠ ཡང་ɒ་མས་དེ་ལ་Ȩ་ཞིང་པགས་པ་ལ་Ǵངས་འɍར་དཀར་པོ་
དང་དེ་ལ་བ་Ƀ་ȷམས་དཀར་པོར་སོང་བ་དང་Ǵངས་འɍར་ལ་ཤ་མདོག་
དམར་པོའི་Ȧགས་ཡོད་པར་མཐོང་ན། ༡༡ ɾས་Ǥི་པགས་པ་ལ་མཛǃ་ནད་
ȟངི་པ་ཞགི་ཡནི་པས་ɒ་མས་ད་ེམ་ིགཙང་མ་ཡནི་ཞསེ་Ȍགོ་པ་དང་། མི་ད་ེ
མི་གཙང་བ་ཡིན་པའི་ɉིར་དགར་བར་མི་དགོས་སོ། ༡༢ ཡང་གལ་ཏེ་མཛǃ་

9人有了大麻风的灾病，就

要将他带到祭司面前。 10祭

司要察看，皮上若长了白

疖，使毛变白，在长白疖之

处有了红瘀肉， 11这是肉皮

上的旧大麻风，祭司要定他

为不洁净，不用将他关锁，

因为他是不洁净了。 12大

麻风若在皮上四外发散，长
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满了患灾病人的皮，据祭司

察看，从头到脚无处不有，
13祭司就要察看，全身的肉

若长满了大麻风，就要定那

患灾病的为洁净；全身都变

为白，他乃洁净了。 14但红

肉几时显在他的身上就几时

不洁净。 15祭司一看那红肉

就定他为不洁净。红肉本是

不洁净，是大麻风。 16红肉

若复原，又变白了，他就要

来见祭司。 17祭司要察看，

灾病处若变白了，祭司就要

定那患灾病的为洁净，他乃

洁净了。

ནད་པགས་པ་ǣན་ȣ་འཐོར་ཞིང་མཛǃ་ནད་Ǥི་Ȧགས་དང་Ȳན་པའི་མིའི་
པགས་པ་ǣན་ɒ་མས་མཐོང་བ་ཙམ་ȭ་མགོ་ནས་Ǫང་པའི་བར་ȭ་Ƿབ་Ȫེ།
༡༣ ɒ་མས་དེ་ལ་Ȩ་ཞིང་ɾས་ཐམས་ཅད་མཛǃ་ནད་Ǥིས་Ƿབ་པར་མཐོང་
ན། Ȧགས་དང་Ȳན་པའི་མི་དེ་ནི་གཙང་བ་ཡིན་ཞེས་Ȍོག་པར་དགོས། དེ་
ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ཐམས་ཅད་དཀར་པོ་སོང་བས་གཙང་མ་ཡིན་པའི་ɉིར་རོ།
༡༤ འོན་Ǥང་ɒ་མས་དེ་ལ་Ȩ་བའི་ཉིན་མོར་ཤ་Țེན་པ་ཞིག་དེ་ལ་ཡོད་ན་
མི་གཙང་བ་ཡིན་པར་དགོས་སོ། ༡༥ ཤ་Țེན་པ་མི་གཙང་ཡིན་ཏེ་མཛǃ་ནད་
ཡིན་པས། གལ་ཏེ་ɒ་མས་ཤ་Țེན་པ་མཐོང་ན་དེ་ནི་མི་གཙང་བ་ཡིན་ཞེས་
Ȍོག་པར་དགོས། ༡༦ འོན་Ǥང་གལ་ཏ་ེཤ་Țེན་པ་དཀར་པོ་ɻ་ǽར་ན་ཁོ་ɒ་
མའི་ȯང་ȭ་འོང་བ་དང་། ༡༧ ɒ་མས་དེ་ལ་བȨས་ནས་Ȧགས་དཀར་པོ་ɻ་
ǽར་པ་མཐོང་ན་Ȧགས་དང་Ȳན་པ་ནི་གཙང་བར་ǽར་པའི་ɉིར་ɒ་མས་
མི་དེ་གཙང་བ་ཡིན་ཞེས་Ȍོག་པར་དགོས།

18人若在皮肉上长疮，却

治好了， 19在长疮之处又起

了白疖，或是白中带红的火

斑，就要给祭司察看。 20祭

司要察看，若现象洼于皮，

其上的毛也变白了，就要定

他为不洁净，是大麻风的灾

病发在疮中。 21祭司若察

看，其上没有白毛，也没有

洼于皮，乃是发暗，就要将

他关锁七天。 22若在皮上发

散开了，祭司就要定他为不

洁净，是灾病。 23火斑若在

原处止住，没有发散，便是

疮的痕迹，祭司就要定他为

洁净。

༡༨ ཡང་ɾས་Ǥི་པགས་པ་ལ་ཐོར་བ་ཞིག་ɏང་བའི་Țེས་ལ་གསོ་བར་
ǽར་ནས། ༡༩ ཐོར་བའི་མལ་ལ་Ǵངས་འɍར་དཀར་པོའམ་ཐིག་ལེ་ǲ་བོ་
ཞིག་འɏང་ན་ɒ་མས་དེ་ལ་Ȩ་བར་དགོས། ༢༠ ཡང་ɒ་མས་དེ་ལ་Ȩ་ཞིང་
པགས་པ་ལས་ད་ེདམའ་བ་དང་བ་Ƀ་དཀར་པ་ོǽར་པ་མཐངོ་ན། མཛǃ་ནད་
Ǥི་Ȧགས་ཡིན་ཞིང་ཐོར་བའི་མལ་ན་འཐོར་བས་ɒ་མས་མི་དེ་མི་གཙང་
བ་ཡིན་ཞེས་Ȍོག་པར་དགོས་སོ། ༢༡ ཇི་Ȫེ་ɒ་མས་དེ་ལ་བȨས་ནས་བ་Ƀ་
དཀར་པོ་མི་མཐོང་ཞིང་པགས་པ་ལས་དམའ་བ་མ་ཡིན་པ་དང་ǲ་བོ་
ཡིན་པར་མཐོང་ན། ɒ་མས་མི་དེ་ཞག་བȭན་Ǽི་བར་ȭ་དགར་བར་དགོས།
༢༢ ཡང་པགས་པ་ɻ་འཕལེ་ན་མཛǃ་ནད་Ǥ་ིȦགས་ཡནི་པའ་ིɉརི་ɒ་མས་ད་ེ
མ་ིགཙང་བ་ཡནི་ཟརེ་བར་དགསོ། ༢༣ ཐགི་ལ་ེད་ེམལ་ལ་ȴདོ་ཅངི་མ་ིའཕལེ་
ན་ཐོར་བའི་Țེས་ཡིན་པས། ɒ་མས་དེ་གཙང་བ་ཡིན་ཟེར་བར་དགོས།

24人的皮肉上若起了火

毒，火毒的瘀肉成了火斑，

或是白中带红的，或是全白

的， 25祭司就要察看，火

斑中的毛若变白了，现象又

深于皮，是大麻风在火毒中

发出，就要定他为不洁净，

༢༤ ཡང་ན་ɾས་Ǥ་ིཔགས་པ་ལ་འཚƼག་པའ་ིɣ་ཞགི་ཡནི་པས་འཚƼག་པའ་ི
ɣ་ན་ིཐགི་ལེ་ǲ་བོའམ་དཀར་པོར་ǽར་ནས། ༢༥ ɒ་མས་དེ་ལ་Ȩ་ཞིང་ཐགི་
ལེ་ལ་བ་Ƀ་ȷམས་དཀར་པོར་ȋར་བ་དང་པགས་པ་ལས་དམའ་བ་ཡིན་
པར་མཐོང་ན་མཛǃ་ནད་ཡིན། འཚƼག་པའི་ɣ་ནི་འཐོར་ཞིང་མཛǃ་གཉན་Ǽི་
Ȧགས་Ǥི་Ȧགས་ཡིན་པས། ɒ་མས་དེ་མི་གཙང་ངོ་ཞེས་Ȍོག་པར་དགོས་སོ།
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༢༦ ཡང་གལ་ཏ་ེɒ་མས་ད་ེལ་བȨས་ཤངི་ཐགི་ལའེ་ིབ་Ƀ་ȷམས་དཀར་པརོ་
མ་བȋར་པ་དང་པགས་པ་ལས་དམའ་བ་མ་ཡིན་ཏེ་ǲ་བོ་ཡིན་པར་མཐོང་
ན། ɒ་མས་མི་དེ་ཞག་བȭན་Ǽི་བར་ȭ་དགར་བར་དགོས། ༢༧ ཡང་ཞག་
བȭན་པ་ལ་ɒ་མས་དེ་ལ་བȨས་ནས་གལ་ཏེ་པགས་པ་ལ་འཕེལ་ན། མཛǃ་
ནད་Ǥི་Ȧགས་ཡིན་པས་ɒ་མས་མི་དེ་མི་གཙང་ངོ་ཞེས་Ȍོག་པར་དགོས།
༢༨ ཇི་Ȫེ་ཐིག་ལེ་དེ་མལ་ལ་ȴོད་ཅིང་པགས་པ་ལ་མི་འཕེལ་ཏེ་ǲ་བོ་ཡོད་
ན། འཚƼག་ɣའི་འɍར་བ་ཡིན་པ་དང་། འཚƼག་ɣའི་Țེས་ཡིན་པའི་ɉིར་ɒ་
མས་མི་དེ་གཙང་བ་ཡིན་ཟེར་བར་དགོས་སོ༎

是大麻风的灾病。 26但是

祭司察看，在火斑中若没

有白毛，也没有洼于皮，乃

是发暗，就要将他关锁七

天。 27到第七天，祭司要

察看他，火斑若在皮上发散

开了，就要定他为不洁净，

是大麻风的灾病。 28火斑

若在原处止住，没有在皮上

发散，乃是发暗，是起的火

毒，祭司要定他为洁净，不

过是火毒的痕迹。

༢༩ ཡང་གལ་ཏེ་ǲེས་པའམ་ɍད་མེད་Ǥི་མགོའམ་ཨག་ཚǑམ་ȭ་Ȧགས་
ɏང་ནས། ༣༠ ɒ་མས་Ȧགས་ལ་Ȩ་ཞིང་པགས་པ་བས་དམའ་བ་ཡིན་ཏེ་
Ǵ་ཉག་གསེར་པོ་ɋ་མོ་དེ་ɻ་མཐོང་ན་ȏོའམ། མགོའམ་ཨག་ཚǑམ་Ǽི་མཛǃ་
ནད་ཡིན་པས། ɒ་མས་མི་དེ་མི་གཙང་ངོ་Ȍོག་པར་དགོས་སོ། ༣༡ ཅི་Ȫེ་ɒ་
མས་ȏོའི་Ȧགས་ལ་བȨས་ནས་པགས་པ་ལས་དམའ་བ་མེད་པ་དང་། Ǵ་
ནག་པོ་དེ་ན་མེད་པར་མཐོང་ན། ɒ་མས་ȏོའི་Ȧགས་དང་Ȳན་པའི་མི་དེ་
ཞག་བȭན་Ǽ་ིབར་ȭ་དགར་བར་དགསོ། ༣༢ ཡང་ɒ་མས་ཞག་བȭན་པ་ད་ེ
ལ་Ȩ་ཞིང་ȏོ་མ་འཕེལ་ཏེ་Ǵ་ཉག་གསེར་པོ་ཞིག་དེ་ན་མེད་པ་དང་ȏོ་ནི་
པགས་པ་ལས་དམའ་བ་མ་ཡིན་པར་མཐོང་ན། ༣༣ དེ་ནས་དེའི་Ǵ་འɐེག་
པར་དགོས་Ǥི། ȏོ་དེ་འɐེག་པར་མི་ɻང་Ȫེ། ȏོ་དང་Ȳན་པའི་མི་དེ་ɒ་མས་
ʃར་ཡང་ཞག་བȭན་Ǽི་བར་ȭ་དགར་བར་དགོས། ༣༤ ཡང་ɒ་མས་ཞག་
བȭན་པ་ལ་ȏ་ོལ་Ȩ་ཞངི་པགས་པ་ལ་ȏ་ོམ་འཕལེ་ཏ་ེཔགས་པ་བས་དམའ་
བ་མ་སངོ་བ་མཐངོ་ན། ɒ་མས་མ་ིད་ེགཙང་བ་ཡནི་ཞསེ་Ȍགོ་པར་དགསོ་པ་
དང་། དེས་རང་གི་གོས་ȷམས་Ǻས་ནས་གཙང་བ་ཡིན་ན།ོ ༣༥ ཇི་Ȫ་ེགཙང་
ɜ་Ɏས་པའི་འོག་ȣ་ȏོ་པགས་པ་ལ་འཕེལ་བ་དང་། ༣༦ ɒ་མས་དེ་ལ་Ȩ་
ཞིང་ȏོ་པགས་པ་ɻ་འཕེལ་བར་མཐོང་ན། ɒ་མས་Ǵ་ཉག་གསེར་པོ་ལ་Ȩ་
བར་མི་དགོས་ཏེ་མི་དེ་མི་གཙང་བ་འȭག་གོ། ༣༧ ȏོ་མལ་ȭ་ɾས་ཏེ་དེའི་
ནང་ན་Ǵ་ནག་པོ་ǲེ་ན་ȏོ་གསོ་བར་ǽར་ཏོ། མི་དེ་གཙང་བ་ཡིན་པས་ɒ་
མས་མི་དེ་གཙང་བ་ཡིན་ཞེས་Ȍོག་པར་དགོས་སོ༎

29无论男女，若在头上有

灾病，或是男人胡须上有

灾病， 30祭司就要察看；

这灾病现象若深于皮，其间

有细黄毛，就要定他为不洁

净，这是头疥，是头上或是

胡须上的大麻风。 31祭司

若察看头疥的灾病，现象不

深于皮，其间也没有黑毛，

就要将长头疥灾病的关锁七

天。 32第七天，祭司要察看

灾病，若头疥没有发散，其

间也没有黄毛，头疥的现象

不深于皮， 33那人就要剃

去须发，但他不可剃头疥之

处。祭司要将那长头疥的，

再关锁七天。 34第七天，祭

司要察看头疥，头疥若没有

在皮上发散，现象也不深于

皮，就要定他为洁净，他要

洗衣服，便成为洁净。 35但

他得洁净以后，头疥若在皮

上发散开了， 36祭司就要察

看他。头疥若在皮上发散，

就不必找那黄毛，他是不洁

净了。 37祭司若看头疥已

经止住，其间也长了黑毛，

头疥已然痊愈，那人是洁净

了，就要定他为洁净。
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38无论男女，皮肉上若起

了火斑，就是白火斑， 39祭

司就要察看，他们肉皮上

的火斑若白中带黑，这是皮

上发出的白癣，那人是洁净

了。

༣༨ ཡང་གལ་ཏེ་ǲེས་པའམ་ɍད་མེད་ལ་ɾས་Ǥི་པགས་པ་ལ་ཐིག་ལེ་
དཀར་པོ་ɏང་ནས། ༣༩ ɒ་མས་དེ་ལ་Ȩ་ཞིང་ɾས་Ǥི་པགས་པ་ལ་ཐིག་ལེ་
ǲ་བོའམ་དཀར་པོ་ɏང་བར་མཐོང་ན་ཕོལ་ǲོན་མེད་པ་ཞིག་དེའི་པགས་
པ་ལ་འཐོར་བས་མི་གཙང་བ་མི་འȭག

40人头上的发若掉了，他

不过是头秃，还是洁净。
41他顶前若掉了头发，他不

过是顶门秃，还是洁净。
42头秃处或是顶门秃处若有

白中带红的灾病，这就是大

麻风发在他头秃处或是顶门

秃处， 43祭司就要察看，

他起的那灾病若在头秃处或

是顶门秃处有白中带红的，

像肉皮上大麻风的现象，
44那人就是长大麻风，不洁

净的，祭司总要定他为不洁

净，他的灾病是在头上。

༤༠ ཡང་གལ་ཏེ་ǲེས་པ་ཞིག་གི་Ǵ་Ʉི་བོ་ནས་འɎི་ནས་Ʉི་ཐེར་འǽར་ན་
མི་གཙང་བ་མ་ཡིན། ༤༡ ཡང་གལ་ཏེ་དȼལ་བའི་ɉོགས་ʀ་མགོའི་Ǵ་འɎི་
ནས་དȼལ་ཐེར་འǾོ་ན་མི་གཙང་བ་མ་ཡིན། ༤༢ ཇི་Ȫེ་Ʉི་ཐེར་རམ་དȼལ་
ཐེར་ལ་Ȧགས་དཀར་དམར་ཞིག་འɏང་ན་Ʉིའམ་དȼལ་བར་འཐོར་བའི་
མཛǃ་ནད་ཡིན་ནོ། ༤༣ ཡང་ɒ་མས་དེ་ལ་Ȩ་ཞིང་ɾས་Ǥི་པགས་པ་ལ་ཡོད་
པའ་ིམཛǃ་ནད་དང་འȮ་བའ་ིȦགས་Ǥ་ིཐརོ་བ་དཀར་དམར་ཞགི་Ʉ་ིབའོམ་
དȼལ་བར་མཐོང་ན། ༤༤ མི་དེ་མཛǃ་ཅན་ཡིན་པས་མི་གཙང་བ་ཡིན་པ་
དང་། དེའ་ིམག་ོལ་མཛǃ་གཉན་ཡདོ་པས། ɒ་མས་མ་ིད་ེɬ་ནས་མ་ིགཙང་བ་
འȭག་ཅེས་ཟེར་བར་དགོས་སོ༎

45身上有长大麻风灾病

的，他的衣服要撕裂，也要

蓬头散发，蒙着上唇，喊叫

说：不洁净了！不洁净了！
46灾病在他身上的日子，他

便是不洁净；他既是不洁

净，就要独居营外。

༤༥ གཉན་དང་Ȳན་པའི་མི་མཛǃ་ཅན་དེའི་གོས་ȷམས་Ȯལ་བར་Ɏ་བ་
དང་། དེའི་མགོ་གཅེར་ɍ་དང་ཡ་མȘ་འགེབས་པར་དགོས་པ་དང་། མི་
གཙང་མི་གཙང་ཞེས་ǰད་གཏོང་བར་དགོས་སོ། ༤༦ མི་དེས་གཉན་ནད་
དེ་ཡདོ་རངི་ȭ་མ་ིགཙང་བ་ཡནི་པར་དགསོ། མི་གཙང་བ་ཡནི་པས་གཅགི་
Ȼར་གནས་ཤིང་ཚǑགས་རའི་ɉི་རོལ་ན་དེའི་གནས་ཚང་ཡོད་པར་དགོས་
སོ༎

47染了大麻风灾病的衣

服，无论是羊毛衣服、是

麻布衣服， 48无论是在经

上、在纬上，是麻布的、是

羊毛的，是在皮子上，或在

皮子做的什么物件上， 49或

在衣服上、皮子上，经上、

纬上，或在皮子做的什么物

件上，这灾病若是发绿，或

是发红，是大麻风的灾病，

要给祭司察看。 50祭司就

要察看那灾病，把染了灾病

༤༧ ཡང་གོས་ཤིག་ལ་མཛǃ་ནད་Ǥི་Ȧགས་ཡོད་པ་ལ་Ȧེན་ནས། ȹམ་
ɍའམ་རས་གསོ་སམ། ༤༨ བལ་ལམ་རས་Ǥི་ȅའམ་Ƀན་ནམ། པགས་པའམ་
ཀ་ོབ་ནས་Ɏས་པའ་ིལས་གང་ཡང་ɻང་བ་ལ་ཡདོ་པས། ༤༩ གསོ་སམ་པགས་
པའམ་ȅའམ་Ƀན་ནམ་ཀོ་བ་ནས་Ɏས་པའི་ɲས་གང་ཡིན་པ་ལ་Ȧགས་
Ȝང་ǲའམ་དམར་ǲ་ཞིག་ཡོད་ན། མཛǃ་ནད་Ǥི་Ȧགས་ཡིན་པས་ɒ་མ་ལ་
Ȩ་འșག་པར་དགོས། ༥༠ ཡང་ɒ་མས་Ȧགས་དེ་ལ་བȨས་ནས་Ȧགས་ཡོད་
པའ་ིɲས་ད་ེɒ་མས་ཞག་བȭན་Ǽ་ིབར་ȭ་དགར་བར་དགསོ། ༥༡ ཡང་ཞག་
བȭན་པ་ལ་Ȧགས་ལ་Ȩ་ཞིང་གོས་སམ་ȅའམ་Ƀན་ནམ་པགས་པ་ཅི་དང་
ཅི་ཀོ་བ་ནས་Ɏས་པའི་ɲས་ལ་Ȧགས་འཕེལ་བར་མཐོང་ན་Ȧགས་དེ་ནི་
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མཛǃ་ནད་འཐོར་བ་ཞིག་ཡིན་པས་མི་གཙང་བ་འȭག་གོ། ༥༢ ཡང་མཛǃ་
ནད་འཐོར་བ་དེ་བལ་ལམ་རས་ནས་Ɏས་པའི་གོས་སམ་ȅའམ་Ƀན་ནམ་
ཀོ་བ་ནས་Ɏས་པའི་ɲས་Ȧགས་དང་Ȳན་པ་དེ་མེ་ལ་ʁེག་པར་དགོས་སོ༎

的物件关锁七天。 51第七

天，他要察看那灾病，灾病

或在衣服上，经上、纬上，

皮子上，若发散，这皮子无

论当作何用，这灾病是蚕食

的大麻风，都是不洁净了。
52那染了灾病的衣服，或是

经上、纬上，羊毛上，麻衣

上，或是皮子做的什么物件

上，他都要焚烧；因为这是

蚕食的大麻风，必在火中焚

烧。
༥༣ ཡང་ɒ་མས་དེ་ལ་Ȩ་ཞིང་གོས་སམ་ȅའམ་Ƀན་ནམ་ཀོ་བ་ནས་Ɏས་

པའི་ɲས་ལ་ཡོད་པའི་Ȧགས་མ་འཕེལ་བར་མཐོང་ན། ༥༤ ɒ་མས་Ȧགས་
ཡདོ་པའ་ིɲས་འǺད་ȭ་བȕག་ནས་ʃར་ཡང་ཞག་བȭན་Ǽ་ིབར་ȭ་དགར་
དགོས་སོ། ༥༥ ཡང་Ǻས་པའི་Țེས་ལ་ɒ་མས་Ȧགས་ལ་Ȩ་ཞིང་Ȧགས་Ǥི་
གɶགས་མ་བȋར་ཏེ་མ་འཕེལ་བར་མཐོང་ན་མི་གཙང་བ་ཡིན་པས་མེས་
ʁེག་པར་དགོས། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། Ȅབ་ལོགས་སམ་མȭན་ལོགས་ལ་Ƀ་
ཟིན་ཏེ་Ȧགས་དམའ་ཞིང་འཐོར་བ་ཡོད་པའི་ɉིར་རོ། ༥༦ ཅི་Ȫེ་ɒ་མས་དེ་
ལ་Ȩ་ཞིང་Ȧགས་Ǻས་ནས་ǲ་བོར་ǽར་པར་མཐོང་ན། Ȧགས་གོས་སམ་ཀོ་
བའམ་ȅའམ་Ƀན་ལས་འȮལ་བར་དགོས། ༥༧ ཇི་Ȫེ་གོས་སམ་ȅའམ་Ƀན་
ནམ་ཀོ་བ་ནས་Ɏས་པའི་ɲས་གང་ཡང་ɻང་བ་ལ་ɉི་ɻ་མཐོང་ན། མཛǃ་
ནད་འཐོར་བ་ཞིག་ཡིན་པས་Ȧགས་ཡོད་པ་དེ་མེས་ʁེག་པར་དགོས་སོ།
༥༨ འོན་Ǥང་Ƿོད་Ǥིས་Ǻས་པའི་གོས་སམ་ȅའམ་Ƀན་ནམ་ཀོ་བ་ནས་Ɏས་
པའི་ɲས་གང་ཡིན་པ་ནས་Ȧགས་མེད་ན། ʃར་ཡང་འǺད་པར་དགོས་ཏེ་
གཙང་བར་འǽར་རོ༎

53祭司要察看，若灾病在

衣服上，经上、纬上，或是

皮子做的什么物件上，没有

发散， 54祭司就要吩咐他

们，把染了灾病的物件洗

了，再关锁七天。 55洗过

以后，祭司要察看，那物件

若没有变色，灾病也没有消

散，那物件就不洁净，是透

重的灾病，无论正面反面，

都要在火中焚烧。 56洗过

以后，祭司要察看，若见那

灾病发暗，他就要把那灾病

从衣服上、皮子上、经上、

纬上，都撕去。 57若仍现在

衣服上，或是经上、纬上、

皮子做的什么物件上，这就

是灾病又发了、必用火焚烧

那染灾病的物件。 58所洗的

衣服，或是经，或是纬，或

是皮子做的什么物件，若灾

病离开了，要再洗，就洁净

了。
༥༩ བལ་ལམ་རས་Ǥི་གོས་སམ་ȅའམ་Ƀན་ནམ་ཀོ་བ་ནས་Ɏས་པའི་ɲས་

གང་ཡང་ɻང་བ་ལ་འགོ་བའི་མཛǃ་ནད་བཤད་པ་དང་། གཙང་བ་ཡིན་པ་
དང་གཙང་བ་མ་ཡནི་པའ་ིɰལ་ǹམིས་ȷམས་ད་ེཡནི་ན་ོཞསེ་བཀའ་གནང་
ངོ་༎

59这就是大麻风灾病的条

例，无论是在羊毛衣服上，

麻布衣服上，经上、纬上，

和皮子做的什么物件上，可

以定为洁净或是不洁净。
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14主晓谕摩西说： 2长

大麻风得洁净的日

子，其例乃是这样：要带他

去见祭司； 3祭司要出到营

外察看，若见他的大麻风痊

愈了 4就要吩咐人为那求洁

净的拿两只洁净的活鸟和香

柏木、朱红色线，并牛膝草

来。 5祭司要吩咐用瓦器盛

活水，把一只鸟宰在上面。
6至于那只活鸟，祭司要把

它和香柏木、朱红色线并牛

膝草一同蘸于宰在活水上的

鸟血中， 7用以在那长大麻

风求洁净的人身上洒七次，

就定他为洁净，又把活鸟放

在田野里。 8求洁净的人当

洗衣服，剃去毛发，用水洗

澡，就洁净了；然后可以进

营，只是要在自己的帐棚外

居住七天。 9第七天，再把

头上所有的头发与胡须、眉

毛，并全身的毛，都剃了；

又要洗衣服，用水洗身，就

洁净了。

14 ཡང་གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ་འདི་ǰད་ȭ། ༢ མི་མཛǃ་ཅན་ཞིག་གིས་
གཙང་ɜ་Ɏེད་ǰབས་ʀ་དེ་ལ་Ȧེན་པའི་ɰལ་ǹིམས་འདི་ཡིན།

ɒ་མའི་ȯང་ȭ་ǹིད་པར་དགོས། ༣ ཡང་ɒ་མ་ཚǑགས་རའི་ɉི་རོལ་ȭ་སོང་
ནས་གལ་ཏེ་ɒ་མས་དེ་ལ་Ȩ་ཞིང་མཛǃ་ཅན་Ǽི་མཛǃ་ནད་གསོ་བར་ǽར་
པ་མཐོང་ན། ༤ ɒ་མས་གཙང་ɜ་Ɏེད་ȅ་ཡིན་པའི་མིའི་ɉིར་Ɏ་གསོན་པོ་
གཙང་བ་གཉིས་དང་ɿག་ཤིང་དང་མཚལ་ཁ་དང་ཨི་སོབ་Ɏ་བ་འǷེར་
འོང་ȭ་འșག་པར་དགསོ་ས།ོ ༥ ཡང་ɒ་མས་Ɏ་གཅིག་Ș་མགི་གི་Șས་གང་
བའ་ིɲའ་ིȹདོ་Ǥ་ིȪངེ་ȭ་གསདོ་འșག་པར་དགསོ། ༦ Ɏ་གསནོ་པ་ོདང་ɿག་
ཤིང་དང་མཚལ་ཁ་དང་ཨི་སོབ་ɒངས་ནས། Ɏ་གསོན་པོ་དང་བཅས་པ་Ș་
མིག་གི་Șའི་Ȫེང་ȭ་བསད་པའི་Ɏའི་ǹག་གི་ནང་ȭ་འșག་པར་དགོས་ཏེ།
༧ མཛǃ་ནད་Ǥི་ɉིར་གཙང་ɜ་Ɏེད་པའི་མི་ལ་ལན་བȭན་གཡོགས་ཤིང་མི་
དེ་གཙང་བར་Ɏེད་དེ་Ɏ་གསོན་པོ་ཐང་ལ་གཏོང་བར་དགོས་སོ། ༨ ཡང་
གཙང་ɜ་Ɏེད་པས་རང་གི་གོས་ȷམས་འǺད་པ་དང་Ǵ་འɐེག་པ་དང་
རང་ག་ིɾས་Șས་Ǻས་ནས་གཙང་བར་འǽར། དའེ་ིའགོ་ȣ་ཚǑགས་རར་འངོ་
ཆགོ་Ǥང་། རང་ག་ིǻར་Ǽ་ིɉ་ིརལོ་ན་ཞག་བȭན་Ǽ་ིབར་གནས་པར་དགསོ་
སོ། ༩ ཡང་ཞག་བȭན་པ་ལ་མི་དེས་རང་གི་Ǵ་ཐམས་ཅད་ཞེ་ན་མགོའི་Ǵ་
དང་ɥ་ར་དང་ɥིན་མའི་Ƀ་ཐམས་ཅད་འɐེག་དགོས། ཡང་གོས་ȷམས་
འǺད་དགོས། ཡང་ɾས་Ǥི་ཤ་Șས་འǺད་པར་དགོས། དེའི་Țེས་ʀ་གཙང་
མ་འȭག་གོ།

10第八天，他要取两只没

有残疾的公羊羔和一只没有

残疾、一岁的母羊羔，又要

把调油的细面伊法十分之三

为素祭，并油一罗革，一同

取来。 11行洁净之礼的祭

司要将那求洁净的人和这些

东西安置在会幕门口、主面

前。 12祭司要取一只公羊羔

献为赎愆祭，和那一罗革油

一同作摇祭，在主面前摇一

摇； 13把公羊羔宰于圣地，

༡༠ ཡང་ཞག་བȄད་པ་ལ་མ་ིདསེ་ɾག་ǻ་ǲནོ་མདེ་པ་གཉདི་དང་མ་ོɾག་
ལོ་གཅིག་པ་ǲོན་མེད་པ་གཅིག་དང་Ȅ་ཞིབ་ཨེ་ཕ་བȕ་ཆ་གʀམ་མར་Ƕ་
དང་བʁེས་པ་དང་མར་Ƕ་͹ཱོག་Ɏ་བ་གཅིག་འǷེར་འོང་བར་དགོས་སོ།
༡༡ ཡང་གཙང་ɜའ་ིཆ་ོག་Ɏདེ་པའ་ིɒ་མས་གཙང་ɜ་Ɏདེ་ȅ་ཡནི་པའ་ིམ་ིད་ེ
དང་ɲས་ད་ེདག་གཙǑ་བོའ་ིཞལ་ངརོ་འȭན་མའ་ིǻར་མཆགོ་ག་ིȈའོ་ིའǾམ་
ȭ་འཇོག་པར་དགོས། ༡༢ དེ་ནས་ɒ་མས་ɾག་ǻ་གཅིག་ɒངས་ནས་ནོངས་
པའི་ɉིར་མཆོད་པར་འɍལ་ཞིང་། དེ་དང་འȮ་བར་ཡང་མར་Ƕའི་͹ཱོག་ད་ེ
གཙǑ་བོའི་ȯང་ȭ་ཕར་ɰར་གཡོ་བའི་འɍལ་བ་ɻ་གཡོ་བར་དགོས། ༡༣ དེ་
ནས་ȴིག་པའི་ɉིར་འɍལ་བའི་མཆོད་པ་དང་ɚིན་ʁེག་ȷམས་གསོད་ས་
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གནས་དམ་པ་དེ་ɻ་ɾག་ǻ་གསོད་པར་དགོས། གང་ལ་ཞེ་ན། ཇི་Ȩར་ȴིག་
པའ་ིɉརི་འɍལ་བ་ད་ེཡནི་ད་ེȨར་ནངོས་པའ་ིɉརི་འɍལ་བའ་ིམཆདོ་པ་ད་ེ
ཡང་ɒ་མའི་ཡིན། ǣན་ལས་དམ་པ་ཞིག་ཡིན་པའི་ɉིར་རོ། ༡༤ ཡང་ནོངས་
པའི་ɉིར་Ɉལ་བའི་མཆོད་པ་དེའི་ǹག་ལས་ɒ་མས་ɒངས་ནས། ɒ་མས་
གཙང་ɜ་Ɏེད་ȅ་ཡིན་པའི་མིའི་ȷ་ཤལ་གཡས་པ་དང་ལག་པ་གཡས་པའི་
མཐེབ་ཆེན་དང་Ǫང་པ་གཡས་པའི་མཐེབ་ཆེན་ལ་འɏག་པར་Ɏ། ༡༥ ཡང་
མར་Ƕ་͹ཱོག་གཅིག་དེ་ལས་ɒ་མས་ɒངས་ནས་རང་གི་ལག་གཡོན་པའི་
ལག་མཐིལ་ȭ་ɓག་པ་དང་། ༡༦ ɒ་མས་མɱབ་མོ་གཡས་པ་ལག་པ་གཡོན་
ན་ཡདོ་པའི་མར་Ƕའི་ནང་ȭ་བȕག་ནས། མར་Ƕ་དེ་ལས་མɱབ་མོས་གཙǑ་
བོའི་ཞལ་ངོའི་མȭན་ལ་ལན་བȭན་གཏོར་བར་དགོས། ༡༧ ཡང་ལག་པ་ན་
ཡོད་པའི་མར་Ƕའི་ʈག་མ་ɾས་པ་ɒ་མས་གཙང་ɜ་Ɏེད་ȅ་ཡིན་པའི་ȷ་
ཤལ་གཡས་པ་དང་ལག་པ་གཡས་པའ་ིམཐབེ་ཆནེ་དང་Ǫང་པ་གཡས་པའ་ི
མཐབེ་ཆནེ་ནངོས་པའ་ིɉརི་Ɉལ་བའ་ིམཆདོ་པ་དའེ་ིǹག་ག་ིȪངེ་ȭ་འɏག་
པར་དགོས། ༡༨ ཡང་ɒ་མའི་ལག་ȣ་ʈག་མ་ɾས་པའི་མར་Ƕ་གཙང་ɜ་
Ɏེད་ȅ་ཡིན་པའི་མིའི་མགོ་ɻ་འșག་ཅིང་ɒ་མས་གཙǑ་བོའི་ཞལ་ངོར་དེའི་
ɉིར་ȴིག་བཤགས་Ɏེད་པར་དགོས། ༡༩ ཡང་ɒ་མས་ȴིག་པའི་ɉིར་འɍལ་
བའི་མཆོད་པ་དེ་Ɉལ་ཞིང་གཙང་ɜ་Ɏེད་ȅ་ཡིན་པ་དེ་རང་གི་མི་གཙང་
བའི་ɉིར་ȴིག་བཤགས་Ɏེད་པ་དང་། དེའི་Țེས་ལ་ɚིན་ʁེག་གི་ɉིར་ɾག་
ǻ་གསོད་པར་དགོས་སོ། ༢༠ ཡང་ɒ་མས་ɚིན་ʁེག་དང་ཞལ་ཟས་མཆོད་
ǹིའི་ཁར་འǷེར་འོང་བ་དང་། ɒ་མས་མི་དེའི་ɉིར་ȴིག་བཤགས་Ɏེད་པར་
དགོས་ཏེ། དེ་ནི་གཙང་བར་འǽར་རོ༎

就是宰赎罪祭牲和燔祭牲之

地。赎愆祭要归祭司，与赎

罪祭一样，是至圣的。 14祭

司要取些赎愆祭牲的血，抹

在求洁净人的右耳垂上和右

手的大拇指上，并右脚的大

拇指上。 15祭司要从那一

罗革油中取些倒在自己的左

手掌里， 16把右手的一个

指头蘸在左手的油里，在主

面前用指头弹七次。 17将

手里所剩的油抹在那求洁净

人的右耳垂上和右手的大拇

指上，并右脚的大拇指上，

就是抹在赎愆祭牲的血上。
18祭司手里所剩的油要抹在

那求洁净人的头上，在主面

前为他赎罪。 19祭司要献

赎罪祭，为那本不洁净、求

洁净的人赎罪；然后要宰燔

祭牲， 20把燔祭和素祭献在

坛上，为他赎罪，他就洁净

了。

༢༡ འོན་Ǥང་མི་དེ་འɍལ་ཞིང་ནོར་དེ་ཙམ་ȭ་མི་འɎོར་ན། རང་གི་ȴིག་
བཤགས་Ɏདེ་ȭ་ནངོས་པའ་ིདནོ་ȭ་འɍལ་བའ་ིམཆདོ་པ་དའེ་ིཆདེ་ȭ་ɾག་
ǻ་ཞིག་ཕར་ɰར་གཡོ་ཡིན་འɍལ་བ་དང་། Ȅ་ཞིབ་ཨེ་ཕ་བȕ་ཆ་གཅིག་
མར་Ƕ་དང་བʁེས་པ་དང་མར་Ƕ་͹ཱོག་གཅིག་ཞལ་ཟས་ʀ་འɍལ་བར་
དགོས། ༢༢ དེ་ནས་དེའི་Ȗོགས་ཚǑད་བཞིན་ཐི་བ་གཉིས་སམ་Ɉག་རོན་Șང་
བ་གཉིས་ནས་གཅིག་ȴིག་པའི་ɉིར་མཆོད་པ་དང་། གཉིས་པ་དེ་ɚིན་ʁེག་
ȣ་འɍལ་བར་དགོས་སོ། ༢༣ ཡང་གཙང་ɜ་Ɏས་པ་ནས་བɶང་Ȫེ་ཞག་

21他若贫穷不能预备够

数，就要取一只公羊羔作赎

愆祭，可以摇一摇，为他赎

罪；也要把调油的细面伊法

十分之一为素祭，和油一罗

革一同取来； 22又照他的

力量取两只斑鸠或是两只雏

鸽，一只作赎罪祭，一只作

燔祭。 23第八天，要为洁
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净，把这些带到会幕门口、

主面前，交给祭司。 24祭司

要把赎愆祭的羊羔和那一

罗革油一同作摇祭，在主面

前摇一摇。 25要宰了赎愆

祭的羊羔，取些赎愆祭牲的

血，抹在那求洁净人的右耳

垂上和右手的大拇指上，并

右脚的大拇指上。 26祭司

要把些油倒在自己的左手掌

里， 27把左手里的油，在主

面前，用右手的一个指头弹

七次， 28又把手里的油抹

些在那求洁净人的右耳垂

上和右手的大拇指上，并右

脚的大拇指上，就是抹赎愆

祭之血的原处。 29祭司手

里所剩的油要抹在那求洁净

人的头上，在主面前为他赎

罪。 30那人又要照他的力

量献上一只斑鸠或是一只雏

鸽， 31就是他所能办的，一

只为赎罪祭，一只为燔祭，

与素祭一同献上；祭司要在

主面前为他赎罪。 32这是那

有大麻风灾病的人、不能将

关乎得洁净之物预备够数的

条例。

བȄད་Țསེ་ལ་འȭན་མའ་ིǻར་མཆགོ་ག་ིȈའོ་ིའǾམ་ȭ་གཙǑ་བོའ་ིཞལ་ངརོ་
ɒ་མའི་ȯང་ȭ་Ɉལ་ནས། ༢༤ ɒ་མས་ནོངས་པའི་ɉིར་Ɉལ་བའི་ɾག་ǻ་དེ་
དང་མར་Ƕ་͹ཱོག་ཅིག་དེ་ɒངས་ནས་གཙǑ་བོའི་ȯང་ȭ་ཕར་ɰར་གཡོ་བར་
Ɏ། ༢༥ ཡང་ནངོས་པའ་ིɉརི་Ɉལ་བའ་ིɾག་ǻ་བསད་ནས། ནངོས་པའ་ིɉརི་
Ɉལ་བའི་མཆོད་པ་དེའི་ǹག་ནས་ལེན་ཞིང་གཙང་ɜ་Ɏེད་པའི་མིའི་ȷ་
ཤལ་གཡས་པ་དང་ལག་པ་གཡས་པའ་ིམཐབེ་ཆནེ་དང་Ǫང་པ་གཡས་པའ་ི
མཐེབ་ཆེན་ལ་འɏག་པར་Ɏ། ༢༦ ཡང་མར་Ƕ་ནས་ɒ་མས་རང་གི་ལག་པ་
གཡོན་པའི་ལག་མཐིལ་ȭ་ɓགས་ནས། ༢༧ ལག་པ་གཡོན་པ་ན་ཡོད་པའི་
མར་Ƕ་ད་ེལས་མɱབ་མ་ོགཡས་པས་གཙǑ་བོའ་ིཞལ་ངརོ་ལན་བȭན་གཏརོ་
བར་དགསོ། ༢༨ ཡང་ɒ་མས་རང་ག་ིལག་པ་ལ་ཡདོ་པའ་ིམར་Ƕ་ལས་གཙང་
ɜ་Ɏེད་ȅ་ཡིན་པའི་ȷ་ཤལ་གཡས་པ་དང་ལག་པ་གཡས་པའི་མཐེབ་ཆེན་
དང་། Ǫང་པ་གཡས་པའ་ིམཐབེ་ཆནེ་ནངོས་པའ་ིɉརི་Ɉལ་བའ་ིམཆདོ་པའ་ི
ǹག་ག་ིȪངེ་ȭ་འɏག་པར་དགསོ། ༢༩ ཡང་ɒ་མའ་ིལག་ȣ་ʈག་མ་ɾས་པའ་ི
མར་Ƕ་གཙང་ɜ་Ɏེད་ȅ་ཡིན་པའི་མིའི་མགོ་ɻ་འșག་ཅིང་གཙǑ་བོའི་ཞལ་
ངོར་དེའི་ɉིར་ȴིག་བཤགས་Ɏེད་པར་དགོས་སོ། ༣༠ ཡང་དེས་འɍལ་Ȭབ་
ཚǑད་བཞིན་ཐི་བ་གཉིས་སམ་Ɉག་རོན་Șང་བ་གཉིས་ལས་གཅིག་མཆོད་
པར་འɍལ་བ་འདི་Ȩ་Ȫེ། ༣༡ དེ་ལ་ཅི་Ɏོར་བ་ལས་གཅིག་ནི་ȴིག་པའི་ɉིར་
འɍལ་བའི་མཆོད་པ་དང་གཉིས་པ་དེ་ɚིན་ʁེག་དང་བཅས་ʀ་ཞལ་ཟས་
Ǥ་ིམཆདོ་པ་ཡནི་Ǽསི་ɒ་མས་གཙང་ɜ་Ɏདེ་ȅ་ཡནི་པའ་ིམ་ིགཙǑ་བོའི་ཞལ་
ངརོ་ȴགི་བཤགས་Ɏདེ་པར་དགསོ་ས་ོཞསེ་བཀའ་གནང་ང་ོ། ༣༢ ད་ེན་ིམཛǃ་
གཉན་Ǽིས་བཏབ་པའི་མི་ནོར་མེད་པའི་ɉིར་ȭ་གཙང་ɜ་Ɏེད་པ་ལ་Ȧེན་
པའི་ɰལ་ǹིམས་ཡིན་ནོ༎

33主晓谕摩西、亚伦说：
34你们到了我赐给你们为业

的迦南地，我若使你们所得

为业之地的房屋中有大麻风

的灾病， 35房主就要去告诉

祭司说：据我看，房屋中似

乎有灾病。 36祭司还没有进

去察看灾病以前，就要吩咐

人把房子腾空，免得房子里

༣༣ ཡང་གཙǑ་བོས་མ་ོཤེ་དང་ཨ་རནོ་ལ་འད་ིགʀངས་པ། ༣༤ Ƿདེ་ན་ིངས་
Ƿེད་ལ་བདག་ȣ་འཛƼན་པའི་ཀ་ན་ཨན་ɺལ་ȭ་ɵགས་ནས། གལ་ཏེ་ངས་
Ƿེད་ལ་ནོར་ǰལ་ȭ་གཏོང་བའི་ɺལ་ན་ཁང་པ་ཞིག་ལ་མཛǃ་ནད་ཡོད་ན།
༣༥ ཁང་པའི་བདག་པོ་ɰར་འོང་བར་Ɏ་Ȫེ་ɒ་མ་ལ་འདི་ǰད་ȭ། ངའི་ཁང་
པ་མཛǃ་ནད་Ǥི་Ȧགས་Ȩ་ɍ་ཞིག་ཐོན་སོང་ཅེས་ཟེར་བར་དགོས། ༣༦ ཡང་
ɒ་མ་དའེ་ིནང་ȭ་མ་ɵགས་པའ་ིȓནོ་ལ་ཁང་པ་Ȫངོ་པ་Ɏསོ་ཤགི་ཟརེ་བར་
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Ɏ། དེ་ནས་ɒ་མ་Ȧགས་ལ་Ȩ་ɻ་ནང་ȭ་འșག་དགོས། དེ་Ȩར་མ་Ɏས་ན།
ཁང་པ་ལ་ཡདོ་པའ་ིɲས་གང་ཡང་མ་ིགཙང་བར་འǽར་ཡངོ་། དའེ་ིȚསེ་ʀ་
ɒ་མས་ཁང་པ་ལ་Ȩ་ɻ་ནང་ȭ་འșག་པར་དགསོ་ས།ོ ༣༧ ཡང་Ȧགས་ད་ེལ་
Ȩ་ཞིང་ɬིག་པ་ལ་Ȧགས་Ȝང་ǲའམ་དམར་པོ་ཡོད་དེ་ɬིག་པ་བས་དམའ་
བ་འȭག་པ་མཐོང་ན། ༣༨ ɒ་མས་ཁང་པའི་ɉི་རོལ་ȣ་ཐོན་ནས་ཁང་པའི་
Ȉ་ོཞག་བȭན་Ǽ་ིབར་ȭ་Ȅབ་དགསོ། ༣༩ ཡང་ཞག་བȄད་པ་ལ་ཡང་འངོས་
ནས་ཁང་པའི་ɬིག་པ་ལ་Ȧགས་འཕེལ་བར་མཐོང་ན། ༤༠ ɒ་མས་Ȧགས་
ཡོད་པའི་ȏོ་ȷམས་ɬིག་པ་ལས་འདོན་པ་དང་Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་ɉི་རོལ་ȭ་
གནས་མ་ིགཙང་བ་ཞགི་ȣ་འǷརེ་བར་དགསོ་བཀའ་གནང་དགསོ། ༤༡ ཡང་
ཁང་པའི་ནང་གི་འཇིམ་པ་ཐམས་ཅད་Ȯད་ནས་Ȯད་པའི་འཇིམ་པ་Ǿོང་
Ƿེར་Ǽི་ɉི་རོལ་ȭ་གནས་མི་གཙང་བ་ཞིག་ȣ་ǳར་བར་དགོས། ༤༢ དེ་ནས་
Ȱོ་གཞན་མ་ȷམས་ɒངས་ནས་ȓར་Ǽི་Ȱོ་ȷམས་Ǥི་ཚབ་ȣ་འșག་པ་དང་།
འཇིམ་པ་གཞན་མ་ɒངས་ནས་ɬིག་པ་ལ་Ȅབ་པར་དགོས།

所有的都成了不洁净；然后

祭司要进去察看房子。 37他

要察看那灾病，灾病若在房

子的墙上有发绿或发红的凹

斑纹，现象洼于墙， 38祭司

就要出到房门外，把房子封

锁七天。 39第七天，祭司要

再去察看，灾病若在房子的

墙上发散， 40就要吩咐人把

那有灾病的石头挖出来，扔

在城外不洁净之处； 41也要

叫人刮房内的四围，所刮掉

的灰泥要倒在城外不洁净之

处； 42又要用别的石头代替

那挖出来的石头，要另用灰

泥墁房子。

༤༣ ཡང་Ȱོ་ȷམས་བཏོན་པ་དང་ɬིག་པ་Ȯད་པའི་Țེས་ʀ་ɉིར་གསར་
ȭ་བȄབས་ནས། གལ་ཏེ་Ȧགས་ɉིར་འɏང་ཞིང་ཁང་པ་ན་མཐོང་བར་
ǽར་པས། ༤༤ ɒ་མས་དེ་ལ་Ȩ་ɻ་འོང་ཞིང་ཁང་པ་ལ་Ȧགས་འཕེལ་བར་
མཐངོ་ན། ཁང་པ་ན་མཛǃ་ནད་ངན་པ་ཞགི་ཡནི་པས་མ་ིགཙང་བ་འȭག་ག།ོ
༤༥ ཁང་པ་ད་ེབཤགི་ནས་དའེ་ིȰ་ོདང་ཤངི་དང་ཁང་པའ་ིའཇམི་པ་ཐམས་
ཅད་Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་ɉི་རོལ་ȣ་གནས་མི་གཙང་བ་ཞིག་ȣ་འǷེར་བར་དགོས་
སོ། ༤༦ ཡང་ཁང་པའི་Ȉོ་Ȅབ་ȣ་དེའི་ནང་ȭ་འșག་པའི་མི་དགོངས་མོའི་
བར་ȭ་མི་གཙང་བ་ཡིན་པར་དགོས། ༤༧ ཡང་ʀ་ཡང་ཁང་པ་དེའི་ནང་
ན་ཉལ་བ་དེས་གོས་ȷམས་འǺད་པ་དང་། ཁང་པ་དེ་ན་ཁ་ཟས་ཟ་བ་དེས་
གོས་ȷམས་འǺད་པར་དགོས།

43他挖出石头，刮了房

子，墁了以后，灾病若在房

子里又发现， 44祭司就要进

去察看，灾病若在房子里发

散，这就是房内蚕食的大麻

风，是不洁净。 45他就要拆

毁房子，把石头、木头、灰

泥都搬到城外不洁净之处。
46在房子封锁的时候，进去

的人必不洁净到晚上； 47在

房子里躺着的必洗衣服；在

房子里吃饭的也必洗衣服。

༤༨ ཇི་Ȫེ་ɒ་མ་འོངས་ནས་ཁང་པ་ལ་འཇིམ་པ་བȄབ་པའི་འོག་Ȧགས་
ཁང་པ་ལ་མ་འཕེལ་བར་མཐོང་ན་Ȧགས་མེད་པར་སོང་བས། ɒ་མས་ཁང་
པ་དེ་གཙང་བ་ཡིན་ཞེས་Ȍོག་པར་དགོས། ༤༩ ཡང་ཁང་པ་ལ་གཙང་ɜ་
Ɏེད་པའི་ɉིར་Ɏ་གཉིས་དང་ɿག་ཤིང་དང་མཚལ་ཁ་དང་ཨི་སོབ་Ɏ་བ་
འǷེར་འོངས་ནས། ༥༠ Ɏ་གཅིག་Ș་མིག་གི་Șས་གང་བའི་ɲའི་ȹོད་Ǥི་

48房子墁了以后，祭司若

进去察看，见灾病在房内

没有发散，就要定房子为

洁净，因为灾病已经消除。
49要为洁净房子取两只鸟和

香柏木、朱红色线并牛膝

草， 50用瓦器盛活水，把一
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只鸟宰在上面， 51把香柏

木、牛膝草、朱红色线，并

那活鸟，都蘸在被宰的鸟血

中与活水中，用以洒房子七

次。 52要用鸟血、活水、活

鸟、香柏木、牛膝草，并朱

红色线，洁净那房子。 53但

要把活鸟放在城外田野里。

这样洁净房子〔原文作“为

房子赎罪”〕，房子就洁净

了。

Ȫེང་ȭ་གསོད་པ་དང་། ༥༡ ɿག་ཤིང་དང་ཨི་སོབ་དང་མཚལ་ཁ་དང་Ɏ་
གསོན་པོ་ɒངས་ནས་Ș་མིག་གི་Șའི་Ȫེང་ȭ་བསད་པའི་Ɏའི་ǹག་གི་ནང་
ȭ་འșག་པ་དང་། ཁང་པ་དེ་ལ་ལན་བȭན་གཏོར་བར་དགསོ། ༥༢ དེ་Ȩར་
Ɏའི་ǹག་དང་Ș་དང་Ɏ་གསོན་པོ་དང་ɿག་ཤིང་དང་ཨི་སོབ་དང་མཚལ་
ཁའི་Ǭེན་Ǽིས་ཁང་པ་དེ་ལ་གཙང་ɜ་Ɏེད་པར་དགོས། ༥༣ དེའི་Țེས་ʀ་Ɏ་
གསོན་པོ་Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་ɉི་རོལ་ན་ཐང་ལ་གཏངོ་བ་དང་ཁང་པ་གཙང་བར་
འǽར་བའ་ིɉརི་ȭ་ད་ེȨར་གཙང་ɜ་Ɏདེ་པར་དགསོ་ས་ོཞསེ་བཀའ་གནང་
ངོ་༎

54这是为各类大麻风的灾

病和头疥， 55并衣服与房

子的大麻风， 56以及疖子、

癣、火斑所立的条例， 57指

明何时为洁净，何时为不洁

净。这是大麻风的条例。

༥༤ ད་ེན་ིམཛǃ་ནད་Ǥ་ིརགིས་ȹ་ཚǑགས་དང་ȏ་ོདང་། ༥༥ གསོ་ȷམས་དང་
ཁང་པ་ȷམས་ལ་འɏང་བའི་མཛǃ་ནད་དང་། ༥༦ ཐོར་བ་ȷམས་དང་ɿན་
པགས་དང་ཐིག་ལེ་ལ་Ȧེན་པའི་ɰལ་ǹིམས་ཡིན་ཏེ། ༥༧ མི་གཙང་བ་ཡིན་
པ་དང་གཙང་བ་ཡནི་པའ་ིɎ་ེɐག་Ȧགོས་པའ་ིɉརི་མཛǃ་ནད་Ǥ་ིɰལ་ǹམིས་
དེ་ཡིན་ནོ༎

15主对摩西、亚伦说：
2你们晓谕以色列人

说：人若身患漏症，他因这

漏症就不洁净了。 3他患

漏症，无论是下流的，是止

住的，都是不洁净。 4他所

躺的床都为不洁净，所坐的

物也为不洁净。 5凡摸那

床的，必不洁净到晚上，并

要洗衣服，用水洗澡。 6那

坐患漏症人所坐之物的，

必不洁净到晚上，并要洗衣

服，用水洗澡。 7那摸患

漏症人身体的，必不洁净到

晚上，并要洗衣服，用水洗

澡。 8若患漏症人吐在洁净

的人身上，那人必不洁净到

晚上，并要洗衣服，用水洗

澡。 9患漏症人所骑的鞍子

也为不洁净。 10凡摸了他

身下之物的，必不洁净到晚

上；拿了那物的，必不洁净

到晚上，并要洗衣服，用水

15 ཡང་གཙǑ་བོས་མ་ོཤ་ེདང་ཨ་རནོ་ལ་འད་ིǰད་ȭ། ༢ ཨསི་ར་ཨལེ་
Ǽི་ɍ་ȷམས་ལ་འདི་ǰད་ཅེས་ɩོས་ཤིག གལ་ཏེ་ǲེས་པ་ཞིག་གི་

ཤ་ནས་Ǿང་ནད་Ǥི་ȷག་འཛག་ན། ȷག་དེ་ནི་མི་གཙང་བ་ཡིན། ༣ ཡང་
ǲེས་པ་དེའི་ȷག་Ȧོལ་ན་མི་གཙང་བ་འདི་Ȩ་Ȫེ། གལ་ཏེ་དེའི་ཤ་ལས་ȷག་
འཛག་པའམ་ȷག་ག་ིǬནེ་Ǽསི་ཤ་ན་ིབཀག་པ་ཡནི་ན། ད་ེན་ིཁའོ་ིམ་ིགཙང་
བ་ཡིན་ནོ། ༤ མལ་ས་གང་ལ་ཡང་Ǿང་བ་ན་བའི་མི་དེ་ཉལ་ན་མི་གཙང་
བ་ཡིན་པ་དང་། ɲས་གང་གི་Ȫེང་ȭ་མི་དེ་ȴོད་ན་མི་གཙང་བ་ཡིན་པར་
Ɏའོ། ༥ ཡང་མི་དེའི་མལ་ས་ལ་རེག་པའི་མིས་རང་གི་གོས་ȷམས་འǺད་
ཅངི་ɾས་Șས་Ǻས་ནས་དགངོས་མའོ་ིབར་ȭ་མ་ིགཙང་བ་ཡནི་པར་དགསོ་
སོ། ༦ ཡང་ɲས་གང་གི་Ȫེང་ȭ་Ǿང་བ་ན་བའི་མི་དེ་ȓར་བȴད་པ་ཡིན་
པའི་Țེས་ལ་ɲས་དེ་རང་ལ་མི་ʀ་བȴད་པ་དེས་རང་གི་གོས་ȷམས་འǺད་
པ་དང་ɾས་Șས་Ǻས་ནས། དགོངས་མོའི་བར་ȭ་མི་གཙང་བ་ཡིན་པར་
དགོས་སོ། ༧ ཡང་Ǿང་བ་ན་བའི་ɾས་ལ་རེག་པ་དེས་རང་གི་གོས་ȷམས་
འǺད་པ་དང་ɾས་Șས་Ǻས་ནས་དགངོས་མའོ་ིབར་ȭ་མ་ིགཙང་བར་ཡནི་
པར་དགོས་སོ། ༨ ཡང་གལ་ཏེ་Ǿང་བ་ན་བའི་མིས་རང་གི་མཆིལ་མ་མི་
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གཙང་བ་མེད་པའི་མི་ལ་འདོར་ན། མི་དེས་རང་གི་གོས་ȷམས་འǺད་པ་
དང་ɾས་Șས་Ǻས་ནས་དགངོས་མའོ་ིབར་ȭ་མ་ིགཙང་བ་ཡནི་པར་དགསོ་
སོ། ༩ ཡང་Ȉ་གང་གི་Ȫེང་ལ་Ǿང་བ་ན་བའི་མི་ȴོད་པ་མི་གཙང་བ་ཡིན་
པར་དགོས་སོ། ༡༠ ཡང་མི་དེའི་འོག་ན་ཡོད་པའི་ɲས་གང་ཡང་ɻང་བ་ལ་
རེག་པའི་མི་དེ་དགོངས་མོའི་བར་ȭ་མི་གཙང་བ་ཡིན་པར་དགོས་པ་དང་།
ɲས་དེ་Ǽོན་པའི་མིས་རང་གི་གོས་ȷམས་Ǻད་པ་དང་ɾས་Șས་Ǻས་ནས་
དགོངས་མོའི་བར་ȭ་མི་གཙང་བ་ཡིན་པར་དགོས་སོ། ༡༡ ཡང་Ǿང་བ་ན་
བའ་ིམ་ིȓར་རང་ག་ིལག་པ་Șས་མ་Ǻས་པའ་ིའགོ་ȣ་མ་ིཞིག་ལ་རགེ་ན། མི་
དེས་རང་གི་གོས་ȷམས་འǺད་པ་དང་ɾས་Șས་Ǻས་ནས་དགོངས་མོའི་
བར་ȭ་མི་གཙང་བ་ཡིན་པར་དགོས། ༡༢ ཡང་ɲའི་ȹོད་གང་ལ་Ǿང་བ་ན་
བའི་མིས་རེག་པ་དེ་གཅོག་དགོས། ཡང་ཤིང་གི་ȹོད་གང་ཡང་Șས་བཤལ་
བར་དགོས།

洗澡。 11患漏症的人没有

用水涮手，无论摸了谁，谁

必不洁净到晚上，并要洗衣

服，用水洗澡。 12患漏症人

所摸的瓦器就必打破；所摸

的一切木器也必用水涮洗。

༡༣ ཡང་གལ་ཏེ་Ǿང་བ་ན་བའི་མི་Ǿང་བ་ནས་གཙང་བར་འǽར་ན།
གཙང་བར་ǽར་པ་ནས་བɶང་Ȫེ་ཞག་བȭན་བɬིས་ཏེ་གོས་ȷམས་འǺད་
པ་དང་Ș་མིག་གི་Șས་རང་གི་ɾས་Ǻས་ནས་གཙང་བར་ǽར་ཏོ། ༡༤ ཡང་
ཞག་བȄད་པ་ལ་ཐི་བ་གཉིས་སམ། Ɉག་རོན་Șང་བ་གཉིས་ɒངས་ནས་
གཙǑ་བོའི་ཞལ་ངོར་འȭན་མའི་ǻར་མཆོག་གི་Ȉོའི་འǾམ་ȭ་ཡོངས་ནས་
ɒ་མ་ལ་འɍལ་བར་དགོས་སོ། ༡༥ ཡང་ɒ་མས་དེ་དག་ལས་གཅིག་ȴིག་
པའི་ɉིར་མཆོད་པ་དང་། གཞན་མ་དེ་ɚིན་ʁེག་ȣ་འɍལ་ཞིང་གཙǑ་བོའི་
ཞལ་ངོར་Ǿང་བའི་ནད་Ǥི་དོན་ȭ་ȴིག་བཤགས་Ɏེད་པར་དགོས་སོ༎

13患漏症的人痊愈了，就

要为洁净自己计算七天，也

必洗衣服，用活水洗身，就

洁净了。 14第八天，要取两

只斑鸠或是两只雏鸽，来到

会幕门口、主面前，把鸟交

给祭司。 15祭司要献上一只

为赎罪祭，一只为燔祭；因

那人患的漏症，祭司要在主

面前为他赎罪。

༡༦ ཡང་ǲེས་པ་ཞིག་ས་བོན་འཛག་ན་ɾས་ཚང་མ་Șས་འǺད་དགོས།
དགོངས་མོའི་བར་ȭ་མི་གཙང་བ་ཡིན་པར་དགོས། ༡༧ ཡང་གོས་དང་
པགས་པ་གང་ལ་ཡང་ས་བོན་འཕོག་ན་Șས་འǺད་པ་དང་དགོངས་མོའི་
བར་ȭ་མི་གཙང་བ་ཡིན་པར་དགོས་སོ། ༡༨ ཡང་གལ་ཏེ་Ƿོས་རང་གི་Șང་
མ་དང་འǾོགས་ཤིང་ས་བོན་འཛག་ན། དེ་དག་རང་ག་ིɾས་Șས་འǺད་པ་
དང་དགོངས་མོའི་བར་ȭ་མི་གཙང་བ་ཡིན་པར་དགོས་སོ༎

16人若梦遗，他必不洁净

到晚上，并要用水洗全身。
17无论是衣服是皮子，被精

所染，必不洁净到晚上，并

要用水洗。 18若男女交合，

两个人必不洁净到晚上，并

要用水洗澡。
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19女人行经，必污秽七

天；凡摸她的，必不洁净

到晚上。 20女人在污秽之

中，凡她所躺的物件都为不

洁净，所坐的物件也都不洁

净。 21凡摸她床的，必不洁

净到晚上，并要洗衣服，用

水洗澡。 22凡摸她所坐什么

物件的，必不洁净到晚上，

并要洗衣服，用水洗澡。
23在女人的床上，或在她坐

的物上，若有别的物件，人

一摸了，必不洁净到晚上。
24男人若与那女人同房，染

了她的污秽，就要七天不洁

净；所躺的床也为不洁净。

༡༩ ཡང་གལ་ཏེ་ɍད་མེད་ɷ་མཚན་དང་Ȳན་པ་དེའི་ɾས་ནས་ǹག་
འɏང་ན། ཞག་བȭན་Ǽི་བར་ȭ་མི་གཙང་བ་ཡིན་ཏེ་དེ་ལ་རེག་པའི་མི་
དགོངས་མོའི་བར་ȭ་མི་གཙང་བ་ཡིན་པར་དགོས། ༢༠ ཡང་ɍད་མེད་མི་
གཙང་བ་ཡོད་པའི་བར་ȭ་ɲས་གང་གི་Ȫེང་ȭ་ཉལ་བ་དེ་མི་གཙང་། གང་
གི་Ȫེང་ȭ་ȴོད་པ་ཡང་མི་གཙང་བ་ཡིན་པར་དགོས། ༢༡ ཡང་ʀས་Ǥང་
དེའི་མལ་ས་ལ་རེག་པ་རང་གི་གོས་ȷམས་འǺད་པ་དང་ɾས་Șས་Ǻས་
ནས་དགོངས་མོའི་བར་ȭ་མི་གཙང་བ་ཡོད་པར་དགོས། ༢༢ ཡང་ɲས་གང་
ག་ིȪངེ་ȭ་ཁ་ོབȴད་པ་ད་ེལ་མ་ིཞགི་གསི་རགེ་ན་རང་ག་ིགསོ་ȷམས་འǺད་
པ་དང་། ɾས་Șས་Ǻས་ནས་དགོངས་མོའི་བར་ȭ་མི་གཙང་བ་ཡིན་པར་
དགསོ། ༢༣ ཡང་ɍད་མདེ་གང་ལ་ȴདོ་པའ་ིམལ་སའམ་Ȫན་Ǽ་ིȪངེ་ȭ་ɲས་
ཤགི་ཡདོ་ད།ེ ɲས་ད་ེལ་མ་ིཞགི་གསི་རགེ་ན་དགངོས་མའོ་ིབར་ȭ་མ་ིགཙང་
བ་ཡིན་པར་དགོས། ༢༤ ཡང་ǲེས་པ་ཞིག་དེ་དང་འǾོགས་ཤིང་མོའི་Ǿིབ་
ད་ེལ་ཡདོ་ན། ད་ེཡང་ཞག་བȭན་Ǽ་ིབར་ȭ་མ་ིགཙང་བ་སངོ་Ȫ་ེད་ེན་ིགང་
ȭ་ཉལ་བའི་མལ་ས་ཡང་མི་གཙང་བ་ཡིན་པར་དགོས་སོ༎

25女人若在经期以外患多

日的血漏，或是经期过长，

有了漏症，她就因这漏症不

洁净，与她在经期不洁净一

样。 26她在患漏症的日子

所躺的床、所坐的物都要

看为不洁净，与她月经的时

候一样。 27凡摸这些物件

的，就为不洁净，必不洁净

到晚上，并要洗衣服，用水

洗澡。 28女人的漏症若好

了，就要计算七天，然后才

为洁净。 29第八天，要取两

只斑鸠或是两只雏鸽，带到

会幕门口给祭司。 30祭司要

献一只为赎罪祭，一只为燔

祭；因那人血漏不洁，祭司

要在主面前为她赎罪。

༢༥ ཡང་ɍད་མེད་ཅིག་ɷ་མཚན་དང་མི་Ȳན་ཏེ་ཞག་མང་པོ་ǹག་གི་
ནད་Ǥིས་བཏབ་པའམ། ɷ་མཚན་Ǽི་ȭས་ལས་ʈག་པར་ǹག་འཛག་ན།
ɷ་མཚན་Ǽི་ȭས་དང་འȮ་བར་མི་གཙང་བའི་ǹག་མ་འཛག་པའི་བར་ȭ་
ȭས་ཚང་མ་མི་གཙང་བ་ཡིན་པར་དགོས། ༢༦ ǹག་འཛག་པའི་བར་ȭ་མོ་
གང་ȭ་ཉལ་བའི་མལ་ས་དང་ɷ་མཚན་Ǽི་ǰབས་Ǥི་མལ་ས་གཅིག་པ་ɬི་
བར་དགསོ་ཏ།ེ ɷ་མཚན་Ǽ་ིȭས་དང་འȮ་བར་མ་ོགང་ག་ིȪངེ་ȭ་ȴདོ་པའ་ི
ɲས་མི་གཙང་བ་ཡིན་པར་དགོས། ༢༧ ཡང་དེ་ལ་རེག་པའི་མི་མི་གཙང་བ་
ཡིན་ཏེ་གོས་ȷམས་འǺད་དགོས་ཏེ། རང་གི་ɾས་Șས་Ǻས་ནས་དགོངས་
མོའི་བར་ȭ་མི་གཙང་བ་ཡིན་པར་Ɏའོ། ༢༨ ཡང་གལ་ཏེ་ɍད་མེད་རང་
གི་ǹག་ལས་གཙང་སོང་བའི་Țེས་ʀ་ཞག་བȭན་ɬི་བར་དགོས། དེ་ནས་
གཙང་བར་འǽར་ཡོང་། ༢༩ ཡང་ཞག་བȄད་པ་ལ་ཐི་བ་གཉིས་སམ་Ɉག་
རོན་Șང་བ་གཉིས་ɒངས་ནས་ɒ་མ་ལ་འȭན་མའི་ǻར་མཆོག་གི་Ȉོའི་
འǾམ་ལ་འǷེར་འོང་བར་དགོས། ༣༠ ཡང་ɒ་མས་དེ་གཉིས་ལས་གཅིག་
ȴགི་པའ་ིɉརི་མཆདོ་པ་དང་། གཞན་མ་ད་ེɚནི་ʁགེ་ȣ་འɍལ་ཞངི་ɒ་མས་
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དའེ་ིǹག་ག་ིམ་ིགཙང་བའ་ིɉརི་གཙǑ་བོའ་ིཞལ་ངརོ་ȴགི་བཤགས་Ɏདེ་པར་
དགོས་སོ༎
༣༡ དེ་Ȩར་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥིས་ངའི་གནས་ཁང་དེ་དག་གི་

དɍས་ʀ་ཡོད་པ་དེ་མི་གཙང་བ་མི་Ɏེད་པ་དང་། མི་གཙང་བའི་Ǭེན་Ǽིས་
འཆི་བའི་ཉེན་ཡོད་པས། དེ་དག་རང་གི་མི་གཙང་བ་ȹ་ཚགས་ལས་ʂང་
བར་Ɏོས་ཤིག་ཅེས་བཀའ་གནང་ངོ་༎

31你们要这样使以色列人

与他们的污秽隔绝，免得他

们玷污我的帐幕，就因自己

的污秽死亡。

༣༢ དེ་ནི་Ǿང་བའི་ནད་བཏབ་པ་དང་། མ་འǾོགས་པར་ས་བོན་འཛག་
པས་མི་གཙང་བར་ǽར་པ་དང་། ༣༣ ɷ་མཚན་དང་Ȳན་པས་མི་གཙང་བ་
དང་། ས་བོན་ནམ་ǹག་འཛག་པའི་ǲེས་པའམ་ɍད་མེད་དང་། ɍད་མེད་
མ་ིགཙང་བ་ཡནི་པ་དང་། ད་ེདང་འǾགོས་པའ་ིམ་ིལ་Ȧནེ་པའ་ིɰལ་ǹམིས་
ཡིན་ནོ༎

32这是患漏症和梦遗而不

洁净的， 33并有月经病的和

患漏症的，无论男女，并人

与不洁净女人同房的条例。

16 ཨ་རོན་Ǽི་ɍ་གཉིས་གཙǑ་བོའི་ȯང་ȭ་ɏང་བས་ཤི་བའི་Țེས་ལ་
གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ་གʀང་Ȁེང་མཛད་ཅིང་། ༢ གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་

ལ་འདི་ǰད་ȭ། Ƿོད་Ǥིས་ཨ་ཇོ་ཨ་རོན་ལ་ɩོས་ཤིག Ƿོད་རང་མི་འཆི་
བའི་ɉིར་Ȧག་ȣ་གནས་དམ་པ་ɻ་Ȍོམ་Ǽི་ཁར་ཡོད་པའི་Ȭགས་Țེའི་ǹི་
ཡོལ་བའི་Ȅབ་ན་ཡོད་པ་དེའི་ȯང་ȭ་མ་འǾོ་ཞིག དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ང་
ནི་Ɇིན་Ǽི་ནང་ན་Ȭགས་Țེའི་ǹིའི་Ȫེང་ན་ȹང་བར་འǽར་རོ། ༣ ཨ་རོན་
གནས་དམ་པ་ɻ་འșག་ǰབས་ʀ་ȴིག་པའི་ɉིར་འɍལ་Ɏའི་Ȁང་Ȭག་
གཞོན་པ་དང་ɚིན་ʁེག་གི་ɉིར་ɾག་Ȭག་གཅིག་འǹིད་ཅིང་འșག་པར་
དགསོ། ༤ རས་གསོ་དམ་པ་ཞགི་གནོ་པ་དང་། དའེ་ིཤ་རས་Ǥ་ིགསོ་Ȭང་གསི་
འགེབས་པ་དང་། རས་Ǥི་Ǳ་རགས་ཤིག་འཆིང་བ་དང་། རས་Ǥི་དɍ་ཐོད་
གོན་པར་Ɏ། དེ་ནི་ན་བཟའ་དམ་པ་ȷམས་ཡིན་ཏེ། རང་གི་ཤ་ɾས་Șས་
Ǻས་ནས་ད་ེȷམས་གནོ་པར་དགསོ་ས།ོ ༥ ཡང་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་Ǥ་ི
ཚǑགས་ནས་ར་Ȭག་གཉིས་ȴིག་པའི་ɉིར་འɍལ་ȭ་དང་ɚིན་ʁེག་ȣ་ɾག་
Ȭག་གཅིག་ལེན་པར་དགོས།

16亚伦的两个儿子近到

主面前死了。死了之

后，主晓谕摩西说： 2要告

诉你哥哥亚伦，不可随时进

圣所的幔子内、到柜上的

施恩座前，免得他死亡，因

为我要从云中显现在施恩座

上。 3亚伦进圣所，要带一

只公牛犊为赎罪祭，一只公

绵羊为燔祭。 4要穿上细麻

布圣内袍，把细麻布裤子穿

在身上，腰束细麻布带子，

头戴细麻布冠冕；这都是圣

服。他要用水洗身，然后穿

戴。 5要从以色列会众取两

只公山羊为赎罪祭，一只公

绵羊为燔祭。

༦ ཡང་ཨ་རོན་Ǽིས་རང་གི་ȴིག་པའི་ɉིར་འɍལ་Ɏའི་Ȁང་Ȭག་འǷེར་
འོངས་ནས་རང་དང་Ƿིམ་Ǽི་མིའི་ɉིར་ȴིག་བཤགས་Ɏེད་པར་དགོས།
༧ ཡང་ར་Ȭག་དེ་གཉིས་ɒངས་ནས་གཙǑ་བོའི་Ʉན་ȓར་འȭན་མའི་ǻར་

6亚伦要把赎罪祭的公牛

奉上，为自己和本家赎罪；
7也要把两只公山羊安置在

会幕门口、主面前， 8为那
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两只羊拈阄，一阄归与主，

一阄归与阿撒泻勒。 9亚伦

要把那拈阄归与主的羊献为

赎罪祭， 10但那拈阄归与阿

撒泻勒的羊要活着安置在主

面前，用以赎罪，打发人送

到旷野去，归与阿撒泻勒。

མཆོག་གི་Ȉོའི་འǾམ་ȭ་གཞག་པར་Ɏ། ༨ ཡང་ཨ་རོན་Ǽིས་ར་Ȭག་དེ་
གཉིས་ལ་Ȧགས་རིལ་བȄབས་ནས། Ȧགས་རིལ་གཅིག་ནི་གཙǑ་བོ་དང་།
Ȧགས་རིལ་གཞན་དེ་ཨ་ཟ་ཟིལ་Ǽི་ɉིར་རོ། ༩ ཡང་Ȧགས་རིལ་Ǽིས་གཙǑ་
བོའི་ɉིར་ཐོན་པའི་ར་Ȭག་དེ་ཨ་རོན་Ǽིས་འǷེར་འོངས་ནས་ȴིག་པའི་
ɉིར་མཆོད་པར་འɍལ་Ǽི། ༡༠ Ȧགས་རིལ་Ǽིས་ཨ་ཟ་ཟིལ་Ǽི་ɉིར་ཐོན་པའི་
ར་Ȭག་དེ་གསོན་པོར་གཙǑ་བོའི་ȯང་ȭ་འཇོག་པར་Ɏ། གང་ལ་ཞེ་ན། ȴིག་
བཤགས་Ɏེད་དེ་ཨ་ཟ་ཟིལ་Ǽི་དོན་ȭ་འɐོག་Ȫོང་ȭ་གཏོང་བའི་ɉིར་རོ༎

11亚伦要把赎罪祭的公牛

牵来宰了，为自己和本家

赎罪； 12拿香炉，从主面

前的坛上盛满火炭，又拿一

捧捣细的香料，都带入幔子

内， 13在主面前，把香放在

火上，使香的烟云遮掩法柜

上的施恩座，免得他死亡；
14也要取些公牛的血，用指

头弹在施恩座的东面，又在

施恩座的前面弹血七次。

༡༡ ཡང་ཨ་རོན་Ǽིས་རང་གི་ȴིག་པའི་ɉིར་འɍལ་Ɏའི་Ȁང་Ȭག་འǷེར་
འོང་ཞིང་ཁོ་རང་Ƿིམ་དང་བཅས་པའི་ɉིར་ȴིག་བཤགས་Ɏེད་ȭ་རང་གི་
ȴིག་པའི་ɉིར་འɍལ་Ɏའི་Ȁང་Ȭག་གསོད་པར་དགོས། ༡༢ ཡང་གཙǑ་བོའི་
མཆོད་ǹི་ནས་ɒངས་པའི་སོལ་མེས་གང་བའི་ɂོས་ཕོར་དང་། བȭག་ɂོས་
ཞིབ་པར་བཏགས་པ་ལག་པ་གཉིས་གང་བ་ɒངས་ནས་ཡོལ་བའི་Ȅབ་ȣ་
འǷེར་དགོས། ༡༣ ཡང་བȭག་ɂོས་གཙǑ་བོའི་ȯང་ȭ་མེ་ɻ་འདེབས་པར་
དགསོ། ཅ་ིལ་ཞ་ེན། བȭག་ɂསོ་Ǥ་ིȭད་པའ་ིɆནི་Ǽསི་དཔང་པའོ་ིཁར་ཡདོ་
པའི་Ȭགས་Țེའི་ǹི་གཡོག་པས་མི་དེ་མི་འཆི་བའི་ɉིར་རོ། ༡༤ ཡང་Ȁང་
Ȭག་གི་ǹག་ལས་ɒངས་ནས་རང་གི་མɱབ་མོས་Ȭགས་Țེའི་ǹིའི་མȭན་
ལོགས་ལ་ཤར་ɉོགས་ʀ་གཡོག་པ་དང་། Ȭགས་Țེའི་ǹིའི་མȭན་ȭ་ལན་
བȭན་མɱབ་མོས་ǹག་གཡོག་པར་དགོས།

15随后他要宰那为百姓作

赎罪祭的公山羊，把羊的血

带入幔子内，弹在施恩座的

上面和前面，好像弹公牛的

血一样。 16他因以色列人

诸般的污秽、过犯，就是他

们一切的罪愆，当这样在圣

所行赎罪之礼，并因会幕在

他们污秽之中，也要照样而

行。 17他进圣所赎罪的时

候，会幕里不可有人，直等

到他为自己和本家并以色列

全会众赎了罪出来。 18他出

来，要到主面前的坛那里，

在坛上行赎罪之礼，又要取

༡༥ ཡང་མི་ཚǑའི་ȴིག་པའི་ɉིར་འɍལ་Ɏའི་ར་Ȭག་བསད་ནས། དེའི་ǹག་
ཡོལ་བའི་Ȅབ་ȣ་ནང་ȭ་འǷེར་འོང་ཞིང་། Ȁང་Ȭག་གི་ǹག་དང་Ɏས་པ་
དང་འȮ་བར་ǹག་འདི་དང་Ɏེད་དེ་Ȭགས་Țེའི་ǹིའི་གོང་ȭ་དང་Ȭགས་
Țའེ་ིǹའི་ིམȭན་ȭ་གཡགོ་པ་དང་། ༡༦ གནས་དམ་པ་ལ་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་
ȷམས་མི་དག་པ་དང་། དེ་དག་གི་འགལ་ǲོན་དང་ȴིག་པ་ཐམས་ཅད་Ǥི་
ɉིར་ȴིག་བཤགས་Ɏེད་ཅིང་། དེ་དག་གི་མི་གཙང་བའི་དɍས་ʀ་བɵགས་
པའི་འȭན་མའི་ǻར་མཆོག་ལ་ཡང་དེ་Ȩར་Ɏེད་པར་དགོས། ༡༧ ཡང་དེས་
གནས་དམ་པ་ལ་ȴིག་བཤགས་Ɏེད་ȭ་ནང་ȭ་འșག་པ་ནས་ɉི་ɻ་མཐོན་
པའི་བར་ȭ་མི་ʀ་ཡང་འȭན་མའི་ǻར་མཆོག་ན་ཡོད་པར་མི་དགོས། དེ་
Ȩར་ཁོ་རང་དང་རང་གི་Ƿིམ་དང་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ཚǑགས་Ǥི་
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ɉིར་ȴིག་བཤགས་Ɏེད་པར་དགོས། ༡༨ དེ་ནས་གཙǑ་བོའི་ȯང་ȭ་ཡོད་པའི་
མཆོད་ǹིའི་ɬར་ཐོན་ནས་དེ་ལ་ȴིག་བཤགས་Ɏེད་ཅིང་Ȁང་Ȭག་གི་ǹག་
དང་ར་Ȭག་ག་ིǹག་ལས་ɒངས་ནས་ɉགོས་བཞརི་མཆདོ་ǹའི་ིɻ་བ་ȷམས་
ལ་གཡོག་པར་དགོས། ༡༩ དེའི་Ȫེང་ȭ་རང་གི་མɱབ་མོས་ལན་བȭན་
ǹག་ལས་གཡོག་ཅིང་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་མི་གཙང་བ་ȷམས་ལས་
གཙང་བ་དང་དམ་པར་Ɏེད་པར་དགོས་སོ༎

些公牛的血和公山羊的血，

抹在坛上四角的周围； 19也

要用指头把血弹在坛上七

次，洁净了坛，从坛上除掉

以色列人诸般的污秽，使坛

成圣。

༢༠ ནམ་གནས་དམ་པ་དང་འȭན་མའི་ǻར་མཆོག་དང་མཆོད་ǹི་ལ་
ȴིག་བཤགས་Ɏེད་ཟནི་པའ་ིཚǃ་ར་Ȭག་གསནོ་པོ་དེ་འǷརེ་འོང་བར་དགསོ།
༢༡ ཡང་ཨ་རོན་Ǽིས་ར་Ȭག་གསོན་པོའི་མགོ་ལ་ལག་པ་གཉིས་ཀ་བཞག་
ནས་དེའི་གོང་ལ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ཉེས་པ་ཐམས་ཅད་དང་
དེ་དག་གི་ȴིག་པ་ཐམས་ཅད་ལས་འɏང་བའི་འགལ་འǺལ་ཐམས་ཅད་
མཐལོ་ཞངི་ད་ེདག་ར་Ȭག་ག་ིམག་ོལ་བཀལ་ནས། དེར་Ǿལ་Ȍིག་ཡདོ་པའ་ི
མི་ཞིག་གིས་འɐོག་Ȫོང་ȭ་གཏོང་བར་དགོས། ༢༢ དེ་Ȩར་ར་Ȭག་དེ་དག་
ག་ིཉསེ་པ་ཐམས་ཅད་འǶར་ཞངི་གནས་དɎནེ་པ་ཞགི་ȣ་འǷརེ་བའ་ིɉརི་
ཁོས་ར་Ȭག་འɐོག་Ȫོང་ȭ་གཏོང་བར་དགོས།

20亚伦为圣所和会幕并坛

献完了赎罪祭，就要把那只

活着的公山羊奉上。 21两手

按在羊头上，承认以色列人

诸般的罪孽过犯，就是他们

一切的罪愆，把这罪都归在

羊的头上，藉着所派之人的

手，送到旷野去。 22要把这

羊放在旷野，这羊要担当他

们一切的罪孽，带到无人之

地。

༢༣ ཡང་ཨ་རོན་འȭན་མའི་ǻར་མཆོག་གི་ནང་ȭ་ɵགས་ནས་ȓར་
གནས་དམ་པར་ɵགས་པའི་ǰབས་ʀ་གོན་པའི་རས་གོས་ȷམས་Ɉད་ཅིང་
དེར་བཞག་པ་དང་། ༢༤ གནས་དམ་པ་ɻ་རང་གི་ཤ་ɾས་Șས་Ǻས་ནས་
རང་ག་ིགསོ་ȷམས་གནོ་པ་དང་། ɉརི་ཐནོ་ནས་རང་ག་ིɉརི་ɚནི་ʁགེ་ཅགི་
དང་མ་ིབȅད་Ǥ་ིɉརི་ɚནི་ʁགེ་ཅགི་འɍལ་ཞངི་རང་དང་མ་ིཚǑའ་ིɉརི་ȴགི་
བཤགས་Ɏདེ་པར་དགསོ། ༢༥ ཡང་ȴགི་པའ་ིɉརི་Ɉལ་བའ་ིȭད་འǾའོ་ིཚƼལ་
མཆོད་ǹིའི་ཁར་མེས་ʁེག་པར་Ɏ། ༢༦ ཡང་ཨ་ཟ་ཟིལ་Ǽི་ɉིར་ར་Ȭག་ཕ་
རོལ་ȭ་Ƿེར་བའི་མི་དེས་རང་གི་གོས་ȷམས་འǺད་པ་དང་རང་གི་ཤ་ɾས་
Șས་Ǻས་པའི་Țེས་ʀ་ཚǑགས་རའི་ནང་ȭ་འǾོ་ཆོག་གོ། ༢༧ ཡང་ȴིག་པའི་
ɉིར་Ɉལ་བའི་Ȁང་Ȭག་དང་ȴིག་པའི་ɉིར་Ɉལ་བའི་ར་Ȭག་དེ་གཉིས་
Ǥི་ǹག་གིས་གནས་དམ་པར་ȴིག་བཤགས་Ɏེད་ȭ་ནང་ȭ་Ƿེར་ནས། དེ་
གཉིས་Ǥི་རོ་ཚǑགས་རའི་ɉི་རོལ་ȣ་འǷེར་བ་དང་དེ་དག་གི་ཤ་དང་Ȗི་བ་
མེས་ʁེག་པར་དགོས། ༢༨ ཡང་ʁེག་པའི་མི་དེས་རང་གི་གོས་ȷམས་འǺད་

23亚伦要进会幕，把他进

圣所时所穿的细麻布衣服脱

下，放在那里， 24又要在圣

处用水洗身，穿上衣服，出

来，把自己的燔祭和百姓的

燔祭献上，为自己和百姓赎

罪。 25赎罪祭牲的脂油要

在坛上焚烧。 26那放羊归与

阿撒泻勒的人要洗衣服，用

水洗身，然后进营。 27作赎

罪祭的公牛和公山羊的血既

带入圣所赎罪，这牛羊就要

搬到营外，将皮、肉、粪用

火焚烧。 28焚烧的人要洗衣

服，用水洗身，然后进营。
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པ་དང་རང་གི་ཤ་ɾས་Șས་Ǻས་པའི་འགོ་ȣ་ཚǑགས་རའ་ིནང་ȭ་འǾོ་ཆོག་
གོ།

29每逢七月初十日，你们

要刻苦己心，无论是本地

人，是寄居在你们中间的外

人，什么工都不可做；这要

作你们永远的定例。 30因

在这日要为你们赎罪，使你

们洁净。你们要在主面前得

以洁净，脱尽一切的罪愆。
31这日你们要守为圣安息

日，要刻苦己心；这为永远

的定例。 32那受膏、接续

他父亲承接圣职的祭司要穿

上细麻布的圣衣，行赎罪之

礼。 33他要在至圣所和会

幕与坛行赎罪之礼，并要为

众祭司和会众的百姓赎罪。
34这要作你们永远的定例，

就是因以色列人一切的罪，

要一年一次为他们赎罪。

༢༩ ཡང་Ƿདེ་ཅག་ག་ིɉརི་ȭས་ȅན་Ǽ་ིɄད་མཚམས་འད་ིཡདོ་པར་དགསོ།
ɷ་བ་བȭན་པའི་ཚǃས་བȕ་པ་ལ་ɨང་བར་Ɏེད་དེ་གཞིས་ལ་ǲེས་པའམ་ɉི་
མི་གང་གིས་Ǥང་ལས་Ɏེད་པར་མི་ɻང་ངོ་། ༣༠ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ཉིན་དེ་
ཉདི་ȭ་Ƿདེ་རང་ག་ིȴགི་པ་ཐམས་ཅད་Ǥ་ིɉརི་ȴགི་བཤགས་ཐབོ་ཅངི་གཙǑ་
བོའི་ཞལ་ངོར་Ƿེད་དག་པར་མཛད་ཡོང་བའི་ɉིར་རོ། ༣༡ ཉིན་དེ་ནི་Ƿེད་
Ǥི་ɉིར་ཤབ་ཱͮད་Ǥི་དམ་པའི་ངལ་གསོ་བའི་ཉི་མ་ཡིན་ཏེ། དེ་ʂང་བ་Ɏེད་
པ་ནི་Ȧག་པའི་Ʉད་མཚམས་ཤིག་ཡོད་པར་དགོས་སོ། ༣༢ ཡང་ɏགས་པའི་
Ȉོ་ནས་ཕའི་ཚབ་ȣ་ɒ་མ་Ɏེད་པའི་དབང་ཐོབ་པའི་ɒ་མས་ȴིག་བཤགས་
Ɏེད་ཅིང་། རས་གོས་དམ་པ་ȷམས་Ǽོན་ཏེ། ༣༣ གནས་དམ་པའི་དམ་པ་
དང་འȭན་མའི་ǻར་མཆོག་དང་མཆོད་ǹིའི་དོན་ȭ་ȴིག་བཤགས་Ɏེད་པ་
དང་། ɒ་མ་ȷམས་དང་མི་ཚǑའི་ཚǑགས་ཐམས་ཅད་Ǥི་ɉིར་ȴིག་བཤགས་
Ɏེད་པར་དགོས། ༣༤ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ȴིག་པ་ཐམས་ཅད་Ǥི་
ɉིར་ལོ་རེ་བཞིན་ལན་རེ་ȴིག་བཤགས་Ɏེད་པ་ནི་Ȧག་པའི་Ʉད་མཚམས་
ཤིག་ཡོད་པར་དགོས་སོ་ཞེས་བཀའ་ɮལ་ཏོ༎

于是，亚伦照主所吩咐摩

西的行了。

ཡང་གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ་བཀའ་ɮལ་པ་བཞིན་ȭ་ཨ་རོན་Ǽིས་Ɏས་སོ༎

17主对摩西说： 2你晓

谕亚伦和他儿子并以

色列众人说，主所吩咐的乃

是这样： 3凡以色列家中

的人宰公牛，或是绵羊羔，

或是山羊，不拘宰于营内

营外， 4若未曾牵到会幕

门口、主的帐幕前献给主为

供物，流血的罪必归到那人

身上。他流了血，要从民中

剪除。 5这是为要使以色

列人把他们在田野里所献

的祭带到会幕门口、主面

前，交给祭司，献与主为平

安祭。 6祭司要把血洒在会

幕门口、主的坛上，把脂油

17 ཡང་གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ་འདི་གʀངས་པ། ༢ ཨ་རོན་དང་། དེའི་
ɍ་ȷམས་དང་། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་ལ་འདི་ǰད་ཅེས་ɩོས་

ཤིག གཙǑ་བོས་བཀའ་གནང་བ་འདི་Ȩ་Ȫེ། ༣ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ƿིམ་ནས་མི་
ʀས་Ǥང་Ȁང་ངམ། ɾག་གམ། ར་མ་Ȉར་Ǽི་ནང་ན་བསད་པའམ། Ȉར་Ǽི་
ɉི་རོལ་ན་བསད་པ། ༤ གལ་ཏེ་གཙǑ་བོའི་བɵགས་གནས་Ǥི་མȭན་ȭ་གཙǑ་
བོ་ལ་མཆོད་པར་འɍལ་བའི་ɉིར་འȭན་མའི་ǻར་མཆོག་གི་Ȉོའི་འǾམ་
ȭ་མི་འɍལ་ན། ǹག་དེ་ནི་མི་དེ་ལ་ཉེས་པ་Ȩར་ɬི་བར་དགོས་ཤིང་། ǹག་
ཕོས་པས་མི་དེ་ནི་རང་གི་མི་ȴེའི་དǤིལ་ནས་ɬད་ནས་གཅོད་པར་དགོས་
ས།ོ ༥ ཅ་ིལ་ཞ་ེན། ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་Ǥསི་ཐང་ན་མཆདོ་པ་འɍལ་བ་
དང་གསོད་པའི་ȭད་འǾོ་ȷམས་གཙǑ་བོའི་ȯང་ȭ་འȭན་མའི་ǻར་མཆགོ་
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གི་འǾམ་ȭ་ɒ་མ་ལ་འǷེར་འོང་བ་དང་། གཙǑ་བོ་ལ་བདེ་བའི་མཆོད་པ་
ȷམས་འɍལ་བའི་ɉིར་རོ། ༦ ཡང་ɒ་མས་ǹག་ནི་འȭན་མའི་ǻར་མཆོག་
གི་Ȉོའི་འǾམ་ན་ཡོད་པའི་གཙǑ་བོའི་མཆོད་ǹི་ལ་གཡོག་པ་དང་། ཚƼལ་ནི་
གཙǑ་བོའི་ɉིར་Ȯི་ཞིམ་ȭ་ɘར་བར་དགོས་སོ། ༧ ཡང་ɉིན་ཆད་ȭ་ར་Ȭག་
ȷམས་ལ་Ȧེན་ཞིང་གཡེམ་པོ་ཡིན་པས་དེ་དག་ལ་མཆོད་པར་འɍལ་བའི་
ɉིར་ȭད་འǾོ་ȷམས་གསོད་པར་མི་Ɏའོ། དེ་ནི་དེ་དག་དང་Țེས་ʀ་འɏང་
བའི་ɍ་བȅད་Ǥི་ɉིར་ȭས་Ȧག་ȣ་ɰལ་ǹིམས་ཡིན་ནོ༎

焚烧，献给主为馨香的祭。
7他们不可再献祭给他们行

邪淫所随从的鬼魔〔原文

作“公山羊”〕；这要作他

们世世代代永远的定例。

༨ ཡང་Ƿོད་Ǥིས་དེ་དག་ལ་འདི་ǰད་ཅེས་ɩོས་ཤིག ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ƿིམ་
Ǽ་ིམ་ིདང་ད་ེདག་ག་ིǹདོ་ȭ་གནས་པའ་ིɉ་ིམ་ིགང་གསི་Ǥང་ɚནི་ʁགེ་གམ་
དམར་མཆོད་ཅིག་འɍལ་བའི་ǰབས་ʀ། ༩ གལ་ཏེ་གཙǑ་བོ་ལ་འɍལ་བའི་
ɉིར་འȭན་མའི་ǻར་མཆོག་གི་Ȉོའི་འǾམ་ȭ་འǷེར་མི་འོང་ན། མི་དེ་ནི་
མི་ȴེ་ལས་ɬད་ནས་གཅོད་པར་དགོས་སོ༎

8你要晓谕他们说：凡以色

列家中的人，或是寄居在他

们中间的外人，献燔祭或是

平安祭， 9若不带到会幕门

口献给主，那人必从民中剪

除。

༡༠ ཡང་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ƿིམ་དང་དེ་དག་གི་ǹོད་ȭ་གནས་པའི་ɉི་མི་
གང་གིས་Ǥང་གལ་ཏེ་ǹག་ཟ་ན། ངས་ǹག་ཟ་བའི་མི་ལས་ཞལ་བȋར་ཏེ།
ད་ེརང་ག་ིམ་ིཚǑ་ལས་ɬད་ནས་གཅདོ་པར་འǽར་ར།ོ ༡༡ གང་ལ་ཞ་ེན། ཤའ་ི
ʁོག་ནི་ǹག་ན་ཡོད་དེ། ǹག་ནི་ʁོག་དོད་ȭ་Ɏེད་པའི་ɲས་ཡིན་པས། ངས་
དེ་ནི་Ƿོད་ཅག་གི་སེམས་Ǥི་དོད་Ɏེད་པར་མཆོད་ལ་བȪེར་བའི་ɉིར་རོ།
༡༢ དེ་བས་ན་ངས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་ལ་འདི་ǰད་ȭ། Ƿེད་Ǥི་ནང་
ནས་མི་ʀས་Ǥང་ǹག་ཟ་བར་མི་ɻང་། ཡང་Ƿོད་ཅག་གི་ནང་ȭ་གནས་
པའི་ɉི་མི་གང་གིས་Ǥང་ǹག་ཟ་བར་མི་ɻང་ངོ་ཞེས་ɩས་སོ། ༡༣ ཨིས་ར་
ཨེལ་Ǽི་Ƿིམ་མི་དང་དེ་དག་གི་ǹོད་ȭ་གནས་པའི་ɉི་མི་གང་གིས་Ǥང་Ƿི་
ར་ལ་རི་ʭགས་སམ་ཟ་བར་ɻང་བའི་Ɏ་གསོད་ན། ǹག་ཕོས་ནས་ས་དང་
འགེབས་པར་དགོས་སོ༎

10凡以色列家中的人，或

是寄居在他们中间的外人，

若吃什么血，我必向那吃

血的人变脸，把他从民中剪

除。 11因为活物的生命是在

血中。我把这血赐给你们，

可以在坛上为你们的生命赎

罪；因血里有生命，所以能

赎罪。 12因此，我对以色列

人说：你们都不可吃血；寄

居在你们中间的外人也不可

吃血。 13凡以色列人，或是

寄居在他们中间的外人，若

打猎得了可吃的禽兽，必放

出它的血来，用土掩盖。

༡༤ གང་ལ་ཞེ་ན། ཤ་ཐམས་ཅད་Ǥི་ʁོག་ལ་Ȩ་ན། དེའི་ǹག་ནི་དེའི་ʁོག་
དང་གཅིག་པ་ཡིན། དེའི་ɉིར་ངས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་ལ། ཤ་ɾས་
ཐམས་ཅད་Ǥི་ʁོག་ནི་ǹག་ཡིན་པས་Ƿོད་ཅག་གིས་ɾས་གང་གི་ཡང་ǹག་
མ་ཟ། ཟ་བའ་ིམ་ིɬད་ནས་གཅདོ་པར་དགསོ་ཤསེ་ɩས་པའ་ིɉརི་ར།ོ ༡༥ ཡང་
གཞིས་ǲེས་སམ་ɉི་མི་གང་གིས་Ǥང་ཤི་བའམ་གཅན་གཟན་Ǽིས་བསད་

14论到一切活物的生命，

就在血中。所以我对以色列

人说：无论什么活物的血，

你们都不可吃，因为一切活

物的血就是它的生命。凡吃

了血的，必被剪除。 15凡

吃自死的，或是被野兽撕裂
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的，无论是本地人，是寄居

的，必不洁净到晚上，都要

洗衣服，用水洗身，到了晚

上才为洁净。 16但他若不洗

衣服，也不洗身，就必担当

他的罪孽。

པའི་ȭད་འǾོའི་ཤ་ཟ་བ་དེས་གོས་ȷམས་འǺད་པ་དང་། ɾས་ཡང་Șས་
འǺད་པ་དང་། དགངོས་མའོ་ིབར་ȭ་མ་ིགཙང་བར་ཡདོ་པར་Ɏ། དའེ་ིȚསེ་
ʀ་གཙང་མ་འȭག་གོ། ༡༦ ཇི་Ȫེ་གོས་དང་ɾས་མི་འǺད་ན་ཉེས་པ་དེ་ལ་
གནས་སོ་ཞེས་བཀའ་གནང་ངོ་༎

18主对摩西说： 2你晓

谕以色列人说：我是

主你们的神。 3你们从前住

的埃及地，那里人的行为，

你们不可效法，我要领你们

到的迦南地，那里人的行为

也不可效法，也不可照他们

的恶俗行。 4你们要遵我的

典章，守我的律例，按此而

行。我是主你们的神。 5所

以，你们要守我的律例典

章；人若遵行，就必因此活

着。我是主。

18 ཡང་གཙǑ་བོས་མ་ོཤེ་ལ་འད་ིǰད་ȭ། ༢ ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་
ལ་འདི་ǰད་ཅེས་ɩོས་ཤིག ང་ནི་གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡིན་ནོ།

༣ གང་ན་Ƿེད་རང་གནས་པའི་མི་སེར་ɺལ་Ǽི་ɾགས་ʁོལ་བཞིན་ȭ་Ƿེད་
Ǥིས་Ɏེད་པར་མི་ɻང་བ་དང་། གང་ȭ་ངས་Ƿེད་འǹིད་པའི་ཀ་ན་ཨན་
ɺལ་Ǽི་ɾགས་ʁོལ་བཞིན་ȭ་Ƿེད་Ǥིས་མ་Ɏེད། དེ་དག་གི་Ʉད་མཚམས་
བཞིན་ȭ་ཡང་Ʉོད་པར་མི་ɻང་ངོ་། ༤ ངའི་ǹིམས་ȷམས་བཞིན་ȭ་དང་།
ངའི་Ʉད་མཚམས་ʂང་Ȫེ་དེ་བཞིན་ȭ་Ɏེད་པར་དགོས། ང་ནི་གཙǑ་བོ་Ƿེད་
Ǥ་ིʈ་ཡནི་པའ་ིɉརི་ར།ོ ༥ ངའ་ིɄད་མཚམས་དང་བཀའ་ǹམིས་ȷམས་ʂང་
དང་། མི་ʀས་Ǥང་དེ་བཞིན་ȭ་Ɏེད་པ་ནི་དེ་དག་གི་ཐབས་Ǥིས་འཚǑ་བར་
འǽར་རོ༎

6你们都不可露骨肉之亲

的下体，亲近他们。我是主

。 7不可露你母亲的下体，

羞辱了你父亲。她是你的母

亲，不可露她的下体。 8不

可露你继母的下体；这本

是你父亲的下体。 9你的

姐妹，不拘是异母同父的，

是异父同母的，无论是生在

家生在外的，都不可露她们

的下体。 10不可露你孙女

或是外孙女的下体，露了她

们的下体就是露了自己的下

体。 11你继母从你父亲生的

女儿本是你的妹妹，不可露

她的下体。 12不可露你姑

母的下体；她是你父亲的骨

肉之亲。 13不可露你姨母

的下体；她是你母亲的骨肉

之亲。 14不可亲近你伯叔之

༦ མ་ིʀས་Ǥང་རང་ག་ིགཉནེ་ཉ་ེབ་ȷམས་Ǥ་ིནང་ནས་ʀ་ཞགི་ག་ིཤ་ɾས་
གཅེར་ɍར་འɎིན་ȭ་དེའི་ɬར་མ་འǾོ། གང་ལ་ཞེ་ན། ང་ནི་གཙǑ་བོ་ཡིན་
པའི་ɉིར་རོ། ༧ Ƿོད་Ǥི་ཕའི་ཤ་ɾས་དང་Ƿོད་Ǥི་མའི་ཤ་ɾས་Țེན་པར་མ་
འདོན། Ƿོད་Ǥི་མ་ཡིན་པའི་ɉིར་དེའི་ཤ་ɾས་གཅེར་ɍར་Ɏེད་པར་མི་ɻང་
ངོ་། ༨ Ƿོད་Ǥི་ཕའི་Șང་མའི་ཤ་ɾས་གཅེར་ɍར་མ་འɎིན་ཞིག དེ་ནི་Ƿོད་
Ǥི་ཕའི་ཤ་ɾས་དང་གཅིག་པ་ཡིན་པའི་ɉིར་རོ། ༩ Ƿོད་Ǥི་ʁིང་མོ་ཞེ་ན།
Ƿོད་Ǥི་ཕའི་ɍ་མོའམ། Ƿོད་Ǥི་མའི་ɍ་མོ་ཁང་པ་ན་ǲེས་པ་ཡང་ན་ɉི་ɻ་
ǲེས་པ་ཡིན་པ་དེའི་ཤ་ɾས་གཅེར་ɍར་འɎིན་པར་མི་ɻང་ངོ་། ༡༠ Ƿོད་Ǥི་
ɍའ་ིɍ་མའོམ། Ƿདོ་Ǥ་ིɍ་མའོ་ིɍ་མའོ་ིཤ་ɾས་གཅརེ་ɍར་Ɏདེ་པར་མ་ིɻང་
ངོ་། Ƿོད་རང་གི་ཤ་ɾས་དང་གཅིག་པ་ཡིན་པའི་ɉིར་རོ། ༡༡ Ƿོད་Ǥི་ཕའི་
Șང་མའི་ɍ་མོའི་ཤ་ɾས་གཅེར་ɍར་Ɏེད་པར་མི་ɻང་ངོ་། Ƿོད་Ǥི་ཕ་ནས་
ཆད་པས་Ƿོད་Ǥི་ʁིང་མོ་ཡིན་པའི་ɉིར་རོ། ༡༢ Ƿོད་Ǥི་ཕའི་ʁིང་མོའི་ཤ་
ɾས་གཅརེ་ɍར་འɎནི་པར་མ་ིɻང་ང་ོ། Ƿདོ་Ǥ་ིཕའ་ིགཉནེ་ཉ་ེབ་ཡནི་པའ་ི
ɉིར་རོ། ༡༣ Ƿོད་Ǥི་མའི་ȶ་མོའི་ཤ་ɾས་གཅེར་ɍར་འɎིན་པར་མི་ɻང་ངོ་།
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Ƿདོ་Ǥ་ིམའ་ིགཉནེ་ཉ་ེབ་ཡནི་པའ་ིɉརི་ར།ོ ༡༤ Ƿདོ་Ǥ་ིཕའ་ིȶ་བའོ་ིཤ་ɾས་
གཅེར་ɍར་Ɏེད་པའམ། དེའི་Șང་མ་དང་འǾོགས་པར་མི་ɻང་། Ƿོད་Ǥི་
ནེ་ནེ་ཡིན་པའི་ɉིར་རོ། ༡༥ Ƿོད་Ǥི་མནའ་མའི་ཤ་ɾས་གཅེར་ɍར་མ་Ɏེད།
Ƿོད་Ǥི་ɍའི་Șང་མ་ཡིན་པས་དེའི་ɾས་Țེན་པར་འདོན་པར་མི་ɻང་ངོ་།
༡༦ Ƿོད་Ǥི་ȶ་བོའི་Șང་མའི་འདོམས་མི་འགེབས་པར་མ་Ɏེད། Ƿོད་Ǥི་ȶ་
བོའི་ཤ་ɾས་དང་འȮ་བ་ཡིན་པའི་ɉིར་རོ། ༡༧ ɍད་མེད་གཅིག་དང་དེའི་
ɍ་མོའི་ཤ་ɾས་གཅེར་ɍར་མ་འɎིན། ཡང་དེའི་ɍའི་ɍ་མོ་དང་། ɍ་མོའི་
ɍ་མོ་དེའ་ིཤ་ɾས་གཅེར་ɍར་Ɏེད་ȭ་མ་འɎནི་ཞགི གཉེན་ཉ་ེབ་ཡནི་པའི་
ɉིར་རོ། ལས་དེ་ནི་མི་གཙང་བ་ཞིག་ཡིན་ནོ། ༡༨ ཡང་Șང་མ་གསོན་པའི་
ཚǃ་དའེ་ིɍ་མ་ོɶར་Ǿགོས་Ɏདེ་ȭ་དའེ་ིཤ་ɾས་གཅརེ་ɍར་མ་Ɏདེ། ɋག་དགོ་
མི་ǲེད་པའི་ɉིར་རོ༎

妻，羞辱了你伯叔；她是你

的伯叔母。 15不可露你儿妇

的下体；她是你儿子的妻，

不可露她的下体。 16不可

露你弟兄妻子的下体；这本

是你弟兄的下体。 17不可露

了妇人的下体，又露她女儿

的下体，也不可娶她孙女或

是外孙女，露她们的下体；

她们是骨肉之亲，这本是大

恶。 18你妻还在的时候，不

可另娶她的姐妹作对头，露

她的下体。

༡༩ ཡང་ɍད་མེད་ཅིག་ɷ་མཚན་དང་Ȳན་ཞིང་མི་གཙང་བ་ཡིན་པའི་
བར་ȭ་དའེ་ིཤ་ɾས་གཅརེ་ɍར་མ་འɎནི། ད་ེདང་མ་འǾགོས་ཤགི ༢༠ ཡང་
Ƿམི་མཚǃས་པའ་ིȘང་མ་དང་འǾགོས་པའ་ིȈ་ོནས་Ƿདོ་རང་འབག་པར་མ་ི
ɻང་ངོ་། ༢༡ ཡང་མོ་ལེག་གི་དོན་ȭ་Ƿོད་Ǥིས་རང་གི་ས་བོན་ལས་ʀ་ཡང་
མེ་ལ་ʁེག་པར་མ་གཏོང་ཞིག Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡི་མཚན་མི་གཙང་བར་མ་Ɏེད་
ཅིག ང་ནི་གཙǑ་བོ་ཡིན་ནོ། ༢༢ ཡང་ɍད་མེད་དང་འǾོགས་པའི་ɰལ་ȭ་
ǲེས་པ་དང་མ་འǾོགས་ཤིག ལས་ཞེན་ལོག་ཡིན་ནོ། ༢༣ ཡང་རང་འབགས་
པའི་ɉིར་ȭད་འǾོ་གང་དང་མ་འǾོགས་ཤིག ཡང་ɍད་མེད་ʀའང་ȭད་
འǾོ་ཞིག་དང་འǾོགས་པའི་ɉིར་དེའི་མȭན་ȭ་ȴོད་པར་མི་ɻང་ངོ་། དེ་
ནི་ཤིན་ȣ་མི་ɻང་བའོ༎

19女人行经不洁净的时

候，不可露她的下体，与她

亲近。 20不可与邻舍的妻

行淫，玷污自己。 21不可

使你的儿女经火归与摩洛，

也不可亵渎你神的名。我是

主。 22不可与男人苟合，

像与女人一样；这本是可憎

恶的。 23不可与兽淫合，玷

污自己。女人也不可站在兽

前，与它淫合；这本是逆性

的事。

༢༤ ངས་Ƿོད་ཅག་གི་ȓོན་ȭ་Ǵོད་པའི་མི་བȅད་ȷམས་Ǥིས་Ɏ་བ་དེ་
ཐམས་ཅད་Ǥསི་འབགས་པས། Ƿོད་ཅག་ད་ེདག་གསི་འབགས་པར་མ་ǽར་
ཅིག ༢༥ ɺལ་ཡང་འབགས་པར་ǽར་ནས། ངས་ད་ེདག་གི་ཉསེ་ལན་འཇལ་
ཅིང་། ɺལ་Ǽིས་ɺལ་པ་ȷམས་བǳགས་སོ། ༢༦ འོན་Ǥང་Ƿེད་Ǥིས་ངའི་
Ʉད་མཚམས་དང་བཀའ་ǹིམས་ȷམས་ʂང་ལ། གཞིས་ǲེས་པའམ་Ƿེད་
Ǥི་ǹོད་ȭ་གནས་པའི་ɉི་མིས་Ǥང་ལས་མི་གཙང་བ་དེ་ཐམས་ཅད་ལས་
ཅའིང་མ་Ɏདེ་ཅགི ༢༧ ཅ་ིལ་ཞ་ེན། Ƿདེ་Ǥ་ིȓནོ་ལ་ཡདོ་པའ་ིɺལ་མ་ིȷམས་

24在这一切的事上，你们

都不可玷污自己；因为我在

你们面前所逐出的列邦，在

这一切的事上玷污了自己；
25连地也玷污了，所以我追

讨那地的罪孽，那地也吐出

它的居民。 26故此，你们要

守我的律例典章。这一切可

憎恶的事，无论是本地人，
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是寄居在你们中间的外人，

都不可行， 27在你们以先居

住那地的人行了这一切可憎

恶的事，地就玷污了， 28免

得你们玷污那地的时候，地

就把你们吐出，像吐出在你

们以先的国民一样。 29无论

什么人，行了其中可憎的一

件事，必从民中剪除。 30所

以，你们要守我所吩咐的，

免得你们随从那些可憎的恶

俗，就是在你们以先的人所

常行的，以致玷污了自己。

我是主你们的神。

Ǥིས་ལས་མི་གཙང་བ་དེ་ཐམས་ཅད་Ɏས་པས། ɺལ་འབག་པར་ǽར་པའི་
ɉིར་རོ། ༢༨ ཅི་Ȫེ་Ƿོད་Ǥིས་དེ་Ȩར་Ɏེད་ན། Ƿོད་ཅག་གི་ȓར་ཡོད་པའི་མི་
བȅད་ད་ེɺལ་Ǽསི་བǳགས་པ་Ȩར་Ƿདོ་Ǥང་གལ་ཏ་ེɺལ་འབག་པར་Ɏདེ་
ན་འདོར་བར་འǽར་རོ། ༢༩ ད་མི་ʀས་ལས་ཞེ་ལོན་མི་གཙང་བ་དེ་ཐམས་
ཅད་ལས་གཅིག་Ǥང་Ɏེད་ན། དེ་Ȩར་Ɏེད་པའི་མི་རང་གི་མི་ཚǑ་ལས་ɬད་
ནས་གཅོད་པར་Ɏའོ། ༣༠ དེ་བས་ན་ང་ལ་བȦེན་ནས་ʂང་ȅ་ཐམས་ཅད་
ʂང་ཞིག Ƿེད་Ǥི་ȓར་ཡོད་པའི་ǹིམས་མི་གཙང་བ་ȷམས་དང་འȮ་བར་
ཅསི་Ǥང་མ་Ɏདེ་ད་ེའབགས་པ་ལས་ʂང་ཞགི ང་ན་ིགཙǑ་བོ་Ƿདོ་Ǥ་ིʈ་ཡནི་
ནོ་ཞེས་བཀའ་གནང་ངོ་༎

19主对摩西说： 2你晓

谕以色列全会众说：

你们要圣洁，因为我──主

你们的神是圣洁的。 3你

们各人都当孝敬父母，也要

守我的安息日。我是主你们

的神。 4你们不可偏向虚无

的神，也不可为自己铸造神

像。我是主你们的神。 5你

们献平安祭给主的时候，要

献得可蒙悦纳。 6这祭物要

在献的那一天和第二天吃，

若有剩到第三天的，就必用

火焚烧。 7第三天若再吃，

这就为可憎恶的，必不蒙悦

纳。 8凡吃的人必担当他的

罪孽；因为他亵渎了主的圣

物，那人必从民中剪除。

19 ཡང་ǲར་གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ་འདི་ǰད་གʀངས་པ། ༢ ཨིས་ར་
ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ཚǑགས་ཐམས་ཅད་ལ་འདི་ǰད་ཅེས་ɩོས་

ཤིག ང་ནི་གཙǑ་བོ་Ƿེད་Ǥི་ʈ་དམ་པ་ཡིན་པ་Ȩར་Ƿེད་Ǥང་དམ་པ་ཡིན་
པར་དགོས་སོ། ༣ Ƿོད་ȷམས་ལས་རེས་རང་གི་ཕ་དང་མ་ལ་བǣར་Ȫི་Ɏེད་
པ་དང་། ངའི་ཤབ་ཱͮད་ȷམས་ʂང་བར་དགོས། ང་ནི་གཙǑ་བོ་Ƿེད་Ǥི་ʈ་
ཡིན་ནོ། ༤ ʈ་ȷམས་Ǥི་ɉོགས་ʀ་མ་ལོག་དང་། ɓགས་Ǳ་ȷམས་Ƿེད་Ǥི་
ɉིར་མ་བཟོས་ཤིག ང་ནི་གཙǑ་བོ་Ƿེད་Ǥི་ʈ་ཡིན་ནོ། ༥ ཡང་གཙǑ་བོ་ལ་བདེ་
བའ་ིམཆདོ་པ་ཞགི་འɍལ་ན། Ƿདེ་ལ་མཉསེ་པའ་ིɉརི་འɍལ་བར་དགསོ་ས།ོ
༦ མཆོད་པར་Ɉལ་བའི་ཉིན་དེ་རང་དང་དེའི་སང་ཉིན་ལ་ཟ་བར་དགོས་
Ǥི། ཞག་གʀམ་པའི་བར་ȭ་ɾས་པ་ནི་མེས་ʁེག་པར་Ɏའོ། ༧ ཅི་Ȫེ་ཞག་
གʀམ་པར་ཟ་ན། མི་གཙང་བ་ཡིན་པས་Ȭགས་ʀ་མི་འབབ། ༨ ཟ་བའི་མི་
ལ་ཉེས་ལན་ཕོག་འོས་ཏེ། གཙǑ་བོའི་ɉིར་ɲས་དམ་པ་ཞིག་མི་གཙང་བར་
Ɏས་པས་དེའི་སེམས་ནི་རང་གི་མི་ȴེ་ལས་ɬད་ནས་གཅོད་པར་དགོས་སོ༎

9在你们的地收割庄稼，不

可割尽田角，也不可拾取所

遗落的。 10不可摘尽葡萄园

的果子，也不可拾取葡萄园

所掉的果子；要留给穷人和

寄居的。我是主你们的神。

༩ ཡང་Ƿེད་Ǥི་ས་གཞིའི་ལོ་ཐོག་ȏ་བའི་ཚǃ་ཞིང་གི་ǿ་ȷམས་ལས་ཡོངས་
ʀ་མ་ȏ་། བȏས་པའི་ɿལ་ȵ་བར་མི་ɻང་ངོ་། ༡༠ ȃན་ཚལ་Ǽི་ɿལ་དང་
ʉང་བའི་ȃན་འɑམ་ȷམས་ȵ་བར་མི་ɻང་གི། དɍལ་པོ་དང་ɉི་མིའི་ɉིར་
ɾས་པར་དགོས་སོ། ང་ནི་གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡིན་ནོ༎
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༡༡ Ƿེད་Ǥིས་མ་ǫ། མགོ་མ་ǰོར་ཞིག གཅིག་གིས་གཅིག་ལ་ɳན་མ་ཟེར།
༡༢ རང་གི་ʈ་ཡི་མཚན་འབག་པར་Ɏེད་ȭ་ངའི་མཚན་བȚོད་ཅིང་བɳན་
Ǽི་མནའ་མ་ǲེལ། ང་ནི་གཙǑ་བོ་ཡིན་ནོ༎

11你们不可偷盗，不可欺

骗，也不可彼此说谎。 12不

可指着我的名起假誓，亵渎

你神的名。我是主。

༡༣ Ƿོད་Ǥི་Ƿིམ་མཚǃས་པ་ནོན་པ་དང་དེའི་ནོར་འɋོག་པར་མི་ɻང་ངོ་།
Ȁ་པའ་ིȀ་ན་ིསང་ཉནི་Ǽ་ིབར་ȭ་Ƿདོ་Ǥ་ིལག་ȣ་ɾས་མ་འșག ༡༤ མ་ིའནོ་
པ་ཞགི་ལ་ɥནོ་ལགོ་མ་འདབེས། མ་ིལངོ་བའ་ིལམ་ȭ་ȩང་ȅ་ཞགི་མ་འཇགོ་
གི། Ƿེད་Ǥི་ʈ་ལ་འཇིགས་པར་དགོས་སོ། ང་ནི་གཙǑ་བོ་ཡིན་ནོ༎

13不可欺压你的邻舍，也

不可抢夺他的物。雇工人的

工价，不可在你那里过夜，

留到早晨。 14不可咒骂聋

子，也不可将绊脚石放在瞎

子面前，只要敬畏你的神。

我是主。
༡༥ ཞལ་ཆེ་གཅོད་ǰབས་ʀ་མི་རིགས་པར་མ་Ɏེད། མི་དɍལ་པོའི་ངོ་ལ་

Ȩ་བ་དང་། མ་ིཆནེ་Ǽ་ིང་ོལ་ཡང་བǣར་བར་མ་ིɻང་ག།ི ཇ་ིརགིས་པ་བཞནི་
ȭ་Ƿོད་Ǥི་Ƿིམ་མཚǃས་པའི་ཞལ་ཆེ་གཅོད་པར་དགོས་སོ། ༡༦ གཏམ་ངན་
གཏོང་བའི་ɉིར་Ƿོད་Ǥི་མི་ȴེའི་ནང་ȭ་མ་འཁོར་ཞིག Ƿོད་Ǥི་Ƿིམ་མཚǃས་
པའི་ʁོག་ལ་མ་ȏམ་ཞིག ང་ནི་གཙǑ་བོ་ཡིན་ནོ༎

15你们施行审判，不可行

不义；不可偏护穷人，也不

可重看有势力的人，只要按

着公义审判你的邻舍。 16不

可在民中往来搬弄是非，也

不可与邻舍为敌，置之于死

〔原文作“流他的血”〕。

我是主。
༡༧ Ƿོད་Ǥི་ȡིང་ནང་ན་Ƀན་ལ་དǾར་ȴང་བར་མི་ɻང་གི། Ƿིམ་མཚǃས་

པའི་ɉིར་Ƿོད་ལ་ཉེས་པ་མི་འཕོག་པའི་ɉིར་དེ་ལ་བʃབ་Ɏ་Ɏེད་པར་
དགོས་སོ། ༡༨ Ƿོད་Ǥི་མི་ȴེའི་ɍ་ȷམས་ལས་ལན་ལེན་པ་དང་འཁོན་པའི་
སེམས་མི་ǲེད་Ǥིས། Ƿོད་རང་དང་འȮ་བར་Ƿིམ་མཚǃས་པ་ལ་གཅེས་པར་
འཇིན་པར་དགོས། ང་ནི་གཙǑ་བོ་ཡིན་ནོ༎

17不可心里恨你的弟兄；

总要指摘你的邻舍，免得因

他担罪。 18不可报仇，也不

可埋怨你本国的子民，却要

爱人如己。我是主。

༡༩ ངའི་Ʉད་མཚམས་ȷམས་ʂང་བར་དགོས་སོ། Ƿོད་Ǥི་ȭད་འǾོའི་
རིགས་སོ་སོ་ཡིས་འǹིག་པ་Ɏེད་ȭ་མ་འșག ཡང་Ƿོད་Ǥི་ཞིང་ལ་ས་བོན་
Ǽི་རིགས་སོ་སོ་གཉིས་མ་འདེབས། ȅ་སོ་སོ་གཉིས་ལས་Ɏས་པའི་གོས་Ƿེད་
གོན་པར་མི་ɻང་ངོ་༎

19你们要守我的律例。不

可叫你的牲畜与异类配合；

不可用两样搀杂的种种你的

地，也不可用两样搀杂的料

做衣服穿在身上。

༢༠ ཡང་ǲེས་པ་ཞིག་ɍད་མེད་ལ་ɚོར་བ་Ɏས་པས་གལ་ཏེ་དེ་ནི་ɐན་
མོ་ཡིན་ཞིང་ǲེས་པ་གཞན་མ་ལ་བག་མར་བཏང་གི་ɓ་བའི་རིན་མ་ɋོད་
དམ། ཐར་ȭ་མ་བȕག་ན། མོ་དེ་ཐར་བར་ǽར་པ་མ་ཡིན་པས། དེ་གཉིས་
ལ་ཆད་པས་གཅོད་པར་དགོས་Ǥང་། གསོད་པར་མི་དགོས་སོ། ༢༡ ཁོས་
རང་གི་ནོངས་པ་སེལ་བའི་ɉིར་མཆོད་པ་ཞིག་གཙǑ་བོ་ལ་འȭན་མའི་ǻར་
མཆོག་གི་འǾམ་ȭ་ɾག་Ȭག་ཅིག་ནོངས་སེལ་Ǽི་མཆོད་པར་འǷེར་འོང་

20婢女许配了丈夫，还没

有被赎、得释放，人若与她

行淫，二人要受刑罚，却不

把他们治死，因为婢女还没

有得自由。 21那人要把赎愆

祭，就是一只公绵羊牵到会

幕门口、主面前。 22祭司要

用赎愆祭的羊在主面前赎他

所犯的罪，他的罪就必蒙赦

免。
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བར་དགོས་སོ། ༢༢ ཡང་ɒ་མས་ནོངས་སེལ་བའི་ɉིར་Ɉལ་བའི་ɾག་Ȭག་
གི་Ȉོ་ནས་མི་དེས་Ɏས་པའི་ȴིག་པ་ལ་བȦེན་ནས་གཙǑ་བོའི་ཞལ་ངོར་ȴིག་
བཤགས་Ɏེད་པ་དང་། དེས་Ɏས་པའི་ȴིག་པ་སེལ་བར་འǽར་དགོས་སོ༎

23你们到了迦南地，栽种

各样结果子的树木，就要以

所结的果子如未受割礼的一

样。三年之久，你们要以这

些果子，如未受割礼的，是

不可吃的。 24但第四年所结

的果子全要成为圣，用以赞

美主。 25第五年，你们要吃

那树上的果子，好叫树给你

们结果子更多。我是主你们

的神。

༢༣ Ƿེད་ཚǑ་ནམ་ɺལ་ȭ་ɉིན་ནས་བཟའ་ཤིང་ȹ་ཚǑགས་བɫགས་པའི་ཚǃ་
དེ་དག་གི་ཤིང་ཐོག་མȭན་ɀགས་དང་འȮ་བར་ɬི་ཞིང་ལོ་གʀམ་Ǽི་བར་
ȭ་དེ་མ་བཅད་པ་Ȩར་ཤེས་ཏེ་ཟ་ཆོག ༢༤ ལོ་བཞི་པ་ལ་ཤིང་ཐོག་ཐམས་
ཅད་གཙǑ་བ་ོལ་Ȫདོ་པའ་ིɉརི་དམ་པར་འǽར་བར་དགསོ་ས།ོ ༢༥ འནོ་Ǥང་
ལོ་ȑ་པར་དེ་དག་གི་འɐས་ɍ་ཟ་ཞིང་ཤིང་གི་ལོ་ཐོག་Ƿེད་Ǥི་ɉིར་ȵ་བར་
ɻང་ངོ་། ང་ནི་གཙǑ་བོ་Ƿེད་Ǥི་ʈ་ཡིན་ནོ༎

26你们不可吃带血的物；

不可用法术，也不可观兆。
27头的周围不可剃〔“周

围”或作“两鬓”〕，胡须

的周围也不可损坏。 28不可

为死人用刀划身，也不可在

身上刺花纹。我是主。

༢༦ Ƿེད་ཚǑས་གང་ཞིག་དེའི་ǹག་མཉམ་ཟ་བར་མི་ɻང་ངོ་། ȓགས་ɷ་བ་
དང་མོ་མ་འདེབས་ཤིག ༢༧ Ƿེད་Ǥི་མགོའི་Ǵའི་མཐའ་མ་ɸམ་པོར་འɐེག་
པ་དང་། ཁ་Ƀའ་ིམཐའ་མ་འɐགེ་པར་མ་ིɻང་ང་ོ། ༢༨ གཤནི་པ་ོཞགི་ག་ིɉརི་
ȭ་Ƿེད་Ǥི་ཤ་ལ་རི་མོ་ȷམས་འɐི་བ་དང་། Ƿོད་Ǥི་ɾས་ལ་Ȧགས་ȷམས་
གང་ཡང་འཚǑག་པར་མི་ɻང་ངོ་། ང་ནི་གཙǑ་བོ་ཡིན་ནོ༎

29不可辱没你的女儿，使

她为娼妓，恐怕地上的人

专向淫乱，地就满了大恶。
30你们要守我的安息日，敬

我的圣所。我是主。

༢༩ Ƿེད་Ǥི་ɍ་མོ་ɥད་ཚǑང་མ་Ɏེད་ȭ་མ་འșག་མི་གཙང་བ་མ་Ɏེད་ཅིག
ཇི་Ȫེ་Ɏེད་ན་ɺལ་ལོག་གཡེམ་Ɏེད་ȭ་ɵགས་ཡོང་བ་དང་ཉེས་པས་གང་
བར་འǽར་རོ། ༣༠ ངའི་ཤབ་ཱͮད་ȷམས་ʂང་བ་དང་། ངའི་མཆོད་ཁང་ལ་
འཇིགས་པར་དགོས་སོ། ང་ནི་གཙǑ་བོ་ཡིན་ནོ༎

31不可偏向那些交鬼的和

行巫术的；不可求问他们，

以致被他们玷污了。我是主

你们的神。

༣༡ མོ་པ་ȷམས་དང་། མȬ་འདེབས་པ་ȷམས་Ǥི་ɉོགས་ʀ་མ་Ȩ། Ƿེད་དེ་
དག་ག་ིȈོ་ནས་འབག་པར་མི་འǽར་བའི་ɉརི་ད་ེདག་མ་འཚǑལ་ཞིག ང་ནི་
གཙǑ་བོ་Ƿེད་Ǥི་ʈ་ཡིན་ནོ༎

32在白发的人面前，你要

站起来；也要尊敬老人，又

要敬畏你的神。我是主。

༣༢ Ǵ་དཀར་ǲེས་པའི་མȭན་ལ་ལོངས། ཡང་Ȃད་པོའི་ངོ་ལ་བǣར་Ȫི་
Ɏོས་ཤིག་དང་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ལ་འཇིགས་པར་དགོས་སོ༎

33若有外人在你们国中和

你同居，就不可欺负他。
34和你们同居的外人，你们

要看他如本地人一样，并要

爱他如己，因为你们在埃及

༣༣ གལ་ཏེ་ɉི་མི་ཞིག་Ƿེད་Ǥི་ɺལ་ན་Ƿོད་དང་མཉམ་ȭ་གནས་ན་དེ་
ལ་མི་རིགས་པར་མ་Ɏེད། ༣༤ གཞིས་ǲེས་པ་དང་འȮ་བར་ɉི་མི་Ƿེད་དང་
མཉམ་ȭ་གནས་པ་དེ་ཡིན་ཏེ། Ƿོད་རང་དང་འȮ་བར་དེ་ལ་ཡང་གཅེས་
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པར་འཛƼན་པར་དགོས། Ƿེད་རང་ཡང་མི་སེར་ɺལ་ན་ɉི་མི་Ȩར་གནས་པ་
ཡིན་པའི་ɉིར་རོ། ང་ནི་གཙǑ་བོ་Ƿེད་Ǥི་ʈ་ཡིན་ནོ༎

地也作过寄居的。我是主你

们的神。

༣༥ Ƿེད་Ǥིས་ǹིམས་གཅདོ་པ་དང་། Ǻ་འདེབས་པ་དང་། ʁང་དང་ɐ་ེལ་
གཡོ་ཟོལ་མ་Ɏེད་ཅིག ༣༦ ʁང་Ȯང་པོ་དང་། Ȱོ་ʁང་Ȯང་པོ་དང་། ཨེ་ཕ་
Ȯང་པོ་དང་། ཧིན་Ȯང་པོ་Ƿེད་ལ་ཡོད་པར་དགོས་སོ། ང་ནི་གཙǑ་བོ་Ƿེད་
མི་སེར་ɺལ་Ǽི་ɉི་རོལ་ȭ་ǹིད་པའི་ʈ་ཡིན་ནོ། ༣༧ ཡང་ངའི་Ʉད་མཚམས་
ཐམས་ཅད་དང་ངའི་ǹིམས་ཐམས་ཅད་ʂང་ལ་དེ་བཞིན་ȭ་Ɏོས་ཤིག ང་
ནི་གཙǑ་བོ་ཡིན་ནོ་ཞེས་བཀའ་གནང་ངོ་༎

35你们施行审判，不可行

不义；在尺、秤、升、斗上

也是如此。 36要用公道天

平、公道法码、公道升斗、

公道秤。我是主你们的神，

曾把你们从埃及地领出来

的。 37你们要谨守遵行我

一切的律例典章。我是主。

20 ཡང་གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ་འདི་གʀངས་པ། ༢ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་
ȷམས་ལ་འདི་ǰད་ཅེས་ɩོས་ཤིག ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་དང་ɉི་མི་

ཨིས་ར་ཨལེ་Ǽ་ིནང་ȭ་གནས་པ་ȷམས་ལས་མ་ིʀས་Ǥང་རང་ག་ིɍ་བȅད་
ནས་མོ་ལེག་གི་ɉིར་གཏོང་བ་དེ་གསོད་པར་དགོས། ɺལ་མི་ȷམས་Ǥིས་Ȱོ་
ɻབ་ལ་གཏོང་ཞིང་གསོད་པར་དགོས་སོ། ༣ ཡང་དེ་Ȩ་ɍའི་མི་ལ་ང་འǹོ་
ཞིང་། རང་གི་མི་ȴེ་ལས་ɬད་ནས་གཅོད་པར་Ɏའོ། གང་ལ་ཞེ་ན། ཁོས་ནི་
རང་གི་ɍ་བȅད་ལས་མོ་ལེག་གི་ɉིར་བཏང་བས་ངའི་མཆོད་ཁང་ɘག་པ་
དང་ངའི་མིང་དམ་པ་དེ་མི་གཙང་བར་Ɏས་པའི་ɉིར་རོ། ༤ ཡང་རང་གི་
ɍ་བȅད་ལས་མོ་ལགེ་ག་ིɉིར་བཏང་བའི་མི་དེའ་ིཉེས་པ་ལ་ɺལ་མི་ȷམས་
Ǥསི་མ་ིȨ་བ་Ȩར་ɘདེ་ཅངི་མ་ིད་ེན་ིམ་ིགསདོ་ན། ༥ ངས་ན་ིམ་ིད་ེདང་དའེ་ི
ɍ་བȅད་ལ་འǹ་ོཞངི་། མ་ིད་ེདང་དའེ་ིȚསེ་ʀ་ལགོ་པར་གཡམེ་པ་དང་། མ་ོ
ལེག་ལ་ལོག་གཡེམ་Ɏེད་པ་ཐམས་ཅད་རང་གི་མི་ȴེ་ལས་ɬད་ནས་གཅོད་
པར་Ɏའོ༎

20主对摩西说： 2你还

要晓谕以色列人说：

凡以色列人，或是在以色

列中寄居的外人，把自己的

儿女献给摩洛的，总要治死

他；本地人要用石头把他打

死。 3我也要向那人变脸，

把他从民中剪除；因为他

把儿女献给摩洛，玷污我的

圣所，亵渎我的圣名。 4那

人把儿女献给摩洛，本地人

若佯为不见，不把他治死，
5我就要向这人和他的家变

脸，把他和一切随他与摩洛

行邪淫的人都从民中剪除。

༦ ཡང་འགངོ་ɵགས་དང་Ȩས་Ȫནོ་པ་ȷམས་Ǥ་ིɉགོས་ʀ་Ȩ་ཞངི་ད་ེདག་
གི་Țེས་ʀ་ལོག་གཡེམ་Ɏེད་པའི་མིའི་སེམས་ལ་ང་འǹོ་ཞིང་རང་གི་མི་ȴེ་
ལས་ɬད་ནས་གཅོད་པར་འǽར་རོ། ༧ Ƿེད་རང་དམ་པར་Ɏོས་དང་དམ་
པར་ǽར་ཅིག ང་ནི་གཙǑ་བོ་Ƿེད་Ǥི་ʈ་ཡིན་པའི་ɉིར་རོ། ༨ ཡང་ངའི་Ʉད་
མཚམས་ʂང་ཞིང་དེ་བཞིན་ȭ་Ɏོས་ཤིག ང་ནི་Ƿོད་ཅག་དམ་པར་Ɏེད་
པའི་གཙǑ་བོ་ཡིན་ནོ། ༩ རང་གི་ཕའམ་མ་ལ་ɥོན་ལོག་འདེབས་པའི་མི་ʀ་

6人偏向交鬼的和行巫术

的，随他们行邪淫，我要向

那人变脸，把他从民中剪

除。 7所以你们要自洁成

圣，因为我是主你们的神。
8你们要谨守遵行我的律

例；我是叫你们成圣的主。
9凡咒骂父母的，总要治死

他；他咒骂了父母，他的罪
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要归到他身上〔“罪”原文

作“血”。本章同〕。

ཡིན་Ǥང་གསོད་པར་དགོས། ཕ་མ་ལ་ɥོན་ལོག་བཏབ་པས་དེའི་ʁོག་ȴིག་
དེ་རང་གི་ཁར་ɾས་པར་འǽར།

10与邻舍之妻行淫的，奸

夫淫妇都必治死。 11与继

母行淫的，就是羞辱了他父

亲，总要把他们二人治死，

罪要归到他们身上。 12与儿

妇同房的，总要把他们二人

治死；他们行了逆伦的事，

罪要归到他们身上。 13人

若与男人苟合，像与女人

一样，他们二人行了可憎的

事，总要把他们治死，罪要

归到他们身上。 14人若娶

妻，并娶其母，便是大恶，

要把这三人用火焚烧，使你

们中间免去大恶。 15人若

与兽淫合，总要治死他，也

要杀那兽。 16女人若与兽

亲近，与它淫合，你要杀那

女人和那兽，总要把他们治

死，罪要归到他们身上。

༡༠ མི་ཞིག་གིས་མི་གཞན་Ǽི་Șང་མ་དང་ལོག་གཡེམ་Ɏེད་པ་ཞེ་ན། Ƿིམ་
མཚǃས་Ǥི་Șང་མ་ལ་ལོག་གཡེམ་Ɏེད་ན། གཡེམ་པོ་དང་གཡེམ་མོ་གཉིས་
པོ་གསོད་པར་དགོས་སོ། ༡༡ མི་ཞིག་རང་གི་ཕའི་Șང་མ་དང་འǾོགས་པ་
དསེ་རང་ག་ིཕའ་ིཤ་ɾས་གཅརེ་ɍར་Ɏས་པས། ད་ེགཉསི་གསདོ་པར་དགསོ།
དེ་དག་གི་ʁོག་ȴིག་ནི་དེ་དག་ཁར་ɾས་པར་འǽར། ༡༢ ཡང་མི་ཞིག་རང་
གི་མནའ་མ་དང་འǾོགས་ན། ལས་ཤིན་ȣ་མི་གཙང་བ་ཞིག་Ɏས་པས་དེ་
གཉིས་གསོད་པར་དགོས། དེ་དག་གི་ʁོག་ȴིག་ནི་དེ་དག་རང་ཁར་ɾས་
ཡོང་། ༡༣ ǲེས་པ་ཞིག་གིས་ɍད་མེད་མཉམ་ཉལ་བ་Ȩར་Ɏེད་ཅིང་ཕོ་དང་
འǾགོས་ན། ད་ེགཉསི་Ǥསི་ལས་མ་ིགཙང་བ་Ɏས་པས་གསདོ་པར་དགསོ། ད་ེ
དག་ག་ིʁགོ་ȴགི་ན་ིད་ེདག་རང་ལ་འབབ་པར་འǽར། ༡༤ ǲསེ་པ་ཞགི་གསི་
ɍ་མ་ོདང་དའེ་ིཨ་མ་གཉསི་Șང་མར་ལནེ་ན། ད་ེན་ིཉསེ་པ་ཡནི་པས། Ƿདེ་
Ǥི་ནང་ན་ཉེས་པ་གང་ཡང་མེད་པའི་ɉིར་མི་དེ་དང་མོ་གཉིས་མེས་ʁེག་
པར་དགོས་སོ། ༡༥ ཡང་མི་ཞིག་ȭད་འǾོ་ཞིག་དང་འǾོགས་ན་གསོད་པར་
དགོས། ȭད་འǾོ་ཡང་གསོད་པར་དགོས་སོ། ༡༦ ཡང་ɍད་མེད་ཅིག་གིས་
ȭད་འǾོ་ཞིག་དང་འǾོགས་ན། Ƿེད་Ǥི་ɍད་མེད་དང་ȭད་འǾོ་གཉིས་
གསོད་ཅིང་མེད་པར་Ɏེད་པར་Ɏའོ། དེ་དག་གི་ʁོག་ȴིག་ནི་དེ་དག་ཁར་
ɾས་འོང་།

17人若娶他的姐妹，无论

是异母同父的，是异父同

母的，彼此见了下体，这是

可耻的事；他们必在本民

的眼前被剪除。他露了姐

妹的下体，必担当自己的罪

孽。 18妇人有月经，若与她

同房，露了她的下体，就是

露了妇人的血源，妇人也露

了自己的血源，二人必从民

中剪除。 19不可露姨母或

是姑母的下体，这是露了骨

༡༧ མི་ཞིག་གིས་རང་གི་ʁིང་མོ་ཞེ་ན། ཕའི་ɍ་མོའམ་མའི་ɍ་མོ་ɒངས་
ནས། དེའི་ɾས་གཅེར་ɍ་ལ་Ȩ་བ་དང་མོས་Ǥང་ཁོའི་ɾས་གཅེར་ɍ་ལ་Ȩ་
ན། ངོ་ཚ་བའི་ལས་ཡིན་པས་རང་གི་མི་ȴེའི་ɍ་ȷམས་Ǥི་མཐོང་ངོར་དེ་
གཉིས་ɬད་ནས་གཅོད་པར་དགོས་སོ། ʁིང་མོའི་ཤ་ɾས་གཅེར་ɍར་Ɏས་
པའི་ɉིར་ཉེས་ལན་འཕོག་འོས་པའི་ɉིར་རོ། ༡༨ མི་ཞིག་ནི་ɷ་མཚན་དང་
Ȳན་པའི་ɍད་མེད་ཅིག་དང་འǾོགས་ཤིང་དེའི་ɾས་གཅེར་ɍར་Ɏེད་ཅིང་
དེའི་ǹོན་པ་མཐོང་བ་དང་། མོ་ཡང་རང་གི་ǹོན་པའི་ǹག་མི་འགེབས་
པར་Ɏེད་ན། མི་དེ་གཉིས་རང་གི་མི་ȴེ་ལས་ɬད་ནས་གཅོད་པར་དགོས་
སོ། ༡༩ ཡང་Ƿོད་Ǥི་མའི་ȶ་མོ་དང་ཕའི་ʁིང་མོའི་ཤ་ɾས་གཅེར་ɍར་Ɏེད་
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པར་མི་ɻང་། རང་གི་གཉེན་ཉེ་བ་གཅེར་ɍར་Ɏེད་པས། རང་གི་ཉེས་ལན་
འཕོག་འོས་སོ། ༢༠ མི་ʀ་རང་གི་ཕའི་ȶ་བོའི་Șང་མ་དང་འǾོགས་ན། ཕའི་
ȶ་བོའི་ɾས་གཅེར་ɍར་Ɏས་པ་དང་འȮ་བར་Ɏས་པས། ཉེས་ལན་འཕོག་
འོས་པས། རབས་ཆད་པར་འǽར་རོ། ༢༡ མི་ཞིག་གིས་གལ་ཏེ་ȶ་བོའི་Șང་
མ་ལེན་ན། ལས་མི་གཙང་བ་Ɏེད་ཅིང་། ȶ་བོའི་ཤ་ɾས་གཅེར་ɍར་Ɏས་པ་
དང་འȮ་བས། དེ་གཉིས་Ǥི་རབས་ཆད་པར་དགོས་སོ༎

肉之亲的下体；二人必担当

自己的罪孽。 20人若与伯叔

之妻同房，就羞辱了他的伯

叔；二人要担当自己的罪，

必无子女而死。 21人若娶弟

兄之妻，这本是污秽的事，

羞辱了他的弟兄；二人必无

子女。

༢༢ དེ་Ȩར་Ƿེད་ཚǑས་ངའི་Ʉད་མཚམས་ཐམས་ཅད་དང་ངའི་བཀའ་
ǹིམས་ཐམས་ཅད་ʂང་ལ་དེ་བཞིན་ȭ་Ɏོས་ཤིག དེ་ནས་གང་ȭ་ངས་Ƿེད་
འǹིད་ཅིང་Ƿེད་དེར་གནས་པའི་ɺལ་དེས་Ƿེད་ǳག་པར་མི་Ɏ། ༢༣ ཡང་
ངས་Ƿེད་Ǥི་ȓོན་ȭ་Ǵོད་པའི་མི་བȅད་ȷམས་Ǥི་ɾགས་ʁོལ་བཞིན་ȭ་
Ʉོད་པར་མི་ɻང་ངོ་། ཅི་ལ་ཞེ་ན། དེ་དག་གིས་ཉེས་པ་དེ་ཐམས་ཅད་Ɏས་
པས། ངས་དེ་དག་དོར་བ་ཡིན། ༢༤ འོན་Ǥང་ངས་Ƿོད་ཚǑ་ལ་Ƿེད་ལ་དེ་
དག་གི་ɺལ་ནི་ནོར་ǰལ་ȭ་ཐོབ་Ȫེ། ངས་འོ་མ་དང་ɜང་ɬིས་གང་བའི་
ɺལ་དེ་ནི་Ƿེད་ལ་བདག་ȣ་འཛƼན་པའི་ɉིར་Ȫེར་བར་Ɏའོ་ཞེས་ɩས་སོ།
Ƿེད་མི་བȅད་Ǥི་ནང་ནས་སོ་སོར་བཞག་པ་ནི་ང་གཙǑ་བོ་Ƿེད་Ǥི་ʈ་ཡིན་
ནོ། ༢༥ དེ་བས་ན་Ƿེད་Ǥིས་ȭད་འǾོ་གཙང་བ་ཡིན་པ་དང་གཙང་བ་མ་
ཡིན་པ་ȷམས་དང་། Ɏའི་རིགས་གཙང་བ་མ་ཡིན་པ་དང་གཙང་བ་ཡིན་
པ་ȷམས་Ǥི་དɎེ་བ་Ɏོས་དང་། ངས་Ƿེད་ལ་འདི་ནི་མི་གཙང་བ་ཡིན་ཞེས་
བȪན་པའ་ིȭད་འǾ་ོདང་། Ɏ་དང་Ȩ་ོའǾ་ོགང་ཡནི་པའ་ིǬེན་Ǽསི་འབག་
པར་མ་ǽར་ཅིག ༢༦ ཡང་ང་གཙǑ་བོ་ནི་དམ་པ་ཡིན་པའི་ɉིར་Ƿེད་Ǥང་
ངའི་ɉིར་དམ་པ་ཡིན་པར་དགོས་སོ། Ƿོད་ཅག་ངའི་འབངས་ཡིན་པའི་
ɉིར་མི་ȴེ་ȷམས་ལས་སོ་སོར་བཞག་གོ།

22所以，你们要谨守遵行

我一切的律例典章，免得我

领你们去住的那地把你们

吐出。 23我在你们面前所

逐出的国民，你们不可随从

他们的风俗；因为他们行了

这一切的事，所以我厌恶他

们。 24但我对你们说过，你

们要承受他们的地，就是我

要赐给你们为业、流奶与蜜

之地。我是主你们的神，使

你们与万民有分别的。 25所

以，你们要把洁净和不洁净

的禽兽分别出来；不可因我

给你们分为不洁净的禽兽，

或是滋生在地上的活物，使

自己成为可憎恶的。 26你们

要归我为圣，因为我──主

是圣的，并叫你们与万民有

分别，使你们作我的民。

༢༧ ཡང་ཅམ་ཤེས་གོང་པོ་དམ་ལ་འདོགས་པའམ། Ȩས་Ȫོན་པའི་མȬ་
དང་Ȳན་པའི་ǲེས་པའམ་ɍད་མེད་གང་ཡང་Ȱོ་ɻབ་ལ་བཏང་Ȫེ་གསོད་
པར་དགསོ་ས།ོ ད་ེདག་ག་ིʁགོ་ȴགི་ན་ིད་ེདག་རང་ག་ིཁར་ɾས་པར་འǽར་
ཞེས་བཀའ་གནང་ངོ་༎

27无论男女，是交鬼的或

行巫术的，总要治死他们。

人必用石头把他们打死，罪

要归到他们身上。
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21主对摩西说：你告诉

亚伦子孙作祭司的

说：祭司不可为民中的死人

沾染自己， 2除非为他骨肉

之亲的父母、儿女、弟兄，
3和未曾出嫁、作处女的姐

妹，才可以沾染自己。 4祭

司既在民中为首，就不可从

俗沾染自己。 5不可使头光

秃；不可剃除胡须的周围，

也不可用刀划身。 6要归

神为圣，不可亵渎神的名；

因为主的火祭，就是神的食

物，是他们献的，所以他们

要成为圣。 7不可娶妓女或

被污的女人为妻，也不可娶

被休的妇人为妻，因为祭司

是归神为圣。 8所以你要使

他成圣，因为他奉献你神的

食物；你要以他为圣，因为

我使你们成圣的主是圣的。
9祭司的女儿若行淫辱没自

己，就辱没了父亲，必用火

将她焚烧。

21 ཡང་གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ་འདི་ǰད་ȭ། ɒ་མ་ȷམས་སམ། ཨ་རོན་
Ǽི་ɍ་ȷམས་ལ་འདི་ǰད་ཅེས་ɩོས་ཤིག མི་ʀས་Ǥང་རང་གི་མི་

ȴའེ་ིནང་ན་གཤནི་པ་ོཞགི་ག་ིɉརི་ȭ་རང་མ་ིགཙང་བར་Ɏདེ་ȭ་མ་ིɻང་ག།ི
༢ རང་དང་གཉནེ་ཉ་ེབ་ཞ་ེན་མ་དང་། ཕ་དང་། ɍ་དང་། ɍ་མ་ོདང་། ȶ་བ་ོ
དང་། ༣ ʁིང་མོ་ནི་གལ་ཏེ་ɍ་མོ་ན་Șང་ཡིན་ཞིང་རང་དང་མཉམ་ȭ་ཡོད་
པ་དང་། Ƿོ་ད་ȭང་མ་ཤེས་ན། དེ་དག་གི་ɉིར་མི་གཙང་བར་འǽར་བས་
ཆོག་གོ། ༤ ཡང་མི་དེ་ནི་རང་གི་མི་ȴེའི་ནང་ན་Ƿིམ་བདག་ཡིན་པས་Ǿིབ་
ཅན་མི་འǽར་བའི་ɉིར་རང་མི་གཙང་བར་Ɏེད་པར་མི་ɻང་ངོ་། ༥ ཡང་
དེ་དག་གི་མགོ་Ʉི་ཐེར་འɐེག་པ་དང་། ཁ་Ƀའི་མཐའ་མ་འɐེག་པ་དང་།
ɾས་Ǥི་ཤ་ལ་རི་མོ་ཞིག་Ɏེད་པར་མི་ɻང་ངོ་། ༦ དེ་དག་རང་གི་ʈ་ཡི་ɉིར་
དམ་པ་ཡིན་ཏེ། དེ་དག་གི་ʈ་ཡི་མཚན་Ǿིབ་ཅན་Ɏེད་ȭ་མི་ɻང་ངོ་། གང་
ལ་ཟེར་ན། གཙǑ་བོའི་ɉིར་ɚིན་ʁེག་ȷམས། ʈ་ཡི་ཞལ་ཟས་ȷམས་འɍལ་
བའི་ɉིར་དེ་དག་དམ་པ་ཡིན་པར་དགོས་པའི་ɉིར་རོ། ༧ ɥད་འཚǑང་མ་
དང་ɍ་མོ་མི་ཚངས་པར་ǽར་པ་ཞིག་བག་མར་ལེན་པའམ། Ƿོ་དང་ɋལ་
བའི་ɍད་མེད་ཅིག་དེ་དག་གིས་ལེན་པའི་མི་རིགས། དེ་ནི་ʈ་ཡི་ɉིར་དམ་
པ་ཡིན་པའི་ɉིར་རོ། ༨ མི་དེ་Ƿོད་Ǥི་ɉིར་དམ་པ་ཡིན་པར་དགོས། Ƿོད་Ǥི་
ʈ་ཡི་ཞལ་ཟས་འɍལ་བའི་ɉིར་དམ་པ་ɬི་བར་དགོས་སོ། ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན།
ང་ནི་གཙǑ་བོ་ཡིན་པས། Ƿོད་ȷམས་དམ་པར་Ɏེད་ཅིང་རང་དམ་པ་ཡིན་
པའ་ིɉརི་ར།ོ ༩ ཡང་ɒ་མ་ཞགི་ག་ིɍ་མསོ་གལ་ཏ་ེལགོ་གཡམེ་Ɏདེ་པར་ɬམོ་
ན། ཕ་མི་གཙང་བར་Ɏེད་པས་མོ་མེས་ʁེག་པར་དགོས་སོ༎

10在弟兄中作大祭司、头

上倒了膏油、又承接圣职，

穿了圣衣的，不可蓬头散

发，也不可撕裂衣服。 11不

可挨近死尸，也不可为父母

沾染自己。 12不可出圣所，

也不可亵渎神的圣所，因为

神膏油的冠冕在他头上。我

是主。 13他要娶处女为妻。
14寡妇或是被休的妇人，或

是被污为妓的女人，都不可

娶；只可娶本民中的处女为

༡༠ ཡང་རང་གི་Ƀན་ȷམས་Ǥི་ǹོད་ནས་ɒ་མ་ཆེན་པོ་Ɏེད་པའི་དོན་ȭ་
དɍ་ལ་ɏགས་པ་ɓགས་པ་དང་ན་བཟའ་གསོལ་བའི་ɉིར་དབང་བǱར་
བ་དེས་རང་གི་དɍ་མི་འགེབས་པ་དང་། གོས་འȮལ་བ་དང་། ༡༡ གཤིན་
པོ་ཞིག་གི་རོའི་ȯང་ȭ་འོང་བར་མི་ɻང་Ȫེ། ཕ་མའི་ɉིར་མི་གཙང་བར་
འǽར་བར་ཡང་མི་ɻང་ངོ་། ༡༢ མཆོད་ཁང་ནས་འཐོན་པ་དང་རང་གི་ʈ་
ཡ་ིམཆདོ་ཁང་Ǿབི་ཅན་Ɏདེ་པར་མ་ིɻང་ང་ོ། ཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། རང་ག་ིʈ་ཡ་ི
ɏགས་པས་དབང་Ǳར་ད་ེལ་ཡདོ་པའ་ིɉརི་ར།ོ ང་ན་ིགཙǑ་བོ་ཡནི་ན།ོ ༡༣ Ƿ་ོ
མི་ཤེས་པའི་ɍད་མེད་ཅིག་བག་མར་ལེན་པར་དགོས་སོ། ༡༤ མོ་རང་མོ་
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དང་Ƿསོ་ɋལ་བ་དང་། མི་ཚངས་པར་ǽར་བ་དང་། ɥད་འཚǑང་མ་དེས་མི་
ɒང་བར་རང་གི་མི་ȴེ་ལས་Ƿོ་མི་ཤེས་པའི་ɍ་མོ་ཞིག་བག་མར་ལེན་པར་
དགོས། ༡༥ རང་གི་མི་ȴེའི་ǹོད་ȭ་རང་གི་ɍ་བȅད་Ǿིབ་ཅན་Ɏེད་པར་མི་
ɻང་ང་ོ། ང་ན་ིགཙǑ་བོ་ཡནི་ཏ་ེམ་ིད་ེདམ་པར་Ɏདེ་མཁན་ཡནི་པའ་ིɉརི་ར་ོ
ཞེས་གʀངས་སོ༎

妻。 15不可在民中辱没他的

儿女，因为我是叫他成圣的

主。

༡༦ ཡང་གཙǑ་བསོ་མོ་ཤེ་ལ་གʀངས་པ། ༡༧ ཨ་རོན་ལ་འད་ིǰད་ཅསེ་ɩསོ་
ཤིག Ƿོད་Ǥི་ས་བོན་ལས་Țེས་ʀ་འོང་བའི་རིགས་བȅད་ȷམས་ནས་ɾས་
Ǥི་ǲོན་དང་Ȳན་པའི་མི་ʀ་ཡང་ʈ་ཡི་ཞལ་ཟས་འɍལ་ȭ་ɰར་འོང་བར་
མ་ིɻང་ང་ོ། ༡༨ མ་ིʀ་ཡང་ǲནོ་དང་Ȳན་པ་ཞ་ེན། ལངོ་བའམ། ཞ་བའོམ། ȹ་
ǲོན་ཅན་ནམ། ཡན་ལག་ཐེབ་ཡོད་པའམ། ༡༩ Ǫང་པའམ་ལག་པ་ཆག་པ་
དང་Ȳན་པའམ། ༢༠ དǻར་པོའམ། མིɹའམ། མིག་མཛǃར་ཅན་ནམ། ȏོའམ་
ɿ་བའམ། འɐས་ɍ་ȹད་པོ་ཅན་ɰར་འོང་བར་མི་ɻང་ངོ་། ༢༡ ɒ་མ་ཨ་
རོན་Ǽི་བȅད་ནས་མི་ɾས་ǲོན་ཅན་ʀ་ཡང་གཙǑ་བོའི་ɚིན་ʁེག་འɍལ་ȭ་
ɰར་འོང་བར་མི་ɻང་ངོ་། ɾས་ǲོན་ཅན་ཡིན་པས་རང་གི་ʈ་ཡི་ཞལ་ཟས་
འɍལ་ȭ་ɰར་འོང་བར་མི་ɻང་ངོ་། ༢༢ ʈ་ཡི་ཞལ་ཟས་དམ་པའི་དམ་པ་
དང་། དམ་པའི་གནས་ལས་ཟ་བར་ɻང་གི། ༢༣ ɾས་ǲོན་ཅན་ཡིན་པས་
Ȉོ་ཡོལ་Ǽི་ȯང་ȭ་འོང་བ་དང་མཆོད་ǹི་དང་ཉེ་བར་འོང་བ་འབའ་ཞིག་
ȣ་མི་ɻང་ངོ་། ཇི་Ȫེ་འོང་ན་ངའི་མཆོད་ɲས་ȷམས་མི་གཙང་བར་Ɏའོ།
ང་ནི་གཙǑ་བོ་ཡིན་ཏེ་དེ་དག་དམ་པར་Ɏེད་མཁན་ཡིན་པའི་ɉིར་རོ་ཞེས་
གʀངས་སོ༎

16主对摩西说： 17你告诉

亚伦说：你世世代代的后

裔，凡有残疾的，都不可近

前来献他神的食物。 18因

为凡有残疾的，无论是瞎眼

的、瘸腿的、塌鼻子的、

肢体有余的、 19折脚折手

的、 20驼背的、矮矬的、

眼睛有毛病的、长癣的、长

疥的，或是损坏肾子的，都

不可近前来。 21祭司亚伦

的后裔，凡有残疾的，都不

可近前来，将火祭献给主。

他有残疾，不可近前来献神

的食物。 22神的食物，无论

是圣的，至圣的，他都可以

吃。 23但不可进到幔子前，

也不可就近坛前；因为他有

残疾，免得亵渎我的圣所。

我是叫他成圣的主。

༢༤ མོ་ཤེས་ཨ་རོན་དང་། དེའི་ɍ་ȷམས་དང་། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ཐམས་
ཅད་ལ་དེ་ɩས་སོ༎

24于是，摩西晓谕亚伦和

亚伦的子孙，并以色列众

人。

22 ཡང་ǲར་གཙǑ་བསོ་མོ་ཤེ་ལ་འད་ིǰད་ȭ། ༢ ཨ་རོན་དང་དའེི་ɍ་
ȷམས་ལ་འདི་ɩོས་ཤིག ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɲས་དམ་པ་ཟེར་ན། དེ་

དག་གསི་ངའ་ིɉརི་དམ་པར་Ɏས་པའ་ིɲས་ȷམས་ལས་རང་ʂང་ཞངི་ངའ་ི
མཚན་དམ་པ་མི་གཙང་བར་མ་Ɏེད། ང་ནི་གཙǑ་བོ་ཡིན་ནོ། ༣ དེ་དག་ལ་
འདི་ǰད་ཅེས་ɩོས་ཤིག Ƿོད་Ǥི་Țེས་ʀ་འོང་བའི་ɍ་བȅད་ȷམས་ལས་ʀ་
ཡང་Ƿདོ་Ǥ་ིས་བནོ་ནས་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་Ǥསི་གཙǑ་བོ་ལ་དམ་པར་

22主对摩西说： 2你吩

咐亚伦和他子孙说：

要远离以色列人所分别为

圣、归给我的圣物，免得

亵渎我的圣名。我是主。
3你要对他们说：你们世世

代代的后裔，凡身上有污
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秽、亲近以色列人所分别

为圣、归主圣物的，那人必

在我面前剪除。我是主。
4亚伦的后裔，凡长大麻风

的，或是有漏症的，不可吃

圣物，直等他洁净了。无

论谁摸那因死尸不洁净的

物〔“物”或作“人”〕，

或是遗精的人， 5或是摸什

么使他不洁净的爬物，或是

摸那使他不洁净的人（不拘

那人有什么不洁净）， 6摸

了这些人、物的，必不洁净

到晚上；若不用水洗身，

就不可吃圣物。 7日落的

时候，他就洁净了，然后可

以吃圣物，因为这是他的食

物。 8自死的或是被野兽撕

裂的，他不可吃，因此污秽

自己。我是主。 9所以他们

要守我所吩咐的，免得轻忽

了，因此担罪而死。我是叫

他们成圣的主。

Ɏས་པའ་ིɲས་དམ་པ་ȷམས་དང་ཉ་ེབར་ཡོང་མཁན་ནི། གལ་ཏ་ེམ་ིགཙང་
བ་ཡིན་ན། མི་དེའི་སེམས་ངའི་ཞལ་ངོ་ལས་ɬད་ནས་གཅོད་པར་དགོས་སོ།
ང་ན་ིགཙǑ་བ་ོཡནི་ན།ོ ༤ ཨ་རནོ་Ǽ་ིɍ་བȅད་ནས་མ་ིʀ་ཡང་མཛǃ་ཅན་ནམ།
ɾས་ནས་Ǿང་Ș་འཛག་པ་ཡིན་མཁན་དེ། གཙང་བར་མ་ǽར་བའི་བར་ȭ་
དམ་པར་Ɏས་པའ་ིɲས་ལས་ཟ་བར་མ་ིɻང་ང་ོ། ཡང་ར་ོཞགི་གསི་མ་ིགཙང་
བར་ǽར་པའི་ɲས་ཤིག་ལ་རེག་པའམ། ས་བོན་འཛག་པའམ། ༥ འɍ་མི་
གཙང་བའམ། མི་གཙང་བའི་ɲས་གང་གིས་Ǥང་མི་གཙང་བར་ǽར་པའི་
མི་ཞིག་ལ་རེག་ན། ༦ དེ་ལ་རེག་པ་དགོངས་མོའི་བར་ȭ་མི་གཙང་བ་ཡིན་
ཏེ་རང་གི་ɾས་Șས་མ་འǺད་ན། ɲས་དམ་པ་ལས་ཟ་བར་མི་ɻང་། ༧ ཉི་
མ་ȶབ་པ་དང་གཙང་མ་སོང་ནས་དམ་པ་ཡིན་པའི་ɲས་ལས་ཟ་བར་ɻང་
ངོ་། ཁོའི་ཁ་ཟས་ཡིན་པའི་ɉིར་རོ། ༨ ཤི་བའམ་གཅན་གཟན་Ǽིས་བསད་
པའི་ȭད་འǾོའི་ཤ་ཟ་ཞིང་དེ་དང་འབག་པ་ལས་ʂང་བར་དགོས། ང་ནི་
གཙǑ་བ་ོཡནི། ༩ ད་ེབས་ན་ད་ེདག་གསི་ȴགི་པ་Ʉདོ་ཅངི་མ་ིགཙང་བར་Ɏདེ་
པའི་Ǭེན་Ǽིས་ཤི་ཉེན་ཡོད་པས་ངའ་ིɉིར་ʂང་ȅ་ཡིན་པའི་Ɏ་བ་དག་ʂང་
བར་དགོས་སོ། ང་ནི་དེ་དག་དམ་པར་Ɏེད་པའི་གཙǑ་བོ་ཡིན་ནོ༎

10凡外人不可吃圣物；寄

居在祭司家的，或是雇工

人，都不可吃圣物； 11倘若

祭司买人，是他的钱买的，

那人就可以吃圣物；生在他

家的人也可以吃。 12祭司的

女儿若嫁外人，就不可吃举

祭的圣物。 13但祭司的女儿

若是寡妇，或是被休的，没

有孩子，又归回父家，与她

青年一样，就可以吃她父亲

的食物；只是外人不可吃。
14若有人误吃了圣物，要照

圣物的原数加上五分之一交

给祭司。 15祭司不可亵渎

以色列人所献给主的圣物，
16免得他们在吃圣物上自取

罪孽，因为我是叫他们成圣

的主。

༡༠ ཡང་ɉི་མི་གང་གིས་Ǥང་ɲས་དམ་པ་ཡིན་པ་ཞིག་ཟ་བར་མི་ɻང་Ȫེ།
ɒ་མ་ཞིག་གི་འǾོན་པོའམ་Ȁ་པ་གང་གིས་Ǥང་ɲས་དམ་པ་ཡིན་པ་ལས་
ཟ་བར་མི་ɻང་ངོ་། ༡༡ འོན་Ǥང་ɒ་མ་ཞིག་གིས་དȎལ་Ǽིས་མི་ཞིག་ཉོས་
ཏེ་བȟེད་ནས། མི་དེས་དེ་ལས་ཟ་བ་དང་། Ƿིམ་ན་ǲེས་པ་དེས་Ǥང་དེའི་
ཁ་ཟས་ལས་ཟ་བར་ɻང་ངོ་། ༡༢ ཡང་གལ་ཏེ་ɒ་མའི་ɍ་མོ་ɉི་མི་ཞིག་གི་
Șང་མར་སོང་ཡོད་ན། དམ་པར་Ɏས་པའི་ɂར་བའི་མཆོད་པ་ལས་ཟ་བའི་
མི་རིགས་སོ། ༡༣ ཇི་Ȫེ་ɒ་མའི་ɍ་མོ་མོ་རང་མོའམ། Ƿོ་དང་ɋལ་བར་ǽར་
ཏེ་Ɍ་ǻ་མེད་པས་གཞོན་ȭས་དང་འȮ་བར་ཕའི་Ƿིམ་ȭ་ɉིར་ལོག་ན་ཕའི་
ཁ་ཟས་ལས་ཟ་བར་ɻང་། འོན་Ǥང་ɉི་མི་གང་གིས་Ǥང་དེ་ལས་ཟ་བར་མི་
ɻང་ངོ་། ༡༤ ཡང་གལ་ཏེ་མི་ཞིག་གིས་མ་ཤེས་བཞིན་ȭ་ɲས་དམ་པ་ལས་
ཟ་ན། དེའི་ȑ་ཆ་གཅིག་བȹན་ཏེ་ɒ་མ་ལ་དམ་པར་Ɏས་པའི་ɲས་འɍལ་
བར་དགོས་སོ། ༡༥ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥིས་དམ་པར་Ɏས་པའི་ɲས་
གཙǑ་བོ་ལ་མཆོད་པར་Ɉལ་བ་དེ་ȷམས་Ǿིབ་ཅན་Ɏེད་ཅིང་། ༡༦ ɲས་དམ་



ལེ་ཝི 22:27 269 利未记 22:27

པར་Ɏས་པ་ཞིག་ཟ་བས། དེ་དག་ལ་ཆད་པ་གཅོད་འོས་པའི་ཉེས་པ་ཞིག་
Ɏེད་པའི་མི་རིགས་སོ། ང་ནི་དེ་དག་དམ་པར་Ɏེད་པའི་གཙǑ་བོ་ཡིན་པའི་
ɉིར་རོ་ཞེས་གʀངས་སོ༎
༡༧ ཡང་ǲར་གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ་འདི་ǰད་ȭ། ༡༨ ཨ་རོན་དང་དེའི་ɍ་

ȷམས་དང་། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ཐམས་ཅད་ལ་འདི་ǰད་ཅེས་ɩོས་ཤིག
ཨིས་ར་ཨལེ་Ǽི་Ƿིམ་དང་། ཨིས་ར་ཨལེ་Ǽི་ǹོད་ན་གནས་པའ་ིɉ་ིམི་ȷམས་
ནས་མི་གང་གིས་འɍལ་བ་ཞིག་འɍལ་ǰབས་ʀ་གལ་ཏེ་ȴོམ་པ་ɒངས་པ་
བཞིན་ȭ་ȍབ་པའི་ɉིར་རམ། རང་དགར་གཙǑ་བོ་ལ་ɚིན་ʁེག་ཅིག་འɍལ་
ན། ༡༩ Ƿེད་ལ་Ȭགས་Țེས་གཟིགས་པ་ཐོབ་པའི་ɉིར་བ་Ȁང་ཚǑ་དང་ར་
ɾག་ȷམས་ལས་ǲོན་མེད་ཕོ་ཞིག་འɍལ་བར་དགོས་སོ། ༢༠ ǲོན་དང་Ȳན་
པ་གང་ཡང་འɍལ་བར་མི་ɻང་ངོ་། Ȭགས་ལ་འɎོན་པར་མི་འǽར་བའི་
ɉིར་རོ། ༢༡ ཡང་གལ་ཏེ་མི་ཞིག་གིས་ȴོམ་པ་ɒངས་པ་བཞིན་ȭ་ȍབ་པའི་
ɉིར་རམ། རང་དགར་ɾག་Ɋགས་ལས་གཙǑ་བོ་ལ་བདེ་བའི་མཆོད་པ་ཞིག་
འɍལ་ན། Ȭགས་ʀ་འǾོ་བའི་ɉིར་ǲོན་མེད་པ་དགོས། ǲོན་གང་ཡང་དེ་
ལ་ཡདོ་པར་མ་ིɻང་ང་ོ། ༢༢ ལངོ་བའམ། ɻས་པ་ཆག་པའམ། ɣ་ɏང་བའམ།
ɖ་བའམ་ȏོའམ་ɿ་བ་དང་Ȳན་པ་ཞིག་གཙǑ་བོ་ལ་འɍལ་བར་མི་ɻང་Ȫེ།
དེ་Ȩ་ɍ་ཞིག་གཙǑ་བོའི་མཆོད་ǹི་ལ་ɚིན་ʁེག་ȣ་འɍལ་བར་མི་རིགས་སོ།
༢༣ ཡང་བ་Ȁང་ངམ་ɾག་ཡན་ལག་མང་བའམ་Ȟང་བ་དང་Ȳན་པ་རང་
དགར་འɍལ་བའ་ིམཆདོ་པར་འɍལ་བ་ɻང་ཡང་། ȴམོ་པ་ɒངས་པ་བཞནི་
ȭ་ȍབ་པའི་ɉིར་Ȭགས་ʀ་མི་འǾོའོ། ༢༤ ཡང་ȭད་འǾོ་ཞིག་གི་འɐས་ɍ་
གནན་པའམ། བɲིས་པའམ། Ɋང་བའམ། བཅད་པ་ཡིན་པ་གང་ཡང་གཙǑ་
བོ་ལ་མ་འɍལ། Ƿེད་Ǥི་ɺལ་ན་དེ་Ȩ་ɍ་ཞིག་Ɏེད་པའི་མི་རིགས་སོ། ༢༥ ɉི་
མིའི་ɍའི་ལག་པ་ནས་Ƿེད་Ǥིས་དེ་Ȩ་ɍ་གང་ལས་Ǥང་ʈ་ཡི་ཞལ་ཟས་ʀ་
འɍལ་བར་མ་ིɻང་ང་ོ། ད་ེདག་ག་ིɾས་ȹད་ནས་ǲནོ་ཅན་ཡནི་པས་Ȭགས་
Țེས་གཟིགས་པ་Ƿེད་ལ་ཐོབ་མི་ཡོང་བའི་ɉིར་རོ་ཞེས་གʀངས་སོ༎

17主对摩西说： 18你晓谕

亚伦和他子孙，并以色列众

人说：以色列家中的人，或

在以色列中寄居的，凡献供

物，无论是所许的愿，是甘

心献的，就是献给主作燔祭

的， 19要将没有残疾的公

牛，或是绵羊，或是山羊献

上，如此方蒙悦纳。 20凡有

残疾的，你们不可献上，因

为这不蒙悦纳。 21凡从牛群

或是羊群中，将平安祭献给

主，为要还特许的愿，或是

作甘心献的，所献的必纯全

无残疾的才蒙悦纳。 22瞎

眼的、折伤的、残废的、有

瘤子的、长癣的、长疥的都

不可献给主，也不可在坛上

作为火祭献给主。 23无论是

公牛是绵羊羔，若肢体有余

的，或是缺少的，只可作甘

心祭献上；用以还愿，却不

蒙悦纳。 24肾子损伤的，或

是压碎的，或是破裂的，或

是骟了的，不可献给主，在

你们的地上也不可这样行。
25这类的物，你们从外人的

手，一样也不可接受作你们

神的食物献上；因为这些

都有损坏，有残疾，不蒙悦

纳。

༢༦ ཡང་ǲར་གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ་འདི་གʀངས་པ། ༢༧ Ȁང་ངམ་ར་ɾག་
ཅིག་ǲེས་ནས་ཞག་བȭན་Ǽི་བར་ȭ་ཨ་མ་དང་མཉམ་ȭ་ȴདོ་དགོས། ཞག་
བȄད་པ་ནས་ɉིན་ȭ་གཙǑ་བོ་ལ་ɚིན་ʁེག་ȣ་མཆོད་པར་འɍལ་བའི་ɉིར་

26主晓谕摩西说： 27才生

的公牛，或是绵羊或是山

羊，七天当跟着母；从第

八天以后，可以当供物蒙悦
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纳，作为主的火祭。 28无

论是母牛是母羊，不可同日

宰母和子。 29你们献感谢

祭给主，要献得可蒙悦纳。
30要当天吃，一点不可留到

早晨。我是主。

Ȭགས་ʀ་འǾ་ོབར་འǽར་ར།ོ ༢༨ འནོ་Ǥང་Ȁང་དང་ɾག་Ɍ་ǻ་དང་མཉམ་
ȭ་གཉིས་པོ་ཉིན་དེ་རང་ȭ་གསོད་པར་མི་ɻང་ངོ་། ༢༩ ཡང་གཙǑ་བོ་ལ་
གཏང་རག་འɍལ་བའི་མཆོད་པ་འɍལ་བའི་ཚǃ་Ȭགས་Țེས་གཟིགས་པ་
Ƿེད་ལ་ཐོབ་པའི་ɾགས་ʀ་འɍལ་བར་དགོས་སོ། ༣༠ ཉིན་དེ་ཉིད་ȭ་ཟ་
བར་དགོས་ཏེ། སང་ཉིན་Ǽི་བར་ȭ་ཅིའང་ɾས་འșག་པར་མི་ɻང་ངོ་། ང་
ནི་གཙǑ་བོ་ཡིན་ནོ༎

31你们要谨守遵行我的诫

命。我是主。 32你们不可

亵渎我的圣名；我在以色列

人中，却要被尊为圣。我是

叫你们成圣的主， 33把你们

从埃及地领出来，作你们的

神。我是主。

༣༡ དེའི་ɉིར་Ƿེད་ཚǑས་ངའི་Ʉད་མཚམས་ȷམས་ʂང་ཞིང་དེ་བཞིན་ȭ་
Ɏེད་པར་དགོས་སོ། ང་ནི་གཙǑ་བོ་ཡིན་ནོ། ༣༢ ང་ནི་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་
ȷམས་Ǥི་ནང་ན་དམ་པར་Ɏ་བའི་ɉིར་ངའི་མིང་དམ་པ་དེ་ནི་འབག་པར་
མ་Ɏདེ་ཅགི ང་ན་ིགཙǑ་བོ་ཡནི་ཏ་ེǷདེ་དམ་པར་Ɏདེ་མཁན་དང་། ༣༣ ངས་
Ƿདེ་Ǥ་ིʈ་ཡནི་པའ་ིདནོ་ȭ་Ƿདེ་མ་ིསརེ་ɺལ་Ǽ་ིɉ་ིརལོ་ȭ་ǹདི་པ་ཡནི། ང་
ནི་གཙǑ་བོ་ཡིན་ནོ༎

23主对摩西说： 2你晓

谕以色列人说：主的

节期，你们要宣告为圣会的

节期。 3六日要做工，第七

日是圣安息日，当有圣会；

你们什么工都不可做。这是

在你们一切的住处向主守的

安息日。 4主的节期，就是

你们到了日期要宣告为圣会

的，乃是这些。

23 ཡང་གཙǑ་བོས་མ་ོཤེ་ལ་འད་ིǰད་ȭ། ༢ ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་
ལ་ɩོས་ཤིག Ƿེད་Ǥིས་Ȍོག་དགོས་པའི་འȭན་མ་དམ་པ་ȷམས་

ཟེར་ན། གཙǑ་བོའི་ȭས་ཆེན་ȷམས་ནི་ང་ལ་Ȧེན་པའི་ȭས་ཆེན་ȷམས་ཡིན་
ནོ། ༣ ཞག་ȯག་གི་བར་ȭ་ལས་Ɏེད་པར་དགོས། འོན་Ǥང་ཞག་བȭན་པ་
ནི་ངལ་གསོ་བའ་ིȭས་ཆནེ་ཡནི་ཞིང་འȭན་མ་དམ་པ་ཡིན་པས། ལས་གང་
ཡང་Ɏེད་པར་མི་ɻང་Ȫེ་Ƿེད་Ǥི་གནས་ཚང་ཐམས་ཅད་ན་གཙǑ་བོའི་ɉིར་
ཤབ་ཱͮད་ཡིན་ནོ། ༤ གཙǑ་བོའི་ȭས་ཆེན་དང་འȭན་མ་དམ་པ་ȷམས་རེ་
རང་གི་ȭས་ཚǑད་ལ་Ƿེད་Ǥིས་Ȍོག་པར་དགོས་པ་འདི་དག་གོ།

5正月十四日，黄昏的时

候，是主的逾越节。 6这月

十五日是向主守的无酵节；

你们要吃无酵饼七日。 7第

一日当有圣会，什么劳碌的

工都不可做； 8要将火祭献

给主七日。第七日是圣会，

什么劳碌的工都不可做。

༥ ɷ་བ་དང་པའོ་ིཚǃས་བȕ་བཞ་ིཔ་ལ་དགངོས་མའོ་ིȭས་ʀ་གཙǑ་བོའ་ིɉརི་
པེ་སག་ཡིན་ནོ། ༦ ཡང་ɷ་བ་དེ་ཉིད་Ǥི་ཚǃས་བཅོ་ȑ་པ་ལ་གཙǑ་བོའི་ɉིར་
ǳར་ɬ་ིམདེ་པའ་ིབག་ལབེ་Ǥ་ིȭས་ཆནེ་ཡནི་ཏ།ེ ཞག་བȭན་Ǽ་ིབར་ȭ་ǳར་
ɬི་མེད་པའི་བག་ལེབ་ཟ་བར་ɻང་ངོ་། ༧ ཞག་དང་པོ་ལ་Ƿེད་ལ་འȭན་མ་
དམ་པ་ཡིན་ཏེ་འཇིག་Ȧེན་Ǽི་ལས་གང་ཡང་མ་Ɏེད་ཅིག ༨ འོན་Ǥང་གཙǑ་
བོ་ལ་ཞག་བȭན་Ǽི་བར་ȭ་ɚིན་ʁེག་ȷམས་འɍལ་བར་དགོས་སོ། ཞག་
བȭན་པར་འȭན་མ་དམ་པ་ཡོད་པས་འཇིག་Ȧེན་Ǽི་ལས་གང་ཡང་མ་
Ɏེད་ཅིག་ཅེས་གʀངས་སོ༎
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༩ ཡང་གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ་འདི་ǰད་ȭ། ༡༠ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་ལ་
ɩོས་ཤིག ངས་Ƿོད་ȷམས་ལ་Ȫེར་འོང་བའི་ɺལ་Ǽི་ནང་ȭ་འșག་པའི་ཚǃ།
ལ་ོཐགོ་བȵ་བའ་ིǰབས་ʀ་ȓར་བȵས་པའ་ིཆག་པ་ɒ་མའ་ིȯང་ȭ་Ƿརེ་ཤགོ
༡༡ Ƿེད་ལ་Ȭགས་Țེས་གཟིགས་པ་ཐོབ་པའི་ɉིར་དེས་ནི་ཆག་པ་དེ་གཙǑ་
བོའི་ȯང་ȭ་ཕར་ɰར་གཡོ་ཞིང་། ཤབ་ཱͮད་Ǥི་ɉི་ཉིན་ལ་ɒ་མས་གཡོ་བར་
དགསོ། ༡༢ ཡང་ཆག་པ་ཕར་ɰར་གཡ་ོབའ་ིཉནི་ȭ་Ƿདོ་ཚǑས་ɾག་ǲནོ་མདེ་
ལོ་གཅགི་པ་གཙǑ་བའོི་ɉིར་ɚིན་ʁེག་ȣ་དང་། ༡༣ ཞལ་ཟས་ཟརེ་ན། Ȅ་ཞབི་
ཨེ་ཕ་བȕ་ཆ་གཉིས་Ⱥམ་དང་འȮེས་པ་གཙǑ་བོའི་ɉིར་མེའི་Ǭེན་Ǽིས་Ɉལ་
བ་Ȯི་བʀང་Ȭགས་དǼེས་པ་ཞིག་དང་། གསེར་ǲེམས་ནི་ȃན་ཆང་ཧིན་Ǽི་
བཞི་ཆ་གཅིག་འɍལ་བར་དགོས་སོ། ༡༤ ཡང་ཉིན་དེ་ཉིད་Ǥི་བར་ȭ་Ƿེད་
Ǥ་ིʈ་ལ་མཆདོ་པ་མ་Ɉལ་བའ་ིȓནོ་ȭ་བག་ལབེ་བམ་ཡསོ་སམ་ʂས་ཟ་བར་
མི་ɻང་ངོ་། དེ་ནི་Ƿེད་Ǥི་ɍ་བȅད་Ǥི་ɉིར་Ƿེད་Ǥི་གནས་ཚང་ཐམས་ཅད་
ȭ་ʂང་Ɏའི་Ʉད་མཚམས་མི་འǽར་བ་ཞིག་ཡིན་ནོ༎

9主对摩西说： 10你晓谕

以色列人说：你们到了我赐

给你们的地，收割庄稼的时

候，要将初熟的庄稼一捆带

给祭司。 11他要把这一捆在

主面前摇一摇，使你们得蒙

悦纳。祭司要在安息日的次

日把这捆摇一摇。 12摇这捆

的日子，你们要把一岁、没

有残疾的公绵羊羔献给主为

燔祭。 13同献的素祭，就是

调油的细面伊法十分之二，

作为馨香的火祭，献给主。

同献的奠祭，要酒一欣四分

之一。 14无论是饼，是烘的

子粒，是新穗子，你们都不

可吃，直等到把你们献给神

的供物带来的那一天才可以

吃。这在你们一切的住处作

为世世代代永远的定例。

༡༥ ཡང་ཤབ་ͮདཱ་Ǥ་ིɉ་ིཉནི་ཞ་ེན་ཕར་ɰར་གཡབ་པའ་ིཆག་པ་Ɉལ་བའ་ི
ཉིན་ནས་བȭན་ɋག་བȭན་ʆིལ་པོ་ɬི་བར་དགོས། ༡༦ ཤབ་ཱͮད་བȭན་
པའི་ɉི་ཉིན་Ǽི་བར་ȭ་ཞག་ȑ་བȕ་ɬི་Ȫེ་ཞལ་ཟས་གསར་པ་ཞིག་གཙǑ་བོ་
ལ་Ɉལ་ཞིག ༡༧ Ƿེད་ȷམས་Ǥི་གནས་ཚང་ȷམས་ནས་ཕར་ɰལ་གཡོ་བའི་
བག་ལེབ་གཉིས་འɍལ་བ་དེ་ནི་Ȅ་ཞིབ་ཨེ་ཱͭ་བȕ་ཆ་གཉིས་ནས་Ɏས་པ་
གཉིས་ཡིན་ཏེ། ǳར་ɬི་དང་Ȳན་པར་གཡོས་ནས་གཙǑ་བོའི་ɉིར་ཐོག་Ɉད་
ȭ་འɍལ་བར་དགོས་སོ། ༡༨ ཡང་བག་ལེབ་དང་མཉམ་ȭ་ɾག་ǻ་བȭན་
ǲོན་མེད་ལོ་གཅིག་པ་དང་Ȁང་གཞོན་པ་གཅིག་དང་ɾག་Ȭག་གཉིས་
འɍལ་དགོས། དེ་དག་ནི་གཙǑ་བོའི་ɉིར་ɚིན་ʁེག་དང་དེ་དང་མཉམ་ȭ་
འɍལ་བའི་ཞལ་ཟས་དང་གསེར་ǲེམས་མེའི་Ǭེན་Ǽིས་མཆོད་པར་Ɉལ་
བ་ནི་གཙǑ་བོའི་ɉིར་Ȯི་བʀང་Ȭགས་མཉེས་པ་ཞིག་ཡོད་པར་དགོས་སོ།
༡༩ ཡང་ȴིག་པའི་ɉིར་ར་Ȭག་ཅིག་དང་། ཞི་བདེའི་མཆོད་པ་ལ་ɾག་ǻ་
ལ་ོགཅགི་པ་གཉསི་འɍལ་བར་དགསོ་ས།ོ ༢༠ ཡང་ɒ་མས་ད་ེདག་ཐགོ་Ɉད་
Ǥི་བག་ལེབ་ȷམས་དང་ɾག་ǻ་གཉིས་དང་མཉམ་ȭ་གཙǑ་བོའི་ɉིར་ཕར་
ɰར་གཡབ་པའི་མཆོད་པར་གཡབ་ནས། གཙǑ་བོའི་ɉིར་དམ་པར་Ɏས་པ་

15你们要从安息日的次

日，献禾捆为摇祭的那日

算起，要满了七个安息日。
16到第七个安息日的次日，

共计五十天，又要将新素祭

献给主。 17要从你们的住处

取出细面伊法十分之二，加

酵，烤成两个摇祭的饼，当

作初熟之物献给主。 18又要

将一岁、没有残疾的羊羔七

只、公牛犊一只、公绵羊两

只，和饼一同奉上。这些与

同献的素祭和奠祭要作为燔

祭献给主，就是作馨香的火

祭献给主。 19你们要献一只

公山羊为赎罪祭，两只一岁

的公绵羊羔为平安祭。 20祭

司要把这些和初熟麦子做的

饼一同作摇祭，在主面前摇

一摇；这是献与主为圣物归

给祭司的。 21当这日，你们

要宣告圣会；什么劳碌的工

都不可做。这在你们一切的
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住处作为世世代代永远的定

例。

ཡིན་པས་ɒ་མ་ལ་ཐོབ་པར་དགོས་སོ། ༢༡ ཡང་ཉིན་དེ་རང་ȭ་Ƿོད་ȷམས་
Ǥིས་Ȍོག་པར་དགོས། འȭན་མ་དམ་པ་ཞིག་Ɏེད་པ་དང་། འཇིག་Ȧེན་Ǽི་
ལས་གང་ཡང་Ɏེད་པར་མི་ɻང་ངོ་། དེ་ནི་གནས་ཚང་ཐམས་ཅད་ལ་Ƿེད་
Ǥ་ིɍ་བȅད་ȷམས་Ǥ་ིɉརི་Ʉད་མཚམས་མ་ིའǽར་བ་ཞགི་ཡདོ་པར་དགསོ་
སོ༎

22在你们的地收割庄稼，

不可割尽田角，也不可拾取

所遗落的；要留给穷人和寄

居的。我是主你们的神。

༢༢ ཡང་Ƿེད་Ǥི་ɺལ་Ǽི་ལོ་ཐོག་ȏ་བའི་ཚǃ། ཞིང་གི་ǿ་ȷམས་ནས་ཡོངས་
ʀ་མ་ȏ་། ལོ་ཐོག་གི་ཡང་ɿལ་ཡང་ȵ་བར་མི་ɻང་ངོ་། དɍལ་པོ་དང་
ɉི་མིའི་ɉིར་བཞག་པར་དགོས་སོ། ང་ནི་གཙǑ་བོ་Ƿེད་Ǥི་ʈ་ཡིན་ནོ་ཞེས་
གʀངས་སོ༎

23主对摩西说： 24你晓谕

以色列人说：七月初一，你

们要守为圣安息日，要吹角

作纪念，当有圣会。 25什么

劳碌的工都不可做；要将火

祭献给主。

༢༣ ཡང་གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ་འདི་ǰད་ȭ། ༢༤ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་ལ་
འདི་ǰད་ཅེས་ɩོས་ཤིག ɷ་བ་བȭན་པའི་ཚǃས་དང་པོ་ལ་ངལ་གསོ་བའི་ཉི་
མ་ཡིན་ཏེ་ȭང་འɍད་པ་Ȯན་པའི་ɉིར་འȭན་མ་དམ་པ་ཞིག་ཡོད་པར་
དགོས་སོ། ༢༥ འཇིག་Ȧེན་Ǽི་ལས་གང་ཡང་མ་Ɏེད་དེ་གཙǑ་བོའི་ɉིར་ɚིན་
ʁེག་འɍལ་བར་དགོས་སོ་ཞེས་གʀངས་སོ༎

26主晓谕摩西说： 27七月

初十是赎罪日；你们要守为

圣会，并要刻苦己心，也要

将火祭献给主。 28当这日，

什么工都不可做；因为是赎

罪日，要在主你们的神面前

赎罪。 29当这日，凡不刻

苦己心的，必从民中剪除。
30凡这日做什么工的，我必

将他从民中除灭。 31你们什

么工都不可做。这在你们一

切的住处作为世世代代永远

的定例。 32你们要守这日为

圣安息日，并要刻苦己心。

从这月初九日晚上到次日晚

上，要守为安息日。

༢༦ ཡང་གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ་འདི་ǰད་ȭ། ༢༧ འོན་Ǥང་ɷ་བ་བȭན་པའི་
ཚǃས་བȕ་པ་ལ་ȴིག་བཤགས་མཛད་པའི་ཉིན་མོ་ཡིན་པས། འȭན་མ་དམ་
པ་Ɏེད་ཅིང་Ƿེད་Ǥ་ིསེམས་ལ་ȵག་པོ་གཏོང་ཞིང་གཙǑ་བོ་ལ་ɚནི་ʁེག་ཅིག་
འɍལ་བར་དགསོ་ས།ོ ༢༨ ལས་གང་ཡང་ཉནི་ད་ེཉདི་ȭ་མ་Ɏདེ་ཅགི ད་ེཅའི་ི
ɉིར་ཞེ་ན། ȴིག་བཤགས་Ɏེད་པའི་ཉིན་དེ་རང་ལ་Ƿེད་ཚǑ་གཙǑ་བོ་Ƿེད་Ǥི་
ʈ་དང་ȵམ་པར་Ɏེད་པའི་ɉིར་རོ། ༢༩ འོན་Ǥང་ཉིན་དེ་རང་ལ་སེམས་ལ་
ȵག་པོ་གཏོང་མི་གཏོང་བ་ʀ་ཡིན་ཡང་དེ་རང་གི་ɍ་བȅད་Ǥི་ནང་ནས་
ɬད་ནས་གཅོད་པར་དགོས། ༣༠ ཡང་སེམས་གང་གིས་Ǥང་ཉིན་དེ་ཉིད་
ȭ་ལས་ཀ་གང་ཡང་Ɏེད་པ་དེ་ངས་རང་གི་མི་ȴེའི་དǤིལ་ནས་ɬད་ནས་
གཅོད་པར་Ɏའོ། ༣༡ དེའི་ɉིར་ལས་གང་ཡང་མ་Ɏེད་ཅིག དེ་ནི་Ƿེད་Ǥི་ɍ་
བȅད་ནས་ɍ་བȅད་ȭ་གནས་ཚང་ཐམས་ཅད་ལ་Ʉད་མཚམས་འǽར་
བ་མེད་པ་ཞིག་ཡིན་པར་Ɏའོ། ༣༢ ཉིན་དེ་རང་Ƿེད་Ǥི་ɉིར་ངལ་གསོ་བའི་
ཤབ་ཱͮད་དམ་པ་ཞིག་ཡིན་ཏེ་Ƿེད་རང་གི་སེམས་ལ་ȵག་ཐོང་ཞིག ɷ་བ་
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དེའི་ཚǃས་དǻ་པའི་དགོངས་མོ་ནས་དགོངས་མོའི་བར་ȭ་ཤབ་ཱͮད་ʂང་
བར་དགོས་སོ། ཞེས་གʀངས་སོ༎
༣༣ ཡང་གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ་འདི་ǰད་ȭ། ༣༤ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་

ལ་ɩོས་ཤིག ɷ་བ་བȭན་པའི་ཚǃས་བཅོ་ȑ་ལ་ལོ་མའི་Ʉིལ་ɍའི་ȭས་ཆེན་
ཡིན་པ་དེ་གཙǑ་བོའི་ɉིར་ཞག་བȭན་Ǽི་བར་ȭ་Ɏེད་པར་དགོས། ༣༥ ཞག་
དང་པོ་ལ་འȭན་མ་ཡིན་ཞིང་འཇིག་Ȧེན་Ǽི་ལས་གང་ཡང་Ɏེད་པའི་མི་
རགིས་ས།ོ ༣༦ ཞག་བȭན་Ǽ་ིབར་ȭ་གཙǑ་བོ་ལ་ɚནི་ʁགེ་འɍལ་བར་དགསོ།
ཞག་བȄད་པ་ལ་འȭན་མ་དམ་པ་ཡིན་ཏ་ེགཙǑ་བོ་ལ་ɚནི་ʁེག་འɍལ་བར་
དགོས་སོ༎

33主对摩西说： 34你晓谕

以色列人说：这七月十五

日是住棚节，要在主面前守

这节七日。 35第一日当有

圣会，什么劳碌的工都不可

做。 36七日内要将火祭献给

主。第八日当守圣会，要将

火祭献给主。这是严肃会，

什么劳碌的工都不可做。

༣༧ ད་ེན་ིགཙǑ་བོའ་ིȭས་ཆནེ་ȷམས་ཡནི་ཏ།ེ འȭན་མ་དམ་པ་ȷམས་Ȍགོ་
པ་དང་གཙǑ་བོ་ལ་མེའི་Ǭེན་Ǽིས་འɍལ་བའི་མཆོད་པ་ȷམས་ཟེར་ན་ɚིན་
ʁགེ་དང་ཞལ་ཟས་དང་དམར་མཆདོ་དང་གསརེ་ǲམེས་ར་ེརང་ག་ིཉནི་མ་ོ
ལ་འɍལ་བ་ȷམས་སོ། ༣༨ དེ་ȷམས་མ་གཏོགས་པར་གཙǑ་བོའི་ཤབ་ཱͮད་
ȷམས་དང་Ƿེད་ཚǑའ་ིའɍལ་བ་ȷམས་དང་། གཙǑ་བོ་ལ་འɍལ་ȅ་ཡནི་པའི་
ȴོམ་པ་ɒངས་པ་འɍལ་བ་དང་རང་དགར་འɍལ་བ་ȷམས་འɍལ་བར་
Ɏའོ༎

37这是主的节期，就是你

们要宣告为圣会的节期；

要将火祭、燔祭、素祭、祭

物，并奠祭，各归各日，献

给主。 38这是在主的安息日

以外，又在你们的供物和所

许的愿，并甘心献给主的以

外。

༣༩ འོན་Ǥང་ɷ་བ་བȭན་པའི་ཚǃས་བཅོ་ȑ་པ་ལ་ས་གཞིའི་ལོ་ཐོག་བȵ་
བའི་ཚǃ་གཙǑ་བོའི་ȭས་ཆེན་ཞག་བȭན་Ǽི་བར་ȭ་Ɏེད་པར་དགོས་པ་འདི་
ཡིན། ཞག་དང་པོ་ལ་ངལ་གསོ་བའི་ཉིན་མོ་ཡང་ཡིན། ཞག་བȭན་པ་ལ་
ཡང་ངལ་གསོ་བའི་ཉིན་མོ་ཡིན་ནོ། ༤༠ ཡང་ཞག་དང་པོ་ལ་Ȝོན་ཤིང་གི་
འɐས་ɍ་དང་ཁ་ɶར་Ǽི་ལོ་མ་དང་ཤིང་ལོ་མ་ཅན་དང་Ȗང་མའི་ཡལ་ག་
ɒོངས་ལ་གཙǑ་བོ་Ƿདེ་Ǥ་ིʈ་ཡ་ིཞལ་ངརོ་ཞག་བȭན་Ǽ་ིབར་ȭ་དགའ་མǻ་
རང་ཞགི ༤༡ ཡང་ལ་ོར་ེབཞནི་ȭ་ཉནི་ཞག་བȭན་Ǽ་ིབར་ȭ་Ƿདེ་ཚǑས་གཙǑ་
བོའ་ིȭས་ཆནེ་Ɏསོ་ཤགི ད་ེན་ིǷདེ་Ǥ་ིɍ་བȅད་Ǥ་ིɉརི་Ʉད་མཚམས་འǽར་
བ་མེད་པ་ཞིག་ཡིན་ཏེ་ɷ་བ་བȭན་པ་ལ་ȭས་ཆེན་དེ་Ɏེད་པར་དགོས།
༤༢ Ʉིལ་ɍའི་ནང་ན་ཞག་བȭན་Ǽི་བར་ȭ་གནས་ཤིང་། ཨིས་ར་ཨེལ་པ་
ཚང་མ་Ʉལི་ɍའ་ིནང་ན་གནས་པར་དགསོ་ས།ོ ༤༣ གང་ལ་ཞ་ེན། ངས་ཨསི་
ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་མི་སེར་ɺལ་Ǽི་ནང་ནས་ǹིད་ǰབས་ʀ་དེ་དག་Ʉིལ་

39你们收藏了地的出产，

就从七月十五日起，要守主

的节七日。第一日为圣安

息；第八日也为圣安息。
40第一日要拿美好树上的果

子和棕树上的枝子，与茂密

树的枝条并河旁的柳枝，在

主你们的神面前欢乐七日。
41每年七月间，要向主守这

节七日。这为你们世世代代

永远的定例。 42你们要住

在棚里七日；凡以色列家的

人都要住在棚里， 43好叫你

们世世代代知道，我领以色

列人出埃及地的时候曾使他

们住在棚里。我是主你们的

神。
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ɍ་ȷམས་ན་གནས་བȕག་པ་ད་ེǷདེ་Ǥ་ིɍ་བȅད་Ǥསི་ཤསེ་པའ་ིɉིར་ར།ོ ང་
ནི་གཙǑ་བོ་Ƿེད་Ǥི་ʈ་ཡིན་ནོ་ཞེས་གʀངས་སོ༎

44于是，摩西将主的节期

传给以色列人。

༤༤ ཡང་མོ་ཤེས་གཙǑ་བོའི་ȭས་ཆེན་ȷམས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་བȅད་ལ་
བȪན་ཏོ༎

24主晓谕摩西说： 2要

吩咐以色列人，把那

为点灯捣成的清橄榄油拿来

给你，使灯常常点着。 3在

会幕中法柜的幔子外，亚伦

从晚上到早晨必在主面前经

理这灯。这要作你们世世代

代永远的定例。 4他要在

主面前常收拾精金灯台上的

灯。

24 ཡང་གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ་གʀངས་པ། ༢ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་
ལ་འདི་ǰད་ཅེས་ɩོས་ཤིག ཁ་ǳར་པོའི་འɐས་ɍའི་Ⱥམ་ལེགས་

པར་བȱངས་པ་མར་མེའི་Ȫེགས་ɍ་ལ་མར་མེ་Ȧག་ȣ་ɘར་བའི་ɉིར་Ƿེར་
ཤོག ༣ འȭན་མའི་ǻར་མཆོག་ནང་དཔང་པོའི་ཡོལ་བའི་ɉི་ལོགས་ལ་
ཨ་རོན་Ǽིས་དགོངས་མོ་ནས་ȓ་Ȯོའི་བར་ȭ་གཙǑ་བོའི་Ʉན་ȓར་Ȧག་ȣ་
Ȍིག་པར་དགོས། དེ་ནི་Ƿེད་Ǥི་ɍ་བȅད་Ǥི་ɉིར་Ȧག་ȣ་གནས་པའི་Ʉད་
མཚམས་ཡོད་དོ། ༤ Ȫེགས་ɍ་ལེགས་པ་ལ་གཙǑ་བོའི་ཞལ་ངོར་Ȧག་ȣ་མར་
མེ་ȷམས་Ȍིག་པར་དགོས་སོ༎

5你要取细面，烤成十二

个饼，每饼用面伊法十分

之二。 6要把饼摆列两行

〔或作“摞”。下同〕，每

行六个，在主面前精金的桌

子上； 7又要把净乳香放在

每行饼上，作为纪念，就是

作为火祭献给主。 8每安息

日要常摆在主面前；这为以

色列人作永远的约。 9这饼

是要给亚伦和他子孙的；他

们要在圣处吃，为永远的定

例，因为在献给主的火祭中

是至圣的。

༥ ཡང་Ȅ་ཞིབ་ɒོངས་ལ་དེ་ལས་བག་ལེབ་བȕ་གཉིས་བཙǑས་ཤིག ཨེ་ཕ་
བȕ་ཆ་གཉིས་ལས་བག་ལེབ་གཅིག་ཡོད་པར་དགོས། ༦ ཡང་Ǿལ་གཉིས་
ʀ་Ȍིག་ལ། Ǿལ་རེ་རེ་ལ་ȯག་ȯག་གསོལ་Ȗོག་གཙང་བ་ལ་གཙǑ་བོའི་Ʉན་
ȓར་Ȍིག་ཅིག ༧ ཡང་Ǿལ་རེ་རེའི་Ȫེང་ȭ་ɂོས་དཀར་ʭངས་མ་འཇོག་
ཅིག་དང་། དེ་བག་ལེབ་དང་བཅས་ʀ་Ȭགས་Ȯན་པའི་Ȧགས་དང་གཙǑ་
བོ་ལ་ɚིན་ʁེག་ཅིག་ཡོད་པར་Ɏའོ། ༨ ཤབ་ཱͮད་རེ་རེ་ལ་དེ་གཙǑ་བོའི་Ʉན་
ȓར་Ȧག་ȣ་Ȍིག་པར་དགོས་ཏེ། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་དོན་ȭ་ཞལ་
ཆད་འǽར་བ་མེད་པ་ཞིག་ཡོད་པར་དགོས་སོ། ༩ དེ་ནི་ཨ་རོན་དང་དེའི་
ɍ་ȷམས་Ǥི་ཡིན། དེ་དག་གིས་དེ་གནས་དམ་པ་ɻ་ཟ་བར་ɻང་ངོ་། དེ་
ཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། གཙǑ་བོ་ལ་མའེ་ིǬནེ་Ǽསི་མཆདོ་པར་Ɉལ་བའ་ིɲས་Ǥ་ིནང་
ནས་ǣན་ལས་དམ་པ་ཞིག་ཡིན་པ་དང་དེའི་ཐོབ་ǰལ་ȭས་ȅན་ȭའོ་ཞེས་
གʀངས་སོ༎

10有一个以色列妇人的儿

子，他父亲是埃及人，一日

闲游在以色列人中。这以

色列妇人的儿子和一个以

༡༠ ཡང་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍད་མེད་དང་མི་སེར་པ་དེ་གཉིས་Ǥི་ɍ་ཞིག་ནི་
ཨིས་ར་ཨེལ་པ་ȷམས་Ǥི་དǤིལ་ȭ་སོང་ནས། ཨིས་ར་ཨེལ་མའི་ɍ་དེས་
Ȉར་ལ་ཨིས་ར་ཨལེ་པའ་ིམ་ིཞགི་དང་ɬདོ་པ་Ɏས་ས།ོ ༡༡ ཡང་ཨིས་ར་ཨལེ་
པའ་ིɍད་མདེ་Ǥ་ིɍས་མཚན་དམ་པ་ལ་Ǳར་པ་བཏབ་ནས་ɥནོ་ལགོ་བཏབ་
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པས། དེ་དག་གིས་མི་དེ་མོ་ཤེའི་ȯང་ȭ་ǹིད་དོ། ʛན་Ǽི་ȴེའི་དིབ་͸ཱིའི་ɍ་
མོ་ཤེ་ལོ་མིད་ནི་དེའི་མའི་མིང་ངོ་། ༡༢ ཡང་དེ་དག་ལ་གཙǑ་བོའི་ཞལ་ནས་
ཞལ་གདམས་མ་ɏང་བའི་བར་ȭ་མི་དེ་བཙǑན་ȭ་བȕག་གོ། ༡༣ དེའི་ཚǃ་
གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ་གʀངས་པ། ༡༤ ɥོན་ལོག་འདེབས་མཁན་དེ་Ȉར་Ǽི་ɉི་
རལོ་ȣ་ǹདི་དང་། ཐསོ་མཁན་ཐམས་ཅད་Ǥསི་རང་ག་ིལག་པ་དའེ་ིམག་ོལ་
བཞག་ནས། ཚǑགས་ཐམས་ཅད་Ǥསི་Ȱོ་ɻབ་ལ་བཏང་Ȫ་ེགསདོ་པར་དགསོ།
༡༥ ཡང་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་ལ་འདི་ǰད་ཅེས་ɩོས་ཤིག ʈ་ལ་ɥོན་
ལོག་འདེབས་མཁན་Ǽི་ཉེས་པ་ནི་ཁོ་རང་ལ་འཕོག་པར་འǽར། ༡༦ ཡང་
གཙǑ་བོའི་མཚན་ལ་Ǳར་པ་བཏབ་པའི་མི་ནི་ʁོག་དང་འɋལ་བར་དགོས་
སོ། ɉི་མིའམ་གཞིས་ǲེས་གང་ཡིན་Ǥང་ཚǑགས་ཐམས་ཅད་Ǥིས་མི་དེ་Ȱོ་
ɻབ་ལ་བཏང་Ȫེ་གསོད་པར་དགོས། མཚན་ལ་Ǳར་པ་བཏབ་པའི་མི་འཆི་
བར་དགོས་སོ། ༡༧ ཡང་གལ་ཏེ་མི་ཞིག་གིས་མི་གཞན་ཞིག་བསད་ན། མི་
དེ་ʁོག་དང་ɋལ་བར་དགོས། ༡༨ ཡང་གལ་ཏེ་མི་ཞིག་གིས་ȭད་འǾོ་ཞིག་
བསད་ན་དའེ་ིཚབ་ལ་ʁགོ་ལན་ʁགོ་འཇལ་བར་དགསོ། ༡༩ ཡང་གལ་ཏ་ེམ་ི
ཞིག་གིས་མི་གཞན་ཞིག་གི་ɾས་ǲོན་ཅན་Ɏེད་ན། མི་དེས་Ɏས་པ་བཞིན་
ȭ་དེ་ལ་ཡང་Ɏེད་པར་དགོས་སོ། ༢༠ འདི་Ȩ་Ȫེ། བཅག་པའི་ལན་ལ་གཅོག་
པ། མིག་ལན་ལ་མིག སོ་ལན་ལ་སོ། ཇི་Ȩར་མི་གཞན་ཞིག་ɾས་ǲོན་ཅན་
Ɏས་པ། དེ་Ȩར་དེ་ལའང་Ɏེད་པར་དགོས་སོ། ༢༡ ཡང་མི་ʀས་Ǥང་ȭད་
འǾོ་ཞིག་བསད་ན་ཚབ་འཇལ་བར་དགོས། འོན་Ǥང་མི་ཞིག་བསད་ན་
ʁོག་དང་འɋལ་བར་དགོས། ༢༢ ɉི་མི་དང་གཞིས་ǲེས་ལ་Ȧེན་ནས་ǹིམས་
གཅིག་པ་Ƿེད་ལ་ཡོད་པར་དགོས། ང་ནི་གཙǑ་བོ་Ƿེད་Ǥི་ʈ་ཡིན་པའི་ɉིར་
རོ་ཞེས་གʀངས་སོ༎

色列人在营里争斗。 11这

以色列妇人的儿子亵渎了

圣名，并且咒诅，就有人把

他送到摩西那里。（他母亲

名叫示罗密，是但支派底伯

利的女儿。） 12他们把那

人收在监里，要得主所指示

的话。 13主晓谕摩西说：
14把那咒诅圣名的人带到营

外。叫听见的人都放手在

他头上；全会众就要用石

头打死他。 15你要晓谕以

色列人说：凡咒诅神的，必

担当他的罪。 16那亵渎主

名的，必被治死；全会众总

要用石头打死他。不管是寄

居的是本地人，他亵渎主名

的时候，必被治死。 17打死

人的，必被治死； 18打死牲

畜的，必赔上牲畜，以命偿

命。 19人若使他邻舍的身体

有残疾，他怎样行，也要照

样向他行： 20以伤还伤，以

眼还眼，以牙还牙。他怎样

叫人的身体有残疾，也要照

样向他行。 21打死牲畜的，

必赔上牲畜；打死人的，必

被治死。 22不管是寄居的是

本地人，同归一例。我是主

你们的神。

༢༣ ཡང་མོ་ཤེས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་ལ་གཏམ་ɩས་པ་དང་། ɥོན་
ལོག་འདེབས་མཁན་དེ་Ȉར་Ǽི་ɉི་རོལ་ȭ་ǹིད་ནས་Ȱོ་ɻབ་ལ་བཏང་Ȫེ་
བསད་དོ། གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ་བཀའ་ɮལ་པ་བཞིན་ȭ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་
ȷམས་Ǥིས་Ɏས་སོ༎

23于是，摩西晓谕以色列

人，他们就把那咒诅圣名的

人带到营外，用石头打死。

以色列人就照主所吩咐摩西

的行了。



利未记 25:1 276 ལེ་ཝི 25:1

25 主在西奈山对摩西

说： 2你晓谕以色列

人说：你们到了我所赐你们

那地的时候，地就要向主守

安息。 3六年要耕种田地，

也要修理葡萄园，收藏地的

出产。 4第七年，地要守圣

安息，就是向主守的安息，

不可耕种田地，也不可修理

葡萄园。 5遗落自长的庄稼

不可收割；没有修理的葡萄

树也不可摘取葡萄。这年，

地要守圣安息。 6地在安息

年所出的，要给你和你的仆

人、婢女、雇工人，并寄居

的外人当食物。 7这年的土

产也要给你的牲畜和你地上

的走兽当食物。

25 ཡང་གཙǑ་བོས་རི་སི་ʜ་ɻ་མོ་ཤེ་ལ་འདི་ǰད་ȭ། ༢ ཨིས་ར་ཨེལ་
Ǽི་ɍ་ȷམས་ལ་ɩོས་ཤིག ངས་Ƿོད་ཅག་ལ་གཏོང་བར་Ɏ་བའི་

ɺལ་ȭ་འșག་པའ་ིཚǃ་ན་ɺལ་Ǽསི་གཙǑ་བོའ་ིɉརི་ཤབ་ͮདཱ་ʂང་བར་དགསོ།
༣ ལོ་ȯག་གི་བར་ȭ་Ƿོད་Ǥིས་ཞིང་ལ་ས་བོན་འདེབས་པ་དང་། ལོ་ȯག་གི་
བར་ȭ་ȃན་ཚལ་Ȉོར་ཞིང་དེའི་ལོ་ཐོག་ȵ་བར་Ɏོས་ཤིག ༤ འོན་Ǥང་ལོ་
བȭན་པར་གཙǑ་བོ་ལ་Ȧེན་པའི་ཤབ་ཱͮད་ཅེ་ན་ɺལ་Ǽི་ɉིར་ངལ་གསོ་བའི་
ཤབ་ͮདཱ་ཅགི་ʂང་བར་དགསོ་ཤངི་། ཞངི་ལ་ས་བནོ་འདབེས་པ་དང་། ȃན་
ཚལ་Ȉོར་བར་མ་ིɻང་ངོ་། ༥ རང་བཞིན་ལ་ǲསེ་པའི་ལ་ོཐོག་Ǥང་མ་ȵ། མ་
Ȉོར་བའི་ȃན་ཤིང་ག་ིȃན་འɑམ་ཡང་མ་བȵ། ɺལ་Ǽི་ɉིར་ངལ་གསོ་བའ་ི
ལོ་ཞིག་ཡིན་པར་དགོས་སོ། ༦ ཡང་ཤབ་ཱͮད་Ǥི་ལོ་དེ་ནི་Ƿེད་Ǥི་ཁ་ཟས་Ǥི་
ɉིར་ཡོད་དེ། Ƿོད་རང་དང་། གཡོག་པོ་གཡོག་མོ་དང་། Ȁ་པ་དང་། འǾོན་
པོ་Ƿོད་དང་མཉམ་ȭ་གནས་པ་དང་། ༧ Ƿོད་Ǥི་ȭད་འǾོ་དང་། ɺལ་ན་
ཡོད་པའི་སེམས་ཅན་ȷམས་Ǥི་ɉིར་ɺལ་Ǽི་ལོ་ཐོག་དེ་ཁ་ཟས་ʀ་ཡོད་པར་
དགོས་སོ༎

8你要计算七个安息年，就

是七七年。这便为你成了七

个安息年，共是四十九年。
9当年七月初十日，你要大

发角声；这日就是赎罪日，

要在遍地发出角声。 10第

五十年，你们要当作圣年，

在遍地给一切的居民宣告自

由。这年必为你们的禧年，

各人要归自己的产业，各归

本家。 11第五十年要作为你

们的禧年。这年不可耕种；

地中自长的，不可收割；没

有修理的葡萄树也不可摘取

葡萄。 12因为这是禧年，你

们要当作圣年，吃地中自出

的土产。

༨ ཡང་Ƿོད་Ǥིས་ཤབ་ཱͮད་Ǥི་ལོ་བȭན་ཞེ་ན། ལོ་བȭན་ནི་བȭན་འǽར་
ɬི་བར་དགོས་པ་དེ་ལོ་བཞི་བȕ་ཞེ་དǻ་ɻ་ཡིན་ནོ། ༩ ཡང་ɷ་བ་བȭན་
པའི་ཚǃས་བȕ་པར་ཆོས་ȭང་འɍད་ȭ་Șག ȴིག་བཤགས་Ɏེད་པའི་ཉིན་
པར་Ƿདེ་Ǥ་ིɺལ་ཐམས་ཅད་ལ་ཆསོ་ȭང་འɍད་ȭ་Șག་ཅགི ༡༠ ཡང་ལ་ོȑ་
བȕ་པ་དམ་པར་ʂང་ཞིག་དང་། ɺལ་ན་ཡོད་པའི་མི་ཐམས་ཅད་ལ། རང་
དབང་ɏང་ཅེས་Ȍོགས་ཤིག དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ཆོས་ȭང་འɍད་པའི་ལོ་
ཡིན་པས་Ƿེད་Ǥིས་ɉིར་ལོག་ཅིང་མི་རེ་རང་གི་ནོར་ǰལ་དང་། མི་རེ་རང་
གི་བȅད་ȭ་ɰར་ལོག་པའི་རིགས་སོ། ༡༡ ལོ་ȑ་བȕ་པ་Ƿེད་Ǥི་ɉིར་ȭང་
འɍད་པའི་ལོ་ཞིག་ཡིན་པར་དགོས། ས་བོན་འདེབས་པ་དང་། རང་བཞིན་
Ǽིས་ǲསེ་པ་བȵ་བ་དང་། མ་བǰོར་པའ་ིȃན་ཤངི་ལས་འɐས་ɍ་བȵ་བར་
མི་ɻང་ངོ་། ༡༢ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ཆོས་ȭང་འɍད་པའི་ལོ་ཡིན་ཏེ་Ƿེད་Ǥི་
ɉིར་དམ་པ་ཡིན་པར་ɻང་བ་དང་། རང་བཞིན་Ǽིས་ཞིང་ལ་ǲེས་པའི་ལོ་
ཐོག་ཟ་བར་དགོས་པའི་ɉིར་རོ༎
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༡༣ ȭང་འɍད་པའ་ིལ་ོའད་ིལ་Ƿདེ་ཚǑའ་ིནང་ནས་ར་ེརང་ག་ིནརོ་ǰལ་ȭ་
ɉིར་ལོག་པར་དགོས་སོ། ༡༤ ཡང་གལ་ཏེ་Ƿིམ་མཚǃས་ལ་ɲས་ཤིག་འཚǑང་
བའམ། Ƿིམ་མཚǃས་Ǥི་ལག་ནས་ɲས་ཤིག་ཉོ་ན། གཅིག་གིས་གཅིག་ལ་
Ȯང་པོ་Ɏེད་པར་དགོས། ༡༥ ȭང་འɍད་པའི་ལོ་ནས་བɶང་Ȫེ་ལོ་ȷམས་
Ǥི་Ǿངས་བཞིན་ȭ་Ƿིམ་མཚǃས་ནས་ཉོ་བ་དང་། ལོའི་Ȫོན་ཐོག་ȷམས་Ǥི་
Ǿངས་བཞིན་ȭ་མི་དེས་Ƿེད་ལ་འཚǑང་བར་དགོས། ༡༦ ལོ་ȷམས་Ǥི་མང་
Ǿངས་བཞིན་ȭ་དེའི་རིན་ɂལེ་བ་དང་། ལོ་ȷམས་Ǥི་Ȟང་Ǿངས་བཞིན་ȭ་
དའེ་ིརནི་འɋ་ིབར་དགསོ། གང་ལ་ཞ་ེན། ལ་ོཐགོ་ག་ིǾངས་Ƿདེ་ལ་བཙǑངས་
པའི་ɉིར་རོ། ༡༧ ཡང་Ƿེད་ལས་མི་གང་གིས་Ǥང་Ƿིམ་མཚǃས་པ་མ་ནོན་
ཞིག་Ƿེད་Ǥི་ʈ་ལ་འཇིགས་པར་དགོས་སོ། ང་ནི་གཙǑ་བོ་Ƿེད་Ǥི་ʈ་ཡིན་
པའི་ɉིར་རོ༎

13这禧年，你们各人要归

自己的地业。 14你若卖什

么给邻舍，或是从邻舍的手

中买什么，彼此不可亏负。
15你要按禧年以后的年数向

邻舍买；他也要按年数的收

成卖给你。 16年岁若多，要

照数加添价值；年岁若少，

要照数减去价值，因为他照

收成的数目卖给你。 17你们

彼此不可亏负，只要敬畏你

们的神，因为我是主你们的

神。

༡༨ དེ་བས་ན་Ƿེད་ɺལ་ན་དལ་བར་གནས་པའི་ɉིར་ངའི་Ʉད་མཚམས་
ȷམས་བཞནི་ȭ་Ɏདེ་པ་དང་། ངའ་ིབཀའ་ǹམིས་ȷམས་ʂང་ཞངི་ད་ེབཞནི་
ȭ་Ɏདེ་པར་དགསོ་ས།ོ ༡༩ ཡང་ས་གཞ་ིན་ིརང་ག་ིའɐས་ɍ་ǲདེ་ཅངི་། Ƿེད་
འǾང་བ་ཙམ་ȭ་ཟ་ཞིང་བདེ་བར་དེ་ན་གནས་འǽར་རོ། ༢༠ ཡང་གལ་
ཏེ་Ƿེད་Ǥིས་འདི་ǰད་ȭ། ལོ་བȭན་པར་ས་བོན་མ་བཏབ་Ȫེ་ལོ་ཐོག་མ་
བȵས། ཅི་ཟ་ཡོང་ཞེས་ɩ་ན། ༢༡ ངས་རང་གི་Ɏིན་ɼབས་Ƿེད་ལ་ལོ་ȯག་
པ་ལ་གཏོང་ཞིང་། ལོ་གʀམ་Ǽི་Ȫོན་ཐོག་Ȫེར་བར་འǽར་རོ། ༢༢ ཡང་ལོ་
བȄད་པ་ལ་ས་བོན་འདེབས་པའི་ȭས་ལ་ȓོན་མའི་ལོ་ཐོག་ལས་ཟ་ཡོང་།
ལོ་དǻ་པའི་Ȫོན་ཐོག་མ་ɏང་བའི་བར་ȭ་ȓོན་མ་ལས་ཟ་བར་འǽར་རོ༎

18我的律例，你们要遵

行，我的典章，你们要谨

守，就可以在那地上安然居

住。 19地必出土产，你们

就要吃饱，在那地上安然居

住。 20你们若说：这第七

年我们不耕种，也不收藏土

产，吃什么呢？ 21我必在

第六年将我所命的福赐给

你们，地便生三年的土产。
22第八年，你们要耕种，也

要吃陈粮，等到第九年出

产收来的时候，你们还吃陈

粮。

༢༣ ཡང་ȭས་ȅན་Ǽི་ɉིར་ས་ཆ་འཚǑང་བར་མི་ɻང་ངོ་། ཅི་ལ་ཞེ་ན། ས་
གཞི་ནི་ངའི་ཡིན་པས་Ƿེད་ནི་ངའི་མȭན་ȭ་གནས་པའི་འǾོན་པོ་དང་
ɉི་མི་ȷམས་ཡིན་པའི་ɉིར་རོ། ༢༤ ཡང་Ƿེད་ལ་ནོར་ǰལ་ȭ་ཐོབ་པའི་
ɺལ་ǣན་ȣ་ས་ཆ་ɓ་བའི་ǰབས་གཏོང་བར་དགོས། ༢༥ གལ་ཏེ་Ƿེད་Ǥི་
Ƀན་དɍལ་པོར་ǽར་པས་རང་གི་ནོར་ǰལ་ལས་ས་ཆ་ཞིག་བཙǑངས་ནས།
ཁོའི་གཉེན་ȷམས་ལས་ཉེ་བ་ཡིན་པ་དེས་ɓ་བའི་ɉིར་ཡོང་Ȫེ། Ƀན་Ǽིས་
བཙǑངས་པ་དེ་ɓ་བར་དགོས་སོ། ༢༦ ཡང་གལ་ཏེ་མི་ཞིག་ལ་ɓ་མཁན་མེད་
པས་ཁ་ོརང་Ɋག་པ་ོསངོ་Ȫ་ེɓ་བའ་ིནརོ་ȟདེ་ན། ༢༧ བཙǑངས་པ་ནས་བɶང་

23地不可永卖，因为地是

我的；你们在我面前是客

旅，是寄居的。 24在你们所

得为业的全地，也要准人将

地赎回。 25你的弟兄〔“弟

兄”指本国人说。下同〕若

渐渐穷乏，卖了几分地业，

他至近的亲属就要来把弟兄

所卖的赎回。 26若没有能

给他赎回的，他自己渐渐富

足，能够赎回， 27就要算出

卖地的年数，把余剩年数的
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价值还那买主，自己便归回

自己的地业。 28倘若不能为

自己得回所卖的，仍要存在

买主的手里直到禧年；到了

禧年，地业要出买主的手，

自己便归回自己的地业。

Ȫེ་ལོ་ȷམས་Ǥི་Ǿངས་ɬིས་ནས་ʀ་ལ་བཙǑངས་པའི་མི་དེ་ལ་ʈག་ɾས་ɉིར་
ལོག་ནས་རང་གི་ནོར་ǰལ་ɉིར་ཐོབ་པར་དགོས་སོ། ༢༨ ཇི་Ȫེ་མི་དེས་རིན་
ɉིར་ལོག་པ་གཏོང་བ་ཙམ་ȟེད་པར་མི་ȶས་ན། བཙǑངས་པའི་ས་ཆ་དེ་ནི་
ཉོས་པའི་མིའི་ལག་པ་ɻ་ȭང་འɍད་པའི་ལོའི་བར་ȭ་ɾས་པའི་རིགས་སོ།
ȭང་འɍད་པའ་ིལ་ོɻ་རང་དབང་བར་ǽར་པས་རང་ག་ིནརོ་Ǽ་ིབདག་པརོ་
འǽར་དགོས།

29人若卖城内的住宅，卖

了以后，一年之内可以赎

回；在一整年，必有赎回

的权柄。 30若在一整年之

内不赎回，这城内的房屋就

定准永归买主，世世代代为

业；在禧年也不得出买主的

手。 31但房屋在无城墙的村

庄里，要看如乡下的田地一

样，可以赎回；到了禧年，

都要出买主的手。 32然而利

未人所得为业的城邑，其中

的房屋，利未人可以随时赎

回。 33若是一个利未人不将

所卖的房屋赎回，是在所得

为业的城内，到了禧年就要

出买主的手，因为利未人城

邑的房屋是他们在以色列人

中的产业。 34只是他们各城

郊野之地不可卖，因为是他

们永远的产业。

༢༩ གལ་ཏེ་མི་ཞིག་གིས་Ǿོང་Ƿེར་Ȗགས་རིས་བǰོར་བ་ན་ཡོད་པའི་
གནས་ཁང་ཞིག་འཚǑང་ན། བཙǑངས་པ་ནས་བɶང་Ȫེ་ལོ་ʆིལ་པོ་ཅིག་གི་
བར་ȭ་ɓ་བར་ʁིད་པ་དང་། ལོ་གཅིག་གི་བར་ȭ་ɓ་བའི་ǰབས་ཡོད་པར་
ɻང་ང་ོ། ༣༠ ཇ་ིȪ་ེལ་ོཚང་མ་མ་འདས་པའ་ིȓནོ་ȭ་མ་ིɓ་ན་Ǿངོ་Ƿརེ་Ȗགས་
རིས་བǰོར་བ་ན་ཡོད་པའི་ཁང་པ་དེ་ནི་ཉོས་པའི་མིའི་ལག་ȣ་རང་གི་ɍ་
བȅད་Ǥི་བར་ȭ་ɾས་པར་Ɏ། ȭང་འɍད་པའི་ལོ་ɻ་ཡང་འɍད་པར་མི་
འǽར་རོ། ༣༡ འོན་Ǥང་ɺལ་ཚǑ་Ȗགས་རིས་མ་བǰོར་བའི་ཁང་པ་ȷམས་
ɺལ་Ǽི་ཞིང་Ȩར་ɬི་ཞིང་ɓ་བར་ʁིད་པས་ȭང་འɍད་པའི་ལོ་ནང་འɍད་
པར་དགོས་སོ། ༣༢ འོན་Ǥང་ལེ་ཝི་བ་ȷམས་Ǥི་Ǿོང་Ƿེར་ȷམས་ཟེར་ན།
དེ་དག་གི་ནོར་ǰལ་Ǽི་Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་ཁང་པ་ȷམས་ལ་བȦེན་ནས་ལེ་ཝི་པ་
ȷམས་ȭས་ནམ་ཡང་ɓ་བར་ʁིད་པའི་རིགས་སོ། ༣༣ ཡང་གལ་ཏེ་ལེ་ཝི་པ་
ȷམས་ལས་མི་ʀས་Ǥང་མི་ɓ་ན། བཙǑངས་པའི་ཁང་པ་དང་དེའི་ནོར་ǰལ་
ལ་གཏོགས་པའི་Ǿོང་Ƿེར་ȭང་འɍད་པའི་ལོ་ɻ་རང་དབང་བར་འǽར།
གང་ལ་ཞ་ེན།ལ་ེཝ་ིཔ་ȷམས་Ǥ་ིǾངོ་Ƿརེ་Ǽ་ིཁང་ཁ་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་དག་
ག་ིནང་ན་ཡདོ་པ་ȷམས་ད་ེདག་ག་ིནརོ་ǰལ་ཡནི་པའ་ིɉརི་ར།ོ ༣༤ ཡང་ད་ེ
དག་ག་ིǾངོ་Ƿརེ་ȷམས་Ǥ་ིɺལ་འཁརོ་Ǽ་ིཞངི་ད་ེདག་ལ་ȭས་ȅན་ȭ་ཡདོ་
པའི་ནོར་ǰལ་ཡིན་པས་འཚǑང་བར་མི་ɻང་ངོ་༎

35你的弟兄在你那里若渐

渐贫穷，手中缺乏，你就要

帮补他，使他与你同住，像

外人和寄居的一样。 36不

可向他取利，也不可向他多

要；只要敬畏你的神，使你

的弟兄与你同住。 37你借

༣༥ ཡང་གལ་ཏེ་Ƿེད་Ǥི་Ƀན་དɍལ་པོར་ǽར་ནས་Ƿོད་Ǥི་དོན་ȭ་རང་
གི་ལག་པས་ནོར་ȟེད་པར་མི་ȶས་ན། ɉི་མི་དང་འǾོན་པོ་Ȩ་ɍར་དེ་ལ་
ར་མདའ་Ɏསོ་དང་། Ƿོད་དང་མཉམ་ȭ་འཚǑ་བར་དགསོ་ས།ོ ༣༦ མི་ད་ེལས་
ǲདེ་དང་ཤགོས་མ་ལནེ་པར་Ƿདེ་Ǥ་ིʈ་ལ་འཇགིས་ཤགི་དང་། Ƿདོ་Ǥ་ིɃན་
Ƿོད་དང་མཉམ་པོ་འཚǑ་ཡོང་། ༣༧ Ƿོད་Ǥི་དȎལ་མི་དེ་ལ་ǲེད་ལ་གཏོང་
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བར་མི་དགོས། Ƿོད་Ǥི་ཟ་ȅ་ǲེད་ལ་མ་Ȫེར་ཞིག ༣༨ ང་ནི་གཙǑ་བོ་Ƿེད་Ǥི་
ʈ་Ƿདེ་ལ་ཀ་ན་ཨན་ɺལ་བȪརེ་བ་དང་། Ƿདེ་Ǥ་ིʈ་ཡནི་པའ་ིɉརི། མ་ིསརེ་
ɺལ་Ǽི་ནང་ནས་ɉི་རོལ་ȭ་ǹིད་པ་ཡིན།

钱给他，不可向他取利；借

粮给他，也不可向他多要。
38我是主你们的神，曾领你

们从埃及地出来，为要把迦

南地赐给你们，要作你们的

神。
༣༩ ཡང་གལ་ཏེ་Ƿོད་དང་མཉམ་ȭ་ཡོད་པའི་Ƀན་དɍལ་པོར་ǽར་པས་

རང་གི་ɾས་Ƿོད་ལ་འཚǑང་ན། Ƿོད་Ǥིས་གཉའ་ཡལ་Ǽི་ལས་ȷམས་དེ་ལ་
འགེལ་བར་མི་ɻང་གི། ༤༠ Ȁ་པ་དང་འǾོན་པོ་Ȩར་Ƿོད་དང་མཉམ་ȭ་
ȴོད་ཅིང་ȭང་འɍད་པའི་ལོ་མ་འབབ་པའི་བར་ȭ་Ƿོད་ལ་གཡོག་Ɏེད་
པར་དགོས། ༤༡ དེ་ནས་དེ་རང་དང་དེའི་Ɍ་ǻ་ȷམས་ཐར་ཏེ་Ƿོད་Ǥི་ཁང་
པ་ནས་འཐོན་པར་ȶས། རང་གི་རིགས་བȅད་ȭ་ɉིར་ལོག་ཅིང་རང་གི་ཕ་
མེས་Ǥི་ནོར་ǰལ་ɰར་ȟེད་པར་ɻང་ངོ་། ༤༢ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ངས་མི་
སེར་ɺལ་Ǽི་ɉ་ིརོལ་ȭ་ǹིད་པ་ȷམས་ནི་ངའི་ɐན་ȷམས་ཡིན་པས། གཉའ་
ཡལ་འཚǑང་བ་Ȩར་དེ་དག་འཚǑང་བར་མི་ɻང་བའི་ɉིར་རོ། ༤༣ དེ་དག་ལ་
Ȯག་པོར་དབང་མ་Ɏེད། Ƿེད་Ǥི་ʈ་ལ་འཇིགས་པར་དགོས་སོ། ༤༤ འོན་
Ǥང་Ƿེད་ལ་ཡོད་པའི་གཉའ་ཡལ་དང་གཉའ་ཡལ་མོ་ȷམས་ནི་Ƿེད་Ǥི་
མཐའ་འཁོར་ལ་ཡོད་པའི་མི་བȅད་ȷམས་ལས་ཚǃ་གཡོག་དང་ཚǃ་གཡོག་
མོ་ȷམས་ཉོ་བའི་རིགས་སོ། ༤༥ ཡང་Ƿེད་Ǥི་ནང་ན་གནས་པའི་ɉི་མི་ཚǑའི་
ɍ་ȷམས་དང་། དེ་དག་གི་རིགས་བȅད་Ƿེད་Ǥི་ནང་ན་ཡོད་པ་དང་Ƿེད་
Ǥི་ɺལ་ན་ǲེས་པ་དེ་ལས་ཚǃ་གཡོག་ȷམས་ཉོ་ཆོག དེ་དག་Ƿེད་ལ་ཡོད་
པར་ɻང་ང་ོ། ༤༦ ད་ེདག་Ƿདེ་Ǥ་ིɍ་ȷམས་ལ་བདགོ་པའ་ིɉརི་Ƿདེ་Ǥསི་ɍ་
ȷམས་ལ་དེ་དག་ནོར་ǰལ་ȭ་Ȫེར་བ་དང་། ȭས་ȅན་ȭ་དེ་དག་ཚǃ་གཡོག་
ལ་འཛƼན་པའི་རིགས་སོ། འོན་Ǥང་Ƿེད་Ǥི་Ƀན་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་
ལས་གཅིག་གིས་གཅིག་ལ་Ȯག་པོར་དབང་Ɏེད་པར་མི་ɻང་ངོ་༎

39你的弟兄若在你那里渐

渐穷乏，将自己卖给你，不

可叫他像奴仆服侍你。 40他

要在你那里像雇工人和寄

居的一样，要服侍你直到禧

年。 41到了禧年，他和他

儿女要离开你，一同出去归

回本家，到他祖宗的地业那

里去。 42因为他们是我的

仆人，是我从埃及地领出来

的，不可卖为奴仆。 43不可

严严的辖管他，只要敬畏你

的神。 44至于你的奴仆、

婢女，可以从你四围的国中

买。 45并且那寄居在你们中

间的外人和他们的家属，在

你们地上所生的，你们也可

以从其中买人；他们要作你

们的产业。 46你们要将他们

遗留给你们的子孙为产业，

要永远从他们中间拣出奴

仆；只是你们的弟兄以色列

人，你们不可严严的辖管。

༤༧ ཡང་གལ་ཏེ་Ƿེད་Ǥི་ནང་ན་འǾོན་པོའམ་ɉི་མི་ཞིག་Ɋག་པོར་ǽར་
བ་དང་། Ƿོད་དང་འǾོགས་པའི་Ƀན་དɍལ་པོར་ǽར་པས་རང་གི་ɾས་
Ƿོད་དང་མཉམ་ȭ་ཡོད་པའི་འǾོན་པོའམ་ɉི་མི་ཡང་ན་ɉི་མིའི་བȅད་
ལས་ཆད་པའི་ɍ་ཞིག་ལ་འཚǑང་ན། ༤༨ རང་གི་ɾས་བཙǑངས་ཟིན་པ་དེ་ɓ་
བར་ʁིད་པས་Ƀན་ȷམས་ལས་གཅིག་གིས་དེ་ɓ་བ་ʁིད་དོ། ༤༩ Ƕ་བོའམ་

47住在你那里的外人，或

是寄居的，若渐渐富足，你

的弟兄却渐渐穷乏，将自己

卖给那外人，或是寄居的，

或是外人的宗族， 48卖了

以后，可以将他赎回。无论
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是他的弟兄， 49或伯叔、伯

叔的儿子，本家的近支，都

可以赎他。他自己若渐渐富

足，也可以自赎。 50他要和

买主计算，从卖自己的那年

起，算到禧年；所卖的价值

照着年数多少，好像工人每

年的工价。 51若缺少的年数

多，就要按着年数从买价中

偿还他的赎价 52若到禧年只

缺少几年，就要按着年数和

买主计算，偿还他的赎价。
53他和买主同住，要像每年

雇的工人，买主不可严严的

辖管他。 54他若不这样被

赎，到了禧年，要和他的儿

女一同出去。 55因为以色列

人都是我的仆人，是我从埃

及地领出来的。我是主你们

的神。

Ƕ་བོའི་ɍ་ཡིས་མི་དེ་ɓ་བའམ། དེའི་བȅད་ལས་གཉེན་ཉེ་བ་ཡིན་པས་མི་
ད་ེɓ་བའམ། མ་ིད་ེརང་Ɋག་པརོ་ǽར་ན་རང་ɓ་བའ་ིརགིས་ས།ོ ༥༠ མ་ིདསེ་
རང་ག་ིɾས་བཙǑངས་པའ་ིལ་ོནས་བɶང་Ȫ་ེȭང་འɍད་པའ་ིལའོ་ིབར་ȭ་ཁ་ོ
ཉོས་པའི་མི་དང་ɬིས་Ɏེད་དགོས། འཚǑང་རིན་ནི་ལོ་ȷམས་Ǥི་Ǿངས་དང་།
Ȁ་པས་ལས་Ɏེད་པའི་ȭས་བཞིན་ȭ་ཁོ་དང་མཉམ་ȭ་Ɏེད་པར་དགོས་སོ།
༥༡ གལ་ཏེ་ལོ་མང་པོ་ད་ɻང་ɾས་ཡོད་ན། ལོ་དེ་ȷམས་བཞིན་ȭ་འཚǑང་
རིན་ལས་ɓ་རིན་ɉིར་ɷོག་གཏོང་བར་Ɏ། ༥༢ ȭང་འɍད་པའི་ལོའི་བར་
ȭ་ལོ་Ȟང་བ་ɾས་ན་དེ་བཞིན་ȭ་ɬིས་Ɏེད་ཅིང་། ལོའི་Ǿངས་བཞིན་ȭ་ɓ་
རིན་ɉིར་ɷོག་དགོས་སོ། ༥༣ ལོ་རེ་བཞིན་Ȁ་ཆད་བཞག་པའི་Ȁ་པ་Ȩར་དེ་
ཡང་Ɏེད་དགསོ། Ƿོད་Ǥི་མཐོང་ངོར་དསེ་མ་ིདེ་ལ་Ȯག་པོར་དབང་Ɏདེ་ȭ་
མ་Șག ༥༤ ཡང་གལ་ཏེ་ɰལ་དེ་བཞིན་ȭ་ɓ་མི་ཡོང་ན་ȭང་འɍད་པའི་
ལོ་ɻ་མི་དེ་རང་གི་Ɍ་ǻ་ȷམས་དང་བཅས་པ་རང་དབང་བའི་རིགས་སོ།
༥༥ དེ་ཅི་ལ་ཞེ་ན། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་ངའི་ɉིར་གཡོག་པོ་ཡིན། ངས་
མི་སེར་ɺལ་Ǽི་ɉི་རོལ་ȣ་ǹིད་པའི་གཡོག་པོ་ȷམས་ངའི་ཡིན་པའི་ɉིར་རོ།
ང་ནི་གཙǑ་བོ་Ƿེད་Ǥི་ʈ་ཡིན་ནོ༎

26你们不可做什么虚无

的神像，不可立雕刻

的偶像或是柱像，也不可在

你们的地上安什么錾成的石

像，向它跪拜，因为我是主

你们的神。 2你们要守我的

安息日，敬我的圣所。我是

主。

26 Ƿདེ་Ǥསི་Ǳ་འȮ་ȷམས་མ་Ɏདེ། བཙǑག་Ǳའམ་Ȱ་ོརངི་གང་ཡང་
མ་འɱགས་ཤགི Ƿདེ་Ǥ་ིɺལ་ན་ɉག་འɍལ་བའ་ིɉརི་Ȱ་ོǱ་གང་

ཡང་མ་Ȍེང་། ང་ནི་གཙǑ་བོ་Ƿེད་Ǥི་ʈ་ཡིན་པའི་ɉིར་རོ། ༢ ངའི་ཤབ་ཱͮད་
ȷམས་ʂང་ལ། ངའི་གནས་དམ་པ་ལ་བȡེན་བǣར་Ɏོས་ཤིག ང་ནི་གཙǑ་བོ་
ཡིན་ནོ༎

3你们若遵行我的律例，谨

守我的诫命， 4我就给你们

降下时雨，叫地生出土产，

田野的树木结果子。 5你

们打粮食要打到摘葡萄的时

候，摘葡萄要摘到撒种的时

候；并且要吃得饱足，在你

们的地上安然居住。 6我要

赐平安在你们的地上；你们

躺卧，无人惊吓。我要叫恶

༣ གལ་ཏེ་Ƿེད་ཅག་གིས་ངའི་Ʉད་མཚམས་ȷམས་བཞིན་ȭ་འǿལ་ཞིང་།
ངའི་བཀའ་ǹིམས་ȷམས་ʂང་ཞིང་དེ་བཞིན་ȭ་Ɏེད་ན། ༤ ངས་ནི་Ƿེད་ལ་
ཆར་ȭས་ʀ་ཆར་པ་ȷམས་Ȫེར་བ་དང་། ས་གཞིས་རང་གི་ལོ་ཐོག་དང་།
ས་གཞིའི་ɬི་ཤིང་གིས་རང་གི་འɐས་ɍ་Ȫེར་བར་འǽར་རོ། ༥ ȃན་འɑམ་
བȵ་བའི་ȭས་Ǥི་བར་ȭ་གɺལ་ཁ་གཅོག་པར་འǽར། ཡང་ȃན་འɑམ་
བȵ་བའི་ȭས་Ǥི་བར་ȭ་ས་བོན་འདེབས་པར་འǽར། Ƿེད་Ǥི་ཁ་ཟས་
འǾང་བ་ཙམ་ȭ་ཟ་བ་དང་། Ƿེད་Ǥི་ɺལ་ན་བདེ་བར་གནས་པར་འǽར་
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རོ། ༦ ཡང་ངས་Ƿེད་Ǥི་ɺལ་ȭ་བདེ་བའི་ȭས་Ȫེར་བས་གཉིད་ལོག་པའི་
ȭས་ʀ་མི་ʀས་Ǥང་Ƿེད་འཇིགས་འșག་མི་ཡོང་། ཡང་ངས་Ƿེད་Ǥི་ɺལ་
ནས་གཅན་གཟན་ȷམས་མེད་པར་Ɏ། རལ་Ǿི་ཡང་Ƿེད་Ǥི་ɺལ་ལ་ȅ་བར་
མ་ིའǽར་ར།ོ ༧ ཡང་Ƿདེ་Ǥསི་དǾ་ȷམས་དདེ་ད།ེ ད་ེདག་རལ་Ǿའི་ིཁ་ཡསི་
Ƿེད་Ǥི་མȭན་ȭ་འǼེལ་ཡོང་། ༨ Ƿེད་ལས་མི་ȑས་མི་བȄ་འདེད་པ་དང་།
Ƿེད་ལས་མི་བȄས་མི་ǹི་གཅིག་འདེད་ཅིང་། དǾ་ȷམས་Ƿེད་Ǥི་མȭན་
ȭ་རལ་Ǿིའི་ཁས་འǼེལ་བར་འǽར་རོ། ༩ ཡང་ངས་Ƿེད་Ǥི་ɉོགས་Ɏེད་
ཅིང་Ƿེད་Ǥི་བȅད་ɂེལ་ཞིང་ཤིན་ȭ་ɂེལ་བ་དང་། Ƿེད་ȷམས་དང་Ɏས་
པའི་ཁ་ཆད་བȦན་པོར་Ɏེད་པར་འǽར་རོ། ༡༠ ཡང་Ƿེད་Ǥིས་ནམ་ནས་
བསགས་པའ་ིȟངི་པ་ད་ེཟ་བ་དང་། གསར་པ་ɏང་བས་ȟངི་པ་འདོན་པར་
འǽར། ༡༡ ཡང་ངའི་བɵགས་གནས་Ƿེད་Ǥི་དǤིལ་ȭ་འɱགས་པ་དང་།
ངའི་སེམས་Ǥིས་Ƿེད་Ƿད་ȭ་མི་གསོད། ༡༢ ང་Ƿོད་ȷམས་Ǥི་ནང་ན་འǾོ་
ཞིང་Ƿེད་Ǥི་ʈ་ཡིན་པ་དང་། Ƿེད་ངའི་མི་ȴེ་ཡིན་པར་འǽར་རོ། ༡༣ ང་ནི་
གཙǑ་བོ་Ƿེད་Ǥི་ʈ་ཡིན་ཏེ། Ƿེད་Ǥིས་དེ་དག་ལ་ཚǃ་གཡོག་མི་Ɏེད་པའི་ɉིར་
ངས་Ƿེད་མི་སེར་ɺལ་Ǽི་ɉི་རོལ་ȭ་ǹིད་དེ། Ƿོད་Ǥི་གཉའ་ཤིང་གི་བང་
ཐག་བཅད་ནས་ཐེར་ལངས་ཏེ་འǿལ་བར་Ɏས་སོ༎

兽从你们的地上息灭；刀剑

也必不经过你们的地。 7你

们要追赶仇敌，他们必倒在

你们刀下。 8你们五个人要

追赶一百人，一百人要追赶

一万人；仇敌必倒在你们刀

下。 9我要眷顾你们，使你

们生养众多，也要与你们坚

定所立的约。 10你们要吃

陈粮，又因新粮挪开陈粮。
11我要在你们中间立我的帐

幕；我的心也不厌恶你们。
12我要在你们中间行走；我

要作你们的神，你们要作我

的子民。 13我是主你们的

神，曾将你们从埃及地领出

来，使你们不作埃及人的奴

仆；我也折断你们所负的

轭，叫你们挺身而走。

༡༤ འོན་Ǥང་Ƿེད་ངའི་ཁ་ལ་མི་ཉན་ཞིང་ངའི་Ʉད་མཚམས་ȷམས་
བཞནི་ȭ་Ɏདེ་པར་མ་ིདགའ་ན། ༡༥ ངའ་ིɰལ་ǹམིས་ȷམས་ɂངས་ཏ།ེ Ƿེད་
Ǥི་སེམས་Ǥིས་ངའི་ǹིམས་ȷམས་Ƿད་ȭ་སད་དེ་ངའི་བཀའ་བཞིན་ȭ་མི་
Ɏདེ་པར་ངའ་ིཞལ་ཆད་གཅགོ་ན། ༡༦ ངས་Ƿདོ་ཅག་ལ་ལན་འཇལ་བ་འད་ི
Ȩ་Ȫ།ེ ངས་Ƿདེ་ལ་དངང་Ǵག་དང་གཅངོ་ནད་དང་ཚད་པའ་ིནད་འབབེས་
པ་དེས་Ƿེད་Ǥི་མིག་ȷམས་མེད་པར་Ɏེད་པ་དང་Ƿོད་Ǥི་སེམས་ཉམས་
པ་དང་། Ƿེད་Ǥིས་ས་བོན་དོན་མེད་པར་འདེབས་པ་དང་། Ƿེད་Ǥི་དǾ་
ȷམས་Ǥསི་འɐས་ɍ་ཟ་བར་འǽར་ར།ོ ༡༧ ཡང་ངས་Ƿདེ་ལ་Ȃལོ་བས་Ƿདོ་
ཅག་གི་དǾ་ȷམས་Ǥིས་Ƿོད་འཕམ་པར་Ɏེད་དེ། Ƿེད་ལ་དǾ་Ɏེད་པའི་མ་ི
ȷམས་Ǥིས་Ƿེད་ལ་དབང་Ɏེད་ཅིང་། མི་ʀས་Ǥང་Ƿེད་མི་དེད་Ǥང་Ƿེད་
འɐོས་པར་འǽར་རོ། ༡༨ ཡང་གལ་ཏེ་Ɏ་བ་དེ་དག་གི་Ǭེན་Ǽིས་ངའི་ཁ་ལ་
ཉན་མི་ཡོང་ན། ངས་Ƿེད་Ǥི་ȴིག་པའི་ɉིར་བȭན་Ȳབ་Ȯག་པོར་འșན་

14你们若不听从我，不遵

行我的诫命， 15厌弃我的

律例，厌恶我的典章，不遵

行我一切的诫命，背弃我的

约， 16我待你们就要这样：

我必命定惊惶，叫眼目干

瘪、精神消耗的痨病热病辖

制你们。你们也要白白的撒

种，因为仇敌要吃你们所种

的。 17我要向你们变脸，你

们就要败在仇敌面前。恨恶

你们的，必辖管你们；无人

追赶，你们却要逃跑。 18你

们因这些事若还不听从我，

我就要为你们的罪加七倍

惩罚你们。 19我必断绝你

们因势力而有的骄傲，又要
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使覆你们的天如铁，载你们

的地如铜。 20你们要白白

的劳力；因为你们的地不出

土产，其上的树木也不结果

子。

པར་Ɏ། ༡༩ ངས་Ƿེད་Ǥི་Ȫོབས་Ǥི་ང་Ȅལ་གཅོག་ཅིང་། Ƿེད་Ǥི་ནམ་མཁའ་
Ȗགས་དང་། Ƿེད་Ǥི་ས་གཞི་རག་Ȩར་Ɏེད་པས། ༢༠ Ƿེད་Ǥིས་དོན་མེད་
པར་དཀའ་ལས་Ɏདེ་ཅངི་Ƿེད་Ǥི་ཞངི་གིས་ལོ་ཐགོ་ཡང་མི་Ȫརེ། ས་གཞིའ་ི
བཟའ་ཤིང་ལ་འɐས་ɍ་ཡང་ཆགས་པར་མི་འǽར་རོ༎

21你们行事若与我反对，

不肯听从我，我就要按你们

的罪加七倍降灾与你们。
22我也要打发野地的走兽到

你们中间，抢吃你们的儿

女，吞灭你们的牲畜，使你

们的人数减少，道路荒凉。

༢༡ ཡང་གལ་ཏེ་Ƿེད་Ǥིས་ང་ལ་Ȃོལ་ཞིང་ངའི་ཁ་ལ་ཉན་པར་མི་དགའ་
ན། ངས་Ƿེད་Ǥི་ȴིག་པ་ȷམས་བཞིན་ȭ་Ƿེད་ལ་བȭན་Ȳབ་ȱང་ཡོང་།
༢༢ ངས་Ƿེད་Ǥི་ཐོག་ȣ་ས་གཞིའི་གཅན་གཟན་ȷམས་བཏང་བས་དེ་དག་
གིས་Ƿེད་Ǥི་Ɍ་ǻ་ȷམས་འɋོག་ཅིང་འǷེར་བ་དང་། Ƿེད་Ǥི་ɾག་Ɋགས་
གསོད་པ་དང་། Ƿེད་Ǥི་Ǿངས་Ȟང་བར་Ɏེད་པའི་ɉིར་Ƿེད་Ǥི་ལམ་ʁང་
ȷམས་འཇིག་པར་Ɏའོ༎

23你们因这些事若仍不改

正归我，行事与我反对，
24我就要行事与你们反对，

因你们的罪击打你们七次。
25我又要使刀剑临到你们，

报复你们背约的仇；聚集你

们在各城内，降瘟疫在你们

中间，也必将你们交在仇敌

的手中。 26我要折断你们

的杖，就是断绝你们的粮。

那时，必有十个女人在一个

炉子给你们烤饼，按分量秤

给你们；你们要吃，也吃不

饱。

༢༣ ཡང་གལ་ཏེ་Ɏ་བ་དེ་དག་གི་Ǭེན་Ǽིས་མི་འǽར་ཞིང་ང་ལ་ལོག་པར་
Ɏེད་ན། ༢༤ ངས་Ǥང་Ƿེད་ལ་ལོག་པར་Ɏེད་ཅིང་། ངས་Ƿེད་Ǥི་ȴིག་པའི་
ɉརི་བȭན་Ȳབ་Ƿདེ་ལ་ȱང་བར་Ɏའ།ོ ༢༥ ཡང་ངའ་ིཞལ་ཆད་Ǥ་ིɉརི་ལན་
འཇལ་བའི་རལ་Ǿི་དེ་ནི་Ƿེད་Ǥི་ཐོག་ȣ་གཏང་བས་Ƿེད་ཚǑ་རང་གི་Ǿོང་
Ƿེར་ȷམས་ནང་ཚǑགས་པ་དང་། ངས་Ƿེད་Ǥི་དǤིལ་ȭ་རིམས་ནད་གཏང་
ཞིང་། Ƿེད་Ǥི་དǾ་ȷམས་Ǥི་ལག་ȣ་གཏོང་བར་Ɏའོ། ༢༦ ངས་Ƿོད་ȷམས་
Ǥི་ཟ་ȅའི་གཏད་སོ་མེད་པར་Ɏེད་ȭས་ʀ། ɍད་མེད་བȕས་Ƿེད་Ǥི་བག་
ལེབ་ཐབ་གཅིག་གི་ནང་ན་བཙǑས་ནས་Ƿེད་Ǥི་བག་ལེབ་དེ་བǱར་ཏེ་Ƿེད་
ལ་བཏང་བས་Ƿེད་Ǥིས་ཟ་ཡང་འǾང་བར་མི་འǽར་རོ༎

27你们因这一切的事若不

听从我，却行事与我反对，
28我就要发烈怒，行事与你

们反对，又因你们的罪惩罚

你们七次。 29并且你们要

吃儿子的肉，也要吃女儿的

肉。 30我又要毁坏你们的邱

坛，砍下你们的日像，把你

们的尸首扔在你们偶像的身

上；我的心也必厌恶你们。
31我要使你们的城邑变为荒

凉，使你们的众圣所成为荒

场；我也不闻你们馨香的香

༢༧ ཡང་གལ་ཏེ་Ɏ་བ་དེ་ȷམས་Ǥི་Ǭེན་Ǽིས་ངའི་བཀའ་ལ་མི་ཉན་ཞིང་
ང་ལ་ལོག་པར་Ɏེད་ན། ༢༨ ངས་Ǥང་ǹོ་གȣམ་ནང་Ƿེད་ལ་ལོག་པར་Ɏེད་
ཅངི་། Ƿདེ་Ǥ་ིȴགི་པའ་ིɉརི་བȭན་Ȳབ་འșན་པར་Ɏའ།ོ ༢༩ Ƿདེ་Ǥསི་རང་
གི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ཤ་ཟ་བར་འǽར། ɍ་མོ་ȷམས་Ǥི་ཤ་ཡང་ཟ་བར་འǽར་རོ།
༣༠ ཡང་ངས་Ƿེད་Ǥི་མཐོ་Ȁིང་ȷམས་མེད་པར་Ɏེད་དེ། ཉི་མའི་Ǳ་འȮ་
ȷམས་ɬད་ནས་གཅོད་ཅིང་། Ƿེད་Ǥི་ʈ་Ȧེན་ȷམས་Ǥི་རོའི་Ȫེང་ȭ་Ƿེད་
རང་གི་རོ་ȷམས་དɏག་པ་དང་། ངའི་Ȭགས་Ǥིས་Ƿེད་ལ་ཞེན་ལོག་པར་
འǽར་རོ། ༣༡ ཡང་ངས་Ƿེད་Ǥི་Ǿོང་Ƿེར་ȷམས་Ȫོངས་པར་Ɏེད་དེ། Ƿེད་
Ǥི་གནས་དམ་པ་ȷམས་འཇིག་པ་དང་། Ƿེད་Ǥི་Ȯི་ཞིམ་Ⱥམ་པར་དགའ་
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མི་ཡོང་། ༣༢ ཡང་ངས་ɺལ་འཇིག་པར་Ɏ་Ȫེ། དེ་ɻ་Ƿེད་Ǥི་དǾ་གནས་
པ་ȷམས་Ǥིས་Ǥང་ཡ་མཚན་Ɏེད་པར་འǽར་རོ། ༣༣ Ƿོད་ཅག་ནི་ངས་མི་
བȅད་ȷམས་Ǥི་ནང་ȭ་ǹེ་འཐོར་Ɏེད་དེ། Ƿེད་Ǥི་Ȅབ་ȣ་ངས་རལ་Ǿི་
གདེང་བས། Ƿེད་Ǥི་ɺལ་ནི་ɟ་ངམ་Ȩར་དང་། Ƿེད་Ǥི་Ǿོང་Ƿེར་ȷམས་
Ȫོངས་པའི་གནས་ʀ་འǽར་ཡོང་།

气。 32我要使地成为荒场，

住在其上的仇敌就因此诧

异。 33我要把你们散在列邦

中；我也要拔刀追赶你们。

你们的地要成为荒场；你们

的城邑要变为荒凉。

༣༤ ད་ེནས་ɺལ་Ǽསི་རང་ག་ིཤབ་ͮདཱ་ȷམས་ལ་དགའ་ཞངི་། ɺལ་བཞགི་
པ་དང་Ƿདེ་ན་ིདǾ་ȷམས་Ǥ་ིɺལ་ན་མ་གནས་པའ་ིབར་ȭ་ɺལ་ངལ་གས་ོ
ཞིང་ཤབ་ཱͮད་ȷམས་ɬི་བར་འǽར། ༣༥ ɺལ་Ȫོངས་ཡོད་རིང་ངལ་གསོ་
བར་འǽར། ཇི་Ȩར་Ƿེད་དེ་ན་གནས་པའི་ȭས་ʀ་ཤབ་ཱͮད་ȷམས་ལ་ངལ་
མ་སསོ་ས།ོ ༣༦ ཡང་Ƿདེ་Ǥ་ིʈག་ɾས་ȷམས་ལ་བȦནེ་ནས་ངས་དǾ་ȷམས་
Ǥི་ɺལ་ȷམས་ལ་གནས་པ་དག་ལ་ȡིང་ཉམས་Șང་བ་ཞིག་བȪེར་ནས།
ɽང་གིས་དེད་པའི་ལོ་མའི་ǰད་Ǥིས་འཇིགས་ཤིང་རལ་Ǿི་ནས་འɐོས་པ་
Ȩར་འɐོས། མི་ʀས་Ǥང་མི་འདེད་Ǥང་ȩང་། ༣༧ མི་ʀས་Ǥང་མི་འདེད་
Ǥང་རལ་Ǿིས་ȱང་བ་Ȩར་གཅིག་གི་Ȫེང་ȭ་གཅིག་གི་འǼེལ་ཞིང་། Ƿེད་
Ǥི་དǾ་ȷམས་Ǥི་མȭན་ȭ་འǾེང་བའི་ȡིང་Ȫོབས་འཆོར་བར་འǽར་རོ།
༣༨ ཡང་Ƿེད་མི་བȅད་ȷམས་Ǥི་ནང་ནས་མེད་པར་འǽར། Ƿེད་Ǥི་དǾ་
ȷམས་Ǥསི་Ƿདེ་ཟ་བར་འǽར་ར།ོ ༣༩ ཡང་Ƿདེ་Ǥ་ིནང་ནས་ɾས་པ་ȷམས་
རང་གི་ཉེས་པའི་Ǭེན་Ǽིས་Ƿེད་Ǥི་དǾ་ȷམས་Ǥི་ɺལ་Ǽི་ནང་ན་འɈང་
བར་འǽར། དེ་དག་གི་མེས་པོ་ȷམས་Ǥི་ཉེས་པའི་Ǭེན་Ǽིས་འɈང་བར་
འǽར་རོ༎

34你们在仇敌之地居住的

时候，你们的地荒凉，要享

受众安息；正在那时候，地

要歇息，享受安息。 35地多

时为荒场，就要多时歇息；

地这样歇息，是你们住在其

上的安息年所不能得的。
36至于你们剩下的人，我要

使他们在仇敌之地心惊胆

怯。叶子被风吹的响声，要

追赶他们；他们要逃避，像

人逃避刀剑，无人追赶，却

要跌倒。 37无人追赶，他

们要彼此撞跌，像在刀剑之

前。你们在仇敌面前也必站

立不住。 38你们要在列邦

中灭亡；仇敌之地要吞吃你

们。 39你们剩下的人必因自

己的罪孽和祖宗的罪孽在仇

敌之地消灭。

༤༠ དེ་ནས་དེ་དག་གིས་རང་གི་ཉེས་པ་དང་། རང་གི་ཕ་མེས་Ǥིས་ང་ལ་
Ɏས་པའ་ིཉསེ་པ་དང་། ང་ལ་ཡང་Ȃལོ་བའ་ིɄདོ་ངན་Ɏས་པའ་ིɉརི་མཐལོ་
བཤགས་Ɏདེ་པར་འǽར། ༤༡ ངས་Ǥང་ད་ེདག་ལ་Ȃལོ་བའ་ིɄདོ་པ་Ɏས་ཏ་ེ
ཁོ་ȷམས་Ǥི་དǾ་ཚǑའི་ɺལ་ȭ་ǹིད་པ་ཡིན། ད་དེ་དག་རང་གིས་མ་བȣལ་
བའི་སེམས་ȋར་ཞིང་འȭལ་བ་དང་རང་གི་ཉེས་པའི་ཆད་པ་འǶར་ན།
༤༢ ངས་ཡ་ཀོབ་དང་Ɏས་པའི་ཞལ་ཆད་དང་། ཨི་ͼཱག་དང་Ɏས་པའི་ཞལ་
ཆད་དང་། ཨབ་ར་ཧམ་དང་Ɏས་པའི་ཞལ་ཆད་Ȯན་ཏེ། ɺལ་ཡང་Ȯན་
པར་Ɏའོ། ༤༣ ཡང་དེ་དག་གིས་བཞག་པའི་ɺལ་Ȫོང་པ་ཡོད་པའི་ཚǃ་ɺལ་

40他们要承认自己的罪和

他们祖宗的罪，就是干犯我

的那罪，并且承认自己行事

与我反对， 41我所以行事与

他们反对，把他们带到仇敌

之地。那时，他们未受割礼

的心若谦卑了，他们也服了

罪孽的刑罚， 42我就要记念

我与雅各所立的约，与以撒

所立的约，与亚伯拉罕所立

的约，并要记念这地。 43他

们离开这地，地在荒废无人
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的时候就要享受安息。并且

他们要服罪孽的刑罚；因为

他们厌弃了我的典章，心中

厌恶了我的律例。 44虽是

这样，他们在仇敌之地，我

却不厌弃他们，也不厌恶他

们，将他们尽行灭绝，也不

背弃我与他们所立的约，因

为我是主他们的神。 45我

却要为他们的缘故记念我与

他们先祖所立的约。他们的

先祖是我在列邦人眼前、从

埃及地领出来的，为要作他

们的神。我是主。 46这些律

例、典章，和法度是主与以

色列人在西奈山藉着摩西立

的。

ན་ིཤབ་ͮདཱ་ȷམས་ལ་དགའ་བ་དང་། ད་ེདག་གསི་ཉསེ་པའ་ིཆད་པ་འǷརེ་
བར་འǽར་ར།ོ གང་ཉསེ་པ་ཞ་ེན། ད་ེདག་གསི་ངའ་ིབཀའ་ǹམིས་ལ་བȟས་
ཤིང་དེ་དག་གི་སེམས་Ǥིས་ངའི་Ʉད་མཚམས་ȷམས་ལ་Ƿད་ȭ་སད་པ་དེ་
ཡནི་ན།ོ ༤༤ འནོ་Ǥང་ད་ེȨར་ཡདོ་Ǥང་ད་ེདག་དǾ་ȷམས་Ǥ་ིɺལ་ན་ཡདོ་
པའ་ིཚǃ་ངས་ད་ེདག་ཡངོས་ʀ་ɬད་ནས་གཅདོ་ཅངི་། ངས་ད་ེདག་དང་Ɏས་
པའི་ཞལ་ཆད་གཅོག་པ་ཙམ་Ǽིས་དེ་དག་ལ་Ƿད་ȭ་སོད་པར་མི་Ɏའོ། ང་
ནི་གཙǑ་བོ་དེ་དག་གི་ʈ་ཡིན་པའི་ɉིར་རོ། ༤༥ ང་དེ་དག་གི་མེས་པོ་ȷམས་
Ǥི་ʈ་ཡིན་པས། དེ་དག་མི་བȅད་ȷམས་Ǥི་མཐོང་ངོར་མི་སེར་ɺལ་Ǽི་ɉི་
རལོ་ȭ་ǹདི་ནས། ངས་ད་ེདག་ག་ིདནོ་ȭ་མསེ་པ་ོȷམས་དང་Ɏས་པའ་ིཞལ་
ཆད་Ȯན་པར་Ɏའོ། ང་ནི་གཙǑ་བོ་ཡིན་ནོ་ཞེས་གʀངས་སོ། ༤༦ འདི་དག་
ན་ིགཙǑ་བོ་ཉདི་དང་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་Ǥ་ིབར་ལ་ར་ིས་ིʜ་ɻ་མ་ོཤེའ་ི
ལག་གིས་གཏན་ལ་ཕབ་པའི་Ʉད་མཚམས་དང་ǹིམས་དང་བཀའ་ǹིམས་
ȷམས་སོ༎

27主对摩西说： 2你晓

谕以色列人说：人还

特许的愿，被许的人要按你

所估的价值归给主。 3你估

定的，从二十岁到六十岁的

男人，要按圣所的平，估定

价银五十舍客勒。 4若是女

人，你要估定三十舍客勒。
5若是从五岁到二十岁，男

子你要估定二十舍客勒，

女子估定十舍客勒。 6若

是从一月到五岁，男子你要

估定五舍客勒，女子估定三

舍客勒。 7若是从六十岁

以上，男人你要估定十五舍

客勒，女人估定十舍客勒。
8他若贫穷，不能照你所估

定的价，就要把他带到祭司

面前，祭司要按许愿人的力

量估定他的价。

27 ཡང་གཙǑ་བོས་མ་ོཤེ་ལ་འད་ིǰད་ȭ། ༢ ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་
ལ་འདི་ɩོས་ཤིག མི་ཞིག་གིས་དམ་བཅའ་པ་ཞིག་ȍབ་ན། Ƿོད་

Ǥིས་རིན་བཅད་པ་བཞིན་ȭ་གཙǑ་བོ་ལ་མི་དེའི་གོང་ཐང་ཡོད་པར་ɻང་
ངོ་། ༣ ཡང་Ƿོད་Ǥིས་བཅད་པ་བཞིན་ȭ་ǲེས་པ་ལོ་ཉི་ɿ་པ་ནས་ȯག་ȕ་
པའི་བར་ȭ་མཆོད་ཁང་གི་དȎལ་ʁང་བཞིན་ȭ་དȎལ་ʁང་ȑ་བȕ་ཙམ་
ȭ་ɬི་བར་Ɏའོ། ༤ ཡང་གལ་ཏེ་ɍད་མེད་ཡིན་ན། Ƿོད་Ǥིས་བཅད་པའི་
དȎལ་ʁང་ʀམ་ȕ་ཡིན། ༥ ཡང་ལོ་ȑ་པ་ནས་ཉི་ɿ་པའི་བར་ȭ་ཡིན་ན་ཕོ་
ལ་དȎལ་ʁང་ཉི་ɿ་དང་། མོ་ལ་དȎལ་ʁང་བȕ་གཅོད་དགོས། ༦ ཡང་ɷ་
བ་གཅིག་སོང་བ་ནས་ལོ་ȑ་པའི་བར་ȭ་ɍ་ཞིག་ལ་དȎལ་ʁང་ȑ་དང་ɍ་
མོ་ལ་དȎལ་ʁང་གʀམ་གཅོད། ༧ ཡང་ལོ་ȯག་ȕ་པ་ནས་བɶང་Ȫེ་ཡན་
ཆད་ǲསེ་པ་ལ་དȎལ་ʁང་བཅ་ོȑ་དང་། ɍད་མདེ་ལ་དȎལ་ʁང་བȕ་ɬསི་
ཤིག ༨ ཡང་གལ་ཏེ་མི་དེ་དɍལ་བས་Ƿོད་Ǥིས་བཅད་པ་བཞིན་ȭ་མི་ȶས་
ན། ɒ་མའི་མȭན་ȭ་ǹིད་ལ་ɒ་མས་ཚǑད་Ɏེད་ཅིང་། དམ་བཅས་པ་ȍབ་
པའི་མིའི་ལག་པས་ཅི་ȶས་པ་བཞིན་ȭ་ɒ་མས་གཅོད་པར་དགོས་སོ༎
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༩ ཡང་གཙǑ་བོ་ལ་མཆོད་པར་འɍལ་ȅ་ཡིན་པ་དེ་ནི་ȭད་འǾོ་ཞིག་ཡིན་
ན། མིས་གང་Ɉལ་བ་ཐམས་ཅད་གཙǑ་བོའི་ɉིར་དམ་པ་ཡོད་པར་དགོས་སོ།
༡༠ ȴབེ་པར་མ་ིɎ། བཟང་བའ་ིཚབ་ȣ་ངན་པའམ། ངན་པའ་ིཚབ་ȣ་བཟང་
བ་གང་ཡང་ȴེབ་པར་མི་ɻང་ངོ་། ཡང་གལ་ཏེ་ȭད་འǾོ་ཞིག་ȴེབ་ན། ȓ་
མ་དེ་དང་ཚབ་ȣ་Ɉལ་བ་གཉིས་པོ་དམ་པ་ཡོད་པར་འǽར། ༡༡ ཡང་ȭད་
འǾོ་གཙང་བ་མ་ཡིན་པ་གཙǑ་བོ་ལ་མཆོད་པར་འɍལ་བར་མ་ིɻང་བ་ཞིག་
ཡིན་ན། ȭད་འǾོ་དེ་ɒ་མའི་མȭན་ȭ་ǹིད་ལ། ༡༢ ɒ་མས་དེའི་བཟང་ངན་
ལ་བȨས་ཏེ་རིན་བཅད་དེ། ɒ་མས་རིན་བཅད་པ་བཞིན་ȭ་གནས་པར་
འǽར། ༡༣ ཡང་གལ་ཏེ་ɓ་བར་དགའ་ན། རིན་བཅད་པའི་རིན་Ǽི་ȑ་ཆ་
གཅིག་ȹོན་ཞིག

9所许的若是牲畜，就是

人献给主为供物的，凡这一

类献给主的，都要成为圣。
10人不可改换，也不可更

换，或是好的换坏的，或是

坏的换好的。若以牲畜更换

牲畜，所许的与所换的都要

成为圣。 11若牲畜不洁净，

是不可献给主为供物的，就

要把牲畜安置在祭司面前。
12祭司就要估定价值；牲畜

是好是坏，祭司怎样估定，

就要以怎样为是。 13他若一

定要赎回，就要在你所估定

的价值以外加上五分之一。

༡༤ ཡང་གལ་ཏེ་མི་ཞིག་གིས་རང་གི་ཁང་པ་གཙǑ་བོ་ལ་དམ་པར་Ɏེད་ན་
ɒ་མས་དེའི་བཟང་ངན་ལ་བȨས་ནས་རིན་བཅད་དེ། ɒ་མས་རིན་བཅད་
པ་བཞིན་ȭ་གནས་པར་དགོས་སོ། ༡༥ ཡང་དམ་བཅའ་ɒངས་པའི་མིས་
རང་གི་ཁང་པ་ɓ་བར་དགའ་ན། རིན་བཅད་པའི་དȎལ་Ǽི་ȑ་ཆ་གཅིག་
བȹན་ནས་མི་དེ་ལ་གནས་པར་དགོས་སོ༎

14人将房屋分别为圣，归

给主，祭司就要估定价值。

房屋是好是坏，祭司怎样估

定，就要以怎样为定。 15将

房屋分别为圣的人，若要赎

回房屋，就必在你所估定的

价值以外加上五分之一，房

屋仍旧归他。
༡༦ ཡང་མི་ཞིག་གིས་རང་གི་ནོར་ǰལ་Ǽི་ཞིང་ལས་ཆ་ཞིག་གཙǑ་བོ་ལ་

དམ་པར་Ɏེད་ན། ས་བོན་Ǽི་ཚǑད་བཞིན་ȭ་རིན་གཅོད་པ་ནི་འདི་Ȩ་Ȫེ།
ནས་Ǥི་གོ་མེར་གཅིག་གི་ས་བོན་ལ་དȎལ་ʁང་ȑ་བȕའོ། ༡༧ གལ་ཏེ་ȭང་
འɍད་པའ་ིལ་ོནས་བɶང་Ȫ་ེཞངི་ཞགི་དམ་པར་Ɏདེ་ན་Ƿདོ་Ǥསི་ɬསི་Ɏདེ་
པ་བཞནི་ȭ་ཡདོ་པར་དགསོ་ས།ོ ༡༨ ཇ་ིȪ་ེʻ་ȭད་འɍད་པའ་ིལའོ་ིȦངི་ནས་
རང་གི་ཞིང་དམ་པར་Ɏེད་ན། ɒ་མས་ȭང་འɍད་པའི་ལོའི་བར་ȭ་ʈག་
ɾས་Ǥི་ལོ་ȷམས་Ǥི་Ǿངས་བཞིན་ȭ་དȎལ་བɬིས་ནས་Ƿོད་Ǥི་ɬིས་ལས་
འɋི་བར་དགོས་སོ། ༡༩ ཡང་གལ་ཏེ་ཞིང་དམ་པར་Ɏས་པའི་མིས་ɓ་བར་
དགའ་ན། Ƿོད་Ǥིས་རིན་བཅད་པའི་ȑ་ཆ་གཅིག་བȹན་ནས་ཞིང་ཁོ་ལ་
གནས་དགོས། ༢༠ ཇི་Ȫེ་ཞིང་མ་ɓས་པར་མི་གཞན་ཞིག་ལ་འཚǑང་ན་Țེས་
ལ་ɓ་བར་མི་དགོས། ༢༡ ཡང་ཞིང་དེ་ནི་ȭང་འɍད་པའི་ལོ་ɻ་རང་དབང་
བར་ǽར་ནས་གཙǑ་བོ་ལ་དམ་པ་ཡོད་པ་དེ་Ɉལ་བའི་ཞིང་དང་འȮ་བར་

16人若将承受为业的几分

地分别为圣，归给主，你要

按这地撒种多少估定价值，

若撒大麦一贺梅珥，要估价

五十舍客勒。 17他若从禧年

将地分别为圣，就要以你所

估定的价为定。 18倘若他在

禧年以后将地分别为圣，祭

司就要按着未到禧年所剩的

年数推算价值，也要从你所

估的减去价值。 19将地分别

为圣的人若定要把地赎回，

他便要在你所估的价值以外

加上五分之一，地就准定归

他。 20他若不赎回那地，或

是将地卖给别人，就再不能

赎了。 21但到了禧年，那地

从买主手下出来的时候，就

要归主为圣，和永献的地一

样，要归祭司为业。 22他若
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将所买的一块地，不是承受

为业的，分别为圣归给主，
23祭司就要将你所估的价值

给他推算到禧年。当日，他

要以你所估的价银为圣，归

给主。 24到了禧年，那地要

归卖主，就是那承受为业的

原主。 25凡你所估定的价银

都要按着圣所的平，二十季

拉为一舍客勒。

འǽར་ཞིང་། ɒ་མ་ལ་གནས་པར་དགསོ་སོ། ༢༢ ཡང་མི་ཞིག་རང་གིས་ཉོས་
པའི་ཞིང་ནི་རང་གི་ནོར་ǰལ་ལ་མི་གཏོགས་པ་ཞིག་གཙǑ་བོ་ལ་དམ་པར་
Ɏདེ་ན། ༢༣ ɒ་མས་ȭང་འɍད་པའ་ིལའོ་ིབར་ȭ་Ƿདོ་Ǥསི་བɬསི་པའ་ིརནི་
བཅད་པ་བཞནི་ȭ་ɬ་ིབ་དང་། མ་ིདསེ་ད་ེརང་ག་ིཉནི་པར་Ƿདོ་Ǥསི་བɬསི་
པའ་ིརནི་གཙǑ་བ་ོལ་དམ་པར་Ɏས་པ་ད་ེའɍལ་བར་དགསོ། ༢༤ ȭང་འɍད་
པའ་ིལ་ོལ་གང་ནས་ཞངི་ཉསོ་པའ་ིམ་ིད་ེལ་ཞངི་ɷགོ་པར་དགསོ། ནརོ་ǰལ་
ȭ་ཡོད་པའི་མི་དེ་ལ་ɷོག་པར་Ɏའོ། ༢༥ ཡང་Ƿོད་Ǥིས་ɬིས་Ɏེད་པ་ཐམས་
ཅད་ན་ིམཆདོ་ཁང་ག་ིདȎལ་ʁང་བཞནི་ȭ་ཞ་ེན། དȎལ་ʁང་གཅགི་ལ་ག་ེ
ར་ཉི་ɿ་ཡོད་པར་དགོས།

26惟独牲畜中头生的，无

论是牛是羊，既归主，谁也

不可再分别为圣，因为这是

主的。 27若是不洁净的牲畜

生的，就要按你所估定的价

值加上五分之一赎回；若不

赎回，就要按你所估定的价

值卖了。

༢༦ ȭད་འǾོ་གང་ལས་Ǥང་ȓོན་ǲེས་ཞིག་ནི་ȓོན་ȭ་ǲེས་པ་ཡིན་པས།
གཙǑ་བོའི་ཡིན་པས་མི་ʀས་Ǥང་དེ་དམ་པར་Ɏེད་པར་མི་ɻང་ངོ་། Ȁང་
ཡིན་ɻང་ɾག་ཡིན་ɻང་གཙǑ་བོའི་ཡིན་ནོ། ༢༧ ཇི་Ȫེ་ȭད་འǾོ་གཙང་བ་མ་
ཡིན་པ་ȷམས་ལས་ཡིན་ན། Ƿེད་Ǥིས་རིན་གཅོད་པ་བཞིན་ȭ་ɓས་ནས་
ȑ་ཆ་གཅིག་ȹོན་པར་དགོས། མི་ɓ་ན་Ƿོད་Ǥིས་བཅད་པའི་རིན་ལ་འཚǑང་
བར་དགོས།

28但一切永献的，就是人

从他所有永献给主的，无论

是人，是牲畜，是他承受为

业的地，都不可卖，也不可

赎。凡永献的是归给主为至

圣。 29凡从人中当灭的都不

可赎，必被治死。

༢༨ Ɉལ་ཚར་བ་གང་ཡང་མི་ཞིག་གིས་རང་གི་ནོར་ཐམས་ཅད་ཅེ་ན།
མིའམ་ȭད་འǾོའམ་རང་གི་ནོར་ǰལ་Ǽི་ཞིང་ལས་གཙǑ་བོ་ལ་དམ་པར་
Ɏས་པ་ȷམས་འཚǑང་བའམ་ɓ་བར་མི་ɻང་ངོ་། གང་ལ་ཞེ་ན། Ɉལ་ཚར་
བ་གང་ཡིན་པ་གཙǑ་བོ་ལ་ǣན་ལས་དམ་པ་ཡིན་པའི་ɉིར་རོ། ༢༩ མི་ȷམས་
ལས་བȓོས་པ་ཡིན་པའི་མི་ནི་ɓ་བར་མི་དགོས་ཏེ། ཅི་ནས་Ǥང་དེའི་ʁོག་
གཅོད་པར་དགོས།

30地上所有的，无论是地

上的种子是树上的果子，十

分之一是主的，是归给主为

圣的。 31人若要赎这十分

之一的什么物，就要加上五

分之一。 32凡牛群羊群中，

一切从杖下经过的，每第十

只要归给主为圣。 33不可问

是好是坏，也不可更换；若

定要更换，所更换的与本来

༣༠ ཡང་ས་གཞའིི་ས་བནོ་དང་ཤངི་ཐོག་ལས་ɺལ་Ǽི་བȕ་ཁག་གཙǑ་བོའི་
ཡནི་པས། གཙǑ་བ་ོལ་བȓསོ་པ་ཡནི་ན།ོ ༣༡ ཡང་གལ་ཏ་ེམ་ིཞགི་གསི་རང་ག་ི
བȕ་ཁག་ལས་ɓ་བར་དགའ་ན་དའེ་ིȑ་ཆ་གཅགི་ȹནོ་པར་དགསོ། ༣༢ ཡང་
ɾག་Ɋགས་ɲི་བོའི་དɏག་པའི་འོག་ȣ་འǾོ་བ་ལ་སོགས་པ་ཐམས་ཅད་
Ǥི་བȕ་ཁག་གཙǑ་བོ་ལ་ȓོ་བར་དགོས་སོ། ༣༣ དེ་ནི་བཟང་པོའམ་ངན་པ་
ཡིན་ɬར་མ་གཅོད་ཅིག ཡང་ȴེབ་པར་ཡང་མི་ɻང་ངོ་། གལ་ཏེ་ȴེབ་ན་དེ་
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རང་དང་ཚབ་ȣ་Ɉལ་བ་གཉསི་ཀ་དམ་པ་ཡནི་པས་ɓ་བར་མ་ིɻང་ང་ོཞསེ་
གʀངས་སོ༎

的牲畜都要成为圣，不可赎

回。

༣༤ འད་ིདག་ན་ིགཙǑ་བསོ་ར་ིས་ིʜ་ɻ་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་Ǥ་ིɉརི་མ་ོ
ཤེ་ལ་གནང་བའི་བཀའ་བཀོད་པ་ȷམས་ཡིན་ནོ༎ ༎

34这就是主在西奈山为以

色列人所吩咐摩西的命令。



民数记 Ǿངས་ཀའམ་མོ་ཤེའི་མདོ་བཞི་པ་Ɏ་བ།

1以色列人出埃及地后，

第二年二月初一日，主

在西奈的旷野、会幕中晓谕

摩西说： 2你要按以色列全

会众的家室、宗族、人名的

数目计算所有的男丁。 3凡

以色列中，从二十岁以外，

能出去打仗的，你和亚伦要

照他们的军队数点。 4每支

派中必有一人作本支派的族

长，帮助你们。 5他们的名

字：属流便的，有示丢珥的

儿子以利蓿； 6属西缅的，

有苏利沙代的儿子示路蔑；
7属犹大的，有亚米拿达的

儿子拿顺； 8属以萨迦的，

有苏押的儿子拿坦业； 9属

西布伦的，有希伦的儿子以

利押； 10约瑟子孙、属以

法莲的，有亚米忽的儿子以

利沙玛；属玛拿西的，有比

大蓿的儿子迦玛列； 11属便

雅悯的，有基多尼的儿子亚

比但； 12属但的，有亚米沙

代的儿子亚希以谢； 13属亚

设的，有俄兰的儿子帕结；
14属迦得的，有丢珥的儿子

以利雅萨； 15属拿弗他利

的，有以南的儿子亚希拉。
16这都是从会中选召的，各

作本支派的首领，都是以色

列军中的统领。

1 ཡང་མི་སེར་ɺལ་ནས་འཐོན་འོངས་པ་ནས་བɶང་Ȫེ་ལོ་གཉིས་པའི་
ɷ་བ་གཉིས་པའི་ཚǃས་དང་པོ་ལ་འɐོག་Ȫོང་སི་ʜ་ɻ་གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་

ལ་འȭན་མའི་ǻར་མཆོག་ན་འདི་ǰད་ȭ། ༢ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་
ཚǑགས་ཐམས་ཅད་Ǥི་Ǿངས་བȅད་དང་ཕ་ȷམས་Ǥི་ཁང་པ་བཞིན་ȭ་རེ་
རེའི་མིང་ཞེ་ན། ༣ ǲེས་པ་གང་ཡོད་པ་ལོ་ཉི་ɿ་པ་ནས་ཡན་ཆད་ཨིས་ར་
ཨེལ་Ǽི་དམག་འȮེན་ȭ་འǾོ་Ȭབ་པ་རེ་ནི་Ƿོད་དང་ཨ་རོན་Ǽིས་དམག་
ཚǑགས་བཞིན་ȭ་ɬི་བར་དགོས། ༤ ཡང་ȴེ་རེ་ལས་མི་གཅིག་རང་གི་ཕའི་
ཁང་པའ་ིའག་ོɎདེ་ཡནི་པ་ད་ེǷདེ་དང་འǾགོས་པར་དགསོ་ས།ོ ༥ ཡང་Ƿདེ་
དང་འǾོགས་པའི་མི་ȷམས་Ǥི་མིང་འདི་ཡིན། ɻ་བེན་ནས་ཤེ་དེ་ʊར་Ǽི་
ɍ་ན་ིཨ་ེལ་ིɰར་དང་། ༦ ཤམི་ཨནོ་ནས་ɰ་ར་ིཤད་ʛ་ཨི་ཡ་ིɍ་ཤ་ེɾ་མ་ིཨལེ་
དང་། ༧ ཡ་ʅ་ʛ་ནས་ཨ་མི་ʜ་དབ་Ǥི་ɍ་ན་ཧ་ཤོན་དང་། ༨ ཨི་ས་གར་Ǽི་
ɉིར་ɰ་ཨར་Ǽི་ɍ་ནེ་ཐན་ཨེལ་དང་། ༩ ཟེ་ɍ་ལོན་Ǽི་ɉིར་ཧེ་ལོན་Ǽི་ɍ་ཨེ་
ལི་ཨབ་དང་། ༡༠ ཡོ་སེབ་Ǥི་ɍ་གཉིས་ཨེབ་ར་ཨིམ་ནས་ཨམ་མི་ʅད་Ǥི་ɍ་
ཨ་ེལ་ིཤ་ཱͯ་དང་། མ་ན་ཤེ་ནས་ཕ་ེʛ་ɰར་Ǽ་ིɍ་ག་མ་ལ་ིཨལེ་དང་། ༡༡ བནེ་
ཡ་མིན་ནས་གིད་ཨོ་ནིའི་ɍ་ཨ་བི་དན་དང་། ༡༢ ʛན་ནས་ཨམ་མི་ཤད་ད་
ཨི་ཡི་ɍ་ཨ་ཧི་ཨེ་ཟེར་དང་། ༡༣ ཨ་ཤེར་Ǽི་ɉིར་ཨོག་རན་Ǽི་ɍ་ཕ་གི་ཨེལ་
དང་། ༡༤ གད་ནས་དེ་ʊ་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ཨེལ་ཡ་སབ་དང་། ༡༥ ནབ་ཐ་ལི་ནས་
ཨེ་ནན་Ǽི་ɍ་ཨ་ཀི་͸ཱའོ། ༡༦ དེ་དག་ནི་ཆོས་ཚǑགས་ལས་བོས་པ་ཡིན་ཞིང་
ཕ་མེས་Ǥི་ȴེ་ȷམས་Ǥི་དཔོན་པོ་དང་། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȫོང་དཔོན་ȷམས་
ཡིན་ནོ༎

17于是，摩西、亚伦带着

这些按名指定的人， 18当

二月初一日招聚全会众。会

众就照他们的家室、宗族、

人名的数目，从二十岁以外

的，都述说自己的家谱。 19

主怎样吩咐摩西，他就怎样

在西奈的旷野数点他们。

༡༧ ཡང་མ་ོཤ་ེདང་ཨ་རནོ་གཉསི་Ǥསི་མངི་ནས་བȚདོ་པའ་ིམ་ིད་ེȷམས་
ǹིད་ད།ེ ༡༨ ɷ་བ་གཉིས་པའ་ིཚǃས་དང་པ་ོལ་ཆོས་ཚǑགས་ཐམས་ཅད་བȵས་
ནས་གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ་བཀའ་ɮལ་པ་བཞིན་ȭ་དེ་དག་གི་རིགས་བȅད་
དང་ཕ་ȷམས་Ǥ་ིཁང་པ་ȷམས་ལ་ོཉ་ིɿ་པ་ནས་ཡན་ཆད་མངི་ར་ེབཞནི་ȭ་
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ཐོ་ɻ་འɐི་བȕག་གོ། ༡༩ ཡང་འɐོག་Ȫོང་སི་ʜ་ɻ་དེ་དག་གི་Ǿངས་བɬིས་
སོ༎
༢༠ ཡང་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ȓོན་ǲེས་Ǥི་ɍ་ɻ་བེན་Ǽི་ɍ་ȷམས་དེ་དག་གི་

ɍ་རབས་དང་རིགས་བȅད་དང་ཕའི་ཁང་པ་Ȩར་ǲེས་པ་རེ་རེའི་མིང་གི་
Ǿངས་བཞིན་ȭ་ལོ་ཉི་ɿ་པ་ནས་ཡན་ཆད་དམག་འཐབ་ȶས་པ་ཐམས་
ཅད། ༢༡ ɻ་བེན་Ǽི་ȴེ་ལས་བɬིས་པའི་Ǿངས་བཞི་ǹི་ȯག་Ȫོང་ȑ་བȄའོ༎

20–21以色列的长子，流便

子孙的后代，照着家室、宗

族、人名的数目，从二十岁

以外，凡能出去打仗、被数

的男丁，共有四万六千五百

名。

༢༢ ཤིམ་ཨོན་Ǽི་ɍ་ȷམས་དེ་དག་གི་ɍ་རབས་དང་རིགས་བȅད་དང་
ཕའ་ིཁང་པ་Ȩར་ǲསེ་པ་རའེ་ིམངི་ག་ིǾངས་བཞནི་ȭ་ལ་ོཉ་ིɿ་པ་ཡན་ཆད་
དམག་འཐབ་པར་ȶས་པ་ཐམས་ཅད། ༢༣ ཤིམ་ཨོན་Ǽི་ȴེ་ལས་བɬིས་པའི་
མིའི་Ǿངས་ནི་ȑ་ǹི་དǻ་Ȫོང་གʀམ་བȄའོ༎

22–23西缅子孙的后代，照

着家室、宗族、人名的数

目，从二十岁以外，凡能出

去打仗、被数的男丁，共有

五万九千三百名。

༢༤ གད་Ǥི་ɍ་ȷམས་དེ་དག་གི་ɍ་རབས་དང་རིགས་བȅད་དང་ཕའི་
ཁང་པར་ǲེས་པ་རའེི་མིང་གི་Ǿངས་བཞིན་ȭ་ལོ་ཉི་ɿ་པ་ཡན་ཆད་དམག་
འཐབ་པར་ȶས་པ་ཐམས་ཅད། ༢༥ གད་Ǥི་ȴེ་ལས་བɬིས་པའི་མིའི་Ǿངས་
ནི་བཞི་ǹི་ȑ་Ȫོང་ȯག་བȄ་དང་ȑ་བȕའོ༎

24–25迦得子孙的后代，照

着家室、宗族、人名的数

目，从二十岁以外，凡能出

去打仗、被数的，共有四万

五千六百五十名。

༢༦ ཡ་ʅ་ʛ་ཡ་ིɍ་ȷམས་ད་ེདག་ག་ིɍ་རབས་དང་རགིས་བȅད་དང་ཕའ་ི
ཁང་པ་Ȩར་ǲེས་པ་རེའི་མིང་གི་Ǿངས་བཞིན་ȭ་ལོ་ཉི་ɿ་པ་ཡན་ཆད་
དམག་འཐབ་པར་ȶས་པ་ཐམས་ཅད། ༢༧ ཡ་ʅ་ʛ་ཡི་ȴེ་ལས་བɬིས་པའི་
མིའི་Ǿངས་ནི་བȭན་ǹི་བཞི་Ȫོང་ȯག་བȄའོ༎

26–27犹大子孙的后代，照

着家室、宗族、人名的数

目，从二十岁以外，凡能出

去打仗、被数的，共有七万

四千六百名。

༢༨ ཨི་ས་གར་Ǽི་ɍ་ȷམས་དེ་དག་གི་ɍ་རབས་དང་རིགས་བȅད་དང་
ཕའ་ིཁང་པ་Ȩར་ǲསེ་པ་རའེ་ིམངི་ག་ིǾངས་བཞནི་ȭ་ལ་ོཉ་ིɿ་པ་ཡན་ཆད་
དམག་འཐབ་པར་ȶས་པ་ཐམས་ཅད། ༢༩ ཨ་ིས་གར་Ǽ་ིȴ་ེལས་བɬསི་པའ་ི
མིའི་Ǿངས་ནི་ȑ་ǹི་བཞི་Ȫོང་བཞི་བȄའོ༎

28–29以萨迦子孙的后代，

照着家室、宗族、人名的数

目，从二十岁以外，凡能出

去打仗、被数的，共有五万

四千四百名。

༣༠ ཟེ་ɍ་ལོན་Ǽི་ɍ་ȷམས་དེ་དག་གི་ɍ་རབས་དང་རིགས་བȅད་དང་
ཕའ་ིཁང་པ་Ȩར་ǲསེ་པ་རའེ་ིམངི་ག་ིǾངས་བཞནི་ȭ་ལ་ོཉ་ིɿ་པ་ཡན་ཆད་
དམག་འȮེན་པར་ȶས་པ་ཐམས་ཅད། ༣༡ ཟེ་ɍ་ལནོ་Ǽི་ȴེ་ལས་བɬིས་པའི་
མིའི་Ǿངས་ནི་ȑ་ǹི་བȭན་Ȫོང་བཞི་བȄའོ༎

30–31西布伦子孙的后代，

照着家室、宗族、人名的数

目，从二十岁以外，凡能出

去打仗、被数的，共有五万

七千四百名。
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32–33约瑟子孙属以法莲子

孙的后代，照着家室、宗

族、人名的数目，从二十岁

以外，凡能出去打仗、被数

的，共有四万零五百名。

༣༢ ཡོ་སེབ་Ǥི་ɍ་ȷམས་ཟེར་ན་ཨེབ་ར་ཨིམ་Ǽི་ɍ་ȷམས་དེ་དག་གི་ɍ་
རབས་དང་རིགས་བȅད་དང་ཕའི་ཁང་པ་Ȩར་རེའི་མིང་གི་Ǿངས་བཞིན་
ȭ་ལོ་ཉི་ɿ་པ་ཡན་ཆད་དམག་འཐབ་པར་ȶས་པ་ཐམས་ཅད། ༣༣ ཨེབ་ར་
ཨིམ་Ǽི་ȴེ་ལས་བɬིས་པའི་མིའི་Ǿངས་ནི་བཞི་ǹི་ȑ་བȄའོ༎

34–35玛拿西子孙的后代，

照着家室、宗族、人名的数

目，从二十岁以外，凡能出

去打仗、被数的，共有三万

二千二百名。

༣༤ མ་ན་ཤེའ་ིɍ་ȷམས་ད་ེདག་ག་ིɍ་རབས་དང་རགིས་བȅད་དང་ཕའ་ི
ཁང་པ་Ȩར་རེའི་མིང་གི་Ǿངས་བཞིན་ȭ་ལོ་ཉི་ɿ་པ་ཡན་ཆད་དམག་
འཐབ་པར་ȶས་པ་ཐམས་ཅད། ༣༥ མ་ན་ཤེའི་ȴེ་ལས་བɬིས་པའི་མིའི་
Ǿངས་ནི་ʀམ་ǹི་ཉིས་Ȫོང་ཉིས་བȄའོ༎

36–37便雅悯子孙的后代，

照着家室、宗族、人名的数

目，从二十岁以外，凡能出

去打仗、被数的，共有三万

五千四百名。

༣༦ བེན་ཡ་མིན་Ǽི་ɍ་ȷམས་ད་ེདག་གི་ɍ་རབས་དང་རགིས་བȅད་དང་
ཕའ་ིཁང་པ་Ȩར་རའེ་ིམངི་ག་ིǾངས་བཞནི་ȭ་ལ་ོཉ་ིɿ་པ་ཡན་ཆད་དམག་
འཐབ་པར་ȶས་པ་ཐམས་ཅད། ༣༧ བནེ་ཡ་མནི་Ǽ་ིȴ་ེལས་བɬསི་པའ་ིམའི་ི
Ǿངས་ནི་ʀམ་ǹི་ȑ་Ȫོང་བཞི་བȄའོ༎

38–39但子孙的后代，照着

家室、宗族、人名的数目，

从二十岁以外，凡能出去打

仗，被数的，共有六万二千

七百名。

༣༨ ʛན་Ǽི་ɍ་ȷམས་དེ་དག་གི་ɍ་རབས་དང་རིགས་བȅད་དང་ཕའི་
ཁང་པ་རེའི་མིང་གི་Ǿངས་བཞིན་ȭ་ལོ་ཉི་ɿ་པ་ཡན་ཆད་དམག་འཐབ་
པར་ȶས་པ་ཐམས་ཅད། ༣༩ ʛན་Ǽ་ིȴ་ེལས་བɬསི་པའ་ིམའི་ིǾངས་ན་ིȯག་
ǹི་ཉིས་Ȫོང་བȭན་བȄའོ༎

40–41亚设子孙的后代，照

着家室、宗族、人名的数

目，从二十岁以外，凡能出

去打仗、被数的，共有四万

一千五百名。

༤༠ ཨ་ཤརེ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་ད་ེདག་ག་ིɍ་རབས་དང་རགིས་བȅད་དང་ཕའ་ི
ཁང་པ་རེའི་མིང་གི་Ǿངས་བཞིན་ȭ་ལོ་ཉི་ɿ་པ་ཡན་ཆད་དམག་འཐབ་
པར་ȶས་པ་ཐམས་ཅད། ༤༡ ཨ་ཤེར་Ǽི་ȴེ་ལས་བɬིས་པའི་མིའི་Ǿངས་ནི་
བཞི་ǹི་གཅིག་Ȫོང་ȑ་བȄའོ༎

42–43拿弗他利子孙的后

代，照着家室、宗族、人名

的数目，从二十岁以外，凡

能出去打仗、被数的，共有

五万三千四百名。

༤༢ ནབ་ཐ་ལི་ཡི་ɍ་ȷམས་དེ་དག་གི་ɍ་རབས་དང་རིགས་བȅད་དང་
ཕའི་ཁང་པ་རེའི་མིང་གི་Ǿངས་བཞིན་ȭ་ལོ་ཉི་ɿ་པ་ཡན་ཆད་དམག་
འཐབ་པར་ȶས་པ་ཐམས་ཅད། ༤༣ ནབ་ཐ་ལི་ཡི་ȴེ་ལས་བɬིས་པའི་མིའི་
Ǿངས་ནི་ȑ་ǹི་ʀམ་Ȫོང་བཞི་བȄའོ༎

44这些就是被数点的，是

摩西、亚伦，和以色列中十

二个首领所数点的；这十二

个人各作各宗族的代表。

༤༤ དེ་ནི་མོ་ཤེ་དང་ཨ་རོན་དང་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ȴེ་དཔོན་བȕ་གཉིས་
པོས་བɬིས་པའི་མི་ནི་ཕའི་ཁང་པ་རེ་ལས་མི་རེའི་Ǿངས་ཡིན་ཏེ། ༤༥ ཨིས་
ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་ལས་ཕའ་ིཁང་པ་ȷམས་བཞནི་ȭ་ལ་ོཉ་ིɿ་པ་ཡན་ཆད་
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ཨསི་ར་ཨལེ་ན་དམག་འཐབ་པར་ȶས་པ་ཐམས་ཅད། ༤༦ བɬསི་པར་ǽར་
པ་ཐམས་ཅད་Ǥི་Ǿངས་ནི་ȯག་འɍམ་ʀམ་Ȫོང་ȑ་བȄ་ȑ་བȕའོ༎

45–46这样，凡以色列人中被

数的，照着宗族，从二十岁

以外，能出去打仗、被数

的，共有六十万零三千五百

五十名。
༤༧ འོན་Ǥང་ལེ་ཝི་པ་ȷམས་རང་གི་ཕ་ȷམས་Ǥི་རིགས་བȅད་བཞིན་

ȭ་དེ་དག་དང་མཉམ་ȭ་ɬི་བར་མ་ǽར་ཏོ། ༤༨ ཅི་ལ་ཟེར་ན། གཙǑ་བོས་
མོ་ཤེ་ལ་འདི་ǰད་ȭ། ༤༩ ལེ་ཝིའི་ȴེ་འབའ་ཞིག་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་
དང་མཉམ་ȭ་ɬི་བ་དང་དེ་དག་གི་Ǿངས་འདེབས་པར་མི་ɻང་། ༥༠ འོན་
Ǥང་དཔང་པོའི་ǻར་མཆོག་དང་དེའི་མཆོད་ɲས་ཐམས་ཅད་དང་དེ་ལ་
གཏོགས་པ་ǣན་Ǽི་ཁག་དེ་དག་ལ་ཁོལ་ཞིག དེ་ȷམས་Ǥིས་ǻར་མཆོག་
མཆོད་ɲས་ཐམས་ཅད་དང་བཅས་པ་འǶར་བ་དང་དེའི་ཞབས་ཏོག་Ɏེད་
པ་དང་། ǻར་མཆོག་གི་མཐའ་འཁོར་ȭ་རང་གི་ǻར་ȷམས་འདེབས་པར་
དགོས་སོ། ༥༡ ཡང་ǻར་མཆོག་འཕོ་བའི་ȭས་ʀ་ལེ་ཝི་པ་ȷམས་Ǥིས་དེ་
འབེབས་པ་དང་། ǻར་མཆོག་བɵགས་པའི་ȭས་ʀ་ལེ་ཝི་པ་ȷམས་Ǥིས་
དེ་འɍབས་པར་དགོས། འོན་Ǥང་ཉེ་བར་འོང་བའི་ɉིར་མི་དེ་གསོད་པར་
དགསོ་ས།ོ ༥༢ ཡང་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་ར་ེརང་ག་ིǻར་ར་ེརང་ག་ིདར་
པོ་ཆེའི་མȭན་ȭ་དང་། རེ་རང་གི་ཚǑ་ȷམས་བཞིན་ȭ་Ȉར་འདེབས་པར་
དགོས། ༥༣ འོན་Ǥང་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ཆོས་ཚǑགས་ལ་Ȭགས་ǹོ་
མ་ིའབབ་པའ་ིɉརི་ལ་ེཝི་པ་ȷམས་དཔང་པའོ་ིǻར་མཆགོ་ག་ིམཐའ་འཁརོ་
ȭ་Ȉར་འདེབས་པ་དང་། ལེ་ཝི་པ་ȷམས་Ǥིས་དཔང་པོའི་ǻར་མཆོག་གི་
ཞབས་ཏོག་Ɏེད་པར་དགོས་སོ་ཞེས་བཀའ་གནང་ངོ་། ༥༤ ཡང་ཨིས་ར་
ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥིས་དེ་བཞིན་ȭ་Ɏས། གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ་བཀའ་གནང་
བ་བཞིན་ȭ་དེ་དག་གིས་ཐམས་ཅད་Ɏས་སོ༎

47利未人却没有按着支派

数在其中， 48因为主晓谕摩

西说： 49惟独利未支派你不

可数点，也不可在以色列人

中计算他们的总数。 50只要

派利未人管法柜的帐幕和其

中的器具，并属乎帐幕的；

他们要抬帐幕和其中的器具

〔“抬”或作“搬运”〕，

并要办理帐幕的事，在帐

幕的四围安营。 51帐幕将

往前行的时候，利未人要拆

卸；将支搭的时候，利未人

要竖起。近前来的外人必被

治死。 52以色列人支搭帐

棚，要照他们的军队，各归

本营，各归本旗。 53但利

未人要在法柜帐幕的四围安

营，免得忿怒临到以色列会

众；利未人并要谨守法柜的

帐幕。 54以色列人就这样

行。凡主所吩咐摩西的，他

们就照样行了。

2 ཡང་གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་དང་ཨ་རོན་ལ་འདི་ǰད་ཅེས་གʀངས་པ།
༢ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥིས་རེ་རེ་རང་གི་དར་པོ་ཆེ་དང་ཕ་

ȷམས་Ǥ་ིཁང་པའ་ིདར་ཆནེ་Ǽ་ིམȭན་ȭ་ǻར་འɍབས་དགསོ། འȭན་མའ་ི
ǻར་མཆོག་ǰོར་ཏེ་དེའི་ཐད་ȭ་ǻར་འɍབས་པར་དགོས་སོ། ༣ ཡང་ཉི་མ་
ཤར་བའི་ɉོགས་ʀ་ǻར་འɍབས་པ་ȷམས་ནི་ཡ་ʅ་ʛ་ཡི་Ȉར་ཚǑགས་Ǥི་
དར་པ་ོཆ་ེདང་། ཡ་ʅ་ʛ་ཡ་ིɍ་ȷམས་Ǥ་ིȴ་ེདཔནོ་ཨ་མ་ིʜ་དབ་Ǥ་ིɍ་ན་ཧ་

2主晓谕摩西、亚伦说：
2以色列人要各归自己的

旗下，在本族的旗号那里，

对着会幕的四围安营。 3在

东边，向日出之地，照着军

队安营的是犹大营的旗。有

亚米拿达的儿子拿顺作犹大
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人的首领。 4他军队被数

的，共有七万四千六百名。
5挨着他安营的是以萨迦支

派。有苏押的儿子拿坦业作

以萨迦人的首领。 6他军队

被数的，共有五万四千四百

名。 7又有西布伦支派。

希伦的儿子以利押作西布

伦人的首领。 8他军队被数

的，共有五万七千四百名。
9凡属犹大营、按着军队被

数的，共有十八万六千四百

名，要作第一队往前行。

ཤོན་དང་། ༤ དེའི་ཚǑགས་དང་Ǿངས་བɬིས་པའི་མི་ȷམས་བȭན་ǹི་བཞི་
Ȫངོ་ȯག་བȄའ།ོ ༥ ད་ེȷམས་དང་Ȍགི་Ȫ་ེǻར་འɍབས་པ་ȷམས་ན་ིȴ་ེཡསི་
ཀར་དང་། ཨི་ས་གར་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ȴེ་དཔོན་ɰ་ཨར་Ǽི་ɍ་ནེ་ཐན་ཨེལ་
དང་། ༦ དེའི་ཚǑགས་དང་Ǿངས་བɬིས་པའི་མི་ȑ་ǹི་བཞི་Ȫོང་བཞི་བȄའོ།
༧ ȴེ་ཟེ་ɍ་ལོན་དང་། ཟེ་ɍ་ལོན་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ȴེ་དཔོན་ཧེ་ལོན་Ǽི་ɍ་ཨེ་
ལི་ཨབ་དང་། ༨ དེའི་ཚǑགས་དང་Ǿངས་བɬིས་པའི་མི་ȷམས་ȑ་ǹི་བȭན་
Ȫོང་བཞི་བȄའོ། ༩ ཡ་ʅ་ʛ་ཡི་Ȉར་ལས་Ǿངས་བɬིས་པའི་མི་ཐམས་ཅད་
རང་གི་ཚǑགས་བཞིན་ȭ་འɍམ་གཅིག་བȄད་ǹི་ȯག་Ȫོང་བཞི་བȄའོ། དེ་
དག་ནི་ȓོན་ȭ་འǾོ་བར་དགོས་སོ༎

10在南边，按着军队是流

便营的旗。有示丢珥的儿

子以利蓿作流便人的首领。
11他军队被数的，共有四万

六千五百名。 12挨着他安

营的是西缅支派。苏利沙代

的儿子示路蔑作西缅人的首

领。 13他军队被数的，共有

五万九千三百名。 14又有迦

得支派。丢珥的儿子以利雅

萨作迦得人的首领。 15他军

队被数的，共有四万五千六

百五十名， 16凡属流便营、

按着军队被数的，共有十五

万一千四百五十名，要作第

二队往前行。

༡༠ ʈོ་ɉོགས་ན་རང་གི་ཚǑགས་ȷམས་བཞིན་ȭ་ɻ་བེན་Ǽི་Ȉར་Ǽི་དར་
པོ་ཆེ་དང་། ɻ་བེན་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ȴེ་དཔོན་ཤེ་དེ་ʊར་Ǽི་ɍ་ཨེ་ལི་ɰར་
དང་། ༡༡ དེའ་ིཚǑགས་དང་Ǿངས་བɬསི་པའ་ིམ་ིȷམས་བཞ་ིǹ་ིȯག་Ȫངོ་ȑ་
བȄའོ། ༡༢ ཡང་དེ་ȷམས་དང་Ȍིག་Ȫེ་ǻར་འɍབས་པ་ȷམས་ནི་ȴེ་ཤིམ་
ཨོན་དང་། ཤིམ་ཨོན་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ȴེ་དཔོན་ɰ་རི་ཤད་ʛ་ཨི་ཡི་ɍ་ཤེ་
ɾ་མི་ཨེལ་དང་། ༡༣ དེའི་ཚǑགས་དང་Ǿངས་བɬིས་པའི་མི་ȷམས་ནི་ȑ་ǹི་
དǻ་Ȫོང་ʀམ་བȄའོ། ༡༤ ཡང་ȴེ་གད་དང་གད་Ǥི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ȴེ་དཔོན་
རེ་ǻ་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ཨེལ་ཡ་སབ་དང་། ༡༥ དེའི་ཚǑགས་དང་Ǿངས་བɬིས་པའི་
མི་ȷམས་ནི་བཞི་ǹི་ȑ་Ȫོང་ȯག་བȄ་དང་ȑ་བȕའོ། ༡༦ ɻ་བེན་Ǽི་Ȉར་
ལས་Ǿངས་བɬིས་པའི་མི་ཐམས་ཅད་ནི་རང་གི་ཚǑགས་ȷམས་བཞིན་ȭ་
འɍམ་གཅགི་ȑ་ǹ་ིགཅགི་Ȫོང་བཞི་བȄ་ȑ་བȕའ།ོ འǾོ་ȭས་ʀ་དེ་དག་ན་ི
གཉིས་པ་ཡིན།

17随后，会幕要往前行，

有利未营在诸营中间。他们

怎样安营就怎样往前行，各

按本位，各归本旗。

༡༧ དའེ་ིའགོ་ȣ་འȭན་མའ་ིǻར་མཆགོ་འǾ་ོཞངི་ལ་ེཝི་པ་ȷམས་Ǥ་ིȈར་
ནི་Ȉར་ȷམས་Ǥི་དǤིལ་ȭ་ཡོད་དེ། ཇི་Ȩར་Ȉར་འདེབས་པ་དེ་Ȩར་རེ་རེ་
རང་གི་Ǿལ་ལ་དར་པོ་ཆེ་ȷམས་བཞིན་ȭ་འǾོ་བར་དགོས་སོ༎

18在西边，按着军队是以

法莲营的旗。亚米忽的儿

子以利沙玛作以法莲人的首

领。 19他军队被数的，共有

༡༨ ȶབ་ɉོགས་ʀ་རང་གི་ཚǑགས་ȷམས་བཞིན་ȭ་ཨེབ་ར་ཨིམ་Ǽི་Ȉར་
Ǽི་དར་པོ་ཆེ་དང་། ཨེབ་ར་ཨིམ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ȴེ་དཔོན་ཨམ་མི་ʅད་Ǥི་
ɍ་ཨེ་ལི་ཤ་ཱͯ་དང་། ༡༩ དེའི་ཚǑགས་དང་Ǿངས་བɬིས་པའི་མི་ȷམས་བཞི་
ǹ་ིȑ་བȄའ།ོ ༢༠ ཡང་ད་ེȷམས་དང་Ȍགི་Ȫ་ེȴ་ེམ་ན་ཤེ་དང་། མ་ན་ཤེའ་ིɍ་
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ȷམས་Ǥ་ིȴ་ེདཔནོ་ཕ་ེʛ་ɰར་Ǽ་ིɍ་ག་མ་ལ་ིཨལེ་དང་། ༢༡ དའེ་ིཚǑགས་དང་
Ǿངས་བɬིས་པའི་མི་ȷམས་ʀམ་ǹི་ཉིས་Ȫོང་ཉིས་བȄའོ། ༢༢ ཡང་ȴེ་བེན་
ཡ་མིན་དང་བེན་ཡ་མིན་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ȴེ་དཔོན་གིད་ཨོ་ནི་ཡི་ɍ་ཨ་བི་
དན་དང་། ༢༣ དེའི་ཚǑགས་དང་Ǿངས་བɬིས་པ་ȷམས་ནི་ʀམ་ǹི་ȑ་Ȫོང་
བཞ་ིབȄའ།ོ ༢༤ ཨབེ་ར་ཨམི་Ǽ་ིȈར་ལས་Ǿངས་བɬསི་པའ་ིམ་ིཐམས་ཅད་
ན་ིརང་ག་ིཚǑགས་ȷམས་བཞནི་ȭ་འɍམ་གཅགི་བȄད་Ȫངོ་དང་བȄའ།ོ ད་ེ
དག་ནི་གʀམ་པ་ཡིན་ཏེ་འǾོ་བར་དགོས་སོ༎

四万零五百名。 20挨着他

的是玛拿西支派。比大蓿的

儿子迦玛列作玛拿西人的首

领。 21他军队被数的，共有

三万二千二百名。 22又有

便雅悯支派。基多尼的儿子

亚比但作便雅悯人的首领。
23他军队被数的，共有三万

五千四百名。 24凡属以法莲

营、按着军队被数的，共有

十万零八千一百名，要作第

三队往前行。
༢༥ Ɏང་ɉོགས་ʀ་རང་གི་ཚǑགས་ȷམས་བཞིན་ȭ་ʛན་Ǽི་Ȉར་Ǽི་དར་

པོ་ཆེ་དང་། ʛན་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ȴེ་དཔོན་ཨམ་མི་ཤད་ད་ཨི་ཡི་ɍ་ཨ་ཧི་
ཨེ་ཟེར་དང་། ༢༦ དེའི་ཚǑགས་དང་Ǿངས་བɬིས་པའི་མི་ȷམས་ནི་ȯག་ǹི་
ཉིས་Ȫོང་དང་བȭན་བȄའོ། ༢༧ ཡང་དེ་ȷམས་དང་Ȍིག་Ȫེ་ȴེ་ཨ་ཤེར་
དང་། ཨ་ཤེར་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ȴེ་དཔོན་ཨོག་རན་Ǽི་ɍ་ཕ་གི་ཨེལ་དང་།
༢༨ དེའི་ཚǑགས་དང་Ǿངས་བɬིས་པའི་མི་ȷམས་བཞི་ǹི་གཅིག་Ȫོང་ȑ་
བȄའོ། ༢༩ ཡང་ȴེ་ནབ་ཐ་ལི་དང་ནབ་ཐ་ལི་ཡི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ȴེ་དཔོན་ཨེ་
ནན་Ǽི་ɍ་ཨ་ཀི་͸ཱ་དང་། ༣༠ དེའི་ཚǑགས་དང་Ǿངས་བɬིས་པའི་མི་ȷམས་
ȑ་ǹི་ʀམ་Ȫོང་བཞི་བȄའོ། ༣༡ ʛན་Ǽི་Ȉར་ལས་Ǿངས་བɬིས་པའི་མི་
ཐམས་ཅད་ནི་འɍམ་གཅིག་ȑ་ǹི་བȭན་Ȫོང་ȯག་བȄའོ། དེ་དག་མȭང་
དར་ȷམས་བཞིན་ȭ་གɵག་ལ་འǾོ་བར་དགོས་སོ༎

25在北边，按着军队是但

营的旗。亚米沙代的儿子亚

希以谢作但人的首领。 26他

军队被数的，共有六万二千

七百名。 27挨着他安营的是

亚设支派。俄兰的儿子帕结

作亚设人的首领。 28他军队

被数的，共有四万一千五百

名。 29又有拿弗他利支派。

以南的儿子亚希拉作拿弗他

利人的首领。 30他军队被数

的，共有五万三千四百名。
31凡但营被数的，共有十五

万七千六百名，要归本旗作

末队往前行。

༣༢ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་ལས་ཕའི་ཁང་པ་ȷམས་བཞིན་ȭ་Ǿངས་
བɬིས་པ་ȷམས་ཤེ་ན་རང་གི་ཚǑགས་བཞིན་ȭ་Ȉར་ȷམས་ལས་Ǿངས་
བɬིས་པ་ཐམས་ཅད་ནི་ȯག་འɍམ་ʀམ་Ȫོང་ȑ་བȄ་ȑ་བȕ་ཡིན་ནོ།
༣༣ འོན་Ǥང་གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ་བཀའ་ɮལ་པ་བཞིན་ȭ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་
ɍ་ȷམས་ལས་ལེ་ཝི་པ་ȷམས་Ǥི་Ǿངས་མ་བɬིས་སོ༎

32这些以色列人，照他们

的宗族，按他们的军队，在

诸营中被数的，共有六十万

零三千五百五十名。 33惟

独利未人没有数在以色列人

中，是照主所吩咐摩西的。

༣༤ ཡང་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥིས་དེ་Ȩར་Ɏས་ཤིང་གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་
ལ་ཅ་ིདང་ཅ་ིབཀའ་གནང་བ་བཞནི་ȭ་ད་ེདག་ག་ིདར་པ་ོཆ་ེལ་བȨས་ཤངི་
ǻར་Ɉབ་པ་དང་། མི་རེ་རེ་རང་གི་རིགས་བȅད་དང་ཕའི་ཁང་པའི་རིམ་
པ་བཞིན་ȭ་དོང་ངོ་༎

34以色列人就这样行，各

人照他们的家室、宗族归于

本旗，安营起行，都是照主

所吩咐摩西的。
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3主在西奈山晓谕摩西的

日子，亚伦和摩西的后

代如下： 2亚伦的儿子，长

子名叫拿答，还有亚比户、

以利亚撒、以他玛。 3这

是亚伦儿子的名字，都是受

膏的祭司，是摩西叫他们承

接圣职供祭司职分的。 4拿

答、亚比户在西奈的旷野向

主献凡火的时候就死在主面

前了。他们也没有儿子。以

利亚撒、以他玛在他们的父

亲亚伦面前供祭司的职分。

3 ཡང་གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ་རི་སི་ʜ་ལ་གʀང་Ȁེང་མཛད་པའི་ȭས་ʀ་
ཨ་རོན་དང་མོ་ཤེའི་རིགས་བȅད་ནི་འདི་དག་Ȫེ། ༢ ཨ་རོན་Ǽི་ɍ་

ȷམས་Ǥི་མིང་ནི་ȓོན་ǲེས་ʜ་དབ་དང་། ཨ་བི་ʅ་དང་། ཨེལ་ཨ་ཟར་དང་།
ཨ་ིཐ་མར་དང་བཞའི།ོ ༣ ད་ེན་ིཨ་རནོ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་ཤ་ེན། ɏགས་པས་ɏགས་
པའི་ɒ་མ་དང་ɒ་མའི་ཞབས་ཏོག་Ɏེད་ȭ་དབང་Ǳར་བར་ǽར་པ་ȷམས་
སོ། ༤ ཡང་ʜ་དབ་དང་ཨ་བི་ʅ་གཉིས་Ǥིས་འɐོག་Ȫོང་སི་ʜ་ལ་གཙǑ་བོའི་
ཞལ་ངོར་Ȭན་མོང་གི་མེ་Ɉལ་བས། དེ་གཉིས་ཤི་Ȫེ་ɍ་མེད་ནས། ཨེལ་ཨ་
ཟར་དང་ཨི་ཐ་མར་གཉིས་Ǥིས་ཕ་ཨ་རོན་Ǽི་མȭན་ȭ་ɒ་མའི་ལས་Ɏས་
སོ༎

5主晓谕摩西说： 6你使利

未支派近前来，站在祭司亚

伦面前好服侍他， 7替他和

会众在会幕前守所吩咐的，

办理帐幕的事。 8又要看守

会幕的器具，并守所吩咐以

色列人的，办理帐幕的事。
9你要将利未人给亚伦和他

的儿子，因为他们是从以色

列人中选出来给他的。 10你

要嘱咐亚伦和他的儿子谨守

自己祭司的职任。近前来的

外人必被治死。

༥ ཡང་གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ་འདི་ǰད་ཅེས་གʀངས་པ། ༦ ȴེ་ལེ་ཝི་ɰར་
འǹདི་ལ་དེ་དག་གིས་ɒ་མ་ཨ་རོན་ལ་ཞབས་ɉ་ིɎེད་པའི་ɉིར་དེའ་ིམȭན་
ȭ་ཞོག་ཅིག ༧ ཡང་དེ་དག་གིས་དེའི་ཞབས་ɉི་དང་། འȭན་མའི་ǻར་
མཆོག་གི་མȭན་ȭ་འȭས་པའི་ཆོས་ཚǑགས་ཐམས་ཅད་Ǥི་ཞབས་ɉི་Ɏེད་
ཅིང་ǻར་མཆོག་གི་ཞབས་ཏོག་Ɏེད་པར་དགོས། ༨ ཡང་འȭན་མའི་ǻར་
མཆོག་གི་མཆོད་ɲས་ཐམས་ཅད་ʂང་ཞིང་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་ལ་
ཞབས་ɉི་Ɏེད་དེ་ǻར་མཆོག་ལ་ཞབས་ཏོག་Ɏེད་པར་དགོས་སོ། ༩ ཡང་
Ƿོད་Ǥིས་ལེ་ཝི་པ་ȷམས་ཨ་རོན་དང་དེའི་ɍ་ȷམས་ལ་Ȫེར་དགོས། ཨིས་
ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ɉོགས་ནས་དེ་དག་དེ་ལ་གཏོང་བར་དགོས། ༡༠ ཨ་
རནོ་དང་དའེ་ིɍ་ȷམས་ལ་ɒ་མའ་ིལས་Ɏདེ་པའ་ིདནོ་ȭ་འཆལོ་བར་དགསོ་
སོ། གཞན་ཉེ་བར་འོང་བའི་མི་ཡན་ནི་གསོད་པར་དགོས།

11主晓谕摩西说： 12我从

以色列人中拣选了利未人，

代替以色列人一切头生的；

利未人要归我。 13因为凡头

生的是我的；我在埃及地击

杀一切头生的那日就把以色

列中一切头生的，连人带牲

畜都分别为圣归我；他们定

要属我。我是主。

༡༡ ཡང་གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ་འདི་ǰད་ȭ། ༡༢ Ȩོས་ཤིག་ངས་རང་གི་ɉིར་
ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ནང་ནས་ȓོན་ǲེས་དང་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་
ȷམས་ལས་མངལ་ནས་དང་པོར་འɏང་བ་གང་ཡིན་པ་དེའི་དོད་ȭ་ལེ་
ཝི་པ་ȷམས་བཞག་པས། ལེ་ཝི་པ་ȷམས་ངའི་ཡིན་པར་དགོས། ༡༣ དེ་ཅིའི་
ɉིར་ཞེ་ན། ȓོན་ǲེས་གང་ཡིན་པ་ངའི་ཡིན་ཏེ། ངས་མི་སེར་ɺལ་ན་ȓོན་
ǲེས་ཐམས་ཅད་བསད་པའི་ཉིན་པར་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ȓོན་ǲེས་མི་དང་
ȭད་འǾ་ོགཉསི་ང་ལ་དམ་པར་Ɏས་པས། ངའ་ིཡནི་པར་དགསོ་པས་ས།ོ ང་
ནི་གཙǑ་བོ་ཡིན་ནོ་ཞེས་བཀའ་གནང་ངོ་༎
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༡༤ ཡང་གཙǑ་བོས་འɐོག་Ȫོང་སི་ʜ་ɻ་མོ་ཤེ་ལ་འདི་ǰད་ȭ། ༡༥ ལེ་ཝིའི་
ɍ་ȷམས་Ǥ་ིǾངས་ར་ེརང་ག་ིཕའ་ིཁང་པ་དང་རགིས་བȅད་ȷམས་བཞནི་
ȭ་ɬི་ཞིང་ɷ་བ་གཅིག་པ་ཡན་ཆད་ཕོ་གང་ཡིན་པ་ཐམས་ཅད་ɬི་བར་
དགོས་ཤེས་བཀའ་གནང་བས། ༡༦ གཙǑ་བོས་བཀའ་གནང་བ་བཞིན་ȭ་དེ་
དག་གི་Ǿངས་བɬིས་སོ། ༡༧ ལེ་ཝིའི་ɍ་ȷམས་Ǥི་མིང་འདི་ཡིན། གེར་ཤོན་
དང་ཀོ་ཧད་དང་མེ་͸་ཱརི་དང་གʀམ་མོ། ༡༨ ཡང་གེར་ཤོན་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་
མིང་རང་གི་བȅད་བཞིན་ȭ་ལིབ་ནི་དང་ཤི་མེ་ཨི་དང་གཉིས་སོ། ༡༩ ཡང་
ཀོ་ཧད་Ǥི་ɍ་ȷམས་རང་གི་བȅད་བཞིན་ȭ་ཨམ་རམ་དང་ཡིས་ཧར་དང་
ཧེབ་རོན་དང་ʊ་ཟ་ིཨལེ་དང་བཞའི།ོ ༢༠ ཡང་མེ་͸་ཱར་ིཡ་ིɍ་ȷམས་རང་ག་ི
བȅད་བཞནི་ȭ་མག་ལི་དང་ɞ་ཤི་དང་གཉསི་ས།ོ ལ་ེཝི་པ་ȷམས་Ǥ་ིརགིས་
བȅད་ཕའི་ཁང་པ་ȷམས་བཞིན་ȭ་འདི་ཀ་ཡིན་ནོ༎

14主在西奈的旷野晓谕摩

西说： 15你要照利未人的

宗族、家室数点他们。凡一

个月以外的男子都要数点。
16于是摩西照主所吩咐的数

点他们。 17利未众子的名

字是革顺、哥辖、米拉利。
18革顺的儿子，按着家室，

是立尼、示每。 19哥辖的儿

子，按着家室，是暗兰、以

斯哈、希伯伦、乌薛。 20米

拉利的儿子，按着家室，是

抹利、母示。这些按着宗族

是利未人的家室。

༢༡ གེར་ཤོན་ནས་ལིབ་ནི་པ་ȷམས་Ǥི་བȅད་དང་ཤི་མེ་ཨི་པ་ȷམས་Ǥི་
བȅད་ཡིན་ཏ་ེད་ེདག་གེར་ཤནོ་Ǽ་ིབȅད་ȷམས་ཡིན་ན།ོ ༢༢ Ǿངས་བɬསི་
ནས་ɷ་བ་གཅིག་པ་ཕོ་གང་ཡིན་པ་ཡན་ཆད་བɬིས་པའི་Ǿངས་བȭན་
Ȫོང་ȑ་བȄའོ། ༢༣ གེར་ཤོན་པའི་བȅད་ȷམས་ǻར་མཆོག་གི་Ȅབ་ȣ་ȶབ་
ɉོགས་ལ་Ȉར་འདེབས་དགོས། ༢༤ གེར་ཤོན་པ་ȷམས་Ǥི་ཕའི་ཁང་པའི་
ȴེ་དཔོན་ནི་ལ་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ཨེལ་ཡ་སབ་ཡིན་ནོ། ༢༥ ཡང་གེར་ཤོན་Ǽི་ɍ་
ȷམས་Ǥི་ཁག་འȭན་མའི་ǻར་མཆོག་ན་འདི་ཡིན། གནས་དམ་པ་དང་
ǻར་མཆོག་དང་དེའི་ཐོག་ཡོལ་དང་འȭན་མའི་ǻར་མཆོག་གི་Ȉོ་ཡོལ་
དང་། ༢༦ Ƿམས་Ǥི་ཡོལ་བ་ȷམས་དང་Ƿམས་Ǥི་Ȉོ་ཡོལ་གནས་དམ་པ་
དང་མཆོད་ǹི་ǰོར་བ་དང་དེ་ལ་གཏོག་པའི་ཐག་པ་ȷམས་སོ༎

21属革顺的，有立尼族、

示每族。这是革顺的二族。
22其中被数、从一个月以外

所有的男子共有七千五百

名。 23这革顺的二族要在

帐幕后西边安营。 24拉伊

勒的儿子以利雅萨作革顺人

宗族的首领。 25革顺的子孙

在会幕中所要看守的，就是

帐幕和罩棚，并罩棚的盖与

会幕的门帘， 26院子的帷子

和门帘（院子是围帐幕和坛

的），并一切使用的绳子。

༢༧ ཡང་ཀོ་ཧད་ནས་ཨམ་རམ་པའི་བȅད་དང་ཡིས་ཧར་དང་ཧེབ་རོན་
པའི་བȅད་དང་ʊ་ཟི་ཨེལ་པའི་བȅད་ནི་དེ་དག་ཀོ་ཧད་པའི་བȅད་
ȷམས་སོ། ༢༨ ɷ་བ་གཅིག་པ་ཡན་ཆད་ཕོ་གང་ཡིན་པའི་Ǿངས་ནི་བȄད་
Ȫོང་དང་ȯག་ȕ་ཡིན་པ་དེ་གནས་དམ་པ་བʂངས་སོ། ༢༩ ཀོ་ཧད་Ǥི་ɍ་
ȷམས་Ǥི་བȅད་ȷམས་ǻར་མཆོག་གི་ʈོ་ɉོགས་ལ་Ȉར་བཏབ་བོ། ༣༠ ཡང་
ཀོ་ཧད་པ་ȷམས་Ǥི་བȅད་ȷམས་Ǥ་ིཕའ་ིཁང་པའི་ȴ་ེདཔནོ་ནི་ʊ་ཟ་ིཨལེ་
Ǽ་ིɍ་ཨ་ེལ་ིཚ་ཕན་ཡནི་ན།ོ ༣༡ ཡང་ད་ེདག་ག་ིཁག་ན་ིȌམོ་དང་གསལོ་Ȗགོ་

27属哥辖的，有暗兰族、

以斯哈族、希伯伦族、乌薛

族。这是哥辖的诸族。 28按

所有男子的数目，从一个月

以外看守圣所的，共有八千

六百名。 29哥辖儿子的诸族

要在帐幕的南边安营。 30乌

薛的儿子以利撒反作哥辖宗

族家室的首领。 31他们所
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要看守的是约柜、桌子、灯

台、两座坛与圣所内使用的

器皿，并帘子和一切使用之

物。 32祭司亚伦的儿子以

利亚撒作利未人众首领的领

袖，要监察那些看守圣所的

人。

དང་མར་མེའི་Ȫེགས་ɍ་དང་གནས་དམ་པའི་མཆོད་ɲས་ཞབས་འདེགས་
པ་དང་Ȉོ་ཡོལ་དང་དེ་ལ་གཏོགས་པ་ཐམས་ཅད་དོ། ༣༢ ལེ་ཝིའི་ȴེ་དཔོན་
ȷམས་Ǥི་ȴེ་དཔོན་ནི་ɒ་མ་ཨ་རོན་Ǽི་ɍ་ཨེལ་ཨ་ཟར་Ǽིས་གནས་དམ་པ་
ʂང་བའི་མི་ȷམས་Ǥི་མགོ་Ɏེད་ཡིན་ནོ༎

33属米拉利的，有抹利

族、母示族。这是米拉利

的二族。 34他们被数的，按

所有男子的数目，从一个月

以外的，共有六千二百名。
35亚比亥的儿子苏列作米拉

利二宗族的首领。他们要在

帐幕的北边安营。 36米拉

利子孙的职分是看守帐幕的

板、闩、柱子、带卯的座，

和帐幕一切所使用的器具，
37院子四围的柱子、带卯的

座、橛子，和绳子。

༣༣ མེ་͸ཱ་རི་ནས་མག་ལི་པ་ȷམས་Ǥི་བȅད་དང་ɞ་ཤི་པ་ȷམས་Ǥི་
བȅད་གཉིས་དེ་ནི་མེ་͸ཱ་རི་ཡི་བȅད་ȷམས་སོ། ༣༤ ཡང་ɷ་བ་གཅིག་
པ་ཡན་ཆད་ཕོ་གང་ཡིན་པའི་Ǿངས་བɬིས་པ་ནི་ȯག་Ȫོང་ཉིས་བȄའོ།
༣༥ ཡང་མེ་͸ཱ་རི་ཡི་བȅད་Ǥི་ཕའི་ཁང་པའི་ȴེ་དཔོན་ནི་ཨ་བི་ཧ་ཨིལ་Ǽི་
ɍ་ɰ་ར་ིཨལེ་ཡནི། ད་ེདག་གསི་ǻར་མཆགོ་ག་ིɎང་ɉགོས་ʀ་Ȉར་བཏབ་བ།ོ
༣༦ ཡང་མེ་͸ཱ་རི་ཡི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ཁག་དང་ལས་ཀ་ནི་ǻར་མཆོག་གི་ɂང་
ལེབ་དང་Ȅབ་ལག་དང་ཀ་བ་དང་Ǫང་Ȫེགས་ȷམས་དང་དེ་ལ་གཏོགས་
པའ་ིཆ་Ʉད་ཐམས་ཅད་དང་། ༣༧ ད་ེལ་ǰརོ་བའ་ིǷམས་Ǥ་ིཀ་བ་དང་Ǫང་
Ȫེགས་དང་Ɉར་པ་དང་ཐག་པ་ȷམས་སོ༎

38在帐幕前东边，向日出

之地安营的是摩西、亚伦，

和亚伦的儿子。他们看守圣

所，替以色列人守主所吩咐

的。近前来的外人必被治

死。 39凡被数的利未人，

就是摩西、亚伦照主吩咐所

数的，按着家室，从一个月

以外的男子，共有二万二千

名。

༣༨ ཡང་ཤར་ɉོགས་ʀ་བɵགས་སའི་མȭན་ལོགས་ལ་འȭན་མའི་ǻར་
མཆོག་གི་ཉི་མ་ཤར་བའི་ɉོགས་ʀ་Ȉར་བཏབ་པ་ȷམས་ནི་མོ་ཤེ་དང་ཨ་
རནོ་དང་དའེ་ིɍ་ȷམས་ཡནི། ད་ེདག་གསི་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་Ǥ་ིཚབ་
ȣ་གནས་དམ་པའ་ིཁག་འǶར་དགསོ། གཞན་མ་ིཡན་ཉ་ེབར་འངོ་བ་གསདོ་
དགསོ། ༣༩ གཙǑ་བོའ་ིབཀའ་བཞནི་ȭ་མ་ོཤེ་དང་ཨ་རནོ་Ǽསི་རང་ག་ིབȅད་
ȷམས་བཞིན་ȭ་བɬསི་པའ་ིལེ་ཝ་ིཔ་ɷ་བ་གཅགི་པ་ཡན་ཆད་ཕ་ོགང་ཡནི་
པ་དེ་དག་གི་Ǿངས་ནི་ཉིས་ǹི་ཉིས་Ȫོང་ངོ་༎

40主对摩西说：你要从以

色列人中数点一个月以外、

凡头生的男子，把他们的名

字记下。 41我是主。你要拣

选利未人归我，代替以色列

人所有头生的，也取利未人

的牲畜代替以色列所有头生

的牲畜。 42摩西就照主所吩

咐的把以色列人头生的都数

点了。 43按人名的数目，

从一个月以外、凡头生的男

༤༠ ཡང་གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ་གʀངས་པ། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་ལས་
ȓོན་ȭ་ǲེས་པའི་ཕོ་ɷ་བ་གཅིག་པ་ཡན་ཆད་གང་ཡིན་བɬིས་ཏེ་དེ་དག་
གི་མིང་གི་Ǿངས་ɬིས་ཤིག ༤༡ ང་ནི་གཙǑ་བོ་ཡིན་པས། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་
ɍ་ȷམས་Ǥི་ȓོན་ǲེས་ཐམས་ཅད་Ǥི་དོད་ȭ་ལེ་ཝི་པ་ȷམས་ངའི་ɉིར་
ཞོག་ཅིག་དང་། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ȭད་འǾོ་ལས་Ǥང་ȓོན་ǲེས་
ཐམས་ཅད་Ǥི་དོད་ȭ་ལེ་ཝི་པ་ȷམས་Ǥི་ȭད་འǾོ་འཇོག་པར་དགོས་ཤེས་
གʀངས་སོ། ༤༢ གཙǑ་བོས་བཀའ་ɮལ་པ་བཞིན་ȭ་མོ་ཤེས་ཨིས་ར་ཨེལ་པ་
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ȷམས་ལས་ȓོན་ǲེས་ཐམས་ཅད་Ǥི་Ǿངས་བɬིས་ནས། ༤༣ ཕོ་ȓོན་ȭ་ǲེས་
པ་ɷ་བ་གཅིག་པ་ཡན་ཆད་ཐམས་ཅད་Ǥི་མིང་གི་Ǿངས་བཞིན་ȭ་བɬིས་
པ་ནི་ཉིས་ǹི་ཉིས་Ȫོང་ཉིས་བȄ་དང་བȭན་ȕ་ɬ་གʀམ་མོ༎

子，共有二万二千二百七十

三名。

༤༤ ཡང་གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ་འདི་ǰད་ȭ། ༤༥ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་
ལས་ȓོན་ǲེས་ཐམས་ཅད་Ǥི་དོད་ȭ་ལེ་ཝི་པ་ȷམས་ཞོག་ལ་དེ་དག་གི་
ȭད་འǾོའི་དོད་ȭ་ལེ་ཝི་པ་ȷམས་Ǥི་ȭད་འǾོ་ཞོག་ཅིག ང་ནི་གཙǑ་བོ་
ཡིན་པས་ལེ་ཝི་པ་ȷམས་ངའི་ཡིན་པར་དགོས་སོ། ༤༦ ཡང་ཨིས་ར་ཨེལ་
Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ȓོན་ǲེས་ཉིས་བȄ་དང་བȭན་ȕ་ɬ་གʀམ་ལེ་ཝི་པ་ȷམས་
ལས་ʈག་ཡདོ་པ་ད་ེɓ་བའ་ིརནི་Ǽ་ིɉརི། ༤༧ མ་ིར་ེལས་ཤ་ེཀལེ་ȑ་ȑ་ɒངོས་
ཤིག མཆོད་ཁང་གི་ཤེ་ཀེལ་བཞིན་ȭ་ཤེ་ཀེལ་རེ་ལ་གེ་ར་ཉི་ɿ་བɬིས་ནས་
ལེན་དགོས། ༤༨ ཡང་དȎལ་དེ་དེ་དག་ལས་ʈག་ཡོད་པ་དེ་ɓ་བའི་རིན་
ཡིན་པས། ཨ་རོན་དང་དེའི་ɍ་ȷམས་ལ་Ȫེར་བར་དགོས་བཀའ་གནང་ངོ་།
༤༩ ཡང་མོ་ཤེས་ལེ་ཝི་པ་ȷམས་Ǥིས་ɓས་པ་ȷམས་ལས་ཐལ་བ་ȷམས་Ǥི་
ɓ་རིན་ɒངས་པ་དང་། ༥༠ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ȓོན་ǲེས་ȷམས་
ལས་མཆོད་ཁང་གི་ཤེ་ཀེལ་བཞིན་ȭ་ཤེ་ཀེལ་ཆིག་Ȫོང་ʀམ་བȄ་ȯག་ȕ་
ɬ་ȑ་ɒངས་སོ། ༥༡ གཙǑ་བོའི་བཀའ་བཞིན་ȭ་མོ་ཤེས་ɓ་རིན་ཨ་རོན་དང་
དེའི་ɍ་ȷམས་ལ་གནང་ངོ་། གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ་བཀའ་གནང་བ་བཞིན་ནོ༎

44主晓谕摩西说： 45你拣

选利未人代替以色列人所有

头生的，也取利未人的牲畜

代替以色列人的牲畜。利未

人要归我；我是主。 46以色

列人中头生的男子比利未人

多二百七十三个，必当将他

们赎出来。 47你要按人丁，

照圣所的平，每人取赎银五

舍客勒（一舍客勒是二十季

拉）， 48把那多余之人的

赎银交给亚伦和他的儿子。
49于是摩西从那被利未人所

赎以外的人取了赎银。 50从

以色列人头生的所取之银，

按圣所的平，有一千三百六

十五舍客勒。 51摩西照主的

话把这赎银给亚伦和他的儿

子，正如主所吩咐的。

4 ཡང་གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་དང་ཨ་རོན་ལ་བཀའ་གནང་ཞིང་འདི་ǰད་ȭ།
༢ ལེ་ཝི་པའི་ɍ་ȷམས་ལས་ཀོ་ཧད་Ǥི་ɍ་ȷམས་Ǥི་Ǿངས་རང་གི་

བȅད་དང་ཕའི་ཁང་པ་ȷམས་བཞིན་ȭ། ༣ ལོ་ʀམ་ȕ་པ་ནས་ལོ་ȑ་བȕ་
པའི་བར་ȭ་ལས་ཀ་Ɏེད་ȭ་ɻང་བ་འȭན་མའི་ǻར་མཆོག་ན་ཞབས་ཏོག་
Ɏེད་པ་ཐམས་ཅད་ɬིས་ཤིག ༤ ཀོ་ཧད་Ǥི་ɍ་ȷམས་ལ་འȭན་མའི་ǻར་
མཆོག་གི་ནང་ན་དམ་པའི་དམ་པ་ɻ་ལས་ཚན་ནི་འདི་ཡིན། ༥ Ȉར་འཕོ་
བའ་ིཚǃ་ན་ཨ་རནོ་དང་དའེ་ིɍ་ȷམས་ནང་ȭ་འșག་ཅངི་ཡལོ་བ་ཕབ་ནས་
དེས་དཔང་པོའི་Ȍོམ་འགེབས་པ་དང་། ༦ དེའི་Ȫེང་ȭ་ʁམ་Ǽི་པགས་པའི་
Ȫན་དང་དེའི་Ȫེང་ȭ་རས་ȓོན་སང་འདིང་བ་དང་། དེའི་གདང་ɍ་གཉིས་
དེ་ནང་འșག་པར་དགོས། ༧ ཡང་Ʉན་གཟིགས་Ǥི་བག་ལེབ་Ǥི་གསོལ་
Ȗོག་གི་Ȫེང་ȭ་རས་ȓོན་སང་ཞིག་བཏིང་ནས། དེའི་Ȫེང་ȭ་ȴེར་མ་དང་

4主晓谕摩西、亚伦说：
2你从利未人中，将哥辖

子孙的总数，照他们的家

室、宗族， 3从三十岁直

到五十岁，凡前来任职、在

会幕里办事的，全都计算。
4哥辖子孙在会幕搬运至圣

之物，所办的事乃是这样：
5起营的时候，亚伦和他儿

子要进去摘下遮掩柜的幔

子，用以蒙盖法柜， 6又用

海狗皮盖在上头，再蒙上纯

蓝色的毯子，把杠穿上。
7又用蓝色毯子铺在陈设饼

的桌子上，将盘子、调羹、

奠酒的爵，和杯摆在上头。

桌子上也必有常设的饼。
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8在其上又要蒙朱红色的毯

子，再蒙上海狗皮，把杠穿

上。 9要拿蓝色毯子，把灯

台和灯台上所用的灯盏、剪

子、蜡花盘，并一切盛油的

器皿，全都遮盖。 10又要

把灯台和灯台的一切器具包

在海狗皮里，放在抬架上。
11在金坛上要铺蓝色毯子，

蒙上海狗皮，把杠穿上。
12又要把圣所用的一切器具

包在蓝色毯子里，用海狗皮

蒙上，放在抬架上。 13要收

去坛上的灰，把紫色毯子铺

在坛上； 14又要把所用的

一切器具，就是火鼎、肉锸

子、铲子、盘子，一切属坛

的器具都摆在坛上，又蒙上

海狗皮，把杠穿上。 15将要

起营的时候，亚伦和他儿子

把圣所和圣所的一切器具遮

盖完了，哥辖的子孙就要来

抬，只是不可摸圣物，免得

他们死亡。会幕里这些物件

是哥辖子孙所当抬的。

ཕོར་པ་དང་ɍམ་པ་དང་མཆོད་ཞལ་ǲེམས་Ǥི་མཆོད་པ་འɍལ་ȭ་ཡོད་
པ་ȷམས་འཇོག་པ་དང་། ȅན་ཆད་མེད་པའི་བག་ལེབ་ཡང་དེའི་Ȫེང་ȭ་
ཡོད་པར་དགོས། ༨ དེ་ȷམས་Ǥི་Ȫེང་ȭ་ȹམ་ɍ་མཚལ་ཁ་བཏིང་ནས་དེ་
ʁམ་Ǽི་པགས་པའི་Ȫན་Ǽིས་འགེབས་པ་དང་། དེའི་གདང་ɍ་གཉིས་དེ་
ནང་འșག་པར་དགོས། ༩ ཡང་ȹམ་ɍ་ȓོན་པོ་ɒངས་ནས་འོད་Ǥི་Ȫེགས་
ɍ་དང་Ȍོན་མ་ȷམས་དང་ǰམ་Șང་དང་ཆན་པ་དང་ཞབས་ཏོག་Ɏེད་ȭ་
འɑ་མར་Ǽི་ȹོད་ཐམས་ཅད་ȹམ་ɍས་འགེབས་པ་དང་། ༡༠ དེ་དང་དེའི་
མཆོད་ɲས་དང་མཉམ་ȭ་ʁམ་Ǽི་པགས་པའི་Ȫན་Ǽིས་བȌིལ་ནས་གདང་
ལ་འཇོག་པར་དགོས། ༡༡ ཡང་གསེར་Ǽི་མཆོད་ǹིའི་Ȫེང་ȭ་ȹམ་ɍ་ȓོན་
པོ་ཞིག་བཏིང་ནས་ʁམ་Ǽི་པགས་པའི་Ȫན་Ǽིས་འགེབས་པ་དང་། གདང་
ɍ་གཉིས་འșག་པར་དགོས་སོ། ༡༢ ཡང་གནས་དམ་པ་ɻ་ཞབས་ཏོག་Ɏེད་
པའ་ིɉརི་དགསོ་པའ་ིམཆདོ་ɲས་ཐམས་ཅད་ལནེ་པ་དང་ȹམ་ɍ་ȓནོ་པསོ་
བȌིལ་ནས་ʁམ་Ǽི་པགས་པའི་Ȫན་Ǽིས་འགེབས་པ་དང་གདང་ལ་འཇོག་
པར་དགོས། ༡༣ ཡང་མཆོད་ǹིའི་ཐལ་བ་ɉག་དར་Ɏས་ནས་དེའི་Ȫེང་ȭ་
ȹམ་ɍ་དམར་པོ་འདིང་བ་དང་། ༡༤ དེའི་ཁར་ཞབས་ཏོག་གི་ɉིར་དགོས་
པའ་ིམཆདོ་ɲས་མ་ེཕརོ་དང་ཤ་འཛƼན་དང་མ་ེǷམེ་དང་མཆདོ་ཞལ་ȷམས་
དང་མཆོད་ǹིའི་མཆོད་ɲས་ཐམས་ཅད་བཞག་ནས་དེའི་Ȫེང་ȭ་ʁམ་Ǽི་
པགས་པའི་Ȫན་འདིང་བ་དང་། གདང་ɍ་གཉིས་དེ་ལ་འșག་པར་དགོས་
སོ། ༡༥ ཡང་Ȉར་འཕོ་བའི་ཚǃ་ན་ཨ་རོན་དང་དེའི་ɍ་ȷམས་གནས་དམ་པ་
དང་གནས་དང་པའ་ིɲས་ཐམས་ཅད་འགབེས་ཟནི་ན། ཀ་ོཧད་Ǥ་ིɍ་ȷམས་
Ǥིས་དེ་འǶར་བའི་ɉིར་ནང་ȭ་འșག་པར་Ɏ། འོན་Ǥང་དེ་དག་མི་འཆི་
བའི་ɉིར་ɲས་དམ་པ་དེ་ལ་རེག་པར་མི་ɻང་ངོ་། ཀོ་ཧད་Ǥི་ɍ་ȷམས་Ǥིས་
འȭན་མའི་ǻར་མཆོག་གི་ɲས་འǶར་བར་དགོས་པ་ནི་ལས་ཚན་དེ་ཡིན་
ནོ༎

16祭司亚伦的儿子以利亚

撒所要看守的是点灯的油

与香料，并当献的素祭和膏

油，也要看守全帐幕与其中

所有的，并圣所和圣所的器

具。

༡༦ ཡང་ɒ་མ་ཨ་རོན་Ǽི་ɍ་ཨེལ་ཨ་ཟར་Ǽི་ཁག་འདི་ཡིན། མར་མེའི་
Ȫེགས་ɍའི་འɑ་མར་དང་Ȯི་ཞིམ་བȭག་ɂོས་དང་ȅན་མི་ཆད་པའི་ཞལ་
ཟས་དང་ɏགས་ɂོས་དམ་པ་དང་ǻར་མཆོག་དང་དེའི་ནང་ན་ཡོད་པ་
ཐམས་ཅད་ཅེ་ན་གནས་དམ་པ་དེའི་མཆོད་ɲས་ȷམས་སོ༎
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༡༧ ཡང་གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་དང་ཨ་རོན་ལ་འདི་གʀངས་པ། ༡༨ ལེ་ཝི་པ་
ȷམས་Ǥི་ནང་ནས་ཀོ་ཧད་པ་ȷམས་Ǥི་བȅད་Ǥི་ȴེ་མེད་པར་འǽར་བར་
མ་འșག ༡༩ དེ་དག་དམ་པའི་དམ་པའི་ȯང་ȭ་ཉེ་བར་འོང་བའི་ȭས་ʀ་
མ་ཤི་བར་གསོན་པོར་ɾས་པའི་ɉིར་Ƿེད་Ǥིས་དེ་དག་ལ་Ɏེད་དགོས་པའི་
ལས་ཀ་འདི་Ȫོན་དགོས། ཨ་རོན་ɍ་ȷམས་དང་བཅས་པ་ནང་ȭ་སོང་ནས་
དེ་དག་རེ་རང་གི་ལས་དང་རེ་རེས་ཅི་འǶར་བར་དགོས་པ་Ȫོན་པར་Ɏའོ།
༢༠ འོན་Ǥང་དེ་དག་མི་འཆི་བའི་ɉིར་གནས་དམ་པ་ལ་ǰད་ཅིག་Ǥང་Ȩ་
བའི་ɉིར་ནང་ȭ་འșག་པར་མི་ɻང་ངོ་༎

17主晓谕摩西、亚伦说：
18你们不可将哥辖人的支派

从利未人中剪除。 19他们挨

近至圣物的时候，亚伦和他

儿子要进去派他们各人所当

办的，所当抬的。这样待他

们，好使他们活着，不至死

亡。 20只是他们连片时不可

进去观看圣所，免得他们死

亡。

༢༡ ཡང་གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ་འདི་ǰད་ཅེས་བཀའ་ɮལ་པ། ༢༢ གེར་ཤོན་
Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་Ǿངས་Ǥང་ཕའི་ཁང་པ་དང་བȅད་ȷམས་བཞིན་ȭ་ɬིས་
ཤིག ༢༣ ལོ་ʀམ་ȕ་པ་ཡན་ཆད་ȑ་བȕ་པའི་བར་ȭ་ལས་Ɏེད་ȭ་ɻང་
ཞིང་འȭན་མའི་ǻར་མཆོག་ལ་ཞབས་ཏོག་Ɏེད་པ་ཐམས་ཅད་ɬིས་ཤིག
༢༤ གེར་ཤོན་པའི་བȅད་ȷམས་Ǥིས་ཞབས་ཏོག་Ɏེད་པ་དང་འǶར་བའི་
ལས་ཚན་འད་ིȨ་Ȫ།ེ ༢༥ ད་ེདག་གསི་ǻར་མཆགོ་ག་ིȪན་ȷམས་དང་འȭན་
མའི་ǻར་མཆོག་དང་དེའི་ཐོག་ཡོལ་དང་དེའི་Ȫེང་ན་ཡོད་པའི་ʁམ་Ǽི་
པགས་པའ་ིȪན་དང་འȭན་མའ་ིǻར་མཆགོ་ག་ིȈ་ོཡལོ་དང་། ༢༦ Ƿམས་Ǥ་ི
ཡོལ་བ་ȷམས་དང་བɵགས་ས་དང་མཆོད་ǹི་ǰོར་བའི་Ƿམས་Ǥི་Ȉོ་ཡོལ་
དང་ཐག་པ་ȷམས་དང་ཞབས་ཏོག་Ɏེད་པའི་ɉིར་ɲས་ཐམས་ཅད་འǷེར་
བ་དང་། དེ་ལ་ཅི་Ɏེད་ȅ་ཡིན་པ་དེ་དག་གིས་Ɏེད་པར་དགོས་སོ། ༢༧ གེར་
ཤོན་པའི་ɍ་ȷམས་Ǥིས་ལས་གང་ཡང་Ɏེད་ཅིང་ཅི་དང་ཅི་འǶར་བ་དང་
ཞབས་ཏོག་Ɏེད་པ་ནི་ཨ་རོན་དང་དེའི་ɍ་ȷམས་Ǥིས་ཟེར་བ་བཞིན་ȭ་
Ɏེད་དགོས། ཡང་དེ་དག་གིས་ཅི་འǶར་བའི་ɲས་ཐམས་ཅད་Ǥི་ཁག་ནི་
Ƿེད་Ǥིས་དེ་དག་ལ་འགེལ་བར་དགོས་སོ། ༢༨ གེར་ཤོན་པའི་ɍ་ȷམས་Ǥི་
བȅད་Ǥི་ལས་ཚན་ནི་འȭན་མའི་ǻར་མཆོག་ལ་བȦེན་པ་དེ་ཡིན་ཏེ་དེ་
དག་གི་ཁག་ནི་ɒ་མ་ཨ་རོན་Ǽི་ɍ་ཨི་ཐ་མར་Ǽི་ལག་ȣ་ཡོད་པར་དགོས་
སོ༎

21主晓谕摩西说： 22你要

将革顺子孙的总数，照着宗

族、家室， 23从三十岁直

到五十岁，凡前来任职、在

会幕里办事的，全都数点。
24革顺人各族所办的事、所

抬的物乃是这样： 25他们

要抬帐幕的幔子和会幕，并

会幕的盖与其上的海狗皮，

和会幕的门帘， 26院子的帷

子和门帘（院子是围帐幕和

坛的）、绳子，并所用的器

具，不论是做什么用的，他

们都要经理。 27革顺的子孙

在一切抬物办事之上都要凭

亚伦和他儿子的吩咐；他们

所当抬的，要派他们看守。
28这是革顺子孙的各族在会

幕里所办的事；他们所看守

的，必在祭司亚伦儿子以他

玛的手下。
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29至于米拉利的子孙，你

要照着家室、宗族把他们数

点。 30从三十岁直到五十

岁，凡前来任职、在会幕里

办事的，你都要数点。 31他

们办理会幕的事，就是抬帐

幕的板、闩、柱子，和带卯

的座， 32院子四围的柱子

和其上带卯的座、橛子、绳

子，并一切使用的器具。他

们所抬的器具，你们要按名

指定。 33这是米拉利子孙

各族在会幕里所办的事，都

在祭司亚伦儿子以他玛的手

下。

༢༩ མེ་͸ཱ་རི་ཡི་ɍ་ȷམས་ལ་Ȧེན་ཏེ་དེ་དག་གི་Ǿངས་རང་གི་བȅད་དང་
ཕའི་ཁང་པ་བཞནི་ȭ་ɬ་ིདགོས། ༣༠ ལོ་ʀམ་ȕ་པ་ཡན་ཆད་ལོ་ȑ་བȕ་པའི་
བར་ȭ་ལས་Ɏདེ་ȭ་ɻང་ཞངི་འȭན་མའ་ིǻར་མཆགོ་ལ་ཞབས་ཏགོ་Ɏདེ་པ་
ཐམས་ཅད་བɬསི་ཤགི ༣༡ ཡང་ད་ེདག་ག་ིལས་ཚན་འȭན་མའ་ིǻར་མཆགོ་
ལ་བȦེན་པ་ཐམས་ཅད་བཞིན་ȭ་དེ་དག་གིས་འǶར་བར་ཁག་བཀལ་པ་
འདི་ཡིན། གནས་དམ་པའི་ɂང་ལེབ་དང་Ȅབ་ལག་དང་ཀ་བ་དང་Ǫང་
Ȫེགས་ȷམས་དང་། ༣༢ མཐའ་འཁོར་Ǽི་Ƿམས་Ǥི་ཀ་བ་དང་དེའི་Ǫང་
Ȫགེས་དང་Ɉར་པ་དང་ཐག་པ་དང་ད་ེལ་གཏགོས་པའ་ིɲས་ཐམས་ཅད་ད།ོ
དེ་དག་གིས་ʂང་བ་དང་འǶར་བར་བǰོས་ནས་ɲས་ȷམས་རེ་རེའི་མིང་
བȚོད་ནས་དེ་དག་ལ་ཐོད་ཅིག ༣༣ མེ་͸ཱ་རི་ཡི་ɍ་ȷམས་Ǥི་བȅད་ȷམས་
Ǥི་ལས་ཀ་འȭན་མའི་ǻར་མཆོག་ན་ཞབས་ཏོག་ཅི་Ɏེད་ȅ་ཡིན་པ་དེ་ནི་
ɒ་མ་ཨ་རོན་Ǽི་ɍ་ཨི་ཐ་མར་Ǽི་ལག་ȣ་ཡོད་དོ༎

34摩西、亚伦与会众的诸

首领将哥辖的子孙，照着家

室、宗族， 35从三十岁直

到五十岁，凡前来任职、在

会幕里办事的，都数点了。
36被数的共有二千七百五十

名。 37这是哥辖各族中被数

的，是在会幕里办事的，就

是摩西、亚伦照主藉摩西所

吩咐数点的。

༣༤ ཡང་མོ་ཤེ་དང་ཨ་རོན་དང་ཆོས་ཚǑགས་Ǥི་ȴེ་དཔོན་ȷམས་Ǥིས་ཀོ་
ཧད་Ǥི་ɍ་ཚǑའི་Ǿངས་རང་གི་བȅད་དང་ཕའི་ཁང་པ་ȷམས་བཞིན་ȭ་
བɬསི་ཤངི་། ༣༥ ལ་ོʀམ་ȕ་པ་ཡན་ཆད་ལ་ོȑ་བȕ་པའ་ིབར་ȭ་ལས་Ɏདེ་ȭ་
ɻང་ཞིང་འȭན་མའི་ǻར་མཆོག་ལ་ཞབས་ཏོག་Ɏེད་པ་ཐམས་ཅད་བɬིས་
སོ། ༣༦ ཡང་རང་གི་བȅད་བཞིན་ȭ་བɬིས་པའི་Ǿངས་ནི་ཉིས་Ȫོང་བȭན་
བȄ་ȑ་བȕའ།ོ ༣༧ གཙǑ་བོས་མ་ོཤེ་ལ་བཀའ་ɮལ་པ་བཞནི་ȭ་མ་ོཤེ་དང་ཨ་
རནོ་Ǽསི་ཀ་ོཧད་པའ་ིབȅད་འȭན་མའ་ིǻར་མཆགོ་ལ་ཞབས་ཏགོ་Ɏདེ་པ་
ཐམས་ཅད་Ǥི་Ǿངས་བɬིས་པ་དེ་ཡིན་ནོ༎

38革顺子孙被数的，照着

家室、宗族， 39–40从三十岁

直到五十岁，凡前来任职、

在会幕里办事的，共有二千

六百三十名。 41这是革顺子

孙各族中被数的，是在会幕

里办事的，就是摩西、亚伦

照主藉摩西所吩咐数点的。

༣༨ ཡང་གེར་ཤོན་Ǽི་ɍ་ཚǑའི་Ǿངས་རང་གི་བȅད་དང་ཕའི་ཁང་པ་
ȷམས་བཞིན་ȭ་བɬིས་པ་ȷམས། ༣༩ ལོ་ʀམ་ȕ་པ་ཡན་ཆད་ལོ་ȑ་བȕ་
པའི་བར་ȭ་ལས་Ɏེད་ȭ་ɻང་བ་དང་འȭན་མའི་ǻར་མཆོག་ལ་ཞབས་
ཏོག་Ɏེད་པ་ཐམས་ཅད་Ǥི་Ǿངས་ནི། ༤༠ རང་གི་བȅད་དང་ཕའི་ཁང་པ་
བཞིན་ȭ་ཉིས་Ȫོང་ȯག་བȄ་ʀམ་ȕའོ། ༤༡ གཙǑ་བོས་བཀའ་ɮལ་གནང་
བས་མོ་ཤེ་དང་ཨ་རོན་Ǽིས་གེར་ཤོན་Ǽི་ɍ་ཚǑའི་བȅད་འȭན་མའི་ǻར་
མཆོག་ན་ཞབས་ཏོག་Ɏེད་པ་ཐམས་ཅད་Ǥི་Ǿངས་བɬིས་པ་དག་དེ་ཡིན་
ནོ༎
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༤༢ ཡང་མེ་͸ཱ་རི་ཡི་ɍ་ཚǑའི་བȅད་ལས་རང་གི་བȅད་དང་ཕའི་ཁང་
པ་བཞིན་ȭ་བɬིས་པ་ནི། ༤༣ ལོ་ʀམ་ȕ་པ་ཡན་ཆད་ལོ་ȑ་བȕ་པའི་བར་
ȭ་ལས་Ɏེད་པར་ɻང་ཞིང་འȭན་མའི་ǻར་མཆོག་ན་ཞབས་ཏོག་Ɏེད་པ་
ཐམས་ཅད་Ǥ་ིǾངས་ན།ི ༤༤ རང་ག་ིབȅད་བཞནི་ȭ་བɬསི་ནས་ʀམ་Ȫངོ་
དང་ཉིས་བȄའོ། ༤༥ གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ȅད་དེ་བཀའ་གནང་བ་བཞིན་ȭ་མོ་
ཤེ་དང་ཨ་རནོ་Ǽསི་མ་ེ͸་ཱར་ིཡ་ིɍ་ȷམས་Ǥ་ིབȅད་Ǥ་ིǾངས་བɬསི་པ་དག་
དེ་ཡིན་ནོ༎

42米拉利子孙中各族被

数的，照着家室、宗族，
43–44从三十岁直到五十岁，

凡前来任职、在会幕里办事

的，共有三千二百名。 45这

是米拉利子孙各族中被数

的，就是摩西、亚伦照主藉

摩西所吩咐数点的。

༤༦ Ǿངས་བɬསི་པར་ǽར་པ་ཐམས་ཅད་ན་ིམ་ོཤེ་དང་ཨ་རནོ་དང་ཨསི་
ར་ཨེལ་Ǽི་ȴེ་དཔོན་ལེ་ཝི་པ་ȷམས་Ǥིས་རང་གི་བȅད་དང་ཕའི་ཁང་པ་
ȷམས་བཞིན་ȭ་བɬིས་པ་དག ༤༧ ལོ་ʀམ་ȕ་པ་ཡན་ཆད་ལོ་ȑ་བȕ་པའི་
བར་ȭ་ལས་Ɏདེ་པར་ɻང་ཞངི་འȭན་མའ་ིǻར་མཆགོ་ན་ཞབས་ཏགོ་Ɏདེ་
པ་དང་འǶར་བའི་ལས་Ɏེད་པ་ཐམས་ཅད་Ǥི་Ǿངས་ནི། ༤༨ བȄད་Ȫོང་
ȑ་བȄ་དང་བȄད་ȕའོ། ༤༩ གཙǑ་བོས་བཀའ་གནང་བ་བཞིན་ȭ་མོ་ཤེས་
མི་རེ་རང་གི་ལས་དང་རེ་རང་གི་Ƕར་འǶར་བའི་ɉིར་བɬིས་སོ། དེ་Ȩར་
གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ་བཀའ་གནང་བ་བཞིན་ȭ་དེ་དག་བɬིས་སོ༎

46凡被数的利未人，就是

摩西、亚伦并以色列众首

领，照着家室、宗族所数点

的， 47–48从三十岁直到五十

岁，凡前来任职、在会幕里

做抬物之工的，共有八千五

百八十名。 49摩西按他们所

办的事、所抬的物，凭主的

吩咐数点他们；他们这样被

摩西数点，正如主所吩咐他

的。

5 ཡང་གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ་འདི་ǰད་ཅེས་བཀའ་ɮལ་པ། ༢ ཨིས་ར་ཨེལ་
Ǽ་ིɍ་ཚǑ་ལ་མ་ིམཛǃ་ཅན་དང་། ȷག་འཛག་པ་དང་། ར་ོཞགི་ག་ིɉརི་མ་ི

གཙང་བར་ǽར་པ་གང་ཡང་Ȉར་Ǽ་ིɉ་ིརལོ་ȣ་འདནོ་པར་ɩསོ་ཤགི ༣ ǲསེ་
པའམ་ɍད་མདེ་གང་ཡནི་པ་ད་ེའདནོ་པ་དང་། ང་Ƿདེ་Ǥ་ིདɍས་ན་གནས་
པས། ད་ེདག་གསི་Ƿདོ་Ǥ་ིȈར་མ་ིགཙང་བར་མ་ིɎདེ་པའ་ིɉརི་ད་ེདག་Ȉར་
Ǽི་ɉི་རོལ་ȣ་འདོན་པར་དགོས་སོ། ༤ ཡང་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥིས་
དེ་Ȩར་Ɏས་ཤངི་ད་ེདག་Ȉར་Ǽ་ིɉ་ིརལོ་ȣ་བཏནོ་པ་དང་། ཅི་དང་ཅ་ིགཙǑ་
བོས་མོ་ཤེ་ལ་གʀངས་པ་བཞིན་ȭ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ཚǑས་Ɏས་སོ༎

5主晓谕摩西说： 2你吩

咐以色列人，使一切长

大麻风的，患漏症的，并因

死尸不洁净的，都出营外

去。 3无论男女都要使他们

出到营外，免得污秽他们的

营；这营是我所住的。 4以

色列人就这样行，使他们出

到营外。主怎样吩咐摩西，

以色列人就怎样行了。

༥ ཡང་གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ་འདི་ǰད་ཅེས་གʀངས་པ། ༦ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་
ɍ་ȷམས་ལ་ɩོས་ཤིག ǲེས་པའམ་ɍད་མེད་ཅིག་གིས་གཙǑ་བོ་ལ་Ȃོལ་ཞིང་
མིས་ȴིག་པ་Ɏེད་པ་བཞིན་ȭ་ཉེས་པ་ཞིག་Ɏེད་དེ་སེམས་ནོངས་པ་ཅན་
འǽར་ན། ༧ རང་གསི་Ɏས་པའ་ིȴགི་པའ་ིɉརི་མཐལོ་བཤགས་Ɏདེ་པ་དང་།
ནངོས་པ་Ɏས་པའ་ིརནི་ཚང་འǾགི་འཇལ་ཞངི་དའེ་ིȑ་ཆ་བȹན་ཏ།ེ གནདོ་

5主对摩西说： 6你晓谕

以色列人说：无论男女，若

犯了人所常犯的罪，以致干

犯主，那人就有了罪。 7他

要承认所犯的罪，将所亏负

人的，如数赔还，另外加上

五分之一，也归与所亏负的
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人。 8那人若没有亲属可受

所赔还的，那所赔还的就要

归与服侍主的祭司；至于那

为他赎罪的公羊是在外。
9以色列人一切的圣物中，

所奉给祭司的举祭都要归与

祭司。 10各人所分别为圣的

物，无论是什么，都要归给

祭司。

པ་ཕོག་པའི་མི་ལ་Ȫེར་བར་དགོས། ༨ ཇི་Ȫེ་མི་དེ་ལ་གནོད་པ་འཇལ་བའི་
ɉིར་གཉེན་ཞིག་མེད་ན། དེའི་ȴིག་བཤགས་Ɏེད་ȅ་ཡིན་པའི་ɾག་Ȭག་
དེ་མ་གཏོགས་པར་གཙǑ་བོ་ལ་བཅལ་བའི་རིན་ɒ་མ་ལ་ཐོབ་པར་དགོས།
༩ ཡང་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥིས་དམ་པར་Ɏས་པའི་ɂར་བའི་མཆོད་
པ་གང་ཡང་ɒ་མ་ལ་Ɉལ་བ་དེ་ɒ་མའི་ཡིན་པར་དགོས། ༡༠ ཡང་ʀས་Ǥང་
དམ་པར་Ɏས་པའི་ɲས་གང་ཡང་ɻང་བ་ɒ་མའི་ཡིན་པར་དགོས། མི་ʀས་
Ǥང་ɲས་གང་ཡང་ɻང་བ་ɒ་མ་ལ་འɍལ་བ་དེ་ɒ་མའི་ཡིན་པར་དགོས་
ཤེས་ɩོས་ཤིག

11主对摩西说： 12你晓谕

以色列人说：人的妻若有邪

行，得罪她丈夫， 13有人与

她行淫，事情严密，瞒过她

丈夫，而且她被玷污，没有

作见证的人，当她行淫的时

候也没有被捉住， 14她丈

夫生了疑恨的心，疑恨她，

她是被玷污，或是她丈夫生

了疑恨的心，疑恨她，她并

没有被玷污， 15这人就要将

妻送到祭司那里，又为她带

着大麦面伊法十分之一作供

物，不可浇上油，也不可加

上乳香；因为这是疑恨的素

祭，是思念的素祭，使人思

念罪孽。

༡༡ ཡང་གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ་འདི་ǰད་བཀའ་གནང་ངོ་། ༡༢ ཨིས་ར་ཨེལ་
Ǽི་ɍ་ཚǑ་ལ་འདི་ǰད་ȭ། Ƿོ་ཞིག་གི་Șང་མས་ཉེས་པ་Ɏེད་ཅིང་། ༡༣ ǲེས་
པ་ཞིག་མོ་དང་འཛǑམ་ནས་Ƿོ་ལ་ȅས་མ་ɏང་བ་དང་། མོ་ནི་གསང་Ȫེ་མི་
གཙང་བར་ǽར་བའི་དཔང་པོ་ʀ་ཡང་མེད་པས་མ་བɶང་ཡང་། ༡༤ གལ་
ཏ་ེǷ་ོའǾན་སམེས་Ǥསི་བɶང་བས་ངའ་ིȘང་མ་མ་ིགཙང་སངོ་ངམ་མ་སངོ་
ཞསེ་འǹནེ་སམེས་ǲདེ་ན། ༡༥ Ƿསོ་རང་ག་ིȘང་མ་ɒ་མའ་ིམȭན་ȭ་འǹདི་
པ་དང་། མོའི་ɉིར་ȭ་ནས་ɉེའི་ཨེ་ཱͭ་ཡི་བȕ་ཆ་གཅིག་མཆོད་པར་འɍལ་
བ། དེའི་Ȫེང་ȭ་འɑ་མར་ཡང་ɓག་པ་དང་ɂོས་དཀར་ཡང་དེ་ལ་འདེབས་
པའི་མི་རིགས་སོ། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། འǾན་སེམས་Ǥི་ཞལ་ཟས་དང་ཉེས་
པ་Ȯན་Ɏེད་པའི་ཞལ་ཟས་དེ་ཡིན་པའི་ɉིར་རོ༎

16祭司要使那妇人近前

来，站在主面前。 17祭司要

把圣水盛在瓦器里，又从帐

幕的地上取点尘土，放在水

中。 18祭司要叫那妇人蓬头

散发，站在主面前，把思念

的素祭，就是疑恨的素祭，

放在她手中。祭司手里拿着

致咒诅的苦水， 19要叫妇人

起誓，对她说：若没有人与

你行淫，也未曾背着丈夫做

污秽的事，你就免受这致咒

༡༦ ཡང་ɒ་མས་ɍད་མེད་དེ་ɰར་འǹིད་ཅིང་གཙǑ་བོའི་ཞལ་ངོར་འཇོག་
པར་Ɏ། ༡༧ ཡང་ɒ་མས་ɲ་ɍམ་ཞིག་ȣ་Ș་དམ་པ་དང་བɵགས་ས་ɻ་ཡོད་
པའི་ས་ཐལ་ནས་ɒངས་ནས་ɒ་མས་ཐལ་བ་དེ་Ș་ɻ་འདེབས་པར་དགོས།
༡༨ ཡང་ɒ་མས་མོ་དེ་གཙǑ་བོའི་ཞལ་ངོར་བཞག་ནས་ɍད་མེད་Ǥི་མགོའི་
Ǵ་བǦོལ་ནས། Ȯན་Ɏེད་པའི་ཞལ་ཟས་ནི་འǹེན་སེམས་Ǥི་ཞལ་ཟས་ཡིན་
པ་ད་ེམའོ་ིལག་ȣ་འཇགོ་པར་དགསོ། ཡང་ɒ་མའ་ིལག་ȣ་ɥནོ་ལགོ་འǻག་
པའ་ིȘ་ཁ་བ་ཡདོ་པར་དགསོ། ༡༩ ད་ེནས་ɒ་མས་ɍད་མདེ་ལ་མནའ་འབརོ་
ȭ་འșག་ཅིང་དེ་ལ། གལ་ཏེ་ǲེས་པ་ʀ་ཡང་Ƿོད་དང་མ་འཛǑམས་པ་དང་།
Ƿོད་མི་གཙང་བར་ǽར་པ་དང་། Ƿོ་ལ་ཉེས་པ་མ་Ɏས་ན་ȏན་འǻག་པའི་
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Ș་ཁ་བའི་མȬ་ལས་ཐར་བར་ǽར་ཅིག ༢༠ ཇི་Ȫེ་Ƿོ་ལ་ཉེས་པ་Ɏས་ཤིང་མི་
གཙང་བ་ǽར་པ་དང་། Ƿོད་Ǥི་Ƿོ་མ་ཡིན་པའི་ǲེས་པ་ཞིག་གིས་Ƿོད་དང་
འཛǑམས་པ་ཡནི་ན། ༢༡ ɒ་མས་ɍད་མདེ་ལ་དམདོ་པའ་ིམནའ་བཀལ་ཏ་ེɒ་
མས་མོ་ལ་འདི་ǰད་ཅསེ་ɩ་བར་དགོས། གཙǑ་བོས་Ƿོད་Ǥི་ɺལ་མིའི་དǤིལ་
ན་Ƿོད་དམདོ་པ་དང་མནའ་ɻ་མཛད་ཅིང་། གཙǑ་བོས་Ƿོད་Ǥ་ིདȾ་ིའɍད་
ཅིང་Ƿོད་Ǥི་གʀས་པ་ɂོ་བར་མཛད་པར་ཤོག་ཅིག ༢༢ ཡང་ȏན་འདེབས་
པའི་Ș་འདི་Ƿོད་Ǥི་ȅ་མ་ɻ་སོང་བས་གʀས་པ་ɘོ་བར་དང་དȾི་འɍད་
འșག་པར་ཤོག་ཅིག ཡང་ɍད་མེད་Ǥིས་ཨ་མེན་ཞེས་ཟེར་བར་དགོས།

诅苦水的灾。 20你若背着丈

夫行了污秽的事，在你丈夫

以外有人与你行淫， 21（祭

司叫妇人发咒起誓），愿主

叫你大腿消瘦，肚腹发胀，

使你在你民中被人咒诅，成

了誓语； 22并且这致咒诅的

水入你的肠中，要叫你的肚

腹发胀，大腿消瘦。妇人要

回答说：阿们，阿们。

༢༣ ཡང་ɒ་མས་དམོད་པ་དེ་དག་དཔེའི་ནང་ȭ་ɐིས་ནས་ɐིས་པ་དེ་Ș་
ཁ་བ་ལ་བཤལ་ཞིང་འɉི་བར་དགོས། ༢༤ དེ་ནས་ɍད་མེད་Ǥིས་Ș་ཁ་བ་
ȏན་འདབེས་པ་ད་ེའȬང་ȭ་བȕག་ནས་ȏན་འདབེས་པའ་ིȘ་མའོ་ིནང་ȭ་
ɵགས་ཏེ་ཁ་བར་འǽར་བར་དགོས་སོ། ༢༥ ཡང་ɒ་མས་ɍད་མེད་Ǥི་ལག་
པ་ནས་འǹནེ་སེམས་Ǥི་ཞལ་ཟས་ɒངས་ནས་གཙǑ་བོའི་ཞལ་ངོར་ཞལ་ཟས་
དེ་ཕར་ɰར་གཡོ་བ་དང་མཆོད་ǹིའི་ཁར་འɍལ་བར་དགོས། ༢༦ ཡང་ɒ་
མས་ཞལ་ཟས་ནས་ɂར་བ་གང་Ȯན་Ɏདེ་པའ་ིǰལ་བ་ད་ེɒངས་ནས་མཆདོ་
ǹིའི་ཁར་ʁེག་པ་དང་། དེའི་Țེས་ལ་ɍད་མེད་Ǥིས་Ș་འȬང་འșག་པར་
དགོས། ༢༧ ཡང་མོ་ལ་Ș་འȬང་བȕག་ནས་འདི་Ȩར་འɏང་བར་འǽར།
གལ་ཏ་ེམ་ིགཙང་བར་ǽར་ཅངི་Ƿ་ོལ་ཉསེ་པ་Ɏས་པ་ཡནི་ན། ȏན་འདབེས་
པའི་Ș་མོའི་ནང་ȭ་ɵགས་ནས་ཁ་བར་འǽར་ཞིང་གʀས་པ་ɘོ་བ་དང་
དȾི་འɍད་ཅིང་མོ་དེ་ɺལ་མིའི་དǤིལ་ȭ་དམོད་པར་འǽར་རོ། ༢༨ ཇི་Ȫེ་
ɍད་མེད་མི་གཙང་བ་མ་ཡིན་ཏེ་དག་པ་ཡིན་ན། ཆད་པ་མི་གཅོད་ཅིང་
བȅད་དང་Ȳན་པར་འǽར་རོ་ཞེས་ɩོས་ཤིག

23祭司要写这咒诅的话，

将所写的字抹在苦水里，
24又叫妇人喝这致咒诅的苦

水；这水要进入她里面变苦

了。 25祭司要从妇人的手

中取那疑恨的素祭，在主面

前摇一摇，拿到坛前； 26又

要从素祭中取出一把，作为

这事的纪念，烧在坛上，然

后叫妇人喝这水。 27叫她喝

了以后，她若被玷污，得罪

了丈夫，这致咒诅的水必进

入她里面变苦了，她的肚腹

就要发胀，大腿就要消瘦，

那妇人便要在他民中被人

咒诅。 28若妇人没有被玷

污，却是清洁的，就要免受

这灾，且要怀孕。

༢༩ དེ་ནི་འǹེན་སེམས་ལ་བȦེན་པའི་བཀའ་ǹིམས་དེ་ཡིན་ནོ། གལ་ཏེ་
ɍད་མེད་ཅིག་གིས་Ƿོ་ལ་ཉེས་པ་Ɏས་ཤིང་མི་གཙང་བ་ǽར་པའམ། ༣༠ Ƿོ་
ཞིག་འǹེན་སེམས་Ǥིས་བɶང་བས་Șང་མ་ལ་འǹེན་སེམས་ǲེད་ན། Șང་
མ་གཙǑ་བོའ་ིཞལ་ངརོ་འཇགོ་པ་དང་། ɒ་མས་ɍད་མདེ་ལ་བཀའ་ǹམིས་ད་ེ
ཐམས་ཅད་བཞནི་ȭ་Ɏདེ་པར་Ɏའ།ོ ༣༡ ཡང་Ƿདོ་ནངོས་མདེ་ཡནི་ཏ།ེ ɍད་
མེད་དེས་རང་གི་ནོངས་པའི་འɐས་ɍ་ཟ་བར་དགོས་སོ༎

29妻子背着丈夫行了污秽

的事， 30或是人生了疑恨的

心，疑恨他的妻，就有这疑

恨的条例。那时他要叫妇人

站在主面前，祭司要在她身

上照这条例而行。 31男人就

为无罪，妇人必担当自己的

罪孽。
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6 主对摩西说： 2你晓

谕以色列人说：无论

男女许了特别的愿，就是

拿 细 耳 人 的 愿 〔“拿 细

耳”就是“归主”的意思。

下同〕，要离俗归主。 3他

就要远离清酒浓酒，也不可

喝什么清酒浓酒做的醋；不

可喝什么葡萄汁，也不可吃

鲜葡萄和干葡萄。 4在一切

离俗的日子，凡葡萄树上结

的，自核至皮所做的物，都

不可吃。

6 ཡང་གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ་འདི་ǰད་ȭ། ༢ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་ལ་
ɩོས་ཤིག ǲེས་པའམ་ɍད་མེད་Ǥིས་དེ་རང་གཙǑ་བོའི་ɉིར་སོ་སོར་

འཇོག་པའི་དམ་བཅའ་ཆེན་པོའམ་ན་ཟིར་Ǽི་དམ་བཅའ་ɒང་ན། ༣ ȃན་
ཆང་དང་བȣང་བ་Ȫོབས་ཅན་དང་། ȃན་ཆང་གི་ǳར་ɬི་དང་བȣང་བ་
Ȫོབས་ཅན་Ǽི་ǳར་ɬི་དང་། ȃན་འɑམ་ལས་བཙƼར་བའི་བȕད་གང་ཡང་
ɻང་བ་འȬང་མ་ིདགསོ། ཡང་ȃན་འɑམ་གསར་པའམ་ǰམ་པ་ོཡང་ཟ་བའ་ི
མི་རིགས་སོ། ༤ དམ་བཅས་པ་ʂང་བའི་ཞག་ȷམས་མ་ɲོགས་པའི་བར་ȭ་
ȃན་ཤིང་ལ་ཅི་དང་ཅ་ིཆགས་པ་ནི་ȃན་འɑམ་Ǽི་ས་བནོ་ནས་པགས་པའི་
བར་ȭ་ཅིའང་ཟ་བར་མི་ɻང་ངོ་༎

5在他一切许愿离俗的日

子，不可用剃头刀剃头，

要由发绺长长了。他要圣

洁，直到离俗归主的日子满

了。 6在他离俗归主的一切

日子，不可挨近死尸。 7他

的父母或是弟兄姐妹死了的

时候，他不可因他们使自己

不洁净，因为那离俗归神的

凭据是在他头上。 8在他一

切离俗的日子是归主为圣。

༥ རང་སོ་སོར་འཇོག་པའི་དམ་བཅས་པའི་ཞག་ȷམས་མ་ɲོགས་པའི་
བར་ȭ་Ƀ་Ǿི་གང་ཡང་དེའི་མགོ་ལ་འོང་བར་མི་ɻང་Ȫེ། གཙǑ་བོའི་ɉིར་
དམ་བཅས་པའི་ཞག་དེ་དག་གི་Ǿངས་མ་ɲོགས་པའི་བར་ȭ་མི་དེ་དམ་
པ་ཡིན་པས་མགོའི་Ǵ་མི་འɐེག་པར་ǲེ་འșག་པར་དགོས། ༦ རང་ཉིད་
གཙǑ་བོའི་ɉིར་སོ་སོར་འཇོག་པའི་ཉིན་མོ་ཐམས་ཅད་ནང་གཤིན་པོའི་རོ་
དང་ཉེ་བར་འོང་བར་མི་ɻང་། ༧ རང་གི་ཕ་མ་དང་མིང་ʁིང་གལ་ཏེ་ཤི་
ན་ད་ེདག་གི་ɉིར་མི་གཙང་བར་འǽར་བར་མི་ɻང་ང་ོ། ʈ་ཡི་ɉིར་རང་སོ་
སོར་འཇོག་པ་ནི་དེའི་མགོ་ལ་ཡོད་པའི་ɉིར་རོ། ༨ སོ་སོར་འཇོག་པའི་ཞག་
ཐམས་ཅད་Ǥི་བར་ȭ་དེ་ནི་གཙǑ་བོ་ལ་དམ་པ་ཡིན་ནོ༎

9若在他旁边忽然有人死

了，以致沾染了他离俗的

头，他要在第七日，得洁净

的时候，剃头。 10第八日，

他要把两只斑鸠或两只雏鸽

带到会幕门口，交给祭司。
11祭司要献一只作赎罪祭，

一只作燔祭，为他赎那因死

尸而有的罪，并要当日使他

的头成为圣洁。 12他要另

选离俗归主的日子，又要牵

一只一岁的公羊羔来作赎

愆祭；但先前的日子要归徒

然，因为他在离俗之间被玷

污了。

༩ ཡང་གལ་ཏ་ེདེའ་ིȯང་ȭ་མི་ཞགི་ɒ་ོɍར་ȭ་ཤ་ིནས་དེའ་ིས་ོསརོ་འཇགོ་
པའི་མགོ་མི་གཙང་བར་འǽར་ན། གཙང་ɜ་Ɏེད་པའི་ཉིན་ལ་མགོའི་Ǵ་
ཞག་བȭན་པ་ལ་འɐགེ་པར་དགསོ། ༡༠ ཞག་བȄད་པ་ལ་ཁོས་ཐི་བ་གཉསི་
སམ་Ɉག་རོན་Șང་བ་གཉིས་འȭན་མའི་ǻར་མཆོག་གི་Ȉོར་ɒ་མ་ལ་Ɉལ་
ནས། ༡༡ ɒ་མས་གཅིག་ནི་ȴིག་པའི་མཆོད་པའི་ɉིར་དང་། གཅིག་ནི་ɚིན་
ʁེག་ȣ་འɍལ་ཞིང་མི་དེ་རོའི་Ǭེན་Ǽིས་ȴིག་པ་Ɏས་པས། ȴིག་བཤགས་
Ɏདེ་ད་ེདའེ་ིམག་ོཉནི་ད་ེཉདི་ȭ་དམ་པར་Ɏདེ་པར་དགསོ། ༡༢ ཡང་གཙǑ་བ་ོ
ལ་དམ་བཅས་པའི་ཉིན་མོ་ȷམས་དམ་པར་Ɏེད་ཅིང་ɾག་ǻ་ཕོ་ལོ་གཅིག་
པ་ཞིག་ནོངས་པ་སེལ་བའི་ɉིར་མཆོད་པར་འɍལ་བར་དགོས། འོན་Ǥང་
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དམ་བཅས་པ་མི་གཙང་བར་ǽར་པའི་ɉིར་ȓར་Ǽི་ཞག་ȷམས་ɬི་བར་མི་
འǽར་རོ༎
༡༣ ན་ཟིར་པ་ȷམས་Ǥི་ɰལ་ǹིམས་འདི་Ȩ་Ȫེ། དམ་བཅས་པའི་ཉིན་མོ་

ȷམས་ɲོགས་པའི་ཉིན་ལ་མི་དེ་འȭན་མའི་ǻར་མཆོག་གི་Ȉོའི་འǾམ་ȭ་
འǹདི་པར་དགསོ། ༡༤ དསེ་ན་ིགཙǑ་བོ་ལ་རང་ག་ིའɍལ་བ་ན་ིɾག་ǻ་ཕ་ོལ་ོ
གཅགི་པ་ǲནོ་མདེ་པ་ཞགི་ɚནི་ʁགེ་ȣ་འɍལ་བ་དང་། ɾག་ǻ་མ་ོལ་ོགཅགི་
པ་ǲོན་མེད་པ་ཞིག་ȴིག་པའི་ɉིར་འɍལ་བ་དང་། ɾག་Ȭག་ǲོན་མེད་པ་
ཞིག་བདེ་བའི་མཆོད་པར་འɍལ་བ་དང་། ༡༥ ཙǃ་པོ་ཞིག་Ȅ་ཞིབ་ནས་Ɏས་
པའི་བག་ལེབ་ǳར་ɬི་མེད་པ་དང་བཞེས་Ƕར་འɑ་མར་དང་འȮེས་པ་
དང་འǶར་བ་འɑ་མར་Ǽི་ɏགས་པ་དང་དེ་དག་གི་ཞལ་ཟས་དང་ǲེམ་
Ǽི་མཆོད་པ་འɍལ་བར་དགོས། ༡༦ ཡང་ɒ་མས་དེ་ཚǑ་གཙǑ་བོའི་ཞལ་ངོར་
འɍལ་ཞིང་ȴིག་པའི་ɉིར་དེའི་མཆོད་པ་དང་ɚིན་ʁེག་འɍལ་བར་དགོས།
༡༧ ཡང་གཙǑ་བོ་ལ་བདེ་བའི་མཆོད་པ་ལ་ɾག་Ȭག་བག་ལེབ་ǳར་ɬི་མེད་
པ་གང་བའི་ཙǃ་པོ་དང་བཅས་པ་འɍལ་བ་དང་། ɒ་མས་དེའི་ཞལ་ཟས་
དང་ǲེམ་Ǽི་མཆོད་པ་འɍལ་བར་Ɏའོ། ༡༨ ཡང་ན་ཟིར་པས་འȭན་མའི་
ǻར་མཆོག་གི་Ȉོའི་འǾམ་ན་རང་གི་མགོ་དམ་པའི་Ǵ་ɐེག་ནས། རང་གི་
མགོ་དམ་པའི་Ǵ་ɒངས་ནས་བདེ་བའི་མཆོད་པའི་འོག་ན་ཡོད་པའི་མེ་ɻ་
འདེབས་པར་དགོས། ༡༩ ཡང་ɒ་མས་ɾག་Ȭག་གི་ལག་པ་བཙǑས་པ་དང་
བཞེས་Ƕར་ǳར་ɬི་མེད་པ་གཅིག་དང་འǶར་བ་ǳར་ɬི་མེད་པ་གཅིག་
ɒངས་ཏེ། ན་ཟིར་Ǽིས་མགོའི་Ǵ་ɐེག་ནས་དེའི་ལག་ȣ་འཇོག་པར་དགོས།
༢༠ ཡང་ɒ་མས་གཙǑ་བོའི་ཞལ་ངོར་དེ་ཕར་ɰར་གཡབ་པའི་མཆོད་པ་Ȩར་
ཕར་ɰར་གཡབ་པར་དགསོ། ད་ེན་ིཕར་ɰར་གཡབ་པའ་ིɐང་དང་ɂར་བའ་ི
Ǫང་པ་དང་བཅས་ʀ་ɒ་མའ་ིɉརི་དམ་པ་ཡནི་ན།ོ དའེ་ིའགོ་ȣ་ན་ཟརི་པས་
ȃན་ཆང་འȬང་བར་ɻང་ངོ་༎

13拿细耳人满了离俗的日

子乃有这条例：人要领他到

会幕门口， 14他要将供物奉

给主，就是一只没有残疾、

一岁的公羊羔作燔祭，一只

没有残疾、一岁的母羊羔作

赎罪祭，和一只没有残疾的

公绵羊作平安祭， 15并一筐

子无酵调油的细面饼，与抹

油的无酵薄饼，并同献的素

祭和奠祭。 16祭司要在主面

前献那人的赎罪祭和燔祭；
17也要把那只公羊和那筐无

酵饼献给主作平安祭，又要

将同献的素祭和奠祭献上。
18拿细耳人要在会幕门口剃

离俗的头，把离俗头上的发

放在平安祭下的火上。 19他

剃了以后，祭司就要取那已

煮的公羊一条前腿，又从筐

子里取一个无酵饼和一个

无酵薄饼，都放在他手上。
20祭司要拿这些作为摇祭，

在主面前摇一摇；这与所摇

的胸、所举的腿同为圣物，

归给祭司。然后拿细耳人可

以喝酒。

༢༡ ན་ཟིར་Ǽི་དམ་བཅས་པའི་ǰོར་ལ་རང་གིས་Ȗོག་པ་མ་གཏོགས་པར་
གཙǑ་བོ་ལ་ཁས་ɒངས་པའ་ིའɍལ་བ་ལ་བȦནེ་ནས་ན་ཟརི་པའ་ིɰལ་ǹམིས་
དེ་ཡིན་ནོ། དམ་བཅས་པའི་ɰལ་ǹིམས་ལ་བȦེན་ནས་རང་གི་དམ་བཅས་
པ་བཞིན་ȭ་དེས་Ɏེད་པར་དགོས་ཤེས་བཀའ་གནང་ངོ་༎

21许愿的拿细耳人为离俗

所献的供物，和他以外所能

得的献给主，就有这条例。

他怎样许愿就当照离俗的条

例行。
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22主晓谕摩西说： 23你告

诉亚伦和他儿子说：你们要

这样为以色列人祝福，说：
24愿主赐福给你，保护你。
25愿主使他的脸光照你，赐

恩给你。 26愿主向你仰脸，

赐你平安。 27他们要如此奉

我的名为以色列人祝福；我

也要赐福给他们。

༢༢ ཡང་གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ་འདི་ǰད་ȭ། ༢༣ ཨ་རོན་དང་དེའི་ɍ་ȷམས་
ལ་འདི་ɩོས་ཤིག Ƿེད་ཅག་གིས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་ལ་འདི་Ȩར་
Ɏིན་ɼབས་Ɏེད་ཅིང་དེ་དག་ལ། ༢༤ གཙǑ་བོས་Ƿེད་ལ་Ɏིན་ɼབས་མཛད་
ཅིང་ʂང་བར་ཤགོ་ཅགི ༢༥ གཙǑ་བའོི་ཞལ་རས་Ƿེད་ཐོག་ཤར་ཏེ་Ȭགས་Țེ་
མཛད་པར་ཤགོ་ཅགི ༢༦ གཙǑ་བསོ་ཉདི་Ǥ་ིཞལ་ང་ོǷདེ་Ǥ་ིགངོ་ȭ་འདགེས་
ཏ་ེǷདེ་ལ་ཞ་ིབད་ེགནང་བར་ཤགོ་ཅགི་ཅསེ་ɩསོ་ཤགི ༢༧ ད་ེȨར་ད་ེȷམས་
Ǥིས་ངའི་མཚན་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་Ȫེང་ȭ་འཇོག་ཅིང་ངས་དེ་
དག་ལ་Ɏིན་ɼབས་Ɏེད་པར་Ɏའོ་ཞེས་གʀངས་སོ༎

7摩西立完了帐幕，就把

帐幕用膏抹了，使它成

圣，又把其中的器具和坛，

并坛上的器具，都抹了，使

它成圣。 2当天，以色列的

众首领，就是各族的族长，

都来奉献。他们是各支派的

首领，管理那些被数的人。
3他们把自己的供物送到主

面前，就是六辆篷子车和十

二只公牛。每两个首领奉

献一辆车，每首领奉献一只

牛。他们把这些都奉到帐幕

前。 4主晓谕摩西说： 5你

要收下这些，好作会幕的使

用，都要照利未人所办的事

交给他们。 6于是摩西收了

车和牛，交给利未人， 7把

两辆车，四只牛，照革顺子

孙所办的事交给他们， 8又

把四辆车，八只牛，照米拉

利子孙所办的事交给他们；

他们都在祭司亚伦的儿子

以他玛手下。 9但车与牛

都没有交给哥辖子孙；因为

他们办的是圣所的事，在肩

头上抬圣物。 10用膏抹坛

的日子，首领都来行奉献坛

的礼，众首领就在坛前献供

物。 11主对摩西说：众首领

7 ཡང་མོ་ཤེས་བɵགས་གནས་བཞེང་བ་བȍབས་ནས་དེ་ɏགས་པས་
ɏགས་ཤིང་དམ་པར་Ɏས་ཏེ། དེའི་མཆོད་ɲས་ཐམས་ཅད་དང་།

མཆོད་ǹི་མཆོད་ɲས་ཐམས་ཅད་དང་བཅས་པ་ɏགས་པས་ɏགས་ཤིང་
དམ་པར་Ɏས་པའི་ཉིན་མོ་ལ། ༢ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་དཔོན་པོ་དག་ཕའི་ཁང་
པ་ཚང་མའི་འགོ་Ɏེད་ȷམས་ནི་ȴེ་དཔོན་Ǿངས་བɬིས་པའི་མི་ཚǑའི་འགོ་
Ɏདེ་ȷམས་Ǥསི། ༣ རང་ག་ིའɍལ་བ་ȷམས་གཙǑ་བོའ་ིཞལ་ངརོ་Ɉལ་པ་འད་ི
Ȩར་ར།ོ ཡལོ་བ་བཀབ་ཡདོ་པའ་ིཤངི་Ȧ་ȯག་དང་Ȁང་བȕ་གཉསི་ཤ་ེན་ȴ་ེ
དཔནོ་གཉསི་གཉསི་ནས་ཤངི་Ȧ་ར་ེདང་ར་ེར་ེནས་Ȁང་ར་ེབɵགས་གནས་
Ǥ་ིȯང་ȭ་འǷརེ་འངོས་ས།ོ ༤ ཡང་གཙǑ་བོས་མ་ོཤེ་ལ་གʀངས་པ། ༥ འȭན་
མའ་ིǻར་མཆགོ་ག་ིབདག་Ǭནེ་Ǽ་ིɉརི་ད་ེདག་ནས་ད་ེȷམས་ɒངས་ནས་ལ་ེ
ཝི་པ་ȷམས་ལ་རེ་རའེི་ལས་ཚན་བཞིན་ȭ་ཐངོ་ཞིག་ཅེས་བཀའ་གནང་ངོ་།
༦ མོ་ཤེས་ཤིང་Ȧ་དང་Ȁང་ɒངས་ནས་ལེ་ཝི་པ་ȷམས་ལ་བȪེར། ༧ གེར་
ཤོན་Ǽི་ɍ་ȷམས་ལ་རང་གི་ལས་ཚན་བཞིན་ȭ་ཤིང་Ȧ་གཉིས་དང་Ȁང་
བཞི་བȪེར། ༨ མེ་͸ཱ་རི་ཡི་ɍ་ȷམས་ལ་རང་གི་ལས་ཚན་བཞིན་ȭ་ཤིང་Ȧ་
བཞི་དང་Ȁང་བȄད་བཏང་བ་དང་། དེ་ཚǑ་ɒ་མ་ཨ་རོན་Ǽི་ɍ་ཨི་ཐ་མར་
Ǽ་ིལག་ག་ིའགོ་ȣ་བཞག་ག།ོ ༩ འནོ་Ǥང་ཀ་ོཧད་Ǥ་ིɍ་ȷམས་ལ་གནས་དམ་
པའི་ལས་ཚན་ཡོད་དེ། དེ་དག་གིས་དེ་གཉའ་བར་འǶར་བས། དེ་ȷམས་
ལ་ཅིའང་མ་བཏང་ངོ་། ༡༠ ཡང་མཆོད་ǹི་ལ་ɏགས་པས་ɏགས་པའི་ཉིན་
ལ་ȴེ་དཔོན་དག་གིས་མཆོད་ǹིའི་མཆོད་འɍལ་Ɏེད་པའི་འɍལ་བ་ȷམས་
འǷེར་འོངས་ȴེ་དཔོན་ȷམས་Ǥིས་འɍལ་བ་ȷམས་མཆོད་ǹིའི་བȭན་ȭ་
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འǷེར་འོངས་སོ། ༡༡ ཡང་གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ། ཞག་རེ་ལ་ȴེ་དཔོན་གཅིག་
གིས་མཆོད་ǹིའི་མཆོད་འɍལ་Ɏེད་པའི་ɉིར་འɍལ་བ་ȷམས་འǷེར་འོང་
བར་དགོས་ཞེས་བཀའ་གནང་ངོ་༎

为行奉献坛的礼，要每天一

个首领来献供物。

༡༢ ཡང་ཞག་དང་པོ་ལ་རང་གི་འɍལ་བ་འǷེར་འོངས་པ་ནི་ȴེ་ཡ་ʅ་ʛ་
ནས་ཨ་མི་ʜ་དབ་Ǥི་ɍ་ན་ཧ་ཤོན་ཡིན་ནོ། ༡༣ དེའི་འɍལ་བ་དང་དȎལ་
Ǽི་ȴེར་མ་ཤེ་ཀེལ་བȄ་དང་ʀམ་ȕའི་ǰར་ཀ་དང་། དȎལ་Ǽི་མཆོད་ཞལ་
མཆོད་ཁང་གི་ཤེ་ཀེལ་བཞིན་ȭ་ཤེ་ཀེལ་བȭན་ȕ་ཡིན་ཏེ། དེ་གཉིས་ཞལ་
ཟས་Ǥི་ɉིར་Ȅ་ཞིབ་Ǥིས་གང་Ȫེ་འɑ་མར་བʁེས་ཡོད་པ་ཡིན། ༡༤ གསེར་
Ǽི་ཕོར་པ་ཤེ་ཀེལ་བȕ་བȭག་ɂོས་Ǥིས་གང་བ་དང་། ༡༥ ɚིན་ʁེག་གི་ɉིར་
Ȁང་Ȭག་གཞོན་པ་གཅིག་དང་ɾག་Ȭག་གཅིག་དང་ɾག་ǻ་ལོ་གཅིག་
པ་དང་། ༡༦ ȴིག་པའི་ɉིར་འɍལ་ȭ་ར་Ȭག་གཅིག་དང་། ༡༧ བདེ་བའི་
མཆོད་པའི་ɉིར་Ȁང་གཉིས་དང་ɾག་Ȭག་ȑ་དང་ར་Ȭག་ȑ་དང་ɾག་ǻ་
ལོ་གཅིག་པ་ȑ། ཨ་མི་ʜ་དབ་Ǥི་ɍ་ན་ཧ་ཤོན་Ǽི་འɍལ་བ་དེ་ཡིན་ནོ༎

12头一日献供物的是犹大

支派的亚米拿达的儿子拿

顺。 13他的供物是：一个银

盘子，重一百三十舍客勒，

一个银碗，重七十舍客勒，

都是按圣所的平，也都盛满

了调油的细面作素祭； 14一

个金盂，重十舍客勒，盛满

了香； 15一只公牛犊，一只

公绵羊，一只一岁的公羊羔

作燔祭； 16一只公山羊作赎

罪祭； 17两只公牛，五只公

绵羊，五只公山羊，五只一

岁的公羊羔作平安祭。这是

亚米拿达儿子拿顺的供物。

༡༨ ཞག་གཉིས་པར་ཨི་ས་གར་Ǽི་ȴེ་དཔོན་ɰ་ཨར་Ǽི་ɍ་ནེ་ཐན་ཨེལ་
Ǽསི་འǷརེ་འངོས་པའ་ིའɍལ་བ་ན།ི ༡༩ དȎལ་Ǽ་ིȴརེ་མ་ཤ་ེཀལེ་བȄ་དང་
ʀམ་ȕའ་ིǰར་ཀ་དང་། དȎལ་Ǽ་ིམཆདོ་ཞལ་མཆདོ་ཁང་ག་ིཤ་ེཀལེ་བཞནི་
ȭ་ཤེ་ཀེལ་བȭན་ȕ་ཡིན་ཏེ། དེ་གཉིས་ཞལ་ཟས་Ǥི་ɉིར་Ȅ་ཞིབ་Ǥིས་གང་
ཞངི་འɑ་མར་བʁསེ་ཡདོ་པ་ཡནི། ༢༠ གསརེ་Ǽ་ིཕརོ་པ་ཤ་ེཀལེ་བȕ་བȭག་
ɂསོ་Ǥསི་གང་བ་དང་། ༢༡ ɚནི་ʁགེ་ག་ིɉརི་Ȁང་Ȭག་གཞནོ་པ་གཅགི་དང་
ɾག་Ȭག་གཅིག་དང་ɾག་ǻ་ལོ་གཅིག་པ་དང་། ༢༢ ȴིག་པའི་ɉིར་འɍལ་
ȭ་ར་Ȭག་གཅགི་དང་། ༢༣ བད་ེབའ་ིམཆདོ་པའ་ིɉརི་Ȁང་གཉསི་དང་ɾག་
Ȭག་ȑ་དང་ར་Ȭག་ȑ་དང་ɾག་ǻ་ལོ་གཅིག་པ་ȑ། ɰ་ཨར་Ǽི་ɍ་ནེ་ཐན་
ཨེལ་Ǽི་འɍལ་བ་དེ་ཡིན་ནོ༎

18第二日来献的是以萨迦

子孙的首领、苏押的儿子拿

坦业。 19他献为供物的是：

一个银盘子，重一百三十舍

客勒，一个银碗，重七十舍

客勒，都是按圣所的平，也

都盛满了调油的细面作素

祭； 20一个金盂，重十舍客

勒，盛满了香； 21一只公牛

犊，一只公绵羊，一只一岁

的公羊羔作燔祭； 22一只

公山羊作赎罪祭； 23两只公

牛，五只公绵羊，五只公山

羊，五只一岁的公羊羔作平

安祭。这是苏押儿子拿坦业

的供物。
༢༤ ཞག་གʀམ་པ་ལ་ཟེ་ɍ་ལོན་Ǽི་ȴེ་དཔོན་ཧེ་ལོན་Ǽི་ɍ་ཨེ་ལི་ཨབ་ནི།

༢༥ དེའི་འɍལ་བ་དང་དȎལ་Ǽི་ȴེར་མ་ཤེ་ཀེལ་བȄ་དང་ʀམ་ȕའི་ǰར་
ཀ་དང་། དȎལ་Ǽི་མཆོད་ཞལ་མཆོད་ཁང་གི་ཤེ་ཀེལ་བཞིན་ȭ་ཤེ་ཀེལ་
བȭན་ȕ་ཡནི་ཏ།ེ ད་ེགཉསི་ཞལ་ཟས་Ǥ་ིɉརི་Ȅ་ཞབི་Ǥསི་གང་Ȫ་ེའɑ་མར་

24第三日来献的是西布伦

子孙的首领、希伦的儿子以

利押。 25他的供物是：一

个银盘子，重一百三十舍客

勒，一个银碗，重七十舍客
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勒，都是按圣所的平，也都

盛满了调油的细面作素祭；
26一个金盂，重十舍客勒，

盛满了香； 27一只公牛犊，

一只公绵羊，一只一岁的公

羊羔作燔祭； 28一只公山羊

作赎罪祭； 29两只公牛，五

只公绵羊，五只公山羊，五

只一岁的公羊羔作平安祭。

这是希伦儿子以利押的供

物。

བʁསེ་ཡདོ་པ་ཡནི། ༢༦ གསརེ་Ǽ་ིཕརོ་པ་ཤ་ེཀལེ་བȕ་བȭག་ɂསོ་Ǥསི་གང་
བ་དང་། ༢༧ ɚིན་ʁེག་གི་ɉིར་Ȁང་Ȭག་གཞོན་པ་གཅིག་དང་ɾག་Ȭག་
གཅིག་དང་ɾག་ǻ་ལོ་གཅིག་པ་དང་། ༢༨ ȴིག་པའི་ɉིར་འɍལ་ȭ་ར་Ȭག་
གཅིག་དང་། ༢༩ བདེ་བའི་མཆོད་པ་ལ་Ȁང་གཉིས་དང་ɾག་Ȭག་ȑ་དང་
ɾག་ǻ་ལོ་གཅིག་པ་ȑ། ཧེ་ལོན་Ǽི་ɍ་ཨེ་ལི་ཨབ་Ǥི་འɍལ་བ་དེ་ཡིན་ནོ༎

30第四日来献的是流便子

孙的首领、示丢珥的儿子以

利蓿。 31他的供物是：一

个银盘子，重一百三十舍客

勒，一个银碗，重七十舍客

勒，都是按圣所的平，也都

盛满了调油的细面作素祭；
32一个金盂，重十舍客勒，

盛满了香； 33一只公牛犊，

一只公绵羊，一只一岁的公

羊羔作燔祭； 34一只公山羊

作赎罪祭； 35两只公牛，五

只公绵羊，五只公山羊，五

只一岁的公羊羔作平安祭。

这是示丢珥的儿子以利蓿的

供物。

༣༠ ཞག་བཞ་ིཔར་ɻ་བནེ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་Ǥ་ིȴ་ེདཔནོ་ཤེ་ད་ེʊར་Ǽ་ིɍ་ཨེ་ལ་ི
ɰར་ཏེ། ༣༡ དེའི་འɍལ་བ་འདི་ཡིན། དȎལ་Ǽི་ȴེར་མ་ཤེ་ཀེལ་བȄ་དང་
ʀམ་ȕའ་ིǰར་ཀ་དང་། དȎལ་Ǽ་ིམཆདོ་ཞལ་མཆདོ་ཁང་ག་ིཤ་ེཀལེ་བཞནི་
ȭ་ཤེ་ཀེལ་བȭན་ȕ་ཡིན། དེ་གཉིས་ཞལ་ཟས་Ǥི་ɉིར་Ȅ་ཞིབ་Ǥིས་གང་Ȫེ་
འɑ་མར་བʁསེ་ཡདོ་པ་ཡནི། ༣༢ གསརེ་Ǽ་ིཕརོ་པ་ཤ་ེཀལེ་བȕ་བȭག་ɂསོ་
Ǥིས་གང་བ་དང་། ༣༣ ɚིན་ʁེག་གི་ɉིར་Ȁང་Ȭག་གཞོན་པ་གཅིག་དང་
ɾག་Ȭག་གཅིག་དང་ɾག་ǻ་ལོ་གཅིག་པ་དང་། ༣༤ ȴིག་པའི་ɉིར་འɍལ་
ȭ་ར་Ȭག་གཅགི་དང་། ༣༥ བད་ེབའ་ིམཆདོ་པའ་ིɉརི་Ȁང་གཉསི་དང་ɾག་
Ȭག་ȑ་དང་ɾག་ǻ་ལོ་གཅིག་པ་ȑ། ཤེ་དེ་ʊར་Ǽི་ɍ་ཨེ་ལི་ɰར་Ǽི་འɍལ་
བ་དེ་ཡིན་ནོ༎

36第五日来献的是西缅子

孙的首领、苏利沙代的儿子

示路蔑。 37他的供物是：一

个银盘子，重一百三十舍客

勒，一个银碗，重七十舍客

勒，都是按圣所的平，也都

盛满了调油的细面作素祭；
38一个金盂，重十舍客勒，

盛满了香； 39一只公牛犊，

一只公绵羊，一只一岁的公

羊羔作燔祭； 40一只公山羊

作赎罪祭； 41两只公牛，五

只公绵羊，五只公山羊，五

只一岁的公羊羔作平安祭。

这是苏利沙代儿子示路蔑的

供物。

༣༦ ཞག་ȑ་པར་ཤིམ་ཨོན་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ȴེ་དཔོན་ɰ་རི་ཤད་ʛ་ཨིའི་
ɍ་ཤེ་ɾ་མི་ཨེལ་Ȫེ། ༣༧ དེའི་འɍལ་བ་འདི་ཡིན། དȎལ་Ǽི་ȴེར་མ་ཤེ་ཀེལ་
བȄ་དང་ʀམ་ȕའི་ǰར་ཀ་དང་། དȎལ་Ǽི་མཆོད་ཞལ་མཆོད་ཁང་གི་ཤེ་
ཀེལ་བཞིན་ȭ་ཤེ་ཀེལ་བȭན་ȕ་ཡིན། དེ་གཉིས་ཞལ་ཟས་Ǥི་ɉིར་Ȅ་ཞིབ་
Ǥིས་གང་Ȫེ་འɑ་མར་བʁེས་ཡོད་པ་ཡིན། ༣༨ གསེར་Ǽི་ཕོར་པ་ཤེ་ཀེལ་
བȕ་བȭག་ɂོས་Ǥིས་གང་བ་དང་། ༣༩ ɚིན་ʁེག་གི་ɉིར་Ȁང་Ȭག་གཞོན་
པ་གཅིག་དང་ɾག་Ȭག་གཅིག་དང་ɾག་ǻ་ལོ་གཅིག་པ་དང་། ༤༠ ȴིག་
པའ་ིɉརི་འɍལ་ȭ་ར་Ȭག་གཅགི་དང་། ༤༡ བད་ེབའ་ིམཆདོ་པའ་ིɉརི་Ȁང་
གཉིས་དང་ɾག་Ȭག་ȑ་དང་ར་Ȭག་ȑ་དང་ɾག་ǻ་ལོ་གཅིག་པ་ȑ། ɰ་རི་
ཤད་ʛ་ཨི་ཡི་ɍ་ཤེ་ɾ་མི་ཨེལ་Ǽི་འɍལ་བ་དེ་ཡིན་ནོ༎
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༤༢ ཞག་ȯག་པ་ལ་གད་Ǥི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ȴེ་དཔོན་དེ་ʊ་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ཨེལ་
ཡ་སབ་Ȫེ། ༤༣ དེའི་འɍལ་བ་འདི་Ȩར་རོ། དȎལ་Ǽི་ȴེར་མ་ཤེ་ཀེལ་བȄ་
དང་ʀམ་ȕའི་ǰར་ཀ་དང་། དȎལ་Ǽི་མཆོད་ཞལ་མཆོད་ཁང་གི་ཤེ་ཀེལ་
བཞིན་ȭ་ཤེ་ཀེལ་བȭན་ȕ་ཡིན། དེ་གཉིས་ཞལ་ཟས་Ǥི་ɉིར་Ȅ་ཞིབ་Ǥིས་
གང་Ȫེ་འɑ་མར་བʁེས་ཡོད་པ་ཡིན། ༤༤ གསེར་Ǽི་ཕོར་པ་ཤེ་ཀེལ་བȕ་
བȭག་ɂོས་Ǥིས་གང་བ་དང་། ༤༥ ɚིན་ʁེག་གི་ɉིར་Ȁང་Ȭག་གཞོན་པ་
གཅིག་དང་ɾག་Ȭག་གཅིག་དང་ɾག་ǻ་ལོ་གཅིག་པ་དང་། ༤༦ ȴིག་པའི་
ɉིར་འɍལ་ȭ་ར་Ȭག་གཅིག་དང་། ༤༧ བདེ་བའི་མཆོད་པའི་ɉིར་Ȁང་
གཉིས་དང་ɾག་Ȭག་ȑ་དང་ར་Ȭག་ȑ་དང་ɾག་ǻ་ལོ་གཅིག་པ་ȑ། དེ་ʊ་
ཨེལ་Ǽི་ɍ་ཨེལ་ཡ་སབ་Ǥི་འɍལ་བ་དེ་ཡིན་ནོ༎

42第六日来献的是迦得子

孙的首领、丢珥的儿子以利

雅萨。 43他的供物是：一

个银盘子，重一百三十舍客

勒，一个银碗，重七十舍客

勒，都是按圣所的平，也都

盛满了调油的细面作素祭；
44一个金盂，重十舍客勒，

盛满了香； 45一只公牛犊，

一只公绵羊，一只一岁的公

羊羔作燔祭； 46一只公山羊

作赎罪祭； 47两只公牛，五

只公绵羊，五只公山羊，五

只一岁的公羊羔作平安祭。

这是丢珥的儿子以利雅萨的

供物。
༤༨ ཞག་བȭན་པར་ཨེབ་ར་ཨིམ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ȴེ་དཔོན་ཨམ་མི་ʅད་

Ǥི་ɍ་ཨེ་ལི་ཤ་ཱͯ་Ȫ།ེ ༤༩ དེའ་ིའɍལ་བ་འདི་ཡནི། དȎལ་Ǽི་ȴེར་མ་ཤ་ེཀལེ་
བȄ་དང་ʀམ་ȕའི་ǰར་ཀ་དང་། དȎལ་Ǽི་མཆོད་ཞལ་མཆོད་ཁང་གི་ཤེ་
ཀེལ་བཞིན་ȭ་ཤེ་ཀེལ་བȭན་ȕ་ཡིན། དེ་གཉིས་ཞལ་ཟས་Ǥི་ɉིར་Ȅ་ཞིབ་
Ǥིས་གང་Ȫེ་འɑ་མར་བʁེས་ཡོད་པ་ཡིན། ༥༠ གསེར་Ǽི་ཕོར་པ་ཤེ་ཀེལ་
བȕ་བȭག་ɂོས་Ǥིས་གང་བ་དང་། ༥༡ ɚིན་ʁེག་གི་ɉིར་Ȁང་Ȭག་གཞོན་
པ་གཅིག་དང་ɾག་ǻ་ལོ་གཅིག་པ་གཅིག་དང་། ༥༢ ȴིག་པའི་ɉིར་འɍལ་
ȭ་ར་Ȭག་གཅིག་དང་། ༥༣ བདེ་བའི་མཆོད་པའི་ɉིར་བ་Ȁང་གཉིས་དང་
ɾག་Ȭག་ȑ་དང་ར་Ȭག་ȑ་དང་ɾག་ǻ་ལ་ོགཅགི་པ་ȑ། ཨམ་མ་ིʅད་Ǥ་ིɍ་
ཨེ་ལི་ཤ་ཱͯ་ཡི་འɍལ་བ་དེ་ཡིན་ནོ༎

48第七日来献的是以法莲

子孙的首领、亚米忽的儿子

以利沙玛。 49他的供物是：

一个银盘子，重一百三十舍

客勒，一个银碗，重七十舍

客勒，都是按圣所的平，也

都盛满了调油的细面作素

祭； 50一个金盂，重十舍客

勒，盛满了香； 51一只公牛

犊，一只公绵羊，一只一岁

的公羊羔作燔祭； 52一只

公山羊作赎罪祭； 53两只公

牛，五只公绵羊，五只公山

羊，五只一岁的公羊羔作平

安祭。这是亚米忽儿子以利

沙玛的供物。
༥༤ ཞག་བȄད་པ་ལ་མ་ན་ཤེའ་ིɍ་ȷམས་Ǥ་ིȴ་ེདཔནོ་ཕ་ེʛ་ɰར་Ǽ་ིɍ་ག་

མ་ལི་ཨེལ་Ȫེ། ༥༥ དེའི་འɍལ་བ་འདི་ཡིན། དȎལ་Ǽི་ȴེར་མ་ཤེ་ཀེལ་བȄ་
དང་ʀམ་ȕའི་ǰར་ཀ་དང་། དȎལ་Ǽི་མཆོད་ཞལ་མཆོད་ཁང་གི་ཤེ་ཀེལ་
བཞིན་ȭ་ཤེ་ཀེལ་བȭན་ȕ་ཡིན། དེ་གཉིས་ཞལ་ཟས་Ǥི་ɉིར་Ȅ་ཞིབ་Ǥིས་
གང་Ȫེ་འɑ་མར་དང་འȮེས་པ་དང་། ༥༦ གསེར་Ǽི་ཕོར་པ་ཤེ་ཀེལ་བȕ་
བȭག་ɂོས་Ǥིས་གང་བ་དང་། ༥༧ ɚིན་ʁེག་གི་ɉིར་Ȁང་Ȭག་གཞོན་པ་
གཅགི་དང་ɾག་Ȭག་གཅགི་དང་ɾག་ǻ་ལ་ོགཅགི་པ་གཅགི་དང་། ༥༨ ȴགི་

54第八日来献的是玛拿西

子孙的首领、比大蓿的儿子

迦玛列。 55他的供物是：一

个银盘子，重一百三十舍客

勒，一个银碗，重七十舍客

勒，都是按圣所的平，也都

盛满了调油的细面作素祭；
56一个金盂，重十舍客勒，

盛满了香； 57一只公牛犊，

一只公绵羊，一只一岁的公

羊羔作燔祭； 58一只公山羊

作赎罪祭； 59两只公牛，五
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只公绵羊，五只公山羊，五

只一岁的公羊羔作平安祭。

这是比大蓿儿子迦玛列的供

物。

པའི་ɉིར་འɍལ་ȭ་ར་Ȭག་གཅིག་དང་། ༥༩ བདེ་བའི་མཆོད་པའི་ɉིར་བ་
Ȁང་གཉིས་དང་ɾག་Ȭག་ȑ་དང་ར་Ȭག་ȑ་དང་ɾག་ǻ་ལོ་གཅིག་པ་ȑ།
ཕེ་ʛ་ɰར་Ǽི་ɍ་ག་མ་ལི་ཨེལ་Ǽི་འɍལ་བ་དེ་ཡིན་ནོ༎

60第九日来献的是便雅悯

子孙的首领、基多尼的儿子

亚比但。 61他的供物是：一

个银盘子，重一百三十舍客

勒，一个银碗，重七十舍客

勒，都是按圣所的平，也都

盛满了调油的细面作素祭；
62一个金盂，重十舍客勒，

盛满了香； 63一只公牛犊，

一只公绵羊，一只一岁的公

羊羔作燔祭； 64一只公山羊

作赎罪祭； 65两只公牛，五

只公绵羊，五只公山羊，五

只一岁的公羊羔作平安祭。

这是基多尼儿子亚比但的供

物。

༦༠ ཞག་དǻ་པར་བེན་ཡ་མིན་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ȴེ་དཔོན་གིད་ཨོ་ནི་ཡི་ɍ་
ཨ་བི་དན་ཏེ། ༦༡ དེའི་འɍལ་བ་འདི་Ȩར་རོ། དȎལ་Ǽི་ȴེར་མ་ཤེ་ཀེལ་
བȄ་དང་ʀམ་ȕའི་ǰར་ཀ་དང་། དȎལ་Ǽི་མཆོད་ཞལ་མཆོད་ཁང་གི་
ཤེ་ཀེལ་བཞིན་ȭ་ཤེ་ཀེལ་བȭན་ȕ་ཡིན། དེ་གཉིས་ཞལ་ཟས་Ǥི་ɉིར་Ȅ་
ཞིབ་Ǥིས་གང་Ȫེ་འɑ་མར་བʁེས་ཡོད་པ་ཡིན། ༦༢ གསེར་Ǽི་ཕོར་པ་ཤེ་
ཀེལ་བȕ་བȭག་ɂོས་Ǥིས་གང་བ་དང་། ༦༣ ɚིན་ʁེག་གི་ɉིར་Ȁང་Ȭག་
གཞོན་པ་གཅིག་དང་ɾག་Ȭག་གཅིག་དང་ɾག་ǻ་ལོ་གཅིག་པ་གཅིག་
དང་། ༦༤ ȴགི་པའ་ིɉརི་འɍལ་ȭ་ར་Ȭག་གཅགི་དང་། ༦༥ བད་ེབའ་ིམཆདོ་
པའི་ɉིར་བ་Ȁང་གཉིས་དང་ɾག་Ȭག་ȑ་དང་ར་Ȭག་ȑ་དང་ɾག་ǻ་ལོ་
གཅིག་པ་ȑ། གིད་ཨོ་ནི་ཡི་ɍ་ཨ་བི་དན་Ǽི་འɍལ་བ་དེ་ཡིན་ནོ༎

66第十日来献的是但子孙

的首领、亚米沙代的儿子亚

希以谢。 67他的供物是：一

个银盘子，重一百三十舍客

勒，一个银碗，重七十舍客

勒，都是按圣所的平，也都

盛满了调油的细面作素祭；
68一个金盂，重十舍客勒，

盛满了香； 69一只公牛犊，

一只公绵羊，一只一岁的公

羊羔作燔祭； 70一只公山羊

作赎罪祭； 71两只公牛，五

只公绵羊，五只公山羊，五

只一岁的公羊羔作平安祭。

这是亚米沙代儿子亚希以谢

的供物。

༦༦ ཞག་བȕ་པ་ལ་ʛན་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ȴེ་དཔོན་ཨམ་མི་ཤད་ད་ཨི་ཡི་
ɍ་ཨ་ཧི་ཨེ་ཟེར་ཏེ། ༦༧ དེའི་འɍལ་བ་འདི་ཡིན། དȎལ་Ǽི་ȴེར་མ་ཤེ་ཀེལ་
བȄ་དང་ʀམ་ȕའི་ǰར་ཀ་དང་། དȎལ་Ǽི་མཆོད་ཞལ་མཆོད་ཁང་གི་ཤེ་
ཀེལ་བཞིན་ȭ་ཤེ་ཀེལ་བȭན་ȕ་ཡིན། དེ་གཉིས་ཞལ་ཟས་Ǥི་ɉིར་Ȅ་ཞིབ་
Ǥིས་གང་Ȫེ་འɑ་མར་བʁེས་ཡོད་པ་ཡིན། ༦༨ གསེར་Ǽི་ཕོར་པ་ཤེ་ཀེལ་
བȕ་བȭག་ɂསོ་Ǥསི་གང་བ་དང་། ༦༩ ɚནི་ʁགེ་ག་ིɉརི་Ȁང་Ȭག་གཞནོ་པ་
གཅགི་དང་ɾག་Ȭག་གཅགི་དང་ɾག་ǻ་ལ་ོགཅགི་པ་གཅགི་དང་། ༧༠ ȴགི་
པའི་ɉིར་འɍལ་ȭ་ར་Ȭག་གཅིག་དང་། ༧༡ བདེ་བའི་མཆོད་པ་ལ་Ȁང་
གཉིས་དང་ɾག་Ȭག་ȑ་དང་ར་Ȭག་ȑ་དང་ɾག་ǻ་ལོ་གཅིག་པ་ȑ། ཨམ་
མི་ཤད་ད་ཨི་ཡི་ɍ་ཨ་ཧི་ཨེ་ཟེར་Ǽི་འɍལ་བ་དེ་ཡིན་ནོ༎

72第十一日来献的是亚设

子孙的首领、俄兰的儿子帕

结。 73他的供物是：一个银

盘子，重一百三十舍客勒，

一个银碗，重七十舍客勒，

༧༢ ཞག་བȕ་གཅིག་པར་ཨ་ཤེར་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ȴེ་དཔོན་ཨོག་རན་Ǽི་
ɍ་ཕ་ག་ིཨལེ་Ȫ།ེ ༧༣ དའེ་ིའɍལ་བ་འད་ིཡནི། དȎལ་Ǽ་ིȴརེ་མ་ཤ་ེཀལེ་བȄ་
དང་ʀམ་ȕའི་ǰར་ཀ་དང་། དȎལ་Ǽི་མཆོད་ཞལ་མཆོད་ཁང་གི་ཤེ་ཀེལ་
བཞིན་ȭ་ཤེ་ཀེལ་བȭན་ȕ་ཡིན། དེ་གཉིས་ཞལ་ཟས་Ǥི་ɉིར་Ȅ་ཞིབ་Ǥིས་

都是按圣所的平，也都盛满 གང་Ȫེ་འɑ་མར་བʁེས་ཡོད་པ་ཡིན། ༧༤ གསེར་Ǽི་ཕོར་པ་ཤེ་ཀེལ་བȕ་
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བȭག་ɂོས་Ǥིས་གང་བ་དང་། ༧༥ ɚིན་ʁེག་གི་ɉིར་Ȁང་Ȭག་གཞོན་པ་
གཅིག་དང་ɾག་Ȭག་གཅིག་དང་ɾག་ǻ་ལོ་གཅིག་པ་དང་། ༧༦ ȴིག་པའི་
ɉིར་འɍལ་ȭ་ར་Ȭག་གཅིག་དང་། ༧༧ བདེ་བའི་མཆོད་པའི་ɉིར་Ȁང་
གཉིས་དང་ɾག་Ȭག་ȑ་དང་ར་Ȭག་ȑ་དང་ɾག་ǻ་ལོ་གཅིག་པ་ȑ། ཨོག་
རན་Ǽི་ɍ་ཕ་གི་ཨེལ་Ǽི་འɍལ་བ་དེ་ཡིན་ནོ༎

了调油的细面作素祭； 74一

个金盂，重十舍客勒，盛满

了香； 75一只公牛犊，一只

公绵羊，一只一岁的公羊羔

作燔祭； 76一只公山羊作赎

罪祭； 77两只公牛，五只公

绵羊，五只公山羊，五只一

岁的公羊羔作平安祭。这是

俄兰儿子帕结的供物。
༧༨ ཞག་བȕ་གཉིས་པར་ནབ་ཐ་ལི་ཡི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ȴེ་དཔོན་ཨེ་ནན་Ǽི་

ɍ་ཨ་ཀི་͸ཱ་Ȫེ། ༧༩ དེའི་འɍལ་བ་འདི་Ȩར་རོ། དȎལ་Ǽི་ȴེར་མ་ཤེ་ཀེལ་
བȄ་དང་ʀམ་ȕའི་ǰར་ཀ་དང་། དȎལ་Ǽི་མཆོད་ཞལ་མཆོད་ཁང་གི་ཤེ་
ཀེལ་བཞིན་ȭ་ཤེ་ཀེལ་བȭན་ȕ་ཡིན། དེ་གཉིས་ཞལ་ཟས་Ǥི་ɉིར་Ȅ་ཞིབ་
Ǥིས་གང་Ȫེ་འɑ་མར་བʁེས་ཡོད་པ་ཡིན། ༨༠ གསེར་Ǽི་ཕོར་པ་ཤེ་ཀེལ་
བȕ་བȭག་ɂསོ་Ǥསི་གང་བ་དང་། ༨༡ ɚནི་ʁགེ་ག་ིɉརི་Ȁང་Ȭག་གཞནོ་པ་
གཅགི་དང་ɾག་Ȭག་གཅགི་དང་ɾག་ǻ་ལ་ོགཅགི་པ་གཅགི་དང་། ༨༢ ȴགི་
པའ་ིɉརི་འɍལ་ȭ་ར་Ȭག་གཅགི་དང་། ༨༣ བད་ེབའ་ིམཆདོ་པའ་ིɉརི་Ȁང་
གཉིས་དང་ɾག་Ȭག་ȑ་དང་ར་Ȭག་ȑ་དང་ɾག་ǻ་ལོ་གཅིག་པ་ȑ། ཨེ་
ནན་Ǽི་ɍ་ཨ་ཀི་͸ཱ་ཡི་འɍལ་བ་དེ་ཡིན་ནོ༎

78第十二日来献的是拿弗

他利子孙的首领、以南儿子

亚希拉。 79他的供物是：一

个银盘子，重一百三十舍客

勒，一个银碗，重七十舍客

勒，都是按圣所的平，也都

盛满了调油的细面作素祭；
80一个金盂，重十舍客勒，

盛满了香； 81一只公牛犊，

一只公绵羊，一只一岁的公

羊羔作燔祭； 82一只公山羊

作赎罪祭； 83两只公牛，五

只公绵羊，五只公山羊，五

只一岁的公羊羔作平安祭。

这是以南儿子亚希拉的供

物。
༨༤ མཆོད་ǹི་ལ་ɏགས་པས་ɏགས་པའི་ཉིན་མོ་ལ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ȴེ་

དཔོན་དག་གིས་མཆོད་འɍལ་Ɏེད་པའི་ɉིར་Ɉལ་བའི་འɍལ་བ་འདི་ཡིན།
དȎལ་Ǽི་ȴེར་མ་བȕ་གཉིས་དང་དȎལ་Ǽི་མཆོད་ཞལ་བȕ་གཉིས་དང་
གསེར་Ǽི་ཕོར་པ་བȕ་གཉིས་སོ། ༨༥ ȴེར་མ་རེའི་ǰར་ཀ་ཤེ་ཀེལ་བȄ་དང་
ʀམ་ȕ་དང་། མཆོད་ཞལ་རེའི་ǰར་ཀ་ཤེ་ཀེལ་བȭན་ȕ་ཡིན། ȹོད་ȷམས་
Ǥི་དȎལ་ཐམས་ཅད་ནི་མཆོད་ཁང་གི་ཤེ་ཀེལ་བཞིན་ȭ་ཤེ་ཀེལ་ཉིས་Ȫོང་
བཞི་བȄའོ། ༨༦ གསེར་Ǽི་ཕོར་པ་བȭག་ɂོས་Ǥིས་གང་བ་བȕ་གཉིས་ནི་
ཕརོ་པ་རའེ་ིǰར་ཀ་མཆདོ་ཁང་ག་ིཤ་ེཀལེ་བཞནི་ȭ་ཤ་ེཀལེ་བȕ་ཡནི། ཕརོ་
པ་ȷམས་Ǥི་གསེར་ཐམས་ཅད་ནི་ཤེ་ཀེལ་བȄ་དང་ཉི་ɿའོ། ༨༧ ɚིན་ʁེག་
གི་ɉིར་Ɉལ་བའི་བ་Ȁང་ཐམས་ཅད་ནི་Ȁང་Ȭག་བȕ་གཉིས་དང་ɾག་
Ȭག་བȕ་གཉིས་དང་ɾག་ǻ་ལོ་གཅིག་པ་བȕ་གཉིས་དང་ཞལ་ཟས་དང་།
ȴིག་པའི་ɉིར་འɍལ་ȭ་ར་Ȭག་བȕ་གཉིས་སོ། ༨༨ བདེ་བའི་མཆོད་པའི་

84用膏抹坛的日子，以色

列的众首领为行献坛之礼

所献的是：银盘子十二个，

银碗十二个，金盂十二个；
85每盘子重一百三十舍客

勒，每碗重七十舍客勒。

一切器皿的银子，按圣所的

平，共有二千四百舍客勒。
86十二个金盂盛满了香，按

圣所的平，每盂重十舍客

勒，所有的金子共一百二十

舍客勒。 87作燔祭的，共有

公牛十二只，公羊十二只，

一岁的公羊羔十二只，并同

献的素祭作赎罪祭的公山羊

十二只； 88作平安祭的，共

有公牛二十四只，公绵羊六

十只，公山羊六十只，一岁
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的公羊羔六十只。这就是用

膏抹坛之后，为行奉献坛之

礼所献的。

ɉིར་Ɉལ་བའི་Ȁང་ཐམས་ཅད་Ȁང་Ȭག་ཉི་ɿ་ɬ་བཞི་དང་ɾག་Ȭག་ȯག་
ȕ་དང་ར་Ȭག་ȯག་ȕ་དང་ɾག་ǻ་ལོ་གཅིག་པ་ȯག་ȕའོ། མཆོད་ǹི་ལ་
ɏགས་པ་ɏགས་ནས་མཆོད་འɍལ་Ɏས་པའི་འɍལ་བ་དེ་ཡིན་ནོ༎

89摩西进会幕要与主说话

的时候，听见法柜的施恩座

以上、二基路伯中间有与他

说话的声音，就是主与他说

话。

༨༩ ཡང་མ་ོཤེས་ཁངོ་ལ་ɵ་Ȁངེ་Ɏདེ་ȭ་འȭན་མའ་ིǻར་མཆགོ་ȣ་ɵགས་
པའི་ȭས་ʀ་རང་ལ་གʀང་Ȁེང་མཛད་པའི་Ȍ་དཔང་པོའི་Ȍོམ་ལ་ཡོད་
པའི་Ȭགས་Țེའི་ǹི་དང་ཀེ་ɻབ་གཉིས་Ǥི་བར་ལས་འɏང་བར་ཐོས་ཤིང་
ཁོང་གིས་དེ་ལ་གʀང་བར་མཛད་དོ༎

8 主晓谕摩西说： 2你

告诉亚伦说：点灯的时

候，七盏灯都要向灯台前面

发光。 3亚伦便这样行。他

点灯台上的灯，使灯向前发

光，是照主所吩咐摩西的。
4这灯台的作法是用金子锤

出来的，连座带花都是锤出

来的。摩西制造灯台，是照

主所指示的样式。

8 ཡང་གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ། ༢ ཨ་རོན་ལ་འདི་ǰད་ཅེས་ɩོས་ཤིག Ƿོད་
Ǥིས་Ȍོན་མེ་ɘར་ȭས་ʀ་Ȫེགས་ɍའི་མȭན་ལོགས་ལ་Ȍོན་མེ་བȭན་

པོའི་འོད་ȹང་བར་དགོས་ཤེས་གʀངས་སོ། ༣ ཨ་རོན་Ǽིས་དེ་བཞིན་ȭ་
Ɏས་ཏེ། མར་མེའི་Ȫེགས་ɍའི་མȭན་ལོགས་ལ་འོད་ȹང་བ་Ɏས་ཏེ་Ȍོན་མེ་
ȷམས་ɘར་བར་Ɏས། གཙǑ་བོས་མོ་ཤ་ེལ་བཀའ་གནང་བ་བཞནི་ན།ོ ༤ ཡང་
མར་མེའི་Ȫེགས་ɍའི་བཟོ་ɰལ་ནི་གསེར་Ȝང་ȱང་གི་བཟོ་ཡིན་ཏེ། ཞབས་
ར་ནས་དེའི་མེ་ཏོག་གི་བར་ȭ་ȱང་བའི་བཟོ་ɰལ་བཞིན་ȭ་Ɏས་པ་ཡིན།
གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ་བȪན་པའི་མ་དཔེ་བཞིན་ȭ་Ȫེགས་ɍ་Ɏས་པ་ཡིན་ནོ༎

5主晓谕摩西说： 6你从

以色列人中选出利未人来，

洁净他们。 7洁净他们当

这样行：用除罪水弹在他

们身上，又叫他们用剃头

刀刮全身，洗衣服，洁净自

己。 8然后叫他们取一只公

牛犊，并同献的素祭，就是

调油的细面；你要另取一只

公牛犊作赎罪祭。 9将利未

人奉到会幕前，招聚以色列

全会众。 10将利未人奉到主

面前，以色列人要按手在他

们头上。 11亚伦也将他们奉

到主面前，为以色列人当作

摇祭，使他们好办主的事。
12利未人要按手在那两只牛

的头上；你要将一只作赎罪

祭，一只作燔祭，献给主，

为利未人赎罪。 13你也要使

༥ གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ་འདི་གʀངས་པ། ༦ ལེ་ཝི་པ་ȷམས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་
དǤལི་ནས་འǹདི་ད་ེགཙང་བར་Ɏསོ་ཤགི ༧ ཡང་ད་ེདག་གཙང་བར་Ɏདེ་
པའི་ɉིར་འདི་Ȩར་Ɏསོ་ཤིག ȴིག་བཤགས་Ǥི་Ș་དེ་དག་ལ་གཡོགས་ལ། དེ་
དག་གིས་Ƀ་Ǿི་རང་གི་ɾས་ཚང་མ་ལ་ʂལ་འșག་Ȫེ། རང་གི་གོས་ȷམས་
འǺད་ཅངི་གཙང་ɜ་Ɏདེ་པར་དགསོ། ༨ ད་ེནས་Ȁང་Ȭག་གཞནོ་པ་དང་ད་ེ
ལ་གཏོགས་པའི་ཞལ་ཟས་ལ་Ȅ་ཞིབ་འɑ་མར་དང་བʁེས་པ་ལེན་པ་དང་།
ȴིག་པའི་ɉིར་འɍལ་ȭ་ཡང་Ȁང་Ȭག་ཅིག་ལེན་པར་དགོས་སོ། ༩ ཡང་
འȭན་མའི་ǻར་མཆོག་གི་མȭན་ȭ་ལེ་ཝི་པ་ȷམས་ɰར་ǹིད་ནས་ཨིས་ར་
ཨེལ་Ǽི་ɍ་ཚǑའི་ཆོས་ཚǑགས་ཐམས་ཅད་ȵད་པར་དགོས། ༡༠ ཡང་Ƿོད་Ǥིས་
ལེ་ཝི་པ་ȷམས་གཙǑ་བོའི་ཞལ་ངོར་འǷེར་འོངས་ནས། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་
ཚǑས་རང་གི་ལག་པ་ལེ་ཝི་པ་དག་གི་མགོ་ལ་འཇོག་པར་དགོས། ༡༡ ཡང་
ཨ་རོན་Ǽིས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ཚǑའི་དོན་ȭ་ལེ་ཝི་པ་ȷམས་གཙǑ་བོའི་ཞལ་
ངོར་ཕར་ɰར་གཡབ་པའི་མཆོད་པ་ཞིག་ȣ་འɍལ་བར་Ɏ། དེ་དག་གིས་
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གཙǑ་བོའི་ཞབས་ཏོག་Ɏེད་པའི་ɉིར་རོ། ༡༢ ཡང་ལེ་ཝི་པ་ȷམས་Ǥིས་རང་
གི་ལག་པ་Ȁང་Ȭག་གཉིས་Ǥི་མགོ་ལ་འཇོག་པ་དང་། ལེ་ཝི་པ་ȷམས་Ǥི་
ɉརི་ȴགི་བཤགས་Ɏདེ་ȭ་གཙǑ་བོ་ལ་Ȁང་Ȭག་གཅགི་ȴགི་པའ་ིɉརི་འɍལ་
བ་དང་། Ȁང་Ȭག་གཅིག་ɚིན་ʁེག་ȣ་འɍལ་བར་དགོས་སོ། ༡༣ ཡང་Ƿོད་
Ǥསི་ལ་ེཝི་པ་ȷམས་ཨ་རནོ་དང་དའེ་ིɍ་ȷམས་Ǥ་ིམȭན་ȭ་འཇགོ་ཅངི་ད་ེ
ȷམས་གཙǑ་བོའི་ɉིར་ཕན་ɰན་གཡབ་པའི་མཆོད་པ་ɻ་འɍལ་བར་Ɏའོ༎

利未人站在亚伦和他儿子面

前，将他们当作摇祭奉给主

。

༡༤ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་དǤིལ་ནས་ལེ་ཝི་པ་དེ་དག་སོ་སོར་Ɏེད་
དེ། དེ་དག་ན་ིངའི་ཡིན་པར་དགསོ། ༡༥ དེ་ནས་ལེ་ཝ་ིཔ་ȷམས་Ǥིས་འȭན་
མའི་ǻར་མཆོག་ལ་ཞབས་ཏོག་Ɏེད་ȭ་འǾོ་བ་དང་། Ƿོད་Ǥིས་དེ་དག་
གཙང་བར་Ɏེད་ཅིང་ཕར་ɰར་གཡབ་པའི་མཆོད་པ་ɻ་ཕར་ɰར་གཡབ་
པར་དགསོ། ༡༦ ད་ེཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། ད་ེདག་ན་ིཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་ཚǑའ་ིདǤལི་
ནས་ང་ལ་ɬ་ནས་ཡོད་པར་ǽར་པས། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ཚǑའི་ȓོན་ǲེས་
མངལ་ནས་དང་པརོ་ཐནོ་པའ་ིཚབ་ȣ་ངས་རང་ག་ིɉརི་ད་ེདག་ɒངས་པའ་ི
ɉརི་ར།ོ ༡༧ ངས་མ་ིསརེ་ɺལ་ན་ȓནོ་ǲསེ་པ་ȷམས་བསད་པའ་ིཉནི་ལ་ཨསི་
ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་ཚǑ་ལས་མ་ིདང་ȭད་འǾའོ་ིȓནོ་ǲསེ་ཐམས་ཅད་ནས་རང་གི་
ɉིར་དམ་པར་Ɏས་བས་ངའི་ཡིན་ནོ། ༡༨ ཡང་ངས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ཚǑའི་
ȓོན་ǲེས་ཐམས་ཅད་Ǥི་དོད་ȭ་ལེ་ཝི་པ་ȷམས་ɒངས་པ་དང་། ༡༩ ཨིས་ར་
ཨལེ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་Ǥ་ིདǤལི་ནས་ལ་ེཝ་ིཔ་ȷམས་ཨ་རནོ་དང་དའེ་ིɍ་ȷམས་
ལ་ɮལ་བ་ཡིན། གང་ལ་ཞེ་ན། དེ་དག་གིས་འȭན་མའི་ǻར་མཆོག་ན་ཨིས་
ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ཚབ་ȣ་ཞབས་ཏོག་Ɏེད་པ་དང་། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་
ɍ་ȷམས་Ǥི་ɉིར་ȴིག་བཤགས་Ɏེད་པའི་ɉིར་རོ། ཇི་Ȫེ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་
ȷམས་གནས་དམ་པ་དང་ཉ་ེབར་འངོ་ན། ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་ལ་ȵག་
བȓལ་ཞིག་འབབ་ཉེན་མི་ཡོང་། ཞེས་བཀའ་གནང་ངོ་༎

14这样，你从以色列人中

将利未人分别出来，利未人

便要归我。 15此后利未人

要进去办会幕的事，你要洁

净他们，将他们当作摇祭奉

上； 16因为他们是从以色列

人中全然给我的，我拣选他

们归我，是代替以色列人中

一切头生的。 17以色列人中

一切头生的，连人带牲畜，

都是我的。我在埃及地击杀

一切头生的那天，将他们分

别为圣归我。 18我拣选利未

人代替以色列人中一切头生

的。 19我从以色列人中将利

未人当作赏赐给亚伦和他的

儿子，在会幕中办以色列人

的事，又为以色列人赎罪，

免得他们挨近圣所，有灾殃

临到他们中间。

༢༠ ཡང་མོ་ཤེ་དང་ཨ་རོན་དང་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ཆོས་ཚǑགས་
Ǥིས་ལེ་ཝི་པ་ȷམས་ལ་དེ་Ȩར་Ɏས། གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ་ལེ་ཝི་པ་ȷམས་ལ་
བȦེན་ནས་ཅི་དང་ཅི་བཀའ་གནང་བ་བཞིན་ȭ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ཚǑས་
Ɏས་སོ། ༢༡ ཡང་ལེ་ཝི་པ་ȷམས་Ǥིས་རང་གི་ɉིར་ȴིག་བཤགས་Ɏས་ཤིང་
གོས་ȷམས་Ǥང་བǧས་ནས། ཨ་རོན་Ǽིས་དེ་ȷམས་ཕར་ɰར་གཡབ་པའི་

20摩西、亚伦，并以色列

全会众便向利未人如此行。

凡主指着利未人所吩咐摩西

的，以色列人就向他们这样

行。 21于是利未人洁净自

己，除了罪，洗了衣服；亚

伦将他们当作摇祭奉到主面
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前，又为他们赎罪，洁净他

们。 22然后利未人进去，在

亚伦和他儿子面前，在会幕

中办事。主指着利未人怎样

吩咐摩西，以色列人就怎样

向他们行了。

མཆདོ་པ་ɻ་གཙǑ་བོའ་ིཞལ་ངརོ་ཕར་ɰར་གཡབས་པ་དང་། ཨ་རནོ་Ǽསི་ད་ེ
དག་གཙང་བར་Ɏེད་པའི་ɉིར་ȴིག་བཤགས་Ɏས་སོ། ༢༢ དེ་ནས་ལེ་ཝི་པ་
ȷམས་Ǥསི་ཨ་རནོ་དང་དའེ་ིɍ་ȷམས་Ǥ་ིམȭན་ȭ་འȭན་མའ་ིǻར་མཆགོ་
ན་ཞབས་ཏོག་Ɏེད་ȭ་ནང་ȭ་ɵགས་པ་དང་། གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ་ལེ་ཝི་པ་
ȷམས་ལ་བȦེན་ནས་ཅི་དང་ཅི་བཀའ་གནང་བ་བཞིན་ȭ་དེ་དག་ལ་Ɏས་
སོ༎

23主晓谕摩西说： 24利未

人是这样：从二十五岁以

外，他们要前来任职，办会

幕的事。 25到了五十岁要停

工退任，不再办事， 26只要

在会幕里，和他们的弟兄一

同伺候，谨守所吩咐的，不

再办事了。至于所吩咐利未

人的，你要这样向他们行。

༢༣ ཡང་གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ་འདི་ǰད་ȭ། ༢༤ ལེ་ཝི་པ་ȷམས་ལ་རག་ɾས་
པ་ནི་འདི་Ȩ་Ȫེ། ལོ་ཉི་ɿ་ɬ་ȑ་པ་ཡན་ཆད་མི་གང་གིས་Ǥང་འȭན་མའི་
ǻར་མཆོག་ལ་ཞབས་ཏོག་Ɏེད་པའི་Ǿལ་ȭ་འșག་པར་དགསོ། ༢༥ ཡང་ལོ་
ȑ་བȕ་ɻ་ɉིན་པ་ཞབས་ཏོག་Ɏེད་པའི་Ǿལ་ནས་འཐོན་ཞིང་ཞབས་ཏོག་
Ɏེད་པར་མི་དགོས། ༢༦ ཞབས་ཏོག་མི་Ɏེད་Ǥང་འȭན་མའི་ǻར་མཆོག་
ན་རང་གི་Ƀན་ȷམས་ལ་Ǿོགས་Ɏེད་དེ་ལས་Ɏེད་པར་ɻང་ངོ་། དེ་Ȩར་
Ƿོད་Ǥིས་ལེ་ཝི་པ་ȷམས་Ǥི་ལས་ཚན་ལ་Ȧནེ་ནས་Ɏེད་པའི་རིགས་སོ་ཞསེ་
བཀའ་གནང་ངོ་༎

9以色列人出埃及地以

后，第二年正月，主在

西奈的旷野吩咐摩西说：
2以色列人应当在所定的日

期守逾越节， 3就是本月十

四日黄昏的时候，你们要在

所定的日期守这节，要按这

节的律例典章而守。 4于

是摩西吩咐以色列人守逾

越节。 5他们就在西奈的

旷野，正月十四日黄昏的时

候，守逾越节。凡主所吩咐

摩西的，以色列人都照样行

了。 6有几个人因死尸而

不洁净，不能在那日守逾越

节。当日他们到摩西、亚伦

面前， 7说：我们虽因死尸

而不洁净，为何被阻止、不

得同以色列人在所定的日期

献主的供物呢？ 8摩西对他

们说：你们暂且等候，我可

9 ཡང་མི་སེར་ɺལ་ནས་ཐོན་ནས་ལོ་གཉིས་པའི་ɷ་བ་དང་པོ་ལ་གཙǑ་
བོས་མོ་ཤེ་ལ་འɐོག་Ȫོང་སི་ʜ་ɻ་འདི་ǰད་ȭ། ༢ ད་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་

ɍ་ȷམས་Ǥིས་བɫགས་ཡོད་པའི་ȭས་ʀ་པེ་སག་Ɏེད་པར་དགོས། ༣ ɷ་བ་
དའེ་ིཚǃས་བȕ་བཞ་ིཔའ་ིȶབ་མ་ོལ་བɫགས་ཡདོ་པའ་ིȭས་བཞནི་ȭ་ད་ེɎདེ་
ཅངི་། དའེ་ིɄད་མཚམས་དང་ɰལ་ǹམིས་ཐམས་ཅད་བཞནི་ȭ་ད་ེɎདེ་པར་
དགསོ་ས་ོབཀའ་གནང་ང་ོ། ༤ མ་ོཤེས་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་Ǥསི་པ་ེསག་
ʂང་བར་བǱལ་ཏོ། ༥ ཡང་དེ་དག་གིས་ɷ་བ་དང་པོའི་ཚǃས་བȕ་བཞི་པའི་
ȶབ་མོའི་ȭས་ʀ་འɐོག་Ȫོང་སི་ʜ་ɻ་པེ་སག་ʂང་ཞིང་། གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ་
བཀའ་ɮལ་པ་བཞིན་ȭ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ཚǑས་Ɏས་སོ། ༦ ཡང་ཤི་བའི་མི་
ཞགི་ག་ིརའོ་ིɉརི་མ་ིགཙང་བར་ǽར་པའ་ིམ་ིཁ་ཤས་ཡདོ་པ་དསེ་ད་ེརང་ག་ི
ཉིན་པར་པེ་སག་Ɏེད་མི་ȶས་པས་དེ་རང་གི་ཉིན་པར་མོ་ཤེ་དང་ཨ་རོན་
Ǽི་ȯང་ȭ་ɏང་བ་དང་། ༧ ཁོ་ȷམས་Ǥིས་དེ་ལ། ངེད་མི་ཞིག་གི་རོ་ནས་
མི་གཙང་བར་ǽར་ཏེ་ངེད་Ǥིས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་དང་མཉམ་ȭ་
བɫགས་པའི་ȭས་ʀ་གཙǑ་བོ་ལ་མཆོད་པ་འɍལ་བར་ཅིའི་ɉིར་འགེགས་
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ཡོང་ཞེས་ɵས་སོ། ༨ མོ་ཤེས་ཁོ་ȷམས་ལ། གཙǑ་བོས་Ƿེད་Ǥི་ǰོར་ལ་བཀའ་
ཅི་གནང་བར་ཐོས་པའི་བར་ȭ་ȉག་ཅིག་ཅེས་ɩས་སོ༎

以去听主指着你们是怎样吩

咐的。

༩ གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ་འདི་གʀངས་པ། ༡༠ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ཚǑ་ལ་ɩོས་
ཤིག Ƿེད་རང་དང་Țེས་ʀ་འɏང་བའི་ɍ་བȅད་Ǥི་ནང་ནས་གལ་ཏེ་མི་
ཞགི་ར་ོཞགི་ག་ིȈ་ོནས་མ་ིགཙང་བར་ǽར་པའམ། ལམ་ཐག་རངི་བ་ཞགི་ལ་
ཡོད་ན། དེས་གཙǑ་བོ་ལ་པེ་སག་Ɏེད་དགོས། ༡༡ ɷ་བ་གཉིས་པའི་ཚǃས་བȕ་
བཞ་ིཔའ་ིȶབ་མའོ་ིȭས་ʀ་ད་ེʂང་། ǳར་ɬ་ིམདེ་པའ་ིབག་ལབེ་དང་མཉམ་
ȭ་ཟ་བ། ȓོ་ཚǑད་ཁ་བ་དང་མཉམ་ȭ་ཟ་དགོས་སོ། ༡༢ དེ་དག་གིས་དེ་ལས་
ཅིའང་ɾས་ʀ་འșག་མི་ɻང་། དེའི་ɻས་པ་གང་ཡང་གཅོག་པར་མི་ɻང་
Ȫ།ེ པ་ེསག་ག་ིɰལ་ǹམིས་ཐམས་ཅད་བཞནི་ȭ་ད་ེʂང་བར་དགསོ། ༡༣ འནོ་
Ǥང་མ་ིཞགི་གསི་མ་ིགཙང་བ་མ་ཡནི་ཏ།ེ ལམ་ȭ་ཡང་མ་ཡནི་པ་གལ་ཏ་ེཔ་ེ
སག་ʂང་བར་མི་Ɏེད་ན། མི་དེས་བɫགས་ཡོད་པའི་ȭས་ʀ་རང་གི་མཆོད་
པ་གཙǑ་བོ་ལ་མ་Ɉལ་བས། རང་ག་ིȴགི་པ་འǶར་ཞངི་དའེ་ིསམེས་མ་ིཚǑགས་
ལས་ɬད་ནས་གཅོད་པར་Ɏའོ། ༡༤ ཡང་གལ་ཏེ་ɉི་མི་ཞིག་Ƿེད་དང་ʈན་
ཅིག་ȣ་གནས་ཏེ། གཙǑ་བོ་ལ་པེ་སག་Ɏེད་པར་འདོད་ན། པེ་སག་གི་Ʉད་
མཚམས་དང་ɰལ་ǹིམས་ȷམས་བཞིན་ȭ་ʂང་བར་དགོས་ཏེ། ɉི་མི་དང་
གཞ་ིǲསེ་པ་གཉསི་ལ་ɰལ་ǹམིས་གཅགི་པ་ཡདོ་པའ་ིརགིས་ས་ོཞསེ་བཀའ་
གནང་ངོ་༎

9主对摩西说： 10你晓谕

以色列人说：你们和你们后

代中，若有人因死尸而不洁

净，或在远方行路，还要向

主守逾越节。 11他们要在二

月十四日黄昏的时候，守逾

越节。要用无酵饼与苦菜，

和逾越节的羊羔同吃。 12一

点不可留到早晨；羊羔的骨

头一根也不可折断。他们要

照逾越节的一切律例而守。
13那洁净而不行路的人若推

辞不守逾越节，那人要从民

中剪除；因为他在所定的日

期不献主的供物，应该担当

他的罪。 14若有外人寄居在

你们中间，愿意向主守逾越

节，他要照逾越节的律例典

章行，不管是寄居的是本地

人，同归一例。

༡༥ ཡང་བɵགས་གནས་བཞེངས་པའི་ཉིན་པར་དཔང་པོའི་ǻར་མཆོག་
གི་བɵགས་གནས་Ɇིན་Ǽིས་བཀབ་ནས། དགོངས་མོ་ནས་ȓ་མོའི་བར་ȭ་
བɵགས་གནས་Ǥི་Ȫེང་ȭ་མེའི་འོད་Ȩ་ɍར་ཡོད་པ་ཡིན། ༡༦ དེ་Ȩར་Ɇིན་
Ǽིས་བཀབ་པ་དང་མཚན་མོའི་མེའི་འོད་ཤར་བ་དེ་གཏན་ȭ་གནས་སོ།
༡༧ ཡང་ནམ་མǻར་མཆགོ་ནས་Ɇནི་པ་བཞངེས་པའ་ིཚǃ་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་
ȷམས་ཆས་པ་དང་། Ɇིན་བɵགས་པའི་གནས་དེར་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ཚǑས་
Ȉར་བཏབ་བོ། ༡༨ གཙǑ་བོས་བཀའ་གནང་བ་བཞིན་ȭ་Ȉར་བཏབ་པ་ནས་
ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་ཆས་པ་དང་། གཙǑ་བོས་བཀའ་གནང་བ་བཞིན་
ȭ་Ɇནི་བɵགས་གནས་Ǥ་ིȪངེ་ȭ་བɵགས་པའ་ིཉནི་ཐམས་ཅད་ȭ་ད་ེདག་
བȴད་དོ། ༡༩ ཡང་Ɇིན་བɵགས་གནས་Ǥི་Ȫེང་ན་ཞག་མང་པོ་བɵགས་

15立起帐幕的那日，有云

彩遮盖帐幕，就是法柜的帐

幕；从晚上到早晨，云彩在

其上，形状如火。 16常是这

样，云彩遮盖帐幕，夜间形

状如火。 17云彩几时从帐

幕收上去，以色列人就几时

起行；云彩在哪里停住，以

色列人就在那里安营。 18以

色列人遵主的吩咐起行，也

遵主的吩咐安营。云彩在帐

幕上停住几时，他们就住营

几时。 19云彩在帐幕上停留

许多日子，以色列人就守主

所吩咐的不起行。 20有时云
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彩在帐幕上几天，他们就照

主的吩咐住营，也照主的吩

咐起行。 21有时从晚上到

早晨，有这云彩在帐幕上；

早晨云彩收上去，他们就起

行。有时昼夜云彩停在帐幕

上，收上去的时候，他们就

起行。 22云彩停留在帐幕

上，无论是两天，是一月，

是一年，以色列人就住营不

起行；但云彩收上去，他们

就起行。 23他们遵主的吩咐

安营，也遵主的吩咐起行。

他们守主所吩咐的，都是凭

主吩咐摩西的。

པའི་ཚǃ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥིས་གཙǑ་བོའི་བཀའ་ʂང་ཞིང་མ་ཆས་
སོ། ༢༠ རེས་འགའ་Ɇིན་ཞག་Ȟང་བ་འབའ་ཞིག་བɵགས་གནས་Ǥི་Ȫེང་ȭ་
བɵགས་པ་ཡང་ɏང་། དེ་དག་གཙǑ་བོས་བཀའ་གནང་བ་བཞིན་ȭ་Ȉར་
ཡང་བཏབ། གཙǑ་བོས་བཀའ་གནང་བ་བཞནི་ȭ་ཡང་ཆས་ས།ོ ༢༡ ཡང་Ɇནི་
དགངོས་མ་ོནས་ȓ་མའོ་ིབར་ȭ་བɵགས་ནས་ȓ་མརོ་Ɇནི་བཞངེས་པས་ད་ེ
དག་ཆས་སོ། ཉི་མོའམ་མཚན་མོའི་ȭས་ʀ་Ɇིན་ནམ་བཞེངས་པའི་ཚǃ་དེ་
དག་ཆས་སོ། ༢༢ ཡང་ན་ཞག་གཉིས། ཡང་ན་ɷ་བ་གཅིག ཡང་ན་དེ་བས་
ȭས་རིང་ཞིག་Ɇིན་བɵགས་གནས་Ǥི་Ȫེང་ན་བɵགས་ཏེ་མ་བཞེངས་ན།
ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་མ་ཆས་ཤངི་ǻར་ན་བȴད་ད།ོ ནམ་བཞངེས་པའ་ི
ཚǃ་ད་ེདག་ཆས་ས།ོ ༢༣ གཙǑ་བོས་བཀའ་གནང་བ་བཞནི་ȭ་ད་ེདག་གསི་Ȉར་
བཏབ། གཙǑ་བོས་བཀའ་གནང་བ་བཞནི་ȭ་ཆས་ས།ོ གཙǑ་བོས་མ་ོཤེ་ȅད་ད་ེ
བཀའ་གནང་བ་བཞིན་ȭ་གཙǑ་བོའི་བཀའ་དེ་དག་གིས་བʂངས་སོ༎

10主晓谕摩西说： 2你

要用银子做两枝号，

都要锤出来的，用以招聚会

众，并叫众营起行。

10 ཡང་གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ་འདི་ǰད་ȭ། ༢ དȎལ་Ǽི་ȭང་གཉིས་
ȱང་བའི་བཟོ་ɰལ་ȭ་Ɏོས། ཆོས་ཚǑགས་འǻག་པ་དང་Ȉར་

ȷམས་ཆས་པའི་ɉིར་Ɏོས་ཤིག
3吹这号的时候，全会众

要到你那里，聚集在会幕

门口。 4若单吹一枝，众

首领，就是以色列军中的统

领，要聚集到你那里。 5吹

出大声的时候，东边安的营

都要起行。 6二次吹出大声

的时候，南边安的营都要起

行。他们将起行，必吹出大

声。 7但招聚会众的时候，

你们要吹号，却不要吹出大

声。 8亚伦子孙作祭司的

要吹这号；这要作你们世

世代代永远的定例。 9你

们在自己的地，与欺压你们

的敌人打仗，就要用号吹出

大声，便在主你们的神面前

得蒙记念，也蒙拯救脱离仇

敌。 10在你们快乐的日子和

节期，并月朔，献燔祭和平

༣ ཡང་གལ་ཏ་ེགཉསི་ཀ་འɍད་ན་འȭན་མའ་ིǻར་མཆགོ་ག་ིȈའོ་ིའǾམ་
ȭ་ཆོས་ཚǑགས་ཚང་མ་Ƿོད་Ǥི་ɬར་འȭ་དགོས། ༤ ཇི་Ȫེ་གཅིག་Ȼ་འɍད་
ན་ȴེ་དཔོན་ȷམས་ཞེ་ན་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȫོང་དཔོན་ȷམས་Ƿེད་Ǥི་ȯང་
ȭ་འȭ་དགོས། ༥ ཡང་གལ་ཏེ་ȭང་Ȯག་པོར་འɍད་ན་ཤར་ɉོགས་ʀ་ཡོད་
པའི་Ȉར་ȷམས་ཆས་པ་དང་། ༦ ལན་གཉིས་ȭང་Ȯག་པོར་འɍད་ན་ʈོ་
ɉོགས་ʀ་ཡོད་པའི་Ȉར་ȷམས་ཆས་ཤིང་། ལམ་ȭ་འșག་པའི་ɉིར་ȭང་
Ȯག་པོར་འɍད་དགོས། ༧ ཇི་Ȫེ་འȭན་མ་ȵད་ན་Ƿེད་Ǥིས་Ȯག་པོར་མི་
འɍད་ཅིང་འཇམ་པོར་འɍད་དགོས། ༨ ཡང་ɒ་མ་ཨ་རོན་Ǽི་ɍ་ȷམས་
Ǥིས་ȭང་འɍད་པ་དང་། དེ་དག་Ƿོད་ɍ་བȅད་དང་བཅས་པའི་ɉིར་Ʉད་
མཚམས་ȅན་ཆད་མེད་པ་ཞིག་ཡོད་པར་དགོས་སོ། ༩ ཡང་Ƿོད་Ǥི་ɺལ་
ན་Ƿོད་ལ་འཚǃ་བར་Ɏེད་པའི་དǾ་དང་གɺལ་ངོར་ɵགས་ན། ȭང་Ȯག་
པོར་Ɉས། གཙǑ་བོ་Ƿེད་Ǥི་ʈ་ཡི་Ʉན་ȓར་Ƿེད་Ȯན་པར་འǽར་ཡོང་། Ƿེད་
དǾ་Ɏེད་པ་ȷམས་ལས་ཐར་བར་འǽར་རོ། ༡༠ ཡང་ǲིད་པའི་ཉི་མ་དང་
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བɫགས་པའི་ȭས་ཆེན་ȷམས་དང་། ཚǃས་དང་པོའི་ȭས་ཆེན་དང་། ɚིན་
ʁེག་དང་བདེ་བའི་མཆོད་པ་ȷམས་འɍལ་ȭས་ʀ་ȭང་འɍད་པར་དགོས།
དེ་Ȩར་Ƿེད་Ǥི་ʈ་ཡི་Ʉན་ȓར་Ȯན་པར་འǽར་བར་འǽར་རོ། ང་ནི་གཙǑ་
བོ་Ƿེད་Ǥི་ʈ་ཡིན་པའི་ɉིར་རོ་ཞེས་གʀངས་སོ༎

安祭，也要吹号，这都要在

你们的神面前作为纪念。我

是主你们的神。

༡༡ ཡང་ལོ་གཉིས་པའི་ɷ་བ་གཉིས་པའི་ཚǃས་ཉི་ɿ་པ་ལ་དཔང་པོའི་
བɵགས་གནས་ནས་Ɇིན་བཞེངས་པ་དང་། ༡༢ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་
རང་གི་ལམ་Ǿལ་བཞིན་ȭ་འɐོག་Ȫོང་སི་ʜ་ནས་ཆས་ཏེ། འɐོག་Ȫོང་ཕ་
རན་ȭ་Ɇནི་བɵགས་ས།ོ ༡༣ ཡང་གཙǑ་བོས་མ་ོཤེའ་ིཁ་ནས་བཀའ་གནང་བ་
བཞིན་ȭ་དང་པོར་ཆས་པ་ȷམས་ནི། ༡༤ རང་གི་ཚǑགས་བཞིན་ȭ་ཡ་ʅ་ʛ་
ཡི་ɍ་ཚǑའ་ིȈར་Ǽ་ིདར་པ་ོཆ་ེȓོན་ȭ་ཆས་པ་དང་། ཚǑགས་དའེི་འག་ོɎེད་ན་ི
ཨ་མི་ʜ་དབ་Ǥི་ɍ་ན་ཧ་ཤོན། ༡༥ ཨི་ས་གར་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ȴེའི་ཚǑགས་Ǥི་
འགོ་Ɏེད་ནི་ɰ་ཨར་Ǽི་ɍ་ནེ་ཐན་ཨེལ་དང་། ༡༦ ཟེ་ɍ་ལོན་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་
ȴེའི་ཚǑགས་Ǥི་འགོ་Ɏེད་ནི་ཧེ་ལོན་Ǽི་ɍ་ཨེ་ལི་ཨབ་བོ༎

11第二年二月二十日，云

彩从法柜的帐幕收上去。
12以色列人就按站往前行，

离开西奈的旷野，云彩停住

在巴兰的旷野。 13这是他

们照主藉摩西所吩咐的，初

次往前行。 14按着军队首先

往前行的是犹大营的旗。统

领军队的是亚米拿达的儿子

拿顺。 15统领以萨迦支派军

队的是苏押的儿子拿坦业。
16统领西布伦支派军队的是

希伦的儿子以利押。

༡༧ ཡང་བɵགས་གནས་བǦལོ་ནས་བɵགས་གནས་འǶར་བའ་ིགརེ་ཤནོ་
Ǽི་ɍ་དང་མེ་͸ཱ་རི་ཡི་ɍ་ȷམས་ཆས་སོ། ༡༨ དེ་ནས་རང་གི་ཚǑགས་ȷམས་
བཞིན་ȭ་ɻ་བེན་Ǽི་Ȉར་Ǽི་དར་པོ་ཆེ་ཆས་པ་དང་། དེའི་ཚǑགས་Ǥི་འགོ་
Ɏེད་ནི་ཤེ་དེ་ʊར་Ǽི་ɍ་ཨེ་ལི་ɰར་དང་། ༡༩ ཤིམ་ཨོན་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ȴེའི་
ཚǑགས་Ǥི་འགོ་Ɏེད་ནི་ɰ་རི་ཤད་ʛ་ཨི་ཡི་ɍ་ཤེ་ɾ་མི་ཨེལ་དང་། ༢༠ གད་
Ǥ་ིɍ་ȷམས་Ǥ་ིȴའེ་ིཚǑགས་Ǥ་ིའག་ོɎདེ་ན་ིད་ེʊ་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་ཨལེ་ཡ་སབ་བ༎ོ

17帐幕拆卸，革顺的子孙

和米拉利的子孙就抬着帐幕

先往前行。 18按着军队往

前行的是流便营的旗。统领

军队的是示丢珥的儿子以利

蓿。 19统领西缅支派军队的

是苏利沙代的儿子示路蔑。
20统领迦得支派军队的是丢

珥的儿子以利雅萨。

༢༡ ཡང་ཀོ་ཧད་པ་བɵགས་གནས་དམ་པ་འǶར་བ་ȷམས་ཆས་པ་དང་།
དེ་དག་འངོ་བའ་ིབར་ȭ་ȓར་སངོ་བ་ȷམས་Ǥསི་བɵགས་གནས་Ɉབ་ཚར་
རོ། ༢༢ ཡང་རང་གི་ཚǑགས་ȷམས་བཞིན་ȭ་ཨེབ་ར་ཨིམ་Ǽི་ɍ་ཚǑའི་Ȉར་Ǽི་
དར་པོ་ཆེ་ཆས་པ་དང་། དེའི་ཚǑགས་Ǥི་འགོ་Ɏེད་ནི་ཨམ་མི་ʅད་Ǥི་ɍ་ཨེ་
ལི་ཤ་ཱͯ་དང་། ༢༣ མ་ན་ཤེའི་ɍ་ཚǑའི་ȴེའི་ཚǑགས་Ǥི་འགོ་Ɏེད་ནི་ཕེ་ʛ་ɰར་
Ǽི་ɍ་ག་མ་ལི་ཨེལ་དང་། ༢༤ བེན་ཡ་མིན་Ǽི་ɍ་ཚǑའི་ȴེའི་ཚǑགས་Ǥི་འགོ་
Ɏེད་ནི་གིད་ཨོ་ནི་ཡི་ɍ་ཨ་བི་དན་ནོ༎

21哥辖人抬着圣物先往前

行。他们未到以前，抬帐幕

的已经把帐幕支好。 22按着

军队往前行的是以法莲营的

旗，统领军队的是亚米忽的

儿子以利沙玛。 23统领玛拿

西支派军队的是比大蓿的儿

子迦玛列。 24统领便雅悯支

派军队的是基多尼的儿子亚

比但。



民数记 10:25 318 Ǿངས་ཀ 10:29

25在诸营末后的是但营的

旗，按着军队往前行。统领

军队的是亚米沙代的儿子亚

希以谢。 26统领亚设支派

军队的是俄兰的儿子帕结。
27统领拿弗他利支派军队的

是以南的儿子亚希拉。 28以

色列人按着军队往前行，就

是这样。

༢༥ ཡང་Ȉར་ཐམས་ཅད་Ǥི་གɵག་ལ་རང་གི་ཚǑགས་ȷམས་བཞིན་ȭ་
ʛན་Ǽི་ɍ་ཚǑའི་Ȉར་Ǽི་དར་པོ་ཆེ་ཆས་པ་དང་། དེའི་ཚǑགས་Ǥི་འགོ་Ɏེད་
ནི་ཨམ་མི་ཤད་ད་ཨི་ཡི་ɍ་ཨ་ཧི་ཨེ་ཟེར་དང་། ༢༦ ཨ་ཤེར་Ǽི་ɍ་ཚǑའི་ȴེའི་
ཚǑགས་Ǥ་ིའག་ོɎདེ་ན་ིཨགོ་རན་Ǽ་ིɍ་ཕ་ག་ིཨལེ་དང་། ༢༧ ནབ་ཐ་ལི་ཡ་ིɍ་
ཚǑའི་ȴེའི་ཚǑགས་Ǥི་འགོ་Ɏེད་ནི་ཨེ་ནན་Ǽི་ɍ་ཨ་ཀི་͸ཱའོ། ༢༨ ཨིས་ར་ཨེལ་
Ǽ་ིɍ་ཚǑའ་ིལམ་Ǽ་ིǾལ་རང་ག་ིཚǑགས་ས་ོས་ོབཞནི་ȭ་ད་ེཡནི་པས་ད་ེབཞནི་
ȭ་ཆས་སོ༎

29摩 西 对 他 岳 父 〔 或

作“内兄”〕米甸人流珥的

儿子何巴说：我们要行路，

往主所应许之地去；他曾

说：我要将这地赐给你们。

现在求你和我们同去，我们

必厚待你，因为主指着以色

列人已经应许给好处。 30何

巴回答说：我不去；我要回

本地本族那里去。 31摩西

说：求你不要离开我们；

因为你知道我们要在旷野

安营，你可以当作我们的眼

目。 32你若和我们同去，将

来主有什么好处待我们，我

们也必以什么好处待你。

༢༩ ཡང་མོ་ཤེས་རང་གི་Ǽོས་པོ་མིད་ཨན་པ་རེ་ǻ་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ཧོ་ཱͮབ་ལ་
ɩས་པ། གཙǑ་བོས་ངས་Ƿདོ་ཚǑ་ལ་གནས་གནང་བར་Ɏའ་ོཞསེ་གʀངས་ནས་
ངེད་ཚǑ་དེར་ཆས་པས། Ƿོད་ངེད་དང་འǾོགས་ཏེ་འǾོ་ན། ངེད་Ǥིས་Ƿེད་
ལ་Ȯིན་Ɏེད་པར་Ɏ། གང་ལ་ཟེར་ན། གཙǑ་བོས་ཨིས་ར་ཨེལ་པའི་ǰོར་ལ་
བཀའ་ལེགས་པ་ཞིག་མཛད་པའི་ɉིར་རོ། ༣༠ དེས་ནི་ང་Ƿོད་དང་འǾོགས་
ཏ་ེམ་ིའǾའོ།ི ངའ་ིɺལ་དང་གཉནེ་བཤསེ་Ǥ་ིɬར་འǾ་ོབར་Ɏ་ཟརེ། ༣༡ དསེ་
ནི་ང་ཚǑས་འɐོག་Ȫོང་ན་གང་ན་ǻར་འɍབས་པ་Ƿེད་ཤེས་ཏེ། Ƿེད་Ǥིས་
ངེད་Ǥི་མིག་Ȩ་ɍར་Ɏེད་པའི་ɉིར་ངེད་ཚǑ་འབོར་བར་མ་Ɏེད། ༣༢ ཡང་
གལ་ཏེ་Ƿེད་ངདེ་དང་འǾོགས་ཤིང་འǾོ་བ་དང་། གཙǑ་བོས་ངེད་ལ་བཟང་
བ་གནང་བར་དགོངས་པ་བཞིན་ȭ་འǽར་ན། ངེད་Ǥིས་Ƿེད་ལ་Ȯིན་Ɏེད་
པར་Ɏའོ་ཞེས་ɩས་སོ༎

33以色列人离开主的山，

往前行了三天的路程；主

的约柜在前头行了三天的

路程，为他们寻找安歇的地

方。 34他们拔营往前行，日

间有主的云彩在他们以上。

༣༣ དེ་ȷམས་གཙǑ་བོའི་རི་ནས་ཆས་ཏེ་ཉིན་ཞག་གʀམ་Ǽི་ལམ་སོང་བ་
དང་། ཁ་ོȷམས་Ǥ་ིɉརི་གནས་ས་འཚǑལ་ȭ་གཙǑ་བོའ་ིཞལ་ཆད་Ǥ་ིȌམོ་ཉནི་
ཞག་གʀམ་Ǽི་བར་ȭ་དེ་དག་གི་ȓོན་ȭ་སོང་ངོ་། ༣༤ ཡང་དེ་ȷམས་Ȉར་
ནས་ཆས་པ་ལས་གཙǑ་བོའི་Ɇིན་ཉིན་མོ་ལ་དེ་དག་གི་Ȫེང་ȭ་བɵགས་སོ༎

35约柜往前行的时候，摩

西就说：主啊，求你兴起！

愿你的仇敌四散！愿恨你

的人从你面前逃跑！ 36约

柜停住的时候，他就说：主

啊，求你回到以色列的千万

人中！

༣༥ ཡང་Ȍོམ་ཆས་པའི་ཚǃ་མོ་ཤེས་འདི་ǰད་ȭ། Ǥེ་གཙǑ་བོ་Ƿེད་Ǥི་དǾ་
ȷམས་འཐོར་ཞིང་། Ƿེད་ལ་ȴང་བ་ȷམས་Ƿེད་Ǥི་ཞལ་ངོ་ནས་འɐོས་པའི་
ɉིར་ȭ་བཞེངས་ʀ་གསོལ་ཞེས་ɵས་པ་དང་། ༣༦ བɵགས་པའི་ཚǃ་དེས་
Ǥེ་གཙǑ་བོ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȫོང་ȷམས་Ǥི་ཚǑགས་Ǥི་ɬར་ɉིར་གཤེགས་ʀ་
གསོལ་ཞེས་ɵས་སོ༎
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11 ཡང་མི་ཚǑགས་གཙǑ་བོའི་ȡན་ȭ་འབར་ཞིང་གཏམ་ངན་Ɏེད་པ་
Ȩར་ǽར་པ་དང་། གཙǑ་བོས་ད་ེགསན་ནས་Ȭགས་ǹསོ་ཤངི་གཙǑ་

བོའི་མེ་དེ་དག་གི་ནང་ན་འབར་བ་ལས་Ȉར་Ǽི་མཐའ་མ་ནས་ཟོས་སོ།
༢ ཡང་མི་ȴེས་མོ་ཤེའི་ɉོགས་ʀ་Ȏ་ǰད་བོས་ནས་མོ་ཤེས་གཙǑ་བོ་ལ་གསོལ་
བ་བཏབ་པས་མེ་ཤིའོ། ༣ ཡང་གནས་དེའ་ིམིང་ནི་ཐ་བེ་ཨེ་͸ཱ་ཞེས་བཏགས་
སོ། དེ་དག་གི་ནང་ན་གཙǑ་བོའི་མེ་འབར་བའི་ɉིར་རོ༎

11众百姓发怨言，他们

的恶语达到主的耳

中。主听见了就怒气发作，

使火在他们中间焚烧，直烧

到营的边界。 2百姓向摩

西哀求，摩西祈求主，火就

熄了。 3那地方便叫做他备

拉，因为主的火烧在他们中

间。

༤ ཡང་ད་ེདག་ག་ིǹདོ་ȭ་ཡདོ་པའ་ིརགིས་ངན་ȷམས་Ǥསི་འདདོ་ཆགས་
ǲདེ་པ་དང་། ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་Ǥསི་Ǥང་Ȏ་ཞངི་འད་ིǰད་ȭ། ʀས་
ང་ཚǑ་ལ་ཁབ་ཟས་ʀ་ཤ་Ȫརེ་ཡངོ་། ༥ ང་ཚǑ་མ་ིསརེ་ɺལ་ན་རནི་མདེ་ལ་ཟསོ་
པའི་ཉ་དང་གནོ་དང་ག་གནོ་དང་རི་Ȉོག་དང་བཙǑང་དང་Ȉོག་པ་Ȯན་ནོ།
༦ ང་ཚǑའི་སེམས་ǲོ་Ȫེ། ཅིའང་མི་གདའ་Ȫེ་མན་ʜ་གཅིག་པོ་དེ་ལ་ང་ཚǑས་
Ȩ་བར་Ɏེད་ཟེར་ཏོ༎

4他们中间的闲杂人大起

贪欲的心；以色列人又哭号

说：谁给我们肉吃呢？ 5我

们记得，在埃及的时候不花

钱就吃鱼，也记得有黄瓜、

西瓜、韭菜、葱、蒜。 6现

在我们的心血枯竭了，除这

吗哪以外，在我们眼前并没

有别的东西。

༧ མན་ʜ་དེ་ནི་ɹ་ʀའི་ས་བོན་Ȩར་ཡིན་ཞིང་དེ་ལ་Ȩ་ན་བེ་དེལ་ཡོན་
Ȩར་ཡོད་དོ། ༨ མི་ȴེ་སོང་Ȫེ་དེ་བȵས་ནས་རང་འཐག་དང་བཏགས།
གȣན་ནང་བȱངས། ȹོད་Ǥི་ནང་ན་བǰོལ། དེ་ལས་བག་ལེབ་ཡང་Ɏས་
སོ། དེའི་རོ་ནི་མར་Ƕའི་བག་ལེབ་Ǥི་རོ་དང་འȮའོ། ༩ ཡང་མཚན་མོ་ལ་
Ȉར་ལ་ཟིལ་པ་བབ་པའི་ཚǃ་དེའི་ཁར་མན་ʜ་ཡང་བབས་སོ༎

7这吗哪仿佛芫荽子，又好

像珍珠。 8百姓周围行走，

把吗哪收起来，或用磨推，

或用臼捣，煮在锅中，又做

成饼，滋味好像新油。 9夜

间露水降在营中，吗哪也随

着降下。

༡༠ ཡང་མི་ཚǑགས་རང་གི་བȅད་བȅད་བཞིན་ȭ་མི་རེ་རང་གི་ǻར་Ǽི་
Ȉོའི་འǾམ་ȭ་Ȏ་བ་དེ་མོ་ཤེས་ཐོས་པ་ལས་གཙǑ་བོའི་Ȭགས་ǹོ་བ་རབ་ȣ་
འབར་བ་དང་། མོ་ཤེ་ཡང་མི་དགའ་བར་ǽར་ཏོ། ༡༡ ཡང་མོ་ཤེས་གཙǑ་བོ་
ལ་འདི་ǰད་ȭ། Ƿེད་Ǥི་ɐན་པོ་ལ་ཅིའི་ɉིར་དེ་Ȩར་ངན་པར་མཛད། Ƿེད་
Ǥིས་བདག་ལ་ཅིའི་ɉིར་Ȭགས་Țེས་མ་གཟིགས། Ƿེད་Ǥིས་མི་བȅད་འདི་
ཐམས་ཅད་Ǥི་ཁལ་ང་ལ་བཀལ་ལོ། ༡༢ Ƿེད་ང་ལ། ཇི་Ȩར་འཚǑ་ɲིས་ཞོ་
འȬང་པང་ལ་འǶར་བ་ད་ེȨར་Ƿདོ་Ǥ་ིཕ་མསེ་ལ་དɍ་མནའ་བཞསེ་བཞནི་
གནང་ȅ་ཡིན་པའི་ɺལ་དེ་ɻ་མི་བȅད་དེ་པང་ལ་འǶར་ཞིང་འǷེར་ཅིག་
ཅེས་གʀང་བར་ʁིད་དམ། མི་བȅད་འདི་ནི་ངའི་མངལ་ȭ་ɵགས་སམ་
ངའི་མངལ་ནས་ɏང་ངམ། ༡༣ དེ་ཚǑས་ང་ལ་ཟ་བའི་ɉིར་ཤ་ང་ཚǑ་ལ་Ȫེར་
ཞིག་ཅེས་Ȏ་ཞིང་ང་ལ་ཟེར། མི་ȴེ་འདི་ཐམས་ཅད་ལ་Ȫེར་བའི་ɉིར་ངས་

10摩西听见百姓，各在各

家的帐棚门口哭号。主的

怒气便大发作，摩西就不喜

悦。 11摩西对主说：你为何

苦待仆人？我为何不在你眼

前蒙恩，竟把这管理百姓的

重任加在我身上呢？ 12这百

姓岂是我怀的胎，岂是我生

下来的呢？你竟对我说：把

他们抱在怀里，如养育之父

抱吃奶的孩子，直抱到你起

誓应许给他们祖宗的地去。
13我从哪里得肉给这百姓吃

呢？他们都向我哭号说：你

给我们肉吃吧！ 14管理这百

姓的责任太重了，我独自担

当不起。 15你这样待我，我



民数记 11:16 320 Ǿངས་ཀ 11:14

若在你眼前蒙恩，求你立时

将我杀了，不叫我见自己的

苦情。

ཤ་གང་ནས་ȟེད། ༡༤ མི་ȴེ་འདི་ཐམས་ཅད་ངའི་ɉིར་Ȗི་བ་ཡིན་པས་ང་
གཅིག་Ȼས་དེ་འǶར་མི་ȶས་སོ། ༡༥ ཡང་Ƿེད་Ǥིས་ང་ལ་དེ་Ȩར་མཛད་
པར་དགོངས་ན་ང་ནི་རང་གི་ȵག་བȓལ་མི་མཐོང་བའི་ɉིར་Ȭགས་Țེས་
གཟིགས་ལ་བདག་གསོད་པར་མཛǑད་ཅིག་ཅེས་ɵས་སོ༎

16主对摩西说：你从以色

列的长老中招聚七十个人，

就是你所知道作百姓的长老

和官长的，到我这里来，领

他们到会幕前，使他们和你

一同站立。 17我要在那里

降临，与你说话，也要把降

于你身上的灵分赐他们，他

们就和你同当这管百姓的重

任，免得你独自担当。 18又

要对百姓说：你们应当自

洁，预备明天吃肉，因为你

们哭号说：谁给我们肉吃！

我们在埃及很好。这声音达

到了主的耳中，所以他必给

你们肉吃。 19你们不止吃一

天、两天、五天、十天、二

十天， 20要吃一个整月，甚

至肉从你们鼻孔里喷出来，

使你们厌恶了，因为你们厌

弃住在你们中间的主，在他

面前哭号说：我们为何出了

埃及呢？ 21摩西对主说：这

与我同住的百姓、步行的男

人有六十万，你还说：我要

把肉给他们，使他们可以吃

一个整月。 22难道给他们宰

了羊群牛群，或是把海中所

有的鱼都聚了来，就够他们

吃吗？ 23主对摩西说：主的

膀臂岂是缩短了吗？现在要

看我的话向你应验不应验。

༡༦ གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȃན་པོ་ȷམས་ནས་བȭན་ȕ་དེ་
ནི། Ƿོད་དེ་དག་མི་ཚǑགས་Ǥི་Ȃན་པོ་དང་འགོ་པ་ཡིན་པར་ཤེས་པ་དེ་ངའི་
ɉརི་ȵས་ལ་ད་ེདག་Ƿདོ་དང་Ȍགི་Ȫ་ེȴདོ་པའ་ིɉརི་འȭན་མའ་ིǻར་མཆགོ་
གི་མȭན་ȭ་འǹིད་ཤོག ༡༧ ཡང་ང་ནི་བབས་ནས་Ƿོད་དང་དེར་གʀང་
Ȁེང་Ɏེད་ཅིང་Ƿོད་Ǥི་Ȫེང་ན་ཡོད་པའི་སེམས་ཉིད་ལས་ɒངས་ནས་དེ་
དག་གི་Ȫེང་ȭ་འཇོག་པར་འǽར། Ƿོད་གཅིག་Ȼས་མི་ཚǑགས་Ǥི་ཁལ་མི་
འǶར་Ǽི་དེ་དག་Ƿོད་དང་མཉམ་ȭ་དེ་འǶར་བའི་ɉིར་རོ། ༡༨ ཡང་Ƿོད་
Ǥིས་མི་ཚǑགས་ལ་འདི་ǰད་ཅེས་ɩ་བར་དགོས། ཤ་ཟ་བའི་ɉིར་Ƿོད་ཅག་
གིས་སང་ཉིན་Ǽི་ཆེད་ȭ་རང་དམ་པར་Ɏོས་ཤིག ཅི་ལ་ཞེ་ན། Ƿོད་ཚǑ་གཙǑ་
བོའི་ȡན་Ǽི་མȭན་ȭ་Ȏ་ཞིང་ང་ཚǑ་ལ་ཤ་ʀས་Ȫེར། མི་སེར་ɺལ་ན་ངེད་
བདེ་བར་ཡོད་པ་ཡིན་ཞེས་ཟེར་བས། ད་Ƿོད་ཚǑ་ཤ་ཟ་བར་གཙǑ་བོས་Ƿོད་
ཅག་ལ་གནང་ཡོང་། ༡༩ ཞག་གཅིག་གམ་ཞག་གཉིས་སམ་ཞག་ȑའམ་ཞག་
བȕའམ་ཞག་ཉ་ིɿ་འབའ་ཞགི་Ƿདེ་Ǥསི་ཟ་མ་ིཡངོ་། ༢༠ ɷ་གཅགི་ཙམ་Ƿདོ་
ཅག་གིས་ཟ་བ་དང་། Ƿོད་ȷམས་Ǥི་ȹ་ནས་འཐོན་ཞིང་ǳག་ɐོ་བའི་བར་
ȭ་ཟ་བར་འǽར་རོ། Ƿོད་ȷམས་Ǥི་དǤིལ་ȭ་བɵགས་པའི་གཙǑ་བོ་འདོར་
བ་དང་ཁོང་གི་ཞལ་ངོར་Ȏ་ཞིང་། ངེད་མི་སེར་ɺལ་ནས་ཅིའི་ɉིར་ཐོན་ɩ་
བའི་ɉིར་རོ་ཞེས་གʀངས་སོ། ༢༡ མོ་ཤེས་ɵས་པ། གང་གི་ནང་ན་ང་ཡོད་
པའ་ིམ་ིȴེ་འདའི་ིǾངས་ནི་Ǫང་ཐང་པ་ȯག་འɍམ་ཡིན་Ǽི། Ƿོད་Ǥསི་ངས་
དེ་དག་ལ་ɷ་གཅིག་གི་བར་ȭ་ཤ་ཟ་ɻ་གནང་བར་Ɏ་ཞེས་གʀང་། ༢༢ དེ་
དག་ལ་ཆོག་པར་འǽར་བའི་ɉིར་ɾག་Ɋགས་གསོད་དམ། དེ་དག་ལ་ཆོག་
པར་འǽར་བའི་ɉིར་Ȅ་མཚǑའི་ཉ་ཐམས་ཅད་གཅིག་ȣ་ȵད་པར་དགོས་
སམ། ༢༣ ཡང་གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ། གཙǑ་བོའི་ལག་པ་Ȭང་Ȏ་སོང་ངམ། ངས་
ɩས་པ་བཞནི་ȭ་འǽར་རམ་མ་ིའǽར་Ƿདོ་ད་Ȩ་མཐངོ་ཡངོ་ཞསེ་གʀངས་
སོ༎



Ǿངས་ཀ 11:35 321 民数记 11:35

༢༤ ཡང་མོ་ཤེ་ɉི་རོལ་ȣ་སོང་ནས་གཙǑ་བོས་ཅི་གʀངས་པ་མི་ཚǑགས་ལ་
བཤད་ནས། མ་ིȴའེ་ིȂན་པ་ོȷམས་ནས་མ་ིབȭན་ȕ་བȵས་པ་དང་། ǻར་Ǽ་ི
མཐའ་འཁོར་ལ་བཞག་གོ། ༢༥ དེ་ནས་Ɇིན་Ǽི་ནང་ན་གཙǑ་བོ་བབས་ནས་
དེ་ལ་གʀང་མཛད་པ་དང་། དེའི་Ȫངེ་ན་ཡདོ་པའི་Ȭགས་ཉདི་ལས་བཞེས་
ཤིང་Ȃན་པོ་བȭན་ȕའི་Ȫེང་ȭ་བཞག་པས། Ȭགས་ཉིད་དེ་དག་གི་Ȫེང་ȭ་
བɵགས་པའི་བར་ȭ་ɾང་བȪན། Țེས་ʀ་ཡང་ɾང་མ་བȪན་ཏོ༎

24摩西出去，将主的话告

诉百姓，又招聚百姓的长老

中七十个人来，使他们站在

会幕的四围。 25主在云中

降临，对摩西说话，把降与

他身上的灵分赐那七十个

长老。灵停在他们身上的时

候，他们就受感说话，以后

却没有再说。

༢༦ དེར་མི་གཉིས་ནི། གཅིག་གི་མིང་ཨེལ་ʛད་དང་གཅིག་གི་མིང་མེ་
ʛད་ཡནི་པ་ད་ེȈར་ན་ɾས་པ་དང་། གཉསི་ཀའ་ིམངི་ɐསི་པས་Ȭགས་ཉདི་
དེ་དག་གི་Ȫེང་ན་བɵགས་Ǥང་ǻར་མཆོག་གི་ɉི་རོལ་ȣ་མ་སོང་། ǻར་ན་
ɾང་བȪན་ཏོ། ༢༧ ཡང་གཞོན་ȶ་ཞིག་བȅགས་ནས་མོ་ཤེ་ལ། ཨེལ་ʛད་
དང་མེ་ʛད་གཉིས་Ǥིས་Ȉར་ན་ɾང་Ȫོན་Ǽིན་ཡོད་ཟེར་ཏོ། ༢༨ དེའི་ལན་
ȭ་ȶན་Ǽི་ɍ་ཡོ་ɿ་ཨ་གཞོན་ȭས་ནས་མོ་ཤེའི་ཞབས་ɉི་ཡིན་པ་དེས་ཇོ་བོ་
མོ་ཤེ་ལ། དེ་གཉིས་འགེགས་ʀ་གསོལ་ɵས་སོ། ༢༩ མོ་ཤེས་དེ་ལ། དེའི་ɉིར་
ɋག་དོག་ǲེད་དམ། གཙǑ་བོས་རང་གི་Ȭགས་ཉིད་མི་ȴེ་ཐམས་ཅད་Ǥི་Ȫེང་
ȭ་གནང་ནས་མི་ȴེ་ཐམས་ཅད་Ǥིས་ɾང་Ȫོན་པ་ཡིན་ན་ཅི་མ་ɻང་ཞེས་
ɩས་སོ། ༣༠ ཡང་མོ་ཤེ་དང་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȃན་པོ་ȷམས་Ȉར་ȭ་ལོག་གོ།

26但有两个人仍在营里，

一个名叫伊利达，一个名叫

米达。他们本是在那些被录

的人中，却没有到会幕那里

去。灵停在他们身上，他们

就在营里说预言。 27有个

少年人跑来告诉摩西说：伊

利达、米达在营里说预言。
28摩西的帮手，嫩的儿子约

书亚，就是摩西所拣选的一

个人，说：请我主摩西禁止

他们。 29摩西对他说：你为

我的缘故嫉妒人吗？惟愿主

的百姓都受感说话！愿主把

他的灵降在他们身上！ 30于

是，摩西和以色列的长老都

回到营里去。
༣༡ ཡང་གཙǑ་བོའ་ིȯང་ནས་ɽང་ཞགི་ɏང་ནས་Ȅ་མཚǑའ་ིɉགོས་ནས་ʁགེ་

པ་ཚǑ་འǷེར་འོངས་ཤིང་Ȉར་ལ་ཕབ་པ་དང་། ɉོགས་གཅིག་ལ་ཉིན་ལམ་
གཅིག་དང་ɉོགས་གཞན་ལ་ཉིན་ལམ་གཅིག་གི་བར་ȭ་Ȉར་ǰོར་ཏེ་ས་
གཞི་ལས་Ǻ་གཉིས་མཐོན་པོ་སོང་། ༣༢ ཡང་མི་ཚǑགས་ལངས་ནས་དེ་ཉིན་
གང་དང་མཚན་གང་དང་དེའི་Țེས་ʀ་འོང་བའི་ཉིན་གང་ʁེག་པ་བȵས་
པ་དང་། Ȟང་བ་བȵས་མཁན་ན་ིཧ་ོམརེ་བȕ་བȵས་ས།ོ ཡང་Ȉར་Ǽ་ིɉགོས་
བཞིར་Ȅས་སོ། ༣༣ ཤ་ད་ɻང་དེ་དག་ག་ིསོའི་བར་ན་ཡོད་ཅངི་ད་ɻང་Ȳད་
མ་ཟིན་པའི་ཚǃ་གཙǑ་བོའི་Ȭགས་ǹོ་བ་མི་ཚǑགས་ལ་འབར་ཞིང་། གཙǑ་བོས་
མ་ིȴ་ེརམིས་ནད་ཤནི་ȣ་Ȯག་པསོ་བȱང་ས།ོ ༣༤ ཡང་གནས་དའེ་ིམངི་ཁབི་
རདོ་ཧད་ཐ་ཨ་ͳཱ་༼བདོ་ǰད་ȭ་འདདོ་ཆགས་Ǥ་ིȭར་ཚǑ་༽ཞསེ་བཏགས་ས།ོ
འདོད་ཆགས་ǲེད་པའི་མི་ཚǑགས་དེར་ȭར་ȭ་བɫད་པའི་ɉིར་རོ། ༣༥ ཁིབ་

31有风从主那里刮起，把

鹌鹑由海面刮来，飞散在营

边和营的四围；这边约有

一天的路程，那边约有一天

的路程，离地面约有二肘。
32百姓起来，终日终夜，并

次日一整天，捕取鹌鹑；至

少的也取了十贺梅珥，为自

己摆列在营的四围。 33肉

在他们牙齿之间尚未嚼烂，

主的怒气就向他们发作，用

最重的灾殃击杀了他们。
34那地方便叫做基博罗哈他

瓦〔就是“贪欲之人的坟

墓”〕，因为他们在那里葬

埋那起贪欲之心的人。 35百
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姓从基博罗哈他瓦走到哈洗

录，就住在哈洗录。

རོད་ཧད་ཐ་ཨ་ͳཱ་ནས་མི་ཚǑགས་ཧ་ཚǃ་རོད་Ǥི་ɉོགས་ʀ་སོང་ནས། ཧ་ཚǃ་
རོད་ན་གནས་སོ༎

12摩西娶了古实女子为

妻。米利暗和亚伦因

他所娶的古实女子，就毁谤

他， 2说：难道主单与摩西

说话，不也与我们说话吗？

这话主听见了。 3摩西为

人极其谦和，胜过世上的众

人。 4主忽然对摩西、亚

伦、米利暗说：你们三个人

都出来，到会幕这里。他们

三个人就出来了。 5主在云

柱中降临，站在会幕门口，

召亚伦和米利暗，二人就出

来了。 6主说：你们且听我

的话：你们中间若有先知，

我──主必在异象中向他显

现，在梦中与他说话。 7我

的仆人摩西不是这样；他是

在我全家尽忠的。 8我要与

他面对面说话，乃是明说，

不用谜语，并且他必见我的

形像。你们毁谤我的仆人摩

西，为何不惧怕呢？

12 ཡང་མ་ོཤེས་ǣས་མ་ཞགི་Șང་མར་ɒངས་པས་ǣས་མ་ɍད་མདེ་
དེའི་ɉིར་མིར་ཡམ་དང་ཨ་རོན་Ǽིས་དེ་ལ་Ȃོལ་བར་Ɏས་སོ།

༢ དེ་གཉིས་Ǥིས། གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་འབའ་ཞིག་ལ་གʀང་Ȁེང་མཛད་པ་ཡིན་
ནམ། ངེད་ལ་ཡང་ཁོང་གིས་གʀང་Ȁེང་མཛད་པ་མ་ཡིན་ནམ་ཞེས་ɩས་
པ་གཙǑ་བོས་གསན་ནོ། ༣ འོན་Ǥང་ས་གཞི་ལ་ཡདོ་པའི་མི་ཐམས་ཅད་པས་
ǲེས་ɍ་མོ་ཤེ་ཤིན་ȣ་སེམས་ȭལ་པོ་ཡོད་པ་ཡིན། ༤ ཡང་Ȁོ་ɍར་ȭ་གཙǑ་
བོས་མོ་ཤེ་དང་ཨ་རོན་དང་མིར་ཡམ་ལ་འདི་ǰད་ȭ། Ƿེད་གʀམ་ཀ་ɉི་
ɻ་འȭན་མའི་ǻར་མཆོག་གི་མȭན་ȭ་སོང་ཞིག་ཅེས་བཀའ་གནང་བས།
གʀམ་ཀ་ɉི་རོལ་ȣ་སོང་ངོ་། ༥ ཡང་གཙǑ་བོ་Ɇིན་Ǽི་ཀ་བ་ཞིག་གི་ནང་ན་
བབས་ནས་ǻར་མཆོག་གི་Ȉོ་ɻ་བɵགས་པ་དང་། ཨ་རོན་དང་མིར་ཡམ་
གཉིས་ཀ་ལ་བོས་པར་མཛད་ནས། དེ་གཉིས་ɉི་རོལ་ȣ་ɏང་ངོ་། ༦ ཡང་
ཁངོ་གསི། ངའ་ིགཏམ་ལ་ཉནོ་ཞགི གཙǑ་བོའ་ིɾང་Ȫནོ་པ་ཞགི་Ƿདེ་Ǥ་ིནང་
ན་ཡདོ་ན། ཞལ་གཟགིས་ནང་ངས་ད་ེལ་ང་རང་མངནོ་པར་Ɏདེ་ད།ེ ɣ་ིལམ་
ནང་ངས་ད་ེལ་གʀང་བར་Ɏ། ༧ ད་ེȨར་ངའ་ིགཡགོ་པ་ོམ་ོཤེ་མ་ཡནི། ད་ེན་ི
ངའི་ཁང་པ་ཚང་མའི་ནང་ན་ɒོ་Ȯང་བ་ཡིན། ༨ ངས་དེ་ལ་གབ་ཚƼག་ནང་
མི་གʀང་བར། མངོན་ʀམ་ȭ་ɩ། དེས་ནི་གཙǑ་བོའི་དɎིབས་Ǥང་གདོང་
ནས་གདོང་ལ་མཐོང་ངོ་། ད་Ƿེད་Ǥིས་ངའི་གཡོག་པོ་མོ་ཤེ་ལ་གཏམ་ངན་
Ɏེད་པ་ལ་ཅིའི་ɉིར་མི་འཇིགས་ཤེས་གʀངས་ནས།

9主就向他们二人发怒而

去。 10云彩从会幕上挪开

了，不料，米利暗长了大麻

风，有雪那样白，亚伦一看

米利暗长了大麻风， 11就对

摩西说：我主啊，求你不要

因我们愚昧犯罪，便将这罪

加在我们身上。 12求你不要

使她像那出母腹、肉已半烂

的死胎。 13于是摩西哀求主

说：神啊，求你医治她！ 14

主对摩西说：她父亲若吐唾

༩ གཙǑ་བོའི་Ȭགས་ǹོ་དེ་གཉིས་ལ་འབར་ཞིང་ཁོང་ཕར་ཕེབས་སོ།
༡༠ ཡང་Ɇིན་ǻར་མཆོག་ནས་ཕེབས་ནས། Ȩོས་ཤིག་མིར་ཡམ་ཁ་བ་Ȩར་
མཛǃ་ནད་Ǥིས་བཏབ་པ་དང་། ཨ་རོན་མིར་ཡམ་ལ་བȨས་ནས། Ȩོས་ཤིག་
དེ་ནི་མཛǃ་ཅན་ǽར་ཏོ། ༡༡ དེར་ཨ་རོན་Ǽིས་མོ་ཤེ་ལ། ཇོ་བོ་ངེད་Ȁེན་པར་
སོང་ནས་ȴིག་པ་Ɏས་པས། ȴིག་པའི་ལ་ཡོགས་དེ་ངེད་ལ་འགེལ་བར་མ་
མཛད་ཅིག ༡༢ དེ་ནི་མའི་མངལ་ནས་ཤི་ཚར་འཐོན་པ་དང་ཤ་ɉེད་ɻལ་
བ་ཡནི་པ་Ȩར་འǽར་བར་མ་གནང་ཞསེ་ɵས་ས།ོ ༡༣ མ་ོཤེས་གཙǑ་བོ་ལ། Ǥ་ེ
ʈ་ཁོ་གསོ་བར་མཛǑད་ཅིག་ཅེས་འབོད་ཅིང་ɵས་སོ། ༡༤ གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ།
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གལ་ཏེ་ཕས་དེའི་གདོང་ལ་མཆིལ་མ་གཏོར་ན། མོ་དེ་ཞག་བȭན་Ǽི་བར་
ȭ་ངོ་ཚ་མི་Ɏའམ། ཞག་བȭན་Ǽི་བར་ȭ་ཁོ་Ȉར་Ǽི་ɉི་རོལ་ȣ་བཀག་ནས།
དའེ་ིȚསེ་ʀ་ཡང་ནང་ȭ་འǹདི་པར་ɻང་ང་ོཞསེ་གʀངས་ས།ོ ༡༥ ཡང་མརི་
ཡམ་Ȉར་Ǽ་ིɉ་ིརལོ་ȣ་ཞག་བȭན་Ǽ་ིབར་ȭ་བཀག་པར་ǽར་ཏ།ོ མརི་ཡམ་
ཡང་ǲར་ནང་ȭ་མ་ǹིད་པའ་ིབར་ȭ་མ་ིཚǑགས་མ་ཆས་སོ། ༡༦ དེའི་Țསེ་ʀ་
མི་ཚǑགས་ཧ་ཚǃ་རོད་ནས་སོང་བ་དང་། འɐོག་Ȫོང་ཕ་རན་ན་Ȉར་བཏབ་
བོ༎

沫在她脸上，她岂不蒙羞七

天吗？现在要把她在营外关

锁七天，然后才可以领她进

来。 15于是米利暗关锁在营

外七天。百姓没有行路，直

等到把米利暗领进来。 16以

后百姓从哈洗录起行，在巴

兰的旷野安营。

13 ཡང་གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ་འདི་ǰད་ȭ། ༢ ངས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་
ཚǑ་ལ་Ȫེར་བར་Ɏ་བའི་ཀ་ན་ཨན་ɺལ་Ǽི་ཚǑད་Ȩ་བའ་ིɉིར་Ƿོད་

Ǥིས་མི་ȷམས་ཐོང་ལ། ཕ་ȷམས་Ǥི་Ȫེ་རེ་ལས་མི་རེ་ཞེ་ན། དེ་དག་གི་ȴེ་
དཔནོ་ར་ེཐངོ་ཞགི་ཅསེ་བཀའ་གནང་ང་ོ། ༣ མ་ོཤསེ་གཙǑ་བོས་བཀའ་གནང་
བ་བཞནི་ȭ་འɐགོ་Ȫངོ་ཕ་རན་ནས་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་ཚǑའ་ིའག་ོɎདེ་ཡནི་
པའི་མི་ȷམས་བཏང་ངོ་། ༤ དེ་དག་གི་མིང་ནི་ȴེ་ɻ་བེན་Ǽི་ɉིར་ཟག་ǣར་
Ǽི་ɍ་ཤམ་ɞ་ཨ་དང་། ༥ ȴེ་ཤིམ་ཨནོ་Ǽ་ིɉརི་ཧོ་རའིི་ɍ་ཤ་ཕད་དང་། ༦ ȴེ་
ཡ་ʅ་ʛ་ཡི་ɉིར་ཡེ་Ɉན་ནེའི་ɍ་ཀ་ལེབ་དང་། ༧ ȴེ་ཨི་ས་གར་Ǽི་ɉིར་ཡོ་
སེབ་Ǥི་ɍ་ཡི་གལ་དང་། ༨ ȴེ་ཨེབ་ར་ཨམི་Ǽི་ɉིར་ɻན་Ǽི་ɍ་ཧོ་ཤེ་ཨ་དང་།
༩ ȴེ་བེན་ཡ་མིན་Ǽི་ɉིར་ར་Ɉའི་ɍ་ཕལ་ཏི་དང་། ༡༠ ȴེ་ཟེ་ɍ་ལོན་Ǽི་ɉིར་
སོ་ʛིའི་ɍ་གད་དི་ཨེལ་དང་། ༡༡ ȴེ་ཡོ་སེབ་ནས་མ་ན་ཤེའི་ɉིར་ʀ་སིའི་ɍ་
གད་ʛི་དང་། ༡༢ ȴེ་ʛན་Ǽི་ɉིར་གེ་མལ་ལིའི་ɍ་ཨམ་མི་ཨེལ་དང་། ༡༣ ȴེ་
ཨ་ཤརེ་Ǽ་ིɉརི་མ་ིཀ་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་ས་ེͩརཱ་དང་། ༡༤ ȴ་ེནབ་ཐ་ལི་ཡ་ིɉརི་ཝབོ་
སིའི་ɍ་ནག་བི་དང་། ༡༥ ȴེ་གད་Ǥི་ɉིར་མ་ཀིའི་ɍ་གེ་ʊ་ཨེལ་ལོ། ༡༦ མོ་
ཤེས་ɺལ་Ǽི་ཚǑད་ལེན་པའི་ɉིར་བཏང་བའི་མི་ȷམས་Ǥི་མིང་དེ་ཡིན། མོ་
ཤེས་ȶན་Ǽི་ɍ་ཧོ་ཤེ་ཨའི་མིང་ནི་ཡོ་ɿ་ཨ་ཞེས་བཏགས་སོ༎

13主晓谕摩西说： 2你

打发人去窥探我所赐

给以色列人的迦南地，他们

每支派中要打发一个人，都

要作首领的。 3摩西就照主

的吩咐，从巴兰的旷野打发

他们去；他们都是以色列人

的族长。 4他们的名字：属

流便支派的有撒刻的儿子沙

母亚。 5属西缅支派的有何

利的儿子沙法。 6属犹大支

派的有耶孚尼的儿子迦勒。
7属以萨迦支派的有约色的

儿子以迦。 8属以法莲支派

的有嫩的儿子何西阿。 9属

便雅悯支派的有拉孚的儿子

帕提。 10属西布伦支派的

有梭底的儿子迦叠。 11约瑟

的子孙属玛拿西支派的有稣

西的儿子迦底。 12属但支派

的有基玛利的儿子亚米利。
13属亚设支派的有米迦勒的

儿子西帖。 14属拿弗他利

支派的有缚西的儿子拿比。
15属迦得支派的有玛基的儿

子臼利。 16这就是摩西所打

发窥探那地之人的名字。摩

西就称嫩的儿子何西阿为约

书亚。
༡༧ མོ་ཤེས་དེ་དག་ཀ་ན་ཨན་ɺལ་Ǽི་ཚǑད་ལེན་པའི་ɉིར་བཏང་བའི་

ǰབས་ʀ་དེ་དག་ལ་འདི་ǰད་ȭ། ʈོ་ɺལ་ȭ་སོང་ནས། Ǽེན་ལ་རི་ȅད་

17摩西打发他们去窥探迦

南地，说：你们从南地上山

地去， 18看那地如何，其

中所住的民是强是弱，是
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多是少， 19所住之地是好

是歹，所住之处是营盘是坚

城。 20又看那地土是肥美是

瘠薄，其中有树木没有。你

们要放开胆量，把那地的果

子带些来。那时正是葡萄初

熟的时候。

ȭ་སོང་ཞིག ༡༨ ɺལ་ནི་ཅི་Ȩར་ཡོད་པ་དང་། དེར་གནས་པའི་མི་བȅད་
Ȫོབས་ཅན་ནམ་Ȫོབས་Șང་བ་ཡིན་པ་དང་། མང་པོའམ་Ȟང་བ་ཡོད་པ་
དང་། ༡༩ དེ་དག་ɰགས་པའི་ɺལ་ནི་བཟང་པོའམ་ངན་པ་ཡིན་པ་དང་།
གང་ན་དེ་དག་གནས་པའི་Ǿོང་Ƿེར་ནང་དེ་དག་Ȉར་རམ་ɲོང་ȷམས་
ནང་གནས་པ་དང་། ༢༠ ས་གཞི་ནི་བȕད་ཅན་ནམ་བȕད་མེད་པ་དང་།
དེར་ཤིང་ȴོང་ཡོད་དམ་མེད་Ȩོས་དང་། ȡིང་ཆེན་པོ་ǲེད་ལ་ɺལ་ན་ǲེས་
པའི་འɐས་ɍ་ལས་འǷེར་ཤོག་ཅིག་ཅེས་ɩས་སོ། དེའི་ȭས་ནི་ȓོན་ȭ་ɥིན་
པའི་ȃན་འɑམ་Ǽི་ȭས་ཡིན་ནོ༎

21他们上去窥探那地，从

寻的旷野到利合，直到哈马

口。 22他们从南地上去，到

了希伯仑；在那里有亚衲族

人亚希幔、示筛、挞买。原

来希伯仑城被建造比埃及的

琐安城早七年。 23他们到

了以实各谷，从那里砍了葡

萄树的一枝，上头有一挂葡

萄，两个人用杠抬着，又带

了些石榴和无花果来。 24因

为以色列人从那里砍来的那

挂葡萄，所以那地方叫做以

实各谷。

༢༡ ཡང་དེ་དག་Ǽེན་ȭ་སོང་Ȫེ་འɐོག་Ȫོང་ཚƼན་ནས་ཧ་མད་Ǥི་ལམ་ལ་
ཡདོ་པའ་ིར་ེཧབོ་Ǥ་ིབར་ȭ་ɺལ་Ǽ་ིཚǑད་ɒངས་ས།ོ ༢༢ ʈ་ོɺལ་ȭ་ཡང་སངོ་
Ȫེ་ཧེབ་རོན་ȭ་ɉིན་པ་དང་། དེར་ཨ་ནག་གི་ɍ་ȷམས་ཨ་ཧི་མན་དང་ཤེ་
͒་ཨ་ིདང་ཐལ་ͯ་ཱཨི་གʀམ་ཡདོ་པ་ཡནི། མི་སརེ་ɺལ་ན་ཚǑ་ཨན་ལས་ཧེབ་
རོན་ནི་ལོ་བȭན་ȓར་ɰགས་པ་ཡིན། ༢༣ ཡང་ཁོ་ȷམས་ɾང་པ་ཨེས་ཀོལ་
Ǽ་ིབར་ȭ་ɉནི་ཏ།ེ དརེ་ȃན་ཤངི་ག་ིཡལ་ག་ȃན་འɑམ་དང་བཅས་པ་ཞགི་
བཅད་ནས་མ་ིགཉསི་Ǥསི་ད་ེགདང་ɍ་ཞགི་ལ་Ƕར་ཏ།ེ ས་ེའɑ་དང་ས་ེཡབ་
ཡང་Ƿརེ་ཏ།ོ ༢༤ ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་Ǥསི་ȃན་འɑམ་བཅད་པའ་ིɉརི་
ȭ་གནས་དེའི་མིང་ནི་ɾང་པ་ཨེས་ཀོལ་ཞེས་བཏགས་སོ༎

25过了四十天，他们窥探

那地才回来， 26到了巴兰

旷野的加低斯，见摩西、亚

伦，并以色列的全会众，回

报摩西、亚伦，并全会众，

又把那地的果子给他们看；
27又告诉摩西说：我们到了

你所打发我们去的那地，果

然是流奶与蜜之地；这就是

那地的果子。 28然而住那

地的民强壮，城邑也坚固宽

大，并且我们在那里看见了

亚衲族的人。 29亚玛力人住

在南地；赫人、耶布斯人、

亚摩利人、住在山地；迦南

人住在海边并约旦河旁。

༢༥ ཡང་ཉིན་ཞག་བཞི་བȕ་སོང་ནས་དེ་དག་ɺལ་Ǽི་ཚǑད་ɒངས་ནས་
ɉིར་ལོག་གོ། ༢༦ ཡང་འǾོ་བ་ལས་འɐོག་Ȫོང་ཕ་རན་ན་ཡོད་པའི་ཁ་ʛེས་
ʀ་མོ་ཤེ་དང་ཨ་རོན་དང་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ཚǑགས་Ǥི་མȭན་ȭ་
ɉིན་ནས་དེ་དག་ཚǑགས་ཚང་མ་དང་བཅས་པ་ལ་གནས་ɰལ་བཤད་ནས་
ɺལ་Ǽ་ིཤངི་ཐགོ་ད་ེདག་ལ་བȪན་ཏ།ོ ༢༧ ཡང་ད་ེདག་གསི་ད་ེལ་འད་ིǰད་
ȭ། Ƿདེ་Ǥསི་གང་ག་ིɺལ་ȭ་ངདེ་བཏང་བ་དརེ་ɉནི་པ་དང་། ད་ེན་ིང་ོཐགོ་
འ་ོམ་དང་ɜང་ɬསི་གང་འȭག དའེ་ིཤངི་ཐགོ་འད་ིཡནི། ༢༨ འནོ་Ǥང་ɺལ་
ན་གནས་པའི་མི་བȅད་Ȫོབས་ཆེ་བ་དང་། Ǿོང་Ƿེར་ȷམས་Ȗགས་རིས་
བǰོར་ཡོད་པ་དང་བཙན་པོ་ཡིན་ཏེ། ངེད་Ǥིས་དེར་ཨ་ནག་གི་ɍ་ཚǑ་ཡང་
མཐོང་ངོ་། ༢༩ ʈོ་ɺལ་ན་ཨ་མ་ལེག་པ་ȷམས་གནས། ཧེད་པ་དང་ཡེ་ɍས་
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པ་དང་ཨ་མོར་པ་དེ་དག་རི་ȷམས་ལ་གནས། Ȅ་མཚǑའི་འǾམ་དང་ཡོར་
དན་Ș་བོའི་ɉོགས་ʀ་ཀ་ན་ཨན་པ་ȷམས་གནས་སོ་ཞེས་བཤད་དོ༎
༣༠ འོན་Ǥང་ཀ་ལེབ་Ǥིས་མོ་ཤེའི་མȭན་ȭ་མི་ཚǑགས་ཞི་བར་Ɏས་ཤིང་

ɩས་པ། ངེད་Ǥིས་ɺལ་དེ་Ȭབ་པ་ལས་ʃ་པོ་ཡིན། ངེད་Ǽེན་ȭ་འǾོ་ཞིང་
འཇོམས་པར་Ɏ། ༣༡ འོན་Ǥང་ཁོ་དང་འǾོགས་ཏེ་Ǽེན་ȭ་སོང་བའི་མི་དེ་
དག་གིས། ངེད་ལས་མི་བȅད་དེ་Ȫོབས་ཆེ་བས་ངེད་Ǥིས་དེ་དག་ལ་Ȃོལ་
བའི་ɉིར་Ǽེན་ȭ་འǾོ་བར་མི་ȶས་ཞེས་ཟེར་ཏོ། ༣༢ དེ་ȷམས་Ǥིས་ཚǑད་
ɒངས་པའི་ɺལ་Ǽི་གཏམ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ཚǑའི་མȭན་ȭ་ངན་པར་Ɏེད་
དེ། གང་ལ་ངེད་Ǥིས་ཚǑད་ɒངས་ཤིང་ȅ་བའི་ɺལ་དེས་དེར་གནས་པའི་
མི་ȷམས་ཟ་བ་དང་། ངེད་དེར་མཐོང་བའི་མི་བȅད་ཐམས་ཅད་ནི་ɾས་
གɶགས་རིང་བ་ཡིན། ༣༣ དེར་Ȫོབས་ཆེན་པོ་ȷམས་ནས་ཆད་པའི་Ȫོབས་
ཆེན་པོ་ཨ་ནག་གི་ɍ་ཚǑ་ཡང་མཐོང་Ȫེ་ང་ཚǑའི་མཐོང་ȹང་ལ་ང་ཚǑ་ཆ་ག་
འɍ་Ȩར་ཡོད་པ་དང་། དེ་Ȩར་དེ་དག་གི་མཐོང་ȹང་ལ་ངེད་Ǥང་ཡོད་པ་
ཡིན་ཞེས་ɩས་སོ༎

30迦勒在摩西面前安抚百

姓，说：我们立刻上去得那

地吧！我们足能得胜。 31但

那些和他同去的人说：我们

不能上去攻击那民，因为他

们比我们强壮。 32探子中

有人论到所窥探之地，向以

色列人报恶信，说：我们所

窥探、经过之地是吞吃居民

之地，我们在那里所看见的

人民都身量高大。 33我们

在那里看见亚衲族人，就是

伟人；他们是伟人的后裔。

据我们看，自己就如蚱蜢一

样；据他们看，我们也是如

此。

14 ཡང་ཆོས་ཚǑགས་ཐམས་ཅད་Ǥིས་ǰད་Ȯག་པོ་བཏང་ནས། མི་
ཚǑགས་Ǥིས་མཚན་དེ་ལ་Ȏས་སོ། ༢ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ཐམས་

ཅད་Ǥིས་མོ་ཤེ་དང་ཨ་རོན་ལ་ǹོས་ཏེ། ཆོས་ཚǑགས་ཚང་མས་དེ་གཉིས་
ལ་ɩས་པ། Ǥེ་མ། ང་ཚǑ་མི་སེར་ɺལ་ȭ་ཤི་བ་ཡིན་ན། ཡང་ན་འɐོག་Ȫོང་
ȭ་ཤི་བ་ཡིན་ན་ལེགས་པ། ༣ ང་ཅག་རལ་Ǿིས་འཆི་བའི་ɉིར་གཙǑ་བོས་ང་
ཅག་ɺལ་འདིའི་ནང་ȭ་ཅི་ལ་ǹིད། ང་ȷམས་Ǥི་Șང་མ་དང་Ɍ་ǻ་ȷམས་
བཅོམ་ནོར་ȭ་འǽར་བའི་ɉིར་ང་ཚǑ་མི་སེར་ɺལ་ȭ་ɉིར་ལོག་ན་ཡག་པོ་
མདེ་དམ། ༤ ཡང་གཅགི་གསི་གཅགི་ལ། མ་ིསརེ་ɺལ་ȭ་ɉརི་ལགོ་པའ་ིǰརོ་
ལ་ངེད་Ǥིས་དཔོན་པོ་ཞིག་བǰོ་བར་Ɏ་ཞེས་ཟེར་ཏོ༎

14当下，全会众大声喧

嚷；那夜百姓都哭

号。 2以色列众人向摩西、

亚伦发怨言；全会众对他们

说：巴不得我们早死在埃及

地，或是死在这旷野。 3主

为什么把我们领到那地，使

我们倒在刀下呢？我们的妻

子和孩子必被掳掠。我们回

埃及去岂不好吗？ 4众人彼

此说：我们不如立一个首领

回埃及去吧！

༥ དེ་ནས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་འཛǑམས་ཡོད་པའི་ཆོས་ཚǑགས་Ǥི་
མȭན་ȭ་མོ་ཤེ་དང་ཨ་རོན་ཞལ་འɍབ་ȣ་ཉལ་ལོ། ༦ ཡང་ȶན་Ǽི་ɍ་ཡོ་
ɿ་ཨ་དང་ཡེ་Ɉན་ནེའི་ɍ་ཀ་ལེབ་ɺལ་བǰོར་མཁན་ȷམས་ལས་ཡིན་པ་
གཉིས་Ǥིས་རང་གི་གོས་Ȯལ་ནས། ༧ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ཚǑའི་ཆོས་ཚǑགས་
ཐམས་ཅད་ལ་ངེད་Ǥིས་བǰོར་ཞིང་ཚǑད་ɒངས་པའི་ɺལ་དེ་ནི་ཤིན་ȣ་

5摩西、亚伦就俯伏在以色

列全会众面前。 6窥探地的

人中，嫩的儿子约书亚和耶

孚尼的儿子迦勒撕裂衣服，
7对以色列全会众说：我们

所窥探、经过之地是极美

之地。 8主若喜悦我们，就
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必将我们领进那地，把地赐

给我们；那地原是流奶与蜜

之地。 9但你们不可背叛主

，也不要怕那地的居民；因

为他们是我们的食物，并且

荫庇他们的已经离开他们。

有主与我们同在，不要怕他

们！ 10但全会众说：拿石头

打死他们二人。忽然，主的

荣光在会幕中向以色列众人

显现。

བཟང་པོ་ཞིག་ཡིན། ༨ གཙǑ་བོས་Ȭགས་Țེས་གཟིགས་ན། ང་ཅག་ɺལ་དེའི་
ནང་ȭ་ǹདི་ནས་ང་ཚǑ་ལ་གནང་ཡངོ་། ད་ེན་ིའ་ོམ་དང་ɜང་ɬསི་གང་བའ་ི
ɺལ་ཞིག་ཡིན། ༩ འོན་Ǥང་གཙǑ་བོ་ལ་ངོ་ལོག་ཅིས་Ǥང་མ་Ɏེད། ɺལ་དེའི་
མི་ȷམས་ལ་ཡང་མ་འཇིགས། གང་ལ་ཟེར་ན། དེ་དག་ང་ཚǑའི་བག་ལེབ་
ཡིན། ཁོ་ȷམས་ǲབས་དང་ɐལ་ཡང་། གཙǑ་བོ་ངེད་དང་མཉམ་ȭ་བɵགས་
པས། དེ་དག་ལ་མ་འཇིགས་ཤིག་ཟེར་ཏོ། ༡༠ འོན་Ǥང་ཆོས་ཚǑགས་ཐམས་
ཅད་Ǥསི། Ȱ་ོɻབ་ལ་སདོ་ཅགི་ɩས་ས།ོ ཡང་འȭན་མའ་ིǻར་མཆགོ་ག་ིནང་
ན་གཙǑ་བོའི་གཟི་བȚིད་ཆོས་ཚǑགས་ཐམས་ཅད་ལ་ཤར་རོ༎

11主对摩西说：这百姓藐

视我要到几时呢？我在他们

中间行了这一切神迹，他们

还不信我要到几时呢？ 12我

要用瘟疫击杀他们，使他们

不得承受那地，叫你的后裔

成为大国，比他们强胜。

༡༡ ཡང་གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ། ནམ་Ǽི་བར་ȭ་མི་ȴེ་འདིས་ང་ལ་Ƿད་ȭ་
གསོད། ངས་དེ་དག་གི་ǹོད་ȭ་Ȩས་ཐམས་ཅད་བȪན། ནམ་Ǽི་བར་ȭ་
ང་ལ་དད་པ་Ɏདེ་མ་ིཡངོ་། ༡༢ ངས་ད་ེདག་གཉན་ནད་Ǥསི་བȱང་བ་དང་།
ནརོ་ǰལ་མ་ིཐབོ་པ་Ɏདེ། ད་ེདག་ལས་མ་ིབȅད་ཆ་ེབ་དང་དབང་དང་Ȳན་
པ་ཞིག་Ƿོད་Ǥི་ནང་ནས་Ɏེད་པར་Ɏའོ་གʀངས།

13摩西对主说：埃及人必

听见这事；因为你曾施展大

能，将这百姓从他们中间领

上来。 14埃及人要将这事

传给迦南地的居民；那民已

经听见你──主是在这百姓

中间；因为你面对面被人看

见，有你的云彩停在他们以

上。你日间在云柱中，夜间

在火柱中，在他们前面行。
15如今你若把这百姓杀了，

如杀一人，那些听见你名声

的列邦必议论说： 16主因为

不能把这百姓领进他向他们

起誓应许之地，所以在旷野

把他们杀了。 17现在求主

大显能力，照你所说过的话

说： 18主不轻易发怒，并有

丰盛的慈爱，赦免罪孽和过

犯；万不以有罪的为无罪，

必追讨他的罪，自父及子，

直到三、四代。 19求你照

你的大慈爱赦免这百姓的罪

༡༣ ཡང་མོ་ཤེས་གཙǑ་བོ་ལ་ɵས་པ། དེ་ནས་མི་སེར་པ་ȷམས་Ǥིས་དེ་ཐོས་
པར་འǽར། ཅི་ལ་ཞེ་ན། Ƿེད་ནི་ཉིད་Ǥི་དབང་གིས་མི་ȴེ་འདི་དེ་དག་གི་
དǤིལ་ནས་འདི་ɻ་ǹིད་པ་ཡིན་ཏེ། ༡༤ དེ་དག་གིས་ɺལ་འདི་ལ་གནས་པ་
ȷམས་ལ་བཤད་ཡོང་། Ƿེད་གཙǑ་བོ་མི་ȴེ་འདིའི་དǤིལ་ȭ་བɵགས་འȭག་
དེ་དག་གིས་དེ་ཐོས་པ་ཡིན། ཅི་ལ་ཟེར་ན། Ƿེད་གཙǑ་བོ་གདོང་ནས་གདོང་
ȭ་མཐོང་བ་དང་། Ƿེད་Ǥི་Ɇིན་ནི་ཁོ་ȷམས་Ǥི་Ȫེང་ȭ་Ǥེ་རེ་འǾེང་། ཉི་
མ་ལ་Ƿེད་ནི་Ɇིན་Ǽི་ཀ་བ་ཞིག་གི་ངང་ལ་དང་། མཚན་མོ་ལ་མེའི་ཀ་བ་
ཞིག་གི་ངང་ལ་ཁོ་ȷམས་Ǥི་ȓོན་ȭ་ཕེབས་པའི་ɉིར་རོ། ༡༥ ད་Ƿེད་Ǥིས་མི་
བȅད་འདི་མི་གཅིག་Ȩར་མེད་པར་མཛད་ན། དེ་ནས་Ƿེད་Ǥི་ȡན་Ǿགས་
ཐསོ་པའ་ིམ་ིབȅད་ȷམས་ལབ་ཅངི་འད་ིཟརེ་ཡངོ་། ༡༦ གཙǑ་བོ་མནའ་ཡསི་
དེ་དག་ལ་གནང་བའི་ɺལ་ȭ་འǹིད་མ་Ȭབ། དེའི་ɉིར་ཁོང་གིས་འɐོག་
Ȫོང་ȭ་ད་ེདག་མདེ་པར་མཛད་ད།ོ ༡༧ ད་ངས་ɵ་བ་འད་ིའɍལ། གཙǑ་བོའི་
དབང་ཆེན་པོ་ཡིན་པར་Ȫོན་ཅིག Ƿེད་རང་གིས་བཀའ་གʀངས་པ་བཞིན་
ȭ་འད་ིȨར་ར།ོ ༡༨ གཙǑ་བོ་ན་ིȬགས་འǹ་ོɻ་འགརོ་ཞངི་། Ȭགས་བɬ་ེབ་ཆ།ེ
ཉེས་ȴིག་དང་འགལ་སལེ་ཞིང་། ནོངས་ཅན་ཡིན་པ་དེ་ɬ་ནས་འདག་པར་
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མ་ིɎ། ཕ་ȷམས་Ǥ་ིཉསེ་ȴགི་མ་ིརབས་གʀམ་པ་དང་བཞ་ིཔའ་ིབར་ȭ་Ɍ་ǻ་
ȷམས་ལ་ཆད་པ་ɟོང་བར་མཛད་དོ། ༡༩ Ƿེད་Ǥི་Ȭགས་Țེ་ཆེན་པོ་བཞིན་
ȭ་མི་ȴེ་འདིའི་ཉེས་ȴིག་སེལ་བར་མཛǑད་ཅིག མི་སེར་ɺལ་ནས་དེ་རངི་ག་ི
བར་ȭ་མི་ȴེ་འདི་ལ་ȴིག་སེལ་གནང་བ་བཞིན་ནོ་ངས་Ƿེད་ལ་གསོལ་བ་
འདེབས་སོ་ɵས་ནས།

孽，好像你从埃及到如今常

赦免他们一样。

༢༠ གཙǑ་བོས་གʀངས་པ། ངས་Ƿོད་Ǥི་གསོལ་བ་ནང་བཞིན་བཟོད་ཅིང་
ཆད་པ་མ་བཅད་དོ། ༢༡ འོན་Ǥང་ང་ནི་ངེས་པར་གསོན་པོ་ཡིན་པ་དང་།
གཙǑ་བོའི་གཟི་བȚིད་Ǥིས་ས་གཞི་ཚང་མ་དགང་བར་Ɏ་བ་Ȩར། ༢༢ མི་
འདི་ཐམས་ཅད་Ǥིས་ངའི་གཟི་བȚིད་དང་ངས་མི་སེར་ɺལ་དང་འɐོག་
Ȫོང་ȭ་བȪན་པའི་Ȩས་མཐོང་ཡང་། ལན་བȕ་ང་ལ་ཚǑད་ལེན་ཞིང་ངའི་
Ȍ་ལ་མ་ཉན་ཏ།ོ ༢༣ ངས་ད་ེདག་ག་ིཕ་མསེ་ལ་མནའ་ཡསི་བཏང་བའ་ིɺལ་
ནི་དེ་དག་གི་ནང་ནས་ʀས་Ǥང་མཐོང་མི་ཡོང་། ང་ལ་མ་བȨས་པ་ȷམས་
ནས་གང་གིས་Ǥང་དེ་མཐོང་བར་མི་འǽར་རོ། ༢༤ འོན་Ǥང་ངའི་གཡོག་
པོ་ཀ་ལེབ་སེམས་ཉིད་གཞན་ཞིག་ཡོད་དེ། ɬ་ནས་ངའི་Țེས་ʀ་འɐངས་
ཏེ་ɺལ་Ȩ་ɻ་སོང་མཁན་དེ་ནི་ངས་ɺལ་དེའི་ནང་ȭ་འǹིད་པར་Ɏ། དེའི་
ས་བོན་ལ་དེ་ཐོབ་པར་འǽར་རོ། ༢༥ ད་Ȩ་ཨ་མ་ལེག་པ་དང་ཀ་ན་ཨན་པ་
ȷམས་ɾང་པ་དེའི་ནང་ན་གནས་སོ། སང་ཉིན་Ƿེད་Ȅབ་ȋར་ནས་Ȅ་མཚǑ་
དམར་པོའི་ལམ་ནས་འɐོག་Ȫོང་ȭ་སོང་ཞིག

20主说：我照着你的话赦

免了他们。 21然我指着我的

永生起誓，遍地要被我的荣

耀充满。 22这些人虽看见我

的荣耀和我在埃及与旷野所

行的神迹，仍然试探我这十

次，不听从我的话， 23他们

断不得看见我向他们的祖宗

所起誓应许之地。凡藐视我

的，一个也不得看见； 24惟

独我的仆人迦勒，因他另有

一个心志，专一跟从我，我

就把他领进他所去过的那

地；他的后裔也必得那地为

业。 25亚玛力人和迦南人住

在谷中，明天你们要转回，

从红海的路往旷野去。

༢༦ ཡང་གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་དང་ཨ་རོན་ལ་འདི་ǰད་ཅེས་གʀངས་པ།
༢༧ ཆོས་ཚǑགས་ངན་པ་འདིས་ང་ལ་འǹོ་བའི་ɉིར་ནམ་བར་ȭ་བཟོད་པ་
Ɏེད་པར་དགསོ། ཨིས་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་Ǥསི་ང་ལ་མ་ིདགའ་བའ་ིགཏམ་
Ɏེད་པ་དེ་ངས་ཐོས་སོ། ༢༨ ཁོ་ȷམས་ལ་འདི་ཟེར་ཞིག གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་
ȭ། ང་གསོན་པོ་ཡིན་པ་Ȩར། ཇི་Ȩར་Ƿོད་ཚǑས་ངའི་ȡན་ལ་གཏམ་Ɏས་
པ་དེ་Ȩར་ངས་ངེས་པར་Ɏེད་པར་Ɏ། ༢༩ Ƿོད་ཅག་གི་གɶགས་པོ་ȷམས་
འɐོག་Ȫོང་འདའིི་ནང་ན་ཤ་ིདགོས། Ƿེད་ལོ་ཉི་ɿ་ནས་Ǽེན་ལ་བɬིས་པར་
ǽར་པ་དང་ང་ལ་མི་དགའ་བའི་གཏམ་Ɏས་པ་ཐམས་ཅད་གང་ɺལ་ȭ་
གནས་པར་Ɏ་བའ་ིɉརི་ངས་དའེ་ིȪངེ་ȭ་ལག་པ་བཏགེས་Ǥང་། ༣༠ ཡ་ེɈན་
ནེ་ཡི་ɍ་ཀ་ལེབ་དང་ȶན་Ǽི་ɍ་ཡོ་ɿ་ཨ་མ་གཏོགས་པར་དེའི་ནང་ȭ་གང་

26主对摩西、亚伦说：
27这恶会众向我发怨言，我

忍耐他们要到几时呢？以

色列人向我所发的怨言，我

都听见了。 28你们告诉他

们，主说：我指着我的永生

起誓，我必要照你们达到我

耳中的话待你们。 29你们的

尸首必倒在这旷野，并且你

们中间凡被数点、从二十岁

以外、向我发怨言的， 30必

不得进我起誓应许叫你们住

的那地；唯有耶孚尼的儿子

迦勒和嫩的儿子约书亚才能

进去。 31但你们的妇人孩
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子，就是你们所说、要被掳

掠的，我必把他们领进去，

他们就得知你们所厌弃的那

地。 32至于你们，你们的尸

首必倒在这旷野； 33你们的

儿女必在旷野飘流四十年，

担当你们淫行的罪，直到你

们的尸首在旷野消灭。 34按

你们窥探那地的四十日，一

年顶一日，你们要担当罪孽

四十年，就知道我与你们疏

远了， 35我──主说过，我

总要这样待这一切聚集敌我

的恶会众；他们必在这旷野

消灭，在这里死亡。

ཡང་འșག་པར་མི་Ɏའོ། ༣༡ འོན་Ǥང་Ƿོད་ཚǑའི་Ɍ་ǻ་Șང་བ་ȷམས། Ƿེད་
Ǥསི་ཁ་ོȷམས་བཅམོ་ནརོ་ཞགི་ȣ་འǽར་ཡངོ་ཞསེ་ཟརེ་བ་ད་ེདག་ངས་ནང་
ȭ་ǹདི་ནས། Ƿདེ་Ǥསི་ɂངས་པའ་ིɺལ་ད་ེཤསེ་པར་འǽར་ར།ོ ༣༢ Ƿདོ་རང་
ȷམས་ལ་བȨ་Ȫ།ེ Ƿདེ་གɶགས་པ་ོȷམས་དང་བཅས་པ་འɐགོ་Ȫངོ་འད་ིན་
འཇིག་པར་Ɏའོ། ༣༣ Ƿོད་ཅག་གི་Ɍ་ǻ་ȷམས་འɐོག་Ȫོང་འདི་ན་ལོ་བཞི་
བȕའ་ིབར་ȭ་ɾག་ɲ་ིȷམས་ཡདོ་པ་དང་། རང་ག་ིལགོ་གཡམེ་Ǽསི་Ƿདེ་Ǥ་ི
གɶགས་པ་ོȷམས་འɐགོ་Ȫངོ་ȭ་མདེ་པར་མ་སངོ་བའ་ིབར་ȭ་རང་ག་ིལགོ་
གཡེམ་འǶར་དགོས། ༣༤ Ƿེད་Ǥིས་ɺལ་བǰོར་ཞིང་དེའི་ཚǑད་ɒངས་པའི་
ཞག་བཞ་ིབȕ་ད་ེལ་Ȧནེ་ཏ་ེཞག་ར་ེལ་ོགཅགི་བɬསི་ནས། ལ་ོབཞ་ིབȕ་བར་
ȭ་Ƿདེ་རང་ག་ིཉསེ་ȴགི་འǶར་དགསོ། ངས་Ƿདེ་ཚǑ་ལ་ǲབས་མ་ིɎདེ་པ་ད་ེ
གང་ཡིན་Ƿེད་ཤེས་པའི་ɉིར་རོ། ༣༥ ང་གཙǑ་བོས་ནི་ɩས་སོ། ང་ལ་འཐབ་
པའི་ɉིར་འཛǑམས་ཡོད་པའི་ཚǑགས་ངན་དེ་ལ་ངས་ནན་ཏན་དེ་Ȩར་Ɏེད་
པར་Ɏ། འɐོག་Ȫོང་འདི་ན་དེ་དག་མེད་པར་Ɏ། དེ་ན་དེ་ཚǑ་ཤི་དགོས་སོ་
ཞེས་གʀངས་སོ༎

36摩西所打发、窥探那地

的人回来，报那地的恶信，

叫全会众向摩西发怨言，
37这些报恶信的人都遭瘟

疫，死在主面前。 38其中唯

有嫩的儿子约书亚和耶孚尼

的儿子迦勒仍然存活。

༣༦ ཡང་མོ་ཤེས་ɺལ་Ǽི་ཚǑད་ལེན་པའི་དོན་ȭ་བཏང་བའི་མི་དེ་དག་
ལགོ་ནས་ɺལ་Ǽ་ིགནས་ɰལ་ངན་པ་ཞགི་ཡནི་ཟརེ་བའ་ིȈ་ོནས་ཆསོ་ཚǑགས་
ཐམས་ཅད་ཁོང་ལ་ཚƼག་པ་ཟར་བȕག་Ȫེ། ༣༧ ɺལ་ངན་པ་ཡིན་ཅེས་པའི་
ǰད་ཆ་འǷརེ་འངོས་མཁན་ད་ེདག་རང་གཙǑ་བོའ་ིȯང་ȭ་གཉན་ནད་Ǥསི་
ཤིའོ། ༣༨ འོན་Ǥང་ȶན་Ǽི་ɍ་ཡོ་ɿ་ཨ་དང་ཡེ་Ɉན་ནེའི་ɍ་ཀ་ལེབ་གཉིས་
ɺལ་ལ་འཁོར་མཁན་Ǽི་མིའི་ནང་ནས་གསོན་པོར་ɾས་སོ༎

39摩西将这些话告诉以色

列众人，他们就甚悲哀。
40清早起来，上山顶去，

说：我们在这里，我们有罪

了；情愿上主所应许的地方

去。 41摩西说：你们为何违

背主的命令呢？这事不能顺

利了。 42不要上去；因为主

不在你们中间，恐怕你们被

仇敌杀败了。 43亚玛力人和

迦南人都在你们面前，你们

必倒在刀下；因你们退回不

༣༩ ཡང་མོ་ཤེས་གཏམ་དེ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ཐམས་ཅད་ལ་བཤད་དོ།
ཡང་མི་ȷམས་Ǥིས་འབར་བར་Ɏས་སོ། ༤༠ ཡང་ཁོ་ȷམས་སང་ཉིན་ȓ་Ȯོ་
ལངས་ནས་ར་ིɬེ་ལ་སོང་བ་དང་ཟེར་པ། Ȩོས་ཤིག ང་ཚǑ་འདིར་ཡདོ་དེ། ད་
Ǽེན་ȭ་གཙǑ་བོས་ཞལ་བཞེས་པའི་གནས་ʀ་འǾོ་བར་Ɏ། ང་ཚǑས་ȴིག་པ་
Ɏས་པའི་ɉིར་རོ། ༤༡ མོ་ཤེས་གʀངས་པ། Ƿེད་ད་Ȩ་གང་གི་ǰོར་ལ་གཙǑ་
བོའི་བཀའ་དང་འགལ། དེ་ནི་བǦ་ཤིས་པ་ཞིག་ȣ་འǾོ་མི་ཡོང་ཤེས་ཤིག
༤༢ གཙǑ་བོ་Ƿོད་ཚǑ་དང་མཉམ་ȭ་མི་བɵགས་པས། དǾ་ȷམས་Ǥིས་Ƿེད་
ཚǑ་མི་འཇོམས་པའི་ɉིར་Ǽེན་ȭ་མ་འǾོ། ༤༣ གང་ལ་ཟེར་ན། ཨ་མ་ལེག་
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པ་དང་ཀ་ན་ཨན་པ་ȷམས་Ƿོད་ཚǑའི་གདོང་ȭ་ཡོད་དེ། རལ་Ǿི་ནས་ཤི་
ཡོང་། Ƿོད་ཚǑ་གཙǑ་བོའི་Țེས་ʀ་འɐངས་པ་དེ་ɂངས་བས། གཙǑ་བོ་Ƿེད་
དང་མཉམ་ȭ་བɵགས་པར་མི་འǽར་རོ། ༤༤ ཡིན་Ǥང་དེ་དག་བཀའ་ལ་
མ་ཉན་ཏེ། རིའི་ɬེ་ལ་སོང་ཡང་། གཙǑ་བོའི་ཞལ་ཆད་Ǥི་Ȍོམ་དང་མོ་ཤེ་ནི་
Ȉར་ནས་མ་ཕེབས་སོ། ༤༥ དེ་ནས་ཨ་མ་ལེག་པ་དང་ཀ་ན་ཨན་པ་ȷམས་
བབས་ནས། ཁོ་ȷམས་ལ་བȱངས་པ་དང་། ཧོར་ཱͯ་Ɏ་བའི་གནས་Ǥི་བར་
ȭ་དེད་དོ༎

跟从主，所以他必不与你们

同在。 44他们却擅敢上山顶

去，然而主的约柜和摩西没

有出营。 45于是亚玛力人和

住在那山上的迦南人都下来

击打他们，把他们杀退了，

直到何珥玛。

15 ཡང་གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ་འདི་ǰད་ཅེས་གʀངས་པ། ༢ ཨིས་ར་
ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་ལ་ལབ་ཅིང་དེ་དག་ལ་ɩོས་ཤིག གཙǑ་བོས་

Ƿོད་ཚǑ་ལ་གནང་བའི་གནས་ཁང་ཡོད་པའི་ɺལ་ȭ་ɉིན་པའི་ཚǃ། ༣ གཙǑ་
བོ་ལ་མེ་ཡིས་མཆོད་པ་ཟེར་ན། ɚིན་ʁེག་ཅིག་གམ། དམ་བཅའ་ལེན་པའི་
མཆོད་པའམ། སེམས་དགའ་བའི་མཆོད་པའམ། ȭས་ཆེན་ȷམས་Ǥི་ǰབས་
ʀ་གཙǑ་བོ་ལ་Ȁང་ཡང་ན་ɾག་Ǹ་ནས་Ȯ་ིཞམི་Ǽ་ིམཆདོ་པ་འɍལ་བའ་ིȭས་
ʀ། ༤ མཆདོ་པ་འɍལ་མཁན་དསེ་ཨ་ེཕའ་ིབȕ་ཆ་ཞགི་Ȅ་ཞབི་མར་Ƕ་དང་
འȮེས་པ་གཙǑ་བོ་ལ་ཞལ་ཟས་Ǥི་མཆོད་པར་འɍལ་དགོས་ཏེ། ༥ གསེར་
ǲེམས་Ǥི་མཆོད་པའི་ɉིར་ȃན་ཆང་ཧིན་Ǽི་བཞི་ཆ་གཅིག་ɚིན་ʁེག་གམ་
དམར་མཆོད་Ǥི་དོན་ȭ་ɾག་ǻ་རེའི་ɉིར་དེ་ཙམ་Ǿལ་Ȍིག་དགོས། ༦ ɾག་
Ȭག་གཅགི་ག་ིɉརི་Ƿདོ་Ǥསི་ཞལ་ཟས་Ǥ་ིམཆདོ་པ་ལ་ཨ་ེཕ་ཞགི་ག་ིབȕ་ཆ་
གཉསི་Ȅ་ཞབི་ཧནི་Ǽ་ིགʀམ་ཆ་ཞགི་མར་Ƕ་དང་འȮེས་པ་དང་། ༧ ǲེམས་
Ǥི་ǰོར་ལ་ȃན་ཆང་ཧིན་Ǽི་གʀམ་ཆ་ཞིག་གཙǑ་བོ་ལ་Ȯི་ཞིམ་Ǽི་མཆོད་པ་
འɍལ་དགསོ། ༨ ཡང་དམ་བཅའ་ལནེ་པའམ། ཞ་ིབདའེ་ིམཆདོ་པ་ɚནི་ʁགེ་
གམ། དམར་མཆོད་Ǥ་ིɉིར་Ȁང་Ȭག་ཅིག་Ǿལ་Ȍིག་ན། ༩ དེ་ནས་Ȁང་Ȭག་
དང་མཉམ་ȭ་ཞལ་ཟས་Ǥ་ིམཆདོ་པ་ཞགི་ལ་ཨ་ེཕ་ཞགི་ག་ིབȕ་ཆ་གʀམ་Ȅ་
ཞིབ་དང་ཧིན་Ǽི་ɉེད་ཅིག་མར་Ƕ་དང་འȮེས་པ་དང་། ༡༠ ǲེམས་Ǥི་ɉིར་
ȃན་ཆང་ཧིན་Ǽི་ɉེད་ཅིག་མེ་ཡིས་འɍལ་བའི་མཆོད་པ་དེ་གཙǑ་བོ་ལ་Ȯི་
ཞིམ་ȭ་འɍལ་དགོས།

15主对摩西说： 2你晓

谕以色列人说：你们

到了我所赐给你们居住的

地， 3若愿意从牛群羊群中

取牛羊作火祭，献给主，无

论是燔祭是平安祭，为要还

特许的愿，或是作甘心祭，

或是逢你们节期献的，都要

奉给主为馨香之祭。 4那献

供物的就要将细面伊法十分

之一，并油一欣四分之一，

调和作素祭，献给主。 5无

论是燔祭是平安祭，你要为

每只绵羊羔，一同预备奠祭

的酒一欣四分之一。 6为

公绵羊预备细面伊法十分之

二，并油一欣三分之一，调

和作素祭， 7又用酒一欣三

分之一作奠祭，献给主为馨

香之祭。 8你预备公牛作燔

祭，或是作平安祭，为要还

特许的愿，或是作平安祭，

献给主， 9就要把细面伊法

十分之三，并油半欣，调和

作素祭，和公牛一同献上，
10又用酒半欣作奠祭，献给

主为馨香的火祭。
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11献公牛、公绵羊、绵羊

羔、山羊羔，每只都要这样

办理。 12照你们所预备的

数目，按着只数都要这样办

理。 13凡本地人将馨香的火

祭献给主，都要这样办理。
14若有外人和你们同居，或

有人世世代代住在你们中

间，愿意将馨香的火祭献给

主，你们怎样办理，他也要

照样办理。 15至于会众，你

们和同居的外人都归一例，

作为你们世世代代永远的定

例，在主面前，你们怎样，

寄居的也要怎样。 16你们并

与你们同居的外人当有一样

的条例，一样的典章。

༡༡ དེ་Ȩར་Ȁང་Ȭག་རེའམ། ɾག་Ȭག་རེའམ། ཕོ་ɾག་ǻའམ་ར་ǻ་རེའི་
ǰོར་ལ་Ɏེད་པར་Ɏའོ། ༡༢ ཇི་Ȩར་Ƿེད་Ǥིས་Ǿལ་Ȍིག་པའི་མཆོད་པའི་
Ǿངས་བཞནི་ȭ་Ɏདེ་པ། ད་ེȨར་ཞལ་ཟས་དང་ǲམེས་Ǥ་ིམཆདོ་པའ་ིǾངས་
Ǥང་ཡདོ་པར་དགསོ། ༡༣ གཙǑ་བ་ོལ་མ་ེཡསི་Ȯ་ིཞམི་ȭ་འɍལ་བའ་ིམཆདོ་པ་
ད་ེགཞསི་ǲསེ་པ་ཐམས་ཅད་Ǥསི་ɾགས་ʁལོ་ད་ེབཞནི་ȭ་Ɏདེ་པར་དགསོ།
༡༤ ཡང་ɉི་མི་ཞིག་Ƿོད་ཚǑ་དང་མཉམ་ȭ་ȴོད་པའམ། Țེས་ʀ་འɏང་བའི་
རབས་ȷམས་ལ་བȴད་ན། དེས་མེ་ཡིས་འɍལ་བའི་མཆོད་པ་ཞིག་གཙǑ་བོ་
ལ་Ȯི་ཞིམ་ȭ་འɍལ་བར་དགའ་ན། དེས་ནི་Ƿེད་བཞིན་ȭ་Ɏེད་བར་Ɏའོ།
༡༥ ཆོས་ཚǑགས་Ǥི་ɉིར་Ƿོད་དང་ɉི་མི་ལ་Ʉད་མཚམས་གཅིག་པ་ཡོད་པར་
དགོས། Ƿེད་Ǥི་Țེས་ʀ་འɏང་བའི་མི་རབས་ཐམས་ཅད་ȭ་Ʉད་མཚམས་
གཅགི་པ་ཡདོ་པར་དགསོ། གཙǑ་བའོ་ིȯང་ȭ་Ƿདེ་ཡདོ་པ་བཞནི་ȭ་ɉ་ིམ་ིད་ེ
ཡང་ཡདོ་པར་དགསོ། ༡༦ བཀའ་ǹམིས་གཅགི་པ་དང་Ʉད་མཚམས་གཅགི་
པ་Ƿོད་དང་Ƿོད་ཅག་གི་ǹོད་ȭ་གནས་པའི་ɉི་མི་ལ་ཡོད་པར་དགོས་སོ༎

17主对摩西说： 18你晓谕

以色列人说：你们到了我所

领你们进去的那地， 19吃那

地的粮食，就要把举祭献给

主。 20你们要用初熟的麦子

磨面，做饼当举祭奉献；你

们举上，好像举禾场的举祭

一样， 21你们世世代代要用

初熟的麦子磨面，当举祭献

给主。

༡༧ ཡང་གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ་གʀངས་པ། ༡༨ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ཚǑ་ལ་ལབ་
ཅིང་དེ་དག་ལ་ɩོས་ཤིག གཙǑ་བོས་Ƿོད་ཚǑ་ɺལ་ȭ་འǹིད་ཅིང་དེར་ɉིན་
པའི་ཚǃ། ༡༩ དེ་ནས་Ƿེད་Ǥིས་ɺལ་དེའི་བག་ལེབ་ཟ་བའི་ȭས་ʀ་Ƿེད་ནི་
གཙǑ་བོ་ལ་ɂར་བའི་མཆོད་པ་ཞིག་འɍལ་དགོས། ༢༠ གɺལ་ཁའི་ɂར་བའི་
མཆོད་འɍལ་བ་Ȩར་Ƿོད་ཚǑས་བག་ཟན་དང་པོ་ནས་བག་ལེབ་ཅིག་ɂར་
བའ་ིམཆདོ་པར་འɍལ་བར་དགསོ། ༢༡ བག་ཟན་དང་པ་ོནས་Ƿདེ་Ǥསི་Țསེ་
ʀ་འɏང་བའ་ིམ་རབས་ȷམས་ལ་གཙǑ་བོ་ལ་ɂར་བའ་ིམཆདོ་པ་འɍལ་བར་
དགོས་སོ༎

22你们有错误的时候，不

守主所晓谕摩西的这一切命

令， 23就是主藉摩西一切

所吩咐你们的，自那日以至

你们的世世代代， 24若有

误行，是会众所不知道的，

后来全会众就要将一只公牛

犊作燔祭，并照典章把素祭

和奠祭一同献给主为馨香之

༢༢ ཡང་Ƿདེ་འɊགས་ཏ་ེགཙǑ་བོས་མ་ོཤེ་ལ་གནང་བའ་ིབཀའ་ཚང་མ་མ་ི
ʂང་བ་འɏང་ཚǃ། ༢༣ གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ȅད་དེ་Ƿོད་ȷམས་ལ་བཀའ་གནང་
བའི་ཞག་དང་པོ་ནས་ɰན་ཆད་རབས་ཐམས་ཅད་ȭ་དེ་Ȩར་མཛད་པའི་
ɉིར་ȭ། ༢༤ འདི་Ȩར་Ɏ། ཆོས་ཚǑགས་Ǥིས་མ་ཤེས་ཏེ་དེ་འɊག་པ་ཡིན་ན།
ཆོས་ཚǑགས་ཐམས་ཅད་Ǥིས་Ȁང་གཞོན་པ་ཞིག་གཙǑ་བོ་ལ་Ȯི་ཞིམ་Ǽི་ɚིན་
ʁེག་ཅགི་ȣ་འɍལ་བ་དང་། དེ་དང་མཉམ་ȭ་Ʉད་མཚམས་བཞནི་ȭ་དའེི་
ཞལ་ཟས་Ǥི་མཆོད་པ་དང་། དེའི་ǲེམས་Ǥི་མཆོད་པ་དང་། ȴིག་པའི་ɉིར་



Ǿངས་ཀ 15:36 331 民数记 15:36

ར་ཕོ་གཅིག་མཆོད་པ་འɍལ་བར་དགོས། ༢༥ ཡང་ɒ་མས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་
ɍ་ཚǑའི་ཆོས་ཚǑགས་Ǥི་ɉིར་ȴིག་བཤགས་Ɏེད་དགོས་པ་དང་། དེ་Ɏས་ནས་
དེ་དག་ལ་ȴིག་སེལ་ཐོབ་པར་Ɏའོ། གང་ལ་ཟེར་ན། དེ་ནི་འɊགས་པ་ཞིག་
ཡིན་བས། དེ་དག་གིས་རང་གི་མཆོད་པ་ཟེར་ན། གཙǑ་བོ་ལ་མེ་ཡིས་Ɉལ་
བའི་མཆོད་པ་དང་། རང་གི་ȴིག་པ་དང་རང་གི་ནོར་འǺལ་Ǽི་ɉིར་གཙǑ་
བོའི་ȯང་ȭ་མཆོད་པ་Ɉལ་བའི་ɉིར་རོ། ༢༦ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་དང་
དེའི་ནང་ན་གནས་པའི་ɉི་མིའི་ȴིག་པ་སེལ་བར་འǽར་ཡོང་། ཅི་ལ་ཞེ་ན།
མི་དེ་ཐམས་ཅད་ལ་བȨ་Ȫེ། དེ་ནི་མི་ཤེས་བཞིན་ȭ་Ɏས་པ་ཞིག་ཡིན་པའི་
ɉིར་རོ༎

祭，又献一只公山羊作赎罪

祭。 25祭司要为以色列全会

众赎罪，他们就必蒙赦免，

因为这是错误。他们又因自

己的错误，把供物，就是向

主献的火祭和赎罪祭，一并

奉到主面前。 26以色列全会

众和寄居在他们中间的外人

就必蒙赦免，因为这罪是百

姓误犯的。

༢༧ མ་ིགཅགི་གསི་མ་ིཤསེ་བཞནི་ȭ་ȴགི་པ་Ɏདེ་ན། དསེ་ȴགི་པའ་ིɉརི་ལ་ོ
གཅིག་པའི་ར་མ་ཞིག་འɍལ་བར་དགོས། ༢༨ ཡང་ɒ་མས་ནོར་བའི་སེམས་
Ǥི་ɉིར་ȴིག་བཤགས་Ɏེད་དགོས། གཙǑ་བོའི་ȯང་ȭ་མ་ཤེས་བཞིན་ȴིག་པ་
Ɏས་པས། ȴགི་བཤགས་Ɏདེ་པའ་ིȈ་ོནས་དའེ་ིȴགི་པ་སལེ་བར་འǽར་བར་
འǽར་རོ། ༢༩ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ནང་ན་གང་ཞིག་མི་ཤེས་བཞིན་
ȭ་Ɏེད་པའི་གཞིས་ǲེས་པ་དང་དེ་དག་གི་ǹོད་ȭ་གནས་པའི་ɉི་མི་གཉིས་
Ǥི་ɉིར་Ƿེད་ལ་ǹིམས་གཅིག་པ་ཡོད་པར་དགོས། ༣༠ འོན་Ǥང་གཞིས་ǲེས་
པའམ་ɉ་ིམ་ིཞགི་གསི་ང་Ȅལ་Ǽསི་གཙǑ་བོའ་ིདɍ་འཕང་ɥད་ན། ད་ེན་ིརང་
གི་མི་བȅད་ནས་གཅོད་པར་Ɏ། ༣༡ དེས་ནི་གཙǑ་བོའི་བཀའ་ལ་ȏན་ཆེན་
Ɏས་པ་དང་། ཁངོ་ག་ིབཀའ་བཅག་པས། མ་ིད་ེན་ིཡངོས་ʀ་ɬད་ནས་གཅདོ་
པར་Ɏའོ༎

27若有一个人误犯了罪，

他就要献一岁的母山羊作赎

罪祭。 28那误行的人犯罪的

时候，祭司要在主面前为他

赎罪，他就必蒙赦免。 29以

色列中的本地人和寄居在

他们中间的外人，若误行了

什么事，必归一样的条例，
30但那擅敢行事的，无论是

本地人是寄居的，他亵渎了

主，必从民中剪除。 31因他

藐视主的言语，违背主的命

令，那人总要剪除；他的罪

孽要归到他身上。

༣༢ ཡང་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ཚǑ་འɐོག་Ȫོང་ȭ་གནས་པ་ལས། མིས་ཤབ་
ཱͮད་Ǥི་ཉི་མ་ལ་ཤིང་བȵ་བའི་མི་ཞིག་ཐོབ་བོ། ༣༣ ཡང་ཤིང་བȵ་མཁན་
དེ་བȟེད་ནས་དེ་དག་གིས་མོ་ཤེ་དང་ཨ་རོན་དང་ཆོས་ཚǑགས་ཐམས་ཅད་
Ǥི་མȭན་ȭ་ǹིད་དོ། ༣༤ ཡང་དེ་ལ་གང་Ɏེད་དགོས་པ་དེ་ད་ɻང་ཐག་མ་
བཅད་པས་བཙǑན་ཁང་ȭ་བȕག་གོ། ༣༥ ཡང་གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ་གʀངས་
པ། མི་དེའི་ʁོག་ཅིས་Ǥང་གཅོད་པར་Ɏ། ཆོས་ཚǑགས་ཐམས་ཅད་Ǥིས་ཁོ་
ཚǑགས་རའི་ɉི་རོལ་ȣ་Ȱོ་ɻབ་ལ་གསོད་པར་དགོས། ༣༦ ཡང་ཆོས་ཚǑགས་

32以色列人在旷野的时

候，遇见一个人在安息日捡

柴。 33遇见他捡柴的人，就

把他带到摩西、亚伦并全会

众那里， 34将他收在监内；

因为当怎样办他，还没有指

明。 35主吩咐摩西说：总要

把那人治死；全会众要在营

外用石头把他打死。 36于是

全会众将他带到营外，用石

头打死他，是照主所吩咐摩

西的。
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ཐམས་ཅད་Ǥིས་གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ་བཀའ་གནང་བ་བཞིན་ȭ་ཁོ་Ȉར་Ǽི་ɉི་
རོལ་ȣ་ǹིད་ནས། Ȱོ་ɻབ་ལ་བཏང་ནས་Ȱོ་ཡིས་ཤིའོ༎

37主晓谕摩西说： 38你吩

咐以色列人，叫他们世世代

代在衣服边上做穗子，又在

底边的穗子上钉一根蓝细带

子。 39你们佩带这穗子，好

叫你们看见就记念遵行主一

切的命令，不随从自己的心

意、眼目行邪淫，像你们素

常一样； 40使你们记念遵行

我一切的命令，成为圣洁，

归与你们的神。 41我是主你

们的神，曾把你们从埃及地

领出来，要作你们的神。我

是主你们的神。

༣༧ ཡང་གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ་འདི་ǰད་ཅེས་གʀངས་པ། ༣༨ Ƿོད་ཨིས་ར་
ཨེལ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་ལ་བཀའ་Ȉ་ོཞིང་ཁ་ོȷམས་ལ། Ƿེད་ཐམས་ཅད་Ǥསི་རང་
གི་གོས་ȷམས་Ǥི་ȹེ་མོ་ȷམས་ལ་ཕོན་ཕོན་ɚར་ཏེ། ȹེ་མོ་རེའི་Ȫེང་ȭ་ɋེང་
བ་ȓོན་པོ་ཞིག་འཚǃམ་དགོས། ༣༩ Ƿོད་ཚǑས་ȹེ་མོ་དེའི་ཕོན་ཕོན་ལ་བȨ་
བའི་Ȉོ་ནས་གཙǑ་བོའི་བཀའ་ཐམས་ཅད་Ȯན་ཞིང་དེ་བཞིན་ȭ་Ɏེད་པ་
དང་། ȓར་ལོག་གཡེམ་པ་Ȩར་Ƿེད་རང་གི་ȡིང་དང་རང་གི་མིག་གི་Țེས་
ʀ་མི་འǾོ་བའ་ིɉིར་རོ་ཞེས་ɩོས་ཤགི ༤༠ Ƿེད་Ǥསི་ངའི་བཀའ་ཐམས་ཅད་
Ȯན་ཏ་ེʂང་བ་དང་། Ƿདེ་རང་ག་ིʈ་ལ་དམ་པ་ཡདོ་པའ་ིɉརི་ར།ོ ༤༡ ང་ན་ི
Ƿེད་Ǥི་ʈ་ཡིན་པའི་ɉིར་ȭ་ངས་Ƿེད་མི་སེར་ɺལ་ནས་ǹིད་པའི་གཙǑ་བོ་
ʈ་ཡིན། ང་ནི་གཙǑ་བོ་Ƿོད་ȷམས་Ǥི་ʈ་ལགས་སོ༎

16利未的曾孙、哥辖的

孙子、以斯哈的儿子

可拉，和流便子孙中以利押

的儿子大坍、亚比兰，与比

勒的儿子安， 2并以色列会

中的二百五十个首领，就是

有名望选入会中的人，在摩

西面前一同起来， 3聚集攻

击摩西、亚伦，说：你们擅

自专权！全会众个个既是圣

洁，主也在他们中间，你们

为什么自高，超过主的会众

呢？ 4摩西听见这话就俯伏

在地， 5对可拉和他一党的

人说：到了早晨，主必指示

谁是属他的，谁是圣洁的，

就叫谁亲近他；他所拣选的

是谁，必叫谁亲近他。 6可

拉啊，你们要这样行，你和

你的一党要拿香炉来。 7明

日，在主面前，把火盛在炉

中，把香放在其上。主拣选

谁，谁就为圣洁。你们这利

未的子孙擅自专权了！ 8摩

西又对可拉说：利未的子孙

16 ཡང་ཡིས་ཧར་Ǽི་ɍ་ཀོ་͸ཱ། དེ་ནི་ཀོ་ཧད་Ǥི་ɍ། དེ་ནི་ལེ་ཝིའི་ɍ།
ཨེ་ལི་ཨབ་Ǥི་ɍ་ʛ་ཐན་དང་ཨ་ཧི་རམ་གཉིས་བཅས་པ་དང་།

ཕེ་ལེད་Ǥི་ɍ་ཨོན། ɻ་བེན་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥིས་ɉོགས་Ɏེད་མཁན་ȷམས་
འǹིད་འོངས་པ་དང་། ༢ མོ་ཤེའི་ɬར་འǺག་པ་Ɏེད་པའི་མི་ཉིས་བȄ་དང་
ȑ་བȕ་ཟེར་ན། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ཚǑའི་ཆོས་ཚǑགས་Ǥི་གཙǑ་Ɏེད་པ་དང་།
འȭན་མའི་Ǿོས་མི་དང་། ȡན་Ǿགས་ཅན་ཡིན་པའི་མི། ༣ དེ་དག་འȭས་
ནས། ངོ་ལགོ་Ɏདེ་ཅངི་མ་ོཤེ་དང་ཨ་རནོ་ལ་ɩས་པ། Ƿེད་ཅག་གསི་རང་ཧ་
ཅང་ཆེན་པོ་སེམས། ཆོས་ཚǑགས་ཐམས་ཅད་དང་། དེའི་ནང་ན་ཡོད་པའི་
མི་རེ་རེ་དམ་པ་ཡིན་པར་མཐོང་Ȫེ། གཙǑ་བོ་དེ་དག་གི་ǹོད་ན་བɵགས་
སོ། དེ་ནས་ཅིའི་ɉིར་Ƿེད་ནི་གཙǑ་བོའི་ཆོས་ཚǑགས་ལས་རང་མཐོན་པོ་Ɏེད་
ཅེས་ɩས་སོ། ༤ མོ་ཤེས་དེ་ཐོས་ནས། ཞལ་འɍབ་ȣ་Ǽེལ་བ་དང་། ༥ ཀོ་͸ཱ་
དང་དེ་མཉམ་འཛǑམས་ཡོད་པ་ཐམས་ཅད་ལ་གʀངས་པ། སང་ȓ་Ȯོ་གཙǑ་
བོས་ʀ་ཁོང་གི་ཡིན་པ། ʀ་དམ་པ་ཡིན་པ་དང་། ʀ་ཁོང་རང་དང་ཉེ་བར་
འོང་འșག་པ་ཟེར་ན། ཁོང་དང་ཉེ་བར་འོང་དགོས་པ་ʀ་ཡིན་ཁོང་གིས་
འདམས་པར་འǽར་རོ། ༦ འདི་Ɏོས་ཤིག སང་ཉིན་ཀོ་͸ཱ་མཉམ་འཛǑམས་
ཡོད་པ་ཐམས་ཅད་Ǥིས་ɂོས་ཕོར་ȷམས་ལོན་ལ། ༧ གཙǑ་བོའི་ȯང་ȭ་དེ་
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དག་གི་ནང་ȭ་མེ་དང་། དེའི་Ȫེང་ȭ་ɂོས་ཞོག་ཅིག དེ་ནས་གཙǑ་བོས་གང་
འདམས་པར་མཛད་པའི་མི་དེ་ནི་དམ་པ་ཡིན་པར་འǽར། ལེ་ཝིའི་ɍ་དག
Ƿོད་ཚǑ་ཧ་ཅང་ཆེ་བ་ཡིན། ༨ ཡང་མོ་ཤེས་ཀོ་͸ཱ་ལ་གʀངས་པ། ལེ་ཝིའི་ɍ་
དག ད་ཉོན་ཅིག ༩ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ་ཡིས་Ƿེད་ཚǑ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ཆོས་
ཚǑགས་དང་སོ་སོར་བཞག Ƿེད་ཁོང་དང་ཉེ་བར་ཡོང་བར་གནང་། གཙǑ་
བོའི་བɵགས་གནས་ལ་ཞབས་འདེགས་Ɏེད་པ་དང་། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ཆོས་
ཚǑགས་Ǥི་དོན་ȭ་ཞབས་འདེགས་པ་དེ་ནི་Ȟང་བ་ཡིན་པར་བསམ་མམ།
༡༠ ཁོང་གིས་Ƿེད་Ǥི་Ƀན་ལེ་ཝིའི་ɍ་ཐམས་ཅད་Ƿེད་དང་བཅས་པ་རང་
དང་ཉེ་བར་མཛད། ད་Ƿེད་ཚǑས་ɒ་མའི་ལས་དེ་ཡང་འཚǑལ་ལམ། ༡༡ དེའི་
ɉིར་Ƿོད་དང་Ƿོད་Ǥི་འཛǑམས་ཡོད་པའི་ཚǑགས་ཚང་མ་གཙǑ་བོ་དང་ཨ་
རོན་ལ་འǺག་པ་Ɏེད་པའི་ɉིར་འཛǑམས། ཨ་རོན་དེ་ཅི་ཡིན། ཁོ་ལ་འབར་
མཁན་ʀ་ཡིན།

哪，你们听我说！ 9以色列

的神从以色列会中将你们分

别出来，使你们亲近他，办

主帐幕的事，并站在会众面

前替他们当差。 10主又使

你和你一切弟兄利未的子孙

一同亲近他，这岂为小事？

你们还要求祭司的职任吗？
11你和你一党的人聚集是要

攻击主。亚伦算什么，你们

竟向他发怨言呢？

༡༢ ཡང་མོ་ཤེས་ཨེ་ལི་ཨབ་Ǥི་ɍ་ʛ་ཐན་དང་ཨ་ཧི་རམ་གཉིས་ལ་འབོད་
པའི་ɉིར་མི་བཏང་ནས། དེ་དག་གིས། ངེད་མི་ཡོང་། ༡༣ Ƿོད་Ǥིས་ང་ཚǑ་
འɐོག་Ȫོང་ȭ་གསོད་པའི་ɉིར་འོ་མ་དང་ɜང་ɬིས་གང་བའི་ɺལ་ནས་
འǹིད་པ་དེ་Ȟང་བ་ཞིག་ཡིན་ནམ། མ་ཟད་དེ་Ƿོད་ནི་ང་ཚǑ་ལ་དབང་ཡང་
Ɏེད་པར་དགོས་སམ། ༡༤ དེའི་Ȫེང་ȭ་Ƿོད་Ǥིས་ང་ཚǑ་འོ་མ་དང་ɜང་ɬིས་
གང་བའ་ིɺལ་ȭ་མ་ǹདི། Ƿོད་Ǥསི་ངདེ་ལ་ཞངི་དང་ȃན་ཤངི་ȷམས་ནརོ་
ǰལ་ȭ་མ་བཏང་། Ƿོད་ནི་མི་འདི་དག་གི་མིག་ȷམས་འདོན་པར་Ɏའམ།
ང་ཚǑ་མི་ཡོང་།

12摩西打发人去召以利押

的儿子大坍、亚比兰。他们

说：我们不上去！ 13你将我

们从流奶与蜜之地领上来，

要在旷野杀我们，这岂为小

事？你还要自立为王辖管我

们吗？ 14并且你没有将我

们领到流奶与蜜之地，也没

有把田地和葡萄园给我们为

业。难道你要剜这些人的眼

睛吗？我们不上去！

༡༥ མོ་ཤེ་ཤིན་ȣ་ǹོས་ཏེ་གཙǑ་བོ་ལ་གསོལ་པ། དེ་ȷམས་Ǥི་མཆོད་པ་ལ་
མ་གཟིགས་ཤིག་ངས་དེ་དག་ནས་བོང་ɍ་གཅིག་Ǥང་མ་ɒངས། ཁོ་ȷམས་
Ǥི་ནང་ན་གཅིག་ལ་ཡང་གནོད་པ་མ་Ɏས་སོ། ༡༦ ཡང་མོ་ཤེས་ཀོ་͸ཱ་ལ་
གʀངས་པ། སང་ཉིན་Ƿོད་དང་Ƿོད་Ǥི་ཚǑགས། Ƿོད་དང་དེ་དག་དང་ཨ་
རོན་གཙǑ་བོའི་ȯང་ȭ་ɏང་ཞིག་དང་། ༡༧ Ƿེད་Ǥི་མི་རེ་རེས་རང་གི་ɂོས་
ཕོར་ལོང་ལ། དེ་དག་ནང་ɂོས་བཞག་ནས། མི་རེས་རང་གི་ɂོས་ཕོར་ཞེ་ན།
ɂོས་ཕོར་ཉིས་བȄ་དང་ȑ་བȕ་གཙǑ་བོའི་Ǳ་མȭན་ȭ་འǷེར་འོང་བ་དང་།
Ƿདོ་དང་ཨ་རནོ་ཡང་རསེ་རང་ག་ིɂསོ་ཕརོ་འǷརེ་ཤགོ ༡༨ ད་ེནས་མ་ིརསེ་

15摩 西 就 甚 发 怒，对主

说：求你不要享受他们的供

物。我并没有夺过他们一

匹驴，也没有害过他们一个

人。 16摩西对可拉说：明

天，你和你一党的人，并亚

伦，都要站在主面前； 17各

人要拿一个香炉，共二百五

十个，把香放在上面，到主

面前。你和亚伦也各拿自己

的香炉。 18于是他们各人

拿一个香炉，盛上火，加上
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香，同摩西、亚伦站在会幕

门前。 19可拉招聚全会众到

会幕门前，要攻击摩西、亚

伦；主的荣光就向全会众显

现。

རང་གི་ɂོས་ཕོར་ɒངས་ནས། དེ་དག་གི་ནང་ȭ་མེ་དང་མེའི་Ȫེང་ȭ་ɂོས་
བཞག་པ་དང་། མ་ོཤེ་ཨ་རནོ་དང་བཅས་པ་འȭན་མའ་ིǻར་མཆགོ་ག་ིȈའོ་ི
འǾམ་ȭ་འǾངེ་ང་ོ། ༡༩ ཡང་ཀ་ོ͸ཱས་ད་ེདག་དང་མ་ིམȬན་པའ་ིཚǑགས་ཚང་
མ་འȭན་མའ་ིǻར་མཆགོ་ག་ིམȭན་ȭ་བȵས་ས།ོ དརེ་གཙǑ་བོའ་ིགཟ་ིབȚདི་
ཆོས་ཚǑགས་ཐམས་ཅད་Ǥིས་མཐོང་བར་ǽར་ཏོ༎

20主晓谕摩西、亚伦说：
21你们离开这会众，我好在

转眼之间把他们灭绝。 22摩

西、亚伦就俯伏在地，说：

神，万人之灵的神啊，一人

犯罪，你就要向全会众发怒

吗？ 23主晓谕摩西说： 24你

吩咐会众说：你们离开可

拉、大坍、亚比兰帐棚的四

围。

༢༠ ཡང་གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་དང་ཨ་རོན་ལ་འདི་ǰད་གʀངས་པ། ༢༡ ངས་
དེ་དག་ǰད་གཅིག་ལ་མེད་པར་Ɏེད་པའི་ɉིར་Ƿེད་ནི་ཆོས་ཚǑགས་དེ་དང་
སོ་སོར་འȭག་ཅིག ༢༢ ཡང་དེ་དག་ཞལ་འɍབ་ȣ་ཉལ་ནས་ɵས་པ། Ǥེ་
ʈ་ɾས་ཅན་ཐམས་ཅད་Ǥི་སེམས་ཉིད་ȷམས་Ǥི་ʈ། མི་གཅིག་གིས་ȴིག་
པ་Ɏས་པས། Ƿེད་Ǥིས་ཚǑགས་དེ་ཚང་མ་ལ་Ȭགས་ǹོ་མཛད་དམ། ༢༣ གཙǑ་
བོས་མོ་ཤེ་ལ་འདི་ǰད་ཅེས་གʀངས་པ། ༢༤ ཆོས་ཚǑགས་ལ་ɩོས་ཤིག ཀོ་͸ཱ་
དང་ʛ་ཐན་དང་ཨ་ཧི་རམ་Ǽི་གནས་སའི་འཁོར་ནས་ལོང་ཞིག

25摩西起来，往大坍、亚

比兰那里去；以色列的长

老也随着他去。 26他吩咐

会众说：你们离开这恶人

的帐棚吧，他们的物件，什

么都不可摸，恐怕你们陷在

他们的罪中，与他们一同消

灭。 27于是众人离开可拉、

大坍、亚比兰帐棚的四围。

大坍、亚比兰带着妻子、儿

女、小孩子，都出来，站在

自己的帐棚门口。 28摩西

说：我行的这一切事本不是

凭我自己心意行的，乃是主

打发我行的，必有证据使你

们知道。 29这些人死若与世

人无异，或是他们所遭的与

世人相同，就不是主打发我

来的。 30倘若主创作一件新

事，使地开口，把他们和一

切属他们的都吞下去，叫他

们活活的坠落阴间，你们就

明白这些人是藐视主了。

༢༥ མོ་ཤེ་ལངས་པ་དང་། ʛ་ཐན་དང་ཨ་ཧི་རམ་Ǽི་ɬར་ཕེབས་ཅིང་།
ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȃན་པོ་ȷམས་ཁོང་གི་Țེས་ʀ་འɐངས་སོ། ༢༦ ཡང་ཆོས་
ཚǑགས་ལ་གʀངས་པ། མི་ངན་འདི་དག་གི་ǻར་ȷམས་ནས་སོང་ཞིག་དང་།
Ƿེད་མེད་པར་མི་འǽར་བའི་ɉིར་ȭ་དེ་དག་གི་ཡིན་པ་གང་ལ་ཡང་མ་
རེག ༢༧ དེའི་ɉིར་ཁོ་ȷམས་ཀོ་͸ཱ་དང་ʛ་ཐན་དང་ཨ་ཧི་རམ་Ǽི་གནས་
སའི་ɉོགས་བཞི་ནས་སོང་ངོ་། ཡང་ʛ་ཐན་དང་ཨ་ཧི་རམ་དང་དེའི་Șང་
མ་ȷམས་དང་། ɍ་དང་Șང་བ་ȷམས་འཐོན་ཏེ་རང་གི་ǻར་ȷམས་Ǥི་Ȉོ་
ɻ་འǾེང་ངོ་། ༢༨ ཡང་མོ་ཤེས་གʀངས་པ། ངས་ལས་ཀ་དེ་དག་རང་གི་
བསམ་པ་བཞནི་ȭ་མ་Ɏས། Ɏ་བ་ད་ེཐམས་ཅད་Ɏདེ་པའ་ིɉརི་གཙǑ་བོས་ང་
མངགས་པ་ཡིན་པ་དེ་འདིའི་Ȉོ་ནས་ཤེས་པར་འǽར། ༢༩ གལ་ཏེ་མི་འདི་
དག་མི་ཐམས་ཅད་Ǥི་Ȭན་མོང་གི་ɾགས་ལ་འཆི་བའམ། མི་ཐམས་ཅད་
ལ་ȵག་བȓལ་འཕོག་པ་བཞིན་ȭ་ཁོ་ȷམས་ལ་ཡང་ཕོག་ན། དེ་ནས་གཙǑ་
བོས་ང་མ་མངགས་པ་ཡིན། ༣༠ ཇི་Ȫེ་གཙǑ་བོས་Ɏ་བ་གསར་པ་ཞིག་མཛད་
ཅིང་ས་ནི་རང་གི་ཁ་འɎེ་Ȫེ་ཁོ་དང་ཁོ་ȷམས་ལ་ཡོད་པ་ཐམས་ཅད་མིད་
པ་དང་གསོན་པོར་གཤནི་ɺལ་ȭ་འབབ་ན། དེ་ནས་མི་འདི་དག་གིས་གཙǑ་
བོ་ལ་ɥད་པ་ཡིན་ཤེས་པར་འǽར།
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༣༡ ཡང་ཁངོ་གསི་ཚƼག་ད་ེཐམས་ཅད་ཟརེ་ཚར་ནས། ད་ེདག་ག་ིའགོ་ȣ་ས་
གས་ཏ།ེ ༣༢ སས་རང་ག་ིཁ་ɉསེ་ནས། ད་ེདག་རང་དང་། རང་ག་ིགཞསི་མད་
དང་། ཀ་ོ͸ཱ་ཡ་ིམ་ིཐམས་ཅད་དའེ་ིདངསོ་པ་ོཐམས་ཅད་མདི་ད།ོ ༣༣ ད་ེȨར་
དེ་དག་རང་དང་། ཁོ་ȷམས་ལ་གཏོགས་པ་ཐམས་ཅད་གསོན་པོར་གཤིན་
ɺལ་ȭ་སངོ་། སས་ན་ིཁ་ོȷམས་བཀབ་པ་དང་ཆསོ་ཚǑགས་Ǥ་ིནང་ནས་མདེ་
པར་སོང་ངོ་། ༣༤ ཡང་དེ་དག་གི་འཁོར་ȭ་ཡོད་པའི་ཨིས་ར་ཨེལ་ཐམས་
ཅད་Ǥིས་ཁོ་ȷམས་Ǥི་འཇིགས་Ǵག་གི་ǰད་ཐོས་ནས་ɐོས། སས་ནི་ང་ཚǑ་
མིད་ཡོང་ཞེས་ཟེར་བའི་ɉིར་རོ། ༣༥ ɂོས་བȭག་པའི་མི་ཉིས་བȄ་དང་ȑ་
བȕ་གཙǑ་བོའི་ɉོགས་ནས་ɏང་བའི་མེས་ཁོ་ȷམས་ཟོས་སོ༎

31摩西刚说完了这一切

话，他们脚下的地就开了

口， 32把他们和他们的家

眷，并一切属可拉的人丁、

财物，都吞下去。 33这样，

他们和一切属他们的，都活

活的坠落阴间；地口在他们

上头照旧合闭，他们就从会

中灭亡。 34在他们四围的以

色列众人听他们呼号，就都

逃跑，说：恐怕地也把我们

吞下去。 35又有火从主那里

出来，烧灭了那献香的二百

五十个人。

༣༦ ཡང་གཙǑ་བོས་མ་ོཤེ་ལ་འད་ིǰད་ཅསེ་བཀའ་ɮལ་པ། ༣༧ ཨ་རནོ་Ǽ་ིɍ་
ɒ་མ་ཨེལ་ཨ་ཟར་དེ་ལ་ɩོས་ཤིག མེ་རོའི་ནང་ནས་ɂོས་ཕོར་དེ་དག་ཐོན་
ཞིག་དང་། མེ་ཕར་གཏོར་ཞིག དེ་དག་དམ་པ་ཡིན་པའི་ɉིར་རོ། ༣༨ ȴིག་
ཅན་དེ་དག་གི་ɂོས་ཕོར་ཁོ་ན་དེའི་ʁོག་ལ་བབ་པ་དེ་མཆོད་ǹི་ལ་གཡོག་
པའི་ɉིར་ལེབ་ལེབ་ȣ་ȱང་བར་Șག་ཅིག གང་ལ་ཟེར་ན། དེ་དག་གིས་དེ་
ཚǑ་གཙǑ་བོ་ལ་Ɉལ་བས། དམ་པ་ཡིན་པ་དང་། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་
ལ་Ȧགས་ཤིག་ཡིན་པའི་ɉིར་རོ། ༣༩ ཡང་ɒ་མ་ཨེལ་ཨ་ཟར་Ǽིས་ʁེག་པར་
ǽར་པའི་མི་དེ་དག་གིས་རང་གི་ɂོས་ཕོར་Ɉལ་བ་དེ་ɒངས་ནས་མཆོད་
ǹི་གཡོག་པའི་ɉིར་ལེབ་ལེབ་ȱང་བȕག་པ་དང་། ༤༠ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་
ȷམས་དེ་Ȯན་པའི་ɉིར་Ȧགས་ཤིག་ཡིན་པས། ཨ་རོན་Ǽི་ས་བོན་ལས་མ་
ཡིན་པའི་ɉི་མི་ཞིག་ȯང་ȭ་ཡོངས་ནས་གཙǑ་བོ་ལ་ɂོས་མི་བȭག་པ་དང་།
དེ་ལ་ཀོ་͸ཱ་དང་དེ་དང་འǾོགས་པའི་ཚǑ་Ȩར་མི་འɏང་བའི་ɉིར་རོ། གཙǑ་
བོས་མོ་ཤེ་ȅད་དེ་བཀའ་གནང་བ་བཞིན་ནོ༎

36主晓谕摩西说： 37你吩

咐祭司亚伦的儿子以利亚撒

从火中捡起那些香炉来，把

火撒在别处，因为那些香炉

是圣的。 38把那些犯罪、

自害己命之人的香炉，叫人

锤成片子，用以包坛。那些

香炉本是他们在主面前献过

的，所以是圣的，并且可以

给以色列人作记号。 39于是

祭司以利亚撒将被烧之人所

献的铜香炉拿来，人就锤出

来，用以包坛， 40给以色列

人作纪念，使亚伦后裔之外

的人不得近前来在主面前烧

香，免得他遭可拉和他一党

所遭的。这乃是照主藉着摩

西所吩咐的。

༤༡ ཡང་སང་ཉིན་ལ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ཚǑའི་ཆོས་ཚǑགས་ཐམས་ཅད་
མོ་ཤེ་དང་ཨ་རོན་ལ་འǺག་པ་Ɏེད་ཅིང་ɩས་པ། Ƿེད་Ǥིས་གཙǑ་བོའི་མི་
ȷམས་བསད་དོ། ༤༢ ཡང་ཆོས་ཚǑགས་མོ་ཤེ་དང་ཨ་རོན་ལ་འǺག་པ་Ɏེད་
པའི་ɉིར་འཛǑམས་ཡོད་པ་དང་། འȭན་མའི་ǻར་མཆོག་གི་ɉོགས་ʀ་Ȩ་
བ་ཙམ་Ǽིས། Ǥེ་ཧོ། དེ་ནི་Ɇིན་ཞིག་གིས་གཡོགས་པ་དང་། གཙǑ་བོའི་གཟི་
བȚིད་མཐོང་བར་ǽར་ཏོ། ༤༣ ཡང་མོ་ཤེ་དང་ཨ་རོན་འȭན་མའི་ǻར་

41第二天，以色列全会众

都向摩西、亚伦发怨言说：

你们杀了主的百姓了。 42会

众聚集攻击摩西、亚伦的

时候，向会幕观看，不料，

有云彩遮盖了，主的荣光显

现。 43摩西、亚伦就来到

会幕前。 44主吩咐摩西说：
45你们离开这会众，我好在
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转眼之间把他们灭绝。他

们二人就俯伏于地。 46摩

西对亚伦说：拿你的香炉，

把坛上的火盛在其中，又加

上香，快快带到会众那里，

为他们赎罪；因为有忿怒从

主那里出来，瘟疫已经发作

了。 47亚伦照着摩西所说

的拿来，跑到会中，不料，

瘟疫在百姓中已经发作了。

他就加上香，为百姓赎罪。
48他站在活人死人中间，瘟

疫就止住了。 49除了因可

拉事情死的以外，遭瘟疫死

的，共有一万四千七百人。
50亚伦回到会幕门口，到摩

西那里，瘟疫已经止住了。

མཆོག་གི་མȭན་ལོགས་ʀ་ཕེབས་སོ། ༤༤ གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ་བཀའ་ɮལ་པ།
༤༥ ངས་ན་ིད་ེདག་ǰད་གཅགི་ལ་མདེ་པར་Ɏདེ་པའ་ིɉརི་Ƿདེ་ཆསོ་ཚǑགས་
འདིའི་ནང་ནས་ཐོན་ཅིག་ཅེས་གʀངས་ནས། དེ་དག་ཞལ་འɍབ་ȣ་Ǽེལ་
ལོ། ༤༦ མོ་ཤེས་ཨ་རོན་ཟེར་པ། ɂོས་ཕོར་ལེན་ཞིག་དང་། མཆོད་ǹི་ནས་
མེ་ɒངས་ནས་དེའི་ནང་ȭ་ཞོག དེའི་Ȫེང་ȭ་ɂོས་བཞག་པ་དང་། མǼོགས་
པར་ཆོས་ཚǑགས་དེ་ɻ་སོང་ལ། ཁོ་ȷམས་Ǥི་དོན་ȭ་ȴིག་བཤགས་Ɏོས་ཤིག
གང་ལ་ཟེར་ན། གཙǑ་བོ་ནས་Ȭགས་ǹོ་ɏང་། གཉན་ནད་ནི་མགོ་འɱག་
ཚར་བའི་ɉིར་རོ། ༤༧ ཨ་རོན་Ǽིས་མོ་ཤེས་ɩས་པ་བཞིན་ȭ་ཆོས་ཚǑགས་Ǥི་
དǤིལ་ȭ་བȅགས་ནས། Ȩོས་ཤིག ད་གཉན་ནད་འɱགས་ཚར། ཁོང་གིས་
ɂོས་བȭག་པ་དང་ཆོས་ཚǑགས་Ǥི་དོན་ȭ་ȴིག་བཤགས་Ɏས་སོ། ༤༨ ཡང་
ཁོང་ནི་གཤིན་པོ་དང་གསོན་པོ་གཉིས་Ǥི་བར་ལ་འǾེང་ངོ་། ༤༩ གཉན་
ནད་ནས་ཤི་བ་ȷམས་Ǥི་Ǿངས་ནི། ཀོ་͸ཱ་ཡི་དོན་ȭ་ཤི་བ་དེ་མ་ɬི་བར།
Ȫོང་བȕ་བཞི་དང་བȭན་བȄའོ། ༥༠ ཨ་རོན་འȭན་མའི་ǻར་མཆོག་ȣ་མོ་
ཤེའི་ɬར་ལོག་ནས། གཉན་ནད་ཆད་དོ༎

17主对摩西说： 2你晓

谕以色列人，从他们

手下取杖，每支派一根；

从他们所有的首领，按着支

派，共取十二根。你要将各

人的名字写在各人的杖上，
3并要将亚伦的名字写在利

未的杖上，因为各族长必有

一根杖。 4你要把这些杖

存在会幕内法柜前，就是我

与你们相会之处。 5后来我

所拣选的那人，他的杖必发

芽。这样，我必使以色列人

向你们所发的怨言止息，不

再达到我耳中。 6于是摩西

晓谕以色列人，他们的首领

就把杖交给他，按着支派，

每首领一根，共有十二根；

亚伦的杖也在其中。 7摩西

就把杖存在法柜的帐幕内，

在主面前。

17 ཡང་གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ་འདི་ǰད་གʀངས་པ། ༢ ཨིས་ར་ཨེལ་ɍ་
ཚǑ་ལ་ɩོས་ཤིག་དང་། ཁོ་ȷམས་ནས་དɏག་པ་བȕ་གཉིས་ཟེར་

ན། གཙǑ་Ɏེད་ཐམས་ཅད་རང་རང་གི་བȅད་བཞིན་ȭ་དɏག་པ་གཅིག་
ɒངས་ནས། རེ་རེའི་Ȫེང་ȭ་ཁོ་རང་གི་མིང་ɐིས་ཤིག ༣ ལེ་ཝིའི་དɏག་པ་
ལ་ཨ་རོན་Ǽི་མིང་འɐི་དགོས། ཅི་ལ་ཞེ་ན། ཕ་ཚǑའི་ཁང་པ་ȷམས་Ǥི་གཙǑ་
Ɏེད་རེའི་ǰོར་ལ་དɏག་པ་གཅིག་དགོས་སོ། ༤ ཡང་Ƿོད་Ǥིས་དɏག་པ་
དེ་དག་འȭན་མའི་ǻར་མཆོག་གི་ནང་ན་ང་Ƿོད་དང་འɋད་པའི་དཔང་
པོའི་Ȍོམ་Ǽི་ȯང་ȭ་འཇོག་པར་དགོས། ༥ ཡང་ངས་འདམས་ȅ་ཡིན་པའི་
མི་དེའི་དɏག་པ་ǲེ་བར་འǽར། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ཚǑས་Ƿོད་ལ་འǺག་པ་
Ɏེད་པ་དེ་ད་ནས་མེད་པར་Ɏེད་པའི་ɉིར་རོ། ༦ ཡང་མོ་ཤེས་ཨིས་ར་ཨེལ་
Ǽི་ɍ་ȷམས་ལ་གཏམ་Ɏས་ནས། དེ་དག་གཙǑ་Ɏེད་ཐམས་ཅད་Ǥིས་ཁོང་ལ་
དɏག་པ་བཏང་Ȫེ། གཙǑ་Ɏེད་རེས་དɏག་པ་གཅིག ཕ་ཚǑའི་ཁང་པ་དེ་དག་
བཞནི་ȭ་དɏག་པ་བȕ་གཉསི་བཏང་ང་ོ། ༧ ཡང་མ་ོཤེས་དɏག་པ་ད་ེདག་
དཔང་པོའི་ǻར་མཆོག་ན་གཙǑ་བོའི་ȯང་ȭ་བཞག་གོ།
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༨ ཡང་སང་ཉིན་མོ་ཤེ་དཔང་པོའི་ǻར་མཆོག་གི་ནང་ȭ་སོང་ནས། Ȩོས་
ཤིག ཨ་རོན་Ǽི་དɏག་པ་ལེ་ཝིའི་ཁང་པའི་ɉིར་ȭ་ǲེས་ཏེ་Ƿི་ǻ་དང་ɘལ་
མིག་དང་། མེ་ཏོག་དང་Ȅ་གར་Ȫར་ཀ་ɥིན་པ་ȷམས་ཐོན་ཡོད་པ་ཡིན།
༩ མོ་ཤེས་གཙǑ་བོའི་ȯང་ནས་དɏག་པ་དེ་ཐམས་ཅད་ɉི་ɻ་ཨིས་ར་ཨེལ་
Ǽི་ɍ་ཚǑའི་ɬར་འǷེར་འོངས་པ་དང་། ཁོ་ȷམས་དེ་དག་ལ་བȨས་ཏེ། མི་
རེས་རང་གི་དɏག་པ་ɒངས་སོ། ༡༠ ཡང་གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ་བཀའ་ɮལ་པ།
ཨ་རོན་Ǽི་དɏག་པ་དེ་དཔང་པོའི་Ȍོམ་Ǽི་ȯང་ȭ་ɉིར་ཞོག་ཅིག དེ་ནི་ངོ་
ལོག་Ɏེད་པའི་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ཚǑ་ལ་Ǳལ་བའི་Ȧགས་ཤིག་ཡིན་པས། དེ་
བདོག་པར་དགོས། མི་འཆི་བའི་ɉིར་དེ་དག་གིས་ང་ལ་འǺག་པ་Ɏེད་པ་
དེ་Ƿོད་Ǥིས་ཟིན་འșག་པའི་ɉིར་རོ། ༡༡ ཡང་གཙǑ་བོས་བཀའ་གནང་བ་
བཞིན་ȭ་མོ་ཤེས་དེ་Ȩར་Ɏས་སོ༎

8第二天，摩西进法柜的帐

幕去。谁知利未族亚伦的

杖已经发了芽，生了花苞，

开了花，结了熟杏。 9摩西

就把所有的杖从主面前拿出

来，给以色列众人看；他们

看见了，各首领就把自己的

杖拿去。 10主吩咐摩西说：

把亚伦的杖还放在法柜前，

给这些背叛之子留作记号。

这样，你就使他们向我发的

怨言止息，免得他们死亡。
11摩西就这样行。主怎样吩

咐他，他就怎样行了。

༡༢ ཡང་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་Ǥསི་མ་ོཤ་ེལ། གཟགིས་ཤགི ང་ཚǑ་འཇགི་
ཅིང་འǻམ། ངེད་ཐམས་ཅད་ǻམ་མོ། ༡༣ ཉེ་བར་ཡོད་མཁན་རེ་རེ། གཙǑ་
བོའི་ǻར་མཆོག་དང་ཉེ་བར་ཡོང་མཁན་དེ་འཆིའོ། ངེད་ཐམས་ཅད་མེད་
པར་འǾོ་དགོས་སམ་ཟེར་ཏོ༎

12以色列人对摩西说：我

们死啦！我们灭亡啦！都灭

亡啦！ 13凡挨近主帐幕的是

必死的。我们都要死亡吗？

18 ཡང་གཙǑ་བོས་ཨ་རནོ་ལ་གʀངས་པ། Ƿདོ་དང་Ƿདོ་Ǥ་ིɍ་ȷམས་
དང་Ƿདོ་Ǥ་ིཕའ་ིཁང་པ་Ƿདོ་དང་བཅས་པ་དསེ་གཙང་ཁང་ག་ི

ཉེས་ȴིག་འǶར་དགོས། ཡང་Ƿོད་དང་Ƿོད་Ǥི་ɍ་ȷམས་དང་བཅས་པ་
Ƿེད་རང་གི་ɒ་མའི་ལམ་ཚན་Ǽི་ཉེས་ȴིག་འǶར་བར་Ɏའོ། ༢ ཡང་Ƿོད་
Ǥི་Ƀན་ȷམས། Ƿོད་Ǥི་ཕའི་ȴེ་ཟེར་ན། ལེ་ཝི་པའི་ȴེ་ཡིན་པ་དེ་ཡང་Ƿོད་
དང་འǾོགས་པ་དང་། Ƿོད་ལ་ཞབས་ཏོག་Ɏེད་ȭ་ཉེ་བར་འȭག་པའི་ɉིར་
མཉམ་ȭ་འǹིད་དགོས། འོན་Ǥང་Ƿོད་དང་Ƿོད་Ǥི་ɍ་ȷམས་དང་བཅས་
པ་དཔང་པོའི་ǻར་མཆོག་གི་ȯང་ȭ་འȭག་དགོས་སོ། ༣ དེ་དག་གིས་Ƿོད་
Ǥ་ིཞབས་ཏགོ་དང་ǻར་མཆགོ་ག་ིཞབས་ཏགོ་ཐམས་ཅད་Ɏདེ་དགསོ་Ǥང་།
གཙང་ཁང་ག་ིȹདོ་དང་མཆདོ་ǹ་ིགཅགི་པ་ོདའེ་ིȯང་ȭ་ཡངོ་མ་ིདགསོ། ད་ེ
དག་དང་Ƿེད་གཉིས་མི་འཆི་བའི་ɉིར་རོ། ༤ དེ་དག་Ƿེད་དང་འǾོགས་
ཏེ་ǻར་དང་འȭན་མའི་ǻར་མཆོག་གི་ཞབས་ཏོག་ཐམས་ཅད་ʂང་བར་
དགོས། ɉི་མི་ཞིག་Ƿེད་དང་འǾོགས་པའི་མི་རིགས་སོ། ༥ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་

18主对亚伦说：你和你

的儿子，并你本族的

人，要一同担当干犯圣所的

罪孽。你和你的儿子也要一

同担当干犯祭司职任的罪

孽。 2你要带你弟兄利未

人，就是你祖宗支派的人前

来，使他们与你联合，服侍

你，只是你和你的儿子，要

一同在法柜的帐幕前供职。
3他们要守所吩咐你的，并

守全帐幕，只是不可挨近圣

所的器具和坛，免得他们和

你们都死亡。 4他们要与你

联合，也要看守会幕，办理

帐幕一切的事，只是外人不

可挨近你们。 5你们要看守

圣所和坛，免得忿怒再临到

以色列人。 6我已将你们的

弟兄利未人从以色列人中拣
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选出来归主，是给你们为赏

赐的，为要办理会幕的事。
7你和你的儿子要为一切属

坛和幔子内的事一同守祭司

的职任。你们要这样供职；

我将祭司的职任给你们当作

赏赐侍奉我。凡挨近的外人

必被治死。

ɍ་ȷམས་ལ་ད་ɻང་Ȭགས་ǹོ་བ་མི་འཕོག་པའི་ɉིར་Ƿེད་Ǥིས་གཙང་ཁང་
གི་ཞབས་འདེགས་དང་མཆོད་ǹིའི་ཞབས་འདེགས་Ɏེད་པར་Ɏའོ། ༦ ཡང་
Ȩོས་ཤིག ངས་ནི་Ƿེད་Ǥི་Ƀན་ལེ་ཝི་པ་ȷམས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་
ནང་ནས་ɒངས་ཏ།ེ ད་ེདག་གསི་འȭན་མའ་ིǻར་མཆགོ་ག་ིཞབས་ཏགོ་Ɏདེ་
པ་དེ་ནི་Ƿེད་Ǥི་ɉིར་གཙǑ་བོ་ལ་ɚིན་པ་ཞིག་Ɉལ་བ་དང་འȮའོ། ༧ Ƿོད་ནི་
རང་ག་ིɍ་ȷམས་དང་བཅས་པ་མཆདོ་ǹའི་ིལས་ར་ེར་ེདང་། ཡལོ་བའ་ིནང་
ལ་ɒ་མའི་ལས་ཚན་ʂང་དགོས། Ƿེད་Ǥིས་ཞབས་འདེགས་Ɏེད་པར་Ɏ།
Ƿེད་Ǥི་ɒ་མའི་ལས་ཚན་དེ་ངས་Ƿེད་ལ་ནང་ɚིན་Ȩར་Ȫེར་རོ། གཞན་མི་
ཞིག་ཉེ་བར་འོང་ན་གསོད་པར་དགོས།

8主晓谕亚伦说：我已将归

我的举祭，就是以色列人一

切分别为圣的物，交给你经

管；因你受过膏，把这些都

赐给你和你的子孙，当作永

得的份。 9以色列人归给我

至圣的供物，就是一切的素

祭、赎罪祭、赎愆祭，其中

所有存留不经火的，都为至

圣之物，要归给你和你的子

孙。 10你要拿这些当至圣

物吃；凡男丁都可以吃。

你当以此物为圣。 11以色

列人所献的举祭并摇祭都

是你的；我已赐给你和你

的儿女，当作永得的份；凡

在你家中的洁净人都可以

吃。 12凡油中、新酒中、

五谷中至好的，就是以色列

人所献给主初熟之物，我都

赐给你。 13凡从他们地上

所带来给主初熟之物也都要

归与你。你家中的洁净人都

可以吃。 14以色列中一切永

献的都必归与你。 15他们所

有奉给主的，连人带牲畜，

凡头生的，都要归给你；只

是人头生的，总要赎出来；

༨ ཡང་གཙǑ་བོས་ཨ་རོན་ལ་གʀངས་པ། Ȩོས་ཤིག ངས་ནི་ངའི་ɂར་བའི་
མཆོད་པ་ȷམས་ཟེར་ན། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥིས་དམ་པར་Ɏས་པའི་
ǰལ་བ་ȷམས་Ƿེད་ལ་བȪེར། ɏགས་པས་ɏགས་ཡོད་པའི་དོན་ȭ་ངས་དེ་
དག་Ƿོད་དང་Ƿོད་Ǥི་ɍ་ȷམས་ལ་དགོས་པ་ཞིག་ཡིན་པ་བཞིན་ȭ་ȭས་
ȅན་Ǽི་ɉིར་བཏང་ངོ་། ༩ མེ་ལ་མ་ʁེག་པའི་འɍལ་བ་ǣན་ལས་དམ་པ་
ཡནི་པ་ད་ེǷདོ་Ǥ་ིཡནི་པར་Ɏ། ད་ེདག་གསི་འɍལ་བ་ར་ེར་ེཞ་ེན། ཞལ་ཟས་
Ǥ་ིའɍལ་བ་དང་། ȴགི་པའ་ིɉརི་ȭ་འɍལ་བ་དང་། ནངོས་པའ་ིɉརི་འɍལ་
བ་ང་ལ་འɍལ་ȷམས་ན་ིǷོད་དང་Ƿོད་Ǥི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ɉིར་ǣན་ལས་དམ་
པ་ཡིན་པར་Ɏའོ། ༡༠ ǣན་ལས་དམ་པ་ཡིན་པ་ǰལ་བ་དེ་དག་ནས་Ƿོད་
Ǥིས་ཟ་དགོས། ཕོ་ཡིན་པ་རེ་རེས་དེ་ལས་ཟ་དགོས་སོ། དེ་ནི་Ƿོད་ལ་ǣན་
ནས་དམ་པ་ཡིན་པར་Ɏའོ། ༡༡ ཡང་Ƿོད་Ǥི་ཡིན་པ་དེ་འདི་ཡིན། དེ་དག་
གིས་འɍལ་བའི་ɂར་བའི་མཆོད་པ་ཟེར་ན། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་
གཡོ་བའི་མཆོད་པ་ཐམས་ཅད་ངས་Ƿོད་དང་Ƿོད་Ǥི་ɍ་དང་ɍ་མོ་ȷམས་
ཞེ་ན། Ƿོད་Ǥི་Ƿིམ་ན་གཙང་བ་ཡིན་པ་རེ་རེ་དགོས་པ་ཞིག་ཡིན་པ་Ȩར་
བȪེར་རོ། ༡༢ Ⱥམ་ནས་ǣན་ལས་བཟང་པོ་ཡིན་པ་དང་། ȃན་འɑམ་ནས་
ǣན་ལས་བཟང་པོ་དང་། འɑ་ȹའི་ཐོག་Ɉད་གཙǑ་བོ་ལ་འɍལ་བ་དེ་ངས་
Ƿོད་ལ་བȪེར་བ་ཡིན་ནོ། ༡༣ ཁོ་ȷམས་Ǥི་ɺལ་Ǽི་ནང་ན་གང་ཡོད་པའི་
འɐས་ɍ་ȓར་ɥནི་པ་ཐམས་ཅད་ད་ེǷདོ་Ǥ་ིཡནི། Ƿདོ་Ǥ་ིཁང་པ་ལ་གཙང་
བ་ཡནི་པ་དག་གསི་ད་ེལས་ཟ་བར་Ɏའ།ོ ༡༤ ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིནང་ན་བȓསོ་
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པ་ཐམས་ཅད་Ƿོད་Ǥི་ཡིན་པར་འǽར། ༡༥ མངལ་འɎེད་པ་རེ་རེ་མིའམ།
ȭད་འǾོ་ཡིན་པ་གཙǑ་བོ་ལ་འɍལ་བའི་ཤ་ཐམས་ཅད་Ƿོད་Ǥི་ཡིན། ཡིན་
Ǥང་མིའི་ȓོན་ǲེས་དེ་གང་གིས་Ǥང་ɓ་བར་དགོས། ȭད་འǾོ་མི་གཙང་བ་
ȷམས་Ǥི་ȓར་ǲེས་པ་དེ་ɓ་བར་དགོས་སོ། ༡༦ ཡང་དེ་དག་གིས་ɓ་བར་Ɏ་
བ་ȷམས་ན་ཚǑད་ɷ་བ་གཅིག་ལོན་ནས་ɓ་བར་དགོས། Ƿོད་Ǥིས་ɓ་རིན་
བཅོད་པ་དེ་ནི་མཆོད་ཁང་གི་ཤེ་ཀེལ་བཞིན་ȭ་དȎལ་Ǽི་ཤེ་ཀེལ་ȑ་ཡིན།
ཤེ་ཀེལ་གཅིག་ནི་གེ་ར་ཉི་ɿ་དང་འȮའོ། ༡༧ འོན་Ǥང་Ȁང་གི་ȓོན་ǲེས་
སམ། ɾག་གི་ȓོན་ǲེས་སམ། རའི་ȓོན་ǲེས་དེ་ɓ་བར་མ་འșག དེ་དག་
དམ་པ་ཡིན། དེ་ཚǑའི་ǹག་Ƿོད་མཆོད་ǹི་ལ་གཡོག་པ་དང་། ཚƼལ་ནི་གཙǑ་
བོ་ལ་Ȯི་ཞམི་ȭ་མེ་ཡིས་འɍལ་བའི་མཆདོ་པ་ཞིག་ཡིན་པའ་ིɉིར་རོ། ༡༨ དེ་
དག་གི་ཤ་ནི་Ƿོད་Ǥི་ཡིན། དེ་བཞིན་ȭ་ཡང་གཡབ་པའི་ɐང་དང་ལག་པ་
གཡས་པ་Ƿོད་Ǥི་ཡིན་པར་Ɏའོ། ༡༩ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥིས་གཙǑ་བོ་
ལ་ɂར་བའི་མཆོད་པ་Ȩར་འɍལ་བ་ȷམས་Ǥི་ཐོབ་ཐང་ȷམས་ངས་Ƿོད་
དང་། Ƿོད་Ǥི་ɍ་དང་Ƿོད་དང་མཉམ་ȭ་ཡོད་པའི་ɍ་མོ་ȷམས་ལ་དགོས་
པ་ཞགི་ཡནི་པ་བཞནི་ȭ་བȪརེ་ར།ོ ད་ེན་ིགཙǑ་བོའ་ིམȭན་ȭ་Ƿདོ་རང་དང་
Ƿོད་དང་བཅས་པ་ཡོད་པའི་ས་བོན་ལ་གཏན་ȭ་གནས་པའི་ʴའི་ཞལ་
ཆད་ཅགི་ཡདོ་ད།ོ ༢༠ ཡང་གཙǑ་བོས་ཨ་རནོ་ལ་གʀངས་པ། Ƿོད་ལ་ད་ེདག་
གི་ɺལ་Ǽི་ནང་ན་ས་ǰལ་ཞིག་ཡོད་པར་མི་འǽར། དེ་ཚǑའི་ǹོད་ȭ་Ƿོད་ལ་
ǰལ་བ་ཞིག་བདོག་པར་མི་དགོས། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ནང་ན་ང་
ནི་Ƿོད་Ǥི་ǰལ་བ་དང་Ƿོད་Ǥི་ནོར་ǰལ་ཡིན་ནོ༎

不洁净牲畜头生的，也要赎

出来。 16其中在一月之外

所当赎的，要照你所估定的

价，按圣所的平，用银子五

舍客勒赎出来（一舍客勒是

二十季拉）。 17只是头生

的牛，或是头生的绵羊和山

羊，必不可赎，都是圣的，

要把它的血洒在坛上，把它

的脂油焚烧，当作馨香的火

祭献给主。 18它的肉必归

你，像被摇的胸、被举的右

腿归你一样。 19凡以色列

人所献给主圣物中的举祭，

我都赐给你和你的儿女，当

作永得的份。这是给你和

你的后裔、在主面前作为永

远的盐约〔“盐”即“不废

坏”的意思〕。 20主对亚伦

说：你在以色列人的境内不

可有产业，在他们中间也不

可有份。我就是你的份，是

你的产业。

༢༡ ཡང་Ȩོས་ཤིག ལེ་ཝིའི་ɍ་ȷམས་ལ་ངས་ཨིས་ར་ཨེལ་ན་བȕ་ཁག་
ཐམས་ཅད་ནོར་ǰལ་ȭ་བཏང་། དེ་དག་གི་འȭན་མའི་ǻར་མཆོག་གི་
ཞབས་ཏགོ་དའེ་ིȮནི་གཟ་ོབའ་ིɉརི་བཏང་ང་ོ། ༢༢ ཡང་འད་ིནས་ɰན་ཆད་
ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་ནི་འȭན་མའི་ǻར་མཆོག་དང་ཉེ་བར་ཡོང་མི་
དགོས། ȴིག་པ་འǶར་ཞིང་མི་འཆི་བའི་ɉིར་རོ། ༢༣ ལེ་ཝི་པ་དེ་དག་གིས་
འȭན་མའི་ǻར་Ǽི་ཞབས་ཏོག་Ɏེད་དགོས་ཏེ། རང་གི་ཉེས་ȴིག་འǶར་
དགོས། དེ་ནི་མི་རབས་ནས་མི་རབས་ʀ་ȭས་གཏན་Ǽི་Ʉད་མཚམས་
ཤིག་ཡིན་ཏེ། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ཚǑའི་ནང་ན་དེ་དག་ལ་ནོར་ǰལ་མི་ཐོབ།

21凡以色列中出产的十分

之一，我已赐给利未的子孙

为业；因他们所办的是会幕

的事，所以赐给他们为酬他

们的劳。 22从今以后，以色

列人不可挨近会幕，免得他

们担罪而死。 23惟独利未人

要办会幕的事，担当罪孽；

这要作你们世世代代永远的

定例。他们在以色列人中不

可有产业； 24因为以色列

人中出产的十分之一，就是
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献给主为举祭的，我已赐给

利未人为业。所以我对他们

说：在以色列人中不可有产

业。

༢༤ ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་Ǥསི་གཙǑ་བ་ོལ་འɍལ་བའ་ིɂར་བའ་ིམཆདོ་པ་
ȷམས་ངས་ལ་ེཝི་པ་ȷམས་ལ་ནརོ་ǰལ་ȭ་བȪརེ། དའེ་ིɉརི་ངས་ད་ེདག་ལ།
ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ཚǑའི་ནང་ན་ཁོ་ȷམས་ལ་ནོར་ǰལ་ཡོད་པར་མི་དགོས་
གʀངས་པ་ཡིན་ནོ༎

25主吩咐摩西说： 26你晓

谕利未人说：你们从以色列

人中所取的十分之一，就是

我给你们为业的，要再从那

十分之一中取十分之一作

为举祭献给主， 27这举祭

要算为你们场上的谷，又如

满酒榨的酒。 28这样，你们

从以色列人中所得的十分之

一也要作举祭献给主，从这

十分之一中，将所献给主的

举祭归给祭司亚伦。 29奉

给你们的一切礼物，要从其

中将至好的，就是分别为圣

的，献给主为举祭。 30所以

你要对利未人说：你们从其

中将至好的举起，这就算为

你们场上的粮，又如酒榨的

酒。 31你们和你们家属随

处可以吃；这原是你们的赏

赐，是酬你们在会幕里办事

的劳。 32你们从其中将至

好的举起，就不至因这物担

罪。你们不可亵渎以色列人

的圣物，免得死亡。

༢༥ ཡང་གཙǑ་བོས་མ་ོཤེ་ལ་འད་ིǰད་གʀངས་པ། ༢༦ དའེ་ིȪངེ་ȭ་Ƿདོ་ལ་ེ
ཝི་པ་ȷམས་ལ་འདི་ǰད་ཅེས་ɩོས་ཤིག གཙǑ་བོས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ཚǑའི་
བȕ་ཁག་Ƿདེ་ལ་ནརོ་ǰལ་ȭ་བཏང་བ་ད་ེཁ་ོȷམས་ནས་ལནེ་པའ་ིཚǃ། Ƿདོ་
ཅག་གིས་དེ་ལས་གཙǑ་བོའི་ɉིར་ɂར་བའི་མཆོད་པ་ཟེར་ན། བȕ་ཁག་གི་
བȕ་ཁག་ཅིག་འɍལ་དགོས། ༢༧ ཡང་Ƿོད་ཅག་གི་ɂར་བའི་མཆོད་པ་ནི་
གɺལ་ཁའི་འɑ་དང་ȃན་འɐས་འཚƼར་བ་དེ་མང་ȭ་འǽར་བ་Ȩར་རང་
ɉོགས་ʀ་ɬི་བར་དགོས། ༢༨ དེ་Ȩར་Ƿེད་ཚǑས་ཨིས་ར་ཨེལ་པའི་ɍ་ȷམས་
ནས་ཐབོ་པའ་ིབȕ་ཁག་ཐམས་ཅད་ལས་གཙǑ་བོ་ལ་ɂར་བའ་ིམཆདོ་པ་ཞགི་
འɍལ་བར་དགོས། ཡང་གཙǑ་བོའི་ɂར་བའི་མཆོད་པ་དེ་ནི་Ƿེད་Ǥིས་ɒ་མ་
ཨ་རོན་ལ་གཏོང་བར་Ɏའོ། ༢༩ Ƿེད་ཚǑ་ལ་ཐོབ་པའི་ɚིན་པ་ཐམས་ཅད་
ལས་གཙǑ་བོའ་ིɂར་བའ་ིམཆདོ་པ་ར་ེར་ེཞ་ེན། དམ་པར་Ɏས་པའ་ིǣན་ལས་
བཟང་པོ་ཡིན་པའི་ǰལ་བ་ȷམས་ལས་འɍལ་བར་དགོས་སོ། ༣༠ དེའི་ɉིར་
དེ་དག་ལ་ɩོས་ཤིག Ƿེད་ཚǑས་དེ་ལས་ǣན་ལས་བཟང་པོ་ཡིན་པ་དེ་ɂར་
བའ་ིཚǃ། ད་ེནས་གɺལ་ཁའ་ིཐབོ་ཐང་Ȩར་དང་ȃན་འɐས་འཚƼར་བའ་ིཐབོ་
ཐང་Ȩར་ལེ་ཝི་པ་ȷམས་ལ་ɬི་བར་དགོས། ༣༡ ཡང་Ƿེད་དང་Ƿེད་Ǥི་ནང་
མ་ིȷམས་Ǥསི་གནས་གང་ȭ་ཡང་ཟ་ཆགོ ཅ་ིལ་ཞ་ེན། Ƿདེ་ཚǑས་འȭན་མའ་ི
ǻར་མཆོག་ན་ཞབས་ཏོག་Ɏེད་པའི་Ȯིན་ལན་གཏོང་བ་དེ་ཡིན་པའི་ɉིར་
རོ། ༣༢ Ƿེད་ཚǑས་དེ་ལས་ǣན་ལས་བཟང་པོ་ཡིན་པ་དེ་ɂར་བའི་Ȉོ་ནས་
Ƿེད་ȴིག་པ་ཞིག་འǶར་མི་ཡོང་། ཡིན་Ǥང་Ƿེད་མི་འཆི་བའི་ɉིར་ཨིས་ར་
ཨལེ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་ལ་ཡདོ་པའ་ིɲས་དམ་པ་ȷམས་ལ་ɥད་པར་མ་ིདགསོ་ས༎ོ

19 主晓谕摩西、亚伦

说： 2主命定律法中

的一条律例乃是这样说：你

要吩咐以色列人，把一只没

19 ཡང་གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་དང་ཨ་རོན་ལ་འདི་ǰད་ཅེས་གʀངས་པ།
༢ གཙǑ་བོས་གནང་བའ་ིབཀའ་ǹམིས་Ǥ་ིɄད་མཚམས་འད་ིཡནི།

ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་ལ་ɩོས་ཤིག བ་དམར་པོ་ɣེ་བ་དང་ǲོན་མེད་པ་
དང་གཉའ་ཤིང་ནམ་ཡང་མ་བཀལ་བ་ཞིག་ངའི་ɬར་འǹིད་ཡོངས་ཤིག
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༣ བ་ད་ེན་ིɒ་མ་ཨལེ་ཨ་ཟར་ལ་གཏངོ་དགསོ། ཡང་དསེ་བ་ད་ེན་ིȈར་Ǽ་ིɉ་ི
རོལ་ȣ་ǹིད་ནས། མི་ཞིག་གིས་ཁོང་གི་མཐོང་ས་ལ་གསོད་པར་Ɏ། ༤ ཡང་
ɒ་མ་ཨེལ་ཨ་ཟར་དེའི་ǹག་མɱག་ǻས་ɒངས་ཏེ། དེའི་ǹག་འȭན་མའི་
ǻར་མཆོག་གི་མȭན་ལོགས་Ǥི་ɉོགས་ʀ་ལན་བȭན་གཡོག་པ་དང་། ༥ མི་
ཞིག་གིས་བ་གཞོན་པ་དེ་ʁགེ་དགོས། དེའི་པགས་པ་དང་ཤ་དང་ǹག་དང་
དེའ་ིȖ་ིབ་དང་བཅས་པ་ʁེག་པར་དགོས་ས།ོ ༦ ཡང་ɒ་མས་ɿག་ཤིང་དང་
ཨི་སོབ་དང་མཚལ་ཁ་ɒངས་ནས་བ་གཞོན་པ་འཚƼག་པའི་མེའི་དǤིལ་ȭ་
དɏག་དགོས། ༧ དེ་ནས་ɒ་མས་རང་གི་གོས་འǺད་པ་དང་། རང་གི་ɾས་
Ș་ལ་བǧས་པའི་Țེས་ལ་Ȉར་ȭ་ཡོད་ཆོག ཡང་དགོངས་མོའི་བར་ȭ་ɒ་
མ་མི་གཙང་བར་འǽར། ༨ བ་ʁེག་པའི་མི་དེས་Ǥང་རང་གི་གོས་འǺད་དེ།
རང་གི་ɾས་Ș་ལ་བǧས་ནས། དགོངས་མོའི་བར་ȭ་མི་གཙང་བར་འǽར།
༩ ཡང་གཙང་བ་ཡིན་པའི་མི་ཞིག་གིས་བ་གཞོན་པའི་ཐལ་བ་བȵ་བ་དང་།
Ȉར་Ǽི་ɉི་རོལ་ȣ་གནས་གཙང་བ་ཞིག་ȣ་བཞག་པ་དང་། ཨིས་ར་ཨེལ་
Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ɉིར་འདག་པར་Ɏེད་པའི་Ș་ཞིག་ཡིན་པའི་དོན་ȭ་བདོག་
པར་Ɏའོ། དེ་ནི་ȴིག་པའི་ɉིར་ȭ་མཆོད་པ་ཞིག་གོ། ༡༠ ཡང་བ་གཞོན་པ་
དེའི་ཐལ་བ་བȵ་བའི་མི་དེས་རང་གི་གོས་བǧས་ནས། དགོངས་མོའི་བར་
ȭ་མི་གཙང་བར་འǽར། དེ་ནི་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་དང་དེའི་ǹོད་ȭ་
ȴོད་པའི་ɉི་མིའི་ɉིར་ȭ་ȅན་ȭ་གནས་པའི་Ʉད་མཚམས་ཤིག་ཡོད་པར་
དགོས་སོ༎

有残疾、未曾负轭、纯红的

母牛牵到你这里来， 3交给

祭司以利亚撒；他必牵到营

外，人就把牛宰在他面前。
4祭司以利亚撒要用指头蘸

这牛的血，向会幕前面弹七

次。 5人要在他眼前把这

母牛焚烧；牛的皮、肉、

血、粪都要焚烧。 6祭司要

把香柏木、牛膝草、朱红色

线都丢在烧牛的火中。 7祭

司必不洁净到晚上，要洗衣

服，用水洗身，然后可以进

营。 8烧牛的人必不洁净到

晚上，也要洗衣服，用水洗

身。 9必有一个洁净的人收

起母牛的灰，存在营外洁净

的地方，为以色列会众调做

除污秽的水。这本是除罪

的。 10收起母牛灰的人必

不洁净到晚上，要洗衣服。

这要给以色列人和寄居在他

们中间的外人作为永远的定

例。

༡༡ གཤནི་པ་ོཞགི་ག་ིར་ོཅ་ིཡདོ་Ǥང་རགེ་པའ་ིམ་ིན་ིཞག་བȭན་མ་ིགཙང་
བར་འǽར། ༡༢ དེས་ཞག་གʀམ་པ་ལ་རང་གཙང་བར་Ɏདེ་དགསོ་ཏ།ེ ཞག་
བȭན་པ་ལ་གཙང་བར་འǽར། ཇི་Ȩེ་ཞག་གʀམ་པ་ལ་རང་འདག་པར་
མ་Ɏས་ན། ཞག་བȭན་པ་ལ་གཙང་བར་མི་འǽར། ༡༣ ʀ་ཞིག་གིས་ཤི་སོང་
བའི་མི་ཞིག་གི་རོ་Ȟག་པ་དང་རང་གཙང་བར་མི་Ɏེད་པ་དེས་གཙǑ་བོའི་
བɵགས་གནས་མི་གཙང་བར་Ɏེད། སེམས་དེ་ནི་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ནང་ནས་
ɬ་ནས་གཅོད་པར་Ɏ། འདག་པར་Ɏེད་པའི་Ș་ནི་མ་གཡོགས་པའི་ɉིར་རོ།
དེའི་མི་གཙང་བ་ནི་ད་ɻང་ཁོ་ལ་གནས་སོ༎

11摸了人死尸的，就必七

天不洁净。 12那人到第三

天要用这除污秽的水洁净自

己，第七天就洁净了。他若

在第三天不洁净自己，第七

天就不洁净了。 13凡摸了

人死尸、不洁净自己的，就

玷污了主的帐幕，这人必从

以色列中剪除；因为那除污

秽的水没有洒在他身上，他

就为不洁净，污秽还在他身

上。
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14人死在帐棚里的条例乃

是这样：凡进那帐棚的，和

一切在帐棚里的，都必七天

不洁净。 15凡敞口的器皿，

就是没有扎上盖的，也是不

洁净。 16无论何人在田野里

摸了被刀杀的，或是尸首，

或是人的骨头，或是坟墓，

就要七天不洁净。 17要为

这不洁净的人拿些烧成的

除罪灰放在器皿里，倒上活

水。 18必当有一个洁净的人

拿牛膝草蘸在这水中，把水

洒在帐棚上，和一切器皿并

帐棚内的众人身上，又洒在

摸了骨头，或摸了被杀的，

或摸了自死的，或摸了坟墓

的那人身上。 19第三天和

第七天，洁净的人要洒水在

不洁净的人身上，第七天就

使他成为洁净。那人要洗衣

服，用水洗澡，到晚上就洁

净了。

༡༤ མི་ཞིག་གི་ǻར་Ǽི་ནང་ན་ཤི་བའི་ȭས་ʀ་ǹིམས་འདི་Ȩར་རོ། ǻར་
Ǽ་ིནང་ȭ་ཡདོ་མཁན་ར་ེདང་། ǻར་Ǽ་ིནང་ན་ཡདོ་པ་ར་ེར་ེཞག་བȭན་Ǽ་ི
བར་ȭ་མ་ིགཙང་བ་ཡདོ། ༡༥ ཡང་ཁ་གཅདོ་མདེ་པའ་ིཁ་མ་བཀབ་པའ་ིȹདོ་
ཚང་མ་མི་གཙང་བ་ཡིན། ༡༦ ཡང་གང་ཞིག་ཐང་ལ་ཡོད་པ་དེས་རལ་Ǿིས་
བསད་པ་ཞིག་ལ་Ȟག་པའམ། ཤི་རོའམ་མིའི་ɻས་པའམ། ȭར་ཞིག་རེག་
པ་དེ་ནི་ཞག་བȭན་Ǽི་བར་ȭ་མི་གཙང་བར་འǽར། ༡༧ ཡང་མི་གཙང་བ་
ཡིན་པ་དེའི་དོན་ȭ་མེ་ཡིས་Ɉལ་བའི་མཆོད་པ་དེའི་ཐལ་བ་ȹོད་ཅིག་གི་
ནང་ན་འབབ་Ș་དང་འȮེས་པ་དེ། ༡༨ གཙང་བ་ཡིན་པའི་མི་ཞིག་གིས་ཨི་
སོབ་ɒངས་ནས་Ș་དེའི་ནང་ȭ་Ȣགས་པ་དང་། ǻར་Ǽི་Ȫེང་ȭ་དང་ȹོད་
ཐམས་ཅད་Ǥི་Ȫེང་ȭ་དང་། མི་དེ་ɻ་ཡོད་པ་ȷམས་Ǥི་Ȫེང་ȭ་དང་། ɻས་
པའམ། བསད་ཡོད་པའམ། ཤི་རོའམ། ȭར་ལ་རེག་པའི་མི་དེའི་Ȫེང་ȭ་
གཡོག་པར་དགོས་སོ། ༡༩ ཡང་གཙང་བ་ཡིན་པའི་མི་དེས་ཞག་གʀམ་པ་
དང་ཞག་བȭན་པ་ལ་མ་ིགཙང་བ་ཡནི་པ་དའེ་ིȪངེ་ȭ་གཡགོ་དགསོ། ཡང་
ཞག་བȭན་པ་ལ་དེ་གཙང་བར་Ɏེད་པར་Ɏ། དེས་Ǥང་རང་གི་གོས་བǧས་
ནས། དགོངས་མོ་ལ་གཙང་བར་འǽར།

20但那污秽而不洁净自己

的，要将他从会中剪除，因

为他玷污了主的圣所。除污

秽的水没有洒在他身上，他

是不洁净的。 21这要给你们

作为永远的定例。并且那洒

除污秽水的人要洗衣服。凡

摸除污秽水的，必不洁净到

晚上。 22不洁净人所摸的一

切物就不洁净；摸了这物的

人必不洁净到晚上。

༢༠ འོན་Ǥང་མི་གཙང་བ་ཡིན་པའི་མི་དེས་རང་གཙང་བར་མི་Ɏེད་ན།
སེམས་དེ་ནི་ཆོས་ཚǑགས་Ǥི་དǤིལ་ནས་ɬ་ནས་གཅོད་པར་Ɏ། གཙǑ་བོའི་
བɵགས་གནས་མི་གཙང་བར་Ɏས་པའི་ɉིར་རོ། འདག་པར་Ɏེད་པའི་Ș་
ན་ིདའེ་ིȪངེ་ȭ་མ་གཡགོས་པས། ཁ་ོམ་ིགཙང་བ་ཡདོ་ད།ོ ༢༡ ད་ེན་ིད་ེདག་ལ་
ȭས་ȅན་ȭ་གནས་པའི་Ʉད་མཚམས་ཤིག་ཡོད་པར་Ɏ། འདག་པར་Ɏེད་
པའི་Ș་གཡོག་པའི་མི་དེས་རང་གི་གོས་འǺད་པར་དགོས། ཡང་འདག་
པར་Ɏེད་པའི་Ș་ལ་རེག་པའི་མི་ནི་དགོངས་མོའི་བར་ȭ་མི་གཙང་བར་
འǽར། ༢༢ མི་གཙང་བ་ཡིན་པའི་མི་དེས་གང་ཞིག་ལ་Ȟག་པ་ཐམས་ཅད་
མི་གཙང་བའོ། དེ་ནི་རེག་པའི་མི་ʀ་ཡིན་ɻང་སེམས་དེ་དགོངས་མོའི་བར་
ȭ་མི་གཙང་ངོ་༎

20正月间，以色列全会

众到了寻的旷野，就

住在加低斯。米利暗死在那

里，就葬在那里。

20 ཡང་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ཆོས་ཚǑགས་ཐམས་ཅད་འɐོག་
Ȫོང་ཚƼན་Ɏ་བ་ɻ་ɷ་བ་དང་པོ་ལ་ɉིན་ནས། མི་ཚǑ་ནི་ཁ་ʛེས་ལ་

བȴད་དོ། དེ་ɻ་མིར་ཡམ་ཤི་ནས་དེ་ɻ་བǱངས་སོ༎
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༢ ཡང་གནས་དེ་ལ་ཆོས་ཚǑགས་Ǥི་ɉིར་Ș་མེད་པས། མོ་ཤེ་དང་ཨ་རོན་
ལ་འǺག་པ་Ɏེད་པའི་ɉིར་འཛǑམས་སོ། ༣ ཡང་འǺག་པ་Ɏེད་ཅིང་མོ་ཤེ་
ལ་ཟེར་པ། ང་ཚǑའི་Ƀན་ȷམས་གཙǑ་བོའི་ȯང་ȭ་ཤི་བའི་ȭས་ʀ་ངེད་Ǥང་
ཤི་བ་ཡིན་ན་ལེགས་སོ། ༤ གང་གི་དོན་ȭ་Ƿེད་Ǥིས་ངེད་གཙǑ་བོའི་མི་ཚǑ་
རང་དང་རང་གི་ɾག་Ɋགས་འɐོག་Ȫོང་འདི་ན་འཆི་བའི་ɉིར་འདི་ɻ་ཅི་
ལ་ǹིད། ༥ ཡང་གང་གི་དོན་ȭ་Ƿེད་Ǥིས་ང་ཚǑ་མི་སེར་ɺལ་ནས་ས་ཆ་ངན་
པ་འདི་ɻ་འǾོ་བར་ཅི་ལ་Ɏས། འདི་ནི་ས་བོན་ནམ། སེ་ཡབ་བམ། ȃན་
ཤིང་ངམ། སེ་འɑའི་ས་ཆ་ཞིག་མི་འȭག འȬང་བའི་Ș་ཡང་ཅིའང་མེད་
དོ། ༦ ཡང་མོ་ཤེ་དང་ཨ་རོན་མི་ཚǑ་ནས་འȭན་མའི་ǻར་མཆོག་གི་Ȉོ་ɻ་
སོང་ནས་ɉག་བཙལ་བ་དང་། གཙǑ་བོའི་གཟི་བȚིད་ཁོ་ȷམས་ལ་ɏང་ངོ་།
༧ ཡང་གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ་འདི་ǰད་ཅེས་གʀངས་པ། ༨ ད་དɏག་པ་ɒངས་
ནས། ཆསོ་ཚǑགས་འȭ་བར་Ɏསོ་ལ། Ƿདོ་དང་Ƿདོ་Ǥ་ིɃན་ཨ་རནོ་ད་ེདག་ག་ི
མཐོང་ས་ལ་ɐག་གིས་རང་གི་Ș་Ȫེར་བའི་ɉིར་དེ་ལ་ɩོས་ཤིག་དང་། Ƿོད་
Ǥསི་ɐག་དའེ་ིནང་ནས་ད་ེདག་ལ་Ș་འདནོ་པར་Ɏ། ད་ེȨར་Ƿདོ་Ǥསི་ཆསོ་
ཚǑགས་དང་དེའི་ɾག་Ɋགས་ལ་Ș་ɓད་པར་དགོས་སོ། ༩ ཡང་མོ་ཤེས་གཙǑ་
བོའི་བཀའ་བཞིན་ȭ་ཁོང་གི་ȯང་ནས་དɏག་པ་དེ་ɒངས་སོ༎

2会众没有水喝，就聚集攻

击摩西、亚伦。 3百姓向摩

西争闹说：我们的弟兄曾死

在主面前，我们恨不得与他

们同死。 4你们为何把主的

会众领到这旷野、使我们和

牲畜都死在这里呢？ 5你

们为何逼着我们出埃及、

领我们到这坏地方呢？这地

方不好撒种，也没有无花果

树、葡萄树、石榴树，又没

有水喝。 6摩西、亚伦离开

会众，到会幕门口，俯伏在

地；主的荣光向他们显现。
7主晓谕摩西说： 8你拿着杖

去，和你的哥哥亚伦招聚会

众，在他们眼前吩咐磐石发

出水来，水就从磐石流出，

给会众和他们的牲畜喝。
9于是摩西照主所吩咐的，

从主面前取了杖去。

༡༠ ཡང་མོ་ཤེ་དང་ཨ་རོན་Ǽིས་ཆོས་ཚǑགས་ɐག་གི་འǾམ་ȭ་བȵས་ནས་
ཁ་ོȷམས་ལ་ɩས་པ། ད་Ƿདེ་ང་ོལགོ་པ་དག་ད་ཉནོ་ཅགི ངདེ་Ǥསི་ɐག་འད་ི
ནས་Ƿེད་ཚǑ་ལ་Ș་འདོན་པར་Ɏའམ། ༡༡ དེ་ནས་མོ་ཤེས་ལག་པ་བཏེགས་
ཏ་ེདɏག་པས་ɐག་ལ་ལན་གཉསི་བȱངས་པ་དང་། Ș་མང་པ་ོའཐནོ་ཞངི་།
ཆོས་ཚǑགས་དང་དེའི་ɾག་Ɋགས་འȬངས་སོ། ༡༢ དེར་གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་དང་
ཨ་རོན་གཉིས་ལ་གʀངས་པ། Ƿེད་Ǥིས་ང་ལ་དད་པ་མ་Ɏས་པའི་Ȉོ་ནས་
ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ȯང་ȭ་ང་དམ་པར་མ་Ɏས་པས། དེའི་ɉིར་
Ƿོད་ཅག་གིས་མི་འདི་དག་ལ་ངས་གནང་བར་Ɏ་བའི་ɺལ་ȭ་འǹིད་པར་
མ་ིའǽར། ༡༣ ད་ེན་ིམ་ེར་ཱིͮ་Ɏ་བའ་ིȘ་ȷམས་ཡནི།ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་
Ǥིས་གཙǑ་བོ་ལ་འǺག་པ་Ɏས་པས་ཁོང་གིས་ཁོ་ȷམས་Ǥི་ངང་ནས་རང་
དམ་པར་བȪན་པའི་ɉིར་རོ༎

10摩西、亚伦就招聚会众

到磐石前。摩西说：你们这

些背叛的人听我说：我为你

们使水从这磐石中流出来

吗？ 11摩西举手，用杖击打

磐石两下，就有许多水流出

来，会众和他们的牲畜都喝

了。 12主对摩西、亚伦说：

因为你们不信我，不在以色

列人眼前尊我为圣，所以你

们必不得领这会众进我所赐

给他们的地去。 13这水名叫

米利巴水，是因以色列人向

主争闹，主就在他们面前显

为圣〔“米利巴”就是“争

闹”的意思〕。
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14摩西从加低斯差遣使者

去见以东王，说：你的弟兄

以色列人这样说：我们所遭

遇的一切艰难， 15就是我

们的列祖下到埃及，我们在

埃及久住；埃及人恶待我们

的列祖和我们， 16我们哀

求主的时候，他听了我们的

声音，差遣使者把我们从埃

及领出来。这事你都知道。

如今，我们在你边界上的城

加低斯。 17求你容我们从

你的地经过。我们不走田

间和葡萄园，也不喝井里的

水，只走大道〔原文作“王

道”〕，不偏左右，直到过

了你的境界。 18以东王说：

你不可从我的地经过，免得

我带刀出去攻击你。 19以

色列人说：我们要走大道

上去；我们和牲畜若喝你

的水，必给你价值。不求

别的，只求你容我们步行过

去。 20以东王说：你们不可

经过！就率领许多人出来，

要用强硬的手攻击以色列

人。 21这样，以东王不肯容

以色列人从他的境界过去。

于是他们转去，离开他。

༡༤ ཡང་མོ་ཤེས་ཁ་ʛེས་ནས་ཨེ་དོམ་Ǽི་Ȅལ་པོ་ལ་བང་ཆེན་ȷམས་
བཏང་ངོ་། Ƿོད་Ǥི་Ƀན་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽིས་Ƿོད་ལ་འདི་Ȩར་ཟེར། ང་ཅག་
ལ་ɏང་བའི་ȵག་བȓལ་ཐམས་ཅད་Ƿོད་Ǥིས་ཤེས་སོ། ༡༥ ཇི་Ȩར་ང་ཚǑའི་
མསེ་པ་ོȷམས་མ་ིསརེ་ɺལ་ȭ་མར་སངོ་བ་དང་། ང་ཚǑ་མ་ིསརེ་ɺལ་ན་ɺན་
རིང་པོ་ཞིག་བȴད། མི་སེར་པ་ȷམས་Ǥིས་ཐབས་ངན་Ɏས་ཏེ་ངེད་དང་
ངདེ་Ǥ་ིམསེ་པ་ོȷམས་དཀའ་ལས་མང་པསོ་མནན་ཏ།ོ ༡༦ ཡང་ང་ཅག་གསི་
གཙǑ་བོ་ལ་འ་ོདདོ་བཏང་Ȫ་ེགསལོ་བ་བཏབ་པའ་ིཚǃ། ཁངོ་གསི་ད་ེཚǑའ་ིǰད་
གསན་ནས་ཕ་ོཉ་ཞགི་མངགས་ཏ།ེ དསེ་ང་ཚǑ་མ་ིསརེ་ɺལ་ནས་ǹདི་ད་ེཐར་
བར་མཛད་དོ། ད་Ȩོས་ཤིག ང་ཚǑ་ད་Ȩ་Ƿོད་Ǥི་ɺལ་Ǽི་མཐའ་ɻ་ཡོད་པའི་
Ǿོང་Ƿེར་ཁ་ʛེས་ལ་ཡོད། ༡༧ ད་Ƿོད་Ǥི་ɺལ་ȅད་དེ་ངེད་ལ་ལམ་གནོང་
ȭ་ɵའོ། ངེད་ནི་ཞིང་དང་ȃན་ཚལ་ȅད་དེ་མི་འǾོ། Ƿོད་Ǥི་ǹོན་པ་ȷམས་
Ǥི་Ș་ཡང་མི་འȬང་། Ȅལ་པོའི་Ȅ་ལམ་ལ་འǾོ་བར་Ɏ། ང་ཚǑ་Ƿོད་Ǥི་ས་
མཚམས་ནས་འཐོན་ཚར་བའི་བར་ȭ་ལམ་Ǽི་གཡས་གཡོན་ȭ་ȋར་བར་
མི་Ɏའོ། ༡༨ ཡང་ཨེ་དོམ་Ǽིས་ཁོང་ལ་ཟེར་པ། ངའི་ɺལ་ȅད་དེ་Ƿོད་འǾོ་
མི་དགོས། Ƿོད་ལ་དམག་འཐབ་པ་ལ་ང་རལ་Ǿི་དང་བཅས་པ་འཐོན་མི་
དགོས་པའི་ɉིར་རོ། ༡༩ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ཚǑས་ཁོ་ལ་ཟེར་པ། ངེད་Ȅ་ལམ་
ལ་ཡར་འǾོ་བ་དང་། ངེད་དང་ངེད་Ǥི་ɾག་Ɋགས་Ƿོད་Ǥི་Ș་ནས་འȬང་
ན། དེའི་རིན་Ƿོད་ལ་གཏང་། གཞན་ཅིའང་མི་དགོས་ཏེ། Ǫང་ཐང་ལ་ɺལ་
ȅད་ཅངི་ངདེ་འǾ་ོབར་གནངོ་ཞགི ༢༠ ཁསོ་ཡང་ɩས་པ། Ƿདོ་ɺལ་ȅད་ད་ེ
འǾ་ོམ་ིདགསོ་ས།ོ ད་ེནས་ཨ་ེདམོ་མ་ིམང་པ་ོདང་དབང་ཆནེ་པ་ོདང་བཅས་
པ་ཁོ་ȷམས་འཐབ་པའི་ɉིར་ɉི་ɻ་ཐོན་ནོ། ༢༡ དེ་Ȩར་ཨེ་དོམ་གིས་རང་གི་
ɺལ་ȅད་ད་ེཨིས་ར་ཨལེ་ལ་ལམ་མ་བཏང་ང་ོ། དེའི་ɉརི་ཨིས་ར་ཨལེ་Ǽསི་
ཁོ་བཞག་ནས་སོང་ངོ་༎

22以色列全会众从加低斯

起行，到了何珥山。 23主

在附近以东边界的何珥山上

晓谕摩西、亚伦说： 24亚伦

要归到他列祖〔原文作“本

民”〕那里。他必不得入我

所赐给以色列人的地；因为

༢༢ ཡང་ཁོ་ȷམས་ཆས་དེ་ཁ་ʛེས་ནས་སོང་བ་དང་། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་
ɍ་ȷམས་Ǥི་ཆོས་ཚǑགས་ཐམས་ཅད་ཧོར་ཟེར་བའི་རི་དེ་ɻ་བʃེབས་སོ།
༢༣ ཡང་གཙǑ་བོས་ཨ་ེདམོ་ɺལ་Ǽ་ིས་མཚམས་དང་ཉ་ེབར་ཡདོ་པའ་ིར་ིཧརོ་
ན་མོ་ཤེ་དང་ཨ་རོན་ལ་འདི་ǰད་ཅེས་གʀངས་པ། ༢༤ ཨ་རོན་ནི་རང་གི་
མི་ȴའེི་ǹདོ་ȭ་འཛǑམ་པར་འǽར། ངས་ཨིས་ར་ཨལེ་Ǽི་ɍ་ȷམས་ལ་བȪེར་
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བའི་ɺལ་ȭ་ཁོ་འșག་པར་མི་དགོས། གང་ལ་ཞེ་ན། དེས་ནི་མེ་རི་ཱͮའི་Ș་
ȷམས་Ǥི་ɬར་ངའི་བཀའ་བཅག་པ་ཡིན། ༢༥ ཨ་རོན་དང་དེའི་ɍ་ཨེལ་ཨ་
ཟར་Ǽནེ་ȭ་ར་ིཧོར་ལ་ǹདི་ཅགི་དང་། ༢༦ ཨ་རོན་Ǽ་ིགསོ་ȷམས་ɿས་ནས།
དེའི་ɍ་ཨེལ་ཨ་ཟར་ལ་ǰོན་ཞིག ཡང་ཨ་རོན་ནི་རང་གི་མི་ȴེ་དང་འཛǑམ་
པ་ལ་དེར་འཆི་བར་དགོས་སོ། ༢༧ ཡང་མོ་ཤེས་གཙǑ་བོའི་བཀའ་བཞིན་ȭ་
Ɏས་ཏེ། ཆོས་ཚǑགས་ཐམས་ཅད་Ǥི་མཐོང་ས་ལ་Ǽེན་ȭ་རི་ཧོར་ȭ་སོང་ངོ་།
༢༨ ཡང་མོ་ཤེས་ཨ་རོན་Ǽི་གོས་ȷམས་བɿས་ནས། དེའི་ɍ་ཨེལ་ཨ་ཟར་ལ་
བǰོན་ནོ། ཡང་ཨ་རོན་རི་དེའི་ɬེ་མོ་ལ་Ǿོངས་སོ། མོ་ཤེ་དང་ཨེལ་ཨ་ཟར་
ར་ིནས་བབས་ས།ོ ༢༩ ད་ེནས་ཨ་རནོ་Ǿངོས་བ་ཆསོ་ཚǑགས་ཐམས་ཅད་Ǥསི་
མཐོང་ནས། ཁོ་ȷམས་ཞེ་ན། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་བȅད་ཐམས་ཅད་ཨ་རོན་Ǽི་
དོན་ȭ་ཞག་ʀམ་ȕའི་བར་ȭ་ཆོ་ངེས་Ɏས་སོ༎

在米利巴水，你们违背了我

的命。 25你带亚伦和他的儿

子以利亚撒上何珥山， 26把

亚伦的圣衣脱下来，给他的

儿子以利亚撒穿上；亚伦必

死在那里，归他列祖。 27摩

西就照主所吩咐的行。三人

当着会众的眼前上了何珥

山。 28摩西把亚伦的圣衣

脱下来，给他的儿子以利亚

撒穿上，亚伦就死在山顶那

里。于是摩西和以利亚撒下

了山。 29全会众，就是以色

列全家，见亚伦已经死了，

便都为亚伦哀哭了三十天。

21 ཡང་ཀ་ན་ཨན་པ་ʈོ་ɉོགས་ʀ་གནས་པའི་ཨ་͸ཱད་Ǥི་Ȅལ་པོ་
དེས་ཨིས་ར་ཨེལ་ཨ་ཐ་རིམ་Ǽི་ལམ་ནས་ཡོང་འȭག་ཟེར་བ་

ཐསོ་ནས།ཨསི་ར་ཨལེ་ལ་དམག་འཐབ་པ་དང་། མ་ིཁ་ཤས་བཙǑན་ȭ་བɶང་
ངོ་། ༢ དེར་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽིས་གཙǑ་བོ་ལ་དམ་བཅའ་ཞིག་བཅས་ཏེ། Ƿེད་ནི་
ངོ་ཐོག་མི་ཚǑ་དེ་ངའི་ལག་ȣ་གནང་བར་མཛད་ན། ངས་དེ་དག་གི་Ǿོང་
Ƿེར་ȷམས་མེད་པར་Ɏའོ་ཞེས་ɵས་སོ། ༣ གཙǑ་བོས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɵ་ǰད་
ལ་གསན་ཞིང་། ཀ་ན་ཨན་པ་ȷམས་དེ་ཚǑའི་ལག་ȣ་གནང་ནས། དེ་དག་
དང་དེ་དག་གི་Ǿོང་Ƿེར་ȷམས་ɬ་ནས་བཤིག ཡང་གནས་དེའི་མིང་ནི་
ཧོར་ཱͯ་ཞེས་བཏགས་སོ༎

21住南地的迦南人亚拉

得王，听说以色列人

从亚他林路来，就和以色列

人争战，掳了他们几个人。
2以色列人向主发愿说：你

若将这民交付我手，我就把

他们的城邑尽行毁灭。 3

主应允了以色列人，把迦南

人交付他们，他们就把迦

南人和迦南人的城邑尽行

毁灭。那地方的名便叫何

珥玛〔“何珥玛”就是“毁

灭”的意思〕。

༤ ཡང་ལམ་ȭ་ɵགས་ནས་ཨེ་དོམ་ɺལ་འཁོར་ནས་འǾོ་བའི་ɉིར་རི་བོ་
ཧོར་ནས་Ȅ་མཚǑ་དམར་པོའི་ལམ་ནས་སོང་ངོ་། ཡང་ལམ་Ǽི་ɉིར་མི་ཚǑ་ǲོ་
ཞིང་ཡི་ཆད་ནས། ༥ ʈ་དང་མོ་ཤེ་གཉིས་ལ་Ȃོལ་ཚƼག་ɵ་ཞིང་ɩས་པ། Ƿེད་
Ǥིས་ང་ཚǑ་འཆི་བའི་དོན་ȭ་མི་སེར་Ǽི་ནང་ནས་འɐོག་Ȫོང་ȭ་ǹིད། བག་
ལབེ་Ǥང་མདེ་Ș་ཡང་མདེ་ད།ེ བག་ལབེ་ངན་པ་ད་ེང་ཚǑའ་ིསམེས་Ǥསི་ཞནེ་
ལོག་གོ་ɩས་པས། ༦ གཙǑ་བོས་མ་ེȨ་ɍའ་ིɝལ་ȷམས་མ་ིȴའེི་ǹདོ་ȭ་བཏང་
ནས། དེ་དག་གསི་མ་ིȷམས་ལ་འཐམས་པ་དང་། ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིམ་ིམང་པ་ོ
ཤིའ།ོ ༧ ཡང་མ་ིཚǑ་ཡངོས་ཏ་ེམོ་ཤེ་ལ། ངེད་Ǥསི་གཙǑ་བོ་དང་Ƿེད་ལ་འǺག་

4他们从何珥山起行，往

红海那条路走，要绕过以东

地。百姓因这路难行，心中

甚是烦躁， 5就怨渎神和摩

西说：你们为什么把我们从

埃及领出来、使我们死在

旷野呢？这里没有粮，没有

水，我们的心厌恶这淡薄的

食物。 6于是主使火蛇进入

百姓中间，蛇就咬他们。以

色列人中死了许多。 7百姓

到摩西那里，说：我们怨渎
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主和你，有罪了。求你祷告

主，叫这些蛇离开我们。于

是摩西为百姓祷告。 8主对

摩西说：你制造一条火蛇，

挂在杆子上；凡被咬的，一

望这蛇，就必得活。 9摩西

便制造一条铜蛇，挂在杆子

上；凡被蛇咬的，一望这铜

蛇就活了。

པ་Ɏས་པས། ȴིག་པ་Ɏས། གཙǑ་བོས་ɝལ་དེ་ȷམས་ངེད་ནས་འǷེར་བར་
མཛད་པའ་ིɉརི་Ƿདེ་Ǥསི་ཁངོ་ལ་གསལོ་བ་ཐབོ་ཅགི་ɵས་པ་དང་། མ་ོཤེས་
མི་ȷམས་Ǥ་ིདོན་ȭ་གསལོ་བ་བཏབ་བོ། ༨ དེ་ནས་གཙǑ་བོས་མོ་ཤ་ེལ། མེ་Ȩ་
ɍའ་ིɝལ་ཞགི་བཟསོ་ཤགི་དང་། དེ་མȭང་ག་ིཁར་འɉར་བར་Ɏསོ། དེ་ནས་
འཐམས་པའི་མི་རེ་རེས་དེ་ལ་Ȩ་བའི་ȭས་ʀ་གསོན་པར་འǽར་གʀངས་
ནས། ༩ མོ་ཤེས་ཟངས་Ǥི་ɝལ་ཞིག་བཟོས་ནས་མȭང་གི་ཁར་བཏགས་སོ།
དེ་ནས་ɝལ་Ǽིས་ཐམས་པའི་མི་ʀ་ཡིན་Ǥང་། ཟངས་Ǥི་ɝལ་ལ་ནམ་Ȩ་བ་
དང་གསོན་པོར་ɾས།

10以色列人起行，安营在

阿伯。 11又从阿伯起行，

安营在以耶亚巴琳，与摩押

相对的旷野，向日出之地。
12从那里起行，安营在撒烈

谷。 13从那里起行，安营在

亚嫩河那边。这亚嫩河是在

旷野，从亚摩利的境界流出

来的；原来亚嫩河是摩押的

边界，在摩押和亚摩利人搭

界的地方。 14所以主的战记

上说：苏法的哇哈伯与亚嫩

河的谷， 15并向亚珥城众

谷的下坡，是靠近摩押的境

界。

༡༠ ཡང་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་ཆས་པ་དང་། ཨ་ོབདོ་Ɏ་བའ་ིགནས་ལ་
Ȉར་བཏབ་བ།ོ ༡༡ ཡང་ཨ་ོབདོ་ནས་ལམ་ȭ་ɵགས་པ་དང་། མ་ོཨབ་Ǥ་ིɬར་
འɐགོ་Ȫོང་ȭ་ཡདོ་པའ་ིཨི་ཡེ་ཨ་བ་རིམ་ཟརེ་བའ་ིགནས་Ǥ་ིཤར་ɉོགས་ʀ་
Ȉར་བཏབ་བོ། ༡༢ དེ་ནས་ཆས་ཏེ་ɾང་པ་སེ་རེད་ལ་Ȉར་བཏབ་བོ། ༡༣ དེ་
ནས་ཁོ་ȷམས་ལམ་ȭ་ɵགས་ནས་ཨར་ནོན་Ș་བའི་ཕ་རོལ་ȣ་Ȉར་བཏབ་
བོ། དེ་ནི་ཨ་མརོ་པ་ȷམས་Ǥི་མཐའ་འཁརོ་Ǽི་ནང་ནས་འɏང་བའ་ིའɐགོ་
Ȫོང་ན་ཡོད། ཨར་ནོན་དེ་ནི་མོ་ཨབ་དང་ཨ་མོར་པ་ȷམས་Ǥི་བར་ལ་ས་
མཚམས་ཡིན་པའི་ɉིར་རོ། ༡༤ གང་གི་དོན་ȭ་གཙǑ་བོའི་དམག་ȷམས་Ǥི་
ལ་ོȅས་Ǥ་ིདཔ་ེཆའ་ིནང་ན་འད་ིǰད་ȭ། ʀ་ͭའཱ་ིནང་ན་ཝ་ཧབེ་དང་།ཨར་
ནོན་Ǽི་ɾང་པ་ȷམས་དང་། ༡༥ ɾང་པ་ȷམས་Ǥ་ིȬར་འབབ་ན།ི ;ཱར་ɺལ་
ɉོགས་ʀ་འབབ། མོ་ཨབ་Ǥི་ས་མཚམས་ལ་Ȧེན་ནོ༎

16以 色 列 人 从 那 里 起

行，到了比珥〔“比珥”就

是“井”的意思〕。从前主

吩咐摩西说：招聚百姓，我

好给他们水喝，说的就是这

井。 17当时，以色列人唱歌

说：井啊，涌上水来！你们

要向这井歌唱。 18这井是

首领和民中的尊贵人用圭用

杖所挖所掘的。以色列人从

旷野往玛他拿去， 19从玛

他拿到拿哈列，从拿哈列到

巴末， 20从巴末到摩押地的

༡༦ དེ་ནས་དེ་དག་བེ་ཨེར་༼བོད་ǰད་ȭ་ǹོན་པ་༽ɻ་སོང་། གང་གི་ɉིར་
གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ། མི་ཚǑ་ནི་ȵས་ཤིག་དང་། དེ་དག་ལ་Ș་Ȫེར་ཡོང་། ཞེས་
གʀངས་པའ་ིǹནོ་པ་ད་ེརང་ཡིན། ༡༧ དེར་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽིས་དɎངས་འད་ི
ɒངས། Ǥ་ེǹནོ་པ་འཕར་བར་Ɏསོ། དའེ་ིɉརི་ȁ་ལནེ་ཅགི ༡༨ གཙǑ་ཆ་ེȷམས་
Ǥིས་ɑས་པའི་ǹོན་པ་དང་མི་ȴེའི་Ǳ་Ȯག་ȷམས་Ǥི་དབང་དɏག་དང་
འཁར་བས་ɑས་པའི་ǹོན་པ་ཡིན། ཡང་འɐོག་Ȫོང་ནས་ཁོ་ȷམས་མད་ཐ་
ʜ་ɻ་སོང་། ༡༩ མད་ཐ་ʜ་ནས་ན་ཧ་ལི་ཨེལ་དང་། ན་ཧ་ལི་ཨེལ་ནས་བ་མོ་
ʛ་ɻ། ༢༠ བ་མོ་ʛ་ནས་མོ་ཨབ་Ǥི་ས་ཆ་ལ་ཡོད་པའི་ɾང་པ་ȅད་དེ། མར་
འɐོག་Ȫོང་ȭ་Ȩ་བའི་རི་ཕིས་ʔ་དེའི་ɬེ་ལ་སོང་ངོ་༎
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谷，又到那下望旷野之毗斯

迦的山顶。
༢༡ ཡང་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽསི་ཨ་མརོ་པའ་ིȄལ་པ་ོས་ིཧནོ་ལ་བང་ཆནེ་ȷམས་

བཏང་Ȫ་ེཟརེ་པ། ༢༢ Ƿདོ་Ǥ་ིɺལ་ȅད་ད་ེལམ་གནངོ་ཞགི ངདེ་ན་ིཞངི་ངམ།
ȃན་ཚལ་Ǽ་ིནང་ȭ་མ་ིའǾ།ོ ǹནོ་པའ་ིȘ་ཡང་མ་ིའȬང་། ངདེ་Ƿདོ་Ǥ་ིɺལ་
Ǽ་ིས་མཚམས་ནས་འཐནོ་པའ་ིབར་ȭ་Ȅལ་པའོ་ིȄ་ལམ་ནས་འǾ་ོབར་Ɏའ།ོ
༢༣ ས་ིཧནོ་Ǽསི་རང་ག་ིས་མཚམས་ནས་འǾ་ོབའ་ིɉརི་ཨསི་ར་ཨལེ་ལ་ལམ་
གཏོང་བར་མ་དགའ། འོན་Ǥང་དེས་རང་གི་མི་ཐམས་ཅད་འཛǑམ་བȕག་
ནས། ɉ་ིɻ་ɏང་བ་དང་།ཨསི་ར་ཨལེ་ལ་དམག་འཐབ་པའ་ིɉརི་འɐགོ་Ȫངོ་
ȭ་ཡ་ʞས་Ɏ་བ་ལ་བʃབེས་ནས། ཨསི་ར་ཨལེ་ལ་དམག་འཐབ་བ།ོ ༢༤ ཡང་
ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽིས་ཁོ་རལ་Ǿིའི་ཁས་བȱངས་པ་དང་། ཨར་ནོན་ནས་ཡབ་
བོག་ཅེ་ན་ཨམ་མོན་Ǽི་ɍ་ཚǑའི་བར་ȭ་དེའི་ɺལ་བɶང་། ཨམ་མོན་Ǽི་ɍ་
ཚǑའི་མཚམས་བཙན་པོ་ཡིན་པའི་ɉིར་རོ། ༢༥ ཡང་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽིས་Ǿོང་
Ƿེར་དེ་ཐམས་ཅད་བɶང་ནས། ཨིས་ར་ཨེལ་ནི་ཧེས་བོན་Ɏ་བ་ɻ་ཨ་མོར་
པའི་Ǿོང་Ƿེར་ཚང་མ་དང་Ǿོང་ཚǑ་ཐམས་ཅད་ལ་གནས་སོ། ༢༦ ཅི་ལ་ཞེ་
ན། ཧསེ་བནོ་ད་ེན་ིཨ་མརོ་པ་ȷམས་Ǥ་ིȄལ་པ་ོས་ིཧནོ་Ǽ་ིȄལ་ས་ཡནི་པའ་ི
ɉིར་རོ། དེས་ནི་མོ་ཨབ་དེའི་ȓོན་Ǽི་Ȅལ་པོ་ལ་དམག་Ȯངས་ཏེ། དེའི་ɺལ་
ཨར་ནནོ་བར་ȭ་ཐམས་ཅད་བɶང་ང་ོ། ༢༧ དའེ་ིɉརི་གཏམ་དཔའེ་ིȈ་ོནས་
ཟརེ་བ་དག་གསི་འད་ིǰད་ȭ། ས་ིཧནོ་Ǽ་ིȄལ་ས་ན་ིབཟ་ོཞངི་བɫགས་པའ་ི
ɉིར་Ƿདེ་ན་ིཧེས་བནོ་ȭ་ཤགོ ༢༨ གང་ལ་ཞེ་ན། ཧེས་བནོ་ལས་མ་ེཞགི་ཐནོ་
ɏང་། སི་ཧོན་Ǽི་Ǿོང་Ƿེར་ལས་མེ་Ȗེ་ཞིག་ɏང་། དེས་ནི་མོ་ཨབ་Ǥི་;ཱར་
དང་། ཨར་ནོན་Ǽི་Ȉང་ȷམས་Ǥི་ཇོ་དག་ཟོས་སོ། ༢༩ Ƿོད་མོ་ཨབ་ནི་བǦ་
མ་ཤིས། ཀེ་མོས་Ǥི་མི་ཚǑ་Ǥེ་Ƿེད་ནི་ཕམ། དེས་རང་གི་ɍ་བཙǑན་པ་Ȩར་
བཏང་། རང་ག་ིɍ་མ་ོȷམས་ཨ་མརོ་པའ་ིȄལ་པ་ོལ་བཏད་ད།ོ ༣༠ ངདེ་Ǥསི་
དེ་དག་ལ་མདའ་བȄབས་ནས་དི་བོན་བར་ȭ་ཧེས་བོན་ནི་ཚར་ཆད། གང་
མེ་དེ་ཱͮ་ལ་Ȭག་པའི་ནོ་ཱͭའི་བར་ȭ་Ȫོངས་ʀ་བȕག་པ་ཡིན།

21以色列人差遣使者去见

亚摩利人的王西宏，说：
22求你容我们从你的地经

过；我们不偏入田间和葡萄

园，也不喝井里的水，只走

大道〔原文作“王道”〕，

直到过了你的境界。 23西宏

不容以色列人从他的境界经

过，就招聚他的众民出到旷

野，要攻击以色列人，到了

雅杂与以色列人争战。 24以

色列人用刀杀了他，得了他

的地，从亚嫩河到雅博河，

直到亚扪人的境界，因为亚

扪人的境界多有坚垒。 25以

色列人夺取这一切的城邑，

也住亚摩利人的城邑，就是

希实本与希实本的一切乡

村。 26这希实本是亚摩利王

西宏的京城；西宏曾与摩押

的先王争战，从他手中夺取

了全地，直到亚嫩河。 27所

以那些作诗歌的说：你们来

到希实本；愿西宏的城被修

造，被建立。 28因为有火

从希实本发出，有火焰出于

西宏的城，烧尽摩押的亚珥

和亚嫩河邱坛的祭司〔“祭

司”原文作“主”〕。 29摩

押啊，你有祸了！基抹的民

哪，你们灭亡了！基抹的男

子逃奔，女子被掳，交付亚

摩利的王西宏。 30我们射了

他们；希实本直到底本尽皆

毁灭。我们使地变成荒场，

直到挪法；这挪法直延到米

底巴。

༣༡ ད་ེȨར་ཨསི་ར་ཨལེ་ཨ་མརོ་པ་ȷམས་Ǥ་ིɺལ་ȭ་གནས་ས།ོ ༣༢ ཡང་ཡ་
ཟརེ་Ɏ་བའ་ིɺལ་Ǽ་ིཚǑད་ལནེ་པའ་ིɉརི་མ་ོཤེས་Ȩ་མཁན་ȷམས་བཏང་ནས།
དེའི་Ǿོང་Ƿེར་ȷམས་བɶང་བ་དང་། དེར་གནས་པའི་ཨ་མོར་པ་ȷམས་

31这样，以色列人就住在

亚摩利人之地。 32摩西打
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发人去窥探雅谢，以色列人

就占了雅谢的镇市，赶出那

里的亚摩利人。 33以色列人

转回，向巴珊去。巴珊王噩

和他的众民都出来，在以得

来与他们交战。 34主对摩西

说：不要怕他！因我已将他

和他的众民，并他的地，都

交在你手中；你要待他像从

前待住希实本的亚摩利王西

宏一般。 35于是他们杀了他

和他的众子，并他的众民，

没有留下一个，就得了他的

地。

བǴད་དོ། ༣༣ ཡང་ཁོ་ȷམས་ལོག་Ȫེ་ཡར་ཱͮ་ཤན་ɺལ་Ǽི་ལམ་ȭ་ɵགས་སོ།
ཱͮ་ཤན་ɺལ་Ǽི་Ȅལ་པོ་ཨོག་Ɏ་བ་དེས་ནི་རང་གི་མི་ཐམས་ཅད་དང་ཨེ་
Ȯེ་ཨི་Ɏ་བར་དམག་འཐབ་པའི་དོན་ȭ་ɉི་ɻ་ɏང་ངོ་། ༣༤ དེར་གཙǑ་བོས་
མོ་ཤེ་ལ། ངས་དེ་དག་དང་དེའི་མི་ཐམས་ཅད་དང་དེའི་ɺལ་Ƿོད་Ǥི་ལག་
ȣ་བཏང་བས། མ་འཇིགས་ཤིག Ƿོད་Ǥིས་ཧེས་བོན་ལ་བȴད་པའི་ཨ་མོར་
པའི་Ȅལ་པོ་སི་ཧོན་ལ་Ɏས་བ་Ȩར་འདི་ལ་ཡང་Ɏོས་ཤིག་ཅེས་གʀངས་
སོ། ༣༥ ཡང་ཁོ་ȷམས་Ǥིས་དེ་དང་དེའི་ɍ་ȷམས་དང་དེའི་མི་ཐམས་ཅད་
བསད་དེ། གཅིག་Ǥང་མ་ɾས་སོ། ཡང་དེའི་ɺལ་ལ་བདག་པོ་Ɏས་སོ༎

22以色列人起行，在摩

押平原、约旦河东，

对着耶利哥安营。
22 ཡང་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་ཆས་ཏེ་ལམ་ȭ་ɵགས་པ་དང་།

ཡོར་དན་Ǽི་ཕ་རོལ་ȭ་མོ་ཨབ་Ǥི་ཐང་ལ་ཡེ་རི་ཀོའི་ɬར་Ȉར་
བཏབ་བོ༎

2以色列人向亚摩利人所

行的一切事，西拨的儿子巴

勒都看见了。 3摩押人因以

色列民甚多，就大大惧怕，

心内忧急， 4对米甸的长老

说：现在这众人要把我们四

围所有的一概舔尽，就如牛

舔尽田间的草一般。那时西

拨的儿子巴勒作摩押王。
5他差遣使者往大河边的毗

夺去，到比珥的儿子巴兰本

乡那里，召巴兰来，说：有

一宗民从埃及出来，遮满

地面，与我对居。 6这民

比我强盛，现在求你来为我

咒诅他们，或者我能得胜，

攻打他们，赶出此地。因为

我知道，你为谁祝福，谁就

得福；你咒诅谁，谁就受咒

诅。

༢ ཡང་ཚƼབ་ཕོར་Ǽི་ɍ་བ་ལག་Ɏ་བ་དེས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽིས་ཨ་མོར་པ་
ȷམས་ལ་ཅི་Ɏས་པ་མཐོང་ངོ་། ༣ ཡང་མི་ȴེ་དེ་མང་པོ་ཡོད་པས་མོ་ཨབ་
འཇིགས་Ǵག་Ȫེ། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་Ǭེན་Ǽིས་མོ་ཨབ་ལ་ȵག་
བȓལ་ཆེན་པོ་ɏང་ངོ་། ༤ ཡང་མོ་ཨབ་Ǥིས་མིད་ཨན་པའི་Ȃན་པ་ȷམས་
ལ། Ȁང་གསི་ཐང་ག་ིʌ་ཟ་བ་Ȩར་དȻང་ཚǑགས་འདསི་ངདེ་Ǥ་ིཉ་ེའཁརོ་པ་
ཐམས་ཅད་ཟ་ཡོང་། དེ་ȭས་ʀ་ཚƼབ་ཕོར་Ǽི་ɍ་བ་ལག་ནི་མོ་ཨབ་Ǥི་Ȅལ་
པོ་ཡོད་པ་ཡིན། ༥ དེས་ནི་བེ་ཨོར་Ǽི་ɍ་བ་ལ་ཨམ་Ɏ་བ་གཙང་པོའི་འǾམ་
ȭ་ཡོད་པའི་ཕེ་ཐོར་ȭ་ཁོའི་མིའི་བȅད་Ǥི་ɺལ་ȭ་བང་ཆེན་ȷམས་བཏང་
Ȫེ། དེ་ལ་ཤོག་ཟེར་ཞིང་ɩས་པ། Ȩོས་ཤིག མི་སེར་ɺལ་ནས་ཡོངས་པའི་མི་
ȴེ་ཞིག་འȭག Ȩོས་ཤིག དེ་དག་གིས་སའི་ངོས་འགབེས་ཤངི་། ད་ངའ་ིཐད་
ཀ་ལ་ȴོད་པས། ༦ དེ་དག་ང་ལས་Ȫོབས་ཆེ་བས། ཕེབས་ཤིག་དང་། མི་ȴེ་
དེ་ལ་ɥོན་ལོག་འདེབས་བར་Ɏོས་ཤིག དེ་ནས་ང་དེ་དག་ལས་Ȅལ་ཞིང་།
རང་ཅག་ཚང་མས་ཁ་ོȷམས་ɺལ་ནས་Ǵདོ་པའང་ʁདི། གང་ལ་ཞ་ེན། Ƿདོ་
Ǥིས་ʀ་ལ་Ɏིན་Ǽིས་ɼོབས་པ་དེ་Ɏིན་Ǽིས་བɼབས། Ƿོད་Ǥིས་ʀ་ལ་དམོད་
འབོར་བ་དེ་དམོད་པ་ɻ་འǽར་བས་སོ་ཞེས་ɵས་སོ༎
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༧ ཡང་མོ་ཨབ་དང་མིད་ཨན་Ǽི་Ȃན་པ་ȷམས་མངོན་ཤེས་Ǥི་ȏན་པ་
ལག་པ་འǶར་ནས་ཆས་པ་དང་། བ་ལ་ཨམ་Ǽི་ɬར་བʃེབས་ནས་བ་ལག་
གི་ɋིན་དེ་ལ་Ɇད་དོ། ༨ དེས་ཁོ་ȷམས་ལ་ɩས་པ། ཞག་ȴོད་Ɏོས་ལ། གཙǑ་
བོས་ང་ལ་གང་གʀང་བ་བཞིན་ȭ་Ƿེད་ལ་ལོན་ཟེར་ཡོང་། ཡང་མོ་ཨབ་Ǥི་
གཙǑ་ཆ་ེȷམས་བ་ལ་ཨམ་དང་མཉམ་ȭ་བȴད་ད།ོ ༩ ཡང་གཙǑ་བ་ོབ་ལ་ཨམ་
Ǽི་ɬར་ɏང་ནས་གʀངས་པ། ༡༠ Ƿདོ་དང་མཉམ་ȭ་ȴདོ་པའ་ིམ་ིȷམས་ʀ་
ཡིན། བ་ལ་ཨམ་Ǽིས་ʈ་ལ། ཚƼབ་ཕོར་Ǽི་ɍ་བ་ལག་མོ་ཨབ་Ǥི་Ȅལ་པོས་
ང་ལ་ɋིན་བǱར་ནས། ༡༡ མི་སེར་ɺལ་ནས་ཡོངས་པའི་མི་ȴེས་སའི་ངོས་
འགབེས་ས།ོ ད་ཤགོ་ལ། ངའ་ིདནོ་ȭ་མ་ིད་ེȷམས་ལ་ɥནོ་ལགོ་འདབེས་ཤགི་
དེ་ནས་ངས་དེ་ཚǑ་ལ་དམག་འཐབ་ཅིང་Ǵོད་Ȭབ་པའང་ʁིད་ཅེས་ཟེར་
ɏང་ɵས་སོ། ༡༢ ʈ་ཡིས་བ་ལ་ཨམ་ལ། Ƿོད་དེ་དག་དང་མཉམ་ȭ་མ་འǾོ།
མི་ȴེ་དེ་ལ་ངན་འདེབས་པར་མི་དགོས། དེ་དག་Ɏིན་Ǽིས་བɼབས་པ་ཡིན་
པའི་ɉིར་རོ་ཞེས་གʀངས་སོ། ༡༣ བ་ལ་ཨམ་ȓ་མོ་ལངས་ནས་བ་ལག་གི་
ཇོ་བོ་ȷམས་ལ། ང་Ƿེད་དང་མཉམ་ȭ་འǾོ་བ་ལ་གཙǑ་བོས་དགོངས་པ་མ་
གནང་བས་Ƿེད་ཅག་རང་ɺལ་ȭ་ལོག་སོང་ཟེར་ཏོ། ༡༤ ཡང་མོ་ཨབ་Ǥི་ཇོ་
བོ་ȷམས་ཆས་ཏེ་བ་ལག་གི་ɬར་ɉིན་ནས་དེ་ལ་ɩས་པ། བ་ལ་ཨམ་ངེད་
དང་མཉམ་ȭ་ཡོང་མ་ཉན།

7摩押的长老和米甸的长

老手里拿着卦金，到了巴兰

那里，将巴勒的话都告诉了

他。 8巴兰说：你们今夜在

这里住宿，我必照主所晓谕

我的回报你们。摩押的使

臣就在巴兰那里住下了。
9神临到巴兰那里，说：在

你这里的人都是谁？ 10巴

兰回答说：是摩押王西拨的

儿子巴勒打发人到我这里

来，说： 11从埃及出来的民

遮满地面，你来为我咒诅他

们，或者我能与他们争战，

把他们赶出去。 12神对巴

兰说：你不可同他们去，也

不可咒诅那民，因为那民是

蒙福的。 13巴兰早晨起来，

对巴勒的使臣说：你们回本

地去吧，因为主不容我和你

们同去。 14摩押的使臣就起

来，回巴勒那里去，说：巴

兰不肯和我们同来。

༡༥ ཡང་བ་ལག་གིས་དེ་དག་ལས་ད་ȭང་ཇོ་བོ་མང་པོ་དང་ʈག་པར་
ȡན་Ǿགས་ཅན་ȷམས་བཏང་ངོ་། ༡༦ ཡང་དེ་དག་བ་ལ་ཨམ་Ǽི་ȯང་ȭ་
ɉིན་ནས་དེ་ལ་ɩས་པ། ཚƼབ་ཕོར་Ǽི་ɍ་བ་ལག་གིས་Ƿེད་ལ། Ƿོད་ངའི་ɬར་
ཕེབས་པ་དེ་གང་གིས་Ǥང་འགེགས་པར་མ་གནང་ཞེས་གསོལ་ལོ། ༡༧ ངས་
Ƿོད་Ǥི་གོ་ས་ཤིན་ȣ་མཐོ་བར་Ɏ། Ƿོད་Ǥིས་ང་ལ་གང་གʀང་བ་བཞིན་ȭ་
Ɏེད་པར་Ɏའོ། དེའི་ɉིར་ངའི་ɬར་ཕེབས་ལ། མི་ȴེ་འདི་ལ་དམོད་པ་བོར་
ཞིག་གསོལ་ཏོ། ༡༨ ཡང་བ་ལ་ཨམ་Ǽིས་བ་ལག་གི་གཡོག་པོ་ȷམས་ལ་ཟེར་
པ། བ་ལག་གིས་རང་གི་ཁང་པ་དȎལ་དང་གསེར་ནས་གང་བ་དེ་ང་ལ་
གནང་ཡང་། ངས་གཙǑ་བོ་ངའི་ʈ་ཡི་བཀའ་ལས་ཐལ་ཏེ་མང་Ȟང་ཅིའང་
Ɏེད་པར་མི་ȶས། ༡༩ དེའི་ɉིར་གཙǑ་བོས་ང་ལ་ད་ɻང་ཅི་ཅི་གʀང་ཡོང་
ཤེས་པའི་ɉིར་Ƿེད་མཚན་འདི་ལ་ཡང་ȴོད་ཅིག ༢༠ ཡང་མཚན་ལ་ʈ་བ་

15巴勒又差遣使臣，比先

前的又多又尊贵。 16他们到

了巴兰那里，对他说：西拨

的儿子巴勒这样说：求你不

容什么事拦阻你不到我这里

来， 17因为我必使你得极大

的尊荣。你向我要什么，我

就给你什么；只求你来为我

咒诅这民。 18巴兰回答巴勒

的臣仆说：巴勒就是将他满

屋的金银给我，我行大事小

事也不得越过主我神的命。
19现在我请你们今夜在这里

住宿，等我得知主还要对我

说什么。 20当夜，神临到巴

兰那里，说：这些人若来召
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你，你就起来同他们去，你

只要遵行我对你所说的话。

ལ་ཨམ་Ǽི་ɬར་ɏང་ནས་གʀངས་པ། མི་དེ་Ƿོད་ལ་ཤོག་ཟེར་བའི་དོན་ȭ་
ཡོངས་པ་ཡིན་ན། ཡར་ལངས་ནས་དེ་དག་དང་མཉམ་ȭ་སོང་ཞིག འོན་
Ǥང་ངས་Ƿོད་ལ་ཅི་གʀང་བ་དེ་ཀ་བཞིན་Ɏོས་ཤིག་ཅེས་གʀངས་སོ༎

21巴兰早晨起来，备上

驴，和摩押的使臣一同去

了。 22神因他去就发了怒；

主的使者站在路上敌挡他。

他骑着驴，有两个仆人跟随

他。 23驴看见主的使者站在

路上，手里有拔出来的刀，

就从路上跨进田间，巴兰便

打驴，要叫它回转上路。 24

主的使者就站在葡萄园的窄

路上；这边有墙，那边也有

墙。 25驴看见主的使者，

就贴靠墙，将巴兰的脚挤

伤了；巴兰又打驴。 26主

的使者又往前去，站在狭窄

之处，左右都没有转折的地

方。 27驴看见主的使者，

就卧在巴兰底下，巴兰发

怒，用杖打驴。 28主叫驴开

口，对巴兰说：我向你行了

什么，你竟打我这三次呢？
29巴兰对驴说：因为你戏弄

我，我恨不能手中有刀，把

你杀了。 30驴对巴兰说：我

不是你从小时直到今日所骑

的驴吗？我素常向你这样行

过吗？巴兰说：没有。

༢༡ ཡང་བ་ལ་ཨམ་ȓ་མ་ོལངས་ནས། རང་ག་ིབངོ་མ་ོལ་Ȉ་བȄབས་ཏ།ེ མ་ོ
ཨབ་Ǥ་ིཇ་ོབ་ོȷམས་དང་མཉམ་ȭ་སངོ་ང་ོ། ༢༢ འནོ་Ǥང་ཁ་ོསངོ་བའ་ིདནོ་
ȭ་ʈ་ཡ་ིȬགས་ǹ་ོའབར་ནས།གཙǑ་བོའ་ིཕ་ོཉ་ཕབེས་ཏ་ེད་ེལ་དǾ་Ɏདེ་པའ་ི
ɉིར་ལམ་ȭ་འǾེང་ངོ་། ད་དེ་ནི་རང་གི་བོང་མོ་ལ་ཞོན་ཏེ། རང་གི་གཡོག་
པོ་གཉིས་མཉམ་ȭ་ཡོད་པ་ཡིན། ༢༣ ཡང་བོང་མོས་གཙǑ་བོའི་ཕོ་ཉ་ɉག་ȣ་
རལ་Ǿི་Țེན་པ་ཡོད་ཅིང་ལམ་ལ་འǾེང་བར་མཐོང་བས། བོང་མོ་ȶར་ཏེ་
ལམ་ནས་ཞིང་ȭ་སོང་ངོ་། ཡང་བ་ལ་ཨམ་Ǽིས་བོང་མོ་ལམ་ལ་ȋར་བའི་
ɉིར་བȱངས་སོ། ༢༤ ཡང་གཙǑ་བོའི་ཕོ་ཉ་ȃན་ཚལ་ȷམས་Ǥི་བར་ȭ་ལམ་
དོག་པོ་ལོགས་རེ་ལ་ར་བ་ཡོད་པ་དེར་ཕེབས་ནས་འǾེང་ངོ་། ༢༥ བོང་མོས་
གཙǑ་བོའི་ཕོ་ཉ་མཐོང་ཞིང་ར་བའི་ɉོགས་ʀ་འཚང་བ་དང་། བ་ལ་ཨམ་Ǽི་
Ǫང་པ་ར་བས་བཙƼར་ཏོ། ད་ɻང་ʈག་པར་བȱངས་སོ། ༢༦ གཙǑ་བོའི་ཕོ་ཉ་
ད་ɻང་ཕར་ཙམ་ཕེབས་ནས། གཡས་གཡོན་ȭ་ȶར་མི་Ȭབ་པའི་ས་དོག་པོ་
ཞིག་ལ་འǾེང་ངོ་། ༢༧ བོང་མོས་གཙǑ་བོའི་ཕོ་ཉ་མཐོང་Ȫེ། བ་ལ་ཨམ་Ǽི་
གཡོག་ལ་ཉལ་ལོ། ད་བ་ལ་ཨམ་Ǽི་སེམས་ǹོ་འབར་ཞིང་དɏག་པས་བོང་
མོ་ལ་བȱངས་སོ། ༢༨ དེར་གཙǑ་བོས་བོང་ɍའི་ཁ་ɉེས་པ་དང་། དེས་བ་ལ་
ཨམ་ལ། ད་Ƿོད་Ǥིས་ང་ལ་ལན་གʀམ་བȱངས་པ་ཡིན་པས། ངས་Ƿོད་ལ་
ཅི་Ɏས་ɩས། ༢༩ བ་ལ་ཨམ་Ǽིས་བོང་མོ་ལ་ཟེར་པ། Ƿོད་ང་ལ་མ་ཉན་པའི་
ɉིར་རོ། ངའི་ལག་པ་ལ་རལ་Ǿི་ཞིག་ཡོད་པ་ཡིན་ན། Ƿོད་ད་Ȩ་བསད་པ་
ཡིན། ༣༠ ཡང་བོང་ɍས་བ་ལ་ཨམ་ལ། ང་ནི་Ƿོད་Ǥི་བོང་ɍ་མ་ཡིན་ནམ།
Ƿོད་དེ་རིང་གི་ཞག་གི་བར་ȭ་ཚǃ་གང་ང་ལ་མ་ཞོན་ནམ། གང་གི་ȭས་ʀ་
ངས་Ƿོད་ལ་འདི་Ȩར་Ɏས་སམ་ཟེར་ནས་དེས། མ་Ɏས་ཟེར་ཏོ༎

31当时，主使巴兰的眼目

明亮，他就看见主的使者站

在路上，手里有拔出来的

刀，巴兰便低头俯伏在地。

༣༡ ད་ེནས་གཙǑ་བསོ་བ་ལ་ཨམ་Ǽ་ིམགི་ɉསེ་པ་དང་། ཁསོ་གཙǑ་བའོ་ིཕ་ོཉ་
ɉག་ȣ་རལ་Ǿི་Țེན་པ་ཡོད་པ་མཐོང་ནས། ཁ་འɍབ་ȣ་འǼེལ་ཞིང་ɉག་
བཙལ་ཏ།ོ ༣༢ ཡང་གཙǑ་བོའ་ིཕ་ོཉས་ད་ེལ། Ƿདོ་ཅའི་ིɉརི་རང་ག་ིབངོ་ɍ་ད་ེ
ལན་གʀམ་བȱངས། Ȩོས་ཤིག ང་ནི་Ƿོད་ལ་ȴང་ȭ་འོངས་པ་ཡིན། ཅི་ལ་
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ཟེར་ན། Ƿོད་Ǥི་ལམ་ངའི་མིག་གི་མȭན་ȭ་མགོ་ལོག་ཡིན། ༣༣ བོང་ɍས་ང་
མཐོང་བས། ལན་གʀམ་ȶར། མ་ȶར་པ་ཡིན་ན། ངས་Ƿོད་ɬ་ནས་བསད་
ནས། བོང་མོའི་ʁོག་ཐར་ȭ་བȕག་པ་ཡིན། ༣༤ ཡང་བ་ལ་ཨམ་Ǽིས་གཙǑ་
བོའི་ཕོ་ཉ་ལ་གསོལ་པ། ངས་ȴིག་པ་Ɏས་སོ། གང་ལ་ཞེ་ན། Ƿེད་Ǥིས་ངའི་
ལམ་བཀག་པ་ངས་མ་ཤེས། ད་Ƿེད་དེ་ལ་Ȭགས་མི་དགའ་ན་ང་ལོག་འǾོ།
༣༥ གཙǑ་བོའི་ཕོ་ཉས་བ་ལ་ཨམ་ལ་བཀའ་ɮལ་པ། མི་དེ་དག་དང་མཉམ་
ȭ་སོང་ཞིག འོན་Ǥང་ངས་Ƿོད་ལ་ཟེར་བར་Ɏ་བའི་བཀའ་མིན་པ་གཞན་
ཅིའང་མ་ཟེར་ཞེས་གʀངས་པ་དང་། བ་ལ་ཨམ་ནི་བ་ལག་གི་ཇོ་བོ་ȷམས་
དང་མཉམ་ȭ་སོང་ངོ་༎

32主的使者对他说：你为何

这三次打你的驴呢？我出来

敌挡你，因你所行的，在我

面前偏僻。 33驴看见我就三

次从我面前偏过去；驴若没

有偏过去，我早把你杀了，

留它存活。 34巴兰对主的使

者说：我有罪了。我不知道

你站在路上阻挡我；你若不

喜欢我去，我就转回。 35主

的使者对巴兰说：你同这些

人去吧！你只要说我对你说

的话。于是巴兰同着巴勒的

使臣去了。

༣༦ བ་ལག་གིས་བ་ལ་ཨམ་ཡོང་འȭག་ཟེར་བ་ཐོས་ནས། མོ་ཨབ་Ǥི་Ǿོང་
Ƿེར་ཨར་ནོན་Ǽི་མཐའ་ནས་ཞེ་ན། ཐམས་ཅད་ལས་གɵག་ལ་ཡོད་པའི་
ས་མཚམས་Ǥི་བར་ȭ་བʀ་བར་སོང་ངོ་། ༣༧ ཡང་བ་ལག་གིས་བ་ལ་ཨམ་
ལ། ངས་Ƿོད་Ǥི་ȯང་ȭ་ʊ་ɰགས་Ɏས་ནས་མི་མ་བཏང་ངམ། གང་གི་དོན་
ȭ་ངའི་ɬར་མ་ཡོངས། ངས་Ƿོད་ལ་ངོ་ཐོག་གོ་ས་མཐོན་པོར་Ɏེད་མི་Ȭབ་
བམ་ཞེས་ཟེར་ཏོ། ༣༨ བ་ལ་ཨམ་Ǽིས་བ་ལག་ལ་ɩས་པ། Ȩོས་ཤིག ད་Ƿོད་
Ǥ་ིɬར་ཡངོས་པ་ཡནི། ད་Ȩ་ང་ལ་ཅ་ིཞགི་ɩ་བའ་ིདབང་ཡདོ་དམ། ʈ་ཡསི་
གང་བཀའ་ངའི་ཁ་ɻ་གནང་བ་དེ་ངས་ɩ་བར་Ɏའོ། ༣༩ ཡང་བ་ལ་ཨམ་
བ་ལག་དང་ʈན་ཅིག་ȣ་སོང་བ་དང་། ཁོང་གཉིས་ཁིར་ཡད་ʅ་ཚǑད་Ɏ་བ་
དེར་བʃེབས་སོ། ༤༠ ཡང་བ་ལག་གིས་Ȁང་དང་ɾག་ȷམས་མཆོད་པར་
འɍལ་བ་དང་། བ་ལ་ཨམ་དང་དེ་དང་མཉམ་ȭ་ཡོད་པའི་ཇོ་བོ་ȷམས་ལ་
མི་བཏང་ངོ་༎

36巴勒听见巴兰来了，就

往摩押京城去迎接他；这城

是在边界上，在亚嫩河旁。
37巴勒对巴兰说：我不是急

急的打发人到你那里去召

你吗？你为何不到我这里

来呢？我岂不能使你得尊

荣吗？ 38巴兰说：我已经

到你这里来了！现在我岂

能擅自说什么呢？神将什

么话传给我，我就说什么。
39巴兰和巴勒同行，来到基

列胡琐。 40巴勒宰了〔原文

作“献”〕牛羊，送给巴兰

和陪伴的使臣。

༤༡ ཡང་ȓ་Ȯོ་ལ་བ་ལག་གིས་བ་ལ་ཨམ་བ་;ཱལ་Ǽི་བའི་ས་མཐོ་Ȁིང་
ȷམས་ལ་ǹིད་དེ། ས་ཆ་དེ་ནས་ཁོས་མི་ȴེ་དེའི་Ȧིང་མșག་དེ་མཐོང་ངོ་༎

41到了早晨，巴勒领巴兰

到巴力的高处；巴兰从那里

观看以色列营的边界。

23 ཡང་བ་ལ་ཨམ་Ǽིས་བ་ལག་ལ་ɩས་པ། འདི་ɻ་ང་ལ་མཆོད་ǹི་
བȭན་བཟོས་ཤིག་དང་། Ȁང་བȭན་དང་ɾག་Ȭག་བȭན་འདི་

ɻ་ང་ལ་Ǿལ་Ȍིགས་ཤིག ༢ བ་ལག་གིས་བ་ལ་ཨམ་Ǽིས་ɩས་པ་བཞིན་ȭ་
Ɏས་པ་དང་། བ་ལག་དང་བ་ལ་ཨམ་གཉིས་Ǥིས་མཆོད་ǹི་རེ་ལ་Ȁང་ཅིག་
དང་ɾག་Ȭག་ཅིག་མཆོད་པར་Ɉལ་ལོ། ༣ དེ་ནས་བ་ལ་ཨམ་Ǽིས་བ་ལག་

23巴兰对巴勒说：你在

这里给我筑七座坛，

为我预备七只公牛，七只公

羊。 2巴勒照巴兰的话行

了。巴勒和巴兰在每座坛

上献一只公牛，一只公羊。
3巴兰对巴勒说：你站在你
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的燔祭旁边，我且往前去，

或者主来迎见我。他指示我

什么，我必告诉你。于是巴

兰上一净光的高处。 4神迎

见巴兰；巴兰说：我预备了

七座坛，在每座坛上献了一

只公牛，一只公羊。 5主将

话传给巴兰，又说：你回到

巴勒那里，要如此如此说。
6他就回到巴勒那里，见他

同摩押的使臣都站在燔祭旁

边。 7巴兰便题起诗歌说：

巴勒引我出亚兰，摩押王引

我出东山，说：来啊，为我

咒诅雅各；来啊，怒骂以色

列。 8神没有咒诅的，我焉

能咒诅？主没有怒骂的，我

焉能怒骂？ 9我从高峰看

他，从小山望他；这是独居

的民，不列在万民中。 10谁

能数点雅各的尘土？谁能计

算以色列的四分之一？我愿

如义人之死而死；我愿如义

人之终而终。

ལ་ཟེར་པ། Ƿོད་ནི་རང་གི་ɚིན་ʁེག་གི་ɬར་ȴོད་ཅིག་དང་། ང་འǾོའོ།
གཅིག་Ɏེད་ན་གཙǑ་བོ་ང་དང་Ȭག་ȣ་ཕེབས་ཡོང་། ཁོང་གིས་ང་ལ་གང་
གʀང་ཡང་Ƿོད་ལ་བཤད་པར་Ɏའོ། ཡང་ཁོ་ར་ིའབོག་Ȫངོ་པ་ཞགི་ལ་སོང་
ངོ་། ༤ ཡང་ʈ་བ་ལ་ཨམ་དང་Ȭག་ནས། དེས་ʈ་ལ་ངས་མཆོད་ǹི་བȭན་
བɬིགས་པ་དང་། མཆོད་ǹ་ིརེ་ལ་Ȁང་ཅགི་དང་ɾག་Ȭག་ཅིག་འɍལ་བར་
Ɉལ་ལོ། ༥ གཙǑ་བོས་བ་ལ་ཨམ་Ǽི་ཁ་ɻ་བཀའ་ཞིག་གནང་ཞངི་གʀངས་པ།
བ་ལག་ག་ིɬར་ɉརི་ལགོ་ལ་འད་ིȨར་ɩོས་ཤིག ༦ དེའ་ིɬར་ལགོ་ནས། Ȩོས་
ཤིག དེ་དང་མོ་ཨབ་Ǥི་ཇོ་བོ་ཐམས་ཅད་དེའི་ɚིན་ʁེག་གི་ɬར་འǾེང་ངོ་།
༧ ཡང་དེས་རང་གི་གཏམ་ནང་འདི་ǰད་ȭ། ཨ་རམ་ནས་བ་ལག་གིས་ང་
བོས། མོ་ཨབ་Ȅལ་པོས་ང་ཤར་རི་ནས་ǹིད། ཤོག་ལ་ཡ་ཀོབ་ལ་ངའི་དོན་
དམདོ་བརོ་ཞགི་ཤགོ་ལ་ཨསི་ར་ཨལེ་ལ་ɥད་པར་Ɏསོ། ༨ ʈ་ཡསི་དམདོ་མ་
བརོ་བ་ལ། ངས་ཇ་ིȨར་དམདོ་འབརོ་བར་Ɏ། ༩ ɐག་ག་ིɬ་ེནས་ངས་ད་ེདག་
མཐངོ་ར་ིȷམས་ནས་ངས་ད་ེȷམས་མཐངོ་། Ȩསོ་ད་ེགཅགི་Ȼར་གནས་པའ་ི
མི་ȴེ་ཞིག་ཡིན། གཞན་མི་བȅད་ȷམས་ནང་དེ་ནི་ɬི་མི་ཡོང་། ༡༠ ཡ་ཀོབ་
Ǥི་ȱལ་ȷམས་ʀས་ɬི་ȶས། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་བཞི་ཆའི་Ǿངས་ʀས་ɬི་Ȭབ།
ཆོས་Ȯང་པོའི་ཤི་ɾགས་ང་ལ་ཤོག ངའི་ཚǃ་མșག་དེ་དག་Ȩར་ǽར་ཤོག

11巴勒对巴兰说：你向我

做的是什么事呢？我领你来

咒诅我的仇敌，不料，你竟

为他们祝福。 12他回答说：

主传给我的话，我能不谨慎

传说吗？

༡༡ ཡང་བ་ལག་གིས་བ་ལ་ཨམ་ལ་ɩས་པ། Ƿོད་Ǥིས་ང་ལ་ཅི་Ɏས། ངའི་
དǾ་ཚǑ་ལ་ɥོན་ལོག་འདེབས་པའི་དོན་ȭ་Ƿོད་འǹིད་ཡོངས། ཡང་Ȩོས་
ཤིག དེ་ཐམས་ཅད་ལ་Ɏིན་Ǽིས་བɼབས་སོ། ༡༢ ལན་ȭ་ཁོས་དེ་ལ། གཙǑ་
བོས་ངའི་ཁའི་ནང་ȭ་གནང་བ་ལ་ངས་ཟོན་Ɏེད་མི་དགོས་སམ།

13巴勒说：求你同我往别

处去，在那里可以看见他

们；你不能全看见，只能看

见他们边界上的人。在那里

要为我咒诅他们。 14于是

领巴兰到了琐腓田，上了毗

斯迦山顶，筑了七座坛；每

座坛上献一只公牛，一只公

羊。 15巴兰对巴勒说：你站

在这燔祭旁边，等我往那边

去迎见主。 16主临到巴兰那

里，将话传给他；又说：你

༡༣ བ་ལག་གསི་དེ་ལ། དེ་དག་ཐམས་ཅད་མི་མཐངོ་ཡང་། དེ་ཚǑའ་ིགɵག་
གི་ཆ་ཤས་མཐོང་བའི་ɉིར་ང་དང་མཉམ་ȭ་གནས་གཞན་ཞིག་ȣ་ཕེབས་
ཤིག་དེ་ནས་ཁོ་ȷམས་ལ་ངན་ཐོབ་ཅིག་ཅེས་ɵའོ་ɩས་ཏེ། ༡༤ ཚǑ་ཕིམ་Ɏ་
བའི་ཐང་ལ་ཕིས་ʔ་ཟེར་བའི་རི་ɬེ་ɻ་ǹིད་པ་དང་། མཆོད་ǹི་བȭན་
བɬགིས་ནས། མཆདོ་ǹ་ིར་ེལ་Ȁང་ཞགི་དང་ɾག་Ȭག་ཅགི་Ɉལ་ལ།ོ ༡༥ ཡང་
བ་ལ་ཨམ་Ǽསི་བ་ལག་ལ། ང་གཙǑ་བོ་དང་མཇལ་ȭ་ཕར་འǾ་ོརངི་ȭ། Ƿདོ་
ནི་འདི་ɻ་རང་གི་ɚིན་ʁེག་གི་ɬར་འǾེང་Ȫེ་ȴོད་ཅིག་ɩས་ནས། ༡༦ གཙǑ་
བོ་བ་ལ་ཨམ་དང་Ȭག་ནས། ཁངོ་གསི་དའེ་ིཁའ་ིནང་ȭ་བཀའ་ཞགི་གནང་
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ཞངི་ད་ེལ། བ་ལག་ག་ིɬར་ལགོ་ཅགི་དང་། འད་ིȨར་ɩསོ་ཤགི་གʀངས་ནས།
༡༧ ཁོ་དེའི་ɬར་ɉིར་ལོག་པ་དང་། Ȩོས་ཤིག་ཁོ་ནི་མོ་ཨབ་Ǥི་ཇོ་བོ་ȷམས་
དང་བཅས་པ་རང་གི་ɚིན་ʁེག་གི་མȭན་ȭ་འǾེང་Ȫེ་བȴད་ཡོད་དེ། བ་
ལག་གིས་གཙǑ་བོས་ཅི་གʀངས་Ȯིས་པ་དང་། ༡༨ དེས་རང་གི་གཏམ་དཔེ་
ནང་འདི་Ȩར་གʀངས་པ། བ་ལག་ད་ལོངས་ཤིག་དང་ཉོན་ཞིག་ཚƼབ་ཕོར་
Ǽ་ིɍ་ང་ལ་གསན་དང་། ༡༩ ʈ་ན་ིɳན་གʀང་བའ་ིམ་ིམ་ཡནི། Ȭགས་འǼདོ་
མཛད་ȭ་ཁོང་མིའི་ɍའང་མིན། ཁོང་གིས་གʀངས་ནས་དེ་མི་མཛད་དམ།
ཡང་ན་ཁངོ་གསི་གʀངས་པ་ད་ེȍབ་པར་མ་ིམཛད་དམ། ༢༠ Ȩསོ་ང་ལ་Ɏནི་
ɼབས་Ɏེད་པའི་བཀའ་ཕེབས། ཁོང་གིས་Ɏིན་Ǽིས་བɼབས་པ་ངས་ɷོག་མི་
ȶས། ༢༡ ཁོང་གིས་ཡ་ཀོབ་Ǥི་ནང་ཉེས་པ་མི་གཟིགས། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ǹདོ་
ȭ་མི་རིགས་པ་ཡང་མ་གཟིགས་སོ། དེ་དག་གི་ʈ་གཙǑ་བོ་དེ་དག་མཉམ་ȭ་
བɵགས། Ȅལ་པ་ོཞགི་ག་ིɹར་Ȍ་དའེ་ིǹདོ་ȭ་འȭག ༢༢ ʈ་ཡསི་ཁ་ོȷམས་མ་ི
སེར་ནང་ནས་བཏོན་མཛད་དེ། དེ་ལ་འɐོང་དང་བའི་Ȫོབས་འȭག ༢༣ ཡ་
ཀབོ་དང་བཅས་ʀ་ȓགས་འདབེས་པ་ཅའིང་མདེ། ཨསི་ར་ཨལེ་དང་བཅས་
ʀ་མ་ོའདབེས་པའང་མདེ། ʈ་ཡསི་ཇ་ིȨ་ɍའ་ིམཛད་པ་མཛད་པ་ཡནི། ཞསེ་
ཡ་ཀབོ་དང་ཨསི་ར་ཨལེ་ǰརོ་ཟརེ་བར་འǽར། ༢༤ Ȩསོ་མ་ིȴ་ེད་ེསངེ་ག་ིམ་ོ
Ȩར་ལང་། སེང་ག་ེȨར་ȭ་ཡར་Ȍེང་Ȫེ། Ƿི་ར་མ་ཟ་བའ་ིབར་ȭ་དང་། དེའི་
ǹག་མ་བȣང་བའི་བར་ȭ་དེ་ནི་ཉལ་མི་འོང་།

回到巴勒那里，要如此如此

说。 17他就回到巴勒那里，

见他站在燔祭旁边；摩押

的使臣也和他在一处。巴勒

问他说：主说了什么话呢？
18巴兰就题诗歌说：巴勒，

你起来听；西拨的儿子，你

听我言。 19神非人，必不至

说谎，也非人子，必不至后

悔。他说话岂不照着行呢？

他发言岂不要成就呢？ 20我

奉命祝福；神也曾赐福，此

事我不能翻转。 21他未见雅

各中有罪孽，也未见以色列

中有奸恶。主他的神和他同

在；有欢呼王的声音在他们

中间。 22神领他们出埃及；

他们似乎有野牛之力。 23断

没有法术可以害雅各，也没

有占卜可以害以色列。现在

必有人论及雅各，就是论及

以色列说：神为他行了何等

的大事！ 24这民起来，仿佛

母狮，挺身，好像公狮，未

曾吃野食，未曾喝被伤者之

血，决不躺卧。

༢༥ ཡང་བ་ལག་གིས་བ་ལ་ཨམ་ལ། དེ་ཚǑ་ལ་དམོད་པའང་ཅིའང་མ་
འདེབས། Ɏིན་ɼབས་Ǥང་ཅི་ཡང་དེ་དག་ལ་མ་Ɏེད་ཟེར་ཏོ། ༢༦ འོན་Ǥང་
བ་ལ་ཨམ་Ǽིས་བ་ལག་ལ། ངས་ནི་གཙǑ་བོས་ཅི་གʀང་བ་ཐམས་ཅད་ངས་
Ɏེད་པར་དགོས་ཞེས་Ƿོད་ལ་མ་ཟེར་རམ་ɩས་པ་དང་།

25巴勒对巴兰说：你一点

不要咒诅他们，也不要为他

们祝福。 26巴兰回答巴勒

说：我岂不是告诉你说凡主

所说的，我必须遵行吗？

༢༧ ཡང་བ་ལག་གིས་བ་ལ་ཨམ་ལ། ད་ཕེབས་ཤིག་དང་། ངས་Ƿོད་ས་ཆ་
གཞན་ཞགི་ȣ་ǹདི་ནས།ʈ་Ȭགས་དǼསེ་ན། Ƿདོ་ས་ད་ེནས་ངའ་ིɉརི་ད་ེཚǑ་
ལ་དམོད་པ་འབོར་བ་གནང་བ་ཡང་ʁིད་ཅེས་ɩས་སོ། ༢༨ དེ་ནས་བ་ལག་
གསི་བ་ལ་ཨམ་འɐགོ་Ȫངོ་ལ་གདངོ་Ȫནོ་པའ་ིཕ་ེཨརོ་Ɏ་བའ་ིར་ིདའེ་ིɬ་ེལ་
ǹིད་དོ། ༢༩ ཡང་བ་ལ་ཨམ་Ǽིས་བ་ལག་ལ། འདི་ɻ་ང་ལ་མཆོད་ǹི་བȭན་
བཟོ་བར་Ɏོས་ཤིག་དང་། Ȁང་བȭན་དང་ɾག་Ȭག་བȭན་Ǿལ་Ȍིག་Ɏོས་

27巴勒对巴兰说：来吧，

我领你往别处去，或者神喜

欢你在那里为我咒诅他们。
28巴勒就领巴兰到那下望旷

野的毗珥山顶上。 29巴兰对

巴勒说：你在这里为我筑七

座坛，又在这里为我预备七

只公牛，七只公羊。 30巴勒
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就照巴兰的话行，在每座坛

上献一只公牛，一只公羊。

ཟེར་ཏེ། ༣༠ བ་ལག་བ་ལ་ཨམ་Ǽིས་ཟེར་པ་བཞིན་ȭ་Ɏས་པ་དང་། མཆོད་
ǹི་རེ་ལ་Ȁང་ཅིག་དང་ɾག་Ȭག་ཅིག་མཆོད་པར་Ɉལ་ལོ༎

24巴兰见主喜欢赐福与

以色列，就不像前两

次去求法术，却面向旷野。
2巴兰举目，看见以色列人

照着支派居住。神的灵就临

到他身上， 3他便题起诗歌

说：比珥的儿子巴兰说，眼

目闭住的人说〔“闭住”或

作“睁开”〕， 4得听神的

言语，得见全能者的异象，

眼目睁开而仆倒的人说：
5雅各啊，你的帐棚何等华

美！以色列啊，你的帐幕何

其华丽！ 6如接连的山谷，

如河旁的园子，如主所栽的

沉香树，如水边的香柏木。
7水要从他的桶里流出；种

子要撒在多水之处。他的王

必超过亚甲；他的国必要振

兴。 8神领他出埃及；他似

乎有野牛之力。他要吞吃敌

国，折断他们的骨头，用箭

射透他们。 9他蹲如公狮，

卧如母狮，谁敢惹他？凡给

你祝福的，愿他蒙福；凡咒

诅你的，愿他受咒诅。

24 ཡང་བ་ལ་ཨམ་Ǽིས་ཨིས་ར་ཨེལ་ལ་Ɏིན་ɼབས་Ɏེད་པ་ལ་གཙǑ་
བོ་Ȭགས་དǼེས་པ་དེ་མཐོང་ནས། ȓར་བཞིན་ȭ་Ȩས་ȷམས་

ལ་མ་བȨ་བར་འɐོག་Ȫོང་གི་ɉོགས་ʀ་བȨས་སོ། ༢ ཡང་བ་ལ་ཨམ་རང་
གི་མིག་བཏེགས་ཏེ། ཨིས་ར་ཨེལ་ནི་རང་གི་ȴེ་སོ་སོ་བཞིན་ȭ་གནས་པ་
མཐོང་ནས། ʈ་ཡི་Ȭགས་ཉིད་ཁོ་ལ་བབས་སོ། ༣ ཡང་རང་གི་གཏམ་དཔེ་
ནང་འད་ིǰད་ȭ། བ་ེཨརོ་Ǽ་ིɍ་བ་ལ་ཨམ་Ǽསི་འད་ིན་ར།ེ མགི་བɫམ་ཡདོ་
པའི་ǲེས་པས་འདི་ǰད་ȭ། ༤ ʈ་ཡི་བཀའ་ȷམས་ཐོས་མཁན་དེས་འདི་ན་
རེ། དེས་ǣན་དབང་གི་གཟིགས་ȹང་ȷམས་མཐོང་ངོ་། ɉག་འཚལ་བ་དང་
དའེ་ིམགི་ɉསེ་ཡདོ་ད།ེ ༥ Ǥ་ེཡ་ཀབོ་Ƿདེ་Ǥ་ིǻར་ȷམས་ཇ་ིȨར་ཡདི་ȭ་འངོ་
བ་ལགས། Ǥེ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ƿེད་Ǥི་ǻར་ཁང་ȷམས་ཇི་Ȩར་མཚར། ༦ དེ་ནི་
ɾང་པ་ȷམས་Ȅས་པ་འȮ། གཙང་འǾམ་Ǽི་ǲེད་མོ་ཚལ་དང་འȮ། གཙǑ་
བོས་བɫགས་པའི་ཤིང་ཨ་ལོ་ཨེ་འȮ། Ș་དང་ཉེ་བའི་འǼམ་ཤིང་ȷམས་
དང་འȮ། ༧ དེའི་ཟོ་བ་ལས་Ș་ནི་འབབ་པར་འǽར། དེའི་ས་བོན་Ș་ཆེན་
པོ་ȷམས་ནང་འབབ་པར་འǽར། དེའི་Ȅལ་པོ་ནི་ཨ་གག་ལས་མཐོ་བར་
འǽར། ཁོང་གི་Ȅལ་ཁམས་དེ་ནི་འཕགས་པར་འǽར། ༨ ʈ་ཡིས་ཁོང་མི་
སེར་ɺལ་ནས་འǹིད་མཛད་ཅིང་། འɐོང་དང་འȮ་བའི་Ȫོབས་དེ་ལ་ཡོད།
ད་ེལ་དǾ་Ɏདེ་མ་ིབȅད་ȷམས་ཟ་བར་འǽར། ད་ེདག་ག་ིɻས་པ་ȷམས་ན་ི
གȣབ་པར་འǽར། རང་ག་ིམདས་ད་ེདག་Ȧལོ་ཞངི་གསདོ་པར་འǽར། ༩ ད་ེ
ནི་འཇབ་ཅིང་སེང་གེ་Ȩར་ཉལ་ནས་འȭག སེང་གེ་མོ་Ȩར་ཉལ་བས་ʀས་
ད་ེʃངོ་བར་འǽར། Ƿདོ་ལ་Ɏནི་ɼབས་Ɏདེ་མཁན་ཚང་མ་Ɏནི་Ǽསི་ɼབོས་
པར་འǽར། Ƿོད་ལ་དམདོ་པ་འབརོ་མཁན་ཚང་མ་དམདོ་པར་འǽར་ཞསེ་
ɩས་པ་དང་།

10巴勒向巴兰生气，就拍

起手来，对巴兰说：我召你

来为我咒诅仇敌，不料，你

这三次竟为他们祝福。 11如

༡༠ བ་ལག་གི་ǹོ་བ་ནི་བ་ལ་ཨམ་ལ་འབར་ནས། རང་གི་ལག་པ་གཅིག་
གིས་གཅིག་ལ་བȱངས་ཏེ། བ་ལག་གིས་བ་ལ་ཨམ་ལ། ང་ལ་དǾ་Ɏེད་པ་
ȷམས་ལ་དམདོ་པ་Ɏདེ་པའ་ིɉརི་Ƿདོ་ལ་བསོ་Ǥང་། Ȩསོ། Ƿདོ་Ǥསི་ད་ེདག་
ལ་ད་ལན་གʀམ་Ɏནི་ɼབས་Ɏས་ས།ོ ༡༡ དའེ་ིɉརི་ད་Ƿདོ་རང་ག་ིགནས་ʀ་
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ɐོས་ཤིག ངས་Ƿོད་Ǥི་གོ་ས་མཐོ་བར་Ɏའོ་བསམས་Ǥང་། Ǥེ་ཧོ། གཙǑ་བོས་
Ƿོད་ལ་དེ་མ་གནང་ངོ་ɩས་ནས། ༡༢ བ་ལ་ཨམ་Ǽིས་བ་ལག་ལ། Ƿོད་Ǥིས་
ངའ་ིɬར་བཏང་བའ་ིབང་ཆནེ་ȷམས་ལ་ཡང་། ༡༣ གལ་ཏ་ེབ་ལག་གསི་རང་
གི་ཁང་པ་དȎལ་དང་གསེར་Ǽིས་གང་ཡོད་པ་ང་ལ་Ȫེར་ན་ཡང་། གཙǑ་
བོའི་བཀའ་ལས་ཐལ་ཏེ་རང་དགར་ངའི་ɒོ་ལ་Ȧེན་ཏེ་བཟང་བའམ་ངན་
པ་Ɏེད་མི་Ȭབ། གཙǑ་བོས་ཅི་གʀང་བ་དེ་ངས་Ɏེད་དགོས་མ་ཟེར་ཏམ།

今你快回本地去吧！我想使

你得大尊荣，主却阻止你不

得尊荣。 12巴兰对巴勒说：

我岂不是对你所差遣到我那

里的使者说： 13巴勒就是将

他满屋的金银给我，我也不

得越过主的命，凭自己的心

意行好行歹。主说什么，我

就要说什么？

༡༤ ཡང་Ȩོས་ཤིག ང་ནི་ངའི་མི་བȅད་Ǥི་ɬར་འǾོའོ། ཤོག་ལ། ɉི་མའི་
ȭས་ཤགི་ལ་འད་ིམ་ིཚǑས་Ƿདོ་Ǥ་ིམ་ིབȅད་ལ་གང་Ɏདེ་ཡངོ་Ƿདོ་ལ་བȪན་
པར་Ɏའོ། ༡༥ ཡང་ཁོང་ནི་རང་གི་གཏམ་དཔེའི་ནང་འདི་ǰད་ȭ། བེ་ཨོར་
Ǽ་ིɍ་བ་ལ་ཨམ་Ǽསི་འད་ིན་ར།ེ མགི་བɫམ་ཡདོ་པའ་ིǲསེ་པས་འད་ིǰད་ȭ།
༡༦ ʈ་ཡི་བཀའ་ȷམས་ཐོས་པ་དེས་འདི་ན་རེ། ʈ་ཡི་ཡེ་ཤེས་དང་Ȳན་ཏེ།
ɒ་ན་མེད་པའི་གཟིགས་ȹང་དང་Ȳན་པ། ɉག་འཚལ་བ་དང་དེའི་མིག་ནི་
ɉེས་ཡོད་དེ། ༡༧ ངས་ཁོང་མཐོང་ཡོང་ཡང་ད་Ȩ་ནི་མི་མཐོང་། ངས་ཁོང་
མཇལ་ཡོང་ཡང་ཉེ་མོ་ནས་མི་མཇལ། ཡ་ཀོབ་Ǥི་ནང་ནས་ǰར་མ་ཞིག་
འཐནོ་འངོ་། ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིནང་ནས་དབང་དɏག་ཅགི་འཐནོ་འངོ་ཞངི་།
མོ་ཨབ་Ǥི་ɶར་ȷམས་འཇོམས་པར་Ɏ། འǺག་Ɏེད་Ǥི་ɍ་ǣན་འཇོམས་
པར་Ɏ། ༡༨ ཡང་དའེ་ིདǾ་བ་ོཨ་ེདམོ་དང་ས་ེཨརི་གཉསི་པ་ོདསེ་བདགོ་པར་
འǽར།ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽསི་དཔའ་ɬལ་Ȫནོ་པར་Ɏདེ། ༡༩ ཡ་ཀབོ་Ǥ་ིནང་ནས་
མངའ་བདག་ད་ེནི་འཐོན་པར་འǽར་ཞིང་། Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་ɉི་ɾས་ȷམས་ན་ི
Ⱥབ་པར་Ɏའ་ོཞསེ་ɩས་ས།ོ ༢༠ ཡང་དསེ་ཨ་མ་ལགེ་ལ་བȨས་ནས་དསེ་རང་
གི་གཏམ་དཔེ་ནང་འདི་ǰད་ȭ། མི་བȅད་ȷམས་Ǥི་ནང་ན་ཨ་མ་ལེག་ནི་
དང་པོ་ཡོད་པ་ཡིན། འོན་Ǥང་དེའི་མཐའ་མ་ནི་Ȫོངས་པ་ཡིན། ༢༡ ཡང་
ཀེ་ནི་པ་ȷམས་ལ་བȨས་ཏེ་ཁོང་གིས་རང་གི་གཏམ་དཔེ་ནང་འདི་ན་རེ།
Ƿོད་Ǥི་གནས་ས་བཙན་པོ་ཡོད། Ƿོད་Ǥི་ཚང་ནི་ɐག་ནང་Ɏས་ནས་འȭག
༢༢ ཡིན་Ǥང་ཨ་ʀར་Ǽིས་Ƿོད་བཙǑན་ȭ་འǷེར་བའི་བར་ȭ། ཀེ་ནི་Ȫོངས་
པར་འǽར་ར།ོ ༢༣ ཡང་ཁངོ་གསི་རང་ག་ིགཏམ་དཔའེ་ིནང་འད་ིȨར་ȭ། Ǥ་ེ
མ། ʈ་ཡིས་འདི་Ȩར་མཛད་ȭས་ལ་ʀ་གསོན་འོང་། ༢༤ འོན་Ǥང་ཀི་ཐིམ་

14现在我要回本族去。你

来，我告诉你这民日后要

怎样待你的民。 15他就题

起诗歌说：比珥的儿子巴兰

说：眼目闭住的人说〔“闭

住”或作“睁开”〕， 16得

听神的言语，明白至高者的

意旨，看见全能者的异象，

眼目睁开而仆倒的人说：
17我看他却不在现时；我望

他却不在近日。有星要出

于雅各，有杖要兴于以色

列，必打破摩押的四角，毁

坏扰乱之子。 18他必得以

东为基业，又得仇敌之地西

珥为产业；以色列必行事

勇敢。 19有一位出于雅各

的，必掌大权；他要除灭城

中的余民。 20巴兰观看亚

玛力，就题起诗歌说：亚玛

力原为诸国之首，但他终必

沉沦。 21巴兰观看基尼人，

就题起诗歌说：你的住处本

是坚固；你的窝巢做在岩穴

中。 22然而基尼必至衰微，

直到亚述把你掳去。 23巴兰

又题起诗歌说：哀哉！神行

这事，谁能得活？ 24必有人

乘船从基提界而来，苦害亚

述，苦害希伯；他也必至沉

沦。



民数记 24:25 356 Ǿངས་ཀ 24:25

Ǽི་འǾམ་ནས་ǿ་ȷམས་འངོ་འǽར་ཞངི་། ཨ་ʀར་ཨེ་བརེ་གཉསི་པ་ོམནར་
འșག་འོང་། དེ་ནས་དེ་རང་ཡང་མེད་པར་འǽར།

25于是巴兰起来，回他本

地去；巴勒也回去了。

༢༥ ད་ེནས་བ་ལ་ཨམ་ལངས་ནས་རང་ɺལ་ȭ་ལགོ་པ་དང་། བ་ལག་Ǥང་
རང་གི་ལམ་ȭ་ɵགས་ནས་སོང་ངོ་༎

25以色列人住在什亭，

百姓与摩押女子行起

淫乱。 2因为这女子叫百姓

来，一同给她们的神献祭，

百姓就吃她们的祭物，跪拜

她们的神。 3以色列人与巴

力毗珥连合，主的怒气就向

以色列人发作。 4主吩咐摩

西说：将百姓中所有的族长

在我面前对着日头悬挂，使

我向以色列人所发的怒气

可以消了。 5于是摩西吩

咐以色列的审判官说：凡属

你们的人，有与巴力毗珥连

合的，你们各人要把他们杀

了。

25 ཡང་ཨིས་ར་ཨེལ་ཤིད་ཏིམ་Ɏ་བ་ལ་བȴད་དོ། ཡང་མི་ȴེས་
མོ་ཨབ་Ǥི་ɍ་མོ་ȷམས་དང་ལོག་གཡེམ་Ɏེད་པ་ལ་ɵགས་སོ།

༢ གང་ལ་ཟེར་ན། དེ་དག་གིས་རང་གི་ʈ་ȷམས་ལ་མཆོད་པ་འɍལ་བའི་
ǰབས་ʀ་མི་ȴ་ེལ་བོས་པ་དང་། མི་ȴེས་ཟ་བ་དང་། དེ་དག་གི་ʈ་ȷམས་ལ་
ɉག་Ɉལ་ལོ། ༣ ཡང་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽིས་བ་;ཱལ་ཕེ་ཨོར་ལ་བȦེན་པའི་ɉིར་
གཙǑ་བོའི་Ȭགས་ǹོ་འབར་རོ། ༤ ཡང་གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ་བཀའ་ɮལ་པ། མི་
ȴེའི་འགོ་པ་ཐམས་ཅད་བɶང་ནས། གཙǑ་བོའི་ɉིར་ཉི་མའི་ནང་འɉར་ȭ་
ཐོང་ཞིག གཙǑ་བོའི་ǹོ་གཉན་ཞི་བའི་ɉིར་རོ། ༥ ཡང་མོ་ཤེས་ཨིས་ར་ཨེལ་
Ǽི་ǹིམས་དཔོན་ȷམས་ལ་གʀངས་པ། Ƿོད་ȷམས་རེ་རེས་རང་གི་མི་ཟེར་
ན། བ་;ཱལ་ཕེ་ཨོར་Ǽི་ɉོགས་ʀ་སོང་བའི་མི་དེ་དག་གསོད་ཅིག

6摩西和以色列全会众正

在会幕门前哭泣的时候，谁

知，有以色列中的一个人，

当他们眼前，带着一个米甸

女人到他弟兄那里去。 7祭

司亚伦的孙子，以利亚撒的

儿子非尼哈看见了，就从会

中起来，手里拿着枪， 8跟

随那以色列人进亭子里去，

便将以色列人和那女人由腹

中刺透。这样，在以色列人

中瘟疫就止息了。 9那时遭

瘟疫死的，有二万四千人。

༦ ཡང་Ȩོས་ཤིག མོ་ཤེ་དང་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ཆོས་ཚǑགས་
ཐམས་ཅད་འȭན་མའི་ǻར་མཆགོ་གི་Ȉོ་ɻ་Ȏ་ǰད་བཏོན་པ་དང་། ཐམས་
ཅད་Ǥི་མཐོང་ས་ལ། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ཚǑའི་ནང་ནས་གཅིག་གིས་ནི་མིད་
ཨན་པའི་ɍད་མེད་ཅིག་Ƀན་ȷམས་Ǥི་ɬར་འǹིད་ཡོངས་སོ། ༧ ཡང་ɒ་མ་
ཨ་རོན་Ǽི་ɍ་ཨེལ་ཨ་ཟར། དེའི་ɍད་ཕི་ནེ་ཧས་Ǥིས་དེ་མཐོང་མ་ཐག་ཆོས་
ཚǑགས་Ǥི་དǤིལ་ནས་ལངས་ནས། མȭང་ཞིག་ལག་ȣ་ɒངས་ཏེ། ༨ ཨིས་ར་
ཨེལ་Ǽི་མི་དེའི་Țེས་ʀ་ǻར་ཐོག་གི་གནམ་ལིང་གི་ནང་ȭ་སོང་Ȫེ། ཨིས་
ར་ཨེལ་Ǽི་མི་དེ་དང་ɍད་མེད་གཉིས་Ǥི་Ǿོད་པ་ཕིགས་སོ། དེ་Ȩར་ཨིས་ར་
ཨེལ་Ǽི་ǹོད་ȭ་གཉན་ནད་མེད་པར་སོང་ངོ་། ༩ ཡང་གཉན་ནད་Ȯག་པོ་
དེས་ཤི་བའི་མིའི་Ǿངས་ནི་Ȫོང་ɋག་ཉི་ɿ་ɬ་བཞིའོ༎

10主晓谕摩西说： 11祭司

亚伦的孙子，以利亚撒的儿

子非尼哈，使我向以色列人

所发的怒消了；因他在他们

༡༠ ཡང་གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ་འདི་ǰད་ཅེས་གʀངས་པ། ༡༡ ɒ་མ་ཨ་རོན་
Ǽི་ɍ་ཨེལ་ཨ་ཟར། དེའི་ɍ་ཕི་ནེ་ཧས་དེ་ནི་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ནང་ན་ང་ལ་
བȦེན་ཞིང་། ངའི་དོན་ȭ་ǹག་ɽང་ལང་ནས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་
ལས་གཙǑ་བོའ་ིǹ་ོབ་བȋར་པས། ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་མདེ་པར་མ་Ɏས་
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སོ། ༡༢ དེའི་ɉིར་དེ་ལ། Ǥེ་ཧོ། གཙǑ་བོས་རང་གི་ཞི་བདེའི་ཞལ་ཆད་Ƿོད་ལ་
Ȫེར་རོ། ༡༣ དེ་ནི་Ƿོད་རང་དང་Ƿོད་Ǥི་Țེས་ʀ་འɏང་བའི་ས་བོན་Ǽི་དོན་
ȭ་ȅན་ཆད་མེད་པའི་ཁ་ཆད་ཅིག་ཡོད་པར་འǽར། Ƿོད་Ǥིས་ནི་ʈ་ལ་
བȦེན་ཞིང་ǹག་ɽང་ནང་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ཚǑའི་ɉིར་ȴིག་བཤགས་Ɏས་
པའི་ɉིར་རོ། ད་བསད་པའི་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་མི་ཟེར་ན།

中间，以我的忌邪为心，使

我不在忌邪中把他们除灭。
12因此，你要说：我将我平

安的约赐给他。 13这约要

给他和他的后裔，作为永远

当祭司职任的约；因他为神

有忌邪的心，为以色列人赎

罪。
༡༤ མིད་ཨན་པའི་ɍད་མེད་དང་བཅས་པ་བསད་པར་ǽར་པ་དེའི་མིང་

ནི་ས་ɾ་Ɏ་བའི་ɍ་ཟིམ་རི་ཟེར་བ་དང་། ཤིམ་ཨོན་Ǽི་ȴེ་ན་ཕའི་ཁང་པ་
ཞིག་གི་འགོ་པ་ཡོད་པ་ཡིན། ༡༥ ཡང་བསད་པའི་མིད་ཨན་པའི་ɍད་མེད་
དེའི་མིང་ནི་ɫར་ཟེར་བའི་ɍ་མོ་ཀོས་བི་Ɏ་བ་ཡོད་པ་ཡིན། ɫར་ནི་མིད་
ཨན་པའི་ɺལ་ȭ་ཕའི་ཁང་པ་ཞིག་གི་མི་ཚǑའི་འགོ་པ་ཡོད་དོ༎

14那与米甸女人一同被杀

的以色列人，名叫心利，是

撒路的儿子，是西缅一个宗

族的首领。 15那被杀的米甸

女人，名叫哥斯比，是苏珥

的女儿；这苏珥是米甸一个

宗族的首领。

༡༦ ཡང་གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ་འདི་ǰད་ȭ། ༡༧ མིད་ཨན་པ་ȷམས་དǧག་
ཅིག་དང་། དེ་དག་ལ་ȱངས་ཤིག་ཅེས་བཀའ་གནང་ངོ་། ༡༨ གང་ལ་ཟེར་
ན། དེ་དག་གིས་གཡོ་ȋ་ནས་ཕེ་ཨོར་དང་མིད་ཨན་པའི་འགོ་པའི་ɍ་མོ་དེ་
དག་གི་ʁིང་མོ་གཉན་ནད་Ǥི་ཞག་ལ་བསད་པའི་ཀོས་བིས་Ƿོད་ཚǑ་ʄ་བར་
Ɏས་པའི་ɉིར་རོ༎

16主晓谕摩西说： 17你要

扰害米甸人，击杀他们；
18因为他们用诡计扰害你

们，在毗珥的事上和他们的

姐妹、米甸首领的女儿哥斯

比的事上，用这诡计诱惑了

你们；这哥斯比，当瘟疫流

行的日子，因毗珥的事被杀

了。

26 ཡང་གཉན་ནད་དེའི་Țེས་ལ་གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་དང་ɒ་མ་ཨ་རོན་
Ǽ་ིɍ་ཨལེ་ཨ་ཟར་ལ་འད་ིǰད་བཀའ་གནང་ང་ོ། ༢ ཨསི་ར་ཨལེ་

Ǽ་ིཆསོ་ཚǑགས་ཚང་མའ་ིམ་ིལ་ོཉ་ིɿ་དང་ན་ཚǑད་ʈག་ཡདོ་པ་དང་། ད་ེདག་
གི་ཕ་ཚǑའི་ཁང་པ་སོ་སོ་བཞིན་ȭ་ཨིས་ར་ཨེལ་ན་དམག་ལ་འǾོ་Ȭབ་པ་
ཐམས་ཅད་Ǥ་ིǾངས་ɬསི་ཤགི ༣ ཡང་མ་ོཤེ་དང་ɒ་མ་ཨལེ་ཨ་ཟར་Ǽསི་མ་ོ
ཨབ་Ǥི་ཐང་ལ་ཡོར་དན་Ǽི་འǾམ་ལ་ཡོད་པའི་ཡེ་རི་ཀོ་ɻ་དེ་དག་ལ་ɩས་
པ། ༤ གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་དང་མི་སེར་ɺལ་ནས་ཡོངས་པའི་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་
ȷམས་ལ་བཀའ་གནང་བ་བཞིན་ȭ། ཆོས་ཚǑགས་ན་ལོ་ཉི་ɿ་དང་ན་ཚǑད་
ʈག་ཡོད་པ་ȷམས་Ǥི་Ǿངས་ɬི་བར་དགོས་སོ༎

26瘟疫之后，主晓谕摩

西和祭司亚伦的儿子

以利亚撒说： 2你们要将

以色列全会众，按他们的宗

族，凡以色列中从二十岁以

外、能出去打仗的，计算总

数。 3摩西和祭司以利亚

撒在摩押平原与耶利哥相对

的约旦河边向以色列人说：
4将你们中间从二十岁以外

的计算总数；是照主吩咐出

埃及地的摩西和以色列人的

话。

༥ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ȓོན་ǲེས་ɻ་བེན། ɻ་བེན་Ǽི་ɍ་ȷམས་ནི། ཧ་ནོག་ནས་
ཧ་ནོག་གི་བȅད་ཆད། ཕལ་ɾ་ནས་ཕལ་ɾའི་བȅད། ༦ ཧེས་རོན་ནས་ཧེས་
རོན་Ǽི་བȅད། ཀར་མི་ནས་ཀར་མིའི་བȅད་ཆད་དོ། ༧ དེ་དག་ནི་ɻ་བེན་

5以色列的长子是流便。

流便的众子：属哈诺的，有

哈诺族；属法路的，有法路
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族； 6属希斯伦的，有希

斯伦族；属迦米的，有迦米

族； 7这就是流便的各族；

其中被数的，共有四万三千

七百三十名。 8法路的儿子

是以利押。 9以利押的众子

是尼母利、大坍、亚比兰。

这大坍、亚比兰，就是从会

中选召的，与可拉一党同向

主争闹的时候也向摩西、亚

伦争闹； 10地便开口吞了

他们，和可拉、可拉的党类

一同死亡。那时火烧灭了二

百五十个人；他们就作了警

戒。 11然而可拉的众子没有

死亡。

པ་ȷམས་Ǥི་བȅད་དོ། དེའི་ནང་ནས་བɬིས་པར་ǽར་པ་ȷམས་ནི་Ȫོང་
བཞི་བȕ་ɬ་གʀམ་དང་བȭན་བȄ་དང་ʀམ་ȕའོ། ༨ ཡང་ཕལ་ɾའི་ɍ་
ȷམས་ནི། ཨེ་ལི་ཨབ། ༩ ཨེ་ལི་ཨབ་Ǥི་ɍ་ȷམས། ནེ་ɞ་ཨེལ་དང་། ʛ་ཐན་
ཨ་ཧི་རམ་དང་གʀམ་མོ། དེ་ནི་ཆོས་ཚǑགས་Ǥི་ནང་ན་འགོ་པ་ཡོད་པའི་
ʛ་ཐན་དང་ཨ་ཧི་རམ་གཙǑ་བོའི་བཀའ་ལ་མ་ཉན་པའི་ȭས་ʀ་ཀོ་͸ཱ་དང་
འǾགོས་Ȫ།ེ མོ་ཤེ་དང་ཨ་རོན་ལ་འǺག་པ་Ɏེད་མཁན་དེ་ཡིན། ༡༠ དེ་དག་
ཤི་བའི་ǰབས་ʀ་སས་ནི་རང་གི་ཁ་ɉེས་ཏེ། ཀོ་͸ཱ་དང་མཉམ་ȭ་མིད་དོ།
ȭས་དེ་རང་ལ་མེས་ནི་མི་ཉིས་བȄ་དང་ȑ་བȕ་ཟོས་པས། དེ་དག་Ȧགས་
ཤིག་ȣ་ǽར་ཏོ། ༡༡ ཡིན་Ǥང་ཀོ་͸ཱ་ཡི་ɍ་ȷམས་མ་ཤིའོ༎

12按着家族，西缅的众

子：属尼母利的，有尼母利

族；属雅悯的，有雅悯族；

属雅斤的，有雅斤族； 13属

谢拉的，有谢拉族；属扫罗

的，有扫罗族。 14这就是西

缅的各族，共有二万二千二

百名。

༡༢ ཤིམ་ཨོན་Ǽི་ɍ་ཚǑའི་བȅད་ȷམས་ནི། ནེ་ɞ་ཨེལ་ནས་ནེ་ɞ་ཨེལ་པ་
ȷམས་Ǥ་ིབȅད་ཆད། ཡ་མནི་ནས་ཡ་མནི་པ་ȷམས་Ǥ་ིབȅད། ཡ་ཀནི་ནས་
ཡ་ཀིན་པ་ȷམས་Ǥི་བȅད། ༡༣ སེ་རག་ནས་སེ་རག་པ་ȷམས་Ǥི་བȅད། ཤ་
ʊལ་ནས་ཤ་ʊལ་པ་ȷམས་Ǥི་བȅད་དོ། ༡༤ ཤིམ་ཨོན་པ་ȷམས་Ǥི་བȅད་
ȷམས་Ǥི་ནང་ནས་Ȫོང་ཉི་ɿ་ɬ་གཉིས་དང་ཉིས་བȄའོ༎

15按着家族，迦得的众

子：属洗分的，有洗分族；

属哈基的，有哈基族；属书

尼的，有书尼族； 16属阿

斯尼的，有阿斯尼族；属以

利的，有以利族； 17属亚

律的，有亚律族；属亚列利

的，有亚列利族。 18这就是

迦得子孙的各族，照他们中

间被数的，共有四万零五百

名。

༡༥ གད་Ǥི་ɍ་ȷམས་Ǥི་བȅད་ȷམས་བཞིན་ȭ་འདི་ཡིན། ཚǃ་ཕོན་ནས་
ཚǃ་ཕོན་པ་ȷམས་Ǥི་བȅད། ཧག་གི་ནས་ཧག་གི་པ་ȷམས་Ǥི་བȅད། ɿ་ནི་
ནས་ɿ་ནི་པ་ȷམས་Ǥི་བȅད། ༡༦ ཨོས་ནི་ནས་ཨོས་ནི་པ་ȷམས་Ǥི་བȅད།
ཨེ་རི་ནས་ཨེ་རི་པ་ȷམས་Ǥི་བȅད། ༡༧ ཨ་རོད་ནས་ཨ་རོད་པ་ȷམས་Ǥི་
བȅད། ཨ་རེ་ལི་ནས་ཨ་རེ་ལི་པ་ȷམས་Ǥི་བȅད། ༡༨ དེ་དག་ནི་གད་Ǥི་
ɍ་ཚǑའི་བȅད་བɬིས་པར་ǽར་པ་ȷམས་ཡིན་ནོ། Ȫོང་བཞི་བȕ་དང་ȑ་
བȄའོ༎

19犹大的儿子是珥和俄

南。这珥和俄南死在迦南

地。 20按着家族，犹大其余

的众子：属示拉的，有示拉

族；属法勒斯的，有法勒斯

族；属谢拉的，有谢拉族。
21法勒斯的儿子：属希斯伦

的，有希斯伦族；属哈母勒

༡༩ ɺ་ʛ་ཡ་ིɍ་ȷམས་ན་ིཨརེ་དང་ཨ་ོནན། ཨརེ་དང་ཨ་ོནན་གཉསི་ད་ེན་ི
ཀ་ན་ཨན་ɺལ་ȭ་ཤིའོ། ༢༠ ɺ་ʛ་ཡི་ɍ་ȷམས་རང་གི་བȅད་ȷམས་བཞིན་
ȭ་འདི་ཡིན། ཤེ་͹ཱ་ནས་ཤེ་͹ཱ་པ་ȷམས་Ǥི་བȅད། ཕེ་རེས་ནས་ཕེ་རེས་པ་
ȷམས་Ǥི་བȅད། སེ་རག་ནས་སེ་རག་པ་ȷམས་Ǥི་བȅད། ༢༡ ཡང་ཕེ་རེས་
Ǥི་ɍ་ȷམས་ནི། ཧེས་རོན་ནས་ཧེས་རོན་པ་ȷམས་Ǥི་བȅད། ཧ་ɞལ་ནས་

的，有哈母勒族。 22这就



Ǿངས་ཀ 26:37 359 民数记 26:37

ཧ་ɞལ་པ་ȷམས་Ǥི་བȅད་དོ། ༢༢ དེ་དག་ནི་ɺ་ʛ་ཡི་ɍ་བɬིས་པར་ǽར་
པ་དག་གོ། Ȫོང་བȭན་ȕ་དོན་ȯག་དང་ȑ་བȄའོ༎

是犹大的各族，照他们中间

被数的，共有七万六千五百

名。
༢༣ ཨི་ས་གར་Ǽི་ɍ་ཚǑ་རང་གི་བȅད་ȷམས་བཞིན་ȭ་འདི་ཡིན། ཐོ་͹ཱ་

ནས་ཐོ་͹ཱ་པ་ȷམས་Ǥི་བȅད། Ɉ་ͳཱ་ནས་Ɉ་ͳཱ་པ་ȷམས་Ǥི་བȅད། ༢༤ ཡ་
ɿབ་ནས་ཡ་ɿབ་པ་ȷམས་Ǥི་བȅད། ཤིམ་རོན་ནས་ཤིམ་རོན་པ་ȷམས་Ǥི་
བȅད། ༢༥ ད་ེདག་ན་ིཨ་ིས་གར་Ǽ་ིɍ་བɬསི་པར་ǽར་པ་དག་ག།ོ Ȫངོ་ȯག་
ȕ་རེ་བཞི་དང་གʀམ་བȄའོ༎

23按着家族，以萨迦的众

子：属陀拉的，有陀拉族；

属普瓦的，有普瓦族； 24属

雅述的，有雅述族；属伸仑

的，有伸仑族。 25这就是

以萨迦的各族，照他们中间

被数的，共有六万四千三百

名。
༢༦ ཟ་ེɍ་ལནོ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་རང་ག་ིབȅད་ȷམས་བཞནི་ȭའ།ོ ས་ེརདེ་ནས་

སེ་རེད་པ་ȷམས་Ǥི་བȅད། ཨེ་ལོན་ནས་ཨེ་ལོན་པ་ȷམས་Ǥི་བȅད། ཡ་ལེ་
ཨེལ་ནས་ཡ་ལེ་ཨེལ་པ་ȷམས་Ǥི་བȅད་དོ། ༢༧ དེ་དག་ནི་ཟེ་ɍ་ལོན་Ǽི་ɍ་
བɬིས་པར་ǽར་པ་དག་གོ། Ȫོང་ȯག་ȕ་དང་ȑ་བȄའོ༎

26按着家族，西布伦的众

子：属西烈的，有西烈族；

属以伦的，有以伦族；属雅

利的，有雅利族。 27这就

是西布伦的各族，照他们中

间被数的，共有六万零五百

名。
༢༨ ཡོ་སེབ་Ǥི་ɍ་ȷམས་རང་གི་བȅད་ȷམས་བཞིན་ȭ། མ་ན་ཤེ་དང་

ཨེབ་ར་ཨིམ། ༢༩ མ་ན་ཤེའི་ɍ་ȷམས། མ་ཀིར་ནས་མ་ཀིར་པ་ȷམས་Ǥི་
བȅད། མ་ཀིར་ནས་གིལ་ཨད་ཆད་དོ། གིལ་ཨད་ནས་གིལ་ཨད་པ་ȷམས་
Ǥ་ིབȅད། ༣༠ གལི་ཨད་Ǥ་ིɍ་ȷམས་ན།ིཨ་ིཨ་ེཟརེ་ནས་ཨ་ིཨ་ེཟརེ་པ་ȷམས་
Ǥི་བȅད། ཧེ་ལེག་ནས་ཧེ་ལེག་པ་ȷམས་Ǥི་བȅད། ༣༡ ཨས་རི་ཨེལ་ནས་
ཨས་རི་ཨེལ་པ་ȷམས་Ǥི་བȅད། སི་ཀེམ་ནས་སི་ཀེམ་པ་ȷམས་Ǥི་བȅད།
༣༢ ཤ་ེམ་ིʛ་ནས་ཤ་ེམ་ིʛ་པ་ȷམས་Ǥ་ིབȅད། ཧ་ེཕརེ་ནས་ཧ་ེཕརེ་པ་ȷམས་
Ǥི་བȅད། ༣༣ ཡང་ཧེ་ཕེར་Ǽི་ɍ་ཚǃ་ལོ་ཕེ་ཧད་Ɏ་བ་དེ་ལ་ɍ་མེད་དེ། ɍ་མོ་
འབའ་ཞིག་ཡོད་དོ། ཚǃ་ལོ་ཕེ་ཧད་Ǥི་ɍ་མོ་ȷམས་Ǥི་མིང་ནི། མ་͹ཱ་དང་།
ནོ་ཨ་དང་། ཧོག་͹ཱ་དང་། མིལ་ʔ་དང་ཐིར་Ͱཱའོ། ༣༤ དེ་དག་མ་ན་ཤེའི་
ɍ་ནས་བɬིས་པར་ǽར་པ་ȷམས་སོ། Ȫོང་ȑ་བȕ་ȑ་གཉིས་དང་བȭན་
བȄའོ༎

28按着家族，约瑟的儿子

有玛拿西、以法莲。 29玛

拿西的众子：属玛吉的，有

玛吉族；玛吉生基列；属

基列的，有基列族。 30基

列的众子：属伊以谢的，有

伊以谢族；属希勒的，有希

勒族； 31属亚斯烈的，有

亚斯烈族；属示剑的，有示

剑族； 32属示米大的，有示

米大族；属希弗的，有希弗

族；。 33希弗的儿子西罗非

哈没儿子，只有女儿。西罗

非哈女儿的名字就是玛拉、

挪阿、曷拉、密迦、得撒。
34这就是玛拿西的各族；他

们中间被数的，共有五万二

千七百名。

༣༥ ཨབེ་ར་ཨམི་Ǽ་ིɍ་ཚǑ་རང་ག་ིབȅད་ȷམས་བཞནི་ȭ་ན།ི ɿ་ཏ་ེ͹ཱ་ནས་
ɿ་ཏེ་͹ཱ་པ་ȷམས་Ǥི་བȅད། བེ་ཀེར་ནས་བེ་ཀེར་པ་ȷམས་Ǥི་བȅད། ཐ་
ཧན་ནས་ཐ་ཧན་པ་ȷམས་Ǥི་བȅད་དོ། ༣༦ ཡང་ɿ་ཏེ་͹ཱ་ཡི་ɍ་ȷམས་ནི།
ཨེ་རན་ནས་ཨེ་རན་པ་ȷམས་Ǥི་བȅད་དོ། ༣༧ དེ་དག་ནི་ཨེབ་ར་ཨིམ་Ǽི་

35按着家族，以法莲的众

子：属书提拉的，有书提拉

族；属比结的，有比结族；

属他罕的，有他罕族。 36书

提拉的众子：属以兰的，有

以兰族。 37这就是以法莲子
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孙的各族，照他们中间被数

的，共有三万二千五百名。

按着家族，这都是约瑟的子

孙。

ɍ་བɬིས་པར་ǽར་པ་ȷམས་སོ། Ȫོང་ʀམ་ȕ་སོ་གཉིས་དང་ȑ་བȄའོ། དེ་
ནི་ཡོ་སེབ་Ǥི་ɍ་ȷམས་རང་གི་བȅད་ȷམས་བཞིན་ནོ༎

38按着家族，便雅悯的众

子，属比拉的，有比拉族；

属亚实别的，有亚实别族；

属亚希兰的，有亚希兰族；
39属书反的，有书反族；属

户反的，有户反族。 40比

拉的众子是亚勒、乃幔。

属亚勒的，有亚勒族；属乃

幔的，有乃幔族。 41按着家

族，这就是便雅悯的子孙，

其中被数的，共有四万五千

六百名。

༣༨ བེན་ཡ་མིན་Ǽི་ɍ་ȷམས་རང་གི་བȅད་ȷམས་བཞིན་ȭ་འདི་ཡིན།
བེ་͹ཱ་ནས་བེ་͹ཱ་པ་ȷམས་Ǥི་བȅད། ཨས་བེལ་ནས་ཨས་བེལ་པ་ȷམས་Ǥི་
བȅད། ཨ་ཧི་རམ་ནས་ཨ་ཧི་རམ་པ་ȷམས་Ǥི་བȅད། ༣༩ ཤེ་Ɉ་ཕམ་ནས་
ཤེ་Ɉ་ཕམ་པ་ȷམས་Ǥི་བȅད། ʅ་ཕམ་ནས་ʅ་ཕམ་པ་ȷམས་Ǥི་བȅད་དོ།
༤༠ ཡང་བེ་͹ཱ་ཡི་ɍ་ȷམས་ནི་ཨ་͸ཱད་དང་ན་ཨ་ཱͯན། ཨ་͸ཱད་ནས་ཨ་͸ཱད་
པ་ȷམས་Ǥ་ིབȅད།ན་ཨ་ͯནཱ་ནས་ན་ཨ་ͯནཱ་པ་ȷམས་Ǥ་ིབȅད་ད།ོ ༤༡ ད་ེ
ན་ིབནེ་ཡ་མནི་Ǽ་ིɍ་ȷམས་Ǥ་ིབȅད་བཞནི་ȭ་ད་ེཡནི། ད་ེདག་ནས་བɬསི་
པར་ǽར་པ་ȷམས་ནི་Ȫོང་བཞི་བȕ་ཞེ་ȑ་དང་ȯག་བȄའོ༎

42按着家族，但的众子：

属书含的，有书含族。按

着家族，这就是但的各族。
43照其中被数的，书含所有

的各族，共有六万四千四百

名。

༤༢ ʛན་Ǽི་ɍ་ȷམས་རང་རང་གི་བȅད་བཞིན་ȭ་འདི་ཡིན། ɿ་ཧམ་
ནས་ɿ་ཧམ་པ་ȷམས་Ǥི་བȅད། ༤༣ དེ་ནི་ʛན་Ǽི་བȅད་ȷམས་རང་རང་
གི་བȅད་བཞིན་ȭ་ཡིན་ནོ། ɿ་ཧམ་པ་ȷམས་Ǥི་བȅད་ནས་བɬིས་པར་
ǽར་པ་ཐམས་ཅད་ནི་Ȫོང་ȯག་ȕ་རེ་བཞི་དང་བཞི་བȄའོ༎

44按着家族，亚设的众

子：属音拿的，有音拿族；

属亦施韦的，有亦施韦族；

属比利亚的，有比利亚族。
45比利亚的众子：属希别

的，有希别族；属玛结的，

有玛结族。 46亚设的女儿

名叫西拉。 47这就是亚设子

孙的各族，照他们中间被数

的，共有五万三千四百名。

༤༤ ཨ་ཤེར་Ǽི་ɍ་རང་རང་བȅད་བཞིན་ȭ། ཡིམ་ʜ་ནས་ཡིམ་ʜ་པ་
ȷམས་Ǥི་བȅད། ཡི་ཤ་ཝི་ནས་ཡི་ཤ་ཝི་པ་ȷམས་Ǥི་བȅད། བེ་རི་ͷཱ་ནས་
བེ་རི་ͷཱ་པ་ȷམས་Ǥི་བȅད། ༤༥ ཡང་བེ་རི་ͷཱ་ཡི་ɍ་ȷམས་ནི། ཧེ་བེར་ནས་
ཧེ་བེར་པ་ȷམས་Ǥི་བȅད། མལ་ཀི་ཨེལ་ནས་མལ་ཀི་ཨེལ་པ་ȷམས་Ǥི་
བȅད། ༤༦ ཡང་ཨ་ཤེར་Ǽི་ɍ་མོའི་མིང་ནི་སེ་རག་ཅེས་Ɏའོ། ༤༧ དེ་དག་
ན་ིཨ་ཤརེ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་Ǥ་ིབȅད་Ǥ་ིབɬསི་པར་ǽར་པ་ȷམས་ཡནི། Ȫངོ་ȑ་
བȕ་ȑ་གʀམ་དང་བཞི་བȄའོ༎

48按着家族，拿弗他利的

众子：属雅薛的，有雅薛

族；属沽尼的，有沽尼族；
49属耶色的，有耶色族；属

示冷的，有示冷族。 50按着

家族，这就是拿弗他利的各

族；他们中间被数的，共有

四万五千四百名。

༤༨ ནབ་ཐ་ལི་ཡ་ིɍ་ȷམས་Ǥ་ིབȅད་ȷམས་ན།ིཡ་ཚǃ་ཨལེ་ནས་ཡ་ཚǃ་ཨལེ་
པ་ȷམས་Ǥ་ིབȅད། ǻ་ན་ིནས་ǻ་ན་ིཔ་ȷམས་Ǥ་ིབȅད། ༤༩ ཡ་ེཚǃར་ནས་ཡ་ེ
ཚǃར་པ་ȷམས་Ǥ་ིབȅད།ཤལི་ལམེ་ནས་ཤལི་ལམེ་པ་ȷམས་Ǥ་ིབȅད། ༥༠ ད་ེ
དག་ནི་ནབ་ཐ་ལི་ཡི་བȅད་ȷམས་Ǥི་བȅད་བཞིན་ནོ། དེ་ལས་བɬིས་པར་
ǽར་པ་ȷམས་Ȫོང་བཞི་བȕ་ཞེ་ȑ་དང་བཞི་བȄའོ༎
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༥༡ ད་ེདག་ན་ིཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་ལས་བɬསི་པར་ǽར་པ་ད་ེȷམས་
སོ། འɍམ་ཚǑ་ȯག་Ȫོང་གཅིག་བȭན་བȄ་དང་ʀམ་ȕ་སོ་གʀམ་མོ༎

51以色列人中被数的，共

有六十万零一千七百三十

名。
༥༢ ཡང་གཙǑ་བོས་མོ་ཤ་ེལ་འད་ིǰད་ཅསེ་བཀའ་ɮལ་པ། ༥༣ Ƿོད་Ǥསི་ད་ེ

དག་ལ་རང་རང་གི་མིང་གི་Ǿངས་ཀ་བཞིན་ȭ་ɺལ་དེ་ནོར་ǰལ་ȭ་བགོ་
ཤ་Ɏེད་པར་དགོས་སོ། ༥༤ Ǿངས་ཀ་ལ་བȨས་ཏེ་མི་མང་པོ་ཡོད་པ་དེ་ལ་
ནརོ་ǰལ་མང་པ།ོ Ǿངས་ལ་Ȟང་བ་ཡདོ་པ་ȷམས་ལ་ནརོ་ǰལ་Ȟང་བ་Ȫརེ་
བར་Ɏ། བɬིས་པར་ǽར་པ་བཞིན་ȭ་རེ་རེ་ལ་དེའི་ནོར་ǰལ་གཏོང་བར་
Ɏའ།ོ ༥༥ ཡནི་Ǥང་ɺལ་ན་ིȄན་Ǽསི་བག་ོབཤའ་Ɏདེ་པར་དགསོ། ཕ་ȷམས་
Ǥི་ȴེའི་མིང་ལ་Ȧེན་ཏེ་ǰལ་ནོར་ཐོབ་པར་དགོས། ༥༦ ནོར་ǰལ་དེ་Ǿངས་
ལ་མང་པོ་དང་Ǿངས་ལ་Ȟང་བ་ཡོད་པ་ȷམས་Ǥ་ིབར་ལ་བགོ་བཤའ་Ɏེད་
པར་དགོས་སོ༎

52主晓谕摩西说： 53你要

按着人名的数目将地分给

这些人为业。 54人多的，

你要把产业多分给他们；

人少的，你要把产业少分给

他们；要照被数的人数，把

产业分给各人。 55虽是这

样，还要拈阄分地。他们要

按着祖宗各支派的名字承受

为业。 56要按着所拈的阄，

看人数多，人数少，把产业

分给他们。

༥༧ ཡང་ལེ་ཝི་པ་ȷམས་Ǥི་བȅད་ȷམས་བཞིན་ȭ་བɬིས་པར་ǽར་པ་
ȷམས་འདི་ཡིན། གེར་ཤོན་ནས་གེར་ཤོན་པ་ȷམས་Ǥི་བȅད། ཀོ་ཧད་ནས་
ཀོ་ཧད་པ་ȷམས་Ǥི་བȅད། མེ་͸ཱ་རི་ནས་མེ་͸ཱ་རི་པ་ȷམས་Ǥི་བȅད་དོ།
༥༨ ལ་ེཝིའ་ིབȅད་པ་ȷམས་འད་ིཡནི།ལབི་ནི་པ་ȷམས་Ǥ་ིབȅད།ཧབེ་རནོ་
པ་ȷམས་Ǥི་བȅད། མ་ʞ་ལི་པ་ȷམས་Ǥི་བȅད། ɞ་ཤི་པ་ȷམས་Ǥི་བȅད།
ཀོ་͸ཱ་པ་ȷམས་Ǥི་བȅད་དོ། ཡང་ཀོ་ཧད་ནས་ཨམ་རམ་ཆད་དོ། ༥༩ ཡང་
ཨམ་རམ་Ǽ་ིȘང་མ་ལ་ེཝིའ་ིɍ་མ་ོཡནི་པ་དའེ་ིམངི་ན་ིཡ་ོཀ་ེབདེ་ཅསེ་Ɏ་བ་
དེ་མི་སེར་ɺལ་ȭ་ལེ་ཝི་ལས་ཆད། དེ་ལ་ཨ་རོན་དང་མོ་ཤེ་དང་དེ་གཉིས་
Ǥི་ʁིང་མོ་མིར་ཡམ་ཨམ་རམ་དང་བར་ལ་ཆད་དོ། ༦༠ ཡང་ཨ་རོན་ལ་ʜ་
དབ་དང་ཨ་བི་ʅ་དང་ཨེལ་ཨ་ཟར་དང་ཨི་ཐ་མར་ཆད། ༦༡ ཡང་ʜ་དབ་
དང་ཨ་བ་ིʅ་གཉསི་ན་ིགཙǑ་བོ་ལ་མ་ེདǥས་མ་Ɉལ་བའ་ིȭས་ʀ་ཤའི།ོ ༦༢ ད་ེ
དག་ལས་ɷ་བ་གཅིག་དང་དེ་ལས་ན་ཚǑད་ʈག་ཡོད་པའི་ཕོ་རེ་རེ་བɬིས་
པར་ǽར་པ་ȷམས་Ȫོང་ཉི་ɿ་ɬ་གʀམ་མོ། གང་ལ་ཞེ་ན། ཁོ་ȷམས་ཨིས་
ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ནང་ན་མ་བɬིས་ཏེ། ཨིས་ར་ཨེལ་པའི་ɍ་ཚǑ་དང་
བཅས་པ་ནོར་ǰལ་མ་ཐོབ་པའི་ɉིར་རོ༎

57利未人，按着他们的各

族被数的：属革顺的，有革

顺族；属哥辖的，有哥辖

族；属米拉利的，有米拉利

族。 58利未的各族有立尼

族、希伯伦族、玛利族、

母示族、可拉族。哥辖生

暗兰。 59暗兰的妻名叫约

基别，是利未女子，生在埃

及。她给暗兰生了亚伦、摩

西，并他们的姐姐米利暗。
60亚伦生拿答、亚比户、以

利亚撒、以他玛。 61拿答、

亚比户在主面前献凡火的时

候就死了。 62利未人中，凡

一个月以外、被数的男丁，

共有二万三千。他们本来没

有数在以色列人中；因为在

以色列人中，没有分给他们

产业。
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63这些就是被摩西和祭司

以利亚撒所数的；他们在摩

押平原与耶利哥相对的约旦

河边数点以色列人。 64但被

数的人中，没有一个是摩西

和祭司亚伦从前在西奈的旷

野所数的以色列人， 65因为

主论到他们说：他们必要死

在旷野。所以，除了耶孚尼

的儿子迦勒和嫩的儿子约书

亚以外，连一个人也没有存

留。

༦༣ ད་ེདག་མ་ོཤེ་དང་ɒ་མ་ཨལེ་ཨ་ཟར་Ǽསི་བɬསི་ས།ོ ད་ེགཉསི་Ǥསི་ན་ི
མ་ོཨབ་Ǥ་ིཐང་ལ་ཡརོ་དན་Ǽ་ིའǾམ་ལ་ཡདོ་པའ་ིཡ་ེར་ིཀོ་ɻ་ཨསི་ར་ཨལེ་
Ǽི་ɍ་ȷམས་ɬི་བར་Ɏས་སོ། ༦༤ འོན་Ǥང་མོ་ཤེ་དང་ɒ་མ་ཨ་རོན་Ǽིས་
འɐགོ་Ȫངོ་སི་ʜ་ལ་བɬསི་པའ་ིཨིས་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་ནས་འད་ིདག་ག་ི
ནང་ན་མ་ིགཅགི་Ǥང་མདེ་ད།ོ ༦༥ ཅ་ིལ་ཞ་ེན། གཙǑ་བོས་ད་ེདག་ལ་གཟགིས་
ཏེ། དེ་དག་གདོན་མི་ཟ་བར་འɐོག་Ȫོང་ȭ་འཆི་དགོས་ཞེས་གʀངས་པའི་
ɉིར་རོ། དེ་དག་གི་ǹོད་ལས་ཡེ་Ɉན་ནེའི་ɍ་ཀ་ལེབ་དང་ȶན་Ǽི་ɍ་ཡོ་ɿ་
ཨ་མ་གཏོགས་པར་གཞན་མི་ʀ་ཞིག་Ǥང་མ་ɾས་སོ༎

27属约瑟的儿子玛拿西

的各族，有玛拿西的

玄孙，玛吉的曾孙，基列的

孙子，希弗的儿子西罗非哈

的女儿，名叫玛拉、挪阿、

曷拉、密迦、得撒。他、她

们前来， 2站在会幕门口，

在摩西和祭司以利亚撒，并

众首领与全会众面前，说：
3我们的父亲死在旷野。他

不与可拉同党聚集攻击主，

是在自己罪中死的；他也没

有儿子。 4为什么因我们的

父亲没有儿子就把他的名从

他族中除掉呢？求你们在我

们父亲的弟兄中分给我们产

业。

27 དེ་ནས་ཚǃ་ལོ་ཕེ་ཧད་Ǥི་ɍ་མོ་ȷམས་ȯང་ȭ་འོངས་སོ། ཚǃ་ལོ་ཕེ་
ཧད་ནི་ཧེ་ཕེར་Ǽི་ɍ། དེ་ནི་གིལ་ཨད་Ǥི་ɍ། དེ་ནི་མ་ཀིར་Ǽི་ɍ།

ད་ེན་ིམ་ན་ཤེ་ཡ་ིɍ། མ་ན་ཤེ་ཡ་ིབȅད་ȷམས་Ǥ་ིནང་ན་ཡ་ོསབེ་Ǥ་ིɍའ།ོ ɍ་
མ་ོད་ེȷམས་Ǥ་ིམངི་ན།ི མ་͹ཱ་དང་། ན་ོཨ་དང་། ཧགོ་͹་ཱདང་། མལི་ʔ་དང་།
ཐིར་Ͱཱ་དང་ȑའོ། ༢ དེ་དག་འȭན་མའི་ǻར་མཆོག་གི་Ȉོ་ɻ་མོ་ཤེ་དང་ɒ་
མ་ཨལེ་ཨ་ཟར་དང་ཆསོ་ཚǑགས་ཚང་མའ་ིམȭན་ȭ་འǾངེ་Ȫ།ེ ༣ ང་ཚǑའ་ིཕ་
འɐོག་Ȫོང་ȭ་ཤི། ཁོང་ནི་གཙǑ་བོ་ལ་མ་ཉན་པའི་ཀོ་͸ཱ་ལ་འǾོགས་པའི་མི་
ཚǑའ་ིནང་ན་མདེ་ད།ེ རང་ག་ིȴགི་པའ་ིནང་ȭ་ཤའི།ོ ཡང་ཁངོ་ལ་ɍ་མདེ་ད།ོ
༤ ɍ་མེད་པའི་ɉིར་ང་ཚǑའི་ཕའི་མིང་རང་གི་བȅད་ལས་ཅི་ལ་འɍད་པར་
Ɏ། ཕའི་Ƀན་ཚǑའི་ǹོད་ȭ་ང་ཚǑ་ལ་ནོར་ǰལ་ཞིག་གནོང་ཞིག

5于是，摩西将她们的案件

呈到主面前。 6主晓谕摩西

说： 7西罗非哈的女儿说得

有理。你定要在她们父亲

的弟兄中，把地分给她们为

业；要将她们父亲的产业归

给她们。 8你也要晓谕以

色列人说：人若死了没有儿

子，就要把他的产业归给他

的女儿。 9他若没有女儿，

就要把他的产业给他的弟

兄。 10他若没有弟兄，就

༥ ཡང་མོ་ཤེས་ཁོ་ȷམས་Ǥི་ɵ་བ་གཙǑ་བོའི་ȯང་ȭ་འǷེར་འོངས་སོ།
༦ གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ་བཀའ་གནང་ཞིང་གʀངས་པ། ༧ ཚǃ་ལོ་ཕེ་ཧད་Ǥི་ɍ་
མ་ོȷམས་Ǥསི་ǹགི་ཟརེ་པ་ཡནི། Ƿདོ་Ǥསི་ད་ེཚǑའ་ིཕའ་ིɃན་Ǽ་ིǹདོ་ȭ་གང་
གིས་Ǥང་ནོར་ǰལ་བདོགས་པའི་ɉིར་དེ་དག་ལ་Ȫེར་དགོས། ༨ ཡང་Ƿོད་
Ǥིས་ཨིས་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་ལ་ཟརེ་དགསོ། མི་ཞགི་ɍ་མདེ་པར་ཤ་ིན། དེ་
ནས་དེའི་ནོར་ǰལ་དེའི་ɍ་མོའི་ལག་ȣ་ʃེབ་འșག་པར་དགོས། ༩ ཡང་དེ་
ལ་ɍ་མོ་མེད་ན། དེ་ནས་དེའི་ནོར་ǰལ་དེའི་Ƀན་ȷམས་ལ་གཏོང་བར་Ɏ།
༡༠ ཡང་ཁོ་ལ་Ƀན་མེད་ན། དེ་ནས་དེའི་ནོར་ǰལ་དེའི་ཕའི་Ƀན་ȷམས་ལ་
གཏོང་བར་Ɏ། ༡༡ ཡང་དེའི་ཕ་ལ་Ƀན་ȷམས་མེད་ན། དེ་ནས་དེའི་ནོར་



Ǿངས་ཀ 27:23 363 民数记 27:23

ǰལ་དེའ་ིབȅད་ནང་ཡདོ་པའི་གཉནེ་ཁ་ོདང་ཉེ་བ་ཡདོ་པ་ད་ེལ་Ȫརེ་བར་
དགོས། དེ་ནི་གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ་བཀའ་གནང་བ་བཞིན་ȭ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་
ɍ་ȷམས་ལ་Ȧོགས་པའི་ǹིམས་ཤིག་ཡོད་པར་དགོས་སོ༎

要把他的产业给他父亲的

弟兄。 11他父亲若没有弟

兄，就要把他的产业给他族

中最近的亲属，他便要得为

业。这要作以色列人的律例

典章，是照主吩咐摩西的。
༡༢ ཡང་གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ་གʀངས་པ། ངས་ནི་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་

ལ་Ȫེར་ཡོང་བའི་ɺལ་དེ་ལ་Ƿོད་བȨ་བའི་ɉིར་ཨ་བ་རིམ་Ǽི་རི་འདི་ལ་
འཛǃགས་ཤིག ༡༣ ཡང་དེ་ལ་བȨས་ནས། Ƿོད་Ǥང་Ƿོད་Ǥི་Ƀན་ཨ་རོན་
བཞིན་ȭ་རང་གི་མི་བȅད་དང་འཛǑམ་པར་འǽར། ༡༤ Ƿེད་གཉིས་ཚƼན་
Ǽ་ིའɐགོ་Ȫངོ་ȭ་ངའ་ིབཀའ་ལ་མ་ཉན་ཞངི་། Șའ་ིǰརོ་ȭ་ཆསོ་ཚǑགས་Ǥསི་
འǺག་པ་Ɏས་ནས། ད་ེདག་ག་ིམགི་ག་ིམȭན་ȭ་ང་དམ་པ་མ་Ɏས་པའ་ིɉརི་
རོ། དེ་ནི་ཚƼན་Ǽི་འɐོག་Ȫོང་ȭ་ཁ་ʛེས་Ǥི་མེ་རི་ཱͮའི་Ș་ȷམས་སོ། ༡༥ ཡང་
མོ་ཤེས་གཙǑ་བོ་ལ་གསོལ་པ། ༡༦ གཙǑ་བོ་ɾས་ཅན་ཐམས་ཅད་Ǥི་སེམས་
ཉིད་ȷམས་Ǥི་ʈ་ཡིས་ཆོས་ཚǑགས་འདི་འǹིད་མཁན་ཞིག་ǰོ་འșག་པར་
གནོང་ཞིག་དང་། ༡༧ ཁོ་ȷམས་Ǥི་ȓོན་ȭ་ɉི་ɻ་འǾོ་བ་དང་། ནང་ȭ་ཡོང་
བ་དང་། ཁོ་ȷམས་ɉི་ནང་ȭ་འǹིད་པ་དང་། ɲི་བོ་མེད་པའི་ཆོས་ཚǑགས་
ཤགི་མ་ིɾས་པའ་ིɉརི་ར།ོ ༡༨ ཡང་གཙǑ་བོས་མ་ོཤེ་ལ་གʀངས་པ། ȶན་Ǽ་ིɍ་
ཡ་ོɿ་ཨ་Ȭགས་ཉདི་ཡདོ་པ་ད་ེǹདི་ལ། Ƿདོ་རང་ག་ིལག་པ་ཁ་ོལ་ཞགོ་ཅགི་
དང་། ༡༩ ɒ་མ་ཨེལ་ཨ་ཟར་དང་ཆོས་ཚǑགས་ཐམས་ཅད་Ǥི་ȯང་ȭ་བཞག་
ནས། དེ་དག་གི་མཐོང་ས་ལ་དེ་ལ་ལས་ཚན་གཏད་པར་Ɏོས་ཤིག ༢༠ ཡང་
ཨིས་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་Ǥ་ིཆསོ་ཚǑགས་དའེི་བཀའ་ལ་ཉན་པའི་ɉརི། Ƿོད་
རང་ལ་ཡདོ་པའ་ིཞ་ེས་ད་ེཁ་ོལ་ཐངོ་ཞགི ༢༡ ཡང་ɒ་མ་ཨལེ་ཨ་ཟར་Ǽ་ིɬར་
འǾེང་Ȫ།ེ དེས་ཁངོ་གི་ɉིར་གཙǑ་བོའི་ȯང་ȭ་ʊ་རིམ་ལས་Ȭགས་བȦག་ɵ་
བར་འǽར། དེའ་ིབཀའ་བཞནི་ȭ་ཁ་ོརང་དང་མཉམ་ȭ་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་
ཐམས་ཅད་ཟེར་ན། ཆོས་ཚǑགས་ཚང་མ་ɉི་ɻ་འǾོ་བ་དང་། ནང་ȭ་ཡོང་
བར་དགསོ་ས།ོ ༢༢ ཡང་མ་ོཤསེ་གཙǑ་བསོ་བཀའ་གནང་བ་བཞནི་ȭ་Ɏས་པ་
དང་། ཡོ་ɿ་ཨ་འǹིད་དེ་ɒ་མ་ཨེལ་ཨ་ཟར་དང་ཆོས་ཚǑགས་ཐམས་ཅད་Ǥི་
མȭན་ȭ་བཞག་ནས། ༢༣ ཁོང་གི་མགོ་ལ་ɉག་འཇོག་ཅིང་གཙǑ་བོས་བཀའ་
གནང་བ་བཞིན་ཡོ་ɿ་ཨ་ལ་ལས་ཚན་བཏད་དོ༎

12主对摩西说：你上这亚

巴琳山，观看我所赐给以色

列人的地。 13看了以后，

你也必归到你列祖〔原文

作“本民”〕那里，像你哥

哥亚伦一样。 14因为你们

在寻的旷野，当会众争闹的

时候，违背了我的命，没有

在涌水之地、会众眼前尊我

为圣（这水，就是寻的旷野

加低斯米利巴水）。 15摩

西对主说： 16愿主万人之灵

的神，立一个人治理会众，
17可以在他们面前出入，也

可以引导他们，免得主的会

众如同没有牧人的羊群一

般。 18主对摩西说：嫩的

儿子约书亚是心中有圣灵

的；你将他领来，按手在他

头上， 19使他站在祭司以

利亚撒和全会众面前，嘱咐

他， 20又将你的尊荣给他几

分，使以色列全会众都听从

他。 21他要站在祭司以利

亚撒面前；以利亚撒要凭乌

陵的判断，在主面前为他求

问。他和以色列全会众都要

遵以利亚撒的命出入。 22于

是摩西照主所吩咐的将约书

亚领来，使他站在祭司以利

亚撒和全会众面前。 23按手

在他头上，嘱咐他，是照主

藉摩西所说的话。
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28主晓谕摩西说： 2你

要吩咐以色列人说：

献给我的供物，就是献给我

作馨香火祭的食物，你们要

按日期献给我； 3又要对

他们说：你们要献给主的火

祭，就是没有残疾、一岁的

公羊羔，每日两只，作为常

献的燔祭。 4早晨要献一

只，黄昏的时候要献一只；
5又用细面伊法十分之一，

并捣成的油一欣四分之一，

调和作为素祭。 6这是西奈

山所命定为常献的燔祭，是

献给主为馨香的火祭。 7为

这一只羊羔，要同献奠祭的

酒一欣四分之一。在圣所

中，你要将醇酒奉给主为奠

祭。 8晚上，你要献那一只

羊羔，必照早晨的素祭和同

献的奠祭献上，作为馨香的

火祭，献给主。

28 ཡང་གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ་བཀའ་གནང་ཞིང་འདི་ǰད་ȭ། ༢ ཨིས་
ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ཚǑ་ལ་འདི་ǰད་Ȉོ་བར་Ɏོས་ཤིག གཙǑ་བོའི་ཞལ་

ཟས་Ǥ་ིམཆདོ་པ་ད་ེན་ིམ་ེཡསི་ཁངོ་ལ་Ȯ་ིཞམི་ȭ་འɍལ་བའ་ིམཆདོ་པ་ཡནི་
ཏ།ེ Ƿེད་ཚǑས་ʂང་དགསོ་ཟརེ་ན། ȭས་Ǥ་ིཁར་ཁངོ་ག་ིɉརི་འɍལ་དགསོ་ས།ོ
༣ ཡང་ད་ེདག་ལ་ɩོས་ཤགི གཙǑ་བོ་ལ་མ་ེཡསི་འɍལ་བར་Ɏ་བའི་མཆདོ་པ་
ནི། ལོ་གཅིག་སོང་བའི་ɾག་ǻ་ཕོ་ǲོན་མེད་པ་གཉིས་ཞག་རེ་བཞིན་ȭས་
ȅན་ȭ་ɚིན་ʁེག་ȣ་འɍལ་དགོས་པ་དེ་ཡིན། ༤ ɾག་ǻ་གཅིག་ȓ་Ȯོ་ལ།
ɾག་ǻ་གཅགི་དགངོས་མ་ོལ་མཆདོ་པར་འɍལ་དགསོ། ༥ ཡང་ཞལ་ཟས་Ǥ་ི
མཆདོ་པའ་ིɉརི་ཨ་ེཕ་ཡ་ིབȕ་ཆ་ཞགི་Ȅ་ཞབི་ཧནི་Ǽ་ིབཞ་ིཆ་ཞགི་བȱངས་
པའི་མར་Ƕ་དང་འȮསེ་པ་འɍལ་བར་Ɏའོ། ༦ དེ་ནི་ȭས་ȅན་Ǽི་ɚནི་ʁགེ་
ཅིག་ཡིན། དེ་ནི་རི་སི་ʜ་ལ་གཏན་ལ་ཕབ་པ་ཡིན། Ȯི་ཞིམ་Ǽི་ɉིར་མེ་དང་
གཙǑ་བོ་ལ་འɍལ་བའི་མཆོད་པ་ཞིག་གོ། ༧ ཡང་དེའི་ǲེམས་Ǥི་མཆོད་པ་
དེ་ɾག་ǻ་གཅིག་གི་ɉིར་ཧིན་Ǽི་བཞི་ཆ་ཞིག་ཡོད་པར་དགོས། ǲེམས་Ǥི་
བȣང་བ་Ȫབོས་ཅན་ད་ེǷདོ་དམ་པའ་ིགནས་ʀ་གཙǑ་བོ་ལ་ɓག་པར་དགསོ་
སོ། ༨ ɾག་ǻ་གཞན་མ་དེ་དགོངས་མོའི་ȭས་ʀ་འɍལ་བར་Ɏའོ། ȓ་Ȯོའི་
ཞལ་ཟས་Ǥི་མཆོད་པ་བཞིན་ȭ་དང་། དེའི་ǲེམས་ནང་Ȩར་དེ་འɍལ་བར་
Ɏ། Ȯི་ཞིམ་Ǽི་ɉིར་མེ་དང་གཙǑ་བོ་ལ་འɍལ་བར་Ɏའོ༎

9当安息日，要献两只没有

残疾、一岁的公羊羔，并用

调油的细面伊法十分之二

为素祭，又将同献的奠祭献

上。 10这是每安息日献的燔

祭；那常献的燔祭和同献的

奠祭在外。

༩ ཡང་ཤབ་ཱͮད་Ǥི་ཉི་མ་ལ་ལོ་གཅིག་སོང་བའི་ɾག་ǻ་ཕོ་ǲོན་མེད་པ་
གཉིས་དང་། ཞལ་ཟས་Ǥི་མཆོད་པའི་ɉིར་ཨེ་ཕའི་བȕ་ཆ་གཉིས་Ȅ་ཞིབ་
མར་Ƕ་དང་འȮེས་པ་དང་། དེའི་ǲེམས་འɍལ་བར་དགོས། ༡༠ དེ་ནི་ཤབ་
ཱͮད་རེ་རེའི་ɚིན་ʁེག་ཡིན་པ་མ་ཟད་དེ། ȭས་ȅན་Ǽི་ɚིན་ʁེག་དང་དེའི་
ǲེམས་Ǥི་མཆོད་པ་ཡང་ཡིན་ནོ༎

11每月朔，你们要将两只

公牛犊，一只公绵羊，七只

没有残疾、一岁的公羊羔，

献给主为燔祭。 12每只公牛

要用调油的细面伊法十分之

三作为素祭；那只公羊也用

调油的细面伊法十分之二作

为素祭； 13每只羊羔要用

调油的细面伊法十分之一作

༡༡ ཡང་ɷ་བ་ȷམས་Ǥི་ཚǃས་ལ་Ƿོད་ཅག་གིས་གཙǑ་བོ་ལ་ɚིན་ʁེག་ཅིག་
འɍལ་དགོས། Ȁང་གཞོན་པ་གཉིས་དང་། ɾག་Ȭག་གཅིག་དང་ɾག་ǻ་
ཕོ་ལོ་གཅིག་སོང་བ་ǲོན་མེད་པ་བȭན། ༡༢ ཞལ་ཟས་Ǥི་ɉིར་Ȁང་རེའི་
ɉིར་ཨེ་ཕའི་བȕ་ཆ་གʀམ་Ȅ་ཞིབ་མར་Ƕ་དང་འȮེས་པ། ཞལ་ཟས་མཆོད་
པའི་ɉིར་ɾག་Ȭག་གཅིག་དེའི་ཆེད་ȭ་བȕ་ཆ་གཉིས་Ȅ་ཞིབ་མར་Ƕ་དང་
འȮསེ་པ། ༡༣ ཞལ་ཟས་Ǥ་ིམཆདོ་པའ་ིɉརི་བȕ་ཆ་ཞགི་ཙམ་Ȅ་ཞབི་མར་Ƕ་
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དང་འȮེས་པ་ɾག་ǻ་རེའི་ɉིར་རོ། དེ་ནི་Ȯི་ཞིམ་Ǽི་དོན་ȭ་ɚིན་ʁེག་ཅིག་
ཡནི། མ་ེདང་གཙǑ་བོ་ལ་འɍལ་བའ་ིམཆདོ་པ་ཞགི་ག།ོ ༡༤ ད་ེདག་ག་ིǲམེས་
Ǥི་མཆོད་པ་ནི། Ȁང་རེའི་ɉིར་ཧིན་Ǽི་ɉེད་ཅིག་ȃན་ǲེམས། ɾག་Ȭག་གི་
ɉིར་ཧིན་Ǽི་གʀམ་ཆ་ཞིག ɾག་ǻ་རེའི་ɉིར་ཧིན་Ǽི་བཞི་ཆ་ཞིག་གོ། དེ་ནི་
ལོ་འཁོར་Ǽི་ɷ་བ་ȷམས་ནང་ɷ་བ་རེ་རེའི་ɚིན་ʁེག་ཡིན་ནོ། ༡༥ ཡང་ȴིག་
བཤགས་ɉིར་ར་ཕོ་གཅིག་གཙǑ་བོ་ལ་འɍལ་དགོས། དེ་ནི་ȭས་ȅན་Ǽི་ɚིན་
ʁེག་དང་དེའི་ǲེམས་Ǥི་མཆོད་པའི་Ȫེང་ȭ་འɍལ་བར་Ɏའོ༎

为素祭和馨香的燔祭，是献

给主的火祭。 14一只公牛要

奠酒半欣，一只公羊要奠酒

一欣三分之一，一只羊羔也

奠酒一欣四分之一。这是每

月的燔祭，一年之中要月月

如此。 15又要将一只公山羊

为赎罪祭，献给主；要献在

常献的燔祭和同献的奠祭以

外。

༡༦ ཡང་ɷ་བ་དང་པོའི་ཚǃས་བȕ་བཞི་པ་ལ་གཙǑ་བོའི་པེ་སག་ཡིན་ཏེ།
༡༧ ɷ་བ་དེ་རང་གི་ཚǃས་བཅོ་ȑ་ལ་ȭས་ཆེན་ཞིག་ཡོད་པར་དགོས། ཞག་
བȭན་Ǽི་བར་ȭ་ǳར་ɬི་མེད་པའི་བག་ལེབ་ཟ་བར་དགོས། ༡༨ ཞག་དང་
པ་ོལ་ཚǑགས་འȭས་དམ་པ་ཞགི་ཡདོ་པར་དགསོ། ༡༩ Ƿདོ་ཚǑས་ɐན་Ǽ་ིལས་
ཀ་Ɏེད་པར་མི་Ɏ། འོན་Ǥང་མེ་དང་འɍལ་བའི་མཆོད་པ་ཟེར་ན། གཙǑ་
བོ་ལ་ɚིན་ʁེག་ཅིག་འɍལ་བར་དགོས། Ȁང་གཞོན་པ་གཉིས་དང་། ɾག་
Ȭག་གཅིག་དང་། ལོ་གཅགི་པའི་ɾག་ǻ་ཕ་ོǲོན་མདེ་པ་བȭན་ན།ོ ༢༠ ཡང་
དེ་དག་གི་ཞལ་ཟས་Ǥི་མཆོད་པ་ནི་Ȅ་ཞིབ་མར་Ƕ་དང་འȮེས་པ་བȕ་ཆ་
གʀམ་Ȁང་གཅགི་ག་ིɉརི་ȭ། བȕ་ཆ་གཉསི་ɾག་Ȭག་དའེ་ིɉརི། ༢༡ བȕ་ཆ་
ཞིག་ɾག་ǻ་བȭན་དེ་ལས་ɾག་ǻ་རེའི་ɉིར་འɍལ་དགོས། ༢༢ ཡང་ར་ཕོ་
གཅགི་Ƿདོ་ཅག་ག་ིདནོ་ȭ་ȴགི་བཤགས་Ɏདེ་པའ་ིɉརི་ར།ོ ༢༣ ȓ་Ȯའོ་ིȭས་
ȅན་Ǽི་ɚིན་ʁེག་དེའི་Ȫེང་ȭ་Ƿོད་ཅག་གིས་དེ་དག་འɍལ་བར་དགོས།
༢༤ དེ་ɾགས་ལ་Ƿོད་ཚǑས་ཞག་བȭན་Ǽི་བར་ȭ་ཞག་དང་ཞག་མེ་དང་
འɍལ་བའི་ཞལ་ཟས་Ȯི་ཞིམ་Ǽི་དོན་ȭ་གཙǑ་བོ་ལ་འɍལ་བར་Ɏ། དེ་ནི་
Ƿེད་Ǥིས་ȭས་ȅན་Ǽི་ɚིན་ʁེག་དང་དེའི་ǲེམས་Ǥི་མཆོད་པའི་Ȫེང་ȭ་
འɍལ་བར་Ɏའོ། ༢༥ ཡང་ཞག་བȭན་པ་ལ་ɐན་Ǽི་ལས་ཀ་མི་Ɏེད་པ་དང་།
ཚǑགས་འȭས་དམ་པ་ཞིག་Ƿོད་ཚǑ་ལ་ཡོད་པར་དགོས་སོ༎

16正月十四日是主的逾越

节。 17这月十五日是节期，

要吃无酵饼七日。 18第一

日当有圣会；什么劳碌的

工都不可做。 19当将公牛

犊两只，公绵羊一只，一岁

的公羊羔七只，都要没有残

疾的，用火献给主为燔祭。
20同献的素祭用调油的细

面；为一只公牛要献伊法十

分之三；为一只公羊要献伊

法十分之二； 21为那七只

羊羔，每只要献伊法十分之

一。 22并献一只公山羊作赎

罪祭，为你们赎罪。 23你们

献这些，要在早晨常献的燔

祭以外。 24一连七日，每日

要照这例把馨香火祭的食物

献给主，是在常献的燔祭和

同献的奠祭以外。 25第七日

当有圣会，什么劳碌的工都

不可做。

༢༦ ཡང་ཐོག་Ɉད་Ǥི་ȭས་ʀ་Ƿེད་Ǥིས་གཙǑ་བོ་ལ་ཞལ་ཟས་Ǥི་མཆོད་པ་
གསར་པ་ཞིག་འɍལ་བའི་ཚǃ། Ƿོད་ȷམས་Ǥི་བȭན་ɋག་ȷམས་Ǥི་ȭས་
ཆེན་ལ་ཚǑགས་འȭས་དམ་པ་ཞིག་ཡོད་པར་དགོས། ɐན་Ǽི་ལས་ཀ་Ɏེད་
པར་མ་ིɎ། ༢༧ འནོ་Ǥང་གཙǑ་བོ་ལ་Ȯ་ིཞམི་Ǽ་ིདནོ་ȭ་ɚནི་ʁགེ་ཅགི་འɍལ་

26七七节庄稼初熟，你们

献新素祭给主的日子，当有

圣会；什么劳碌的工都不可

做。 27只要将公牛犊两只，
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公绵羊一只，一岁的公羊羔

七只，作为馨香的燔祭献给

主。 28同献的素祭用调油的

细面；为每只公牛要献伊法

十分之三；为一只公羊要献

伊法十分之二； 29为那七只

羊羔，每只要献伊法十分之

一。 30并献一只公山羊为你

们赎罪。 31这些，你们要献

在常献的燔祭和同献的素祭

并同献的奠祭以外，都要没

有残疾的。

བར་དགསོ། Ȁང་གཞོན་པ་གཉིས། ɾག་Ȭག་གཅིག ɾག་ǻ་ཕོ་ལ་ོགཅིག་པ་
བȭན་དང་། ༢༨ ད་ེདག་ག་ིཞལ་ཟས་Ǥ་ིམཆདོ་པ་ན།ི Ȁང་རའེ་ིɉརི་བȕ་ཆ་
གʀམ་Ȅ་ཞབི་མར་Ƕ་དང་འȮསེ་པ། ɾག་Ȭག་ག་ིɉརི་བȕ་ཆ་གཉསི་དང་།
༢༩ ɾག་ǻ་བȭན་ལས་ɾག་ǻ་རེའི་ɉིར་བȕ་ཆ་གཅིག ༣༠ Ƿོད་ȷམས་Ǥི་
ȴིག་བཤགས་Ɏེད་པའི་དོན་ȭ་ར་ཕོ་གཅིག ༣༡ ȅན་Ǽི་ɚིན་ʁེག་དང་དེའི་
ཞལ་ཟས་Ǥི་མཆོད་པའི་Ȫེང་ȭ་དེ་དག་འɍལ་བར་དགོས། ཡང་དེ་དག་
བȣང་བའི་མཆོད་པ་ȷམས་Ƿོད་ཚǑ་ལ་ǲོན་མེད་ཡོད་པར་དགོས་སོ༎

29七月初一日，你们当

有圣会；什么劳碌的

工都不可做，是你们当守为

吹角的日子。 2你们要将

公牛犊一只，公绵羊一只，

没有残疾一岁的公羊羔七

只，作为馨香的燔祭献给主

。 3同献的素祭用调油的

细面；为一只公牛要献伊法

十分之三；为一只公羊要献

伊法十分之二； 4为那七只

羊羔，每只要献伊法十分之

一。 5又献一只公山羊作赎

罪祭，为你们赎罪。 6这些

是在月朔的燔祭和同献的素

祭，并常献的燔祭与同献的

素祭，以及照例同献的奠祭

以外，都作为馨香的火祭献

给主。

29 ཡང་ɷ་བ་བȭན་པ་དེའི་ཚǃས་གཅིག་ལ་Ƿོད་ȷམས་ལ་ཚǑགས་
འȭས་དམ་པ་ཞིག་ཡོད་པར་Ɏ། ɐན་Ǽི་ལས་ཅིའང་མ་Ɏེད། དེ་

ནི་Ƿོད་ཚǑ་ལ་ȭང་འɍད་པའི་ཞག་ཅིག་ཡིན། ༢ ཡང་གཙǑ་བོ་ལ་Ȯི་ཞིམ་Ǽི་
དོན་ȭ་ɚིན་ʁེག་ཅིག་འɍལ་བར་དགོས། Ȁང་གཅིག ɾག་Ȭག་གཅིག ལོ་
གཅིག་པའི་ɾག་ǻ་ཕོ་ǲོན་མེད་པ་བȭན་དང་། ༣ དེའི་ཞལ་ཟས་Ǥི་མཆོད་
པ་Ȅ་ཞིབ་མར་Ƕ་དང་འȮེས་པ་བȕ་ཆ་གʀམ་Ȁང་གི་ɉིར་དང་། ɾག་
Ȭག་གི་ɉིར་བȕ་ཆ་གཉིས་དང་། ༤ ɾག་ǻ་བȭན་ལས་ɾག་ǻ་རེའི་ɉིར་
བȕ་ཆ་གཅིག་དང་། ༥ Ƿེད་Ǥི་དོན་ȭ་ȴིག་བཤགས་Ɏེད་པའི་ɉིར་ར་ཕོ་
གཅིག་གོ། ༦ དེ་མ་ཟད་པར་ɷ་གསར་Ǽི་ȭས་Ǥི་ɚིན་ʁེག་དང་དེའི་ཞལ་
ཟས་Ǥི་མཆོད་པ་དང་། ȅན་Ǽི་ɚིན་ʁེག་དང་དེའི་ཞལ་ཟས་Ǥི་མཆོད་པ་
དང་། དེའི་ǲེམས་Ǥི་མཆོད་པ་ȷམས་ǹིམས་བཞིན་ȭ་Ȯི་ཞིམ་Ǽི་དོན་ȭ་
གཙǑ་བོ་ལ་མེ་དང་མཆོད་པར་འɍལ་བར་Ɏའོ༎

7七月初十日，你们当有圣

会；要刻苦己心，什么工都

不可做。 8只要将公牛犊

一只，公绵羊一只，一岁的

公羊羔七只，都要没有残疾

的，作为馨香的燔祭献给主

。 9同献的素祭用调油的细

面：为一只公牛要献伊法十

分之三；为一只公羊要献伊

法十分之二； 10为那七只

羊羔，每只要献伊法十分之

一。 11又献一只公山羊为赎

༧ ཡང་ɷ་བ་བȭན་པ་འདིའི་ཚǃས་བȕ་པ་ལ་Ƿོད་ȷམས་ལ་འȭ་བ་དམ་
པ་ཞིག་ཡོད་པར་དགོས། རང་གི་སེམས་ལ་ȵག་Ȫོན་ཅིག ལས་ཀ་གང་ɻང་
ཡང་མ་Ɏེད་ཅིག ༨ འོན་Ǥང་Ȯི་ཞིམ་Ǽི་དོན་ȭ་གཙǑ་བོ་ལ་ɚིན་ʁེག་ཅིག་
འɍལ་བར་དགསོ། Ȁང་གཅགི་དང་། ɾག་Ȭག་གཅགི་དང་། ɾག་ǻ་ཕ་ོǲནོ་
མེད་པ་བȭན་དང་། ༩ དེ་དག་གི་ཞལ་ཟས་Ǥ་ིམཆོད་པ་ན།ི Ȅ་ཞིབ་མར་Ƕ་
དང་འདེས་པ་བȕ་ཆ་གʀམ་Ȁང་གི་ɉིར་དང་། བȕ་ཆ་གཉིས་ɾག་Ȭག་
གི་ɉིར། ༡༠ བȕ་ཆ་གཅིག་ɾག་ǻ་བȭན་ལས་ɾག་ǻ་རེའི་ɉིར་ཡང་དེ་མ་
ཟད་པར་ར་ཕོ་གཅིག་ȴིག་པའི་ɉིར། ༡༡ ȴིག་བཤགས་Ɏེད་པའི་མཆོད་པ་

罪祭。这是在赎罪祭和常献



Ǿངས་ཀ 29:24 367 民数记 29:24

དང་། ȅན་Ǽི་ɚིན་ʁེག་དང་དེའི་ཞལ་ཟས་Ǥི་མཆོད་པ་དང་། དེ་དག་གི་
ǲེམས་Ǥི་མཆོད་པ་ȷམས་སོ༎

的燔祭，与同献的素祭并同

献的奠祭以外。

༡༢ ཡང་ɷ་བ་བȭན་པའི་ཚǃས་བཅོ་ȑ་ལ་Ƿོད་ཅག་ལ་ཚǑགས་འȭས་དམ་
པ་ཞིག་ཡོད་པར་Ɏ། ɐན་Ǽི་ལས་ཀ་མ་Ɏེད། གཙǑ་བོ་ལ་ཞག་བȭན་པར་
ȭ་ȭས་ཆེན་Ɏེད་པར་དགོས། ༡༣ ཡང་Ƿེད་Ǥིས་ɚིན་ʁེག་ཅིག་འɍལ་བར་
Ɏ་ཞེ་ན། Ȯི་ཞིམ་Ǽི་དོན་ȭ་གཙǑ་བོ་ལ་མེ་དང་འɍལ་བའི་མཆོད་པ་ཞིག་
འɍལ་དགོས། Ȁང་གཞོན་པ་བȕ་གʀམ་དང་། ɾག་Ȭག་གཉིས་དང་། ལོ་
གཅིག་པའི་ɾག་ǻ་ཕོ་བȕ་བཞི་ǲོན་མེད་པ་དང་། ༡༤ དེ་ȷམས་Ǥི་ཞལ་
ཟས་Ǥི་མཆོད་པ་དང་། Ȅ་ཞིབ་མར་Ƕ་དང་འȮེས་པ་བȕ་ཆ་གʀམ་Ȁང་
བȕ་གʀམ་ལས་Ȁང་རེའི་ɉིར། བȕ་ཆ་གཉིས་ɾག་Ȭག་གཉིས་ལས་རེའི་
ɉིར། ༡༥ བȕ་ཆ་གཅིག་ɾག་ǻ་བȕ་བཞི་ལས་ɾག་ǻ་རེའི་ɉིར། ༡༦ ཡང་
ར་ཕོ་གཅིག་ȴགི་པའི་ɉིར་ȭ་མ་ཟད་དེ། ȅན་Ǽི་ɚིན་ʁེག་དང་། དེའི་ཞལ་
ཟས་Ǥི་མཆོད་པ་དང་། དེའི་ǲེམས་Ǥི་མཆོད་པ་ȷམས་སོ༎

12七月十五日，你们当有

圣会；什么劳碌的工都不可

做，要向主守节七日。 13又

要将公牛犊十三只，公绵

羊两只，一岁的公羊羔十四

只，都要没有残疾的，用火

献给主为馨香的燔祭。 14同

献的素祭用调油的细面；

为那十三只公牛，每只要献

伊法十分之三；为那两只

公羊，每只要献伊法十分之

二； 15为那十四只羊羔，每

只要献伊法十分之一。 16并

献一只公山羊为赎罪祭，这

是在常献的燔祭和同献的素

祭并同献的奠祭以外。

༡༧ ཡང་ཞག་གཉསི་པ་ལ་Ƿདོ་ཚǑས་Ȁང་གཞནོ་པ་བȕ་གཉསི་དང་། ɾག་
Ȭག་གཉིས་དང་། ལོ་གཅིག་པའི་ɾག་ǻ་ཕོ་ǲོན་མེད་པ་བȕ་བཞི་འɍལ་
དགསོ་པ་དང་། ༡༨ Ȁང་དང་། ɾག་Ȭག་དང་། ɾག་ǻ་ȷམས་Ǿངས་བཞནི་
ȭ་དང་ǹམིས་ནང་Ȩར་དང་། ར་ཕ་ོགཅགི་ȴགི་པའ་ིɉརི་འɍལ་དགསོ། ད་ེ
མ་ཟད་པར། ༡༩ ȅན་Ǽི་ɚིན་ʁེག་དང་། དེའི་ཞལ་ཟས་Ǥི་མཆོད་པ་དང་།
དེ་ȷམས་Ǥི་ǲེམས་Ǥི་མཆོད་པ་ȷམས་སོ༎

17第二日要献公牛犊十

二只，公绵羊两只，没有

残疾、一岁的公羊羔十四

只； 18并为公牛、公羊，和

羊羔，按数照例，献同献的

素祭和同献的奠祭。 19又要

献一只公山羊为赎罪祭。这

是在常献的燔祭和同献的素

祭并同献的奠祭以外。

༢༠ ཡང་ཞག་གʀམ་པ་ལ་Ȁང་བȕ་གཅིག ɾག་Ȭག་གཉིས། ལོ་གཅིག་
པའི་ɾག་ǻ་ཕོ་ǲོན་མེད་པ་བȕ་བཞི་དང་། ༢༡ དེ་དག་གི་ཞལ་ཟས་Ǥི་
མཆདོ་པ་དང་། ǲེམས་Ǥ་ིམཆདོ་པ་Ȁང་དང་ɾག་Ȭག་དང་ɾག་ǻ་ȷམས་
Ǥི་ɉིར་Ǿངས་བཞིན་ȭ་དང་ǹིམས་ནང་Ȩར་དང་། ༢༢ ར་ཕོ་གཅིག་ȴིག་
པའི་ɉིར་དེ་མ་ཟད་དེ། ȅན་Ǽི་ɚིན་ʁེག་དང་། དེའི་ཞལ་ཟས་Ǥི་མཆོད་པ་
དང་། དེའི་ǲེམས་Ǥི་མཆོད་པའོ༎

20第三日要献公牛十一

只，公羊两只，没有残疾、

一岁的公羊羔十四只； 21并

为公牛、公羊，和羊羔，按

数照例，献同献的素祭和同

献的奠祭。 22又要献一只公

山羊为赎罪祭。这是在常献

的燔祭和同献的素祭并同献

的奠祭以外。

༢༣ ཡང་ཞག་བཞི་པ་ལ་Ȁང་བȕ། ɾག་Ȭག་གཉིས། ལོ་གཅིག་པའི་ɾག་
ǻ་ཕོ་ǲོན་མེད་པ་བȕ་བཞི་དང་། ༢༤ དེ་དག་གི་ཞལ་ཟས་Ǥི་མཆོད་པ་
དང་། ǲེམས་Ǥི་མཆོད་པ་ȷམས་Ȁང་དང་ɾག་Ȭག་དང་ɾག་ǻ་ȷམས་

23第四日要献公牛十只，

公羊两只，没有残疾、一岁

的公羊羔十四只； 24并为公

牛、公羊，和羊羔，按数照
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例，献同献的素祭和同献的

奠祭。 25又要献一只公山羊

为赎罪祭。这是在常献的燔

祭和同献的素祭并同献的奠

祭以外。

Ǥ་ིɉརི་Ǿངས་བཞནི་དང་ǹམིས་ནང་Ȩར་དང་། ༢༥ ར་ཕ་ོགཅགི་ȴགི་པའ་ི
ɉརི། ད་ེམ་ཟད་ད།ེ ȅན་Ǽ་ིɚནི་ʁགེ་དང་། དའེ་ིཞལ་ཟས་Ǥ་ིམཆདོ་པ་དང་།
ǲེམས་Ǥི་མཆོད་པ་ȷམས་སོ༎

26第五日要献公牛九只，

公羊两只，没有残疾、一岁

的公羊羔十四只； 27并为公

牛、公羊，和羊羔，按数照

例，献同献的素祭和同献的

奠祭。 28又要献一只公山羊

为赎罪祭。这是在常献的燔

祭和同献的素祭并同献的奠

祭以外。

༢༦ ཡང་ཞག་ȑ་པ་ལ་Ȁང་དǻ། ɾག་Ȭག་གཉིས་ལོ་གཅིག་པའི་ɾག་ǻ་
ཕ་ོǲནོ་མདེ་པ་བȕ་བཞ་ིདང་། ༢༧ དའེ་ིཞལ་ཟས་Ǥ་ིམཆདོ་པ་དང་། ǲམེས་
Ǥི་མཆོད་པ་དང་Ȁང་དང་ɾག་Ȭག་དང་ɾག་ǻ་ȷམས་Ǿངས་བཞིན་ȭ་
དང་། ༢༨ ར་ཕོ་གཅིག་ȴིག་པའི་ɉིར། དེ་མ་ཟད་དེ། ȅན་Ǽི་ɚིན་ʁེག་དང་།
དེའི་ཞལ་ཟས་Ǥི་མཆོད་པ་དང་། དེའི་ǲེམས་Ǥི་མཆོད་པའོ༎

29第六日要献公牛八只，

公羊两只，没有残疾、一岁

的公羊羔十四只； 30并为公

牛、公羊，和羊羔，按数照

例，献同献的素祭和同献的

奠祭。 31又要献一只公山羊

为赎罪祭。这是在常献的燔

祭和同献的素祭并同献的奠

祭以外。

༢༩ ཡང་ཞག་ȯག་པ་ལ་Ȁང་བȄད། ɾག་Ȭག་གཉསི། ལ་ོགཅགི་པའ་ིɾག་
ǻ་ཕོ་ǲོན་མེད་པ་བȕ་བཞི་དང་། ༣༠ དེ་ཚǑའི་ཞལ་ཟས་Ǥི་མཆོད་པ་དང་།
ǲེམས་Ǥི་མཆོད་པ་Ȁང་དང་ɾག་Ȭག་དང་ɾག་ǻ་ȷམས་Ǥི་ɉིར་Ǿངས་
དང་ǹིམས་ནང་Ȩར་དང་། ༣༡ ར་ཕོ་གཅིག་ȴིག་པའི་ɉིར། དེ་མ་ཟད་དེ།
ȅན་Ǽི་ɚིན་ʁེག་དང་། དེའི་ཞལ་ཟས་Ǥི་མཆོད་པ་དང་། ǲེམས་Ǥི་མཆོད་
པ་ȷམས་སོ༎

32第七日要献公牛七只，

公羊两只，没有残疾、一岁

的公羊羔十四只； 33并为公

牛、公羊，和羊羔，按数照

例，献同献的素祭和同献的

奠祭。 34又要献一只公山羊

为赎罪祭。这是在常献的燔

祭和同献的素祭并同献的奠

祭以外。

༣༢ ཡང་ཞག་བȭན་པ་ལ་Ȁང་བȭན། ɾག་Ȭག་གཉིས་ལོ་གཅིག་པའི་
ɾག་ǻ་ཕ་ོǲནོ་མདེ་པ་བȕ་བཞ་ིདང་། ༣༣ དའེ་ིཞལ་ཟས་Ǥ་ིམཆདོ་པ་དང་།
ǲམེས་Ǥ་ིམཆདོ་པ་Ȁང་དང་ɾག་Ȭག་དང་ɾ་ǻ་ȷམས་Ǿངས་དང་ǹམིས་
བཞིན་ȭ་དང་། ༣༤ ར་ཕོ་གཅིག་ȴིག་པའི་ɉིར། དེ་མ་ཟད་དེ། ȅན་Ǽི་ɚིན་
ʁེག་དང་། དེའི་ཞལ་ཟས་Ǥི་མཆོད་པ་དང་། ǲེམས་Ǥི་མཆོད་པའོ༎

35第八日你们当有严肃

会；什么劳碌的工都不可

做； 36只要将公牛一只，公

羊一只，没有残疾、一岁的

公羊羔七只作火祭，献给主

为馨香的燔祭； 37并为公

牛、公羊，和羊羔，按数照

例，献同献的素祭和同献的

奠祭。 38又要献一只公山羊

为赎罪祭。这是在常献的燔

༣༥ ཡང་ཞག་བȄད་པ་ལ། Ƿོད་ȷམས་ལ་ཚǑགས་འȭས་དམ་པ་ཞགི་ཡདོ་
པར་དགོས། ɐན་Ǽི་ལས་མ་Ɏེད། ༣༦ འོན་Ǥང་Ƿོད་ཚǑས་ɚིན་ʁེག་ཅིག་
ཟེར་ན། Ȯི་ཞིམ་Ǽི་དོན་ȭ་གཙǑ་བོ་ལ་མེ་དང་མཆོད་པ་ཞིག་འɍལ་དགོས།
Ȁང་གཅིག ɾག་Ȭག་གཅིག ལོ་གཅིག་པའི་ɾ་ǻ་ཕོ་ǲོན་མེད་པ་བȭན་
དང་། ༣༧ དེའ་ིཞལ་ཟས་Ǥི་མཆདོ་པ་དང་། ǲེམས་Ǥ་ིམཆདོ་པ་ȷམས་Ȁང་
དང་ɾག་Ȭག་དང་ɾ་ǻ་ȷམས་Ǥི་ɉིར་Ǿངས་དང་ǹིམས་བཞིན་ȭ་དང་།
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༣༨ ར་ཕོ་གཅིག་ȴིག་པའི་ɉིར། དེ་མ་ཟད་དེ། ȅན་Ǽི་ɚིན་ʁེག་དང་། དེའི་
ཞལ་ཟས་Ǥི་མཆོད་པ་དང་། ǲེམས་Ǥི་མཆོད་པ་ȷམས་སོ༎

祭和同献的素祭并同献的奠

祭以外。

༣༩ མཆོད་པ་དེ་དག་Ƿོད་ȷམས་Ǥི་ɉིར་བɫགས་ཡོད་པའི་ȭས་ཆེན་
ȷམས་Ǥི་ȭས་ʀ་གཙǑ་བོ་ལ་འɍལ་དགོས། དེ་མ་ཟད་དེ། Ƿེད་Ǥིས་རང་
གི་དམ་བཅའ་དང་། སེམས་དགའ་བའི་མཆོད་པ་ȷམས་དང་ɚིན་ʁེག་
དང་། ཞལ་ཟས་Ǥི་མཆོད་པ་དང་། ǲེམས་Ǥི་མཆོད་པ་དང་། Ƿེད་Ǥི་ཞི་
བདེའི་མཆོད་པ་ȷམས་འɍལ་ལོ༎

39这些祭要在你们的节期

献给主，都在所许的愿并甘

心所献的以外，作为你们的

燔祭、素祭、奠祭，和平安

祭。

༤༠ ཡང་གཙǑ་བསོ་མ་ོཤེ་ལ་བཀའ་གནང་བ་ཐམས་ཅད་བཞནི་ȭ་མ་ོཤེས་
ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་ལ་བཤད་དོ༎

40于是，摩西照主所吩咐

他的一切话告诉以色列人。

30 ཡང་མོ་ཤེས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ཚǑའི་འགོ་པ་ȷམས་ལ་ɩས་པ།
གཙǑ་བོས་བཀའ་གནང་བ་ནི་འདི་ཡིན། ༢ མི་ཞིག་གིས་གཙǑ་བོ་

ལ་དམ་བཅའ་Ɏེད་པའམ། མནའ་ཞིག་ǲེལ་ཞིང་རང་གི་སེམས་ȴོམ་པ་
ཞིག་གིས་བȴམས་ནས། རང་གི་དམ་ཚƼག་གཅོག་པར་མི་དགོས། རང་གི་
ཁའི་ནང་ནས་ɏང་བ་ཐམས་ཅད་ʂང་བར་དགོས་སོ། ༣ དེ་བཞིན་ȭ་ཡང་
ɍད་མེད་ན་Șང་མ་རང་གི་ཨ་ཕའི་ཁང་པ་ལ་ཡོད་པ་ཞིག་གིས་གཙǑ་བོ་
ལ་དམ་བཅའ་Ɏེད་པའི་ȭས་ʀ་ȴོམ་པ་ཞིག་གིས་བȴམས་ཏེ། ༤ ཨ་ཕས་
དེའི་དམ་ཚƼག་ཐོས་Ǥང་། གང་ཡང་མི་ཟེར་ན། དེ་ནས་མོས་རང་བȴམས་
པའི་དམ་ཚƼག་ཐམས་ཅད་ʂང་ཞིང་བȦན་པོར་ɬི་དགོས། ༥ འོན་Ǥང་ཨ་
ཕས་དེ་ཐོས་པའི་ཞག་ལ་ɍ་མོ་ལ་མ་གནང་ན། དེ་ནས་མོའི་དམ་ཚƼག་གམ།
རང་གི་སེམས་བȴམས་པའི་ȴོམ་པ་ནི་བȦན་པོ་ɬི་བར་མི་དགོས། ཕས་
མ་གནང་བའི་ɉིར་གཙǑ་བོས་མོ་ལ་བཤགས་པ་མཛད་པར་འǽར། ༦ ཡང་
མོས་དམ་བཅའ་ȷམས་མ་བȍབ་པར་ཡོད་ན། ཡང་ན་མོས་རང་གི་སེམས་
བȴམས་པའི་དམ་ཚƼག་ཁ་ɀགས་ནས་མǼོགས་པར་བཏོན་པའི་ȭས་ʀ་
བག་མར་སོང་ཡོད་དེ། ༧ དེའི་Ƿོས་དེ་ཐོས་Ǥང་། ཐོས་པའི་ཞག་ལ་མོ་ལ་
ཅི་ཡང་མ་ཟེར་པ་ཡིན་ན། དེ་ནས་དེའི་དམ་ཚƼག་ȷམས་བȦན་པར་ɬི་བ་
དང་། རང་གི་སེམས་བȴམས་པའི་ȴོམ་པ་ȷམས་བȦན་པར་གནས་པར་
Ɏའ།ོ ༨ ཇ་ིȪ་ེམའོ་ིǷསོ་ད་ེཐསོ་པའ་ིཞག་ལ་ད་ེལ་མ་གནང་ན། དེ་ནས་དའེ་ི
ཁར་ཡོད་པའི་དམ་ཚƼག་དང་། རང་གི་སེམས་བȴམས་པའི་ȴོམ་པའི་ནང་

30摩西晓谕以色列各支

派的首领说：主所吩

咐的乃是这样： 2人若向主

许愿或起誓，要约束自己，

就不可食言，必要按口中所

出的一切话行。 3女子年

幼、还在父家的时候，若向

主许愿，要约束自己， 4她

父亲也听见她所许的愿并

约束自己的话，却向她默默

不言，她所许的愿并约束自

己的话就都要为定。 5但

她父亲听见的日子若不应

承她所许的愿和约束自己

的话，就都不得为定；主也

必赦免她，因为她父亲不应

承。 6她若出了嫁，有愿在

身，或是口中出了约束自己

的冒失话， 7她丈夫听见的

日子，却向她默默不言，她

所许的愿并约束自己的话就

都要为定。 8但她丈夫听见

的日子，若不应承，就算废

了她所许的愿和她出口约束

自己的冒失话；主也必赦免

她。 9寡妇或是被休的妇人

所许的愿，就是她约束自己

的话，都要为定。 10她若在
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丈夫家里许了愿或起了誓，

约束自己， 11丈夫听见，却

向她默默不言，也没有不应

承，她所许的愿并约束自己

的话就都要为定。 12丈夫

听见的日子，若把这两样全

废了，妇人口中所许的愿或

是约束自己的话就都不得为

定，因她丈夫已经把这两样

废了；主也必赦免她。 13凡

她所许的愿和刻苦约束自

己所起的誓，她丈夫可以坚

定，也可以废去。 14倘若她

丈夫天天向她默默不言，就

算是坚定她所许的愿和约束

自己的话；因丈夫听见的日

子向她默默不言，就使这两

样坚定。 15但她丈夫听见以

后，若使这两样全废了，就

要担当妇人的罪孽。

ནས་མǼགོས་པར་བཏནོ་པ་ད་ེདནོ་མདེ་Ɏས་པས། གཙǑ་བསོ་མ་ོལ་བཤགས་
པ་གནང་བར་འǽར་ར།ོ ༩ འནོ་Ǥང་མ་ོརང་མའོམ། ཡང་ན་Ƿ་ོདང་ɋལ་བ་
ཞིག་གིས་རང་གི་སེམས་བȴམས་པའི་དམ་ཚƼག་ཐམས་ཅད་དེས་ȍབ་པར་
Ɏའོ། ༡༠ ཡང་དེས་ནི་རང་གི་Ƿོའི་ཁང་པ་ལ་ཡོད་པའི་ȭས་ʀ་དམ་བཅའ་
Ɏས་པ་ཡིན་ན། ཡང་ན་མནའ་ǲེལ་ཞིང་རང་གི་སེམས་ȴོམ་པ་ཞིག་གིས་
བȴམས་ཏ།ེ ༡༡ དའེ་ིǷསོ་ཐསོ་Ǥང་། གང་ཡང་ད་ེལ་མ་ཟརེ་ཏ་ེམ་བཀག་པ་
ཡིན་ན། དེ་ནས་དེའི་དམ་ཚƼག་ཐམས་ཅད་བȦན་པར་ɬི་བ་དང་། རང་གི་
སེམས་བȴམས་པའི་ȴོམ་པ་རེ་རེ་བȦན་པར་ɬི་བར་Ɏའོ། ༡༢ ཇི་Ȫེ་མོའི་
Ƿོས་དེ་ȷམས་ཐོས་པའི་ཞག་ལ་བཅག་ན། དེ་ནས་དམ་བཅའ་ལ་Ȧེན་ཏེ་
མོའི་ཁའི་ནང་ནས་གང་བཏོན་པའམ། དེའི་སེམས་Ǥི་ȴོམ་པ་ལ་Ȧེན་ཏེ་
བȦན་པར་ɬི་བར་མི་Ɏ། Ƿོས་ནི་དེ་བཅག་པས། གཙǑ་བོས་ɍད་མེད་ལ་
བཤགས་པ་གནང་བར་འǽར་ར།ོ ༡༣ དམ་ཚƼག་ར་ེར་ེདང་། སམེས་ȵག་Ȫརེ་
བའི་མནའ་རེ་རེ་Ƿོས་བȦན་པར་Ɏེད་པ་དང་གཅོག་པ་ཆོག་གོ། ༡༤ འོན་
Ǥང་མོའི་Ƿོས་ཞག་དང་ཞག་དེ་ལ་གང་ཡང་མ་ཟེར་པ་ཡིན་ན། དེ་ནས་
ཁོས་དེའི་Ȫེང་ȭ་གནས་པའི་དམ་བཅའ་ཐམས་ཅད་དམ། ȴོམ་པ་ཐམས་
ཅད་བȦན་པར་Ɏས། ཁོས་དེ་ȷམས་ཐོས་པའི་ཞག་ལ་དེ་ལ་གང་ཡང་མ་
ཟརེ་པས། ད་ེȷམས་བȦན་པར་ǽར་པའ་ིɉརི་ར།ོ ༡༥ ཇ་ིȪ་ེཁསོ་ན་ིད་ེȷམས་
ཐོས་པའི་Țེས་ལ་གཅོག་ན། དེ་ནས་དེས་མོའི་ཉེས་པ་འǶར་བར་འǽར།

16这是丈夫待妻子，父亲

待女儿，女儿年幼、还在父

家，主所吩咐摩西的律例。

༡༦ འདི་ȷམས་ནི་གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ་Ƿོ་དང་Ƿོ་མོ་དང་། ཕ་དང་ɍ་མོ་
དང་ɍ་མོ་རང་གི་ཕའི་ཁང་པ་ལ་གཞོན་ȶ་མར་ȴོད་ȭས་ɉིར་གནང་བའི་
བཀའ་ǹིམས་དེ་ȷམས་ཡིན་ནོ༎

31主吩咐摩西说： 2你

要在米甸人身上报以

色列人的仇，后来要归到你

列祖〔原文作“本民”〕那

里。 3摩西吩咐百姓说：要

从你们中间叫人带兵器出去

攻击米甸，好在米甸人身上

为主报仇。 4从以色列众支

派中，每支派要打发一千人

31 ཡང་གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ་བཀའ་གནང་ཞིང་འདི་ǰད་ȭ། ༢ ཨིས་
ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་དོན་ȭ་མིད་ཨན་པ་ȷམས་ལ་ལན་

འཇལ་བར་Ɏོས་ཤིག་དང་། དེའི་Țེས་ལ་Ƿོད་ནི་རང་གི་མི་དང་འཛǑམ་
པར་འǽར་གʀངས་ནས། ༣ མོ་ཤེས་མི་ȴེ་ལ། Ƿོད་ཚǑས་རང་གི་ནང་ནས་
དམག་ག་ིɉརི་དམག་ཆས་Ɇདོ་ཅགི་དང་། དེ་དག་གསི་མིད་ཨན་པ་ȷམས་
ལ་འཐབ་ནས་གཙǑ་བོས་མིད་ཨན་ལ་ལན་འཇལ་བའི་ɉིར་རོ། ༤ Ƿེད་
Ǥིས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ȴེ་ཐམས་ཅད་Ǥི་ནང་ནས་ȴེ་རེ་རེ་ལས་མི་Ȫོང་རེ་རེ་
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དམག་ལ་གཏོང་ཞིག་གʀངས་པས། ༥ དེ་Ȩར་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȫོང་ȷམས་
Ǥི་ནང་ནས་ȴེ་རེ་ནས་Ȫོང་ཞིག་ཟེར་ན། Ȫོང་བȕ་གཉིས་མཚǑན་ཆ་དང་
Ȳན་པ་དམག་གི་དོན་ȭ་ɏང་ངོ་། ༦ ཡང་མོ་ཤེས་ȴེ་རེ་ནས་Ȫོང་ཅིག་
དམག་ལ་བཏང་། དེ་དག་དང་ɒ་མ་ཨལེ་ཨ་ཟར་Ǽ་ིɍ་ཕ་ིན་ེཧས་དམ་པའ་ི
བɵགས་གནས་Ǥི་ȹོད་དང་ɹར་Ȍ་Ɏེད་པའི་ɉིར་ȭང་ȷམས་དང་བཅས་
པ་དམག་ལ་བཏང་ངོ་། ༧ ཡང་གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ་བཀའ་གནང་བ་བཞིན་
ȭ་མིད་ཨན་ལ་དམག་འཐབ་པ་དང་། ཕོ་ཡོད་པ་ཐམས་ཅད་བསད་དོ།
༨ ཡང་ཨེ་ཝི་དང་། རེ་ཁེམ་དང་། ɫར་དང་། ʅར་དང་། རེ་ཱͮ་ནི་མིད་ཨན་
པའི་Ȅལ་པོ་ȑ་དང་བཅས་ཚǑ་བསད་པ་ȷམས་Ǥི་ɉི་ɾས་དག་Ǥང་བསད་
དོ། བེ་ཨོར་Ǽི་ɍ་བ་ལ་ཨམ་ཡང་རལ་Ǿིས་བསད་དོ། ༩ ཡང་ཨིས་ར་ཨེལ་
Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥིས་མིད་ཨན་Ǽི་ɍད་མེད་དང་དེ་དག་གི་Ɍ་ǻ་Șང་བ་དང་།
Ɋགས་ཐམས་ཅད་དང་། Ǹ་ཐམས་ཅད་དང་། དེ་དག་གི་དངོས་པོ་ཐམས་
ཅད་བཅམོ་ནརོ་ȭ་Ƿརེ་ཏ།ོ ༡༠ ཡང་ད་ེདག་གནས་པའ་ིǾངོ་Ƿརེ་དང་Ȉར་
ȷམས་མེས་བʁེགས་སོ། ༡༡ ཁོ་ȷམས་Ǥིས་མི་དང་ȭད་འǾོ་བཅོམ་ནས་
བཅོམ་ནོར་ཐམས་ཅད་བɶང་ངོ་། ༡༢ ཡང་ཁོ་ȷམས་Ǥིས་བཙǑན་པ་ཐམས་
ཅད་དང་། བཅོམས་པ་གང་ཡོད་པ་ཐམས་ཅད་མོ་ཤེ་དང་ɒ་མ་ཨེལ་ཨ་
ཟར་དང་། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ཆོས་ཚǑགས་ཚང་མ་ཡོར་དན་Ǽི་
འǾམ་ལ་ཡོད་པའི་ཡེ་རི་ཀོ་མོ་ཨབ་Ǥི་ཐང་ལ་བཏབ་ཡོད་པའི་Ȉར་ལ་དེ་
ཚǑའི་ȯང་ȭ་འǷེར་ཡོངས་སོ༎

去打仗。 5于是从以色列

千万人中，每支派交出一千

人，共一万二千人，带着兵

器预备打仗。 6摩西就打

发每支派的一千人去打仗，

并打发祭司以利亚撒的儿子

非尼哈同去；非尼哈手里拿

着圣所的器皿和吹大声的号

筒。 7他们就照主所吩咐摩

西的，与米甸人打仗，杀了

所有的男丁。 8在所杀的人

中，杀了米甸的五王，就是

以未、利金、苏珥、户珥、

利巴，又用刀杀了比珥的儿

子巴兰。 9以色列人掳了

米甸人的妇女孩子，并将他

们的牲畜、羊群，和所有的

财物都夺了来，当作掳物，
10又用火焚烧他们所住的城

邑和所有的营寨， 11把一

切所夺的、所掳的，连人带

牲畜都带了去， 12将所掳的

人，所夺的牲畜、财物，都

带到摩押平原，在约旦河边

与耶利哥相对的营盘，交给

摩西和祭司以利亚撒，并以

色列的会众。

༡༣ ཡང་མོ་ཤེ་དང་ɒ་མ་ཨེལ་ཨ་ཟར་དང་ཆོས་ཚǑགས་Ǥི་འགོ་པ་ȷམས་
ཕབེས་ཏ།ེ Ȉར་Ǽ་ིɉ་ིརལོ་ȣ་ད་ེདག་བʀ་བར་སངོ་། ༡༤ ཡང་མ་ོཤེ་ན་ིདམག་
གི་དཔོན་པོ་ཟེར་ན། དམག་གི་དཔོན་པོའི་ལས་Ɏས་པའི་Ȫོང་དཔོན་དང་
བȄ་དཔོན་ȷམས་ལ་ǹོས་སོ། ༡༥ མོ་ཤེས་ཁོ་ȷམས་ལ་ɩས་པ། Ƿོད་ཅག་
གིས་ɍད་མེད་དེ་ཐམས་ཅད་གསོན་བȕག་གམ། ༡༦ Ȩོས་ཤིག བ་ལ་ཨམ་
Ǽི་Ǿོས་བཞིན། དེ་དག་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་ཕེ་ཨོར་Ǽི་ǰོར་ལ་གཙǑ་བོ་
ལ་ȴིག་པ་Ɏས་པའི་Ǭེན་Ǽིས་གཙǑ་བོའི་ཆོས་ཚǑགས་Ǥི་ནང་ན་གཉན་ནད་
ɏང་ང་ོ། ༡༧ དེའ་ིɉརི་ད་Ɍ་ǻ་Șང་བ་ȷམས་Ǥ་ིནང་ཕ་ོཡོད་པ་དང་། ǲེས་
པ་དང་འཛǑམས་ཡོད་པར་ཤེས་པའི་ɍད་མེད་རེ་རེ་གསོད་ཅིག ༡༨ འོན་

13摩西和祭司以利亚撒，

并会众一切的首领，都出到

营外迎接他们。 14摩西向

打仗回来的军长，就是千夫

长、百夫长，发怒， 15对他

们说：你们要存留这一切妇

女的活命吗？ 16这些妇女

因巴兰的计谋，叫以色列人

在毗珥的事上得罪主，以致

主的会众遭遇瘟疫。 17所

以，你们要把一切的男孩和

所有已嫁的女子都杀了。
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18但女孩子中，凡没有出嫁

的，你们都可以存留她的活

命。 19你们要在营外驻扎七

日；凡杀了人的，和一切摸

了被杀的，并你们所掳来的

人口，第三日，第七日，都

要洁净自己， 20也要因一切

的衣服、皮物、山羊毛织的

物，和各样的木器，洁净自

己。

Ǥང་ǲེས་པ་དང་མ་འཛǑམས་པའི་མོ་ཡོད་པའི་Ɍ་ǻ་དེ་དག་མ་བསད་དེ་
རང་ག་ིདནོ་ȭ་གསནོ་Șག་ཅགི ༡༩ ཡང་Ȉར་Ǽ་ིɉ་ིརལོ་ȣ་ཞག་བȭན་ȴདོ་
ཅགི་དང་། ʀས་Ǥང་མ་ིཞགི་བསད་པའམ། བསད་ཡདོ་པ་ཞགི་རགེ་པ་དསེ་
ཞག་གʀམ་དང་ཞག་བȭན་པ་ལ་རང་དང་རང་གི་བཙǑན་ȷམས་གཙང་
བར་Ɏེད་དགོས། ༢༠ ཡང་གོས་ལ་བȨས་ཏེ་གོས་རེ་དང་། པགས་པ་ནས་
Ɏས་པ་དང་། རལ་ལས་Ɏས་པ་ཐམས་ཅད་དང་། ཤིང་ནས་Ɏས་པ་ཐམས་
ཅད་Ƿེད་ཚǑས་གཙང་བ་Ɏེད་པར་Ɏའོ༎

21祭司以利亚撒对打仗回

来的兵丁说：主所吩咐摩西

律法中的条例乃是这样：
22金、银、铜、铁、锡、

铅， 23凡能见火的，你们要

叫它经火就为洁净，然而还

要用除污秽的水洁净它；凡

不能见火的，你们要叫它过

水。 24第七日，你们要洗衣

服，就为洁净，然后可以进

营。

༢༡ ཡང་ɒ་མ་ཨེལ་ཨ་ཟར་Ǽིས་དམག་ལ་སོང་བའི་དམག་མི་ȷམས་ལ་
ɩས་པ། གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ་གནང་བའི་བཀའ་ǹིམས་བཞིན་ȭ་བཀའ་ནི།
༢༢ གསརེ་དང་། དȎལ་དང་རག་དང་Ȗགས་དང་ཞ་དཀར་དང་ཞ་ཉ་ེདང་།
༢༣ མ་ེནང་ɾས་Ȭབ་པ་ར་ེར་ེǷདེ་Ǥསི་མ་ེɻ་བȕག་ཅངི་གཙང་བ་Ɏདེ་པར་
དགསོ། ཡནི་Ǥང་དམ་པར་Ɏདེ་པའ་ིȘ་ན་ིད་ེལ་ཡང་གཏརོ་དགསོ་པ་དང་།
མ་ེནང་མ་ིɾས་པ་ད་ེȘ་ɻ་འșག་པར་Ɏའ།ོ ༢༤ ཡང་ཞག་བȭན་པ་ལ་Ƿདེ་
ཚǑས་རང་གི་གོས་ȷམས་བǧས་ནས་གཙང་བར་འǽར་བས། དེའི་Țེས་ʀ་
Ȉར་ȭ་ཡོང་ཆོག་གོ།

25主晓谕摩西说： 26你和

祭司以利亚撒，并会众的各

族长，要计算所掳来的人口

和牲畜的总数。 27把所掳来

的分作两半：一半归与出去

打仗的精兵，一半归与全会

众。 28又要从出去打仗所得

的人口、牛、驴、羊群中，

每五百取一，作为贡物奉给

主。 29从他们一半之中，要

取出来交给祭司以利亚撒，

作为主的举祭。 30从以色

列人的一半之中，就是从人

口、牛、驴、羊群、各样牲

畜中，每五十取一，交给看

守主帐幕的利未人。 31于是

摩西和祭司以利亚撒照主所

吩咐摩西的行了。

༢༥ ཡང་གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ་འདི་ǰད་ཅེས་གʀངས་པ། ༢༦ Ƿོད་དང་
ɒ་མ་ཨེལ་ཨ་ཟར་དང་ཆོས་ཚǑགས་Ǥི་ཁང་པ་ȷམས་Ǥི་འགོ་པ་ȷམས་
Ǥིས་དམག་ནང་བɶང་བའི་མི་དང་ȭད་འǾོའི་Ǿངས་ɬིས་ཤིག་དང་།
༢༧ དམག་འཐབ་པ་ལ་སངོ་མཁན་ɬལ་ཅན་ȷམས་དང་ཆསོ་ཚǑགས་ཐམས་
ཅད་Ǥི་བར་ལ་བཅོམ་ནོར་ཁག་གཉིས་ʀ་བགོས་ཤིག་དང་། ༢༨ དམག་
འཐབ་པ་ལ་སངོ་བའ་ིདམག་མ་ིȷམས་ནས་གཙǑ་བོ་ལ་འɍལ་བའ་ིདȾ་ǹལ་
ཞིག་ལོན་ལ། མི་དང་བ་Ȁང་དང་བོང་ɍ་དང་ར་ɾག་ȑ་བȄ་ȑ་བȄའི་
ནང་ནས་སེམས་གཅིག་ལེན་པར་Ɏོས་ཤིག ༢༩ དེ་ཚǑའི་ɉེད་ཁ་ནས་གཙǑ་
བོའི་ɂར་བའ་ིམཆོད་པའི་དོན་ȭ་ɒངས་ཏ།ེ ɒ་མ་ཨེལ་ཨ་ཟར་ལ་ཐོང་ཞགི
༣༠ ཡང་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ɉེད་ཁ་མི་དང་བ་Ȁང་དང་བོང་ɍ་
དང་ར་ɾག་ȑ་བȕ་ȑ་བȕ་ནས་གཅིག་ɒངས་ནས། གཙǑ་བོའི་འȭན་མའི་
ǻར་མཆོག་གི་ལས་ཀ་Ɏེད་པའི་ལེ་ཝི་པ་ȷམས་ལ་Ȫེར་ཞིག ༣༡ ཡང་མོ་ཤེ་
དང་ɒ་མ་ཨེལ་ཨ་ཟར་Ǽིས་གཙǑ་བོས་བཀའ་གནང་བ་བཞིན་ȭ་Ɏས་སོ༎
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༣༢ ད་དམག་མི་ȷམས་Ǥིས་བɶང་བའི་བཅོམ་ནོར་འɍམ་ཚǑ་ȯག་དང་
Ȫོང་བȭན་ȕ་ɬ་ȑ་ɾག་དང་། ༣༣ Ȫོང་བȭན་ȕ་ɬ་གཉིས་བ་Ȁང་དང་།
༣༤ Ȫོང་ȯག་ȕ་ɬ་གཅིག་བོང་ɍ་དང་། ༣༥ ǲེས་པ་དང་ཉལ་མ་ཤེས་པའི་
ɍ་མོ་ȷམས་Ȫོང་ʀམ་ȕ་ɬ་གཉིས་སོ། ༣༦ ཡང་དམག་ལ་སོང་བ་ȷམས་Ǥི་
ɉེད་ཁ་དེ་དག་གི་བགོ་ǰལ་ཡིན་པ་ནི་འɍམ་ཚǑ་གʀམ་དང་Ȫོང་ʀམ་ȕ་
ɬ་བȭན་དང་ȑ་བȄ་ɾག་དང་། ༣༧ ɾག་དེ་ȷམས་ནས་གཙǑ་བོ་ལ་ȯག་
བȄ་དང་བȭན་ȕ་ɬ་ȑ། ༣༨ ཡང་བ་Ȁང་ནི་Ȫོང་ȯག་ȕ་ɬ་ȯག དེ་དག་
ལས་གཙǑ་བོ་ལ་བȭན་ȕ་ɬ་གཉིས། ༣༩ ཡང་བོང་ɍ་ནི་Ȫོང་ʀམ་ȕ་དང་ȑ་
བȄ། དེ་དག་ལས་གཙǑ་བོ་ལ་ȯག་ȕ་ɬ་གཅིག ༤༠ ཡང་ɍ་མོ་ནི་Ȫོང་བȕ་
ȯག དེ་དག་ལས་གཙǑ་བོ་ལ་ʀམ་ȕ་ɬ་གཉིས་སོ། ༤༡ ཡང་གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་
ལ་བཀའ་གནང་བ་བཞིན་ȭ་མོ་ཤེས་གཙǑ་བོའི་ɂར་བའི་མཆོད་པ་ནི་ɒ་མ་
ཨེལ་ཨ་ཟར་ལ་བཏང་ངོ་༎

32除了兵丁所夺的财物以

外，所掳来的：羊六十七万

五千只； 33牛七万二千只；
34驴六万一千匹； 35女人共

三万二千口，都是没有出嫁

的。 36出去打仗之人的份，

就是他们所得的那一半，共

计羊三十三万七千五百只，
37从其中归主为贡物的，有

六百七十五只； 38牛三万

六千只，从其中归主为贡物

的，有七十二只； 39驴三万

零五百匹，从其中归主为贡

物的，有六十一匹； 40人一

万六千口，从其中归主的，

有三十二口。 41摩西把贡

物，就是归与主的举祭，交

给祭司以利亚撒，是照主所

吩咐摩西的。
༤༢ ཡང་མོ་ཤེས་དམག་འཐབ་པ་ȷམས་ནས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་

ལ་བགོ་བཤའ་Ɏས་པའི་ɉེད་ཁ་ཟེར་ན། ༤༣ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ཆོས་ཚǑགས་Ǥི་
ɉེད་ཁ་དེ་ནི་ཡང་འɍམ་གʀམ་དང་Ȫོང་ʀམ་ȕ་ɬ་བȭན་དང་ȑ་བȄ་
ɾག ༤༤ Ȫངོ་ʀམ་ȕ་ɬ་ȯག་བ་Ȁང་། ༤༥ Ȫངོ་ʀམ་ȕ་དང་ȑ་བȄ་བངོ་ɍ།
༤༦ མིའི་སེམས་ནི་Ȫོང་བȕ་ȯག་གོ། ༤༧ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɉེད་ཁ་དེ་ལས་
གཙǑ་བོས་བཀའ་གནང་བ་བཞིན་ȭ་མོ་ཤེས་ȑ་བȕ་ȑ་བȕ་ནས་གཅིག་
ɒངས་ནས། གཙǑ་བོའི་འȭན་མའི་ǻར་མཆོག་གི་ལས་ཀ་Ɏདེ་པའི་ལེ་ཝ་ིཔ་
ȷམས་ལ་བȪེར་རོ༎

42以色列人所得的那一

半，就是摩西从打仗的人取

来分给他们的。 43（会众的

那一半有：羊三十三万七千

五百只； 44牛三万六千只；
45驴三万零五百匹； 46人一

万六千口。） 47无论是人口

是牲畜，摩西每五十取一，

交给看守主帐幕的利未人，

是照主所吩咐摩西的。

༤༨ ཡང་དམག་ག་ིȪངོ་ȷམས་Ǥ་ིདཔནོ་པ་ོཟརེ་ན། Ȫངོ་དཔནོ་དང་བȄ་
དཔོན་ȷམས་མོ་ཤེའི་ɬར་ɏང་ནས། ༤༩ མོ་ཤེ་ལ་ɩས་པ། Ƿེད་Ǥི་གཡོག་
པོ་ཞེ་ན་ངེད་ȷམས་Ǥི་ཁག་ལ་ཡོད་པའི་དམག་མིའི་ȴོམ་བɬིས་ནས། མི་
གཅིག་Ǥང་མ་ཚང་བ་མེད། ༥༠ ཡང་ང་ཚǑ་མི་རེ་རེ་ལ་ཐོབ་པའི་གསེར་Ǽི་
Ȅན་ཆ། Ǫང་གȭབ། ལག་གȭབ། སོར་གȭབ། ȡན་Ȅན། ɉག་Ȅན་གཙǑ་བོ་
ལ་འɍལ་བ་དང་། ངདེ་Ǥ་ིསམེས་Ǥ་ིདནོ་ȭ་གཙǑ་བོའ་ིȯང་ȭ་ȴགི་བཤགས་
Ɏེད་པའི་ɉིར་འǷེར་འོངས་སོ། ༥༡ ཡང་མོ་ཤེ་དང་ཨེལ་ཨ་ཟར་Ǽིས་ཁོ་
ȷམས་ནས་གསེར་Ǽི་Ȅན་ཆ་ཐམས་ཅད་ɒངས་སོ། ༥༢ ཡང་Ȫོང་དཔོན་

48带领千军的各军长，就

是千夫长、百夫长，都近前

来见摩西， 49对他说：仆人

权下的兵已经计算总数，并

不短少一人。 50如今我们将

各人所得的金器，就是脚链

子、镯子、打印的戒指、耳

环、手钏，都送来为主的供

物，好在主面前为我们的生

命赎罪。 51摩西和祭司以利

亚撒就收了他们的金子，都

是打成的器皿。 52千夫长、



民数记 31:53 374 Ǿངས་ཀ 31:53

百夫长所献给主为举祭的金

子共有一万六千七百五十舍

客勒。 53各兵丁都为自己夺

了财物。 54摩西和祭司以利

亚撒收了千夫长、百夫长的

金子，就带进会幕，在主面

前作为以色列人的记念。

དང་བȄ་དཔོན་ȷམས་ནས་ཐོབ་པ་དེ་ནི་གཙǑ་བོ་ལ་Ɉལ་བའི་ɂར་བའི་
མཆོད་པའི་གསེར་ནི་ཤེ་ཀེལ་Ȫོང་བȕ་ȯག་བȭན་བȄ་དང་ȑ་བȕ་ཡོད་
པ་ཡིན། ༥༣ གང་ལ་ཟེར་ན། དམག་མི་ȷམས་Ǥིས་རང་རང་གི་ɉིར་བཅོམ་
ནོར་ɒངས་པའི་ɉིར་རོ། ༥༤ ཡང་མོ་ཤེ་དང་ɒ་མ་ཨེལ་ཨ་ཟར་Ǽིས་Ȫོང་
དཔོན་དང་བȄ་དཔོན་ȷམས་ནས་བȟེད་པའི་གསེར་དེ་ɒངས་ཏེ། ཨིས་
ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་ལ་མི་བȚེད་པའི་Ȧགས་ཤིག་ཡིན་པའི་དོན་ȭ་འȭན་
མའི་ǻར་མཆོག་ན་གཙǑ་བོའི་ȯང་ȭ་བཞག་གོ།

32流便子孙和迦得子孙

的牲畜极其众多；他

们看见雅谢地和基列地是

可牧放牲畜之地， 2就来见

摩西和祭司以利亚撒，并会

众的首领，说： 3亚大录、

底本、雅谢、宁拉、希实

本、以利亚利、示班、尼

波、比稳， 4就是主在以色

列会众前面所攻取之地，是

可牧放牲畜之地，你仆人也

有牲畜； 5又说：我们若在

你眼前蒙恩，求你把这地给

我们为业，不要领我们过约

旦河。

32 ཡང་ɻ་བེན་Ǽི་ɍ་དང་གད་Ǥི་ɍ་ȷམས་ལ་ɾག་Ɋགས་ཤིན་ȣ་
མང་པ་ོཡདོ་ད།ོ ད་ེདག་གསི་ན་ིཡ་ཟརེ་ɺལ་དང་གལི་ཨད་ɺལ་

ནི་Ɋགས་Ǥི་ɉིར་ས་ཆ་ཞིག་ཡིན་པར་མཐོང་ནས། ༢ གད་དང་ɻ་བེན་Ǽི་
ɍ་ȷམས་ཡོངས་ཏེ། མོ་ཤེ་དང་ɒ་མ་ཨེལ་ཨ་ཟར་དང་ཆོས་ཚǑགས་Ǥི་འགོ་
པ་ȷམས་ལ་འདི་ǰད་ཅེས་ɩས་པ། ༣ ཨ་ཐ་རོད་དང་། དི་བོན་དང་། ཡ་
ཟེར་དང་། ནིམ་͸ཱ་དང་། ཧེས་བོན་དང་། ཨེ་ལེ་ཨ་ལེ་དང་། སེ་བམ་དང་།
ན་ེབོ་དང་། བ་ེཨནོ་ན། ༤ གཙǑ་བོས་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིདȻང་ཚǑགས་Ǥ་ིམȭན་
ལ་བསད་པའ་ིɺལ་ད་ེན་ིȭད་འǾའོ་ིɉརི་ལགེས་ཏ།ེ ཡང་Ƿདེ་Ǥ་ིགཡགོ་པ་ོ
ȷམས་ལ་ȭད་འǾ་ོཡདོ་ཟརེ་ནས་ཡང་། ༥ གལ་ཏ་ེང་ཚǑ་ལ་Ƿདེ་Ǥ་ིགཟགིས་
ངོར་Ȭགས་Țེ་ཐོབ་ན། ཡོར་དན་Ǽི་ཕ་རོལ་ȣ་མི་འǾོ་བའི་དོན་ȭ་Ƿེད་Ǥི་
གཡོག་པོ་ȷམས་ལ་ɺལ་འདི་བདག་ȣ་གནང་བར་Șག་ཅིག

6摩西对迦得子孙和流便

子孙说：难道你们的弟兄去

打仗，你们竟坐在这里吗？
7你们为何使以色列人灰心

丧胆、不过去进入主所赐给

他们的那地呢？ 8我先前从

加低斯巴尼亚打发你们先祖

去窥探那地，他们也是这样

行。 9他们上以实各谷，去

窥探那地回来的时候，使以

色列人灰心丧胆，不进入主

所赐给他们的地。 10当日，

主的怒气发作，就起誓说：
11凡从埃及上来、二十岁以

外的人断不得看见我对亚伯

༦ ཡང་མ་ོཤེས་གད་Ǥ་ིɍ་ȷམས་དང་ɻ་བནེ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་ལ་ɩས་པ། Ƿདོ་
ཅག་ག་ིɃན་ȷམས་དམག་འཐབ་པ་ལ་འǾ་ོབ་དང་། Ƿདོ་ཚǑ་ན་ིའད་ིɻ་ȴདོ་
པར་Ɏའམ། ༧ གཙǑ་བོས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་ལ་གནང་ཡོད་པའི་ɺལ་
ȭ་ཕར་ɉོགས་ʀ་འǾོ་བ་ལ་Ƿོད་ཚǑས་ཅི་ལ་དེ་དག་གི་ȡིང་Ȫོབས་ཉམས་
པར་Ɏེད། ༨ Ƿེད་Ǥི་ཕ་ཚǑས་ངས་ཁོ་ȷམས་ཁ་ʛེས་བར་ནེ་ཨ་ནས་ɺལ་
ཚǑད་ལེན་པའི་ɉིར་བཏང་ཚǃ་ཡང་འདི་Ȩར་Ɏས་སོ། ༩ གང་ལ་ཟེར་ན། དེ་
དག་Ǽེན་ȭ་ཨེས་ཀོལ་ɾང་པ་ɻ་སོང་Ȫེ། ɺལ་དེ་མཐོང་ནས། གཙǑ་བོས་
གནང་བའ་ིɺལ་དའེ་ིནང་ȭ་མ་ིའǾ་ོབའ་ིɉརི་ȭ་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་
Ǥ་ིȡངི་Ȫབོས་ཉམས་པར་Ɏས་ནས། ༡༠ གཙǑ་བའོ་ིȬགས་ǹ་ོའབར་བར་ǽར་
ཏ།ེ དɍ་མནའ་ǲལེ་ཞངི་། ༡༡ མ་ིསརེ་ɺལ་ནས་ཡངོས་པའ་ིམ་ིལ་ོཉ་ིɿ་ཡན་
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ཆད་དེ་དག་གི་ནང་ནས་ʀ་ཡང་ངས་ཨབ་ར་ཧམ་དང་། ཨི་ͼཱག་དང་། ཡ་
ཀོབ་ལ་མནའ་ཡིས་བȪེར་བའི་ɺལ་དེ་མཐོང་བར་མི་འǽར། ȡིང་ནས་
ངའ་ིȚསེ་ʀ་མ་འɐངས་པའ་ིɉརི་ར།ོ ༡༢ ཀ་ེན་ིཟི་པ་ཡ་ེɈན་ནེའ་ིɍ་ཀ་ལབེ་
དང་། ȶན་Ǽི་ɍ་ཡོ་ɿ་ཨ་གཉིས་ནི་ȡིང་ཚང་མ་ནས་ངའི་Țེས་ʀ་འɐངས་
པས། དེ་གཉསི་Ǥསི་མཐངོ་ཡངོ་གʀངས་ས།ོ ༡༣ ཡང་གཙǑ་བོའ་ིȬགས་ǹ་ོན་ི
ཨིས་ར་ཨེལ་ལ་འབར་ཞིང་། གཙǑ་བོའི་གཟིགས་ངོར་ངན་པ་Ɏས་པའི་མི་
རབས་ཐམས་ཅད་མེད་པར་མ་ǽར་བའི་བར་ȭ་འɐོག་Ȫོང་ȭ་ཕར་ɰར་
འཁོར་བȕག་པར་མཛད་དོ། ༡༤ ཡང་Ȩོས་ཤིག Ƿོད་ཚǑ་ཕ་མེས་Ǥི་ཚབ་ȣ་
ɏང་Ȫེ། ʈག་པར་ȴིག་ཅན་ɏང་། གཙǑ་བོའི་Ȭགས་ǹོ་Ȯག་པོ་ད་ɻང་ཡང་
འཕེལ་ཡོང་། ༡༥ གལ་ཏེ་Ƿེད་ཚǑས་ཁོང་གི་Țེས་ʀ་མི་འɐང་ན། ཁོང་གིས་
Ƿོད་ȷམས་Ǥང་འɐོག་Ȫོང་ȭ་ɾས་ʀ་འșག་ཅིང་། མི་ȴེ་འདི་ཐམས་ཅད་
Ǥང་འཇིག་པར་འǽར་བȈོ་བ་དང་།

拉罕、以撒、雅各起誓应许

之地，因为他们没有专心跟

从我。 12唯有基尼洗族耶

孚尼的儿子迦勒和嫩的儿子

约书亚可以看见，因为他们

专心跟从我。 13主的怒气

向以色列人发作，使他们在

旷野飘流四十年，等到在主

眼前行恶的那一代人都消灭

了。 14谁知，你们起来接续

先祖，增添罪人的数目，使

主向以色列大发烈怒。 15你

们若退后不跟从他，他还要

把以色列人撇在旷野，便是

你们使这众民灭亡。

༡༦ དེ་དག་ཉེ་བར་ཡོངས་ཏེ་ཁོང་ལ། ང་ཚǑའི་ར་ɾག་དང་Ɋགས་Ǥི་ɉིར་
ȭ་ʈས་ར་ȷམས་བཟོ་བ་དང་། ངེད་Ǥི་ɍ་Șང་བ་ȷམས་ལ་Ǿོང་ཚǑ་ȷམས་
ɬིག་པར་Ɏའོ། ༡༧ འོན་Ǥང་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་ནི་རང་གི་གནས་ས་
ɻ་མ་ǲེལ་བའི་བར་ȭ་ང་ཚǑ་མཚǑན་ཆ་དང་བཅས་དེ་དག་གི་ȓོན་ȭ་འǾོ་
བར་Ɏ། ངེད་Ǥི་Șང་བ་ȷམས་ɺལ་འདིའི་མི་ལས་ǲོབ་པའི་ɉིར་Ȗགས་
རིས་བǰོར་ཡོད་པའི་Ǿོང་Ƿེར་ȷམས་ལ་གནས་པར་འǽར། ༡༨ ཡང་ཨིས་
ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་རེ་རེས་རང་གི་ནོར་ǰལ་མ་ཐོབ་པའི་བར་ȭ་ངེད་རང་གི་
ཁང་པ་ȷམས་ʀ་ɉིར་ལོག་པར་མི་Ɏ། ༡༩ ང་ཚǑ་ཁོ་ȷམས་དང་བཅས་ʀ་
ཡོར་དན་Ǽི་ཕར་ལོགས་ལ་ནོར་ǰལ་ཐོབ་པར་མི་དགའ། ཕ་ཚǑའི་ནོར་ǰལ་
ནི་ཡོར་དན་Ǽི་ɰར་ལོགས་ʀ་ཤར་ɉོགས་ʀ་ཡོད་པའི་ɉིར་རོ་ཞེས་ɩས་
ནས། ༢༠ མ་ོཤེས་ɩས་པ། Ƿདོ་ȷམས་Ǥསི་ད་ེȨར་Ɏདེ་ན། གཙǑ་བའོ་ིȓནོ་ȭ་
དམག་ལ་འǾ་ོབའ་ིɉརི་ག་ོཆ་གནོ་ན། ༢༡ གཙǑ་བོས་ཉདི་Ǥ་ིདǾ་ȷམས་ɺལ་
ནས་མ་བǴད་པའི་བར་ȭ་Ƿེད་Ǥི་ནང་ནས་གོ་ཆ་གོན་ཡོད་པ་རེ་རེ་ཁོང་
ག་ིȓནོ་ȭ་ཡརོ་དན་Ǽ་ིཕར་ལགོས་ʀ་འǾ་ོབར་དགའ་ན། ༢༢ གཙǑ་བོའ་ིཞལ་
ངོར་ɺལ་བཅོམ་ནས། དེའི་Țེས་ལ་Ƿེད་ɉིར་ལོག་ཡོངས་ཏེ། གཙǑ་བོ་དང་
ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིȯང་ȭ་ǲནོ་མདེ་པས། ɺལ་འད་ིན་ིགཙǑ་བོའ་ིɄན་ȓར་Ƿདོ་

16两支派的人挨近摩西，

说：我们要在这里为牲畜垒

圈，为妇人孩子造城。 17我

们自己要带兵器行在以色列

人的前头，好把他们领到他

们的地方；但我们的妇人孩

子，因这地居民的缘故，要

住在坚固的城内。 18我们不

回家，直等到以色列人各承

受自己的产业。 19我们不和

他们在约旦河那边一带之地

同受产业，因为我们的产业

是坐落在约旦河东边这里。
20摩西对他们说：你们若这

样行，在主面前带着兵器出

去打仗， 21所有带兵器的

人都要在主面前过约旦河，

等他赶出他的仇敌， 22那地

被主制伏了，然后你们可以

回来，向主和以色列才为无

罪，这地也必在主面前归你

们为业。 23倘若你们不这样

行，就得罪主，要知道你们

的罪必追上你们。 24如今你

们口中所出的，只管去行，
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为你们的妇人孩子造城，为

你们的羊群垒圈。 25迦得

子孙和流便子孙对摩西说：

仆人要照我主所吩咐的去

行。 26我们的妻子、孩子、

羊群，和所有的牲畜都要留

在基列的各城。 27但你的仆

人，凡带兵器的，都要照我

主所说的话，在主面前过去

打仗。

ȷམས་ལ་བདག་ȣ་བɶང་བ་ཞིག་ཡོད་པར་འǽར། ༢༣ འོན་Ǥང་དེ་བཞིན་
ȭ་མ་ིɎདེ་ན། ད་ེནས་Ƿདེ་ཚǑ་གཙǑ་བོའ་ིȯང་ȴགི་ཅན་ȭ་ǽར་ཏ།ེ Ƿོད་ཅག་
ག་ིȴགི་པས་Ƿདོ་ཅག་འཛƼན་འངོ་བར་ཧ་ག་ོཤགི ༢༤ ད་Ƿདོ་ȷམས་Ǥ་ིȘང་
བ་ȷམས་Ǥ་ིɉརི་ȭ་Ǿངོ་ཚǑ་ȷམས་ɬགིས་ཤགི་དང་། ɾག་Ɋགས་ལ་ʈས་ར་
ȷམས་བཟོ་བར་Ɏོས་ཤིག་དང་། Ƿེད་Ǥི་ཁ་ནས་གང་ɏང་བ་དེ་ʂངས་ཤིག
༢༥ ཡང་གད་དང་ɻ་བནེ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་Ǥསི་མ་ོཤེ་ལ། ངེད་Ǥ་ིཇ་ོབསོ་བཀའ་
གནང་བ་Ȩར་Ƿེད་Ǥི་གཡོག་པོ་ȷམས་Ǥིས་Ɏེད་པར་Ɏའོ། ༢༦ ངེད་Ǥི་ɍ་
Șང་བ་དང་Șང་མ་ȷམས་དང་། Ǹ་ȷམས་དང་Ɋགས་ཐམས་ཅད་གིལ་
ཨད་Ǿངོ་Ƿརེ་ȷམས་ལ་གནས་ཏ།ེ ༢༧ Ƿདེ་Ǥསི་བཀའ་གནང་བ་བཞནི་ȭ་
Ƿེད་Ǥི་གཡོག་པོ་དམག་གི་དོན་ȭ་གོ་ཆ་གོན་ཡོད་མཁན་རེ་རེས་འཐབ་
པའི་ɉིར་གཙǑ་བོའི་ȓོན་ȭ་ཕར་ɉོགས་ʀ་འǾོ་བར་Ɏའོ་ཞེས་ɵས་སོ༎

28于是，摩西为他们嘱咐

祭司以利亚撒和嫩的儿子约

书亚，并以色列众支派的族

长，说： 29迦得子孙和流便

子孙，凡带兵器在主面前去

打仗的，若与你们一同过约

旦河，那地被你们制伏了，

你们就要把基列地给他们为

业。 30倘若他们不带兵器和

你们一同过去，就要在迦南

地你们中间得产业。 31迦得

子孙和流便子孙回答说：主

怎样吩咐仆人，仆人就怎样

行。 32我们要带兵器，在主

面前过去，进入迦南地，只

是约旦河这边、我们所得为

业之地仍归我们。

༢༨ ད་ེདག་ལ་བȨ་Ȫ་ེམ་ོཤེས་ན་ིɒ་མ་ཨལེ་ཨ་ཟར་དང་། ȶན་Ǽ་ིɍ་ཡ་ོɿ་
ཨ་དང་། ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་Ǥ་ིȴ་ེཚང་མའ་ིཁང་པ་ȷམས་Ǥ་ིའǾ་ོབ་
དག་ལ། ༢༩ གལ་ཏེ་གད་Ǥི་ɍ་དང་ɻ་བེན་Ǽི་ɍ་ȷམས་དམག་འཐབ་པའི་
ɉིར་གོ་ཆ་གོན་མཁན་རེ་རེ་Ƿོད་ȷམས་དང་མཉམ་ȭ་གཙǑ་བོའི་ȯང་ནས་
ཡོར་དན་Ǽི་ཕ་རོལ་ȣ་སོང་ནས། ɺལ་འཇོམས་པར་Ɏ་ན། དེ་ནས་Ƿེད་
Ǥིས་གིལ་ཨད་ɺལ་དེ་ཁོ་ȷམས་ལ་བདག་ȣ་གཏོང་དགོས། ༣༠ ཇི་Ȫེ་གོ་ཆ་
གོན་པ་དང་། Ƿོད་ཚǑ་དང་མཉམ་ȭ་ཕར་ɉགོས་ʀ་མ་ིའǾ་ོན། ཁོ་ȷམས་ལ་
ཀ་ན་ཨན་ɺལ་ȭ་Ƿོད་ȷམས་Ǥི་ནང་ནས་ǰལ་ཐོབ་པར་འǽར། ༣༡ ཡང་
གད་དང་ɻ་བེན་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥིས་གསོལ་པ། གཙǑ་བོས་Ƿེད་Ǥི་གཡོག་པོ་
ȷམས་ལ་གʀངས་པ་དེ་བཞིན་ȭ་Ɏེད་པར་དགའོ། ༣༢ གོ་ཆ་གོན་ཏེ་ང་ཚǑ་
གཙǑ་བོའ་ིȓནོ་ȭ་ཀ་ན་ཨན་ɺལ་ȭ་འǾ་ོཞངི་། ངདེ་Ǥ་ིས་ǰལ་ཡརོ་དན་Ǽ་ི
ɰར་ལོགས་ʀ་ངེད་ལ་ཡོད་པར་དགོས་སོ༎

33摩西将亚摩利王西宏的

国和巴珊王噩的国，连那地

和周围的城邑，都给了迦得

子孙和流便子孙，并约瑟的

儿子玛拿西半个支派。 34迦

得子孙建造底本、亚他录、

亚罗珥、 35亚他录朔反、

༣༣ ཡང་མོ་ཤེས་གད་Ǥ་ིɍ་ȷམས་དང་ɻ་བེན་Ǽ་ིɍ་ȷམས་དང་། ཡོ་སེབ་
Ǥི་ɍ་མ་ན་ཤེའི་ȴེ་ɉེད་པོ་ལ་སི་ཧོན་Ǽི་Ȅལ་ཁམས་Ǥི་ནང་ཨ་མོར་པ་
ȷམས་Ǥི་Ȅལ་པོ་དང་། ཨོག་Ɏ་བའི་Ȅལ་ཁམས་ན་ཱͮ་ཤན་Ǽི་Ȅལ་པོའི་
ɺལ་དེ་དང་མཐའ་འཁོར་ཐམས་ཅད་ལ་ཡོད་པའི་Ǿོང་Ƿེར་ȷམས་དང་
བཅས་པ་བཏང་ངོ་། ༣༤ ཡང་གད་Ǥི་ɍ་ȷམས་Ǥིས་དི་བོན་དང་། ཨ་ཐ་
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རོད་དང་། ཨ་རོ་ཨེར་དང་། ༣༥ ཨད་རདོ་ཧ་ོཕན་དང་། ཡ་ཟེར་དང་། ཡོག་
བེ་ʞ་དང་། ༣༦ བེད་ནིམ་͸ཱ་དང་། བེད་ཧ་རན་དང་། Ȗགས་རི་ཡོད་པའི་
Ǿོང་Ƿེར་ȷམས་དང་། ɾག་གི་ɉིར་ʈས་ར་ȷམས་བɬིགས་སོ། ༣༧ ཡང་ɻ་
བེན་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥིས་ཧེས་བོན་དང་། ཨེ་ལེ་ཨ་ལེ་དང་། ཁིར་ཡད་ཨ་ཨིམ་
དང་། ༣༨ ན་ེབ་ོདང་།བ་;ལཱ་མ་ེཨནོ་དང་། མངི་བȋར་ཏ།ེ སབི་ͯ།ཱ བɬགིས་
པའི་Ǿོང་Ƿེར་ȷམས་ལ་མིང་གཞན་མ་བཏགས་སོ། ༣༩ ཡང་མ་ན་ཤེའི་ɍ་
མ་ཀིར་དེའི་ɍ་ȷམས་གིལ་ཨད་ȭ་སོང་ནས། དེ་བɶང་བ་དང་དེའི་ནང་
ན་གནས་པའི་ཨ་མོར་པ་ȷམས་བǴད་དོ། ༤༠ མོ་ཤེས་གིལ་ཨད་དེ་མ་ན་
ཤེའི་ɍ་མ་ཀིར་ལ་བȪེར་བ་དང་། དེ་ནི་དེའི་ནང་ན་བȴད་དོ། ༤༡ ཡང་མ་
ན་ཤེའི་ɍ་ཡ་ཨིར་Ɏ་བ་དེ་སོང་ནས་དེའི་Ǿོང་Ƿེར་ȷམས་བɶང་བ་དང་།
དེའ་ིམངི་ཧ་ཝོད་ཡ་ཨརི་ཞསེ་བཏགས་ས།ོ ༤༢ ཡང་ནོ་ཱͮ་སངོ་ནས་ཁེ་ནད་
དང་དེའི་Ǿོང་ཚǑ་ȷམས་བɶང་བ་དང་། དེ་ལ་རང་གི་མིང་ནོ་ཱͮ་བཏགས་
སོ༎

雅谢、约比哈、 36伯宁拉、

伯哈兰，都是坚固城。他们

又垒羊圈。 37流便子孙建

造希实本、以利亚利、基列

亭、 38尼波、巴力免、西

比玛（尼波、巴力免，名字

是改了的），又给他们所建

造的城另起别名。 39玛拿西

的儿子玛吉，他的子孙往基

列去，占了那地，赶出那里

的亚摩利人。 40摩西将基列

赐给玛拿西的儿子玛吉，他

子孙就住在那里。 41玛拿西

的子孙睚珥去占了基列的村

庄，就称这些村庄为哈倭特

睚珥。 42挪巴去占了基纳和

基纳的乡村，就按自己的名

称基纳为挪巴。

33 ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་རང་གི་དȻང་ཚǑགས་བཞིན་ȭ་མོ་ཤེ་
དང་ཨ་རོན་Ǽི་ɉག་གི་འོག་ȣ་མི་སེར་ɺལ་ནས་འཐོན་ȭས་

ནས་འǾོ་ལམ་ȷམས་འདི་ཡིན། ༢ ཡང་གཙǑ་བོའི་བཀའ་ལ་Ȧེན་ཏེ་མོ་ཤེས་
ཁོ་ȷམས་Ǥི་ལམ་བཞིན་ȭ་Ȉར་བཏབ་པའི་གནས་ȷམས་ཡི་གེར་ɐིས་སོ།
དེ་ནང་Ȩར་དེ་ཚǑའི་ལམ་ȷམས་འདི་Ȩར་རོ། ༣ ɷ་བ་དང་པོའི་ཚǃས་བཅོ་
ȑ་ལ་ཁོ་ȷམས་ར་ཨེམ་སེས་ནས་ལམ་ȭ་ɵགས། པེ་སག་གི་Țེས་ལ་སང་
ཉིན་ȓ་Ȯོ་ལ་མི་སེར་པ་ཐམས་ཅད་Ǥིས་མིག་གིས་མཐོང་Ȫེ། ཨིས་ར་ཨེལ་
Ǽི་ɍ་ȷམས་ལག་པ་གདངེ་ནས་ཐནོ་པའ་ིȭས་ʀ། ༤ མ་ིསརེ་པ་ȷམས་Ǥསི་
རང་གི་ȓོན་ǲེས་གཙǑ་བོས་བསད་པ་དེ་དག་ས་ལ་བǱངས་སོ། དེ་དག་གི་
ʈ་ȷམས་ལ་གཙǑ་བོས་Ǥང་ǹིམས་བཅད་དོ༎

33以色列人按着军队，

在摩西、亚伦的手下

出埃及地所行的路程〔或

作“站口”。下同〕记在下

面。 2摩西遵着主的吩咐记

载他们所行的路程，其路程

乃是这样： 3正月十五日，

就是逾越节的次日，以色列

人从兰塞起行，在一切埃及

人眼前昂然无惧的出去。
4那时，埃及人正葬埋他们

的长子，就是主在他们中间

所击杀的；主也败坏他们的

神。

༥ ཡང་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ཚǑ་ར་ཨེམ་སེས་ནས་སོང་Ȫེ་ʀ་ཀོད་ȭ་Ȉར་
བཏབ་བོ། ༦ ཡང་ཆས་ཏེ་འɐོག་Ȫོང་གི་ɶར་ȭ་ཡོད་པའི་ཨེ་ཐམ་ལ་Ȉར་
བཏབ། ༧ ཡང་ཆས་ཏེ་ཨེ་ཐམ་ནས་སོང་Ȫེ། བ་;ཱལ་ཚǃ་ཕོན་མȭན་ȭ་ཡོད་
པའ་ིཕི་ཧ་ཀ་ིརདོ་ȭ་ལགོ་པ་དང་། མིག་དལོ་ȭ་Ȉར་བཏབ། ༨ ཡང་ཆས་ཏ་ེ
ཕ་ིཧ་ཀ་ིརདོ་ནས་Ȅ་མཚǑ་ȅད་ད་ེɿར་Ǽ་ིའɐགོ་Ȫངོ་ȭ་སངོ་། ཡང་ཨ་ེཐམ་

5以色列人从兰塞起行，

安营在疏割。 6从疏割起

行，安营在旷野边的以倘。
7从以倘起行，转到比哈希

录，是在巴力洗分对面，就

在密夺安营。 8从比哈希

录对面起行，经过海中到了
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书珥旷野，又在伊坦的旷野

走了三天的路程，就安营在

玛拉。 9从玛拉起行，来到

以琳（以琳有十二股水泉，

七十棵棕树），就在那里安

营。 10从以琳起行，安营

在红海边。 11从红海边起

行，安营在汛的旷野。 12从

汛的旷野起行，安营在脱

加。 13从脱加起行，安营在

亚录。 14从亚录起行，安营

在利非订；在那里，百姓没

有水喝。 15从利非订起行，

安营在西奈的旷野。 16从

西奈的旷野起行，安营在基

博罗哈他瓦。 17从基博罗哈

他瓦起行，安营在哈洗录。
18从哈洗录起行，安营在利

提玛。 19从利提玛起行，安

营在临门帕烈。 20从临门帕

烈起行，安营在立拿。 21从

立拿起行，安营在勒撒。
22从勒撒起行，安营在基希

拉他。 23从基希拉他起行，

安营在沙斐山。 24从沙斐山

起行，安营在哈拉大。 25从

哈拉大起行，安营在玛吉希

录。 26从玛吉希录起行，

安营在他哈。 27从他哈起

行，安营在他拉。 28从他

拉起行，安营在密加。 29从

密加起行，安营在哈摩拿。
30从哈摩拿起行，安营在摩

西录。 31从摩西录起行，

安营在比尼亚干。 32从比

尼亚干起行，安营在曷哈及

甲。 33从曷哈及甲起行，安

营在约巴他。 34从约巴他

起行，安营在阿博拿。 35从

阿博拿起行，安营在以旬迦

别。 36从以旬迦别起行，

安营在寻的旷野，就是加低

斯。 37从加低斯起行，安营

在何珥山，以东地的边界。

Ǽ་ིའɐགོ་Ȫངོ་ȭ་ཞག་གʀམ་Ǽ་ིལམ་སངོ་ནས། མ་͸ཱ་ལ་Ȉར་བཏབ། ༩ ཡང་
མ་͸ཱ་ནས་སོང་བ་དང་། ཨེ་ལིམ་ȭ་ɉིན་ནོ། ཨེ་ལིམ་དེ་ɻ་Ș་མིག་བȕ་
གཉིས་དང་ཁ་ɶར་ཤིང་བȭན་ȕ་ཡོད་པས། དེ་ɻ་Ȉར་བཏབ་བོ། ༡༠ ཡང་
ཨེ་ལིམ་ནས་སོང་Ȫེ་Ȅ་མཚǑ་དམར་པོའི་འǾམ་ȭ་Ȉར་བཏབ་བོ། ༡༡ ཡང་
Ȅ་མཚǑ་དམར་པོ་ནས་སོང་ནས། སིན་Ɏ་བའི་འɐོག་Ȫོང་ȭ་Ȉར་བཏབ།
༡༢ ཡང་སིན་འɐོག་Ȫོང་ནས་ལམ་ȭ་ɵགས་ནས། དོབ་ʔ་ལ་Ȉར་བཏབ།
༡༣ ཡང་དོབ་ʔ་ནས་ལམ་ȭ་ɵགས་ནས། ཨ་ɾས་ལ་Ȉར་བཏབ། ༡༤ ཡང་
ཨ་ɾས་ནས་སོང་བ་དང་། མི་ལ་འȬང་བའི་Ș་མེད་པའི་གནས་རེ་ཕི་དིམ་
ལ་Ȉར་བཏབ། ༡༥ ཡང་ཆས་ཏེ་རེ་ཕི་དིམ་ནས་སོང་བ་དང་། འɐོག་Ȫོང་
སི་ʜ་ཟེར་བ་ལ་Ȉར་བཏབ། ༡༦ ཡང་འɐོག་Ȫོང་སི་ʜ་ནས་ཆས་ཏེ་ཁིབ་
རདོ་ཧད་ཐ་ཨ་ͳཱ་ལ་Ȉར་བཏབ། ༡༧ ཡང་ཁབི་རདོ་ཧད་ཐ་ཨ་ͳཱ་ནས་ཆས་
ཏེ། ཧ་ཚǃ་རོད་ȭ་Ȉར་བཏབ། ༡༨ ཡང་ལམ་ȭ་ɵགས་ནས། ཧ་ཚǃ་རོད་ནས་
རི་ཐི་ཱͯ་ལ་Ȉར་བཏབ། ༡༩ ཡང་ཆས་ཏེ་རི་ཐི་ཱͯ་ནས་རིམ་མོན་ཕེ་རེས་ལ་
Ȉར་བཏབ། ༢༠ ཡང་རིམ་མོན་ཕེ་རེས་ནས་ཆས་ཏེ་ལིབ་ʜ་ɻ་Ȉར་བཏབ།
༢༡ ཡང་ལིབ་ʜ་ནས་ལམ་ȭ་ɵགས་ནས། རི་ͼཱ་ལ་Ȉར་བཏབ། ༢༢ ཡང་རི་
ͼ་ཱནས་སངོ་བ་དང་། ཀ་ེཧ་ེལ་ཱͩ་ལ་Ȉར་བཏབ། ༢༣ ཀ་ེཧ་ེལ་ཱͩ་ནས་ཆས་པ་
དང་། རི་སེ་ཕེར་ȭ་Ȉར་བཏབ། ༢༤ རི་སེ་ཕེར་ནས་ཆས་པ་དང་། ཧ་ར་ʛ་
ལ་Ȉར་བཏབ། ༢༥ ཧ་ར་ʛ་ནས་སོང་བ་དང་། མ་ཀེ་ཧེ་ལོད་ȭ་Ȉར་བཏབ།
༢༦ མ་ཀ་ེཧ་ེལདོ་ནས་སངོ་བ་དང་། ཐ་ཧད་ȭ་Ȉར་བཏབ། ༢༧ ཐ་ཧད་ནས་
ཆས་པ་དང་། ཐེ་͸ཱ་ལ་Ȉར་བཏབ། ༢༨ ཐེ་͸ཱ་ནས་ཆས་པ་དང་། མིད་ʔ་ɻ་
Ȉར་བཏབ། ༢༩ མིད་ʔ་ནས་ལམ་ȭ་ɵགས་ནས། ཧས་མོ་ʜ་ɻ་Ȉར་བཏབ།
༣༠ ཧས་མོ་ʜ་ནས་ཆས་པ་དང་། མོ་སེ་རོད་ȭ་Ȉར་བཏབ། ༣༡ མོ་སེ་རོད་
ནས་ཆས་པ་དང་། བེ་ནེ་ཡ་ཀན་ལ་Ȉར་བཏབ། ༣༢ བེ་ནེ་ཡ་ཀན་ནས་སོང་
ནས། ཧོར་ཧག་གིད་གད་ལ་Ȉར་བཏབ། ༣༣ ཧོར་ཧག་གིད་གད་ནས་སོང་
བ་དང་། ཡོད་བད་ཱͩ་ɻ་Ȉར་བཏབ། ༣༤ ཡོད་བད་ཱͩ་ནས་སོང་བ་དང་།
ཨ་ɐོ་ʜ་ɻ་Ȉར་བཏབ། ༣༥ ཨ་ɐོ་ʜ་ནས་ཆས་པ་དང་། ཨེ་ཙǑན་གེ་བེར་ལ་
Ȉར་བཏབ། ༣༦ ཨེ་ཙǑན་ག་ེབེར་ནས་སོང་བ་དང་། འɐོག་Ȫོང་ཚƼན་ȭ་Ȉར་
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བཏབ་བོ། དེའི་མིང་ནི་ཁ་ʛེས་Ǥང་ཟེར་རོ། ༣༧ ཁ་ʛེས་ནས་ཆས་པ་དང་།
ཨེ་དོམ་ɺལ་Ǽི་ɶར་ȭ་རི་ཧོར་ȭ་Ȉར་བཏབ་བོ༎
༣༨ ཡང་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་མི་སེར་ɺལ་ནས་ཐོན་པ་ནས་ལོ་བཞི་

བȕ་པ་དེའི་ɷ་བ་ȑ་པའི་ཚǃས་དང་པོ་ལ་ɒ་མ་ཨ་རོན་གཙǑ་བོའི་བཀའ་
བཞིན་ȭ་རི་ཧོར་ལ་འཛǃགས་ནས་དེར་Ǿོངས་སོ། ༣༩ ཨ་རོན་ནི་རི་ཧོར་ȭ་
Ǿོངས་པའི་ȭས་ʀ་ལོ་བȄ་དང་ཉི་ɿ་ɬ་གʀམ་ལོན་པ་ཡིན་ནོ༎

38以色列人出了埃及地后

四十年，五月初一日，祭司

亚伦遵着主的吩咐上何珥

山，就死在那里。 39亚伦死

在何珥山的时候年一百二十

三岁。

༤༠ ཡང་ཀ་ན་ཨན་པ་Ȅལ་པོ་ཨ་͸ཱད་Ɏ་བ་དེས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ཚǑ་
འོང་བ་ཐོས་པ་ཡིན།

40住在迦南南地的迦南人

亚拉得王听说以色列人来

了。
༤༡ ཨིས་ར་ཨེལ་པ་རི་ཧོར་ནས་ཆས་ཏེ། ཚལ་མོ་ʜ་ལ་Ȉར་བཏབ།

༤༢ ཚལ་མོ་ʜ་ནས་ཆས་པ་དང་། Ɉ་ནོན་ȭ་Ȉར་བཏབ། ༤༣ Ɉ་ནོན་ནས་
སངོ་བ་དང་། ཨ་ོབདོ་ȭ་Ȉར་བཏབ། ༤༤ ཨ་ོབདོ་ནས་སངོ་ནས། མ་ོཨབ་Ǥ་ི
མཐའ་ལ་ཨི་ཡེ་ཨ་བ་རིམ་ȭ་Ȉར་བཏབ། ༤༥ ཨི་ཡེ་ཨ་བ་རིམ་ནས་ཆས་པ་
དང་། དི་བནོ་གད་ȭ་Ȉར་བཏབ། ༤༦ དི་བནོ་གད་ནས་ཆས་པ་དང་། ཨལ་
མནོ་དབི་͹་ཱཐ་ཨམི་ȭ་Ȉར་བཏབ། ༤༧ ཨལ་མནོ་དབི་͹་ཱཐ་ཨམི་ནས་སངོ་
ནས། ར་ིབȅད་ཨ་བ་རམི་ནང་ན་ེབའོ་ིɬར་Ȉར་བཏབ། ༤༨ ར་ིབȅད་ཨ་བ་
རིམ་ནས་ཆས་པ་དང་། མོ་ཨབ་Ǥི་ཐང་ལ་ཡོར་དན་དང་ཉེ་བའི་ཡེ་རི་ཀོ་
ལ་Ȉར་བཏབ། ༤༩ ཡང་ཡོར་དན་Ǽི་འǾམ་ȭ་བེད་ཡིས་མོད་ནས་མོ་ཨབ་
Ǥི་ཐང་ལ་ཨ་བེལ་ཤིད་ཏིམ་བར་ȭ་Ȉར་བཏབ་བོ༎

41以色列人从何珥山起

行，安营在撒摩拿。 42从

撒摩拿起行，安营在普嫩。
43从普嫩起行，安营在阿

伯。 44从阿伯起行，安营在

以耶亚巴琳，摩押的边界。
45从以耶亚巴琳起行，安营

在底本迦得。 46从底本迦

得起行，安营在亚门低比拉

太音。 47从亚门低比拉太音

起行，安营在尼波对面的亚

巴琳山里。 48从亚巴琳山起

行，安营在摩押平原、约旦

河边耶利哥对面。 49他们在

摩押平原沿约旦河边安营，

从伯耶施末直到亚伯什亭。
༥༠ ཡང་མོ་ཨབ་Ǥི་ཐང་ལ་ཡོར་དན་དང་ཉེ་བའི་ཡེ་རི་ཀོ་ɻ་གཙǑ་བོས་

མོ་ཤེ་ལ་གʀངས་པ། ༥༡ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་ལ་འདི་ǰད་ཅེས་ɩོས་
ཤིག Ƿོད་ȷམས་ཀ་ན་ཨན་ɺལ་ȭ་འșག་པའི་ɉིར་ȭ་ཡོར་དན་Ȃལ་ན།
༥༢ ɺལ་ན་གནས་པའི་མི་ཐམས་ཅད་མȭན་ནས་འདེད་ཅིང་། Ǵོད་ཅིང་།
དེ་དག་གི་Ȱོ་བའི་ཀ་བ་ȷམས་འཇིག་པ་དང་། དེ་དག་གི་ɓག་Ǳ་ȷམས་
མེད་པར་Ɏེད་དེ། དེ་དག་གི་མཐོ་Ȁིང་ȷམས་ས་དང་ȡོམས་པར་Ɏོས།
༥༣ ཡང་Ƿོད་ཚǑས་ɺལ་བɶང་ནས། དེའི་ནང་ན་གནས་པར་Ɏོས། གང་ལ་
ཞ་ེན། བདག་ȣ་Ɏདེ་པའ་ིདནོ་ȭ་ངས་ɺལ་ད་ེǷདོ་ȷམས་ལ་བȪརེ་བ་ཡནི།
༥༤ ཡང་Ƿེད་Ǥི་ཁང་པའི་ནང་མི་བཞིན་ȭ་Ȧགས་རིལ་བཏང་ནས་ɺལ་

50主在摩押平原约旦河

边、耶利哥对面晓谕摩西

说： 51你吩咐以色列人说：

你们过约旦河进迦南地的时

候， 52就要从你们面前赶出

那里所有的居民，毁灭他们

一切錾成的石像和他们一切

铸成的偶像，又拆毁他们一

切的邱坛。 53你们要夺那

地，住在其中，因我把那地

赐给你们为业。 54你们要按

家室拈阄，承受那地；人多

的，要把产业多分给他们；
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人少的，要把产业少分给他

们。拈出何地给何人，就要

归何人。你们要按宗族的支

派承受。 55倘若你们不赶出

那地的居民，所容留的居民

就必作你们眼中的刺，肋下

的荆棘，也必在你们所住的

地上扰害你们。 56而且我素

常有意怎样待他们，也必照

样待你们。

དེ་ས་ǰལ་ȭ་ཐོབ་བར་འǽར། མང་པོ་ལ་ǰལ་ནོར་མང་པོ། Ȟང་བ་ȷམས་
ལ་ས་ǰལ་Ȟང་བ་Ȫེར་དགོས། གང་ȭ་ཡང་མི་ʀ་ཞིག་ལ་Ȧགས་རིལ་ནང་
ཅི་ཐོབ་ན། དེ་ནི་ཁོའི་ས་ǰལ་ཡིན། Ƿོད་ཚǑའི་ཕ་ȷམས་Ǥི་ȴེ་བཞིན་ȭ་ས་
ǰལ་ཐོབ་དགོས་སོ། ༥༥ འོན་Ǥང་Ƿོད་ȷམས་Ǥིས་ɺལ་ན་གནས་པ་ȷམས་
མȭན་ནས་འདེད་ཅིང་Ǵོད་པར་མི་དགའ་ན། དེ་ནས་ɺལ་ན་ȴོད་བȕག་
པ་ȷམས་ནི་Ƿེད་Ǥི་མིག་ȣ་འɱམ་པ་ཞིག་དང་། Ƿེད་Ǥི་གཞོགས་ལ་ཚǃར་
མ་Ȩར་འǽར་ཞིང་། Ƿེད་གནས་པའི་ɺལ་ན་Ƿེད་ཚǑ་ǲོ་འșག་པའི་ȅ་
ཞིག་ཡོད་པར་འǽར་རོ། ༥༦ ཡང་གཙǑ་བོས་དེ་དག་ལ་ཇི་Ȩར་མཛད་པར་
དགོངས་པ་Ȩར། Ƿོད་ȷམས་ལ་མཛད་པར་འǽར་རོ༎

34主晓谕摩西说： 2你

吩咐以色列人说：你

们到了迦南地，就是归你们

为业的迦南四境之地， 3南

角要从寻的旷野，贴着以东

的边界；南界要从盐海东头

起， 4绕到亚克拉滨坡的南

边，接连到寻，直通到加低

斯巴尼亚的南边，又通到哈

萨亚达，接连到押们， 5从

押们转到埃及小河，直通到

海为止。

34 ཡང་གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ་འདི་ǰད་ཅེས་བཀའ་ɮལ་པ། ༢ ཨིས་
ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་ལ་བཀའ་གནང་ཞིང་ཁོ་ȷམས་ལ་ɩོས་

ཤིག ནམ་Ƿོད་ཚǑ་ལ་ས་ǰལ་ȭ་གནང་བར་Ɏ་བའི་ɺལ་ཀ་ན་ཨན་དེའི་
ས་མཚམས་བཞི་ལ་Ȧེན་ཞིང་ནང་ȭ་ཡོང་བའི་ȭས་ʀ། ༣ Ƿེད་Ǥི་ʈོ་ɺལ་
ཁག་ནི་འɐོག་Ȫོང་ཚƼན་ནས་ཨེ་དོམ་Ǽི་འǾམ་དང་། ʈོ་ɉོགས་Ǥི་མཐའ་
དེ་ʴ་མཚǑ་ནས་ཤར་ɉོགས་ʀ་ཡོད་པར་Ɏ། ༤ དེ་ནས་Ƿེད་Ǥི་ས་མཚམས་
ནི་ཨག་རབ་བིམ་Ǽེན་འཛǃག་གི་ཤར་ɉོགས་ʀ་འཁོར་ཞིང་ཚƼན་Ǽི་ɶར་ལ་
འǾ་ོབ་དང་། དེ་ནས་ཤར་ར་ེཁ་ʛསེ་བར་ན་ེཨ་དའེ་ིʈ་ོɉགོས་ʀ་ཡདོ་པར་
དགསོ། ཡང་ཧ་ཚར་ཨད་དར་Ǽ་ིལམ་བȅད་ཅངི་ཨ་ཚ་མནོ་ȭ་ɉནི་པར་Ɏ།
༥ ཡང་ས་མཚམས་ནི་ཨ་ཚ་མོན་ནས་འཁོར་ཏེ་མི་སེར་Ǽི་Ǿོག་པོ་ɻ་སོང་
ནས། ཤར་རེ་Ȅ་མཚǑའི་ɬར་ཡོད་པར་Ɏོའོ༎

6西边要以大海为界；这就

是你们的西界。

༦ ཡང་ȶབ་ɉོགས་Ǥི་ས་མཚམས་ལ་བȨ་Ȫེ། Ƿེད་ལ་Ȅ་མཚǑ་ཆེན་པོ་དེ་
ནི་ȶབ་ɉོགས་Ǥི་མཐའ་ཡོད་པར་Ɏ།

7北界要从大海起，画到何

珥山， 8从何珥山画到哈马

口，通到西达达， 9又通到

西斐仑，直到哈萨以难。这

要作你们的北界。

༧ Ȅ་མཚǑ་ཆེན་པོ་ནས་Ƿེད་Ǥི་Ɏང་ɉོགས་Ǥི་མཐའ་ནི་འདི་ཡོད་པར་Ɏ།
རང་གི་ɉིར་རི་ཧོར་ȭ་Ȧགས་Ȅོབ་ཅིག ༨ རི་ཧོར་ནས་སོང་ནས་ཧ་མད་
ནང་ȭ་འșག་ས་བར་ȭ་Ȧགས་Ȅོབ་དང་། ས་མཚམས་ནི་ཤར་རེ་ཚǃ་ʛད་
ཡདོ་པར་Ɏ། ༩ ད་ེནས་ས་མཚམས་ན་ིཚƼབ་རནོ་བȅད་ནས། ཤར་ར་ེཧ་ཚར་
ཨེ་ནན་ȭ་ཡོད་པར་Ɏ། དེ་ནི་Ƿེད་Ǥི་Ɏང་ɉོགས་Ǥི་ས་མཚམས་ཡོད་པར་
དགོས་སོ༎
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༡༠ ཡང་ཤར་ɉོགས་Ǥི་ས་མཚམས་ནི་ཧ་ཚར་ཨེ་ནན་ཤེབ་ཨམ་ȭ་Ȧགས་
Ȅབ་དགསོ། ༡༡ ད་ེནས་ས་མཚམས་ན་ིཤབེ་ཨམ་ནས་ཨ་ཡནི་Ǽ་ིཤར་ɉགོས་
ʀ་ཡོད་པའི་རིབ་͹ཱ་ɻ་འབབ་པར་Ɏ། ས་མཚམས་ཡང་འབབ་ཅིང་ཤར་
ɉགོས་ʀ་ཡདོ་པའ་ིམཚǑ་ཀནི་ན་ེརདེ་ȭ་ɉནི་པར་Ɏ། ༡༢ ད་ེནས་ས་མཚམས་
ན་ིཡརོ་དན་ȭ་འབབ་པ་དང་། ཤར་ར་ེʴ་མཚǑ་ལ་ཡདོ་པར་དགསོ་ས།ོ ད་ེན་ི
Ƿོད་ཅག་གི་ɺལ་དང་དེའི་མཐའ་བཞིའི་ས་མཚམས་ཡོད་པར་དགོས་སོ༎

10你们要从哈萨以难画到

示番为东界。 11这界要从示

番下到亚延东边的利比拉，

又要达到基尼烈湖的东边。
12这界要下到约旦河，通到

盐海为止。这四围的边界以

内，要作你们的地。

༡༣ ཡང་མོ་ཤེས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་ལ་བཀའ་གནང་ཞིང་གʀངས་
པ། ད་ེན་ིǷདོ་ཚǑ་ལ་Ȧགས་རལི་ནང་ཐབོ་པར་Ɏ་བའ་ིɺལ་ད་ེཡནི་ན།ོ ད་ེན་ི
ȴེ་དǻ་དང་ȴ་ེɉདེ་ལ་Ȫརེ་བའ་ིདནོ་ȭ་གཙǑ་བོས་བཀའ་གནང་ང་ོ། ༡༤ ɻ་
བེན་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥིས་ནི་རང་གི་ཕ་ȷམས་Ǥི་ཁང་ཚǑ་བཞིན་ȭ་དང་། གད་
Ǥི་ɍ་ȷམས་Ǥིས་ནི་རང་གི་ཕ་ȷམས་Ǥི་ཁང་པ་བཞིན་ȭ་ཐོབ། མ་ན་ཤེའི་
ȴེ་ɉེད་དེས་Ǥང་རང་གི་ས་ǰལ་ཐོབ་བོ། ༡༥ ȴེ་གཉིས་དང་ȴེ་ɉེད་དེས་ནི་
ཡོར་དན་Ǽི་ཕ་རོལ་ȭ་ཡེ་རི་ཀོའི་འཁོར་ȭ་ཉི་མ་ཤར་བའི་ཤར་ɉོགས་ʀ་
རང་གི་ས་ǰལ་ཐོབ་བོ༎

13摩西吩咐以色列人说：

这地就是主吩咐拈阄给九个

半支派承受为业的； 14因为

流便支派和迦得支派按着宗

族受了产业，玛拿西半个支

派也受了产业。 15这两个半

支派已经在耶利哥对面、约

旦河东、向日出之地受了产

业。

༡༦ ཡང་གཙǑ་བོས་མ་ོཤེ་ལ་བཀའ་གནང་ཞངི་གʀངས་པ། ༡༧ Ƿདོ་ȷམས་
ལ་ɺལ་ནི་ས་ǰལ་ȭ་བགོ་བར་Ɏ་བའི་མིའི་མིང་ȷམས་འདི་ཡིན། ɒ་མ་
ཨེལ་ཨ་ཟར་དང་། ȶན་Ǽི་ɍ་ཡོ་ɿ་ཨའོ། ༡༨ ཡང་Ƿེད་Ǥིས་ɺལ་ནི་ǰལ་
ནོར་ȭ་བགོ་བའི་ɉིར་ȴེ་རེ་རེ་ནས་འགོ་པ་གཅིག་བǰོ་དགོས། ༡༩ མི་དེ་
དག་གི་མིང་འདི་ཡིན། ɺ་ʛ་ཡི་ȴེ་ནས་ཡེ་Ɉན་ནེའི་ɍ་ཀ་ལེབ། ༢༠ ཤིམ་
ཨོན་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ȴེ་ནས་ཤེ་ɞ་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ཨམ་མི་ʅད། ༢༡ བེན་ཡ་མིན་
Ǽི་ȴེ་ནས་ཁིས་ལོན་Ǽི་ɍ་ཨེ་ལི་ʛད། ༢༢ ʛན་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ȴེ་ནས་གཙǑ་
ཆེ་བ་ཞིག ཡོག་ལིའི་ɍ་ɍག་ཀི། ༢༣ ཡོ་སེབ་Ǥི་ɍ་ȷམས་ཞེ་ན། མ་ན་ཤེའི་
ɍ་ȷམས་Ǥི་ȴེ་ནས་གཙǑ་ཆེ་བ་ཞིག་ཨེ་ཕོད་Ǥི་ɍ་ཧམ་ནི་ཨེལ། ༢༤ ཨེབ་
ར་ཨིམ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ȴེ་ནས་གཙǑ་ཆེ་བ་ཞིག་ཤིབ་ཏན་Ǽི་ɍ་ཁེ་ɞ་ཨེལ།
༢༥ ཟེ་ɍ་ལོན་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ȴེ་ནས་གཙǑ་ཆེ་བ་ཞིག་ཕར་ནག་གི་ɍ་ཨེ་ལི་
ཚ་ཕན། ༢༦ ཨི་ས་གར་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥ་ིȴེ་ནས་གཙǑ་ཆེ་བ་ཞིག ཨ་ཚན་Ǽི་ɍ་
ཕལ་ཏི་ཨེལ། ༢༧ ཨ་ཤེར་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ȴེ་ནས་གཙǑ་ཆེ་ཞིག ཤེ་ལོ་མིའི་ɍ་

16主晓谕摩西说： 17要给

你们分地为业之人的名字是

祭司以利亚撒和嫩的儿子约

书亚。 18又要从每支派中

选一个首领帮助他们。 19这

些人的名字：犹大支派有耶

孚尼的儿子迦勒。 20西缅

支派有亚米忽的儿子示母

利。 21便雅悯支派有基斯

伦的儿子以利达。 22但支

派有一个首领，约利的儿子

布基。 23约瑟的子孙玛拿西

支派有一个首领，以弗的儿

子汉聂。 24以法莲支派有一

个首领，拾弗但的儿子基母

利。 25西布伦支派有一个首

领，帕纳的儿子以利撒番。
26以萨迦支派有一个首领，

阿散的儿子帕铁。 27亚设支

派有一个首领，示罗米的儿

子亚希忽。 28拿弗他利支派
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有一个首领，亚米忽的儿子

比大黑。

ཨ་ཧི་ʅད། ༢༨ ནབ་ཐ་ལིའི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ȴེ་ནས་གཙǑ་ཆེ་ཞིག ཨམ་མི་ʅད་
Ǥི་ɍ་ཕེ་ད་ཧེལ་ཞེས་Ɏ་བ་ȷམས་སོ༎

29这些人就是主所吩咐、

在迦南地把产业分给以色列

人的。

༢༩ དེ་ནི་ཀ་ན་ཨན་ɺལ་ȭ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་ལ་ས་ǰལ་བགོ་
བཤའ་Ɏེད་པའི་དོན་ȭ་གཙǑ་བོ་ནས་བཀའ་ཐོབ་པ་དེ་དག་གོ།

35主在摩押平原、约旦

河边、耶利哥对面晓

谕摩西说： 2你吩咐以色列

人，要从所得为业的地中把

些城给利未人居住，也要把

这城四围的郊野给利未人。
3这城邑要归他们居住，城

邑的郊野可以牧养他们的牛

羊和各样的牲畜，又可以安

置他们的财物。 4你们给利

未人的郊野，要从城根起，

四围往外量一千肘。 5另外

东量二千肘，南量二千肘，

西量二千肘，北量二千肘，

为边界，城在当中；这要归

他们作城邑的郊野。 6你们

给利未人的城邑，其中当有

六座逃城，使误杀人的可以

逃到那里。此外还要给他们

四十二座城。 7你们要给利

未人的城，共有四十八座，

连城带郊野都要给他们。
8以色列人所得的地业从中

要把些城邑给利未人；人多

的就多给，人少的就少给；

各支派要按所承受为业之地

把城邑给利未人。

35 ཡང་མོ་ཨབ་Ǥི་ཐང་ལ་ཡོར་དན་Ǽི་འǾམ་ȭ་ཡེ་རི་ཀོའི་ɬར་
གཙǑ་བོས་མ་ོཤ་ེལ་བཀའ་གནང་ཞངི་གʀངས་པ། ༢ ཨསི་ར་ཨལེ་

Ǽ་ིɍ་ȷམས་ལ་ɩསོ་ཤགི Ƿདོ་ȷམས་Ǥསི་བདག་ȣ་Ɏས་པའ་ིནརོ་ǰལ་ནས་
ལེ་ཝི་པ་ȷམས་དེའི་ནང་ȭ་གནས་པའི་ɉིར་Ǿོང་Ƿེར་ȷམས་དང་། དེ་
དག་ག་ིའཁརོ་ལ་ཡདོ་པའ་ིǾངོ་ཚǑ་ལ་ེཝི་པ་ȷམས་ལ་གཏངོ་དགསོ། ༣ ཡང་
གནས་པའི་ɉིར་Ǿོང་Ƿེར་དེ་དག་ཁོ་ȷམས་ལ་དགོས་ཏེ། དེ་དག་གི་ɺལ་
འཁརོ་ན་ིཁ་ོȷམས་Ǥ་ིɊགས་དང་། ɲས་གང་ཡདོ་པ་དང་། ȭད་འǾ་ོཐམས་
ཅད་Ǥ་ིདནོ་ȭ་ཡདོ་པར་དགསོ་ས།ོ ༤ ཡང་Ƿདོ་ཚǑས་ལ་ེཝི་པ་ȷམས་ལ་Ȫརེ་
བར་Ɏ་བའི་Ǿོང་Ƿརེ་Ǽི་ɺལ་འཁོར་དེ་དག་ནི་Ǿངོ་Ƿེར་Ǽ་ིȖགས་ར་ིནས་
ɉི་ལོགས་ʀ་Ǻ་Ȫོང་ɋག་གཅིག་ཡོད་པར་དགོས། ༥ ཡང་Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་ɉི་
རོལ་ȣ་Ƿེད་Ǥིས་ཤར་ɉོགས་ʀ་Ǻ་Ȫོང་གཉིས་དང་། ʈོ་ɉོགས་ʀ་Ǻ་Ȫོང་
གཉིས་དང་། ȶབ་ɉོགས་ʀ་Ǻ་Ȫོང་གཉིས་དང་། Ɏང་ɉོགས་ʀ་Ǻ་Ȫོང་
གཉིས་དང་། Ǿོང་Ƿེར་ནི་དǤིལ་ȭ་Șད་དགོས། དེ་ནི་དེ་དག་ལ་Ǿོང་Ƿེར་
ȷམས་Ǥི་ɺལ་འཁོར་ཡིན་ནོ། ༦ ཡང་Ƿེད་Ǥིས་ལེ་ཝི་པ་ȷམས་ལ་གཏོང་
བར་Ɏ་བའ་ིǾོང་Ƿརེ་ȷམས་Ǥ་ིནང་ན་ཐར་བ་Ȁངི་གི་Ǿོང་Ƿེར་ȯག་ཡདོ་
པར་དགོས། མི་བསད་མཁན་ནི་ཐར་བའི་ɉིར་རེའི་ནང་ȭ་ȅག་པའི་ɉིར་
གཏངོ་དགསོ། ད་ེམ་གཏགོས་Ƿདེ་Ǥསི་ད་ɻང་Ǿངོ་Ƿརེ་བཞ་ིབȕ་ɬ་གཉསི་
Ȫེར་དགོས། ༧ ལེ་ཝི་པ་ȷམས་ལ་Ȫེར་བར་Ɏ་བའི་Ǿོང་Ƿེར་ཐམས་ཅད་
ནི་Ǿོང་Ƿེར་བཞི་བȕ་ɬ་བȄད་དོ། དེ་དག་དང་མཉམ་ȭ་ɺལ་འཁོར་དེ་
ȷམས་Ǥང་གཏོང་བར་དགོས། ༨ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ཚǑས་བདག་ȣ་Ɏས་པ་
དེའི་ནང་ནས་ལེ་ཝི་པ་ȷམས་ལ་གཏོང་དགོས་པའི་Ǿོང་ȷམས་ལ་བȨ་Ȫེ།
མང་པ་ོཡདོ་པ་ȷམས་ནས་མང་པ་ོལནེ། Ȟང་བ་ཡདོ་པ་ȷམས་ནས་Ȟང་བ་
ལེན་ཅིག རང་གི་ནོར་ǰལ་གང་ཐོབ་པ་བཞིན་ȭ་རེ་རེས་Ǿོང་Ƿེར་ȷམས་
ནས་ལེ་ཝི་པ་ȷམས་ལ་གཏོང་བར་Ɏའོ༎
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༩ ཡང་གཙǑ་བོས་མ་ོཤེ་ལ་འད་ིǰད་ཅསེ་གʀངས་པ། ༡༠ ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་
ȷམས་ལ་འདི་ཟེར་ཅིག ནམ་Ƿོད་ཚǑ་ཡོར་དན་བȂལ་ཞིང་ཀ་ན་ཨན་ɺལ་
Ǽི་ནང་ȭ་འșག་པའི་ཚǃ། ༡༡ དེ་ནས་Ƿེད་Ǥིས་རང་གི་ɉིར་ཐར་བ་Ȁིང་
གི་Ǿོང་Ƿེར་ȷམས་ɉེས་ཤིག མི་ཞིག་གསོད་པར་མ་བསམས་Ǥང་། བསད་
པར་Ɏས་པའ་ིམ་ིད་ེཐར་བའ་ིདནོ་ȭ་འɐསོ་Ȭབ་པའ་ིɉརི་ར།ོ ༡༢ Ǿངོ་Ƿརེ་
དེ་དག་ནི་Ƿོད་ཚǑའི་ʁོག་ལན་ལེན་མཁན་ནས་ཐར་ས་ཞིག་ཡོད་པ་དང་།
མི་བསད་མཁན་དེ་ཆོས་ཚǑགས་Ǥི་ȯང་ȭ་འǾེང་Ȫེ་ǹིམས་མ་བཅད་པའི་
བར་ȭ་མ་ིའཆ་ིབའ་ིɉརི་ར།ོ ༡༣ ཡང་Ƿདེ་Ǥསི་གཏངོ་བར་Ɏ་བའ་ིǾངོ་Ƿརེ་
ȷམས་ན་ིȯག་ཡདོ་པར་དགསོ། ༡༤ Ǿངོ་Ƿརེ་གʀམ་Ƿདེ་Ǥསི་ཡརོ་དན་Ǽ་ི
ɰར་རོལ་ȭ་གཏོང་དགོས། ཡང་Ǿོང་Ƿེར་གʀམ་ཀ་ན་ཨན་ɺལ་ȭ་Ȫེར་
བར་Ɏོས། དེ་དག་ནི་ཐར་བ་Ȁིང་གི་Ǿོང་Ƿེར་ȷམས་ཡིན་པར་དགོས་སོ།
༡༥ ཨསི་ར་ཨལེ་པའ་ིɍ་ཚǑ་དང་། ɉ་ིམ་ིདང་། དེའ་ིནང་ན་ཡདོ་པའ་ིɎསེ་པ་
ȷམས་Ǥི་དོན་ȭ་ཐར་ȭ་འɐོས་པའི་Ǿོང་Ƿེར་ȯག་དེ་ཡིན་པ་དང་། མི་ʀ་
ཡང་གསདོ་ȭ་མ་བསམས་Ǥང་། བསད་པར་Ɏས་མཁན་དའེ་ིནང་ȭ་འɐསོ་
པའི་ɉིར་རོ༎

9主晓谕摩西说： 10你吩

咐以色列人说：你们过约旦

河，进了迦南地， 11就要分

出几座城，为你们作逃城，

使误杀人的可以逃到那里。
12这些城可以作逃避报仇人

的城，使误杀人的不至于

死，等他站在会众面前听审

判。 13你们所分出来的城，

要作六座逃城。 14在约旦

河东要分出三座城，在迦南

地也要分出三座城，都作逃

城。 15这六座城要给以色列

人和他们中间的外人，并寄

居的，作为逃城，使误杀人

的都可以逃到那里。

༡༦ འོན་Ǥང་ཁོས་ནི་Ȗགས་Ǥི་ལག་ཆ་ནས་དེ་ཤི་བ་ཙམ་ȭ་བȱངས་པ་
ཡིན་ན། ཁོ་ནི་མི་བསད་མཁན་ཞིག་ཡིན། མི་བསད་མཁན་དེ་ཅིས་Ǥང་
གསདོ་པར་དགསོ་ས།ོ ༡༧ ཡང་ན་ལག་པ་ལ་ཡདོ་པའ་ིȰ་ོཞགི་གསི་བȱངས་
པས་Ȱོ་ཡིས་ཤི་ན། ཁོ་ནི་མི་བསད་མཁན་ཡིན་ཏེ། མི་བསད་མཁན་དེ་ཅིས་
Ǥང་གསདོ་བར་དགསོ། ༡༨ ཡང་ན་ཤངི་ག་ིམཚǑན་Ǽསི་འཆ་ིȬབ་པས། ཤངི་
གི་མཚǑན་ཞིག་གིས་བȱངས་པས་ཤི་ན། དེ་ནི་མི་བསད་མཁན་ཡིན་ཏེ། མི་
བསད་མཁན་དེ་ཅིས་Ǥང་གསོད་པར་Ɏའོ། ༡༩ ǹག་ལན་ལེན་མཁན་དེས་
རང་གིས་མི་བསད་མཁན་དེ་གསོད་པར་དགོས། ༢༠ ཡང་ཁོས་ཞེ་ȴང་གིས་
དེ་ལ་Ɉལ་Ȱེགས་Ɏེད་དམ། ȉག་ནས་བȴད་པ་དང་གང་ཞིག་དེ་ལ་བȄབ་
པས་ཤི་ན། ༢༡ ཡང་ན་དǾ་Ɏེད་པའི་ངང་ནས་རང་གི་ལག་པས་བȱངས་
པའི་Ȉོ་ནས་ཤི་ན། བȱངས་མཁན་དེ་ནི་ཅིས་Ǥང་གསོད་པར་Ɏ། དེ་ནི་
མི་བསད་མཁན་ཡིན་པས། ǹག་ལན་ལེན་མཁན་དེས་ཁོ་དང་Ȭག་ཚǃ་ཅིས་
Ǥང་གསོད་དགོས་སོ༎

16倘若人用铁器打人，以

致打死，他就是故杀人的；

故杀人的必被治死。 17若

用可以打死人的石头打死了

人，他就是故杀人的；故杀

人的必被治死。 18若用可

以打死人的木器打死了人，

他就是故杀人的；故杀人的

必被治死。 19报血仇的必

亲自杀那故杀人的，一遇见

就杀他。 20人若因怨恨把人

推倒，或是埋伏往人身上扔

物，以致于死， 21或是因仇

恨用手打人，以致于死，那

打人的必被治死。他是故杀

人的；报血仇的一遇见就杀

他。
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22倘若人没有仇恨，忽然

将人推倒，或是没有埋伏把

物扔在人身上， 23或是没

有看见的时候用可以打死人

的石头扔在人身上，以致于

死，本来与他无仇，也无意

害他。 24会众就要照典章，

在打死人的和报血仇的中间

审判。 25会众要救这误杀人

的脱离报血仇人的手，也要

使他归入逃城。他要住在其

中，直等到受圣膏的大祭司

死了。 26但误杀人的，无论

什么时候，若出了逃城的境

外， 27报血仇的在逃城境外

遇见他，将他杀了，报血仇

的就没有流血之罪。 28因为

误杀人的该住在逃城里，等

到大祭司死了。大祭司死了

以后，误杀人的才可以回到

他所得为业之地。 29这在你

们一切的住处，要作你们世

世代代的律例典章。

༢༢ འོན་Ǥང་ཞེ་ȴང་མེད་དེ་Ȁོ་ɍར་ȭ་དེ་ལ་Ɉལ་Ȱེག་གམ། ༢༣ ȉག་
ནས་མ་བȴད་དེ་Ȱོ་Ȅབ་པ་ནས་མི་ཞིག་འཆི་Ȭབ་པས། མི་དེ་མ་མཐོང་།
དེའི་དǾ་མ་Ɏས། དེའི་གནོད་པ་མ་བཙལ་ཡང་། དེ་ལ་Ȱོ་བȄབ་ནས་ཤི་
ན། ༢༤ དེ་ནས་ཆོས་ཚǑགས་Ǥིས་བསད་མཁན་དང་ǹག་ལན་ལེན་མཁན་
གཉིས་Ǥི་བར་ལ་Ȧོགས་པ་དང་། Ȧོགས་པ་དེ་བཞིན་ȭ། ༢༥ ཆོས་ཚǑགས་
Ǥིས་མི་བསད་མཁན་དེ་ǹག་ལན་ལེན་མཁན་Ǽི་ལག་ནས་ཐར་བར་Ɏེད་
པར་དགོས། ཡང་ཁོ་གང་ȭ་འɐོས་པའི་Ǿོང་Ƿེར་ȭ་ɉིར་ལོག་བཏང་ནས།
ɏགས་པ་དམ་པས་ɏགས་ཡོད་པའི་ɒ་མ་ཆེན་པོ་མ་ཤི་བར་ȭ་དེའི་ནང་
ན་གནས་པར་Ɏའོ། ༢༦ འོན་Ǥང་མི་བསད་མཁན་ȭས་གང་ཡདོ་Ǥང་རང་
ཐར་བའི་Ǿོང་Ƿེར་ནས་ཐོན་ཏེ་དེའི་མཐའ་ནས་ཕར་ཐལ་སོང་བ་དང་།
༢༧ ǹག་ལན་ལེན་མཁན་དེས་ཁོ་བསད་ན། ǹག་དེ་ནི་ཁོ་ལ་ཕོག་མི་ཡོང་།
༢༨ ཅི་ལ་ཟེར་ན། དེ་ནི་ɒ་མ་ཆེན་པོ་མ་ཤི་བར་ȭ་རང་གི་ཐར་བ་Ȁིང་ལ་
བȴད་དགོས་པ་ཡིན་པའི་ɉིར་རོ། ɒ་མ་ཆེན་པོ་ཤི་བའི་Țེས་ལ་མི་བསད་
མཁན་དེ་རང་གི་ཞིང་ཁང་གི་ɺལ་ȭ་ɉིར་ལོག་དགོས། ༢༩ དེ་ནི་Ƿོད་ཚǑའི་
མི་རབས་ཐམས་ཅད་ȭ་ཁང་པ་རེ་རེའི་ནང་ན་Ȧོགས་པའི་Ʉད་མཚམས་
ཤིག་ཡིན་པར་དགོས་སོ༎

30无论谁故杀人，要凭几

个见证人的口把那故杀人

的杀了，只是不可凭一个

见证的口叫人死。 31故杀

人、犯死罪的，你们不可收

赎价代替他的命；他必被治

死。 32那逃到逃城的人，

你们不可为他收赎价，使他

在大祭司未死以先再来住在

本地。 33这样，你们就不

污秽所住之地，因为血是污

秽地的；若有在地上流人血

的，非流那杀人者的血，那

地就不得洁净〔“洁净”原

文作“赎”〕。 34你们不可

玷污所住之地，就是我住在

其中之地，因为我──主住

在以色列人中间。

༣༠ འོན་Ǥང་ʀས་Ǥང་མི་ཞིག་གསད་ན། བསད་མཁན་དེ་དཔང་པོ་
ȷམས་Ǥ་ིཁ་ལ་Ȧནེ་ཏ་ེགསདོ་པར་Ɏའ།ོ འནོ་Ǥང་དཔང་པ་ོགཅགི་ན་ིམ་ིʀ་
ཞིག་འཆ་ིབའ་ིɉརི་དཔང་པ་ོɎདེ་པར་མ་ིདགསོ། ༣༡ དེའ་ིȪངེ་ȭ་Ƿདེ་Ǥསི་
འཆི་དགོས་པའི་བསད་མཁན་ཞིག་གི་ʁོག་ȁད་མ་ལེན་ཅིག དེ་ནི་ཅིས་
Ǥང་ཤི་དགོས། ༣༢ ཡང་རང་ཐར་བའི་Ǿོང་Ƿེར་ȭ་ɐོས་པ་དེའི་ɉིར་ཡང་
ȁད་ཅགི་མ་ལནེ། ɒ་མ་ཆནེ་པ་ོམ་ཤ་ིཚǃ་ɺལ་ȭ་གནས་པའ་ིདནོ་ȭ་ལགོ་མ་ི
ཡོང་བའི་ɉིར་རོ། ༣༣ དེ་Ȩར་Ƿོད་ཚǑས་གནས་པའི་ɺལ་དེ་Ǿིབ་ཅན་Ɏེད་
མི་དགོས། གང་ལ་ཟེར་ན། ǹག་ལ་Ȧནེ་ཏ།ེ ǹག་དསེ་ན་ིɺལ་Ǿབི་ཅན་Ɏདེ་
པའི་ɉིར་རོ། ཡང་ǹག་ɓགས་ཡོད་པའི་ɺལ་Ǽི་ɉིར་ǹག་ɓགས་མཁན་
དེའི་ǹག་འབའ་ཞིག་གིས་ȴིག་བཤགས་Ɏེད་པར་ȶས་སོ། ༣༤ ཡང་Ƿོད་
གནས་པའ་ིɺལ་ད་ེǷོད་Ǥསི་ɣེ་Ǿབི་ཅན་Ɏདེ་མ་ིདགསོ། ང་ནི་དའེ་ིདǤིལ་
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ȭ་གནས་པའི་ɉིར་རོ། ང་གཙǑ་བོ་ནི་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་དǤིལ་ȭ་
གནས་སོ༎

36 ཡང་གིལ་ཨད་Ǥི་བȅད་Ǥི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ཕ་ཚǑའི་འགོ་པ་ȷམས་
ནི། ཡོ་སེབ་Ǥི་ɍ་བȅད་ȷམས་ནས་ɏང་བའི་མ་ན་ཤེ། མ་ན་ཤེ་

དེའི་ɍ་མ་ཀིར། མ་ཀིར་Ǽི་ɍ། མོ་ཤེ་དང་། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ཕ་
ཚǑའ་ིǷམི་ȷམས་Ǥ་ིགཙǑ་ཆ་ེབ་དག་ག་ིȯང་ȭ་འངོས་ནས། གསལོ་པ། ༢ གཙǑ་
བོས་ངའི་ཇོ་བོ་ལ། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་ལ་ɺལ་ནི་Ȧགས་རིལ་ནང་ས་
ǰལ་ȭ་གཏངོ་བར་བཀའ་གནང་ɏང་། ཡང་གཙǑ་བོས་ངའ་ིཇ་ོབ་ོལ། ང་ཚǑའ་ི
Ƀན་ཚǃ་ལོ་ཕེ་ཧད་Ǥི་ས་ǰལ་དེའི་ɍ་མ་ོȷམས་ལ་གནང་དགོས་བཀའ་ɮལ་
ལོ། ༣ ཡང་དེ་དག་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ཚǑའི་ȴེ་གཞན་ཞིག་གི་ɍ་ȷམས་ལས་
གང་ཞིག་གི་Șང་མ་ཡོད་ན། དེ་ནས་དེ་དག་གི་ས་ǰལ་ང་ཚǑའི་ཕ་ȷམས་
Ǥི་ས་ǰལ་ནས་ɒངས་དང་། དེ་དག་གི་ȴེ་གང་ཡིན་པ་དེ་ལ་ɬི་བར་Ɏ། དེ་
Ȩར་ང་ཅག་ག་ིམ་ོཡ་ིནརོ་ǰལ་འɋ་ིབ་འɏང་ཡངོ་། ༤ ཡང་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ི
ɍ་ȷམས་Ǥི་ȭང་འɍད་པའི་ལོ་ནམ་ɏང་ཡོད་པའི་ཚǃ། དེ་ནས་ཁོ་ȷམས་
Ǥི་ནོར་ǰལ་ཁོ་ȷམས་ལ་གང་ཡོད་པའི་ȴེའི་ནོར་ǰལ་ȭ་ɬི་བར་Ɏའོ། དེ་
Ȩར་ཁོ་ȷམས་Ǥི་ནོར་ǰལ་ནི་ངེད་Ǥི་ཕ་ȷམས་Ǥི་ȴེ་ཚǑའི་ནོར་ǰལ་ནས་
ལེན་ཞིང་འɐི་བར་འǽར།

36约瑟的后裔，玛拿西

的孙子，玛吉的儿子

基列，他子孙中的诸族长来

到摩西和作首领的以色列人

族长面前，说： 2主曾吩咐

我主拈阄分地给以色列人为

业，我主也受了主的吩咐将

我们兄弟西罗非哈的产业分

给他的众女儿。 3她们若

嫁以色列别支派的人，就必

将我们祖宗所遗留的产业加

在她们丈夫支派的产业中。

这样，我们拈阄所得的产业

就要减少了。 4到了以色列

人的禧年，这女儿的产业就

必加在她们丈夫支派的产业

上。这样，我们祖宗支派的

产业就减少了。

༥ ཡང་མོ་ཤེས་གཙǑ་བོའི་བཀའ་གནང་Ȩར་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ཚǑ་ལ་
བཀའ་གནང་ཞིང་ɩས་པ། ཡོ་སེབ་Ǥི་ɍ་ཚǑའི་ȴེས་ནི་Ȯང་པོ་གʀངས་སོ།
༦ གཙǑ་བོས་ཚǃ་ལོ་ཕེ་ཧད་Ǥི་ɍ་མོ་ȷམས་ལ་གཟིགས་ཏེ་ད་Ȩ་གʀང་བར་
མཛད་པ་འདི་ཡིན། ཁོ་ȷམས་Ǥིས་ʀའི་Șང་མ་ཡིན་པར་དགའ་བ་དེ་ནི་
Ȍིག་བསམ་ན་ཆོག ཡིན་Ǥང་རང་གི་ཕ་བȅད་Ǥི་ȴེ་གཅིག་པོ་ལ་Ƿོ་ɿག་
Ɏདེ་པར་དགསོ། ༧ ད་ེȨར་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་Ǥ་ིནརོ་ǰལ་ན་ིȴ་ེནས་
ȴེ་ɻ་ཤོར་བར་མི་Ɏ། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་རེ་རེས་རང་གི་ཕ་ȷམས་Ǥི་ȴེ་ཡི་
ནོར་ǰལ་ȭ་ɚར་ཡོད་པ་ལ་གནས་དགོས་པའི་ɉིར་རོ། ༨ ཡང་ɍ་མོ་རེ་རེ་
ལ་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་ཚǑའ་ིȴ་ེགང་ཞགི་ག་ིནང་ན་ནརོ་ǰལ་ཞགི་ཡདོ་པ། ད་ེ
ནི་རང་གི་ཕ་ཚན་Ǽི་ȴེའི་བȅད་ལ་གཏོགས་པའི་མི་ཞིག་གི་Șང་མ་ཡིན་
པར་Ɏ། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ཚǑའི་མི་རེ་རེས་རང་གི་ཕའི་ནོར་ǰལ་བདོག་

5摩西照主的话吩咐以色列

人说：约瑟支派的人说得有

理。 6论到西罗非哈的众女

儿，主这样吩咐说：她们可

以随意嫁人，只是要嫁同宗

支派的人。 7这样，以色列

人的产业就不从这支派归到

那支派，因为以色列人要各

守各祖宗支派的产业。 8凡

在以色列支派中得了产业的

女子必作同宗支派人的妻，

好叫以色列人各自承受他祖

宗的产业。 9这样，他们的

产业就不从这支派归到那支

派，因为以色列支派的人要

各守各的产业。
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པའི་ɉིར་རོ། ༩ དེ་Ȩར་ནོར་ǰལ་གང་ཡང་ȴེ་ཅིག་ནས་ȴེ་གཞན་གཅིག་ལ་
ཤོར་མི་ཡོང་། ཅི་ལ་ཞེ་ན། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ཚǑའི་ȴེ་ȷམས་ནས་རེ་རེས་
རང་གི་ནོར་ǰལ་ལ་ɚར་ཡོད་པའི་ɉིར་རོ༎

10主怎样吩咐摩西，西罗

非哈的众女儿就怎样行。
11西罗非哈的女儿玛拉、得

撒、曷拉、密迦、挪阿都嫁

了她们伯叔的儿子。 12她们

嫁入约瑟儿子、玛拿西子孙

的族中；她们的产业仍留在

同宗支派中。

༡༠ གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ་ཇི་Ȩར་བཀའ་གནང་བ། དེ་རང་བཞིན་ȭ་ཚǃ་ལོ་
ཕེ་ཧད་Ǥི་ɍ་མོ་ȷམས་Ǥིས་Ɏས་སོ། ༡༡ མ་͹ཱ་དང་། ཐིར་Ͱཱ་དང་། ཧོག་͹ཱ་
དང་། མིལ་ʔ་དང་། ནོ་ཨ་ཚǃ་ལོ་ཕེ་ཧད་Ǥི་ɍ་མོ་ȑ་ནི་རང་གི་ཕའི་Ƀན་Ǽི་
ɍ་ȷམས་Ǥི་Șང་མར་ǽར་པའི་ɉིར་རོ། ༡༢ དེ་དག་ནི་ཡོ་སེབ་Ǥི་ɍ་མ་ན་
ཤེ་དེའི་ɍ་ȷམས་Ǥི་བȅད་སོ་སོ་ɻ་Ƿོ་ɿག་ȣ་བȵས་པ་ཡིན་ནོ༎

13这是主在摩押平原、约

旦河边、耶利哥对面，藉着

摩西所吩咐以色列人的命令

典章。

༡༣ དེ་དག་ནི་གཙǑ་བོས་མོ་ཨབ་Ǥི་ཐང་ɺལ་ȭ་ཡོར་དན་འǾམ་ལ་ཡེ་རི་
ཀོ་ɻ་མོ་ཤེ་ȅད་དེ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་ལ་གནང་བའི་བཀའ་ǹིམས་
དང་Ʉད་མཚམས་ȷམས་ཡིན་ནོ༎ ༎



བཀའ་ɾང་ངམ་མོ་ཤེའི་མདོ་ȑ་པ་Ɏ་བ། 申命记

1 མ་ོཤེས་ཨསི་ར་ཨལེ་ཐམས་ཅད་ལ་Ɏས་པའ་ིགཏམ་འད་ིȨར་ར།ོ གང་
ན་Ɏས་ཤེ་ན། ཡོར་དན་Șའི་ཕ་རོལ་ན་ཡོད་པའི་འɐོག་Ȫོང་། ʀབ་

Ǥི་ཐད་ȭ་ཕ་རན་དང་ཏོ་ཕེལ་དང་ལ་བན་དང་ཧ་ཚǃ་རོད་དང་དི་ཟ་ʞབ་
ȑའི་བར་ལ་ཡོད་པའི་ཐང་ན་Ɏས་སོ། ༢ ཧོ་རེབ་ནས་རི་ȅད་སེ་ཨིར་Ɏ་
བའི་ལམ་ལ་འșག་ནས་ཁ་ʛེས་བར་ནེ་ཨ་ཡི་བར་ȭ་ཞག་བȕ་གཅིག་གི་
ལམ་ཡིན་ནོ། ༣ ཡང་ལོ་བཞི་བȕ་པའི་ɷ་བ་བȕ་གཅིག་པའི་ཚǃས་དང་པོ་
ལ་མོ་ཤེས་གཙǑ་བོས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ɉིར་དེ་ལ་བཀའ་གནང་
བ་ཐམས་ཅད་བཞིན་ȭ་དེ་དག་ལ་གཏམ་Ɏས་སོ། ༤ ཧེས་བོན་ན་གནས་
པའི་ཨ་མོར་པའི་Ȅལ་པོ་སི་ཧོན་Ɏ་བ་དང་། ཨས་ཱͩ་རོད་དང་ཨེ་Ȯེ་ཨི་
ན་གནས་པའི་ཱͮ་ཤན་Ǽི་Ȅལ་པོ་ཨོག་Ɏ་བ་Ȯལ་ནས། ༥ མོ་ཤེས་ཡོར་དན་
Șའ་ིཕ་རལོ་ན་མ་ོཨབ་ɺལ་ན་བཀའ་ǹམིས་འད་ིའཆད་པར་བɬམས་ཤངི་
འདི་ǰད་ཅེས་ɩས་པ། ༦ གཙǑ་བོ་ངེད་Ǥི་ʈ་ཡིས་རི་ཧོ་རེབ་ལ་ངེད་ȷམས་
ལ་འདི་ǰད་ȭ། Ƿོད་ཅག་རི་འདི་ལ་མང་ȭ་གནས་པས། ༧ ད་ལོག་ལ་འདི་
ནས་ཆས་ཏེ་ཨ་མོར་པའི་རི་ȅད་དང་། དེའི་ɺལ་འཁོར་དང་། ཐང་དང་།
རི་ȷམས་དང་ɥད་ɺལ་དང་ʈོ་ɉོགས་Ǥི་ɺལ་དང་། Ȅ་མཚǑའི་འǾམ་ལ་
གནས་པའི་མི་ȷམས་ཤེ་ན། ཀ་ན་ཨན་པ་ȷམས་Ǥི་ɺལ་དང་རི་ལི་བ་ནོན་
དང་གཙང་པ་ོɺབ་͸དཱ་Ɏ་བའ་ིགཙང་པ་ོཆནེ་པའོ་ིɉགོས་ʀ་སངོ་ཞགི ༨ Ǥ་ེ
ཧོ་ངས་ɺལ་དེ་Ƿོད་Ǥི་མȭན་ȭ་བཞག་Ȫེ། ངས་ɺལ་དེ་Ƿེད་Ǥི་ཕ་མེས་
ཨབ་ར་ཧམ་དང་། ཨ་ིͼགཱ་དང་། ཡ་ཀབོ་དང་། ད་ེདག་ག་ིȚསེ་ʀ་འངོ་བའ་ི
ɍ་བȅད་ལ་གཏོང་བའི་ɉིར་དɍ་མནའ་Ɏས་པ་དེ་ɻ་སོང་ལ་བདག་ȣ་
བɶང་ཤིག་ཅེས་བཀའ་ɮལ་ཏོ༎

1以下所记的是摩西在约

旦河东的旷野、疏弗对

面的亚拉巴，就是巴兰、陀

弗、拉班、哈洗录、底撒哈

中间，向以色列众人所说的

话。 2从何烈山经过西珥山

到加低斯巴尼亚有十一天的

路程。 3出埃及第四十年十

一月初一日，摩西照主藉着

他所吩咐以色列人的话都晓

谕他们。 4那时，他已经击

杀了住希实本的亚摩利王西

宏和住以得来、亚斯他录的

巴珊王噩。 5摩西在约旦河

东的摩押地讲律法说： 6主

我们的神在何烈山晓谕我们

说：你们在这山上住的日子

够了； 7要起行转到亚摩利

人的山地和靠近这山地的各

处，就是亚拉巴、山地、高

原、南地，沿海一带迦南人

的地，并黎巴嫩山又到幼发

拉底大河。 8如今我将这地

摆在你们面前；你们要进去

得这地，就是主向你们列祖

亚伯拉罕、以撒、雅各起誓

应许赐给他们和他们后裔为

业之地。

༩ ཡང་ངས་ȭས་ད་ེཉདི་ȭ་Ƿདོ་ȷམས་ལ་འད་ིǰད་ȭ། ང་གཅགི་Ȼ་Ƿདོ་
ȷམས་Ǥ་ིའགན་འǶར་མ་ིȶས་ས།ོ ༡༠ གཙǑ་བོ་Ƿདོ་ȷམས་Ǥ་ིʈ་Ƿདོ་ȷམས་
ɂེལ་བས། Ȩོས་ཤིག་Ƿོད་ȷམས་Ǥི་Ǿངས་ནི་ད་ེརིང་ག་ིཞག་ལ་ནམ་མཁའ་ི
ǰར་མ་Ȩར་འཕེལ་ཏེ། ༡༡ གཙǑ་བོ་Ƿེད་Ǥི་ཕ་མེས་Ǥི་ʈ་ཡིས་Ƿེད་Ǥི་Ǿངས་
Ȫོང་འǽར་ɂེལ་ཞིང་། Ƿོད་ȷམས་ལ་ཞལ་Ǽིས་བཞེས་པ་བཞིན་ȭ་Ɏིན་

9那时，我对你们说：管理

你们的重任，我独自担当不

起。 10主你们的神使你们多

起来。看哪，你们今日像天

上的星那样多。 11惟愿主你

们列祖的神使你们比如今更

多千倍，照他所应许你们的
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话赐福与你们。 12但你们的

麻烦，和管理你们的重任，

并你们的争讼，我独自一人

怎能担当得起呢？ 13你们要

按着各支派选举有智慧、有

见识、为众人所认识的，我

立他们为你们的首领。 14你

们回答我说：照你所说的行

了为妙。 15我便将你们各支

派的首领，有智慧、为众人

所认识的，照你们的支派，

立他们为官长、千夫长、百

夫长、五十夫长、十夫长，

管理你们。

ɼབས་མཛད་པར་ཤགོ་ཅགི ༡༢ ད་ང་གཅགི་Ȼས་Ƿདོ་ȷམས་Ǥ་ིཉནོ་མངོས་
དང་འགན་དང་ɬདོ་པ་འǶར་བར་ཇ་ིȨར་ȶས། ༡༣ རང་རང་ག་ིȴ་ེལས་མ་ི
མཁས་པ་དང་ɒོ་Ǿོས་ཅན་དང་། མིང་ཅན་ཡིན་པ་ȷམས་འདམ་པར་Ɏོས།
ངས་དེ་དག་Ƿེད་Ǥི་འགོ་Ɏེད་ȭ་གɵག་གོ་ཞེས་ɩས་པའི་ལན་ȭ། ༡༤ དེའི་
ལན་ȭ་Ƿེད་ཅག་གསི་ང་ལ་Ƿདེ་Ǥིས་གʀངས་པ་བཞནི་ȭ་Ɏདེ་པ་ངེད་ལ་
ལེགས་སོ་ཞེས་ɩས་པས། ༡༥ ངས་Ƿེད་Ǥི་ȴེ་ȷམས་Ǥི་འགོ་Ɏེད་ȷམས་Ǥི་
ནང་ནས་མ་ིམཁས་པ་དང་མངི་དང་Ȳན་པ་ȷམས་ǹདི་ད།ེ Ƿདོ་ཅག་ག་ིȴ་ེ
ȷམས་བཞིན་ȭ་Ȫོང་དཔོན་དང་། བȄ་དཔོན་དང་། ȑ་བȕ་དཔོན་དང་།
བȕ་དཔོན་དང་། ལས་ཚན་པ་ȷམས་བȕག་པ་ཡིན།

16当时，我嘱咐你们的审

判官说：你们听讼，无论是

弟兄彼此争讼，是与同居的

外人争讼，都要按公义判

断。 17审判的时候，不可

看人的外貌；听讼不可分贵

贱，不可惧怕人，因为审判

是属乎神的。若有难断的案

件，可以呈到我这里，我就

判断。 18那时，我将你们所

当行的事都吩咐你们了。

༡༦ དའེ་ིཚǃ་ངས་Ƿདེ་Ǥ་ིǹམིས་དཔནོ་ȷམས་ལ་འད་ིǰད་ȭ། Ƿདེ་Ǥ་ིɃན་
ȷམས་Ǥི་ȅ་Ǭེན་ལ་ཉོན་ལ་མི་ཞིག་དང་དེའི་Ƀན་Ǽི་བར་དང་། དེ་དང་
མཉམ་ȭ་ཡོད་པའ་ིམི་ཡན་Ǽི་བར་ལ་ǹིམས་Ȯང་པརོ་ɉསེ་ཤིག ༡༧ ǹིམས་
Ɏེད་ǰབས་ʀ་མིའི་ངོ་མི་ʂང་ཞིང་། མི་Șང་བ་དང་ཆེན་པོའི་ȅ་Ǭེན་ཉན་
ཏེ། མི་ཞིག་གི་ངོ་ལ་འཇིགས་པའི་མི་རིགས་སོ། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ཞལ་ཆེ་
གཅདོ་པ་ན་ིʈ་ཡ་ིཡནི་པའ་ིɉརི་ར།ོ ཡང་Ƿདོ་ལ་ཐག་ཆདོ་པར་དཀའ་བའ་ི
ɬོད་ȅ་ཞིག་འɏང་ན། ངའི་མȭན་ȭ་ཞོག་དང་ངས་དེ་ལ་ཉན་པར་Ɏའོ།
༡༨ ཞསེ་པའ་ིགཏམ་ཐམས་ཅད་བཞནི་ȭ་Ƿདོ་ȷམས་Ǥསི་Ɏདེ་ȭ་ངས་དའེ་ི
ȭས་ʀ་Ƿེད་ལ་གདམས་པ་ཡིན།

19我们照着主我们神所吩

咐的从何烈山起行，经过你

们所看见那大而可怕的旷

野，往亚摩利人的山地去，

到了加低斯巴尼亚。 20我对

你们说：你们已经到了主我

们神所赐给我们的亚摩利人

之山地。 21看哪，主你的神

已将那地摆在你面前，你要

照主你列祖的神所说的上去

得那地为业；不要惧怕，也

不要惊惶。 22你们都就近我

来说：我们要先打发人去，

为我们窥探那地，将我们上

去该走何道，必进何城，都

༡༩ དེ་ནས་ངེད་ȷམས་ཧོ་རེབ་ནས་ཆས་ནས་གཙǑ་བོ་ངེད་Ǥི་ʈ་ཡིས་
བཀའ་ɮལ་པ་བཞིན་ȭ་ཨ་མོར་པའི་རི་ȅད་Ǥི་ལམ་ȭ་ɵགས་ཤིང་Ƿོད་
ȷམས་Ǥིས་མཐོང་བའི་འɐོག་Ȫོང་ཆེ་བ་དང་འཇིགས་ʀ་ɻང་བ་ǣན་ȣ་
ȅ་ནས་ཁ་ʛེས་བར་ནེ་ཨ་ɻ་ɉིན་ཏོ། ༢༠ ཡང་ངས་Ƿེད་ȷམས་ལ་གཙǑ་བོ་
ངེད་Ǥི་ʈ་ཡིས་ངེད་ལ་གནང་བའི་ཨ་མོར་པའི་རི་ȅད་Ǥི་བར་ȭ་Ƿེད་
ཅག་འངོས་ནས། ༢༡ Ǥེ་ཧ་ོགཙǑ་བོ་Ƿདེ་Ǥ་ིʈ་ཡསི་Ƿདེ་Ǥ་ིམȭན་ȭ་ɺལ་ད་ེ
གནང་བས། གཙǑ་བོ་Ƿདེ་Ǥ་ིཕ་མསེ་Ǥ་ིʈ་ཡསི་Ƿདེ་ལ་བཀའ་ɮལ་པ་བཞནི་
ȭ་Ǽེན་ȭ་སོང་ལ། བདག་ȣ་ɶངས་ཤིག་མ་འཇིགས་ཏེ་ཉམས་མ་ང་ཞིག་
ཅེས་ɩས་པ་ཡིན། ༢༢ ཡང་Ƿོད་ཐམས་ཅད་ངའི་མȭན་ȭ་འོངས་ཏེ་ང་ལ།
ངེད་རང་གི་ȓོན་ȭ་མི་འགའ་ཞིག་གཏོང་བ་དང་། དེ་དག་གིས་ངེད་Ǥི་
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ɉིར་ɺལ་ལ་Ȩ་Ȟལ་Ɏས་ནས་གང་ལམ་ལ་ངེད་Ǽེན་ȭ་འǾོ་བ་དང་། ལམ་
ནང་ངེད་ལ་Ǿོང་Ƿེར་གང་ȷམས་འོང་བར་འǽར་ཞེས་པའི་ɋིན་ངེད་ལ་
ɉིར་Ƿེར་འོང་བར་དགོས་སོ་ཞེས་ɩས་སོ། ༢༣ གཏམ་དེ་ལ་ང་དགའ་བས་
Ƿེད་Ǥི་ནང་ནས་མི་བȕ་གཉིས་ȴེ་རེ་ལས་མི་རེ་འདམས་སོ། ༢༤ དེ་དག་
སོང་ནས་རི་ǹོད་ȭ་དོང་བ་དང་ཨེས་ཀོལ་Ɏ་བའི་ɾང་པའི་བར་ȭ་ɉིན་
ཞིང་Ȩ་Ȟལ་Ɏས། ༢༥ དེ་དག་གི་ལག་པས་ɺལ་Ǽི་ཤིང་ཐོག་ལས་ʃངས་
ནས་ངེད་Ǥི་ȯང་ȭ་Ƿེར་འོང་ཞིང་གཙǑ་བོ་ངེད་Ǥི་ʈ་ཡིས་ངེད་ལ་གནང་
བའི་ɺལ་དེ་བཟང་བ་ཡིན་ནོ་ཞེས་པའི་འɋིན་ངེད་ལ་ɉིར་Ƿེར་འོངས་སོ༎

回报我们。 23这话我以为

美，就从你们中间选了十二

个人，每支派一人。 24于是

他们起身上山地去，到以实

各谷，窥探那地。 25他们手

里拿着那地的果子下来，到

我们那里，回报说：主我们

的神所赐给我们的是美地。

༢༦ འོན་Ǥང་Ƿོད་ȷམས་Ǽེན་ȭ་འǾོ་བར་མ་དགའ་Ȫེ་གཙǑ་བོ་Ƿེད་Ǥི་
ʈ་ཡི་བཀའ་ལ་བȂོལ་ཏེ། ༢༧ Ƿེད་Ǥི་ǻར་Ǽི་ནང་ན་འབར་ཞིང་གཙǑ་
བོས་ངེད་ལ་ʂང་ཞིང་ངེད་ཨ་མོར་པའི་ལག་ȣ་ɮལ་ཏེ། ངེད་མེད་པར་
མཛད་ȭ་ངེད་མི་སེར་ɺལ་Ǽི་ɉི་རོལ་ȣ་ǹིད་པར་མཛད་དོ། ༢༨ Ǽེན་ȭ་
གར་འདོང་བར་Ɏ། ངེད་Ǥི་Ƀན་ȷམས་Ǥིས་ངེད་ȷམས་ལ་ངེད་ལས་ȴེ་ཆེ་
ཞིང་ɾས་གɶགས་རིང་པོ་དང་། Ǿོང་Ƿེར་ཆེན་པོ་དང་ནམ་མཁའ་ལ་Ȭག་
པའི་Ȗགས་རིས་བǰོར་བ་ȷམས་དང་། ཨ་ནག་གི་ɍ་ȷམས་Ǥང་ངེད་Ǥིས་
དེར་མཐོང་ངོ་ཞེས་ɩས་ཤིང་ངེད་Ǥི་ངོ་འབེབས་པར་Ɏས་སོ་ཞེས་ཟེར་བ་
ཡིན། ༢༩ དེ་ནས་ངས་Ƿོད་ȷམས་ལ་མ་འཇིགས་ལ་དེ་དག་ལ་མ་Ǵག་ཅིག
༣༠ གཙǑ་བོ་Ƿེད་Ǥི་ʈ་Ƿེད་ཅག་གི་ȓོན་ལ་གཤེགས་ཏེ་Ƿོད་ȷམས་Ǥི་ཚབ་
ȣ་འཐབ་པར་འǽར། ཁོང་གསི་མི་སརེ་ɺལ་ན་Ƿེད་Ǥི་མཐོང་ངརོ་ཅ་ིདང་
ཅ་ིམཛད་པ་དང་། ༣༡ Ƿདེ་Ǥསི་མཐངོ་བའ་ིའɐགོ་Ȫངོ་ན་མ་ིཞགི་གསི་རང་
གི་ɍ་འǶར་བ་དང་འȮ་བར་གཙǑ་བོ་Ƿེད་Ǥི་ʈ་ཡིས་Ƿེད་འǾོ་བའི་ལམ་
ཐགོ་ཐག་གནས་འད་ིɻ་འངོ་བའ་ིབར་ȭ་Ƿདེ་ȷམས་འǶར་བར་མཛད་པ་
བཞིན་ȭ་མཛད་པར་འǽར་རོ་ཞེས་ཟེར་ཏོ། ༣༢ ཡིན་Ǥང་Ƿེད་Ǥིས་གཏམ་
དེ་ཐོས་Ǥང་། གཙǑ་བོ་Ƿེད་Ǥི་ʈ་ཡི་བཀའ་ལ་མ་ཉན། ༣༣ ཁོང་ནི་Ƿེད་Ǥི་
ɉིར་Ȉར་འདེབས་པའི་གནས་ཤིག་འཚǑལ་ཞིང་། Ƿེད་འǾོ་བའི་ལམ་Ȫོན་
ȭ་མཚན་མོའི་ȭས་ʀ་མེ་དང་། ཉིན་མོའི་ȭས་ʀ་Ɇིན་Ǽི་ངང་ན་Ƿེད་Ǥི་
ȓོན་ȭ་གཤེགས་སོ༎

26你们却不肯上去，竟违

背了主你们神的命令， 27在

帐棚内发怨言说：主因为恨

我们，所以将我们从埃及地

领出来，要交在亚摩利人手

中，除灭我们。 28我们上

哪里去呢？我们的弟兄使

我们的心消化，说那地的民

比我们又大又高，城邑又广

大又坚固，高得顶天，并且

我们在那里看见亚衲族的

人。 29我就对你们说：不要

惊恐，也不要怕他们。 30在

你们前面行的主你们的神必

为你们争战，正如他在埃及

和旷野，在你们眼前所行的

一样。 31你们在旷野所行的

路上，也曾见主你们的神抚

养你们，如同人抚养儿子一

般，直等你们来到这地方。
32你们在这事上却不信主你

们的神。 33他在路上，在你

们前面行，为你们找安营的

地方；夜间在火柱里，日间

在云柱里，指示你们所当行

的路。



申命记 1:34 390 བཀའ་ɾང 1:34

34主听见你们这话，就发

怒，起誓说： 35这恶世代

的人，连一个也不得见我

起誓应许赐给你们列祖的

美地； 36唯有耶孚尼的儿

子迦勒必得看见，并且我要

将他所踏过的地赐给他和

他的子孙，因为他专心跟从

我。 37主为你们的缘故也

向我发怒，说：你必不得进

入那地。 38伺候你、嫩的

儿子约书亚，他必得进入那

地；你要勉励他，因为他要

使以色列人承受那地为业。
39并且你们的妇人孩子，就

是你们所说、必被掳掠的，

和今日不知善恶的儿女，必

进入那地。我要将那地赐给

他们，他们必得为业。 40至

于你们，要转回，从红海的

路往旷野去。

༣༤ ཡང་གཙǑ་བོས་Ƿེད་Ǥི་གཏམ་ȷམས་Ǥི་Ȍ་གསན་པས་Ȭགས་ǹོས་
ཤིང་འདི་ǰད་ȭ། ༣༥ མི་རབས་ངན་པའི་མི་འདི་ȷམས་ལས་གཅིག་གིས་
Ǥང་ɺལ་བཟང་པོ་དེ་མཐོང་བར་མི་འǽར་རོ། ɺལ་གང་ཞེ་ན། ངས་Ƿེད་
Ǥ་ིཕ་མསེ་ལ་གཏང་ང་ོཞསེ་མནའ་Ɏས་པ་ད་ེཡནི་ན།ོ ༣༦ ཡ་ེɈན་ནེའ་ིɍ་ཀ་
ལབེ་འབའ་ཞགི་གསི་ɺལ་ད་ེམཐངོ་Ȫ་ེངས་ད་ེདང་ɍ་ȷམས་དང་བཅས་པ་
ལ་ཁོའི་Ǫང་པས་གནན་པའི་ɺལ་གཏོང་བར་Ɏའོ། དེ་ནི་མ་གཡེངས་པར་
གཙǑ་བོའི་ɉི་བཞིན་ɐངས་པའི་ɉིར་རོ་ཞེས་དɍ་མནའ་བཞེས་སོ། ༣༧ ཡང་
Ƿེད་Ǥིས་ངོ་ལོག་Ɏེད་ǰབས་ʀ་གཙǑ་བོས་ང་ལ་ཡང་Ȭགས་ǹོས་ཏེ་འདི་
ǰད་ȭ། Ƿོད་Ǥང་དེར་འșག་པར་མི་ɻང་གི། ༣༨ ȶན་Ǽི་ɍ་ཡོ་ɿ་ཨ་Ƿོད་
Ǥ་ིམȭན་ȭ་འǾངེ་བ་ད་ེའșག་པར་འǽར། དསེ་ན་ིཨསི་ར་ཨལེ་ལ་ɺལ་ད་ེ
ས་ǰལ་ȭ་ȟདེ་པར་འșག་པའ་ིɉརི་Ƿདོ་Ǥསི་ཁ་ོལ་ɻས་Șག་ཅགི ༣༩ ཡང་
Ƿེད་Ǥི་ནང་ན་ཡོད་པའི་Șང་བ་དག་ལ་བȨས་ཏེ་དེ་ȷམས་འɋོག་Ɏར་
འǽར་ཞེས་Ƿེད་Ǥིས་ཟེར་བ་འདི་དང་། Ƿེད་Ǥི་ɍ་དེ་རིང་བཟང་པོའམ་
ངན་པ་མི་ཤེས་པ་དག་ནང་ȭ་འșག་པ་དང་། ངས་དེ་དག་ལ་ɺལ་དེ་
གཏོང་ཞིང་བདག་པར་འǽར་རོ། ༤༠ Ƿོད་ȷམས་ལོག་ལ་འɐོག་Ȫོང་གི་
ɉོགས་ʀ་Ȅ་མཚǑ་དམར་པོའི་ལམ་ȭ་འșག་Ȫེ་སོང་ཞིག་ཅེས་བཀའ་ɮལ་
ཏོ༎

41那时，你们回答我说：

我们得罪了主，情愿照主我

们神一切所吩咐的上去争

战。于是你们各人带着兵

器，争先上山地去了。 42主

吩咐我说：你对他们说：不

要上去，也不要争战；因我

不在你们中间，恐怕你们被

仇敌杀败了。 43我就告诉

了你们，你们却不听从，竟

违背主的命令，擅自上山地

去了。 44住那山地的亚摩利

人就出来攻击你们，追赶你

们，如蜂拥一般，在西珥杀

退你们，直到何珥玛。 45你

们便回来，在主面前哭号；

主却不听你们的声音，也不

༤༡ ཡང་དེའི་ལན་ȭ་Ƿེད་ཚǑས་ང་ལ་ངེད་Ǥིས་གཙǑ་བོ་ལ་བȦེན་ནས་
ȴིག་པ་Ɏས་པས་ངེད་Ǽེན་ȭ་འǾོ་ཞིང་གཙǑ་བོ་ངེད་Ǥི་ʈ་ཡིས་ཅི་དང་
ཅི་ངེད་ལ་བཀའ་གནང་བ་བཞིན་ȭ་འཐབ་པར་Ɏའོ་ཞེས་ɩས་པ་ལས་
Ƿེད་ལས་རེ་རང་གི་མཚǑན་ཆ་བཅིངས་ནས་བǱལ་མ་ལ་མ་ཉན་ཞིང་རི་
ལ་Ǽེན་ȭ་སོང་ངོ་། ༤༢ དེའི་ཚǃ་གཙǑ་བོས་ང་ལ་བཀའ་ɮལ་པ། དེ་དག་ལ་
འདི་ǰད་ȭ། མ་འǾོ། འཐབ་པར་མ་Ɏེད་ཅིག ང་Ƿོད་ȷམས་Ǥི་དǤིལ་ȭ་
མེད་པས་Ƿེད་དǾ་བོའི་མȭན་ȭ་འཕམ་པར་མི་འǽར་བའི་ɉིར་རོ་ཞེས་
ɩོས་ཤིག ༤༣ ངས་Ƿེད་ལ་གཏམ་ཟེར་ཡང་། Ƿེད་Ǥིས་དེ་ལ་མ་ཉན་ཏེ་
གཙǑ་བོའི་བཀའ་ལ་ངོ་ལོག་Ɏས་ནས། ང་Ȅལ་ǲེད་ཅིང་རི་ལ་Ǽེན་ȭ་སོང་
ངོ་། ༤༤ ཡང་ཨ་མོར་པ་རི་ལ་གནས་པ་ȷམས་Ƿེད་ལ་འཐབ་པའི་ɉིར་
ཐོན་ནས། ɜང་མས་འདེད་པ་Ȩར་Ƿོད་ཅག་ལ་བདས། སེ་ཨིར་ནས་ཧོར་
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ཱͯའི་བར་ȭ་བȱང་ཞིང་དེད་དོ། ༤༥ ཡང་Ƿེད་ɉིར་ལོག་Ȫེ་གཙǑ་བོའི་Ʉན་
ȓར་Ȏ་ནའང་། གཙǑ་བོས་Ƿེད་Ǥི་Ȍ་ལ་མ་གསན། ȡན་ȭའང་མ་བɶང་ངོ་།
༤༦ ད་ེȨར་Ƿདེ་དརེ་གནས་པའ་ིཞག་ȷམས་Ǥ་ིǾངས་བཞནི་ȭ་ཁ་ʛསེ་ལ་
ཞག་མང་པོ་གནས་སོ༎

向你们侧耳。 46于是你们在

加低斯住了许多日子。

2 ཡང་ངདེ་ȅ་ཞངི་གཙǑ་བོས་ང་ལ་གʀངས་པ་བཞནི་ȭ་Ȅ་མཚǑ་དམར་
པོའི་ལམ་ȭ་ɵགས་ཏེ་འɐོག་Ȫོང་གི་ɉོགས་ʀ་སོང་ནས་ཞག་མང་

པའོ་ིབར་ȭ་ས་ེཨརི་ར་ིȅད་ལ་འཁརོ་བ་ཡནི། ༢ ཡང་གཙǑ་བོས་ང་ལ། ༣ Ƿདོ་
ȷམས་ར་ིའད་ིལ་མང་པ་ོའཁརོ་བ་ཡནི། ད་Ɏང་ɉགོས་ʀ་སངོ་ཞགི ༤ ཡང་
མ་ིཚǑགས་ལ་འད་ིǰད་ȭ། Ƿདོ་ད་Ȩ་ས་ེཨརི་ན་གནས་པའ་ིɃན་ȷམས་ཤ་ེན།
ཨ་ེསབ་Ǥ་ིɍ་ȷམས་Ǥ་ིས་མཚམས་ནས་ȅ་བར་Ɏ་བས། ད་ེདག་Ƿདོ་ȷམས་
ལ་འཇིགས་པར་འǽར། དེ་དག་ལས་Ƿེད་ཅག་རང་ལེགས་པར་ʂངས་ཤིག
༥ ད་ེཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། ངས་ཨ་ེསབ་ལ་ས་ེཨརི་ར་ིȅད་བཏང་བས། Ƿདོ་ȷམས་
ལ་དེ་དག་གི་ɺལ་ལས་Ǫང་མཐིལ་གང་ཙམ་ཡང་ངས་གཏོང་བར་མི་Ɏ་
བའི་ɉིར་རོ། ༦ དȎལ་Ǽི་རིན་བཏང་ནས་དེ་དག་ལས་Ȩོ་ཟས་ཉོས་ནས་
ཟ་བར་དགོས། དȎལ་Ǽི་རིན་བཏང་ནས་དེ་དག་ལས་Ș་ཡང་བȟེད་ནས་
འȬང་བར་དགསོ་ཤསེ་Ȉ་ོབར་དགསོ་ས།ོ ༧ གང་ལ་ཞ་ེན།གཙǑ་བོ་Ƿདོ་Ǥ་ིʈ་
ཡིས་Ƿོད་Ǥི་ལག་པའི་ལས་ཐམས་ཅད་ལ་Ɏིན་ɼབས་མཛད་དོ། ཁོང་གིས་
Ƿོད་འɐོག་Ȫོང་ཆེན་པོ་འདི་ɻ་ȅ་བ་ལ་Ȭགས་Țེས་གཟིགས་ཤིང་། གཙǑ་
བོ་Ƿདོ་Ǥ་ིʈ་ལ་ོབཞ་ིབȕ་འད་ིདག་ག་ིནང་Ƿདོ་དང་འǾགོས་ཏ་ེདངསོ་པ་ོ
གང་ཡང་Ƿོད་ཅག་ལ་མ་ཟད་པ་ཡིན་ཞེས་གʀངས་སོ༎

2此后，我们转回，从红

海的路往旷野去，是照

主所吩咐我的。我们在西珥

山绕行了许多日子。 2主对

我说： 3你们绕行这山的日

子够了，要转向北去。 4你

吩咐百姓说：你们弟兄以扫

的子孙住在西珥，你们要经

过他们的境界。他们必惧

怕你们，所以你们要分外谨

慎。 5不可与他们争战；他

们的地，连脚掌可踏之处，

我都不给你们，因我已将西

珥山赐给以扫为业。 6你

们要用钱向他们买粮吃，也

要用钱向他们买水喝。 7因

为主你的神在你手里所办的

一切事上已赐福与你。你走

这大旷野，他都知道了。这

四十年，主你的神常与你同

在，故此你一无所缺。

༨ ཡང་ངེད་ཨེ་ལད་དང་ཨེ་ཙǑན་ག་ེབེར་ནས་ཐང་གི་ལམ་ལ་ɵགས་ཤིང་
སེ་ཨིར་ན་གནས་པའི་Ƀན་ȷམས་ཨེ་སབ་Ǥི་ɍ་ȷམས་ནས་ཕ་ཟད་སོང་བ་
ལས་ལམ་འǽར་ཏེ་མོ་ཨབ་Ǥི་འɐོག་Ȫོང་གི་ལམ་ལ་སོང་བ་ཡིན། ༩ ཡང་
གཙǑ་བོས་ང་ལ་Ƿོད་Ǥིས་མོ་ཨབ་པ་ȷམས་མ་ནོན། དེ་དག་ལ་དམག་ཡང་
མ་འȮེན་ཞིག ངས་ལོད་Ǥི་ɍ་ȷམས་ལ་;ཱར་Ɏ་བའི་ɺལ་བདག་ȣ་འཛƼན་
པར་བཏང་བས། དེ་དག་གི་ɺལ་ལས་Ƿོད་ལ་ཅིའང་གཏོང་བར་མི་Ɏ།
༡༠ ȓནོ་ȭས་ʀ་ཨ་ེམམི་Ɏ་བའ་ིམ་ིཚǑ་ཆནེ་པ་ོདང་མང་པ་ོདང་ɾས་གɶགས་
རིང་པོ་ཨ་ནག་པ་ȷམས་དང་འȮ་བ་ཞིག་ɺལ་དེར་གནས་པ་དང་། ༡༡ དེ་

8于是，我们离了我们弟兄

以扫子孙所住的西珥，从亚

拉巴的路，经过以拉他、以

旬迦别，转向摩押旷野的路

去。 9主吩咐我说：不可扰

害摩押人，也不可与他们争

战。他们的地，我不赐给你

为业，因我已将亚珥赐给罗

得的子孙为业。 10（先前，

有以米人住在那里，民数众

多，身体高大，像亚衲人一

样。 11这以米人像亚衲人；
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也算为利乏音人；摩押人称

他们为以米人。 12先前，何

利人也住在西珥，但以扫的

子孙将他们除灭，得了他们

的地，接着居住，就如以色

列在主赐给他为业之地所行

的一样。） 13现在，起来过

撒烈溪！于是我们过了撒烈

溪。 14自从离开加低斯巴尼

亚，到过了撒烈溪的时候，

共有三十八年，等那世代的

兵丁都从营中灭尽，正如主

向他们所起的誓。 15主的手

也攻击他们，将他们从营中

除灭，直到灭尽。

དག་ཨ་ནག་པ་ȷམས་དང་འȮ་བར་རེ་ཕ་ཨིམ་༼བོད་ǰད་ȭ་Ǽད་པ་
ȷམས་༽ʀ་བɬིས་པར་ǽར་ཏོ། དེ་དག་ལ་མོ་ཨབ་པ་ȷམས་Ǥིས་ཨེ་མིམ་
Ǽི་མིང་བཏགས་སོ། ༡༢ ཡང་སེ་ཨིར་ན་ȓོན་ȭས་ʀ་ཧོར་པ་ȷམས་གནས་
པ་དང་། ཨེ་སབ་Ǥི་ɍ་ȷམས་Ǥིས་དེ་དག་བǴད་ཅིང་ɺལ་དེ་ལས་རང་གི་
མȭན་ནས་མེད་པར་Ɏས་ནས་དེ་དག་གི་མལ་ȭ་དེར་གནས་སོ། ཨིས་ར་
ཨེལ་Ǽིས་གཙǑ་བོས་དེ་དག་ལ་བདག་ȣ་གནང་བའི་ɺལ་ལ་Ɏས་པ་བཞིན་
ནོ། ༡༣ ད་ལོང་ལ་Ǿོག་པོ་སེ་རེད་Ǥི་ཕ་རོལ་ȭ་སོང་ཞིག་ཅེས་བཀའ་ɮལ་
ནས་ངེད་ȷམས་Ǿོག་པོ་སེ་རེད་བȂལ་ལོ། ༡༤ ངེད་ȷམས་ཁ་ʛེས་བར་ནེ་
ཨ་ནས་ཆས་པ་ནས་བɶང་Ȫ་ེǾགོ་པ་ོས་ེརདེ་བȂལ་བའ་ིབར་ȭ་ལ་ོʀམ་ȕ་
ɬ་བȄད་ཙམ་སོང་ངོ་། ȭས་དེའི་བར་ȭ་གཙǑ་བོས་དེ་དག་ལ་དɍ་མནའ་
བཞསེ་པ་བཞནི་ȭ་དམག་མའི་ིམ་ིརབས་ཐམས་ཅད་Ȉར་Ǽ་ིནང་ནས་མདེ་
པར་Ɏས་སོ། ༡༥ ཡང་དེ་དག་མེད་པར་མཛད་ȭ་Ȉར་Ǽི་ནང་ནས་འཇིག་
པར་མཛད་པའི་ɉིར་གཙǑ་བོའི་ɉག་གིས་དེ་དག་ལ་བȂོལ་ལོ༎

16兵丁从民中都灭尽死亡

以后， 17主吩咐我说： 18你

今天要从摩押的境界亚珥经

过， 19走近亚扪人之地，

不可扰害他们，也不可与

他们争战。亚扪人的地，

我不赐给你们为业，因我已

将那地赐给罗得的子孙为

业。 20（那地也算为利乏

音人之地，先前利乏音人住

在那里，亚扪人称他们为散

送冥。 21那民众多，身体高

大，像亚衲人一样，但主从

亚扪人面前除灭他们，亚扪

人就得了他们的地，接着居

住。 22正如主从前为住西珥

的以扫子孙将何利人从他们

面前除灭、他们得了何利人

的地、接着居住一样，直到

今日。 23从迦斐托出来的迦

斐托人将先前住在乡村直到

迦萨的亚卫人除灭，接着居

住。） 24你们起来前往，过

༡༦ ཡང་དམག་མི་ཐམས་ཅད་མི་ȴེའི་ནང་ནས་ཟད་ཅིང་ཤི་ཟིན་པའི་
ཚǃ། ༡༧ གཙǑ་བོས་ང་ལ་འདི་ǰད་ȭ། ༡༨ Ƿོད་དེ་རིང་;ཱར་ཞེས་པའི་མོ་ཨབ་
Ǥི་མཐའ་འཁོར་ནས་བȂལ་ནས། ༡༩ ཨམ་མོན་Ǽི་ɍ་ȷམས་དང་ཉེ་བར་
འོང་བས། དེ་དག་མ་འཚǃ་བར་དམག་Ǥང་མ་འȮེན། ངས་ɺལ་དེ་ལོད་Ǥི་
ɍ་ȷམས་ལ་བདག་ȣ་འཛƼན་པར་བཏང་བས། ཨམ་མོན་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་
ɺལ་ནས་Ƿོད་ལ་ཅིའང་བདག་ȣ་འཛƼན་པར་གནང་བར་མི་Ɏ་བའི་ɉིར་
རོ། ༢༠ ɺལ་དེ་ཡང་Ǽད་པ་ȷམས་Ǥི་ɺལ་ནང་བɬིས་པར་ǽར་ཏོ། དེ་ɻ་
གནས་པའི་Ǽད་པ་ȷམས་ལ་ཨམ་མོན་པས་ཟམ་ɶ་མིམ་པ་ཞེས་ཟེར་ཏོ།
༢༡ རིགས་བȅད་དེ་ནི་ཆེན་པོ་དང་མང་པོ་དང་ɾས་གɶགས་རིང་པོ་ཨ་
ནག་པ་ȷམས་དང་འȮ་བ་ཡོད་དོ། རིགས་བȅད་དེ་ནི་དེ་དག་གི་མȭན་
ནས་གཙǑ་བོས་མེད་པར་མཛད་པས། དེ་དག་ɺལ་དེ་ལས་བǴད་ནས། དེ་
དག་གི་མལ་ȭ་དེར་གནས་སོ། ༢༢ དེ་བཞིན་ȭ་སེ་ཨིར་ན་གནས་པའི་ཨེ་
སབ་Ǥི་ɍ་ȷམས་Ǥི་དོན་ȭ་ཡང་མཛད་ཅིང་། ཧོར་པ་དེ་དག་གི་མȭན་
ནས་མེད་པར་མཛད་པས། དེ་དག་ɺལ་དེ་ལས་བǴད་ནས་དེ་རིང་གི་ཉིན་
མའོ་ིབར་ȭ་ད་ེདག་ག་ིམལ་ȭ་དརེ་གནས་ས།ོ ༢༣ ད་ེབཞནི་ȭ་ག་͵་ཱཡ་ིབར་
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ȭ་ɺལ་ཚǑ་ȷམས་ན་གནས་པའི་ཨ་ཝིམ་པ་ȷམས་ནི་ཀབ་ཐོར་ɺལ་ནས་
ཐོན་པའི་ཀབ་ཐོར་པས་མེད་པར་Ɏས་ནས་དེ་དག་གི་མལ་ȭ་དེར་གནས་
སོ། ༢༤ ལངས་ནས་སོང་ལ་Ǿོག་Ș་ཨར་ནོན་ལས་Ȃོལ་ཞིག Ǥེ་ཧོ་ངས་ཧེས་
བོན་Ǽི་Ȅལ་པོ་ཨ་མོར་པ་སི་ཧོན་དེའི་ɺལ་དང་བཅས་ʀ་Ƿོད་Ǥི་ལག་ȣ་
གཏང་ངོ་། ɺལ་དེ་བདག་ȣ་འཛƼན་པ་ལ་Șག་ཅིག་དང་། དེ་ལ་དམག་
Ȯོང་ཞིག ༢༥ དེ་རིང་གི་ཉིན་པར་ངས་ནམ་མཁའ་ཐམས་ཅད་Ǥི་འོག་ན་
གནས་པའི་མི་བȅད་ȷམས་Ƿོད་ལ་དངང་Ǵག་ȣ་འșག་པར་འǽར་བ་
དང་། ʀས་Ǥང་Ƿོད་Ǥི་གཏམ་ཐོས་པ་ȷམས་Ǥིས་Ƿོད་Ǥི་ɉིར་འདར་བ་
དང་ཉམས་ང་བར་འǽར་རོ་ཞེས་བཀའ་ɮལ་ཏོ༎

亚嫩谷；我已将亚摩利人希

实本王西宏和他的地交在你

手中，你要与他争战，得他

的地为业。 25从今日起，我

要使天下万民听见你的名声

都惊恐惧怕，且因你发颤伤

恸。

༢༦ ཡང་ངས་འɐོག་Ȫོང་ཁེ་དེ་མོད་Ɏ་བ་ནས་ཧེས་བོན་Ǽི་Ȅལ་པོ་སི་
ཧོན་Ǽི་ȯང་ȭ་བང་ཆེན་ȷམས་བཏང་ནས་དེ་དག་གིས་བཟང་Ȍིག་Ɏེད་
པའི་གཏམ་ɩ་ཞིང་། ༢༧ ང་Ƿོད་Ǥི་ɺལ་ȭ་ȅད་ཞིང་Ȅ་ལམ་ལ་འǿལ་ཏེ་
གཡས་སམ་གཡོན་ȭ་མ་ིབɷོག་གོ། ༢༨ Ƿོད་Ǥིས་ངས་དȎལ་Ǽ་ིརིན་གཏོང་
ཞིང་Ȩོ་ཟས་ཉོ་བར་བȕག་ནས་ཟ་བར་འǽར། Ƿོད་Ǥིས་ངས་དȎལ་Ǽི་
རནི་གཏངོ་ཞངི་Ș་གནང་ནས་ང་འȬང་བར་འǽར། ང་Ǫང་ཐང་ȭ་འǿལ་
ཞིང་ཕར་འǾོ་བ་འབའ་ཞིག་ལ་དགའོ། ༢༩ ཅི་Ȩར་སེ་ཨིར་ན་གནས་པའི་
ཨེ་སབ་Ǥི་ɍ་ȷམས་དང་། ;ཱར་ན་གནས་པའི་མོ་ཨབ་པ་ȷམས་Ǥིས་ང་
ལ་གནང་བ་དེ་Ȩར་Ƿོད་Ǥིས་Ǥང་ང་ཡོར་དན་Ș་ལས་བȂལ་ནས། གཙǑ་
བོ་ངེད་Ǥི་ʈ་ཡིས་ང་ལ་གནང་བའི་ɺལ་ȭ་ɉིན་པའི་བར་ȭ་གནོང་ཞིག་
ཅེས་ɵས་སོ། ༣༠ ཡང་ཧེས་བོན་Ǽི་Ȅལ་པོ་སི་ཧོན་ངེད་དེའི་ɺལ་ȅད་དེ་
ཕར་འǾ་ོབར་མ་གནང་ངོ་། དེ་ཅིའ་ིɉརི་ཞེ་ན། དེ་རངི་གི་ཉིན་པར་མངནོ་
པར་ǽར་པ་བཞནི་ȭ་གཙǑ་བོ་Ƿདེ་Ǥ་ིʈ་ཡསི་ད་ེǷདེ་Ǥ་ིལག་ȣ་གནང་བའ་ི
དོན་ȭ་དེའི་སེམས་ནི་Ǽོང་ཞིང་ȡིང་ʁ་བར་མཛད་པའི་ɉིར་རོ། ༣༡ ཡང་
གཙǑ་བསོ་ང་ལ་Ȩསོ་ཤགི་ངས་Ƿདོ་Ǥ་ིམȭན་ȭ་ས་ིཧནོ་དང་དའེ་ིɺལ་Ƿདོ་
ལ་གཏོང་བར་བɬམས་པས། Ƿོད་ལ་དེའི་ɺལ་ནོར་ǰལ་ȭ་ཐོབ་པའི་ɉིར་
བདག་ȣ་འཛƼན་པ་ལ་ɵགས་ཤགི་བཀའ་ɮལ་ཏ།ོ ༣༢ ཡང་ས་ིཧནོ་རང་ག་ིམ་ི
ཐམས་ཅད་དང་བཅས་ʀ་ངེད་ལ་དམག་འȮེན་ȭ་ཡ་ʞས་ɻ་ɰར་འོངས་
ནས། ༣༣ གཙǑ་བོ་ངེད་Ǥི་ʈ་ཡིས་དེ་ངེད་Ǥི་དབང་ȭ་གནང་བས། ཁོ་རང་

26我从基底莫的旷野差遣

使者去见希实本王西宏，用

和睦的话说： 27求你容我从

你的地经过，只走大道，不

偏左右。 28你可以卖粮给

我吃，也可以卖水给我喝，

只要容我步行过去， 29就

如住西珥的以扫子孙和住亚

珥的摩押人待我一样，等我

过了约旦河，好进入主我们

神所赐给我们的地。 30但

希实本王西宏不容我们从他

那里经过；因为主你的神使

他心中刚硬，性情顽梗，为

要将他交在你手中，像今日

一样。 31主对我说：从此起

首，我要将西宏和他的地交

给你；你要得他的地为业。
32那时，西宏和他的众民出

来攻击我们，在雅杂与我们

交战。 33主我们的神将他

交给我们，我们就把他和他

的儿子，并他的众民，都击

杀了。 34我们夺了他的一

切城邑，将有人烟的各城，

连女人带孩子，尽都毁灭，

没有留下一个。 35唯有牲

畜和所夺的各城，并其中的
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财物，都取为自己的掠物。
36从亚嫩谷边的亚罗珥和谷

中的城，直到基列，主我们

的神都交给我们了，没有一

座城高得使我们不能攻取

的。 37唯有亚扪人之地，凡

靠近雅博河的地，并山地的

城邑，与主我们神所禁止我

们去的地方，都没有挨近。

དང་ɍ་ȷམས་དང་མི་ཐམས་ཅད་དང་བཅས་པ་Ȯལ་བ་ཡིན། ༣༤ ཡང་
ངེད་Ǥིས་དེའི་ȭས་ʀ་དེའི་Ǿོང་Ƿེར་ཐམས་ཅད་Ƿེར་པ་དང་། Ǿོང་Ƿེར་
གང་ཡང་ǲེས་པ་དང་ɍད་མེད་དང་Ɏིས་པ་ȷམས་དང་བཅས་ʀ་དམོད་
པར་Ɏས་ཤིང་མི་གཅིག་Ǥང་ɾས་ʀ་མ་བȕག ༣༥ ɾག་Ɋགས་དང་བȟེད་
པའ་ིǾངོ་Ƿརེ་ȷམས་Ǥ་ིབཅམོ་ནརོ་འབའ་ཞགི་ངདེ་Ǥ་ིɉརི་ɒངས་པ་ཡནི།
༣༦ Ǿོག་པོ་ཨར་ནོན་Ǽ་ིཕ་རལོ་Ǽ་ིའǾམ་ན་ཡོད་པའི་ཨ་ར་ོཨརེ་དང་Ǿགོ་
པོའི་འǾམ་ན་ཡོད་པའི་Ǿོང་Ƿེར་ནས་བɶང་Ȫེ་གིལ་ཨད་Ǥི་བར་ȭ་ངེད་
Ǥིས་མ་Ȭབ་པའི་Ǿོང་Ƿེར་གང་ཡང་མེད་པ་ཡིན། གཙǑ་བོ་ངེད་Ǥི་ʈ་ཡིས་
ཐམས་ཅད་ངེད་Ǥི་དབང་ȭ་གནང་ངོ་། ༣༧ ཨམ་མོན་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ɺལ་
དང་། Ǿོག་པ་ོཡབ་བགོ་ག་ིའཁོར་ǣན་དང་། རི་ȅད་Ǥི་Ǿངོ་Ƿེར་ȷམས་ལ།
གཙǑ་བ་ོངདེ་Ǥ་ིʈ་ཡསི་ངདེ་ལ་མ་གནང་ཞངི་Ƿདོ་ཉ་ེབར་མ་འǾ་ོགʀངས་
པ་འབའ་ཞིག་ȣ་མ་སོང་བ་ཡིན༎

3以后，我们转回，向巴

珊去。巴珊王噩和他的

众民都出来，在以得来与我

们交战。 2主对我说：不要

怕他！因我已将他和他的众

民，并他的地，都交在你手

中；你要待他像从前待住希

实本的亚摩利王西宏一样。
3于是主我们的神也将巴珊

王噩和他的众民都交在我

们手中；我们杀了他们，没

有留下一个。 4那时，我们

夺了他所有的城，共有六十

座，没有一座城不被我们所

夺。这为亚珥歌伯的全境，

就是巴珊地噩王的国。 5这

些城都有坚固的高墙，有门

有闩。此外还有许多无城墙

的乡村。 6我们将这些都毁

灭了，像从前待希实本王西

宏一样，把有人烟的各城，

连女人带孩子，尽都毁灭；
7唯有一切牲畜和城中的财

物都取为自己的掠物。 8那

时，我们从约旦河东两个亚

3 ཡང་ངེད་ཆས་པ་ལས་ཱͮ་ཤན་Ǽི་ལམ་ལ་Ǽེན་ȭ་སོང་བས། ཱͮ་ཤན་
Ǽི་Ȅལ་པོ་ཨོག་Ɏ་བ་རང་གི་མི་ཐམས་ཅད་དང་བཅས་པས་ངེད་

ལ་དམག་འȮེན་ȭ་ཨེ་Ȯེ་ཨི་ɻ་ɰར་འོངས་སོ། ༢ དེའི་ཚǃ་གཙǑ་བོས་ང་ལ།
ངས་དེ་རང་དང་དེའི་མི་ཐམས་ཅད་དང་དེའི་ɺལ་Ƿོད་Ǥི་ལག་ȣ་བཏང་
བས་མ་འཇིགས་ཤིག Ƿོད་Ǥིས་ཨ་མོར་པའི་Ȅལ་པོ་སི་ཧོན་ཧེས་བོན་ན་
གནས་པ་ལ་Ɏས་པ་དང་འȮ་བར་དེ་ལ་ཡང་Ɏེད་པར་འǽར་རོ་ཞེས་
བཀའ་ɮལ་ཏོ། ༣ ཡང་གཙǑ་བོ་ངེད་Ǥི་ʈ་ཡིས་ཱͮ་ཤན་Ǽི་Ȅལ་པོ་ཨོག་དང་
དེའི་མི་ཐམས་ཅད་ངེད་Ǥི་ལག་ȣ་གནང་བས་ངེད་Ǥིས་དེ་ལས་གཅིག་
Ǥང་མ་ɾས་པའི་བར་ȭ་མེད་པར་Ɏས་སོ། ༤ ཡང་ངེད་Ǥིས་དེའི་ȭས་ʀ་
ཁོའི་Ǿོང་Ƿེར་ཐམས་ཅད་ɒངས་ནས། Ǿོང་Ƿེར་མ་བཅོམ་པ་གཅིག་Ǥང་
མ་ɾས་སོ། ཱͮ་ཤན་ན་ཨོག་གི་Ȅལ་ཁམས་Ǥི་Ǿོང་Ƿེར་ȯག་ȕ་ཡོད་པའི་
ཨར་གོབ་Ǥི་ɺལ་འཁོར་ཐམས་ཅད་ɒངས་སོ། ༥ Ǿོང་Ƿེར་དེ་ཐམས་ཅད་
Ȗགས་རི་མཐོན་པོ་དང་Ȅ་Ȉོ་དང་ཨར་ཤིང་ȷམས་དང་Ȳན་པ་ཡོད་པ་
ཡིན། དེ་མ་གཏོགས་པར་Ȗགས་རི་མེད་པའི་ɺལ་ཚǑ་ཤིན་ȣ་མང་པོ་ཡོད་
པ་ཡིན། ༦ ཡང་ངེད་Ǥིས་ཧེས་བོན་Ǽི་Ȅལ་པོ་སི་ཧོན་ལ་Ɏས་པ་བཞིན་ȭ་
དེ་དག་གི་Ǿོང་Ƿེར་རེའི་ǲེས་པ་དང་ɍད་མེད་དང་Ɏིས་པ་ȷམས་མེད་
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པར་Ɏས་ས།ོ ༧ Ɋགས་ཐམས་ཅད་དང་Ǿངོ་Ƿརེ་ȷམས་Ǥ་ིབཅམོ་ནརོ་ངདེ་
Ǥ་ིɉརི་ɒངས་པ་ཡནི། ༨ ȭས་ད་ེརང་ལ་ངདེ་Ǥསི་ཡརོ་དན་Șའ་ིཕ་རལོ་ན་
ཡདོ་པའ་ིɾང་བ་Ǿགོ་པ་ོཨར་ནནོ་ནས་ར་ིཧརེ་མནོ་Ǽ་ིབར་ȭ་ཨ་མརོ་པའ་ི
Ȅལ་པ་ོགཉསི་Ǥ་ིལག་པ་ནས་ལནེ་པ་ཡནི། ༩ ཧརེ་མནོ་དའེ་ིམངི་ཚƼ་དནོ་པ་
ȷམས་Ǥིས་སིར་ཡོན་དང་ཨ་མོར་པ་ȷམས་Ǥིས་སེ་ནིར་ཞེས་བཏགས་སོ།
༡༠ ཐང་ལ་ཡོད་པའི་Ǿོང་Ƿེར་ཐམས་ཅད་དང་གིལ་ཨད་ɺལ་ཐམས་ཅད་
དང་ཱͮ་ཤན་པ་ཨོག་གི་Ȅལ་ཁམས་Ǥི་Ǿོང་Ƿེར་སལ་ʔ་དང་ཨེ་Ȯེ་ཨི་ཡི་
བར་ȭ་ཱͮ་ཤན་ɺལ་ཐམས་ཅད་ངེད་Ǥིས་ɒངས་སོ། ༡༡ ཱͮ་ཤན་Ǽི་Ȅལ་པོ་
ཨགོ་གཅགི་པ་ོǼད་པ་ȷམས་Ǥ་ིʈག་མ་ནས་ɾས་པ་ཡནི་ན།ོ Ȩསོ་ཤགི དའེ་ི
མལ་ǹི་ནི་Ȗགས་Ǥིས་བཟོས་པའི་མལ་ǹིའི་རིང་Ƿད་མིའི་Ǻ་ཚད་བཞིན་
ȭ་Ǻ་དǻ། ཞེང་Ƿད་Ǻ་བཞི་ཡིན་ཏེ། མལ་ǹི་དེ་ཨམ་མོན་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་
ɺལ་རབ་ཱͮ་Ɏ་བ་ɻ་མེད་དམ།

摩利王的手将亚嫩谷直到黑

门山之地夺过来 9（这黑门

山，西顿人称为西连，亚摩

利人称为示尼珥）， 10就

是夺了平原的各城、基列全

地、巴珊全地，直到撒迦和

以得来，都是巴珊王噩国内

的城邑。 11（利乏音人所剩

下的只有巴珊王噩。他的床

是铁的，长九肘，宽四肘，

都是以人肘为度。现今岂不

是在亚扪人的拉巴吗？）

༡༢ ཡང་དེའི་ȭས་ʀ་ངེད་ལ་བདག་ȣ་ཐོབ་པའི་ɺལ་ནས་Ǿོག་པོ་ཨར་
ནོན་Ǽི་ཕ་རོལ་ན་ཡོད་པའི་ཨ་རོ་ཨེར་ནས་བɶང་Ȫེ་རི་ȅད་གིལ་ཨད་Ǥི་
ɉེད་དང་དེ་ན་ཡོད་པའི་Ǿོང་Ƿེར་ȷམས་ངས་ɻ་བེན་དང་གད་ལ་བཏང་
ངོ་། ༡༣ ཡང་གིལ་ཨད་Ǥི་ʈག་མ་དང་ཨོག་གི་Ȅལ་ཁམས་ཱͮ་ཤན་ཐམས་
ཅད་མ་ན་ཤེའ་ིȴ་ེɉདེ་ལ་བཏང་ང་ོ། ɺལ་གང་ཞ་ེན། ɺལ་འཁརོ་ཨར་གབོ་
ཐམས་ཅད་Ǽད་པ་ȷམས་Ǥི་ɺལ་ཞེས་ཟེར་བའི་ཱͮ་ཤན་ɺལ་ǣན་དང་
བཅས་པའོ། ༡༤ མ་ན་ཤེའི་ɍ་ཡ་ཨིར་Ǽིས་ཨར་གོབ་དེ་རིང་གི་ཉིན་མོའི་
བར་ȭ་རང་གི་མིང་བཞིན་ȭ་ཱͮ་ཤན་ཧ་ཝོད་ཡ་ཨིར་ཞེས་བཏགས་ནས་
ɺལ་འཁོར་གེ་ɿ་རི་དང་མ་ཨ་ཀད་Ǥི་ས་མཚམས་Ǥི་བར་ȭ་བɶང་ངོ་།
༡༥ ཡང་མ་ཀིར་ལ་ངས་གིལ་ཨད་བཏང་ངོ་། ༡༦ ཡང་ɻ་བེན་དང་གད་ལ་
ངས་གལི་ཨད་ནས་བɶང་Ȫ་ེǾགོ་པ་ོཨར་ནནོ་Ǽ་ིབར་ȭ་ɾང་པ་ɉདེ་དང་།
Ǿགོ་པ་ོཡབ་བགོ་ག་ིབར་ȭ་ཨམ་མནོ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་Ǥ་ིས་མཚམས་ཡདོ་པའ་ི
མཐའ་འཁོར་དང་། ༡༧ ཐང་དང་ཡོར་དན་དང་དེའི་འǾམ་ཀིན་ནེ་རེད་
ནས་ཤར་ɉོགས་Ǥི་རི་ཕིས་ʔའི་ɶར་ན་ཡོད་པའི་ʴ་མཚǑ་ཞེས་Ɏ་བའི་ཐང་
གི་མཚǑའི་བར་ȭ་བཏང་ངོ་༎

12那时，我们得了这地。

从亚嫩谷边的亚罗珥起，我

将基列山地的一半，并其中

的城邑，都给了流便人和迦

得人。 13其余的基列地和

巴珊全地，就是噩王的国，

我给了玛拿西半支派。亚珥

歌伯全地乃是巴珊全地；这

叫做利乏音人之地。 14玛拿

西的子孙睚珥占了亚珥歌伯

全境，直到基述人和玛迦人

的交界，就按自己的名称这

巴珊地为哈倭特睚珥，直到

今日。 15我又将基列给了玛

吉。 16从基列到亚嫩谷，以

谷中为界，直到亚扪人交界

的雅博河，我给了流便人和

迦得人， 17又将亚拉巴和靠

近约旦河之地，从基尼烈直

到亚拉巴海，就是盐海，并

毗斯迦山根东边之地，都给

了他们。
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18那时，我吩咐你们说：

主你们的神已将这地赐给你

们为业；你们所有的勇士都

要带着兵器，在你们的弟兄

以色列人前面过去。 19但你

们的妻子、孩子、牲畜（我

知道你们有许多的牲畜），

可以住在我所赐给你们的各

城里。 20等到你们弟兄在

约旦河那边，也得主你们神

所赐给他们的地，又使他们

得享平安，与你们一样，你

们才可以回到我所赐给你们

为业之地。 21那时我吩咐约

书亚说：你亲眼看见了主你

神向这二王所行的；主也必

向你所要去的各国照样行。
22你不要怕他们，因那为你

争战的是主你的神。

༡༨ དེའི་ཚǃ་ངས་Ƿོད་ȷམས་ལ་འདི་ǰད་ȭ། གཙǑ་བོ་Ƿེད་Ǥི་ʈ་ཡིས་ɺལ་
འདི་བདག་ȣ་འཛƼན་པའི་ɉིར་གནང་ངོ་། Ƿོད་ལས་དམག་འȮེན་ȭ་ɻང་
བ་དཔའ་ɬལ་ཅན་གང་ཡིན་པ་གོ་ཆ་གོན་ཏེ་Ƿེད་Ǥི་Ƀན་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་
ɍ་ȷམས་Ǥི་ȓོན་ȭ་ཕ་རོལ་ȣ་འǾོ་བའི་རིགས་སོ། ༡༩ Ƿེད་Ǥི་བཟའ་ɷ་
ȷམས་དང་Ɍ་ǻ་ȷམས་དང་Ɋགས་འབའ་ཞིག་ངས་Ƿེད་ལ་བཏང་བའི་
Ǿོང་Ƿེར་ȷམས་ལ་གནས་པར་ɻང་། ངས་Ƿེད་ལ་Ɋགས་མང་པོ་ཡོད་པར་
ཤེས་སོ། ༢༠ ནམ་Ǽི་བར་ȭ་འǾོ་དགོས་ཞེ་ན། གཙǑ་བོས་Ƿེད་དང་འȮ་བར་
Ƿེད་Ǥི་Ƀན་ȷམས་ལ་ཡང་ངལ་གསོ་བ་གནང་ཞིང་། གཙǑ་བོ་Ƿེད་Ǥི་ʈ་
ཡིས་ཡོར་དན་Șའི་ཕ་རོལ་ན་གནང་ȅ་ཡོད་པའི་ɺལ་དེ་དེ་དག་གིས་
བདག་ȣ་མ་བɶང་བའི་བར་ȭའོ། དེའི་འོག་ȣ་ངས་Ƿེད་ལས་རེ་རེ་ལ་
བཏང་བའི་ས་ཞིང་དང་ཁང་པ་ɻ་ɉིར་ལོག་པའི་རིགས་སོ་ཞེས་བǱལ་ཏོ།
༢༡ ཡང་དེའི་ཚǃ་ངས་ཡོ་ɿ་ཨ་ལ་གཙǑ་བོ་Ƿེད་Ǥི་ʈ་ཡིས་Ȅལ་པོ་དེ་གཉིས་
ལ་ཅི་དང་ཅི་མཛད་པ་Ƿོད་Ǥི་མིག་གིས་མ་མཐོང་ངམ། དེ་བཞིན་ȭ་Ƿོད་
གང་ȭ་འǾ་ོབའ་ིȄལ་ཁམས་ཐམས་ཅད་ལ་གཙǑ་བོས་མཛད་པར་འǽར་ར།ོ
༢༢ དེ་དག་ལ་མ་འཇིགས་ཤིག གཙǑ་བོ་Ƿེད་Ǥི་ʈ་ཡིས་Ƿེད་Ǥི་ཚབ་ȣ་དǾ་
Ɏེད་པ་ȷམས་གཞོམ་མོ་ཞེས་བǱལ་ཏོ༎

23那 时，我 恳 求主说：
24主──主啊，你已将你的

大力大能显给仆人看。在天

上，在地下，有什么神能像

你行事、像你有大能的作为

呢？ 25求你容我过去，看约

旦河那边的美地，就是那佳

美的山地和黎巴嫩。 26但主

因你们的缘故向我发怒，不

应允我，对我说：罢了！你

不要向我再提这事。 27你且

上毗斯迦山顶去，向东、

西、南、北举目观望，因为

你必不能过这约旦河。 28你

却要嘱咐约书亚，勉励他，

使他胆壮；因为他必在这百

姓前面过去，使他们承受你

༢༣ དེའི་ཚǃ་ངས་གཙǑ་བོ་ལ་འདི་ǰད་ȭ། ༢༤ Ǥེ་གཙǑ་བོ་ʈ། Ƿེད་Ǥིས་ཉིད་
Ǥི་མངའ་ཐང་དང་ɉག་མȬ་Ȳན་ནི་ཉིད་Ǥི་ɐན་པོ་ལ་Ȫོན་པར་བɬམས།
Ƿེད་Ǥི་ɋིན་ལས་དང་Ƿེད་Ǥི་མངའ་ཐང་བཞིན་ȭ་མཛད་པའི་ʈ་ནམ་
མཁའ་དང་ས་ལ་གང་ན་ཡོད། ༢༥ བདག་ཡོར་དན་Ǽི་ཕ་རོལ་ན་ཡོད་པའི་
ɺལ་བཟང་པོ། རི་ȅད་བཟང་པོ་འདི་དང་རི་ལི་བ་ནོན་མཐོང་བར་དགའ་
བས། བདག་ཕ་རོལ་ȣ་འǾོ་བར་གནོང་ཞིག་ཅེས་གསོལ་པས། ༢༦ གཙǑ་བོ་
Ƿོད་ȷམས་Ǥི་Ǭེན་Ǽིས་ང་ལ་Ȭགས་ǹོས་ཤིང་ངའི་ɵ་བ་ལ་མ་གསན་ཏེ་
གཙǑ་བོས་ང་ལ། ད་ཆོག Ɏ་བ་དེའི་གཏམ་ང་ལ་ʈག་པར་མ་ɵ། ༢༧ རི་ཕིས་
ʔའི་ɬེ་མོ་ལ་འཛǃག་ནས། Ƿོད་Ǥི་མིག་ȶབ་དང་Ɏང་དང་ʈོ་དང་ཤར་
ɉོགས་ʀ་ཐེག་ལ་Ƿོད་Ǥི་མིག་གིས་Ȩོས་ཤིག དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། Ƿོད་ཡོར་
དན་Șའི་ཕ་རོལ་ȣ་འǾོ་བར་མི་འǽར། ༢༨ ཡོ་ɿ་ཨ་ལ་དབང་བǱར་ནས་
དེ་ལ་བȦན་པོར་Ɏོས་ལ་དེའི་Ȫོབས་ɂེལ་བར་Ɏོས་ཤིག དེ་ནི་མི་ȴེ་འདིའི་
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མȭན་ȭ་ཕ་རོལ་ȣ་འǾོ་ཞིང་། Ƿོད་Ǥིས་མཐོང་བའི་ɺལ་ནི་དེ་དག་གིས་
བདག་ȣ་འཛƼན་ȭ་འșག་པར་འǽར་ར་ོཞསེ་བཀའ་གནང་ང་ོ། ༢༩ ད་ེȨར་
ངེད་ɾང་པ་ɻ་བེད་ཕེ་ཨོར་Ɏ་བའི་ཐང་ȭ་གནས་སོ༎

所要观看之地。 29于是我们

住在伯毗珥对面的谷中。

4 ད་Ǥེ་ཨིས་ར་ཨེལ་ངས་Ƿེད་Ǥིས་དེ་བཞིན་ȭ་Ɏེད་པའི་ɉིར་Ȫོན་
པའི་Ʉད་མཚམས་དང་བཀའ་ǹིམས་དེ་ལ་ཉོན་ཅིག གང་ལ་ཞེ་

ན། Ƿེད་འཚǑ་བ་དང་། གཙǑ་བོ་Ƿེད་Ǥི་ཕ་མེས་Ǥི་ʈ་ཡིས་Ƿེད་ལ་གནང་
བའི་ɺལ་ȭ་འșག་ཅིང་བདག་ȣ་འཛƼན་པའི་ɉིར་རོ། ༢ ངས་Ƿེད་ལ་Ǳལ་
བའི་བཀའ་དེ་ལ་མ་ȹོན་དེ་ལས་ཡང་མ་འɋི་བར་གཙǑ་བོ་Ƿེད་Ǥི་ʈ་ཡི་
བཀའ་ǹིམས་དེས་Ƿེད་ལ་Ǳལ་བ་ȷམས་ʂངས་ཤིག ༣ Ƿེད་Ǥི་མིག་གིས་
ནི་གཙǑ་བོས་བ་;ཱལ་ཕེ་ཨོར་Ǽི་ɉིར་ཅི་དང་ཅི་མཛད་པ་མཐོང་བ་ཡིན། མི་
གང་ཡང་བ་;ཱལ་ཕེ་ཨོར་Ǽི་Țེས་ʀ་འɐངས་པ་གཙǑ་བོ་Ƿེད་Ǥི་ʈ་ཡིས་
Ƿེད་Ǥི་ནང་ནས་མེད་པར་མཛད་དོ། ༤ གཙǑ་བོ་Ƿེད་Ǥི་ʈ་ལ་Ȧེན་པ་Ƿེད་
ཐམས་ཅད་དེ་རིང་གི་ཉིན་པར་གསོན་ནོ། ༥ Ǥེ་ཧོ་གཙǑ་བོ་ངའི་ʈ་ཡིས་ང་
ལ་བཀའ་ɮལ་པ་བཞིན་ȭ་ངས་Ƿོད་ལ་Ʉད་མཚམས་དང་བཀའ་ǹིམས་
ȷམས་བȪན་ཏོ། Ƿེད་ཅི་བདག་ȣ་འཛƼན་ȭ་འǾོ་བའི་ɺལ་དེར་དེ་བཞིན་
ȭ་Ɏེད་པའི་ɉིར་རོ། ༦ དེ་བས་ན་དེ་བཞིན་ȭ་Ɏོས་ལ་ʂངས་ཤིག དེ་ནི་མི་
ȴ་ེȷམས་Ǥ་ིམཐངོ་ངརོ་Ƿདེ་Ǥ་ིཤསེ་རབ་དང་ɒ་ོǾསོ་ཡནི་ཏ།ེ ད་ེདག་གསི་
བཀའ་ǹིམས་འདི་ཐམས་ཅད་ཐོས་ཤིང་འདི་ǰད་ȭ། མི་ȴེ་ཆེན་པོ་འདི་
ཤེས་རབ་དང་ɒོ་Ǿོས་དང་Ȳན་པ་ཡིན་པར་ངེས་སོ་ཞེས་ɩ་བར་འǽར་རོ།
༧ ཅི་ལ་ཞེ་ན། ངེད་Ǥི་ʈ་ཡིས་ངེད་Ǥིས་ཁོང་ལ་ནམ་གསོལ་བ་འདེབས་
ǰབས་ǣན་ȣ་ངེད་ལ་Ȭགས་ཉེ་བ་Ȩར་མཛད་དེ། ༨ མི་བȅད་ཆེན་པོ་
གཞན་ཞིག་དེ་Ȩ་ɍའི་ʈ་དང་Ȳན་པ་གང་ཡོད་པ་ངས་Ƿེད་ལ་དེ་རིང་
གཏན་ལ་འབེབས་པའི་Ʉད་མཚམས་དང་ǹིམས་Ȯང་པོ་ȷམས་དང་འȮ་
བའི་བཀའ་ǹིམས་དང་Ȳན་པའི་མི་བȅད་ཆེན་པོ་གང་ȭ་ཡོད།

4以色列人哪，现在我所

教训你们的律例典章，

你们要听从遵行，好叫你

们存活，得以进入主你们列

祖之神所赐给你们的地，

承受为业。 2所吩咐你们

的话，你们不可加添，也不

可删减，好叫你们遵守我所

吩咐的，就是主你们神的命

令。 3主因巴力毗珥的事所

行的，你们亲眼看见了。凡

随从巴力毗珥的人，主你们

的神都从你们中间除灭了。
4唯有你们专靠主你们神的

人，今日全都存活。 5我照

着主我神所吩咐的将律例典

章教训你们，使你们在所要

进去得为业的地上遵行。
6所以你们要谨守遵行；这

就是你们在万民眼前的智

慧、聪明。他们听见这一切

律例，必说：这大国的人真

是有智慧，有聪明！ 7哪一

大国的人有神与他们相近，

像主我们的神、在我们求告

他的时候与我们相近呢？
8又哪一大国有这样公义的

律例典章、像我今日在你

们面前所陈明的这一切律法

呢？

༩ འོན་Ǥང་Ƿོད་Ǥི་མིག་གིས་མཐོང་བའི་Ɏ་བ་ȷམས་མི་Țེད་པ་དང་
Ƿོད་མ་འཆི་བའི་བར་ȭ་ཞག་རེ་བཞིན་Ƿོད་Ǥི་ȡིང་ནས་འཚǑར་བར་མི་
འșག་གི། Ƿོད་Ǥི་ɍ་ȷམས་དང་། Ƿོད་Ǥི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ɍ་ȷམས་ལ་Ȫོན་
པ་ལ་ཟོན་Ɏོས་ལ་སེམས་ʂངས་ཤིང་། ༡༠ Ɏ་བ་གང་ཞེ་ན། Ƿོད་གཙǑ་བོ་

9你只要谨慎，殷勤保守你

的心灵，免得忘记你亲眼所

看见的事，又免得你一生这

事离开你的心；总要传给你
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的子子孙孙。 10你在何烈山

站在主你神面前的那日，主

对我说：你为我招聚百姓，

我要叫他们听见我的话，使

他们存活在世的日子，可以

学习敬畏我，又可以教训儿

女这样行。 11那时你们近前

来，站在山下；山上有火焰

冲天，并有昏黑、密云、幽

暗。 12主从火焰中对你们说

话，你们只听见声音，却没

有看见形像。 13他将所吩咐

你们当守的约指示你们，就

是十条诫，并将这诫写在两

块石版上。 14那时主又吩咐

我将律例典章教训你们，使

你们在所要过去得为业的地

上遵行。

Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡི་Ʉན་ȓར་རི་ཧོ་རེབ་Ǥི་ȯང་ȭ་ɏང་བའི་ཉིན་མོར་གཙǑ་བོས་
ང་ལ་མི་ȴེ་ངའི་ɉིར་ȵས་དང་། དེ་དག་ས་ལ་ནམ་འཚǑ་བའི་བར་ȭ་ང་ལ་
འཇིགས་པ་དང་། དེ་དག་གིས་རང་གི་ɍ་ȷམས་ལ་ʃོབ་པའི་ɉིར་ངས་དེ་
དག་གསི་ʃབོ་ȅ་ཡནི་པའ་ིབཀའ་ȷམས་Ȫནོ་པར་Ɏའ་ོཞསེ་བཀའ་ɮལ་ཏ།ོ
༡༡ ཡང་Ƿདེ་ཉ་ེབར་འངོས་ཏ་ེརའི་ིɬ་བའ་ིམȭན་ȭ་འǾངེ་བའ་ིཚǃ། ར་ིནམ་
མཁའི་གɵང་གི་བར་ȭ་མེས་འབར་བ་དང་། Ȁོག་Ɇིན་དང་ɞན་པ་ɞན་
ནག་ɏང་ངོ་། ༡༢ ཡང་མེའི་དǤིལ་ནས་གཙǑ་བོས་Ƿེད་ལ་གʀངས་པ་དང་།
གʀང་གི་Ȍ་Ƿེད་Ǥིས་ཐོས་Ǥང་། Ȍ་མ་གཏོགས་པར་Ǳ་གɶགས་གང་ཡང་
མ་མཐོང་། ༡༣ ཡང་ཁོང་གིས་ཉིད་Ǥི་ཞལ་ཆད་ཞེ་ན་བཀའ་བȕ་ནི་Ƿོད་
ȷམས་ལ་བȌགས་ཤིང་Ƿེད་Ǥིས་དེ་བཞིན་ȭ་Ɏེད་པར་དགོས་ཤེས་བཀའ་
ɮལ་ནས། Ȱོ་ལེབ་གཉིས་Ǥི་ཁར་ɐིས་པར་མཛད་དོ། ༡༤ དེའི་ཚǃ་གཙǑ་བོས་
ང་ལ། དེ་དག་ལ་Ʉད་མཚམས་དང་བཀའ་ǹིམས་ȷམས་Ȫོན་ལ། དེ་དག་
གང་གི་ɺལ་བདག་ȣ་འཛƼན་པར་ཕ་རོལ་ȣ་འǾོ་ན། ɺལ་དེ་ན་དེ་བཞིན་
ȭ་Ɏེད་པར་དགོས་སོ་ཞེས་བཀའ་གནང་ངོ་༎

15所以，你们要分外谨

慎；因为主在何烈山、从火

中对你们说话的那日，你们

没有看见什么形像。 16惟恐

你们败坏自己，雕刻偶像，

仿佛什么男像女像， 17或地

上走兽的像，或空中飞鸟的

像， 18或地上爬物的像，或

地底下水中鱼的像。 19又恐

怕你向天举目观看，见主你

的神为天下万民所摆列的日

月星，就是天上的万象，自

己便被勾引敬拜侍奉它。 20

主将你们从埃及领出来，脱

离铁炉，要特作自己产业的

子民，像今日一样。 21主又

因你们的缘故向我发怒，起

誓必不容我过约旦河，也不

容我进入主你神所赐你为业

的那美地。 22我只得死在这

༡༥ དེ་བས་ན་གཙǑ་བོས་རི་ཧོ་རེབ་ལ་མེའི་དǤིལ་ནས་གʀང་མཛད་པའི་
ཉིན་མོར་Ƿེད་Ǥིས་གɶགས་བȟན་གང་ཡང་མ་མཐོང་བས། ༡༦ Ƿེད་Ǥིས་
རང་ʃད་པར་མི་Ɏེད་པའི་ɉིར་Ƿེད་ལ་Ǳ་འȮ་ཞིག་བཟོ་བ་ལས་རང་གི་
སེམས་ཞབི་པར་ʂངས་ཤགི Ǳ་འȮ་གང་ཞེ་ན། གɶགས་བȟན་Ǽི་དɎབིས་
གང་ɻང་དང་། ཕ་ོམའོ་ིདɎབིས་དང་། ༡༧ ས་གཞ་ིལ་ཡདོ་པའ་ིȭད་འǾ་ོཡ་ི
དɎབིས་གང་ɻང་དང་། བར་ȹང་ན་འɈར་བའི་འདབ་ཆགས་Ǥི་དɎབིས་
གང་ɻང་དང་། ༡༨ ས་ལ་Ȩོ་འǾོའི་དɎིབས་གང་ɻང་དང་། སའི་འོག་ན་
ཡོད་པའི་ཉའི་དɎིབས་གང་ɻང་ངོ་། ༡༩ ཡང་Ƿོད་Ǥི་མིག་ནམ་མཁའི་
ɉོགས་ལ་འདེགས་ཤངི་། གཙǑ་བོ་Ƿདོ་Ǥ་ིʈ་ཡསི་ནམ་མཁའ་ཐམས་ཅད་Ǥ་ི
འོག་ན་ཡོད་པའི་མི་ཐམས་ཅད་ལ་བགོས་པར་མཛད་པའི་ཉི་མ་དང་ɷ་བ་
དང་ǰར་མ་ȷམས་ཞ་ེན། ནམ་མཁའ་ིཚǑགས་ཐམས་ཅད་ལ་Ƿདོ་Ǥསི་མཐངོ་
ཞིང་Ȩ་བ་ལོག་ནས་དེ་དག་ལ་ɉག་འɍལ་ཞིང་གཡོག་Ɏེད་པ་ལས་ʂངས་
ཤིག ༢༠ ཡང་གཙǑ་བོས་Ƿོད་ȷམས་བɶང་ནས། དེ་རིང་གི་ཞག་ལ་འོང་བ་
བཞིན་ȭ་Ƿེད་ཁོང་གིས་བདག་ȣ་མཛད་པའི་རིགས་བȅད་འɏང་བའི་
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ɉིར་ȭ་མི་སེར་ɺལ་Ǽི་Ȗགས་Ǥི་མེ་ཐབ་Ǥི་ནང་ནས་བཏོན་པར་མཛད།
༢༡ ཡང་Ƿོད་ȷམས་Ǥི་Ǭེན་Ǽིས་གཙǑ་བོས་ང་ལ་Ȭགས་ǹོས་ཤིང་ང་ཡོར་
དན་Șའི་ཕ་རོལ་ȣ་མི་འǾོ་Ȫེ། གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡིས་Ƿོད་ལ་ནོར་ǰལ་
ȭ་གནང་བའི་ɺལ་བཟང་པོ་དེར་ɉིན་པ་མི་འǽར་བའི་ɉིར་དɍ་མནའ་
བཞེས་སོ། ༢༢ ང་ནི་ɺལ་འདི་ན་འཆི་Ȫེ་ཡོར་དན་Ǽི་ཕ་རོལ་ȣ་མི་འǾོའི།
Ƿེད་འǾོ་ཞིང་ɺལ་བཟང་པོ་དེ་བདག་ȣ་འཛƼན་པར་འǽར་རོ། ༢༣ གཙǑ་
བོ་Ƿེད་Ǥི་ʈ་ཡིས་Ƿེད་དང་མཛད་པའི་ཞལ་ཆད་བȚེད་དེ། གཙǑ་བོ་Ƿེད་
Ǥི་ʈ་ཡིས་བཀག་པའི་Ǳ་འȮའམ་ɲས་ཤིག་གི་དɎིབས་གང་ཡང་བཟོ་བ་
ལས་ʂངས་ཤིག ༢༤ གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ནི་ཟ་བའི་མེ་Ȩ་ɍ་དང་། ʈ་འǾན་
སེམས་ཅན་ཞིག་ལགས་པའི་ɉིར་རོ༎

地，不能过约旦河；但你们

必过去得那美地。 23你们要

谨慎，免得忘记主你们神与

你们所立的约，为自己雕刻

偶像，就是主你神所禁止你

做的偶像； 24因为主你的神

乃是烈火，是忌邪的神。

༢༥ Ƿེད་ལས་ɍ་ȷམས་དང་། ɍ་ȷམས་Ǥི་ɍ་ȷམས་ɏང་བ་དང་ɺན་
རིང་ཞིག་ɺལ་དེ་ན་གནས་པར་འǽར་བའི་ཚǃ་ན། གལ་ཏེ་Ƿོད་Ǥིས་རང་
ʃད་པར་Ɏེད་དེ་Ǳ་འȮའམ་ɲས་ཤིག་གི་དɎིབས་གང་ཡང་བཟོས་པས་
གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡི་Ʉན་ȓར་ངན་པ་Ʉོད་ཅིང་ཁོང་གི་Ȭགས་ǹོ་དǧག་
ན། ༢༦ ངས་དེ་རིང་གི་ཞག་ལ་Ƿེད་Ǥི་ɉིར་ནམ་མཁའ་དང་ས་དཔང་པོར་
འɱག་ཏེ་Ƿེད་ɠར་ȭ་གང་གི་ɺལ་བདག་ȣ་འཛƼན་པའི་ɉིར་ཡོར་དན་
Șའི་ཕ་རོལ་ȣ་འǾོ་བ་དེའི་ནང་ན་Ƿོད་ȷམས་ནི་ɺན་རིང་ཞིག་ȣ་མ་
གནས་པར་Ƿོན་ནས་མེད་པར་འǽར་རོ། ༢༧ ཡང་གཙǑ་བོས་Ƿེད་མི་བȅད་
ȷམས་Ǥི་ǹོད་ȭ་འɎེར་བར་མཛད་དེ། གཞན་མི་བȅད་ȷམས་Ǥི་ǹོད་
ȭ་གཙǑ་བོས་Ƿོད་Ǵོད་པར་འǽར་བ་དེར་Ƿེད་Ǿངས་Ȟང་བ་འབའ་ཞིག་
ɾས་པར་འǽར་ར།ོ ༢༨ དརེ་Ƿདེ་Ǥསི་མསི་བཟསོ་པའ་ིʈ་Ȱ་ོདང་ཤངི་ནས་
བཟོས་པ་མིག་མི་མཐོང་པ། ȷ་བས་མི་ཐོས་པ། ཁ་ཟས་མི་ཟ་བ། ȹས་མི་
Ⱥམ་པ་ȷམས་ལ་གཡོག་Ɏའོ། ༢༩ ཡང་Ƿོད་Ǥིས་དེ་ནས་གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་
ʈ་འཚǑལ་ན། གལ་ཏེ་ȡིང་ཚང་མ་དང་སེམས་ཚང་མ་ནས་འཚǑལ་ན་ȟེད་
པར་འǽར་རོ། ༣༠ Ƿོད་ȵག་བȓལ་ɟོང་ཞིང་མཐའ་མའི་ȭས་ʀ་གཏམ་
དེ་ȷམས་བཞིན་ȭ་Ƿོད་ལ་འɏང་བའི་ཚǃ་གལ་ཏེ་གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡི་
ɉོགས་ʀ་སེམས་ȋར་ཏེ་ཁོང་གི་བཀའ་ལ་ཉན་ན། ༣༡ གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་
ནི་ʈ་Ȭགས་བɬེ་བར་དགོངས་པ་ལགས་པས། ཁོང་གིས་Ƿོད་མི་ɂོང་། མི་

25你们在那地住久了，生

子生孙，就雕刻偶像，仿佛

什么形像，败坏自己，行主

你神眼中看为恶的事，惹他

发怒。 26我今日呼天唤地

向你们作见证，你们必在过

约旦河得为业的地上速速

灭尽！你们不能在那地上长

久，必尽行除灭。 27主必使

你们分散在万民中；在他所

领你们到的万国里，你们剩

下的人数稀少。 28在那里，

你们必侍奉人手所造的神，

就是用木石造成、不能看、

不能听、不能吃、不能闻的

神。 29但你们在那里必寻求

主你的神。你尽心尽性寻求

他的时候，就必寻见。 30日

后你遭遇一切患难的时候，

你必归回主你的神，听从他

的话。 31主你神原是有怜悯

的神；他总不撇下你，不灭

绝你，也不忘记他起誓与你

列祖所立的约。
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གཞགི དɍ་མནའ་བཞསེ་ཤངི་Ƿདོ་Ǥ་ིཕ་མསེ་དང་མཛད་པའ་ིཞལ་ཆད་ད་ེ
Ȭགས་གཡེལ་བར་མི་འǽར་རོ༎

32–33你且考察在你以前的

世代，自神造人在世以来，

从天这边到天那边，曾有何

民听见神在火中说话的声

音，像你听见还能存活呢？

这样的大事何曾有、何曾听

见呢？ 34神何曾从别的国中

将一国的人民领出来，用试

验、神迹、奇事、争战、大

能的手，和伸出来的膀臂，

并大可畏的事，像主你们的

神在埃及，在你们眼前为你

们所行的一切事呢？ 35这是

显给你看，要使你知道，唯

有主他是神，除他以外，再

无别神。 36他从天上使你听

见他的声音，为要教训你，

又在地上使你看见他的烈

火，并且听见他从火中所说

的话。 37因他爱你的列祖，

所以拣选他们的后裔，用大

能亲自领你出了埃及， 38要

将比你强大的国民从你面前

赶出，领你进去，将他们的

地赐你为业，像今日一样。
39所以，今日你要知道，也

要记在心上，天上地下唯有

主他是神，除他以外，再无

别神。 40我今日将他的律例

诫命晓谕你，你要遵守，使

你和你的子孙可以得福，并

使你的日子在主你神所赐的

地上得以长久。

༣༢ འོ་ན་ȓོན་འདས་པའི་ȭས་ʀ་Ƿོད་ད་ɻང་མ་གསོན་པའི་ཚǃ་ʈ་ཡིས་
ས་གཞི་ལ་ཐོག་མར་མི་ནི་བཀོད་པའི་ཉི་མ་ནས་བɶང་Ȫེ་ནམ་མཁའི་
ɉོགས་གཅིག་ནས་ɉོགས་གཞན་མའི་བར་ȭ་འདི་Ȩ་ɍ་ཆེན་པོ་ཞིག་ཡོད་
པ་ཡིན་ནམ་ཐོས་པར་ǽར་པ་འȮིས་ཤིག ༣༣ Ƿོད་དང་འȮ་བར་མི་བȅད་
གཅིག་གིས་མེའི་གɵང་ལས་ʈ་ཡིས་གʀང་བ་ཐོས་ནས་འཚǑའམ། ༣༤ གཙǑ་
བོ་Ƿེད་Ǥི་ʈ་ཡིས་མི་སེར་ɺལ་ན་Ƿེད་Ǥི་མཐོང་ངོར་ཅི་དང་ཅི་Ƿེད་ལ་
མཛད་པ་དང་འȮ་བར་ʈ་ཡིས་མི་བȅད་ཅིག་མི་བȅད་གཞན་ཞིག་གི་
དɍས་ནས་ཉམས་ཚǑད་བཞེས་པའི་ཐབས་དང་Ȩས་དང་ɋིན་ལས་ངོ་
མཚར་ཆེ་བ་དང་དམག་དང་མȬ་Ȳན་པའི་བǬང་བའི་ɉག་དང་ȵག་
བȓལ་ཆེ་བ་ȷམས་Ǥི་Ȉོ་ནས་ཉིད་Ǥི་ɉིར་ནམ་འདམ་པར་མཛད་པ་ཡིན།
༣༥ Ƿོད་ལ་དེ་བȪན་པར་ǽར་བའི་དོན་ནི། གཙǑ་བོ་ནི་ʈ་ལགས་ཤིང་ཁོང་
མ་གཏོགས་པར་ʈ་གཞན་ཞིག་མེད་པ་Ƿོད་Ǥིས་Ȧོགས་པའི་ɉིར་ཡིན་ནོ།
༣༦ Ƿོད་ལ་ཞལ་གདམས་མཛད་པའི་ɉིར་ནམ་མཁའ་ལས་ཉིད་Ǥི་གʀང་
Ƿདོ་ལ་ཐསོ་ʀ་བȕག ས་ɻ་ཁངོ་ག་ིམ་ེཆནེ་པ་ོǷདོ་ལ་མཐངོ་ȭ་བȕག ཁངོ་
གི་བཀའ་མེའི་གɵང་ལས་ཐོན་པ་ȷམས་Ƿོད་Ǥིས་ཐོས་སོ། ༣༧ ཡང་ཁོང་
གསི་Ƿདོ་Ǥ་ིཕ་མསེ་ལ་Ɏམས་པས། དའེ་ིɉརི་ȭ་ཁངོ་གསི་ད་ེཚǑའ་ིȚསེ་ʀ་ད་ེ
དག་ག་ིས་བནོ་འདམས་ནས། ཁངོ་མཉམ་པ་ོབɵགས་ཤངི་རང་ག་ིདབང་ཆ་ེ
བས་Ƿདེ་མ་ིསརེ་ɺལ་ནས་ǹདི་ད།ོ ༣༨ Ƿདོ་ལས་མ་ིབȅད་ཆ་ེབ་དང་དབང་
ཅན་ȷམས་Ƿེད་Ǥི་ȓོན་ȭ་བǴད་ནས། Ƿེད་ནང་ȭ་འǹིད་པ་དང་། Ƿོད་
ལ་ད་ེདག་ག་ིɺལ་ས་ǰལ་ȭ་གནང་བའ་ིɉརི་ར།ོ ཇ་ིȨར་ད་ེརངི་ག་ིཉནི་མ་ོ
ལ་ཡོད་དོ། ༣༩ དེ་བས་ན་གཙǑ་བོ་མ་གཏོགས་པར་Ȫེང་གི་ནམ་མཁའ་དང་
འོག་གི་ས་ɻ་ʈ་གཞན་ʀ་ཡང་མེད། དེ་ནི་དེ་རིང་གི་ཉིན་པར་Ȉོམས་ལ་
ȡིང་ལ་ཆོང་ཞིག ༤༠ ཡང་ཁོང་གི་Ʉད་མཚམས་དང་བཀའ་ǹིམས་ངས་དེ་
རིང་Ƿདོ་ལ་Ǳལ་བ་ȷམས་ʂང་ཤིག དེ་བཞིན་ȭ་Ɏ་ན་Ƿོད་ɍ་ȷམས་དང་
བཅས་པ་བདེ་བར་འǽར་བ་དང་། གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡིས་ȭས་ȅན་ɉིར་
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Ƿདོ་ལ་གནང་བའ་ིɺལ་དརེ་ɺན་རངི་པརོ་འཚǑ་བར་འǽར་ར་ོཞསེ་བཀའ་
ɮལ་ཏོ༎
༤༡ དའེ་ིའགོ་ȣ་མ་ོཤསེ་ཡརོ་དན་Șའ་ིཕ་རལོ་ན་ཤར་ɉགོས་ʀ་Ǿངོ་Ƿརེ་

གʀམ་འདམས་སོ། ༤༢ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། མི་ཞིག་གིས་Ƿིམ་མཚǃས་ལ་ȓོན་
ནས་འཁོན་མེད་པར་མ་ཤེས་པར་བསད་མཁན་དེ་ཤོར་ཏེ། གལ་ཏེ་Ǿོང་
Ƿརེ་ད་ེདག་ལས་གཅགི་ȣ་འɐསོ་ན་གསནོ་པརོ་ɾས་པའ་ིɉརི་ར།ོ ༤༣ Ǿངོ་
Ƿེར་གང་ཞེ་ན། ɻ་བེན་པ་ȷམས་Ǥི་ǹོད་ȭ་ཐང་Ȫོང་ལ་འɐོག་Ȫོང་ན་བེ་
ཚǃར་དང་། གད་པ་ȷམས་Ǥི་ǹོད་ȭ་གིལ་ཨད་ན་͸ཱ་མོད་དང་། མ་ན་ཤེ་པ་
ȷམས་Ǥི་ǹོད་ȭ་ཱͮ་ཤན་ན་གོ་ལན་ཞེས་Ɏ་བའོ༎

41那时，摩西在约旦河

东，向日出之地，分定三座

城， 42使那素无仇恨、无心

杀了人的，可以逃到这三城

之中的一座城，就得存活：
43为流便人分定旷野平原的

比悉；为迦得人分定基列的

拉末；为玛拿西人分定巴珊

的哥兰。

༤༤ དེ་ནི་མོ་ཤེས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་ལ་བȪན་པའི་བཀའ་ǹིམས་
ལགས་ས།ོ ༤༥ ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་མ་ིསརེ་ɺལ་Ǽ་ིɉ་ིརལོ་ȣ་ཐནོ་ནས།
མོ་ཤེ་དེ་དག་ལ་བȪན་པའི་དཔང་མཛད་ȷམས་དང་Ʉད་མཚམས་ȷམས་
དང་བཀའ་ǹིམས་ȷམས་ཡིན། ༤༦ གནས་གང་ན་བȪན་ཞེ་ན། ཡོར་དན་
Șའ་ིཕ་རལོ་ན་ཡདོ་པའ་ིɾང་པ་བདེ་ཕ་ེཨརོ་Ǽ་ིཐད་ȭ་ཧསེ་བནོ་ȭ་གནས་
པའི་ཨ་མོར་པའི་Ȅལ་པོ་སི་ཧོན་Ǽི་ɺལ་ȭ་བȪན་ཏོ། མོ་ཤེ་དང་ཨིས་ར་
ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་མི་སེར་ɺལ་Ǽི་ནང་ནས་ཐོན་ནས་Ȅལ་པོ་དེ་ལས་Ȅལ་
ནས། ༤༧ དེ་དང་ཱͮ་ཤན་Ǽི་Ȅལ་པོ་ཨོག་ནི་ཨ་མོར་པ་ȷམས་Ǥི་Ȅལ་པོ་དེ་
གཉིས་Ǥི་ɺལ་ཡོར་དན་Șའི་ཕ་རོལ་ȣ་ཤར་ɉོགས་ʀ་ཡོད་པ་དེ་བདག་
ȣ་བɶང་ངོ་། ༤༨ ɺལ་དེ་ནི་Ǿོག་པོ་ཨར་ནོན་Ǽི་འǾམ་ན་ཡོད་པའི་ཨ་རོ་
ཨེར་ནས་ཧེར་མོན་Ɏ་བའི་རི་སི་ཡོན་Ǽི་བར་ȭ་དང་། ༤༩ ཡོར་དན་Ǽི་ཕ་
རོལ་ȣ་ཤར་ɉོགས་ʀ་ཡོད་པའི་ཐང་ཐམས་ཅད་དང་རི་ཕིས་ʔ་ཡི་ངོགས་
ལ་ཡོད་པའི་ཐང་གི་མཚǑའི་བར་ȭ་འȭག་གོ།

44摩西在以色列人面前所

陈明的律法， 45就是摩西

在以色列人出埃及后所传给

他们的法度、律例、典章；
46在约旦河东伯毗珥对面的

谷中，在住希实本、亚摩利

王西宏之地；这西宏是摩西

和以色列人出埃及后所击杀

的。 47他们得了他的地，又

得了巴珊王噩的地，就是两

个亚摩利王，在约旦河东向

日出之地。 48从亚嫩谷边的

亚罗珥，直到西云山，就是

黑门山。 49还有约旦河东的

全亚拉巴，直到亚拉巴海，

靠近毗斯迦山根。

5 ཡང་མོ་ཤེས་ཨིས་ར་ཨེལ་ཐམས་ཅད་བོས་ནས་དེ་དག་ལ་འདི་ǰད་
ཅེས་ɩས་པ། Ǥེ་ཨིས་ར་ཨེལ་དེ་རིང་ངས་Ƿེད་Ǥི་ȷ་བར་ɩ་བའི་

Ʉད་མཚམས་དང་བཀའ་ǹིམས་ȷམས་ལ་ཉོན་ལ་ʃོབ་དང་། དེ་བཞིན་
Ɏེད་ȭ་Ɏ་ར་Ɏོས་ཤིག ༢ གཙǑ་བོ་ངེད་Ǥི་ʈ་ཡིས་ཧོ་རེབ་ལ་ངེད་དང་ཞལ་
ཆད་མཛད་དོ། ༣ ངེད་Ǥི་ཕ་མེས་དང་གཙǑ་བོས་ཞལ་ཆད་འདི་མ་མཛད་
Ǥིས། ངེད་རང་དེ་རིང་འདི་ɻ་གསོན་པོར་འȭག་པ་ཐམས་ཅད་དང་ཞལ་

5摩西将以色列众人召了

来，对他们说：以色列

人哪，我今日晓谕你们的

律例典章，你们要听，可以

学习，谨守遵行。 2主我

们的神在何烈山与我们立

约。 3这约不是与我们列祖

立的，乃是与我们今日在这

里存活之人立的。 4主在山



申命记 5:5 402 བཀའ་ɾང 5:4

上，从火中，面对面与你们

说话。 5（那时我站在主和

你们中间，要将主的话传给

你们；因为你们惧怕那火，

没有上山。）

ཆད་མཛད་པ་ཡནི། ༤ གཙǑ་བོས་ཞལ་ངསོ་ʀ་མའེ་ིདǤལི་ནས་ར་ིལ་Ƿདེ་ལ་
གʀང་Ȁེང་མཛད། ༥ ཡང་Ƿེད་མེས་འཇིགས་ཤིང་རི་ལ་མ་འཛǃགས་པས།
ངས་Ƿེད་ལ་གཙǑ་བོའི་བཀའ་Ȍོག་པའི་དོན་ȭ་དེའི་ȭས་ʀ་གཙǑ་བོ་དང་
Ƿེད་Ǥི་བར་ལ་འǾེང་བȴད་པ་ཡིན།

6说：我是主你的神，曾将

你从埃及地为奴之家领出

来。

༦ ཡང་ཁོང་གིས་འདི་ǰད་ȭ། ང་ནི་གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ལགས་པས། Ƿོད་
མི་སེར་ɺལ་ɐན་Ɏེད་པའི་ཁང་པ་ནས་བཏོན་པ་ཡིན།

7除了我以外，你不可有别

的神。

༧ ང་མ་གཏོགས་པར་གཞན་ʈ་ȷམས་ལ་Ƿོད་རང་Ȧེན་པར་མི་ɻང་།

8不可为自己雕刻偶像，

也不可做什么形像，仿佛上

天、下地和地底下、水中的

百物。 9不可跪拜那些像，

也不可侍奉它，因为我──

主你的神是忌邪的神。恨我

的，我必追讨他的罪，自父

及子，直到三、四代； 10爱

我、守我诫命的，我必向他

们发慈爱，直到千代。

༨ Ǳ་འȮ་དང་། Ȫངེ་ག་ིནམ་མཁའ་འམ། འོག་ག་ིསའམ། ས་འགོ་ག་ིȘ་ལ་
ཡདོ་པའ་ིསམེས་ཅན་ཞགི་ག་ིགɶགས་བȟན་གང་ཡང་Ƿདོ་Ǥ་ིɉརི་མ་Ɏདེ།
༩ ད་ེལ་ɉག་མ་འཚལ། རིམ་Ǿ་ོཡང་མ་Ɏདེ་ཅགི དེ་ཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། ང་གཙǑ་
བོ་Ƿདོ་Ǥ་ིʈ་ན་ིའǾན་སམེས་ཅན་ཞགི་ཡནི་ཏ་ེཕ་ȷམས་Ǥ་ིȴགི་པའ་ིདནོ་
ȭ་ɍ་ང་ལ་ȴང་བ་ȷམས་ལ་ɍ་ཚ་རབས་གʀམ་བཞིའི་བར་ȭ་ཆད་པས་
གཅདོ། ༡༠ ང་ལ་ཆགས་ཤངི་བཀའ་བཞནི་ȭ་Ɏདེ་པ་ȷམས་ལ་ɍ་ཚ་རབས་
Ȫོང་གི་བར་ȭ་བɬེ་བར་Ɏེད་དོ༎

11不可妄称主你神的名；

因为妄称主名的，主必不以

他为无罪。

༡༡ གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡི་མཚན་དོན་མེད་ལ་མ་ལེན་ཞིག གང་ལ་ཞེ་ན།
ʀས་Ǥང་ཁངོ་ག་ིམཚན་དནོ་མདེ་ལ་ལེན་པ་དེ་གཙǑ་བོས་ǲནོ་མེད་ɬི་བར་
མི་འǽར་རོ༎

12当照主你神所吩咐的守

安息日为圣日。 13六日要

劳碌做你一切的工， 14但

第七日是向主你神当守的安

息日。这一日，你和你的儿

女、仆婢、牛、驴、牲畜，

并在你城里寄居的客旅，无

论何工都不可做，使你的仆

婢可以和你一样安息。 15你

也要记念你在埃及地作过奴

仆；主你神用大能的手和伸

出来的膀臂将你从那里领出

来。因此，主你的神吩咐你

守安息日。

༡༢ གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡིས་Ƿོད་ལ་བཀའ་གནང་བ་བཞིན་ȭ་ཤབ་ཱͮད་
Ǥི་ཉིན་མོ་དམ་པར་ʂང་ཞིག ༡༣ ཞག་ȯག་ནང་འབད་ཅིང་རང་གི་ལས་
ཚང་མ་Ɏོས་ཤིག ༡༤ འོན་Ǥང་ཞག་བȭན་པ་ནི་གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡི་ཤབ་
ཱͮད་ཡིན་པས། Ƿོད་རང་དང་Ƿོད་Ǥི་ɍ་དང་། ɍ་མོ་དང་། གཡོག་པོ་དང་།
གཡོག་མོ་དང་། Ȁང་དང་། བོང་ɍ་དང་། Ɋགས་ཐམས་ཅད་དང་། Ƿོད་Ǥི་
Ȉོ་ཁང་ལ་ཡོད་པའི་ɉི་མིས་Ǥང་ལས་གང་ཡང་མ་Ɏེད་དེ་Ƿོད་རང་དང་
འȮ་བར་Ƿདོ་Ǥ་ིགཡགོ་པ་ོདང་གཡགོ་མ་ོངལ་གས་ོབའ་ིརགིས་ས།ོ ༡༥ Ƿདོ་
མི་སེར་ɺལ་ན་གཡོག་པོ་Ɏས་ནས། གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡིས་ɉག་མȬ་Ȳན་
བǬང་བས་དེ་ལས་ɉི་རོལ་ȣ་བཏོན་པ་དེ་Ȯན་ཞིག དེའི་དོན་ȭ་གཙǑ་བོ་
Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡིས་ཤབ་ཱͮད་Ǥི་ཉིན་མོ་ʂང་ཞིག་ཅེས་བཀའ་གནང་ངོ་༎
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༡༦ གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡིས་བཀའ་ɮལ་པ་བཞིན་ȭ་Ƿོད་Ǥི་ཕ་མ་གཉིས་
ལ་བǣར་Ȫ་ིɎསོ་ཤགི གཙǑ་བོ་Ƿདོ་Ǥ་ིʈ་ཡསི་Ƿདོ་ལ་གནང་བའ་ིɺལ་ནང་
བདེ་བར་གནས་ཏེ་ཚǃ་རིང་བར་འǽར་རོ༎

16当照主你神所吩咐的孝

敬父母，使你得福，并使你

的日子在主你神所赐你的地

上得以长久。

༡༧ མི་མ་གསོད། 17不可杀人。

༡༨ ལོག་གཡེམ་མ་Ɏེད། 18不可奸淫。

༡༩ མ་ǫ། 19不可偷盗。

༢༠ རང་གི་Ƿིམ་མཚǃས་པ་ལ་ɳན་Ǽི་དཔང་པོ་མ་Ɏེད། 20不可作假见证陷害人。

༢༡ Ƿམི་མཚǃས་པའ་ིȘང་མ་ལ་མ་ʁདེ་ཅགི Ƿམི་མཚǃས་པའ་ིཁང་པ་དང་།
ཞིང་དང་། གཡོག་པོ་དང་། གཡོག་མོ་དང་། Ȁང་དང་། བོང་ɍ་དང་། Ƿིམ་
མཚǃས་པའི་ཅི་ཡིན་ཚད་ལ་མ་ཧམ་ཞིག

21不可贪恋人的妻子；也

不可贪图人的房屋、田地、

仆婢、牛、驴，并他一切所

有的。

༢༢ ཅེས་པའི་བཀའ་ȷམས་གཙǑ་བོས་རི་ལ་མེ་དང་Ɇིན་པ་དང་ɞན་པ་
ཤིན་ȣ་ɞན་ནག་གི་དǤིལ་ལས་གʀང་ཆེན་པོས་Ƿེད་Ǥི་འȭན་མ་ཐམས་
ཅད་ལ་མཛད་དེ་དེ་བས་ʈག་པར་མ་གʀངས། ཡང་བཀའ་དེ་ȷམས་Ȱོ་
ལེབ་གཉིས་Ǥི་ཁར་ɐིས་པར་མཛད་ནས་ང་ལ་གཏད་ɏང་།

22这些话是主在山上，从

火中、云中、幽暗中，大声

晓谕你们全会众的；此外

并没有添别的话。他就把这

话写在两块石版上，交给我

了。

༢༣ ཡང་Ƿེད་Ǥིས་ɞན་པ་ལས་ɏང་བའི་གʀང་ཐོས་ཏེ། རི་ལ་མེ་འབར་
བའི་ཚǃ་Ƿེད་Ǥི་ȴེ་ȷམས་Ǥི་འགོ་Ɏེད་ཐམས་ཅད་དང་Ƿེད་Ǥི་Ȃན་པོ་
ȷམས་ང་དང་ཉེ་བར་འོངས་ཏེ། ༢༤ Ǥེ་ཧོ་གཙǑ་བོ་ངེད་Ǥི་ʈ་ཡིས་ཉིད་Ǥི་
གཟི་བȚིད་དང་མངའ་ཐང་ངེད་ལ་བȪན་ཏེ། ཁོང་གི་གʀང་མེའི་དǤིལ་
ནས་ངེད་Ǥིས་ཐོས་པས། ʈ་ཡིས་མི་ལ་གʀང་མཛད་Ǥང་མི་གསོན་པར་
གནས་པར་ངེད་Ǥིས་དེ་རིང་གི་ཉི་མ་ལ་མཐོང་ངོ་། ༢༥ ད་གང་གི་དོན་ȭ་
ངེད་འཆི་བར་དགོས། མེ་ཆེན་པོ་འདིས་ངེད་ཟ་ཡོང་གལ་ཏེ་གཙǑ་བོ་ངེད་
Ǥི་ʈ་ཡི་གʀང་ད་ȭང་ཐོས་ན་ངེད་འཆི་བར་འǽར་རོ། ༢༦ དེ་ཅིའི་ɉིར་
ཞེ་ན། ʈ་གསོན་པོའི་གʀང་མེའི་དǤིལ་ནས་མཛད་པ་ངེད་ཅག་དང་འȮ་
བར་ཐོས་ནས་གསོན་པོར་ɾས་པའི་ɾས་ཅན་ʀ་ཡོད། ༢༧ དེས་ན་Ƿོད་ཉེ་
བར་སོང་ལ་གཙǑ་བོ་ངེད་Ǥི་ʈ་ཡིས་ཅི་དང་ཅིག་གʀང་བར་འǽར་བ་དེ་
ལ་ཉོན་ཞིག་དང་། གཙǑ་བོ་ངེད་Ǥི་ʈ་ཡིས་Ƿོད་ལ་བཀའ་གནང་བ་ཐམས་
ཅད་ངེད་ȷམས་ལ་ཤོད་ཅིག དེ་ནས་ངེད་Ǥིས་ཉན་ཏེ་དེ་བཞིན་ȭ་Ɏའོ་
ཞེས་ɩས་ɏང་།

23那时，火焰烧山，你们

听见从黑暗中出来的声音；

你们支派中所有的首领和

长老都来就近我， 24说：

看哪，主我们神将他的荣光

和他的大能显给我们看，我

们又听见他的声音从火中出

来。今日我们得见神与人说

话，人还存活。 25现在这大

火将要烧灭我们，我们何必

冒死呢？若再听见主我们神

的声音就必死亡。 26凡属

血气的，曾有何人听见永生

神的声音从火中出来，像我

们听见还能存活呢？ 27求你

近前去，听主我们神所要说

的一切话，将他对你说的话

都传给我们，我们就听从遵

行。
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28你们对我说的话，主都

听见了。主对我说：这百姓

的话，我听见了；他们所说

的都是。 29惟愿他们存这样

的心敬畏我，常遵守我的一

切诫命，使他们和他们的子

孙永远得福。 30你去对他们

说：你们回帐棚去吧！ 31至

于你，可以站在我这里，我

要将一切诫命、律例、典章

传给你；你要教训他们，使

他们在我赐他们为业的地上

遵行。 32所以，你们要照主

你们神所吩咐的谨守遵行，

不可偏离左右。 33主你们

神所吩咐你们行的，你们都

要去行，使你们可以存活得

福，并使你们的日子在所要

承受的地上得以长久。

༢༨ ཡང་གཙǑ་བོས་Ƿེད་Ǥིས་ང་ལ་གཏམ་ཟེར་ǰབས་ʀ་Ƿེད་Ǥི་གཏམ་Ǽི་
Ȍ་གསན་པས་གཙǑ་བོས་ང་ལ། ངས་མི་ȴེ་འདིས་Ƿོད་ལ་ཟེར་བའི་གཏམ་
Ǽ་ིȌ་ཐསོ་པ་དང་། ད་ེདག་གསི་ཟརེ་བའ་ིཚƼག་ཐམས་ཅད་ལགེས་པར་ɩས་
སོ། ༢༩ དེ་དག་རང་ɍ་ȷམས་དང་བཅས་པ་ལ་གཏན་ȭ་བདེ་བར་འǽར་
བའི་ɉིར་ང་ལ་འཇིགས་ཤིང་Ȧག་ȣ་ངའི་བཀའ་ǹིམས་ཐམས་ཅད་ʂང་
བའི་ȡིང་ཞིག་དེ་དག་ལ་འɏང་ན་ལེགས་སོ། ༣༠ Ƿོད་Ǥིས་དེ་དག་ལ། ǻར་
ȷམས་ʀ་ɉིར་ལོག་ཅིག་ཅེས་ཟེར་བའི་དོན་ȭ་སོང་ཞིག ༣༡ Ƿོད་རང་ནི་
འདིར་ངའི་ȯང་ȭ་འȭག་དང་། ངས་Ƿོད་ལ་བཀའ་དང་Ʉད་མཚམས་
དང་ǹིམས་ཐམས་ཅད་Ȫོན་པར་Ɏ། དེ་ནས་ངས་དེ་ȷམས་Ǥིས་བདག་ȣ་
འཛƼན་པའི་ɉིར་བཏང་བའི་ɺལ་ན་དེ་དག་གིས་དེ་བཞིན་ȭ་Ɏེད་པའི་
ɉིར་Ƿོད་Ǥིས་དེ་དག་ལ་བཀའ་ǹིམས་དེ་ȷམས་ʃོབ་པར་དགོས་སོ་ཞེས་
བཀའ་ɮལ་ཏ།ོ ༣༢ ད་ེབས་ན་གཡས་སམ་གཡནོ་ȭ་ȡངི་ན་མ་ɷགོ་པར་གཙǑ་
བོ་Ƿེད་Ǥི་ʈ་ཡིས་Ƿེད་ལ་བཀའ་གནང་བ་བཞིན་ȭ་Ɏེད་ȭ་ཟོན་Ǽིས་ཤིག
༣༣ Ƿེད་འཚǑ་ཞིང་Ƿེད་Ǥིས་བདག་ȣ་འཛƼན་པར་Ɏ་བའ་ིɺལ་ན་ɺན་རིང་
བདེ་བར་གནས་པའི་ɉིར་གཙǑ་བོ་Ƿེད་Ǥི་ʈ་ཡིས་Ƿེད་ལ་བཀའ་གནང་
བའི་ལམ་ǣན་ལ་འǿལ་བར་Ɏོས་ཤིག།

6这是主你们神所吩咐教

训你们的诫命、律例、

典章，使你们在所要过去得

为业的地上遵行， 2好叫你

和你子子孙孙一生敬畏主你

的神，谨守他的一切律例诫

命，就是我所吩咐你的，使

你的日子得以长久。 3以

色列啊，你要听，要谨守遵

行，使你可以在那流奶与蜜

之地得以享福，人数极其增

多，正如主你列祖的神所应

许你的。

6 ད་Ƿེད་བདག་ȣ་འཛƼན་པའི་ɉིར་ཕ་རོལ་ȣ་འǾོ་བའི་ɺལ་ན་གཙǑ་
བོ་Ƿེད་Ǥི་ʈ་ཡི་བཀའ་དང་Ʉད་མཚམས་དང་བཀའ་ǹིམས་ȷམས་

བཞིན་ȭ་Ɏེད་པའི་ɉིར་ཁོང་གིས་འདི་ȷམས་དེ་དག་ལ་ʃོབ་པར་དགོས་
ཤེས་བཀའ་གནང་ངོ་། ༢ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། Ƿོད་རང་དང་Ƿོད་Ǥི་ɍ་
དང་ɍ་བȅད་ནམ་འཚǑའི་བར་ȭ་གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡི་Ʉད་མཚམས་དང་
བཀའ་ǹིམས་ངས་Ƿོད་ལ་Ǳལ་བ་ཐམས་ཅད་ʂང་ཞིང་ཁོང་ལ་འཇིགས་
པས་ཚǃ་རིང་པོར་འཚǑ་བའི་ɉིར་རོ། ༣ དེ་བས་ན་Ǥེ་ཨིས་ར་ཨེལ་ཉོན་ལ་དེ་
བཞིན་ȭ་Ɏེད་ȭ་ཟོན་Ǽིས་ཤིག དེ་ནས་གཙǑ་བོ་Ƿེད་Ǥི་ཕ་མེས་Ǥི་ʈ་ཡིས་
ཞལ་Ǽསི་བཞསེ་པ་བཞནི་ȭ་Ƿདོ་བད་ེབར་འǽར་ཞངི་འ་ོམ་དང་ɜང་ɬསི་
གང་བའི་ɺལ་ན་ཤིན་ȣ་འཕེལ་བར་འǽར་རོ༎



བཀའ་ɾང 6:18 405 申命记 6:17

༤ Ǥེ་ཨིས་ར་ཨེལ་གཙǑ་བོ་ངེད་Ǥི་ʈ་ནི་གཙǑ་བོ་གཅིག་པོ་ལགས་སོ།
༥ ཡང་གཙǑ་བོ་Ƿདོ་Ǥ་ིʈ་ལ་ȡངི་ཚང་མ་དང་། སེམས་ཚང་མ་དང་། Ȫོབས་
ཚང་མ་ནས་གཅེས་པར་ɶང་ཞིག ༦ ཅེས་པའི་བཀའ་ངས་དེ་རིང་གི་ཉིན་
པར་Ƿདོ་ལ་Ǳལ་བ་ȷམས་ȡངི་ȭ་ɶང་ལ། ༧ Ƿདོ་Ǥ་ིɌ་ǻ་ȷམས་ལ་བɬནོ་
འǿས་Ǥིས་དེ་དག་ʃོབ་ཅིག ཡང་Ƿོད་ཁང་པ་ɻ་ȴོད་པ་དང་། Ɏེས་ʀ་
འǾོ་བ་དང་། ཉལ་བ་དང་། ལང་བའི་ཚǃ་དེ་དག་གི་ǰོར་གཏམ་Ɏོས། ༨ དེ་
དག་Ȧགས་Ǥི་ɉིར་ལག་པ་ལ་ཐོག་ཅིག་མིག་གཉིས་Ǥི་བར་ལ་ʂང་བ་Ȩར་
འǽར་བར་འǽར། ༩ Ƿོད་Ǥི་ཁང་པའི་Ȉོ་དང་Ȧ་Ȉོའི་ཡ་ཐེམ་ȷམས་Ǥི་
ཁར་འɐི་བར་དགོས་སོ༎

4以色列啊，你要听！主我

们神是独一的主。 5你要

尽心、尽性、尽力爱主你的

神。 6我今日所吩咐你的话

都要记在心上， 7也要殷勤

教训你的儿女。无论你坐在

家里，行在路上，躺下，起

来，都要谈论。 8也要系在

手上为记号，戴在额上为经

文； 9又要写在你房屋的门

框上，并你的城门上。

༡༠ གཙǑ་བོ་Ƿདོ་Ǥ་ིʈ་ཡསི་ཕ་མསེ་ཨབ་ར་ཧམ་དང་།ཨ་ིͼགཱ་དང་ཡ་ཀབོ་
ལ་དɍ་མནའ་བཞསེ་ཤིང་། ངས་ɺལ་དེ་Ƿོད་ལ་གཏང་ང་ོཞསེ་གʀངས་པ་
བཞིན་ȭ་Ƿོད་ɺལ་དེར་འǹིད་པར་འǽར་བའི་ཚǃ། ɺལ་དེ་ན་Ƿོད་Ǥིས་
མ་ɬིགས་པའི་Ǿོང་Ƿེར་ཆེ་ཞིང་བཟང་བ་ȷམས་དང་། ༡༡ Ƿོད་Ǥིས་མ་
བསགས་པའི་ནོར་ɲས་ȹ་ཚǑགས་Ǥིས་གང་བའི་ཁང་པ་ȷམས་དང་། Ƿོད་
Ǥིས་མ་ɑས་པའི་ǹོམ་པ་དང་། Ƿོད་Ǥིས་མ་བɫགས་པའི་ȃན་ཚལ་དང་།
ཁ་ǳར་པོའི་ɬི་ཤིང་ȷམས་ཡོད་པས། Ƿོད་ཁ་ཟས་ཟོས་ནས་འǾངས་པའི་
ȭས་ʀ། ༡༢ Ƿདོ་མ་ིསརེ་ɺལ་ɐན་འཁལོ་Ǽ་ིཁང་པ་ལས་བཏནོ་པར་མཛད་
པའི་གཙǑ་བོ་Țེད་པ་ལས་ʂངས་ཤིག ༡༣ Ƿོད་Ǥིས་གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ལ་
འཇགིས་ཤངི་གཡགོ་Ɏདེ་པ་དང་། ཁངོ་དཔང་ȭ་བɫགས་ནས་མནའ་Ɏདེ་
པར་དགསོ་སོ། ༡༤ Ƿེད་Ǥི་མཐའ་འཁརོ་ལ་ཡོད་པའི་ɉིའ་ིམ་ིབȅད་ȷམས་
Ǥི་ʈ་གཞན་མ་ȷམས་Ǥི་Țེས་ʀ་མ་འɐང་ཞིག ༡༥ གང་ལ་ཞེ་ན། གཙǑ་བོ་
Ƿདོ་Ǥ་ིʈ་ན་ིǷདོ་Ǥ་ིདɍས་ʀ་བɵགས་པ་ན་ིȬགས་འǹནེ་ཅན་ལགས་པས།
གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡི་Ȭགས་ǹོ་Ƿོད་Ǥི་ɉིར་མི་འབར་ཞིང་ཁོང་གིས་Ƿོད་
སའི་ངོས་ནས་འཇིག་པར་མི་མཛད་པའི་ɉིར་རོ༎

10主你的神领你进他向你

列祖亚伯拉罕、以撒、雅各

起誓应许给你的地。那里有

城邑，又大又美，非你所建

造的； 11有房屋，装满各样

美物，非你所装满的；有凿

成的水井，非你所凿成的；

还有葡萄园、橄榄园，非你

所栽种的；你吃了而且饱

足。 12那时你要谨慎，免得

你忘记将你从埃及地、为奴

之家领出来的主。 13你要敬

畏主你的神，侍奉他，指着

他的名起誓。 14不可随从

别神，就是你们四围国民的

神； 15因为在你们中间的主

你神是忌邪的神，惟恐主你

神的怒气向你发作，就把你

从地上除灭。

༡༦ Ƿེད་Ǥིས་མ་ͼཱ་Ɏ་བའི་གནས་ʀ་གཙǑ་བོ་Ƿེད་Ǥི་ʈ་ཡི་Ȭགས་སད་པ་
དང་འȮ་བར་ཁོང་གི་Ȭགས་མ་སད། ༡༧ གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡིས་Ƿེད་ལ་
གནང་བའི་བཀའ་དང་དཔང་མཛད་དང་Ʉད་མཚམས་ȷམས་ཞིབ་པར་
ʂང་དང་། ༡༨ གཙǑ་བོའི་ཞལ་ངོར་ཅི་རིགས་པ་དང་བཟང་བ་གང་ཡིན་པ་

16你们不可试探主你们的

神，像你们在玛撒那样试探

他。 17要留意遵守主你们

神所吩咐的诫命、法度、律
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例。 18主眼中看为正、看为

善的，你都要遵行，使你可

以享福，并可以进去得主向

你列祖起誓应许的那美地，
19照主所说的，从你面前撵

出你的一切仇敌。

དེ་Ɏོས་ཤིག དེ་Ȩར་Ɏེད་ན་Ƿོད་བདེ་བར་འǽར། ཡང་གཙǑ་བོས་Ƿོད་Ǥི་
མེས་པོ་ȷམས་ལ་དɍ་མནའ་བཞེས་པའི་ɺལ་བཟང་པོ་དེའི་ནང་ɵགས་
ནས་བདག་པར་Ɏདེ་Ȭབ་ཅིང་། ༡༩ གཙǑ་བོས་གʀངས་པ་བཞིན་ȭ་Ƿདོ་Ǥི་
དǾ་ȷམས་Ƿོད་Ǥི་མȭན་ནས་Ǵོད་པར་Ɏའོ༎

20日后，你的儿子问你

说：主我们神吩咐你们的这

些法度、律例、典章是什么

意思呢？ 21你就告诉你的儿

子说：我们在埃及作过法老

的奴仆；主用大能的手将我

们从埃及领出来， 22在我们

眼前，将重大可怕的神迹奇

事施行在埃及地和法老并他

全家的身上， 23将我们从那

里领出来，要领我们进入他

向我们列祖起誓应许之地，

把这地赐给我们。 24主又吩

咐我们遵行这一切律例，要

敬畏主我们的神，使我们常

得好处，蒙他保全我们的生

命，像今日一样。 25我们若

照主我们神所吩咐的一切诫

命谨守遵行，这就是我们的

义了。

༢༠ ཡང་གལ་ཏེ་ȭས་ɉིས་ནས་Ƿོད་Ǥི་ɍས། གཙǑ་བོ་ངེད་Ǥི་ʈ་ཡིས་Ƿེད་
ལ་གནང་བའི་དཔང་མཛད་དང་Ʉད་མཚམས་དང་བཀའ་ǹིམས་ȷམས་
Ǥི་དོན་ཅི་ཡིན་ཞེས་Ƿོད་ལ་འȮི་ན། ༢༡ Ƿོད་Ǥིས་ɍ་ལ། ངེད་མི་སེར་ɺལ་
ན་ཕར་ཨོའི་ɐན་འཁོལ་Ɏས་ནས། གཙǑ་བོའི་ɉག་མȬ་Ȳན་Ǽིས་ངེད་མི་
སེར་ɺལ་Ǽི་ɉི་རོལ་ȣ་བཏོན་ཏེ། ༢༢ གཙǑ་བོས་ངེད་Ǥི་མཐོང་ངོར་མི་སེར་
ɺལ་དང་ཕར་ཨོ་དང་དེའི་Ƿིམ་ཐམས་ཅད་ལ་Ȩས་དང་ངོ་མཚར་ཆེ་བའི་
ɋིན་ལས་ཆེན་པོ་དང་འཇིགས་ʀ་ɻང་བ་ȷམས་བȪན་ཏོ། ༢༣ ཡང་མེས་
པོ་ȷམས་ལ་དɍ་མནའ་བཞེས་པ་བཞིན་ȭ་ངེད་ལ་ɺལ་འདི་གནང་བའི་
ɉིར་ɺལ་དེའི་ɉི་རོལ་ȣ་ǹིད་ནས་འདི་ɻ་འོང་བར་བȕག་གོ། ༢༤ དེ་རིང་
གི་ཉིན་མོ་Ȩར་ངེད་གསོན་པོར་ɾས་པའི་ɉིར། ངེད་རང་གི་ཕན་པའི་དོན་
ȭ་གཙǑ་བོ་ངེད་Ǥི་ʈ་ལ་འཇིགས་པའི་ɉིར་ȭ་གཙǑ་བོས་ངེད་ȷམས་ལ་Ʉད་
མཚམས་དེ་ཐམས་ཅད་ʂངས་ཤིག་ཅེས་བཀའ་ɮལ་ཏོ། ༢༥ ཡང་གཙǑ་བོ་
ངེད་Ǥི་ʈ་ཡིས་བཀའ་ɮལ་པ་བཞིན་ȭ་ངེད་Ǥིས་ཁོང་གི་བཀའ་ǹིམས་དེ་
ཐམས་ཅད་ʂང་བ་ནི་ངེད་Ǥི་Ȯང་བ་ཉིད་ȭ་འǽར་རོ་ཞེས་ɩོས་ཤིག།

7主你神领你进入要得为

业之地，从你面前赶出

许多国民，就是赫人、革迦

撒人、亚摩利人、迦南人、

比利洗人、希未人、耶布斯

人，共七国的民，都比你强

大。 2主你神将他们交给你

击杀，那时你要把他们灭绝

净尽，不可与他们立约，也

不可怜恤他们。 3不可与他

们结亲。不可将你的女儿嫁

他们的儿子，也不可叫你的

儿子娶他们的女儿； 4因

为他必使你儿子转离不跟

从主，去侍奉别神，以致主

7 གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡིས་Ƿོད་Ǥིས་བདག་པར་Ɏ་བའི་ɺལ་ȭ་འșག་
པའི་ɉིར་Ƿོད་དེར་འǹིད་དེ་ɉིའི་མི་བȅད་མང་པོ་འདི་ནི་ཧེད་པ་

དང་། གིར་ག་ཤི་པ་དང་། ཨ་མོར་པ་དང་། ཀ་ན་ཨན་པ་དང་། ཕེ་རི་ཟི་པ་
དང་། ཧི་ཝི་པ་དང་། ཡེ་ɍས་པའི་མི་བȅད་Ƿོད་ལས་Ǿངས་ཆེ་ཞིང་Ȯག་
པོ་བȭན་ད་ེǷོད་Ǥི་མȭན་ནས་Ǵོད་པར་མཛད་པའི་ཚǃ། ༢ གཙǑ་བ་ོǷོད་Ǥི་
ʈ་ཡིས་དེ་དག་Ƿོད་Ǥི་དབང་ȭ་གནང་བས། དེ་དག་ལས་Ȅལ་ǰབས་ʀ་
Ƿོད་ཚǑས་དེ་དག་Ƿོན་ནས་མེད་པར་Ɏེད་ཅིང་། དེ་དག་དང་ཁ་ཆད་Ɏེད་
པའམ་དེ་དག་ལ་Ȯིན་Ɏེད་པའི་མི་རིགས་སོ། ༣ ཡང་དེ་དག་དང་གཉེན་
འɐེལ་མ་Ɏེད་པར་Ƿོད་Ǥི་ɍ་མོ་དེའི་ɍའི་ɉིར་དང་། དེའི་ɍ་མོ་Ƿོད་Ǥི་
ɍའི་ɉིར་ལེན་ȭ་མི་ɻང་ངོ་། ༤ གང་ལ་ཞེ་ན། དེས་ནི་Ƿོད་Ǥི་ɍ་ངའི་Țེས་



བཀའ་ɾང 7:13 407 申命记 7:13

ʀ་འɐང་བ་ལས་བɷོགས་ནས་གཞན་ʈ་ȷམས་ལ་རིམ་Ǿོ་Ɏེད་ȭ་འșག་
པས།གཙǑ་བོའ་ིȬགས་ǹ་ོའབར་ཞངི་ཁངོ་གསི་ɠར་ȭ་Ƿདོ་མདེ་པར་མཛད་
པར་འǽར། ༥ འོན་Ǥང་Ƿོད་Ǥིས་དེ་དག་ལ་འདི་Ȩར་Ɏེད་པར་དགོས། དེ་
དག་གི་མཆོད་ǹི་ȷམས་འཇིག་པ་དང་། Ȧེན་ȷམས་གཅོག་པ་དང་། ʈ་
ཤིང་ȷམས་གཅོད་པ་དང་། Ǳ་འȮ་ȷམས་མེས་ʁགེ་པར་དགསོ་ས།ོ ༦ Ƿོད་
ནི་གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡི་ɉིར་མི་ȴེ་དམ་པ་ཞིག་ལགས་ཏེ་Ƿོད་ནི་ས་གཞིའི་
ངོས་ལ་ཡོད་པའི་མི་བȅད་ཐམས་ཅད་ལས་གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡི་ɉིར་མི་
ȴེ་Ƿད་པར་ཅན་ཞིག་ལ་འǽར་བའི་དོན་ȭ་ཁོང་གིས་Ƿོད་འདམས་པར་
མཛད་དོ༎

的怒气向你们发作，就速速

地将你们灭绝。 5你们却要

这样待他们：拆毁他们的祭

坛，打碎他们的柱像，砍下

他们的木偶，用火焚烧他们

雕刻的偶像。 6因为你归主

你神为圣洁的民；主你神从

地上的万民中拣选你，特作

自己的子民。

༧ གཙǑ་བོས་Ƿེད་ལ་Ȭགས་Ɏམས་པ་མཛད་ཅིང་འདམས་པར་མཛད་པ་
ནི། མི་ȴ་ེཐམས་ཅད་ལས་Ƿདེ་Ǥ་ིǾངས་ཆ་ེབས་ན་ིམ་ཡནི་ཏ།ེ མི་ȴ་ེཐམས་
ཅད་ལས་Ƿདེ་Ǥ་ིǾངས་Ȟང་བ་ཡདོ་པ་ཡནི་ན།ོ ༨ འནོ་Ǥང་གཙǑ་བོས་Ƿདེ་
ལ་བɬེ་བར་དགོངས་ཏེ་Ƿེད་Ǥི་མེས་པོ་ȷམས་ལ་དɍ་མནའ་བཞེས་པ་དེ་
ȍབ་པའི་ɉིར་གཙǑ་བོའི་ɉག་Ȭག་Ȳན་Ǽིས་Ƿེད་ɉི་རོལ་ȣ་ǹིད་དེ་ɐན་
ཁོལ་Ǽི་ཁང་པ་མི་སེར་ɺལ་Ǽི་Ȅལ་པོ་ཕར་ཨོའི་ལག་པ་ལས་Ȍོལ་བར་
མཛད་དོ། ༩ དེས་ན་གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ནི་ʈ་ཡིན་པ་Ȧོགས་པར་Ɏོས། ཁོང་
ལ་ཆགས་ཤིང་བཀའ་བཞིན་ȭ་Ɏེད་པ་ȷམས་ལ་ɍ་ཚ་རབས་Ȫོང་གི་བར་
ȭ་ཞལ་ཆད་ʂང་ཞིང་བɬེ་བར་དགོངས་པའི་ʈ་གདེང་ཅན་དེ་ལགས་སོ།
༡༠ ཁོང་ལ་ȴང་བ་ȷམས་ལ་ངོ་གདོང་ȭ་ལན་འཇལ་ཞིང་མེད་པར་མཛད་
ད།ོ ཁངོ་ལ་ȴང་བ་ལ་མ་འགརོ་བར་ང་ོགདངོ་ȭ་ལན་མཇལ་བར་འǽར་ར།ོ
༡༡ དེའི་ɉིར་བཀའ་དང་Ʉད་མཚམས་དང་ǹིམས། དེ་རིང་ངས་Ƿེད་Ǥིས་
དེ་བཞིན་ȭ་Ɏོས་ཤིག་ཅེས་Ǳལ་བ་ȷམས་ʂང་ཞིག

7主专爱你们，拣选你们，

并非因你们的人数多于别

民，原来你们的人数在万

民中是最少的。 8只因主

爱你们，又因要守他向你们

列祖所起的誓，就用大能的

手领你们出来，从为奴之家

救赎你们脱离埃及王法老

的手。 9所以，你要知道

主你的神，他是神，是信实

的神；向爱他、守他诫命

的人守约，施慈爱，直到千

代； 10向恨他的人当面报

应他们，将他们灭绝。凡恨

他的人必报应他们，决不迟

延。 11所以，你要谨守遵行

我今日所吩咐你的诫命、律

例、典章。

༡༢ དེ་བས་ན་Ƿེད་Ǥིས་གལ་ཏེ་བཀའ་ǹིམས་དེ་ȷམས་ལ་ཉན་ཏེ་ʂང་
ཞིང་དེ་བཞིན་ȭ་Ɏེད་ན། གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡིས་མེས་པོ་ȷམས་ལ་དɍ་
མནའ་བཞེས་པ་བཞིན་ȭ་Ƿོད་དང་མཛད་པའི་ཞལ་ཆད་དང་Ȭགས་Țེ་
ʂང་བར་འǽར་རོ། ༡༣ ཡང་ཁོང་གིས་Ƿོད་ལ་Ȭགས་བɬེ་ཞིང་Ɏིན་Ǽིས་
ɼོབ་Ȫེ་ɂེལ་བར་མཛད་པ་འདི་Ȩར་རོ། ཁོང་གིས་Ƿོད་Ǥི་མེས་པོ་ȷམས་
ལ། ངས་Ƿོད་ལ་ɺལ་འདི་གནང་འོང་ཞེས་དɍ་མནའ་བཞེས་ནས་ɺལ་དེ་

12你们果然听从这些典

章，谨守遵行，主你神就必

照他向你列祖所起的誓守

约，施慈爱。 13他必爱你，

赐福与你，使你人数增多，

也必在他向你列祖起誓应

许给你的地上赐福与你身

所生的，地所产的，并你的

五谷、新酒，和油，以及牛
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犊、羊羔。 14你必蒙福胜过

万民；你们的男女没有不能

生养的，牲畜也没有不能生

育的。 15主必使一切的病症

离开你；你所知道埃及各样

的恶疾，他不加在你身上，

只加在一切恨你的人身上。
16主你神所要交给你的一切

人民，你要将他们除灭；你

眼不可顾惜他们。你也不可

侍奉他们的神，因这必成为

你的网罗。

ན་Ƿོད་Ǥི་མངལ་Ǽི་འɐས་ɍ་དང་། ཞིང་གི་ཐོག་དང་། འɑ་དང་། ȃན་
ཆང་དང་། འɑ་མར་དང་། Ɋགས་ནས་ɏང་བའ་ིའཕེལ་དང་། ར་ɾག་ནས་
ɏང་བའི་འཕེལ་ལ་Ɏིན་Ǽིས་ɼོབ་པར་འǽར་རོ། ༡༤ མི་བȅད་ཐམས་ཅད་
ལས་Ƿདོ་Ɏནི་Ǽསི་བɼབས་པར་འǽར། Ƿོད་རང་དང་Ƿདོ་Ǥ་ིɾག་Ɋགས་
Ǥི་ǹོད་ȭ་ས་བོན་མེད་པའམ་རབས་ཆད་གང་ཡང་མེད་པར་འǽར་རོ།
༡༥ ཡང་གཙǑ་བོས་Ƿོད་ནད་ཐམས་ཅད་ལས་ʂང་Ȫེ་Ƿོད་Ǥིས་ཤེས་པའི་
མི་སེར་ɺལ་Ǽི་ནད་ངན་པ་ཐམས་ཅད་Ƿོད་ལ་འཕོག་པར་མ་བȕག་Ȫེ་
Ƿོད་ལ་ȴང་བ་ཐམས་ཅད་ལ་འཕོག་འșག་ཡོང་། ༡༦ ཡང་གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་
ʈ་ཡསི་Ƿདོ་Ǥ་ིལག་ȣ་གནང་བའ་ིམ་ིབȅད་ཐམས་ཅད་མདེ་པར་Ɏསོ་ཤགི
ȡངི་Ț་ེǲདེ་ཅངི་Ƿདོ་Ǥ་ིམགི་གསི་ད་ེདག་ལ་Ȩ་བའམ་ད་ེདག་ག་ིʈ་ȷམས་
ལ་རམི་Ǿ་ོམ་Ɏདེ། ཅ་ིལ་ཞ་ེན། ད་ེན་ིǷདོ་འཛƼན་པའ་ིȟ་ིȨ་ɍར་འǽར་བའ་ི
ɉིར་རོ༎

17你若心里说，这些国的

民比我更多，我怎能赶出他

们呢？ 18你不要惧怕他们，

要牢牢记念主你神向法老和

埃及全地所行的事， 19就

是你亲眼所看见的大试验、

神迹、奇事，和大能的手，

并伸出来的膀臂，都是主你

神领你出来所用的。主你神

必照样待你所惧怕的一切人

民。 20并且主你神必打发

黄蜂飞到他们中间，直到那

剩下而藏躲的人从你面前灭

亡。 21你不要因他们惊恐，

因为主你神在你们中间是大

而可畏的神。 22主你神必

将这些国的民从你面前渐渐

赶出；你不可把他们速速灭

尽，恐怕野地的兽多起来害

你。 23主你神必将他们交给

你，大大的扰乱他们，直到

他们灭绝了； 24又要将他们

的君王交在你手中，你就使

他们的名从天下消灭。必无

一人能在你面前站立得住，

༡༧ Ƿོད་Ǥིས་འདི་ȡམ་ȭ། ང་ཅག་ལས་མི་བȅད་འདི་ȷམས་Ǥི་Ǿངས་
ཆེ་བས་ɺལ་ནས་ཇི་Ȩར་Ǵོད་པར་ʁིད་ཅེས་བསམ་ནའང་། ༡༨ དེ་དག་ལ་
མ་འཇིགས་ཤིག གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡིས་ཕར་ཨོ་དང་མི་སེར་ɺལ་ཐམས་
ཅད་ལ་ཇི་Ȩར་མཛད་པ་ནི། ༡༩ Ƿོད་Ǥི་མིག་གིས་མཐོང་བའི་ཉམས་ཚǑད་
བཞསེ་པའ་ིཐབས་ཆནེ་པ་ོȷམས་དང་Ȩས་དང་འɋནི་ལས་ང་ོམཚར་ཆ་ེབ་
ȷམས་དང་གཙǑ་བོའ་ིɉག་མȬ་Ȳན་བǬང་བས་Ƿདོ་ɉ་ིརལོ་ȣ་འǹདི་ɰལ་
དེ་ཞིག་ȣ་Ȯན་པར་Ǽིས་ཤིག Ƿོད་གང་ལ་འཇིགས་པའི་མི་བȅད་ཐམས་
ཅད་ལ་གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡིས་དེ་Ȩར་མཛད་ཡོང་། ༢༠ གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་
ཡསི་ད་ེདག་ག་ིǹདོ་ȭ་Ɇང་ɍ་ལངི་གལོ་མ་ȷམས་ཡང་གཏངོ་བས། ད་ེདག་
གི་ནང་ནས་ɾས་པ་དང་Ƿོད་Ǥི་ȯང་ནས་གབ་པ་ȷམས་Ǥི་བར་ȭ་འཇིག་
པར་Ɏའོ། ༢༡ དེ་དག་ལ་མ་འཇིགས་ཤིག གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ནི་ʈ་དབང་
Ȳན་ཞངི་འཇགིས་ʀ་ɻང་བ་ད་ེǷདོ་Ǥ་ིɺལ་ན་བɵགས་ཡདོ། ༢༢ ཡང་གཙǑ་
བོ་Ƿདོ་Ǥ་ིʈ་ཡསི་མ་ིབȅད་འད་ིȷམས་Ƿདོ་Ǥ་ིམȭན་ནས་Ȟང་Ȏ་Ȟང་Ȏ་
ཞིག་Ǵོད་པར་འǽར། Ƿོད་Ǥིས་ɠར་ȭ་དེ་དག་མེད་པར་Ɏེད་པར་མི་ȶས་
སོ། གང་ལ་ཞེ་ན། ཐང་གི་གཅན་གཟན་ȷམས་Ƿོད་Ǥིས་མི་Ȭབ་པ་ཙམ་ȭ་
མི་འཕལེ་བའ་ིɉརི་ར།ོ ༢༣ འོན་Ǥང་གཙǑ་བོ་Ƿདོ་Ǥ་ིʈ་ཡསི་ད་ེདག་Ƿོད་Ǥ་ི
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དབང་ȭ་གནང་བ་དང་། དེ་དག་མེད་པར་མ་ǽར་བའི་བར་ȭ་འཇིག་པ་
Ȯག་པོས་འཇིག་པར་མཛད་ཡོང་། ༢༤ ཡང་དེ་དག་གི་Ȅལ་པོ་ȷམས་Ƿོད་
Ǥི་ལག་ȣ་གནང་བས་Ƿོད་Ǥིས་དེ་དག་གི་མིང་ཡང་ནམ་མཁའི་འོག་ནས་
མེད་པར་Ɏེད་པར་འǽར། Ƿོད་Ǥིས་དེ་དག་མེད་པར་མ་Ɏས་པའི་བར་
ȭ། Ƿོད་Ȭབ་པའི་མི་གང་ཡང་འɏང་མི་ཡོང་། ༢༥ དེ་དག་གི་ʈའི་འȮ་Ǳ་
ȷམས་མེས་ʁེག་པར་Ɏོས་ཤིག དེ་དག་ལ་བཏགས་པའི་དȎལ་ལམ་གསེར་
ནི་གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡི་Ʉན་ȓར་མི་གཙང་བ་ཡིན་པའི་ɉིར་དེ་ལ་མ་ཧམ།
ɲས་དེ་ནི་Ƿོད་འཛƼན་པའི་ȟི་ɻ་མི་འǽར་བའི་ɉིར་Ƿོད་Ǥི་ɉིར་མ་ལེན་
ཞིག ༢༦ Ƿོད་Ǥི་ཁང་པ་ɻ་ཡང་ɲས་མི་གཙང་བ་ཞིག་མ་འǷེར་ཞིག ཇི་Ȫེ་
འǷརེ་ན་ɲས་ད་ེརང་དང་འȮ་བར་Ƿདེ་Ǥང་མདེ་པར་འǽར་བར་འǽར་
རོ། དམོད་བོར་བའི་ɲས་ཡིན་པས་དེ་Ƿོན་ནས་ɂོང་བ་དང་མི་གཙང་བར་
ɬི་བར་ɻང་ངོ་༎

直到你将他们灭绝了。 25他

们雕刻的神像，你们要用火

焚烧；其上的金银，你不可

贪图，也不可收取，免得你

因此陷入网罗；这原是主你

神所憎恶的。 26可憎的物，

你不可带进家去；不然，你

就成了当毁灭的，与那物一

样。你要十分厌恶，十分憎

嫌，因为这是当毁灭的物。

8 ངས་ད་ེརངི་Ƿདོ་ལ་Ǳལ་བའ་ིབཀའ་ȷམས་ʂང་ལ་ད་ེབཞནི་ȭ་Ɏསོ་
ཤིག་དང་། Ƿོད་འཚǑ་ཞིང་འཕེལ་བར་འǽར་ཞིང་། གཙǑ་བོས་Ƿོད་Ǥི་

མེས་པོ་ȷམས་ལ་དɍ་མནའ་བཞེས་པ་བཞིན་ȭ་ɺལ་དེ་བདག་ȣ་འཛƼན་
པའི་ɉིར་དེར་འǾོ་བར་འǽར་རོ། ༢ ཡང་གཙǑ་བོ་Ƿེད་Ǥི་ʈ་ཡིས་Ƿེད་Ǥི་
སེམས་ɥད་ȭ་འșག་པ་དང་Ƿོད་Ǥི་ཉམས་ཚǑད་བཞེས་པ་དང་། Ƿོད་Ǥི་
ȡངི་ག་ིགནས་ɰལ་ན་ིǷདོ་Ǥསི་ཁངོ་ག་ིབཀའ་ʂང་ངམ་མ་ིʂང་Ȧགོས་པའ་ི
ɉརི་ལ་ོབཞ་ིབȕ་དའེ་ིབར་ȭ་འɐགོ་Ȫངོ་ན་ǹདི་པར་མཛད་པའ་ིལམ་ཚང་
མ་Ȯན་པར་Ǽསི་ཤགི ༣ ཡང་ཁངོ་གསི་Ƿདོ་Ǥ་ིསམེས་ɥད་ȭ་འșག་པ་དང་
བǦེས་ʀ་འșག་པ་དང་། Ƿོད་རང་དང་Ƿོད་Ǥི་མེས་པོ་ȷམས་Ǥིས་ȓར་
མ་ཤེས་པའ་ིམན་ʜ་ནི་ཟ་ɻ་བȕག་གོ། གང་ལ་ཞེ་ན། བག་ལེབ་འབའ་ཞགི་
གསི་མ་ིན་ིམ་ིའཚǑའ།ིགཙǑ་བའོ་ིཞལ་ནས་འɏང་བའ་ིབཀའ་ཐམས་ཅད་Ǥསི་
འཚǑ་བ་ན་ིǷདོ་ལ་ʃབོ་པར་མཛད་པའ་ིɉརི་ར།ོ ༤ Ƿོད་Ǥསི་གནོ་པའ་ིགསོ་
ȷམས་ལོ་བཞི་བȕ་དེའི་བར་ȭ་མ་བȟིངས། Ǫང་པ་ཡང་མ་བǴངས་སོ།
༥ ཡང་མི་ཞིག་གིས་རང་གི་ɍ་འȭལ་བ་Ȩར་གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡིས་Ƿོད་
འȭལ་བར་མཛད་པ་ȡིང་ལ་ཆོང་ཞིག ༦ དེ་བས་ན་གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡི་
བཀའ་ȷམས་ʂང་ལ། ཁོང་གི་ལམ་ȷམས་ལ་འǿལ་ཞིང་ཁོང་ལ་འཇིགས་

8我今日所吩咐的一切诫

命，你们要谨守遵行，

好叫你们存活，人数增多，

且进去得主向你们列祖起誓

应许的那地。 2你也要记

念主你的神在旷野引导你这

四十年，是要苦炼你，试验

你，要知道你心内如何，肯

守他的诫命不肯。 3他苦

炼你，任你饥饿，将你和你

列祖所不认识的吗哪赐给你

吃，使你知道，人活着不是

单靠食物，乃是靠主口里所

出的一切话。 4这四十年，

你的衣服没有穿破，你的脚

也没有肿。 5你当心里思

想，主你神管教你，好像人

管教儿子一样。 6你要谨

守主你神的诫命，遵行他的

道，敬畏他。 7因为主你神

领你进入美地，那地有河，

有泉，有源，从山谷中流出

水来。 8那地有小麦、大

麦、葡萄树、无花果树、石

榴树、橄榄树，和蜜。 9你
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在那地不缺食物，一无所

缺。那地的石头是铁，山内

可以挖铜。 10你吃得饱足，

就要称颂主你的神，因他将

那美地赐给你了。

ཤིག ༧ གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡིས་Ƿོད་གང་གི་ɺལ་བཟང་པོར་འǹིད་པར་
འǽར་བའི་གནས་ɰལ་འདི་Ȩར་རོ། ɺལ་དེ་ན་Ǿོག་པོ་དང་ɾང་པ་དང་
རི་ȷམས་ལས་འཐོན་པོའི་Ș་མིག་དང་གཙང་པོ་ȷམས་ཡོད། ༨ Ǿོ་ནས་
དང་ȃན་ཤིང་དང་སེ་ཡབ་དང་སེ་འɑ་དང་། ཁ་ǳར་པོ་དང་ɜང་ɬི་མང་
པོ། ༩ ɺལ་དེ་ན་Ƿོད་ལ་ཟ་ȅ་དཀོན་པ་མེད་དེ། དེར་མེད་མཁན་ཅིའང་
མདེ། ཡང་ɺལ་དའེ་ིȰ་ོབ་ན་ིȖགས་ཡནི་ཏ།ེ ར་ིȷམས་ལས་ཟངས་འɑ་བར་
Ȭབ། ༡༠ ད་Ƿདོ་Ǥསི་ཟསོ་ནས་འǾང་བར་ǽར་པའ་ིȭས་ʀ་གཙǑ་བོ་Ƿདོ་Ǥ་ི
ʈ་ཡསི་Ƿདོ་ལ་གནང་བའ་ིɺལ་བཟང་པའོ་ིɉརི་ཁངོ་ལ་Ȫདོ་བȓགས་པའ་ི
རིགས་སོ༎

11你要谨慎，免得忘记主

你的神，不守他的诫命、典

章、律例，就是我今日所吩

咐你的； 12恐怕你吃得饱

足，建造美好的房屋居住，
13你的牛羊加多，你的金银

增添，并你所有的全都加

增， 14你就心高气傲，忘记

主你的神，就是将你从埃及

地为奴之家领出来的， 15引

你经过那大而可怕的旷野，

那里有火蛇、蝎子、干旱

无水之地。他曾为你使水

从坚硬的磐石中流出来，
16又在旷野将你列祖所不认

识的吗哪赐给你吃，是要苦

炼你，试验你，叫你终久享

福； 17恐怕你心里说：这

货财是我力量、我能力得来

的。 18你要记念主你的神，

因为得货财的力量是他给你

的，为要坚定他向你列祖起

誓所立的约，像今日一样。
19你若忘记主你的神，随从

别神，侍奉敬拜，你们必定

灭亡；这是我今日警戒你们

的。 20主在你们面前怎样使

列国的民灭亡，你们也必照

༡༡ གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་མི་Ȯན་པ་དང་། ངས་དེ་རིང་Ƿོད་ལ་Ǳལ་བའི་
བཀའ་དང་ǹིམས་དང་Ʉད་མཚམས་ལས་འགལ་Ǽིས་དོགས་པས་གཅང་
Ǽིས་ཤིག ༡༢ Ƿོད་ཟོས་ནས་འǾང་བར་འǽར་བ་དང་། ཁང་པ་བཟང་པོ་
ȷམས་བɬིགས་ནས་དེའི་ནང་ན་གནས་པ་དང་། ༡༣ Ƿོད་Ǥི་ɾག་Ɋགས་
འཕེལ་བར་འǽར་བ་དང་། Ƿོད་Ǥི་དȎལ་དང་གསེར་དང་Ƿོད་ལ་ཡོད་
པའི་ནོར་ཐམས་ཅད་འཕེལ་བར་འǽར་བའི་ȭས་ʀ། ༡༤ Ƿོད་Ǥི་ȡིང་ང་
Ȅལ་Ǽིས་བȡེམས་ཏེ་Ƿོད་ɐན་འཁོལ་Ǽི་ཁང་པ་མི་སེར་ɺལ་Ǽི་ɉི་རོལ་
ȣ་འǹིད་པའི་གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་མི་Țེད་པ་ལ་Ɏ་ར་Ɏོས། ༡༥ ཁོང་གིས་ནི་
Ƿོད་འɐོག་Ȫོང་ཆེན་པོ་འཇིགས་ʀ་ɻང་བ་ȭག་ɝལ་Ȯག་པོ་དང་ȴིག་པ་
ʻ་ཅན་དང་Ș་མེད་པའི་གནས་Ǥི་ཕ་རོལ་ȣ་འǹིད་ཅིང་ɐག་ལས་Ƿོད་
Ǥི་ɉིར་Ș་བཏོན་པ་དང་། ༡༦ Ƿོད་Ǥི་སེམས་ɥད་ȭ་འșག་པ་དང་Ƿོད་
Ǥི་ཉམས་ཚǑད་བཞེས་པ་དང་། མཐའ་མར་Ƿོད་ལ་བཀའ་Ȯིན་མཛད་པའི་
ɉརི་Ƿདོ་Ǥ་ིམསེ་པ་ོȷམས་Ǥསི་མ་ཤསེ་བའ་ིམན་ʜ་ན་ིའɐགོ་Ȫངོ་ན་ཟ་ɻ་
འșག་པར་མཛད་དོ། ༡༧ ད་Ƿོད་Ǥིས་ȡིང་ȭ་ངའི་Ȫོབས་དང་ངའི་ལག་
པའི་མȬས་ནོར་འདི་བȟེད་པ་ཡིན་ཞེས་མ་བསམས་པར། ༡༨ གཙǑ་བོ་Ƿོད་
Ǥི་ʈ་Ȯན་པར་Ǽིས་ཤིག ཅི་ལ་ཞེ་ན། ཁོང་གིས་Ƿོད་Ǥི་ཕ་མེས་པོ་ȷམས་
ལ་དɍ་མནའ་བཞེས་པའི་ཞལ་ཆད་གཏན་ལ་འབེབས་པའི་ɉིར་དེ་རིང་
གི་ཉིན་མོ་ལ་ཡོད་པ་བཞིན་ȭ་Ƿོད་ལ་ནོར་ȟེད་ȭ་Ȫོབས་ɮལ་བ་དེ་ཁོང་
ཉིད་ལགས་ས།ོ ༡༩ ཡང་གལ་ཏ་ེǷོད་གཙǑ་བ་ོǷདོ་Ǥ་ིʈ་Ƿནོ་ནས་མ་Ȯན་ཏ་ེ
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གཞན་ʈ་ȷམས་Ǥི་Țེས་ʀ་འɐང་ཞིང་། དེ་དག་ལ་རིམ་Ǿོ་Ɏེད་ཅིང་ɉག་
འཚལ་ན། དེ་ནས་Ƿོད་ȷམས་ངོ་ཐོག་ȶབ་པར་འǽར་ཞེས་ངས་དེ་རིང་
Ƿོད་ȷམས་ལ་དཔང་འɍད་དོ། ༢༠ གཙǑ་བོས་Ƿོད་Ǥི་མȭན་ȭ་མི་བȅད་
ȷམས་མདེ་པར་མཛད་འངོ་བ་དང་འȮ་བར་Ƿདོ་ȷམས་Ǥང་གཙǑ་བོ་Ƿདོ་
Ǥི་ʈ་ཡི་བཀའ་ལ་མི་ཉན་པའི་དོན་ȭ་མེད་པར་འǽར་འོང་༎

样灭亡，因为你们不听从主

你们神的话。

9 Ǥེ་ཨིས་ར་ཨེལ་ཉོན་ཞིག Ƿོད་ད་Ȩ་ཡོར་དན་Ǽི་ཕ་རོལ་ȣ་འǾོ་
དགསོ་པས། Ƿདོ་རང་ལས་མ་ིབȅད་ཆ་ེཞངི་Ȯག་པ་ོȷམས་དང་Ǿངོ་

Ƿརེ་ཆནེ་པ་ོདང་ནམ་མཁའ་ལ་Ȭག་པའ་ིȖགས་རསི་བǰརོ་བ་ȷམས་དང་།
༢ མི་བȅད་ཆེན་པོ་ɾས་གɶགས་རིང་པོ་ཡོད་པའི་ཨ་ནག་དེའི་ɍ་བȅད་
Ƿོད་Ǥིས་ཤེས་པ་དེ་དག་ལ་བȦེན་ནས་ཨ་ནག་དེའི་ɍ་བȅད་ʀས་Ȭབ་
པར་ȶས་ཞེས་ཟེར་བར་Ƿོད་Ǥིས་ཐོས་Ǥང་དེ་དག་Ƿོད་Ǥིས་བདག་ȣ་
འཛƼན་ȭ་འǾོ་བར་འǽར་རོ། ༣ དེ་བས་དེ་རིང་འདི་ཡིད་ལ་འཇོག་ཅིག
Ƿོད་Ǥི་ȓོན་ȭ་ཕ་རོལ་ȣ་གཤེགས་པ་ནི་གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ལགས་པ་དེ་ཟ་
བའི་མེ་Ȩ་ɍ་ཞིག་ཡིན་ཏེ་ཁོང་གིས་དེ་དག་མེད་པར་མཛད་དེ། Ƿོད་Ǥི་
མȭན་ȭ་ཆམ་ལ་འབེབས་པར་མཛད་འོང་། གཙǑ་བོས་Ƿོད་ལ་གʀངས་པ་
བཞིན་ȭ་Ƿོད་Ǥིས་དེ་དག་Ǵོད་ཅིང་ɠར་ȭ་མེད་པར་Ɏེད་ཡོང་།

9以色列啊，你当听！你

今日要过约旦河，进去

赶出比你强大的国民，得着

广大坚固、高得顶天的城

邑。 2那民是亚衲族的人，

又大又高，是你所知道的；

也曾听见有人指着他们说：

谁能在亚衲族人面前站立得

住呢？ 3你今日当知道，主

你的神在你前面过去，如同

烈火，要灭绝他们，将他们

制伏在你面前。这样，你就

要照主所说的赶出他们，使

他们速速灭亡。

༤ གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡིས་མི་བȅད་འདི་དག་ནི་དེ་དག་རང་གི་སེམས་
ངན་Ǽི་ɉིར་བǴད་པས། Ƿོད་Ǥི་ȡིང་ནང་ངས་སེམས་Ȯང་པོ་ǲེད་པས་
གཙǑ་བོས་ɺལ་འདི་ངས་བདག་པའི་དོན་ȭ་འདིར་Ȯངས་པ་ཡིན་ཞེས་མ་
སེམས་ཤིག ༥ Ƿོད་Ǥིས་དེ་དག་གི་ɺལ་བདག་ȣ་འཛƼན་པའི་ɉིར་ནང་ȭ་
འșག་པའི་ȅ་ནི་Ƿོད་ཆོས་Ȯང་ཞིང་Ƿོད་Ǥི་ȡིང་ཟོལ་ཟོག་དང་ɐལ་བ་
ཡིན་པས་མ་ཡིན་Ǽི། མི་བȅད་དེ་དག་སེམས་ངན་བǲེད་པའི་ɉིར་དང་།
གཙǑ་བོས་Ƿོད་Ǥི་ཕ་མེས་ཨབ་ར་ཧམ་དང་ཨི་ͼཱག་དང་ཡ་ཀོབ་ལ་དɍ་
མནའ་བཞེས་པ་བཞནི་ȭ་ȍབ་པའ་ིདནོ་ȭ་གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥ་ིʈ་ཡིས་ད་ེདག་
Ƿོད་Ǥི་མȭན་ནས་Ǵོད་དོ༎

4主你的神将这些国民从你

面前撵出以后，你心里不可

说：主将我领进来得这地是

因我的义。其实，主将他们

从你面前赶出去是因他们的

恶。 5你进去得他们的地，

并不是因你的义，也不是因

你心里正直，乃是因这些国

民的恶，主你的神将他们从

你面前赶出去，又因主要坚

定他向你列祖亚伯拉罕、以

撒、雅各起誓所应许的话。

༦ Ƿོད་ནི་མི་བȅད་གཉའ་རེངས་པ་ཞིག་ཡིན་པས། གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་
ཡིས་ɺལ་བཟང་པོ་དེ་Ƿོད་ལ་བདག་ȣ་འཛƼན་པར་གནང་བའི་ȅ་ནི་Ƿོད་
Ǥ་ིȮང་བ་ཉདི་མ་ཡནི་པ་ཤསེ་པར་དགསོ། ༧ Ƿདོ་Ǥསི་འɐགོ་Ȫངོ་ན་གཙǑ་

6你当知道，主你神将这美

地赐你为业，并不是因你的

义；你本是硬着颈项的百

姓。 7你当记念不忘，你在
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旷野怎样惹主你神发怒。自

从你出了埃及地的那日，直

到你们来到这地方，你们时

常悖逆主。 8你们在何烈山

又惹主发怒；他恼怒你们，

要灭绝你们。 9我上了山，

要领受两块石版，就是主与

你们立约的版。那时我在

山上住了四十昼夜，没有吃

饭，也没有喝水。 10主把那

两块石版交给我，是神用指

头写的。版上所写的是照主

在大会的日子、在山上、

从火中对你们所说的一切

话。 11过了四十昼夜，主把

那两块石版，就是约版，交

给我。 12对我说：你起来，

赶快下去！因为你从埃及

领出来的百姓已经败坏了自

己；他们快快的偏离了我所

吩咐的道，为自己铸成了偶

像。

བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡི་Ȭགས་ǹོ་དǧགས་པ་དེ་མ་Țེད་པར་Ȯན་ཞིག ནམ་ཞེ་ན་
Ƿདོ་མ་ིསརེ་ɺལ་ནས་ཐནོ་པའ་ིཉནི་མ་ོནས་བɶང་Ȫ་ེགནས་འདརི་མ་ɉནི་
བར་ȭ་Ƿོད་ȷམས་Ǥིས་གཙǑ་བོ་ལ་ངོ་ལོག་Ɏས་སོ། ༨ རི་ཧོ་རེབ་Ǥི་ǰབས་
ʀ་ཡང་Ƿདོ་ȷམས་Ǥསི་གཙǑ་བོའ་ིȬགས་ǹ་ོདǧགས་ནས། གཙǑ་བོའ་ིȬགས་
ལ་Ƿེད་མེད་པར་Ɏ་ཞེས་དགོངས་པའི་བར་ȭ་Ƿོད་ȷམས་ལ་Ȭགས་ǹོས་
སོ། ༩ གཙǑ་བོས་Ƿེད་དང་མཛད་པའི་ཞལ་ཆད་Ǥི་Ȱོ་ལེབ་ȷམས་ངས་ལེན་
ȭ་རི་ལ་འཛǃགས་ǰབས་ʀ་ང་རི་ལ་ཉིན་མཚན་བཞི་བȕའི་བར་ȭ་གནས་
ཏེ་ཁ་ཟས་མ་ཟོས། Ș་ཡང་མ་འȬང་ངོ་། ༡༠ ཡང་ʈ་ཡི་ɉག་མɱབ་Ǥིས་
ɐིས་པའི་Ȱོ་ལེབ་གཉིས་གཙǑ་བོས་ང་ལ་གནང་བ་དང་། Ȱོ་ལེབ་དེ་གཉིས་
ལ་འȭན་མའི་ཉིན་མོར་གཙǑ་བོས་རི་ལ་མེའི་གɵང་ལས་Ƿོད་ȷམས་ལ་
བཀའ་ཅ་ིདང་ཅ་ིམཛད་པ་ɐསི་པ་འȭག་ག།ོ ༡༡ ཡང་ཉནི་མཚན་བཞ་ིབȕ་
ɲོགས་པ་ལས་གཙǑ་བོས་ཞལ་ཆད་Ǥི་Ȱོ་ལེབ་དེ་གཉིས་ང་ལ་གནང་ཞིང་།
༡༢ གཙǑ་བོས་ང་ལ་འདི་ǰད་ȭ། Ƿོད་Ǥི་མི་ȴེ་Ƿོད་Ǥིས་མི་སེར་ɺལ་ནས་
ɉི་རོལ་ȣ་ǹིད་པ་དེས་རང་ʃད་པར་Ɏས་ཏེ། ངས་དེ་དག་ལ་བȈོ་བའི་
ལམ་ལས་ɠར་ȭ་ɷོགས་ཏེ་ɓགས་Ǳ་ཞིག་བཅོས་པས། ད་འདི་ནས་ɠར་ȭ་
འབོབ་ཅིག་ཅེས་གʀངས་སོ༎

13主又对我说：我看这百

姓是硬着颈项的百姓。 14你

且由着我，我要灭绝他们，

将他们的名从天下涂抹，使

你的后裔比他们成为更大更

强的国。 15于是我转身下

山，山被火烧着，两块约版

在我两手之中。 16我一看见

你们得罪了主你们的神，铸

成了牛犊，快快的偏离了主

所吩咐你们的道， 17我就把

那两块版从我手中扔下去，

在你们眼前摔碎了。 18因你

们所犯的一切罪，行了主眼

中看为恶的事，惹他发怒，

我就像从前俯伏在主面前四

十昼夜，没有吃饭，也没有

༡༣ ʃར་ཡང་གཙǑ་བོས་ང་ལ་འདི་ǰད་ȭ། ངས་མི་ȴེ་འདི་ལ་བȨས་པ་
ལས་Ǥེ་ཧོ་མི་ȴེ་གཉའ་རེངས་ཅན་ཞིག་ཡིན་ནོ། ༡༤ ད་ང་ལ་དེ་དག་མེད་
པར་Ɏེད་ȭ་Șག་ཅིག་དང་། དེ་དག་གི་མིང་ནམ་མཁའི་འོག་ནས་མེད་
པར་Ɏས་ནས། Ƿོད་ལས་མི་བȅད་ʈག་པར་མȬ་Ȳན་དང་Ǿངས་ཆེ་བ་
ཞིག་མཛད་པར་Ɏ་ཞེས་བཀའ་གནང་ངོ་། ༡༥ དེ་ནས་ང་སོང་Ȫེ་མེ་འབར་
བའི་རི་ལས་བབས་ཏེ། ཞལ་ཆད་Ǥི་Ȱོ་ལེབ་གཉིས་ངའི་ལག་པ་གཉིས་
Ǥིས་Ƿེར་ཏོ། ༡༦ ཡང་ངས་བȨས་པ་ལས་Ȩོས་ཤིག་Ƿེད་Ǥིས་གཙǑ་བོ་Ƿེད་
Ǥི་ʈ་ལ་ȴིག་པ་Ɏས་ཏེ། ɓགས་མའི་བེɹ་ཞིག་Ƿེད་Ǥི་ɉིར་བཅོས་ནས།
གཙǑ་བོས་Ƿོད་ȷམས་ལ་བཀའ་ɮལ་པའི་ལམ་ལས་མǼོགས་པ་འǷར་བ་
ཡིན། ༡༧ ཡང་ངས་Ȱོ་ལེབ་དེ་གཉིས་བɶང་Ȫེ་ངའི་ལག་པ་གཉིས་ནས་
ཕར་དɏགས་ནས་Ƿེད་Ǥི་མཐོང་ངོར་བཅག་གོ། ༡༨ ཡང་Ƿོད་ཚǑས་གཙǑ་
བོའི་ཞལ་ངོར་ངན་པ་ཡིན་པ་དེ་Ʉད་ཅིང་ཁོང་གི་Ȭགས་ǹོ་དǧགས་ནས།
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ȴིག་པ་Ɏས་པ་ཐམས་ཅད་Ǥི་དོན་ȭ་གཙǑ་བོའི་ཞལ་ངོར་ངས་ɾས་ས་ལ་
བȰབས་ནས་ȓ་མ་བཞིན་ȭ་ཉིན་མཚན་བཞི་བȕའི་བར་ȭ་ཁ་ཟས་Ǥང་
མ་ཟོས་Ș་ཡང་མ་འȬང་ངོ་། ༡༩ གང་ལ་ཞེ་ན། གཙǑ་བོས། ངས་དེ་དག་ཚར་
གཅོད་པར་Ɏ་ཞེས་དགོངས་པ་ཙམ་ȭ་Ȭགས་ǹོས་པས་ཁོང་གི་ǹོ་བ་དང་
ȏམ་བȚདི་Ǥསི་འཇགིས་པའ་ིɉརི་ར།ོ འནོ་Ǥང་ད་ལན་ཡང་གཙǑ་བསོ་ངའ་ི
ɵ་བ་ལ་གསན་ཏོ། ༢༠ གཙǑ་བོས། ཨ་རོན་ཡང་མེད་པར་Ɏ་ཞསེ་དགོངས་པ་
ཙམ་ȭ་ད་ེལ་ཤནི་ȣ་Ȭགས་ǹསོ་པ་དང་། ངས་ཨ་རནོ་Ǽ་ིདནོ་ȭ་ཡང་དའེ་ི
ȭས་ʀ་གསོལ་བ་བཏབ་བོ། ༢༡ ཡང་ངས་Ƿོད་Ǥི་ཉེས་པ་ཞེ་ན། Ƿོད་Ǥིས་
Ɏས་པའི་བེɹ་Ƿེར་ཞིང་མེས་ʁེགས་ནས་བཅག་པ་དང་། ɉེ་མར་འཐག་པ་
ཙམ་ȭ་ཞིབ་མོར་བǦལ་ནས། དེའི་ཐལ་བ་རི་ལས་བབ་པའི་Ǿོག་Șའི་ནང་
ȭ་བǳར་ཏོ༎

喝水。 19我因主向你们大发

烈怒，要灭绝你们，就甚害

怕；但那次主又应允了我。
20主也向亚伦甚是发怒，要

灭绝他；那时我又为亚伦祈

祷。 21我把那叫你们犯罪所

铸的牛犊用火焚烧，又捣碎

磨得很细，以至细如灰尘，

我就把这灰尘撒在从山上流

下来的溪水中。

༢༢ ཡང་ཐ་བ་ེཨ་ེ͸ཱ་དང་མ་ͼཱ་དང་ཁབི་རདོ་ཧད་ཐ་ཨ་ͳཱ་Ɏ་བའ་ིགནས་
ȷམས་ʀ་Ƿོད་Ǥིས་གཙǑ་བོའི་Ȭགས་ǹོ་དǧགས་སོ། ༢༣ དེའང་གཙǑ་བོས་
Ƿོད་ཚǑ་ཁ་ʛེས་བར་ནེ་ཨ་ནས་ɲོང་ǰབས་ʀ་Ƿོད་ȷམས་ལ། ད་ངས་Ƿེད་
ལ་གནང་བའི་ɺལ་དེ་བདག་ȣ་འཛƼན་པའི་ɉིར་Ǽེན་ȭ་སོང་ཞིག་ཅེས་
བཀའ་ɮལ་ཙ་ན། Ƿོད་ȷམས་Ǥསི་གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥ་ིʈ་ཡི་བཀའ་བཅག་ནས།
ཁོང་ལ་དད་པ་མ་Ɏས་ཏེ། ཁོང་གི་གʀང་ལ་ཡང་མ་ཉན་ཏོ། ༢༤ ངས་Ƿོད་
ཚǑ་ངོ་ཤེས་པའི་ཉིན་མོ་ནས་བɶང་Ȫེ། Ƿོད་ȷམས་Ǥིས་གཙǑ་བོ་ལ་འབངས་
Ǽེན་ɷོག་Ɏས།

22你们在他备拉、玛撒、

基博罗哈他瓦又惹主发怒。
23主打发你们离开加低斯巴

尼亚，说：你们上去得我所

赐给你们的地。那时你们违

背了主你们神的命令，不信

服他，不听从他的话。 24自

从我认识你们以来，你们常

常悖逆主。

༢༥ གཙǑ་བོས། ངས་དེ་དག་མེད་པར་Ɏ་ཞེས་གʀངས་པའི་ɉིར་ȭ་ȓར་
ངས་ɾས་ས་ལ་བȰབས་པ་བཞནི་ȭ་ད་ཡང་གཙǑ་བོའ་ིɄན་ȓར་ཉནི་མཚན་
བཞི་བȕའི་བར་ȭ་ɾས་ས་ལ་བȰབས་པ་ཡིན། ༢༦ ཡང་ངས་གཙǑ་བོ་ལ་
གསོལ་བ་འདེབས་ཤིང་འདི་ǰད་ȭ། Ǥེ་གཙǑ་བོ་ʈ། Ƿེད་Ǥིས་བདག་ȣ་
མཛད་པའི་མི་ȴེ་དེ་Ƿེད་Ǥི་དབང་གིས་བȌལ་བར་མཛད་ཅིང་། Ƿེད་
Ǥི་ɉག་མȬ་Ȳན་Ǽིས་མི་སེར་ɺལ་Ǽི་ɉི་རོལ་ȣ་བཏོན་པ་དེ་མེད་པར་
མ་མཛད་ཅིག ༢༧ Ƿེད་Ǥི་ɐན་པོ་ཨབ་ར་ཧམ་དང་ཨི་ͼཱག་དང་ཡ་ཀོབ་
Ȭགས་ལ་འདོགས་ཏེ་མི་བȅད་འདིས་བǲེད་པའི་སེམས་Ǽོང་པོ་དང་ངན་
སམེས་ད་ེདག་གསི་Ɏས་པའ་ིཉསེ་པ་ལ་གཟགིས་པར་མ་མཛད། ༢༨ ཇ་ིȪ་ེད་ེ

25我因主说要灭绝你们，

就在主面前照旧俯伏四十昼

夜。 26我祈祷主说：主──

主啊，求你不要灭绝你的百

姓。他们是你的产业，是你

用大力救赎的，用大能从埃

及领出来的。 27求你记念

你的仆人亚伯拉罕、以撒、

雅各，不要想念这百姓的顽

梗、邪恶、罪过， 28免得你

领我们出来的那地之人说，

主因为不能将这百姓领进他
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所应许之地，又因恨他们，

所以领他们出去，要在旷野

杀他们。 29其实他们是你

的百姓，你的产业，是你用

大能和伸出来的膀臂领出来

的。

ལ་གཟིགས་ན་གང་གི་ɺལ་Ǽི་ɉི་རོལ་ȭ་Ƿེད་Ǥིས་ངེད་ǹིད་པ་ɺལ་དེའི་
མི་ȷམས་Ǥིས། གཙǑ་བོས་དེ་དག་ལ་ཞལ་Ǽིས་བཞེས་པའི་ɺལ་Ǽི་ནང་ȭ་
འǹིད་པར་མ་ȶས་པ་དང་དེ་དག་ལ་Ȭགས་འǹོ་བར་མཛད་པའི་དོན་ȭ་
ཁོང་གིས་དེ་དག་འɐོག་Ȫོང་ན་འཆི་ɻ་འșག་པའི་དནོ་ȭ་ɉ་ིརལོ་ȣ་ǹདི་
པ་ཡིན་ཞེས་ɩ་བར་འǽར་རོ། ༢༩ དེ་དག་Ƿེད་Ǥིས་བདག་ȣ་མཛད་པའི་
མི་བȅད་Ƿེད་Ǥི་ɉག་མȬ་Ȳན་བǬང་བས་ɉ་ིརོལ་ȣ་ǹདི་པ་མ་ཡནི་ནམ་
ཞེས་གསོལ་ཏོ༎

10那时，主吩咐我说：

你要凿出两块石版，

和先前的一样，上山到我这

里来，又要做一木柜。 2你

先前摔碎的那版，其上的字

我要写在这版上；你要将这

版放在柜中。 3于是我用皂

荚木做了一柜，又凿出两块

石版，和先前的一样，手里

拿这两块版上山去了。 4主

将那大会之日、在山上从火

中所传与你们的十条诫，照

先前所写的，写在这版上，

将版交给我了。 5我转身下

山，将这版放在我所做的柜

中，现今还在那里，正如主

所吩咐我的。

10 དེའི་ཚǃ་གཙǑ་བོས་ང་ལ། ȓ་མ་བཞིན་ȭ་Ȱོ་ལེབ་གཉིས་Ƿོད་Ǥི་
ɉིར་བཟོས་ལ། ངའི་ȯང་ȭ་རི་ལ་འཛǃགས་ཏེ། ཤིང་གི་Ȍོམ་ཞིག་

ཡང་བཟསོ་ཤགི ༢ ད་ེནས་ངས་ȓར་Ǽ་ིȰ་ོལབེ་Ƿདོ་Ǥསི་བཅག་པ་ȷམས་Ǥ་ི
ཁར་ɐིས་པ་བཞིན་ȭ་Ȱོ་ལེབ་དེ་ȷམས་Ǥི་Ȫེང་ȭ་བཀའ་ȷམས་ɐིས་ནས་
Ƿོད་Ǥིས་དེ་དག་Ȍོམ་Ǽི་ནང་ȭ་འཇོག་པར་དགོས་ཤེས་བཀའ་གནང་ངོ་།
༣ ཡང་ངས་ཤིད་ཏིམ་ཤིང་གི་Ȍོམ་བཟོས་པ་དང་། ȓ་མ་བཞིན་ȭ་Ȱོ་ལེབ་
གཉིས་Ǥང་བཟོས་Ȱོ་ལེབ་དེ་གཉིས་ལག་གིས་Ƿེར་ཞིང་རི་ལ་འཛǃགས་སོ།
༤ ཡང་ཁོང་གིས་ȓར་ɐིས་པ་དང་འȮ་བར་འȭན་མའི་ཉིན་ལ་རི་ལ་མེས་
གɵང་ལས་གཙǑ་བོས་Ƿོད་ཅག་ལ་གནང་བའི་བཀའ་བȕ་Ȱོ་ལེབ་ȷམས་
Ǥི་ཁར་འɐི་བར་མཛད་ནས་གཙǑ་བོས་དེ་དག་ང་ལ་གནང་ངོ་། ༥ ཡང་ང་
ལོག་ཅིང་རི་ལས་བབས་ནས་Ȱོ་ལེབ་ȷམས་ངས་Ɏས་པའི་Ȍོམ་Ǽི་ནང་ȭ་
བཞག་Ȫེ། གཙǑ་བོས་ང་ལ་བཀའ་ɮལ་པ་བཞིན་ȭ་དེ་ɻ་བཞག་ཡོད།

6（以色列人从比罗比尼

亚干〔或作“亚干井”〕起

行，到了摩西拉。亚伦死在

那里，就葬在那里。他儿子

以利亚撒接续他供祭司的

职分。 7他们从那里起行，

到了谷歌大，又从谷歌大到

了有溪水之地的约巴他。
8那时，主将利未支派分别

出来，抬主的约柜，又侍立

在主面前侍奉他，奉他的名

祝福，直到今日。 9所以利

未人在他弟兄中无份无业，

༦ དེ་ནས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་བེ་རོད་བེ་ནེ་ཨ་ཁན་༼བོད་ǰད་ȭ་
ཨ་ཁན་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ǹོན་པ་༽ཞེས་Ɏ་བའི་གནས་ནས་མོ་སེ་͸ཱ་བར་ȭ་
ɵགས་སོ། དེ་ɻ་ཨ་རོན་Ǿོངས་ནས་བǱངས་པ་ཡིན། ཡང་དེའི་ཚབ་ȣ་ɍ་
ཨེལ་ཨ་ཟར་ལ་ɒ་མའི་ལས་ཚན་ཐོབ་བོ། ༧ གནས་དེ་ནས་ǻད་གོ་ʛ་ɻ་
དང་། ǻད་ག་ོʛ་ནས་Ǿགོ་པ་ོȷམས་ཡདོ་པའ་ིɺལ་ཡདོ་བད་ཱͩ་ɻ་སངོ་ང་ོ།
༨ ȭས་དེ་ཉིད་ȭ་གཙǑ་བོས་ལེ་ཝི་ཡི་ȴེ་ནི་དེ་རིང་གི་བར་ȭ་གཙǑ་བོའི་ཞལ་
ཆད་Ǥི་Ȍོམ་འǶར་བ་དང་། གཙǑ་བོའི་Ʉན་ȓར་འǾེང་ཞིང་ཁོང་ལ་ཞབས་
ཏགོ་Ɏདེ་པ་དང་། ཁོང་ག་ིམཚན་ནས་Țདོ་ད་ེɎནི་ɼབས་Ɏདེ་ȭ་བǰསོ་ས།ོ
༩ དེའི་ɉིར་ལེ་ཝི་ལ་Ƀན་ȷམས་དང་ʈག་ཅིག་ȣ་བགོ་ǰལ་དང་ནོར་ǰལ་
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མ་ཐོབ་Ȫེ་གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡིས་དེ་ལ་ཞལ་Ǽིས་བཞེས་པ་བཞིན་ȭ་གཙǑ་
བོ་ནི་དེའི་ནོར་ǰལ་ལགས་སོ༎

主是他的产业，正如主你神

所应许他的。）

༡༠ ཡང་ȓ་མ་བཞིན་ȭ་ང་ཉིན་མཚན་བཞི་བȕའི་བར་ȭ་རི་ལ་གནས་
པའ་ིཚǃ་ད་ལན་ཡང་གཙǑ་བསོ་ངའ་ིɵ་བ་ལ་གསན་ཞངི་Ƿདོ་ȷམས་ཚར་མ་
བཅད་ད།ོ ༡༡ ཡང་གཙǑ་བོས་ང་ལ། ད་ལངོས་ལ་མ་ིབȅད་Ǥ་ིམག་ོɎདེ་ཅངི་།
ལམ་ȭ་ɵགས་དང་། ངས་དེ་དག་གི་ཕ་མེས་ȷམས་ལ་ɺལ་དེ་གཏང་ངོ་
ཞེས་མནའ་Ɏས་པ་བཞིན་ȭ་དེ་དག་ལ་ɺལ་དེ་བདག་ȣ་འཛƼན་པར་འǾོ་
བར་དགོས་སོ་ཞེས་བཀའ་གནང་ངོ་༎

10我又像从前在山上住了

四十昼夜。那次主也应允

我，不忍将你灭绝。 11主

吩咐我说：你起来引导这百

姓，使他们进去得我向他们

列祖起誓应许所赐之地。

༡༢ ད་Ǥེ་ཨིས་ར་ཨེལ། Ƿོད་གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ལ་འཇིགས་ཏེ་ཁོང་གི་
གཤེགས་ལམ་ཐམས་ཅད་ནང་འǿལ་ཞིང་། ཁོང་ལ་Ɏམས་པ་Ɏེད་ཅིང་
ȡིང་ཚང་མ་དང་སེམས་ཚང་མ་ནས་གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡི་གཡོག་Ɏེད་པ་
དང་། ༡༣ གཙǑ་བོའི་བཀའ་དང་Ʉད་མཚམས་ངས་དེ་རིང་Ƿོད་ལ་Ǳལ་བ་
ȷམས་Ƿོད་རང་གི་ཕན་པའི་དོན་ȭ་ʂང་བ་མ་གཏོགས་པར་གཙǑ་བོ་Ƿོད་
Ǥི་ʈ་ཡིས་གཞན་ཅི་འཚǑལ། ༡༤ Ǥེ་ཧོ་ནམ་མཁའ་དང་ནམ་མཁའི་ནམ་
མཁའ་དང་ས་གཞི་དང་དེའི་ནང་ན་ཡོད་པ་ཐམས་ཅད་གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་
ʈ་ཡི་ཡིན་ནོ། ༡༥ འོན་Ǥང་གཙǑ་བོས་Ƿོད་Ǥི་མེས་པོ་ȷམས་འབའ་ཞིག་ལ་
དǼེས་ཏེ་དེ་དག་ལ་བɬེ་ཞིང་དེ་རིང་གི་ཉིན་པར་མཐོང་བ་བཞིན་ȭ་དེ་
དག་གི་Țེས་ʀ་འོངས་པའི་ས་བོན། Ƿོད་ȷམས་མི་བȅད་ཐམས་ཅད་ལས་
འདམས་པར་མཛད་དོ། ༡༦ དེ་བས་ན་Ƿེད་Ǥི་ȡིང་གི་མȭན་ɀགས་ཆོད་
ལ། ད་ɻང་སེམས་Ǽོང་པོ་མ་Ɏེད་ཅིག ༡༧ ཅི་ལ་ཞེ་ན། གཙǑ་བོ་Ƿེད་Ǥི་ʈ་
ནི་ʈ་ȷམས་Ǥི་ʈ། གཙǑ་བོ་ȷམས་Ǥི་གཙǑ་བོ། ʈ་ཆེན་པོ་མȬ་Ȳན་འཇིགས་
ʀ་ɻང་བ། ɉོགས་རིས་མེད་པ། ༡༨ Ǯོག་ནོར་མི་བཞེས་པ། ʭ་Ɍག་དང་མོ་
རང་མ་ོȷམས་Ǥ་ིགཤགས་མཛད་མཁན། Ȅལ་ཁམས་པ་ལ་Ȩ་ོདང་གསོ་ɚརོ་
ཞངི་བɬ་ེབར་མཛད་པ་ལགས་པའ་ིɉརི་ར།ོ ༡༩ ད་ེབས་ན་Ƿདེ་མ་ིསརེ་ɺལ་
ན་Ȅལ་ཁམས་པ་ཡོད་པ་ཡིན་པས། ད་Ȅལ་ཁམས་པ་ལ་གཅེས་པར་འཛƼན་
པའི་རིགས་ས།ོ ༢༠ གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ལ་འཇིགས་ཤིང་། ཁོང་གི་གཡགོ་Ɏདེ་
པ་དང་། ཁོང་ལ་Ȧེན་པ་དང་། ཁོང་གི་མཚན་དཔང་ȭ་བɫགས་ཏེ་མནའ་
Ɏདེ་པའ་ིརགིས་ས།ོ ༢༡ ཁངོ་གསི་Ƿདོ་Ǥ་ིམགི་གསི་མཐངོ་བའ་ིɋནི་ལས་ཆ་ེ

12以色列啊，现在主你神

向你所要的是什么呢？只

要你敬畏主你的神，遵行他

的道，爱他，尽心尽性侍奉

他， 13遵守他的诫命律例，

就是我今日所吩咐你的，为

要叫你得福。 14看哪，天

和天上的天，地和地上所有

的，都属主你的神。 15主但

喜悦你的列祖，爱他们，从

万民中拣选他们的后裔，就

是你们，像今日一样。 16所

以你们要将心里的污秽除

掉，不可再硬着颈项。 17因

为主你们的神，他是万神之

神，万主之主，至大的神，

大有能力，大而可畏，不以

貌取人，也不受贿赂。 18他

为孤儿寡妇伸冤，又怜爱寄

居的，赐给他衣食。 19所以

你们要怜爱寄居的，因为你

们在埃及地也作过寄居的。
20你要敬畏主你的神，侍奉

他，专靠他，也要指着他的

名起誓。 21他是你所赞美

的，是你的神，为你做了那

大而可畏的事，是你亲眼所

看见的。 22你的列祖七十人

下埃及；现在主你的神使你

如同天上的星那样多。
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བ་དང་འཇིགས་ʀ་ɻང་བ་འདི་ȷམས་Ƿོད་Ǥི་དོན་ȭ་མཛད་པ་པོ་དེ་ནི་
Ƿོད་Ǥི་Ȫོད་པའི་ȅ་དང་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ལགས་སོ། ༢༢ Ƿོད་Ǥི་ཕ་མེས་མི་སེར་
ɺལ་ȭ་སོང་བའི་ཚǃ་དེ་དག་གི་Ǿངས་ནི་བȭན་ȕ་ཙམ་ཡོད་Ǥི། ད་གཙǑ་བོ་
Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡིས་Ƿོད་Ǥི་Ǿངས་ནི་ནམ་མཁའི་ǰར་མ་ȷམས་དང་འȮ་བར་
མཛད་དོ༎

11你要爱主你的神，常

守他的吩咐、律例、

典章、诫命。 2你们今日

当知道，我本不是和你们的

儿女说话；因为他们不知

道，也没有看见主你们神的

管教、威严、大能的手，和

伸出来的膀臂， 3并他在埃

及中向埃及王法老和其全地

所行的神迹奇事； 4也没有

看见他怎样待埃及的军兵、

车马，他们追赶你们的时

候，主怎样使红海的水淹没

他们，将他们灭绝，直到今

日， 5并他在旷野怎样待你

们，以至你们来到这地方；
6也没有看见他怎样待流便

子孙以利押的儿子大坍、亚

比兰，地怎样在以色列人中

间开口，吞了他们和他们的

家眷，并帐棚与跟他们的一

切活物。 7唯有你们亲眼看

见主所做的一切大事。

11 དེ་བས་ན་གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ལ་གཅེས་པར་བɶང་ལ། ȭས་ȅན་
ȭ་ཁོང་གི་བʂང་Ɏའི་Ʉད་མཚམས་དང་བཀའ་དང་ǹིམས་

ȷམས་ʂངས་ཤིག ༢ Ƿོད་ȷམས་Ǥིས་དེ་རིང་གི་ཉིན་པར་འདི་Ȧོགས་པར་
Ǽིས་ཤིག ངས་Ƿོད་ȷམས་Ǥི་Ɍ་ǻ་གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡི་ཞལ་གདམས་
ȷམས་མ་Ȧོགས་ཤིང་མ་མཐོང་བ་ȷམས་ལ་གཏམ་མི་ɩའོ། ཞལ་གདམས་
གང་ཞེ་ན། ཁོང་གི་དབང་དང་ɉག་མȬ་Ȳན་བǬངས་པ་དང་། ༣ ཁོང་
གི་Ȩས་དང་ɋིན་ལས་མི་སེར་ɺལ་Ǽི་དǤིལ་ȭ་མི་སེར་ɺལ་Ǽི་Ȅལ་པོ་
ཕར་ཨོ་དང་དེའི་ɺལ་ཐམས་ཅད་ལ་མཛད་པ་དང་། ༤ མི་སེར་ɺལ་Ǽི་
དམག་ཚǑགས་དང་Ȧ་དང་ཤིང་Ȧ་ȷམས་དང་Ƿེད་Ǥི་Țེས་ʀ་དེད་ǰབས་
ʀ་དེ་དག་གི་Ȫེང་ȭ་Ȅ་མཚǑ་དམར་པོའི་Ș་འȮེན་པར་མཛད་པས། གཙǑ་
བོས་དེ་དག་དེ་རིང་གི་ཉིན་མོའི་བར་ȭ་མེད་པར་མཛད་པ་དང་། ༥ Ƿེད་
གནས་འདིར་མ་ɉིན་པའི་བར་ȭ་འɐོག་Ȫོང་ན་Ƿེད་ལ་ཅི་དང་ཅི་མཛད་
པ་དང་། ༦ ɻ་བེན་Ǽི་ɍ་ཨེ་ལི་ཨབ་དང་དེའི་ɍ་ʛ་ཐན་དང་ཨ་ཧི་རམ་
གཉིས་Ǥི་ɉོགས་ʀ་སས་ནི་རང་གི་ཁ་ɉེས་ནས་དེ་དག་ནང་ཚང་དང་
ǻར་ȷམས་ཨིས་ར་ཨེལ་ཐམས་ཅད་Ǥི་ǹོད་ལས་དེ་དག་གི་ɉོགས་Ɏེད་
པ་ཐམས་ཅད་མིད་ȭ་བȕག་པར་མཛད་དོ། ༧ འོན་Ǥང་Ƿོད་Ǥི་མིག་གིས་
གཙǑ་བོས་མཛད་པའི་ɋིན་ལས་ཆེ་བ་ཐམས་ཅད་མཐོང་བ་ཡིན།

8所以，你们要守我今日所

吩咐的一切诫命，使你们胆

壮，能以进去，得你们所要

得的那地， 9并使你们的日

子在主向你们列祖起誓、应

许给他们和他们后裔的地上

得以长久；那是流奶与蜜之

地。 10你要进去得为业的

那地，本不像你出来的埃及

༨ དེ་བས་ན་ངས་Ƿོད་ལ་དེ་རིང་Ǳལ་བའི་བཀའ་ཐམས་ཅད་ʂང་ཞིག
Ƿོད་Ǥིས་དེ་བཞིན་ȭ་Ɏེད་ན། Ƿོད་Ȫོབས་དང་Ȳན་པར་འǽར་ཏེ་གང་གི་
ɺལ་བདག་ȣ་འཛƼན་པའི་ɉིར་འǾོ་ȶས་ʀ་ཡོད་པ་དེ་བདག་ȣ་འཛƼན་ȭ་
འșག་པར་འǽར་ཞིང་། ༩ གཙǑ་བོས་Ƿོད་Ǥི་མེས་པོ་ȷམས་ལ། ངས་འོ་མ་
དང་ɜང་ɬིས་གང་བའི་ɺལ་དེ་Ƿེད་ɍ་བȅད་དང་བཅས་པ་ལ་གཏང་ངོ་
ཞེས་དɍ་མནའ་བཞེས་པའི་ɺལ་ན་Ƿེད་ཚǃ་རིང་བར་འǽར་རོ། ༡༠ དེའང་
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Ƿེད་Ǥིས་བདག་ȣ་འཛƼན་ȭ་འǾོ་བའི་ɺལ་དེ་ནི་Ƿོད་ཐོན་འོངས་པའི་མི་
སེར་ɺལ་དེ་དང་མི་འȮ་Ȫེ། དེ་ɻ་Ƿོད་Ǥིས་ས་བོན་བཏབ་ནས་ȓོ་ཚǑད་
Ǥི་ཚལ་Ȩ་ɍ་ལ་Ƿོད་Ǥི་Ǫང་པ་དང་Ș་བཏང་བ་ཡིན་Ǥང་། ༡༡ Ƿོད་Ǥིས་
བདག་ȣ་འཛƼན་པར་འǾ་ོབའ་ིɺལ་ན་ིར་ིདང་ɾང་པའ་ིɺལ་ཡནི་ཏ།ེ ནམ་
མཁའ་ལས་འབབ་པའི་ཆར་Ș་འȬང་ཞིང་། ༡༢ གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡིས་
ɺལ་དེ་ǲོང་ཞིང་ལོའི་མགོ་མșག་གཉིས་Ǥི་བར་ȭ་གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡི་
Ʉན་Ǽིས་དེ་ལ་གཟིགས་སོ༎

地。你在那里撒种，用脚浇

灌，像浇灌菜园一样。 11你

们要过去得为业的那地乃是

有山有谷、雨水滋润之地，
12是主你神所眷顾的；从岁

首到年终，主你神的眼目时

常看顾那地。

༡༣ ཡང་གལ་ཏ་ེངས་ད་ེརངི་Ƿདོ་ȷམས་Ǳལ་བའ་ིབཀའ་ȷམས་ཞབི་པར་
ཉན་ཞིང་གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ལ་གཅེས་པར་འཛƼན་ཏེ། Ƿེད་Ǥི་ȡིང་ཚང་མ་
དང་སེམས་ཚང་མ་ནས་བȡེན་བǣར་Ɏེད་ན། ༡༤ ངས་ȭས་Ǥི་ཁར་Ƿེད་
Ǥི་ɺལ་ལ་ཆར་པ་ȓ་ɉི་གཉིས་པོ་འབེབས་པར་Ɏ་ཞིང་། Ƿོད་Ǥིས་རང་གི་
ɉིར་འɑ་དང་ȃན་འɑམ་དང་འɑ་མར་བȵ་བར་འǽར་རོ། ༡༥ ཡང་ངས་
Ƿོད་Ǥི་ཐང་ལ་Ƿོད་Ǥི་Ɋགས་Ǥི་ɉིར་ʌ་གཏང་བས་Ƿོད་ཟ་ཞིང་འǾང་
བར་འǽར་ར།ོ ༡༦ Ƿདོ་Ǥ་ིȡངི་ʄ་བར་འǽར་ཏ་ེɷགོ་ཅངི་གཞན་ʈ་ȷམས་
ལ་རམི་Ǿ་ོɎདེ་པ་དང་ད་ེདག་ལ་ɉག་འɍལ་བ་ལས་ʂང་ཞགི ༡༧ ཇི་Ȫ་ེམི་
ʂང་ན། གཙǑ་བོའི་Ȭགས་ǹོ་བ་Ƿེད་Ǥི་ɉིར་འབར་ཞིང་ཁོང་གིས་གནམ་Ȉོ་
གཅོད་ཅིང་ཆར་Ș་མི་འབབ་པ་དང་། ཞིང་གིས་ལོ་ཐོག་ǲེ་བར་མི་Ɏེད་དེ།
གཙǑ་བོས་Ƿེད་ལ་གནང་བའི་ɺལ་བཟང་བ་དེ་ལས་Ƿེད་ɠར་ȭ་ȶབ་པར་
འǽར་རོ༎

13你们若留意听从我今日

所吩咐的诫命，爱主你们的

神，尽心尽性侍奉他， 14他

〔原文作“我”〕必按时降

秋雨春雨在你们的地上，使

你们可以收藏五谷、新酒和

油， 15也必使你吃得饱足，

并使田野为你的牲畜长草。
16你们要谨慎，免得心中受

迷惑，就偏离正路，去侍奉

敬拜别神。 17主的怒气向

你们发作，就使天闭塞不下

雨，地也不出产，使你们在

主所赐给你们的美地上速速

灭亡。

༡༨ དེའི་ɉིར་ངའི་གཏམ་དེ་ཚǑ་Ƿེད་Ǥི་ȡིང་དང་སེམས་ལ་ཆོངས་ཤིག་
དང་། ལག་པ་ལ་Ȧགས་ʀ་ཐོག་ཅིག མིག་གི་བར་ན་ʂང་བ་Ȩར་འདོགས་
པ་དང་། ༡༩ Ƿདོ་ཁང་པར་ȴདོ་པ་དང་ལམ་ལ་འǿལ་བ་དང་། ཉལ་བ་དང་
ལང་བའི་ཚǃ་དེ་དག་གི་གཏམ་Ɏེད་ཅིང་Ƿེད་Ǥི་ɍ་ཚǑ་ལ་བཤད་པ་དང་།
༢༠ ཁང་པའ་ིཡ་ཐམེ་དང་Ȅ་Ȉ་ོȷམས་Ǥ་ིȪངེ་ȭ་འɐ་ིབའ་ིརགིས་ས།ོ ༢༡ ད་ེ
ནས་གཙǑ་བོས་Ƿདེ་Ǥ་ིཕ་མསེ་ȷམས་ལ། ངས་ɺལ་ད་ེǷདེ་ལ་གནང་བར་Ɏ་
ཞེས་དɍ་མནའ་བཞེས་ནས། ɺལ་དེའི་Ȫེང་ȭ་ནམ་མཁའ་ཡོད་པའི་ཞག་
གི་བར་ȭ་Ƿེད་དང་Ƿེད་Ǥི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ཚǃའི་Ǿངས་འཕེལ་བར་འǽར་
རོ། ༢༢ ཅི་ལ་ཞེ་ན། Ƿོད་ȷམས་Ǥིས་ངས་Ƿོད་ལ་དེ་བཞིན་ȭ་Ɏོས་ཤིག་

18你们要将我这话存在心

内，留在意中，系在手上为

记号，戴在额上为经文；
19也要教训你们的儿女，无

论坐在家里，行在路上，躺

下，起来，都要谈论； 20又

要写在房屋的门框上，并城

门上， 21使你们和你们子

孙的日子在主向你们列祖起

誓、应许给他们的地上得以

增多，如天覆地的日子那样

多。 22你们若留意谨守遵
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行我所吩咐这一切的诫命，

爱主你们的神，行他的道，

专靠他， 23他必从你们面前

赶出这一切国民，就是比你

们更大更强的国民，你们也

要得他们的地。 24凡你们脚

掌所踏之地都必归你们；从

旷野和黎巴嫩，并幼发拉底

大河，直到西海，都要作你

们的境界。 25必无一人能在

你们面前站立得住；主你们

的神必照他所说的，使惧怕

惊恐临到你们所踏之地的居

民。

ཅེས་Ǳལ་བའི་བཀའ་ȷམས་ཞིབ་པར་ʂང་Ȫེ་གཙǑ་བོ་Ƿེད་Ǥི་ʈ་ལ་གཅེས་
པར་འཛƼན་ཞིང་ཁོང་གི་གཤེགས་ལམ་ǣན་ནང་འǿལ་ཏེ་ཁོང་ལ་Ȧེན་ན།
༢༣ གཙǑ་བོས་མི་བȅད་དེ་ཐམས་ཅད་Ƿོད་Ǥི་མȭན་ནས་Ǵོད་འོང་། Ƿེད་
རང་ལས་མི་བȅད་ཆེ་བ་དང་Ȯག་པོ་ȷམས་ལ་དབང་Ɏེད་པར་འǽར་རོ།
༢༤ Ƿེད་Ǥི་Ǫང་མཐིལ་Ǽིས་ནོན་པའི་གནས་གང་ཡང་Ƿེད་Ǥི་ཡིན་པར་
འǽར་བ་དང་། འɐགོ་Ȫངོ་དང་ར་ིལ་ིབ་ནནོ་དང་ɺབ་͸དཱ་གཙང་པ་ོནས་
ɉ་ིརལོ་Ǽ་ིȄ་མཚǑའ་ིབར་ȭ་Ƿདེ་Ǥ་ིས་མཚམས་ཡནི་པར་འǽར་ར།ོ ༢༥ Ƿདེ་
ʀས་Ǥང་མི་Ȭབ་Ȫེ། གཙǑ་བོ་Ƿེད་Ǥི་ʈ་ཡིས་Ƿེད་ལ་གʀངས་པ་བཞིན་ȭ་
གང་གི་ɺལ་Ƿེད་Ǥི་Ǫང་པས་ɲི་བ་དེ་Ƿེད་Ǥིས་འཇིགས་Ǵག་ȣ་འșག་
པར་མཛད་པར་འǽར་རོ༎

26看哪，我今日将祝福与

咒诅的话都陈明在你们面

前。 27你们若听从主你们神

的诫命，就是我今日所吩咐

你们的，就必蒙福。 28你们

若不听从主你们神的诫命，

偏离我今日所吩咐你们的

道，去侍奉你们素来所不认

识的别神，就必受祸。 29及

至主你的神领你进入要去得

为业的那地，你就要将祝福

的话陈明在基利心山上，将

咒诅的话陈明在以巴路山

上。 30这二山岂不是在约旦

河那边，日落之处，在住亚

拉巴的迦南人之地与吉甲相

对，靠近摩利橡树吗？ 31你

们要过约旦河，进去得主你

们神所赐你们为业之地，在

那地居住。 32你们要谨守遵

行我今日在你们面前所陈明

的一切律例典章。

༢༦ Ǥེ་ཧ་ོངས་དེ་རིང་Ƿེད་Ǥི་མȭན་ȭ་Ɏིན་ɼབས་དང་དམོད་པ་གཉསི་
འཇོག་གོ། ༢༧ གལ་ཏེ་གཙǑ་བོ་Ƿེད་Ǥི་ʈ་ཡི་བཀའ་དེ་རིང་ངས་Ƿེད་ལ་Ȉོ་
བ་ȷམས་ལ་ཉན་ན། Ɏིན་ɼབས་ཐོབ་པར་འǽར། ༢༨ གལ་ཏེ་གཙǑ་བོ་Ƿེད་
Ǥ་ིʈ་ཡ་ིབཀའ་ȷམས་ལ་མ་ཉན་པར། ད་ེརངི་ངས་Ƿདེ་ལ་འǿལ་བར་Ɏསོ་
ཟེར་བའི་ལམ་དེ་ɂངས་ཏེ། Ƿེད་Ǥིས་ངོ་མི་ཤེས་པའི་གཞན་ʈ་ȷམས་Ǥི་
Țསེ་ʀ་འɐང་ན། དམདོ་པ་འཕགོ་པར་འǽར་ར།ོ ༢༩ ཡང་Ƿདོ་Ǥསི་བདག་
ȣ་འཛƼན་པར་འǾོ་བའི་ɺལ་ȭ་གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡིས་Ƿོད་འǹིད་པའི་
ཚǃ་རི་གེ་རི་ཟིམ་ལ་Ɏིན་ɼབས་དང་། རི་ཨེ་བལ་ལ་དམོད་པའི་ཚƼག་ɩ་བར་
དགོས་སོ། ༣༠ རི་དེ་གཉིས་ཡོར་དན་Ǽི་ཕ་རོལ་ȣ་ཉི་མ་ȶབ་པའི་ɉོགས་ʀ་
མོ་རིའི་བེ་ཤིང་གི་མȭན་ȭ་ཡོད་པའི་གིལ་གལ་Ǽི་ཐད་ȭ་ཐང་ན་གནས་
པའི་ཀ་ན་ཨན་པའི་ɺལ་ན་མ་ཡིན་ནམ། ༣༡ གང་ལ་ཞེ་ན། གཙǑ་བོ་Ƿེད་Ǥི་
ʈ་ཡིས་Ƿེད་ལ་གནང་བའི་ɺལ་བདག་ȣ་འཛƼན་པའི་ɉིར་ཡོར་དན་Ǽི་ཕ་
རོལ་ȣ་དེར་འșག་པ་དང་། བདག་ȣ་བɶང་ནས་དེར་གནས་པར་འǽར་
བའ་ིɉརི་ར།ོ ༣༢ ད་ད་ེརངི་ངས་Ƿདེ་ལ་Ȫནོ་པའ་ིɄད་མཚམས་དང་བཀའ་
ǹིམས་ཐམས་ཅད་ʂང་བ་ལ་གཅང་Ɏོས་ཤིག།

12你们存活于世的日

子，在主你们列祖的

神所赐你们为业的地上，要

谨守遵行的律例典章乃是

12 གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ཕ་མེས་ȷམས་Ǥི་ʈ་ཡིས་Ƿོད་Ǥིས་བདག་ȣ་
འཛƼན་པའི་ɉིར་གནང་བའི་ɺལ་ན་Ƿེད་ས་གཞི་ɻ་གསོན་རིང་

ཞག་རེ་བཞིན་ʂང་ཞིང་ȍབ་པར་དགོས་པའི་Ʉད་མཚམས་དང་བཀའ་
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ǹམིས་ȷམས་འད་ིȨ་Ȫ།ེ ༢ ɉའི་ིམ་ིབȅད་Ƿདོ་ཚǑའ་ིདབང་ȭ་འངོ་བ་ȷམས་
Ǥི་གནས་ཐམས་ཅད་Ƿོན་ནས་མེད་པར་Ɏོས་ཤིག གནས་གང་ཞེ་ན། དེ་
དག་གི་ʈ་ȷམས་ལ་ɉག་འɍལ་བའི་རི་མཐོན་པོ་དང་རི་ɋན་དང་ཤིང་
ȓོན་པོ་གང་ཡོད་Ǥི་གནས་ȷམས་སོ། ༣ ཡང་དེ་དག་གི་མཆོད་ǹི་ȷམས་
བཤིག Ȧེན་ȷམས་ཆོག ʈ་ཤིང་ȷམས་མེས་ʁེགས། ʈའི་Ǳ་འȮ་ȷམས་
གཅདོ་ཅངི་ད་ེདག་ག་ིམངི་ȷམས་གནས་ད་ེལས་མདེ་པར་Ɏདེ་པར་དགསོ་
སོ། ༤ དེ་དང་འȮ་བར་གཙǑ་བོ་Ƿེད་Ǥི་ʈ་ལ་མ་Ɏེད། ༥ འོན་Ǥང་གཙǑ་བོ་
Ƿེད་Ǥི་ʈ་ཡིས་རང་ཉིད་Ǥི་མཚན་འཇོག་པ་དང་བɵགས་ས་མཛད་པའི་
ɉརི་གང་ག་ིགནས་Ƿདེ་Ǥ་ིȴ་ེཐམས་ཅད་Ǥ་ིǹདོ་ལས་འདམས་པར་འǽར་
བ་དེ་Ƿེད་Ǥིས་ʂང་Ȫེ་དེ་ɻ་འོང་བའི་རིགས་སོ། ༦ དེ་ɻ་Ƿེད་Ǥི་ɚིན་ʁེག་
དང་དམར་མཆོད་དང་བȕ་ཁག་དང་Ƿེད་Ǥི་ལག་པའི་འɍལ་བ་དང་།
དམ་བཅས་པའམ་རང་དགར་Ɏེད་པའི་མཆོད་པ་དང་ɾག་Ɋགས་Ǥི་Ɉད་
འǷེར་འོང་བར་Ɏོས། ༧ ཡང་དེར་གཙǑ་བོ་Ƿེད་Ǥི་ʈ་ཡི་Ʉན་ȓར་ཁ་ཟས་
ཟ་ཞིང་ɲས་གང་ལ་ཡང་Ƿེད་རང་དང་། གཙǑ་བོ་Ƿེད་Ǥི་ʈ་ཡི་Ɏིན་ɼབས་
Ǥིས་Ƿེད་ལ་གནང་བའི་ནང་ཚང་གི་ལག་པས་འབད་པ་ལ་དགའ་བར་
Ɏོས། ༨ ང་ȷམས་ལས་རེ་རེས་ཇི་རིགས་པ་སེམས་པ་བཞིན་ȭ་དེ་རིང་Ɏེད་
པ་དང་འȮ་བར་Ƿདེ་Ǥསི་Ɏདེ་ȭ་མ་ིɻང་ང་ོ། ༩ གང་ལ་ཞ་ེན། ད་ཡང་གཙǑ་
བོ་Ƿེད་Ǥི་ʈ་ཡིས་Ƿེད་ལ་གནང་ȅ་ཡོད་པའི་ངལ་གསོ་བ་དང་ནོར་ǰལ་
ȭ་ད་ɻང་མ་ɉནི་པའ་ིɉརི་ར།ོ ༡༠ འནོ་Ǥང་Ƿདོ་ཚǑ་ཡརོ་དན་Ǽ་ིཕ་རལོ་ȭ་
སོང་ནས་གཙǑ་བོ་Ƿེད་Ǥི་ʈ་ཡིས་Ƿེད་ལ་ནོར་ǰལ་ȭ་གནང་བའི་ɺལ་ན་
གནས་ཏེ། ཁོང་གིས་Ƿེད་Ǥི་མཐའ་འཁོར་ལ་ཡོད་པའི་དǾ་Ɏེད་པ་ȷམས་
ལས་ཐར་བར་མཛད་ནས། ཞི་བདེ་བར་འȭག་འșག་པར་འǽར་བའི་ཚǃ།
༡༡ གཙǑ་བོ་Ƿེད་Ǥི་ʈ་ཡིས་རང་གི་མཚན་གནས་འșག་པའི་ɉིར་བǰོ་བའི་
གནས་དེར་ངས་Ƿེད་ལ་Ȫོན་པ་ཐམས་ཅད་Ƿེར་འོང་ཞགི ད་ཅ་ིཡནི་ཞ་ེན།
Ƿེད་Ǥི་ɚིན་ʁེག་དང་དམར་མཆོད་དང་བȕ་ཁག་དང་Ƿེད་Ǥི་ལག་པས་
འɍལ་བ་དང་། Ƿེད་Ǥིས་གཙǑ་བོ་ལ་འɍལ་ȭ་དམ་བཅས་པའི་མཆོད་པ་
འདམས་པ་ཐམས་ཅད་ད།ོ ༡༢ ཡང་གཙǑ་བ་ོǷདོ་Ǥ་ིʈ་ཡ་ིɄན་ȓར་Ƿདེ་རང་
དང་ɍ་དང་ɍ་མ་ོདང་གཡགོ་པ་ོདང་གཡགོ་མ་ོȷམས་དང་Ƿདེ་Ǥ་ིȈ་ོཁང་

这些： 2你们要将所赶出的

国民侍奉神的各地方，无论

是在高山，在小山，在各青

翠树下，都毁坏了； 3也要

拆毁他们的祭坛，打碎他们

的柱像，用火焚烧他们的木

偶，砍下他们雕刻的神像，

并将其名从那地方除灭。
4你们不可照他们那样侍奉

主你们的神。 5但主你们的

神从你们各支派中选择何

处为立他名的居所，你们就

当往那里去求问， 6将你

们的燔祭、平安祭、十分

取一之物，和手中的举祭，

并还愿祭、甘心祭，以及牛

群羊群中头生的，都奉到那

里。 7在那里，主你们神的

面前，你们和你们的家属都

可以吃，并且因你手所办的

一切事蒙主你的神赐福，就

都欢乐。 8我们今日在这

里所行的是各人行自己眼中

看为正的事，你们将来不可

这样行； 9因为你们还没有

到主你神所赐你的安息地，

所给你的产业。 10但你们

过了约旦河，得以住在主你

们神使你们承受为业之地，

又使你们太平，不被四围的

一切仇敌扰乱，安然居住。
11那时要将我所吩咐你们的

燔祭、平安祭、十分取一之

物，和手中的举祭，并向主

许愿献的一切美祭，都奉到

主你们神所选择要立为他名

的居所。 12你们和儿女、

仆婢，并住在你们城里无份

无业的利未人，都要在主你

们的神面前欢乐。 13你要谨

慎，不可在你所看中的各处

献燔祭。 14惟独主从你那一

支派中所选择的地方，你就
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要在那里献燔祭，行我一切

所吩咐你的。

ལ་ཡོད་པའི་ལེ་ཝི་པ་ལ་Ƿོད་དང་ʈན་གཅིག་ȣ་བགོ་ǰལ་དང་ནོར་ǰལ་
མ་ཐོབ་པས་དེ་ཡང་དགའ་བར་འǽར་བའི་རིགས་སོ། ༡༣ Ƿོད་Ǥིས་གནས་
མཐོང་ཚད་ལ་ཡང་ɚིན་ʁེག་ȷམས་འɍལ་བ་ལས་ʂངས་ཤིག ༡༤ Ƿོད་Ǥི་
ȴ་ེȷམས་ལས་གཙǑ་བོས་བǰ་ོབར་མཛད་པའ་ིགནས་གཅགི་Ȼ་ད་ེɻ་Ƿདོ་Ǥ་ི
ɚིན་ʁེག་འɍལ་བ་དང་ངས་Ƿོད་Ǳལ་བ་ཐམས་ཅད་བཞིན་ȭ་དེར་Ɏེད་
པར་དགོས་སོ༎

15然而，在你各城里都可

以照主你神所赐你的福分，

随心所欲宰牲吃肉；无论洁

净人不洁净人都可以吃，就

如吃羚羊与鹿一般。 16只是

不可吃血，要倒在地上，如

同倒水一样。 17你的五谷、

新酒，和油的十分之一，或

是牛群羊群中头生的，或是

你许愿献的，甘心献的，或

是手中的举祭，都不可在你

城里吃。 18但要在主你的神

面前吃，在主你神所要选择

的地方，你和儿女、仆婢，

并住在你城里的利未人，

都可以吃；也要因你手所

办的，在主你神面前欢乐。
19你要谨慎，在你所住的地

方永不可丢弃利未人。

༡༥ འོན་Ǥང་གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡིས་Ƿོད་ལ་གནང་བའི་Ɏིན་ɼབས་
བཞིན་ȭ་Ƿོད་Ǥི་Ȉོ་ཁང་ཐམས་ཅད་ལ་Ƿོད་Ǥི་སེམས་ལ་དགའ་བའི་ཤ་
བསད་ནས་ཟ་བར་ɻང་། གཙང་བ་ཡོད་པ་དང་གཙང་བ་མེད་པའི་མིས་
གནའ་བ་དང་ཤ་བ་ཟ་བར་ɻང་ཡང་། ༡༦ ǹག་འབའ་ཞགི་མ་ཟ་Ȫ་ེȘ་Ȩར་
ས་ɻ་ɓག་པར་དགོས། ༡༧ Ƿོད་Ǥི་འɑ་དང་ȃན་ཆང་དང་འɑ་མར་Ǽི་
བȕ་ཁག་དང་། ɾག་Ɋགས་Ǥ་ིȓནོ་ǲསེ་དང་། འɍལ་བའ་ིɉརི་དམ་བཅས་
པའམ། རང་དགར་Ɏས་པའི་མཆོད་པ་དང་། Ƿོད་Ǥི་ལག་པས་འȭལ་བ་
ȷམས་Ƿོད་Ǥི་Ȉོ་ཁང་ȷམས་ʀ་ཟ་བར་མི་ɻང་གི། ༡༨ གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་
ཡིས་བǰོ་བར་མཛད་པའི་གནས་ʀ་Ƿོད་རང་ɍ་དང་ɍ་མོ་དང་གཡོག་པོ་
དང་གཡོག་མོ་དང་Ƿོད་Ǥི་Ȉོ་ཁང་ལ་ཡོད་པའི་ལེ་ཝི་པས་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡི་
Ʉན་ȓར་ཟ་ཞིང་། ɲས་གང་ཡང་Ƿོད་Ǥི་ལག་པས་འབད་པ་གཙǑ་བོ་Ƿོད་
Ǥ་ིʈ་ཡ་ིɄན་ȓར་དགའ་བར་Ɏསོ་ཤགི ༡༩ Ƿདོ་རང་ɺལ་ན་གསནོ་རངི་ལ་ེ
ཝི་པ་ȷམས་མི་ɂོང་བའི་ɉིར་Ɏ་ར་Ǽིས་ཤིག

20主你的神照他所应许扩

张你境界的时候，你心里想

要吃肉，说：我要吃肉，就

可以随心所欲地吃肉。 21

主你神所选择要立他名的地

方若离你太远，就可以照我

所吩咐的，将主赐给你的牛

羊取些宰了，可以随心所欲

在你城里吃。 22你吃那肉，

要像吃羚羊与鹿一般；无论

洁净人不洁净人都可以吃。
23只是你要心意坚定，不可

༢༠ གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡིས་Ƿོད་ལ་གʀངས་པ་བཞིན་ȭ་Ƿོད་Ǥི་ས་
མཚམས་ȷམས་ǲེད་པར་མཛད་པའི་ཚǃ། Ƿོད་Ǥི་སེམས་ནང་ཤ་ཟ་བར་
འདོད་ཅིང་ངས་ཤ་ཟ་བར་འདོད་ཟེར་ན། Ƿོད་Ǥི་སེམས་Ǥི་འདོད་པ་Ȩར་
ཤ་ཟ་བར་ɻང་ངོ་། ༢༡ གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡིས་ཉིད་Ǥི་མཚན་འཇོག་ȣ་
འདམས་པའི་གནས་Ƿོད་དང་ཐག་རིང་ཡོད་ན། ངས་Ƿོད་ལ་བȪན་པ་
བཞིན་ȭ་གཙǑ་བོས་Ƿོད་ལ་གནང་བའི་ɾག་Ɋགས་ལས་སོད་ལ་Ȉོ་ཁང་
ȷམས་ལ་Ƿདོ་Ǥསི་སམེས་ལ་དགའ་བ་ཟསོ་ཤགི ༢༢ གནའ་བ་དང་ཤ་བ་ཟ་
བ་དང་འȮ་བར་ཟ་བར་ɻང་། གཙང་བ་མེད་པའི་མི་དང་གཙང་བ་ཡོད་
པས་Ƿད་མེད་པར་ཟ་བའི་རིགས་སོ། ༢༣ འོན་Ǥང་ǹག་མི་ཟ་བ་ལ་ཞིབ་
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པར་ཟོན་Ɏོས་ཤིག ཅི་ལ་ཞེ་ན། ǹག་ནི་ʁོག་ཡིན་པས་ཤ་དང་ʈན་གཅིག་
ȣ་ʁོག་ཟ་བར་མི་ɻང་བའི་ɉིར་རོ། ༢༤ དེ་ནི་མ་ཟ། Ș་Ȩར་ས་ɻ་ɓག་པར་
དགོས། ༢༥ དེ་ཟ་བར་མི་ɻང་། Ƿོད་Ǥིས་གཙǑ་བོའི་ཞལ་ངོར་ཅི་རིགས་པ་
ཡིན་པ་ȍབ་པར་འǽར་ན། Ƿོད་རང་དང་Ƿོད་Ǥི་Țེས་ʀ་འོང་བའི་Ɍ་ǻ་
ȷམས་ལ་བདེ་བར་འǽར་བར་འǽར་རོ། ༢༦ Ƿོད་Ǥིས་དམ་པར་Ɏས་པའི་
འɍལ་བ་དང་དམ་བཅས་པའི་འɍལ་བ་ȷམས་འབའ་ཞིག་Ƿེར་འོང་ལ།
གཙǑ་བོས་འདམ་པར་Ɏ་བའི་གནས་ʀ་ཤོག་དང་། ༢༧ ɚིན་ʁེག་ȷམས་ཞེ་
ན། ཤ་དང་ǹག་གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡི་མཆོད་ǹིའི་ཁར་Ɉལ་ནས། Ƿོད་Ǥི་
དམར་མཆོད་ȷམས་Ǥི་ǹག་གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡི་མཆོད་ǹིའི་ཁར་ɓག་
པར་དགོས། ཤ་Ƿོད་Ǥིས་ཟ་བར་ɻང་ངོ་། ༢༨ ངས་Ƿོད་ལ་Ȫོན་པའི་བཀའ་
དེ་ཐམས་ཅད་ལ་ཉོན་ལ། དེ་བཞིན་ȭ་ȍབ་ཅིག གལ་ཏེ་གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་
ཡ་ིཞལ་ངརོ་ཅ་ིབཟང་བ་དང་རགིས་པ་ཡནི་པ་བཞནི་ȭ་ʂང་ན། Ƿདོ་རང་
དང་Țེས་ʀ་འོང་བའི་བȅད་ལ་Ȧག་ȣ་བདེ་བར་འǽར་རོ༎

吃血，因为血是生命；不可

将血〔原文作“生命”〕与

肉同吃。 24不可吃血，要

倒在地上，如同倒水一样。
25不可吃血。这样，你行主

眼中看为正的事，你和你的

子孙就可以得福。 26只是你

分别为圣的物和你的还愿祭

要奉到主所选择的地方去。
27你的燔祭，连肉带血，都

要献在主你神的坛上。平

安祭的血要倒在主你神的坛

上；平安祭的肉，你自己可

以吃。 28你要谨守听从我所

吩咐的一切话，行主你神眼

中看为善，看为正的事。这

样，你和你的子孙就可以永

远享福。

༢༩ གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡིས་Ƿོད་Ǥིས་བདག་ȣ་འཛƼན་འོང་བའ་ིམི་བȅད་
ད་ེདག་Ƿདོ་Ǥ་ིམȭན་ནས་མདེ་པར་མཛད་ནས། Ƿདོ་ད་ེདག་ག་ིཚབ་ȣ་ད་ེ
དག་གི་ɺལ་ན་གནས་པར་འǽར་བའི་ȭས་ʀ། ༣༠ དེ་དག་Ƿོད་Ǥི་མȭན་
ནས་མེད་པར་ǽར་ནས། མི་བȅད་དེ་ཚǑས་རང་གི་ʈ་ȷམས་ལ་རིམ་Ǿོ་ཇི་
Ȩར་Ɏེད་ཅེས་འȮི་ཞིང་དེ་དག་གི་ɉི་བཞིན་འɐང་བའི་ȟི་ནང་མི་ɰད་
པའི་ɉིར་གཅང་Ɏོས་ཤིག ༣༡ Ƿོད་Ǥིས་གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ལ་དེ་བཞིན་ȭ་
Ɏདེ་པར་མ་ིɻང་ང་ོ། ཅ་ིལ་ཞ་ེན། གཙǑ་བའོ་ིཞལ་ངརོ་མ་ིགཙང་བ་གང་ཡདོ་
པ་ཁོང་གིས་ȴང་བའི་Ɏ་བ་ȷམས་དེ་དག་རང་གི་ʈ་ȷམས་ལ་Ɉལ་ཏེ། དེ་
དག་རང་གི་ɍ་དང་ɍ་མོ་ȷམས་Ǥང་རང་གི་ʈ་ȷམས་Ǥི་ɉིར་མེས་ʁེག་
པར་Ɏེད་དོ། ༣༢ ངས་Ƿེད་ལ་ཅི་དང་ཅི་ʂང་བའི་ɉིར་བȈོ་ཞིང་Ȫོན་པའི་
བཀའ་ཐམས་ཅད་ནང་མ་ȹོན། དེ་དག་ལས་འɋི་བར་ཡང་མ་Ɏེད་ཅིག།

29主你神将你要去赶出的

国民从你面前剪除，你得

了他们的地居住， 30那时

就要谨慎，不可在他们除灭

之后随从他们的恶俗，陷入

网罗，也不可访问他们的神

说：这些国民怎样侍奉他们

的神，我也要照样行。 31你

不可向主你的神这样行，因

为他们向他们的神行了主所

憎嫌所恨恶的一切事，甚至

将自己的儿女用火焚烧，献

与他们的神。 32凡我所吩咐

的，你们都要谨守遵行，不

可加添，也不可删减。

13 གལ་ཏེ་Ƿེད་ཚǑའི་ནང་ལས་ɾང་Ȫོན་པའམ་ɣི་ལམ་མཐོང་
མཁན་འɏང་Ȫེ་Ƿོད་ལ་Ȩས་སམ་ལས་ཡ་མཚན་ཞིག་བȪན་

ནས། ༢ Ƿོད་ལ་ཟེར་བའི་Ȩས་སམ་ལས་ངོ་མཚར་བ་བཞིན་ȭ་འɏང་བས་
Ƿོད་Ǥིས་མི་ཤེས་པའི་གཞན་ʈ་ȷམས་ལ་Ȩ་Ȫེ་Ƿོད་ལ། ངེད་གཞན་ʈ་

13你们中间若有先知或

是做梦的起来，向你

显个神迹奇事， 2对你说：

我们去随从你素来所不认
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识的别神，侍奉它们吧。他

所显的神迹奇事虽有应验，
3你也不可听那先知或是那

做梦之人的话；因为这是

主你们的神试验你们，要知

道你们是尽心尽性爱主你们

的神不是。 4你们要顺从主

你们的神，敬畏他，谨守他

的诫命，听从他的话，侍奉

他，专靠他。 5那先知或是

那做梦的既用言语叛逆那领

你们出埃及地、救赎你脱离

为奴之家的主你们的神，要

勾引你离开主你神所吩咐你

行的道，你便要将他治死。

这样，就把那恶从你们中间

除掉。

ȷམས་Ǥ་ིȚསེ་ʀ་འɐང་ཞངི་ད་ེདག་ལ་རམི་Ǿ་ོɎའ་ོཞསེ་ɩ་ན། ༣ ɾང་Ȫནོ་
པའམ་ɣི་ལམ་མཐོང་མཁན་དེའི་གཏམ་ལ་ཉན་པར་མི་ɻང་ངོ་། དེ་ཅིའི་
ɉརི་ཞ་ེན། གཙǑ་བོ་Ƿདེ་Ǥ་ིʈ་ཡསི་Ƿདེ་Ǥསི་གཙǑ་བོ་Ƿདེ་Ǥ་ིʈ་ལ་ȡངི་ཚང་
མ་དང་སེམས་ཚང་མ་ནས་གཅེས་པར་འཛƼན་ནམ་མི་འཛƼན་མǷེན་པའི་
ɉརི་ཉམས་ཚǑད་བཞསེ་ས།ོ ༤ གཙǑ་བོ་Ƿདེ་Ǥ་ིʈ་ཡ་ིȚསེ་ʀ་འɐང་ཞངི་ཁངོ་
ལ་འཇིགས་ཏེ། ཁོང་གི་བཀའ་ȷམས་ʂང་ཞིང་། ཁོང་གི་གʀང་ལ་ཉན་ཏེ།
ཁོང་ལ་རམི་Ǿོ་Ɏདེ་ཅིང་ཁོང་ལ་Ȧེན་པར་དགོས་སོ། ༥ ɾང་Ȫོན་པའམ་ɣ་ི
ལམ་མཐོང་མཁན་དེས་ནི་Ƿོད་མི་སེར་ɺལ་Ǽི་ɉི་རོལ་ȭ་ǹིད་ཅིང་ɐན་
ཁོལ་Ǽི་ཁང་པ་ལས་Ȍོལ་བར་མཛད་པའི་གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ལ་Ƿེད་Ǥིས་
ངོ་ལོག་Ɏེད་ȭ་བȕག་པའི་དོན་ȭ་གཏམ་ɩས་པ་དང་། གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་
ཡིས་ལམ་འདི་ལ་འǿལ་ཞིག་ཅེས་བཀའ་གནང་བས། མི་དེས་Ƿོད་ལམ་དེ་
ལས་ɷོག་ȣ་འșག་པར་བསམས་པས་གསོད་པར་དགོས། དེ་Ȩར་Ƿོད་Ǥི་
དǤིལ་ནས་ངན་པ་ཅི་ཡོད་པ་མེད་པར་Ɏེད་པར་དགོས་སོ༎

6你的同胞弟兄，或是你的

儿女，或是你怀中的妻，或

是如同你性命的朋友，若暗

中引诱你，说：我们不如去

侍奉你和你列祖素来所不

认识的别神， 7是你四围列

国的神。无论是离你近，离

你远，从地这边到地那边的

神， 8你不可依从他，也不

可听从他，眼不可顾惜他。

你不可怜恤他，也不可遮庇

他， 9总要杀他；你先下

手，然后众民也下手，将他

治死。 10要用石头打死他，

因为他想要勾引你离开那领

你出埃及地为奴之家的主你

的神。 11以色列众人都要听

见害怕，就不敢在你们中间

再行这样的恶了。

༦ གལ་ཏེ་Ƿོད་Ǥི་Ƀན་Ƿོད་Ǥི་མའི་ɍའམ། Ƿོད་Ǥི་ɍའམ་ɍ་མོའམ་Ƿོད་
Ǥ་ིཔང་ལ་ཉལ་བའ་ིབཟའ་ɷའམ། Ƿདོ་རང་ག་ིསམེས་དང་འȮ་བའ་ིǾགོས་
པསོ་Ƿདོ་གསང་Ȫ་ེལགོ་པར་འȮནེ་ȭ་ངདེ་གཞན་ʈ་ȷམས་ལ་རམི་Ǿ་ོɎདེ་
ȭ་འǾོ་བར་Ɏ་ཅེས་Ǳལ་ཞིང་Ƿོད་དང་Ƿོད་Ǥི་ཕ་མེས་ȷམས་Ǥིས་མི་ཤེས་
པའི་གཞན་ʈ་ȷམས་ཤེ་ན། ༧ Ƿོད་Ǥི་མཐའ་འཁོར་ལ་ཡོད་པའི་ɉི་པའི་
བȅད་ས་གཞིའི་ɉོགས་གཅིག་ནས་ɉོགས་གཞན་Ǽི་བར་ȭ་ཐག་ཉེ་བའམ་
ཐག་རངི་བ་ཡདོ་པ་ȷམས་Ǥ་ིʈ་ȷམས་ལ་Ȩ་ན། ༨ ད་ེདང་ཁ་མ་འཆམ། ད་ེ
ལ་ཉན་པར་མི་དགོས། Ƿོད་Ǥི་མིག་གིས་དེ་ལ་ȡིང་Țེ་བར་མ་Ɏེད། དེ་ལ་
ཕངས་པའང་མ་ཚǑར། དེ་ɘ་བར་ཡང་མི་ɻང་། ༩ ཅིས་Ǥང་མེད་པར་Ɏེད་
ཅིང་གསོད་པར་Ɏེད་ȭ་ȓར་Ƿོད་Ǥིས་དེ་ལ་ལག་པ་བȄབས་ནས། དེའི་
Țསེ་ʀ་མ་ིȴ་ེཐམས་ཅད་ལག་པས་ȱང་བར་དགསོ། ༡༠ མ་ིད་ེའཆ་ིབའ་ིɉརི་
Ȱོ་ɻབ་ལ་གཏོང་ཞིང་སོད་ཅིག ཅི་ལ་ཞེ་ན། དེས་ནི་Ƿོད་མི་སེར་ɺལ་ɐན་
ཁོལ་Ǽི་ཁང་པའི་ɉི་རོལ་ȭ་ǹིད་པའི་གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ལས་Ƿོད་འɋལ་
བར་བསམས་པའི་ɉིར་རོ། ༡༡ ཡང་ཨིས་ར་ཨེལ་ཐམས་ཅད་Ǥིས་དེ་ཐོས་
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ནས་འཇིགས་པ་དང་། Ƿོད་Ǥི་དǤིལ་ȭ་ʃར་དེ་འȮའ་ིལས་ངན་ཞིག་Ɏེད་
པར་མི་འǽར་རོ༎
༡༢ གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡིས་Ƿོད་གནས་པའི་ɉིར་གནང་བའི་Ǿོང་Ƿེར་

དེ་ȷམས་ནས་གཅིག་གི་ǰོར་ȭ། ༡༣ Ƿོད་Ǥི་དǤིལ་ནས་མི་ཐ་ཤལ་ȷམས་
ཐོན་ནས། Ǿོང་Ƿེར་པ་ȷམས་ལ་Ƿེད་Ǥིས་མི་ཤེས་པའི་གཞན་ʈ་ȷམས་
ལ་རིམ་Ǿོ་Ɏའོ་ཟེར་ཞིང་མི་ȷམས་ལོག་པར་འȮེན་པ་ཡིན་ན། ཞེས་ཟེར་
བའི་གཏམ་ཐོས་ཡོང་ན། ༡༤ Ƿོད་Ǥིས་སར་གཅོད་ཅིང་ཞིབ་དȾོད་Ɏེད་
དགོས། ཡང་Ȩོས་ཤིག མི་གཙང་བ་དེ་Ȩ་ɍ་ཞིག་གལ་ཏེ་Ƿེད་Ǥི་དǤིལ་
ན་ɏང་བ་བདེན་ན། ༡༥ Ƿོད་Ǥིས་Ǿོང་Ƿེར་དེའི་མི་ཚǑ་རལ་Ǿིའི་ཁས་ཅིས་
Ǥང་ȱང་ཞངི་། Ƿོན་ནས་མདེ་པར་Ɏདེ་ད།ེ དེ་ན་ཡདོ་པ་ཐམས་ཅད་དང་།
Ɋགས་Ǥང་རལ་Ǿའི་ིཁས་ȱང་བར་དགསོ། ༡༦ དའེ་ིབཅམོ་ནརོ་ཐམས་ཅད་
ལམ་ʁང་ག་ིདǤལི་ȭ་བȵས་ནས། གཙǑ་བོ་Ƿདོ་Ǥ་ིʈ་ཡ་ིɉརི་Ǿངོ་Ƿརེ་དང་
བཅོམ་ནོར་ཚང་མ་ཡོངས་ʀ་མེས་ʁེག་པར་དགོས། ཡང་ȭས་ȅན་ȭ་ས་
Ɉང་ȭ་ɾས་པར་དགོས། ʃར་ནམ་ཡང་ɬིག་པར་མི་Ɏའོ། ༡༧ ཡང་གཙǑ་
བོའི་Ȭགས་ǹོ་བ་ཞི་ནས་དེ་Ƿོད་ལ་Ȭགས་Țེས་གཟིགས་ཤིང་བɬེ་བར་
དགོངས་པ་དང་། Ƿོད་Ǥི་ཕ་མེས་ȷམས་ལ་དɍ་མནའ་བཞེས་པ་བཞིན་ȭ་
Ƿོད་འཕེལ་བར་མཛད་པའི་ɉིར་དམོད་པར་Ɏས་པའི་ɲས་གང་ཡང་Ƿོད་
Ǥི་ལག་པ་ལ་འɎར་བར་མི་ɻང་ངོ་། ༡༨ Ƿོད་Ǥིས་གལ་ཏེ་གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་
ʈ་ཡི་གʀང་ལ་ཉན་ཏེ་ཁོང་གི་བཀའ་ངས་དེ་རིང་Ƿོད་ལ་Ȉོ་བ་དག་ʂང་
Ȫེ། གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡི་Ʉན་ȓར་ཅི་རིགས་པ་ཡིན་པ་བཞིན་ȭ་Ɏེད་ན།
ཁོང་གིས་དེ་བཞིན་ȭ་མཛད་པར་འǽར་རོ༎

12–13在主你神所赐你居住

的各城中，你若听人说，有

些匪类从你们中间的一座城

出来勾引本城的居民，说：

我们不如去侍奉你们素来所

不认识的别神； 14你就要

探听，查究，细细地访问，

果然是真，准有这可憎恶的

事行在你们中间， 15你必要

用刀杀那城里的居民，把城

里所有的，连牲畜，都用刀

杀尽。 16你从那城里所夺

的财物都要堆积在街市上，

用火将城和其内所夺的财物

都在主你神面前烧尽；那城

就永为荒堆，不可再建造。
17–18那当毁灭的物连一点都

不可粘你的手。你要听从主

你神的话，遵守我今日所吩

咐你的一切诫命，行主你神

眼中看为正的事，主就必转

意，不发烈怒，恩待你，怜

恤你，照他向你列祖所起的

誓使你人数增多。

14 Ƿེད་ཅག་ནི་གཙǑ་བོ་Ƿེད་Ǥི་ʈ་ཡི་ʁས་ȷམས་ཡིན་པས། གཤིན་
པའོ་ིདནོ་ȭ་Ƿདེ་རང་ɣས་པར་མ་Ɏདེ། ɥིན་མའང་འɐགེ་པར་

མི་ɻང་ངོ་། ༢ གང་ལ་ཞེ་ན། Ƿོད་ནི་གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡི་དམ་པའི་མི་ȴེ་
དང་། Ƿོད་ནི་གཙǑ་བོའི་མི་ȴེ་Ƿད་མཚར་ཅན་ཞིག་ལ་འǽར་བའི་ɉིར་ȭ།
ས་གཞིའི་མི་ȴེ་ཐམས་ཅད་Ǥི་ནང་ནས་འདམས་པ་ཡིན་ནོ༎

14你们是主你们神的儿

女。不可为死人用刀

划身，也不可将额上剃光。
2因为你归主你神为圣洁的

民，主从地上的万民中拣选

你特作自己的子民。
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3凡可憎的物都不可吃。
4可吃的牲畜就是牛、绵

羊、山羊、 5鹿、羚羊、

麃子、野山羊、麋鹿、黄

羊、青羊。 6凡分蹄成为

两瓣又倒嚼的走兽，你们都

可以吃。 7但那些倒嚼或

是分蹄之中不可吃的乃是

骆驼、兔子、沙番，因为是

倒嚼不分蹄，就与你们不洁

净； 8猪，因为是分蹄却不

倒嚼，就与你们不洁净。这

些兽的肉，你们不可吃，死

的也不可摸。

༣ Ƿོད་Ǥིས་ཞེན་ལོག་ཅིག་ཟ་བར་མི་ɻང་ངོ་། ༤ Ƿོད་Ǥིས་ཟ་བར་ɻང་
བའི་ȭད་འǾོ་ནི་འདི་Ȩ་Ȫེ། བ་Ȁང་དང་། ɾག་དང་། ར་མ་དང་། ༥ ཤ་བ་
དང་། གནའ་བ་དང་། ཁ་ཤ་དང་། ǲནི་དང་། ད་ིཤནོ་དང་། འɐངོ་དང་། ཟ་ེ
མེར་ཞེས་Ɏ་བའོ། ༦ ȭད་འǾོ་གང་ཡང་ɣིག་པ་ཁ་ɜག་ɣིག་པ་གཉིས་ʀ་
Ɏེས་ཡོད་པ་དང་། ǳག་Ȳད་Ɏེད་པའི་ȭད་འǾོ་ȷམས་Ƿེད་ཟ་བར་དགོས།
༧ ཡིན་Ǥང་ǳག་Ȳད་Ɏེད་པ་དང་། ɣིག་པ་ཁ་ɐག་ȷམས་ལས་ȏ་བོང་
དང་། རི་བོང་དང་། འɉི་བ་ཟ་བར་མི་ɻང་། ཅི་ལ་ཞེ་ན། དེ་དག་ǳག་Ȳད་
Ɏེད་Ǥང་ɣིག་པ་ཁ་ɐག་མེད་པས་Ƿེད་Ǥི་ɉིར་མི་གཙང་བ་ཡིན་པའི་ɉིར་
རོ། ༨ ཡང་ཕག་པ་ɣིག་པ་ཁ་ɐག་ཡོད་Ǥང་ǳག་Ȳད་མི་Ɏེད་པས་Ƿེད་Ǥི་
ɉིར་མི་གཙང་བ་ཡིན་ཏེ། དེ་དག་གི་ཤ་ལས་Ǥང་མ་ཟ། རོ་ȷམས་ལ་ཡང་
མ་རེག་ཅིག

9水中可吃的乃是这些：凡

有翅有鳞的都可以吃； 10凡

无翅无鳞的都不可吃，是与

你们不洁净。

༩ ཡང་Ș་ལ་ཡོད་པ་ཐམས་ཅད་ལས་ཉ་ཤོག་དང་ཉ་སག་དང་Ȳན་པ་
ཐམས་ཅད་ཟ་བར་ɻང་གི། ༡༠ ཉ་ཤོག་དང་ཉ་སག་མེད་པ་ཐམས་ཅད་
Ƿེད་Ǥི་ɉིར་མི་གཙང་བ་ཡིན་པས་མ་ཟ་ཞིག

11凡洁净的鸟，你们都可

以吃。 12不可吃的乃是雕、

狗头雕、红头雕、 13鹯、

小鹰、鹞鹰与其类， 14乌鸦

与其类， 15鸵鸟、夜鹰、鱼

鹰、鹰与其类， 16鸮鸟、猫

头鹰、角鸱、 17鹈鹕、秃

雕、鸬鹚、 18鹳、鹭鸶与

其类，戴鵀与蝙蝠。 19凡有

翅膀爬行的物是与你们不洁

净，都不可吃。 20凡洁净的

鸟，你们都可以吃。

༡༡ འདབ་ཆགས་གཙང་བ་ཐམས་ཅད་ལས་ཟ་བར་ɻང་ག།ི ༡༢ ཟ་བར་མ་ི
ɻང་བ་ȷམས་འདི་Ȩ་Ȫེ། Ȁག་དང་། ཕེ་རེས་དང་། གོ་བོ་དང་། ༡༣ ǹ་དང་།
Ɏ་Ȃོད་དང་། ད་ͷཱ་ཡི་རིགས་དང་། ༡༤ ཕོ་རོག་གི་རིགས་དང་། ༡༥ Ɏ་ɹག་
པ་དང་། Ƕ་ɏག་དང་། ནེ་ཙǑའི་རིགས་དང་། ༡༦ ɹག་Șང་དང་། ɹག་Ȃོད་
དང་། བཞད་དང་། ༡༧ ཁ་ͼདཱ་དང་། ར་ག་མ་དང་། ཤ་ལག་དང་། ༡༨ ཀ་ས་ི
ʛ་དང་། ǲར་པའོ་ིརགིས་དང་། Ɉ་ཤད་དང་། ཕ་ཝང་ȷམས་ས།ོ ༡༩ ཡང་Ȩ་ོ
འǾོ་ཤོག་པ་དང་Ȳན་པ་ཐམས་ཅད་Ƿེད་Ǥི་ɉིར་མི་གཙང་བ་ཡིན་པས་ཟ་
བར་མི་ɻང་། ༢༠ འདབ་ཆགས་གཙང་བ་ཐམས་ཅད་ལས་ཟོས་ཤིག

21凡自死的，你们都不可

吃，可以给你城里寄居的

吃，或卖与外人吃，因为你

是归主你神为圣洁的民。

༢༡ ཤི་རོའི་ɲས་གང་ཡང་Ƿོད་Ǥིས་མ་ཟ་Ȫེ་Ƿོད་Ǥི་Ȉོ་ཁང་ལ་ཡོད་པའི་
འǾོན་པོས་ཟ་བའི་ɉིར་དེ་ལ་གཏོང་བའམ། ɉི་མི་ཞིག་ལ་འཚǑང་བར་ɻང་
ངོ་། Ƿོད་ནི་གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡི་ɉིར་དམ་པར་ǽར་པའི་རིགས་བȅད་
ཡིན་པའི་ɉིར་རོ༎

不可用山羊羔母的奶煮山

羊羔。

རི་ǻ་ཞིག་རང་གི་མའི་འོ་མ་ལ་མ་འཚǑད་ཅིག
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༢༢ ལོ་རེ་བཞིན་Ƿོད་Ǥི་ཞིང་ལས་འɏང་བའི་ས་བོན་Ǽི་བȕ་ཁག་འɍལ་
བར་དགོས། ༢༣ Ƿོད་ཉིན་རེ་བཞིན་གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡིས་འཇིགས་པ་
ʃོབ་པའི་ɉིར་གཙǑ་བོས་རང་གི་མཚན་འཇོག་ȣ་འདམས་པར་འǽར་
བའི་གནས་ʀ་ཁོང་གི་ཞལ་ངོར་Ƿོད་Ǥི་འɑ་དང་ȃན་ཆང་དང་འɑ་
མར་Ǽི་བȕ་ཁག་དང་ɾག་Ɋགས་Ǥི་ȓོན་ǲེས་པ་ȷམས་ཟ་བར་དགོས།
༢༤ ཡང་གལ་ཏེ་Ƿོད་Ǥི་ɉིར་ལམ་ཐག་རིང་པོ་ཡོད་པས་དེ་ɻ་འǷེར་མི་
Ȭབ་པའམ། གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡིས་ཉིད་Ǥི་མཚན་འཇོག་ȣ་འདམས་པའི་
གནས་Ƿདོ་དང་Ȅང་རངི་པརོ་ཡདོ་ན། གཙǑ་བོ་Ƿདོ་Ǥ་ིʈ་ཡསི་Ƿདོ་ལ་Ɏནི་
ɼབས་མཛད་པས། ༢༥ དȎལ་ɥར་Ǭང་ȭ་བȋར་ནས་བȣམ་Ȫེ་ལག་པས་
འǷེར་ཞིང་གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡིས་འདམས་པའི་གནས་ʀ་འǾོ་བ་དང་།
༢༦ དȎལ་དེའི་རིན་ȭ་Ƿོད་Ǥིས་སེམས་ɲས་གང་ལ་དགའ་བ་ཞེ་ན། བ་
Ȁང་ངམ། ɾག་གམ། ȃན་ཆང་ངམ་ཆང་ལ་སགོས་པ་ལ་Ƿདོ་Ǥ་ིསམེས་གང་
དགའ་ན།

22你要把你撒种所产的，

就是你田地每年所出的，十

分取一分； 23又要把你的

五谷、新酒、和油的十分之

一，并牛群羊群中头生的，

吃在主你神面前，就是他所

选择要立为他名的居所。这

样，你可以学习时常敬畏主

你的神。 24当主你神赐福

与你的时候，主你神所选择

要立为他名的地方若离你太

远，那路也太长，使你不能

把这物带到那里去， 25你就

可以换成银子，将银子包起

来，拿在手中，往主你神所

要选择的地方去。 26你用

这银子，随心所欲，或买牛

羊，或买清酒浓酒，凡你心

所想的都可以买；你和你的

家属在主你神的面前吃喝快

乐。
༢༧ Ƿོད་རང་དང་Ƿོད་Ǥི་ནང་ཚང་དང་Ƿོད་Ǥི་Ȉོ་ཁང་ལ་ཡོད་པའི་ལེ་

ཝི་པས་གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡི་ཞལ་ངོར་དེ་ɻ་ཟ་ཞིང་སེམས་ǲིད་Ɏོས་ཤིག
ལེ་ཝི་པ་ལ་Ƿོད་དང་མཉམ་ȭ་བགོ་ǰལ་དང་ནོར་ǰལ་མེད་པས་དེ་ལ་
བདག་Ǭེན་Ɏོས་ཤིག ༢༨ ལོ་གʀམ་གʀམ་ɲོགས་པའི་ȭས་ʀ་ལོ་དེ་རང་
གི་ནོར་ǲེད་Ǥི་བȕ་ཁག་ཐམས་ཅད་ɉི་རོལ་ȣ་Ƿེར་ལ་Ȉོ་ཁང་གི་ནང་ȭ་
ཞོག་དང་། ༢༩ Ƿོད་དང་མཉམ་ȭ་བགོ་ǰལ་དང་ནོར་ǰལ་མ་ཐོབ་པའི་ལེ་
ཝི་པ་དང་འǾོན་པོ་དང་ʭ་Ɍག་དང་མོ་རང་མོ་Ƿོད་Ǥི་Ȉོ་ཁང་ལ་ཡོད་པ་
ȷམས་Ǥིས་ཟ་ཞིང་འǾང་བར་དགོས། དེ་ནས་གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡིས་Ƿོད་
Ǥི་ལག་པས་Ɏེད་པའི་ལས་ཐམས་ཅད་ལ་Ɏིན་Ǽིས་ɼོབ་པར་འǽར་རོ༎

27住在你城里的利未人，

你不可丢弃他，因为他在你

们中间无份无业。 28每逢三

年的末一年，你要将本年的

土产十分之一都取出来，积

存在你的城中。 29在你城里

无份无业的利未人，和你城

里寄居的，并孤儿寡妇，都

可以来，吃得饱足。这样，

主你的神必在你手里所办的

一切事上赐福与你。

15 ལོ་བȭན་བȭན་ɲོགས་ǰབས་ʀ་Ƿོད་Ǥིས་འɍད་གཏོང་བར་
དགོས། ༢ འɍད་གཏོང་ɰལ་ནི་འདི་Ȩར་རོ། ɍན་བདག་གང་

གིས་Ǥང་ནོར་ɲས་ཤིག་Ƿིམ་མཚǃམ་ལ་བǲིས་པ་དེ་འɍད་གཏོང་པར་
དགསོ། ད་ེན་ིགཙǑ་བོའ་ིɉརི་འɍད་གཏངོ་བའ་ིལ་ོཡནི་པ་བཀར་བཏགས་པ་
ཡནི་པས་ས།ོ Ƿམི་མཚǃས་སམ་Ƀན་ལས་ɍ་ལནོ་འདདེ་པར་མ་ིɻང་ང་ོ། ༣ ɉ་ི
མི་ཞིག་ལས་ɍ་ལོན་འདེད་ཆོག་Ǥང་། Ƿོད་Ǥི་ནོར་ནས་Ƀན་ལ་ཅི་ཡོད་པ་

15每逢七年末一年，你

要施行豁免。 2豁免

的定例乃是这样：凡债主要

把所借给邻舍的豁免了；

不可向邻舍和弟兄追讨，因

为主的豁免年已经宣告了。
3若借给外邦人，你可以向
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他追讨；但借给你弟兄，

无论是什么，你要松手豁免

了。 4–5你若留意听从主你

神的话，谨守遵行我今日所

吩咐你这一切的命令，就必

在你们中间没有穷人了（在

主你神所赐你为业的地上，

主必大大赐福与你。） 6因

为主你的神必照他所应许你

的赐福与你。你必借给许多

国民，却不至向他们借贷；

你必管辖许多国民，他们却

不能管辖你。

གཏོང་བར་དགོས། ༤ འོན་Ǥང་དɍལ་པོ་ʀ་ཡང་Ƿོད་Ǥི་དǤིལ་ན་ཡོད་
པར་མི་ɻང་ངོ་། གང་ལ་ཞེ་ན། གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡིས་Ƿོད་ལ་ནོར་ǰལ་
ȭ་བདོག་པའི་ɉིར་གནང་བར་འǽར་བའི་ɺལ་དེ་ན་གཙǑ་བོས་Ƿོད་ལ་ངོ་
ཐོག་Ɏིན་ɼབས་མཛད་པར་འǽར་རོ། ༥ Ƿོད་Ǥིས་གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡི་
གʀང་ལ་ཞིབ་ȣ་ཉན་ཏེ་ངས་དེ་རིང་Ƿོད་ལ་Ǳལ་བའི་བཀའ་ཐམས་ཅད་
ʂང་ཞིང་ȍབ་ན། ཁོང་གིས་དེ་བཞིན་ȭ་མཛད་པར་འǽར་རོ། ༦ དེའང་
གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡིས་Ƿོད་ལ་གʀངས་པ་བཞིན་ȭ་Ƿོད་ལ་Ɏིན་Ǽིས་ɼོབ་
འངོ་བས། Ƿདོ་Ǥསི་ɉའི་ིམ་ིབȅད་མང་པ་ོལ་ནརོ་ǲའི།ི Ƿདོ་Ǥསི་གང་ནས་
Ǥང་ནོར་ǲི་བར་མི་འǽར། ཡང་Ƿོད་Ǥིས་ɉིའི་མི་བȅད་མང་པོ་ལ་ʁིད་
Ɏེད་ཡོང་། དེ་དག་གིས་Ƿོད་ལ་ʁིད་Ɏེད་བར་མི་འǽར་རོ༎

7在主你神所赐你的地上，

无论哪一座城里，你弟兄中

若有一个穷人，你不可忍着

心、攥着手不帮补你穷乏的

弟兄。 8总要向他松开手，

照他所缺乏的借给他，补他

的不足。 9你要谨慎，不可

心里起恶念，说：第七年的

豁免年快到了，你便恶眼看

你穷乏的弟兄，什么都不给

他，以致他因你求告主，罪

便归于你了。 10你总要给

他，给他的时候心里不可愁

烦；因主你的神必在你这一

切所行的，并你手里所办的

事上，赐福与你。 11原来那

地上的穷人永不断绝；所以

我吩咐你说：总要向你地上

困苦穷乏的弟兄松开手。

༧ གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡིས་Ƿོད་ལ་གནང་བའི་ɺལ་ན་Ƿོད་Ǥི་Ǿོང་Ƿེར་
གང་ལ་ཡང་གལ་ཏེ་Ƿོད་Ǥི་Ƀན་Ǽི་ནང་ན་མི་དɍལ་པོ་ཞིག་ཡོད་ན། ནོར་
མེད་པའི་Ƀན་ལ་བȨས་ནས་ȡིང་ʁ་བར་མི་Ɏེད་དེ་རང་གི་ལག་པ་བȴམ་
པར་མ་Ɏདེ། ༨ སམེས་དགའ་བཞནི་Ƿདོ་Ǥ་ིལག་པ་དའེ་ིɉགོས་ʀ་ɉ་ེȪ།ེ ད་ེ
ལ་དགསོ་པ་ལ་ཚང་བ་ཅསི་Ǥང་ǲ་ིབར་དགསོ། ༩ Ƿདོ་Ǥ་ིȡངི་ངན་པ་ལ་ལ་ོ
བȭན་པ་ཞེ་ན། འɍད་གཏོང་བའི་ལོ་ཉེ་བར་འོངས་སོ་ཞེས་བསམས་ཤིང་
Ƿདོ་Ǥ་ིɃན་དɍལ་པ་ོལ་ང་ོནག་བȪན་ཏ་ེɚནི་པ་ཅའིང་མ་Ɏནི་པས། དསེ་
Ƿོད་Ǥ་ིɉརི་གཙǑ་བོ་ལ་འ་ོདདོ་འདོན་ཞངི་། Ɏ་བ་ད་ེǷདོ་Ǥ་ིɉིར་ȴགི་པའ་ི
ȅར་འǽར་འོང་བ་ལས་ʂངས་ཤིག ༡༠ ཅི་ནས་Ǥང་དེ་ལ་ɚིན་ཞིག་དང་།
ɚིན་ǰབས་ʀ་སེམས་མི་དགའ་བར་Ɏེད་ȭ་མི་ɻང་ངོ་། ཅི་ལ་ཞེ་ན། Ɏ་བ་
དེའི་དོན་ȭ་གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡིས་Ƿོད་Ǥིས་Ɏེད་པའི་ལས་ཐམས་ཅད་
དང་། Ƿོད་Ǥིས་གང་ལ་ལག་པ་རེག་པའི་ɲས་ལ་Ɏིན་ɼབས་མཛད་པར་
འǽར་བའི་ɉིར་རོ། ༡༡ དɍལ་འཕོངས་ȷམས་Ƿོད་Ǥི་ɺལ་ནས་ནམ་ཡང་
མེད་པར་མི་འǽར་བས་ངས་Ƿོད་ལ། Ƿོད་Ǥི་ɺལ་ན་Ƀན་ȵག་འཕོངས་
པ་ནོར་མེད་པའི་ɉོགས་ʀ་Ƿོད་Ǥི་ལག་པ་ཅིས་Ǥང་ɉེས་ནས་ཞོག་དགོས་
ཤེས་བཀའ་Ȉོའོ༎
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༡༢ ཡང་Ƿོད་Ǥི་Ƀན་ཨིབ་རི་པའམ་ཨིབ་རི་མས་ལོ་ȯག་གི་བར་ȭ་Ƿོད་
Ǥི་གཡོག་Ɏེད་པའི་ɉིར་Ƿོད་ལ་འཚǑང་བར་འǽར་ན་ལོ་བȭན་པར་Ƿོད་
Ǥིས་དེ་གཏོང་ཞིང་ཐར་ȭ་འșག་པར་དགོས། ༡༣ ཡང་ཐར་ȭ་འșག་
ǰབས་ʀ་ལག་Ȫོང་གཏོང་བའི་མི་རིགས་པས། ༡༤ Ƿོད་Ǥི་ɾག་Ǹ་དང་
གɺལ་ཁ་དང་འཆག་གཞོང་ལས་དེ་ལ་འཚǑ་བ་Ȅས་པར་ɚོར་བར་དགོས།
གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡིས་Ɏིན་Ǽིས་བɼབས་པའི་ནོར་Ƿོད་ལ་ཡོད་པ་ལས་དེ་
ལ་ɚིན་ཞིག ༡༥ Ƿོད་མི་སེར་ɺལ་ན་ɐན་Ɏས་ནས་གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡིས་
Ƿོད་ཐར་བར་མཛད་པ་དེ་Ȯན་པར་Ɏོས། དེའི་ɉིར་ངས་དེ་རིང་གཏམ་
དེ་Ƿོད་ལ་Ȯན་Ǳལ་ལོ། ༡༦ ཡང་མི་དེས་Ƿོད་རང་དང་ནང་ཚང་ལ་Ɏམས་
པར་འཛƼན་ཏ་ེǷདོ་དང་འǾགོས་ཏ་ེབད་ེབར་གནས་པའ་ིɉརི་གལ་ཏ་ེǷདོ་
ལ་ང་Ƿོད་དང་འɐལ་བར་མི་དགའ་ཟེར་ན། ༡༧ Ȣང་ɍ་ཞིག་ཐོགས་ཏེ་ȷ་
བ་Ȉོ་ལ་བཞག་ནས་ཕགིས་ཤིག Ȧག་ȣ་Ƿོད་Ǥི་གཡོག་Ɏེད་པར་དགོས། དེ་
བཞིན་ȭ་Ƿོད་Ǥི་གཡོག་མོ་ལ་ཡང་Ɏེད་པར་དགོས། ༡༨ ད་ཐར་ȭ་འșག་
ཅིང་གཏོང་བ་དེ་ནི་དཀའོ་ཞེས་མ་སེམས་ཤིག དེས་Ȁ་པ་གཉིས་དང་འȮ་
བའི་ལོ་ȯག་Ƿོད་Ǥི་གཡོག་Ɏས་པ་ཡིན། གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡིས་Ƿོད་Ǥིས་
Ɏ་བའི་ལས་ཐམས་ཅད་ལ་Ɏིན་Ǽིས་ɼོབ་པར་འǽར་རོ༎

12你弟兄中，若有一个希

伯来男人或希伯来女人被

卖给你，服侍你六年，到第

七年就要任他自由出去。
13你任他自由的时候，不可

使他空手而去， 14要从你

羊群、禾场、酒榨之中多

多的给他；主你的神怎样

赐福与你，你也要照样给

他。 15要记念你在埃及地

作过奴仆，主你的神将你救

赎；因此，我今日吩咐你这

件事。 16他若对你说：我

不愿意离开你，是因他爱你

和你的家，且因在你那里很

好， 17你就要拿锥子将他的

耳朵在门上刺透，他便永为

你的奴仆了。你待婢女也要

这样。 18你任他自由的时

候，不可以为难事，因他服

侍你六年，较比雇工的工价

多加一倍了。主你的神就必

在你所做的一切事上赐福与

你。

༡༩ Ƿོད་Ǥི་ɾག་Ɋགས་ནས་ɏང་བའི་ȓོན་ǲེས་ཕོ་གང་ཡིན་པ་གཙǑ་བོ་
Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡི་ɉིར་དམ་པར་Ɏོས་ཤིག Ƿོད་Ǥི་བ་Ȁང་གི་ȓོན་ǲེས་ལ་ལས་
གང་ཡང་མ་འགེལ། ɾག་གི་ȓོན་ǲེས་Ǥི་བལ་ཡང་མ་འɐེག་ཅིག ༢༠ ལོ་རེ་
བཞིན་གཙǑ་བོས་འདམ་པར་Ɏ་བའི་གནས་ʀ་Ƿོད་ནང་ཚང་དང་བཅས་
པས་གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡི་ཞལ་ངོར་དེ་ཟ་བར་དགོས། ༢༡ དེ་ནི་ཞ་བོའམ་
ལོང་བའམ་ǲོན་ངན་པ་ལ་སོགས་པའི་ǲོན་ཡོད་ན། གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡི་
ɉིར་མཆོད་པར་མི་འɍལ་ཏེ། ༢༢ Ƿོད་Ǥི་Ȉོ་ཁང་ན་གཙང་བ་ཡིན་པ་དང་
གཙང་བ་མ་ཡིན་པས་Ƿད་མེད་པར་གནའ་བ་དང་ཤ་བ་ཟ་བ་དང་འȮ་
བར་དེ་ཡང་ཟ་དགོས། ༢༣ འོན་Ǥང་དེའི་ǹག་མ་ཟ་Ȫེ་Ș་Ȩར་ས་ɻ་ɓག་
ཅིག།

19你牛群羊群中头生的，

凡是公的，都要分别为圣，

归主你的神。牛群中头生

的，不可用它耕地；羊群中

头生的，不可剪毛。 20这头

生的，你和你的家属，每年

要在主所选择的地方，在主

你神面前吃。 21这头生的若

有什么残疾，就如瘸腿的、

瞎眼的，无论有什么恶残

疾，都不可献给主你的神；
22可以在你城里吃；洁净人

与不洁净人都可以吃，就如

吃羚羊与鹿一般。 23只是不

可吃它的血；要倒在地上，

如同倒水一样。
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16你要注意亚笔月，向

主你的神守逾越节，

因为主你的神在亚笔月夜间

领你出埃及。 2你当在主所

选择要立为他名的居所，从

牛群羊群中，将逾越节的祭

牲献给主你的神。 3你吃这

祭牲，不可吃有酵的饼；七

日之内要吃无酵饼，就是困

苦饼，（你本是急忙出了埃

及地，）要叫你一生一世记

念你从埃及地出来的日子。
4在你四境之内，七日不可

见面酵，头一日晚上所献

的肉，一点不可留到早晨。
5在主你神所赐的各城中，

你不可献逾越节的祭； 6只

当在主你神所选择要立为

他名的居所，晚上日落的时

候，乃是你出埃及的时候，

献逾越节的祭。 7当在主你

神所选择的地方把肉烤了

吃〔“烤”或作“煮”〕，

次日早晨就回到你的帐棚

去。 8你要吃无酵饼六日，

第七日要向主你的神守严肃

会，不可做工。

16 ɷ་བ་ཨ་བིབ་ʂང་ལ། གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡི་ɉིར་པེ་སག་གི་ȭས་
ཆེན་Ɏོས་ཤིག ཅི་ལ་ཞེ་ན། ɷ་བ་ཨ་བིབ་ནང་གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་

ཡིས་Ƿདོ་མཚན་མའོི་ȭས་ʀ་མི་སེར་ɺལ་Ǽི་ɉི་རོལ་ȣ་ǹིད་པར་མཛད་དོ།
༢ Ƿོད་Ǥིས་གཙǑ་བོས་རང་གི་མཚན་འཇོག་ȣ་འདམ་པར་Ɏ་བའི་གནས་
ʀ་གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡི་ɉིར་Ƿོད་Ǥི་ɾག་Ɋགས་ལས་པེ་སག་གསོད་པར་
དགོས། ༣ དེ་དང་མཉམ་ȭ་ǳར་ɬི་མ་ཟ་Ȫེ། ཞག་བȭན་Ǽི་བར་ȭ་ǳར་
ɬི་མེད་པའི་བག་ལེབ་ȵག་བȓལ་Ǽི་བག་ལེབ་ཞེས་Ɏ་བ་ཟོག་ཤིག Ƿོད་
ཚ་Ȯག་Ɏེད་ཅིང་མི་སེར་ɺལ་Ǽི་ɉི་རོལ་ȣ་སོང་བའི་ɉིར་རོ། དེ་Ȩར་མི་
སེར་ɺལ་ནས་འོངས་པའི་ཉིན་མོ་དེ་ནམ་འཚǑ་བའི་བར་ȭ་Ȯན་པར་Ɏོས་
ཤིག ༤ Ƿོད་Ǥི་ས་མཚམས་ཐམས་ཅད་ལ་ཞག་བȭན་Ǽི་བར་ȭ་ǳར་ɬི་
གང་ཡང་མཐོང་བར་མི་དགོས། ཞག་དང་པོའི་དགོང་མོ་ལ་མཆོད་པར་
Ɉལ་བའི་ཤ་ལས་ཅིའང་མཚན་གང་ȓ་མོའི་བར་ȭ་ɾས་པར་མི་ɻང་ངོ་།
༥ གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡིས་Ƿོད་ལ་གནང་བའི་Ǿོང་Ƿེར་གང་གི་ནང་ȭའང་
པེ་སག་མི་གསད་Ǥི། ༦ གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡིས་ཉིད་Ǥི་མཚན་འཇོག་པའི་
ɉིར་འདམ་པར་Ɏ་བའི་གནས་དེར་དགོངས་མོ་ཉི་མ་ȶབ་པའི་ཚǃ། Ƿོད་མི་
སེར་ɺལ་ནས་འོངས་པའི་ȭས་ཚǑད་ȭ་པེ་སག་གསོད་པར་དགོས། ༧ གཙǑ་
བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡིས་འདམ་པར་Ɏ་བའི་གནས་ʀ་བȏོས་ནས་ཟོས་དང་། ȓ་
མོ་ལ་Ƿདོ་རང་ག་ིǻར་ȷམས་ʀ་ɉིར་ལོག་ཅགི ༨ ཞག་ȯག་གི་བར་ȭ་ǳར་
ɬ་ིམདེ་པའ་ིབག་ལབེ་ཟསོ་ཤགི ཞག་བȭན་པ་ལ་གཙǑ་བོ་Ƿདོ་Ǥ་ིʈ་ཡ་ིɉརི་
འȭན་མ་ཆེན་པོ་ཡིན་པས་ལས་གང་ཡང་མ་Ɏེད་ཅིག

9你要计算七七日：从你开

镰收割禾稼时算起，共计七

七日。 10你要照主你神所赐

你的福，手里拿着甘心祭，

献在主你的神面前，守七七

节。 11你和你儿女、仆婢，

并住在你城里的利未人，以

及在你们中间寄居的与孤儿

寡妇，都要在主你神所选择

立为他名的居所，在主你的

神面前欢乐。 12你也要记念

༩ བȭན་ɋག་བȭན་འདི་Ȩར་ɬིས་ཤིག Ȫོན་ཐོག་ལ་ཟོར་བ་བȄབ་པ་
ནས་བɶང་Ȫེ་བȭན་ɋག་བȭན་པོ་དེ་ɬི་བ་ལ་ɵགས་ཤིག ༡༠ ཡང་གཙǑ་
བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡིས་Ƿོད་ལ་Ɏིན་ɼབས་མཛད་པ་བཞིན་ȭ་Ƿོད་Ǥི་ལག་པས་
གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡི་ɉིར་རང་དགར་Ɉལ་བའི་མཆོད་པའི་Ȉོ་ནས་བȭན་
ɋག་ȷམས་Ǥི་ȭས་ཆེན་གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡི་ɉིར་ʂང་ལ། ༡༡ གཙǑ་བོ་Ƿོད་
Ǥི་ʈ་ཡིས་རང་གི་མཚན་འཇོག་པའི་ɉིར་འདམ་པར་མཛད་པའི་གནས་
ʀ་གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡི་ཞལ་ངོར་Ƿོད་ɍ་དང་ɍ་མོ་དང་གཡོག་པོ་དང་
གཡོག་མོ་དང་Ƿོད་Ǥི་Ȉོ་ཁང་ལ་ཡོད་པའི་ལེ་ཝི་པ་དང་Ƿེད་Ǥི་ནང་ན་
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ཡོད་པའི་ɉི་མི་དང་ʭ་Ɍག་དང་མོ་རང་མོ་དང་མཉམ་ȭ་སེམས་དགའ་
བར་Ɏོས། ༡༢ ཡང་Ƿོད་མི་སེར་ɺལ་ན་ɐན་འཁོལ་Ɏས་པ་Ȯན་པར་Ɏེད་
དེ་Ʉད་མཚམས་དེ་ȷམས་ʂང་ལ་ȍབ་ཅིག

你在埃及作过奴仆。你要谨

守遵行这些律例。

༡༣ Ƿོད་Ǥི་འɑ་དང་ȃན་འɑམ་བȵས་ནས། ཞག་བȭན་Ǽི་བར་ȭ་Ʉིལ་
ɍ་ȷམས་Ǥི་ȭས་ཆེན་ʂང་ཞིག ༡༤ Ƿོད་Ǥི་ȭས་ཆེན་དེའི་ǰབས་ʀ་Ƿོད་
ɍ་དང་ɍ་མོ་དང་གཡོག་པོ་དང་གཡོག་མོ་དང་ལེ་ཝི་པ་དང་ɉི་མི་དང་
ʭ་Ɍག་དང་མོ་རང་མོ་Ƿོད་Ǥི་Ȉོ་ཁང་ལ་ཡོད་པ་དང་ʈན་ཅིག་ȣ་སེམས་
དགའ་བར་Ɏོས་ཅིག ༡༥ ཞག་བȭན་Ǽི་བར་ȭ་གཙǑ་བོས་འདམ་པར་Ɏ་
བའི་གནས་ʀ་གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡི་ɉིར་ȭས་ཆེན་ཆེ་བ་ཞིག་Ɏེད་པར་
དགོས། གང་ལ་ཞེ་ན། གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡིས་Ƿོད་Ǥི་ལོ་ཐོག་ཐམས་ཅད་
དང་Ƿོད་Ǥི་ལག་པའི་ལས་ཐམས་ཅད་ལ་Ɏིན་ɼབས་མཛད་པས་ངོ་ཐོག་
སམེས་དགའ་བར་Ɏ་བའ་ིɉརི་ར།ོ ༡༦ ལ་ོར་ེབཞནི་ལན་གʀམ་Ƿདོ་Ǥ་ིནང་
ན་ཕོ་གང་ཡིན་པ་གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡི་ཞལ་ངོར་ཁོང་གིས་འདམ་པར་Ɏ་
བའ་ིགནས་ʀ་འɏང་བའ་ིརགིས་ས།ོ ནམ་ཞ་ེན། ǳར་ɬ་ིམདེ་པའ་ིབག་ལབེ་
Ǥི་ȭས་ཆེན་དང་། བȭན་ɋག་ȷམས་Ǥི་ȭས་ཆེན་དང་། Ʉིལ་ɍ་ȷམས་Ǥི་
ȭས་ཆེན་གʀམ་Ǽི་ǰབས་ʀ་དེ་དག་ལག་པ་Ȫོང་པར་གཙǑ་བོའི་ཞལ་ངོར་
འɏང་བར་མི་ɻང་གི། ༡༧ གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡིས་Ƿོད་ལ་གནང་བའི་Ɏིན་
ɼབས་བཞིན་ȭ་མི་རེ་རེས་ཅི་ȶས་Ǥིས་འɍལ་བར་དགོས་སོ༎

13你把禾场的谷、酒榨的

酒收藏以后，就要守住棚节

七日。 14守节的时候，你和

你儿女、仆婢，并住在你城

里的利未人，以及寄居的与

孤儿寡妇，都要欢乐。 15在

主所选择的地方，你当向主

你的神守节七日；因为主你

神在你一切的土产上和你手

里所办的事上要赐福与你，

你就非常的欢乐。 16你一

切的男丁要在除酵节、七

七节、住棚节，一年三次，

在主你神所选择的地方朝见

他，却不可空手朝见。 17各

人要按自己的力量，照主你

神所赐的福分，奉献礼物。

༡༨ གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡིས་Ƿོད་ལ་གནང་བའི་Ǿོང་Ƿེར་ཐམས་ཅད་ȭ་
Ƿདོ་Ǥ་ིȴ་ེȷམས་བཞནི་ȭ་Ƿདོ་Ǥ་ིɉརི་ǹམིས་དཔནོ་ȷམས་དང་འག་ོɎདེ་
ȷམས་ǰོས་ཤིག་དང་། དེ་དག་གིས་མི་ȴེའི་ǹིམས་Ȯང་པོར་གཅོད་པར་
དགོས། ༡༩ གཤགས་ལོག་མ་གཅོད་ཅིག མིའི་ངོ་ལ་མ་Ȩ། ཕག་ʀག་Ǥང་མ་
ལེན་ཞིག གང་ལ་ཞེ་ན། ཕག་ʀག་གིས་མི་ɒོ་Ǿོས་ཅན་Ǽི་མིག་ȷམས་ལོང་
བར་Ɏདེ་ད།ེ ཆསོ་Ȯང་པའོ་ིགཏམ་ȷམས་ɼགོ་པར་Ɏདེ། ༢༠ ཡངོས་ʀ་Ȯང་
པོ་ཡིན་པའི་Țེས་ʀ་འɐོང་དང་། འཚǑ་ཞིང་གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡིས་Ƿོད་ལ་
གནང་བའི་ɺལ་ནོར་ǰལ་ȭ་ཐོབ་པར་འǽར་རོ༎

18你要在主你神所赐的各

城里，按着各支派设立审判

官和官长。他们必按公义的

审判判断百姓。 19不可屈枉

正直；不可看人的外貌。也

不可受贿赂；因为贿赂能叫

智慧人的眼变瞎了，又能颠

倒义人的话。 20你要追求至

公至义，好叫你存活，承受

主你神所赐你的地。
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21你为主你的神筑坛，不

可在坛旁栽什么树木作为木

偶。 22也不可为自己设立柱

像；这是主你神所恨恶的。

༢༡ གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡི་མཆོད་ǹི་རང་གི་ɉིར་ɬིག་པར་Ɏ་བའི་མȭན་
ȭ་ཤངི་རགིས་གང་ནས་Ǥང་བཅསོ་པའ་ིȦནེ་འɱག་པར་མ་ིɻང་། ༢༢ གཙǑ་
བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡིས་ȴང་བའི་Ǳ་འȮ་ཞིག་དེར་མ་ʃོང་ཞིག།

17凡有残疾，或有什么

恶病的牛羊，你都不

可献给主你的神，因为这是

主你神所憎恶的。

17 གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡི་ɉིར་བ་Ȁང་ངམ་ར་ɾག་མི་ȵག་པ་ǲོན་
ཅན་ཞིག་མཆོད་པར་མ་Ɉལ། དེ་ནི་གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡི་ཞལ་

ངོར་ɲས་མི་གཙང་བ་ཞིག་ཡིན་པའི་ɉིར་རོ༎
2在你们中间，在主你神所

赐你的诸城中，无论哪座城

里，若有人，或男或女，行

主你神眼中看为恶的事，违

背了他的约， 3去侍奉敬

拜别神，或拜日头，或拜月

亮，或拜天象，是主不曾吩

咐的； 4有人告诉你，你也

听见了，就要细细的探听，

果然是真，准有这可憎恶的

事行在以色列中， 5你就要

将行这恶事的男人或女人

拉到城门外，用石头将他打

死。 6要凭两三个人的口作

见证将那当死的人治死；不

可凭一个人的口作见证将他

治死。 7见证人要先下手，

然后众民也下手将他治死。

这样，就把那恶从你们中间

除掉。

༢ Ƿོད་Ǥི་དǤིལ་ȭ་གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡིས་Ƿོད་ལ་གནང་བའི་Ȉོ་ཁང་
ཞིག་ན་གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡི་ཞལ་ངོར་ངན་པ་Ʉོད་ཅིང་ཁོང་གི་ཞལ་ཆད་
ལས་འགལ་བའི་ǲེས་པའམ་ɍད་མེད་ཅིག་ཡོད་དེ། ༣ མི་དེ་སོང་ནས། ངས་
མ་བȈོ་བའི་གཞན་ʈ་ȷམས། ཡང་ན་ཉི་མའམ། ɷ་བའམ། ནམ་མཁའི་
ཚǑགས་ཐམས་ཅད་ལ་རམི་Ǿ་ོɎདེ་ཅངི་ད་ེདག་ལ་ɉག་འɍལ་ན། ༤ གལ་ཏ་ེ
Ƿདོ་Ǥ་ིགཏམ་ད་ེཤསེ་པར་ǽར་ཏ་ེཐསོ་ནས་Ȅས་པར་ɬར་བཅད་ད།ེ Ǥ་ེཧ་ོ
Ɏ་བ་མི་གཙང་བ་དེ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ནང་ན་ɏང་ངོ་ཞེས་པའི་གཏམ་ངེས་
ཤིང་བདེན་ན། ༥ Ɏ་བ་ངན་པ་དེ་Ɏས་པའི་ǲེས་པའམ་ɍད་མེད་དེ་Ƿེད་
Ǥི་Ȉོ་ཁང་གི་ɉི་རོལ་ȣ་ǹིད་ནས། ǲེས་པའམ་ɍད་མེད་དེ་འཆི་བའི་ɉིར་
Ȱོ་ɻབ་ལ་གཏོང་ཞིང་སོད་ཅིག ༦ གསོད་ȅ་ཡིན་པའི་མིའི་ɉིར་མི་གཉིས་
སམ་གʀམ་Ǽིས་དཔང་Ɏས་པས་གསོད་པར་དགོས། འོན་Ǥང་མི་གཅིག་
གཅིག་གསི་དཔང་Ɏདེ་ན་གསདོ་པར་མི་ɻང་ང་ོ། ༧ མི་ད་ེགསོད་པའི་ɉརི་
ȓར་དཔང་པོ་ȷམས་Ǥིས་དེ་ལ་ལག་གིས་Ǥང་བɶང་ནས། དེའི་Țེས་ʀ་མི་
ཐམས་ཅད་Ǥིས་ལག་གིས་བɶང་དགོས། དེ་Ȩར་Ƿེད་Ǥི་ནང་ནས་ངན་པ་
མེད་པར་Ɏོས་ཤིག

8你城中若起了争讼的事，

或因流血，或因争竞，或因

殴打，是你难断的案件，你

就当起来，往主你神所选择

的地方 9去见祭司利未人，

并当时的审判官，求问他

们，他们必将判语指示你。
10他们在主所选择的地方指

示你的判语，你必照着他们

༨ ཡང་གལ་ཏེ་Ƿོད་Ǥི་Ǿོང་ཚǑ་ȷམས་ན་ཕན་ɰན་གསོད་པའམ། མི་
གཉིས་ཕན་ɰན་ɬོད་པའམ། ནམ་གཅིག་གིས་གཅིག་ལ་ȱང་བ་ལ་སོགས་
པའི་ɬོད་ȅ་ȷམས་Ǥི་ɉིར་Ƿོད་Ǥིས་ཐག་ཆོད་པར་དཀའ་བ་ཞིག་ɏང་ན།
ལོངས་ལ་གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥ་ིʈ་ཡིས་འདམ་པར་Ɏ་བའི་གནས་ʀ་Ǽེན་ȭ་སོང་
ལ། ༩ ལེ་ཝི་པ་ཡིན་པའི་ɒ་མ་ȷམས་དང་དེའི་ȭས་ʀ་འɏང་བར་འǽར་
བའི་ǹིམས་དཔོན་Ǽི་མȭན་ȭ་འོངས་ནས། དེ་དག་གིས་Ƿོད་ལ་Ȯིས་ཤིག་
དང་Ƿོད་ལ་ཐག་གཅོད་ɾགས་Ȫོན་པར་འǽར། ༡༠ ཡང་དེ་དག་གིས་གཙǑ་
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བོས་འདམ་པར་Ɏ་བའི་གནས་ʀ་Ƿོད་ལ་བȌགས་པའི་བཀའ་བཞིན་ȭ་
Ɏེད་ཅིང་དེ་དག་གིས་Ƿོད་ལ་ཅི་དང་Ȫོན་པ་བཞིན་ȭ་ȍབ་པ་ལ་ཟོན་
Ɏོས་ཤིག ༡༡ དེ་དག་གིས་Ƿོད་ལ་ʃོབ་པར་Ɏ་བའི་བཀའ་ǹིམས་Ǥི་ཚƼག་
དང་། དེ་དག་གིས་Ƿོད་ལ་Ȫོན་པར་Ɏ་བའི་ཞལ་ཆེ་བཞིན་ȭ་Ɏེད་དེ་དེ་
དག་གིས་Ƿོད་ལ་Ȍོག་པའི་བཀའ་ལས་གཡས་སམ་གཡོན་ȭ་ɷོག་པར་མི་
ɻང་ངོ་། ༡༢ ཡང་གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ལ་དེར་ཞབས་ཏོག་Ɏེད་ȭ་འǾེང་བའ་ི
ɒ་མའམ་ཞལ་ཆ་ེབ་ལ་མི་ཉན་ཞིང་མི་འཇིགས་པའི་མ་ིདེ་འཆ་ིབར་དགོས།
Ƿོད་Ǥིས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ནང་ནས་ངན་པ་དེ་མེད་པར་Ɏོས་ཤིག ༡༣ ཡང་
མི་ཐམས་ཅད་Ǥིས་དེ་ཐོས་ནས་འཇིགས་ཏེ། ʃར་འཇིགས་མེད་པའི་ལས་
ཀ་Ɏེད་པར་མི་འǽར་རོ༎

所指教你的一切话谨守遵

行。 11要按他们所指教你

的律法，照他们所断定的去

行；他们所指示你的判语，

你不可偏离左右。 12若有人

擅敢不听从那侍立在主你神

面前的祭司，或不听从审判

官，那人就必治死；这样，

便将那恶从以色列中除掉。
13众百姓都要听见害怕，不

再擅敢行事。

༡༤ གཙǑ་བ་ོǷདོ་Ǥ་ིʈ་ཡསི་Ƿདོ་ལ་གནང་བའ་ིɺལ་ȭ་ɵགས་ཤངི་བདག་
ȣ་བɶང་ནས་དརེ་གནས་པའ་ིȭས་ʀ། Ƿདོ་Ǥསི་ངའ་ིམཐའ་འཁརོ་ལ་ཡདོ་
པའི་ɉིར་མི་བȅད་ཐམས་ཅད་དང་འȮ་བར་ང་ལ་ʁིད་Ɏེད་པའི་Ȅལ་པོ་
ཞིག་འཇོག་པར་Ɏའོ་ཞེས་ɩ་ན། ༡༥ གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡིས་ǰོས་པའི་Ȅལ་
པོ་མ་གཏོགས་པར་གཞན་ཞིག་མ་འཇོག Ƿོད་Ǥི་Ƀན་Ǽི་ǹོད་ལས་Ƿོད་
ལ་དབང་Ɏེད་པའི་Ȅལ་པོ་ཞོག་ལ། Ƿོད་Ǥི་Ƀན་མ་ཡིན་པའི་མི་ཡན་ཞིག་
གིས་Ƿོད་ལ་དབང་Ɏེད་ȭ་མ་ཞོག་ཅིག ༡༦ འོན་Ǥང་དེས་རང་གི་ɉིར་Ȧ་
ȷམས་ɂེལ་བའམ། Ȧ་ɂེལ་བའི་དོན་ȭ་མི་བȅད་མི་སེར་ɺལ་ɉིར་ལོག་ȣ་
འșག་པར་མི་ɻང་ངོ་། ཅི་ལ་ཞེ་ན། གཙǑ་བོས་Ƿེད་ȷམས་ལ་ད་ɉིན་ཅད་
ལམ་དེ་ལ་Ƿེད་ɉིར་ལོག་པར་མི་འǽར་རོ་ཞེས་བཀའ་གནང་བའི་ɉིར་རོ།
༡༧ ཁའོ་ིȡངི་མ་ིའǽར་བའ་ིɉརི་Șང་མ་མང་པ་ོམ་ལནེ། ཡང་དȎལ་གསརེ་
མང་པོ་Ƀང་བར་མི་ɻང་ངོ་། ༡༨ ཡང་རང་གི་Ȅལ་ʁིད་Ǥི་ǹི་ལ་ȴོད་པའི་
ཚǃ་ɒ་མ་ȷམས་དང་ལེ་ཝི་པ་ȷམས་Ǥི་མȭན་ȭ་ཡོད་པའི་བཀའ་ǹིམས་
ȷམས་རང་གི་ɉིར་དཔེ་ཆ་ཞིག་ནང་ɿ་བར་དགོས་སོ། ༡༩ ཡང་དེ་ནི་རང་
དང་མཉམ་ȭ་འཇོག་ཅིང་། ནམ་འཚǑ་བའི་བར་ȭ་ཞག་རེ་བཞིན་དེ་Ǩོག་
པར་དགོས། དེ་ནས་གཙǑ་བོ་རང་གི་ʈ་ལ་འཇིགས་ཏེ། བཀའ་ǹིམས་དང་
Ʉད་མཚམས་དེ་ȷམས་Ǥི་བཀའ་ཐམས་ཅད་ʂང་ཞིང་ȍབ་པར་ʃོབ་པར་
འǽར་རོ། ༢༠ དེ་བཞིན་ȭ་Ɏེད་ན་དེའི་ȡིང་Ƀན་Ǽི་ɉོགས་ʀ་ང་Ȅལ་མ་

14到了主你神所赐你的

地，得了那地居住的时候，

若说：我要立王治理我，像

四围的国一样。 15你总要立

主你神所拣选的人为王。必

从你弟兄中立一人；不可立

你弟兄以外的人为王。 16只

是王不可为自己加添马匹，

也不可使百姓回埃及去，为

要加添他的马匹，因主曾吩

咐你们说：不可再回那条路

去。 17他也不可为自己多

立妃嫔，恐怕他的心偏邪；

也不可为自己多积金银。
18他登了国位，就要将祭司

利未人面前的这律法书，为

自己抄录一本， 19存在他

那里，要平生诵读，好学习

敬畏主他的神，谨守遵行这

律法书上的一切言语和这些

律例， 20免得他向弟兄心高

气傲，偏左偏右，离了这诫

命。这样，他和他的子孙便

可在以色列中，在国位上年

长日久。
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ǲེད་དེ། བཀའ་ལས་གཡས་སམ་གཡོན་ȭ་མ་ɷོག་པར་རང་གི་Ȅལ་ʁིད་Ǥི་
ནང་ན་རང་གི་ɍ་ȷམས་དང་བཅས་ʀ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་དǤིལ་ན་ཚǃ་རིང་
བར་གནས་པར་འǽར་རོ༎

18祭司利未人和利未全

支派必在以色列中无

份无业；他们所吃用的就

是献给主的火祭和一切所捐

的。 2他们在弟兄中必没

有产业；主是他们的产业，

正如主所应许他们的。 3祭

司从百姓所当得的份乃是这

样：凡献牛或羊为祭的，要

把前腿和两腮并脾胃给祭

司。 4初收的五谷、新酒

和油，并初剪的羊毛，也要

给他； 5因为主你的神从你

各支派中将他拣选出来，使

他和他子孙永远奉主的名侍

立，侍奉。

18 ɒ་མ་Ɏེད་པའི་ལེ་ཝི་པ་ȷམས་དང་ལེ་ཝི་ཡི་ȴེ་ཐམས་ཅད་ལ་
ཨསི་ར་ཨལེ་དང་ʈན་ཅགི་ȣ་བག་ོǰལ་དང་ནརོ་ǰལ་ཐབོ་པར་

མི་འǽར་བས། གཙǑ་བོ་ལ་Ɉལ་བའི་ɚིན་ʁེག་ȷམས་དང་ཁོང་གི་ནོར་ǰལ་
ཟ་བར་དགོས། ༢ དེ་བས་ན་དེ་དག་གི་Ƀན་ȷམས་Ǥི་ནང་ན་ནོར་ǰལ་མ་
ཐོབ་Ȫེ། གཙǑ་བོས་དེ་དག་ལ་གʀངས་པ་བཞིན་ȭ་ཁོང་ནི་དེ་དག་གི་ནོར་
ǰལ་ཡིན་ནོ། ༣ ཡང་མི་ȷམས་ལས་གཅིག་གིས་བ་Ȁང་ངམ་ɾག་མཆོད་
པར་འɍལ་ǰབས་ʀ་ɒ་མའི་ཐོབ་ǰལ་ནི། དེ་དག་གིས་ɒ་མ་ལ་སོག་པ་
དང་འǾམ་པ་གཉིས་དང་Ǿོད་པ་གཏོང་བར་དགོས། ༤ ཡང་Ƿོད་Ǥི་འɑ་
དང་ȃན་ཆང་དང་འɑ་མར་དང་ɾག་གི་བལ་འɐེག་པའི་Ɉད་དེ་དག་ལ་
གཏོང་བར་དགོས། ༥ གང་ལ་ཞེ་ན། གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡིས་དེ་དང་དེའི་ɍ་
ȷམས་Ǥིས་གཙǑ་བོའི་མཚན་ནང་Ȧག་ȣ་ཞབས་ཏོག་Ɏེད་ȭ་འǾེང་བའི་
དོན་ȭ་དེའི་ȴེ་ཐམས་ཅད་Ǥི་ནང་ནས་འདམས་པར་མཛད་པའི་ɉིར་རོ༎

6利未人无论寄居在以色列

中的哪一座城，若从那里出

来，一心愿意到主所选择的

地方， 7就要奉主他神的名

侍奉，像他众弟兄利未人侍

立在主面前侍奉一样。 8除

了他卖祖父产业所得的以

外，还要得一份祭物与他们

同吃。

༦ ཡང་གལ་ཏེ་ལེ་ཝི་པ་ཞིག་ཨིས་ར་ཨེལ་ཐམས་ཅད་ན་Ƿོད་Ǥི་Ǿོང་ཚǑ་
གང་ལ་ཡང་གནས་པ་ད་ེནས་གȭང་བའ་ིསམེས་ǲདེ་ད་ེགཙǑ་བོས་འདམས་
པར་མཛད་འངོ་བའ་ིགནས་ʀ་འངོ་ན། ༧ དའེ་ིɃན་ལ་ེཝ་ིཔ་གཙǑ་བོའ་ིɄན་
ȓར་འǾེང་བ་ȷམས་Ǥིས་དེར་Ɏེད་པ་དང་འȮ་བར་དེས་Ǥང་གཙǑ་བོ་
དེའི་ʈ་ཡི་མཚན་Ǽི་ངང་ན་ཞབས་ཏོག་Ɏེད་པར་དགོས། ༨ ཕའི་ནོར་ǰལ་
འཚǑང་བ་ལས་ɏང་བ་མ་གཏགོས་པར་ད་ེདག་ལ་ཟ་ɻ་ǰལ་བ་འȮ་བ་ȟདེ་
པར་དགོས་སོ༎

9你到了主你神所赐之地，

那些国民所行可憎恶的事，

你不可学着行。 10你们中

间不可有人使儿女经火，也

不可有占卜的、观兆的、用

法术的、行邪术的、 11用迷

术的、交鬼的、行巫术的、

过阴的。 12凡行这些事的

都为主所憎恶；因那些国民

༩ གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡིས་Ƿོད་ལ་གནང་བའི་ɺལ་ȭ་ɉིན་པའི་ཚǃ། མི་
བȅད་དེ་ȷམས་Ǥི་ལས་མི་གཙང་བ་ȷམས་Ɏེད་པ་ʃོབ་པར་མ་Ɏེད།
༡༠ Ƿོད་Ǥི་ནང་ནས་ʀས་Ǥང་རང་གི་ɍའམ་ɍ་མོ་མེའི་ནང་ʂལ་བ་དང་།
མངོན་ཤེས་Ȫོན་པ་དང་། ནག་ɬིས་པ་ȓགས་པ་དང་། ȼ་མོ་དང་། ༡༡ མȬ་
འདེབས་མཁན་དང་། མི་མ་ཡིན་འǻགས་མཁན་དང་། ངན་ȓགས་མཁན་
དང་། གཤིན་འȮེ་འǻག་མཁན་ȟེད་པར་འǽར་བར་མི་ɻང་ངོ་། ༡༢ Ɏ་
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བ་དེ་དག་Ɏེད་པ་གང་ཡང་གཙǑ་བོའི་Ʉན་ȓར་མི་གཙང་བའི་མི་ཡིན་པས།
Ɏ་བ་མི་གཙང་བ་དེ་དག་གི་ɉིར་གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡིས་དེ་ȷམས་Ƿོད་Ǥི་
མȭན་ནས་Ǵོད་པར་མཛད་དོ། ༡༣ Ƿོད་ནི་གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡི་ɉོགས་ʀ་
ཡོངས་ʀ་ཆོས་Ȯང་པོ་ཡོད་པར་དགོས།

行这可憎恶的事，所以主你

的神将他们从你面前赶出。
13你要在主你的神面前作完

全人。

༡༤ Ƿོད་Ǥིས་བདག་ȣ་འཛƼན་པའི་མི་བȅད་ȷམས་Ǥིས་ནག་ɬིས་པ་
དང་མངནོ་ཤསེ་Ȫནོ་པ་ȷམས་ལ་ཉན་Ǥང་། Ƿདོ་ལ་ད་ེབཞནི་ȭ་Ɏདེ་པར་
གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡིས་མ་གནང་ངོ་། ༡༥ ཡང་གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡིས་Ƿོད་
Ǥ་ིɉརི་ང་དང་འȮ་བའ་ིɾང་Ȫནོ་པ་ཞགི་Ƿདོ་ཞ་ེན་Ƿདོ་Ǥ་ིɃན་ȷམས་Ǥ་ི
ǹོད་ལས་འདོན་པར་འǽར། ཁོང་ལ་ཉན་པར་དགོས། ༡༦ Ƿོད་Ǥིས་རི་ཧོ་
རེབ་ལ་འȭན་མའི་ཉིན་པར་གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ལ། ང་མི་འཆི་བའི་ɉིར་ད་
ɻང་ཡང་གཙǑ་བོ་ངའ་ིʈ་ཡ་ིགʀང་ཐསོ་པ་དང་། མ་ེཆནེ་པ་ོད་ེམཐངོ་ȭ་མ་
འșག་ཅིག་ཅེས་ɵས་པ་ཐམས་ཅད་བཞིན་ȭ། ༡༧ གཙǑ་བོས་ང་ལ་དེ་དག་
གིས་ཟེར་བའི་ཚƼག་ȷམས་ལེགས་པར་ɩས་སོ། ༡༨ ངས་དེ་དག་གི་ɉིར་Ƿདོ་
དང་འȮ་བའི་ɾང་Ȫོན་པ་ཞིག་དེ་དག་གི་Ƀན་Ǽི་ནང་ནས་བʃང་བར་
Ɏ་བ་དང་། ངས་དེའི་ཁའི་ནང་ȭ་ངའི་ཚƼག་ȷམས་བཞག་ནས། ངས་དེ་ལ་
བȪན་པ་ཐམས་ཅད་ད་ེདག་ལ་Ȫནོ་པར་འǽར་ར།ོ ༡༩ ཡང་ངའ་ིབཀའ་ན་ི
དེས་ངའི་མིང་ག་ིངང་ན་Ȫོན་པར་འǽར་བ་ȷམས་ལ་གལ་ཏེ་མི་ཞིག་གསི་
མི་ཉན་ན། ངས་མི་དེ་ལས་ལན་ལེན་པར་Ɏའོ། ༢༠ འོན་Ǥང་ɾང་Ȫོན་པ་
ཞིག་གིས་ངས་དེ་ལ་གཏམ་ཞིག་Ȫོན་པར་མ་བȈོ་ཡང་། ངའི་མིང་གི་ངང་
ན་གཏམ་ɩ་བ་Ȩར་ɳན་Ɏེད་དམ། གཞན་ʈ་ȷམས་Ǥི་མིང་གི་ངང་ན་
གཏམ་ɩ་བར་Ɏ་ན། ɾང་Ȫོན་པ་དེ་འཆི་དགོས་སོ་ཞེས་བཀའ་གནང་ངོ་།
༢༡ ཡང་Ƿོད་Ǥི་སེམས་ལ་གཙǑ་བོས་མ་གʀངས་པའི་བཀའ་ཅི་Ȩར་Ȧོགས་
པར་ȶས་སམ་བསམ་ན། ༢༢ གལ་ཏ་ེɾང་Ȫནོ་པ་ཞགི་གསི་གཙǑ་བོའ་ིམཚན་
Ǽི་ངང་ན་བཀའ་Ȫནོ་Ǥང་། བཀའ་དེ་བཞིན་ȭ་མ་ིའɏང་བའམ་མི་འǿབ་
ན། བཀའ་དེ་ནི་གཙǑ་བོས་མ་གʀང་ཏེ་ɾང་Ȫོན་པས་རང་འདོད་ནས་ɩས་
པའི་Ȧགས་ཡིན་པས། དེ་ལ་Ƿོད་མ་འཇིགས་ཤིག།

14因你所要赶出的那些国

民都听信观兆的和占卜的，

至于你，主你的神从来不许

你这样行。 15主你的神要

从你们弟兄中间给你兴起一

位先知，像我，你们要听从

他。 16正如你在何烈山大会

的日子求主你神一切的话，

说：求你不再叫我听见主我

神的声音，也不再叫我看见

这大火，免得我死亡。 17主

就对我说：他们所说的是。
18我必在他们弟兄中间给他

们兴起一位先知，像你。我

要将当说的话传给他；他要

将我一切所吩咐的都传给他

们。 19谁不听他奉我名所说

的话，我必讨谁的罪。 20若

有先知擅敢托我的名说我所

未曾吩咐他说的话，或是奉

别神的名说话，那先知就必

治死。 21你心里若说：主所

未曾吩咐的话，我们怎能知

道呢？ 22先知托主的名说

话，所说的若不成就，也无

效验，这就是主所未曾吩咐

的，是那先知擅自说的，你

不要怕他。
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19主你神将列国之民剪

除的时候，主你神也

将他们的地赐给你，你接着

住他们的城邑并他们的房

屋， 2就要在主你神所赐你

为业的地上分定三座城。
3要将主你神使你承受为业

的地分为三段；又要预备道

路，使误杀人的，都可以逃

到那里去。

19 གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡིས་མི་བȅད་ȷམས་མེད་པར་མཛད་ནས།
དེའི་ɺལ་གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡིས་Ƿོད་ལ་གནང་བས། དེ་དག་

གི་ཚབ་ȣ་Ƿོད་དེ་དག་གི་Ǿོང་Ƿེར་ȷམས་དང་ཁང་པ་ȷམས་ལ་གནས་
པའི་ȭས་ʀ། ༢ གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡིས་Ƿོད་Ǥིས་བདག་ȣ་འཛƼན་པའི་ɉིར་
གནང་བའི་ɺལ་Ǽི་གɵང་ལ་Ǿོང་Ƿེར་གʀམ་Ƿོད་Ǥི་ɉིར་སོ་སོར་འཇོག་
ཅིག ༣ རང་གི་ɉིར་ལམ་ཤོམ་པ་དང་། གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡིས་Ƿོད་ལ་ནོར་
ǰལ་ȭ་གནང་བའི་ɺལ་འཁོར་དེ་ཁག་གʀམ་ȭ་བགོད་པར་དགོས། ཅི་ལ་
ཞེ་ན། མི་གསོད་པ་གང་ཡོད་པ་ȷམས་དེ་ɻ་འɐོས་པའི་ɉིར་རོ༎

4误杀人的逃到那里可以存

活，定例乃是这样：凡素无

仇恨，无心杀了人的， 5就

如人与邻舍同入树林砍伐

树木，手拿斧子一砍，本想

砍下树木，不料，斧头脱了

把，飞落在邻舍身上，以致

于死，这人逃到那些城的

一座城，就可以存活， 6免

得报血仇的，心中火热追赶

他，因路远就追上，将他杀

死；其实他不该死，因为他

与被杀的素无仇恨。 7所

以我吩咐你说，要分定三座

城。 8主你神若照他向你列

祖所起的誓扩张你的境界，

将所应许赐你列祖的地全

然给你， 9你若谨守遵行我

今日所吩咐的这一切诫命，

爱主你的神，常常遵行他的

道，就要在这三座城之外，

再添三座城， 10免得无辜之

人的血流在主你神所赐你为

业的地上，流血的罪就归于

你。

༤ ཡང་དེ་ɻ་ɐོས་ནས་གསོན་པོར་ཡོད་པའི་མི་བསད་Ǥི་Ɏ་བ་ནི་འདི་
Ȩར་རོ། མི་ཞིག་གིས་Ƿིམ་མཚǃས་པ་ལ་ȓར་འཁོན་མེད་དེ་མ་ཤེས་བཞིན་
ȭ་བསད་པ་ཡིན་ན། ༥ དཔེར་ན་མི་ཞིག་གིས་Ƿིམ་མཚǃས་པ་དང་འǾོགས་
ཏེ་ཤིང་གཅོད་ȭ་ནགས་ʀ་སོང་ནས། Ȫ་རིས་ཤིང་གཅོད་ǰབས་ʀ་ལག་
པ་འདེགས་པ་ལས། Ȫ་རི་ɺ་བ་ལས་ཤོར་ནས་Ƿིམ་མཚǃས་པ་ལ་ཕོག་པས་
འཆི་བའི་དཔེ་བཞིན་ȭ་མི་དེ་Ǿོང་Ƿེར་དེ་ȷམས་ལས་གཅིག་ȣ་འɐོས་ཏེ་
གསོན་པོར་ɾས་དགོས། ༦ ཇི་Ȫེ་འɐོས་ས་མེད་ན། དེས་ȓར་འཁོན་སེམས་
མ་བǲདེ་པས་འཆ་ིའསོ་པའ་ིལས་མ་Ɏས་Ǥང་། ǹག་ལན་ལནེ་པས་ཞ་ེȴང་
ǲེད་པའི་བར་ȭ་མི་གསོད་དེའི་Țེས་ʀ་འདེད་དེ། ལམ་Ȅང་རིང་བ་ཞིག་
ཡོད་པས་དེ་དང་ɋད་ནས་ʁོག་གཅོད་པའང་ʁིད་དོ། ༧ དེ་བས་ན་ངས་
Ƿདོ་ལ་Ǿངོ་Ƿརེ་གʀམ་Ƿདོ་Ǥ་ིɉརི་ɉསེ་ཤགི་གʀངས་པ་ཡནི། ༨ ཡང་གཙǑ་
བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡིས་Ƿོད་Ǥི་ཕ་མསེ་ȷམས་ལ་དɍ་མནའ་བཞསེ་པ་བཞནི་ȭ་
Ƿོད་Ǥི་ས་མཚམས་ǲེད་པར་མཛད་དེ། ཕ་མེས་ལ་ཞལ་བཞེས་མཛད་པ་
བཞིན་ȭ་ɺལ་དེ་ཐམས་ཅད་Ƿོད་ལ་གནང་Ȫེ། ༩ གལ་ཏེ་ངས་དེ་རིང་གི་
ཞག་ལ་Ƿོད་ལ་བȪན་པའི་བཀའ་ཐམས་ཅད་ʂང་ཞིང་གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་
ལ་གཅེས་པར་འཛƼན་ཞིང་ཁོང་གི་གཤེགས་ལམ་ཐམས་ཅད་ལ་ȭས་ȅན་
ȭ་འǿལ་ན། དེ་ནས་Ƿོད་Ǥིས་རང་གི་ɉིར་Ǿོང་Ƿེར་གʀམ་དེ་མ་ཐེ་བར་
ཡང་གʀམ་ȹནོ་པར་Ɏའ།ོ ༡༠ གང་ལ་ཞ་ེན། གཙǑ་བོ་Ƿདོ་Ǥ་ིʈ་ཡསི་Ƿདོ་ལ་
བདག་ȣ་གནང་བའ་ིɺལ་ན་ནངོས་མདེ་པའ་ིǹག་ཅགི་ɓག་པར་མ་ིའǽར་
བར། ǹག་གི་ནོངས་པ་Ƿོད་ལ་མི་འɏང་བའི་ɉིར་རོ༎
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༡༡ འནོ་Ǥང་གལ་ཏ་ེམ་ིཞགི་གསི་Ƿམི་མཚǃས་ལ་ȴང་ཞངི་ད་ེལ་ȉག་ནས་
ལང་བ་དང་། འཆི་བའི་བར་ȭ་བȱང་ནས་བསད་དེ། Ǿོང་Ƿེར་དེ་ȷམས་
ལས་གཅིག་གི་ནང་ȭ་འɐོས་ན། ༡༢ མི་དེའི་Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་Ȃན་པོ་ȷམས་
Ǥསི་མ་ིཞགི་ད་ེɻ་བཏང་ནས་འཛƼན་ཞངི་འǷརེ་བ་དང་། ཁ་ོའཆ་ིབའ་ིɉརི་
ǹག་ལན་ལེན་པའི་ལག་ȣ་གཏོང་བར་དགོས། ༡༣ Ƿོད་བདེ་བར་གནས་
པའི་དོན་ȭ་Ƿོད་Ǥི་མིག་གིས་ȡིང་Țེ་ǲེད་ཅིང་དེ་ལ་མ་བȨས་ཏེ་ནོངས་
མེད་པའི་ǹག་ཨིས་ར་ཨེལ་ནས་སེལ་བར་དགོས་སོ༎

11若有人恨他的邻舍，埋

伏着起来击杀他，以致于

死，便逃到这些城的一座

城， 12本城的长老就要打

发人去，从那里带出他来，

交在报血仇的手中，将他治

死。 13你眼不可顾惜他，却

要从以色列中除掉流无辜血

的罪，使你可以得福。

༡༤ གཙǑ་བོ་Ƿདོ་Ǥ་ིʈ་ཡསི་Ƿདོ་ལ་བདག་ȣ་འཛƼན་པའ་ིɉརི་གནང་བའ་ི
ɺལ་Ǽི་ནང་ན་ཐོབ་ǰལ་ȭ་བȟེད་པའི་ནོར་ǰལ་དེ་ལ་ཕ་མེས་ȷམས་Ǥིས་
བɫགས་པའི་ས་ཚƼགས་ȷམས་Ƿོད་Ǥིས་ཕན་ɰན་ǲེད་པར་མི་ɻང་ངོ་༎

14在主你神所赐你承受为

业之地，不可挪移你邻舍的

地界，那是先人所定的。

༡༥ ཉེས་པའམ་ȴིག་པ་གང་ཡང་Ɏས་པའི་མིས་ȴིག་པ་Ɏས་པའི་དོན་
ȭ་དཔང་པོ་གཅིག་ལང་བས་མི་འǾིག དཔང་པོ་གཉིས་སམ་གʀམ་Ǽི་ཁ་
ལས་Ɏ་བ་དེ་དག་Ɏེད་དགོས། ༡༦ གལ་ཏེ་མི་གང་ལ་ཡང་ɳན་Ǽི་དཔང་
པོ་ཞིག་འɏང་Ȫེ་མི་དེས་ངོ་ལོག་Ɏས་སོ་ཞེས་དཔང་པོ་Ɏེད་ན། ༡༧ ȭས་དེ་
ལ་འོང་བར་འǽར་བའི་ɒ་མ་དང་ཞལ་ཆེ་བའི་ȯང་ȭ་ɬོད་པ་Ɏེད་མི་དེ་
གཉསི་གཙǑ་བོའ་ིɄན་ȓར་ɏང་ནས། ༡༨ ཞལ་ཆ་ེབ་ȷམས་Ǥསི་ཞབི་ȣ་Ȧགོ་
པར་དགོས། ཡང་གལ་ཏེ་དེ་དག་གིས་Ǥེ་ཧོ་མི་དེ་ནི་ɳན་Ǽི་དཔང་པོ་ཡིན་
ཞིང་Ƀན་ལ་བཀལ་བའི་ǲོན་དེ་ɳན་ཡིན་ཞེས་Ȧོགས་ན། ༡༩ མི་དེས་Ƀན་
ལ་Ɏདེ་པར་བསམས་པ་དང་འȮ་བར་ད་ེལ་Ɏསོ་ཤགི་དང་། Ƿདོ་Ǥ་ིདǤལི་
ནས་ངན་པ་མེད་པར་Ɏོས་ཤིག ༢༠ དེ་Ȩར་Ɏེད་ན། གཞན་མ་ȷམས་Ǥིས་
Ǥང་ཐསོ་ཏ་ེའཇགིས་པར་འǽར་ཏ།ེ Ƿེད་Ǥ་ིǹདོ་ȭ་ད་ེȨ་ɍའ་ིགཏམ་ངན་
Ɏེད་འɋོ་གཅོད་པར་འǽར་རོ། ༢༡ Ƿོད་Ǥི་མིག་གིས་ȡིང་Țེ་མི་ǲེད་ཅིང་
ʁོག་ལ་ʁོག་ལན། མིག་ལ་མིག་ལན། སོ་ལ་སོ་ལན། ལག་ལ་ལག་ལན། Ǫང་
པ་ལ་Ǫང་ལན་འཇལ་བར་ɻང་ངོ་༎

15人无论犯什么罪，作什

么恶，不可凭一个人的口作

见证，总要凭两三个人的口

作见证才可定案。 16若有凶

恶的见证人起来，见证某人

作恶， 17这两个争讼的人就

要站在主面前，和当时的祭

司，并审判官面前， 18审判

官要细细的查究，若见证人

果然是作假见证的，以假见

证陷害弟兄， 19你们就要待

他如同他想要待的弟兄。这

样，就把那恶从你们中间除

掉。 20别人听见都要害怕，

就不敢在你们中间再行这样

的恶了。 21你眼不可顾惜，

要以命偿命，以眼还眼，以

牙还牙，以手还手，以脚还

脚。

20 Ƿོད་Ǥི་ཕ་རོལ་པ་ȷམས་ལ་གɺལ་འǼེད་ȭ་འǾོ་བའི་Ȧ་དང་
ཤངི་Ȧ་ȷམས་དང་མ་ིབȅད་Ƿདོ་རང་ལས་ཆ་ེབ་ཞགི་མཐངོ་ན་

དེ་དག་ལ་མ་འཇིགས་ཤིག Ƿོད་མི་སེར་ɺལ་ནས་Ǽེན་ȭ་ǹིད་བའི་གཙǑ་
བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་Ƿོད་དང་འǾོགས་སོ། ༢ ཡང་Ƿོད་Ǥིས་གɺལ་འǼེད་པ་དང་

20你出去与仇敌争战的

时候，看见马匹、车

辆，并有比你多的人民，不

要怕他们，因为领你出埃及
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地的主你神与你同在。 2你

们将要上阵的时候，祭司要

到百姓面前宣告 3说：以色

列人哪，你们当听，你们今

日将要与仇敌争战，不要胆

怯，不要惧怕战兢，也不要

因他们惊恐； 4因为主你

们的神与你们同去，要为你

们与仇敌争战，拯救你们。
5官长也要对百姓宣告说：

谁建造房屋，尚未奉献，他

可以回家去，恐怕他阵亡，

别人去奉献。 6谁种葡萄

园，尚未用所结的果子，他

可以回家去，恐怕他阵亡，

别人去用。 7谁聘定了妻，

尚未迎娶，他可以回家去，

恐怕他阵亡，别人去娶。
8官长又要对百姓宣告说：

谁惧怕胆怯，他可以回家

去，恐怕他弟兄的心消化，

和他一样。 9官长对百姓宣

告完了，就当派军长率领他

们。

ཉེ་བར་འོང་བའི་ཚǃ་ɒ་མ་ɰར་འོངས་ནས་མི་ཚǑགས་ལ་གཏམ་Ɏེད་པར་
དགོས། ༣ དེས་དེ་དག་ལ་འདི་ǰད་ȭ། Ǥེ་ཨིས་ར་ཨེལ་ཉོན་ཞིག Ƿེད་Ǥིས་
ད་Ȩ་ཕ་རལོ་པ་ȷམས་ལ་དམག་འཐབ་པས། Ƿདེ་Ǥ་ིȡངི་Șང་བར་མ་Ɏདེ་
མ་འཇིགས། དེ་དག་ལ་ཉམས་མ་ང་Ȫེ་དངང་Ǵག་མ་ǲེད་ཅིག ༤ ཅི་ལ་ཞེ་
ན། གཙǑ་བོ་Ƿེད་Ǥི་ʈ་Ƿེད་དང་འǾོགས་ཏེ་གཤེགས་ཤིང་Ƿེད་ལ་ǲབས་
མཛད་པའ་ིɉརི་Ƿདེ་Ǥ་ིདནོ་ȭ་འཐབ་པར་འǽར་ར་ོཞསེ་Ǳལ་བར་དགསོ།
༥ ཡང་འགོ་Ɏེད་ȷམས་Ǥིས་མི་ཚǑགས་ལ་འདི་ǰད་ȭ། ཁང་པ་གསར་བ་
ཞིག་བɬིགས་ནས་རབ་གནས་མ་Ɏས་པའི་མི་ʀ་ཡོད། མི་དེ་དམག་འཐབ་
པའ་ིǰབས་ʀ་ཤ་ིནས་མི་གཞན་ཞིག་གསི་རབ་གནས་Ɏདེ་པའང་ʁིད་པས།
ཁང་པར་ɉིར་ལོག་པར་དགོས། ༦ ཡང་ȃན་ཚལ་བɫགས་ནས་དེའི་འɐས་
ɍ་མ་ཟོས་པའི་མི་ʀ་ཡོད། མི་དེ་དམག་འཐབ་ǰབས་ʀ་ཤི་ནས་མི་གཞན་
ཞིག་གིས་འɐས་ɍ་ཟ་བའང་ʁིད་པས། ཁང་པར་ɉིར་ལོག་པར་དགོས།
༧ ཡང་བག་མ་ཐོབ་Ǥང་། བཟའ་མི་ད་ɻང་མ་Ɏས་པའི་མི་ʀ་ཡོད། མི་དེ་
དམག་འཐབ་ǰབས་ʀ་ཤ་ིནས་མ་ིགཞན་ཞགི་གསི་མ་ོȘང་མར་ལནེ་པའང་
ʁདི་པས། ཁང་པར་ɉརི་ལགོ་པར་དགསོ་ཤསེ་ɩ་བར་དགསོ། ༨ ད་ེནས་འག་ོ
Ɏེད་ȷམས་Ǥིས་ཡང་ǲར་མི་ཚǑགས་ལ་འདི་ǰད་ȭ། འཇིགས་ཤིང་ཉམས་
Șང་བ་ʀ་ཡོད་པ། མི་དེ་རང་གི་ȡིང་ཉམས་Șང་བ་དང་འȮ་བར་Ƀན་Ǽི་
ȡིང་ཡང་ཉམས་Șང་བར་མ་ིɎེད་པའི་ɉརི་ཁང་པར་ɉརི་ལགོ་པར་དགསོ།
༩ དེས་འགོ་Ɏེད་ȷམས་Ǥིས་མི་ཚǑགས་ལ་ཟེར་ཚར་ནས། མི་ཚǑགས་འǹིད་
པའི་དམག་དཔོན་ȷམས་འཇོག་པར་Ɏའོ༎

10你临近一座城、要攻打

的时候，先要对城里的民宣

告和睦的话。 11他们若以

和睦的话回答你，给你开了

城，城里所有的人都要给你

效劳，服侍你； 12若不肯与

你和好，反要与你打仗，你

就要围困那城。 13主你的

神把城交付你手，你就要用

刀杀尽这城的男丁。 14唯

有妇女、孩子、牲畜，和城

内一切的财物，你可以取为

༡༠ Ƿོད་Ǥིས་Ǿོང་Ƿེར་ཞིག་ལ་དམག་འȮེན་ȭ་ཉེ་བར་ʃེབ་ན། དེ་དང་
བཟང་Ȍགི་Ɏདེ་ȭ་ǰད་ཐངོ་ཞགི ༡༡ ཡང་གལ་ཏ་ེབཟང་Ȍགི་Ɏདེ་པའ་ིལན་
འདེབས་ཤིང་Ȉོ་ȷམས་འɎེད་ན། དེ་ལས་ȟེད་པར་འǽར་བའི་མི་ཐམས་
ཅད་Ǥིས་Ƿེད་ལ་དȾ་འɍལ་ཞིང་Ƿོད་Ǥི་གཡོག་Ɏེད་པར་དགོས། ༡༢ ཇི་
Ȫ་ེǷདོ་དང་བཟང་Ȍགི་མ་Ɏས་ཏ་ེǷདོ་ལ་Ȃལོ་ན་མཐའ་ǰརོ་ཅགི ༡༣ ཡང་
གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡིས་Ǿོང་Ƿེར་དེ་Ƿོད་Ǥི་ལག་ȣ་གནང་ན། ཕོ་གང་ཡིན་
པ་རལ་Ǿིའི་ཁས་ȱང་ཞིག ༡༤ ɍད་མེད་དང་Ɏིས་པ་ȷམས་དང་ɾག་
Ɋགས་དང་Ǿོང་Ƿེར་ན་ཡོད་པའི་ɲས་ཐམས་ཅད་ལ་སོགས་པའི་བཅོམ་
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ནོར་ɒོངས་ལ། Ƿོད་Ǥི་ཕ་རོལ་པ་ȷམས་ལས་ɒངས་པའི་བཅོམ་ནོར་གཙǑ་
བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡིས་Ƿོད་ལ་གནང་བ་དེ་ཟོས་ཤིག ༡༥ འདིར་ཡོད་པའི་མི་
བȅད་ȷམས་Ǥིས་མི་བདོག་པའི་Ǿོང་Ƿེར་Ƿོད་དང་ཤིན་ȣ་ས་ཐག་Ȅང་
རངི་བ་ȷམས་ལའང་ད་ེབཞནི་ȭ་Ɏདེ་པར་དགསོ་Ǥ།ི ༡༦ དརེ་ཡདོ་པའ་ིམ་ི
བȅད་ȷམས་Ǥི་Ǿོང་Ƿེར་གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡིས་Ƿོད་ལ་བདག་ȣ་གནང་
བ་ȷམས་ལས་Ƿདོ་Ǥསི་དɍགས་དང་Ȳན་པ་གང་ཡང་གསནོ་པརོ་ɾས་མ་
Șག ༡༧ གཙǑ་བོ་Ƿདོ་Ǥ་ིʈ་ཡསི་བཀའ་གནང་བ་བཞནི་ȭ་ཧདེ་པ་དང་། ཨ་
མོར་པ་དང་། ཀ་ན་ཨན་པ་དང་། ཕེ་རི་ཟི་པ་དང་། ཧི་ཝི་པ་དང་། ཡེ་ɍས་
པ་ȷམས་ཡོངས་ʀ་ཚར་གཅོད་པར་དགོས་སོ། ༡༨ གང་ལ་ཞེ་ན། དེ་དག་
གིས་རང་གི་ʈ་ȷམས་ལ་Ɏས་པའི་Ɏ་བ་མི་གཙང་བ་ཐམས་ཅད་བཞིན་ȭ་
Ƿོད་Ǥིས་Ǥང་Ɏེད་ȭ་བʃབས་ནས། Ƿོད་Ǥིས་གཙǑ་བོ་Ƿེད་Ǥི་ʈ་ལ་བȦེན་
ནས་ȴིག་པ་Ɏེད་ཉེན་ཡོད་པའི་ɉིར་རོ༎

自己的掠物。主你神把你仇

敌的财物赐给你，你可以吃

用。 15离你甚远的各城，不

是这些国民的城，你都要这

样待他。 16但这些国民的

城，主你神既赐你为业，其

中凡有气息的，一个不可存

留； 17只要照主你神所吩咐

的将这赫人、亚摩利人、迦

南人、比利洗人、希未人、

耶布斯人都灭绝净尽， 18免

得他们教导你们学习一切可

憎恶的事，就是他们向自己

神所行的，以致你们得罪主

你们的神。

༡༩ Ƿོད་Ǥིས་ɺན་རིང་ཞིག་Ǿོང་Ƿེར་ཞིག་གི་མཐའ་བǰོར་ཏེ་དེ་དབང་
གིས་འǷེར་བའི་ɉིར་དམག་འȮེན་ན། Ȫ་རིས་དེ་ན་ཡོད་པའི་ཤིང་ȷམས་
མདེ་པར་མ་Ɏདེ། Ƿདེ་Ǥསི་ད་ེལས་ཟ་བའང་ʁདི། ཐང་ག་ིཤངི་ན་ིམའི་ིཡནི་
ནམ། དེ་ལ་དམག་གིས་མ་ǰོར། ༢༠ Ƿོད་Ǥིས་བཟའ་ཤིང་མིན་པ་ཡིན་པར་
ཤེས་པའི་ǲེ་ཤིང་འབའ་ཞིག་ཆོད་ཅིག་དང་། དེ་ལས་Ƿོད་Ǥིས་Ȃོལ་བའི་
Ǿོང་Ƿེར་དེ་ཆག་པའི་བར་ȭ་ɂེɹ་ȷམས་བཟོ་བར་Ɏོས༎

19你若许久围困、攻打所

要取的一座城，就不可举斧

子砍坏树木；因为你可以吃

那树上的果子，不可砍伐。

田间的树木岂是人，叫你糟

蹋吗？ 20惟独你所知道不

是结果子的树木可以毁坏、

砍伐，用以修筑营垒，攻击

那与你打仗的城，直到攻塌

了。

21 གཙǑ་བ་ོǷདོ་Ǥ་ིʈ་ཡསི་Ƿདོ་ལ་བདག་ȣ་འཛƼན་པར་གནང་བའ་ི
ɺལ་ན་གལ་ཏེ་བསད་པའི་མི་ཞིག་གི་རོ་ཐང་ལ་ཡོད་པ་ཞིག་

ȟེད་ནས་ʀས་དེ་བསད་པ་ཡིན་གཏོལ་མེད་ན། ༢ Ƿོད་Ǥི་Ȃད་པོ་ȷམས་
དང་ཞལ་ཆ་ེབ་ȷམས་མȭན་ȭ་འངོས་ནས། བསད་པའ་ིར་ོཡདོ་པའ་ིགནས་
ནས་ཉེ་འཁོར་ལ་ཡོད་པའི་Ǿོང་Ƿེར་ȷམས་Ǥི་Ȅང་རིང་Ȭང་གི་ཚǑད་ལེན་
པར་དགོས། ༣ ཡང་བསད་པའི་མི་དང་ཉེ་བའི་Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་Ȃན་པོ་ȷམས་
Ǥིས་བེɹ་མོ་ལས་ཀ་ནམ་ཡང་མ་Ɏས་པ། གཉའ་ཤིང་ནམ་ཡང་མ་འǶར་
བ་ཞིག་འǷེར་འོང་བ་དང་། ༤ Ǿོང་Ƿེར་དེའི་Ȃད་པོ་ȷམས་Ǥིས་བེɹ་མོ་
དེ་ནམ་ཡང་མ་ɣསོ་པ་ས་བནོ་ནམ་ཡང་མ་བཏབ་པའི་གནས་ʀ་Ǿགོ་པའོི་

21在主你神所赐你为业

的地上，若遇见被杀

的人倒在田野，不知道是

谁杀的， 2长老和审判官

就要出去，从被杀的人那里

量起，直量到四围的城邑，
3看哪城离被杀的人最近，

那城的长老就要从牛群中

取一只未曾耕地、未曾负

轭的母牛犊， 4把母牛犊

牵到流水、未曾耕种的山

谷去，在谷中打折母牛犊的

颈项。 5祭司利未的子孙

要近前来；因为主你的神拣

选了他们侍奉他，奉主的名
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祝福，所有争讼殴打的事都

要凭他们判断。 6那城的众

长老，就是离被杀的人最近

的，要在那山谷中，在所打

折颈项的母牛犊以上洗手，
7祷告〔原文作“回答”〕

说：我们的手未曾流这人的

血；我们的眼也未曾看见这

事。 8主啊，求你赦免你所

救赎的以色列民，不要使流

无辜血的罪归在你的百姓以

色列中间。这样，流血的罪

必得赦免。 9你行主眼中看

为正的事，就可以从你们中

间除掉流无辜血的罪。

འǾམ་ȭ་ǹིད་ནས། Ǿོག་པོ་དེ་ɻ་བེɹ་མོའི་ǰེ་འɐེག་པར་དགོས། ༥ ཡང་
གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡིས་ལེ་ཝི་པས་རང་གི་ཞབས་ཏོག་Ɏེད་པ་དང་། གཙǑ་
བོའི་མཚན་Ǽི་ངང་ན་Ɏིན་ɼབས་Ɏེད་པ་དང་། ɬོད་པ་དང་ȱང་བའི་ȅ་
ཐམས་ཅད་Ǥི་ɉིར་དེ་དག་གི་ཁས་ཐག་གཅོད་པར་འདམས་པར་མཛད་
པས། ɒ་མ་དང་ལེ་ཝི་ཡི་ɍ་ȷམས་ȯང་ȭ་འོང་Ȫེ། ༦ བསད་པའི་མི་དང་
ཉེ་བའི་Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་Ȃན་པོ་ཐམས་ཅད་Ǥིས་Ǿོག་པོ་ལ་ǰེ་ɐེགས་པའི་བེɹ་
མོའི་གོང་ȭ་ལག་པ་Ǻས་ནས། ༧ ལན་འདེབས་ཤིང་འདི་ǰད་ȭ། ངེད་Ǥི་
ལག་གིས་ǹག་འདི་མ་ɓགས། ངེད་Ǥི་མིག་གིས་Ɏ་བ་དེ་མ་མཐོང་བས།
༨ Ǥེ་གཙǑ་བོ་Ƿེད་Ǥིས་བȌལ་བར་མཛད་པའི་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་བȅད་ལ་
Ȭགས་བɬེ་བར་དགོངས་ཤིག ནོངས་མེད་པའི་ǹག་གི་ཁག་ཨིས་ར་ཨེལ་
Ǽི་མི་བȅད་ལ་འགལེ་བར་མ་མཛད་ཅགི་ཅེས་ɵས་ནས། ǹག་དའེི་ལན་དེ་
དག་ལས་སེལ་བར་འǽར་རོ། ༩ དེ་བཞིན་ȭ་Ƿོད་Ǥིས་གཙǑ་བོའི་ཞལ་ངོར་
རིགས་པ་གང་ཡིན་པ་Ɏེད་ན། Ƿེད་Ǥ་ིདǤལི་ནས་ནོངས་མེད་པའི་ǹག་ག་ི
ལན་སེལ་བར་ɻང་ངོ་༎

10你出去与仇敌争战的时

候，主你的神将他们交在你

手中，你就掳了他们去。
11若在被掳的人中见有美貌

的女子，恋慕她，要娶她为

妻， 12就可以领她到你家

里去；她便要剃头发，修指

甲， 13脱去被掳时所穿的

衣服，住在你家里哀哭父母

一个整月，然后可以与她同

房。你作她的丈夫，她作你

的妻子。 14后来你若不喜悦

她，就要由她随意出去，决

不可为钱卖她，也不可当婢

女待她，因为你玷污了她。

༡༠ Ƿོད་Ǥིས་ཕ་རོལ་པ་ལ་དམག་འȮེན་ȭ་འǾོ་བའི་ཚǃ། གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་
ʈ་ཡསི་ད་ེདག་Ƿདོ་Ǥ་ིལག་ȣ་གནང་བས། གལ་ཏ་ེད་ེདག་ལས་འགའ་ཞགི་
བཙǑན་ȭ་འǷརེ་བ་དང་། ༡༡ བཙǑན་པའ་ིǹདོ་ȭ་ɍ་མ་ོམཛǃས་མ་ཞགི་མཐངོ་
ནས་བག་མར་ལེན་ȭ་འདོད་ན། ༡༢ Ƿོད་Ǥི་ཁང་པའི་ནང་ȭ་ǹིད་ལ་མོ་
དེས་རང་གི་མགོའི་Ǵ་འɐེགས་པ་དང་། སེན་མོ་གཅོད་པ་དང་། ༡༣ བཙǑན་
པའ་ིགསོ་Ɉད་ནས་ɷ་བ་ʆལི་པ་ོགཅགི་ཕ་མའ་ིɉརི་ɟ་ངན་Ɏདེ་ȭ་Ƿདོ་Ǥ་ི
ཁང་པར་ȴོད་པར་དགོས། དེའི་Țེས་ལ་Ƿོད་དེ་དང་འǾོགས་ཏེ་Ƿོད་དེའི་
Ƿོ་དང་། མོ་Ƿོད་Ǥི་Șང་མ་Ɏེད་པའི་རིགས་སོ། ༡༤ ཡང་གལ་ཏེ་Ƿོད་དེ་ལ་
ȵག་པར་མི་འཛƼན་ན། གར་དགའ་བར་འǾོར་འșག་Ǥང་། Ƿོད་Ǥིས་མོའི་
དམའ་ཕབ་པས་དȎལ་Ǽི་ɉིར་འཚǑང་བའམ། ཚǃ་གཡོག་མོ་Ȩར་དེ་ལ་མ་
Ɏེད་ཅིག

15人若有二妻，一为所

爱，一为所恶，所爱的、所

恶的都给他生了儿子，但长

子是所恶之妻生的。 16到

༡༥ མི་ཞིག་ལ་Șང་མ་གཉིས་ཡོད་དེ། གཅིག་ནི་གཅེས་པ་དང་གཅིག་ནི་
གཅེས་པ་མིན་པ་ཡོད་དེ། གཅེས་པ་དང་གཅེས་པ་མིན་པ་གཉིས་ནས་ɍ་
Ɍག་ǲེས་ན། གལ་ཏེ་ɍ་ȓོན་ǲེས་གཅེས་པ་མ་ཡིན་པ་ལ་ǲེ་ན། ༡༦ མི་དེས་
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རང་གི་ནོར་ȷམས་ལ་བདག་ȣ་གཏོང་ǰབས་ʀ་གཅེས་པ་མིན་པའི་ɍ་
ȓོན་ǲེས་Ǥི་ཚབ་ȣ་གཅེས་པའི་ɍ་ལ་ȓོན་ǲེས་པ་Ȩར་Ɏེད་ȭ་མི་ɻང་།
༡༧ གཅེས་པ་མ་ཡིན་པའི་ɍ་ལ་རང་གི་ནོར་ལས་ǰལ་བ་ཉིས་Ȳབ་གཏོང་
བའི་Ȉ་ོནས་འད་ིནི་ȓོན་ǲསེ་ཡནི་ཞསེ་Ȫནོ་པར་དགསོ། ཅི་ལ་ཞེ་ན། དེ་ནི་
མ་ིདའེ་ིཤ་ǹག་བȕད་Ǥ་ིɈད་ཡནི་ཏ་ེȓནོ་ǲསེ་Ǥ་ིཐབོ་ǰལ་དའེ་ིཡནི་པའ་ི
ɉིར་རོ༎

了把产业分给儿子承受的时

候，不可将所爱之妻生的儿

子立为长子，在所恶之妻生

的儿子以上， 17却要认所恶

之妻生的儿子为长子，将产

业多加一份给他；因这儿子

是他力量强壮的时候生的，

长子的名分本当归他。

༡༨ མ་ིཞགི་ག་ིɍ་ན་ིǼངོ་པ་ོང་ོལགོ་Ɏདེ་པ། ཕའ་ིཁའམ་མའ་ིཁ་ལ་མ་ིཉན་
པ་དང་། དེ་དག་གིས་འșན་ནའང་ཁ་ལ་མི་ཉན་པ་ཞིག་ཡིན་ན། ༡༩ ཕ་
དང་མས་ɍ་དེ་བɶང་ནས་རང་གི་Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་Ȃན་པོ་ȷམས་Ǥི་ȯང་ȭ་
གནས་དེའི་Ȉོ་ཁང་ȭ་འǹིད་དེ། ༢༠ Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་Ȃན་པོ་ȷམས་ལ་ངེད་
Ǥི་ɍ་འདི་ནི་Ǽོང་པོ་ངོ་ལོག་Ɏེད་པ་ངེད་Ǥི་ཁ་ལ་མི་ཉན་པ་ནོར་གོད་ལ་
གཏོང་མཁན་ཆང་འȬང་ཡིན་ཞེས་ཟེར་བར་དགོས། ༢༡ ཡང་Ǿོང་Ƿེར་
དེའི་མི་ཐམས་ཅད་Ǥིས་མི་དེ་Ȱོ་ɻབ་ལ་བཏང་Ȫེ་གསོད་པར་དགོས། དེ་
Ȩར་Ƿདོ་Ǥ་ིདǤལི་ནས་ངན་པ་མདེ་པར་Ɏདེ་པ་དང་། ཨསི་ར་ཨལེ་ཐམས་
ཅད་Ǥིས་ཐོས་ནས་འཇིགས་པར་འǽར་རོ༎

18人若有顽梗悖逆的儿

子，不听从父母的话，他们

虽惩治他，他仍不听从，
19父母就要抓住他，将他带

到本地的城门、本城的长

老那里， 20对长老说：我们

这儿子顽梗悖逆，不听从我

们的话，是贪食好酒的人。
21本城的众人就要用石头将

他打死。这样，就把那恶从

你们中间除掉，以色列众人

都要听见害怕。

༢༢ ཡང་གལ་ཏ་ེམ་ིཞགི་གསི་གསདོ་པ་ལ་Ȭག་པའ་ིཉསེ་པ་ཞགི་Ɏས་ཡདོ་
ན། དེ་བསད་ནས་ཤིང་ལ་འɉར་བར་དགོས། ༢༣ མཚན་གང་རོ་ཤིང་ལ་མ་
འɉར་བར་ཉིན་དེ་རང་ལ་ཅིས་Ǥང་ȭར་ȭ་འɱད་པར་དགོས། དེ་གང་ལ་
ཞེ་ན། ʀ་ཡང་ཤིང་ནས་འɉར་པ་ʈ་ཡི་ཆད་པའི་འོག་ȣ་ǽར་པས། གཙǑ་
བོ་Ƿདོ་Ǥ་ིʈ་ཡསི་Ƿདོ་ལ་བདག་ȣ་གནང་བའ་ིɺལ་ད་ེǷདོ་Ǥསི་མ་ིགཙང་
བར་མི་Ɏེད་པའི་ɉིར་རོ༎

22人若犯该死的罪，被治

死了，你将他挂在木头上，
23他的尸首不可留在木头上

过夜，必要当日将他葬埋，

免得玷污了主你神所赐你为

业之地。因为被挂的人是在

神面前受咒诅的。

22 Ƿོད་Ǥི་Ƀན་Ǽི་བ་Ȁང་ངམ་ɾག་འǷར་བར་མཐོང་ན་དེ་མ་
མཐོང་བ་Ȩར་མ་Ɏེད་པར། Ƀན་Ǽི་མȭན་ȭ་ཅིས་Ǥང་ɉིར་

འǹིད་པར་དགོས། ༢ ཡང་Ƀན་དེ་Ƿོད་དང་ཐག་ཉེ་བ་མེད་པའམ། Ƿོད་
Ǥིས་དེ་ངོ་མི་ཤེས་ན། Ƿོད་རང་གི་ཁང་པར་ǹིད་ལ་Ƀན་Ǽིས་མ་བཙལ་
བའི་བར་ȭ་Ƿོད་Ǥི་ɬར་བཞག་ནས་དེ་ལ་ɉིར་གཏོང་བར་དགོས། ༣ དེ་
བཞནི་ȭ་དའེ་ིབངོ་ɍ་དང་། དེ་བཞནི་ȭ་དའེ་ིགསོ་དང་། དེ་བཞནི་ȭ་Ƀན་
Ǽི་ɲས་Ȫོར་བ་གང་ཡིན་པ་ཟེར་ན། དེ་ལས་Ȫོར་ནས་Ƿོད་Ǥིས་ཐོབ་པ་

22你若看见弟兄的牛或

羊失迷了路，不可佯

为不见，总要把它牵回来交

给你的弟兄。 2你弟兄若

离你远，或是你不认识他，

就要牵到你家去，留在你那

里，等你弟兄来寻找就还给

他。 3你的弟兄无论失落什

么，或是驴，或是衣服，你
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若遇见，都要这样行，不可

佯为不见。 4你若看见弟兄

的牛或驴跌倒在路上，不可

佯为不见，总要帮助他拉起

来。

ȷམས་ལ་དེ་Ȩར་Ɏེད་པར་དགོས། དེ་མ་མཐོང་བ་Ȩར་ȭ་Ɏེད་ȭ་མི་ɻང་
ང་ོ། ༤ Ƿདོ་Ǥསི་Ƀན་Ǽ་ིབངོ་ɍའམ་བ་Ȁང་ལམ་ȭ་འǼལེ་བར་མཐངོ་ནས།
དེ་མི་མཐོང་བ་Ȩར་མ་Ɏེད་Ǥི་ʃོང་བའི་ɉིར་དེ་ལ་ཅིས་Ǥང་རོགས་Ɏེད་
དགོས།

5妇女不可穿戴男子所穿戴

的，男子也不可穿妇女的衣

服，因为这样行都是主你神

所憎恶的。

༥ ɍད་མདེ་ཅགི་གསི་ǲསེ་པའ་ིཆས་སམ། ǲསེ་པས་ɍད་མདེ་Ǥ་ིགསོ་གནོ་
པར་མི་ɻང་ངོ་། ཅི་ལ་ཟེར་ན། དེ་Ȩར་Ɏེད་པ་གང་ཡང་གཙǑ་བོ་Ƿེད་Ǥི་ʈ་
ཡི་Ʉན་ȓར་མི་གཙང་བ་ཡིན་པའི་ɉིར་རོ༎

6你若路上遇见鸟窝，或

在树上或在地上，里头有雏

或有蛋，母鸟伏在雏上或在

蛋上，你不可连母带雏一并

取去。 7总要放母，只可取

雏，这样你就可以享福，日

子得以长久。

༦ Ƿོད་Ǥི་ལམ་ལ་Ɏའི་ཚང་ཤིང་ངམ་ས་ལ་ཡོད་པ་ཞིག་ཐོབ་Ȫེ། Ɏ་Ɍག་
གམ་Ȉོ་ང་དང་། Ɏ་Ɍག་གམ་Ȉོ་ངའི་Ȫེང་ȭ་འགབ་པའི་Ɏ་མོ་དེར་ཡོད་
ན། ༧ Ɏ་Ɍག་Ɏ་མོ་དང་ʈན་ཅིག་ȣ་མ་Ƿེར་ལ། Ɏ་མོ་Ɉད་བཏང་ནས་Ɏ་
Ɍག་ȷམས་འǷརེ་ན་ཆགོ Ƿདོ་བད་ེབར་གནས་ཤངི་ཚǃ་རངི་པརོ་འཚǑ་བར་
འǽར་རོ༎

8你若建造房屋，要在房上

的四围安栏杆，免得有人从

房上掉下来，流血的罪就归

于你家。

༨ Ƿོད་Ǥིས་ཁང་པ་སོ་མ་ཞིག་ɬིག་ན། ཐོག་གི་མཐའ་མ་ɻ་Ȧ་Ȅབ་ཅིག་
Ɏེད་པར་དགོས། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། མི་ཞིག་ཐོག་ནས་མི་ȩང་ཞིང་Ƿོད་Ǥི་
ཁང་པ་ལ་མི་ཤ་མི་འཕོག་པའི་ɉིར་རོ༎

9不可把两样种子种在你

的葡萄园里，免得你撒种所

结的和葡萄园的果子都要充

公。 10不可并用牛、驴耕

地。 11不可穿羊毛、细麻两

样搀杂料做的衣服。

༩ Ƿོད་Ǥི་ȃན་ཚལ་ལ་ས་བོན་Ǽི་རིགས་སོ་སོ་འȮེས་པར་འདེབས་པར་
མི་ɻང་། ཅི་Ȫེ་འདེབས་ན་Ƿོད་Ǥིས་བཏབ་པའི་ས་བོན་Ǽི་འɐས་ɍ་དང་
ȃན་ཚལ་Ǽི་འɐས་ɍ་གཉིས་ཀ་བȵམ་པར་Ɏེད་པར་འǽར་རོ། ༡༠ བ་Ȁང་
དང་འǾོགས་ཏེ་བོང་ɍས་ɣོ་བར་མི་ɻང་ངོ་། ༡༡ ȅ་Ƀན་སོ་སོ་གཉིས་ཟེར་
ན། བལ་དང་རས་Ǥི་ȅ་Ƀན་གཉིས་བʁེས་ནས་བཅོས་པའི་གོས་མ་གོན།

12你要在所披的外衣上四

围做穗子。

༡༢ Ƿོད་Ǥིས་གོན་པའི་ɒ་གབ་Ǥི་ǿ་བཞི་ɻ་ཁ་ཚར་ȷམས་Ɏོས་ཤིག

13人若娶妻，与她同房之

后恨恶她， 14信口说她，将

丑名加在她身上，说：我娶

了这女子，与她同房，见她

没有贞洁的凭据； 15女子

的父母就要把女子贞洁的凭

据拿出来，带到本城门长老

那里。 16女子的父亲要对长

༡༣ གལ་ཏེ་མི་ཞིག་གིས་ɍ་མོ་ཞིག་བག་མར་ɒངས་ནས་དེ་དང་འǾོགས་
པ་དང་། Țེས་ʀ་ȴང་བས། ༡༤ ལས་ངན་ཞིག་དེ་ལ་འགེལ་ཏེ། དེ་ནི་ɍ་
མོ་དེ་ɒངས་ཤིང་དེ་དང་འǾོགས་ǰབས་ʀ་ɍ་མོ་གཙང་མ་མ་ཡིན་པར་
Ȧོགས་སོ་ཞེས་ȡད་འɱགས་ཤིང་དེའི་མིང་ངན་པར་Ɏེད་ན། ༡༥ བག་མའི་
ཕ་མ་གཉིས་Ǥིས་བག་མ་ནི་ɍ་མོ་གཙང་མ་ཡིན་པའི་Ȧགས་Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་
Ȃད་པ་ོȷམས་Ǥ་ིམȭན་ȭ་Ȉ་ོཁང་ȭ་འǷརེ་འངོས་ནས། ༡༦ བག་མའ་ིཕས་

老说：我将我的女儿给这人 Ȃན་པོ་ȷམས་ལ། ངའི་ɍ་མོ་མི་འདི་ལ་བག་མར་བཏང་ནས། དེས་མོ་ལ་
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Țེས་ʀ་ȴང་བས། ༡༧ ད་ལས་ངན་འགེལ་ཞིང་Ƿོད་Ǥི་ɍ་མོ་གཙང་མ་མ་
ཡིན་པར་Ȧོགས་སོ་ཞེས་ȡད་བɫག་པས། ངའི་ɍ་མོ་ནི་གཙང་མ་ཡིན་པའི་
Ȧགས་འདིར་ཡོད་ཅེས་ཟེར་བས། Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་Ȃན་པོ་ȷམས་Ǥི་མȭན་ȭ་
གོས་ȷམས་འདིང་དགོས་སོ། ༡༨ ཡང་Ǿོང་Ƿེར་དེའི་Ȃན་པོ་ȷམས་Ǥིས་མི་
དེ་Ƿེར་ནས་འșན་པ་དང་། ༡༩ དȎལ་བȄ་ཙམ་དེ་ལ་ཆད་པ་བཀལ་ནས།
ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་མོ་ཞིག་གི་མིང་ངན་པ་Ɏས་པས། དȎལ་དེ་བག་མའི་ཕ་
ལ་གཏོང་བར་དགོས། ཡང་ɍ་མོ་དེ་མི་དེའི་Șང་མ་ཡིན་ཏེ། ནམ་འཚǑ་བའི་
བར་ȭ་འɋལ་བར་མི་Ɏའོ། ༢༠ འོན་Ǥང་གཏམ་དེ་བདེན་པས། བག་མའི་
ནང་ན་ɍ་མོ་གཙང་མའི་Ȧགས་མ་ཐོབ་ན། ༢༡ བག་མ་ཕའི་ཁང་པའི་Ȉོའི་
ɉི་རོལ་ȣ་ǹིད་ནས། Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་མི་ȷམས་Ǥིས་མོ་Ȱོ་ɻབ་ལ་བཏང་Ȫེ་
གསོད་པར་དགོས། ཅི་ལ་ཞེ་ན། མོ་དེས་ཕའི་ཁང་པ་ལ་ɥད་འཚǑང་མ་Ɏས་
ཏེ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་དǤིལ་ན་ལས་Ȁེན་པ་ཞིག་Ʉད་པའི་ɉིར་རོ། དེ་Ȩར་
Ƿེད་Ǥི་ནང་ལས་ངན་པ་མེད་པར་Ɏེད་དགོས་སོ༎

为妻，他恨恶她， 17信口说

她，说：我见你的女儿没有

贞洁的凭据；其实这就是我

女儿贞洁的凭据。父母就把

那布铺在本城的长老面前。
18本城的长老要拿住那人，

惩治他， 19并要罚他一百舍

客勒银子，给女子的父亲，

因为他将丑名加在以色列的

一个处女身上。女子仍作他

的妻，终身不可休她。 20但

这事若是真的，女子没有贞

洁的凭据， 21就要将女子带

到她父家的门口，本城的人

要用石头将她打死；因为她

在父家行了淫乱，在以色列

中做了丑事。这样，就把那

恶从你们中间除掉。

༢༢ གལ་ཏ་ེམ་ིཞགི་གསི་Ƿའོ་ིȘང་མ་ཡནི་པའ་ིɍད་མདེ་ཅགི་དང་འǹགི་
པ་Ɏེད་པ་ȟེད་པ་ན། ɍད་མེད་དང་འǹིག་པ་Ɏེད་པའི་མི་དང་ɍད་མེད་
དེ་གཉིས་ཀ་འཆི་བར་དགོས། དེ་Ȩར་ཨིས་ར་ཨེལ་ལས་ངན་པ་སེལ་བར་
ɻང་ངོ་༎

22若遇见人与有丈夫的妇

人行淫，就要将奸夫淫妇一

并治死。这样，就把那恶从

以色列中除掉。

༢༣ གལ་ཏེ་ɍ་མོ་གཙང་མ་ཞིག་མི་ཞིག་གི་བག་མར་ǽར་པ་ཐག་ཆོད་
ནས། མོ་དེ་Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་ǲེས་པ་ཞིག་ɋད་ནས་དེ་དང་འǹིག་པ་Ɏེད་ན།
༢༤ གཉིས་ཀ་Ǿོང་Ƿེར་དེའི་Ȅ་Ȉོའི་ɉི་རོལ་ȣ་ǹིད་ལ་Ȱོ་ɻབ་ལ་བཏང་Ȫེ་
སདོ་ཅགི ɍ་མ་ོན་ིǾངོ་Ƿརེ་ན་ཡདོ་Ǥང་ǣ་Ȍ་མ་བཏང་བ་དང་། ǲསེ་པ་ན་ི
Ƿིམ་མཚǃས་པའི་བག་མ་ɥད་པར་Ɏས་པའི་ɉིར་རོ། དེ་Ȩར་Ƿོད་Ǥི་དǤིལ་
ནས་ངན་པ་སེལ་བར་དགོས་སོ༎

23若有处女已经许配丈

夫，有人在城里遇见她，与

她行淫， 24你们就要把这

二人带到本城门，用石头打

死，女子是因为虽在城里却

没有喊叫；男子是因为玷污

别人的妻。这样，就把那恶

从你们中间除掉。

༢༥ འོན་Ǥང་མི་ཞིག་ཞིང་ན་བག་མ་ཡིན་པའི་ɍ་མོ་ཞིག་དང་ɋད་ནས།
ནན་Ǽསི་བɶང་ཞངི་ད་ེདང་འǾགོས་ན། མ་ོདང་འǾགོས་པའ་ིམ་ིད་ེགཅགི་
པོ་འཆིའོ། ༢༦ ɍ་མོ་ལ་གསོད་པ་ལ་Ȭག་པའི་ཉེས་པ་མ་ཡིན་པས་དེ་ལ་
ཅིའང་མ་Ɏེད་ཅིག མི་ཞིག་གིས་Ƿིམ་མཚǃས་Ǥི་ʁོག་གཅོད་པའི་ɉིར་ɒང་

25若有男子在田野遇见已

经许配人的女子，强与她

行淫，只要将那男子治死。
26但不可办女子；她本没有

该死的罪，这事就类乎人

起来攻击邻舍，将他杀了一

样。 27因为男子是在田野遇
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见那已经许配人的女子，女

子喊叫，并无人救她。

བ་དང་འȮ་བར་Ɏ་བ་འད་ིཡང་ཡནི་ན།ོ ༢༧ མ་ིད་ེཞངི་ལ་མ་ོདང་ɋད་ནས།
བག་མ་ཡནི་པ་དསེ་ǣ་Ȍ་བཏང་ཡང་རགོས་Ɏདེ་པ་ʀ་ཡང་མ་ɏང་བ་ཡནི།

28若有男子遇见没有许配

人的处女，抓住她，与她行

淫，被人看见， 29这男子就

要拿五十舍客勒银子给女

子的父亲；因他玷污了这女

子，就要娶她为妻，终身不

可休她。

༢༨ མི་ཞིག་བག་མར་མ་ǽར་པའི་ɍ་མོ་གཙང་མ་ཡིན་པ་དང་ɋད་པ་
དང་། བɶང་ནས་དེ་དང་ཉལ་བ་ཐོབ་ན། ༢༩ འǾོགས་པར་Ɏས་པའི་མིས་
ɍ་མའོ་ིཕ་ལ་དȎལ་ȑ་བȕ་འཇལ་བ་དང་། མ་ོɥད་པར་Ɏས་པའ་ིɉརི་བག་
མར་ལེན་པར་དགོས་ཏེ། ནམ་འཚǑ་བའི་བར་ȭ་འɋལ་བར་མི་ɻང་ངོ་༎

30人不可娶继母为妻；不

可掀开他父亲的衣襟。

༣༠ མ་ིཞགི་གསི་ཕའ་ིȘང་མ་བག་མར་འǷརེ་བའམ། ཕའ་ིȬ་བ་ʃགོ་པར་
མི་ɻང་ངོ་༎

23凡外肾受伤的，或被

阉割的，不可入主的

会。
23 ɼིག་པ་མཉེས་མཁན་ནམ་ཕོ་མཚན་བཅད་མཁན་ནི་གཙǑ་བོའི་

འȭན་མའི་ནང་འོང་བར་མི་དགོས།
2私生子不可入主的会；他

的子孙，直到十代，也不可

入主的会。

༢ ནལ་Ɍག་གཙǑ་བོའི་འȭན་མར་འșག་པར་མི་ɻང་ངོ་༎

3亚扪人或是摩押人不可入

主的会；他们的子孙，虽过

十代，也永不可入主的会。
4因为你们出埃及的时候，

他们没有拿食物和水在路上

迎接你们，又因他们雇了美

索不达米亚的毗夺人比珥的

儿子巴兰来咒诅你们。 5然

而主你的神不肯听从巴兰，

却使那咒诅的言语变为祝福

的话，因为主你的神爱你。
6你一生一世永不可求他们

的平安和他们的利益。

༣ ཨམ་མོན་པའམ་མོ་ཨབ་པ་ʀ་ཡང་གཙǑ་བོའི་འȭན་མར་འșག་པར་
མི་ɻང་Ȫེ། དེའི་ɍ་ཚ་རབས་བȕ་པ་ཡང་གཙǑ་བོའི་འȭན་མར་འșག་པར་
མི་ɻང་ངོ་། ༤ གང་ལ་ཞེ་ན། Ƿོད་ȷམས་མི་སེར་ɺལ་Ǽི་ɉི་རོལ་ȣ་ཐོན་
ǰབས་ʀ་དེ་དག་གིས་བག་ལེབ་དང་Ș་འǶར་ནས་Ƿོད་ȷམས་ལ་བʀར་
མ་འོངས་པར། མེ་སོ་པོ་ཏ་མི་ཨ་ɺལ་Ǽི་ཕེ་ཐོར་པ་བེ་ཨོར་Ǽི་ɍ་བ་ལ་ཨམ་
Ƿོད་ལ་དམོད་མོ་འདེབས་ʀ་བོས་པའི་ɉིར་རོ། ༥ འོན་Ǥང་གཙǑ་བོ་Ƿོད་
Ǥི་ʈ་ཡིས་བ་ལ་ཨམ་Ǽི་གཏམ་ལ་མ་གསན་ཏེ་གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་Ƿོད་ལ་
བɬེ་བར་དགོངས་པས། གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡིས་དམོད་མོ་དེ་Ɏིན་ɼབས་ʀ་
བȋར་བར་མཛད་དོ། ༦ དེ་དག་དང་མȬན་པ་དང་དེ་དག་གི་དོན་ལ་Ȩ་
བར་Ƿེད་ནམ་འཚǑ་བའི་བར་ȭ་ནམ་ཡང་མ་Ɏེད་ཅིག

7不可憎恶以东人，因为他

是你的弟兄。不可憎恶埃及

人，因为你在他的地上作过

寄居的。 8他们第三代子孙

可以入主的会。

༧ ཨེ་དོམ་པ་ནི་Ƿོད་Ǥི་Ƀན་ཡིན་པས་དེ་མི་གཙང་བ་Ȩར་ɬི་བར་མི་
ɻང་། མི་སེར་པ་ཞིག་མི་གཙང་བ་Ȩར་ɬི་བར་མི་ɻང་། Ƿོད་དེའི་ɺལ་ན་
འǾནོ་པརོ་གནས་པའ་ིɉརི་ར།ོ ༨ ད་ེདག་ལས་ཆད་པའ་ིɍ་ཚ་རབས་གʀམ་
པ་གཙǑ་བོའི་འȭན་མར་འșག་པར་ɻང་ངོ་༎

9你出兵攻打仇敌，就要远

避诸恶。

༩ Ƿོད་Ǥི་ཕ་རོལ་པ་ȷམས་ལ་དམག་འȮེན་ཅིང་Ȃོལ་ȭ་འǾོ་བའི་ȭས་
ʀ་Ɏ་བ་ངན་པ་གང་ལས་Ǥང་ʂང་ཞིག
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༡༠ གལ་ཏེ་མཚན་མོ་ལ་མི་གཙང་བར་འǽར་བའི་Ǭེན་Ǽིས་མི་གཙང་
བའི་མི་ཞིག་Ƿེད་Ǥི་ནང་ན་ཡོད་ན། དམག་Ȉར་Ǽི་ɉི་རོལ་ȣ་སོང་ནས་
དམག་Ȉར་Ǽི་ནང་ȭ་འǾོ་བར་མི་Ɏའོ། ༡༡ དགོངས་མོའི་ȭས་ʀ་མི་དེ་
རང་གི་ɾས་Șས་Ǻས་པ་དང་། ཉི་མ་ȶབ་ནས་དམག་Ȉར་ȭ་ɉིར་ལོག་
པའི་རིགས་སོ༎

10你们中间，若有人夜间

偶然梦遗，不洁净，就要出

到营外，不可入营； 11到傍

晚的时候，他要用水洗澡，

及至日落了才可以入营。

༡༢ Ƿོད་ལ་དམག་Ȉར་Ǽི་ɉི་རོལ་ན་གནས་ཤིག་ཡོད་དེ། དེར་ɉི་རོལ་
ȭ་འǾོ་བར་དགོས། ༡༣ མཚǑན་ཆའི་Ȫེང་ȭ་Ƿོད་ལ་Ƿེམ་Șང་ཞིག་ཡོད་
དེ། ɉི་རོལ་ȭ་འǾོ་ǰབས་ʀ་དེས་ས་ɑས་ལ་Ƿོད་ལས་ɏང་བའི་ɑན་ཁོབ་
ཅིག ༡༤ གང་ལ་ཟེར་ན། གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡིས་Ƿོད་Ǥི་Ȉར་Ǽི་དǤིལ་ན་
གཤེགས་ཤིང་Ƿོད་ལ་ǲབས་མཛད་པ་དང་Ƿོད་Ǥི་མȭན་ȭ་ཕ་རོལ་པ་
ȷམས་འཕམ་པར་མཛད་པར་དགསོ་པས། ཁོང་གསི་ɲས་མ་ིགཙང་བ་གང་
ཡང་མི་གཟིགས་པ་དང་Ƿོད་འདོར་བར་མཛད་Ǥིས་དོགས་པས། Ƿོད་Ǥི་
དམག་Ȉར་དམ་པར་འǽར་བར་དགོས་པའི་ɉིར་རོ༎

12你在营外也该定出一个

地方作为便所。 13在你器械

之中当预备一把锹，你出营

外便溺以后，用以铲土，转

身掩盖。 14因为主你的神常

在你营中行走，要救护你，

将仇敌交给你，所以你的营

理当圣洁，免得他见你那里

有污秽，就离开你。

༡༥ རང་གི་བདག་པོ་ནས་Ƿོད་Ǥི་ȯང་ȭ་ཤོར་བའི་ɐན་པོ་བདག་པོ་ལ་
ɉིར་མ་གཏོང་། ༡༦ Ƿོད་དང་འǾོགས་ཏེ་Ƿོད་Ǥི་དǤིལ་ན་Ƿོད་Ǥི་Ȉོ་ཁང་
ȷམས་ལ་འདམས་པར་འǽར་བའ་ིགནས་གང་དགའ་བར་གནས་པར་ཆགོ་
Ȫེ་Ƿོད་Ǥིས་དེ་མ་ནོན་ཞིག

15若有奴仆脱了主人的

手，逃到你那里，你不可将

他交付他的主人。 16他必在

你那里与你同住，在你的城

邑中，要由他选择一个所喜

悦的地方居住；你不可欺负

他。
༡༧ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་མོ་ȷམས་ལས་ɥད་འཚǑང་མ་དང་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་

ɍ་ȷམས་ལས་ཕོ་ལ་Ʉོད་པ་ʀ་ཡང་ཡོད་པར་མི་དགོས། ༡༨ ɥད་འཚǑང་
མའི་Ȁའམ་Ƿིའི་རིན་དམ་བཅས་པ་འཇལ་བའི་ɉིར་གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡི་
མཆོད་ཁང་ȭ་འǷེར་བར་མི་དགོས་སོ། ཅི་ལ་ཟེར་ན། དེ་གཉིས་ཀ་གཙǑ་བོ་
Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡི་ཞལ་ངོར་ɲས་མི་གཙང་བ་ཡིན་པའི་ɉིར་རོ༎

17以色列的女子中不可有

妓女；以色列的男子中不可

有娈童。 18娼妓所得的钱，

或娈童〔原文作“狗”〕所

得的价，你不可带入主你神

的殿还愿，因为这两样都是

主你神所憎恶的。

༡༩ Ƿོད་Ǥི་Ƀན་ནས་ཁེ་ɂོགས་ལེན་ȭ་མི་ɻང་ངོ་། ɂོགས་གང་ཞེ་ན།
དȎལ་དང་འཚǑ་ɲས་དང་ɂོགས་Ɏེད་པའི་ɲས་གང་ཡང་ཡོད་པའི་ɂོགས་
སོ། ༢༠ ɉི་མི་ཞིག་ནས་ཁེ་ɂོགས་ལེན་ȭ་ɻང་གི། Ƀན་ནས་ཁེ་ɂོགས་ལེན་
ȭ་མི་ɻང་ངོ་། གང་ལ་ཞེ་ན། གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡིས་Ƿོད་བདག་ȣ་འཛƼན་

19你借给你弟兄的，或是

钱财或是粮食，无论什么

可生利的物，都不可取利。
20借给外邦人可以取利，只

是借给你弟兄不可取利。这

样，主你神必在你所去得为

业的地上和你手里所办的一

切事上赐福与你。
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པར་འǾོ་བའི་ɺལ་ན་Ƿོད་Ǥི་ལག་པས་ɲས་གང་ལ་རེག་པ་ལ་Ɏིན་ɼབས་
མཛད་པའི་ɉིར་རོ༎

21你向主你的神许愿，偿

还不可迟延；因为主你的神

必定向你追讨，你不偿还就

有罪。 22你若不许愿，倒无

罪。 23你嘴里所出的，就是

你口中应许甘心所献的，要

照你向主你神所许的愿谨守

遵行。

༢༡ Ƿོད་Ǥིས་གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡི་ɉིར་དམ་བཅའ་ཞིག་ɒང་བའི་ཚǃ་དེ་
ȍབ་ȣ་ལེ་ལོ་མ་Ɏེད། གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡིས་ངེས་པར་Ƿོད་ལས་དེ་འཚǑལ་
ཡོང་བས། Ƿོད་ཉེས་པ་ཅན་ɬི་བར་འǽར། ༢༢ ཇི་Ȫེ་དམ་བཅའ་མ་ɒངས་
ན། Ƿདོ་ལ་ȴགི་པ་ཡངོ་ཉནེ་མདེ་ད།ོ ༢༣ རང་ག་ིཁ་ནས་ɏང་བའ་ིཁས་ལནེ་
པ་ʂང་ཞིང་དེ་བཞིན་ȭ་Ɏེད་པར་དགོས། Ƿོད་Ǥིས་གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ལ་
རང་དགར་འɍལ་ȭ་དམ་བཅས་པ་བཞིན་ȭ་རང་གི་ཁས་ɒངས་པ་ʂང་
ཞིག

24你进了邻舍的葡萄园，

可以随意吃饱了葡萄，只是

不可装在器皿中。 25你进了

邻舍站着的禾稼，可以用手

摘穗子，只是不可用镰刀割

取禾稼。

༢༤ Ƿདོ་Ǥ་ིǷམི་མཚǃས་Ǥ་ིȃན་ཚལ་ȭ་འșག་ན་འǾང་བའ་ིབར་ȭ་རང་
དགར་ȃན་འɑམ་ཟ་བ་ཆོག འོན་Ǥང་ȹོད་ȭ་མ་འșག ༢༥ Ƿིམ་མཚǃས་
པའི་འɑ་ཞིང་ȭ་འșག་ན་ལག་པས་ȡེ་མ་འȬ་བ་ཆོག་གི། Ƿོད་Ǥི་Ƿིམ་
མཚǃས་Ǥི་འɑ་ཞིང་ན་ཟོར་བས་མ་ȏ་ཞིག།

24人若娶妻以后，见她

有什么不合理的事，

不喜悦她，就可以写休书

交在她手中，打发她离开夫

家。 2妇人离开夫家以后，

可以去嫁别人。 3后夫若恨

恶她，写休书交在她手中，

打发她离开夫家，或是娶她

为妻的后夫死了， 4打发她

去的前夫不可在妇人玷污之

后再娶她为妻，因为这是主

所憎恶的；不可使主你神所

赐为业之地被玷污了。

24 མི་ཞིག་གིས་བག་མ་ɒངས་ཏེ་Șང་མ་Ɏས་ནས་མོའི་ནང་ན་མི་
གཙང་བ་ཞིག་Ȧོགས་པས་མོ་ལ་མི་དགའ་ན། འɐལ་ཡིག་ཅིག་

ɐིས་ནས་མོའི་ལག་ȣ་བཏང་ནས་རང་གི་ཁང་པ་ནས་འǾོར་འșག་པར་
དགོས་སོ། ༢ ཡང་ཁང་པ་ནས་སོང་ནས་མི་གཞན་ཞིག་གི་བག་མར་འǽར་
ཆོག ༣ ཡང་གལ་ཏེ་Ƿོ་གཉིས་པས་མོ་ལ་ȴང་བས་འɐལ་ཡིག་ɐིས་པ་དང་།
མོའི་ལག་ȣ་བཏང་ནས་ཁང་པ་ནས་འǾོར་འșག་པའམ། མོ་བག་མར་
ɒངས་པའ་ིǷ་ོགཉསི་པ་འཆ་ིན། ༤ མ་ོམ་ིགཙང་བར་ǽར་བའ་ིའགོ་ȣ་ȓར་
ཡོད་པའི་Ƿོས་དེ་བཏང་ཟིན་པས་ǲར་ȭ་Șང་མར་ལེན་ȭ་མི་ɻང་ངོ་། Ɏ་
བ་དེ་ནི་གཙǑ་བོའི་ཞལ་ངོར་མི་གཙང་བ་ཡིན་ཏེ། གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡིས་
Ƿོད་ལ་ནོར་བདག་ȣ་གནང་བའི་ɺལ་Ǽིས་ȴིག་པ་Ɏེད་ȭ་མ་འșག

5新娶妻之人不可从军出

征，也不可托他办理什么公

事，可以在家清闲一年，使

他所娶的妻快活。

༥ མི་ཞིག་གིས་བག་མ་གསར་བ་ɒངས་ནས་དམག་འȮེན་ȭ་འǾོ་བའམ།
Ɏ་བ་ཞགི་ག་ིཁག་གང་ཡང་ད་ེལ་འགལེ་བར་མ་ིརགིས་Ǥ།ི རང་དགར་Ɏདེ་
ȭ་ལོ་གཅིག་བར་ȭ་ཁང་པར་ȴོད་དེ་ɒངས་པའི་བག་མ་ལ་སེམས་དགའ་
བའི་རིགས་སོ༎
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༦ མི་ʀས་Ǥང་རང་འཐག་ལག་ǰོར་Ǽི་Ȫེང་Ȱོའམ་འོག་Ȱོ་གཏའ་མར་
མ་ལེན། དེ་Ȩར་Ɏེད་པས་མིའི་འཚǑ་བ་གཏའ་མར་འǷེར་བའི་ɉིར་རོ༎

6不可拿人的全盘磨石或是

上磨石作当头，因为这是拿

人的命作当头。
༧ མི་ཞིག་གིས་རང་གི་Ƀན་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་ལས་མི་གཅིག་

བǫས་ནས་ཚǑང་ཟོང་Ȩར་འཚǑང་བ་དང་Ȭག་ཡོང་ན། ǫན་མ་གསོད་ཅིག་
དང་། Ƿེད་Ǥི་དǤིལ་ནས་ངན་པ་སེལ་བར་དགོས་སོ༎

7若遇见人拐带以色列中的

一个弟兄，当奴才待他，或

是卖了他，那拐带人的就必

治死。这样，便将那恶从你

们中间除掉。
༨ མཛǃ་ནད་ལས་ʂང་ལ། ངས་ɒ་མ་དང་ལེ་ཝི་པ་ȷམས་ལ་དེ་བཞིན་ȭ་

Ɏེད་པར་དགོས་ཤེས་བȪན་པ་བཞིན་ȭ་དེ་དག་གིས་Ƿོད་ལ་ཅི་དང་ཅི་
བȪན་ཡོང་བ་ཞིབ་པར་ȍབ་ཅིག ༩ Ƿེད་མི་སེར་ɺལ་Ǽི་ɉི་རོལ་ȣ་འོངས་
པའི་Țེས་ʀ་གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡིས་ལམ་ལ་མིར་ཡམ་ལ་ཅི་མཛད་པ་Ȯན་
པར་Ǽིས་ཤིག

8在大麻风的灾病上，你们

要谨慎，照祭司利未人一切

所指教你们的留意遵行。我

怎样吩咐他们，你们要怎样

遵行。 9当记念出埃及后，

在路上，主你神向米利暗所

行的事。

༡༠ Ƿདོ་Ǥསི་Ƀན་ལ་ǲནི་པ་ཞགི་ǲ་ིན། མ་ིད་ེɲས་ཤགི་གཏའ་མར་གཏངོ་
བའི་ɉིར། Ƿོད་དེའི་ཁང་པར་མ་འșག ༡༡ Ƿོད་ɉི་རོལ་ན་ȴོད་པ་དང་།
ǲིན་པ་ཐོབ་པའི་མིས་གཏའ་མ་ɉི་རོལ་ȣ་འǷེར་བའི་རིགས་སོ། ༡༢ གལ་
ཏེ་མི་དེ་དɍལ་བ་ཡིན་ན་དེའི་གཏའ་མ་ɉིར་ལག་ȣ་མ་བཏང་བར་ཉལ་
ȭ་མ་འǾོ། ༡༣ ཉི་མ་ȶབ་པའི་ȭས་ʀ་དེའི་གཏའ་མ་ཅི་ནས་Ǥང་ɉིར་ཐོང་
དང་། དེས་རང་གི་གོས་གོན་ཏེ་ཉལ་བས་Ƿོད་Ǥི་ɉིར་ɥོན་ལམ་འདེབས་
པར་འǽར། ཡང་Ƿོད་Ǥིས་Ɏས་པ་དེ་གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡི་ཞལ་ངོར་Ȯང་
བ་ཉིད་ȭ་ɬི་བར་འǽར་རོ༎

10你借给邻舍，不拘是什

么，不可进他家拿他的当

头。 11要站在外面，等那向

你借贷的人把当头拿出来交

给你。 12他若是穷人，你不

可留他的当头过夜。 13日落

的时候，总要把当头还他，

使他用那件衣服盖着睡觉，

他就为你祝福；这在主你神

面前就是你的义了。

༡༤ Ƿོད་Ǥི་Ƀན་ȷམས་སམ་ɺལ་ན་Ƿོད་Ǥི་Ȉོ་ཁང་ȷམས་ལ་ཡོད་པའི་
ɉི་མི་ȷམས་ལས་Ȁ་པ་ȵག་འཕོངས་པ་ཞིག་མ་ནོན། ༡༥ ཞག་རེའི་Ȁ་ཞག་
རེ་བཞིན་དེ་ལ་Ȫེར་ཏེ་མ་Ȫེར་བར་ཉི་མ་ȶབ་པར་མི་དགོས། དེ་མིན་མི་
དེ་ནི་དɍལ་འཕོངས་ཡིན་ཏེ། Ȁ་ཆ་སེམས་ནས། Ƿོད་Ǥི་ɉིར་གཙǑ་བོ་ལ་འོ་
དོད་ɵ་Ȫེ། དེ་ནི་Ƿོད་ལ་ȴིག་པར་ɬི་བར་འǽར།

14困苦穷乏的雇工，无论

是你的弟兄或是在你城里寄

居的，你不可欺负他。 15要

当日给他工价，不可等到日

落，因为他穷苦，把心放在

工价上，恐怕他因你求告主

，罪便归你了。

༡༦ ɍ་Ɍག་ȷམས་Ǥི་ཉེས་ལན་ȭ་ཕ་ȷམས་གསོད་པའམ། ཕ་ȷམས་Ǥི་
ཉེས་ལན་ȭ་ɍ་Ɍག་ȷམས་གསོད་པར་མི་ɻང་གི། མི་རེ་རང་གི་ཉེས་ལན་
ȭ་གསོད་པའི་རིགས་སོ༎

16不可因子杀父，也不可

因父杀子；凡被杀的都为本

身的罪。

༡༧ ɉི་མའིམ་ʭ་Ɍག་ག་ིǹིམས་མ་ཤིག་ཅགི མོ་རང་མའོ་ིགསོ་གཏའ་མར་
མ་ལེན། ༡༨ Ƿོད་ཅག་མི་སེར་ɺལ་ན་གཉའ་ཡལ་ȭ་ཡོད་དེ། གཙǑ་བོ་Ƿོད་

17你不可向寄居的和孤儿

屈枉正直，也不可拿寡妇的
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衣裳作当头。 18要记念你在

埃及作过奴仆。主你的神从

那里将你救赎，所以我吩咐

你这样行。

Ǥི་ʈ་ཡིས་དེ་ལས་བȌལ་བར་མཛད་པས། Ƿོད་Ǥིས་འདི་བཞིན་ȭ་Ɏེད་ȭ་
ངས་Ǳལ་ལོ༎

19你在田间收割庄稼，若

忘下一捆，不可回去再取，

要留给寄居的与孤儿寡妇。

这样，主你神必在你手里所

办的一切事上赐福与你。
20你打橄榄树，枝上剩下

的，不可再打；要留给寄居

的与孤儿寡妇。 21你摘葡萄

园的葡萄，所剩下的，不可

再摘；要留给寄居的与孤儿

寡妇。 22你也要记念你在埃

及地作过奴仆，所以我吩咐

你这样行。

༡༩ Ƿོད་Ǥི་འɑ་ཞིང་ȏ་བའི་ȭས་ʀ་ཞིང་ལ་ཕོན་པོ་ཞིག་ɾས་པས་ཡང་
ལེན་ȭ་མ་འǾོ། ɉི་མི་དང་ʭ་Ɍག་དང་མོ་རང་མོའི་ɉིར་ɾས་པར་དགོས།
དེ་བཞིན་ȭ་Ɏེད་ན་གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡིས་Ƿོད་Ǥི་ལག་པའི་ལས་ཐམས་
ཅད་ལ་Ɏིན་ɼབས་མཛད་པར་འǽར་རོ། ༢༠ ཡང་ཁ་ǳར་པོའི་ཤིང་ལས་
འɐས་ɍ་ȍག་ǰབས་ʀ་ཡལ་ག་ȷམས་ལས་ʃར་མ་འཚǑལ། ɉི་མི་དང་ʭ་
Ɍག་དང་མོ་རང་མོའི་ɉིར་ɾས་པར་དགོས། ༢༡ ȃན་ཚལ་ལ་ȃན་འɑམ་
བȵ་ǰབས་ʀ་ཡང་ǲར་མ་བȵ། ɉི་མི་དང་ʭ་Ɍག་དང་མོ་རང་མོའི་ɉིར་
ɾས་པར་དགོས། ༢༢ Ƿོད་མི་སེར་ɺལ་ན་Ȉོ་ཡལ་ȭ་ཡོད་པ་Ȯན་པར་Ɏོས་
དང་། དེའི་ɉིར་Ƿོད་Ǥིས་འདི་བཞིན་ȭ་Ɏེད་ȭ་ངས་Ǳལ་ལོ༎

25人若有争讼，来听审

判，审判官就要定义

人有理，定恶人有罪。 2恶

人若该受责打，审判官就要

叫他当面伏在地上，按着他

的罪照数责打。 3只可打

他四十下，不可过数；若过

数，便是轻贱你的弟兄了。

25 མི་ȷམས་Ǥི་བར་ལ་ɬོད་པ་འɏང་ན། ཞལ་ཆེ་བས་དེ་དག་གི་
ཞལ་ཆེ་གཅོད་དགོས། ཆོས་Ȯང་པོ་Ȅལ་ȭ་འșག་པ་དང་ཆོས་

མེད་པ་ཕམ་ȭ་འșག་པའི་རིགས་སོ། ༢ ཡང་གལ་ཏེ་ཆོས་མེད་པ་ནི་ȱང་
བར་འǽར་བར་འོས་ན་ཞལ་ཆེ་བས་དེ་ཉལ་ȭ་བȕག་ནས་རང་གི་མཐོང་
ངོར་ཉེས་པའི་ཚད་བཞིན་ȭ་Ȧ་Ȗག་གིས་ȱང་ȭ་འșག་པར་དགོས། ༣ Ȧ་
Ȗག་བཞི་བȕ་ལས་ʈག་པར་དེ་ལ་Ȅབ་པར་མི་ɻང་། ཇི་Ȫེ་དེ་བས་ʈག་
པར་Ȧ་Ȗག་མང་པོ་Ȅབ་ན། Ƿོད་Ǥི་མȭན་ȭ་Ƀན་ɥད་པར་འǽར་ཡོང་།

4牛在场上踹谷的时候，不

可笼住它的嘴。

༤ གɺལ་ཁར་འɑ་འདོན་པའི་བ་Ȁང་གི་ཁ་མ་འཆིངས་ཤིག

5弟兄同居，若死了一个，

没有儿子，死人的妻不可出

嫁外人，她丈夫的兄弟当尽

弟兄的本分，娶她为妻，与

她同房。 6妇人生的长子必

归死兄的名下，免得他的名

在以色列中涂抹了。 7那人

若不愿意娶他哥哥的妻，他

哥哥的妻就要到城门长老那

里，说：我丈夫的兄弟不肯

在以色列中兴起他哥哥的名

字，不给我尽弟兄的本分。

༥ Ƀན་མཉམ་པོར་གནས་པ་ȷམས་ལས་གཅིག་ལ་ɍ་བȅད་མ་ཆད་པར་
ཤི་ན། ཤི་བ་དེའི་Șང་མ་ɉི་རོལ་Ǽི་མི་གཞན་ཞིག་དང་བཟའ་མི་མི་Ɏེད་
པར་Ƿོའི་ȶ་བོས་མོ་དང་འǾོགས་ཏེ་Șང་མར་ལེན་ཞིང་། Ƿོའི་Ƀན་Ǽི་
ཁག་འǶར་བ་བཞིན་ȭ་མོ་ལ་Ɏེད་པར་དགོས། ༦ ཡང་འདས་པའི་Ƀན་Ǽི་
མིང་ཨིས་ར་ཨེལ་ལས་འཇིག་པར་མི་འǽར་བའི་ɉིར་མོ་ལ་ǲེས་པའི་ȓོན་
ǲེས་ཤི་བའི་Ƀན་Ǽི་མིང་བཞིན་ȭ་ɬི་བར་དགོས། ༧ ཇི་Ȫེ་མི་དེས་Ɉ་བོའི་
ཨ་ཇོའི་Șང་མ་བག་མར་ལེན་ȭ་མི་དགའ་ན། ཨ་ཇོའི་Șང་མ་Ȅ་Ȉརོ་Ȃན་
པོ་ȷམས་Ǥི་ȯང་ȭ་སོང་ནས། ངའི་Ƿོའི་Ƀན་Ǽིས་ཨིས་ར་ཨེལ་ན་ཨ་ཇོའི་
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མིང་གི་བȅད་ǲེད་པར་མི་དགའ་Ȫེ་ངའི་Ƿོའི་ȶ་བོའི་ཁག་འǶར་བར་མི་
Ɏེད་དོ་ཞེས་ཟེར་བར་དགོས། ༨ དེ་ནས་མི་དེའི་Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་Ȃན་པོ་ȷམས་
Ǥིས་ད་ེབོས་ནས་དེ་ལ་ལབ་པ་དང་། གལ་ཏེ་སེམས་མ་བȋར་ཏེ་ངས་མོ་དེ་
ལེན་པར་མ་ིདགའ་ཟརེ་ན། ༩ ཨ་ཇོའི་Șང་མ་Ȃན་པོ་ȷམས་Ǥི་མཐོང་ངོར་
དེའ་ིམȭན་ȭ་སངོ་ནས་དའེི་Ǫང་པ་ལས་ʈམ་Ɉད་དེ། གདངོ་ལ་མཆལི་མ་
འདརོ་ཞངི་། ལན་ȭ་ད་ེལ། རང་ག་ིཨ་ཇའོ་ིརགིས་བȅད་ǲདེ་པར་མ་ིདགའ་
བའ་ིམ་ིལ་འད་ིȨར་Ɏདེ་པར་Ɏ་ཞསེ་ཟརེ་བར་དགསོ། ༡༠ ཡང་མ་ིདའེ་ིམངི་
ནི་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ནང་ན་ʈམ་Ɉད་མཁན་Ǽི་མིའི་ཁང་པ་དེ་ཡིན་ནོ་ཞེས་
མིང་ཟེར་བར་Ɏའོ༎

8本城的长老就要召那人来

问他，他若执意说：我不愿

意娶她， 9他哥哥的妻就

要当着长老到那人的跟前，

脱了他的鞋，吐唾沫在他脸

上，说：凡不为哥哥建立家

室的都要这样待他。 10在以

色列中，他的名必称为脱鞋

之家。

༡༡ མི་གཉིས་གཅིག་གིས་གཅིག་ལ་Ȃོལ་བ་ལས། གཅིག་གི་Șང་མས་རང་
གི་Ƿོ་ȱང་བའི་མིའི་ལག་པ་ལས་Ȍོལ་བའི་ɉིར་ɰར་འོང་བ་དང་། མི་དེའི་
གསང་གནས་ལག་པས་འཛƼན་ན། ༡༢ དེའི་ལག་པ་ཆོད་དང་། Ƿོད་Ǥི་མིག་
གིས་དེ་ལ་ȡིང་Țེ་མ་ǲེད་ཅིག

11若有二人争斗，这人的

妻近前来，要救她丈夫脱离

那打她丈夫之人的手，抓住

那人的下体， 12就要砍断妇

人的手，眼不可顾惜她。

༡༣ Ƿོད་Ǥི་Ȋིɹ་ཡི་ནང་ǰར་ཚད་སོ་སོ་ཆེ་བ་དང་Șང་བ་མ་འཇོག་ཅིག
༡༤ Ƿོད་Ǥི་ཁང་པར་ɐེ་སོ་སོ་ཆེ་བ་དང་Șང་བ་ཡོད་པར་མི་ɻང་། ༡༥ ǰར་
ཚད་ཚད་Ȳན་Ȯང་པོ་དང་། ɐེ་ཚད་Ȳན་Ȯང་པོ་Ƿོད་ལ་ཡོད་པར་དགོས།
ཅི་ལ་ཞེ་ན། གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡིས་Ƿོད་ལ་གནང་བའི་ɺལ་ན་Ƿོད་Ǥི་ཚǃ་
རིང་བར་འǽར་བའི་ɉིར་རོ། ༡༦ Ɏ་བ་དེ་Ȩ་ɍ་དག་Ʉོད་པ་དང་མི་རིགས་
པའི་ལས་Ɏེད་པ་ཐམས་ཅད་གཙǑ་བོ་Ƿེད་Ǥི་ʈ་ཡི་ཞལ་ངོར་མི་གཙང་བ་
ȷམས་ཡིན་ནོ༎

13你囊中不可有一大一小

两样的法码。 14你家里不

可有一大一小两样的升斗。
15当用对准公平的法码，公

平的升斗。这样，在主你神

所赐你的地上，你的日子就

可以长久。 16因为行非义

之事的人都是主你神所憎恶

的。

༡༧ Ƿོད་ȷམས་མི་སེར་ɺལ་Ǽི་ɉི་རོལ་ȣ་ཐོན་པའི་ལམ་ȭ་ཨ་མ་ལེག་
གིས་Ƿེད་ལ་ཅི་Ɏས་པ་Ȯན་ཞིག ༡༨ དེས་ནི་ʈ་ལ་མ་འཇིགས་པར་ལམ་ȭ་
Ƿདོ་དང་ɋད་ད།ེ Ƿོད་ཉམས་Șང་ཞངི་ངལ་བའ་ིཚǃ་Ƿདོ་Ǥ་ིམșག་ȣ་ɾས་
པ་ཞན་པ་གང་ཡནི་པ་མ་བཅམོ་མམ། ༡༩ ད་ེབས་ན་གཙǑ་བོ་Ƿདོ་Ǥ་ིʈ་ཡསི་
Ƿོད་ལ་ནོར་ǰལ་ȭ་བདོག་པའི་ɉིར་གནང་བའི་ɺལ་དེར་གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་
ʈ་ཡིས་Ƿོད་Ǥི་མཐའ་འཁོར་ལ་ཡོད་པའི་ཕ་རོལ་པ་ཐམས་ཅད་ལས་ཐར་
པ་གནང་བའ་ིཚǃ་ཨ་མ་ལགེ་ག་ིམངི་ནམ་མཁའ་ིའགོ་ནས་མདེ་པར་Ɏདེ་པ་
ཡིད་ལ་ཆོང་ཞིག།

17你要记念你们出埃及的

时候，亚玛力人在路上怎

样待你。 18他们在路上遇

见你，趁你疲乏困倦击杀你

尽后边软弱的人，并不敬畏

神。 19所以主你神使你不被

四围一切的仇敌扰乱，在主

你神赐你为业的地上得享平

安。那时，你要将亚玛力的

名号从天下涂抹了，不可忘

记。
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26你进去得了主你神所

赐你为业之地居住，
2就要从主你神赐你的地上

将所收的各种初熟的土产

取些来，盛在筐子里，往主

你神所选择要立为他名的

居所去， 3见当时作祭司

的，对他说：我今日向主你

神明认，我已来到主向我们

列祖起誓应许赐给我们的

地。 4祭司就从你手里取

过筐子来，放在主你神的坛

前。 5你要在主你神面前

说：我祖原是一个将亡的亚

兰人，下到埃及寄居。他人

口稀少，在那里却成了又大

又强、人数很多的国民。
6埃及人恶待我们，苦害我

们，将苦工加在我们身上。
7于是我们哀求主我们列祖

的神，主听见我们的声音，

看见我们所受的困苦、劳

碌、欺压， 8他就用大能的

手和伸出来的膀臂，并大可

畏的事与神迹奇事，领我们

出了埃及， 9将我们领进这

地方，把这流奶与蜜之地赐

给我们。 10主啊，现在我把

你所赐给我地上初熟的土产

奉了来。随后你要把筐子放

在主你神面前，向主你的神

下拜。 11你和利未人，并在

你们中间寄居的，要因主你

神所赐你和你家的一切福分

欢乐。

26 ཡང་གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡིས་Ƿོད་ལ་ནོར་ǰལ་ȭ་གནང་བའི་
ɺལ་ȭ་ɵགས་ནས། བདག་ȣ་འཛƼན་ཞིང་དེར་གནས་པའི་ཚǃ།

༢ གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡིས་Ƿོད་ལ་གནང་བའི་ɺལ་Ǽི་ས་ལས་བȵས་པའི་
ཞིང་གི་ལོ་ཐོག་གི་Ɉད་ལས་ɒངས་ནས་གཟེབ་མ་ཞིག་ȣ་ཞོག་ལ། གང་
གནས་ʀ་གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཉིད་Ǥི་མཚན་འཇོག་པའི་ɉིར་འདམ་པར་Ɏ་
བ་དེར་སོང་ཞིག ༣ ཡང་ཞག་དེ་ȷམས་ʀ་ཡོད་པའི་ɒ་མའི་ȯང་ȭ་འོངས་
ནས་འདི་ǰད་ȭ། ངས་དེ་རིང་གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ལ་དཔང་པོ་Ɏེད་པ་འདི་
Ȩ་Ȫེ། གཙǑ་བོས་ངེད་Ǥི་ཕ་མེས་ȷམས་ལ་འདི་ནི་Ƿོད་ཅག་ལ་Ȫེར་བར་
Ɏ་ཞེས་དɍ་མནའ་བཞེས་པ་བཞིན་ȭ་ང་འདིར་འོངས་པ་ཡིན་ཞེས་ɩོས་
ཤིག ༤ ཡང་ɒ་མས་གཟེབ་མ་Ƿོད་Ǥི་ལག་པ་ནས་Ƿེར་ནས། གཙǑ་བོ་Ƿོད་
Ǥ་ིʈ་ཡ་ིམཆདོ་ǹའི་ིȯང་ȭ་འཇགོ་པར་དགསོ། ༥ ད་ེནས་Ƿདོ་Ǥསི་གཙǑ་བོ་
Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡི་Ʉན་ȓར་འདི་ǰད་ȭ། ངའི་ཕ་ནི་ཨ་རམ་པ་འǷམ་པོ་ཞིག་
ཡིན་ཏ་ེམི་སེར་ɺལ་ȭ་སངོ་ནས་མ་ིȞང་བ་དང་བཅས་པ་དརེ་Ȅལ་ཁམས་
པ་Ȩར་གནས་པ་དང་། དེར་མི་བȅད་ཆེན་པོ་Ȯག་པོ་Ǿངས་ཆེ་བར་ǽར་
ཏོ། ༦ ཡང་མི་སེར་པ་ȷམས་Ǥིས་ངེད་ལ་ངན་Ɏས་ཏེ་ȵག་པོ་བཏང་ནས་
ལས་Ȗ་ིབ་ȷམས་བཀལ་ལ།ོ ༧ ཡང་ངདེ་Ǥསི་གཙǑ་བ་ོཕ་མསེ་Ǥ་ིʈ་ཡ་ིɉགོས་
ʀ་འོ་དོད་བཏོན་པའི་ཚǃ་གཙǑ་བོས་ངེད་Ǥི་Ȍ་ལ་གསན་ཞིང་ངེད་Ǥི་ȵག་
བȓལ་དང་དཀའ་ལས་དང་ɟ་ངན་ལ་བɬ་ེབར་དགངོས་ནས། ༨ གཙǑ་བོས་
ɉག་མȬ་Ȳན་དང་བǬངས་པའི་ɋག་པ་དང་ɋིན་ལས་ཆེ་བ་འཇིགས་ʀ་
ɻང་བ་དང་། Ȩས་དང་། Ɏ་བ་ངོ་མཚར་ཆེ་བ་ȷམས་Ǥི་Ȉོ་ནས་ངེད་མི་
སེར་ɺལ་Ǽི་ɉི་རོལ་ȣ་ǹིད་པ་དང་། ༩ གནས་འདིར་ǹིད་ཅིང་འོ་མ་དང་
ɜང་ɬསི་གང་བའ་ིɺལ་འདི་ངདེ་ལ་གནང་ངོ་། ༡༠ ད་Ǥེ་གཙǑ་བོ་Ƿེད་Ǥིས་
ངེད་ལ་གནང་བའི་ɺལ་Ǽི་ལོ་ཐོག་གི་Ɉད་ངེད་Ǥིས་Ƿེད་ལ་Ɉལ་བ་ལ་
གཟིགས་ཤིག་ཅེས་གསོལ་ཞིང་། གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡི་ȯང་ȭ་བཞག་ནས།
གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡི་Ʉན་ȓར་བȡེན་བǣར་Ɏེད་དེ། ༡༡ གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་
ཡིས་Ƿོད་དང་Ƿོད་Ǥི་ནང་ཚང་དང་བཅས་པ་ལ་གནང་བའི་གནང་ɚིན་
བཟང་པོ་ཚང་མ་ལེ་ཝི་པ་དང་། Ƿོད་Ǥི་དǤིལ་ན་ཡོད་པའི་ɉི་མི་ȷམས་
དང་མཉམ་ȭ་ǲིད་པོ་Ɏོས་ཤིག
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༡༢ ཡང་ལོ་གʀམ་པ་ཞེ་ན་བȕ་ཁག་འɍལ་བའི་ལོ་ན་Ƿོད་Ǥི་ɂེལ་ǲེད་
Ǥི་བȕ་ཁག་ཐམས་ཅད་འɍལ་བ་ཚར་ནས་ལེ་ཝི་པ་དང་། ɉི་མི་དང་། ʭ་
Ɍག་དང་། མོ་རང་མོ་Ƿོད་Ǥི་Ȉོ་ཁང་ȭ་ཟ་ཞིང་ཆོག་པར་འǽར་བའི་ɉིར་
དེ་དག་ལ་Ɏིན་པའི་ཚǃ། ༡༣ གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡི་Ʉན་ȓར་Ƿོད་Ǥིས་འདི་
ǰད་ȭ། བཀའ་དམ་པར་Ɏས་པའི་ɲས་ȷམས་ངའི་ཁང་པའི་ɉི་རོལ་ȣ་
བཞག་ནས་Ƿེད་Ǥིས་ང་ལ་བཀའ་གནང་བའི་Ʉད་མཚམས་ཐམས་ཅད་
བཞནི་ȭ་ལ་ེཝི་པ་དང་ɉ་ིམ་ིདང་ʭ་Ɍག་དང་མ་ོརང་མ་ོལ་Ɏནི་ཏ་ེǷདོ་Ǥ་ི
བཀའ་མ་བཅག་མ་བȚེད་པ་ཡིན། ༡༤ ངས་ɟ་ངན་Ɏེད་ǰབས་ʀ་དེ་ལས་
མ་ཟསོ། དནོ་མ་ིགཙང་བ་ཞགི་ག་ིɉརི་ȭ་ངས་ད་ེལས་ཅའིང་མ་Ƿརེ། གཤནི་
པོའ་ིདནོ་ȭ་ཡང་ངས་ད་ེལས་ཅའིང་མ་Ɉལ་བར་གཙǑ་བོ་ངའ་ིʈ་ཡ་ིབཀའ་
ལ་ཉན་ཏེ་Ƿེད་Ǥིས་ང་ལ་ཅི་དང་ཅི་བཀའ་གནང་བ་བཞིན་ȭ་བȍབས་
སོ། ༡༥ Ƿེད་Ǥི་བɵགས་གནས་དམ་པ་ནམ་མཁའ་ལ་ཡོད་པ་ལས་གཟིགས་
ལ། Ƿེད་Ǥི་མི་ȴེ་ཨིས་ར་ཨེལ་དང་Ƿེད་Ǥིས་ཕ་མེས་ལ་དɍ་མནའ་བཞེས་
པ་བཞིན་ȭ་ང་ཅག་ལ་གནང་བའི་ɺལ་འོ་མ་དང་ɜང་ɬིས་གང་བ་དེ་ལ་
Ɏིན་ɼབས་མཛད་ȭ་གསོལ་ཞེས་ɵ་དགོས་སོ༎

12每逢三年，就是十分取

一之年，你取完了一切土产

的十分之一，要分给利未人

和寄居的，与孤儿寡妇，使

他们在你城中可以吃得饱

足。 13你又要在主你神面

前说：我已将圣物从我家里

拿出来，给了利未人和寄居

的，与孤儿寡妇，是照你所

吩咐我的一切命令。你的命

令我都没有违背，也没有忘

记。 14我守丧的时候，没有

吃这圣物；不洁净的时候，

也没有拿出来，又没有为死

人送去。我听从了主我神的

话，都照你所吩咐的行了。
15求你从天上、你的圣所垂

看，赐福给你的百姓以色列

与你所赐给我们的地，就是

你向我们列祖起誓赐我们流

奶与蜜之地。

༡༦ ད་ེརངི་ག་ིཉནི་པར་གཙǑ་བོ་Ƿདོ་Ǥ་ིʈ་ཡསི་Ƿདོ་ལ་Ʉན་མཚམས་དང་
ǹམིས་ད་ེདག་ʂངས་ཤགི་ཅསེ་བཀའ་གནང་བས། Ƿདོ་Ǥ་ིȡངི་ཚང་མ་དང་
སེམས་ཚང་མ་ནས་དེ་དག་ʂང་ཞིང་ȍབ་པའི་རིགས་སོ། ༡༧ Ƿོད་Ǥིས་དེ་
རིང་གཙǑ་བོ་ལ། Ƿེད་ངའི་ʈ་ལགས་པས། ང་Ƿེད་Ǥི་གཤེགས་ལམ་ȷམས་
ནང་འǿལ་ཞིང་Ƿེད་Ǥི་Ʉད་མཚམས་དང་བཀའ་དང་ǹིམས་ȷམས་ʂང་
Ȫེ་Ƿེད་Ǥི་གʀང་ལ་ཉན་པར་Ɏའོ་ཞེས་དམ་བཅས་པ་དང་། ༡༨ གཙǑ་བོས་
དེ་རིང་Ƿོད་ལ། Ƿོད་Ǥིས་ངས་བȈོ་བ་ཐམས་ཅད་ʂང་བའི་ɉིར་ངས་Ƿོད་
ལ་ཞལ་Ǽིས་བཞེས་པ་བཞིན་ȭ་Ƿོད་ནི་མི་ȴེ་Ƿད་མཚར་ཅན་ཞིག་ȣ་
མཛད་པ་ཡིན། ༡༩ ཁོང་གིས་བཀོད་པའི་མི་བȅད་ཐམས་ཅད་ལས་Ƿོད་
འཕགས་ཤིང་བȪོད་པ་དང་ȡན་Ǿགས་དང་བǣར་Ȫི་Ȫེར་ཏེ། གཙǑ་བོ་
Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡིས་ཞལ་Ǽིས་བཞསེ་པ་བཞནི་Ƿོད་རང་ཁོང་ག་ིɉིར་མི་ȴེ་དམ་
པ་ཞིག་ȣ་འǽར་ཡོང་༎

16主你的神今日吩咐你行

这些律例典章，所以你要尽

心尽性谨守遵行。 17你今

日认主为你的神，应许遵行

他的道，谨守他的律例、诫

命、典章，听从他的话。 18

主今日照他所应许你的，也

认你为他的子民，使你谨守

他的一切诫命， 19又使你得

称赞、美名、尊荣，超乎他

所造的万民之上，并照他所

应许的使你归主你神为圣洁

的民。
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27摩西和以色列的众长

老吩咐百姓说：你们

要遵守我今日所吩咐的一切

诫命。 2你们过约旦河，到

了主你神所赐给你的地，当

天要立起几块大石头，墁上

石灰， 3把这律法的一切话

写在石头上。你过了河，可

以进入主你神所赐你流奶与

蜜之地，正如主你列祖之神

所应许你的。 4你们过了约

旦河，就要在以巴路山上照

我今日所吩咐的，将这些石

头立起来，墁上石灰。 5在

那里要为主你的神筑一座石

坛；在石头上不可动铁器。
6要用没有凿过的石头筑主

你神的坛，在坛上要将燔祭

献给主你的神。 7又要献平

安祭，且在那里吃，在主你

的神面前欢乐。 8你要将这

律法的一切话明明的写在石

头上。

27 ཡང་མ་ོཤ་ེདང་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིȂན་པ་ོȷམས་Ǥསི་མ་ིȴ་ེལ་འད་ི
ǰད་ȭ། ངས་དེ་རིང་Ƿོད་ཅག་ལ་Ǳལ་བའི་བཀའ་ཐམས་ཅད་

ʂང་ཞིག ༢ ཡང་གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡིས་Ƿོད་ལ་གནང་བའི་ɺལ་ȭ་ཡོར་
དན་Ǽི་ཕ་རོལ་ȭ་འǾོ་བའི་ཉིན་མོར་Ƿོད་Ǥིས་Ȱོ་ཆེན་པོ་ȷམས་བɫགས་
ནས་དཀར་ɬི་Ǳད་པར་Ɏོས། ༣ ཡང་ཕ་རོལ་ȭ་སོང་ནས་དེ་དག་གི་ཁར་
བཀའ་ǹིམས་འདིའི་ཚƼག་ཐམས་ཅད་འɐི་བར་དགོས། གང་ལ་ཞེ་ན། གཙǑ་
བོ་Ƿོད་Ǥི་ཕ་མེས་Ǥི་ʈ་ཡིས་Ƿོད་ལ་ཞལ་Ǽིས་བཞེས་པ་བཞིན་ȭ་གཙǑ་བོ་
Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡིས་Ƿོད་ལ་གནང་བའི་ɺལ་འོ་མ་དང་ɜང་ɬིས་གང་བར་ɻ་
འșག་པར་འǽར་བའི་ɉིར་རོ། ༤ དེ་བས་ན་Ƿེད་ཡོར་དན་Ǽི་ཕ་རོལ་ȭ་
སངོ་ནས། ད་ེརངི་ངས་Ƿདེ་ལ་བȈ་ོབའ་ིȰ་ོȷམས་ར་ིཨ་ེབལ་ȭ་འɱགས་ཏ།ེ
དཀར་ɬི་Ǳད་པར་དགོས། ༥ དེ་ɻ་ཡང་གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡི་ɉིར་མཆོད་
ǹི་ȅ་Ȱོ་ནས་མཆོད་ǹི་ཞིག་བཟོ་Ȫེ་Ȗགས་རིགས་གང་ཡང་དེ་ལ་མ་Ȅབ།
༦ གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡི་མཆོད་ǹི་མ་བཞོགས་པའི་Ȱོ་ȷམས་ལས་བཟོ་བ་
དང་། དའེ་ིཁར་གཙǑ་བ་ོǷདོ་Ǥ་ིʈ་ལ་ɚནི་ʁགེ་ȷམས་Ɉལ་ཞགི ༧ བད་ེབའ་ི
མཆདོ་པ་ȷམས་Ǥང་འɍལ་ཏ།ེ དརེ་ཟ་ཞངི་གཙǑ་བ་ོǷདོ་Ǥ་ིʈ་ཡ་ིཞལ་ངརོ་
སེམས་དགའ་བར་Ɏོས། ༨ ཡང་Ȱོ་ȷམས་Ǥི་Ȫེང་ȭ་བཀའ་ǹིམས་འདིའི་
ཚƼག་ཐམས་ཅད་ཤིན་ȣ་གསལ་པོར་འɐི་བར་དགོས་ཤེས་བȈོའོ༎

9摩西和祭司利未人晓谕以

色列众人说：以色列啊，要

默默静听。你今日成为主你

神的百姓了。 10所以要听从

主你神的话，遵行他的诫命

律例，就是我今日所吩咐你

的。

༩ ཡང་མོ་ཤེ་དང་ɒ་མ་ȷམས་དང་ལེ་ཝི་པ་ȷམས་Ǥིས་ཨིས་ར་ཨེལ་
ཐམས་ཅད་ལ། Ǥེ་ཨིས་ར་ཨེལ་ཁ་རོག་ȴོད་ཅིང་ཉོན། དེ་རིང་གི་ཞག་ལ་
Ƿོད་ནི་གཙǑ་བོ་Ƿེད་Ǥི་ʈ་ཡི་མི་ȴེ་ལ་ǽར་པ་ཡིན། ༡༠ དེ་བས་ན་གཙǑ་བོ་
Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡི་གʀང་ལ་ཉོན་དང་། ངས་དེ་རིང་Ƿོད་ལ་བǱལ་བའི་ཁོང་གི་
བཀའ་དང་Ʉད་མཚམས་ȷམས་ʂངས་ཤིག་ཅེས་ཟེར་ཏོ༎

11当日，摩西嘱咐百姓

说： 12你们过了约旦河，西

缅、利未、犹大、以萨迦、

约瑟、便雅悯六个支派的人

都要站在基利心山上为百姓

祝福。 13流便、迦得、亚

设、西布伦、但、拿弗他利

六个支派的人都要站在以巴

༡༡ ཡང་མོ་ཤེས་ཉིན་དེ་རང་ལ་མི་ȴེ་ལ་ནན་ཏན་Ɏས་ཏེ་འདི་ǰད་ȭ།
༡༢ Ƿེད་ཡོར་དན་Ǽི་ཕ་རོལ་ȭ་ɉིན་པའི་ȭས་ʀ་མི་བȅད་ལ་Ɏིན་ɼབས་
Ɏདེ་ȭ་གེ་ར་ིཟམི་ར་ིལ་ཤིམ་ཨནོ་དང་། ལེ་ཝི་དང་། ɺ་ʛ་དང་། ཨ་ིས་གར་
དང་། ཡོ་སེབ་དང་། བེན་ཡ་མིན་འǾེང་ȴོད་ཅིག ༡༣ རི་ཨེ་བལ་ཁར་ɻ་
བནེ་དང་། གད་དང་། ཨ་ཤརེ་དང་། ཟ་ེɍ་ལནོ་དང་། ʛན་དང་། ནབ་ཐ་ལི་
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འǾེང་ȴོད་ཅིག ༡༤ ཡང་ལེ་ཝི་པས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་མི་ཐམས་ཅད་ལ་ǰད་
ཆེན་པོས་འདི་ǰད་ȭ།

路山上宣布咒诅。 14利未人

要向以色列众人高声说：

༡༥ གཙǑ་བོའི་ɉིར་ɲས་མི་གཙང་བ་ཡིན་པའི་Ǳ་འȮའམ་ɓགས་Ǳ་བཟོ་
བའ་ིལག་གསི་Ɏས་པའ་ིབཟ་ོགང་ཡང་མ་ིཞགི་གསི་བཅསོ་ནས་གསང་བའ་ི
གནས་ཤིག་ʃོང་མཁན་Ǽི་མི་དེ་ȁད་ȭ་ǽར་ཅིག ཅེས་པའི་ལན་ȭ་མི་
ཐམས་ཅད་Ǥིས་ཨ་མེན་ཞེས་ཟེར་བར་དགོས།

15有人制造主所憎恶的偶

像，或雕刻，或铸造，就是

工匠手所做的，在暗中设

立，那人必受咒诅！百姓都

要答应说：阿们！

༡༦ རང་གི་ཕའམ་མ་ལ་ɥད་པ་དེ་ȁད་ȭ་ǽར་ཅིག ཡང་མི་ཐམས་ཅད་
Ǥིས་ཨ་མེན་ཟེར་བར་དགོས།

16轻慢父母的，必受咒

诅！百姓都要说：阿们！

༡༧ རང་གི་Ƿིམ་མཚǃས་པའི་ས་Ȧགས་འཐེན་མཁན་དེ་ȁད་ȭ་ǽར་ཅིག
ཡང་མི་ཐམས་ཅད་Ǥིས་ཨ་མེན་ཟེར་དགོས།

17挪移邻舍地界的，必受

咒诅！百姓都要说：阿们！

༡༨ མི་ལོངས་བ་ཞིག་ལམ་ལས་འǷར་འșག་པ་ད་ེȁད་ȭ་ǽར་ཅིག ཡང་
མི་ཐམས་ཅད་Ǥིས་ཨ་མེན་ཟེར་དགོས།

18使瞎子走差路的，必受

咒诅！百姓都要说：阿们！

༡༩ ʀས་Ǥང་ɉ་ིམ་ིདང་། ʭ་Ɍག་དང་། མ་ོརང་མའོ་ིǹམིས་ʃད་པ་ད་ེȁད་
ȭ་ǽར་ཅིག ཡང་མི་ཐམས་ཅད་Ǥིས་ཨ་མེན་ཟེར་བར་དགོས།

19向寄居的和孤儿寡妇屈

枉正直的，必受咒诅！百姓

都要说：阿们！
༢༠ ʀ་ཡང་ཕའི་Șང་མ་དང་འǾོགས་ཏེ་ཕའི་Ȭ་བ་ʃོག་པ་དེ་མི་ȁད་ȭ་

ǽར་ཅིག ཡང་མི་ཐམས་ཅད་Ǥིས་ཨ་མེན་ཟེར་བར་དགོས།

20与继母行淫的，必受咒

诅！因为掀开他父亲的衣

襟。百姓都要说：阿们！
༢༡ ȭད་འǾོ་གང་ɻང་དང་འǹིག་པ་Ɏེད་པ་མི་ȁད་ȭ་ǽར་ཅིག ཡང་

མི་ཐམས་ཅད་Ǥིས་ཨ་མེན་ཟེར་དགོས།

21与兽淫合的，必受咒

诅！百姓都要说：阿们！

༢༢ རང་ག་ིʁངི་མ་ོཞ་ེན་ཕའ་ིɍ་མའོམ། མའ་ིɍ་མ་ོདང་འǾགོས་པ་ད་ེམ་ི
ȁད་ȭ་ǽར་ཅིག ཡང་མི་ཐམས་ཅད་Ǥིས་ཨ་མེན་ཟེར་དགོས།

22与异母同父，或异父同

母的姐妹行淫的，必受咒

诅！百姓都要说：阿们！
༢༣ རང་ག་ིȋག་མ་ོདང་འǾགོས་པ་ད་ེམ་ིȁད་ȭ་ǽར་ཅགི ཡང་མ་ིཐམས་

ཅད་Ǥིས་ཨ་མེན་ཟེར་བར་དགོས།

23与岳母行淫的，必受咒

诅！百姓都要说：阿们！

༢༤ རང་ག་ིǷམི་མཚǃས་Ǥ་ིʁགོ་གསང་Ȫ་ེགཅདོ་པ་ད་ེམ་ིȁད་ȭ་ǽར་ཅགི
ཡང་མི་ཐམས་ཅད་Ǥིས་ཨ་མེན་ཟེར་བར་དགོས།

24暗中杀人的，必受咒

诅！百姓都要说：阿们！

༢༥ མི་ནོངས་མེད་Ǥི་ʁོག་གཅོད་པའི་ɉིར་ཕག་ʀག་ལེན་པ་དེ་མི་ȁད་
ȭ་ǽར་ཅིག ཡང་མི་ཐམས་ཅད་Ǥིས་ཨ་མེན་ཟེར་བར་དགོས།

25受贿赂害死无辜之人

的，必受咒诅！百姓都要

说：阿们！
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26不坚守遵行这律法言语

的，必受咒诅！百姓都要

说：阿们！

༢༦ བཀའ་ǹམིས་འདའི་ིཚƼག་ȷམས་ʂང་ȭ་ད་ེȷམས་ནང་བȦན་པར་མ་ི
གནས་པ་དེ་མ་ིȁད་ȭ་ǽར་ཅགི ཡང་མ་ིཐམས་ཅད་Ǥིས་ཨ་མནེ་ཟརེ་བར་
དགོས་སོ༎

28你若留意听从主你神

的话，谨守遵行他的

一切诫命，就是我今日所吩

咐你的，他必使你超乎天

下万民之上。 2你若听从

主你神的话，这以下的福必

追随你，临到你身上： 3你

在城里必蒙福，在田间也必

蒙福。 4你身所生的，地所

产的，牲畜所下的，以及牛

犊、羊羔，都必蒙福。 5你

的筐子和你的抟面盆都必蒙

福。 6你出也蒙福，入也蒙

福。

28 ཡང་གལ་ཏེ་Ƿོད་Ǥིས་གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡི་གʀང་ལ་ཡིད་
གɵང་ཞིང་ཉན་ཏེ། ཁོང་གི་བཀའ་ངས་དེ་རིང་Ƿོད་ལ་Ǳལ་

པ་ཐམས་ཅད་ʂང་ཞིང་Ɏེད་ན། གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡིས་ས་གཞི་ལ་ཡོད་
པའི་མི་བȅད་ཐམས་ཅད་ལས་Ƿོད་མཐོ་སར་འཇོག་Ȫེ། ༢ གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་
ʈ་ཡི་གʀང་ལ་ཉན་པས་Ɏིན་ɼབས་འདི་ཐམས་ཅད་Ƿོད་ལ་འབབ་ཅིང་
ɋད་པར་འǽར་རོ། ༣ Ƿོད་Ǿོང་Ƿེར་ནའང་བǦ་ཤིས་པར་འǽར། ཞིང་
ནའང་བǦ་ཤིས་པར་འǽར། ༤ Ƿོད་Ǥི་ɾས་Ǥི་འɐས་ɍ་དང་། ས་ལས་
ɏང་བའི་འɐས་ɍ་དང་། ȭད་འǾོའི་འɐས་ɍ་དང་། Ȉོ་Ɋགས་Ǥི་འཕེལ་
དང་། ɾག་Ɋགས་Ǥ་ིɌ་ǻ་ȷམས་བǦ་ཤསི་པར་འǽར། ༥ Ƿདོ་Ǥ་ིགཟབེ་མ་
དང་ཟན་གཞངོ་བǦ་ཤསི་པར་འǽར། ༦ Ƿདོ་ནང་ȭ་འșག་ȭས་བǦ་ཤསི་
པར་འǽར། ɉི་རོལ་ȭ་འǾོ་ȭས་བǦ་ཤིས་པར་འǽར།

7仇敌起来攻击你，主必使

他们在你面前被你杀败；

他们从一条路来攻击你，必

从七条路逃跑。 8在你仓

房里，并你手所办的一切事

上，主所命的福必临到你。

主你神也要在所给你的地上

赐福与你。 9你若谨守主你

神的诫命，遵行他的道，他

必照着向你所起的誓立你作

为自己的圣民。 10天下万民

见你归在主的名下，就要惧

怕你。 11你在主向你列祖起

誓应许赐你的地上，他必使

你身所生的，牲畜所下的，

地所产的，都绰绰有余。 12

主必为你开天上的府库，按

时降雨在你的地上。在你

手里所办的一切事上赐福

与你。你必借给许多国民，

༧ Ƿོད་ལ་འཐབ་ȣ་ལང་བའི་ཕ་རོལ་པ་ȷམས་གཙǑ་བོས་Ƿོད་Ǥི་མȭན་
ȭ་འཕམ་པར་མཛད་ཅིང་། ལམ་གཅིག་ནས་དེ་དག་གིས་Ƿོད་ལ་དམག་
འȮེན་ȭ་འོང་ཡང་། ལམ་བȭན་ནས་Ƿོད་Ǥི་ȯང་ནས་འɐོས་པར་འǽར་
རོ། ༨ Ƿོད་Ǥི་བང་ཁང་ȷམས་དང་། Ƿོད་ཅག་གིས་གང་ལ་ལག་པ་རེག་
ཚད་ལ་གཙǑ་བོས་བǦ་ཤསི་པའ་ིབཀའ་གནང་ཞངི་། གཙǑ་བོ་Ƿདོ་Ǥ་ིʈ་ཡསི་
Ƿོད་ལ་གནང་བའི་ɺལ་ན་Ƿོད་བǦ་ཤིས་པར་འǽར་རོ། ༩ Ƿོད་Ǥིས་གལ་
ཏེ་གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡི་བཀའ་ȷམས་ʂང་Ȫེ་ཁོང་གི་གཤེགས་ལམ་ȷམས་
ནང་འǿལ་ན། ཁོང་གིས་Ƿོད་ལ་དɍ་མནའ་བཞེས་པ་བཞིན་ȭ་ཁོང་རང་
གི་ɉིར་Ƿོད་མི་ȴེ་དམ་པ་ཞིག་ȣ་མཛད་དེ་བȦན་པར་མཛད་པར་འǽར་
རོ། ༡༠ ཡང་ས་གཞིའི་མི་བȅད་ཐམས་ཅད་Ǥིས་Ƿོད་ལ་གཙǑ་བོའི་མཚན་
Ǽིས་མིང་ཐོགས་པ་མཐོང་བས་Ƿོད་ལ་འཇིགས་པར་འǽར་རོ། ༡༡ ཡང་
གཙǑ་བོས་Ƿོད་Ǥི་ནོར་ɲས་ཤེ་ན། ɾས་Ǥི་འɐས་ɍ་དང་། ɾག་Ɋགས་Ǥི་
འɐས་ɍ་དང་། གཙǑ་བོས་ཕ་མསེ་ལ་དɍ་མནའ་བཞསེ་པ་བཞནི་ȭ་Ƿདོ་ལ་
གནང་ཡོང་བའི་ɺལ་དེའི་ཞིང་གི་འɐས་ɍ་འཕེལ་བར་མཛད་པར་འǽར་
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ར།ོ ༡༢ གཙǑ་བོས་Ƿདོ་ལ་རང་ག་ིགཏརེ་བཟང་པ་ོཟརེ་ན། ནམ་མཁའ་འɎདེ་
དེ། ȭས་ʀ་Ƿདོ་Ǥ་ིɺལ་ལ་ཆར་Ș་འབབེས་པ་དང་། Ƿོད་Ǥ་ིལག་པའ་ིལས་
ཐམས་ཅད་ལ་Ɏིན་ɼབས་མཛད་པས། Ƿོད་Ǥིས་ɉིའི་མི་བȅད་མང་པོ་ལ་
ǲིའི། དེ་དག་ལས་ǲིན་པ་ལེན་པར་མི་འǽར་རོ། ༡༣ ཡང་གཙǑ་བོས་Ƿོད་
མགོ་ɻ་འཇོག་ཅིང་མșག་ȣ་མི་འཇོག་པར། Ƿོད་Ȧག་ȣ་གོང་ན་ཡོད་པ་
ད་ེའགོ་ན་ཡདོ་པར་མ་ིའǽར་ར།ོ ད་ེབཞནི་ȭ་Ƿདོ་ལ་ནམ་འɏང་ཡངོ་ཟརེ་
ན། གལ་ཏེ་གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡི་བཀའ་ངས་དེ་རིང་Ƿོད་ལ་Ȉོ་བ་ȷམས་
ལ་ཉན་ཞངི་ʂང་Ȫ་ེད་ེབཞནི་ȭ་Ɏདེ་ད།ེ ༡༤ ངས་དེ་རངི་Ƿདོ་ལ་ཟརེ་བའ་ི
གཏམ་གང་ལས་Ǥང་གཡས་སམ་གཡོན་ȭ་མི་ɷོག་Ȫེ་གཞན་ʈ་ȷམས་Ǥི་
ɉི་བཞིན་མི་འɐང་ཞིང་དེ་དག་ལ་རིམ་Ǿོ་མི་Ɏེད་ན། དེ་བཞིན་ȭ་Ƿོད་ལ་
འɏང་བར་འǽར་རོ༎

却不至向他们借贷。 13–14你

若听从主你神的诫命，就是

我今日所吩咐你的，谨守遵

行，不偏左右，也不随从侍

奉别神，主就必使你作首不

作尾，但居上不居下。

༡༥ ཇ་ིȪ་ེགཙǑ་བོ་Ƿདོ་Ǥ་ིʈ་ཡ་ིགʀང་ལ་མ་ིཉན་ཞངི་། ཁངོ་ག་ིབཀའ་དང་
Ʉད་མཚམས་ངས་ད་ེརངི་Ƿདོ་ལ་Ȉ་ོབ་ȷམས་མ་ིʂང་Ȫ་ེམ་ིɎདེ་ན། དམདོ་
པ་འདི་ཐམས་ཅད་Ƿོད་ལ་འབབ་ཅིང་Ȭག་པར་འǽར་རོ། ༡༦ Ƿོད་Ǿོང་
Ƿརེ་ན་དམདོ་པར་འǽར། ཞིང་ན་དམདོ་པར་འǽར། ༡༧ Ƿདོ་Ǥ་ིགཟབེ་མ་
དང་ཟན་གཞངོ་དམདོ་པར་འǽར། ༡༨ Ƿདོ་Ǥ་ིɾས་Ǥ་ིའɐས་ɍ་དང་། ཞངི་
གི་འɐས་ɍ་དང་། ɾག་Ɋགས་Ǥི་ǲེད་འཕེལ་དམོད་པར་འǽར། ༡༩ Ƿོད་
ནང་ȭ་འșག་ན་དམདོ་པར་འǽར། ɉ་ིརལོ་ȭ་འǾ་ོཡང་དམདོ་པར་འǽར།
༢༠ Ƿདོ་Ǥསི་ལས་ངན་Ɏདེ་ད་ེང་ɂངས་པས། Ƿོད་མདེ་པར་ǽར་ཅངི་ɠར་
ȭ་འཇིག་པར་ǽར་པའི་བར་ȭ་Ƿོད་Ǥིས་ལས་Ɏེད་ȭ་ɲས་གང་ལ་ལག་པ་
རེག་ན་ཡང་། གཙǑ་བསོ་Ƿོད་ལ་དམདོ་པ་དང་འǺག་པ་དང་བཀའ་བǤནོ་
འབེབས་ཡོང་། ༢༡ གཙǑ་བོས་Ƿོད་ད་Ȩ་བདག་ȣ་འཛƼན་པའི་ɉིར་ནང་ȭ་
འǾོ་བའི་ɺལ་ལས་མེད་པར་མ་མཛད་པའི་བར་ȭ་རིམས་ནད་Ƿོད་ལ་
འɎར་འșག་པར་འǽར། ༢༢ གཙǑ་བོས་Ƿོད་གཅོང་དང་། ཚད་པ་དང་།
འཚƼག་པའི་ནད་དང་། ɻས་ནད་དང་། རལ་Ǿི་དང་། འɑ་ɽང་གིས་ǰེམ་
པ་དང་། ȡེ་དཀར་Ǽིས་འདེབས་པར་འǽར་བས། Ƿོད་འཇིག་པར་མ་ǽར་
པའི་བར་ȭ་Ƿོད་ལ་འɎར་བར་འǽར་རོ། ༢༣ ཡང་Ƿོད་Ǥི་མགོའི་Ȫེང་ȭ་
ཡདོ་པའ་ིནམ་མཁའ་ན་ིརག་Ȩར་དང་། Ƿདོ་Ǥ་ིའགོ་ན་ཡདོ་པའ་ིས་Ȗགས་

15你若不听从主你神的

话，不谨守遵行他的一切诫

命律例，就是我今日所吩咐

你的，这以下的咒诅都必追

随你，临到你身上： 16你在

城里必受咒诅，在田间也必

受咒诅。 17你的筐子和你

的抟面盆都必受咒诅。 18你

身所生的，地所产的，以及

牛犊、羊羔，都必受咒诅。
19你出也受咒诅，入也受咒

诅。 20主因你行恶离弃他，

必在你手里所办的一切事

上，使咒诅、扰乱、责罚临

到你，直到你被毁灭，速速

的灭亡。 21主必使瘟疫贴在

你身上，直到他将你从所进

去得为业的地上灭绝。 22主

要用痨病、热病、火症、疟

疾、刀剑、旱风〔或作“干

旱”〕、霉烂攻击你。这都

要追赶你，直到你灭亡。
23你头上的天要变为铜，脚

下的地要变为铁。 24主要

使那降在你地上的雨变为尘
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沙，从天临在你身上，直到

你灭亡。

Ȩར་ཡོད་པར་འǽར། ༢༤ Ƿོད་Ǥི་ɺལ་Ǽི་ཆར་པ་གཙǑ་བོས་ཐལ་བ་ȱལ་ȭ་
ȋར་བར་མཛད་དེ། Ƿོད་མེད་པར་མ་ǽར་པའི་བར་ȭ་ནམ་མནའ་ལས་དེ་
འབབ་ཡོང་།

25主必使你败在仇敌面

前，你从一条路去攻击他

们，必从七条路逃跑。你必

在天下万国中抛来抛去。
26你的尸首必给空中的飞鸟

和地上的走兽作食物，并无

人哄赶。 27主必用埃及人

的疮并痔疮、牛皮癣与疥攻

击你，使你不能医治。 28

主必用癫狂、眼瞎、心惊

攻击你。 29你必在午间摸

索，好像瞎子在暗中摸索一

样。你所行的必不亨通，

时常遭遇欺压、抢夺，无人

搭救。 30你聘定了妻，别

人必与她同房；你建造房

屋，不得住在其内；你栽种

葡萄园，也不得用其中的果

子。 31你的牛在你眼前宰

了，你必不得吃它的肉；你

的驴在你眼前被抢夺，不得

归还；你的羊归了仇敌，无

人搭救。 32你的儿女必归与

别国的民；你的眼目终日切

望，甚至失明，你手中无力

拯救。 33你的土产和你劳碌

得来的，必被你所不认识的

国民吃尽。你时常被欺负，

受压制， 34甚至你因眼中所

看见的，必致疯狂。 35主必

攻击你，使你膝上腿上，从

脚掌到头顶，长毒疮无法医

治。

༢༥ གཙǑ་བོས་ནི་ཕ་རོལ་པ་ȷམས་Ǥིས་Ƿོད་འཕམ་པར་མཛད་པས། དེ་
དག་ལ་དམག་འȮེན་ȭ་Ƿོད་ལམ་གཅིག་ȣ་སོང་ནས། ལམ་བȭན་ȭ་དེ་
དག་གི་ȯང་ནས་འɐོས་ཏེ། ས་གཞིའི་Ȅལ་ཁམས་ཐམས་ཅད་ȭ་འɎེར་
ཡོང་། ༢༦ ཡང་Ƿོད་Ǥི་རོ་ནི་བར་ȹང་གི་འདབ་ཆགས་ཐམས་ཅད་དང་ས་
གཞིའི་གཅན་གཟན་Ǽི་ཁ་ཟས་ʀ་འǽར་ཞིང་། ʀས་Ǥང་དེ་དག་དǦོག་
པར་མ་ིའǽར་ར།ོ ༢༧ གཙǑ་བོས་Ƿདོ་ལ་མ་ིསརེ་ɺལ་Ǽ་ིɿ་བ་དང་འɑམ་པ་
དང་། ȏོ་དང་། ཟ་ɍན་གསོ་ཐབས་མེད་པ་ȷམས་Ǥིས་གȭངས་པར་Ɏའོ།
༢༨ གཙǑ་བོས་Ƿོད་ལ་ɧོ་འབོག་དང་ལོང་བ་དང་ɒོ་ɣོངས་པས་Ȱབ་ཅིང་།
༢༩ མི་ལོང་བ་ཞིག་ɞན་ནག་ནང་ɞན་Ȟག་གཏོང་བ་བཞིན་ȭ་Ƿོད་ཉིན་
ǻང་ལ་ɞན་Ȟག་གཏང་འོང་། ལས་ནང་གོ་མི་ཆོད་པར་ཞག་རེ་བཞིན་
མགོ་ནོན་འɏང་ཞིང་འཇོམས་པར་འǽར། ǲབས་Ɏེད་པ་ʀ་ཡང་འɏང་
བར་མི་འǽར་རོ། ༣༠ Ƿོད་Ǥིས་ɍ་མོ་ཞིག་བག་མར་ɒང་ཡང་། གཞན་ཞིག་
གིས་དེ་ལེན་པར་Ɏ། Ƿོད་Ǥིས་ཁང་པ་ཞིག་ɬིག་Ǥང་། Ƿོད་དེའི་ནང་ན་
མི་གནས། Ƿོད་Ǥིས་ȃན་ཚལ་ཞིག་བɫགས་Ǥང་། Ƿོད་དེའི་འɐས་ɍ་ཟ་
མི་ཡོང་། ༣༡ Ƿོད་Ǥི་བ་Ȁང་Ƿོད་Ǥི་མཐོང་ངོར་གསོད་པར་འǽར་ཡང་
དེའི་ཤ་ལས་ཟ་བར་མི་འǽར། Ƿོད་Ǥི་བོང་ɍ་Ƿོད་Ǥི་ȯང་ནས་འɋོག་Ȫེ་
འǷེར་བར་འǽར་ཡང་Ƿོད་ལ་ɉིར་འɏང་བར་མི་འǽར། Ƿོད་Ǥི་ɾག་
ȷམས་Ƿོད་Ǥི་ཕ་རོལ་པ་ȷམས་Ǥི་ལག་ȣ་ʃེབ་Ǥང་། ǲབས་Ɏེད་པ་ʀ་
ཡང་འɏང་བར་མ་ིའǽར། ༣༢ Ƿདོ་Ǥ་ིɍ་དང་ɍ་མ་ོȷམས་མ་ིབȅད་གཞན་
ལ་གཏང་བར་འǽར་ཅིང་Ƿོད་Ǥི་མིག་གིས་དེ་མཐོང་Ȫེ་ཉིན་གང་དེ་དག་
ལ་གȭང་ཡང་Ƿོད་Ǥི་ལག་པས་ཅིའང་Ɏེད་མི་Ȭབ། ༣༣ Ƿོད་Ǥི་ཞིང་གི་
འɐས་ɍ་དང་། Ƿོད་Ǥི་ལས་ཐམས་ཅད་Ƿོད་Ǥིས་མི་ཤེས་པའི་མི་བȅད་
ཅིག་གིས་ཟ་བར་འǽར་བ་དང་། Ƿོད་Ȧག་ȣ་ཡོངས་ʀ་ནོན་ཞིང་ɲི་བར་
འǽར་བས། ༣༤ Ƿོད་Ǥི་མིག་གིས་དེ་ལ་Ȩ་ཞིང་མཐོང་བའི་Ǭེན་Ǽིས་ɧོ་
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བར་འǽར། ༣༥ གཙǑ་བོས་Ƿོད་Ǥི་Ȼས་མོ་དང་Ǫང་པ་ལ་ɿ་བ་གསོ་ཐབས་
མེད་པས་Ǫང་མཐིལ་ནས་Ʉི་བོའི་བར་ȭ་འདེབས་པར་འǽར།
༣༦ གཙǑ་བོས་Ƿོད་དང་Ƿོད་རང་གི་ɉིར་བǰོས་པའི་Ȅལ་པོ་Ƿོད་དང་ཕ་

མསེ་ȷམས་Ǥསི་ང་ོམ་ིཤསེ་པའ་ིམ་ིབȅད་Ǥ་ིɬར་འǹདི་པ་དང་། དརེ་ཤངི་
དང་Ȱོ་ནས་བཟོས་པའི་ʈ་ȷམས་ལ་རིམ་Ǿོ་Ɏེད་པར་འǽར་རོ། ༣༧ ཡང་
གཙǑ་བོས་Ƿོད་གང་མི་བȅད་ȷམས་Ǥི་ǹོད་ȭ་འǹིད་པ་དེར་Ƿོད་ངོ་
མཚར་བའི་ȅ་དང་ཁ་དཔེ་Ȩར་དགོད་ɐོ་ɻ་འǽར་ཡོང་། ༣༨ Ƿོད་ཞིང་
ལ་ས་བནོ་མང་པོ་འདེབས་Ǥ།ི ཆ་ག་འɍས་ཟ་བས་Ȟང་བ་བȵ་བར་འǽར།
༣༩ ȃན་ཚལ་བɫགས་ནས་འབད་Ǥང་། འɍ་ȷམས་Ǥིས་ཟ་བས། Ƿོད་ȃན་
ཆང་འȬང་བ་དང་ȃན་འɑམ་བȵ་བར་མི་འǽར། ༤༠ ཁ་ǳར་པོའི་ཤིང་
ȷམས་Ƿོད་Ǥི་ས་མཚམས་ཐམས་ཅད་ȭ་མོད་Ǥི། Ƿོད་Ǥི་ཁ་ǳར་པོ་འɍད་
འོངས་བས། དེའི་Ⱥམ་Ƿོད་Ǥིས་རང་ལ་Ǳད་པར་མི་འǽར། ༤༡ Ƿོད་ལ་ɍ་
དང་ɍ་མོ་ȷམས་ǲེད་ན་ཡང་། དེ་དག་བཙǑན་ȭ་འǷེར་བར་འǽར་བས།
Ƿོད་Ǥི་ɉིར་ɾས་པར་མི་འǽར། ༤༢ Ƿོད་Ǥི་ɺལ་Ǽི་ཤིང་དང་ཤིང་ཐོག་
ཐམས་ཅད་ཆ་ག་འɍས་ཟ་ཡངོ་། ༤༣ Ƿདོ་Ǥ་ིདǤལི་ȭ་ཡདོ་པའ་ིɉ་ིམ་ིǷདོ་
ལས་ཤིན་ȣ་མཐོ་བ་དང་། Ƿོད་ཤིན་ȣ་དམའ་བར་འǽར། ༤༤ དེས་Ƿོད་
ལ་ǲའི་ིǷདོ་Ǥསི་ད་ེལ་མ་ིǲ་ིབས། དེ་ན་ིམག་ོདང་Ƿདོ་ȏ་མ་ལ་འǽར་བར་
འǽར་རོ། ༤༥ དེའང་Ƿོད་Ǥསི་གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡི་གʀང་ལ་ཉན་ཏ་ེཁོང་
གིས་Ƿོད་ལ་གནང་བའི་བཀའ་དང་Ʉད་མཚམས་ȷམས་མ་བʂངས་པའི་
ɉིར། Ƿོད་མེད་པར་མི་འǽར་བའི་བར་ȭ་དམོད་མོ་འདི་ཐམས་ཅད་Ǥི་
Ȫེང་ȭ་འོང་ཞིང་Ƿོད་འདེད་དེ་འཛƼན་པར་འǽར་བ་དང་། ༤༦ དེ་ȷམས་
ནི་Ƿོད་དང་Ƿོད་Ǥི་ɍ་བȅད་ལ་Ȧག་ȣ་Ȧགས་དང་Ȩས་Ȩར་ɾས་པར་
འǽར།

36主必将你和你所立的王

领到你和你列祖素不认识的

国去；在那里你必侍奉木头

石头的神。 37你在主领你

到的各国中，要令人惊骇、

笑谈、讥诮。 38你带到田

间的种子虽多，收进来的却

少，因为被蝗虫吃了。 39你

栽种、修理葡萄园，却不得

收葡萄，也不得喝葡萄酒，

因为被虫子吃了。 40你全

境有橄榄树，却不得其油抹

身，因为树上的橄榄不熟自

落了。 41你生儿养女，却不

算是你的，因为必被掳去。
42你所有的树木和你地里的

出产必被蝗虫所吃。 43在你

中间寄居的，必渐渐上升，

比你高而又高；你必渐渐下

降，低而又低。 44他必借给

你，你却不能借给他；他必

作首，你必作尾。 45这一切

咒诅必追随你，赶上你，直

到你灭亡；因为你不听从主

你神的话，不遵守他所吩咐

的诫命律例。 46这些咒诅必

在你和你后裔的身上成为异

迹奇事，直到永远！

༤༧ Ƿོད་ལ་ལོངས་Ʉོད་ཐམས་ཅད་ཡོད་བཞིན་ȭ་Ɇོ་བ་བǲེད་ཅིང་
སེམས་དགའ་བཞིན་གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡི་གཡོག་མ་Ɏས་པས། ༤༨ གཙǑ་
བོས་Ƿོད་Ǥི་ཐོག་ȣ་ɮལ་བའི་ཕ་རོལ་པ་ȷམས་Ǥི་གཡོག་Ɏེད་དེ། Ȩོགས་
པ་དང་ǰོམ་པ་དང་གོས་མེད་པ་དང་ཅི་ཚང་མའི་དགོས་འདོམ་ཤར་ནས།

47因为你富有的时候，不

欢心乐意的侍奉主你的神，
48所以你必在饥饿、干渴、

赤露、缺乏之中侍奉主所打

发来攻击你的仇敌。他必把

铁轭加在你的颈项上，直到

将你灭绝。
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དེས་Ƿོད་མེད་པར་མ་Ɏས་པའི་བར་ȭ་Ƿོད་Ǥི་གཉའ་ལ་Ȗགས་Ǥི་གཉའ་
ཤིང་འགེལ་བར་འǽར།

49主要从远方、地极带一

国的民，如鹰飞来攻击你。

这民的言语，你不懂得。
50这民的面貌凶恶，不顾恤

年老的，也不恩待年少的。
51他们必吃你牲畜所下的和

你地土所产的，直到你灭

亡。你的五谷、新酒，和

油，以及牛犊、羊羔，都不

给你留下，直到将你灭绝。
52他们必将你困在你各城

里，直到你所倚靠、高大坚

固的城墙都被攻塌。他们必

将你困在主你神所赐你遍地

的各城里。 53你在仇敌围困

窘迫之中，必吃你本身所生

的，就是主你神所赐给你的

儿女之肉。 54你们中间，柔

弱娇嫩的人必恶眼看他弟兄

和他怀中的妻，并他余剩的

儿女； 55甚至在你受仇敌围

困窘迫的城中，他要吃儿女

的肉，不肯分一点给他的亲

人，因为他一无所剩。 56你

们中间，柔弱娇嫩的妇人，

是因娇嫩柔弱不肯把脚踏地

的，必恶眼看她怀中的丈夫

和她的儿女。 57她两腿中间

出来的婴孩与她所要生的儿

女，他她缺乏一切就要在你

受仇敌围困窘迫的城中将他

们暗暗地吃了。

༤༩ གཙǑ་བོས་Ƿདོ་ལ་འཐབ་ȣ་ཐག་རངི་པ་ོནས་ས་གཞའི་ིམཐའ་མ་ནས་
ɠར་ȭ་འɈར་བའི་གོ་བོ་Ȩ་ɍའི་མི་བȅད་ཅིག་འȮེན་པར་འǽར། Ƿོད་
Ǥསི་དའེ་ིǰད་ག་ོབར་མ་ིའǽར། ༥༠ མ་ིབȅད་དའེ་ིགདངོ་ནག་ཅངི་མ་ིȂད་
པོ་ལ་མི་Ȩ། Ɍ་ǻ་ལ་ཡང་ȡིང་Țེ་མི་ǲེད། ༥༡ Ƿོད་མེད་པར་མ་ǽར་པའི་
བར་ȭ་Ƿོད་Ǥི་Ɋགས་Ǥི་འɐས་ɍ་དང་། ཞིང་གི་འɐས་ɍ་ཟ་བར་འǽར།
ཡང་དེས་Ƿོད་ཚར་མ་གཅོད་པའི་བར་ȭ་Ƿོད་ལ་འɑའམ་ȃན་འɑམ་
མམ་འɑ་མར་རམ་ɾག་Ɋགས་Ǥི་ǲེད་འཕེལ་ɾས་ʀ་མི་གɵག ༥༢ Ƿོད་
Ǥིས་གདེང་ཚད་བǲེད་པའི་Ȗགས་རི་མཐོན་པོ་དང་ʁ་བ་ȷམས་Ƿོད་Ǥི་
ɺལ་ཚང་མ་ɻ་མ་Ȧིབ་པའི་བར་ȭ་Ƿོད་Ǥི་Ȅ་Ȉོ་ཐམས་ཅད་ǰོར་ཡོང་།
༥༣ ཡང་དམག་བǰོར་ཡོད་ȭས་དང་ཕ་རོལ་པས་Ƿོད་ལ་ȵག་བȓལ་ȭ་
འșག་ǰབས་ʀ་Ƿོད་Ǥིས་རང་གི་ɾས་Ǥི་འɐས་ɍའམ། གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་
ཡིས་Ƿོད་ལ་གནང་བའི་ɍ་དང་ɍ་མོ་ȷམས་Ǥི་ཤ་ཟ་བར་འǽར། ༥༤ Ƿོད་
ȷམས་Ǥ་ིནང་ན་ǲསེ་པ་ཤ་འཇམ་པ་ǲདི་ཆསོ་Ɏདེ་པ་ད་ེལ་Ƀན་དང་པང་
ག་ིȘང་མ་དང་། རང་ག་ིɌ་ǻ་ɉ་ིɾས་ȷམས་ལ་མགི་ཅ་ེར་ེȨ་ཞངི་། ༥༥ རང་
གི་Ɍ་ǻའི་ཤ་རང་གིས་ཟ་བར་འདོད་པས། དེ་དག་ལས་ʀ་ལ་ཡང་དེ་ལས་
གཏངོ་བར་མ་ིའǽར་ར།ོ ཅ་ིལ་ཞ་ེན། དམག་བǰརོ་བ་དང་ཕ་རལོ་པ་ȷམས་
Ǥིས་Ƿོད་Ǥི་Ȅ་Ȉོ་ཐམས་ཅད་ȭ་Ƿོད་ལ་ȵག་བȓལ་ȭ་འșག་པའི་ȭས་ʀ་
དེ་ལ་ཟ་ȅ་གང་ཡང་ɾས་པར་མི་འǽར་བའི་ɉིར་རོ། ༥༦ Ƿོད་ȷམས་Ǥི་
ནང་ན་ɍད་མེད་ཤ་འཇམ་པ་ǲིད་ཆོས་Ɏེད་པ། ཤ་འཇམ་ཞིང་ǲིད་ཆོས་
Ɏེད་པའི་ȅ་ནས་རང་གི་Ǫང་མཐིལ་ས་ལ་འɱགས་པར་མ་བȣབ་པ་དེས་
པང་གི་Ƿོ་དང་ɍ་དང་ɍ་མོ་དང་། ༥༧ རང་གི་Ǫང་པའི་བར་ལས་ཐོན་
པའི་Ɏིས་པ་དང་། རང་ལ་ǲེ་བར་Ɏ་བའི་ɍ་ȷམས་ལ་མིག་ཅེ་རེ་Ȩ་བར་
འǽར། གང་ལ་ཞེ་ན། མོ་དེ་ལ་ཟ་ȅ་མེད་པས་དམག་བǰོར་བ་དང་ཕ་རོལ་
པ་ȷམས་Ǥིས་Ƿོད་Ǥི་Ȅ་Ȉོ་ཐམས་ཅད་ȭ་Ƿོད་ལ་ȵག་བȓལ་ȭ་འșག་
པའི་ȭས་ʀ་དེ་དག་གསང་Ȫེ་ཟ་བར་འǽར་བའི་ɉིར་རོ༎
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༥༨ Ȁེགས་བམ་འདིར་ɐིས་པའི་བཀའ་ǹིམས་འདིའི་ཚƼག་ཐམས་ཅད་ནི་
གལ་ཏེ་མི་ʂང་ཞིང་མི་Ɏེད་པར། གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཞེས་Ɏ་བའི་མཚན་
འཕགས་པ་འཇགིས་ʀ་ɻང་བ་ད་ེལ་མ་ིའཇགིས་ན། ༥༩ Ƿདོ་Ǥ་ིȵག་བȓལ་
དང་Ƿོད་Ǥི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ȵག་བȓལ་ȷམས་ངོ་མཚར་ཆེ་བར་མཛད་དེ།
ȵག་བȓལ་Ȯག་པོ་ɠར་ȭ་མི་ཟིན་པ་ȷམས་དང་གཉན་ནད་ངན་ཞིང་
མǼགོས་པར་མ་ིཟནི་པ་ȷམས་གནང་བར་འǽར་ར།ོ ༦༠ ཡང་Ƿདེ་འཇགིས་
པའི་མི་སེར་ɺལ་Ǽི་རིམས་ཐམས་ཅད་Ƿོད་ལ་འདེབས་པས། དེ་ȷམས་
Ƿོད་ལ་འɎར་བར་འǽར་རོ། ༦༡ ཡང་Ƿོད་མེད་པར་མ་ǽར་པའི་བར་ȭ་
བཀའ་ǹིམས་འདིའི་Ȁེགས་བམ་ནང་མ་ɐིས་པའི་ȵག་བȓལ་ཚང་མ་གཙǑ་
བོས་Ƿོད་Ǥི་Ȫེང་ȭ་འȮེན་པར་འǽར། ༦༢ Ƿེད་Ǥི་Ǿངས་ནི་ནམ་མཁའི་
ǰར་མ་དང་འȮ་བར་འɏང་བ་ཡིན་ɻང་། Ƿོད་Ǥི་Ǿངས་Ȟང་བ་འབའ་
ཞིག་ɾས་ཡོང་། གང་ལ་ཞེ་ན། གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡི་གʀང་ལ་ཉན་པར་མ་
དགའ་བའི་ɉིར་རོ། ༦༣ ཡང་ཇི་Ȩར་གཙǑ་བོས་ȓར་Ƿོད་ȷམས་ལ་བཀའ་
Ȯིན་མཛད་པ་དང་Ƿོད་ȷམས་Ȅས་པར་མཛད་པ་ལ་Ȭགས་དǼེས་པ། དེ་
Ȩར་གཙǑ་བོས་Ƿདོ་ȷམས་Ⱥབ་པ་དང་མདེ་པར་མཛད་པ་ལ་Ȭགས་དǼསེ་
ཤིང་། Ƿོད་ȷམས་Ǥསི་བདག་ȣ་འཛƼན་ȭ་འǾ་ོབའ་ིɺལ་ད་ེལས་ɬད་ནས་
གཅོད་པར་འǽར་རོ། ༦༤ ཡང་གཙǑ་བོས་Ƿོད་ས་ཆེན་པོའི་མཐའ་གཅིག་
ནས་མཐའ་གཞན་Ǽི་བར་ȭ་མི་བȅད་ཐམས་ཅད་Ǥི་ǹོད་ȭ་གཏོར་བས།
དརེ་Ƿདོ་དང་ཕ་མསེ་Ǥསི་མ་ཤསེ་པ་ȷམས་ཟརེ་ན། ཤངི་དང་Ȱ་ོȷམས་ལ་
རིམ་Ǿོ་Ɏེད་ཡོང་། ༦༥ ཡང་མི་བȅད་དེ་ȷམས་Ǥི་ǹོད་ན་Ƿོད་ལ་སེམས་
ǲིད་པོ་མི་ȟེད་པར་Ƿོད་Ǥི་Ǫང་མཐིལ་ལ་ངལ་གསོ་ཐོབ་པར་མི་འǽར།
འོན་གཙǑ་བོས་Ƿོད་ལ་དེར་འཇིགས་པས་འདར་བའི་ȡིང་དང་། རེ་བ་མེད་
པར་གȭང་བའ་ིམགི་དང་། ȡངི་གཟརེ་གནང་བས། ༦༦ ʁགོ་དང་ɐལ་Ǽསི་
དགོས་པའ་ིǰརོ་ལ་ཉནི་མཚན་ȭ་དངང་Ȫ་ེའཚǑ་བའ་ིགདངེ་ཚད་མདེ་པའ་ི
ངང་ནས། ༦༧ Ƿདོ་Ǥ་ིȡངི་དངང་Ǵག་པ་དང་། Ƿདོ་Ǥ་ིམགི་ག་ིམཐངོ་བའ་ི
Ǭེན་Ǽསི་ȓ་Ȯ་ོལ་དགངོས་མ་ོའངོ་ན་ལགེས་དང་དགངོས་མ་ོལ་ȓ་Ȯ་ོའངོ་
ན་ལགེས་ས་ོཞསེ་ཟརེ་བར་འǽར་ར།ོ ༦༨ ཡང་གཙǑ་བོས་Ƿདོ་ལ་ལམ་ད་ེǷདོ་
Ǥིས་ɉརི་མཐོང་བར་མ་ིའǽར་ཞསེ་གʀངས་Ǥ།ི ལམ་དརེ་Ƿདོ་ǿ་གཟིངས་

58–59这书上所写律法的一

切话是叫你敬畏主你神可

荣可畏的名。你若不谨守

遵行，主就必将奇灾，就是

至大至长的灾，至重至久的

病，加在你和你后裔的身

上， 60也必使你所惧怕、

埃及人的病都临到你，贴在

你身上， 61又必将没有写

在这律法书上的各样疾病、

灾殃降在你身上，直到你灭

亡。 62你们先前虽然像天

上的星那样多，却因不听从

主你神的话，所剩的人数就

稀少了。 63先前主怎样喜悦

善待你们，使你们众多，也

要照样喜悦毁灭你们，使你

们灭亡；并且你们从所要进

去得的地上必被拔除。 64

主必使你们分散在万民中，

从地这边到地那边，你必在

那里侍奉你和你列祖素不认

识、木头石头的神。 65在那

些国中，你必不得安逸，也

不得落脚之地；主却使你在

那里心中跳动，眼目失明，

精神消耗。 66你的性命必悬

悬无定；你昼夜恐惧，自料

性命难保。 67你因心里所恐

惧的，眼中所看见的，早晨

必说，巴不得到晚上才好；

晚上必说，巴不得到早晨才

好。 68主必使你坐船回埃及

去，走我曾告诉你不得再见

的路；在那里你必卖己身与

仇敌作奴婢，却无人买。
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ȷམས་ལ་བǲོན་ཏེ་མི་སེར་ɺལ་ȭ་ɉིར་ǹིད་ནས། དེར་Ƿོད་Ǥི་ཕ་རོལ་པ་
ȷམས་Ǥི་ɐན་པོ་དང་ɐན་མོ་Ɏེད་ȭ་འཚǑང་བར་འǽར་Ǥང་། ʀས་Ǥང་
Ƿོད་ཉོ་བར་མི་འǽར་རོ་ཞེས་ɩས་སོ༎

29这是主在摩押地吩咐

摩西与以色列人立约

的话，是在他和他们于何烈

山所立的约之外。

29 རི་ཧོ་རེབ་ȣ་གཙǑ་བོས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་དང་མཛད་
པའི་ཞལ་ཆད་ལ་མི་གཏོགས་ཤིང་། མོ་ཨབ་ɺལ་ན་ཁོང་གིས་

མོ་ཤེ་ལ་ངའི་ɉིར་དེ་དག་དང་ཁ་ཆད་Ɏོས་ཤིག་ཅེས་གʀངས་ནས་ཞལ་
ཆད་དེའི་བཀའ་ȷམས་Ǥི་དོན་འདི་Ȩར་རོ༎

2摩西召了以色列众人来，

对他们说：主在埃及地，在

你们眼前向法老和他众臣

仆，并他全地所行的一切

事，你们都看见了， 3就是

你亲眼看见的大试验和神

迹，并那些大奇事。 4但主

到今日没有使你们心能明

白，眼能看见，耳能听见。
5我领你们在旷野四十年，

你们身上的衣服并没有穿

破，脚上的鞋也没有穿坏。
6你们没有吃饼，也没有喝

清酒浓酒。这要使你们知

道，主是你们的神。 7你

们来到这地方，希实本王

西宏、巴珊王噩都出来与

我们交战，我们就击杀了他

们， 8取了他们的地给流便

支派、迦得支派，和玛拿西

半支派为业。 9所以你们要

谨守遵行这约的话，好叫你

们在一切所行的事上亨通。

༢ ཡང་མོ་ཤེས་ཨིས་ར་ཨེལ་ཐམས་ཅད་ལ་ǰད་བཏང་ནས་དེ་དག་ལ་
གʀངས་པ། གཙǑ་བོས་Ƿེད་Ǥ་ིམཐོང་ངརོ་མི་སེར་ɺལ་ན་ཕར་ཨ་ོདང་དེའ་ི
གཡོག་པོ་ཐམས་ཅད་དང་དེའི་ɺལ་ǣན་ལ་ཅི་དང་ཅི་མཛད་པ་དང་།
༣ Ƿོད་Ǥི་མིག་གིས་མཐོང་བའི་ཉམས་ཚǑད་བཞེས་པའི་ཐབས་ཆེ་བ་དང་
Ȩས་དང་ɋནི་ལས་ང་ོམཚར་ཆ་ེབ་ȷམས་མཐངོ་ཡང་། ༤ ད་ེརངི་ག་ིབར་ȭ་
ཡང་གཙǑ་བོས་Ƿདེ་ལ་Ȧགོས་པའ་ིȡངི་དང་མཐངོ་བའ་ིམགི་དང་ཐསོ་པའ་ི
ȷ་བ་མ་གནང་ངོ་། ༥ ཡང་ངས་Ƿོད་ȷམས་ལོ་བཞི་བȕའི་བར་ȭ་འɐོག་
Ȫོང་གི་ནང་ན་ǹིད་པའི་ȭས་ʀ་Ƿེད་Ǥིས་གོན་པའི་གོས་ȷམས་ȟིང་པར་
མ་ǽར། Ƿེད་Ǥི་Ǫང་པ་ལ་གོན་པའི་ʈམ་ȟིང་པར་མ་སོང་། ༦ བག་ལེབ་
Ƿེད་Ǥིས་མ་ཟོས། ȃན་ཆང་ངམ་ཆང་རིགས་Ƿེད་Ǥིས་མ་འȬངས་སོ། Ƿེད་
Ǥིས་ང་ནི་གཙǑ་བོ་Ƿེད་Ǥི་ʈ་ཡིན་པར་Ȧོགས་པའི་ɉིར་རོ། ༧ ཡང་ངེད་
གནས་འདིར་འོངས་པའི་ཚǃ་ཧེས་བོན་Ǽི་Ȅལ་པོ་སི་ཧོན་དང་། ཱͮ་ཤན་Ǽི་
Ȅལ་པོ་ཨོག་Ɏ་བས་ངདེ་ལ་དམག་འȮནེ་ȭ་ɰར་འོངས་ནས། ངེད་Ǥསི་ད་ེ
དག་བཅམོ་པས། ༨ དེ་དག་ག་ིɺལ་ɒངས་ཏེ་ɻ་བནེ་པ་དང་། གད་པ་དང་།
མ་ན་ཤེའི་ȴེ་ɉེད་ལ་ནོར་ǰལ་ȭ་བཏང་བ་ཡིན། ༩ དེ་བས་ན་Ƿོད་ȷམས་
Ǥིས་Ɏེད་པའི་ལས་ཐམས་ཅད་Ǥི་ནང་ན་བདེ་བར་འǽར་བའི་ɉིར་ཞལ་
ཆད་འདིའི་བཀའ་ȷམས་ʂང་ལ་དེ་བཞིན་ȭ་Ǽིས་ཤིག

10–11今日，你们的首领、

族长〔原文作“支派”〕、

长老、官长、以色列的男

丁，你们的妻子儿女，和营

༡༠ Ƿོད་ཐམས་ཅད་ཞེ་ན། Ƿོད་Ǥི་ȴེ་དཔོན་ȷམས་དང་Ȃན་པོ་ȷམས་
དང་འགོ་Ɏེད་ȷམས་ཨིས་ར་ཨེལ་པ་ཐམས་ཅད་དང་། ༡༡ Ƿོད་Ǥི་Ɍ་ǻ་
ȷམས་དང་Șང་མ་ȷམས་དང་Ȉར་ན་ཡོད་པའི་ɉི་མི་ཤིང་གཞོག་མཁན་
ནས་Ș་ལནེ་མཁན་Ǽ་ིབར་ȭ་གཙǑ་བོ་Ƿདོ་Ǥ་ིʈ་ཡ་ིɄན་ȓར་ད་ེརངི་འǾངེ་
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བའི་དོན་ནི། ༡༢ གཙǑ་བོ་Ƿེད་Ǥི་ʈ་ཡིས་Ƿེད་དང་མཛད་པའི་ཞལ་ཆད་
ནང་འșག་ཅིང་། གཙǑ་བོ་Ƿེད་Ǥི་ʈ་ཡིས་Ƿེད་Ǥི་ɉིར་མཛད་པའི་དམ་
བཅའ་དེ་Ƿེད་Ǥིས་འཛƼན་པར་དགོས་སོ། ༡༣ གང་ལ་ཞེ་ན། Ƿེད་དེ་རིང་
ཁོང་ཉིད་ལ་བདོག་པའི་མི་ȴེ་མཛད་དེ། Ƿོད་ལ་གʀངས་པ་དང་། Ƿོད་Ǥི་
ཕ་མེས་ཨབ་ར་ཧམ་དང་། ཨི་ͼཱག་དང་། ཡ་ཀོབ་ལ་དɍ་མནའ་བཞེས་པ་
བཞིན་ȭ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་འǽར་བའི་ɉིར་རོ། ༡༤ འོན་Ǥང་ངས་ཞལ་ཆད་དང་
དམ་བཅའ་འདི་Ƿོད་འབའ་ཞིག་དང་མི་Ɏེད་པར། ༡༥ དེ་རིང་ངེད་དང་
མཉམ་ȭ་གཙǑ་བོ་ངེད་Ǥི་ʈ་ཡི་Ʉན་ȓར་འǾེང་བའི་མི་དང་། དེ་རིང་ངེད་
དང་ʈན་ཅིག་ȣ་འདིར་མེད་པའི་མི་ȷམས་དང་ཡང་Ɏེད་དོ༎

中寄居的，以及为你们劈柴

挑水的人，都站在主你们的

神面前， 12为要你顺从主你

神今日与你所立的约，向你

所起的誓。 13这样，他要照

他向你所应许的话，又向你

列祖亚伯拉罕、以撒、雅各

所起的誓，今日立你作他的

子民，他作你的神。 14我不

但与你们立这约，起这誓，
15凡与我们一同站在主我们

神面前的，并今日不在我们

这里的人，我也与他们立这

约，起这誓。

༡༦ ངེད་མི་སེར་ɺལ་ན་གནས་པ་དང་། Ƿེད་གང་མི་བȅད་Ǥི་ནང་ནས་
ཇི་Ȩར་ཐོན་པའི་མི་བȅད་ȷམས་Ǥི་ནང་ནས་ང་ཅག་ཐོན་པ་Ƿོད་ཚǑ་ལ་
ȅས་ཡདོ། ༡༧ ད་ེདག་ག་ིཞནེ་ལགོ་དང་ཤངི་དང་Ȱ་ོདང་དȎལ་དང་གསརེ་
Ǽི་Ǳ་འȮ་ȷམས་དེ་དག་གི་ɬར་ཡོད་པ་མཐོང་བ་ཡིན། ༡༨ Ƿོད་Ǥི་ནང་
ནས་ǲེས་པའམ་ɍད་མེད་དང་ནང་ཚང་ངམ་ȴེ་ཞིག་གི་ȡིང་གིས་དེ་རིང་
གཙǑ་བོ་ངེད་Ǥི་ʈ་ལ་ངོ་ལོག་Ɏེད་ཅིང་། མི་བȅད་འདི་དག་གི་ʈ་ȷམས་
ལ་རིམ་Ǿོ་Ɏེད་ȭ་འǾོ་བ་ལས་ʂངས་ཤིག Ƿོད་Ǥི་ནང་ན་ɬ་བ་ȭག་དང་
ཁན་པ་ǲེད་པ་ཞིག་འɏང་བ་ལས་ʂངས་ཤིག ༡༩ དཔེར་ན་མི་ཞིག་གིས་
དམོད་པ་འདིའི་ཚƼག་ȷམས་ཐོས་ནས་རང་གིས་རང་གི་ȡིང་ȭ་རང་ལ་
Ɏིན་ɼབས་Ɏེད་དེ་འདི་ȡམ་ȭ། ངའི་སེམས་Ǽོང་པོའི་ནང་འǿལ་ཡང་
བདེ་བར་གནས་ཤིང་། ǰམ་པོ་དང་མཉམ་ȭ་ɼོན་པ་མེད་པ་Ɏེད་ནའང་
ང་བདེ་བར་འǽར་ཞེས་བསམ་ན། ༢༠ གཙǑ་བོས་Ȭགས་བཟོད་མི་མཛད་དེ།
གཙǑ་བོའི་Ȭགས་ǹོ་དང་Ȭགས་འǹེན་Ǽི་ȭ་བ་མི་དེའི་ɉིར་འȬལ་ཞིང་།
Ȁགེས་བམ་འདརི་ɐསི་པའ་ིདམདོ་པ་ཐམས་ཅད་དའེ་ིȪངེ་ȭ་འབབ་ཅངི་།
གཙǑ་བོས་དེའི་མིང་ནམ་མཁའི་འོག་ནས་མེད་པར་མཛད་པར་འǽར་རོ།
༢༡ ཡང་ན་ཞལ་ཆད་Ǥི་དམོད་པ་བཀའ་ǹིམས་Ǥི་Ȁེགས་བམ་འདིར་ɐིས་
པ་ཐམས་ཅད་བཞིན་ȭ་གཙǑ་བོས་མི་དེ་མེད་པར་མཛད་པའི་ɉིར་ཨིས་ར་
ཨེལ་Ǽི་ȴེ་ཐམས་ཅད་ནས་དེ་རང་སོ་སོར་འɎེད་པར་མཛད་པར་འǽར་
རོ། ༢༢ ཡང་འོང་བར་Ɏ་བའི་རབས་ཟེར་ན། Ƿེད་Ǥི་Ɍ་ǻ་Ƿེད་Ǥི་Țེས་ʀ་

16我们曾住过埃及地，也

从列国经过；这是你们知

道的。 17你们也看见他们

中间可憎之物，并他们木、

石、金、银的偶像。 18惟恐

你们中间，或男或女，或族

长或支派长，今日心里偏离

主我们的神，去侍奉那些国

的神；又怕你们中间有恶根

生出苦菜和茵陈来， 19听见

这咒诅的话，心里仍是自夸

说：我虽然行事心里顽梗，

连累众人，却还是平安。
20主必不饶恕他；主的怒气

与愤恨要向他发作，如烟冒

出，将这书上所写的一切咒

诅都加在他身上。主又要从

天下涂抹他的名， 21也必

照着写在律法书上、约中的

一切咒诅将他从以色列众支

派中分别出来，使他受祸。
22你们的后代，就是以后兴

起来的子孙，和远方来的外

人，看见这地的灾殃，并主

所降与这地的疾病， 23又

看见遍地有硫磺，有盐卤，

有火迹，没有耕种，没有出

产，连草都不生长，好像主

在忿怒中所倾覆的所多玛、
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蛾摩拉、押玛、洗扁一样。
24所看见的人，连万国人，

都必问说：主为何向此地这

样行呢？这样大发烈怒是什

么意思呢？ 25人必回答说：

是因这地的人离弃了主他们

列祖的神，领他们出埃及地

的时候与他们所立的约，
26去侍奉敬拜素不认识的别

神，是主所未曾给他们安排

的。 27所以主的怒气向这地

发作，将这书上所写的一切

咒诅都降在这地上。 28主在

怒气、忿怒、大恼恨中将他

们从本地拔出来，扔在别的

地上，像今日一样。

འɏང་བ་ȷམས་དང་། ɺལ་ཐག་རིང་ནས་ʃེབ་ཡངོ་བའི་ɉི་མིས་ɺལ་དེའ་ི
ȵག་བȓལ་དང་གཙǑ་བོས་རིམས་ȷམས་ཕབ་པ་དང་། ༢༣ གཙǑ་བོའི་Ȭགས་
ǹོ་དང་ǹོ་གȣམ་ནང་། སོ་དོམ་དང་གོ་མོ་͸ཱ་དང་ཨད་ཱͯ་དང་ཚǃ་བོ་ཨིམ་
ɬ་ɬ་ེབɷགོས་བར་མཛད་པ་དང་འȮ་བར། དའེ་ིɺལ་ཚང་མ་ན་ིɞ་ཟ་ིདང་
ʴ་ལ་ǽར་ཏ་ེཚƼག་ནས། ས་བནོ་འདབེས་པར་མ་ིɎདེ། ɬ་ȓ་ོཚǑད་Ȱལོ་བའམ་
ǲ་ེམ་ིཡངོ་བ་ད་ེམཐངོ་བའ་ིཚǃ་ད་ེདག་དང་། ༢༤ མ་ིབȅད་ཐམས་ཅད་Ǥསི་
འད་ིǰད་ȭ་གཙǑ་བསོ་ɺལ་འད་ིལ་ཅིའ་ིɉིར་ད་ེȨར་མཛད། ཁོང་ག་ིȬགས་
ǹ་ོགȣམ་ཆནེ་པའོ་ིམའེ་ིདནོ་ཅ་ིཡནི་ཅསེ་འȮ་ིབས། ༢༥ མ་ིȷམས་Ǥསི་ལན་
ȭ། གཙǑ་བོ་དེ་དག་གི་ཕ་མེས་Ǥི་ʈ་ཡིས་དེ་དག་མི་སེར་ɺལ་Ǽི་ɉི་རོལ་
ȣ་ǹིད་པའི་ཚǃ་དེ་དག་དང་མཛད་པའི་ཞལ་ཆད་དེ་ལས་དེ་དག་འགལ་
བ་དང་། ༢༦ གཞན་ʈ་ȷམས་ལ་རིམ་Ǿོ་Ɏེད་ȭ་སོང་ཞིང་དེ་དག་གིས་མ་
ཤསེ་ཏ་ེམ་གནང་བའ་ིགཞན་ʈ་ȷམས་ལ་ɉག་Ɉལ་བའ་ིɉརི། ༢༧ གཙǑ་བོའ་ི
Ȭགས་ǹོ་བ་ɺལ་དེའི་ɉོགས་ʀ་འབར་བས། Ȁེགས་བམ་འདི་ན་ɐིས་པའི་
དམོད་པ་ཐམས་ཅད་དེ་ལ་ཕབ་བོ། ༢༨ ཡང་དེ་རིང་གི་ཉིན་མོ་དང་འȮ་
བར་གཙǑ་བོའི་Ȭགས་ǹོ་དང་ǹོ་གȣམ་ནང་མཛད་དེ་ཤིན་ȣ་Ȭགས་ǹོ་
ནང་དེ་དག་གི་ɺལ་ནས། ɬད་ནས་བཅད་དེ་ɺལ་གཞན་ཞིག་ȣ་བǳར་
བར་མཛད་དོ་ཞེས་ɩ་བར་འǽར་རོ༎

29隐秘的事是属主我们神

的；唯有明显的事是永远属

我们和我们子孙的，好叫我

们遵行这律法上的一切话。

༢༩ གསང་བ་ȷམས་ནི་གཙǑ་བོ་ངེད་Ǥི་ʈ་ཡི་ɉག་ȣ་ཡོད། མངོན་པར་
ǽར་པ་ནི་ངེད་ɍ་ȷམས་དང་བཅས་པའི་ལག་པར་Ȧག་ȣ་ཡོད་པས་ངེད་
Ǥིས་བཀའ་ǹིམས་འདིའི་ཚƼག་ཐམས་ཅད་བཞིན་ȭ་Ɏེད་པར་དགོས་སོ༎

30我所陈明在你面前的

这一切咒诅都临到你

身上；你在主你神追赶你到

的万国中必心里追念祝福的

话； 2你和你的子孙若尽

心尽性归向主你的神，照着

我今日一切所吩咐的听从他

的话； 3那时，主你的神必

怜恤你，救回你这被掳的子

民；主你的神要回转过来，

从分散你到的万民中将你招

聚回来。 4你被赶散的人，

30 ཡང་Ɏ་བ་ད་ེཐམས་ཅད་ངས་Ƿདེ་Ǥ་ིམȭན་ȭ་བཞག་པའ་ིɎནི་
ɼབས་དང་དམོད་པ་Ƿོད་ལ་འབབ་པ་དང་། གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་

ཡིས་Ƿོད་གང་མི་བȅད་ཐམས་ཅད་Ǥི་ǹོད་ȭ་བǴད་པ་དེ་ɻ་Ȯན་ཞིང་།
༢ Ƿོད་དང་Ƿོད་Ǥི་ɍ་བȅད་Ǥིས་ȡིང་ཚང་མ་ནས་གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡི་
ɉོགས་ʀ་ɉིར་ལོག་Ȫེ། ངས་དེ་རིང་Ƿོད་ལ་Ǳལ་བ་ཐམས་ཅད་བཞིན་ȭ་
ཁོང་གི་བཀའ་ལ་ཉན་ན། ༣ གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡིས་Ƿོད་བཙǑན་Ǽི་ɰལ་དེ་
མེད་པར་མཛད་དེ། Ƿོད་ལ་Ȭགས་བɬེ་བར་དགོངས་ནས་གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་
ʈ་ཡིས་གང་མི་བȅད་ཐམས་ཅད་Ǥི་ǹོད་ȭ་Ƿོད་གཏོར་བ་དེ་ནས་ɉིར་
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ལོག་འǹིད་ཅིང་ȵད་པར་འǽར་རོ། ༤ Ƿོད་ལས་ʀ་ཞིག་ས་གཞིའི་མཐའ་
མ་ལ་འǷར་ཡོད་ནའང་། དེ་ནས་Ǥང་གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡིས་Ƿོད་བȵས་
ནས་ɉིར་འǹིད་པར་འǽར། ༥ ཡང་Ƿོད་Ǥི་ཕ་མེས་Ǥིས་བདག་ȣ་བɶང་
བའི་ɺལ་ȭ་གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡིས་ɉིར་ǹིད་ནས་Ƿོད་Ǥིས་བདག་པར་
འǽར། ཁོང་གིས་Ƿོད་ལ་བཀའ་Ȯིན་མཛད་དེ། Ƿོད་Ǥི་ཕ་མེས་ལས་Ǥང་
Ƿདོ་Ȅས་པར་མཛད་པར་འǽར་ར།ོ ༦ ཡང་གཙǑ་བོ་Ƿདོ་Ǥ་ིʈ་ལ་ȡངི་ཚང་
མ་དང་སེམས་ཚང་མ་ནས་གཅེས་པར་འཛƼན་ཞིང་འཚǑ་བར་འǽར་བའི་
དོན་ȭ་གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡིས་Ƿོད་Ǥི་ȡིང་དང་Ƿོད་Ǥི་ɍ་བȅད་Ǥི་ȡིང་
གི་མȭན་ɀགས་གཅོད་པར་འǽར། ༧ ཡང་གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡིས་དམོད་
པ་དེ་ཐམས་ཅད་Ƿོད་Ǥི་ཕ་རོལ་པ་ȷམས་དང་Ƿོད་ལ་ȴང་ཞིང་འཚǃ་བ་
ȷམས་ལ་འབེབས་པར་འǽར། ༨ ཡང་Ƿོད་ɉིར་ལོག་Ȫེ་གཙǑ་བོའི་གʀང་
ལ་ཉན་ཞིང་ཁོང་གི་བཀའ་ངས་དེ་རིང་Ƿོད་ལ་Ȉོ་བ་ཐམས་ཅད་ȍབ་པར་
འǽར་རོ། ༩ ཡང་གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡིས་Ƿོད་Ǥི་ལག་པའི་ལས་ǣན་དང་།
Ƿོད་Ǥི་ɾས་Ǥི་འɐས་ɍ་དང་། Ɋགས་Ǥི་འɐས་ɍ་དང་། ཞིང་གི་འɐས་
ɍ་Ƿོད་Ǥི་དོན་ȭ་འཕེལ་བར་མཛད་པར་འǽར་རོ། གང་ལ་ཞེ་ན། གཙǑ་
བོས་ཕ་མེས་ལ་Ȭགས་དǼེས་པ་དང་འȮ་བར། Ƿོད་ལ་བཀའ་Ȯིན་མཛད་
པའི་དོན་ȭ་ʃར་Ȭགས་དǼེས་པར་འǽར། ༡༠ Ƿོད་Ǥིས་གལ་ཏེ་གཙǑ་བོ་
Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡི་གʀང་ལ་ཉན་ཏེ་བཀའ་ǹིམས་Ǥི་Ȁེགས་བམ་ནང་ɐིས་པའི་
བཀའ་དང་Ʉད་མཚམས་ȷམས་ʂང་བ་དང་། གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡི་ɉོགས་
ʀ་ȡིང་ཚང་མ་དང་སེམས་ཚང་མ་ནས་ɉིར་ལོག་ན། དེ་བཞིན་ȭ་འɏང་
བར་འǽར་རོ༎

就是在天涯的，主你的神也

必从那里将你招聚回来。 5

主你的神必领你进入你列祖

所得的地，使你可以得着；

又必善待你，使你的人数比

你列祖众多。 6主你神必将

你心里和你后裔心里的污

秽除掉，好叫你尽心尽性爱

主你的神，使你可以存活。
7主你的神必将这一切咒诅

加在你仇敌和恨恶你、逼

迫你的人身上。 8你必归

回，听从主的话，遵行他的

一切诫命，就是我今日所吩

咐你的。 9–10你若听从主你

神的话，谨守这律法书上所

写的诫命律例，又尽心尽性

归向主你的神，他必使你手

里所办的一切事，并你身所

生的，牲畜所下的，地土所

产的，都绰绰有余；因为主

必再喜悦你，降福与你，像

从前喜悦你列祖一样。

༡༡ དེའང་ངས་དེ་རིང་Ƿོད་ལ་Ǳལ་བའི་བཀའ་དེ་Ƿོད་Ǥི་བསམ་Ǽིས་མི་
Ƿབ་པ་ཡང་མེད། ཐག་རངི་ཡང་མེད། ༡༢ ནམ་མཁའ་ɻ་ཡང་མདེ་ད།ོ དེའ་ི
ɉིར་Ƿོད་Ǥིས་འདི་ǰད་ȭ། ངེད་Ǥིས་བཀའ་དེ་ཐོས་ནས་དེ་བཞིན་ȭ་Ɏེད་
པའ་ིɉརི་ནམ་མཁའ་ɻ་ʀ་འǾ་ོཞངི་ངདེ་ལ་འǷརེ་འངོ་ཟརེ་བར་མ་ིདགསོ།
༡༣ Ȅ་མཚǑའི་ཕ་རོལ་ȭ་ཡང་མེད་དོ། དེའི་ɉིར་Ƿོད་Ǥིས་འདི་ǰད་ȭ། ངེད་
Ǥིས་བཀའ་དེ་ཐོས་ནས་དེ་བཞིན་ȭ་Ɏེད་པའི་ɉིར་Ȅ་མཚǑའི་ཕ་རོལ་ȭ་ʀ་
འǾ་ོཞངི་ངདེ་ལ་འǷརེ་འངོ་ཞསེ་ཟརེ་བར་མ་ིདགསོ་ཏ།ེ ༡༤ བཀའ་ན་ིǷདོ་

11我今日所吩咐你的诫命

不是你难行的，也不是离你

远的； 12不是在天上，使你

说：谁替我们上天取下来，

使我们听见可以遵行呢？
13也不是在海外，使你说：

谁替我们过海取了来，使我

们听见可以遵行呢？ 14这话

却离你甚近，就在你口中，

在你心里，使你可以遵行。
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དང་ཤིན་ȣ་ཉེ་Ȫེ་Ƿོད་Ǥི་ཁ་དང་ȡིང་གི་ནང་ན་བɵགས་པས། དེ་བཞིན་
ȭ་Ɏེད་པར་ɻང་ངོ་༎

15看哪，我今日将生与

福，死与祸，陈明在你面

前。 16吩咐你爱主你的神，

遵行他的道，谨守他的诫

命、律例、典章，使你可以

存活，人数增多，主你神就

必在你所要进去得为业的地

上赐福与你。 17倘若你心里

偏离，不肯听从，却被勾引

去敬拜侍奉别神， 18我今日

明明告诉你们，你们必要灭

亡；在你过约旦河、进去得

为业的地上，你的日子必不

长久。 19我今日呼天唤地向

你作见证；我将生死祸福陈

明在你面前，所以你要拣选

生命，使你和你的后裔都得

存活； 20且爱主你的神，听

从他的话，专靠他；因为他

是你的生命，你的日子长久

也在乎他。这样，你就可以

在主向你列祖亚伯拉罕、以

撒、雅各起誓应许所赐的地

上居住。

༡༥ Ǥེ་ཧོ་ངས་དེ་རིང་Ƿོད་Ǥི་མȭན་ȭ་གསོན་པ་ཉིད་དང་བཟང་བ་
ཉིད་དང་། འཆི་བ་Ǭེན་ངན་འཇོག་Ȫེ། ༡༦ དེ་རིང་Ƿོད་གསོན་ཞིང་འཕེལ་
བ་དང་། གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡིས་Ƿོད་Ǥིས་བདག་ȣ་འཛƼན་ȭ་འǾོ་བའི་
ɺལ་དེར་Ƿོད་ལ་Ɏིན་ɼབས་མཛད་པའི་ɉིར་ȭ་གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ལ་
གཅསེ་པར་འཛƼན་ཞངི་ཁངོ་ག་ིགཤགེས་ལམ་ȷམས་ནང་འǿལ་ཞངི་། ཁངོ་
གི་བཀའ་དང་Ʉད་མཚམས་དང་ǹིམས་ȷམས་ʂང་ཞིག་ཅེས་ངས་Ȉོའོ།
༡༧ འོན་Ǥང་ȡིང་གིས་ངོ་ལོག་Ɏེད་ཅིང་བཀའ་ལ་མ་ཉན་པར་གོལ་བར་
ǽར་ཏེ། གཞན་ʈ་ȷམས་ལ་བȡེན་བǣར་དང་རིམ་Ǿོ་Ɏེད་ན། ༡༨ ངས་དེ་
རིང་Ƿདོ་ལ་Ƿདོ་བདེན་པར་ȶབ་ཅངི་། གང་གི་ɺལ་བདག་ȣ་འཛƼན་པའ་ི
ɉརི་ཡརོ་དན་Ǽ་ིཕ་རལོ་ȭ་འǾ་ོབ་དརེ་ཚǃ་རངི་བར་མ་ིའǽར་ར་ོཞསེ་Ȍགོ་
གོ། ༡༩ ངས་དེ་རིང་གི་ཞག་ལ་Ƿེད་Ǥི་ɉིར་ནམ་མཁའ་དང་ས་དཔང་ȭ་
འɱགས་ཏེ་ངས་Ƿེད་Ǥི་མȭན་ȭ་གསོན་པ་དང་འཆི་བ། Ɏིན་ɼབས་དང་
དམོད་པ་འཇོག་གོ། དེ་བས་ན་Ƿོད་རང་ɍ་བȅད་དང་བཅས་པ་ཚǃ་འཚǑ་
བའི་ɉིར་གསོན་པ་འདོམ་ཞིག ༢༠ Ƿོད་Ǥིས་གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ལ་གཅེས་
པར་འཛƼན་ཞིང་ཁོང་གི་བཀའ་ལ་ཉན་ཏེ། ཁོང་ལ་Ȧེན་པར་དགོས། གང་
ལ་ཞེ་ན། ཁོང་ནི་Ƿོད་Ǥི་ʁོག་དང་ཚǃ་རིང་བ་ཡིན་ཏེ། གཙǑ་བོས་Ƿོད་Ǥི་ཕ་
མེས་ཨབ་ར་ཧམ་དང་ཨི་ͼཱག་དང་ཡ་ཀོབ་ལ་ངས་ɺལ་དེ་Ƿོད་ལ་གནང་
འོང་ཞེས་དɍ་མནའ་བཞེས་ནས་Ƿོད་ɺལ་དེ་ན་གནས་པའི་ɉིར་རོ་ཞེས་
བǱལ་ཏོ༎

31摩西去告诉以色列众

人， 2说：我现在一

百二十岁了，不能照常出

入；主也曾对我说：你必不

得过这约旦河。 3主你们的

神必引导你们过去，将这些

国民在你们面前灭绝，你们

就得他们的地。约书亚必

引导你们过去，正如主所说

31 ཡང་མོ་ཤེ་སོང་ནས་ཨིས་ར་ཨེལ་ཐམས་ཅད་ལ་གཏམ་འདི་
ȷམས་བȪན་ཞིང་དེ་དག་ལ་འདི་ǰད་ȭ། ༢ ང་དེ་རིང་ལོ་བȄ་

དང་ཉི་ɿ་ཙམ་ȭ་ɉིན་ཏེ། ད་ང་ɉི་ནང་ȭ་འǾོ་བར་མི་ȶས། དེའང་གཙǑ་
བོས་ང་ལ། Ƿོད་ཡོར་དན་འདིའི་ཕ་རོལ་ȭ་འǾོ་བར་མི་འǽར་ཞེས་བཀའ་
གནང་ངོ་། ༣ གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་Ƿོད་Ǥི་ȓོན་ལ་ཕ་རོལ་ȣ་གཤེགས་ཤིང་།
Ƿོད་Ǥ་ིȓནོ་ལ་མ་ིབȅད་དེ་དག་མེད་པར་མཛད་དེ། Ƿོད་དེ་ȷམས་བདག་
པར་འǽར་ཏེ། གཙǑ་བོས་གʀངས་པ་བཞིན་ȭ་ཡོ་ɿ་ཨ་Ƿོད་Ǥི་ȓོན་ལ་
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ཕ་རོལ་ȭ་འǾོ་བར་འǽར་རོ། ༤ ཡང་གཙǑ་བོས་ཨ་མོར་པ་ȷམས་Ǥི་Ȅལ་
པོ་སི་ཧོན་Ɏ་བ་དང་ཨོག་Ɏ་བ་དང་ཁོ་ȷམས་Ǥི་ɺལ་མེད་པར་མཛད་པ་
Ȩར་ད་ེདག་ལ་ཡང་མཛད་པར་འǽར་ར།ོ ༥ ཡང་གཙǑ་བོས་ད་ེདག་Ƿདོ་Ǥ་ི
དབང་ȭ་གནང་བའི་ཚǃ་ངས་Ƿོད་ལ་བȈོ་བའི་བཀའ་ཐམས་ཅད་བཞིན་
ȭ་དེ་དག་ལ་Ɏེད་པར་དགོས། ༦ རེམ་པར་ǽར་ཏེ་ɂོབས་པ་ǲེད་ཅིག མ་
འཇིགས་པར་དེ་དག་ལ་མ་འཚབས་ཤིག Ƿོད་དང་འǾོགས་ཏེ་གཤེགས་
པ་ནི་གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ལགས་པས་Ƿོད་ǳར་བར་མི་Ɏ་ɂོང་བར་ཡང་མི་
མཛད། ཅེས་ɩས་སོ༎

的。 4主必待他们，如同从

前待他所灭绝的亚摩利二

王西宏与噩以及他们的国

一样。 5主必将他们交给你

们；你们要照我所吩咐的一

切命令待他们。 6你们当刚

强壮胆，不要害怕，也不要

畏惧他们，因为主你的神和

你同去。他必不撇下你，也

不丢弃你。

༧ ཡང་མོ་ཤེས་ཡོ་ɿ་ཨ་ལ་བོས་ནས་ཨིས་ར་ཨེལ་ཐམས་ཅད་Ǥི་མཐོང་
ངརོ་ད་ེལ། རམེ་ཞངི་ȡངི་Ȫབོས་དང་Ȳན་པར་ǽར་ཅགི གང་ལ་ཞ་ེན། གཙǑ་
བོས་མ་ིȴ་ེའདའི་ིཕ་མསེ་ལ། ངས་ད་ེདག་ལ་ɺལ་ད་ེགནང་བར་Ɏ་ཞསེ་དɍ་
མནའ་བཞེས་ནས་Ƿོད་དེ་དག་དང་མཉམ་ȭ་ɺལ་དེར་འǾོ་ཞིང་། Ƿོད་
Ǥིས་ɺལ་དེ་འདི་དག་གི་ས་ǰལ་ȭ་ɚིན་པར་འǽར། ༨ ཡང་Ƿོད་Ǥི་ȓོན་
ལ་གཤེགས་པ་ནི་གཙǑ་བོ་ལགས་པས། ཁོང་Ƿོད་དང་འǾོགས་ཏེ་Ƿོད་ǳར་
བར་ཡང་མི་Ɏ་ɂངོ་བར་ཡང་མཛད་མི་འངོ་བས། མ་འཇགིས་ལ་དངང་མ་
Ǵག་ཅིག་ཅེས་ɩས་སོ༎

7摩西召了约书亚来，在以

色列众人眼前对他说：你当

刚强壮胆！因为，你要和这

百姓一同进入主向他们列祖

起誓应许所赐之地；你也要

使他们承受那地为业。 8

主必在你前面行；他必与你

同在，必不撇下你，也不丢

弃你。不要惧怕，也不要惊

惶。

༩ ཡང་མོ་ཤེས་བཀའ་ǹིམས་འདི་ɐིས་ནས། གཙǑ་བོའི་ཞལ་ཆད་Ǥི་Ȍོམ་
འǶར་བའི་ɒ་མ་ལེ་ཝིའི་ɍ་ཡིན་པའི་ɒ་མ་ȷམས་དང་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་
Ȃན་པ་ོཐམས་ཅད་ལ་གཏད་ད།ོ ༡༠ ཡང་མ་ོཤསེ་ད་ེདག་ལ་འད་ིǰད་ȭ། ལ་ོ
བȭན་བȭན་Ǽ་ིམཐའ་མར་འɍད་གཏངོ་བའ་ིལ་ོཞསེ་Ɏ་བའ་ིȭས་ʀ་Ʉལི་
ɍ་ȷམས་Ǥི་ȭས་ཆེན་Ɏེད་ȭ། ༡༡ ཨིས་ར་ཨེལ་ཐམས་ཅད་གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་
ʈ་ཡ་ིཞལ་ངརོ་ཁངོ་གསི་འདམ་པར་Ɏ་བའ་ིགནས་ʀ་འɏང་ǰབས་ʀ་Ƿདོ་
Ǥིས་བཀའ་ǹིམས་འདི་ཨིས་ར་ཨེལ་ཐམས་ཅད་Ǥི་ȷ་བའི་མȭན་ȭ་Ǩོག་
པར་དགསོ། ༡༢ ǲསེ་པ་དང་ɍད་མདེ་དང་Ɍ་ǻ་ȷམས་དང་Ƿདོ་Ǥ་ིȈ་ོཁང་
ན་ཡདོ་པའ་ིɉ་ིམ་ིȵས་ཤགི ཅ་ིལ་ཞ་ེན། ད་ེདག་གསི་ཐསོ་ཤངི་ʃབོ་པ་དང་།
གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ལ་འཇིགས་པས་བཀའ་ǹིམས་འདིའི་གʀང་ཐམས་ཅད་
ʂང་ཞིང་ȍབ་པ་དང་། ༡༣ དེ་དག་གི་Ɍ་ǻ་ཅིའང་མི་ཤེས་པ་ȷམས་Ǥིས་
ཐོས་ནས། Ƿོད་གང་གི་ɺལ་བདག་ȣ་འཛƼན་པའ་ིɉརི་ཡོར་དན་Ǽི་ཕ་རལོ་

9摩西将这律法写出来，交

给抬主约柜的祭司利未子孙

和以色列的众长老。 10摩

西吩咐他们说：每逢七年的

末一年，就在豁免年的定期

住棚节的时候， 11以色列众

人来到主你神所选择的地方

朝见他。那时，你要在以色

列众人面前将这律法念给他

们听。 12要招聚他们男、

女、孩子，并城里寄居的，

使他们听，使他们学习，好

敬畏主你们的神，谨守、遵

行这律法的一切话， 13也使

他们未曾晓得这律法的儿女

得以听见，学习敬畏主你们

的神，在你们过约旦河要得
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为业之地，存活的日子，常

常这样行。

ȭ་འǾ་ོབ་དརེ་ནམ་འཚǑ་བའ་ིབར་ȭ་གཙǑ་བོ་Ƿདོ་Ǥ་ིʈ་ལ་འཇགིས་པ་ʃབོ་
པའི་ɉིར་རོ་ཞེས་གʀངས་སོ༎

14主对摩西说：你的死期

临近了；要召约书亚来，你

们二人站在会幕里，我好嘱

咐他。于是摩西和约书亚去

站在会幕里。 15主在会幕里

云柱中显现，云柱停在会幕

门以上。

༡༤ ཡང་གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ། Ǥེ་ཧོ་Ƿོད་ཚǃ་འདའ་བའི་ȭས་དང་ཉེ་བར་
ʃེབ་པས། ཡོ་ɿ་ཨ་བོས་ལ། ངས་དེ་ལ་ཁག་འགེལ་བའི་ɉིར་Ƿོད་གཉིས་
འȭན་མའ་ིǻར་ཆགོ་ȣ་ཤགོ་ཅགི་ཅསེ་བཀའ་གནང་བས། མ་ོཤེ་དང་ཡ་ོɿ་
ཨ་གཉིས་སོང་ནས་འȭན་མའི་ǻར་མཆོག་ན་འོངས་སོ། ༡༥ ཡང་གཙǑ་བོ་
ǻར་མཆོག་ནང་Ɇིན་Ǽི་ཀ་བ་ཞིག་གི་ངང་ན་མཐོང་བར་ǽར་ཅིང་། Ɇིན་
Ǽི་ཀ་བ་དེ་ǻར་མཆོག་གི་Ȉོའི་Ȫེང་ȭ་བɵགས་སོ༎

16主又对摩西说：你必和

你列祖同睡。这百姓要起

来，在他们所要去的地上，

在那地的人中，随从外邦神

行邪淫，离弃我，违背我与

他们所立的约。 17那时，

我的怒气必向他们发作；我

也必离弃他们，掩面不顾他

们，以致他们被吞灭，并有

许多的祸患灾难临到他们。

那日他们必说：这些祸患临

到我们，岂不是因我们的神

不在我们中间吗？ 18那时，

因他们偏向别神所行的一切

恶，我必定掩面不顾他们。
19现在你要写一篇歌，教导

以色列人，传给他们，使这

歌见证他们的不是； 20因

为我将他们领进我向他们

列祖起誓应许那流奶与蜜之

地，他们在那里吃得饱足，

身体肥胖，就必偏向别神，

侍奉他们，藐视我，背弃我

的约。 21那时，有许多祸

患灾难临到他们，这歌必在

他们面前作见证，他们后裔

的口中必念诵不忘。我未领

他们到我所起誓应许之地以

先，他们所怀的意念我都知

道了。 22当日摩西就写了一

篇歌，教导以色列人。

༡༦ ཡང་གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ། Ǥེ་ཧོ་Ƿོད་ཕ་མེས་ȷམས་དང་མཉམ་ȭ་
གཉིད་ལོག་འོང་། མི་ȴེ་འདི་ནི་Ȳང་ཞིང་དེ་དག་གང་ɉི་པ་ȷམས་Ǥི་ǹོད་
ȭ་གནས་པའི་ɉིར་འǾོ་བའི་ɺལ་ȭ་ɉི་པ་དེ་དག་གི་ʈ་ȷམས་Ǥི་Țེས་ʀ་
Ȳོག་ཅིང་ལོག་པར་གཡམེ་ཞིང་། ང་འབོར་ཞིང་ངས་དེ་དག་དང་Ɏས་པའ་ི
ཁ་ཆད་དང་འགལ་བར་འǽར་ར།ོ ༡༧ ཡང་ཞག་ད་ེན་ངའ་ིȬགས་ǹ་ོའབར་
ཏེ་ངས་དེ་དག་འབོར་ཞིང་ངའི་ཞལ་གདོང་དེ་དག་ལས་ɘ་བར་Ɏ་བས།
དེ་དག་མེད་པར་འǽར་ཅིང་ȵག་བȓལ་དང་ངན་པ་མང་པོ་དེ་དག་ལ་
འབབ་ཡོང་། ཡང་ȭས་དེ་རང་ȭ་དེ་དག་གིས་ངེད་Ǥི་ʈ་ངེད་Ǥི་དǤིལ་ན་
མི་བɵགས་པའི་ɉིར་ȵག་བȓལ་དེ་ȷམས་ངེད་Ǥི་Ȫེང་ȭ་མ་བབས་སམ་
ཞེས་ཟེར་བར་འǽར། ༡༨ ཡང་དེ་དག་གིས་ལས་ངན་ཐམས་ཅད་Ɏེད་ཅིང་
གཞན་ʈ་ȷམས་Ǥི་Țེས་ʀ་Ȳོག་པས། ཉིན་དེ་རང་ȭ་ངའི་ཞལ་རས་གདོན་
མི་ཟ་བར་ɘ་བར་Ɏའོ། ༡༩ དེ་བས་ན་ད་ȁ་འདི་Ƿོད་Ǥི་དོན་ȭ་ɐིས་ལ། ȁ་
འདི་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་ལ་བȨས་ནས་ངའི་དཔང་པོར་འǽར་བའི་
ɉིར། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་ʃོབ་ཅིང་དེ་དག་གི་ཁའི་ནང་འșག་པར་
Ɏོས་ཤིག ༢༠ གང་ལ་ཞེ་ན། ངས་དེ་དག་གི་ཕ་མེས་ȷམས་ལ་དɍ་མནའ་
བཞསེ་པ་བཞནི་ȭ་ངས་ད་ེདག་འ་ོམ་དང་ɜང་ɬསི་གང་བའ་ིɺལ་ȭ་ǹདི་
ནས། དེ་དག་གསི་ཟསོ་ཤངི་འǾངས་ནས་Ȅགས་པར་ǽར་པ་དང་། ད་ེདག་
གཞན་ʈ་ȷམས་Ǥི་Țེས་ʀ་Ȳོག་ཅིང་དེ་དག་ལ་རིམ་Ǿོ་Ɏེད་དེ། ང་ལ་ངོ་
ལོག་Ɏེད་ཅིང་ངའི་ཞལ་ཆད་དང་འགལ་བར་འǽར། ༢༡ དེ་ནས་དེ་དག་
ལ་Ǭེན་ངན་དང་ȵག་བȓལ་མང་པོ་འབབ་པའི་ȭས་ʀ། དེའི་ɍ་བȅད་Ǥི་
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ཁ་ནས་Țེད་པར་མི་འǽར་བའི་ȁ་འདིས་དཔང་པོ་དང་འȮ་བར་དེ་དག་
ལ་དཔང་པ་ོɎདེ་ཡངོ་། ཅི་ལ་ཞ་ེན། ངས་དɍ་མནའ་བཞསེ་པའ་ིɺལ་ȭ་ད་ེ
དག་མ་ǹིད་པའི་ȓོན་ȭ་དེ་དག་གིས་བǲེད་པའི་བསམ་པ་ངས་ཤེས་པའི་
ɉིར་རོ་ཞེས་གʀངས་སོ། ༢༢ དེ་Ȩར་མོ་ཤེས་དེ་རང་གི་ཉིན་ལ་ȁ་འདི་ɐིས་
ཏེ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་ལ་བʃབས་སོ༎
༢༣ ཡང་ȶན་Ǽི་ɍ་ཡོ་ɿ་ཨ་ལ་བཀའ་ɮལ་ཞིང་འདི་ǰད་ȭ། རེམ་ཞིང་

ȡིང་Ȫོབས་ǲེད་ཅིག གང་ལ་ཞེ་ན། ངས་དེ་དག་ལ་དɍ་མནའ་བཞེས་པའི་
ɺལ་དེར་Ƿོད་Ǥིས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་འǹིད་ཡོང་། ཡང་ང་Ƿོད་
དང་འǾོགས་པར་འǽར་རོ་ཞེས་གʀངས་སོ༎

23主嘱咐嫩的儿子约书亚

说：你当刚强壮胆，因为你

必领以色列人进我所起誓

应许他们的地；我必与你同

在。

༢༤ ཡང་མ་ོཤེས་བཀའ་ǹམིས་འདའི་ིབཀའ་ȷམས་Ȁགེས་བམ་ཞགི་ནང་
ɐིས་ཟིན་ཏེ་བȍབས་ནས། ༢༥ མོ་ཤེས་གཙǑ་བོའི་ཞལ་ཆད་Ǥི་Ȍོམ་འǶར་
བའི་ལེ་ཝི་པ་ȷམས་ལ། ༢༦ Ȁེགས་བམ་འདི་Ƿེར་ལ། གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡི་
ཞལ་ཆད་Ǥི་Ȍོམ་Ǽི་ལོགས་ཤིག་ȣ་ཞོག་དང་། དེ་ནི་Ƿོད་ཅག་ལ་བȨས་
ནས་དཔང་པོར་འǽར་བའི་ɉིར་རོ། ༢༧ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ངས་Ƿོད་Ǥིས་
ང་ོལགོ་Ɏདེ་པ་དང་གཉའ་རངེས་ཤསེ་ས།ོ Ǥ་ེཧ་ོང་གསནོ་པརོ་ད་ེརངི་Ƿདོ་
དང་མཉམ་ȭ་ཡོད་ȭས་ʀ་Ƿོད་Ǥིས་གཙǑ་བོ་ལ་ངོ་ལོག་Ɏས། ད་ང་འཆི་
བའི་འོག་ȣ་Ƿེད་Ǥིས་དེ་བས་ʈག་པར་མི་Ɏའམ། ༢༨ Ƿེད་Ǥི་ȴེ་ȷམས་Ǥི་
Ȃན་པོ་དང་འགོ་Ɏེད་ཐམས་ཅད་ངའི་མȭན་ȭ་འȭས་ཤིག་དང་། ངས་
དེ་དག་གི་ȷ་བར་གཏམ་འདི་ȷམས་འཆད་ཅིང་། དེ་དག་ལ་བȨས་ནས་
དཔང་པོར་ནམ་མཁའ་དང་ས་ལ་འབོད་པར་Ɏའོ། ༢༩ ཅི་ལ་ཞེ་ན། ང་འཆི་
བའི་འོག་ȣ་Ƿེད་རང་གིས་རང་ཡོངས་ʀ་ʃད་པར་Ɏེད་དེ་ངས་Ƿོད་ལ་
བȪན་པའི་ལམ་ལས་འǷོར་ཞིང་། གཙǑ་བོའི་ཞལ་ངོར་ངན་པ་Ɏེད་ཅིང་
Ƿེད་Ǥི་ལག་པའི་ལས་Ǥིས་ཁོང་གི་Ȭགས་ǹོ་དǧགས་པས། མཐའ་མའི་
ȭས་ʀ་Ǭནེ་ངན་པ་Ƿདེ་ལ་འབབ་པར་འǽར་བ་ངས་ཤེས་སོ་ཞསེ་ɩས་སོ༎

24摩西将这律法的话写在

书上，及至写完了， 25就

吩咐抬主约柜的利未人说：
26将这律法书放在主你们神

的约柜旁，可以在那里见证

以色列人的不是； 27因为我

知道你们是悖逆的，是硬着

颈项的。我今日还活着与你

们同在，你们尚且悖逆主，

何况我死后呢？ 28你们要将

你们支派的众长老和官长都

招聚了来，我好将这些话说

与他们听，并呼天唤地见证

他们的不是。 29我知道我死

后，你们必全然败坏，偏离

我所吩咐你们的道，行主眼

中看为恶的事，以手所做的

惹他发怒；日后必有祸患临

到你们。

༣༠ ཡང་མོ་ཤེས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ཆོས་ཚǑགས་ཐམས་ཅད་Ǥི་ȷ་བར་ȁ་
འདིའི་བཀའ་ȷམས་ɲོགས་པའི་བར་ȭ་འདི་ǰད་ཅེས་གʀངས་པ་བཤད་
དོ༎

30摩西将这一篇歌的话都

说与以色列全会众听。
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32诸天哪，侧耳，我要

说话；愿地也听我口

中的言语。
32 Ƿེད་ནམ་མཁའ་ȷམས་ནི་ཉོན་ལ། ངས་གཏམ་ɩ་བར་Ɏ། ས་ནི་

ངའི་ཁ་ཡི་Ȁེང་མོ་དེ་ལ་ཉོན་ཞིག
2我的教训要淋漓如雨；我

的言语要滴落如露，如细雨

降在嫩草上，如甘霖降在菜

蔬中。

༢ ཆར་པ་Ȩར་ངའི་བȪན་པ་འབབ་ཡོང་། ངའི་གཏམ་ནི་ཟིལ་པ་Ȩར་
འཛག ཆར་Șང་Ȩར་ʌ་འཇམ་ལ་དེ་འབབ་ཡོང་། Ȯག་ཆར་Ȩར་དེ་ȓོ་
ཚǑད་ལ་འབབ་པར་འǽར།

3我要宣告主的名；你们要

将大德归与我们的神。

༣ ཅེས་ཟེར་ཞིང་ངས་གཙǑ་བོའི་མཚན་Ȍོག་པར་Ɏ། ངེད་Ǥི་ʈ་ཡི་མཚན་
ལ་ȡན་Ǿགས་Ɉལ་ཞིག

4他是磐石，他的作为完

全；他所行的无不公平，是

诚实无伪的神，又公义，又

正直。

༤ ཁངོ་ན་ིɐག་ལགས་དང་ཁངོ་ག་ིɋནི་ལས་ɲགོས། ཁངོ་ག་ིགཤགེས་ལམ་
ཐམས་ཅད་ཆསོ་ǹམིས་བཞནི། ʈ་གཏན་Ȳན་འǽར་མདེ་ཉསེ་དང་ɐལ་བ་
ཞིག་Ȭགས་Ȯང་དང་མི་ནོར་བ་ཞིག་གོ།

5这乖僻弯曲的世代向他行

事邪僻；有这弊病就不是他

的儿女。

༥ དེ་དག་ཁོང་ལ་ངོ་ལོག་Ɏས་ཏེ་ཁོང་གི་Ɍ་ǻ་མིན། རང་གི་རང་Ǿིབ་
ཅན། ཁོ་ȷམས་གོ་Ȳོག་Ƿོག་པོ་ཡིན་པའི་མི་བȅད་ཅིག

6愚昧无知的民哪，你们这

样报答主吗？他岂不是你的

父、将你买来的吗？他是制

造你、建立你的。

༦ Ƿོད་ཚǑས་གཙǑ་བོའི་བཀའ་Ȯིན་དེ་Ȩར་གཟོ། Ǥེ་ɒོ་Ǿོས་མེད་པའི་མི་
ཚǑ་Ȁེན་ཅན་Ƿོད། ཁོང་ནི་Ƿོད་ཉོས་མཁན་Ǽི་ཡབ་མེད་དམ། ཁོང་ནི་Ƿོད་
བཀོད་ནས་བȦན་པར་མ་བɫགས་སམ།

7你当追想上古之日，思念

历代之年；问你的父亲，他

必指示你；问你的长者，他

必告诉你。

༧ ȓོན་འདས་པའི་ཞག་ȷམས་Ȯན་པར་Ɏོས། ȓོན་རབས་མང་པོ་དེ་ལ་
བསམ་ɒོ་ཐངོ་། ཕ་ལ་Ȯིས་ཤགི་དསེ་ན་ིǷོད་ལ་བཤད་པར་Ɏ། Ƿོད་Ǥི་Ȃད་
པོ་ȷམས་ལ་Ȯིས་ཤིག་དེས་Ǥང་Ƿོད་ལ་ཟེར་བར་འǽར།

8至高者将地业赐给列邦，

将世人分开，就照以色列人

的数目立定万民的疆界。

༨ ʈ་ཡསི་མ་ིབȅད་ȷམས་ལ་རང་རང་གི་བག་ོǰལ་གནང་ȭས་ʀ། མི་ད་ེ
དག་ག་ིɍ་ȷམས་ས་ོསརོ་བཞག་པའ་ིཚǃ། ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་Ǥ་ིǾངས་
བཞིན་ȭ།

9主的份本是他的百姓；他

的产业本是雅各。

༩ ཁངོ་ན་ིམ་ིཚǑའ་ིམཐའ་ȷམས་བɫགས་པར་མཛད། གཙǑ་བོའ་ིǰལ་བ་ན་ི
ཁོང་རང་གི་མི་ཚǑ་ཡིན། ཁོང་གི་ནོར་ǰལ་དེ་ནི་ཡ་ཀོབ་ལགས།

10主遇见他在旷野荒凉野

兽吼叫之地，就环绕他，看

顾他，保护他，如同保护眼

中的瞳人。

༡༠ ཁངོ་གསི་འɐགོ་Ȫངོ་ɺལ་ཞགི་ན་ད་ེཐབོ། ས་Ȫངོ་ɹར་Ȍ་འདནོ་པའ་ི
ɟ་ངམ་ན་བȟདེ་ད།ོ ད་ེདང་Ȭག་ནས་ǲབས་དང་གས་ོǲངོ་མཛད། རང་ག་ི
Ʉན་འɐས་Ȩར་ཁོ་ʂང་བར་མཛད།

11又如鹰搅动巢窝，在雏

鹰以上两翅搧展，接取雏

鹰，背在两翼之上。

༡༡ ཇ་ིȨར་ག་ོབསོ་ཚང་ལ་རང་ག་ིɌ་ǻ་ʃངོ་། དའེ་ིȪངེ་ȭ་Ȳངི་ཞངི་ཤགོ་
པ་Ȅང་། Ɍ་ǻ་བɶང་ནས་ཤོག་པར་བǲོན་ཏེ་འǷེར།



བཀའ་ɾང 32:21 467 申命记 32:21

༡༢ གཙǑ་བོ་གཅིག་པོས་ནི་དེ་འǹིད་མཛད། བདེན་མེད་ʈ་དེ་དང་མི་
འǾོགས།

12这样，主独自引导他，

并无外邦神与他同在。

༡༣ ཁོང་ནི་དེ་ས་གཞིའི་མཐོ་སར་ɉིན་པར་མཛད། ཞིང་གི་འɐས་ɍ་
ȷམས་དེས་ཟས་པ་དང་། ɐག་ལས་ɜང་ɬི་འཇིབས་པ་དང་། ʁ་བའི་ɐག་
གི་ནང་ནས་འɑ་མར་གནང་ངོ་། Ǿོ་ཡི་མཁལ་མའི་ཚƼལ་དང་བཅས་པ།

13主使他乘驾地的高处，

得吃田间的土产；又使他

从磐石中咂蜜，从坚石中吸

油；

༡༤ བ་ཡི་མར་Ƕ་ɾག་གི་འོ་མ་ɾག་ǻའི་ཚƼལ་དང་བཅས། ཱͮ་ཤན་བȅད་
ཡིན་པའི་ɾག་Ȭག་ར་Ȭག་དང་། ȃན་འɑམ་Ǽི་ǹག་དེའི་ȃན་ཆང་Ƿོད་
Ǥིས་འȬང་ངོ་༎

14也吃牛的奶油，羊的

奶，羊羔的脂油，巴珊所出

的公绵羊和山羊，与上好的

麦子，也喝葡萄汁酿的酒。

༡༥ འོན་Ǥང་ཚǑན་པོ་ǽར་པའི་ཡེ་ɿ་ɻན་དེས་འɋས་Ȅབ། Ƿོད་ནི་ཚǑན་
ཞིང་ɘོམ་Ȳིར་Ȳེམ་པར་ǽར། གཡེང་ཞིང་རང་གི་ǲབས་Ǥི་ɐག་མ་བɬིས་
སོ༎

15但耶书仑渐渐肥胖，粗

壮，光润，踢跳，奔跑，便

离弃造他的神，轻看救他的

磐石；

༡༦ དེ་དག་གིས་གཞན་ʈ་ȷམས་བɬིས་པས་ཁོང་གི་འǾན་Ȭགས་
བཞེངས། ɲས་མི་གཙང་བ་ȷམས་Ǥིས་ཁོང་གི་Ȭགས་ǹོ་ɏང་།

16敬拜别神，触动神的愤

恨，行可憎恶的事，惹了他

的怒气。
༡༧ དེ་དག་གིས་མ་ཤེས་པའི་ʈ་དང་། ཁ་སང་ɏང་བའི་ʈ་གསར་པ་

དང་། Ƿོད་Ǥི་ཕ་མེས་མ་འཇིགས་པའི་ʈ་ཚǑ་དང་། ʈ་མེད་པའི་ʈ་ȷམས་
ལ་མཆོད་པ་Ɉལ་ལོ༎

17所祭祀的鬼魔并非真

神，乃是素不认识的神，是

近来新兴的，是你列祖所不

畏惧的。

༡༨ Ƿོད་བǲེད་པའི་ɐག་དེ་མ་Ȯན་ནོ། Ƿོད་བཀོད་པའི་ʈ་དེ་བȚེད། 18你轻忽生你的磐石，忘

记产你的神。
༡༩ གཙǑ་བོས་གཟིགས་ཏེ་Ȭགས་མ་མཉེས། ཁོང་གི་ɍ་དང་ɍ་མོ་ȷམས་

ཁོང་Ȭགས་ǹོ་བའི་ȅ་ɻ་སོང་།

19主看见他的儿女惹动

他，就厌恶他们，

༢༠ ངས་ངའ་ིང་ོད་ེདག་ག་ིམȭན་ནས་འགབེས་པར་Ɏ། ད་ེདག་ག་ིམཐའ་
ནི་ཇི་Ȩར་འɏང་ཡོང་Ȩ་ȅ་ཡིན། དེ་ཚǑ་ཤིན་ȣ་རང་Ȅལ་Ɏེད་པའི་རིགས་
ཤིག་ཡིན་པའི་ɉིར། དད་པ་མེད་པའི་Ɍ་ǻ་ȷམས་ཡིན་གʀངས།

20说：我要向他们掩面，

看他们的结局如何。他们本

是极乖僻的族类，心中无诚

实的儿女。

༢༡ ʈ་མ་ཡིན་པའི་ʈ་ཚǑས་ངའི་འǾན་སེམས་བʃངས། Ȁེན་པའི་ལས་
ཀས་དེ་ཚǑས་ངའི་སེམས་ǹོ་བʃངས་པས། མི་བȅད་ཅིག་མ་ཡིན་ཞིག་གིས་
ངས་Ǥང་དེའི་འǾན་སེམས་ʃང་། Ȁེན་པའི་མ་ིབȅད་ཅིག་ནས་དེ་ཚǑའི་ǹ་ོ
བ་ʃང་ȅ་ཡིན།

21他们以那不算为神的触

动我的愤恨，以虚无的神惹

了我的怒气。我也要以那不

成子民的触动他们的愤恨，

以愚昧的国民惹了他们的怒

气。



申命记 32:22 468 བཀའ་ɾང 32:22

22因为在我怒中有火烧

起，直烧到极深的阴间，把

地和地的出产尽都焚烧，山

的根基也烧着了。

༢༢ ངའ་ིǹ་ོབ་ལ་མ་ེཞགི་ɘར་སངོ་། ཐམས་ཅད་ལས་གཏངི་བར་ȭ་འབར་
བས། ས་དང་དེའི་བǲེད་དང་བཅས་པ་མིད། རི་ȷམས་Ǥི་ɣང་བར་ȭ་
འབར་བར་Ɏེད།

23我要将祸患堆在他们身

上，把我的箭向他们射尽。

༢༣ ངས་དེ་ཚǑའི་Ȫེང་ȭ་བǦ་མི་ཤིས་ȷམས་Ƀང་བར་Ɏ། ངའི་མདའ་
ཐམས་ཅད་ཁོ་ȷམས་ལ་Ȅབ་ཅིང་འཚར་འșག་པར་Ɏ།

24他们必因饥饿消瘦，被

炎热苦毒吞灭。我要打发野

兽用牙齿咬他们，并土中腹

行的，用毒气害他们。

༢༤ Ȩགོས་པས་ད་ེདག་རདི་པར་Ɏ། འཚƼག་པའ་ིཚ་བས་ད་ེདག་མདེ་པར་
Ɏ། དཀའ་བའོི་འཆ་ིབ་དང་། གཅན་ཟན་ȷམས་Ǥ་ིསོ་དང་། Ȩོ་འǾའོི་ȭག་
དེ་དག་ལ་གཏོང་བར་Ɏའོ༎

25外头有刀剑，内室有惊

恐，使人丧亡，使少男、童

女、吃奶的、白发的，尽都

灭绝。

༢༥ ɉི་རོལ་ȣ་རལ་Ǿིས་འɋལ་བ་དང་། ཁང་མིག་ལ་འཇིགས་Ǵག་ནས་
འɋལ་བར་Ɏ། ངས་གཞོན་ȶ་དང་ན་Șང་མ་གཉིས་དང་། འོ་འȬང་Ǵ་
དཀར་ǲེ་མཁན་དང་བཅས་པ་མེད་པར་Ɏའོ༎

26我说，我必将他们分散

远方，使他们的名号从人间

除灭。

༢༦ ངས་དེ་དག་ཐག་རིང་ȭ་གཏོར་བར་Ɏ། ངས་དེ་དག་མི་ཡིས་Țེད་
ཅིང་མིས་Ȯན་མི་ཡོང་ཞེས་ɩས།

27惟恐仇敌惹动我，只怕

敌人错看，说：是我们手的

能力，并非主所行的。

༢༧ དǾ་ཡིས་སེམས་ǹོ་ɻ་འșག་ʁིད་པས། དེ་ལ་མ་འཇིགས་པ་ཡིན་ན།
གཙǑ་བོས་དེ་ཐམས་ཅད་མ་བȍབས། དེ་དག་ལ་Ȃོལ་བ་ȷམས་Ǥི་གོ་Ȳོག་
བསམ་ཞིང་། ང་ཚǑའི་ལག་ནི་Ȫོབས་ཆེའོ་ཞེས་ཟེར་མི་Ȭབ་པའི་ɉིར་རོ༎

28因为以色列民毫无计

谋，心中没有聪明。

༢༨ དེ་དག་Ǿོས་དང་ɐལ་བའི་མི་བȅད་ཅིག་ཡིན། ཁོ་ȷམས་Ǥི་ནང་ན་
ɒོ་Ǿོས་མེད་དོ༎

29惟愿他们有智慧，能明

白这事，肯思念他们的结

局。

༢༩ Ǥ་ེཧ་ོད་ེདག་ཤསེ་རབ་ཅན་སངོ་Ȫ་ེད་ེཧ་ག་ོན་ལགེས། ད་ེདག་རང་ག་ི
མཐའ་མ་ལ་བསམ་ɒོ་གཏོང་ན་ལེགས།

30若不是他们的磐石卖了

他们，若不是主交出他们，

一人焉能追赶他们千人？二

人焉能使万人逃跑呢？

༣༠ དེ་དག་གི་ɐག་གིས་ཁོ་ȷམས་མ་བཙǑངས་པ་དང་དǾའི་ལག་ȣ་མ་
གནང་བ་ཡིན་ན། ཇི་Ȩར་གཅིག་གིས་ནི་Ȫོང་ཞིག་དེད། གཉིས་Ǥིས་ནི་ǹི་
ཚǑ་འɐོས་འșག་པར་འǽར་རོ༎

31据我们的仇敌自己断

定，他们的磐石不如我们的

磐石。

༣༡ ང་ཚǑའི་ɐག་ནི་དེ་ཚǑའི་ɐག་དང་མི་འȮ་བའི་ɉིར་རོ། ངེད་Ǥི་དǾ་
རང་ཚǑའི་ཐག་གཅོད་པ་བཞིན་ནོ༎

32他们的葡萄树是所多玛

的葡萄树，蛾摩拉田园所生

的；他们的葡萄是毒葡萄，

全挂都是苦的。

༣༢ དེ་ཚǑའི་ȃན་ཤིང་སོ་དོམ་Ǽི་ȃན་ཤིང་། གོ་མོ་͸ཱ་ཡི་ཞིང་ཁ་ནས་ɏང་།
དེའི་ȃན་འɑམ་མǹིག་པའི་ȃན་འɑམ། དེའི་འɐས་ɍ་ནི་བǰ་བ་ཡིན།
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༣༣ དེའི་ȃན་ཆང་འɑག་ȷམས་Ǥི་ȭག འɍ་རིང་གི་ȡིང་Țེ་མེད་པའི་
ཟས་ངན།

33他们的酒是大蛇的毒

气，是虺蛇残害的恶毒。

༣༤ དེ་ངའི་མཛǑད་ȭ་མ་བཞག་གམ། ངའི་གཏེར་ཚǑ་དང་མཉམ་ȭ་ཐེ་ཚǃ་
མ་བȄབ་བམ།

34这不都是积蓄在我这

里，封锁在我府库中吗？

༣༥ དེ་དག་གི་Ǫང་པ་འɐེད་པའི་ȭས་ʀ། ལན་ལནེ་པ་དང་Ȁ་Ȫརེ་བ་དེ་
ངའ་ིཡནི། དེ་དག་ག་ིབǦ་མ་ིཤསི་པའ་ིཉནི་མ་ོད་ེཉ།ེ དེ་ཚǑའ་ིȪངེ་ȭ་འབབ་
ཡོང་བའི་Ɏ་བ་ȷམས་འགོར་བར་མི་Ɏ།

35他们失脚的时候，伸冤

报应在我；因他们遭灾的日

子近了；那要临在他们身上

的必速速来到。

༣༦ གཙǑ་བོས་རང་གི་མི་ཚǑ་ལ་ཞལ་ཆེ་གཅད་ཡོང་། དེ་དག་གི་དབང་
མེད་པར་གཟིགས་ཚǃ། རང་གི་གཡོག་པོ་ཚǑའི་ǰོར་ȭ་འǼོད་སེམས་ǲེ་ཡོང་།
བཙǑན་ȭ་ཡོད་དམ་ɺལ་འཁོར་མཁན་གང་ཡང་མ་ɾས།

36主见他百姓毫无能力，

无论困住的、自由的都没有

剩下，就必为他们伸冤，为

他的仆人后悔。

༣༧ ཡང་ཁོང་གིས། དེ་དག་གི་ʈ་ཚǑགས་གང་ȭ་ཡོད། དེ་དག་ɒོ་གདེང་
Ɏེད་པའི་ɐག་གི་གནས། གང་ཡིན་ཞེས་གʀང་ཡོང་།

37他必说：他们的神，他

们所投靠的磐石，

༣༨ ད་ེཚǑས་མཆདོ་པ་ȷམས་Ǥ་ིཚƼལ་མ་ཟསོ་སམ། དའེ་ིǲམེས་Ǥ་ིȃན་ཆང་
མ་འȬངས་སམ། ཁོ་ȷམས་ལངས་ནས། Ƿེད་ལ་ǲབས་Ɏེད་ȭ་Șག

38就是向来吃他们祭牲的

脂油，喝他们奠祭之酒的，

在哪里呢？他可以兴起帮助

你们，护卫你们。
༣༩ ད་Ȩསོ་ཤགི ང་ན་ིང་རང་གཅགི་པ་ོད་ེཡདོ། ང་མ་གཏགོས་པར་གཞན་

ʈ་ཞིག་མེད། ངས་ནི་གསོད་དང་ངས་ནི་གསོན་པོར་Ɏེད། ངས་ནི་ɣ་བཟོ་
དང་ɣ་གསོ་བར་Ɏེད། ཡང་ʀས་Ǥང་ངའི་ལག་ནས་ཐར་Ɏེད་པར་མི་Ȭབ།

39你们如今要知道：我，

唯有我是神；在我以外并

无别神。我使人死，我使人

活；我损伤，我也医治，并

无人能从我手中救出来。
༤༠ ངས་ནི་རང་གི་ལག་པ་ནམ་མཁར་འདེགས་ཏེ། ང་ȅན་ȭ་གསོན་ནོ་

ཞེས་ཟེར།

40我向天举手说：我凭我

的永生起誓：

༤༡ ངས་ནི་ངའི་Ǿི་ཟིལ་ཅན་དེའི་ཁ་འདོན་དང་། ངའི་ལག་པས་ཞལ་ཆེ་
འཛƼན་ན། ངས་དǾ་ȷམས་ལ་ལན་འཇལ་ཏེ། ང་ལ་ཞེ་ȴང་Ɏེད་པ་ȷམས་
Ȁ་གཏོང་བར་འǽར་རོ༎

41我若磨我闪亮的刀，手

掌审判之权，就必报复我的

敌人，报应恨我的人。

༤༢ ངའི་དǾ་ཚǑ་འǹིད་པའི་དཔོན་པོ་ȷམས་Ǥི་ǹག་དང་། བསད་པར་
ǽར་པ་དང་བཙǑན་པ་ȷམས་Ǥི་ǹག་གིས། ངས་ངའི་མདའ་ȷམས་ར་བཟི་
བར་Ɏ། ངའི་རལ་Ǿིས་ཤ་ཟ་བར་འǽར་རོ༎

42我要使我的箭饮血饮

醉，就是被杀被掳之人的

血。我的刀要吃肉，乃是仇

敌中首领之头的肉。

༤༣ Ǥེ་ཧོ་ɉི་མིའི་བȅད་ȷམས་ཁོང་གི་མི། ཁོང་གི་མི་བȅད་དང་མཉམ་
ȭ་དགའ་མǻ་བར་ǽར་ཅིག ཁོང་གིས་རང་གི་འབངས་ȷམས་Ǥི་ǹག་གི་

43你们外邦人当与主的百

姓一同欢呼；因他要伸他

仆人流血的冤，报应他的敌
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人，洁净他的地，救赎他的

百姓。

ལན་བཞེས་པ་དང་། ཁོང་རང་གི་དǾ་ལ་དǾ་ལན་འཇལ་བར་འǽར་བའི་
ɉིར་རོ༎

44摩西和嫩的儿子约书亚

去将这歌的一切话说给百姓

听。

༤༤ ཡང་མོ་ཤེ་ཡོངས་ནས་ཁོ་དང་ȶན་Ǽི་ɍ་ཧོ་ཤེ་ཨས་དɎངས་དེའི་
གʀང་ཐམས་ཅད་མི་ཚǑའི་ȷ་བ་ɻ་Ȍོག་པར་Ɏས་སོ༎

45摩西向以色列众人说完

了这一切的话， 46又说：

我今日所警教你们的，你们

都要放在心上；要吩咐你们

的子孙谨守遵行这律法上的

话。 47因为这不是虚空、与

你们无关的事，乃是你们的

生命；在你们过约旦河要得

为业的地上必因这事日子得

以长久。

༤༥ ཡང་མོ་ཤེས་གʀང་དེ་ཐམས་ཅད་ཨིས་ར་ཨེལ་ǣན་ལ་Ȍོག་པར་
ɲོགས་ནས་དེ་དག་ལ་འདི་ǰད་ȭ། ༤༦ ངས་དེ་རིང་Ƿེད་ལ་དཔང་པོ་
Ɏེད་པའི་བཀའ་ཐམས་ཅད་ȡིང་ལ་ཆོངས་ཤིག་དང་། Ƿེད་Ǥི་ɍ་ȷམས་
ལ་བཀའ་ǹིམས་འདིའི་གʀང་ཐམས་ཅད་ȍབ་པར་ཟོན་Ǽིས་ཤིག་ཅེས་
ཟེར་བར་དགོས་སོ། ༤༧ གང་ལ་ཞེ་ན། བཀའ་དེ་ནི་དོན་མེད་པ་མ་ཡིན་ཏེ།
Ƿོད་Ǥི་ʁོག་དེ་ཡིན་པས། དེའི་ȅ་ནས་Ƿོད་གང་གི་ɺལ་བདག་ȣ་འཛƼན་
པའ་ིɉརི་ཡརོ་དན་Ǽ་ིɉ་ིརལོ་ȭ་འǾ་ོབ་དརེ་ཚǃ་རངི་ཡངོ་བའ་ིɉརི་ར་ོཞསེ་
ɩས་སོ༎

48当日，主吩咐摩西说：
49你上这亚巴琳山中的尼波

山去，在摩押地与耶利哥相

对，观看我所要赐给以色列

人为业的迦南地。 50你必

死在你所登的山上，归你列

祖〔原文作“本民”〕去，

像你哥哥亚伦死在何珥山

上，归他的列祖一样。 51因

为你们在寻的旷野，加低斯

的米利巴水，在以色列人中

没有尊我为圣，得罪了我。
52我所赐给以色列人的地，

你可以远远地观看，却不得

进去。

༤༨ ཡང་ཉིན་དེ་རང་ལ་གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ་འདི་ǰད་ȭ། ༤༩ མོ་ཨབ་ɺལ་
ན་ཡེ་རི་ཀོའི་ཐད་ȭ་ཡོད་པའི་རི་ȅད་ཨ་བ་རིམ་Ǽི་རིནེ་བོ་Ɏ་བ་དེ་ལ་
འཛǃག་ནས། ངས་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་ལ་ནརོ་བདག་ȣ་གཏངོ་བའ་ིཀ་
ན་ཨན་ɺལ་དེ་ལ་Ȩོས་དང་། ༥༠ ཇི་Ȩར་ཨ་ཇོ་ཨ་རོན་རི་ཧོར་ȭ་ཤི་ནས་
མསེ་པ་ོȷམས་Ǥ་ིȯང་ȭ་འཛǑམ་ǽར་པ། ད་ེȨར་Ƿདོ་གང་ལ་འཛǃག་པའ་ིར་ི
ལ་ཤི་ནས་མེས་པོ་ȷམས་Ǥི་ȯང་ȭ་འཛǑམ་པར་ǽར་ཅིག ༥༡ གང་ལ་ཞེ་ན།
Ƿདོ་Ǥསི་ཚƼན་Ɏ་བའ་ིའɑག་Ȫངོ་ན་མ་ེར་ཱིͮ་ཁ་ʛསེ་Ɏ་བའ་ིȘ་མགི་ȷམས་
ʀ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ནང་ན་ངའི་བཀའ་ལས་འགལ་ཞིང་། ཨིས་
ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་དǤིལ་ནང་དམ་པར་མ་Ɏས་པའི་ɉིར་རོ། ༥༢ Ƿོད་
Ǥ་ིམȭན་ȭ་ɺལ་ད་ེམཐངོ་བར་འǽར་Ǽ།ི ངས་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་ལ་
Ȫརེ་བའ་ིɺལ་དའེ་ིནང་ȭ་Ƿདོ་འșག་པར་མ་ིའǽར་ར་ོཞསེ་བཀའ་གནང་
ངོ་༎

33以下是神人摩西在未

死之先为以色列人所

祝的福：
33 ཡང་ʈ་ཡི་ǲེས་ɍ་མོ་ཤེ་ཚǃ་འདའ་བའི་ȓོན་ȭ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་

ɍ་ȷམས་ལ་Ɏས་པའི་Ɏིན་ɼབས་འདི་Ȩར་རོ༎
2他说：主从西奈而来，从

西珥向他们显现，从巴兰山

༢ དསེ་ན་ིགʀངས་པ།གཙǑ་བོ་ན་ིར་ིས་ིʜ་ནས་ཕབེས།ས་ེཨརི་ནས་ད་ེདག་
ག་ིɉགོས་ʀ་བཞངེས། ཁོང་ན་ིར་ིབȅད་ཕ་རན་Ǽ་ིɉགོས་ནས་ཤར་ཏ།ེ ǲེས་
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ɍ་དམ་པ་ǹི་ཚǑ་ནས་གཤེགས། ཁོང་གི་ɉག་གཡས་ʀ་དེ་དག་གི་དོན་ȭ་མེ་
Ȳན་པའི་བཀའ་ǹིམས་ཤིག་ཡོད།

发出光辉，从万万圣者中来

临，从他右手为百姓传出烈

火的律法。
༣ འོན་ཁོང་གིས་མི་ཚǑ་ལ་Ɏམས་པ་མཛད། ཁོང་གི་ǲེས་ɍ་དམ་པ་ཐམས་

ཅད་Ƿོད་Ǥི་ལག་ȣ་ཡོད། ཡང་དེ་ཚǑ་Ƿོད་Ǥི་ཞབས་ȯང་ȭ་བȴད། Ƿོད་Ǥི་
བཀའ་ȷམས་ལས་རེ་རེས་ཐོབ་ཡོང་།

3他疼爱百姓；众圣徒都

在他手中。他们坐在他的脚

下，领受他的言语。

༤ མོ་ཤེས་ང་ཚǑ་ལ་བཀའ་ǹིམས་ཤིག་བཤད། ཡ་ཀོབ་Ǥི་ཆོས་ཚǑགས་ལ་
ནོར་ǰལ་ཞིག་ཡིན།

4摩西将律法传给我们，作

为雅各会众的产业。

༥ མི་ཚǑའི་འགོ་Ɏེད་ȷམས་འȭས་ǰབས་ʀ། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ȴེ་ཐམས་
ཅད་མཉམ་ȭ་ཡོད་ȭས་ʀ། ཁོང་ནི་ཡེ་ɿ་ɻན་Ȅལ་པོ་མཛད་དོ༎

5百姓的众首领，以色列的

各支派，一同聚会的时候，

主〔原文作“他”〕在耶书

仑中为王。
༦ ɻ་བེན་དེ་མ་ཤི་Ȫེ་འཚǑ་བར་Ɏ། དེའི་མི་ȷམས་མང་པོ་མེད་Ǥང་ཆོག 6愿流便存活，不至死亡；

愿他人数不至稀少。
༧ ཡང་ɺ་ʛ་ཡི་Ɏིན་ɼབས་འདི་ཡིན་ཟེར་པ། ɺ་ʛ་ཡི་ǰད་གཙǑ་བོས་

གསན་པར་མཛǑད། ཁ་ོརང་ག་ིམ་ིཚǑའ་ིǹདོ་ȭ་ད་ེའǹདི་པར་མཛǑད། རང་ག་ི
ལག་ནས་ཁསོ་ན་ིརང་ལ་བȦནེ་ཏ་ེའཐབ་མ་ོɎས། ཁ་ོརང་ག་ིདǾ་ལ་བȨས་
ཏེ་Ƿོད་ནི་Ǿོགས་མཛད་དོ༎

7为犹大祝福说：求主俯听

犹大的声音，引导他归于本

族；他曾用手为自己争战，

你必帮助他攻击敌人。

༨ ཡང་ལ་ེཝི་ལ་Ȧནེ་ཏ་ེཁངོ་རང་གསི་འད་ིཟརེ་པ། Ƿདོ་Ǥ་ིȬམ་མམི་དང་
Ƿོད་Ǥི་ʊ་རིམ་Ƿོད་Ǥི་མི་དམ་པ་དང་བཅས། Ƿོད་ནི་མ་ͼཱ་Ɏ་བའི་ǰབས་
ʀ་ཁོང་གི་Ȭགས་སད། མེ་རི་ཱͮ་ཡི་Ș་ȷམས་དེར་འǺག་པ་Ɏས།

8论利未说：主啊，你的土

明和乌陵都在你的虔诚人那

里。你在玛撒曾试验他，在

米利巴水与他争论。

༩ དེས་རང་གི་ཕ་དང་རང་གི་མ་ལ་བȦེན་ཏེ་ɩས་པ། ངས་དེ་དག་མ་
མཐོང་། རང་གི་Ƀན་ȷམས་ཡང་ངོ་མ་ཤེས། དེ་དག་གིས་Ƿོད་Ǥི་བཀའ་
བʂངས། Ƿོད་Ǥི་ཞལ་ཆད་བཞིན་Ɏེད་དོ༎

9他论自己的父母说：我未

曾看见；他也不承认弟兄，

也不认识自己的儿女。这是

因利未人遵行你的话，谨守

你的约。
༡༠ དེ་དག་གིས་ཡ་ཀོབ་ལ་Ƿེད་Ǥི་Ʉད་མཚམས་དང་། ཨིས་ར་ཨེལ་ལ་

Ƿདེ་Ǥ་ིབཀའ་ǹམིས་Ȫནོ་པར་Ɏ། ད་ེདག་བȭག་ɂསོ་Ƿདེ་Ǥ་ིȯང་ȭ་བཞག
ɚིན་ʁེག་ʆིལ་པོ་ȷམས་མཆོད་ǹིའི་Ȫེང་ȭ་འɍལ་བར་Ɏ།

10他们要将你的典章教训

雅各，将你的律法教训以色

列。他们要把香焚在你面

前，把全牲的燔祭献在你的

坛上。
༡༡ Ǥ་ེགཙǑ་བོ་ད་ེཚǑའ་ིནརོ་ɲས་Ɏནི་Ǽསི་ɼབོས། ད་ེདག་ག་ིལག་པའ་ིལས་

ཀ་བཞསེ་པར་མཛǑད། དའེ་ིཐགོ་ȣ་ལང་མཁན་ȷམས་Ǥ་ིǪདེ་པ་གཅགོ་པར་

11求主降福在他的财物

上，悦纳他手里所办的事。

那些起来攻击他和恨恶他的

人，愿你刺透他们的腰，使

他们不得再起来。
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མཛǑད། ཡང་དའེ་ིདǾ་Ɏདེ་ད་ེལ་ȴང་བ་ȷམས། ཡང་ǲར་ལང་མ་ིȶས་པར་
མཛǑད།

12论便雅悯说：主所亲爱

的必同主安然居住；主终日

遮蔽他，也住在他两肩之

中。

༡༢ བེན་ཡ་མིན་Ǽི་ǰོར་ལ་འདི་ǰད་ȭ། གཙǑ་བོའི་གཅེས་པ་དེ་ནི་ཁོང་
དང་འཇིགས་མེད་ལ་གནས། ཁོང་གིས་དེ་ནི་ཉིན་གང་ǲོང་བར་མཛད།
ཁོང་གི་Ǳ་ɋག་གཉིས་ལ་ȴོད་དོ༎

13论约瑟说：愿他的地蒙

主赐福，得天上的宝物、甘

露，以及地里所藏的泉水；

༡༣ ཡ་ོསབེ་Ǥ་ིǰརོ་ལ་ɩས་པ། དའེ་ིɺལ་གཙǑ་བསོ་Ɏནི་Ǽསི་བɼབས། ནམ་
མཁའི་རིན་པོ་ཆེ་ནི་ཟིལ་པ་དེ་དང་། འོག་ན་ཉལ་བའི་གཏིང་རིང་གི་ɉིར་
རོ༎

14得太阳所晒熟的美果，

月亮所养成的宝物；

༡༤ ཉི་མའི་ɲས་Ǥི་འɐས་ɍ་རིན་ཅན་དང་། ɷ་བའི་ɲས་རིན་ཅན་དེའི་
ǲེ་བའི་བǲེད།

15得上古之山的至宝，永

世之岭的宝物；

༡༥ ཡང་ȟིང་པའི་ȭས་Ǥི་རི་བོ་ཚǑའི་ɲས་མཆོག ȅན་ȭ་གནས་པའི་རི་
བོའི་ɲས་རིན་ཅན།

16得地和其中所充满的宝

物，并住荆棘中上主的喜

悦。愿这些福都归于约瑟的

头上，归于那与弟兄迥别之

人的顶上。

༡༦ ས་གཞིའི་འɐས་ɍ་དཔལ་ཅན་དང་། དེའི་ནང་ན་ཇི་ཡོད་པ་དང་།
ཚǃར་སེབ་ལ་བɵགས་ཡོད་པ་དེའི་Ȭགས་Țེས། ཡོ་སེབ་Ǥི་མགོ་ལ་Ɏིན་
ɼབས་འབབ་པར་ཤོག རང་གི་Ƀན་ཚǑ་དང་ɐལ་ཡོད་པ་དེའི་Ʉི་བོ་ལ་
འབབ་པར་Ɏའོ༎

17他为牛群中头生的，有

威严；他的角是野牛的角，

用以抵触万邦，直到地极。

这角是以法莲的万万，玛拿

西的千千。

༡༧ རང་གི་Ȁང་Ȭག་གི་ȓོན་ǲེས། ȏོམ་བȚིད་དེའི་ཡིན། དེའི་ʻ་ȷམས་
འɐོང་གི་ʻ་དང་འȮ། དེས་ནི་མི་ཚǑ་ཐམས་ཅད་ཅེ་ན། ས་གཞི་ཐམས་ཅད་
ȱང་བར་Ɏ། དེ་ནི་ཨེབ་ར་ཨིམ་Ǽི་ǹི་ཚǑ་ȷམས་དང་། མ་ན་ཤེའི་Ȫོང་ɋག་
དེ་ȷམས་ཡིན།

18论西布伦说：西布伦

哪，你出外可以欢喜。以

萨迦啊，在你帐棚里可以快

乐。

༡༨ ཡང་ཟེ་ɍ་ལོན་Ǽི་ǰོར་ལ་ɩས་པ། ཟེ་ɍ་ལོན་དེ་རང་གི་ɉི་རོལ་ȣ་
འཐོན་པ། དེ་ལ་དགའ་བར་ǽར་ཅིག་དང་། ཨི་ས་གར་དེ་རང་གི་ǻར་
ȷམས་ན་དེ་བཞིན་ནོ༎

19他们要将列邦召到山

上，在那里献公义的祭；因

为他们要吸取海里的丰富，

并沙中所藏的珍宝。

༡༩ དེ་དག་གིས་མི་ཚǑ་ལ་རིའི་ɉོགས་ǰད་གཏང་། དེ་ɻ་Ȯང་བ་ཉིད་Ǥི་
མཆདོ་པ་འɍལ་བར་Ɏ། Ȅ་མཚǑའ་ིལངོས་Ʉདོ་ད་ེདག་གསི་འȬང་ཡངོ་། Ɏ་ེ
མ་དེའི་གསང་བའི་གཏེར་ɟོང་བར་འǽར།
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༢༠ གད་ལ་བȦེན་ནས་ɩས་པ། གད་Ȅས་པར་Ɏེད་མཁན་བǦ་ཤིས་པར་
ǽར་ཅིག ཁོ་སེང་གེ་མོ་Ȩར་ཉལ། ལག་རལ་བར་Ɏེད་མ་ཟད། Ʉི་བོ་རལ་
བར་Ɏེད་དོ༎

20论迦得说：使迦得扩张

的应当称颂！迦得住如母

狮；他撕裂膀臂，连头顶也

撕裂。

༢༡ རང་ག་ིདནོ་ȭ་ནརོ་ǰལ་དང་པ་ོའɎརོ་བར་Ɏས། ȴ་ེདཔནོ་Ǽ་ིǰལ་བ་
དེར་བཞག་ཡདོ་པའི་ɉིར་རོ། ཁོང་ནི་རང་གི་མི་ཚǑའི་འགོ་Ɏེད་ȷམས་དང་
བཅས་པ་ཕེབས། གཙǑ་བོ་ཡི་ǹིམས་དེ་Ȯང་པོ་དང་། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ǹིམས་
ཡང་དེ་བཞིན་བཤག

21他为自己选择头一段

地，因在那里有设立律法者

的份存留。他与百姓的首领

同来；他施行主的公义和主

与以色列所立的典章。

༢༢ ʛན་Ǽི་ǰོར་ལ་ɩས་པ། ʛན་ནི་སེང་གེ་ཞིག་གི་Ɍ་ǻ་ཡིན། ཱͮ་ཤན་
ནང་ནས་མཆོང་ངོ་༎

22论但说：但为小狮子，

从巴珊跳出来。

༢༣ ཡང་ནབ་ཐ་ལིའི་ǰོར་ལ་འདི་Ȩར་རོ། Ǥེ་ནབ་ཐ་ལི་བཀའ་Ȯིན་ནས་
ཚƼམ་ཡོད་པ། གཙǑ་བོའི་Ɏིན་ɼབས་Ǥིས་Ƿབ་པ། Ƿོད་ȶབ་དང་ʈོ་གཉིས་
བདག་ȣ་ɶངས་ཤིག

23论拿弗他利说：拿弗他

利啊，你足沾恩惠，满得主

的福，可以得西方和南方为

业。

༢༤ ཡང་ཨ་ཤེར་ལ་བȦེན་ཏེ་ɩས་པ། ཨ་ཤེར་ལ་Ɍ་ǻ་འɏང་བའི་Ɏིན་
Ǽིས་ɼོབས་པར་ǽར་ཅིག རང་གི་Ƀན་ཚǑའི་ȯང་ȭ་Ȯིན་ཐོབ་པར་Ɏ།

24论亚设说：愿亚设享受

多子的福乐，得他弟兄的喜

悦，可以把脚蘸在油中。
༢༥ རང་གི་Ǫང་པ་མར་Ƕས་Ȣག་པར་Ɏ། Ƿོད་Ǥི་Ȉོ་གཏན་͹ྩགས་དང་

རག་ག་ིཡནི་པར་Ɏ། ཡང་Ƿདོ་Ǥ་ིǲ་ེཞག་Ȩར་ȭ་Ƿདོ་Ǥ་ིཉམས་Ȫབོས་ཡདོ་
པར་དགོས།

25你的门闩〔“门闩”或

作“鞋”〕是铜的，铁的。

你的日子如何，你的力量也

必如何。

༢༦ Ǥེ་ཡེ་ɿ་ɻན། ʈ་དང་འȮ་བར་ʀ་ཡང་མེད། Ƿོད་ལ་Ǿོགས་མཛད་
པའ་ིདནོ་ȭ་ཁངོ་ནམ་མཁའ་ལ་ཞནོ། ཁངོ་རང་ག་ིདཔལ་བȚདི་ནམ་མཁའ་
ལ་ȅའོ༎

26耶书仑哪，没有能比神

的。他为帮助你，乘在天

空，显其威荣，驾行穹苍。

༢༧ ཐོག་མཐའ་མེད་པའི་ʈ་དེ་ནི། Ƿོད་Ǥི་གནས་ས་ཡིན། འོག་ན་ནམ་
ཡང་ཆད་མི་ཡོང་བའི་ɉག་ȷམས་ཡོད། དǾ་བོ་ཁོང་གིས་Ƿོད་Ǥི་མȭན་
ནས་Ǵོད་པར་མཛད། ཡང་ཁོང་གིས། བཤིག་ཅིག་ཅེས་གʀངས་སོ༎

27永生的神是你的居所；

他永久的膀臂在你以下。他

在你前面撵出仇敌，说：毁

灭吧。

༢༨ ཨིས་ར་ཨེལ་ཞི་བདེ་ལ་སོ་སོར་གནས། ཡ་ཀོབ་ǹོན་པ་འɑ་དང་ȃན་
ཆང་Ȳན་པའི་ɺལ་ȭ་ཡོད། ནམ་མཁའ་དེས་ནི་ཟིལ་པ་འཛག་པར་མཛད།

28以色列安然居住；雅各

的本源独居五谷新酒之地。

他的天也滴甘露。
༢༩ Ǥེ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ƿོད་ནི་བདེའོ། Ƿོད་དང་འȮ་བར་ʀ་ཡོད། གཙǑ་བོས་

ཐར་བར་མཛད་པའི་མི་ཚǑ། Ƿོད་Ǥི་Ǿོགས་མཛད་པའི་Ɉབ། དེ་ནི་Ƿོད་Ǥི་

29以色列啊，你是有福

的！谁像你这蒙主所拯救的
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百姓呢？他是你的盾牌，帮

助你，是你威荣的刀剑。你

的仇敌必投降你；你必踏在

他们的高处。

དཔལ་Ǽི་རལ་Ǿི། Ƿོད་Ǥི་དǾ་ȷམས་Ƿོད་ལ་མགོ་དǻར་Ɏེད་པར་འǽར།
ཡང་དེའི་མཐོ་ས་ȷམས་Ƿོད་Ǥིས་ɲི་བར་Ɏའོ་ཞེས་གʀངས་སོ༎

34摩西从摩押平原登尼

波山，上了那与耶利

哥相对的毗斯迦山顶。主

把基列全地直到但， 2拿

弗他利全地，以法莲、玛

拿西的地，犹大全地直到西

海， 3南地和棕树城耶利哥

的平原，直到琐珥，都指给

他看。 4主对他说：这就是

我向亚伯拉罕、以撒、雅

各起誓应许之地，说：我必

将这地赐给你的后裔。现在

我使你眼睛看见了，你却不

得过到那里去。 5于是，主

的仆人摩西死在摩押地，正

如主所说的。 6主将他埋葬

在摩押地、伯毗珥对面的谷

中，只是到今日没有人知道

他的坟墓。 7摩西死的时候

年一百二十岁；眼目没有昏

花，精神没有衰败。 8以色

列人在摩押平原为摩西哀哭

了三十日，为摩西居丧哀哭

的日子就满了。

34 ཡང་མོ་ཤེ་མོ་ཨབ་Ǥི་ཐང་ནས་རི་ནེ་བོ་ཕིས་ʔའི་ɬེ་ཡེ་རི་ཀོ་ཡི་
ཐད་ཡོད་པ་དེར་འཛǃགས་སོ། ཡང་གཙǑ་བོས་དེ་ལ་གིལ་ཨད་Ǥི་

ɺལ་ཐམས་ཅད་ʛན་Ǽ་ིབར་ȭ་དང་། ༢ ནབ་ཐ་ལིའ་ིɺལ་ཐམས་ཅད་དང་།
ཨབེ་ར་ཨམི་དང་མ་ན་ཤེའ་ིɺལ་དང་། ɺ་ʛ་ཡ་ིɺལ་ཐམས་ཅད་ཕ་རལོ་Ǽ་ི
Ȅ་མཚǑའི་བར་ȭ་དང་། ༣ ʈོ་ɉོགས་Ǥི་ɺལ་དང་ཁ་ɶར་ཤིང་གི་Ǿོང་Ƿེར་
ཡེ་རི་ཀོའི་ɾང་པའི་ɺལ་འཁོར་ཚǑ་ཨར་Ǽི་བར་ȭ་བȪན་ཏོ། ༤ ཡང་གཙǑ་
བོས་དེ་ལ། ངས་ཨབ་ར་ཧམ་དང་། ཨི་ͼཱག་དང་ཡ་ཀོབ་ལ་ɩས་པ། ɺལ་
དེ་ནི་ངས་Ƿོད་Ǥི་ɍ་བȅད་ལ་གཏོང་བར་འǽར་རོ་ཞེས་མནའ་Ɏས་པའི་
ɺལ་དེ་ཡིན་ནོ། ངས་Ƿོད་Ǥི་མིག་གིས་དེ་མཐོང་ȭ་བȕག་Ǥང་། Ƿོད་དེར་
ཕར་འǾོ་མི་ཡོང་ཞེས་བཀའ་གནང་ངོ་། ༥ དེ་Ȩར་གཙǑ་བོའི་གཡོག་པོ་མོ་
ཤེ་གཙǑ་བོའི་བཀའ་བཞིན་ȭ་མོ་ཨབ་Ǥི་ɺལ་ན་ཚǃ་འདས་སོ། ༦ ཡང་ཁོང་
གིས་མོ་ཨབ་ɺལ་ན་བེད་ཕེ་ཨོར་Ǽི་ཐད་ȭ་དེ་ȭར་ȭ་བȕག་ནས། དེ་རིང་
གི་ཉིན་མོའི་བར་ȭ་དེའི་ȭར་ʀས་Ǥང་མ་ཤེས་སོ། ༧ ཡང་མོ་ཤེ་ཚǃ་འདས་
པའི་ȭས་ʀ་ལོ་བȄ་དང་ཉི་ɿ་ཙམ་ȭ་ɉིན་ཏེ། མིག་ཤེད་མ་ཤོར་བ་དང་
Ȃད་མ་འཁོགས་སོ། ༨ ཡང་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་མོ་ཤེའི་དོན་ȭ་ཞག་
ʀམ་ȕ་ཙམ་མ་ོཨབ་Ǥ་ིཐང་ན་ཆ་ོངསེ་བཏནོ་པ་དང་། དེ་Ȩར་མ་ོཤེའ་ིɉརི་
ȭ་ཆོ་ངེས་འདོན་ཞིང་ɟ་ངན་Ɏེད་པའི་ཞག་དེ་དག་ɲོགས་སོ༎

9嫩的儿子约书亚；因为摩

西曾按手在他头上，就被智

慧的灵充满，以色列人便听

从他，照着主吩咐摩西的行

了。 10以后以色列中再没有

兴起先知像摩西的。他是主

面对面所认识的。 11主打发

他在埃及地向法老和他的一

切臣仆，并他的全地，行各

样神迹奇事， 12又在以色列

众人眼前显大能的手，行一

切大而可畏的事。

༩ ཡང་མ་ོཤེས་ȶན་Ǽ་ིɍ་ཡ་ོɿ་ཨ་ལ་ɉག་བཞག་པས། ཤསེ་རབ་Ǥ་ིȬགས་
ཉིད་Ǥིས་Ƿབ་པར་ǽར་པ་དང་། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་དེས་དེ་ལ་ཉན་
ཏེ། གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ་བཀའ་གནང་བ་བཞིན་ȭ་Ɏས་སོ། ༡༠ དེ་ɉིན་ཆད་
གཙǑ་བོས་དངོས་ʀ་མǷེན་པའི་མོ་ཤེ་དང་འȮ་བའི་ɾང་Ȫོན་པ་ཨིས་ར་
ཨེལ་Ǽི་ནང་ན་མ་ɏང་། ༡༡ གཙǑ་བོས་ཁོང་མི་སེར་ɺལ་ȭ་ཕར་ཨོ་དང་
དེའི་གཡོག་པོ་ǣན་དང་དེའི་ɺལ་ཚང་མ་ལ་ངོ་མཚར་ཆེ་བའི་Ȩས་དང་།
༡༢ དབང་ཆེ་བའི་ལག་པ་དང་འཇིགས་Ǵག་ཆེན་པོ་ཨིས་ར་ཨེལ་ཐམས་
ཅད་Ǥི་མཐོང་ངོར་མཛད་པའི་ɉིར་ȭ་མངགས་སོ༎ ༎



ཡོ་ɿ་ཨའི་མདོ། 约书亚记

1 དེའང་གཙǑ་བོའི་ɐན་པོ་མོ་ཤེ་ཚǃ་འདས་པའི་འོག་ȣ་གཙǑ་བོས་མོ་
ཤེའི་གཡོག་པོ་ȶན་Ǽི་ɍ་ཡོ་ɿ་ཨ་ལ་འདི་ǰད་ȭ། ༢ ངའི་ɐན་པོ་མོ་

ཤེ་ཤི་བས། ད་ལོང་ལ་Ƿོད་རང་མི་ȴེ་འདི་ཐམས་ཅད་དང་བཅས་པ་ངས་
ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་ལ་གནང་བར་Ɏ་བའི་ɺལ་ȭ་ཡོར་དན་Șའི་ཕ་
རོལ་ȭ་སོང་ཞིག ༣ ངས་མོ་ཤེ་ལ་གʀངས་པ་བཞིན་ȭ་Ƿོད་Ǥི་Ǫང་མཐིལ་
Ǽསི་ནནོ་པའ་ིས་ཆ་ཚང་མ་ངས་Ƿདོ་ཅག་ལ་གནང་བ་ཡནི། ༤ འɐགོ་Ȫངོ་
དང་རི་ལི་བ་ནོན་འདི་ནས་བɶང་ནས་ɺབ་͸ཱད་Ɏ་བའི་གཙང་པོ་ཆེན་པོ་
དང་། ཧེད་པ་ȷམས་Ǥི་ɺལ་ǣན་དང་། ȶབ་ɉོགས་ʀ་Ȅ་མཚǑ་ཆེན་པོའི་
བར་ȭ་Ƿེད་Ǥི་ས་མཚམས་ʃེབ་པར་འǽར་རོ། ༥ Ƿོད་ནམ་འཚǑ་བའི་བར་
ȭ་མ་ིʀས་Ǥང་Ƿདོ་Ȭབ་པར་མ་ིའǽར། ང་མ་ོཤ་ེདང་འǾགོས་པ་Ȩར་Ƿདོ་
དང་ཡང་འǾོགས་ཤིང་ངས་Ȅབ་ȣ་ཡང་མི་ǳར། ངས་ɂང་བར་ཡང་མི་
Ɏའོ། ༦ རེམ་ཞིང་ȡིང་ɻས་ǲེད་ཅིག དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། Ƿོད་Ǥིས་མི་ȴེ་
འདི་ལ་ɺལ་དེས་ǰལ་ȭ་གཏོང་བར་Ɏ། ɺལ་གང་ཞེ་ན། ངས་དེ་དག་གི་
ཕ་མེས་ȷམས་ལ་གནང་བའི་ɉིར་མནའ་བཞེས་པ་དེ་ཡིན་ནོ། ༧ འོན་Ǥང་
ངའི་ɐན་པོ་མོ་ཤེས་Ƿོད་ལ་བȈོ་བའི་བཀའ་ǹིམས་ཐམས་ཅད་བཞིན་ȭ་
Ɏེད་ȭ་ཟོན་Ɏེད་པའི་ɉིར་ཤིན་ȣ་རེམ་ཞིང་ȡིང་ɻས་ǲེད་ཅིག Ƿོད་གང་
ȭ་འǾོ་ནའང་ལས་དོན་འǿབ་ɉིར་བཀའ་ǹིམས་དེ་ལས་གཡས་ʀ་ཡང་
མ་Ȳོག གཡོན་ȭ་ཡང་མ་Ȳོག་ཅིག ༨ བཀའ་ǹིམས་Ǥི་མདོ་འདི་Ƿོད་Ǥི་ཁ་
ལས་མ་འɐལ་བར་དེའི་ནང་ན་ɐིས་པ་ཐམས་ཅད་བཞིན་ȭ་Ʉོད་ȭ་ཟོན་
Ɏེད་ཅིང་ཉིན་མཚན་མེད་པར་Ȉོམ་ཞིག དེ་བཞིན་ȭ་Ɏེད་ན་Ƿོད་Ǥི་ལམ་
དོན་ȍབ་Ȫེ། ལས་དོན་ལེགས་པར་འǿབ་པར་འǽར་རོ། ༩ རེམ་པ་Ɏེད་
ཅིང་ȡིང་ɻས་ǲེད་ཅིག་ཅེས་ངས་Ƿོད་ལ་མ་ɩས་སམ། ད་མ་འཇིགས་པར་
ȡིང་མ་Șང་ཞིག དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། Ƿོད་གང་ȭ་འǾོ་ཡང་ང་གཙǑ་བོ་Ƿོད་
Ǥི་ʈ་Ƿོད་དང་འǾོགས་སོ་ཞེས་བཀའ་ɮལ་ཏོ༎

1 主的仆人摩西死了以

后，主晓谕摩西的帮

手，嫩的儿子约书亚，说：
2我的仆人摩西死了。现在

你要起来，和众百姓过这约

旦河，往我所要赐给以色列

人的地去。 3凡你们脚掌所

踏之地，我都照着我所应许

摩西的话赐给你们了。 4从

旷野和这黎巴嫩，直到幼发

拉底大河，赫人的全地，又

到大海日落之处，都要作你

们的境界。 5你平生的日

子，必无一人能在你面前站

立得住。我怎样与摩西同

在，也必照样与你同在；我

必不撇下你，也不丢弃你。
6你当刚强壮胆！因为你必

使这百姓承受那地为业，就

是我向他们列祖起誓应许赐

给他们的地。 7只要刚强，

大大壮胆，谨守遵行我仆人

摩西所吩咐你的一切律法，

不可偏离左右，使你无论往

哪里去，都可以顺利。 8这

律法书不可离开你的口，总

要昼夜思想，好使你谨守遵

行这书上所写的一切话。如

此，你的道路就可以亨通，

凡事顺利。 9我岂没有吩咐

你吗？你当刚强壮胆！不要

惧怕，也不要惊惶；因为你

无论往哪里去，主你的神必

与你同在。
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10于是，约书亚吩咐百姓

的官长说： 11你们要走遍营

中，吩咐百姓说：当预备食

物；因为三日之内你们要过

这约旦河，进去得主你们神

赐你们为业之地。

༡༠ དེ་ནས་ཡོ་ɿ་ཨས་མི་ȴེའི་འགོ་Ɏེད་ȷམས་ལ་འདི་ǰད་ȭ། ༡༡ Ȉར་
Ǽི་དǤིལ་ȭ་ȅད་དེ་སོང་ནས་མི་ȴེ་ལ་འདི་ǰད་ཅེས་ɩོས་ཤིག གཙǑ་བོ་
Ƿེད་Ǥི་ʈ་ཡིས་Ƿེད་ཚǑ་ལ་བདག་ȣ་འཛƼན་པར་གནང་བའི་ɺལ་དེར་འǾོ་
ཞིང་བདག་ȣ་འཛƼན་པའི་དོན་ȭ་ཉིན་ཞག་གʀམ་Ǽི་Țེས་ལ་ཡོར་དན་Ș་
འདིའི་ཕ་རོལ་ȭ་འǾོ་བའི་ǰོར་ལ་ལམ་Ȅགས་ཤོམ་ཞིག་ཅེས་བȈོའོ༎

12约书亚对流便人、迦得

人，和玛拿西半支派的人

说： 13你们要追念主的仆人

摩西所吩咐你们的话说：主

你们的神使你们得享平安，

也必将这地赐给你们。 14你

们的妻子、孩子，和牲畜都

可以留在约旦河东、摩西所

给你们的地；但你们中间一

切大能的勇士都要带着兵器

在你们的弟兄前面过去，帮

助他们， 15等到主使你们的

弟兄像你们一样得享平安，

并且得着主你们神所赐他们

为业之地，那时才可以回你

们所得之地，承受为业，就

是主的仆人摩西在约旦河

东、向日出之地所给你们

的。 16他们回答约书亚说：

你所吩咐我们行的，我们都

必行；你所差遣我们去的，

我们都必去。 17我们从前

在一切事上怎样听从摩西，

现在也必照样听从你；惟愿

主你的神与你同在，像与摩

西同在一样。 18无论什么人

违背你的命令，不听从你所

吩咐他的一切话，就必治死

他。你只要刚强壮胆！

༡༢ ཡང་ɻ་བནེ་པ་དང་གད་པ་དང་མ་ན་ཤེའ་ིȴ་ེɉདེ་Ǥ་ིམ་ིȷམས་ལ་ཡ་ོ
ɿ་ཨས། ༡༣ གཙǑ་བོ་ཡི་ɐན་པོ་མོ་ཤེས་Ƿེད་ཚǑ་ལ་བǱལ་བའི་གཏམ་Ȯན་
ཞིག་ཟེར་ནས། གཙǑ་བོ་Ƿེད་Ǥི་ʈ་ཡིས་Ƿེད་ȷམས་ལ་ངལ་གསོ་གནང་Ȫེ་
ɺལ་དེ་གནང་ངོ་། ༡༤ Ƿེད་Ǥི་ཨ་མ་Ɍ་ǻ་ȷམས་དང་Ƿེད་Ǥི་Ɋགས་Ǥི་Ǹ་
ȷམས་མ་ོཤེས་Ƿདེ་ལ་བཏང་བའ་ིɺལ་ཡརོ་དན་Ǽ་ིཕ་རལོ་ན་ཡདོ་པ་དརེ་
ɾས་པས་ཆོག Ƿེད་ཚǑ་ནས་མི་ɾས་Ȫོབས་ཅན་ཐམས་ཅད་གོ་ཆ་གོན་ཏེ་
Ƀན་ȷམས་Ǥ་ིȓནོ་ȭ་འǾ་ོཞངི་ད་ེདག་ལ་Ǿགོས་Ɏདེ་པར་དགསོ། ༡༥ ཡང་
གཙǑ་བོས་Ƿེད་དང་འȮ་བར་Ƿེད་Ǥི་Ƀན་ལ་ངལ་གསོ་གནང་Ȫེ། གཙǑ་བོ་
Ƿེད་Ǥི་ʈ་ཡིས་དེ་དག་ལ་གནང་བའི་ɺལ་དེ་དག་གིས་བདག་ȣ་བɶང་
བའི་Țེས་ʀ་Ƿདེ་ཚǑ་ལ་བདག་ȣ་གནང་བའི་ɺལ་གཙǑ་བོའི་ɐན་པོ་མོ་ཤསེ་
ཡོར་དན་Șའི་ཕ་རོལ་ȣ་ཤར་ɉོགས་ʀ་Ƿེད་ཅག་ལ་བཏང་བ་དེ་འཛƼན་
ȭ་འǾོ་ཆོག་གོ་ཞེས་ɩས་སོ། ༡༦ གཏམ་དེའི་ལན་ȭ་དེ་དག་གིས་ཡོ་ɿ་ཨ་
ལ། Ƿེད་Ǥིས་ངེད་ȷམས་ལ་ཅི་དང་ཅི་བཀའ་གནང་བ་དེ་བཞིན་ȭ་ངེད་
Ǥསི་Ɏ་ཞངི་། ངེད་ȷམས་གང་ȭ་གཏངོ་ཡང་འǾ་ོབར་Ɏ། ༡༧ ངདེ་མ་ོཤེའ་ི
བཀའ་ལ་ཉན་པ་Ȩར་Ƿད་མེད་པར་Ƿེད་Ǥི་བཀའ་ལ་ཉན་པར་Ɏ། ཇི་
Ȩར་གཙǑ་བོ་Ƿེད་Ǥི་ʈ་མོ་ཤེ་དང་འǾོགས་པ། དེ་Ȩར་Ƿེད་དང་འǾོགས་
པར་ཤགོ་ཅགི ༡༨ ʀས་Ǥང་Ƿདེ་Ǥ་ིབཀའ་ལ་ང་ོལགོ་Ɏདེ་ད་ེǷདེ་Ǥསི་གང་
གʀང་བའི་གཏམ་ཐམས་ཅད་ལ་མི་ཉན་པ་དེ་འཆི་བར་དགོས། ད་རེམ་
ཞིང་ȡིང་ɻས་རང་ǲེད་ཅིག་ཅེས་ɵས་སོ༎

2当下，嫩的儿子约书亚

从什亭暗暗打发两个人

作探子，吩咐说：你们去窥

探那地和耶利哥。于是二人

2 ཡང་ȶན་Ǽི་ɍ་ཡོ་ɿ་ཨས་ཤིད་ཏིམ་ནས་མི་གཉིས་གསང་Ȫེ་Ȩ་Ȟལ་
Ɏདེ་ȭ་བཏང་ཞངི་ད་ེགཉསི་ལ་ɺལ་དང་ཡ་ེར་ིཀོ་ལ་Ȩ་ɻ་སངོ་ཞགི་

ཅེས་ཟེར་བས། དེ་ȷམས་སོང་ནས་ར་ཧབ་ཞེས་Ɏ་བའི་ɥད་འཚǑང་མ་ཞིག་
གི་ཁང་པ་ɻ་ɵགས་ནས་དེ་ɻ་ཉལ་ཏོ། ༢ ཡང་ཡེ་རི་ཀོའི་Ȅལ་པོ་ལ། Ǥེ་ཧོ་
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མཚན་མོ་འདི་ལ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་ལས་ɺལ་Ǽི་ཚǑད་ལེན་པའི་མི་
འགའ་ཞགི་འདརི་འངོས་ས་ོཞསེ་པའ་ིགཏམ་བȡད་པས། ༣ ཡ་ེར་ིཀོའ་ིȄལ་
པོས་Ƿོད་Ǥི་ཁང་པའི་ནང་ȭ་Ƿོད་Ǥི་ɬར་འོངས་པའི་མི་ȷམས་འདོན་
ནས་ཐངོ་ཞགི མི་ད་ེȷམས་ɺལ་ཐམས་ཅད་ལ་Ȩ་Ȟལ་ȭ་འངོས་ས་ོཞསེ་ར་
ཧབ་ལ་ལནོ་བཏང་ང་ོ། ༤ ɍད་མདེ་Ǥ་ིམ་ིད་ེགཉསི་Ƿརེ་ཏ་ེɘས་ནས། འ་ོན་
མི་ȷམས་ངའི་ȯང་ȭ་འོངས་Ǥང་གང་ནས་འོངས་པ་ངས་མི་ཤེས། ༥ ཡང་
Ȅ་Ȉོ་གཅོད་པའི་ȭས་ཙམ་ན་ɞན་ɻབ་པའི་ཚǃ་མི་དེ་ȷམས་སོང་གི། གང་
ȭ་སངོ་ཆ་མདེ། དེ་དག་ག་ིȚེས་ʀ་ɠར་ȭ་ȅག་དང་། འཛƼན་པར་འǽར་རོ་
ཞེས་ཟེར་ཏོ། ༦ འོན་Ǥང་མོས་དེ་གཉིས་Ȫེང་ཐོག་ལ་ǹིད་དེ། ཐོག་གི་ཁར་
རམི་པ་བཞནི་བཏངི་ཡདོ་པའ་ིས་ོམ་ར་ཙའ་ིཤངི་ག་ིའགོ་ȣ་ɘས་ས།ོ ༧ ཡང་
མི་ȷམས་ཡོར་དན་Ǽི་ལམ་ȭ་Ș་རབས་ȷམས་Ǥི་བར་ȭ་དེ་དག་ལ་བདས་
ནས། བདའ་མཁན་ȷམས་སོང་མ་ཐག་Ȅལ་Ȉོ་བཅད་དོ༎

去了，来到一个妓女名叫喇

合的家里，就在那里躺卧。
2有人告诉耶利哥王说：今

夜有以色列人来到这里窥探

此地。 3耶利哥王打发人去

见喇合说：那来到你这里、

进了你家的人要交出来，因

为他们来窥探全地。 4女人

将二人隐藏，就回答说：那

人果然到我这里来；他们是

哪里来的我却不知道。 5天

黑、要关城门的时候，他们

出去了，往哪里去我却不知

道。你们快快的去追赶，就

必追上。 6（先是女人领二

人上了房顶，将他们藏在那

里所摆的麻秸中。） 7那些

人就往约旦河的渡口追赶他

们去了。追赶他们的人一出

去，城门就关了。
༨ དེ་གཉིས་གཉིད་མ་ལོག་པའི་ȓོན་ལ་མོ་ཐོག་ཁར་དེ་དག་གི་ɬར་

འཛǃགས་ཏེ། ༩ མི་དེ་གཉིས་ལ། གཙǑ་བོས་ɺལ་འདི་Ƿེད་ཚǑ་ལ་གནང་བས།
Ƿེད་ཅག་གི་འཇིགས་པ་ང་ཚǑ་ལ་བབས་ཏེ། ɺལ་Ǽི་མི་ཐམས་ཅད་Ƿེད་
ཅག་ལ་འཇིགས་ཤིང་འདར་བ་ངས་ཤེས་སོ། ༡༠ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། Ƿེད་མི་
སེར་ɺལ་ནས་ཐོན་པའི་ཚǃ་གཙǑ་བོས་Ƿདེ་Ǥི་ȓོན་ȭ་Ȅ་མཚǑ་དམར་པོའི་Ș་
ȷམས་ǰེམ་པར་མཛད་པ་དང་། Ƿེད་Ǥིས་ཡོར་དན་Șའི་ཕ་རོལ་ȣ་ཡོད་
པའ་ིཨ་མརོ་པའ་ིȄལ་པ་ོས་ིཧནོ་དང་ཨགོ་ད་ེགཉསི་ཡངོས་ʀ་Ⱥབ་པ་དང་།
Ƿེད་ཅག་གིས་དེ་དག་ལ་ཅི་Ɏས་པའི་གཏམ་ང་ཚǑས་ཐོས་པ་ཡིན། ༡༡ Ɏ་བ་
ད་ེཐསོ་པའ་ིཚǃ་ངདེ་Ǥ་ིȡངི་འདར་ནས། མ་ིགང་ལའང་ȡངི་མལ་ȭ་མ་ɾས་
སོ། ཅི་ལ་ཞེ་ན། གཙǑ་བོ་Ƿེད་ཅག་གི་ʈ་ནི་Ȫེང་གི་ནམ་མཁའ་དང་། འོག་
གི་ས་གཞིའི་ʈ་ལགས་པའི་ɉིར་རོ། ༡༢ དེས་ན་ངས་Ƿེད་ལ་ȡིང་Țེ་Ɏས་
པས། Ƿདེ་Ǥསི་Ǥང་ངའ་ིཕའ་ིཁང་པ་ལ་ȡངི་Ț་ེɎ་བའ་ིɉརི་གཙǑ་བོ་དཔང་
ȭ་འɱགས་ཤིང་མནའ་བོར་ལ་Ƿེད་Ǥིས་Ȯང་པོར་Ɏེད་པའི་Ȧགས་ཤིག་
གཏོང་ཞིང་། ༡༣ ངའི་ཕ་མ་དང་མིང་ʁིང་ȷམས་དང་དེ་དག་ལ་གཏོགས་
པ་ཐམས་ཅད་གསོན་པོར་ɾས་ཏེ། ངེད་Ǥི་སེམས་འཆི་བ་ལས་ཐར་ȭ་Șག་

8二人还没有躺卧，女人就

上房顶，到他们那里， 9对

他们说：我知道主已经把这

地赐给你们，并且因你们的

缘故我们都惊慌了。这地的

一切居民在你们面前心都消

化了； 10因为我们听见你

们出埃及的时候，主怎样在

你们前面使红海的水干了，

并且你们怎样待约旦河东的

两个亚摩利王西宏和噩，将

他们尽行毁灭。 11我们一听

见这些事，心就消化了。因

你们的缘故，并无一人有胆

气。主你们的神本是上天下

地的神。 12现在我既是恩待

你们，求你们指着主向我起

誓，也要恩待我父家，并给

我一个实在的证据， 13要救

活我的父母、弟兄、姐妹，

和一切属他们的，拯救我们

性命不死。 14二人对她说：

你若不泄漏我们这件事，我
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们情愿替你们死。主将这地

赐给我们的时候，我们必以

慈爱诚实待你。

ཅགི་ཅསེ་ɵས་པས། ༡༤ མ་ིད་ེགཉསི་Ǥསི་མ་ོལ། Ƿོད་ཅག་གསི་ངདེ་Ǥ་ིལས་
དོན་མི་ȷམས་ལ་མི་བཤད་ན། Ƿོད་ཅག་གི་ʁོག་ཁག་ངེད་Ǥིས་འǶར་རོ།
གཙǑ་བསོ་ངདེ་ལ་ɺལ་འད་ིགནང་བའ་ིཚǃ་ན་ངདེ་Ǥསི་Ƿདོ་ལ་ȡངི་Ț་ེɎདེ་
ཅིང་Ȯང་པོ་Ɏེད་པར་Ɏའོ་ཞེས་ཟེར་ཏོ༎

15于是女人用绳子将二人

从窗户里缒下去；因她的房

子是在城墙边上，她也住在

城墙上。 16她对他们说：你

们且往山上去，恐怕追赶的

人碰见你们；要在那里隐藏

三天，等追赶的人回来，然

后才可以走你们的路。 17二

人对她说：你要这样行。不

然，你叫我们所起的誓就与

我们无干了。 18我们来到

这地的时候，你要把这条朱

红线绳系在缒我们下去的窗

户上，并要使你的父母、弟

兄，和你父的全家都聚集在

你家中。 19凡出了你家门

往街上去的，他的罪〔原文

作“血”〕必归到自己的头

上，与我们无干了。凡在你

家里的，若有人下手害他，

流他血的罪就归到我们的头

上。 20你若泄漏我们这件

事，你叫我们所起的誓就与

我们无干了。 21女人说：照

你们的话行吧！于是打发他

们去了，又把朱红线绳系在

窗户上。

༡༥ དེ་ནས་མོས་དེ་དག་དཀར་Ƕང་ནས་ཐག་པ་དང་མཉམ་ȭ་ཕབ་བོ།
མོའི་ཁང་པ་ནི་Ȗགས་རིའི་Ȫེང་ȭ་བɬིགས་ཡོད་པས། མོ་Ȗགས་རིའི་ཐོག་
ȣ་གནས་པ་ཡིན་ནོ། ༡༦ ཡང་མོས་དེ་དག་ལ། Ƿེད་ཅག་ལ་བདའ་མཁན་
ȷམས་དང་མི་འɋད་པའི་ɉིར་རི་ལ་སོང་Ȫེ། བདའ་མཁན་ȷམས་མ་ལོག་
པའི་བར་ȭ་ཞག་གʀམ་དེར་ཡིབ་ȴོད། དེའི་འོག་ȣ་རང་གི་ལམ་ȭ་སོང་
ཞིག་ཅེས་ɩས་སོ། ༡༧ མི་དེ་གཉིས་Ǥིས་མོ་ལ། Ƿོད་Ǥིས་ངེད་ལ་མནའ་
བཀལ་བའི་ནང་འགལ་བར་མི་འǽར་རོ། ༡༨ Ȩོས་ཤིག་ངེད་ɺལ་Ǽི་ནང་
ȭ་བʃེབ་ཚǃ། གང་གི་དཀར་Ƕང་ལས་ང་ཚǑ་བཏོན་པ་དེ་ལ་Ǳད་པ་དམར་
པོའི་ཐག་པ་འདི་འདོགས་པར་Ɏོས། ཡང་Ƿོད་Ǥི་ཕ་མ་དང་Ƀན་ȷམས་
དང་ཕའི་ཁང་པའི་མི་ཐམས་ཅད་རང་གི་ཁང་པ་ɻ་ȵས་ཤིག ༡༩ ཡང་མི་
ʀ་ཡང་Ƿོད་Ǥི་ཁང་པའི་Ȉོ་ȷམས་ནས་ལམ་ʁང་ȭ་འཐོན་པ་དེའི་ǹག་
ནི་དེ་རང་གི་མགོ་ལ་བོབས་ཤིག ངེད་ལ་ǲོན་མེད་དོ། འོན་Ǥང་Ƿོད་དང་
འǾགོས་ཤངི་ཁང་པ་ɻ་ཡདོ་པའ་ིམ་ིགང་ལ་ཡང་མ་ིཞགི་གསི་ལག་པ་རགེ་
ན། དེའི་ǹག་ནི་ངེད་Ǥི་མགོ་ལ་བོབས་ཤིག ༢༠ ཡང་Ƿོད་Ǥིས་ངེད་Ǥི་ལས་
དནོ་མ་ིȷམས་ལ་བཤད་ན་ངདེ་Ǥསི་Ƿདོ་ལ་མནའ་བཞག་ཅངི་དམ་བཅས་
པ་ལས་ཐར་རོ་ཞེས་ཟེར་ཏོ། ༢༡ ཡང་མོས། Ƿེད་ཅག་གིས་ɩས་པ་བཞིན་
ȭ་ǽར་ཅིག་ཟེར་ནས་དེ་དག་འǾོར་བȕག་Ȫེ་སོང་བ་དང་། ཁོས་ཐག་པ་
དམར་པོ་ཞིག་དཀར་Ƕང་ལ་བཏགས་སོ༎

22二人到山上，在那里住

了三天，等着追赶的人回去

了。追赶的人一路找他们，

却找不着。 23二人就下山

回来，过了河，到嫩的儿子

约书亚那里，向他述说所遭

遇的一切事； 24又对约书亚

说：主果然将那全地交在我

༢༢ དེ་དག་སོང་Ȫེ་རི་ལ་བʃེབས་ནས། ཁོ་གཉིས་ལ་བདའ་མཁན་ȷམས་
མ་ལགོ་པའ་ིབར་ȭ་ཞག་གʀམ་དརེ་བȴད་ད།ོ བདའ་མཁན་ȷམས་Ǥསི་ད་ེ
དག་ལམ་ཚང་མ་ལ་བཙལ་ཡང་མ་བȟེད་དོ། ༢༣ དེ་ནས་མི་དེ་གཉིས་ལོག་
ཅིང་རི་ནས་བབས་ཏེ་ཕ་རོལ་ȭ་སོང་ནས་ȶན་Ǽི་ɍ་ཡོ་ɿ་ཨ་ཡི་ȯང་ȭ་
འོངས་པ་དང་། ཅི་དང་ཅི་ཁོ་ȷམས་ལ་ɏང་བའི་གཏམ་དེ་ལ་བཤད་ཅིང་།
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༢༤ ཡོ་ɿ་ཨ་ལ་འདི་ǰད་ȭ། ɺལ་ཐམས་ཅད་གཙǑ་བོས་ང་ȷམས་Ǥི་ལག་
ȣ་གནང་བས། ɺལ་མ་ིཐམས་ཅད་ངདེ་ལ་མང་པ་ོའཇགིས་ས་ོཞསེ་ɩས་ས༎ོ

们手中；那地的一切居民在

我们面前心都消化了。

3 ཡང་ཡོ་ɿ་ཨ་ཐོ་རངས་ལ་ལངས་ནས་ཤིད་ཏིམ་ནས་ཆས་ཏེ་ཁོ་རང་
དང་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་ཡོར་དན་Șའི་འǾམ་ȭ་ɉིན་ནས་མ་

Ȃལ་བའི་ȓོན་ལ་དེ་ɻ་Ȉར་བཏབ་བོ། ༢ ཡང་ཞག་གʀམ་སོང་བ་ལས་འགོ་
པ་ȷམས་Ȉར་ǹདོ་ȭ་ȅ་ཞངི་མ་ིȴ་ེལ་འད་ིǰད་ȭ། ༣ Ƿདེ་Ǥསི་གཙǑ་བོ་Ƿདེ་
Ǥི་ʈ་ཡི་ཞལ་ཆད་Ǥི་Ȍོམ་དང་ɒ་མ་Ɏེད་པའི་ལེ་ཝི་པ་ȷམས་Ǥིས་Ȍོམ་དེ་
འǷེར་བར་མཐོང་བའི་ཚǃ་Ƿེད་རང་གི་གནས་ནས་ཆས་ཏེ་དེའི་Țེས་ʀ་
འɐང་བར་དགོས། ༤ འོན་Ǥང་Ƿོད་ཚǑ་དང་དེའི་བར་ལ་བཏབ་ནས་Ǻ་ཉི་
Ȫོང་ཙམ་Ǽི་བར་ཞིག་ཞོག་ཅིག་Ƿོད་ཚǑ་ལམ་གང་ȭ་འǾོ་བར་ཤེས་པའི་
ɉིར་དེ་དང་ཉེ་བར་མ་ཡོང་ཞིག དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ལམ་དེ་ལ་Ƿེད་ȓོན་
ལ་ནམ་ཡང་མ་སོང་བའི་ɉིར་རོ་ཞེས་བཀའ་ɮལ་ཏོ། ༥ ཡང་ཡོ་ɿ་ཨས་མི་
ȷམས་ལ། སང་ཉིན་གཙǑ་བོས་Ƿེད་Ǥི་དǤིལ་ན་ɋིན་ལས་ངོ་མཚར་ཆེ་བ་
མཛད་པས་Ƿེད་རང་གཙང་ɜ་Ɏོས་ཤིག་ཅེས་བཀའ་ɮལ་ནས། ༦ ཡོ་ɿ་
ཨས་ɒ་མ་ȷམས་ལ། ཞལ་ཆད་Ǥི་Ȍོམ་Ƿེར་ལ་མི་ȷམས་Ǥི་ȓོན་ȭ་དོང་
ཞིག་ཅེས་ɩས་པས། དེ་དག་གིས་ཞལ་ཆད་Ǥི་Ȍོམ་འǷེར་ཞིང་མི་ȷམས་Ǥི་
ȓོན་ȭ་སོང་ངོ་༎

3约书亚清早起来，和以

色列众人都离开什亭，

来到约旦河，就住在那里，

等候过河。 2过了三天，

官长走遍营中， 3吩咐百姓

说：你们看见主你们神的约

柜，又见祭司利未人抬着，

就要离开所住的地方，跟着

约柜去。 4只是你们和约柜

相离要量二千肘，不可与约

柜相近，使你们知道所当走

的路，因为这条路你们向来

没有走过。 5约书亚吩咐百

姓说：你们要自洁，因为明

天主必在你们中间行奇事。
6约书亚又吩咐祭司说：你

们抬起约柜，在百姓前头过

去。于是他们抬起约柜，在

百姓前头走。

༧ ཡང་གཙǑ་བོས་ཡོ་ɿ་ཨ་ལ། ང་མོ་ཤེ་དང་འǾོགས་པ་Ȩར་Ƿོད་དང་
འǾགོས་པ་དེ་ན་ིཨིས་ར་ཨེལ་ཐམས་ཅད་Ǥསི་Ȧགོས་པའ་ིɉརི་ȭ། ངས་དེ་
རིང་གི་ཉིན་པར་དེ་དག་གི་མཐོང་ངོར་Ƿོད་ཆེན་པོར་Ɏེད་ȭ་འགོ་འɱག་
པར་Ɏའོ། ༨ ད་ཞལ་ཆད་Ǥི་Ȍོམ་འǷེར་བའི་ɒ་མ་ȷམས་ལ། Ƿོད་ཚǑ་ཡོར་
དན་Ș་བོའི་ɶར་ཁར་བʃེབས་པའི་ཚǃ། ཡོར་དན་Ș་བོའི་ནང་ȭ་ȴོད་ཅིག་
ཅསེ་ɩསོ་ཤགི་བཀའ་ɮལ་ཏ།ོ ༩ ཡང་ཡ་ོɿ་ཨས་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་ལ།
གཙǑ་བོ་Ƿེད་Ǥི་ʈ་ཡི་བཀའ་ȷམས་ཐོས་ʀ་ɰར་ཤོག་ཅེས་ɩས་ནས། ༡༠ ཡོ་
ɿ་ཨས་འདི་ǰད་ȭ། ʈ་གསོན་པོ་ཞིག་Ƿེད་Ǥི་དǤིལ་ȭ་བɵགས་ཤིང་། ཀ་
ན་ཨན་པ་དང་། ཧེད་པ་དང་། ཧི་ཝི་པ་དང་། ཕེ་རི་ཟི་པ་དང་། གིར་ག་
ཤི་པ་དང་། ཨ་མོར་པ་དང་། ཡེ་ɍས་པ་ȷམས་Ƿེད་Ǥི་ȯང་ནས་Ǵོད་པར་
མཛད་པའི་མངོན་Ȧགས་འདི་ནས་Ȧོགས་པར་དགོས། ༡༡ Ǥེ་ཧོ་ས་གཞི་

7主对约书亚说：从今日

起，我必使你在以色列众人

眼前尊大，使他们知道我怎

样与摩西同在，也必照样与

你同在。 8你要吩咐抬约

柜的祭司说：你们到了约旦

河的水边上，就要在约旦河

水里站住。 9约书亚对以色

列人说：你们近前来，听主

你们神的话。 10–11约书亚

说：看哪，普天下主的约柜

必在你们前头过去，到约旦

河里，因此你们就知道在你

们中间有永生神；并且他必

在你们面前赶出迦南人、赫

人、希未人、比利洗人、革

迦撒人、亚摩利人、耶布斯
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人。 12你们现在要从以色列

支派中拣选十二个人，每支

派一人， 13等到抬普天下主

──主约柜的祭司把脚站在

约旦河水里，约旦河的水，

就是从上往下流的水，必然

断绝，立起成垒。

ཐམས་ཅད་Ǥི་གཙǑ་བོའི་ཞལ་ཆད་Ǥི་Ȍོམ་Ƿེད་ȷམས་Ǥི་ȓོན་ལ་ཡོར་དན་
Șའི་ཕ་རོལ་ȭ་འǾོ་བར་Ɏའོ། ༡༢ ȴེ་རེ་ལས་མི་རེའི་ɬིས་Ǥིས་ཨིས་ར་ཨེལ་
Ǽི་ȴེ་ȷམས་ལས་མི་བȕ་གཉིས་ǰོས་ཤིག ༡༣ ཡང་གཙǑ་བོ་ས་གཞི་ཐམས་
ཅད་Ǥི་གཙǑ་བོའི་ཞལ་ཆད་Ǥི་Ȍོམ་འǷེར་བའི་ɒ་མ་ȷམས་Ǥི་Ǫང་མཐིལ་
ཡོར་དན་Șར་འཇོག་ȭས་ʀ། ཡོར་དན་Ș་འཆད་དེ་ཡར་ནས་འབབ་པའི་
Ș་Ɉང་པོར་ǽར་ཏེ་ȴོད་པར་འǽར་ཞེས་ɩས་སོ༎

14百姓离开帐棚要过约旦

河的时候，抬约柜的祭司乃

在百姓的前头。 15他们到

了约旦河，脚一入水（原来

约旦河水在收割的日子涨过

两岸）， 16那从上往下流的

水便在极远之地、撒拉但旁

的亚当城那里停住，立起成

垒；那往亚拉巴的海，就是

盐海，下流的水全然断绝。

于是百姓在耶利哥的对面过

去了。 17抬主约柜的祭司在

约旦河中的干地上站定，以

色列众人都从干地上过去，

直到国民尽都过了约旦河。

༡༤ ཡང་མི་ȴེ་ཡོར་དན་Șའི་ཕ་རོལ་ȣ་འǾོ་བའི་ɉིར་ǻར་ȷམས་ནས་
ཆས་ཏེ། ཞལ་ཆད་Ǥི་Ȍོམ་འǷེར་བའི་ɒ་མ་ȷམས་མི་ȷམས་Ǥི་ȓོན་ȭ་
སོང་བ་དང་། ༡༥ Ȍོམ་འǷེར་མཁན་ȷམས་ཡོར་དན་Șའི་ɶར་ȭ་བʃེབས་
ནས། Ȍོམ་འǷེར་བའི་ɒ་མ་ȷམས་Ǥི་Ǫང་པ་Șའི་ɶར་ȭ་ȶབ་པ་ཙམ་ȭ།
༡༦ ཡར་ནས་བབ་པའི་Ș་ȴོད་ཅིང་Ɉང་པོར་ǽར་ཏེ་འǾེང་ཞིང་Ȅང་རིང་
ȭ་ཙ་རེ་ཐན་Ǽི་ɶར་ȭ་ཡོད་པའི་Ǿོང་Ƿེར་ཨ་དམ་Ǽི་མȭན་ȭ་བȴད་དེ།
ཐང་གི་Ȅ་མཚǑའམ་ʴ་མཚǑ་ཡང་ཟེར་བའི་ɉོགས་ʀ་འབབ་པའི་Ș་ཡོངས་
ʀ་སོ་སོར་Ǽེས་སོ། ཡང་ལོ་ཏོག་བȵ་བའི་ȭས་མ་ɲོགས་པའི་བར་ȭ་ཡོར་
དན་Ǽི་Ș་འǾམ་ལས་ɾད་དོ། ཡང་མི་བȅད་ཡེ་རི་ཀོའི་ཐད་ȭ་ཕ་རོལ་ȣ་
ɉིན་ནོ། ༡༧ ཡང་གཙǑ་བོའི་ཞལ་ཆད་Ǥི་Ȍོམ་འǷེར་བའི་ɒ་མ་ȷམས་ཡོར་
དན་Ǽི་དǤིལ་ȭ་ǰམ་སར་བȦན་པོར་ལང་ནས་བȴད། ཡང་མི་བȅད་
ཐམས་ཅད་ཡོར་དན་Șའ་ིཕ་རལོ་ȣ་ɉནི་མ་ཟིན་པའ་ིབར་ȭ་ཨིས་ར་ཨལེ་
ǣན་ǰམ་སར་འǾོ་ཞིང་ཐོན་ནོ༎

4国民尽都过了约旦河，

主就对约书亚说： 2你

从民中要拣选十二个人，每

支派一人， 3吩咐他们说：

你们从这里，从约旦河中、

祭司脚站定的地方，取十二

块石头带过去，放在你们今

夜要住宿的地方。 4于是，

约书亚将他从以色列人中所

预备的那十二个人，每支派

一人，都召了来。 5对他们

说：你们下约旦河中，过到

4 ཡང་མ་ིབȅད་ཐམས་ཅད་ཡརོ་དན་Ș་བའོ་ིཕ་རལོ་ȣ་ɉནི་ཟནི་པའ་ི
ཚǃ་གཙǑ་བོས་ཡོ་ɿ་ཨ་ལ། ༢ མི་ȴ་ེལས་མ་ིབȕ་གཉསི་ཞ་ེན། ȴེ་ར་ེལས་

མ་ིར་ེཤགོ་ཟརེ་ནས། ༣ ད་ེདག་ལ་འད་ིǰད་ȭ། འདརི་ཡརོ་དན་Șའ་ིདɍས་
ʀ་ɒ་མ་ȷམས་Ǥི་Ǫང་པ་བཞག་པའི་ས་ནས་Ȱོ་བȕ་གཉིས་ལེན་ཏེ་Ƿེད་
ཅག་དང་མཉམ་ȭ་Ƿེར་ཞིང་། མཚན་འདི་ལ་Ƿེད་Ǥིས་དགོངས་ས་Ɏེད་
སར་ཞོག་ཅིག་ཅེས་Ȉོ་བར་Ɏོས་ɩོས་ཤིག་གʀངས་སོ། ༤ ཡང་ཡོ་ɿ་ཨས་
ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་ལས་བǰསོ་པའ་ིམ་ིབȕ་གཉསི་ན་ིȴ་ེར་ེལས་མ་ིར་ེ
བསོ་ནས། ༥ ཡ་ོɿ་ཨས་ད་ེདག་ལ། གཙǑ་བོ་Ƿདེ་Ǥ་ིʈ་ཡ་ིȌམོ་ལས་ཕར་འǾ་ོ
ཞིང་ཡོར་དན་Ǽི་དɍས་ʀ་སོང་ལ། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་དག་གི་ȴེ་ȷམས་Ǥི་
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Ǿངས་བཞནི་ȭ་མ་ིརསེ་Ȱ་ོར་ེཐགོས་ཏ་ེརང་ག་ིདȻང་པ་ལ་Ƕར་ཅགི ༦ ད་ེ
ནས་Ȱོ་དེ་Ƿེད་ཚǑའི་ནང་ན་Ȧགས་ʀ་འǽར་བར་འǽར། མ་འོངས་པའི་
ȭས་ན་གལ་ཏ་ེǷདེ་Ǥ་ིɌག་ǻ་ȷམས་Ǥསི་Ȱ་ོའད་ིȷམས་Ǥ་ིདནོ་གང་ཡནི་
འȮི་ན། ༧ Ƿེད་ཚǑས་དེ་དག་ལ་གཙǑ་བོ་ཡི་ཞལ་ཆད་Ǥི་Ȍོམ་Ǽི་ȯང་ནས་
ཡོར་དན་Ǽི་Ș་ཆད་པའི་དོན་དེ་ཡིན། Ȍོམ་དེ་ཡོར་དན་Ǽི་ཕ་རོལ་ȣ་ɉིན་
པའ་ིǰབས་ʀ་ཡརོ་དན་Ǽ་ིȘ་ཆད་པས། Ȱ་ོའད་ིȷམས་ན་ིȭས་ȅན་ȭ་ཨསི་
ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་Ǥ་ིɉརི་Ȯན་པའ་ིȦགས་ཡདོ་པར་དགསོ་ཞསེ་ɩསོ་ཤགི

主你们神的约柜前头，按着

以色列人十二支派的数目，

每人取一块石头扛在肩上。
6这些石头在你们中间可以

作为证据。日后，你们的子

孙问你们说：这些石头是什

么意思？ 7你们就对他们

说：这是因为约旦河的水在

主的约柜前断绝；约柜过约

旦河的时候，约旦河的水就

断绝了。这些石头要作以色

列人永远的纪念。
༨ ཡང་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥིས་ཡོ་ɿ་ཨས་བȈོ་བ་བཞིན་ȭ་Ɏས།

གཙǑ་བོས་ཡོ་ɿ་ཨ་ལ་གʀངས་པ་Ȩར་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ཚǑ་ལས་ȴེ་ȷམས་
Ǥི་Ǿངས་བཞིན་ȭ། ཡོར་དན་Șའི་དǤིལ་ནས་Ȱོ་བȕ་གཉིས་ཐོགས་ནས་
དགོངས་སར་མཉམ་ȭ་Ƿེར་ཞིང་དེར་བཞག་གོ། ༩ ཡང་ཞལ་ཆད་Ǥི་Ȍོམ་
Ƿེར་བའི་ɒ་མ་ȷམས་Ǥི་Ǫང་པ་བཞག་པའི་གནས་ཡོར་དན་Șའི་དǤིལ་
ȭ་དེར་ཡོ་ɿ་ཨས་Ȱོ་བȕ་གཉིས་བɫགས་སོ། དེ་དག་དེ་རིང་གི་ཉིན་མོའི་
བར་ȭ་དེར་ཡོད་དོ། ༡༠ ཡང་གཙǑ་བོས་མི་ȴེ་ལ་ཅི་དང་ཅི་གནང་ȅ་ཡོད་
པའ་ིབཀའ་ན་ིམ་ོཤསེ་ཡ་ོɿ་ཨ་ལ་བཀའ་གནང་བ་བཞནི་ȭ་ཚང་མ་མ་ȍབ་
པའི་བར་ȭ་Ȍོམ་Ƿེར་བའི་ɒ་མ་ȷམས་ཡོར་དན་Șའི་དǤིལ་ȭ་བȴད་དོ༎

8以色列人就照约书亚所吩

咐的，按着以色列人支派的

数目，从约旦河中取了十二

块石头，都遵主所吩咐约书

亚的行了。他们把石头带过

去，到他们所住宿的地方，

就放在那里。 9约书亚另把

十二块石头立在约旦河中，

在抬约柜的祭司脚站立的地

方；直到今日，那石头还在

那里。 10抬约柜的祭司站在

约旦河中，等到主晓谕约书

亚吩咐百姓的事办完了，是

照摩西所吩咐约书亚的一切

话。

ཡང་མི་ȴེ་ȅག་ཅིང་ཕ་རོལ་ȣ་སོང་ངོ་། ༡༡ ཡང་མི་བȅད་ཐམས་ཅད་
ཕ་རོལ་ȣ་ɉིན་ཟིན་པའི་Țེས་ལ་གཙǑ་བོའི་Ȍོམ་དང་ɒ་མ་ȷམས་མི་ȴེའི་
མཐངོ་ངརོ་ཕ་རལོ་ȣ་སངོ་ང་ོ། ༡༢ ཡང་ɻ་བནེ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་དང་གད་Ǥ་ིɍ་
ȷམས་དང་མ་ན་ཤེའི་ȴ་ེɉདེ་ན་ིམོ་ཤེས་ད་ེདག་ལ་བཀའ་གནང་བ་བཞིན་
ȭ། དམག་ཆས་Ɇད་དེ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ȓོན་ȭ་ཕ་རོལ་ȣ་སོང་
ངོ་། ༡༣ དམག་ཚǑགས་གོ་ཆ་གོན་པ་ǹི་བཞི་ཙམ་གཙǑ་བོའི་མȭན་ȭ་འཐབ་
མོ་Ɏེད་ȭ་ཡེ་རི་ཀོའི་ཐང་ȷམས་ʀ་སོང་ངོ་། ༡༤ ཉིན་དེ་རང་ȭ་གཙǑ་བོས་
ཡ་ོɿ་ཨ་ཨསི་ར་ཨལེ་ཐམས་ཅད་Ǥ་ིȹང་ངརོ་ཆནེ་པརོ་མཛད་པས། ད་ེདག་
མོ་ཤེ་ལ་འཇིགས་པ་Ȩར་དེ་ནམ་འཚǑ་བའི་བར་ȭ་དེ་ལ་ཡང་འཇིགས་སོ༎

于是百姓急速过去了。
11众百姓尽都过了河，主的

约柜和祭司就在百姓面前过

去。 12流便人、迦得人、

玛拿西半支派的人都照摩西

所吩咐他们的，带着兵器在

以色列人前头过去。 13约有

四万人都准备打仗，在主面

前过去，到耶利哥的平原，

等候上阵。 14当那日，主使

约书亚在以色列众人眼前尊

大。在他平生的日子，百姓

敬畏他，像从前敬畏摩西一

样。

༡༥ ཡང་གཙǑ་བོས་ཡོ་ɿ་ཨ་ལ། ༡༦ དཔང་པོའི་Ȍོམ་འǷེར་བའི་ɒ་མ་
ȷམས་ལ་ད་ཡོར་དན་ལས་Ǽེན་ȭ་འོང་ཞིག་ཅེས་ɩོས་ཤིག་ཅེས་བཀའ་

15主晓谕约书亚说： 16你

吩咐抬法柜的祭司从约旦
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河里上来。 17约书亚就吩

咐祭司说：你们从约旦河里

上来。 18抬主约柜的祭司

从约旦河里上来，脚掌刚落

旱地，约旦河的水就流到原

处，仍旧涨过两岸。

ɮལ་ཏོ། ༡༧ དེ་ནས་ཡོ་ɿ་ཨས་ɒ་མ་ȷམས་ལ་ཡོར་དན་ལས་Ǽེན་ȭ་ཤོག་
ཅགི་ཅསེ་ɩས་པས། ༡༨ གཙǑ་བོའ་ིཞལ་ཆད་Ǥ་ིȌམོ་འǷརེ་བའ་ིɒ་མ་ȷམས་
ཡོར་དན་Ǽི་དǤིལ་ནས་Ǽེན་ȭ་འོང་ཞིང་། ɒ་མ་ȷམས་Ǥི་Ǫང་མཐིལ་
ǰམ་སར་བཞག་པ་དང་ཡོར་དན་Ǽི་Ș་རང་གི་མལ་ȭ་ɉིར་ལོག་ཅིང་ȓར་
བཞིན་འǾམ་ཐམས་ཅད་ལས་ɾད་དོ༎

19正月初十日，百姓从约

旦河里上来，就在吉甲，在

耶利哥的东边安营。 20他们

从约旦河中取来的那十二块

石头，约书亚就立在吉甲，
21对以色列人说：日后你们

的子孙问他们的父亲说：这

些石头是什么意思？ 22你们

就告诉他们说：以色列人曾

走干地过这约旦河； 23因为

主你们的神在你们前面使约

旦河的水干了，等着你们过

来，就如主你们的神从前在

我们前面使红海干了，等着

我们过来一样， 24要使地上

万民都知道，主的手大有能

力，也要使你们永远敬畏主

你们的神。

༡༩ ɷ་བ་དང་པོའི་ཚǃས་བȕ་པ་ལ་མི་ȴེ་ཡོར་དན་Ș་ལས་Ǽེན་ȭ་ཡོངས་
པ་དང་། ཡེ་རི་ཀོའི་ཤར་ɉོགས་ʀ་གིལ་གལ་ȭ་Ȉར་བཏབ་བོ། ༢༠ ཡང་དེ་
དག་གིས་ཡོར་དན་Ș་ལས་Ƿེར་བའི་Ȱོ་བȕ་གཉིས་དེ་ནི་ཡོ་ɿ་ཨས་གིལ་
གལ་ȭ་བɫགས་ནས། ༢༡ ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་ལ་འད་ིǰད་ཅསེ་ɩས་པ།
མ་འོངས་པའི་ȭས་ʀ་Ƿེད་Ǥི་ɍ་ȷམས་Ǥིས་རང་གི་ཕ་ȷམས་ལས་Ȱོ་འདི་
དག་གི་དོན་ནི་གང་ཡིན་འȮི་ན། ༢༢ Ƿེད་Ǥི་ɍ་ȷམས་ལ། ས་ǰམ་ལ་འǾོ་
ཞིང་ཨིས་ར་ཨེལ་ཡོར་དན་Ș་ལས་བȂལ་བ་ཡིན། ༢༣ གཙǑ་བོ་Ƿེད་Ǥི་ʈ་
ཡིས་Ȅ་མཚǑ་དམར་པོའི་ǰབས་ʀ་མཛད་ཅིང་ངེད་ཕ་རོལ་ȣ་ɉིན་མ་ཟིན་
པའི་བར་ȭ་ངེད་Ǥི་ȓོན་ǰེམས་པར་མཛད་པའི་ɰལ་ȭ། གཙǑ་བོ་Ƿེད་Ǥིས་
ʈ་ཡིས་Ƿེད་ཅག་ཕ་རོལ་ȣ་ɉིན་མ་ཟིན་པའི་བར་ȭ་ཡོར་དན་Ǽི་Ș་Ƿེད་
ཅག་གི་ȓོན་ȭ་ǰེམས་པར་མཛད་དོ། ༢༤ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ས་གཞིའི་མི་
བȅད་ཐམས་ཅད་Ǥིས་གཙǑ་བོའི་ɉག་མȬ་Ȳན་ལགས་པ་དེ་Ȧོགས་ཤིང་།
གཙǑ་བོ་Ƿེད་Ǥི་ʈ་ལ་ȭས་ȅན་ȭ་འཇིགས་པའི་ɉིར་ཡིན་ཞེས་འཆད་པར་
དགོས༎

5约旦河西亚摩利人的

诸王和靠海迦南人的诸

王，听见主在以色列人前面

使约旦河的水干了，等到我

们过去，他们的心因以色列

人的缘故就消化了，不再有

胆气。

5 ཡང་ཨ་མོར་པའི་Ȅལ་པོ་ཡོར་དན་Șའི་ཕ་རོལ་ན་Ȅ་མཚǑའི་ɉོགས་
ʀ་གནས་པ་ཐམས་ཅད་དང་། ཀ་ན་ཨན་པའི་Ȅལ་པོ་Ȅ་མཚǑའི་

འǾམ་ལ་གནས་པ་ཐམས་ཅད་Ǥིས། ངེད་ཕ་རོལ་ȭ་མ་ɉིན་བར་ȭ་གཙǑ་
བོས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་མȭན་ལ་ཡོར་དན་Șའི་ǰེམས་པར་
མཛད་པའི་གཏམ་ཐོས་པས། དེ་དག་འདར་ཞིང་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་
Ǥི་Ǭེན་Ǽིས་སེམས་མལ་ȭ་མ་ɾས་སོ༎

2那时，主吩咐约书亚说：

你制造火石刀，第二次给以

色列人行割礼。 3约书亚就

制造了火石刀，在除皮山那

༢ དེའི་ཚǃ་གཙǑ་བོས་ཡོ་ɿ་ཨ་ལ། Ƿོད་Ǥི་ɉིར་Ȱོ་Ǿི་ȷམས་Ɏོས་ལ་ʃར་
ཡང་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་Ǥ་ིམȭན་ɀགས་ཆདོ་ཅགི་ཅསེ་གʀངས་པས།
༣ ཡོ་ɿ་ཨས་Ȱོ་Ǿི་ȷམས་Ɏས་ནས་རི་ɋན་ཨ་ར་ལོད་ȭ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་
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ȷམས་Ǥི་མȭན་ɀགས་བཅད་དོ། ༤ ཡང་ཡོ་ɿ་ཨས་བཅད་པའི་དོན་ནི།
མི་སེར་ɺལ་ནས་ཐོན་པའི་མི་ȴེའི་ǲེས་པ་གང་ཡིན་པའི་དམག་མི་ཐམས་
ཅད་མི་སེར་ɺལ་ནས་ཐོན་པ་ནས་བɶང་Ȫེ་ལམ་ལ་འɐོག་Ȫོང་ན་ཤི་བ་
ཡིན་ནོ། ༥ ཐོན་འོངས་པའི་མི་ȴེ་ཐམས་ཅད་བཅད་པ་ཡིན་Ǽི། མི་སེར་
ɺལ་ནས་ཐོན་པའི་Țེས་ལ་ལམ་ȭ་འɐོག་Ȫོང་ན་ǲེས་པའི་མི་ȴེ་ཐམས་
ཅད་བཅད་པ་མ་ཡནི་ན།ོ ༦ ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་Ǥསི་གཙǑ་བའོ་ིབཀའ་
ལ་མ་ཉན་པའི་ɉིར་མི་སེར་ɺལ་ནས་ཐོན་པའི་དམག་མིའི་ཚǑགས་ཐམས་
ཅད་ȶབ་པའ་ིབར་ȭ་འɐགོ་Ȫངོ་ན་ལ་ོབཞ་ིབȕ་ȅ་བ་ཡནི། ད་ེཅའི་ིɉརི་ཞ་ེ
ན། གཙǑ་བསོ་ད་ེདག་ལ། ངས་Ƿདོ་ཅག་ག་ིམསེ་པ་ོȷམས་ལ་Ƿདོ་ཚǑ་ལ་འ་ོམ་
དང་ɜང་ɬིས་གང་བའི་ɺལ་དེ་གཏོང་བའི་མནའ་ɒངས་Ǥི། ɺལ་དེ་Ƿོད་
ཚǑས་མཐོང་བར་མི་འǽར་རོ་ཞེས་དɍ་མནའ་བཞེས་པའི་ɉིར་རོ། ༧ འོན་
Ǥང་མ་ིད་ེདག་ག་ིཚབ་ȣ་འɏང་བར་མཛད་པའ་ིɍ་ȷམས་Ǥ་ིམȭན་ɀགས་
ལམ་ན་མ་བཅད་པར་མȭན་ɀགས་དང་Ȳན་པས། ཡོ་ɿ་ཨས་བཅད་དོ༎

里给以色列人行割礼。 4约

书亚行割礼的缘故，是因为

从埃及出来的众民，就是一

切能打仗的男丁，出了埃及

以后，都死在旷野的路上。
5因为出来的众民都受过割

礼；惟独出埃及以后、在旷

野的路上所生的众民都没有

受过割礼。 6以色列人在旷

野走了四十年，等到国民，

就是出埃及的兵丁，都消灭

了，因为他们没有听从主的

话。主曾向他们起誓，必不

容他们看见主向他们列祖起

誓、应许赐给我们的地，就

是流奶与蜜之地。 7他们的

子孙，就是主所兴起来接续

他们的，都没有受过割礼；

因为在路上没有给他们行

割礼，约书亚这才给他们行

了。
༨ ཡང་མི་བȅད་ཐམས་ཅད་བཅད་ཟིན་ནས། དེ་དག་གི་ɣ་མ་གསོས་

པའི་བར་ȭ་Ȉར་ན་རང་གི་མལ་ན་བȴད་དོ། ༩ ཡང་གཙǑ་བོས་ཡོ་ɿ་ཨ་ལ་
ད་ེརངི་ག་ིཉནི་པར་ང་མ་ིསརེ་ɺལ་Ǽ་ིɥད་པ་Ƿདོ་ཅག་ནས་བསལ་ལ་ོཞསེ་
གʀངས་པས། ད་ེརངི་ག་ིཉནི་མའོ་ིབར་ȭ་གནས་འདའི་ིམངི་གལི་གལ་ཞསེ་
ཟེར་རོ༎

8国民都受完了割礼，就住

在营中自己的地方，等到痊

愈了。 9主对约书亚说：

我今日将埃及的羞辱从你

们身上滚去了。因此，那

地方名叫吉甲〔“吉甲”就

是“滚”的意思〕，直到今

日。
༡༠ དའེ་ིཚǃ་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་Ǥསི་གལི་གལ་ན་Ȉར་བཏབ་ཅངི་ཡ་ེ

རི་ཀོའི་ཐང་ན་ɷ་དེ་རང་གི་ཚǃས་བȕ་བཞི་པ་ལ་པེ་སག་Ɏས་སོ། ༡༡ ཡང་
པ་ེསག་ག་ིɉ་ིཉནི་རང་ȭ་ɺལ་དའེ་ིའɑ་ȟངི་པ་ལས་ǳར་ɬ་ིམདེ་པའ་ིབག་
ལེབ་དང་ཡོས་ཟོས་སོ། ༡༢ དེ་དག་གིས་ɺལ་Ǽི་འɑ་ȟིང་པ་ལས་ཟས་པའི་
འོག་ɉི་ཉིན་མན་ʜ་ཆད་དེ། དེ་ɉིན་ཆད་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་ལ་མན་
ʜ་མེད་པས། ལོ་དེ་ལ་ཀ་ན་ཨན་ɺལ་Ǽི་ལོ་ཐོག་ལས་ཟོས་སོ༎

10以色列人在吉甲安营。

正月十四日晚上，在耶利哥

的平原守逾越节。 11逾越节

的次日，他们就吃了那地的

出产；正当那日吃无酵饼和

烘的谷。 12他们吃了那地

的出产，第二日吗哪就止住

了，以色列人也不再有吗哪

了。那一年，他们却吃迦南

地的出产。
༡༣ ཡང་ཡོ་ɿ་ཨས་ཡེ་རི་ཀོ་དང་ཉེ་བའི་ཚǃ་མིག་བཏེགས་ནས་བȨས་

པ་ལས། Ǥེ་ཧོ་ɉག་གིས་རལ་Ǿི་ɂར་ཡོད་པའི་ǲེས་ɍ་ཞིག་དེའི་ཐད་ȭ་
བɵགས་ཡོད་པས། ཡོ་ɿ་ཨ་ȯང་ȭ་སོང་Ȫེ་ཁོང་ལ། Ƿེད་Ǥིས་ངེད་Ǥི་

13约书亚靠近耶利哥的时

候，举目观看，不料，有一

个人手里有拔出来的刀，对

面站立。约书亚到他那里，

问他说：你是帮助我们呢，
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是帮助我们敌人呢？ 14他回

答说：不是的，我来是要作

主军队的元帅。约书亚就俯

伏在地下拜，说：我主有什

么话吩咐仆人。 15主军队的

元帅对约书亚说：把你脚上

的鞋脱下来，因为你所站的

地方是圣的。约书亚就照着

行了。

ɉགོས་མཛད་དམ། ཡང་ན་ཕ་རལོ་པ་ȷམས་Ǥ་ིɉགོས་མཛད་ཅསེ་ɵས་པས།
༡༤ ཁངོ་གསི་མནི། ད་Ȩ་ང་ན་ིགཙǑ་བོའ་ིདམག་དȻང་ག་ིདཔནོ་པརོ་འངོས་
སོ་ཞེས་གʀངས་སོ། ཡང་ཡོ་ɿ་ཨས་ɾས་ས་ལ་བȰབས་ཏེ་ɉག་བཙལ་ནས་
ཁོང་ལ། གཙǑ་བོས་ɐན་ལ་བཀའ་ཅི་གནང་ཞེས་ɵས་པས། ༡༥ གཙǑ་བོའི་
དམག་དȻང་གི་དཔོན་པོས་ཡོ་ɿ་ཨ་ལ། Ƿོད་གང་ན་ཡོད་ས་ནི་གནས་
དམ་པ་ཞགི་ཡིན་པས། Ƿོད་Ǥ་ིǪང་པ་ལས་ʈམ་Ɉད་ཅགི་ཅསེ་བཀའ་ɮལ་
པས། ཡོ་ɿ་ཨས་དེ་བཞིན་ȭ་Ɏས་སོ༎

6耶利哥的城门因以色列

人就关得严紧，无人出

入。 2主晓谕约书亚说：看

哪，我已经把耶利哥和耶利

哥的王，并大能的勇士，都

交在你手中。 3你们的一

切兵丁要围绕这城，一日围

绕一次，六日都要这样行。
4七个祭司要拿七个羊角走

在约柜前。到第七日，你

们要绕城七次，祭司也要吹

角。 5他们吹的角声拖长，

你们听见角声，众百姓要大

声呼喊，城墙就必塌陷，各

人都要往前直上。 6嫩的儿

子约书亚召了祭司来，吩咐

他们说：你们抬起约柜来，

要有七个祭司拿七个羊角走

在主的约柜前； 7又对百姓

说：你们前去绕城，带兵器

的要走在主的约柜前。

6 ཡང་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་Ǥ་ིɉརི་ཡ་ེར་ིཀོའ་ིȄ་Ȉ་ོȷམས་དམ་ȭ་
བཅད་ད།ེ ʀ་ཡང་ནང་ནས་མ་ཐནོ་ནང་ȭ་ཡང་མ་ɵགས་ས།ོ ༢ དེའ་ི

ཚǃ་གཙǑ་བོས་ཡོ་ɿ་ཨ་ལ། Ǥེ་ཧོ་ངས་ཡེ་རི་ཀོ་དང་དེའི་Ȅལ་པོ་དང་དམག་
མ་ིɬལ་ཅན་ȷམས་དང་བཅས་པ་Ƿདོ་Ǥ་ིལག་ȣ་གནང་བ་ཡནི། ༣ Ƿདོ་Ǥ་ི
དམག་མི་ཐམས་ཅད་Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་མཐའ་བǰོར་ཏེ་ལན་གཅིག་དེ་ལ་ǰོར་
བར་དགསོ། དེ་བཞནི་ȭ་ཞག་ȯག་ག་ིབར་ȭ་Ɏསོ་ཤགི ༤ ཡང་ɒ་མ་བȭན་
Ǽིས་ɾག་Ȭག་གི་ʻ་ȭང་བȭན་Ȍོམ་Ǽི་ȓོན་ལ་འǷེར་བར་དགོས། ཡང་
ཞག་བȭན་པ་ལ་Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་མཐའ་འཁོར་ལན་བȭན་འཁོར་བར་Ɏོས།
ɒ་མ་ȷམས་Ǥིས་ȭང་འɍད་པར་དགོས་སོ། ༥ ཡང་དེ་དག་གིས་ʻ་ȭང་
ɍས་ཏེ་Ƿེད་Ǥིས་ȭང་གི་ɹར་Ȍ་ཐོས་པའི་ཚǃ་མི་ȴེ་ཐམས་ཅད་Ǥིས་ǣ་Ȍ་
Ȯག་པོ་ཞིག་Ɏེད་པར་དགོས། དེ་ནས་Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་Ȗགས་རི་Ȱིབ་འོང་། མི་
ȴེ་ལས་རེ་རང་གི་ཐད་ཀ་ལས་ཤར་རེ་འཛǃགས་ཤིག་ཅེས་བཀའ་གནང་ངོ་།
༦ ཡང་ȶན་Ǽི་ɍ་ཡོ་ɿ་ཨས་ɒ་མ་ȷམས་བོས་ནས་དེ་དག་ལ། ཞལ་ཆད་Ǥ་ི
Ȍོམ་Ƿེར་དང་། ɒ་མ་བȭན་Ǽིས་ʻ་ȭང་བȭན་གཙǑ་བོའི་Ȍོམ་Ǽི་ȓོན་ལ་
འǷརེ་བར་དགསོ་ཞསེ་བȈའོོ། ༧ ཡང་ད་ེདག་གསི་མ་ིȴ་ེལ་ད་སངོ་ལ་Ǿངོ་
Ƿེར་ལ་དམག་ǰོར་ཞིག་དང་། གོ་ཆ་གོན་པ་ȷམས་གཙǑ་བོ་ཡི་Ȍོམ་Ǽི་ȓོན་
ȭ་འǾོ་དགོས་ཤེས་ɩས་སོ༎

8约书亚对百姓说完了话，

七个祭司拿七个羊角走在

主面前吹角；主的约柜在

他们后面跟随。 9带兵器

༨ ཡང་ཡོ་ɿ་ཨས་མི་ȴེ་ལ་གཏམ་ཟེར་ཟིན་ནས། གཙǑ་བོའི་ȯང་ȭ་ʻ་
ȭང་བȭན་འǷེར་བའི་ɒ་མ་བȭན་སོང་ནས་ȭང་ɍས་པ་དང་། གཙǑ་བོའི་
ཞལ་ཆད་Ǥི་Ȍོམ་དེ་དག་གི་Țེས་ʀ་ɐངས་སོ། ༩ ཡང་ȭང་ɍས་པའི་ɒ་མ་
ȷམས་Ǥི་ȓོན་ȭ་གོ་ཆ་གོན་པ་ȷམས་དང་། མི་ཚǑགས་གཞན་མ་Ȍོམ་Ǽི་
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Țེས་ʀ་སོང་བ་དང་། དེ་དག་གིས་ȭང་འɍད་Ǥིན་སོང་ངོ་། ༡༠ ཡང་ཡོ་ɿ་
ཨས་མི་ȴེ་ལ། ངས་Ƿོད་ཚǑ་ལ་ǣ་Ȍ་ཐོང་ཞིག་ཅེས་མ་ཟེར་བའི་ཉིན་མོའི་
བར་ȭ་Ƿོད་ཚǑས་ǣ་Ȍ་མ་འདོན་ལ། ངག་བཅག་དེ་Ƿོད་ཅག་གི་ཁ་ནས་
ཚƼག་གཅིག་Ǥང་མ་འདོན། དེའི་Țེས་ʀ་Ƿོད་ཚǑས་ǣ་Ȍ་འདོན་པར་དགོས་
ɩས་སོ། ༡༡ ཡང་གཙǑ་བོའི་Ȍོམ་Ǽིས་Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་མཐའ་འཁོར་ལན་གཅིག་
བǰོར་ནས་དེ་དག་Ȉར་ȭ་ɉིར་སོང་Ȫེ་མཚན་མོ་Ȉར་ན་ཉལ་ལོ༎

的走在吹角的祭司前面，后

队随着约柜行。祭司一面

走一面吹。 10约书亚吩咐

百姓说：你们不可呼喊，不

可出声，连一句话也不可出

你们的口，等到我吩咐你们

呼喊的日子，那时才可以呼

喊。 11这样，他使主的约柜

绕城，把城绕了一次；众人

回到营里，就在营里住宿。
༡༢ ཡང་ཡ་ོɿ་ཨ་ཐ་ོརངས་ལ་ལངས་ནས་ɒ་མ་ȷམས་Ǥསི་གཙǑ་བའོ་ིȌམོ་

Ƿེར་ཏོ། ༡༣ ཡང་གཙǑ་བོའི་Ȍོམ་Ǽི་ȓོན་ȭ་ʻ་ȭང་བȭན་འǷེར་བའི་ɒ་མ་
བȭན་Ǽིས་ȭང་འɍད་Ǥིན་ཆས་པ་དང་། གོ་ཆ་གོན་པ་ȷམས་དེ་དག་གི་
ȓོན་ȭ་སོང་ཡང་ཚǑགས་གཞན་མ་གཙǑ་བོའི་Ȍོམ་Ǽི་Țེས་ʀ་སོང་ཞིང་ཡང་
དང་ཡང་ȭ་ȭང་ɍས་སོ། ༡༤ ཞག་གཉིས་པ་ལ་ཡང་Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་མཐའ་
འཁོར་ལན་གཅིག་བǰོར་ནས་Ȉར་ȭ་ɉིར་ལོག་གོ། དེ་བཞིན་ȭ་ཞག་ȯག་
གི་བར་ȭ་Ɏས་སོ༎

12约书亚清早起来，祭司

又抬起主的约柜。 13七个

祭司拿七个羊角在主的约柜

前，时常行走吹角；带兵器

的在他们前面走，后队随着

主的约柜行。祭司一面走一

面吹。 14第二日，众人把城

绕了一次，就回营里去。六

日都是这样行。

༡༥ ཞག་བȭན་པ་ལ་ནམ་ལངས་ཐོ་རངས་Ǥི་ȭས་ʀ་དེ་དག་ཆས་ཏེ། དེ་
ཀ་Ȩར་Ǿངོ་Ƿརེ་Ǽ་ིམཐའ་འཁརོ་ལན་བȭན་བǰརོ་ཏ་ེཉནི་ད་ེའབའ་ཞགི་
ȣ་Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་མཐའ་འཁོར་ལན་བȭན་བǰོར་ཏོ། ༡༦ ཡང་ལན་བȭན་
པ་ལ་ɒ་མ་ȷམས་Ǥིས་ȭང་ɍས་པའི་ཚǃ་ཡོ་ɿ་ཨས་མི་ȴེ་ལ་ད་ǣ་Ȍ་ཐོང་
དང་། གཙǑ་བོས་Ǿོང་Ƿེར་Ƿེད་ཅག་ལ་གནང་ངོ་། ༡༧ ཡང་Ǿོང་Ƿེར་དེའི་
ནང་ན་ཡོད་པ་ཐམས་ཅད་དང་བཅས་ʀ་གཙǑ་བོའི་ɉིར་བȓོ་བར་Ɏོས་
ཤིག ɥད་འཚǑང་མ་ར་ཧབ་དང་ཁོ་མཉམ་ཁང་པར་ཡོད་པ་ཐམས་ཅད་
དང་བཅས་པ་འབའ་ཞིག་གསོན་པོར་གནས་པར་དགོས། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་
ན། ངེད་Ǥིས་བཏང་བའི་མི་Ǫང་བɫགས་ȷམས་མོས་ɘས་པའི་ɉིར་རོ།
༡༨ འོན་Ǥང་Ƿེད་རང་དམོད་པར་མི་འǽར་བ་དང་བȓོས་པའི་དངོས་པོ་
ȷམས་ལས་འǷེར་བའི་Ǭེན་Ǽིས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȉར་དམོད་པར་འǽར་
ȭ་འșག་ཅིང་དེ་ལ་གནོད་པ་བǲེལ་Ǽིས་དོགས་པས་བȓོས་པའི་ɲས་ལ་
ཟོན་Ɏོས་ཤིག ༡༩ ཡང་དȎལ་དང་གསེར་དང་ར་གན་དང་Ȗགས་Ǥི་ȹོད་
གང་ཡང་ɻང་བ་གཙǑ་བོའི་ɉིར་དམ་པ་ཡིན་ཏེ་གཙǑ་བོའི་དཀོར་མཛǑད་
ȭ་འɏང་བར་དགོས་ཞེས་བཀའ་གནང་ངོ་། ༢༠ ཡང་མི་ȴེས་ǣ་Ȍ་བཏོན་

15第七日清早，黎明的时

候，他们起来，照样绕城七

次；惟独这日把城绕了七

次。 16到了第七次，祭司

吹角的时候，约书亚吩咐百

姓说：呼喊吧，因为主已经

把城交给你们了！ 17这城

和其中所有的都要在主面前

毁灭；只有妓女喇合与她家

中所有的可以存活，因为她

隐藏了我们所打发的使者。
18至于你们，务要谨慎，不

可取那当灭的物，恐怕你们

取了那当灭的物就连累以色

列的全营，使全营受咒诅。
19唯有金子、银子，和铜铁

的器皿都要归主为圣，必入

主的库中。 20于是百姓呼

喊，祭司也吹角。百姓听

见角声，便大声呼喊，城墙

就塌陷，百姓便上去进城，
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各人往前直上，将城夺取。
21又将城中所有的，不拘男

女老少，牛羊和驴，都用刀

杀尽。

ཏེ་ȭང་ɍས་སོ། ཡང་མི་ȴེས་ȭང་གི་ɹར་Ȍ་ཐོས་མ་ཐག་ȣ་ǣ་Ȍ་ཆེན་པོ་
བཏོན་པ་དང་། Ȗགས་རི་Ȱིབས་ནས་མི་ȴེ་ལས་རེ་རང་གི་ཐད་ཀ་ནས་
འཛǃགས་ཤིང་Ǿོང་Ƿེར་བཅོམ་མོ། ༢༡ ཡང་Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་ནང་ན་ཡོད་པའི་
ǲེས་པ་དང་ɍད་མེད་Ȃན་Ɏིས་གཉིས་དང་། Ȁང་དང་ɾག་དང་བོང་ɍ་
ཐམས་ཅད་རལ་Ǿིའི་ཁས་ཡོངས་ʀ་ཚར་བཅད་དོ༎

22约书亚吩咐窥探地的两

个人说：你们进那妓女的

家，照着你们向她所起的

誓，将那女人和她所有的都

从那里带出来。 23当探子

的两个少年人就进去，将喇

合与她的父母、弟兄，和她

所有的，并她一切的亲眷，

都带出来，安置在以色列的

营外。 24众人就用火将城和

其中所有的焚烧了；唯有金

子、银子，和铜铁的器皿都

放在主殿的库中。 25约书亚

却把妓女喇合与她父家，并

她所有的，都救活了；因为

她隐藏了约书亚所打发窥探

耶利哥的使者，她就住在以

色列中，直到今日。

༢༢ ཡང་ɺལ་ལ་Ȩ་Ȟལ་Ɏས་པའི་མི་གཉིས་ལ་ཡོ་ɿ་ཨས། ɍད་མེད་ɥད་
འཚǑང་མའི་ཁང་པར་སོང་ལ་དེ་ལ་མནའ་Ɏས་པ་བཞིན་ȭ་ɍད་མེད་དེ་
དང་དེ་ལ་ཅི་ཡོད་ཐམས་ཅད་དེ་ནས་ɉི་རོལ་ȣ་ǹིད་ཅིག ༢༣ ཡང་གཞོན་
ȶ་Ȩ་Ȟལ་པ་གཉིས་སོང་ནས་ར་ཧབ་དང་དེའི་ཕ་མ་དང་མིང་པོ་ȷམས་
དང་ད་ེལ་ཅ་ིཡདོ་ཐམས་ཅད་ɉ་ིརལོ་ȣ་བཏནོ་ཏ།ེ དའེ་ིཉ་ེའɐལེ་ǣན་Ǥང་
ɉི་རོལ་ȣ་ǹིད་ནས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȉར་Ǽི་ɉི་རོལ་ȭ་བཞག་གོ། ༢༤ འོན་
Ǥང་Ǿོང་Ƿེར་དང་དེའི་ནང་ན་ཡོད་པ་ཐམས་ཅད་མེས་ʁེགས་ཤིང་།
དȎལ་དང་གསེར་དང་ར་གན་དང་Ȗགས་Ǥི་ȹོད་ȷམས་འབའ་ཞིག་གཙǑ་
བོའ་ིམཆདོ་ཁང་ག་ིདཀརོ་མཛǑད་Ǥ་ིɉརི་Ɉལ་ལ།ོ ༢༥ ཡ་ོɿ་ཨས་ɥད་འཚǑང་
མ་ར་ཧབ་དང་དའེ་ིཕའ་ིཁང་པ་དང་ད་ེལ་ཡདོ་པ་ཐམས་ཅད་Ǥ་ིʁགོ་ǲབོ་
པར་Ɏས་ས།ོ ཡང་ད་ེན་ིད་ེརངི་ག་ིཉནི་མའོ་ིབར་ȭ་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིǹདོ་ȭ་
གནས་སོ། ཅི་ལ་ཞེ་ན། དེས་ནི་ཡོ་ɿ་ཨས་ཡེ་རི་ཀོར་Ȩ་Ȟལ་ȭ་བཏང་པའི་
མི་ȷམས་བཅབ་པའི་ɉིར་རོ༎

26当时，约书亚叫众人起

誓说：有兴起重修这耶利

哥城的人，当在主面前受咒

诅。他立根基的时候，必丧

长子，安门的时候，必丧幼

子。

༢༦ དེའི་ཚǃ་ཡོ་ɿ་ཨས་མནའ་བཀལ་ཏེ་དེ་དག་ལ་འད་ིǰད་ȭ། Ǿོང་Ƿརེ་
ཡེ་རི་ཀོ་འདི་ɬིག་པའི་ɉིར་ལང་པའི་མི་དེ་ནི། གཙǑ་བོའི་Ʉན་ȓར་མི་ȁད་
ལ་ǽར་ཅིང་། དེའི་ɍ་ȓོན་ǲེས་ནི་ɬིག་ɣང་འདིང་ȭས་དང་། དེའི་ɍ་
མཐའ་Șང་ནི་Ȅ་Ȉོ་འɱག་ȭས་ʀ་Ȫོར་བར་ཤོག་ཅིག་ɩས་སོ༎

27主与约书亚同在，约书

亚的声名传扬遍地。

༢༧ དེའང་གཙǑ་བོ་ཡོ་ɿ་ཨ་དང་འǾོགས་པས། ɺལ་དེ་ཐམས་ཅད་ནང་
དེའི་Ǿགས་པ་དར་ཏོ༎

7以色列人在当灭的物上

犯了罪；因为犹大支派

中，谢拉的曾孙，撒底的孙

子，迦米的儿子亚干取了当

灭的物；主的怒气就向以色

列人发作。

7 འནོ་Ǥང་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་Ǥསི་བȓསོ་པའ་ིནརོ་ལ་བȨས་ཏ་ེ
ཉེས་པ་Ɏས་སོ། ɺ་ʛའི་ȴེ་ལས་སེ་རག་གི་ɍ་ཟབ་ʛི་དེའི་ɍ་ཀར་མི་

དེའི་ɍ་ཨ་ཁན་Ǽིས་བȓོས་པའི་ནོར་ལས་ɒངས་པས། གཙǑ་བོའི་Ȭགས་ǹོ་
ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ཐོག་ȣ་འབར་རོ༎
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༢ ཡང་ཡོ་ɿ་ཨས་ཡེ་རི་ཀོ་ནས་བེད་ཨེལ་Ǽི་ཤར་ɉོགས་ʀ་བེད་ཨ་ཝེན་
དང་ཉེ་བའི་ཨ་ཨི་ɻ་མི་ȷམས་བཏང་ཞིང་དེ་དག་ལ་འདི་ǰད་ȭ། ɺལ་
ལ་Ȩ་Ȟལ་Ɏེད་ȭ་Ǽེན་ལ་སོང་ཞིག་ཟེར་བས་མི་ȷམས་ཨ་ཨི་Ȩ་ɻ་Ǽེན་
ལ་སོང་ངོ་། ༣ ཡང་དེ་དག་ཡོ་ɿ་ཨའི་མȭན་ȭ་ɉིར་ལོག་ནས་དེ་ལ། མི་ȴེ་
ཐམས་ཅད་Ǽེན་ȭ་འǾོ་མི་དགོས་ཏེ། ཨ་ཨི་འཇོམ་པ་ལ་མི་Ȫོང་གཉིས་
གʀམ་Ǽེན་ȭ་འǾོ་བས་ཆོག དེ་དག་གི་Ǿངས་Ȟང་བ་ཡིན་པས་མི་ȴེ་
ཐམས་ཅད་ལ་དཀའ་ལས་འགལེ་བར་མ་ིɻང་ང་ོཞསེ་ɩས་ས།ོ ༤ དསེ་ན་མ་ི
ȴེ་ལས་Ȫོང་གʀམ་ཙམ་དེར་སོང་ནས། ཨ་ཨིའི་མི་ȷམས་Ǥི་ȯང་ནས་ɐོས་
པ་དང་། ༥ ཨ་ཨི་པ་ȷམས་Ǥིས་དེ་དག་ལས་མི་ʀམ་ȕ་ɬ་ȯག་ཙམ་བསད་
ནས། Ȅ་Ȉོ་ནས་ཤེ་ཱͮ་རིམ་Ǽི་བར་ȭ་དེ་དག་ལ་དེད་ཅིང་Ȭར་འབབ་ལ་
ཡང་དེ་དག་ལས་Ȅལ་ལོ། དེའི་ɉིར་མི་ȴེའི་ȡིང་འདར་ནས་Ș་Ȩར་ǽར་
ཏོ༎

2当下，约书亚从耶利哥打

发人往伯特利东边、靠近

伯亚文的艾城去，吩咐他们

说：你们上去窥探那地。他

们就上去窥探艾城。 3他们

回到约书亚那里，对他说：

众民不必都上去，只要二三

千人上去就能攻取艾城；不

必劳累众民都去，因为那里

的人少。 4于是民中约有三

千人上那里去，竟在艾城人

面前逃跑了。 5艾城的人击

杀了他们三十六人，从城门

前追赶他们，直到示巴琳，

在下坡杀败他们；众民的心

就消化如水。

༦ ཡང་ཡ་ོɿ་ཨས་རང་ག་ིགསོ་ȷམས་Ȯལ་ཞངི་དགངོས་མའོ་ིབར་ȭ་གཙǑ་
བོའི་Ȍོམ་Ǽི་མȭན་ȭ་ɾས་ས་ལ་བȰབས་ཏེ། དེ་རང་དང་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་
Ȃན་པོ་ȷམས་Ǥིས་རང་གི་མགོ་ལ་ཐལ་བ་གཡོགས་སོ། ༧ ཡང་ཡོ་ɿ་ཨས་
འདི་ǰད་ȭ། Ǥེ་གཙǑ་བོ་གཙǑ་བོ། ངེད་འཆི་བའི་ɉིར་ཨ་མོར་པ་ȷམས་Ǥི་
ལག་ȣ་གནང་བའ་ིདནོ་ȭ་Ƿདེ་Ǥསི་མ་ིབȅད་འད་ིཡརོ་དན་Ǽ་ིɰ་རལོ་ཅ་ི
ལ་Ȯངས་པ་ཡནི། ངདེ་Ǥ་ིཚǑད་བɶང་ནས་ཡརོ་དན་Ǽ་ིཕ་རལོ་ȭ་བȴད་པ་
ཡནི་ན་ཅ་ིམ་ɻང་། ༨ Ǥ་ེགཙǑ་བ་ོཨསི་ར་ཨལེ་Ǽསི་ཕ་རལོ་པ་ȷམས་ལ་Ȅབ་
བȪན་ཞིང་ཤོར་བའི་འོག་ȣ་ངས་ཅི་གསོལ་བར་Ɏ། ༩ ཀ་ན་ཨན་པ་དང་
ɺལ་ན་གནས་པའི་མི་ཐམས་ཅད་Ǥིས་གཏམ་དེ་ཐོས་ནས། ངེད་ལ་མཐའ་
བǰོར་ནས་ངེད་Ǥི་མིང་ས་གཞིའི་ངོས་ལས་མེད་པར་Ɏ། ཡང་Ƿེད་རང་གི་
མཚན་ཆེན་པོའི་ʃད་ȭ་ཅི་མཛད་པར་Ɏ་ཞེས་ɵས་སོ༎

6约书亚便撕裂衣服；他

和以色列的长老把灰撒在

头上，在主的约柜前俯伏在

地，直到晚上。 7约书亚

说：哀哉！主──主啊，你

为什么竟领这百姓过约旦

河，将我们交在亚摩利人的

手中，使我们灭亡呢？我们

不如住在约旦河那边倒好。
8主啊，以色列人既在仇敌

面前转背逃跑，我还有什么

可说的呢？ 9迦南人和这地

一切的居民听见了就必围困

我们，将我们的名从地上除

灭。那时你为你的大名要怎

样行呢？

༡༠ དེར་གཙǑ་བོས་ཡོ་ɿ་ཨ་ལ་ད་ལོངས་ཤིག ཅིའི་ɉིར་Ƿོད་ɾས་ས་ལ་
Ȱབས་ཏེ་ཉལ། ༡༡ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽིས་ཉེས་པ་Ɏས་ཏེ་ངས་དེ་དག་ལ་བȈོ་
བའི་ཞལ་ཆད་ལས་འགལ་ནས། དེ་དག་གིས་བȓོས་པའི་ནོར་ལས་བǫས་
ཏེ་Ƿེར་ནས་ɘས་ཏེ་ཡོ་Ɏད་Ǥི་ǹོད་ȭ་བཞག་ཡོད། ༡༢ ད་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་
ɍ་ȷམས་དམདོ་པར་ǽར་པས་ཕ་རལོ་པ་ȷམས་Ǥ་ིངརོ་ɰགས་མ་ིȬབ་པར་

10主吩 咐 约 书 亚 说：起

来！你为何这样俯伏在地

呢？ 11以色列人犯了罪，

违背了我所吩咐他们的约，

取了当灭的物；又偷窃，又

行诡诈，又把那当灭的放在

他们的家具里。 12因此，
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以色列人在仇敌面前站立

不住。他们在仇敌面前转背

逃跑，是因成了被咒诅的；

你们若不把当灭的物从你

们中间除掉，我就不再与你

们同在了。 13你起来，叫

百姓自洁，对他们说：你们

要自洁，预备明天，因为主

以色列的神这样说：以色列

啊，你们中间有当灭的物，

你们若不除掉，在仇敌面前

必站立不住！ 14到了早晨，

你们要按着支派近前来；主

所取的支派，要按着宗族近

前来；主所取的宗族，要按

着家室近前来；主所取的家

室，要按着人丁，一个一个

的近前来。 15被取的人有当

灭的物在他那里，他和他所

有的必被火焚烧；因他违背

了主的约，又因他在以色列

中行了愚妄的事。

ཕ་རལོ་པ་ȷམས་ལ་ɿལ་Ȅབ་Ȫནོ་ན།ོ བȓསོ་པའ་ིɲས་ད་ེན་ིǷདེ་Ǥ་ིདǤལི་
ནས་མེད་པར་མི་Ɏེད་པའི་བར་ȭ་ང་ད་ɉིན་ཆད་Ƿེད་དང་འǾོགས་པར་
མི་Ɏའོ། ༡༣ ད་ལོངས་ལ་མི་ȴེ་ཐམས་ཅད་གཙང་ɜ་Ɏོས་ལ་འདི་ǰད་ཅེས་
ɩོས་ཤིག ནང་པར་Ǽི་ɉིར་Ƿེད་ȷམས་གཙང་ɜ་Ɏོས་ཤིག དེ་ཅིའི་ɉིར་
ཞེ་ན། གཙǑ་བོ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ་ཡིས། Ǥེ་ཨིས་ར་ཨེལ། བȓོས་པའི་ɲས་
ཤིག་Ƿདོ་Ǥ་ིདǤལི་ན་ཡདོ་པས། བȓོས་པ་དེ་Ƿོད་ཅག་ག་ིདǤལི་ནས་མེད་
པར་མ་Ɏས་པའི་བར་ȭ་Ƿོད་ཅག་གི་ཕ་རོལ་པ་ȷམས་Ǥི་ངོར་འɰགས་
པར་མི་ȶས་ཞེས་བཀའ་གནང་ངོ་། ༡༤ སང་ȓ་Ȯོ་Ƿེད་Ǥི་ȴེ་ȷམས་རིམ་
བཞིན་ɰར་འȮེན་ཏེ། གཙǑ་བོས་འཛƼན་པའི་ȴེ་དེ་རང་གི་བȅད་ȷམས་
རིམ་པ་བཞིན་ɰར་འོང་བ་དང་། གཙǑ་བོས་བȪན་པའི་བȅད་དེ་རང་གི་
Ƿིམ་ȷམས་རིམ་བཞིན་ɰར་འོང་བ་དང་། གཙǑ་བོས་བɶང་བའི་Ƿིམ་དེ་
རང་གི་ǲེས་པ་ȷམས་རིམ་པ་བཞིན་ɰར་འོང་བར་དགོས། ༡༥ ཡང་བȓོས་
པའི་ɲས་དེ་ཡོད་པའི་མི་དེ་བɶང་ནས་མི་དེ་ལ་གཏོགས་པ་ཐམས་ཅད་
བཅས་པ་མེས་ʁེག་པར་དགོས། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། མི་དེས་གཙǑ་བོའི་ཞལ་
ཆད་ལས་འགལ་ཞངི་ཨིས་ར་ཨལེ་Ǽ་ིǹདོ་ན་ཉསེ་པ་ཞགི་Ɏས་པའ་ིɉརི་ར་ོ
ཞེས་བཀའ་གནང་ངོ་༎

16于是，约书亚清早起

来，使以色列人按着支派

近前来，取出来的是犹大支

派； 17使犹大支派〔原文

作“宗族”〕近前来，就取

了谢拉的宗族；使谢拉的宗

族，按着家室人丁，一个一

个的近前来，取出来的是撒

底； 18使撒底的家室，按着

人丁，一个一个的近前来，

就取出犹大支派的人谢拉的

曾孙，撒底的孙子，迦米的

儿子亚干。 19约书亚对亚

干说：我儿，我劝你将荣耀

归给主以色列的神，在他面

前认罪，将你所做的事告诉

我，不要向我隐瞒。 20亚干

༡༦ དེ་ནས་ཡོ་ɿ་ཨ་ཐོ་རངས་ལ་ལངས་ཏེ་ཨིས་ར་ཨེལ་པའི་ȴེ་ȷམས་
རིམ་བཞིན་ɰར་འོང་བȕག་ནས་ɺ་ʛའི་ȴེ་བɶང་ངོ་། ༡༧ ཡང་ɺ་ʛའི་
བȅད་ȷམས་ɰར་འོང་བȕག་ནས་སེ་རག་པའི་བȅད་བɶང་། ཡང་སེ་
རག་པའི་བȅད་ǲེས་པ་རེ་རེ་བཞིན་ɰར་འོང་བȕག་ནས་ཟབ་ʛི་བɶང་།
༡༨ ཡང་དེའི་Ƿིམ་Ǽི་མི་རེ་ɰར་འོང་བȕག་ནས་ɺ་ʛ་ȴེ་ལས་སེ་རག་གི་
ɍ་ཟབ་ʛི་དེའི་ɍ་ཀར་མི་དེའི་ɍ་ཨ་ཁན་བɶང་ངོ་། ༡༩ ཡང་ཡོ་ɿ་ཨས་ཨ་
ཁན་ལ། ངའི་ɍ། གཙǑ་བོ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ་ལ་Ȫོད་ཅིང་ཁོང་གི་ȯང་ȭ་
མཐོལ་བར་Ɏོས་ཤིག་ང་ལ་མ་གསང་བར་Ƿོད་Ǥིས་ཅི་Ɏས་པ་ང་ལ་ཤོད་
ཅིག ༢༠ ཅེས་ɩས་པའི་ལན་ȭ་ཨ་ཁན་Ǽིས་ཡོ་ɿ་ཨ་ལ། ངས་གཙǑ་བོ་ཨིས་
ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ་ཡི་Ʉན་ȓར་ངོ་ཐོག་ȴིག་པ་Ɏས་པ་ཡིན། ངས་འདི་དང་འདི་
Ɏས་པ་ཡནི། ༢༡ ངས་བཅམོ་ནརོ་Ǽ་ིནང་ན་ཤ་ིན་ེཨར་པའ་ིཨང་Ȭང་མཛǃས་
པ་ཞིག་དང་དȎལ་ʁང་ཉིས་བȄ་དང་གསེར་Ǽི་པག་ɍ་གསེར་ȑ་བȕ་
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ǰོར་ཡོད་པ་ཞིག་མཐོང་ནས། ནོར་བȷབས་ɏང་ནས་དེ་དག་Ƿེར་པ་ཡིན།
ཡང་Ȩསོ་ཤགི ངའ་ིǻར་Ǽ་ིགɵང་ལ་སའ་ིའགོ་ȣ་ɘས་ཡདོ། ཡང་མཐལི་ན་
དȎལ་དེ་ཡོད་ཅེས་བཤད་དོ༎

回答约书亚说：我实在得罪

了主以色列的神。我所做的

事如此如此： 21我在所夺的

财物中看见一件美好的示拿

衣服，二百舍客勒银子，一

条金子重五十舍客勒，我就

贪爱这些物件，便拿去了。

现今藏在我帐棚内的地里，

银子在衣服底下。
༢༢ ཡང་ཡོ་ɿ་ཨས་བཏང་བའི་མི་དེ་ȷམས་ǻར་ȭ་བȅགས་པ་དང་། དེ་

ནི་ǻར་ན་ɘས་ཡོད་དེ་དȎལ་མཐིལ་ན་འȭག་གོ། ༢༣ ཡང་དེ་དག་གིས་
དེ་ȷམས་ǻར་Ǽི་གɵང་ནས་ɒངས་ཏེ་ཡོ་ɿ་ཨ་དང་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་
ȷམས་Ǥི་མȭན་ȭ་Ƿེར་བ་དང་། གཙǑ་བོའི་ȯང་ȭ་བཞག་གོ། ༢༤ དེ་ནས་
ཡོ་ɿ་ཨས་ཨིས་ར་ཨེལ་ཐམས་ཅད་དང་ʈན་ཅིག་ȣ་སེ་རག་གི་ɍ་ཨ་ཁན་
ནི་དȎལ་དང་ཨང་Ȭང་དང་གསེར་Ǽི་པག་ɍ་དང་། དེའི་ɍ་དང་ɍ་མོ་
དང་Ɍ་ǻ་དང་བོང་ɍ་དང་ɾག་ȷམས་དང་ǻར་དང་དེ་ལ་གཏོགས་པ་
ཐམས་ཅད་དང་བཅས་པ་ཨ་ཀོར་Ǽི་ɾང་པར་Ƿེར་ཏེ། ༢༥ ཡོ་ɿ་ཨས་དེ་
ལ། Ƿོད་Ǥིས་ངེད་ལ་ཅི་ལ་ȵག་བȓལ་ȭ་བȕག ད་ཉིན་འདི་ལ་གཙǑ་བོས་
Ƿོད་ལ་ȵག་པོ་གནང་བར་འǽར་ཞེས་ɩས་ནས། ཨིས་ར་ཨེལ་ཐམས་ཅད་
Ǥིས་མི་དེ་Ȱོ་ɻབ་ལ་བཏང་Ȫེ་བསད་པ་དང་། དེ་དག་Ȱོ་ɻབ་Ǥིས་བསད་
པའ་ིའགོ་མསེ་ʁགེས་ས།ོ ༢༦ དའེ་ིȪངེ་ȭ་Ȱ་ོɈང་ཆནེ་པ་ོཞགི་བɬགིས་ནས་
དེ་རིང་གི་ཉིན་མོའི་བར་ȭ་ཡོད་དོ། དེ་ནས་གཙǑ་བོའི་Ȭགས་ǹོ་Ȯག་པོ་ཞི་
བར་ǽར་ཏ།ོ དའེ་ིɉརི་ད་ེརངི་ག་ིཉནི་མའོ་ིབར་ȭ་གནས་དའེ་ིམངི་ལ་ɾང་
པ་ཨ་ཀོར་ཞེས་ཟེར་རོ༎

22约书亚就打发人跑到亚

干的帐棚里。那件衣服果

然藏在他帐棚内，银子在底

下。 23他们就从帐棚里取出

来，拿到约书亚和以色列众

人那里，放在主面前。 24约

书亚和以色列众人把谢拉的

曾孙亚干和那银子、那件衣

服、那条金子，并亚干的儿

女、牛、驴、羊、帐棚，以

及他所有的，都带到亚割谷

去。 25约书亚说：你为什

么连累我们呢？今日主必叫

你受连累。于是以色列众人

用石头打死他，将石头扔在

其上，又用火焚烧他所有的

〔“他所有的”原文作“他

们”〕。 26众人在亚干身

上堆成一大堆石头，直存到

今日。于是主转意，不发他

的烈怒。因此那地方名叫

亚割谷〔“亚割”就是“连

累”的意思〕，直到今日。

8 ཡང་གཙǑ་བོས་ཡོ་ɿ་ཨ་ལ། མ་འཇིགས་ཤིག་ȡིང་མ་Șང་ཞིག དམག་
མི་ཐམས་ཅད་Ƿོད་དང་མཉམ་ȭ་འǹིད་དེ་འདི་ནས་ཆས་ཏེ་ཨ་ཨི་

ɻ་Ǽེན་ȭ་སོང་ཞིག Ȩོས་ཤིག ངས་ཨ་ཨི་ཡི་Ȅལ་པོ་དང་དེའི་མི་ȷམས་
དང་Ǿོང་Ƿེར་དང་ɺལ་Ƿོད་Ǥི་ལག་ȣ་གནང་བ་ཡིན། ༢ ཇི་Ȩར་ཡེ་རི་ཀོ་
དང་དེའི་Ȅལ་པོ་ལ་Ɏས་པ་Ȩར་ཨ་ཨི་དང་དེའི་Ȅལ་པོ་ལ་ཡང་Ɏེད་པར་
དགོས་Ǥི། དེར་ȟེད་པའི་ནོར་དང་Ɋགས་Ƿེད་Ǥི་ɉིར་བཅོམ་ནོར་ȭ་Ƿེར་

8主对约书亚说：不要惧

怕，也不要惊惶。你起

来，率领一切兵丁上艾城

去，我已经把艾城的王和他

的民、他的城，并他的地，

都交在你手里。 2你怎样待

耶利哥和耶利哥的王，也当

照样待艾城和艾城的王。只

是城内所夺的财物和牲畜，

你们可以取为自己的掠物。

你要在城后设下伏兵。
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ཞིག ད་Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་Ȅབ་ȣ་Ǯོག་འཇབ་པ་འཇོག་ཅིག་ཅེས་བཀའ་གནང་
ངོ་༎

3于是，约书亚和一切兵丁

都起来，要上艾城去。约书

亚选了三万大能的勇士，夜

间打发他们前往， 4吩咐他

们说：你们要在城后埋伏，

不可离城太远，都要各自准

备。 5我与我所带领的众民

要向城前往。城里的人像初

次出来攻击我们的时候，我

们就在他们面前逃跑， 6他

们必出来追赶我们，直到我

们引诱他们离开城；因为

他们必说：这些人像初次在

我们面前逃跑。所以我们要

在他们面前逃跑， 7你们就

从埋伏的地方起来，夺取那

城，因为主你们的神必把城

交在你们手里。 8你们夺

了城以后，就放火烧城，要

照主的话行。这是我吩咐你

们的。 9约书亚打发他们

前往，他们就上埋伏的地方

去，住在伯特利和艾城的中

间，就是在艾城的西边。这

夜约书亚却在民中住宿。

༣ དེའི་ཚǃ་ཡོ་ɿ་ཨ་དང་དམག་མི་ཐམས་ཅད་ཨ་ཨི་ɻ་Ǽེན་ȭ་འǾོ་བར་
ཆས་སོ། ཡང་ཡོ་ɿ་ཨས་དམག་མི་ɬལ་ཅན་རིམ་པ་ʀམ་ǹི་འདམས་ནས་
མཚན་ȭས་ʀ་བཏང་ནས། ༤ དེ་དག་ལ། Ƿེད་Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་Ȅབ་ན་Ǯོག་
འཇབ་Ɏདེ་ཅངི་ཤནི་ȣ་ཐག་རངི་པརོ་མ་ིȴདོ་པར་Ƿདེ་ཐམས་ཅད་འɋལ་
འǾིག་ȴོད་ཅིག ༥ འོན་Ǥང་ང་དང་། ང་དང་མཉམ་ཡོད་པའི་མི་ཚǑགས་
Ǿོང་Ƿེར་དང་ཉེ་བར་འǾོ་ཞིང་དེ་དག་ȓར་Ȩར་ངེད་དང་འɋད་ȭ་ɉི་
རོལ་ȣ་འཐོན་པའི་ཚǃ་ངེད་དེ་དག་གི་ȯང་ནས་འɐོས་པར་Ɏ། ༦ དེ་དག་
Ǿོང་Ƿེར་དང་འɋལ་བའི་ɉིར་ངེད་Ǥིས་དེ་དག་ངེད་Ǥི་Țེས་ʀ་འདེད་
འșག་པས། དེ་དག་གིས་ȓར་Ȩར་ངེད་Ǥི་ȯང་ནས་དེ་དག་འɐོས་སོ་ཞེས་
ཟེར་ཡོང་། ངེད་དེ་དག་གི་ȯང་ནས་འɐོས་པ་དང་། ༧ Ƿེད་འཇབས་ལས་
ཐནོ་ཏ་ེǾངོ་Ƿརེ་འཇམོས་པར་དགསོ། ཡང་གཙǑ་བ་ོǷདེ་Ǥ་ིʈ་ཡསི་ད་ེǷདེ་
Ǥི་ལག་ȣ་གནང་བར་འǽར་རོ། ༨ ཡང་Ƿེད་Ǥིས་Ǿོང་Ƿེར་བཅོམ་ནས་
Ǿོང་Ƿེར་ལ་མེ་Ȅབ་པར་དགོས། གཙǑ་བོའི་བཀའ་ɮལ་པ་བཞིན་ȭ་Ɏོས་
ཤིག Ȩོས་ངས་Ƿེད་ཚǑ་ལ་བȈོ་བ་ཡིན་ཞེས་ɩས་སོ། ༩ ཡང་ཡོ་ɿ་ཨས་Ǯོག་
འཇབ་Ɏེད་ȭ་མི་དེ་ȷམས་བཏང་བས། བེད་ཨེལ་དང་ཨ་ཨིའི་བར་ལ་ཨ་
ཨིའི་ȶབ་ɉོགས་ʀ་འཇབ་ཅིང་བȴད་པ་དང་། མཚན་མོ་ལ་ཡོ་ɿ་ཨ་མི་
ȴེའི་ǹོད་ȭ་བȴད་དོ༎

10约书亚清早起来，点齐

百姓，他和以色列的长老在

百姓前面上艾城去。 11众

民，就是他所带领的兵丁，

都上去，向前直往，来到城

前，在艾城北边安营。在

约书亚和艾城中间有一山

谷。 12他挑了约有五千人，

使他们埋伏在伯特利和艾

城的中间，就是在艾城的西

边， 13于是安置了百姓，

就是城北的全军和城西的伏

༡༠ ཡང་ཡོ་ɿ་ཨ་ཐོ་རངས་ལ་ལངས་ཏེ་མི་ȴེ་བȵས་ནས། ཨིས་ར་ཨེལ་
Ǽི་Ȃན་པོ་དང་བཅས་པ་མི་ȴེའི་ȓོན་ȭ་ཨ་ཨིའི་ɉོགས་ʀ་Ǽེན་ȭ་སོང་
ངོ་། ༡༡ ཡང་དེ་དང་མཉམ་ȭ་ཡོད་པའི་དམག་མི་ཐམས་ཅད་Ǽེན་ȭ་འǾོ་
ཞིང་ཉེ་བར་བʃེབས་ཏེ་Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་མȭན་ȭ་ɉིན་ནས་Ɏང་ɉོགས་ʀ་
Ȉར་བཏབ་པ་དང་། ད་ེདག་དང་ཨ་ཨ་ིཡ་ིབར་ལ་ɾང་པ་ཞགི་ཡདོ་པ་ཡནི།
༡༢ ཡང་མི་ȑ་Ȫོང་Ǯོག་འཇབ་Ɏེད་ȭ་བེད་ཨེལ་དང་ཨ་ཨི་ཡི་བར་ན་Ǿོང་
Ƿེར་Ǽི་ȶབ་ɉོགས་ʀ་བཞག་གོ། ༡༣ ཡང་དེ་དག་གིས་མི་ȴེ་ཞེ་ན་Ǿོང་Ƿེར་
Ǽི་Ɏང་ɉོགས་ʀ་ཡོད་པའི་དམག་Ȉར་དང་། Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་ȶབ་ɉོགས་ʀ་
ȉག་པ་ȷམས་བȌིགས་ནས་ཡོ་ɿ་ཨ་མཚན་མོ་དེ་ལ་ɾང་པའི་གɵང་ȭ་
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དོང་ངོ་། ༡༤ ཡང་ཨ་ཨི་ཡི་Ȅལ་པོས་དེ་མཐོང་བའི་ཚǃ་ཐོ་རངས་ལ་ɠར་
ȭ་ལངས་ཏེ་Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་མི་ȷམས་སམ། Ȅལ་པོ་དང་དེའི་མི་བȅད་ཨིས་
ར་ཨེལ་ལ་འཐབ་མོ་Ɏེད་ȭ་ཁ་འཆམ་པའི་གནས་ʀ་ཐང་གི་མȭན་ལ་ɉི་
རལོ་ȣ་ཐནོ། Ǿངོ་Ƿརེ་Ǽ་ིȄབ་ȣ་རང་ག་ིɉརི་Ǯགོ་འཇབ་བཞག་ཡདོ་པ་མ་
ཤསེ་ས།ོ ༡༥ ཡང་ཡ་ོɿ་ཨ་དང་ཨསི་ར་ཨལེ་ཐམས་ཅད་ད་ེདག་ལས་ཕམ་པ་
Ȩར་Ɏས་ཤིང་འɐོག་Ȫོང་གི་ལམ་ལ་ཤོར་བས། ༡༦ Ǿོང་Ƿེར་ན་ཡོད་པའི་
མི་ཐམས་ཅད་དེ་དག་ལ་འདེད་པའི་ɉིར་བོས་ནས་ཡོ་ɿ་ཨ་ལ་བདས་པ་
དང་། Ǿངོ་Ƿརེ་ལས་འǼངས་ས།ོ ༡༧ ཨ་ཨི་དང་བདེ་ཨལེ་Ǽ་ིམ་ིགཅགི་Ǥང་
མ་ɾས་པར་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིȚསེ་ʀ་དདེ་པ་དང་། Ǿངོ་Ƿརེ་Ǽ་ིȄ་Ȉ་ོȷམས་
Ǥང་ɉེས་ཏེ་བཞག་ནས། ཨིས་ར་ཨེལ་ལ་བདས་སོ༎

兵。这夜约书亚进入山谷之

中。 14艾城的王看见这景

况，就和全城的人，清早急

忙起来，按所定的时候，出

到亚拉巴前，要与以色列人

交战；王却不知道在城后有

伏兵。 15约书亚和以色列众

人在他们面前装败，往那通

旷野的路逃跑。 16城内的众

民都被招聚，追赶他们；艾

城人追赶的时候，就被引诱

离开城。 17艾城和伯特利城

没有一人不出来追赶以色列

人的，撇了敞开的城门，去

追赶以色列人。

༡༨ དེའ་ིཚǃ་གཙǑ་བོས་ཡོ་ɿ་ཨ་ལ་Ƿདོ་Ǥ་ིལག་ȣ་ཡདོ་པའི་མȭང་ཨ་ཨའིི་
ɉོགས་ʀ་Ǭོང་ཞིག ངས་དེ་Ƿོད་Ǥི་ལག་ȣ་གཏོང་ངོ་ཞེས་བཀའ་གནང་
བས། ཡོ་ɿ་ཨས་ལག་ȣ་ཡོད་པའི་མȭང་Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་ɉོགས་ʀ་བǬངས་
སོ། ༡༩ ཡང་ལག་པ་Ǭང་མ་ཐག་འཇབ་མཁན་ȷམས་རང་གི་གནས་ནས་
ɠར་ȭ་ȅག་ཅངི་Ǿངོ་Ƿརེ་Ǽི་ནང་ȭ་འོངས་ནས་བཅོམ་ནས། ɠར་ȭ་Ǿོང་
Ƿེར་ལ་མེ་བȄབ་བོ། ༢༠ ཡང་ཨ་ཨི་པ་ȷམས་ɉི་མིག་བȨས་པས་ད་Ǿོང་
Ƿེར་Ǽི་ȭ་བ་ནམ་མཁར་འȬལ་བར་མཐོང་བའི་ཚǃ། འདིར་རམ་དེར་ཤོར་
བའི་Ȫོབས་ཡལ་བས། འɐོག་Ȫོང་གི་ɉོགས་ʀ་ཤོར་བའི་མི་ȴེ་ནི་དེད་པ་
ȷམས་Ǥི་ɉོགས་ʀ་ɉིར་ལོག་གོ། ༢༡ འོན་Ǥང་ཡོ་ɿ་ཨ་དང་ཨིས་ར་ཨེལ་
ǣན་Ǽིས་ནི་འཇབ་མཁན་ȷམས་Ǥིས་Ǿོང་Ƿེར་བཅོམ་ནས་Ǿོང་Ƿེར་ནས་
ȭ་བ་འȬལ་བར་མཐོང་བས་ɉིར་ལོག་ཅིང་ཨ་ཨི་པ་ȷམས་ཕམ་པར་Ɏས་
སོ། ༢༢ ཡང་ཁོ་ȷམས་དེ་དག་གི་ɉོགས་ʀ་Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་ནང་ནས་ཐོན་ཅིང་
ཆ་གཅིག་ནི་འདི་ɉོགས་ནས་ཆ་གཅིག་ནི་དེ་ɉོགས་ནས་འོངས་ཏེ། དེ་
དག་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་དǤིལ་ȭ་འཁད་པས། དེ་དག་ལས་གཅིག་Ǥང་ɾས་
མ་བȕག་འɐོས་ʀའང་མ་བȕག་གོ། ༢༣ ཨ་ཨི་ཡི་Ȅལ་པོ་ཡང་གསོན་པོར་
བɶང་ནས་ཡོ་ɿ་ཨའི་ȯང་ȭ་ǹིད་དོ༎

18主吩咐约书亚说：你向

艾城伸出手里的短枪，因为

我要将城交在你手里。约书

亚就向城伸出手里的短枪。
19他一伸手，伏兵就从埋伏

的地方急忙起来，夺了城，

跑进城去，放火焚烧。 20艾

城的人回头一看，不料，城

中烟气冲天，他们就无力向

左向右逃跑。那往旷野逃跑

的百姓便转身攻击追赶他们

的人。 21约书亚和以色列众

人见伏兵已经夺了城，城中

烟气飞腾，就转身回去，击

杀艾城的人。 22伏兵也出城

迎击艾城人，艾城人就困在

以色列人中间，前后都是以

色列人。于是以色列人击杀

他们，没有留下一个，也没

有一个逃脱的， 23生擒了艾

城的王，将他解到约书亚那

里。
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24以色列人在田间和旷野

杀尽所追赶一切艾城的居

民。艾城人倒在刀下，直到

灭尽；以色列众人就回到

艾城，用刀杀了城中的人。
25当日杀毙的人，连男带女

共有一万二千，就是艾城所

有的人。 26约书亚没有收

回手里所伸出来的短枪，直

到把艾城的一切居民尽行杀

灭。 27惟独城中的牲畜和

财物，以色列人都取为自己

的掠物，是照主所吩咐约书

亚的话。 28约书亚将艾城焚

烧，使城永为高堆、荒场，

直到今日； 29又将艾城王

挂在树上，直到晚上。日落

的时候，约书亚吩咐人把尸

首从树上取下来，丢在城门

口，在尸首上堆成一大堆石

头，直存到今日。

༢༤ ཡང་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽིས་ཨ་ཨི་པ་ཐམས་ཅད་ཞིང་དང་འɐོག་Ȫོང་ན་
གང་ȭ་དེ་དག་ལ་བདས་ས་དེར་བསད་ཚར་པ་དང་། གཅིག་Ǥང་མ་ɾས་
པ་ཙམ་ȭ་ཐམས་ཅད་རལ་Ǿིའི་ཁས་འǻམ་ཟིན་ནས། ཨིས་ར་ཨེལ་ǣན་
Ǽིས་ཨ་ཨིའི་ɉོགས་ʀ་སོང་ཞིང་དེར་ཡོད་པའི་མི་ȷམས་Ǥང་རལ་Ǿིའི་
ཁས་བȱངས་སོ། ༢༥ ཡང་ཉིན་དེ་རང་ȭ་བསད་པའི་ཨ་ཨི་པ་ǲེས་པ་དང་
ɍད་མེད་ཐམས་ཅད་Ǥི་Ǿངས་ནི་Ȫོང་བȕ་གཉིས་སོ། ༢༦ ཨ་ཨི་པ་ཐམས་
ཅད་མེད་པར་མ་ǽར་བའི་བར་ȭ་ཡོ་ɿ་ཨས་ལག་པར་ཐོགས་པའི་མȭང་
བǬངས་པ་དེ་ནི་ɉིར་མ་ɒངས་སོ། ༢༧ གཙǑ་བོས་ཡོ་ɿ་ཨ་ལ་བཀའ་གནང་
བ་བཞིན་ȭ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽིས་Ǿོང་Ƿེར་དེའི་Ɋགས་དང་ནོར་འབའ་ཞིག་
བཅོམ་ནོར་ȭ་Ƿེར་ཏོ། ༢༨ ཡང་ཡོ་ɿ་ཨས་ཨ་ཨི་མེས་བʁེགས་ནས་དེ་རིང་
གི་ཉིན་མོའི་བར་ȭ་འཇིགས་པའི་Ɉང་པོ་ȭས་ȅན་ȭ་ɾས་པ་ཞིག་Ɏས་སོ།
༢༩ ཡང་ཨ་ཨའི་ིȄལ་པ་ོདགངོས་མའོ་ིབར་ȭ་ཤངི་ལ་འɉར་བ་དང་། ཉ་ིམ་
ȶབ་ȭས་ʀ་ཡོ་ɿ་ཨས་བȈོ་བ་བཞིན་ȭ་དེ་དག་གིས་རོ་ཤིང་ལས་བǦོལ་
ཞིང་Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་Ȅ་Ȉོའི་འǾམ་ȭ་བǳར་ནས། དེའི་Ȫེང་ȭ་བɬིགས་པའི་
Ȱོ་Ɉང་ཆེན་པོ་ཞིག་དེ་རིང་གི་བར་ȭ་ཡོད་དོ༎

30那时，约书亚在以巴路

山上为主以色列的神筑一座

坛， 31是用没有动过铁器的

整石头筑的，照着主仆人摩

西所吩咐以色列人的话，正

如摩西律法书上所写的。众

人在这坛上给主奉献燔祭和

平安祭。 32约书亚在那里，

当着以色列人面前，将摩西

所写的律法抄写在石头上。
33以色列众人，无论是本地

人、是寄居的，和长老、官

长，并审判官，都站在约柜

两旁，在抬主约柜的祭司利

未人面前，一半对着基利心

山，一半对着以巴路山，为

以色列民祝福，正如主仆人

摩西先前所吩咐的。 34随

后，约书亚将律法上祝福、

咒诅的话，照着律法书上一

༣༠ དེའི་ཚǃ་ཡོ་ɿ་ཨས་རི་ཨེ་བལ་ȭ་གཙǑ་བོ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ་ལ་མཆོད་
ǹི་ཞིག་བɬིགས་ཏེ། ༣༡ གཙǑ་བོའི་ɐན་པོ་མོ་ཤེས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་
ལ་བȈོ་བ་དང་བȫན་ཏེ། མོ་ཤེའི་བཀའ་ǹིམས་Ǥི་མདོ་ན་གʀངས་པ་
བཞིན་ȭ་མཆོད་ǹི་དེ་ནི་མ་བཟོས་ཤིང་Ȗགས་གང་ཡང་མ་བཏབ་པའི་
Ȱོ་ȷམས་ཡིན་ཏེ། དེའི་ཁར་གཙǑ་བོ་ལ་ɚིན་ʁེག་ȷམས་Ǥང་མཆོད་པར་
Ɉལ། བདེ་བའི་དམར་མཆོད་ȷམས་Ǥང་Ɉལ་ལོ། ༣༢ མོ་ཤེས་ཨིས་ར་ཨེལ་
Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་མཐོང་ངོར་ཡི་གེར་ɐིས་ཡོད་པའི་བཀའ་ǹིམས་Ǥི་དཔེ་
བཞིན་ȭ། ཡོ་ɿ་ཨས་གནས་དེར་Ȱོ་ȷམས་Ǥི་ཁར་འȮ་དཔེ་ཞིག་བǪོས་
སོ། ༣༣ ཡང་ȓར་གཙǑ་བོའི་ɐན་པོ་མོ་ཤེས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་བȅད་ལ་ཇི་
Ȩར་ȭ་Ɏིན་ɼབས་Ɏེད་པར་དགོས་ཤེས་བȪན་པ་བཞིན་ȭ། ཨིས་ར་ཨེལ་
ཐམས་ཅད་དང་Ȃན་པོ་ȷམས་དང་འགོ་Ɏེད་ȷམས་དང་ǹིམས་དཔོན་
ȷམས་Ȍོམ་Ǽི་ɉོགས་གཉིས་ʀ། གཙǑ་བོའི་ཞལ་ཆད་Ǥི་Ȍོམ་འǷེར་བའི་ལེ་
ཝི་པ་ɒ་མ་ȷམས་Ǥི་ཐད་ȭ་མི་ཡན་དང་གཞིས་ǲེས་མ་ɾས་པར་ཚǑགས་
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Ǥི་ɉེད་ཅིག་གེ་རི་ཟིམ་རིའི་ɉོགས་དང་། ɉེད་ཅིག་རི་ཨེ་བལ་Ǽི་ɉོགས་
ʀ་བȴད་དོ། ༣༤ དེའི་འོག་ȣ་བཀའ་ǹིམས་Ǥི་མདོ་ན་གʀངས་པ་ཁོ་ན་
བཞིན་ȭ་དེས་ནི་བཀའ་ǹིམས་Ǥི་ཚƼག་ཐམས་ཅད་Ɏིན་ɼབས་དང་དམོད་
པ་ȷམས་བǨགས་སོ། ༣༥ མོ་ཤེས་བȈོ་བའི་གʀང་ཐམས་ཅད་ལས་ཚƼག་
གཅིག་Ǥང་མ་ɾས་པར་ཡོ་ɿ་ཨས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ཚǑགས་ཐམས་ཅད་ɍད་
མེད་དང་Ɏིས་པ་དང་དེ་དག་གི་ǹོད་ȭ་འǾོ་བའི་མི་ཡན་དང་བཅས་པ་
ȷམས་Ǥི་མȭན་ȭ་བǨགས་སོ༎

切所写的，都宣读了一遍。
35摩西所吩咐的一切话，约

书亚在以色列全会众和妇

女、孩子，并他们中间寄居

的外人面前，没有一句不宣

读的。

9 ཡང་ཡོར་དན་Ǽི་ཕ་རོལ་ན་རི་བȅད་དང་ཐང་དང་ལི་བ་ནོན་Ǽི་
ɉོགས་ʀ་Ȅ་མཚǑ་ཆེན་པོའི་འǾམ་ཐམས་ཅད་ན་གནས་པའི་Ȅལ་

པོ་ǣན་ཧེད་པ་དང་ཨ་མོར་པ་དང་ཀ་ན་ཨན་པ་དང་ཕེ་རི་ཟི་པ་དང་ཧི་
ཝི་པ་དང་ཡེ་ɍས་པའི་Ȅལ་པོ་ǣན་Ǽིས་གཏམ་དེ་ཐོས་པའི་ཚǃ། ༢ སེམས་
མȬན་པར་ཡོ་ɿ་ཨ་དང་ཨིས་ར་ཨེལ་ལ་དམག་འȮེན་ȭ་དེ་དག་ཐམས་
ཅད་གཅིག་ȣ་འȭས་སོ༎

9约旦河西，住山地、高

原，并对着黎巴嫩山沿

大海一带的诸王，就是赫

人、亚摩利人、迦南人、比

利洗人、希未人、耶布斯人

的诸王，听见这事， 2就都

聚集，同心合意的要与约书

亚和以色列人争战。

༣ གི་བེ་ཨོན་Ǽི་ɺལ་མིས་ནི་ཡོ་ɿ་ཨས་ཡེ་རི་ཀོ་དང་ཨ་ཨི་ལ་ཇི་Ȩར་
Ɏས་པའ་ིགཏམ་ཐསོ་ནས། ༤ གཡ་ོȋ་Ɏས་ཏ་ེབང་ཆནེ་Ȩར་Ɏས་ནས། ལམ་
Ȅགས་ཤོམ་ཞིང་བོང་ɍ་ȷམས་ལ་ཕད་ȟིང་དང་ȃན་ཆང་གི་ɉིར་Ǭལ་
པ་ȟིང་ཞིང་རལ་བ་ཐ་ǻས་བཅིངས་པ་ȷམས་བཀལ་བ་དང་། ༥ Ǫང་པ་
ལ་ʈམ་ȟིང་ʈན་པ་བཏབ་པ་དང་། ɾས་ལ་གོས་ȟིང་གོན་པ་དང་། ལམ་
Ȅགས་Ǥི་བག་ལེབ་ཚང་མ་བ་མོ་ཆགས་མཁན་ǰམ་པོ་Ƿེར་ཏོ། ༦ ཡང་དེ་
དག་གིལ་གལ་ȭ་ཡོད་པའི་Ȉར་ȭ་ཡོ་ɿ་ཨའི་ȯང་ȭ་ɉིན་ནས་དེ་དང་
ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིམ་ིȷམས་ལ་ɩས་པ། ངདེ་ɺལ་ཐག་རངི་བ་ཞགི་ནས་འངོས་
པས་ངེད་དང་ཁ་ཆད་ཅིག་Ɏོས་ཞིག ༧ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་མི་ȷམས་ཧི་ཝི་པ་
ȷམས་ལ་Ƿོད་ཅག་ངའི་དǤིལ་ȭ་གནས་ཡོད་ལས་ཆེ། ངས་Ƿོད་དང་ཁ་
ཆད་Ɏེད་པ་ཇི་Ȩར་ȶས་ཤེས་ཟེར་བ་ལས། ༨ དེ་དག་གིས་ཡོ་ɿ་ཨ་ལ་ངེད་
ནི་Ƿེད་Ǥི་ɐན་པོ་ȷམས་ཡིན་ནོ་ཞེས་ɩས་སོ། ཡང་ཡོ་ɿ་ཨས་དེ་དག་ལ་
Ƿེད་ʀ་ཡིན། གང་ནས་ɏང་Ɏས་པ་དང་། ༩ དེ་དག་གིས་དེ་ལ་གཙǑ་བ་ོǷདེ་
Ǥི་ʈ་ཡི་མཚན་Ǽི་ɉིར་Ƿེད་Ǥི་ɐན་ȷམས་ɺལ་ཤིན་ȣ་ཐག་རིང་བ་ནས་
འོངས་ཏ།ེ ཁོང་ག་ིȡན་Ǿགས་དང་མི་སརེ་ɺལ་ན་ཅི་མཛད་པ་ཐམས་ཅད་

3基遍的居民听见约书亚

向耶利哥和艾城所行的事，
4就设诡计，假充使者，拿

旧口袋和破裂缝补的旧皮

酒袋驮在驴上， 5将补过的

旧鞋穿在脚上，把旧衣服穿

在身上；他们所带的饼都

是干的，长了霉了。 6他们

到吉甲营中见约书亚，对他

和以色列人说：我们是从远

方来的，现在求你与我们立

约。 7以色列人对这些希

未人说：只怕你们是住在我

们中间的；若是这样，怎能

和你们立约呢？ 8他们对约

书亚说：我们是你的仆人。

约书亚问他们说：你们是什

么人？是从哪里来的？ 9他

们回答说：仆人从极远之地

而来，是因听见主你神的名

声和他在埃及所行的一切

事， 10并他向约旦河东的

两个亚摩利王，就是希实本
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王西宏和在亚斯他录的巴珊

王噩一切所行的事。 11我

们的长老和我们那地的一切

居民对我们说：你们手里要

带着路上用的食物去迎接以

色列人，对他们说：我们是

你们的仆人；现在求你们与

我们立约。 12我们出来要

往你们这里来的日子，从家

里带出来的这饼还是热的；

看哪，现在都干了，长了霉

了。 13这皮酒袋，我们盛酒

的时候还是新的；看哪，现

在已经破裂。我们这衣服和

鞋，因为道路甚远，也都穿

旧了。 14以色列人受了他

们些食物，并没有求问主。
15于是约书亚与他们讲和，

与他们立约，容他们活着；

会众的首领也向他们起誓。

དང་། ༡༠ ཡོར་དན་Ș་བོའི་ཕ་རོལ་ན་ཡོད་པའི་ཨ་མོར་པའི་Ȅལ་པོ་གཉིས་
སམ། ཧེས་བོན་Ǽི་Ȅལ་པོ་སི་ཧོན་དང་ཨས་ཱͩ་རོད་ན་གནས་པའི་ཱͮ་ཤན་
Ǽི་Ȅལ་པོ་ཨོག་ལ་ཅི་མཛད་པ་ཐམས་ཅད་ངེད་Ǥིས་ཐོས་སོ། ༡༡ ཡང་ངེད་
Ǥི་Ȃན་པོ་ȷམས་ɺལ་མི་ཐམས་ཅད་དང་བཅས་པས་ངེད་ལ་འདི་ǰད་
ཅསེ་ɩས་པ། Ƿདེ་Ǥ་ིལག་ȣ་ལམ་Ȅགས་Ƿརེ་ཞངི་ད་ེདག་བʀར་སངོ་ལ་ད་ེ
དག་ལ་ངདེ་ན་ིǷདེ་Ǥ་ིɐན་ཡནི་པས་ངདེ་དང་ཁ་ཆད་Ɏསོ་ཤགི་ཅསེ་ɵས་
ཤགི ༡༢ ཡང་ངདེ་ན་ིǷདེ་དང་མཇལ་ȭ་ཆས་པའ་ིཉནི་མ་ོལ་བག་ལབེ་འད་ི
ན་ིལམ་Ȅགས་ʀ་ཁང་པ་ནས་Ƿརེ་ཙ་ན་ཚ་བ་མདོ་Ǥ།ི ད་Ȩསོ་ཤགི་Ǽངོ་པ་ོ
དང་བ་མོར་སོང་། ༡༣ ཡང་Ǭལ་པ་ȷམས་ȃན་ཆང་གིས་བཀང་ཚǃ་གསར་
པ་མོད་Ǥི། ད་Ȩསོ་དང་རལ་བར་ǽར་པ་དང་། ལམ་ཐག་ཤནི་ȣ་རིང་བའི་
Ǭེན་Ǽིས་ངེད་Ǥི་གོས་དང་ʈམ་འདི་ȷམས་ȟིང་བར་ǽར་ཏོ་ཞེས་ɩས་སོ།
༡༤ ཡང་མ་ིȷམས་Ǥསི་གཙǑ་བོའ་ིཞལ་ནས་བཀའ་ལན་མ་ɵས་པར་ད་ེདག་
གི་ལམ་Ȅགས་ལས་ɒངས་སོ། ༡༥ ཡང་ཡོ་ɿ་ཨས་དེ་དག་དང་བཟང་Ȍིག་
Ɏས་ཤངི་ད་ེདག་འཚǑར་བȕག་ɉརི་ཁ་ཆད་Ɏས་པ་དང་། ད་ེལ་བȦནེ་ནས་
མི་ཚǑགས་Ǥི་འགོ་Ɏེད་ȷམས་Ǥིས་མནའ་བཞག་གོ།

16以色列人与他们立约之

后，过了三天才听见他们

是近邻，住在以色列人中间

的。 17以色列人起行，第三

天到了他们的城邑，就是基

遍、基非拉、比录、基列耶

琳。 18因为会众的首领已

经指着主以色列的神向他们

起誓，所以以色列人不击杀

他们；全会众就向首领发怨

言。 19众首领对全会众说：

我们已经指着主以色列的神

向他们起誓，现在我们不能

害他们。 20我们要如此待他

们，容他们活着，免得有忿

怒因我们所起的誓临到我们

身上。 21首领又对会众说：

要容他们活着。于是他们为

全会众作了劈柴挑水的人，

正如首领对他们所说的话。

༡༦ ཡང་དེ་དག་དང་ཁ་ཆད་Ɏས་པ་ནས་བɶང་Ȫེ་ཞག་གʀམ་ལོན་པའི་
འོག་ȣ་དེ་དག་གིས་མི་དེ་ȷམས་ངེད་དང་ཐག་ཉེ་བར་ངེད་Ǥི་དǤིལ་ȭ་
གནས་སོ་ཞེས་པའི་གཏམ་ཐོས་སོ། ༡༧ ཡང་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་ཆས་
ནས་ཞག་གʀམ་པ་ལ་དེ་དག་གི་Ǿོང་Ƿེར་གི་བེ་ཨོན་དང་ཀེ་ཕི་͸ཱ་དང་
བེ་ཨེ་རོད་དང་ཁིར་ཡད་ཡེ་ཨ་རིམ་དང་བཞི་ɻ་ɉིན་ནས། ༡༨ མི་ཚǑགས་
Ǥི་འགོ་Ɏེད་ȷམས་Ǥིས་གཙǑ་བོ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ་དཔང་ȭ་བɫགས་ཏེ།
དེ་དག་ལ་མནའ་བོར་བའི་ɉིར་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥིས་དེ་དག་ལ་
དམག་མ་Ȯངས་པས། མ་ིཚǑགས་ཐམས་ཅད་Ǥསི་འག་ོɎདེ་ȷམས་ལ་འབར་
བར་Ɏས། ༡༩ ཡང་འག་ོɎདེ་ཐམས་ཅད་Ǥསི་མ་ིཚǑགས་ལ་ངདེ་Ǥསི་གཙǑ་བོ་
ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ་དཔང་ȭ་བɫགས་ཏེ་དེ་དག་ལ་མནའ་བོར་བས། ངེད་
Ǥིས་དེ་དག་ལ་རེག་པའི་མི་རིགས་Ǥི། ༢༠ ངེད་Ǥིས་དེ་དག་ལ་བོར་བའི་
མནའི་Ǭེན་Ǽིས་ངེད་ལ་Ȭགས་ǹོ་འབབ་Ǥིས་དོགས་པས། དེ་དག་འཚǑར་
འșག་ཅིང་དེ་དག་ལ་འདི་རང་Ɏེད་པར་Ɏ་ཞེས་ཟེར་པ་དང་། ༢༡ འགོ་
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Ɏེད་ȷམས་Ǥིས་དེ་དག་ལ་ད་འཚǑ་བས་ཆོག་གོ་ཞེས་Ɏས་ཤིང་། འགོ་Ɏེད་
ȷམས་Ǥིས་དེ་དག་ལ་གཏམ་Ɏས་པ་བཞིན་ȭ་མི་ཚǑགས་ཐམས་ཅད་Ǥི་
ɉིར་ཤིང་པ་དང་Ș་པར་ǽར་ཏོ༎
༢༢ དེར་ཡོ་ɿ་ཨས་དེ་དག་བོས་ནས་འདི་ǰད་ȭ། Ƿེད་ཚǑས་ཅིའི་ɉིར་

ངེད་ལ་གཡོ་ȋ་Ɏེད་ཅིང་ངེད་ནི་Ƿེད་དང་ཐག་ཤིན་ȣ་རིང་བ་ཡོད་ཅེས་
བɳན་ཟེར་ཡང་ངེད་ȷམས་Ǥི་དǤིལ་ན་གནས། ༢༣ དེས་ན་Ƿེད་དམོད་
པར་འǽར་ཏེ་Ƿེད་Ǥི་ǹོད་ལས་ʈ་ཡི་མཆོད་ཁང་གི་ɉིར་གཡོག་པོ་དང་
ཤིང་པ་དང་Ș་པ་འɏང་བ་ནམ་ཡང་ཟིན་པར་མི་འǽར་རོ་ཞེས་ɩས་པའི་
ལན་ȭ། ༢༤ ད་ེདག་གསི་ཡ་ོɿ་ཨ་ལ། གཙǑ་བོ་Ƿདེ་Ǥ་ིʈ་ཡསི་ཉདི་Ǥ་ིɐན་པ་ོ
མོ་ཤེ་ལ་འདི་ǰད་ȭ། ངས་Ƿོད་ཅག་ལ་ɺལ་ཐམས་ཅད་གཏོང་ཞིང་ɺལ་
མི་ཐམས་ཅད་Ƿེད་Ǥི་ȓོན་ལ་མེད་པར་Ɏེད་པར་འǽར་ཞེས་བཀའ་ɮལ་
པ་དེའི་གཏམ་Ƿེད་Ǥི་ɐན་ȷམས་ལ་ཏན་ཏན་བཤད་ɏང་བས། ང་ཚǑའི་
ʁོག་གི་ɉིར་Ƿེད་ལ་འཇིགས་ཏེ་དེ་Ȩར་Ɏས་སོ། ༢༥ ད་གཟིགས་ཤིག་ང་ཚǑ་
Ƿེད་Ǥི་ɉག་ȣ་ཡོད་པས་Ƿེད་Ǥི་Ȭགས་དགོངས་ལ་ཅི་རིགས་ཤིང་ལེགས་
པ་ཡིན་པ་ང་ཚǑ་ལ་མཛད་ȭ་གསོལ་ཞེས་ɵས་པས། ༢༦ དེས་ནི་དེ་བཞིན་
ȭ་Ɏེད་དེ་དེ་དག་མ་བསད་པར་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ལག་པ་ནས་
ཐར་བར་Ɏས་ས།ོ ༢༧ ཡང་ཉནི་ད་ེརང་ལ་ཡ་ོɿ་ཨས་ད་ེདག་མ་ིཚǑགས་དང་།
གཙǑ་བོས་ཉིད་Ǥི་མཆོད་ǹིའི་ɉིར་འདམས་པའི་གནས་Ǥི་ཆེད་ȭ་དེ་རིང་
གི་བར་ȭ་ཤིང་པ་དང་Ș་པ་Ɏེད་ȭ་བȕག་གོ།

22约书亚召了他们来，对

他们说：为什么欺哄我们说

我们离你们甚远呢？其实你

们是住在我们中间。 23现

在你们是被咒诅的！你们中

间的人必断不了作奴仆，为

我神的殿作劈柴挑水的人。
24他们回答约书亚说：因为

有人实在告诉你的仆人，主

你的神曾吩咐他的仆人摩

西，把这全地赐给你们，并

在你们面前灭绝这地的一切

居民，所以我们为你们的缘

故甚怕丧命，就行了这事。
25现在我们在你手中，你以

怎样待我们为善为正，就怎

样做吧！ 26于是约书亚这

样待他们，救他们脱离以色

列人的手，以色列人就没有

杀他们。 27当日约书亚使他

们在主所要选择的地方，为

会众和主的坛作劈柴挑水的

人，直到今日。

10 ཡང་ཡོ་ɿ་ཨས་ཨ་ཨི་བཅོམ་ནས་དམོད་པར་Ɏས་པ་དང་། ཡེ་
ར་ིཀ་ོདང་དའེ་ིȄལ་པ་ོལ་Ɏས་པ་Ȩར་ཨ་ཨ་ིདང་དའེ་ིȄལ་པ་ོལ་

ཡང་Ɏས་པ་དང་། གི་བེ་ཨོན་པས་ཨིས་ར་ཨེལ་དང་བཟང་Ȍིག་Ɏས་པས་
ད་ེདག་ག་ིདǤལི་ȭ་ཡདོ་པའ་ིགཏམ་ད་ེཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་Ǽ་ིȄལ་པ་ོཨ་ད་ོན་ིཚǃ་
དེག་གིས་ཐོས་པས། ༢ འཇིགས་Ǵགས་སོ། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། གི་བེ་ཨོན་ནི་
Ǿངོ་Ƿརེ་ཆནེ་པ་ོཞགི་ཡནི་ཅངི་Ȅལ་ས་ȷམས་ལས་Ȅལ་ས་Ȩ་ɍ་ཞགི་ཡནི་
ཏེ། ཨ་ཨི་བས་ཆེན་པོ་དང་དེའི་ǲེས་པ་ཐམས་ཅད་དམག་ɬལ་ཅན་ཡིན་
པའི་ɉིར་རོ། ༣ དེས་ན་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་Ȅལ་པོ་ཨ་དོ་ནི་ཚǃ་དེག་གིས་ཧེབ་
རོན་Ǽི་Ȅལ་པོ་ཧོ་ཧམ་དང་། ཡར་ɞད་Ǥི་Ȅལ་པོ་པིར་ཨམ་དང་། ͹ཱ་ཁིས་

10耶路撒冷王亚多尼洗

德听见约书亚夺了艾

城，尽行毁灭，怎样待耶利

哥和耶利哥的王，也照样待

艾城和艾城的王，又听见基

遍的居民与以色列人立了

和约，住在他们中间， 2就

甚惧怕；因为基遍是一座

大城，如都城一般，比艾城

更大，并且城内的人都是勇

士。 3所以耶路撒冷王亚多

尼洗德打发人去见希伯仑王
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何咸、耶末王毗兰、拉吉王

雅非亚，和伊矶伦王底璧，

说： 4求你们上来帮助我，

我们好攻打基遍，因为他们

与约书亚和以色列人立了

和约。 5于是五个亚摩利

王，就是耶路撒冷王、希伯

仑王、耶末王、拉吉王、伊

矶伦王，大家聚集，率领他

们的众军上去，对着基遍安

营，攻打基遍。

Ǥི་Ȅལ་པོ་ཡ་ཕི་ͷཱ་དང་། ཨེག་ལོན་Ǽི་Ȅལ་པོ་དེ་བིར་བཞི་ལ་ཕོ་ཉ་བཏང་
ཞིང་དེ་དག་ལ། ༤ ང་ལ་Ǿོགས་Ɏེད་ȭ་Ǽེན་ȭ་ཤོག་དང་། གི་བེ་ཨོན་Ǽིས་
ཡ་ོɿ་ཨ་དང་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་དང་བཟང་Ȍགི་Ɏས་པས་ངདེ་Ǥསི་
གི་བེ་ཨོན་བཅོམ་པར་Ɏ་ཞེས་ɜན་ནོ། ༥ ཡང་ཨ་མོར་པའི་Ȅལ་པོ་ȷམས་
ཞེ་ན་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་Ȅལ་པོ་དང་། ཧེབ་རོན་Ǽི་Ȅལ་པོ་དང་། ཡར་ɞད་
Ǥི་Ȅལ་པོ་དང་། ͹ཱ་ཁིས་Ǥི་Ȅལ་པོ་དང་། ཨེག་ལོན་Ǽི་Ȅལ་པོ་ȑ་དམག་
དȻང་ཐམས་ཅད་དང་བཅས་པ་འȭས་ཤངི་འངོས་པས་ག་ིབ་ེཨནོ་Ǽ་ིཐད་
ȭ་དམག་Ȉར་བཏབ་ནས་དེ་ལ་དམག་Ȯངས་སོ༎

6基遍人就打发人往吉甲的

营中去见约书亚，说：你不

要袖手不顾你的仆人，求你

速速上来拯救我们，帮助我

们，因为住山地亚摩利人的

诸王都聚集攻击我们。 7于

是约书亚和他一切兵丁，

并大能的勇士，都从吉甲上

去。 8主对约书亚说：不要

怕他们；因为我已将他们交

在你手里，他们无一人能在

你面前站立得住。 9约书亚

就终夜从吉甲上去，猛然临

到他们那里。 10主使他们

在以色列人面前溃乱。约书

亚在基遍大大的杀败他们，

追赶他们，在伯和仑的上坡

路击杀他们，直到亚西加和

玛基大。 11他们在以色列人

面前逃跑，正在伯和仑下坡

的时候，主从天上降大冰雹

在他们身上〔“冰雹”原文

作“石头”〕，直降到亚西

加，打死他们。被冰雹打死

的，比以色列人用刀杀死的

还多。

༦ ཡང་གི་བེ་ཨོན་པས་ཡོ་ɿ་ཨའི་ȯང་ȭ་གིལ་གལ་ན་ཡོད་པའི་Ȉར་ȭ་
ཕོ་ཉ་བཏང་ཞིང་དེ་ལ་རི་ȅད་ན་གནས་པའི་ཨ་མོར་པའི་Ȅལ་པོ་ཐམས་
ཅད་Ǥིས་བདག་ཅག་གི་དǾ་Ɏེད་ȭ་འȭས་པས། ɐན་ȷམས་Ƿེད་Ǥི་ɉག་
ནས་མི་ɂང་བར་ɠར་ȭ་བདག་ཅག་ལ་ར་མདའ་མཛད་ȭ་གཤེགས་ཤིང་
ǲོབ་པར་མཛད་ȭ་གསོལ་ཞིག་ཅེས་Ɇིངས་པས། ༧ ཡོ་ɿ་ཨ་རང་དང་ʈན་
ཅིག་ȣ་དམག་མི་ཐམས་ཅད་དང་མི་Ǽད་པ་ཐམས་ཅད་གིལ་གལ་ནས་
Ǽེན་ȭ་སོང་ངོ་། ༨ ཡང་གཙǑ་བོས་ཡོ་ɿ་ཨ་ལ་འདི་ǰད་ȭ། དེ་དག་ལ་མ་
འཇིགས་ཤིག ངས་དེ་དག་Ƿོད་Ǥི་ལག་ȣ་བཏང་བས་ǲེས་པ་གང་ཞིག་
Ǥང་Ƿོད་Ǥི་འǾན་ɷ་Ɏེད་པར་མི་འǽར་རོ་ཞེས་བཀའ་ɮལ་ཏོ། ༩ ཡང་ཡོ་
ɿ་ཨ་གིལ་གལ་ནས་མཚན་ཐོག་ཐག་སོང་ནས་Ȁོ་ɍར་ȭ་དེ་དག་གི་ཐོག་
ȣ་ɏང་བ་དང་། ༡༠ གཙǑ་བོས་ད་ེདག་ཨིས་ར་ཨལེ་Ǽ་ིམȭན་ནས་འǺག་ȣ་
བȕག་ཅངི་ག་ིབ་ེཨནོ་ȭ་གསདོ་གཅདོ་Ȯག་པསོ་ད་ེདག་བȱངས་ནས་Ǽནེ་
ȭ་བེད་ཧོ་རོན་Ǽི་ལམ་ལ་བདས་པ་དང་། ཨ་ཟེ་ʔ་དང་མ་ཀེ་ʛ་ཡི་བར་ȭ་
དེ་དག་ལ་བȱངས་སོ། ༡༡ ཡང་དེ་དག་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ȯང་ནས་ཤོར་ཞིང་
བེད་ཧོ་རོན་ȭ་འབབ་པ་ལས། གཙǑ་བོས་ནམ་མཁའ་ལས་དེ་དག་གི་ཐོག་
ȣ་ཨ་ཟ་ེʔའ་ིབར་ȭ་Ȱ་ོབ་ཆ་ེབ་ȷམས་ཕབ་པས་ད་ེདག་ཤའི།ོ ཡང་ཨསི་ར་
ཨལེ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་Ǥ་ིརལ་Ǿསི་བསད་པའ་ིǾངས་ལས་སརེ་བས་བསད་པའ་ི
མིའི་Ǿངས་ཆེའོ༎
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༡༢ གཙǑ་བོས་ཨ་མོར་པ་ȷམས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་དབང་ȭ་
གནང་བའི་ཉིན་དེ་ཉིད་ལ་ཡོ་ɿ་ཨས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་མཐོང་ངོར་གཙǑ་བོ་
ལ་ɵ་Ȁེང་འདི་ɵས་པ། ཉི་མ་Ƿེད་ནི་གི་བེ་ཨོན་ནས་ཕར་མ་འǾོ། ɷ་བ་
Ƿོད་ནི་ɾང་པ་ཨ་ཡ་ལོན་ȭ་ȴོད། ༡༣ མི་བȅད་Ǥིས་དǾ་ལས་དǾ་ལན་
ɒང་བའི་བར། ཉི་མ་ཕར་མ་སོང་ཞིག་ɷ་བ་ȴོད་པར་Ɏོས། དེ་ǰད་ཅེས་ཡ་
͒་ཨར་༼བོད་ǰད་ȭ་ཆོས་Ȯང་བ་ȷམས་༽Ǥི་མདོ་ཞེས་Ɏ་བ་ན་ɐིས་པ་
མ་ཡནི་ནམ། ཡང་ཉ་ིམ་ནམ་མཁའ་ིདɍས་ན་མ་གཡ་ོབར་བȴད་ཅངི་ཉནི་
ʆིལ་པོ་ཙམ་ȶབ་པ་ལ་མ་རིངས་སོ། ༡༤ གཙǑ་བོས་ǲེས་པ་ཞིག་གི་ǰད་ལ་
གསན་པ་དང་འȮ་བའ་ིཉནི་མ་ོȓར་ཡང་མ་ɏང་། Țེས་ʀ་ཡང་མ་ɏང་ང་ོ།
དེ་ཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། གཙǑ་བོས་ཨིས་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɉགོས་མཛད་ཅངི་འཐབ་པའ་ི
ɉིར་རོ༎

12当主将亚摩利人交付以

色列人的日子，约书亚就祷

告主，在以色列人眼前说：

日头啊，你要停在基遍；

月亮啊，你要止在亚雅仑

谷。 13于是日头停留，月

亮止住，直等国民向敌人报

仇。这事岂不是写在雅煞

珥书上吗？日头在天当中停

住，不急速下落，约有一日

之久。 14在这日以前，这日

以后，主听人的祷告，没有

像这日的，是因主为以色列

争战。

༡༥ ཡང་ཡོ་ɿ་ཨ་དང་ཨིས་ར་ཨེལ་ཐམས་ཅད་དེ་དང་ʈན་ཅིག་ȣ་གིལ་
གལ་ན་ཡོད་པའི་Ȉར་ȭ་ɉིར་ལོག་གོ།

15约书亚和以色列众人回

到吉甲的营中。

༡༦ ཡང་Ȅལ་པོ་ȑ་དེ་ཤོར་ནས་མ་ཀེ་ʛ་ཡི་Ɉག་པར་ཡིབ་པར་Ɏས་སོ།
༡༧ དེར་དེ་དག་གིས་ཡོ་ɿ་ཨ་ལ་Ȅལ་པོ་ȑ་དེ་མ་ཀེ་ʛའི་Ɉག་པ་ན་བȟེད་
དོ་ཞེས་ɜན་པས། ༡༨ ཡོ་ɿ་ཨ་ན་རེ། Ɉག་པའི་ཁའི་ɬར་Ȱོ་ཆེན་པོ་ȷམས་
Ȍལི་ལ་ʂང་བའ་ིམ་ིȷམས་དརེ་ཞགོ་ཅགི ༡༩ འནོ་Ǥང་Ƿདེ་རང་ན་ིཕ་རལོ་
པ་ȷམས་ལ་འདདེ་ཅངི་ད་ེདག་ག་ིȦངི་མșག་ལ་ȱངས་ཤགི་དང་། ད་ེདག་
རང་ག་ིǾོང་Ƿརེ་ȷམས་ʀ་འɐསོ་ʀ་མ་འșག་ཅགི གཙǑ་བ་ོǷདེ་Ǥ་ིʈ་ཡསི་
དེ་དག་Ƿོད་Ǥི་ལག་ȣ་གནང་བའི་ɉིར་རོ། ༢༠ ཡང་ཡོ་ɿ་ཨ་དང་ཨིས་ར་
ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥིས་དེ་དག་གསོད་གཅོད་Ȯག་པོས་བȱངས་ཤིང་མེད་
པར་Ɏེད་པ་ཚར་ནས། དེ་དག་ལས་ɾས་པ་ȷམས་ɲོང་ȷམས་ʀ་ཤོར་ཞིང་
ཐར་ར།ོ ༢༡ ཡང་མ་ིȴ་ེཐམས་ཅད་ཁམས་བད་ེབར་ཡོ་ɿ་ཨའི་ȯང་ȭ་མ་ཀ་ེ
ʛ་ɻ་ཡོད་པའི་Ȉར་ȭ་ɉིར་ལོག་ཅིང་། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་ལས་གང་
ལ་ཡང་མི་ʀས་Ǥང་Ȗེ་ȉལ་བར་མ་བȣབ་བོ༎

16那五王逃跑，藏在玛基

大洞里。 17有人告诉约书亚

说：那五王已经找到了，都

藏在玛基大洞里。 18约书亚

说：你们把几块大石头滚到

洞口，派人看守， 19你们却

不可耽延，要追赶你们的仇

敌，击杀他们尽后边的人，

不容他们进自己的城邑，因

为主你们的神已经把他们交

在你们手里。 20约书亚和以

色列人大大杀败他们，直到

将他们灭尽；其中剩下的人

都进了坚固的城。 21众百姓

就安然回玛基大营中，到约

书亚那里。没有一人敢向以

色列人饶舌。

༢༢ དེ་ནས་ཡོ་ɿ་ཨས་ད་Ɉག་པའི་ཁ་ɉེས་ནས་Ɉག་པའི་ནང་ནས་Ȅལ་
པ་ོȑ་ད་ེངའ་ིȯང་ȭ་ǹདི་ཅགི་བȈ་ོབ་དང་། དེ་དག་གསི་ད་ེབཞནི་ȭ་Ɏདེ་
ཅིང་དེའི་ȯང་ȭ་Ɉལ་པ་ལས་ɉི་རོལ་ȭ་ǹིད་པའི་Ȅལ་པོ་ȑ་ནི། ༢༣ ཡེ་ɻ་

22约书亚说：打开洞口，

将那五王从洞里带出来，领

到我面前。 23众人就这样

行，将那五王，就是耶路撒
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冷王、希伯仑王、耶末王、

拉吉王、伊矶伦王，从洞里

带出来，领到约书亚面前。
24带出那五王到约书亚面前

的时候，约书亚就召了以色

列众人来，对那些和他同去

的军长说：你们近前来，把

脚踏在这些王的颈项上。他

们就近前来，把脚踏在这些

王的颈项上。 25约书亚对他

们说：你们不要惧怕，也不

要惊惶。应当刚强壮胆，因

为主必这样待你们所要攻打

的一切仇敌。 26随后约书亚

将这五王杀死，挂在五棵树

上。他们就在树上直挂到晚

上。 27日头要落的时候，约

书亚一吩咐，人就把尸首从

树上取下来，丢在他们藏过

的洞里，把几块大石头放在

洞口，直存到今日。

ཤ་ལེམ་Ǽི་Ȅལ་པོ་དང་ཧེབ་རོན་Ǽི་Ȅལ་པོ་དང་ཡར་ɞད་Ǥི་Ȅལ་པོ་དང་
͹ཱ་ཁིས་Ǥི་Ȅལ་པོ་དང་ཨེག་ལོན་Ǽི་Ȅལ་པོ་དང་ȑའོ། ༢༤ ཡང་དེ་དག་
གིས་Ȅལ་པོ་ȑ་དེ་ཡོ་ɿ་ཨའི་ȯང་ȭ་ɉི་རོལ་ȣ་ǹིད་པའི་ཚǃ། ཡོ་ɿ་ཨས་
ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་མི་ཐམས་ཅད་ɰར་བོས་ནས་ཁོ་རང་དང་མཉམ་ȭ་སོང་
བའ་ིདམག་དཔནོ་ȷམས་ལ། ད་ɰར་ཤོག་ལ་Ȅལ་པ་ོའད་ིདག་ག་ིམཇིང་པ་
ལ་Ƿདེ་Ǥ་ིǪང་པ་ཞགོ་ཅགི་ཅསེ་བȈ་ོབས། ད་ེདག་ɰར་འངོས་ཤངི་ད་ེདག་
ག་ིམཇངི་པ་ལ་Ǫང་པ་བཞག་ག།ོ ༢༥ ཡང་ཡ་ོɿ་ཨས་ད་ེདག་ལ་མ་འཇགིས་
ཤགི་ཉམས་མ་ང་བར་ȡངི་ɻས་ǲདེ་ལ་བȦན་པར་གནས་ཤགི ད་ེཅའི་ིɉརི་
ཞ་ེན། གཙǑ་བོས་ན་ིǷདེ་Ǥསི་འཐབ་པའ་ིཕ་རལོ་པ་ཐམས་ཅད་ལ་འད་ིདང་
འȮ་བར་མཛད་པར་འǽར་རོ་ཞེས་ɩས་སོ། ༢༦ ཡང་དེའི་འོག་ȣ་ཡོ་ɿ་
ཨས་དེ་དག་ལ་བȱངས་ནས་བསད་དེ། ǲེ་ཤིང་ȑ་ལ་འɉར་ནས་དགོངས་
མོའི་བར་ȭ་ཤིང་ལས་དȾངས་པར་གནས་སོ། ༢༧ ཡང་ཉི་མ་ȶབ་ȭས་ʀ་
ཡོ་ɿ་ཨས་བȈོ་བས་དེ་དག་ཤིང་ȴོང་ལས་ཕབ་Ȫེ། གང་ན་ཡིབ་པའི་Ɉག་
པར་དེ་དག་གི་རོ་ȷམས་བǳར་ནས་དེ་རིང་གི་བར་ȭ་Ɉག་པའི་ཁ་ལ་Ȱོ་
ཆེན་པོ་ȷམས་བȌིལ་ཏོ༎

28当日，约书亚夺了玛基

大，用刀击杀城中的人和

王；将其中一切人口尽行杀

灭，没有留下一个。他待玛

基大王，像从前待耶利哥王

一样。

༢༨ ཡང་ཉིན་དེ་ཉིད་ལ་ཡོ་ɿ་ཨས་མ་ཀེ་ʛ་བཅོམ་ཞིང་རལ་Ǿིའི་ཁས་
བȱངས་ནས། དེའི་Ȅལ་པོ་དང་དེར་གནས་པའི་མི་ཐམས་ཅད་ཡོངས་ʀ་
ཚར་བཅད་དེ། མི་གཅིག་Ǥང་ཤོར་མ་བȕག་གོ། ཡེ་རི་ཀོའི་Ȅལ་པོ་ལ་Ɏས་
པ་Ȩར་མ་ཀེ་ʛ་ཡི་Ȅལ་པོ་ལ་ཡང་Ɏས་སོ༎

29约书亚和以色列众人从

玛基大往立拿去，攻打立

拿。 30主将立拿和立拿的王

也交在以色列人手里。约书

亚攻打这城，用刀击杀了城

中的一切人口，没有留下一

个。他待立拿王，像从前待

耶利哥王一样。

༢༩ དེའི་Țེས་ʀ་ཡོ་ɿ་ཨ་ཨིས་ར་ཨེལ་ཐམས་ཅད་དང་བཅས་པ་ལིབ་ʜ་
ɻ་སོང་ནས་དེ་ལ་དམག་Ȯངས་སོ། ༣༠ དེ་ཡང་Ȅལ་པོ་དང་བཅས་པ་གཙǑ་
བོས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ལག་ȣ་གནང་ཞིང་དེར་ཡོད་པའི་སེམས་ཐམས་ཅད་
རལ་Ǿིའི་ཁས་བȱངས་ནས། མི་གཅིག་Ǥང་ཤོར་མ་བȕག་གོ། ཡེ་རི་ཀོའི་
Ȅལ་པོ་ལ་Ɏས་པ་Ȩར་དེ་དག་གི་Ȅལ་པོ་ལ་ཡང་Ɏས་སོ༎

31约书亚和以色列众人从

立拿往拉吉去，对着拉吉安

营，攻打这城。 32主将拉

吉交在以色列人的手里。

第二天约书亚就夺了拉吉，

༣༡ དེའི་Țེས་ʀ་ཡོ་ɿ་ཨ་ཨིས་ར་ཨེལ་ཐམས་ཅད་དང་བཅས་ʀ་ལིབ་ʜ་
ནས་͹་ཱཁསི་ʀ་སངོ་བ་དང་། དམག་Ȉར་བཏབ་ནས་ད་ེལ་དམག་Ȯངས་ས།ོ
༣༢ ཡང་གཙǑ་བོས་͹ཱ་ཁིས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ལག་ȣ་གནང་བས་ཞག་གཉིས་

用刀击杀了城中的一切人
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པ་ལ་བཅོམ་ཞིང་དེར་ཡོད་པའི་སེམས་ཐམས་ཅད་རལ་Ǿིའི་ཁས་བȱངས།
ལབི་ʜ་ལ་Ɏས་པ་ཁ་ོན་བཞནི་ན།ོ ༣༣ དའེ་ིཚǃ་͹་ཱཁསི་ལ་ར་མདའ་Ɏདེ་ȭ་ག་ེ
ཟེར་Ǽི་Ȅལ་པོ་ཧོ་རམ་Ǽེན་ȭ་འོངས་Ǥི། ཡོ་ɿ་ཨས་དེ་དང་དེའི་མི་ཚǑགས་
ལ་བȱངས་ནས་མི་གཅིག་Ǥང་མ་ཐར་རོ༎

口，是照他向立拿一切所行

的。 33那时基色王荷兰上来

帮助拉吉，约书亚就把他和

他的民都击杀了，没有留下

一个。

༣༤ དེ་ནས་ཡོ་ɿ་ཨ་དང་ཨིས་ར་ཨེལ་ཐམས་ཅད་͹ཱ་ཁིས་ནས་ཨེག་
ལོན་ȭ་སོང་བ་དང་། དམག་Ȉར་བཏབ་ཅིང་དེ་དག་ལ་དམག་Ȯངས་སོ།
༣༥ ཡང་ཉིན་དེ་ཉིད་ȭ་བཅོམ་ནས་དེར་ཡོད་པའི་སེམས་ཐམས་ཅད་རལ་
Ǿིའི་ཁས་བȱངས་པ་དང་། ͹ཱ་ཁིས་ལ་Ɏས་པ་ཁོ་ན་བཞིན་ȭ་ཉིན་དེ་ཉིད་
ȭ་ɬད་ནས་མེད་པར་Ɏས་སོ༎

34约书亚和以色列众人从

拉吉往伊矶伦去，对着伊矶

伦安营，攻打这城。 35当日

就夺了城，用刀击杀了城中

的人。那日，约书亚将城中

的一切人口尽行杀灭，是照

他向拉吉一切所行的。

༣༦ ཡང་ཡོ་ɿ་ཨ་ནི་ཨིས་ར་ཨེལ་ཐམས་ཅད་དང་བཅས་པ་ཨེག་ལོན་
ནས་ཧེབ་རོན་ȭ་སོང་ནས་དེ་ལ་དམག་Ȯངས་སོ། ༣༧ ɺལ་དེ་བཅོམ་ནས་
Ȅལ་པ་ོདང་Ǿངོ་ཚǑ་ཐམས་ཅད་དང་དརེ་ཡདོ་སམེས་ཐམས་ཅད་རལ་Ǿའི་ི
ཁས་བȱངས་ནས། ཨེག་ལོན་ལ་Ɏས་པ་ཁ་ོན་བཞིན་ȭ་མ་ིགཅིག་Ǥང་ཐར་
མ་བȕག་པར་གནས་དེ་ཉིད་དང་དེར་ཡོད་པའི་སེམས་ཐམས་ཅད་ཚར་
བཅད་དོ༎

36约书亚和以色列众人从

伊矶伦上希伯仑去，攻打这

城， 37就夺了希伯仑和属希

伯仑的诸城邑，用刀将城中

的人与王，并那些城邑中的

人口，都击杀了，没有留下

一个，是照他向伊矶伦所行

的，把城中的一切人口尽行

杀灭。

༣༨ དེ་ནས་ཡོ་ɿ་ཨ་ཨིས་ར་ཨེལ་ཐམས་ཅད་དང་བཅས་ʀ་དེ་བིར་Ǽི་
ɉོགས་ʀ་བȋར་ཞིང་དེ་ལ་དམག་Ȯངས་སོ། ༣༩ ɺལ་དེ་དང་དེའི་Ȅལ་པོ་
དང་Ǿངོ་ཚǑ་ཐམས་ཅད་བཅམོ་ནས། རལ་Ǿའི་ིཁས་བȱངས་ཤངི་དརེ་ཡདོ་
པའ་ིམ་ིཐམས་ཅད་མདེ་པར་Ɏས་ཏ།ེ ཧབེ་རནོ་ལ་Ɏས་པ་དང་ལབི་ʜ་དང་
དེའི་Ȅལ་པོ་ལ་Ɏས་པ་ཁོ་ན་བཞིན་ȭ་དེ་བིར་དང་དེའི་Ȅལ་པོ་ལ་ཡང་
Ɏས་ཤིང་མི་གཅིག་Ǥང་ཐར་མ་བȕག་གོ།

38约书亚和以色列众人回

到底璧，攻打这城， 39就夺

了底璧和属底璧的城邑，又

擒获底璧的王，用刀将这些

城中的人口尽行杀灭，没有

留下一个。他待底璧和底璧

王，像从前待希伯仑和立拿

与立拿王一样。

༤༠ ཡང་ཡོ་ɿ་ཨས་ɺལ་ཐམས་ཅད་རི་ɺལ་དང་ʈོ་ɉོགས་Ǥི་ɺལ་དང་
མད་ོདང་། ɋདེ་Ǥ་ིɺལ་འཁརོ་དང་། ད་ེདག་ག་ིȄལ་པ་ོཐམས་ཅད་བȱངས་
ཤངི་མ་ིགཅགི་Ǥང་ཐར་མ་བȕག་Ȫ།ེ དɍགས་དང་Ȳན་པ་ཐམས་ཅད་གཙǑ་
བོ་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིʈ་ཡསི་བཀའ་ɮལ་པ་བཞནི་ȭ་མདེ་པར་Ɏས་ས།ོ ༤༡ ཁ་
ʛེས་བར་ནེ་ཨ་ནས་ག་͵ཱའི་བར་ȭ་དང་། གོ་ཤེན་ɺལ་འཁོར་ཐམས་ཅད་
གི་བེ་ཨོན་Ǽི་བར་ȭ་ཡོ་ɿ་ཨས་བȱངས་སོ། ༤༢ གཙǑ་བོ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་
ʈ་ཡིས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɉོགས་མཛད་ཅིང་འཐབ་པར་མཛད་པས་ཡོ་ɿ་

40这样，约书亚击杀全地

的人，就是山地、南地、高

原、山坡的人，和那些地的

诸王，没有留下一个。将凡

有气息的尽行杀灭，正如主

以色列的神所吩咐的。 41约

书亚从加低斯巴尼亚攻击到

迦萨，又攻击歌珊全地，直

到基遍。 42约书亚一时杀
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败了这些王，并夺了他们的

地，因为主以色列的神为以

色列争战。 43于是约书亚

和以色列众人回到吉甲的营

中。

ཨས་ལན་གཅིག་ȣ་Ȅལ་པོ་དེ་ཐམས་ཅད་དང་དེ་དག་གི་ɺལ་བཅོམ་མོ།
༤༣ ཡང་ཡོ་ɿ་ཨ་ཨིས་ར་ཨེལ་ཐམས་ཅད་དང་བཅས་པ་གིལ་གལ་ན་ཡོད་
པའི་Ȉར་ȭ་ɉིར་ལོག་གོ།

11夏琐王耶宾听见这

事，就打发人去见玛

顿王约巴、伸仑王、押煞

王， 2与北方山地、基尼烈

南边的亚拉巴高原，并西边

多珥山冈的诸王； 3又去见

东方和西方的迦南人，与山

地的亚摩利人、赫人、比利

洗人、耶布斯人，并黑门山

根米斯巴地的希未人。 4这

些王和他们的众军都出来，

人数多如海边的沙，并有许

多马匹车辆。 5这诸王会

合，来到米伦水边，一同安

营，要与以色列人争战。

11 ཡང་ཧ་ཙǑར་Ǽི་Ȅལ་པོ་ཡ་བིན་Ǽིས་གཏམ་དེ་ཐོས་ནས། མ་དོན་
Ǽི་Ȅལ་པོ་ཡོ་བབ་དང་ཤིམ་རོན་Ǽི་Ȅལ་པོ་དང་ཨག་ཤབ་Ǥི་

Ȅལ་པོ་དང་། ༢ Ɏང་ɉོགས་Ǥི་རི་ȅད་དང་ཐང་ཀིན་ནེ་རེད་Ǥི་ʈོ་ɉོགས་
དང་མདོ་དང་Ȅ་མཚǑའི་འǾམ་ལ་ཡོད་པའི་ʛོར་Ǽི་རི་Șང་ན་གནས་པའི་
Ȅལ་པོ་ȷམས་དང་། ༣ ཤར་ɉོགས་དང་ȶབ་ɉགོས་ལ་ཡདོ་པའ་ིཀ་ན་ཨན་
པ་དང་། ཨ་མོར་པ་དང་ཧེད་པ་དང་ཕེ་རི་ཟི་པ་དང་ཡེ་ɍས་པ་རི་ȅད་ལ་
གནས་པ་ȷམས་དང་། མིས་ཱͬའི་ɺལ་ན་རི་ཧེར་མོན་Ǽི་འǾམ་ལ་གནས་
པའ་ིཧ་ིཝ་ིཔ་ȷམས་ལ་ཕ་ོཉ་བཏང་ང་ོ། ༤ ད་ེདག་དȻང་ཚǑགས་ཐམས་ཅད་
དང་བཅས་ཏ་ེȄ་མཚǑའ་ིའǾམ་ལ་ཡདོ་པའ་ིɎ་ེམ་Ȩ་ɍའ་ིཚǑགས་ཆནེ་པ་ོཞ་ེ
ན། མིའི་ཚǑགས་དང་Ȧ་དང་ཤིང་Ȧ་རབ་ȣ་མང་པོ་དམག་འȮེན་ȭ་ཐོན་
ཏེ། ༥ Ȅལ་པོ་དེ་ཐམས་ཅད་གཅིག་ȣ་འȭས་ནས་ཨིས་ར་ཨེལ་ལ་དམག་
འȮེན་ȭ་མེ་རོམ་Șའི་འǾམ་ȭ་དམག་Ȉར་བཏབ་བོ༎

6主对约书亚说：你不要因

他们惧怕。明日这时，我必

将他们交付以色列人全然

杀了。你要砍断他们马的

蹄筋，用火焚烧他们的车

辆。 7于是约书亚率领一

切兵丁，在米伦水边突然向

前攻打他们。 8主将他们交

在以色列人手里，以色列人

就击杀他们，追赶他们到西

顿大城，到米斯利弗玛音，

直到东边米斯巴的平原，将

他们击杀，没有留下一个。
9约书亚就照主所吩咐他的

去行，砍断他们马的蹄筋，

用火焚烧他们的车辆。

༦ དའེ་ིཚǃ་གཙǑ་བསོ་ཡ་ོɿ་ཨ་ལ་ད་ེདག་ལ་མ་འཇགིས་ཤགི སང་ཉནི་ȭས་
ཚǑད་འད་ིརང་ལ་ངས་ད་ེཐམས་ཅད་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་Ǥ་ིམȭན་ȭ་
གསོད་པར་Ɏའོ། Ƿོད་Ǥིས་དེ་དག་གི་Ȧ་ȷམས་Ǥི་ʀག་པ་འɐེགས་ཤིག་
དང་། ཤིང་Ȧ་ȷམས་མེས་ʁེག་པར་དགོས་ཞེས་བཀའ་ɮལ་ཏོ། ༧ ཡང་ཡོ་
ɿ་ཨ་དམག་མ་ིཐམས་ཅད་དང་བཅས་མ་ེརམོ་Ș་འǾམ་ȭ་ཡདོ་པ་ད་ེདག་
ལ་ɒོ་ɍར་ȭ་ɻབ་པར་Ɏས་པ་དང་། ༨ གཙǑ་བོས་དེ་དག་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་
ལག་ȣ་གནང་བས། དེ་དག་འཕམ་པར་Ɏས་ནས་ཚƼ་དོན་ཆེན་པོ་དང་མིས་
ར་ེཕདོ་ͯ་ཱཨམི་དང་ཤར་ɉགོས་ʀ་མསི་ͬའཱ་ིབར་ȭ་ད་ེདག་ག་ིȚསེ་ʀ་དདེ་
ད།ེ ད་ེདག་ལས་ཐར་བ་གཅགི་Ǥང་མ་ɾས་པར་ཕམ་པར་Ɏས་ས།ོ ༩ ད་ེནས་
ཡོ་ɿ་ཨས་ནི་གཙǑ་བོས་བཀའ་གནང་བ་བཞིན་ȭ་དེ་དག་གི་Ȧ་ȷམས་Ǥི་
ʀག་པ་ɐེགས་ཏེ་ཤིང་Ȧ་ȷམས་མེས་བʁེགས་སོ༎

10当时，约书亚转回夺了

夏琐，用刀击杀夏琐王。素

༡༠ ཡང་དེའི་ཚǃ་ཡོ་ɿ་ཨ་ɉིར་ལོག་ཅིང་ཧ་ཙǑར་བཅོམ་ནས་དེའི་Ȅལ་པོ་
ལ་རལ་Ǿིས་བȱངས་སོ། ȓར་Ǽི་ȭས་ʀ་ཧ་ཙǑར་ནི་Ȅལ་ཁམས་དེ་ཐམས་
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ཅད་Ǥི་མགོ་ཡོད་པ་ཡིན་ཏེ། ༡༡ དེར་ཡོད་པའི་མི་ཐམས་ཅད་ɬད་ནས་
མེད་པར་Ɏེད་ཅིང་རལ་Ǿིའི་ཁས་བȱངས་ནས། དɍགས་ཐོགས་ཚད་གང་
ཡང་མ་ɾས། ཧ་ཙǑར་མེས་ʁེགས་སོ། ༡༢ Ȅལ་པོ་དེ་དག་གི་Ǿོང་Ƿེར་ཐམས་
ཅད་Ȅལ་པོ་རང་ȷམས་དང་བཅས་པ་ཡོ་ɿ་ཨས་བɶང་ནས་རལ་Ǿིའི་
ཁས་བȱངས་པ་དང་། གཙǑ་བོའི་ɐན་པོ་མོ་ཤེས་བȈོ་བ་བཞིན་ȭ་ཚར་
བཅད་དོ། ༡༣ འོན་Ǥང་རི་ɋན་ཁར་ཡོད་པའི་Ǿོང་Ƿེར་ȷམས་ལས་ཡོ་ɿ་
ཨས་བʁེགས་པའི་ཧ་ཙǑར་མ་གཏོགས་པར་གཞན་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽིས་མེས་
མ་ʁེགས་སོ། ༡༤ ཡང་Ǿོང་Ƿེར་དེ་ཐམས་ཅད་Ǥི་ནོར་དང་Ɋགས་ཨིས་ར་
ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥིས་བཅོམ་ནརོ་ȭ་Ƿེར་Ǽ།ི མི་ཐམས་ཅད་རལ་Ǿའིི་ཁས་
བȱངས་ནས་དɍགས་ཡོད་པ་གང་ཡང་ɾས་མ་བȕག་གོ། ༡༥ གཙǑ་བོས་
ɐན་པོ་མོ་ཤེ་ལ་བཀའ་ɮལ་པ་བཞིན་ȭ་མོ་ཤེས་Ǥང་ཡོ་ɿ་ཨ་ལ་བȈོ་བ་
དང་། ཡོ་ɿ་ཨས་དེ་བཞིན་ȭ་བȍབས་ཤིང་། གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ་ཅི་དང་ཅི་
བཀའ་གནང་བ་ཐམས་ཅད་མ་བȍབས་པར་ཅིའང་ɾས་ʀ་མ་བȕག་གོ།

来夏琐在这诸国中是为首

的。 11以色列人用刀击杀

城中的人口，将他们尽行杀

灭；凡有气息的没有留下一

个。约书亚又用火焚烧夏

琐。 12约书亚夺了这些王

的一切城邑，擒获其中的诸

王，用刀击杀他们，将他们

尽行杀灭，正如主仆人摩西

所吩咐的。 13至于造在山冈

上的城，除了夏琐以外，以

色列人都没有焚烧。约书亚

只将夏琐焚烧了。 14那些城

邑所有的财物和牲畜，以色

列人都取为自己的掠物；唯

有一切人口都用刀击杀，直

到杀尽；凡有气息的没有留

下一个。 15主怎样吩咐他仆

人摩西，摩西就照样吩咐约

书亚，约书亚也照样行。凡

主所吩咐摩西的，约书亚没

有一件懈怠不行的。
༡༦ ཡང་ཡོ་ɿ་ཨས་བཅོམ་པའི་ɺལ་ཐམས་ཅད་ནི་འདི་Ȩ་Ȫེ། རི་ȅད་

དང་ʈོ་ɉོགས་Ǥི་ɺལ་ཐམས་ཅད་དང་གོ་ཤེན་ɺལ་ཐམས་ཅད་དང་ɾང་
པ་དང་ཐང་དང་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིར་ིȅད་དང་དརེ་ཡདོ་པའ་ིɾང་པ། ༡༧ ས་ེ
ཨིར་Ǽི་ɉོགས་ʀ་Ǽེན་ȭ་འǾོ་བའི་རི་Ȫོང་ནས་བɶང་Ȫེ་རི་ཧེར་མོན་Ǽི་
འǾམ་ལ་ལི་བ་ནོན་Ǽི་ɾང་པར་ཡོད་པའི་བ་;ཱལ་གད་Ǥི་བར་ȭའོ། ཡང་
དེ་དག་གི་Ȅལ་པོ་ཐམས་ཅད་བɶང་ནས་འཕམ་པར་Ɏས་ཤིང་བསད་དོ།
༡༨ ɺན་རངི་པའོ་ིབར་ȭ་ཡ་ོɿ་ཨས་Ȅལ་པ་ོད་ེཐམས་ཅད་ལ་དམག་Ȯངས་
སོ། ༡༩ གི་བེ་ཨོན་ན་གནས་པའི་ཧི་ཝི་པ་ȷམས་མ་གཏོགས་པར་ཨིས་ར་
ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་དང་བཟང་Ȍིག་Ɏེད་ཅིང་དེ་དག་ལ་འབངས་Ɏེད་པའི་
Ǿོང་Ƿེར་ཅིག་Ǥང་མ་ɾས་པར་ཐམས་ཅད་ལ་འཐབ་མོ་Ɏས་པའི་Ǭེན་
Ǽསི་བɶང་ང་ོ། ༢༠ ད་ེཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། གཙǑ་བོས་ད་ེདག་ɬད་ནས་མདེ་པར་
མཛད་ཅིང་Ȭགས་བཟོད་མ་བȪན་པར་ཉིད་Ǥིས་མོ་ཤེ་ལ་བཀའ་གནང་
བ་བཞིན་ȭ། དེ་དག་མེད་པར་མཛད་པའི་ʃད་ȭ་དེ་དག་གི་ȡིང་ʁ་བར་

16约书亚夺了那全地，就

是山地、一带南地、歌珊

全地、高原、亚拉巴、以色

列的山地，和山下的高原。
17从上西珥的哈拉山，直到

黑门山下黎巴嫩平原的巴力

迦得，并且擒获那些地的诸

王，将他们杀死。 18约书

亚和这诸王争战了许多年

日。 19除了基遍的希未人

之外，没有一城与以色列人

讲和的，都是以色列人争战

夺来的。 20因为主的意思是

要使他们心里刚硬，来与以

色列人争战，好叫他们尽被

杀灭，不蒙怜悯，正如主所

吩咐摩西的。
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མཛད་པས། ད་ེདག་གསི་འཐབ་མ་ོɎདེ་པའ་ིɎ་བ་ད་ེགཙǑ་བོ་ནས་ɏང་བའ་ི
ɉིར་རོ༎

21当时约书亚来到，将住

山地、希伯仑、底璧、亚拿

伯、犹大山地、以色列山地

所有的亚衲族人剪除了。约

书亚将他们和他们的城邑尽

都毁灭。 22在以色列人的

地没有留下一个亚衲族人，

只在迦萨、迦特，和亚实突

有留下的。 23这样，约书亚

照着主所吩咐摩西的一切话

夺了那全地，就按着以色列

支派的宗族将地分给他们为

业。于是国中太平，没有争

战了。

༢༡ ཡང་ȭས་དེ་ཉིད་ȭ་ཡོ་ɿ་ཨ་འོངས་ཤིང་རི་ȅད་དང་ཧེབ་རོན་དང་
དེ་བིར་དང་ཨ་ནབ་དང་ɺ་ʛ་ཡི་རི་ȅད་ཐམས་ཅད་དང་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་
རི་ȅད་ཐམས་ཅད་ལས་ཨ་ནག་པ་ȷམས་མེད་པར་Ɏས་ཤིང་། ཡོ་ɿ་ཨས་
ད་ེདག་ག་ིǾངོ་Ƿརེ་དང་ʈན་ཅགི་ȣ་མདེ་པར་Ɏས་ས།ོ ༢༢ ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ི
ɍ་ȷམས་Ǥི་ɺལ་Ǽི་ནང་ན་ཨ་ནག་པ་ʀ་ཡང་མ་ɾས་Ǥི་ག་͵ཱ་དང་གད་
དང་ཨས་དདོ་འབའ་ཞགི་ན་ɾས་ས།ོ ༢༣ ད་ེȨར་གཙǑ་བོས་མ་ོཤེ་ལ་ཅ་ིདང་
ཅི་བཀའ་ɮལ་པ་བཞིན་ȭ་ཡོ་ɿ་ཨས་ɺལ་ཐམས་ཅད་བཅོམ་ནས་ཨིས་
ར་ཨེལ་Ǽི་ȴེ་དང་བȅད་རིམ་བཞིན་ȭ་དེ་དག་གིས་བདག་ȣ་འཛƼན་པའི་
ɉིར་བཏང་ངོ་། ཡང་དམག་འǺག་ལས་ɺལ་དལ་བར་ǽར་ཏོ༎

12以色列人在约旦河

外向日出之地击杀二

王，得他们的地，就是从亚

嫩谷直到黑门山，并东边的

全亚拉巴之地。 2这二王，

有住希实本、亚摩利人的王

西宏。他所管之地是从亚嫩

谷边的亚罗珥和谷中的城，

并基列一半，直到亚扪人

的境界，雅博河， 3与约旦

河东边的亚拉巴，直到基尼

烈海，又到亚拉巴的海，就

是盐海，通伯耶西末的路，

以及南方，直到毗斯迦的山

根。 4又有巴珊王噩。他是

利乏音人所剩下的，住在亚

斯他录和以得来。 5他所管

之地是黑门山、撒迦、巴珊

全地，直到基述人和玛迦人

的境界，并基列一半，直到

希实本王西宏的境界。 6这

二王是主仆人摩西和以色列

人所击杀的；主仆人摩西将

他们的地赐给流便人、迦得

人，和玛拿西半支派的人为

业。

12 ཡོར་དན་Șའི་ཕ་རོལ་ȣ་ཉི་མ་ཤར་བའི་ɉོགས་ʀ་Ǿོག་པོ་ཨར་
ནནོ་ནས་ར་ིཧརེ་མནོ་Ǽ་ིབར་ȭ་དང་ཤར་ɉགོས་Ǥ་ིཐང་ཐམས་

ཅད་ɺལ་དེ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥིས་བདག་ȣ་བɶང་Ȫེ། དེ་དག་
གིས་ɺལ་དེའི་Ȅལ་པོ་བཅོམ་པ་ȷམས་ནི་འདི་Ȩ་Ȫེ། ༢ ཨ་མོར་པའི་Ȅལ་
པོ་སི་ཧོན་ཧེས་བོན་ན་གནས་པ་དེའི་Ȅལ་ʁིད་ནི། Ǿོག་Ș་ཨར་ནོན་Ǽི་
འǾམ་དང་Ǿོག་པའོི་གɵང་ན་ཡོད་པའི་ཨ་ར་ོཨེར་ནས་གིལ་ཨད་Ǥི་ɺལ་
འཁོར་Ǽི་ɉེད་དང་། ཨམ་མོན་པའི་ɉོགས་ʀ་ཡོད་པའི་ས་མཚམས་ཡབ་
བགོ་Ǿགོ་པ་ོདང་། ༣ ཤར་ɉགོས་ʀ་ཐང་མཚǑ་ཀནི་ན་ེརདེ་དང་། ཤར་ɉགོས་
ʀ་ཐང་གི་Ȅ་མཚǑའམ་ʴ་མཚǑ་དང་བེད་ཡེ་ཤི་མོད་ȭ་འǾོ་བའི་ལམ་དང་།
ʈོ་ɉོགས་ʀ་རི་ཕིས་ʔའི་འǾམ་Ǽི་བར་ȭའོ། ༤ ཡང་ཱͮ་ཤན་Ǽི་Ȅལ་པོ་
ཨོག་གི་ས་མཚམས་ʀ་ཡོད་པའི་རེ་ཕ་ཨིམ་༼བོད་ǰད་ȭ་Ǽད་པ་ȷམས་
༽Ǥི་བȅད་པ་ཡིན་པ་ཨས་ཱͩ་རོད་དང་ཨེ་Ȯེ་ཨི་ɻ་གནས་པ་ཡིན། ༥ ཧེར་
མོན་Ǽི་རི་ȅད་དང་སལ་ʔ་དང་གེ་ɿ་རི་པ་དང་མམ་ཨ་ཀད་པ་ȷམས་Ǥི་
ས་མཚམས་Ǥི་བར་ȭ་ཱͮ་ཤན་ɺལ་ཐམས་ཅད་དང་། གིལ་ཨད་ɺལ་ɉེད་
ཧེས་བོན་Ǽི་Ȅལ་པོ་སི་ཧོན་Ǽི་ས་མཚམས་Ǥི་བར་ȭ་ʁིད་Ɏས་སོ། ༦ གཙǑ་
བོའི་ɐན་པོ་མོ་ཤེ་དང་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥིས་དེ་དག་བཅོམ་ནས།
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གཙǑ་བོའི་ɐན་པོ་མོ་ཤེས་ɺལ་དེ་ɻ་བེན་པ་དང་གད་པ་ȷམས་དང་མ་ན་
ཤེའི་ȴེ་ɉེད་ལ་བདག་ȣ་འཛƼན་བའི་ɉིར་བཏང་ངོ་༎
༧ ཡང་ཡརོ་དན་Șའ་ིཕ་རལོ་ȣ་Ȅ་མཚǑའ་ིɉགོས་ʀ་ལ་ིབ་ནནོ་Ǽ་ིɾང་པ་

ན་ཡོད་པའི་བ་;ཱལ་གད་ནས་བɶང་Ȫེ། སེ་ཨིར་Ǽི་ɉོགས་ʀ་འǾོ་བའི་རི་
Ȫོང་གི་བར་ȭ་ɺལ་དེ་ཡོ་ɿ་ཨ་དང་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥིས་བཅོམ་
ནས། རི་ȅད་དང་མདོ་དང་ཐང་དང་ɋེད་དང་འɐོག་Ȫོང་དང་། ༨ ʈོ་
ɉགོས་Ǥ་ིɺལ་ན་ཧདེ་པ་དང་ཨ་མརོ་པ་དང་ཀ་ན་ཨན་པ་དང་ཕ་ེར་ིཟ་ིཔ་
དང་ཧི་ཝ་ིཔ་དང་ཡེ་ɍས་པ་ȷམས་ནི་ཡོ་ɿ་ཨས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ȴ་ེȷམས་
ལ་རང་རང་གི་བȅད་བཞིན་ȭ་བདག་ȣ་འཛƼན་པའི་ɉིར་བཏང་ངོ་། དེ་
དག་གིས་བཅོམ་པའི་ɺལ་དེའི་Ȅལ་པོ་ȷམས་ནི་འདི་Ȩ་Ȫེ། ༩ ཡེ་རི་ཀོའི་
Ȅལ་པོ་གཅིག ཨ་ཨི་བེད་ཨེལ་Ǽི་ɶར་ན་ཡོད་པའི་Ȅལ་པོ་གཅིག ༡༠ ཡེ་
ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་Ȅལ་པོ་གཅིག ཧེབ་རོན་Ǽི་Ȅལ་པོ་གཅིག ༡༡ ཡར་ɞད་Ǥི་
Ȅལ་པོ་གཅིག ͹ཱ་ཁིས་Ǥི་Ȅལ་པོ་གཅིག ༡༢ ཨེག་ལོན་Ǽི་Ȅལ་པོ་གཅིག གེ་
ཟརེ་Ǽ་ིȄལ་པ་ོགཅགི ༡༣ ད་ེབརི་Ǽ་ིȄལ་པ་ོགཅགི ག་ེདརེ་Ǽ་ིȄལ་པ་ོགཅགི
༡༤ ཧོར་ཱͯའི་Ȅལ་པོ་གཅིག ཨ་͸ཱད་Ǥི་Ȅལ་པོ་གཅིག ༡༥ ལིབ་ʜ་ཡི་Ȅལ་
པོ་གཅིག ཨ་ȭལ་ལམ་Ǽི་Ȅལ་པོ་གཅིག ༡༦ མ་ཀེ་ʛའི་Ȅལ་པོ་གཅིག བེད་
ཨལེ་Ǽ་ིȄལ་པ་ོགཅགི ༡༧ ཐ་Ɉ་ཨའ་ིȄལ་པ་ོགཅགི ཧ་ེཕརེ་Ǽ་ིȄལ་པ་ོགཅགི
༡༨ ཨ་ཕགེ་ག་ིȄལ་པ་ོགཅགི ལ་͒་རནོ་Ǽ་ིȄལ་པ་ོགཅགི ༡༩ མ་དནོ་Ǽ་ིȄལ་
པོ་གཅིག ཧ་ཙǑར་Ǽི་Ȅལ་པོ་གཅིག ༢༠ ཤིམ་རོན་མེ་རོན་Ǽི་Ȅལ་པོ་གཅིག
ཨག་ཤབ་Ǥི་Ȅལ་པོ་གཅིག ༢༡ ཐ་ཨ་ནག་གི་Ȅལ་པོ་གཅིག མེ་གིད་དོའི་
Ȅལ་པོ་གཅིག ༢༢ ཀེ་དེས་Ǥི་Ȅལ་པོ་གཅིག རི་ཀར་མེལ་ན་ཡོད་པའི་ཡོག་
ནེ་ཨམ་Ǽི་Ȅལ་པོ་གཅིག ༢༣ ʛོར་Ǽི་རི་Șང་ན་ཡོད་པའི་ʛོར་Ǽི་Ȅལ་པོ་
གཅིག གིལ་གལ་ན་ཡོད་པའི་གོ་ཡིམ་Ǽི་Ȅལ་པོ་གཅིག ༢༤ ཐིར་Ͱཱའི་Ȅལ་
པོ་གཅིག Ȅལ་པོ་དེ་ཐམས་ཅད་Ǥི་Ǿངས་ནི་ʀམ་ȕ་ɬ་གཅིག་གོ།

7约书亚和以色列人在约

旦河西击杀了诸王。他们

的地是从黎巴嫩平原的巴

力迦得，直到上西珥的哈拉

山。约书亚就将那地按着

以色列支派的宗族分给他们

为业， 8就是赫人、亚摩利

人，迦南人、比利洗人、希

未人、耶布斯人的山地、高

原亚拉巴、山坡、旷野，和

南地。 9他们的王：一个是

耶利哥王，一个是靠近伯特

利的艾城王， 10一个是耶路

撒冷王，一个是希伯仑王，
11一个是耶末王，一个是拉

吉王， 12一个是伊矶伦王，

一个是基色王， 13一个是底

璧王，一个是基德王， 14一

个是何珥玛王，一个是亚拉

得王， 15一个是立拿王，一

个是亚杜兰王， 16一个是玛

基大王，一个是伯特利王，
17一个是他普亚王，一个是

希弗王， 18一个是亚弗王，

一个是拉沙仑王， 19一个

是玛顿王，一个是夏琐王，
20一个是伸仑米仑王，一个

是押煞王， 21一个是他纳

王，一个是米吉多王， 22一

个是基低斯王，一个是靠近

迦密的约念王， 23一个是多

珥山冈的多珥王，一个是吉

甲的戈印王， 24一个是得撒

王；共计三十一个王。

13 ཡང་ཡོ་ɿ་ཨ་Ȃས་ཤིང་ལོ་ཆེན་པོར་ɉིན་པའི་ཚǃ་གཙǑ་བོས་དེ་
ལ་བཀའ་ɮལ་པ། Ƿོད་Ȃས་ཤིང་ལོ་ཆེན་པོར་ɉིན་ཏེ་ད་ȭང་

བདག་འཛƼན་པའི་ɺལ་ཤིན་ȣ་མང་པོ་ɾས་སོ། ༢ ད་ȭང་ɾས་ཡོད་པའི་
ɺལ་ȷམས་ནི། ཕེ་ལེ་ཤེད་པའི་ɺལ་འཁོར་དང་གེ་ɿ་རི་ཐམས་ཅད་དང་།

13约书亚年纪老迈，主

对他说：你年纪老迈

了，还有许多未得之地，
2就是非利士人的全境和基
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述人的全地。 3从埃及前的

西曷河往北，直到以革伦的

境界，就算属迦南人之地。

有非利士人五个首领所管的

迦萨人、亚实突人、亚实基

伦人、迦特人、以革伦人之

地，并有南方亚卫人之地。
4又有迦南人的全地，并属

西顿人的米亚拉到亚弗，直

到亚摩利人的境界。 5还有

迦巴勒人之地，并向日出的

全黎巴嫩，就是从黑门山根

的巴力迦得，直到哈马口。
6山地的一切居民，从黎巴

嫩直到米斯利弗玛音，就是

所有的西顿人，我必在以色

列人面前赶出他们去。你只

管照我所吩咐的，将这地拈

阄分给以色列人为业。 7现

在你要把这地分给九个支派

和玛拿西半个支派为业。

༣ མི་སེར་ɺལ་Ǽི་མȭན་ȭ་ཡདོ་པའི་Ș་བོ་སི་ཧོར་ནས་Ɏང་ɉགོས་ʀ་ཨེག་
རོན་Ǽ་ིས་མཚམས་Ǥི་བར་ȭ་ɺལ་དེ་ཀ་ན་ཨན་པ་ལ་གཏོགས་པར་བɬསི་
པ་ཡིན། འདི་Ȩ་Ȫེ། ཕེ་ལེ་ཤེད་པའི་ȴེ་དཔོན་ནི་ག་͵ཱ་པ་དང་ཨས་དོད་པ་
དང་ཨས་ཀ་ལནོ་པ་དང་གད་པ་དང་ཨགེ་རནོ་པ་དང་ȑའ།ོ ཡང་ʈ་ོɉགོས་
ʀ་ཨ་ཝམི་པ་ȷམས་དང་། ༤ ཀ་ན་ཨན་པ་ȷམས་Ǥ་ིɺལ་ཐམས་ཅད་དང་།
ཚƼ་དོན་པའི་མེ་ཨ་͸ཱ་ཨ་ཕེག་དང་ཨ་མོར་པ་ȷམས་Ǥི་ས་མཚམས་Ǥི་བར་
ȭའ།ོ ༥ ཡང་ག་ེབལ་པའ་ིɺལ་དང་ཤར་ɉགོས་ʀ་ར་ིȅད་ལ་ིབ་ནནོ་ར་ིཧརེ་
མོན་Ǽ་ིའǾམ་ȭ་ཡདོ་པའ་ིབ་;ལཱ་གད་ནས་ཧ་མད་ȭ་ɉནི་པའ་ིབར་ȭའ།ོ
༦ ར་ིȅད་ལ་ིབ་ནནོ་ནས་མསི་ར་ེཕདོ་ͯ་ཱཨམི་Ǽ་ིབར་ȭ་གནས་པའ་ིཚƼ་དནོ་
པ་ཐམས་ཅད་ངས་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་Ǥ་ིམȭན་ནས་Ǵདོ་པར་Ɏ། ད་
ངས་Ƿདོ་ལ་བȈ་ོབ་བཞནི་ȭ་Ȧགས་རལི་Ȅབ་ཅངི་ɺལ་ད་ེཨསི་ར་ཨལེ་ལ་
ནོར་ǰལ་ȭ་བགསོ་ལ། ༧ ǰབས་འདརི་ɺལ་འད་ིȴ་ེདǻ་དང་མ་ན་ཤེའི་ȴ་ེ
ɉེད་Ǥི་ནོར་ǰལ་ȭ་བགོས་ཤིག

8玛拿西那半支派和流便、

迦得二支派已经受了产业，

就是主的仆人摩西在约旦河

东所赐给他们的： 9是从亚

嫩谷边的亚罗珥和谷中的

城，并米底巴的全平原，直

到底本， 10和在希实本作

王亚摩利王西宏的诸城，直

到亚扪人的境界； 11又有

基列地、基述人、玛迦人的

地界，并黑门全山、巴珊全

地，直到撒迦； 12又有巴珊

王噩的全国，他在亚斯他录

和以得来作王，利乏音人所

存留的只剩下他。这些地的

人都是摩西所击杀、所赶逐

的。 13以色列人却没有赶逐

基述人、玛迦人；这些人仍

住在以色列中，直到今日。

༨ དེ་དང་མཉམ་ȭ་ɻ་བེན་པ་དང་གད་པ་ȷམས་ལ་མོ་ཤེས་ཤར་ɉོགས་
ʀ་ཡརོ་དན་Ș་བའོ་ིཕ་རལོ་ན་བཏང་བའ་ིɺལ་ད་ེབȟནེ་ཟནི་ཏ།ོ གཙǑ་བའོ་ི
ɐན་པོ་མོ་ཤེས་དེ་དག་ལ་བཏང་བའི་ɺལ་གང་ཞེ་ན། ༩ Ǿོག་པོ་ཨར་ནོན་
Ǽི་འǾམ་ལ་ཡོད་པའི་ཨ་རོ་ཨེར་དང་། Ǿོག་པོའི་གɵང་ན་ཡོད་པའི་Ǿོང་
Ƿེར་དང་མེ་དེ་ཱͮ་ཡི་ཐང་ནས་བɶང་Ȫེ་དི་བོན་Ǽི་བར་ȭའོ། ༡༠ ཡང་ཨ་
མོར་པའི་Ȅལ་པོ་སི་ཧོན་Ǽིས་ཧེས་བོན་ལ་དབང་Ɏས་པ་དེའི་Ǿོང་Ƿེར་
ཐམས་ཅད་ཨམ་མོན་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ས་མཚམས་Ǥི་བར་ȭའོ། ༡༡ ཡང་
གིལ་ཨད་དང་གེ་ɿ་རི་པ་དང་མ་ཨ་ཀད་པ་ȷམས་Ǥི་ɺལ་འཁོར་དང་།
རི་ཧེར་མོན་ཐམས་ཅད་དང་སལ་ʔའི་བར་ȭ་ɺལ་ཱͮ་ཤན་ཐམས་ཅད་ཞེ་
ན། ༡༢ ཨས་ཱͩ་རོད་དང་ཨེ་Ȯེ་ཨི་ɻ་དབང་Ɏས་པའི་ཨོག་Ǽད་པ་ȷམས་
ལས་ɾས་པ་དེའི་Ȅལ་ཁམས་ཱͮ་ཤན་Ɏ་བ་ཐམས་ཅད་དོ། དེ་དག་མོ་ཤེས་
Ȯལ་ནས་བǴད་དོ། ༡༣ འོན་Ǥང་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥིས་གེ་ɿ་རི་པ་
དང་མ་ཨ་ཀད་པ་ȷམས་བǴད་པར་མ་Ɏས་ཤངི་ད་ེརངི་ག་ིབར་ȭ་ག་ེɿར་
དང་མ་ཨ་ཀད་ཅེས་Ɏ་བ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་དɍས་ན་གནས་སོ༎
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༡༤ ལེ་ཝི་ཡི་ȴེ་འབའ་ཞིག་ལ་ས་ǰལ་མ་བཏང་ངོ་། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན།
གཙǑ་བོ་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིʈ་ལ་Ɉལ་བའ་ིམཆདོ་པ་ȷམས་ད་ེདག་ག་ིནརོ་ǰལ་
ཡིན་ཞེས་དེ་དག་ལ་གʀངས་པ་བཞིན་ȭའོ༎

14只是利未支派，摩西

〔原文作“他”〕没有把产

业分给他们。他们的产业乃

是献与主以色列神的火祭，

正如主所应许他们的。
༡༥ ཡང་ɻ་བནེ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་Ǥ་ིȴ་ེལ་རང་རང་ག་ིབȅད་ȷམས་བཞནི་ȭ་

མོ་ཤེས་བཏང་བའི་ས་ǰལ་Ǽི་ས་ཚƼགས་ནི། ༡༦ Ǿོག་པོ་ཨར་ནོན་Ǽི་འǾམ་
ལ་ཡོད་པའི་ཨ་རོ་ཨེར་དང་Ǿོག་པོའི་གɵང་ལ་ཡོད་པའི་Ǿོང་Ƿེར་དང་
མེ་དེ་ཱͮའི་ཐང་ཐམས་ཅད་དང་། ༡༧ ཧེས་བོན་དང་དེའི་Ǿོང་Ƿེར་ཐང་ན་
ཡོད་པ་ཐམས་ཅད་ཞེ་ན། དི་བོན་དང་བ་མོད་བ་;ཱལ་དང་བེད་བ་;ཱལ་
མེ་ཨོན་དང་། ༡༨ ཡ་ʞས་དང་ཁེ་དེ་མོད་དང་མེ་ཕ་ཨད་དང་། ༡༩ ཁིར་
ཡད་ཨ་ཨིམ་དང་སིབ་ཱͯ་དང་ɾང་པའི་ནང་ན་རིར་ཡོད་པའི་ཚǃ་རེད་͒་
ཧར་དང་། ༢༠ བེད་ཕེ་ཨོར་དང་རི་ཕིས་ʔའི་ལོགས་དང་བེད་ཡེ་ཤི་མོད་
དང་། ༢༡ ཐང་གི་Ǿོང་Ƿེར་ཐམས་ཅད་དང་། ཨ་མོར་པའི་Ȅལ་པོ་སི་ཧོན་
Ǽིས་ཧེས་བོན་ལ་དབང་Ɏས་པ་དེའི་Ȅལ་ཁམས་ཐམས་ཅད་དོ། Ȅལ་པོ་དེ་
དང་མིད་ཨན་Ǽི་ȴེ་དཔོན་ཨེ་ཝི་དང་རེ་ཁེམ་དང་ɫར་དང་ʅར་དང་རེ་
ཱͮ་ས་ིཧནོ་Ǽ་ིའགོ་ȣ་ɺལ་ན་གནས་པའ་ིȄལ་ɋན་ȑ་དང་བཅས་པ་མ་ོཤེས་
བȣལ་བར་Ɏས་སོ། ༢༢ ཡང་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥིས་Ȯལ་བ་ȷམས་
Ǥི་ǹོད་ȭ་བེ་ཨོར་Ǽི་ɍ་ʈ་པ་བ་ལ་ཨམ་ཡང་རལ་Ǿིས་བསད་དོ། ༢༣ ཡང་
ɻ་བེན་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ས་ཚƼགས་ནི་ཡོར་དན་Ș་དང་དེའི་ɺལ་འཁོར་རོ།
དེ་ནི་ɻ་བེན་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་བȅད་རེ་བཞིན་ȭ་ནོར་ǰལ་ལ་གཏོགས་པའི་
Ǿོང་Ƿེར་དང་ɺལ་ཚǑ་ȷམས་སོ༎

15摩西按着流便支派的宗

族分给他们产业。 16他们

的境界是亚嫩谷边的亚罗珥

和谷中的城，靠近米底巴的

全平原； 17希实本并属希

实本平原的各城，底本、巴

末巴力、伯巴力勉、 18雅

杂、基底莫、米法押、 19基

列亭、西比玛、谷中山的细

列哈沙辖、 20伯毗珥、毗斯

迦山坡、伯耶西末； 21平原

的各城，并亚摩利王西宏的

全国。这西宏曾在希实本作

王，摩西把他和米甸的族长

以未、利金、苏珥、户珥、

利巴击杀了；这都是住那地

属西宏为首领的。 22那时

以色列人在所杀的人中，也

用刀杀了比珥的儿子术士巴

兰。 23流便人的境界就是约

旦河与靠近约旦河的地。以

上是流便人按着宗族所得为

业的诸城，并属城的村庄。

༢༤ ཡང་མ་ོཤེས་གད་Ǥ་ིȴ་ེཞ་ེན། གད་Ǥ་ིɍ་ȷམས་Ǥ་ིབȅད་ར་ེབཞནི་ȭ་
དེ་དག་ལ་བཏང་བ་ནི་གང་ཡིན་ཞེ་ན། ༢༥ དེ་དག་གི་ས་ཚƼགས་ནི་ཡ་ཟེར་
དང་གིལ་ཨད་Ǥི་Ǿོང་Ƿེར་ཐམས་ཅད་དང་ཨམ་མོན་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ɺལ་
ɉེད་རབ་ཱͮའི་མȭན་ȭ་ཡོད་པའི་ཨ་རོ་ཨེར་Ǽི་བར་ȭའོ། ༢༦ ཡང་ཧེས་
བོན་ནས་ར་མད་མིས་ཕེ་དང་བེ་ཏོ་ནིམ་དང་མ་ཧ་ʜ་ཨིམ་ནས་དེ་བིར་Ǽི་
ས་མཚམས་Ǥི་བར་ȭའོ། ༢༧ ཡང་ɾང་པ་ན་བེད་ཧ་རམ་དང་བེད་ནིམ་͸ཱ་
དང་ཧེས་བོན་Ǽི་Ȅལ་པོ་སི་ཧོན་Ǽི་Ȅལ་ཁམས་Ǥི་ʈག་ɾས་ʀ་ཀོད་དང་
ཚ་ཕོན་གཉིས་ཡོར་དན་དང་དེའི་ɺལ་འཁོར་ཤར་ɉོགས་ʀ་ཡོར་དན་Ș་

24摩西按着迦得支派的宗

族分给他们产业。 25他们

的境界是雅谢和基列的各

城，并亚扪人的一半地，直

到拉巴前的亚罗珥； 26从

希实本到拉抹米斯巴和比多

宁，又从玛哈念到底璧的境

界， 27并谷中的伯亚兰、

伯宁拉、疏割、撒分，就是

希实本王西宏国中的余地，

以及约旦河与靠近约旦河的

地，直到基尼烈海的极边，
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都在约旦河东。 28以上是迦

得人按着宗族所得为业的诸

城，并属城的村庄。

བོའི་ཕ་རོལ་ན་ཀིན་ནེ་རེད་Ǥི་མཚǑའི་མཐའ་མའི་བར་ȭའོ། ༢༨ དེ་ནི་གད་
Ǥི་ɍ་ȷམས་Ǥི་བȅད་རེ་བཞིན་ȭ་ས་ǰལ་ལ་གཏོགས་པའི་Ǿོང་Ƿེར་དང་
ɺལ་ཚǑ་ȷམས་སོ༎

29摩西把产业分给玛拿西

半支派，是按着玛拿西半支

派的宗族所分的。 30他们

的境界是从玛哈念起，包括

巴珊全地，就是巴珊王噩的

全国，并在巴珊、睚珥的一

切城邑，共六十个。 31基列

的一半，并亚斯他录、以得

来，就是属巴珊王噩国的二

城，是按着宗族给玛拿西的

儿子玛吉的一半子孙。

༢༩ ཡང་མོ་ཤེས་མ་ན་ཤེའི་ȴེ་ɉེད་ལ་ས་ǰལ་བཏང་ནས། མ་ན་ཤེའི་ɍ་
ȷམས་Ǥི་ȴེ་ɉེད་ལ་བȅད་རེ་བཞིན་ȭ་ɏང་བ་ནི་འདི་Ȩ་Ȫེ། ༣༠ དེ་དག་
གི་ས་ཚƼགས་མ་ཧ་ʜ་ཨིམ་ནས་ཱͮ་ཤན་ཐམས་ཅད་ཅེ་ན། ཱͮ་ཤན་Ǽི་Ȅལ་
པོ་ཨོག་གི་Ȅལ་ཁམས་ཐམས་ཅད་དང་། ཡ་ཨིར་Ǽི་ɺལ་ཱͮ་ཤན་Ǽི་ǹོད་
ན་ཡོད་པ་ཐམས་ཅད་Ǿོང་Ƿེར་ȯག་ȕ་དང་། ༣༡ གིལ་ཨད་Ǥི་ɉེད་དང་
ཨས་ͩ་ཱརདོ་དང་ཨ་ེȮ་ེཨི་ཞ་ེན་ͮ་ཱཤན་ན་ཨགོ་ག་ིȄལ་ཁམས་Ǥ་ིǾངོ་Ƿརེ་
གཉསི་ན་ིམ་ན་ཤེའ་ིɍ་མ་ཀརི་Ǽ་ིɍ་ȷམས་ལས་བȅད་ར་ེབཞནི་ȭ་མ་གརི་
Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ɉེད་ལ་ཐོབ་བོ༎

32以上是摩西在约旦河东

对着耶利哥的摩押平原所分

给他们的产业。 33只是利未

支派，摩西没有把产业分给

他们。主以色列的神是他们

的产业，正如主所应许他们

的。

༣༢ ཤར་ɉོགས་ʀ་ཡེ་རི་ཀོ་ནས་ཡོར་དན་Ǽི་ཕ་རོལ་ȣ་མོ་ཨབ་Ǥི་ཐང་
ȷམས་ལ་མ་ོཤེས་བགསོ་པའ་ིɺལ་ད་ེཡནི་ན།ོ ༣༣ འནོ་Ǥང་ལ་ེཝིའ་ིȴ་ེལ་མ་ོ
ཤེས་ས་ǰལ་ཅིའང་མ་བཏང་ངོ་། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། གཙǑ་བོས་གʀངས་པ་
བཞནི་ȭ་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིʈ་ཁངོ་ཉདི་ད་ེདག་ག་ིནརོ་ǰལ་ལགས་པའ་ིɉརི་
རོ༎

14以色列人在迦南地所

得的产业，就是祭司

以利亚撒和嫩的儿子约书

亚，并以色列各支派的族

长所分给他们的，都记在下

面， 2是照主藉摩西所吩咐

的，把产业拈阄分给九个半

支派。 3原来，摩西在约旦

河东已经把产业分给那两个

半支派，只是在他们中间没

有把产业分给利未人。 4因

为约瑟的子孙是两个支派，

就是玛拿西和以法莲，所以

没有把地分给利未人，但给

他们城邑居住，并城邑的郊

野，可以牧养他们的牲畜，

安置他们的财物。 5主怎样

14 ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥིས་ཀ་ན་ཨན་ɺལ་ན་བདག་ȣ་
འཛƼན་པའི་ɉིར་གང་བȟེད་ཞེ་ན། གཙǑ་བོས་མོ་ཤེའི་Ȉོ་ནས་

བཀའ་ɮལ་པ་བཞིན་ȭ་ɒ་མ་ཨེལ་ཨ་ཟར་དང་ȶན་Ǽི་ɍ་ཡོ་ɿ་ཨ་དང་
ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ȴེ་དཔོན་ȷམས་Ǥིས་རང་རང་གི་ནོར་ǰལ་Ǽི་ɉིར་Ȧགས་
རིལ་བȄབས་ནས་ȴེ་དǻ་དང་ȴེ་ɉེད་ལ་བདག་ȣ་འཛƼན་པར་བགོད་པ་
ནི་འདི་Ȩ་Ȫེ། ༣ མོ་ཤེས་ȴེ་གཉིས་དང་ȴེ་ɉེད་ལ་རང་རང་གི་ས་ǰལ་ཡོར་
དན་Șའི་ཕ་རོལ་ན་བཏང་གི། ལེ་ཝི་པ་ȷམས་ལ་དེ་དག་གི་དɍས་ʀ་ནོར་
ǰལ་ཅིའང་བཏང་བ་མ་ཡིན། ༤ ཡོ་སེབ་Ǥི་ɍ་ȷམས་ནི་ȴེ་གཉིས་ཏེ་མ་
ན་ཤེ་དང་ཨེབ་ར་ཨིམ་མོ། ལེ་ཝི་པ་ȷམས་གནས་པ་དང་། རང་གི་Ɋགས་
དང་ནོར་འཇོག་པའི་ɉིར་Ǿོང་Ƿེར་ȷམས་དང་དེ་དག་གི་ɺལ་འཁོར་
མ་གཏོགས་པར་ɺལ་ན་ས་ǰལ་མ་བཏང་ངོ་། ༥ གཙǑ་བོས་བཀའ་ɮལ་པ་
བཞིན་ȭ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥིས་དེ་Ȩར་Ɏས་ཤིང་ɺལ་བགོས་སོ༎
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吩咐摩西，以色列人就照样

行，把地分了。
༦ ཡང་གིལ་གལ་ན་ɺ་ʛའི་ɍ་ȷམས་ཡོ་ɿ་ཨའི་ȯང་ȭ་ɏང་ནས། ཀེ་ནི་

ཟ་ིཔ་ཡ་ེɈན་ནེའ་ིɍ་ཀ་ལབེ་Ǥསི་ད་ེལ་ཁ་ʛསེ་བར་ན་ེཨ་ɻ་གཙǑ་བོ་ʈ་ནས་
ɏང་བའི་ǲེས་ɍ་མོ་ཤེ་ལ་ང་དང་Ƿོད་གཉིས་Ǥི་ɉིར་གʀངས་པའི་བཀའ་
ད་ེǷདོ་Ǥསི་ཤསེ་ས།ོ ༧ ʈ་ཡ་ིɐན་པ་ོམ་ོཤེས་ཁ་ʛསེ་བར་ན་ེཨ་ནས་ང་ɺལ་
ལ་Ȩ་Ȟལ་Ɏེད་ȭ་བཏང་བ་དང་། ངས་ནི་རང་གི་ཤེས་བཞིན་ɋིན་ɵ་བའི་
ཚǃ་ང་ལོ་བཞི་བȕ་ཙམ་ལོན་ནོ། ༨ འོན་Ǥང་ང་དང་འǾོགས་ཤིང་ཡར་ལ་
སོང་བའི་Ƀན་ȷམས་Ǥིས་མི་བȅད་Ǥི་ȡིང་Ȫོབས་ཉམས་པར་Ɏས་Ǥི། ང་
ནི་ཡོངས་ʀ་གཙǑ་བོ་ངའི་ʈ་ཡི་Țེས་ʀ་ɐངས་སོ། ༩ ཉིན་དེ་ཉིད་ȭ་མོ་ཤེས་
འདི་ǰད་ȭ། Ƿོད་ཡོངས་ʀ་གཙǑ་བོ་ངའི་ʈ་ཡི་Țེས་ʀ་ɐངས་པས། Ƿོད་Ǥི་
Ǫང་པ་བཞག་པའི་ɺལ་དེ་ནི་Ƿོད་ɍ་ȷམས་དང་བཅས་པས་ȭས་ȅན་ȭ་
བདག་ȣ་འཛƼན་པར་འǽར་བར་ངེས་སོ་ཞེས་མནའ་བོར་རོ། ༡༠ ད་Ȩོས་
ཤིག གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ་གʀང་འདི་མཛད་པ་ནས་བɶང་Ȫེ་ཨིས་ར་ཨེལ་
འɐོག་Ȫོང་གི་ནང་ན་ȅ་བའི་ལོ་བཞི་བȕ་ɬ་ȑ་འདིའི་རིང་ȭ་གཙǑ་བོས་
གʀངས་པ་བཞིན་ȭ་ང་འཚǑ་ɻ་བȕག་པས། ད་དེ་རིང་གི་ཉིན་Ȭག་ང་ལོ་
བȄད་ȕ་Ǽ་ȑ་ལོན་ཏོ། ༡༡ མོ་ཤེས་ང་བཏང་བའི་ཉིན་དང་འȮ་བར་དེ་
རིང་གི་ཉིན་མོ་ལ་ཡང་ང་རེམ་པ་ཡིན། དེའི་ȭས་ʀ་ང་ལ་ཡོད་པའི་Ȫོབས་
དང་འȮ་བར་ད་Ȩ་ཡང་དམག་འȮེན་ǰབས་ʀ་ɉིའམ་ནང་ȭ་འǾོ་བའི་
Ȫབོས་ང་ལ་ཡདོ་ད།ོ ༡༢ གཙǑ་བསོ་ཉནི་ད་ེཉདི་ȭ་གʀང་མཛད་པའ་ིར་ིȅད་
དེ་ནི་ང་ལ་ཐོང་ཞིག དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ཨ་ནག་པ་ȷམས་དེར་གནས་ཤིང་
Ǿོང་Ƿེར་ཆེ་ཞིང་བཙན་པོ་ȷམས་དེར་ཡོད་ཅེས་པའི་གཏམ་ཉིན་དེ་ཉིད་
ȭ་Ƿདོ་Ǥསི་ཐསོ་པ་ཡནི། གཙǑ་བོས་ང་ལ་གʀངས་པ་བཞནི་ȭ་ཁངོ་གསི་ང་
ལ་ǲབས་མཛད་པས་ངས་དེ་དག་Ǵོད་ལས་ཆེ་ཞེས་ɵས་སོ༎

6那时，犹大人来到吉甲见

约书亚，有基尼洗族耶孚尼

的儿子迦勒对约书亚说：主

在加低斯巴尼亚指着我与你

对神人摩西所说的话，你都

知道了。 7主的仆人摩西从

加低斯巴尼亚打发我窥探这

地，那时我正四十岁；我按

着心意回报他。 8然而，同

我上去的众弟兄使百姓的心

消化；但我专心跟从主我的

神。 9当日摩西起誓说：你

脚所踏之地定要归你和你的

子孙永远为业，因为你专心

跟从主我的神。 10自从主对

摩西说这话的时候，主照他

所应许的使我存活这四十五

年；其间以色列人在旷野行

走。看哪，现今我八十五岁

了， 11我还是强壮，像摩西

打发我去的那天一样；无论

是争战，是出入，我的力量

那时如何，现在还是如何。
12求你将主那日应许我的这

山地给我；那里有亚衲族

人，并宽大坚固的城，你也

曾听见了。或者主照他所应

许的与我同在，我就把他们

赶出去。

༡༣ ཡང་ཡོ་ɿ་ཨས་དེ་ལ་Ɏིན་ɼབས་Ɏས་ཤིང་ཡེ་Ɉན་ནེའི་ɍ་ཀ་ལེབ་ལ་
ཧེབ་རོན་བདག་ȣ་འཛƼན་པའི་ɉིར་བཏང་ངོ་། ༡༤ དེ་Ȩར་ཀེ་ནི་ཟི་པ་ཡེ་
Ɉན་ནེའི་ɍ་ཀ་ལེབ་ཡོངས་ʀ་གཙǑ་བོ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ་ཡི་Țེས་ʀ་ɐངས་
པའི་ɉིར་དེ་རིང་གི་བར་ȭ་ཧེབ་རོན་དེ་ལ་བȟེས་སོ། ༡༥ ཧེབ་རོན་Ǽི་མིང་
ནི་ȓོན་ȭས་ʀ་ཨར་ཱͮའི་Ǿོང་Ƿེར་ཡོད་པ་ཡིན། ཨར་ཱͮ་ནི་ཨ་ནག་པའི་

13于是约书亚为耶孚尼的

儿子迦勒祝福，将希伯仑给

他为业。 14所以希伯仑作

了基尼洗族耶孚尼的儿子

迦勒的产业，直到今日，因

为他专心跟从主以色列的

神。 15希伯仑从前名叫基
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列亚巴；亚巴是亚衲族中最

尊大的人。于是国中太平，

没有争战了。

ǹོད་ན་དཔའ་བོ་ཡོད་པ་ཡིན། ཡང་དམག་Ǻག་ལས་ɺལ་དལ་བར་ǽར་
ཏོ༎

15犹大支派按着宗族拈

阄所得之地是在尽南

边，到以东的交界，向南直

到寻的旷野。 2他们的南

界是从盐海的尽边，就是从

朝南的海汊起， 3通到亚克

拉滨坡的南边，接连到寻，

上到加低斯巴尼亚的南边，

又过希斯仑，上到亚达珥，

绕到甲加， 4接连到押们，

通到埃及小河，直通到海为

止。这就是他们的南界。
5东界是从盐海南边到约旦

河口。北界是从约旦河口

的海汊起， 6上到伯曷拉，

过伯亚拉巴的北边，上到流

便之子波罕的磐石； 7从亚

割谷往北，上到底璧，直向

河南亚都冥坡对面的吉甲；

又接连到隐示麦泉，直通到

隐罗结， 8上到欣嫩子谷，

贴近耶布斯的南界（耶布斯

就是耶路撒冷）；又上到欣

嫩谷西边的山顶，就是在利

乏音谷极北的边界； 9又从

山顶延到尼弗多亚的水源，

通到以弗仑山的城邑，又延

到巴拉（巴拉就是基列耶

琳）； 10又从巴拉往西绕到

西珥山，接连到耶琳山的北

边（耶琳就是基撒仑）；又

下到伯示麦过亭纳， 11通到

以革伦北边，延到施基仑，

接连到巴拉山；又通到雅比

聂，直通到海为止。 12西界

就是大海和靠近大海之地。

这是犹大人按着宗族所得之

地四围的交界。

15 ཡང་Ȧགས་རལི་བȄབས་ནས་ɺ་ʛའ་ིɍ་ȷམས་Ǥ་ིȴ་ེར་ེརང་ག་ི
བȅད་ȷམས་བཞིན་ȭ་ཐོན་པ་དེ་ནི་ʈོ་ɉོགས་ʀ་ཨེ་དོམ་Ǽི་ས་

མཚམས་དང་འɐོག་Ȫོང་ཚƼན་ལས་ʈོ་ɉོགས་Ǥི་བར་ȭའོ། ༢ དེ་དག་གི་ས་
ཚƼགས་ནི་ʈོ་ɉོགས་ʀ་ʴ་མཚǑའི་མșག་དང་ʈོ་ɉོགས་ʀ་Ȩ་བའི་མཚǑ་Ƕག་
ནས། ༣ ʈོ་ɉོགས་ʀ་མ་ཨ་ལེ་ཨག་རབ་བིམ་Ǽི་བར་ȭ་ɉིན་པ་དང་། ཚƼན་
ȭ་ɉིན་ནས་ཁ་ʛེས་བར་ནེ་ཨ་ཡི་ʈོ་ɉོགས་ʀ་ཡར་སོང་བ་དང་། ཕ་རོལ་
ȣ་ཧེས་རོན་ȅད་ནས་ཨ་ʛར་ȭ་ཡར་སོང་ཞིང་ཁར་ཁ་ཨ་ɻ་འཁོར་ནས།
༤ ཨ་ཚ་མནོ་ȭ་ཕ་རལོ་ȣ་ɉནི་ནས་མ་ིསརེ་ɺལ་Ǽ་ིǾགོ་པ་ོɻ་ɉནི་ན།ོ ཡང་
ས་ཚƼགས་Ǥི་ɶར་ནི་Ȅ་མཚǑའི་བར་ȭའོ། དེ་ནི་Ƿེད་Ǥི་ɉིར་ʈོ་ɉོགས་Ǥི་ས་
ཚƼགས་ཡོད་པར་དགོས་སོ། ༥ ཡང་ཤར་ɉོགས་Ǥི་ས་ཚƼགས་ནི་ʴ་མཚǑ་ཡོར་
དན་Ǽི་མཐའ་མའི་བར་ȭའོ། Ɏང་ɉོགས་Ǥི་ས་ཚƼགས་ནི་མཚǑ་Ƕག་ཡོར་
དན་Ș་བོའི་མșག་ȣ་ཡོད་པ་ནས། ༦ ས་ཚƼགས་བེད་ཧོག་͹ཱའི་ɉོགས་ʀ་
ཡར་སངོ་ནས་Ɏང་ɉོགས་ʀ་བེད་ཨ་ར་ཱͮ་ཡི་ཕར་སངོ་བ་དང་། ɻ་བེན་Ǽི་
ɍ་བོ་ཧན་Ǽི་Ȱོའི་བར་ȭ་ས་མཐའ་ཡར་སོང་ངོ་། ༧ ཡང་ɾང་པ་ཨ་ཀོར་
ནས་ས་མཚམས་ནི་དེ་བིར་Ǽི་ɉོགས་ʀ་ཡར་སོང་བ་དང་། Ɏང་ɉོགས་ʀ་
ཨ་ȭམ་མེམ་Ǽི་རིའི་ཐད་ȭ་Ǿོག་པོའི་ʈོ་ɉོགས་ʀ་ཡོད་པའི་གིལ་གལ་Ǽི་
ɉོགས་ʀ་འཁོར་བ་དང་། ས་མཚམས་ནི་ཨེན་ཤེ་མེས་Ǥི་Ș་ȷམས་Ǥི་བར་
ȭ་ཕ་རོལ་ȣ་ȅ་ཞིང་ཨེན་རོ་གེལ་ȭ་ɉིན་ནོ། ༨ ཡང་ས་མཚམས་ཧིན་ནོམ་
Ǽི་ɍའི་ɾང་པ་ȅད་དེ་ཡེ་ɍས་པའི་གནས་སམ་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་ʈོ་ɉོགས་
ʀ་ཡར་སོང་ངོ་། དེ་ནས་ཡང་ས་ཚƼགས་ནི་ཧིན་ནོམ་ɾང་པ་ནས་Ȅ་མཚǑའི་
ɉོགས་དང་རེ་ཕ་ཨིམ་Ǽི་ɾང་པའི་མșག་ȣ་Ɏང་ɉོགས་ʀ་ཡོད་པའི་རི་
ɬེར་ཡར་འཛǃགས་སོ། ༩ ཡང་ས་ཚƼགས་ནི་རིའི་ɬེ་མོ་ནས་Ǿོག་པོ་ནེབ་ཐོ་
ཨའི་Ș་མིག་གི་བར་ȭ་ȅ་ཞིང་རི་ȅད་ཨེབ་རོན་Ǽི་Ǿོང་Ƿེར་ȷམས་Ǥི་
བར་ȭ་ɉིན་པ་དང་། ས་ཚƼགས་ནི་བ་ཨ་͹ཱའི་ཁིར་ཡད་ཡེ་ཨ་རིམ་Ǽི་བར་
ȭ་འཁོར་རོ། ༡༠ ཡང་བ་ཨ་͹ཱ་ནས་ས་ཚƼགས་ནི་Ȅ་མཚǑའི་ɉོགས་ʀ་རི་ȅད་
སེ་ཨིར་Ǽི་བར་ȭ་འཁོར་ཞིང་། ཡེ་ཨ་རིམ་མམ་ཀེས་ལོན་Ǽི་ɶར་Ǽི་Ɏང་
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ɉོགས་ʀ་ཕ་རོལ་ȣ་སོང་ནས་བེད་ཤེ་མེས་ʀ་བབ་Ȫེ་ཕ་རོལ་ȣ་ཐིམ་ʜ་ɻ་
སོང་། ༡༡ ཡང་ས་ཚƼགས་ན་ིཨེག་རནོ་Ǽ་ིɶར་Ǽ་ིɎང་ɉོགས་ʀ་ɉནི་ནས། ས་
ཚƼགས་སེག་རོན་Ǽི་བར་ȭ་ཐོན་ཏེ་རི་བ་ཨ་͹ཱའི་བར་ȭ་ཕ་རོལ་ȣ་སོང་བ་
དང་། ཡབ་ན་ེཨལེ་ལ་ɉནི་ནས། ས་མཚམས་Ǥ་ིམཐའ་མ་Ȅ་མཚǑ་ɻ་ɉནི་ན།ོ
༡༢ ཡང་ȶབ་ɉགོས་Ǥ་ིས་མཚམས་ན་ིȄ་མཚǑ་ཆནེ་པ་ོདང་དའེ་ིཉ་ེའཁརོ་ར།ོ
དེ་ནི་རེ་རང་གི་བȅད་བཞིན་ȭ་ɺ་ʛ་ཡི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ས་ཚƼགས་སོ༎
༡༣ ཡང་གཙǑ་བོས་ཡོ་ɿ་ཨ་ལ་བཀའ་གནང་བཞིན་ȭ་ɺ་ʛ་ཡི་ɍ་ȷམས་

Ǥ་ིདɍས་ʀ་ཡ་ེɈན་ནེའ་ིɍ་ཀ་ལབེ་ལ། ཨ་ནག་པའ་ིཕ་ཨར་ཱͮ་ཡ་ིǾངོ་Ƿརེ་
ཧེབ་རོན་ཞེས་Ɏ་བ་ས་ǰལ་ȭ་བཏང་ངོ་། ༡༤ ཡང་ཀ་ལེབ་Ǥིས་དེའི་ནང་
ནས་ཨ་ནག་ག་ིབȅད་ལས་ཆད་པའ་ིཨ་ནག་ག་ིɍ་ཤ་ེ͒་ཨི་དང་ཨ་ཧ་ིམན་
དང་ཐལ་ͯ་ཱཨི་གʀམ་བǴད་ད།ོ ༡༥ ཡང་ད་ེནས་ད་ེབརི་པ་ȷམས་ལ་དམག་
འȮནེ་ȭ་ཡར་སངོ་ང་ོ། ȓར་Ǽ་ིȭས་ʀ་དེ་བིར་Ǽ་ིམངི་ན་ིཁིར་ཡད་ས་ེཕེར་
ཡོད་པ་ཡིན། ༡༦ ཡང་ཀ་ལེབ་ན་རེ། ཁིར་ཡད་སེ་ཕེར་བȱངས་ཤིང་བཅོམ་
པའི་མི་དེ་ལ་ནི་ངའི་ɍ་མོ་ཨག་ͼཱ་བག་མར་བཏང་ངོ་། ༡༧ ཡང་ཁེ་ʜས་Ǥི་
ɍ་ཀ་ལེབ་Ǥི་Ƀན་ཨོད་ནི་ཨེལ་Ǽིས་ɺལ་དེ་བཅོམ་པས་ɍ་མོ་ཨག་ͼཱ་དེ་ལ་
བག་མར་བཏང་ངོ་། ༡༨ ཡང་མོ་ȯང་ȭ་འོངས་པའི་ཚǃ་མོས་དེ་ལ་ཕ་ནས་
ཞིང་ཞིག་འཚǑལ་དགོས་ཤེས་བǱལ་བ་དང་བོང་ɍ་ལས་བབས་སོ། ཡང་
ཀ་ལེབ་Ǥིས་ɍ་མོ་ལ་Ƿོད་Ǥི་དོན་ཅི་ཡིན་ཞེས་Ɏས་པའི་ལན་ȭ། ༡༩ Ɏིན་
ɼབས་ཤིག་གནོང་ཞིག ʈོ་ɉོགས་ʀ་ས་ཆ་ཞིག་བདག་ལ་གནང་ནས། Ș་
མིག་ȷམས་Ǥང་གནོང་ཞིག་ɵས་པས།

13约书亚照主所吩咐的，

将犹大人中的一段地，就是

基列亚巴，分给耶孚尼的儿

子迦勒。亚巴是亚衲族的

始祖（基列亚巴就是希伯

仑）。 14迦勒就从那里赶

出亚衲族的三个族长，就是

示筛、亚希幔、挞买； 15又

从那里上去，攻击底璧的居

民，这底璧从前名叫基列西

弗。 16迦勒说：谁能攻打基

列西弗将城夺取，我就把我

女儿押撒给他为妻。 17迦

勒兄弟基纳斯的儿子俄陀聂

夺取了那城，迦勒就把女儿

押撒给他为妻。 18押撒过

门的时候，劝丈夫向她父亲

求一块田，押撒一下驴，迦

勒问她说：你要什么？ 19她

说：求你赐福给我，你既将

我安置在南地，求你也给我

水泉。她父亲就把上泉下泉

赐给她。
༢༠ དེས་མོ་ལ་གོང་འོག་གཉིས་ན་ཡོད་པའི་Ș་མིག་ȷམས་གནང་ངོ་། དེ་

ནི་ȴེ་ɺ་ʛ་ཡི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ནོར་ǰལ་ར་ེརང་གི་བȅད་བཞིན་ȭའོ། ༢༡ ཡང་
ɺ་ʛའི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ȴེའི་ས་ཚƼགས་ནི་ʈོ་ɺལ་ན་ཨེ་དོམ་Ǽི་ས་མཚམས་
ན་ཡོད་པའི་Ǿོང་Ƿེར་ȷམས་འདི་Ȩ་Ȫེ། ཁབ་ཙǃ་ཨེལ་དང་། ཨེ་དེར་དང་
ཡ་ǻར་དང་། ༢༢ ཁི་ʜ་དང་དི་མོ་ʜ་དང་ཨ་ད་ʛ་དང་། ༢༣ ཀེ་དེས་དང་
ཧ་ཙǑར་དང་ཨིད་ནན་དང་། ༢༤ སིབ་དང་ཏེ་ལེམ་དང་བེ་ཨ་ལོད་དང་།
༢༥ ཧ་ཙǑར་ཧད་ཱͩ་དང་། ཁེར་ཡོད་ཧེས་རོན་ནམ་ཧ་ཙǑར་རོ། ༢༦ ཡང་ཨ་

20以下是犹大支派按着宗

族所得的产业。 21犹大支派

尽南边的城邑，与以东交界

相近的，就是甲薛、以得、

雅姑珥、 22基拿、底摩拿、

亚大达、 23基低斯、夏琐、

以提楠、 24西弗、提炼、比

亚绿、 25夏琐哈大他、加略

希斯仑（加略希斯仑就是夏

琐）、 26亚曼、示玛、摩拉
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大、 27哈萨迦大、黑实门、

伯帕列、 28哈萨书亚、别是

巴、比斯约他、 29巴拉、以

因、以森、 30伊勒多腊、基

失、何珥玛、 31洗革拉、麦

玛拿、三撒拿、 32利巴勿、

实忻、亚因、临门，共二十

九座城，还有属城的村庄。

མམ་དང་ཤེ་ཱͯ་དང་མོ་ལ་ʛ་དང་། ༢༧ ཧ་ཚར་གད་ʛ་དང་ཧེས་མོན་དང་
བདེ་ཕ་ེལདེ་དང་། ༢༨ ཧ་ཚར་ɿ་ཨལ་དང་བ་ེཨརེ་ཤ་ཱེͮ་དང་བསི་ཡདོ་ͷཱའ།ོ
༢༩ ཡང་བ་ཨ་͹ཱ་དང་ཨི་ཡིམ་དང་ཨེ་ཚǃམ་དང་། ༣༠ ཨེལ་ཐོ་ལད་དང་ཀེ་
སིལ་དང་ཧོར་ཱͯ་དང་། ༣༡ ཙƼག་ལག་དང་མད་མན་ʜ་དང་སན་སན་ʜ་
དང་། ༣༢ ལེ་བ་ཨོད་དང་ཤིལ་ཧིམ་དང་ཨ་ཡིན་དང་རིམ་མོན་དང་Ǿོང་
Ƿེར་ཐམས་ཅད་Ǥི་Ǿངས་ནི་ཉི་ɿ་ɬ་དǻ་དེ་དག་གི་ɺལ་ཚǑ་ȷམས་དང་
བཅས་པའོ༎

33在高原有以实陶、琐

拉、亚实拿、 34撒挪亚、

隐干宁、他普亚、以楠、
35耶末、亚杜兰、梭哥、亚

西加、 36沙拉音、亚底他

音、基底拉、基底罗他音，

共十四座城，还有属城的村

庄。

༣༣ ཡང་ɾང་པ་ན་ཨེས་ཐ་ཨོལ་དང་ཚǑར་ཨ་དང་ཨས་ʜ་དང་། ༣༤ ཟ་
ནོ་ཨ་དང་ཨེན་གན་ནིམ་དང་ཐ་Ɉ་ཨ་དང་ཨེ་ནམ་མོ། ༣༥ ཡང་ཡར་ɞད་
དང་ཨ་ȭལ་ལམ་དང་སོ་ཀོ་དང་ཨ་ཟེ་ʔ་དང་། ༣༦ ཤ་ཨ་͸ཱ་ཨིམ་དང་ཨ་
དི་ཐ་ཡིམ་དང་གེ་དེ་͸ཱ་དང་གེ་དེ་རོ་ཱͩ་ཨིམ་དང་Ǿོང་Ƿེར་བȕ་བཞི་དེ་
དག་གི་ɺལ་ཚǑ་དང་བཅས་པའོ༎

37又有洗楠、哈大沙、麦

大迦得、 38底连、米斯巴、

约帖、 39拉吉、波斯加、伊

矶伦、 40迦本、拉幔、基提

利、 41基低罗、伯大衮、拿

玛、玛基大，共十六座城，

还有属城的村庄。

༣༧ ཡང་ཚǃ་ནན་དང་ཧ་ད་͒་དང་མིག་དལ་གད་དང་། ༣༨ དིལ་ཧན་
དང་མིས་ཕེ་དང་ཡོག་ཐེ་ཨེལ་དང་། ༣༩ ͹ཱ་ཁིས་དང་བོས་ཁད་དང་ཨེག་
ལོན་དང་། ༤༠ ཀབ་བོན་དང་ལག་མས་དང་ཀིད་ལིས་དང་། ༤༡ གེ་ད་ེརདོ་
དང་བེད་ད་གོན་དང་ན་ཨ་ཱͯ་དང་མ་ཀེ་ʛ་དང་Ǿོང་Ƿེར་བȕ་ȯག་དེ་
དག་གི་ɺལ་ཚǑ་ȷམས་དང་བཅས་པའོ༎

42又有立拿、以帖、亚

珊、 43益弗他、亚实拿、

尼悉、 44基伊拉、亚革悉、

玛利沙，共九座城，还有属

城的村庄。

༤༢ ཡང་ལབི་ʜ་དང་ཨ་ེཐརེ་དང་ཨ་ཤན་དང་། ༤༣ ཡབི་ཱͩ་དང་ཨས་ʜ་
དང་ནེ་ཚƼབ་དང་། ༤༤ ཀེ་ཨི་͹ཱ་དང་ཨག་ཟིབ་དང་མ་རེ་͒་དང་Ǿོང་Ƿེར་
དǻ་དེ་དག་གི་ɺལ་ཚǑ་ȷམས་དང་བཅས་པའོ༎

45又有以革伦和属以革伦

的镇市村庄； 46从以革伦

直到海，一切靠近亚实突之

地，并属其地的村庄。

༤༥ ཡང་ཨེག་རནོ་དང་ད་ེལ་གཏགོས་པའ་ིǾངོ་Ƿརེ་དང་ɺལ་ཚǑ་ȷམས་
སོ། ༤༦ ཡང་ཨེག་རོན་དང་Ȅ་མཚǑའི་ɉོགས་ནས་ཨས་དོད་དང་དེའི་ɺལ་
ཚǑའི་ɶར་ན་ཡོད་པ་ཐམས་ཅད་དོ༎

47亚实突和属亚实突的镇

市村庄；迦萨和属迦萨的镇

市村庄；直到埃及小河，并

大海和靠近大海之地。

༤༧ ཡང་ཨས་དདོ་དང་ད་ེལ་གཏགོས་པའ་ིǾངོ་Ƿརེ་དང་ɺལ་ཚǑ་ȷམས་
དང་། ག་͵ཱ་དང་དེ་ལ་གཏོགས་པའི་Ǿོང་Ƿེར་དང་ɺལ་ཚǑ་ȷམས་མི་སེར་
ɺལ་Ǽི་Ǿོག་པོའི་བར་ȭ་ɉིན་པ་དང་Ȅ་མཚǑ་ཆེན་པོ་དང་དེའི་ཉེ་འཁོར་
ȷམས་སོ༎
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༤༨ ཡང་ར་ིȅད་ལ་ཤ་མརི་དང་ཡ་ཐརི་དང་ས་ོཀ་ོདང་། ༤༩ དན་ʜ་དང་
ཁརི་ཡད་སན་ʜའམ་ད་ེབརི་དང་། ༥༠ ཨ་ནབ་དང་ཨསེ་ཐ་ེམོ་དང་ཨ་ནམི་
དང་། ༥༡ ག་ོཤནེ་དང་ཧ་ོལནོ་དང་ག་ིལོ་དང་Ǿངོ་Ƿརེ་བȕ་གཅགི་ད་ེདག་
གི་ɺལ་ཚǑ་ȷམས་དང་བཅས་པའོ༎

48在山地有沙密、雅提

珥、梭哥、 49大拿、基列萨

拿（基列萨拿就是底璧）、
50亚拿伯、以实提莫、亚

念、 51歌珊、何伦、基罗，

共十一座城，还有属城的村

庄。
༥༢ ཡང་ཨ་͸བཱ་དང་ȭ་ཱͯ་དང་ཨ་ེས་ཨན་དང་། ༥༣ ཡ་ȶམ་དང་བདེ་ཐ་

Ɉ་ཨ་དང་ཨ་ཕེ་ʔ་དང་། ༥༤ ʅམ་ʚ་དང་ཁིར་ཡད་ཨར་ཱͮ་འམ་ཧེབ་རོན་
དང་ཚƼ་ཨརོ་དང་Ǿོང་Ƿརེ་དǻ་དེ་དག་གི་ɺལ་ཚǑ་ȷམས་དང་བཅས་པའ༎ོ

52又有亚拉、度玛、以

珊、 53雅农、伯他普亚、

亚非加、 54宏他、基列亚巴

（基列亚巴就是希伯仑）、

洗珥，共九座城，还有属城

的村庄。
༥༥ ཡང་ཱͯ་ཨོན་དང་ཀར་མེལ་དང་སིབ་དང་ɺ་ʚ་དང་། ༥༦ ཡིས་རེ་

ཨེལ་དང་ཡོག་དེ་ཨམ་དང་ཟ་ནོ་ཨ་དང་། ༥༧ ཁ་ཡིན་དང་གི་བེ་ཨ་དང་
ཐིམ་ʜ་དང་Ǿོང་Ƿེར་བȕ་དེ་དག་གི་ɺལ་ཚǑ་ȷམས་དང་བཅས་པའོ༎

55又有玛云、迦密、西

弗、淤他、 56耶斯列、约

甸、撒挪亚、 57该隐、基比

亚、亭纳，共十座城，还有

属城的村庄。
༥༨ ཡང་ཧལ་ʅལ་དང་བེད་ɫར་དང་གེ་དོར་དང་། ༥༩ མ་ཨ་རད་དང་

བདེ་ཨ་ནདོ་དང་ཨལེ་ཐ་ེཁནོ་དང་Ǿངོ་Ƿརེ་ȯག་ད་ེདག་ག་ིɺལ་ཚǑ་ȷམས་
དང་བཅས་པའོ༎

58又有哈忽、伯夙、基

突、 59玛腊、伯亚诺、伊

勒提君，共六座城，还有属

城的村庄。

༦༠ ཡང་ཁིར་ཡད་བ་;ཱལ་ལམ་ཁིར་ཡད་ཡེ་ཨ་རིམ་དང་རབ་ཱͮ་དང་
Ǿོང་Ƿེར་གཉིས་དེ་དག་གི་ɺལ་ཚǑ་ȷམས་དང་བཅས་པའོ༎

60又有基列巴力（基列巴

力就是基列耶琳）、拉巴，

共两座城，还有属城的村

庄。
༦༡ ཡང་འɐོག་Ȫོང་ན་བེད་ཨ་ར་ཱͮ་དང་མིད་དིན་དང་སེ་ཀ་ʔ་དང་།

༦༢ ནིབ་ཤན་དང་ཨིར་ཧ་མེ་ལག་དང་ཨེན་གེ་ʛི་དང་Ǿོང་Ƿེར་ȯག་དེ་
དག་གི་ɺལ་ཚǑ་ȷམས་དང་བཅས་པའོ༎

61在旷野有伯亚拉巴、密

丁、西迦迦、 62匿珊、盐

城、隐基底，共六座城，还

有属城的村庄。

༦༣ འོན་Ǥང་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ན་གནས་པའི་ཡེ་ɍས་པ་ȷམས་ɺ་ʛ་ཡི་ɍ་
ȷམས་Ǥིས་མ་བǴད་པས། དེ་རིང་གི་བར་ȭ་ཡེ་ɍས་པ་ȷམས་ɺ་ʛའི་ɍ་
ȷམས་དང་འǾོགས་ཤིང་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ན་གནས་སོ༎

63至于住耶路撒冷的耶布

斯人，犹大人不能把他们

赶出去，耶布斯人却在耶路

撒冷与犹大人同住，直到今

日。

16 ཡང་Ȧགས་རིལ་བȄབས་ནས་ཡོ་སེབ་Ǥི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ɉིར་ཐོན་
པ་ན་ིའད་ིȨ་Ȫ།ེ ཡ་ེར་ིཀོའ་ིམȭན་ȭ་ཡརོ་དན་གཙང་པ་ོནས་ཡ་ེ

རི་ཀོའི་Șའི་ཤར་ɉོགས་ʀ་ཡེ་རི་ཀོ་ནས་རི་ȅད་བེད་ཨེལ་Ǽི་བར་ȭ་འǾོ་
བའ་ིའɐགོ་Ȫངོ་ང་ོ། ༢ ཡང་བདེ་ཨལེ་ནས་ɾས་Ǥ་ིབར་ȭ་སངོ་ནས་ཕ་རལོ་

16约瑟的子孙拈阄所得

之地是从靠近耶利哥

的约旦河起，以耶利哥东边

的水为界：从耶利哥上去，

通过山地的旷野，到伯特
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利； 2又从伯特利到路斯，

接连到亚基人的境界，至亚

他绿； 3又往西下到押利

提人的境界，到下伯和仑的

境界，直到基色，通到海为

止。

ȣ་ཨར་ཁི་པའི་ས་མཚམས་ན་ཡོད་པའི་ཨ་ཐ་རོད་ȭ་ɉིན་པ་དང་། ༣ Ȅ་
མཚǑའི་ɉོགས་ʀ་ཡབ་ལེ་ཏི་པའི་ས་མཚམས་ʀ་བེད་ཧོ་རོན་འོག་Ɏ་བའི་
ɺལ་འཁོར་དང་གེ་ཟེར་Ǽི་བར་ȭ་འབབ་ཅིང་Ȅ་མཚǑའི་ɉོགས་ʀ་ɉིན་ཏོ༎

4约瑟的儿子玛拿西、以法

莲就得了他们的地业。

༤ དེ་Ȩར་ཡོ་སེབ་Ǥི་ɍ་མ་ན་ཤེ་དང་ཨེབ་ར་ཨིམ་གཉིས་ལ་ས་ǰལ་ཐོབ་
བོ༎

5以法莲子孙的境界，按着

宗族所得的，记在下面：他

们地业的东界是亚他绿亚达

到上伯和仑； 6往西通到

北边的密米他，又向东绕到

他纳示罗，又接连到雅挪哈

的东边； 7从雅挪哈下到亚

他绿，又到拿拉，达到耶利

哥，通到约旦河为止； 8从

他普亚往西，到加拿河，直

通到海为止。这就是以法莲

支派按着宗族所得的地业。
9另外在玛拿西人地业中得

了些城邑和属城的村庄。

这都是分给以法莲子孙的。
10他们没有赶出住基色的迦

南人；迦南人却住在以法

莲人中间，成为作苦工的仆

人，直到今日。

༥ ཡང་ཨེབ་ར་ཨིམ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ས་ཚƼགས་རེ་རང་གི་བȅད་ȷམས་
བཞིན་ȭ་འདི་Ȩ་Ȫེ། དེ་དག་གི་ནོར་ǰལ་Ǽི་ས་ཚƼགས་ནི་ཤར་ɉོགས་ʀ་
ཨད་རདོ་ཨད་དར་ནས་བདེ་ཧ་ོརནོ་གངོ་ག་ིབར་ȭའ།ོ ༦ ཡང་ས་ཚƼགས་ན་ི
Ȅ་མཚǑའི་ɉོགས་ʀ་མིག་མེ་ཐད་Ǥི་Ɏང་ɉོགས་ʀ་ɉིན་ནོ། ཡང་ས་མཚམས་
ནི་ཤར་ɉོགས་ʀ་ཐ་ཨན་ནད་ཤི་ལོའི་བར་ȭ་འཁོར་བ་དང་ɺལ་དེ་ནས་
ཕར་སོང་ཞིང་ཤར་ɉོགས་ʀ་ཡ་ནོ་ʞ་ɻ་ɉིན་ནས། ༧ ཡ་ནོ་ʞ་ནས་ཨ་ཐ་
རོད་དང་ན་ཨ་རད་ȭ་བབ་པ་པ་དང་ཡེ་རི་ཀོར་བʃེབས་ནས་ཡོར་དན་
Ǽི་བར་ȭ་ɉིན་ནོ། ༨ ཡང་ཐ་Ɉ་ཨ་ནས་ས་ཚƼགས་ནི་Ȅ་མཚǑའི་ɉོགས་ʀ་
Ǿོག་པོ་ཁ་ʜ་ɻ་སོང་ནས་Ȅ་མཚǑའི་ɉོགས་ʀ་ɉིན་ནོ། དེ་ནི་ཨེབ་ར་ཨིམ་
Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ȴེ་དང་དེའི་རིགས་བȅད་ȷམས་Ǥི་ནོར་ǰལ་ཡིན་པ་མ་
ཟད་དེ། ༩ མ་ན་ཤེའི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ནོར་ǰལ་Ǽི་དɍས་ʀ་ཨེབ་ར་ཨིམ་Ǽི་ɍ་
ȷམས་Ǥི་ɉིར་བཞག་པའི་Ǿོང་Ƿེར་སོ་སོ་དག་དང་བཅས་ཏེ། དེ་དག་གི་
Ǿོང་Ƿེར་ȷམས་ɺལ་ཚǑ་ཐམས་ཅད་དང་བཅས་པའོ། ༡༠ འོན་Ǥང་གེ་ཟེར་
ན་གནས་པའི་ཀ་ན་ཨན་པ་ȷམས་མ་བǴད་པས། ཀ་ན་ཨན་པ་ȷམས་དེ་
རིང་གི་བར་ȭ་ཨེབ་ར་ཨིམ་Ǽི་ǹོད་ȭ་གནས་ཤིང་དེ་དག་གི་ɐན་ȭ་ǽར་
ཏེ་ɹ་ལག་གི་ལས་Ɏེད་དོ༎

17玛拿西是约瑟的长

子，他的支派拈阄

所得之地记在下面。至

于玛拿西的长子基列之

父〔“父”或作“主”〕玛

吉，因为是勇士就得了基

列和巴珊。 2玛拿西其余

的子孙，按着宗族拈阄分

地，就是亚比以谢子孙，希

17 ཡང་Ȧགས་རིལ་བȄབས་ནས་མ་ན་ཤེ་ནི་ཡོ་སེབ་Ǥི་ȓོན་ǲེས་
ཡིན་པས་དེའི་ȴེ་ལ་ནོར་ǰལ་བȟེད་དོ། མ་ན་ཤེའི་ȓོན་ǲེས་

གལི་ཨད་Ǥ་ིཕ་མ་ཀརི་མ་ིདཔའ་ཅན་ཞགི་ཡདོ་པས་གལི་ཨད་དང་ͮ་ཱཤན་
དེ་ལ་བȟེད་དོ། ༢ ཡང་མ་ན་ཤེའི་ɍ་གཞན་ȷམས་དེ་དག་གི་བȅད་དང་
བཅས་པ་ནི། ཨ་བི་ཨེ་སེར་Ǽི་ɍ་ȷམས་དང་ཧེ་ལེག་གི་ɍ་ȷམས་དང་ཨས་
ར་ིཨལེ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་དང་ས་ིཀམེ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་དང་ཧ་ེཕརེ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་དང་
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ཤེ་མི་ʛ་ཡི་ɍ་རེ་ལ་ནོར་ǰལ་རེ་ɏང་ངོ་། དེ་དག་ནི་ཡོ་སེབ་Ǥི་ɍ་མ་ན་ཤེ་
ནས་ཆད་པའི་ǲེས་པ་དག་རེ་རང་གི་བȅད་བཞིན་ནོ། ༣ འོན་Ǥང་མ་ན་
ཤེའི་ɍ་མ་ཀིར། དེའི་ɍ་གིལ་ཨད། དེའི་ɍ་ཧེ་ཕེར། དེའི་ɍ་ཚǃ་ལོ་ཕེ་ཧད་དེ་
ལ་ནི་ɍ་མེད་Ǥི་ɍ་མོ་ȷམས་ཡོད་པས་ɍ་མོ་ȷམས་Ǥི་མིང་ནི། མ་͹ཱ། ནོ་ཨ།
ཧོག་͹ཱ། མིལ་ʔ། ཐིར་Ͱཱ་དང་ȑའོ། ༤ དེ་དག་ɒ་མ་ཨེལ་ཨ་ཟར་དང་ȶན་
Ǽི་ɍ་ཡོ་ɿ་ཨ་དང་ȴེ་དཔོན་ȷམས་Ǥི་ȯང་ȭ་ɏང་Ȫེ། གཙǑ་བོས་མོ་ཤེ་ལ་
ངེད་Ǥི་Ƀན་ȷམས་Ǥི་ǹོད་ན་ནོར་ǰལ་ཞིག་བཏང་བའི་ɉིར་བཀའ་ɮལ་
མཛད་དོ་དེ་ǰད་ཅེས་Ɏས་པས། གཙǑ་བོའི་བཀའ་བཞིན་ȭ་ཕའི་Ƀན་Ǽི་
ǹོད་ན་དེ་དག་ལ་ནོར་ǰལ་ཞིག་བཏང་ངོ་། ༥ ཡང་ཡོར་དན་Șའི་ཕ་རོལ་
ན་ཡདོ་པའ་ིགལི་ཨད་དང་ͮ་ཱཤན་ɺལ་གཉསི་མ་གཏགོས་པར་མ་ན་ཤེ་ལ་
ɺལ་Ǽི་ཆ་བȕ་ཐོབ་བོ། ༦ མ་ན་ཤེའི་ɍ་མོ་ȷམས་ལ་དེའི་བȅད་Ǥི་ǹོད་ȭ་
ནོར་ǰལ་ཐོབ་པའི་ɉིར་རོ། ཡང་གིལ་ཨད་ɺལ་མ་ན་ཤེའི་ɍ་གཞན་དག་
ལ་ཐོབ་བོ༎

勒子孙，亚斯列子孙，示剑

子孙，希弗子孙，示米大子

孙；这些按着宗族，都是约

瑟儿子玛拿西子孙的男丁。
3玛拿西的元孙，玛吉的曾

孙，基列的孙子，希弗的儿

子西罗非哈没有儿子，只有

女儿。他的女儿名叫玛拉、

挪阿、曷拉、密迦、得撒；
4她们来到祭司以利亚撒和

嫩的儿子约书亚并众首领面

前，说：主曾吩咐摩西在我

们弟兄中分给我们产业。于

是约书亚照主所吩咐的，在

她们伯叔中，把产业分给她

们。 5除了约旦河东的基列

和巴珊地之外，还有十份地

归玛拿西， 6因为玛拿西的

孙女们在玛拿西的孙子中得

了产业。基列地是属玛拿西

其余的子孙。
༧ ཡང་མ་ན་ཤེའི་ས་ཚƼགས་ནི་ཨ་ཤེར་ནས་སི་ཀེམ་Ǽི་མȭན་ȭ་ཡོད་

པའི་མིག་མེ་ཐད་Ǥི་བར་ȭ་ཡོད་དེ། གཡས་ʀ་ས་ཚƼགས་ནི་ཨེན་ཐ་Ɉ་ཨ་
པ་ȷམས་Ǥི་བར་ȭ་ɉིན་ཏོ། ༨ ɺལ་འཁོར་ཐ་Ɉ་ཨ་མ་ན་ཤེ་ལ་བȟེད་Ǥི།
མ་ན་ཤེའི་ས་ཚƼགས་Ǥི་གན་ȭ་ཡོད་པའི་ཐ་Ɉ་ཨ་རང་ཨེབ་ར་ཨིམ་Ǽི་ɍ་
ȷམས་ལ་བȟེད་དོ། ༩ ཡང་ས་མཚམས་ནི་Ǿོག་པོ་ཁ་ʜ་དིའི་Ɏང་ɉོགས་ʀ་
བབས་པ་དང་། མ་ན་ཤེའི་Ǿོང་Ƿེར་ȷམས་Ǥི་ǹོད་ན་Ǿོང་Ƿེར་འདི་དག་
ཨེབ་ར་ཨིམ་ལ་ཐོབ་བོ། ཡང་མ་ན་ཤེའི་ས་མཚམས་ནི་Ǿོག་པོ་Ɏང་ɉོགས་
ʀ་སོང་ནས་Ȅ་མཚǑའི་ɉོགས་ʀ་ɉིན་ཏོ། ༡༠ ʈོ་ɉོགས་Ǥི་ɺལ་ཨེབ་ར་ཨིམ་
ལ་ཐོབ་Ǥང་Ɏང་ɉོགས་Ǥི་ɺལ་ནི་མ་ན་ཤེ་ལ་བȟེད་ཅིང་དེའི་ས་ཚƼགས་
ནི་Ȅ་མཚǑའོ། Ɏང་ɉོགས་ʀ་ཨ་ཤེར་དང་འɐེལ་ཞིང་ཤར་ɉོགས་ʀ་ཨི་ས་
གར་དང་འɐེལ་ལོ། ༡༡ ཡང་ཨི་ས་གར་དང་ཨ་ཤེར་Ǽི་ǹོད་ན་མ་ན་ཤེ་ལ་
ཐོབ་པ་ནི་འདི་Ȩ་Ȫེ། བེད་ཤེ་ཨན་དེའི་Ǿོང་Ƿེར་ȷམས་བཅས་པ་དང་།
ཡིབ་ལེ་ཨམ་དའེ་ིǾོང་Ƿརེ་ȷམས་དང་བཅས་པ་དང་། ʛོར་པ་ȷམས་Ǥང་
དེའི་Ǿོང་Ƿེར་ȷམས་དང་བཅས་པ་དང་། ཨེན་དོར་པ་ȷམས་དེའི་Ǿོང་

7玛拿西的境界：从亚设

起，到示剑前的密米他，往

北到隐他普亚居民之地。
8他普亚地归玛拿西，只是

玛拿西境界上的他普亚城

归以法莲子孙。 9其界下

到加拿河的南边。在玛拿西

城邑中的这些城邑都归以法

莲。玛拿西的地界是在河北

直通到海为止； 10南归以

法莲，北归玛拿西，以海为

界；北边到亚设，东边到以

萨迦。 11玛拿西在以萨迦和

亚设境内，有伯善和属伯善

的镇市，以伯莲和属以伯莲

的镇市，多珥的居民和属多

珥的镇市；又有三处山冈，

就是隐多珥和属隐多珥的镇

市；他纳的居民和属他纳的

镇市，米吉多的居民和属米

吉多的镇市。 12只是玛拿

西子孙不能赶出这些城的居

民，迦南人偏要住在那地。
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13及至以色列人强盛了，就

使迦南人做苦工，没有把他

们全然赶出。

Ƿེར་ȷམས་དང་བཅས་པ་དང་། ཐ་ཨ་ནག་པ་ȷམས་དེའ་ིǾངོ་Ƿེར་ȷམས་
དང་བཅས་པ་དང་། མེ་གིད་དོ་པ་ȷམས་དེའི་Ǿོང་Ƿེར་ȷམས་དང་བཅས་
པ་རི་ལ་ཡོད་པའི་Ǿོང་Ƿེར་གʀམ་པོ་དེ་ཡིན་ནོ། ༡༢ འོན་Ǥང་མ་ན་ཤེའི་
ɍ་ȷམས་Ǥིས་Ǿོང་Ƿེར་དེ་དག་ནང་ཡོད་པ་ȷམས་Ǵོད་མ་Ȭབ་པར་ཀ་
ན་ཨན་པ་ȷམས་ɺལ་དེར་གནས་སོ། ༡༣ ཡང་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་དག་གི་
Ȫོབས་འཕེལ་བའི་ཚǃ་ན་ཀ་ན་ཨན་པ་ȷམས་ɐན་འཁོལ་ȭ་བȕག་གིས་
Ǵོད་པར་མ་Ɏས་སོ༎

14约瑟的子孙对约书亚

说：主到如今既然赐福与我

们，我们也族大人多，你为

什么但将一阄一段之地分给

我们为业呢？ 15约书亚说：

你们如果族大人多，嫌以法

莲山地窄小，就可以上比利

洗人、利乏音人之地，在树

林中砍伐树木。 16约瑟的子

孙说：那山地容不下我们，

并且住平原的迦南人，就是

住伯善和属伯善的镇市，并

住耶斯列平原的人，都有铁

车。 17约书亚对约瑟家，就

是以法莲和玛拿西人，说：

你是族大人多，并且强盛，

不可仅有一阄之地， 18山

地也要归你，虽是树林，你

也可以砍伐；靠近之地必

归你。迦南人虽有铁车，虽

是强盛，你也能把他们赶出

去。

༡༤ ཡང་ཡ་ོསབེ་Ǥ་ིɍ་ȷམས་Ǥསི་ཡ་ོɿ་ཨ་ལ་འད་ིǰད་ȭ། ད་ཙམ་Ǽ་ིབར་
ȭ་གཙǑ་བོས་ང་ལ་Ɏིན་ɼབས་མཛད་པས་ང་ནི་མི་ཚǑགས་Ǿངས་ཆེ་བ་ཡིན་
Ǥང་ས་བདག་ȣ་འཛƼན་པའ་ིɉརི་Ƿདོ་Ǥསི་ཅའི་ིɉརི་ནརོ་ǰལ་གཅགི་དང་
ཐོབ་ཐང་གཅིག་འབའ་ཞིག་བཏང་ཞེས་ɩས་པས། ༡༥ ཡོ་ɿ་ཨས་དེ་དག་
ལ་Ƿོད་ནི་མི་ཚǑགས་Ǿངས་ཆེ་བ་ཡིན་པས། གལ་ཏེ་རི་ȅད་ཨེབ་ར་ཨིམ་
Ƿོད་Ǥི་ɉིར་གནས་དོག་པོ་ཡོད་ན། ཡར་སོང་ལ་ནགས་ʀ་ཕེ་རི་ཟི་པ་དང་
རེ་ཕ་ཨིམ་པའི་ɺལ་ན་Ƿོད་ལ་གནས་ཐོབ་པའི་ɉིར་ནགས་Ǥི་ཤིང་ཆོད་
ཅིག་ཅེས་ཟིར་ནས། ༡༦ ཡོ་སེབ་Ǥི་ɍ་དག་ན་རེ། རི་ȅད་འདི་ངེད་Ǥི་ɉིར་
མི་ཆོག་ཅིང་ɾང་པ་ན་གནས་པའི་ཀ་ན་ཨན་པ་ཐམས་ཅད་ཅེ་ན། བེད་ཤེ་
ཨན་པ་ȷམས་ད་ེདག་ག་ིǾངོ་Ƿརེ་དང་བཅས་པ་དང་ཡསི་ར་ེཨལེ་Ǽ་ིɾང་
པ་ན་གནས་པ་དག་ལ་Ȗགས་Ǥ་ིཤངི་Ȧ་ȷམས་ཡདོ་ད།ོ ༡༧ ཡང་ཡ་ོɿ་ཨས་
ཡོ་སེབ་Ǥི་Ƿིམ་ཨེབ་ར་ཨིམ་དང་མ་ན་ཤེ་ལ་འདི་ǰད་ȭ། Ƿོད་མི་ཚǑགས་
Ǿངས་ཆེ་ཞིང་དབང་ཅན་ཡོད་པས་ནོར་ǰལ་གཅིག་འབའ་ཞིག་ཐོབ་པར་
མི་ɻང་གི། ༡༨ རི་ȅད་ཅིག་Ƿོད་ལ་བȟེད་པར་འǽར། ནགས་ཡིན་པས་དེ་
བཅད་དེ་དེའི་མཐའ་འཁོར་Ƿོད་Ǥི་ཡིན་པར་ɻང་ངོ་། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན།
Ƿདོ་Ǥསི་ན་ིȖགས་Ǥ་ིཤངི་Ȧ་ȷམས་དང་Ȳན་པའ་ིཀ་ན་ཨན་པ་དབང་ཆ་ེ
བ་ȷམས་Ǵོད་པར་འǽར་བའི་ɉིར་རོ༎

18以色列的全会众都聚

集在示罗，把会幕设

立在那里，那地已经被他们

制伏了。 2以色列人中其

18 ཡང་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ཚǑགས་ཐམས་ཅད་ཤི་ལོ་ɻ་
འȭས་ནས། དེར་འȭ་བའི་ǻར་མཆོག་བɫགས་པ་དང་། ɺལ་

དེ་ད་ེདག་ག་ིམངའ་འགོ་ȣ་ǽར་ཡདོ་པ་ཡནི་ནོ། ༢ ཡང་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽ་ིɍ་
ȷམས་Ǥ་ིǹདོ་ȭ་ས་ǰལ་མ་ȟདེ་བའ་ིȴ་ེབȭན་ɾས་པས། ༣ ཡ་ོɿ་ཨས་ཨསི་
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ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་ལ། ཇི་ʁིད་བར་ȭ་དལ་བར་ȴོད་ཅིང་གཙǑ་བོ་མེས་པོ་
ȷམས་Ǥི་ʈ་ཡིས་Ƿེད་ཅག་ལ་གནང་བའི་ɺལ་བདག་ȣ་འཛƼན་ɉིར་མི་
འǾོ། ༤ ད་ȴེ་རེ་ལས་མི་གʀམ་ཐོང་ལ་ངས་དེ་དག་བཏང་ཞིང་ɺལ་ǣན་
ȣ་ȅ་བ་དང་རེའི་ནོར་ǰལ་Ǽི་ཚད་ɐིས་ནས་ངའི་ȯང་ȭ་ɉིར་འོང་བར་
དགོས་སོ། ༥ དེ་ནས་དེ་དག་གིས་ɺལ་ཁག་བȭན་ȭ་བགོད་པར་དགོས། ʈོ་
ɉགོས་ʀ་ɺ་ʛ་རང་ག་ིས་མཚམས་དང་། Ɏང་ɉགོས་ʀ་ཡ་ོསབེ་Ǥ་ིǷམི་རང་
གི་ས་མཚམས་ན་གནས་པར་དགོས་སོ། ༦ ཡང་Ƿེད་Ǥིས་ɺལ་ཆ་བȭན་ȭ་
བགོས་ཤིང་ɐིས་ལ་ངའི་མȭན་ȭ་Ƿེར་འོང་དང་ངས་འདིར་གཙǑ་བོ་ངེད་
Ǥ་ིʈ་ཡ་ིɄན་ȓར་Ƿདོ་ཅག་ག་ིɉརི་Ȧགས་རལི་འདབེས་པར་Ɏ། ༧ ལ་ེཝི་པ་
ȷམས་ལ་Ƿེད་ཅག་གི་ǹོད་ȭ་ནོར་ǰལ་མེད་Ǥི། གཙǑ་བོའི་ɒ་མ་Ɏེད་པའི་
ལས་ཚན་ན་ིད་ེདག་ག་ིནརོ་ǰལ་ཡནི་ན།ོ ཡང་ཤར་ɉགོས་ʀ་ཡརོ་དན་Șའ་ི
ཕ་རོལ་ȭ་གད་དང་ɻ་བེན་དང་མ་ན་ཤེའི་ȴེ་ɉེད་ལ་རེ་རང་གི་ནོར་ǰལ་
བȟདེ་ཟནི་པས། གཙǑ་བོའ་ིɐན་པ་ོམ་ོཤེས་ད་ེདག་ལ་ད་ེབཏང་ང་ོཞསེ་ɩས་
སོ༎

余的七个支派还没有分给

他们地业。 3约书亚对以

色列人说：主你们列祖的神

所赐给你们的地，你们耽延

不去得，要到几时呢？ 4你

们每支派当选举三个人，

我要打发他们去，他们就要

起身走遍那地，按着各支派

应得的地业写明〔或作“画

图”〕，就回到我这里来。
5他们要将地分做七份；犹

大仍在南方，住在他的境

内。约瑟家仍在北方，住在

他的境内。 6你们要将地分

做七份，写明了拿到我这里

来。我要在主我们神面前，

为你们拈阄。 7利未人在你

们中间没有份，因为供主祭

司的职任就是他们的产业。

迦得支派、流便支派，和玛

拿西半支派已经在约旦河东

得了地业，就是主仆人摩西

所给他们的。
༨ ཡང་མི་དེ་དག་ཆས་ཤིང་སོང་བ་དང་། ɺལ་Ǽི་ས་གནས་འɐི་ɻ་འǾོ་

བ་ȷམས་ལ་ཡོ་ɿ་ཨས་འདི་ǰད་ȭ། ད་སོང་ལ་ɺལ་ǣན་ȣ་ȅ་ཞིང་ɐིས་
ནས་ངའི་ȯང་ȭ་ɉིར་ལོགས་དང་། ཤི་ལོ་འདིར་གཙǑ་བོའི་ཞལ་ངོར་ངས་
Ƿེད་Ǥི་ɉིར་Ȧགས་རིལ་འདེབས་པར་Ɏའོ་ཞེས་བȈོའོ། ༩ ཡང་མི་དེ་དག་
སོང་ནས་ɺལ་ǣན་ȣ་ȅ་ཞིང་Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་Ǿངས་བཞིན་ȭ་ཆ་བȭན་ȭ་
བགོད་ཅིང་དཔེ་ཆ་ཞིག་ȣ་ɐིས་ནས་ཤི་ལོ་ན་ཡོད་པའི་Ȉར་ȭ་ཡོ་ɿ་ཨའི་
ȯང་ȭ་ɉིར་ལོག་འོངས་སོ། ༡༠ དེ་ནས་ཡོ་ɿ་ཨས་དེ་དག་གི་ɉིར་ཤི་ལོ་ན་
གཙǑ་བོའི་ཞལ་ངོར་Ȧགས་རིལ་བȄབ་ནས་ཡོ་ɿ་ཨས་དེར་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་
ɍ་ȷམས་ལ་རེ་རང་གི་ȴེ་བཞིན་ȭ་ɺལ་བགོས་སོ༎

8划地势的人起身去的时

候，约书亚嘱咐他们说：你

们去走遍那地，划明地势，

就回到我这里来。我要在示

罗这里，主面前，为你们拈

阄。 9他们就去了，走遍那

地，按着城邑分做七份，写

在册子上，回到示罗营中见

约书亚。 10约书亚就在示

罗，主面前，为他们拈阄。

约书亚在那里，按着以色列

人的支派，将地分给他们。

༡༡ ཡང་Ȧགས་རིལ་འདེབས་ཤིང་བེན་ཡ་མིན་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ȴེ་རེ་རང་
ག་ིབȅད་བཞནི་ȭ་ད་ེདག་ལ་ས་ǰལ་བȟདེ་པས། ས་ǰལ་Ǽ་ིས་མཚམས་ན་ི
ɺ་ʛ་ཡི་ɍ་ȷམས་དང་ཡོ་སེབ་Ǥི་ɍ་ȷམས་Ǥི་བར་ན་ཐོན་ནོ། ༡༢ དེ་དག་
ག་ིས་ཚƼགས་ན་ིɎང་ɉགོས་ʀ་ཡརོ་དན་Ș་ȅད་ཅངི་།ཡ་ེར་ིཀོའ་ིɉགོས་ནས་

11便雅悯支派，按着宗族

拈阄所得之地，是在犹大、

约瑟子孙中间。 12他们的北

界是从约旦河起，往上贴近

耶利哥的北边；又往西通过

山地，直到伯亚文的旷野；
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13从那里往南接连到路斯，

贴近路斯（路斯就是伯特

利），又下到亚他绿亚达，

靠近下伯和仑南边的山；
14从那里往西，又转向南，

从伯和仑南对面的山，直达

到犹大人的城基列巴力（基

列巴力就是基列耶琳）；这

是西界。 15南界是从基列耶

琳的尽边起，往西达到尼弗

多亚的水源； 16又下到欣嫩

子谷对面山的尽边，就是利

乏音谷北边的山；又下到欣

嫩谷，贴近耶布斯的南边；

又下到隐罗结； 17又往北

通到隐示麦，达到亚都冥坡

对面的基利绿；又下到流便

之子波罕的磐石； 18又接连

到亚拉巴对面，往北下到亚

拉巴； 19又接连到伯曷拉的

北边，直通到盐海的北汊，

就是约旦河的南头；这是南

界。 20东界是约旦河。这是

便雅悯人按着宗族，照他们

四围的交界所得的地业。

Ɏང་ɉོགས་ʀ་ཡར་སོང་བ་ལས་Ȅ་མཚǑའི་ɉོགས་ʀ་རི་ȅད་ȭ་ཡར་སོང་བ་
དང་། འɐོག་Ȫོང་གི་ɉོགས་ʀ་བེད་ཨ་ཝེན་ȭ་ɉིན་ཏོ། ༡༣ དེ་ནས་ཡང་ས་
ཚƼགས་ནི་ɾས་Ǥི་བར་ȭ་ཕར་སོང་བ་དང་། ɾས་སམ་བེད་ཨེལ་Ǽི་ལོགས་
ནས་ʈ་ོɉགོས་ʀ་སངོ་ནས། ས་མཚམས་ན་ིཨད་རདོ་ཨད་དར། བདེ་ཧ་ོརནོ་
འོག་གི་ʈོ་ɉོགས་ʀ་ཡོད་པའི་རིའི་བར་ȭ་བབས་སོ། ༡༤ ཡང་ས་མཐའ་
དེ་ȅ་Ȅ་མཚǑའི་ɉོགས་ʀ་བེད་ཧོ་རོན་Ǽི་ʈོ་ɉོགས་ན་ཡོད་པའི་རི་ནས་ʈོ་
ɉོགས་ʀ་འཁོར་བ་ནས། ɺ་ʛ་ཡི་ɍ་ȷམས་Ǥི་Ǿོང་Ƿེར་ཁིར་ཡད་བ་;ཱལ་
ལམ་ཁིར་ཡད་ཡེ་ཨ་རིམ་Ǽི་ɉོགས་ʀ་ɉིན་ཏོ། དེ་ནི་Ȅ་མཚǑའི་ɉོགས་ཡིན་
ནོ། ༡༥ ཡང་ʈོ་ɉོགས་ʀ་ཁིར་ཡད་ཡེ་ཨ་རིམ་Ǽི་མཐའ་མ་ནས་ས་མཚམས་
Ȅ་མཚǑའི་ɉོགས་ʀ་ɉིན་ནས་Ș་ནེབ་ཐོ་ཨ་ཡི་Ș་མིག་གི་བར་ȭ་སོང་ངོ་།
༡༦ ཡང་ས་མཐའ་ནི་ཧིན་ནོམ་Ǽི་ɍའི་ɾང་པའི་མȭན་ȭ་ཡོད་པའི་རི་རེ་
ཕ་ཨིམ་Ǽི་ɾང་པའི་Ɏང་ɉོགས་ʀ་ཡོད་པ་དེའི་མཐའ་མའི་བར་ȭ་བབས་
པ་དང་། ཧནི་ནམོ་Ǽ་ིɾང་པར་ཡ་ེɍས་པའ་ིལགོས་ནས་ʈ་ོɉགོས་ʀ་བབས་
ཏེ་ཨེན་རོ་གེལ་Ǽི་བར་ȭ་བབས་སོ། ༡༧ ཡང་Ɏང་ɉོགས་ʀ་ȅ་ཞིང་ཨེན་
ཤེ་མེས་ʀ་ɉིན་ནས། རི་ཨ་ȭམ་མིམ་Ǽི་ཐད་ȭ་གི་ལི་ལོད་Ǥི་བར་ȭ་ཐོན་
ཏེ། ɻ་བེན་Ǽི་ɍ་བོ་ཧན་Ǽི་Ȱོ་ɻ་བབས་སོ། ༡༨ ཡང་ཨ་ར་ཱͮ་༼བོད་ǰད་
ȭ་ཐང་༽གི་ཐད་ȭ་ཡོད་པའི་རིར་Ɏང་ɉོགས་ʀ་ཕ་རོལ་ȣ་སོང་ནས་ཨ་
ར་ཱͮ་ལ་བབས་པ་དང་། ༡༩ ས་མཚམས་ནི་བེད་ཧོག་͹ཱ་ནས་Ɏང་ɉོགས་ʀ་
ཡདོ་པའ་ིརའི་ིཕ་རལོ་ȣ་སངོ་ང་ོ། ཡང་ས་མཚམས་Ɏང་ɉགོས་ʀ་ʴ་མཚǑའ་ི
མཚǑ་Ƕག་གི་ɉོགས་དང་ཡོར་དན་Șའི་མșག་ȣ་ʈོ་ɉོགས་ʀ་ɉིན་ཏོ། དེ་
ནི་ʈོ་ɉོགས་Ǥི་ས་མཚམས་སོ། ༢༠ ཡང་ཤར་ɉོགས་ʀ་ཡོར་དན་Ș་བོ་ནི་ས་
མཚམས་སོ། དེ་ནི་རེ་རང་གི་བȅད་བཞིན་ȭ་བེན་ཡ་མིན་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་
ནོར་ǰལ་Ǽི་ས་མཚམས་ཡིན།

21便雅悯支派按着宗族所

得的城邑就是：耶利哥、伯

曷拉、伊麦基悉、 22伯亚拉

巴、洗玛脸、伯特利、 23亚

文、巴拉、俄弗拉、 24基

法阿摩尼、俄弗尼、迦巴，

共十二座城，还有属城的村

༢༡ ཡང་རེ་རང་གི་བȅད་བཞིན་ȭ་བེན་ཡ་མིན་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ȴེ་ལ་
གཏོགས་པའི་Ǿོང་Ƿེར་ȷམས་ནི་འདི་Ȩ་Ȫེ། ཡེ་རི་ཀོ་དང་། བེད་ཧོག་͹ཱ་
དང་། ཨེ་མེག་ཁེ་ཚƼས་དང་། ༢༢ བེད་ཨ་ར་ཱͮ་དང་། ཚǃ་མ་͸ཱ་ཨིམ་དང་།
བེད་ཨེལ་དང་། ༢༣ ཨ་ཝིམ་དང་། ཕ་͸ཱ་དང་། ཨོབ་͸ཱ་དང་། ༢༤ ཀེ་ཕར་
ཨམ་མ་ོནི་དང་ཨབོ་ན་ིདང་། ག་ེͮ་ཱདང་Ǿངོ་Ƿརེ་བȕ་གཉསི་ན་ིད་ེདག་ག་ི
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ɺལ་ཚǑ་ȷམས་དང་བཅས་པའ།ོ ༢༥ ཡང་ག་ིབ་ེཨནོ་དང་། ͸་ཱཱͯ་དང་། བ་ེཨ་ེ
རོད་དང་། ༢༦ མིས་ཕེ་དང་། ཀེ་ཕི་͸ཱ་དང་། མོ་Ͱཱ་དང་། ༢༧ རེ་ཁེམ་དང་།
ཡརི་ཕ་ེཨལེ་དང་།ཐ་ར་͹ཱ་དང་། ༢༨ ཙǃ་͹་ཱདང་།ཨ་ེལབེ་དང་།ཡ་ེɍས་སམ་
ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་དང་། གི་བེ་ཨད་དང་། ཁིར་ཡད་དང་Ǿོང་Ƿེར་བȕ་བཞི་ནི་
དེ་དག་གི་ɺལ་ཚǑ་ȷམས་དང་བཅས་པའོ། དེ་ནི་རེ་རང་གི་བȅད་བཞིན་
ȭ་བེན་ཡ་མིན་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ས་ǰལ་ལོ༎

庄； 25又有基遍、拉玛、

比录、 26米斯巴、基非拉、

摩撒、 27利坚、伊利毗勒、

他拉拉、 28洗拉、以利弗、

耶布斯（耶布斯就是耶路撒

冷）、基比亚、基列，共十

四座城，还有属城的村庄。

这是便雅悯人按着宗族所得

的地业。

19 ཡང་ཤམི་ཨནོ་Ǽ་ིɉརི་Ȧགས་རལི་འདབེས་ཤངི་ནརོ་ǰལ་གཉསི་
པ་ནི་ཤིམ་ཨོན་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ȴེ་རེ་རང་གི་བȅད་བཞིན་ȭ་

ཐོན་ནས། ɺ་ʛ་ཡི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ནོར་ǰལ་Ǽི་དɍས་ʀ་དེ་དག་ལ་ས་ǰལ་
བȟེད་དོ། ༢ ཡང་དེ་དག་ལ་བȟེད་པའི་ས་ǰལ་ནི་བེ་ཨེར་ཤེ་ཱͮ་དང་ཤེ་
ཱͮ་དང་མོ་ལ་ʛ་དང་། ༣ ཧ་ཚར་ɿ་ཨལ་དང་། བ་͹ཱ་དང་། ཨེ་ཚǃམ་དང་།
༤ ཨེལ་ཐོ་ལད་དང་། བེ་Ȭལ་དང་། ཧོར་ཱͯ་དང་། ༥ ཙƼག་ལག་དང་། བེད་
མར་ཁ་བོད་དང་། ཧ་ཚར་ʀ་ͼཱ་དང་། ༦ བེད་ལེ་བ་ཨོད་དང་། ཤ་ɻ་
ཧེན་དང་Ǿོང་Ƿེར་བȕ་གʀམ་དེ་དག་གི་ɺལ་ཚǑ་ȷམས་དང་བཅས་པའོ།
༧ ཡང་ཨ་ཨིན་དང་། རིམ་མོན་དང་། ཨེ་ཐེར་དང་། ཨ་ཤན་དང་Ǿངོ་Ƿེར་
བཞི་དེ་དག་གི་ɺལ་ཚǑ་ȷམས་ʀ་བཅས་པ་དང་། ༨ བ་ཨ་ལད་བེ་ཨེར་རམ་
͸ཱ་མད་Ǥི་བར་ȭ་ʈོ་ɉོགས་ʀ་ɺལ་ཚǑ་ཐམས་ཅད་Ǿོང་Ƿེར་དེ་ȷམས་Ǥི་
ɺལ་འཁོར་ȭ་ཡོད་པ་ȷམས་སོ། དེ་ནི་རེ་རང་གི་བȅད་བཞིན་ȭ་ཤིམ་
ཨོན་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ȴེ་ལ་བȟེད་པའི་ས་ǰལ་ལོ། ༩ ཤིམ་ཨོན་Ǽི་ɍ་ȷམས་
Ǥི་ས་ǰལ་ནི་ɺ་ʛ་ཡི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ཐོབ་ཐང་ལས་ɏང་ངོ་། དེ་ཅིའི་ɉིར་
ཞེ་ན། ɺ་ʛ་ཡི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ཐོབ་ཐང་ནི་རང་གི་ɉིར་ཧ་ཅང་མང་བ་ཡིན་
པས་ད་ེདག་གི་ནརོ་ǰལ་Ǽི་དɍས་ནས་ཤིམ་ཨནོ་Ǽི་ɍ་ȷམས་ལ་ནོར་ǰལ་
བȟེད་དོ༎

19为西缅支派的人，

按着宗族，拈出第二

阄。他们所得的地业是在

犹大人地业中间。 2他们

所得为业之地就是：别是巴

（或名示巴）、摩拉大、
3哈萨书亚、巴拉、以森、
4伊利多拉、比土力、何珥

玛、 5洗革拉、伯玛加博、

哈萨苏撒、 6伯利巴勿、

沙鲁险，共十三座城，还有

属城的村庄； 7又有亚因、

利门、以帖、亚珊，共四座

城，还有属城的村庄； 8并

有这些城邑四围一切的村

庄，直到巴拉比珥，就是南

地的拉玛。这是西缅支派按

着宗族所得的地业。 9西缅

人的地业是从犹大人地业中

得来的；因为犹大人的份过

多，所以西缅人在他们的地

业中得了地业。

༡༠ ཡང་Ȧགས་རིལ་འདེབས་ཤིང་རེ་རང་གི་བȅད་བཞིན་ȭ་ཟེ་ɍ་ལོན་
Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ɉིར་ནོར་ǰལ་གʀམ་པ་ཐོན་ནོ། དེ་དག་གི་ས་མཚམས་ནི་
ས་རིད་Ǥི་བར་ȭ་ɉིན་ནོ། ༡༡ ཡང་དེ་དག་གི་ས་ཚƼགས་ནི་Ȅ་མཚǑའི་ɉོགས་
ʀ་མར་ཧ་͹ཱ་ལ་ཡ་ིབར་ȭ་ཡར་སངོ་ནས། དབ་བ་ཤདེ་ȭ་ɉནི་ནས་ཡོག་ན་ེ
ཨམ་Ǽི་མȭན་ȭ་ཡོད་པའི་Ǿོག་པོ་Ȭག་ɉིན་ཏོ། ༡༢ ཡང་ས་རིད་ནས་ཤར་

10为西布伦人，按着宗

族，拈出第三阄。他们地业

的境界是到撒立； 11往西上

到玛拉拉，达到大巴设，又

达到约念前的河； 12又从撒

立往东转向日出之地，到吉

斯绿他泊的境界，又通到大
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比拉，上到雅非亚； 13从那

里往东，接连到迦特希弗，

至以特加汛，通到临门，临

门延到尼亚； 14又绕过尼

亚的北边，转到哈拿顿，通

到伊弗他伊勒谷。 15还有

加他、拿哈拉、伸仑、以大

拉、伯利恒，共十二座城，

还有属城的村庄。 16这些城

并属城的村庄就是西布伦人

按着宗族所得的地业。

ɉོགས་ʀ་ཀིས་ལོད་ཐ་བོར་Ǽི་མཐར་ཉི་ཤར་ɉོགས་ʀ་འཁོར་ནས། དབ་
རད་ȭ་ཐོན་པ་དང་ཡ་ཕི་ͷཱ་ཡི་བར་ȭ་ཡར་ɉིན་ཏོ། ༡༣ ཡང་དེ་ནས་ཉི་
ཤར་ɉོགས་ʀ་གད་ཧེ་ཕེར་དང་ཨེད་ཁ་ཚƼན་Ǽི་བར་ȭ་ཕ་རོལ་ȣ་སོང་བ་
དང་། རིམ་མོན་Ǽི་བར་ȭ་ཐོན་ནས་ནེ་ཨ་Ȭག་ɉིན་ཏོ། ༡༤ ཡང་ས་ཚƼགས་
ནི་ɺལ་དེ་འཁོར་ནས་Ɏང་ɉོགས་ʀ་ཧན་ན་ཐོན་Ǽི་བར་ȭ་སོང་བ་དང་
ɾང་པ་ཡིབ་ཐ་ཨེལ་ȭ་ɉིན་ཏོ། ༡༥ ཡང་ཁད་ཏད་དང་། ན་ཧ་ལལ་དང་།
ཤིམ་རོན་དང་། ཡིད་ཨ་͹ཱ་དང་། བེད་ལེ་ཧེམ་དང་Ǿོང་Ƿེར་བȕ་གཉིས་
ནི་དེ་དག་གི་ɺལ་ཚǑ་ȷམས་དང་བཅས་པའོ། ༡༦ དེ་ནི་རེ་རང་གི་བȅད་
བཞིན་ȭ་ཟེ་ɍ་ལོན་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ས་ǰལ་ཞེ་ན་Ǿོང་Ƿེར་ȷམས་ནི་དེ་
དག་གི་ɺལ་ཚǑ་ȷམས་དང་བཅས་པའོ༎

17为以萨迦人，按着宗

族，拈出第四阄。 18他们的

境界是到耶斯列、基苏律、

书念、 19哈弗连、示按、

亚拿哈拉、 20拉璧、基善、

亚别、 21利篾、隐干宁、隐

哈大、伯帕薛； 22又达到他

泊、沙哈洗玛、伯示麦，直

通到约旦河为止，共十六座

城，还有属城的村庄。 23这

些城并属城的村庄就是以

萨迦支派按着宗族所得的地

业。

༡༧ ཡང་ཨི་ས་གར་Ǽི་ɉིར་Ȧགས་རིལ་འདེབས་ཤིང་རེ་རང་གི་བȅད་
བཞིན་ȭ་ཨི་ས་གར་Ǽི་ɍ་ȷམས་ལ་ས་ǰལ་བཞི་པ་ཐོན་ནོ། ༡༨ དེ་དག་གི་
ས་ཚƼགས་ན་ིཡསི་ར་ེཨལེ་དང་། ཀ་ེʀལ་ལདོ་དང་། ɿ་ནམེ་དང་། ༡༩ ཧ་ཕར་
ཨིམ་དང་། ཤི་ཨོན་དང་། ཨ་ན་ཧ་རད་དང་། ༢༠ ར་བིད་དང་། ཁིས་ཡོན་
དང་། ཨེ་བེས་དང་། ༢༡ རེ་མེད་དང་། ཨེན་གན་ནིམ་དང་། ཨེན་ཧད་ʛ་
དང་། བེད་ཕ་ཚǃས་ȷམས་སོ། ༢༢ ཡང་ས་མཚམས་ཐ་བོར་དང་། ཤ་ཧ་ཚƼ་
ཱͯ་དང་། བེད་ཤེ་མེས་Ȭག་ʃེབས་ནས་དེའི་ས་མཚམས་ཡོར་དན་ȭ་ɉིན་
པ་དང་། Ǿོང་Ƿེར་བȕ་ȯག་དེ་དག་གི་ɺལ་ཚǑ་ȷམས་དང་བཅས་པའོ།
༢༣ ཡང་ད་ེན་ིར་ེརང་ག་ིབȅད་བཞནི་ȭ་ཨ་ིས་གར་Ǽ་ིɍ་ȷམས་Ǥ་ིȴའེ་ིས་
ǰལ་ཞེ་ན་Ǿོང་Ƿེར་ȷམས་ནི་དེ་དག་གི་ɺལ་ཚǑ་ȷམས་དང་བཅས་པའོ༎

24为亚设支派，按着宗

族，拈出第五阄。 25他们的

境界是黑甲、哈利、比田、

押煞、 26亚拉米勒、亚末、

米沙勒；往西达到迦密，又

到希曷立纳， 27转向日出之

地，到伯大衮，达到细步纶

往北到伊弗他伊勒谷，到伯

以墨和尼业，也通到迦步勒

的左边； 28又到义伯仑、利

合、哈们、加拿，直到西顿

大城； 29转到拉玛和坚固城

༢༤ ཡང་Ȧགས་རིལ་འདེབས་ཤིང་རེ་རང་གི་བȅད་བཞིན་ȭ་ཨ་ཤེར་
Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ȴེའི་ɉིར་ས་ǰལ་ȑ་པ་ཐོན་ནས། ༢༥ དེ་དག་གི་ས་ཚƼགས་
ནི་ཧེལ་ཁད་དང་། ཧ་ལི་དང་། བེ་ཏེན་དང་། ཨག་ཤབ་དང་། ༢༦ ཨལ་
ལམ་མེ་ལེག་དང་། ཨམ་ཨད་དང་། མི་ཤེ་ཨལ་དང་། Ȅ་མཚǑའི་ɉོགས་ʀ་
རི་ཀར་མེལ་དང་ཤི་ཧོར་ལིབ་ནད་ȭ་ɉིན་ནོ། ༢༧ ཡང་ཤར་ɉོགས་ʀ་བེད་
ད་གོན་ȭ་འཁོར་ནས་ཟེ་ɍ་ལོན་དང་། བེད་ཨེ་མེག་དང་། ནེ་ཨི་ཨེལ་Ǽི་
Ɏང་ɉོགས་ʀ་ɾང་པ་ཡིབ་ཐ་ཨེལ་ȭ་ɉིན་ནས་གཡོན་ɉོགས་ʀ་ཡོད་པའི་
ཀ་ɍལ་ȭ་ɉིན་པ་དང་། ༢༨ ཨེབ་རོན་དང་། རེ་ཧོབ་དང་། ཧམ་མོན་དང་།
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ཁ་ʜ་ཚƼ་དོན་ཆེན་པོའི་བར་ȭ་སོང་ངོ་། ༢༩ ཡང་ས་ཚƼགས་͸ཱ་ཱͯ་དང་Ǿོང་
Ƿེར་བཙན་པོ་ཚǑར་Ǽི་བར་ȭ་འཁོར་རོ། ཡང་ས་མཚམས་ཧོ་ͼཱ་ɻ་འཁོར་
ནས་ཨག་ཟིབ་Ǥི་ངོགས་ནས་Ȅ་མཚǑའི་ɉོགས་ʀ་ɉིན་ཏོ། ༣༠ ཡང་ʊ་ཱͯ་
དང་། ཨ་ཕེག་དང་། རེ་ཧོབ་དང་Ǿོང་Ƿེར་ཉི་ɿ་ɬ་གཉིས་དེ་དག་གི་ɺལ་
ཚǑ་ȷམས་དང་བཅས་པའོ། ༣༡ དེ་ནི་རེ་རང་གི་བȅད་བཞིན་ȭ་ཨ་ཤེར་Ǽི་
ɍ་ȷམས་Ǥ་ིȴའེ་ིས་ǰལ་ཞ་ེན་Ǿངོ་Ƿརེ་ད་ེȷམས་ད་ེདག་ག་ིɺལ་ཚǑ་ȷམས་
དང་བཅས་པའོ༎

推罗；又转到何萨，靠近亚

革悉一带地方，直通到海；
30又有乌玛、亚弗、利合，

共二十二座城，还有属城的

村庄。 31这些城并属城的村

庄就是亚设支派按着宗族所

得的地业。

༣༢ ཡང་ནབ་ཐ་ལིའི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ɉིར་Ȧགས་རིལ་འདེབས་ཤིང་རེ་རང་
གི་བȅད་བཞིན་ȭ་ནབ་ཐ་ལི་ཡི་ɍ་ȷམས་ལ་ས་ǰལ་ȯག་པ་ཐོན་ནོ།
༣༣ ཡང་ད་ེདག་ག་ིས་མཚམས་ན་ིཧ་ེལབེ་དང་།ཚ་ཨ་ནན་ནམི་དང་ཉ་ེབའ་ི
བེ་ཤིང་དང་། ཨ་ད་མི་ནེ་ཁེབ་དང་། ཡབ་ནེ་ཨེལ་ནས་ལ་Ƕམ་Ǽི་བར་ȭ་
སོང་བ་དང་ཡོར་དན་Ș་བོ་Ȭག་ɉིན་ཏོ། ༣༤ ཡང་ས་མཚམས་ནི་Ȅ་མཚǑའི་
ɉོགས་ʀ་ཨས་ནོད་ཐ་བོར་ȭ་འཁོར་ཞིང་དེ་ནས་ʅ་ཁོག་ȣ་ɉིན་ཏེ། ʈོ་
ɉོགས་ʀ་ཟེ་ɍ་ལོན་དང་Ȅ་མཚǑའི་ɉགོས་ʀ་ཨ་ཤརེ་དང་ɺ་ʛ་དང་འɐལེ་
བས་ཤར་ɉོགས་ʀ་ཡོར་དན་Ș་བོའོ། ༣༥ ཡང་Ǿོང་Ƿེར་བཙན་པོ་ȷམས་
ནི་ཚƼད་དིམ་དང་། ཚǃར་དང་། ཧམ་མད་དང་། ར་ཁད་དང་། ཀིན་ནེ་རེད་
དང་། ༣༦ ཨ་ད་ཱͯ་དང་། ͸ཱ་ཱͯ་དང་། ཧ་ཙǑར་དང་། ༣༧ ཀེ་དེས་དང་། ཨེ་
Ȯེ་ཨི་དང་། ཨེན་ཧ་ཙǑར་དང་། ༣༨ ཡི་རེ་ཨོན་དང་། མིག་དལ་ཨེལ་དང་།
ཧོ་རེམ་དང་། བེད་ཨ་ནད་དང་། བེད་ཤེ་མེས་དང་Ǿོང་Ƿེར་བȕ་དǻ་དེ་
དག་གི་ɺལ་ཚǑ་ȷམས་དང་བཅས་པའོ། ༣༩ དེ་ནི་རེ་རང་གི་བȅད་བཞིན་
ȭ་ནབ་ཐ་ལི་ཡི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ȴེའི་ས་ǰལ་ཞེ་ན། Ǿོང་Ƿེར་དེ་ȷམས་ནི་དེ་
དག་གི་ɺལ་ཚǑ་ȷམས་དང་བཅས་པའོ༎

32为拿弗他利人，按着宗

族，拈出第六阄。 33他们

的境界是从希利弗从撒拿音

的橡树，从亚大米尼吉和雅

比聂，直到拉共，通到约旦

河； 34又转向西到亚斯纳

他泊，从那里通到户割，南

边到西布伦，西边到亚设，

又向日出之地，达到约旦河

那里的犹大。 35坚固的城就

是：西丁、侧耳、哈末、拉

甲、基尼烈、 36亚大玛、拉

玛、夏琐、 37基低斯、以得

来、隐夏琐、 38以利稳、密

大伊勒、和琏、伯亚纳、伯

示麦，共十九座城，还有属

城的村庄。 39这些城并属城

的村庄就是拿弗他利支派按

着宗族所得的地业。

༤༠ ཡང་Ȧགས་རིལ་འདེབས་ཤིང་རེ་རང་གི་བȅད་བཞིན་ȭ་ʛན་Ǽི་ɍ་
ȷམས་Ǥི་ȴེའི་ɉིར་ས་ǰལ་བȭན་པ་ཐོན་ནོ། ༤༡ དེ་དག་གི་ནོར་ǰལ་Ǽི་
ས་མཚམས་ནི་ཚǑར་ཨ་དང་། ཨེས་ཐ་ཨོལ་དང་། ཨིར་ཤེ་མེས་དང་། ༤༢ ཤ་
ཨལ་͹ཱ་བིན་དང་། ཨ་ཡ་ལོན་དང་། ཡིད་͹ཱ་དང་། ༤༣ ཨེ་ལོན་དང་། ཐིམ་
ན་ཱͩ་དང་། ཨེག་རོན་དང་། ༤༤ ཨེལ་ཐེ་ཁེ་དང་། གིབ་བེ་ཐོན་དང་། བ་
ཨ་ལད་དང་། ༤༥ ཡེ་ʅད་དང་། བེ་ནེ་བེ་རག་དང་། གད་རིམ་མོན་དང་།

40为但支派，按着宗族，

拈出第七阄。 41他们地业的

境界是琐拉、以实陶、伊珥

示麦、 42沙拉宾、亚雅仑、

伊提拉、 43以伦、亭拿他、

以革伦、 44伊利提基、基

比顿、巴拉、 45伊胡得、比

尼比拉、迦特临门、 46美耶

昆、拉昆，并约帕对面的地
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界。 47但人的地界越过原得

的地界；因为但人上去攻取

利善，用刀击杀城中的人，

得了那城，住在其中，以他

们先祖但的名将利善改名为

但。 48这些城并属城的村庄

就是但支派按着宗族所得的

地业。

༤༦ མེ་ཡར་ཁོན་དང་། ͸ཱ་ཁོན། ཡོ་ཱͭའི་ཐད་ȭ་ཡོད་པའི་ɺལ་འཁོར་དང་
བཅས་པའོ། ༤༧ ཡང་ʛན་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ས་མཚམས་ནི་དེ་བས་ཕར་ཐལ་
བས། ʛན་Ǽི་ɍ་ȷམས་སོང་བ་ལས་ལེ་ཤེམ་ལ་དམག་Ȯངས་ནས། བཅོམ་
ཞིང་རལ་Ǿིའི་ཁས་བȱངས་པ་དང་། ɺལ་དེ་ɒངས་ཤིང་བɶང་ནས་དེ་
དག་གིས་ལེ་ཤེམ་Ǽི་མིང་ཕའི་མིང་Ȩར་ȭ་ʛན་ཞེས་བཏགས་སོ། ༤༨ དེ་ནི་
ར་ེརང་ག་ིབȅད་བཞནི་ȭ་ʛན་Ǽ་ིɍ་ȷམས་Ǥ་ིȴའེ་ིས་ǰལ་ཞ་ེན་Ǿངོ་Ƿརེ་
དེ་ȷམས་དེ་དག་གི་ɺལ་ཚǑ་ȷམས་དང་བཅས་པའོ༎

49以色列人按着境界分完

了地业，就在他们中间将地

给嫩的儿子约书亚为业，
50是照主的吩咐，将约书亚

所求的城，就是以法莲山地

的亭拿西拉城，给了他。他

就修那城，住在其中。

༤༩ ཡང་ɺལ་དེ་རང་གི་ས་མཚམས་ȷམས་བཞིན་ȭ་བགོད་ཟིན་ནས་
ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥིས་རང་གི་དɍས་ན་ȶན་Ǽི་ɍ་ཡོ་ɿ་ཨ་ལ་ས་
ǰལ་ཞགི་བཏང་ང་ོ། ༥༠ དེས་བཙལ་བའ་ིཐིམ་ནད་སེ་͸ཱ་ཨེབ་ར་ཨམི་Ǽ་ིར་ི
ȅད་ན་ཡོད་པའི་Ǿོང་Ƿེར་དེ་གཙǑ་བོའི་བཀའ་བཞིན་ȭ་ཁོ་ལ་བཏང་ནས།
དེས་Ǿོང་Ƿེར་དེ་བɬིགས་ནས་དེར་གནས་སོ༎

51这就是祭司以利亚撒和

嫩的儿子约书亚，并以色列

各支派的族长，在示罗会幕

门口，主面前，拈阄所分的

地业。这样，他们把地分完

了。

༥༡ ɒ་མ་ཨེལ་ཨ་ཟར་དང་ȶན་Ǽི་ɍ་ཡོ་ɿ་ཨ་དང་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་
ȷམས་Ǥི་ȴེ་དཔོན་དག་གིས་Ȧགས་རིལ་འདེབས་ཤིང་། ཤི་ལོ་ɻ་གཙǑ་བོའི་
ཞལ་ངོར་འȭ་བའི་ǻར་མཆོག་གི་Ȉོའི་འǾམ་ȭ་བགོས་པའི་ནོར་ǰལ་དེ་
ȷམས་ཡིན་པས། ɺལ་ལ་བགོ་ཤ་Ɏེད་པ་ɲོགས་སོ༎

20 主晓谕约书亚说：
2你吩咐以色列人

说：你们要照着我藉摩西所

晓谕你们的，为自己设立逃

城， 3使那无心而误杀人

的，可以逃到那里。这些城

可以作你们逃避报血仇人的

地方。 4那杀人的要逃到这

些城中的一座城，站在城门

口，将他的事情说给城内的

长老们听。他们就把他收进

城里，给他地方，使他住在

他们中间。 5若是报血仇的

追了他来，长老不可将他交

在报血仇的手里；因为他是

素无仇恨，无心杀了人的。
6他要住在那城里，站在会

众面前听审判，等到那时的

20 ཡང་གཙǑ་བོས་ཡོ་ɿ་ཨ་ལ་འདི་ǰད་ȭ། ༢ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་
ȷམས་ལ་འདི་ǰད་ཅེས་ɩོས་ཤིག Ƿོད་ཅག་ལ་ངས་མོ་ཤེའི་

ངག་གི་Ȉོ་ནས་གཏམ་Ɏས་པའི་ǲབས་གནས་ȷམས་ɉེས་ཤིག ༣ དེ་ཅིའི་
ɉིར་ཞེ་ན། མི་གསོད་གཅིག་གིས་བསམ་པ་མེད་ཅིང་མ་ཤེས་བཞིན་མི་
ʀ་ཞིག་བསད་པའི་མི་བསད་དེ། ǹག་ལན་ལེན་མཁན་ལས་Ƿེད་འɐོས་
ཤིང་ǲབས་གནས་ʀ་འǽར་བའི་ɉིར་རོ། ༤ ཡང་Ǿོང་Ƿེར་དེ་དག་ལས་
གཅགི་ȣ་འɐསོ་པའ་ིམ་ིགང་ཡང་Ǿངོ་Ƿརེ་Ǽ་ིȄ་Ȉའོ་ིའǾམ་ན་ȴདོ་ཅངི་།
Ǿོང་Ƿེར་དེ་རང་གི་Ȃན་པོ་ȷམས་Ǥིས་ཐོས་པར་རང་གི་ȅ་Ǭེན་ȡད་པར་
དགོས། ཡང་དེ་དག་གིས་མི་དེ་Ǿོང་Ƿེར་ȭ་ǹིད་ནས་དེ་དག་གི་ǹོད་ན་
གཞིས་བɶང་བའི་གནས་ཤིག་གཏོང་བར་དགོས་སོ། ༥ ཡང་ǹག་ལན་ལེན་
པ་པོས་དེའི་Țེས་ʀ་ȅག་ན་དེའི་ལག་ȣ་མི་གསོད་དེ་ནི་གཏོང་བའི་མི་
རགིས་ས།ོ ད་ེཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། ȓར་ȴང་སམེས་མདེ་ཅངི་Ƿམི་མཚǃས་མ་ཤསེ་
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བཞིན་བསད་པའི་ɉིར་རོ། ༦ ཡང་ཚǑགས་Ǥི་འȭན་མས་དེའི་ཞལ་ཆེ་མ་
བཅད་པར་ȭས་དེའི་ɒ་མ་ཆེན་པོ་མ་ཤི་བའི་བར་ȭ་Ǿོང་Ƿེར་དེར་གནས་
པར་ɻང་ག།ི དའེ་ིȚསེ་ʀ་མ་ིགསདོ་ད་ེན་ིɉརི་ལགོ་ཅངི་གང་ནས་ɐསོ་པའ་ི
Ǿོང་Ƿེར་དང་རང་གི་ɺལ་དང་ཁང་པར་འǾོ་བའི་རིགས་སོ། ཞེས་བཀའ་
ɮལ་ཏོ༎

大祭司死了，杀人的才可以

回到本城本家，就是他所逃

出来的那城。

༧ ཡང་ད་ེདག་གསི་ག་ལལི་ɺལ་ན་ནབ་ཐ་ལི་ཡ་ིར་ིȅད་ȭ་ཀེ་དསེ་དང་།
ཨེབ་ར་ཨིམ་Ǽི་རི་ȅད་ན་སི་ཀེམ་དང་། ɺ་ʛ་ཡི་རི་ȅད་ན་ཁིར་ཡད་ཨར་
ཱͮའམ་ཧབེ་རནོ་ɉསེ་ས།ོ ༨ ཡང་ཡརོ་དན་Ǽ་ིཕ་རལོ་ན་ཡ་ེར་ིཀོའ་ིɉགོས་ʀ་
ɻ་བེན་Ǽ་ིȴ་ེལས་འɐོག་Ȫོང་ག་ིཐང་ན་བེ་ཚǃར་དང་། གད་Ǥ་ིȴ་ེལས་གིལ་
ཨད་ɺལ་ན་͸ཱ་མོད་དང་། མ་ན་ཤེའི་ȴེ་ལས་ཱͮ་ཤན་ɺལ་ན་གོ་ལན་ཞེས་
Ɏ་བ་དག་ɉསེ་ས།ོ ༩ ད་ེན་ིཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་དང་ད་ེདག་ག་ིǹདོ་ȭ་
གཞིས་བɶང་བའི་མི་ཡན་པ་ȷམས་Ǥི་དོན་ȭ་ɉེས་པའི་Ǿོང་Ƿེར་ȷམས་
ཡིན་ཏེ། མི་གང་གིས་Ǥང་མི་གཞན་ཞིག་མ་ཤེས་བཞིན་བསད་ནས་ǹག་
ལན་ལེན་པའི་ལག་པས་མི་འཆི་བའི་ɉིར་ཚǑགས་Ǥི་འȭན་མས་དེའི་ཞལ་
ཆེ་མ་བཅད་ཅིང་དེར་འɐོས་པའི་ɉིར་རོ༎

7于是，以色列人在拿弗他

利山地分定加利利的基低

斯；在以法莲山地分定示

剑；在犹大山地分定基列

亚巴（基列亚巴就是希伯

仑）； 8又在约旦河外耶利

哥东，从流便支派中，在旷

野的平原，设立比悉；从迦

得支派中设立基列的拉末；

从玛拿西支派中设立巴珊的

哥兰。 9这都是为以色列众

人和在他们中间寄居的外人

所分定的地邑，使误杀人的

都可以逃到那里，不死在报

血仇人的手中，等他站在会

众面前听审判。

21 ཡང་ལེ་ཝི་པ་ȷམས་Ǥི་ȴེ་དཔོན་ȷམས་ɒ་མ་ཨེལ་ཨ་ཟར་དང་
ȶན་Ǽི་ɍ་ཡོ་ɿ་ཨ་དང་། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ȴེ་དཔོན་

ȷམས་Ǥ་ིȯང་ȭ་ɏང་Ȫ།ེ ༢ ཀ་ན་ཨན་ɺལ་ན་ཤ་ིལོ་ɻ་ད་ེདག་ལ་གཙǑ་བོས་
མོ་ཤེའི་ངག་ག་ིȈོ་ནས་ངེད་ȷམས་གནས་པའ་ིǾོང་Ƿེར་ȷམས་དང་། ངེད་
Ǥི་ɾག་Ɋགས་འཚǑ་བའི་ɉིར་དེ་དག་གི་ɺལ་འཁོར་གཏོང་བའི་བཀའ་
གནང་ངོ་ཞེས་ɩས་པས། ༣ གཙǑ་བོའི་བཀའ་བཞིན་ȭ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་
ȷམས་Ǥིས་རང་གི་ས་ǰལ་ནས་ལེ་ཝི་པ་ȷམས་ལ་བཏང་བའི་Ǿོང་Ƿེར་
ȷམས་དེ་དག་གི་ɺལ་འཁོར་དང་བཅས་པ་ནི་འདི་Ȩ་Ȫེ།

21那时，利未人的众族

长来到祭司以利亚撒

和嫩的儿子约书亚，并以色

列各支派的族长面前， 2在

迦南地的示罗对他们说：从

前主藉着摩西吩咐给我们城

邑居住，并城邑的郊野可以

牧养我们的牲畜。 3于是以

色列人照主所吩咐的，从自

己的地业中，将以下所记的

城邑和城邑的郊野给了利未

人。

༤ Ȧགས་རིལ་འདེབས་ཤིང་ཀོ་ཧད་པའི་རིགས་བȅད་ȷམས་Ǥི་ɉིར་
ཐོན་པ་ནི་ɒ་མ་ཨ་རོན་Ǽི་ɍ་ལེ་ཝི་པ་ȷམས་ལ་ɺ་ʛའི་ȴེ་དང་ཤིམ་ཨོན་
པའི་ȴེ་དང་བེན་ཡ་མིན་Ǽི་ȴེ་ལས་Ȧགས་རིལ་འདེབས་ཤིང་Ǿོང་Ƿེར་
བȕ་གʀམ་ཐོན་ཏོ། ༥ ཀོ་ཧད་Ǥི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ʈག་ɾས་ལ་ཨེབ་ར་ཨིམ་Ǽི་

4为哥辖族拈阄：利未人的

祭司、亚伦的子孙，从犹大

支派、西缅支派、便雅悯支

派的地业中，按阄得了十三

座城。 5哥辖其余的子孙，

从以法莲支派、但支派、玛
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拿西半支派的地业中，按阄

得了十座城。

ȴེའི་རི་བȅད་ȷམས་དང་ʛན་Ǽི་ȴེ་དང་མ་ན་ཤེའི་ȴེ་ɉེད་ལས་Ȧགས་
རིལ་འདེབས་ཤིང་Ǿོང་Ƿེར་བȕ་ɏང་ངོ་༎

6革顺的子孙，从以萨迦支

派、亚设支派、拿弗他利支

派、住巴珊的玛拿西半支派

的地业中，按阄得了十三座

城。

༦ ཡང་གེར་ཤོན་Ǽི་ɍ་ȷམས་ལ་ȴེ་ཨི་ས་གར་Ǽི་རིགས་བȅད་ȷམས་
དང་། ཨ་ཤེར་Ǽི་ȴེ་དང་ནབ་ཐ་ལིའི་ȴེ་དང་ཱͮ་ཤན་ན་མ་ན་ཤེའི་ȴེ་ɉེད་
ལས་Ȧགས་རིལ་འདེབས་ཤིང་Ǿོང་Ƿེར་བȕ་གʀམ་ɏང་ངོ་༎

7米拉利的子孙，按着宗

族，从流便支派、迦得支

派、西布伦支派的地业中，

按阄得了十二座城。

༧ མེ་͸་ཱརིའི་ɍ་ȷམས་ལ་རེ་རང་གི་རགིས་བȅད་བཞནི་ȭ་ɻ་བེན་Ǽི་ȴེ་
དང་གད་Ǥི་ȴེ་དང་ཟེ་ɍ་ལོན་Ǽི་ȴེ་ལས་Ǿོང་Ƿེར་བȕ་གཉིས་ɏང་ངོ་༎

8以色列人照着主藉摩西所

吩咐的，将这些城邑和城邑

的郊野，按阄分给利未人。

༨ དེ་Ȩར་གཙǑ་བོས་མོ་ཤེའི་ངག་གི་Ȉོ་ནས་བཀའ་གནང་བ་བཞིན་ȭ་
ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥིས་Ȧགས་རིལ་འདེབས་ཤིང་ལེ་ཝི་པ་ȷམས་ལ་
Ǿོང་Ƿེར་དེ་དག་གི་ɺལ་འཁོར་དང་བཅས་པ་འདི་ȷམས་བཏང་ངོ་༎

9–10从犹大支派、西缅支派

的地业中，将以下所记的城

给了利未支派哥辖宗族亚伦

的子孙；因为给他们拈出

头一阄， 11将犹大山地的

基列亚巴和四围的郊野给了

他们。亚巴是亚衲族的始祖

（基列亚巴就是希伯仑）。
12惟将属城的田地和村庄给

了耶孚尼的儿子迦勒为业。

༩ ཡང་དེ་དག་གིས་ɺ་ʛའི་ȴེའི་ɍ་ȷམས་དང་ཤིམ་ཨོན་Ǽི་ȴེའི་ɍ་
ȷམས་ལས་བཏང་བའ་ིǾངོ་Ƿརེ་ȷམས་Ǥ་ིམངི་ȷམས་བȌགས་པ་ན།ི ༡༠ ལ་ེ
ཝིའི་ɍ་ȷམས་ལས་ཀོ་ཧད་པའི་རིགས་བȅད་ȷམས་ནས་ཨ་རོན་Ǽི་ɍ་
ȷམས་ལ་ǰལ་བ་དང་པོ་ɏང་ངོ་། ༡༡ དེ་དག་གིས་ɺ་ʛའི་རི་ȅད་ȭ་ཨ་
ནག་གི་ཕ་ཨར་ཱͮའི་Ǿོང་Ƿེར་ཧེབ་རོན་Ɏ་བའི་འཁོར་ལ་ཡོད་པའི་ɺལ་
འཁོར་དང་བཅས་པ་དེ་དག་ལ་བཏང་གི། ༡༢ Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་ཞིང་དང་དེའི་
ɺལ་ཚǑ་ȷམས་ཡེ་Ɉན་ནེའི་ɍ་ཀ་ལེབ་ལ་བདག་ȣ་འཛƼན་པར་བཏང་ངོ་༎

13以色列人将希伯仑，就

是误杀人的逃城和属城的

郊野，给了祭司亚伦的子

孙；又给他们立拿和属城的

郊野， 14雅提珥和属城的

郊野，以实提莫和属城的郊

野， 15何仑和属城的郊野，

底璧和属城的郊野， 16亚因

和属城的郊野，淤他和属城

的郊野，伯示麦和属城的郊

野，共九座城，都是从这二

支派中分出来的。 17又从便

雅悯支派的地业中给了他们

基遍和属城的郊野，迦巴和

属城的郊野， 18亚拿突和属

城的郊野，亚勒们和属城的

༡༣ ཡང་ɒ་མ་ཨ་རནོ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་ལ་མ་ིགསདོ་Ǥ་ིǲབས་གནས་ཧབེ་རནོ་
ɺལ་འཁོར་དང་བཅས་པ་དང་། ལིབ་ʜ་ɺལ་འཁོར་དང་བཅས་པ་དང་།
༡༤ ཡ་ཐིར་ɺལ་འཁརོ་དང་བཅས་པ་དང་། ཨེས་ཐ་ེམ་ོཨ་ɺལ་འཁརོ་དང་
བཅས་པ་དང་། ༡༥ ཧོ་ལོན་ɺལ་འཁོར་དང་བཅས་པ་དང་། དེ་བིར་ɺལ་
འཁརོ་དང་བཅས་པ་དང་། ༡༦ ཨ་ཨནི་ɺལ་འཁརོ་དང་བཅས་པ་དང་། ɺ་
ʚ་ɺལ་འཁོར་དང་བཅས་པ་དང་། བེད་ཤེ་མེས་ɺལ་འཁོར་དང་བཅས་
པ་ȴ་ེད་ེགཉསི་ལས་Ǿངོ་Ƿརེ་དǻའ།ོ ༡༧ ཡང་བེན་ཡ་མནི་Ǽ་ིȴ་ེལས་གི་བ་ེ
ཨནོ་ɺལ་འཁརོ་དང་བཅས་པ་དང་། ག་ཱེͮ་ɺལ་འཁརོ་དང་བཅས་པ་དང་།
༡༨ ཨ་ན་ཐོད་ɺལ་འཁོར་དང་བཅས་པ་དང་། ཨལ་མོན་ɺལ་འཁོར་དང་
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བཅས་པ་Ǿོང་Ƿེར་བཞིའོ། ༡༩ ཨ་རོན་Ǽི་ɍ་ɒ་མ་Ɏས་པ་དག་གི་Ǿོང་Ƿེར་
ȷམས་Ǥི་Ǿངས་ནི་Ǿོང་Ƿེར་ɺལ་འཁོར་དང་བཅས་པ་བȕ་གʀམ་མོ༎

郊野，共四座城。 19亚伦子

孙作祭司的共有十三座城，

还有属城的郊野。
༢༠ ཡང་ཀོ་ཧད་Ǥི་ɍ་ལེ་ཝི་པ་ȷམས་Ǥི་རིགས་བȅད་ཀོ་ཧད་Ǥི་ɍ་

ȷམས་Ǥི་ʈག་ɾས་Ǥི་ǰལ་བ་ནི་ཨེབ་ར་ཨིམ་Ǽི་ȴེ་ལས་Ǿོང་Ƿེར་ȷམས་
ཡིན་ནོ། ༢༡ ཡང་དེ་དག་ལ་ཨེབ་ར་ཨིམ་Ǽི་རི་ȅད་ན་མི་གསོད་Ǥི་ǲབས་
གནས་སི་ཀེམ་ɺལ་འཁོར་དང་བཅས་པ་དང་། གེ་ཟེར་ɺལ་འཁོར་དང་
བཅས་པ་དང་། ༢༢ ཁིབ་ཚ་ཨིམ་ɺལ་འཁོར་དང་བཅས་པ་དང་། བེད་ཧོ་
རོན་ɺལ་འཁོར་དང་བཅས་པ་Ǿོང་Ƿེར་བཞིའོ། ༢༣ ཡང་ʛན་Ǽི་ȴེ་ལས་
ཨེལ་ཐེ་ཁེ་ɺལ་འཁོར་དང་བཅས་པ་དང་། གིབ་བེ་ཐོན་ɺལ་འཁོར་དང་
བཅས་པ་དང་། ༢༤ ཨ་ཡ་ལོན་ɺལ་འཁོར་དང་བཅས་པ་དང་། གད་རིམ་
མནོ་ɺལ་འཁརོ་དང་བཅས་པ་Ǿངོ་Ƿརེ་བཞའི།ོ ༢༥ ཡང་མ་ན་ཤེའ་ིȴ་ེɉདེ་
ལས་ཐ་ཨ་ནག་ɺལ་འཁརོ་དང་བཅས་པ་དང་། གད་རམི་མནོ་ɺལ་འཁརོ་
དང་བཅས་པ་Ǿོང་Ƿེར་གཉིས་སོ། ༢༦ ཀོ་ཧད་Ǥི་ɍ་དག་གི་ʈག་ɾས་Ǥི་
རིགས་བȅད་ȷམས་Ǥི་Ǿོང་Ƿེར་ɺལ་འཁོར་དང་བཅས་པ་ཐམས་ཅད་Ǥི་
Ǿངས་ནི་བȕའོ༎

20利未支派中哥辖的宗

族，就是哥辖其余的子孙，

拈阄所得的城有从以法莲支

派中分出来的。 21以色列

人将以法莲山地的示剑，就

是误杀人的逃城和属城的郊

野，给了他们；又给他们基

色和属城的郊野， 22基伯先

和属城的郊野，伯和仑和属

城的郊野，共四座城； 23又

从但支派的地业中给了他们

伊利提基和属城的郊野，基

比顿和属城的郊野， 24亚雅

仑和属城的郊野，迦特临门

和属城的郊野，共四座城；
25又从玛拿西半支派的地业

中给了他们他纳和属城的

郊野，迦特临门和属城的郊

野，共两座城。 26哥辖其余

的子孙共有十座城，还有属

城的郊野。
༢༧ ཡང་ལེ་ཝི་པ་ȷམས་Ǥི་རིགས་བȅད་ȷམས་ལས་གེར་ཤོན་Ǽི་ɍ་

ȷམས་ལ་མ་ན་ཤེའི་ȴེ་ɉེད་ལས་མི་གསོད་Ǥི་ǲབས་གནས་ཱͮ་ཤན་ན་ཡོད་
པའི་གོ་ལན་ɺལ་འཁོར་དང་བཅས་པ་དང་། བེ་ཨེས་ཐེ་͸ཱ་ɺལ་འཁོར་
དང་བཅས་པ་Ǿོང་Ƿེར་གཉིས་སོ། ༢༨ ཡང་ཨི་ས་གར་Ǽི་ȴེ་ལས་ཁིས་ཡོན་
ɺལ་འཁོར་དང་བཅས་པ་དང་། དབ་རེད་ɺལ་འཁོར་དང་བཅས་པ་དང་།
༢༩ ཡར་ɞད་ɺལ་འཁོར་དང་བཅས་པ་དང་། ཨེན་གན་ནིམ་ɺལ་འཁོར་
དང་བཅས་པ་Ǿོང་Ƿེར་བཞིའོ། ༣༠ ཡང་ཨ་ཤེར་Ǽི་ȴེ་ལས་མི་ཤེ་ཨལ་ɺལ་
འཁོར་དང་བཅས་པ་དང་། ཨབ་དོན་ɺལ་འཁོར་དང་བཅས་པ་དང་།
༣༡ ཧེལ་ཁད་ɺལ་འཁོར་དང་བཅས་པ་དང་། རེ་ཧོབ་ɺལ་འཁོར་དང་
བཅས་པ་Ǿངོ་Ƿརེ་བཞའི།ོ ༣༢ ཡང་ནབ་ཐ་ལི་ཡ་ིȴ་ེལས་མ་ིགསདོ་Ǥ་ིǲབས་
གནས་ག་ལིལ་ɺལ་ན་ཀེ་དེས་ɺལ་འཁོར་དང་བཅས་པ་དང་། ཧམ་མོད་
དོར་ɺལ་འཁོར་དང་བཅས་པ་དང་། ཁར་ཐན་ɺལ་འཁོར་དང་བཅས་པ་

27以色列人又从玛拿西半

支派的地业中将巴珊的哥

兰，就是误杀人的逃城和属

城的郊野，给了利未支派革

顺的子孙；又给他们比施

提拉和属城的郊野，共两座

城； 28又从以萨迦支派的

地业中给了他们基善和属城

的郊野，大比拉和属城的郊

野， 29耶末和属城的郊野，

隐干宁和属城的郊野，共四

座城； 30又从亚设支派的

地业中给了他们米沙勒和属

城的郊野，押顿和属城的郊

野， 31黑甲和属城的郊野，

利合和属城的郊野，共四座

城； 32又从拿弗他利支派的

地业中将加利利的基低斯，

就是误杀人的逃城和属城的

郊野，给了他们；又给他们
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哈末多珥和属城的郊野，加

珥坦和属城的郊野，共三座

城。 33革顺人按着宗族所得

的城，共十三座，还有属城

的郊野。

Ǿོང་Ƿེར་གʀམ་མོ། ༣༣ རེ་རང་གི་རིགས་བȅད་ȷམས་བཞིན་ȭ་གེར་ཤོན་
པའ་ིǾངོ་Ƿརེ་ཐམས་ཅད་Ǥ་ིǾངས་ན་ིǾངོ་Ƿརེ་ɺལ་འཁརོ་དང་བཅས་པ་
བȕ་གʀམ་མོ༎

34其余利未支派米拉利子

孙，从西布伦支派的地业

中所得的，就是约念和属城

的郊野，加珥他和属城的郊

野， 35丁拿和属城的郊野，

拿哈拉和属城的郊野，共四

座城； 36又从流便支派的地

业中给了他们比悉和属城的

郊野，雅杂和属城的郊野，
37基底莫和属城的郊野，米

法押和属城的郊野，共四座

城； 38又从迦得支派的地业

中，将基列的拉末，就是误

杀人的逃城和属城的郊野，

给了他们；又给他们玛哈念

和属城的郊野， 39希实本

和属城的郊野，雅谢和属城

的郊野，共四座城。 40其余

利未支派的人，就是米拉利

的子孙，按着宗族拈阄所得

的，共十二座城。

༣༤ ཡང་ལ་ེཝི་པ་ʈག་ɾས་ȷམས་ན་ིམ་ེ͸་ཱརའི་ིɍ་ȷམས་Ǥ་ིརགིས་བȅད་
ȷམས་ལ་ཟ་ེɍ་ལནོ་Ǽ་ིȴ་ེལས་ཡགོ་ན་ེཨམ་ɺལ་འཁརོ་དང་བཅས་པ་དང་།
ཁར་ͩ་ཱɺལ་འཁརོ་དང་བཅས་པ་དང་། ༣༥ དམི་ʜ་ɺལ་འཁརོ་དང་བཅས་
པ་དང་། ན་ཧ་ལལ་ɺལ་འཁརོ་དང་བཅས་པ་Ǿངོ་Ƿརེ་བཞའི།ོ ༣༦ ཡང་ɻ་
བནེ་Ǽ་ིȴ་ེལས་བ་ེཚǃར་ɺལ་འཁརོ་དང་བཅས་པ་དང་། ཡ་ʞས་ɺལ་འཁརོ་
དང་བཅས་པ་དང་། ༣༧ ཁེ་དེ་མོད་ɺལ་འཁོར་དང་བཅས་པ་དང་། མེ་ཕ་
ཨད་ɺལ་འཁོར་དང་བཅས་པ་Ǿོང་Ƿེར་བཞིའོ། ༣༨ ཡང་གད་Ǥི་ȴེ་ལས་
མི་གསོད་Ǥི་ǲབས་གནས་གིལ་ཨད་ན་͸ཱ་མོད་ɺལ་འཁོར་དང་བཅས་པ་
དང་། མ་ཧ་ʜ་ཨིམ་ɺལ་འཁོར་དང་བཅས་པ་དང་། ༣༩ ཧེས་བོན་ɺལ་
འཁོར་དང་བཅས་པ་དང་། ཡ་ཟེར་ɺལ་འཁོར་དང་བཅས་པ་Ǿོང་Ƿེར་
ȴོམ་བཞིའོ། ༤༠ ལེ་ཝི་པའི་རིགས་བȅད་ȷམས་Ǥི་ʈག་ɾས་མེ་͸ཱ་རི་ཡི་ɍ་
དག་གི་རིགས་བȅད་ȷམས་Ǥི་Ǿོང་Ƿེར་ཐམས་ཅད་ནི་དེ་དག་གི་ས་ǰལ་
Ǿོང་Ƿེར་བȕ་གཉིས་སོ༎

41利未人在以色列人的地

业中所得的城，共四十八

座，并有属城的郊野。 42这

些城四围都有属城的郊野，

城城都是如此。

༤༡ ལ་ེཝི་པ་ȷམས་Ǥ་ིǾངོ་Ƿརེ་ན་ིཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་དག་ག་ིནརོ་ǰལ་Ǽ་ི
དɍས་ʀ་ཡོད་པ་ȷམས་Ǥི་Ǿངས་ནི་Ǿོང་Ƿེར་ɺལ་འཁོར་དང་བཅས་པ་
བཞི་བȕ་ɬ་བȄད་དོ། ༤༢ Ǿོང་Ƿེར་རེ་རེ་ɺལ་འཁོར་དང་བཅས་ʀ་ཡིན་
ཏེ་དེ་བཞིན་ȭ་Ǿོང་Ƿེར་ཐམས་ཅད་ཡོད་པ་ཡིན།

43这样，主将从前向他们

列祖起誓所应许的全地赐

给以色列人，他们就得了为

业，住在其中。 44主照着向

他们列祖起誓所应许的一切

话，使他们四境平安；他们

一切仇敌中，没有一人在他

们面前站立得住。主把一切

仇敌都交在他们手中。 45主

应许赐福给以色列家的话一

句也没有落空，都应验了。

༤༣ ཡང་གཙǑ་བོས་ཕ་མེས་ལ་གནང་བའི་ɉིར་དɍ་མནའ་བཞེས་པ་
བཞིན་ȭ་ɺལ་དེ་ཐམས་ཅད་ཨིས་ར་ཨེལ་ལ་གནང་བས་དེ་དག་གིས་
བདག་ȣ་བɶང་ནས་དེར་གནས་སོ། ༤༤ ཡང་གཙǑ་བོས་མེས་པོ་ȷམས་ལ་
དɍ་མནའ་བཞསེ་པ་བཞནི་ȭ་ɉགོས་བཞ་ིནས་ད་ེདག་ལ་ȭས་བད་ེགནང་
བར་མཛད་པས། ཕ་རོལ་པའི་ནང་ནས་མི་གཅིག་Ǥང་དེ་དག་ལ་འǾན་
མ་བȣབ་བོ། གཙǑ་བོས་ཕ་རོལ་པ་ཐམས་ཅད་དེ་དག་གི་ལག་ȣ་གནང་ངོ་།



ཡོ་ɿ་ཨ 22:9 525 约书亚记 22:8

༤༥ གཙǑ་བོས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ƿིམ་ལ་མཛད་པའི་གʀང་བཟང་པོ་ǣན་Ǽི་
ནང་ནས་གཅིག་Ǥང་མ་ཆག་པར་ཐམས་ཅད་བȍབས་སོ༎

22 དའེ་ིཚǃ་ཡ་ོɿ་ཨས་ɻ་བནེ་པ་དང་གད་པ་ȷམས་དང་མ་ན་ཤེའ་ི
ȴེ་ɉེད་བོས་ཏེ། ༢ དེ་དག་ལ་གཙǑ་བོའི་ɐན་པོ་མོ་ཤེས་ཅི་དང་

ཅི་Ƿེད་ཅག་ལ་བཀའ་ɮལ་པ་Ƿེད་Ǥིས་བʂངས་པ་དང་། ངས་Ƿེད་ཅག་
ལ་ཅི་དང་ཅི་ɩས་པ་ལ་Ƿེད་Ǥིས་ཉན་ཞིང་། ༣ འདི་ཙམ་ɺན་རིང་ཞིག་དེ་
རིང་གི་བར་ȭ་Ƿེད་Ǥི་Ƀན་ȷམས་མ་བོར་ཏེ་གཙǑ་བོ་Ƿེད་Ǥི་ʈ་ཡི་བཀའ་
ʂང་དགོས་པ་དེ་བʂངས་སོ། ༤ ད་གཙǑ་བོ་Ƿེད་Ǥི་ʈ་ཡིས་Ƿེད་Ǥི་Ƀན་ལ་
ཞལ་Ǽིས་བཞེས་པ་བཞིན་ȭ་དེ་དག་ལ་སེམས་དལ་གནང་བས་ད་སོང་ལ།
གཙǑ་བོའི་ɐན་པ་ོམོ་ཤེས་Ƿདེ་ལ་ཡོར་དན་Șའ་ིཕ་རལོ་ȣ་བདག་ȣ་འཛƼན་
པའ་ིɉརི་བཏང་བའ་ིɺལ་དང་Ƿདེ་Ǥ་ིǻར་ȷམས་ʀ་ɉརི་ལགོ་ཅགི ༥ འནོ་
Ǥང་གཙǑ་བོའི་ɐན་པོ་མོ་ཤེས་Ƿེད་ལ་བȈོ་བའི་བཀའ་དང་བཀའ་ǹིམས་
ཤེ་ན། གཙǑ་བོ་Ƿེད་Ǥི་ʈ་ལ་གཅེས་པར་འཛƼན་ཞིང་། ཁོང་གི་ལམ་ཐམས་
ཅད་ནང་འǿལ་ཞིང་། ཁོང་གི་Ʉད་མཚམས་ȷམས་ʂང་Ȫེ་ཁོང་ལ་ཆགས་
ཤིང་Ƿེད་Ǥི་ȡིང་ཚང་མ་དང་སེམས་ཚང་མ་ནས་ཁོང་ལ་གཡོག་Ɏེད་ȭ་
ཟོན་Ǽིས་ཤིག་ཅེས་ɩས་པ་དང་།

22当时，约书亚召了流

便人、迦得人，和玛

拿西半支派的人来， 2对他

们说：主仆人摩西所吩咐你

们的，你们都遵守了；我所

吩咐你们的，你们也都听从

了。 3你们这许多日子，总

没有撇离你们的弟兄，直到

今日，并守了主你们神所吩

咐你们当守的。 4如今主你

们神照着他所应许的，使你

们弟兄得享平安，现在可以

转回你们的帐棚，到主的仆

人摩西在约旦河东所赐你们

为业之地。 5只要切切的谨

慎遵行主仆人摩西所吩咐你

们的诫命律法，爱主你们的

神，行他一切的道，守他的

诫命，专靠他，尽心尽性侍

奉他。

༦ ཡོ་ɿ་ཨས་དེ་དག་ལ་Ɏིན་ɼབས་Ɏས་ནས་འǾོར་བȕག་པས་དེ་དག་
རང་གི་ǻར་ȷམས་ʀ་སོང་ངོ་༎

6于是约书亚为他们祝福，

打发他们去，他们就回自己

的帐棚去了。
༧ མ་ན་ཤེའ་ིȴ་ེɉདེ་ལ་མ་ོཤསེ་ͮ་ཱཤན་ɺལ་ན་ས་ǰལ་བཏང་བ་དང་། ȴ་ེ

ɉེད་ལ་ཡོ་ɿ་ཨས་རང་གི་Ƀན་ȷམས་Ǥི་ǹོད་ȭ་ཡོར་དན་Șའི་ɰ་རོལ་ȣ་
Ȅ་མཚǑའི་ɉོགས་ʀ་བཏང་ངོ་། ཡང་ཡོ་ɿ་ཨས་དེ་དག་རང་གི་ǻར་ȷམས་
ʀ་བཏང་བའི་ཚǃ་Ɏིན་ɼབས་Ɏེད་ཅིང་དེ་དག་ལ། ༨ ནོར་ཆེན་པོ་དང་ɾག་
Ɋགས་ཤིན་ȣ་མང་པོ་དང་། དȎལ་དང་གསེར་དང་ཟངས་དང་Ȗགས་
དང་། གསོ་མང་པ་ོདང་བཅས་Ƿདེ་ɉརི་ལགོ་པས་Ƿདེ་Ǥ་ིཕ་རལོ་པ་ȷམས་
ལས་བȟེད་པའི་བཅོམ་ནོར་Ƀན་ȷམས་Ǥི་ǹོད་ȭ་བགོད་པར་Ǽིས་ཤིག་
ཅེས་ɩས་སོ༎

7玛拿西那半支派，摩西早

已在巴珊分给他们地业。

这半支派，约书亚在约旦河

西，在他们弟兄中，分给他

们地业。约书亚打发他们

回帐棚的时候为他们祝福，
8对他们说：你们带许多财

物，许多牲畜和金、银、

铜、铁，并许多衣服，回你

们的帐棚去，要将你们从仇

敌夺来的物，与你们众弟兄

同分。
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9于是流便人、迦得人、玛

拿西半支派的人从迦南地的

示罗起行，离开以色列人，

回往他们得为业的基列地，

就是照主藉摩西所吩咐的得

了为业之地。

༩ དེ་Ȩར་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་ལས་ɻ་བེན་དང་གད་Ǥི་ɍ་ȷམས་
དང་མ་ན་ཤེའི་ȴེ་ɉེད་ནི་ཀ་ན་ཨན་ɺལ་ན་ཡོད་པའི་ཤི་ལོ་ནས་སོང་བ་
དང་། གཙǑ་བོས་མོ་ཤེའི་ངག་གི་Ȉོ་ནས་བཀའ་གནང་བ་བཞིན་ȭ་དེ་དག་
རང་གསི་བདག་ȣ་བɶང་བའ་ིས་ǰལ་Ǽ་ིɺལ་ཞ་ེན། གལི་ཨད་ɺལ་ȭ་འǾ་ོ
བ་ལས།

10流便人、迦得人，和玛

拿西半支派的人到了靠近约

旦河的一带迦南地，就在约

旦河那里筑了一座坛；那坛

看着高大。 11以色列人听说

流便人、迦得人、玛拿西半

支派的人靠近约旦河边，在

迦南地属以色列人的那边筑

了一座坛。 12全会众一听

见，就聚集在示罗，要上去

攻打他们。

༡༠ ཀ་ན་ཨན་ɺལ་ན་ཡོད་པའི་ཡོར་དན་Ǽི་མཐའ་འཁོར་ȭ་བʃེབས་
པ་དང་། ɻ་བེན་དང་གད་Ǥི་ɍ་ȷམས་དང་མ་ན་ཤེའི་ȴེ་ɉེད་Ǥིས་ཡོར་
དན་Ș་བོའི་འǾམ་ȭ་མཆོད་ǹི་ཞིག་བɬིགས་ནས། མཆོད་ǹི་དེ་ནི་Ȩ་ན་
ཆེ་བའོ། ༡༡ ཡང་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥིས། Ǥེ་ཧོ་ɻ་བེན་དང་གད་Ǥི་
ɍ་ȷམས་དང་མ་ན་ཤེའི་ȴེ་ɉེད་Ǥིས་ཀ་ན་ཨན་ɺལ་Ǽི་ཐད་ȭ་ཡོར་དན་
Șའི་མཐའ་འཁོར་ལ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་ལས་ɶར་ȭ་མཆོད་ǹི་ཞིག་
བɬིགས་སོ་ཞེས་པའི་གཏམ་ཐོས་ནས། ༡༢ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥིས་
གཏམ་དེ་ཐོས་ཤིང་། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ཚǑགས་ཐམས་ཅད་ཡར་
དེ་དག་ལ་དམག་འȮེན་ȭ་འǾོ་བའི་ɉིར་ཤི་ལོ་ɻ་འȭས་སོ༎

13以色列人打发祭司以利

亚撒的儿子非尼哈，往基列

地去见流便人、迦得人、玛

拿西半支派的人； 14又打

发十个首领与非尼哈同去，

就是以色列每支派的一个

首领，都是以色列军中的统

领。 15他们到了基列地，

见流便人、迦得人，和玛拿

西半支派的人，对他们说：
16主全会众这样说，你们今

日转去不跟从主，干犯以色

列的神，为自己筑一座坛，

悖逆了主，这犯的是什么罪

呢？ 17从前拜毗珥的罪孽还

算小吗？虽然瘟疫临到主的

会众，到今日我们还没有洗

净这罪。 18你们今日竟转去

不跟从主吗？你们今日既悖

逆主，明日他必向以色列全

༡༣ ཡང་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་Ǥསི་ɻ་བནེ་དང་གད་Ǥ་ིɍ་ȷམས་དང་
མ་ན་ཤེའ་ིȴ་ེɉདེ་Ǥ་ིམȭན་ȭ་གལི་ཨད་ɺལ་ȭ་ɒ་མ་ཨལེ་ཨ་ཟར་Ǽ་ིɍ་ཕ་ི
ནེ་ཧས་དང་། ༡༤ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ȴེ་ཐམས་ཅད་ལས་ȴེ་དཔོན་བȕ་ཞེ་ན།
འགོ་Ɏེད་Ǥི་Ƿིམ་རེ་ལས་ȴེ་དཔོན་རེ་བཏང་ཞིང་དེ་དག་རེ་རེ་ནི་ཨིས་ར་
ཨེལ་Ǽི་Ȫོང་ཚǑ་ལས་ȴེ་Ƿིམ་Ǽི་གཙǑ་Ɏེད་རེ་རེ་ཡོད་དོ། ༡༥ ཡང་དེ་དག་
ɻ་བེན་དང་གད་Ǥི་ɍ་ȷམས་དང་མ་ན་ཤེའི་ȴེ་ɉེད་Ǥི་མȭན་ȭ་གིལ་
ཨད་ɺལ་ȭ་འོངས་ནས་དེ་དག་ལ་འདི་ǰད་ཅེས་ɩས་པ། ༡༦ གཙǑ་བོའི་
ཚǑགས་ཐམས་ཅད་Ǥསི་འད་ིǰད་ȭ། Ƿེད་Ǥསི་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིʈ་ཡ་ིབཀའ་
དང་འགལ་ཏ་ེད་ེརངི་གཙǑ་བ་ོལ་Ȅབ་Ȫནོ་ཞངི་། གཙǑ་བོ་ལ་ང་ོལགོ་Ɏདེ་ȭ་
མཆོད་ǹི་ཞིག་བɬིགས་པའི་ཉེས་པ་དེ་ཅི་ཡིན། ༡༧ ཕེ་ཨོར་Ǽི་ཉེས་པ་ལས་
ངེད་དེ་རིང་གི་བར་ȭ་ད་ȭང་འɎོང་བ་མ་ཡིན་པ་དེ་Ȟང་ངམ། ཡང་དེའི་
Ǭནེ་Ǽསི་གཙǑ་བོའ་ིཚǑགས་ལ་ȵག་བȓལ་ཕགོ་ག།ོ ༡༨ འནོ་Ǥང་Ƿདེ་Ǥསི་ད་ེ
རིང་གཙǑ་བོ་ལ་Ȅབ་Ȫོན། ཡང་Ƿེད་Ǥིས་དེ་རིང་གཙǑ་བོ་ལ་ངོ་ལོག་Ɏེད་ན།
སང་ཉིན་ཁོང་གི་Ȭགས་ǹོ་བ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ཚǑགས་ཐམས་ཅད་ལ་འབབ་



ཡོ་ɿ་ཨ 22:27 527 约书亚记 22:27

པར་འǽར་ར།ོ ༡༩ འ་ོན་གལ་ཏ་ེǷདེ་ཅག་གསི་བདག་ȣ་འཛƼན་པའ་ིɺལ་མ་ི
གཙང་བ་ཡོད་ན། གཙǑ་བོས་བདག་ȣ་བཞེས་པའི་ɺལ། གཙǑ་བོའི་བɵགས་
ས་གང་ན་བར་ཕ་རོལ་ȣ་འོང་ལ་ངེད་Ǥི་དɍས་ʀ་གཞིས་ɶང་ཞིག འོན་
Ǥང་གཙǑ་བོ་ངེད་Ǥི་ʈ་ཡི་མཆོད་ǹི་མ་གཏོགས་པར་གཞན་མཆོད་ǹི་ཞིག་
ɬིག་ཅིང་གཙǑ་བོ་ལ་ཡང་ངོ་ལོག་Ɏེད་པ་དང་ངེད་ལའང་ངོ་ལོག་Ɏེད་པ་
ལས་ʂངས་ཤགི ༢༠ ས་ེརག་ག་ིɍ་ཨ་ཁན་Ǽསི་དམདོ་པར་Ɏས་པའ་ིནརོ་ལ་
Ȧེན་ཏེ་ཉེས་པ་མ་Ɏས་སམ། ཡང་མི་དེས་Ɏས་པའི་ཉེས་པའི་Ǭེན་Ǽིས་ཁོ་
གཅིག་འབའ་ཞིག་Ȫོངས་པ་མ་ཟད་དེ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ཚǑགས་ཐམས་ཅད་
ལ་ཡང་Ȭགས་ǹོ་བ་བབས་སོ་ཞེས་ɩས་པའི་ལན་ȭ།

会众发怒。 19你们所得为业

之地，若嫌不洁净，就可以

过到主之地，就是主的帐幕

所住之地，在我们中间得地

业。只是不可悖逆主，也不

可得罪我们，在主我们神的

坛以外为自己筑坛。 20从前

谢拉的曾孙亚干岂不是在那

当灭的物上犯了罪，就有忿

怒临到以色列全会众吗？那

人在所犯的罪中不独一人死

亡。

༢༡ ɻ་བནེ་དང་གད་གཉསི་Ǥ་ིɍ་ȷམས་དང་མ་ན་ཤེའ་ིȴ་ེɉདེ་Ǥསི་ཨསི་
ར་ཨེལ་Ǽི་Ȫོང་ཚǑའི་འགོ་Ɏེད་ȷམས་ལ། ༢༢ ʈ་གཙǑ་བོ་ʈ། ʈ་གཙǑ་བོ་ʈ་
ཡིས་མǷེན་ཞིང་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽིས་Ǥང་ཤེས་པར་ཤོག་ཅིག ༢༣ གལ་ཏེ་ངོ་
ལོག་Ɏེད་པའམ་གཙǑ་བོའི་བཀའ་ལས་འགལ་བའི་ȅའམ། གཙǑ་བོ་ལ་Ȅབ་
Ȫོན་པའི་ɉིར་ȭ་མཆོད་ǹི་བɬིགས་པ་ཡིན་ན། ཉིན་འདི་ཉིད་ȭ་Ƿེད་Ǥི་
ǲབས་ངདེ་དང་འɐལ་བར་ཤགོ་ཅགི གལ་ཏ་ེདའེ་ིཁར་ɚནི་ʁགེ་དང་ཞལ་
ཟས་དང་ཞི་བདེའི་མཆོད་པ་དག་འɍལ་ȭ་བɬིགས་པ་ཡིན་ན། གཙǑ་བོས་
ངེད་ལས་ལན་བཞེས་པར་ཤོག་ཅིག ༢༤ ངེད་Ǥིས་འདི་ȡམ་ȭ་སང་ཉིན་
Ƿེད་Ǥི་ɍ་ȷམས་Ǥིས་ངེད་Ǥི་ɍ་ȷམས་ལ་འདི་ǰད་ȭ། Ƿེད་དང་གཙǑ་བོ་
ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིʈ་ཡ་ིདནོ་ཅ་ིཡནི། ༢༥ གཙǑ་བོས་ངདེ་དང་Ƿདེ་ɻ་བནེ་དང་
གད་གཉསི་Ǥ་ིɍ་ȷམས་Ǥ་ིབར་ལ་ཡརོ་དན་Ș་ས་མཚམས་ʀ་བɫགས་པས།
གཙǑ་བོ་ལས་Ƿེད་ཅག་ལ་ǰལ་བ་མེད་དོ་ཞེས་ɩ་བར་འǽར་བས། ངེད་Ǥི་
ɍ་ȷམས་Ǥིས་གཙǑ་བོ་ལ་བȡེན་བǣར་Ɏེད་པ་ལས་Ƿེད་Ǥི་ɍ་ȷམས་Ǥིས་
བཀག་གསི་དགོས་པས་ངདེ་Ǥསི་ཤསེ་བཞནི་ȭ་ད་ེȨར་མ་Ɏས་སམ། ༢༦ ད་ེ
བས་ན་ངེད་Ǥིས་འདི་ǰད་ཅེས་ɩས་པ། འདི་Ȩར་Ɏེད་པར་Ɏ། ༢༧ ɚིན་
ʁེག་དང་དམར་མཆོད་འɍལ་ȭ་མཆོད་ǹི་ཞིག་མི་ɬིག་གི། ངེད་དང་Ƿེད་
Ǥི་བར་ȭ། ཡང་དེའི་འོག་ȣ་ངེད་Ǥི་ɍ་བȅད་དང་Ƿེད་Ǥི་ɍ་བȅད་Ǥི་
བར་ལ་དཔང་Ɏདེ་ȭ་ɬགི་པར་Ɏ། ད་ེབཞནི་ȭ་Ɏདེ་ན་ངདེ་Ǥསི་ɚནི་ʁགེ་
དང་དམར་མཆོད་དང་ཞི་བདེའི་མཆོད་པ་ȷམས་འɍལ་ཞིང་གཙǑ་བོའི་

21于是流便人、迦得人、

玛拿西半支派的人回答以色

列军中的统领说： 22大能

者神──主！大能者神──

主！他是知道的！以色列人

也必知道！我们若有悖逆的

意思，或是干犯主（愿你今

日不保佑我们）， 23为自己

筑坛，要转去不跟从主，或

是要将燔祭、素祭、平安祭

献在坛上，愿主亲自讨我们

的罪。 24我们行这事并非

无故，是特意做的，说：恐

怕日后你们的子孙对我们的

子孙说：你们与主以色列的

神有何关涉呢？ 25因为主

把约旦河定为我们和你们这

流便人、迦得人的交界，你

们与主无份了。这样，你们

的子孙就使我们的子孙不再

敬畏主了。 26因此我们说：

不如为自己筑一座坛，不是

为献燔祭，也不是为献别的

祭， 27乃是为你我中间和

你我后人中间作证据，好叫

我们也在主面前献燔祭、平

安祭，和别的祭侍奉他，免

得你们的子孙日后对我们的
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子孙说，你们与主无份了。
28所以我们说：日后你们对

我们，或对我们的后人这样

说，我们就可以回答说，你

们看我们列祖所筑的坛是主

坛的样式；这并不是为献燔

祭，也不是为献别的祭，乃

是为作你我中间的证据。
29我们在主我们神帐幕前的

坛以外，另筑一座坛，为献

燔祭、素祭，和别的祭，悖

逆主，今日转去不跟从他，

我们断没有这个意思。

ཞལ་ངོར་ཁོང་ལ་ཞབས་ཏོག་Ɏེད་ཅིང་སང་ཉིན་Ƿེད་Ǥི་ɍ་ȷམས་Ǥིས་
ངེད་Ǥི་ɍ་ȷམས་ལ་གཙǑ་བོ་ལས་Ƿེད་ལ་ǰལ་བ་མེད་དོ་ཅེས་ɩ་ȅ་མེད་དོ།
༢༨ ཡང་ངེད་Ǥིས་འདི་ǰད་ȭ། གལ་ཏེ་དེ་དག་གིས་ངེད་དང་ངེད་Ǥི་ɍ་
བȅད་ལ་དེ་Ȩ་ɍའི་གཏམ་Ɏེད་ན་ངེད་Ǥིས་དེ་དག་ལ་འདི་Ȩར་ཟེར་བར་
Ɏ། གཙǑ་བོའི་མཆོད་ǹིའི་འȮ་དཔེ་ངེད་Ǥི་མེས་པོ་ȷམས་Ǥིས་བɬིགས་པ་
ལ་Ȩོས་དང་། ɚིན་ʁེག་དང་དམར་མཆོད་ȷམས་འɍལ་བའི་ɉིར་མ་ཡིན་
Ǽི་ངདེ་དང་Ƿདེ་Ǥ་ིབར་ལ་དཔང་Ɏེད་པའི་དནོ་ན་ོཞེས་ɩ་འོང་། ༢༩ གཙǑ་
བོ་ངེད་Ǥི་ʈ་ཡི་བɵགས་ས་ཡི་མȭན་ȭ་ཡོད་པའི་མཆོད་ǹི་མ་གཏོགས་
པར་ɚིན་ʁེག་དང་ཞལ་ཟས་དང་དམར་མཆོད་འɍལ་ȭ་མཆོད་ǹི་ཞིག་
ɬིག་ཅིང་གཙǑ་བོ་ལ་ངོ་ལོག་Ɏེད་ཅིང་དེ་རིང་གཙǑ་བོ་ལ་ངེད་Ǥི་Ȅབ་Ȫོན་
པར་མ་ʁིད་ཅིག་ཅེས་ɩས་སོ༎

30祭司非尼哈与会中的首

领，就是与他同来以色列军

中的统领，听见流便人、迦

得人、玛拿西人所说的话，

就都以为美。 31祭司以利亚

撒的儿子非尼哈对流便人、

迦得人、玛拿西人说：今日

我们知道主在我们中间，因

为你们没有向他犯了这罪。

现在你们救以色列人脱离主

的手了。

༣༠ ཡང་ɒ་མ་ཕི་ནེ་ཧས་རང་དང་ʈན་ཅིག་ȣ་ཡོད་པའི་ཚǑགས་Ǥི་འགོ་
Ɏདེ་དང་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིȪངོ་དཔནོ་དག་གསི་ɻ་བནེ་དང་གད་དང་མ་ན་
ཤེ་གʀམ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་Ǥསི་Ɏས་པའ་ིཚƼག་ȷམས་ཐསོ་པས་དགའ་བར་ǽར་
ཏོ། ༣༡ ཡང་ɒ་མ་ཨེལ་ཨ་ཟར་Ǽི་ɍ་ཕི་ནེ་ཧས་Ǥིས་ɻ་བེན་དང་གད་དང་
མ་ན་ཤེ་གʀམ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་ལ། Ƿེད་Ǥསི་གཙǑ་བོ་ལ་ཉེས་པ་ད་ེམ་Ɏས་པས་
གཙǑ་བོ་ངེད་Ǥི་དɍས་ʀ་བɵགས་པ་ངེད་Ǥིས་ཉིན་འདི་ཉིད་ȭ་Ȧོགས་སོ།
ད་Ƿེད་Ǥིས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་གཙǑ་བོའི་ɉག་ལས་བȌལ་ལོ་ཞེས་
ɩས་སོ༎

32祭司以利亚撒的儿子非

尼哈与众首领离了流便人、

迦得人，从基列地回往迦南

地，到了以色列人那里，便

将这事回报他们。 33以色列

人以这事为美，就称颂神，

不再提上去攻打流便人、

迦得人、毁坏他们所住的地

了。

༣༢ དེ་ནས་ɒ་མ་ཨེལ་ཨ་ཟར་Ǽི་ɍ་ཕི་ནེ་ཧས་དང་འགོ་Ɏེད་ȷམས་གིལ་
ཨད་ɺལ་ནས་ɻ་བེན་དང་གད་གཉིས་Ǥི་ɍ་དག་ལས་ཀ་ན་ཨན་ɺལ་ȭ་
ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ȯང་ȭ་ɉིར་ལོག་ཅིང་དེ་དག་ལ་ལན་བȡད་
དོ། ༣༣ ཡང་Ɏ་བ་དེའི་ɉིར་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་དགའ་བར་ǽར་པས།
ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་Ǥསི་ʈ་ལ་Ȫདོ་པར་Ɏས་ཤངི་གང་ȭ་ɻ་བནེ་དང་
གད་གཉིས་Ǥི་ɍ་དག་གནས་པའི་ɺལ་འཇིག་པའི་ɉིར་དེ་དག་ལ་དམག་
འȮེན་ȭ་ཡར་འǾོ་བའི་བསམ་པ་ལས་ǽར་ཏོ༎
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༣༤ ཡང་ɻ་བེན་དང་གད་གཉིས་Ǥི་ɍ་ȷམས་Ǥིས་མཆོད་ǹི་དེའི་མིང་
ནི་གཙǑ་བོ་ནི་ʈ་ལགས་པས་ངེད་Ǥི་ɉིར་དཔང་Ɏེད་པ་འདི་ཡིན་ནོ་ཞེས་
བཏགས་སོ༎

34流便人、迦得人给坛起

名叫证坛，意思说：这坛在

我们中间证明主是神。

23 ȭས་རིང་ཞིག་གི་འོག་ȣ་གཙǑ་བོས་མཐའ་འཁོར་ཐམས་ཅད་ȭ་
ཡདོ་པའ་ིཕ་རལོ་པ་གང་གསི་Ǥང་ཨསི་ར་ཨལེ་ལ་གɺལ་འǼདེ་

པ་ལས་ཞ་ིབར་མཛད་པ་དང་། ཡོ་ɿ་ཨ་Ȃས་ཤངི་ལ་ོཆནེ་པརོ་ɉནི་པའ་ིཚǃ།
༢ ཡོ་ɿ་ཨས་ཨིས་ར་ཨེལ་ཐམས་ཅད་དང་དེ་དག་གི་Ȃན་པོ་ȷམས་དང་
འགོ་Ɏེད་ȷམས་དང་ǹིམས་དཔོན་ȷམས་དང་འགོ་པ་ȷམས་བོས་ཏེ་དེ་
དག་ལ་འདི་ǰད་ȭ། ང་ནི་Ȃས་ཤིང་ལོ་ཆེན་པོར་ɉིན་ནོ། ༣ གཙǑ་བོ་Ƿེད་
Ǥི་ʈ་ཡསི་Ƿདེ་Ǥ་ིɉགོས་མཛད་ཅངི་འཐབ་མོ་མཛད་པས། གཙǑ་བ་ོǷདེ་Ǥ་ི
ʈ་ཡིས་Ƿེད་Ǥི་མȭན་ȭ་མི་བȅད་འདི་ཐམས་ཅད་ལ་ཅི་དང་ཅི་མཛད་
པ་Ƿེད་Ǥིས་མཐོང་ངོ་། ༤ Ǥེ་ཧོ་ངས་Ȧགས་རིལ་འདེབས་ཤིང་ʈག་ɾས་
Ǥི་མི་བȅད་འདི་དག་ནི་Ƿེད་Ǥི་ȴེ་ȷམས་Ǥི་ནོར་ǰལ་ȭ་བགོས་སོ། མི་
བȅད་གང་ཞ་ེན། ཡརོ་དན་Ș་བ་ོནས་བɶང་Ȫ་ེངས་མདེ་པར་Ɏས་པའ་ིམ་ི
བȅད་ཐམས་ཅད་དང་ȶབ་ɉོགས་ʀ་Ȅ་མཚǑ་ཆེན་པོའི་བར་ȭའོ། ༥ ཡང་
གཙǑ་བོ་Ƿེད་Ǥི་ʈ་ཡིས་དེ་དག་Ƿེད་Ǥི་ȓོན་ȭ་Ǵོད་ཅིང་ɉི་རོལ་ȣ་འདོན་
པ་དང་། གཙǑ་བོ་Ƿེད་Ǥི་ʈ་ཡིས་Ƿེད་ལ་གʀངས་པ་བཞིན་ȭ་ɺལ་དེ་Ƿེད་
Ǥིས་འཇོམས་པར་འǽར་རོ། ༦ དེས་ན་མོ་ཤེའི་བཀའ་ǹིམས་Ǥི་མདོ་ན་ཅི་
དང་ཅི་ɐིས་པ་ʂང་ཞིང་དེ་བཞནི་ȭ་Ɏདེ་དེ་གཡས་སམ་གཡོན་ȭ་མི་ɷོག་
པ་ལ་ȡིང་ɻས་ǲེད་ལ། ༧ Ƿེད་Ǥི་ǹོད་ན་ɾས་པའི་མི་བȅད་ȷམས་དང་
འȮ་ེཞངི་ད་ེདག་ག་ིʈ་ȷམས་Ǥ་ིམངི་ཡང་མ་Ƕར། ʈ་ད་ེȷམས་Ǥ་ིམནའང་
མ་ǲེལ། རིམ་Ǿོའང་མ་Ɏེད། ɉག་Ǥང་མ་འཚལ། ༨ Ƿེད་Ǥིས་དེ་རིང་གི་
བར་ȭ་Ʉད་པ་དང་འȮ་བར་གཙǑ་བོ་Ƿེད་Ǥི་ʈ་ལ་འǹིལ་ནས་ȴོད་ཅིག
༩ གཙǑ་བོས་Ƿེད་Ǥི་མȭན་ནས་མི་བȅད་ཆེ་ཞིང་Ȫོབས་ཅན་དག་བǴད་
པས། དེ་རིང་གི་བར་ȭ་མི་ʀའང་Ƿེད་Ǥི་མȭན་ȭ་འǾེང་བར་མ་ȶས་སོ།
༡༠ གཙǑ་བོ་Ƿདེ་Ǥ་ིʈ་ཡསི་Ƿདེ་ལ་གʀངས་པ་བཞནི་ȭ་ཁངོ་ཉདི་Ǥསི་Ƿདེ་
Ǥི་ཚབ་ȣ་འཐབ་པས། Ƿེད་Ǥི་ནང་ནས་མི་གཅིག་གིས་མི་Ȫོང་ཙམ་འདེད་
པར་འǽར་རོ། ༡༡ དེས་ན་གཙǑ་བོ་Ƿེད་Ǥི་ʈ་གཅེས་པར་འཛƼན་པའི་ɉིར་

23主使以色列人安静，

不与四围的一切仇敌

争战，已经多日。约书亚年

纪老迈， 2就把以色列众人

的长老、族长、审判官，并

官长都召了来，对他们说：

我年纪已经老迈。 3主你们

的神因你们的缘故向那些国

所行的一切事，你们亲眼看

见了，因那为你们争战的是

主你们的神。 4我所剪除和

所剩下的各国，从约旦河起

到日落之处的大海，我已经

拈阄分给你们各支派为业。
5主你们的神必将他们从你

们面前赶出去，使他们离开

你们，你们就必得他们的地

为业，正如主你们的神所应

许的。 6所以，你们要大大

壮胆，谨守遵行写在摩西律

法书上的一切话，不可偏离

左右。 7不可与你们中间所

剩下的这些国民搀杂。他们

的神，你们不可提他的名，

不可指着他起誓，也不可侍

奉、叩拜； 8只要照着你

们到今日所行的，专靠主你

们的神。 9因为主已经把又

大又强的国民从你们面前赶

出；直到今日，没有一人在

你们面前站立得住。 10你们

一人必追赶千人，因主你们

的神照他所应许的，为你们

争战。 11你们要分外谨慎，

爱主你们的神。 12你们若

稍微转去，与你们中间所剩

下的这些国民联络，彼此结

亲，互相往来， 13你们要确

实知道，主你们的神必不再
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将他们从你们眼前赶出；他

们却要成为你们的网罗、机

槛、肋上的鞭、眼中的刺，

直到你们在主你们神所赐的

这美地上灭亡。

Ƿདེ་Ǥསི་ཤནི་ȣ་གཅང་Ǽསི་ཤགི ༡༢ ཇ་ིȪ་ེǷདེ་ལགོ་ཅངི་Ƿདེ་Ǥ་ིདɍས་ʀ་
ɾས་པའི་མི་བȅད་འདི་དག་དང་འȮེས་ཏེ། Ƿེད་Ǥིས་དེ་དག་དང་གཉེན་
འɐེལ་Ɏེད་ཅིང་Ƿེད་ཅག་དེ་དག་གི་ǹོད་དང་། དེ་དག་Ƿེད་ཅག་གི་ǹོད་
ȭ་འངོ་ན། ༡༣ གཙǑ་བོ་Ƿདེ་Ǥ་ིʈ་ཡསི་མ་ིབȅད་འདི་Ƿདེ་Ǥ་ིམȭན་ȭ་Ǵདོ་
པར་མཛད་འɋོ་གཅོད་པས། གཙǑ་བོ་Ƿེད་Ǥི་ʈ་ཡིས་Ƿེད་ལ་གནང་བའི་
ɺལ་བཟང་པོ་འདི་ལས་Ƿེད་མེད་པར་མི་འǽར་བའི་བར་ȭ་མི་བȅད་
འདི་Ƿེད་Ǥི་ɉིར་ȟི་དང་ཞགས་པ་དང་། Ƿེད་Ǥི་གཞོགས་ལ་ȱང་བའི་Ȧ་
Ȗགས་དང་མིག་ལ་འɱགས་པའི་ཚǃར་མ་ɻ་འǽར་བ་ཤེས་པར་Ǽིས་ཤིག

14我现在要走世人必走的

路。你们是一心一意的知

道，主你们神所应许赐福与

你们的话没有一句落空，都

应验在你们身上了。 15主

你们神所应许的一切福气

怎样临到你们身上，主也必

照样使各样祸患临到你们身

上，直到把你们从主你们神

所赐的这美地上除灭。 16你

们若违背主你们神吩咐你们

所守的约，去侍奉别神，叩

拜他，主的怒气必向你们发

作，使你们在他所赐的美地

上速速灭亡。

༡༤ Ǥེ་ཧོ་ང་ནི་དེ་རིང་འཇིག་Ȧེན་ཐམས་ཅད་Ǥི་ལམ་དེའི་ནང་འǾོ་
བས། Ƿེད་Ǥི་ȡིང་ཚང་མ་དང་སེམས་ཚང་མས་འདི་Ȧོགས་པར་དགོས།
གཙǑ་བོ་Ƿེད་Ǥི་ʈ་ཡིས་Ƿེད་Ǥི་ɉིར་མཛད་པའི་གʀང་བཟང་པོ་གང་ལས་
Ǥང་གʀང་གཅིག་Ǥང་དོན་མེད་པར་མ་ǽར་Ǽི། Ƿེད་Ǥི་ɉིར་ཐམས་ཅད་
བȍབས་ཤངི་གʀང་གཅགི་Ǥང་མ་ɾས་པ་དནོ་མདེ་པར་མ་ǽར་ཏ།ོ ༡༥ ད་ེ
བས་ན་གཙǑ་བོ་Ƿེད་Ǥི་ʈ་ཡིས་Ƿེད་ལ་མཛད་པའི་གʀང་བཟང་པོ་གང་
ཡང་Ƿེད་Ǥི་ɉིར་བȍབས་པ་Ȩར། གཙǑ་བོ་Ƿེད་Ǥི་ʈ་ཡིས་Ƿེད་ལ་གནང་
བའ་ིɺལ་བཟང་པ་ོའད་ིལས་Ƿདེ་མདེ་པར་མ་མཛད་པའ་ིབར་ȭ་གཙǑ་བོས་
བཀའ་ཆད་Ǥ་ིགʀང་ཚང་མ་Ƿདེ་Ǥ་ིཐགོ་ȣ་འȮནེ་པར་འǽར་ར།ོ ༡༦ ཡང་
གལ་ཏེ་Ƿེད་Ǥིས་གཙǑ་བོ་Ƿེད་Ǥི་ʈ་ཡིས་Ƿེད་ལ་བཀའ་གནང་བའི་ཞལ་
ཆད་ལས་འགལ་ཞིང་གཞན་ʈ་ȷམས་ལ་རིམ་Ǿོ་Ɏེད་དེ་ɉག་འཚལ་ȭ་
འǾོ་ན། གཙǑ་བོའི་Ȭགས་ǹོ་བ་Ƿེད་Ǥི་ɉོགས་ʀ་འབར་ནས་ཁོང་གིས་Ƿེད་
ལ་གནང་བའི་ɺལ་བཟང་པོ་འདི་ལས་Ƿེད་ɋལ་ȭ་མེད་པར་འǽར་ཞེས་
བȈོའོ༎

24约书亚将以色列的众

支派聚集在示剑，召

了以色列的长老、族长、审

判官，并官长来，他们就站

在神面前。 2约书亚对众民

说：主以色列的神如此说：

古时你们的列祖，就是亚伯

拉罕和拿鹤的父亲他拉，住

在大河那边侍奉别神， 3我

24 ཡང་ཡོ་ɿ་ཨས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ȴེ་ཐམས་ཅད་སི་ཀེམ་ȭ་བȵས་
ནས། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȃན་པོ་ȷམས་དང་འགོ་Ɏེད་ȷམས་དང་

ǹམིས་དཔནོ་ȷམས་དང་འག་ོཔ་ȷམས་བསོ་པ་དང་། ད་ེདག་ʈ་ཡ་ིȯང་ȭ་
ɏང་ང་ོ། ༢ ཡང་ཡ་ོɿ་ཨས་མ་ིȴ་ེཐམས་ཅད་ལ་འད་ིǰད་ȭ།གཙǑ་བ་ོཨསི་ར་
ཨལེ་Ǽ་ིʈ་ཡསི་འད་ིǰད་ȭ། ȓནོ་འདས་པའ་ིȭས་ʀ་Ƿདེ་Ǥ་ིམསེ་པ་ོȷམས་
སམ། ཨབ་ར་ཧམ་དང་ན་ཧོར་Ǽི་ཕ་ཐ་͸ཱ་གཙང་པོའི་ཕ་རོལ་ན་གནས་
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ཤངི་གཞན་ʈ་ȷམས་ལ་རམི་Ǿ་ོɎས་པ་ལས། ༣ ངས་Ƿདེ་Ǥ་ིཕ་ཨབ་ར་ཧམ་
གཙང་པོའི་ཕ་རོལ་ནས་ǹིད་དེ་ཀ་ན་ཨན་ɺལ་ǣན་ȣ་ȅ་ɻ་བȕག་ནས་
དེའི་བȅད་ɂེལ་ཞིང་ɍ་ཨི་ͼཱག་དེ་ལ་གནང་བ་ཡིན། ༤ ཨི་ͼཱག་ལ་ངས་ɍ་
ཡ་ཀབོ་དང་ཨ་ེསབ་བɮལ་ནས་ཨ་ེསབ་ལ་ར་ིȅད་ས་ེཨརི་བདག་ȣ་འཛƼན་
པའི་ɉིར་གནང་གི། ཡ་ཀོབ་ɍ་ȷམས་དང་བཅས་པ་མི་སེར་ɺལ་ȭ་མར་
སོང་ངོ་། ༥ ཡང་ངས་མོ་ཤེ་དང་ཨ་རོན་གཉིས་བཏང་ནས་མི་སེར་ɺལ་Ǽི་
དɍས་ʀ་Ɏ་བ་Ɏས་པ་བཞིན་ȭ་ɺལ་དེ་ལ་ȵག་བȓལ་འɏང་བȕག་པ་
དང་། དེའི་འོག་ȣ་ངས་དེ་དག་ɉི་རོལ་ȣ་ǹིད་དོ། ༦ ཡང་ངས་Ƿེད་Ǥི་
ཕ་མེས་ȷམས་མི་སེར་ɺལ་ནས་ǹིད་པས་Ȅ་མཚǑ་ɻ་ɉིན་ནས་མི་སེར་པ་
ȷམས་ཤིང་Ȧ་དང་Ȧ་པ་ȷམས་དང་བཅས་ʀ་Ƿེད་Ǥི་ཕ་མེས་ȷམས་Ǥི་
Țེས་ʀ་Ȅ་མཚǑ་དམར་པོའི་བར་ȭ་བདས་སོ། ༧ དེའི་ཚǃ་དེ་དག་གིས་གཙǑ་
བོའི་ɉོགས་ʀ་འོ་དོད་བཏོན་པས་Ƿེད་རང་དང་མི་སེར་པ་ȷམས་Ǥི་བར་
ལ་ɞན་པ་ཞགི་བཞག་པ་དང་། Ȅ་མཚǑ་ད་ེདག་ག་ིཐགོ་ȣ་Ȯངས་ནས་བཀབ་
པ་ཡིན། ངས་མི་སེར་པ་ȷམས་ལ་Ɏས་པ་Ƿེད་Ǥི་མིག་གིས་མཐོང་། ཡང་
Ƿེད་ཅག་ɺན་རིང་ཞིག་འɐོག་Ȫོང་ན་གནས་སོ། ༨ ཡང་ངས་Ƿེད་ཅག་
ཡོར་དན་Șའ་ིཕ་རོལ་ན་གནས་པའ་ིཨ་མརོ་པ་ȷམས་Ǥ་ིɺལ་ȭ་ǹདི་པས།
དེ་དག་གིས་Ƿེད་ལ་དམག་Ȯངས་Ǥི། ངས་དེ་དག་Ƿེད་Ǥི་ལག་ȣ་གནང་
བས་Ƿེད་Ǥིས་དེ་དག་གི་ɺལ་བཅོམ་པ་དང་། ངས་དེ་དག་Ƿེད་Ǥི་མȭན་
ལས་མེད་པར་Ɏས་སོ། ༩ དེ་ནས་མོ་ཨབ་Ǥི་Ȅལ་པོ་ཚƼབ་ཕོར་Ǽི་ɍ་བ་ལག་
ལངས་ནས་ཨསི་ར་ཨལེ་ལ་འཐབ་མ་ོɎས་པ་དང་། བ་ེཨརོ་Ǽ་ིɍ་བ་ལ་ཨམ་
ནི་Ƿེད་ལ་ɥོན་ལོག་Ɏེད་པའི་ɉིར་འབོད་ȭ་བȕག་གོ། ༡༠ འོན་Ǥང་ངས་
བ་ལ་ཨམ་ལ་མ་ཉན་པར་Ƿེད་ལ་Ɏིན་ɼབས་Ɏེད་ཅིང་Ƿེད་དེའི་ལག་པ་
ལས་བȌལ་ལོ། ༡༡ ཡང་Ƿེད་ཡོར་དན་Șའི་ཕ་རོལ་ȣ་སོང་ནས་ཡེ་རི་ཀོའི་
མȭན་ȭ་ɉིན་པ་དང་། ཡེ་རི་ཀོའི་ɺལ་མི་དང་ཨ་མོར་པ་དང་ཕེ་རི་ཟི་པ་
དང་ཀ་ན་ཨན་པ་དང་ཧདེ་པ་དང་གརི་ག་ཤི་པ་དང་ཧ་ིཝ་ིཔ་དང་ཡ་ེɍས་
པ་ȷམས་Ǥིས་Ƿེད་ལ་འཐབ་པས། ངས་དེ་དག་Ƿེད་Ǥི་ལག་ȣ་གནང་བ་
ཡིན། ༡༢ ཡང་ངས་Ƿེད་Ǥི་མȭན་ȭ་ལིང་གོལ་མ་བཏང་བས་དེས་ནི་དེ་
དག་Ƿེད་Ǥི་མȭན་ནས་བǴད་ཅིང་། ཨ་མོར་པའི་Ȅལ་པོ་དེ་གཉིས་Ƿེད་

将你们的祖宗亚伯拉罕从大

河那边带来，领他走遍迦南

全地，又使他的子孙众多，

把以撒赐给他； 4又把雅各

和以扫赐给以撒，将西珥山

赐给以扫为业；后来雅各和

他的子孙下到埃及去了。
5我差遣摩西、亚伦，并照

我在埃及中所行的降灾与

埃及，然后把你们领出来。
6我领你们列祖出埃及，他

们就到了红海；埃及人带

领车辆马兵追赶你们列祖

到红海。 7你们列祖哀求主

，他就使你们和埃及人中间

黑暗了，又使海水淹没埃及

人。我在埃及所行的事，你

们亲眼见过。你们在旷野也

住了许多年日。 8我领你们

到约旦河东亚摩利人所住之

地。他们与你们争战，我将

他们交在你们手中，你们便

得了他们的地为业；我也在

你们面前将他们灭绝。 9那

时，摩押王西拨的儿子巴勒

起来攻击以色列人，打发人

召了比珥的儿子巴兰来咒诅

你们。 10我不肯听巴兰的

话，所以他倒为你们连连祝

福。这样，我便救你们脱离

巴勒的手。 11你们过了约

旦河，到了耶利哥；耶利哥

人、亚摩利人、比利洗人、

迦南人、赫人、革迦撒人、

希未人、耶布斯人都与你们

争战；我把他们交在你们手

里。 12我打发黄蜂飞在你

们前面，将亚摩利人的二王

从你们面前撵出，并不是用

你的刀，也不是用你的弓。
13我赐给你们地土，非你们

所修治的；我赐给你们城

邑，非你们所建造的。你们

就住在其中，又得吃非你们
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所栽种的葡萄园、橄榄园的

果子。

Ǥ་ིརལ་Ǿའིམ་གɵའ་ིǬནེ་Ǽསི་Ǵདོ་པར་མ་ǽར་ཏ།ོ ༡༣ Ƿདེ་Ǥསི་མ་འབད་
པའི་ɺལ་དང་། གཞིས་འཛƼན་པའི་ɉིར་Ƿོད་Ǥིས་མ་ɬིགས་པའི་Ǿོང་Ƿེར་
ȷམས་དང་། ཁ་ཟས་ʀ་Ƿེད་Ǥིས་མ་བɫགས་པའི་ȃན་ཚལ་དང་ཁ་ǳར་
པོའི་ཤིང་ȷམས་ངས་Ƿེད་ལ་གནང་བ་ཡིན།

14现在你们要敬畏主，诚

心实意的侍奉他，将你们

列祖在大河那边和在埃及

所侍奉的神除掉，去侍奉主

。 15若是你们以侍奉主为不

好，今日就可以选择所要侍

奉的：是你们列祖在大河那

边所侍奉的神呢？是你们所

住这地的亚摩利人的神呢？

至于我和我家，我们必定侍

奉主。

༡༤ ད་གཙǑ་བོ་ལ་བག་Ɏེད་དེ་སེམས་Ȯང་ཞིང་Ȯང་པོས་ཁོང་ལ་བȡེན་
བǣར་Ɏསོ་ལ། གང་ལ་གཙང་པའོ་ིཕ་རལོ་དང་མ་ིསརེ་ɺལ་ན་Ƿདེ་Ǥ་ིམསེ་
པོ་ȷམས་Ǥིས་རིམ་Ǿོ་Ɏས་པའི་ʈ་ȷམས་བǳར་ནས་གཙǑ་བོ་ལ་རིམ་Ǿོ་
Ɏོས་ཤིག ༡༥ གལ་ཏེ་གཙǑ་བོ་ལ་བȡེན་བǣར་Ɏེད་པ་ལ་Ƿེད་Ǥི་ȹང་ངོར་
མི་དགའ་བ་ཞིག་ཡིན་ན། གང་ལ་Ƿེད་Ǥི་ཕ་མེས་ȷམས་Ǥིས་གཙང་པོའི་
ཕ་རོལ་ན་རིམ་Ǿོ་Ɏས་པའི་ʈ་ȷམས་སམ། ཨ་མོར་པ་ȷམས་Ǥི་ɺལ་གང་
ན་Ƿདེ་གནས་པའི་ʈ་ȷམས་དེ་གཉསི་ལ་གང་ལ་Ƿདེ་Ǥསི་རིམ་Ǿོ་Ɏེད་པ་
ལ་དགའ་བ་དེ་རིང་གི་ཉིན་ལ་འདམ་པར་Ǽིས་ཤིག འོན་Ǥང་ང་ནི་ངའི་
Ƿིམ་དང་བཅས་པས་གཙǑ་བོ་ལ་བȡེན་བǣར་Ɏེད་པར་Ɏ།

16百姓回答说：我们断不

敢离弃主去侍奉别神； 17因

主我们的神曾将我们和我们

列祖从埃及地的为奴之家

领出来，在我们眼前行了那

些大神迹，在我们所行的道

上，所经过的诸国，都保护

了我们。 18主又把住此地的

亚摩利人都从我们面前赶出

去。所以，我们必侍奉主，

因为他是我们的神。

༡༦ ཞེས་ɩས་པའི་ལན་ȭ་མི་ȴེས། ངེད་Ǥིས་གཞན་ʈ་ȷམས་ལ་རིམ་Ǿོ་
Ɏེད་ȭ་གཙǑ་བོ་འབོར་བ་མ་ʁིད་ཅིག ༡༧ གཙǑ་བོ་ནི་ངེད་Ǥི་ʈ་ལགས་ཏེ་
ཁོང་གིས་ངེད་དང་ཕ་མེས་ȷམས་ɐན་འཁོལ་བའི་ཁང་པ་མི་སེར་ɺལ་
Ǽི་ɉི་རོལ་ȣ་ǹིད་དེ། ངེད་Ǥི་མཐོང་ངོར་Ȩས་དེ་ཙམ་ཆེ་བ་ȷམས་མཛད་
ནས། ངདེ་འǾ་ོབའ་ིལམ་ཐམས་ཅད་དང་མ་ིབȅད་གང་ȷམས་Ǥ་ིདɍས་ʀ་
ངེད་ȅ་ǰབས་ཐམས་ཅད་ȭ་ངེད་ǲོང་བར་མཛད་དོ། ༡༨ དེའང་མི་བȅད་
ཐམས་ཅད་དང་ངེད་Ǥི་གོང་ȭ་ɺལ་ན་གནས་པའི་ཨ་མོར་པ་ȷམས་གཙǑ་
བོས་བǴད་དོ། དེ་ནས་གཙǑ་བོ་ནི་ངེད་Ǥི་ʈ་ལགས་པས་ངེད་Ǥིས་ཁོང་ལ་
བȡེན་བǣར་Ɏེད་པར་Ɏ་ཞེས་ཟེར་ཏོ༎

19约书亚对百姓说：你们

不能侍奉主；因为他是圣洁

的神，是忌邪的神，必不赦

免你们的过犯罪恶。 20你

们若离弃主去侍奉外邦神，

主在降福之后，必转而降祸

与你们，把你们灭绝。 21百

姓回答约书亚说：不然，我

们定要侍奉主。 22约书亚对

༡༩ ཡང་ཡོ་ɿ་ཨས་མི་ȴེ་ལ་གཙǑ་བོ་ནི་ʈ་དམ་པ་འǹེན་ཅན་ལགས་པས་
Ƿེད་Ǥིས་ཁོང་ལ་བȡེན་བǣར་Ɏེད་པར་མི་ȶས། Ƿེད་Ǥི་ཉེས་པ་དང་ȴིག་
པ་ȷམས་སེལ་བར་མཛད་པར་མི་འǽར་རོ། ༢༠ Ƿེད་Ǥིས་གལ་ཏེ་གཙǑ་བོ་
འབོར་ཏེ་མི་ཡན་པ་ȷམས་Ǥི་ʈ་ȷམས་ལ་རིམ་Ǿོ་Ɏེད་ན། ཁོང་གིས་ȓར་
Ƿདེ་ལ་བཀའ་Ȯནི་མཛད་པའ་ིའགོ་ȣ་Ƿདེ་ལ་བཀའ་ཆད་གཅདོ་ཅངི་མདེ་
པར་མཛད་པའི་ɉོགས་ʀ་ཉིད་Ǥི་Ȭགས་ལོག་པར་འǽར་རོ་ཞེས་ɩས་སོ།
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༢༡ དརེ་མ་ིȴསེ་ཡ་ོɿ་ཨ་ལ། ད་ེȨར་མ་ིɎ། ངདེ་Ǥསི་གཙǑ་བོ་ལ་བȡནེ་བǣར་
Ɏེད་པར་Ɏ་ཟེར་བ་དང་། ༢༢ ཡོ་ɿ་ཨས་མི་ȴེ་ལ་Ƿེད་རང་གིས་གཙǑ་བོ་ལ་
བȡེན་བǣར་Ɏེད་པ་འདམས་པའི་ɉིར་Ƿེད་Ǥིས་རང་ལ་དཔང་Ɏེད་དོ་
ཟེར་བའི་ལན་ȭ་དེ་དག་གིས། དཔང་པོ་ཡིན་Ɏས་པ་དང་། ༢༣ དེ་ན་རེ། ད་
Ƿེད་Ǥ་ིǹདོ་ན་ཡདོ་པའི་ɉ་ིཔའི་ʈ་ȷམས་ɂངོས་ཤགི Ƿེད་Ǥ་ིȡིང་གཙǑ་བོ་
ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ་ཡི་ɉོགས་ʀ་ȋར་ཅིག ༢༤ མི་ȴེས་ཡོ་ɿ་ཨ་ལ་ངེད་Ǥིས་
གཙǑ་བོ་ངེད་Ǥི་ʈ་ལ་བȡེན་བǣར་Ɏེད་དེ་ཁོང་གི་བཀའ་ལ་ཉན་པར་Ɏའོ་
ཞསེ་ཟརེ་ཏ།ོ ༢༥ དརེ་ཡ་ོɿ་ཨས་ཉནི་ད་ེཉདི་ȭ་མ་ིȴ་ེདང་ཁ་ཆད་Ɏདེ་ཅངི་
ས་ིཀམེ་ན་ད་ེདག་ལ་Ʉད་མཚམས་དང་ǹམིས་ȷམས་བཀདོ་ད།ོ ༢༦ ཡང་ཡ་ོ
ɿ་ཨས་Ɏ་བ་དེ་དག་ʈ་ཡི་བཀའ་ǹིམས་Ǥི་Ȁེགས་བམ་ན་ཡི་གེར་བཀོད་
ནས། Ȱོ་ཆེན་པོ་ཞིག་Ƿེར་ཞིང་གཙǑ་བོའི་བɵགས་སར་ཡོད་པའི་བེ་ཤིང་གི་
འགོ་ȣ་བʃངས་ས།ོ ༢༧ ཡང་ཡ་ོɿ་ཨས་མ་ིȴ་ེཐམས་ཅད་ལ། Ǥ་ེཧ་ོȰ་ོའདསི་
ནི་གཙǑ་བོས་ངེད་ལ་ཅི་དང་ཅི་གʀངས་པ་ཐམས་ཅད་ཐོས་པས། ངེད་ལ་
དཔང་པོར་ǽར་པས། Ƿེད་Ǥིས་རང་གི་ʈ་ལ་ངོ་ལོག་མི་Ɏེད་པའི་དོན་ȭ་
Ƿེད་ལ་དཔང་པོ་Ɏེད་པར་དགོས་ཞེས་ɩས་པའི་འོག་ȣ། ༢༨ ཡོ་ɿ་ཨས་མི་
ȴེ་རང་རང་གི་ས་ǰལ་ȭ་བཏང་ངོ་༎

百姓说：你们选定主，要侍

奉他，你们自己作见证吧！

他们说：我们愿意作见证。
23约书亚说：你们现在要除

掉你们中间的外邦神，专心

归向主以色列的神。 24百姓

回答约书亚说：我们必侍奉

主我们的神，听从他的话。
25当日，约书亚就与百姓立

约，在示剑为他们立定律例

典章。 26约书亚将这些话

都写在神的律法书上，又将

一块大石头立在橡树下主的

圣所旁边。 27约书亚对百姓

说：看哪，这石头可以向我

们作见证；因为是听见了主

所吩咐我们的一切话，倘或

你们背弃你们的神，这石头

就可以向你们作见证〔“倘

或云云”或作“所以要向你

们作见证，免得你们背弃主

你们的神”〕。 28于是约书

亚打发百姓各归自己的地业

去了。

༢༩ Ɏ་བ་དའེ་ིȚསེ་ʀ་གཙǑ་བོའ་ིɐན་ȶན་Ǽ་ིɍ་ཡ་ོɿ་ཨ་ལ་ོབȄ་དང་བȕ་
ལོན་ཏེ་ཚǃ་འདས་ཏེ། ༣༠ དེ་རང་གི་ས་ǰལ་Ǽི་ɺལ་འཁོར་རི་ཨེབ་ར་ཨིམ་
ན་རི་ʕ་ཨས་Ǥི་Ɏང་ɉོགས་ʀ་ཐིམ་ནད་སེ་͸ཱ་ɻ་ȭར་ȭ་བɫད་དོ༎

29这些事以后，主的仆人

嫩的儿子约书亚，正一百一

十岁，就死了。 30以色列

人将他葬在他地业的境内，

就是在以法莲山地的亭拿西

拉，在迦实山的北边。
༣༡ ཡང་ཡོ་ɿ་ཨའི་ཚǃ་གང་དང་། གཙǑ་བོས་ཨིས་ར་ཨེལ་ལ་མཛད་པའི་

བཀའ་ཐམས་ཅད་ངོ་ཤེས་པའི་Ȃན་པོ་ཡོ་ɿ་ཨའི་འོག་ȣ་ȭས་རིང་ཞིག་
གསོན་པ་ȷམས་Ǥི་ཚǃ་གང་གི་བར་ȭ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽིས་གཙǑ་བོ་ལ་བȡེན་
བǣར་Ɏས་སོ༎

31约书亚在世和约书亚死

后，那些知道主为以色列人

所行诸事的长老还在的时

候，以色列人侍奉主。

༣༢ ཡང་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥིས་མི་སེར་ɺལ་ནས་ཡར་འǷེར་
འོངས་པའི་ཡོ་སེབ་Ǥི་རོ་སི་ཀེམ་ན་ཡ་ཀོབ་Ǥིས་ཞིང་གི་ཆ་གཅིག་སི་ཀེམ་
Ǽི་ཕ་ཧ་མོར་Ǽི་ɍ་ȷམས་ནས་ཀ་སི་ཱͩ་Ɏ་བ་བȄའི་རིན་ȭ་ཉོས་པ་དེར་
ȭར་ȭ་བɫད་པས། ཡོ་སེབ་Ǥི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ས་ǰལ་ȭ་ǽར་ཏོ༎

32以色列人从埃及所带来

约瑟的骸骨，葬埋在示剑，

就是在雅各从前用一百块银

子向示剑的父亲、哈抹的子

孙所买的那块地里；这就作

了约瑟子孙的产业。
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33亚伦的儿子以利亚撒也

死了，就把他葬在他儿子非

尼哈所得、以法莲山地的小

山上。

༣༣ ཡང་ཨ་རནོ་Ǽ་ིɍ་ཨལེ་ཨ་ཟར་ཚǃ་འདས་ནས། ɍ་ཕ་ིན་ེཧས་ལ་ར་ིཨབེ་
ར་ཨིམ་ན་ɏང་བའི་Ǿོང་Ƿེར་གེ་བེ་ཨ་ɻ་ȭར་ȭ་བɫད་དོ༎ ༎



ǹིམས་དཔོན་Ǽི་མདོ། 士师记

1 ཡ་ོɿ་ཨ་ཚǃ་འདས་པའ་ིȚསེ་ʀ་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་Ǥསི་གཙǑ་བོ་
ལ།ཀ་ན་ཨན་པ་ȷམས་ལ་འཐབ་འཛƼང་Ɏདེ་པའ་ིɉརི་བདག་ཅག་ག་ི

ནང་ནས་ȓོན་ȭ་ʀ་འǾོ་བར་Ɏ། ཞེས་Ȭགས་བȦག་ɵས་པ་དང་། ༢ གཙǑ་
བོས་གʀངས་པ། ཡ་ʅ་ʛ་འǾོ་བར་ɻང་། Ȩོས་ཤིག ɺལ་དེ་ཁོའི་ལག་ȣ་
བཏད་པ་ཡིན་ནོ། ༣ དེར་ཡ་ʅ་ʛས་རང་གི་Ƀན་ཤིམ་ཨོན་ལ་འདི་ǰད་ȭ།
Ƿོད་ང་དང་མཉམ་ȭ་ངའི་ས་ǰལ་ཡོད་ས་ལ་ཤོག་ལ། ངེད་གཉིས་Ǥིས་ཀ་
ན་ཨན་པ་ȷམས་ལ་འཐབ་འཛƼང་Ɏེད་པར་Ɏ། དེ་ནས་ང་ཡང་Ƿོད་དང་
མཉམ་ȭ་Ƿོད་Ǥི་ས་ǰལ་ལ་འǾོ་བར་འǽར། ཞེས་ɩས་ནས་ཤིམ་ཨོན་དེ་
དང་མཉམ་ȭ་ɉནི་ཏ།ོ ༤ ཡང་ཡ་ʅ་ʛ་ཡར་སངོ་ནས། གཙǑ་བོས་ཀ་ན་ཨན་
པ་དང་ཕེ་རི་ཟི་པ་ȷམས་དེ་དག་གི་ལག་ȣ་གནང་ནས། དེ་དག་གིས་བེ་
ཙǃག་ȣ་དམག་མི་ǹི་གཅིག་འཕམ་པར་Ɏས་སོ། ༥ བེ་ཙǃག་ȣ་ཨ་དོ་ནི་བེ་
ཙǃག་དང་ɋད་པ་ལས། དེ་དང་འཐབ་འཛƼང་Ɏས་ཏེ། ཀ་ན་ཨན་པ་དང་ཕེ་
ར་ིཟ་ིཔ་ȷམས་འཕམ་པར་Ɏས་ས།ོ ༦ ཨ་ད་ོན་ིབ་ེཙǃག་ɐསོ་པ་དང་། ད་ེདག་
Țེས་ʀ་དེད་ཅིང་བɶང་ནས། Ǫང་ལག་གཉིས་Ǥི་མཐེ་པོ་ȷམས་བཅད་
དོ། ༧ དེར་ཨ་དོ་ནི་བེ་ཙǃག་གིས་འདི་ǰད་ȭ། Ǫང་ལག་གཉིས་པོའི་མཐོ་
པོ་ȷམས་བཅད་ཡོད་པའི་Ȅལ་པོ་བȭན་ȕས་ངའི་Ȅ་Ȗོག་གི་འོག་ȣ་ཤའི་
ȭམ་ɍ་བȍགས་པ་ཡནི། ང་རང་གསི་Ɏས་པ་Ȩར་ʈ་ཡསི་ང་ལ་ལན་གནང་
ɏང་ཞསེ་ɩས་ས།ོ ཡང་ད་ེདག་གསི་ཁ་ོཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་ȭ་Ƿརེ་ནས་ད་ེɻ་ཤའི༎ོ

1约书亚死后，以色列人

求问主说：我们中间谁

当首先上去攻击迦南人，与

他们争战？ 2主说：犹大当

先上去，我已将那地交在他

手中。 3犹大对他哥哥西

缅说：请你同我到拈阄所得

之地去，好与迦南人争战；

以后我也同你到你拈阄所

得之地去。于是西缅与他

同去。 4犹大就上去；主将

迦南人和比利洗人交在他们

手中。他们在比色击杀了一

万人， 5又在那里遇见亚多

尼比色，与他争战，杀败迦

南人和比利洗人。 6亚多尼

比色逃跑；他们追赶，拿住

他，砍断他手脚的大姆指。
7亚多尼比色说：从前有七

十个王，手脚的大姆指都被

我砍断，在我桌子底下拾取

零碎食物。现在神按着我所

行的报应我了。于是他们将

亚多尼比色带到耶路撒冷，

他就死在那里。

༨ ཡང་ཡ་ʅ་ʛའི་ɍ་ȷམས་Ǥིས་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ལ་འཐབ་འཛƼང་Ɏས་ཏེ་
བɶང་ནས། རལ་Ǿིའི་སོ་ཡིས་བȱངས་པ་དང་། Ǿོང་Ƿེར་མེས་བʁེགས་
སོ། ༩ དེའི་Țེས་ʀ་ཡ་ʅ་ʛའི་ɍ་ȷམས་Ɉ་དང་ʈོ་ɺལ་དང་མདོ་གʀམ་ན་
གནས་པའི་ཀ་ན་ཨན་པ་ȷམས་ལ་འཐབ་འཛƼང་Ɏེད་པའི་ɉིར་མར་སོང་
ངོ་། ༡༠ ཡང་ཡ་ʅ་ʛ་ཧེབ་རོན་ལ་གནས་པའི་ཀ་ན་ཨན་པ་ȷམས་Ǥི་ཐོག་
ȣ་སོང་ནས། ཤེ་͒་ཨི་དང་ཨ་ཧི་མན་དང་ཐལ་ཱͯ་ཨི་གʀམ་འཕམ་པར་
Ɏས་སོ། ཡང་ཧེབ་རོན་Ǽི་མིང་ȓོན་ལ་ཁིར་ཡད་ཨར་ཱͮ་ཡོད་པ་ཡིན།

8犹大人攻打耶路撒冷，

将城攻取，用刀杀了城内的

人，并且放火烧城。 9后来

犹大人下去，与住山地、南

地，和高原的迦南人争战。
10犹大人去攻击住希伯仑的

迦南人，杀了示筛、亚希

幔、挞买。希伯仑从前名叫

基列亚巴。
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11他们从那里去攻击底壁

的居民；底壁从前名叫基

列西弗。 12迦勒说：谁能

攻打基列西弗，将城夺取，

我就把我女儿押撒给他为

妻。 13迦勒兄弟基纳斯的

儿子俄陀聂夺取了那城，迦

勒就把女儿押撒给他为妻。
14押撒过门的时候，劝丈夫

向她父亲求一块田。押撒一

下驴，迦勒问她说：你要什

么？ 15她说：求你赐福给

我，你既将我安置在南地，

求你也给我水泉。迦勒就把

上泉下泉赐给她。

༡༡ དེ་ནས་ʛེ་བརི་པ་ȷམས་Ǥ་ིɉགོས་ʀ་སངོ་ང་ོ། ʛེ་བརི་Ǽ་ིམངི་ན་ིȓར་
Ǽི་ȭས་ʀ་ཁིར་ཡད་སེ་ཕེར་ཞེས་ཟེར་རོ། ༡༢ ཡང་ཀ་ལེབ་Ǥིས། ʀས་ཁིར་
ཡད་སེ་ཕེར་འཕམ་པར་Ɏས་ཤིང་བɶང་བ་དེ་ལ་ངའི་ɍ་མོ་ཨག་ͼཱ་བག་
མར་གཏངོ་བར་Ɏ་ཞསེ་ɩས་ས།ོ ༡༣ དརེ་ཁ་ེʜས་Ǥ་ིɍ་ཀ་ལབེ་Ǥ་ིȶ་བ་ོཨདོ་
ནི་ཨེལ་Ǽིས་ɺལ་དེ་བཅོམས་པ་ལས། ɍ་མོ་ཨག་ͼཱ་དེ་ལ་བག་མར་བཏང་
ངོ་། ༡༤ ཡང་མོ་ཁོའི་ȯང་ȭ་འོངས་པའི་ཚǃ་ཁོས་དེ་ལ། ཕ་ནས་ཞིང་ཞིག་
ɵ་དགོས་ཤེས་བǱལ་བ་དང་། ཁོ་བོང་ɍ་ནས་བབ་བོ། དེར་ཀ་ལེབ་Ǥིས་
མོ་ལ། Ƿོད་ལ་ཅི་འདོད། ༡༥ ཅེས་Ȯིས་པའི་ལན་ȭ་མོས་ཁོ་ལ། ང་ལ་Ɏིན་
ɼབས་ཤིག་གནོང་ཞིག Ƿེད་Ǥིས་ང་ʈོ་ɉོགས་Ǥི་གནས་ʀ་བཞག་པས། Ș་
མགི་ȷམས་Ǥང་ང་ལ་ͼྕལོ་ཞགི་ཅསེ་ɵས་པས། ཀ་ལབེ་Ǥསི་མ་ོལ་Ȫདོ་ɥད་
གཉིས་Ǥི་Ș་མིག་ȷམས་བཏད་དོ༎

16摩西的内兄〔或作“岳

父”〕是基尼人，他的子孙

与犹大人一同离了棕树城，

往亚拉得以南的犹大旷野

去，就住在民中。 17犹大和

他哥哥西缅同去，击杀了住

洗法的迦南人，将城尽行毁

灭，那城的名便叫何珥玛。
18犹大又取了迦萨和迦萨的

四境，亚实基伦和亚实基伦

的四境，以革伦和以革伦的

四境。 19主与犹大同在，犹

大就赶出山地的居民，只是

不能赶出平原的居民，因为

他们有铁车。 20以色列人照

摩西所说的，将希伯仑给了

迦勒；迦勒就从那里赶出亚

衲族的三个族长。 21便雅悯

人没有赶出住耶路撒冷的耶

布斯人。耶布斯人仍在耶路

撒冷与便雅悯人同住，直到

今日。

༡༦ དེ་ནས་མོ་ཤེའི་Ǽསོ་པོ་ཀེ་ནི་Ɏ་བ་དེའ་ིɍ་ȷམས་ཡ་ʅ་ʛའི་ɍ་ȷམས་
དང་མཉམ་ȭ་ཁ་ɶར་ཤིང་གི་Ǿོང་Ƿེར་ནས་ཨ་͸ཱད་Ǥི་ʈོ་ɉོགས་ʀ་ཡོད་
པའ་ིཡ་ʅ་ʛ་Ɏ་བའི་འɐོག་Ȫངོ་ȭ་སངོ་ང་ོ། དེ་ɻ་སངོ་ནས་མི་བȅད་དའེི་
ǹོད་ȭ་གནས་སོ། ༡༧ ཡང་ཡ་ʅ་ʛ་རང་གི་Ƀན་ཤིམ་ཨོན་དང་མཉམ་ȭ་
སོང་ནས། ཚǃ་ཕད་ལ་གནས་པའི་ཀ་ན་ཨན་པ་ȷམས་བཅོམས་ཤིང་བཤིག་
ནས། Ǿོང་Ƿེད་དེའི་མིང་ཧོར་ཱͯ་ཞེས་བཏགས་སོ། ༡༨ ཡང་ཡ་ʅ་ʛས་ག་
͵་ཱɺལ་འཁོར་དང་། ཨས་ཀ་ལོན་ɺལ་འཁོར་དང་། ཨེག་རོན་ɺལ་འཁོར་
དང་བཅས་པ་བɶང་ངོ་། ༡༩ ཡང་གཙǑ་བོ་ཡ་ʅ་ʛ་དང་འǾོགས་ཏེ། དེས་
ɺལ་Ȫོད་Ǥི་མི་ȷམས་བɶང་ངོ་། ɺལ་ɥད་པ་ȷམས་ལ་Ȗགས་Ǥི་ཤིང་Ȧ་
ཡོད་པས། བǴད་པར་མ་ȶས། ༢༠ མོ་ཤེས་བཀའ་ɮལ་པ་བཞིན་ȭ་དེ་དག་
གིས་ཀ་ལེབ་ལ་ཧེབ་རོན་བཏད་པ་དང་། དེས་ཨ་ནག་གི་ɍ་གʀམ་དེའི་
ནང་ནས་བཏོན་ཏོ། ༢༡ ཡང་བེན་ཡ་མིན་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥིས་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་
ȭ་གནས་པའི་ཡེ་ɍས་པ་ȷམས་མ་བཏོན་ཏེ། དེ་རིང་གི་བར་ȭ་ཡེ་ɍས་པ་
ȷམས་ནི་བེན་ཡ་མིན་Ǽི་ɍ་ȷམས་དང་མཉམ་ȭ་དེར་གནས་སོ༎

22约瑟家也上去攻打伯特

利；主与他们同在。 23约

瑟家打发人去窥探伯特利，

那城起先名叫路斯。 24窥

༢༢ ཡོ་སེབ་Ǥི་བȅད་Ǥང་བེད་ཨེལ་ȭ་ཡར་སོང་Ȫེ། གཙǑ་བོ་དེ་དག་དང་
འǾོགས་སོ། ༢༣ ཡང་ཡོ་སེབ་Ǥི་བȅད་Ǥིས་བེད་ཨེལ་ȭ་སོ་པ་བཏང་ངོ་།
Ǿོང་Ƿེར་དེའི་མིང་ནི་ȓོན་ȭས་ʀ་ɾས་ཟེར་བ་ཡིན། ༢༤ སོ་པ་ȷམས་Ǥིས་



ǹིམས་དཔོན 1:33 537 士师记 1:33

Ǿངོ་Ƿརེ་ལས་ཐནོ་པའ་ིམ་ིཞགི་མཐངོ་Ȫ་ེད་ེལ། Ǿངོ་Ƿརེ་Ǽ་ིནང་ȭ་འɱལ་
བའི་ཐབས་ཤིག་Ȫོན་རོགས་གནང་ན། ང་ཚǑས་Ƿོད་ལ་Ȯིན་Ɏའོ་ཞེས་ɩས་
པ་ལས། ༢༥ དསེ་Ǿངོ་Ƿརེ་ལ་འɱལ་ཐབས་ཤགི་བȪན་ཏ།ོ ད་ེདག་གསི་Ǿངོ་
Ƿེར་དེ་རལ་Ǿའིི་སོ་ཡསི་བȱངས་Ǥང་། མི་དེ་དང་དེའ་ིབȅད་ཐམས་ཅད་
ལ་མ་བȱངས་པར་བཏང་ང་ོ། ༢༦ མ་ིད་ེཧདེ་པའ་ིɺལ་ȭ་ɉནི་ཏ།ེ Ǿངོ་Ƿརེ་
ཞིག་བɬིགས་ནས། དེའི་མིང་ɾས་བཏགས་སོ། དེ་རིང་གི་བར་ȭ་ཡང་དེའི་
མིང་དེ་ǰད་ཟེར་རོ༎

探的人看见一个人从城里出

来，就对他说：求你将进城

的路指示我们，我们必恩待

你。 25那人将进城的路指示

他们，他们就用刀击杀了城

中的居民，但将那人和他全

家放去。 26那人往赫人之地

去，筑了一座城，起名叫路

斯。那城到如今还叫这名。

༢༧ ཡང་བེད་ཤེ་ཨན་དང་དེའི་Ǿོང་Ƿེར་ȷམས་དང་། ཐ་ཨ་ནག་དང་
དེའི་Ǿོང་Ƿེར་ȷམས་དང་། ʛོར་པ་དང་དེའི་Ǿོང་Ƿེར་ȷམས་དང་། ཡིབ་
ལེ་ཨམ་དང་དེའི་Ǿོང་Ƿེར་ȷམས་དང་། མེ་གིད་དོ་པ་དང་དེའི་Ǿོང་Ƿེར་
ȷམས་མ་ན་ཤེས་མ་བǴད་དོ། འོན་Ǥང་ཀ་ན་ཨན་པ་ȷམས་ɺལ་དེ་ན་
གནས་པར་དགའོ། ༢༨ དེ་Ȩར་ཨིས་ར་ཨེལ་དབང་དང་Ȳན་པར་ǽར་ནས།
ཀ་ན་ཨན་པ་ȷམས་ལ་ɹ་ལག་བǱལ་ɉིར་ȭ་ཡོངས་ʀ་མ་བǴད་དོ༎

27玛拿西没有赶出伯善和

属伯善乡村的居民，他纳和

属他纳乡村的居民，多珥和

属多珥乡村的居民，以伯莲

和属以伯莲乡村的居民，米

吉多和属米吉多乡村的居

民；迦南人却执意住在那些

地方。 28及至以色列强盛

了，就使迦南人作苦工，没

有把他们全然赶出。
༢༩ ཡང་ཨབེ་ར་ཨམི་Ǽསི་གནས་པའ་ིཀ་ན་ཨན་པ་ȷམས་མ་བཏནོ་པས།

ཀ་ན་ཨན་པ་ȷམས་དེ་དག་གི་ǹོད་ȭ་གེ་ཟེར་ȭ་གནས་སོ༎

29以法莲没有赶出住基色

的迦南人。于是迦南人仍住

在基色，在以法莲中间。
༣༠ ཟ་ེɍ་ལནོ་Ǽསི་ཁདི་རནོ་པ་ȷམས་དང་ན་ཧ་ལལ་པ་ȷམས་མ་བǴད་

པས། ཀ་ན་ཨན་པ་ȷམས་དེ་དག་གི་ǹོད་ȭ་གནས་ཏེ། དེ་དག་གིས་དȾ་
ǹལ་འɍལ་ȅ་Ɏས།

30西布伦没有赶出基伦的

居民和拿哈拉的居民。于是

迦南人仍住在西布伦中间，

成了服苦的人。

༣༡ ཨ་ཤེར་Ǽིས་ཨ་ཀོ་པ་ȷམས་དང་། ཚƼ་དོན་པ་ȷམས་དང་། ཨ་ཧེ་ལབ་
པ་ȷམས་དང་། ཨག་ཟིབ་པ་ȷམས་དང་། ཧེལ་ཱͮ་པ་ȷམས་དང་། ཨ་ཕིག་
པ་ȷམས་དང་། རེ་ཧོབ་པ་ȷམས་མ་བǴད་པས། ༣༢ ཨ་ཤེར་པ་ȷམས་ɺལ་
དེ་ལ་གནས་པའི་ཀ་ན་ཨན་པའི་ǹོད་ȭ་གནས་སོ། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། དེ་
དག་མ་བǴད་པའི་ɉིར་རོ༎

31亚设没有赶出亚柯和西

顿的居民，亚黑拉和亚革悉

的居民，黑巴、亚弗革与利

合的居民。 32于是，亚设因

为没有赶出那地的迦南人，

就住在他们中间。

༣༣ ནབ་ཐ་ལི་ཡིས་བེད་ཤེ་མེས་པ་ȷམས་དང་བེད་ཨ་ནད་པ་ȷམས་མ་
བǴད་དེ། ɺལ་དེ་ལ་གནས་པའི་ཀ་ན་ཨན་པའི་ǹོད་ȭ་གནས་ཏེ། བེད་ཤེ་
མེས་པ་དང་བེད་ཨ་ནད་པ་ȷམས་Ǥིས་དȾ་ǹལ་འɍལ་ȅ་Ɏས་སོ༎

33拿弗他利没有赶出伯示

麦和伯亚纳的居民，于是拿

弗他利就住在那地的迦南人

中间；然而伯示麦和伯亚纳

的居民成了服苦的人。
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34亚摩利人强逼但人住在

山地，不容他们下到平原；
35亚摩利人却执意住在希烈

山和亚雅伦并沙宾。然而约

瑟家胜了他们，使他们成了

服苦的人。 36亚摩利人的境

界，是从亚克拉滨坡，从西

拉而上。

༣༤ ཡང་ཨ་མོར་པ་ȷམས་Ǥིས་ʛན་Ǽི་ɍ་ȷམས་ɾང་པ་ɻ་འོང་ȭ་མ་
བȕག་པར། རི་ǹོད་ȭ་ནན་Ǽིས་དེད་དོ། ༣༥ ཡང་ཨ་མརོ་པ་ȷམས་ཧེ་རསེ་
རི་དང་། ཨ་ཡ་ལནོ་དང་། ཤ་ཨལ་བམི་ȭ་གནས་ཆགོ་ག།ོ འོན་Ǥང་ཡོ་སེབ་
Ǥི་བȅད་Ǥིས་དབང་Ɏས་ནས། དེ་ȷམས་Ǥིས་དȾ་ǹལ་འɍལ་ȅ་Ɏས་སོ།
༣༦ ཡང་ཨ་མོར་པའི་ས་མཚམས་ནི་ཨག་རབ་བིམ་Ǽི་ɋེད་ནས་ɐག་ནས་
Ǽེན་ȭ་ɉིན་ཏོ༎

2主的使者从吉甲上到波

金，对以色列人说：我

使你们从埃及上来，领你们

到我向你们列祖起誓应许之

地。我又说：我永不废弃与

你们所立的约。 2你们也

不可与这地的居民立约，要

拆毁他们的祭坛。你们竟

没有听从我的话！为何这

样行呢？ 3因此我又说：我

必不将他们从你们面前赶

出；他们必作你们肋下的

荆棘。他们的神必作你们的

网罗。 4主的使者向以色列

众人说这话的时候，百姓就

放声而哭。 5于是给那地方

起名叫波金〔就是“哭”的

意思〕。众人在那里向主献

祭。

2 དེ་ནས་གཙǑ་བོའི་ཕོ་ཉ་ཞིག་གིལ་གལ་ནས་བོ་ཁིམ་ȭ་ཡར་འོངས་
ནས་གʀངས་པ། ངས་Ƿོད་ȷམས་མི་སེར་ɺལ་ནས་བཏོན་ཏེ། Ƿོད་

ȷམས་Ǥི་ཕ་མེས་ȷམས་ལ་མནའ་ǲེལ་བའི་ɺལ་འདིའི་ནང་ȭ་ǹིད་པ་
ཡིན། ཡང་ངས་རང་གི་ཞལ་ཆད་ནི་ནམ་ཡང་གཅོག་པར་མི་Ɏ་ཞེས་
གʀངས་པ་ཡནི། ༢ ཡང་Ƿདོ་ȷམས་Ǥསི་ɺལ་འདའི་ིམ་ིȷམས་དང་ཁ་ཆད་
མ་Ɏེད་པར། དེ་དག་གི་མཆོད་ǹི་ȷམས་ཤིག་པར་Ɏོས་ཅེས་གʀངས་Ǥང་།
Ƿོད་ȷམས་Ǥིས་ངའི་བཀའ་ལ་མ་ཉན་ཏོ། Ƿོད་ཅག་གིས་ཅི་ལ་འདི་Ȩར་
Ɏས་པ་ཡནི། ༣ དའེ་ིɉརི་ངས་Ƿདོ་ཅག་ལ། ངས་ད་ེདག་Ƿདོ་Ǥ་ིམȭན་ནས་
Ǵོད་པར་མི་Ɏ། དེ་དག་Ƿོད་ཅག་གི་ɉིར་ȟི་ɻ་འǽར་ཞིང་། དེ་དག་གི་
Ǳ་འȮ་ȷམས་Ƿོད་ཅག་གི་ɉིར་ཞགས་པ་ɻ་འǽར་འོང་ཞེས་གʀངས་སོ།
༤ ཡང་གཙǑ་བོའི་ཕོ་ཉས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་ལ་བཀའ་འདི་གʀངས་
ཟིན་ནས། མི་ཚǑགས་Ǥིས་ǰད་ཆེན་པོས་Ȏས་སོ། ༥ ཡང་དེ་དག་གིས་གནས་
དེའི་མིང་བོ་ཁིམ་ཞེས་བཏགས་ཏེ། གཙǑ་བོ་ལ་མཆོད་པ་Ɉལ་ལོ༎

6从前约书亚打发以色列百

姓去的时候，他们各归自己

的地业，占据地土。 7约书

亚在世和约书亚死后，那些

见主为以色列人所行大事的

长老还在的时候，百姓都侍

奉主。 8主的仆人、嫩的儿

子约书亚，正一百一十岁就

死了。 9以色列人将他葬在

他地业的境内，就是在以法

莲山地的亭拿希烈，在迦实

山的北边。 10那世代的人也

༦ དེ་ནས་ཡོ་ɿ་ཨས་མི་ཚǑགས་འǾོར་བȕག་ནས། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་
ȷམས་Ǥི་ནང་ནས་མི་རེ་རེ་རང་རང་གི་ས་ǰལ་Ǽི་ས་ཆ་བདག་ȣ་འཛƼན་
པར་ɉནི་ཏ།ོ ༧ ཡང་ཡ་ོɿ་ཨ་དང་། གཙǑ་བོས་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིདནོ་ȭ་མཛད་
པའི་འɋིན་ལས་ཆེ་བ་ཐམས་ཅད་མཐོང་བའི་མི་Ȃད་པོ་ȷམས་Ǥི་མི་ཚǃའི་
རིང་ȭ། མི་ཚǑགས་དེས་གཙǑ་བོ་ལ་བȡེན་བǣར་Ɏས་སོ། ༨ དེར་ȶན་Ǽི་ɍ་
གཙǑ་བོའི་ཞབས་ɉི་ཡོ་ɿ་ཨ་ནི་ལོ་བȄ་དང་བȕ་ལོན་ནས། ཚǃ་འདས་པ་
དང་། ༩ དེ་དག་གིས་ʕ་ཨས་ཟེར་བའི་རིའི་Ɏང་ɉོགས་ʀ་ཡོད་པའི་ཨེབ་
ར་ཨིམ་Ǽི་རིའི་གསེབ་ȣ་ཁོང་རང་གི་ས་ǰལ་Ǽི་ས་ཆ་ཐིམ་ནད་ཧེ་རེས་Ǥི་
འǾམ་ལ་ȭར་ȭ་བȕག་ག།ོ ༡༠ དའེང་མ་ིབȅད་ད་ེཐམས་ཅད་ན་ིརང་ག་ིཕ་
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མེས་ȷམས་Ǥ་ིȯང་ȭ་འཛǑམས་པའི་Țསེ་ʀ། གཙǑ་བ་ོདང་ཁོང་གསི་ཨིས་ར་
ཨལེ་Ǽ་ིདནོ་ȭ་མཛད་པའ་ིའɋནི་ལས་ȷམས་མ་ཤསེ་པའ་ིམ་ིབȅད་གཞན་
ཞིག་ɏང་ངོ་༎

都归了自己的列祖。后来有

别的世代兴起，不知道主，

也不知道主为以色列人所行

的事。

༡༡ ད་ེནས་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་Ǥསི་གཙǑ་བོའ་ིɄན་ȓར་Ʉདོ་པ་ངན་
པ་Ʉད་ཅིང་། བ་;ཱལ་ȷམས་ལ་བȡེན་བǣར་Ɏས་པ་ལས། ༡༢ དེ་དག་གིས་
གཙǑ་བོ་རང་གི་ཕ་མེས་ȷམས་Ǥི་ʈ་མི་སེར་ɺལ་ནས་འǹིད་པར་མཛད་
མཁན་དེ་ɂངས་ཏེ། རང་གི་མཐའ་འཁོར་Ǽི་མི་བȅད་ȷམས་Ǥི་ʈ་ȷམས་
Ǥ་ིǱ་འȮ་ȷམས་Ǥ་ིȚསེ་ʀ་འɐངས་ཤངི་། ད་ེདག་ལ་ɉག་བཙལ་ནས། གཙǑ་
བོ་ལ་Ȭགས་ǹོ་དǧགས་སོ། ༡༣ དེ་དག་གིས་གཙǑ་བོ་ɂངས་ཏེ། བ་;ཱལ་དང་
ཨས་ཱͩ་རོད་Ǥི་རིམ་Ǿོ་Ɏས་སོ། ༡༤ དེ་ནས་གཙǑ་བོའི་Ȭགས་ǹོ་ནི་ཨིས་ར་
ཨེལ་Ǽི་ཐོག་ȣ་འབར་ཞིང་། ཁོང་གིས་དེ་དག་གི་ནོར་ཇག་པ་ȷམས་Ǥི་
ལག་ȣ་གནང་Ȫ།ེ ཁོང་གསི་ད་ེȷམས་Ǥ་ིམཐའ་འཁརོ་ལ་ཡདོ་པའ་ིད་ེདག་
ག་ིདǾ་བ་ོȷམས་Ǥ་ིལག་ȣ་བཙǑངས་ནས། ད་ེདག་རང་ག་ིདǾ་བ་ོȷམས་Ǥ་ི
མȭན་ȭ་འɰགས་མ་Ȭབ་བ།ོ ༡༥ གཙǑ་བོས་གʀངས་པ་དང་། གཙǑ་བོས་དɍ་
མནའ་བཞེས་པ་བཞིན་ȭ་དེ་ȷམས་གར་སོང་ཡང་། གཙǑ་བོའི་ɉག་ནི་དེ་
དག་ལ་དǾར་བཞེངས་པ་དང་། དེ་དག་ཤིན་ȣ་ȵག་བȓལ་Ǽིས་གȭངས་
སོ༎

11以色列人行主眼中看为

恶的事，去侍奉诸巴力，
12离弃了领他们出埃及地的

主他们列祖的神，去叩拜别

神，就是四围列国的神，惹

主发怒； 13并离弃主，去

侍奉巴力和亚斯他录。 14

主的怒气向以色列人发作，

就把他们交在抢夺他们的

人手中，又将他们付与四围

仇敌的手中，甚至他们在仇

敌面前再不能站立得住。
15他们无论往何处去，主都

以灾祸攻击他们，正如主所

说的话，又如主向他们所起

的誓；他们便极其困苦。

༡༦ འོན་Ǥང་གཙǑ་བོས་ǹིམས་དཔོན་ȷམས་བǰོས་ཏེ། དེ་དག་གིས་ཁོ་
ȷམས་ཇག་པ་ȷམས་Ǥི་ལག་ནས་ཐར་བར་Ɏས་སོ། ༡༧ ད་ȭང་ཡང་དེ་
དག་གསི་རང་ག་ིǹམིས་དཔནོ་ȷམས་Ǥ་ིབཀའ་ལ་མ་ིཉན་པ་མ་ཟད་ད།ེ Ǳ་
འȮ་གཞན་ȷམས་Ǥ་ིȚསེ་ʀ་འɐངས་ཏ།ེ ད་ེདག་དང་མཉམ་ȭ་ལགོ་གཡམེ་
Ɏས་ཏེ། དེ་དག་ལ་ɉག་བཙལ་ཏོ། མེས་པོ་ȷམས་གཙǑ་བོའི་བཀའ་ལ་ཉན་
ཅིང་འǾོ་བའི་ལམ་ནས་ཁོ་ȷམས་མǼོགས་པར་འǷར་ནས། དེ་དག་Ȩར་
མ་Ɏས་སོ། ༡༨ གཙǑ་བོས་དེ་དག་གི་ɉིར་ǹིམས་དཔོན་ȷམས་བǰོས་པའི་
ཚǃ། གཙǑ་བ་ོནི་ǹམིས་དཔོན་དང་འǾགོས་ཤིང་། ǹིམས་དཔོན་དའེི་མ་ིཚǃའ་ི
རིང་ལ་དེ་ȷམས་རང་གི་དǾ་བོའི་ལག་ནས་ཐར་ȭ་འșག་པར་མཛད་དོ།
དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། དེ་ȷམས་Ǥིས་རང་ལ་གནོད་ཅིང་བཙǃས་པའི་མི་ȷམས་
Ǥི་ɉིར་ɩེ་ȓགས་བཏོན་པས། གཙǑ་བོས་Ȭགས་འǼོད་མཛད་དོ། ༡༩ ǹིམས་

16主兴起士师，士师就拯

救他们脱离抢夺他们人的

手。 17他们却不听从士师，

竟随从叩拜别神，行了邪

淫，速速地偏离他们列祖所

行的道，不如他们列祖顺从

主的命令。 18主为他们兴起

士师，就与那士师同在。士

师在世的一切日子，主拯救

他们脱离仇敌的手。他们因

受欺压扰害，就哀声叹气，

所以主后悔了。 19及至士

师死后，他们就转去行恶，

比他们列祖更甚，去侍奉叩

拜别神，总不断绝顽梗的恶

行。 20于是主的怒气向以

色列人发作。他说：因这民
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违背我吩咐他们列祖所守的

约，不听从我的话， 21所以

约书亚死的时候所剩下的各

族，我必不再从他们面前赶

出， 22为要藉此试验以色列

人，看他们肯照他们列祖谨

守遵行我的道不肯。 23这样

主留下各族，不将他们速速

赶出，也没有交付约书亚的

手。

དཔནོ་ཚǃ་འདས་པའ་ིȭས་ʀ་འད་ིȨར་ɏང་། ཁ་ོȷམས་ɉརི་ལགོ་Ȫ།ེ Ǳ་འȮ་
གཞན་ȷམས་Ǥི་Țེས་ʀ་འɐངས་ཤིང་། རིམ་Ǿོ་Ɏས་ཏེ། ɉག་འཚལ་Ǽིན།
རང་གི་ཕ་མེས་ȷམས་ལས་ʈག་པར་Ʉོད་པ་ངན་པ་Ʉད་དོ། ཡང་དེ་དག་
གིས་རང་གི་Ɏེད་ɰལ་དང་། Ʉོད་པ་ངན་པ་མ་ɂངས་སོ། ༢༠ དེ་ནས་གཙǑ་
བོའ་ིȬགས་ǹ་ོཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིཐགོ་ȣ་འབར་ཞངི་ཁངོ་གསི། ངས་འད་ིདག་
གི་ཕ་མེས་ལ་བཀའ་གནང་བའི་ཞལ་ཆད་དང་མི་བȅད་འདི་འགལ་ཏེ།
ངའི་གʀང་ǰད་ལ་མ་ཉན་པས། ༢༡ ངས་Ǥང་ཡོ་ɿ་ཨ་ཚǃ་འདས་པའི་ȭས་
ʀ་ɾས་བȕག་པའི་མི་བȅད་ȷམས་Ǥི་ནང་ནས་ʀའང་Ǵོད་པར་མི་Ɏའོ།
༢༢ དེ་ནས་ངས་དེ་ȷམས་Ǥི་Ȉོ་ནས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་མེས་པོ་ȷམས་Ǥིས་
Ɏས་པ་Ȩར། ཁོ་ȷམས་Ǥིས་Ǥང་གཙǑ་བོའི་ལམ་བʂང་Ȫེ། དེ་ནང་འǿལ་
ལམ་མི་འǿལ་ཚǑད་ལེན་པར་Ɏའོ་ཞེས་གʀངས་སོ། ༢༣ དེའི་ɉིར་གཙǑ་བོས་
མི་བȅད་དེ་དག་མǼོགས་པར་མ་བǴད་པར། ɾས་བȕག་Ȫེ། ཡོ་ɿ་ཨ་ཡི་
ལག་ȣ་ཡང་མ་གནང་ངོ་༎

3主留下这几族，为要试

验那不曾知道与迦南争

战之事的以色列人， 2好叫

以色列的后代又知道又学习

未曾晓得的战事。 3所留

下的就是非利士的五个首领

和一切迦南人、西顿人，并

住黎巴嫩山的希未人，从巴

力黑们山直到哈马口。 4留

下这几族，为要试验以色列

人，知道他们肯听从主藉摩

西吩咐他们列祖的诫命不

肯。 5以色列人竟住在迦南

人、赫人、亚摩利人、比利

洗人、希未人、耶布斯人中

间， 6娶他们的女儿为妻，

将自己的女儿嫁给他们的儿

子，并侍奉他们的神。

3 གཙǑ་བོས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་སེམས་ཚǑད་བཞེས་པའི་ɉིར། བཞག་པར་
མཛད་པའི་མི་བȅད་ཀ་ན་ཨན་Ǽི་དམག་ཐམས་ཅད་མ་ཤེས་པ་

ȷམས་འདི་Ȩ་Ȫེ། ༢ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་བȅད་Ǥི་ནང་ནས། ȓོན་ȭ་དམག་མ་
ཤེས་པ་ȷམས་Ǥིས་དམག་བʃབ་Ȫེ། ཤེས་Ȭབ་པའི་ɉིར་རོ། ༣ མིང་གསལ་
Ǽིས་ཕེ་ལེ་ཤེད་པ་ȷམས་Ǥི་Țེ་བོ་ȑ་དང་། ཀ་ན་ཨན་པ་དང་། ཚƼ་དོན་པ་
ȷམས་དང་། རི་བ་;ཱལ་ཧེར་མོན་ནས་བɶང་Ȫེ། ཧ་མད་ȭ་འǾོ་བའི་ལམ་
Ǽ་ིབར་ȭ། ར་ིལ་ིབ་ནནོ་Ǽ་ིའǾམ་ལ་གནས་པའ་ིཧ་ིཝི་པ་ȷམས་ས།ོ ༤ ཡང་
དེ་དག་དེར་ཡོད་པའི་དོན་ནི། གཙǑ་བོའི་བཀའ། མོ་ཤེའི་ལག་པའི་Ȉོ་ནས་
ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་མེས་པོ་ȷམས་ལ་གནང་བའི་བཀའ་ལ་ཉན་ནམ་མི་ཉན་
སེམས་ཚǑད་ལེན་ཞིང་ཤེས་པའི་དོན་ནོ། ༥ དེར་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་
ཀ་ན་ཨན་པ་དང་། ཧེད་པ་དང་། ཨ་མོར་པ་དང་། ཕེ་རི་ཟི་པ་དང་། ཧི་ཝི་
པ་དང་། ཡེ་ɍས་པ་ȷམས་Ǥི་ǹོད་ȭ་གནས་པ་དང་། ༦ དེ་དག་གི་ɍ་མོ་
ȷམས་Șང་མར་ɒང་Ȫེ། རང་གི་ɍ་མོ་ȷམས་Ǥང་དེ་དག་གི་ɍ་ȷམས་ལ་
བག་མར་བཏང་ཞིང་། དེ་དག་གི་Ǳ་འȮ་ȷམས་ལ་རིམ་Ǿོ་Ɏས་སོ༎
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༧ ཡང་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥིས་གཙǑ་བོའི་Ʉན་ȓར་Ʉོད་པ་ངན་པ་
Ʉད་པ་དང་། གཙǑ་བོ་རང་གི་ʈ་བȚེད་ནས། བ་;ཱལ་དང་ཨ་ཤེ་͸ཱ་ȷམས་
ལ་བȡེན་བǣར་Ɏས་སོ། ༨ དེ་ནས་གཙǑ་བོའི་Ȭགས་ǹོ་ཨིས་ར་ཨལེ་Ǽ་ིཐོག་
ȣ་འབར་ཞིང་། Ș་བོ་གཉིས་འཛǑམ་སའི་མེ་སོ་པོ་ཏ་མི་ཨ་ɺལ་Ǽི་Ȅལ་པོ་
ǣ་ཤན་རིས་ཨ་ཏ་ཨིམ་Ǽི་ལག་ȣ་བཙǑངས་ནས། དེ་ȷམས་Ǥིས་ལོ་བȄད་
Ǥི་བར་ȭ་ǣ་ཤན་རིས་ཨ་ཏ་ཨིམ་Ǽི་གཡོག་Ɏས་སོ། ༩ དེ་ནས་ཨིས་ར་ཨེལ་
Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥིས་གཙǑ་བོ་ལ་འོ་དོད་བོས་པས། གཙǑ་བོས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་
ɍ་ȷམས་ལ་ཀ་ལེབ་Ǥི་ȶ་བོ་ཁེ་ʜས་Ǥི་ɍ་ཨོད་ནི་ཨེལ་ʁོག་ǲོབ་ȣ་བǰོས་
ནས། དེས་དེ་དག་ཐར་བར་Ɏས་སོ། ༡༠ གཙǑ་བོའི་Ȭགས་ཉིད་ཁོའི་Ȫེང་
ȭ་བབ་ནས། ཨིས་ར་ཨེལ་ལ་ǹིམས་བཅད་དེ། དམག་ལ་ཡང་ཐོན་པ་དང་།
གཙǑ་བསོ་མ་ེས་ོཔ་ོཏ་མ་ིཨ་ɺལ་Ǽ་ིȄལ་པ་ོǣ་ཤན་རསི་ཨ་ཏ་ཨམི་ཁའོ་ིལག་
ȣ་གནང་ཞིང་། ǣ་ཤན་རིས་ཨ་ཏ་ཨིམ་ཁོའི་ལག་ȣ་གནང་ངོ་། ༡༡ ཡང་
ɺལ་དེ་ནི་ལོ་བཞི་བȕའི་བར་ȭ་ȭས་བདེའི་ནང་ȭ་གནས་ཤིང་། ཁེ་ʜས་
Ǥི་ɍ་ཨོད་ནི་ཨེལ་ཚǃ་ལས་འདས་སོ༎

7以色列人行主眼中看为恶

的事，忘记主他们的神，去

侍奉诸巴力和亚舍拉， 8所

以主的怒气向以色列人发

作，就把他们交在美索不达

米亚王古珊利萨田的手中。

以色列人服侍古珊利萨田八

年。 9以色列人呼求主的时

候，主就为他们兴起一位拯

救者救他们，就是迦勒兄弟

基纳斯的儿子俄陀聂。 10主

的灵降在他身上，他就作了

以色列的士师，出去争战。

主将美索不达米亚王古珊利

萨田交在他手中，他便胜了

古珊利萨田。 11于是国中太

平四十年。基纳斯的儿子俄

陀聂死了。

༡༢ ʃར་ཡང་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥིས་གཙǑ་བོའི་Ʉན་ȓར་Ʉོད་པ་
ངན་པ་Ʉད་པས། གཙǑ་བོས་མོ་ཨབ་Ǥི་Ȅལ་པོ་ཨེག་ལོན་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་
ཐོག་ȣ་དབང་ཅན་ȭ་མཛད་དོ། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། དེ་དག་གིས་གཙǑ་བོའི་
Ʉན་ȓར་Ʉོད་པ་ངན་པ་Ʉད་པའི་ɉིར་རོ། ༡༣ ཁོས་ཨམ་མོན་དང་ཨ་མ་
ལགེ་ག་ིɍ་ȷམས་རང་ག་ིɬར་བȵས་ནས་སངོ་བ་དང་། ཨསི་ར་ཨལེ་བཅམོ་
Ȫ།ེ ཁ་ɶར་ཤངི་ག་ིǾངོ་Ƿརེ་ད་ེབདག་ȣ་བɶང་ང་ོ། ༡༤ ད་ེȨར་ཨསི་ར་ཨལེ་
Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥིས་ལོ་བཅོ་བȄད་Ǥི་བར་ȭ་མོ་ཨབ་Ǥི་Ȅལ་པོ་ཨེག་ལོན་Ǽི་
གཡོག་Ɏས་སོ༎

12以色列人又行主眼中看

为恶的事，主就使摩押王伊

矶伦强盛，攻击以色列人。
13伊矶伦招聚亚扪人和亚玛

力人，去攻打以色列人，占

据棕树城。 14于是以色列人

服侍摩押王伊矶伦十八年。

༡༥ དེ་ནས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥིས་གཙǑ་བོ་ལ་འོ་དོད་བོས་པས།
གཙǑ་བོས་དེ་དག་ལ་བེན་ཡ་མིན་པ་གེ་͸ཱ་ཡི་ɍ་ཨེ་ʅད་ལག་གཡོན་དེ་ʁོག་
ǲོབ་ȣ་བǰོས་ཏེ། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥིས་ཁོ་ȅད་དེ་མོ་ཨབ་Ǥི་Ȅལ་
པོ་ཨེག་ལོན་ལ་ɉག་Ȧགས་ཤིག་Ɉལ་ཏོ། ༡༦ དེ་ནས་ཨེ་ʅད་Ǥིས་རང་གི་
ɉིར་རལ་Ǿི་ཁ་གཉིས་མ་རིང་Ȭང་Ǻ་གཅིག་ཡོད་པ་ཞིག་བཟོས་ནས། རང་
གི་གཞོགས་གཡས་Ǥི་གོས་Ǥི་འོག་ȣ་བཏགས་སོ། ༡༧ དེ་བཞིན་ȭ་མོ་ཨབ་

15以色列人呼求主的时

候，主就为他们兴起一位拯

救者，就是便雅悯人基拉的

儿子以笏；他是左手便利

的。以色列人托他送礼物给

摩押王伊矶伦。 16以笏打

了一把两刃的剑，长一肘，

带在右腿上衣服里面。 17他

将礼物献给摩押王伊矶伦，
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原来伊矶伦极其肥胖； 18以

笏献完礼物，便将抬礼物的

人打发走了， 19自己却从靠

近吉甲凿石之地回来，说：

王啊，我有一件机密事奏告

你。王说：回避吧！于是左

右侍立的人都退去了。 20以

笏来到王面前；王独自一人

坐在凉楼上。以笏说：我奉

神的命报告你一件事。王就

从座位上站起来。 21以笏

便伸左手，从右腿上拔出剑

来，刺入王的肚腹， 22连剑

把都刺进去了。剑被肥肉夹

住，他没有从王的肚腹拔出

来，且穿通了后身。 23以笏

就出到游廊，将楼门尽都关

锁。

Ǥི་Ȅལ་པོ་ཨེག་ལོན་Ǽི་ɬར་ɉག་Ȧགས་དེ་Ƿེར་ཏོ། ཨེག་ལོན་ནི་མི་ཤིན་ȣ་
Ȅགས་པ་ཞིག་ཡོད་པ་ཡིན། ༡༨ ཡང་ཁོས་ɉག་Ȧགས་དེ་Ɇད་ཚར་བ་དང་།
ɉག་Ȧགས་འǶར་འོང་བའི་མི་ȷམས་ǲེལ་ȭ་ɉིན་ནས། ༡༩ གིལ་གལ་དང་
ཐག་ཉེ་བའི་Ǳ་འȮ་ȷམས་ཡོད་ས་ནས་ཁོ་ɰར་ལོག་འོང་Ȫེ། Ǥེ་Ȅལ་པོ།
ངས་Ƿེད་ལ་གསང་གཏམ་ཞིག་ɵ་ȅ་ཡོད་ཅེས་ɵས་པ་དང་། དེས་ཁ་རོག་
ȴོད་ཅིག་ɩས་ཤིང་། ཁོའི་མȭན་ȭ་ལངས་བȴད་པའི་མི་ཐམས་ཅད་ɉི་
རོལ་ȣ་ཐོན་ནོ། ༢༠ ཁོ་ནི་རང་གི་རབ་གསལ་བསིལ་མོའི་ནང་ན་གཅིག་
Ȼར་བȴད་དེ། ཨེ་ʅད་ཁོའི་མȭན་ȭ་ནང་ȭ་ɵགས་ནས། ཨེ་ʅད་Ǥིས། ʈ་
ཡ་ིɋནི་ཞགི་Ƿདེ་ལ་ɵ་ȅ་ཡདོ་ཅསེ་ཟརེ་བ་ལས། ཁོ་ན་ིརང་ག་ིཤངི་ǹ་ིནས་
ལངས་སོ། ༢༡ དེ་ནས་ཨེ་ʅད་Ǥིས་རང་གི་ལག་པ་གཡོན་པ་བǬངས་པ་
དང་། གཞགོས་གཡས་པ་ནས་རལ་Ǿ་ིɒངས་ནས། ༢༢ Ǿའི་ིཁ་མ་ཟད་ད།ེ ɺ་
བ་ཡང་ནང་ȭ་ȶབ་ཅིང་། ཚƼལ་Ǽིས་Ǿི་བཀབ་བོ། ཅི་ལ་ཟེར་ན། རལ་Ǿི་དེ་
Ǿོད་པའི་ནང་ནས་མ་བཏོན་ནོ། དེ་ནས་ཁོ་Ȧ་Ȉོ་ནས་ཐོན་སོང་ངོ་། ༢༣ ཨེ་
ʅད་ཀ་ཕབིས་ལ་ཐནོ་ཏ།ེ རབ་གསལ་Ǽ་ིȈ་ོབȄབ་ནས། Ȉ་ོȖགས་བȄབ་བ༎ོ

24以笏出来之后，王的仆

人到了，看见楼门关锁，就

说：他必是在楼上大解。
25他们等烦了，见仍不开楼

门，就拿钥匙开了，不料，

他们的主人已死，倒在地

上。

༢༤ ཁོ་ཐོན་ཚར་ནས། ཨེག་ལོན་Ǽི་ཞབས་ɉི་ȷམས་འོང་Ȫེ། བȨས་པས།
རབ་གསལ་Ǽི་Ȉོ་བȄབས་ཡོད་པ་མཐོང་Ȫེ། ཁོ་རབ་གསལ་Ǽི་ནང་ན་བདེ་
བར་ཡོད་པར་ངེས་སོ་ཞེས་ɩས་སོ། ༢༥ དེ་དག་ȉག་ʁན་མ་ɰགས་པའི་
བར་ȭ་ȉག་བȴད་Ǥང་། ཁོས་རབ་གསལ་Ǽི་Ȉོ་མ་ɉེས་པས། དེ་དག་གིས་
Ȳེ་མིག་ɒངས་ཤིང་Ȉོ་ɉེས་པ་དང་། Ȩོས་ཤིག དེ་དག་གི་དཔོན་པོ་སའི་
ཁར་Ǽེལ་ཞིང་ཤི་ཚར་འȭག་གོ།

26他们耽延的时候，以笏

就逃跑了，经过凿石之地，

逃到西伊拉； 27到了，就在

以法莲山地吹角。以色列人

随着他下了山地，他在前头

引路， 28对他们说：你们随

我来，因为主已经把你们的

仇敌摩押人交在你们手中。

于是他们跟着他下去，把守

约旦河的渡口，不容摩押一

人过去。 29那时击杀了摩

押人约有一万，都是强壮的

༢༦ དེ་དག་འགོར་གཞི་ཆེ་བས། ཨེ་ʅད་ɐོས་ཏེ། Ǳ་འȮ་ȷམས་ཡོད་ས་
ནས་ཕར་ɉིན་ཏེ། སེ་ཨ་ི͸ཱ་ɻ་སོང་ནས་ཐར་རོ། ༢༧ དེ་ɻ་བʃབེ་ཙ་ན། ཁོས་
ཨབེ་ར་ཨམི་ར་ིལ་ȭང་ཞགི་Ɉས་པ་དང་། ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་ཁ་ོདང་
མཉམ་ȭ་ར་ིནས་བབས་ཏ།ེ ཁ་ོརང་ད་ེདག་ག་ིȓནོ་ȭ་ɉནི་ཏ།ོ ༢༨ ཡང་ཁསོ་
དེ་ȷམས་ལ་འདི་ǰད་ȭ། ངའི་Țེས་ʀ་ཤོག་ཅིག ཅི་ལ་ཟེར་ན། གཙǑ་བོས་
མོ་ཨབ་པ་Ƿོད་ȷམས་Ǥི་དǾ་བོ་དེ་དག་Ƿོད་ཅག་ལག་ȣ་གནང་བ་ཡིན།
ཅེས་ɩས་པ་དང་། དེ་དག་ཁོའི་Țེས་ʀ་མར་ལ་འɐངས་ནས། ཡོར་དན་Ǽི་
Ș་རབས་མོ་ཨབ་ɉོགས་ʀ་ཡོད་པ་ȷམས་བɶང་ཞིང་། མི་གཅིག་Ǥང་ཕ་
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རོལ་ȭ་འǾོ་བར་མ་བȕག་གོ། ༢༩ དེའི་ȭས་ʀ་ཁོ་ȷམས་Ǥིས་མོ་ཨབ་པ་
མི་Ȫོབས་ཅན་དང་། དཔའ་ɬལ་ཅན་Ȫོང་ɋག་བȕ་ཙམ་Ǽི་ནང་ནས་མི་
གཅིག་Ǥང་མ་ཐར་བར་འཕམ་པར་Ɏས་སོ། ༣༠ དེ་བཞིན་ȭ་མོ་ཨབ་ཉིན་
དེ་ལ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་དབང་འོག་ȣ་ǽར་ནས། ɺལ་དེ་ལ་ལོ་བȄད་ȕའི་
བར་ȭ་ȭས་བདེ་ནང་གནས་སོ༎

勇士，没有一人逃脱。 30这

样，摩押就被以色列人制伏

了。国中太平八十年。

༣༡ དེའི་Țེས་ʀ་ཨ་ནད་Ǥི་ɍ་ཤམ་ʕར་ɏང་Ȫེ། ཕེ་ལེ་ཤེད་པ་ȯག་བȄ་
Ȁང་Ȗག་ཅིག་གིས་བȱངས་ཤིང་བསད་དོ། ཁོས་Ǥང་ཨིས་ར་ཨེལ་ཐར་
བར་Ɏས་སོ༎

31以笏之后，有亚拿的儿

子珊迦，他用赶牛的棍子打

死六百非利士人。他也救了

以色列人。

4 ཨེ་ʅད་ཚǃ་འདས་པ་དང་། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥིས་ཡང་གཙǑ་
བོའི་Ʉན་ȓར་Ʉོད་པ་ངན་པར་Ʉད་དོ། ༢ དེ་ནས་གཙǑ་བོས་དེ་དག་

ཧ་ཙǑར་ɺལ་ȭ་ʁིད་Ɏེད་པའི་ཀ་ན་ཨན་Ǽི་Ȅལ་པོ་ཡ་བིན་Ǽི་དབང་ȭ་
བཙǑངས་སོ། དེའི་དམག་དཔོན་ནི་ɉི་པའི་ཧ་རོ་ཤེད་ཅེས་Ɏ་བའི་ɺལ་ȭ་
གནས་པའི་སི་སེ་͸ཱ་Ɏ་བ་དེ་ཡོད་པ་ཡིན། ༣ དེར་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་
Ǥིས་གཙǑ་བོ་ལ་འོ་དོད་བོས་སོ། ཅི་ལ་ཟེར་ན། ཁོ་ལ་Ȗགས་Ǥི་ཤིང་Ȧ་དǻ་
བȄ་ཡདོ་ད།ེཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་ལ་ོཉ་ིɿའ་ིབར་ȭ་དབང་གསི་མནན་
ཏོ༎

4以笏死后，以色列人又

行主眼中看为恶的事，
2主就把他们付与在夏琐作

王的迦南王耶宾手中；他的

将军是西西拉，住在外邦人

的夏罗设。 3耶宾王有铁车

九百辆。他大大欺压以色列

人二十年，以色列人就呼求

主。

༤ དེའི་ȭས་ʀ་ɾང་Ȫོན་མ། ལབ་པི་དོད་Ǥི་Șང་མ་དེ་བོ་͸ཱས་ཨིས་ར་
ཨེལ་ལ་ǹིམས་བཅད་དོ། ༥ མོ་ནི་ཨེབ་ར་ཨིམ་རི་ǹོད་ལ་͸ཱ་ཱͯ་དང་བེད་
ཨེལ་Ǽི་བར་ȭ་དེ་བོ་͸ཱའི་ཁ་ɶར་ཤིང་Ɏ་བའི་འོག་ȣ་གནས་ཏེ། ཨིས་ར་
ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་ǹིམས་ɵ་བའི་ɉིར་དེའི་ɬར་ཡར་སོང་ངོ་། ༦ དེ་ནས་
མོས་ཀེ་དེས་ནབ་ཐ་ལི་ནས་ཨ་བི་ནོ་ཨམ་Ǽི་ɍ་བ་རག་ལ་འབོད་མི་བཏང་
ནས་དེ་ལ། Ȩོས་ཤིག གཙǑ་བོ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ་ཡིས་Ƿོད་ལ་འདི་ǰད་ȭ།
ད་སོང་ལ། ནབ་ཐ་ལི་པ་དང་། ཟེ་ɍ་ལོན་པའི་ǹོད་ནས་མི་ǹི་ཚǑ་གཅིག་
ǹིད་ད།ེ ཐ་བརོ་རའི་ིɉགོས་ʀ་སངོ་ཞགི ༧ ངས་ཡ་བནི་Ǽ་ིདམག་དཔནོ་སི་
སེ་͸ཱ་དེའི་ཤིང་Ȧ་ȷམས་དང་། དȻང་ཚǑགས་དང་བཅས་ʀ་Ƿོད་Ǥི་མȭན་
ȭ་གཙང་པོ་ཀི་ཤོན་Ǽི་འǾམ་ȭ་Ȯང་Ȫེ། Ƿོད་Ǥི་ལག་ȣ་གཏད་པར་Ɏའོ།
༨ ཞེས་ɩས་པའི་ལན་ȭ་བ་རག་གིས། གལ་ཏེ་Ƿོད་ང་དང་མཉམ་ȭ་འǾོ་
ན། ང་ཡང་འǾོ། Ƿོད་མི་འǾོ་ན། ང་ཡང་མི་འǾོ་ཞེས་ɩས་སོ། ༩ མོས་ལན་

4有一位女先知名叫底波

拉，是拉比多的妻，当时作

以色列的士师。 5她住在

以法莲山地拉玛和伯特利

中间，在底波拉的棕树下。

以色列人都上她那里去听判

断。 6她打发人从拿弗他

利的基低斯将亚比挪庵的儿

子巴拉召了来，对他说：主

以色列的神吩咐你说：你率

领一万拿弗他利和西布伦人

上他泊山去。 7我必使耶宾

的将军西西拉率领他的车辆

和全军往基顺河，到你那里

去；我必将他交在你手中。
8巴拉说：你若同我去，我

就去；你若不同我去，我就
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不去。 9底波拉说：我必与

你同去，只是你在所行的路

上得不着荣耀，因为主要将

西西拉交在一个妇人手里。

于是底波拉起来，与巴拉一

同往基低斯去了。 10巴拉就

招聚西布伦人和拿弗他利人

到基低斯，跟他上去的有一

万人。底波拉也同他上去。

ȭ། ང་Ƿོད་དང་མཉམ་ȭ་འǾོ་བར་དགའ་ཡང་། Ƿོད་འǿལ་བའི་ལམ་
Ǽི་ȡན་Ǿགས་དེ་Ƿོད་རང་ལ་འɏང་བར་མི་འǽར་Ǽི། ɍད་མེད་ཅིག་གི་
ལག་ȣ་གཙǑ་བོས་སི་ས་ེ͸ཱ་བཙǑང་བར་འǽར་ཞསེ་ɩས་ནས། དེ་བ་ོ͸ཱ་ལངས་
ཏེ། བ་རག་དང་མཉམ་ȭ་ཀེ་དེས་ལ་སོང་ངོ་། ༡༠ དེ་ནས་བ་རག་གིས་ཟེ་ɍ་
ལོན་དང་ནབ་ཐ་ལི་གཉིས་ཀ་ཀེ་དེས་ལ་བོས་པ་དང་། ཁོའི་Țེས་ʀ་མི་ǹི་
ཚǑ་གཅིག་ཡར་སོང་Ȫེ། དེ་བོ་͸ཱ་ཁོ་དང་མཉམ་ȭ་ɉིན་ཏོ༎

11摩西岳父〔或作“内

兄”〕何巴的后裔，基尼人

希百曾离开基尼族，到靠近

基低斯撒拿音的橡树旁支搭

帐棚。

༡༡ འོན་Ǥང་ཀེ་ནི་པ་ཧེ་བེར་ཞེས་Ɏ་བ་དེ་གཞན་ཀེ་ནི་པ་ȷམས་མོ་ཤེའི་
Ǽོས་པོ་ཧོ་ཱͮབ་Ǥི་ɍ་ȷམས་དང་ɐལ་ཏེ། ཀེ་དེས་དང་ཐག་ཉེ་བའི་ཚ་ཨ་
ནན་ནིམ་Ǽི་བེ་ཤིང་གི་ɉོགས་ʀ་རང་གི་ǻར་Ɉབས་སོ༎

12有人告诉西西拉说：亚

比挪庵的儿子巴拉已经上他

泊山了。 13西西拉就聚集

所有的铁车九百辆，和跟随

他的全军，从外邦人的夏罗

设出来，到了基顺河。 14底

波拉对巴拉说：你起来，今

日就是主将西西拉交在你手

的日子。主岂不在你前头行

吗？于是巴拉下了他泊山，

跟随他有一万人。 15主使

西西拉和他一切车辆全军溃

乱，在巴拉面前被刀杀败；

西西拉下车步行逃跑。 16巴

拉追赶车辆、军队，直到外

邦人的夏罗设。西西拉的全

军都倒在刀下，没有留下一

人。

༡༢ ད་ེདག་གསི་ས་ིས་ེ͸ཱ་ལ། ཨ་བ་ིན་ོཨམ་Ǽ་ིɍ་བ་རག་ད་ེན་ིཐ་བརོ་ཞསེ་
ཟེར་བའི་རི་ལ་ཡར་སོང་ངོ་། ཞེས་ལོན་བǱར་ཏོ། ༡༣ དེར་སི་སེ་͸ཱས་རང་
ག་ིཤངི་Ȧ། Ȗགས་Ǥ་ིཤངི་Ȧ་དǻ་བȄ་ཡདོ་པ་ད་ེཐམས་ཅད་དང་། ཁོ་དང་
མཉམ་ȭ་ཡོད་པའི་མི་ཚǑགས་ɉི་པའི་ཧ་རོ་ཤེད་ཅེས་ཟེར་ས་ནས་གཙང་པོ་
ཀ་ིཤནོ་བར་ȭ་བȵས་ས།ོ ༡༤ ད་ེབ་ོ͸ཱས་བ་རག་ལ། ལངོས་ཤགི འད་ིན་ིགཙǑ་
བོས་སི་སེ་͸ཱ་Ƿོད་Ǥི་ལག་ȣ་གནང་བའི་ཉིན་མོ་ཡིན་པས། གཙǑ་བོ་ནི་Ƿོད་
Ǥི་ȓོན་ȭ་མ་ཕེབས་སམ་ཞེས་ɩས་ནས། བ་རག་རི་ཐ་བོར་ནས་མར་བབ་
Ȫ།ེ མ་ིǹ་ིཚǑ་གཅགི་ཁའོ་ིȚསེ་ʀ་འɐངས་ས།ོ ༡༥ དརེ་གཙǑ་བསོ་ས་ིས་ེ͸ཱ་དང་
དེའི་ཤིང་Ȧ་ཐམས་ཅད་དང་ཁོའི་དམག་དȻང་ཚང་མ་བ་རག་གི་མȭན་
ȭ་རལ་Ǿིའི་ཁ་ཡིས་འǺག་ȣ་བȕག་པ་དང་། སི་སེ་͸ཱ་ཤིང་Ȧ་ལས་བབ་
ཅིང་། Ǫང་ཐང་ȭ་ɐོས་སོ། ༡༦ བ་རག་ནི་ཤིང་Ȧ་ȷམས་དང་དམག་དȻང་
གི་Țེས་ʀ་ɉི་པའི་ཧ་རོ་ཤེད་Ǥི་བར་ȭ་དེད་དེ། སི་སེ་͸ཱའི་དམག་ཚǑགས་
ཐམས་ཅད་རལ་Ǿིའི་ཁ་ཡིས་བསད་དེ། གཅིག་Ǥང་མ་ɾས་སོ༎

17只有西西拉步行逃跑，

到了基尼人希百之妻雅亿的

帐棚，因为夏琐王耶宾与基

尼人希百家和好。 18雅亿

出来迎接西西拉，对他说：

请我主进来，不要惧怕；西

西拉就进了她的帐棚。雅亿

༡༧ སི་སེ་͸ཱ་ནི་Ǫང་ཐང་ȭ་ཀེ་ནི་པ་ཧེ་བེར་Ǽི་Șང་མ་ཡ་ཨེལ་Ǽི་ǻར་
ȭ་ɐོས་སོ། ཅི་ལ་ཟེར་ན། ཧ་ཙǑར་Ǽི་Ȅལ་པོ་ཡ་བིན་དང་ཀེ་ནི་པ་ཧེ་བེར་
Ǽི་བȅད་གཉིས་མȬན་ཡོད་པའི་ɉིར་རོ། ༡༨ དེར་ཡ་ཨེལ་ནི་སི་སེ་͸ཱ་བʀ་
བར་ཐོན་ཏེ་དེ་ལ། ནང་ȭ་ཕེབས་ཤིག བདག་གི་དཔོན་པོ། བདག་གི་ɬར་
ནང་ȭ་ཕེབས་ཤིག Ȭགས་མ་ཚབས་ཤིག ཅེས་ཟེར་བ་ལས། ཁོ་མོའི་ɬར་
ǻར་ȭ་ɵགས་ཏེ། མོས་ཉལ་གཟན་ཅིག་གིས་བཀབ་པ་དང་། ༡༩ ཁོས་མོ་ལ།
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ང་ǰམོ་པས་ང་ལ་Ș་ȕང་ཟད་ཅགི་གནངོ་ཞགི་ཅསེ་ɵས་པས། མསོ་འ་ོǬལ་
Ǽི་ཁ་ɉེ་Ȫེ། འȬང་ȭ་བȕག་ནས་གོས་བཀབ་བོ། ༢༠ ཡང་ཁོས་མོ་ལ། ǻར་
Ǽི་Ȉོ་འǾམ་ལ་ལངས་ȴོད་དང་། མི་ཞིག་འོང་Ȫེ་Ƿེད་ལ། འདི་ɻ་ʀ་ཞིག་
ཡདོ་ཅསེ་འȮ་ིན། མདེ་ཅསེ་ɩསོ་ཤགི་ཟརེ་ཏ།ོ ༢༡ དརེ་ཧ་ེབརེ་Ǽ་ིȘང་མ་ཡ་
ཨལེ་Ǽསི་Ȗགས་Ɉར་ɒང་Ȫ།ེ ཐ་ོབ་ཡང་རང་ག་ིལག་པས་བɶང་ནས། ཁའོ་ི
མȭན་ȭ་ཁ་རོག་ལ་ɉིན་པ་དང་། Ȗགས་Ɉར་དེ་སའི་ནང་ȭ་ɰད་པ་ཙམ་
ȭ་ཁོའི་Ɏ་ɻ་བའི་ནང་ȭ་བȄབ་བོ། ཅི་ལ་ཟེར་ན། ཁོ་ལ་གཉིད་Ȗི་བ་Ƕག་
པས། Ȯན་མེད་ȭ་བȄལ་ནས་ཤིའོ། ༢༢ ཡང་Ȩོས་ཤིག བ་རག་ནི་སི་སེ་͸ཱའི་
Țསེ་ʀ་དདེ་པ་ལས།ཡ་ཨལེ་ཐནོ་ཞངི་བʀ་བར་སངོ་ནས་ད་ེལ། ཕབེས་ཤགི་
དང་། Ƿདེ་Ǥསི་འཚǑལ་བའ་ིམ་ིད་ེǷདེ་ལ་Ȫནོ་པར་Ɏ། ཞསེ་ཟརེ་བ་དང་། ཁ་ོ
མོའི་ɬར་ནང་ȭ་ɵགས་ཏེ། Ȩོས་ཤིག དེ་ɻ་སི་སེ་͸ཱ་ཤི་ཡོད་པ་དང་། ཁོའི་
Ɏ་ɻ་བའི་ནང་ན་Ȗགས་Ɉར་དེ་མཐོང་ངོ་༎

用被将他遮盖。 19西西拉

对雅亿说：我渴了，求你给

我一点水喝。雅亿就打开皮

袋，给他奶子喝，仍旧把他

遮盖。 20西西拉又对雅亿

说：请你站在帐棚门口，若

有人来问你说：有人在这里

没有？你就说：没有。 21西

西拉疲乏沉睡。希百的妻

雅亿取了帐棚的橛子，手

里拿着锤子，轻悄悄地到他

旁边，将橛子从他鬓边钉进

去，钉入地里。西西拉就死

了。 22巴拉追赶西西拉的时

候，雅亿出来迎接他说：来

吧，我将你所寻找的人给你

看。他就进入帐棚，看见西

西拉已经死了，倒在地上，

橛子还在他鬓中。
༢༣ དེ་Ȩར་དེའི་ཉིན་མོ་ʈ་ཡིས་ཀ་ན་ཨན་Ǽི་Ȅལ་པོ་ཡ་བིན་དེ་ཨིས་ར་

ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་མȭན་ȭ་འཕམ་པར་མཛད་དོ། ༢༤ ཡང་ཨིས་ར་ཨེལ་
Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥིས་ཀ་ན་ཨན་Ǽི་Ȅལ་པོ་ཡ་བིན་མེད་པར་Ɏས་པའི་བར་ȭ།
དབང་ʈག་པར་ཆེ་བ་Ɏས་སོ༎

23这样，神使迦南王耶宾

被以色列人制伏了。 24从

此以色列人的手越发有力，

胜了迦南王耶宾，直到将他

灭绝了。

5 དེའི་ཉིན་མོར་དེ་བོ་͸ཱ་དང་ཨ་བི་ནོ་ཨམ་Ǽི་ɍ་བ་རག་གཉིས་Ǥིས་
ȁ་དɎངས་ལེན་ཅིང་འདི་ǰད་ȭ། 5那时，底波拉和亚比挪

庵的儿子巴拉作歌，

说：
༢ ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིནང་ན་དཔནོ་པ་ོȷམས་Ǥསི་ǹདི་ཅངི་། མ་ིབȅད་Ǥང་

དགའ་བར་ǽར་བས། གཙǑ་བོ་ལ་Ȫོད་ȓོགས་ཤིག

2因为以色列中有军长率

领，百姓也甘心牺牲自己，

你们应当颂赞主！
༣ Ǥེ་Ȅལ་པོ་ȷམས་གསན་ཅིག Ǥེ་Țེ་བོ་ȷམས་ཟོན་Ǽིས་ཤིག ངས་གཙǑ་

བོ་ལ་ȁ་དɎངས་ɒང་བར་Ɏ། གཙǑ་བོ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ་ལ་རོལ་མོ་འǹོལ་
བར་དགའོ༎

3君王啊，要听！王子啊，

要侧耳而听！我要向主歌

唱；我要歌颂主以色列的

神。

༤ གཙǑ་བོ་Ƿདེ་ས་ེཨརི་ནས་ཐནོ་ནས། ཨ་ེདམོ་Ǽ་ིཐང་ལས་ཕབེས་པའ་ིཚǃ།
ས་གཞི་གཡོས་ཤིང་ནམ་མཁའ་ཟགས། Ɇིན་ȷམས་ལས་Ǥང་Ș་ཟགས་སོ༎

4主啊，你从西珥出来，由

以东地行走。那时地震天

漏，云也落雨。
༥ གཙǑ་བོའི་ཞལ་ངོའི་ȯང་ȭ་རི་ȷམས་དང་། སི་ʜ་རི་འདི་ནི་གཙǑ་བོ་

ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ་ཡི་ȯང་ȭ་གཡོས་སོ༎

5山见主的面就震动，西奈

山见主以色列神的面也是如

此。
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6在亚拿之子珊迦的时候，

又在雅亿的日子，大道无人

行走，都是绕道而行。

༦ ཨ་ནད་Ǥ་ིɍ་ཤམ་ʕར་Ǽ་ིȭས་དང་། ཡ་ཨལེ་Ǽ་ིȭས་ʀ་Ȅ་ལམ་ȷམས་
Ȫོང་པར་ǽར་པ་དང་། ལམ་ཁར་འǿལ་མི་ȷམས་Ǥོག་ལམ་ȷམས་ʀ་
ɵགས་ཏེ་སོང་ངོ་༎

7以色列中的官长停职，直

到我底波拉兴起，等我兴起

作以色列的母。

༧ ང་ད་ེབ་ོ͸ཱ་ན་ིཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིམ་Ɏས་ཤངི་། མ་ལངས་པའ་ིབར་ȭ།ཨསི་
ར་ཨེལ་Ǽི་Țེ་བོ་ȷམས་Ǥང་ཆད་པར་ǽར་ཏོ༎

8以色列人选择新神，争战

的事就临到城门。那时，以

色列四万人中岂能见盾牌枪

矛呢？

༨ ʈ་གསར་པ་ȷམས་འདམས་པས། Ȅལ་Ȉོ་ȷམས་Ǥི་མȭན་ȭ་དམག་
འǺག་ɏང་ངོ་། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ǹི་ཚǑ་བཞིའི་ǹོད་ན། Ɉབ་བམ་མȭང་
གཅིག་Ǥང་མཐོང་བར་ǽར་ཏམ།

9我心倾向以色列的首领，

他们在民中甘心牺牲自己。

你们应当颂赞主！

༩ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་དཔོན་པོ་ȷམས་དང་། མི་བȅད་Ǥི་ǹོད་ནས་རང་
དགའ་བར་ɒོས་གཏོང་བ་ȷམས་Ǥི་ɉོགས་ʀ་ངའི་ȡིང་ཡོད་དོ། གཙǑ་བོ་
ལ་Ȫོད་པ་Ɉལ་ཞིག

10骑白驴的、坐绣花毯子

的、行路的，你们都当传

扬！

༡༠ Ƿེད་བོང་མོ་དཀར་པོ་ལ་ཞོན་མཁན་ȷམས་དང་། Ƿེད་གོས་ཆེན་Ǽི་
གདན་Ǽི་ཁར་ȴོད་མཁན་ȷམས་དང་། ལམ་ལ་འǾོ་མཁན་Ƿོད་ȷམས་
Ǥིས་གཏམ་Ɏོས་ཤིག

11在远离弓箭响声打水之

处，人必述说主公义的作

为，就是他治理以色列公义

的作为。那时主的民下到城

门。

༡༡ མདའ་པ་ȷམས་Ǥིས་ǰད་དང་འɐལ་བར་Ș་འȘ་བའི་གནས་ʀ། དེ་
དག་གིས་གཙǑ་བོའི་འɋིན་ལས་དང་པོ་ȷམས་དང་། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ǹོད་
ȭ་ཁོང་གི་མངའ་ཐང་གི་ɉག་ལས་ȷམས་འཆད་པར་Ɏའོ། དེའི་ȭས་ʀ་
གཙǑ་བོའི་མི་བȅད་ནི་Ȅལ་Ȉོ་ȷམས་Ǥི་ɬར་མར་བབ་བོ༎

12底波拉啊，兴起！兴

起！你当兴起，兴起，唱

歌。亚比挪庵的儿子巴拉

啊，你当奋兴，掳掠你的敌

人。

༡༢ ལོངས་ཤིག ལོངས་ཤིག Ǥེ་དེ་བོ་͸ཱ། ལོངས་ཤིག་ལོངས་ཤིག ȁ་ཞིག་
ལེན་པར་Ǽིས། Ǥེ་བ་རག་ཨ་བི་ནོ་ཨམ་Ǽི་ɍ། Ƿེད་ལོངས་ཤིག Ƿེད་Ǥི་
བཙǑན་པ་ȷམས་བཙǑན་ȭ་ǹིད་ཅིག

13那时有余剩的贵胄和百

姓一同下来；主降临，为我

攻击勇士。

༡༣ དེའི་ȭས་ʀ་མི་ཚǑགས་དང་དཔོན་པོ་ȷམས་Ǥི་ʈག་མ་ཞིག་མར་འོང་
Ȫེ། གཙǑ་བོ་ནི་དཔའ་བོ་ȷམས་Ǥི་ǹོད་ȭ་བདག་གི་ɬར་བབས་སོ༎

14有根本在亚玛力人的

地，从以法莲下来的；便雅

悯在民中跟随你。有掌权的

从玛吉下来；有持杖检点民

数的从西布伦下来；

༡༤ ཨེབ་ར་ཨིམ་Ǽི་ǹོད་ནས་ཨ་མ་ལེག་གི་བȅད་པ་ཡིན་པ་ȷམས་འོང་
Ȫེ། Ǥེ་བེན་ཡ་མིན། དེ་དག་Ƿེད་Ǥི་མི་ཚǑགས་Ǥི་ǹོད་ན་Ƿེད་Ǥི་Țེས་ʀ་
ɐངས་སོ། མ་ཀིར་ནས་མངའ་བདག་ȷམས་དང་། ཟེ་ɍ་ལོན་ནས་ǹིམས་
ȅག་འǶར་མཁན་ȷམས་བབ་བོ༎
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༡༥ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Țེ་བོ་ȷམས་དེ་བོ་͸ཱ་དང་འǾོགས་ཤིང་། ཨི་ས་གར་
དེ་ནི་བ་རག་དང་འȮ་བར་ǽར་ཏེ་Ǫང་ཐང་ȭ་ɾང་པ་ɻ་བȅགས་སོ། ɻ་
བེན་Ǽི་གཙང་པོ་ȷམས་Ǥི་ལམ་ནས། Ǿོས་Ɏེད་པ་དཀའ་ལས་ཁགས་པོ་
ɏང་ངོ་༎

15以萨迦的首领与底波拉

同来；以萨迦怎样，巴拉也

怎样。众人都跟随巴拉冲下

平原；在流便的溪水旁有心

中定大志的。

༡༦ Ƿོད་ཅིའི་ɉིར་ɾག་རའི་ནང་ȭ་བȴད་པ་ཡིན། Ǹ་ȷམས་Ǥི་དོན་ȭ་
Ȁིང་ɍ་གཏོང་བ་ལ་ཉན་པའི་ɉིར་ཡིན་ནམ། ɻ་བེན་Ǽི་གཙང་པོ་ȷམས་
Ǥི་ལམ་ནས། Ǿོས་Ɏེད་པ་དཀའ་ལས་ཁགས་པོ་ɏང་ངོ་༎

16你为何坐在羊圈内听群

中吹笛的声音呢？在流便的

溪水旁有心中设大谋的。

༡༧ གིལ་ཨད་ནི་ཡོར་དན་Ǽི་ཕ་རོལ་ȣ་གནས། ʛན་དེ་ནི་ཅིའི་ɉིར་ǿ་
ȷམས་Ǥི་ནང་ན་བȴད། ཨ་ཤེར་ནི་མཚǑའི་ངོགས་ʀ་ȴོད་ཅིང། Șའི་རབས་
ཁ་ན་གནས་སོ༎

17基列人安居在约旦河

外。但人为何等在船上？亚

设人在海口静坐，在港口安

居。

༡༨ ཟ་ེɍ་ལནོ་རང་ʁགོ་འཆ་ིབར་ɒསོ་གཏངོ་བའ་ིམ་ིཚǑགས་ཡནི་ཏ།ེ ནབ་
ཐ་ལིས་ཞིང་གི་ས་མཐོ་བའི་Ȉང་ལ་དེ་Ȩར་Ɏས།

18西布伦人是拼命敢死

的；拿弗他利人在田野的高

处也是如此。
༡༩ Ȅལ་པོ་ȷམས་ཕེབས་ནས་འཐབ་འཛƼང་Ɏས། ཀ་ན་ཨན་Ǽི་Ȅལ་པོ་

ȷམས་Ǥིས། མེ་གིད་དོའི་Ǿོག་Ș་ȷམས་Ǥི་འǾམ་ȭ་ཡོད་པའི་ཐ་ཨ་ནག་
ཟེར་བའི་གནས་ʀ་འཐབ་འཛƼང་Ɏས་Ǥང་། དȎལ་Ǽི་ཁེ་ɂོགས་དེ་དག་
གིས་ɒངས་སོ༎

19君王都来争战。那时迦

南诸王在米吉多水旁的他纳

争战，却未得掳掠银钱。

༢༠ གནམ་ནས་འཐབ་འཛƼང་Ɏས། ǰར་མ་ȷམས་Ǥིས་རང་གི་ལམ་ནས་
སི་སེ་͸ཱ་ལ་Ȃོལ་བར་Ɏས།

20星宿从天上争战，从其

轨道攻击西西拉。

༢༡ ཀི་ཤོན་Ǿོག་Ș་དེས་དེ་དག་Ƿེར་ཏེ། ཀི་ཤོན་Ǿོག་Ș་ནི་འཐབ་འཛƼང་
Ɏེད་པའི་Ǿོག་པོ་ལགས་སོ། Ǥེ་ངའི་སེམས། དབང་དང་བཅས་ʀ་འགོས་
བར་Ɏོས་ཤིག

21基顺古河把敌人冲没；

我的灵啊，应当努力前行。

༢༢ དེའི་ȭས་ʀ་དཔའ་བོ་ȷམས་ȅག་པ་ལས། Ȧའི་ɣིག་པ་Ȱོག་པས་ས་
ལ་བȱངས་སོ༎

22那时壮马驰驱，踢跳，

奔腾。

༢༣ མེ་རོས་ལ་དམོད་མོ་Ȅོབ་ཅིག་ཅེས་གཙǑ་བོའི་ཕོ་ཉས་བཀའ་ɮལ་ཏོ།
དེའི་ɺལ་མི་ཐམས་ཅད་ལ་དམོད་མོ་ངན་པ་Ȅོབ་ཅིག ཅི་ལ་ཟེར་ན། དེ་
དག་གཙǑ་བོའི་ǲབས་ʀ་མ་འོངས། དཔའ་བོ་ȷམས་Ǥི་ǹོད་ȭ་གཙǑ་བོའི་
ǲབས་ʀ་མ་འོངས་པའི་ɉིར་རོ༎

23主的使者说：应当咒诅

米罗斯，大大咒诅其中的居

民；因为他们不来帮助主，

不来帮助主攻击勇士。
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24愿基尼人希百的妻雅亿

比众妇人多得福气，比住帐

棚的妇人更蒙福祉。

༢༤ ཀེ་ནི་པ་ཧེ་བེར་Ǽི་Șང་མ་ཡ་ཨེལ་ནི། ɍད་མེད་ǣན་ལས་བǦ་ཤིས་
པར་ཤོག ǻར་Ǽི་ནང་ན་ɍད་མེད་ཐམས་ཅད་ལས་བǦ་ཤིས་པར་ཤོག

25西西拉求水，雅亿给他

奶子，用宝贵的盘子给他奶

油。

༢༥ ཁོས་Ș་ཞིག་གནོང་ཞིག་ɵས་པས་འོ་མ་Ȫེར་རོ། རིན་པོ་ཆེའི་ǲོགས་
Ǥི་ནང་ནས་Ɏིན་ཏོ༎

26雅亿左手拿着帐棚的橛

子，右手拿着匠人的锤子，

击打西西拉，打伤他的头，

把他的鬓角打破穿通。

༢༦ མོའི་ལག་པ་Ȗགས་Ɉར་Ǽི་ɉོགས་དང་། ལག་གཡས་ནི་བཟོ་པའི་ཐོ་
བའི་ɉོགས་ʀ་བǬངས་ནས། སི་སེ་͸ཱ་ལ་ཐོ་བས་བȱངས་ཤིང་དེའི་མགོ་ལ་
བȄབ་ནས། Ɏ་ɻ་བ་བཅག་Ȫེ་བȦོལ་ལོ༎

27西西拉在她脚前曲身仆

倒，在她脚前曲身倒卧；在

那里曲身，就在那里死亡。

༢༧ མའོ་ིǪང་པའ་ིམȭན་ȭ་ཁ་ོཁ་འɍབ་ȣ་Ǽལེ་ཞངི་ཉལ། མའོ་ིǪང་པའ་ི
མȭན་ȭ་ཁོ་ཁ་འɍབ་ȣ་བȣད་དེ་Ǽེལ། གང་ȭ་བȣད་པའི་གནས་ʀ་Ǽེལ་
ཞིང་ཤིའོ༎

28西西拉的母亲从窗户里

往外观看，从窗棂中呼叫

说：他的战车为何耽延不来

呢？他的车轮为何行得慢

呢？

༢༨ ས་ིས་ེ͸ཱའ་ིམས་དཀར་Ƕང་ནས་བȨ་Ȫ།ེ Ȯ་མགི་ནས་འ་ོདདོ་བསོ་ཤངི་
འད་ིǰད་ȭ། ཁའོ་ིཤངི་Ȧ་ʃབེ་པར་ཅའི་ིɉརི་ɺན་རངི་པརོ་འགརོ། ཤངི་Ȧ་
ȷམས་Ǥི་འཁོར་ལོ་ནི་ཅིའི་ɉིར་འགོར་ཞེས་ཟེར་རོ༎

29聪明的宫女安慰她〔原

文作“回答她”〕，她也自

言自语地说：

༢༩ བɫན་མོ་མཁས་པ་ȷམས་Ǥིས་དེ་ལ་ལན་བཏབ་Ǥང་། མོས་ནི་རང་
གཏམ་རང་ལ་བཤད་ཅིང་འདི་ǰད་ȭ།

30他们莫非得财而分？每

人得了一两个女子？西西拉

得了彩衣为掳物，得绣花的

彩衣为掠物。这彩衣两面绣

花，乃是披在被掳之人颈项

上的。

༣༠ དེ་དག་ལ་བཅོམ་ནོར་ཐོབ་Ȫེ་མ་བགོས་སམ། ǲེས་པ་རེ་ལ་ན་Șང་
གཅིག་གམ་གཉིས། སི་སེ་͸ཱའི་ɉིར་ཚǑས་ȹ་ཚǑགས་ཡོད་པའི་གོས་Ǥི་བཅོམ་
ནོར། འཐགས་པའི་གོས་ཚǑས་ȹ་ཚǑགས་Ǥི་བཅོམ་ནོར། ན་བཟའ་དང་Ȅལ་
མོའི་མǻར་Ǽི་ɉིར་གཟན་ཚǑས་ȹ་ཚǑགས་ཡོད་པའི་བཅོམ་ནོར།

31主啊，愿你的仇敌都这

样灭亡！愿爱你的人如日头

出现，光辉烈烈！

༣༡ Ǥ་ེགཙǑ་བོ། ད་ེȨར་Ƿདེ་Ǥ་ིདǾ་བ་ོཐམས་ཅད་མདེ་པར་ǽར་ཅགི ཁངོ་
ལ་ཆགས་པ་ȷམས་ནི་རང་གི་ɿགས་Ǥིས་འཆར་བའི་ཉི་མ་དང་འȮ་བར་
ǽར་ཅིག

这样，国中太平四十年。 ཡང་ɺལ་དེ་ལོ་བཞི་བȕའི་བར་ȭ་ȭས་བདེའི་ནང་གནས་སོ༎

6以色列人又行主眼中看

为恶的事，主就把他们

交在米甸人手里七年。 2米

甸人压制以色列人；以色

列人因为米甸人，就在山中

挖穴、挖洞、建造营寨。
3以色列人每逢撒种之后，

6 ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥིས་གཙǑ་བོའི་Ʉན་ȓར་Ʉོད་པ་ངན་པ་
Ʉད་པས། གཙǑ་བོས་དེ་དག་ལོ་བȭན་Ǽི་བར་ȭ་མིད་ཨན་Ǽི་ལག་

ȣ་གནང་བ་དང་། ༢ མིད་ཨན་Ǽི་ལག་པ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ཐོག་ȣ་དབང་
ཅན་ȭ་ǽར་ཏོ། མིད་ཨན་Ǽི་ɉིར་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥིས་རི་གསེབ་
ȣ་ȴོད་ས་དང་ɐག་Ɉག་དང་ɲོང་བཟོས་སོ། ༣ ཡང་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽིས་ས་
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བནོ་བཏབ་ཟནི་པའ་ིཚǃ། མདི་ཨན་པ་དང་ཨ་མ་ལགེ་པ་དང་ཤར་ɉགོས་Ǥ་ི
ɍ་ཐམས་ཅད་བʃེབ་Ȫེ། དེ་ȷམས་Ǥི་ɬར་འོངས་པ་དང་། ༤ དེ་ȷམས་Ǥི་
ཐོག་ȣ་དམག་Ȉར་བȄབས་ནས། ག་͵ཱའི་བར་ȭ་ɺལ་Ǽི་ལོ་ཐོག་མེད་པར་
Ɏས་ཏེ། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ནང་ན་ཟ་ȅ་དང་ɾག་དང་བ་Ȁང་དང་བོང་ɍ་
ཡང་མ་བཞག་གོ། ༥ ཅི་ལ་ཟེར་ན། དེ་དག་Ǹ་དང་ǻར་ȷམས་དང་བཅས་
ʀ་ཡར་འོང་Ȫེ། དེ་དག་གི་Ǿངས་ནི་ཆ་ག་འɍ་ȷམས་དང་འȮའོ། དེ་དག་
དང་ད་ེདག་ག་ིȏ་མོང་ག་ིǾངས་མདེ་དེ། ɺལ་ད་ེའཇམོས་པའི་ɉརི་འངོས་
པ་དང་། ༦ ཨིས་ར་ཨེལ་ནི་མིད་ཨན་Ǽི་ȯང་ȭ་ཤིན་ȣ་དམའ་བར་ǽར་
པས། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥིས་གཙǑ་བོ་ལ་འོ་དོད་བོས་སོ༎

米甸人、亚玛力人，和东方

人都上来攻打他们， 4对着

他们安营，毁坏土产，直到

迦萨，没有给以色列人留下

食物，牛、羊、驴也没有留

下； 5因为那些人带着牲畜

帐棚来，像蝗虫那样多，人

和骆驼无数，都进入国内，

毁坏全地。 6以色列人因米

甸人的缘故，极其穷乏，就

呼求主。

༧ ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་Ǥསི་མདི་ཨན་Ǽ་ིɉརི་གཙǑ་བ་ོལ་འ་ོདདོ་བསོ་
པས། ༨ གཙǑ་བོས་ɾང་Ȫོན་པ་ཞིག་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ɬར་ɮལ་
ཏེ་དེ་དག་ལ། གཙǑ་བོ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ་ཡིས་འདི་ǰད་ཅེས་གʀང་། ངས་
Ƿེད་ཚǑ་མི་སརེ་ɺལ་ནས་ཡར་ǹདི་ད།ེ གཡགོ་Ɏདེ་པའི་ཁང་པའ་ིནང་ནས་
བཏོན། ༩ མི་སེར་པའི་ལག་པ་དང་། Ƿོད་ཅག་གནན་པ་ȷམས་Ǥི་ལག་པ་
ནས་བȌལ། དེ་དག་Ƿོད་ཅག་གི་མȭན་ནས་བǴད་ནས། དེ་དག་གི་ɺལ་
Ƿོད་ȷམས་ལ་གནང་བ་ཡིན། ༡༠ ཡང་ངས་Ƿོད་ȷམས་ལ། ང་ནི་གཙǑ་བོ་
Ƿོད་ȷམས་Ǥ་ིʈ་ལགས་ས།ོ Ƿོད་ȷམས་གནས་སའ་ིཨ་མརོ་པའ་ིɺལ་Ǽ་ིʈ་
ȷམས་ལ་རམི་Ǿ་ོམ་Ɏདེ་ཅགི ཅསེ་ɩས་Ǥང་། Ƿདོ་ཚǑས་ངའ་ིགʀང་ǰད་ལ་
ཉན་པ་མ་ཡིན་ཞེས་གʀངས་སོ༎

7以色列人因米甸人的缘

故，呼求主， 8主就差遣先

知到以色列人那里，对他们

说：主以色列的神如此说：

我曾领你们从埃及上来，出

了为奴之家， 9救你们脱离

埃及人的手，并脱离一切欺

压你们之人的手，把他们从

你们面前赶出，将他们的地

赐给你们； 10又对你们说：

我是主你们的神。你们住在

亚摩利人的地，不可敬畏他

们的神。你们竟不听从我的

话。

༡༡ ད་ེནས་གཙǑ་བོའ་ིཕ་ོཉ་ཕབེས་ཏ།ེཨ་བ་ིཨསེ་རི་པ་ཡ་ོཨས་Ɏ་བའ་ིཨབོ་
͸ཱ་ཟརེ་བའ་ིགནས་ལ་ཡདོ་པའ་ིབ་ེཤངི་ག་ིའགོ་ȣ་བɵགས་པ་ལས། དའེ་ིɍ་
གིད་ཡོན་Ǽིས་ȃན་འɑམ་བཙƼར་བའི་འཆག་ཞོང་གི་ནང་ȭ་Ǿོ་བȱངས་
སོ། ཅི་ལ་ཟེར་ན། མིད་ཨན་པ་ȷམས་ལས་ʂང་བའི་ɉིར་རོ། ༡༢ ཡང་ཁོས་
གཙǑ་བོའི་ཕོ་ཉ་མཐོང་བར་ǽར་ཏེ། དེས་ཁོ་ལ། གཙǑ་བོ་Ƿོད་དང་མཉམ་ȭ་
བɵགས་ཤིག Ƿོད་དཔའ་བོ་ȡིང་Ȫོབས་ཅན་ནོ་ཅེས་གʀངས་སོ། ༡༣ དེར་
གདི་ཡནོ་Ǽསི་ཁངོ་ལ། བདག་ག་ིགཙǑ་བ་ོལགས། གལ་ཏ་ེགཙǑ་བ་ོབདག་ཅག་
དང་འǾོགས་ན། འདི་ཐམས་ཅད་བདག་ཅག་ལ་ཅི་ལ་ɏང་། ཡང་བདག་
ཅག་གི་ཕ་མེས་ȷམས་Ǥིས་བདག་ཅག་ལ། གཙǑ་བོས་བདག་ཅག་མི་སེར་

11主的使者到了俄弗拉，

坐在亚比以谢族人约阿施

的橡树下。约阿施的儿子基

甸正在酒榨那里打麦子，为

要防备米甸人。 12主的使

者向基甸显现，对他说：大

能的勇士啊，主与你同在！
13基甸说：主啊，主若与我

们同在，我们何至遭遇这一

切事呢？我们的列祖不是向

我们说主领我们从埃及上来

吗？他那样奇妙的作为在哪
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里呢？现在他却丢弃我们，

将我们交在米甸人手里。
14主观看基甸，说：你靠着

你这能力去从米甸人手里拯

救以色列人，不是我差遣你

去的吗？ 15基甸说：主啊，

我有何能拯救以色列人呢？

我家在玛拿西支派中是至贫

穷的。我在我父家是至微小

的。 16主对他说：我与你同

在，你就必击打米甸人，如

击打一人一样。 17基甸说：

我若在你眼前蒙恩，求你给

我一个证据，使我知道与我

说话的就是主。 18求你不要

离开这里，等我归回将礼物

带来供在你面前。主说：我

必等你回来。

ɺལ་ནས་ཡར་ǹདི་པར་མ་མཛད་དམ། ཞསེ་ɩས་ཤངི་བཤད་པའ་ིཡ་མཚན་
ཆེ་བའི་ɋིན་ལས་ȷམས་ག་རེ། ད་གཙǑ་བོས་བདག་ཅག་བོར་བར་མཛད་
ཅིང་མིད་ཨན་པའི་ལག་ȣ་གནང་ངོ་། ༡༤ ཡང་གཙǑ་བོས་ཁོ་ལ་གཟིགས་
ཏེ་གʀངས་པ། Ƿོད་Ǥི་མȬ་Ȫོབས་འདིའི་ངང་ན་སོང་ལ། ཨིས་ར་ཨེལ་
མདི་ཨན་པའ་ིལག་ནས་ǲབོ་ཅགི ངས་Ƿདོ་བཏང་བ་མ་ཡནི་ནམ། ༡༥ དརེ་
ཁོས། གཙǑ་བོ་ལགས། བདག་གིས་ཨིས་ར་ཨེལ་ཐབས་གང་གིས་བǲབ། Ǥེ་
ཧོ། བདག་གི་བȅད་ནི་མ་ན་ཤེའི་ནང་ན་ཐམས་ཅད་ལས་Șང་བ་ཡིན་
ཏེ། བདག་Ǥང་ཕའི་ཁང་པའི་ནང་ཚང་མ་ལས་Șང་ངོ་ཞེས་ɵས་པ་དང་།
༡༦ གཙǑ་བོས་དེ་ལ་གʀངས་པ། ང་Ƿོད་དང་མཉམ་ȭ་ཡོད་པར་ངེས་པས།
Ƿོད་Ǥིས་མིད་ཨན་པ་ȷམས་མི་གཅིག་དང་འȮ་བར་འཕམ་པར་Ɏའོ།
༡༧ ཁོས་ɵས་པ། གལ་ཏེ་Ƿེད་Ǥི་Ʉན་Ǽིས་བདག་ལ་Ȭགས་Țེས་གཟིགས་
ན། བདག་ལ་བཀའ་གནང་མཁན་དེ་Ƿེད་ཡིན་པའི་Ȧགས་ཤིག་བདག་ལ་
གནོང་ཞིག ༡༨ བདག་Ƿེད་Ǥི་Ǳ་ȯང་ȭ་འོང་Ȫེ། བདག་གི་འɍལ་བ་Ƿེར་
ཞིང་མ་Ɉལ་བའི་བར་ȭ་འདི་ནས་ཕར་མ་ཕེབས་ཤིག ཁོང་གིས་གʀངས་
པ། Ƿོད་ɰར་མ་ལོག་པའི་བར་ȭ་ང་འདི་ɻ་ȉག་པར་Ɏའོ་གʀངས་སོ༎

19基甸去预备了一只山羊

羔，用一伊法细面做了无酵

饼，将肉放在筐内，把汤盛

在壶中，带到橡树下，献在

使者面前。 20神的使者吩

咐基甸说：将肉和无酵饼放

在这磐石上，把汤倒出来。

他就这样行了。 21主的使

者伸出手内的杖，杖头挨

了肉和无酵饼，就有火从磐

石中出来，烧尽了肉和无酵

饼。主的使者也就不见了。
22基甸见他是主的使者，就

说：哀哉！主──主啊，我

不好了，因为我觌面看见主

的使者。 23主对他说：你

放心，不要惧怕，你必不至

死。 24于是基甸在那里为主

筑了一座坛，起名叫雅威沙

龙〔就是“主赐平安”的意

༡༩ དེར་གིད་ཡོན་ནང་ȭ་སོང་ནས། ར་Ɍག་གཅིག་དང་། Ǿོ་ཞིབ་ɐེ་གང་
གི་ɻ་མ་མེད་པའི་བག་ལེབ་གཡོས་ཏེ། ཤ་དེ་ནི་ʃོ་མ་ཞིག་གི་ནང་ȭ་བཞག
ཤ་Ƕ་ན་ིȹདོ་Ʉད་Ǥ་ིནང་ȭ་ɓགས་ནས། ཁོང་ག་ིǱ་ȯང་ȭ་བ་ེཤངི་ག་ིའགོ་
ȣ་Ƿེར་ཏེ་Ɉལ་ལོ། ༢༠ དེར་ʈ་ཡི་ཕོ་ཉས་ཁོ་ལ། ཤ་དང་ɻ་མ་མེད་པའི་
བག་ལེབ་ȷམས་Ƿེར་ཏེ། ཕ་བོང་དེའི་ཁར་བཞག་ནས། ཤ་Ƕ་ɓགས་ཤིག་
གʀངས་པས། ཁོས་དེ་བཞིན་ȭ་Ɏས་སོ། ༢༡ དེ་ནས་གཙǑ་བོའི་ཕོ་ཉས་རང་
གི་ɉག་ན་ཡོད་པའི་ɉག་འཁར་Ǽི་མགོ་ཡིས་ཤ་དང་ɻ་མ་མེད་པའི་བག་
ལེབ་ȷམས་ལ་རེག་པས། ཕ་བོང་དེ་ནས་མེ་འཐོན་ཏེ། ཤ་དང་ɻ་མ་མེད་
པའི་བག་ལེབ་ȷམས་འཚƼག དེ་ནས་གཙǑ་བོའི་ཕོ་ཉ་དེ་ཁོའི་མཐོང་ས་ནས་
བɵད་དོ། ༢༢ དེར་གིད་ཡོན་Ǽིས་དེ་ནི་གཙǑ་བོའི་ཕོ་ཉ་ཞིག་ཡིན་པར་ཤེས་
ཏ།ེགདི་ཡནོ་Ǽསི། Ǥ་ེམ། Ǥ་ེགཙǑ་བ་ོགཙǑ་བོ། བདག་གསི་གཙǑ་བོའ་ིཕ་ོཉ་ཞགི་
ངསོ་ʀ་མཇལ། ཞེས་ɵས་པས། ༢༣ གཙǑ་བོས་ད་ེལ། ཞ་ིབད་ེབར་ǽར་ཅགི མ་
འཇིགས་ཤིག Ƿོད་འཆི་བར་མི་འǽར་ཞེས་གʀངས་སོ། ༢༤ དེ་ནས་གིད་
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ཡོན་Ǽིས་གཙǑ་བོའི་ཆེད་ȭ་དེར་མཆོད་ǹི་ཞིག་བɬིགས་ནས། དེ་ལ། གཙǑ་
བོ་ནི་ǲབས་ལགས་སོ་ཞེས་བཏགས། དེ་ནི་དེ་རིང་གི་བར་ȭ་ཨ་བི་ཨེས་རི་
པ་ȷམས་Ǥི་ཨོབ་͸ཱ་ན་ཡོད་དོ༎

思〕。这坛在亚比以谢族的

俄弗拉直到如今。

༢༥ ཡང་མཚན་མོ་དེ་རང་ལ་གཙǑ་བོས་ཁོ་ལ། Ƿོད་Ǥི་གཡོག་པོའི་ནང་
ནས་མི་བȕ་དང་། ལོ་བȭན་པའི་Ȁང་གཅིག་ǹིད་ལ། Ƿོད་Ǥི་ཕ་ལ་ཡོད་
པའི་བ་;ཱལ་Ǽི་མཆོད་ǹི་དེ་བཤིག་Ȫེ། དེའི་འǾམ་ལ་ཡོད་པའི་ཨ་ཤེ་͸ཱ་དེ་
ཆོད་ཅིག ༢༦ ཡང་རང་གི་ʈ་གཙǑ་བོའི་ɉིར་བǰོས་པའི་གནས་ʀ་ཕ་བོང་
འདིའི་Ȫེང་ȭ་མཆོད་ǹི་ཞིག་བɬིགས་ནས། Ȁང་གཉིས་པ་དེ་ɒངས་ནས།
Ƿོད་Ǥིས་བཅད་པའི་ཨ་ཤེ་͸ཱ་ཡི་ཤིང་གིས་ɚིན་ʁེག་གི་མཆོད་པར་Ɉལ་
ཞགི་ཅསེ་བȈ་ོབས། ༢༧ གདི་ཡནོ་Ǽསི་རང་ག་ིགཡགོ་པའོ་ིནང་ནས་མ་ིབȕ་
ǹིད་དེ། གཙǑ་བོས་གʀངས་པ་བཞིན་ȭ་Ɏས་སོ། ལར་ཁོས་རང་གི་ཕ་ཡི་
བȅད་དང་Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་མི་ȷམས་ལ་འཇིགས་པས། ལས་དེ་ནི་ཉིན་མོར་
Ɏེད་མ་Ȭབ་པར། མཚན་མོར་Ɏས་སོ༎

25当 那 夜，主吩 咐 基 甸

说：你取你父亲的牛来，就

是〔或作“和”〕那七岁的

第二只牛，并拆毁你父亲为

巴力所筑的坛，砍下坛旁的

木偶， 26在这磐石〔原文

作“保障”〕上整整齐齐地

为主你的神筑一座坛，将第

二只牛献为燔祭，用你所砍

下的木偶作柴。 27基甸就从

他仆人中挑了十个人，照着

主吩咐他的行了。他因怕父

家和本城的人，不敢在白昼

行这事，就在夜间行了。

༢༨ ལར་ཁོས་རང་གི་ཕ་ཡི་བȅད་དང་། Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་མི་ȷམས་ȓ་Ȯོ་
ལངས་པའི་ཚǃ། བ་;ཱལ་Ǽི་མཆོད་ǹི་བʃོག་Ȫེ། དེ་ɻ་ཡོད་པའི་ཨ་ཤེ་͸ཱ་
དེ་ནི་བཅད་དེ། མཆོད་ǹི་བɬིགས་པའི་Ȫེང་ȭ་Ȁང་གཉིས་པ་དེ་མཆོད་
པར་Ɉལ་བཞག་ཡོད་པ་ཡིན། ༢༩ དེར་དེ་དག་གིས་གཅིག་གིས་གཅིག་ལ།
འདི་ནི་ʀས་Ɏས་འȮིས་པ་དང་། དེ་དག་གིས་ཞིབ་དȾད་ནས་འȮིས་པའི་
ཚǃ་མི་ȷམས་Ǥིས། ཡོ་ཨས་Ǥི་ɍ་གིད་ཡོན་Ǽིས་དེ་Ȩར་Ɏས། ཤེས་ɩས་སོ།
༣༠ དེ་ནས་Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་མི་ȷམས་Ǥིས་ཡོ་ཨས་ལ། Ƿོད་Ǥི་ɍ་ɉི་རོལ་ȣ་
ǹིད་ཤགོ ཁོ་བསདོ་པར་ɻང་ང་ོ། དེ་ཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། ཁོས་བ་;ལཱ་Ǽ་ིམཆདོ་
ǹི་བʃོགས་ནས། དེའི་མȭན་ȭ་ཡོད་པའི་ཨ་ཤེ་͸ཱ་བཅད་དོ། ཞེས་ɩས་སོ།
༣༡ དེ་ནས་ཡོ་ཨས་Ǥིས་རང་གི་མȭན་ȭ་ལངས་བȴད་པའི་མི་ཚǑགས་ལ།
Ƿོད་ཅག་གིས་བ་;ཱལ་Ǽི་དོན་ȭ་འǹབ་བམ། དེ་ལ་ǲབས་Ɏེད་དམ། དེའི་
དོན་ȭ་འǹབ་མཁན་དེ་ནི་ȓ་Ȯོའི་ȭས་ʀ་གསོད་པར་ɻང་ངོ་། གལ་ཏེ་ཁོ་
ʈ་གཅིག་ལགས་ན། མི་ཞིག་གིས་ཁོའི་མཆོད་ǹི་བʃོགས་པའི་ɉིར་ཁོས་ནི་
འǹབ་པར་འོས་སོ་ཞེས་ɩས་སོ། ༣༢ དེའི་ɉིར་ཉིན་དེ་ནས་བɶང་Ȫེ། གིད་
ཡོན་Ǽི་མིང་ཡེ་ɻབ་བ་;ཱལ་ཞེས་བཏགས་སོ། ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ཁོས་བ་;ཱལ་

28城里的人清早起来，见

巴力的坛拆毁，坛旁的木偶

砍下，第二只牛献在新筑的

坛上， 29就彼此说：这事

是谁做的呢？他们访查之

后，就说：这是约阿施的儿

子基甸做的。 30城里的人

对约阿施说：将你儿子交出

来，好治死他；因为他拆毁

了巴力的坛，砍下坛旁的木

偶。 31约阿施回答站着攻击

他的众人说：你们是为巴力

争论吗？你们要救他吗？谁

为他争论，趁早将谁治死！

巴力若果是神，有人拆毁他

的坛，让他为自己争论吧！
32所以当日人称基甸为耶路

巴力，意思说：他拆毁巴力

的坛，让巴力与他争论。
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Ǽི་མཆོད་ǹི་བʃོགས་པས། བ་;ཱལ་Ǽིས་དེའི་ɉིར་ǹོབ་ཅིག་ɩས་པའི་ɉིར་
རོ༎

33那时，米甸人、亚玛力

人，和东方人都聚集过河，

在耶斯列平原安营。 34主

的灵降在基甸身上，他就吹

角；亚比以谢族都聚集跟随

他。 35他打发人走遍玛拿

西地，玛拿西人也聚集跟随

他；又打发人去见亚设人、

西布伦人、拿弗他利人，他

们也都出来与他们会合。

༣༣ དེ་ནས་མིད་ཨན་པ་དང་། ཨ་མ་ལེག་པ་དང་། ཤར་ɉོགས་པ་དེ་
ཐམས་ཅད་འȭས་ཏ།ེ ཕར་འཐནོ་ཅངི་། ཡསི་ར་ེཨལེ་Ǽ་ིཐད་ȭ་ǻར་Ɉབས།
༣༤ དེ་ɻ་གཙǑ་བོའི་Ȭགས་ཉིད་གིད་ཡོན་ལ་བབ་པ་ལས། ཁོས་ȭང་Ɉས་ཏེ།
ཨ་བི་ཨེས་རི་པ་ནི་ཁོའི་Țེས་ʀ་འɐངས་ཤིང་འཛǑམ་མོ། ༣༥ ཡང་ཁོས་མ་
ན་ཤེ་ལ་བང་ཆེན་བɲང་Ȫེ། དེ་དག་Ǥང་ཁོའི་Țེས་ʀ་འɐང་བར་འཛǑམ་
པ་དང་། ཡང་ཁོས་ཨ་ཤེར་དང་ཟེ་ɍ་ལོན་དང་ནབ་ཐ་ལིའི་ɬར་བང་ཆེན་
བɲང་བས། དེ་དག་Ǥང་ཁོ་ȷམས་བʀ་ɻ་འོངས་སོ༎

36基甸对神说：你若果照

着所说的话，藉我手拯救

以色列人， 37我就把一团

羊毛放在禾场上：若单是羊

毛上有露水，别的地方都是

干的，我就知道你必照着所

说的话，藉我手拯救以色列

人。 38次日早晨基甸起来，

见果然是这样；将羊毛挤一

挤，从羊毛中拧出满盆的露

水来。 39基甸又对神说：

求你不要向我发怒，我再说

这一次：让我将羊毛再试一

次。但愿羊毛是干的，别的

地方都有露水。 40这夜神也

如此行：独羊毛上是干的，

别的地方都有露水。

༣༦ དེ་ནས་གིད་ཡོན་Ǽིས་ʈ་ལ། Ƿེད་Ǥིས་གʀངས་པ་བཞིན་ȭ་བདག་
གི་ལག་ནས་ཨིས་ར་ཨེལ་ལ་ǲབས་མཛད་པར་མཉེས་ན། ༣༧ གཟིགས་ཤིག
བདག་གིས་བལ་Ȅབ་བɿས་ཞིག་གɺལ་ཁ་ལ་གཞག གལ་ཏེ་ཟིལ་པ་ནི་
བལ་གཅིག་པོའི་Ȫེང་ȭ་བབ་Ȫེ། དེའི་འཁོར་Ǽིས་ཐམས་ཅད་ǰམ་པོར་
ɾས་ན། Ƿེད་Ǥསི་གʀངས་པ་བཞནི་ȭ་Ƿེད་Ǥསི་ཨིས་ར་ཨལེ་ལ་བདག་གི་
ལག་ནས་ǲབས་མཛད་པར་མཉེས་པར་བདག་གིས་ཤེས་པར་འǽར་ཞེས་
ɵས་སོ། ༣༨ དེ་བཞིན་ȭ་ǽར་ཏོ། ཁོ་སང་ȓ་Ȯོ་ལངས་ཏེ། བལ་དེ་བȵས་ཏེ་
བཙƼར་བས། Ș་ཕོར་པ་གང་འཐོན་ནོ། ༣༩ དེར་གིད་ཡོན་Ǽིས་ʈ་ལ། བདག་
གིས་ད་ɻང་ལན་གཅིག་ɵ་ན་ཡང་། Ƿེད་Ǥི་Ȭགས་ǹོ་བདག་གི་ཐོག་ȣ་
མ་ɘར་ཞིག ད་ȭང་ལན་གཅིག་བལ་Ǽི་Ȉོ་ནས་ཚǑད་Ȩ་བར་Ɏ། ད་Ȩ་བལ་
དེ་གཅིག་པོ་ǰམ་པོར་ɾས་དེ། ས་ཚང་མའི་Ȫེང་ȭ་ཟིལ་པ་འབེབས་པར་
གནོང་ཞིག་ཅེས་ɵས་པས། ༤༠ ʈ་ཡིས་མཚན་མོ་དེ་རང་ལ་དེ་Ȩར་མཛད་
དེ། བལ་དེ་གཅིག་པོ་ǰམ་པོར་ɾས་ཏེ། ས་ཚང་མའི་Ȫེང་ȭ་ཟིལ་པ་བབས་
སོ༎

7耶路巴力就是基甸，他

和一切跟随的人早晨起

来，在哈律泉旁安营。米甸

营在他们北边的平原，靠近

摩利冈。

7 དེ་ནས་ཡེ་ɻབ་བ་;ཱལ་ཟེར་བའམ་གིད་ཡོན་དང་ཁོ་དང་བཅས་ʀ་
ཡོད་པ་ཐམས་ཅད་ȓ་Ȯོ་ལངས་ནས། ཧ་རོད་Ǥི་Ș་དོང་གི་ɬར་ǻར་

Ɉབ་Ȫེ། མིད་ཨན་Ǽི་དམག་Ȉར་ནི་Ɏང་ɉོགས་ʀ་མོ་རེའི་རི་དང་ཉེ་བའི་
ཐང་ȭ་ཡོད་པ་ཡིན།
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༢ དེ་ནས་གཙǑ་བོས་གིད་ཡོན་ལ། Ƿོད་དང་མཉམ་ȭ་ཡོད་པའི་མི་ȷམས་
ཤནི་ȣ་མང་བས། ངས་མདི་ཨན་པ་ȷམས་ད་ེདག་ག་ིལག་ȣ་གཏངོ་མ་ིཕདོ།
ད་ེམནི། ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽསི་ངའ་ིȯང་ȭ་ɺས་Ɏས་ཏ།ེ ང་རང་ག་ིལག་གསི་ང་
ཐར་བར་ǽར་ཏོ་ཞེས་ཟེར་ཡོང་། ༣ དེ་བས་ན་Ƿོད་སོང་ལ། མི་ཚǑགས་Ǥི་ȷ་
བར་འདི་ǰད་ȭ། ʀ་ཞིག་སེམས་འཚབས་མཁན་དང་འཇིགས་མཁན་ཡོད་
ན། དེ་ནི་ɉིར་ལོག་Ȫེ་གིལ་ཨད་རི་ནས་འǾོ་ཡང་ɻང་ཞེས་ɩོས་ཤིག དེར་
མི་ཚǑགས་དེའི་ནང་ནས་མི་ཉི་ǹི་ཉི་Ȫོང་ལོག་ནས། ཆིག་ǹི་ɾས་སོ༎

2主对基甸说：跟随你的人

过多，我不能将米甸人交在

他们手中，免得以色列人向

我夸大，说：是我们自己的

手救了我们。 3现在你要向

这些人宣告说：凡惧怕胆怯

的，可以离开基列山回去。

于是有二万二千人回去，只

剩下一万。

༤ ཡང་གཙǑ་བོས་གིད་ཡོན་ལ། མི་ȷམས་ད་ȭང་ཡང་ཤིན་ȣ་མང་བས།
ཁོ་ȷམས་Șའི་ɬར་ǹིད་ཤོག་དང་། ངས་Ƿོད་Ǥི་ɉིར་དེ་དག་ལ་ཚǑད་ལེན་
པར་Ɏ། དེ་ནས་འདི་Ȩར་འɏང་ཡོང་དེ་ɻ་ངས་Ƿོད་ལ། Ƿོད་དང་བཅས་
འད་ིའǾ་ོདགསོ་ཟརེ་ན། ད་ེཉདི་Ƿདོ་དང་བཅས་ʀ་འǾ་ོབར་ɻང་ང་ོ། ཡང་
ʀ་ཞིག་ལ་Ȧེན་ཏེ་ངས་Ƿོད་ལ། འདི་Ƿོད་དང་བཅས་འǾོ་མི་ཆོག་ཟེར་ན།
དེ་ཉིད་Ƿོད་དང་བཅས་འǾོ་བར་མི་ɻང་ངོ་ཞེས་གʀངས་པས། ༥ ཁོས་མི་
ȷམས་Șའ་ིɬར་མར་ǹདི་ནས། གཙǑ་བསོ་གདི་ཡནོ་ལ། ʀས་Ǥང་Ƿ་ིȨར་Ș་
Ȗེ་ཡིས་Ȳག་Ȫེ་འȬང་བ་ȷམས་ནི་རང་རང་སོ་སོར་ཞོག་དང་། དེ་བཞིན་
ȭ་ʀས་Ǥང་Ȼས་མོ་འɱགས་ཤིང་ལག་པས་འȬང་བ་ȷམས་སོ་སོར་ཞོག་
ཅེས་གʀངས་པ་དང་། ༦ དེར་རང་གི་ཁ་ɻ་ལག་པས་བཞག་ནས་Ȳག་Ȫེ་
འȬང་བ་ȷམས་Ǥི་Ǿངས་ནི་མི་གʀམ་བȄ་ཡོད་པ་ཡིན། གཞན་ཐམས་
ཅད་Ǥིས་Ș་འȬང་བར་རང་གི་Ȼས་མོ་བɫགས་སོ། ༧ དེ་ནས་གཙǑ་བོས་
གིད་ཡོན་ལ། Ș་Ȳག་Ȫེ་བȣངས་པའི་མི་གʀམ་བȄ་དེའི་Ȉོ་ནས་ངས་Ƿོད་
ཅག་ལ་ǲབས་Ɏ་བ་དང་། མིད་ཨན་པ་ȷམས་Ƿོད་Ǥི་ལག་ȣ་གཏོང་བར་
Ɏ། མི་གཞན་དེ་ཐམས་ཅད་རང་རང་གི་གནས་ʀ་ལོག་པར་ɻང་ངོ་ཞེས་
གʀངས་པས། ༨ མི་ȷམས་Ǥིས་Ȅགས་དང་ȭང་རང་གི་ལག་ȣ་འǶར་ཏེ།
ཁོས་ཨིས་ར་ཨེལ་པ་གཞན་མ་ȷམས་རང་རང་གི་ǻར་ȭ་བཏང་ནས། མི་
གʀམ་བȄ་དེ་ནི་རང་གི་ɬར་བཞག་གོ། མིད་ཨན་Ǽི་དམག་Ȉར་ནི་ཁོའི་
འོག་ȣ་ཐང་ལ་ཡོད་པ་ཡིན།

4主对基甸说：人还是过

多；你要带他们下到水旁，

我好在那里为你试试他们。

我指点谁说：这人可以同你

去，他就可以同你去；我指

点谁说：这人不可同你去，

他就不可同你去。 5基甸就

带他们下到水旁。主对基甸

说：凡用舌头舔水，像狗舔

的，要使他单站在一处；凡

跪下喝水的，也要使他单站

在一处。 6于是用手捧着舔

水的有三百人，其余的都跪

下喝水。 7主对基甸说：我

要用这舔水的三百人拯救你

们，将米甸人交在你手中；

其余的人都可以各归各处

去。 8这三百人就带着食

物和角；其余的以色列人，

基甸都打发他们各归各的帐

棚，只留下这三百人。米甸

营在他下边的平原里。
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9当那夜，主吩咐基甸说：

起来，下到米甸营里去，因

我已将他们交在你手中。
10倘若你怕下去，就带你的

仆人普拉下到那营里去。
11你必听见他们所说的，然

后你就有胆量下去攻营。

于是基甸带着仆人普拉下

到营旁。 12米甸人、亚玛

力人，和一切东方人都布散

在平原，如同蝗虫那样多。

他们的骆驼无数，多如海边

的沙。 13基甸到了，就听见

一人将梦告诉同伴说：我做

了一梦，梦见一个大麦饼滚

入米甸营中，到了帐幕，将

帐幕撞倒，帐幕就翻转倾覆

了。 14那同伴说：这不是别

的，乃是以色列人约阿施的

儿子基甸的刀；神已将米甸

和全军都交在他的手中。

༩ ཡང་མཚན་མོ་དེ་རང་ལ་གཙǑ་བོས་ཁོ་ལ། ད་ལོངས་ལ། འོག་གི་དམག་
Ȉར་ȭ་སོང་ཞིག་ངས་དེ་ནི་Ƿདོ་Ǥི་ལག་ȣ་བཏད་པ་ཡིན། ༡༠ གལ་ཏེ་Ƿོད་
འǾོ་བར་འཚབ་ན། Ƿོད་Ǥི་གཡོག་པོ་Ɉ་͸ཱ་དང་བཅས་དམག་Ȉར་ȭ་སོང་
ཞིག་དང་། ༡༡ དེ་ɻ་དེ་དག་གིས་ཅི་ཟེར་བ་ལ་ཉན་ན། དམག་Ȉར་ȭ་འǾོ་
བར་Ƿོད་Ǥི་ལག་པ་ཤེད་ཅན་ȭ་འǽར་ཡོང་གʀངས་པས། དེ་ནི་རང་གི་
གཡོག་པོ་Ɉ་͸ཱ་དང་བཅས་དམག་Ȉར་Ǽི་མཐའ་མ་ན་ཡོད་པའི་དམག་མི་
ȷམས་Ǥི་ɬར་སོང་ངོ་། ༡༢ དེར་མིད་ཨན་པ་དང་ཨ་མ་ལེག་པ་དང་ཤར་
ɉོགས་པ་ཐམས་ཅད་ཆ་ག་འɍའི་ཚǑགས་Ȩར་ཐང་ལ་ཡོད་པ་དང་། དེ་
དག་གི་ȏ་མོང་ȷམས་Ȅ་མཚǑའི་འǾམ་Ǽི་Ɏེ་མ་Ȩར་Ǿངས་མེད་འȭག་གོ།
༡༣ ཡང་གིད་ཡོན་བʃེབས་པ་དང་། མི་ཞིག་གིས་རང་གི་Ǿོགས་པོ་ལ་ɣི་
ལམ་བཤད་དེ་འདི་ǰད་ȭ། Ȩོས་ཤིག ངས་ɣི་ལམ་ཞིག་ɣིས་པ་འདི་Ȩ་Ȫེ།
ནས་ɉེའི་བག་ལེབ་ཅིག་མིད་ཨན་པའི་དམག་Ȉར་ȭ་འǾིལ་Ǽིན་འོང་Ȫེ།
ǻར་Ǽི་Ȫེང་ȭ་བʃེབ་ནས། དེ་ལ་ཕོག་Ȫེ་Ǽེལ། ཡང་ǻར་དེ་མགོ་ལོག་ȣ་
སོང་། ༡༤ ཞེས་ɩས་པའི་ལན་ȭ་མི་གཞན་དེས། འདི་ནི་ཨིས་ར་ཨེལ་པ་ཡོ་
ཨས་Ǥ་ིɍ་གདི་ཡནོ་Ǽ་ིརལ་Ǿ་ིམ་གཏགོས་པར་གཞན་ཅའིང་མནི། ད་ེཅའི་ི
ɉིར་ཞེ་ན། ʈ་ཡིས་མིད་ཨན་པ་དང་དམག་Ȉར་ཐམས་ཅད་ཁོའི་ལག་ȣ་
གནང་བ་ཡིན་ɩས་སོ༎

15基甸听见这梦和梦的讲

解，就敬拜神，回到以色列

营中，说：起来吧！主已将

米甸的军队交在你们手中

了。 16于是基甸将三百人

分作三队，把角和空瓶交在

各人手里；瓶内都藏着火

把， 17吩咐他们说：你们要

看我行事：我到了营的旁边

怎样行，你们也要怎样行。
18我和一切跟随我的人吹角

的时候，你们也要在营的四

围吹角，喊叫说：主和基甸

的刀！

༡༥ ཡང་འད་ིȨར་ɏང་། གདི་ཡནོ་Ǽསི་ɣ་ིལམ་དང་དའེ་ིདནོ་འཆད་པར་
ཐོས་པས། ɉག་འཚལ་ནས། ཨིས་ར་ཨེལ་པའི་དམག་Ȉར་ȭ་ɉིར་ལོག་ནས་
འདི་ǰད་ȭ། ད་ལོངས་ཤིག གཙǑ་བོས་མིད་ཨན་པའི་དམག་ཚǑགས་Ƿོད་
ཅག་གི་ལག་ȣ་གནང་བ་ཡིན། ༡༦ དེར་ཁོས་མི་གʀམ་བȄ་དེ་ཚǑ་གʀམ་ȭ་
བགོས་ནས། མི་རེའི་ལག་ȣ་ȭང་རེ་དང་། ɲ་Ȫོང་རེ་དང་། ɲ་མའི་ནང་ȭ་
ɂ་འབར་ར་ེབཏང་Ȫ།ེ ༡༧ ད་ེདག་ལ། ང་ལ་Ȩསོ་ཤགི་དང་ད་ེབཞནི་ȭ་Ɏསོ་
ཤགི དམག་Ȉར་Ǽ་ིམཐའ་མ་ɻ་ʃབེ་པའ་ིཚǃ། ངས་Ɏདེ་པ་བཞནི། Ƿདོ་ཅག་
གིས་Ǥང་Ɏོས་ཤིག ༡༨ ང་རང་དང་ང་དང་མཉམ་ཡོད་པ་ཐམས་ཅད་Ǥིས་
ȭང་འɍད་པའི་ཚǃ། Ƿོད་ཅག་གིས་Ǥང་དམག་Ȉར་Ǽི་ɉོགས་ཚང་མ་ནས་
ȭང་Ɉས་ཏེ། གཙǑ་བོ་དང་གིད་ཡོན་Ǽི་རལ་Ǿི། ཞེས་ǰད་ཆེན་པོ་Ȅོབ་ཅིག་
ɩས་སོ༎
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༡༩ དེ་ནས་གིད་ཡོན་དང་ཁོ་དང་མཉམ་ཡོད་པའི་མི་བȄ་པོ་དེ་དམག་
Ȉར་Ǽི་མཐའ་མ་ɻ་མར་འོངས་སོ། དེའི་ȭས་ʀ་སོ་པ་ȷམས་བཞག་ཡོད་
པ་ཡིན། དེ་ནས་དེ་དག་གིས་ȭང་Ɉས་ཏེ། ལག་ȣ་ཡོད་པའི་ɲ་མ་ȷམས་
བཅག་ག།ོ ༢༠ ཡང་ཚǑ་གʀམ་ཀས་ʈན་ཅགི་ȣ་ȭང་Ɉས། ɲ་མ་ȷམས་བཅག
ɂ་འབར་ȷམས་ལག་གཡོན་པ་དང་། འɍད་པའི་ɉིར་ȭང་ȷམས་ལག་
གཡས་ʀ་བɶང་ངོ་། དེ་ནས་དེ་དག་གིས་ǰད་ཆེན་པོས། གཙǑ་བོ་དང་གིད་
ཡོན་Ǽི་རལ་Ǿི་ཞེས་བོས་སོ། ༢༡ དེ་ནས་དམག་Ȉར་Ǽི་ɉོགས་བཞི་ɻ། མི་
རེ་རེ་རང་རང་གི་ས་ཆ་ལ་ལངས་ཤིང་བȴད་དེ། དམག་ཚǑགས་ཐམས་ཅད་
ཕར་ɰར་ȅག་Ȫེ། ǰད་ཆེན་པོ་Ȅབ་པ་དང་། ɐོས་སོ། ༢༢ མི་གʀམ་བȄ་པོ་
དེ་དག་གིས་ȭང་Ɉས་པས། གཙǑ་བོས་དམག་Ȉར་Ǽི་མི་རེའི་རལ་Ǿི་རང་
གི་Ǿོགས་པོ་ལ་Ȅབ་པར་གནང་བས། དམག་Ȉར་Ǽི་མི་ཐམས་ཅད་ཙǃ་རེ་
͸ཱའི་ɉོགས་ʀ་བེད་ཧ་ཤིད་ʛ་དང་ཏ་ཱͮད་Ǥི་འǾམ་Ǽི་ཨ་བེལ་མེ་ཧོ་͹ཱའི་
ས་མཚམས་Ǥི་བར་ȭ་ɐོས་སོ། ༢༣ དེ་ནས་ཨིས་ར་ཨེལ་པ་ȷམས་ནབ་ཐ་
ལི་དང་ཨ་ཤེར་དང་མ་ན་ཤེ་ནས་ʈན་ཅིག་ȣ་འཛǑམ་ནས། མིད་ཨན་པ་
ȷམས་Ǥི་Țེས་ʀ་དེད་དོ༎

19基甸和跟随他的一百

人，在三更之初才换更的时

候，来到营旁，就吹角，打

破手中的瓶。 20三队的人就

都吹角，打破瓶子，左手拿

着火把，右手拿着角，喊叫

说：主和基甸的刀！ 21他们

在营的四围各站各的地方；

全营的人都乱窜。三百人呐

喊，使他们逃跑。 22三百人

就吹角，主使全营的人用刀

互相击杀，逃到西利拉的伯

哈示他，直逃到靠近他巴的

亚伯米何拉。 23以色列人就

从拿弗他利、亚设，和玛拿

西全地聚集来追赶米甸人。

༢༤ ཡང་གདི་ཡནོ་Ǽསི་ཨབེ་ར་ཨམི་Ǽ་ིར་ིཐམས་ཅད་ȭ་བང་ཆནེ་བɲང་
Ȫེ་དེ་དག་ལ། མིད་ཨན་པ་ȷམས་Ǥི་ɉིར་མར་ཤོག་ལ། དེ་དག་གི་ȓོན་ȭ་
བེད་བ་͸ཱ་དང་ཡོར་དན་Ǽི་བར་ȭ་Ș་ȷམས་ɶང་ཞིག་ཅེས་བǱལ་བས།
ཨེབ་ར་ཨིམ་Ǽིས་མི་ཐམས་ཅད་འȭས་ཏེ། བེད་བ་͸ཱ་དང་ཡོར་དན་Ǽི་
བར་ȭ་Ș་ȷམས་བɶང་ངོ་། ༢༥ ཡང་དེ་དག་གིས་མིད་ཨན་པའི་Ȅལ་ɋན་
ཨོ་རེབ་དང་ཟེབ་གཉིས་ཀ་བɶང་བ་དང་། ཨོ་རེབ་ནི་ཨོ་རེབ་Ǥི་ɐག་གི་
Ȫེང་ȭ་བསད། ཟེབ་ནི་ཟེབ་Ǥི་ȃན་འɑམ་འཚƼར་ས་ɻ་བསད་ནས། མིད་
ཨན་པའི་Țེས་ʀ་དེད་པ་དང་། ཨོ་རེབ་དང་ཟེབ་གཉིས་Ǥི་མགོ་ཡོར་དན་
Ǽི་ཕ་རོལ་ȭ་གིད་ཡོན་Ǽི་ȯང་ȭ་Ɉལ་ཏོ༎

24基甸打发人走遍以法莲

山地，说：你们下来攻击米

甸人，争先把守约旦河的渡

口，直到伯巴拉。于是以法

莲的众人聚集，把守约旦河

的渡口，直到伯巴拉， 25捉

住了米甸人的两个首领：一

名俄立，一名西伊伯；将俄

立杀在俄立磐石上，将西伊

伯杀在西伊伯酒榨那里；又

追赶米甸人，将俄立和西伊

伯的首级带过约旦河，到基

甸那里。

8 དེ་ནས་ཨེབ་ར་ཨིམ་པ་ȷམས་Ǥིས་དེ་ལ། Ƿེད་Ǥིས་ཅིའི་ɉིར་བདག་
ཅག་ལ་དེ་Ȩར་Ɏས་པ་ཡིན། Ƿེད་ནི་མིད་ཨན་པ་ȷམས་ལ་འཐབ་

འཛƼང་Ɏེད་ȭ་འǾོ་བའི་ཚǃ། བདག་ཅག་ལ་བོས་པ་མ་ཡིན་ཞེས་ɩས་པ་
དང་། དེ་དག་གིས་དེ་ལ་གཤེ་གཤེ་Ȯག་པོར་བཏང་ངོ་༎

8以法莲人对基甸说：你

去与米甸人争战，没有

招我们同去，为什么这样待

我们呢？他们就与基甸大大

地争吵。
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2基甸对他们说：我所行的

岂能比你们所行的呢？以法

莲拾取剩下的葡萄不强过亚

比以谢所摘的葡萄吗？ 3神

已将米甸人的两个首领俄

立和西伊伯交在你们手中；

我所行的岂能比你们所行的

呢？基甸说了这话，以法莲

人的怒气就消了。

༢ ཁོས་དེ་དག་ལ། ད་Ȩ་ངས་Ƿོད་ཅག་གི་ལས་དང་ȵར་ཏེ་ཅི་Ɏས་པ་
ཡིན། ཨེབ་ར་ཨིམ་Ǽིས་མ་བȍགས་པའི་ȃན་འɑམ་དེ་ནི་ཨ་བི་ཨེ་སེར་Ǽི་
ȃན་འɑམ་Ǽི་ལོ་ཐོག་ལས་ལེགས་པ་མི་འȭག་གམ། ༣ ʈ་ཡིས་མིད་ཨན་
Ǽི་Ȅལ་ɋན་ཨོ་རེབ་དང་ཟེབ་གཉིས་Ƿོད་ཅག་གི་ལག་ȣ་གནང་བས། Ƿོད་
ཅག་གི་ལས་དང་ȵར་ན། ངས་ཅི་Ɏེད་Ȭབ་པ་ཡིན། ཞེས་ɩས་པས། དེ་དག་
གི་ǹོ་བ་ཞི་བར་ǽར་ཏོ༎

4基甸和跟随他的三百人

到约旦河过渡，虽然疲乏，

还是追赶。 5基甸对疏割人

说：求你们拿饼来给跟随我

的人吃，因为他们疲乏了；

我们追赶米甸人的两个王西

巴和撒慕拿。

༤ ཡང་གིད་ཡོན་ཡོར་དན་ȭ་འོངས་ནས། ཁོ་རང་དང་ཁོ་དང་མཉམ་
ཡོད་པའི་མི་གʀམ་བȄ་དེ་ཕ་རོལ་ȣ་འཐོན་ཏེ། ཐང་ཆད་Ǥང་། དེ་དག་
དེད་དོ། ༥ དེ་ɻ་ཁོས་ʀ་ཀོད་པ་ȷམས་ལ། ང་དང་མཉམ་ȭ་ཡོད་པའི་མི་
ȷམས་ལ་བག་ལབེ་Ȫརེ་ཞགི ངས་མདི་ཨན་Ǽ་ིȄལ་པ་ོཟ་ེͮ་ཱདང་ཟལ་ɞ་ʜ་
གཉིས་ལ་དེད་པས། དེ་དག་ཐང་ཆད་པར་ǽར་ཏོ་ཞེས་ɩས་Ǥང་།

6疏割人的首领回答说：西

巴和撒慕拿已经在你手里，

你使我们将饼给你的军兵

吗？

༦ ʀ་ཀོད་Ǥི་Ǿོང་དཔོན་ȷམས་Ǥིས། བདག་ཅག་གིས་Ƿོད་Ǥི་དམག་
དȻང་ལ་བག་ལེབ་ɚིན་པ་ལ། ཟེ་ཱͮ་དང་ཟལ་ɞ་ʜའི་ལག་པ་ད་Ȩ་Ƿོད་
Ǥི་དབང་ȭ་ཡོད་དམ།

7基甸说：主将西巴和撒

慕拿交在我手之后，我就用

野地的荆条和枳棘打伤你

们。 8基甸从那里上到毗努

伊勒，对那里的人也是这样

说；毗努伊勒人也与疏割人

回答他的话一样。 9他向毗

努伊勒人说：我平平安安回

来的时候，我必拆毁这楼。

༧ ཞེས་འȮསི་པའ་ིལན་ȭ་གིད་ཡོན་Ǽིས། གཙǑ་བོས་ཟེ་ͮ་ཱདང་ཟལ་ɞ་ʜ་
གཉསི་ངའ་ིལག་ȣ་བཞག་པའ་ིཚǃ། ངས་Ƿོད་ȷམས་Ǥི་ཤ་ད་ེཚǃར་Ȃདོ་དང་
ས་ེབའ་ིཚǃར་མ་ཡསི་གཅད་པར་Ɏའ་ོཞསེ་ɩས་ནས། ༨ ཁ་ོɺལ་ད་ེནས་ཕ་ེȶ་
ཨལེ་ȭ་སངོ་ནས། ད་ེདག་ལ་ད་ེབཞནི་ȭ་ɩས་པ་དང་། ཕ་ེȶ་ཨལེ་པ་ȷམས་
Ǥིས་ཁོ་ལ་ʀ་ཀོད་པ་ȷམས་Ǥིས་ལན་བཏབ་པ་Ȩར་ལན་བཏབ་བོ། ༩ དེར་
ཁོས་ཕེ་ȶ་ཨེལ་Ǽི་མི་ȷམས་ལ། ང་ཁམས་བདེ་བར་ɉིར་ལོག་པའི་ཚǃ། ངས་
མཁར་འདི་འཇིག་པར་Ɏ་ཞེས་ɩས་སོ༎

10那时西巴和撒慕拿，并

跟随他们的军队都在加各，

约有一万五千人，就是东方

人全军所剩下的；已经被杀

约有十二万拿刀的。 11基甸

就由挪巴和约比哈东边，从

住帐棚人的路上去，杀败了

米甸人的军兵，因为他们坦

然无惧。 12西巴和撒慕拿逃

跑；基甸追赶他们，捉住米

༡༠ ཟེ་ཱͮ་དང་ཟལ་ɞ་ʜ་གཉིས་རང་གི་དམག་ཚǑགས་དང་བཅས་ཀར་
ཀོར་ȭ་གནས་སོ། དེ་དག་གི་Ǿངས་ནི། ཤར་ɉོགས་པའི་དམག་ཚǑགས་
ཐམས་ཅད་ལས་ɾས་པའི་མི་ནི་Ȫོང་བཅོ་ȑ་ཙམ་དང་། ཤི་བའི་Ǿངས་ནི་
མི་འɍམ་གཅིག་དང་Ȫོང་ཉི་ɿ་ཡོད་དེ། དེ་ཐམས་ཅད་ནི་རལ་Ǿི་ཐོགས་
མཁན་ལགས་སོ། ༡༡ དེ་ནས་གིད་ཡོན་ནོ་ཱͮ་དང་ཡོག་བེ་ʞ་ཡི་ཤར་ɉོགས་
Ǥི་Ȅ་ལམ་ལ་སོང་Ȫེ། དམག་དȻང་གིས་གཅང་པོ་མ་Ɏས་པས། ཁོ་དམག་
Ȉར་ལ་འོངས་ནས། དེ་དག་འཕམ་པར་Ɏས་སོ། ༡༢ ཟེ་ཱͮ་དང་ཟལ་ɞ་ʜ་
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ɐོས་Ǥང་། ཁོས་དེ་དག་དེད་དེ། མིད་ཨན་པའི་Ȅལ་པོ་ཟེ་ཱͮ་དང་ཟལ་ɞ་
ʜ་གཉིས་བɶང་ནས། དམག་ཚǑགས་ཐམས་ཅད་ཐོར་ȭ་བȕག་གོ།

甸的二王西巴和撒慕拿，惊

散全军。

༡༣ ཉི་མ་མ་འཆར་བའ་ིȭས་ʀ་ཧེ་རསེ་Ǥ་ིǼནེ་ན་ཡོ་ཨས་Ǥ་ིɍ་གིད་ཡནོ་
དམག་ནས་ལོག་པ་དང་། ༡༤ ʀ་ཀོད་པ་ȷམས་ནས་གཞོན་ȶ་ཞིག་བɶང་
ནས། དེ་ལ་Ȯི་བ་འȮིས་པ་དང་། དེས་ཁོའི་དོན་ȭ་ʀ་ཀོད་Ǥི་Ǿོང་དཔོན་
དང་Ȃན་མི་ȷམས་Ǥི་མིང་བȭན་ȕ་དོན་བȭན་ཡོད་པ་དེ་བཤད་དེ་ɐིས་
སོ། ༡༥ དེ་ནས་ʀ་ཀོད་པ་ȷམས་Ǥི་མȭན་ȭ་འོངས་ནས་དེ་དག་ལ། Ȩོས་
ཤིག ȓོན་ȭ་Ƿོད་ȷམས་Ǥིས་ང་ལ། ཐང་ཆད་པའི་མི་ȷམས་ལ་བག་ལེབ་
ɚནི་པ་ལ། ཟ་ེͮ་ཱདང་ཟལ་ɞ་ʜའ་ིལག་པ་Ƿདོ་Ǥ་ིདབང་ȭ་ཡདོ་དམ་འȮསི་
པ་ད་ེཚǑ་ད་Ȩ་འད་ིɻ་འȭག་ཅསེ་ɩས་ས།ོ ༡༦ ད་ེནས་ཁསོ་Ǿངོ་Ƿརེ་Ǽ་ིȂན་
པོ་ȷམས་བɶང་བ་དང་། ཚǃ་Ȃོད་དང་སེ་བའི་ཚǃར་མ་ɒང་Ȫེ། ʀ་ཀོད་པ་
ȷམས་ད་ེཡསི་བȕན་ཏ།ོ ༡༧ ཡང་ཁསོ་ཕ་ེȶ་ཨལེ་Ǽ་ིམཁར་བཤགི་ནས། Ǿངོ་
Ƿེར་Ǽི་མི་ȷམས་བསད་དོ༎

13约阿施的儿子基甸由希

列斯坡从阵上回来， 14捉住

疏割的一个少年人，问他：

疏割的首领长老是谁？他

就将首领长老七十七个人

的名字写出来。 15基甸到

了疏割，对那里的人说：你

们从前讥诮我说：西巴和撒

慕拿已经在你手里，你使我

们将饼给跟随你的疲乏人

吗？现在西巴和撒慕拿在这

里。 16于是捉住那城内的

长老，用野地的荆条和枳棘

责打〔原文作“指教”〕疏

割人； 17又拆了毗努伊勒的

楼，杀了那城里的人。

༡༨ དེར་ཁོས་ཟེ་ཱͮ་དང་ཟལ་ɞ་ʜ་ལ། ཐ་བོར་ȭ་Ƿོད་གཉིས་Ǥིས་བསད་
པའི་མི་ȷམས་ག་འȮ་ཡོད་པ་ཡིན་ཞེས་འȮིས་པས། དེ་གཉིས་Ǥིས་ལན་ȭ།
ཁོ་ȷམས་Ƿེད་Ȩར་ཡོད་པ་ཡིན། མི་རེ་རེ་Ȅལ་ʁས་Ȩར་ཡོད་པ་ཡིན་ɵས་
པས།

18基甸问西巴和撒慕拿

说：你们在他泊山所杀的人

是什么样式？回答说：他们

好像你，各人都有王子的样

式。

༡༩ ཁོ་ན་རེ། དེ་དག་ངའི་Ƀན་ɷ་དང་ངའི་མ་ཡི་ɍ་ཡོད་པ་ཡིན། གཙǑ་བོ་
གསནོ་པརོ་ངསེ་པ་Ȩར། Ƿདོ་གཉསི་Ǥསི་ད་ེདག་གསནོ་པརོ་བཞག་པ་ཡནི་
ན། ངས་Ƿོད་གཉིས་མི་གསད་ཅེས་ཟེར་བ་དང་། ༢༠ ཁོས་རང་གི་ȓོན་ǲེས་
ཡེ་ཐེར་ལ། ལོངས་ལ། དེ་གཉིས་སོད་ཟེར་Ǥང་། གཞོན་ȶ་དེས་རང་གི་རལ་
Ǿི་མ་བཏོན། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ཁོ་ད་ȭང་Ɍ་ǻ་ཡིན་པས་འཇིགས་སོ༎

19基甸说：他们是我同母

的弟兄，我指着永生的主起

誓，你们从前若存留他们的

性命，我如今就不杀你们

了。 20于是对他的长子益

帖说：你起来杀他们。但益

帖因为是童子，害怕，不敢

拔刀。
༢༡ དེ་ɻ་ཟེ་ཱͮ་དང་ཟལ་ɞ་ʜས་ɩས་པ། Ƿོད་རང་ལོངས་ལ་ང་གཉིས་

སོད་ཅིག ཅི་ལ་ཞེ་ན། ǲེས་པ་ཡིན་པ་Ȩར་ཁོའི་ཤེད་Ǥང་ཡིན། དེའི་ɉིར་
གིད་ཡོན་ལངས་ཏེ། ཟེ་ཱͮ་དང་ཟལ་ɞ་ʜ་བསད་དེ། དེ་གཉིས་Ǥི་ȏ་མོང་
ȷམས་Ǥི་མཇིང་པར་ཡོད་པའི་Ȅན་ȷམས་ɒངས་སོ༎

21西巴和撒慕拿说：你自

己起来杀我们吧！因为人如

何，力量也是如何。基甸就

起来，杀了西巴和撒慕拿，

夺获他们骆驼项上戴的月牙

圈。

༢༢ ད་ེནས་ཨསི་ར་ཨལེ་པ་ȷམས་Ǥསི་གདི་ཡནོ་ལ། Ƿདེ་Ǥསི་བདག་ཅག་
ལ་ʁིད་Ɏོས་ཤིག Ƿེད་རང་དང་Ƿེད་Ǥི་ɍ་དང་ɍའི་ɍས་Ǥང་དེ་Ȩར་Ɏོས་

22以色列人对基甸说：你

既救我们脱离米甸人的手，

愿你和你的儿孙管理我们。
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ཤགི དེ་ཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། Ƿེད་Ǥསི་བདག་ཅག་མིད་ཨན་པའ་ིལག་ནས་ཐར་
ȭ་བȕག་པ་ཡིན།

23基甸说：我不管理你

们，我的儿子也不管理你

们，唯有主管理你们。 24基

甸又对他们说：我有一件事

求你们：请你们各人将所夺

的耳环给我。原来仇敌是

以实玛利人，都是戴金耳环

的。

༢༣ ཞེས་ɵས་པའི་ལན་ȭ་གིད་ཡོན་Ǽིས་དེ་དག་ལ། ངས་Ƿོད་ཅག་ལ་
ʁིད་མི་Ɏའི། གཙǑ་བོས་Ƿོད་ཅག་ལ་ʁིད་མཛད་པར་ɻང་ངོ་ཞེས་ɩས་སོ།
༢༤ ཡང་གདི་ཡནོ་Ǽསི་ད་ེདག་ལ་འད་ིǰད་ȭ། ངས་Ƿདོ་ཅག་ལ་ɵ་བ་ཞགི་
འɍལ། Ƿདོ་ཅག་མ་ིར་ེརསེ་བཅམོ་པའ་ིཨ་ལངོ་ȷམས་ང་ལ་Ɏནི་ཅགི ཅ་ིལ་
ཞེ་ན། དེ་དག་ཨིས་མ་ཨེལ་པ་ཡིན་པས། དེ་དག་ལ་གསེར་Ǽི་ཨ་ལོང་ཡོད་
པ་ཡིན།

25他们说：我们情愿给

你。就铺开一件外衣，各人

将所夺的耳环丢在其上。
26基甸所要出来的金耳环重

一千七百舍客勒金子。此外

还有米甸王所戴的月环、耳

坠，和所穿的紫色衣服，并

骆驼项上的金链子。 27基甸

以此制造了一个以弗得，设

立在本城俄弗拉。后来以色

列人拜那以弗得行了邪淫；

这就作了基甸和他全家的网

罗。

༢༥ དེར་དེ་དག་གིས། བདག་ཅག་དགའ་ཞིང་Ƿེད་ལ་ɚིན་པར་Ɏ། ɩས་
ཤིང་གཟན་གོས་ཤིག་བཏིང་ནས། མི་རེ་རེས་རང་གི་བཅོམ་ནོར་Ǽི་ཨ་ལོང་
ȷམས་དེའི་ཁར་དɏགས་སོ། ༢༦ ཡང་ɷ་བ་འȮ་བའི་Ȅན་ȷམས་དང་། ȷ་
བ་ལ་བཏགས་པའི་Ȅན་ȷམས་དང་། ལོང་ཟི་དམར་པོའི་གོས་མིད་ཨན་
པའི་Ȅལ་པོ་ȷམས་Ǥིས་Ǽོན་པ་དང་། དེ་དག་གི་ȏ་མོང་ȷམས་Ǥི་མཇིང་
པར་བཏགས་པའི་ཉག་ཐག་ȷམས་མ་གཏོགས་པར། ཁོས་གནོང་ཞིག་ɵས་
པའི་གསེར་Ǽི་ཨ་ལོང་ȷམས་Ǥི་ǰར་ཚད་ཤེ་ཀེལ་Ȫོང་གཅིག་དང་བȭན་
བȄ་ɏང་ངོ་། ༢༧ དེ་ནས་གིད་ཡོན་Ǽིས་དེ་ȷམས་ནས་ཨེ་ཕོད་ཅིག་བཟོས་
ནས། རང་གི་Ǿོང་Ƿེར་ཨོབ་͸ཱ་ɻ་བཞག་Ȫེ། ཨིས་ར་ཨེལ་ཐམས་ཅད་དེར་
ཁའོ་ིȚསེ་ʀ་Ʉདོ་ངན་Ɏདེ་མཁན་ȭ་ǽར་ནས། ད་ེན་ིགདི་ཡནོ་དང་ཁ་ོརང་
གི་བȅད་Ǥི་ɉིར་ȟི་ɻ་ǽར་ཏོ༎

28这样，米甸人被以色列

人制伏了，不敢再抬头。基

甸还在的日子，国中太平四

十年。

༢༨ དེ་Ȩར་མིད་ཨན་པ་ȷམས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་མȭན་ȭ་
འཕམ་Ȫེ། ɉིར་མགོ་མ་བཏེགས་སོ། ཡང་གིད་ཡོན་Ǽི་ཚǃའི་ȭས་ʀ་ལོ་བཞི་
བȕའི་བར་ȭ་ɺལ་ȭ་ཞི་བདེ་ɏང་ངོ་༎

29约阿施的儿子耶路巴力

回去，住在自己家里。 30基

甸有七十个亲生的儿子，因

为他有许多的妻。 31他的

妾住在示剑，也给他生了一

个儿子。基甸与他起名叫亚

比米勒。 32约阿施的儿子基

甸，年纪老迈而死，葬在亚

༢༩ དེ་ནས་ཡོ་ཨས་Ǥི་ɍ་ཡེ་ɻབ་བ་;ཱལ་སོང་ནས། རང་གི་ཁང་པར་
གནས་སོ། ༣༠ གིད་ཡོན་ལ་Șང་མ་མང་པོ་ཡོད་པས། རང་Ɍག་ǻ་ཚǑ་བȭན་
ȕ་ཁོ་ལ་ཡོད་པ་ཡིན། ༣༡ ཡང་ཁོའི་Ǯོག་གི་Șང་མ་སི་ཀེམ་ȭ་གནས་པ་དེ་
ལའང་ɍ་ཞིག་ǲེས་པ་དང་། དེའི་མིང་ཨ་བི་མེ་ལེག་བཏགས་སོ། ༣༢ དེ་
ནས་ཡོ་ཨས་Ǥི་ɍ་གིད་ཡོན་ཤིན་ȣ་Ȃས་ཏེ། ཚǃ་འདས་ནས། ཨ་བི་ཨེས་རི་
པ་ȷམས་Ǥི་ཨོབ་͸ཱ་ɻ་རང་གི་ཕའི་ȭར་ȭ་བȕག་གོ།
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比以谢族的俄弗拉，在他父

亲约阿施的坟墓里。
༣༣ ཡང་འདི་Ȩར་ɏང་། གིད་ཡོན་ནོངས་མ་ཐག་ȣ། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་

ȷམས་Ʉོད་པ་བʂང་ཏེ། བ་;ཱལ་ȷམས་Ǥི་Țེས་ʀ་ɉིན་ཏེ། ȴིག་པ་Ɏས་
ཏེ། བ་;ཱལ་བེ་རདེ་རང་གི་ʈ་ɻ་Ɏས་ས།ོ ༣༤ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥསི་
གཙǑ་བོ་རང་གི་ʈ་ɉོགས་བཞིའི་དǾ་བོ་ཐམས་ཅད་Ǥི་ལག་ནས་ཐར་བར་
མཛད་མཁན་དེ་མ་Ȯན་ཏོ། ༣༥ ཡེ་ɻབ་བ་;ཱལ་ལམ་གིད་ཡོན་Ǽིས་ཨིས་ར་
ཨེལ་པ་ȷམས་ལ་ཕན་ཐོགས་པའི་ལས་Ɏས་པ་བཞིན་ȭ། དེ་དག་གིས་ཁོའི་
བȅད་ལ་Ȯིན་མ་བǼིས་སོ༎

33基甸死后，以色列人又

去随从诸巴力行邪淫，以巴

力比利土为他们的神。 34以

色列人不记念主他们的神，

就是拯救他们脱离四围仇敌

之手的， 35也不照着耶路巴

力，就是基甸向他们所施的

恩惠厚待他的家。

9 ད་ེནས་ཡ་ེɻབ་བ་;ལཱ་Ǽ་ིɍ་ཨ་བ་ིམ་ེལགེ་ས་ིཀམེ་ȭ་ཁ་ོརང་ག་ིམ་ཡ་ི
Ƀན་ȷམས་Ǥི་ȯང་ȭ་སོང་ནས། དེ་དག་དང་ཁོའི་མ་ཡི་བȅད་ཚང་

མ་དང་གཏམ་Ɏས་ཏེ། དེ་དག་ལ། ༢ Ƿོད་ȷམས་Ǥིས་སི་ཀེམ་Ǽི་མི་ǣན་Ǽི་
ȷ་བར་འདི་Ȩར་འȮི་བར་དགོས། ཡེ་ɻབ་བ་;ཱལ་Ǽི་ɍ་བȭན་ȕ་ཡོད་པ་
ཐམས་ཅད་Ǥསི་Ƿདོ་ཅག་ལ་དབང་Ɏདེ་ɻང་ངམ། གཅགི་གསི་དབང་Ɏདེ་
ɻང་། ད་ེགཉསི་Ǥ་ིབར་ལ་ལགེས་པ་གང་ཡནི་ɩསོ་ཤགི ང་ན་ིǷདོ་ȷམས་Ǥ་ི
ɻས་པ་དང་ཤ་ཡིན་པ་དེ་ཡང་ཡིད་ȭ་ཞོག་ཅིག་ཅེས་ɩས་པས། ༣ ཁོའི་མ་
ཡི་Ƀན་ȷམས་Ǥསི་ཁའོ་ིདནོ་ȭ་གཏམ་ད་ེདག་སི་ཀམེ་པ་ȷམས་Ǥ་ིȷ་བར་
ɩས་པས། དེ་དག་གི་ȡངི་ཨ་བི་མ་ེལགེ་ག་ིȚསེ་ʀ་འɐང་བར་འདདོ་ད།ོ དེ་
ཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། ད་ེདག་གསི་ཁ་ོན་ིངདེ་Ǥ་ིɃན་ཡནི་ཞསེ་ɩས་ས།ོ ༤ ཡང་ད་ེ
དག་གིས་བ་;ཱལ་བེ་རིད་Ǥི་མཆོད་ཁང་ནས་ཁོ་ལ་དȎལ་བȭན་ȕ་བཏད་
ནས། དȎལ་དེའི་Ȉོ་ནས་ཨ་བི་མེ་ལེག་གིས་མི་ཡ་མེད་དང་ངན་པ་མང་པོ་
ལ་Ȁ་བཏང་ནས། དེ་ȷམས་ཁོའི་Țེས་ʀ་འɐངས་སོ། ༥ དེ་ནས་ཁོ་ཨོབ་͸ཱ་
ɻ་རང་གི་ཕའི་ཕོ་ɐང་ȭ་སོང་བ་དང་། ཡེ་ɻབ་བ་;ཱལ་Ǽི་ɍ་བȭན་ȕ་ཁོ་
རང་གི་Ƀན་ཡིན་པ་ȷམས་Ȱོ་གཅིག་གི་Ȉང་ལ་བསད་དོ། ཡེ་ɻབ་བ་;ཱལ་
Ǽ་ིɍ་ལ་ོȘང་ཡ་ོཐམ་ད་ེན་ིཡབི་Ȫ་ེབȴད་པས། མ་ཤ་ིབར་ɾས་ས།ོ ༦ ད་ེནས་
ས་ིཀམེ་པ་དང་མལི་͹ཱོ་ɻ་གནས་པ་ཐམས་ཅད་འཛǑམ་Ȫ་ེསངོ་ནས། ས་ིཀམེ་
ན་ཡོད་པའི་བེ་ཤིང་གི་འོག་ȣ་ཨ་བི་མེ་ལེག་ནི་Ȅལ་པོར་བǰོས་སོ༎

9耶路巴力的儿子亚比米

勒到了示剑见他的众母

舅，对他们和他外祖全家的

人说： 2请你们问示剑的众

人说，是耶路巴力的众子七

十人都管理你们好呢？还是

一人管理你们好呢？你们又

要记念我是你们的骨肉。
3他的众母舅便将这一切话

为他说给示剑人听，示剑人

的心就归向亚比米勒。他

们说：他原是我们的弟兄；
4就从巴力比利土的庙中取

了七十舍客勒银子给亚比

米勒；亚比米勒用以雇了些

匪徒跟随他。 5他往俄弗拉

到他父亲的家，将他弟兄、

耶路巴力的众子七十人都杀

在一块磐石上；只剩下耶路

巴力的小儿子约坦，因为他

躲藏了。 6示剑人和米罗人

都一同聚集，往示剑橡树旁

的柱子那里，立亚比米勒为

王。

༧ མི་ȷམས་Ǥིས་དེ་Ȩར་ཡོ་ཐམ་ལ་བཤད་པས་ཁོ་གེ་རི་ཟིམ་Ǽི་རིའི་ɬེ་
ལ་སོང་ནས། ལངས་ནས། ǰད་Ȯག་པོས་བོས་ཏེ། དེ་དག་ལ་འདི་ǰད་ȭ།

7有人将这事告诉约坦，

他就去站在基利心山顶上，
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向众人大声喊叫说：示剑人

哪，你们要听我的话，神也

就听你们的话。 8有一时

树木要膏一树为王，管理他

们，就去对橄榄树说：请你

作我们的王。 9橄榄树回答

说：我岂肯止住供奉神和尊

重人的油，飘飖在众树之上

呢？ 10树木对无花果树说：

请你来作我们的王。 11无

花果树回答说：我岂肯止住

所结甜美的果子，飘飖在众

树之上呢？ 12树木对葡萄

树说：请你来作我们的王。
13葡萄树回答说：我岂肯止

住使神和人喜乐的新酒，飘

飖在众树之上呢。 14众树

对荆棘说：请你来作我们的

王。 15荆棘回答说：你们若

诚诚实实地膏我为王，就要

投在我的荫下；不然，愿火

从荆棘里出来，烧灭黎巴嫩

的香柏树。

༨ Ǥེ་སི་ཀམེ་པ་ȷམས། ʈ་ཡསི་Ƿདོ་ཅག་ལ་གསན་པའི་ɉརི་ང་ལ་ཉནོ་ཅགི
ȭས་ནམ་ཞིག་གི་ཚǃ། ཤིང་ȷམས་Ǥིས་རང་གི་Ȫེང་ȭ་Ȅལ་པོ་ཞིག་ǰོ་བར་
ɏག་པ་འɏག་ȣ་སངོ་Ȫ།ེ ད་ེདག་གསི་ཁ་ǳར་པའོ་ིཤངི་ལ། Ƿདོ་Ǥསི་བདག་
ཅག་ལ་ʁདི་Ɏསོ་ཤགི ཅསེ་ɵས་པས། ༩ ཁ་ǳར་པའོ་ིཤངི་གསི་ད་ེདག་ལ། ʈ་
དང་མ་ིȷམས་Ǥསི་ང་ལ་ང་རང་ག་ིམར་བȕད་Ǥ་ིདནོ་ȭ་བǣར་Ȫ་ིɎདེ། ད་ེ
ནི་ངས་ɂང་Ȫེ། ཤིང་ȷམས་ལ་ʁིད་Ɏའམ། ཞེས་ɩས་པས། ༡༠ ཤིང་ȷམས་
Ǥིས་སེ་ཡབ་ཤིང་ལ། ཤོག་དང་། བདག་ཅག་ལ་ʁིད་Ɏོས་ཤིག་ཅེས་ɵས་
སོ། ༡༡ འོན་Ǥང་སེ་ཡབ་Ǥིས་དེ་དག་ལ། ངས་རང་གི་མངར་དང་འɐས་
ɍ་བཟང་པོ་དེ་ɂངས་ཏེ། ཤིང་ȷམས་ལ་ʁིད་Ɏེད་ȭ་འǾོའམ། ཟེར་ནས།
༡༢ ཤིང་ȷམས་Ǥིས་ȃན་ཤིང་ལ། ཤོག་དང་། བདག་ཅག་ལ་དབང་Ǽིས་
ཤིག་ɵས་པས། ༡༣ ȃན་ཤིང་གིས་དེ་དག་ལ། ངས་རང་གི་ȃན་ཆང་ʈ་དང་
མི་ȷམས་དགའ་བར་Ɏེད་པ་དེ་ɂངས་ནས། ཤིང་ȷམས་ལ་དབང་Ɏེད་
ȭ་འǾོའམ། ཞེས་ɩས་སོ། ༡༤ དེར་ཤིང་ȷམས་Ǥིས་ཚǃར་མ་ལ། ཤོག་དང་།
བདག་ཅག་ལ་དབང་གསི་ཤགི་Ɏས་པས། ༡༥ ཚǃར་མས་ཤངི་ȷམས་ལ། གལ་
ཏེ་Ƿོད་ཅག་གིས་ཐེ་ཚǑམ་མེད་པར་ང་Ȅལ་པོར་ǰོ་བར་དགའ་ན། ཤོག་ལ།
ངའ་ིབསལི་Ǿབི་ལ་ȴདོ་ཅགི ད་ེམནི ཚǃར་མ་ནས་མ་ེའཐནོ་ནས། ལ་ིབ་ནནོ་
Ǽི་ɿག་ཤིང་ȷམས་འཚƼག་པར་འǽར་རོ་ཞེས་ɩས་སོ༎

16现在你们立亚比米勒为

王，若按诚实正直善待耶路

巴力和他的全家，这就是酬

他的劳。 17从前我父冒死

为你们争战，救了你们脱离

米甸人的手。 18你们如今

起来攻击我的父家，将他众

子七十人杀在一块磐石上，

又立他婢女所生的儿子亚

比米勒为示剑人的王；他

原是你们的弟兄。 19你们

如今若按诚实正直待耶路巴

力和他的家，就可因亚比米

勒得欢乐，他也可因你们得

欢乐； 20不然，愿火从亚比

米勒发出，烧灭示剑人和米

罗众人，又愿火从示剑人和

༡༦ ད་Ȩ་Ƿོད་ཅག་གིས་ཨ་བི་མེ་ལེག་Ȅལ་པོ་ɻ་བǣར། ཡེ་ɻབ་བ་;ཱལ་
Ǽ་ིལག་པའ་ིȈ་ོནས་Ƿདོ་ཅག་ག་ིདནོ་ȭ་ɋནི་ལས་མཛད་པའ་ིལན་ȭ། Ƿདོ་
ཅག་གིས་ཁོ་རང་དང་ཁོའི་བȅད་ལ་ལས་བཟང་པོ་Ɏས་པ་ཡིན་ན་ལེགས་
སོ། ༡༧ ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ངའི་ཕས་Ƿོད་ཅག་གི་ཆེད་ȭ་འཐབ་འཛƼང་Ɏས་
ཏེ། རང་གི་ʁོག་དང་བȴོས་ཏེ། Ƿོད་ཅག་མིད་ཨན་པའི་ལག་ནས་ཐར་ȭ་
བȕག་གོ། ༡༨ དེ་རིང་Ƿོད་ཅག་ངའི་ཕའི་བȅད་Ǥི་ཐོག་ȣ་དǾར་ལངས་
ཏེ། ཁོའི་ɍ་བȭན་ȕ་Ȱོ་གཅིག་གི་Ȉང་ལ་བསད་ནས། ཁོའི་གཡོག་མོའི་ɍ་
ཨ་བི་མེ་ལེག་Ƿོད་ཅག་གི་Ƀན་ཡིན་པ་དེ་སི་ཀེམ་པའི་Ȅལ་པོར་བǰོས་པ་
ཡིན། ༡༩ གལ་ཏེ་Ƿོད་ཅག་གིས་དེ་རིང་གི་ཉིན་པར་ཡེ་ɻབ་བ་;ཱལ་དང་
ཁོའི་བȅད་ལ་བདེན་པ་དང་Ȯང་པོའི་Ʉོད་ɰལ་བཞིན་ȭ་Ɏས་པ་ཡིན་ན།
Ƿོད་ཅག་ཨ་བི་མེ་ལེག་ལ་དགའ་Ȫེ། ཁོ་ཡང་Ƿོད་ཅག་ལ་དགའ་བར་ǽར་
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ཅིག ༢༠ དེ་Ȩར་མིན་ན། ཨ་བི་མེ་ལེག་ནས་མེ་ཞིག་འཐོན་ཏེ། སི་ཀེམ་པ་
དང་མིལ་͹ཱོ་ɻ་གནས་པ་ȷམས་འཚƼག་པར་ǽར་ཅིག ཡང་སི་ཀེམ་པ་དང་
མལི་͹ཱོ་ɻ་གནས་པ་ȷམས་ནས་མ་ེཞགི་འཐནོ་ཏ།ེ ཨ་བ་ིམ་ེལགེ་འཚƼག་པར་
ǽར་ཅིག་ཅེས་ɩས་སོ། ༢༡ དེ་ནས་ཡོ་ཐམ་ȅགས་ཤིང་ɐོས་ཏེ། བེ་ཨེར་ȭ་
སོང་ནས། རང་གི་Ƀན་ཨ་བི་མེ་ལེག་ལ་འཇིག་Ȫེ་དེར་གནས་སོ༎

米罗人中出来，烧灭亚比米

勒。 21约坦因怕他弟兄亚比

米勒，就逃跑，来到比珥，

住在那里。

༢༢ ཨ་བི་མེ་ལེག་གིས་ཨིས་ར་ཨེལ་པ་ȷམས་ལ་ལོ་གʀམ་Ǽི་བར་ȭ་ʁིད་
Ɏས་པའི་ཚǃ། ༢༣ ʈ་ཡིས་ཨ་བི་མེ་ལེག་དང་སི་ཀེམ་པའི་བར་ལ་འཐབ་
འཛƼང་Ɏེད་པའི་འȮེ་ཞིག་མངགས་པས། སི་ཀེམ་པ་ȷམས་Ǥིས་ཨ་བི་མེ་
ལེག་ལ་ȴང་པོ་Ɏས། ༢༤ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ཡེ་ɻབ་བ་;ཱལ་Ǽི་ɍ་བȭན་ȕ་
ལ་ལས་ངན་Ǽི་ལན་གཏོང་བ་དང་། དེ་དག་གི་ǹག་ནི་དེ་དག་བསད་པའི་
Ƀན་ཨ་བི་མེ་ལེག་དང་། ཁོ་ལ་རང་གི་Ƀན་ȷམས་གསོད་ȭ་Ǿོག་Ɏེད་པའི་
སི་ཀེམ་པ་ǣན་Ǽི་ཐོག་ȣ་འབེབས་པའི་ɉིར་རོ། ༢༥ དེ་ནས་སི་ཀེམ་པ་ǣན་
Ǽིས་ཁོའི་ɉིར་རི་ȷམས་Ǥི་མགོ་ལ་འɋོག་བཅོམ་Ɏེད་མཁན་བཞག་Ȫེ། དེ་
དག་གིས་ལམ་དེ་ལ་འǿལ་བ་ཐམས་ཅད་བཅོམ་མོ། དེ་Ȩ་ɍའི་ལོན་ཨ་བི་
མེ་ལེག་གིས་ཐོས་སོ༎

22亚比米勒管理以色列人

三年。 23神使恶魔降在亚比

米勒和示剑人中间，示剑人

就以诡诈待亚比米勒。 24这

是要叫耶路巴力七十个儿子

所受的残害归与他们的哥哥

亚比米勒，又叫那流他们血

的罪归与帮助他杀弟兄的示

剑人。 25示剑人在山顶上设

埋伏，等候亚比米勒。凡从

他们那里经过的人，他们就

抢夺。有人将这事告诉亚比

米勒。

༢༦ ཡང་ཨེ་བེད་Ǥི་ɍ་ག་ཨལ་རང་གི་Ƀན་ȷམས་དང་བཅས་འོང་Ȫེ། སི་
ཀེམ་Ǽི་ɉོགས་ʀ་ɉིན་པ་དང་། སི་ཀེམ་པ་ȷམས་Ǥིས་དེ་ལ་ɒོ་གཏད་Ɏས་
སོ། ༢༧ དེར་དེ་དག་ǩངས་ʀ་སོང་ནས། ȃན་ཚལ་ནས་འɐས་ɍ་བȍག་Ȫེ།
ȃན་འɑམ་ɲསི་པ་དང་ǲདི་པ་ོɎས། ཡང་རང་ག་ིʈ་ཁང་ȭ་སངོ་ནས། ཟསོ་
ཤངི་བȣང་Ȫ་ེཨ་བ་ིམ་ེལགེ་ལ་དམདོ་པ་བཏབ་བ།ོ ༢༨ ད་ེནས་ཨ་ེབདེ་Ǥ་ིɍ་
ག་ཨལ་Ǽིས། ཨ་བི་མེ་ལེག་ʀ་ཡིན། སི་ཀེམ་ཅི་ཡིན། ངེད་Ǥིས་ཁོ་ལ་གཡོག་
Ɏའམ། ཁ་ོཡ་ེɻབ་བ་;ལཱ་Ǽ་ིɍ་མ་ཡནི་ནམ། ཟ་ེɍལ་ན་ིཁའོ་ིང་ོཚབ་མ་ཡནི་
ནམ། Ƿོད་ȷམས་Ǥིས་སི་ཀེམ་Ǽི་ཕ་ཧ་མོར་Ǽི་མི་ȷམས་Ǥི་གཡོག་Ɏོས་ཤིག
ངེད་Ǥིས་ཁོའི་གཡོག་ཅིའི་ɉིར་Ɏ། ༢༩ ʈ་ཡིས་མི་འདི་དག་ངའི་ལག་ȣ་
གནང་བ་ཡིན་ན། ངས་ཨ་བི་མེ་ལེག་བཏོན་པར་དགའ། དེ་ནས་ངས་ཨ་བི་
མེ་ལེག་ལ། Ƿོད་Ǥི་དམག་མི་མང་ȭ་བཏང་ནས་འཐོན་ཤོག་ཅེས་ɩ་བར་
དགའོ། ཞེས་ɩས་སོ༎

26以别的儿子迦勒和他的

弟兄来到示剑，示剑人都信

靠他。 27示剑人出城到田

间去，摘下葡萄，踹酒，设

摆筵宴，进他们神的庙中吃

喝，咒诅亚比米勒。 28以别

的儿子迦勒说：亚比米勒是

谁？示剑是谁？使我们服侍

他呢？他不是耶路巴力的儿

子吗？他的帮手不是西布勒

吗？你们可以服侍示剑的父

亲哈抹的后裔。我们为何服

侍亚比米勒呢？ 29惟愿这

民归我的手下，我就除掉亚

比米勒。迦勒又对亚比米勒

说：增添你的军兵出来吧。
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30邑宰西布勒听见以别的

儿子迦勒的话，就发怒，
31悄悄地打发人去见亚比米

勒，说：以别的儿子迦勒和

他的弟兄到了示剑，煽惑城

中的民攻击你。 32现在你

和跟随你的人今夜起来，在

田间埋伏。 33到早晨太阳一

出，你就起来闯城。迦勒和

跟随他的人出来攻击你的时

候，你便向他们见机而做。

༣༠ དེར་Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་དཔོན་པོ་ཟེ་ɍལ་Ǽིས་ཨེ་བེད་Ǥི་ɍ་ག་ཨལ་Ǽི་
གཏམ་ཐོས་པའི་ཚǃ་ǹོས་པ་དང་། ༣༡ Ǯོག་ȣ་ཨ་བི་མེ་ལེག་གི་མȭན་ȭ་ཕོ་
ཉ་བཏང་Ȫེ་དེ་ལ། Ȩོས་ཤིག ཨེ་བེད་Ǥི་ɍ་ག་ཨལ་དང་དེའི་Ƀན་ȷམས་སི་
ཀམེ་ȭ་འངོ་Ȫ།ེ ད་ེདག་གསི་Ƿདེ་Ǥ་ིɉརི་Ǿངོ་Ƿརེ་ད་ེབཙན་པ་ོɎདེ། ༣༢ ད་ེ
བས་ན་Ƿེད་རང་དང་། Ƿེད་Ǥི་ȯང་ȭ་ཡོད་པའི་མི་ȷམས་མཚན་མོར་
ལངས་ཏེ། ཞིང་གི་དǤིལ་ȭ་འཇབས་ཏེ་ȴོད། ༣༣ ȓ་Ȯོ་ཉི་མ་ཤར་བ་དང་།
Ƿེད་ȓ་གསར་ལངས་ནས། Ǿོང་Ƿེར་ལ་འɎོར་བར་Ɏོས་ཤིག ཁོ་རང་དང་
ཁོ་དང་མཉམ་ȭ་ཡོད་པ་ȷམས་Ƿེད་ལ་འཐབ་འཛƼང་Ɏེད་ȭ་འོང་བའི་ཚǃ།
Ƿེད་Ǥིས་དེ་དག་ལ་གང་འོས་པ་དེ་Ǽིས་ཤིག་ཅེས་བǱལ་ཏོ༎

34于是，亚比米勒和跟随

他的众人夜间起来，分作四

队，埋伏等候示剑人。 35以

别的儿子迦勒出去，站在城

门口。亚比米勒和跟随他的

人从埋伏之处起来。 36迦

勒看见那些人，就对西布勒

说：看哪，有人从山顶上下

来了。西布勒说：你看见山

的影子，以为是人。 37迦勒

又说：看哪，有人从高处下

来，又有一队从米恶尼尼橡

树的路上而来。 38西布勒对

他说：你曾说，亚比米勒是

谁，叫我们服侍他？你所夸

的口在哪里呢？这不是你所

藐视的民吗？你现在出去，

与他们交战吧！ 39于是迦

勒率领示剑人出去，与亚比

米勒交战。 40亚比米勒追赶

迦勒；迦勒在他面前逃跑，

有许多受伤仆倒的，直到城

门。 41亚比米勒住在亚鲁

玛。西布勒赶出迦勒和他弟

兄，不准他们住在示剑。

༣༤ དེ་ནས་ཨ་བི་མེ་ལེག་དང་། ཁོ་དང་མཉམ་ȭ་ཡོད་པ་ཐམས་ཅད་
མཚན་མོར་ལངས་ཏེ། ཚǑ་བཞི་Ɏས་ནས། སི་ཀེམ་Ǽི་དོན་ȭ་འཇབས་ཏེ་
བȴད་དོ། ༣༥ དེ་ནས་ཨེ་བེད་Ǥི་ɍ་ག་ཨལ་ɉི་ལོགས་ʀ་འཐོན་ནས། Ǿོང་
Ƿེར་Ǽི་Ȅལ་Ȉོའི་འǾམ་ȭ་ལངས་བȴད་པས། ཨ་བི་མེ་ལེག་དང་ཁོ་དང་
མཉམ་ȭ་ཡདོ་པའ་ིམ་ིȷམས་འཇབས་ས་ནས་ལངས་ས།ོ ༣༦ ག་ཨལ་Ǽསི་མ་ི
ཚǑགས་མཐོང་བའི་ཚǃ་ཟེ་ɍལ་ལ། Ȩོས་དང་། རི་ȷམས་Ǥི་ɬེ་ནས་མི་ȷམས་
འོང་ངོ་། ɩས་པའི་ལན་ȭ་ཟེ་ɍལ་Ǽིས་དེ་ལ། Ƿེད་Ǥིས་རི་ȷམས་Ǥི་Ǿིབ་
མ་མི་ȷམས་དང་འȮ་བ་མཐོང་ངོ་ཅེས་ɩས་སོ། ༣༧ ʃར་ཡང་ག་ཨལ་Ǽིས།
Ȩསོ་དང་། མ་ིȷམས་ɺལ་Ǽ་ིདǤལི་ནས་བབ་Ȫ་ེའངོ་། ཚǑ་གཅགི་ན་ིམ་ེཨ་ོན་ེ
ནིམ་༼བོད་ǰད་ȭ་འབའ་བོ༽འ་ིབེ་ཤངི་གི་ɉོགས་ནས་འངོ་ཞསེ་ɩས་པས།
༣༨ ཟེ་ɍལ་Ǽིས་ཁོ་ལ། ད་Ƿོད་Ǥིས་ཨ་བི་མེ་ལེག་ʀ་ཡིན། ངེད་Ǥིས་ཁོའི་
གཡོག་Ɏེད་པར་ɻང་ངམ་ɩས་པའི་ཁ་ད་ེགང་ཡོད། Ƿོད་Ǥིས་ȴང་བའི་མ་ི
ȷམས་འདི་མ་ཡིན་ནམ། ༣༩ ད་འཐོན་ཏེ་ཁོ་ȷམས་དང་དམག་Ȅོབ་ཅིག་
ཅསེ་བǱལ་བས། ག་ཨལ་Ǽསི་ས་ིཀམེ་པ་ȷམས་Ǥ་ིདམག་དཔནོ་Ɏས་ཏ།ེ ɉ་ི
ལོག་ȣ་འཐོན་ནས། ཨ་བི་མེ་ལེག་དང་འཐབ་འཛƼང་Ɏས་ཏེ། ༤༠ ཨ་བི་མེ་
ལེག་གིས་ཁོ་ལ་དེད་པ་ལས། ཁོ་འɐོས་ཏེ། Ȅལ་Ȉོའི་འǾམ་ȭ་མི་བསད་པ་
དང་ȹད་པོ་མང་པོ་Ǽེལ་ཏོ། ༤༡ ཡང་ཨ་བི་མེ་ལེག་ཨ་ɻ་ཱͯ་ལ་གནས་པ་
དང་། ཟེ་ɍལ་Ǽིས་ག་ཨལ་དང་དེའི་Ƀན་ȷམས་སི་ཀེམ་ȭ་མི་གནས་པར་
ɉི་ལ་བཏོན་ནོ༎
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༤༢ ཡང་དེའི་སང་ཉིན་མི་ȷམས་ཐང་ȭ་འཐོན་པ་དང་། ཨ་བི་མེ་ལེག་
གིས་ད་ེཐསོ་པས། ༤༣ ཁོས་མ་ིȷམས་ǹདི་ནས། ཚǑ་གʀམ་ȭ་བགསོ་ཏ།ེ ཐང་
ȭ་འཇབས་བȴད་ད་ེབȉགས། དེ་ནས་ཁསོ་མ་ིȷམས་Ǿངོ་Ƿརེ་ནས་འཐནོ་
པར་མཐོང་Ȫེ། ཁོ་འཐབ་འཛƼང་Ɏེད་ȭ་ལངས་ནས། དེ་དག་ལ་འཐབ་Ȫེ།
༤༤ ཨ་བ་ིམ་ེལགེ་རང་དང་ད་ེདང་བཅས་ཡདོ་པའ་ིདམག་དȻང་ན་ིམȭན་
ȭ་འཚང་Ȫེ། Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་Ȅལ་Ȉོའི་འǾམ་ȭ་ལངས་བȴད་པ་ལས། དམག་
དȻང་གཞན་གཉིས་པོ་དེ་ཞིང་ལ་ཡོད་པའི་མི་ȷམས་Ǥི་ཐོག་ȣ་ལངས་ཏེ།
དེ་དག་བསད་དོ། ༤༥ ཉིན་དེ་ལ་ཨ་བི་མེ་ལེག་གིས་ཉིན་གང་Ǿོང་Ƿེར་ལ་
འཐབ་འཛƼང་Ɏས་ཏེ་བɶང་ངོ་། དེའི་ནང་ན་ཡོད་པ་ȷམས་བསད་ནས་
Ǿོང་Ƿེར་དེ་ǹེ་གཏོར་Ɏས་ནས། དེ་ལ་ʴ་བཏབ་བོ༎

42次日，民出到田间，有

人告诉亚比米勒； 43他就

把他的人分作三队，埋伏在

田间，看见示剑人从城里出

来，就起来击杀他们。 44亚

比米勒和跟随他的一队向前

闯去，站在城门口；那两队

直闯到田间，击杀了众人。
45亚比米勒整天攻打城，将

城夺取，杀了其中的居民，

将城拆毁，撒上了盐。

༤༦ སི་ཀེམ་Ǽི་ɲོང་གི་མི་ཐམས་ཅད་Ǥིས་དེ་Ȩ་ɍའི་གནས་ɰལ་ཐོས་
པའི་ཚǃ། བ་;ཱལ་བེ་རིད་Ǥི་ʈ་ཁང་གི་མཁར་ནང་ཞིག་ȣ་ɵགས། ༤༧ དེ་
ནས་ཨ་བི་མེ་ལེག་ལ། སི་ཀེམ་Ǽི་ɲོང་གི་མི་ཐམས་ཅད་དེ་ɻ་འཛǑམ་ཞེས་
ɩས་པས། ༤༨ ཨ་བི་མེ་ལེག་དང་། ཁོ་རང་དང་བཅས་ཡོད་པའི་མི་ཐམས་
ཅད་རི་ཙལ་མོན་ལ་འཛǃག་Ȫེ། ཨ་བི་མེ་ལེག་གིས་ལག་ȣ་Ȫ་Ǿི་ཞིག་ɒངས་
ནས། ཤིང་ȷམས་ལས་ཡལ་ག་ཅིག་བཅད་དེ་ɒང་ནས། དȻང་པ་ལ་བཞག
ཡང་རང་དང་མཉམ་ȭ་ཡོད་པའི་མི་ȷམས་ལ། Ƿོད་ȷམས་Ǥིས་ངས་ཅི་
Ɏེད་པར་མཐོང་བ་དེ་བཞིན་ȭ་ɠར་ȭ་Ǽིས་ཤིག་ཅེས་བǱལ་བས། ༤༩ མི་
ཐམས་ཅད་Ǥིས་Ǥང་རང་རང་གི་ɉིར་ཡལ་ག་བཅད་ནས། ཨ་བི་མེ་ལེག་
གི་Țེས་ʀ་ɉིན་ཏེ། དེ་ȷམས་མཁར་Ǽི་Ȉང་ལ་བཞག་ནས་མེ་བȄབས་སོ།
དེ་Ȩར་སི་ཀེམ་Ǽི་མཁར་Ǽི་ǲེས་པ་དང་ɍད་མེད་ཐམས་ཅད་ȴོམ་མི་Ȫོང་
གཅིག་ཙམ་ཤིའོ༎

46示剑楼的人听见了，就

躲入巴力比利土庙的卫所。
47有人告诉亚比米勒说：示

剑楼的人都聚在一处。 48亚

比米勒和跟随他的人就都

上撒们山。亚比米勒手拿斧

子，砍下一根树枝，扛在肩

上，对跟随他的人说：你们

看我所行的，也当赶紧照样

行。 49众人就各砍一枝，跟

随亚比米勒，把树枝堆在卫

所的四围，放火烧了卫所，

以致示剑楼的人都死了，男

女约有一千。

༥༠ དེ་ནས་ཨ་བ་ིམ་ེལེག་ཐེ་བསེ་ʀ་ɉནི་ནས། ཐེ་བསེ་Ǥ་ིམȭན་ȭ་དམག་
Ȉར་Ȅབ་ཅིང་ས་བɶང་ངོ་། ༥༡ འོན་Ǥང་Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་ནང་Ƕག་ȣ་མཁར་
བཙན་པོ་ཞིག་ཡོད་པས། དེའི་ནང་ȭ་ǲསེ་པ་དང་ɍད་མེད་དང་Ǿོང་Ƿེར་
པ་ཐམས་ཅད་ɐོས་ནས། Ȉོ་Ȅབས་ནས། མཁར་Ǽི་ཐོག་ȣ་འཛǃག་Ȫེ་བȴད་
དོ། ༥༢ དེ་ནས་ཨ་བི་མེ་ལེག་མཁར་ལ་འོངས་ཏེ། དེ་ལ་འཐབ་འཛƼང་Ɏས་
ནས། མཁར་Ǽི་Ȉོའི་ɬར་མེ་Ȅག་ȣ་འོངས་པས། ༥༣ ɍད་མེད་གཅིག་གིས་

50亚比米勒到提备斯，向

提备斯安营，就攻取了那

城。 51城中有一座坚固的

楼；城里的众人，无论男

女，都逃进楼去，关上门，

上了楼顶。 52亚比米勒到了

楼前攻打，挨近楼门，要用

火焚烧。 53有一个妇人把一

块上磨石抛在亚比米勒的头
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上，打破了他的脑骨。 54他

就急忙喊叫拿他兵器的少

年人，对他说：拔出你的刀

来，杀了我吧！免得人议论

我说，他为一个妇人所杀。

于是少年人把他刺透，他就

死了。 55以色列人见亚比米

勒死了，便各回自己的地方

去了。 56这样，神报应亚比

米勒向他父亲所行的恶，就

是杀了弟兄七十个人的恶。
57示剑人的一切恶，神也都

报应在他们头上；耶路巴力

的儿子约坦的咒诅归到他们

身上了。

རང་ཐག་གི་Ȱོ་ཞིག་ཨ་བི་མེ་ལེག་གི་མགོ་ཡི་Ȉང་ལ་དɏག་Ȫེ། ཁོའི་མགོ་
ɻས་བཅག ༥༤ དེར་ཁསོ་རང་ག་ིǹབ་འǶར་བའ་ིགཞནོ་ȶ་ལ་ɠར་ȭ་བསོ་
ཤིང་དེ་ལ། Ƿོད་Ǥསི་རལ་Ǿི་བཏོན་ནས་ང་སདོ། དེ་མིན། མི་ȷམས་Ǥསི་ང་
ɍད་མེད་གཅིག་གིས་བསད་པ་ཡིན་ཟེར་བར་Ɏ་ɩས་སོ། དེ་ནས་གཞོན་ȶ་
དེས་ཁོ་ལ་རལ་Ǿི་བɫགས་པས་ཁོ་ཚǃ་འདས་སོ། ༥༥ ཨིས་ར་ཨེལ་པ་ȷམས་
Ǥསི་ཨ་བ་ིམ་ེལགེ་ཚǃ་འདས་པར་མཐངོ་བས། ད་ེདག་རང་རང་ག་ིགནས་ʀ་
ལགོ་ག།ོ ༥༦ ད་ེȨར་ʈ་ཡསི་ཨ་བ་ིམ་ེལགེ་གསི་Ɏས་པའ་ིངན་པ་ད་ེɷགོ་པར་
མཛད་དོ། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ཁོས་རང་གི་Ƀན་བȭན་ȕ་བསད་དེ། རང་གི་
ཕ་ལ་ངན་པ་Ɏས་ས།ོ ༥༧ སི་ཀམེ་Ǽི་མི་ȷམས་Ǥསི་Ɏས་པའི་ངན་པ་ཐམས་
ཅད་ʈ་ཡསི་ད་ེདག་ག་ིམག་ོལ་ཕབ་པར་མཛད་ད།ེ ཡ་ེɻབ་བ་;ལཱ་Ǽ་ིɍ་ཡ་ོ
ཐམ་Ǽི་དམོད་པ་དེ་ནི་དེ་དག་གི་མགོ་ལ་བབས་སོ༎

10亚比米勒以后，有以

萨迦人朵多的孙子、

普瓦的儿子陀拉兴起，拯救

以色列人。他住在以法莲山

地的沙密。 2陀拉作以色列

的士师二十三年，就死了，

葬在沙密。

10 ཡང་ཨ་བི་མེ་ལེག་གི་Țེས་ʀ་ཨི་ས་གར་པ་དོ་དོའི་ཚ་བོ། Ɉ་ཨ་
ཡི་ɍ་ཐོ་͹ཱ་ནི་ཨིས་ར་ཨེལ་པ་ȷམས་ལ་ǲབས་Ɏེད་ȭ་ɏང་ངོ་།

དེ་ནི་ཨེབ་ར་ཨིམ་Ǽི་རིའི་ཤ་མིར་ȭ་གནས་ཏེ། ༢ ཨིས་ར་ཨེལ་ལ་ལོ་ཉེར་
གʀམ་Ǽི་བར་ȭ་ཞལ་ཆེ་བཅད་དེ། ཚǃ་འདས་ནས་ཤ་མིར་ȭ་བǱངས་སོ༎

3在他以后有基列人睚珥兴

起，作以色列的士师二十二

年。 4他有三十个儿子，骑

着三十匹驴驹。他们有三十

座城邑，叫作哈倭特睚珥，

直到如今，都是在基列地。
5睚珥死了，就葬在加们。

༣ ཡང་དེའི་Țེས་ʀ་གིལ་ཨད་པ་ཡ་ཨིར་ɏང་ནས། ཨིས་ར་ཨེལ་ལ་ལོ་
ཉེར་གཉིས་Ǥི་བར་ȭ་ཞལ་ཆེ་བཅད་དོ། ༤ དེ་ལ་ɍ་ʀམ་ȕ་ཡོད་དེ་བོང་
Ɍག་ʀམ་ȕའི་ཁར་ཞོན་པ་དང་། དེ་དག་ལ་Ǿོང་Ƿེར་ʀམ་ȕ་ཡོད་པ་ཡིན།
དེ་ȷམས་གིལ་ཨད་ɺལ་ན་འȭག་Ȫེ། དེ་རིང་གི་བར་ȭ་དེ་དག་གི་མིང་ནི་
ཡ་ཨིར་Ǽི་ɺལ་ཚǑ་ȷམས་ཟེ་རོ། ༥ ཡ་ཨིར་Ǿོངས་ནས། ཀ་མོན་ȭ་བǱངས་
སོ༎

6以色列人又行主眼中看为

恶的事，去侍奉诸巴力和亚

斯他录，并亚兰的神、西顿

的神、摩押的神、亚扪人的

神、非利士人的神，离弃主

，不侍奉他。 7主的怒气向

以色列人发作，就把他们交

在非利士人和亚扪人的手

中。 8从那年起，他们扰害

欺压约旦河那边、住亚摩利

༦ དེ་ནས་ཡང་ǲར་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥིས་གཙǑ་བོའི་Ʉན་ȓར་
Ʉོད་པ་ངན་པ་Ʉད་དེ། བ་ཨ་ལིམ་དང་ཨས་ཱͩ་རོད་དང་ཨ་རམ་Ǽི་ʈ་
ȷམས་དང་། ཚƼ་དོན་Ǽི་ʈ་ȷམས་དང་། ཨམ་མོན་པའི་ʈ་ȷམས་དང་། ཕེ་
ལེ་ཤེད་པའི་ʈ་ȷམས་ལ་བȦེན་ཅིང་། གཙǑ་བོ་ɂངས་ནས། ཁོང་ལ་བȡེན་
བǣར་མ་Ɏས་སོ། ༧ དེ་ནས་གཙǑ་བོའི་Ȭགས་ǹོ་ཨིས་ར་ཨེལ་ལ་འབར་
ནས། ཁོང་གིས་དེ་དག་ཕེ་ལེ་ཤེད་པའི་ལག་པ་དང་ཨམ་མོན་པའི་ལག་ȣ་
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བཙǑངས་སོ། ༨ ལོ་དེ་ནས་བɶང་Ȫེ། ལོ་བཅོ་བȄད་Ǥི་བར་ȭ་དེ་དག་གིས་
ཨིས་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་ལ་ȴང་ཞངི་ȵག་པ་ོབཏང་ང་ོ། དེ་ག་ɻ་ɏང་ཟརེ་
ན། གིལ་ཨད་ན་ཡོད་པའི་ཨ་མོར་པའི་ɺལ་དང་ཡོར་དན་Ǽི་ཕ་རོལ་ȭ་
གནས་པའི་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ཐམས་ཅད་ལ་དེ་Ȩར་ɏང་ངོ་། ༩ དེ་མ་ཟད་
ཨམ་མནོ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་ན་ིཡ་ʅ་ʛ་དང་། བནེ་ཡ་མནི་དང་། ཨབེ་ར་ཨམི་Ǽ་ི
བȅད་ལ་འཐབ་འཛƼང་Ɏེད་ȭ་ཡོར་དན་བȂལ་བས། ཨིས་ར་ཨེལ་ལ་ȵག་
བȓལ་མང་པོ་ɏང་ངོ་༎

人之基列地的以色列人，共

有十八年。 9亚扪人又渡

过约旦河去攻打犹大和便雅

悯，并以法莲族。以色列人

就甚觉窘迫。

༡༠ དེ་ɻ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥིས་གཙǑ་བོ་ལ་འོ་དོད་འབོད་ཅིང་
ཁོང་ལ། བདག་ཅག་གིས་Ƿེད་Ǥི་ȯང་ȭ་ȴིག་པ་Ɏས་ཏེ། རང་གི་ʈ་ɂངས་
ནས། བ་ཨ་ལིམ་ལ་བȦེན་པ་ཡིན་ɵས་པས། ༡༡ གཙǑ་བོས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་
ɍ་ȷམས་ལ། ངས་Ƿོད་ཅག་མི་སརེ་པ་ȷམས་དང་། ཨ་མརོ་པ་ȷམས་དང་།
ཨམ་མོན་Ǽི་ɍ་ȷམས་དང་། ཕེ་ལེ་ཤེད་པ་ȷམས་Ǥི་ལག་ནས་ཐར་བར་
མ་Ɏས་སམ། ༡༢ ཡང་ཚƼ་དནོ་པ་ȷམས་དང་། ཨ་མ་ལགེ་པ་ȷམས་དང་། མ་
ཨནོ་པ་ȷམས་Ǥསི་Ƿདོ་ཅག་ལ་ȵག་པ་ོབཏང་བའ་ིཚǃ། Ƿདོ་ཅག་གསི་ང་ལ་
བོས་པས། ངས་Ƿོད་ཅག་དེ་དག་གི་ལག་ནས་ཐར་ȭ་བȕག་པ་ཡིན། ༡༣ ད་
ȭང་ཡང་Ƿོད་ཅག་གིས་ང་ɂང་Ȫེ། ʈ་གཞན་དག་ལ་Ȧེན་པ་ཡིན། དེའི་
ɉིར་ངས་Ƿོད་ཅག་ལ་ད་ɉིན་ཆད་ǲབས་མི་Ɏ། ༡༤ ད་སོང་ལ། Ƿོད་ཅག་
གིས་འདམས་པའི་ʈ་ȷམས་ནས་ǲབས་ཚǑལ་ཞིག དེ་དག་གིས་Ƿོད་ཅག་
ག་ིȵག་པའོ་ིȭས་ʀ་ǲབས་Ɏདེ་པར་ɻང་ང་ོ། ༡༥ ད་ེནས་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་
ȷམས་Ǥསི་གཙǑ་བོ་ལ། བདག་ཅག་གསི་ȴགི་པ་Ɏས་པས། Ƿེད་Ǥ་ིȬགས་ལ་
གང་ལེགས་པ་བཞིན་བདག་ཅག་ལ་མཛǑད། དེ་རིང་གཅིག་པོ་བདག་ཅག་
ལ་ǲབས་མཛǑད་ཅིག་ཅེས་ɵས་སོ། ༡༦ དེ་ɻ་དེ་དག་གིས་ɉི་པའི་ʈ་ȷམས་
རང་ག་ིǹདོ་ནས་ɂངས་ནས། གཙǑ་བོ་ལ་བȦནེ་པས། ཁངོ་ག་ིȬགས་ཨསི་ར་
ཨེལ་པའི་ȵག་བȓལ་Ǽི་ɉིར་Ǻགས་སོ༎

10以色列人哀求主说：我

们得罪了你；因为离弃了我

们神，去侍奉诸巴力。 11

主对以色列人说：我岂没有

救过你们脱离埃及人、亚

摩利人、亚扪人，和非利士

人吗？ 12西顿人、亚玛力

人、马云人也都欺压你们；

你们哀求我，我也拯救你们

脱离他们的手。 13你们竟

离弃我，侍奉别神！所以我

不再救你们了。 14你们去

哀求所选择的神；你们遭

遇急难的时候，让他救你们

吧！ 15以色列人对主说：

我们犯罪了，任凭你随意待

我们吧！只求你今日拯救我

们。 16以色列人就除掉他们

中间的外邦神，侍奉主。主

因以色列人受的苦难，就心

中担忧。

༡༧ དེའི་ɉིར་ཨམ་མོན་Ǽི་ɍ་ȷམས་འȭས་ཏེ་གིལ་ཨད་ȭ་ǻར་Ɉབ་པ་
དང་།ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་Ǥང་འȭས་ཏ་ེམསི་ཱͬ་ɻ་ǻར་Ɉབ་བ།ོ ༡༨ ད་ེ
ནས་གིལ་ཨད་པ་དང་། དེ་དག་གི་Țེ་བོ་ȷམས་Ǥིས་གཅིག་གིས་གཅིག་ལ་
འད་ིǰད་ȭ།ཨམ་མནོ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་ལ་འཐབ་འཛƼང་Ɏདེ་པར་བɬམས་པའ་ི

17当时亚扪人聚集，安营

在基列。以色列人也聚集，

安营在米斯巴。 18基列的民

和众首领彼此商议说：谁能

先去攻打亚扪人，谁必作基

列一切居民的领袖。
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མི་དེ་ʀ་ཡིན། ཁོ་ནི་གིལ་ཨད་Ǥི་ɺལ་པ་ཐམས་ཅད་Ǥི་དཔོན་པོར་འǽར་
བར་ɻང་ངོ་ཞེས་ɩས་སོ༎

11基列人耶弗他是个大

能的勇士，是妓女的

儿子。耶弗他是基列所生

的。 2基列的妻也生了几个

儿子：他妻所生的儿子长大

了，就赶逐耶弗他，说：你

不可在我们父家承受产业，

因为你是妓女的儿子。 3耶

弗他就逃避他的弟兄，去住

在陀伯地，有些匪徒到他那

里聚集，与他一同出入。

11 གལི་ཨད་པ་ཡབེ་ͩ་ཱན་ིམ་ིɬལ་ཅན་ཞགི་ཡནི་Ǥང་། ɥད་ཚǑང་མ་
ཞིག་གི་ɍ་དང་། དེའི་ཕ་ནི་གིལ་ཨད་ཡོད་པ་ཡིན། ༢ ཡང་གིལ་

ཨད་Ǥི་Șང་མ་ལ་ɍ་ȷམས་ǲེས་པ་དང་། Șང་མའི་ɍ་ȷམས་ན་ཚǑད་ལོན་
པ་དང་། ད་ེདག་གསི་ཡབེ་ཱͩ་བཏནོ་བཏང་ནས་ད་ེལ། Ƿདོ་ɍད་མདེ་གཞན་
ཞིག་གི་ɍ་ཡནི་པས། ངེད་Ǥ་ིཕའ་ིཁང་པ་ལ་Ƿདོ་ལ་ནརོ་ǰལ་མ་ིȟེད། ɩས་
པས། ༣ ཡེབ་ཱͩ་རང་གི་Ƀན་ȷམས་Ǥི་མȭན་ནས་ɐོས་པ་དང་། ཏོབ་Ǥི་
ɺལ་ན་གནས་སོ། དེར་ཡེབ་ཱͩ་ཡི་མȭན་ȭ་མི་གཡག་ǲ་ȷམས་འȭས་ཏེ།
དེ་དག་ཁོ་དང་བཅས་ɉི་ལ་འཐོན་ཏེ་འǿལ་ལོ༎

4过了些日子，亚扪人攻打

以色列。 5亚扪人攻打以色

列的时候，基列的长老到陀

伯地去，要叫耶弗他回来；
6对耶弗他说：请你来作我

们的元帅，我们好与亚扪人

争战。 7耶弗他回答基列

的长老说：从前你们不是恨

我、赶逐我出离父家吗？现

在你们遭遇急难为何到我这

里来呢？ 8基列的长老回答

耶弗他说：现在我们到你这

里来，是要你同我们去，与

亚扪人争战；你可以作基列

一切居民的领袖。 9耶弗他

对基列的长老说：你们叫我

回去，与亚扪人争战，主把

他交给我，我可以作你们的

领袖吗？ 10基列的长老回答

耶弗他说：有主在你我中间

作见证，我们必定照你的话

行。 11于是耶弗他同基列的

长老回去，百姓就立耶弗他

作领袖、作元帅。耶弗他在

米斯巴将自己的一切话陈明

在主面前。

༤ ȭས་ཤིག་ན་ཨམ་མོན་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥིས་ཨིས་ར་ཨེལ་ལ་དམག་
བȄབས་པས། ༥ ཨམ་མོན་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥིས་ཨིས་ར་ཨེལ་པ་དང་འཐབ་
འཛƼང་Ɏེད་པའི་ཚǃ། གིལ་ཨད་ɺལ་Ǽི་Ȃད་པོ་ȷམས་ཡེབ་ཱͩ་དེ་ནི་ཏོབ་Ǥི་
ɺལ་ནས་འȮནེ་ȭ་ɉནི་ཏ།ེ ༦ ད་ེདག་གསི་ཡབེ་ཱͩ་ལ། ཕབེས་ལ། བདག་ཅག་
ག་ིདཔནོ་པ་ོམཛǑད། བདག་ཅག་གསི་ཨམ་མནོ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་ལ་འཐབ་འཛƼང་
Ɏདེ་པར་Ɏ་ཞསེ་ཟརེ་བས། ༧ ཡབེ་ཱͩས་གལི་ཨད་Ǥ་ིȂད་པ་ོȷམས་ལ། Ƿདོ་
ཅག་གསི་ང་ལ་ȴང་བར་Ɏས་ཏ།ེ ངའ་ིཕའ་ིཁང་པ་ནས་བཏནོ་བཏང་བ་མ་
ཡིན་ནམ། ད་Ȩ་Ƿོད་ཅག་ལ་ȵག་བȓལ་ཕོག་པའི་ཚǃ། ངའི་མȭན་ȭ་ཅིའི་
ɉརི་འངོ་ཞསེ་Ȯསི་པའ་ིལན་ȭ། ༨ གལི་ཨད་Ǥ་ིȂད་པ་ོȷམས་Ǥསི་ཡབེ་ཱͩ་
ལ། ད་Ȩ་བདག་ཅག་འདིའི་དོན་ȭ་Ƿེད་Ǥི་ȯང་ȭ་འོང་། Ƿེད་བདག་ཅག་
དང་མཉམ་ȭ་འངོ་Ȫ།ེ ཨམ་མནོ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་ལ་འཐབ་འཛƼང་Ɏདེ་ȭ་འǾ་ོ
ན། Ƿེད་ན་ིབདག་ཅག་དང་གིལ་ཨད་པ་ཐམས་ཅད་Ǥི་དཔནོ་པརོ་ɬ་ིབར་
འǽར་ར་ོཞསེ་ɩས་བས། ༩ ཡབེ་ཱͩས་གལི་ཨད་Ǥ་ིȂད་པ་ོȷམས་ལ། གལ་ཏ་ེ
Ƿོད་ཅག་གིས་ང་ནི་ཨམ་མོན་Ǽི་ɍ་ȷམས་ལ་ʃར་ཡང་འཐབ་འཛƼང་Ɏེད་
ȭ་ཁང་པ་ལ་ǹིད་དེ། གཙǑ་བོས་དེ་དག་ངའི་མȭན་ȭ་འཕམ་པར་མཛད་
ན། ང་Ƿདོ་ȷམས་Ǥ་ིདཔནོ་པརོ་འǽར་བར་Ƿདོ་དགའ་འམ་ཞསེ་Ȯསི་པས།
༡༠ གིལ་ཨད་Ǥི་Ȃད་པོ་ȷམས་Ǥིས་ཡེབ་ཱͩ་ལ། གལ་ཏེ་བདག་ཅག་གིས་
Ƿདེ་Ǥ་ིɩས་པ་བཞནི་མ་ིɎདེ་ན། གཙǑ་བོས་ངདེ་ȷམས་Ǥ་ིབར་ལ་དཔང་པ་ོ
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མཛǑད་ཅགི་ɵས་ས།ོ ༡༡ དརེ་ཡབེ་ཱͩ་གལི་ཨད་Ǥ་ིȂད་པ་ོȷམས་དང་མཉམ་
སོང་ནས། མི་ཚǑགས་Ǥིས་དེ་ནི་དཔོན་པོ་དང་འདེད་དཔོན་ȭ་བǰོས་ནས།
ཡེབ་ཱͩས་མིས་ཱͬ་ɻ་གཙǑ་བོའི་ȯང་ȭ་རང་གི་དམ་བཅའ་ཐམས་ཅད་ɵས་
སོ༎
༡༢ ད་ེནས་ཡབེ་ཱͩས་ཨམ་མནོ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་Ǥ་ིȄལ་པའོ་ིȯང་ȭ་བང་ཆནེ་

བཏང་Ȫེ་དེ་ལ། Ƿོད་ནི་ངའི་ɺལ་ȭ་ང་ལ་དམག་Ȅག་ȣ་འོངས་པའི་དོན་
ཅི་ཡིན། ༡༣ ཨམ་མོན་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་Ȅལ་པོས་ཡེབ་ཱͩའི་བང་ཆེན་ȷམས་
ལ་ལན་ȭ་འདི་ǰད་ȭ། ཨིས་ར་ཨེལ་ནི་མི་སེར་ནས་འཐོན་པའི་ཚǃ། དེས་
ནི་ངའི་ɺལ་ཨར་ནོན་ནས་ཡབ་བོག་དང་ཡོར་དན་Ǽི་བར་ȭ་བɶང་བས།
Ƿོད་Ǥིས་ɺལ་དེ་ȷམས་ནི་བདེ་བའི་ɾགས་ʀ་ལོག་Ȫེ་Ɏིན་ཅིག་བǱལ་
Ǥང་། ༡༤ ཡེབ་ཱͩས་ཨམ་མོན་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་Ȅལ་པོའི་ȯང་ȭ་ʃར་ཡང་
བང་ཆེན་བཏང་Ȫེ། ༡༥ དེ་ལ། ཡེབ་ཱͩས་འདི་Ȩར་ཟེར། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽིས་
མོ་ཨབ་པའི་ɺལ་དང་ཨམ་མོན་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ɺལ་མ་བɶང་བ་ཡིན།
༡༦ འནོ་Ǥང་ཨསི་ར་ཨལེ་མ་ིསརེ་ɺལ་ནས་འཐནོ་ཏ།ེ འɐགོ་Ȫངོ་ȅད་ནས་
Ȅ་མཚǑ་དམར་པོ་ɻ་སོང་ནས། ཁ་ʛེས་ʀ་བʃེབ་པའི་ཚǃ། ༡༧ ཨིས་ར་ཨེལ་
Ǽསི་ཨ་ེདམོ་Ǽ་ིȄལ་པའོ་ིȯང་ȭ་བང་ཆནེ་བཏང་Ȫ་ེད་ེལ། བདག་ཅག་Ƿདེ་
Ǥི་ɺལ་ȅད་དེ་འǾོ་བར་གནོང་ཞིག་ɵས་Ǥང་། ཨེ་དོམ་Ǽི་Ȅལ་པོས་དེ་ལ་
མ་ཉན་ཏོ། དེ་བཞིན་ȭ་དེ་དག་གིས་མོ་ཨབ་Ǥི་Ȅལ་པོའི་ȯང་ȭ་བཏངས་
Ǥང་། ཁསོ་Ǥང་མ་ཉན་ཏ།ོ དའེ་ིɉརི་ཨསི་ར་ཨལེ་ན་ིཁ་ʛསེ་ʀ་གནས་ནས།
༡༨ འɐོག་Ȫོང་ȅད་དེ་སོང་ནས། ཨེ་དོམ་Ǽི་ɺལ་དང་མོ་ཨབ་Ǥི་ɺལ་ȭ་
འཁོར་ཞིང་སོང་Ȫེ། མོ་ཨབ་Ǥི་ɺལ་Ǽི་ཤར་ɉོགས་Ǥི་ɺལ་ཞིག་ȣ་འོང་Ȫེ།
ཨར་ནནོ་Ǽ་ིཕར་ɉགོས་ʀ་ǻར་Ɉབ་བ།ོ མ་ོཨབ་Ǥ་ིས་མཚམས་ན་ིཨར་ནནོ་
ཡིན་པས། དེ་དག་མོ་ཨབ་Ǥི་ས་མཚམས་ʀ་མ་ɉིན་ཏོ། ༡༩ དེ་ནས་ཨིས་ར་
ཨེལ་Ǽིས་ཧེས་བོན་Ǽི་Ȅལ་པོའམ། ཨ་མོར་པའི་Ȅལ་པོ་སི་ཧོན་Ǽི་ȯང་ȭ་
བང་ཆེན་བཏང་ནས། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽིས་དེ་ལ། བདག་ཅག་Ƿེད་Ǥི་ɺལ་
ȅད་དེ་རང་གི་གནས་ʀ་འǾོ་བར་གནོང་ཞིག་ɵས་Ǥང་། ༢༠ སི་ཧོན་Ǽིས་
ཨིས་ར་ཨེལ་ནི་རང་གི་ɺལ་ȅད་དེ་འǾོ་བར་ཡིད་མ་ཆེས་པས། སི་ཧོན་
Ǽིས་རང་གི་མི་ȷམས་བȵས་ཏེ། ཡ་ʞས་ʀ་ǻར་Ɉབ་ནས། ཨིས་ར་ཨེལ་

12耶弗他打发使者去见亚

扪人的王，说：你与我有什

么相干，竟来到我国中攻打

我呢？ 13亚扪人的王回答耶

弗他的使者说：因为以色列

人从埃及上来的时候占据我

的地，从亚嫩河到雅博河，

直到约旦河。现在你要好

好地将这地归还吧！ 14耶

弗他又打发使者去见亚扪

人的王， 15对他说：耶弗他

如此说，以色列人并没有占

据摩押地和亚扪人的地。
16以色列人从埃及上来乃是

经过旷野到红海，来到加低

斯， 17就打发使者去见以东

王，说：求你容我从你的地

经过。以东王却不应允。又

照样打发使者去见摩押王，

他也不允准。以色列人就住

在加低斯。 18他们又经过旷

野，绕着以东和摩押地，从

摩押地的东边过来，在亚嫩

河边安营，并没有入摩押的

境内，因为亚嫩河是摩押的

边界。 19以色列人打发使者

去见亚摩利王西宏，就是希

实本的王，对他说：求你容

我们从你的地经过，往我们

自己的地方去。 20西宏却不

信服以色列人，不容他们经

过他的境界，乃招聚他的众

民在雅杂安营，与以色列人

争战。 21主以色列的神将西

宏和他的众民都交在以色列

人手中，以色列人就击杀他
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们，得了亚摩利人的全地：
22从亚嫩河到雅博河，从旷

野直到约旦河。 23主以色列

的神在他百姓以色列面前赶

出亚摩利人，你竟要得他们

的地吗？ 24你的神基抹所

赐你的地你不是得为业吗？

主我们的神在我们面前所赶

出的人，我们就得他的地。
25难道你比摩押王西拨的儿

子巴勒还强吗？他曾与以色

列人争竞，或是与他们争战

吗？ 26以色列人住希实本和

属希实本的乡村，亚罗珥和

属亚罗珥的乡村，并沿亚嫩

河的一切城邑，已经有三百

年了；在这三百年之内，你

们为什么没有取回这些地方

呢？ 27原来我没有得罪你，

你却攻打我，恶待我。愿审

判人的主今日在以色列人和

亚扪人中间判断是非。 28但

亚扪人的王不肯听耶弗他打

发人说的话。

ལ་འཐབ་འཛƼང་Ɏས་སོ། ༢༡ དེར་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ་གཙǑ་བོས་སི་ཧོན་དང་
དའེ་ིམ་ིཐམས་ཅད་ཨསི་ར་ཨལེ་པའ་ིལག་ȣ་གནང་བས། ད་ེདག་ཁ་ོȷམས་
ནས་Ȅལ་ཏེ། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽིས་ཨ་མོར་པའི་ɺལ་ཐམས་ཅད་དང་། ɺལ་
དེ་ན་གནས་པ་ཐམས་ཅད་བɶང་ངོ་། ༢༢ དེ་Ȩར་དེ་དག་གིས་ཨར་ནོན་
ནས་ཡབ་བོག་Ȭག་དང་། འɐོག་Ȫོང་ནས་ཡོར་དན་Ȭག་ɺལ་ཐམས་ཅད་
བɶང་བ་ཡིན་ནོ། ༢༣ ད་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ་གཙǑ་བོས་ཁོང་ཉིད་Ǥི་འབངས་
ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་མȭན་ནས་ཨ་མོར་པ་ȷམས་བཏོན་Ǥང་། Ƿོད་Ǥིས་དེ་
དག་གི་ɺལ་འཛƼན་པར་དགའ་འམ། ༢༤ Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཀེ་མོས་Ǥིས་Ƿོད་ལ་
ɺལ་ཞིག་གནང་ན། དེ་ནི་Ƿོད་Ǥི་ནོར་ǰལ་ȭ་མི་འǽར་རམ། བདག་ཅག་
གི་ʈ་གཙǑ་བོས་ʀ་ཞིག་བདག་ཅག་གི་མȭན་ནས་Ǵོད་པར་མཛད་ན། དེའི་
ནོར་ན་ིབདག་ཅག་གི་ནོར་ȭ་མ་ིའǽར་རམ། ༢༥ ད་Ƿོད་ཚƼབ་ཕརོ་Ǽི་ɍ་བ་
ལག མོ་ཨབ་Ǥི་Ȅལ་པོ་ལས་Ȯག་པ་ཡིན་ནམ། ཁོས་ཨིས་ར་ཨེལ་ལ་འཛƼང་
མོ་བཏང་Ȫེ། དེ་ལ་འཐབ་འཛƼང་Ɏས་སམ། ༢༦ ཨིས་ར་ཨེལ་ནི་ཧེས་བོན་
དང་དེ་ལ་ཡོད་པའི་Ǿོང་Ƿེར་ȷམས་དང་། ཨ་རོ་ཨེར་དང་དེ་ལ་གཏོགས་
པའི་Ǿོང་Ƿེར་ȷམས་དང་། ཨར་ནོན་Ǽི་ɉོགས་གཉིས་ལ་ཡོད་པའི་Ǿོང་
Ƿེར་ȷམས་དང་། དེ་ཐམས་ཅད་Ǥི་ནང་ན་ལོ་གʀམ་བȄའི་བར་ȭ་གནས་
པའི་རིང་ȭ། Ƿོད་ཅག་གིས་དེ་དག་ཅིའི་ɉིར་མ་བɶང་བ་ཡིན། ༢༧ ངས་
Ƿོད་ལ་གནོད་པ་མ་ǲེལ་བར། Ƿོད་Ǥིས་ང་ལ་དམག་Ȅབ་ན། ངན་པ་Ɏེད།
དེ་རིང་གི་ཉིན་པར་གཙǑ་བོ་ǹིམས་དཔོན་ལགས་པ་དེས་ཨིས་ར་ཨེལ་དང་
ཨམ་མོན་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་བར་ȭ་ཞིབ་དȾོད་མཛǑད་ཅིག ཅེས་བǱལ་Ǥང་།
༢༨ ཨམ་མོན་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་Ȅལ་པོས་ཡེབ་ཱͩས་བཏངས་པའི་ལོན་ȷམས་
ལ་མ་ཉན་ཏོ༎

29主的灵降在耶弗他身

上，他就经过基列和玛拿

西，来到基列的米斯巴，又

从米斯巴来到亚扪人那里。
30耶弗他就向主许愿，说：

你若将亚扪人交在我手中，
31我从亚扪人那里平平安安

回来的时候，无论什么人，

先从我家门出来迎接我，就

༢༩ དེར་གཙǑ་བོའི་Ȭགས་ཉིད་ཡེབ་ཱͩ་ལ་བབས་ཏེ། དེ་ནི་གིལ་ཨད་དང་
མ་ན་ཤེ་དང་གལི་ཨད་Ǥ་ིམསི་ͬ་ཱɻ་སངོ་Ȫ།ེ གལི་ཨད་Ǥ་ིམསི་ͬ་ཱནས་ཨམ་
མོན་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ɉོགས་ʀ་ɉིན་ཏོ། ༣༠ དེ་ནས་ཡེབ་ཱͩས་གཙǑ་བོ་ལ་དམ་
བཅའ་Ɉལ་ཞིང་ɵས་པ། Ƿེད་Ǥིས་ཐ་ེཚǑམ་མདེ་པར་ཨམ་མོན་Ǽི་ɍ་ȷམས་
བདག་གི་ལག་ȣ་གནང་ན། ༣༡ བདག་ནི་ཨམ་མོན་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་དམག་
ནས་ཞི་བདེ་བར་ɉིར་ལོག་པའི་ཚǃ། ʀ་ཞིག་བདག་གི་ཁང་པའི་Ȉོའི་ནང་



ǹིམས་དཔོན 11:40 569 士师记 11:40

ནས་ȓོན་ȭ་བདག་ལ་བʀ་བར་འཐོན་པ་དེ་ནི་ངེས་པར་གཙǑ་བོའི་ནོར་
ǰལ་ȭ་འǽར་ཏེ། ངས་དེ་ནི་ɚིན་ʁེག་གི་མཆོད་པར་འɍལ་ཞེས་ɵས་སོ།
༣༢ དེ་ནས་ཡེབ་ཱͩ་ཨམ་མོན་Ǽི་ɍ་ȷམས་ལ་ཕར་ɉོགས་ʀ་འཐབ་འཛƼང་
Ɏེད་པར་འཐོན་ཏེ། གཙǑ་བོས་དེ་དག་ཁོའི་ལག་ȣ་གནང་ངོ་། ༣༣ ཁོས་
དེ་དག་ཨ་རོ་ཨེར་ནས་མིན་ནིད་Ȭག་Ȭག་གསོད་གཅོད་ཆེན་པོ་Ɏས་ཏེ།
ཨ་བིལ་ཀེ་͸ཱ་མིམ་Ȭག་Ǿོང་Ƿེར་ཉི་ɿ་བɶང་ངོ་། དེ་Ȩར་ཨམ་མོན་Ǽི་ɍ་
ȷམས་ནི་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་མȭན་ȭ་ཕམ་པར་ǽར་ཏོ༎

必归你，我也必将他献上为

燔祭。 32于是耶弗他往亚扪

人那里去，与他们争战；主

将他们交在他手中， 33他就

大大杀败他们，从亚罗珥到

米匿，直到亚备勒基拉明，

攻取了二十座城。这样亚扪

人就被以色列人制伏了。

༣༤ ཡང་ཡེབ་ཱͩ་མིས་ཱͬ་ɻ་རང་གི་ཁང་པར་འོངས་པ་དང་། Ȩོས་ཤིག
དེའི་ɍ་མོ་ȏ་ǹོལ་Ǽིན་དང་གར་ɬེ་ཞིང་བʀ་བར་འོངས་སོ། དེ་ནི་ཁོའི་Ɍ་
ǻ་གཅིག་པོ་ཡིན་ཏེ། ɍ་མོ་འདི་མ་གཏོགས་པར་ཁོ་ལ་ɍའམ་ɍ་མོ་མེད་པ་
ཡིན། ༣༥ ཁོས་ɍ་མོ་མཐོང་བར་ཙམ་Ǽིས་རང་གི་གོས་ʆལ་ཞིང་དེ་ལ། Ǥེ་
ངའི་ɍ་མོ། Ƿོད་Ǥིས་ང་ཤིན་ȣ་དམའ་བར་Ɏེད་དེ། Ƿོད་ནི་ང་ལ་ȵག་པོ་
གཏོང་མཁན་ཞིག་ཡིན་ཞེས་ɩས་པས། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ངས་གཙǑ་བོའི་
ȯང་ȭ་ཁས་ɒངས་པ་ཡིན་པས། ང་དེ་ལས་ȋར་མི་ȶས། ཞེས་ɩས་པས།
༣༦ ɍ་མསོ་ཁ་ོལ། Ǥེ་ངའ་ིཕ། Ƿདེ་Ǥསི་གཙǑ་བོ་ལ་ཁས་ɒང་Ȫ་ེའངོ་ན། Ƿདེ་
Ǥི་ཁ་ནས་འཐོན་པ་བཞིན་ȭ་ང་ལ་Ǽིས། ཅི་ལ་ཞེ་ན། གཙǑ་བོས་Ƿེད་Ǥི་
དǾ་བོ་ཨམ་མོན་Ǽི་ɍ་ȷམས་ལས་ལན་བཞེས་པ་ཡིན་ɩས་སོ། ༣༧ ཡང་ɍ་
མསོ་རང་ག་ིཕ་ལ། ངའ་ིɉརི་འད་ིཙམ་Ǽསི་ཤགི ང་རང་དང་ངའ་ིɷ་Ǿགོས་
ȷམས་Ǥིས་ང་ན་སོ་Șང་བའི་ɉིར་ɟ་ངན་Ɏེད་ȭ་ང་རི་ȷམས་ལ་འǾོ་ɻ།
ང་ལ་ɷ་བ་གཉསི་Ǥ་ིབར་ȭ་དགངོས་པ་གནངོ་ཞགི ༣༨ ཅསེ་ɵས་པའ་ིལན་
ȭ་དེས། Ƿོད་སོང་ɩས་ཏེ། ɍ་མོ་ɷ་བ་གཉིས་Ǥི་བར་ȭ་འǾོ་ɻ་བȕག་གོ།
དེ་ནས་ɍ་མོ་རང་གི་ɷ་Ǿོགས་ȷམས་དང་མཉམ་ȭ་སོང་ནས། རི་ȷམས་
Ǥ་ིཁར་རང་ན་ས་ོȘང་བའ་ིɉརི་ɟ་ངན་Ɏས་ས།ོ ༣༩ ɷ་བ་གཉསི་Ǥ་ིȚསེ་ʀ་
ɍ་མོ་རང་གི་ཕའི་ȯང་ȭ་ལོག་འོང་Ȫེ། དེས་ɍ་མོ་ལ་རང་གི་དམ་བཅའ་
ɒངས་པ་བཞིན་ȭ་Ɏས་སོ། ɍ་མོ་དེས་ǲེས་པ་ʀའང་མ་ཤེས་སོ། དེའི་ɉིར་
ཨིས་ར་ཨེལ་པའི་ǹོད་ȭ་འདི་Ȩ་ɍའི་ɾགས་ʁོལ་ཞིག་ɏང་། ༤༠ ཨིས་ར་
ཨེལ་Ǽི་ɍ་མོ་ȷམས་ལོ་རེ་བཞིན། གིལ་ཨད་པ་ཡེབ་ཱͩའི་ɍ་མོའི་དོན་ȭ་ལོ་
རེ་ལ་ཞག་བཞིའི་བར་ɟ་ངན་Ɏེད་ȭ་འǾོའོ༎

34耶弗他回米斯巴到了自

己的家，不料，他女儿拿着

鼓跳舞出来迎接他，是他独

生的，此外无儿无女。 35耶

弗他看见她，就撕裂衣服，

说：哀哉！我的女儿啊，你

使我甚是愁苦，叫我作难

了；因为我已经向主开口许

愿，不能挽回。 36他女儿

回答说：父啊，你既向主开

口，就当照你口中所说的向

我行，因主已经在仇敌亚扪

人身上为你报仇； 37又对父

亲说：有一件事求你允准：

容我去两个月，与同伴在山

上，好哀哭我终为处女。
38耶弗他说：你去吧！就容

她去两个月。她便和同伴去

了，在山上为她终为处女哀

哭。 39两月已满，她回到父

亲那里，父亲就照所许的愿

向她行了。女儿终身没有亲

近男子。 40此后以色列中有

个规矩，每年以色列的女子

去为基列人耶弗他的女儿哀

哭〔或作“交谈”〕四天。
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12以法莲人聚集，到了

北方，对耶弗他说：

你去与亚扪人争战，为什么

没有招我们同去呢？我们

必用火烧你和你的房屋。
2耶弗他对他们说：我和我

的民与亚扪人大大争战；

我招你们来，你们竟没有来

救我脱离他们的手。 3我见

你们不来救我，我就拼命前

去攻击亚扪人，主将他们交

在我手中。你们今日为什么

上我这里来攻打我呢？ 4于

是耶弗他招聚基列人，与以

法莲人争战。基列人击杀

以法莲人，是因他们说：你

们基列人在以法莲、玛拿西

中间，不过是以法莲逃亡的

人。 5基列人把守约旦河的

渡口，不容以法莲人过去。

以法莲逃走的人若说：容我

过去。基列人就问他说：你

是以法莲人不是？他若说：

不是， 6就对他说：你说示

播列；以法莲人因为咬不真

字音，便说西播列。基列人

就将他拿住，杀在约旦河的

渡口。那时以法莲人被杀的

有四万二千人。

12 ད་ེནས་ཨབེ་ར་ཨམི་པ་ȷམས་ʈན་ཅགི་ȣ་འȭས་ཏ།ེ Ɏང་ɉགོས་
ʀ་སོང་ནས། ཡེབ་ཱͩ་ལ། Ƿོད་ཨམ་མོན་Ǽི་ɍ་ȷམས་ལ་འཐབ་

འཛƼང་Ɏདེ་པར་ཕར་ɉགོས་ʀ་འཐནོ་པའ་ིཚǃ། བདག་ཅག་Ƿདེ་དང་མཉམ་
ȭ་འǾོ་བ་ལ་ཅིའི་ɉིར་མ་བོས་པ་ཡིན། ད་བདག་ཅག་གིས་Ƿོད་Ǥི་ཁང་
པ་Ƿོད་རང་གི་ཐོག་ȣ་མེར་ʁེག་པར་Ɏ་ɩས་པས། ༢ ཡེབ་ཱͩས་ལན་ȭ། ང་
དང་ངའི་མི་ȷམས་ཨམ་མོན་Ǽི་ɍ་ȷམས་དང་Ȯག་པོར་འǺགས་པའི་ཚǃ།
ངས་Ƿོད་ཅག་ལ་བོས་པར་Ɏས་Ǥང་། Ƿོད་ཅག་གིས་ང་དེ་དག་གི་ལག་པ་
ནས་ཐར་བར་མ་Ɏས་པ་ཡིན། ༣ Ƿོད་ȷམས་Ǥིས་Ǿོགས་Ɏེད་པར་ངས་མ་
མཐོང་བས། ངས་རང་གི་ʁོག་ལག་མཐིལ་ȭ་བཞག་ནས། ཨམ་མོན་Ǽི་ɍ་
ȷམས་ལ་འཐབ་འཛƼང་Ɏེད་ȭ་སོང་བ་ཡིན། ཡང་གཙǑ་བོས་དེ་དག་ངའི་
ལག་ȣ་གནང་ངོ་། དེ་རིང་གི་ཉིན་པར་Ƿོད་ཅག་ཅིའི་ɉིར་ངའི་ɉོགས་ʀ་
ང་ལ་འཐབ་འཛƼང་Ɏེད་པར་འོང་ཞེས་ɩས་པས། ༤ ཡེབ་ཱͩས་གིལ་ཨད་Ǥི་
མི་ཐམས་ཅད་བȵས་ཏེ། ཨེབ་ར་ཨིམ་པ་ȷམས་དང་དམག་Ȅབ་པས། གིལ་
ཨད་པ་ȷམས་Ǥསི་ཨབེ་ར་ཨམི་པ་ȷམས་འཕམ་ȭ་བȕག་ག།ོ ཅིའ་ིɉརི་ཞ་ེ
ན། གིལ་ཨད་ནི་ཨེབ་ར་ཨིམ་དང་མ་ན་ཤེའི་དǤིལ་ȭ་ཡིན་པས། དེ་དག་
གིས་Ƿོད་ཅག་ཨེབ་ར་ཨིམ་ནས་ɐོས་མཁན་ཡིན་ཞེས་ɩས་སོ། ༥ གིལ་ཨད་
པ་ȷམས་Ǥིས་ཨེབ་ར་ཨིམ་པ་ȷམས་Ǥི་ཐད་ȭ་ཡོད་པའི་ཡོར་དན་Ǽི་Ș་
རབས་ȷམས་བɶང་Ȫ་ེའད་ིȨར་Ɏས། ɐསོ་སངོ་བའ་ིཨབེ་ར་ཨམི་པ་ȷམས་
Ǥིས། ང་ཕར་ɉོགས་ʀ་འǾོ་Șག་ɵ་བའི་ཚǃ། གིལ་ཨད་པ་ȷམས་Ǥིས་དེ་ལ།
Ƿོད་ཨེབ་ར་ཨིམ་པ་ཡིན་ནམ་ཞེས་Ȯིས་སོ། གལ་ཏེ་ཁོས་མིན་ཟེར་ན། ༦ དེ་
དག་གིས་ཁོ་ལ། ཤིབ་བོ་ལེད་ɩོས་ཟེར་བས། ཁོས་དེ་གསལ་པོར་ɩ་མ་ȶས་
པར། སིབ་བ་ོལདེ་ɩས་ས།ོ ད་ེནས་ད་ེདག་གསི་ཁ་ོབɶང་བ་དང་། ཡརོ་དན་
Ǽ་ིརབས་ȷམས་Ǥ་ིགནས་ʀ་བསད་ད།ོ དའེ་ིȭས་ʀ་ཨབེ་ར་ཨམི་པ་མ་ིȪངོ་
བཞི་བȕ་ཞེ་གཉིས་བསད་དོ༎

7耶弗他作以色列的士师六

年。基列人耶弗他死了，葬

在基列的一座城里。

༧ ཡེབ་ཱͩས་ཨིས་ར་ཨེལ་པ་ȷམས་ལ་ལོ་ȯག་གི་བར་ȭ་ǹིམས་Ɏས། དེ་
ནས་གལི་ཨད་པ་ཡབེ་ཱͩ་ཚǃ་འདས་ནས།གལི་ཨད་Ǥ་ིǾངོ་Ƿརེ་ཞགི་ག་ིནང་
ȭ་ȭར་ȭ་བɫད་དོ༎



ǹིམས་དཔོན 13:6 571 士师记 13:6

༨ དེའི་Țེས་ʀ་བེད་ལེ་ཧེམ་པ་ཨིབ་ཙན་Ǽིས་ཨིས་ར་ཨེལ་ལ་ǹིམས་Ɏས་
སོ། ༩ དེ་ལ་ɍ་ʀམ་ȕ་དང་ɍ་མོ་ʀམ་ȕ་ཡོད་པ་ལས། ཁོས་དེ་དག་ɉི་ལོག་
ལ་བག་མར་བཏང་བས། ɉི་ལོག་ནས་ɍ་མོ་ʀམ་ȕ་རང་གི་ɍ་ȷམས་ལ་
བག་མར་གནང་Ȫེ། ལོ་བȭན་Ǽི་བར་ȭ་ཨིས་ར་ཨེལ་ལ་ǹིམས་Ɏས་ནས།
༡༠ ཨིབ་ཙན་ཚǃ་ཕོས་ཏེ། བེད་ལེ་ཧེམ་ȭ་བǱངས་སོ༎

8耶弗他以后，有伯利恒人

以比赞作以色列的士师。
9他有三十个儿子，三十个

女儿；女儿都嫁出去了。

他给众子从外乡娶了三十个

媳妇。他作以色列的士师七

年。 10以比赞死了，葬在伯

利恒。
༡༡ དེའི་Țེས་ʀ་ཟེ་ɍ་ལོན་པ་ཨེ་ལོན་Ǽིས་ཨིས་ར་ཨེལ་ལ་ǹིམས་Ɏས་ཏེ།

ཨིས་ར་ཨེལ་ལ་ལོ་བȕའི་བར་ȭ་ǹིམས་Ɏས། ༡༢ ཟེ་ɍ་ལོན་པ་ཨེ་ལོན་ཚǃ་
འདས་ནས། ཟེ་ɍ་ལོན་Ǽི་ɺལ་ན་ཨ་ཡ་ལོན་ȭ་ȭར་ȭ་བɫད་དོ༎

11以比赞之后，有西布伦

人以伦，作以色列的士师十

年。 12西布伦人以伦死了，

葬在西布伦地的亚雅仑。

༡༣ དེའི་Țེས་ʀ་པི་ར་ཐོན་པ་ཧིལ་ལེལ་Ǽི་ɍ་ཨབ་དོན་Ǽིས་ཨིས་ར་ཨེལ་
ལ་ǹམིས་Ɏས་སོ། ༡༤ དེ་ལ་ɍ་བཞི་བȕ་དང་ཚ་བ་ོʀམ་ȕ་བངོ་Ɍག་བȭན་
ȕའི་ཁར་ཞོན་མཁན་ཡོད་པ་ཡིན། ཁོས་ཨིས་ར་ཨེལ་ལ་ལོ་བȄད་Ǥི་བར་
ȭ་ǹམིས་Ɏས་ས།ོ ༡༥ ད་ེནས་པ་ིར་ཐནོ་པ་ཧལི་ལལེ་Ǽ་ིɍ་ཨབ་དནོ་ཚǃ་ཕསོ་
ནས། ཨ་མ་ལེག་པའི་རི་ན་ཨེབ་ར་ཨིམ་Ǽི་པི་ར་ཐོན་ȭ་ȭར་ȭ་བɫད་དོ༎

13以伦之后，有比拉顿人

希列的儿子押顿作以色列的

士师。 14他有四十个儿子，

三十个孙子，骑着七十匹驴

驹。押顿作以色列的士师八

年。 15比拉顿人希列的儿

子押顿死了，葬在以法莲地

的比拉顿，在亚玛力人的山

地。

13 དེ་ནས་ཡང་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥིས་གཙǑ་བོའི་Ʉན་ȓར་
ངན་པ་Ʉད་པ་ལས། གཙǑ་བོས་དེ་དག་ལོ་བཞི་བȕའི་བར་ȭ་ཕེ་

ལེ་ཤེད་པའི་ལག་ȣ་གནང་ངོ་༎

13以色列人又行主眼中

看为恶的事，主将他

们交在非利士人手中四十

年。

༢ ʛན་པའི་ȴེ་ཡི་ཚǑར་ཨ་ནས་མ་ནོ་ཨ་Ɏ་བའི་མི་ཞིག་ཡོད་དེ་མི་དེའི་
Șང་མ་རབས་ཆད་མ་ཡིན་པས། Ɍ་ǻ་མ་ǲེས་སོ། ༣ དེ་ནས་གཙǑ་བོའི་ཕོ་
ཉ་ཞིག་ɍད་མེད་དེའི་མȭན་ɏང་ནས་མོ་ལ། Ǥེ་ཧོ། Ƿོད་རབས་ཆད་མ་
ཡིན་ཏེ། ǲེས་ȅ་མེད་Ǥང་། Ƿོད་མངལ་དང་Ȳན་པར་ǽར་ཏེ། ɍ་ཞིག་ǲེ་
བར་འǽར་རོ། ༤ ད་དེ་བས་ན་ཟོན་Ǽིས་ལ། ȃན་ཆང་ངམ་ɧོ་Ɏེད་Ǥི་ཆང་
མ་འȬང་Ȫེ། མི་གཙང་བ་ཅིའང་མ་ཟ། ༥ ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། Ȩོས་ཤིག Ƿོད་
མངལ་དང་Ȳན་པར་ǽར་ཏེ། ɍ་ཞིག་ǲེ་བར་འǽར། ɍ་དེའི་མགོ་ལ་Ǵ་Ǿི་
ཞིག་རེག་མི་ཆོག་པ་དང་། Ɍ་ǻ་དེ་མངལ་ནས་བɶང་Ȫེ། ʈ་ཡི་དམ་པ་ལ་
འǽར་ཏེ། ཨིས་ར་ཨེལ་པ་ȷམས་ཕེ་ལེ་ཤེད་པའི་ལག་ནས་ཐར་ȭ་འșག་
པར་བɬོམ་པར་འǽར་རོ། ༦ ཞེས་ɩས་པས་ɍད་མེད་དེ་འོང་Ȫེ། རང་གི་
Ƿོ་ལ་བཤད་དེ་འདི་ǰད་ȭ། ʈ་ཡི་ǲེས་པ་ཞིག་ངའི་མȭན་ȭ་འོངས་སོ།

2那时，有一个琐拉人，是

属但族的，名叫玛挪亚。他

的妻不怀孕，不生育。 3

主的使者向那妇人显现，对

她说：向来你不怀孕，不生

育，如今你必怀孕生一个儿

子。 4所以你当谨慎，清酒

浓酒都不可喝，一切不洁之

物也不可吃。 5你必怀孕生

一个儿子，不可用剃头刀剃

他的头，因为这孩子一出胎

就归神作拿细耳人。他必起

首拯救以色列人脱离非利士

人的手。 6妇人就回去对丈

夫说：有一个神人到我面前

来，他的相貌如神使者的相

貌，甚是可畏。我没有问他
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从哪里来，他也没有将他的

名告诉我， 7却对我说：你

要怀孕生一个儿子，所以清

酒浓酒都不可喝，一切不洁

之物也不可吃；因为这孩子

从出胎一直到死，必归神作

拿细耳人。

དའེ་ིགདངོ་ʈ་ཡ་ིཕ་ོཉ་ཞགི་ག་ིགདངོ་Ȩར་ཤནི་ȣ་འཇགིས་ʀ་ɻང་བ་ཞགི་
ཡོད་པ་ཡིན། འོན་Ǥང་ངས་དེ་ལ། Ƿོད་གང་ནས་ཡིན་མ་Ȯིས། ཁོས་Ǥང་
ང་ལ་རང་གི་མིང་མ་བཤད་དོ། ༧ དེས་ང་ལ། Ȩོས། Ƿོད་མངལ་དང་Ȳན་
པར་འǽར་ཏེ། ɍ་ཞིག་ǲེ་བར་འǽར། ད་Ƿོད་Ǥིས་ȃན་ཆང་ངམ་ɧོ་Ɏེད་
Ǥི་ཆང་མ་འȬང་Ȫེ། མི་གཙང་བ་ཅིའང་མ་ཟ། ཅི་ལ་ཞེ་ན། Ɍ་ǻ་དེ་མངལ་
ནས་འཆི་བའི་ཞག་གི་བར་ȭ། ʈ་ཡི་དམ་པ་ཞིག་ཡིན་པར་འǽར་གʀང་
ɏང་ཅེས་ɩས་སོ༎

8玛挪亚就祈求主说：主

啊，求你再差遣那神人到我

们这里来，好指教我们怎样

待这将要生的孩子。 9神应

允玛挪亚的话；妇人正坐在

田间的时候，神的使者又到

她那里，她丈夫玛挪亚却没

有同她在一处。 10妇人急忙

跑去告诉丈夫说：那日到我

面前来的人，又向我显现。
11玛挪亚起来跟随他的妻来

到那人面前，对他说：与这

妇人说话的就是你吗？他

说：是我。 12玛挪亚说：愿

你的话应验！我们当怎样待

这孩子，他后来当怎样呢？
13主的使者对玛挪亚说：我

告诉妇人的一切事，她都当

谨慎。 14葡萄树所结的都不

可吃，清酒浓酒都不可喝，

一切不洁之物也不可吃。凡

我所吩咐的，她都当遵守。

༨ དེར་མ་ནོ་ཨས་གཙǑ་བོ་ལ་ɵ་བ་Ɉལ་ཞིང་འདི་ǰད་ȭ། Ǥེ་བདག་གི་
གཙǑ་བོ། Ƿེད་Ǥིས་མངགས་པའི་ʈ་ཡི་ǲེས་པ་དེ་བདག་ཅག་གི་མȭན་ȭ་
ཡང་ǲར་འོང་ȭ་གནོང་། ཡང་Ɍ་ǻ་ǲེ་བར་འǽར་བ་དེ་ལ་བདག་ཅག་
གིས་ཅི་Ɏེད་དགོས་པ་Ȫོན་པར་མཛǑད་ཅེས་ɵས་སོ། ༩ ʈ་ཡིས་མ་ནོ་ཨ་ཡི་
ǰད་ལ་གསན་ཏེ། ɍད་མེད་དེ་ཞིང་ལ་ཡོད་པའི་ཚǃ། ʈ་ཡི་ཕོ་ཉ་དེ་ཡང་
ǲར་མོའི་མȭན་ȭ་འོངས་སོ། དེའི་ȭས་ʀ་Ƿོ་མ་ནོ་ཨ་དེ་ནི་མོ་དང་མཉམ་
ȭ་མེད་པ་ཡིན། ༡༠ དེར་ɍད་མེད་དེ་ȅགས་ནས། རང་གི་Ƿོ་ལ་བཤད་དེ་
ཁོ་ལ། Ȩོས་ཤིག འདས་ཞག་ངའི་མȭན་ȭ་འོངས་པའི་མི་དེ་ད་Ȩ་ཡང་
ང་ལ་མངོན་པར་ǽར་ཏོ་ཞེས་ɩས་སོ། ༡༡ དེར་མ་ནོ་ཨ་ལངས་ཏེ། རང་གི་
Șང་མའི་Țེས་ʀ་སོང་བ་དང་། མི་དེའི་མȭན་ȭ་འོངས་Ȫེ་དེ་ལ། Ƿེད་ནི་
ɍད་མེད་ལ་གཏམ་Ɏས་པའི་མི་དེ་ཡིན་ནམ་ɵས་པས། དེས་ང་ཡིན་ɩས་
ས།ོ ༡༢ ད་ེནས་མ་ན་ོཨས་ད་ེལ། Ƿེད་Ǥ་ིགཏམ་ȷམས་འǿབ་ན། Ɍ་ǻ་ད་ེལ་
ཅི་Ȩར་Ɏེད་དགོས། དེ་ནི་ཅི་Ȩར་ʂང་དགོས། ཞེས་Ȯིས་པས། ༡༣ གཙǑ་བོའི་
ཕོ་ཉ་དེས་མ་ནོ་ཨ་ལ། ངས་ɩས་པ་ཐམས་ཅད་ལ་ɍད་མེད་དེས་གཅང་
Ɏེད་པའི་རིགས་སོ། ༡༤ མོས་ȃན་ཤིང་ནས་འɏང་བའི་དངོས་པོ་ཅིའང་ཟ་
བར་མི་ɻང་Ȫེ། ȃན་ཆང་ངམ་ɧོ་Ɏེད་Ǥི་ཆང་འȬང་མི་ཆོག མི་གཙང་བ་
ཅིའང་ཟ་མི་ཆོག ངས་མོ་ལ་བཀའ་གནང་བ་ཐམས་ཅད་ʂང་བའི་རིགས་
སོ། གʀངས་པས།

15玛挪亚对主的使者说：

求你容我们款留你，好为你

预备一只山羊羔。 16主的

使者对玛挪亚说：你虽然款

༡༥ མ་ནོ་ཨས་གཙǑ་བོའི་ཕོ་ཉ་ལ། Ƿེད་ȕང་ཟད་ȉག་Ȫེ་བɵགས་ཤིག
བདག་ཅག་གིས་Ƿེད་Ǥི་ཆེད་ȭ་ར་Ɍག་ཅིག་ཤོམ་པར་Ɏ་ɵས་པ་དང་།
༡༦ གཙǑ་བོའི་ཕོ་ཉས་མ་ནོ་ཨ་ལ། Ƿོད་Ǥིས་ང་འདི་ɻ་བཀག་Ǥང་། ངས་
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Ƿདོ་Ǥ་ིབག་ལབེ་མ་ིཟ། གལ་ཏ་ེǷདོ་ɚནི་ʁགེ་ག་ིམཆདོ་པ་ཞགི་འɍལ་བར་
འདདོ་ན། Ƿདོ་Ǥསི་གཙǑ་བོ་ལ་འɍལ་བའ་ིརགིས་ས།ོ ཅ་ིལ་ཞ་ེན། མ་ན་ོཨས་
དེ་ནི་གཙǑ་བོའི་ཕོ་ཉ་ཞིག་ཡིན་པ་མ་ཤེས་སོ། ༡༧ ཡང་མ་ནོ་ཨས་གཙǑ་བོའི་
ཕོ་ཉ་ལ། Ƿེད་Ǥི་མཚན་ལ་ཅི་ǰད་Ɏ། Ƿེད་Ǥི་གʀང་ȷམས་འǿབ་པའི་ཚǃ།
བདག་ཅག་གིས་Ƿེད་ལ་Ȫོད་པ་འɍལ་བར་དགའ། ༡༨ ཞེས་Ȯིས་པའི་ལན་
ȭ་གཙǑ་བོའ་ིཕ་ོཉས་ཁ་ོལ། Ƿདོ་Ǥསི་ངའ་ིམངི་གསང་བ་ཡནི་པ་ཤསེ་བཞནི་
ȭ། ཅིའི་ɉིར་འȮིས་པ་ཡིན་ཞེས་གʀངས་སོ། ༡༩ དེ་ནས་མ་ནོ་ཨས་ར་Ɍག་
ཅིག་ཞལ་ཟས་Ǥི་མཆོད་པ་དང་བཅས་ɒངས་ནས། ཕ་བོང་ཞིག་གི་Ȉང་ལ་
གཙǑ་བོ་ལ་Ɉལ་ཏོ། དེའི་ǰབས་ʀ་མ་ནོ་ཨ་དང་དེའི་Șང་མའི་མཐོངས་ɻ་
ཕོ་ཉ་དསེ་ཡ་མཚན་Ǽ་ིɎ་བ་Ɏས་ས།ོ ༢༠ གང་ལ་ཞ་ེན། མཆདོ་ǹ་ིནས་མ་ེȖ་ེ
ནམ་མཁའ་ིɉགོས་ʀ་འཐནོ་པའ་ིཚǃ། གཙǑ་བོའ་ིཕ་ོཉ་མ་ེȖ་ེཡ་ིནང་ན་མཆདོ་
Ƿ་ིནས་ནམ་མཁར་འཛǃགས་ས།ོ ཡང་མ་ན་ོཨ་དང་ཁའོ་ིȘང་མས་ད་ེམཐངོ་
བས། ས་ལ་ཁ་འɍབ་ȣ་Ǽེལ་ཏོ༎

留我，我却不吃你的食物，

你若预备燔祭就当献与主。

原来玛挪亚不知道他是主的

使者。 17玛挪亚对主的使者

说：请将你的名告诉我，到

你话应验的时候，我们好尊

敬你。 18主的使者对他说：

你何必问我的名，我名是奇

妙的。 19玛挪亚将一只山羊

羔和素祭在磐石上献与主，

使者行奇妙的事；玛挪亚和

他的妻观看， 20见火焰从坛

上往上升，主的使者在坛上

的火焰中也升上去了。玛挪

亚和他的妻看见，就俯伏于

地。

༢༡ གཙǑ་བོའི་ཕོ་ཉ་དེ་མ་ནོ་ཨ་དང་དེའི་Șང་མ་ལ་ཡང་ǲར་མངོན་པར་
མ་ǽར་ཏོ། དེ་ནས་མ་ནོ་ཨས་དེ་ནི་གཙǑ་བོའི་ཕོ་ཉ་ཞིག་ཡིན་པར་ཤེས་སོ།
༢༢ དེ་ནས་མ་ནོ་ཨས་རང་གི་Șང་མ་ལ། བདག་ཅག་གིས་ʈ་མཇལ་བས།
བདག་ཅག་འཆི་བར་འǽར་ཞེས་ɩས་པར། ༢༣ ཁོའི་Șང་མས། གཙǑ་བོས་
བདག་ཅག་གསོད་པར་མཉེས་ན། ཁོང་གིས་བདག་ཅག་གི་ལག་ནས་ɚིན་
ʁེག་གི་མཆོད་པ་དང་ཞལ་ཟས་Ǥི་མཆོད་པ་བཞེས་ཏེ། ཁོང་གིས་བདག་
ཅག་ལ་འདི་ཐམས་ཅད་བȪན་པ་མ་ཡིན། ད་Ȩའི་གཏམ་ȷམས་Ǥང་
གʀངས་པ་མ་ཡིན་ཞེས་ɩས་སོ། ༢༤ དེ་ནས་ɍད་མེད་དེ་ལ་ɍ་ཞིག་ǲེས་
ནས། དེའི་མིང་སམ་སོན་བཏགས་སོ། ཡང་Ɍ་ǻ་དེ་ཆེར་ǲེས་ནས། གཙǑ་
བོས་དེ་ལ་Ɏིན་ɼབས་མཛད་དོ། ༢༥ གཙǑ་བོའི་Ȭགས་ཉིད་Ǥིས་ཁོ་ལ་ཚǑར་
ཨ་དང་ཨེས་ཐ་ཨོལ་Ǽི་མཚམས་ʀ་ཡོད་པའི་མ་ཧ་ནེ་ʛན་ȭ་ȭས་ȭས་ʀ་
བǱལ་བར་མཛད་དོ༎

21主的使者不再向玛挪亚

和他的妻显现，玛挪亚才知

道他是主的使者。 22玛挪亚

对他的妻说：我们必要死，

因为看见了神。 23他的妻却

对他说：主若要杀我们，必

不从我们手里收纳燔祭和素

祭，并不将这一切事指示我

们，今日也不将这些话告诉

我们。 24后来妇人生了一个

儿子，给他起名叫参孙。孩

子长大，主赐福与他。 25在

玛哈尼但，就是琐拉和以实

陶中间，主的灵才感动他。

14 དེ་ནས་སམ་སོན་ཐིམ་ʜ་ɻ་མར་ɉིན་པ་དང་། ཐིམ་ʜ་ɻ་ཕེ་ལེ་
ཤེད་པའི་ɍ་མོ་ཞིག་མཐོང་ངོ་། ༢ ཡང་ཡར་འོངས་ནས། རང་གི་

ཕ་མ་ལ་བཤད་དེ་ཟེར་པ། ངས་ཐིམ་ʜ་ɻ་ཕེ་ལེ་ཤེད་པའི་ɍ་མོ་ཞིག་མཐོང་

14参孙下到亭拿，在那

里看见一个女子，是

非利士人的女儿。 2参孙

上来禀告他父母说：我在亭
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拿看见一个女子，是非利士

人的女儿，愿你们给我娶来

为妻。 3他父母说：在你弟

兄的女儿中，或在本国的民

中，岂没有一个女子，何至

你去在未受割礼的非利士

人中娶妻呢？参孙对他父亲

说：愿你给我娶那女子，因

我喜悦她。

བ་ཡིན། ɍ་མོ་དེ་ནི་ང་ལ་Șང་མར་གནོང་ཞིག་ཅེས་ɵས་པས། ༣ ཁོའི་ཕ་
མས་ལན་ȭ། Ƿོད་ལ་མȭན་ɀགས་མ་བཅད་པའི་ཕེ་ལེ་ཤེད་པ་ȷམས་ནས་
Șང་མ་ལེན་པར་འདོད་དམ། Ƿོད་Ǥི་Ƀན་Ǽི་ɍ་མོ་ȷམས་དང་ངའི་ȴེ་
ཐམས་ཅད་Ǥི་ǹོད་ȭ་ɍད་མེད་གཅིག་Ǥང་མི་འȭག་གམ། Ȯིས་པའི་ལན་
ȭ་སམ་སནོ་Ǽིས། ང་ɍ་མོ་ད་ེལ་རབ་ȣ་དགའ་བས། དེ་ནི་ངའི་ɉརི་གནངོ་
ཞིག་ཅེས་ɵས་Ǥང་།

4他的父母却不知道这事是

出于主，因为他找机会攻击

非利士人。那时，非利士人

辖制以色列人。

༤ ཁོའི་ཕ་མས་ནི། གཙǑ་བོས་ཕེ་ལེ་ཤེད་པ་ȷམས་དང་འཐབ་འཛƼང་Ɏེད་
པའི་ǰབས་ཤིག་འཚǑལ་བས། དེ་ནི་ཁོང་གིས་གནང་བ་ཡིན་པར་མ་ཤེས་སོ།
ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། དེའི་ȭས་ʀ་ཕེ་ལེ་ཤེད་པ་ȷམས་Ǥིས་ཨིས་ར་ཨེལ་ལ་ʁིད་
Ɏས་སོ༎

5参孙跟他父母下亭拿去，

到了亭拿的葡萄园，见有一

只少壮狮子向他吼叫。 6主

的灵大大感动参孙，他虽然

手无器械，却将狮子撕裂，

如同撕裂山羊羔一样。他行

这事并没有告诉父母。 7参

孙下去与女子说话，就喜悦

她； 8过了些日子，再下去

要娶那女子，转向道旁要看

死狮，见有一群蜂子和蜜在

死狮之内， 9就用手取蜜，

且吃且走；到了父母那里，

给他父母，他们也吃了；只

是没有告诉这蜜是从死狮之

内取来的。

༥ དེའ་ིȚེས་ʀ་སམ་སོན་རང་ག་ིཕ་མ་དང་མཉམ་ȭ་ཐིམ་ʜ་ɻ་མར་ɉིན་
ནས། ཐིམ་ʜ་ཡི་ȃན་ཚལ་ȷམས་ལ་བʃེབས་པ་དང་། Ȩོས་ཤིག སེང་གེ་
དར་མ་ཞིག་གིས་ངར་ǰད་བཏོན་ཏེ། མȭན་ȭ་ɏང་ངོ་། ༦ དེ་ནས་གཙǑ་
བོའ་ིȬགས་ཉདི་ཁའོ་ིȪངེ་ȭ་བབ་པ་ལས། ཁའོ་ིལག་ȣ་གང་ཡང་མདེ་Ǥང་།
ཁསོ་སངེ་ག་ེད་ེན་ིར་Ɍག་ཅགི་གསདོ་པ་Ȩར་བསད་ད།ོ ཡང་ཁསོ་གང་Ɏས་
པ་ད་ེན་ིརང་ག་ིཕ་མ་ལ་མ་བཤད་ད།ོ ༧ ཡང་མར་ɉནི་ནས། ཁོས་ɍད་མདེ་
དེ་དང་གཏམ་ལབ་པ་དང་། སམ་སོན་དགའ་བར་ǽར་ཏོ། ༨ ȭས་ཤིག་གི་
Țེས་ʀ་ཁོ་ɍ་མ་ོདེ་ལནེ་ȭ་ɉནི་ཏ།ེ སེང་གེའ་ིརོ་ལ་Ȩ་བར་འདདོ་ནས་སངོ་
བ་དང་། Ǥེ་ཧོ། སེང་གེའི་རོའི་ནང་ན་ɜང་མའི་ཚǑགས་དང་ɜང་ɬི་ཡོད་
པ་ཡིན། ༩ དེ་ནི་ལག་ȣ་ɒངས་ནས། ཟ་ཞིང་སོང་བ་དང་། རང་གི་ཕ་མའི་
མȭན་ȭ་འོང་Ȫེ། དེ་གཉིས་ལ་ཡང་Ɏིན་པས། དེ་གཉིས་Ǥིས་ཟོས་སོ། འོན་
Ǥང་ཁོས་ɜང་ɬི་དེ་སེང་གེའི་རོའི་ནང་ནས་ɒངས་པ་ཡིན་པར་མ་བཤད་
དོ༎

10他父亲下去见女子。参

孙在那里设摆筵宴，因为向

来少年人都有这个规矩。
11众人看见参孙，就请了三

十个人陪伴他。 12参孙对

他们说：我给你们出一个谜

语，你们在七日筵宴之内，

༡༠ དེ་ནས་ཁོའི་ཕ་ɍད་མེད་དེའི་ɬར་མར་ɉིན་པ་དང་། སམ་སོན་Ǽིས་
མǾནོ་ཞགི་བཤམས་ས།ོ ཅ་ིལ་ཞ་ེན། གཞནོ་ȶ་ȷམས་Ǥ་ིɾགས་ʁལོ་ད་ེȨར་
ཡོད་པ་ཡིན། ༡༡ ཡང་མི་ȷམས་Ǥིས་ཁོ་མཐོང་ནས། དེ་དག་གིས་ཁོ་དང་
མཉམ་ȭ་ȴོད་པ་ལ་Ǿོགས་ʀམ་ȕ་དེར་ǹིད་དོ། ༡༢ སམ་སོན་Ǽིས་དེ་དག་
ལ། ངས་Ƿདོ་ȷམས་ལ་ཚǑད་Ȳམེ་ཞགི་འȮ་ིབར་Ɏ། གལ་ཏ་ེǷདོ་ȷམས་Ǥསི་
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མǾནོ་Ǽ་ིཞག་བȭན་Ǽ་ིབར་ȭ་ང་ལ་བཤད་ད་ེȪནོ་པར་ȶས་ན། ངས་Ƿདོ་
ཅག་ལ་རས་གོས་ʀམ་ȕ་དང་གོས་བཟང་པོ་ʀམ་ȕ་ɚིན་པར་Ɏ། ༡༣ གལ་
ཏེ་Ƿོད་ཅག་གིས་ང་ལ་དེ་Ȫོན་པར་མ་Ȭབ་ན། Ƿོད་ཅག་གིས་ང་ལ་རས་
གོས་ʀམ་ȕ་དང་གོས་བཟང་པོ་ʀམ་ȕ་གཏོང་བར་དགོས་སོ། ཞེས་ɩས་
ཏེ། དེ་དག་གིས་ཁོ་ལ། Ƿོད་Ǥི་ཚǑད་Ȳེམ་དེ་ཤོད། ངེད་ȷམས་Ǥིས་དེ་ཉན་
པར་དགའོ་ཞེས་ཟེར་ཏོ། ༡༤ དེར་ཁོས་དེ་དག་ལ། ཟ་མཁན་ནས་ཟས་ཐོན།
Ȫོབས་ཅན་ནས་མངར་མོ་ཐོན། ཞེས་པའི་ཚǑད་Ȳེམ་དེའི་དོན་དེ་དག་གིས་
ཉིན་གʀམ་Ǽི་བར་ȭ་བཤད་མ་Ȭབ་པས།

若能猜出意思告诉我，我就

给你们三十件里衣，三十套

衣裳； 13你们若不能猜出意

思告诉我，你们就给我三十

件里衣，三十套衣裳。他们

说：请将谜语说给我们听。
14参孙对他们说：吃的从吃

者出来；甜的从强者出来。

他们三日不能猜出谜语的意

思。

༡༥ ཞག་བཞི་པ་ལ་དེ་དག་གིས་སམ་སོན་Ǽི་ཆང་མ་ལ། ངེད་ȷམས་ལ་
ཚǑད་Ȳེམ་དེ་བཤད་པའི་ɉིར་Ƿོད་Ǥི་Ƿོ་ʄས། དེ་མིན། ང་ȷམས་Ǥིས་Ƿོད་
དང་Ƿོད་Ǥི་ཕའི་ཁང་པ་མེར་ʁེག་པར་Ɏ། Ƿོད་ཅག་གིས་ངེད་དɍལ་
འཕོངས་Ɏེད་ȭ་བོས་པ་ཡིན་ནམ། ཟེར་ཏོ། ༡༦ དེར་སམ་སོན་Ǽི་Șང་མ་
ཁོའི་མȭན་ȭ་Ȏ་ཞིང་ཟེར་པ། Ƿོད་Ǥིས་ང་ལ་དǾ་Ɏེད་དེ། Ɏམས་པོ་མི་
Ɏེད། Ƿོད་Ǥིས་ངའི་བȅད་Ǥི་མི་ȷམས་ནས་ཚǑད་Ɏ་ཞིག་འȮིས་Ǥང་། ང་
ལ་ད་ེན་ིབཤད་པ་མ་ཡིན། ཞེས་པའ་ིལན་ȭ་ཁསོ། Ȩོས། ངས་རང་ག་ིཕའམ་
མ་ལ་ཡང་དེ་ནི་མ་བཤད་པ་ཡིན། དེ་ནས་Ƿོད་ལ་ཇི་འཆད་པར་Ɏའམ་
ɩས་སོ། ༡༧ ɍ་མོ་ཁོའི་མȭན་ȭ་མǾོན་མ་ཚར་བའི་ཞག་བȭན་Ǽི་བར་ȭ་
Ȏ་ཞིང་བȴད་པས། ཞག་བȭན་པར་ɍ་མོ་ལ་བཤད་དོ། ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ɍ་
མོས་ཁོ་ལ་ȵག་མང་པོ་གཏོང་གིན་འȭག་གོ། དེ་ནས་ɍ་མོས་ཚǑད་Ɏ་དེ་
རང་གི་བȅད་Ǥི་མི་ȷམས་ལ་བཤད་དོ། ༡༨ དེ་ནས་ཞག་བȭན་པར། ཉི་མ་
མ་Ȃས་པའི་ȓོན་ལ། Ǿོང་Ƿེར་པ་ȷམས་Ǥིས་ཁོ་ལ། ɜང་ɬི་ལས་མངར་བ་
ཅི་ཡོད། སེང་གེ་ལས་Ȫོབས་ཆེ་བ་ʀ་ཡོད། ཞེས་ɩས་པའི་ལན་ȭ་ཁོས་དེ་
དག་ལ། Ƿོད་ཅག་གིས་ངའི་བེɹ་ཡིས་ɣོས་པ་མ་ཡིན་ན། ངའི་ཚǑད་Ɏ་དེ་
ཚǑད་པ་མ་ཡིན་ཞེས་ཟེར་ཏོ༎

15到第七天，他们对参孙

的妻说：你诓哄你丈夫，探

出谜语的意思告诉我们，免

得我们用火烧你和你父家。

你们请了我们来，是要夺我

们所有的吗？ 16参孙的妻

在丈夫面前啼哭说：你是恨

我，不是爱我，你给我本国

的人出谜语，却没有将意思

告诉我。参孙回答说：连我

父母我都没有告诉，岂可告

诉你呢？ 17七日筵宴之内，

她在丈夫面前啼哭，到第七

天逼着他，他才将谜语的意

思告诉他妻，他妻就告诉本

国的人。 18到第七天，日头

未落以前，那城里的人对参

孙说：有什么比蜜还甜呢？

有什么比狮子还强呢？参孙

对他们说：你们若非用我的

母牛犊耕地，就猜不出我谜

语的意思来。

༡༩ ད་ེནས་གཙǑ་བོའ་ིȬགས་ཉདི་ཁའོ་ིȪངེ་ȭ་བབས་པས། ཁ་ོཨས་ཀ་ལནོ་
ȭ་མར་ɉིན་ནས། དེར་མི་ʀམ་ȕ་བསད་པ་དང་། དེ་དག་གི་གོས་ɒང་Ȫེ།
གོས་དེ་ȷམས་ཚǑད་Ȳེམ་ཚǑད་མཁན་ȷམས་ལ་Ɏིན་ཏོ། ཡང་ཁོ་ǹོས་ནས།

19主的灵大大感动参孙，

他就下到亚实基伦，击杀

了三十个人，夺了他们的衣

裳，将衣裳给了猜出谜语的
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人。参孙发怒，就上父家去

了。 20参孙的妻便归了参

孙的陪伴，就是作过他朋友

的。

རང་གི་ཕའི་ཁང་པར་ɉིན་ཏོ། ༢༠ འོན་Ǥང་སམ་སོན་Ǽི་Șང་མ་ནི་ཁོས་
མཛའ་བོར་བɶངས་བའི་Ǿོགས་པོ་ཞིག་ལ་བཏང་བར་ǽར་ཏོ༎

15过了些日子，到割麦

子的时候，参孙带着

一只山羊羔去看他的妻，

说：我要进内室见我的妻。

他岳父不容他进去， 2说：

我估定你是极其恨她，因此

我将她给了你的陪伴。她的

妹子不是比她还美丽吗？你

可以娶来代替她吧！ 3参

孙说：这回我加害于非利士

人不算有罪。 4于是参孙去

捉了三百只狐狸〔或译“野

狗”〕，将狐狸尾巴一对一

对地捆上，将火把捆在两条

尾巴中间， 5点着火把，就

放狐狸进入非利士人站着

的禾稼，将堆集的禾捆和未

割的禾稼，并橄榄园尽都烧

了。 6非利士人说：这事是

谁做的呢？有人说：是亭拿

人的女婿参孙，因为他岳父

将他的妻给了他的陪伴。于

是非利士人上去，用火烧了

妇人和她的父亲。 7参孙

对非利士人说：你们既然这

样行，我必向你们报仇才肯

罢休。 8参孙就大大击杀

他们，连腿带腰都砍断了。

他便下去，住在以坦磐的穴

内。

15 ȭས་ཤིག་གི་Țེས་ʀ་Ǿོ་ȏ་བའི་ȭས་ʀ། སམ་སོན་Ǽིས་ར་Ɍག་
ཅིག་ǹིད་ཅིང་རང་གི་Șང་མ་འɋད་ȭ་སོང་Ȫེ་འདི་ǰད་ȭ།

ང་ནང་ȭ་རང་གི་Șང་མའི་མȭན་ȭ་འǾོ་བར་དགའ་ɩས་Ǥང་། མོའི་
ཕས་ཁ་ོནང་ȭ་འǾོ་བར་མ་བȕག་གོ། ༢ མོའ་ིཕ་ན་ར།ེ Ƿོད་Ǥསི་མོ་ལ་ȴང་
བར་Ɏེད་ཅེས་ངས་ངེས་པར་བསམས་པ་ཡིན། དེའི་ɉིར་ངས་ɍ་མོ་དེ་Ƿོད་
Ǥི་Ǿོགས་པོ་ལ་Ɏིན་པ་ཡིན། མོའི་ȶ་མོ་དེ་ལས་མཛǃས་པ་མི་འȭག་གམ།
དེའི་ཚབ་ȣ་ȶ་མོ་ལེན་ཅིག་བǱལ་Ǥང་། ༣ སམ་སོན་Ǽིས་དེ་དག་ལ། ད་
Ȩ་ངས་ཕེ་ལེ་ཤེད་པ་ȷམས་ལ་གནོད་པ་ǲེལ་ན་ཡང་། ངའི་ǲོན་མེད་དོ་
ཞེས་ɩས་སོ། ༤ ཡང་སམ་སོན་སོང་བ་དང་། ཝ་མོ་གʀམ་བȄ་བɶང་Ȫེ།
གཉིས་གཉིས་Ǥི་གɵག་ǻ་ɜེལ་ནས། གɵག་ǻ་གཉིས་Ǥི་བར་ལ་ɂ་འབར་
བཏགས་སོ། ༥ ཡང་ཁོས་ɂ་འབར་ȷམས་བཏག་ཚར་ཏེ། དེ་དག་ཕེ་ལེ་ཤེད་
པའ་ིམ་ȏས་པའ་ིȪནོ་ཐགོ་ག་ིནང་ȭ་བཏང་བས། ཕནོ་པ་ོདང་མ་ȏས་པའ་ི
ȡེ་མ་ȷམས་དང་ཁ་ǳར་པོའི་ཤིང་ȷམས་བʁེགས་སོ། ༦ དེར་ཕེ་ལེ་ཤེད་པ་
ȷམས་Ǥིས། འདི་ནི་ʀས་Ɏས་ཤེས་འȮིས་པས་དེ་དག་གིས། སམ་སོན་ཐིམ་
ʜ་པའི་དམག་པས་དེ་Ȩར་Ɏས། དེས་ཁོའི་Șང་མ་ɋོགས་ནས། ཁོའི་Ǿོགས་
པོ་ལ་Ɏིན་ཏོ་ཞེས་ཟེར་བས། ཕེ་ལེ་ཤེད་པ་ȷམས་ཡར་སོང་Ȫེ། མོ་དང་དེའི་
ཕ་གཉིས་མེར་བʁེགས་སོ། ༧ དེར་སམ་སོན་Ǽིས་དེ་དག་ལ། Ƿོད་ཅག་གིས་
ད་ེȨར་Ɏས་ན། ངས་ད་ȭང་ཡང་ལན་མ་འཇལ་བའ་ིབར་ȭ་ངལ་གས་ོབར་
མ་ིɎ་ཞསེ་ཟརེ་ཏ།ོ ༨ ཡང་ཁསོ་ད་ེདག་ག་ིབɼ་ཤ་དང་དȾ་ིམག་ོȷམས་Ȯག་
པོར་བȱངས་ནས་བསད་དེ། མར་སོང་ནས། ཨེ་ཏམ་Ǽི་ɐག་Ƕང་ȭ་གནས་
སོ༎

9非利士人上去安营在犹

大，布散在利希。 10犹大

人说：你们为何上来攻击我

们呢？他们说：我们上来是

要捆绑参孙；他向我们怎样

༩ ད་ེནས་ཕ་ེལ་ེཤདེ་པ་ȷམས་ཡར་འངོ་Ȫ།ེ ཡ་ʅ་ʛ་ɻ་Ȉར་Ȅབ་ཅངི་། ལ་ེ
ཧི་Ƿབ་པར་Ɏས་སོ། ༡༠ ཡང་ཡ་ʅ་ʛ་པ་ȷམས་Ǥིས། ཅིའི་ɉིར་Ƿོད་ȷམས་
བདག་ཅག་ལ་འཐབ་འཛƼང་Ɏེད་ȭ་འོངས་པ་ཡིན། ཞེས་འȮིས་པའི་ལན་
ȭ་དེ་དག་གིས། སམ་སོན་འཆིང་བ་ལ་ངེད་ȷམས་ཡར་འོང་བ་ཡིན། ཁོས་

行，我们也要向他怎样行。
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ངདེ་ȷམས་ལ་Ɏས་པ་Ȩར། ངདེ་ȷམས་Ǥསི་ཁ་ོལ་Ɏདེ་ȭ་འངོ་བ་ཡནི་ཞསེ་
ཟརེ་ཏ།ོ ༡༡ དརེ་ཡ་ʅ་ʛ་པ་མ་ིȪངོ་གʀམ་ཨ་ེཏམ་Ǽ་ིɐག་Ƕང་ȭ་མར་སངོ་
ནས་སམ་སནོ་ལ། ཕ་ེལ་ེཤདེ་པ་ȷམས་Ǥསི་ངདེ་ȷམས་ལ་ʁདི་Ɏདེ་པ་Ƿདེ་
Ǥིས་མི་ཤེས་སམ། Ƿེད་Ǥིས་བདག་ཅག་ལ་ཅིའི་ɉིར་དེ་Ȩར་Ɏས་པ་ཡིན།
ཞེས་འȮིས་པས་ཁོས་དེ་དག་ལ། ཁོ་ȷམས་Ǥིས་ང་ལ་Ɏས་པ་བཞིན། ངས་
Ǥང་ཁོ་ȷམས་ལ་Ɏས་པ་ཡིན། ཟེར་ཏོ། ༡༢ དེ་དག་གིས་ཁོ་ལ། བདག་ཅག་
གིས་Ƿོད་བཅིང་ནས། ཕེ་ལེ་ཤེད་པའི་ལག་ȣ་གཏོད་ȭ་མར་འོང་བ་ཡིན།
ཞེས་ཟེར་བས་སམ་སོན་Ǽིས་དེ་དག་ལ། Ƿོད་ཅག་རང་གིས་ང་མི་བསོད་
པའི་མནའ་ǲོལ་ཞིག་ɩས་པས། ༡༣ དེ་དག་གིས་ཁོ་ལ། མིན། བདག་ཅག་
གིས་Ƿེད་བȴམ་Ȫེ། དེ་དག་གི་ལག་ȣ་གཏོད་པར་Ɏ་ན་ཡང་། བདག་ཅག་
གིས་Ƿེད་ངེས་པར་མི་གསད་ɩས་པས། དེ་དག་གིས་ཁོ་ཐག་པ་གསར་པ་
གཉིས་Ǥིས་བȴམ་Ȫེ། ɐག་ནས་ཡར་ǹིད་དོ༎

11于是有三千犹大人下到以

坦磐的穴内，对参孙说：非

利士人辖制我们，你不知道

吗？你向我们行的是什么

事呢？他回答说：他们向我

怎样行，我也要向他们怎样

行。 12犹大人对他说：我们

下来是要捆绑你，将你交在

非利士人手中。参孙说：你

们要向我起誓，应承你们自

己不害死我。 13他们说：我

们断不杀你，只要将你捆绑

交在非利士人手中。于是用

两条新绳捆绑参孙，将他从

以坦磐带上去。

༡༤ ལེ་ཧི་ɻ་བʃེབ་པའི་ཚǃ། ཕེ་ལེ་ཤེད་པ་ȷམས་Ǥིས་ཁོ་དང་ɋད་ནས།
ǰད་ཆེན་པོ་Ȅབས་པ་དང་། གཙǑ་བོའི་Ȭགས་ཉིད་ཁོའི་Ȫེང་ȭ་བབ་པ་
ལས། ལག་པ་བཅིངས་པའི་ཐག་པ་གཉིས་ནི་མེར་བʁེགས་པའི་ʌ་ཐག་
Ȩར་ǽར་ཏེ། བǤིག་ཐག་ȷམས་ལག་པ་ནས་ɐལ་ཏོ། ༡༥ དེ་ནས་ཁོ་ལ་བོང་
ɍའི་འǾམ་ɻས་གསར་པ་ཞིག་བȟེད་པས། ལག་པ་བǬངས་ཏེ་ɒང་ནས།
དེ་ཡིས་མི་Ȫོང་གཅིག་བསད་དོ། ༡༦ དེར་སམ་སོན་Ǽིས་ཟེར་པ། བོང་ɍའི་
འǾམ་ɻས་གཅིག་གིས་དེ་དག་ལ་Ȯག་པོར་བȱངས་པ་ཡིན། བོང་ɍའི་
འǾམ་ɻས་གཅིག་གིས་ངས་མི་Ȫོང་གཅིག་བསད་པ་ཡིན།

14参孙到了利希，非利士

人都迎着喧嚷。主的灵大大

感动参孙，他臂上的绳就像

火烧的麻一样，他的绑绳都

从他手上脱落下来。 15他见

一块未干的驴腮骨，就伸手

拾起来，用以击杀一千人。
16参孙说：我用驴腮骨杀人

成堆，用驴腮骨杀了一千

人。

༡༧ ཡང་འདི་Ȩར་ɏང་། ཁོས་གཏམ་དེ་ལབ་ཚར་ཏེ། ཁོས་འǾམ་ɻས་
དེ་ལག་པ་ནས་དɏགས་པ་ཡིན། དེ་ནས་གནས་དེའི་མིང་ནི་ར་མད་ལེ་ཧི་
བཏགས་སོ༎

17说完这话，就把那腮骨

从手里抛出去了。那地便叫

拉末利希。

༡༨ དེ་ནས་ཁོ་ཤིན་ȣ་བǰོམས་པས། གཙǑ་བོ་ལ་བོས་ཤིང་ཁོང་ལ། Ƿེད་
Ǥིས་ཉིད་Ǥི་གཡོག་པོའི་ལག་གིས་ǲབས་ཆེན་པོ་འདི་གནང་ཡང་། ད་
བདག་ǰོམ་རི་ལ་འཆི་བ་དང་། མȭན་ɀགས་མ་བཅད་པའི་ལག་ȣ་འཆི་
བར་འǽར་རམ་ཞསེ་ɵས་པས། ༡༩ ʈ་ཡསི་ལ་ེཧ་ིɻ་དངོ་ཞགི་ɉ་ེབར་མཛད་
པས། དེ་ནས་Ș་འཐོན་ནོ། ཁོས་འȬང་ཚར་ཏེ། ཁོའི་དɍགས་ཡང་ǲར་

18参孙甚觉口渴，就求告

主说：你既藉仆人的手施行

这么大的拯救，岂可任我渴

死、落在未受割礼的人手中

呢？ 19神就使利希的洼处裂

开，有水从其中涌出来。参

孙喝了，精神复原；因此那
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泉名叫隐哈歌利，那泉直到

今日还在利希。 20当非利士

人辖制以色列人的时候，参

孙作以色列的士师二十年。

གསོས་ནས་Ȫོབས་ཅན་ȭ་སོང་། དེའི་ɉིར་དེའི་མིང་ནི་འབོད་མཁན་Ǽི་Ș་
མིག་བཏགས་སོ། དེ་ནི་དེ་རིང་གི་བར་ȭ་ལེ་ཧི་ɻ་འȭག་གོ། ༢༠ ཁོས་ནི་ཕེ་
ལ་ེཤདེ་པ་ȷམས་Ǥ་ིȭས་ʀ་ཨསི་ར་ཨལེ་ལ་ལ་ོཉ་ིɿའ་ིབར་ȭ་ǹམིས་བཅད་
དོ༎

16参孙到了迦萨，在那

里看见一个妓女，就

与她亲近。 2有人告诉迦

萨人说：参孙到这里来了！

他们就把他团团围住，终夜

在城门悄悄埋伏，说：等到

天亮我们便杀他。 3参孙睡

到半夜，起来，将城门的门

扇、门框、门闩，一齐拆下

来，扛在肩上，扛到希伯仑

前的山顶上。

16 དེ་ནས་སམ་སོན་ག་͵ཱ་ɻ་སོང་Ȫེ། དེར་ɥད་ཚǑང་མ་ཞིག་མཐོང་
ནས། དེའི་ɬར་ནང་ȭ་ɵགས་སོ། ༢ ཡང་ག་͵ཱ་པ་ȷམས་Ǥིས།

སམ་སོན་འདིར་བʃེབས་ཟེར་བར་ཐོས་པས། དེ་དག་གིས་ཁང་པའི་མཐའ་
བǰརོ་ནས། Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་Ȅ་Ȉའོ་ིɬར་མཚན་གང་ཁའོི་ɉིར་འཇབས་བȴད།
ȓ་Ȯོ་ནམ་ལང་བའི་ཚǃ་ངེད་ȷམས་Ǥིས་ཁོ་གསོད་པར་Ɏ་ཟེར་ཏེ། མཚན་
གང་ཁ་རོག་ལ་བȴད་དོ། ༣ སམ་སོན་མཚན་ɉེད་Ǥི་བར་ȭ་ཉལ་བȴད་
ནས། མཚན་ɉེད་ལ་ལངས་ཏེ། Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་Ȅ་Ȉོའི་ɂང་ལེབ་གཉིས་དང་
Ȉོའི་རི་བཞི་དང་Ȅབ་ལག་དེ་ཐམས་ཅད་ɒང་Ȫེ། དེ་ȷམས་རང་གི་དȻང་
པར་བཞག་ནས། ཧེབ་རོན་Ǽི་མȭན་ȭ་ཡོད་པའི་རི་ཞིག་གི་ɬེ་མོ་ལ་Ƿེར་
ཏོ༎

4后来，参孙在梭烈谷喜

爱一个妇人，名叫大利拉。
5非利士人的首领上去见那

妇人，对她说：求你诓哄参

孙，探探他因何有这么大的

力气，我们用何法能胜他，

捆绑克制他。我们就每人给

你一千一百舍客勒银子。
6大利拉对参孙说：求你告

诉我，你因何有这么大的力

气，当用何法捆绑克制你。
7参孙回答说：人若用七条

未干的青绳子捆绑我，我就

软弱像别人一样。 8于是非

利士人的首领拿了七条未干

的青绳子来，交给妇人，她

就用绳子捆绑参孙。 9有

人预先埋伏在妇人的内室

里。妇人说：参孙哪，非利

士人拿你来了！参孙就挣断

绳子，如挣断经火的麻线一

༤ དེའི་Țེས་ʀ་Ǿོག་པོ་སོ་རེག་གི་འǾམ་ȭ་གནས་པའི་ʛེ་ལི་͹ཱ་Ɏ་བའི་
ɍད་མེད་ཅིག་ལ་དགའ་བས། ༥ ཕེ་ལེ་ཤེད་པའི་Țེ་བོ་ȷམས་མོའི་མȭན་
ȭ་འོངས་ནས་དེ་ལ། Ƿོད་Ǥིས་ཁོ་བʄས་ཏེ། ཁོའི་Ȫོབས་ཆེན་པོ་དེ་ག་ɻ་
ཡོད་པ་དང་། ཐབས་གང་གིས་ངེད་ཁོ་ལས་Ȅལ་བར་འǽར་Ȩོས། ངེད་
ȷམས་Ǥསི་ཁོ་བȣལ་ཏ་ེའཆིང་ན། ངེད་མི་ར་ེརེས་Ƿོད་ལ་དȎལ་བȄ་བȕ་
གཅིག་བȕ་གཅིག་ɚིན་པར་Ɏ་ཟེར་བས། ༦ ʛེ་ལི་͹ཱས་སམ་སོན་ལ། Ƿོད་
Ǥི་Ȫོབས་ཆེན་པོ་དེ་ག་ན་ཡོད། ཡང་ཐབས་གང་གིས་Ƿོད་འȭལ་བ་དང་
ȴོམ་པར་དགོས། དེ་ནི་ང་ལ་ཤོད་ཅེས་ɵས་པས། ༧ སམ་སོན་Ǽིས་མོ་ལ།
གལ་ཏེ་དེ་དག་གིས་ང་ʌ་ཐག་མ་བǰམས་པ་བȭན་Ǽིས་བȴམས་ན། ང་
ཤདེ་མདེ་ȭ་ǽར་ཏ།ེ མ་ིགཞན་Ȩར་འǽར་འངོ་ཞསེ་ɩས་པས། ༨ ཕ་ེལ་ེཤདེ་
པའི་Țེ་བོ་ȷམས་Ǥིས་མོ་ལ་ʌ་ཐག་མ་བǰམས་པ་བȭན་བཏད་དེ། མོས་
ཁ་ོད་ེȷམས་Ǥསི་བȴམས་ས།ོ ༩ ɍད་མདེ་Ǥསི་བǱལ་བ་བཞནི་འཇབ་ཡདོ་
པའི་མི་འགའ་ཞིག་མོ་དང་མཉམ་ནང་མིག་ȣ་བȴད་དེ་ཡོད་པ་ཡིན། དེ་
ɻ་ɍད་མེད་Ǥིས། Ǥེ་སམ་སོན། ཕེ་ལེ་ཤེད་པ་ȷམས་Ƿེད་Ǥི་ཐོག་ȣ་འོང་
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ངོ་ཞེས་བོས་པས། Ǳད་པ་ཞིག་མེ་ལ་Ȭག་པའ་ིཚǃ་ཆད་པ་Ȩར། ཁོས་ʌ་ཐག་
ȷམས་བཅད་དོ། དེ་Ȩར་ཁོའི་Ȫོབས་དེ་ག་ནས་ɏང་བ་མ་ཤེས་སོ༎

般。这样，他力气的根由人

还是不知道。

༡༠ ʛེ་ལི་͹ཱས་སམ་སོན་ལ། Ȩོས། Ƿོད་Ǥིས་ང་ལ་ɥད་ཅིང་ɳན་ལབ་པ་
ཡིན། ད་Ƿོད་ཅི་ཡིས་འཆིང་བར་ȶས་ང་ལ་ཤོད་ཅེས་ཟེར་བས། ༡༡ ཁོས་མོ་
ལ། གལ་ཏེ་དེ་དག་གིས་ང་ཐག་པ་གསར་བ་ནམ་ཡང་མ་བཀོལ་པ་ȷམས་
Ǥསི་བȴམ་ན། ང་ཤདེ་མདེ་ȭ་འǽར་ཏ།ེ མ་ིགཞན་Ȩར་འǽར་འངོ་ཟརེ་ཏ།ོ
༡༢ དེའི་ɉིར་ʛེ་ལི་͹ཱས་ཐག་པ་གསར་པ་ɒངས་ནས། དེ་ཡིས་ཁོ་བȴམ་Ȫེ།
འཇབ་མཁན་ȷམས་ནང་མིག་ȣ་བȴད་པའི་ཚǃ་ཁོ་ལ། Ǥེ་སམ་སོན། ཕེ་ལེ་
ཤདེ་པ་ȷམས་Ƿདོ་Ǥ་ིཐགོ་ȣ་འངོ་ང་ོཞསེ་བསོ་པས། ཁསོ་རང་ག་ིལག་པའ་ི
ཐག་པ་ནི་Ǳད་པ་Ȩར་བཅད་དོ༎

10大利拉对参孙说：你欺

哄我，向我说谎言。现在求

你告诉我当用何法捆绑你。
11参孙回答说：人若用没有

使过的新绳捆绑我，我就软

弱像别人一样。 12大利拉就

用新绳捆绑他，对他说：参

孙哪，非利士人拿你来了！

有人预先埋伏在内室里。参

孙将臂上的绳挣断了，如挣

断一条线一样。

༡༣ ཡང་ʛེ་ལི་͹ཱས་སམ་སོན་ལ། ད་Ȩའི་བར་ȭ་Ƿོད་Ǥིས་ང་ལ་ɥད་ཅིང་
ɳན་ལབ་པ་ཡིན། ད་ཅི་ཐབས་Ǥིས་Ƿོད་འཆིང་བར་ȶས་ང་ལ་ཤོད་ɵས་
པས། ཁསོ་མ་ོལ། གལ་ཏ་ེǷདོ་Ǥསི་ངའ་ིམགའོ་ིརལ་པ་བȭན་ȅ་དང་མཉམ་
འཐག་Ȫེ། འཐག་Ɉར་ལ་བཏག་ན། ང་ཤེད་མེད་དང་མ་ིགཞན་Ȩར་འǽར་
འོང་ཞེས་ɩས་པས། ༡༤ ཁོ་གཉིད་ལོག་པའི་ȭས་ʀ། ʛེ་ལི་͹ཱས་ཁོའི་མགོའི་
རལ་པ་བȭན་ɒངས་ནས། ȅ་དང་མཉམ་འཐག་Ȫ།ེ འཐག་Ɉར་ལ་བཏགས་
ནས། ཁོ་ལ། Ǥེ་སམ་སོན། ཕེ་ལེ་ཤེད་པ་ȷམས་Ƿོད་Ǥི་ཐོག་ȣ་འོང་ངོ་ཞེས་
བསོ་པ་དང་། ཁོ་གཉདི་བསད་ད།ེ བȴམས་ཡདོ་པའ་ིཐགས་Ɉར་ད་ེȅ་དང་
མཉམ་ȭ་བཏོན་ཏོ༎

13大利拉对参孙说：你到

如今还是欺哄我，向我说谎

言。求你告诉我，当用何法

捆绑你。参孙回答说：你若

将我头上的七条发绺，与纬

线同织就可以了。 14于是

大利拉将他的发绺与纬线同

织，用橛子钉住，对他说：

参孙哪，非利士人拿你来

了！参孙从睡中醒来，将机

上的橛子和纬线一齐都拔出

来了。

༡༥ དེ་ནས་མོས་ཁོ་ལ། Ƿོད་Ǥི་ȡིང་ང་ལ་མ་ཆགས་Ǥང་། ངས་Ƿོད་ལ་
གཅསེ་པར་འཛƼན། ཅའི་ིɉརི་Ƿདོ་Ǥསི་ང་ལ་ད་ེȨར་ཟརེ་བ་ཡནི། Ƿོད་Ǥསི་
ལན་གʀམ་ང་ལ་ɥད་ཅིང་Ƿོད་Ǥི་Ȫོབས་ཆེན་པོ་དེ་ག་ན་ཡོད་པ་ང་ལ་
བཤད་པ་མ་ཡིན། ༡༦ ཞེས་ཟེར་ཞིང་། ཉིན་རེ་བཞིན་ནན་Ǽིས་Ǳལ་Ǽིན་
བȴད་པས། ཁོའི་སེམས་འཆི་བ་ལ་Ȭག་པའི་བར་ȭ་Ǻགས་སོ། ༡༧ དེར་
ཁོས་མོ་ལ་རང་གི་ȡིང་གཏམ་བཤད་ཅིང་འདི་ǰད་ȭ། ང་མའི་མངལ་
ནས་བɶང་Ȫེ་ʈ་ཡི་ȯང་ȭ་དམ་བཅའ་ɒངས་པའི་ǲེས་པ་ཞིག་ཡིན། ངའི་
མགོའི་ཁར་Ǵ་Ǿི་ཞིག་ནམ་ཡང་མ་བཞག་གོ། གལ་ཏེ་ངའི་Ǵ་བཞར་ན།

15大利拉对参孙说：你既

不与我同心，怎么说你爱我

呢？你这三次欺哄我，没有

告诉我，你因何有这么大的

力气。 16大利拉天天用话

催逼他，甚至他心里烦闷要

死。 17参孙就把心中所藏的

都告诉了她，对她说：向来

人没有用剃头刀剃我的头，

因为我自出母胎就归神作拿

细耳人；若剃了我的头发，

我的力气就离开我，我便软

弱像别人一样。
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ངའི་Ȫོབས་ང་ནས་འཐོན་པར་འǽར་ཏེ། ང་Ȫོབས་མེད་དང་མི་གཞན་
Ȩར་འǽར་འོང་ཞེས་ɩས་པས།

18大利拉见他把心中所藏

的都告诉了她，就打发人到

非利士人的首领那里，对他

们说：他已经把心中所藏的

都告诉了我，请你们再上来

一次。于是非利士人的首领

手里拿着银子，上到妇人那

里。 19大利拉使参孙枕着她

的膝睡觉，叫了一个人来剃

除他头上的七条发绺。于是

大利拉克制他，他的力气就

离开他了。 20大利拉说：参

孙哪，非利士人拿你来了！

参孙从睡中醒来，心里说：

我要像前几次出去活动身

体；他却不知道主已经离开

他了。 21非利士人将他拿

住，剜了他的眼睛，带他下

到迦萨，用铜链拘索他；他

就在监里推磨。 22然而他的

头发被剃之后，又渐渐长起

来了。

༡༨ ʛེ་ལི་͹ཱས། ཁོས་ȡིང་གཏམ་བཤད་པར་ཤེས་པས། ཕེ་ལེ་ཤེད་པའི་Țེ་
བོ་ȷམས་ལ་ལོན་བཏང་ཞིང་དེ་དག་ལ། ཁོས་ང་ལ་ȡིང་གཏམ་ཚང་མ་
བཤད་པས། Ƿེད་ȷམས་ད་ȭང་ཐེང་གཅིག་འདིར་ཕེབས་ཤིག་ཟེར་བས།
ཕེ་ལེ་ཤེད་པའི་Țེ་བོ་ȷམས་དȎལ་ལག་པར་Ƿེར་ཏེ་འོངས་སོ། ༡༩ དེ་ནས་
མོས་རང་གི་Ȼས་མོའི་ཁར་ཁོ་བȡལ་ནས། མི་ཞིག་ལ་བོས་ཏེ། ཁོའི་མགོ་
ཡི་རལ་པ་བȭན་པོ་དེ་བཞར་ȭ་བȕག་གོ། དེ་ནས་ཁོ་ཤེད་མེད་ȭ་ǽར་ཏེ།
ཁའོ་ིȪབོས་ཁ་ོནས་ཐནོ་ཏ།ོ ༢༠ དརེ་མསོ། Ǥ་ེསམ་སནོ། ཕ་ེལ་ེཤདེ་པ་ȷམས་
Ƿདོ་Ǥ་ིཐགོ་ȣ་འངོ་ང་ོཞསེ་ཟརེ་བས། ཁ་ོགཉདི་སད་ནས། ངས་རང་ག་ིɾས་
ɇག་Ȫེ་ཐར་བར་འǽར་བསམས་སོ། འོན་Ǥང་གཙǑ་བོ་ཁོ་ལས་ɐལ་བ་ཡིན་
པ་མ་ཤསེ་ས།ོ ༢༡ ད་ེནས་ཕ་ེལ་ེཤདེ་པ་ȷམས་Ǥསི་ཁ་ོབɶང་Ȫ།ེ མིག་གཉསི་
བཏོན་ནས། ག་͵ཱ་ɻ་མར་ǹིད་དེ། ར་གན་Ǽི་ཐག་པས་བཅིངས་སོ། དེ་ནས་
ཁོ་བཙǑན་ཁང་ȭ་རང་འཐག་ǰོར་Ǽིན་བȴད་དོ། ༢༢ འོན་Ǥང་Ǵ་བཞར་
བའི་Țེས་ʀ་ཡང་ǲར་Ǵ་ǲེས་སོ༎

23非利士人的首领聚集，

要给他们的神大衮献大祭，

并且欢乐，因为他们说：我

们的神将我们的仇敌参孙交

在我们手中了。 24众人看见

参孙，就赞美他们的神说：

我们的神将毁坏我们地、杀

害我们许多人的仇敌交在我

们手中了。 25他们正宴乐的

时候，就说：叫参孙来，在

我们面前戏耍戏耍。于是将

参孙从监里提出来，他就在

众人面前戏耍。他们使他站

在两柱中间。 26参孙向拉他

手的童子说：求你让我摸着

托房的柱子，我要靠一靠。
27那时房内充满男女，非利

士人的众首领也都在那里。

༢༣ ཡང་ཕེ་ལེ་ཤེད་པ་ȷམས་Ǥི་Țེ་བོ་ȷམས་Ǥིས་རང་གི་ʈ་ʛ་གོན་ལ་
མཆོད་པ་འɍལ་བ་དང་དགའ་Ȫོན་Ɏེད་པར་འཛǑམས་སོ། ཅི་ལ་ཞེ་ན། དེ་
དག་གིས་ངེད་Ǥི་ʈ་ཡིས་ངེད་Ǥི་དǾ་བོ་སམ་སོན་དེ་ནི་ངེད་Ǥི་ལག་ȣ་
བཏད་པ་ཡིན་ཞེས་ཟེར་ཏོ། ༢༤ མི་ȷམས་Ǥིས་ཁོ་མཐོང་བའི་ཚǃ། དེ་དག་
གསི་རང་ག་ིʈ་ལ་Ȫདོ་པ་Ɉལ་ཏ།ོ ཅ་ིལ་ཞ་ེན། ད་ེདག་གསི། ངདེ་Ǥ་ིʈ་ཡསི་
ངེད་Ǥི་དǾ་བོ་ངེད་Ǥི་ɺལ་ཤིག་མཁན་དང་ངེད་ȷམས་Ǥི་ནང་ནས་མང་
པོ་བསད་མཁན་དེ་ནི་ངེད་Ǥི་ལག་ȣ་བཏད་པ་ཡིན་ཞེས་ཟེར་ཏོ། ༢༥ ཡང་
འད་ིȨར་ɏང་། དེ་དག་ག་ིȡངི་ལ་དགའ་Ɇ་ོɏང་བའི་ཚǃ་ད་ེདག་གིས། ངེད་
ལ་Ȩད་མ་ོȪནོ་པའ་ིɉརི་སམ་སནོ་ལ་བསོ་ཤགི་ཅསེ་ɩས་པས། ད་ེདག་གསི་
ཁོ་བཙǑན་ཁང་ནས་བཏོན་ཏེ། ཁོ་དེ་དག་ལ་Ȩད་མོ་Ȫོན་ȭ་བȕག་གོ། དེ་
དག་གིས་ཁོ་ཀ་བ་གཉིས་Ǥི་བར་ལ་བཞག་གོ། ༢༦ དེ་ནས་སམ་སོན་Ǽིས་
ཁོ་རང་གི་ལག་པ་ནས་ཟིན་པའི་Ƿེɹ་ལ། ང་ཁང་པ་འདི་འǶར་བའི་ཀ་བ་
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གཉིས་ལ་Ȧེན་པའི་ɉིར་རེག་ȣ་Șག་ཅིག་ཅེས་ɵས་སོ། ༢༧ ཁང་པ་དེ་ǲེས་
པ་དང་ɍད་མེད་Ǥིས་གང་ཡོད་པ་དང་། ཕེ་ལེ་ཤེད་པའི་Țེ་བོ་ȷམས་དེར་
ཡོད་པ་ཡིན། སམ་སོན་Ǽི་Ȩད་མོ་Ȫོན་པ་ལ་ཐོག་གི་ཁ་ནས་Ȩ་མཁན་Ǽི་
ǲེས་པ་དང་ɍད་མེད་Ǥི་Ǿངས་Ȫོང་གʀམ་ཙམ་ཞིག་ཡོད་དོ༎

房的平顶上约有三千男女观

看参孙戏耍。

༢༨ དེ་ནས་སམ་སོན་Ǽིས་གཙǑ་བོ་ལ། བོས་ཤིང་འདི་ǰད་ȭ། Ǥེ་གཙǑ་བོ་
གཙǑ་བོ། བདག་Ȭགས་ལ་དགངོས་པར་གསལོ། Ǥ་ེʈ། བདག་གསི་ཕ་ེལ་ེཤདེ་
པ་ȷམས་ནས་རང་གི་མིག་གཉིས་Ǥི་ལན་ལོན་པའི་ɉིར། ད་ལན་བདག་
ལ་ཤེད་གནང་ȭ་གསོལ་ɵས་སོ། ༢༩ དེར་སམ་སོན་Ǽིས་ཁང་པ་དེ་འǶར་
བའི་དǤིལ་མའི་ཀ་བ་གཉིས། གཅིག་ལག་གཡས་དང་། གཅིག་ལག་གཡོན་
མ་ཡིས་བɶང་ཞིང་ཤེད་བཏང་ནས། ༣༠ སམ་སོན་Ǽིས། ང་ཡང་ཕེ་ལེ་ཤེད་
པ་དང་མཉམ་ȭ་འཆི་བར་ཤོག་ཅེས་བོས་ཏེ། ཁོས་ཤེད་ཚང་མས་དǻས་
པ་དང་། ཁང་པ་དེ་གང་ཡོད་པའི་Țེ་བོ་ȷམས་དང་ནང་ན་ཡོད་པའི་མི་
ཚǑགས་ཐམས་ཅད་Ǥི་ཐོག་ȣ་བȰིབས་སོ། དེ་Ȩར་ཁོ་ཤི་བའི་ཚǃ་བསད་པ་
ȷམས་Ǥི་Ǿངས་ནི་ཁོ་གསོན་པོའི་ȭས་ʀ་བསད་པ་ȷམས་ལས་ʈག་པར་
མང་བར་ǽར་ཏོ། ༣༡ དེ་ནས་ཁོའི་Ƀན་དང་ཁོའི་ཁང་པའི་མི་ཐམས་ཅད་
མར་འོངས་ནས། ཁོ་ɒང་Ȫེ་ཡར་Ƿེར་ཏེ། ཚǑར་ཨ་དང་ཨེས་ཐ་ཨོལ་Ǽི་བར་
ན་ཁའོ་ིཕ་མ་ན་ོཨ་ཡ་ིȭར་ས་ɻ་བǱངས་ས།ོ ཁསོ་ཨསི་ར་ཨལེ་ལ་ལ་ོཉ་ིɿའ་ི
བར་ȭ་གཤགས་Ɏས་སོ༎

28参孙求告主说：主──

主啊，求你眷念我。神啊，

求你赐我这一次的力量，使

我在非利士人身上报那剜我

双眼的仇。 29参孙就抱住

托房的那两根柱子：左手抱

一根，右手抱一根， 30说：

我情愿与非利士人同死！就

尽力屈身，房子倒塌，压住

首领和房内的众人。这样，

参孙死时所杀的人比活着所

杀的还多。 31参孙的弟兄和

他父的全家都下去取他的尸

首，抬上来葬在琐拉和以实

陶中间，在他父玛挪亚的坟

墓里。参孙作以色列的士师

二十年。

17 དེ་ནས་ཨེབ་ར་ཨིམ་རིའི་ɺལ་ལ་མི་ʔ་Ɏ་བའི་མི་ཞིག་ཡོད་པ་
ཡིན། ༢ དེས་རང་གི་མ་ལ། Ƿེད་ནས་Ƿེར་བའི་དȎལ་བȄ་བȕ་

གཅིག Ƿེད་Ǥིས་དེའི་ɉིར་དམོད་པ་བོར་ནས་ངའི་ȷ་བ་ལ་ཡང་ɩས་པའི་
དȎལ་ད།ེ Ȩསོ་ཤགི དȎལ་ད་ེངའ་ིལག་ȣ་ཡདོ། ངས་ད་ེɒངས་པ་ཡནི་Ǽསི།
ད་Ȩ་ངས་ɉརི་ལགོ་འɍལ་བར་Ɏ་ཞསེ་ཟརེ་བས། ཁའོ་ིམས་ད་ེལ། གཙǑ་བསོ་
Ƿོད་ལ་Ɏིན་ɼབས་གནོང་ཞིག ངའི་ɍ། ཞེས་ɩས་པ་དང་། ༣ ཁོས་དȎལ་
བȄ་བȕ་གཅིག་དེ་རང་གི་མ་ལ་ɉིར་Ɉལ་བས། མ་ན་རེ། དȎལ་དེ་ངས་
རང་གི་ལག་པ་ནས་ངའི་ɍའི་དོན་ȭ་གཙǑ་བོ་ལ་Ɉལ་བ་ཡིན། དེའི་ནང་
ནས་Ǫསོ་པའ་ིǱ་དང་ɓགས་མའ་ིǱ་ཞགི་བཟ་ོབར་Ɏ། ད་དའེ་ིདནོ་ȭ་ངས་
Ƿོད་ལ་ɉིར་གཏོང་ངོ་ཞེས་ɩས་Ǥང་། ༤ ཁོས་དȎལ་དེ་རང་གི་མ་ལ་ɉིར་

17以法莲山地有一个人

名叫米迦。 2他对母

亲说：你那一千一百舍客

勒银子被人拿去，你因此咒

诅，并且告诉了我。看哪，

这银子在我这里，是我拿去

了。他母亲说：我儿啊，愿

主赐福与你！ 3米迦就把这

一千一百舍客勒银子还他母

亲。他母亲说：我分出这银

子来为你献给主，好雕刻一

个像，铸成一个像。现在我

还是交给你。 4米迦将银子

还他母亲，他母亲将二百舍

客勒银子交给银匠，雕刻一
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个像，铸成一个像，安置在

米迦的屋内。 5这米迦有了

神堂，又制造以弗得和家中

的神像，分派他一个儿子作

祭司。 6那时以色列中没有

王，各人任意而行。

Ɉལ་བ་དང་། ཁོའི་མས་དȎལ་ཉིས་བȄ་ɒངས་ནས། བཟོ་པ་ལ་བཏད་དེ།
དེས་དེ་ȷམས་ནས་Ǫོས་Ǳ་དང་ɓགས་Ǳ་ཞིག་བཟོས་ནས། དེ་ནི་མི་ʔའི་
ཁང་པར་བཞག་གོ། ༥ ཡང་ǲེས་པ་མི་ʔ་ལ་ʈ་མཆོད་ཁང་ཞིག་ཡོད་དེ། ཨེ་
ཕོད་ཅིག་དང་ཏེ་ར་ཕིམ་བཟོས་ནས། རང་གི་ɍ་ȷམས་ལས་གཅིག་ɒ་མར་
འǽར་ȭ་དམ་པར་Ɏས་སོ། ༦ དེའི་ཚǃ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ནང་ȭ་Ȅལ་པོ་མེད་
པས། མི་རེ་རེས་རང་གི་འདོད་པ་བཞིན་ȭ་Ɏས་སོ༎

7犹大伯利恒有一个少年

人，是犹大族的利未人，他

在那里寄居。 8这人离开

犹大伯利恒城，要找一个可

住的地方。行路的时候，到

了以法莲山地，走到米迦的

家。 9米迦问他说：你从哪

里来？他回答说：从犹大伯

利恒来。我是利未人，要找

一个可住的地方。 10米迦

说：你可以住在我这里，我

以你为父、为祭司。我每年

给你十舍客勒银子，一套衣

服和度日的食物。利未人就

进了他的家。 11利未人情愿

与那人同住；那人看这少年

人如自己的儿子一样。 12米

迦分派这少年的利未人作祭

司，他就住在米迦的家里。
13米迦说：现在我知道主必

赐福与我，因我有一个利未

人作祭司。

༧ ཡང་ཡ་ʅ་ʛའི་བȅད་ནས་བེད་ལེ་ཧེམ་ཡ་ʅ་ʛའི་ལེ་ཝི་ན་མི་གཞིན་
ȶ་ཞིག་བʃེབ་Ȫེ། འǿལ་པ་Ȩར་དེར་གནས་སོ། ༨ ཡང་མི་དེ་བེད་ལེ་ཧེམ་
ཡ་ʅ་ʛའ་ིǾངོ་Ƿརེ་ནས་འཐནོ་ཏ།ེ འǿལ་པ་Ȩར་གནས་ས་གང་ȭ་ཐབོ་Ȩ་
བའི་ɉིར་སོང་ངོ་། ཡང་ཁོ་འǾོ་གིན་འǾོ་གིན་ཨེབ་ར་ཨིམ་Ǽི་རིའི་ɺལ་ལ་
མ་ིʔའ་ིǷམི་ȭ་བʃབེ་Ȫ།ེ ༩ མ་ིʔས་ད་ེལ། Ƿདོ་གང་ནས་འངོས་འȮསི་པའ་ི
ལན་ȭ་དེས་ཁོ་ལ། ང་བེད་ལེ་ཧེམ་ཡ་ʅ་ʛའི་ལེ་ཝི་པ་ཞིག་ཡིན། ཡང་གང་
ȭ་གནས་ཤིག་ȟེད་སར་ང་གནས་པའི་ɉིར་འǾོ་བ་ཡིན་ཟེར་ཏོ། ༡༠ དེར་
མི་ʔས་ཁོ་ལ། Ƿོད་ང་དང་མཉམ་ȭ་བȴད་ནས། ངའི་ཕ་དང་ɒ་མར་ǽར་
ཅགི ངས་Ƿདོ་ལ་ལ་ོརརེ་དȎལ་བȕ་དང་གསོ་དང་Ȅགས་ɚནི་པར་Ɏ་ཟརེ་
བས། ལ་ེཝི་པ་ད་ེནང་ȭ་སངོ་ང་ོ། ༡༡ ལ་ེཝི་པ་ན་ིམ་ིད་ེདང་མཉམ་ȴདོ་པར་
དགའ་Ȫེ། མི་གཞོན་ȶ་དེ་ནི་ཁའོི་ɍ་ȷམས་ལས་གཅིག་དང་འȮ་བར་ǽར་
ཏོ། ༡༢ དེ་Ȩར་མི་ʔས་ལེ་ཝ་ིཔ་ད་ེདམ་པར་Ɏས་ཏ།ེ མི་གཞནོ་ȶ་ད་ེཁའོ་ིɒ་
མར་ǽར་ཏེ། མི་ʔའི་Ƿིམ་ȭ་གནས་སོ། ༡༣ དེ་ནས་མི་ʔས་ན་རེ། ད་ང་ལ་
ལེ་ཝི་པ་ཞིག་ɒ་མར་ཡོད་པས། གཙǑ་བོས་ང་ལ་ཕན་པ་མཛད་པར་ཤེས་སོ་
ཞེས་ɩས་སོ༎

18那时，以色列中没有

王。但支派的人仍是

寻地居住；因为到那日子，

他们还没有在以色列支派

中得地为业。 2但人从琐

拉和以实陶打发本族中的五

个勇士，去仔细窥探那地，

吩咐他们说：你们去窥探那

地。他们来到以法莲山地，

18 དའེ་ིȭས་ན་ཨསི་ར་ཨལེ་ན་Ȅལ་པ་ོཞགི་མདེ་པ་ཡནི། ཡང་དའེ་ི
ȭས་ʀ་ʛན་Ǽ་ིȴ་ེཡསི་རང་གནས་པའ་ིɉརི་ས་ǰལ་ཞགི་བཙལ་

ཏ།ོ ཅིའ་ིɉརི་ཞ་ེན། ȭས་དའེ་ིབར་ȭ་ད་ེདག་ལ་ཨསི་ར་ཨལེ་པའ་ིȴ་ེȷམས་
Ǥི་ǹོད་ȭ་ས་ǰལ་མ་བȟེད་དོ། ༢ དེ་ནས་ʛན་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥིས་རང་གི་
ནང་མིའི་ནང་ནས་མི་ɬལ་ཅན་ȑ་རང་གི་ɺལ་ཚǑར་ཨ་དང་ཨེས་ཐ་ཨོལ་
ནས་བཏང་Ȫ།ེ ɺལ་ȭ་ས་ོཔ་Ɏདེ་པ་དང་ɬད་གཅདོ་པར་བཏང་Ȫ།ེ ད་ེདག་
ལ། སོང་ལ། ɺལ་Ǽི་ɬད་ཆོད་ཅིག་ཅེས་བǱལ་བས། དེ་དག་ཨེབ་ར་ཨིམ་
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རིའི་ɺལ་ལ་མི་ʔའི་ཁང་པར་བʃེབ་པས་དེར་གནས་སོ། ༣ དེ་དག་མི་ʔའི་
ཁང་པར་བʃེབ་པའི་ཚǃ། ལེ་ཝི་པ་གཞོན་ȶ་དེའི་ǰད་ɾགས་ངོ་ཤེས་ཏེ་དེ་
ལ། Ƿོད་འདིར་ʀས་ǹིད། Ƿོད་Ǥིས་གནས་འདི་ལ་ཅི་Ɏེད། འདིར་ཅི་ཡོད་
འȮིས་པས།

进了米迦的住宅，就在那里

住宿。 3他们临近米迦的住

宅，听出那少年利未人的口

音来，就进去问他说：谁领

你到这里来？你在这里做什

么？你在这里得什么？

༤ ཁོས་དེ་དག་ལ། མི་ʔས་ང་ལ་དེ་Ȩར་Ɏས། ང་ལ་Ȁ་Ɇད་ནས། ང་ཁོའི་
ɒ་མར་ǽར་ཞེས་ཟེར་བས།

4他回答说：米迦待我如此

如此，请我作祭司。

༥ དེ་དག་གིས་ཁོ་ལ། བདག་ཅག་འǾོ་བའི་ལམ་དེ་ནི་བǦ་ཤིས་པར་
འǽར་རམ་མི་འǽར་Ȧོགས་པའི་ɉིར་ʈ་ནས་Ȭགས་བȦག་ɵས་ཤིག་ཟེར་
བས།

5他们对他说：请你求问

神，使我们知道所行的道路

通达不通达。

༦ ɒ་མས་དེ་དག་ལ། ཞི་བདེ་བར་སོང་ཞིག Ƿོད་ཅག་འǾོ་བའི་ལམ་དེ་
གཙǑ་བོའི་ȯང་ȭ་བཟང་པོ་ལགས་ཤེས་ɩས་སོ༎

6祭司对他们说：你们可以

平平安安地去，你们所行的

道路是在主面前的。
༧ དེ་ནས་མི་ȑ་པོ་དེ་ɉིན་ནས། ལ་ཨིས་ɺལ་ȭ་བʃེབས་པ་དང་། དེ་

དག་གསི་དརེ་ཡདོ་པ་ȷམས་ཚƼ་དནོ་པའ་ིɾགས་ʁལོ་བཞནི་ȭ་བȦན་པརོ་
གནས་ཤིང་། ཞི་བདེ་བ་དང་འཇིགས་པ་མེད་པར་གནས་པར་མཐོང་ངོ་།
ɺལ་དེར་གནོད་པ་Ɏེད་མཁན་དང་དཔོན་པོ་Ɏེད་མཁན་ཞིག་མེད་དེ། དེ་
དག་ཚƼ་དནོ་པ་ȷམས་དང་ཐག་རིང་ཡོད་པས། ʀ་ཞིག་དང་འɐེལ་བ་མེད་
པ་ཡནི། ༨ ད་ེནས་ད་ེདག་སངོ་Ȫ།ེ ཚǑར་ཨ་དང་ཨསེ་ཐ་ཨལོ་ȭ་རང་ག་ིɃན་
ȷམས་Ǥི་མȭན་ȭ་འོངས་པ་དང་། དེ་དག་གི་Ƀན་ȷམས་Ǥིས་དེ་དག་ལ།
Ƿོད་ཅག་གིས་ཅི་ཟེར་ཞེས་Ȯིས་པས། ༩ དེ་དག་ན་རེ། ལོངས་ཤིག ངེད་དེ་
ȷམས་ལ་འཐབ་འཛƼང་Ɏེད་ȭ་འǾོ། ཅི་ལ་ཞེ་ན། བདག་ཅག་གིས་ɺལ་དེ་
མཐངོ་བ་ཡནི། ཡང་Ȩསོ་ཤགི ད་ེན་ིཤནི་ȣ་བཟང་པ་ོཡནི་ཏ།ེ ད་Ƿདོ་ȷམས་
ཁ་རོག་ལ་ȴོད་དམ། ɺལ་དེ་བདག་ȣ་Ɏེད་པར་ལེ་ལོ་མ་Ɏེད་ཅིག ༡༠ Ƿོད་
ཅག་འǾོ་ན། མི་ཚǑགས་བཙན་པོར་གནས་པ་དང་ɺལ་ཆེན་པོ་ཞིག་ȣ་ʃེབ་
པར་འǽར། ʈ་ཡིས་དེ་ནི་Ƿོད་ཅག་གི་ལག་ȣ་གནང་བ་ཡིན། ས་གཞི་འདི་
ལ་ཡོད་པའི་དངོས་པོ་ནས་གཅིག་Ǥང་མ་ɾས་པར་ɺལ་དེར་ཡོད་དོ༎

7五人就走了，来到拉亿，

见那里的民安居无虑，如同

西顿人安居一样。在那地

没有人掌权扰乱他们；他

们离西顿人也远，与别人没

有来往。 8五人回到琐拉

和以实陶，见他们的弟兄；

弟兄问他们说：你们有什么

话？ 9他们回答说：起来，

我们上去攻击他们吧！我

们已经窥探那地，见那地甚

好。你们为何静坐不动呢？

要急速前往得那地为业，不

可迟延。 10你们到了那里，

必看见安居无虑的民，地也

宽阔。神已将那地交在你们

手中；那地百物俱全，一无

所缺。

༡༡ དེ་ནས་ʛན་Ǽི་ȴེ་ལ་ཡོད་པའི་ཚǑར་ཨ་དང་ཨེས་ཐ་ཨོལ་ནས་མི་ȯག་
བȄ་དམག་ཆས་Ǽོན་ཏེ་ཐོན་ཏོ། ༡༢ ཡང་དེ་དག་ཡར་སོང་Ȫེ། ཡ་ʅ་ʛའི་
ཁིར་ཡད་ཡེ་ཨ་རིམ་ȭ་ǻར་Ɉབས་སོ། དེའི་ɉིར་གནས་དེ་ལ་དེ་རིང་གི་

11于是但族中的六百人，

各带兵器，从琐拉和以实陶

前往， 12上到犹大的基列耶

琳，在基列耶琳后边安营。



士师记 18:13 584 ǹིམས་དཔོན 18:13

因此那地方名叫玛哈尼但，

直到今日。 13他们从那里往

以法莲山地去，来到米迦的

住宅。

བར་ȭ་མ་ཧ་ན་ེʛན་༼བདོ་ǰད་ȭ་ʛན་Ǽ་ིདམག་Ȉར་༽བཏགས་ས།ོ ད་ེན་ི
ཁརི་ཡད་ཡ་ེཨ་རམི་Ǽ་ིȄབ་ལགོས་ʀ་ཡདོ་ད།ོ ༡༣ ཡང་ད་ེདག་ད་ེནས་ཨབེ་
ར་ཨིམ་Ǽི་རིའི་ɺལ་ལ་སོང་Ȫེ། མི་ʔའི་ཁང་པར་བʃེབས་སོ༎

14从前窥探拉亿地的五个

人对他们的弟兄说：这宅子

里有以弗得和家中的神像，

并雕刻的像与铸成的像，你

们知道吗？现在你们要想

一想当怎样行。 15五人就

进入米迦的住宅，到了那少

年利未人的房内问他好。
16那六百但人各带兵器，站

在门口。 17窥探地的五个

人走进去，将雕刻的像、以

弗得、家中的神像，并铸成

的像，都拿了去。祭司和带

兵器的六百人，一同站在门

口。 18那五个人进入米迦的

住宅，拿出雕刻的像、以弗

得、家中的神像，并铸成的

像，祭司就问他们说：你们

做什么呢？

༡༤ དེ་ནས་ལ་ཨིས་Ǥི་ɉོགས་ʀ་སོ་པ་Ɏེད་པར་སོང་བའི་མི་ȑ་པོ་དེས་
རང་གི་Ƀན་ȷམས་ལ་ལན་འདེབས་ཤིང་འདི་ǰད་ȭ། Ƿིམ་འདི་ȷམས་Ǥི་
ནང་ན་ཨེ་ཕོད་ཅིག་དང་ཏེ་ར་ཕིམ་ཅིག་དང་། བǪོས་Ǳ་ཞིག་དང་ɓགས་
Ǳ་ཞགི་ཡདོ་པར་ȅས་ཡོད་དམ། ད་དེའ་ིɉིར་Ƿདོ་ཅག་གིས་ཅི་Ɏདེ་དགོས་
བསམ་ɒོ་ཐོང་ཞིག་ཅེས་བǱལ་བས། ༡༥ དེ་དག་དེ་ɉོགས་ʀ་ཁ་བȋར་ནས།
ལེ་ཝི་པ་གཞོན་ȶ་དེའི་ཁང་པའམ་མི་ʔའི་ཁང་པར་འོངས་ཏེ་དེ་ལ། Ƿེད་
ཁམས་བཟང་ངམ་ཞེས་Ȯིས་སོ། ༡༦ ཡང་ʛན་Ǽི་བȅད་ནས་ཡིན་པའི་མི་
དམག་ཆས་Ǽོན་པ་ȯག་བȄ་དེ་Ȧ་Ȉོའི་མȭན་ȭ་བȴད་དོ། ༡༧ དེ་ནས་
སོ་པ་Ɏེད་ȭ་ȓར་སོང་བའི་མི་ȑ་པོ་དེ་ཡར་སོང་ནས། ནང་ȭ་ɵགས་ཏེ།
བǪསོ་Ǳ་དང་ཨ་ེཕདོ་དང་ཏ་ེར་ཕམི་དང་ɓག་Ǳ་ɒངས་བས། ɒ་མ་ད་ེདང་
མཉམ་དམག་ཆས་Ǽོན་པའི་མི་ȯག་བȄ་དེ་ནི་Ȧ་Ȉོའི་མȭན་ȭ་འȭག་གོ།
༡༨ དེ་དག་མི་ʔའི་Ƿམི་ȭ་ɵགས་ཏ།ེ བǪསོ་Ǳ་དང་ཨ་ེཕདོ་དང་ཏ་ེར་ཕམི་
དང་ɓག་Ǳ་ɒངས་ནས། ɒ་མས་དེ་དག་ལ། Ƿོད་ཅག་གིས་ཅི་Ɏེད་ཅེས་
འȮིས་པས།

19他们回答说：不要作

声，用手捂口，跟我们去

吧！我们必以你为父、为祭

司。你作一家的祭司好呢？

还是作以色列一族一支派的

祭司好呢？ 20祭司心里喜

悦，便拿着以弗得和家中的

神像，并雕刻的像，进入他

们中间。

༡༩ དེ་དག་གིས་ཁོ་ལ། ཁ་རོག་ȴོད། Ƿོད་Ǥི་ལག་པ་རང་གི་ཁ་ལ་ཁོབ།
Ƿོད་ངདེ་ȷམས་དང་མཉམ་ȭ་འǿལ་ཏེ། ངེད་ȷམས་Ǥི་ཕ་དང་ɒ་མ་Ɏོས།
Ƿོད་ནི་མི་གཅིག་གི་ཁང་པའི་ɒ་མ་Ɏེད་པར་ལེགས་པ་ཡིན་ནམ། ཡང་ན་
ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ȴེ་ཞིག་གི་ɒ་མ་Ɏེད་པར་ལེགས་བ་ཡིན། ཞེས་
འȮིས་སོ། ༢༠ དེར་ɒ་མའི་ȡིང་དགའ་བར་ǽར་ཏེ། ཨེ་ཕོད་དང་ཏེ་ར་ཕིམ་
དང་བǪོས་Ǳ་ɒངས་ཤིང་། མི་ȷམས་Ǥི་དǤིལ་ȭ་སོང་ངོ་༎

21他们就转身离开那里，

妻子、儿女、牲畜、财物都

在前头。 22离米迦的住宅已

远，米迦的近邻都聚集来，

追赶但人， 23呼叫但人。但

人回头问米迦说：你聚集这

许多人来做什么呢？

༢༡ དེ་ནས་དེ་དག་ɉིར་ལོག་བȋར་ནས། Ɍ་ǻ་ȷམས་དང་Ɋགས་དང་
ནོར་ȷམས་ȓོན་ȭ་བཏང་ནས་འཐོན་ནོ། ༢༢ དེ་དག་མི་ʔའི་Ƿིམ་ནས་
ཐག་རངི་པརོ་བʃབེ་པའ་ིཚǃ། མ་ིʔའ་ིǷམི་དང་ཉ་ེབའ་ིཁང་པ་ȷམས་Ǥ་ིམ་ི
ȷམས་འȭས་ཏེ། ʛན་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་Țེས་ʀ་དེད་ནས་བɶང་ངོ་། ༢༣ ʛན་
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Ǽི་ɍ་ȷམས་ལ་བོས་པས། དེ་དག་གིས་གདོང་བȋར་ཏེ་མི་ʔ་ལ། Ƿོད་མི་
ཚǑགས་འདི་ཙམ་ཞིག་དང་མཉམ་ȭ་འོང་བ་དེ་ཅི་ཡིན་ཞེས་Ȯིས་པས།
༢༤ ཁོ་ན་རེ། ངས་བཟོས་པའི་Ǳ་འȮ་ȷམས་དང་ɒ་མ་དེ་ཐམས་ཅད་

Ƿོད་ཅག་གིས་འǷེར་ཏེ་སོང་བ་ཡིན། ད་ང་ལ་ཅི་ɾས། ཡང་Ƿོད་ཅག་གིས་
ང་ལ། Ƿོད་ལ་ཅི་ɏང་ཟེར་བ་དེ་ཅི་ཡིན།

24米迦说：你们将我所做

的神像和祭司都带了去，我

还有所剩的吗？怎么还问我

说做什么呢？

༢༥ ཞེས་འȮིས་པའི་ལན་ȭ་ʛན་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥིས་ཁོ་ལ། Ƿོད་Ǥི་Ȍ་ངེད་
ȷམས་Ǥི་ǹོད་ȭ་ཐོས་མ་འșག དེ་མིན། ངེད་ȷམས་Ǥི་ǹོད་ནས་མི་ǹོ་བོ་
ȷམས་Ƿོད་Ǥི་ཐོག་ȣ་འོང་། དེ་ནས་Ƿོད་Ǥིས་རང་གི་ʁོག་དང་རང་གི་མི་
ཚང་གི་ʁོག་Ȫོར་བར་འǽར། ༢༦ དེ་ནས་ʛན་Ǽི་ɍ་ȷམས་རང་གི་ལམ་ȭ་
ɵགས་ཏེ། མི་ʔས་དེ་དག་ཁོ་རང་ལས་ཤིན་ȣ་དȻང་ཆེ་བར་མཐོང་བས།
ɉིར་ལོག་བȋར་ཏེ། རང་གི་Ƿིམ་ȭ་ལོག་གོ།

25但人对米迦说：你不要

使我们听见你的声音，恐怕

有性暴的人攻击你，以致你

和你的全家尽都丧命。 26但

人还是走他们的路。米迦见

他们的势力比自己强盛，就

转身回家去了。

༢༧ མི་ʔས་བཟོས་པའི་ཡོ་Ɏད་དང་དེ་ལ་ཡོད་པའི་ɒ་མ་དེ་དག་གིས་
ǹིད་ནས། ལ་ཨིས་ɉོགས་ʀ་སོང་ངོ་། དེ་ɻ་མི་བȦན་པོ་དང་ཞི་བདེ་བར་
བȴད་པའི་མི་ȷམས་ཡོད་པ་ཡིན། དེ་དག་ཁོ་ȷམས་Ǥི་ཐོག་ȣ་འོང་Ȫེ།
རལ་Ǿིས་བསད་དེ། Ǿོང་Ƿེར་དེ་མེས་བʁེགས་སོ། ༢༨ དེ་དག་ལ་ǲབས་
Ɏེད་མཁན་གཅིག་Ǥང་མེད་པ་ཡིན། ཅི་ལ་ཞེ་ན། ཚƼ་དོན་ནི་ཐག་རིང་
དང་། དེ་དག་མི་ʀ་ཞིག་དང་ɐེལ་ནས་མེད་པ་ཡིན། དེ་ནི་བེད་རེ་ཧོབ་
Ǥི་ɾང་པའི་ནང་ན་ཡོད་པ་ཡིན། དེ་ནས་དེ་དག་གིས་Ǿོང་Ƿེར་དེ་ཡང་
ǲར་བɬིགས་ནས། དེའི་ནང་ȭ་གནས་སོ། ༢༩ ཡང་དེ་དག་གིས་Ǿོང་Ƿེར་
དེ་ནི་ཨིས་ར་ཨེལ་ལ་ǲེས་པའི་རང་གི་མེས་པོ་ʛན་Ǽི་མིང་བཞིན་ȭ་ʛན་
བཏགས་སོ། འོན་Ǥང་ȓར་Ǽི་ȭས་ʀ་Ǿོང་Ƿེར་དེའི་མིང་ནི་ལ་ཨིས་ཡོད་
པ་ཡིན། ༣༠ ʛན་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥིས་རང་གི་དོན་ȭ་བǪོས་Ǳ་དེ་བཞག་Ȫེ།
མོ་ཤེའི་ɍ་གེར་ཤོམ་Ǽི་ɍ་ཡོ་ན་ཐན་དང་དེའི་ɍ་ȷམས་ɺལ་དེ་མ་འཛƼན་
པའི་ȭས་Ǥི་བར་ȭ་ʛན་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ɒ་མར་ǽར་པ་ཡིན་ནོ། ༣༡ ཡང་
ʈ་ཡི་མཆོད་ཁང་ནི་ཤི་ལོ་ɻ་ཡོད་པའི་ȭས་Ǥི་བར་ȭ་དེ་དག་གིས་མི་ʔས་
བཟོས་པའི་བǪོས་Ǳ་དེ་རང་གི་དོན་ȭ་བཞག་གོ།

27但人将米迦所做的神像

和他的祭司都带到拉亿，

见安居无虑的民，就用刀杀

了那民，又放火烧了那城，
28并无人搭救；因为离西顿

远，他们又与别人没有来

往。城在平原，那平原靠近

伯利合。但人又在那里修城

居住， 29照着他们始祖以

色列之子但的名字，给那城

起名叫但；原先那城名叫拉

亿。 30但人就为自己设立那

雕刻的像。摩西的孙子、革

舜的儿子约拿单，和他的子

孙作但支派的祭司，直到那

地遭掳掠的日子。 31神的殿

在示罗多少日子，但人为自

己设立米迦所雕刻的像也在

但多少日子。
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19当以色列中没有王的

时候，有住以法莲山

地那边的一个利未人，娶了

一个犹大伯利恒的女子为

妾。 2妾行淫离开丈夫，回

犹大伯利恒，到了父家，在

那里住了四个月。 3她丈

夫起来，带着一个仆人、两

匹驴去见她，用好话劝她回

来。女子就引丈夫进入父

家。她父见了那人，便欢欢

喜喜地迎接。 4那人的岳

父，就是女子的父亲，将那

人留下住了三天。于是二人

一同吃喝、住宿。 5到第四

天，利未人清早起来要走，

女子的父亲对女婿说：请你

吃点饭，加添心力，然后可

以行路。 6于是二人坐下

一同吃喝。女子的父亲对那

人说：请你再住一夜，畅快

你的心。 7那人起来要走，

他岳父强留他，他又住了一

宿。 8到第五天，他清早起

来要走，女子的父亲说：请

你吃点饭，加添心力，等到

日头偏西再走。于是二人一

同吃饭。 9那人同他的妾和

仆人起来要走，他岳父，就

是女子的父亲，对他说：看

哪，日头偏西了，请你再住

一夜；天快晚了，可以在这

里住宿，畅快你的心。明天

早早起行回家去。

19 དེའི་ཚǃ་ཨིས་ར་ཨེལ་ལ་Ȅལ་པོ་མེད་པ་ཡིན། ཡང་ཨེབ་ར་ཨིམ་
Ǽི་རིའ་ིǹོད་ȭ་གནས་པའི་ལེ་ཝི་པ་ཞགི་གིས་བེད་ལ་ེཧེམ་ཡ་ʅ་

ʛ་ནས་Ǯོག་གི་Șང་མ་ཞིག་ɒངས་ནས། ༢ Ǯོག་གི་Șང་མ་དེས་ཁོ་ལ་ལོག་
པར་Ɏས་ཏེ། ཁོའི་མȭན་ནས་རང་གི་ཕའི་ཁང་པར་བེད་ལེ་ཧེམ་ཡ་ʅ་ʛ་
ɻ་སངོ་ནས། ɷ་བ་བཞ་ིʆལི་པརོ་དརེ་གནས་ས།ོ ༣ ད་ེནས་མའོ་ིǷ་ོལངས་ཏ།ེ
མ་ོལ་གཏམ་འཇག་པ་ོɎདེ་པ་དང་། ལགོ་འǹདི་པའ་ིɉརི་མའོ་ིȚསེ་ʀ་སངོ་
Ȫེ། ཁོ་དང་མཉམ་ȭ་གཡོག་པོ་ཞིག་དང་བོང་ɍ་གཉིས་ཡོད་པ་ཡིན། ཡང་
མོས་དེ་ནི་རང་གི་ཕ་ཡི་ཁང་པར་ǹིད་དེ། མོའི་ཕས་ཁོ་མཐོང་བ་དང་། ཁོ་
དང་འɋད་པར་ཤིན་ȣ་དགའ་བར་ǽར་ཏོ། ༤ ཁོའི་Ǽོས་པོའམ་མོའི་ཕས་
ཁོའ་ིལག་པ་ནས་བɶང་ཞངི་། ནང་ȭ་ǹིད་ད།ེ དེ་ན་ིཞག་གʀམ་Ǽི་བར་ȭ་
ཁོ་དང་མཉམ་བȴད་དེ། ཟ་ཞིང་བȣང་Ȫེ། དེར་གནས་སོ། ༥ དེ་ནས་ཞག་
བཞི་པ་ལ་དེ་དག་ཤིན་ȣ་ȓ་Ȯོ་ལངས་ཏེ། ཁོ་འǾོ་བར་བསམས་སོ། དེ་ɻ་
ɍ་མོའི་ཕས་མག་པ་ལ། Ƿོད་Ǥིས་རང་གི་ȡིང་བག་ལེབ་ཁམ་གཅིག་གིས་
ཚƼམ་པར་Ǽིས། དེའི་Țེས་ʀ་ལམ་ȭ་ɵགས་ཤིག་བǱལ་བས། ༦ དེ་གཉིས་
བȴད་ཅིང་ʈན་ཅིག་ȣ་ཟ་ཞིང་འȬང་ངོ་། དེ་ནས་ɍ་མོའི་ཕས་མི་དེ་ལ།
སེམས་ཚƼམ་པར་མཚན་གང་ȴོད། Ƿོད་Ǥི་ȡིང་དགའ་བར་Ǽིས་ཤིག་ཅེས་
བǱལ་ཏོ། ༧ དེ་ནས་མི་དེ་འǾོ་བར་ལངས་པའི་ཚǃ། ཁོའི་Ǽོས་པོས་ཁོ་ལ་ʊ་
ɰགས་Ɏས་ནས། ཁོ་དེར་ད་ȭང་བȴད་དོ། ༨ ཡང་ཞག་ȑ་པར་ȓ་Ȯོ་འǾོ་
བའི་ɉིར་ལངས་པའི་ཚǃ། ɍ་མོའི་ཕས་དེ་ལ། Ƿོད་Ǥི་སེམས་ཚƼམ་པར་Ǽིས་
ཏེ། ཉི་མ་བɵད་པའི་བར་ȭ་ȴོད་ཅིག་ཅེས་བǱལ་བས། གཉིས་ཀས་བཟས་
སོ། ༩ ཡང་མི་དེ་དང་ཁོའི་Ǯོག་གི་Șང་མ་དང་གཡོག་པོ་འǾོ་བར་ལངས་
པའི་ཚǃ། ཁོའི་Ǽོས་པོའམ་ɍ་མོའི་ཕས་ཁོ་ལ། Ȩོས་ཤིག ད་ཉི་མ་བɵད་Ǥི་
འȭག Ƿོད་གཉིས་མཚན་ལ་ȴོད། Ȩོས་ཤིག ཉི་མ་Ȃས་ཚར། Ƿོད་Ǥི་ȡིང་
དགའ་བའི་ɉིར་མཚན་ལ་འདིར་ȴོད། སང་ཞོག་Ƿོད་Ǥི་Ƿིམ་ȭ་འǾོ་བའི་
ɉིར་ȓ་Ȯོ་ལམ་ȭ་ɵགས་ཤིག་ཅེས་ɩས་Ǥང་།

10那人不愿再住一夜，就

备上那两匹驴，带着妾起身

走了，来到耶布斯的对面。

耶布斯就是耶路撒冷。 11临

༡༠ མི་དེ་མཚན་དེ་ལ་ȴོད་པར་མ་འདོད་དེ། ལངས་ནས་འཐོན་ནོ། དེ་
དག་ཡེ་ɍས་Ǥི་ཁ་Ȭག་ལ་བʃེབ་བོ། ཡེ་ɍས་Ɏ་བ་ནི་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ཡིན། མི་
དེ་དང་མཉམ་ȭ་བོང་ɍ་Ȉ་Ȅབ་པ་ཞིག་དང་Ǯོག་གི་Șང་མ་དེ་ཡོད་པ་
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ཡནི། ༡༡ ད་ེདག་ཡ་ེɍས་དང་ཉ་ེབར་བʃབེ་པའ་ིཚǃ། ཉི་མ་Ȃས་པས། གཡགོ་
པོས་རང་ག་ིདཔནོ་པ་ོལ། ཕེབས་དང་། ངེད་ཡེ་ɍས་Ǥི་Ǿངོ་Ƿརེ་Ǽ་ིནང་ȭ་
སོང་ནས། དེར་ȴོད་པར་Ɏ་ɵས་Ǥང་། ༡༢ དེའི་དཔོན་པོས་ཁོ་ལ། ཨིས་ར་
ཨལེ་པ་མདེ་པའ་ིɉ་ིཔའ་ིǾངོ་Ƿརེ་Ǽ་ིནང་ȭ་ངདེ་མ་ིའǾ།ོ ག་ིབ་ེཨ་ɻ་འǾ་ོ
བར་Ɏ་ཞེས་ɩས་པ་དང་། ༡༣ དེས་རང་གི་གཡོག་པོ་ལ། ཤོག་དང་། ངེད་
གནས་འདི་ȷམས་ནས་གཅིག་གི་ནང་ȭ་འǾོ་བར་Ɏ། གི་བེ་ཨའམ་͸ཱ་ཱͯ་
ɻ་ཞག་ȴོད་Ɏ་ཞེས་ɩས་སོ། ༡༤ དེ་ནས་དེ་དག་ལམ་ȭ་སོང་སོང་བ་ལས།
བེན་ཡ་མིན་པའི་གི་བེ་ཨ་དང་ཉེ་བར་བʃེབ་པའི་ཚǃ། ཉི་མ་དེ་དག་ནས་
བɵད་ད།ོ ༡༥ ད་ེནས་ད་ེདག་ག་ིབ་ེཨ་ɻ་ȴདོ་པའ་ིɉརི་དརེ་སངོ་ནས། ནང་
ȭ་ɵགས་ཏ།ེ Ǿངོ་Ƿརེ་Ǽ་ིལམ་ʁང་ཞགི་ལ་བȴད་ད།ོ ད་ེཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། ད་ེ
དག་ལ་ཁང་པའི་གནས་ཚང་གཏོང་མཁན་ʀ་ཡང་མེད་པ་ཡིན།

近耶布斯的时候，日头快要

落了，仆人对主人说：我们

不如进这耶布斯人的城里住

宿。 12主人回答说：我们

不可进不是以色列人住的外

邦城，不如过到基比亚去；
13又对仆人说：我们可以到

一个地方，或住在基比亚，

或住在拉玛。 14他们就往前

走。将到便雅悯的基比亚，

日头已经落了； 15他们进入

基比亚要在那里住宿，就坐

在城里的街上，因为无人接

他们进家住宿。

༡༦ ཡང་དགོངས་མོ་མི་Ȃད་པོ་ཞིག་ཞིང་གི་ལས་Ɏས་ནས་དེར་ལོག་གོ།
ཁོ་ཨེབ་ར་ཨིམ་Ǽི་རིའི་ɺལ་ནས་ཡོད་པ་ཡིན། གི་བེ་ཨ་ɻ་གནས་མཁན་
ཞིག་ཡིན། འོན་Ǥང་ས་ཆ་དེའི་མི་ȷམས་བེན་ཡ་མིན་པ་ཡིན་ནོ། ༡༧ དེས་
མིག་འདེགས་ཤིང་བȨས་པས། Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་ལམ་ʁང་ན་མི་འǿལ་པ་ཞིག་
མཐངོ་བས། མ་ིȂད་པ་ོདསེ། Ƿདོ་གང་ȭ་འǾ།ོ གང་ནས་འངོས་ཤསེ་འȮསི་
པས། ༡༨ ཁོས་དེ་ལ། ང་བེད་ལེ་ཧེམ་ཡ་ʅ་ʛ་ནས་འོང་Ȫེ། ཨེབ་ར་ཨིམ་Ǽི་
རིའི་ɉོགས་ʀ་འǾོ། ང་དེ་ནས་ཡིན། ང་བེད་ལེ་ཧེམ་ཡ་ʅ་ʛ་ɻ་སོང་བ་
ཡནི། ད་Ȩ་ང་གཙǑ་བོའ་ིམཆདོ་ཁང་ȭ་འǾ།ོ འད་ིརང་ལ་གནས་ཚང་གཏངོ་
མཁན་མི་ʀའང་མི་འȭག ༡༩ འོན་Ǥང་ངའི་བོང་ɍ་ȷམས་Ǥི་ɉིར་ʌ་ཆག་
ཡདོ། ཡང་ང་རང་དང་Ƿདེ་Ǥ་ིགཡགོ་མ་ོདང་Ƿདེ་Ǥ་ིགཡགོ་པ་ོȷམས་དང་
མཉམ་ȭ་ཡོད་པའི་གཞོན་ȶ་དེ་ཐམས་ཅད་Ǥི་ɉིར་བག་ལེབ་དང་ȃན་
ཆང་ཡོད། ཅིའང་དགོས་པ་མེད་ཅེས་ɩས་སོ། ༢༠ དེ་ནས་མི་Ȃད་པོ་དེས།
Ƿེད་ཞི་བདེ་བར་ǽར་ཅིག Ƿེད་ལ་དགོས་པ་ཐམས་ཅད་ངའི་ཁག་ཡིན།
འོན་Ǥང་ལམ་ʁང་ȭ་མ་ȴོད་ཅེས་བǱལ་བས། ༢༡ ཁོས་དེ་ནི་རང་གི་ཁང་
པར་ǹིད་ནས། བོང་ɍ་ȷམས་ལ་ཆག་Ȫེར་ཏེ། དེ་དག་གིས་རང་གི་Ǫང་པ་
བǧས་ཏེ། ཟོས་ཤིང་བȣངས་སོ༎

16晚上，有一个老年人从

田间做工回来。他原是以法

莲山地的人，住在基比亚；

那地方的人却是便雅悯人。
17老年人举目看见客人坐在

城里的街上，就问他说：你

从哪里来？要往哪里去？
18他回答说：我们从犹大伯

利恒来，要往以法莲山地那

边去。我原是那里的人，到

过犹大伯利恒，现在我往主

的殿去，在这里无人接我进

他的家。 19其实我有粮草

可以喂驴，我与我的妾，并

我的仆人，有饼有酒，并不

缺少什么。 20老年人说：愿

你平安！你所需用的我都给

你，只是不可在街上过夜。
21于是领他们到家里，喂上

驴，他们就洗脚吃喝。
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22他们心里正欢畅的时

候，城中的匪徒围住房子，

连连叩门，对房主老人说：

你把那进你家的人带出来，

我们要与他交合。 23那房主

出来对他们说：弟兄们哪，

不要这样作恶；这人既然进

了我的家，你们就不要行这

丑事。 24我有个女儿，还是

处女，并有这人的妾，我将

她们领出来任凭你们玷辱她

们，只是向这人不可行这样

的丑事。 25那些人却不听从

他的话。那人就把他的妾拉

出去交给他们，他们便与她

交合，终夜凌辱她，直到天

色快亮才放她去。 26天快亮

的时候，妇人回到她主人住

宿的房门前，就仆倒在地，

直到天亮。

༢༢ ད་ེདག་གསི་ȡངི་དགའ་Ɇ་ོɎདེ་པའ་ིȭས་ʀ། Ǿངོ་Ƿརེ་དའེ་ིམ་ིȷམས་
ལས་མི་ངན་པ་འགའ་ཞིག་གིས་ཁང་པ་དེ་བǰོར་ཏེ། Ȉོ་བȱང་ཞིང་། ཁང་
བདག་Ȃད་པ་ོད་ེལ། Ƿདོ་Ǥ་ིཁང་པའ་ིནང་ȭ་འངོས་པའ་ིམ་ིད་ེངདེ་ȷམས་
Ǥསི་ཤསེ་པའ་ིɉརི་ɉ་ིལགོས་ལ་ǹདི་ཤགོ་ཅསེ་ཟརེ་ཏ།ོ ༢༣ ཁང་བདག་ད་ེɉ་ི
ལགོས་ལ་ཁ་ོȷམས་Ǥ་ིɬར་འཐནོ་ནས་ད་ེདག་ལ། མནི། ངའ་ིɃན་ȷམས། ད་ེ
Ȩར་ངན་པ་མ་Ɏེད། མི་དེ་ངའི་Ƿིམ་ȭ་འོང་བར་མཐོང་Ȫེ། ɓན་པོའི་ལས་
མ་Ɏེད། ༢༤ Ȩོས་ཤིག ངའི་ɍ་མོ་ན་Șང་དང་ཁོའི་Ǯོག་གི་Șང་མ་འདིར་
ཡོད། ངས་དེ་གཉིས་ɉི་ལ་འǹིད་པར་Ɏ། Ƿོད་ཅག་གིས་དེ་གཉིས་ལ་ǹེལ་
མདེ་བǼསི་ཏ།ེ Ƿདོ་ཅག་ག་ིའདདོ་པ་བཞནི་ད་ེགཉསི་ལ་Ǽསི། འནོ་Ǥང་མ་ི
དེ་ལ་མི་འོས་པའི་ལས་ངན་པ་མ་Ɏེད། ཅེས་བǱལ་Ǥང་། ༢༥ མི་དེ་ȷམས་
Ǥསི་ཁ་ོལ་མ་ཉན་ཏ།ེ མ་ིདསེ་རང་ག་ིǮགོ་ག་ིȘང་མ་ད་ེབɶང་ནས། ད་ེདག་
གི་ɬར་ɉི་ལོགས་ʀ་ǹིད་པ་དང་། དེ་དག་གིས་མཚན་གང་ȓ་Ȯོའི་བར་ȭ་
མོ་ལ་ངན་པ་Ɏས་ཏེ། ནམ་ལང་བའི་ཚǃ་མོ་བཏང་ངོ་། ༢༦ དེ་ནས་ནམ་ལང་
བའི་ཚǃ། ɍད་མེད་དེ་འོང་Ȫེ། རང་གི་དཔོན་པོ་ཡོད་སའི་མི་དེའི་ཁང་པའི་
Ȉོའི་འǾམ་ȭ་Ǽེལ་ཏེ། ཉི་མ་མ་ཤར་བའི་བར་ȭ་དེར་ɾས་སོ༎

27早晨，她的主人起来开

了房门，出去要行路，不料

那妇人仆倒在房门前，两手

搭在门槛上； 28就对妇人

说：起来，我们走吧！妇人

却不回答。那人便将她驮

在驴上，起身回本处去了。
29到了家里，用刀将妾的尸

身切成十二块，使人拿着传

送以色列的四境。 30凡看见

的人都说：从以色列人出埃

及地，直到今日，这样的事

没有行过，也没有见过。现

在应当思想，大家商议当怎

样办理。

༢༧ དེ་ནས་མོའི་དཔོན་པོ་ȓ་Ȯོ་ལངས་ཏེ། ཁང་པའི་Ȉོ་ɉེས་ནས། ལམ་
ȭ་འǾོ་བའི་ɉིར་འཐོན་པ་དང་། ɍད་མེད་དེའམ་ཁོའི་Ǯོག་གི་Șང་མ་དེ་
ཁང་པའི་Ȉོའི་འǾམ་ȭ་Ǽེལ་ཏེ། ལག་པ་ཐེམ་པའི་ཁར་བǬང་ཞིང་ཉལ་ཏོ།
༢༨ ཁོས་མོ་ལ། ལོངས་ཤིག ངེད་འǾོ་བར་Ɏ་ɩས་Ǥང་། ལན་གང་ཡང་མ་
ɏང་ངོ་། དེར་མི་དེས་ɍ་མོ་དེ་བོང་ɍ་ཞིག་གི་ཁར་བཀལ་ཏེ། མི་དེ་ལངས་
ནས། རང་ག་ིགནས་ʀ་སངོ་ང་ོ། ༢༩ ཁ་ོཁང་པར་བʃབེ་པའ་ིཚǃ། Ǿ་ིཞགི་ɒང་
ནས། རང་ག་ིǮགོ་ག་ིȘང་མ་ལ་འཐམས་ཏ།ེ མའོ་ིɻས་པ་བཞནི་ȭམ་པ་ོབȕ་
གཉིས་Ɏས་ཏེ་བȣབ་བོ། དེ་ནི་ཁོས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ས་མཚམས་ཐམས་ཅད་
Ǥི་བར་ȭ་བཏང་ངོ་། ༣༠ དེ་ནས་དེ་མཐོང་མཁན་ཐམས་ཅད་Ǥིས་འདི་
ǰད་ȭ། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་མི་སེར་ɺལ་ནས་འཐོན་པའི་ȭས་ནས་
དེ་རིང་གི་བར་ȭ་Ɏ་བ་འདི་Ȩ་ɍ་ཞིག་མ་ɏང་Ȫེ། མཐོང་ཡང་མ་མཐོང་
ངོ་། དེ་ལ་བསམ་ɒོ་བཏང་Ȫེ། Ǿོས་Ɏས་ཏེ་ɩོས་ཤིག།
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20 དེ་ནས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་འཐོན་ཏེ། མི་ཚǑགས་ཐམས་
ཅད་ʛན་ནས་བེ་ཨེར་ཤེ་ཱͮ་ཡི་བར་ȭ། གིལ་ཨད་Ǥི་ɺལ་དང་

བཅས་པ་མི་གཅིག་དང་འȮ་བར་མཉམ་ȭ་མིས་ཱͬ་ɻ་གཙǑ་བོའི་ȯང་ȭ་
འཛǑམ་མོ། ༢ ཡང་མི་བȅད་ཐམས་ཅད་དམ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ȴེ་ཐམས་ཅད་
Ǥི་དཔནོ་པོ་ȷམས་འཛǑམ་མ།ོ ʈ་ཡ་ིམ་ིབȅད་Ǥ་ིའཛǑམ་ས་དརེ་Ǫང་དམག་
རལ་Ǿི་ཐོགས་མཁན་འɍམ་བཞི། ༣ དེ་ནས་བེན་ཡ་མིན་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥིས་
ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་མིས་ཱͬ་ɻ་སོང་བར་ཐོས་སོ། དེར་ཨིས་ར་ཨེལ་
Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥིས། Ɏ་བ་ངན་པ་དེ་ཅི་Ȩར་ɏང་ཤོད་ཅིག་ཅེས་འȮིས་པས།
༤ ལ་ེཝི་པ་ɍད་མདེ་ཤ་ིམཁན་དའེ་ིǷ་ོཡསི་ད་ེདག་ལ། ང་དང་ངའ་ིǮགོ་ག་ི
Șང་མ་མཚན་ȭ་ȴོད་པའི་ɉིར། ང་གཉིས་བེན་ཡ་མིན་Ǽི་གི་བེ་ཨ་ɻ་འོང་
Ȫེ། ༥ གི་བེ་ཨ་པ་ȷམས་Ǥིས་ང་ལ་ȴང་བར་Ɏས་ཏེ། མཚན་མོར་ངའི་དོན་
ȭ་ཁང་པ་ལ་བǰོར་ཏེ། ང་གསོད་པར་བསམས་སོ། ཡང་དེ་དག་གིས་ངའི་
Ǯོག་གི་Șང་མ་ལ་མི་འོས་པ་Ɏས་པས་ཤིའོ། ༦ དེ་ནས་ངས་རང་གི་Ǯོག་གི་
Șང་མ་ɒངས་ནས། ȭམ་ɍར་བཅད་ཅིང་། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ནོར་ǰལ་Ǽི་
ɺལ་ཐམས་ཅད་ȭ་བཏང་བ་ཡནི། ཅ་ིལ་ཞ་ེན། ད་ེདག་གསི་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ི
ǹོད་ȭ་མི་འོས་པ་དང་ɓན་པོའི་ལས་ཤིག་Ɏས་སོ། ༧ Ǥེ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་
འདརི་འཛǑམ་པ་Ƿདོ་ཐམས་ཅད། ད་འདརི་Ǿསོ་Ɏདེ་ཅངི་གཏམ་ཟརེ་ཞགི་
ɩས་པས།

20于是以色列从但到别

是巴，以及住基列地

的众人都出来，如同一人，

聚集在米斯巴主面前。 2以

色列民的首领，就是各支派

的军长，都站在神百姓的会

中；拿刀的步兵共有四十

万。 3以色列人上到米斯

巴，便雅悯人都听见了。以

色列人说：请你将这件恶事

的情由对我们说明。 4那利

未人，就是被害之妇人的丈

夫，回答说：我和我的妾到

了便雅悯的基比亚住宿。
5基比亚人夜间起来，围了

我住的房子，想要杀我，又

将我的妾强奸致死。 6我就

把我妾的尸身切成块子，使

人拿着传送以色列得为业的

全地，因为基比亚人在以色

列中行了凶淫丑恶的事。
7你们以色列人都当筹划商

议。

༨ མི་ཐམས་ཅད་མི་གཅིག་Ȩར་ལངས་ཤིང་འདི་ǰད་ȭ། ངེད་ȷམས་
ལས་ʀའང་རང་གི་ǻར་ȭ་མ་འǾོ། ངེད་ȷམས་ལས་ʀའང་རང་གི་ཁང་
པར་མ་ལོག་ཅིག ༩ ད་ངེད་Ǥིས་གི་བེ་ཨ་ལ་འདི་Ȩར་Ɏ། ངེད་ȷམས་Ǥིས་
Ȧགས་རིལ་བȄབ་ནས། དེ་ལ་དམག་Ȅབ་པར་Ɏ། ༡༠ ཡང་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་
ȴེ་ཐམས་ཅད་ནས་ངེད་ȷམས་Ǥིས་མི་བȄའི་ནང་ནས་བȕ་དང་། མི་Ȫོང་
གི་ནང་ནས་བȄ་དང་། མི་ǹའི་ིནང་ནས་Ȫངོ་ɉེ་Ȫ།ེ དེ་དག་གིས་མ་ིབȅད་
Ǥི་དོན་ȭ་Ȅགས་འȮེན་པར་Ɏ། མི་ȷམས་ནི་བེན་ཡ་མིན་Ǽི་གི་བེ་ཨ་ɻ་
འོང་བའི་ཚǃ། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ǹོད་ȭ་དེ་དག་གིས་Ɏས་པའི་ɓན་པོའི་ལས་
བཞིན་ȭ་དེ་དག་ལ་Ɏའོ་ཞེས་ɩས་སོ། ༡༡ དེ་ནས་ཨིས་ར་ཨེལ་པ་ཐམས་

8众民都起来如同一人，

说：我们连一人都不回自己

帐棚、自己房屋去。 9我们

向基比亚人必这样行，照所

掣的签去攻击他们。 10我

们要在以色列各支派中，一

百人挑取十人，一千人挑取

百人，一万人挑取千人，为

民运粮，等大众到了便雅悯

的基比亚，就照基比亚人在

以色列中所行的丑事征伐他

们。 11于是以色列众人彼此

连合如同一人，聚集攻击那

城。
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ཅད་མི་གཅིག་Ȩར་མཉམ་ȭ་འཛǑམ་Ȫེ། Ǿོང་Ƿེར་དེའི་ɉོགས་ʀ་དམག་
Ȯངས་སོ༎

12以色列众支派打发人

去，问便雅悯支派的各家

说：你们中间怎么做了这样

的恶事呢？ 13现在你们要将

基比亚的那些匪徒交出来，

我们好治死他们，从以色列

中除掉这恶。便雅悯人却不

肯听从他们弟兄以色列人

的话。 14便雅悯人从他们

的各城里出来，聚集到了基

比亚，要与以色列人打仗。
15那时便雅悯人从各城里点

出拿刀的，共有二万六千；

另外还有基比亚人点出七百

精兵。 16在众军之中有拣选

的七百精兵，都是左手便利

的，能用机弦甩石打人，毫

发不差。 17便雅悯人之外，

点出以色列人拿刀的，共有

四十万，都是战士。

༡༢ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ȴེ་ȷམས་Ǥིས་བེན་ཡ་མིན་Ǽི་ȴེ་ཐམས་ཅད་ȭ་མི་
བཏང་ནས་དེ་དག་ལ། Ƿོད་ȷམས་Ǥི་ǹོད་ȭ་ɏང་བའི་ལས་ངན་པ་དེ་
ཅི་ཡིན། ༡༣ ད་དེ་བས་ན་གི་བེ་ཨ་ɻ་གནས་པའི་མི་ངན་པ་དེ་དག་ངེད་
ȷམས་ལ་ཐོང་། ངེད་ȷམས་Ǥིས་དེ་དག་བསད་ནས། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ནང་
ནས་ངན་པ་དེ་འདོན་པར་Ɏ་ཞེས་བǱལ་ཏོ། འོན་Ǥང་བེན་ཡ་མིན་Ǽི་ɍ་
ȷམས་Ǥིས་རང་གི་Ƀན་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་གཏམ་ལ་མ་ཉན་ཏོ།
༡༤ དེར་བེན་ཡ་མིན་Ǽི་ɍ་ȷམས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་ལ་དམག་Ȅབ་
པའ་ིɉརི། Ǿངོ་Ƿརེ་ཐམས་ཅད་Ǥ་ིནང་ནས་འཐནོ་ཏ།ེ ག་ིབ་ེཨ་ɻ་འȭས་ས།ོ
༡༥ དའེ་ིཉནི་པར་ག་ིབ་ེཨ་ɻ་གནས་པ་དང་འདམས་པའ་ིམ་ིབȭན་བȄ་མ་
གཏོགས་པར། Ǿོང་Ƿེར་ȷམས་ནས་འཛǑམ་པའི་བེན་ཡ་མིན་Ǽི་ɍ་ȷམས་
Ǥི་Ǿངས་ན་ིརལ་Ǿ་ིཐགོས་མཁན་མ་ིȪངོ་ཉརེ་ȯག་ɏང་ང་ོ། ༡༦ མི་ད་ེདག་
གི་ནང་ནས་འདམས་པའི་མ་ིབȭན་བȄ་ན་ིལག་གཡོན་ཡནི་ཏ།ེ རེ་རསེ་མ་
འɊགས་པར་Ǵ་ཉག་གཅིག་ལ་ɹར་Ȱོ་Ȅབ་Ȭབ་པ་ཡོད་པ་ཡིན། ༡༧ བེན་
ཡ་མིན་མ་གཏོགས་པར། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་མི་རལ་Ǿི་ཐོགས་མཁན་འɍམ་
བཞི་ɏང་Ȫེ། དེ་ཐམས་ཅད་ནི་དམག་མི་ཡོད་པ་ཡིན།

18以色列人就起来，到伯

特利去求问神说：我们中间

谁当首先上去与便雅悯人

争战呢？主说：犹大当先上

去。

༡༨ དེ་ནས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་ལངས་ཏེ། ཡར་བེད་ཨེལ་ȭ་སོང་Ȫེ།
ʈ་ནས་གʀང་བȦགས་ɵས་ཤིང་ཁོང་ལ། བདག་ཅག་ལས་དང་པོར་བེན་
ཡ་མནི་Ǽ་ིɍ་ȷམས་ལ་དམག་Ȅབ་ȣ་ʀ་འǾ་ོབར་ɻང་ཞསེ་ɵས་པས། གཙǑ་
བོས་ལན་ȭ། དང་པོར་ཡ་ʅ་ʛ་འǾོ་བར་ɻང་ཞེས་གʀངས་པས།

19以色列人早晨起来，对

着基比亚安营。 20以色列人

出来，要与便雅悯人打仗，

就在基比亚前摆阵。 21便

雅悯人就从基比亚出来，当

日杀死以色列人二万二千。
22以色列人彼此奋勇，仍在

头一日摆阵的地方又摆阵。
23未摆阵之先，以色列人上

༡༩ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་ȓ་Ȯོ་ལངས་ཏེ། གི་བེ་ཨའི་ཐད་ȭ་དམག་
Ȉར་བȄབས་ས།ོ ༢༠ ཡང་ཨསི་ར་ཨལེ་པ་ȷམས་བནེ་ཡ་མནི་ལ་དམག་Ȅབ་
ȣ་ɉིར་འཐོན་ཏེ། ཨིས་ར་ཨེལ་པ་ȷམས་Ǥིས་གི་བེ་ཨ་ཡི་ɉོགས་ʀ་དེ་དག་
གི་ཐད་ȭ་དམག་Ǿལ་བȌིགས་སོ། ༢༡ དེ་ནས་བེན་ཡ་མིན་Ǽི་ɍ་ȷམས་ནི་
གི་བེ་ཨ་ནས་འཐོན་ཏེ། ཉིན་དེ་ལ་ཨིས་ར་ཨེལ་པ་Ȫོང་ɋག་ཉེར་གཉིས་ས་
ལ་བȰབས་ས།ོ ༢༢ ཡང་མ་ིཚǑགས་སམ་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིམ་ིȷམས་Ǥསི་ɂབོས་
པ་ǲེད་ཅིང་། ཞག་ȓོན་མ་དམག་Ǿལ་བȌིགས་པའི་སར་ཡང་དམག་Ǿལ་
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བȌིགས་སོ། ༢༣ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་ཡར་སོང་Ȫེ། དགོངས་མོའི་བར་
ȭ་གཙǑ་བོའི་ȯང་ȭ་Ȏ་ཞངི་གཙǑ་བ་ོནས་Ȭགས་བȦག་ɵས་ཏ་ེའད་ིǰད་ȭ།
བདག་ཅག་ནི་རང་གི་Ƀན་བེན་ཡ་མིན་Ǽི་ɍ་ȷམས་ལ་ཡང་ǲར་དམག་
Ȅབ་ȣ་འǾ་ོབར་ɻང་ངམ་ɵས་པས། གཙǑ་བོས། ཡར་འǾ་ོབར་ɻང་ང་ོཞསེ་
གʀངས་སོ༎

去，在主面前哭号，直到晚

上，求问主说：我们再去与

我们弟兄便雅悯人打仗可以

不可以？主说：可以上去攻

击他们。

༢༤ ཞག་གཉིས་པ་ɻ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་ནི་བེན་ཡ་མིན་Ǽི་ɍ་
ȷམས་Ǥི་ɉོགས་ʀ་ཉེ་བར་ɉིན་ཏེ། ༢༥ ཞག་གཉིས་པའི་ཉིན་ལ་བེན་ཡ་
མིན་པ་ȷམས་གི་བེ་ཨ་ནས་འཐོན་ཏེ། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་ནས་རལ་
Ǿི་ཐོགས་མཁན་མི་Ȫོང་བཅོ་བȄད་ས་ལ་མེད་པར་Ɏས་སོ། ༢༦ དེ་ནས་
ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ཐམས་ཅད་དང་མི་ཚǑགས་ཚང་མ་ལངས་ཏེ། བེད་ཨེལ་
ȭ་ཡར་སོང་ནས། Ȏ་ཞིང་གཙǑ་བོའི་ȯང་ȭ་དེར་བȴད་པ་དང་། ཉིན་དེ་
ལ་དགོངས་མོའི་བར་ȭ་ɨང་གནས་བʂངས་སོ། དེ་ནས་གཙǑ་བོའི་ȯང་ȭ་
ɚིན་ʁེག་གི་མཆོད་པ་དང་ཞི་བདེ་ཡི་མཆོད་པ་ȷམས་Ɉལ་ཏོ། ༢༧ དེའི་
ȭས་ʀ་ʈ་ཡི་ཞལ་ཆད་Ǥི་Ȍོམ་ནི་དེར་ཡོད་པས། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་
Ǥིས་གཙǑ་བོ་ནས་Ȭགས་བȦག་ɵས་སོ། ༢༨ དེའི་ȭས་ʀ་ཨེལ་ཨ་ཟར་Ǽི་ɍ་
ཕི་ནེ་ཧས། ཨ་རོན་Ǽི་ཚ་བོ་ཡིན་པ་དེ་ཁོང་གི་ȯང་ȭ་བȴད་དོ། དེ་དག་
གིས་གཙǑ་བོ་ལ། བདག་ནི་རང་གི་Ƀན་བེན་ཡ་མིན་Ǽི་ɍ་ȷམས་ལ་ད་ȭང་
ཡང་དམག་Ȅབ་ȣ་འǾོ་བར་ɻང་ངམ་མི་ɻང་ཞེས་ɵས་པས། གཙǑ་བོས་ནི།
སོང་ཞིག སང་ཉིན་ངས་དེ་དག་Ƿོད་Ǥི་ལག་ȣ་གཏད་ཅེས་གʀངས་སོ༎

24第二日，以色列人就上

前攻击便雅悯人。 25便雅

悯人也在这日从基比亚出

来，与以色列人接战，又杀

死他们一万八千，都是拿刀

的。 26以色列众人就上到伯

特利，坐在主面前哭号，当

日禁食直到晚上；又在主面

前献燔祭和平安祭。 27–28那

时，神的约柜在那里；亚伦

的孙子、以利亚撒的儿子非

尼哈侍立在约柜前。以色列

人问主说：我们当再出去与

我们弟兄便雅悯人打仗呢？

还是罢兵呢？主说：你们当

上去，因为明日我必将他们

交在你们手中。

༢༩ དེར་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽིས་གི་བེ་ཨའི་མཐའ་ǰོར་ཏེ། སོ་པ་བཏང་ནས།
༣༠ ཞག་གʀམ་པར་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་Ǥསི་བནེ་ཡ་མནི་Ǽ་ིɍ་ȷམས་
ལ་འཐབ་འཛƼང་Ɏས་ནས། གི་བེ་ཨའི་ཐད་ȭ་ȓར་བཞིན་ȭ་དམག་Ǿལ་
བȌིགས་སོ། ༣༡ ཡང་བེན་ཡ་མིན་Ǽི་ɍ་ȷམས་མི་ཚǑགས་ལ་འཐབ་འཛƼང་
Ɏེད་ȭ་འཐོན་ཏེ། Ǿོང་Ƿེར་ནས་ཐག་རིང་ȭ་སོང་Ȫེ། ȓོན་མ་Ȩར་དེ་དག་
གིས་མི་ཚǑགས་Ǥི་ནང་ནས་མི་འགའ་ཞིག་ལམ་ʁང་ན་ȱང་Ȫེ་བསད་དོ།
ལམ་ʁང་གཅིག་ནི་བེད་ཨེལ་Ǽི་ɉོགས་དང་གཞན་དེ་ཐང་ȅད་དེ་གི་བེ་
ཨ་ཡི་ɉོགས་ʀ་འǾོ་ས་ཡོད་པ་ཡིན། དེ་ɻ་དེ་དག་གིས་ཨིས་ར་ཨེལ་ནས་
མི་ʀམ་ȕ་ཙམ་བསད་དོ། ༣༢ བེན་ཡ་མིན་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥིས། ཁོ་ȷམས་ȓར་

29以色列人在基比亚的四

围设下伏兵。 30第三日，

以色列人又上去攻击便雅悯

人，在基比亚前摆阵，与前

两次一样。 31便雅悯人也

出来迎敌，就被引诱离城；

在田间两条路上，一通伯

特利，一通基比亚，像前两

次，动手杀死以色列人约有

三十个。 32便雅悯人说：他

们仍旧败在我们面前。但以

色列人说：我们不如逃跑，
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引诱他们离开城到路上来。
33以色列众人都起来，在巴

力他玛摆阵，以色列的伏兵

从马利迦巴埋伏的地方冲

上前去。 34有以色列人中

的一万精兵，来到基比亚前

接战，势派甚是凶猛；便雅

悯人却不知道灾祸临近了。
35主使以色列人杀败便雅悯

人。那日，以色列人杀死便

雅悯人二万五千一百，都是

拿刀的。

Ȩར་ངེད་Ǥི་མȭན་ȭ་འཕམ་པར་འǽར་བསམས་Ǥང་། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་
ɍ་ȷམས་ན་རེ། ངེད་ɐོས་ཏེ། དེ་དག་Ǿོང་Ƿེར་ནས་Ȅ་ལམ་ལ་འǹིད་པར་
ɻང་ངོ་ཞེས་ཟེར་བས། ༣༣ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་མི་ཐམས་ཅད་རང་རང་གི་ȴོད་
ས་ནས་ལངས་ཏེ། བ་;ཱལ་ཏ་མར་ȭ་དམག་Ǿལ་བȌིགས་ཏེ། ཨིས་ར་ཨེལ་
Ǽ་ིས་ོཔ་ȷམས་རང་རང་ག་ིȴདོ་ས་ག་ིབ་ེཨའ་ིཐང་ནས་འཐནོ་ན།ོ ༣༤ ཡང་
ཨིས་ར་ཨེལ་ཐམས་ཅད་ནས་འདམས་པའི་མི་Ȫོང་བȕ་གི་བེ་ཨའི་ཐད་ȭ་
འངོས་ཏ།ེ དམག་Ȯག་པརོ་ǽར་ཏ།ོ འནོ་Ǥང་ད་ེདག་ག་ིǬནེ་ངན་པ་ཉ་ེབར་
ཡོད་པ་མ་ཤེས་སོ། ༣༥ དེ་Ȩར་གཙǑ་བོས་བེན་ཡ་མིན་དེ་ནི་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་
མȭན་ȭ་འཕམ་པར་མཛད་དེ། ཉིན་དེ་ལ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥིས་
བེན་ཡ་མིན་པ་Ȫོང་ɋག་ཉེར་ȑ་དང་ཆིག་བȄ་བསད་དོ། དེ་ཐམས་ཅད་
རལ་Ǿི་ཐོགས་མཁན་Ǽི་མི་ལགས་སོ༎

36于是便雅悯人知道自己

败了。先是以色列人；因

为靠着在基比亚前所设的

伏兵，就在便雅悯人面前

诈败。 37伏兵急忙闯进基

比亚，用刀杀死全城的人。
38以色列人预先同伏兵约定

在城内放火，以烟气上腾为

号。 39以色列人临退阵的时

候，便雅悯人动手杀死以色

列人，约有三十个，就说：

他们仍像前次被我们杀败

了。 40当烟气如柱从城中

上腾的时候，便雅悯人回头

观看，见全城的烟气冲天。
41以色列人又转身回来，便

雅悯人就甚惊惶，因为看见

灾祸临到自己了。 42他们在

以色列人面前转身往旷野逃

跑；以色列人在后面追杀。

那从各城里出来的，也都夹

攻杀灭他们。 43以色列人

围绕便雅悯人，追赶他们，

在他们歇脚之处、对着日出

之地的基比亚践踏他们。
44便雅悯人死了的有一万八

༣༦ ད་ེɻ་བནེ་ཡ་མནི་Ǽ་ིɍ་ȷམས་Ǥསི་རང་འཕམ་པར་ǽར་བར་ཤསེ་ས།ོ
ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིམ་ིȷམས་Ǥསི་བནེ་ཡ་མནི་པ་ལ་རང་ག་ིགནས་ʀ་ɰར་འངོ་
ȭ་བȕག་གོ། ཅི་ལ་ཞེ་ན། དེ་དག་གིས་གི་བེ་ཨ་ɻ་བཞག་པའི་སོ་པ་ȷམས་
ལ་ɒ་ོབཏད་ད།ོ ༣༧ ད་ེནས་ས་ོཔ་ȷམས་Ǥསི་མǼགོས་ཤརོ་Ɏས་ཏ།ེ ག་ིབ་ེཨ་
ལ་བȅགས་སངོ་Ȫ།ེ ས་ོཔ་ȷམས་ཡན་ནས་འངོས་ཏ།ེ Ǿངོ་Ƿརེ་ཚང་མ་རལ་
Ǿིས་མེད་པར་Ɏས་སོ། ༣༨ ད་ཨིས་ར་ཨེལ་པ་དང་སོ་པ་གཉིས་Ǥི་བར་ལ།
Ǿོང་Ƿེར་ནས་མེ་Ȗེ་ཆེན་པོའི་ȭད་པ་འཐོན་འșག་པའི་Ȧགས་ཤིག་Ɏས་
ཡོད་པ་ཡིན། ༣༩ ཡང་ཨིས་ར་ཨེལ་པ་ȷམས་དམག་གི་ནང་ȭ་ལོག་འǾོ་
བའི་ཚǃ། བེན་ཡ་མིན་Ǽིས་ཨིས་ར་ཨེལ་པ་ལ་ȱང་ȭ་ɉིན་ནས། མི་ʀམ་ȕ་
ཙམ་བསད་དོ། ཅི་ལ་ཞེ་ན། དེ་དག་གིས། ȓོན་མའི་དམག་Ȩར་ཁོ་ȷམས་
ངེད་Ǥི་མȭན་ȭ་ངེས་པར་ཕམ་མོ་ཞེས་བསམས་སོ། ༤༠ འོན་Ǥང་མེ་Ȗེ་དེ་
ȭད་པའ་ིཀ་བ་Ȩར་Ǿངོ་Ƿརེ་ནས་ལང་བའ་ིཚǃ། བནེ་ཡ་མནི་པ་ȷམས་Ǥསི་
ɉི་མིག་བȨས་པས། Ǥེ་ཧོ། མེ་Ȗེ་དེ་Ǿོང་Ƿེར་ཐམས་ཅད་ནས་ནམ་མཁའི་
བར་ȭ་ལངས་ས།ོ ༤༡ ཡང་ཨསི་ར་ཨལེ་པ་ȷམས་ɰར་འཁརོ་བ་དང་། བནེ་
ཡ་མིན་པ་ȷམས་ཚབས་སོ། ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། དེ་དག་གིས་Ǭེན་ངན་ནི་དེ་
དག་རང་གི་ཐོག་ȣ་འབབ་པར་ཤེས་སོ། ༤༢ དེའི་ɉིར་དེ་དག་གིས་ཨིས་ར་
ཨེལ་པ་ȷམས་Ǥི་མȭན་ནས་ɉིར་ལོག་ȋར་ཅིང་། འɐོག་Ȫོང་གི་ལམ་ȭ་
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ɵགས་Ǥང་། དམག་གིས་དེ་དག་གི་Țེས་ʀ་དེད་དོ། ཡང་Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་ནང་
ནས་འོངས་པ་ȷམས་Ǥིས་དེ་དག་ནི་དེའི་དǤིལ་ȭ་མེད་པར་Ɏས། ༤༣ དེ་
དག་གིས་བེན་ཡ་མིན་པ་ȷམས་ལ་བǰོར་ཏེ། དེད་དེ། ཤར་ɉོགས་Ǥི་གི་བེ་
ཨའི་ཐད་ȭ་ཡོད་པའི་ས་ཆ་ȷམས་ʀ་བɲིས་སོ། ༤༤ དེ་ɻ་བེན་ཡ་མིན་Ǽི་
ནང་ནས་མི་Ȫོང་བཅོ་བȄད་ཤིའོ། དེ་ཐམས་ཅད་ནི་མི་ɬལ་ཅན་ཡོད་པ་
ཡིན། ༤༥ ཡང་དེ་དག་ɉིར་ལོག་བȋར་ནས། འɐོག་Ȫོང་གི་ɉོགས་ʀ་རིམ་
མོན་Ǽི་ɐག་ȣ་ɐོས་ཏེ། ཁོ་ȷམས་Ǥིས་དེ་དག་ནས་ལམ་ʁང་ȷམས་ʀ་མི་
Ȫོང་ȑ་ɉེས་ཤིང་། གི་དོམ་Ǽི་བར་ȭ་Ȯག་ȣ་དེད་པས། དེ་དག་གི་ནང་
ནས་མི་Ȫོང་གཉིས་བསད་དོ། ༤༦ དེ་Ȩར་ཉིན་དེ་ལ་བེན་ཡ་མིན་པ་རལ་
Ǿི་ཐོགས་མཁན་ཤི་བའི་Ǿངས་ན་ིȪོང་ɋག་ཉརེ་ȑ་ཡདོ་པ་ཡིན། དེ་ཐམས་
ཅད་མི་ɬལ་ཅན་ཡོད་པ་ཡིན། ༤༧ འོན་Ǥང་མི་ȯག་བȄ་ɉིར་ལོག་བȋར་
ཏེ། འɐོག་Ȫོང་གི་ɉོགས་ʀ་རིམ་མོན་Ǽི་ɐག་ȣ་ɐོས་ཏེ། རིམ་མོན་Ǽི་ɐག་
ག་ིǹདོ་ȭ་ɷ་བ་བཞའི་ིབར་ȭ་བȴད་ད།ོ ༤༨ ད་ེནས་ཨསི་ར་ཨལེ་པ་ȷམས་
བེན་ཡ་མིན་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ཐད་ȭ་ཡང་ǲར་ɉིར་ལོག་ནས། Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་
མི་དང་། ȭད་འǾོ་དང་། ལག་ȣ་ཐེབས་པ་ཐམས་ཅད་རལ་Ǿིས་མེད་པར་
Ɏས་སོ། ཡང་དེ་དག་བʃེབས་པའི་Ǿོང་Ƿེར་ཐམས་ཅད་མེར་བʁེགས་སོ༎

千，都是勇士。 45其余的人

转身向旷野逃跑，往临门磐

去。以色列人在道路上杀了

他们五千人，如拾取遗穗一

样，追到基顿又杀了他们二

千人。 46那日便雅悯死了

的共有二万五千人，都是拿

刀的勇士。 47只剩下六百

人，转身向旷野逃跑，到了

临门磐，就在那里住了四个

月。 48以色列人又转到便雅

悯地，将各城的人和牲畜，

并一切所遇见的，都用刀杀

尽，又放火烧了一切城邑。

21 དེ་ནས་ཨིས་ར་ཨེལ་པ་ȷམས་Ǥིས་མིས་ཱͬ་ɻ་མནའ་ǲེལ་ཞིང་
འདི་ǰད་ȭ། ངེད་ȷམས་ལས་ʀས་Ǥང་རང་གི་ɍ་མོ་བེན་ཡ་

མིན་པ་ཞིག་ལ་བག་མར་གཏོང་བར་མི་ɻང་ངོ་ཞེས་ɩས་སོ། ༢ ཡང་མི་
ȷམས་བེད་ཨེལ་ȭ་འོངས་ཏེ། དེར་དགོངས་མོའི་བར་ȭ་ʈ་ཡི་ȯང་ȭ་
བȴད་ནས། ǰད་ཆེན་པོ་བཏོན་ཏེ། Ȯག་ȣ་Ȏས་པ་དང་། ༣ དེ་དག་གིས།
Ǥེ་གཙǑ་བོ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ། དེ་རིང་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ǹོད་ȭ་ȴེ་གཅིག་
ཆད་འǾོ་བ་དེ་ནི་ཨིས་ར་ཨེལ་ན་ཅིའི་ʃད་ȭ་ɏང་ཞེས་བོས་སོ། ༤ སང་
ཉནི་མ་ིȷམས་ȓ་Ȯ་ོལངས་པ་དང་། དརེ་མཆདོ་ǹ་ིཞགི་བɬགིས་ནས། ɚནི་
ʁེག་གི་མཆོད་པ་དང་། ཞི་བདེའི་མཆོད་པ་ȷམས་Ɉལ་ཏོ། ༥ ཡང་ཨིས་ར་
ཨལེ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་Ǥསི།ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིȴ་ེཐམས་ཅད་Ǥ་ིǹདོ་ནས་མ་ིཚǑགས་
དང་བཅས་གཙǑ་བོའི་ȯང་ȭ་ཡར་མ་འཛǑམ་པ་དེ་ʀ་ཡིན་འȮིས་སོ། ཅིའི་
ɉིར་ཞེ་ན། དེ་དག་གིས་མིས་ཱͬ་ɻ་གཙǑ་བོའི་ȯང་ȭ་མི་འོང་བ་ལ་Ȧེན་ཏེ་

21以色列人在米斯巴曾

起誓说：我们都不将

女儿给便雅悯人为妻。 2以

色列人来到伯特利，坐在神

面前直到晚上，放声痛哭，
3说：主以色列的神啊，为

何以色列中有这样缺了一

支派的事呢？ 4次日清早，

百姓起来，在那里筑了一座

坛，献燔祭和平安祭。 5以

色列人彼此问说：以色列各

支派中，谁没有同会众上到

主面前来呢？先是以色列

人起过大誓说，凡不上米斯

巴到主面前来的，必将他治

死。 6以色列人为他们的弟

兄便雅悯后悔，说：如今以
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色列中绝了一个支派了。
7我们既在主面前起誓说，

必不将我们的女儿给便雅

悯人为妻，现在我们当怎样

办理、使他们剩下的人有妻

呢？

མནའ་ཆེན་པོ་ǲེལ་ཞིང་འདི་ǰད་ȭ། ཁོ་ངེས་པར་གསོད་པར་ɻང་ཞེས་
ɩས་སོ། ༦ དེ་ནས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥིས་རང་གི་Ƀན་བེན་ཡ་མིན་
Ǽི་ɉིར་འǼོད་པ་ǲེད་ཅིང་། དེ་རིང་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ȴེ་གཅིག་ཆད། ༧ ɾས་
པ་ȷམས་Ǥི་དོན་ȭ་ངེད་Ǥིས་Șང་མའི་ɉིར་ཅི་Ɏ། ངེད་Ǥིས་དེ་དག་ལ་
ངེད་རང་གི་ɍ་མོ་ȷམས་Șང་མར་མི་གཏོང་བར་གཙǑ་བོའི་ȯང་ȭ་མནའ་
ǲེལ་ཡོད་པ་ཡིན་ཞེས་ɩས་ནས།

8又彼此问说：以色列支派

中谁没有上米斯巴到主面前

来呢？他们就查出基列雅比

没有一人进营到会众那里；
9因为百姓被数的时候，没

有一个基列雅比人在那里。
10会众就打发一万二千大勇

士，吩咐他们说：你们去用

刀将基列雅比人连妇女带孩

子都击杀了。 11所当行的就

是这样：要将一切男子和已

嫁的女子尽行杀戮。 12他们

在基列雅比人中，遇见了四

百个未嫁的处女，就带到迦

南地的示罗营里。

༨ ད་ེདག་གསི།ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིȴ་ེȷམས་Ǥ་ིǹདོ་ནས་མསི་ͬ་ཱɻ་གཙǑ་བོའ་ི
ȯང་ȭ་མ་འངོས་མཁན་ʀ་ཡནི་འȮསི་པས། Ǥ་ེཧ།ོཡ་བསེ་གལི་ཨད་ནས་ʀ་
ཞིག་Ǥང་དམག་Ȉར་ȭ་མི་ཚǑགས་Ǥི་ǹོད་ȭ་མ་འོངས་སོ། ༩ དེར་མི་ȷམས་
བǾང་Ȅབ་ནས། Ǥ་ེཧ།ོ ཡ་བསེ་གལི་ཨད་Ǥ་ིɺལ་མ་ིȷམས་ནས་གཅགི་Ǥང་
དེར་མ་བȟེད་དོ། ༡༠ དེ་ནས་མི་ཚǑགས་Ǥིས་མི་ɬལ་ཅན་Ȫོང་བȕ་གཉིས་
དེར་བཏང་ཞིང་དེ་དག་ལ། Ƿོད་ཅག་སོང་ལ། ཡ་བེས་གིལ་ཨད་Ǥི་ɺལ་
མི་ȷམས་ɍད་མེད་དང་Ɏིས་པ་ȷམས་དང་བཅས་ཏེ་རལ་Ǿིས་སོད་ཅིག
༡༡ ཡང་Ƿོད་ཅག་གིས་འདི་Ȩར་Ɏེད་དགོས། ǲེས་པ་རེ་རེ་དང་ɍད་མེད་
ǲེས་པ་དང་ཉལ་མཁན་རེ་རེ་ཡོངས་ʀ་མེད་པར་Ɏོས་ཤིག་ཅེས་བǱལ་ཏོ།
༡༢ ད་ེནས་ད་ེདག་ལ་ཡ་བསེ་གལི་ཨད་Ǥ་ིɺལ་མ་ིȷམས་Ǥ་ིǹདོ་ȭ་ǲསེ་པ་
མི་ཤེས་པ་དང་ʀ་དང་མཉམ་ȭ་མ་ཉལ་བའི་ɍད་མེད་ན་Șང་བཞི་བȄ་
བȟདེ་ད།ེ ད་ེདག་ན་ིཀ་ན་ཨན་Ǽ་ིɺལ་ན་ཡདོ་པའ་ིཤ་ིལོ་ɻ་དམག་Ȉར་ȭ་
ǹིད་དོ༎

13全会众打发人到临门磐

的便雅悯人那里，向他们说

和睦的话。 14当时便雅悯

人回来了，以色列人就把所

存活基列雅比的女子给他

们为妻，还是不够。 15百

姓为便雅悯人后悔，因为主

使以色列人缺了一个支派

〔原文作“使以色列中有了

破口”〕。

༡༣ དེ་ནས་མི་ཚǑགས་Ǥིས་མི་འགའ་ཞིག་བཏང་ཞིང་། རིམ་མོན་Ǽི་ɐག་
ǹོད་ȭ་གནས་པའི་བེན་ཡ་མིན་Ǽི་ɍ་ȷམས་ལ་གཏམ་ལབ་པ་དང་། ཞི་
བད་ེབར་འབདོ་ȭ་བཏང་བས། ༡༤ དའེ་ིཚǃ་བནེ་ཡ་མནི་ལགོ་འངོས་པ་དང་།
དེ་དག་གིས་ཁོ་ȷམས་ལ་ཡ་བེས་གིལ་ཨད་Ǥི་ɍད་མེད་ȷམས་ལས་གསོན་
ཏེ་ɾས་པ་ȷམས་ནི་Șང་མར་བཏང་ཡང་། དེ་དག་ཁོ་ȷམས་Ǥི་དོན་ȭ་མ་
ཆོག་གོ། ༡༥ གཙǑ་བོས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ȴེ་ȷམས་Ǥི་ནང་ȭ་བར་ཆད་འɏང་
བར་མཛད་པས། མི་ȷམས་Ǥིས་བེན་ཡ་མིན་Ǽི་ɉིར་འǼོད་པ་Ɏས་སོ༎



ǹིམས་དཔོན 21:16 595 士师记 21:24

༡༦ དེ་ནས་མི་ཚǑགས་Ǥི་Ȃན་པོ་ȷམས་ན་རེ། བེན་ཡ་མིན་Ǽི་ǹོད་ནས་
ɍད་མེད་མེད་པར་Ɏས་ནས། ངེད་Ǥིས་ɾས་པ་ȷམས་Ǥི་དོན་ȭ་Șང་མའི་
ɉིར་ཅི་Ɏ། ཞེས་འȮིས་སོ། ༡༧ དེའི་ལན་ȭ་དེ་དག་གིས། ཨིས་ར་ཨེལ་ནས་
ȴ་ེཅགི་མདེ་པར་མ་ིའǾ་ོབའ་ིɉརི། བནེ་ཡ་མནི་ནས་ɾས་པ་ȷམས་ལ་ནརོ་
ǰལ་ཞགི་འཇགོ་པར་ɻང་ང་ོ། ༡༨ ངདེ་Ǥསི་རང་ག་ིɍ་མ་ོȷམས་ལས་གཅགི་
Ǥང་དེ་དག་ལ་Șང་མར་གཏོང་མི་ཆོག ཅི་ལ་ཞེ་ན། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་
ȷམས་Ǥིས་འདི་ǰད་ȭ། བེན་ཡ་མིན་པ་ལ་Șང་མ་གཏོང་མཁན་དེ་ནི་
བǦ་མི་ཤིས། ཤེས་ɩས་ཏེ། མནའ་བǲལ་བ་ཡིན། ༡༩ དེ་ནས་དེ་དག་གིས།
Ȩོས་ཤིག ཤི་ལོ་ɻ་ལོ་རེ་བཞིན་གཙǑ་བོའི་ȭས་ཆེན་ཞིག་ཡོད། དེ་ནི་བེད་
ཨེལ་Ǽི་Ɏང་ɉོགས་དང་། བེད་ཨེལ་ནས་སི་ཀེམ་ȭ་ཡར་འǾོ་བའི་Ȅ་ལམ་
Ǽི་ཤར་ɉོགས་དང་། ལེ་བོ་ʜ་ཡི་ʈོ་ɉོགས་ʀ་ཡོད་དོ་ཞེས་ɩས་ནས། ༢༠ དེ་
དག་གིས་བེན་ཡ་མིན་Ǽི་ɍ་ȷམས་ལ། སོང་ལ། ȃན་ཚལ་ȷམས་Ǥི་ནང་
ན་འཇབ་ȴོད་ཅིག ༢༡ ཡང་Ȩོས་ཤིག Ǥེ་ཧོ། ཤི་ལོའི་ɍ་མོ་ȷམས་གར་ɬེ་
གིན་ɉིར་འཐོན་པའི་ཚǃ། Ƿོད་ཅག་ནི་ȃན་ཚལ་ȷམས་ནས་འཐོན་ཏེ། ཤི་
ལོའི་ɍ་མོ་ȷམས་ལས་རེ་རེ་རང་རང་གི་ɉིར་Șང་མར་བɶང་ནས། བེན་
ཡ་མིན་Ǽི་ɺལ་ȭ་སོང་ཞིག ༢༢ ཡང་འདི་Ȩར་འɏང་ཡོང་། དེ་དག་གི་ཕ་
ȷམས་སམ་Ƀན་ȷམས་ང་ཚǑའ་ིɬར་ɋ་མ་Ɏདེ་ȭ་འངོ་ན། ང་ཚǑས་ད་ེȷམས་
ལ། Ȭགས་Ț་ེགཟགིས་ཏ་ེད་ེདག་ང་ཅག་ལ་གནངོ་ཞགི ཅི་ལ་ཞ་ེན། ང་ཚǑས་
དམག་གི་ǰབས་ʀ་མི་རེ་རེའི་ɉིར་Șང་མ་རེ་བཞག་པ་མ་ཡིན། མ་ཟད།
Ƿོད་ȷམས་Ǥིས་དེ་དག་ཁོ་ǣན་ལ་བཏང་བ་མ་ཡིན། དེ་མིན། Ƿོད་ȷམས་
ནོངས་ཅན་ȭ་འǽར་བ་ཡིན། ཟེར་བར་Ɏ་ཞེས་བǱལ་ཏོ། ༢༣ བེན་ཡ་མིན་
Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥིས་དེ་བཞིན་ȭ་Ɏས་ཏེ། རང་གི་Ǿངས་བཞིན་ȭ་གར་ɬེས་
མཁན་ȷམས་ལས་བɶང་ནས། Șང་མར་ɒངས་སོ། དེ་ནས་དེ་དག་རང་
གི་ས་ǰལ་Ǽི་གནས་ʀ་ལོག་སོང་ནས། Ǿོང་Ƿེར་ȷམས་ཞིག་གསོས་Ɏས་ཏེ།
ནང་ȭ་གནས་སོ། ༢༤ ȭས་དེ་ལ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་རང་རང་གི་ȴེ་
དང་བȅད་Ǥ་ིɬར་སངོ་Ȫ།ེ ད་ེནས་འཐནོ་ཏ་ེརང་རང་ག་ིས་ǰལ་Ǽ་ིགནས་
ʀ་ɉིན་ཏོ༎

16会中的长老说：便雅悯

中的女子既然除灭了，我们

当怎样办理、使那余剩的人

有妻呢？ 17又说：便雅悯逃

脱的人当有地业，免得以色

列中涂抹了一个支派。 18只

是我们不能将自己的女儿给

他们为妻；因为以色列人曾

起誓说，有将女儿给便雅悯

人为妻的，必受咒诅。 19他

们又说：在利波拿以南，伯

特利以北，在示剑大路以东

的示罗，年年有主的节期；
20就吩咐便雅悯人说：你们

去，在葡萄园中埋伏。 21若

看见示罗的女子出来跳舞，

就从葡萄园出来，在示罗的

女子中各抢一个为妻，回便

雅悯地去。 22他们的父亲或

是弟兄若来与我们争竞，我

们就说：求你们看我们的情

面，施恩给这些人，因我们

在争战的时候没有给他们留

下女子为妻。这也不是你们

将女子给他们的；若是你们

给的，就算有罪。 23于是便

雅悯人照样而行，按着他们

的数目从跳舞的女子中抢去

为妻，就回自己的地业去，

又重修城邑居住。 24当时以

色列人离开那里，各归本支

派、本宗族、本地业去了。



士师记 21:25 596 ǹིམས་དཔོན 21:25

25那时，以色列中没有

王，各人任意而行。

༢༥ དེའི་ཚǃ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ནང་ȭ་Ȅལ་པོ་མེད་པས། མི་རེ་རེས་རང་གི་
མིག་གི་མȭན་ȭ་བཟང་པོ་གང་ཡིན་པ་དེ་བཞིན་ȭ་Ɏས་སོ༎ ༎



ɻད་Ǥི་མདོ། 路得记

1 ཡང་ǹིམས་དཔོན་ȷམས་Ǥིས་ǹིམས་གཅོད་པའི་ཚǃ། ɺལ་Ǽི་ནང་ན་
ɞ་གེ་ཞིག་ɏང་བས། ཡ་ʅ་ʛ་ɺལ་Ǽི་བེད་ལེ་ཧེམ་Ǽི་མི་ཞིག་Șང་མ་

དང་ɍ་གཉིས་དང་བཅས་ཏེ་མོ་ཨབ་ɺལ་Ǽི་ནང་ན་གནས་པའི་ɉིར་སོང་
ངོ་། ༢ དེ་ȷམས་ནི་ཡ་ʅ་ʛ་ཡི་བེད་ལེ་ཧེམ་Ǽི་ཨེབ་རད་པ་ཡིན་པ་དང་།
མི་དེའི་མིང་ཨེ་ལི་མེ་ལེག་དང་། Șང་མའི་མིང་ʜ་ཨོ་མི་དང་། ɍ་གཉིས་
Ǥི་མིང་ལ་མག་ལོན་དང་ཁིལ་ཡོན་ཞེས་ཟེར་རོ། དེ་ȷམས་མོ་ཨབ་ɺལ་ȭ་
ཐོན་ནས་དེར་གནས་སོ། ༣ ཡང་ʜ་ཨོ་མིའི་Ƿོ་ཨེ་ལི་མེ་ལེག་ཤི་Ȫེ། ʜ་ཨོ་
མི་དང་ɍ་གཉིས་ɾས་སོ། ༤ དེ་གཉིས་Ǥིས་མོ་ཨབ་ɺལ་Ǽི་ɍ་མོ་ȷམས་Ǥི་
ǹོད་ནས་Șང་མ་ɒངས་ནས། གཅིག་གི་མིང་ནི་ཨོར་ཱͮ་དང་། གཞན་དེའི་
མིང་ལ་ɻད་ཅེས་ཟེར་རོ། དེ་ȷམས་ལོ་བȕ་ཙམ་Ǽི་བར་ȭ་དེར་གནས་སོ།
༥ ཡང་མག་ལོན་དང་ཁིལ་ཡོན་གཉིས་ཀ་ཤི་Ȫེ། ɍད་མེད་དེ་ནི་ɍ་གཉིས་
དང་Ƿོ་དང་ɐལ་ཏེ་གཅིག་པོར་ɾས་སོ༎

1当士师秉政的时候，国

中遭遇饥荒。在犹大伯

利恒，有一个人带着妻子和

两个儿子往摩押地去寄居。
2这人名叫以利米勒，他的

妻名叫拿俄米；他两个儿

子，一个名叫玛伦，一个名

叫基连，都是犹大伯利恒的

以法他人。他们到了摩押

地，就住在那里。 3后来拿

俄米的丈夫以利米勒死了，

剩下妇人和她两个儿子。
4这两个儿子娶了摩押女子

为妻，一个名叫俄珥巴，一

个名叫路得，在那里住了约

有十年。 5玛伦和基连二人

也死了，剩下拿俄米，没有

丈夫，也没有儿子。

༦ དེ་ནས་གཙǑ་བོས་ཉིད་Ǥི་འབངས་ȷམས་ལ་Ȭགས་བɬེ་བར་དགོངས་
ནས། དེ་དག་ལ་ཁ་ཟས་གནང་བའི་ལོན་དེ་མོ་ཨབ་ɺལ་ȭ་ཐོས་པས། མོ་
ཨབ་ɺལ་ནས་ལོག་པའི་ɉིར་མནའ་མ་གཉིས་དང་མཉམ་ȭ་ལངས་སོ།
༧ ཡང་ɍད་མེད་དེ་ནི་མནའ་མ་གཉིས་དང་མཉམ་ȭ་རང་གི་གནས་ས་
ནས་ཐོན་ཏེ། ཡ་ʅ་ʛ་ɺལ་ȭ་ལོག་པའི་ɉིར་ལམ་ȭ་ɵགས་སོ། ༨ དེ་ནས་
ʜ་ཨོ་མིས་མནའ་མ་གཉིས་ལ། Ƿོད་རེ་རེ་རང་གི་མའི་ཁང་པར་ལོག་ནས་
སོང་ཞིག Ƿོད་གཉིས་Ǥིས་ཤི་མཁན་ȷམས་དང་ང་ལ་Ȯིན་Ɏས་པ་Ȩར།
གཙǑ་བོས་Ƿོད་གཉིས་ལ་བཀའ་Ȯིན་མཛད་པར་ཤོག་ཅིག ༩ གལ་ཏེ་གཙǑ་
བོས་Ȭགས་Țེ་གཟིགས་ན། Ƿོད་རང་གི་Ƿོའི་ཁང་པར་ཞི་བདེ་བར་གནས་
པར་འǽར་ར་ོཞསེ་ɩས་པ་དང་། དེ་གཉསི་ལ་འ་ོɎས་ས།ོ ༡༠ དེ་ནས་མནའ་
མ་གཉིས་Ǥིས་Ǥིས་Ȏ་འབོད་འདོན་ཞིང་། ང་གཉིས་Ƿོད་དང་མཉམ་ȭ་
Ƿོད་Ǥི་བȅད་Ǥི་ɬར་ལོག་པར་དགའོ། ཞེས་ɵས་པས། ༡༡ ʜ་ཨོ་མིས་ɩས་
པ། ངའི་ɍ་མོ་ȷམས་ལོག་ཅིག ང་དང་མཉམ་ȭ་ཅིའི་ɉིར་འǾོ། Ƿོད་Ǥི་Ƿོ་
ལ་འǽར་བའི་ɉིར་ངའི་མངལ་ན་ད་ȭང་ཡང་ɍ་ཡོད་དམ། ༡༢ ངའི་ɍ་མོ་

6她就与两个儿妇起身，

要从摩押地归回；因为她

在摩押地听见主眷顾自己的

百姓，赐粮食与他们。 7于

是她和两个儿妇起行离开所

住的地方，要回犹大地去。
8拿俄米对两个儿妇说：你

们各人回娘家去吧。愿主

恩待你们，像你们恩待已死

的人与我一样！ 9愿主使你

们各在新夫家中得平安！

于是拿俄米与她们亲嘴。

她们就放声而哭， 10说：

不然，我们必与你一同回你

本国去。 11拿俄米说：我女

儿们哪，回去吧！为何要跟

我去呢？我还能生子作你

们的丈夫吗？ 12我女儿们

哪，回去吧！我年纪老迈，

不能再有丈夫；即或说，我
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还有指望，今夜有丈夫可以

生子， 13你们岂能等着他

们长大呢？你们岂能等着

他们不嫁别人呢？我女儿们

哪，不要这样。我为你们的

缘故甚是愁苦，因为主伸手

攻击我。 14两个儿妇又放

声而哭，俄珥巴与婆婆亲嘴

而别，只是路得舍不得拿俄

米。

ȷམས་ད་ལོག་ཅིག ང་ནི་ཤིན་ȣ་Ȃད་མོ་ཡིན་པས། Ƿོ་ཞིག་ɒང་བའི་འོས་
མིན་ཏེ། གལ་ཏེ་ངས། ང་ལ་རེ་བ་ཡོད་ཅེས་ɩས་ཏེ། མཚན་མོ་འདིར་ང་
ལ་Ƿོ་ཞིག་ཡོད་དེ། ɍ་ǲེ་ན་ཡང་། ༡༣ དེ་ནི་ན་སོ་མ་ལོན་པའི་བར་ȭ་Ƿོད་
གཉིས་ȉག་པར་Ɏའམ། དེའི་ɉིར་Ƿོད་ཅག་གིས་Ƿོ་མི་ལེན་ནམ། ངའི་ɍ་
མོ་ȷམས། Ƿོད་Ǥ་ིɉརི་ȭ་ང་ལ་སམེས་འǹལ་ཤནི་ȣ་ཆ་ེབ་འɏང་། དེ་ཅའི་ི
ɉིར་ཞེ་ན། གཙǑ་བོའི་ɉག་གིས་ང་གནན་པར་མཛད་དོ། ༡༤ དེ་གཉིས་Ǥིས་
ǣ་Ȍ་བཏོན་ནས། ཡང་ǲར་Ȏས་པས། ཨོར་ཱͮས་ȋག་མོ་ལ་འོ་Ɏས་སོ། འོན་
Ǥང་ɻད་དེ་ལ་ཆགས་སོ༎

15拿俄米说：看哪，你嫂

子已经回她本国和她所拜

的神那里去了，你也跟着你

嫂子回去吧！ 16路得说：不

要催我回去不跟随你。你往

哪里去，我也往那里去；你

在哪里住宿，我也在那里住

宿；你的国就是我的国，你

的神就是我的神。 17你在哪

里死，我也在那里死，也葬

在那里。除非死能使你我相

离！不然，愿主重重地降罚

与我。 18拿俄米见路得定意

要跟随自己去，就不再劝她

了。 19于是二人同行，来到

伯利恒。她们到了伯利恒，

合城的人就都惊讶。妇女们

说：这是拿俄米吗？ 20拿俄

米对她们说：不要叫我拿俄

米〔就是“甜”的意思〕，

要叫我玛拉〔就是“苦”的

意思〕，因为全能者使我受

了大苦。 21我满满地出去，

主使我空空地回来。主降祸

与我，全能者使我受苦。既

是这样，你们为何还叫我拿

俄米呢？

༡༥ དེ་ནས་ȋག་མོས། Ȩོས་ཤིག Ƿོད་Ǥི་ཨ་ཆེ་ནི་རང་གི་མི་ȷམས་དང་
རང་གི་ʈའི་ɉོགས་ʀ་ལོག་ɉིན་པས། Ƿོད་Ǥང་དེའི་Țེས་ʀ་ལོག་ཅིག་ཅེས་
ɩས་Ǥང་། ༡༦ ɻད་Ǥིས་ɵས་པ། ང་དང་ɐལ་ཏེ་ལོག་ཅིག་ཅེས་ནན་Ǽིས་
མ་Ǳལ་ཞིག Ƿེད་གང་ȭ་འǾོ་ན། ང་ཡང་འǾོ། Ƿོད་གང་ȭ་གནས་ན།
ང་ཡང་གནས། Ƿེད་Ǥི་བȅད་ནི་ངའི་བȅད་དང་། Ƿེད་Ǥི་ʈ་ནི་ངའི་ʈ་
ཡིན། ༡༧ Ƿེད་གང་ȭ་འཆ་ིན། དེར་ང་ཡང་ཤ་ིȪ་ེȭར་ȭ་འɱད་པར་འǽར།
འཆི་བ་མ་གཏོགས་གཞན་ཅི་ཞིག་གིས་Ƿེད་དང་ང་འɋལ་ན། གཙǑ་བོས་
ང་ལ་འདི་འȮའམ། འདི་ལས་Ǥང་ʈག་པར་མཛད་པར་ཤོག་ཅེས་ɩས་སོ།
༡༨ ɻད་ན་ིམཉམ་ȭ་འǾ་ོསམེས་བȦན་པ་ོǲདེ་པར་མཐངོ་བས། ʜ་ཨ་ོམིས་
གཏམ་Ɏེད་འɋོ་བཞག་གོ། ༡༩ དེ་གཉསི་ɉིན་ནས། བེད་ལ་ེཧེམ་ȭ་བʃབེས་
པའ་ིཚǃ། ད་ེགཉསི་Ǥ་ིɉརི་Ǿངོ་Ƿརེ་ཚང་མ་ɻ་གཏམ་Ȅས་ས།ོ ཧ་ིལངིས་ɏང་
ནས། ɍད་མེད་ȷམས་Ǥིས། འདི་ནི་ʜ་ཨོ་མི་ཡིན་ནམ། ཞེས་ɩས་པ་དང་།
༢༠ མསོ་ད་ེདག་ལ། ང་ལ་ʜ་ཨ་ོམི་༼བདོ་ǰད་ȭ་དགའ་བ་༽མ་ཟར་ཞགི ང་
ལ་མ་͸ཱ་༼བདོ་ǰད་ȭ་ཁ་བ་ཟརེ་༽མངི་ཐགོས་ཤགི ད་ེཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། ǣན་
དབང་གསི་ང་ལ་ཤནི་ȣ་དཀའ་བ་བȪནེ་ɏང་བའ་ིɉརི་ར།ོ ༢༡ ང་Ȩམེ་གང་
ནས་སོང་བ་ཡིན་ཏེ། གཙǑ་བོས་ང་Ȫོང་པར་ɉིར་ལོག་Ƿིམ་ȭ་Ȯངས། གཙǑ་
བོས་ང་ལ་ȴང་བར་མཛད་ཅིང་། ǣན་དབང་གིས་ང་ལ་ȵག་པོ་གནང་བ་
བཞིན་ȭ། Ƿོད་ȷམས་Ǥིས་ང་ལ་ʜ་ཨོ་མི་ཅིའི་ɉིར་ཟེར་ཞེས་ɩས་སོ༎
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༢༢ ད་ེȨར་ʜ་ཨ་ོམི་རང་ག་ིམནའ་མ་ɻད་མ་ོཨབ་མ་ད་ེདང་མཉམ་ȭ་མ་ོ
ཨབ་ɺལ་ནས་ལོག་པ་དང་། ནས་མ་ȏས་གོང་ȭ་བེད་ལེ་ཧེམ་ȭ་བʃེབས་
སོ༎

22拿俄米和她儿妇摩押女

子路得，从摩押地回来到伯

利恒，正是动手割大麦的时

候。

2 ཡང་ཨེ་ལི་མེ་ལེག་གི་བȅད་Ǥི་མི་ཤིན་ȣ་Ɋག་པོ་བོ་ཨས་Ɏ་བའི་ʜ་
ཨོ་མིའི་Ƿོའི་གཉེན་ཞིག་ཡོད་པ་ཡིན། ༢ ཡང་མོ་ཨབ་མ་ɻད་Ǥིས་ʜ་

ཨོ་མི་ལ། ང་ད་Ȩ་ཞིང་ལ་འǾོ་Ȫེ། ʀས་ང་ལ་བཀའ་Ȯིན་Ɏེད་པ་དེའི་Țེས་
ʀ་ɉནི་ཏ།ེ ȡ་ེམ་ȍག་པར་Ɏའ།ོ ཞསེ་ɵས་པའ་ིལན་ȭ་ʜ་ཨ་ོམིས། ངའ་ིɍ་མ།ོ
སངོ་ཞགི་ཅསེ་ɩས་ས།ོ ༣ ཡང་མ་ོསངོ་Ȫ།ེ ཞངི་ȏ་མཁན་Ǽ་ིȚསེ་ʀ་འɐང་Ȫ།ེ
ཞིང་ལ་ȡེ་མ་ȍག་པ་ལས། ཨེ་ལི་མེ་ལེག་གི་བȅད་པ་བོ་ཨས་Ǥི་ཡིན་པའི་
ཞིང་གི་ǰལ་བའི་ནང་མ་ཤེས་པར་བʃེབས་སོ། ༤ ཡང་Ȩོས་ཤིག བོ་ཨས་
བེད་ལེ་ཧེམ་ནས་འོང་Ȫེ། ȏ་མཁན་ȷམས་ལ། གཙǑ་བོ་Ƿོད་ȷམས་དང་
འǾོགས་པར་ǽར་ཅིག་ཅེས་ɩས་པའི་ལན་ȭ་དེ་དག་གིས། གཙǑ་བོས་Ƿེད་
ལ་Ɏིན་ɼབས་མཛǑད་ཅིག་ཅེས་ɵས་སོ། ༥ དེ་ནས་བོ་ཨས་Ǥིས་ȏ་མཁན་
ȷམས་Ǥི་མགོ་Ɏེད་ལ། འདི་ནི་ʀའི་ɍ་མོ་ཡིན། ༦ ཅེས་འȮིས་པའི་ལན་ȭ་
ȏ་མཁན་ȷམས་Ǥི་མགོ་Ɏེད་Ǥིས། མོ་ཨབ་ɺལ་ནས་ʜ་ཨོ་མི་དང་མཉམ་
ȭ་ལོག་འོངས་པའི་མོ་ཨབ་མ་དེ་ཡིན་ཏེ། ༧ དེས་ང་ལ། ȏ་མཁན་ȷམས་
Ǥི་Țེས་ʀ་འɐང་Ȫེ། པང་འཁོད་ȷམས་Ǥི་བར་ལ་ȡེ་མ་ȍག་པར་གནོང་
ཞིག་ཅེས་ɵས་པ་དང་། མོ་འོངས་ནས་ȕང་ཟད་ཁང་པར་བȴད་པར་མ་
གཏོགས། ȓ་Ȯོ་ནས་ད་Ȩའི་བར་ȭ་འདིར་ཡོད་པ་ཡིན་ཅེས་ɩས་སོ༎

2拿俄米的丈夫以利米勒

的亲族中，有一个人名

叫波阿斯，是个大财主。
2摩押女子路得对拿俄米

说：容我往田间去，我蒙谁

的恩，就在谁的身后拾取麦

穗。拿俄米说：女儿啊，你

只管去。 3路得就去了，来

到田间，在收割的人身后拾

取麦穗。她恰巧到了以利

米勒本族的人波阿斯那块

田里。 4波阿斯正从伯利

恒来，对收割的人说：愿主

与你们同在！他们回答说：

愿主赐福与你！ 5波阿斯问

监管收割的仆人说：那是谁

家的女子？ 6监管收割的仆

人回答说：是那摩押女子，

跟随拿俄米从摩押地回来

的。 7她说：请你容我跟着

收割的人拾取打捆剩下的麦

穗。她从早晨直到如今，除

了在屋子里坐一会儿，常在

这里。

༨ དེ་ནས་བོ་ཨས་Ǥིས་ɻད་ལ། ངའི་ɍ་མོ། ད་ཉོན་ཅིག ȡེ་མ་ȍག་པའི་
ɉིར་ཞིང་གཞན་ȭ་མ་འǾོ་བར། འདི་ནས་མ་འཐོན་པར། ངའི་གཡོག་མོ་
ȷམས་དང་མཉམ་ȭ་འད་ིɻ་ȴདོ། ༩ ཁ་ོȷམས་Ǥསི་ȏ་བའ་ིཞངི་ལ་Ȩ་ཞངི་།
ཁ་ོȷམས་Ǥ་ིȚསེ་ʀ་སངོ་། Ƿདོ་ལ་མ་ིརགེ་པའ་ིɉརི་ངས་གཞནོ་ȶ་ȷམས་ལ་
བȈ་ོབ་མ་ཡནི་ནམ། ཡང་Ƿོད་ǰམོ་པའ་ིཚǃ། ȹོད་Ǥ་ིɬར་སོང་Ȫེ། གཞོན་ȶ་
ȷམས་Ǥིས་བȕས་པ་དེ་Ȭང་ཞིག་ཅེས་ɩས་སོ། ༡༠ དེ་ɻ་ɍ་མོས་ཁ་འɍབ་
ȣ་ɾས་ས་ལ་བȰབ་Ȫེ། ང་ནི་Ȅལ་ཁམས་མ་ཞིག་ཡིན་བཞིན་ȭ། Ƿེད་Ǥིས་
ཅིའི་ɉིར་ང་Ȭགས་Țེས་གཟིགས་ཏེ་ང་ལ་གཟིགས་པ་དེ་ཅི་ལགས། ༡༡ ཅེས་
ɵས་པའ་ིལན་ȭ་བ་ོཨས་Ǥསི་ད་ེལ། Ƿདོ་Ǥསི་Ƿ་ོཤ་ིབའ་ིའགོ་ȣ་ȋག་མ་ོལ་

8波阿斯对路得说：女儿

啊，听我说，不要往别人田

里拾取麦穗，也不要离开

这里，要常与我使女们在一

处。 9我的仆人在哪块田收

割，你就跟着他们去。我已

经吩咐仆人不可欺负你；你

若渴了，就可以到器皿那里

喝仆人打来的水。 10路得

就俯伏在地叩拜，对他说：

我既是外邦人，怎么蒙你的

恩，这样顾恤我呢？ 11波
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阿斯回答说：自从你丈夫死

后，凡你向婆婆所行的，并

你离开父母和本地，到素不

认识的民中，这些事人全都

告诉我了。 12愿主照你所

行的赏赐你。你来投靠主以

色列神的翅膀下，愿你满得

他的赏赐。 13路得说：我主

啊，愿在你眼前蒙恩。我虽

然不及你的一个使女，你还

用慈爱的话安慰我的心。

ཅ་ིȨར་Ɏས་པ་དང་། ཕ་མ་གཉསི་དང་ཕ་ɺལ་བརོ་ཞངི་། ȓར་Ƿདོ་ལ་ȅས་
མེད་པའི་ɺལ་ཞིག་ȣ་འོངས་པ་དེ་ཐམས་ཅད་ང་ལ་Ȅས་པར་བཤད་ɏང་།
༡༢ གཙǑ་བོས་Ƿོད་Ǥི་ལས་ལ་ȏན་པ་གནང་Ȫེ། གཙǑ་བོ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ་
ཡི་ཤོག་པའི་འོག་ȣ་Ƿོད་ǲབས་ʀ་འོངས་པ་Ƿོད་ལ་ཁོང་གིས་Ɏ་དགའ་
ཚང་པོ་གནང་བར་ཤོག་ཅིག་ཅེས་ɩས་སོ། ༡༣ དེ་ནས་ɍ་མོ་དེས། Ǥེ་བདག་
གི་དཔོན་པོ། བདག་ནི་Ƿེད་Ǥི་གཡོག་མོ་གཅིག་དང་འȮ་བ་མ་ཡིན་Ǥང་།
Ƿདེ་Ǥསི་བདག་ག་ིསམེས་གས་ོབར་མཛད་ནས། Ƿདེ་Ǥ་ིགཡགོ་མ་ོལ་Ȭགས་
Țའེ་ིནང་གཏམ་Ȁངེ་མཛད་ɏང་། བདག་ལ་Ȭགས་Țསེ་གཟགིས་ʀ་མཛǑད་
ཅེས་ɵས་སོ༎

14到了吃饭的时候，波阿

斯对路得说：你到这里来吃

饼，将饼蘸在醋里。路得就

在收割的人旁边坐下；他们

把烘了的穗子递给她。她吃

饱了，还有余剩的。 15她起

来又拾取麦穗，波阿斯吩咐

仆人说：她就是在捆中拾取

麦穗，也可以容她，不可羞

辱她； 16并要从捆里抽出些

来，留在地下任她拾取，不

可叱吓她。

༡༤ ཡང་ཟས་ཟ་བའི་ȭས་ʀ་བོ་ཨས་Ǥིས་མོ་ལ། ɰར་ཤོག་དང་། བག་
ལབེ་ཟསོ་ཏ་ེཁམ་ཚད་ȃན་ཆང་ǳར་མ་ོལ་ɘངོ་ཞསེ་ɩས་ནས། མ་ོȏ་མཁན་
ȷམས་དང་མཉམ་ȭ་བȴད་དེ། དེས་མོ་ལ་ཡོས་བȪེར་ནས། ཟོས་ཏེ་ཚƼམ་
པར་ǽར་ཏེ། ʈག་མ་ཡང་ɾས་སོ། ༡༥ ɍ་མོ་དེ་ȡེ་མ་ȍག་པའི་ɉིར་ལང་
བའི་འོག་ȣ། བོ་ཨས་Ǥིས་གཞོན་ȶ་ȷམས་ལ། མོ་ལ་མ་ɥད་པར། པང་
འཁོད་ȷམས་Ǥི་བར་ལ་ཡང་ȍག་ȣ་Șག་ཅིག ༡༦ ཡང་མོའི་ɉིར་ȭ་པང་
འཁོད་Ǥི་ནང་ནས་ཁ་ཤས་བཏོན་ནས་ɾས་Șག་ཅིག་མོ་ལ་ཁ་མི་གཏོང་
བར། ȍག་ȣ་Șག་ཅིག་ཅེས་བཀའ་ɮལ་ཏོ༎

17这样，路得在田间拾取

麦穗，直到晚上，将所拾取

的打了，约有一伊法大麦。
18她就把所拾取的带进城去

给婆婆看，又把她吃饱了所

剩的给了婆婆。 19婆婆问

她说：你今日在哪里拾取麦

穗，在哪里做工呢？愿那顾

恤你的得福。路得就告诉婆

婆说：我今日在一个名叫波

阿斯的人那里做工。 20拿俄

米对儿妇说：愿那人蒙主赐

福，因为他不断地恩待活人

死人。拿俄米又说：那是我

们本族的人，是一个至近的

亲属。 21摩押女子路得说：

他对我说：你要紧随我的仆

༡༧ དེ་Ȩར་མོས་དགོངས་མོའི་བར་ȭ་ཞིང་ལ་བȍགས་ནས། བȍགས་པ་
དེ་བȱང་Ȫེ། ནས་Ǥི་ཨེ་ཱͭ་གཅིག་ཙམ་ཡོད་པས། དེ་Ƿེར་ནས་Ǿོང་Ƿེར་ȭ་
སོང་ངོ་། ༡༨ ཡང་ȋག་མོས་བȍགས་པ་དེ་མཐོང་པ་དང་། ɍ་མོས་འǾངས་
པའི་ʈག་མ་དེ་བཏོན་ནས་ȋག་མོ་ལ་བཏད་དོ། ༡༩ ཡང་ȋག་མོས་དེ་ལ།
དེ་རིང་གང་ȭ་བȍག་Ȫེ། གང་ȭ་ལས་Ɏས་པ་ཡིན། Ƿོད་ལ་Ȭགས་Țེས་
གཟིགས་པ་དེ་བǦ་ཤིས་པར་ǽར་ཅིག་ཅེས་ɩས་སོ། ཡང་ɍ་མོས་ȋག་མོ་
ལ་ʀའི་ɬར་ལས་Ɏས་པ་ཡིན་བȪན་ཏེ་འདི་ǰད་ȭ། ངས་དེ་རིང་བོ་ཨས་
Ɏ་བའི་མིའི་ɬར་ལས་Ɏས་པ་ཡིན། ɩས་པས། ༢༠ ʜ་ཨོ་མིས་མནའ་མ་ལ།
གསོན་པོ་དང་གཤིན་པོ་གཉིས་ཀ་ལ་བǦེན་པོ་མ་Ɏད་བར་བཀའ་Ȯིན་
མཛད་པའི་མི་དེ་ལ་གཙǑ་བོས་Ɏིན་ɼབས་མཛǑད་ཅིག མི་དེ་ནི་ངེད་Ǥི་
བȅད་དང་གཉེན་ཞིག་ཡིན་ɩས་སོ། ༢༡ ཡང་མོ་ཨབ་མ་ɻད་Ǥིས། འོ་ན།
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ཁོས་ང་ལ། ངའི་Ȫོན་ཐོག་ȵ་ཟིན་པའི་བར་ȭ་ངའི་ལས་མི་ȷམས་འབའ་
ཞིག་དང་ཉེ་བར་ȴོད་ཅེས་བȈོའོ། ༢༢ ཡང་ʜ་ཨོ་མིས་མནའ་མ་ལ། ངའི་
ɍ་མོ། ཞིང་གཞན་ཞིག་ȣ་འǾོ་མི་དགོས་པར། ཁོའི་གཡོག་མོ་ȷམས་དང་
མཉམ་ȭ་འǾོ་བ་ལེགས་སོ་ཞེས་ɩས་སོ། ༢༣ དེ་Ȩར་ནས་དང་Ǿོ་གཉིས་
Ǥི་Ȫོན་ཐོག་གི་མཐའ་མའི་བར་ȭ། ȍག་པའི་ɉིར་ȭ་བོ་ཨས་Ǥི་གཡོག་མོ་
ȷམས་དང་འǾོགས་ཏེ། ȋག་མོ་དང་མཉམ་ȭ་གནས་སོ༎

人拾取麦穗，直等他们收完

了我的庄稼。 22拿俄米对儿

妇路得说：女儿啊，你跟着

他的使女出去，不叫人遇见

你在别人田间，这才为好。
23于是路得与波阿斯的使女

常在一处拾取麦穗，直到收

完了大麦和小麦。路得仍与

婆婆同住。

3 ཡང་ʜ་ཨོ་མིས་མནའ་མ་ལ། ངའི་ɍ་མོ་Ƿོད་ལེགས་པའི་ɉིར། ངས་
Ƿོད་Ǥི་དོན་ȭ་ངལ་གསོ་འཚǑལ་བར་མི་དགོས་སམ། ༢ ད་Ƿོད་ངེད་

Ǥ་ིགཉནེ་བ་ོཨས་Ǥ་ིགཡགོ་མ་ོȷམས་དང་མཉམ་ȭ་ཡདོ་ད།ེ དསེ་ན་ིམཚན་
མ་ོའད་ིལ་གɺལ་ཁ་ལ་ནས་འɉར་བར་Ɏ། ༣ དའེ་ིɉརི་ɾས་བǧས་ཏ།ེ Ⱥམ་
ɏགས་ནས། གོས་གོན་ཏེ། གɺལ་ཁར་སོང་ཞིག་དང་། མི་དེས་ཟ་བ་དང་
བȣང་བ་མ་ཚར་བའ་ིབར་རང་ག་ིང་ོམ་Ȫནོ་ཅགི ༤ ཡང་ཁ་ོཉལ་བའ་ིȭས་
ʀ་ཁོའི་ཉལ་ས་ལ་བȨས་ནས་དེ་ɻ་སོང་Ȫེ། ཁོའི་Ǫང་པའི་ɉོགས་ʀ་མལ་
གོས་འཐེན་ཏེ་དེ་ɻ་ཉོལ་དང་། མི་དེས་Ƿོད་ལ་ཅི་Ɏེད་པར་ɻང་ɩ་བར་
Ɏའོ། ༥ ཞེས་ɩས་པའི་ལན་ȭ་ɍ་མོས། Ƿེད་Ǥིས་བʃབས་པ་ཐམས་ཅད་
ངས་Ɏའོ་ཞེས་ɵས་སོ༎

3路得的婆婆拿俄米对她

说：女儿啊，我不当为

你找个安身之处，使你享福

吗？ 2你与波阿斯的使女

常在一处，波阿斯不是我们

的亲族吗？他今夜在场上

簸大麦； 3你要沐浴抹膏，

换上衣服，下到场上，却不

要使那人认出你来。你等

他吃喝完了， 4到他睡的时

候，你看准他睡的地方，就

进去掀开他脚上的被，躺卧

在那里，他必告诉你所当做

的事。 5路得说：凡你所吩

咐的，我必遵行。

༦ ཡང་གɺལ་ཁར་སོང་ནས། ȋག་མོས་བʃབས་པ་ཐམས་ཅད་བཞིན་ȭ་
Ɏས་སོ། ༧ ཡང་བོ་ཨས་Ǥིས་ཟ་བ་དང་བȣང་ཟིན་ནས། སེམས་ǲིད་པོར་
ǽར་ཏེ། འɑའི་Ɉང་པོའི་ɶར་ཞིག་ལ་ཉལ་ȭ་སོང་བ་ལས། ɍ་མོ་དེ་ག་ལེར་
འོངས་ནས། མི་དེའི་Ǫང་པ་ལས་མལ་གོས་འཐེན་ཏེ། དེར་ཉལ་ལོ། ༨ ཡང་
མཚན་ɉེད་ལ་མི་དེ་འȮོགས་ཏེ་ɾས་བȋར་ནས། Ǥེ་ཧོ། རང་གི་Ǫང་པའི་
མȭན་ȭ་ɍད་མེད་ཅིག་ཉལ་ཏེ་འȭག་གོ། ༩ ཡང་ཁོས། Ƿོད་ʀ་ཡིན། ཞེས་
འȮསི་པའ་ིལན་ȭ་ɍ་མསོ། ང་ན་ིǷདེ་Ǥ་ིགཡགོ་མ་ོɻད་Ɏ་བ་ད་ེཡནི། Ƿེད་
གཉེན་ཞིག་ཡིན་པས། Ƿེད་Ǥི་གོས་Ƿེད་རང་གི་གཡོག་མོའི་Ȫེང་ȭ་ཁེབས་
པར་མཛǑད་ཅིག་ཅེས་ɵས་སོ། ༡༠ ཡང་མི་དེས། ངའི་ɍ་མོ། གཙǑ་བོས་Ƿོད་
ལ་Ɏིན་ɼབས་མཛǑད་ཅིག Ƿོད་གཞོན་ȶ་དɍལ་བའམ་Ɋག་པོ་ȷམས་ལ་
མ་འɐངས་པས། ཐོག་མ་བས་མཐའ་མར་Ȯིན་ʈག་པར་བȪན་པ་ཡིན།
༡༡ ད་ངའི་ɍ་མོ། མ་འཇིགས་ཤིག Ƿོད་Ǥིས་ɩས་པ་བཞིན་ȭ་ངས་ཐམས་

6路得就下到场上，照她婆

婆所吩咐她的而行。 7波

阿斯吃喝完了，心里欢畅，

就去睡在麦堆旁边。路得

便悄悄地来掀开他脚上的

被，躺卧在那里。 8到了夜

半，那人忽然惊醒，翻过身

来，不料有女子躺在他的脚

下。 9他就说：你是谁？回

答说：我是你的婢女路得。

求你用你的衣襟遮盖我，因

为你是我一个至近的亲属。
10波阿斯说：女儿啊，愿你

蒙主赐福。你末后的恩比先

前更大；因为少年人无论贫

富，你都没有跟从。 11女儿

啊，现在不要惧怕，凡你所
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说的，我必照着行；我本城

的人都知道你是个贤德的女

子。 12我实在是你一个至近

的亲属，只是还有一个人比

我更近。 13你今夜在这里住

宿，明早他若肯为你尽亲属

的本分，就由他吧！倘若不

肯，我指着永生的主起誓，

我必为你尽了本分，你只管

躺到天亮。

ཅད་ȍབ་པར་Ɏ། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ངེད་Ǥི་Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་མི་ཐམས་ཅད་
Ǥིས་Ƿོད་ɍད་མེད་བཟང་མོ་ཞིག་ཡིན་པར་ཤེས་སོ། ༡༢ ཡང་ང་ནི་Ƿོད་Ǥི་
གཉེན་ཉེ་བ་ཞིག་ཡིན་པར་བདེན་ཡང་། ང་ལ་གཉེན་ཚན་ཉེ་བ་ཞིག་ཡོད།
༡༣ མཚན་མོ་འདི་ལ་Ƿོད་འདི་ɻ་ȴོད། ཐོ་རངས་གལ་ཏེ་མི་དེས་Ƿོད་ལ་
གཉེན་ɾགས་Ɏེད་པར་དགའ་ན། ལེགས། ཁོ་གཉེན་ɾགས་Ɏེད་པར་Șག་
ཅིག ཇི་Ȫེ་ཁོས་གཉེན་ɾགས་མི་Ɏེད་ན། ངས་ནི་གཙǑ་བོ་གསོན་པོ་དཔང་
ȭ་བɫགས་ནས། Ƿདོ་ལ་གཉནེ་ɾགས་Ɏའ།ོ ད་ȓ་Ȯའོ་ིབར་ȭ་འད་ིɻ་ཉལོ་
ཞེས་ɩས་སོ༎

14路得便在他脚下躺到天

快亮，人彼此不能辨认的时

候就起来了。波阿斯说：

不可使人知道有女子到场

上来； 15又对路得说：打

开你所披的外衣。她打开

了，波阿斯就撮了六簸箕大

麦，帮她扛在肩上，她便进

城去了。 16路得回到婆婆那

里，婆婆说：女儿啊，怎么

样了？路得就将那人向她所

行的述说了一遍， 17又说：

那人给了我六簸箕大麦，对

我说：你不可空手回去见你

的婆婆。 18婆婆说：女儿

啊，你只管安坐等候，看这

事怎样成就，因为那人今日

不办成这事必不休息。

༡༤ ཡང་ནམ་མ་ལངས་པའི་བར་ȭ་ཁོའི་Ǫང་པའི་མȭན་ȭ་ཉལ་ནས།
མི་ངོ་མི་ཤེས་པའི་ȓོན་ȭ་ལངས་སོ། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། བོ་ཨས་Ǥིས། ɍ་མོ་
གɺལ་ཁར་འོངས་པ་མི་ʀས་Ǥང་ཤེས་པར་མི་ɻང་ཞེས་ȡམ་ȭ་བསམས་
སོ། ༡༥ དེ་ནས་བོ་ཨས་Ǥིས། Ƿོད་Ǥིས་གོན་པའི་གཟན་གོས་དེ་ɰར་Ƕར་
ཤོག་དང་། དེ་ɶངས་ཤིག་ɩས་པ་དང་། མོས་བɶངས་ནས། བོ་ཨས་Ǥིས་
ནས་ɐེ་ȯག་བཅལ་ནས་ɍ་མོ་དེ་ལ་བཀལ་ནས། ཁོ་རང་Ǿོང་Ƿེར་ȭ་སོང་
ངོ་། ༡༦ ཡང་མོ་ȋག་མོའི་མȭན་ȭ་བʃེབས་པ་དང་། ȋག་མོས་དེ་ལ། ངའི་
ɍ་མོ། Ƿོད་ལ་ཅི་ɏང་། འȮིས་པའི་ལན་ȭ་ɍ་མོས་མི་དེས་Ɏས་པ་ཐམས་
ཅད་བཤད་ད་ེའད་ིǰད་ȭ། ༡༧ མི་དསེ་ནས་ɐ་ེȯག་པོ་འད་ིང་ལ་གནང་Ȫེ་
ང་ལ། Ƿདོ་Ǥ་ིȋག་མའོ་ིམȭན་ȭ་Ȫངོ་པར་འǾ་ོམ་ིɻང་ཞསེ་ɩས་ས།ོ ༡༨ ད་ེ
ནས་ȋག་མསོ། ངའ་ིɍ་མ།ོ Ɏ་བ་འད་ིཅ་ིȨར་འɏང་བར་འǽར་མ་ཤསེ་པའ་ི
བར་ȭ་འད་ིɻ་ཁ་རགོ་ȣ་ȴདོ་དང་། Ɏ་བ་ད་ེཉནི་འད་ིལ་མ་ȍབ་པའ་ིབར་
ȭ་མི་དེའི་སེམས་བདེ་བར་མི་འǽར་ཞེས་ɩས་སོ༎

4波阿斯到了城门，坐在

那里，恰巧波阿斯所说

的那至近的亲属经过。波

阿斯说：某人哪，你来坐在

这里。他就来坐下。 2波

阿斯又从本城的长老中拣

选了十人，对他们说：请你

们坐在这里。他们就都坐

下。 3波阿斯对那至近的亲

4 ཡང་བོ་ཨས་Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་Ȅ་Ȉ་ོལ་ɉིན་ནས་དེར་བȴད་དོ། ཡང་Ȩོས་
ཤིག བོ་ཨས་Ǥིས་ȓར་ɩས་པའི་གཉེན་ཚན་དེ་ནི་དེར་བʃེབས་ནས།

བོ་ཨས་Ǥིས་ཁོ་ལ། ཨ་རེ་Ƿེད་ɰར་ɶར་ȭ་ཤོག་ལ་འདིར་ȴོད་ཅིག་ཅེས་
ɩས་པ་དང་། མི་དེ་ནི་ɰར་ɶར་ལ་འོངས་ནས་བȴད་དོ། ༢ དེ་ནས་བོ་ཨས་
Ǥིས་Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་Ȃན་པོ་ȷམས་ལས་མི་བȕ་བོས་ནས། Ƿོད་ȷམས་འདིར་
ȴདོ་ཅགི་ཅསེ་ɩས་པ་དང་། ད་ེདག་དརེ་བȴད་ད།ོ ༣ ཡང་ཁསོ་གཉནེ་ཚན་
དེ་ལ། ʜ་ཨོ་མི་མོ་ཨབ་ɺལ་ནས་ɉིར་ལོག་པ་དེས་ནི་ངེད་Ǥི་Ƀན་ཨེ་ལི་མེ་
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ལགེ་ལ་ཡདོ་པའ་ིས་ཆ་འཚǑང་ང་ོ། ༤ ད་ངས་Ƿདོ་ལ། འད་ིɻ་ȴདོ་པ་ȷམས་
དང་ངའི་མི་བȅད་Ǥི་Ȃན་པོ་ȷམས་Ǥི་མȭན་ȭ་དེ་ཉོས་ཤིག་ཅེས་ཟེར་
བར་བསམས་པ་ཡིན། གལ་ཏེ་Ƿོད་དེ་ɓ་བར་འདོད་ན། ɓ་བར་Ɏོས། ཅི་Ȫེ་
ɓ་བར་མ་ིའདདོ་ན། ངས་ཤསེ་པའ་ིɉརི་ང་ལ་ཤདོ། ད་ེཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། Ƿདོ་
མིན་པར་ɓ་མཁན་གཞན་མེད་པས། Ƿོད་Ǥི་Țེས་ʀ་ངའི་ཁག་ཡིན། ཞེས་
ɩས་པའི་ལན་ȭ་མི་དེས། ངས་ɓ་བར་Ɏའོ་ཞེས་ɩས་སོ། ༥ དེ་ནས་བོ་ཨས་
Ǥིས། Ƿོད་Ǥིས་ʜ་ཨོ་མི་ནས་ཞིང་དེ་ཉོ་བའི་ǰབས་ʀ། ཤི་མཁན་དེའི་Șང་
མ་མ་ོཨབ་མ་ɻད་ད་ེན་ིȘང་མར་ɒང་དགསོ། ད་ེཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། ཤ་ིམཁན་
དེའི་མིང་ནི་རང་གི་ས་ǰལ་ནས་འɍད་པར་མི་འǽར་བའི་ɉིར་རོ་ཞེས་
བǱལ་ཏོ། ༦ ཡང་གཉེན་ཚན་དེས། ང་རང་གི་ས་ǰལ་ལ་གནོད་པ་འɏང་
གསི་དགོས་པས། ངས་ཞངི་ད་ེɓ་བར་མ་ིȶས། ངའ་ིཐབོ་ཆ་ད་ེǷདོ་Ǥསི་ɓས་
ཤིག ངས་ɓ་བར་མི་ȶས་ཞེས་ɩས་སོ༎

属说：从摩押地回来的拿俄

米，现在要卖我们族兄以利

米勒的那块地； 4我想当赎

那块地的是你，其次是我，

以外再没有别人了。你可

以在这里的人面前和我本国

的长老面前说明，你若肯赎

就赎，若不肯赎就告诉我。

那人回答说：我肯赎。 5波

阿斯说：你从拿俄米手中买

这地的时候，也当娶〔原文

作“买”。10节同〕死人的

妻摩押女子路得，使死人在

产业上存留他的名。 6那

人说：这样我就不能赎了，

恐怕于我的产业有碍。你可

以赎我所当赎的，我不能赎

了。

༧ ȓོན་མའི་ȭས་ʀ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་མི་བȅད་Ǥི་ནང་ན་ɓ་བ་དང་Țེ་
བའི་ǰབས་ʀ་ཐམས་ཅད་བȦན་པོ་Ɏེད་པའི་ɉིར་ȭ་ɾགས་སོ◌ྲལ་འདི་
Ȩར་རོ། མིས་རང་གི་ʈམ་Ɉད་ནས། Ƿིམ་མཚǃས་པ་ལ་བཏད་དོ། ཨིས་ར་
ཨེལ་པའི་ǹོད་ȭ་བȦན་པོ་Ɏེད་པའི་ɉིར་དེ་Ȩར་Ɏས་སོ། ༨ ཡང་གཉེན་
ཚན་དེས་བོ་ཨས་ལ། Ƿོད་Ǥིས་རང་གི་ɉིར་ཞིང་དེ་ཉོ་བར་Ɏོས་ཤིག་ɩས་
ནས། རང་གི་ʈམ་Ɉད་དོ། ༩ ཡང་བོ་ཨས་Ǥིས་Ȃན་པོ་ȷམས་དང་དེ་ɻ་
ཡོད་པའི་མི་ཐམས་ཅད་ལ། ཉིན་མོ་འདི་ལ་ཨེ་ལི་མེ་ལེག་གི་ɿལ་ཐམས་
ཅད་དང་། ཁིལ་ཡོན་དང་མག་ལོན་གཉིས་ཀའི་ɿལ་ཐམས་ཅད་ངས་ནི་
ʜ་ཨོ་མི་ནས་ཉོས་པའི་དཔང་པོར་Ƿེད་ཅག་འɱག་པར་Ɏེད་ཅེས་ɩས་སོ།
༡༠ དེ་མ་ཟད་དེ། མོ་ཨབ་མ་ɻད་Ɏ་བ་མག་ལོན་Ǽི་Șང་མ་ངས་བག་མར་
ཉོས་པ་ཡིན། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ཤི་མཁན་Ǽི་མིང་དེ་རང་གི་ས་ǰལ་ནང་
གནས་པ་དང་། ཤི་མཁན་Ǽི་མིང་དེ་རང་གི་Ƀན་ȷམས་དང་རང་གི་ɺལ་
Ǽ་ིȄ་Ȉ་ོནས་འɍད་པར་མ་ིའǽར་བའ་ིɉརི་ར།ོ Ƿདོ་ȷམས་ཉནི་མ་ོའད་ིལ་
དཔང་པརོ་ǽར་ཅགི་ཅསེ་ɩས་ས།ོ ༡༡ ཡང་Ȅ་Ȉ་ོɻ་ཡདོ་པའ་ིམ་ིཐམས་ཅད་
དང་Ȃན་པོ་ȷམས་Ǥིས། ང་ཚǑས་དཔང་Ɏེད་དོ། གཙǑ་བོས་Ƿོད་Ǥི་Ƿིམ་ȭ་
འངོས་པའ་ིɍད་མདེ་འད་ིན་ིར་ཧལེ་དང་ལ་ེཨ་ཨསི་ར་ཨལེ་པའ་ིɍ་བȅད་

7从前，在以色列中要定夺

什么事，或赎回，或交易，

这人就脱鞋给那人。以色列

人都以此为证据。 8那人对

波阿斯说：你自己买吧！于

是将鞋脱下来了。 9波阿斯

对长老和众民说：你们今日

作见证，凡属以利米勒和基

连、玛伦的，我都从拿俄米

手中置买了； 10又娶了玛

伦的妻摩押女子路得为妻，

好在死人的产业上存留他的

名，免得他的名在本族本乡

灭没。你们今日可以作见

证。 11在城门坐着的众民

和长老都说：我们作见证。

愿主使进你家的这女子，像

建立以色列家的拉结、利亚

二人一样。又愿你在以法他

得亨通，在伯利恒得名声。
12愿主从这少年女子赐你后

裔，使你的家像她玛从犹大

所生法勒斯的家一般。



路得记 4:13 604 ɻད 4:12

Ȅས་པར་བȕག་པ་དེ་གཉིས་དང་འȮ་བར་མཛǑད་ཅིག་དང་། Ƿེད་རང་
གི་ཨེབ་རད་ན་ལེགས་པར་དར་ཏེ། བེད་ལེ་ཧེམ་ȭ་ȡན་Ǿགས་འɏང་བར་
ཤོག་ཅིག་དང་། ༡༢ གཙǑ་བོས་Ƿོད་ལ་ɍད་མེད་ན་Șང་འདི་ནས་ǲེས་པའི་
ས་བོན་གནང་Ȫེ། Ƿོད་Ǥི་ɍ་བȅད་ནི་ཐ་མར་Ǽིས་ཡ་ʅ་ʛ་ལ་བǲེས་པའི་
ཕེ་རེས་Ɏ་བའི་བȅད་དང་འȮ་བར་ǽར་ཅིག་ཅེས་ɩས་སོ༎

13于是，波阿斯娶了路得

为妻，与她同房。主使她怀

孕生了一个儿子。 14妇人们

对拿俄米说：主是应当称颂

的！因为今日没有撇下你，

使你无至近的亲属。愿这孩

子在以色列中得名声。 15他

必提起你的精神，奉养你的

老，因为是爱慕你的那儿妇

所生的。有这儿妇比有七个

儿子还好！ 16拿俄米就把孩

子抱在怀中，作他的养母。
17邻舍的妇人说：拿俄米得

孩子了！就给孩子起名叫

俄备得。这俄备得是耶西的

父，耶西是大卫的父。

༡༣ དེ་Ȩར་བོ་ཨས་Ǥིས་ɻད་བག་མར་ɒངས་པ་དང་། མོ་དེ་ནི་ཁོའི་Șང་
མར་ǽར་ཏོ། ཁོ་དང་འǾོགས་ནས། གཙǑ་བོས་Ȭགས་Țེ་མཛད་དེ། ɍད་
མདེ་ད་ེན་ིམངལ་དང་Ȳན་པར་ǽར་ཏ།ེ ɍ་ཞགི་ǲསེ་ས།ོ ༡༤ ཡང་ɍད་མདེ་
ȷམས་Ǥིས་ʜ་ཨོ་མི་ལ། Ƿོད་ཉིན་མོ་འདི་ལ་གཉེན་མེད་པར་མ་བཞག་
པའི་ʈ་ལ་Ȫོད་བȓགས་པར་ǽར་ཅིག ཡང་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ǹོད་ȭ་ཁོང་
གི་མཚན་ȡན་Ǿགས་དང་Ȳན་པར་ǽར་ཅིག ༡༥ དེ་ནི་Ƿོད་ལ་ʁོག་ǲོབ་
མཁན་དང་Ƿོད་Ȃས་ȭས་Ǥི་ཁ་ཟས་Ȫེར་མཁན་ȭ་འǽར་བར་འǽར་རོ།
དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། Ƿོད་Ǥི་མནའ་མ་Ƿོད་ལ་ཆགས་པས། ɍ་བȭན་ལས་
ལེགས་པ་ཡིན་པ་དེ་ལ་ǲེས་པའི་ɉིར་རོ་ཞེས་ɩས་སོ། ༡༦ ཡང་ʜ་ཨོ་མིས་
Ɍ་ǻ་དེ་ɒངས་ཏེ། རང་གི་པང་པར་བཞག་ནས། དེའི་འཚǑ་ɲི་ལ་ǽར་ཏོ།
༡༧ ཡང་Ƿིམ་མཚǃས་མ་ȷམས་Ǥིས། ʜ་ཨོ་མི་ལ་ɍ་ǲེས་སོ། ཞེས་ɩས་ཏེ། Ɍ་
ǻ་དེ་ལ་མིང་བཏགས་ནས། དེའི་མིང་ལ་ཨོ་བེད་ཅེས་བཏགས་སོ། ཁོ་ནི་ཨི་
͒འི་ཕ་དང་། ཨི་͒་ནི་ʛ་བིད་Ǥི་ཕ་ལགས་སོ༎

18法勒斯的后代记在下

面：法勒斯生希斯仑； 19希

斯仑生兰；兰生亚米拿达；
20亚米拿达生拿顺；拿顺生

撒门； 21撒门生波阿斯；波

阿斯生俄备得； 22俄备得生

耶西；耶西生大卫。

༡༨ ཕ་ེརསེ་Ǥ་ིགȭང་རབས་ན།ི ཕ་ེརསེ་Ǥ་ིɍ་ཧསེ་རནོ་དང་། ༡༩ ཧསེ་རནོ་
Ǽི་ɍ་͸ཱམ་དང་། ͸ཱམ་Ǽི་ɍ་ཨ་མི་ʜ་དབ་དང་། ༢༠ ཨ་མི་ʜ་དབ་Ǥི་ɍ་ན་
ཧ་ཤོན་དང་། ན་ཧ་ཤོན་Ǽི་ɍ་སལ་ཱͯ་དང་། ༢༡ སལ་ཱͯ་ཡི་ɍ་བོ་ཨས་དང་།
བ་ོཨས་Ǥ་ིɍ་ཨ་ོབདེ་དང་། ༢༢ ཨ་ོབདེ་Ǥ་ིɍ་ཨ་ི͒་དང་། ཨ་ི͒འ་ིɍ་ʛ་བདི་
ལགས་སོ༎ ༎



ཤ་ɞ་ཨེལ་Ǽི་མདོ་དང་པོ། 撒母耳记上

1 ཨེལ་ʔ་ʜ་ཞེས་Ɏ་བའི་མི་ཞིག་ཡོད་པ་ཡིན། མི་དེ་ནི་ཨེབ་ར་ཨིམ་
Ǽི་རིའི་ɺལ་དང་། ɫབ་Ǥི་བȅད་དང་། ͸ཱ་ཱͯའི་ɺལ་ཚǑ་ནས་ཡོད་པ་

དང་། ཨེལ་ʔ་ʜ་ནི་ཡེ་རོ་ཧམ་Ǽི་ɍ། དེ་ནི་ཨེ་ལི་ʅ་ཡི་ɍ། དེ་ནི་ཐོ་ʅ་ཡི་ɍ།
ད་ེན་ིཨབེ་རད་པ་ɫབ་ཅསེ་Ɏ་བ་ཞགི་ག་ིɍ་ལགས་ས།ོ ༢ ཨལེ་ʔ་ʜ་ལ་Șང་
མ་གཉིས་ཡོད་པ་ཡིན། གཅིག་གི་མིང་ཧན་ʜ། གཞན་མའི་མིང་ཕེན་ནི་ʜ་
ཞེས་ཟེར་རོ། ཕེན་ནི་ʜ་ལ་Ɍ་ǻ་ཡོད་པ་དང་། ཧན་ʜ་ལ་Ɍ་ǻ་མེད་དོ༎

1以法莲山地的拉玛琐非

有一个以法莲人，名叫

以利加拿，是苏弗的玄孙，

托户的曾孙，以利户的孙

子，耶罗罕的儿子。 2他有

两个妻：一名哈拿，一名毗

尼拿。毗尼拿有儿女，哈拿

没有儿女。

༣ མི་དེ་ནི་ལོ་རེ་བཞིན་ɺལ་ནས་འཐོན་ཏེ། དȻང་ཚǑགས་Ǥི་གཙǑ་བོ་ལ་
ɥོན་ལམ་འདེབས་པ་དང་། མཆོད་པ་འɍལ་བའི་ɉིར་ཤི་ལོ་ཞེས་Ɏ་བའི་
Ǿོང་Ƿེར་ȭ་འǾོ་Ǽིན་ཡོད་དོ། དེ་ɻ་ཨེ་ལི་ཡི་ɍ་ཧོབ་ནི་དང་ཕི་ནེ་ཧས་
གཉསི་Ǥསི་གཙǑ་བོའ་ིȯང་ȭ་ɒ་མ་Ɏས་ས།ོ ༤ མཆདོ་པ་ནམ་འɍལ་བའ་ིཚǃ་
ཨེལ་ʔ་ʜས་རང་གི་Șང་མ་ཕེན་ནི་ʜ་དང་། དེའི་Ɍ་ǻ་ȷམས་ལ་མཆོད་
པར་འɍལ་བའི་ǰལ་བ་བཏད་དེ། ༥ ཧན་ʜ་ལ་གཉིས་ǰལ་བཏད་དོ། དེ་
ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ཁོས་ཧན་ʜ་ལ་གཅེས་པར་བɶང་ངོ་། འོན་Ǥང་གཙǑ་བོས་
མོ་དེ་ནི་མོ་གཤམ་ȭ་བཞག་གོ། ༦ ཡང་དǾ་དེས་མོ་ལ་ȏན་ཆེན་Ɏས་ཤིང་
ཚǃར་ȭ་བȕག་གོ། གཙǑ་བོས་དེ་ནི་མོ་གཤམ་ȭ་བཞག་པའི་ɉིར་མོ་ལ་ɥད་
དོ། ༧ དེ་བཞིན་ȭ་ལོ་Ȩར་ɏང་Ȫེ། གཙǑ་བོའི་མཆོད་ཁང་ȭ་མོ་ནམ་འǾོ་
བའ་ིཚǃ། མོ་ལ་ȏན་ཆེན་Ɏས་པས། མོ་Ȏ་ཞངི་གང་ཡང་མ་བཟས་ས།ོ ༨ ཡང་
མོའི་Ƿོ་ཨེལ་ʔ་ʜས། Ǥེ་ཧན་ʜ། Ƿོད་ཅིའི་ɉིར་Ȏ་ཞིང་ཟས་མི་ཟ། Ƿོད་Ǥི་
ȡིང་ཅིའི་ɉིར་ཚǃར། ɍ་བȕ་ལས་Ǥང་ང་ནི་Ƿོད་Ǥི་མȭན་ȭ་ʈག་པ་མ་
ཡིན་ནམ། ཞེས་ɩས་པས།

3这人每年从本城上到示

罗，敬拜祭祀万军之主；

在那里有以利的两个儿子

何弗尼、非尼哈当主的祭

司。 4以利加拿每逢献祭的

日子，将祭肉分给他的妻毗

尼拿和毗尼拿所生的儿女；
5给哈拿的却是双份，因为

他爱哈拿。无奈主不使哈

拿生育。 6毗尼拿见主不使

哈拿生育，就作她的对头，

大大激动她，要使她生气。
7每年上到主殿的时候，以

利加拿都以双份给哈拿；

毗尼拿仍是激动她，以致她

哭泣不吃饭。 8她丈夫以利

加拿对她说：哈拿啊，你为

何哭泣，不吃饭，心里愁闷

呢？有我不比十个儿子还好

吗？

༩ ད་ེདག་གསི་ཤ་ིལོ་ɻ་བཟས་ཤངི་བȣང་བའ་ིȚསེ་ʀ་ཧན་ʜ་ཡར་ལངས་
སོ། ɒ་མ་ཨེ་ལི་ནི་གཙǑ་བོའི་མཆོད་ཁང་གི་Ȉོའི་མȭན་ȭ་ཤིང་ǹི་ཞིག་གི་
ཁར་བȴད་པ་དང་། ༡༠ ཧན་ʜ་སམེས་ཤནི་ȣ་ཚǃར་ཏ།ེ གཙǑ་བོ་ལ་ɥནོ་ལམ་
འདེབས་ཤིང་Ȏས་སོ། ༡༡ དེ་ནས་ཧན་ʜས་དམ་བཅས་ཤིང་ɵས་པ། བདག་
ལ་Ȭགས་བɬེ་བར་དགོངས་ཏེ། Ƿེད་Ǥི་ɐན་མོ་བདག་གི་ȵག་བȓལ་འདི་
ལ་གཟིགས་ཤིག Ǥེ་དȻང་ཚǑགས་Ǥ་ིགཙǑ་བོ། གལ་ཏེ་Ƿེད་Ǥིས་ཉིད་Ǥི་ɐན་

9他们在示罗吃喝完了，哈

拿就站起来。祭司以利在主

殿的门框旁边，坐在自己的

位上。 10哈拿心里愁苦，

就痛痛哭泣，祈祷主， 11许

愿说：万军之主啊，你若垂

顾婢女的苦情，眷念不忘婢

女，赐我一个儿子，我必使
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他终身归与主，不用剃头刀

剃他的头。

མོ་བདག་ལ་Ȭགས་མ་གཡེལ་བར་ɍ་ཞིག་གནང་ན། ɍ་དེ་ནི་མ་འཆི་བའི་
བར་ȭ་གཙǑ་བོ་ལ་འɍལ་བར་Ɏ། དེའི་མགོར་Ǵ་Ǿི་ནམ་ཡང་རེག་པར་མི་
Ɏའོ༎

12哈拿在主面前不住地祈

祷，以利定睛看她的嘴。
13原来哈拿心中默祷，只动

嘴唇，不出声音，因此以利

以为她喝醉了。 14以利对

她说：你要醉到几时呢？你

不应该喝酒。 15哈拿回答

说：主啊，不是这样。我是

心里愁苦的妇人，清酒浓酒

都没有喝，但在主面前倾心

吐意。 16不要将婢女看作

不正经的女子。我因被人激

动，愁苦太多，所以祈求到

如今。 17以利说：你可以

平平安安地回去。愿以色

列的神允准你向他所求的！
18哈拿说：愿婢女在你眼前

蒙恩。于是妇人走去吃饭，

面上再不带愁容了。

༡༢ མསོ་གཙǑ་བའོ་ིȯང་ȭ་ɺན་རངི་ཞགི་ȣ་ɥནོ་ལམ་འདབེས་པའ་ིཚǃ། ཨ་ེ
ལིས་ɍད་མདེ་དའེ་ིཁ་ལ་བȨས་ས།ོ ༡༣ ཧན་ʜས་རང་ག་ིȡངི་ག་ིམཐལི་ནས་
ɥནོ་ལམ་བཏབ་པས། ǰད་མ་བཏནོ་ཏ།ེ ཁ་ɀགས་འབའ་ཞགི་གཡ་ོབས། ཨ་ེ
ལིས་ɍད་མེད་དེ་ནི་ར་བཟི་བར་ǽར་ཏོ་ཞེས་བསམས་སོ། ༡༤ དེའི་ɉིར་ཨེ་
ལིས་མོ་ལ། Ƿོད་ནམ་བར་ȭ་ར་བཟི་ཞིང་གནས་པར་འǽར། Ƿོད་ལ་ཡོད་
པའི་ȃན་ཆང་Ƿོད་ནས་ཕར་ཞོག་ཅིག ༡༥ ཅེས་བǱལ་བའི་ལན་ȭ་ཧན་
ʜས། Ǥེ་ཇོ་བོ། དེ་Ȩར་མིན། ང་ནི་སེམས་མི་བདེ་བའི་ɍད་མེད་ཅིག་ཡིན།
ངས་ȃན་ཆང་དང་ཆང་Ȯག་པོ་མི་འȬང་། ངས་ȡིང་ནས་གཙǑ་བོ་ལ་ɥོན་
ལམ་བཏབ་པ་ཡནི། ༡༦ Ƿདེ་Ǥ་ིɐན་མ་ོང་ན་ིɍ་མ་ོɄདོ་པ་ངན་པ་ཞགི་ཡནི་
པར་མ་སེམས་ཤིག ཁོང་འǺག་དང་སེམས་མི་བདེ་བར་ǽར་ནས། གསོལ་
བ་བཏབ་པ་ཡནི་ཞསེ་ɵས་ནས། ༡༧ དེའི་ལན་ȭ་ཨེ་ལསི། ཞི་བད་ེབར་སོང་
ཞིག ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ་ཡིས་Ƿོད་Ǥི་གསོལ་བ་བཞིན་ȭ་གནང་བར་ǽར་
ཅིག་ཅེས་ɩས་ནས། ༡༨ ཡང་མོས། Ƿེད་Ǥི་Ʉན་ȓར་ɐན་མོ་ང་ལ་Ȭགས་
Țེ་གཟིགས་ɵས་ནས། ɍད་མེད་དེ་རང་གི་ལམ་ȭ་ɉིན་ཏེ། དེར་བཟའ་མ་
བཟས་ནས། གདོང་ནང་ཁོང་འǺག་Ȩར་མེད་པ་ཡིན།

19次日清早，他们起来，

在主面前敬拜，就回拉玛。

到了家里，以利加拿和妻哈

拿同房，主顾念哈拿， 20哈

拿就怀孕。日期满足，生了

一个儿子，给他起名叫撒母

耳，说：这是我从主那里求

来的。

༡༩ ཡང་དེ་དག་སང་ȓ་Ȯོ་ལངས་ཏེ། གཙǑ་བོ་ལ་ɥོན་ལམ་བཏབ་ནས། ͸ཱ་
ཱͯ་ɻ་རང་གི་ཁང་པར་ɉིར་ལོག་གོ། ཨེལ་ʔ་ʜས་རང་གི་Șང་མ་ཧན་ʜ་
དང་འǾོགས་ནས། གཙǑ་བོས་དེ་ནི་Ȭགས་ʀ་Ȯན་ཏོ། ༢༠ ȭས་ལ་བབ་Ȫེ།
ཧན་ʜ་མངལ་དང་Ȳན་པར་ǽར་ཏེ། ɍ་ཞིག་ǲེས་ནས། དེའི་མིང་ཤ་ɞ་
ཨེལ་ཞེས་བཏགས་སོ། ཤ་ɞ་ཨེལ་ཞེས་བཏགས་པའི་དོན་ནི། Ɍ་ǻ་འདི་
གཙǑ་བོ་ནས་ɵས་པ་ཡིན་ནོ༎

21以利加拿和他全家都上

示罗去，要向主献年祭，并

还所许的愿。 22哈拿却没有

上去，对丈夫说：等孩子断

༢༡ ད་ེནས་ཨལེ་ʔ་ʜས་གཞསི་མད་འǹདི་ནས། གཙǑ་བ་ོལ་ལ་ོརའེ་ིམཆདོ་
པ་དང་དམ་བཅའ་ȷམས་འɍལ་བའི་ɉིར་ཡར་འǾོ་བ་ལས། ༢༢ ཧན་ʜ་
ཡར་མ་འǾོ་བར། མོས་རང་གི་Ƿོ་ལ། Ɍ་ǻ་ལ་འོ་མ་བཅད་པའི་བར་ȭ་
ང་ཡར་མི་འǾོ། དེ་ནས་ངས་ɍ་འདི་འǹིད་དེ། གཙǑ་བོའི་ȯང་ȭ་ȅན་ȭ་
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གནས་པའི་ɉིར་ཁོང་ལ་འɍལ་བར་Ɏ་ཞེས་ɩས་པ་དང་། ༢༣ དེའི་Ƿོ་ཨེལ་
ʔ་ʜས། Ƿོད་Ǥི་འདོད་པ་བཞིན་ȭ་འོ་ཐག་མ་ཆོད་པའི་བར་ȭ་ཁང་པ་
ɻ་བȴད་དེ། གཙǑ་བོ་ཁོང་ཉིད་Ǥིས་བཀའ་གནང་བ་ཐམས་ཅད་ȍབ་པར་
གནོང་ཞིག་ཅེས་ɩས་སོ། དེའི་ɉིར་འོ་ཐག་མ་ཆོད་བར་ཁང་པར་གནས་སོ།
༢༤ ཡང་འོ་ཐག་ཆོད་ནས། Ɍ་ǻ་དང་། Ȁང་གʀམ་དང་། ɉེ་ཁལ་གཅིག་
དང་། ȃན་ཆང་Ǭལ་པ་གཅིག་བཅས། གཙǑ་བོ་ལ་འɍལ་བའི་ɉིར་ཤི་ལོ་
ཡི་མཆོད་ཁང་ȭ་Ƿེར་ཏོ། ɍ་ད་ȭང་Șང་བ་ཞིག་ཡིན་ནོ། ༢༥ ཡང་Ȁང་དེ་
བསད་ནས་ཨ་ེལའི་ིམȭན་ȭ་Ɍ་ǻ་ǹདི་ད།ོ ༢༦ དརེ་ཧན་ནས། Ǥ་ེངའ་ིཇ་ོབ།ོ
Ƿེད་Ǥི་སེམས་གསོན་པོ་གནས་པར་ངེས་པ་Ȩར། ང་ནི་ȓོན་འདིར་འོངས་
པ་དང་། གཙǑ་བོ་ལ་ɥོན་ལམ་བཏབས་པའི་ɍད་མེད་དེ་ཡིན་པར་ངེས་སོ།
༢༧ ངས་ɍ་འདའིི་ɉིར་ɥནོ་ལམ་བཏབ་པ་ཡིན། ཡང་གཙǑ་བོས་ངའི་གསལོ་
བ་བཞནི་ȭ་གནང་ང་ོ། ༢༨ དའེ་ིɉརི་ངས་Ǥང་ɍ་འད་ིན་ིགཙǑ་བོ་ལ་མ་འཆ་ི
བའི་བར་ȭ་འɍལ། ཞེས་ɵས་སོ༎

了奶，我便带他上去朝见主

，使他永远住在那里。 23她

丈夫以利加拿说：就随你的

意行吧！可以等儿子断了

奶。但愿主应验他的话。于

是妇人在家里乳养儿子，直

到断了奶； 24既断了奶，

就把孩子带上示罗，到了主

的殿；又带了三只公牛，

一伊法细面，一皮袋酒。那

时，孩子还小。 25宰了一

只公牛，就领孩子到以利面

前。 26妇人说：主啊，我敢

在你面前起誓，从前在你这

里站着祈求主的那妇人，就

是我。 27我祈求为要得这孩

子；主已将我所求的赐给我

了。 28所以，我将这孩子归

与主，使他终身归与主。

དེ་Ȩར་དེ་ནི་གཙǑ་བོ་ལ་ɉག་འཚལ་Ǽིན་དེར་གནས་སོ༎ 于是在那里敬拜主。

2 ད་ེནས་ཧན་ʜས་ɥནོ་ལམ་འདབེས་ཤངི་འད་ིǰད་ȭ། བདག་ག་ིȡངི་
ན་ིགཙǑ་བའོ་ིནང་ན་Ɇ་ོབ་ǲདེ། གཙǑ་བའོ་ིནང་ན་བདག་ག་ིʻ་མཐ་ོབ་

ལགས། Ƿེད་Ǥིས་ʁོག་ǲོབ་པས་བདག་ལ་Ɇོ་བ་ɏང་། དǾ་ཐམས་ཅད་Ǥི་
མȭན་ȭ་བདག་གི་ཁ་འɎེའོ༎

2哈拿祷告说：我的心因

主快乐；我的角因主高

举。我的口向仇敌张开；我

因主的救恩欢欣。

༢ Ƿེད་གཙǑ་བ་ོམནི་པར་དམ་པ་གང་ཡང་མདེ། བདག་ག་ིʈ་Ȩ་ɍའ་ིɐག་
ʀ་ཡང་མེད།

2只有主为圣；除他以外没

有可比的，也没有磐石像我

们的神。
༣ དའེ་ིɉརི་ང་Ȅལ་Ǽ་ིགཏམ་ʈག་པར་མ་Ɏདེ། ང་Ȅལ་བȡམེས་པའ་ིཚƼག་

ངན་ཁ་ནས་འདོན་མ་འșག གཙǑ་བོ་ནི་ཐམས་ཅད་མǷེན་པའི་ʈ་ལགས།
Ɏ་བ་ཐམས་ཅད་ལ་གཟིགས་པའི་ʈ་ལགས།

3人不要夸口说骄傲的话，

也不要出狂妄的言语；因主

是大有智识的神，人的行为

被他衡量。

༤ མི་དཔའ་བོའི་གɵ་ȷམས་ཆག ཉམས་ཐག་པ་ནི་Ȫོབས་Ǥི་ǰ་རགས་
དང་Ȳན་ནོ༎

4勇士的弓都已折断；跌倒

的人以力量束腰。

༥ ȓོན་ལོངས་Ʉོད་ཡོད་པའི་མི་ནི་བག་ལེབ་ȟེད་ɉིར་Ȁ་པར་ǽར། ȓོན་
བǦསེ་པར་ǽར་པའ་ིམ་ིན་ིདལ་བར་གནས་ས།ོ ɍད་མདེ་མ་ོགཤམ་ལ་Ɍ་ǻ་
བȭན་ǲེས་པ་ལས། ɋ་ǻ་མང་པོ་ཡོད་པའི་ɍད་མེད་ཉམས་པར་ǽར་ཏོ༎

5素来饱足的，反作佣人求

食；饥饿的，再不饥饿。不

生育的，生了七个儿子；多

有儿女的，反倒衰微。
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6主使人死，也使人活，使

人下阴间，也使人往上升。

༦ གཙǑ་བསོ་ʁགོ་Ǥང་གཅདོ་གསནོ་པརོ་ཡང་མཛད། གཤནི་ɺལ་ȭ་ǹདི་
Ǥང་ཡར་ཡང་འǹིད་དོ༎

7他使人贫穷，也使人富

足，使人卑微，也使人高

贵。

༧ གཙǑ་བོས་མ་ིན་ིདɍལ་པ་ོདང་Ɋག་པརོ་མཛད། མངའ་བདག་གནནོ་Ǽ།ི
དམའ་བ་ȷམས་མཐོ་བར་མཛད།

8他从灰尘里抬举贫寒人，

从粪堆中提拔穷乏人，使他

们与王子同坐，得着荣耀的

座位。地的柱子属于主；他

将世界立在其上。

༨ ཁོང་གིས་དɍལ་འཕོངས་ȷམས་ནི་ཐལ་ǹོད་ནས་ʃོང་། ཁོང་གིས་
དམན་པ་ȷམས་ནི་ɲབ་ནས་ʃོང་། Ȅལ་པོ་ȷམས་Ǥི་ǹོད་ȭ་འཇོག་པའི་
ɉིར། དེ་དག་ལ་དཔལ་འɎོར་Ǽི་ǹི་ནི་ནོར་ǰལ་ȭ་ɮལ། འཇིག་Ȧེན་Ǽི་ཀ་
བ་ȷམས་གཙǑ་བོའི་ལགས། དེའི་Ȫེང་ȭ་ཁོང་གིས་ས་གཞི་བɫགས།

9他必保护圣民的脚步，使

恶人在黑暗中寂然不动；人

都不能靠力量得胜。

༩ ཁོང་གིས་དམ་པ་ȷམས་Ǥི་Ǫང་པ་ʂང་བར་མཛད། ངན་པ་ȷམས་ནི་
ɞན་པ་ɻ་ཁ་རོག་ɾས་པར་འǽར། རང་Ȫོབས་Ǥིས་ʀའང་Ȅལ་བར་མི་
འǽར་རོ༎

10与主争 竞 的，必 被 打

碎；主必从天上以雷攻击

他，必审判地极的人，将力

量赐与所立的王，高举受膏

者的角。

༡༠ གཙǑ་བོ་ལ་དǾ་Ɏེད་པ་ȷམས་ཆག་ཅིང་ȭམ་ɍར་འǽར། དེ་དག་གི་
ཐོག་ȣ་གནམ་ནས་འɑག་Ȳིར་བར་Ɏ། ས་གཞིའི་མཐའ་མའི་བར་ȭ་གཙǑ་
བོས་ཞལ་ཆ་ེགཅད། ཁངོ་ཉདི་Ǥ་ིȄལ་པ་ོལ་དབང་Ǳར་Ɏ། ɂོས་Ǥསི་ɏགས་
པའི་ʻ་ནི་མȬ་Ȳན་པར་གནང་ངོ་༎

11以利加拿往拉玛回家去

了。那孩子在祭司以利面前

侍奉主。

༡༡ དེ་ནས་ཨེལ་ʔ་ʜ་͸ཱ་ཱͯ་ɻ་རང་གི་ཁང་པར་ɉིན་ཏེ། ཤ་ɞ་ཨེལ་Ǽིས་
ɒ་མ་ཨེ་ལིའི་མȭན་ȭ་གཙǑ་བོ་ལ་བȡེན་བǣར་ɵས་སོ༎

12以利的两个儿子是恶

人，不认识主。 13这二祭司

待百姓是这样的规矩：凡有

人献祭，正煮肉的时候，祭

司的仆人就来，手拿三齿的

叉子， 14将叉子往罐里，

或鼎里，或釜里，或锅里一

插，插上来的肉，祭司都取

了去。凡上到示罗的以色

列人，他们都是这样看待。
15又在未烧脂油以前，祭司

的仆人就来对献祭的人说：

将肉给祭司，叫他烤吧。他

不要煮过的，要生的。 16献

祭的人若说：必须先烧脂

༡༢ ཨེ་ལིའི་ɍ་གཉིས་ནི་ངན་བȅད་Ȩ་ɍར་ǽར་ནས། གཙǑ་བོ་དང་མི་
བȅད་Ǥི་ɒ་མ་ཞིག་ལ་འོས་པ་ཅི་ཡོད་དེ་མ་Ȯན་ཏོ། ༡༣ ཡང་ɒ་མ་ȷམས་
དང་མི་ཚǑགས་དང་མཉམ་ȭ་ɾགས་ʁོལ་ཞིག་ཡོད་པ་ཡིན། མི་ཞིག་གིས་
མཆདོ་པ་འɍལ་བ་དང་ཤ་ཚǑས་Ǥནི་ཡོད་པའ་ིཚǃ། ɒ་མའ་ིགཡགོ་པ་ོའངོས་
ནས། ལག་པ་ལ་སོ་གʀམ་ཡོད་པའི་ཤ་འཛƼན་ཞིག་Ƿེར་ཏེ། ༡༤ ʃང་ངའམ་
ཟངས་སམ་ǹའོམ་ཁགོ་མའ་ིནང་ȭ་བɫག་Ȫ།ེ ཤ་འཛƼན་Ǽསི་བཏནོ་པའ་ིཤ་
ནི་ɒ་མས་Ƿེར་ཏོ། དེ་Ȩར་ཤི་ལོ་ɻ་འོངས་པའི་ཨིས་ར་ཨེལ་པ་ཐམས་ཅད་
ལ་Ɏས་སོ། ༡༥ ཡང་ཚƼལ་ɾ་ʁེག་པའི་ȓོན་ȭ་ɒ་མའི་གཡོག་པོ་འོངས་ནས།
མཆོད་པ་འɍལ་བའི་མི་ལ། ɒ་མ་ལ་ȏོད་པའི་ɉིར་ཤ་ཞིག་གནོང་། ɒ་མ་
ནི་བཙǑས་པའི་ཤ་ལ་མི་དགའ་བས། Țེན་པ་ལ་དགའ་ཞེས་ɩས་སོ། ༡༦ གལ་
ཏེ་མི་དེས། དང་པོར་ཚƼལ་ɾ་ʁེག་པའི་རིགས་སོ། དེ་ནས་Ƿོད་Ǥི་སེམས་ལ་
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ཅི་དགའ་བ་Ƿརེ་ཆགོ་ཅསེ་ɩས་Ǥང་། དེས་ལན་ȭ། མིན། ད་Ȩ་རང་གནོང་
ཞིག མི་གནང་ན། འɋོག་པར་Ɏ་ཞེས་ཟེར་བས། ༡༧ གཞོན་ȶ་དེ་དག་གིས་
གཙǑ་བོའ་ིམཆདོ་པ་ལ་ɥད་པས། ད་ེདག་ག་ིȴགི་པ་གཙǑ་བོའ་ིɄན་ȓར་ཆནེ་
པོར་ǽར་ཏོ༎

油，然后你可以随意取肉。

仆人就说：你立时给我，不

然我便抢去。 17如此，这

二少年人的罪在主面前甚重

了，因为他们藐视主的祭物

〔或作“他们使人厌弃给主

献祭”〕。
༡༨ འོན་Ǥང་ཤ་ɞ་ཨེལ་ནི་Ɍ་ǻ་ཡིན་ཏེ། ཨེ་ཕོད་Ɏ་བའི་རས་Ǥི་ɒ་གོས་

གོན་ཏེ། གཙǑ་བོའི་ȯང་ȭ་ཞབས་ཏོག་ɵས་སོ། ༡༩ ད་ȭང་ཡང་དེའི་མས་
Ȫདོ་Ȭང་Șང་Ȏ་ཞགི་བཟསོ་ཏ།ེ རང་ག་ིǷ་ོདང་མཉམ་ȭ་ལ་ོརའེ་ིམཆདོ་པ་
འɍལ་ȭ་འངོ་ǰབས་ད་ེན་ིམཉམ་ȭ་Ƿརེ་ཏ།ོ ༢༠ ད་ེནས་ཨ་ེལིས་ཨལེ་ʔ་ʜ་
དང་དའེ་ིȘང་མ་ལ་Ɏནི་ɼབས་མཛད་ཅངི་འད་ིǰད་ȭ། Ɍ་ǻ་འད་ིགཙǑ་བོ་
ལ་ɍ་ལོན་ȭ་Ɉལ་བ་དེའི་ཚབ་ȣ་གཙǑ་བོས་Ƿོད་ལ་ɍད་མེད་འདི་ནས་ད་
ȭང་ཡང་བȅད་འཛƼན་གནངོ་ཞགི་ཅསེ་བȚདོ་ནས། ད་ེདག་རང་ག་ིགནས་
ʀ་ɉིར་ལོག་གོ།

18那时，撒母耳还是孩

子，穿着细麻布的以弗得，

侍立在主面前。 19他母亲每

年为他做一件小外袍，同着

丈夫上来献年祭的时候带来

给他。 20以利为以利加拿和

他的妻祝福，说：愿主由这

妇人再赐你后裔，代替你从

主求来的孩子。他们就回本

乡去了。

༢༡ གཙǑ་བོས་ཧན་ʜ་ལ་གཟིགས་པས། ཡང་མངལ་དང་Ȳན་པར་ǽར་ཏེ།
ɍ་གʀམ་དང་ɍ་མོ་གཉིས་ǲེས་པ་དང་། Ƿེɹ་ཤ་ɞ་ཨེལ་ནི་གཙǑ་བོའི་ȯང་
ȭ་ǲེད་ȭ་འོངས་སོ༎

21主眷顾哈拿，她就怀孕

生了三个儿子，两个女儿。

那孩子撒母耳在主面前渐渐

长大。

༢༢ ཨེ་ལི་ནི་ཤིན་ȣ་Ȃས་ནས། ཁོའི་ɍ་གཉིས་Ǥིས་ཨིས་ར་ཨེལ་པ་ཐམས་
ཅད་ལ་ཅི་Ȩར་Ɏས་པ་དང་། གཙǑ་བོའི་ǻར་མཆོག་གི་Ȉོའི་འǾམ་ȭ་ལས་
Ɏེད་པའི་ɍད་མེད་དང་འǾོགས་པའི་ǰད་ཆ་ཐོས་པས། ༢༣ ཁོས་དེ་དག་
ལ། ཅིའི་ɉིར་དེ་Ȩར་Ɏེད། Ƿོད་གཉིས་Ǥིས་Ɏས་པའི་Ɏ་བ་ངན་པ་དེ་ངས་
མི་བȅད་འདི་ཐམས་ཅད་ནས་ཐོས་སོ། ༢༤ ངའི་ɍ་ȷམས། ངས་ཐོས་པའི་
གཏམ་དེ་ནི་བཟང་པོ་མིན། Ƿོད་གཉིས་Ǥིས་གཙǑ་བོའི་མི་བȅད་ནི་ཁོང་གི་
བཀའ་ལས་འགལ་ȭ་བȕག་པ་ཡནི། ༢༥ གལ་ཏ་ེམ་ིཞགི་གསི་གཞན་མ་ིཞགི་
ལ་མ་ིɻང་བའ་ིལས་Ɏདེ་ན། ʈ་ཡསི་ད་ེལ་ཞལ་ཆ་ེགཅདོ་ད།ོ གལ་ཏ་ེམ་ིཞགི་
གིས་གཙǑ་བོའི་ȯང་ȭ་ȴིག་པ་Ɏེད་ན། དེའི་དོན་ȭ་ʀས་ɵ་བ་འɍལ་བར་
འǽར། དེ་Ȩར་ɩས་Ǥང་། དེ་དག་གིས་ཕའི་བཀའ་ལ་མ་ཉན་ཏོ། དེ་ཅིའི་
ɉིར་ཞེ་ན། གཙǑ་བོས་དེ་གཉིས་གསོད་པར་ཐག་བཅད་དོ༎

22以利年甚老迈，听见他

两个儿子待以色列众人的

事，又听见他们与会幕门前

伺候的妇人苟合， 23他就

对他们说：你们为何行这样

的事呢？我从这众百姓听见

你们的恶行。 24我儿啊，不

可这样！我听见你们的风声

不好，你们使主的百姓犯了

罪。 25人若得罪人，有士师

审判他；人若得罪主，谁能

为他祈求呢？然而他们还是

不听父亲的话，因为主想要

杀他们。

༢༦ ཡང་Ɍ་ǻ་ཤ་ɞ་ཨེལ་ནི་ཆེ་ɻ་སོང་ནས། ʈ་ཡི་Ȭགས་དǼེས་པ་དང་།
མིའི་ɉོགས་ནས་ɒོ་ཉེ་བ་འཕེལ་ལོ༎

26孩子撒母耳渐渐长大，

主与人越发喜爱他。
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27有神人来见以利，对他

说：主如此说：你祖父在埃

及法老家作奴仆的时候，我

不是向他们显现吗？ 28在以

色列众支派中，我不是拣选

人作我的祭司，使他烧香，

在我坛上献祭，在我面前穿

以弗得，又将以色列人所献

的火祭都赐给你父家吗？
29我所吩咐献在我居所的祭

物，你们为何践踏？尊重你

的儿子过于尊重我，将我民

以色列所献美好的祭物肥己

呢？ 30因此，主以色列的神

说：我曾说，你和你父家必

永远行在我面前；现在我却

说，决不容你们这样行。因

为尊重我的，我必重看他；

藐视我的，他必被轻视。
31日子必到，我要折断你的

膀臂和你父家的膀臂，使你

家中没有一个老年人。 32在

神使以色列人享福的时候，

你必看见我居所的败落。在

你家中必永远没有一个老年

人。 33我必不从我坛前灭

尽你家中的人；那未灭的必

使你眼目干瘪、心中忧伤。

你家中所生的人都必死在中

年。 34你的两个儿子何弗

尼、非尼哈所遭遇的事可作

你的证据：他们二人必一日

同死。 35我要为自己立一

个忠心的祭司；他必照我的

心意而行。我要为他建立坚

固的家；他必永远行在我的

受膏者面前。 36你家所剩下

的人都必来叩拜他，求块银

子，求个饼，说：求你赐我

祭司的职分，好叫我得点饼

吃。

༢༧ ཡང་ʈ་ཡིས་མངགས་པའི་མི་ཞིག་ཨེ་ལིའི་མȭན་ȭ་འོངས་ནས། དེ་
ལ། གཙǑ་བོས་འད་ིǰད་ȭ། Ƿོད་Ǥ་ིཕ་མསེ་མ་ིསརེ་ɺལ་Ǽ་ིȄལ་པ་ོཕར་ཨའོ་ི
མȭན་ȭ་གཡོག་Ɏེད་པའི་ཚǃ། ང་ནི་དེ་དག་གི་ɉིར་དངོས་ʀ་མ་ɏང་ངམ།
༢༨ Ƿོད་Ǥི་བȅད་ནི་ངའི་ɒ་མ་Ɏེད་པ་དང་། མཆོད་ǹིའི་ཁར་མཆོད་པ་
འɍལ་བ་དང་། བȭག་ɂོས་Ǥིས་བȭག་པ་དང་། ཨེ་ཕོད་གོན་པའི་ɉིར་
བǰོས་པ་མ་ཡིན་ནམ། ཨིས་ར་ཨེལ་པ་ཐམས་ཅད་Ǥིས་འɍལ་བའི་ɚིན་
ʁེག་ȷམས་Ƿོད་Ǥི་བȅད་ལ་གནང་བ་མ་ཡིན་ནམ། ༢༩ ངའི་མཆོད་ཁང་
ན་འɍལ་འོས་པའི་ཡོན་དང་མཆོད་པ་ལ་ཅིའི་ɉིར་Ȱོག་Ȅག་གɵ་ཞིང་
ɥད། ཨིས་ར་ཨེལ་ངའི་མི་བȅད་Ǥིས་ང་ལ་Ɉལ་བའི་མཆོད་པ་བཟང་པོ་
དེ་རང་གིས་Ƿོད་ȷམས་Ǥི་ɾས་Ȅགས་པར་Ɏས། Ƿོད་Ǥིས་ང་བས་རང་
གི་ɍ་ལ་ʈག་པར་བǣར་Ȫི་Ɏེད་དམ། ༣༠ དེའི་ɉིར་གཙǑ་བོ་ཨིས་ར་ཨེལ་
Ǽི་ʈ་ཡིས་འདི་ǰད་ȭ། ཕ་མེས་Ǥི་བȅད་དང་Ƿོད་Ǥི་བȅད་Ȧག་ȣ་ངའི་
མȭན་ȭ་འǿལ་བར་དགོས། ཤེས་བཀའ་ɮལ་བར་ཡིན་པར་ངེས་Ǥང་། ད་
Ȩ་གཙǑ་བོས། དེ་Ȩར་མིན། ང་ལ་བǣར་Ȫི་Ɏེད་པའི་མི་ལ་ངས་Ǥང་བǣར་
Ȫི་Ɏ། ང་ལ་ɥད་པའི་མི་ལ་ངས་Ǥང་ɥད་པར་Ɏའོ། ༣༡ Ǥེ་ཧོ། Ƿོད་Ǥི་ལག་
པ་དང་། Ƿོད་Ǥི་ཕ་མེས་Ǥི་བȅད་Ǥི་ལག་པ་གཅོད་པའི་ཉིན་མོ་ཞིག་འོང་
བར་འǽར། Ƿོད་Ǥི་Ƿིམ་ན་མི་Ȃད་པོ་གཅིག་Ǥང་ȟེད་པར་མི་འǽར་རོ།
༣༢ གཙǑ་བོས་ཨིས་ར་ཨེལ་ལ་ལོངས་Ʉོད་གནང་བའི་ȭས་ʀ། ངའི་གནས་
ཁང་ལ་དǾ་Ɏེད་པའི་མི་ནི་མཐོང་བར་འǽར། དེར་Ƿོད་Ǥི་ཁང་པར་
མི་Ȃད་པོ་ཞིག་ནམ་ཡང་ȟེད་པར་མི་འǽར་རོ། ༣༣ ཡང་ངས་Ƿོད་Ǥི་མི་
གཅིག་ནི་ངའི་མཆོད་ǹི་ནས་མི་གཅོད་པར་ɾས་པ་དེས་ནི། Ƿོད་Ǥི་མིག་
ལ་འཚƼག་པ་དང་། Ƿདོ་Ǥ་ིསམེས་ལ་ȵག་བȓལ་འགདོ་པར་Ɏའ།ོ ཡང་Ƿདོ་
Ǥི་བȅད་ནས་ཁག་ཆེ་བ་ཞིག་ལང་ཚǑའི་དཔལ་Ǽི་ȭས་ʀ་འཆི་བར་འǽར་
རོ། ༣༤ ཡང་Ȧགས་འདི་Ȩར་འɏང་། དེ་ནི་Ƿོད་Ǥི་ɍ་ཧོབ་ནི་དང་ཕི་ནེ་
ཧས་གཉིས་Ǥི་Ȫངེ་ȭ་འོང་བར་འǽར། དེ་གཉིས་ཀ་ཉིན་གཅིག་གི་ནང་ན་
འཆི་བར་འǽར། ༣༥ ཡང་ངས་ɒ་མ་གཡོ་ȋ་མེད་པ་ཞིག་བʃང་བར་Ɏ་Ȫེ།
ɒ་མ་དསེ་ངའི་ȡིང་དང་དགངོས་པ་བཞནི་ȭ་གཡགོ་Ɏའོ། ཡང་ངས་ད་ེལ་
ཁང་པ་བȦན་པ་ཞིག་བɬིགས་ནས། ɒ་མ་དེ་ནི་ངས་ɏག་པས་ɏགས་པའི་
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མȭན་ȭ་ȅན་ཆད་མདེ་པར་འǾོ་བར་འǽར། ༣༦ ཡང་Ƿོད་Ǥི་བȅད་ནས་
ɾས་པའི་མི་ནི་ɒ་མ་དེའི་ȯང་ȭ་འོངས་ཏེ། དོང་ཙǃའམ་བག་ལེབ་Ǥི་ཆག་
ȭམ་ཞིག་ȟེད་པའི་ɉིར་ɉག་འཚལ་Ǽིན་འདི་Ȩར་ɵ་བར་Ɏ། ངས་བག་
ལེབ་ཁམ་ཅིག་ཟ་བའི་ɉིར། ɒ་མའི་ལས་ཚན་ཞིག་གི་ནང་གཡོག་Ɏེད་ȭ་
Șག་ཅིག་ཅེས་ɵ་བར་འǽར་རོ། ཞེས་གʀངས་སོ༎

3 ད་ེནས་Ɍ་ǻ་ཤ་ɞ་ཨལེ་Ǽསི་ཨ་ེལའི་ིམȭན་ȭ་གཙǑ་བ་ོལ་ཞབས་ཏགོ་
Ɏས་སོ། དེའི་ȭས་ʀ་གཙǑ་བོའི་བཀའ་ནི་དཀོན་པ་ཡིན་ཏེ། ཞལ་

གཟིགས་Ǥང་མངོན་ʀམ་ȭ་མ་ɏང་ངོ་། ༢ དེ་ནས་[འདི་Ȩར་ɏང་ངོ་།]ཨེ་
ལི་ན་ིརང་ག་ིམལ་ས་ལ་ཉལ་ཞངི་ཁའོ་ིམགི་ཤདེ་ཉམས་ནས་མཐངོ་མ་Ȭབ་
པའི་ཚǃ་ན། ༣ གཙǑ་བོའི་མཆོད་ཁང་ན་ʈ་ཡི་Ȍོམ་ཡོད་ས་ɻ། ʈ་ཡི་Ȍོན་མེ་
བȹམས་མ་ཟིན་པར། ཤ་ɞ་ཨེལ་དེར་གཉིད་ལོག་པའི་ཚǃ། ༤ གཙǑ་བོས། ཤ་
ɞ་ཨེལ་ཞེས་བཀའ་ɮལ་བས་དེས་ལན་ȭ། ང་འདིར་ཡོད་ɵས་ནས། ༥ ཨེ་
ལིའི་མȭན་ȭ་བȅགས་ནས། ང་འདི་ɻ་ཡོད། Ƿེད་Ǥིས་ང་ལ་བོས་པ་ཡིན།
ཞེས་ɵས་པའི་ལན་ȭ་དེས་ནི། ངས་མ་བོས། ʃར་ཡང་གཉིད་ལོག་ȣ་སོང་
ཞགི་ཅསེ་བǱལ་བས། ཁ་ོསངོ་Ȫ་ེགཉདི་ལགོ་ག།ོ ༦ གཙǑ་བསོ་ʃར་ཡང་ཤ་ɞ་
ཨལེ་ཅསེ་བསོ་ས།ོ ཡང་ཤ་ɞ་ཨལེ་ལངས་ནས། ཨ་ེལིའ་ིམȭན་ȭ་སངོ་Ȫ།ེ ང་
འད་ིɻ་ཡདོ། Ƿདེ་Ǥསི་ང་ལ་བསོ་པ་ཡནི། ཞསེ་ɵས་ས།ོ དསེ་ལན་ȭ། ངའ་ིɍ།
ངས་མ་བོས། ʃར་ཡང་གཉིད་ལོག་ȣ་སོང་ཞིག་ཅེས་བȈོའོ། ༧ ཤ་ɞ་ཨེལ་
Ǽིས་དེའི་བར་ȭ་གཙǑ་བོ་ངོ་མ་ɋོད་པ་མ་ཟད། གཙǑ་བོའི་བཀའ་ཡང་དེའི་
བར་ȭ་ཁོ་ལ་མ་བབས་སོ། ༨ ཡང་ལན་གʀམ་པ་ɻ་གཙǑ་བོས་ཤ་ɞ་ཨེལ་ལ་
བོས་པས། ཁོ་ལངས་ནས། ཨེ་ལིའི་མȭན་ȭ་སོང་Ȫེ། ང་འདི་ɻ་ཡོད། Ƿེད་
Ǥིས་ང་ལ་བོས་པ་ཡིན་ཞེས་ɵས་སོ། དེར་ཨེ་ལིས། Ɍ་ǻ་ལ་འབོད་མཁན་
དེ་ནི་གཙǑ་བོ་ལགས་པར་བȦགས་སོ། ༩ དེའི་ɉིར་ཨེ་ལིས་ཤ་ɞ་ཨེལ་ལ། ད་
སོང་ལ། ཉལ་ནས་ȴོད། ɉིར་ཡང་Ƿོད་ལ་ǰད་ཅིག་འɏང་ཞིང་འབོད་ན།
འད་ིȨར་ɵས་ཤགི Ǥ་ེགཙǑ་བ།ོ གʀང་བར་མཛǑད། Ƿདེ་Ǥ་ིɐན་པསོ་ཉན་ན་ོ
ཞེས་ɩོས་ཤིག་བǱལ་བས། ཤ་ɞ་ཨེལ་སོང་Ȫེ། རང་གི་མལ་ས་ལ་ཉལ་ཏོ༎

3童子撒母耳在以利面前

侍奉主。当那些日子，

主的言语稀少，不常有默

示。 2一日，以利睡卧在自

己的地方；他眼目昏花，看

不分明。 3神的灯在神──

主殿内约柜那里，还没有熄

灭，撒母耳已经睡了。 4主

呼唤撒母耳。撒母耳说：我

在这里！ 5就跑到以利那

里，说：你呼唤我？我在这

里。以利回答说：我没有呼

唤你，你去睡吧。他就去睡

了。 6主又呼唤撒母耳。

撒母耳起来，到以利那里，

说：你呼唤我？我在这里。

以利回答说：我的儿，我没

有呼唤你，你去睡吧。 7那

时撒母耳还未认识主，也未

得主的默示。 8主第三次呼

唤撒母耳。撒母耳起来，

到以利那里，说：你又呼唤

我？我在这里。以利才明

白是主呼唤童子。 9因此

以利对撒母耳说：你仍去睡

吧；若再呼唤你，你就说：

主啊，请说，仆人敬听！撒

母耳就去，仍睡在原处。
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10主又来站着，像前三次

呼唤说：撒母耳啊！撒母耳

啊！撒母耳回答说：请说，

仆人敬听！ 11主对撒母耳

说：我在以色列中必行一件

事，叫听见的人都必耳鸣。
12我指着以利家所说的话，

到了时候，我必始终应验在

以利身上。 13我曾告诉他

必永远降罚与他的家，因他

知道儿子作孽，自招咒诅，

却不禁止他们。 14所以我向

以利家起誓说：以利家的罪

孽，虽献祭奉礼物，永不能

得赎去。

༡༠ ཡང་གཙǑ་བོ་ཕེབས་ཏེ་བཞེངས་ནས། ȓོན་མ་Ȩར། ཤ་ɞ་ཨེལ། ཤ་ɞ་
ཨེལ་ཞེས་བོས་སོ། དེར་ཤ་ɞ་ཨེལ་Ǽིས། གʀང་བར་མཛǑད། Ƿེད་Ǥི་ɐན་
པོས་ཉན་ནོ་ཞེས་ɵས་སོ། ༡༡ ཡང་གཙǑ་བོས་ཤ་ɞ་ཨེལ་ལ་འདི་ǰད་ȭ། Ǥེ་
ཧོ། ངས་ཨིས་ར་ཨལེ་Ǽ་ིǹདོ་ȭ་Ɏ་བ་ཞགི་Ɏདེ་པར་འǽར། Ɏ་བ་དའེ་ིལནོ་
ཐསོ་པའ་ིམ་ིརའེ་ིȷ་བ་གཉསི་ཀ་གཡའ་བར་འǽར། ༡༢ དའེ་ིཉནི་པར་ངས་
ཨེ་ལི་དང་དེའི་བȅད་Ǥི་ǰོར་ལ་ɩས་པའི་གཏམ་ཐམས་ཅད་ཐོག་མ་ནས་
མཐའ་མའི་བར་ȭ་ȍབ་པར་Ɏའོ། ༡༣ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ངས་ཁོ་ལ། Ƿོད་
Ǥི་བȅད་Ǥིས་Ɏས་པའི་ȴིག་པ་ཐམས་ཅད་Ǥི་ɉིར་ངས་ȅན་ཆད་མེད་
པར་ཞལ་ཆ་ེགཅདོ་པར་Ɏ། ȓནོ་ȭ་ɩས་པ་བཞནི་ȭ་Ɏའ་ོཞསེ་བǱལ་Ǥང་།
དེས་ནི་རང་གི་ɍ་གཉིས་Ǥིས་Ɏ་བ་ངན་པ་Ɏས་པ་དང་། ཁོང་ǹོ་ཕོག་འོས་
པར་འǽར་བར་ཤེས་Ǥང་མ་བཀག་གོ། ༡༤ དེའི་ɉིར་ངས་འདི་Ȩར་མནའ་
བǲལེ་བ་ཡནི།ཨ་ེལི་དང་དའེ་ིབȅད་Ǥ་ིȴགི་པ་ན་ིམཆདོ་པ་དང་ɚནི་ʁགེ་
གིས་ནམ་ཡང་སེལ་བར་མི་འǽར་རོ། ཞེས་གʀངས་སོ༎

15撒母耳睡到天亮，就开

了主的殿门，不敢将默示告

诉以利。 16以利呼唤撒母耳

说：我儿撒母耳啊！撒母耳

回答说：我在这里！ 17以利

说：主对你说什么，你不要

向我隐瞒；你若将神对你所

说的隐瞒一句，愿他重重地

降罚与你。 18撒母耳就把一

切话都告诉了以利，并没有

隐瞒。以利说：这是出于主

，愿他凭自己的意旨而行。

༡༥ ཡང་ཤ་ɞ་ཨེལ་ȓ་Ȯོ་བར་ȭ་ཉལ་ཏེ། ལངས་ནས། གཙǑ་བོའི་མཆོད་
ཁང་གི་Ȉོ་ɉེས་སོ། ཤ་ɞ་ཨེལ་ནི་ཨེ་ལི་ལ་ཞལ་གཟིགས་དེ་Ȫོན་པར་
འཇིགས་སོ། ༡༦ དེ་ནས་ཨེ་ལིས་ཤ་ɞ་ཨེལ་ལ། Ǥེ་ཤ་ɞ་ཨེལ། ངའི་ɍ། ཞེས་
བོས་པའི་ལན་ȭ་དེས་ནི། ང་འདི་ɻ་ཡོད་ཅེས་ɵས་སོ། ༡༧ ཡང་དེས་ནི།
གཙǑ་བོས་Ƿདོ་ལ་གʀངས་པའ་ིགʀང་ད་ེཅ་ིཡནི་ཤདོ། ད་ེན་ིང་ནས་མ་ɘདེ།
Ƿོད་ལ་གʀངས་པའ་ིགʀང་དེ་ང་ནས་ɘེད་ན། ʈ་ཡིས་Ƿདོ་ལ་བཀའ་ཆད་
འདི་དང་འདི་ལས་ʈག་པར་འཕོག་པར་མཛǑད་ཅིག་ཅེས་ɩས་པས། ༡༨ ཤ་
ɞ་ཨེལ་Ǽིས་གʀང་ཐམས་ཅད་བཤད་ནས། གང་ཡང་མ་ɘས་སོ། ཡང་ཨེ་
ལིས། འདི་ནི་གཙǑ་བོ་ལགས་པས། ʈ་ཡིས་གང་ལེགས་པར་གཟིགས་པ་དེ་
མཛǑད་ཅིག་ཅེས་ɩས་སོ༎

19撒母耳长大了，主与他

同在，使他所说的话一句都

不落空。 20从但到别是巴所

有的以色列人都知道主立撒

母耳为先知。 21主又在示罗

显现；因为主将自己的话默

༡༩ ཡང་ཤ་ɞ་ཨེལ་ཆེ་ɻ་སོང་ནས། གཙǑ་བོ་ནི་ཁོ་དང་མཉམ་ȭ་བɵགས་
ཏེ། ཁོང་གིས་གʀངས་པའི་བཀའ་གཅིག་Ǥང་ས་ལ་འǾིལ་མ་བȕག་གོ།
༢༠ ཡང་ʛན་ནས་བ་ེཨརེ་ཤ་ཱེͮ་ཡ་ིབར་ȭ་ཨསི་ར་ཨལེ་ཐམས་ཅད་Ǥསི། ཤ་
ɞ་ཨེལ་ནི་གཙǑ་བོས་བǰོས་པའི་ɾང་Ȫོན་པ་ཡིན་པར་ཤེས་སོ། ༢༡ གཙǑ་བོ་
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ནི་ʃར་ཡང་ཤི་ལོ་ɻ་མངོན་ʀམ་ȭ་ɏང་ངོ་། ཅི་Ȩར་ɏང་ཞེ་ན། གཙǑ་བོ་
ཉིད་Ǥི་བཀའི་Ȉོ་ནས་ཤི་ལོ་ɻ་ཤ་ɞ་ཨེལ་ལ་མངོན་པར་མཛད་དོ༎

示撒母耳，撒母耳就把这话

传遍以色列地。

4 ཤ་ɞ་ཨེལ་Ǽིས་ཨིས་ར་ཨེལ་ཐམས་ཅད་ལ་བོས་པས། ཨིས་ར་ཨེལ་
པ་ནི་ཕེ་ལེ་ཤེད་པ་ȷམས་ལ་དམག་Ȅབ་ȣ་ཐོན་ནས། ཨེ་བེན་ཨེ་

ཟེར་ན་ǻར་Ɉབ་པ་དང་། ཕེ་ལེ་ཤེད་པ་ȷམས་Ǥིས་ཨ་ཕེག་ȣ་ǻར་Ɉབ་བོ།
༢ ཡང་དེ་དག་གིས་ཨིས་ར་ཨེལ་པ་ȷམས་ལ་དམག་Ȅབ་པའི་ɉིར། དམག་
གི་ɻ་Ȍིག་Ɏས་ནས། དམག་Ȅབ་པ་དང་། ཨིས་ར་ཨེལ་པ་ȷམས་ནི་ཕེ་ལེ་
ཤེད་པའ་ིམȭན་ȭ་ཕམ་པ་དང་། དེའི་དམག་དȻང་ནས་མི་བཞི་Ȫོང་ཙམ་
བསད་ད།ོ ༣ ད་ེནས་མ་ིཐམས་ཅད་དམག་Ȉར་Ǽ་ིནང་ȭ་བʃབེ་ཙ་ན། ཨསི་
ར་ཨེལ་པའི་Ȃན་མི་ȷམས་Ǥིས་ɩས་པ། དེ་རིང་གཙǑ་བོས་ངེད་ȷམས་ཕེ་
ལེ་ཤེད་པའི་མȭན་ȭ་ཅིའི་ɉིར་ཕམ་པར་མཛད། ཤི་ལོ་ནས་གཙǑ་བོའི་ཞལ་
ཆད་Ǥི་Ȍོམ་དེ་ལེན་ȭ་སོང་ཞིག ཁོང་ནི་ངེད་ȷམས་Ǥི་ǹོད་ȭ་བɵགས་
ན། དེ་ནས་ངེད་ȷམས་དǾ་བོའི་ལག་པ་ནས་ཐར་བར་འǽར་རོ་ཞེས་ɩས་
སོ། ༤ དེའི་ɉིར་ཨིས་ར་ཨེལ་པ་ȷམས་Ǥིས་གཙǑ་བོ་ཀེ་ɻ་བིམ་Ǽི་གོང་ȭ་
བɵགས་པའི་དȻང་ཆེན་Ǽི་ཞལ་ཆད་Ǥི་Ȍོམ་ནི་ཤི་ལོ་ནས་ལེན་པའི་ɉིར་
མི་འགའ་ཞིག་བཏང་ངོ་། ཨེ་ལིའི་ɍ་ཧོབ་ནི་དང་ཕི་ནེ་ཧས་གཉིས་Ǥིས་ʈ་
ཡི་ཞལ་ཆད་Ǥི་Ȍོམ་ʂང་ཞིང་ཡོད་པ་ཡིན།

4以色列人出去与非利士

人打仗，安营在以便以

谢；非利士人安营在亚弗。
2非利士人向以色列人摆

阵。两军交战的时候，以色

列人败在非利士人面前；非

利士人在战场上杀了他们的

军兵约有四千人。 3百姓回

到营里，以色列的长老说：

主今日为何使我们败在非利

士人面前呢？我们不如将主

的约柜从示罗抬到我们这里

来，好在我们中间救我们脱

离敌人的手。 4于是百姓

打发人到示罗，从那里将坐

在二基路伯上万军之主的约

柜抬来。以利的两个儿子何

弗尼、非尼哈与神的约柜同

来。

༥ ཡང་གཙǑ་བོའ་ིཞལ་ཆད་Ǥ་ིȌམོ་ན་ིདམག་Ȉར་ȭ་བʃབེ་པར་ཙམ་Ǽསི།
ཨིས་ར་ཨེལ་པ་ཐམས་ཅད་Ǥིས་ས་གཞི་གཡོ་བའི་བར་ȭ་Ȯག་པོར་འབོད་
བȌགས་ས།ོ ༦ ཡང་ཕ་ེལ་ེཤདེ་པ་ȷམས་Ǥསི་ɹར་Ȍ་ད་ེཐསོ་པས། ད་ེȷམས་
Ǥིས། ཨིབ་རི་པའི་དམག་Ȉར་Ǽི་ནང་ན་ɹར་Ȍ་ཆེན་པོ་འɏང་བའི་དོན་
ཅི་ལགས། འȮིས་པ་ལས། གཙǑ་བོའི་Ȍོམ་ནི་ཨིས་ར་ཨེལ་པའི་དམག་Ȉར་
ȭ་བʃེབ་ཡོད་པར་ཤེས་སོ། ༧ དེ་ནས་ཕེ་ལེ་ཤེད་པ་ȷམས་འཇིགས་Ǵགས་
སོ། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། དེ་དག་གིས། ʈ་ནི་[ཨིབ་རི་པའི་]དམག་Ȉར་ȭ་
ཕེབས་པར་ཤེས་སོ། དེ་ནས་དེ་དག་གིས། ངེད་ȷམས་ལ་བǦ་མི་ཤིས། ȓོན་
ȭ་ད་ེȨ་ɍ་ཞགི་ནམ་ཡང་མ་ɏང་། ༨ ངདེ་ȷམས་ལ་བǦ་མ་ིཤསི། ʈ་དབང་
Ȳན་དེ་དག་གི་ɉག་ནས་ངེད་ȷམས་ནི་ʀས་Ȍོལ་བར་Ɏ། ʈ་དེ་དག་གིས་
འɐོག་Ȫོང་ན་མི་སེར་པ་ȷམས་རིམས་ནད་ȹ་ཚǑགས་Ǥིས་ཕམ་པར་Ɏས་

5主的约柜到了营中，以色

列众人就大声欢呼，地便震

动。 6非利士人听见欢呼

的声音，就说：在希伯来人

营里大声欢呼，是什么缘故

呢？随后就知道主的约柜到

了营中。 7非利士人就惧

怕起来，说：有神到了他们

营中；又说：我们有祸了！

向来不曾有这样的事。 8我

们有祸了！谁能救我们脱离

这些大能之神的手呢？从前

在旷野用各样灾殃击打埃及

人的，就是这些神。 9非利

士人哪，你们要刚强，要作

大丈夫，免得作希伯来人的

奴仆，如同他们作你们的奴
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仆一样。你们要作大丈夫，

与他们争战。 10非利士人

和以色列人打仗，以色列人

败了，各向各家奔逃，被杀

的人甚多，以色列的步兵仆

倒了三万。 11神的约柜被

掳去，以利的两个儿子何弗

尼、非尼哈也都被杀了。

ས།ོ ༩ Ȫབོས་ཅན་ȭ་ǽར་ཅགི མ་ིདཔའ་བའོ་ིɰལ་Ǽསི་ཤགི Ǥ་ེཕ་ེལ་ེཤདེ་པ་
ȷམས། ȓནོ་ȭ་ཨབི་རི་པ་ȷམས་Ǥསི་Ƿདོ་ཅག་ག་ིགཡགོ་Ɏས་པ་Ȩར། Ƿདོ་
ཅག་ནི་དེ་དག་གི་ɐན་པོར་མི་འǽར་བའི་ɉིར་ɂོབས་པ་ǲེད་ཅིང་དམག་
Ȅོབ་ཅིག་བǱལ་ཏོ། ༡༠ དེ་ནས་ཕེ་ལ་ེཤདེ་པ་ȷམས་Ǥསི་དམག་བȄབ་ནས།
ཡང་ǲར་ཨིས་ར་ཨེལ་ཕམ་Ȫེ། མི་ȷམས་རེ་རེ་རང་གི་ǻར་ȭ་ɐོས་པས།
གསོད་གཅོད་ཆེན་པོ་ɏང་ངོ་། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ནང་ནས་Ǫང་དམག་ǹི་
གʀམ་དེར་ཤིའོ། ༡༡ ཡང་ʈ་ཡི་Ȍོམ་ནི་ཕེ་ལེ་ཤེད་པས་ɋོགས་ནས། ཨེ་ལིའི་
ɍ་ཧོབ་ནི་དང་ཕི་ནེ་ཧས་གཉིས་བསད་དོ༎

12当日，有一个便雅悯人

从阵上逃跑，衣服撕裂，头

蒙灰尘，来到示罗。 13到

了的时候，以利正在道旁坐

在自己的位上观望，为神的

约柜心里担忧。那人进城

报信，合城的人就都呼喊起

来。 14以利听见呼喊的声

音就问说：这喧嚷是什么缘

故呢？那人急忙来报信给以

利。 15那时以利九十八岁

了，眼目发直，不能看见。
16那人对以利说：我是从阵

上来的，今日我从阵上逃

回。以利说：我儿，事情怎

样？ 17报信的回答说：以色

列人在非利士人面前逃跑，

民中被杀的甚多！你的两个

儿子何弗尼、非尼哈也都死

了，并且神的约柜被掳去。
18他一提神的约柜，以利就

从他的位上往后跌倒，在门

旁折断颈项而死；因为他年

纪老迈，身体沉重。以利作

以色列的士师四十年。

༡༢ དེར་བེན་ཡ་མིན་པ་ཞིག་དམག་དȻང་ནས་བȅགས་ནས། ཉིན་དེ་ལ་
ཤ་ིལོ་ɻ་བʃབེས་ས།ོ མ་ིདའེ་ིགསོ་ʆལ་ཏ།ེ མགའོ་ིཁར་ས་Ɉར་ར།ོ ༡༣ ཡང་མ་ི
དེ་བʃེབ་པའི་ཚǃ། ཨེ་ལིས་ནི། ʈ་ཡི་Ȍོམ་མིས་འɋོག་ཡོང་བསམ་ནས། ȡིང་
འདར་ཞིང་ཤིང་ǹི་ཞིག་གི་ཁར་ལམ་Ǽི་ɉོགས་ʀ་ȉག་གིན་བȴད་དོ། མི་
དེ་Ǿོང་Ƿེར་ȭ་འོངས་ནས། བཤད་པར་ཙམ་Ǽིས། Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་མི་ȷམས་
Ǥསི་ɟ་ངན་Ǽ་ིǰད་ངན་བཏནོ་ན།ོ ༡༤ ཨ་ེལིས་ɟ་ངན་Ǽ་ིǰད་ད་ེཐསོ་པས།
ǰད་ངན་ཆེན་པོ་འདིའི་དོན་ཅི་ལགས་ཤེས་འȮིས་སོ། མི་དེ་ȅག་འོངས་
ནས། ཐམས་ཅད་ཨ་ེལ་ིལ་བཤད་ད།ོ ༡༥ ཨ་ེལ་ིལ་ོདǻ་བȕ་ག་ོབȄད་ལནོ་ཏ།ེ
མིག་Ǿིབ་ནས། མཐོང་མ་Ȭབ་བོ། ༡༦ མི་དེས་ཨེ་ལི་ལ། ང་ནི་དམག་དȻང་
ནས་འོངས་པ་དང་། དམག་དȻང་ནས་དེ་རིང་ɐོས་འོང་བའི་མི་ཞིག་ཡིན།
ɩས་པས་ཁོས་དེ་ལ། ངའི་ɍ། དེ་ɻ་ཅི་ɏང་། འȮིས་པ་དང་། ༡༧ དེའི་ལན་
ȭ་ལནོ་Ƿརེ་འངོ་བའ་ིམ་ིདསེ།ཨསི་ར་ཨལེ་པ་ȷམས་ཕ་ེལ་ེཤདེ་པའ་ིམȭན་
ནས་ɐོས་ཏེ། གསོད་གཅོད་ཆེན་པོ་ཞིག་ɏང་ནས། Ƿེད་Ǥི་ɍ་ཧོབ་ནི་དང་
ཕི་ནེ་ཧས་གཉིས་Ǥང་ཤ་ིȪེ། ʈ་ཡ་ིȌམོ་ན་ིཕེ་ལེ་ཤདེ་པ་ȷམས་Ǥིས་ɋོག་ག་ོ
ཞེས་ɵས་སོ། ༡༨ མི་དེས་ʈ་ཡི་Ȍོམ་ɋོག་པའི་གཏམ་བཤད་པར་ཙམ་Ǽིས།
ཨ་ེལི་ཤངི་ǹ་ིནས་གན་Ǭལ་ȭ་Ȉའོ་ིའǾམ་ȭ་Ǿལི་བས། མཇངི་པ་ཆག་ནས་
ཤིའོ། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ཁོ་ɾས་Ȗི་ཞིང་Ȃད་པོ་ལགས་པས་སོ། ཁོས་ཨིས་
ར་ཨེལ་པ་ȷམས་ལ་ལོ་བཞི་བȕའི་བར་ȭ་ǹིམས་དཔོན་Ɏས་སོ༎
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༡༩ ȭས་དེ་ལ་ཁོའི་མནའ་མ། ཕི་ནེ་ཧས་Ǥི་Șང་མ་ནི་མངལ་དང་Ȳན་པ་
ཡནི་ཏ།ེ Ɍ་ǻ་ǲ་ེབའ་ིȭས་ཉ་ེབར་བʃབེས་ས།ོ མསོ་ʈ་ཡ་ིȌམོ་ɋགོ་པ་དང་།
Ƿོ་དང་Ǽོས་པོ་གཉིས་ཤི་བའི་ལོན་ཐོས་པར་ཙམ་Ǽིས། གɶག་གཟེར་ɏང་
ནས་ɾས་དǻར་རོ། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། Ɍ་ǻ་ǲེས་སོ། ༢༠ ཡང་མོ་འཆི་བའི་
ȭས་ཙམ་ལ། མོ་དང་ཉེ་བར་ཡོད་པའི་ɍད་མེད་ȷམས་Ǥིས། མ་འཇིགས་
ཤིག Ƿོད་ལ་ɍ་ཞིག་ǲེས་སོ་ɩས་Ǥང་། མོས་ལན་གང་ཡང་མ་བཏབ་Ȫེ།
གཏམ་ད་ེལ་ȹང་Ȧགས་མ་Ɏས་ས།ོ ༢༡ ཡང་མསོ། དཔལ་འɎརོ་ཐམས་ཅད་
ཨིས་ར་ཨེལ་ནས་ཡལ་ལོ་ཞེས་ཟེར་ནས། Ɍ་ǻ་དེའི་མིང་ཨི་ཁ་བོད་ཅེས་
བཏགས་སོ། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ʈ་ཡི་Ȍོམ་ɋོག་པ་དང་། Ƿོ་དང་Ǽོས་པོ་
གཉསི་ཤ་ིབའ་ིɉརི་ར།ོ ༢༢ ཡང་མསོ། ʈ་ཡ་ིȌམོ་ɋགོ་པའ་ིɉརི། ཨསི་ར་ཨལེ་
ནས་དཔལ་འɎོར་ཐོན་ཚར་ཞེས་ɩས་སོ༎

19以利的儿妇、非尼哈的

妻怀孕将到产期，她听见神

的约柜被掳去，公公和丈夫

都死了，就猛然疼痛，曲身

生产； 20将要死的时候，旁

边站着的妇人们对她说：不

要怕！你生了男孩子了。她

却不回答，也不放在心上。
21她给孩子起名叫以迦博，

说：荣耀离开以色列了！这

是因神的约柜被掳去，又因

她公公和丈夫都死了。 22她

又说：荣耀离开以色列，因

为神的约柜被掳去了。

5 དེ་ནས་ཕེ་ལེ་ཤེད་པ་ȷམས་Ǥིས་ʈ་ཡི་Ȍོམ་ɋོགས་ནས། ཨེ་བེན་ཨེ་
ཟེར་ནས་ཨས་དོད་ȭ་Ƿེར་ཏོ། ༢ ཕེ་ལེ་ཤེད་པ་ȷམས་Ǥིས་Ȍོམ་དེ་

ནི་ʛ་གོན་Ǽི་ʈ་ཁང་ȭ་Ƿེར་ནས། ʛ་གོན་Ǽི་འǾམ་ȭ་བཞག་གོ། ༣ ཡང་
ཨས་དོད་པ་ȷམས་ȓ་Ȯོ་ལངས་པའི་ཚǃ། Ǥེ་ཧོ། ʛ་གོན་ནི་གཙǑ་བོའི་Ȍོམ་
Ǽི་མȭན་ȭ་ས་ལ་ཁ་ɍབ་ȣ་འǾིལ་ནས་ཡོད་པ་ཡིན། དེ་དག་གིས་ʛ་གོན་
ལེན་ནས། ཡང་ǲར་རང་གནས་ʀ་བཞག་གོ། ༤ དེ་ནས་དེ་དག་སང་ཉིན་
ȓ་Ȯོ་ལངས་པའི་ཚǃ། Ǥེ་ཧོ། ʛ་གོན་ནི་གཙǑ་བོའི་Ȍོམ་Ǽི་མȭན་ȭ་ས་ལ་ཁ་
ɍབ་ȣ་འǾལི་ནས་ཡདོ་པ་ཡནི། ཡང་ʛ་གནོ་Ǽ་ིམག་ོདང་ལག་པ་གཉསི་Ȉ་ོ
ཐེམ་Ǽི་ཁར་ཆད་དེ། ʛ་གོན་Ǽི་Ɏང་ཁོག་འབའ་ཞིག་ɾས་སོ། ༥ དེའི་ɉིར་
དེ་རིང་གི་བར་ȭ། ʛ་གོན་Ǽི་ɒ་མའམ། ཨས་དོད་ན་ཡོད་པའི་ʛ་གོན་Ǽི་
ʈ་ཁང་ȭ་འོང་བའི་མི་ʀས་Ǥང་ʛ་གོན་Ǽི་Ȉོ་ཐེམ་ནམ་ཡང་མི་Ȃལ་ལོ༎

5非利士人将神的约柜从

以便以谢抬到亚实突。
2非利士人将神的约柜抬

进大衮庙，放在大衮的旁

边。 3次日清早，亚实突人

起来，见大衮仆倒在主的约

柜前，脸伏于地，就把大衮

仍立在原处。 4又次日清

早起来，见大衮仆倒在主的

约柜前，脸伏于地，并且大

衮的头和两手都在门槛上

折断，只剩下大衮的残体。
5因此，大衮的祭司和一切

进亚实突、大衮庙的人都

不踏大衮庙的门槛，直到今

日。

༦ འནོ་Ǥང་ʈ་ཡ་ིɉག་ན་ིཨས་དདོ་པ་ȷམས་Ǥ་ིȪངེ་ȭ་Ȗ་ིབར་ཡདོ་པས།
ཁོང་གིས་ཨས་དོད་དང་དེའི་ས་མཚམས་Ǥི་བར་ȭ་གཉན་ནད་ɮལ་བས།
དེ་དག་མེད་པར་མཛད་དོ། ༧ ཨས་དོད་པ་ȷམས་Ǥིས་དེ་Ȩར་འɏང་བར་
ཤེས་ནས་འདི་ǰད་ȭ། ཨིས་ར་ཨེལ་པའི་ʈ་ཡི་Ȍོམ་ནི་ངེད་ȷམས་Ǥི་ǹོད་
ȭ་མ་ཞགོ་ཅགི ཁངོ་ག་ིɉག་ན་ིངདེ་ȷམས་དང་ངདེ་ȷམས་Ǥ་ིʈ་ʛ་གནོ་Ǽ་ི
ཁར་Ȗ་ིབ་ལགས་ཤསེ་ɩས་ས།ོ ༨ དའེ་ིɉརི་ད་ེདག་གསི་མ་ིཞགི་བཏང་ཞངི་།

6主的手重重加在亚实突人

身上，败坏他们，使他们生

痔疮。亚实突和亚实突的四

境都是如此。 7亚实突人见

这光景，就说：以色列神的

约柜不可留在我们这里，因

为他的手重重加在我们和我

们神大衮的身上； 8就打发

人去请非利士的众首领来聚
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集，问他们说：我们向以色

列神的约柜应当怎样行呢？

他们回答说：可以将以色列

神的约柜运到迦特去。于

是将以色列神的约柜运到那

里去。 9运到之后，主的手

攻击那城，使那城的人大大

惊慌，无论大小都生痔疮。
10他们就把神的约柜送到以

革伦。神的约柜到了，以革

伦人就喊嚷起来说：他们将

以色列神的约柜运到我们

这里，要害我们和我们的众

民！ 11于是打发人去请非

利士的众首领来，说：愿你

们将以色列神的约柜送回原

处，免得害了我们和我们的

众民！原来神的手重重攻击

那城，城中的人有因惊慌而

死的； 12未曾死的人都生了

痔疮。合城呼号，声音上达

于天。

ཕེ་ལེ་ཤེད་པའི་དཔོན་པོ་ȷམས་དེ་དག་གི་མȭན་ȭ་འཛǑམ་པ་དང་འདི་
ǰད་ȭ། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ་ཡི་Ȍོམ་ལ་ངེད་ȷམས་Ǥིས་ཅི་Ɏ། དེ་དག་གིས་
ལན་ȭ། ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིʈ་ཡ་ིȌམོ་ན་ིགད་ɺལ་ȭ་Ƿརེ་ཞགི་ɩས་པས། ཨསི་
ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ་ཡི་Ȍོམ་དེ་ɻ་Ƿེར་ཏོ། ༩ ཡང་འདི་Ȩར་ɏང་། དེ་ɻ་Ƿེར་བའི་
Țེས་ʀ་གཙǑ་བོའི་ɉག་ནི་Ǿོང་Ƿེར་དེའི་Ȫེང་ȭ་Ȗི་བར་ǽར་ཏེ། འཇིགས་
Ǵགས་ཆེན་པོ་ɏང་ནས། ཁོང་གིས་Ǿོང་Ƿེར་དེའི་མི་Șང་བ་དང་ཆེ་བ་
གཉིས་ལ་ནད་ɮལ་བས། ཤ་ɍར་ཐོན་ནོ། ༡༠ དེའི་ɉིར་ʈ་ཡི་Ȍོམ་ནི་ཨེག་
རོན་ȭ་བཏང་ངོ་། ཡང་འདི་Ȩར་ɏང་། ʈ་ཡི་Ȍོམ་ནི་ཨེག་རོན་ȭ་བʃེབ་
པའ་ིཚǃ། ཨགེ་རནོ་པ་ȷམས་Ǥསི་ǰད་Ȯག་པ་ོབཏནོ་ཞངི་འད་ིǰད་ȭ། ངདེ་
ȷམས་དང་ངདེ་ȷམས་Ǥ་ིɺལ་མ་ིཐམས་ཅད་གསདོ་པའ་ིɉརི་ད་ེདག་གསི་
ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ་ཡི་Ȍོམ་ནི་ངེད་ȷམས་Ǥི་མȭན་ȭ་Ƿེར་ཏེ་བʃེབས་སོ།
༡༡ དའེ་ིɉརི་ད་ེདག་གསི་མ་ིཞགི་བཏང་Ȫ།ེ ཕ་ེལ་ེཤདེ་པའ་ིདཔནོ་པ་ོȷམས་
འཛǑམ་ȭ་བȕག་ནས་དེ་དག་ལ། བདག་ཅག་དང་བདག་ཅག་གི་བȅད་མི་
གསདོ་པའ་ིɉརི།ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིʈ་ཡ་ིȌམོ་འད་ིནས་Ƿརེ་ཏ།ེ རང་ག་ིགནས་
ʀ་ཡང་ǲར་འǾོ་ɻ་Șག་ཅིག དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། Ǿོང་Ƿེར་ཐམས་ཅད་Ǥི་
ནང་ȭ་འཇིགས་Ǵགས་འཆི་བ་ལ་Ȭག་པ་ཞིག་ɏང་བ་དང་། ʈ་ཡི་ɉག་དེ་
ɻ་Ȗི་བར་ǽར་ཏོ། ༡༢ ཡང་མི་མ་ཤི་བ་ཐམས་ཅད་ལ་ཤ་ɍར་ཐོན་ཏེ། Ǿོང་
Ƿེར་དེའི་Ȏ་ǰད་ནི་ནམ་མཁའ་ཡི་བར་ȭ་ɏང་ངོ་༎

6主的约柜在非利士人之

地七个月。 2非利士人

将祭司和占卜的聚了来，问

他们说：我们向主的约柜应

当怎样行？请指示我们用何

法将约柜送回原处。 3他们

说：若要将以色列神的约柜

送回去，不可空空地送去，

必要给他献赔罪的礼物，

然后你们可得痊愈，并知道

他的手为何不离开你们。
4非利士人说：应当用什么

献为赔罪的礼物呢？他们

回答说：当照非利士首领的

数目，用五个金痔疮，五个

6 གཙǑ་བོའི་Ȍོམ་ནི་ɷ་བ་བȭན་Ǽི་བར་ȭ་ཕེ་ལེ་ཤེད་པའི་ɺལ་ȭ་ཡོད་
པ་ཡནི། ༢ ད་ེནས་ཕ་ེལ་ེཤདེ་པས་ɒ་མ་དང་ʈ་པ་ȷམས་ལ་བསོ་ནས་

དེ་དག་ལ། གཙǑ་བོའི་Ȍོམ་དེ་དང་ངེད་ȷམས་Ǥིས་ཅི་Ɏ། རང་གི་གནས་ʀ་
ཇི་Ȩར་གཏོང་བར་Ɏ་Ȫོན་ཅིག ༣ ཡང་དེ་དག་གིས། གལ་ཏེ་Ƿོད་ȷམས་
Ǥིས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ་ཡི་Ȍོམ་གཏོང་ན། Ȫོང་པར་མ་གཏོང་ཞིག ཉེས་
པའི་མཆོད་པ་ཞིག་མཉམ་ȭ་ཐོང་ཞིག དེ་ནས་Ƿོད་ȷམས་Ǥི་ནད་གསོས་
པར་འǽར་ཏེ། ཁོང་གི་ɉག་ན་ིǷོད་ȷམས་ནས་ཅིའ་ིɉིར་ད་ȭང་མ་འཐེན་
པ་ཤེས་པར་འǽར། ༤ དེ་དག་གིས་ȴིག་པའི་ɉིར་འɍལ་འོས་པའི་མཆོད་
པ་དེ་ཅི་ཞིག་ཡིན། ཅེས་འȮིས་པའི་ལན་ȭ་དེ་ȷམས་Ǥིས། ཕེ་ལེ་ཤེད་པའི་
ʈ་པ་ȷམས་Ǥི་Ǿངས་བཞིན་ȭ། གསེར་ནས་བཟོས་པའི་ཤ་ɍར་ȑ་དང་།
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གསེར་ནས་བཟོས་པའི་Ɏི་བ་ȑ་Ɉལ་ཞིག དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། Ƿོད་ȷམས་
དང་Ƿོད་ȷམས་Ǥི་དཔོན་པོ་ȷམས་ལ་ཕོག་པའི་ནད་ཡམས་གཅིག་རང་
ཡིན། ༥ དེའི་ɉིར་Ƿོད་ȷམས་Ǥི་ཤ་ɍར་དང་། ɺལ་འདི་འཇིག་པར་Ɏེད་
པའི་Ɏི་བའི་འȮ་བཟོས་ནས། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ་ལ་Ȫོད་པ་Ɉལ་ཞིག དེའི་
Ȉོ་ནས་ཁོང་ཉིད་Ǥི་ɉག་ནི་Ƿོད་ȷམས་དང་། Ƿོད་ȷམས་Ǥི་Ǳ་འȮ་དང་།
Ƿོད་ȷམས་Ǥི་ɺལ་ནས་འཐེན་པར་འǽར། ༦ མི་སེར་པ་དང་Ȅལ་པོ་ཕར་
ཨོ་དེ་ȷམས་Ǥིས་ȡིང་Ǽོང་པོ་Ɏས་པ་Ȩར། Ƿོད་ȷམས་Ǥིས་ཅིའི་ɉིར་ȡིང་
Ǽོང་པོ་Ɏེད། ཁོང་གིས་ɋིན་ལས་ཡ་མཚན་ཅན་མཛད་ནས། དེ་དག་གིས་
མི་བȅད་འǾོ་མ་བȕག་གམ། ཁོ་ȷམས་ནི་མ་སོང་ངམ། ༧ དེའི་ɉིར་ཤིང་
Ȧ་གསར་པ་ཞགི་བཟསོ་ནས། འ་ོམ་ཡདོ་པའ་ིབ་གཉསི། གཉའ་ཤངི་གསི་ད་
ȭང་མ་གནན་མཁན་གཉིས་ǹིད་ནས། བ་གཉིས་པོ་དེ་ཤིང་Ȧ་ལ་བཏགས་
ཏེ། བེɹ་ȷམས་ɉིར་ཁང་པ་ལ་ǹིད་ཅིག ༨ གཙǑ་བོའི་Ȍོམ་ɒང་Ȫེ། ཤིང་Ȧ་
དའེ་ིཁར་བཞག་ནས། ཉེས་པའ་ིམཆདོ་པར་འɍལ་འསོ་པའ་ིགསརེ་Ǽ་ིརནི་
པ་ོཆ་ེད་ེȷམས་ན་ིདའེ་ིལགོས་ʀ་Ȍམོ་ཞགི་ག་ིནང་ȭ་བཞག་ནས། འǾ་ོབར་
Șག་ཅིག ༩ ཡང་Ȩོས་ཤིག གལ་ཏེ་ཤིང་Ȧ་དེ་རང་གི་ས་མཚམས་Ǥི་ལམ་
ȅད་ད་ེབདེ་ཤ་ེམསེ་Ǥ་ིɉགོས་ʀ་འǾ་ོན། ཁངོ་ཉདི་Ǥསི་ངདེ་ȷམས་ལ་ȵག་
བȓལ་ཆེན་པོ་འདི་གནང་བ་ཡིན་པར་ཤེས་ཤིག གལ་ཏེ་དེར་མ་འǾོ་ན།
ཁོང་གི་ɉག་གིས་ངེད་ȷམས་ལ་ȱང་བ་མིན་པར་ངེས་སོ། ངེད་ȷམས་ལ་
ɏང་བའི་འགལ་Ǭེན་ཞིག་ཡོད་པར་ཤེས་ཤིག ཞེས་ɩས་པས།

金老鼠，因为在你们众人和

你们首领的身上都是一样的

灾。 5所以当制造你们痔疮

的像和毁坏你们田地老鼠的

像，并要归荣耀给以色列的

神，或者他向你们和你们的

神，并你们的田地，把手放

轻些。 6你们为何硬着心像

埃及人和法老一样呢？神在

埃及人中间行奇事，埃及人

岂不释放以色列人，他们就

去了吗？ 7现在你们应当造

一辆新车，将两只未曾负轭

有乳的母牛套在车上，使牛

犊回家去，离开母牛。 8把

主的约柜放在车上，将所献

赔罪的金物装在匣子里，放

在柜旁，将柜送去。 9你们

要看看：车若直行以色列的

境界到伯示麦去，这大灾就

是主降在我们身上的；若不

然，便可以知道不是他的手

击打我们，是我们偶然遇见

的。

༡༠ མི་ȷམས་Ǥིས་དེ་Ȩར་Ɏས་ཏེ། འོ་མ་ཡོད་པའི་བ་གཉིས་ǹིད་ནས།
ཤངི་Ȧ་ལ་བཏགས་ཏ།ེ བɹེ་ȷམས་ཁང་པར་བཀག་ག།ོ ༡༡ ད་ེནས་གཙǑ་བོའ་ི
Ȍོམ་དང་གསེར་ལས་བཟོས་པའི་Ɏི་བ་དང་ཤ་ɍར་Ǽི་འȮའི་Ȍོམ་གཉིས་
ཤངི་Ȧའ་ིཁར་བཞག་ག།ོ ༡༢ ཡང་བ་ད་ེགཉསི་ན་ིལམ་Ȯང་པརོ་བདེ་ཤ་ེམསེ་
Ǥི་ལམ་ȭ་ɵགས་ཤིང་། ǰད་Ȅབ་Ǥིན་Ȅ་ལམ་Ǽི་ཁར་འǿལ་ཏེ། གཡས་
ɉགོས་སམ། གཡནོ་ɉགོས་ʀ་གང་ȭ་ཡང་མ་ǽར་ཏ།ོ ཕ་ེལ་ེཤདེ་པའ་ིདཔནོ་
པོ་ȷམས་བེད་ཤེ་མེས་Ǥི་ས་མཚམས་Ǥི་བར་ȭ་Țེས་ʀ་ɉིན་ཏོ། ༡༣ ཉིན་
དེ་ལ་བེད་ཤེ་མེས་པ་ȷམས་ɾང་པ་ɻ་Ǿོའི་Ȫོན་ཐོག་ȏ་Ǽིན་ཡོད་པ་ལས།
མིག་བཏེགས་ཏེ་Ȍོམ་མཐོང་བས། དགའ་བར་ǽར་ཏོ། ༡༤ ཤིང་Ȧ་དེ་ནི་

10非利士人就这样行：将

两只有乳的母牛套在车上，

将牛犊关在家里， 11把主的

约柜和装金老鼠并金痔疮像

的匣子都放在车上。 12牛直

行大道，往伯示麦去，一面

走一面叫，不偏左右。非利

士的首领跟在后面，直到伯

示麦的境界。 13伯示麦人正

在平原收割麦子，举目看见

约柜，就欢喜了。 14车到了

伯示麦人约书亚的田间，就
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站住了。在那里有一块大磐

石，他们把车劈了，将两只

母牛献给主为燔祭。 15利未

人将主的约柜和装金物的匣

子拿下来，放在大磐石上。

当日伯示麦人将燔祭和平安

祭献给主。 16非利士人的五

个首领看见，当日就回以革

伦去了。

བདེ་ཤ་ེམསེ་པ་ཡ་ོɿ་ཨ་ཡ་ིཞངི་ȭ་བʃབེ་Ȫ།ེ ཕ་བངོ་ཆནེ་པ་ོཞགི་ག་ིམȭན་
ȭ་བȴད་དོ། དེ་ནས་དེ་དག་གིས་ཤིང་Ȧའི་ཤིང་གཤག་ནས། བ་དེ་གཉིས་
ɚིན་ʁེག་ȣ་གཙǑ་བོ་ལ་Ɉལ་ཏོ། ༡༥ དེ་ནས་ལེ་ཝི་པ་ȷམས་Ǥིས་གཙǑ་བོའི་
Ȍོམ་དང་དེར་ཡོད་པའི་གསེར་Ǽི་རིན་པོ་ཆེའི་Ȍོམ་ཕབ་ནས། ཕ་བོང་ཆེན་
པོ་དེའི་ཁར་བཞག་གོ། ཉིན་དེ་ལ་བེད་ཤེ་མེས་པ་ȷམས་Ǥིས་གཙǑ་བོ་ལ་
ɚིན་ʁེག་གི་མཆོད་པ་དང་མཆོད་པ་གཞན་ཡང་མང་པོ་Ɉལ་ཏོ། ༡༦ ཕེ་ལེ་
ཤེད་པའི་དཔོན་པོ་ȑ་ཡིས་དེ་མཐོང་Ȫེ། དེའི་ཉིན་པར་ཨེག་རོན་ȭ་ɉིར་
ལོག་གོ།

17非利士人献给主作赔罪

的金痔疮像，就是这些：一

个是为亚实突，一个是为迦

萨，一个是为亚实基伦，一

个是为迦特，一个是为以革

伦。 18金老鼠的数目是照

非利士五个首领的城邑，就

是坚固的城邑和乡村，以及

大磐石。这磐石是放主约柜

的，到今日还在伯示麦人约

书亚的田间。

༡༧ ཡང་ཕེ་ལེ་ཤེད་པས་གཙǑ་བོ་ལ་ཉེས་པའི་མཆོད་པར་Ɉལ་བའི་གསེར་
Ǽི་ཤ་ɍར་ནི་འདི་ཡིན། ཨས་དོད་Ǥི་ɉིར་གཅིག ག་͵ཱ་ཡི་ɉིར་གཅིག ཨས་
ཀ་ལོན་Ǽི་ɉིར་གཅིག གད་Ǥི་ɉིར་གཅིག ཨེག་རོན་Ǽི་ɉིར་གཅིག་Ɉལ་ཏོ།
༡༨ ཡང་གསེར་Ǽི་Ɏི་བ་ནི་ཕེ་ལེ་ཤེད་པའི་དཔོན་པོ་ȑ་ལ་ཡོད་པའི་Ȗགས་
རིས་བǰོར་བའི་Ǿོང་Ƿེར་དང་། གཙǑ་བོའི་Ȍོམ་བཞག་པའི་ཕ་བོང་ཆེན་
པོའི་བར་ལ་ཡོད་པའི་ɺལ་ཚǑ་ȷམས་Ǥི་Ǿངས་བཞིན་ȭ་Ɉལ་ཏོ། ཕ་བོང་
དེ་ནི་དེ་རིང་གི་བར་ȭ་ཡང་བེད་ཤེ་མེས་པ་ཡོ་ɿ་ཨ་ཡི་ཞིང་ན་ཡོད་དོ༎

19主因伯示麦人擅观他的

约柜，就击杀了他们七十

人；那时有五万人在那里

〔原文作“七十人加五万

人”〕。百姓因主大大击杀

他们，就哀哭了。 20伯示麦

人说：谁能在主这圣洁的神

面前侍立呢？这约柜可以从

我们这里送到谁那里去呢？
21于是打发人去见基列耶琳

的居民，说：非利士人将主

的约柜送回来了，你们下来

将约柜接到你们那里去吧！

༡༩ བེད་ཤ་ེམསེ་པ་ȷམས་Ǥིས་གཙǑ་བོའི་Ȍམོ་Ǽ་ིནང་ȭ་བȨས་པས། ཁོང་
གིས་མི་དེའི་ནང་ནས་Ȫོང་ȑ་བȕ་དང་བȭན་ȕ་བསད་དོ། གཙǑ་བོས་མི་
བȅད་ལ་འདི་Ȩར་གསོད་གཅོད་ཆེན་པོས་བȱང་བས། མི་བȅད་Ǥིས་ɟ་
ངན་Ɏས་སོ། ༢༠ ཡང་བེད་ཤེ་མེས་པ་ȷམས་Ǥིས་འདི་ǰད་ȭ། དམ་པའི་
ʈ་གཙǑ་བོའི་Ʉན་ȓར་ʀ་གནས་པར་ȶས། ཁོང་ནི་ངེད་ཅག་གི་ɉོགས་ནས་
ʀའི་ɬར་ཕེབས་པར་Ɏ་ཞེས་ɵས་ནས། ༢༡ བང་ཆེན་འགའ་ཞིག་ཁིར་ཡད་
ཡེ་ཨ་རིམ་Ǽི་མི་ȷམས་Ǥི་མȭན་ȭ་བཏང་ནས་དེ་དག་ལ། ཕེ་ལེ་ཤེད་པས་
གཙǑ་བོའ་ིȌམོ་ན་ིའད་ིɻ་Ƿརེ་ཏ།ོ དའེ་ིɉརི་Ƿདེ་ཅག་འངོས་ནས། Ƿདེ་རང་
གི་ɺལ་ȭ་Ƿེར་ཞིག་ཅེས་བǱལ་ཏོ༎

7基列耶琳人就下来，将

主的约柜接上去，放在

山上亚比拿达的家中，分派

他儿子以利亚撒看守主的约

柜。 2约柜在基列耶琳许

7 ཡང་ཁིར་ཡད་ཡེ་ཨ་རིམ་པ་ȷམས་འོངས་ནས། གཙǑ་བོའི་Ȍོམ་ཡར་
གདན་Ȯངས་ནས། རི་ན་གནས་པའི་ཨ་བི་ʜ་དབ་Ǥི་ཁང་པར་Ƿེར་

ཏེ། དེའི་ɍ་ཨེལ་ཨ་ཟར་ལ་གཙǑ་བོའི་Ȍོམ་དེ་ʂང་བར་དམ་པར་Ɏས་སོ།
༢ Ȍོམ་དེ་ཁིར་ཡད་ཡེ་ཨ་རིམ་ȭ་ȭས་ɺན་རིང་ཞིག་ɾས་ཏེ། ɺན་ཇི་ཙམ་
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ཞ་ེན། ལོ་ཉ་ིɿའ་ིབར་ད་ེɻ་ɾས་ས།ོ ཡང་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིབȅད་ཐམས་ཅད་
Ǥིས་གཙǑ་བོའི་ȯང་ȭ་ɟ་ངན་Ɏས་སོ༎

久。过了二十年，以色列全

家都倾向主。

༣ དེ་ɻ་ཤ་ɞ་ཨེལ་Ǽིས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་བȅད་ཐམས་ཅད་ལ། གལ་ཏེ་
Ƿོད་ȷམས་Ǥིས་ȡིང་གི་གཏིང་ནས་གཙǑ་བོའི་ȯང་ȭ་ལོག་འདོད་ན། མི་
ཡན་པའི་Ǳ་འȮ་དང་ཨས་ཱͩ་རོད་Ƿོད་ȷམས་རང་གི་ǹོད་ནས་འདོན་
པར་Ɏས་ཏེ། ȡིང་ཚང་མ་གཙǑ་བོ་ལ་འɍལ་ཞིང་། ཁོང་ཉིད་འབའ་ཞིག་ལ་
ཞབས་ཏོག་ɵ་ན། ཁོང་གིས་Ƿོད་ȷམས་ཕེ་ལེ་ཤེད་པའི་ལག་ནས་Ȍོལ་བར་
Ɏའོ་ཞེས་ɩས་སོ། ༤ དེ་ནས་ཨིས་ར་ཨེལ་པ་ȷམས་Ǥིས་བ་ཨ་ལིམ་དང་
ཨས་ཱͩ་རོད་Ǥི་Ǳ་འȮ་ȷམས་བཏོན་ནས། གཙǑ་བོ་འབའ་ཞིག་ལ་བȡེན་
བǣར་ɵས་སོ༎

3撒母耳对以色列全家说：

你们若一心归顺主，就要把

外邦的神和亚斯他录从你们

中间除掉，专心归向主，单

单地侍奉他。他必救你们脱

离非利士人的手。 4以色

列人就除掉诸巴力和亚斯他

录，单单地侍奉主。

༥ ཡང་ཤ་ɞ་ཨལེ་Ǽསི། ཨསི་ར་ཨལེ་ཐམས་ཅད་མསི་ཱͬ་ɻ་འཛǑམ་ȭ་Șག་
ཅིག ངས་Ƿོད་ཅག་གི་དོན་ȭ་གཙǑ་བོ་ལ་ɥོན་ལམ་འདེབས་པར་Ɏ་ཞེས་
ɩས་པས། ༦ དེ་དག་མིས་ཱͬ་ɻ་འཛǑམ་པ་དང་། Ș་བȕས་ནས། གཙǑ་བོའི་
ȯང་ȭ་ɓགས་ས།ོ ཉནི་ད་ེལ་ɨང་གནས་ʂང་ཞངི་།གཙǑ་བོའ་ིȯང་ȭ་བདག་
ཅག་གིས་ȴིག་པ་Ɏས་པ་ཡིན་ཞེས་ɵས་སོ། ཤ་ɞ་ཨེལ་Ǽིས་ཨིས་ར་ཨེལ་པ་
ȷམས་ལ་མིས་ཱͬ་ɻ་ཞལ་ཆེ་བཅད་དོ། ༧ ཡང་ཕེ་ལེ་ཤེད་པ་ȷམས་Ǥིས་ནི།
ཨསི་ར་ཨལེ་པ་ȷམས་མསི་ཱͬ་ɻ་འཛǑམས་ས་ོཞསེ་ཐསོ་པས། ཕ་ེལ་ེཤདེ་པའ་ི
དཔོན་པོ་ȷམས་Ǥིས་ཨིས་ར་ཨེལ་པའི་ɉོགས་ʀ་དམག་Ȯངས་སོ། ཨིས་ར་
ཨེལ་པས་དེ་Ȩ་ɍའི་ǰད་ཆ་ཐོས་པས། ཕེ་ལེ་ཤེད་པ་ལ་འཇིགས་པར་ǽར་
ཏོ། ༨ ཨིས་ར་ཨེལ་པ་ȷམས་Ǥིས་ཤ་ɞ་ཨེལ་ལ། བདག་ཅག་ཕེ་ལེ་ཤེད་པའི་
ལག་པ་ནས་Ȍོལ་བའི་ɉིར། གཙǑ་བོ་བདག་ཅག་གི་ʈ་ལ་ɥོན་ལམ་འདེབས་
པར་མ་ɂོངས་ཤིག་ཅེས་ɵས་སོ། ༩ དེར་ཤ་ɞ་ཨེལ་Ǽིས་ɾག་ǻ་འོ་འȬང་
ཞགི་ɒངས་ནས། ཡངོས་ʀ་གཙǑ་བོ་ལ་ɚནི་ʁགེ་ག་ིམཆདོ་པར་Ɉལ་ཏ།ེཤ་ɞ་
ཨལེ་Ǽསི་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིདནོ་ȭ་གཙǑ་བོ་ལ་ɥནོ་ལམ་བཏབ་ནས།གཙǑ་བོས་
དེ་ལ་གསན་ནོ། ༡༠ ཡང་ཤ་ɞ་ཨེལ་Ǽིས་ɚིན་ʁེག་འɍལ་བར་ཙམ་Ǽིས། ཕེ་
ལེ་ཤེད་པ་ȷམས་ཨིས་ར་ཨེལ་ལ་དམག་Ȅབ་ȣ་འོངས་སོ། ཉིན་དེ་ལ་གཙǑ་
བོས་ཕ་ེལེ་ཤདེ་པའ་ིȪངེ་ȭ་འɑག་Ȍ་ཆནེ་པ་ོདང་བཅས་Ȳརི་བས། ད་ེདག་
འཇིགས་Ǵགས་ཏེ། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་མȭན་ȭ་ཕམ་པར་ǽར་ཏོ། ༡༡ ཨིས་ར་

5撒母耳说：要使以色列众

人聚集在米斯巴，我好为你

们祷告主。 6他们就聚集在

米斯巴，打水浇在主面前，

当日禁食，说：我们得罪了

主。于是撒母耳在米斯巴审

判以色列人。 7非利士人听

见以色列人聚集在米斯巴，

非利士的首领就上来要攻击

以色列人。以色列人听见，

就惧怕非利士人。 8以色列

人对撒母耳说：愿你不住地

为我们呼求主我们的神，救

我们脱离非利士人的手。
9撒母耳就把一只吃奶的羊

羔献与主作全牲的燔祭，为

以色列人呼求主；主就应允

他。 10撒母耳正献燔祭的时

候，非利士人前来要与以色

列人争战。当日，主大发雷

声，惊乱非利士人，他们就

败在以色列人面前。 11以色

列人从米斯巴出来，追赶非

利士人，击杀他们，直到伯

甲的下边。
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ཨེལ་པ་ȷམས་ནི་མིས་ཱͬ་ནས་ཐོན་ཏེ། ཕེ་ལེ་ཤེད་པའི་Țེས་ʀ་འདེད་ཅིང་
བསད་པ་དང་། བེད་ཀར་Ǽི་འོག་ȣ་བʃེབས་སོ༎

12撒母耳将一块石头立在

米斯巴和善的中间，给石头

起名叫以便以谢，说：到如

今主都帮助我们。 13从此，

非利士人就被制伏，不敢再

入以色列人的境内。撒母

耳作士师的时候，主的手攻

击非利士人。 14非利士人

所取以色列人的城邑，从以

革伦直到迦特，都归以色列

人了。属这些城的四境，以

色列人也从非利士人手下收

回。那时以色列人与亚摩利

人和好。

༡༢ ཡང་ཤ་ɞ་ཨེལ་Ǽིས་Ȱོ་ཞིག་ɒངས་ནས། མིས་ཱͬ་དང་ཤེན་གཉིས་Ǥི་
བར་ལ་བཞག་Ȫ།ེ ȭས་འདའི་ིབར་ȭ་གཙǑ་བོས་བདག་ཅག་ལ་ǲབས་མཛད་
ད་ོཞསེ་ɩས་ཏ།ེ Ȱ་ོདའེ་ིམངི་ཨ་ེབནེ་ཨ་ེཟརེ་ཞསེ་བཏགས་ས།ོ ༡༣ ད་ེȨར་ཕ་ེ
ལ་ེཤདེ་པ་ȷམས་ཕམ་ནས། ད་ེདག་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིས་མཚམས་ʀ་ɉརི་ལགོ་
Ȫེ་འོང་ȅ་མ་ɏང་ངོ་། ཤ་ɞ་ཨེལ་Ǽི་ཚǃ་གང་གི་རིང་ལ་གཙǑ་བོའི་ɉག་གིས་
ཕེ་ལེ་ཤེད་པ་ȷམས་བཀག་གོ། ༡༤ ཡང་ཕེ་ལེ་ཤེད་པས་བɶང་བའི་ཨིས་ར་
ཨེལ་Ǽི་Ǿོང་Ƿེར། ཨེག་རོན་ནས་གད་Ǥི་བར་ȭ་ཨིས་ར་ཨེལ་ལ་ɉིར་ལོག་
Ȫེ་ཐོབ་ནས། དེ་དག་གི་ས་མཚམས་ནི་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽིས་ཕེ་ལེ་ཤེད་པའི་
ལག་པ་ནས་བȌལ་ལ།ོ ཨིས་ར་ཨལེ་དང་ཨ་མརོ་པ་གཉསི་མȬན་པར་ǽར་
ཏོ༎

15撒母耳平生作以色列的

士师。 16他每年巡行到伯

特利、吉甲、米斯巴，在这

几处审判以色列人。 17随

后回到拉玛，因为他的家在

那里；也在那里审判以色列

人，且为主筑了一座坛。

༡༥ ཤ་ɞ་ཨེལ་Ǽིས་ཁོང་ཉིད་Ǥི་ཚǃའི་རིང་ལ་ཨིས་ར་ཨེལ་ཐམས་ཅད་ལ་
ཞལ་ཆེ་བཅད་དོ། ༡༦ ལོ་ནས་ལོ་འཁོར་བ་དང་། བེད་ཨེལ་དང་གིལ་གལ་
དང་མསི་ͬ་ཱɺལ་ȭ་སངོ་Ȫ།ེ ད་ེȷམས་Ǥ་ིགནས་ཐམས་ཅད་Ǥ་ིནང་ན་ཞལ་
ཆེ་བཅད་དོ། ༡༧ ͸ཱ་ཱͯ་ɻ་ཤ་ɞ་ཨེལ་Ǽི་ཁང་པ་ཡོད་པས། དེར་ɉིར་ལོག་Ȫེ།
དེ་ɻ་ཡང་ཨིས་ར་ཨེལ་ལ་ཞལ་ཆེ་བཅད་ཅིང་། གཙǑ་བོ་ལ་མཆོད་ǹི་ཞིག་
བɬིགས་སོ༎

8撒母耳年纪老迈，就立

他儿子作以色列的士

师。 2长子名叫约珥，次子

名叫亚比亚；他们在别是巴

作士师。 3他儿子不行他的

道，贪图财利，收受贿赂，

屈枉正直。

8 དེ་ནས་ཤ་ɞ་ཨེལ་Ȃས་པའི་ཚǃ། རང་གི་ɍ་གཉིས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་
ǹིམས་དཔོན་ȭ་བǰོས་སོ། ༢ ȓོན་ǲེས་Ǥི་མིང་ཡོ་ཨེལ་དང་། ɍ་

གཉིས་པའི་མིང་ཨ་བི་ͷཱ་Ɏ་བ། དེ་གཉིས་Ǥིས་བེ་ཨེར་ཤེ་ཱͮ་ɻ་ǹིམས་
དཔོན་Ɏས་སོ། ༣ ཡང་ɍ་དེ་གཉིས་ནི་ཁོང་གི་ལམ་ལ་མ་འǿལ་ཏེ། ནོར་
བȷབ་ཅན་ཡིན་ཏེ། ཕག་ʀག་ɒངས་ནས། གཤགས་ལོག་བཏང་ངོ་༎

4以色列的长老都聚集，

来到拉玛见撒母耳， 5对他

说：你年纪老迈了，你儿子

不行你的道。现在求你为我

们立一个王治理我们，像列

国一样。 6撒母耳不喜悦

他们说立一个王治理我们，

༤ དེ་ནས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȃན་མི་ཐམས་ཅད་འཛǑམ་ནས། ͸ཱ་ཱͯ་ɻ་ཤ་ɞ་
ཨལེ་Ǽ་ིȯང་ȭ་བʃབེ་Ȫ།ེ ༥ ད་ེདག་གསི་ཁངོ་ལ། གཟགིས་ཤགི Ƿདེ་ན་ིȂས་
པ་དང་། Ƿེད་རང་ག་ིɍ་གཉསི་ན་ིǷདེ་Ǥ་ིལམ་ལ་མི་འǿལ་བས། ད་བདག་
ཅག་ལ་མི་བȅད་གཞན་མ་ཐམས་ཅད་Ǥི་ǹིམས་བཞིན་ȭ་ཞལ་ཆེ་གཅོད་
པའ་ིɉིར་Ȅལ་པོ་ཞིག་གནོང་ཞགི་ཅེས་ɵས་སོ། ༦ དེ་དག་གིས། བདག་ཅག་
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ལ་ཞལ་ཆེ་གཅོད་པའི་ɉིར་Ȅལ་པོ་ཞིག་གནོང་ཞིག་ɵས་པས། ཤ་ɞ་ཨེལ་
གཏམ་དེ་ལ་མི་དགའ་བར་ǽར་ཏེ། གཙǑ་བོ་ལ་ɥོན་ལམ་བཏབ་བོ། ༧ དེ་
ནས་གཙǑ་བོས་ཤ་ɞ་ཨེལ་ལ། གཏམ་དེ་ཚང་མའི་ནང་ན་མི་ȷམས་Ǥི་Ȍ་ལ་
ཉོན། དེ་དག་གིས་Ƿོད་མ་ɂང་Ȫེ། ང་ནི་དེ་དག་གི་Ȫེང་ȭ་Ȅལ་པོ་མི་Ɏེད་
པའི་ɉིར་ɂངས་སོ། ༨ ངས་མི་བȅད་འདི་ནི་མི་སེར་ɺལ་ནས་ǹིད་པ་ནས་
བɶང་Ȫེ། དེ་རིང་གི་བར་ȭ་དེ་དག་གིས་ང་ɂང་Ȫེ། ʈ་གཞན་མ་ȷམས་
ལ་བȦེན་ཏོ། དེ་Ȩ་ɍའི་Ɏ་བ་བཞིན་ȭ་དེ་་དག་གིས་Ƿོད་ལ་ཡང་Ɏེད་དོ།
༩ དའེ་ིɉརི་མ་ིȷམས་Ǥ་ིȌ་ལ་ཉནོ། འནོ་Ǥང་ད་ེདག་ག་ིǾསོ་དང་མ་མȬན་
པར། ད་ེདག་ལ་ʁདི་Ɏདེ་པའ་ིȄལ་པའོ་ིǹམིས་ཐམས་ཅད་གསལ་པརོ་ཤདོ་
ཅེས་གʀངས་སོ༎

他就祷告主。 7主对撒母耳

说：百姓向你说的一切话，

你只管依从；因为他们不是

厌弃你，乃是厌弃我，不要

我作他们的王。 8自从我领

他们出埃及到如今，他们常

常离弃我，侍奉别神。现在

他们向你所行的，是照他们

素来所行的。 9故此你要依

从他们的话，只是当警戒他

们，告诉他们将来那王怎样

管辖他们。

༡༠ ཡང་ཤ་ɞ་ཨེལ་Ǽིས་གཙǑ་བོའི་གʀང་ཐམས་ཅད་Ȅལ་པོ་ɵས་པའི་མི་
ȷམས་ལ་བཤད་ད།ེ ༡༡ འད་ིǰད་ȭ། Ƿདོ་ȷམས་ལ་ʁདི་Ɏདེ་པའ་ིȄལ་པའོ་ི
ǹིམས་ནི་འདི་ཡིན། ཁོང་གིས་Ƿོད་ཅག་གི་ɍ་ȷམས་འཛƼན་ནས། རང་གི་
ཤིང་Ȧའི་མིའམ་Ȧ་པར་བǰོས་ཏེ། Ȅལ་པོའི་ཤིང་Ȧའི་མȭན་ȭ་ȅག་པར་
འǽར་རོ། ༡༢ ཡང་Ȅལ་པོ་དེས་མི་Ȫོང་རེ་ལ་མི་དཔོན་དང་མི་ȑ་བȕ་རེ་
ལ་མི་དཔོན་རེ་བǰོ་བ་དང་། དེ་དག་གིས་ཁོང་གི་ཞིང་ɣོ་བ་དང་། Ȫོན་
ཐོག་ȏ་བ་དང་། དམག་ཆས་བཟོ་བ་དང་། ཤིང་Ȧའི་ལག་ཆ་བཟོ་བར་Ɏའོ།
༡༣ ཡང་Ƿོད་ཅག་གི་ɍ་མོ་ȷམས་ནི་ɂོས་Ș་འɏག་མཁན་དང་། གསོལ་
ཐབ་པ་དང་། གཡོག་མོར་འșག་པར་Ɏའོ། ༡༤ ཡང་Ƿོད་ȷམས་Ǥི་ཞིང་
དང་ȃན་ཚལ་དང་ǳ་ɻ་རའི་ཚལ་བཟང་པོ་ȷམས་ɋོགས་ནས། ཁོང་རང་
ག་ིགཡགོ་པ་ོȷམས་ལ་གཏངོ་བར་Ɏའ།ོ ༡༥ ཡང་Ƿདོ་ȷམས་Ǥ་ིས་བནོ་དང་
ȃན་ཚལ་ȷམས་ནས་བȕ་ཁག་ལེན་ནས། རང་གི་ལས་ཚན་པ་དང་གཡོག་
པ་ོȷམས་ལ་གཏངོ་བར་Ɏའ།ོ ༡༦ ཡང་Ƿདོ་ཅག་ག་ིགཡགོ་པ་ོདང་གཡགོ་མ་ོ
དང་Ɏད་གɶགས་ལགེས་པའ་ིམ་ིགཞནོ་ȶ་དང་། བངོ་ɍ་ȷམས་ɋགོ་Ȫ།ེ ཁོ་
རང་ག་ིལས་Ɏདེ་ȭ་འșག་པར་འǽར་ར།ོ ༡༧ Ƿདོ་ཚǑའ་ིɾག་Ǹའ་ིནང་ནས་
བȕ་ཁག་ལེན་ཏེ། Ƿོད་ȷམས་ནི་ཁོང་གི་གཡོག་པོར་འǽར་བར་འǽར་རོ།
༡༨ ཉནི་ད་ེལ་Ƿདོ་ȷམས་ན་ིརང་གསི་བǰསོ་པའ་ིȄལ་པའོ་ིɉརི་Ȏ་Ȫ།ེ གཙǑ་
བོས་ཉིན་དེ་ལ་Ƿོད་ȷམས་Ǥི་Ȏ་ǰད་ལ་གསན་པར་མི་Ɏའོ༎

10撒母耳将主的话都传给

求他立王的百姓，说： 11管

辖你们的王必这样行：他必

派你们的儿子为他赶车、跟

马，奔走在车前； 12又派他

们作千夫长、五十夫长，为

他耕种田地，收割庄稼，打

造军器和车上的器械； 13必

取你们的女儿为他制造香

膏，做饭烤饼； 14也必取你

们最好的田地、葡萄园、橄

榄园赐给他的臣仆。 15你们

的粮食和葡萄园所出的，他

必取十分之一给他的太监和

臣仆； 16又必取你们的仆人

婢女，健壮的少年人和你们

的驴，供他的差役。 17你们

的羊群，他必取十分之一，

你们也必作他的仆人。 18那

时你们必因所选的王哀求主

，主却不应允你们。
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19百姓竟不肯听撒母耳的

话，说：不然！我们定要一

个王治理我们， 20使我们像

列国一样，有王治理我们，

统领我们，为我们争战。
21撒母耳听见百姓这一切

话，就将这话陈明在主面

前。 22主对撒母耳说：你只

管依从他们的话，为他们立

王。撒母耳对以色列人说：

你们各归各城去吧！

༡༩ ཤ་ɞ་ཨེལ་Ǽིས་དེ་Ȩར་ɩས་Ǥང་། མི་ȷམས་Ǥིས་དེའི་Ȍ་ལ་མ་ཉན་
ཏེ། མིན། བདག་ཅག་གི་Ȫེང་ȭ་Ȅལ་པོ་ཞིག་ཡོད་པར་དགའ། ༢༠ བདག་
ཅག་མི་བȅད་གཞན་ཐམས་ཅད་དང་འȮ་བར་འǽར་ཅིང་། བདག་ཅག་
ལ་རང་གི་Ȅལ་པོས་ཞལ་ཆེ་བཅད་དེ། ཁོང་བདག་ཅག་གི་མȭན་ȭ་འǾོ་
ཞིང་། བདག་ཅག་ག་ིདནོ་ȭ་དམག་Ȅག་པར་Ɏའ།ོ ༢༡ ཡང་ཤ་ɞ་ཨལེ་Ǽསི་
མི་བȅད་Ǥི་གཏམ་ཐམས་ཅད་ཐོས་ནས། གཙǑ་བོའི་ȡན་ལམ་ȭ་ཡང་ǲར་
ɵས་པ་དང་། ༢༢ གཙǑ་བོས་ཤ་ɞ་ཨེལ་ལ། དེ་དག་གི་Ȍ་ལ་ཉན་ཏེ། དེ་དག་
ལ་Ȅལ་པོ་ཞིག་ǰོས་ཤིག་ཅེས་གʀངས་པས། ཤ་ɞ་ཨེལ་Ǽིས་ཨིས་ར་ཨེལ་
པ་ȷམས་ལ། Ƿེད་མི་རེ་རང་གི་Ǿོང་Ƿེར་ȭ་སོང་ཞིག་ཅེས་ɩས་སོ༎

9有一个便雅悯人，名叫

基士，是便雅悯人亚斐

亚的元孙，比歌拉的曾孙，

洗罗的孙子，亚别的儿子，

是个大能的勇士〔或作“大

财主”〕。 2他有一个儿

子，名叫扫罗，又健壮、又

俊美，在以色列人中没有一

个能比他的；身体比众民高

过一头。

9 དེའི་ཚǃ་བེན་ཡ་མིན་པ་དབང་ཅན་དང་Ɋག་པོ། མིང་ལ་ཀིས་Ɏ་བ་
ཞིག་ཡོད་དེ། དེ་ནི་ཨ་བི་ཨེལ་Ǽི་ɍ། དེ་ནི་ཙǃ་རོར་Ǽི་ɍ། དེ་ནི་བེ་ཁོ་

རད་Ǥ་ིɍ། ད་ེན་ིབནེ་ཡ་མནི་བ་ཨ་ཕ་ིͷཱ་ཡ་ིɍ་ཡདོ་པ་ཡནི། ༢ ད་ེལ་ɍ་ཞགི་
ཡོད་དེ། དེའི་མིང་ཤ་ʊལ་ཞེས་ཟེར་རོ། དེ་ནི་གཞོན་ȶ་དང་Ɏད་གɶགས་
ལེགས་པའི་མི་ལགས་ཏེ། དེ་བས་Ɏད་གɶགས་ལེགས་པའི་མི་ཞིག་ཨིས་ར་
ཨེལ་པའི་ǹོད་ན་མེད་པ་ཡིན། མི་བȅད་ཐམས་ཅད་ལས་དེའི་དȻང་པ་
མཐོ་བ་ཡོད་པ་ཡིན་ནོ༎

3扫罗的父亲基士丢了几头

驴，他就吩咐儿子扫罗说：

你带一个仆人去寻找驴。
4扫罗就走过以法莲山地，

又过沙利沙地，都没有找

着；又过沙琳地，驴也不在

那里；又过便雅悯地，还没

有找着。

༣ ཡང་ཤ་ʊལ་Ǽི་ཕ་ཀིས་Ǥི་བོང་ɍ་ȷམས་Ȫོར་བས། ཀིས་Ǥིས་རང་གི་
ɍ་ཤ་ʊལ་ལ། གཡོག་པོའི་ནང་ནས་གཅིག་མཉམ་ȭ་ǹིད་དེ། ལོང་ལ། བོང་
ɍ་ȷམས་འཚǑལ་བར་སོང་ཞེས་བȈོ་བས། ༤ དེ་གཉིས་ཨེབ་ར་ཨིམ་Ǽི་རི་
བȅད་དང་ཤ་ལི་͒་ɺལ་ȅད་དེ་འǾོ་ན་ཡང་མ་བȟེད་དོ། དེ་ནས་ཤ་ལིམ་
ɺལ་བȅད་ད་ེའǾ་ོན་ཡང་། དེ་ɻ་ཡང་བངོ་ɍ་མདེ་པས། བནེ་ཡ་མནི་པའ་ི
ɺལ་ȅད་དེ་ɉིན་ན་ཡང་། མ་བȟེད་དོ༎

5到了苏弗地，扫罗对跟

随他的仆人说：我们不如

回去，恐怕我父亲不为驴挂

心，反为我们担忧。 6仆人

说：这城里有一位神人，是

众人所尊重的，凡他所说的

全都应验。我们不如往他那

里去，或者他能将我们当走

的路指示我们。 7扫罗对仆

༥ དེ་དག་ɫབ་ɺལ་Ǽི་བར་ȭ་བʃེབ་ཙ་ན། ཤ་ʊལ་Ǽིས་མཉམ་ȭ་ཡོད་
པའི་གཡོག་པོ་ལ། ད་ཤོག་དང་། ངེད་གཉིས་ལོག་འǾོ། མ་ལོག་ན། ཕ་ནི་
བོང་ɍའ་ིɉརི་སེམས་འǹལ་བར་ɂང་Ȫ།ེ ངེད་གཉསི་Ǥ་ིɉརི་སམེས་འǹལ་
བར་འǽར་རོ། ཞེས་ɩས་པ་དང་། ༦ དེས་ཤ་ʊལ་ལ། ད་གཟིགས་ཤིག Ǿོང་
Ƿེར་འདི་ན་ʈ་ཡི་མི་ཞིག་བɵགས། མི་དེས་ཅི་ཞིག་གʀང་ན་ཡང་། བདེན་
པར་འǿབ། ད་ངེད་དེ་ɻ་འǾོ་Ȫེ། མི་དེས་ངེད་ལ་འǾོ་འོས་པའི་ལམ་Ȫོན་
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པར་Ɏའ་ོཞསེ་ɵས་ས།ོ ༧ ཤ་ʊལ་Ǽསི་རང་ག་ིགཡགོ་པ་ོལ། Ȩོས་དང་། ངདེ་
ད་ེɻ་འǾ་ོན། མ་ིད་ེལ་ཅ་ིདɍལ། ངདེ་Ǥ་ིȹདོ་Ǥ་ིནང་ན་ཡདོ་པའ་ིབག་ལབེ་
ནི་ɲོགས་ཚར། ʈ་ཡི་མི་དེ་ལ་དɍལ་བའི་ནོར་གཅིག་Ǥང་མེད། ངེད་ལ་ཅི་
ཡོད་ཅསེ་འȮསི་པས། ༨ གཡགོ་པསོ་ཤ་ʊལ་ལ་ལན་བཏབ་ཅངི་ɵས་པ། ད་
གཟིགས་ཤིག འདི་ɻ་བདག་གི་ལག་ལ་དȎལ་Ǽི་ཊམ་ཀའི་བཞི་ཆ་གཅིག་
ཡོད། དེ་ན་ིངེད་ལ་ལམ་Ȫནོ་པའི་ɉརི་ʈ་ཡ་ིམ་ིདེ་ལ་འɍལ་བར་Ɏ། ༩ ȓོན་
ȭས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ǹོད་ན་མི་ཞིག་གིས་ʈ་ནས་Ǿོས་འȮི་བར་འǾོ་བའི་
ཚǃ། འད་ིȨར་ཞསེ་ɩས་པ། ཤགོ་དང་། ངདེ་ȷམས་གཟགིས་མཁན་དའེ་ིȯང་
ȭ་འǾོ་བར་Ɏ། དེང་སང་ɾང་Ȫོན་པ་ʀ་ལ་ཟེར་ན། ȓོན་ȭས་ʀ་གཟིགས་
མཁན་ཞེས་བཏགས་སོ། ༡༠ དེ་ནས་ཤ་ʊལ་Ǽིས་རང་གི་གཡོག་པོ་ལ། Ƿོད་
Ǥིས་ɩས་པ་ནི་ལེགས་སོ། ད་ཤོག་དང་། ངེད་འǾོ་བར་Ɏ། དེ་Ȩར་དེ་དག་
ʈ་ཡི་མི་བɵགས་ཡོད་སའི་Ǿོང་Ƿེར་ȭ་སོང་ངོ་༎

人说：我们若去，有什么可

以送那人呢？我们囊中的食

物都吃尽了，也没有礼物可

以送那神人，我们还有什么

没有？ 8仆人回答扫罗说：

我手里有银子一舍客勒的

四分之一，可以送那神人，

请他指示我们当走的路。
9（从前以色列中，若有人

去问神，就说：我们问先见

去吧！现在称为先知的，从

前称为先见。） 10扫罗对仆

人说：你说的是，我们可以

去。于是他们往神人所住的

城里去了。

༡༡ Ǿོང་Ƿེར་དེའི་རི་ལ་ཡར་འཛǃགས་པ་དང་། གཞོན་ȶ་མ་Ș་བȕ་བའི་
ɉིར་འཐོན་པ་ȷམས་དང་Ȭག་པས། དེ་དག་ལ་གཟིགས་མཁན་འདི་ɻ་
འȭག་གམ་ཞེས་འȮིས་པས། ༡༢ དེ་དག་གིས་ལན་ȭ། ཁོང་འȭག Ȩོས་ཤིག
ཁོང་ནི་Ƿེད་Ǥི་མȭན་ȭ་བɵགས་འȭག ད་ȅག་ཅིག དེ་རིང་གནས་མཐོ་
བ་ɻ་ɺལ་མ་ིȷམས་Ǥ་ིདནོ་ȭ་མཆདོ་པ་དɍལ་བའ་ིɉརི། ཁངོ་ན་ིǾངོ་Ƿརེ་
ȭ་ཕེབས་སོ། ༡༣ Ƿེད་གཉིས་Ǿོང་Ƿེར་ȭ་ʃེབ་པར་ཙམ་Ǽིས། ཁོང་རི་ལ་
གསོལ་བ་བཞེས་ʀ་མ་ཕེབས་པའི་ȓོན་ȭ་ཁོང་དང་མǼོགས་པར་མཇལ་
བར་འǽར་རོ། མི་ཚǑགས་Ǥིས་ཁོང་མ་ཕེབས་བར་ȭ་ཟས་བཟའ་མི་འོང་།
Țེས་ʀ་ཁོང་གིས་མཆོད་པ་ལ་Ɏིན་ɼབས་གནང་ནས། མǾོན་ȭ་བོས་པ་
ȷམས་Ǥིས་ཟ་བར་འǽར། དེའི་ɉིར་ལོངས་ལ། ȭས་འདི་ཉིད་ȭ་ཁོང་དང་
མཇལ་བར་འǽར་རོ་ཞེས་ɩས་སོ། ༡༤ དེ་ནས་དེ་གཉིས་ཡར་Ǿོང་Ƿེར་ȭ་
སོང་Ȫེ། Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་ནང་ན་བʃེབ་པའི་ཚǃ། Ȩོས་ཤིག ཤ་ɞ་ཨེལ་ནི་གནས་
མཐོ་བའི་རི་ལ་ཕེབས་ཤིང་། མི་དེ་གཉིས་Ǥི་ɉོགས་ʀ་ǿལ་ཏོ༎

11他们上坡要进城，就遇

见几个少年女子出来打水，

问她们说：先见在这里没

有？ 12女子回答说：在这

里，他在你们前面。快去

吧！他今日正到城里，因为

今日百姓要在邱坛献祭。
13在他还没有上邱坛吃祭物

之先，你们一进城必遇见

他；因他未到，百姓不能

吃，必等他先祝祭，然后请

的客才吃。现在你们上去，

这时候必遇见他。 14二人就

上去；将进城的时候，撒母

耳正迎着他们来，要上邱坛

去。

༡༥ ཤ་ʊལ་འོང་བའི་ཉི་མ་གཅིག་གི་ȓོན་ལ་གཙǑ་བོས་ཤ་ɞ་ཨེལ་ལ།
གསང་Ȫེ་འདི་ǰད་ȭ། ༡༦ སང་ཉིན་Ș་ཚǑད་འདིའི་ȭས་ʀ་ངས་Ƿོད་Ǥི་
མȭན་ȭ་བེན་ཡ་མིན་ɺལ་Ǽི་མི་ཞིག་གཏོང་བར་Ɏ། མི་དེས་ང་རང་གི་མི་

15扫罗未到的前一日，主

已经指示撒母耳说： 16明日

这时候，我必使一个人从便

雅悯地到你这里来，你要膏
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他作我民以色列的君。他必

救我民脱离非利士人的手；

因我民的哀声上达于我，我

就眷顾他们。 17撒母耳看

见扫罗的时候，主对他说：

看哪，这人就是我对你所说

的，他必治理我的民。 18扫

罗在城门里走到撒母耳跟

前，说：请告诉我，先见的

寓所在哪里？ 19撒母耳回

答说：我就是先见。你在我

前面上邱坛去，因为你们今

日必与我同席；明日早晨我

送你去，将你心里的事都告

诉你。 20至于你前三日所丢

的那几头驴，你心里不必挂

念，已经找着了。以色列众

人所仰慕的是谁呢？不是仰

慕你和你父的全家吗？ 21扫

罗说：我不是以色列支派中

至小的便雅悯人吗？我家

不是便雅悯支派中至小的家

吗？你为何对我说这样的话

呢？

བȅད་ཨིས་ར་ཨལེ་ན་ིཕེ་ལ་ེཤདེ་པའ་ིལག་པ་ནས་Ȍལོ་བའ་ིɉརི་མི་དཔོན་
ȭ་འɏག་པར་ɻང་། ངས་རང་གི་མི་བȅད་ལ་བȨས་པ་ཡིན། དེ་ཅིའི་ɉིར་
ཞ་ེན། ད་ེདག་ག་ིȎ་ǰད་ང་རང་ག་ིམȭན་ȭ་འངོ་བ་ཡནི་ན།ོ ༡༧ ཡང་ཤ་ɞ་
ཨེལ་Ǽིས་ཤ་ʊལ་མཐོང་བར་ཙམ་Ǽིས། གཙǑ་བོས་དེ་ལ། ངས་Ƿོད་ལ་ɩས་
པའི་མི་འདི་ལ་Ȩོས། དེས་ནི་ང་རང་གི་མི་བȅད་ལ་Ȅལ་ʁིད་ǲོང་བར་Ɏ་
ཞེས་གʀངས་སོ། ༡༨ དེ་ནས་ཤ་ʊལ་Ȅལ་Ȉོའི་ནང་ན་ཤ་ɞ་ཨེལ་དང་ཉེ་
བར་འོངས་ནས། གཟིགས་མཁན་Ǽི་ཁང་པ་གང་ȭ་ཡོད་ང་ལ་Ȫོན་པར་
མཛǑད། ཅསེ་ɵས་པ་དང་། ༡༩ ཤ་ɞ་ཨལེ་Ǽསི་ཤ་ʊལ་ལ། གཟགིས་མཁན་ད་ེ
ན་ིང་ཡནི། Ƿདོ་ངའ་ིȓནོ་ȭ་གནས་མཐ་ོབ་ལ་སངོ་ཞགི་དང་། དེ་རངི་Ƿདོ་
ང་དང་མཉམ་ȭ་ཟས་ཟ་བར་འǽར། སང་ȓ་པོ་ངས་Ƿོད་འǾོ་འșག་Ȫེ།
Ƿོད་Ǥི་ȡིང་ལ་གང་ཡོད་པ་Ƿོད་ལ་འཆད་པར་Ɏའོ། ༢༠ ཡང་Ƿོད་Ǥི་བོང་
ɍ་ཞག་གʀམ་Ǽི་ȓོན་ȭ་Ȫོར་བ་དེའི་ɉིར་བསམ་ɒོ་མ་ཐོང་། བོང་ɍ་དེ་
ȷམས་ȟེད་ཟིན་ནོ། ཡང་ཨིས་ར་ཨེལ་ཐམས་ཅད་ནི་ʀའི་ɉིར་དགའ་ཟེར་
ན། Ƿོད་རང་དང་Ƿོད་Ǥི་ཕ་ཡི་བȅད་Ǥི་ɉིར་དགའ་ཞེས་ɩས་སོ། ༢༡ ཤ་
ʊལ་Ǽིས་དེའི་ལན་ȭ། བདག་ནི་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ǹོད་ན་ཐམས་ཅད་ལས་
Șང་བའི་བེན་ཡ་མིན་Ǽི་ȴེ་ཡི་མི་ཞིག་མ་ཡིན་ནམ། བདག་གི་ཕ་ཡི་བȅད་
ནི་བེན་ཡ་མིན་Ǽི་ȴེ་ཡི་ǹོད་ན་ཐམས་ཅད་ལས་དམའ་བ་མ་ཡིན་ནམ།
Ƿེད་Ǥིས་བདག་ལ་དེ་Ȩ་ɍའི་གཏམ་ཅིའི་ɉིར་ɩས་ཤེས་ɵས་པས།

22撒母耳领扫罗和他仆人

进了客堂，使他们在请来的

客中坐首位；客约有三十个

人。 23撒母耳对厨役说：我

交给你收存的那一份祭肉现

在可以拿来。 24厨役就把

收存的腿拿来，摆在扫罗面

前，撒母耳说：这是所留下

的，放在你面前。吃吧！因

我请百姓的时候，特意为你

存留这肉到此时。

༢༢ ཤ་ɞ་ཨེལ་Ǽིས་ཤ་ʊལ་དང་དེའི་གཡོག་པོ་ལ་བོས་ནས། ཁང་པར་
ǹདི་པ་དང་། མǾནོ་ȭ་བསོ་པ་ȷམས་Ǥ་ིǹདོ་ȭ་Ǿལ་མག་ོɻ་ȴདོ་ȭ་བȕག་
གོ། དེ་དག་གི་Ǿངས་ནི་ʀམ་ȕ་ཙམ་ཡིན་ནོ། ༢༣ དེ་ནས་ཤ་ɞ་ཨེལ་Ǽིས་
གསལོ་དཔནོ་ལ། ȓར་ངས་Ƿདོ་ལ། འད་ིན་ིས་ོསརོ་ཞགོ་ཅསེ་ལབ་པའ་ིཤའ་ི
ǰལ་བ་འད་ིɻ་Ƿརེ་ཤགོ་ཅསེ་བǱལ་བས། ༢༤ གསལོ་དཔནོ་Ǽསི་Ǫང་པ་ལ་
སོགས་པའི་ཤ་ɒངས་ནས། ཤ་ʊལ་Ǽི་མȭན་ȭ་བཞག་གོ། ཡང་ཤ་ɞ་ཨེལ་
Ǽིས། ད་Ȩོས་ཤིག འདི་ནི་སོ་སོར་བཞག་པ་ཡིན། ད་ལེན་ཏེ་ཟོ། ངས་Ƿོད་
ལ། མ་ིȷམས་མǾནོ་ȭ་བསོ་པ་ཡནི་ཞསེ་ɩས་པའ་ིȭས་ནས་ད་Ȩའ་ིབར་ȭ་
འདི་ནི་Ƿོད་Ǥི་ɉིར་སོ་སོར་བཞག་གོ་ཞེས་ɩས་པས།
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དེའི་ཉིན་པར་ཤ་ʊལ་ནི་ཤ་ɞ་ཨེལ་དང་མཉམ་ȭ་བཟས་སོ༎ 当日，扫罗就与撒母耳同

席。
༢༥ དེ་ནས་དེ་དག་གནས་མཐོ་བ་ནས་Ǿོང་Ƿེར་ȭ་བབ་ནས། ཤ་ɞ་ཨེལ་

Ǽིས་ཤ་ʊལ་དང་མཉམ་ȭ་ཁང་པའི་ཐོག་གི་ཁར་གཏམ་Ɏས་སོ། ༢༦ ǲ་
རེངས་Ǥི་ȭས་ʀ་ཤ་ɞ་ཨེལ་Ǽིས་ཐོག་གི་ཁར་ཉལ་བའི་ཤ་ʊལ་ལ། ད་
ལོངས་ལ། ངས་Ƿོད་ནི་འǾོ་བར་འșག་གོ་ཞེས་ɩས་པས། ཤ་ʊལ་ལངས་
ནས། ཁོ་དང་ཤ་ɞ་ཨེལ་གཉིས་ɺལ་Ǽི་ɉི་རོལ་ȣ་སོང་ངོ་། ༢༧ དེ་གཉིས་
Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་མཐའ་ལ་བʃེབ་པའི་ཚǃ། ཤ་ɞ་ཨེལ་Ǽིས་ཤ་ʊལ་ལ། Ƿོད་Ǥི་
གཡོག་པོ་ལ། ངེད་Ǥི་ȓོན་ȭ་སོང་ཞེས་Ǳལ་ཞིག་ɩས་ནས། ཤ་ʊལ་ལ། ད་
Ȩ་Ƿོད་ȕང་ཟད་ཅགི་ȴོད། ངས་Ƿོད་ལ་ʈ་ཡི་གʀང་ཞིག་འཆད་པར་Ɏའོ་
ཞེས་ɩས་སོ༎

25众人从邱坛下来进城，

撒母耳和扫罗在房顶上说

话。 26次日清早起来，黎明

的时候，扫罗在房顶上。撒

母耳呼叫他说：起来吧，我

好送你回去。扫罗就起来，

和撒母耳一同出去。 27二

人下到城角，撒母耳对扫罗

说：要吩咐仆人先走（仆

人就先走了）；你且站在

这里，等我将神的话传与你

听。

10 དེ་ནས་ཤ་ɞ་ཨེལ་Ǽིས་Ⱥམ་Ǽི་ȹོད་ཅིག་ɒང་ནས། ཤ་ʊལ་Ǽི་
མག་ོལ་ɓག་Ȫ།ེ འ་ོɎས་ཤངི་ɩས་པ། གཙǑ་བོས་Ƿདོ་ན་ིཁངོ་ཉདི་

Ǥི་མི་བȅད་Ǥ་ིȚེ་དཔོན་ȭ་ɏགས་པར་མ་མཛད་དམ། Ƿོད་Ǥིས་གཙǑ་བོའི་
མི་བȅད་Ǥི་ཐོག་ȣ་དབང་Ɏས་ཏེ། དǾ་བོ་ཐམས་ཅད་Ǥི་ལག་ནས་Ȍོལ་
བར་Ɏའོ། ༢ ཡང་Ƿོད་Ǥིས་བདེན་པར་གཙǑ་བོའི་མི་བȅད་ལ་དབང་Ɏེད་
པའི་Ȧགས་འདི་ཡིན། དེ་རིང་Ƿོད་ངའི་མȭན་ནས་ɉིན་ནས་བེན་ཡ་མིན་
Ǽི་ས་མཚམས་Ǥི་ཙǃལ་Ͱཱ་ɻ། ར་ཧེལ་Ǽི་ȭར་ས་ཡི་གནས་ʀ་མི་གཉིས་དང་
འɋད་ནས། དེ་གཉིས་Ǥིས་Ƿོད་ལ། Ƿོད་Ǥིས་བཙལ་བའི་བོང་ɍ་ȷམས་
བȟདེ་ཟནི། ཡང་Ȩསོ་ཤགི Ƿདོ་Ǥ་ིཕ་ན་ིབངོ་ɍའ་ིɉརི་ཚǃར་ཟནི་ནས། ངའ་ི
ɍའི་ɉིར་ཅི་Ȩར་Ɏ་ཞེས་འབོད་Ǥིན་དང་འཚǃར་རོ། ɩ་བར་Ɏ། ༣ གནས་
དེ་ནས་Ƿོད་ɉིན་ནས། ཐ་བོར་Ǽི་བེ་ཤིང་གི་མȭན་ȭ་ʃེབ་པར་ཙམ་Ǽིས།
བེད་ཨེལ་Ǽི་ɉོགས་ʀ་ʈ་ལ་ɵ་བར་འǾོ་བའི་མི་གʀམ་དང་འɋད་པར་
འǽར། མི་དེ་གʀམ་Ǽི་ནང་ནས་གཅིག་གིས་རི་ǻ་གʀམ། གཞན་དེས་བག་
ལེབ་གʀམ་དང་། གʀམ་པས་ȃན་ཆང་གི་Ǭལ་པ་ཞིག་འǶར་འོང་བར་Ɏ།
༤ དེ་དག་གིས་Ƿོད་ལ་ཁམས་བཟང་ངམ་ཞེས་ɵས་ནས། བག་ལེབ་གཉིས་
འɍལ་བ་དང་། Ƿོད་Ǥསི་ད་ེདག་ག་ིལག་ནས་ལནེ་པར་ɻང་ང་ོ། ༥ དེ་ནས་
Ƿོད་ཕེ་ལེ་ཤེད་པའི་སོ་པ་ཡོད་པའི་ʈ་རིའི་མȭན་ȭ་ʃེབ་ནས། དེ་ɻ་Ǿོང་
Ƿརེ་ȭ་འǾ་ོབར་ཙམ་Ǽསི། ɾང་Ȫནོ་པའ་ིཚǑགས་གནས་མཐ་ོབ་ནས་འབབ་

10撒母耳拿瓶膏油倒在

扫罗的头上，与他亲

嘴，说：这不是主膏你作他

产业的君吗？ 2你今日与

我离别之后，在便雅悯境内

的泄撒，靠近拉结的坟墓，

要遇见两个人。他们必对你

说：你去找的那几头驴已经

找着了。现在你父亲不为驴

挂心，反为你担忧，说：我

为儿子怎么才好呢？ 3你

从那里往前行，到了他泊

的橡树那里，必遇见三个往

伯特利去拜神的人：一个带

着三只山羊羔，一个带着三

个饼，一个带着一皮袋酒。
4他们必问你安，给你两个

饼，你就从他们手中接过

来。 5此后你到神的山，在

那里有非利士人的防兵。你

到了城的时候，必遇见一班

先知从邱坛下来，前面有鼓

瑟的、击鼓的、吹笛的、弹

琴的，他们都受感说话。 6

主的灵必大大感动你，你就

与他们一同受感说话；你
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要变为新人〔原文作“另一

人”〕。 7这兆头临到你，

你就可以趁时而做，因为神

与你同在。 8你当在我以先

下到吉甲，我也必下到那里

献燔祭和平安祭。你要等候

七日，等我到了那里，指示

你当行的事。

པ་ཞིག་དང་འɋད་པར་འǽར། དེ་དག་གིས་པི་ཝང་དང་ȏ་དང་Ȁིང་ɍ་
དང་Ȍ་ȡན་འǹོལ་ཞིང་ɾང་Ȫོན་པར་Ɏ། ༦ ཡང་གཙǑ་བོའི་Ȭགས་ཉིད་
དབང་དང་Ȳན་པར་Ƿོད་ལ་འབབ་ནས། དེ་དག་དང་བཅས་ʀ་ɾང་Ȫོན་
ཞིང་། Ƿོད་མི་གསར་པ་ཞིག་ȣ་འǽར་བར་འǽར། ༧ ཡང་ངས་Ƿོད་ལ་
བȪན་པའ་ིȦགས་ད་ེȷམས་འǿབ་པའ་ིཚǃ། ʈ་Ƿདོ་དང་མཉམ་ȭ་བɵགས་
པས། Ƿོད་ལ་ɏང་བ་བཞནི་Ɏོས་ཤིག ༨ Ƿོད་ངའི་ȓོན་ȭ་གིལ་གལ་ȭ་སོང་
ཞིག་དང་། Ǥེ་ཧོ། ངས་དེ་ɻ་ɚིན་ʁེག་འɍལ་བ་དང་། ཞི་བདེའི་མཆོད་པ་
འɍལ་བའ་ིɉིར་Ƿོད་Ǥ་ིམȭན་ȭ་འོང་བར་འǽར། ང་Ƿོད་Ǥི་མȭན་ȭ་མ་
ʃེབ་པའི་བར་ȭ་ཞག་བȭན་ȉག་དགོས། དེ་ནས་Ƿོད་Ǥིས་ཅི་Ɏ་བར་འོས་
པ་དེ་ངས་Ȫོན་པར་Ɏའོ་ཞེས་གʀངས་སོ༎

9扫罗转身离别撒母耳，

神就赐他一个新心〔原文

作“使他有另一个心”〕。

当日这一切兆头都应验了。
10扫罗到了那山，有一班先

知遇见他，神的灵大大感

动他，他就在先知中受感说

话。 11素来认识扫罗的，看

见他和先知一同受感说话，

就彼此说：基士的儿子遇见

什么了？扫罗也列在先知中

吗？ 12那地方有一个人说：

这些人的父亲是谁呢？此后

有句俗语说：扫罗也列在先

知中吗？ 13扫罗受感说话已

毕，就上邱坛去了。

༩ དེ་ནས་ཤ་ʊལ་ཤ་ɞ་ཨེལ་Ǽི་ȯང་ནས་Ȅབ་ལོག་Ȫེ་འǾོ་བའི་ཚǃ། ʈ་
ཡིས་དེ་ལ་ȡིང་གསར་པ་ཞིག་གནང་བ་དང་། དེའི་ཉིན་མོར་ȓར་བȪན་
པའི་མངོན་Ȧགས་ཐམས་ཅད་ǿབ་པར་ǽར་ཏོ། ༡༠ ཡང་དེ་དག་རིའི་
མȭན་ȭ་བʃེབ་པའི་ཚǃ། ɾང་Ȫོན་པའི་ཚǑགས་ཤིག་དང་འɋད་དེ། ʈ་ཡི་
Ȭགས་ཉིད་དེ་ལ་དབང་དང་Ȳན་པར་བབ་པས། དེས་ནི་དེ་དག་གི་ǹོད་
ȭ་ɾང་བȪན་ཏོ། ༡༡ དེ་ནས་ȓར་ཁོ་ངོ་ཤེས་པའི་མི་ȷམས་Ǥིས་ཁོ་ནི་ɾང་
Ȫོན་པའི་ǹོད་ན་ɾང་Ȫོན་པར་མཐོང་བས། གཅིག་གིས་གཅིག་ལ། Ȩོས་
ཤིག ཀིས་Ǥི་ɍ་ལ་ɏང་བ་འདི་ཅི་ཡིན། ཤ་ʊལ་ɾང་Ȫོན་པའི་ǹོད་ན་ཡོད་
དམ་ཞསེ་འȮསི་ས།ོ ༡༢ ཡང་ɺལ་དའེ་ིམ་ིཞགི་གསི་ལན་ȭ། ད་ེདག་ག་ིཕ་ʀ་
ཡིན་ཞེས་ɩས་སོ། དེའི་ɉིར། ཤ་ʊལ་ɾང་Ȫོན་པའི་ǹོད་ན་ཡོད་དམ། ཞེས་
ཟེར་བའི་གཏམ་དཔེ་ཞིག་ɏང་ངོ་། ༡༣ ཡང་ཤ་ʊལ་Ǽིས་ɾང་བȪན་ཟིན་
ནས། གནས་མཐོ་བར་བʃེབས་སོ༎

14扫罗的叔叔问扫罗和他

仆人说：你们往哪里去了？

回答说：找驴去了。我们见

没有驴，就到了撒母耳那

里。 15扫罗的叔叔说：请

将撒母耳向你们所说的话告

诉我。 16扫罗对他叔叔说：

他明明地告诉我们驴已经找

༡༤ དེ་ནས་ཤ་ʊལ་Ǽི་ཞང་པོས་ཁོ་རང་དང་ཁོའི་གཡོག་པོ་ལ། Ƿོད་
གཉིས་གང་ȭ་ɉིན་པ་ཡིན་ཞེས་འȮིས་པས། ཁོས་ལན་ȭ། ང་ཚǑ་བོང་ɍ་
ȷམས་འཚǑལ་བར་ɉནི་པ་ཡནི། བངོ་ɍ་ȷམས་མ་བȟདེ་པས། ཤ་ɞ་ཨལེ་Ǽ་ི
ȯང་ȭ་ɉིན་པ་ཡིན་ཞེས་ɩས་སོ། ༡༥ ཤ་ʊལ་Ǽི་ཞང་པོས། ཤ་ɞ་ཨེལ་Ǽིས་
Ƿོད་ལ་གང་ɩས་པ་དེ་ང་ལ་ཤོད་ཅེས་འȮིས་པས། ༡༦ ཤ་ʊལ་Ǽིས་རང་
གི་ཞང་པོ་ལ། དེས་ང་ཚǑ་ལ་བོང་ɍ་ȷམས་བȟེད་པའི་གཏམ་གསལ་པོར་
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བཤད་དོ་ཞེས་ɩས་Ǥང་། Ȅལ་ཁམས་Ǥི་ɉིར་ཤ་ɞ་ཨེལ་Ǽིས་ཅི་གʀངས་
པ་དེ་ནི་མ་བཤད་དོ༎

着了。至于撒母耳所说的国

事，扫罗却没有告诉叔叔。

༡༧ དེ་ནས་ཤ་ɞ་ཨེལ་Ǽིས་མི་བȅད་ȷམས་མིས་ཱͬ་ɻ་གཙǑ་བོའི་ȯང་ȭ་
བསོ་ནས། ༡༨ ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་ལ་འད་ིǰད་ȭ། གཙǑ་བ་ོཨསི་ར་ཨལེ་
Ǽི་ʈ་ཡིས་འདི་ǰད་ཅེས་གʀངས་པ། ངས་ཨིས་ར་ཨེལ་མི་སེར་ɺལ་ནས་
བཏོན་ནས། མི་སེར་པ་དང་། Ƿོད་ȷམས་ལ་གནོན་པའི་Ȅལ་ཁམས་ཐམས་
ཅད་Ǥི་ལག་པ་ནས་Ȍོལ་བར་Ɏས་པ་ཡིན། ༡༩ དེ་རིང་གི་ཉིན་པར་Ƿོད་
ȷམས་Ǥིས་རང་ཉིད་Ǥི་ʈ། ȵག་བȓལ་དང་ཉོན་མོངས་ཐམས་ཅད་ནས་
བȌལ་བར་མཛད་མཁན་དེ་ནི་ɂངས་ནས་ཁོང་ལ། བདག་ཅག་ལ་Ȅལ་པོ་
ཞིག་ǰོ་བར་མཛǑད་ཅིག་ཅེས་ɵས་པས། ད་Ȩ་Ƿོད་ȷམས་ནི་ȴེ་དང་Ȫོང་
ɋག་བཞིན་ȭ་གཙǑ་བོའི་ȯང་ȭ་འཛǑམས་ཤིག་ཅེས་བཀའ་ɮལ་ཏོ༎

17撒母耳将百姓招聚到米

斯巴主那里， 18对他们说：

主以色列的神如此说：我领

你们以色列人出埃及，救你

们脱离埃及人的手，又救你

们脱离欺压你们各国之人

的手。 19你们今日却厌弃

了救你们脱离一切灾难的

神，说：求你立一个王治理

我们。现在你们应当按着支

派、宗族都站在主面前。

༢༠ དེ་ནས་ཤ་ɞ་ཨེལ་Ǽིས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ȴེ་ཐམས་ཅད་ཉེ་བར་འཛǑམ་
ȭ་བȕག་ནས། བནེ་ཡ་མནི་Ǽ་ིȴ་ེའདམས་ས།ོ ༢༡ བནེ་ཡ་མནི་Ǽ་ིȴ་ེན་ིཁའོ་ི
ཁང་པའི་བȅད་བཞིན་ȭ་འོང་ȭ་བȕག་ནས། མད་རིའི་བȅད་བǰོས་སོ།
མད་རིའི་བȅད་ནི་མི་རེ་བཞིན་ȭ་འོང་ȭ་བȕག་ནས། ཀིས་Ǥི་ɍ་ཤ་ʊལ་
བǰོས་སོ། མི་དེ་ནི་བཙལ་Ǥང་། མ་བȟེད་དོ། ༢༢ ཡང་དེ་དག་གིས་གཙǑ་བོ་
ལ། མི་དེ་འདི་ɻ་ཡོད་དམ། ཞེས་ɵས་པས། གཙǑ་བོས། Ǥེ་ཧོ། ཁོ་ནི་དམག་
ཆས་Ǥ་ིǹདོ་ན་ཡབི་བ་ོཞསེ་གʀངས་ས།ོ ༢༣ དའེ་ིɉརི་མ་ིȷམས་བȅག་ནས།
ཁོ་ǹིད་པ་དང་། ཁོ་ནི་མི་བȅད་Ǥི་ǹོད་ན་ལངས་ཏེ། ཁོའི་དȻང་པ་ཡན་
ཆད་མི་ཐམས་ཅད་ལས་མཐོ་བ་ཡོད་པ་ཡིན། ༢༤ དེ་ནས་ཤ་ɞ་ཨེལ་Ǽིས་
མི་བȅད་ཐམས་ཅད་ལ། ད་གཙǑ་བོས་བǰོས་པར་མཛད་པ་དེ་ལ་Ȩོས་ཤིག
དེ་དང་འȮ་བ་མི་བȅད་ཐམས་ཅད་Ǥི་ǹོད་ན་གཅིག་Ǥང་མི་འȭག་ཅེས་
ɩས་པས། མི་བȅད་ཐམས་ཅད་Ǥསི་ǰད་ཆནེ་པ་ོབȄབ་ཅངི་། Ȅལ་པ་ོབǦ་
ཤིས་པར་ǽར་ཅིག་ཅེས་འབོད་Ǿགས་སོ༎

20于是，撒母耳使以色列

众支派近前来掣签，就掣出

便雅悯支派来； 21又使便

雅悯支派按着宗族近前来，

就掣出玛特利族，从其中又

掣出基士的儿子扫罗。众人

寻找他却寻不着， 22就问主

说：那人到这里来了没有？

主说：他藏在器具中了。
23众人就跑去从那里领出他

来。他站在百姓中间，身体

比众民高过一头。 24撒母

耳对众民说：你们看主所拣

选的人，众民中有可比他的

吗？众民就大声欢呼说：愿

王万岁！

༢༥ དེ་ནས་ཤ་ɞ་ཨེལ་Ǽིས་མི་བȅད་ལ་Ȅལ་ཁམས་Ǥི་ǹིམས་ɾགས་
བཤད་ད།ེ Ȁགེས་བམ་ཞགི་ག་ིནང་ȭ་ɐསི་ནས། གཙǑ་བོའ་ིȯང་ȭ་བཞག་ག།ོ
ཡང་ཤ་ɞ་ཨལེ་Ǽསི་མ་ིབȅད་ཐམས་ཅད་མ་ིར་ེརང་ག་ིཁང་པར་ɉརི་ལགོ་
བཏང་ངོ་། ༢༦ ཡང་ཤ་ʊལ་གི་བེ་ཨ་ɻ་རང་གི་ཁང་པར་ɉིན་པ་དང་། དེ་

25撒母耳将国法对百姓说

明，又记在书上，放在主面

前，然后遣散众民，各回各

家去了。 26扫罗往基比亚
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回家去，有神感动的一群人

跟随他。 27但有些匪徒说：

这人怎能救我们呢？就藐视

他，没有送他礼物；扫罗却

不理会。

དང་མཉམ་ȭ་ʈ་ཡིས་ȡིང་བཟང་བར་མཛད་པའི་གཞོན་ȶའི་ཚǑགས་ཤིག་
ɉིན་ཏོ། ༢༧ དེར་ངན་པ་ཉིད་Ǥི་ɍ་ȷམས་Ǥིས། མི་འདིས་ངེད་ȷམས་ཅི་
Ȩར་Ȍོལ་བར་Ɏ་ཞེས་ཟེར་ཞིང་ཁོ་ལ་ɥད་དེ། འɍལ་བ་གང་ཡང་མ་Ɉལ་
Ǥང་། ཁོང་ཞལ་རོག་ལ་བɵགས་སོ༎

11亚扪人的王拿辖上

来，对着基列雅比安

营。雅比众人对拿辖说：

你与我们立约，我们就服

侍你。 2亚扪人拿辖说：

你们若由我剜出你们各人

的右眼，以此凌辱以色列众

人，我就与你们立约。 3雅

比的长老对他说：求你宽容

我们七日，等我们打发人往

以色列的全境去；若没有

人救我们，我们就出来归顺

你。 4使者到了扫罗住的基

比亚，将这话说给百姓听，

百姓就都放声而哭。

11 དེ་ནས་ཨམ་མོན་པའི་Ȅལ་པོ་ʜ་ཧས་འོངས་ནས། ཡ་བེས་གིལ་
ཨད་Ǥི་མȭན་ȭ་དམག་Ȉར་བཏད་ནས། ཡ་བེས་པ་ȷམས་Ǥིས་

ʜ་ཧས་ལ། བདག་ཅག་དང་མཉམ་ȭ་ཁ་ཆད་ཅིག་མཛǑད་དང་། བདག་
ཅག་གསི་ཉདི་Ǥ་ིགཡགོ་Ɏའ་ོཞསེ་ɵས་པ་དང་། ༢ ཨམ་མནོ་པ་ʜ་ཧས་Ǥསི།
ངས་Ƿོད་ཅག་དང་མཉམ་ȭ་འདི་Ȩ་ɍའི་ཁ་ཆད་ཅིག་Ɏ། Ƿོད་ཅག་མི་རེ་
རའེ་ིམགི་གཡས་པ་ད་ེབཏནོ་ནས། དའེ་ིǲནོ་ཨསི་ར་ཨལེ་ལ་ཐམས་ཅད་ལ་
འགེལ་བར་Ɏ་ཞེས་ɩས་པས། ༣ ཡ་བེས་Ǥི་Ȃན་པོ་ȷམས་Ǥིས། བདག་ཅག་
གིས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ས་མཚམས་ཐམས་ཅད་Ǥི་བར་ȭ་བང་ཆེན་གཏོང་
བའ་ིɉརི། ཞག་བȭན་Ǽ་ིབར་ȭ་བཀའ་འǼང་གནངོ་ཞགི ཉནི་དའེ་ིབར་ȭ་
ʁགོ་ǲབོ་Ɏདེ་མཁན་གཅགི་Ǥང་མ་ིɏང་ན། བདག་ཅག་ɺལ་ནས་འཐནོ་ཏ།ེ
Ǳ་ཉདི་Ǥ་ིȯང་ȭ་འངོ་བར་འǽར་ཞསེ་ɵས་ས།ོ ༤ ད་ེནས་བང་ཆནེ་ȷམས་
ག་ིབ་ེཨ་ɻ་ཤ་ʊལ་Ǽ་ིȯང་ȭ་བʃབེ་Ȫ།ེ མ་ིཐམས་ཅད་Ǥ་ིȷ་བར་གཏམ་ད་ེ
ȷམས་བཤད་པས། མི་ཐམས་ཅད་Ǥིས་ǰད་ཆེན་པོ་Ȅབ་ཅིང་Ȏས་སོ༎

5扫罗正从田间赶牛回来，

问说：百姓为什么哭呢？众

人将雅比人的话告诉他。
6扫罗听见这话，就被神的

灵大大感动，甚是发怒。
7他将一对牛切成块子，托

付使者传送以色列的全境，

说：凡不出来跟随扫罗和撒

母耳的，也必这样切开他的

牛。于是主使百姓惧怕，他

们就都出来，如同一人。
8扫罗在比色数点他们：以

色列人有三十万，犹大人有

三万。 9众人对那使者说：

你们要回复基列雅比人说，

明日太阳近午的时候，你们

必得解救。使者回去告诉雅

༥ ཤ་ʊལ་ནི་ཞིང་ནས་བ་Ǹའི་Țེས་ʀ་འོང་ནས། ཤ་ʊལ་Ǽིས། མི་ȷམས་
ཅིའི་ɉིར་Ȏ་ཞེས་འȮིས་པས། དེ་དག་གིས་ཁོ་ལ་ཡ་བེས་པའི་གཏམ་བཤད་
ད།ོ ༦ ཤ་ʊལ་Ǽསི་གཏམ་ད་ེཐསོ་པའ་ིཚǃ།ʈ་ཡ་ིȬགས་ཉདི་དབང་དང་Ȳན་
པ་དེ་ལ་བབས་ནས། ǹོ་བ་ཤིན་ȣ་ཆེ་བ་ɏང་ངོ་། ༧ དེར་ཤ་ʊལ་Ǽིས་Ȁང་
དོར་གཅིག་བɶང་Ȫེ། ȭམ་ɍར་བȣབ་ནས། བང་ཆེན་Ǽི་ལག་པས་ཨིས་ར་
ཨེལ་Ǽི་ས་མཚམས་Ǥི་བར་ȭ་བǦམ་ཞིང་འདི་Ȩར་ɩས་པ། མི་ʀ་ཞིག་ཤ་
ʊལ་དང་ཤ་ɞ་ཨེལ་Ǽི་Țེས་ʀ་མི་འོང་ན། མི་དེའི་བ་Ȁང་ȷམས་ལ་ཡང་
འདི་Ȩར་Ɏེད་པར་འǽར་རོ། དེ་ནས་མི་བȅད་ཐམས་ཅད་ལ་གཙǑ་བོ་ལ་
འཇིགས་པའི་སེམས་བབ་པས། མི་གཅིག་Ȩར་ɏང་ངོ་། ༨ བེ་ཙǃག་ȣ་མིའི་
Ǿངས་བɬི་བའི་ཚǃ། ཨིས་ར་ཨེལ་པའི་Ǿངས་འɍམ་ཚǑ་གʀམ་དང་། ཡ་ʅ་
ʛ་པའ་ིǾངས་ན་ིǹ་ིཚǑ་གʀམ་མ།ོ ༩ ད་ེདག་གསི་ད་ེɻ་འངོས་པའ་ིབང་ཆནེ་



༡ ཤ་ɞ་ཨེལ 12:3 629 撒母耳记上 12:3

ȷམས་ལ། ཡ་བེས་གིལ་ཨད་པ་ȷམས་ལ་འདི་Ȩར་ཤོད་ཅིག སང་ཞོག་ཉི་
Ȯོད་Ǥི་ȭས་ʀ་Ƿོད་ȷམས་ལ་ǲབས་འɏང་བར་འǽར་ཞེས་ɩས་པ་དང་།
བང་ཆེན་ȷམས་སོང་Ȫེ། ཡ་བེས་པ་ȷམས་ལ་དེ་Ȩ་ɍའི་ལོན་བཤད་པས།
དགའ་བར་ǽར་ཏོ། ༡༠ དེའི་ɉིར་ཡ་བེས་པ་ȷམས་Ǥིས་ʜ་ཧས་ལ། སང་
ཞོག་བདག་ཅག་Ƿེད་ཉིད་Ǥི་Ǳ་ȯང་ȭ་འོང་Ȫེ། Ƿེད་ཉིད་Ǥི་Ȭགས་ʀ་
བཟང་པོ་ཅི་འɏང་ན། དེ་བཞིན་ȭ་མཛǑད་ཅིག་ཅེས་ɵས་སོ། ༡༡ ཡང་སང་
ཉིན་ཤ་ʊལ་Ǽིས་མི་ȷམས་དམག་དȻང་གʀམ་ȭ་བȌིགས་ནས། ȓ་Ȯོ་སོ་
པ་ɂོ་བའི་ȭས་ʀ་དམག་Ȉར་Ǽི་དǤིལ་ȭ་འོངས་ནས། ཉི་Ȯོ་བར་ȭ་ཨམ་
མོན་པ་ȷམས་དང་དམག་Ȅབ་ཅིང་། འདི་Ȩར་ɏང་། མ་ཤི་བ་ཐམས་ཅད་
འཐོར་བས། མི་གཉིས་Ǥང་མཉམ་ȭ་མ་ɾས་སོ༎

比人，他们就欢喜了。 10于

是雅比人对亚扪人说：明日

我们出来归顺你们，你们可

以随意待我们。 11第二日，

扫罗将百姓分为三队，在晨

更的时候入了亚扪人的营，

击杀他们直到太阳近午，剩

下的人都逃散，没有二人同

在一处的。

༡༢ དེ་ནས་མི་ȷམས་Ǥིས་ཤ་ɞ་ཨེལ་ལ། ཤ་ʊལ་Ǽིས་ངེད་ȷམས་Ǥི་Ȫེང་
ȭ་ʁིད་Ɏེད་ȭ་ɻང་ངམ་ཞེས་ཟེར་བའི་མི་དེ་ʀ་ཡིན། མི་དེ་ȷམས་འདི་
ɻ་ǹིད་ཤོག དེ་ȷམས་གསོད་པའི་རིགས་སོ་ཞེས་ɩས་སོ། ༡༣ ཡང་ཤ་ʊལ་
Ǽིས། དེ་རིང་གི་ཉིན་པར་གཙǑ་བོས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ʁོག་ǲོབ་པར་མཛད་
པས། ཉིན་འདི་ལ་མི་གཅིག་Ǥང་གསོད་པར་མི་ɻང་ངོ་ཞེས་བཀའ་ɮལ་
ཏོ། ༡༤ དེ་ནས་ཤ་ɞ་ཨེལ་Ǽིས་མི་ȷམས་ལ། ད་ཤོག་དང་། ངེད་ȷམས་གིལ་
གལ་ȭ་Ȅལ་ཁམས་གསར་ȭ་འɱག་པའ་ིɉརི་འǾ་ོབར་Ɏ་ཞསེ་བǱལ་བས།
༡༥ མི་བȅད་ཐམས་ཅད་གིལ་གལ་ȭ་ɉིན་ནས། ཤ་ʊལ་ནི་གཙǑ་བོའི་Ʉན་
ȓར་གལི་གལ་ȭ་Ȅལ་པརོ་བǰསོ་ས།ོ ད་ེནས་ད་ེདག་གསི་གཙǑ་བོའ་ིȯང་ȭ་
ཞི་བདེའི་མཆོད་པ་Ɉལ་ཞིང་། ཤ་ʊལ་དང་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་མི་ཐམས་ཅད་
ཤིན་ȣ་དགའ་བར་ǽར་ཏོ༎

12百姓对撒母耳说：那说

扫罗岂能管理我们的是谁

呢？可以将他交出来，我们

好杀死他。 13扫罗说：今日

主在以色列中施行拯救，所

以不可杀人。 14撒母耳对

百姓说：我们要往吉甲去，

在那里立国。 15众百姓就到

了吉甲那里，在主面前立扫

罗为王，又在主面前献平安

祭。扫罗和以色列众人大大

欢喜。

12 དེ་ནས་ཤ་ɞ་ཨེལ་Ǽིས་ཨིས་ར་ཨེལ་ཐམས་ཅད་ལ། Ȩོས་ཤིག
Ƿོད་ཅག་གིས་ང་ལ་ཅི་ɵ་ན་ཡང་། དེའི་ནང་ན་ངས་Ƿོད་ཅག་

ག་ིȌ་ལ་ཉན་ནས། Ƿདོ་ཅག་ལ་Ȅལ་པ་ོཞགི་བǰསོ་པ་ཡནི། ༢ ཡང་Ȩསོ་ཤགི
ད་Ȩ་Ȅལ་པོ་Ƿོད་ཅག་གི་མȭན་ȭ་བɵགས་ཏེ། ང་ནི་Ȃན་ཁོགས་ཤིང་།
Ǵ་ནི་དཀར་པོར་ǽར། ཡང་Ȩོས་ཤིག ངའི་ɍ་ȷམས་Ƿོད་ཅག་གི་ǹོད་ན་
གནས་ཏེ། ང་ནི་ལང་ཚǑའི་ȭས་ནས་ད་Ȩའི་བར་ȭ་Ƿོད་ཅག་གི་མȭན་ȭ་
འǿལ་བ་ཡནི། ༣ ང་འད་ིɻ་ཡདོ། གཙǑ་བ་ོདང་ཁངོ་གསི་ɏགས་པ་གཉསི་Ǥ་ི

12撒母耳对以色列众

人说：你们向我所求

的，我已应允了，为你们立

了一个王； 2现在有这王

在你们前面行。我已年老

发白，我的儿子都在你们这

里。我从幼年直到今日都在

你们前面行。 3我在这里，

你们要在主和他的受膏者面
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前给我作见证。我夺过谁

的牛，抢过谁的驴，欺负过

谁，虐待过谁，从谁手里受

过贿赂因而眼瞎呢？若有，

我必偿还。 4众人说：你未

曾欺负我们，虐待我们，也

未曾从谁手里受过什么。
5撒母耳对他们说：你们在

我手里没有找着什么，有主

和他的受膏者今日为证。他

们说：愿他为证。

ȯང་ȭ་དཔང་པ་ོɎསོ་ཤགི ངས་ʀ་ཞགི་ག་ིབ་Ȁང་ངམ་བངོ་ɍ་ɋགོ་པ་ཡནི་
ནམ། ངས་ʀ་ཞིག་ལ་བʄས་པའམ་མནན་པ་ཡིན་ནམ། ངའི་མིག་Ȍིབ་པའི་
ɉིར་ʀའི་ལག་པ་ནས་ངས་Ǯོག་ȏན་ɒངས་པ་ཡིན་ན། ངས་Ƿོད་ȷམས་
ལ་ɉིར་ལོག་གཏོང་བར་Ɏ། ༤ ཞེས་ɩས་པའི་ལན་ȭ་དེ་དག་གིས། Ƿེད་
Ǥིས་བདག་ཅག་བʄས་ཤིང་མནན་པ་མ་ཡིན། མི་ʀ་ཞིག་གི་ལག་པ་ནས་
Ƿེད་Ǥིས་གང་ཡང་ɒངས་པ་མ་ཡིན། ཞེས་ɵས་པས། ༥ ཁོང་གིས་དེ་དག་
ལ། ད་ེརངི་ག་ིཉནི་པར་གཙǑ་བོ་དང་ཁངོ་གསི་ɏགས་པ་གཉསི་Ƿདོ་ཅག་ག་ི
མȭན་ȭ་དཔང་པོར་འɱགས་པས། Ƿོད་ཅག་གིས་ངའི་ལག་ȣ་གང་ཡང་
བȟེད་པ་མ་ཡིན་ཞེས་ɩས་པས། དེ་དག་གིས། ཁོང་ཉིད་དཔང་པོ་ལགས་
ཤེས་ɵས་སོ༎

6撒母耳对百姓说：从前立

摩西、亚伦，又领你们列祖

出埃及地的是主。 7现在你

们要站住，等我在主面前对

你们讲论主向你们和你们

列祖所行一切公义的事。
8从前雅各到了埃及，后来

你们列祖呼求主，主就差遣

摩西、亚伦领你们列祖出埃

及，使他们在这地方居住。
9他们却忘记主他们的神，

他就把他们付与夏琐将军西

西拉的手里，和非利士人并

摩押王的手里。于是这些人

常来攻击他们。 10他们就

呼求主说：我们离弃主，侍

奉巴力和亚斯他录，是有罪

了。现在求你救我们脱离仇

敌的手，我们必侍奉你。 11

主就差遣耶路巴力、比但、

耶弗他、撒母耳救你们脱离

四围仇敌的手，你们才安然

居住。 12你们见亚扪人的

王拿辖来攻击你们，就对我

说：我们定要一个王治理我

们。其实主你们的神是你们

的王。 13现在，你们所求所

选的王在这里。看哪，主已

༦ ཡང་ཤ་ɞ་ཨལེ་Ǽསི་མ་ིȷམས་ལ།མ་ོཤེ་དང་ཨ་རནོ་གཉསི་བǰསོ་ཤངི་།
Ƿོད་ཅག་ག་ིམསེ་པ་ོȷམས་མི་སརེ་ɺལ་ནས་ǹིད་པའ་ིགཙǑ་བོ་དེ་ནི་ལགས་
སོ། ༧ དེའི་ɉིར་འདི་ɻ་ཁ་རོག་ȴོད་ཅིག Ƿོད་ȷམས་དང་Ƿོད་ȷམས་Ǥི་
མེས་པོའི་དོན་ȭ་གཙǑ་བོས་མཛད་པའི་འɋིན་ལས་བཟང་པོ་ཐམས་ཅད་
ངས་Ƿོད་ȷམས་ལ་གཙǑ་བོའི་ȯང་ȭ་Ȫོན་པར་Ɏ། ༨ ཡ་ཀོབ་མི་སེར་ɺལ་
ȭ་བʃེབ་པའི་ཚǃ། Ƿོད་ཅག་གི་མེས་པོ་ȷམས་Ǥིས་གཙǑ་བོ་ལ་འོ་དོད་Ɉལ་
བས། གཙǑ་བོས་མེས་པོ་ȷམས་མི་སེར་ɺལ་ནས་འǹིད་པའི་ɉིར་མོ་ཤེ་དང་
ཨ་རནོ་གཉསི་བǰསོ་ཏ།ེ ད་ེདག་ɺལ་འད་ིན་གནས་པར་གནང་ང་ོ། ༩ ཡང་
དེ་དག་གིས་གཙǑ་བོ་རང་གི་ʈ་བȚེད་པས། ཁོང་གིས་དེ་དག་ཧ་ཙǑར་Ǽི་
དམག་དཔོན་སི་སེ་͸ཱ་དང་། ཕེ་ལེ་ཤེད་པ་དང་། མོ་ཨབ་Ǥི་Ȅལ་པོའི་ལག་
ȣ་བཙǑངས་པར་མཛད་ནས། ད་ེདག་གསི་ད་ེȷམས་ལ་དམག་Ȅབ་བ།ོ ༡༠ ད་ེ
ནས་དེ་དག་གིས་གཙǑ་བོ་ལ་འོ་དོད་འབོད་ཅིང་འདི་ǰད་ȭ། བདག་ཅག་
གིས་གཙǑ་བོ་ɂངས་ནས། བ་ཨ་ལིམ་དང་ཨས་ཱͩ་རོད་གཉིས་ལ་ɉག་Ɉལ་
བས། ȴིག་པ་Ɏས་པ་ཡིན། ད་Ƿེད་Ǥིས་བདག་ཅག་དǾ་བོའི་ལག་ནས་
Ȍོལ་བར་མཛǑད་ཅིག བདག་ཅག་གིས་Ƿེད་གཅིག་པོ་ལ་བȡེན་བǣར་Ɏའོ།
༡༡ ཞེས་ɵས་པས། གཙǑ་བོས་ཡེ་ɻབ་བ་;ཱལ་དང་། བེ་ʛན་དང་། ཡེབ་ཱͩ་
དང་། ཤ་ɞ་ཨེལ་མངགས་ཤིང་། Ƿོད་ཅག་ɉོགས་བཞི་ɻ་འཁོར་བའི་དǾ་
བ་ོȷམས་Ǥ་ིལག་ནས་བȌལ་བས། Ƿདོ་ཅག་ཞ་ིབད་ེབར་གནས་པར་གནང་
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ང་ོ། ༡༢ ཡང་Ƿདོ་ཅག་གསི་ཨམ་མནོ་པའ་ིȄལ་པ་ོʜ་ཧས་Ƿདོ་ཅག་ག་ིȪངེ་
ȭ་འོང་བར་མཐོང་བའི་ཚǃ། གཙǑ་བོ་Ƿོད་ཅག་གི་ʈ་ནི་Ƿོད་ཅག་གི་Ȅལ་
པོ་ཡིན་ན་ཡང་། Ƿོད་ཅག་གིས་ང་ལ་ɩས་པ་ཡིན། ༡༣ ད་Ƿོད་ཅག་གིས་
འདམས་པ་དང་ɵས་པའི་Ȅལ་པོ་འདི་ལ་Ȩོས་ཤིག གཙǑ་བོས་Ƿོད་ཅག་ལ་
Ȅལ་པོ་དེ་བǰོས་པར་གནང་ངོ་། ༡༤ གལ་ཏེ་Ƿོད་ཅག་གཙǑ་བོ་ལ་འཇིགས་
ཏེ། ཁོང་ལ་བȡེན་བǣར་ɵས་ཤིང་། ཁོང་གི་བཀའ་ལ་ཉན་ཏེ། ཁོང་གི་
བཀའ་Ȅ་དང་ནམ་ཡང་མ་ིའགལ་ན། Ƿདོ་ཅག་དང་Ƿདོ་ཅག་ལ་ʁདི་Ɏདེ་
པའ་ིȄལ་པ་ོགཙǑ་བོ་རང་ག་ིʈ་ཡ་ིȚསེ་ʀ་འɐང་བ་འǽར་བ་ད་ེན་ིལགེས་ས།ོ
༡༥ གལ་ཏེ་Ƿོད་ཅག་གིས་གཙǑ་བོའི་བཀའ་ལ་མི་ཉན་ཏེ། གཙǑ་བོའི་བཀའ་
Ȅ་དང་འགལ་ན། Ƿོད་ཅག་གི་ཕ་མེས་Ǥི་ཐོག་ȣ་གཙǑ་བོའི་ɉག་ཇི་Ȩར་
Ȗི་བ་ǽར་པ་ཡིན། དེ་Ȩར་Ƿོད་ཅག་གི་ཐོག་ȣ་ཡང་Ȗི་བར་འǽར་བར་
འǽར། ༡༦ ད་དེའི་ɉིར་ད་Ȩ་འདི་ɻ་ཁ་རོག་ȴོད་ལ། གཙǑ་བོས་Ƿོད་ཅག་
གི་མིག་ག་ིམȭན་ȭ་Ɏ་བ་ཆནེ་པ་ོཅ་ིཞིག་མཛད་པར་འǽར་ད་ེལ་Ȩསོ་ཤགི
༡༧ དེ་རིང་Ǿོ་ȏ་བའི་ཉིན་མོ་མ་ཡིན་ནམ། ངས་གཙǑ་བོའི་མཚན་བȚོད་
ཅིང་། ཁོང་གིས་འɑག་Ȍ་དང་ཆར་པ་གནང་བར་འǽར། Ƿོད་ཅག་གིས་
གཙǑ་བོའི་Ʉན་ȓར། བདག་ཅག་ལ་Ȅལ་པོ་ཞིག་གནོང་ཞིག་ཅེས་ɵས་པས།
ȴིག་པ་ཅི་Ȩར་ཆེ་བ་Ɏས་པར། ངོ་Ȧོགས་ཤིང་མཐོང་བར་འǽར་ཞེས་ɩས་
སོ། ༡༨ ཤ་ɞ་ཨེལ་Ǽིས་གཙǑ་བོའི་མཚན་བȚོད་པས། གཙǑ་བོས་ཉིན་དེ་ལ་
འɑག་Ȍ་དང་ཆར་པ་གནང་བས། མི་ཐམས་ཅད་གཙǑ་བོ་དང་ཤ་ɞ་ཨེལ་
གཉིས་ལ་ཤིན་ȣ་འཇིགས་Ǵགས་པར་ǽར་ཏོ༎

经为你们立王了。 14你们

若敬畏主，侍奉他，听从他

的话，不违背他的命令，你

们和治理你们的王也都顺从

主你们的神就好了。 15倘

若不听从主的话，违背他的

命令，主的手必攻击你们，

像从前攻击你们列祖一样。
16现在你们要站住，看主在

你们眼前要行一件大事。
17这不是割麦子的时候吗？

我求告主，他必打雷降雨，

使你们又知道又看出，你们

求立王的事是在主面前犯大

罪了。 18于是撒母耳求告主

，主就在这日打雷降雨，众

民便甚惧怕主和撒母耳。

༡༩ ཡང་མི་ཐམས་ཅད་Ǥིས་ཤ་ɞ་ཨེལ་ལ། བདག་ཅག་གིས་ȓར་ȴིག་པ་
མང་པོ་Ɏས་Ǥང་། ད་Ȩ་ཡང་Ȅལ་པོ་ཞིག་ɵས་པའི་ȴིག་པ་ʈག་པར་Ɏས་
པས། བདག་ཅག་མི་འཆི་བའི་ɉིར་Ƿེད་Ǥིས་རང་ཉིད་Ǥི་ɐན་པོ་ȷམས་Ǥི་
དནོ་ȭ་གཙǑ་བོ་ཉདི་Ǥ་ིʈ་ལ་གསལོ་བ་ཐབོ་ཅགི་ཅསེ་ɵས་ས།ོ ༢༠ ཡང་ཤ་ɞ་
ཨལེ་Ǽསི་མ་ིབȅད་ད་ེལ་འད་ིǰད་ȭ། མ་འཇགིས་ཤགི Ƿོད་ཅག་གསི་ཉསེ་
པ་འདི་ཐམས་ཅད་Ɏས་Ǥང་། གཙǑ་བོའི་Țེས་ʀ་འɐང་བ་ནས་མ་ལོག་ཅིག
འོན་Ǥང་ȡིང་ཚང་མ་ནས་གཙǑ་བོ་ལ་བȡེན་བǣར་Ǽིས་ཤིག ༢༡ དོན་མེད་
Ǥི་Țེས་ʀ་མ་འǾོ་ཞིག དེ་དག་ནི་ཕན་མེད་Ǥི་དངོས་པོ་ཡིན་པས། Ȍོལ་

19众民对撒母耳说：求你

为仆人们祷告主你的神，免

得我们死亡，因为我们求立

王的事正是罪上加罪了。
20撒母耳对百姓说：不要惧

怕！你们虽然行了这恶，却

不要偏离主，只要尽心侍奉

他。 21若偏离主去顺从那

不能救人的虚神是无益的。
22主既喜悦选你们作他的子

民，就必因他的大名不撇弃

你们。 23至于我，断不停止
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为你们祷告，以致得罪主。

我必以善道正路指教你们。
24只要你们敬畏主，诚诚实

实地尽心侍奉他，想念他向

你们所行的事何等大。 25你

们若仍然作恶，你们和你们

的王必一同灭亡。

བར་མི་ȶས་སོ། ༢༢ གཙǑ་བོའི་མཚན་ཆེ་བ་ལགས་པས། ཁོང་གིས་རང་ཉིད་
Ǥི་མི་བȅད་ɂོང་བར་མི་Ɏའོ། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། གཙǑ་བོས་Ƿོད་ȷམས་
ཁངོ་ཉདི་Ǥ་ིམ་ིབȅད་ȭ་འདམ་པར་Ȭགས་དǼསེ་ས།ོ ༢༣ ང་ན་ིǷདོ་ȷམས་
Ǥི་དོན་ȭ་གཙǑ་བོ་ལ་ɥོན་ལམ་འདེབས་པ་ɂོང་བའི་ȴིག་པ་ནས་ʈ་ཡིས་
ང་ʂང་བར་མཛǑད་ཅིག དེ་བས་ན་ངས་Ƿོད་ཅག་ལ་ལམ་བཟང་པོ་དང་
Ȯང་པོ་དེ་Ȫོན་པར་Ɏའོ། ༢༤ Ƿོད་ཅག་ནི་གཙǑ་བོ་གཅིག་པོ་ལ་འཇིགས་ཏེ།
བདེན་པའི་ནང་ན་ȡིང་ཚང་མ་ནས་ཁོང་ལ་བȡེན་བǣར་Ɏོས་ཤིག ཁོང་
ཉིད་Ǥིས་Ƿོད་ཅག་གི་དོན་ȭ་ɋིན་ལས་ཇི་Ȩར་ཆེ་བ་ȷམས་མཛད་པ་དེ་
Ȯན་པར་Ɏོས་ཤིག ༢༥ ཡང་Ƿོད་ཅག་གིས་ད་ȭང་ཡང་ལས་ངན་Ɏེད་ན།
Ƿདོ་ཅག་དང་Ƿདོ་ཅག་ག་ིȄལ་པ་ོད་ེཡང་མདེ་པར་འǽར་ར་ོཞསེ་ɩས་ས༎ོ

13扫罗登基年四十岁；

作以色列王二年的时

候， 2就从以色列中拣选了

三千人：二千跟随扫罗在密

抹和伯特利山，一千跟随约

拿单在便雅悯的基比亚；其

余的人扫罗都打发各回各家

去了。 3约拿单攻击迦巴、

非利士人的防营，非利士人

听见了。扫罗就在遍地吹

角，意思说，要使希伯来人

听见。 4以色列众人听见扫

罗攻击非利士人的防营，又

听见以色列人为非利士人所

憎恶，就跟随扫罗聚集在吉

甲。

13 ཤ་ʊལ་Ǽིས་Ȅལ་ʁིད་འཛƼན་པའི་ȭས་ʀ་ལོ་ʀམ་ȕ་ལོན་ཡོད་
དེ། ཁོང་གིས་ལོ་གཉིས་ཨིས་ར་ཨེལ་ལ་ʁིད་Ɏས་སོ། ༢ ཤ་ʊལ་

Ǽིས་ཁོང་རང་གི་དོན་ȭ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ནང་ནས་མི་Ȫོང་གʀམ་འདམས་
ཏ།ེ དའེ་ིནང་ནས་མ་ིȪངོ་གཉསི་ཤ་ʊལ་དང་མཉམ་ȭ་མགི་མས་དང་བདེ་
ཨེལ་Ǽི་རི་ལ་གནས་ཤིང་། མི་Ȫོང་གཅིག་ཡོ་ན་ཐན་དང་མཉམ་ȭ་བེན་ཡ་
མིན་Ǽི་གི་བེ་ཨ་ɻ་གནས་སོ། དེ་ནས་ɾས་པའི་མི་ȷམས་ནི་རེ་རེ་རང་གི་
ǻར་ȭ་ལོག་Ȫེ་བཏང་ངོ་། ༣ དེ་ནས་ཡོ་ན་ཐན་Ǽིས་ཕེ་ལེ་ཤེད་པའི་སོ་པ་
གེ་ཱͮ་ɻ་གནས་པ་ȷམས་བསད་པས། ཕེ་ལེ་ཤེད་པ་ȷམས་Ǥིས་དེ་Ȩ་ɍའི་
ལོན་ཐསོ་ས།ོ ཡང་ཤ་ʊལ་Ǽསི་ɺལ་ཐམས་ཅད་ȭ་ȭང་འɍད་ཅངི་ɩས་པ།
ཨིབ་རི་པ་ȷམས་Ǥིས་ཐོས་ʀ་Șག་ཅིག ༤ ཤ་ʊལ་Ǽིས་ཕེ་ལེ་ཤེད་པའི་སོ་
པ་བསད་པས། ཨིས་ར་ཨེལ་ནི་ཕེ་ལེ་ཤེད་པའི་མȭན་ȭ་ǳག་ɐོ་བོར་ǽར་
བར་ཨིས་ར་ཨེལ་ཐམས་ཅད་Ǥིས་ཐོས་སོ། དེ་ནས་མི་ཐམས་ཅད་ཤ་ʊལ་
Ǽི་Țེས་ʀ་འɐང་བའི་ɉིར་གིལ་གལ་ȭ་འཛǑམས་སོ༎

5非利士人聚集，要与以色

列人争战，有车三万辆，马

兵六千，步兵像海边的沙那

样多，就上来在伯亚文东边

的密抹安营。 6以色列百姓

见自己危急窘迫，就藏在山

洞、丛林、石穴、隐密处，

༥ ཡང་ཕེ་ལེ་ཤེད་པ་ȷམས་ནི་ཨིས་ར་ཨེལ་ལ་དམག་Ȅབ་པར་འཛǑམ་Ȫེ།
དེ་ȷམས་Ǥི་Ǿངས་ནི། དམག་གི་ཤིང་Ȧ་Ȫོང་གʀམ་དང་། Ȧ་དམག་Ȫོང་
ȯག་དང་། Ǫང་ཐང་པ་ནི་Ȅ་མཚǑའི་མཐའ་ɻ་ཡོད་པའི་Ɏེ་མ་དང་འȮ་
བར་ǽར་ཏ།ོ ད་ེȷམས་ཡར་འངོས་ནས། བདེ་ཨ་ཝནེ་Ǽ་ིཤར་ɉགོས་ʀ་མགི་
མས་ʀ་ǻར་Ɉབ་བོ། ༦ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་མི་ȷམས་Ǥིས་ȵག་བȓལ་འɏང་
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བར་ཤེས་པའི་ཚǃ། འཚǃར་བར་ǽར་ཏེ། མི་ཐམས་ཅད་ɐག་Ɉག་དང་། ཚǃར་
Ɉང་དང་། ɐག་དང་། མཁར་Ƕང་དང་། ས་Ƕང་ག་ིནང་ȭ་ཡབི་ȣ་སངོ་ང་ོ།
༧ ཡང་ཨིབ་རི་པའི་ནང་ནས་འགའ་ཞིག་ཡོར་དན་གཙང་པོ་ȅད་དེ། གད་
དང་གིལ་ཨད་ȭ་སོང་Ȫེ། ཤ་ʊལ་ནི་གིལ་གལ་ȭ་གནས་ཤིང་། མི་ཐམས་
ཅད་འདར་Ǽིན་དང་ཁོང་གི་Țེས་ʀ་འɐངས་སོ༎

和坑中。 7有些希伯来人过

了约旦河，逃到迦得和基列

地。扫罗还是在吉甲，百姓

都战战兢兢地跟随他。

༨ ཡང་ཤ་ɞ་ཨེལ་Ǽིས་བཀའ་ɮལ་པ་བཞིན་ȭ་ཞག་བȭན་Ǽི་བར་ȭ་དེ་
ɻ་འགོར་ཞིང་བȴད་པའི་ཚǃ། ཤ་ɞ་ཨེལ་ནི་གིལ་གལ་ȭ་ད་ȭང་མ་ཕེབས་
པས། མི་ȷམས་ནི་ཁོང་གི་ɉོགས་ནས་འཐོར་བར་ǽར་ཏོ། ༩ དེའི་ɉིར་ཤ་
ʊལ་Ǽིས། ɚིན་ʁེག་དང་ཞི་བདེའི་མཆོད་པ་གཉིས་ངའི་མȭན་ȭ་Ƕར་
ཤོག་ཅེས་བȈོ་བས། ɚིན་ʁེག་གི་མཆོད་པ་Ɉལ་ཏོ། ༡༠ ཡང་འདི་Ȩར་ɏང་།
ཤ་ʊལ་Ǽིས་ɚིན་ʁེག་Ɉལ་ཟིན་པར་ཙམ་Ǽིས། ཤ་ɞ་ཨེལ་ཕེབས་པས། ཤ་
ʊལ་ཁོང་མཇལ་ȭ་ɉིན་ནས། ɉག་Ɉལ་ཏོ། ༡༡ དེར་ཤ་ɞ་ཨེལ་Ǽིས། Ƿོད་
Ǥིས་ཅི་Ɏས་པ་ཡིན། ཞེས་འȮིས་པས། ཤ་ʊལ་Ǽིས། མི་ཐམས་ཅད་ངའི་
ɉོགས་ནས་འཐོར་བར་ǽར་པ་དང་། Ƿེད་ནི་ȓོན་ȭ་བȪན་པའི་ཞག་ཆད་
ལ་ཕེབས་པ་མ་ཡིན། ཕེ་ལེ་ཤེད་པ་ȷམས་མིག་མས་ན་འཛǑམས་སོ། ༡༢ དེའི་
ɉིར་ངས་འདི་Ȩར་ɩས་པ་ཡིན། བདག་ཅག་གིས་གཙǑ་བོ་ལ་གསོལ་བ་མ་
བཏབ་པའི་ȓོན་ȭ་ཕེ་ལེ་ཤེད་པ་ȷམས་གིལ་གལ་ȭ་བདག་གི་ཐོག་ȣ་ʃེབ་
པར་འǽར། དེའི་ɉིར་བདག་གིས་ɂོབས་པ་བǲེད་དེ། ɚིན་ʁེག་Ɉལ་བ་
ཡིན། ཞེས་ɵས་པས། ༡༣ ཤ་ɞ་ཨེལ་Ǽིས་ཤ་ʊལ་ལ། Ƿོད་Ǥིས་གཙǑ་བོ་རང་
གི་ʈ་ཡིས་གནང་བའི་བཀའ་མ་ʂངས་ཤིང་། Ȁེན་པའི་ɾགས་ʀ་Ɏས་པ་
ཡིན། ʂངས་པ་ཡིན་ན། ད་Ȩ་གཙǑ་བོས་Ƿོད་Ǥི་Ȅལ་ʁིད་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་
ཐོག་ȣ་ȅན་ཆད་མེད་པར་བȦན་པོར་མཛད་པར་ངེས་སོ། ༡༤ ད་Ƿོད་Ǥི་
Ȅལ་ʁིད་ནི་གཏན་ȭ་གནས་པར་མི་འǽར། གཙǑ་བོས་ཁོང་ཉིད་Ǥི་Ȭགས་
བཞནི་ȭ་མ་ིཞགི་བཙལ་བར་མཛད་ད།ེ ད་ེན་ིགཙǑ་བོ་ཁངོ་ཉདི་Ǥ་ིམ་ིབȅད་
Ǥ་ིདཔནོ་པརོ་བǰསོ་པར་མཛད་ད།ོ དེ་ཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། Ƿོད་Ǥསི་གཙǑ་བོས་
Ƿོད་ལ་གནང་བའི་བཀའ་མ་ʂངས་པའི་ɉིར་རོ། ༡༥ ཞེས་ɩས་ནས། ཤ་ɞ་
ཨེལ་ལངས་ཏེ། གིལ་གལ་ནས་བེན་ཡ་མིན་Ǽི་གི་བེ་ཨ་ɻ་ɉིན་ཏོ༎

8扫罗照着撒母耳所定的

日期等了七日。撒母耳还没

有来到吉甲，百姓也离开扫

罗散去了。 9扫罗说：把燔

祭和平安祭带到我这里来。

扫罗就献上燔祭。 10刚献

完燔祭，撒母耳就到了。扫

罗出去迎接他，要问他好。
11撒母耳说：你做的是什么

事呢？扫罗说：因为我见百

姓离开我散去，你也不照所

定的日期来到，而且非利士

人聚集在密抹。 12所以我心

里说：恐怕我没有祷告主。

非利士人下到吉甲攻击我，

我就勉强献上燔祭。 13撒

母耳对扫罗说：你做了糊涂

事了，没有遵守主你神所吩

咐你的命令。若遵守，主必

在以色列中坚立你的王位，

直到永远。 14现在你的王

位必不长久。主已经寻着一

个合他心意的人，立他作百

姓的君，因为你没有遵守主

所吩咐你的。 15撒母耳就起

来，从吉甲上到便雅悯的基

比亚。
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扫罗数点跟随他的，约有

六百人。 16扫罗和他儿子约

拿单，并跟随他们的人，都

住在便雅悯的迦巴；但非利

士人安营在密抹。 17有掠兵

从非利士营中出来，分为三

队：一队往俄弗拉向书亚地

去， 18一队往伯和仑去，一

队往洗波音谷对面的地境向

旷野去。

དེ་ནས་ཤ་ʊལ་Ǽིས་རང་དང་མཉམ་ȭ་ཡོད་པའི་མི་ȷམས་Ǥི་Ǿངས་
བɬསི་ནས། མ་ིȯག་བȄ་ཙམ་ཞགི་ཡདོ་པ་ཡནི། ༡༦ ད་ེɻ་ཤ་ʊལ་དང་དའེ་ི
ʁས་ཡོ་ན་ཐན་དང་། དེ་གཉིས་དང་མཉམ་ȭ་ཡོད་པའི་མི་ཐམས་ཅད་
བེན་ཡ་མིན་Ǽི་གེ་ཱͮ་ɻ་གནས་ཏེ། ཕེ་ལེ་ཤེད་པ་ȷམས་Ǥིས་མིག་མས་ལ་
Ȉར་Ȅབ་བོ། ༡༧ དེ་ནས་འཛǑམས་པ་ȷམས་དམག་དȻང་ɻ་གʀམ་བཞིན་
ȭ་ཕེ་ལེ་ཤེད་པའི་དམག་Ȉར་Ǽི་ནང་ནས་འཐོན་ཏེ། དམག་དȻང་གཅིག་
ཨོབ་͸ཱ་ɻ་འǾོ་བའི་ལམ་ལ་ɵགས་ནས། ཤ་ʊལ་ɺལ་Ǽི་ɉོགས་ʀ་སོང་ངོ་།
༡༨ དམག་དȻང་གཉིས་པ་བེད་ཧོ་རོན་Ǽི་ལམ་ȭ་ɵགས་པ་དང་། དམག་
དȻང་གʀམ་པ་འɐོག་Ȫོང་གི་ɉོགས་ʀ་ɾང་པ་ཚǃ་བོ་ཨིམ་ȭ་Ȫོན་པའི་ས་
མཚམས་Ǥི་ལམ་ȭ་ɵགས་སོ༎

19那时，以色列全地没有

一个铁匠；因为非利士人

说，恐怕希伯来人制造刀

枪。 20以色列人要磨锄、

犁、斧、铲，就下到非利士

人那里去磨。 21但有锉可以

锉铲、犁、三齿叉、斧子，

并赶牛锥。 22所以到了争战

的日子，跟随扫罗和约拿单

的人没有一个手里有刀有枪

的，惟独扫罗和他儿子约拿

单有。 23非利士人的一队防

兵到了密抹的隘口。

༡༩ དེར་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɺལ་ཐམས་ཅད་ȭ་མགར་བ་གཅིག་Ǥང་མ་
བȟེད་དོ། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ཕེ་ལེ་ཤེད་པས། ཨིབ་རི་པ་ȷམས་Ǥིས་རལ་
Ǿའིམ། མȭང་རང་ག་ིདནོ་ȭ་བཟ་ོབར་Ɏ་བསམ་པའ་ིɉརི་ར།ོ ༢༠ དའེ་ིɉརི་
ཨསི་ར་ཨལེ་པ་ȷམས་ན།ི རང་ག་ིགཤལོ་Ȗགས་སམ། འཇརོ་རམ། Ȫ་རའིམ།
Ȅ་ཟརོ་ལ་ཁ་འདནོ་པའ་ིɉརི་ཕ་ེལ་ེཤདེ་པའ་ིམȭན་ȭ་སངོ་ང་ོ། ༢༡ ལ་ོཐགོ་
གི་ȭས་ʀ་གཤོལ་Ȗགས་སམ། Ȅ་ཟོར་རམ། Ȫ་རིའམ། ཟོར་བ་ལ་ཁ་འདོན་
Ɏེད་པའི་ɉིར་མགོ་རེ་རེ་ལ་ཤེ་ཀེལ་གʀམ་འཇལ་དགོས་ɏང་ངོ་། ༢༢ དེའི་
ɉིར་དམག་གི་ཉིན་པར་འདི་Ȩར་ɏང་། ཤ་ʊལ་དང་དེའི་ʁས་ཡོ་ན་ཐན་
གཉིས་དང་མཉམ་ȭ་ཡོད་པའི་མི་ȷམས་Ǥི་ལག་ȣ་རལ་Ǿིའམ་མȭང་མ་
བȟེད་Ǥང་། ཤ་ʊལ་དང་ཁོང་གི་ʁས་ཡོ་ན་ཐན་དང་མཉམ་ȭ་བȟེད་དོ།
༢༣ ད་ེནས་ཕ་ེལ་ེཤདེ་པའ་ིདམག་ཚǑགས་དམག་Ȉར་ནས་ཐནོ་ཏ།ེ མགི་མས་
Ǥི་ལ་ɻ་སོང་ངོ་༎

14有一日，扫罗的儿子

约拿单对拿他兵器的

少年人说：我们不如过到那

边，到非利士人的防营那里

去。但他没有告诉父亲。
2扫罗在基比亚的尽边，坐

在米矶仑的石榴树下，跟随

他的约有六百人。 3在那里

有亚希突的儿子亚希亚，穿

14 ཉིན་གཅིག་ȣ་ཤ་ʊལ་Ǽི་ʁས་ཡོ་ན་ཐན་Ǽིས་རང་གི་གོ་ǹབ་
འǶར་བའི་Ƿེɹ་ལ། ད་ཤོག་དང་། ངེད་གཉིས་ཕ་རོལ་ȭ་ཡོད་

པའི་ཕེ་ལེ་ཤེད་པའི་སོ་པའི་ɬར་འǾོ་བར་Ɏ་ཞེས་ཟེར་Ǥང་། རང་གི་ཕ་
ལ་ལོན་མ་བཏང་ངོ་། ༢ ཤ་ʊལ་ནི་གི་བེ་ཨ་ཡི་ས་མཚམས་ʀ། མིག་རོན་ȭ་
ཡདོ་པའ་ིས་ེའɑ་ཤངི་ག་ིའགོ་ȣ་བȴད་ད།ེ ཁངོ་དང་མཉམ་ȭ་མ་ིȯག་བȄ་
དང་། ༣ ཨ་ེཕདོ་གནོ་པའ་ིɒ་མ་ཨ་ཧ་ིͷཱ་Ɏ་བ་ད་ེགནས་ས།ོ ད་ེན་ིཨ་ཧ་ིȣབ་
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Ǥི་ɍ་དང་། ཨི་ཁ་བོད་Ǥི་ȶ་བོ། ཨི་ཁ་བོད་ནི་ཕི་ནེ་ཧས་Ǥི་ɍ། དེ་ནི་ཤི་ལོ་
ɻ་བɵགས་པའི་གཙǑ་བོའི་ɒ་མ་ཨེ་ལིའི་ɍ་ཡིན་ནོ། ཡང་མི་ȷམས་ལ་ཡོ་
ན་ཐན་འǾོ་བའི་ལོན་མེད་པ་ཡིན། ༤ ཕེ་ལེ་ཤེད་པའི་སོ་པ་ȷམས་Ǥི་ɬར་
འǾ་ོབའ་ིɉརི་ཡ་ོན་ཐན་Ǽསི་ལམ་བཙལ་ཏ།ེ ལའ་ིབར་ȭ་ɐག་ག་ིས་ོགཉསི།
འདི་ɉོགས་ʀ་གཅིག དེ་ɉོགས་ʀ་གཅིག་ཡོད་པ་ཡིན། གཅིག་གི་མིང་བོ་
ཙǃས་དང་། གཞན་དེའི་མིང་སེ་ནེ་ཞེས་ཟེར་རོ། ༥ ɐག་གི་སོ་གཅིག་Ɏང་ȭ་
མིག་མས་Ǥི་ɉོགས་ʀ་བཏད་པ་དང་། གཞན་དེ་ʈོ་ɻ་གེ་ཱͮ་ཡི་ɉོགས་ʀ་
བཏད་དེ་ཡོད་པ་ཡིན།

着以弗得。（亚希突是以迦

博的哥哥，非尼哈的儿子，

以利的孙子。以利从前在

示罗作主的祭司。）约拿单

去了，百姓却不知道。 4约

拿单要从隘口过到非利士防

营那里去。这隘口两边各有

一个山峰：一名播薛，一名

西尼； 5一峰向北，与密抹

相对，一峰向南，与迦巴相

对。

༦ དེར་ཡོ་ན་ཐན་Ǽིས་གོ་ǹབ་འǶར་བའི་Ƿེɹ་ལ། ད་འོངས་དང་། ངེད་
གཉིས་ཕ་རོལ་ȭ་ཡོད་པའི་མȭན་ɀགས་མ་བཅད་པ་ȷམས་Ǥི་སོ་པའི་
ཚǑགས་Ǥི་ɬར་འǾོ་བར་Ɏ། གཙǑ་བོས་ངེད་Ǥི་དོན་ȭ་ɋིན་ལས་མཛད་པར་
Ɏ། མང་བའམ་Ȟང་བའ་ིȈ་ོནས་ǲབས་མཛད་པར་གཙǑ་བོའ་ིȯང་ȭ་གཅགི་
པའ།ོ ཞསེ་ɩས་པས། ༧ ག་ོǹབ་འǶར་བའ་ིǷɹེ་དསེ། Ƿདེ་Ǥ་ིȬགས་ལ་གང་
ཡོད་པ་དེ་བཞིན་ȭ་མཛǑད་ཅིག ད་གཟིགས་ཤིག Ƿེད་Ǥི་ȡིང་གིས་Ȫོན་པ་
བཞིན་ȭ་བདག་ནི་Ƿེད་དང་བཅས་ʀ་འǾོ་བར་Ɏ། ཞེས་ɵས་ནས། ༨ ཡོ་
ན་ཐན་Ǽིས། ད་Ȩོས། ངེད་གཉིས་མི་དེ་ȷམས་Ǥི་མȭན་ȭ་སོང་Ȫེ། ངེད་
ʀ་ཡིན་Ȫོན་པར་Ɏ། ༩ གལ་ཏེ་དེ་དག་གིས། ང་ཚǑ་འོང་བའི་བར་ȭ་ʁིང་
ཞིག་ཟེར་ན། ངེད་གཉིས་དེ་དག་གི་མȭན་ȭ་མ་སོང་Ȫེ། འȭག་པའི་ས་
གནས་ʀ་ȴོད་པར་འǽར། ༡༠ གལ་ཏེ་དེ་དག་གིས། ང་ཚǑའི་མȭན་ȭ་Ǽེན་
ȭ་འངོ་ཞགི་ཅསེ་ཟརེ་ན། གཏམ་ད་ེན་ིགཙǑ་བོས་ད་ེདག་ངདེ་གཉསི་Ǥ་ིལག་
ȣ་གནང་བའི་Ȧགས་ཤིག་ཡིན་པས། ངེད་གཉིས་དེ་ɻ་འǾོ་བར་Ɏ། ɩས་
སོ། ༡༡ དེ་ནས་དེ་གཉིས་Ǥིས་ཕེ་ལེ་ཤེད་པའི་སོ་པ་ȷམས་ལ་རང་གི་ɾས་
བȪན་ནས། ཕེ་ལེ་ཤེད་པ་ȷམས་Ǥིས། ད་Ȩོས་ཤིག ས་Ƕང་ན་ཡིབ་Ȫེ་ཡོད་
པའི་ཨིབ་རི་པ་ȷམས་འཐོན་ནོ་ཞེས་ɩས་སོ། ༡༢ དེ་ནས་སོ་པ་ȷམས་Ǥིས་
ཡོ་ན་ཐན་དང་དེའི་གོ་ǹབ་འǶར་བའི་Ƿེɹ་ལ། ང་ཚǑའི་མȭན་ȭ་Ǽེན་ȭ་
འོང་ཞིག ང་ཚǑས་Ƿོད་གཉིས་ལ་ǹིམས་Ȫོན་པར་Ɏ་ཞེས་ཟེར་བས། ཡོ་ན་
ཐན་Ǽསི་ག་ོǹབ་འǶར་མཁན་ལ། གཙǑ་བོས་མ་ིད་ེཐམས་ཅད་ཨསི་ར་ཨལེ་
Ǽི་ལག་ȣ་གནང་བའི་ɉིར་Ƿོད་ངའི་Țེས་ʀ་འɐངས་ཏེ་འོང་ཞེས་བǱལ་

6约拿单对拿兵器的少年

人说：我们不如过到未受割

礼人的防营那里去，或者主

为我们施展能力；因为主使

人得胜，不在乎人多人少。
7拿兵器的对他说：随你的

心意行吧。你可以上去，我

必跟随你，与你同心。 8约

拿单说：我们要过到那些人

那里去，使他们看见我们。
9他们若对我们说：你们站

住，等我们到你们那里去，

我们就站住，不上他们那里

去。 10他们若说：你们上到

我们这里来，这话就是我们

的证据；我们便上去，因为

主将他们交在我们手里了。
11二人就使非利士的防兵看

见。非利士人说：希伯来人

从所藏的洞穴里出来了！
12防兵对约拿单和拿兵器的

人说：你们上到这里来，我

们有一件事指示你们。约拿

单就对拿兵器的人说：你跟

随我上去，因为主将他们交

在以色列人手里了。 13约

拿单就爬上去，拿兵器的人

跟随他。约拿单杀倒非利士

人，拿兵器的人也随着杀他

们。 14约拿单和拿兵器的

人起头所杀的约有二十人，
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都在一亩地的半犁沟之内。
15于是在营中、在田野、在

众民内都有战兢，防兵和掠

兵也都战兢，地也震动，战

兢之势甚大。

ཏ།ོ ༡༣ ད་ེནས་ཡ་ོན་ཐན་གགོ་Ȫ་ེར་ིདའེ་ིǼནེ་ȭ་འཛǃགས་ཏ།ེ ག་ོǹབ་འǶར་
མཁན་ད་ེȚསེ་ʀ་འɐངས་ས།ོ ད་ེɻ་ཕ་ེལ་ེཤདེ་པ་ȷམས་ཡ་ོན་ཐན་Ǽ་ིམȭན་
ȭ་Ǽེལ་ཏེ། གོ་ǹབ་འǶར་མཁན་དེས་འɐངས་ཏེ་བསད་དོ། ༡༤ མི་གསོད་
དེ་ནི་ཡོ་ན་ཐན་དང་གོ་ǹབ་འǶར་མཁན་དེའི་འཐབ་འǺག་དང་པོ་ཡིན་
ཏ།ེ མདའ་དང་ཞངི་ག་ིȰ་ོབའ་ིȈ་ོནས་བསད་པའ་ིམའི་ིǾངས་ན་ིཉ་ིɿ་ཙམ་
ཡདོ་པ་ཡནི། ༡༥ ད་ེɻ་ཞངི་ག་ིདམག་Ȉར་དང་། མ་ིȷམས་དང་། ས་ོཔ་དང་།
འཛǑམས་པ་ȷམས་འཇིགས་Ǵག་པར་ǽར་ཏེ། ས་ཡང་འǻལ་བས། ʈ་ཡིས་
གནང་བའི་འཇིགས་Ǵག་དེ་ནི་Ȯག་པོར་ǽར་ཏོ༎

16在便雅悯的基比亚，扫

罗的守望兵看见非利士的军

众溃散，四围乱窜。 17扫罗

就对跟随他的民说：你们查

点查点，看从我们这里出去

的是谁？他们一查点，就知

道约拿单和拿兵器的人没有

在这里。 18那时神的约柜

在以色列人那里。扫罗对亚

希亚说：你将神的约柜运了

来。

༡༦ དེ་ནས་བེན་ཡ་མིན་Ǽི་གི་བེ་ཨ་ནས་ཤ་ʊལ་Ǽི་སོ་པ་ȷམས་Ǥིས་
བȨས་པས། དམག་ཚǑགས་མེད་པར་འǽར་བ་དང་། ཕར་ɰར་ȅག་པར་
མཐོང་ངོ་། ༡༧ ཤ་ʊལ་Ǽིས་ȯང་ȭ་ཡོད་པའི་མི་ȷམས་ལ། ད་ɬིས་ཤིག་
དང་། ངེད་ȷམས་Ǥི་ɉོགས་ནས་ʀ་སོང་ངོ་མཐོང་བར་འǽར་བȈོ་བས།
ɬིས་ཟིན་ཏ།ེ ཡོ་ན་ཐན་དང་དའེི་གོ་ǹབ་འǶར་བའི་Ƿེɹ་གཉིས་མ་ིའȭག་
པར་ཤེས་སོ། ༡༨ དེར་ཤ་ʊལ་Ǽིས་ཨ་ཧི་ͷཱ་ལ། ʈ་ཡི་Ȍོམ་འདི་ɻ་Ƕར་ཤོག་
ཅེས་བཀའ་ɮལ་ཏོ། དེའི་ȭས་ʀ་ʈ་ཡི་Ȍོམ་ཨིས་ར་ཨེལ་པའི་ǹོད་ȭ་ཡོད་
པ་ཡིན།

19扫罗正与祭司说话的时

候，非利士营中的喧嚷越发

大了；扫罗就对祭司说：停

手吧！ 20扫罗和跟随他的人

都聚集，来到战场，看见非

利士人用刀互相击杀，大大

惶乱。 21从前由四方来跟随

非利士军的希伯来人现在也

转过来，帮助跟随扫罗和约

拿单的以色列人了。 22那藏

在以法莲山地的以色列人听

说非利士人逃跑，就出来紧

紧地追杀他们。 23那日，主

使以色列人得胜，一直战到

伯亚文。

༡༩ ཡང་ཤ་ʊལ་Ǽིས་ɒ་མ་ལ་གཏམ་Ȁེང་བའི་ཚǃ། ཕེ་ལེ་ཤེད་པའི་དམག་
Ȉར་Ǽ་ིནང་ནས་ǰད་Ȯག་པ་ོའɏང་གནི་འɏང་གནི་འཕལེ་བར་ǽར་བས།
ཤ་ʊལ་Ǽིས་ɒ་མ་དེ་ལ། Ƿོད་Ǥི་ལག་པ་ཞོག་ཅིག་ཅེས་བཀའ་ɮལ་ནས།
༢༠ ཤ་ʊལ་དང་ད་ེདང་བཅས་ʀ་ཡདོ་པའ་ིམ་ིȷམས་འཛǑམ་Ȫ།ེ དམག་Ȅབ་
ȣ་སོང་ངོ་། དེ་ɻ་Ȱབ་པ་ཆེན་པོ་ཞིག་ɏང་བས། Ǥེ་ཧོ། མི་ཐམས་ཅད་Ǥིས་
རང་རང་ག་ིརལ་Ǿ་ིགཞན་Ǽ་ིɉགོས་ʀ་འདབེས་པར་ǽར་ཏ།ོ ༢༡ ཡང་ȭས་
ɺན་རིང་ཞིག་ནས་ཕེ་ལེ་ཤེད་པ་ལ་གཏོགས་པ་དང་། དེ་དང་མཉམ་ȭ་
དམག་ȣ་འོང་བའི་ཨིབ་རི་པ་ȷམས་ནི་ཨིས་ར་ཨེལ་པ་དང་ཤ་ʊལ་དང་
ཡོ་ན་ཐན་Ǽི་ɉོགས་ʀ་ǽར་ཏོ། ༢༢ ཡང་རི་ཨེབ་ར་ཨིམ་Ǽི་ནང་ན་ཡིབ་
Ȫེ་ཡོད་པའི་ཨིས་ར་ཨེལ་པ་ȷམས་Ǥིས། ཕེ་ལེ་ཤེད་པ་ཐམས་ཅད་ɐོས་སོ་
ཞེས་ཐོས་པས། དེ་དག་Ǥང་དམག་Ȅབ་ཅིང་ཕེ་ལེ་ཤེད་པའི་Țེས་ʀ་འདེད་
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པར་སོང་ངོ་། ༢༣ དེ་Ȩར་གཙǑ་བོས་ཨིས་ར་ཨལེ་Ȍོལ་བར་མཛད་ད།ེ གསོད་
གཅོད་དེ་ནི་བེད་ཨ་ཝེན་Ǽི་བར་ȭ་ɏང་ངོ་༎
༢༤ དེའི་ཉིན་པར་ཨིས་ར་ཨེལ་པ་ȷམས་ངལ་Ǥང་། ཤ་ʊལ་Ǽིས་མི་

བȅད་དེ་ལ། མི་ཞིག་གིས་ȶབ་མོའམ། ངས་རང་གི་དǾ་བོ་ȷམས་ལ་ལན་
ངན་འདེབས་པའི་བར་ȭ་བག་ལེབ་ཅིག་ཟ་ན། མི་དེ་ལ་བǦ་མི་ཤིས། ཤེས་
པའ་ིམནའ་བǲལེ་བས། མི་ȷམས་Ǥསི་གང་ཡང་མ་བཟས་ས།ོ ༢༥ མ་ིȷམས་
ནི་ནགས་ཚལ་ཞིག་ȣ་སོང་Ȫེ། དེ་ɻ་སའི་ཁར་ɜང་ɬི་ཡོད་པ་ཡིན། ༢༦ དེ་
ནས་མ་ིȷམས་ནགས་ཚལ་དའེ་ིནང་ȭ་Ɏནོ་ཏ།ེ ɜང་མ་འཐནོ་ཏ་ེམཐངོ་ན་
ཡང་། མནའ་དེ་ལ་འཇགིས་པས། མི་ʀས་Ǥང་རང་ག་ིལག་པ་ཁ་ɻ་མ་རགེ་
གོ། ༢༧ ཡོ་ན་ཐན་Ǽིས། རང་གི་ཕས་མི་ȷམས་ལ་མནའ་བོར་བར་མ་ཐོས་
བས། རང་གི་ལག་ȣ་ཡོད་པའི་དɏག་པའི་ɬེ་མོ་ɜང་ɬིའི་ཚང་གི་ནང་ȭ་
བȕག་Ȫེ། རང་གི་ལག་པས་ཁ་ɻ་རེག་པ་དང་། དེའི་མིག་གསལ་བར་ǽར་
ཏ།ོ ༢༨ ད་ེɻ་མ་ིབȅད་Ǥ་ིནང་ནས་གཅགི་གསི། མ་ིཐམས་ཅད་ངལ་ན་ཡང་།
Ƿེད་Ǥི་ཡབ་Ǥིས་མི་ȷམས་ལ་མནའ་ǲེལ་ཞིང་དེ་དག་ལ། དེ་རིང་གི་ཉིན་
པར་Ȩོ་ཟ་བའི་མི་དེ་ལ་བǦ་མི་ཤིས་ɩས་སོ། ༢༩ ཞེས་ɵས་པའི་ལན་ȭ་ཡོ་
ན་ཐན་Ǽིས། ངའི་ཕས་ɺལ་ཐམས་ཅད་ལ་ཚǃར་བར་བȕག་གོ། ད་Ȩོས་ཤིག
ངས་ɜང་ɬ་ིɋན་ɍ་ཞགི་ɟངས་པས། མགི་ཅ་ིȨར་གསལ་བར་ǽར། ༣༠ གལ་
ཏ་ེམ་ིཐམས་ཅད་Ǥསི་དǾ་བསོ་ɂངས་པའ་ིȨ་ོནས་བཟསོ་པ་ཡནི་ན། ཕ་ེལ་ེ
ཤདེ་པ་འཕམ་པར་འǽར་བ་ན།ི འད་ིལས་ʈག་པར་ཆ་ེབར་ǽར་བ་མ་ཡནི་
ནམ་ཞེས་ɩས་སོ༎

24扫罗叫百姓起誓说，凡

不等到晚上向敌人报完了仇

吃什么的，必受咒诅。因此

这日百姓没有吃什么，就极

其困惫。 25众民进入树林，

见有蜜在地上。 26他们进了

树林，见有蜜流下来，却没

有人敢用手取蜜入口，因为

他们怕那誓言。 27约拿单没

有听见他父亲叫百姓起誓，

所以伸手中的杖，用杖头蘸

在蜂房里，转手送入口内，

眼睛就明亮了。 28百姓中有

一人对他说：你父亲曾叫百

姓严严地起誓说，今日吃什

么的，必受咒诅；因此百姓

就疲乏了。 29约拿单说：我

父亲连累你们了。你看，我

尝了这一点蜜，眼睛就明亮

了。 30今日百姓若任意吃了

从仇敌所夺的物，击杀的非

利士人岂不更多吗？

༣༡ མི་ཐམས་ཅད་ཤིན་ȣ་ངལ་Ǥང་། ཉིན་དེ་ལ་ཕེ་ལེ་ཤེད་པ་མིག་མས་
ནས་ཨ་ཡ་ལནོ་Ǽ་ིབར་ȭ་ཕམ་མ།ོ ༣༢ ད་ེནས་མ་ིȷམས་Ǥསི་ད་ེདག་ག་ིནརོ་
བཅོམ་Ȫེ། ɾག་དང་། བ་Ȁང་དང་། བེ་ཏོ་Ƿེར་ཞིང་། ས་དེ་ɻ་བསད་ནས།
ǹག་དང་མཉམ་ȭ་བཟོས་སོ། ༣༣ དེར་མི་འགའ་ཞིག་གིས་ཤ་ʊལ་ལ། མི་
ȷམས་Ǥིས་ǹག་དང་མཉམ་ȭ་ཤ་ཟ་ཞིང་། གཙǑ་བོའི་ȯང་ȭ་ȴིག་པ་Ɏེད་
དོ། ཞེས་Ɇིངས་པས། ཤ་ʊལ་Ǽིས། Ƿོད་ȷམས་Ǥིས་ȴིག་པ་Ɏེད། ད་Ȱོ་བ་
ཆེན་པ་ོཞིག་ངའ་ིམȭན་ȭ་Ȍིལ་ཞིག ༣༤ དེ་ནས་ཤ་ʊལ་Ǽསི། Ƿོད་ཅག་མ་ི
ȷམས་Ǥ་ིǹདོ་ȭ་སོང་Ȫ།ེ མི་ȷམས་ལ། མི་ར་ེརསེ་རང་ག་ིབ་Ȁང་ངམ་ɾག་

31这日，以色列人击杀非

利士人，从密抹直到亚雅

仑。百姓甚是疲乏， 32就

急忙将所夺的牛羊和牛犊

宰于地上，肉还带血就吃

了。 33有人告诉扫罗说：百

姓吃带血的肉，得罪主了。

扫罗说：你们有罪了，今日

要将大石头滚到我这里来。
34扫罗又说：你们散在百姓

中，对他们说，你们各人将

牛羊牵到我这里来宰了吃，
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不可吃带血的肉得罪主。这

夜，百姓就把牛羊牵到那里

宰了。 35扫罗为主筑了一

座坛，这是他初次为主筑的

坛。

ǹདི་ད།ེ འད་ིɻ་བསད་ནས་ཟསོ་ཤགི ǹག་དང་མཉམ་ȭ་ཟ་ཞངི་། གཙǑ་བོའ་ི
ȯང་ȭ་ȴིག་པ་མ་Ɏེད། ཅེས་Ǳལ་ཅིག དེའི་ɉིར་མི་ȷམས་Ǥིས་རེ་རང་གི་
བ་Ȁང་ǹིད་དེ། མཚན་Ǽི་ȭས་ʀ་དེ་ɻ་བསད་དོ། ༣༥ དེ་ནས་ཤ་ʊལ་Ǽིས་
གཙǑ་བོ་ལ་མཆདོ་ǹ་ིཞགི་བɬགིས་ས།ོ ད་ེན་ིཤ་ʊལ་Ǽསི་གཙǑ་བོ་ལ་བɬགིས་
པའི་མཆོད་ǹི་དང་པོ་ལགས་སོ༎

36扫罗说：我们不如夜里

下去追赶非利士人，抢掠他

们，直到天亮，不留他们一

人。众民说：你看怎样好就

去行吧！祭司说：我们先当

亲近神。 37扫罗求问神说：

我下去追赶非利士人可以不

可以？你将他们交在以色列

人手里不交？这日神没有回

答他。 38扫罗说：你们百姓

中的长老都上这里来，查明

今日是谁犯了罪。 39我指

着救以色列永生的主起誓，

就是我儿子约拿单犯了罪，

他也必死。但百姓中无一人

回答他。 40扫罗就对以色

列众人说：你们站在一边，

我与我儿子约拿单也站在一

边。百姓对扫罗说：你看怎

样好就去行吧！ 41扫罗祷告

主以色列的神说：求你指示

实情。于是掣签掣出扫罗和

约拿单来；百姓尽都无事。
42扫罗说：你们再掣签，看

是我，是我儿子约拿单，就

掣出约拿单来。

༣༦ དེ་ནས་ཤ་ʊལ་Ǽིས། མཚན་Ǽི་ȭས་ʀ་ཕེ་ལེ་ཤེད་པའི་Țེས་ʀ་འདེད་
ཅིང་། ཐོ་རངས་Ǥི་བར་ȭ་བཅོམ་Ȫེ། དེ་དག་གི་ནང་ནས་མི་གཅིག་Ǥང་
ཐར་ȭ་མ་Șག་ཅགི་ཅསེ་བǱལ་བས། མ་ིཐམས་ཅད་Ǥསི། Ƿདེ་Ǥ་ིɄན་ȯང་
ȭ་བཟང་པ་ོགང་ལགས། དེ་བཞནི་ȭ་མཛǑད་ཅགི་ཅསེ་ɵས་ས།ོ དརེ་ɒ་མས།
ད་Ȩ་ངེད་ȷམས་ʈ་ཡི་ȯང་ȭ་འȭས་ཤིག་ཅེས་བǱལ་བས། ༣༧ ཤ་ʊལ་
Ǽིས་ʈ་ལ། བདག་ནི་ཕེ་ལེ་ཤེད་པའི་Țེས་ʀ་འདེད་པར་ɻང་ངམ། Ƿེད་
Ǥསི་ད་ེདག་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིལག་ȣ་གནང་བར་མཛད་དམ་ཞསེ་ɵས་Ǥང་།
ཉིན་དེ་ལ་གʀང་ལན་གང་ཡང་མ་ɏང་ངོ་། ༣༨ དེའི་ɉིར་ཤ་ʊལ་Ǽིས། དེ་
རིང་ɏང་བའི་ཉེས་ȴིག་ཆེ་བ་ནི་གང་ȭ་ɏང་Ȩ་ཞིང་Ȧོགས་པའི་ɉིར། མི་
བȅད་Ǥི་Țེ་བོ་ȷམས་འདིར་འཛǑམ་ཞིག ༣༩ གཙǑ་བོ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ǲབས་
མགོན་གསོན་པོར་བɵགས་པར་ངེས་པའི་ɉིར། མི་དེ་ནི་ཡོ་ན་ཐན་ང་རང་
ག་ིɍ་ཡནི་ན་ཡང་། ཁ་ོངསེ་པར་འཆ་ིབར་འǽར། ཞསེ་ɩས་Ǥང་། མ་ིབȅད་
Ǥི་ནང་ནས་མི་གཅིག་གིས་Ǥང་ལན་མ་ɵས་སོ། ༤༠ དེ་ནས་ཁོང་གིས་ཨིས་
ར་ཨེལ་ཐམས་ཅད་ལ། Ƿོད་ȷམས་ɉོགས་གཅིག་ȣ་ȴོད་ཅིག་དང་། ང་
རང་དང་། རང་གི་ɍ་ཡོ་ན་ཐན་ཡང་ɉོགས་གཅིག་ȣ་ȴོད་པར་Ɏ་ཞེས་
ɩས་པས། མི་ȷམས་Ǥིས་ཤ་ʊལ་ལ། Ƿེད་Ǥི་Ʉན་ȯང་ȭ་བཟང་པོ་གང་
ལགས། དེ་བཞིན་ȭ་མཛǑད་ཅིག་ཅེས་ɵས་སོ། ༤༡ དེའི་ɉིར་ཤ་ʊལ་Ǽིས་
གཙǑ་བོ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ་ལ། ངེས་པར་Ȧོགས་པར་གནོང་ཞིག་ཅེས་ɵས་
ཤིང་། Ȧགས་རིལ་བȄབ་ནས། ཤ་ʊལ་དང་ཡོ་ན་ཐན་གཉིས་ལ་བབས་ཏེ།
མི་ȷམས་ཐར་རོ། ༤༢ དེར་ཤ་ʊལ་Ǽིས། ད་Ȩ་ངའི་ɍ་ཡོ་ན་ཐན་དང་ང་
རང་གཉིས་Ǥི་བར་ȭ་Ȧགས་རིལ་Ȅོབ་ཅིག་ɩས་ནས། ཡོ་ན་ཐན་ལ་བབ་
བོ༎
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༤༣ དེར་ཤ་ʊལ་Ǽིས་ཡོ་ན་ཐན་ལ། Ƿོད་Ǥིས་ཅི་Ɏས་པ་ཡིན་ང་ལ་ཤོད་
ཅེས་ɩས་པས། ཡོ་ན་ཐན་Ǽིས་བཤད་དེ་ཁོང་ལ། ངས་ནི་རང་གི་ལག་ȣ་
ཡོད་པའི་དɏག་པའི་ɬེ་མོ་ལ་ɚར་བའི་ɜང་ɬི་ནས་ȕང་ཟད་ཅིག་ɟངས་
པས། ང་འཆི་བར་ངེས་སོ་ཞེས་ɵས་སོ། ༤༤ དེ་ནས་ཤ་ʊལ་Ǽིས། ʈ་ཡིས་
འད་ིȨ་ɍའམ་ད་ེལས་ʈག་པ་ཞགི་མཛད་Ǥང་། Ǥ་ེཡ་ོན་ཐན། Ƿདོ་ན་ིའཆ་ི
བར་ངསེ་ས་ོཞསེ་ɩས་ས།ོ ༤༥ དའེ་ིɉརི་མ་ིȷམས་Ǥསི་ཤ་ʊལ་ལ།ཡ་ོན་ཐན་
ཨིས་ར་ཨེལ་ལ་ǲབས་ཆེ་བ་མཛད་མཁན་དེ་ནི་འཆི་བར་འǽར་རམ། ʈ་
ཡིས་དེ་Ȩར་འɏང་བར་མ་གནོང་ཞིག གཙǑ་བོ་གསོན་པོ་ལགས་པའི་ɉིར།
དེའི་མགོའི་Ǵ་ཉག་གཅིག་Ǥང་ས་ɻ་འɍད་པར་མ་ǽར་ཅིག ཁོང་གིས་དེ་
རིང་གི་ཉིན་པར་ʈ་དང་བཅས་ʀ་འɋིན་ལས་མཛད་དོ་ཞེས་ɵས་པས། མི་
བȅད་Ǥིས་ཡོ་ན་ཐན་འཆི་བ་ལས་ཐར་ȭ་བȕག་གོ། ༤༦ དེ་ནས་ཤ་ʊལ་
ཕེ་ལ་ེཤེད་པའ་ིɉི་བཞིན་འདདེ་པ་ནས་ལོག་Ȫེ་ɉིན་པ་དང་། ཕེ་ལ་ེཤེད་པ་
ȷམས་རང་གི་ɺལ་ȭ་སོང་ངོ་༎

43扫罗对约拿单说：你

告诉我，你做了什么事？

约拿单说：我实在以手里

的杖，用杖头蘸了一点蜜

尝了一尝。这样我就死

吗〔“吗”或作“吧”〕？
44扫罗说：约拿单哪，你定

要死！若不然，愿神重重

地降罚与我。 45百姓对扫

罗说：约拿单在以色列人中

这样大行拯救，岂可使他死

呢？断乎不可！我们指着永

生的主起誓，连他的一根头

发也不可落地，因为他今日

与神一同做事。于是百姓救

约拿单免了死亡。 46扫罗回

去，不追赶非利士人；非利

士人也回本地去了。

༤༧ ད་ེȨར་ཤ་ʊལ་ལ་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིȄལ་ʁདི་Ǥ་ིདབང་ཐབོ་Ȫ།ེ ɉོགས་
བཞི་ɻ་གནས་པའི་དǾ་བོ། མོ་ཨབ་དང་། ཨམ་མོན་Ǽི་ɍ་ȷམས་དང་། ཨེ་
དོམ་དང་། ཙǑ་ཱͮ་ཡི་Ȅལ་པོ་དང་། ཕེ་ལེ་ཤེད་པ། དེ་ཐམས་ཅད་ལ་དམག་
Ȯངས་སོ། གང་ȭ་ཕེབས་པ་དེར་Ȅལ་ཏོ། ༤༨ ཡང་ཤ་ʊལ་Ǽིས་ɂོབས་པ་
ǲེད་ཅིང་། ཨ་མ་ལེག་པ་ȷམས་ལས་Ȅལ་བར་ǽར་ཏེ། ཨིས་ར་ཨེལ་བཅོམ་
པའི་ལག་ནས་བȌལ་ལོ༎

47扫罗执掌以色列的国

权，常常攻击他四围的一

切仇敌，就是摩押人、亚扪

人、以东人，和琐巴诸王，

并非利士人。他无论往何处

去，都打败仇敌。 48扫罗

奋勇攻击亚玛力人，救了以

色列人脱离抢掠他们之人的

手。

༤༩ ཤ་ʊལ་Ǽི་ʁས་ȷམས་ནི། ཡོ་ན་ཐན་དང་། ཡི་ཤ་ཝི་དང་། མལ་ཀི་ɿ་
ཨ་གʀམ་ཡོད་པ་ཡིན། ཡང་ཁོང་གི་ʁས་མོ་གཉིས་ནི། ȓོན་ǲེས་Ǥི་མིང་ནི་
མེ་͸ཱབ་དང་། ȶ་མོའི་མིང་ནི་མི་ཁལ་Ɏ་བའོ། ༥༠ ཤ་ʊལ་Ǽི་Șང་Ǿོགས་Ǥི་
མིང་ཨ་ཧི་ནོ་ཨམ་ཞེས་Ɏ་བ་དེ་ནི་ཨ་ཧི་མ་ཨས་Ǥི་ʁས་མོ་ཡིན་ནོ། དམག་
ཚǑགས་Ǥི་དཔོན་པོའི་མིང་ཨབ་ནེར་ཞེས་Ɏ་བ་དེ་ནི་ཤ་ʊལ་Ǽི་ཞང་པོ་
ནེར་Ǽི་ɍ་ཡིན་ནོ། ༥༡ ཤ་ʊལ་Ǽི་ཕ་ཀིས་དང་། ཨབ་ནེར་Ǽི་ཕ་ནེར་Ɏ་བ་
དེ་གཉིས་ཨ་བི་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ཡོད་པ་ཡིན།

49扫罗的儿子是约拿单、

亦施韦、麦基舒亚。他的两

个女儿：长女名米拉，次女

名米甲。 50扫罗的妻名叫亚

希暖，是亚希玛斯的女儿。

扫罗的元帅名叫押尼珥，是

尼珥的儿子；尼珥是扫罗的

叔叔。 51扫罗的父亲基士，

押尼珥的父亲尼珥，都是亚

别的儿子。
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52扫罗平生常与非利士人

大大争战。扫罗遇见有能力

的人或勇士，都招募了来跟

随他。

༥༢ ཤ་ʊལ་Ǽ་ིཚǃའ་ིȭས་ʀ་ཕ་ེལ་ེཤདེ་པ་དང་དམག་Ȯག་པ་ོགཏངོ་དགསོ་
ɏང་ང་ོ། ཤ་ʊལ་Ǽསི་མ་ིɾས་Ȫབོས་ཆ་ེབའམ་ȡངི་ɻས་ཅན་ཞགི་མཐངོ་ན།
མི་དེ་རང་དང་མཉམ་ȭ་ǹིད་པར་Ɏས་སོ༎

15撒母耳对扫罗说：主

差遣我膏你为王，治

理他的百姓以色列；所以

你当听从主的话。 2万军之

主如此说：以色列人出埃及

的时候，在路上亚玛力人怎

样待他们，怎样抵挡他们，

我都没忘。 3现在你要去

击打亚玛力人，灭尽他们所

有的，不可怜惜他们，将男

女、孩童、吃奶的，并牛、

羊、骆驼，和驴尽行杀死。

15 དེ་ནས་ཤ་ɞ་ཨེལ་Ǽིས་ཤ་ʊལ་ལ། ȓར་གཙǑ་བོས་Ƿོད་ཨིས་ར་
ཨེལ་ཁོང་ཉིད་Ǥི་མི་བȅད་Ǥི་Ȅལ་པོར་འɏག་པར་ང་བɲངས་

པས། ད་Ȩ་Ƿདོ་Ǥིས་གཙǑ་བའོི་བཀའ་ɮལ་Ǽི་གʀང་ལ་ཉནོ། ༢ དȻང་ཆེན་
Ǽ་ིགཙǑ་བསོ་འད་ིǰད་ȭ། ཨསི་ར་ཨལེ་མ་ིསརེ་ɺལ་ནས་ཐནོ་པའ་ིཚǃ། ཨ་མ་
ལེག་གིས་དེ་ལ་ལམ་ན་ཆོམ་པོ་Ȩར་བȉག་Ȫེ། ཅི་Ȩར་Ɏས་པ་དེ་ངས་Ȯན་
ནོ། ༣ དེའི་ɉིར་Ƿོད་སོང་ལ། ཨ་མ་ལེག་ལ་འཐབ་འཛƼང་Ɏོས་ཤིག ȡིང་Țེ་
མ་Ɏེད་པར། དེ་དག་ལ་ཅ་ིཡོད་པ་ཐམས་ཅད་མེད་པར་Ɏདེ་ཅངི་། ǲེས་པ་
དང་ɍད་མེད་དང་། Ɍ་ǻ་དང་འོ་འȬང་དང་། བ་Ȁང་དང་ɾག་དང་། ȏ་
བོང་དང་བོང་ɍ་ཐམས་ཅད་གསོད་ཅིག

4于是扫罗招聚百姓在提

拉因，数点他们，共有步兵

二十万，另有犹大人一万。
5扫罗到了亚玛力的京城，

在谷中设下埋伏。 6扫罗

对基尼人说：你们离开亚玛

力人下去吧，恐怕我将你们

和亚玛力人一同杀灭；因为

以色列人出埃及的时候，你

们曾恩待他们。于是基尼人

离开亚玛力人去了。 7扫罗

击打亚玛力人，从哈腓拉直

到埃及前的书珥， 8生擒了

亚玛力王亚甲，用刀杀尽亚

玛力的众民。 9扫罗和百姓

却怜惜亚甲，也爱惜上好的

牛、羊、牛犊、羊羔，并一

切美物，不肯灭绝。凡下贱

瘦弱的，尽都杀了。

༤ ཅེས་ɩས་པས། ཤ་ʊལ་Ǽིས་མི་བȅད་ལ་དམག་Ǳལ་བཏང་Ȫེ། ཏེ་͹ཱ་
ཨམི་ȭ་ད་ེདག་ག་ིǾངས་བɬསི་ནས། Ǫང་ཐང་པའ་ིǾངས་འɍམ་ཚǑ་གཉསི་
དང་། ཡ་ʅ་ʛ་པའི་Ǿངས་ǹི་ཚǑ་གཅིག་གོ། ༥ དེ་ནས་ཤ་ʊལ་ཨ་མ་ལེག་གི་
Ȅལ་ས་ɻ་ɉནི་ནས། Ǿོག་པ་ོཞིག་གི་ɾང་པ་ɻ་བȉག་Ȫེ། ༦ ཀེ་ནི་པ་ȷམས་
ལ་ཤ་ʊལ་Ǽིས་འདི་ǰད་ȭ། ཨིས་ར་ཨེལ་པ་ȷམས་མི་སེར་ɺལ་ནས་ཐོན་
པའི་ཚǃ། Ƿོད་ȷམས་Ǥིས་དེ་དག་ལ་ȡིང་Țེ་བȪན་པས། Ƿོད་ȷམས་ཨ་མ་
ལགེ་པའ་ིǹདོ་ནས་ཐནོ་ལ་སངོ་ཞགི མ་ཐནོ་ན། ད་ེདག་དང་བཅས་ʀ་མདེ་
པར་འǽར་བར་འǽར་རོ་ཞེས་བǱལ་བས། ཀེ་ནི་པ་ȷམས་ཨ་མ་ལེག་པའི་
ǹདོ་ནས་ཐནོ་ནོ། ༧ དརེ་ཤ་ʊལ་Ǽསི་ཨ་མ་ལགེ་པ་ȷམས་ལ། ཧ་ཝ་ི͹ཱ་ནས་
མི་སེར་ɺལ་Ǽི་ཤར་ɉོགས་ɿར་Ǽི་བར་ȭ་འཐབ་འཛƼང་Ɏས་ཏེ། ༨ ཨ་མ་
ལགེ་པའ་ིȄལ་པ་ོཨ་གག་ཅསེ་Ɏ་བ་ད་ེགསནོ་པརོ་བɶང་Ȫ།ེ མ་ིཐམས་ཅད་
རལ་Ǿའིི་ཁས་མདེ་པར་Ɏས་Ǥང་། ༩ ཤ་ʊལ་དང་མི་བȅད་གཉསི་Ǥསི་ཨ་
གག་དང་། ɾག་བཟང་པ་ོདང་། བ་Ȁང་བཟང་པ་ོདང་། Ɋགས་ཚǑན་པ་ོདང་།
ɾག་ǻ་དང་། ལེགས་པ་གང་ཡོད་པ་ཐམས་ཅད་མེད་པར་མ་Ɏས་ཏེ། ȡིང་
Țེ་བȪན་ཏོ། ཕན་མེད་ཅིང་མི་འདོད་པ་གང་ཡོད་པ་དེ་ཐམས་ཅད་མེད་
པར་Ɏས་སོ༎
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༡༠ དེའི་ɉིར་གཙǑ་བོའི་བཀའ་ཤ་ɞ་ཨེལ་ལ་ɏང་ཤིང་འདི་ǰད་ȭ། ༡༡ ཤ་
ʊལ་Ȅལ་པོར་བǰོས་པའི་ɉིར་ངས་འǼོད་པ་བǲེད་དོ། དེ་ནི་ངའི་ɉི་
བཞིན་འɐང་བ་ལས་ǽར་ནས། ངའི་བཀའ་བཞིན་ȭ་མི་ȍབ་པའི་ɉིར་
རོ། ཡང་ཤ་ɞ་ཨེལ་ཁོང་འǺགས་ཏེ། མཚན་གང་གཙǑ་བོ་ལ་ɥོན་ལམ་ɵས་
ས།ོ ༡༢ སང་ཞགོ་ཤ་ɞ་ཨལེ་ɠར་ȭ་ཤ་ʊལ་དང་འɋད་པར་ལངས་ཙ་ན། མ་ི
ȷམས་Ǥིས་ཤ་ɞ་ཨེལ་ལ། ཤ་ʊལ་ཀར་མེལ་ȭ་སོང་Ȫེ། རང་གི་ɉིར་Ȧགས་
ཤིག་བɫགས་ས།ོ ད་Ȩ་ཕར་འǿལ་ཞངི་། ཐོན་ཏ།ེ གིལ་གལ་ȭ་སོང་ངོ་ཞསེ་
ɵས་སོ། ༡༣ དེ་ནས་ཤ་ɞ་ཨེལ་ཤ་ʊལ་Ǽི་མȭན་ȭ་ɉིན་པས། ཤ་ʊལ་Ǽིས་
ཁོང་ལ། གཙǑ་བོས་Ƿེད་ལ་Ɏིན་ɼབས་གནོང་ཞིག ངས་གཙǑ་བོའི་བཀའ་
བཞིན་ȭ་ȍབ་པར་Ɏས་པ་ཡིན། ཅེས་ɵས་པས། ༡༤ ཤ་ɞ་ཨེལ་Ǽིས། ɾག་
ǻ་དང་བ་Ȁང་གིས་ǰད་Ȅབ་པ་ངའི་ȷ་བར་ཐོས་པ་དེ་ཅི་ཡིན། ༡༥ ཞེས་
འȮིས་པའི་ལན་ȭ་ཤ་ʊལ་Ǽིས། ཁོ་ȷམས་Ǥིས་དེ་དག་ཨ་མ་ལེག་པ་ནས་
བɶང་ངོ་། ɾག་དང་བ་Ȁང་ཐམས་ཅད་ལས་ལེགས་པ་ȷམས་ནི་མི་བȅད་
Ǥིས་གཙǑ་བོ་Ƿེད་Ǥི་ʈ་ལ་མཆོད་པར་འɍལ་བའི་ɉིར་བཞག་Ȫེ། གཞན་
ཐམས་ཅད་ང་ཚǑས་མེད་པར་Ɏས་པ་ཡིན། ༡༦ ཞེས་ɩས་པས། ཤ་ɞ་ཨེལ་
Ǽིས་ཤ་ʊལ་ལ། ȉགས་ཤགི་དང་མཚན་མ་ོའད་ིལ་གཙǑ་བསོ་ང་ལ་གʀངས་
པའ་ིགʀང་ǰད་ད་ེǷདོ་ལ་འཆད་པར་Ɏ། ཞསེ་པའ་ིལན་ȭ་དསེ་ན།ི འཆད་
པར་མཛǑད་ཅིག་ɵས་སོ༎

10主的话临到撒母耳说：
11我立扫罗为王，我后悔

了；因为他转去不跟从我，

不遵守我的命令。撒母耳便

甚忧愁，终夜哀求主。 12撒

母耳清早起来，迎接扫罗。

有人告诉撒母耳说：扫罗

到了迦密，在那里立了纪念

碑，又转身下到吉甲。 13撒

母耳到了扫罗那里，扫罗对

他说：愿主赐福与你，主的

命令我已遵守了。 14撒母耳

说：我耳中听见有羊叫、牛

鸣，是从哪里来的呢？ 15扫

罗说：这是百姓从亚玛力人

那里带来的；因为他们爱

惜上好的牛羊，要献与主你

的神；其余的，我们都灭尽

了。 16撒母耳对扫罗说：你

住口吧！等我将主昨夜向我

所说的话告诉你。扫罗说：

请讲。

༡༧ དེར་ཤ་ɞ་ཨེལ་Ǽིས། Ƿོེད་ནི་རང་གི་མིག་གི་མȭན་ȭ་Șང་Ȏ་ཡིན་
པའི་ཚǃ། Ƿོད་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་མི་བȅད་ཐམས་ཅད་Ǥི་ȴེ་དཔོན་ȭ་ǽར་ཏེ།
གཙǑ་བོས་Ƿོད་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོར་འɏག་པར་མ་མཛད་དམ། ༡༨ དེ་
ནས་གཙǑ་བོས་Ƿོད་ལམ་ȭ་མངགས་ཤིང་འདི་ǰད་ȭ། ད་Ƿོད་སོང་ལ། ཨ་
མ་ལེག་པ་ȴིག་ཅན་དེ་ȷམས་Ƿོན་ནས་མེད་པར་Ɏོས་ཤིག་དང་། དེ་དག་
ཚར་བཅད་པའི་བར་ȭ་འཐབ་འཛƼང་Ɏོས་ཤིག་ཅེས་བǱལ་Ǥང་། ༡༩ Ƿོད་
Ǥིས་གཙǑ་བོའི་བཀའ་ལ་མ་ཉན་པར། བཅོམ་ནོར་ལ་ཧབ་ཐོབ་Ȅབ་ཅིང་།
གཙǑ་བོའི་Ʉན་ȓར་ལས་ངན་ཡིན་པ་དེ་ཅིའི་ɉིར་Ɏས་པ་ཡིན། ༢༠ ཞེས་
འȮིས་པས། ཤ་ʊལ་Ǽིས་ཤ་ɞ་ཨེལ་ལ། Ǥེ་ཧོ། ངས་ནི་གཙǑ་བོའི་བཀའ་ལ་
ཉན་ཏ།ེ གཙǑ་བོས་མངགས་པའ་ིལམ་ལ་འǿལ་བ་ཡནི། ཨ་མ་ལགེ་པའ་ིȄལ་

17撒母耳对扫罗说：从前

你虽然以自己为小，岂不是

被立为以色列支派的元首

吗？主膏你作以色列的王。
18主差遣你，吩咐你说，你

去击打那些犯罪的亚玛力

人，将他们灭绝净尽。 19你

为何没有听从主的命令，

急忙掳掠财物，行主眼中看

为恶的事呢？ 20扫罗对撒

母耳说：我实在听从了主的

命令，行了主所差遣我行的

路，擒了亚玛力王亚甲来，

灭尽了亚玛力人。 21百姓

却在所当灭的物中取了最好
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的牛羊，要在吉甲献与主你

的神。 22撒母耳说：主喜悦

燔祭和平安祭，岂如喜悦人

听从他的话呢？听命胜于献

祭；顺从胜于公羊的脂油。
23悖逆的罪与行邪术的罪相

等；顽梗的罪与拜虚神和偶

像的罪相同。你既厌弃主的

命令，主也厌弃你作王。

པོ་ཨ་གག་བɶང་ནས། ཨ་མ་ལེག་པ་ཐམས་ཅད་ཡོངས་ʀ་མེད་པར་Ɏས་
པ་ཡནི། ༢༡ འནོ་Ǥང་བཅམོས་པའ་ིɾག་དང་བ་Ȁང་ལགེས་པ་ǣན་གཙǑ་བོ་
Ƿེད་Ǥི་ʈ་ལ་མཆོད་པར་འɍལ་བའི་ɉིར་མི་བȅད་Ǥིས་གིལ་གལ་ȭ་ǹིད་
དོ། ༢༢ ཞེས་ɵས་པའི་ལན་ȭ་ཤ་ɞ་ཨེལ་Ǽིས། ɚིན་ʁེག་དང་མཆོད་པའམ།
གཙǑ་བོའི་བཀའ་ལ་ཉན་པ། དེ་གཉིས་གཙǑ་བོའི་Ʉན་ȓར་འȮ་བ་ཡིན་ནམ།
ད་Ȩོས་ཤིག བཀའ་ལ་ཉན་པ་ནི་མཆོད་པ་བས་བཟང་པོ་དང་། བཀའ་ལ་
ཉན་པ་ནི་ɾག་Ȭག་གི་ཚƼལ་ɾ་ལས་བཟང་པོ་ལགས་སོ། ༢༣ ངོ་ལོག་པའི་
སེམས་ནི་ɋ་མེན་Ǽི་ȴིག་པ་དང་། མི་ཉན་པའི་སེམས་ནི་ངན་ཆོས་དང་Ǳ་
འȮའི་ཆོས་དང་འȮ་བ་ཡིན། Ƿོད་Ǥིས་གཙǑ་བོའི་བཀའ་དོར་བས། གཙǑ་
བོས་Ƿོད་Ǥང་Ȅལ་པོ་Ɏེད་པ་ལས་དོར་རོ༎

24扫罗对撒母耳说：我有

罪了，我因惧怕百姓，听从

他们的话，就违背了主的命

令和你的言语。 25现在求

你赦免我的罪，同我回去，

我好敬拜主。 26撒母耳对

扫罗说：我不同你回去；因

为你厌弃主的命令，主也厌

弃你作以色列的王。 27撒

母耳转身要走，扫罗就扯住

他外袍的衣襟，衣襟就撕断

了。 28撒母耳对他说：如

此，今日主使以色列国与你

断绝，将这国赐与比你更好

的人。 29以色列的大能者必

不至说谎，也不至后悔；因

为他迥非世人，决不后悔。
30扫罗说：我有罪了，虽然

如此，求你在我百姓的长老

和以色列人面前抬举我，

同我回去，我好敬拜主你的

神。 31于是撒母耳转身跟随

扫罗回去，扫罗就敬拜主。

༢༤ ཞེས་ɩས་པའ་ིལན་ȭ་ཤ་ʊལ་Ǽསི་ཤ་ɞ་ཨལེ་ལ། བདག་ན་ིམ་ིབȅད་
ལ་འཇིགས་ཏེ། དེ་དག་གི་Ȍ་ལ་ཉན་ཅིང་། གཙǑ་བོའི་བཀའ་དང་Ƿེད་Ǥི་
གཏམ་ལས་འགལ་ཏེ། ȴིག་པ་Ɏས་པ་ཡིན། ༢༥ ད་Ƿེད་Ǥིས་བདག་གི་ȴིག་
པ་སེལ་བར་མཛǑད་ལ། བདག་དང་མཉམ་ȭ་ཕེབས་ཤིག་དང་། བདག་གིས་
གཙǑ་བོ་ལ་ɉག་འɍལ་བར་Ɏ། ཞསེ་ɵས་པས། ༢༦ ཤ་ɞ་ཨལེ་Ǽསི་ཤ་ʊལ་ལ།
ང་ན་ིǷདོ་དང་མཉམ་ȭ་མ་ིལགོ Ƿོད་Ǥསི་གཙǑ་བོའི་བཀའ་དོར་བས། གཙǑ་
བོས་Ƿོད་ནི་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ཐོག་ȣ་Ȅལ་པོ་Ɏེད་པ་ལས་དོར་རོ། ༢༧ ཞེས་
ɩས་ནས། ཤ་ɞ་ཨལེ་འǾ་ོབའ་ིɉརི་ɾས་བȋར་བར་ཙམ་Ǽསི། ཤ་ʊལ་Ǽསི་
ཁོང་གི་གོས་Ǥི་Ȭ་བ་བɶང་བས། གོས་རལ་ལོ། ༢༨ དེར་ཤ་ɞ་ཨེལ་Ǽིས་དེ་
ལ། དེ་Ȩར་གཙǑ་བོས་དེ་རིང་གི་ཉིན་པར་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་ʁིད་Ƿོད་
Ǥི་ལག་པ་ནས་ʆལ་ཏེ། Ƿོད་Ǥི་Ƿིམ་མཚǃས་པ་Ƿོད་ལས་བཟང་པོ་ཞིག་ལ་
གནང་ངོ་། ༢༩ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȫོབས་ཆེན་Ǽིས་ཞལ་ɳན་ཡང་མི་གʀང་།
Ȭགས་འǼོད་ཡང་མི་ǲེད། ཁོང་ནི་འǼོད་པ་ǲེད་པའི་མི་དང་འȮ་བ་མི་
ལགས། ༣༠ ཞསེ་ɩས་ནས་དསེ། བདག་གསི་ཉསེ་ȴགི་Ɏས་པ་ཡནི། Ɏས་Ǥང་།
ད་Ƿེད་Ǥིས་བདག་གི་མི་བȅད་Ǥི་Ȃན་པོ་དང་། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་མིག་གི་
མȭན་ȭ་བདག་ལ་བǣར་Ȫི་མཛད་ཅིང་། བདག་དང་མཉམ་ȭ་ལོག་ཅིག་
དང་། བདག་གསི་གཙǑ་བོ་Ƿདེ་Ǥ་ིʈ་ལ་ɉག་འɍལ་བར་Ɏའ།ོ ཞསེ་ɵས་ནས།
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༣༡ ཤ་ɞ་ཨེལ་ཤ་ʊལ་Ǽི་ɉི་བཞིན་ȭ་འɐངས་ཏེ། ཤ་ʊལ་Ǽིས་གཙǑ་བོ་ལ་
ɉག་Ɉལ་ཏོ༎
༣༢ དེ་ནས་ཤ་ɞ་ཨེལ་Ǽིས། ཨ་མ་ལེག་པའི་Ȅལ་པོ་ཨ་གག་ངའི་མȭན་

ȭ་འདིར་ǹིད་ཤོག ཅེས་བཀའ་ɮལ་བས། ཨ་གག་གིས། འཆི་བ་ɐོ་བ་ཁ་
བ་དེ་ནི་ངེས་པར་ɟངས་ཟིན་ནོ་ཞེས་ɩས་ནས། དགའ་ཞིང་དེར་སོང་ངོ་།
༣༣ ཡང་ཤ་ɞ་ཨལེ་Ǽསི། Ƿོད་Ǥ་ིརལ་Ǿསི་ɍད་མདེ་མང་པ་ོɌ་ǻ་མདེ་པར་
Ɏས་པ་Ȩར། ɍད་མེད་ȷམས་Ǥི་ǹོད་ȭ་Ƿོད་Ǥི་མ་ནི་Ɍ་ǻ་མེད་པར་ǽར་
ཅིག་ཅེས་ɩས་ནས། ཤ་ɞ་ཨེལ་Ǽིས་ཨ་གག་ནི་གིལ་གལ་ȭ་གཙǑ་བོའི་ȯང་
ȭ་ȭམ་ɍར་བཅད་དོ༎

32撒母耳说：要把亚玛力

王亚甲带到我这里来。亚甲

就欢欢喜喜地来到他面前，

心里说，死亡的苦难必定过

去了。 33撒母耳说：你既

用刀使妇人丧子，这样，你

母亲在妇人中也必丧子。于

是，撒母耳在吉甲主面前将

亚甲杀死。

༣༤ དེ་ནས་ཤ་ɞ་ཨེལ་͸ཱ་ཱͯ་ɻ་ɉིན་ཏེ། ཤ་ʊལ་ནི་ཤ་ʊལ་Ǽི་གི་བེ་ཨ་ɻ་
རང་གི་ཁང་པར་ཡར་སོང་ངོ་། ༣༥ ཡང་ཤ་ɞ་ཨེལ་ཚǃ་མ་འདས་པའི་བར་
ȭ་ཤ་ʊལ་ལ་Ȩ་བར་མ་འོང་Ȫེ། ཤ་ɞ་ཨེལ་Ǽིས་ཤ་ʊལ་Ǽི་དོན་ȭ་ɟ་ངན་
Ɏས་ཏེ། ཤ་ʊལ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོར་བǰོས་པའི་ɉིར་གཙǑ་བོ་ལ་ཡང་
Ȭགས་འǼོད་ɏང་ངོ་༎

34撒母耳回了拉玛。扫罗

上他所住的基比亚，回自己

的家去了。 35撒母耳直到死

的日子，再没有见扫罗；但

撒母耳为扫罗悲伤，是因主

后悔立他为以色列的王。

16 ད་ེནས་གཙǑ་བསོ་ཤ་ɞ་ཨལེ་ལ། Ƿདོ་Ǥསི་ཤ་ʊལ་Ǽ་ིɉརི་ཇ་ིʁདི་
བར་ȭ་ɟ་ངན་Ɏེད་པར་Ɏ། ད་Ȩོས་ཤིག ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ཐོག་

ȣ་Ȅལ་པོ་མི་Ɏེད་པའི་ɉིར་ངས་དེ་ནི་ɂངས་པ་ཡིན། Ƿོད་Ǥི་ʻ་Ⱥམ་Ǽིས་
ǰོང་ལ་སོང་དང་། ངས་བེད་ལེ་ཧེམ་པ་ཨི་͒་ཞེས་Ɏ་བ་ཞིག་གི་ɍ་ȷམས་
Ǥི་ǹོད་ནས་Ȅལ་པོ་ཞིག་བǰོས་པ་ཡིན་པས། ངས་Ƿོད་དེ་ɻ་གཏོང་བར་
Ɏ་ཞེས་ɩས་པས། ༢ ཤ་ɞ་ཨེལ་Ǽིས། ང་ཅི་Ȩར་འǾོ། ཤ་ʊལ་Ǽིས་དེ་ཐོས་
ན། ང་གསོད་པར་Ɏ། ཞེས་ɵས་པའི་ལན་ȭ་གཙǑ་བོས། བེɹ་ཞིག་Ƿོད་དང་
མཉམ་ȭ་འǹིད་ཅིང་འདི་Ȩར་ɩསོ། ང་ནི་གཙǑ་བོ་ལ་མཆོད་པ་འɍལ་བའི་
ɉིར་འོང་ངོ་ཞེས་ɩོས་ཤིག ༣ ཡང་ཨི་͒་མཆོད་པ་ɻ་བོས་དང་། Ƿོད་Ǥིས་
ཅི་Ɏེད་པར་ɻང་བ་དེ་ནི་ངས་Ȫོན་པར་Ɏའོ། ཡང་ངས་Ƿོད་ལ་མིང་Ȫོན་
པ་དེ་ལ་Ⱥམ་Ǽིས་ɏགས་ཤིག ༤ ཅེས་གཙǑ་བོས་གʀངས་པ་བཞིན་ȭ་ཤ་ɞ་
ཨེལ་Ǽིས་ȍབ་པར་Ɏས་ཏེ། བེད་ལེ་ཧེམ་ȭ་བʃེབ་བོ། Ǿོང་Ƿེར་དེའི་Ȃན་
པོ་ȷམས་ཤ་ɞ་ཨེལ་ɋད་ȭ་འདར་Ǽིན་འོང་Ȫེ། Ƿེད་ཞི་བདེ་བར་ཕེབས་
སམ་ཞེས་ɵས་པས། ༥ དེས་ནི། ང་ཞི་བདེ་ཞིང་གཙǑ་བོ་ལ་མཆོད་པ་འɍལ་

16主对撒母耳说：我既

厌弃扫罗作以色列的

王，你为他悲伤要到几时

呢？你将膏油盛满了角，我

差遣你往伯利恒人耶西那里

去；因为我在他众子之内，

预定一个作王的。 2撒母

耳说：我怎能去呢？扫罗若

听见，必要杀我。主说：你

可以带一只牛犊去，就说：

我来是要向主献祭。 3你要

请耶西来吃祭肉，我就指示

你所当行的事。我所指给你

的人，你要膏他。 4撒母耳

就照主的话去行。到了伯利

恒，那城里的长老都战战兢

兢地出来迎接他，问他说：

你是为平安来的吗？ 5他

说：为平安来的，我是给主

献祭。你们当自洁，来与我

同吃祭肉。撒母耳就使耶西
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和他众子自洁，请他们来吃

祭肉。

བར་འོངས་པས། Ƿོད་ȷམས་Ǥིས་རང་རང་གི་ɾས་གཙང་ɜ་Ɏོས་ལ། ང་
དང་བཅས་ʀ་མཆོད་པར་ཤོག་ཅིག་བǱལ་ནས། ཨི་͒་དང་དེའི་ɍ་ȷམས་
གཙང་ɜ་Ɏས་ནས། མཆོད་པ་ɻ་བོས་སོ༎

6他们来的时候，撒母耳看

见以利押，就心里说，主的

受膏者必定在他面前。 7

主却对撒母耳说：不要看他

的外貌和他身材高大，我不

拣选他。因为，主不像人看

人：人是看外貌；主是看内

心。 8耶西叫亚比拿达从撒

母耳面前经过，撒母耳说：

主也不拣选他。 9耶西又

叫沙玛从撒母耳面前经过，

撒母耳说：主也不拣选他。
10耶西叫他七个儿子都从撒

母耳面前经过，撒母耳说：

这都不是主所拣选的。 11撒

母耳对耶西说：你的儿子都

在这里吗？他回答说：还有

个小的，现在放羊。撒母耳

对耶西说：你打发人去叫他

来；他若不来，我们必不坐

席。 12耶西就打发人去叫了

他来。他面色光红，双目清

秀，容貌俊美。主说：这就

是他，你起来膏他。 13撒母

耳就用角里的膏油，在他诸

兄中膏了他。从这日起，主

的灵就大大感动大卫。撒母

耳起身回拉玛去了。

༦ ཡང་དེ་ȷམས་བʃེབ་པར་ཙམ་Ǽིས། ཤ་ɞ་ཨེལ་Ǽིས་ཨེ་ལི་ཨབ་ལ་
བȨས་ཤིང་། གཙǑ་བོའི་ȯང་ȭ་འɏགས་པར་ɻང་བ་དེ་ནི་ངེས་པར་ལགས་
སོ་ཞེས་ɩས་སོ། ༧ དེར་གཙǑ་བོས་ཤ་ɞ་ཨེལ་ལ། མི་འདིའི་གདོང་ངམ་ɾས་
རིང་བ་ལ་མ་བȨ། ངས་དེ་ནི་ɂངས་པ་ཡིན། གཙǑ་བོས་གཟིགས་པ་ནི་མི་
ǣན་Ǽིས་Ȩ་བ་དང་འȮ་བ་མིན། མི་ȷམས་Ǥིས་མིག་གི་མȭན་ȭ་ཡོད་པ་
ལ་Ȩའ།ི གཙǑ་བོས་ན་ིȡངི་ལ་གཟགིས་ས་ོཞསེ་གʀངས་ས།ོ ༨ ད་ེནས་ཨ་ི͒ས་
ཨ་བི་ʜ་དབ་ལ་བོས་ནས། ཤ་ɞ་ཨེལ་Ǽི་ȯང་ȭ་འǾོ་ɻ་བȕག་པས། དེས་
ནི། གཙǑ་བོས་འདི་ཡང་མ་བǰོས་སོ་ཞེས་ɩས་པས། ༩ ཡང་ཨི་͒ས་ཤམ་ཱͯ་
ȯང་ȭ་འǾ་ོɻ་བȕག་Ȫ།ེ དསེ་ན།ི གཙǑ་བསོ་འད་ིཡང་མ་བǰསོ་ས་ོཞསེ་ɩས་
པས། ༡༠ ཨ་ི͒ས་རང་ག་ིɍ་བȭན་ཤ་ɞ་ཨལེ་Ǽ་ིȯང་ȭ་འǾ་ོɻ་བȕག་Ǥང་།
ཤ་ɞ་ཨེལ་Ǽིས་ཨི་͒་ལ། གཙǑ་བོས་འདི་དག་Ǥང་མ་བǰོས་སོ་ཞེས་ɩས་སོ།
༡༡ ཡང་ཤ་ɞ་ཨེལ་Ǽིས་ཨི་͒་ལ། Ƿེད་Ǥི་ɍ་ཚང་མ་འདི་ɻ་ཡོད་དམ་ཞེས་
འȮིས་པའི་ལན་ȭ་དེས། ɍ་Șང་ཤོས་ད་ȭང་ɾས། ཡང་Ȩོས། ཁོ་ɾག་འཚǑ་
Ǽནི་ཡདོ་ཟརེ་བས། ཤ་ɞ་ཨལེ་Ǽསི་ཨ་ི͒་ལ། ད་ེལ་འབདོ་པར་མ་ིཞགི་ཐངོ་།
ཁོ་མ་བʃེབ་བར་ȭ་ངེད་ȷམས་ས་ལ་མི་ȴོད། ༡༢ ཅེས་ɩས་པ་བཞིན་ȭ་མི་
ཞིག་བཏང་བས། བʃེབས་སོ། ɍ་དེ་ལ་Ȩ་ན། Ǵ་སེར་ཞིང་། མིག་མཛǃས་པ་
དང་། Ɏད་གɶགས་ལེགས་པ་ཞིག་ལགས་སོ། དེའི་ཚǃ་གཙǑ་བོས། འདི་ནི་
བǰོས་པ་དེ་ཡིན་པས། ད་ལངས་ཏེ་དེ་ལ་འɏག་པར་Ɏོས་ཤིག་ཅེས་བཀའ་
ɮལ་བས། ༡༣ ཤ་ɞ་ཨེལ་Ǽིས་འɑ་མར་Ǽི་ʻ་དེ་ɒངས་ཤིང་། ཁོའི་Ƀན་ɷ་
ȷམས་Ǥི་ǹོད་ȭ་ཁོ་ལ་ɏགས་སོ། ཉིན་དེ་ནས་བɶང་Ȫེ། ʛ་བིད་ལ་གཙǑ་
བོའི་Ȭགས་ཉིད་དབང་དང་Ȳན་པར་འབབ་བོ། དེ་ནས་ཤ་ɞ་ཨེལ་ལངས་
ཏེ་͸ཱ་ཱͯ་ɻ་སོང་ངོ་༎

14主的灵离开扫罗，有恶

魔从主那里来扰乱他。 15扫

罗的臣仆对他说：现在有恶

魔从神那里来扰乱你。 16我

༡༤ ཡང་གཙǑ་བོའི་Ȭགས་ཉིད་བཟང་པོ་ཤ་ʊལ་Ǽི་ɉོགས་ནས་ཕར་
བɵད་ནས། གཙǑ་བོས་མངགས་པའི་འȮེ་ངན་པ་ཞིག་གིས་དེ་ལ་འཇིགས་
Ǵག་ȣ་བȕག་གོ། ༡༥ དེའི་ɉིར་ཤ་ʊལ་Ǽི་གཡོག་འཁོར་ȷམས་Ǥིས་ཁོང་
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ལ་ད་གཟིགས་དང་། ʈ་ཡིས་མངགས་པའི་འȮེ་ངན་པ་ཞིག་གིས་Ƿེད་ཉིད་
ལ་འཇིགས་Ǵག་ȣ་བȕག་པས། ༡༦ Ǥེ་བདག་གི་དཔོན་པོ། Ƿེད་ཉིད་Ǥིས་
Ǳ་མȭན་ȭ་ཡོད་པའི་གཡོག་པོ་ȷམས་ལ། Ȍ་ȡན་Ǵོག་པར་མཁས་པའི་
མི་ཞིག་འཚǑལ་བའི་ɉིར་བཀའ་གནོང་ཞིག་དང་། ʈ་ཡིས་མངགས་པའི་
འȮེ་ངན་པས་Ƿེད་ཉིད་ལ་འཇིགས་Ǵག་Ɏེད་པའི་ཚǃ། མི་དེས་Ȍ་ȡན་Ǵོག་
པར་ཙམ་Ǽིས། Ƿེད་ཉིད་ལ་ཕན་པར་འǽར་ཞེས་ɵས་པས། ༡༧ ཤ་ʊལ་
Ǽིས་གཡོག་འཁོར་ȷམས་ལ། ད་Ǵོག་མཁས་པའི་མི་ཞིག་ངའི་ɉིར་བཙལ་
ཏ།ེ ངའ་ིམȭན་ȭ་ǹདི་ཤགོ ༡༨ ཅསེ་ɩས་པའ་ིལན་ȭ་གཞནོ་ȶའ་ིནང་ནས་
གཅགི་གསི། Ǥ་ེཧ།ོ ངས་བདེ་ལ་ེཧམེ་པ་ཨ་ི͒འ་ིɍ་ཞགི་མཐངོ་བ་ཡནི། ད་ེན་ི
Ǵོག་མཁས་པ་དང་། མི་དཔའ་ཅན་དང་། Ƿོ་ག་པ་དང་། གཏམ་ལ་མཁས་
པ་དང་། Ɏད་གɶགས་ལགེས་པ་དང་། གཙǑ་བ་ོཁ་ོདང་མཉམ་ȭ་བɵགས་ས།ོ
ཞསེ་ɵས་པས། ༡༩ ཤ་ʊལ་Ǽསི་ཨ་ི͒འ་ིམȭན་ȭ་བང་ཆནེ་བཏང་ནས་ད་ེལ།
Ƿོད་རང་གི་ɍ་ʛ་བདི་ɾག་Ǹ་ʂང་མཁན་དེ་ངའ་ིɬར་ཐངོ་ཞིག་ཅེས་ɩས་
པས། ༢༠ ཨི་͒ས་བག་ལེབ་བཀལ་བའི་བོང་ɍ་དང་། ȃན་ཆང་གིས་བཀང་
བའ་ིǬལ་པ་དང་། ར་ིǻ་ཞགི་བɶང་Ȫ།ེ རང་ག་ིɍ་ʛ་བདི་དང་བཅས་ʀ་ཤ་
ʊལ་Ǽ་ིȯང་ȭ་བཏང་ང་ོ། ༢༡ ʛ་བདི་ཤ་ʊལ་Ǽ་ིȯང་ȭ་བʃབེས་ནས། དའེ་ི
ȯང་ȭ་གཡོག་Ɏས་སོ། ཁོང་གིས་དེ་ལ་ཤིན་ȣ་གཅེས་པར་བɶང་བས། དེ་
ནི་ཁོང་གི་གོ་ǹབ་འǶར་མཁན་ȭ་ǽར་ཏོ། ༢༢ དེ་ནས་ཤ་ʊལ་Ǽིས་ཨི་͒་
ལ། ʛ་བིད་ངའི་མȭན་ȭ་གནས་ʀ་Șག་ཅིག ཁོ་ལ་ངའི་མིག་གི་མȭན་ȭ་
བཀའ་Ȯིན་བȟེད་དོ་ཞེས་པའི་ɋིན་བǱར་ཏོ། ༢༣ དེ་ནས་ʈ་ཡིས་མངགས་
པའི་འȮེ་ངན་པ་ནི་ཤ་ʊལ་Ǽི་ཐོག་ȣ་བབ་པའི་ཚǃ། ʛ་བིད་Ǥིས་Ȍ་ȡན་
ɒང་Ȫེ། ལག་པས་བǴོགས་པས། ཤ་ʊལ་Ǽི་སེམས་ནི་བདེ་བར་ǽར་ཞིང་
ཕན་ནས། འȮེ་ངན་པ་དེ་ཁོ་ནས་ཐོན་ནོ༎

们的主可以吩咐面前的臣

仆，找一个善于弹琴的来，

等神那里来的恶魔临到你身

上的时候，使他用手弹琴，

你就好了。 17扫罗对臣仆

说：你们可以为我找一个善

于弹琴的，带到我这里来。
18其中有一个少年人说：我

曾见伯利恒人耶西的一个

儿子善于弹琴，是大有勇敢

的战士，说话合宜，容貌俊

美，主也与他同在。 19于

是扫罗差遣使者去见耶西，

说：请你打发你放羊的儿子

大卫到我这里来。 20耶西就

把几个饼和一皮袋酒，并一

只山羊羔，都驮在驴上，交

给他儿子大卫，送与扫罗。
21大卫到了扫罗那里，就侍

立在扫罗面前。扫罗甚喜爱

他，他就作了扫罗拿兵器的

人。 22扫罗差遣人去见耶

西，说：求你容大卫侍立在

我面前，因为他在我眼前蒙

了恩。 23从神那里来的恶魔

临到扫罗身上的时候，大卫

就拿琴，用手而弹，扫罗便

舒畅爽快，恶魔离了他。

17 དེ་ནས་ཕེ་ལེ་ཤེད་པ་ȷམས་Ǥིས་ཡ་ʅ་ʛ་ལ་གཏོགས་པའི་སོ་
ཀོ་ɻ་དམག་Ȅབ་པའི་ɉིར་དམག་ཚǑགས་ཐམས་ཅད་འཛǑམ་

ȭ་བȕག་ནས། སོ་ཀོ་དང་ཨེ་ཕེས་དམ་མིམ་Ǽི་ཨ་ཟེ་ʔ་གཉིས་Ǥི་བར་ལ་
དམག་Ȉར་བȄབ་བོ། ༢ ཤ་ʊལ་དང་ཨིས་ར་ཨེལ་པ་ȷམས་Ǥང་འཛǑམ་
ནས། ཨ་ེ͹ཱ་ཡ་ིɾང་པ་ཞགི་ན་དམག་Ȉར་བȄབ་Ȫ།ེ ཕ་ེལ་ེཤདེ་པ་ȷམས་ལ་

17非利士人招聚他们的

军旅，要来争战；聚

集在属犹大的梭哥，安营在

梭哥和亚西加中间的以弗大

悯。 2扫罗和以色列人也

聚集，在以拉谷安营，摆列

队伍，要与非利士人打仗。
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3非利士人站在这边山上，

以色列人站在那边山上，当

中有谷。 4从非利士营中

出来一个讨战的人，名叫歌

利亚，是迦特人，身高六肘

零一虎口； 5头戴铜盔，身

穿铠甲，甲重五千舍客勒；
6腿上有铜护膝，两肩之中

背负铜戟； 7枪杆粗如织布

的机轴，铁枪头重六百舍客

勒。有一个拿盾牌的人在他

前面走。 8歌利亚对着以色

列的军队站立，呼叫说：你

们出来摆列队伍做什么呢？

我不是非利士人吗？你们不

是扫罗的仆人吗？可以从你

们中间拣选一人，使他下到

我这里来。 9他若能与我战

斗，将我杀死，我们就作你

们的仆人；我若胜了他，将

他杀死，你们就作我们的仆

人，服侍我们。 10那非利

士人又说：我今日向以色列

人的军队骂阵。你们叫一个

人出来，与我战斗。 11扫罗

和以色列众人听见非利士人

的这些话，就惊惶，极其害

怕。

དམག་Ȅབ་ȣ་བཤམས་སོ། ༣ ཡང་རིའི་ɉོགས་གཅིག་ལ་ཕེ་ལེ་ཤེད་པ་དང་།
ར་ིགཞན་དའེ་ིɉགོས་ལ་ཨསི་ར་ཨལེ་པ་བȴད་ད།ེ ད་ེགཉསི་Ǥ་ིབར་ལ་ɾང་
པ་ཞགི་ཡདོ་པ་ཡནི། ༤ ད་ེནས་ཕ་ེལ་ེཤདེ་པའ་ིདམག་Ȉར་ནས་གད་པ་གལོ་
ཡད་ཞེས་Ɏ་བའི་Ǽད་པ་ཞིག་ཐོན་ཏེ། མི་དེའི་གɶགས་ཚད་Ǻ་ȯག་དང་
མཐོ་གཅིག་ཡོད་པ་དང་། ༥ མི་དེའི་མགོ་ལ་ར་གན་Ǽི་ɣོག་དང་། གོས་ʀ་
ǹབ་གོན་ཏེ། ǹབ་དེའི་Ȗིད་ཤེ་ཀེལ་Ȫོང་ȑ་ཙམ་ཡོད་པ་དང་། ༦ ཁོའི་Ǫང་
པ་ལ་ར་གན་Ǽི་Ȼས་ɿབས་དང་། དȻང་པ་གཉིས་Ǥི་བར་ལ་ར་གན་Ǽི་མེ་
ལོང་ཡོད་པ་ཡིན། ༧ ཡང་དེའི་མȭང་གི་ɺ་བ་ནི་ཀ་བ་Ȩ་ɍ་དང་། མȭང་
Ȗེའི་Ȗིད་Ȗགས་ཤེ་ཀེལ་ȯག་བȄ་ཡིན་ཏེ། མི་དེའི་མȭན་ȭ་Ɉབ་འǶར་
མཁན་ཞགི་ɉནི་ཏ།ོ ༨ ད་ེནས་མ་ིད་ེལངས་ཏ།ེཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིདམག་ཚǑགས་
ལ་འབོད་ཅིང་། Ƿོད་ཅག་དམག་ཤོམ་Ɏེད་པར་ཅིའི་ɉིར་འོངས། ང་ནི་ཕེ་
ལེ་ཤེད་པ་དང་། Ƿོད་ཅག་ནི་ཤ་ʊལ་Ǽི་ɐན་མ་ཡིན་ནམ། Ƿོད་ཅག་གི་
ནང་ནས་མ་ིཞགི་བསལ་ཏ།ེ ངའ་ིམȭན་ȭ་འངོ་ȭ་Șག་ཅགི ༩ གལ་ཏ་ེཁསོ་
ང་དང་འཐབ་ཅིང་ང་གསད་ན། ང་ཚǑས་Ƿོད་ȷམས་Ǥི་གཡོག་Ɏེད་པར་Ɏ།
གལ་ཏེ་ང་ཁོ་ལས་Ȅལ་ཏེ་གསད་ན། Ƿོད་ȷམས་ང་ཚǑའི་གཡོག་ȣ་འǽར་
ཏེ། ང་ཚǑས་གཡོག་Ɏེད་པར་འǽར་ཞེས་ɩས་སོ། ༡༠ ཡང་ཕེ་ལེ་ཤེད་པས།
དེ་རིང་ངས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་དམག་དȻང་ལ་ɥད་དོ། མི་ཞིག་ཐོང་དང་།
ང་གཉིས་Ǥིས་འཐབ་པར་Ɏ་ཞེས་ɩས་པས། ༡༡ ཤ་ʊལ་དང་ཨིས་ར་ཨེལ་
ཐམས་ཅད་Ǥིས་གཏམ་དེ་ཐོས་པ་ཙམ་Ǽིས། ȡིང་Ȫོབས་ཉམས་ཏེ། ཤིན་ȣ་
འཇིགས་Ǵགས་སོ༎

12大卫是犹大伯利恒的以

法他人耶西的儿子。耶西有

八个儿子。当扫罗的时候，

耶西已经老迈。 13耶西的

三个大儿子跟随扫罗出征。

这出征的三个儿子：长子名

叫以利押，次子名叫亚比拿

达，三子名叫沙玛。 14大卫

是最小的；那三个大儿子跟

随扫罗。 15大卫有时离开

扫罗，回伯利恒放他父亲的

༡༢ ʛ་བིད་ནི་ɍ་བȄད་ཡོད་པའི་ཡ་ʅ་ʛ་ཡི་བེད་ལེ་ཧེམ་པ་ཨི་͒་Ɏ་བ།
ཨབེ་རད་པ་དའེ་ིɍ་ལགས་ཏ།ེ ཤ་ʊལ་Ǽ་ིȭས་ʀ་མ་ིད་ེན་ིȂད་པའོ་ིǹདོ་ȭ་
བɬིས་སོ། ༡༣ ཨི་͒་ཡི་ɍ་Ȃན་པ་གʀམ་ཤ་ʊལ་Ǽི་Țེས་ʀ་དམག་ȣ་སོང་
ངོ་། འཐབ་ȣ་སོང་བའི་ɍ་གʀམ་Ǽི་མིང་ནི། ȓོན་ǲེས་Ǥི་མིང་ཨེ་ལི་ཨབ།
གཉསི་པའ་ིམངི་ཨ་བ་ིʜ་དབ། གʀམ་པའི་མངི་ཤམ་ཱͯ་ཞསེ་ཟརེ་ར།ོ ༡༤ ʛ་
བདི་ན་ིཐམས་ཅད་ལས་Șང་བའ།ོ ɍ་Ȃན་པ་གʀམ་ཤ་ʊལ་Ǽ་ིȚསེ་ʀ་ɉནི་
པ་དང་། ༡༥ ʛ་བིད་ཤ་ʊལ་ལ་མི་འɐང་བར་ཕར་ɰར་འǾོ་ཞིང་། བེད་ལེ་
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ཧམེ་ȭ་རང་ག་ིཕ་ཡ་ིɾག་Ǹ་འཚǑ་བར་སངོ་ང་ོ། ༡༦ ཡང་ཕ་ེལ་ེཤདེ་པ་ད་ེȓ་
Ȯོ་དང་ɉི་Ȯོར་འོང་Ȫེ། ཞག་བཞི་བȕའི་བར་ȭ་རང་གི་ɾས་བȪན་ཏོ༎

羊。 16那非利士人早晚都出

来站着，如此四十日。

༡༧ དེ་ནས་ཨི་͒ས་རང་གི་ɍ་ʛ་བིད་ལ། Ƿོད་Ƀན་ɷའི་དམག་Ȉར་ȭ་
སོང་དང་། རང་གི་Ƀན་ɷ་ȷམས་Ǥ་ིɉརི་ཡོས་ཨེ་ཱͭ་གཅིག་དང་། བག་ལབེ་
བȕ་པོ་འདི་ལེན་ནས་Ƿེར་ཞིག ༡༨ ཡང་དེ་དག་གི་Ȫོང་དཔོན་ལ་འོ་Ȭད་
བȕ་པོ་འདི་འǷེར་ཏེ། Ƀན་ɷ་ȷམས་Ǥི་གནས་ɰལ་ལ་Ȩ་Ȫེ། དེ་དག་གི་
ɉོགས་ནས་Ȧགས་ȹ་ཞིག་འǷེར་ཏེ་འོང་། ༡༩ ཞེས་ཟེར་བའི་ǰབས་ʀ་ཤ་
ʊལ་དང་། དེ་དག་དང་། ཨིས་ར་ཨེལ་པ་ཐམས་ཅད། ཕེ་ལེ་ཤེད་པ་ȷམས་
དང་འཐབ་ɉརི། ཨ་ེ͹ཱ་ཞསེ་ཟརེ་བའ་ིརངོ་ལ་བȴད་ད།ོ ༢༠ ʛ་བདི་ན་ིཉ་ིམ་
ཤར་བའི་གོང་ȭ་ལངས་ནས། ɾག་ȷམས་ʂང་མི་ཞིག་ལ་བཏད་དེ། Ȅགས་
འǶར་ཞིང་། ཨི་͒་ཡི་བཀའ་ɮལ་བཞིན་ȭ་སོང་བ་དང་། ཤིང་Ȧའི་གནས་
ʀ་བʃེབས་པའི་ཚǃ། དམག་ཚǑགས་ནི་དམག་Ȅབ་ȣ་འǾོ་ཞིང་། དམག་ǰད་
བཏོན་ནོ། ༢༡ ཨིས་ར་ཨེལ་དང་ཕེ་ལེ་ཤེད་པ་གཉིས་Ǥིས་དམག་བཤམས་
ནས། དམག་དȻང་ཕན་ɰན་ȭ་བཞག་གོ། ༢༢ དེ་ནས་ʛ་བིད་Ǥིས་རང་
གི་ཆས་ནི་ཆས་ʂང་མིའི་ལག་ȣ་བཞག་ནས། དམག་ཚǑགས་Ǥི་དǤིལ་ȭ་
ȅག་ཅིང་སོང་བ་དང་། Ƀན་ɷ་ȷམས་ལ་ɉག་བཙལ་ནས། ༢༣ དེ་དག་དང་
མཉམ་ȭ་གཏམ་Ɏས་པ་ལ། Ǥེ་ཧོ། ཕེ་ལེ་ཤེད་པའི་དམག་ཚǑགས་Ǥི་ནང་
ནས་གད་ɺལ་Ǽི་ཕེ་ལེ་ཤེད་པ། Ǽད་པ། གོལ་ཡད་ཞེས་Ɏ་བ་དེ་ནི་ཐོན་ཏེ།
ȓོན་ཟེར་བ་Ȩ་ɍའི་གཏམ་Ɏས་པས། ʛ་བིད་Ǥིས་ཐོས་སོ༎

17一日，耶西对他儿子大

卫说：你拿一伊法烘了的穗

子和十个饼，速速地送到营

里去，交给你哥哥们； 18再

拿这十块奶饼，送给他们的

千夫长，且问你哥哥们好，

向他们要一封信来。 19扫

罗与大卫的三个哥哥和以色

列众人，在以拉谷与非利士

人打仗。 20大卫早晨起来，

将羊交托一个看守的人，照

着他父亲所吩咐的话，带着

食物去了。到了辎重营，军

兵刚出到战场，呐喊要战。
21以色列人和非利士人都摆

列队伍，彼此相对。 22大卫

把他带来的食物留在看守物

件人的手下，跑到战场，问

他哥哥们安。 23与他们说话

的时候，那讨战的，就是属

迦特的非利士人歌利亚，从

非利士队中出来，说从前所

说的话；大卫都听见了。

༢༤ ཡང་ཨིས་ར་ཨེལ་པ་ȷམས་Ǥིས་མི་དེ་མཐོང་བའི་ཚǃ། ཤིན་ȣ་
འཇིགས་Ǵགས་ཤིང་། དེའི་མȭན་ནས་ɐོས་སོ། ༢༥ དེ་ནས་ཨིས་ར་ཨེལ་
པ་ȷམས་Ǥིས། མི་དེ་ནི་ཡར་འོང་བར་མཐོང་ངམ། མི་དེ་ནི་ཨིས་ར་ཨེལ་
ལ་ɥད་པའི་ɉིར་འོང་བར་ངེས་སོ། ʀ་ཞིག་གིས་མི་དེ་བསད་ན། དེ་ལ་Ȅལ་
པོས་ནོར་ཆེན་པོ་དང་ཉིད་Ǥི་ʁས་མོ་གནང་ཞིང་། དེའི་ཕའི་ཁང་པ་ལ་
འབབ་ǹལ་མི་འཕོག་པར་མཛད་འོང་། ༢༦ ཞེས་པ་ཐོས་པས། ʛ་བིད་Ǥིས་
རང་གི་མȭན་ȭ་ཡོད་པའི་མི་ǣན་ལ། ཕེ་ལེ་ཤེད་པ་འདི་གསོད་ཅིང་ཨིས་
ར་ཨལེ་Ǽ་ིརལ་ཁ་Ǵདོ་པའ་ིམ་ིད་ེལ་ཇ་ིȨར་Ɏ་འངོ་། ʈ་གསནོ་པའོ་ིདམག་
དȻང་ལ་ɥད་པའི་ཕེ་ལེ་ཤེད་པ་མȭན་ɀགས་མ་བཅད་པ་འདི་ʀ་ཡིན།

24以色列众人看见那人，

就逃跑，极其害怕。 25以

色列人彼此说：这上来的人

你看见了吗？他上来是要向

以色列人骂阵。若有能杀他

的，王必赏赐他大财，将自

己的女儿给他为妻，并在以

色列人中免他父家纳粮当

差。 26大卫问站在旁边的

人说：有人杀这非利士人，

除掉以色列人的耻辱，怎样

待他呢？这未受割礼的非利
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士人是谁呢？竟敢向永生神

的军队骂阵吗？ 27百姓照先

前的话回答他说：有人能杀

这非利士人，必如此如此待

他。

༢༧ ཅེས་ɩས་པའི་ལན་ȭ་མི་ȷམས་Ǥིས། ཕེ་ལེ་ཤེད་པ་གསོད་པའི་མི་ལ་
ȓོན་ཟེར་བ་Ȩར་Ɏའོ་ɩས་སོ༎

28大卫的长兄以利押听见

大卫与他们所说的话，就向

他发怒，说：你下来做什么

呢？在旷野的那几只羊，你

交托了谁呢？我知道你的骄

傲和你心里的恶意，你下来

特为要看争战！ 29大卫说：

我做了什么呢？我来岂没有

缘故吗？ 30大卫就离开他转

向别人，照先前的话而问；

百姓仍照先前的话回答他。

༢༨ ʛ་བིད་Ǥི་Ɉ་བོ་ཨེ་ལི་ཨབ་Ǥིས་ཁོ་ནི་མི་ȷམས་དང་གཏམ་Ɏེད་པར་
ཐོས་པས། ཨེ་ལི་ཡབ་ལ་ʛ་བིད་Ǥི་ɉིར་ǹོ་བ་ɏང་ནས། Ƿོད་འདིར་ཅིའི་
ɉིར་འོངས། འɐོག་Ȫོང་ȭ་ཡོད་པའི་ɾག་ɋན་ɍ་དེ་ʀའི་ɬར་བཞག ངས་
Ƿོད་Ǥི་ཁ་ཕོ་དང་བȪན་བཤིག་དེ་ཤེས་ཏེ། དམག་Ȅབ་པ་མཐོང་བར་
འདོད་པས། Ƿོད་འདིར་འོང་བ་ཡིན་ཞེས་ɩས་སོ། ༢༩ དེའི་ལན་ȭ་ʛ་བིད་
Ǥིས། ད་Ȩ་ངས་ཅི་Ɏས་པ་ཡིན། གཏམ་ཞིག་མིན་པར་གཞན་ཅིའང་མེད།
༣༠ ཞེས་ɩས་ནས། དེའི་ɉོགས་ནས་ལོགས་ཏེ། གཞན་ཞིག་ལ་ȓོན་མ་Ȩར་
གཏམ་Ɏས་པས། མི་ȷམས་Ǥིས་ȓོན་བཞིན་ལན་བཏབ་བོ༎

31有人听见大卫所说的

话，就告诉了扫罗；扫罗便

打发人叫他来。 32大卫对

扫罗说：人都不必因那非利

士人胆怯。你的仆人要去

与那非利士人战斗。 33扫

罗对大卫说：你不能去与那

非利士人战斗；因为你年

纪太轻，他自幼就作战士。
34大卫对扫罗说：你仆人为

父亲放羊，有时来了狮子，

有时来了熊，从群中衔一只

羊羔去。 35我就追赶它，

击打它，将羊羔从它口中救

出来。它起来要害我，我就

揪着它的胡子，将它打死。
36你仆人曾打死狮子和熊，

这未受割礼的非利士人向永

生神的军队骂阵，也必像狮

子和熊一般。 37大卫又说：

主救我脱离狮子和熊的爪，

也必救我脱离这非利士人的

手。扫罗对大卫说：你可以

去吧！主必与你同在。 38扫

罗就把自己的战衣给大卫穿

上，将铜盔给他戴上，又给

༣༡ ʛ་བིད་Ǥིས་ɩས་པའི་གཏམ་ཐོས་ནས། དེ་དག་གིས་ཤ་ʊལ་Ǽི་ȯང་
ȭ་ɉརི་ȡད་པས། དསེ་ཁ་ོལ་འབདོ་པར་མ་ིཞགི་བཏང་ང་ོ། ༣༢ དརེ་ʛ་བདི་
Ǥིས་ཤ་ʊལ་ལ། མི་ʀ་ཞིག་གི་ȡིང་མ་Șང་ཞིག Ƿེད་Ǥི་ɐན་པོ་བདག་དེར་
འǾ་ོནས། ཕ་ེལ་ེཤདེ་པ་ད་ེདང་འཐབ་པར་Ɏའ།ོ ༣༣ ཞསེ་ɵས་པས། ཤ་ʊལ་
Ǽིས་ʛ་བིད་ལ། Ƿོད་ཕེ་ལེ་ཤེད་པ་དེ་དང་འཐབ་པའི་ɉིར་འǾོ་བར་མི་
ȶས། Ƿོད་ནི་Ƿེɹ་ཞིག་ཡིན་Ǽི། ཁོ་ནི་Șང་Ȏ་ནས་དམག་ɬལ་ཅན་ཡིན་ནོ།
༣༤ ཞེས་ɩས་ནས། ʛ་བིད་Ǥིས་ཤ་ʊལ་ལ། Ƿེད་Ǥི་ɐན་པོ་བདག་གིས་ཕ་
ཡ་ིɾག་Ǹ་བʂངས་པའ་ིཚǃ། སངེ་ག་ེདང་དམོ་གཉསི་འངོ་Ȫ།ེ ɾག་Ǹའ་ིནང་
ནས་ɾག་ǻ་ཞགི་Ƿརེ་བས། ༣༥ བདག་ན་ིȚསེ་ʀ་འདདེ་ཅངི་། བȱངས་ནས།
དེའ་ིཁ་ནས་ɾག་ǻ་བȌལ་བ་ཡིན། ཡང་གཅན་ཟན་དེ་བདག་གི་མȭན་ȭ་
ལངས་པས། བདག་གིས་དེ་ནི་ཁ་Ƀ་ནས་བɶང་ཞིང་། བȱངས་ནས་བསད་
པ་ཡིན། ༣༦ Ƿེད་Ǥི་ɐན་པོ་བདག་གིས་སེང་གེ་དང་དོམ་གཉིས་བསད་པ་
Ȩར། མȭན་ɀགས་མ་བཅད་པའི་ཕེ་ལེ་ཤེད་པ་དེ་ཡང་དེ་དང་འȮ་བར་
འǽར། མ་ིདསེ་ʈ་གསནོ་པའོ་ིདམག་དȻང་ལ་ɥད་པའ་ིɉརི་ར།ོ ༣༧ ད་ེནས་
ʛ་བདི་Ǥསི། གཙǑ་བོས་བདག་ན་ིསངེ་ག་ེདང་དམོ་Ǽ་ིལག་པ་ནས་བȌལ་བ་
Ȩར། ཕེ་ལེ་ཤེད་པ་འདིའི་ལག་པ་ནས་Ǥང་Ȍོལ་བར་མཛད་པར་Ɏའོ་ཞེས་
ɵས་པས། ཤ་ʊལ་Ǽིས་ʛ་བིད་ལ། ད་སོང་དང་། གཙǑ་བོ་Ƿོད་དང་མཉམ་
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ȭ་བɵགས་ཤིག ཅེས་བǱལ་ནས། ༣༨ ཤ་ʊལ་Ǽིས་ʛ་བིད་ལ་རང་གི་གོས་
བǰོན་ཏེ། ར་གན་Ǽི་དɍ་ɣོག་མགོ་ལ་བཞག་ནས། ǹབ་ཡང་བǰོན་ཏོ།
༣༩ ད་ེནས་ʛ་བདི་Ǥསི་ǹབ་དའེ་ིȪངེ་ȭ་རལ་Ǿ་ིབཅངིས་ནས། འǿལ་བར་
ȶས་སམ་མི་ȶས་ཚǑད་བȨ་Ȫེ། ȓར་ཉམས་ལེན་མ་Ɏས་པས། ʛ་བིད་Ǥིས་
ཤ་ʊལ་ལ། ȓར་ངས་མ་ɚངས་པས། ང་འǿལ་བར་མི་ȶས། ཤེས་ɵས་པས།
ʛ་བིད་Ǥིས་དེ་ȷམས་Ɉད་དོ། ༤༠ དེ་ནས་རང་གི་བེར་ཀ་ལག་པར་བǣར་
ཞིང་། Ǿོག་པོ་ནས་Ȱོ་བ་འཇམ་པོ་ȑ་ɉེས་ཏེ། རང་ལ་ཡོད་པའི་ɲི་བོའི་Ȋི་
ǻའམ་ǰ་རགས་Ǥ་ིནང་ȭ་བཞག་པ་དང་། ལག་ȣ་ɹར་Ȱོ་བǣར་ཏ།ེ ཕེ་ལེ་
ཤེད་པ་དང་ཉེ་བར་སོང་ངོ་༎

他穿上铠甲。 39大卫把刀

跨在战衣外，试试能走不能

走；因为素来没有穿惯，就

对扫罗说：我穿戴这些不能

走，因为素来没有穿惯。于

是摘脱了。 40他手中拿杖，

又在溪中挑选了五块光滑石

子，放在袋里，就是牧人带

的囊里；手中拿着甩石的机

弦，就去迎那非利士人。

༤༡ ཕེ་ལེ་ཤེད་པ་ཡང་འོངས་ནས། ʛ་བིད་དང་ཉེ་བར་བʃེབས་པ་དང་།
Ɉབ་འǶར་བའ་ིམ་ིད་ེཁའོ་ིམȭན་ȭ་སངོ་ང་ོ། ༤༢ ཕ་ེལ་ེཤདེ་པས་ཕན་ɰན་
བȨས་པའི་ཚǃ། ʛ་བིད་ནི་Ɏད་གɶགས་ལེགས་པའི་གཞོན་ȶ་Ǵ་སེར་པོ་
ལགས་པར་མཐོང་བས། དེ་ལ་ɥད་དོ། ༤༣ དེར་ཕེ་ལེ་ཤེད་པས་ʛ་བིད་ལ།
བེར་ཀ་འǶར་ཞིང་ངའི་མȭན་ȭ་འོང་བ་དེ་ཅི་ཡིན། ང་Ƿི་ཡིན་ནམ། ཞེས་
འབོད་Ȍགས་ཏེ། ཕེ་ལེ་ཤེད་པས་རང་གི་ʈའི་མིང་བȚོད་ཅིང་ʛ་བིད་ལ་
དམོད་མོ་བཏབ་བོ། ༤༤ དེ་ནས་ཕེ་ལེ་ཤེད་པས་ʛ་བིད་ལ། ངའི་མȭན་ȭ་
འོང་དང་། ངས་Ƿདོ་Ǥ་ིཤ་ནམ་མཁའི་Ɏ་དང་ǩངས་Ǥི་སམེས་ཅན་ȷམས་
ལ་གཏང་ངོ་། ༤༥ ཞེས་པའི་ལན་ȭ་ʛ་བིད་Ǥིས་ཕེ་ལེ་ཤེད་པ་ལ། Ƿོད་ནི་
རལ་Ǿ་ིདང་། མȭང་དང་། Ɉབ་ཐགོས་ཤངི་། ངའ་ིɬར་འངོ་ག།ི ང་ན་ིདȻང་
ཚǑགས་Ǥི་གཙǑ་བོ་དང་། Ƿོད་Ǥིས་ɥད་པའི་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་དམག་ཚǑགས་
Ǥི་ʈ་ཡི་མཚན་Ǽི་ངང་ན་Ƿོད་Ǥི་མȭན་ȭ་འོང་ངོ་། ༤༦ དེ་རིང་གི་ཉིན་
པར་གཙǑ་བོས་Ƿོད་ནི་ངའི་ལག་ȣ་གནང་Ȫེ། ངས་Ƿོད་གསད་ནས། Ƿོད་
Ǥི་ǰེ་གཅོད་པར་Ɏའོ། ཡང་ཕེ་ལེ་ཤེད་པའི་དམག་ཚǑགས་Ǥི་རོ་ཐམས་ཅད་
དེ་རིང་གི་ཉིན་པར་ནམ་མཁའི་Ɏ་དང་ས་གཞིའི་གཅན་གཟན་ȷམས་ལ་
གཏོང་བར་Ɏ། ཡང་ཨིས་ར་ཨེལ་ནང་ʈ་ཞིག་ཡོད་པ། ས་གཞི་འདི་ཐམས་
ཅད་ལ་མངོན་པར་འǽར་རོ། ༤༧ ཡང་གཙǑ་བོས་རལ་Ǿིའམ་མȭང་གི་Ȉོ་
ནས་Ȍོལ་བར་མི་མཛད་པར། འདི་ɻ་འཛǑམས་པའི་མི་ཚǑགས་ཐམས་ཅད་

41非利士人也渐渐地迎着

大卫来，拿盾牌的走在前

头。 42非利士人观看，见了

大卫，就藐视他；因为他年

轻，面色光红，容貌俊美。
43非利士人对大卫说：你拿

杖到我这里来，我岂是狗

呢？非利士人就指着自己的

神咒诅大卫。 44非利士人

又对大卫说：来吧！我将你

的肉给空中的飞鸟、田野的

走兽吃。 45大卫对非利士

人说：你来攻击我，是靠着

刀枪和铜戟；我来攻击你，

是靠着万军之主的名，就是

你所怒骂带领以色列军队的

神。 46今日主必将你交在

我手里。我必杀你，斩你的

头，又将非利士军兵的尸首

给空中的飞鸟、地上的野兽

吃，使普天下的人都知道以

色列中有神； 47又使这众人

知道主使人得胜，不是用刀

用枪，因为争战的胜败全在

乎主。他必将你们交在我们

手里。
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Ǥིས་ཤེས་པར་འǽར་རོ། ཡང་དམག་འདི་གཙǑ་བོ་ཡི་ཡིན་པས། ཁོང་གིས་
Ƿོད་ȷམས་ང་ཚǑའི་ལག་ȣ་གནང་བར་Ɏའོ་ཞེས་ɩས་པ་དང་།

48非利士人起身，迎着大

卫前来。大卫急忙迎着非

利士人，往战场跑去。 49大

卫用手从囊中掏出一块石子

来，用机弦甩去，打中非利

士人的额，石子进入额内，

他就仆倒，面伏于地。

༤༨ ཕེ་ལེ་ཤེད་པ་ལངས་ཏེ་འོངས་ནས། ʛ་བིད་དང་ཉེ་བར་Ȭག་ལ་ཁད་
ȭ། ʛ་བིད་Ǥིས་མǼོགས་ཤོར་Ɏས་ཏེ། ཕེ་ལེ་ཤེད་པ་དང་Ȭག་པར་དམག་
དȻང་གི་ɉོགས་ʀ་བȅགས་ནས། ༤༩ ʛ་བིད་Ǥིས་རང་གི་Ȋི་ǻའི་ནང་ȭ་
ལག་པ་བཏང་ནས། Ȱོ་བ་ཞིག་ɒངས་ནས་བȄབས་ནས། ཕེ་ལེ་ཤེད་པའི་
དȼལ་བར་ཕགོ་Ȫ།ེ Ȱ་ོབ་ད་ེདȼལ་བའ་ིནང་ȭ་ȶབ་པ་དང་། ཕ་ེལ་ེཤདེ་པ་
ཁ་འɍབ་ȣ་སར་ʉང་ངོ་༎

50这样，大卫用机弦甩

石，胜了那非利士人，打死

他；大卫手中却没有刀。
51大卫跑去，站在非利士人

身旁，将他的刀从鞘中拔出

来，杀死他，割了他的头。

非利士众人看见他们讨战的

勇士死了，就都逃跑。 52以

色列人和犹大人便起身呐

喊，追赶非利士人，直到迦

特〔或作“该”〕和以革伦

的城门。被杀的非利士人倒

在沙拉音的路上，直到迦特

和以革伦。 53以色列人追赶

非利士人回来，就夺了他们

的营盘。 54大卫将那非利士

人的头拿到耶路撒冷，却将

他军装放在自己的帐棚里。

༥༠ དེ་Ȩར་ʛ་བིད་Ǥིས་ɹར་Ȱོ་དང་Ȱོ་བས་ཕེ་ལེ་ཤེད་པ་དེ་བȣལ་ནས།
ཕེ་ལེ་ཤེད་པ་ལ་བȱངས་ནས་བསད་དོ། དེ་ɻ་ʛ་བིད་Ǥི་ལག་ན་རལ་Ǿི་
མེད་པས། ༥༡ ʛ་བིད་ȅག་ཅིང་། ཕེ་ལེ་ཤེད་པ་དེའི་ཐོག་ȣ་ལངས་ཏེ། དེའི་
རལ་Ǿི་ɒངས་ཏེ། ɿབས་ནས་Ɋང་ཞིང་བȄབས་ནས། མགོ་བཅད་དོ། ཕེ་
ལེ་ཤེད་པ་ȷམས་Ǥིས་Ǽད་པ་དེ་ཤི་ཟིན་པར་མཐོང་བས་ɐོས་སོ། ༥༢ དེ་ɻ་
ཨིས་ར་ཨེལ་པ་དང་ཡ་ʅ་ʛ་པ་གཉིས་ལངས་ནས། འབོད་བȌགས་ཤིང་།
གད་དང་ཨགེ་རནོ་Ǽ་ིȦ་Ȉརོ་ʃབེ་པའ་ིབར་ȭ་ཕ་ེལ་ེཤདེ་པའ་ིȚསེ་ʀ་དདེ་
དོ། ཕེ་ལེ་ཤེད་པ་ȹད་པོ་ȷམས་ནི་གད་དང་ཨེག་རོན་Ǽི་ཤ་ཨ་͸ཱ་ཨིམ་
༼བོད་ǰད་ȭ་Ȧ་Ȉོ་གཉིས་༽Ǥི་བར་ལ་ལམ་ཁར་ʉང་ངོ་། ༥༣ དེར་ཨིས་
ར་ཨེལ་པ་ȷམས་ཕེ་ལེ་ཤེད་པའི་Țེས་ʀ་འདེད་པ་ལས་ɉིར་ལོག་Ȫེ། དེ་
ȷམས་Ǥི་དམག་Ȉར་ཐམས་ཅད་བཤིག་གོ། ༥༤ དེ་ནས་ʛ་བིད་Ǥིས་ཕེ་ལེ་
ཤདེ་པའ་ིམག་ོɒང་Ȫ།ེ ཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་ȭ་Ƿརེ་Ǥང་། དའེ་ིག་ོǹབ་རང་ག་ིǻར་
ȭ་བཞག་གོ།

55扫罗看见大卫去攻击非

利士人，就问元帅押尼珥

说：押尼珥啊，那少年人是

谁的儿子？押尼珥说：我敢

在王面前起誓，我不知道。
56王说：你可以问问那幼年

人是谁的儿子。 57大卫打

死非利士人回来，押尼珥领

他到扫罗面前，他手中拿着

༥༥ ȓར་ཤ་ʊལ་Ǽསི་ʛ་བདི་ཕ་ེལ་ེཤདེ་པ་དང་འǾན་པའ་ིɉརི་འǾ་ོབར་
མཐོང་བའི་ཚǃ་ན། དམག་དཔོན་ཨབ་ནེར་Ɏ་བ་དེ་ལ། Ǥེ་ཨབ་ནེར། གཞོན་
ȶ་དེ་ནི་ʀའི་ɍ་ཡིན། ཞེས་འȮིས་པའི་ལན་ȭ་ཨབ་ནེར་Ǽིས། Ǥེ་Ȅལ་པོ།
Ƿེད་Ǥི་སེམས་གསོན་པོ་ལགས་པར་ངེས་པ་Ȩར། ངས་མི་ཤེས་ɵས་པས།
༥༦ Ȅལ་པོས། གཞོན་ȶ་དེ་ནི་ʀའི་ɍ་ཡིན་འȮིས་ཤིག་ཅེས་བǱལ་བས།
༥༧ ʛ་བིད་ཕེ་ལེ་ཤེད་པ་གསོད་པ་ལས་ɉིར་ལོག་བʃེབས་པའི་ཚǃ། ཨབ་
ནེར་Ǽིས་ཁོ་བɶང་ནས། ཕེ་ལེ་ཤེད་པའི་མགོ་ལག་པར་འǶར་མཁན་དེ་ནི་
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ཤ་ʊལ་Ǽི་ȯང་ȭ་ǹིད་དོ། ༥༨ དེར་ཤ་ʊལ་Ǽིས་དེ་ལ། Ǥེ་གཞོན་ȶ། Ƿོད་
ʀའི་ɍ་ཡིན། ཞེས་པའི་ལན་ȭ་ʛ་བིད་Ǥིས། བདག་ནི་བེད་ལེ་ཧེམ་པ་Ƿེད་
Ǥི་ɐན་པོ་ཨི་͒འི་ɍ་ཡིན་ཞེས་ɵས་སོ༎

非利士人的头。 58扫罗问他

说：少年人哪，你是谁的儿

子？大卫说：我是你仆人伯

利恒人耶西的儿子。

18 དེ་ནས་འདི་Ȩར་ɏང་། ʛ་བིད་Ǥིས་ཤ་ʊལ་དང་གཏམ་Ɏེད་
ཚར་ནས། ཡོ་ན་ཐན་Ǽི་སེམས་ནི་ʛ་བིད་Ǥི་སེམས་དང་གཅིག་

ȣ་འǽར་བས། ཡ་ོན་ཐན་Ǽསི་ད་ེལ་རང་ʁགོ་དང་འȮ་བར་Ɏམས་པ་Ɏས་
སོ། ༢ ཉིན་དེ་ལ་ཤ་ʊལ་Ǽིས་ʛ་བིད་བɶང་Ȫེ། ʃར་དེའི་ཕ་ཡི་ཁང་པར་
ɉིར་ལོག་པར་མ་གནང་ངོ་། ༣ ཡོ་ན་ཐན་Ǽིས་ʛ་བིད་ལ་ཉིད་Ǥི་སེམས་
དང་འȮ་བར་Ɏམས་པ་Ɏས་པས། ཁོ་དང་མཉམ་ȭ་ཁ་ཆད་Ɏས་ཤིང་།
༤ ཡོ་ན་ཐན་Ǽིས་ཉིད་Ǥི་གོས་དང་། གོ་ǹབ་དང་། རལ་Ǿི་དང་། གɵ་
དང་ǰ་རགས་དེ་ཐམས་ཅད་Ɉད་དེ། ʛ་བིད་ལ་བཏང་ངོ་། ༥ ཤ་ʊལ་Ǽིས་
ʛ་བིད་གང་ȭ་བཏངས་Ǥང་། དེར་འǾོ་ཞིང་Ɏ་བ་ཐམས་ཅད་མཁས་པར་
Ɏེད་Ǥིན་སོང་ངོ་། དེ་ནས་ཤ་ʊལ་Ǽིས་དེ་ནི་དམག་དȻང་གི་དཔོན་པོར་
བཞག་ནས། མི་བȅད་ཐམས་ཅད་དང་ཤ་ʊལ་Ǽི་གཡོག་པོ་ȷམས་དེའི་
ɉིར་ཤིན་ȣ་དགའ་བར་ǽར་ཏོ༎

18大卫对扫罗说完了

话，约拿单的心与大

卫的心深相契合。约拿单爱

大卫，如同爱自己的性命。
2那日扫罗留住大卫，不容

他再回父家。 3约拿单爱

大卫如同爱自己的性命，就

与他结盟。 4约拿单从身上

脱下外袍，给了大卫，又将

战衣、刀、弓、腰带都给了

他。 5扫罗无论差遣大卫往

何处去，他都做事精明。扫

罗就立他作战士长，众百姓

和扫罗的臣仆无不喜悦。

༦ ʛ་བིད་Ǥིས་ཕེ་ལེ་ཤེད་པ་བསད་ནས། དེ་དག་དང་བཅས་ɉིར་ལོག་
པའི་ཚǃ་ན། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ǿོང་Ƿེར་ཐམས་ཅད་Ǥི་ནང་ནས་Ȅལ་པོ་ཤ་
ʊལ་ལ་བʀ་བའ་ིɉརི་ɍད་མདེ་ȷམས་ȁ་ལནེ་Ǽནི་གར་ɬདེ་ཅངི་། ȏ་དང་
སིལ་ȡན་འǶར་ཞིང་འོངས་ཏེ། ༧ ɍད་མེད་ȷམས་གར་ɬེད་ཅིང་གཅིག་
གིས་གཅིག་ལ་ȁ་ལེན་ཞིང་། ཤ་ʊལ་Ǽིས་མི་Ȫོང་ɋག་ȷམས་བསད། ʛ་
བིད་Ǥིས་མི་ǹི་ཚǑ་ȷམས་བསད་དོ། ཞེས་ɩས་སོ། ༨ དེར་ཤ་ʊལ་ཤིན་ȣ་
ǹོས་ཤིང་། ȁ་དེ་ལ་མ་དགའོ། དེ་དག་གིས་ʛ་བིད་ལ་ǹི་ཚǑ་བཏངས་Ǥང་།
ང་ལ་Ȫོང་ɋག་ཅིག་འབའ་ཞིག་བཏང་ངོ་། དེ་བས་ʈག་པ་ཞིག་ཅི་ɾས།
Ȅལ་ʁིད་འབའ་ཞིག་ɾས་ཤསེ་ɩས་ཏེ། ༩ ཉིན་དེ་ནས་ɉནི་ȭ་ཤ་ʊལ་Ǽིས་
ʛ་བིད་ལ་ɋག་དོག་བǲེད་དོ༎

6大卫打死了那非利士人，

同众人回来的时候，妇女

们从以色列各城里出来，

欢欢喜喜，打鼓击磬，歌唱

跳舞，迎接扫罗王。 7众妇

女舞蹈唱和，说：扫罗杀死

千千，大卫杀死万万。 8扫

罗甚发怒，不喜悦这话，就

说：将万万归大卫，千千归

我，只剩下王位没有给他

了。 9从这日起，扫罗就怒

视大卫。

༡༠ སང་ཞོག་འདི་Ȩར་ɏང་། ʈ་ཡིས་མངགས་པའི་འȮེ་ངན་པ་དེ་ཤ་
ʊལ་Ǽི་Ȫེང་ȭ་བབས་པས། ཁོ་ཁང་པའི་ནང་ན་འབམས་སོ། དེའི་ɉིར་ʛ་
བིད་Ǥིས་ཉིན་རེའི་ǹིམས་བཞིན་ȭ་Ȍ་ȡན་བǰོགས་སོ། ཤ་ʊལ་Ǽི་ལག་

10次日，从神那里来的恶

魔大大降在扫罗身上，他就

在家中胡言乱语。大卫照

常弹琴，扫罗手里拿着枪。
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11扫罗把枪一抡，心里说，

我要将大卫刺透，钉在墙

上。大卫躲避他两次。 12扫

罗惧怕大卫；因为主离开自

己，与大卫同在。 13所以

扫罗使大卫离开自己，立他

为千夫长，他就领兵出入。
14大卫做事无不精明，主也

与他同在。 15扫罗见大卫做

事精明，就甚怕他。 16但以

色列和犹大众人都爱大卫，

因为他领他们出入。

ȣ་མȭང་ཡོད་པས། ༡༡ མȭང་དེ་བȄབ་ཅིང་ཤ་ʊལ་Ǽིས། ངས་ʛ་བིད་
ɬིག་པར་ɚར་བར་Ɏ་ɩས་ཏེ། ʛ་བིད་Ǥིས་རང་གི་ɾས་བȋར་ནས། ཁོའི་
ȯང་ནས་ཚར་གཉསི་Ⱥར་སངོ་བ་ཡནི། ༡༢ གཙǑ་བོ་ན་ིʛ་བདི་དང་འǾགོས་
Ǥིས། ཤ་ʊལ་དང་ɐལ་བ་ཡིན་པས། ཤ་ʊལ་ཁོ་ལ་འཇིགས་ཏེ། ༡༣ ཤ་ʊལ་
Ǽིས་ཁོ་ནི་རང་གི་ȯང་ནས་བཏང་Ȫེ། Ȫོང་དཔོན་ཞིག་ȣ་Ɏས་སོ། དེར་ʛ་
བདི་མ་ིཚǑགས་Ǥ་ིམȭན་ȭ་ཕར་ɰར་འǿལ་བར་Ɏས་ཤངི་། ༡༤ ལམ་ཐམས་
ཅད་ȭ་མཁས་པར་Ɏས་ཏེ། གཙǑ་བ་ོཁོ་དང་འǾགོས་ས།ོ ༡༥ ཤ་ʊལ་Ǽི་ཁའོི་
Ʉོད་ɰལ་ཤིན་ȣ་མཁས་པར་མཐོང་Ȫེ། ཁོ་ལ་འཇིགས་སོ། ༡༦ ʛ་བིད་ཨིས་
ར་ཨེལ་དང་ཡ་ʅ་ʛ་ཐམས་ཅད་Ǥི་མȭན་ȭ་འǾོ་འོང་Ɏས་པས། དེ་དག་
གིས་ཁོ་གཅེས་པར་བɶང་ངོ་༎

17扫罗对大卫说：我将大

女儿米拉给你为妻，只要你

为我奋勇，为主争战。扫罗

心里说：我不好亲手害他，

要藉非利士人的手害他。
18大卫对扫罗说：我是谁，

我是什么出身，我父家在以

色列中是何等的家，岂敢作

王的女婿呢？ 19扫罗的女儿

米拉到了当给大卫的时候，

扫罗却给了米何拉人亚得列

为妻。

༡༧ དེར་ཤ་ʊལ་Ǽིས་ʛ་བིད་ལ། Ȩོས། ངས་ནི་རང་གི་ɍ་མོ་ཆེ་བ་མེ་͸ཱབ་
Ɏ་བ་དེ་ནི་Ƿོད་Ǥི་Șང་མར་གཏོང་བར་Ɏ། Ƿོད་ནི་ང་རང་གི་ɉིར་ȭ་
དཔའ་ɬལ་ཅན་ཡིན་ཏེ། གཙǑ་བའོི་དོན་ȭ་དམག་Ȅབོ་ཅགི ཅེས་ɩས་Ǥང་།
ཤ་ʊལ་Ǽིས། ང་རང་གི་ལག་པ་ཁོ་ལ་མ་ཕོག་པར། ཕེ་ལེ་ཤེད་པའི་ལག་པ་
ཁོ་ལ་འཕོག་པར་ǽར་ཅིག་ཅེས་ɩས་སོ། ༡༨ ཡང་ʛ་བིད་Ǥིས་ཤ་ʊལ་ལ།
བདག་ན་ིȄལ་པའོ་ིམག་པར་འǽར་བ་ལ། བདག་ན་ིʀ་ཡནི། ཡང་བདག་ག་ི
གཉེན་དང་བདག་གི་ཕ་མེས་པོའི་བȅད་འཛƼན་ནི་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ǹོད་ȭ་
ཅི་ཞིག་ཡིན་ཞེས་ɵས་སོ། ༡༩ དེ་ནས་ཤ་ʊལ་Ǽི་ʁས་མོ་མེ་͸ཱབ་ʛ་བིད་ལ་
Șང་མར་གཏོང་བའི་ȭས་རན་པའི་ཚǃ་ན། ʁས་མོ་དེ་ནི་མེ་ཧོ་ལད་པ་ཨད་
རི་ཨེལ་Ɏ་བ་དེ་ལ་Șང་མར་བཏང་ངོ་༎

20扫罗的次女米甲爱大

卫。有人告诉扫罗，扫罗

就喜悦。 21扫罗心里说：

我将这女儿给大卫，作他的

网罗，好藉非利士人的手害

他。所以扫罗对大卫说：你

今日可以第二次作我的女

婿。 22扫罗吩咐臣仆说：

你们暗中对大卫说：王喜悦

你，王的臣仆也都喜爱你，

所以你当作王的女婿。 23扫

罗的臣仆就照这话说给大卫

༢༠ ཡང་ཤ་ʊལ་Ǽ་ིʁས་མ་ོམ་ིཁལ་ʛ་བདི་ལ་ཆགས་ས།ོ ཞེས་པའ་ིལནོ་ཤ་
ʊལ་ལ་བȡད་པས། ཁ་ོདགའ་Ȫ།ེ ༢༡ ɍ་མ་ོད་ེཁའོ་ིɉརི་ȟ་ིȨ་ɍ་འǽར་ཡངོ་
བསམ་ནས། ཕེ་ལེ་ཤེད་པའི་ལག་པ་ཁོ་འཕོག་ɉིར་ɍ་མོ་དེ་ཁོ་ལ་གཏོང་
བར་Ɏ། ཞེས་ɩ་ཞིང་ཤ་ʊལ་Ǽིས་ʛ་བིད་ལ། དེ་རིང་Ƿོད་ལན་གཉིས་པ་
ɻ་ངའི་མག་པར་འǽར་བར་འǽར་ཞེས་ɩས་ནས། ༢༢ ཤ་ʊལ་Ǽིས་ཉིད་
Ǥི་གཡོག་པ་ོȷམས་ལ་བཀའ་གནང་ཞེས་ɩས་པ། Ƿོད་ཅག་གིས་ཕག་ȣ་ʛ་
བིད་དང་གཏམ་Ɏེད་ཅིང་དེ་ལ། Ȩོས། Ȅལ་པོ་Ƿོད་ལ་དགའ་Ȫེ། ཁོང་གི་
གཡོག་པོ་ཐམས་ཅད་Ǥང་Ƿོད་ལ་ཆགས་པས། ད་Ȩ་Ȅལ་པོའི་མག་པར་
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ǽར་ཞིག་ཅེས་ཟེར་བར་ɻང་། ༢༣ དེ་Ȩར་ཤ་ʊལ་Ǽི་གཡོག་པོ་ȷམས་Ǥིས་
ʛ་བིད་Ǥི་ȷ་བར་གཏམ་དེ་ȷམས་བȡད་པས། ʛ་བིད་Ǥིས། Ƿོད་ཅག་གི་
མིག་ȣ་Ȅལ་པོའི་མག་པར་འǽར་བ་དེ་ནི་ʃ་བ་ཡིན་པར་མཐོང་ངམ། ང་
ནི་དɍལ་འཕོངས་དང་ȡན་Ǿགས་མེད་པ་ཞིག་ཡིན་ཟེར་ནས། ༢༤ གཡོག་
པོ་ȷམས་Ǥིས་ཤ་ʊལ་ལ་ʛ་བིད་Ǥིས་ɩས་པ་Ȩར་བཤད་དོ། ༢༥ དེ་ɻ་ཤ་
ʊལ་Ǽིས། Ƿོད་ཅག་གིས་ʛ་བིད་ལ་འདི་Ȩར། Ȅལ་པོ་ཟོང་ལ་མི་དགའ་Ȫེ།
Ȅལ་པོའི་དǾ་བོ་ȷམས་ལ་ལན་འདེབས་པའི་ɉིར། ཕེ་ལེ་ཤེད་པའི་མȭན་
ɀགས་བȄ་ལ་དགའ་ཟེར་ཞིག་ཅེས་ɩས་པ་དང་། ཤ་ʊལ་Ǽིས། ʛ་བིད་ཕེ་
ལེ་ཤེད་པའི་ལག་པས་འཆི་བར་འǽར་བསམས་ས།ོ ༢༦ གཏམ་དེ་ན་ིགཡགོ་
པོ་ȷམས་Ǥིས་ʛ་བིད་ལ་ལབ་པས། ʛ་བིད་ནི་Ȅལ་པོའི་མག་པར་འǽར་
བ་ལ་ཤིན་ȣ་དགའ་བར་ǽར་ནས། ད་ȭང་ཞག་མ་ཚང་བར་ཡོད་པ་ཡིན།
༢༧ ʛ་བིད་ཁོ་རང་དང་དེའི་མི་ȷམས་ལངས་ཏེ་སོང་བ་དང་། ཕེ་ལེ་ཤེད་
པ་མི་ཉིས་བȄ་བསད་དེ། དེ་དག་གི་མȭན་ɀགས་བཅད་དེ་Ƕར་བ་དང་།
དེ་དག་གི་Ǿངས་ཚང་Ȫེ། ʛ་བིད་ནི་Ȅལ་པོའི་མག་པར་འǽར་བའི་ɉིར་
ད་ེȷམས་Ȅལ་པ་ོལ་Ɉལ་ཏ།ོ དརེ་ཤ་ʊལ་Ǽསི་ཁ་ོལ་རང་ག་ིʁས་མ་ོམ་ིཁལ་
བག་མར་བཏང་ང་ོ། ༢༨ ཡང་ཤ་ʊལ་Ǽསི། གཙǑ་བོ་ན་ིʛ་བདི་དང་འǾགོས་
ཡོད་པ་དང་། རང་གི་ʁས་མོ་མི་ཁལ་ཡང་ʛ་བིད་ལ་ཆགས་པར་མཐོང་
ནས་ཤསེ་པས། ༢༩ ཤ་ʊལ་ན་ིʈག་པར་ʛ་བདི་ལ་འཇགིས་ཏ།ེ ཤ་ʊལ་Ǽསི་
Ȧག་ȣ་ʛ་བིད་ལ་དǾ་Ɏས་སོ༎

听。大卫说：你们以为作王

的女婿是一件小事吗？我是

贫穷卑微的人。 24扫罗的

臣仆回奏说，大卫所说的如

此如此。 25扫罗说：你们要

对大卫这样说：王不要什么

聘礼，只要一百非利士人的

阳皮，好在王的仇敌身上报

仇。扫罗的意思要使大卫丧

在非利士人的手里。 26扫

罗的臣仆将这话告诉大卫，

大卫就欢喜作王的女婿。

日期还没有到， 27大卫和

跟随他的人起身前往，杀了

二百非利士人，将阳皮满数

交给王，为要作王的女婿。

于是扫罗将女儿米甲给大卫

为妻。 28扫罗见主与大卫

同在，又知道女儿米甲爱大

卫， 29就更怕大卫，常作大

卫的仇敌。

༣༠ དེ་ནས་ཕེ་ལེ་ཤེད་པའི་Țེ་བོ་ȷམས་ཐོན་ཏོ། དེ་དག་ནམ་འོང་ཡང་།
ཤ་ʊལ་Ǽི་གཡོག་པོ་ཐམས་ཅད་པས་ʛ་བིད་Ǥིས་ʈག་པར་མཁས་པར་
Ʉད་པས། ཁོའི་མིང་ȡན་Ǿགས་ཅད་ȭ་ǽར་ཏོ༎

30每逢非利士军长出来打

仗，大卫比扫罗的臣仆做

事精明，因此他的名被人尊

重。

19 དེ་ɻ་ཤ་ʊལ་Ǽིས་ཉིད་Ǥི་ʁས་ཡོ་ན་ཐན་དང་གཡོག་པོ་ཐམས་
ཅད་ལ་ʛ་བདི་གསདོ་ཅགི་ɩས་ས།ོ ༢ ཡང་ཤ་ʊལ་Ǽ་ིʁས་ཡོ་ན་

ཐན་ʛ་བིད་ལ་ཤིན་ȣ་དགའ་བས། ཡོ་ན་ཐན་Ǽིས་ʛ་བིད་ལ་བཤད་ཅིང་
ɩས་པ། ངའི་ཕ་ཤ་ʊལ་Ǽིས་Ƿོད་གསོད་ȭ་བȨ་བས། སང་ȓ་Ȯོ་Ƿོད་Ǥིས་
Ɏ་བ་Ɏདེ་ཅངི་། ཕག་ག་ིགནས་ཤགི་ȣ་ȴདོ་ཡབི་པར་Ɏསོ་དང་། ༣ ང་ན་ིɉ་ི
རོལ་ȣ་འǾོ་ནས། Ƿོད་ȴོད་སའི་ཐད་ȭ་རང་གི་ཕ་ཡི་གཞོགས་ʀ་འȭག་

19扫罗对他儿子约拿单

和众臣仆说，要杀大

卫；扫罗的儿子约拿单却甚

喜爱大卫。 2约拿单告诉大

卫说：我父扫罗想要杀你，

所以明日早晨你要小心，到

一个僻静地方藏身。 3我

就出到你所藏的田里，站在

我父亲旁边与他谈论。我看
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他情形怎样，我必告诉你。
4约拿单向他父亲扫罗替大

卫说好话，说：王不可得罪

王的仆人大卫；因为他未曾

得罪你，他所行的都与你大

有益处。 5他拼命杀那非

利士人，主为以色列众人大

行拯救；那时你看见，甚是

欢喜，现在为何无故要杀大

卫，流无辜人的血，自己取

罪呢？ 6扫罗听了约拿单

的话，就指着永生的主起誓

说：我必不杀他。 7约拿单

叫大卫来，把这一切事告诉

他，带他去见扫罗。他就仍

然侍立在扫罗面前。

Ȫེ། ཕ་དང་མཉམ་ȭ་Ƿོད་Ǥི་དོན་ȭ་གཏམ་Ɏེད་པར་Ɏ། དེར་ཅི་མཐོང་བ་
དེ་ནི་ངས་Ƿོད་ལ་འཆད་པར་Ɏའོ། ༤ དེ་ནས་ཡོ་ན་ཐན་Ǽིས་རང་གི་ཕ་ཤ་
ʊལ་Ǽི་ȯང་ȭ་ʛ་བིད་Ǥི་དོན་ȭ་གཏམ་བཟང་ɩས་ཤིང་དེ་ལ། Ȅལ་པོས་
རང་ཉིད་Ǥི་ɐན་པོ་ʛ་བིད་Ǥི་ཐོག་ȣ་ཉེས་ȴིག་མ་མཛǑད་ཅིག ཁོས་Ƿེད་
Ǥི་ཐོག་ȣ་ཉེས་ȴིག་གང་ཡང་མ་Ɏས་Ǥི། ཁོའི་Ɏ་བ་ཐམས་ཅད་Ƿེད་Ǥི་
ȯང་ȭ་བཟང་པོ་ཡོད་པ་ཡིན། ༥ ཁོས་རང་གི་ʁོག་རང་གི་ལག་ȣ་བཞག་
ཅིང་། ཕེ་ལེ་ཤེད་པ་བསད་པས། གཙǑ་བོས་ཨིས་ར་ཨེལ་ཐམས་ཅད་Ǥི་དོན་
ȭ་ǲབས་ཆེན་པོ་ཞིག་མཛད་དོ། Ƿེད་Ǥིས་དེ་ལ་གཟིགས་ཏེ་དགའ་བར་
ǽར་ཏོ། ǲོན་མེད་པའི་ǹག་ལ་ཉེས་ȴིག་Ɏེད་ཅིང་། ʛ་བིད་དོན་མེད་ལ་
ཅའི་ིɉརི་གསདོ་པར་Ɏ་ཞསེ་ɵས་པས། ༦ ཤ་ʊལ་Ǽསི་ཡ་ོན་ཐན་Ǽ་ིགཏམ་
དེ་ལ་ཉན་ནས། གཙǑ་བོའི་གསོན་པ་ཉིད་Ǥི་མནའ་བོར་ཏེ། ཁོ་ནི་གསོད་
པར་མི་Ɏ་ཞེས་ɩས་སོ། ༧ ཡོ་ན་ཐན་Ǽིས་ʛ་བིད་ལ་བོས་ནས། གཏམ་དེ་
ཐམས་ཅད་ཁོ་ལ་བཤད་དོ། དེ་ནས་ཡོ་ན་ཐན་Ǽིས་ʛ་བིད་ཤ་ʊལ་Ǽི་ȯང་
ȭ་ǹིད་ནས། ཁོ་ȓོན་མ་Ȩར་དེའི་ȯང་ȭ་གནས་སོ༎

8此后又有争战的事。大卫

出去与非利士人打仗，大大

杀败他们，他们就在他面前

逃跑。 9从主那里来的恶魔

又降在扫罗身上（扫罗手里

拿枪坐在屋里），大卫就用

手弹琴。 10扫罗用枪想要刺

透大卫，钉在墙上；他却躲

开，扫罗的枪刺入墙内。当

夜大卫逃走，躲避了。

༨ ད་ȭང་ཡང་དམག་ཅགི་ɏང་བས། ʛ་བིད་སངོ་Ȫ་ེཕེ་ལེ་ཤདེ་པ་ȷམས་
ལ་འཐབ་འཛƼང་Ɏེད་ཅིང་། གསོད་གཅོད་Ȯག་པོས་བȣལ་ནས། དེ་དག་
ཁའོ་ིȯང་ནས་ɐསོ་ས།ོ ༩ ཡང་ཤ་ʊལ་Ǽསི་རང་ག་ིམȭང་ལག་ȣ་Ƕར་ཞངི་།
རང་གི་མཁར་Ǽི་ནང་ན་བȴད་དེ། ʛ་བིད་རང་གི་ལག་པས་Ȍ་ȡན་Ǵོག་
པའི་ཚǃ་ན། གཙǑ་བོས་མངགས་པའི་འȮེ་ངན་པ་དེ་ཤ་ʊལ་Ǽི་Ȫེང་ȭ་བབ་
པས། ༡༠ ཤ་ʊལ་Ǽིས་ʛ་བིད་ནི་མȭང་དང་མཉམ་ȭ་ɬིག་པ་ɻ་ɚོར་བའི་
ɉིར་Ȁགས་བཙལ་Ǥང་། ʛ་བིད་ཤ་ʊལ་Ǽི་ȯང་ནས་Ɏོལ་བ་དང་། མȭང་
ɬིག་པ་ལ་ɶགས་སོ། ཡང་ʛ་བིད་ɐོས་ཏེ། མཚན་དེ་ལ་ཚǃ་ཐར་རོ༎

11扫罗打发人到大卫的房

屋那里窥探他，要等到天亮

杀他。大卫的妻米甲对他

说：你今夜若不逃命，明日

你要被杀。 12于是米甲将

大卫从窗户里缒下去；大卫

就逃走，躲避了。 13米甲把

家中的神像放在床上，头枕

在山羊毛装的枕头上，用被

༡༡ དེ་ནས་ཤ་ʊལ་Ǽིས་ʛ་བིད་ཁང་པ་ɻ་ʂང་བ་དང་། སང་ȓ་Ȯོ་ཁོ་
གསདོ་པའ་ིɉརི་བང་ཆནེ་བཏང་བས། ʛ་བདི་Ǥ་ིȘང་མ་མ་ིཁལ་Ǽསི་ཁ་ོལ།
མཚན་མོ་འདི་ལ་Ƿོད་Ǥིས་རང་གི་ʁོག་ǲོབ་མི་Ɏེད་ན། སང་ཉིན་གསོད་
པར་འǽར་ཞེས་ɩས་པ་དང་། ༡༢ མི་ཁལ་Ǽིས་ʛ་བིད་དཀར་Ƕང་ནས་
ཕབ་Ȫ།ེ ཁོ་ɐསོ་ཤངི་སངོ་བས་ཚǃ་ཐར་ར།ོ ༡༣ མི་ཁལ་Ǽསི་Ǳ་འȮ་ད་ེɒངས་
ནས། མལ་སའི་ནང་ȭ་བཞག་པ་དང་། རལ་Ǽི་ཆ་ལི་ཞིག་དེའི་མགོའི་ཁར་
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བཞག་ནས། གཟན་གོས་Ǥིས་བཀབ་བོ། ༡༤ དེ་ནས་ཤ་ʊལ་Ǽིས་བང་ཆེན་
ȷམས་ʛ་བདི་འཛƼན་པར་བཏང་བས། ɍ་མསོ། ཁ་ོནའ་ོཞསེ་ɩས་ནས། ༡༥ ཤ་
ʊལ་Ǽིས་ɉིར་ཡང་ʛ་བིད་ལ་Ȩ་བར་བང་ཆེན་བཏང་ནས། ངས་དེ་ནི་
གསོད་པའི་ɉིར་ཁོ་མལ་ས་དང་ɜག་Ȫེ་ངའི་མȭན་ȭ་Ƿེར་ཤོག་ཅིག་ɩས་
སོ། ༡༦ དེ་ནས་བང་ཆེན་ནང་ȭ་བʃེབ་Ȫེ། དེར་མལ་སའི་ནང་Ǳ་འȮ་དེ་
དང་། མགོའི་མལ་ȭ་རལ་Ǽ་ིཆ་ལ་ིཞིག་ཡོད་པ་ཡིན། ༡༧ དེ་ɻ་ཤ་ʊལ་Ǽིས་
མི་ཁལ་ལ། ངའི་དǾ་བོ་དེ་ཐར་བའི་ɉིར་Ƿོད་Ǥིས་ཁོ་ལམ་བȕག་Ȫེ། ཅིའི་
ɉིར་ང་ལ་ʄ་ǹིད་Ɏས་པ་ཡིན་ɩས་པས། མི་ཁལ་Ǽིས། དེས་ང་ལ། ང་འǾོ་
Șག ངས་Ƿོད་ཅི་ལ་གསོད་ȭ་འșག་ཟེར་ཏོ་ཞེས་ɵས་སོ༎

遮盖。 14扫罗打发人去捉

拿大卫，米甲说：他病了。
15扫罗又打发人去看大卫，

说：当连床将他抬来，我好

杀他。 16使者进去，看见床

上有神像，头枕在山羊毛装

的枕头上。 17扫罗对米甲

说：你为什么这样欺哄我，

放我仇敌逃走呢？米甲回答

说：他对我说：你放我走，

不然我要杀你。

༡༨ ཡང་ʛ་བདི་ɐསོ་ཏ་ེཚǃ་ཐར་ནས། ͸་ཱͯ་ཱɻ་ཤ་ɞ་ཨལེ་Ǽ་ིȯང་ȭ་བʃབེ་
Ȫེ། ཤ་ʊལ་Ǽིས་ཁོ་ལ་ཅི་Ɏས་པ་ཐམས་ཅད་བȡད་དོ། དེ་ནས་ཁོ་དང་ཤ་
ɞ་ཨལེ་གཉསི་ཀ་སངོ་Ȫ།ེ ʜ་ཡདོ་ȭ་གནས་ས།ོ ༡༩ དརེ་ཤ་ʊལ་ལ། Ǥ་ེཧ།ོ ʛ་
བིད་͸ཱ་ཱͯའི་ʜ་ཡོད་ȭ་འȭག་ཅེས་པའི་ལོན་བཤད་པས། ༢༠ ཤ་ʊལ་Ǽིས་
ʛ་བིད་འཛƼན་པའི་ɉིར་བང་ཆེན་བཏང་ངོ་། མི་དེ་ȷམས་Ǥིས། ɾང་Ȫོན་
པའི་ཚǑགས་Ǥིས་ɾང་བȪན་པ་དང་། དེ་དག་གི་ǹོད་ȭ་ཤ་ɞ་ཨེལ་དེ་དག་
ག་ིའག་ོɎདེ་ཅངི་འǾངེ་ཡདོ་པ་མཐངོ་བའ་ིཚǃ། ཤ་ʊལ་Ǽ་ིབང་ཆནེ་ȷམས་
ལ་ʈ་ཡ་ིȬགས་ཉདི་བབ་པ་དང་ɾང་བȪན་ཏ།ོ ༢༡ ɏང་ɰལ་ད་ེན་ིཤ་ʊལ་
ལ་བཤད་པས། དེས་བང་ཆེན་གཞན་བདག་བཏང་ནས། དེ་དག་གིས་Ǥང་
ɾང་བȪན་ཏོ། ལན་གʀམ་པ་ɻ་ཤ་ʊལ་Ǽིས་བང་ཆེན་བཏང་བ་དང་། དེ་
དག་གིས་Ǥང་ɾང་བȪན་ཏོ། ༢༢ དེ་ནས་ཤ་ʊལ་རང་ཉིད་Ǥང་͸ཱ་ཱͯ་ɻ་
སོང་Ȫེ། སེ་ǣ་ɻ་ཡོད་པའི་Ș་དོང་ཆེན་པོའི་ɬར་བʃེབས་ནས། ཤ་ɞ་ཨེལ་
དང་ʛ་བིད་གཉིས་གང་ȭ་འȭག་ཅེས་འȮིས་པས། མི་ཞིག་གིས། གཟིགས་
ཤིག དེ་གཉསི་͸་ཱͯའཱི་ʜ་ཡདོ་ȭ་འȭག་ཅེས་ɵས་སོ། ༢༣ དེ་ནས་ཁོ་͸་ཱͯའཱི་
ʜ་ཡོད་དེ་ɻ་སོང་བ་དང་། ʈ་ཡི་Ȭགས་ཉིད་ཁོ་ལ་བབ་ནས། ͸ཱ་ཱͯ་ཡི་ʜ་
ཡོད་ȭ་ʃེབ་པའི་བར་ȭ་ɾང་བȪན་ཏེ་སོང་བ་དང་། ༢༤ དེ་ɻ་གོས་Ɉད་
ནས། ཤ་ɞ་ཨལེ་Ǽ་ིȯང་ȭ་ɾང་བȪན་ཏ།ེ ཉནི་མཚན་མདེ་པར་གཅརེ་ɍར་
ཉལ་ཏོ། དེའི་ɉིར་མི་ཐམས་ཅད་Ǥིས། ཤ་ʊལ་ཡང་ɾང་Ȫོན་པའི་ǹོད་ȭ་
འȭག་གམ་ཞེས་ɩས་སོ༎

18大卫逃避，来到拉玛见

撒母耳，将扫罗向他所行的

事述说了一遍。他和撒母耳

就往拿约去居住。 19有人告

诉扫罗，说大卫在拉玛的拿

约。 20扫罗打发人去捉拿大

卫。去的人见有一班先知都

受感说话，撒母耳站在其中

监管他们；打发去的人也受

神的灵感动说话。 21有人将

这事告诉扫罗，他又打发人

去，他们也受感说话。扫罗

第三次打发人去，他们也受

感说话。 22然后扫罗自己往

拉玛去，到了西沽的大井，

问人说：撒母耳和大卫在哪

里呢？有人说：在拉玛的拿

约。 23他就往拉玛的拿约

去。神的灵也感动他，一面

走一面说话，直到拉玛的拿

约。 24他就脱了衣服，在撒

母耳面前受感说话，一昼一

夜露体躺卧。因此有句俗语

说：扫罗也列在先知中吗？
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20大卫从拉玛的拿约

逃跑，来到约拿单那

里，对他说：我做了什么？

有什么罪孽呢？在你父亲

面前犯了什么罪，他竟寻索

我的性命呢？ 2约拿单回

答说：断然不是！你必不至

死。我父作事，无论大小，

没有不叫我知道的。怎么

独有这事隐瞒我呢？决不

如此。 3大卫又起誓说：

你父亲准知我在你眼前蒙

恩。他心里说，不如不叫约

拿单知道，恐怕他愁烦。我

指着永生的主，又敢在你面

前起誓，我离死不过一步。
4约拿单对大卫说：你心里

所求的，我必为你成就。
5大卫对约拿单说：明日是

初一，我当与王同席，求你

容我去藏在田野，直到第三

日晚上。 6你父亲若见我不

在席上，你就说：大卫切求

我许他回本城伯利恒去，因

为他全家在那里献年祭。
7你父亲若说好，仆人就平

安了；他若发怒，你就知道

他决意要害我。 8求你施恩

与仆人，因你在主面前曾与

仆人结盟。我若有罪，不如

你自己杀我，何必将我交给

你父亲呢？ 9约拿单说：断

无此事！我若知道我父亲决

意害你，我岂不告诉你呢？
10大卫对约拿单说：你父亲

若用厉言回答你，谁来告诉

我呢？ 11约拿单对大卫说：

你我且往田野去。二人就往

田野去了。

20 དེ་ནས་ʛ་བིད་͸ཱ་ཱͯ་ཡི་ʜ་ཡོད་ནས་ɐོས་ནས། ཡོ་ན་ཐན་Ǽི་
ȯང་ȭ་འོང་Ȫེ་ཟེར་པ། ངས་ཅི་Ɏས་པ་ཡིན། ངའི་ǲོན་ཅི་ཡིན།

ངས་ནི་Ƿེད་Ǥི་ཕ་ཡི་ȯང་ȭ་ཉེས་ȴིག་ཅི་Ɏས་པ་ཡིན། དེས་ངའི་ʁོག་ལ་
ȡེག་གོ། ༢ ཞེས་ɩས་པས་དེས་ནི། དེ་Ȩར་མིན། Ƿོད་འཆི་བར་མི་འǽར། ད་
Ȩོས་ཤིག Ɏ་བ་ཞིག་ཆེན་པོ་ཡིན་ནམ་Șང་བ་ཡིན་Ǥང་། ང་ལ་མ་བཤད་
པའ་ིȓནོ་ȭ་ངའ་ིཕ་ཡསི་མ་ིɎ། གཏམ་ད་ེན་ིངའ་ིཕ་ཡསི་ང་ལ་ཅའི་ིɉརི་ɘ་
བར་Ɏ། དེ་Ȩར་མི་འོང་། ༣ དེ་ɻ་ʛ་བིད་Ǥིས་ཡང་མནའ་བǲལ་ཏེ་དེ་ལ།
ང་ལ་Ƿེད་Ǥི་Ʉན་ȯང་ȭ་ȡིང་Țེ་བȟེད་ཡོད་པར་Ƿེད་Ǥི་ཕ་ཡིས་ལེགས་
པར་ཤསེ་པས། ཡ་ོན་ཐན་ལ་ཁངོ་འǺགས་མ་ིɏང་བའ་ིɉརི་ȭ་འད་ིན་ིཤསེ་
མ་Șག་ཅགི ཅསེ་Ƿདེ་Ǥ་ིཕ་ཡསི་ɩས་ས།ོ གཙǑ་བོ་དང་Ƿདེ་Ǥ་ིསམེས་གསནོ་
པ་ོལགས་པར་ངསེ་པ་Ȩར། ང་དང་འཆ་ིབ་གཉསི་Ǥ་ིབར་ȭ་གམོ་པ་གཅགི་
མ་གཏོགས་མེད། ༤ ཅེས་པའི་ལན་ȭ་ཡོ་ན་ཐན་Ǽིས་ʛ་བིད་ལ། Ƿེད་Ǥི་
སེམས་ནི་གང་ལ་དགའ་ན་ཡང་། དེ་ནི་ངས་Ƿོད་Ǥི་དོན་ȭ་Ɏའོ་ཞེས་ɩས་
ནས། ༥ ʛ་བིད་Ǥིས་ཡོ་ན་ཐན་ལ། Ǥེ་ཧོ། སང་ཉིན་ɷ་ཚǃས་ཡིན་པས། ང་ནི་
Ȅལ་པོ་དང་མཉམ་ཁ་ཟས་ཟ་བ་ལ་ȴོད་པར་དགོས། དེའི་ɉིར་ང་འǾོ་Șག
ང་ཐང་ȭ་སོང་Ȫེ། ȶབ་མོ་གʀམ་Ǽི་བར་ȭ་ཡིབ་ནས་བȴད་ཡོང་། ༦ གལ་
ཏེ་Ƿེད་Ǥི་ཕས་ང་འཚǑལ་ན། Ƿེད་Ǥིས་འདི་Ȩར་ɩོས་ཤིག ʛ་བིད་རང་གི་
Ǿོང་Ƿེར་བེད་ལེ་ཧེམ་ȭ་འǾོ་བའི་ɉིར་ང་ནས་དགོངས་པ་ɵས་སོ། དེ་ɻ་
དེའི་བȅད་Ǥིས་ལོ་Ȩར་Ǽི་མཆོད་པ་འɍལ་བར་Ɏེད། ༧ གལ་ཏེ་ཁོང་གིས་
ལེགས་སོ་ɩ་ན། Ƿེད་Ǥི་ɐན་བདག་ལ་ཞི་བདེ་འɏང་བར་འǽར། གལ་ཏེ་
ཁོང་གིས་ǹོས་ན། ལས་ངན་པ་Ɏདེ་ȭ་སེམས་ཐག་ʆིལ་བ་ཤེས་ཤིག ༨ Ƿེད་
Ǥིས་ཉིད་Ǥི་ɐན་བདག་གཙǑ་བོའི་ཞལ་ཆད་Ǥི་ནང་ȭ་ǹིད་པས། Ƿེད་Ǥི་
ɐན་མ་ིལ་བཀའ་Ȯནི་མཛǑད་ཅགི བདག་ག་ིནང་ན་ཉསེ་ȴགི་ཡདོ་ན། Ƿེད་
Ǥིས་བདག་སོད་ཅིག Ƿེད་Ǥི་ཕ་ཡི་ȯང་ȭ་བདག་ནི་ཅིའི་ɉིར་འǹིད་པར་
Ɏ། ༩ ཞེས་ɵས་ནས་ཡོ་ན་ཐན་Ǽིས། དེ་Ȩར་མ་ɏང་ཞིག ངའི་ཕ་ཡིས་Ƿོད་
ལ་ངན་Ɏདེ་ཐག་ཆདོ་ཡནི་པ་ངས་Ȧགོས་ན། ངས་Ƿདོ་ལ་ཅའི་ིɉརི་མ་ིལབ།
༡༠ ཅེས་ɩས་ནས། ʛ་བིད་Ǥིས་ཡོ་ན་ཐན་ལ། གལ་ཏེ་Ƿེད་Ǥི་ཕས་Ƿེད་ལ་
ལན་Ȯག་པ་ོཞགི་གཏངོ་ན། ʀས་ང་ལ་ལབ་པར་Ɏ། ༡༡ ཞསེ་ɵས་ནས་ཡ་ོན་
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ཐན་Ǽིས་ʛ་བིད་ལ། ད་འǾོ་དང་། ང་གཉིས་ཐང་དེ་ɻ་འǾོ་བར་Ɏ་ཞེས་
ཟེར་ནས། ཁོ་གཉིས་ཀ་ཐང་དེ་ɻ་སོང་ནས།
༡༢ ཡོ་ན་ཐན་Ǽིས་ʛ་བིད་ལ། གཙǑ་བོ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ་དཔང་པོར་

ɵགས་ཤིག སང་ཉིན་ནམ། ཞག་གʀམ་པའི་Ș་ཚǑད་འདི་ལ་ངས་རང་གི་
ཕ་ལ་ཚǑད་ལེན་པར་Ɏ། གལ་ཏེ་ʛ་བིད་Ǥི་དོན་ȭ་བཟང་པོ་ཞིག་འɏང་ན།
ངས་བང་ཆེན་གཏོང་ཞིང་། Ƿོད་ལ་ཅིའི་ɉིར་མི་ལབ། ༡༣ གལ་ཏེ་ངའི་ཕས་
Ƿོད་ལ་ངན་Ɏེད་ȭ་དགའ་Ȫེ། Ƿེད་བདེ་བར་འǾོ་བའི་ɉིར། Ƿེད་ལ་མི་
འཆགས་པར། Ƿེད་ཕར་འǾོ་ɻ་མི་འșག་ན། གཙǑ་བོས་ཡོ་ན་ཐན་ལ་འདི་
Ȩ་ɍའམ་དེ་བས་ʈག་པར་མཛད་པར་ཤོག་ཅིག གཙǑ་བོ་ནི་ང་རང་གི་ཕ་
དང་མཉམ་ȭ་བɵགས་པ་Ȩར། Ƿོད་དང་མཉམ་ȭ་བɵགས་ཤིག ༡༤ ང་
ཡང་མི་འཆི་བའི་ɉིར། ང་གསོན་རིང་ȭ་Ƿོད་Ǥིས་ང་ལ་གཙǑ་བོའི་ȡིང་Țེ་
Ȫོན་པ་མ་ཟད་དེ། ༡༥ ȭས་ȅན་ȭའམ། གཙǑ་བོས་ʛ་བིད་Ǥི་དǾ་བོ་རེ་རེ་
ས་གཞིའི་ཁ་ནས་གཅོད་པར་མཛད་པའི་བར་ȭ། Ƿོད་Ǥི་ȡིང་Țེ་ང་རང་
གི་བȅད་དང་མ་ɐལ་ཞིག ༡༦ ཅེས་ɩས་ནས། ཡོ་ན་ཐན་Ǽིས་ʛ་བིད་Ǥི་
བȅད་དང་བཅས་ʀ་ཆད་ཀ་Ɏེད་ཅིང་། ʛ་བིད་Ǥི་དǾ་བོ་ȷམས་ལ་གཙǑ་
བོས་ལན་འདབེས་པར་Ɏའ་ོཞསེ་ɩས་ས།ོ ༡༧ ཡ་ོན་ཐན་Ǽསི་ʛ་བདི་གཅསེ་
པར་འཛƼན་པས། ད་ེལ་ཡང་ǲར་མནའ་ǲལེ་ȭ་བȕག་ག།ོ ཁསོ་ན་ིརང་ཉདི་
Ǥི་ʁོག་ལ་གཅེས་པར་འཛƼན་པ་Ȩར་དེ་གཅེས་པར་བɶང་ངོ་༎

12约拿单对大卫说：愿主

以色列的神为证。明日约

在这时候，或第三日，我探

我父亲的意思，若向你有

好意，我岂不打发人告诉你

吗？ 13我父亲若有意害你，

我不告诉你使你平平安安地

走，愿主重重地降罚与我。

愿主与你同在，如同从前与

我父亲同在一样。 14你要照

主的慈爱恩待我，不但我活

着的时候免我死亡， 15就是

我死后，主从地上剪除你仇

敌的时候，你也永不可向我

家绝了恩惠。 16于是约拿单

与大卫家结盟，说：愿主藉

大卫的仇敌追讨背约的罪。
17约拿单因爱大卫如同爱自

己的性命，就使他再起誓。

༡༨ དེ་ནས་ཡོ་ན་ཐན་Ǽིས་དེ་ལ། སང་ཉིན་ɷ་ཚǃས་ཡིན་ཏེ། Ƿོད་Ǥི་ཤིང་
ǹི་Ȫོང་པ་ཡོད་ན། Ƿོད་མི་འȭག་པར་Ȧོགས་པར་འǽར་རོ། ༡༩ དེ་ནས་
ཞག་གʀམ་བȴད་པའི་འོག་ȣ་Ƿོད་ɠར་ȭ་མར་འོང་དང་། ལས་ངན་Ǽི་
ཉིན་པར་Ƿོད་གང་ȭ་ཡིབ་Ȫེ་བȴད་པ་ཡིན། དེར་སོང་Ȫེ། ཨེ་ཙǃལ་Ɏ་བའི་
ཕ་བོང་གི་ɬར་ȴོད་ཅིག ༢༠ དེ་ɻ་ངས་འབེན་ȭ་འཕངས་པ་Ȩར། ཕ་བོང་
དེའི་ɉོགས་ʀ་མདའ་གʀམ་འཕེན་པར་Ɏ། ༢༡ དེ་ནས་ངས་གཞོན་ȶ་ཞིག་
གཏོང་ཞངི་ད་ེལ། ད་སོང་དང་། མདའ་ཚǑལ་ཞིག་ཟེར་བར་Ɏ། གལ་ཏ་ེངས་
གཞོན་ȶ་ལ། Ȩོས། མདའ་Ƿོད་Ǥི་མȭན་ȭ་འȭག བɶང་Ȫེ་འོང་ཞེས་Ǳལ་
ན། ཞི་བདེ་ཡོད་པས། Ƿོད་འོང་ཞིག གཙǑ་བོ་གསོན་པར་ངེས་པ་Ȩར། Ƿོད་
ལ་གནོད་པ་ཅིའང་མེད། ༢༢ གལ་ཏེ་ངས་གཞོན་ȶ་ལ། Ȩོས། མདའ་Ƿོད་

18约拿单对他说：明日是

初一，你的座位空设，人必

理会你不在那里。 19你等

三日，就要速速下去，到你

从前遇事所藏的地方，在以

色磐石那里等候。 20我要

向磐石旁边射三箭，如同射

箭靶一样。 21我要打发童

子，说：去把箭找来。我若

对童子说：箭在后头，把箭

拿来，你就可以回来；我指

着永生的主起誓，你必平安

无事。 22我若对童子说：箭

在前头，你就要去，因为是

主打发你去的。 23至于你我
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今日所说的话，有主在你我

中间为证，直到永远。

ནས་ཐལ་ཏེ་འȭག་ཅེས་Ǳལ་ན། གཙǑ་བོས་Ƿོད་ɺལ་གཞན་ȭ་བɮལ་བས།
Ƿོད་སོང་ཞིག ༢༣ ཡང་Ƿོད་དང་ང་གཉིས་Ǥིས་གང་ɩས་པ་ཡིན་པ། དེའི་
ནང་ན་གཙǑ་བོ་Ƿོད་དང་ང་གཉིས་Ǥི་བར་ལ་དཔང་པོར་བɵགས་སོ་ཞེས་
ɩས་སོ༎

24大卫就去藏在田野。到

了初一日，王坐席要吃饭。
25王照常坐在靠墙的位上，

约拿单侍立，押尼珥坐在扫

罗旁边，大卫的座位空设。

༢༤ དེ་ནས་ʛ་བིད་ཐང་དེ་ɻ་ཡིབ་Ȫེ་བȴད་པ་དང་། ɷ་ཚǃས་Ǥི་ཚǃ་Ȅལ་
པོ་བཤོས་གསོལ་བ་ལ་བȴད་དོ། ༢༥ ཡང་Ȅལ་པོ་ཉིད་Ǥི་ǹིམས་བཞིན་ȭ་
ɬིག་པའི་གན་ȭ་ǹིའི་ཁར་བȴད་དེ། ཡོ་ན་ཐན་ལངས་ནས། ཤ་ʊལ་Ǽི་
གཞོགས་ʀ་ཨབ་ནེར་བȴད་དེ། ʛ་བིད་Ǥི་Ǿལ་Ȫོང་པ་ལགས་Ǥང་།

26然而这日扫罗没有说什

么，他想大卫遇事，偶染不

洁，他必定是不洁。 27初二

日大卫的座位还空设。扫罗

问他儿子约拿单说：耶西的

儿子为何昨日、今日没有来

吃饭呢？ 28约拿单回答扫

罗说：大卫切求我容他往伯

利恒去。 29他说：求你容我

去，因为我家在城里有献祭

的事；我长兄吩咐我去。如

今我若在你眼前蒙恩，求你

容我去见我的弟兄；所以大

卫没有赴王的席。

༢༦ ཤ་ʊལ་Ǽིས་ཉིན་དེ་ལ་ཅང་མ་ɩས་ཤིང་། ཁོ་ལ་ཅི་ཞིག་ɏང་བས།
གཙང་བ་མེད། ཡོངས་ʀ་ཁོ་གཙང་བ་མེད་ཅེས་བསམས་སོ། ༢༧ ཡང་སང་
ཉིན་ɷ་ཚǃས་Ǥི་ཞག་གཉིས་པ་ɻ། ʛ་བིད་Ǥི་Ǿལ་Ȫོང་པ་ཡོད་པས། ཤ་
ʊལ་Ǽིས་ཉིད་Ǥི་ʁས་ཡོ་ན་ཐན་ལ། ཨི་͒་ཡི་ɍ་ʛ་བིད་ནི་བཤོས་གསོལ་
ȭ་མདང་ཡང་མ་འོངས། དེ་རིང་ཡང་མི་འོང་བ་ཅི་ལ་ཡིན་ཞེས་ɩས་པའི་
ལན་ȭ། ༢༨ ཡོ་ན་ཐན་Ǽིས་ཤ་ʊལ་ལ། ʛ་བིད་Ǥིས་བེད་ལེ་ཧེམ་ȭ་འǾོ་
བའི་ɉིར་ང་ནས་དགོངས་པ་ɵས་སོ། ༢༩ ཁོས་ང་ལ། ང་འǾོ་བར་གནོང་
ཞིག ངའི་བȅད་འཛƼན་Ǽིས་Ǿོང་Ƿེར་དེ་ɻ་མཆོད་པ་འɍལ་བས། ངའི་
Ƀན་Ǽིས་ང་དེ་ɻ་འོང་ȭ་ɩས་ɏང་། ང་ལ་Ƿེད་Ǥི་Ʉན་ȯང་ȭ་Ȭགས་Țེ་
ȟེད་པ་ཡིན་ན། ང་དེ་ɻ་སོང་Ȫེ། རང་གི་Ƀན་ȷམས་ལ་Ȩ་བར་གནོང་ཞིག
ཅེས་ɵས་པས། ཁོ་Ȅལ་པོའི་གསོལ་Ȗོག་ȣ་མ་འོངས་སོ་ཞེས་ɩས་ནས།

30扫罗向约拿单发怒，对

他说：你这顽梗背逆之妇人

所生的，我岂不知道你喜悦

耶西的儿子，自取羞辱，以

致你母亲露体蒙羞吗？ 31耶

西的儿子若在世间活着，你

和你的国位必站立不住。现

在你要打发人去，将他捉拿

交给我；他是该死的。 32约

拿单对父亲扫罗说：他为什

么该死呢？他做了什么呢？

༣༠ ཤ་ʊལ་Ǽ་ིǹ་ོབ་ཡ་ོན་ཐན་Ǽ་ིཐགོ་ȣ་ཤནི་ȣ་ཆ་ེབར་འǽར་ནས། ཁསོ་
དེ་ལ། Ǥེ་Ƿོད་གོ་ལོག་ངོ་ལོག་གི་ɍད་མེད་Ǥི་ɍ། Ƿོད་Ǥི་ངོ་ཚ་དང་། Ƿོད་
Ǥ་ིམ་གཅརེ་ɍ་མའ་ིང་ོཚ་ནས། Ƿདོ་Ǥསི་ཨ་ི͒་ཡ་ིɍ་ད་ེན་ིའདམས་པ་ཡནི་
པར་ངས་མི་ཤེས་སམ། ༣༡ ཨི་͒་ཡི་ɍ་དེ་ནི་ས་གཞི་ɻ་གསོན་རིང་བར་ȭ།
Ƿོད་དང་Ƿོད་Ǥི་Ȅལ་ཁམས་ནི་བȦན་པོར་ɾས་པར་མི་འǽར་རོ། དེའི་
ɉིར་བང་ཆེན་ཐོང་དང་། ཁོ་ངའི་མȭན་ȭ་ǹིད་ཤོག ཁོ་ནི་ཅི་ནས་Ǥང་
འཆ་ིབར་འǽར་ར།ོ ༣༢ ཞསེ་པའ་ིལན་ȭ་ཡ་ོན་ཐན་Ǽསི་ཉདི་Ǥ་ིཕ་ཤ་ʊལ་
ལ། ཁོ་ཅིའི་ɉིར་གསོད་པར་Ɏ། ཁོས་ཅི་Ɏས། ཤེས་ɵས་པས།
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༣༣ ཤ་ʊལ་Ǽིས་ཁོ་གསོད་པར་ཁོའི་ɉོགས་ʀ་མȭང་འཕངས་སོ། དེ་ɻ་
ཡོ་ན་ཐན་Ǽིས། རང་གི་ཕས་ʛ་བིད་གསོད་པར་ངེས་པར་བȦགས་པས།
༣༤ ཡོ་ན་ཐན་ཤིན་ȣ་ǹོས་ཤིང་། གསོལ་Ȗོག་ནས་ལངས་ཏེ། ɷ་བའི་ཚǃས་
གཉིས་པར་ཟས་གང་ཡང་མ་བཟས་སོ། ཕས་ʛ་བིད་ལ་Ǳར་པ་བཏབ་པའི་
ɉིར་ཡོ་ན་ཐན་ཁོང་འǺགས་སོ། ༣༥ ཡང་ȓ་Ȯོར་ཡོ་ན་ཐན་དང་། དེ་དང་
མཉམ་ȭ་གཞོན་ȶ་ཞིག་ལངས་ནས། ʛ་བིད་དང་ཆད་Ɏས་པའི་ȭས་ʀ་
ཐང་ȭ་སོང་Ȫེ། ༣༦ གཞོན་ȶ་དེ་ལ། ད་སོང་དང་། ངས་གཏོང་བའི་མདའ་
ȷམས་ཚǑལ་ཞིག་ཅེས་བཀའ་གནང་བས། གཞོན་ȶ་བȅགས་པ་ལས། ཡོ་ན་
ཐན་Ǽིས་མདའ་ཞིག་ཁོ་ནས་ཐལ་ཏེ་བཏང་ངོ་། ༣༧ གཞོན་ȶ་དེ་ནི་ཡོ་ན་
ཐན་Ǽིས་བཏང་བའི་མདའ་ཡི་གནས་ʀ་བʃབེ་པའ་ིཚǃ་ན། ཡོ་ན་ཐན་Ǽིས་
གཞོན་ȶའི་Ȅབ་ནས། མདའ་ནི་Ƿོད་ནས་ཕར་ཐལ་ཏེ་མི་འȭག་གམ་ཞེས་
བོས་སོ། ༣༨ དེ་ནས་ɉིར་ཡང་ཡོ་ན་ཐན་Ǽིས་གཞོན་ȶའི་Ȅབ་Ȅབ་ནས།
ɠར་ȭ་ȅག་Ȫེ། ལངས་ནས་མ་ȴོད། ཅེས་བོས་པས། ཡོ་ན་ཐན་Ǽི་གཞོན་ȶ་
དེས་མདའ་ཐམས་ཅད་བȵས་ནས། རང་གི་དཔོན་པོའི་ȯང་ȭ་འོངས་སོ།
༣༩ གཞོན་ȶ་དེས་ནི་དོན་ཅི་ཡིན་གང་ཡང་མ་བȦགས་Ǥང་། ཡོ་ན་ཐན་
དང་ʛ་བིད་འབའ་ཞིག་གིས་ཤེས་སོ། ༤༠ ཡང་ཡོ་ན་ཐན་Ǽིས་རང་གི་ལག་
ཆ་གཞོན་ȶ་ལ་བཏང་Ȫེ། ད་སོང་ལ། Ǿོང་Ƿེར་ȭ་Ƿེར་ཞིག་ཅེས་བȈོའོ།
༤༡ གཞོན་ȶ་དེ་སོང་བ་དང་། ʛ་བིད་ནི་ʈོ་ɉོགས་Ǥི་གནས་དེ་ནས་ཐོན་
ནས། ɾས་ས་ལ་བȰབ་Ȫེ། ལན་གʀམ་ɉག་Ɉལ་ཏོ། དེ་ནས་གཅིག་དང་
གཅིག་འོ་བཏང་Ȫེ། མཉམ་ȭ་Ȏས་པ་དང་། ʛ་བིད་ནི་ཐེབ་ʈག་པར་Ȏས་
སོ། ༤༢ དེ་ɻ་ཡོ་ན་ཐན་Ǽིས་ʛ་བིད་ལ། ང་གཉིས་གཙǑ་བོའི་མཚན་བȚོད་
ཅིང་མནའ་བǲལ་ཏེ། ང་དང་Ƿོད་གཉིས་དང་། ངའི་Ɍ་ǻ་དང་། Ƿོད་Ǥི་
Ɍ་ǻ་གཉིས་Ǥི་བར་ȭ་གཙǑ་བོ་ȭས་ȅན་ȭ་བɵགས་ཤིག ད་Ƿོད་བདེ་བར་
སོང་ཞགི་ཅསེ་ɩས་ནས། ཁོ་ལངས་ཏ་ེསངོ་བ་དང་། ཡོ་ན་ཐན་Ǿངོ་Ƿེར་ȭ་
ɉིན་ཏོ༎

33扫罗向约拿单抡枪要刺

他，约拿单就知道他父亲决

意要杀大卫。 34于是约拿

单气忿忿地从席上起来，

在这初二日没有吃饭。他

因见父亲羞辱大卫，就为大

卫愁烦。 35次日早晨，约

拿单按着与大卫约会的时

候出到田野，有一个童子跟

随。 36约拿单对童子说：你

跑去，把我所射的箭找来。

童子跑去，约拿单就把箭射

在童子前头。 37童子到了

约拿单落箭之地，约拿单呼

叫童子说：箭不是在你前头

吗？ 38约拿单又呼叫童子

说：速速地去，不要迟延！

童子就拾起箭来，回到主人

那里。 39童子却不知道这是

什么意思，只有约拿单和大

卫知道。 40约拿单将弓箭交

给童子，吩咐说：你拿到城

里去。 41童子一去，大卫就

从磐石的南边出来，俯伏在

地，拜了三拜；二人亲嘴，

彼此哭泣，大卫哭得更恸。
42约拿单对大卫说：我们二

人曾指着主的名起誓说：愿

主在你我中间，并你我后裔

中间为证，直到永远。如今

你平平安安地去吧！大卫就

起身走了；约拿单也回城里

去了。

21 དེ་ནས་ʛ་བིད་ནོབ་ȣ་ɒ་མ་ཨ་ཧི་མེ་ལེག་ཞེས་Ɏ་བའི་ȯང་ȭ་
བʃབེས་ནས།ཨ་ཧ་ིམ་ེལགེ་ན་ིʛ་བདི་དང་འɋད་ȭ་འདར་Ǽནི་

འོངས་ཏེ་དེ་ལ། Ƿེད་མཉམ་ȭ་མི་གང་ཡང་མེད་དེ། Ƿེད་གཅིག་Ȼར་ཅིའི་

21大卫到了挪伯祭司亚

希米勒那里，亚希米

勒战战兢兢地出来迎接他，

问他说：你为什么独自来，
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没有人跟随呢？ 2大卫回答

祭司亚希米勒说：王吩咐我

一件事说：我差遣你委托你

的这件事，不要使人知道。

故此我已派定少年人在某处

等候我。 3现在你手下有

什么？求你给我五个饼或是

别样的食物。 4祭司对大卫

说：我手下没有寻常的饼，

只有圣饼；若少年人没有亲

近妇人才可以给。 5大卫对

祭司说：实在约有三日我们

没有亲近妇人；我出来的时

候，虽是寻常行路，少年人

的器皿还是洁净的；何况今

日不更是洁净吗？ 6祭司就

拿圣饼给他；因为在那里没

有别样饼，只有更换新饼，

从主面前撤下来的陈设饼。

ɉིར་འོང་ཞེས་འȮིས་ནས། ༢ ʛ་བིད་Ǥིས་ɒ་མ་ཨ་ཧི་མེ་ལེག་ལ། Ȅལ་པོས་
ང་ལ་ལས་ཤིག་བǰོས་ཏེ་ང་ལ། ངས་Ƿོད་གང་ȭ་གཏོང་བ་དང་། Ƿོད་ལ་
ལས་གང་བǰོས་པ། དེའི་ȅས་མི་ʀ་ལ་ཡང་མངོན་པར་མ་Ɏེད་ཅིག་ཅེས་
བཀའ་གནང་བས། ངས་ནི་རང་གི་གཞོན་ȶ་ȷམས་གནས་གཞན་ཞིག་ȣ་
བཏང་བ་ཡིན། ༣ ད་Ȩ་Ƿེད་Ǥི་ལག་ཐོག་ཅི་ཡོད། བག་ལེབ་ȑའམ་འདིར་
གང་ཡདོ་པ་ད་ེངའ་ིལག་ȣ་གནངོ་ཞགི ༤ ཅསེ་པའ་ིལན་ȭ་ɒ་མས་ʛ་བདི་
ལ། དǥས་མའི་བག་ལེབ་ནི་ང་རང་གི་ལག་ཐོག་མེད་དེ། འདི་ɻ་བག་ལེབ་
དམ་པ་ཡོད། གལ་ཏེ་Ƿེད་Ǥི་གཞོན་ȶ་ȷམས་Ǥིས་རེ་རང་གི་ɾས་ɍད་
མེད་ལས་བʂངས་ཡོད་ན། ལེགས་སོ་ɩས་པས། ༥ ʛ་བིད་Ǥིས་ɒ་མ་ལ།
བདེན་པར་ཞག་གʀམ་ནས་བɶང་Ȫེ། ང་ཚǑས་རེ་རང་གི་ɾས་ɍད་མེད་
ལས་བʂངས་པ་ཡིན། འདི་ནི་ȅན་Ǽི་Ɏེས་ཤིག་ཡིན་ནའང་། ཐོན་པའི་
ཚǃ་གཞོན་ȶ་ȷམས་Ǥི་ȹོད་ཐམས་ཅད་གཙང་མ་ཡིན་ཏེ། དེ་རིང་ནི་ཅི་
ནས་Ǥང་དེ་དག་གི་ȹོད་ȷམས་ʈག་པར་གཙང་བ་ཡོད་འǾོ། ༦ ཞེས་ɩས་
པས། ɒ་མས་ཁོ་ȷམས་ལ་བག་ལེབ་དམ་པ་གནང་ངོ་། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན།
གཟིགས་པའི་བག་ལེབ་དེ་མ་གཏོགས་པར། གཞན་གང་ཡང་དེ་ɻ་མེད་པ་
ཡིན། ཡང་བག་ལེབ་ཚབ་ཞིག་འɍལ་བའི་ǰབས་ʀ། བག་ལེབ་དེ་ནི་གཙǑ་
བོའི་Ʉན་Ǽི་ȯང་ནས་འǷེར་ཏོ༎

7当日有扫罗的一个臣子留

在主面前。他名叫多益，是

以东人，作扫罗的司牧长。

༧ ཉིན་དེ་ལ་ཤ་ʊལ་Ǽི་གཡོག་པོའི་ནང་ནས་མི་ཞིག་དེ་གཙǑ་བོའི་ȯང་
ȭ་དེ་ɻ་ɾས་པ་ཡིན་ཏེ། མི་དེའི་མིང་དོ་ཨེག ཨེ་དོམ་པ། ཤ་ʊལ་Ǽི་དཀོར་
དཔོན་དེ་ཡིན་ནོ༎

8大卫问亚希米勒说：你手

下有枪有刀没有？因为王

的事甚急，连刀剑器械我都

没有带。 9祭司说：你在以

拉谷杀非利士人歌利亚的

那刀在这里，裹在布中，放

在以弗得后边，你要就可以

拿去；除此以外，再没有别

的。大卫说：这刀没有可比

的！求你给我。

༨ ཡང་ʛ་བིད་Ǥིས་ཨ་ཧི་མེ་ལེག་ལ། འདི་ɻ་Ƿེད་Ǥི་ɉག་ȣ་མȭང་ངམ་
རལ་Ǿི་མེད་དམ། Ȅལ་པོའི་ལས་ལ་རིངས་ནས། ངས་རང་གི་རལ་Ǿིའམ་
མཚǑན་ཆ་རང་མཉམ་ȭ་Ƕར་བ་མ་ཡིན། ༩ ཞེས་ɵས་པས། ɒ་མས། ɾང་པ་
ཨེ་͹ཱ་ཡི་ནང་ན་Ƿེད་Ǥིས་བསད་པའི་ཕེ་ལེ་ཤེད་པ་གོལ་ཡད་Ǥི་རལ་Ǿི་ནི་
འདི་ɻ་ཡོད། Ȩོས་ཤིག རས་Ǥིས་བȣམ་Ȫེ་ཨེ་ཕོད་Ǥི་Ȅབ་ȣ་ཡོད། དེ་ལེན་
པར་དགའ་ན། ལེན་ཅིག དེ་མ་གཏོགས་པར་གཞན་གང་ཡང་འདི་ɻ་མེད་
ཟེར་བས། ʛ་བིད་Ǥིས། འདི་དང་འȮ་བར་གཞན་གང་ཡང་མེད་པས། དེ་
ང་ལ་གནོང་ཞིག་ཅེས་ɵས་སོ༎
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༡༠ ཡང་ʛ་བིད་ཤ་ʊལ་ལ་འཇིགས་པས། ལངས་ཏེ་ཉིན་དེ་ལ་ɐོས་ནས།
གད་Ǥི་Ȅལ་པོ་ཨ་ཀིས་Ǥི་ȯང་ȭ་ɉིན་ཏོ། ༡༡ དེ་ɻ་ཨ་ཀིས་Ǥི་ɐན་ȷམས་
Ǥིས་ཁོང་ལ། མི་འདི་ནི་ʛ་བིད། ɺལ་དེའི་Ȅལ་པོ་མ་ཡིན་ནམ། དེ་དག་
གསི། ཤ་ʊལ་Ǽསི་Ȫངོ་ȷམས་བསད། ʛ་བདི་Ǥསི་ǹ་ིཚǑ་ȷམས་བསད། ཅེས་
གར་ɬེས་ནས་Ȫོད་ȁ་ɒངས་པ་དེ་མ་ཡིན་ནམ་ཞེས་ɵས་སོ། ༡༢ དེ་ɻ་ʛ་
བིད་Ǥིས་གཏམ་དེ་ནི་ȡིང་ལ་བཞག་Ȫེ། གད་Ǥི་Ȅལ་པོ་ཨ་ཀིས་ལ་ཤིན་ȣ་
འཇགིས་Ǵགས་ས།ོ ༡༣ རང་ག་ིɎ་Ʉདོ་ན་ིད་ེདག་ག་ིམགི་ག་ིམȭན་ȭ་བȋར་
ནས། དེ་དག་གི་ལག་ȣ་བʃེབས་ནས་ɧོ་བའི་ɰལ་Ɏས་པ་དང་། Ȧ་Ȉོ་ཡི་
Ȉོ་ལ་ȱང་ཞངི་། མཆིལ་མ་ɥ་རའི་ཐགོ་ȣ་འཐིག་ȣ་བȕག་ག།ོ ༡༤ དེ་ɻ་ཨ་
ཀིས་Ǥིས་རང་གི་ɐན་པོ་ȷམས་ལ། ད་Ȩོས་ཤིག མི་འདི་ནི་ɧོན་པ་ཡིན་ཏེ།
ངའ་ིམȭན་ȭ་ཅའི་ིɉརི་ǹདི་པ་ཡནི། ༡༥ མ་ིɧནོ་པ་ང་ལ་Ȟང་སངོ་ངམ། ɧ་ོ
བར་Ɏདེ་པའ་ིɉརི་Ƿདོ་ཅག་གསི་མ་ིད་ེངའ་ིམȭན་ȭ་ǹདི་པ་ཡནི་ནམ། མ་ི
འདི་ངའི་ཁང་པར་འșག་པར་འǽར་རམ། ཞེས་ɩས་སོ༎

10那日大卫起来，躲避扫

罗，逃到迦特王亚吉那里。
11亚吉的臣仆对亚吉说：这

不是以色列国王大卫吗？那

里的妇女跳舞唱和，不是指

着他说扫罗杀死千千，大卫

杀死万万吗？ 12大卫将这

话放在心里，甚惧怕迦特王

亚吉， 13就在众人面前改变

了寻常的举动，在他们手下

假装疯癫，在城门的门扇上

胡写乱画，使唾沫流在胡子

上。 14亚吉对臣仆说：你们

看，这人是疯子。为什么带

他到我这里来呢？ 15我岂缺

少疯子，你们带这人来在我

面前疯癫吗？这人岂可进我

的家呢？

22 དེ་ནས་ʛ་བིད་ɺལ་ནས་ཐོན་ཏེ། ɐག་Ɉག་ཨ་ȭལ་ལམ་ཞེས་
Ɏ་བ་དེར་ɐོས་སོ། དེ་Ȩ་ɍའི་ལོན་ཁོའི་Ƀན་ȷམས་དང་ཕའི་

བȅད་འཛƼན་ཐམས་ཅད་Ǥིས་ཐོས་པ་དང་། ཁོ་ǣན་ཡང་ʛ་བིད་Ǥི་ɬར་
མར་ɉིན་ཏོ། ༢ ཡང་ȵག་བȓལ་ཅན་དང་། ɍ་ལོན་པ་དང་། ɒོ་མི་བདེ་བ་
ཐམས་ཅད་ཁོའི་མȭན་ȭ་འཛǑམས་ནས། ཁོ་དེ་དག་གི་དཔོན་པོར་ǽར་ཏེ།
ཁོ་དང་བཅས་ʀ་མི་བཞི་བȄ་ཙམ་ཞིག་གནས་སོ༎

22大卫就离开那里，逃

到亚杜兰洞。他的弟

兄和他父亲的全家听见了，

就都下到他那里。 2凡受窘

迫的、欠债的、心里苦恼的

都聚集到大卫那里；大卫就

作他们的头目，跟随他的约

有四百人。

༣ ཡང་ʛ་བིད་ɺལ་དེ་ནས་མོ་ཨབ་Ǥི་མིས་ཕེ་ɻ་སོང་Ȫེ། མོ་ཨབ་Ǥི་Ȅལ་
པོ་ལ། བདག་གི་ཕ་དང་མ་འདི་ɻ་འོང་Șག ʈ་ཡིས་བདག་ལ་ཅི་མཛད་
པར་Ɏ་བ་Ȧོགས་པའི་བར་ȭ། Ƿེད་Ǥི་Ǳ་མȭན་ȭ་གནས་པར་གནོང་ཞིག་
ɵས་སོ། ༤ དེ་ནས་དེ་གཉིས་མོ་ཨབ་Ǥི་Ȅལ་པོའ་ིȯང་ȭ་ǹདི་ནས། ʛ་བིད་
ནི་ɐག་Ɉག་གི་ནང་ན་ȴོད་པའི་བར་ȭ་དེ་དག་དང་བཅས་ʀ་གནས་སོ།
༥ ཡང་ɾང་Ȫོན་པ་གད་Ǥིས་ʛ་བིད་ལ། ɐག་Ɉག་གི་ནང་ན་གནས་པར་
མ་Ɏེད་ཅིག Ƿོད་སོང་Ȫེ། ཡ་ʅ་ʛ་ɺལ་ȭ་འǾོ་དགོས་ཤེས་བǱལ་བས། ʛ་
བིད་ལངས་ཏེ། ཧ་རེད་ཅེས་Ɏ་བའི་ཤིང་ཚǑགས་ʀ་ɉིན་ཏོ༎

3大卫从那里往摩押的米

斯巴去，对摩押王说：求你

容我父母搬来，住在你们这

里，等我知道神要为我怎样

行。 4大卫领他父母到摩押

王面前。大卫住山寨多少日

子，他父母也住摩押王那里

多少日子。 5先知迦得对大

卫说：你不要住在山寨，要

往犹大地去。大卫就离开那

里，进入哈列的树林。
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6扫罗在基比亚的拉玛，

坐在垂丝柳树下，手里拿着

枪，众臣仆侍立在左右。扫

罗听见大卫和跟随他的人在

何处， 7就对左右侍立的臣

仆说：便雅悯人哪，你们要

听我的话！耶西的儿子能将

田地和葡萄园赐给你们各人

吗？能立你们各人作千夫长

百夫长吗？ 8你们竟都结

党害我！我的儿子与耶西的

儿子结盟的时候，无人告诉

我；我的儿子挑唆我的臣子

谋害我，就如今日的光景，

也无人告诉我，为我忧虑。
9那时以东人多益站在扫罗

的臣仆中，对他说：我曾看

见耶西的儿子到了挪伯，亚

希突的儿子亚希米勒那里。
10亚希米勒为他求问主，又

给他食物，并给他杀非利士

人歌利亚的刀。

༦ ཤ་ʊལ་ནི་གི་བེ་ཨ་ཡི་͸ཱ་ཱͯ་ɻ་འོམ་ɍ་ཤིང་ཞིག་གི་འོག་ȣ་བȴད་པ་
དང་། ལག་པར་མȭང་ཐོགས་ཤིང་། གཡོག་པོ་ȷམས་ཁོའི་ȯང་ȭ་འǾེང་
ཞིང་འȭག་གོ། དེ་ɻ་ཤ་ʊལ་Ǽིས། ʛ་བིད་དང་དེ་དང་བཅས་གནས་པའི་
མི་ȷམས་ཡོད་པར་ཐོས་པས། ༧ ཤ་ʊལ་Ǽིས་འཁོར་གཡོག་ȷམས་ལ། Ǥེ་
བནེ་ཡ་མནི་པ་ǣན། ད་ཉནོ་ཅགི ཨ་ི͒འ་ིɍ་དསེ་Ƿདོ་ཅག་མ་ིར་ེར་ེལ་ཞངི་
དང་ȃན་ཚལ་གཏོང་བར་Ɏའམ། Ƿོད་ཅག་མི་རེ་རེ་Ȫོང་དཔོན་དང་བȄ་
དཔོན་ȭ་འཇོག་པར་Ɏའམ། ༨ Ƿོད་ཐམས་ཅད་Ǥིས་ང་ལ་ངོ་ལོག་ཅིའི་
ɉིར་Ɏས་པ་ཡིན། ང་རང་གི་རང་Ɍག་གིས་ཨི་͒འི་ɍ་དང་བཅས་ʀ་ཆད་
ཀ་Ɏས་པ་ཡིན་པ་ནི། མི་ʀས་Ǥང་ང་ལ་མ་བཤད། Ƿོད་ཅག་གི་ནང་ནས་
ʀ་ཞིག་གིས་Ǥང་ངའི་ɉིར་ཁོང་འǺགས་མ་ཚǑར་ཏེ། རང་གི་ɍས་རང་གི་
གཡོག་པོ་ནི་དེ་རིང་ང་འཛƼན་པའི་ɉིར་ȭ་ȉག་པར་གཏོང་བ་དེ་ནི་ʀས་
Ǥང་ང་ལ་མ་བཤད་ཅེས་ɩས་པས། ༩ དེ་ɻ་ཨེ་དོམ་པ་དོ་ཨེག་Ɏ་བ། ཤ་
ʊལ་Ǽི་གཡོག་པོ་ཐམས་ཅད་Ǥི་ལས་དཔོན་དེས་ལན་བཏབ་ཅིང་། ངས་
ཨི་͒འི་ɍ་དེ་ནི་ནོབ་ɺལ་ȭ། ཨ་ཧི་ȣབ་Ǥི་ɍ་ཨ་ཧི་མེ་ལེག་མȭན་ȭ་འོང་
བར་མཐངོ་བ་ཡནི། ༡༠ དསེ་ན་ིཁའོ་ིདནོ་ȭ་གཙǑ་བོ་ནས་Ȭགས་བȦག་ɵས་
ནས། ཁ་ོལ་Ȩ་ོདང་ཕ་ེལ་ེཤདེ་པ་གལོ་ཡད་Ǥ་ིརལ་Ǿ་ིབཏང་ང་ོཞསེ་ɵས་ས༎ོ

11王就打发人将祭司亚希

突的儿子亚希米勒和他父亲

的全家，就是住挪伯的祭司

都召了来；他们就来见王。
12扫罗说：亚希突的儿子，

要听我的话！他回答说：

主啊，我在这里。 13扫罗

对他说：你为什么与耶西的

儿子结党害我，将食物和刀

给他，又为他求问神，使他

起来谋害我，就如今日的光

景？ 14亚希米勒回答王说：

王的臣仆中有谁比大卫忠心

呢？他是王的女婿，又是王

的参谋，并且在王家中是尊

贵的。 15我岂是从今日才为

他求问神呢？断不是这样！

༡༡ ད་ེནས་Ȅལ་པསོ་ཨ་ཧ་ིȣབ་Ǥ་ིɍ། ɒ་མ་ཨ་ཧ་ིམ་ེལགེ་དང་། དའེ་ིཕ་ཡ་ི
བȅད་འཛƼན་དང་། ནོབ་ȣ་གནས་པའི་ɒ་མ་ཐམས་ཅད་ལ་འབོད་མཁན་
བཏང་བས། དེ་ཐམས་ཅད་Ȅལ་པོའི་ȯང་ȭ་འོངས་ནས། ༡༢ ཤ་ʊལ་Ǽིས།
Ǥེ་ཨ་ཧི་ȣབ་Ǥི་ɍ། ད་Ƿོད་ཉོན་ཅིག་ཅེས་བǱལ་བས། དེས་ནི། Ǥེ་ཇོ་བོ།
ང་འདི་ɻ་ཡོད་ཅེས་པའི་ལན་ɵས་སོ། ༡༣ ཤ་ʊལ་Ǽིས་ཁོ་ལ། Ƿོད་དང་
ཨི་͒འི་ɍ། Ƿོད་གཉིས་Ǥིས་ཅིའི་ɉིར་ང་ལ་ངོ་ལོག་Ɏས། Ƿོད་Ǥིས་ཁོ་ལ་
བག་ལེབ་དང་རལ་Ǿི་ཞིག་བཏང་ནས། ཁོའི་དོན་ȭ་ʈ་ནས་Ȭགས་བȦག་
ɵས་པས། དེ་རིང་ཁོ་ལངས་ཏེ། ང་འཛƼན་པར་ȉག་གིན་འȭག་ཅེས་ɩས་
ནས། ༡༤ ཨ་ཧི་མེ་ལེག་གིས་Ȅལ་པོ་ལ། Ƿེད་Ǥི་གཡོག་པོའི་ǹོད་ན་ʛ་བིད་
དང་འȮ་བར་གཡོ་ȋ་མེད་མཁན་ཞིག་ʀ་ཡང་མེད། ཁོ་ནི་Ȅལ་པོའི་མག་
པ་དང་། Ǿོས་མི་དང་། Ƿེད་Ǥི་Ƿིམ་ན་བǣར་Ȫི་ȟེད་འོས་པ་ཞིག་མ་ཡིན་
ནམ། ༡༥ ངས་ན་ིཁའོ་ིདནོ་ȭ་ʈ་ནས་Ȭགས་Ȧགས་ɵ་བར་བɬམས་པ་ཡནི་
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ཟེར་ན། དེ་Ȩ་ɍ་ཞིག་མ་ཡིན། Ȅལ་པོས་ཉིད་Ǥི་ɐན་མི་སེར་བདག་རང་
དང་། བདག་གི་ཕའི་བȅད་འཛƼན་ལ་དེ་Ȩ་ɍའི་ལས་ཤིག་མ་བཀལ་ཅིག
དེ་Ȩ་ɍའི་ལས་ཆེ་Șང་ཅི་ཡོད་Ǥང་། ཉིད་Ǥི་ɐན་པོ་བདག་གིས་གང་ཡང་
མི་ཤེས་སོ། ༡༦ ཞེས་ɵས་པའི་ལན་ȭ་Ȅལ་པོས། Ǥེ་ཨ་ཧི་མེ་ལེག Ƿོད་དང་
Ƿོད་Ǥི་ཕའི་བȅད་འཛƼན་ཐམས་ཅད་ཡོངས་ʀ་འཆི་བར་དགོས་ཤེས་ɩས་
ནས། ༡༧ Ȅལ་པའོི་ȯང་ȭ་བȴད་པའ་ིབང་ཆེན་ȷམས་ལ། ད་ལོང་ལ། གཙǑ་
བོའ་ིɒ་མ་ȷམས་སདོ་ཅགི ད་ེདག་ག་ིལག་པ་ན་ིʛ་བདི་དང་འȮསེ་པ་ཡནི་
ཏེ། དེ་དག་ལ་ʛ་བིད་ɐོས་པའི་ȅས་ཡོད་Ǥང་། ང་ལ་དེ་Ȩ་ɍའི་འɋིན་མ་
བཏངས་སོ་ཞེས་ɩས་Ǥང་། Ȅལ་པོའི་གཡོག་པོ་ȷམས་Ǥིས་གཙǑ་བོའི་ɒ་
མ་ȷམས་འཛƼན་པའི་ɉིར་ȭ་ལག་པ་Ǭོང་བར་མ་འཐད་དོ། ༡༨ དེ་ɻ་Ȅལ་
པོས་དོ་ཨགེ་ལ། ɒ་མ་ད་ེȷམས་ལ་ɻབ་ཅགི་ཅསེ་བǱལ་བས། ཨེ་དམོ་པ་དོ་
ཨགེ་ལངས་ནས། ɒ་མ་ད་ེȷམས་ལ་ɻབ་Ȫ།ེ ཉནི་ད་ེལ་རས་Ǥ་ིཨ་ེཕདོ་གནོ་
པའ་ིམ་ིབȄད་ȕ་Ǽ་ȑ་བསད་ད།ོ ༡༩ ཡང་ɒ་མའ་ིǾངོ་Ƿརེ་ནབོ་Ɏ་བ་ད་ེལ་
རལ་Ǿིའི་ཁ་བȄབས་ཏེ། མི་དང་ɍད་མེད། Ɍ་ǻ་དང་འོ་འȬང་། བ་Ȁང་
དང་བོང་ɍ་དང་ɾག དེ་ཐམས་ཅད་རལ་Ǿིའི་ཁས་བསད་དོ༎

王不要将罪归我和我父的全

家；因为这事，无论大小，

仆人都不知道。 16王说：亚

希米勒啊，你和你父的全家

都是该死的！ 17王就吩咐左

右的侍卫说：你们去杀主的

祭司；因为他们帮助大卫，

又知道大卫逃跑，竟没有告

诉我。扫罗的臣子却不肯伸

手杀主的祭司。 18王吩咐多

益说：你去杀祭司吧！以东

人多益就去杀祭司，那日杀

了穿细麻布以弗得的八十五

人； 19又用刀将祭司城挪伯

中的男女、孩童、吃奶的，

和牛、羊、驴尽都杀灭。

༢༠ དེར་ཨ་ཧི་ȣབ་Ǥི་ɍ་ཨ་ཧི་མེ་ལེག་གི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ནང་ནས་གཅིག
ཨབ་ཡ་ཐར་ཞསེ་Ɏ་བ་ད་ེའɍད་ནས། ʛ་བདི་Ǥ་ིམȭན་ȭ་ɐསོ་ས།ོ ༢༡ ཨབ་
ཡ་ཐར་Ǽསི་ʛ་བདི་ལ། ཤ་ʊལ་Ǽསི་གཙǑ་བོའ་ིɒ་མ་ཐམས་ཅད་བསད་པའ་ི
འɋིན་བཤད་པ་དང་། ༢༢ ʛ་བིད་Ǥིས་ཨབ་ཡ་ཐར་ལ། ཨེ་དོམ་པ་དོ་ཨེག་
དེར་ཡོད་པའི་ཉིན་མོ་དེ་ལ། ཁོས་ནི་ཤ་ʊལ་ལ་ཡོངས་ʀ་འཆད་པར་Ɏ་
བར་ངས་ཤེས་སོ། Ƿོད་Ǥི་ཕའི་བȅད་འཛƼན་ཐམས་ཅད་ཤི་བའི་ȅ་དེ་ནི་
ང་ཡིན་པས། ༢༣ Ƿོད་མ་འཇིགས་ཏེ། ང་དང་མཉམ་ȭ་ȴོད་ཅིག ʀས་ངའི་
ʁགོ་འཚǑལ་ན། Ƿདོ་Ǥ་ིʁགོ་ཡང་འཚǑལ་ལ།ོ Ƿདོ་ན་ིང་དང་མཉམ་ȭ་བȦན་
པར་གནས་པར་འǽར་རོ་ཞེས་ɩས་སོ༎

20亚希突的儿子亚希米勒

有一个儿子，名叫亚比亚

他，逃到大卫那里。 21亚比

亚他将扫罗杀主祭司的事告

诉大卫。 22大卫对亚比亚

他说：那日我见以东人多益

在那里，就知道他必告诉扫

罗。你父的全家丧命，都是

因我的缘故。 23你可以住在

我这里，不要惧怕。因为寻

索你命的就是寻索我的命；

你在我这里可得保全。

23 ད་ེནས་མ་ིȷམས་Ǥསི་ʛ་བདི་ལ། Ǥ་ེཧ།ོ ཕ་ེལ་ེཤདེ་པ་ȷམས་Ǥསི་
ཀེ་ཨི་͹ཱ་ɻ་འཐབ་མོ་Ɏེད་ཅིང་། གɺལ་ཐང་ཐམས་ཅད་འɋོག་

པ་Ɏེད་ཅེས་ཟེར་བས། ༢ ʛ་བིད་Ǥིས་གཙǑ་བོ་ནས་Ȭགས་བȦག་ɵ་Ȫེ་ɩས་
པ། བདག་ན་ིཕ་ེལ་ེཤདེ་པ་འད་ིདག་ལ་དམག་Ȅབ་པར་འǾ་ོབར་ɻང་ངམ།

23有人告诉大卫说：非

利士人攻击基伊拉，

抢夺禾场。 2所以大卫求

问主说：我去攻打那些非利
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士人可以不可以？主对大

卫说：你可以去攻打非利士

人，拯救基伊拉。 3跟随大

卫的人对他说：我们在犹大

地这里尚且惧怕，何况往基

伊拉去攻打非利士人的军旅

呢？ 4大卫又求问主。主回

答说：你起身下基伊拉去，

我必将非利士人交在你手

里。 5大卫和跟随他的人

往基伊拉去，与非利士人打

仗，大大杀败他们，又夺获

他们的牲畜。这样，大卫救

了基伊拉的居民。

ཞེས་ɵས་ནས་གཙǑ་བོས། Ƿོད་སོང་ལ། ཕེ་ལེ་ཤེད་པ་ȷམས་མེད་པར་Ɏེད་
ཅིང་། ཀེ་ཨི་͹ཱ་ǲོབས་ཤིག་ཅེས་བཀའ་ɮལ་Ǥང་། ༣ ʛ་བིད་Ǥི་མི་ȷམས་
Ǥིས་དེ་ལ། ཡ་ʅ་ʛ་ɺལ་འདི་ན་བདག་ཅག་ནི་འཇིགས་ཤིང་འȭག་པས།
བདག་ཅག་ཀེ་ཨི་͹ཱ་ɻ་ཕེ་ལེ་ཤེད་པའི་དམག་དȻང་གི་མȭན་ȭ་འǾོ་ན།
ʈག་པར་ཡང་འཇིགས་པར་འǽར་རོ་ཞེས་ɵས་པས། ༤ ʛ་བིད་Ǥིས་ɉིར་
ཡང་གཙǑ་བོ་ནས་Ȭགས་བȦག་ɵས་ནས། གཙǑ་བོས་ད་ེལ། ད་ལངོ་ལ། ཀ་ེཨ་ི
͹ཱ་ɻ་མར་སོང་ཞིག་དང་། ངས་ཕེ་ལེ་ཤེད་པ་ȷམས་Ƿོད་Ǥི་ལག་ȣ་གཏོང་
བར་Ɏ་ཞེས་པའི་བཀའ་ལན་གནང་བས། ༥ ʛ་བིད་དང་དེའི་མི་ȷམས་ཀེ་
ཨི་͹ཱ་ɻ་སོང་ནས། ཕེ་ལེ་ཤེད་པ་དང་དམག་བȄབས་ཏེ། དེ་དག་གི་Ɋགས་
ɋོག་ནས། གསོད་གཅོད་ཆེན་པོ་ཞིག་དང་འཕམ་པར་Ɏས་སོ། དེ་Ȩར་ʛ་
བིད་Ǥིས་ཀེ་ཨི་͹ཱ་པ་ȷམས་ལ་ǲབས་Ɏས་སོ༎

6亚希米勒的儿子亚比亚他

逃到基伊拉见大卫的时候，

手里拿着以弗得。 7有人

告诉扫罗说：大卫到了基伊

拉。扫罗说：他进了有门有

闩的城，困闭在里头；这是

神将他交在我手里了。 8于

是扫罗招聚众民，要下去攻

打基伊拉城，围困大卫和跟

随他的人。 9大卫知道扫罗

设计谋害他，就对祭司亚比

亚他说：将以弗得拿过来。
10大卫祷告说：主以色列的

神啊，你仆人听真了扫罗要

往基伊拉来，为我的缘故灭

城。 11基伊拉人将我交在

扫罗手里不交？扫罗照着你

仆人所听的话下来不下来？

主以色列的神啊，求你指示

仆人！主说：扫罗必下来。
12大卫又说：基伊拉人将我

和跟随我的人交在扫罗手

里不交？主说：必交出来。
13大卫和跟随他的约有六百

人，就起身出了基伊拉，往

他们所能往的地方去。有人

༦ ཡང་ཨ་ཧི་མེ་ལེག་གི་ɍ་ཨབ་ཡ་ཐར་ཀེ་ཨི་͹ཱ་ɻ་ʛ་བིད་Ǥི་མȭན་ȭ་
ɐསོ་པའ་ིཚǃ། རང་ག་ིལག་ȣ་ཨ་ེཕདོ་བǣར་ཞངི་། མར་འངོས་ས།ོ ༧ ཤ་ʊལ་
Ǽིས་ʛ་བིད་ཀེ་ཨི་͹ཱ་ɻ་བʃེབས་པའི་ɋིན་ཐོས་པས། ཤ་ʊལ་Ǽིས་ཁོ་ནི་Ȉོ་
དང་Ȉོ་གཏན་ཡོད་པའི་Ǿོང་Ƿེར་ȭ་ɵགས་ནས་བཀར་བ་ཡིན་པས། ʈ་
ཡསི་ཁ་ོངའ་ིལག་ȣ་གནང་བ་ཡནི་ཞསེ་ɩས་ནས། ༨ ཤ་ʊལ་Ǽསི་མ་ིཐམས་
ཅད་ལ་དམག་བǱལ་Ɏས་ཏེ། ཀེ་ཨི་͹ཱ་ɻ་མར་ɉིན་པ་དང་། ʛ་བིད་དང་
དེའི་མི་ȷམས་ལ་དམག་ǰོར་གཏོང་བའི་ɉིར་ǹིད་དོ། ༩ དེར་ʛ་བིད་Ǥིས།
ཤ་ʊལ་Ǽསི་ང་ལ་ངན་Ɏདེ་པར་སམེས་ས་ོབȦགས་པས། ɒ་མ་ཨབ་ཡ་ཐར་
ལ། ཨེ་ཕོད་འདི་ɻ་Ƕར་ཤོག་ɩས་ནས། ༡༠ ʛ་བིད་Ǥིས། Ǥེ་གཙǑ་བོ། ཨིས་
ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ། ཤ་ʊལ་ཀེ་ཨི་͹ཱ་ɻ་འོང་ཞིང་། བདག་གི་ȅ་ནས་Ǿོང་Ƿེར་
དེ་འཇིག་པར་Ɏ་ཞེས་པའི་ɋིན་Ƿེད་Ǥི་ɐན་པོ་བདག་གིས་ཐོས་པ་ཡིན།
༡༡ ཀེ་ཨི་͹ཱ་པ་ȷམས་Ǥིས་བདག་ཁོའི་ལག་ȣ་གཏོད་པར་Ɏའམ། Ƿེད་Ǥི་
ɐན་པསོ་ཐསོ་པ་བཞནི་ȭ་ཤ་ʊལ་འདིར་འབབ་འངོ་ངམ། Ǥེ་གཙǑ་བ་ོཨིས་
ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ། Ƿེད་Ǥི་ɐན་པོ་བདག་ལ་གʀང་བར་མཛǑད་ཅེས་ɵས་པས།
གཙǑ་བོས། ཁོ་འབབ་འོང་ཞེས་གʀངས་སོ། ༡༢ ཡང་ǲར་ʛ་བིད་Ǥིས། ཀེ་ཨི་
͹ཱ་པ་ȷམས་Ǥིས་བདག་དང་བདག་གི་Ǿོགས་པོ་ȷམས་ཤ་ʊལ་Ǽི་ལག་ȣ་
གཏདོ་པར་Ɏའམ་ཞསེ་ɵས་པས། གཙǑ་བོས། གཏོད་པར་Ɏའ་ོཞསེ་གʀངས་
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སོ། ༡༣ དེར་ʛ་བིད་དང་དེའི་Ǿོགས་པོ་མི་ȯག་བȄ་ཙམ་ཞིག་ལངས་ནས།
ཀེ་ཨ་ི͹ཱ་ནས་ཐནོ་ཏ།ེ འǾོ་Ȭབ་ས་དེར་སོང་ང་ོ། ཤ་ʊལ་Ǽསི་ʛ་བདི་ཀེ་ཨ་ི
͹ཱ་ནས་འɍད་ཟིན་པའི་ɋིན་ཐོས་པས། འདེད་པར་མ་Ɏས་སོ༎

告诉扫罗，大卫离开基伊拉

逃走；于是扫罗不出来了。

༡༤ ཡང་ʛ་བིད་དབེན་པའི་གནས་བཙན་པོ་དེར་འȭག་Ȫེ། སིབ་Ɏ་བའི་
Ɏེ་ཐང་དང་རིའི་ǹོད་ȭ་གནས་སོ། ཤ་ʊལ་Ǽིས་ཁོ་དེར་ཉིན་རེ་བཞིན་ȭ་
བཙལ་Ǥང་། ʈ་ཡིས་ཁོ་ཤ་ʊལ་Ǽི་ལག་ȣ་མ་གནང་ངོ་༎

14大卫住在旷野的山寨

里，常在西弗旷野的山地。

扫罗天天寻索大卫，神却不

将大卫交在他手里。

༡༥ ʛ་བིད་ནི་སིབ་Ɏ་བའི་Ɏེ་ཐང་གི་ཤིང་ཚǑགས་ཤིག་ན་གནས་པའི་ཚǃ།
ཤ་ʊལ་དེའི་ʁོག་འཚǑལ་ȭ་ཐོན་པ་བȦགས་སོ། ༡༦ དེར་ཤ་ʊལ་Ǽི་ʁས་ཡོ་
ན་ཐན་ལངས་ནས། ཤིང་ཚǑགས་Ǥི་ནང་ȭ་ʛ་བིད་Ǥི་མȭན་ȭ་སོང་Ȫེ། ʈ་
ཡ་ིམཚན་བȚདོ་ཅངི་། ཁའོ་ིལག་པ་ལ་ཤདེ་བȕག་ག།ོ ༡༧ ཡང་ཁསོ་ད་ེལ། མ་
འཇགིས་ཤགི Ƿདོ་ངའ་ིཕ་ཤ་ʊལ་Ǽ་ིལག་པར་མ་ིʃབེ། Ƿདོ་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ི
Ȅལ་པོར་འǽར་བ་དང་། ང་ནི་Ƿོད་Ǥི་ལག་འོག་ȣ་འǽར་བར་འǽར། Ɏ་
བ་དེ་ནི་ངའི་ཕ་ཤ་ʊལ་Ǽིས་ཡང་བȦགས་སོ་ཞེས་ɩས་པས། ༡༨ དེ་གཉིས་
Ǥིས་གཙǑ་བོའི་ȯང་ȭ་ཁ་ཆད་Ɏས་ནས། ཡོ་ན་ཐན་རང་གི་ཁང་པར་ɉིན་
པ་དང་། ʛ་བིད་ཤིང་ཚǑགས་ན་གནས་སོ༎

15大卫知道扫罗出来寻索

他的命。那时，他住在西弗

旷野的树林里； 16扫罗的

儿子约拿单起身，往那树林

里去见大卫，使他倚靠神得

以坚固， 17对他说：不要惧

怕！我父扫罗的手必不加害

于你；你必作以色列的王，

我也作你的宰相。这事我父

扫罗知道了。 18于是二人在

主面前立约。大卫仍住在树

林里，约拿单回家去了。

༡༩ དེ་ནས་སིབ་པ་ȷམས་གི་བེ་ཨ་ɻ་ཤ་ʊལ་Ǽི་མȭན་ȭ་སོང་Ȫེ་དེ་ལ།
ʛ་བིད་ནི་ཤིང་ཚǑགས་Ǥི་གནས་བཙན་པོ་དང་། ཡེ་ཤི་མོན་Ǽི་ʈོ་ɉོགས་ʀ་
ཡོད་པའི་རི་ཧ་ཀེ་͹ཱ་དེར་ཡིབ་Ȫེ་མི་འȭག་གམ། ༢༠ དེའི་ɉིར། Ǥེ་Ȅལ་པོ།
Ƿེད་ཉིད་Ǥི་ȡིང་གི་Ȭགས་འཐད་བཞིན་ȭ་མར་ཤོག་ཅིག་དང་། བདག་
ཅག་གིས་ཁོ་Ƿེད་Ȅལ་པོའི་ɉག་ȣ་གཏོད་པར་Ɏ་ཞེས་ɵས་ནས། ༢༡ Ȅལ་
པོས་དེ་དག་ལ། Ǥེ་Ƿོད་ཅག་གཙǑ་བོའི་Ʉན་ȓར་Ɏིན་ɼབས་བȟེད་པ་
ȷམས། Ƿོད་ཅག་གིས་ང་ལ་ȡིང་Țེ་Ɏེད། ༢༢ ད་Ƿོད་ཅག་སོང་Ȫེ། བɬོན་
པར་Ɏདེ་ད།ེ ཁའོ་ིགནས་དང་Ǫང་Țསེ་གར་ཡདོ་ལ་བȨས་ཤངི་Ȧགོས་ཤགི
ཡང་ʀས་ཁོ་དེ་ɻ་མཐོང་བ་ཡིན་པ་དེ་Ȧོགས་ཤིག ཁོས་ཤིན་ȣ་མཁས་པ་
Ɏེད་པ་ངས་ཐོས་པ་ཡིན། ༢༣ དེའི་ɉིར་ཡིབ་Ȫེ་འȭག་པའི་ཡིབ་ས་ཐམས་
ཅད་ȭ་བȨས་ནས། ངའི་མȭན་ȭ་ɉིར་ལོག་འོང་Ȫེ། ངེས་པར་Ȧོགས་ཤིག
ད་ེནས་ང་Ƿདོ་ཅག་དང་བཅས་ʀ་འǾ་ོབ་དང་། ཁ་ོɺལ་ད་ེɻ་ཡདོ་ན། ངས་

19西弗人上到基比亚见扫

罗，说：大卫不是在我们那

里的树林里山寨中、旷野南

边的哈基拉山藏着吗？ 20王

啊，请你随你的心愿下来，

我们必亲自将他交在王的手

里。 21扫罗说：愿主赐福与

你们，因你们顾恤我。 22请

你们回去，再确实查明他的

住处和行踪，是谁看见他在

那里，因为我听见人说他甚

狡猾。 23所以要看准他藏

匿的地方，回来据实地告诉

我，我就与你们同去。他若

在犹大的境内，我必从千门

万户中搜出他来。 24西弗人

就起身，在扫罗以先往西弗

去。
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ཁ་ོཡ་ʅ་ʛ་པ་Ȫངོ་ɋག་ཐམས་ཅད་Ǥ་ིནང་ནས་འཚǑལ་བར་Ɏའ།ོ ཞསེ་ɩས་
སོ། ༢༤ དེར་དེ་དག་ལངས་ནས། སིབ་ɺལ་ȭ་ཤ་ʊལ་Ǽི་ȯང་ȭ་སོང་Ȫེ།

大卫和跟随他的人却在玛

云旷野南边的亚拉巴。 25扫

罗和跟随他的人去寻找大

卫；有人告诉大卫，他就下

到磐石，住在玛云的旷野。

扫罗听见，便在玛云的旷野

追赶大卫。 26扫罗在山这

边走，大卫和跟随他的人在

山那边走。大卫急忙躲避

扫罗；因为扫罗和跟随他

的人，四面围住大卫和跟随

他的人，要拿获他们。 27忽

有使者来报告扫罗说：非利

士人犯境抢掠，请王快快回

去！ 28于是扫罗不追赶大

卫，回去攻打非利士人。因

此那地方名叫西拉哈玛希罗

结。 29大卫从那里上去，住

在隐基底的山寨里。

ʛ་བིད་ནི་ཱͯ་ཨོན་Ɏ་བའི་Ɏེ་ཐང་ན་ཡེ་ཤི་མོན་Ǽི་ʈོ་ɉོགས་Ǥི་Ɏེ་ཐང་
དེར་གནས་སོ། ༢༥ ཤ་ʊལ་དང་དེའི་མི་ȷམས་ཁོ་འཚǑལ་བར་ɉིན་ནས། ʛ་
བིད་Ǥིས་དེ་Ȩ་ɍའི་འɋིན་ཐོས་སོ། དེའི་ɉིར་ཁོ་ɐག་དེ་ɻ་མར་སོང་བ་
དང་། ཱͯ་ཨོན་Ǽི་Ɏེ་ཐང་ན་གནས་སོ། ཤ་ʊལ་Ǽིས་འɋིན་དེ་ཐོས་ནས། ཱͯ་
ཨོན་Ǽི་ཐང་ȭ་ʛ་བིད་Ǥི་ɉི་བཞིན་དེད་དོ། ༢༦ དེར་ཤ་ʊལ་ནི་རིའི་ɰར་
ɉོགས་ʀ་ɉིན་པའི་ཚǃ། ʛ་བིད་དང་དེའི་མི་ȷམས་རིའི་ཕར་ɉོགས་ʀ་སོང་
Ȫེ། ཤ་ʊལ་དང་དེའི་དམག་དȻང་གིས་ʛ་བིད་དང་དེའི་མི་ȷམས་འཛƼན་
པར་ǰོར་བ་ཙམ་Ǽིས། ʛ་བིད་ཤ་ʊལ་ལ་འཇིགས་ཏེ། འɐོས་པ་ལ་བɬོན་
པར་Ɏས་སོ། ༢༧ དེར་ཤ་ʊལ་Ǽི་ȯང་ȭ་བང་ཆེན་འོངས་ནས་དེ་ལ། ད་
Ƿེད་ɠར་ȭ་ཕེབས་ཤིག ཕེ་ལེ་ཤེད་པ་ȷམས་ɺལ་ȭ་བབས་སོ་ཞེས་པའི་
འɋནི་ɵས་པས། ༢༨ ཤ་ʊལ་ན་ིʛ་བདི་Ǥ་ིɉ་ིབཞནི་དདེ་པ་ལས་ལགོ་Ȫ།ེ ཕ་ེ
ལེ་ཤེད་པའི་ɉོགས་ʀ་ɉིན་ཏོ། དེའི་ɉིར་ɐག་དེའི་མིང་སེ་ལག་ཧམ་མག་
ལེ་ཁོད་༼བོད་ǰད་ȭ་ཐར་པའི་ɐག་༽ཅེས་བཏགས་སོ། ༢༩ ཡང་ʛ་བིད་
གནས་ད་ེནས་ཐནོ་ཏ།ེ ཨནེ་ག་ེʛིའ་ིɐག་Ɉག་བཙན་པ་ོȷམས་ལ་གནས་ས༎ོ

24扫罗追赶非利士人回

来，有人告诉他说：

大卫在隐基底的旷野。 2扫

罗就从以色列人中挑选三千

精兵，率领他们往野羊的磐

石去，寻索大卫和跟随他的

人。 3到了路旁的羊圈，在

那里有洞，扫罗进去大解。

大卫和跟随他的人正藏在

洞里的深处。 4跟随的人

对大卫说：主曾应许你说：

我要将你的仇敌交在你手

里，你可以任意待他。如今

时候到了！大卫就起来，悄

悄地割下扫罗外袍的衣襟。
5随后大卫心中自责，因为

割下扫罗的衣襟； 6对跟随

24 དེ་ནས་འདི་Ȩར་ɏང་ངོ་། ཤ་ʊལ་ནི་ཕེ་ལེ་ཤེད་པ་ལ་དེད་པ་
ལས་ལོག་པའི་ཚǃ། མི་ȷམས་Ǥིས་ཁོང་ལ། གཟིགས་ཤིག ʛ་བིད་

ནི་ཨེན་གེ་ʛི་Ɏ་བའི་Ɏེ་ཐང་ན་འȭག་ཅེས་ɵས་པས། ༢ ཤ་ʊལ་Ǽིས་ཨིས་
ར་ཨེལ་ཐམས་ཅད་ནས་འདམས་པའི་མི་Ȫོང་ɋག་གʀམ་ǹིད་ཅིང་། ʛ་
བིད་དང་དེའི་མི་ȷམས་འཚǑལ་བའི་ɉིར་ǲིན་Ǽི་ɐག་ȣ་ɉིན་ཏོ། ༣ དེ་ནས་
ལམ་ȭ་ཡདོ་པའ་ིɾག་རར་བʃབེ་Ȫ།ེ ད་ེɻ་ɐག་Ɉག་ཅགི་ཡདོ་པས།ཤ་ʊལ་
རང་ག་ིǪང་པ་འགབེས་པའ་ིɉརི་ȭ་དརེ་ɵགས་ས།ོ དའེ་ིȭས་ʀ་ʛ་བདི་ན་ི
ɐག་Ɉག་དེའི་əགས་ʀ་བȴད་དོ། ༤ དེར་ʛ་བིད་Ǥི་མི་ȷམས་Ǥིས་ཁོ་ལ།
གཟགིས་ཤགི གཙǑ་བསོ་Ƿདེ་ལ། ངས་Ƿདོ་Ǥ་ིདǾ་བ་ོǷདོ་Ǥ་ིལག་ȣ་གཏང་།
Ƿོད་Ǥིས་དེ་ལ་ཅི་དང་ཅི་Ɏེད་པར་བསམ་Ǥང་། དེ་Ȩར་Ɏེད་པར་ɻང་ངོ་
ཞེས་གʀངས་པའི་ཉིན་ལ་བབས་སོ། ཞེས་ɩས་སོ། དེར་ʛ་བིད་ལངས་ནས།
ཐསོ་མ་བȕག་པར་ཤ་ʊལ་Ǽ་ིགསོ་Ǥ་ིམཐའ་མ་བཅད་ད།ོ ༥ ཡང་དའེ་ིȚསེ་
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ʀ་ཤ་ʊལ་Ǽི་གོས་Ǥི་མཐའ་མ་བཅད་པའི་ɉིར། ʛ་བིད་Ǥི་ȡིང་གིས་རང་
ལ་ɥད་པར་Ɏས་སོ། ༦ ཡང་ʛ་བིད་Ǥིས་རང་གི་མི་ȷམས་ལ། ངས་ནི་རང་
གི་དཔོན་པོ་ལ་ཉེས་པའི་ལས་ཤིག་Ɏེད་པ་དང་། གཙǑ་བོས་ɏགས་པ་དེའི་
ɉོགས་ʀ་རང་གི་ལག་པ་Ǭོང་བ་ནས་གཙǑ་བོས་ʂངས་ཤིག དེ་ཅིའི་ɉིར་
ཞེ་ན། ཤ་ʊལ་ནི་གཙǑ་བོས་ɏགས་པ་དེ་ལགས་སོ། ༧ ཞེས་པའི་གཏམ་Ǽི་Ȉོ་
ནས་ʛ་བིད་Ǥིས་རང་གི་མི་ȷམས་བཀག་Ȫེ། ཤ་ʊལ་ལ་Ȃོལ་ȭ་མ་གནང་
ངོ་། ཡང་ཤ་ʊལ་ལངས་ནས། ɐག་Ɉག་ནས་ཐོན་པ་དང་། རང་གི་ལམ་ȭ་
ɵགས་སོ༎

他的人说：我的主乃是主的

受膏者，我在主面前万不敢

伸手害他，因他是主的受膏

者。 7大卫用这话拦住跟随

他的人，不容他们起来害扫

罗。扫罗起来，从洞里出去

行路。

༨ ད་ེནས་ʛ་བདི་ལངས་ནས། ɐག་Ɉག་ནས་ཐནོ་ཏ།ེ ཤ་ʊལ་Ǽ་ིɉ་ིབཞནི་
བོས་ཤིང་། Ǥེ་བདག་གི་ཇོ་བོ། Ǥེ་Ȅལ་པོ་ཞེས་འབོད་Ȍགས་པས། ཤ་ʊལ་
ɉི་མིག་བȨས་སོ། དེར་ʛ་བིད་Ǥིས་རང་གི་ɾས་ས་ལ་བȰབས་ཏེ། ɉག་
བཙལ་ཏོ། ༩ ཡང་ʛ་བིད་Ǥིས་ཤ་ʊལ་ལ། མི་ȷམས་Ǥིས་Ƿེད་ལ། Ǥེ་ཧོ། ʛ་
བདི་Ǥསི་Ȅལ་པའོ་ིȵག་བȓལ་འཚǑལ་ལ་ོཞསེ་པའ་ིགཏམ་ལ་Ƿདེ་Ǥསི་ཅའི་ི
ɉིར་གསན། ༡༠ གཟགིས་ཤིག གཙǑ་བསོ་Ƿེད་ནི་དེ་རངི་ɐག་Ɉག་གི་ནང་ȭ་
ངའི་ལག་ȣ་གནང་བ་ཡིན་པར། Ƿེད་Ǥི་Ʉན་Ǽིས་གཟིགས་སོ། མི་འགའ་
ཞིག་གིས་ང་ལ། ཁོ་སོད་ཅིག་ཟེར་Ǥང་། ངའི་མིག་གིས་Ƿེད་ལ་ཕངས་པ་
ཚǑར་ནས་ངས་ད་ེདག་ལ། ངའ་ིདཔནོ་པ་ོན་ིགཙǑ་བོས་ɏགས་པ་ད་ེཡནི་པས།
ངའི་ལག་པ་རང་གི་དཔོན་པོའི་ཐོག་ȣ་མི་Ǭོང་ཞེས་ɩས་པ་ཡིན། ༡༡ ངའི་
ཡབ། གཟིགས་ཤིག ངའི་ལག་ན་ཡོད་པའི་གོས་Ǥི་མཐའ་འདི་ལ་གཟིགས་
ཤགི ངས་Ƿདེ་Ǥ་ིགསོ་Ǥ་ིམཐའ་མ་བཅད་Ǥང་། Ƿདེ་རང་བསད་པ་མ་ཡནི།
དེ་ལ་གཟིགས་ཏེ། འདི་Ȧོགས་ཤིག ངའི་ལག་ན་ངན་པའམ་ཉེས་པ་ཅིའང་
མདེ་ད།ེ ངས་ན་ིǷདེ་ལ་ȴགི་པ་མ་Ɏས་Ǥང་། Ƿདེ་Ǥསི་ངའ་ིʁགོ་ལནེ་ȭ་ཅ་ི
ལ་འདེད། ༡༢ གཙǑ་བོས་Ƿེད་དང་ང་གཉིས་Ǥི་བར་ལ་གཤགས་མཛǑད་ཅིག
གཙǑ་བོས་Ƿདེ་ལས་ངའ་ིལན་ལནེ་པར་ཤགོ ངའ་ིལག་པ་Ƿདེ་Ǥ་ིཐགོ་ȣ་མ་ི
འདེགས། ༡༣ ȓ་མ་ȷམས་Ǥི་གཏམ་དཔརེ། ངན་པ་ལས་ངན་པ་འཐནོ་ཟེར་
ཡང་། ངའི་ལག་པ་Ƿེད་Ǥི་ཐོག་ȣ་མི་འདེགས། ༡༤ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་
པོ་ནི་ʀའི་Țེས་ʀ་འɐང་། Ƿེད་ʀའི་Țེས་ʀ་འདེད། Ƿི་ཤི་བའམ་Ƿི་ཤིག་
གི་Țེས་ʀ་འདེད་དམ། ༡༥ གཙǑ་བོ་ǹིམས་དཔོན་ȭ་ǽར་ཅིག ང་དང་Ƿོད་

8随后大卫也起来，从洞里

出去，呼叫扫罗说：我主，

我王！扫罗回头观看，大卫

就屈身、脸伏于地下拜。
9大卫对扫罗说：你为何听

信人的谗言，说大卫想要害

你呢？ 10今日你亲眼看见在

洞中，主将你交在我手里；

有人叫我杀你，我却爱惜

你，说：我不敢伸手害我的

主，因为他是主的受膏者。
11我父啊，看看你外袍的衣

襟在我手中。我割下你的衣

襟，没有杀你；你由此可以

知道我没有恶意叛逆你。你

虽然猎取我的命，我却没有

得罪你。 12愿主在你我中间

判断是非，在你身上为我伸

冤，我却不亲手加害于你。
13古人有句俗语说：恶事出

于恶人。我却不亲手加害于

你。 14以色列王出来要寻

找谁呢？追赶谁呢？不过追

赶一条死狗，一个虼蚤就是

了。 15愿主在你我中间施

行审判，断定是非，并且鉴

察，为我伸冤，救我脱离你

的手。
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གཉིས་Ǥི་བར་ལ་ཞལ་ཆེ་ཆོད་ཅིག ཁོང་གིས་གཟིགས་ཏེ། ངའི་དོན་མཛད་
ནས། ང་Ƿེད་Ǥི་ལག་ནས་ǲོབ་པར་མཛǑད་ཅིག་ཅེས་ɩས་སོ༎

16大卫向扫罗说完这话，

扫罗说：我儿大卫，这是你

的声音吗？就放声大哭，
17对大卫说：你比我公义；

因为你以善待我，我却以恶

待你。 18你今日显明是以善

待我；因为主将我交在你手

里，你却没有杀我。 19人若

遇见仇敌，岂肯放他平安无

事地去呢？愿主因你今日向

我所行的，以善报你。 20我

也知道你必要作王，以色列

的国必坚立在你手里。 21现

在你要指着主向我起誓，不

剪除我的后裔，在我父家不

灭没我的名。 22于是大卫向

扫罗起誓，扫罗就回家去；

大卫和跟随他的人上山寨去

了。

༡༦ དེ་ནས་འདི་Ȩར་ɏང་། ʛ་བིད་Ǥིས་ཤ་ʊལ་ལ་གཏམ་དེ་Ɏས་ཟིན་
པའ་ིའགོ་ȣ་ཤ་ʊལ་Ǽསི། Ǥ་ེʛ་བདི། ངའ་ིɍ། ǰད་འད་ིན་ིǷདེ་Ǥ་ིǰད་ཡནི་
ནམ་ཞེས་འȮིས་ནས། ཤ་ʊལ་Ǽིས་ǰད་Ȯག་པོ་བཏོན་ཏེ་Ȏས་སོ། ༡༧ ཡང་
ཁངོ་གསི་ʛ་བདི་ལ། Ƿདོ་ང་ལས་ʈག་པར་ཆསོ་Ȯང་པ་ོཞགི་ཡནི། ངས་Ƿདོ་
ལ་ངན་པ་Ɏས་Ǥི། Ƿོད་Ǥིས་ང་ལ་བཟང་པོ་Ɏས་སོ། ༡༨ Ƿོད་Ǥིས་ང་ལ་ཇི་
Ȩ་ɍའི་ལས་བཟང་Ɏས་པ་དེ་ནི་Ƿོད་Ǥིས་ང་ལ་ཉིན་མོ་འདི་ལ་བཤད་པ་
ཡིན། གཙǑ་བོས་ང་ནི་Ƿོད་Ǥི་ལག་ȣ་གནང་བར་མཛད་Ǥང་། Ƿོད་Ǥིས་
ང་བསད་པ་མ་ཡིན། ༡༩ གལ་ཏེ་མི་ཞིག་ལ་རང་གི་དǾ་བོ་ȟེད་ན། ཁོས་དེ་
ནི་བདེ་བར་གཏོང་བར་Ɏའམ། དེ་རིང་Ƿོད་Ǥིས་ང་ལ་དེ་Ȩར་Ɏས་པས།
གཙǑ་བོས་Ƿོད་ལ་བཟང་ལན་གནོང་ཞིག ༢༠ ཡང་ད་Ȩ་Ȩོས་ཤིག Ƿོད་ནི་
ངེས་པར་Ȅལ་པོར་འǽར་བ་དང་། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་ཁམས་Ƿོད་Ǥི་
ལག་ȣ་ʃེབ་པར་ངས་Ȧོགས་སོ། ༢༡ ད་Ȩ་Ƿོད་Ǥིས་གཙǑ་བོའི་མནའ་ǲོལ།
ངའི་Țེས་ʀ་ངའི་བȅད་འཛƼན་གཅོད་པར་མི་Ɏ་བ་དང་། ངའི་ཕའི་བȅད་
འཛƼན་ནས་ངའི་མིང་མེད་པར་མི་Ɏ་བའི་མནའ་ǲོལ་ཞིག་ཅེས་ɩས་པས།
༢༢ ʛ་བིད་Ǥིས་ཤ་ʊལ་ལ་མནའ་བǲལ་ཏེ། ཤ་ʊལ་རང་གི་ཁང་པ་དང་།
ʛ་བིད་དང་དེའི་མི་ȷམས་རི་ལ་ɉིན་ཏོ༎

25撒母耳死了，以色

列众人聚集，为他哀

哭，将他葬在拉玛，他自己

的坟墓〔原文作“房屋”〕

里。

25 ཡང་ཤ་ɞ་ཨལེ་Ǿངོས་ནས།ཨསི་ར་ཨལེ་པ་ཐམས་ཅད་འཛǑམས་
པ་དང་། ɟ་ངན་Ɏས་ཤིང་། ཁོང་གི་Ƀར་͸ཱ་ཱͯ་ɻ་ཁོང་རང་གི་

Ƿིམ་Ǽི་ནང་ན་ȭར་ȭ་བɫད་དོ༎

大卫起身，下到巴兰的旷

野。 2在玛云有一个人，

他的产业在迦密，是一个大

富户，有三千绵羊，一千山

羊；他正在迦密剪羊毛。
3那人名叫拿八，是迦勒族

的人；他的妻名叫亚比该，

是聪明俊美的妇人。拿八为

ཡང་ʛ་བདི་ལངས་ཏ།ེ ཕ་རན་ཞསེ་Ɏ་བའ་ིɎ་ེཐང་ȭ་མར་སངོ་ང་ོ། ༢ ཱͯ་
ཨོན་ɺལ་ȭ་མི་ཞིག་གནས་ཏ།ེ མི་དེའ་ིȅ་ནོར་ནི་ཀར་མེལ་ɺལ་ȭ་ཡོད་པ་
ཡིན། མི་དེ་ནི་ཤིན་ȣ་ཆེན་པོ་དང་། ཁོ་ལ་ɾག་Ȫོང་ɋག་གʀམ་དང་། ར་
Ȫོང་ɋག་གཅིག་ཡོད་པ་ཡིན། ཡང་མི་དེས་རང་གི་ɾག་གི་བལ་ཀར་མེལ་
ȭ་ɐགས་ས།ོ ༣ མ་ིདའེ་ིམངི་ʜ་བལ་དང་། ཁའོ་ིȘང་མའ་ིམངི་ཨ་བ་ིʔ་ཨལི།
ɍད་མདེ་ད་ེན་ིɒ་ོǾསོ་ཅན་དང་Ɏད་གɶགས་མཛǃས་པ་ཞགི་ཡནི་Ǽ།ི Ƿ་ོན་ི

人刚愎凶恶。 4大卫在旷野 ཁ་ལ་ོǼངོ་ཞངི་Ɏ་Ʉདོ་ངན་པའ་ིམ་ིཞགི་ཡདོ་པ་ཡནི། ཡང་མ་ིད་ེན་ིཀ་ལབེ་
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Ǥི་བȅད་པ་ཡིན་ནོ། ༤ ཡང་ʛ་བིད་Ɏེ་ཐང་ན་གནས་པའི་ཚǃ། ʜ་བལ་Ǽིས་
རང་གི་ɾག་གི་བལ་འɐེག་པའ་ིǰད་ཆ་ཐསོ་ནས། ༥ ʛ་བིད་Ǥིས་གཞོན་ȶ་
བȕ་བཏང་Ȫ།ེ གཞནོ་ȶ་ȷམས་ལ། Ƿདོ་ཅག་ཀར་མལེ་ȭ་ʜ་བལ་Ǽ་ིམȭན་
ȭ་སོང་Ȫེ། ཁོ་ལ་ངའི་མིང་བȚོད་དེ་ཁོ་ɉག་Ɏོས་ཤིག ༦ ཡང་ལོངས་Ʉོད་
ནང་གནས་པའི་མི་དེ་ལ་Ƿོད་ཅག་གིས། བǦ་ཤིས་ཤིག Ƿེད་དང་། Ƿེད་
Ǥི་ཁང་པ་དང་། Ƿེད་ལ་ཅི་ཡོད་པ་ཐམས་ཅད་ལ་ཞི་བདེ་འɏང་བར་ཤོག་
ཅིག ༧ ད་Ȩ་Ƿེད་Ǥི་བལ་འɐེག་པའི་ǰད་ཆ་ངས་ཐོས་སོ། Ƿེད་Ǥི་ɾག་ɲི་
ȷམས་ང་ཚǑ་དང་བཅས་ʀ་འȭག་པའི་ཚǃ། ང་ཚǑས་དེ་དག་ལ་གནོད་པ་མ་
ǲེལ་བར། དེ་དག་ཀར་མེལ་ȭ་འȭག་པའི་ཚǃ། དེ་དག་ལ་ཅིའང་མ་Ȫོར་བ་
ཡནི། ༨ Ƿདེ་Ǥསི་རང་ག་ིགཞནོ་ȶ་ȷམས་ལ་འȮསི་ཤགི་དང་། ད་ེདག་གསི་
དེ་བཞིན་ȭ་འཆད་པར་Ɏའོ། དེའི་ɉིར་ངའི་གཞོན་ȶ་ȷམས་ལ་Ƿེད་Ǥི་
Ʉན་ȯང་ȭ་Ȭགས་Țེ་ȟེད་པར་གནང་Ȫེ། ང་ཚǑ་ཞག་བཟང་ཞིག་ལ་བʃེབ་
པས། Ƿེད་Ǥི་ལག་ཐོག་ȣ་གང་ʃེབ་ན། དེ་ནི་Ƿེད་Ǥི་ɐན་པོ་ȷམས་དང་
Ƿེད་Ǥི་ɍ་ʛ་བིད་ལ་གནོང་ཞིག་ཅེས་ɩོས་ཤིག་ཅེས་ɩས་སོ༎

听见说拿八剪羊毛， 5大卫

就打发十个仆人，吩咐他们

说：你们上迦密去见拿八，

提我的名问他安。 6要对那

富户如此说：愿你平安，愿

你家平安，愿你一切所有的

都平安。 7现在我听说有人

为你剪羊毛，你的牧人在迦

密的时候和我们在一处，我

们没有欺负他们，他们也未

曾失落什么。 8可以问你的

仆人，他们必告诉你。所以

愿我的仆人在你眼前蒙恩，

因为是在好日子来的。求你

随手取点赐与仆人和你儿子

大卫。

༩ ཡང་ʛ་བིད་Ǥི་མི་ȷམས་དེར་བʃེབ་པའི་ཚǃ། དེ་དག་གིས་གཏམ་དེ་
བཞིན་ȭ་ʛ་བིད་Ǥི་མིང་གི་བȚོད་དེ་ʜ་བལ་ལ་བཤད་པས། ཁ་རོག་ཅིང་
བȴད་དོ། ༡༠ དེར་ʜ་བལ་Ǽིས་ʛ་བིད་Ǥི་གཡོག་པོ་ȷམས་ལ། ʛ་བིད་ʀ་
ཡིན། ཨི་͒འི་ɍ་ʀ་ཡིན། དེང་སང་རང་གི་དཔོན་པོ་ནས་ཤོར་བའི་གཡོག་
པའོ་ིǾངས་འཕལེ་Ǽནི་འȭག ༡༡ ཡང་ངས་རང་ག་ིབག་ལབེ་དང་། Ș་དང་།
བལ་འɐེག་མཁན་Ǽི་ɉིར་བསད་པའི་ཤ་ལེན་ཏེ། གང་ནས་ཡིན་ȅས་མེད་
པའི་མི་ȷམས་ལ་གཏོང་བར་Ɏའམ་ཞེས་ɩས་པ་དང་། ༡༢ ʛ་བིད་Ǥི་མི་
གཞོན་ȶ་ȷམས་ལོག་Ȫེ། རང་གི་ལམ་ȭ་ɵགས་ཏེ་བʃེབས་ནས། ཁོང་ལ་
གཏམ་དེ་ཐམས་ཅད་བཤད་དོ། ༡༣ དེར་ʛ་བིད་Ǥིས་རང་གི་མི་ȷམས་ལ།
ད་མི་རེ་རེས་རང་གི་རལ་Ǿི་དǦི་བར་Ɏོས་ཤིག་ɩས་པས། དེ་ȷམས་Ǥིས་
མ་ིར་ེརསེ་རང་ག་ིརལ་Ǿ་ིདང་། ʛ་བདི་Ǥསི་ཉདི་Ǥ་ིརལ་Ǿ་ིབཏགས་ས།ོ ʛ་
བིད་Ǥི་Țེས་ʀ་མི་བཞི་བȄ་འɐངས་པ་དང་། མི་ཉིས་བȄ་དམག་ཆས་Ǥི་
ɬར་གནས་སོ༎

9大卫的仆人到了，将这话

提大卫的名都告诉了拿八，

就住了口。 10拿八回答大

卫的仆人说：大卫是谁？耶

西的儿子是谁？近来悖逆主

人奔逃的仆人甚多， 11我岂

可将饮食和为我剪羊毛人所

宰的肉给我不知道从哪里来

的人呢？ 12大卫的仆人就转

身从原路回去，照这话告诉

大卫。 13大卫向跟随他的人

说：你们各人都要带上刀！

众人就都带上刀，大卫也带

上刀。跟随大卫上去的约有

四百人，留下二百人看守器

具。
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14有拿八的一个仆人告诉

拿八的妻亚比该说：大卫从

旷野打发使者来问我主人的

安，主人却辱骂他们。 15但

是那些人待我们甚好；我们

在田野与他们来往的时候，

没有受他们的欺负，也未曾

失落什么。 16我们在他们那

里牧羊的时候，他们昼夜作

我们的保障。 17所以你当筹

划，看怎样行才好；不然，

祸患定要临到我主人和他全

家。他性情凶暴，无人敢与

他说话。

༡༤ དེར་ʜ་བལ་Ǽི་གཞོན་ȶ་ȷམས་Ǥི་ནང་ནས་གཅིག་གིས་ʜ་བལ་Ǽི་
Șང་མ་ཨ་བ་ིʔ་ཨལི་ལ། གཟགིས་ཤགིʛ་བདི་Ǥསི་Ɏ་ེཐང་ནས་ཕ་ོཉ་འགའ་
ཞིག་ངེད་Ǥ་ིདཔོན་པོའ་ིȯང་ȭ་བǦ་ཤིས་བȚོད་ȭ་བཏང་གི། ཁོས་དེ་དག་
ལ་Ǳར་བ་བཏབ་བ།ོ ༡༥ མ་ིད་ེȷམས་ངདེ་Ǥ་ིདནོ་ȭ་བཟང་པ་ོལགས་ཏ།ེ ང་
ཚǑ་ཐང་Ȫོང་ན་དེ་དག་དང་མཉམ་ȭ་འȭག་པའི་ཚǃ། ང་ཚǑ་ལ་གནོད་པ་
གང་ཡང་མ་ɏང་། ཡང་ང་ཚǑ་ནས་གང་ཡང་མ་Ȫོར། ༡༦ ང་ཚǑ་ɾག་Ǹ་ʂང་
གིན་དེ་དག་དང་མཉམ་ȭ་འȭག་པའི་ཚǃ། དེ་དག་མཚན་ཉིན་མེད་པར་
ང་ཚǑ་ལ་ʂང་བའི་ɬིག་པ་Ȩ་ɍ་ལགས་སོ། ༡༧ ད་Ȩ་Ƿེད་Ǥིས་ཅི་Ɏ་བར་
འǽར་དེའི་ɉིར་བསམ་མནོ་བཏང་ནས་Ȧོགས་ཤིག ངེད་Ǥི་དཔོན་པོ་དང་
དེའི་ཁང་པ་ཐམས་ཅད་ལ་ȵག་བȓལ་འབབ་པར་ཐག་བཅད་པ་ཡིན། ཁོ་
མི་ངན་པ་ཡིན་ཏེ། མི་ʀས་Ǥང་ཁོ་ལ་གཏམ་Ɏེད་པར་མི་ȶས་སོ་ཞེས་ɵས་
པས།

18亚比该急忙将二百饼，

两皮袋酒，五只收拾好了的

羊，五细亚烘好了的穗子，

一百葡萄饼，二百无花果

饼，都驮在驴上， 19对仆人

说：你们前头走，我随着你

们去。这事她却没有告诉丈

夫拿八。 20亚比该骑着驴，

正下山坡，见大卫和跟随他

的人从对面下来，亚比该就

迎接他们。 21大卫曾说：我

在旷野为那人看守所有的，

以致他一样不失落，实在是

徒然了！他向我以恶报善。
22凡属拿八的男丁，我若留

一个到明日早晨，愿神重重

降罚与我！

༡༨ ཨ་བ་ིʔ་ཨལི་Ǽསི་ɠར་ȭ་བག་ལབེ་ཉསི་བȄ་དང་། ȃན་ཆང་ག་ིǬལ་
པ་གཉསི་དང་། བཤམས་པའ་ིɾག་ȑ་དང་། ཡསོ་Ǥ་ིɐ་ེȑ་དང་། ȃན་འɑམ་
Ǽ་ིབག་ལབེ་བȄ་དང་། ས་ེཡབ་Ǥ་ིབག་ལབེ་ཉསི་བȄ་ད་ེཐམས་ཅད་Ƿརེ་ཏ།ེ
བོང་ɍའི་ཁར་བཀལ་ཏོ། ༡༩ དེ་ནས་གཞོན་ȶ་ȷམས་ལ། Ƿོད་ཅག་མȭན་
ལ་སོང་ཞིག་དང་། ང་Ƿོད་ཅག་གི་Țེས་ʀ་འོང་བར་འǽར་ཞེས་ɩས་Ǥང་།
རང་གི་Ƿོ་ʜ་བལ་ལ་ཅིའང་མ་བཤད་དོ། ༢༠ ཡང་འདི་Ȩར་ɏང་། མོ་བོང་
ɍའི་ཁར་ཞོན་ཏེ། རིའི་ɞན་པའི་ɉོགས་ʀ་བབ་པའི་ཚǃ་ན། Ǥེ་ཧོ། ʛ་བིད་
དང་དེའི་མི་ȷམས་Ǥང་དེར་མར་སོང་Ȫེ། མོའི་ɉོགས་ʀ་འོངས་པས། མོ་
དེ་དག་དང་ɋད་དོ། ༢༡ ཡང་ʛ་བིད་Ǥིས་ȓར་འདི་Ȩར། ངས་ངེས་པར་མི་
འདིའི་ནོར་ཐམས་ཅད་དོན་མེད་ȭ་Ɏེ་ཐང་ན་བʂངས་པ་ཡིན། མི་འདིའི་
ནརོ་ནས་ཅའིང་མ་Ȫརོ་ན་ཡང་། ཁསོ་ལས་བཟང་དའེ་ིལན་ལ་ངན་པ་Ɏས་
སོ། ༢༢ སང་ཉིན་ǲ་འོད་Ǥི་བར་ȭ་ཁོ་ལ་གཏོགས་པ་ཚང་མའི་ནང་ནས་
ɍ་Șང་གཅིག་Ǥང་ɾས་བȕག་ན། ʈ་ཡིས་ʛ་བིད་Ǥི་དǾ་བོ་ȷམས་ལ་
འདིའམ་འདི་ལས་ʈག་པར་མཛǑད་ཅིག་ཅེས་ɩས་སོ༎
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༢༣ དེ་ɻ་མོ་ཡིས་ʛ་བིད་མཐོང་Ȫེ། ɠར་ȭ་བོང་ɍའི་ཁ་ནས་བབས་ནས།
ʛ་བདི་Ǥ་ིȯང་ȭ་རང་ག་ིགདངོ་ས་ལ་བȰབས་ཏ།ེ ɉག་བཙལ་ནས། ༢༤ ʛ་
བིད་Ǥ་ིǪང་པ་ལ་འཐམས་ཤངི་། འད་ིǰད་ȭ། བདག་གི་ཐགོ་ȣ། Ǥེ་བདག་
གི་ཇོ་བོ། ǲོན་དེ་ནི་བདག་གི་ཐོག་ȣ་བབས་ཤིག ཡང་Ƿེད་Ǥི་ȷ་བའི་ȯང་
ȭ་བདག་Ƿེད་Ǥི་གཡོག་མོ་ལ་གཏམ་Ɏེད་པར་གནོང་ཞིག Ƿེད་Ǥིས་Ǥང་
ཉདི་Ǥ་ིɐན་མའོ་ིགཏམ་ལ་གསན་ཅགི ༢༥ Ǥ་ེབདག་ག་ིཇ་ོབ།ོ མི་ངན་པ་ʜ་
བལ་དེའི་དོན་ȭ་བསམ་མནོ་མ་གནང་ཞིག ཁོའི་མིང་Ȩར་མི་དེ་རང་ཡིན།
ʜ་བལ་བོད་ǰད་ȭ་ɓན་པོ་ཟེར། མི་དེའི་ནང་ན་ɒོ་Ǿོས་མེད་པའི་ɉིར་
རོ། དེ་Ȩར་ɏང་ཡང་། Ƿེད་Ǥི་ɐན་མོ་བདག་གིས་ནི་Ƿེད་Ǥིས་མངགས་
པའི་གཞོན་ȶ་ȷམས་མཐོང་བ་མ་ཡིན། ༢༦ ད་Ȩ་བདག་གི་ཇོ་བོ། གཙǑ་བོ་
དང་Ƿེད་Ǥི་སེམས་ཉིད་གསོན་པོ་ལགས་པར་ངེས་པ་Ȩར། གཙǑ་བོས་Ƿེད་
ནི་ǹག་ɓག་པ་དང་། རང་གི་ལག་པས་ངན་ལན་གཏོང་བ་ནས་ʂང་བར་
མཛད་དོ། ད་Ȩ་Ƿེད་Ǥི་དǾ་བོ་དང་། བདག་གི་ཇོ་བོ་ལ་གནོད་པ་བǲལ་
བའི་མི་ȷམས་ʜ་བལ་དང་འȮ་བར་ǽར་ཅིག ༢༧ ད་Ȩ་Ƿེད་Ǥི་ɐན་མོས་
རང་གི་ཇོ་བའོི་ɉིར་འདརི་ǹིད་པའ་ིɵ་Ȧེན་འདི་ནི་བདག་གི་ཇོ་བའོི་Țེས་
ʀ་འɐང་བའི་གཞོན་ȶ་ȷམས་ལ་གནང་བར་མཛǑད་ཅིག ༢༨ Ƿེད་Ǥི་ɐན་
མོས་Ɏས་པའི་ཉེས་ȴིག་ཐམས་ཅད་སེལ་བར་མཛǑད་ཅིག Ǥེ་བདག་གི་ཇོ་
བོ། Ƿེད་ནི་གཙǑ་བོའི་དམག་འཐབ་ȣ་འǾོ་བས། གཙǑ་བོས་Ƿེད་Ǥི་བȅད་
བȦན་པོར་འɱག་པར་གནང་Ȫེ། Ƿེད་Ǥི་ཚǃའི་ȭས་Ǥི་བར་ȭ་ȵག་བȓལ་
ནམ་ཡང་Ƿེད་ལ་འɏང་བར་མི་འǽར་རོ། ༢༩ ད་Ȩ་Ƿེད་ལ་འདེད་མཁན་
དང་། Ƿེད་Ǥི་ʁོག་འཚǑལ་བའི་ɉིར་མི་ཞིག་འɏང་ན་ཡང་། བདག་གི་ཇོ་
བོའི་སེམས་ཉིད་ནི་གཙǑ་བོ་Ƿེད་Ǥི་ʈ་དང་མཉམ་ȭ་ཚǃའི་འȬམས་Ǥི་ནང་
ȭ་བȴམས་པར་མཛད་པའ་ིཐབས་Ǥསི། ༣༠ Ƿདེ་Ǥ་ིདǾ་བ་ོȷམས་Ǥ་ིསམེས་
ན་ིདɏག་Ȱ་ོནས་འཕངས་པའ་ིȰ་ོȨར་དɏག་པར་འǽར་ར།ོ ཡང་གཙǑ་བོས་
བདག་གི་ཇ་ོབོ་ལ་བȪན་པའ་ིɾང་བȪན་བཟང་པོ་ཐམས་ཅད་བȍབ་པར་
གནང་བ་དང་། Ƿེད་ནི་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོར་ǰོ་བའི་ཚǃ་ན་འདི་Ȩར་
འɏང་བར་འǽར་རོ། ༣༡ Ƿེད་Ǥིས་ǲོན་མེད་པའི་ǹག་ɓག་པ་དང་། རང་
གིས་ལན་ɒང་བའི་ȴིག་པ་ནི་བདག་གི་ཇོ་བོའི་སེམས་Ǥི་ནང་ȭ་ǲོན་Ȩ་

23亚比该见大卫，便急忙

下驴，在大卫面前脸伏于地

叩拜， 24俯伏在大卫的脚

前，说：我主啊，愿这罪归

我！求你容婢女向你进言，

更求你听婢女的话。 25我

主不要理这坏人拿八，他的

性情与他的名相称；他名

叫拿八〔就是“愚顽”的意

思〕，他为人果然愚顽。但

我主所打发的仆人，婢女并

没有看见。 26我主啊，主既

然阻止你亲手报仇，取流血

的罪，所以我指着永生的主

，又敢在你面前起誓说：愿

你的仇敌和谋害你的人都像

拿八一样。 27如今求你将

婢女送来的礼物给跟随你的

仆人。 28求你饶恕婢女的

罪过。主必为我主建立坚固

的家，因我主为主争战；并

且在你平生的日子查不出有

什么过来。 29虽有人起来追

逼你，寻索你的性命，你的

性命却在主你的神那里蒙保

护，如包裹宝器一样；你仇

敌的性命，主必抛去，如用

机弦甩石一样。 30–31我主现

在若不亲手报仇流无辜人的

血，到了主照所应许你的话

赐福与你，立你作以色列的

王，那时我主必不至心里不

安，觉得良心有亏。主赐福

与我主的时候，求你记念婢

女。
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ɍར་འɏང་བར་མི་འǽར་རོ། Țེས་ʀ་གཙǑ་བོས་Ƿེད་ལ་Ɏིན་ɼབས་གནང་
བའི་ཚǃ། Ƿེད་Ǥིས་ཉིད་Ǥི་ɐན་མོ་Ȯན་པར་མཛǑད་ཅིག་ཅེས་ɵས་པས།

32大卫对亚比该说：主以

色列的神是应当称颂的，因

为他今日使你来迎接我。
33你和你的见识也当称赞；

因为你今日拦阻我亲手报

仇、流人的血。 34我指着

阻止我加害于你的主以色列

永生的神起誓，你若不速速

地来迎接我，到明日早晨，

凡属拿八的男丁必定不留一

个。 35大卫受了亚比该送来

的礼物，就对她说：我听了

你的话，准了你的情面，你

可以平平安安地回家吧！

༣༢ ʛ་བིད་Ǥིས་ཨ་བི་ʔ་ཨིལ་ལ། གཙǑ་བོ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ་ཡིས་Ƿེད་
ངའི་ལམ་ȭ་འǹིད་མཁན་དེ་ལ་བǦ་ཤིས་ཤིག ༣༣ ཡང་དེ་རིང་གི་ཉིན་
པར་Ƿེད་Ǥིས་ང་ནི་ǹག་ɓག་པ་དང་། རང་གི་ལག་པས་ལན་ɒང་བ་ནས་
བʂངས་པས། Ƿོད་Ǥི་ɒོ་Ǿོས་ལ་བǦ་ཤིས་ཤིག Ƿོད་Ǥང་བǦ་ཤིས་ཤིག
༣༤ གཙǑ་བོས་ང་ནི་Ƿེད་ལ་ངན་པ་Ɏེད་པ་ནས་ʂངས་སོ། གཙǑ་བོ་ཨིས་ར་
ཨལེ་Ǽ་ིʈ་ན་ིགསནོ་པ་ོལགས་པར་ངསེ་པ་Ȩར། Ƿདེ་ȅག་Ȫ།ེ ང་དང་འɋད་
ȭ་མ་འོངས་པ་ཡིན་ན། ȓ་Ȯོའི་ǲ་འོད་Ǥི་བར་ȭ་ʜ་བལ་Ǽི་ནོར་ནས་ɍ་
Șང་བ་གཅིག་Ǥང་མ་ɾས་པ་ཡིན་ཞེས་ɩས་ནས། ༣༥ ʛ་བིད་Ǥིས་མོའི་
ལག་པ་ནས་དེར་Ƕར་བའི་ནོར་ཐམས་ཅད་ɒངས་ནས་དེ་ལ། Ƿེད་ནི་རང་
ག་ིཁང་པ་ɻ་ཞ་ིབད་ེབར་སངོ་ཞགི་དང་། Ǥ་ེཧ།ོ ངས་Ƿདོ་Ǥ་ིགཏམ་ལ་ཉན་
ཏེ། Ƿོད་འདིར་འོངས་པས་དགའོ་ཞེས་ɩས་སོ༎

36亚比该到拿八那里，见

他在家里设摆筵席，如同王

的筵席；拿八快乐大醉。

亚比该无论大小事都没有

告诉他，就等到次日早晨。
37到了早晨，拿八醒了酒，

他的妻将这些事都告诉他，

他就魂不附体，身僵如石头

一般。 38过了十天，主击打

拿八，他就死了。

༣༦ ཨ་བ་ིʔ་ཨལི་ʜ་བལ་Ǽ་ིȯང་ȭ་ལགོ་Ȫ་ེའངོ་བའ་ིཚǃ། Ȅལ་པའོ་ིདགའ་
Ȫནོ་དང་འȮ་བར། ཁསོ་རང་ག་ིཁང་པ་ལ་དགའ་Ȫནོ་ཞགི་Ɏས་ས།ོ ʜ་བལ་
ནི་Ȯག་ȣ་ར་བཟི་བས། ȡིང་དགའ་བར་ǽར་ཏོ། ȓ་Ȯོའི་ǲ་འོད་Ǥི་བར་ȭ་
ཨ་བི་ʔ་ཨིལ་Ǽིས་ཁོ་ལ་གཏམ་མང་Ȟང་ཅིའང་མ་ɩས་སོ། ༣༧ དེ་ནས་ȓ་
Ȯོའི་ȭས་ʀ་ʜ་བལ་ར་ཞི་བར་ǽར་པ་དང་། ཁོའི་Șང་མས་ǰད་ཆ་ཐམས་
ཅད་བཤད་པས། ཁོའི་ɾས་ནང་ȡིང་ནི་ཤི་བ་Ȩ་ɍ་དང་། ཁོའི་ɾས་ནི་Ȱོ་
Ȩར་ǽར་ཏ།ོ ༣༨ ད་ེནས་ཞག་བȕ་ཙམ་ཞགི་སངོ་བ་དང་། གཙǑ་བོས་ʜ་བལ་
ལ་བȱངས་པས་ཤིའོ༎

39大卫听见拿八死了，就

说：应当称颂主，因他伸了

拿八羞辱我的冤，又阻止仆

人行恶；也使拿八的恶归到

拿八的头上。于是大卫打发

人去，与亚比该说，要娶她

为妻。 40大卫的仆人到了

迦密见亚比该，对她说：大

卫打发我们来见你，想要娶

༣༩ ʛ་བིད་Ǥིས་ʜ་བལ་ཤི་ཟིན་ནོ་ཞེས་པའི་ɋིན་ཐོས་ནས། འདི་ǰད་ȭ།
གཙǑ་བོ་བǦ་ཤིས་པར་ǽར་ཅིག ʜ་བལ་Ǽི་ལག་ནས་ང་ལ་གནོད་པ་ɏང་
བའི་ཚǃ། གཙǑ་བོས་ངའི་དོན་ȭ་ǹིམས་བཅད་པ་དང་། ཁོང་ཉིད་Ǥི་གཡོག་
པོ་བདག་ནི་ȴིག་པ་Ɏེད་པ་ནས་ʂང་བར་མཛད་དོ། ʜ་བལ་Ǽིས་གནོད་
པ་བǲེལ་བ་དེ་ནི་གཙǑ་བོས་ཁོའི་མགོ་ལ་བɷོག་པར་མཛད་དོ་ཞེས་ɩས་
ནས། ʛ་བིད་Ǥིས་ཨ་བི་ʔ་ཨིལ་རང་གི་Șང་མར་འǽར་བའི་ɉིར་དེ་དང་
གཏམ་Ɏེད་ȭ་མི་བཏང་ངོ་། ༤༠ ʛ་བིད་Ǥི་གཡོག་པོ་ȷམས་ཀར་མེལ་ȭ་
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ཨ་བི་ʔ་ཨིལ་Ǽི་མȭན་ȭ་བʃེབས་ནས་དེ་དག་གིས། Ƿེད་ʛ་བིད་Ǥི་Șང་
མར་འǽར་བའ་ིɉརི། ཁངོ་གསི་བདག་ཅག་Ƿདེ་Ǥ་ིམȭན་ȭ་བཏང་ང་ོཞསེ་
ཟེར་བ་དང་། ༤༡ ཨ་བི་ʔ་ཨིལ་ལངས་ནས། ཁ་འɍབ་ȣ་ɉག་བཙལ་ནས།
དེ་དག་ལ། Ǥེ་ཧོ། Ƿེད་Ǥི་ɐན་མོ་ནི་བདག་གི་ཇོ་བོའི་གཡོག་པོ་ȷམས་Ǥི་
Ǫང་པ་འǺད་པའ་ིགཡགོ་མ་ོཞགི་ཡནི་ɩས་ས།ོ ༤༢ ཡང་ཨ་བ་ིʔ་ཨལི་ɠར་
ȭ་ལངས་ནས། བངོ་ɍ་ལ་ཞནོ་ཏ།ེ རང་ག་ིན་Șང་ȑ་དང་བཅས་ཏ།ེ ʛ་བདི་
Ǥི་ཕོ་ཉའི་Țེས་ʀ་སོང་ནས། ʛ་བིད་Ǥི་Șང་མར་ǽར་ཏོ༎

你为妻。 41亚比该就起来，

俯伏在地，说：我情愿作婢

女，洗我主仆人的脚。 42亚

比该立刻起身，骑上驴，带

着五个使女，跟从大卫的使

者去了，就作了大卫的妻。

༤༣ དེ་ནས་ʛ་བིད་Ǥིས་ཡིས་རེ་ཨེལ་ནས་ཨ་ཧི་ནོ་ཨམ་ཡང་ɒངས་ནས།
དེ་གཉིས་ནི་ཁོའི་Șང་མ་ཡིན་ནོ། ༤༤ ཡང་ཤ་ʊལ་Ǽིས་རང་གི་ɍ་མོ་མི་
ཁལ། ȓར་ʛ་བིད་Ǥི་Șང་མ་ཡིན་པ་དེ་ནི་ལ་ཨིས་Ǥི་ɍ་ཕལ་ཏི་ལ་བཏང་
ངོ་། ཕལ་ཏི་ནི་གལ་ལིམ་པ་ཡིན་ནོ༎

43大卫先娶了耶斯列人亚

希暖，她们二人都作了他的

妻。 44扫罗已将他的女儿米

甲，就是大卫的妻，给了迦

琳人拉亿的儿子帕提为妻。

26 དེར་སིབ་པ་ȷམས་གི་བེ་ཨ་ɻ་ཤ་ʊལ་Ǽ་ིȯང་ȭ་འོངས་ནས་ད་ེ
ལ། ʛ་བིད་ནི་ཡེ་ཤི་མོན་Ǽི་ཐད་ȭ་ཡོད་པའི་རི་ཧ་ཀི་͹ཱ་དེར་

ཡིབ་Ȫེ་འȭག ༢ ཞེས་ɩས་པས། ཤ་ʊལ་ལངས་ནས། ཨིས་ར་ཨེལ་ནས་
འདམས་པའི་མི་Ȫོང་ɋག་གʀམ་ǹིད་དེ། སིབ་Ǥི་Ɏེ་ཐང་ȭ་ʛ་བིད་འཚǑལ་
བའ་ིɉརི་ཟབི་Ǥི་Ɏ་ེཐང་ȭ་མར་སངོ་ང་ོ། ༣ དེ་ནས་ཤ་ʊལ་Ǽསི་ཡ་ེཤ་ིམནོ་
Ǽི་ཐད་ȭ་ཡོད་པའི་རི་ཧ་ཀི་͹ཱ་དེའི་ཁར་དམག་Ȉར་བཏབ་བོ། རི་དེ་ནི་
ལམ་ལ་ཡོད་དེ། ʛ་བིད་ནི་Ɏེ་ཐང་ན་གནས་པ་དང་། ཁོས་ཤ་ʊལ་རང་གི་
Țསེ་ʀ་Ɏ་ེཐང་ȭ་འདདེ་ཅངི་འངོ་བར་མཐངོ་བས། ༤ ʛ་བདི་Ǥསི་Ȩ་Ȟལ་
པ་བཏང་ནས། ཤ་ʊལ་ངེས་པར་བʃེབ་པར་བȦགས་སོ། ༥ དེར་ʛ་བིད་
ལངས་ནས། ཤ་ʊལ་Ǽིས་དམག་Ȉར་བཏབས་པའི་གནས་ʀ་བʃེབས་པ་
དང་། ʛ་བིད་Ǥིས་ཤ་ʊལ་ཉལ་བའི་གནས་དང་། ཤ་ʊལ་Ǽི་དམག་དཔོན་
ནརེ་Ǽ་ིɍ་ཨབ་ནརེ་Ɏ་བ་ད་ེམཐངོ་ང་ོ། ཤ་ʊལ་ན་ིདམག་ག་ིཤངི་Ȧ་ȷམས་
Ǥི་གɵང་ལ་ཉལ་ཏེ། དམག་ཚǑགས་ȷམས་Ǥིས་དེའི་དམག་Ȉར་ནི་ཁོ་ལ་
མཐའ་འཁོར་ལ་ǻར་Ɉབས་སོ༎

26西弗人到基比亚见扫

罗，说：大卫不是在

旷野前的哈基拉山藏着吗？
2扫罗就起身，带领以色列

人中挑选的三千精兵下到西

弗的旷野，要在那里寻索大

卫。 3扫罗在旷野前的哈基

拉山，在道路上安营。大卫

住在旷野，听说扫罗到旷野

来追寻他， 4就打发人去探

听，便知道扫罗果然来到。
5大卫起来，到扫罗安营的

地方，看见扫罗和他的元帅

尼珥的儿子押尼珥睡卧之

处；扫罗睡在辎重营里，百

姓安营在他周围。

༦ དེར་ʛ་བིད་Ǥིས་ཧེད་པ་ཨ་ཧི་མེ་ལེག་དང་། ཙǃ་ɻ་ͷཱ་ཡི་ɍ་ཨ་བི་͒་
ཨི། ཡོ་ཨབ་Ǥི་ȶ་བོ་ཡིན་པ་དེ་གཉིས་ལ། ང་དང་མཉམ་ȭ་དམག་Ȉར་ལ་
ཤ་ʊལ་Ǽི་ȯང་ȭ་ʀ་འǾོ་ཞེས་འȮིས་པས། ཨ་བི་͒་ཨི་ཡིས། ང་Ƿེད་དང་

6大卫对赫人亚希米勒和

洗鲁雅的儿子约押的兄弟

亚比筛说：谁同我下到扫罗

营里去？亚比筛说：我同你
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下去。 7于是大卫和亚比筛

夜间到了百姓那里，见扫罗

睡在辎重营里；他的枪在头

旁，插在地上。押尼珥和百

姓睡在他周围。 8亚比筛对

大卫说：现在神将你的仇敌

交在你手里，求你容我拿枪

将他刺透在地，一刺就成，

不用再刺。 9大卫对亚比

筛说：不可害死他。有谁伸

手害主的受膏者而无罪呢？
10大卫又说：我指着永生的

主起誓，他或被主击打，或

是死期到了，或是出战阵

亡； 11我在主面前，万不敢

伸手害主的受膏者。现在你

可以将他头旁的枪和水瓶拿

来，我们就走。 12大卫从扫

罗的头旁拿了枪和水瓶，二

人就走了，没有人看见，没

有人知道，也没有人醒起，

都睡着了，因为主使他们沉

沉地睡了。

མཉམ་ȭ་འǾོ་བར་Ɏ་ཞེས་ɵས་ནས། ༧ ʛ་བིད་དང་ཨ་བི་͒་ཨི་གཉིས་
མཚན་Ǽ་ིȭས་ʀ་དམག་ཚǑགས་Ǥ་ིདǤལི་ȭ་བʃབེ་Ȫ།ེ ཤ་ʊལ་ན་ིཤངི་Ȧའ་ི
གɵང་ལ་ཉལ་ཏ་ེགཉདི་ལགོ་ཡདོ་ད།ེ ཁའོ་ིམȭང་ན་ིས་ɻ་མགའོ་ིɉགོས་ʀ་
བɫགས་ཏེ། ཨབ་ནེར་དང་དམག་ཚǑགས་ནི་Ȅལ་པོ་ལ་འཁོར་ཏེ་ཉལ་ཡོད་
དེ། ༨ དེར་ཨ་བི་͒་ཨི་ཡིས་ʛ་བིད་ལ། ʈ་ཡིས་Ƿེད་Ǥི་དǾ་བོ་Ƿེད་Ǥི་ɉག་
ȣ་གནང་བས། ད་Ȩ་ངས་ཁོ་གསོད་ȭ་Șག་ཅིག ངས་ཁོ་མȭང་མཉམ་ȭ་
ལན་གཅིག་ȣ་ས་ɻ་ɚར་བར་Ɏ་Ȫེ། ལན་གཉིས་པར་Ȅབ་དགོས་མི་འɏང་
ɵས་ནས། ༩ ʛ་བིད་Ǥིས་ཨ་བི་͒་ཨི་ལ། ཁོ་མ་གསོད་ཅིག གཙǑ་བོས་ɏགས་
པའི་ཐོག་ȣ་ལག་པ་བǬངས་ནས། ཆད་པ་མེད་པར་ʀ་ɾས་འོང་། ༡༠ ཡང་
ʛ་བིད་Ǥིས། གཙǑ་བོ་གསོན་པོར་ངེས་པའི་ɉིར། གཙǑ་བོས་ཁོ་གསོད་པར་
འǽར། ཡང་ན་ཁོའི་འཆི་ཞག་ʃེབ་འོང་། ཡང་ན་ཁོ་འཐབ་མོར་སོང་Ȫེ་
འཆི་བར་འǽར། ༡༡ འོན་Ǥང་གཙǑ་བོས་ངའི་ལག་པ་ནི་གཙǑ་བོས་ɏགས་
པའི་ཐོག་ȣ་Ǭོང་བ་ནས་ʂང་བར་མཛǑད་ཅིག ད་Ȩ་Ƿོད་Ǥིས་ཤ་ʊལ་Ǽི་
མགོའི་མȭན་ȭ་ཡོད་པའི་མȭང་དང་། Șའི་ȹོད་གཉིས་ལོངས་ཤིག་དང་།
ང་གཉིས་འǾོ་བར་Ɏ་ɩས་ནས། ༡༢ ʛ་བིད་Ǥིས་ཤ་ʊལ་Ǽི་མགོའི་མȭན་
ནས་མȭང་དང་Ș་ȹོད་ɒངས་ནས་སོང་ངོ་། གཙǑ་བོས་དེ་དག་ལ་གཉིད་
Ȗ་ིབ་ཞགི་ཕབས་པས། མ་ིʀས་Ǥང་Ɏ་བ་ད་ེམ་མཐངོ་། མ་ིʀས་Ǥང་མ་ཤསེ།
མི་ʀ་ཡང་གཉིད་མ་སད། དེ་ཐམས་ཅད་གཉིད་ལོག་གིན་འȭག་གོ།

13大卫过到那边去，远远

地站在山顶上，与他们相离

甚远。 14大卫呼叫百姓和尼

珥的儿子押尼珥说：押尼珥

啊，你为何不答应呢？押尼

珥说：你是谁？竟敢呼叫王

呢？ 15大卫对押尼珥说：你

不是个勇士吗？以色列中谁

能比你呢？民中有人进来要

害死王你的主，你为何没有

保护王你的主呢？ 16你这样

是不好的！我指着永生的主

起誓，你们都是该死的；因

为没有保护你们的主，就是

༡༣ དེ་ནས་ʛ་བིད་ཕར་ɉོགས་ས་ལ་སོང་Ȫེ། ཐག་རིང་ན་ཡོད་པའི་རི་
ཞིག་གི་ɬེ་ɻ་འཛǃགས་ཏེ། དེ་དག་གི་བར་ནི་རིང་བ་ཞིག་ཡོད་པ་ཡིན།
༡༤ དེ་ɻ་ʛ་བིད་Ǥིས་དམག་དȻང་དང་། ནེར་Ǽི་ɍ་ཨབ་ནེར་ལ་འབོད་
བȌགས་ཤངི་། འད་ིǰད་ȭ། Ǥ་ེཨབ་ནརེ། ལན་མ་ིའདབེས་སམ། ཞསེ་འȮསི་
ནས། ཨབ་ནརེ་Ǽསི་ལན་ȭ། Ȅལ་པ་ོལ་འབདོ་མཁན་Ƿདོ་ʀ་ཡནི་ཞསེ་ɩས་
ནས། ༡༥ ʛ་བིད་Ǥིས་ཨབ་ནེར་ལ། Ƿེད་ནི་Ƿོ་ག་པ་མ་ཡིན་ནམ། ཨིས་ར་
ཨེལ་Ǽི་ǹོད་ȭ་Ƿེད་དང་འȮ་བ་ʀ་ཡོད། Ȅལ་པོ་Ƿེད་Ǥི་ཇོ་བོ་དེ་ནི་Ƿེད་
Ǥསི་ཅའི་ིɉརི་མ་བʂངས་པ་ཡནི། Ƿདེ་Ǥ་ིཇ་ོབ་ོȄལ་པ་ོགསདོ་ȭ་མ་ིཚǑགས་
ནས་མི་ཞིག་འོངས་སོ། ༡༦ Ƿེད་Ǥིས་Ɏས་པའི་Ɏ་བ་དེ་ནི་བཟང་པོ་མིན།
གཙǑ་བོ་གསོན་པོར་ངེས་པའི་ɉིར། Ƿེད་Ǥིས་རང་གི་ཇོ་བོ་གཙǑ་བོས་ɏགས་
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པ་ད་ེན་ིམ་བʂངས་པས། Ƿདེ་འཆ་ིའསོ་པར་ǽར་ཏ།ོ ཡང་Ȅལ་པའོ་ིམȭང་
དང་། མགོའི་མȭན་ȭ་ཡོད་པའི་Ș་ȹོད་གང་ȭ་བʃེབས་Ȩོས་ཤིག་ཅེས་
ɩས་པས།

主的受膏者。现在你看看王

头旁的枪和水瓶在哪里。

༡༧ ཤ་ʊལ་Ǽིས་ʛ་བིད་Ǥི་ǰད་ངོ་ཤེས་ཏེ། Ǥེ་ངའི་ɍ་ʛ་བིད། འདི་ནི་
Ƿོད་Ǥི་ǰད་ཡིན་ནམ། ཞེས་འȮིས་ནས། ʛ་བིད་Ǥིས། Ǥེ་Ȅལ་པོ་བདག་གི་
ཇ་ོབ།ོ ངའ་ིǰད་ཡནི། ༡༨ ཡང་ʛ་བདི་Ǥསི། བདག་ག་ིཇ་ོབསོ་ཉདི་Ǥ་ིགཡགོ་
པོ་ལ་ཅིའི་ɉིར་འདེད། བདག་གིས་ཅི་Ɏས་པ་ཡིན། བདག་གི་ལག་ȣ་Ɏ་བ་
ངན་པ་ཅ་ིཡདོ། ༡༩ Ǥ་ེȄལ་པ་ོབདག་ག་ིཇ་ོབ།ོ Ƿདེ་Ǥ་ིགཡགོ་པའོ་ིགཏམ་ལ་
གསན་ཅིག གལ་ཏེ་གཙǑ་བོས་Ƿེད་ནི་བདག་གི་ཐོག་ȣ་ལང་བȕག་པ་ཡིན་
ན། ད་ེལ་མཆདོ་པ་ཞགི་ȟདེ་པར་ǽར་ཅགི གལ་ཏ་ེམའི་ིɍ་ȷམས་Ǥསི་Ƿདེ་
ལང་བȕག་པ་ཡིན་ན། གཙǑ་བོའི་ȯང་ȭ་དེ་དག་ལ་བǦ་མི་ཤིས། བདག་ནི་
གཙǑ་བོའི་ནོར་ǰལ་ན་གནས་པ་ལས། དེ་དག་གིས་བདག་དེ་རིང་གི་ཉིན་
པར་Ɋང་Ȫེ། ད་སོང་དང་ʈ་གཞན་ལ་ɉག་Ɉལ་ཞིག་ཞེས་ཟེར་རོ། ༢༠ དེའི་
ɉིར་གཙǑ་བོའི་Ʉན་ȯང་ȭ་བདག་གི་ǹག་སའི་ཁར་འɍད་མ་Șག་ཅིག ʀ་
ཞིག་གིས་རི་ལ་ʁེག་པ་ལ་ལིངས་གཏོང་ȭ་འོང་བ་Ȩར། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་
Ȅལ་པོ་Ƿི་ཤིག་འཚǑལ་ȭ་འོངས་སོ། ཞེས་ɵས་པས།

17扫罗听出是大卫的声

音，就说：我儿大卫，这是

你的声音吗？大卫说：主我

的王啊，是我的声音； 18又

说：我做了什么？我手里有

什么恶事？我主竟追赶仆人

呢？ 19求我主我王听仆人的

话：若是主激发你攻击我，

愿主收纳祭物；若是人激发

你，愿他在主面前受咒诅；

因为他现今赶逐我，不容我

在主的产业上有份，说：你

去侍奉别神吧！ 20现在求王

不要使我的血流在离主远的

地方。以色列王出来是寻找

一个虼蚤，如同人在山上猎

取一个鹧鸪一般。

༢༡ ཤ་ʊལ་Ǽིས། ངས་ȴིག་པ་Ɏས་པ་ཡིན། Ǥེ་ངའི་ɍ་ʛ་བིད། ད་ལོག་
Ȫེ་ཤོག དེ་རིང་ངའི་སེམས་Ƿེད་Ǥི་མིག་གི་མȭན་ȭ་རིན་ཅན་ȭ་བɬིས་
པས། ངས་Ƿེད་ལ་ཡང་ǲར་ཡང་ǲར་གནོད་པ་མི་Ɏ། ད་Ȩོས་ཤིག ངས་
ɧོས་ནས་ཤིན་ȣ་ནོར་བ་ཡིན། ཞེས་ɩས་ནས། ༢༢ ʛ་བིད་Ǥིས་ལན་ȭ། Ǥེ་
Ȅལ་པོ། མȭང་འདི་ལ་གཟིགས་ཤིག གཞོན་ȶ་ȷམས་ལས་གཅིག་འདི་ɻ་
འོང་བར་Șག་ལ། དེ་Ƿེར་ཞིག ༢༣ གཙǑ་བོས་མི་རེ་རེ་ལ་ལས་Ȯང་པོ་དང་
དད་པ་བཞིན་ȭ་ལན་གནང་བར་Ɏ། དེ་རིང་གཙǑ་བོས་Ƿེད་ངའི་ལག་ȣ་
གནང་བར་མཛད་Ǥང་། ངས་ནི་གཙǑ་བོས་ɏགས་པའི་ཐོག་ȣ་རང་གི་ལག་
པ་Ǭོང་བར་མ་དགའོ། ༢༤ ཡང་གཟིགས་ཤིག དེ་རིང་གི་ཉིན་པར་ཇི་Ȩར་
Ƿདེ་Ǥ་ིʁགོ་ངའ་ིམགི་ག་ིམȭན་ȭ་རནི་ཅན་ཡདོ་པ་ཡནི། ད་ེȨར་བདག་ག་ི
ʁོག་གཙǑ་བོའི་Ʉན་ȯང་ȭ་རིན་ཅན་ȭ་ǽར་ཅིག་དང་། ཁོང་གིས་བདག་
ȵག་བȓལ་ཐམས་ཅད་ནས་ǲོབ་པར་མཛǑད་ཅིག ཅེས་ɵས་པས། ༢༥ ཤ་

21扫罗说：我有罪了！我

儿大卫，你可以回来，因你

今日看我的性命为宝贵；我

必不再加害于你。我是糊涂

人，大大错了。 22大卫说：

王的枪在这里，可以吩咐一

个仆人过来拿去。 23今日

主将王交在我手里，我却不

肯伸手害主的受膏者。主必

照各人的公义诚实报应他。
24我今日重看你的性命，愿

主也重看我的性命，并且拯

救我脱离一切患难。 25扫罗

对大卫说：我儿大卫，愿你

得福！你必做大事，也必得

胜。于是大卫起行，扫罗回

他的本处去了。
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ʊལ་Ǽསི་ʛ་བདི་ལ། Ǥེ་ངའ་ིɍ་ʛ་བདི། Ƿོད་ལ་བǦ་ཤསི་ཤགི Ƿོད་Ǥསི་ང་ོ
མཚར་ཆ་ེབའ་ིལས་ȍབ་པར་Ɏ། Ȅལ་བར་ཡང་འǽར་ར་ོཞསེ་ɩས་ནས། ʛ་
བིད་རང་གི་ལམ་ȭ་ɵགས་པ་དང་། ཤ་ʊལ་རང་གི་གནས་ʀ་ɉིར་ལོག་གོ།

27大卫心里说：必有一

日我死在扫罗手里，

不如逃奔非利士地去。扫罗

见我不在以色列的境内，就

必绝望，不再寻索我；这样

我可以脱离他的手。 2于

是大卫起身，和跟随他的六

百人投奔迦特王玛俄的儿子

亚吉去了。 3大卫和他的两

个妻，就是耶斯列人亚希暖

和作过拿八妻的迦密人亚比

该，并跟随他的人，连各人

的眷属，都住在迦特亚吉那

里。 4有人告诉扫罗说：大

卫逃到迦特。扫罗就不再寻

索他了。

27 ཡང་ʛ་བིད་Ǥིས་རང་གི་ȡིང་ནང་ȭ། ཞག་ཅིག་ང་ཤ་ʊལ་Ǽི་
ལག་པས་འཆི་བར་འǽར་རོ། ང་ɠར་ȭ་ཕེ་ལེ་ཤེད་པའི་ɺལ་

ȭ་འɐོས་པ་ལས་ཐབས་གཞན་གང་ཡང་མི་ཤེས། དེ་ནས་ཤ་ʊལ་Ǽིས་ང་
ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ས་མཚམས་ཐམས་ཅད་ལ་འཚǑལ་བར་ɂོང་བ་དང་། ང་
དེའི་ལག་པ་ནས་ཐར་བར་འǽར་རོ། ༢ ཞེས་བསམས་ནས། ʛ་བིད་དང་ཁོ་
དང་མཉམ་ȭ་ཡདོ་པའ་ིམ་ིȯག་བȄ་ལངས་ནས་འཐནོ་ཏ།ེ གད་Ǥ་ིȄལ་པ་ོ
ཱͯ་ཨོག་གི་ɍ་ཨ་ཀིས་Ɏ་བའི་ȯང་ȭ་ɉིན་ཏོ། ༣ ཡང་ʛ་བིད་དང་ཁོའི་མི་
ȷམས་གད་Ǥི་ཨ་ཀིས་Ǥི་ȯང་ȭ་གནས་པ་དང་། མི་རེ་ལ་ཁང་པ་རེ་ཡོད་
དེ། ʛ་བིད་དང་བཅས་ʀ་Ȗམ་གཉིས། ཡིས་རེ་ཨེལ་མ་ཨ་ཧི་ནོ་ཨམ་དང་།
ཀར་མེལ་མ་ཨ་བི་ʔ་ཨིལ། ȓར་ʜ་བལ་Ǽི་Șང་མ་ཡིན་པ་དེ་གཉིས་དེར་
གནས་སོ། ༤ དེར་ཤ་ʊལ་Ǽིས། ʛ་བིད་གད་ɺལ་ȭ་ɐོས་ཤེས་པའི་ǰད་ཆ་
ཐོས་པ་དང་། ཁོ་འཚǑལ་བ་ɂངས་སོ༎

5大卫对亚吉说：我若在

你眼前蒙恩，求你在京外

的城邑中赐我一个地方居

住。仆人何必与王同住京

都呢？ 6当日亚吉将洗革拉

赐给他，因此洗革拉属犹大

王，直到今日。 7大卫在非

利士地住了一年零四个月。

༥ དེ་ནས་ʛ་བིད་Ǥིས་ཨ་ཀིས་ལ། གལ་ཏེ་ང་ལ་Ƿེད་Ǥི་Ʉན་ȯང་ȭ་
Ȭགས་Țེ་ȟེད་པ་ཡིན་ན། ང་ལ་ɺལ་Ǽི་Ǿོང་Ƿེར་ཞིག་ȣ་གནས་པའི་ɉིར་
ས་ཆ་ཞིག་གནོང་ཞིག ཉིད་Ǥི་གཡོག་པོ་དེ་ནི་Ƿེད་དང་བཅས་ʀ་Ȅལ་ས་
ɻ་ཅའིི་ɉིར་གནས་པར་དགོས་ཤསེ་ɵས་པས། ༦ ཉིན་དེ་ལ་ཨ་ཀསི་Ǥིས་ʛ་
བིད་ལ་ཙƼག་ལག་བཏང་ངོ་། དེའི་ɉིར་མདང་དེ་རིང་གི་བར་ȭ་ཙƼག་ལག་
ནི་ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་ལ་གཏོགས་སོ། ༧ ʛ་བིད་ནི་ཕེ་ལེ་ཤེད་པའི་ɺལ་ȭ་
གནས་པའི་ཞག་གི་Ǿངས་ནི། ལོ་གཅིག་དང་ɷ་བ་བཞི་ཡོད་པ་ཡིན།

8大卫和跟随他的人上去，

侵夺基述人、基色人、亚

玛力人之地。这几族历来住

在那地，从书珥直到埃及。
9大卫击杀那地的人，无论

男女都没有留下一个，又夺

获牛、羊、骆驼、驴，并衣

服，回来见亚吉。 10亚吉

说：你们今日侵夺了什么地

༨ ཡང་ʛ་བདི་དང་དའེ་ིམ་ིȷམས་སངོ་Ȫ།ེག་ེɿར་པ་དང་ག་ེཟརེ་པ་དང་།
ཨ་མ་ལེག་པ། མི་བȅད་གʀམ་དམག་Ȯངས་སོ། ɿར་ནས་ɏང་Ȫེ་མི་སེར་
ɺལ་Ǽི་བར་ȭ་མི་བȅད་གʀམ་དེ་ནི་ȓར་Ǽི་ȭས་ནས་བɶང་Ȫེ་ɺལ་དེ་
ན་གནས་སོ། ༩ ʛ་བིད་Ǥིས་ɺལ་དེ་མེད་པར་Ɏས་ཏེ། ǲེས་པ་དང་ɍད་
མེད་གཉིས་གསོན་པོར་མ་བཞག་པར། ɾག་དང་། བ་Ȁང་དང་། བོང་ɍ་
དང་། ȏ་བོང་དང་། གོས་ɋོག་ནས། ɉིར་ལོག་Ȫེ་ཨ་ཀིས་Ǥི་མȭན་ȭ་ɉིན་
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ཏོ། ༡༠ དེར་ཨ་ཀིས་Ǥིས། དེ་རིང་Ƿེད་དམག་ȣ་གང་ȭ་སོང་བ་ཡིན་ཞེས་
འȮིས་ནས། ʛ་བིད་Ǥིས། ང་ཡ་ʅ་ʛ་ɺལ་Ǽི་ʈོ་ɉོགས་དང་། ཡེ་ར་མེ་ཨེལ་
པའ་ིʈ་ོɉགོས་དང་།ཀ་ེནི་པའ་ིʈ་ོɉགོས་ʀ་དམག་ȣ་ɉནི་པ་ཡནི་ཞསེ་ɩས་
སོ། ༡༡ ʛ་བིད་Ǥིས་ཅིའི་ɉིར་མི་དང་ɍད་མེད་ȷམས་གད་ɺལ་ȭ་Ƿེར་ཏེ་
གསོན་པོར་མ་བཞག་ཞེ་ན། ཁོའི་བསམ་པར་དེ་དག་གིས། ʛ་བིད་Ǥིས་དེ་
Ȩར་Ɏས་ཟེར་ཏེ། དཔང་པོ་མི་གཏོང་བའི་ɉིར་རོ། ཕེ་ལེ་ཤེད་པའི་ɺལ་ȭ་
གནས་པའི་བར་ȭ་ཁོས་ȅན་ȭ་དེ་Ȩར་Ɏས་སོ། ༡༢ ཡང་ཨ་ཀིས་Ǥིས་ʛ་
བིད་Ǥི་གཏམ་ལ་ཡདི་ཆེས་ཏེ་འད་ིǰད་ȭ། ཁོ་ནི་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་མི་བȅད་
Ǥི་མȭན་ȭ་ངེས་པར་ǳག་ɐོ་བར་ǽར་པས། ȅན་ȭ་ངའི་གཡོག་པོར་ɾས་
པར་འǽར་རོ་ཞེས་ɩས་སོ༎

方呢？大卫说：侵夺了犹大

的南方、耶拉篾的南方、基

尼的南方。 11无论男女，

大卫没有留下一个带到迦特

来。他说：恐怕他们将我们

的事告诉人，说大卫住在非

利士地的时候常常这样行。
12亚吉信了大卫，心里说：

大卫使本族以色列人憎恶

他，所以他必永远作我的仆

人了。

28 དེའི་ཉིན་པར་འདི་Ȩར་ɏང་། ཕེ་ལེ་ཤེད་པ་ȷམས་Ǥིས་ཨིས་ར་
ཨལེ་དང་དམག་Ɏདེ་པའ་ིɉརི་དམག་ཚǑགས་བȵ་བའ་ིཚǃ་ན། ཨ་

ཀིས་Ǥིས་ʛ་བིད་ལ། Ƿེད་དང་Ƿེད་Ǥི་མི་ȷམས་ང་དང་བཅས་ʀ་དམག་
ȣ་འǾོ་བར་དགོས་པ་ངེས་པར་ཤེས་ཤིག ༢ ཅེས་ཟེར་བས། ʛ་བིད་Ǥིས་ཨ་
ཀིས་ལ། དེ་ནས་Ƿེད་Ǥི་གཡོག་པོས་ཅི་དང་ཅི་Ɏ་བ་Ƿེད་Ǥིས་མǷེན་པར་
འǽར་རོ་ཞེས་ɵས་ནས། ཨ་ཀིས་Ǥིས་ʛ་བིད་ལ། དེའི་ɉིར་ངས་Ƿེད་ȅན་
ȭ་ངའི་མགོ་བʂང་མཁན་ȭ་བཞག་གོ་ཞེས་ɩས་སོ༎

28那时，非利士人聚集

军旅，要与以色列人

打仗。亚吉对大卫说：你当

知道，你和跟随你的人都

要随我出战。 2大卫对亚

吉说：仆人所能做的事，王

必知道。亚吉对大卫说：这

样，我立你永远作我的护卫

长。

༣ ཡང་ཤ་ɞ་ཨེལ་ཤི་བས། ཨིས་ར་ཨེལ་ཐམས་ཅད་Ǥིས་ཁོང་གི་ɉིར་ɟ་
ངན་Ɏས་ནས། ཁངོ་ག་ིɃར་ན་ིཁངོ་ཉདི་Ǥ་ིǾངོ་Ƿརེ་͸་ཱཱͯ་ɻ་ȭར་ȭ་བɫད་
དོ། ཤ་ʊལ་Ǽིས་ནི་གཤིན་འȮེ་འǻག་མཁན་དང་ནག་ཆོས་པ་ཐམས་ཅད་
ɺལ་ནས་བཏོན་ཚར་བ་ཡིན། ༤ དེ་ནས་ཕེ་ལེ་ཤེད་པ་ȷམས་འཛǑམ་Ȫེ། ɿ་
ནམེ་ȭ་འངོ་Ȫ་ེདམག་Ȉར་བཏབ་བ།ོ ཡང་ཤ་ʊལ་Ǽསི་ཨསི་ར་ཨལེ་ཐམས་
ཅད་བȵས་ནས། གིལ་བོ་ཨ་ɻ་དམག་Ȉར་བཏབ་བོ། ༥ ཤ་ʊལ་Ǽིས་ཕེ་ལེ་
ཤེད་པའི་དམག་དȻང་མཐོང་བས། ȡིང་འདར་ཞིང་འǻལ་ཏོ། ༦ ཤ་ʊལ་
Ǽིས་གཙǑ་བོ་ནས་Ȭགས་བȦག་ɵས་Ǥང་། གཙǑ་བོས་ཁོ་ལ་ɣི་ལམ་དང་།
མོ་འདེབས་པ་དང་། ɾང་Ȫོན་པ་གʀམ་Ǽི་Ȉོ་ནས་བཀའ་ལན་གང་ཡང་
མ་གནང་ངོ་། ༧ དེའི་ɉིར་ཤ་ʊལ་Ǽིས་རང་གི་གཡོག་པོ་ȷམས་ལ། ངའི་
ɉིར་གཤིན་འȮེ་འǻག་པའི་ɍད་མེད་ཅིག་ཚǑལ་ཞིག ང་དེའི་མȭན་ȭ་

3那时撒母耳已经死了，以

色列众人为他哀哭，葬他在

拉玛，就是在他本城里。扫

罗曾在国内不容有交鬼的和

行巫术的人。 4非利士人

聚集，来到书念安营；扫罗

聚集以色列众人在基利波安

营。 5扫罗看见非利士的军

旅就惧怕，心中发颤。 6扫

罗求问主，主却不藉梦，或

乌陵，或先知回答他。 7扫

罗吩咐臣仆说：当为我找

一个交鬼的妇人，我好去问

她。臣仆说：在隐多珥有一

个交鬼的妇人。
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འǾ་ོབ་དང་། Ȭགས་བȦག་ɵ་བར་Ɏ་ཞསེ་ɩས་པས། གཡགོ་པ་ོȷམས་Ǥསི།
གཟིགས་ཤིག གཤིན་འȮེ་འǻག་པའི་ɍད་མེད་ཅིག་ཨེན་དོར་ȭ་གནས་སོ་
ཞེས་ɩས་པས།

8于是扫罗改了装，穿上

别的衣服，带着两个人，夜

里去见那妇人。扫罗说：求

你用交鬼的法术，将我所告

诉你的死人，为我招上来。
9妇人对他说：你知道扫罗

从国中剪除交鬼的和行巫术

的。你为何陷害我的性命，

使我死呢？ 10扫罗向妇人

指着主起誓说：我指着永生

的主起誓，你必不因这事受

刑。 11妇人说：我为你招谁

上来呢？回答说：为我招撒

母耳上来。 12妇人看见撒

母耳，就大声呼叫，对扫罗

说：你是扫罗，为什么欺哄

我呢？ 13王对妇人说：不要

惧怕，你看见了什么呢？妇

人对扫罗说：我看见有神从

地里上来。 14扫罗说：他是

怎样的形状？妇人说：有一

个老人上来，身穿长衣。扫

罗知道是撒母耳，就屈身，

脸伏于地下拜。

༨ ཤ་ʊལ་Ǽསི་ཆས་བȋར་ཏ།ེ གོས་གཞན་ཞགི་གནོ་ཏ།ེ ཁོང་རང་དང་མ་ི
གཉིས་མཉམ་ȭ་སོང་Ȫེ། མཚན་ལ་ɍད་མེད་དེའི་མȭན་ȭ་བʃེབས་ནས།
ཤ་ʊལ་Ǽིས། Ǥེ་ɍད་མེད། འȮེ་མཐོང་གི་ངང་ནས། ʀའི་མིང་ངས་ཟེར་ན།
ད་ེན་ིཡར་Ȯངོས་ཤགི་ཅསེ་ɩས་པ་དང་། ༩ ɍད་མདེ་Ǥསི་ལན་ȭ། Ȩསོ་ཤགི
ཤ་ʊལ་Ǽིས་ཅི་Ɏས་པ་དང་། ཁོས་འȮེ་མཐོང་མཁན་དང་འɋལ་ȷམས།
ɺལ་ནས་ཅི་Ȩར་བཏོན་པ་དེ་ནི་Ƿོད་Ǥིས་ཤེས་སོ། ངའི་སེམས་གསོད་པར་
ȟི་ཅིའི་ɉིར་འɱག་ཅེས་འȮིས་པས། ༡༠ ཤ་ʊལ་Ǽིས་གཙǑ་བོའི་མནའ་ǲེལ་
ཞིང་། གཙǑ་བོ་གསོན་པོར་ངེས་པ་Ȩར་Ɏ་བ་འདིའི་ɉིར་Ƿོད་ལ་ཆད་པ་མི་
གཅད་ད་ོཞསེ་ɩས་པས། ༡༡ ɍད་མདེ་Ǥསི། ངས་Ƿདོ་Ǥ་ིɉརི་ʀ་ཡར་འǻག་
པ་Ɏ་ཞེས་ཟེར་བས། ཤ་ʊལ་Ǽིས། ཤ་ɞ་ཨེལ་ཡར་Ȯོངས་ཤིག་ཅེས་ɩས་སོ།
༡༢ དེ་ནས་ɍད་མེད་Ǥིས་ཤ་ɞ་ཨེལ་མཐོང་བས། ǰད་Ȯག་པོ་དང་འབོད་
བȌགས་ཤིང་། ɍད་མེད་Ǥིས་ཤ་ʊལ་ལ། Ƿེད་Ǥིས་ང་ལ་ཅིའི་ɉིར་ʄ་བར་
Ɏེད། Ƿེད་ནི་ཤ་ʊལ་ཡིན་ཅེས་བོས་ནས། ༡༣ Ȅལ་པོས་མོ་ལ། མ་འཇིགས་
ཤིག Ƿོད་Ǥིས་ཅི་མཐོང་འȮིས་པ་དང་། ɍད་མེད་Ǥིས་ཤ་ʊལ་ལ། ངས་
ན་ིʈ་ཞགི་ས་གཞ་ིནས་ཡར་འངོ་བར་མཐངོ་ང་ོཞསེ་ɩས་པ་དང་། ༡༤ ཁངོ་
གསི་མ་ོལ། དའེ་ིདɎབིས་ཇ་ིȨ་ɍ་ཞགི་འȭག་འȮསི་པ་དང་། ɍད་མདེ་Ǥསི།
མི་Ȃད་པོ་གོས་རིང་པོ་གོན་པ་ཞིག་འȭག་ཅེས་ཟེར་བས། ཤ་ʊལ་Ǽིས་དེ་
ནི་ཤ་ɞ་ཨེལ་ཡིན་པར་བȦགས་ཏེ། རང་གི་གདངོ་ས་ལ་བȰབས་ནས་ɉག་
བཙལ་ཏོ༎

15撒母耳对扫罗说：你为

什么搅扰我，招我上来呢？

扫罗回答说：我甚窘急；因

为非利士人攻击我，神也离

开我，不再藉先知或梦回答

我。因此请你上来，好指示

我应当怎样行。 16撒母耳

说：主已经离开你，且与你

为敌，你何必问我呢？ 17主

༡༥ དེ་ɻ་ཤ་ɞ་ཨེལ་Ǽིས་ཤ་ʊལ་ལ། Ƿོད་Ǥིས་ང་ཡར་བǣག་ནས་ཅི་ལ་
མི་བདེ་བར་Ɏས་པ་ཡིན་ཅེས་འȮིས་པས། ཤ་ʊལ་Ǽིས། ང་ལ་མགོ་ནོན་
མང་པོ་ཡོད། ཕེ་ལེ་ཤེད་པས་ང་ལ་དམག་འȮེན་Ǥང་། ʈ་ང་དང་ɐལ་ལོ།
ɾང་Ȫོན་པ་དང་། ɣི་ལམ་Ǽི་Ȉོ་ནས་ཁོང་གིས་ང་ལ་བཀའ་ལན་གང་ཡང་
མ་གནང་བས། Ƿེད་Ǥིས་ང་ལ་ཅི་Ɏེད་པར་ɻང་Ȫོན་པའི་ɉིར་ངས་Ƿེད་
ལ་བོས་པ་ཡིན་ཅེས་ɵས་སོ། ༡༦ དེ་ɻ་ཤ་ɞ་ཨེལ་Ǽིས། གཙǑ་བོ་Ƿོད་དང་
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འɐལ་ཚར་ནས། Ƿོད་Ǥི་དǾ་བོར་ǽར་ཏེ་ཡོད་ན། Ƿོད་Ǥིས་ང་ནས་Ȯི་བ་
འȮི་བ་དེ་ཅིའི་ɉིར་ཡིན། ༡༧ ཇི་Ȩར་གཙǑ་བོས་ངའི་ཁ་ནས་ɩས་པ་Ȩར་
བȍབས་སོ། གཙǑ་བོས་Ȅལ་ཁམས་ནི་Ƿོད་Ǥི་ལག་ནས་འཐེན་ཏེ། Ƿོད་Ǥི་
Ƿིམ་མཚǃས་པ་ʛ་བིད་ལ་གནང་ངོ་། ༡༨ Ƿོད་Ǥིས་གཙǑ་བོའི་བཀའ་ལ་མ་
ཉན་ཏེ། ཨ་མ་ལེག་ལ་ཁོང་ǹོ་Ȫོན་པའི་བཀའ་ɮལ་མ་བȍབ་པས། དེ་རིང་
གི་ཉིན་པར་གཙǑ་བོས་Ɏ་བ་འདི་ཐམས་ཅད་མཛད་དོ། ༡༩ དེ་མ་ཟད། གཙǑ་
བོས་Ƿདོ་དང་བཅས་ʀ་ཨསི་ར་ཨལེ་ཡང་ཕ་ེལ་ེཤདེ་པའ་ིལག་ȣ་གནང་བ་
དང་། སང་ཉིན་Ƿོད་དང་Ƿོད་Ǥི་ɍ་ȷམས་ང་དང་བཅས་ʀ་གནས་པར་
འǽར་རོ། གཙǑ་བོས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་དམག་དȻང་ཕེ་ལེ་ཤེད་པའི་ལག་ȣ་
གནང་བར་Ɏའོ་ཞེས་ཐོས་པས།

照他藉我说的话，已经从你

手里夺去国权，赐与别人，

就是大卫。 18因你没有听

从主的命令；他恼怒亚玛力

人，你没有灭绝他们，所以

今日主向你这样行， 19并且

主必将你和以色列人交在非

利士人的手里。明日你和你

众子必与我在一处了；主必

将以色列的军兵交在非利士

人手里。

༢༠ ཤ་ʊལ་རང་གི་ɾས་Ǥི་རིང་ཚǑད་ཙམ་ཡོད་ས་ལ་ʉང་ངོ་། ཤ་ɞ་ཨེལ་
Ǽསི་གʀངས་པ་དའེ་ིɉརི་ཤནི་ȣ་འཇགིས་Ǵགས་ཏ།ེ ཉནི་གང་དང་མཚན་
གང་བག་ལེབ་གང་ཡང་མ་ཟོས་པས། ཤེད་མེད་ȭ་ǽར་ཏོ། ༢༡ དེར་ɍད་
མེད་ཤ་ʊལ་Ǽི་ȯང་ȭ་འོངས་ཏེ། ཁོ་ཤིན་ȣ་འཇིགས་Ǵགས་པར་མཐོང་
བས། ɍད་མེད་Ǥིས། གཟིགས་ཤིག Ƿེད་ཉིད་Ǥི་ɐན་མོས་Ƿེད་Ǥི་བཀའ་ལ་
ཉན་ཏེ། Ƿེད་Ǥིས་གʀངས་པའི་བཀའ་ལ་ངས་ཉན་པས། ངས་རང་གི་ʁོག་
ནི་རང་གི་ལག་པའི་ཁར་བǣར་བ་ཡིན། ༢༢ ད་Ȩ་Ƿེད་Ǥིས་Ǥང་ཉིད་Ǥི་
ɐན་མོའི་གཏམ་ལ་གསན་པར་མཛǑད། ངས་Ƿེད་Ǥི་Ǳ་མȭན་ȭ་བག་ལེབ་
Ǥི་ȭམ་ɍ་ཞིག་འཇོག་པར་གནངོ་ཞིག Țེས་ʀ་ལམ་ȭ་ɵགས་པའ་ིཚǃ། Ƿེད་
ལ་ཤདེ་ȟདེ་པའ་ིɉརི་ད་Ȩ་ཟསོ་ཤགི་ཅསེ་ɵས་Ǥང་། ༢༣ ཁངོ་གསི། ངས་མ་ི
ཟ་ɩས་ཤིང་ɂང་བས། གཡོག་པོ་ȷམས་Ǥིས་ɍད་མེད་དང་བཅས་ʀ་ཁོང་
ལ་དབང་Ɏས་སོ། དེ་ནས་ཁོང་གིས་དེ་དག་གི་གཏམ་ལ་ཉན་ཏེ། ལངས་
ནས། ཉལ་ǹའི་ིཁར་བȴད་ད།ོ ༢༤ ɍད་མདེ་ད་ེལ་བɹེ་ཚǑན་པ་ོཞགི་ཁང་པ་
ɻ་ཡོད་དེ། ȅག་Ȫེ་བསད་ནས། བག་ɉེ་ɒངས་ནས་ɝས་ཏེ། ɻ་མ་མེད་པའི་
བག་ལེབ་Ɏས་སོ། ༢༥ དེ་ནི་ཤ་ʊལ་དང་དེའི་གཡོག་པོའི་ȯང་ȭ་འǷེར་
འོངས་པ་དང་། དེ་དག་ཟོས་ཟིན་ནས་ལངས་པ་དང་། མཚན་དེ་ལ་སོང་
ངོ་༎

20扫罗猛然仆倒，挺身在

地，因撒母耳的话甚是惧

怕；那一昼一夜没有吃什

么，就毫无气力。 21妇人到

扫罗面前，见他极其惊恐，

对他说：婢女听从你的话，

不顾惜自己的性命，遵从你

所吩咐的。 22现在求你听

婢女的话，容我在你面前摆

上一点食物，你吃了，可以

有气力行路。 23扫罗不肯，

说：我不吃。但他的仆人和

妇人再三劝他，他才听了他

们的话，从地上起来，坐在

床上。 24妇人急忙将家里的

一只肥牛犊宰了，又拿面抟

成无酵饼烤了， 25摆在扫罗

和他仆人面前。他们吃完，

当夜就起身走了。
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29非利士人将他们的军

旅聚到亚弗；以色列

人在耶斯列的泉旁安营。
2非利士人的首领各率军

队，或百或千，挨次前进；

大卫和跟随他的人同着亚吉

跟在后边。 3非利士人的首

领说：这些希伯来人在这里

做什么呢？亚吉对他们说：

这不是以色列王扫罗的臣子

大卫吗？他在我这里有些年

日了。自从他投降我直到今

日，我未曾见他有过错。

29 ད་ེནས་ཕ་ེལ་ེཤདེ་པས་རང་ག་ིདམག་དȻང་ཐམས་ཅད་ཨ་ཕགེ་
ȣ་བȵས་པ་དང་། ཨིས་ར་ཨལེ་པ་ȷམས་Ǥསི་ཡིས་རེ་ཨལེ་དང་

ཉ་ེབར་ཡདོ་པའ་ིȘ་མགི་ག་ིɬར་དམག་Ȉར་བཏད་ད།ོ ༢ ཕ་ེལ་ེཤདེ་པའ་ིཇ་ོ
བོ་ȷམས་ནི་བȄ་ɋག་དང་Ȫོང་ɋག་གི་ཚǑགས་བཞིན་ȭ་འǾོ་བས། ʛ་བིད་
དང་དེའི་མི་ȷམས་ཨ་ཀིས་Ǥི་Țེས་ʀ་འɐངས་སོ། ༣ དེར་ཕེ་ལེ་ཤེད་པའི་
ཇོ་བོ་ȷམས་Ǥིས། ཨིབ་རི་པ་འདི་ȷམས་Ǥིས་འདི་ɻ་ཅི་Ɏེད། ཅེས་འȮིས་
ནས། ཨ་ཀིས་Ǥིས་ཕེ་ལེ་ཤེད་པའི་ཇོ་བོ་ȷམས་ལ། འདི་ནི་ʛ་བིད། ཨིས་ར་
ཨལེ་Ǽ་ིȄལ་པ་ོཤ་ʊལ་Ǽ་ིགཡགོ་པ་ོམ་ཡནི་ནམ། ཁོ་ན་ིཉནི་འད་ིདག་དང་
ལོ་འདི་དག་ཅིག་ང་དང་བཅས་ʀ་འȭག་ན་ཡང་། ཁོ་འདི་ɻ་ངའི་མȭན་
ȭ་བʃེབ་པའི་ཉིན་ནས་བɶང་Ȫེ། དེ་རིང་གི་ཉིན་མོའི་བར་ȭ། ངས་ཁོའི་
ནང་ན་ǲོན་གང་ཡང་མ་མཐོང་ངོ་༎

4非利士人的首领向亚吉

发怒，对他说：你要叫这人

回你所安置他的地方，不可

叫他同我们出战，恐怕他在

阵上反为我们的敌人。他用

什么与他主人复和呢？岂不

是用我们这些人的首级吗？
5从前以色列的妇女跳舞唱

和说：扫罗杀死千千，大卫

杀死万万，所说的不是这个

大卫吗？

༤ ཞསེ་ɩས་པས། ཕ་ེལ་ེཤདེ་པའ་ིཇ་ོབ་ོȷམས་Ǥསི་ད་ེལ་ǹསོ་ཤངི་། ཕ་ེལ་ེ
ཤེད་པའི་ཇོ་བོ་ȷམས་Ǥིས་ཁོ་ལ། མི་དེ་ནི་ལོག་ȣ་Șག་ཅིག ཁོ་Ƿེད་Ǥིས་
བȪན་པའི་གནས་ʀ་འǾོ་བར་དགོས། དམག་Ȅབ་པའི་ȭས་ʀ་ངེད་Ǥི་
དǾ་བོར་མི་འǽར་བའི་ɉིར། ཁོ་ནི་ངེད་ȷམས་དང་མཉམ་ȭ་དམག་ȣ་
འǾོ་བར་མ་Șག་ཅིག ཁོ་ནི་རང་གི་དཔོན་པོ་དང་མȬན་པར་དགའ་ན།
དམག་མ་ིའད་ིȷམས་Ǥ་ིམག་ོགཅདོ་པའ་ིȈ་ོནས་མȬན་པར་མ་ིའǽར་རམ།
༥ ȓར་གར་ɬེད་པའི་ǰབས་ཤིག་ȣ་གཅིག་གིས་གཅིག་ལ་ȁ་འǾན་བཏང་
ཞིང་། ཤ་ʊལ་Ǽིས་མི་Ȫོང་ɋག་བསད། ʛ་བིད་Ǥིས་མི་ǹི་ɋག་བསད་ཅེས་
ཟེར་བའི་ʛ་བིད་དེ་རང་མ་ཡིན་ནམ་ɩས་པས།

6亚吉叫大卫来，对他说：

我指着永生的主起誓，你是

正直人。你随我在军中出

入，我看你甚好。自从你投

奔我到如今，我未曾见你有

什么过失；只是众首领不喜

悦你。 7现在你可以平平安

安地回去，免得非利士人的

首领不欢喜你。 8大卫对亚

吉说：我做了什么呢？自从

仆人到你面前，直到今日，

你查出我有什么过错，使我

༦ ཨ་ཀིས་Ǥིས་ʛ་བིད་ལ་བོས་ནས། དེ་ལ། གཙǑ་བོ་གསོན་པོར་ངེས་པ་
Ȩར། Ƿདེ་ན་ིȮང་པ་ོཡནི་པ་དང་། Ƿདེ་ན་ིདམག་ཚǑགས་Ǥ་ིǹདོ་ȭ་འǾ་ོབ་
དང་འོང་བ་ངའི་མིག་གི་མȭན་ȭ་བཟང་པོ་ཡིན་ཏེ། Ƿེད་ངའི་ɬར་འོང་
བའི་ཞག་ནས་བɶང་ནས། དེ་རིང་གི་ཉིན་མོའི་བར་ȭ་ངས་Ƿེད་Ǥི་ནང་
ན་ǲོན་གང་ཡང་མ་མཐོང་ཡང་། ཇོ་བོ་ȷམས་Ƿེད་ལ་མི་དགའོ། ༧ ཕེ་ལེ་
ཤེད་པའི་ཇོ་བོ་ȷམས་མི་འǹོ་བའི་ɉིར། Ƿེད་ད་Ȩ་ལོག་Ȫེ། ཞི་བདེ་བར་
སངོ་ཞགི་ཅསེ་བǱལ་བས། ༨ ʛ་བདི་Ǥསི་ཨ་ཀསི་ལ། བདག་གསི་ཅ་ིɎས་པ་
ཡནི། བདག་ན་ིརང་ག་ིཇ་ོབ་ོȄལ་པའོ་ིདǾ་ȷམས་ལ་དམག་ȣ་འǾ་ོབར་མ་ི
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གནང་Ȫེ། ཉིད་Ǥི་གཡོག་པོ་བདག་Ƿེད་Ǥི་ȯང་ȭ་འོངས་པ་ནས་བɶང་Ȫེ།
དེ་རིང་གི་བར་ȭ། Ƿེད་Ǥིས་བདག་ལ་ǲོན་ཅི་མཐོང་བ་ཡིན་འȮིས་ནས།
༩ ཨ་ཀིས་Ǥིས་ལན་འདེབས་ཤིང་ʛ་བིད་ལ། ཕེ་ལེ་ཤེད་པའི་ཇོ་བོ་ȷམས་
Ǥིས། ཁོ་ངེད་དང་མཉམ་ȭ་དམག་ȣ་འǾོ་བར་མི་དགོས་ɩས་Ǥང་། ངས་
ནི། Ƿེད་ངའི་མིག་གི་མȭན་ȭ་ʈ་ཡི་ཕོ་ཉ་དང་འȮ་བར་བཟང་པོ་ཞིག་
ཡིན་པར་ཤེས་སོ། ༡༠ དེའི་ɉིར་སང་ȓ་Ȯོར་Ƿེད་དང་། Ƿེད་Ǥི་དཔོན་པོའི་
གཡོག་པོ་Ƿེད་དང་བཅས་ʀ་འོངས་པ་ȷམས་ལོངས་ལ། ȓ་Ȯོར་ལངས་ཏེ།
ǲ་འོད་དང་སོང་ཞིག་ཅེས་བǱལ་བས། ༡༡ ʛ་བིད་དང་དེའི་མི་ȷམས་ཕེ་
ལེ་ཤེད་པའི་ɺལ་ȭ་ལོག་པའི་ɉིར། སང་ȓ་Ȯོར་ལངས་སོ། ཡང་ཕེ་ལེ་ཤེད་
པ་ȷམས་ཡིས་རེ་ཨེལ་ȭ་ɉིན་ཏོ༎

不去攻击主我王的仇敌呢？
9亚吉说：我知道你在我眼

前是好人，如同神的使者一

般；只是非利士人的首领

说：这人不可同我们出战。
10故此你和跟随你的人，就

是你本主的仆人，要明日早

晨起来，等到天亮回去吧！
11于是大卫和跟随他的人早

晨起来，回往非利士地去。

非利士人也上耶斯列去了。

30 ཡང་འདི་Ȩར་ɏང་། ཞག་གʀམ་པ་ɻ་ʛ་བིད་དང་དེའི་མི་
ȷམས་ཙƼག་ལག་ȣ་འོང་བའི་ཚǃ། ཨ་མ་ལེག་པ་ȷམས་Ǥིས་ʈོ་

ɉོགས་དང་ཙƼག་ལག་ȣ་དམག་Ȯངས་ནས། ཙƼག་ལག་མེད་པར་Ɏས་ཏེ། མེ་
ལ་བʁེགས་སོ། ༢ Ǿོང་Ƿེར་དེ་ན་གནས་པའི་ɍད་མེད་ཐམས་ཅད་ནི་དེ་
དག་གིས་བɶང་ནས། ཆེ་Șང་གཅིག་Ǥང་མ་བསད་དེ། བɶང་ཞིང་ǹིད་
ནས། ལམ་ȭ་ɵགས་སོ། ༣ ཡང་ʛ་བིད་དང་དེའི་མི་ȷམས་Ǿོང་Ƿེར་དེར་
བʃབེ་པ་དང་། Ǥ་ེཧ།ོ ɺལ་ཚǑ་མ་ེལ་བʁགེས་ཏ།ེ ད་ེདག་ག་ིɍད་མདེ་ȷམས་
དང་། ɍ་ȷམས་དང་། ɍ་མོ་ȷམས་བɶང་ནས། བཙǑན་ȭ་བɶང་Ƿེར་བ་
ཡིན་པར་མཐོང་ནས། ༤ ʛ་བིད་དང་དེ་དང་བཅས་ʀ་ཡོད་པའི་མི་ȷམས་
Ǥིས་ǰད་Ȯག་པོ་བཏོན་ཅིང་། Ȏ་བའི་Ȫོབས་མ་ɾས་པའི་བར་ȭ་Ȏས་སོ།
༥ ཡང་ʛ་བིད་Ǥི་Șང་མ། ཡིས་རེ་ཨེལ་མ་ཨ་ཧི་ནོ་ཨམ་དང་། ȓར་ཀར་
མེལ་པ་ʜ་བལ་Ǽི་Șང་མ་ཨ་བི་ʔ་ཨིལ་གཉིས་ནི་བཙǑན་ȭ་བɶང་Ȫེ་Ƿེར་
ཏོ། ༦ མི་དེ་དག་གིས་ʛ་བིད་ནི་Ȱོ་ɻབ་ȣ་གཏོང་བའི་གཏམ་Ɏེད་པས། ʛ་
བིད་ཤིན་ȣ་འཇིགས་Ǵགས་སོ། མི་ཐམས་ཅད་Ǥིས་རང་རང་གི་ɍ་དང་ɍ་
མོའི་ɉིར་ཁོང་འǺགས་Ɏས་ཏེ། ʛ་བིད་ལ་གཙǑ་བོ་ʈ་ཡི་ནང་ན་ɂོབས་པ་
ǲེད་པར་Ɏས་སོ༎

30第三日，大卫和跟随

他的人到了洗革拉。

亚玛力人已经侵夺南地，攻

破洗革拉，用火焚烧， 2掳

了城内的妇女和其中的大小

人口，却没有杀一个，都带

着走了。 3大卫和跟随他

的人到了那城，不料，城已

烧毁，他们的妻子儿女都被

掳去了。 4大卫和跟随他的

人就放声大哭，直哭得没有

气力。 5大卫的两个妻，耶

斯列人亚希暖和作过拿八妻

的迦密人亚比该，也被掳去

了。 6大卫甚是焦急，因众

人为自己的儿女苦恼，说：

要用石头打死他。大卫却倚

靠主他的神，心里坚固。
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7大卫对亚希米勒的儿子祭

司亚比亚他说：请你将以弗

得拿过来。亚比亚他就将以

弗得拿到大卫面前。 8大卫

求问主说：我追赶敌军，追

得上追不上呢？主说：你可

以追，必追得上，都救得回

来。 9于是，大卫和跟随他

的六百人来到比梭溪；有不

能前去的就留在那里。 10大

卫却带着四百人往前追赶，

有二百人疲乏，不能过比梭

溪，所以留在那里。

༧ ད་ེནས་ʛ་བདི་Ǥསི་ཨ་ཧ་ིམ་ེལགེ་ག་ིɍ་ɒ་མ་ཨབ་ཡ་ཐར་ལ། འདརི་ང་
ལ་ཨེ་ཕོད་Ƿེར་ཤོག་ཟེར་བས། ཨབ་ཡ་ཐར་Ǽིས་ʛ་བིད་ལ་ཨེ་ཕོད་འǶར་
འོངས་ནས། ༨ ʛ་བིད་Ǥིས་གཙǑ་བོ་ནས་Ȭགས་བȦག་ɵས་ཤིང་ཁོང་ལ།
བདག་ནི་དམག་དȻང་འདིའི་Țེས་ʀ་འདེད་ཅིང་ནོན་པར་འǽར་རམ་
ཞེས་ɵས་པས། གཙǑ་བོས་བཀའ་ལན་ȭ། འདེད་ཅིག Ƿོད་དེ་དག་ལ་ནོན་
ཏེ། ཐམས་ཅད་ɉིར་ལོག་ȟེད་པར་འǽར་རོ་ཞེས་གʀངས་པས། ༩ ʛ་བིད་
དང་དེ་དང་མཉམ་ȭ་ཡོད་པའི་མི་ȯག་བȄ་ɉིན་པ་དང་། Ǿོག་པོ་བེ་སོར་
ȭ་བʃེབས་སོ། དེར་མི་འགའ་ཞིག་Ȅབ་ȣ་ɾས་སོ། ༡༠ མི་ཉིས་བȄ་ཤིན་ȣ་
ངལ་བས། Ǿོག་པོ་བེ་སོར་Ȃལ་བར་མི་ȶས་པས། Ȅབ་ȣ་ɾས་ནས། ʛ་བིད་
དང་མི་བཞི་བȄ་བཅས་འདེད་ȭ་ɉིན་ཏོ༎

11这四百人在田野遇见一

个埃及人，就带他到大卫面

前，给他饼吃，给他水喝，
12又给他一块无花果饼，两

个葡萄饼。他吃了，就精神

复原；因为他三日三夜没有

吃饼，没有喝水。 13大卫问

他说：你是属谁的？你是哪

里的人？他回答说：我是埃

及的少年人，是亚玛力人的

奴仆；因我三日前患病，我

主人就把我撇弃了。 14我们

侵夺了基利提的南方和属犹

大的地，并迦勒地的南方，

又用火烧了洗革拉。 15大卫

问他说：你肯领我们到敌军

那里不肯？他回答说：你要

向我指着神起誓，不杀我，

也不将我交在我主人手里，

我就领你下到敌军那里。

༡༡ དརེ་ཐང་ལ་མ་ིསརེ་པ་ཞགི་བȟདེ་པས། ʛ་བདི་Ǥ་ིȯང་ȭ་ǹདི་ད།ོ མ་ི
དེ་ལ་བག་ལེབ་བཏང་ནས་ཟོས་ཏེ། Ș་ཡང་འȬང་བར་བཏང་ངོ་། ༡༢ དེ་
ནས་ཁོ་ལ་སེ་ཡབ་ǰམ་པོའི་བག་ལེབ་ཅིག་དང་། ȃན་འɑམ་Ǽི་བག་ལེབ་
གཉསི་བཏང་ནས། ཁསོ་ད་ེཟསོ་པ་དང་། ཁའོ་ིʁགོ་རང་ག་ིɾས་ʀ་ɉརི་ལགོ་
ག།ོ མ་ིདསེ་ཉནི་གʀམ་དང་མཚན་གʀམ་བག་ལབེ་ཡང་མ་ཟསོ་ཏ།ེ Ș་ཡང་
མ་བȣངས་པ་ཡནི། ༡༣ དརེ་ʛ་བདི་Ǥསི་ད་ེལ། Ƿདོ་ʀའ་ིམ་ིཡནི། གང་ནས་
འོངས་འȮིས་པས། མི་དེས། ང་མི་སེར་ɺལ་Ǽི་གཞོན་ȶ་དང་། ཨ་མ་ལེག་
པ་ཞིག་གི་གཡོག་པོ་ཡིན་ཏེ། ཞག་གʀམ་Ǽི་ȓོན་ȭ་ང་ན་བས། ངའི་དཔོན་
པོས་ང་ཕངས་སོ། ༡༤ ང་ཚǑས་ཀེ་རེད་པའི་ʈོ་ɉོགས་དང་། ཡ་ʅ་ʛ་ɺལ་
ལ་གཏོགས་པ་དང་། ཀ་ལེབ་ɺལ་Ǽི་ʈོ་ɉོགས་ʀ་དམག་Ƿེར་ནས། ཙƼག་
ལག་མེས་བʁེགས་པ་ཡིན་ཞེས་ɵས་ནས། ༡༥ ʛ་བིད་Ǥིས་ཁོ་ལ། Ƿོད་Ǥིས་
ང་ནི་དམག་དȻང་དེའི་ɬར་འǹིད་པར་Ɏའམ་འȮིས་ནས། མི་དེས། Ƿེད་
Ǥིས་ʈ་ཡི་མཚན་Țོད་ཅིག Ƿེད་Ǥིས་བདག་ནི་མི་གསོད་པ་དང་། བདག་
གི་དཔོན་པོའི་ལག་ȣ་མི་གཏང་བའི་མནའ་བཞེས་ཤིག་དང་། བདག་གིས་
Ƿེད་དམག་དȻང་དེའི་མȭན་ȭ་འǹིད་པར་Ɏའོ་ཞེས་ɵས་སོ༎

16那人领大卫下去，见他

们散在地上，吃喝跳舞，因

为从非利士地和犹大地所掳

来的财物甚多。 17大卫从

༡༦ མི་དེས་ཁོང་མར་ǹིད་ནས། Ȩོས་ཤིག དེ་དག་ɺལ་ཐམས་ཅད་ȭ་
ཡན་ནས། ཟ་ཞིང་འȬང་གིན་གར་ɬེད་Ǥིན་འȭག་གོ། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན།
དེ་དག་གིས་ཕེ་ལེ་ཤེད་དང་ཡ་ʅ་ʛ་ɺལ་གཉིས་ནས་བཅོམ་ནོར་ཆེན་པོ་
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Ƿརེ་བ་ཡནི་ན།ོ ༡༧ དརེ་ʛ་བདི་Ǥསི་ǲ་འདོ་ནས་བɶང་Ȫ།ེ སང་ཉནི་Ǽ་ིɉ་ི
Ȯོའི་བར་ȭ་དེ་དག་དང་འཐབ་འཛƼང་Ɏས་པས། ȏ་མོང་གི་ཐོག་ȣ་ཞོན་
ཏེ་ɐོས་པའི་གཞོན་ȶ་བཞི་བȄ་མ་གཏོགས་པར། དེ་དག་ལས་མི་གཅིག་
Ǥང་མ་ཐར་རོ། ༡༨ ཡང་ཨ་མ་ལེག་པ་ȷམས་Ǥིས་Ƿེར་བ་ཐམས་ཅད་ʛ་
བདི་Ǥསི་ɉརི་ལགོ་ལནེ་ཏ།ེ ʛ་བདི་Ǥསི་རང་ག་ིȘང་མ་གཉསི་Ǥང་ཐར་ȭ་
བȕག་གོ། ༡༩ དེར་Șང་Ȏ་འམ། ཆེ་བ་དང་། ɍའམ་ɍ་མོ་དང་། བཅོམ་ནོར་
རམ་གཞན་ནོར། དེ་དག་གིས་ཅི་དང་ཅི་Ƿེར་བ་ཐམས་ཅད་Ǥི་ནང་ནས་
གང་ཡང་མ་Ȫོར་བར། ʛ་བིད་Ǥིས་ནོར་དེ་ཐམས་ཅད་ɉིར་ལོག་ɒངས་སོ།
༢༠ དེ་ནས་ʛ་བིད་Ǥིས་ɾག་Ǹ་དང་བ་Ǹ་ȷམས་བɶང་Ȫེ་ǹིད་དེ། དེ་དག་
གིས། འདི་ནི་ʛ་བིད་Ǥི་བཅོམ་ནོར་ཡིན་ཞེས་ཟེར་ཏོ༎

黎明直到次日晚上，击杀他

们，除了四百骑骆驼的少年

人之外，没有一个逃脱的。
18亚玛力人所掳去的财物，

大卫全都夺回，并救回他的

两个妻来。 19凡亚玛力人所

掳去的，无论大小、儿女、

财物，大卫都夺回来，没有

失落一个。 20大卫所夺来的

牛群羊群，跟随他的人赶在

原有的群畜前边，说：这是

大卫的掠物。

༢༡ ཡང་ʛ་བིད་ནི་མི་ཉིས་བȄ། ȓར་ངལ་བས། ʛ་བིད་Ǥི་Țེས་ʀ་འɐང་
བར་མ་ིȶས་པར། Ǿགོ་པ་ོབ་ེསརོ་Ǽ་ིའǾམ་ȭ་བཞག་པ་ད་ེདག་ག་ིམȭན་ȭ་
བʃེབ་ནས། དེ་དག་ནི་ʛ་བིད་དང་ཁོང་དང་བཅས་ʀ་ཡོད་པའི་མི་ȷམས་
ལ་བʀ་བར་སོང་ངོ་། ʛ་བིད་ནི་དེ་དག་དང་ཉེ་བར་བʃེབས་པ་དང་། Ǳ་
ཁམས་བདེའམ་ཞེས་འȮིས་སོ། ༢༢ དེར་ʛ་བིད་དང་བཅས་ʀ་ཡོད་པའི་
མི་ངན་པ་དང་བེལ་ཡལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥིས། མི་དེ་དག་ནི་ངེད་ཅག་དང་
མཉམ་ȭ་མ་ɉིན་པས། ངེད་ȷམས་Ǥིས་ɉིར་ལོག་ɒངས་པའི་བཅོམ་ནོར་
འདི་ལས་དེ་དག་ལ་ཅིའང་མི་གཏང་། དེ་དག་གིས་རང་གི་Șང་མ་དང་Ɍ་
ǻ་ȷམས་འǹིད་ཅིང་ཕར་སོང་ཞིག་ཅེས་ɩས་Ǥང་། ༢༣ ʛ་བིད་Ǥིས། ངའི་
Ƀན་ȷམས། དེ་Ȩར་མ་Ɏེད་ཅིག གཙǑ་བོས་ངེད་ȷམས་ལ་འདི་ཐམས་ཅད་
གནང་Ȫེ། ངེད་ȷམས་ʂང་བར་མཛད་དེ། ངེད་ȷམས་Ǥི་ཐོག་ȣ་ɏང་བའི་
དམག་དȻང་འད་ིན་ིངདེ་Ǥ་ིལག་ȣ་གནང་བས། ༢༤ Ƿདོ་Ǥ་ིགཏམ་ལ་ʀས་
ཉན་པར་Ɏ། དམག་ȣ་སངོ་མཁན་Ǽ་ིǰལ་བ་དང་འȮ་བར། དམག་ཆས་Ǥ་ི
ɬར་བʂང་མཁན་ȷམས་Ǥ་ིǰལ་བའང་ཡདོ་པར་འǽར། གཉསི་པ་ོལ་ǰལ་
བ་འȮ་བར་ཐོབ་འོང་ɩས་སོ། ༢༥ ཡང་ཉིན་མོ་དེ་ནས་བɶང་Ȫེ་དེ་རིང་གི་
ཉིན་མོའི་བར་ȭ་གཏམ་དཔེ་དེ་བཞིན་ȭ་ɾས་པ་དང་། ཁོས་དེ་ནི་ཨིས་ར་
ཨེལ་Ǽི་ǹིམས་དང་Ʉད་མཚམས་ʀ་བɫགས་སོ༎

21大卫到了那疲乏不能跟

随、留在比梭溪的二百人

那里。他们出来迎接大卫并

跟随的人。大卫前来问他们

安。 22跟随大卫人中的恶

人和匪类说：这些人既然没

有和我们同去，我们所夺的

财物就不分给他们，只将他

们各人的妻子儿女给他们，

使他们带去就是了。 23大卫

说：弟兄们，主所赐给我们

的，不可不分给他们；因为

他保佑我们，将那攻击我们

的敌军交在我们手里。 24这

事谁肯依从你们呢？上阵的

得多少，看守器具的也得多

少；应当大家平分。 25大卫

定此为以色列的律例典章，

从那日直到今日。
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26大卫到了洗革拉，从掠

物中取些送给他朋友犹大

的长老，说：这是从主仇敌

那里夺来的，送你们为礼

物。 27他送礼物给住伯特

利的，南地拉末的，雅提珥

的； 28住亚罗珥的，息末

的，以实提莫的； 29住拉哈

勒的，耶拉篾各城的，基尼

各城的； 30住何珥玛的，歌

拉珊的，亚挞的； 31住希伯

仑的，并大卫和跟随他的人

素来所到之处的人。

༢༦ ཡང་ʛ་བདི་ཙƼག་ལག་ȣ་བʃབེས་པ་དང་། བཅམོ་ནརོ་Ǽ་ིཁག་གཅགི་
ཡ་ʅ་ʛ་པའི་Ȃན་ʀམ་དང་རང་གི་མཛའ་བོ་ȷམས་ལ་བཏང་ནས། Ǥེ་ཧོ།
འདི་ནི་གཙǑ་བོའི་དǾ་ཚǑ་ནས་བȟེད་པའི་བཅོམ་ནོར་དང་། Ƿེད་Ǥི་ɉིར་
ɉག་Ȧགས་ཤིག་ཡིན་ཞེས་ɩས་ཏེ། ༢༧ ɉག་Ȧགས་འདི་ནི་བེད་ཨེལ་དང་།
ʈོ་ɉོགས་Ǥི་͸ཱ་མོད་དང་། ཡ་ཐིར་དང་། ༢༨ ཨ་རོ་ཨེར་དང་། སིབ་མོད་
དང་། ཨེས་ཐེ་མོ་ཨ་དང་། ༢༩ ར་ཀལ་དང་། ཡེ་ར་མེ་ཨེལ་པའི་Ǿོང་Ƿེར་
དང་། ཀེ་ནི་པའི་Ǿོང་Ƿེར་དང་། ༣༠ ཧོར་ཱͯ་དང་། བོར་ཨ་ཤན་དང་། ཨ་
ཐག་དང་། ༣༡ ཧེབ་རོན་དང་། ȓར་ʛ་བིད་དང་དེའི་མི་ȷམས་གར་འǾོ་
བའི་གནས་ཐམས་ཅད་ȭ་བཀལ་ཏོ༎

31非利士人与以色列人

争战。以色列人在非

利士人面前逃跑，在基利波

有被杀仆倒的。 2非利士

人紧追扫罗和他儿子们，就

杀了扫罗的儿子约拿单、亚

比拿达、麦基舒亚。 3势派

甚大，扫罗被弓箭手追上，

射伤甚重， 4就吩咐拿他

兵器的人说：你拔出刀来，

将我刺死，免得那些未受割

礼的人来刺我，凌辱我。但

拿兵器的人甚惧怕，不肯刺

他；扫罗就自己伏在刀上死

了。 5拿兵器的人见扫罗已

死，也伏在刀上死了。 6这

样，扫罗和他三个儿子，与

拿他兵器的人，以及跟随他

的人，都一同死亡。 7住平

原那边并约旦河西的以色列

人，见以色列军兵逃跑，扫

罗和他儿子都死了，也就弃

城逃跑。非利士人便来住在

其中。

31 དེ་ནས་ཕེ་ལེ་ཤེད་པ་ȷམས་Ǥིས་ཨིས་ར་ཨེལ་ལ་དམག་བཏང་
ནས། ཨིས་ར་ཨེལ་པ་ȷམས་ཕེ་ལེ་ཤེད་པའི་མȭན་ནས་ɐོས་ཏེ།

ར་ིགལི་བ་ོཨ་ɻ་བསད་ནས་ས་ɻ་ʉང་ང་ོ། ༢ ད་ེɻ་ཕ་ེལ་ེཤདེ་པ་ȷམས་Ǥསི་
ཤ་ʊལ་དང་དེའི་ɍ་ȷམས་Ǥི་Țེས་ʀ་འདེད་ཅིང་། ཤ་ʊལ་Ǽི་ʁས་ཡོ་ན་
ཐན་དང་།ཨ་བ་ིʜ་དབ་དང་། མལ་ཀ་ིɿ་ཨ་གʀམ་བསད་ད།ོ ༣ ཡང་འཐབ་
མོ་དེའི་ɉིར་ཤ་ʊལ་ལ་དཀའ་བར་ɏང་བ་དང་། མདའ་པ་ȷམས་Ǥིས་ཁོ་
ལ་ནོན་ནས། མདའ་པ་ȷམས་Ǥི་Ǭེན་Ǽིས་ཤིན་ȣ་ȵག་བȓལ་ɏང་ནས།
༤ ཤ་ʊལ་Ǽསི་རང་ག་ིདམག་ཆས་འǶར་བའ་ིམ་ིལ། Ƿདོ་Ǥསི་རལ་Ǿ་ིɊང་
Ȫ།ེ ངའ་ིɾས་Ȧལོ་བར་Ɏསོ་ཤགི ད་ེȨར་མ་ིɎདེ་ན། མȭན་ɀགས་མ་བཅད་
པ་དེ་དག་འོངས་ཤིང་། ང་ལ་རལ་Ǿི་བɫགས་ནས། ɥད་པར་Ɏའོ་ཞེས་
ɩས་Ǥང་། དམག་ཆས་འǶར་བའ་ིམ་ིད་ེཤནི་ȣ་འཇགིས་Ǵགས་ཏ།ེ ད་ེȨར་
Ɏེད་པར་མ་དགའོ། དེའི་ɉིར་ཤ་ʊལ་Ǽིས་རང་གི་རལ་Ǿི་ɒངས་ཏེ་དེའི་
ɬེར་ʉང་ངོ་། ༥ ཡང་དམག་ཆས་འǶར་བའི་མི་དེས་ཤ་ʊལ་Ǿོངས་ཟིན་
པར་མཐོང་བས། ཁོ་ཡང་རལ་Ǿིའི་ɬེར་ʉང་ནས། ཁོང་དང་མཉམ་ȭ་ཤིའོ།
༦ དེ་Ȩར་ཤ་ʊལ་དང་། ཁོང་གི་ʁས་གʀམ་དང་། དམག་ཆས་འǶར་བའི་
མི་དང་། དམག་མི་ཐམས་ཅད་ནི་ཉིན་མོ་དེ་རང་ལ་ʈན་ཅིག་ȣ་ཚǃ་འདས་
སོ། ༧ ཡང་ɾང་པའི་ཕ་རོལ་དང་། ཡོར་དན་གཙང་པོའི་ཕ་རོལ་ȭ་ཡོད་
པའི་ཨིས་ར་ཨེལ་པ་ȷམས་Ǥིས། ཨིས་ར་ཨེལ་པ་ȷམས་ɐོས་པ་དང་། ཤ་
ʊལ་དང་ཁོང་གི་ʁས་ȷམས་Ǿོངས་པར་མཐོང་བས། དེ་དག་གིས་རང་གི་



༡ ཤ་ɞ་ཨེལ 31:13 685 撒母耳记上 31:13

Ǿོང་Ƿེར་ȷམས་བཞག་ནས་ɐོས་སོ། དེར་ཕེ་ལེ་ཤེད་པ་ȷམས་འོངས་ནས་
དེའི་ནང་ན་གནས་སོ༎
༨ ཡང་སང་ཉིན་Ǽི་ȓ་Ȯོར་ཕེ་ལེ་ཤེད་པ་ȷམས་ནི་རོ་གོས་འɋོག་པའི་

ɉིར་འོང་བའི་ཚǃ། དེ་དག་ལ་རི་གིལ་བོ་ཨ་ɻ་Ǿོངས་པའི་ཤ་ʊལ་དང་དེའི་
ʁས་གʀམ་བȟེད་དོ། ༩ དེ་ནས་ཁོང་གི་མགོ་བཅད་ནས། གོ་ǹབ་བɿས་
ཏེ། Ǳ་འȮའི་ཁང་པ་དང་ɺལ་མིའི་ǹོད་ȭ་འɋིན་གཏོང་བའི་ɉིར། ཕེ་ལེ་
ཤདེ་པའ་ིɺལ་ȭ་ǰརོ་ȭ་བཏང་ང་ོ། ༡༠ ཡང་ཁངོ་ག་ིག་ོǹབ་ན་ིཨས་ͩ་ཱརདོ་
Ǥི་ʈ་ཁང་ȭ་བཞག་ནས། ཁོང་གི་རོ་བེད་ཤན་Ǽི་ɬིག་པའི་ཁར་བཏགས་
སོ། ༡༡ ཕེ་ལེ་ཤེད་པ་ȷམས་Ǥིས་ཤ་ʊལ་ལ་ཇི་Ȩར་Ɏས་པའི་འɋིན་དེ་ཡ་
བསེ་གལི་ཨད་པ་ȷམས་Ǥསི་ཐསོ་ནས། ༡༢ Ƿ་ོག་པ་ཐམས་ཅད་ལངས་ནས།
མཚན་གང་འǿལ་ཞིང་། ཤ་ʊལ་དང་ཁོང་གི་ʁས་Ǥི་རོ་ȷམས་བེད་ཤན་
Ǽི་ɬིག་པ་ནས་Ƿེར་ཞིང་། ཡ་བེས་ʀ་ɉིན་ནས། དེ་ɻ་མེ་ལ་Ɉལ་ཏོ། ༡༣ དེ་
ནས་ɻས་པ་ɒངས་ནས། ཡ་བསེ་Ǥ་ིའམོ་ɍའ་ིའགོ་ȣ་ȭར་Ƕང་ȭ་བɫད་པ་
དང་། ཞག་བȭན་Ǽི་བར་ȭ་ɨང་གནས་ལ་བȴད་དོ༎ ༎

8次日，非利士人来剥那被

杀之人的衣服，看见扫罗和

他三个儿子仆倒在基利波

山， 9就割下他的首级，剥

了他的军装，打发人到〔或

作“送到”〕非利士地的四

境，报信与他们庙里的偶像

和众民； 10又将扫罗的军

装放在亚斯他录庙里，将他

的尸身钉在伯珊的城墙上。
11基列雅比的居民听见非利

士人向扫罗所行的事， 12他

们中间所有的勇士就起身，

走了一夜，将扫罗和他儿子

的尸身从伯珊城墙上取下

来，送到雅比那里，用火烧

了； 13将他们骸骨葬在雅

比的垂丝柳树下，就禁食七

日。
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1扫罗死后，大卫击杀亚

玛力人回来，在洗革拉

住了两天。 2第三天，有一

人从扫罗的营里出来，衣服

撕裂，头蒙灰尘，到大卫面

前伏地叩拜。 3大卫问他

说：你从哪里来？他说：我

从以色列的营里逃来。 4大

卫又问他说：事情怎样？请

你告诉我。他回答说：百姓

从阵上逃跑，也有许多人仆

倒死亡；扫罗和他儿子约

拿单也死了。 5大卫问报

信的少年人说：你怎么知道

扫罗和他儿子约拿单死了

呢？ 6报信的少年人说：我

偶然到基利波山，看见扫罗

伏在自己枪上，有战车、马

兵紧紧地追他。 7他回头看

见我，就呼叫我。我说：我

在这里。 8他问我说：你是

什么人？我说：我是亚玛力

人。 9他说：请你来，将我

杀死；因为痛苦抓住我，我

的生命尚存。 10我准知他

仆倒必不能活，就去将他杀

死，把他头上的冠冕、臂上

的镯子拿到我主这里。

1 ཤ་ʊལ་Ǿོངས་ནས། ʛ་བིད་ནི་ཨ་མ་ལེག་པ་ȷམས་ལ་དམག་བཏང་
ནས་ɉིར་ལོག་ǰབས་ʀ། ʛ་བིད་ཞག་གཉིས་ཙƼག་ལག་ȣ་གནས་སོ།

༢ ཞག་གʀམ་པར་འད་ིȨར་ɏང་། ཤ་ʊལ་Ǽ་ིདམག་Ȉར་ནས་མ་ིཞིག་གསོ་
བཤགས་ཏེ། མགོའི་ཁར་ས་གོན་ནས་འོངས་སོ། མི་དེ་ʛ་བིད་Ǥི་ȯང་ȭ་
བʃེབས་པ་ཙམ་Ǽིས། མགོ་ȃས་ཏེ། ɉག་བཙལ་ཏོ། ༣ ʛ་བིད་Ǥིས་དེ་ལ།
Ƿདོ་གང་ནས་འངོ་ཞསེ་Ȯསི་པས། མ་ིདསེ། ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིདམག་Ȉར་ནས་
བདག་ཐར་ཏ་ེའངོ་ང་ོཞསེ་ɵས་ས།ོ ༤ ད་ེནས་ʛ་བདི་Ǥསི། དེ་ɻ་ཅ་ིɏང་བ་
ན་ིང་ལ་ཤདོ་ཅགི་ɩས་པས། མ་ིདསེ། ɺལ་མ་ིȷམས་འཐབ་མ་ོནས་ɐསོ་ནས།
མི་ȴེའི་ནང་ནས་མི་མང་པོ་Ǽེལ་ནས་ཤིའོ། དེ་མ་ཟད། ཤ་ʊལ་དང་དེའི་
ʁས་ཡོ་ན་ཐན་གཉིས་Ǥང་Ǳ་གཤེགས་པར་ǽར་ཏོ། ༥ ཞེས་ɵས་པས་ʛ་
བིད་Ǥིས་གཞོན་ȶ་དེ་ལ། Ƿོད་ལ་ཤ་ʊལ་དང་དེའི་ʁས་ཡོ་ན་ཐན་གཉིས་
Ǿོངས་པའི་ཆ་ཅི་Ȩར་ɏང་Ȯིས་པས། ༦ འɋིན་བཤད་པའི་གཞོན་ȶ་དེས།
རི་གིལ་བོ་ཨ་ɻ་བདག་ɒོ་ɍར་ȭ་ཤ་ʊལ་དང་ɋད་པ་དང་། Ǥེ་ཧོ། ཤ་ʊལ་
ནི་ཉིད་Ǥི་མȭང་ལ་བȦེན་ཅིང་། ཤིང་Ȧ་དང་Ȧ་པ་ȷམས་ཁོང་གི་Țེས་ʀ་
འདེད་པར་མཐོང་ངོ་། ༧ ཡང་ཁོང་གིས་ɉི་མིག་གཟིགས་ཏེ། བདག་མཐོང་
Ȫ།ེ བདག་ལ་བསོ་པས། བདག་གསི་ན།ི བཀའ་ɮལོ་ཞགི་ɵས་པ་ཡནི། ༨ ཁངོ་
གསི་བདག་ལ། Ƿོད་ʀ་ཡནི་Ȯསི་ནས། བདག་གསི་ན།ི ང་ཨ་མ་ལགེ་པ་ཡནི་
ཞསེ་ɵས་པས། ༩ ཁངོ་གསི་བདག་ལ། ངའ་ིགཞགོས་ʀ་ȴདོ་དང་། ང་གསདོ་
ཅིག ད་ɻང་ཡང་ང་ལ་དɍགས་ཡོད་Ǥང་། ɞན་ནག་Ȯག་པོ་ཞིག་གིས་ང་
བɶང་ངོ་། ༡༠ ཞེས་ɩས་པས། བདག་ཁོང་གི་གཞོགས་ʀ་ལངས་ནས། ཁོང་
བསད་པ་ཡནི། ད་ེཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། ཁངོ་Ǽལེ་ཚར་བས་མ་ིའཚǑ་བར་བȦགས་
པའ་ིɉརི་ར།ོ དེ་ནས་ཁངོ་ག་ིདɍ་ལ་ཡོད་པའ་ིཅདོ་པན་དང་། ɉག་ལ་ཡདོ་
པའི་གȭབ་ɍ་གཉིས་ɒངས་ནས། འདི་ɻ་བདག་གི་ཇོ་བོའི་ȯང་ȭ་Ƿེར་ཏེ་
འོངས་པ་ཡིན།
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༡༡ ཞེས་པའི་འɋིན་ཐོས་པས། ʛ་བིད་Ǥིས་ཉིད་Ǥི་གོས་ལ་འཐམས་ནས་
བཤགས་སོ། ཡང་ཁོང་དང་བཅས་པའི་མི་ȷམས་Ǥིས་དེ་བཞིན་ȭ་Ɏས་སོ།
༡༢ ཤ་ʊལ་དང་། དའེ་ིʁས་ཡ་ོན་ཐན་དང་། གཙǑ་བོའ་ིའབངས་ȷམས་དང་།
ཨིས་ར་ཨལེ་Ǽི་བȅད་རལ་Ǿསི་བǣམ་པའ་ིɉིར། དེ་དག་གསི་ɟ་ངན་Ɏས་
ཏེ། Ȏ་བ་དང་། དགོངས་མོའི་བར་ȭ་ɨང་གནས་ʀ་བȴད་དོ། ༡༣ ཡང་ʛ་
བདི་Ǥསི་འɋནི་ǲལེ་བའ་ིགཞནོ་ȶ་ད་ེལ། Ƿདོ་གང་ནས་འངོ་། བཀའ་འȮ་ི
མཛད་པས། དསེ་ན་ིབདག་Ȅལ་ཁམས་པའ་ིɍ། ཨ་མ་ལགེ་པ་ཡནི་ɵས་པས།
༡༤ ʛ་བིད་Ǥིས། གཙǑ་བོས་ɏགས་པ་ནི་གསོད་ȭ་ལག་པ་Ǭོང་བར། Ƿོད་
ནི་མ་འཇིགས་སམ་Ȯིས་པ་དང་། ༡༥ ʛ་བིད་Ǥིས་གཞོན་ȶ་ཞིག་ལ་བོས་ཏེ།
Ƿོད་མ་ིདེ་ལ་བཅེར་ཏ་ེགསདོ་ཅགི་བཀའ་ɮལ་ཏ།ོ དེས་ཁོ་ལ་བȱངས་ནས་
ཤིའོ། ༡༦ དེར་ʛ་བིད་Ǥིས་ཁོ་ལ། Ƿོད་རང་རང་གི་ཁ་ནས། ངས་གཙǑ་བོས་
ɏགས་པ་དེ་བསད་པ་ཡིན་ཞེས་དཔང་Ɏས་པས། Ƿོད་Ǥི་ǹག་Ƿོད་རང་གི་
མགོ་ལ་འབབ་པར་ཤོག་ཅིག་ɩས་སོ༎

11大卫就撕裂衣服，跟随

他的人也是如此， 12而且

悲哀哭号，禁食到晚上，是

因扫罗和他儿子约拿单，

并主的民以色列家的人，倒

在刀下。 13大卫问报信的

少年人说：你是哪里的人？

他说：我是亚玛力客人的儿

子。 14大卫说：你伸手杀

害主的受膏者，怎么不畏惧

呢？ 15大卫叫了一个少年人

来，说：你去杀他吧！ 16大

卫对他说：你流人血的罪归

到自己的头上，因为你亲口

作见证说：我杀了主的受膏

者。少年人就把他杀了。

༡༧ ཡང་ʛ་བིད་Ǥིས་ཤ་ʊལ་དང་དེའི་ʁས་ཡོ་ན་ཐན་གཉིས་Ǥི་ɉིར་
བཤད་པ་བཏང་ནས། ɟ་ངན་Ɏས་སོ། ༡༨ གɵ་མོའི་མǻར་མ་Ɏ་བ་དེ་ནི་
ཡ་ʅ་ʛ་པ་ȷམས་Ǥིས་ʃོབ་ȣ་ཁོང་གིས་བǱལ་ཏོ། མǻར་མ་དེ་ནི་ཡ་͒་
ཨར་༼བོད་ǰད་ȭ་Ȯང་བ་ཉིད་༽Ǥི་Ȁེགས་བམ་ན་ɐིས་ཡོད་དོ༎

17大卫作哀歌，吊扫罗和

他儿子约拿单， 18且吩咐将

这歌教导犹大人。这歌名叫

弓歌，写在雅煞珥书上。

༡༩ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་གནའ་མོ་དར་མ། Ƿེད་Ǥི་མཐོ་ɬེར་བǦོངས་ནས་
འȭག Ǥི་ʅད་དཔའ་བོའི་Ǽེལ་ɾགས་ལ།

19歌中说：以色列啊，你

尊荣者在山上被杀！大英雄

何竟死亡！
༢༠ ཕེ་ལེ་ཤེད་པའི་ɍ་མོ་ȷམས་Ǥིས་དགའ་མǻ་མི་Ɏེད་པ་དང་། མȭན་

ɀགས་མ་བཅད་མཁན་Ǽི་ɍ་མོ་ȷམས་Ǥིས་ʈ་Ȅལ་མི་གཏོང་བའི་ɉིར།
གད་ɺལ་ལ་མ་བཤད་ཅིག ཨས་ཀ་ལོན་ན་ǰད་མ་Ȅབ་ཅིག

20不要在迦特报告；不要

在亚实基伦街上传扬；免得

非利士的女子欢乐；免得未

受割礼之人的女子矜夸。

༢༡ Ǥེ་གིལ་བོ་ཨ་ཡི་རི་བོ་ȷམས། Ƿོད་Ǥི་ཁར་ཟིལ་པ་འབབ་པར་མ་ǽར་
ཅིག ཆར་Ș་ཐིགས་པར་མ་ǽར་ཅིག ཞིང་ལས་མཆོད་Ɏ་འཐོན་པར་མ་
ǽར་ཅགི ད་ེཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། དརེ་མ་ིདཔའ་བ་ོȷམས་Ǥ་ིɈབ་ɾགས་མདེ་ȭ་
དɏགས་པ་ཡིན། Ⱥམ་Ǽིས་མ་ɏགས་པའི་མི་Ȩར་ཤ་ʊལ་Ǽི་Ɉབ་ལ་དེར་
ɏང་བའི་ɉིར་རོ༎

21基利波山哪，愿你那里

没有雨露！愿你田地无土产

可作供物！因为英雄的盾牌

在那里被污丢弃；扫罗的盾

牌仿佛未曾抹油。
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22约拿单的弓箭非流敌人

的血不退缩；扫罗的刀剑非

剖勇士的油不收回。

༢༢ བསད་པའི་ǹག་དང་། དཔའ་བོ་ȷམས་Ǥི་ཚƼལ་Ǽི་ནང་ནས། ཡོ་ན་
ཐན་Ǽ་ིགɵ་མོ་ཡང་Ȅབ་ȣ་མ་ལགོ ཤ་ʊལ་Ǽ་ིརལ་Ǿི་Ȫངོ་ལགོ་ȣ་ཡང་མ་
ལོག

23扫罗和约拿单，活时相

悦相爱，死时也不分离。他

们比鹰更快，比狮子还强。

༢༣ ɿ་ʊལ་དང་ཡོ་ན་ཐན་གཉིས་ནི། མི་ཚǃར་Ɏམས་པོ་དང་ȡིང་ȵག་
ཡོད་པ་ལས། Ǿོངས་ǰབས་ʀ་ཡང་དེ་དག་ཁ་མ་ɐལ་ཏོ། དེ་གཉིས་གོ་བོ་
བས་Ǥང་མǼགོས་མǼགོས་དང་། སངེ་ག་ེབས་Ǥང་ངར་ངར་ཡདོ་པ་ལགས།

24以色列的女子啊，当为

扫罗哭号！他曾使你们穿朱

红色的美衣，使你们衣服有

黄金的妆饰。

༢༤ Ƿེད་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་མོ་ȷམས། ཤ་ʊལ་Ǽི་ɉིར་Ȏ་བར་Ɏོས་ཤིག
ཁོང་གིས་Ƿོད་ཅག་ལ་གོས་དམར་པོ་དང་། ཡིད་ȭ་འོང་བའི་ཆས་Ǥིས་
གཡོགས་ཏེ། Ƿོད་ཅག་གི་གོས་ལ་གསེར་Ǽི་Ȅན་Ǽིས་བȄན་པ་ཡིན།

25英雄何竟在阵上仆倒！

约拿单何竟在山上被杀！

༢༥ Ǥི་ʅད། དཔའ་བོ་དེ་དག་གɺལ་དɍས་ཇི་འȮ་ʉང་། Ǥེ་ཡོ་ན་ཐན་
Ƿེད་རང་གི་མཐོ་ɬེ་ȷམས་Ǥི་ནང་ན་བǦོངས་ནས་གདའ།

26我兄约拿单哪，我为你

悲伤！我甚喜悦你！你向我

发的爱情奇妙非常，过于妇

女的爱情。

༢༦ ངའ་ིǱ་མཆདེ་ཡ་ོན་ཐན། Ƿདེ་Ǥ་ིདནོ་ȭ་ང་ལ་ȵག་བȓལ་ɏང་། Ƿདེ་
ལ་ངའི་སེམས་རབ་ȣ་འɋེང་བ་ཡིན། ɍད་མེད་ལ་སེམས་གȭང་བ་བས་
ʈག་པར། Ƿེད་Ǥི་བɬེ་གȭང་ང་ལ་ཧ་ལས་ཡོད་པ་ལགས།

27英雄何竟仆倒！战具何

竟灭没！

༢༧ Ǥ་ིʅད་མ་ིདཔའ་བ་ོȷམས་ཇ་ིའȮ་ʉང་། དམག་ག་ིདམག་ཆས་ȷམས་
ནི་ཇི་འȮར་ཡལ་ལོ༎

2此后，大卫问主说：我

上犹大的一个城去可以

吗？主说：可以。大卫说：

我上哪一个城去呢？主说：

上希伯仑去。 2于是大卫和

他的两个妻：一个是耶斯列

人亚希暖，一个是作过迦密

人拿八妻的亚比该，都上那

里去了。 3大卫也将跟随他

的人和他们各人的眷属一同

带上去，住在希伯仑的城邑

中。 4犹大人来到希伯仑，

在那里膏大卫作犹大家的

王。

2 དེའི་འོག་ȣ་ʛ་བིད་Ǥིས་གཙǑ་བོ་ལ། བདག་ནི་ཡ་ʅ་ʛའི་Ǿོང་Ƿེར་
ཞིག་ȣ་ཡར་འǾོ་བར་ɻང་ངམ་ཞེས་ɵས་པས། གཙǑ་བོས་དེ་ལ། ཡར་

སོང་ཞིག་གʀང་ནས། ʛ་བིད་Ǥིས། བདག་གང་ȭ་འǾོ་ɵས་པ་དང་། ཁོང་
གསི། ཧབེ་རནོ་ȭ་སངོ་ཞགི་ཅསེ་གʀངས་ས།ོ ༢ དའེ་ིɉརི་ʛ་བདི་རང་དང་།
དའེ་ིȘང་མ་གཉསི།ཡསི་ར་ེཨལེ་མ་ཨ་ཧ་ིན་ོཨམ་དང་།ཀར་མལེ་པ་ʜ་བལ་
Ǽ་ིȘང་མ་ཨ་བ་ིʔ་ཨལི་Ɏ་བ་ད་ེཚǑ་བཅས་ཡར་ɉནི་ཏ།ོ ༣ ཡང་ʛ་བདི་Ǥསི་
རང་གི་ȯང་ȭ་ཡོད་པའི་མི་ȷམས་གཞིས་ɥད་དང་བཅས་ʀ་ཡར་ǹིད་པ་
དང་། དེ་ȷམས་Ǥང་ཧེབ་རོན་Ǽི་Ǿོང་Ƿེར་ȷམས་ན་གཞིས་ཕབ་བོ། ༤ དེ་
ནས་ཡ་ʅ་ʛ་པ་ȷམས་འོངས་ནས། ʛ་བིད་ནི་ཡ་ʅ་ʛའི་Ƿིམ་Ǽི་Ȅལ་པོར་
ɏགས་སོ༎
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དེར་དེ་དག་གིས་ʛ་བིད་ལ། ཤ་ʊལ་Ǽི་Ƀར་ȭར་ȭ་བɫད་པ་ནི་ཡ་བེས་
གིལ་ཨད་པ་ȷམས་ཡིན་ནོ་ཞེས་བཤད་པས། ༥ ʛ་བིད་Ǥིས་ཡ་བེས་གིལ་
ཨད་པ་ȷམས་ལ་བང་ཆནེ་མངགས་ནས་ད་ེདག་ལ། Ƿོད་ཅག་གསི་རང་ག་ི
ཇོ་བོ་ཤ་ʊལ་ལ་Ȯིན་བȪན་ཅིང་ȭར་ȭ་བɫད་པའི་ɉིར། གཙǑ་བོས་Ƿོད་
ཅག་Ɏིན་Ǽིས་ɼོབས་པར་ཤོག ༦ Ƿོད་ཅག་གིས་དེ་Ȩར་Ɏས་པས། ད་Ȩ་
གཙǑ་བོས་Ƿོད་ȷམས་ལ་བཀའ་Ȯིན་དང་བདེན་པ་ཉིད་མངོན་པར་མཛད་
པ་མ་ཟད་དེ། ངས་Ǥང་Ƿོད་ȷམས་ལ་Ȯིན་ལན་གཞལ་ལོ། ༧ ད་Ȩ་ཤ་ʊལ་
Ƿོད་ȷམས་Ǥི་ཇོ་བོ་Ǿོངས་པ་དང་། ཡ་ʅ་ʛ་ཡི་Ƿིམ་Ǽིས་ང་ནི་Ȅལ་པོར་
ɏགས་པས། Ƿདོ་ȷམས་Ǥ་ིལག་པ་Ȫབོས་ཅན་དང་། ȡིང་ɂབོས་པ་ཅན་ȭ་
འǽར་བར་Șག་ཅིག་ɩས་སོ༎

有人告诉大卫说：葬埋扫

罗的是基列雅比人。 5大

卫就差人去见基列雅比人，

对他们说：你们厚待你们的

主扫罗，将他葬埋。愿主赐

福与你们！ 6你们既行了

这事，愿主以慈爱诚实待你

们，我也要为此厚待你们。
7现在你们的主扫罗死了，

犹大家已经膏我作他们的

王，所以你们要刚强奋勇。

༨ དེར་ནེར་Ǽི་ɍ། ཤ་ʊལ་Ǽི་དམག་དȻང་གི་དམག་དཔོན་ཨབ་ནེར་
Ǽིས་ཤ་ʊལ་Ǽི་ʁས་ཨིས་བོ་ཤེད་ǹིད་ནས། མ་ཧ་ʜ་ཨིམ་Ǽི་ཕ་རོལ་ȣ་
Ȯངས་ནས། ༩ གིལ་ཨད་དང་ཨ་ɿར་པ་ȷམས་དང་། ཡིས་རེ་ཨེལ་དང་།
ཨེབ་ར་ཨིམ་དང་། བེན་ཡ་མིན་དང་། ཨིས་ར་ཨེལ་ཡོངས་Ǥི་Ȅལ་པོར་
བȕག་གོ། ༡༠ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པརོ་བȕག་པའི་ȭས་ʀ། ཨིས་བོ་ཤེད་ནི་
ལ་ོབཞ་ིབȕ་ལནོ་ཡདོ་ད།ེ དེས་ལ་ོགཉསི་ʁདི་Ɏས་Ǥང་། ཡ་ʅ་ʛ་ཡ་ིབȅད་
ནི་ʛ་བིད་Ǥི་Țེས་ʀ་འɐངས་སོ། ༡༡ ཡང་ʛ་བིད་Ǥིས་ཧེབ་རོན་ȭ་ཡ་ʅ་
ʛའི་Ƿིམ་ལ་ʁིད་བǲངས་པའི་ȭས་ནི། ལོ་བȭན་དང་ɷ་བ་ȯག་གོ།

8扫罗的元帅尼珥的儿子

押尼珥，曾将扫罗的儿子伊

施波设带过河，到玛哈念，
9立他作王，治理基列、亚

书利、耶斯列、以法莲、便

雅悯，和以色列众人。 10扫

罗的儿子伊施波设登基的时

候年四十岁，作以色列王二

年；惟独犹大家归从大卫。
11大卫在希伯仑作犹大家的

王，共七年零六个月。

༡༢ ད་ེནས་ནརེ་Ǽ་ིɍ་ཨབ་ནརེ་དང་།ཤ་ʊལ་Ǽ་ིʁས་ཨསི་བ་ོཤདེ་Ǥ་ིɐན་
ȷམས་མ་ཧ་ʜ་ཨིམ་ནས་འཐོན་ནས། གི་བེ་ཨོན་ȭ་ɉིན་ཏོ། ༡༣ ཡང་ཙǃ་ɻ་
ͷཱ་ཡི་ɍ་ཡོ་ཨབ་དང་། ʛ་བིད་Ǥི་ɐན་ȷམས་Ǥང་འཐོན་ཏེ། གི་བེ་ཨོན་
Ǽི་ɲིང་ɍའི་འǾམ་དེ་དག་དང་ɋད་དེ། གཅིག་ɲིང་ɍའི་ɰར་རོལ་དང་།
གཞན་དེ་ɲིང་ɍའི་ཕར་རོལ་ȭ་བȴད་དོ། ༡༤ དེར་ཨབ་ནེར་Ǽིས་ཡོ་ཨབ་
ལ། ད་གཞོན་ȶ་ȷམས་ལངས་ཏེ། ངེད་ཅག་གི་མȭན་ȭ་ɬེད་མོ་ཞིག་ɬེ་
བར་བཀའ་གནོང་ɩས་པ་ལས། ཡོ་ཨབ་Ǥིས་ལེགས་སོ། དེ་དག་Ȳང་བར་
Șག་ཅགི་ཟརེ་ཏ།ོ ༡༥ ད་ེནས་ལངས་ནས། བནེ་ཡ་མནི་དང་།ཤ་ʊལ་Ǽ་ིʁས་
ཨསི་བ་ོཤདེ་Ǥ་ིɉགོས་ལས་མ་ིབȕ་གཉསི་དང་། ʛ་བདི་Ǥ་ིɐན་ȷམས་ལས་
མི་བȕ་གཉིས་འཐོན་ཏེ་སོང་ངོ་། ༡༦ དེ་ȷམས་Ǥིས་རེ་རང་གི་འǾན་ɷའི་

12尼珥的儿子押尼珥和扫

罗的儿子伊施波设的仆人

从玛哈念出来，往基遍去。
13洗鲁雅的儿子约押和大卫

的仆人也出来，在基遍池旁

与他们相遇；一班坐在池这

边，一班坐在池那边。 14押

尼珥对约押说：让少年人起

来，在我们面前戏耍吧！约

押说：可以。 15就按着定

数起来：属扫罗儿子伊施波

设的便雅悯人过去十二名，

大卫的仆人也过去十二名，
16彼此揪头，用刀刺肋，一

同仆倒。所以，那地叫作
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希利甲哈素林，就在基遍。
17那日的战事凶猛，押尼珥

和以色列人败在大卫的仆

人面前。 18在那里有洗鲁

雅的三个儿子：约押、亚比

筛、亚撒黑。亚撒黑脚快如

野鹿一般； 19亚撒黑追赶押

尼珥，直追赶他不偏左右。
20押尼珥回头说：你是亚撒

黑吗？回答说：是。 21押尼

珥对他说：你或转向左转向

右，拿住一个少年人，剥去

他的战衣。亚撒黑却不肯转

开不追赶他。 22押尼珥又

对亚撒黑说：你转开不追赶

我吧！我何必杀你呢？若杀

你，有什么脸见你哥哥约押

呢？ 23亚撒黑仍不肯转开。

故此，押尼珥就用枪的后部

刺入他的肚腹，甚至枪从背

后透出，亚撒黑就在那里仆

倒而死。众人赶到亚撒黑仆

倒而死的地方，就都站住。

མགོར་བɶང་བ་དང་། རང་གི་རལ་Ǿི་ནི་འǾན་ɷའི་གཞོགས་ʀ་བɫགས་
པས། དེ་དག་ɉོགས་གཅིག་ȣ་ས་ɻ་Ǽེལ་ཏོ། དེའི་ɉིར་གི་བེ་ཨོན་ནང་ཡོད་
པའི་ས་ཆ་དེ་ལ། ཧེལ་ཀད་ཧ་ɫ་རིམ་༼བོད་ǰད་ȭ། Ǿི་ȷོ་བའི་ཞིང་༽ཞེས་
བཏགས་སོ། ༡༧ དེའི་ཉིན་པར་དམག་ཤིན་ȣ་Ȯག་པོ་སོང་ནས། ཨབ་ནེར་
དང་ཨིས་ར་ཨེལ་པ་ȷམས་ʛ་བིད་Ǥི་ɐན་ȷམས་Ǥི་མȭན་ȭ་ཕམ་པར་
ǽར་ཏོ། ༡༨ ཡང་ཙǃ་ɻ་ͷཱ་ཡི་ɍ་ཡོ་ཨབ་དང་། ཨ་བི་͒་ཨི་དང་། ཨ་ས་
ཧེལ་གʀམ་དེ་ɻ་ཡོད་དེ། ཨ་ས་ཧེལ་ནི་རིའི་ཤ་བ་དང་འȮ་བར་བང་ཆེ་
Ȫེ། ༡༩ ཨ་ས་ཧེལ་ནི་ཨབ་ནེར་ལ་འདེད་ཅིང་། ཨབ་ནེར་Ǽི་Țེས་ʀ་འདེད་
པ་ལས་གཡས་གཡོན་ȭ་ཁ་མ་བȋར་ཏོ། ༢༠ དེར་ཨབ་ནེར་Ǽིས་ɉི་མིག་
བȨས་པ་དང་། Ƿོད་ཨ་ས་ཧེལ་ཡིན་ནམ་འȮིས་པས། དེས་ནི། འོ་ན་ཞེས་
ཟེར་ཏ།ོ ༢༡ ཡང་ཨབ་ནེར་Ǽིས་དེ་ལ། Ƿོད་རང་གི་གཡས་གཡནོ་ȭ་ཁ་ȋར་
ཞིང་། གཞོན་ȶའི་ནང་ནས་གཅིག་འཛƼན་ཏེ། དེའི་གོ་ǹབ་འɋོག་Ȫེ་Ƿེར་
ཞིག ཅེས་ɩས་Ǥང་། ཨ་ས་ཧེལ་ཁོའི་ɉི་བཞིན་འདེད་པ་ལས་ཁ་ȋར་བར་
མ་དགའོ། ༢༢ ʃར་ཡང་ཨབ་ནེར་Ǽིས་ཨ་ས་ཧེལ་ལ། Ƿོད་ང་ལ་འདེད་པ་
ལས་ȋར་ཅིག ངས་Ƿོད་ཅིའི་ɉིར་ས་ɻ་Ȱབ་པར་དགོས། དེ་Ȩར་ངས་Ɏེད་
ན། Ƿོད་Ǥི་Ɉ་བོ་ཡོ་ཨབ་Ǥི་མȭན་ȭ་ངས་གདོང་ཇི་Ȩར་Ȫོན་པར་Ɏ་ཞེས་
ɩས་Ǥང་། ༢༣ དེ་ནི་ɉོགས་གང་ȭ་ཡང་ȋར་མ་ཉན་པ་དང་། ཨབ་ནེར་
Ǽིས་མȭང་མșག་གི་ɬེ་མོ་དེའི་ɬིབ་མ་ȑ་པའི་མཆན་ȭ་བɫགས་པས།
དེའི་Ȅབ་ནས་མȭང་ཐོན་ཏེ། མལ་ȭ་Ǽེལ་ཞིང་། གནས་དེ་རང་ȭ་ཤིའོ།
དེའི་འོག་ȣ་ཨ་ས་ཧེལ་Ǽེལ་ནས་ཤི་བའི་གནས་ʀ་མི་གང་ཡང་བʃེབ་པ་
ཙམ་Ǽིས་འཐེན་ཏེ་ɾས་སོ༎

24约押和亚比筛追赶押尼

珥，日落的时候，到了通基

遍旷野的路旁，基亚对面的

亚玛山。 25便雅悯人聚集，

跟随押尼珥站在一个山顶

上。 26押尼珥呼叫约押说：

刀剑岂可永远杀人吗？你岂

不知终久必有苦楚吗？你要

等何时才叫百姓回去、不追

༢༤ ཡང་ཡོ་ཨབ་དང་ཨ་བི་͒་ཨི་གཉིས་Ǥིས་ཨབ་ནེར་ལ་འདེད་ཅིང་།
གི་བེ་ཨོན་Ǽི་འɐོག་Ȫོང་ག་ིལམ་དང་། གི་ཨ་ཡི་མȭན་ལོགས་ʀ་ཡོད་པའི་
རི་ཨམ་ཱͯ་ɻ་བʃེབས་པ་ཙམ་Ǽིས་ཉི་མ་ȶབ་བོ། ༢༥ དེར་བེན་ཡ་མིན་པ་
ȷམས་ཨབ་ནེར་Ǽི་Țེས་ʀ་ɉོགས་གཅིག་ȣ་འཛǑམ་ནས། དȻང་གཅིག་ȣ་
ǽར་ནས། རི་ཞིག་གི་མགོ་ɻ་བȴད་དོ། ༢༦ ཡང་ཨབ་ནེར་Ǽིས་ཡོ་ཨབ་
ལ། ȭས་ȅན་ȭ་རལ་Ǿིས་གསོད་པར་Ɏའམ། དེའི་མཐའ་མ་ནི་རོ་ཁ་བར་
འǽར་པར་མི་ཤེས་སམ། Ƿེད་Ǥིས་མི་ȷམས་ལ། རེ་རང་གི་Ƀན་ལ་འདེད་
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པ་ལས་ལོག་པའི་བཀའ་ɮལ་ནམ་གཏོང་བར་Ɏ། ༢༧ ཞེས་འȮིས་པས། ཡོ་
ཨབ་Ǥིས། གསོན་པོའི་ʈ་ཡིས་བȹམས་ཤིག Ƿོད་Ǥིས་དེ་Ȩར་ɩས་པ་མ་
ཡིན་ན། སང་ȓ་Ȯའོི་བར་ȭ་མ་ིȷམས་རེ་རང་གི་Ƀན་ལ་འདདེ་པ་མ་ིɂང་།
ɩས་ནས། ༢༨ ཡོ་ཨབ་Ǥིས་ȭང་Ɉས་པ་དང་། མི་ȷམས་ɉིར་འཐེན་Ɏས་ཏ་ེ
བȴད་ད།ོ ཨསི་ར་ཨལེ་ལ་ʈག་པར་མ་འདདེ་པར། འཐབ་མ་ོཡང་ʈག་པར་
མ་བཏང་ངོ་༎

赶弟兄呢？ 27约押说：我指

着永生的神起誓：你若不说

戏耍的那句话，今日早晨百

姓就回去，不追赶弟兄了。
28于是约押吹角，众民就站

住，不再追赶以色列人，也

不再打仗了。

༢༩ ཡང་ཨབ་ནེར་དང་དེའི་མི་ȷམས་མཚན་གང་ཨ་ར་ཱͮ་ȅད་དེ་ɉིན་
པ་དང་། ཡོར་དན་བȂལ་ནས། བིད་རོན་ɺལ་ཐམས་ཅད་ȅད་དེ་ཆས་ཏེ།
མ་ཧ་ʜ་ཨིམ་ȭ་ɉིན་ཏོ༎

29押尼珥和跟随他的人整

夜经过亚拉巴，过约旦河，

走过毕伦，到了玛哈念。

༣༠ ཡོ་ཨབ་ནི་ཨབ་ནེར་ལ་འདེད་པ་ལས་ལོག་པ་དང་། མི་ཐམས་ཅད་
བȵས་ǰབས་ʀ། ʛ་བིད་Ǥི་ɐན་Ǽི་ནང་ནས་ཨ་ས་ཧེལ་མ་གཏོགས་པར།
མི་བȕ་དǻ་མ་ཚང་ངོ་། ༣༡ ʛ་བིད་Ǥི་ɐན་ȷམས་Ǥིས་བེན་ཡ་མིན་པ་
དང་ཨབ་ནེར་Ǽི་ɐན་ȷམས་ལས་མི་གʀམ་བȄ་དང་ȯག་ȕ་བསད་དོ།
༣༢ དེ་ནས་ཨ་ས་ཧེལ་ཐོགས་ནས། དེའི་ཕ་ཡི་ȭར་Ƕང་། བེད་ལེ་ཧེམ་ན་
ཡདོ་པའ་ིནང་ȭ་ȭར་ȭ་བɫད་ད།ོ ཡང་ཡ་ོཨབ་དང་དའེ་ིམ་ིȷམས་མཚན་
གང་འǿལ་ཏེ། ཧེབ་རོན་ȭ་བʃེབས་པ་ཙམ་Ǽིས་ཉི་མ་ཤར་རོ༎

30约押追赶押尼珥回来，

聚集众民，见大卫的仆人中

缺少了十九个人和亚撒黑。
31但大卫的仆人杀了便雅悯

人和跟随押尼珥的人，共三

百六十名。 32众人将亚撒黑

送到伯利恒，葬在他父亲的

坟墓里。约押和跟随他的人

走了一夜，天亮的时候到了

希伯仑。

3 དེ་ནས་ཤ་ʊལ་Ǽི་Ƿིམ་དང་ʛ་བིད་Ǥི་Ƿིམ་གཉིས་Ǥི་བར་ȭ་ɺན་
རངི་ȭ་དམག་ɏང་བ་དང་། ʛ་བདི་Ǥ་ིȪབོས་ན་ིཡར་ནས་ཡར་ȭ་ཇ་ེ

ཆེར་འཕེལ་Ǽི། ཤ་ʊལ་Ǽི་Ƿིམ་ནི་Ȭར་ནས་Ȭར་ȭ་ཇེ་ཆེར་ཉམས་སོ༎

3扫罗家和大卫家争战许

久。大卫家日见强盛；

扫罗家日见衰弱。

༢ ཡང་ཧེབ་རོན་ȭ་ʛ་བིད་ལ་ʁས་ȷམས་Ɏོར་ཏོ། ཡིས་རེ་ཨེལ་མ་ཨ་ཧི་
ན་ོཨམ་ལས་ཆད་པའ་ིȓནོ་ǲསེ་ཨམ་ནནོ་དང་། ༣ ɍ་གཉསི་པ་ན་ིཀར་མལེ་
པ་ʜ་བལ་Ǽ་ིȘང་མ་ཨ་བ་ིʔ་ཨལི་ལས་ཆད་པའ་ིཁལི་ཡབ་དང་། ɍ་གʀམ་
པ་ནི་གེ་ɿར་Ǽི་Ȅལ་པོ་ཏལ་ཱͯ་ཨི་ཡི་ʁས་མོ་མ་ཨ་ʔ་ལས་ཆད་པའི་ཨབ་
ཤ་ལམོ་དང་། ༤ ɍ་བཞ་ིཔ་ན་ིཧ་གདི་ལས་ཆད་པའ་ིཨ་ད་ོན་ིͷཱ་དང་། ȑ་པ་
ནི་ཨ་བི་ཏལ་ལས་ཆད་པའི་ཤེ་ཕད་ͷཱ་དང་། ༥ ȯག་པ་ནི་ʛ་བིད་Ǥི་Șང་
མ་ཨེག་͹ཱ་ལས་ཆད་པའི་ཡེད་རེ་ཨམ། འདི་ȷམས་ཧེབ་རོན་ȭ་ʛ་བིད་ལ་
Ɏོར་བ་ȷམས་ཡིན་ནོ༎

2大卫在希伯仑得了几个儿

子：长子暗嫩是耶斯列人亚

希暖所生的； 3次子基利押

〔在历代志上3章1节作“但

以利”〕是作过迦密人拿八

的妻亚比该所生的；三子押

沙龙是基述王达买的女儿玛

迦所生的； 4四子亚多尼雅

是哈及所生的；五子示法提

雅是亚比他所生的； 5六子

以特念是大卫的妻以格拉所

生的。大卫这六个儿子都是

在希伯仑生的。
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6扫罗家和大卫家争战的时

候，押尼珥在扫罗家大有权

势。 7扫罗有一妃嫔，名叫

利斯巴，是爱亚的女儿。一

日，伊施波设对押尼珥说：

你为什么与我父的妃嫔同

房呢？ 8押尼珥因伊施波

设的话就甚发怒，说：我岂

是犹大的狗头呢？我恩待你

父扫罗的家和他的弟兄、朋

友，不将你交在大卫手里，

今日你竟为这妇人责备我

吗？ 9–10我若不照着主起誓

应许大卫的话行，废去扫罗

的位，建立大卫的位，使他

治理以色列和犹大，从但直

到别是巴，愿神重重地降罚

与我！ 11伊施波设惧怕押尼

珥，不敢回答一句。

༦ ཡང་ཤ་ʊལ་Ǽི་Ƿིམ་དང་ʛ་བིད་Ǥི་Ƿིམ་གཉིས་Ǥི་བར་ལ་དམག་ɏང་
བ་ལས། ཨབ་ནེར་ཤ་ʊལ་Ǽི་Ƿིམ་Ǽི་ནང་ན་དབང་ཅན་ȭ་ǽར་ཏོ། ༧ ȓར་
ཤ་ʊལ་ལ་ཨ་ͷཱ་ཡི་ɍ་མོ་རིས་ཱͬ་Ɏ་བའི་Ǿོགས་མོ་ཞིག་ཡོད་པ་ཡིན། ཡང་
ཨསི་བ་ོཤདེ་Ǥསི་ཨབ་ནརེ་ལ། Ƿདོ་ངའ་ིཕ་ཡ་ིǾགོས་མའོ་ིནང་ȭ་ཅའི་ིɉརི་
སངོ་བ་ཡནི། Ȯསི་པས། ༨ ཨབ་ནརེ་ན་ིཨསི་བ་ོཤདེ་Ǥ་ིཚƼག་འདའི་ིǬནེ་Ǽསི་
ཤནི་ȣ་ཚƼག་པ་ཟསོ་ནས་ད་ེལ། ང་Ƿའི་ིམག་ོཞགི་ཡནི་ནམ། ངས་ཡ་ʅ་ʛ་ལ་
Ȃོལ་ཏེ། དེ་རིང་གི་བར་ȭ་Ƿེད་Ǥི་ཡབ་ཤ་ʊལ་Ǽི་Ƿིམ་དང་། དེའི་Ƀན་ɷ་
དང་། དེའི་ɷ་བོ་ཐམས་ཅད་ལ་ȡིང་Țེ་Ɏེད་ཅིང་། Ƿེད་ནི་ʛ་བིད་Ǥི་ལག་
ȣ་མ་བཏད་Ǥང་། Ƿེད་Ǥིས་ང་ལ་ɍད་མེད་འདིའི་ǰོར་ȭ་ȡད་བཏགས་
པས། ༩ ཇི་བཞིན་གཙǑ་བོས་ʛ་བིད་ལ་མནའ་ཐོ་བཞག་པ་བཞིན་ȭ། ངས་
ȍབ་ȣ་མ་བȕག་ན། གཙǑ་བོས་ཨབ་ནེར་ལ་དེ་འȮ་མ་ཟད། ʈག་པ་ཡང་
མཛǑད་ཅགི ༡༠ གང་ལ་ཞེ་ན། Ȅལ་ʁིད་ལས་ཤ་ʊལ་Ǽ་ིǷམི་ɋལ་ནས། ʛན་
ནས་བེ་ཨེར་ཤེ་ཱͮ་ཡི་བར་ȭ་ཨིས་ར་ཨེལ་དང་ཡ་ʅ་ʛ་གཉིས་Ǥི་ཐོག་ȣ་
ʛ་བིད་Ǥི་Ȅལ་ǹི་ཡར་འདེགས་པའི་ɉིར་རོ། ɩས་པས། ༡༡ ཁོ་ཨབ་ནེར་ལ་
ཤནི་ȣ་འཇགིས་པས། ད་ེལ་གཏམ་ལན་ཚƼག་གཅགི་Ǥང་ཟརེ་བར་མ་ɂབོས་
སོ༎

12押尼珥打发人去见大

卫，替他说：这国归谁呢？

又说：你与我立约，我必帮

助你，使以色列人都归服

你。 13大卫说：好！我与你

立约。但有一件，你来见我

面的时候，若不将扫罗的女

儿米甲带来，必不得见我的

面。 14大卫就打发人去见

扫罗的儿子伊施波设，说：

你要将我的妻米甲归还我；

她是我从前用一百非利士人

的阳皮所聘定的。 15伊施波

设就打发人去，将米甲从拉

亿的儿子、她丈夫帕铁那里

接回来。 16米甲的丈夫跟着

她，一面走一面哭，直跟到

༡༢ དེ་ནས་ཨབ་ནེར་Ǽིས་ʛ་བིད་Ǥི་ȯང་ȭ་བང་ཆེན་བཏང་ཞིང་འདི་
ǰད་ȭ། ɺལ་ʀའི་ཡིན། Ƿེད་Ǥིས་བདག་དང་བཅས་ʀ་ཆད་དོན་མཛǑད་
ཅིག Ǥེ་ཧོ། ཨིས་ར་ཨེལ་ཐམས་ཅད་Ƿེད་Ǥི་ɉོགས་ʀ་ཁ་ȋར་ȭ་བདག་གི་
ལག་པ་Ƿདེ་དང་འȮ་ེབར་འǽར་ར་ོཞསེ་ɩས་པས། ༡༣ ཁངོ་གསི། ལགེས་ས།ོ
ངས་Ƿདོ་དང་བཅས་ʀ་ཆད་དོན་Ɏ་ཡང་། ངས་Ƿོད་ནས་དནོ་ཞགི་འཚǑལ་
ལ།ོ Ƿདོ་ན་ིངའ་ིགདངོ་མཐངོ་བར་འངོ་ǰབས་ʀ། Ƿདོ་Ǥསི་ཤ་ʊལ་Ǽ་ིʁས་
མོ་མི་ཁལ་ནི་མཉམ་ȭ་མ་འǹིད་ན། ངའི་གདོང་མཐོང་བར་མི་འǽར་རོ་
ཞེས་Ɇིངས་ནས། ༡༤ ʛ་བིད་Ǥིས་ཤ་ʊལ་Ǽི་ʁས་ཨིས་བོ་ཤེད་Ǥི་མȭན་ȭ་
ཡང་བང་ཆེན་བɲངས་ཤིང་དེ་ལ། ཕེ་ལེ་ཤེད་པའི་མȭན་ɀགས་བȄ་ɋག་
གཅིག་རིན་ཐོར་Ɇད་ནས། བག་མར་ɒངས་པའི་ངའི་Șང་མ་མི་ཁལ་ང་ལ་
ཐོང་ཞེས་ɩས་པས། ༡༥ ཨིས་བོ་ཤེད་Ǥིས་མི་བཏང་ཞིང་། ɍད་མེད་དེའི་Ƿོ་
བོ་ལ་ཨིས་Ǥི་ɍ་ཕལ་ཏི་ཨེལ་ནས་ɋོགས་ནས་Ƿེར་ཏོ། ༡༦ ཡང་དེའི་Ƿོ་ནི་
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མོའི་ɉི་བཞིན་བ་ʅ་རིམ་Ǽི་བར་ȭ་ɉིན་ཏོ། དེ་ནས་ཨབ་ནེར་Ǽིས་ཁོ་ལ།
ɉིར་ལོག་ནས་སོང་ཞིག་བȈོ་བ་དང་ཁོ་ལོག་གོ།

巴户琳。押尼珥说：你回去

吧！帕铁就回去了。

༡༧ དེར་ཨབ་ནེར་Ǽིས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȃན་རབས་ȷམས་ལ་གཏམ་Ɏས་
ཏེ་འདི་ǰད་ȭ། ȓར་ནས་Ƿོད་ȷམས་ʛ་བིད་རང་གི་Ȅལ་པོར་འདོད་པ་
ཡནི། ༡༨ གཙǑ་བོས་ʛ་བདི་Ǥ་ིདནོ་ȭ། ངའ་ིɐན་པ་ོʛ་བདི་Ǥ་ིལག་པས་ངས་
རང་གི་འབངས་ཨིས་ར་ཨེལ་ནི་ཕེ་ལེ་ཤེད་པའི་ལག་པ་དང་། དེ་དག་གི་
དǾ་བོ་ཡོངས་Ǥི་ལག་ལས་ǲོབ་པར་Ɏ་ཞེས་གʀངས་པས། ད་དེ་བཞིན་
ȭ་མཛǑད་ཅིག་བǱལ་ཏོ། ༡༩ ཨབ་ནེར་Ǽིས་བེན་ཡ་མིན་Ǽི་ȷ་བ་ɻ་ཡང་
དེ་Ȩར་ɩས་སོ། དེ་ནས་ཨབ་ནེར་ཧེབ་རོན་ȭ་སོང་Ȫེ། ʛ་བིད་Ǥི་ȷ་བ་ɻ།
ཨསི་ར་ཨལེ་དང་བནེ་ཡ་མནི་Ǽ་ིȹང་ངརོ་ལགེས་པ་གང་ཡནི་པ་ད་ེབཤད་
དོ། ༢༠ དེ་Ȩར་ཨབ་ནེར་དང་། དེ་དང་བཅས་ʀ་མི་ཉི་ɿ་ʛ་བིད་Ǥི་ȯང་
ȭ་ཧེབ་རོན་ȭ་སོང་བ་དང་། ʛ་བིད་Ǥིས་ཨབ་ནེར་དང་དེ་དང་བཅས་ʀ་
ཡོད་པའི་མི་ȷམས་ལ་མǾོན་བཏང་ངོ་། ༢༡ དེ་ནས་ཨབ་ནེར་Ǽིས་ʛ་བིད་
ལ། ད་ང་ལངས་ནས་སོང་Ȫེ། ཨིས་ར་ཨེལ་ཐམས་ཅད་བདག་གི་ཇོ་བོ་Ȅལ་
པོའི་ཞལ་ངོར་འཛǑམ་འșག་པར་Ɏའོ། དེ་དག་གིས་Ƿེད་ཉིད་དང་བཅས་
ʀ་ཆད་དོན་Ɏས་ནས། Ƿེད་ཉིད་Ǥི་Ȭགས་འཐད་བཞིན་ȭ་Ȅལ་ʁིད་ǲོང་
བར་འǽར་ར་ོཞསེ་ɵས་ནས། ʛ་བདི་Ǥསི་ཨབ་ནརེ་འǾརོ་བȕག་Ȫ།ེ ད་ེན་ི
ཐོགས་པ་མེད་པར་སོང་ངོ་༎

17押尼珥对以色列长老

说：从前你们愿意大卫作王

治理你们， 18现在你们可以

照心愿而行。因为主曾论到

大卫说：我必藉我仆人大卫

的手，救我民以色列脱离非

利士人和众仇敌的手。 19押

尼珥也用这话说给便雅悯人

听，又到希伯仑，将以色列

人和便雅悯全家一切所喜悦

的事说给大卫听。 20押尼

珥带着二十个人来到希伯仑

见大卫，大卫就为押尼珥和

他带来的人设摆筵席。 21押

尼珥对大卫说：我要起身去

招聚以色列众人来见我主我

王，与你立约，你就可以照

着心愿作王。于是大卫送押

尼珥去，押尼珥就平平安安

地去了。

༢༢ དེའི་ȭས་ʀ་ʛ་བིད་Ǥི་མི་ȷམས་དང་ཡོ་ཨབ་ནི་དམག་དȻང་ཞིག་
ལ་འདདེ་ནས་ལགོ་འངོས་ཏ།ེ འɋགོ་ནརོ་ཆ་ེབ་ཞགི་མཉམ་ȭ་ǹདི་ད།ོ ཨབ་
ནེར་ʛ་བདི་དང་བཅས་ʀ་ཧེབ་རོན་ȭ་མེད་པ་ཡནི། དེ་ཅིའི་ɉརི་ཞ་ེན། ʛ་
བིད་Ǥིས་དེ་ནི་འǾོར་བȕག་ནས། ཉེ་ཞོ་མེད་པར་སོང་ངོ་། ༢༣ དེ་ནས་ཡོ་
ཨབ་དང་། དེ་དང་བཅས་ʀ་ཡོད་པའི་དམག་དȻང་ཐམས་ཅད་བʃེབ་པ་
དང་། ད་ེདག་གསི་ཡ་ོཨབ་ལ། ནརེ་Ǽ་ིɍ་ཨབ་ནརེ་Ȅལ་པའོ་ིȯང་ȭ་འངོས་
ནས། ཉེ་ཞོ་མེད་པར་སོང་ངོ་། ༢༤ ཞེས་Ɇིངས་པས། ཡོ་ཨབ་Ȅལ་པོའི་ȯང་
ȭ་སོང་Ȫེ་དེ་ལ། Ƿེད་Ǥིས་ཅི་Ɏས་པ་ཡིན། གཟིགས་ཤིག ཨབ་ནེར་Ƿེད་Ǥི་
Ǳ་མȭན་ȭ་བʃེབ་ན། Ƿེད་Ǥིས་དེ་ནི་ཅིའི་ɉིར་འǾོར་བȕག་པ་ཡིན། ད་
Ȩ་ཁོ་སོང་ཚར་རོ། ༢༥ Ƿེད་ལ་ནེར་Ǽི་ɍ་ཨབ་ནེར་Ǽི་ȅས་ཡོད། དེས་ནི་

22约押和大卫的仆人攻击

敌军，带回许多的掠物。那

时押尼珥不在希伯仑大卫那

里，因大卫已经送他去，他

也平平安安地去了。 23约

押和跟随他的全军到了，

就有人告诉约押说：尼珥的

儿子押尼珥来见王，王送他

去，他也平平安安地去了。
24约押去见王说：你这是做

什么呢？押尼珥来见你，你

为何送他去，他就踪影不见

了呢？ 25你当晓得，尼珥的

儿子押尼珥来是要诓哄你，
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要知道你的出入和你一切所

行的事。

Ƿདེ་ʄ་བ་དང་། Ƿདེ་Ǥ་ིཡར་འǾ་ོམར་འǾ་ོདང་། Ƿདེ་Ǥ་ིམཛད་ȅ་ཐམས་
ཅད་Ȧོགས་པའི་ɉིར་ȭ་འདིར་འོངས་སོ་ཞེས་ɩས་ནས།

26约押从大卫那里出来，

就打发人去追赶押尼珥，

在西拉井追上他，将他带回

来，大卫却不知道。 27押尼

珥回到希伯仑，约押领他到

城门的瓮洞，假作要与他说

机密话，就在那里刺透他的

肚腹，他便死了。这是报杀

他兄弟亚撒黑的仇。 28大

卫听见了，就说：流尼珥的

儿子押尼珥的血，这罪在主

面前必永不归我和我的国。
29愿流他血的罪归到约押头

上和他父的全家；又愿约押

家不断有患漏症的，长大麻

风的，架拐而行的，被刀杀

死的，缺乏饮食的。 30约

押和他兄弟亚比筛杀了押尼

珥，是因押尼珥在基遍争战

的时候杀了他们的兄弟亚撒

黑。

༢༦ ʛ་བདི་Ǥ་ིȯང་ནས་འཐནོ་པ་ཙམ་Ǽསི། ʛ་བདི་ལ་དའེ་ིཆ་མདེ་Ǥང་།
ཨབ་ནེར་Ǽི་Țེས་ʀ་བང་ཆེན་བཏང་ཞིང་། དེ་དག་གིས་ཁོ་སི་͸ཱའི་Ș་དོང་
ནས་ལོག་Ȫེ་ǹིད་དོ། ༢༧ ཨབ་ནེར་ཧེབ་རོན་ȭ་ɉིན་པའི་ཚǃ་ཡོ་ཨབ་Ǥིས་
ཕག་ȣ་གཏམ་Ɏདེ་པའ་ིɰལ་Ǽསི་ཁ་ོȦ་Ȉའོ་ིǿ་ཞགི་ȣ་ǹདི་ནས། དརེ་ɬབི་
མ་ȑ་པའི་མཆན་ȭ་Ǿི་བɫག་ནས། ཁོ་ཤིའོ། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། རང་གི་ȶ་
བོ་ཨ་ས་ཧེལ་Ǽི་མི་ཤ་ལེན་ȭ་དེ་Ȩར་Ɏས་སོ། ༢༨ དེའི་Țེས་ʀ་འɋིན་ཐོས་
པ་ཙམ་Ǽིས། ʛ་བིད་Ǥིས། ནེར་Ǽི་ɍ་ཨབ་ནེར་Ǽི་ǹག་གི་ནང་ན་བདག་
རང་གི་Ȅལ་ʁིད་དང་བཅས་ʀ་གཙǑ་བོའི་ȯང་ȭ་ཡེ་ནས་ནོངས་མེད་དོ།
༢༩ དེ་ནི་ཡོ་ཨབ་དང་དེའི་ཕ་ɂད་Ǥི་མགོའི་ཐོག་ȣ་འབབ་པར་ཤོག་ཅིག
ཡང་ཡོ་ཨབ་Ǥི་Ƿིམ་ལས་འཛག་མཁན་དང་། མཛǃ་ཅན་དང་། ɨག་བེར་ལ་
བȦནེ་མཁན་དང་། Ǿི་སོར་ȩང་བ་དང་། ཚǃ་ɉིད་མ་ིȲང་བ་ȷམས་ན་ིནམ་
ཡང་ཆད་པར་མ་ǽར་ཅིག་གʀངས་སོ། ༣༠ དེ་Ȩར་ཡོ་ཨབ་དང་དེའི་ȶ་བོ་
ཨ་བི་͒་ཨི་གཉིས་Ǥིས་ཨབ་ནེར་བསད་དོ། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། དེས་ནི་དེ་
དག་གི་Ƀན་ཨ་ས་ཧེལ་གི་བེ་ཨོན་ȭ་འཐབ་མོར་བསད་པའི་ɉིར་རོ༎

31大卫吩咐约押和跟随他

的众人说：你们当撕裂衣

服，腰束麻布，在押尼珥棺

前哀哭。大卫王也跟在棺

后。 32他们将押尼珥葬在

希伯仑。王在押尼珥的墓旁

放声而哭，众民也都哭了。
33王为押尼珥举哀，说：押

尼珥何竟像愚顽人死呢？
34你手未曾捆绑，脚未曾锁

住。你死，如人死在罪孽之

辈手下一样。于是众民又为

押尼珥哀哭。 35日头未落的

时候，众民来劝大卫吃饭，

但大卫起誓说：我若在日头

未落以前吃饭，或吃别物，

愿神重重地降罚与我！ 36众

༣༡ དེར་ʛ་བིད་Ǥིས་ཡོ་ཨབ་དང་དེ་དང་བཅས་ཡོད་པའི་མི་ȷམས་ལ།
རང་གི་གོས་བཤག་ནས། ȵག་གོས་གཡོགས་ཤིག ཨབ་ནེར་Ǽི་མȭན་ལ་ɟ་
ངན་Ɏསོ་ཤགི་ɩས་ས།ོ ཡང་Ȅལ་པ་ོʛ་བདི་Ƿགོས་Ǥ་ིȚསེ་ʀ་ɉནི་ཏ།ོ ༣༢ ད་ེ
ནས་ད་ེདག་གསི་ཨབ་ནརེ་ཧབེ་རནོ་ȭ་ȭར་ȭ་བɫད་པ་དང་། Ȅལ་པ་ོǰད་
ཆ་ེབ་དང་ཨབ་ནརེ་Ǽ་ིȭར་Ƕང་ག་ིམȭན་ȭ་བɿམ་Ȫ།ེ མ་ིཐམས་ཅད་Ǥང་
Ȏས་སོ། ༣༣ Ȅལ་པོས་ཨབ་ནེར་Ǽི་དོན་ȭ་བཤད་པ་བཏང་ནས་འདི་ǰད་
ȭ། ɓན་པ་ོའཆ་ིབ་Ȩར་ཨབ་ནརེ་Ƿདེ་Ǿངོས་སམ། ༣༤ Ƿདེ་Ǥ་ིɉག་Ǥང་མ་
བǤིགས། Ƿེད་Ǥི་ཞབས་ལ་Ȗགས་Ȍོག་Ǥང་མ་བȄབས། མི་ངན་མȭན་ȭ་
ȩང་བ་Ȩར། Ƿདེ་Ǥང་ʉང་བ་ལགས། ཞསེ་ɩས་ནས། མ་ིȷམས་ɉརི་ཡང་Ȏ་
བར་བɵགས་སོ། ༣༥ དེ་ནས་མི་ȷམས་འོངས་ཤིང་། ʛ་བིད་ལ་ཁ་ཟས་Ȫེར་
ȭ་འདོད་པས། ʛ་བིད་Ǥིས་མནའ་Ƕར་ཏེ། གལ་ཏེ་ངས་ཉི་མ་ཚང་ȭ་མ་
བʃབེ་པའ་ིȓནོ་ȭ་བག་ལབེ་བམ་ཇ་ིཞགི་Ǥང་ཁ་ལ་རགེ་ན། ʈ་ཡསི་བདག་
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ལ་འདི་འȮ་མཛད་པ་བས་འདི་ལས་Ǥང་ʈག་པ་མཛད་པར་ཤོག་ཅིག་
ཅེས་གʀངས་པས། ༣༦ མི་བȅད་ཐམས་ཅད་Ǥིས་ȷ་བ་བཏད་ནས། གཏམ་
ད་ེལ་དགའ་བར་ǽར་ཏ།ོ Ȅལ་པསོ་གང་མཛད་Ǥང་། མ་ིབȅད་དགའ་བའ་ི
ȅར་ǽར་ཏ།ོ ༣༧ དའེ་ིཉནི་པར་མ་ིཐམས་ཅད་དང་ཨསི་ར་ཨལེ་ཐམས་ཅད་
Ǥིས་ནེར་Ǽི་ɍ་ཨབ་ནེར་བསད་པ་ནི་Ȅལ་པོའི་ǲོན་མེད་པར་ཁོང་ȭ་Șད་
པར་ǽར་ཏོ། ༣༨ ཡང་Ȅལ་པོས་ཉིད་Ǥི་ȯང་འཁོར་ȷམས་ལ། དེ་རིང་གི་
ཉིན་པར་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ནང་ན་Țེ་བོ་དང་ǲེས་མཆོག་Ǿོངས་པར་Ƿེད་
ཚǑས་མི་ཤེས་སམ། ༣༩ བདག་ནི་Ȅལ་པོར་ɏགས་པ་ཡིན་Ǥང་། དེ་རིང་གི་
ཉནི་པར་བདག་ན་ིཉམས་Șང་Ȫ།ེ ཙǃ་ɻ་ͷཱ་ཡ་ིɍ་འད་ིȷམས་བདག་ལ་རབ་
ȣ་Ǽོང་པོར་ǽར་Ǥང་། གཙǑ་བོས་ངན་Ʉོད་མི་ལ་དེའི་ངན་ལན་ཚང་པོར་
གཞལ་ལོ་ཞེས་གʀངས་སོ༎

民知道了就都喜悦。凡王所

行的，众民无不喜悦。 37那

日，以色列众民才知道杀尼

珥的儿子押尼珥并非出于王

意。 38王对臣仆说：你们岂

不知今日以色列人中死了一

个作元帅的大丈夫吗？ 39我

虽然受膏为王，今日还是软

弱；这洗鲁雅的两个儿子比

我刚强。愿主照着恶人所行

的恶报应他。

4 ཤ་ʊལ་Ǽི་ʁས་ཨིས་བོ་ཤེད་Ǥིས། ཨབ་ནེར་ཧེབ་རོན་ȭ་Ǿོངས་སོ་
ཞེས་པའི་འɋིན་ཐོས་པ་ཙམ་Ǽིས། དེའི་ལག་པའི་Ȫོབས་ཉམས་པ་

དང་། ཨསི་ར་ཨལེ་པ་ཐམས་ཅད་བག་ཚ་བར་ǽར་ཏ།ོ ༢ ཤ་ʊལ་Ǽ་ིʁས་ལ་
དམག་དཔོན་གཉིས་ཡོད་དེ། གཅིག་གི་མིང་ȭ་བ་ཨ་ʜ་དང་། གཞན་དེའི་
མིང་ȭ་རེ་ཁབ་Ɏའོ། དེ་གཉིས་བེན་ཡ་མིན་Ǽི་ɍ་ལས་བེ་ཨེ་རོད་པ་རིམ་
མོན་Ɏ་བའི་ɍ་ཡིན། བེ་ཨེ་རོད་ནི་བེན་ཡ་མིན་Ǽི་ཁོངས་ʀ་ɬིས་པ་ཡིན།
༣ བ་ེཨ་ེརདོ་པ་ȷམས་ན་ིགདི་ͩ་ཱཨམི་ɺལ་ȭ་ɐསོ་པ་དང་། ད་ེརངི་ག་ིབར་
ȭ་དེ་ɻ་ɾས་སོ༎

4扫罗的儿子伊施波设听

见押尼珥死在希伯仑，

手就发软；以色列众人也都

惊惶 2扫罗的儿子伊施波设

有两个军长，一名巴拿，一

名利甲，是便雅悯支派、比

录人临门的儿子。比录也属

便雅悯。 3比录人早先逃到

基他音，在那里寄居，直到

今日。

༤ ཡང་ཤ་ʊལ་Ǽ་ིʁས་ཡ་ོན་ཐན་ལ་ɍ་Ǫང་པ་ཞ་བ་ོཡདོ་པ་ཞགི་ཡདོ་པ་
ཡིན། ཡིས་རེ་ཨེལ་ནས་ཤ་ʊལ་དང་ཡོ་ན་ཐན་Ǽི་ǰད་ཆ་བʃེབ་པའི་ȭས་
ʀ། ɍ་དེ་ལོ་ȑ་ནང་ཡོད་པ་ཡིན། ཁོའི་མ་མས་ɍ་ɒང་ནས་ɐོས་སོ། ཡང་ɍ་
མོ་དེ་ɐོས་ཤིང་Ȧབ་Ȧོབ་Ɏས་པས། ɍ་Ǽེལ་ནས་ཞ་བོར་ǽར་ཏོ། དེའི་མིང་
ནི་མེ་ཕི་བོ་ཤེད་དོ༎

4扫罗的儿子约拿单有一

个儿子名叫米非波设，是瘸

腿的。扫罗和约拿单死亡的

消息从耶斯列传到的时候，

他才五岁。他乳母抱着他逃

跑；因为跑得太急，孩子掉

在地上，腿就瘸了。

༥ དེ་ནས་བེ་ཨེ་རོད་པ་རིམ་མོན་Ǽི་ɍ་རེ་ཁབ་དང་བ་ཨ་ʜ་གཉིས་སོང་
ནས། ཉ་ིམ་ཚ་བའ་ིȭས་ʀ་ཨསི་བ་ོཤདེ་Ǥ་ིཁང་པར་ɉནི་པ་དང་། ད་ེན་ིཉནི་
ǻང་གི་ངལ་གསོ་བའི་ɉིར་མལ་ǹིར་ཉལ་ཡོད་པ་ཡིན། ༦ དེར་དེ་གཉིས་
ཁང་པའི་དǤིལ་ȭ་Ǿོ་Ƿེར་བའི་མི་Ȩ་ɍར་འོང་ནས། དེའི་ɬིབ་མ་ȑ་པའི་

5一日，比录人临门的两个

儿子利甲和巴拿出去，约在

午热的时候到了伊施波设的

家；伊施波设正睡午觉。
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6他们进了房子，假作要取

麦子，就刺透伊施波设的肚

腹，逃跑了。 7他们进房

子的时候，伊施波设正在卧

房里躺在床上，他们将他杀

死，割了他的首级，拿着首

级在亚拉巴走了一夜， 8将

伊施波设的首级拿到希伯仑

见大卫王，说：王的仇敌扫

罗曾寻索王的性命。看哪，

这是他儿子伊施波设的首

级；主今日为我主我王在扫

罗和他后裔的身上报了仇。
9大卫对比录人临门的儿子

利甲和他兄弟巴拿说：我指

着救我性命脱离一切苦难、

永生的主起誓： 10从前有

人报告我说，扫罗死了，他

自以为报好消息；我就拿住

他，将他杀在洗革拉，这就

作了他报消息的赏赐。 11何

况恶人将义人杀在他的床

上，我岂不向你们讨流他血

的罪、从世上除灭你们呢？
12于是大卫吩咐少年人将他

们杀了，砍断他们的手脚，

挂在希伯仑的池旁，却将伊

施波设的首级葬在希伯仑押

尼珥的坟墓里。

མཆན་ȭ་Ǿི་བɫགས་པ་དང་། རེ་ཁབ་དང་དེའི་Ƀན་བ་ཨ་ʜ་གཉིས་ɐོས་
ནས་ཐར་རོ། ༧ དེ་གཉིས་དེའི་ཕོ་ɐང་ལ་བʃེབས་པའི་ཚǃ། ཁོ་ནི་རང་གི་
གཟིམ་Șང་ན་མལ་ǹིར་ཉལ་ཡོད་དེ། དེ་གཉིས་Ǥིས་ཁོ་ལ་བȱངས་ནས་
བསད་དེ་མགོ་བཅད་དེ། མགོ་བǣར་ནས། ཨ་ར་ཱͮ་ཡི་ལམ་ȭ་ɵགས་ཏེ།
མཚན་ཐོག་ཐག་སོང་ངོ་། ༨ དེ་ནས་ཨིས་བོ་ཤེད་Ǥི་མགོ་ནི་ཧེབ་རོན་ȭ་ʛ་
བིད་Ǥི་ȯང་ȭ་Ƿེར་ནས། Ȅལ་པོ་ལ། Ƿེད་Ǥི་དǾ་བོ་ཤ་ʊལ་Ǽི་ɍ་ཨིས་བོ་
ཤདེ་Ǥ་ིམག་ོའད་ིལ་གཟགིས་ཤགི དསེ་ན་ིǷདེ་Ǥ་ིʁགོ་ལ་བȏམས་Ǥང་། ད་ེ
རིང་གི་ཉིན་པར་གཙǑ་བོས་བདག་གི་ཇོ་བོ་Ȅལ་པོའི་ȯང་ȭ་ཤ་ʊལ་དང་
དེའི་བȅད་པ་ལ་ལན་གནང་བ་ཡིན། ཞེས་ɵས་ནས། ༩ ʛ་བིད་Ǥིས་བེ་
ཨེ་རོད་པ་རིམ་མོན་Ǽི་ɍ་རེ་ཁབ་དང་དེའི་Ƀན་བ་ཨ་ʜ་གཉིས་ལ། ངའི་
སེམས་ཉོན་མོངས་པ་ǣན་ལས་ǲོབ་པར་མཛད་པའི་གསོན་པོའི་གཙǑ་བོས་
ȹམས་ཤིག ༡༠ མི་ཞིག་གིས་ང་ལ་འɋིན་བཟང་ɜོན་ནོ་བȡམས་ཤིང་ང་ལ།
གཟིགས་ཤིག ཤ་ʊལ་Ǿོངས་སོ། ཞེས་ɵས་པའི་ȭས་ʀ་ངས་མི་དེ་བɶང་
ནས། ཙƼག་ལག་ȣ་བསད་པ་ཡནི། དའེ་ིལནོ་Ǽ་ིདདོ་ȭ་ངས་ད་ེལ་ད་ེȨ་ɍའ་ི
ལན་Ɏིན་པ་ཡིན། ༡༡ ད་མི་ངན་Ǽིས་ཆོས་Ȯང་པོའི་མི་ཞིག་དེའི་Ƿིམ་ནང་
མལ་ǹིར་གསོད་ན། ངས་དེའི་ʁོག་ལན་ཅི་ནས་Ǥང་ཁོ་ལས་ལེན་པར་མི་
Ɏའམ། Ƿོད་གཉིས་ས་གཞི་ལས་མེད་པར་མི་Ɏའམ་ɩས་ནས། ༡༢ ʛ་བིད་
Ǥསི་ཉདི་Ǥ་ིགཞནོ་ȶ་ȷམས་ལ་བཀའ་ɮལ་པ་དང་། ད་ེདག་གསི་ཁ་ོགཉསི་
ཀ་བསད་ད།ོ ད་ེནས་ད་ེགཉསི་Ǥ་ིǪང་ལག་བཅད་ད།ེ ཧབེ་རནོ་Ǽ་ིɲངི་ɍར་
འɉར་ལ་བཏག་Ȫེ། ཨིས་བོ་ཤེད་Ǥི་མགོ་Ƿེར་ཏེ། ཧེབ་རོན་ȭ་ཨབ་ནེར་Ǽི་
ȭར་Ƕང་ȭ་ȭར་ȭ་བɫད་དོ༎

5以色列众支派来到希伯

仑见大卫，说：我们原

是你的骨肉。 2从前扫罗作

我们王的时候，率领以色列

人出入的是你；主也曾应许

你说：你必牧养我的民以色

列，作以色列的君。 3于是

以色列的长老都来到希伯仑

见大卫王，大卫在希伯仑主

5 དེ་ནས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ȴེ་ཐམས་ཅད་ཧེབ་རོན་ȭ་ʛ་བིད་Ǥི་ȯང་
ȭ་འོངས་ནས་ཁོང་ལ། གཟིགས་ཤིག བདག་ཅག་ནི་Ƿེད་Ǥི་གȭང་

ɻས་དང་Ǳ་ཤ་ཡནི། ༢ ȓོན་ȭ་ཤ་ʊལ་ན་ིབདག་ཅག་ག་ིȄལ་པརོ་བɵགས་
པའི་ཚǃ། Ƿེད་Ǥིས་ཨིས་ར་ཨེལ་ནི་ɉི་ནང་གཉིས་ཀར་ǹིད་པ་ཡིན། ཡང་
གཙǑ་བོས་Ƿེད་ལ། Ƿོད་Ǥིས་ངའི་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་འབངས་འཚǑ་ཞིང་། དེའི་
དམག་དཔོན་ȭ་ǽར་ཅིག་གʀངས་སོ། ༣ ཞེས་ɵས་ནས། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་
Ȃན་རབས་ȷམས་ཧབེ་རནོ་ȭ་Ȅལ་པའོ་ིȯང་ȭ་འངོས་པ་དང་། Ȅལ་པ་ོʛ་
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བིད་Ǥིས་དེ་དག་དང་བཅས་ʀ་ཧེབ་རོན་ȭ་གཙǑ་བོའི་ཞལ་ངོར་ཆད་དོན་
མཛད་ནས། དེ་དག་གིས་ʛ་བིད་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོར་ǰོ་ɻ་Ⱥམ་Ǽིས་
ɏགས་སོ། ༤ ʛ་བིད་Ǥིས་Ȅལ་ʁིད་འཛƼན་པའི་ཚǃ། ལོ་ʀམ་ȕ་ལོན་ནོ། དེ་
ནས་ཁོང་གིས་ལོ་བཞི་བȕའི་རིང་ȭ་Ȅལ་ʁིད་བǲངས་སོ། ༥ ཧེབ་རོན་ȭ་
ཡ་ʅ་ʛ་ལ་ལོ་བȭན་དང་ɷ་བ་ȯག་དང་། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་ཨིས་ར་ཨེལ་
དང་ཡ་ʅ་ʛ་གཉིས་ལ་ལོ་ʀམ་ȕ་སོ་གʀམ་Ǽི་རིང་ȭ་Ȅལ་ʁིད་བǲངས་
སོ༎

面前与他们立约，他们就膏

大卫作以色列的王。 4大卫

登基的时候年三十岁，在位

四十年； 5在希伯仑作犹大

王七年零六个月，在耶路撒

冷作以色列和犹大王三十三

年。

༦ ཡང་Ȅལ་པ་ོཉདི་Ǥ་ིའབངས་དང་མཉམ་ȭ་ཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་ȭ། ɺལ་དརེ་
གནས་པའ་ིཡེ་ɍས་པའ་ིɉོགས་ʀ་སོང་ངོ་། དེ་དག་གིས་ʛ་བདི་ལ། མི་ལོང་
བ་དང་ཞ་བོ་ȷམས་Ǥིས་Ƿོད་ɷོག་པར་Ɏ། དེའི་ɉིར་Ƿོད་འདིར་ནང་ȭ་
འངོ་བར་མ་ིȶས་ས།ོ ཞསེ་ɩས་ཤངི་། ད་ེདག་ག་ིབསམ་པ་ལ། ʛ་བདི་འདརི་
ནང་ȭ་འོང་བར་མི་ȶས་སོ་ཞེས་བསམས་Ǥང་། ༧ ʛ་བིད་Ǥིས་ཙƼ་ཨོན་Ǽི་
ɲོང་བɶང་ངོ་། དེ་ནི་ʛ་བིད་Ǥི་Ǿོང་Ƿེར་ȭ་ǽར་ཏོ༎

6大卫和跟随他的人到了

耶路撒冷，要攻打住那地方

的耶布斯人。耶布斯人对大

卫说：你若不赶出瞎子、瘸

子，必不能进这地方；心里

想大卫决不能进去。 7然而

大卫攻取锡安的保障，就是

大卫的城。

༨ དེའི་ཉིན་པར་ʛ་བིད་Ǥིས། ཡེ་ɍས་པ་གསོད་མཁན་དེ་ནི་ɺར་བ་ɻ་
འོང་ཞིག་དང་། ʛ་བིད་Ǥི་ʁོག་ལ་ȴང་བའི་དǾ་བོ། མི་ཞ་བོ་དང་། ལོང་
བ་ȷམས་གསོད་ཅིག་བཀའ་ɮལ་ཏོ། དེའི་ɉིར་མི་ȷམས་Ǥིས། དེ་ɻ་ལོང་
བ་དང་ཞ་བ་ོȷམས་བȴད་པས། ཁང་པའ་ིནང་ȭ་འངོ་བར་མ་ིȶས་ས་ོཞསེ་
གཏམ་དཔེར་ཟེར་རོ༎

8当日，大卫说：谁攻打耶

布斯人，当上水沟攻打我心

里所恨恶的瘸子、瞎子。

从此有俗语说：在那里有瞎

子、瘸子，他不能进屋去。

༩ ʛ་བིད་ནི་མཁར་དེའི་ནང་གནས་ཏེ། དེའི་མིང་ʛ་བིད་Ǥི་Ǿོང་Ƿེར་
ཞེས་བཏགས་སོ། ཡང་ʛ་བིད་Ǥིས་མིལ་͹ཱོའི་མཐའ་འཁོར་དང་། དེའི་
དǤིལ་འཁོར་ཡང་བɬིགས་ཏེ། བཞེངས་སོ། ༡༠ དȻང་ཆེན་Ǽི་ʈ་གཙǑ་བོ་
ན་ིʛ་བདི་དང་འǾགོས་པས། ʛ་བདི་Ǥ་ིདབང་གངོ་ནས་གངོ་ȭ་འཕལེ་ལ༎ོ

9大卫住在保障里，给保障

起名叫大卫城。大卫又从米

罗以里，周围筑墙。 10大卫

日见强盛，因为主万军之神

与他同在。

༡༡ དེ་ནས་ཚǑར་Ǽི་Ȅལ་པོ་ཧི་རམ་Ǽིས་ʛ་བིད་Ǥི་ȯང་ȭ་ཕོ་ཉ་དང་
བཅས་ʀ་འǼམ་ཤིང་དང་། ཤིང་མཁན་དང་། ɬིག་དཔོན་ȷམས་བɲངས་
ཏེ། དེ་དག་གིས་ʛ་བིད་ལ་མཁར་ཞིག་བཞེངས་སོ། ༡༢ དེར་ʛ་བིད་Ǥིས།
གཙǑ་བོས་བདག་ནི་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོར་འǽར་བ་དང་། ཨིས་ར་ཨེལ་
Ǽི་དོན་ȭ་བདག་གི་Ȅལ་ʁིད་བȦན་པོར་བɫགས་པ་ནི་བȦགས་སོ༎

11推罗王希兰将香柏木运

到大卫那里，又差遣使者和

木匠、石匠给大卫建造宫

殿。 12大卫就知道主坚立他

作以色列王，又为自己的民

以色列使他的国兴旺。
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13大卫离开希伯仑之后，

在耶路撒冷又立后妃，又生

儿女。 14在耶路撒冷所生

的儿子是沙母亚、朔罢、拿

单、所罗门、 15益辖、以利

书亚、尼斐、雅非亚、 16以

利沙玛、以利雅大、以利法

列。

༡༣ ཧེབ་རོན་ནས་འོངས་ནས། ʛ་བིད་Ǥིས་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ནས་ʈག་པར་
Ǿོགས་མོ་དང་བɫན་མོ་ɒངས་པས། ད་ȭང་ཡང་ʛ་བིད་ལ་ʁས་དང་ʁས་
མ་ོབȨམས་ས།ོ ༡༤ ཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་ȭ་བཙས་པ་ȷམས་Ǥ་ིམངི་འད་ིȨ་Ȫ།ེ ཤམ་
ɞ་ཨ་དང་། ཤོ་བབ་དང་། ʜ་ཐན་དང་། ཤ་ལོ་མོ་དང་། ༡༥ ཡིབ་ཧར་དང་།
ཨེ་ལི་ɿ་ཨ་དང་། ནེ་ཕེག་དང་། ཡ་ཕི་ͷཱ་དང་། ༡༦ ཨེ་ལི་ཤ་ཱͯ་དང་། ཨེལ་
ཡ་ʛ་དང་། ཨེ་ལི་ཕེ་ལེད་དེ་ȷམས་སོ༎

17非利士人听见人膏大卫

作以色列王，非利士众人就

上来寻索大卫；大卫听见，

就下到保障。 18非利士人来

了，布散在利乏音谷。 19大

卫求问主说：我可以上去攻

打非利士人吗？你将他们交

在我手里吗？主说：你可以

上去，我必将非利士人交在

你手里。

༡༧ དེ་ནས་ཕེ་ལེ་ཤེད་པ་ȷམས་Ǥིས་ʛ་བིད་ནི་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོར་
ɏགས་པའི་གཏམ་ཐོས་པས། ཕེ་ལེ་ཤེད་པ་ȷམས་ʛ་བིད་འཚǑལ་བར་སོང་
ངོ་། ʛ་བིད་Ǥིས་དེ་ཐོས་པར་ཙམ་Ǽིས། མཁར་ȭ་བབས་སོ། ༡༨ ཕེ་ལེ་ཤེད་
པ་ȷམས་ན་ིའངོས་ཤངི་། ར་ེཕ་ཨམི་ཞསེ་Ɏ་བའ་ིɾང་པ་Ƿབ་བ།ོ ༡༩ ʛ་བདི་
Ǥསི་གཙǑ་བོ་ལ། བདག་ཕ་ེལ་ེཤདེ་པའ་ིɉགོས་ʀ་ཡར་འǾ་ོབར་Ɏའམ། Ƿདེ་
ཉིད་Ǥིས་དེ་དག་ནི་བདག་གི་ལག་ȣ་གཏོད་པར་མཛད་དམ། ཞེས་པའི་
Ȭགས་བȦག་ɵས་པས། གཙǑ་བསོ་ʛ་བདི་ལ། ཡར་སངོ་ཞགི ངས་ཕ་ེལ་ེཤདེ་
པ་ȷམས་Ƿོད་Ǥི་ལག་ȣ་གཏོད་པར་Ɏ་ཞེས་གʀངས་སོ༎

20大卫来到巴力毗拉心，

在那里击杀非利士人，说：

主在我面前冲破敌人，如同

水冲去一般。因此称那地方

为巴力毗拉心。 21非利士人

将偶像撇在那里，大卫和跟

随他的人拿去了。

༢༠ ʛ་བིད་བ་;ཱལ་ཕེ་ར་ཙƼམ་ȭ་འོངས་པ་དང་། ʛ་བིད་Ǥིས་དེ་དག་དེ་
ɻ་འཇམོས་པར་Ɏས་ཏ།ེ ཁོང་གསི་འད་ིǰད་ȭ། Ș་ȷམས་Ǥསི་Ȧལོ་བ་Ȩར།
གཙǑ་བོས་ངའི་དǾ་བོ་ȷམས་ངའི་མȭན་ȭ་བȦོལ་བ་ཡིན་ཞེས་ཟེར་ནས།
གནས་དེའི་མིང་ȭ་བ་;ཱལ་ཕེ་ར་ཙƼམ་ཞེས་བཏགས་སོ། ༢༡ དེ་དག་གི་Ǳ་
འȮ་ȷམས་དེ་ɻ་ɾས་པས། ʛ་བིད་དང་དེའི་མི་ȷམས་Ǥིས་དེ་དག་ɒངས་
ཏེ་Ƿེར་ཏོ༎

22非利士人又上来，布散

在利乏音谷。 23大卫求问主

；主说：不要一直地上去，

要转到他们后头，从桑林对

面攻打他们。 24你听见桑树

梢上有脚步的声音，就要急

速前去，因为那时主已经在

你前头去攻打非利士人的军

队。 25大卫就遵着主所吩咐

的去行，攻打非利士人，从

迦巴直到基色。

༢༢ ʃར་ཡང་ཕ་ེལ་ེཤདེ་པ་ȷམས་ཡར་འངོས་པ་དང་། ར་ེཕ་ཨམི་Ǽ་ིɾང་
པ་Ƿབ་བོ། ༢༣ ʛ་བིད་Ǥིས་གཙǑ་བོ་ནས་Ȭགས་བȦག་ɵས་པས། ཁོང་གིས་
ནི། Ƿོད་ཡར་མ་འǾོ། དེ་དག་གི་Ȅབ་ནས་བǰོར་ཏེ། འོ་སེ་ཤིང་གི་ཐད་
ཀར་དེ་དག་ལ་Ȃོལ་ཞིག ༢༤ Ƿོད་Ǥིས་འོ་སེ་ཤིང་གི་ɬེ་ནས་དȻང་ཚǑགས་
Ǥི་Ǫང་Ȍ་ཐོས་ན། Ǥེར་ལོངས་ཤིག དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ȭས་དེ་ལ་གཙǑ་བོ་
Ƿོད་Ǥི་ȓོན་ȭ་གཤེགས་ཏེ། ཕེ་ལེ་ཤེད་པའི་དམག་ཚǑགས་འȭལ་བར་Ɏ་
ཞསེ་གʀངས་ས།ོ ༢༥ གཙǑ་བོས་བཀའ་ɮལ་པ་བཞནི་ȭ་ʛ་བདི་Ǥསི་Ɏས་པ་
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དང་། ཕ་ེལ་ེཤདེ་པ་ȷམས་ག་ཱེͮ་ནས་བɶང་Ȫ།ེ ག་ེཟརེ་ȭ་མ་ʃབེ་པའ་ིབར་
ȭ་བȣལ་བར་Ɏས་སོ༎

6 ʃར་ཡང་ʛ་བདི་Ǥསི་ཨསི་ར་ཨལེ་ལས་བȵས་པའ་ིམ་ིȪངོ་ɋག་ʀམ་
ȕ་བསགས་ཏེ། ༢ ʛ་བིད་དང་དེ་དང་བཅས་ʀ་ཡོད་པའི་མི་ȷམས་

ལངས་ནས། ʈ་ཡ་ིཞལ་ཆད་Ǥ་ིȌམོ་ལནེ་པར་བ་;ལཱ་ཡ་ʅ་ʛ་ནས་སངོ་ང་ོ།
དེའི་མཚན་ལ། དȻང་ཚǑགས་Ǥི་གཙǑ་བོ་ཀེ་ɻ་བིམ་Ǽི་Ȫེང་ན་བɵགས་པ་
ཞསེ་མཚན་ȭ་Ɏ་བའ།ོ ༣ ད་ེདག་གསི་ʈ་ཡ་ིཞལ་ཆད་Ǥ་ིȌམོ་ཤངི་Ȧ་གསར་
བ་ཞགི་ལ་བǲནོ་ནས། ག་ིབ་ེཨ་ɻ་གནས་པའ་ིཨ་བ་ིʜ་དབ་Ǥ་ིཁང་པ་ནས་
བཏནོ་ཏ།ེ ཨ་བ་ིʜ་དབ་Ǥ་ིɍ་ʊ་͵་ཱདང་ཨ་ཧ་ིཨ་ོགཉསི་Ǥསི་ཤངི་Ȧ་གསར་
པ་ད་ེདེད་པ་ཡནི། ༤ དེ་ན་ིདེ་དག་གིས་ʈ་ཡ་ིཞལ་ཆད་Ǥི་Ȍམོ་དང་བཅས་
ʀ་གི་བེ་ཨ་ɻ་གནས་པའི་ཨ་བི་ʜ་དབ་Ǥི་ཁང་པ་ནས་བཏོན་ནས། ཨ་ཧི་
ཨོ་ནི་ཞལ་ཆད་Ǥི་Ȍོམ་Ǽི་ȓོན་ȭ་འǿལ་ཏོ། ༥ དེ་ɻ་ʛ་བིད་དང་ཨིས་ར་
ཨེལ་Ǽི་Ƿིམ་ཐམས་ཅད་Ǥིས་གཙǑ་བོའི་ȯང་ȭ་འǼམ་ཤིང་གི་རོལ་ཆས་
དང་བཅས་ʀ་གར་བɬེས་ཏེ། པི་ཝང་དང་Ȍ་ȡན་དང་ȏ་དང་ȭང་དང་
གསིལ་ȡན་Ȍོག་ཅིང་བɬེས་སོ༎

6大卫又聚集以色列中所

有挑选的人三万。 2大

卫起身，率领跟随他的众人

前往，要从巴拉犹大将神的

约柜运来；这约柜就是坐在

二基路伯上万军之主留名的

约柜。 3他们将神的约柜

从冈上亚比拿达的家里抬

出来，放在新车上；亚比拿

达的两个儿子乌撒和亚希约

赶这新车。 4他们将神的约

柜从冈上亚比拿达家里抬出

来的时候，亚希约在柜前行

走。 5大卫和以色列的全家

在主面前，用松木制造的各

样乐器和琴、瑟、鼓、钹、

锣，作乐跳舞。

༦ དེ་དག་ʜ་ཁནོ་Ǽ་ིགɺལ་འཐག་ȣ་བʃབེ་པའ་ིཚǃ་ན། བ་Ȁང་Ⱥར་བས།
ʊ་͵་ཱཡསི་རང་ག་ིལག་པ་ཞལ་ཆད་Ǥ་ིȌམོ་Ǽ་ིɉགོས་ʀ་བǬངས་ནས་ད་ེལ་
འཐམས་པ་དང་། ༧ གཙǑ་བོའི་Ȭགས་ǹོ་ʊ་͵ཱ་ཡི་ཐོག་ȣ་འབར་ཞིང་། ཁོའི་
བསམ་མེད་Ǥི་ལས་Ǥི་ɉིར་ȭ་ʈ་ཡིས་ཁོ་ལ་བȱངས་པར་མཛད་པ་དང་།
ʈ་ཡི་ཞལ་ཆད་Ǥི་Ȍོམ་Ǽི་གན་ȭ་ཤིའོ། ༨ གཙǑ་བོའི་Ȭགས་ǹོ་ནི་ʊ་͵ཱ་ཡི་
ཐོག་ȣ་ད་ེȨར་བབ་པའི་ɉིར། ʛ་བདི་ཡི་ཆད་པར་ǽར་ཏ།ེ ས་ཆ་དའེི་མིང་
ཕེ་རེས་ʊ་͵ཱ་ཞེས་བཏགས་ཏེ། དེ་རིང་གི་བར་ȭ་ɾས་སོ༎

6到了拿艮的禾场，因为牛

失前蹄〔或作“惊跳”〕，

乌撒就伸手扶住神的约柜。
7神──主向乌撒发怒，因

这错误击杀他，他就死在神

的约柜旁。 8大卫因主击杀

〔原文作“闯杀”〕乌撒，

心里愁烦，就称那地方为毗

列斯乌撒，直到今日。

༩ དེའི་ཉིན་པར་ʛ་བིད་གཙǑ་བོ་ལ་འཇིགས་ཏེ། གཙǑ་བོའི་ཞལ་ཆད་Ǥི་
Ȍོམ་བདག་གི་ɬར་ཇི་Ȩར་འɎོན་པར་འǽར་ཞེས་ɩས་སོ། ༡༠ དེའི་ɉིར་ʛ་
བིད་Ǥིས་གཙǑ་བོའི་ཞལ་ཆད་Ǥི་Ȍོམ་རང་གི་ɬར་ʛ་བིད་Ǥི་Ǿོང་Ƿེར་ȭ་
འཇོག་པར་མ་དགའ་བས། གད་པ་ཨོ་བེད་ཨེ་དོམ་ཞེས་Ɏ་བའི་ཁང་པ་ɻ་
Ƿེར་ཏོ། ༡༡ གཙǑ་བོའི་ཞལ་ཆད་Ǥི་Ȍོམ་ནི་གད་པ་ཨོ་བེད་ཨེ་དོམ་Ǽི་ཁང་

9那日，大卫惧怕主，说：

主的约柜怎可运到我这里

来？ 10于是大卫不肯将主的

约柜运进大卫的城，却运到

迦特人俄别以东的家中。 11

主的约柜在迦特人俄别以东

家中三个月；主赐福给俄别

以东和他的全家。
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པ་ɻ་ɷ་བ་གʀམ་Ǽི་བར་ȭ་ɾས་པ་དང་། གཙǑ་བོས་ཨོ་བེད་ཨེ་དོམ་རང་
དང་། དེའི་Ƿིམ་ཐམས་ཅད་ལ་Ɏིན་Ǽིས་བɼབས་སོ༎

12有人告诉大卫王说：主

因为约柜赐福给俄别以东

的家和一切属他的。大卫就

去，欢欢喜喜地将神的约柜

从俄别以东家中抬到大卫的

城里。 13抬主约柜的人走了

六步，大卫就献牛与肥羊为

祭。 14大卫穿着细麻布的以

弗得，在主面前极力跳舞。
15这样，大卫和以色列的全

家欢呼吹角，将主的约柜抬

上来。

༡༢ དེ་ནས་མི་ȷམས་Ǥིས་Ȅལ་པོ་ʛ་བིད་ལ། གཙǑ་བོས་ཨོ་བེད་ཨེ་དོམ་
Ǽི་Ƿིམ་དང་། དེ་ལ་གཏོགས་པ་ཐམས་ཅད་ལ་ʈ་ཡི་ཞལ་ཆད་Ǥི་Ȍོམ་Ǽི་
ངང་ནས་Ɏིན་Ǽིས་བɼབས་པའི་གཏམ་བཤད་པས། ʛ་བིད་ཆས་ནས། ʈ་
ཡི་ཞལ་ཆད་Ǥ་ིȌོམ་ད་ེན་ིཨོ་བདེ་ཨེ་དོམ་Ǽི་Ƿིམ་ལས་ʛ་བདི་Ǥི་Ǿོང་Ƿརེ་
ȭ་དགའ་མǻ་རང་ཞངི་ཡར་Ȯངས་ས།ོ ༡༣ Ʉན་འȮནེ་ɾགས་ན།ི གཙǑ་བོའ་ི
ཞལ་ཆད་Ǥི་Ȍོམ་ཐོགས་པ་ȷམས་Ǥིས་གོམ་པ་ȯག་རེ་Ȅབ་མཚམས་ʀ། ʛ་
བིད་Ǥིས་Ȁང་ཐོ་གཅིག་དང་ར་ǲེས་གཅིག་རེ་མཆོད་པར་Ɉལ་ཏོ། ༡༤ དེ་
ɻ་ʛ་བིད་རང་རས་Ǥི་ཨེ་ཕོད་གོན་པ་དང་། ཤེད་ཙམ་ཡོད་Ǥིས་གཙǑ་བོའི་
ȯང་ȭ་གར་Ɏེད་Ǥིན་གཤེགས་སོ། ༡༥ དེ་Ȩར་ʛ་བིད་དང་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་
བȅད་ཐམས་ཅད་Ǥིས་གཙǑ་བོའི་ཞལ་ཆད་Ǥི་Ȍོམ་Ȅ་ȭང་དང་ǣ་Ȍ་དང་
བཅས་ʀ་ཡར་Ȯངས་སོ༎

16主的约柜进了大卫城的

时候，扫罗的女儿米甲从

窗户里观看，见大卫王在主

面前踊跃跳舞，心里就轻视

他。 17众人将主的约柜请进

去，安放在所预备的地方，

就是在大卫所搭的帐幕里。

大卫在主面前献燔祭和平安

祭。 18大卫献完了燔祭和

平安祭，就奉万军之主的名

给民祝福， 19并且分给以

色列众人，无论男女，每人

一个饼，一块肉，一个葡萄

饼；众人就各回各家去了。
20大卫回家要给眷属祝福；

扫罗的女儿米甲出来迎接

他，说：以色列王今日在臣

仆的婢女眼前露体，如同一

个轻贱人无耻露体一样，有

好大的荣耀啊！ 21大卫对

米甲说：这是在主面前；主

已拣选我，废了你父和你父

的全家，立我作主民以色列

༡༦ ཡང་འདི་Ȩར་ɏང་། གཙǑ་བོའི་ཞལ་ཆད་Ǥི་Ȍོམ་ʛ་བིད་Ǥི་Ǿོང་Ƿེར་
ȭ་Șད་པའི་ཚǃ་ན། ཤ་ʊལ་Ǽི་ʁས་མོ་མི་ཁལ་Ǽིས་དཀར་Ƕང་ནས་བȨས་
པས། Ȅལ་པ་ོʛ་བདི་གཙǑ་བོའ་ིȯང་ȭ་མཆངོ་བ་དང་། གར་Ɏདེ་པར་མཐངོ་
ངོ་། དེའ་ིɉརི་ɍ་མ་ོདསེ་རང་ག་ིȡིང་ནས་ཁ་ོལ་Ƿད་ȭ་སད་ད།ོ ༡༧ དེ་ནས་
དེ་དག་གིས་གཙǑ་བོའི་ཞལ་ཆད་Ǥི་Ȍོམ་ནང་ȭ་གདན་ɵས་པ་དང་། ʛ་
བིད་Ǥིས་དེའི་དོན་ȭ་Ɉབས་པའི་གཟིམ་ǻར་Ǽི་དǤིལ་ན་མལ་ȭ་བཞག་
གོ། ཡང་ʛ་བིད་Ǥིས་གཙǑ་བོའི་ȯང་ȭ་ɚིན་ʁེག་དང་བདེ་བའི་མཆོད་
པ་Ɉལ་ཏོ། ༡༨ ʛ་བིད་Ǥིས་ɚིན་ʁེག་དང་བདེ་བའི་མཆོད་པ་Ɉལ་འɋོ་
ɲོགས་པའི་ȭས་ʀ། ཁོང་གིས་དȻང་ཆེན་Ǽི་གཙǑ་བོའི་མཚན་བȚོད་ཅིང་
མི་བȅད་ཐམས་ཅད་ལ་Ɏིན་ɼབས་མཛད་དོ། ༡༩ དེ་ནས་མི་ཐམས་ཅད་
དང་། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་དȻང་ཚǑགས་Ǥི་ཕོ་མོ་ȷམས་ལ། རེ་རེ་བཞིན་བག་
ལེབ་རེ་དང་། Ȅ་རི་རེ་དང་། ȃན་འɑམ་Ǽི་བག་ལེབ་རེ་བǦམ་ནས། མི་
ཐམས་ཅད་རང་རང་གི་ཁང་པར་སོང་ངོ་། ༢༠ ʛ་བིད་ནི་ཉིད་Ǥི་ཁང་པའི་
བȅད་ལ་Ɏིན་ɼབས་ɮོལ་བའི་ɉིར་འོང་ཙ་ན། ཤ་ʊལ་Ǽི་ʁས་མོ་མི་ཁལ་
ʛ་བིད་ལ་གདན་བʀར་འོང་Ȫེ་ཁོང་ལ། དེ་རིང་གི་ཉིན་པར་ཨིས་ར་ཨེལ་
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Ǽི་Ȅལ་པོ་ǹོམ་མདོག་ཇི་Ȩར་ཆོད། གཟིག་པོའི་ɍ་ȷམས་Ǥིས་བག་མེད་
པར་ངོ་ལོ་འཆར་བ་Ȩར། Ȅལ་པོས་ཉིད་Ǥི་ɐན་འཁོར་Ǽི་ɐན་མོའི་མཐོང་
སར་ང་ོལ་ོབཅར་ཏ།ོ ༢༡ ཞསེ་ɩས་པའ་ིལན་ȭ་ʛ་བདི་Ǥསི་མ་ིཁལ་ལ། གཙǑ་
བོའི་Ʉན་ȓར་དེ་Ȩར་Ɏས་པ་ཡིན། གཙǑ་བོས་བདག་ནི་ཉིད་Ǥི་འབངས་
དང་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་མངའ་བདག་ȣ་བǰོས་ཏེ། བདག་ནི་Ƿོད་Ǥི་ཕ་དང་
Ƿོད་Ǥི་ཕ་ཡི་བȅད་ཐམས་ཅད་Ǥི་མȭན་ȭ་འདམས་སོ། དེའི་ɉིར་བདག་
གིས་གཙǑ་བོའི་Ʉན་ȓར་གར་ɬེད་པར་Ɏའོ། ༢༢ འདི་ལས་Ǥང་བདག་ʈག་
པར་དམའ་བར་འǽར་བ་དང་། རང་གི་མཐོང་ངོར་ǻས་པར་འǽར་བར་
འདོད་དོ། ཡང་Ƿོད་Ǥིས་ཟེར་བའི་ɐན་མོ་ȷམས་Ǥིས་བདག་ལ་Ɉ་ȭད་ȭ་
Ɏའ་ོཞསེ་ɩས་ས།ོ ༢༣ ཤ་ʊལ་Ǽ་ིʁས་མོ་མི་ཁལ་ལ་འཆི་བའ་ིཉནི་མོའ་ིབར་
ȭ་Ɍ་ǻ་མ་ǲེས་སོ༎

的君，所以我必在主面前跳

舞。 22我也必更加卑微，

自己看为轻贱。你所说的那

些婢女，她们倒要尊敬我。
23扫罗的女儿米甲，直到死

日，没有生养儿女。

7 དེའི་འོག་ȣ་གཙǑ་བོས་ɉོགས་བཞིའི་ཕ་རོལ་པ་ȷམས་ནས་སེམས་
དལ་གནང་Ȫེ། Ȅལ་པོ་ཉིད་Ǥི་ཕོ་ɐང་ན་དལ་བའི་ཚǃ་ན། ༢ Ȅལ་

པོས་ɾང་Ȫོན་པ་ʜ་ཐན་ལ། གཟིགས་ཤིག བདག་ནི་འǼམ་ཤིང་གི་Ƿིམ་
ན་ȴོད་Ǥི། ʈ་ཡི་ཞལ་ཆད་Ǥི་Ȍོམ་ནི་ཡོལ་བའི་ནང་ན་མཆིས་སོ། ༣ ཞེས་
ɩས་ནས། ʜ་ཐན་Ǽིས་Ȅལ་པོ་ལ། གཙǑ་བོ་Ƿེད་དང་འǾོགས་པས། Ƿེད་
སོང་ལ། Ƿེད་Ǥི་Ȭགས་ལ་ཅི་དང་ཅི་ཡོད་པ་བཞིན་Ɏོས་ཤིག་ཅེས་བǱལ་
ཏོ། ༤ དེའི་མཚན་མོ་ལ་གཙǑ་བོའི་བཀའ་ʜ་ཐན་ལ་ɏང་ནས། འདི་ǰད་ȭ།
༥ Ƿདོ་སངོ་Ȫ།ེ ངའ་ིɐན་པ་ོʛ་བདི་ལ་འད་ིȨར་ɜནོ་ཞགི འད་ིན་ིགཙǑ་བོའ་ི
བཀའ་ལགས། ཁོ་བོ་བɵགས་Ɏའི་ཁང་པ་ཞིག་Ƿོད་Ǥིས་བཞེང་ȭ་འདོད་
དམ། ༦ ཁོ་བོས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་མི་སེར་ɺལ་ནས་ཡར་འǹིད་པ་
ɰན་ཆད། དེ་རངི་ག་ིབར་ȭ། ཁང་པའི་ནང་ȭ་གནས་པ་མ་ཡནི། ǻར་རམ་
རེ་བོའི་ནང་ན་འཁོར་བཞིན་གནས་ཏེ། ༧ ཁོ་བོ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་
དང་མཉམ་ȭ་གནས་ǣན་ȣ་འཁོར་བ་ལས། ཁོ་བོས། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ȴེ་
ȷམས་འཚǑ་བར་Ƿེར་ཞིག་བǱལ་Ǥང་། ངའི་དོན་ȭ་Ƿོད་ཅག་གིས་འǼམ་
ཤིང་གི་ཁང་བཟང་ཅིའི་ɉིར་མི་བཞེང་། ཞེས་གང་ȭའང་བȈོའམ།

7王住在自己宫中，主使

他安靖，不被四围的仇

敌扰乱。 2那时，王对先知

拿单说：看哪，我住在香柏

木的宫中，神的约柜反在幔

子里。 3拿单对王说：你可

以照你的心意而行，因为主

与你同在。 4当夜，主的话

临到拿单说： 5你去告诉

我仆人大卫，说主如此说：

你岂可建造殿宇给我居住

呢？ 6自从我领以色列人出

埃及直到今日，我未曾住过

殿宇，常在会幕和帐幕中行

走。 7凡我同以色列人所走

的地方，我何曾向以色列一

支派的士师，就是我吩咐牧

养我民以色列的说：你们为

何不给我建造香柏木的殿宇

呢？
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8现在，你要告诉我仆人大

卫，说万军之主如此说：我

从羊圈中将你召来，叫你不

再跟从羊群，立你作我民以

色列的君。 9你无论往哪里

去，我常与你同在，剪除你

的一切仇敌。我必使你得大

名，好像世上大大有名的人

一样。 10我必为我民以色列

选定一个地方，栽培他们，

使他们住自己的地方，不再

迁移；凶恶之子也不像从前

扰害他们， 11并不像我命士

师治理我民以色列的时候一

样。我必使你安靖，不被一

切仇敌扰乱，并且我──主

应许你，必为你建立家室。
12你寿数满足、与你列祖同

睡的时候，我必使你的后裔

接续你的位；我也必坚定

他的国。 13他必为我的名

建造殿宇；我必坚定他的国

位，直到永远。 14我要作他

的父，他要作我的子；他若

犯了罪，我必用人的杖责打

他，用人的鞭责罚他。 15但

我的慈爱仍不离开他，像离

开在你面前所废弃的扫罗一

样。 16你的家和你的国必

在我〔原文作“你”〕面前

永远坚立。你的国位也必坚

定，直到永远。

༨ དའེ་ིɉརི་Ƿདོ་Ǥསི་ངའ་ིɐན་པ་ོʛ་བདི་ལ་འད་ིǰད་ɜནོ་དགསོ། དȻང་
ཆེན་Ǽི་གཙǑ་བོས་Ƿོད་ལ། ཁོ་བོས་Ƿོད་ɾག་འཚǑ་བའི་ɾག་རའི་ནང་ནས་
ɒངས་ཏེ། Ƿོད་ཁོ་བོའི་འབངས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་མངའ་བདག་ȣ་བǰོས་པ་
ཡནི། ༩ Ƿདོ་གར་འǾ་ོན་ཡང་། ཁ་ོབ་ོǷདོ་དང་ȴངོས་ཤངི་། Ƿདོ་Ǥ་ིཕ་རལོ་
པ་ཐམས་ཅད་Ƿོད་Ǥ་ིམȭན་ནས་བǴད་པ་ཡིན། ས་ཆེན་པོར་ཡདོ་པའི་མ་ི
མིང་ཆེན་པོ་ȷམས་དང་འȮ་བར། ངས་Ƿོད་Ǥི་མིང་ཡང་ཆེན་པོར་Ɏས་
པ་ཡིན། ༡༠ ཡང་ངས་རང་གི་མི་བȅད་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་དོན་ȭ་ས་གནས་
ཤིག་འདམས་པ་དང་། དེ་དག་དེར་འɱགས་པར་Ɏའོ། དེ་དག་རང་གི་ས་
གནས་ʀ་གནས་ཏེ། ʈག་པར་འǷམ་པར་མི་འǽར་རོ། ཡང་འདས་པའི་
ȭས་Ȩར་ངན་པའི་ɍ་ȷམས་Ǥིས་དེ་དག་ལ་ʃར་འཚǃ་བར་མི་འǽར་རོ།
༡༡ གང་ཉིན་མོ་ɰན་ཆད་ȭ་ཁོ་བོས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་མི་བȅད་Ǥི་དཔོན་
པོར་ǹིམས་དཔོན་ȷམས་བǰོས་པའི་ཞག་དང་འȮ་བར་མི་འɏང་། ངས་
ནི་Ƿོད་Ǥི་དǾ་བོ་ཐམས་ཅད་ལས་Ƿོད་ལ་སེམས་དལ་གནང་བར་Ɏའོ། དེ་
མ་ཟད། གཙǑ་བོས་Ƿོད་ལ། ང་གཙǑ་བོས་Ƿོད་Ǥི་དོན་ȭ་ཕོ་ɐང་ཞིག་བཞེང་
བར་Ɏ་ཞེས་གʀང་ངོ་། ༡༢ Ƿོད་Ǥི་ཞག་ȷམས་ཚང་Ȫེ། Ƿོད་ནི་རང་གི་ཕ་
མེས་དང་ʈན་ཅིག་ȣ་གཉིད་ལོག་པའི་ཚǃ་ན། ངས་Ƿོད་Ǥི་Țེས་ʀ་འོང་
བའི་ས་བོན་Ƿོད་Ǥི་ཁོག་པ་ནས་འɏང་བ་དེ་ཡར་Ȍེང་ཞིང་། དེའི་Ȅལ་
ཁམས་བȦན་པོར་འɱག་པར་Ɏའོ། ༡༣ དེས་ཁོ་བོའི་མཚན་དང་Ȳན་པའི་
Ƿིམ་ཞིག་བཞེང་བ་དང་། ཁོ་བོས་དེའི་Ȅལ་ཁམས་Ǥི་Ȅལ་ǹི་ȭས་ȅན་ȭ་
བȦན་པོར་འɱག་པར་Ɏ། ༡༤ ང་དེའི་ཡབ་དང་། ཁོ་ངའི་ʁས་ʀ་འǽར་
བར་འǽར་རོ། གལ་ཏེ་ཁོས་ཉེས་ȴིག་Ɏེད་ན། ཁོ་ལ་མིའི་དɏག་པ་དང་།
མིའི་ɍ་ȷམས་Ǥི་Ȧ་Ȗག་གིས་ངས་དེ་གɵན་ནོ། ༡༥ ཇི་Ȩར་Ƿོད་Ǥི་མȭན་
ལས་བǴད་པའི་ཤ་ʊལ་ལས་ངའི་Ȭགས་Țེ་ɐལ་བར་ǽར་པ་དེ་བཞིན་
ȭ་ཁོ་ལས་འɐལ་བར་མི་འǽར་རོ། ༡༦ ཡང་Ƿོད་Ǥི་མȭན་ȭ་Ƿོད་Ǥི་Ƿིམ་
དང་Ȅལ་ʁདི་ȭས་ȅན་ȭ་བȦན་པརོ་འཇག་ཅངི་། Ƿདོ་Ǥ་ིȄལ་ǹ་ིལ་ȅན་
ནས་ȅན་ȭ་གཡོ་འɍབ་མི་འɏང་ཞེས་གʀངས་སོ༎

17拿单就按这一切话，照

这默示，告诉大卫。

༡༧ བཀའ་ɾང་དེ་དང་ȹང་ɾགས་དེ་ཐམས་ཅད་བཞིན་ȭ་ʜ་ཐན་Ǽིས་
ʛ་བིད་ལ་བཤད་དོ༎
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༡༨ དེ་ནས་Ȅལ་པོ་ʛ་བིད་ནང་ȭ་སོང་Ȫེ། གཙǑ་བོའི་ȯང་ȭ་བȴད་ཅིང་
ཁོང་ལ། Ǥེ་གཙǑ་བ།ོ ʈ། Ƿེད་Ǥིས་བདག་ད་ཙམ་Ǽ་ིབར་ȭ་ǹིད་པར་མཛད་
པས། བདག་ʀ་ཡིན། བདག་གི་རིགས་བȅད་ཅི་ཡིན། ༡༩ འདི་ཡང་Ƿེད་Ǥི་
གཟིགས་ངོར་Ɏ་བ་Șང་བ་ཞིག་ལགས་ཏེ། Ǥེ་གཙǑ་བོ། ʈ། དེ་མ་ཟད། Ƿེད་
Ǥིས་ཉིད་Ǥི་ɐན་པོའི་Ƿིམ་Ǽི་ǰོར་ȭ་ȭས་རིང་མོ་ཞིག་གི་ɉིར་བཀའ་ɾང་
གནང་བ་ཡིན། Ǥེ་གཙǑ་བོ། ʈ། Ɏ་བ་དེ་ནི་མིའི་ɰལ་ȭ་ལགས་སམ། ༢༠ Ǥེ་
གཙǑ་བོ། ʈ། Ƿེད་Ǥིས་ཉིད་Ǥི་ɐན་པོ་མǷེན་པས། ʛ་བིད་ལ་ʈག་པར་ɵ་
ȅ་ཅི་ཞིག་ཡོད། ༢༡ Ƿེད་Ǥི་བཀའ་མཆིད་དང་Ƿེད་Ǥི་Ȭགས་བཞིན་Ƿེད་
Ǥིས་Ɏ་བ་ཆེན་པོ་དེ་ཐམས་ཅད་བȍབ་པར་མཛད་པ་ཡིན། Ƿེད་Ǥི་ɐན་
པོར་མངོན་པར་མཛད་པའི་ɉིར་དེ་ཡང་མཛད་པ་ཡིན། ༢༢ དེའི་ɉིར་Ƿེད་
ཆེ་བ་ལགས། Ǥེ་གཙǑ་བོ། ʈ། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། Ƿེད་དང་འȮ་བ་གང་ཡང་
མེད་དེ། བདག་ཅག་གི་ȷ་བས་ཅ་ིཐོས་པ་བཞིན་ȭ། Ƿེད་མནི་པར། ʈ་གང་
ཡང་མེད་དོ། ༢༣ Ƿེད་Ǥི་མི་ȴེ་ཨིས་ར་ཨེལ་དང་འȮ་བར་ས་གཞི་འདིའི་
མི་བȅད་གཞན་མ་ཞིག་གང་ȭ་ཡོད། དེ་ནི་Ȍོལ་བ་དང་། ཁོང་ཉིད་Ǥི་མི་
བȅད་ȭ་འཇགོ་པ་དང་། ཁོང་ཉིད་ལ་མཚན་བཟང་འɏང་བའི་དོན་ȭ་ʈ་
ཁོང་ཉིད་གཤེགས་སོ། Ƿེད་Ǥིས་དེ་དག་གི་དོན་ȭ་Ȩས་ཆེ་བ་དང་། Ƿེད་
ཉིད་Ǥི་ɺལ་Ǽི་དོན་ȭ་ɋིན་ལས་འཇིགས་ʀ་ɻང་བ་མང་པོ་Ƿེད་ཉིད་Ǥི་
མ་ིབȅད་Ǥ་ིམȭན་མངནོ་ȭ་Ɋང་Ȫ།ེ མ་ིབȅད་ད་ེན་ིǷདེ་Ǥསི་མ་ིསརེ་པའ་ི
བȅད་དང་ད་ེདག་ག་ིʈ་ȷམས་ལས་བȌལ་བ་ཡནི། ༢༤ ཡང་Ƿདེ་Ǥསི་ཉདི་
Ǥི་མི་བȅད་ཨིས་ར་ཨེལ་དེ་ནི་ȭས་ȅན་ȭ་ཉིད་Ǥི་མི་བȅད་ȭ་ɾས་པར་
བɫགས་པ་ཡིན། ཡང་Ƿེད་གཙǑ་བོ་དེ་དག་གི་ʈ་ɻ་ǽར་ཏོ། ༢༥ ད་ཡང་Ǥེ་
གཙǑ་བོ། ʈ། Ƿེད་Ǥིས་ཉིད་Ǥི་ɐན་པོ་དང་དེའི་Ƿིམ་Ǽི་དོན་ȭ་གʀངས་
པའི་བཀའ་ད་ེནི་ȭས་ȅན་ȭ་ཆ་འཇོག་ཅིང་། Ƿེད་Ǥིས་གʀངས་པ་བཞིན་
ȭ་ȍབ་པར་མཛǑད་ཅིག ༢༦ ཡང་འདི་ǰད་ȭ། དȻང་ཆེན་Ǽི་གཙǑ་བོ་ནི་
ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ་ལགས་ཏེ། Ƿེད་Ǥི་ɐན་པོ་ʛ་བིད་Ǥི་Ƿིམ་Ƿེད་ཉིད་Ǥི་
Ʉན་ȓར་གཡ་ོའɍབ་མདེ་པར་ལས་པར་ཤགོ དའེ་ིǬནེ་Ǽསི་Ƿདེ་Ǥ་ིམཚན་
ȭས་ȅན་ȭ་བཕགས་པར་ཤོག་ཅིག ༢༧ Ǥེ་དȻང་ཆེན་Ǽི་གཙǑ་བོ། ཨིས་ར་
ཨེལ་Ǽི་ʈ། Ƿེད་Ǥིས་ཉིད་Ǥི་ɐན་པོ་ལ། ངས་Ƿོད་ལ། ངས་Ƿོད་ལ་Ƿིམ་

18于是大卫王进去，坐

在主面前，说：主── 主

啊，我是谁？我的家算什

么？你竟使我到这地步呢？
19主──主啊，这在你眼中

还看为小，又应许你仆人的

家至于久远。主──主啊，

这岂是人所常遇的事吗？
20主──主啊，我还有何言

可以对你说呢？因为你知道

你的仆人。 21你行这大事使

仆人知道，是因你所应许的

话，也是照你的心意。 22主

──主啊，你本为大，照我

们耳中听见，没有可比你

的；除你以外再无神。 23世

上有何民能比你的民以色列

呢？你从埃及救赎他们作自

己的子民，又在你赎出来的

民面前行大而可畏的事，驱

逐列邦人和他们的神，显出

你的大名。 24你曾坚立你的

民以色列作你的子民，直到

永远；你──主也作了他们

的神。 25主──神啊，你所

应许仆人和仆人家的话，求

你坚定，直到永远；照你所

说的而行。 26愿人永远尊你

的名为大，说：万军之主是

治理以色列的神。这样，你

仆人大卫的家必在你面前坚

立。 27万军之主以色列的神

啊，因你启示你的仆人说：

我必为你建立家室，所以仆

人大胆向你如此祈祷。
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ཞིག་བཞེང་བར་Ɏ་ཞེས་པའི་ɾང་བȪན་པས། Ƿེད་Ǥི་ɐན་པོས་རང་གི་
ȡིང་ནང་གསོལ་འདེབས་འདི་Ƿེད་ལ་འɍལ་བར་བɬམས་པ་ལགས།

28主──主啊，唯有你是

神。你的话是真实的；你

也应许将这福气赐给仆人。
29现在求你赐福与仆人的

家，可以永存在你面前。

主──主啊，这是你所应许

的。愿你永远赐福与仆人的

家！

༢༨ ད་ཡང་། Ǥེ་གཙǑ་བོ། ʈ། Ƿེད་ནི་ʈ་ཁོ་ན་ལགས་ཏེ། Ƿེད་Ǥི་གʀང་
ཐམས་ཅད་བདེན་པ་ཡིན། Ƿེད་Ǥིས་ཉིད་Ǥི་ɐན་པོ་ལ་ཞལ་ཆད་བཟང་
པོ་དེ་མཛད་པ་ཡིན། ༢༩ ད་ཡང་Ƿེད་Ǥི་གʀང་བཞིན་ȭ་Ɏིན་Ǽིས་ɼོབས་
ཤིང་། Ƿེད་Ǥི་ɐན་པོའི་Ƿིམ་ȭས་ȅན་ȭ་Ƿེད་Ǥི་ཞལ་ངོར་འཇགས་པར་
མཛǑད་ཅིག Ǥེ་གཙǑ་བོ་ʈ། Ƿེད་ཉིད་Ǥི་Ɏིན་ɼབས་Ǥིས་ཉིད་Ǥི་ɐན་པོའི་
Ƿིམ་ལ་ȭས་ȅན་ȭ་Ɏིན་Ǽིས་ɼོབས་པར་གནོང་ཞིག་ཅེས་གསོལ་ཏོ༎

8此后，大卫攻打非利

士人，把他们治服，从

他们手下夺取了京城的

权柄〔原文作“母城的嚼

环”〕； 2又攻打摩押人，

使他们躺卧在地上，用绳量

一量：量二绳的杀了，量一

绳的存留。摩押人就归服大

卫，给他进贡。

8 དེའ་ིȚསེ་ʀ་ʛ་བདི་Ǥསི་ཕེ་ལ་ེཤདེ་པ་ȷམས་འགམེས་པར་Ɏས་ནས་
བȣལ་ཏོ། ཡང་ʛ་བིད་Ǥིས་མེ་ཐེག་ཨམ་ཱͯ་ཞསེ་Ɏ་བའ་ིǾངོ་Ƿེར་ཕེ་

ལ་ེཤདེ་པའ་ིལག་ནས་ɒངས་ཏ་ེབདག་པར་Ɏས་ས།ོ ༢ ཡང་མ་ོཨབ་འགམེས་
པར་Ɏས་ནས། མ་ོཨབ་པ་ȷམས་སའ་ིཁར་བȡལ་ཏ།ེ ཐག་པས་བཏབ་ཅངི་།
གསད་Ɏ་ȷམས་ཐག་ǰར་གཉིས་དང་། ཚǃ་ཐར་ȭ་འɍད་Ɏ་ȷམས་ཐག་པ་
གང་པོ་གཅིག་གིས་བཏབ་པ་དང་། མོ་ཨབ་པ་ȷམས་ʛ་བིད་Ǥི་ɐན་པོར་
ǽར་ཏེ། འɍལ་བ་ȷམས་Ȯངས་སོ༎

3琐巴王利合的儿子哈大底

谢往大河去，要夺回他的国

权。大卫就攻打他， 4擒拿

了他的马兵一千七百，步兵

二万，将拉战车的马砍断蹄

筋，但留下一百辆车的马。

༣ ཡང་ʛ་བདི་Ǥསི་ཙǑ་ཱͮ་ཡ་ིȄལ་པ་ོར་ེཧབོ་Ǥ་ིɍ་ཧ་དད་ཨ་ེཟརེ་འགམེས་
པར་Ɏས་ས།ོ Ȅལ་པ་ོད་ེན་ིགཙང་པའོ་ིɉགོས་ʀ་རང་ག་ིɺལ་ཁག་ལ་བདག་
Ȅབ་ȣ་འǾོ་བའི་ǰབས་ʀ་བȣལ་ཏོ། ༤ ʛ་བིད་Ǥིས་དེའི་Ȧ་པ་Ȫོང་ɋག་
གཅིག་དང་བȭན་བȄ་དང་། Ǫང་དམག་ǹི་གཉིས་བɶང་ནས། ཤིང་Ȧའི་
Ȧ་ཐམས་ཅད་Ǿི་བȺན་པས་བསད་Ǥང་། དེའི་ǹོད་ནས་ཤིང་Ȧ་བȄ་ɋག་
གཅིག་ལ་Ȳང་བ་གསོན་པོར་བཞག་གོ།

5大马士革的亚兰人来帮助

琐巴王哈大底谢，大卫就杀

了亚兰人二万二千。 6于是

大卫在大马士革的亚兰地设

立防营，亚兰人就归服他，

给他进贡。大卫无论往哪

里去，主都使他得胜。 7他

夺了哈大底谢臣仆所拿的金

盾牌，带到耶路撒冷。 8大

卫王又从属哈大底谢的比他

༥ ཡང་ད་ཱͯ་སེག་གི་ཨ་རམ་པ་ȷམས་ཙǑ་ཱͮ་ཡི་Ȅལ་པོ་ཧ་དད་ཨེ་ཟེར་
Ǽི་ར་མདར་འོང་བའི་ȭས་ʀ། ʛ་བིད་Ǥིས་ཨ་རམ་པ་མི་ǹི་གཉིས་དང་
Ȫོང་གཉིས་བསད་དོ། ༦ ʛ་བིད་Ǥིས་ད་ཱͯ་སེག་གི་ཨ་རམ་ɺལ་ȭ་ɺལ་
ʂང་པ་ȷམས་བཞག་པ་དང་། ཨ་རམ་པ་ȷམས་ʛ་བིད་Ǥི་ɐན་ȭ་ǽར་ཏེ།
འɍལ་བ་ȷམས་Ȯངས་སོ། ཡང་ʛ་བིད་གང་ȭ་འǾོ་ན་ཡང་། གཙǑ་བོས་དེ་
ལ་ǲབས་མཛད་དོ། ༧ དེའང་ʛ་བིད་Ǥིས་ཧ་དད་ཨེ་ཟེར་Ǽི་འཁོར་གཡོག་
ȷམས་ལ་ཡོད་པའི་གསེར་Ǽི་Ɉབ་ཐམས་ཅད་ɋོག་པ་དང་། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་
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ȭ་Ƿེར་ཏོ། ༨ ཡང་ཧ་དད་ཨེ་ཟེར་Ǽི་Ǿོང་Ƿེར་བེ་ʚ་དང་བེ་རོ་ཱͩའི་གཉིས་
ནས། Ȅལ་པོ་ʛ་བིད་Ǥིས་ར་གན་དཔག་ȣ་མེད་པ་Ȯངས་སོ༎

和比罗他城中夺取了许多的

铜。

༩ ʛ་བིད་Ǥིས་ཧ་དད་ཨེ་ཟེར་Ǽི་དམག་དȻང་ཐམས་ཅད་འགེམས་པའི་
གཏམ་ནི། ཧ་མད་Ǥི་Ȅལ་པོ་ཏོ་ཨི་Ɏ་བ་དེས་ཐོས་པར་ཙམ་Ǽིས། ༡༠ ཏོ་
ཨིས་རང་གི་ʁས་ཡོ་རམ་Ɏ་བ་དེ་ɉག་འɍལ་བ་དང་། བǦ་ཤིས་པའི་ཚƼག་
བȚོད་ȭ་Ȅལ་པོ་ʛ་བིད་Ǥི་ȯང་ȭ་མངགས་སོ། ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ȓར་ཧ་
དད་ཨེ་ཟེར་དང་ཏོ་ཨི་གཉིས་Ǥི་བར་ལ་དམག་Ȅབ་ནས། ʛ་བིད་Ǥིས་ཧ་
དད་ཨེ་ཟེར་བȣལ་བའི་ɉིར་རོ། ཡང་ཡོ་རམ་Ǽིས་རང་གི་ལག་ȣ་དȎལ་
Ǽི་ཡོ་Ɏད་དང་། གསེར་Ǽི་ཡོ་Ɏད་དང་། ར་གན་Ǽི་ཡོ་Ɏད་མང་པོ་འǷེར་
འངོས་ནས་Ɉལ་ཏ།ོ ༡༡ Ȅལ་པ་ོʛ་བདི་Ǥསི་ད་ེདག་གཙǑ་བོ་ལ་བȓ་ོȪ།ེ ཁོང་
གིས་བȣལ་བའི་མི་ȴེ་ཐམས་ཅད་ནས་བȟེད་པའི་དȎལ་དང་གསེར་དང་
མཉམ་ȭ་བȓསོ་པར་Ɏས་ས།ོ ༡༢ གང་ནས་བȟདེ་ཞ་ེན།ཨ་རམ་པ་དང་། མ་ོ
ཨབ་པ་དང་། ཨམ་མོན་Ǽི་ɍ་ȷམས་དང་། ཕེ་ལེ་ཤེད་པ་དང་། ཨ་མ་ལེག་
པ་དང་། ཙǑ་ཱͮ་ཡི་Ȅལ་པོ་རེ་ཧོབ་Ǥི་ɍ་ཧ་དད་ཨེ་ཟེར་དེ་ཐམས་ཅད་ལས་
ɒངས་པའི་བཅོམ་ནོར་ཡིན་ནོ༎

9哈马王陀以听见大卫杀败

哈大底谢的全军， 10就打

发他儿子约兰去见大卫王，

问他的安，为他祝福，因为

他杀败了哈大底谢。原来

陀以与哈大底谢常常争战。

约兰带了金银铜的器皿来，
11大卫王将这些器皿和他治

服各国所得来的金银都分别

为圣，献给主， 12就是从亚

兰、摩押、亚扪、非利士、

亚玛力人所得来的，以及从

琐巴王利合的儿子哈大底谢

所掠之物。

༡༣ ཡང་ʛ་བིད་Ǥིས་ཨ་རམ་པ་Ȫོང་ɋག་བཅོ་བȄད་ʴའི་ɾང་པར་
འགེམས་པར་Ɏས་ནས། ɉིར་ལོག་ǰབས་ʀ་ʛ་བིད་Ǥི་མཚན་Ǿགས་ཆེན་
པོར་ǽར་ཏོ། ༡༤ ཡང་ཁོང་གིས་ཨེ་དོམ་ɺལ་ȭ་ɺལ་ʂང་པ་ȷམས་བཞག་
ཅིང་། ཨེ་དོམ་ɺལ་ǣན་ȣ་ɺལ་ʂང་པ་ȷམས་བཞག་པས། ཨེ་དོམ་པ་
ȷམས་ʛ་བིད་Ǥི་ɐན་པོར་ǽར་ཏོ། ʛ་བིད་གར་སོང་སར། གཙǑ་བོས་དེ་ལ་
ǲབས་མཛད་དོ། ༡༥ ʛ་བིད་Ǥིས་ཨིས་ར་ཨེལ་ཐམས་ཅད་ལ་མངའ་མཛད་
ཅིང་། རང་གི་འབངས་ཐམས་ཅད་ལ་ཞལ་ཆེ་བཅད་པ་དང་། ǹིམས་Ȯང་
པོ་བཅད་དོ། ༡༦ དམག་ཚǑགས་Ǥི་དཔོན་པོར་ཙǃ་ɻ་ͷཱ་ཡི་ɍ་ཡོ་ཨབ་དང་།
Ȅལ་རབས་Ǥི་ཡིག་དཔོན་ȭ་ཨ་ཧི་ɾད་Ǥི་ɍ་ཡེ་ཧོ་ཤ་ཕད་དང་། ༡༧ ɒ་
མར་ཨ་ཧི་ȣབ་Ǥི་ɍ་ཙ་དོག་དང་། ཨབ་ཡ་ཐར་Ǽི་ɍ་ཨ་ཧི་མེ་ལེག་གཉིས་
དང་། མཁན་པོར་སེ་ར་ͷཱ་དང་། ༡༨ ཀེ་རེད་པ་དང་པེ་ལེད་པ་ȷམས་Ǥི་
དཔོན་པོར་ཡེ་ཧོ་ཡ་ʛ་ཡི་ɍ་བེ་ʜ་ͷཱ་དང་། ʛ་བིད་Ǥི་ʁས་ȷམས་བཀའ་
ɒོན་ȭ་བཞག་གོ།

13大卫在盐谷击杀了亚兰

〔或作“以东”，见诗篇六

十篇诗题〕一万八千人回

来，就得了大名； 14又在以

东全地设立防营，以东人就

都归服大卫。大卫无论往哪

里去，主都使他得胜。 15大

卫作以色列众人的王，又向

众民秉公行义。 16洗鲁雅的

儿子约押作元帅；亚希律的

儿子约沙法作史官； 17亚希

突的儿子撒督和亚比亚他的

儿子亚希米勒作祭司长；西

莱雅作书记； 18耶何耶大的

儿子比拿雅统辖基利提人和

比利提人。大卫的众子都作

领袖。
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9大卫问说：扫罗家还有

剩下的人没有？我要因

约拿单的缘故向他施恩。
2扫罗家有一个仆人，名叫

洗巴，有人叫他来见大卫，

王问他说：你是洗巴吗？回

答说：仆人是。 3王说：扫

罗家还有人没有？我要照

神的慈爱恩待他。洗巴对

王说：还有约拿单的一个儿

子，是瘸腿的。 4王说：他

在哪里？洗巴对王说：他在

罗底巴，亚米利的儿子玛吉

家里。 5于是大卫王打发人

去，从罗底巴亚米利的儿子

玛吉家里召了他来。 6扫

罗的孙子、约拿单的儿子

米非波设来见大卫，伏地叩

拜。大卫说：米非波设！米

非波设说：仆人在此。 7大

卫说：你不要惧怕，我必因

你父亲约拿单的缘故施恩与

你，将你祖父扫罗的一切田

地都归还你；你也可以常与

我同席吃饭。 8米非波设又

叩拜，说：仆人算什么，不

过如死狗一般，竟蒙王这样

眷顾！

9 ཡང་ʛ་བིད་Ǥིས། ངས་ཡོ་ན་ཐན་Ǽི་ɉིར་Ȭགས་Țེ་Ȫོན་པའི་དོན་ȭ།
ད་ȭང་ཤ་ʊལ་Ǽི་Ƿིམ་ལས་མི་རེ་ɾས་སམ། ཞེས་འȮིས་པས། ༢ ཤ་

ʊལ་Ǽ་ིǷམི་Ǽ་ིགཡགོ་པ་ོཙƼ་ཱͮ་Ɏ་བ་དརེ་ཡདོ་པ་ད་ེʛ་བདི་Ǥ་ིȯང་ȭ་བསོ་
ནས། Ȅལ་པོས་དེ་ལ། Ƿོད་ཙƼ་ཱͮ་ཡིན་ནམ་ཞེས་Ȯིས་པས་དེས་ནི། Ƿེད་Ǥི་
ɐན་པོ་ནི་དེ་རང་ང་ོཞེས་ɵས་སོ། ༣ Ȅལ་པོས་ད་ེལ། ངས་ʈ་ཡི་བཀའ་Ȯིན་
Ȫོན་པའི་ɉིར། ཤ་ʊལ་Ǽི་Ƿིམ་ལས་མི་གང་ཡང་ɾས་ཏེ་མེད་དམ་ཞེས་
འȮིས་པས། ཙƼ་ཱͮ་ཡིས་Ȅལ་པོ་ལ། ཡོ་ན་ཐན་Ǽི་ɍ་ཞབས་ཞ་བོ་ཡོད་པ་
ཞིག་ད་ȭང་ཡོད་ཅེས་ɵས་པས། ༤ Ȅལ་པོས་དེ་ལ། ཁོ་གང་ȭ་ཡོད་Ȯིས་
པས། ཙƼ་ཱͮ་ཡསི་Ȅལ་པ་ོལ། གཟགིས་ཤགི ཁ་ོན་ིལ་ོད་ེͮརཱ་ན་ཨམ་མ་ིཨལེ་Ǽ་ི
ɍ་མ་ཀརི་Ǽ་ིཁང་པར་ཡདོ་ཅསེ་ɵས་ས།ོ ༥ Ȅལ་པ་ོʛ་བདི་Ǥསི་མ་ིམངགས་
ཤིང་། ཁོ་ལོ་དེ་ཱͮར་ནས་ཨམ་མི་ཨེལ་Ǽི་ɍ་མ་ཀིར་Ǽི་ཁང་པ་ལས་Ȯངས་
སོ། ༦ ཡང་ཤ་ʊལ་Ǽི་ɍ་ཡོ་ན་ཐན་Ǽི་ɍ་མེ་ཕི་བོ་ཤེད་Ɏ་བ་དེ་ནི་ʛ་བིད་
Ǥི་ȯང་ȭ་འོངས་ནས། ཁ་འɍབ་ȣ་ɉག་བཙལ་ཏོ། དེར་ʛ་བིད་Ǥིས། Ǥེ་
མེ་ཕི་བོ་ཤེད་ཅེས་གʀངས་པ་དང་། དེས་ནི། Ƿེད་Ǥི་ɐན་པོ་ལ་གཟིགས་
ཤིག་ཅེས་པའི་ལན་ȭ། ༧ ʛ་བིད་Ǥིས་དེ་ལ། མ་འཇིགས་ཤིག Ƿོད་Ǥི་ཡབ་
ཡོ་ན་ཐན་Ǽི་དོན་ȭ་ངས་Ƿོད་ལ་བཀའ་Ȯིན་བǲང་བར་Ɏ་Ȫེ། Ƿོད་Ǥི་ཕ་
མེས་ཤ་ʊལ་Ǽི་གཞིས་ཀ་ཐམས་ཅད་Ƿདོ་ལ་ɷོག་པར་Ɏ། Ƿོད་Ǥསི་གཏན་
ȭ་ངའི་གསོལ་Ȗོག་ལས་ཟས་ཟ་བར་འǽར་རོ་ཞེས་གʀངས་པས། ༨ དེས་
ɉག་བཙལ་ཏེ་ཁོང་ལ། Ƿེད་Ǥིས་བདག་Ȩ་ɍའི་Ƿི་ཤི་བ་ལ་གཟིགས་པ་དེ་
ཅི་ཡིན། Ǳ་ཞབས་Ǥི་ɐན་པོ་བདག་ʀ་ཡིན་ཞེས་ɵས་སོ༎

9王召了扫罗的仆人洗巴

来，对他说：我已将属扫罗

和他的一切家产都赐给你

主人的儿子了。 10你和你

的众子、仆人要为你主人的

儿子米非波设耕种田地，把

所产的拿来供他食用；他

却要常与我同席吃饭。洗

巴有十五个儿子，二十个仆

人。 11洗巴对王说：凡我主

我王吩咐仆人的，仆人都必

遵行。王又说：米非波设必

༩ དེ་ནས་Ȅལ་པོས་ཤ་ʊལ་Ǽི་གཡོག་པོ་ཙƼ་ཱͮ་ལ་བོས་ནས་དེ་ལ། ཤ་ʊལ་
དང་དེའི་Ƿིམ་ལ་གང་ཡོད་པ་ཐམས་ཅད་ངས་Ƿོད་Ǥི་དཔོན་པོའི་ʁས་ལ་
Ɏིན་པས། ༡༠ Ƿོད་Ǥི་ɍ་དང་གཡོག་པོ་ȷམས་དང་བཅས་པས་དེའི་དོན་
ȭ་ཞིང་འབད་ཅིང་། དེའི་Ȫོན་ཐོག་Ƿོད་Ǥི་དཔོན་པོའི་ʁས་Ǥི་ཟ་ȅར་
Ƿེར་ཤོག ཡང་Ƿོད་Ǥི་དཔོན་པོའི་ʁས་མེ་ཕི་བོ་ཤེད་Ǥིས་གཏན་ȭ་ངའི་
གསོལ་Ȗོག་ལས་ཟ་བར་འǽར་ཞེས་བཀའ་གནང་ངོ་། ཙƼ་ཱͮ་ལ་ɍ་བཅོ་ȑ་
དང་གཡོག་པོ་ཉི་ɿ་ཡོད་པ་ཡིན་ནོ། ༡༡ ཙƼ་ཱͮ་ཡིས་Ȅལ་པོ་ལ། བདག་གི་
ཇོ་བོ་Ȅལ་པོས་ཉིད་Ǥི་ɐན་པོ་ལ་བཀའ་ཅི་དང་ཅི་ɮལ་པ་བཞིན་ȭ། Ƿེད་
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Ǥི་ɐན་པོས་ȍབ་པར་Ɏའོ་ཞེས་ɵས་སོ། མེ་ཕི་བོ་ཤེད་ལ་བȨས་ནས་Ȅལ་
པོས། དེས་ནི་Ȅལ་ʁས་ȷམས་དང་འȮ་བར་ངའི་གསོལ་Ȗོག་ལས་ཟ་བར་
འǽར་ཞེས་གʀངས་སོ། ༡༢ མེ་ཕི་བོ་ཤེད་ལ་མི་ʔ་Ɏ་བའི་ɍ་Șང་བ་ཞིག་
ཡོད་པ་ཡིན། གཞན་ཙƼ་ཱͮ་ཡི་ཁང་པར་གནས་པ་ཐམས་ཅད་ནི་མེ་ཕི་བོ་
ཤེད་Ǥི་གཡོག་པོ་ཡིན་ནོ། ༡༣ དེ་Ȩར་མེ་ཕི་བོ་ཤེད་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་གནས་
ཏ།ེ གཏན་ȭ་Ȅལ་པའོ་ིགསལོ་Ȗགོ་ལས་ཁ་ཟས་ཟསོ་ས།ོ ཁའོ་ིǪང་པ་གཉསི་
ཀ་ཞ་བོ་ཡོད་པ་ཡིན་ནོ༎

与我同席吃饭，如王的儿子

一样。 12米非波设有一个小

儿子，名叫米迦。凡住在洗

巴家里的人都作了米非波设

的仆人。 13于是米非波设住

在耶路撒冷，常与王同席吃

饭。他两腿都是瘸的。

10 Ɏ་བ་དེའི་འོག་ȣ་ཨམ་མོན་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་Ȅལ་པོ་Ǿོངས་ནས།
དེའི་ཚབ་ȣ་དེའི་ʁས་ཧ་ȶན་Ǽིས་ʁིད་Ɏས་སོ། ༢ དེར་ʛ་བིད་

Ǥིས། ཇི་Ȩར་དེའི་ཡབ་ན་ཧས་Ǥིས་ང་ལ་Ȯིན་Ɏས་པ་བཞིན་ȭ། ངས་ʜ་
ཧས་Ǥི་ɍ་ཧ་ȶན་ལ་Ȯིན་གཟོ་བར་Ɏ་ཞེས་ɩས་ཤིང་། དེའི་ཡབ་Ǥི་ǰོར་
ȭ་དེ་ལ་སེམས་གསོ་གཏོང་ȭ་ʛ་བིད་Ǥིས་ཉིད་Ǥི་གཡོག་པོ་ȷམས་བཏང་
ནས། ʛ་བིད་Ǥི་ཞབས་ɉི་ȷམས་ཨམ་མོན་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ɺལ་ȭ་ɉིན་པ་
དང་། ༣ ཨམ་མོན་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ཇོ་བོ་ȷམས་Ǥིས་རང་གི་དཔོན་པོ་ཧ་
ȶན་ལ། ʛ་བིད་Ǥིས་Ƿེད་Ǥི་སེམས་གསོ་བར་མི་བཏང་བ་དེ་ནི་Ƿེད་Ǥི་
ཡབ་ལ་ɬསི་Ɏདེ་པའ་ིɉརི་ཡནི་ན་ོཞསེ་དགངོས་སམ། ད་ེȨར་མནི། ʛ་བདི་
Ǥསི་རང་ག་ིགཡགོ་པ་ོའད་ིདག་Ȅལ་ས་ལ་Ȩ་བ་དང་། Ȩ་Ȟལ་Ɏདེ་པ་དང་།
ɼོག་པའི་ɉིར་བཏང་བ་ཡིན་ཞེས་ɩས་པས།

10此后，亚扪人的王死

了，他儿子哈嫩接续

他作王。 2大卫说：我要照

哈嫩的父亲拿辖厚待我的

恩典厚待哈嫩。于是大卫差

遣臣仆，为他丧父安慰他。

大卫的臣仆到了亚扪人的境

内。 3但亚扪人的首领对他

们的主哈嫩说：大卫差人来

安慰你，你想他是尊敬你父

亲吗？他差臣仆来不是详察

窥探、要倾覆这城吗？

༤ ཧ་ȶན་Ǽིས་ʛ་བིད་Ǥི་གཡོག་པོ་དེ་དག་བɶང་ནས། ɥ་ར་ɉེད་ཀ་
ɐེགས་ནས། ɾས་གོས་Ǥི་དǤིལ་ནས་འཕོང་ཚǑས་Ǥི་བར་ȭ་བཤགས་ནས།
དེ་དག་འǾོར་བȕག་གོ། ༥ དེ་Ȩ་ɍའི་ɋིན་ʛ་བིད་Ǥིས་ཐོས་པས། དེས་ནི་
བʀ་མཁན་བཏང་ང་ོ། ད་ེཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། མ་ིད་ེདག་རབ་ȣ་ང་ོཚ་བར་ǽར་
ཏོ། ཡང་Ȅལ་པོས་དེ་དག་ལ། Ƿོད་ཅག་གི་ɥ་ར་མ་ǲེ་བའི་བར་ȭ་ཡེ་རི་ཀོ་
ɻ་ȉགས་ཤིག དེ་ནས་འོང་ཞིག་ཅེས་བȈོའོ༎

4哈嫩便将大卫臣仆的胡

须剃去一半，又割断他们下

半截的衣服，使他们露出下

体，打发他们回去。 5有人

告诉大卫，他就差人去迎接

他们，因为他们甚觉羞耻，

告诉他们说：可以住在耶利

哥，等到胡须长起再回来。

༦ ཡང་ཨམ་མོན་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥིས། ངེད་ȷམས་ʛ་བིད་Ǥི་མȭན་ȭ་ཞེན་
ལོག་ȣ་ǽར་ཏོ་ཞེས་རིག་པས། ཨམ་མོན་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥིས་མི་མངགས་པ་
དང་། བེད་རེ་ཧོབ་Ǥི་ཨ་རམ་པ་དང་། ཙǑ་ཱͮ་ཡི་ཨ་རམ་པ་གཉིས་ལས་Ǫང་
དམག་མ་ིȪངོ་ɋག་ཉ་ིɿ་དང་། མ་ཨ་ʔ་ཡ་ིȄལ་པ་ོལས་མ་ིȪངོ་ɋག་གཅགི་

6亚扪人知道大卫憎恶他

们，就打发人去，招募伯利

合的亚兰人和琐巴的亚兰

人，步兵二万，与玛迦王的
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人一千、陀伯人一万二千。
7大卫听见了，就差派约押

统带勇猛的全军出去。 8亚

扪人出来，在城门前摆阵；

琐巴与利合的亚兰人、陀伯

人，并玛迦人，另在郊野摆

阵。

དང་། ཏོབ་ལས་མི་Ȫོང་ɋག་བȕ་གཉིས་དང་བཅས་པ་Ȁ་པར་བཞག་གོ།
༧ ʛ་བིད་Ǥིས་གཏམ་དེ་ཐོས་པས། ཁོང་གིས་ཡོ་ཨབ་དང་མཉམ་ȭ་དམག་
ཚǑགས་དཔའ་ɬལ་ཐམས་ཅད་མངགས་སོ། ༨ ཡང་ཨམ་མོན་Ǽི་ɍ་ȷམས་
ɉིར་ཐོན་ནས། Ȅ་Ȉོའི་ནང་ȭ་ɵགས་སའི་མȭན་ȭ་དམག་Ǿལ་བȌིགས་
པ་དང་། ཙǑ་ཱͮ་དང་ར་ེཧབོ་Ǥ་ིཨ་རམ་པ་དང་། ཏབོ་དང་མ་ཨ་ʔ་པ་ȷམས་
སོ་སོར་ཐང་ȭ་བȴད་པ་ལས།

9约押看见敌人在他前后

摆阵，就从以色列军中挑选

精兵，使他们对着亚兰人摆

阵。 10其余的兵交与他兄弟

亚比筛，对着亚扪人摆阵。
11约押对亚比筛说：亚兰人

若强过我，你就来帮助我；

亚扪人若强过你，我就去帮

助你。 12我们都当刚强，为

本国的民和神的城邑作大丈

夫。愿主凭他的意旨而行！

༩ ཡོ་ཨབ་Ǥིས་རང་གི་Ȅབ་མȭན་གཉིས་པོར་དམག་གི་ངོ་ཡོད་པར་
མཐོང་བས། ཨིས་ར་ཨེལ་ལས་འདམས་པའི་མི་Ȫོབས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཨ་
རམ་པའི་ཐད་ȭ་དམག་Ǿལ་ȭ་བཞག་གོ། ༡༠ མི་ɉི་ɾས་ཐམས་ཅད་རང་
གི་ȶ་བོ་ཨ་བི་͒་ཨི་ཡི་ལག་ȣ་བཏད་ནས། དེས་ནི་དེ་དག་ཨམ་མོན་Ǽི་
ɍ་ȷམས་Ǥི་ཐད་ȭ་དམག་Ǿལ་ȭ་བཞག་གོ། ༡༡ དེར་ཡོ་ཨབ་Ǥིས། གལ་
ཏེ་ཨ་རམ་པ་ȷམས་ང་ལས་Ȯག་ȣ་སོང་ཚǃ། Ƿོད་Ǥིས་ང་ལ་ར་མདའ་Ɏོས་
ཤགི གལ་ཏ་ེཨམ་མནོ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་Ƿདོ་ལས་Ȯག་ȣ་སངོ་ཚǃ། ང་འངོས་ཤངི་
Ƿོད་ལ་ར་མདའ་Ɏའོ། ༡༢ ȡིང་Ȫོབས་ǲེད་ཅིང་། རང་གི་ɺལ་མི་དང་། ʈ་
ཡི་Ǿོང་Ƿེར་ȷམས་Ǥི་དོན་ȭ་Ƿོ་ག་Ɏོས་ཤིག་དང་། གཙǑ་བོའི་Ʉན་ལམ་ȭ་
གང་བཟང་བ་དེ་ȍབ་པར་ཤོག་ཅིག་ཅེས་གདམས་པ་ལས།

13于是，约押和跟随他的

人前进攻打亚兰人；亚兰人

在约押面前逃跑。 14亚扪人

见亚兰人逃跑，他们也在亚

比筛面前逃跑进城。约押就

离开亚扪人那里，回耶路撒

冷去了。

༡༣ ཡོ་ཨབ་དང་དེ་དང་བཅས་ʀ་ཡོད་པ་ȷམས་ཨ་རམ་པ་ལ་Ȃོལ་ȭ་
མȭན་ȭ་སོང་Ȫེ། དེ་དག་ཁོའི་མȭན་ནས་ɐོས་སོ། ༡༤ ཡང་ཨམ་མོན་Ǽི་
ɍ་ȷམས་Ǥིས་ཨ་རམ་པ་ɐོས་ཟིན་པར་མཐོང་བས། དེ་དག་Ǥང་ཨ་བི་͒་
ཨི་ཡི་མȭན་ལས་ɐོས་ནས་Ǿོང་Ƿེར་ȭ་ɵགས་སོ། དེ་ནས་ཡོ་ཨབ་ནི་ཨམ་
མོན་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་མȭན་ནས་ལོག་ཅིང་། ʃར་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་ɉིན་ཏོ༎

15亚兰人见自己被以色列

人打败，就又聚集。 16哈

大底谢差遣人，将大河那边

的亚兰人调来；他们到了希

兰，哈大底谢的将军朔法率

领他们。 17有人告诉大卫，

他就聚集以色列众人，过约

旦河，来到希兰。亚兰人迎

着大卫摆阵，与他打仗。

༡༥ ཨ་རམ་པ་ȷམས་Ǥིས་རང་ཨིས་ར་ཨལེ་Ǽི་མȭན་ལས་ཕམ་པར་ǽར་
བར་བȦགས་པའི་ཚǃ་ན། ʈན་ཅིག་ȣ་ʈགས་ནས། ༡༦ ཧ་དད་ཨེ་ཟེར་Ǽིས་
བང་ཆེན་མངགས་ཤིང་། གཙང་པའོི་ཕ་རོལ་ȣ་ཡདོ་པའ་ིཨ་རམ་པ་ȷམས་
ɜན་ཏེ། དེ་དག་ཧེ་ལམ་ȭ་བʃེབས་པ་དང་། ཧ་དད་ཨེ་ཟེར་Ǽི་དམག་
དȻང་ག་ིདམག་དཔནོ་ཤ་ོཕག་Ɏ་བ་ད་ེན་ིད་ེདག་ག་ིȹ་ལ་འངོས་ས།ོ ༡༧ ʛ་
བིད་Ǥིས་དེ་ཐོས་ནས། དེས་ཨིས་ར་ཨེལ་ཐམས་ཅད་བȵས་ནས། ཡོར་དན་
Ǽི་ཕ་རོལ་ȣ་ཧེ་ལམ་ȭ་བʃེབས་ཏེ། ཨ་རམ་པ་ȷམས་Ǥིས་ʛ་བིད་Ǥི་ཐད་
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ȭ་དམག་Ǿལ་བȌིགས་པ་དང་། དེ་ལ་འཐབ་འཛƼང་Ɏས་སོ། ༡༨ ཨ་རམ་
པ་ȷམས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་མȭན་ལས་ɐོས་པས། ʛ་བིད་Ǥིས་ཨ་རམ་པའི་
ཤིང་Ȧ་བȭན་བȄ་དང་Ȧ་པ་Ȫོང་ɋག་བཞི་བȕ་མེད་པར་Ɏས་པ་དང་།
དེ་དག་གི་དȻང་ཚǑགས་Ǥི་དམག་དཔོན་ཤོ་ཕག་འགེམས་པར་Ɏས་ནས།
ཁོ་དེ་ɻ་ཤིའོ། ༡༩ དེར་ཧ་དད་ཨེ་ཟེར་Ǽི་འོག་ȣ་ཡོད་པའི་Ȅལ་པོ་ȷམས་
Ǥིས་དེ་དག་ཨིས་ར་ཨལེ་Ǽི་མȭན་ལས་ཕམ་ཟིན་པར་མཐངོ་བས། དེ་དག་
གིས་ཨིས་ར་ཨེལ་དང་བཟང་Ȍིག་Ɏས་པ་དང་། དེའི་གཡོག་Ɏས་སོ། དེ་
Ȩར་ཨ་རམ་པ་ȷམས་ཡང་ǲར་ཨམ་མོན་Ǽི་ɍ་ȷམས་ལ་ར་མདའ་Ɏེད་
པར་འཚབས་སོ༎

18亚兰人在以色列人面前逃

跑；大卫杀了亚兰七百辆战

车的人，四万马兵，又杀了

亚兰的将军朔法。 19属哈

大底谢的诸王见自己被以色

列人打败，就与以色列人和

好，归服他们。于是亚兰人

不敢再帮助亚扪人了。

11 ལོ་གཅིག་འǷིར་འཁོར་སོང་བ་དང་། Ȅལ་པོ་ȷམས་དམག་ལ་
འཐོན་པའི་ȭས་ʀ། ʛ་བིད་Ǥིས་ཡོ་ཨབ་དང་བཅས་ʀ་ཉིད་Ǥི་

ɐན་ȷམས་དང་། ཨསི་ར་ཨལེ་ཐམས་ཅད་མངགས་པས། ད་ེདག་གསི་ཨམ་
མནོ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་མདེ་པར་Ɏས་ནས། རབ་ཱͮ་ལ་དམག་བǰརོ་བཏང་ག།ི ʛ་
བིད་ནི་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་བɵགས་སོ༎

11过了一年，到列王出

战的时候，大卫又差

派约押，率领臣仆和以色列

众人出战。他们就打败亚扪

人，围攻拉巴。大卫仍住在

耶路撒冷。

༢ དགོངས་མོའི་ȭས་ʀ་ʛ་བིད་མལ་ས་ནས་ལངས་ཏེ། Ȅལ་ཁབ་Ǥི་ཐོག་
གི་ཁར་འཆག་པ་ལས། ཐོག་གི་Ȫེང་ནས་ɾས་འǺད་པའི་ɍད་མེད་ཅིག་
མཐོང་ངོ་། ɍད་མེད་དེ་ནི་ཤིན་ȣ་Ɏད་ལེགས་པ་ཞིག་ཡོད་པ་ཡིན། ༣ དེར་
ʛ་བིད་Ǥིས་མི་བཏང་ཞིང་། ɍད་མེད་དེ་ནི་ʀ་ཡིན་ཞེས་Ȯིས་པ་དང་། མི་
ཞིག་གིས། ɍད་མེད་དེ་ནི་བད་ཤེ་ཱͮ། ཨེ་ལི་ཨམ་Ǽི་ɍ་མོ། ཧེད་པ་ʊ་རི་ͷཱ་
ཡི་Șང་མ་མ་ཡིན་ནམ་ཞེས་ɵས་པས། ༤ ʛ་བིད་Ǥིས་མི་བཏང་བ་དང་།
ɍད་མེད་དེ་བǣག་གོ། མོའི་ɾས་མི་གཙང་བའི་ɰལ་ནས་གཙང་བར་ǽར་
བས། ད་ེན་ིནང་ȭ་འངོ་Ȫ།ེ ཁངོ་གསི་ད་ེདང་མཉམ་ȭ་ȴངོས་ས།ོ ད་ེནས་མ་ོ
ནི་རང་གི་ཁང་པ་ɻ་ལོག་སོང་ངོ་། ༥ ɍད་མེད་དེ་ནི་མངལ་དང་Ȳན་པར་
ǽར་བས། ʛ་བིད་Ǥི་ȯང་ȭ་མི་བཏང་ཞིང་དེ་ལ། བདག་མངལ་དང་Ȳན་
ནོ་ཞེས་འɋིན་བǱར་པ་དང་།

2一日，太阳平西，大卫从

床上起来，在王宫的平顶上

游行，看见一个妇人沐浴，

容貌甚美， 3大卫就差人

打听那妇人是谁。有人说：

她是以连的女儿，赫人乌利

亚的妻拔示巴。 4大卫差

人去，将妇人接来；那时她

的月经才得洁净。她来了，

大卫与她同房，她就回家去

了。 5于是她怀了孕，打

发人去告诉大卫说：我怀了

孕。

༦ ʛ་བིད་Ǥིས་ཡོ་ཨབ་Ǥི་མȭན་ȭ་མི་བཏང་ཞིང་འདི་ǰད་ȭ། ཧེད་པ་
ʊ་རི་ͷཱ་ནི་ངའི་ɬར་ཐངོ་ཞགི་ཅསེ་བཀའ་ɮལ་པས། ཡོ་ཨབ་Ǥིས་ʊ་རི་ͷཱ་
ʛ་བིད་Ǥི་ȯང་ȭ་བɲངས་ཏེ། ༧ ʊ་རི་ͷཱ་ཁོང་གི་ȯང་ȭ་ɉིན་ནས། ཁོང་

6大卫差人到约押那里，

说：你打发赫人乌利亚到我

这里来。约押就打发乌利亚

去见大卫。 7乌利亚来了，
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大卫问约押好，也问兵好，

又问争战的事怎样。 8大卫

对乌利亚说：你回家去，洗

洗脚吧！乌利亚出了王宫，

随后王送他一份食物。 9乌

利亚却和他主人的仆人一同

睡在宫门外，没有回家去。
10有人告诉大卫说：乌利亚

没有回家去。大卫就问乌

利亚说：你从远路上来，为

什么不回家去呢？ 11乌利

亚对大卫说：约柜和以色列

与犹大兵都住在棚里，我主

约押和我主〔或作“王”〕

的仆人都在田野安营，我岂

可回家吃喝、与妻子同寝

呢？我敢在王面前起誓〔原

文作“我指着王和王的性命

起誓”〕：我决不行这事！
12大卫吩咐乌利亚说：你今

日仍住在这里，明日我打发

你去。于是乌利亚那日和次

日住在耶路撒冷。 13大卫召

了乌利亚来，叫他在自己面

前吃喝，使他喝醉。到了晚

上，乌利亚出去与他主的仆

人一同住宿，还没有回到家

里去。

གིས་དེ་ལ། ཡོ་ཨབ་Ǥིས་ཅི་Ɏེད། འབངས་ཅི་Ȩར་གནས། དམག་ཅི་Ȩར་
སོང་། ཞེས་པའི་Ȯི་བ་ȹ་ཚǑགས་Ȯིས་སོ། ༨ ʃད་མར་ཡང་ʛ་བིད་Ǥིས་ʊ་
རི་ͷཱ་ལ། ད་རང་གི་ཁང་པར་སོང་Ȫེ། Ǫང་པ་Ǻས་ཤིག་ཅེས་བཀའ་ɮལ་
པས། ʊ་རི་ͷཱ་ནི་Ȅལ་པོའི་ཕོ་ɐང་ནས་ཐོན་པ་ལས། ཁོའི་Ȅབ་Ȅབ་ལས་
Ȅལ་པོས་འཚལ་འཛར་ཞིག་བཀལ་ཏོ། ༩ ʊ་རི་ͷཱ་ནི་རང་གི་ཇོ་བོའི་ɐན་
འཁལོ་དང་ʈན་ཅགི་ȣ་Ȅལ་པའོ་ིཁབ་Ǥ་ིȈའོི་ȯང་ȭ་གཉདི་ལོག་Ȫ།ེ རང་
ག་ིཁང་པར་མ་སངོ་ང་ོ། ༡༠ ད་ེནས་མ་ིད་ེདག་གསི་ʛ་བདི་ལ།ʊ་ར་ིͷཱ་རང་
གི་ཁང་པར་མ་སོང་བར་འȭག་གོ་ཞེས་བཤད་པས། ʛ་བིད་Ǥིས་ʊ་རི་ͷཱ་
ལ། Ƿདོ་Ɏསེ་ནས་མ་འངོས་སམ། རང་ག་ིǷམི་ȭ་ཅའི་ིɉརི་མ་སངོ་ཞསེ་Ȯསི་
པའ་ིལན་ȭ། ༡༡ ʊ་ར་ིͷཱས་ʛ་བདི་ལ། ཞལ་ཆད་Ǥ་ིȌམོ་དང་། ཨསི་ར་ཨལེ་
དང་། ཡ་ʅ་ʛ་དེ་ཐམས་ཅད་ནི་ǻར་Ǽི་ནང་ན་བɵགས། བདག་གི་དཔོན་
པོ་ཡོ་ཨབ་དང་། བདག་གི་ཇོ་བོའི་ɐན་ȷམས་ɉི་ɻ་ཐང་ཁར་དམག་Ȉར་
ȭ་བɵགས་ན། བདག་ན་ིརང་ག་ིཁང་པ་ɻ་ཟ་བ་དང་། འȬང་བ་དང་། Șང་
མ་དང་མཉམ་ȭ་ཉལ་ȭ་ཇ་ིȨར་འǾ་ོབར་ɻང་། Ƿེད་Ǥ་ིǱ་ཚǃ་དང་Ǳ་ʁགོ་
གི་གཤའ། བདག་གིས་དེ་Ȩ་ɍ་ཞིག་ཡེ་ནས་མི་Ɏའོ་ཞེས་ɵས་པས། ༡༢ ʛ་
བདི་Ǥསི་ʊ་ར་ིͷཱ་ལ། ད་ེརངི་ཡང་འདརི་ཞག་ȴདོ་Ǽསི་ཤགི སང་ཉནི་ངས་
Ƿོད་གཏོང་བར་Ɏ་ཞེས་བཀའ་ɮལ་ཏོ། ʊ་རི་ͷཱ་ནི་ཉིན་དེ་དང་སང་ཉིན་
ཡང་ཡེ་ɻ་ཤ་ལམེ་ȭ་ɾས་ས།ོ ༡༣ ཡང་ʛ་བིད་Ǥསི་ཁ་ོལ་བོས་པ་དང་། དེས་
ཁོང་གི་ȯང་ȭ་ཁ་ཟས་ཟོས་ནས་འȬངས་པ་དང་། ཁོང་གིས་དེ་ནི་བཟི་ɻ་
བȕག་Ǥང་། ɉི་Ȯོར་ཁོ་རང་གི་ཇོ་བོའི་ɐན་འཁོར་ȷམས་དང་བཅས་ʀ་
རང་གི་མལ་ས་ɻ་ཉལ་ȭ་སོང་གི། རང་གི་ཁང་པར་མ་སོང་ངོ་༎

14次日早晨，大卫写信与

约押，交乌利亚随手带去。
15信内写着说：要派乌利亚

前进，到阵势极险之处，你

们便退后，使他被杀。 16约

押围城的时候，知道敌人那

里有勇士，便将乌利亚派在

那里。 17城里的人出来和约

押打仗；大卫的仆人中有几

༡༤ དེ་ནས་ȓ་Ȯོར་ʛ་བིད་Ǥིས་ཡོ་ཨབ་ལ་ཡི་གེ་ɐིས་ནས་ʊ་རི་ͷཱ་ཡི་
ལག་ȣ་Ɇད་ནས་བǱར་ཏོ། ༡༥ ཡི་གེ་དེའི་ནང་ན། དམག་Ȯག་པོའི་ȭས་
ʀ་ʊ་རི་ͷཱ་ནི་མȭན་ȭ་ཐོང་ཞིག་དང་། Ƿོད་ཅག་དེ་ལས་ɉི་ȶར་ȭ་སོང་
ཞགི ད་ེནས་ཁ་ོལ་ȱང་བ་དང་འཆ་ིབར་འǽར་ར།ོ ཞསེ་ɐསི་ས།ོ ༡༦ ད་ེནས་
ཡོ་ཨབ་Ǿོང་Ƿེར་དེའི་མཐའ་འཁོར་Ǽི་བབས་ȅན་ལ་Ȩར་ɉིན་ཏེ། དེས་
གང་གནས་ʀ་དམག་ག་ིǲ་ེབ་ོཡདོ་པ་བȦགས་པའ་ིགནས་ཤགི་ȣ་ʊ་ར་ིͷཱ་
བǰསོ་ས།ོ ༡༧ ཡང་Ǿངོ་Ƿརེ་Ǽ་ིམ་ིȷམས་ཐནོ་པ་དང་། ཡ་ོཨབ་དང་འཐབ་
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ནས། དམག་དȻང་དང་ʛ་བདི་Ǥ་ིɐན་ȷམས་ལས་མ་ིའགའ་ཞགི་སར་ʉང་
Ȫེ། དེ་དག་གི་ǹོད་ȭ་ཧེད་པ་ʊ་རི་ͷཱ་ཡང་ཤིའོ༎

个被杀的，赫人乌利亚也死

了。

༡༨ དེར་ཡོ་ཨབ་Ǥིས་མི་བཏང་ཞིང་། དམག་གི་ǰད་ཆ་ཐམས་ཅད་ʛ་
བིད་ལ་བʁིངས་སོ། ༡༩ ཡང་བང་ཆེན་དེ་ལ་བཀའ་ɮལ་ཏེ་འདི་ǰད་ȭ།
Ƿོད་Ǥིས་Ȅལ་པོ་ལ་དམག་གི་ǰད་ཆ་ཐམས་ཅད་བཤད་ཟིན་པའི་ཚǃ་ན།
༢༠ ངེས་མེད་ȭ་Ȅལ་པོ་Ȭགས་ǹོས་ཤིང་Ƿོད་ལ། ཅིའི་ɉིར་ȭ་Ƿོད་ཅག་
འདི་གཟོད་Ǿོང་Ƿེར་ལ་བཅེར་བ་ཡིན། དེ་དག་གིས་Ȗགས་རི་ནས་མདའ་
འཕེན་པའི་ཆ་མེད་པ་ཡིན་ནམ། ༢༡ ཡེ་ɻབ་བེ་ཤེད་Ǥི་ɍ་ཨ་བི་མེ་ལེག་
བསད་པ་དེ་ʀ་ཡིན། ɍད་མེད་ཅིག་གིས་Ȗགས་རི་ནས་ཁོའི་ཐོག་ȣ་རང་
འཐག་གི་གོང་Ȱོ་བȄབས་ནས། ཁོ་ཐེ་བེས་ɺལ་ȭ་མ་ཤིའམ། Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་
Ȗགས་རའི་ིགན་ȭ་ཅའི་ིɉརི་སངོ་བ་ཡནི། ཞསེ་Ȅལ་པསོ་འȮ་ིན། Ƿདོ་Ǥསི་
ཁངོ་ལ། Ƿདེ་Ǥ་ིɐན་པ་ོཧདེ་པ་ʊ་ར་ིͷཱ་ཡང་ཚǃ་ལས་འདས་ས་ོཞསེ་ɵ་བར་
Ɏོས་ཤིག

18于是，约押差人去将争

战的一切事告诉大卫， 19又

嘱咐使者说：你把争战的一

切事对王说完了， 20王若发

怒，问你说：你们打仗为什

么挨近城墙呢？岂不知敌人

必从城上射箭吗？ 21从前打

死耶路比设〔就是“耶路巴

力”，见士师记9章1节〕儿

子亚比米勒的是谁呢？岂不

是一个妇人从城上抛下一块

上磨石来，打在他身上，他

就死在提备斯吗？你们为什

么挨近城墙呢？你就说：王

的仆人赫人乌利亚也死了。

༢༢ ཅསེ་ཟརེ་བས། བང་ཆནེ་སངོ་Ȫ་ེབʃབེས་པ་དང་། ʛ་བདི་ལ། ཡ་ོཨབ་
Ǥིས་ལོན་ཇི་དང་ཇི་བǱར་པ་དེ་ཐམས་ཅད་བཤད་དོ། ༢༣ ཡང་བང་ཆེན་
དསེ་ʛ་བདི་ལ། མ་ིད་ེདག་བདག་ཅག་ག་ིཐགོ་ȣ་Ȯག་པརོ་སངོ་ནས། བདག་
ཅག་གི་མȭན་ȭ་ཐང་ȭ་ཐོན་པ་ལས། བདག་ཅག་གིས་ནི་དེ་དག་Ȅ་Ȉོའི་
འགག་ག་ིབར་ȭ་དདེ་ད་ེསངོ་Ȫ།ེ ༢༤ མདའ་པས་Ȗགས་རའི་ིȪངེ་ནས་Ƿདེ་
Ǥི་ɐན་ȷམས་ལ་མདའ་ཕངས་པས། Ȅལ་པོའི་ɐན་འགའ་ཞིག་ཤི་Ȫེ། Ƿེད་
Ǥི་ɐན་པོ་ཧེད་པ་ʊ་རི་ͷཱ་ཡང་བསད་དོ། ཞེས་ɵས་ནས། ༢༥ ʛ་བིད་Ǥིས་
བང་ཆེན་དེ་ལ། སོང་ནས། ཡོ་ཨབ་ལ། རལ་Ǿིས་འདི་གཅོད་པ་Ȩར། དེ་
ཡང་གཅོད་པས་ན། Ɏ་བ་དེའི་ɉིར་ȭ་Ƿེད་Ǥི་སེམས་མི་བདེ་བར་མ་ǽར་
ཞགི Ǿངོ་Ƿརེ་Ǽ་ིɉགོས་ʀ་Ƿདེ་Ǥ་ིདམག་ʈག་པར་Ȅ་ཆ་ེབར་བȄབས་ནས།
ɼོག་པར་Ɏོས་ཤིག་དང་། དེས་Ƿོད་Ǥི་སེམས་གསོ་བར་Ǽིས་ཤིག་ཅེས་ཟེར་
ཞིག་ɩས་སོ༎

22使者起身，来见大卫，

照着约押所吩咐他的话奏告

大卫。 23使者对大卫说：敌

人强过我们，出到郊野与我

们打仗，我们追杀他们，直

到城门口。 24射箭的从城

上射王的仆人，射死几个，

赫人乌利亚也死了。 25王

向使者说：你告诉约押说：

不要因这事愁闷，刀剑或吞

灭这人或吞灭那人，没有一

定的；你只管竭力攻城，将

城倾覆。可以用这话勉励约

押。

༢༦ དེ་ནས་ʊ་རི་ͷཱ་ཡི་Șང་མས། རང་གི་Ƿོ་ཤི་བའི་ལོན་ཐོས་པས། རང་
གི་Ƿོ་ཡི་དོན་ȭ་ȵག་Ɏས་སོ། ༢༧ ȵག་གི་ཞག་ȷམས་ɲོགས་པ་དང་། ʛ་
བིད་Ǥསི་མི་བཏང་ཞངི་། ɍད་མེད་ད་ེརང་ག་ིཁང་པར་བǣག་པ་དང་། དེ་

26乌利亚的妻听见丈夫乌

利亚死了，就为他哀哭。
27哀哭的日子过了，大卫差

人将她接到宫里，她就作了
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大卫的妻，给大卫生了一个

儿子。但大卫所行的这事，

主甚不喜悦。

ནི་ཁོང་ག་ིȘང་མར་ǽར་ཏ།ེ ɍ་བཙས་མོད། ʛ་བིད་Ǥིས་Ʉད་པའི་Ɏ་བ་དེ་
ལ་གཙǑ་བོ་Ȭགས་མ་དǼེས་སོ༎

12 主差遣拿单去见大

卫。拿单到了大卫那

里，对他说：在一座城里有

两个人：一个是富户，一个

是穷人。 2富户有许多牛

群羊群； 3穷人除了所买

来养活的一只小母羊羔之

外，别无所有。羊羔在他家

里和他儿女一同长大，吃他

所吃的，喝他所喝的，睡在

他怀中，在他看来如同女儿

一样。 4有一客人来到这富

户家里；富户舍不得从自己

的牛群羊群中取一只预备给

客人吃，却取了那穷人的羊

羔，预备给客人吃。 5大卫

就甚恼怒那人，对拿单说：

我指着永生的主起誓，行这

事的人该死！ 6他必偿还羊

羔四倍；因为他行这事，没

有怜恤的心。

12 དེ་ནས་གཙǑ་བོས་ʜ་ཐན་Ɏ་བ་ནི་ʛ་བིད་Ǥི་མȭན་ȭ་མངགས་
པ་དང་། དའེ་ིȯང་ȭ་ɉནི་ནས་ད་ེལ། Ǿངོ་Ƿརེ་ཞགི་ན་མ་ིགཉསི་

ཡོད་པ་ཡིན། གཅིག་ནི་Ɋག་པོ་དང་། གཞན་དེ་དɍལ་པོའོ། ༢ མི་Ɋག་པོ་
དེ་ལ་ɾག་Ǹ་དང་བ་Ǹ་ཤིན་ȣ་མང་པོ་ཡོད་པ་ཡིན། ༣ མི་དɍལ་པོ་ལ་མོ་
ɾག་Șང་བ་གཅགི་ལས་གཞན་ཅའིང་མདེ་པ་ཡནི། མོ་ɾག་ད་ེན་ིཉསོ་ནས་
བསོས་པ་དང་། རང་དང་རང་Ɍག་ȷམས་Ǥི་མȭན་ȭ་འཚར་བ་ཡིན། མོ་
ɾག་དེས་ཁོ་མཉམ་བག་ལེབ་ལས་བཟའ་ཞིང་། ཕོར་པ་ལས་འȬང་ཞིང་།
དེའི་པང་པར་ཉལ་ཏོ། མི་དེའི་ɍ་མོ་Ȩར་ཡོད་པ་ཡིན། ༤ དེར་མི་Ɋག་པོའི་
ɬར་Ɏེས་པ་ཞིག་བʃེབས་ནས། ཁོས་རང་གི་ɬར་བʃེབས་པའི་Ɏེས་པའི་
དོན་ȭ་མǾོན་Ɏེད་པར། རང་གི་ɾག་Ǹ་དང་། བ་Ǹ་ལས་གཏོང་བར་མི་
དགའ་བས། མི་དɍལ་པོའི་མོ་ɾག་དེ་བɶང་ནས། རང་གི་ɬར་བʃེབས་
པའི་Ɏེས་པའི་དོན་ȭ་གཡོས་སོ། ༥ ཞེས་ɩས་པས། ʛ་བིད་མི་དེ་ལ་རབ་ȣ་
ǹསོ་ཤངི་། ʜ་ཐན་ལ། གཙǑ་བོ་གསནོ་པའོ་ིབȹམས་ཤགི ད་ེȨ་ɍའ་ིལས་Ɏས་
པའ་ིམ་ིན་ིའཆ་ིབར་འསོ། ༦ དེ་མ་ཟད་ད།ེ ȡིང་Ț་ེཅའིང་མེད་པར། འད་ིȨ་
ɍའི་ལས་Ɏས་པས། མོ་ɾག་དེ་བཞི་Ȳབ་ɷོག་པར་དགོས་ཤེས་བཀའ་ɮལ་
ནས།

7拿单对大卫说：你就是那

人！主以色列的神如此说：

我膏你作以色列的王，救你

脱离扫罗的手。 8我将你主

人的家业赐给你，将你主人

的妻交在你怀里，又将以色

列和犹大家赐给你；你若还

以为不足，我早就加倍地赐

给你。 9你为什么藐视主的

命令，行他眼中看为恶的事

呢？你借亚扪人的刀杀害赫

人乌利亚，又娶了他的妻为

妻。 10你既藐视我，娶了赫

人乌利亚的妻为妻，所以刀

剑必永不离开你的家。 11

༧ ʜ་ཐན་Ǽསི་ʛ་བདི་ལ། མ་ིད་ེན་ིǷདོ་རང་ཡནི་ན།ོ གཙǑ་བ་ོཨསི་ར་ཨལེ་
Ǽ་ིʈ་ཡསི་འད་ིǰད་གʀང་། ངས་Ƿདོ་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིȄལ་པརོ་ɏགས་ནས།
ཤ་ʊལ་Ǽ་ིལག་ནས་བȌལ། ༨ ངས་Ƿདོ་ལ་Ƿདོ་རང་ག་ིདཔནོ་པའོ་ིཁང་པ་
དང་། དཔོན་པོའི་Șང་མ་ȷམས་Ƿོད་Ǥི་པང་ȭ་གནང་Ȫེ། ཨིས་ར་ཨེལ་
དང་ཡ་ʅ་ʛའི་Ƿིམ་གཉིས་Ƿོད་ལ་Ɇད། ད་ȭང་ཡང་དེ་ཐམས་ཅད་Ǥིས་
མི་Ȳང་ཚǃ། ངས་Ƿོད་ལ་ཆེ་གེ་མོ་དང་མ་གེ་མོ་ཡང་བȹན་པ་ཡིན། ༩ Ƿོད་
Ǥིས་ཅིའི་ɉིར་གཙǑ་བོའི་བཀའ་Ƿད་ȭ་སད་དེ། ཁོང་གི་Ʉན་ȓར་ལས་ངན་
Ʉད་པ་ཡིན། Ƿོད་Ǥིས་ཧེད་པ་ʊ་རི་ͷཱ་རལ་Ǿིས་བསད་ནས། ཁོའི་Șང་མ་
རང་ག་ིȘང་མར་ɒངས། Ƿདོ་Ǥསི་ཨམ་མནོ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་Ǥ་ིརལ་Ǿསི་ཁ་ོན་ི
བསད་པ་ཡནི། ༡༠ དའེ་ིɉརི་Ƿདོ་Ǥ་ིǷམི་ལས་Ǥང་རལ་Ǿའི་ིȅན་ཆད་པར་
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མི་འǽར་རོ། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། Ƿོད་Ǥིས་ཁོ་བོ་Ƿད་ȭ་སད་ཅིང་། ཧེད་པ་
ʊ་ར་ིͷཱ་ཡ་ིȘང་མ་ད་ེǷདོ་རང་ག་ིȘང་མར་ɒངས་པའ་ིɉརི་ར།ོ ༡༡ དསེ་ན་
གཙǑ་བོས་འད་ིȨར་གʀང་། Ȩསོ། ངས་Ƿདོ་རང་ག་ིཁང་པའ་ིནང་ནས་Ƿདོ་
ལ་བǦ་མི་ཤིས་ཤིག་ʃོང་བར་Ɏའོ། ངས་Ƿོད་རང་གི་Șང་མ་ȷམས་Ƿོད་
རང་གི་མིག་གི་མȭན་ནས་Ƿེར་ཏེ། Ƿོད་རང་གི་Ƿིམ་མཚǃས་པར་གནང་
ནས། དེས་ནི་ཉི་མ་འདིའི་འོད་ལ་དེ་དག་དང་ȴོང་བར་འǽར་རོ། ༡༢ ཅི་
ལ་ཞ་ེན། Ƿདོ་Ǥསི་ད་ེན་ིཕག་ȣ་Ɏས་Ǥ།ི ངས་ཨསི་ར་ཨལེ་ཡངོས་Ǥ་ིམȭན་
ȭ་ཉ་ིམའ་ིའདོ་ལ་ད་ེབཞནི་Ɏའ་ོཞསེ་ɜན་པ་དང་། ༡༣ ʛ་བདི་Ǥསི་ʜ་ཐན་
ལ། བདག་གསི་གཙǑ་བོའ་ིɄན་ȓར་ཉསེ་ȴགི་Ɏས་པ་ཡནི་ཞསེ་ɵས་ནས། ʜ་
ཐན་Ǽིས་ʛ་བིད་ལ། གཙǑ་བོས་Ǥང་Ƿོད་Ǥི་ཉེས་ȴིག་བསལ་བས། Ƿོད་མི་
འཆི། ༡༤ འོན་Ǥང་Ƿོད་Ǥིས་Ɏས་པའི་ལས་དེའི་Ǭེན་Ǽིས་གཙǑ་བོའི་དǾ་
ȷམས་ལ་ཁོང་གི་མཚན་ལ་Ǳར་པ་འདེབས་པའི་Ȁགས་བȟེད་པས། Ƿོད་
ལ་བཙས་པའི་ɍ་དེ་འཆི་བར་ངེས་སོ་ཞེས་བȈོའོ། ༡༥ ʜ་ཐན་རང་གི་ཁང་
པར་བɵད་ནས།

主如此说：我必从你家中兴

起祸患攻击你；我必在你

眼前把你的妃嫔赐给别人，

他在日光之下就与她们同

寝。 12你在暗中行这事，我

却要在以色列众人面前，日

光之下，报应你。 13大卫对

拿单说：我得罪主了！拿单

说：主已经除掉你的罪，你

必不至于死。 14只是你行这

事，叫主的仇敌大得亵渎的

机会，故此，你所得的孩子

必定要死。 15拿单就回家去

了。

ʊ་ར་ིͷཱ་ཡ་ིȘང་མར་བཙས་པའ་ིʛ་བདི་Ǥ་ིɍ་ད་ེལ་གཙǑ་བོས་བȰགེས་པ་
དང་། རབ་ȣ་ན་བར་ǽར་ཏོ། ༡༦ ʛ་བིད་Ǥིས་ɍ་དེའི་དོན་ȭ་ʈ་ལ་གསོལ་
བ་འདེབས་ཤིང་། ɨང་གནས་ʀ་བȴད་དེ། ནང་ȭ་སོང་Ȫེ། མཚན་གང་ས་
Țནེ་Ǽ་ིཁར་ཉལ་བȴད་ད།ོ ༡༧ དརེ་ཁངོ་ག་ིནང་ག་ིཕ་རབས་ȷམས་ལངས་
པ་དང་། ཁོང་ནི་ས་ལས་ʃོང་ȭ་འོངས་Ǥང་། ཁོང་བཞེངས་ʀ་མ་འདོད་
པར། དེ་དག་དང་ʈན་ཅིག་ȣ་བག་ལེབ་Ǥང་མ་ཟོས་སོ། ༡༨ ཞག་བȭན་པ་
ལ་ɍ་དེ་ཤིའོ། ཡང་ʛ་བིད་Ǥི་ɐན་འཁོར་ȷམས་Ǥིས་ཁོང་ལ། Ɍ་ǻ་Ǿོངས་
སོ་ཞསེ་ɵ་བ་ལ་འཚབས་སོ། དེ་དག་གསི། Ȩོས་ཤིག Ɍ་ǻ་དེ་ད་ȭང་གསོན་
པོར་ཡོད་པའི་ཚǃ། ངེད་Ǥིས་ཁོང་ལ་གཏམ་Ɏས་ɻང་། ཁོང་གིས་ངེད་Ǥི་Ȍ་
ལ་མ་ཉན་ཏོ། ད་ངེད་Ǥིས་ཁོང་ལ། ɍ་Ǿོངས་ཟིན་ནོ་ɵ་ན། ཁོང་གིས་རང་
གི་ʁོག་ལ་ཅི་Ɏ་འོང་། ཞེས་གཏམ་Ɏས་སོ། ༡༩ ʛ་བིད་Ǥིས་རང་གི་འཁོར་
གཡོག་ȷམས་Ǥིས་ཕན་ɰན་ɿབ་པར་མཐོང་བས། ʛ་བིད་Ǥིས་ɍ་ཤི་ཟིན་
པར་བȦགས་ནས། ʛ་བིད་Ǥིས་རང་གི་འཁོར་གཡོག་ȷམས་ལ། ɍ་ཤི་ཟིན་
ནམ་Ȯསི་པ་ལ་ད་ེདག་གསི། Ǿོངས་ཟནི་ན་ོཞསེ་ɵས་ས།ོ ༢༠ དརེ་ʛ་བདི་ས་

主击打乌利亚妻给大卫所

生的孩子，使他得重病。
16所以大卫为这孩子恳求

神，而且禁食，进入内室，

终夜躺在地上。 17他家中

的老臣来到他旁边，要把

他从地上扶起来，他却不

肯起来，也不同他们吃饭。
18到第七日，孩子死了。大

卫的臣仆不敢告诉他孩子

死了，因他们说：孩子还活

着的时候，我们劝他，他尚

且不肯听我们的话，若告诉

他孩子死了，岂不更加忧伤

吗？ 19大卫见臣仆彼此低

声说话，就知道孩子死了，

问臣仆说：孩子死了吗？他

们说：死了。 20大卫就从地

上起来，沐浴，抹膏，换了

衣裳，进主的殿敬拜；然后
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回宫，吩咐人摆饭，他便吃

了。 21臣仆问他说：你所行

的是什么意思？孩子活着的

时候，你禁食哭泣；孩子死

了，你倒起来吃饭。 22大卫

说：孩子还活着，我禁食哭

泣；因为我想，或者主怜恤

我，使孩子不死也未可知。
23孩子死了，我何必禁食，

我岂能使他返回呢？我必往

他那里去，他却不能回我这

里来。

Țནེ་ལས་ལངས་པ་དང་། Ǻས་Ɏས་ནས། ɂསོ་Șས་ɏགས་ས།ོ ན་བཟའ་ɂསོ་
ནས། གཙǑ་བོའི་མཆོད་ཁང་ȭ་ཕེབས་ཏེ། ɉག་Ɉལ་ཏོ། དེ་ནས་རང་གི་Ƿིམ་
ȭ་གདན་འཁོར་ནས། ཁོང་གི་བཀའ་ɮལ་པ་བཞིན་ȭ་དེ་དག་གིས་ཁོང་
གི་ȯང་ȭ་བག་ལེབ་Ȯངས་ནས། ཁོང་གིས་བཞེས་སོ། ༢༡ ɉག་ɉི་ȷམས་
Ǥིས་ཁོང་ལ། Ƿེད་Ǥི་མཛད་པ་དེ་ཅི་ལགས། ɍ་གསོན་པོར་ཡོད་པའི་ཚǃ།
Ƿེད་ɨང་ཞིང་ɍའི་ɉིར་བɿམས། ɍ་Ǿོངས་ཟིན་པའི་ཚǃ་ན། Ƿེད་བཞེངས་
ནས། བག་ལབེ་བཞསེ་ས།ོ ༢༢ ཞསེ་ɵས་པའ་ིལན་ȭ་ཁངོ་གསི། Ɍ་ǻ་ལ་ʁགོ་
ཡོད་པའ་ིཚǃ། ང་ɨང་ཞངི་Ȏ་ཡནི་བȴད་པ་ན།ི ངས་ན།ི གཙǑ་བསོ་བདག་ལ་
Ȭགས་Ț་ེམཛད་དམ་མ་ིམཛད། Ɍ་ǻའ་ིʁགོ་ɾས་སམ་མ་ིɾས། ʀས་ɩ་བར་
ȶས་ཤསེ་ངས་ལབ་པ་ཡནི་Ǽ།ི ༢༣ ད་ད་ེན་ིཤ་ིཟནི་པས། བདག་ཅའི་ིདནོ་ȭ་
ɨང་བར་Ɏ། ངས་ཁ་ོɷགོ་པར་ȶས་སམ། ང་དའེ་ིɬར་འǾ་ོȅ་Ȫ།ེ དེ་ན་ིངའ་ི
ɬར་མི་འོང་ɩས་པས།

24大卫安慰他的妻拔示

巴，与她同寝，她就生了儿

子，给他起名叫所罗门。主

也喜爱他， 25就藉先知拿

单赐他一个名字，叫耶底底

亚，因为主爱他。

༢༤ ʛ་བིད་Ǥིས་རང་གི་Șང་མ་བད་ཤེ་ཱͮའི་སེམས་སོས་ནས། དེའི་ɬར་
ནང་ȭ་སོང་Ȫེ། དེ་དང་མཉམ་ཉལ་ནས། ɍད་མེད་དེ་ལ་ཡང་ʁས་ཤིག་
བཙས་པ་དང་། དེའི་མིང་ཤ་ལོ་མོ་ཞེས་བཏགས་སོ། དེ་ནི་གཙǑ་བོའི་གཅེས་
པར་ǽར་ཏོ། ༢༥ ɾང་Ȫོན་པ་ʜ་ཐན་Ǽི་ཁའི་Ȉོ་ནས་ལོན་Ɇད་དེ། གཙǑ་བོ་
ལ་རག་ལས་ཤིང་། དེའི་མིང་ཡེ་དིད་ͷཱ་ཞེས་བཏགས་སོ༎

26约押攻取亚扪人的京城

拉巴。 27约押打发使者去

见大卫，说：我攻打拉巴，

取其水城。 28现在你要聚

集其余的军兵来，安营围攻

这城，恐怕我取了这城，人

就以我的名叫这城。 29于

是大卫聚集众军，往拉巴去

攻城，就取了这城， 30夺了

亚扪人之王所戴的金冠冕

〔“王”或作“玛勒堪”；

玛勒堪就是米勒公，又名摩

洛，亚扪族之神名〕，其上

的金子重一他连得，又嵌着

宝石。人将这冠冕戴在大

卫头上。大卫从城里夺了

许多财物， 31将城里的人

༢༦ དེ་ནས་ཡོ་ཨབ་Ǥིས་ཨམ་མོན་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་Ǿོང་Ƿེར་རབ་ཱͮ་ལ་
དམག་Ȯངས་ནས། Ȅལ་ས་དེ་བɶང་ངོ་། ༢༧ ཡོ་ཨབ་Ǥིས་ʛ་བིད་Ǥི་ȯང་
ȭ་བང་ཆནེ་ȅད་ནས་ཁངོ་ལ། ངས་རབ་ͮ་ཱལ་དམག་བȄབས་ཏ།ེ Ș་ȷམས་
Ǥི་Ȅལ་ས་དེ་ནི་བɶང་ཟིན་པས། ༢༨ ད་Ȩ་Ƿེད་Ǥིས་མི་ɉི་ɾས་ཐམས་ཅད་
ȵས་ཤིག་དང་། Ǿོང་Ƿེར་དེའི་མȭན་ȭ་དམག་Ȉར་ཕབ་ནས། དེ་ལེན་
ཐབས་མཛǑད་ཅིག དེ་མིན། Ǿོང་Ƿེར་དེ་ནི་ངས་འཛƼན་ཚǃ། ངའི་མིང་དེ་ལ་
འདོགས་པར་འǽར་རོ་ཞེས་ɋིན་བǱར་པ་དང་། ༢༩ ʛ་བིད་Ǥིས་འབངས་
ཐམས་ཅད་བȵས་ཤིང་། རབ་ཱͮ་ལ་སོང་Ȫེ། དེ་ལ་Ȃོལ་ནས་ȷམ་པར་Ȅལ་
ཏོ། ༣༠ ɺལ་དེའི་Ȅལ་པོའི་མགོ་ལས་ཅོད་པན་ɋོག་Ȫེ། ʛ་བིད་Ǥི་དɍ་ལ་
བǰོན་ཏོ། Ȱོ་བ་རིན་པོ་ཆེས་བȄན་པའི་ཅོད་པན་དེའི་ǰར་ཁ་ནི་གསེར་
Ǽི་Ȱོ་ཚད་གཅིག་ཡོད་པ་ཡིན། ʛ་བིད་Ǥིས་Ǿོང་Ƿེར་དེ་ལས་བཅོམ་ནོར་
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དཔག་མེད་Ƿེར་ཏོ། ༣༡ ཁོང་གིས་དེའི་ནང་ན་ཡོད་པའི་མི་ȷམས་ɉི་ɻ་
ǹིད་ནས། དེ་དག་སོག་ལེ་དང་། Ȗགས་Ǥི་གསལ་ཤིང་དང་། འཁོར་ལོའི་
Ȗགས་བེར་Ǽི་འོག་ȣ་བȕག་པ་དང་། པག་ɍ་ʁེག་སའི་དǤིལ་ནས་བʂལ་
ཏོ། ཁོང་གིས་ཨམ་མོན་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་Ǿོང་Ƿེར་ཐམས་ཅད་ལ་དེ་བཞིན་
ȭ་Ɏས་ནས། ʛ་བིད་དང་འབངས་ཐམས་ཅད་ནི་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་གདན་
འཁོར་ཏོ༎

拉出来，放在锯下，或铁耙

下，或铁斧下，或叫他经过

砖窑〔或作“强他们用锯，

或用打粮食的铁器，或用

铁斧做工，或使在砖窑里服

役”〕；大卫待亚扪各城的

居民都是如此。其后，大卫

和众军都回耶路撒冷去了。

13 Ɏ་བ་དེའི་འོག་ȣ་ʛ་བིད་Ǥི་ɍ་ཨབ་ཤ་ལོམ་ལ་ʁིང་མོ་Ɏད་
མཛǃས་མ་ཐ་མར་Ɏ་བ་ཞགི་ཡདོ་པ་ལས། ʛ་བདི་Ǥ་ིɍ་ཨམ་ནནོ་

Ǽི་སེམས་དེ་ལ་འɋེང་བར་ǽར་པས། ༢ ཨམ་ནོན་རང་གི་ʁིང་མོ་ཐ་མར་
Ǽ་ིདནོ་ȭ་རབ་ȣ་སམེས་མ་ིབད་ེབར་སངོ་Ȫ།ེ ན་བར་ǽར་ཏ།ོ ད་ེན་ིན་Șང་
གཙང་མ་ཞིག་ཡིན་ཏེ། ཨམ་ནོན་Ǽིས་དེ་ལ་ཐབས་གང་Ɏེད་Ǥང་། རང་
གི་ɉིར་དཀའ་བ་མཐོང་བ་ཡིན། ༣ ཨམ་ནོན་ལ་མཛའ་Ǿོགས་ཤིག་ཡོད་དེ།
མི་དེའི་མིང་ཡོ་ན་དབ་Ȫེ། དེ་ནི་ʛ་བིད་Ǥི་གཅེན་པོ་ཤི་མེ་ཨ་ཡི་ɍ་ཡིན་
ཏེ། ཡོ་ན་དབ་ནི་མི་ཤིན་ȣ་ɒོ་Ǿོས་ཅན་ཞིག་ཡིན་པས། ༤ དེས་ཨམ་ནོན་
ལ། Ƿེད་Ȅལ་ʁས་ལགས་བཞིན་ཞག་ལས་ཞག་རིད་ȭ་འǾོ་བ་དེ་ཅི་ཡིན།
Ƿེད་Ǥིས་ང་ལ་འཆད་པར་མི་མཛད་དམ་ཞསེ་ɵས་པས། ཨམ་ནོན་Ǽསི་ད་ེ
ལ། ང་རང་གི་གཅེན་པོ་ཨབ་ཤ་ལོམ་Ǽི་ʁིང་མོ་ཐ་མར་ལ་ངའི་སེམས་སོང་
བར་གདའ་Ɏས་ནས། ༥ ཡོ་ན་དབ་Ǥིས་དེ་ལ། Ƿོད་མལ་སའི་ཁར་ཉལ་ཏེ།
ན་ɳན་Ȅོབ་ཅིག་དང་། Ƿོད་Ǥི་ཡབ་Ƿོད་ལ་གཟིགས་པར་འɎོན་ǰབས་
ʀ། Ƿོད་Ǥིས་དེ་ལ། ངའི་ʁིང་མོ་ཐ་མར་འདིར་འོང་Ȫེ། དེས་ང་ལ་བག་
ལེབ་Ȫེར་བ་དང་། ངའི་མཐོང་ས་ɻ་བག་ལེབ་Ȅབ་པར་གནོང་ཞིག རང་
གིས་མཐོང་ནས། ངས་དེའི་ལག་པའི་ནང་ནས་ཟ་བར་Ɏ་ཞེས་ɵས་ཤིག་
བʃབས་པས། ༦ ཨམ་ནོན་ཉལ་ཏེ། ན་ɳན་བȄབས་པ་དང་། Ȅལ་པོ་ཁོ་ལ་
གཟིགས་པར་འɎོན་པའི་ཚǃ་ན། ཨམ་ནོན་Ǽིས་Ȅལ་པོ་ལ། ངའི་ʁིང་མོ་ཐ་
མར་འདིར་འོང་བར་གནོང་ཞིག་དང་། དེས་ངའི་མཐོང་ས་ɻ་ངའི་ɉིར་
བག་ལེབ་གཅིག་གཉིས་Ȅབ་ཅིང་། ངས་དེའི་ལག་པའི་ནང་ནས་ཟ་བར་Ɏ་
ཞེས་ɵས་པས།

13大卫的儿子押沙龙有

一个美貌的妹子，名

叫她玛。大卫的儿子暗嫩

爱她。 2暗嫩为他妹子她

玛忧急成病。她玛还是处

女，暗嫩以为难向她行事。
3暗嫩有一个朋友，名叫约

拿达，是大卫长兄示米亚的

儿子。这约拿达为人极其

狡猾。 4他问暗嫩说：王的

儿子啊，为何一天比一天瘦

弱呢？请你告诉我。暗嫩回

答说：我爱我兄弟押沙龙的

妹子她玛。 5约拿达说：你

不如躺在床上装病；你父亲

来看你，就对他说：求父叫

我妹子她玛来，在我眼前预

备食物，递给我吃，使我看

见，好从她手里接过来吃。
6于是暗嫩躺卧装病。王来

看他，他对王说：求父叫我

妹子她玛来，在我眼前为我

做两个饼，我好从她手里接

过来吃。
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7大卫就打发人到宫里，

对她玛说：你往你哥哥暗

嫩的屋里去，为他预备食

物。 8她玛就到她哥哥暗

嫩的屋里；暗嫩正躺卧。

她玛抟面，在他眼前做饼，

且烤熟了， 9在他面前将

饼从锅里倒出来，他却不肯

吃，便说：众人离开我出去

吧！众人就都离开他，出去

了。 10暗嫩对她玛说：你把

食物拿进卧房，我好从你手

里接过来吃。她玛就把所做

的饼拿进卧房，到她哥哥暗

嫩那里， 11拿着饼上前给

他吃，他便拉住她玛，说：

我妹妹，你来与我同寝。
12她玛说：我哥哥，不要玷

辱我。以色列人中不当这样

行，你不要做这丑事； 13你

玷辱了我，我何以掩盖我的

羞耻呢？你在以色列中也成

了愚妄人。你可以求王，他

必不禁止我归你。 14但暗

嫩不肯听她的话，因比她力

大，就玷辱她，与她同寝。

༧ ʛ་བིད་Ǥིས་ཐ་མར་Ǽི་ཁང་པར་མི་བཏང་Ȫེ་དེ་ལ། ད་Ȩ་Ƿོད་རང་
གི་མིང་པོ་ཨམ་ནོན་Ǽི་ཁང་པར་སོང་Ȫེ། དེ་ལ་ཁ་ཟས་གཡོས་ཤིག་ཅེས་
བȈོ་བས། ༨ ཐ་མར་རང་གི་མིང་པོ་ཨམ་ནོན་Ǽི་ཁང་པར་ɉིན་ཏེ། ཁོ་མལ་
སར་ཉལ། མོས་བག་ɉེ་ɒངས་ཏེ། བɲིས་ནས། ཁོའི་མཐོང་ས་ɻ་བག་ལེབ་
བȄབས་ནས། ཟན་བཙǑས་སོ། ༩ དེ་ནས་དེ་དག་ɒངས་ཏེ། ȴེར་མ་ཞིག་གི་
ཁར་བཞག་པ་དང་། ཁོས་མ་ཟོས་སོ། དེར་ཨམ་ནོན་Ǽིས། མི་ཐམས་ཅད་
ངའི་མȭན་ལས་ཐོན་ཞིག་ɩས་པས། མི་ཐམས་ཅད་དེའི་མȭན་ལས་སོང་
ང་ོ། ༡༠ དརེ་ཨམ་ནནོ་Ǽསི་ཐ་མར་ལ། ངས་Ƿདོ་Ǥ་ིལག་ལས་ཟ་བའ་ིɉརི་ཁ་
ཟས་ནང་ȭ་Ƿེར་ཤོག་ɩས་པས། ཐ་མར་Ǽིས་རང་གིས་Ɏས་པའི་བག་ལེབ་
ȷམས་ɒངས་ནས། ནང་ȭ་རང་ག་ིམངི་པ་ོཨམ་ནནོ་Ǽ་ིམȭན་ȭ་Ȯངས་ཏེ།
༡༡ ཁོ་ལ་Ȫེར་ȭ་ཁ་ཟས་མȭན་ȭ་བཞག་པའི་ཚǃ་ན། ཁོས་མོ་ལ་འșས་ནས་
དེ་ལ། ངའི་ʁངི་མ།ོ ང་མཉམ་ཉལོ་ཞགི་ɩས་Ǥང་། ༡༢ མོས་ལན་ȭ། མི་ཉལ།
Ǥ་ེངའ་ིམངི་པ།ོ བདག་ག་ིང་ོལ་ོའཆར་ȭ་མ་Șག ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིནང་ན་ད་ེ
Ȩ་ɍའི་ལས་Ɏེད་པར་མི་ɻང་། Ƿོད་Ǥིས་དེ་Ȩ་ɍའི་Ȁེན་པའི་ལས་མ་Ɏེད་
ཅིག ༡༣ ཡང་ངས་རང་གི་ངོ་ཚ་འɍད་ȭ་ཅི་ཞིག་Ɏ། Ƿོད་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་
མི་ǲོན་ȷམས་Ǥི་Ǿལ་ȭ་ʃེབ་པར་འǽར། དེ་བས་ན་ད་Ȩ་Ƿོད་Ǥིས་Ȅལ་
པོ་ལ་ɵས་ཤིག་དང་། ཁོང་གིས་ང་Ƿོད་ལས་འགེགས་པར་མི་འǽར་ཞེས་
ɩས་Ǥང་། ༡༤ ཁོས་དེའི་གཏམ་ལ་མ་ཉན་པར། མོ་ལས་རེམ་པ་ཡིན་པས།
དབང་གིས་དེ་དང་མཉམ་ȭ་ཉལ་ཏོ༎

15随后，暗嫩极其恨她，

那恨她的心比先前爱她的心

更甚，对她说：你起来，去

吧！ 16她玛说：不要这样！

你赶出我去的这罪比你才行

的更重！但暗嫩不肯听她的

话， 17就叫伺候自己的仆

人来，说：将这个女子赶出

去！她一出去，你就关门，

上闩。 18那时她玛穿着彩

衣，因为没有出嫁的公主都

是这样穿。暗嫩的仆人就把

༡༥ དེ་ནས་ཨམ་ནོན་Ǽིས་མོ་ལ་ཤིན་ȣ་ȴང་Ȫེ། ȓར་དེ་ལ་འɋེང་བའི་
གȭང་བ་ལས་Ǥང་དེ་ལ་ʈག་པར་འཁོན་Ɏས་ཤིང་། ཨམ་ནོན་Ǽིས་མོ་ལ།
ལོངས། ཕར་སོང་ɩས་པས། ༡༦ མོས་དེ་ལ། Ƿོད་Ǥིས་ང་འདོན་པའི་ཉེས་པ་
འདི་ནི། ད་ཅི་Ƿོད་Ǥིས་ང་ལ་Ɏས་པའི་ཉེས་པ་བས་Ǥང་ཆེའོ། ཞེས་ɩས་
Ǥང་། ཁསོ་ɍ་མའོ་ིཚƼག་ལ་ȷ་བ་གཏདོ་ȡངི་མ་འǾ་ོབར། ༡༧ རང་ག་ིཞབས་
ɉི་Ɏེད་པའི་གཡོག་པོ་ལ་བོས་ནས་དེ་ལ། ɍད་མེད་འདི་ངའི་Ƿིམ་ལས་
བཏོན་ཏེ། དེའི་Ȅབ་ནས་Ȉོའི་ǰོར་Ȅག་Ȅོབ་ཅིག་བȈོའོ། ༡༨ མོས་ཚǑས་ȹ་
ཚǑགས་ཡོད་པའི་གོས་གོན་ནས་ཡོད་པ་ཡིན། གང་ལ་ཞེ་ན། Ȅལ་པོའི་ʁས་
མོ་ན་Șང་མ་ཡིན་པ་ཐམས་ཅད་Ǥིས་དེ་Ȩ་ɍའི་གོས་གོན་པ་ཡིན། གཡོག་
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པོས་ɍ་མོ་བཏོན་པའི་Ȅབ་ནས་Ȉོའི་ǰོར་Ȅག་བȄབས་སོ། ༡༩ དེར་ཐ་མར་
Ǽིས་རང་གི་མགོ་ལ་གགོ་ཐལ་གོན་ནས། མོས་གནོ་ཡོད་པའི་ཚǑས་ȹ་ཚǑགས་
Ǥི་གོས་དེ་བཤགས་ཏེ། མགོ་ལ་ལག་པ་བཀལ་ནས། Ȏ་ཞིང་སོང་བ་དང་།

她赶出去，关门上闩。 19她

玛把灰尘撒在头上，撕裂所

穿的彩衣，以手抱头，一面

行走，一面哭喊。

༢༠ མིང་པོ་ཨབ་ཤ་ལོམ་Ǽིས་མོ་ལ། Ƿོད་Ǥི་མིང་པོ་ཨམ་ནོན་Ǽིས་Ƿོད་
དང་ȴོངས་སམ། ངའི་ʁིང་མོ། ད་ཁ་རོག་ȴདོ། ཁོ་Ƿོད་Ǥི་མིང་པོ་ཡིན་པས།
ȡིང་ȭ་མ་Ƕར་ཞིག ɩས་Ǥང་། ཐ་མར་ནི་རང་གི་མིང་པོ་ཨབ་ཤ་ལོམ་Ǽི་
ཁང་པར་སེམས་ཁོང་ȭ་ɰད་ནས་བȴད་དོ༎

20她胞兄押沙龙问她说：

莫非你哥哥暗嫩与你亲近

了吗？我妹妹，暂且不要作

声，他是你的哥哥，不要将

这事放在心上。她玛就孤孤

单单地住在她胞兄押沙龙家

里。
༢༡ Ȅལ་པོ་ʛ་བིད་Ǥིས་Ɏ་བ་དེ་ཐམས་ཅད་ཐོས་པ་ཙམ་Ǽིས། རབ་ȣ་

Ȭགས་ǹོས་པར་ǽར་ཏོ། ༢༢ ཨབ་ཤ་ལོམ་Ǽིས་ཨམ་ནོན་ལ་གཏམ་བཟང་
ངན་གང་ཡང་མ་ལབ་བོ། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། དེས་ཁོའི་ʁིང་མོ་ཐ་མར་ལ་
ངོ་ཚ་ɻ་བȕག་པས། ཨབ་ཤ་ལོམ་Ǽིས་ཨམ་ནོན་ལ་འཁོན་ȭ་བɶང་ངོ་༎

21大卫王听见这事，就甚

发怒。 22押沙龙并不和他

哥哥暗嫩说好说歹；因为暗

嫩玷辱他妹妹她玛，所以押

沙龙恨恶他。

༢༣ ད་ེནས་ལ་ོʆལི་པ་ོགཉསི་Ǥ་ིའགོ་ȣ། ཨབ་ཤ་ལམོ་Ǽསི་ཨབེ་ར་ཨམི་Ǽ་ི
ཉེ་འདབ་ȣ་བ་;ཱལ་ཧ་ཙǑར་ɺལ་ན་ɾ་ǻའི་བལ་འɐེག་པས། ཨབ་ཤ་ལོམ་
Ǽིས་Ȅལ་ʁས་ཐམས་ཅད་ནི་དེ་ɻ་མǾོན་ȭ་བོས་སོ། ༢༤ ཡང་ཨབ་ཤ་ལོམ་
Ȅལ་པའོ་ིȯང་ȭ་ɉནི་ཏ་ེཁངོ་ལ། Ǳ་ཞབས་Ǥ་ིɐན་པའོ་ིɬར་བལ་འɐགེ་པ་
ȷམས་ཡདོ་པས། Ȅལ་པ་ོའཁརོ་དང་བཅས་པ་ཉདི་Ǥ་ིɐན་པ་ོམཉམ་ཕབེས་
ཤགི་ཅསེ་ɵས་Ǥང་། ༢༥ Ȅལ་པསོ་ཨབ་ཤ་ལམོ་ལ། མ་ིའǾ།ོ ངའ་ིɍ། Ƿོད་ལ་
འཚǃགས་མི་འǾོ་བའ་ིɉིར། ད་རེས་ང་མི་འǾོ། ཞེས་ɩས་Ǥང་། དེས་ཁོང་ལ་
ʊ་ɰགས་བཏང་ཡང་། ཁངོ་འǾ་ོɻ་མ་དགའ་བར། ད་ེལ་Ɏནི་ɼབས་མཛད་
དོ། ༢༦ དེ་ནས་ཨབ་ཤ་ལོམ་Ǽིས། གལ་ཏེ་Ƿེད་མ་ཕེབས་ན། ངའི་ȶ་བོ་ཨམ་
ནནོ་ང་དང་བཅས་ʀ་འǾ་ོབར་གནངོ་ཞགི་ཅསེ་ɵས་པའ་ིལན་ȭ་Ȅལ་པསོ།
ཅིའ་ིʃད་ȭ་ཁ་ོǷདོ་དང་མཉམ་འǾ་ོབར་དགསོ་གʀངས་པས། ༢༧ ཨབ་ཤ་
ལོམ་Ǽིས་ཁོང་ལ་ʊ་ɰགས་བཏང་བས། ཁོང་གིས་ཨམ་ནོན་དང་Ȅལ་ʁས་
ཐམས་ཅད་ཁོ་དང་མཉམ་འǾོ་བའི་དགོངས་པ་གནང་ངོ་༎

23过了二年，在靠近以法

莲的巴力夏琐有人为押沙龙

剪羊毛；押沙龙请王的众子

与他同去。 24押沙龙来见

王，说：现在有人为仆人剪

羊毛，请王和王的臣仆与仆

人同去。 25王对押沙龙说：

我儿，我们不必都去，恐怕

使你耗费太多。押沙龙再三

请王，王仍是不肯去，只为

他祝福。 26押沙龙说：王若

不去，求王许我哥哥暗嫩同

去。王说：何必要他去呢？
27押沙龙再三求王，王就许

暗嫩和王的众子与他同去。

༢༨ དེ་ནས་ཨབ་ཤ་ལོམ་Ǽིས་རང་གི་གཡོག་པོ་ȷམས་ལ། ད་Ȩོས་ཤིག
ཨམ་ནོན་Ǽི་ȡིང་ȃན་ཆང་གིས་བདེ་བའི་ȭས་ʀ་ངས་Ƿོད་ཅག་ལ། ཨམ་
ནོན་ལ་ȱང་ཞིག་ཅེས་ɩ་བ་ཙམ་Ǽིས། Ƿོད་ཅག་གིས་ཨམ་ནོན་གསོད་ཅིག

28押沙龙吩咐仆人说：你

们注意，看暗嫩饮酒畅快的

时候，我对你们说杀暗嫩，

你们便杀他，不要惧怕。这

不是我吩咐你们的吗？你
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们只管壮胆奋勇！ 29押沙

龙的仆人就照押沙龙所吩咐

的，向暗嫩行了。王的众子

都起来，各人骑上骡子，逃

跑了。

མ་འཇིགས་ཤིག ངས་Ƿོད་ཅག་ལ་བཀའ་མ་བཏང་ངམ། དེ་བས་ན་ȡིང་
Ȫབོས་ཅན་དང་Ƿ་ོག་Ɏསོ་ཤགི་ཅསེ་བǱལ་ནས། ༢༩ ཨབ་ཤ་ལམོ་Ǽ་ིགཡགོ་
པ་ོȷམས་Ǥསི་ཨམ་ནནོ་ལ་ཨབ་ཤ་ལམོ་Ǽ་ིབȈ་ོབ་བཞནི་ȭ་Ɏས་པས། Ȅལ་
ʁས་ཐམས་ཅད་ལངས་ནས། རེ་རང་གི་Ȯེɹ་ལ་ཞོན་ཏེ་ɐོས་སོ༎

30他们还在路上，有风声

传到大卫那里，说：押沙龙

将王的众子都杀了，没有留

下一个。 31王就起来，撕裂

衣服，躺在地上。王的臣仆

也都撕裂衣服，站在旁边。
32大卫的长兄，示米亚的儿

子约拿达说：我主，不要以

为王的众子少年人都杀了，

只有暗嫩一个人死了。自从

暗嫩玷辱押沙龙妹子她玛的

那日，押沙龙就定意杀暗嫩

了。 33现在，我主我王，不

要把这事放在心上，以为王

的众子都死了，只有暗嫩一

个人死了。

༣༠ དེ་ནས་དེ་དག་ད་ȭང་ལམ་བར་ན་ཡོད་ǰབས་ʀ། ཨབ་ཤ་ལོམ་Ǽིས་
Ȅལ་ʁས་ཐམས་ཅད་བསད་ནས་གཅིག་Ǥང་མ་ɾས་སོ་ཞེས་པའི་ལོན་ʛ་
བིད་ལ་བʃེབས་སོ། ༣༡ Ȅལ་པོ་ཧར་Ǽིས་བཞེངས་ཤིང་། ན་བཟའ་བཤགས་
པ་དང་། ས་Țེན་Ǽི་ཁར་བɵགས་སོ། ཁོང་གི་ɐན་འཁོར་ཐམས་ཅད་Ǥིས་
Ǥང་ɾས་གོས་བཤགས་ནས། ཁོང་གི་ȯང་ȭ་འཁོད་དོ། ༣༢ དེ་ནས་ʛ་བིད་
Ǥི་གཅེན་པོ་ཤི་མེ་ཨ་ཡི་ɍ་ཡོ་ན་དབ་Ǥིས། Ǥེ་ཇོ་བོ། དེ་དག་གིས་Ȅལ་ʁས་
དར་ལ་བབ་པ་ཐམས་ཅད་བǣམ་མོ་ཞེས་Ȭགས་ʀ་མ་དགོངས་ཤིག ཨམ་
ནོན་འབའ་ཞིག་བǣམ་པ་ལགས། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ཁོས་རང་གི་ʁིང་མོ་
ཐ་མར་ལ་ǹེལ་བ་བȪན་པའི་ཉིན་མོ་ɰན་ཆད། ཨབ་ཤ་ལོམ་Ǽིས་Ɏ་བ་
འདི་ȡིང་ནང་Ƕར་ཡོད་པའི་ɉིར་རོ། ༣༣ དེའི་ɉིར་བདག་གི་ཇོ་བོ་Ȅལ་
པོའི་Ȭགས་ʀ། Ȅལ་ʁས་ཐམས་ཅད་བǣམ་པ་ལགས། ཞེས་Ȭགས་བསམ་
མ་བཞེས་ཤིག ཨམ་ནོན་གཅིག་འབའ་ཞིག་བǣམ་མོ་ཞེས་ɵས་སོ༎

34押沙龙逃跑了。守望的

少年人举目观看，见有许多

人从山坡的路上来。 35约拿

达对王说：看哪，王的众子

都来了，果然与你仆人所说

的相合。 36话才说完，王的

众子都到了，放声大哭。王

和臣仆也都哭得甚恸。

༣༤ ཨབ་ཤ་ལོམ་ནི་ɐོས་སོང་ངོ་། དེ་ནས་སོ་པར་ཡོད་པའི་Ƿེɹས་མིག་
བཏགེ་ཅངི་བȨས་པ་དང་། ཁའོ་ིȄབ་ལས་རའི་ིɋདེ་ལམ་ནས་མ་ིȭ་མ་ཞགི་
འོང་བར་མཐོང་ངོ་། ༣༥ དེར་ཡོ་ན་དབ་Ǥིས་Ȅལ་པོ་ལ། Ƿེད་Ǥི་ɐན་པོས་
ɵས་པ་དེ་ཀ་བཞིན་གཟིགས་ཤིག Ȅལ་ʁས་ȷམས་འɎོན་ནོ། ༣༦ ཞེས་པའི་
གཏམ་ɵ་འɋོ་མ་ཟིན་པའི་ཚǃ་ན། Ȩོས་ཤིག Ȅལ་ʁས་ȷམས་བʃེབས་པ་
དང་། དེ་དག་གིས་ǰད་ཆེན་པོས་བɿམས་སོ། Ȅལ་པོས་Ǥང་འཁོར་དང་
བཅས་པས་Ȏ་ǰད་ཤིན་ȣ་ཆེ་བ་བཏོན་ཏོ༎

37押沙龙逃到基述王亚米

忽的儿子达买那里去了。大

卫天天为他儿子悲哀。 38押

沙龙逃到基述，在那里住了

三年。 39暗嫩死了以后，大

卫王得了安慰，心里切切想

念押沙龙。

༣༧ ཨབ་ཤ་ལམོ་ན་ིɐསོ་ནས། ག་ེɿར་Ǽ་ིȄལ་པ་ོཨམ་མ་ིʅད་Ǥ་ིʁས་ཏལ་
ཱͯ་ཨི་Ɏ་བའི་ȯང་ȭ་ɉིན་ཏོ། ʛ་བིད་Ǥིས་ཉིན་རེ་བཞིན་ȭ་ཉིད་Ǥི་ʁས་
Ǥི་ɉིར་Ȭགས་འǺགས་Ɏས་སོ། ༣༨ ཨབ་ཤ་ལོམ་ɐོས་པ་དང་། གེ་ɿར་ȭ་
ɉནི་ནས། ད་ེɻ་ལ་ོགʀམ་Ǽ་ིབར་ȭ་བȴད་ད།ོ ༣༩ ཡང་Ȅལ་པ་ོʛ་བདི་ཨབ་
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ཤ་ལོམ་དང་Ȭག་པའི་ɉིར་གȭང་བ་ǲེས་སོ། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ཨམ་ནོན་
Ǿོངས་ཟིན་པས། ཁོང་ལ་Ȭགས་ɻས་བȟེད་ཟིན་པའི་ɉིར་རོ༎

14 དེའང་ཙǃ་ɻ་ͷཱ་ཡི་ɍ་ཡོ་ཨབ་Ǥིས། Ȅལ་པོའི་ȡིང་གིས་ཨབ་
ཤ་ལོམ་སེམས་པ་བȦགས་ནས། ༢ ཡོ་ཨབ་Ǥིས་ཏེ་ཀོ་ཨ་ལ་མི་

བཏང་བ་དང་། དེ་ནས་ɍད་མེད་མཁས་པ་ཞགི་བོས་ནས་ད་ེལ། ད་Ȩ་Ƿོད་
Ǥིས་ȵག་ʉང་Ƕལ་Ɏས་ཏེ། ȵག་གོས་Ǽོན་ལ། རང་ལ་Ⱥམ་མ་Ǳད་པར།
ȭས་ɺན་རིང་ཞིག་ནས་མི་ཤི་བའི་དོན་ȭ་འཚǃར་བའི་ɍད་མེད་Ȩ་ɍར་
Ɏས་ཏ།ེ ༣ Ȅལ་པའོ་ིȯང་ȭ་འངོ་Ȫ།ེ ཁངོ་ལ་ཚƼག་འད་ིབཞནི་ɵ་བར་དགསོ་
ཤེས་ɩས་ནས། ཡོ་ཨབ་Ǥིས་ɍད་མེད་Ǥི་ཁའི་ནང་ȭ་གཏམ་ཐམས་ཅད་
བȕག་གོ།

14洗鲁雅的儿子约押，

知道王心里想念押沙

龙， 2就打发人往提哥亚

去，从那里叫了一个聪明的

妇人来，对她说：请你假装

居丧的，穿上孝衣，不要用

膏抹身，要装作为死者许久

悲哀的妇人； 3进去见王，

对王如此如此说。于是约押

将当说的话教导了妇人。

༤ དེ་ནས་ཏེ་ཀོ་ཨ་མ་དེས་Ȅལ་པོ་ལ་གཏམ་ɵ་བའི་ȭས་ʀ། ཁ་འɍབ་
ȣ་ས་ལ་བȣད་ནས། ɉག་འཚལ་བར་ཙམ་Ǽིས། Ȅལ་པོ་མǷེན། ǲབས་
མཛǑད་ཅགི་ཅསེ་ɵས་ས།ོ ༥ Ȅལ་པསོ་ད་ེལ། Ƿོད་ལ་ཅ་ིསངོ་། Ȯིས་པའ་ིལན་
ȭ་མོ་ན་རེ། བདག་ནི་ɍད་མེད་མོ་རང་མོ་ཞིག་ཡིན། བདག་གི་Ƿོ་ཤི་ནས་
མེད། ༦ Ǳ་ཉིད་Ǥི་ɐན་མོ་ལ་ɍ་གཉིས་ཡོད་པ་ལ། དེ་གཉིས་པོ་ཐང་ལ་
འཛƼང་བ་ལས། དེར་བར་འɎེད་པ་གང་ཡང་མེད་པས། གཅིག་དེས་གཞན་
དེ་ལ་བȱངས་ཏེ་བསད་དོ། ༧ ད་གཟིགས་ཤིག ནང་མི་ཐམས་ཅད་Ƿེད་Ǥི་
ɐན་མོའི་དǾར་ལངས་ནས། དེ་དག་གིས། གང་གིས་རང་གི་Ƀན་ɷ་བསད་
མཁན་དེ་ང་ȷམས་Ǥི་ལག་ȣ་ཐོད་ཅིག ཤི་བའི་Ƀན་Ǽི་ʁོག་ལན་ȭ་ང་
ȷམས་Ǥིས་ཁོ་བསད་ནས་ཕ་ɿལ་འཛƼན་མཁན་མེད་པར་Ɏའོ་ཞེས་ɩས་
སོ། དེ་Ȩར་དེ་དག་གསི་བདག་ལ་ɾས་པའ་ིམེ་Ȫག་ད་ེཡང་གསདོ་ཅིང་། ས་
གཞི་ངོས་ʀ་བདག་གི་Ƿོའི་མིང་ངམ་ɉི་ɾས་གང་ཡང་མི་ɾས་པའི་ɉིར་
དེ་བཞིན་Ɏེད་དོ་ཞེས་ɵས་པ་དང་། ༨ Ȅལ་པོས་ɍད་མེད་ལ། ད་Ȩ་རང་
གི་ཁང་པར་སོང་ཞིག ངས་Ƿོད་Ǥི་དོན་ȭ་བཀའ་གནང་བར་Ɏ་ཞེས་ɩས་
ནས། ༩ ཏེ་ཀོ་ཨ་མས་Ȅལ་པོ་ལ། བདག་གི་ཇོ་བོ་Ȅལ་པོ་ལགས། ཉེས་ȴིག་
ཐམས་ཅད་བདག་དང་བདག་གི་ཕ་བȅད་ལ་བབ་པར་ཤོག་ཅིག Ȅལ་པོ་
དང་Ȅལ་ǹ་ིགཉསི་པརོ་ǲནོ་མདེ་པར་ཤགོ་ཅགི་ཅསེ་ɵས་པ་དང་། ༡༠ Ȅལ་
པོས་དེ་ལ། ʀས་Ƿོད་ལ་ཅི་དང་ཅི་ɩས་པ་དེ་ངའི་མȭན་ȭ་ǹིད་ཤོག ʃར་

4提哥亚妇人到王面前，

伏地叩拜，说：王啊，求你

拯救！ 5王问她说：你有什

么事呢？回答说：婢女实在

是寡妇，我丈夫死了。 6我

有两个儿子，一日在田间争

斗，没有人解劝，这个就打

死那个。 7现在全家的人

都起来攻击婢女，说：你将

那打死兄弟的交出来，我们

好治死他，偿他打死兄弟的

命，灭绝那承受家业的。这

样，他们要将我剩下的炭火

灭尽，不与我丈夫留名留后

在世上。 8王对妇人说：

你回家去吧！我必为你下

令。 9提哥亚妇人又对王

说：我主我王，愿这罪归我

和我父家，与王和王的位无

干。 10王说：凡难为你的，

你就带他到我这里来，他必

不再搅扰你。 11妇人说：

愿王记念主你的神，不许报

血仇的人施行灭绝，恐怕他

们灭绝我的儿子。王说：我

指着永生的主起誓：你的儿

子连一根头发也不至落在地

上。 12妇人说：求我主我王
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容婢女再说一句话。王说：

你说吧！ 13妇人说：王为何

也起意要害神的民呢？王不

使那逃亡的人回来，王的这

话就是自证己错了！ 14我

们都是必死的，如同水泼在

地上，不能收回。神并不夺

取人的性命，乃设法使逃亡

的人不至成为赶出、回不

来的。 15我来将这话告诉

我主我王，是因百姓使我惧

怕。婢女想，不如将这话告

诉王，或者王成就婢女所求

的。 16人要将我和我儿子从

神的地业上一同除灭，王必

应允救我脱离他的手。 17婢

女又想，我主我王的话必安

慰我；因为我主我王能辨别

是非，如同神的使者一样。

惟愿主你的神与你同在！
18王对妇人说：我要问你一

句话，你一点不要瞒我。妇

人说：愿我主我王说。 19王

说：你这些话莫非是约押的

主意吗？妇人说：我敢在我

主我王面前起誓：王的话正

对，不偏左右，是王的仆人

约押吩咐我的，这些话是他

教导我的。 20王的仆人约

押如此行，为要挽回这事。

我主的智慧却如神使者的智

慧，能知世上一切事。

དེས་Ƿོད་ལ་རེག་པར་མི་Ɏའོ་ཞེས་ɩས་སོ། ༡༡ དེ་ནས་ɍད་མེད་Ǥིས། Ȅལ་
པོས་ཉིད་Ǥི་ʈ་Ȭགས་ʀ་ɐན་པར་མཛǑད། བདག་གི་ɍ་གསོད་པའི་དོན་ȭ་
ʁོག་ལན་ལེན་མཁན་ȷམས་ཁེགས་པར་མཛǑད་ཅིག་ɵས་པས། ཁོང་གིས།
གསོན་པོའི་གཙǑ་བོས་བȹམས་ཤིག Ƿོད་Ǥི་ɍའི་Ǵ་ཉག་གཅིག་Ǥང་ས་ɻ་
འɍད་པར་མི་འǽར་རོ་ཞེས་ɩས་སོ། ༡༢ དེར་ɍད་མེད་Ǥིས། བདག་གི་ཇོ་
བོ་Ȅལ་པོའི་ȯང་ȭ་Ƿེད་Ǥི་ɐན་མོས་ཡང་ཚƼག་གཅིག་ɵ་བར་གནོང་ཞིག་
ཅེས་ɵས་ནས། Ȅལ་པོས་ɩོས་ཤིག་གʀངས་ནས། ༡༣ ɍད་མེད་Ǥིས། Ƿེད་
Ǥིས་ʈ་ཡི་མི་བȅད་Ǥི་དོན་ȭ་དེ་Ȩ་ɍའི་Ȭགས་བསམ་ཅིའི་ɉིར་བཞེས་
པ་ཡིན། Ȅལ་པོ་ལགས། Ƿེད་Ǥིས་འདི་Ȩར་གʀང་བ་བཞིན་ȭ། Ȅལ་པོ་
ཉིད་Ǥིས་Ʌགས་པ་དེ་ནི་ʃར་Ǳ་ȯང་ȭ་མི་འབོད་པའི་ངང་ནས་འགལ་བ་
དང་འȮའོ། ༡༤ ངེད་ཐམས་ཅད་འཆི་བ་ནི་ངེས་ཏེ། ངེད་ཐམས་ཅད་ས་ɻ་
གཡོགས་པའི་Ș། ʃར་ȵད་མི་Ȭབ་པ་དང་འȮའོ། ʈ་ཡིས་ʁོག་གཅོད་པར་
མི་མཛད། Ʌགས་པ་ནི་ཁོང་གི་ȯང་ནས་མི་Ǵདོ་པའི་དོན་ȭ་ཐབས་མཛད་
དོ། ༡༥ མི་ȷམས་Ǥིས་བདག་འཇིགས་ʀ་བȕག་ནས། བདག་ནི་བདག་གི་
ཇོ་བོ་Ȅལ་པོའི་ཞལ་ངོར་གཏམ་འདི་ɵ་ȅར་འོངས་པ་ཡིན། Ƿེད་Ǥི་ɐན་
མསོ། ད་བདག་གསི་Ȅལ་པ་ོལ་གསལོ་བར་Ɏ། Ȅལ་པསོ་ཉདི་Ǥ་ིɐན་མའོ་ིɵ་
བ་བཞིན་ȭ་མཛད་པའི་རེ་བ་ཡོད་ཅེས་ɩས་པ་ཡིན། ༡༦ Ȅལ་པོས་གསན་
ཏེ། Ǳ་ཉིད་Ǥི་ɐན་མོ་ནི་བདག་རང་དང་བདག་གི་ɍ་བཅས་གསོད་པར་
འདོད་པ་དང་། ʈ་ཡི་ནོར་ǰལ་Ǽི་ནང་ནས་Ǵོད་པའི་མི་ȷམས་Ǥི་ལག་པ་
ལས་ǲོབ་པར་Ɏའོ། ༡༧ དེ་ནས་Ƿེད་Ǥི་ɐན་མོས། བདག་གི་ཇོ་བོ་Ȅལ་པོའི་
གʀང་ནི་སེམས་གསོ་ཅན་ཞིག་ཡོད་པར་ǽར་ཅིག་ཅེས་ɵས་པ་ཡིན། གང་
ལ་ཞེ་ན། Ȅལ་པོ་ནི་བཟང་ངན་གཉིས་Ǥི་ཤན་འɎེད་ȭ། ʈ་ཡི་ཕོ་ཉ་དང་
འȮ་བ་ལགས། གཙǑ་བོ་Ƿེད་Ǥི་ʈ་ནི་Ƿེད་དང་འǾགོས་པར་ཤོག་ཅིག་ཅེས་
ɵས་པའ་ིལན་ȭ། ༡༨ Ȅལ་པསོ་ɍད་མདེ་ད་ེལ། ངས་Ƿདོ་ལ་ཅ་ིའȮ་ིན་ཡང་།
ང་ལས་མ་ɘ་ཞིག་ཅེས་བǱལ་བས། ɍད་མེད་Ǥིས་ད་བདག་གི་ཇོ་བོ་Ȅལ་
པོས་གʀང་བར་མཛǑད་ཅིག་ཅེས་ɵས་ནས། ༡༩ Ȅལ་པོས། Ɏ་བ་འདི་ཐམས་
ཅད་Ǥི་ནང་ན་ཡོ་ཨབ་Ǥི་ལག་པ་Ƿོད་མཉམ་མེད་དམ། ཞེས་Ȯིས་པའི་
ལན་ȭ་ɍད་མདེ་Ǥསི། Ǥེ་བདག་ག་ིཇ་ོབ་ོȄལ་པ།ོ Ƿེད་Ǥ་ིǱ་ʁགོ་ག་ིགཤའ་
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བདག་ག་ིཇ་ོབ་ོȄལ་པསོ་གནང་བའ་ིགʀང་ལས་མ་ིགང་ཡང་གཡས་གཡནོ་
ȭ་འɎོལ་བར་མི་ȶས་པས། Ƿེད་Ǥི་ɐན་པོ་ཡོ་ཨབ་Ǥིས་བདག་ལ་བཀའ་
བȈོ་ཞིང་། ཚƼག་འདི་ཐམས་ཅད་Ƿེད་Ǥི་ɐན་མོའི་ཁའི་ནང་ȭ་བȕག་པ་
ཡནི། ༢༠ Ƿདེ་Ǥ་ིɐན་པ་ོཡ་ོཨབ་Ǥསི་འད་ིȨ་ɍའ་ིɎ་བ་འɏང་བའ་ིདནོ་ȭ་
ད་ེȨར་Ɏས་ས།ོ ཇ་ིȨར་ʈ་ཡ་ིཕ་ོཉ་ཞགི་ག་ིཤསེ་རབ་ཡདོ་པ། ད་ེȨར་བདག་
ག་ིཇ་ོབ་ོལ་ཡང་ས་གཞ་ིɻ་Ɏ་བ་ཐམས་ཅད་མǷནེ་པར་ཤསེ་རབ་དང་Ȳན་
པ་ལགས་སོ་ཞེས་ɵས་སོ༎
༢༡ དེར་Ȅལ་པོས་ཡོ་ཨབ་ལ། ད་Ȩོས་ཤིག ངས་དེ་བཞིན་ȭ་གནང་བས།

སོང་ལ། ཨབ་ཤ་ལོམ་འདི་ɻ་ǹིད་ཤོག་བȈོ་བ་དང་། ༢༢ ཡོ་ཨབ་Ǥིས་ས་
ལ་ཁ་འɍབ་ȣ་ɉག་བཙལ་ཏེ། Ȅལ་པོ་ལ་ཤིས་པར་བȚོད་དོ། ཡང་ཡོ་ཨབ་
Ǥསི། Ǥ་ེབདག་ག་ིཇ་ོབ་ོȄལ་པ།ོ ད་ེརངི་Ƿདེ་Ǥ་ིɐན་པ་ོལ་Ƿདེ་Ǥ་ིɄན་ȓར་
Ȭགས་Țེ་བȟེད་པ་མཐོང་བ་ཡིན། Ȅལ་པོས་ཉིད་Ǥི་ɐན་པོའི་ɵ་གསོལ་
བཞིན་ȭ་བȍབས་པས་སོ་ཞེས་ɵས་ནས། ༢༣ ཡོ་ཨབ་ལངས་ནས། གེ་ɿར་
ȭ་སོང་Ȫེ། ཨབ་ཤ་ལོམ་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་Ȯངས་Ǥང་། ༢༤ Ȅལ་པོས། ཁོ་ནི་
རང་ག་ིཁང་པར་སངོ་ཞགི་དང་། ངའ་ིགདངོ་མཐངོ་བའ་ིམ་ིརགིས་ས།ོ ཞསེ་
བཀའ་ɮལ་བས། ཨབ་ཤ་ལོམ་རང་གི་ཁང་པར་སོང་ནས། Ȅལ་པོའི་ཞལ་
མཇལ་བར་མ་ǽར་ཏོ༎

21王对约押说：我应允你

这事。你可以去，把那少

年人押沙龙带回来。 22约

押就面伏于地叩拜，祝谢于

王，又说：王既应允仆人所

求的，仆人今日知道在我主

我王眼前蒙恩了。 23于是约

押起身往基述去，将押沙龙

带回耶路撒冷。 24王说：使

他回自己家里去，不要见我

的面。押沙龙就回自己家里

去，没有见王的面。

༢༥ ཨིས་ར་ཨེལ་ཐམས་ཅད་Ǥི་ǹོད་ȭ་ཨབ་ཤ་ལོམ་དང་འȮ་བའི་Ɏད་
ལེགས་པ། Ȫོད་ȭ་ɻང་བའི་མི་གཅིག་Ǥང་མེད་པ་ཡིན། དེའི་Ǫང་མཐིལ་
ནས་Ʉ་ིབའོ་ིབར་ȭ་ǲནོ་གང་ཡང་མདེ་པ་ཡནི། ༢༦ ཁསོ་རང་ག་ིམག་ོཡ་ིǴ་
ལོ་འɐེག་ǰབས་ʀ། དེའི་Ǵ་ཡི་Ȗིད་Ȅལ་པོའི་ǰར་ཚད་བཞིན་ȭ་ཤེ་ཀེལ་
ཉསི་བȄ་འཐནོ་ན།ོ དའེ་ིǴ་ལའོ་ིȖདི་ཆ་ེབར་ǽར་བས། ཁསོ་ལ་ོརའེ་ིམșག་
ȣ་Ǵ་འɐེགས་སོ། ༢༧ ཨབ་ཤ་ལོམ་ལ་ɍ་གʀམ་དང་ɍ་མོ་གཅིག་ǲེས་པ་
ལས། ɍ་མའོ་ིམངི་ཐ་མར་ཞསེ་བཏགས་ས།ོ ɍད་མདེ་ད་ེན་ིབཞནི་ལགེས་མ་
ཞིག་ཡོད་པ་ཡིན།

25以色列全地之中，无人

像押沙龙那样俊美，得人的

称赞，从脚底到头顶毫无瑕

疵。 26他的头发甚重，每

到年底剪发一次；所剪下来

的，按王的平称一称，重二

百舍客勒。 27押沙龙生了三

个儿子，一个女儿。女儿名

叫她玛，是个容貌俊美的女

子。

༢༨ ཨབ་ཤ་ལམོ་ལ་ོʆལི་པ་ོགཉསི་ཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་ȭ་གནས་Ǥང་། Ȅལ་པའོ་ི
ཞལ་མ་མཇལ་ལོ། ༢༩ དེ་ནས་ཨབ་ཤ་ལོམ་Ǽིས་ཡོ་ཨབ་Ȅལ་པོའི་ȯང་ȭ་
གཏོང་བར་བོས་Ǥང་། ཁོ་དེའི་ɬར་འོང་ȡིང་མ་འǾོའོ། ཐེང་གཉིས་པར་

28押沙龙住在耶路撒冷足

有二年，没有见王的面。
29押沙龙打发人去叫约押

来，要托他去见王，约押却
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不肯来。第二次打发人去叫

他，他仍不肯来。 30所以

押沙龙对仆人说：你们看，

约押有一块田，与我的田相

近，其中有大麦，你们去放

火烧了。押沙龙的仆人就去

放火烧了那田。

འབོད་ȭ་བཏངས་Ǥང་། འོང་ȡིང་མ་འǾོའོ། ༣༠ དེའི་ɉིར་ཁོས་རང་གི་
གཡོག་པོ་ȷམས་ལ། Ȩོས་ཤིག ཡོ་ཨབ་Ǥི་ཞིང་ངའི་ཞིང་གི་Ȳན་ན་ཡོད་
དེ། དེ་ɻ་ནས་བཏབ་ཡོད་པས། སོང་ལ། དེ་ནི་མེས་ʁེག་པར་Ɏོས་ཤིག་ཅེས་
བཀའ་བཀོད་པ་དང་། ཨབ་ཤ་ལོམ་Ǽི་གཡོག་པོ་ȷམས་Ǥིས་ཞིང་དེ་ལ་མེ་
བȭགས་སོ༎

31于是约押起来，到了押

沙龙家里，问他说：你的仆

人为何放火烧了我的田呢？
32押沙龙回答约押说：我打

发人去请你来，好托你去见

王，替我说：我为何从基述

回来呢？不如仍在那里。

现在要许我见王的面；我若

有罪，任凭王杀我就是了。
33于是约押去见王，将这话

奏告王，王便叫押沙龙来。

押沙龙来见王，在王面前

俯伏于地，王就与押沙龙亲

嘴。

༣༡ དེར་ཡོ་ཨབ་ལངས་པ་དང་། ཨབ་ཤ་ལམོ་Ǽ་ིǷམི་ȭ་འངོས་ནས་ད་ེལ།
Ƿདེ་Ǥ་ིགཡགོ་པ་ོȷམས་Ǥསི་ཅའི་ིɉརི་ངའ་ིཞངི་བʁགེས་པ་ཡནི། ཅསེ་པའ་ི
ལན་ȭ། ༣༢ ཨབ་ཤ་ལོམ་Ǽིས་ཡོ་ཨབ་ལ། Ȩོས། ངས་Ƿོད་ལ། འདི་ɻ་ཤོག་
Ɏས་ནས་མི་བཏང་བ་ནི། ངས་Ƿོད་Ȅལ་པོའི་ȯང་ȭ་མངགས་ཤིང་ཁོང་ལ།
བདག་གེ་ɿར་ནས་ཅི་ལ་འོངས། བདག་དེ་ɻ་ད་Ȭག་གནས་པ་ʈག་པར་
ལེགས་པ་ཡོད་པ་ཡིན་ཞེས་ɵ་བའི་ɉིར་ཡིན། ད་བདག་ལ་Ȅལ་པོའི་ཞལ་
མཇལ་ȭ་གནངོ་ཞགི ཅི་Ȫ་ེབདག་ག་ིནང་ན་ǲནོ་ཡདོ་ན། ཁངོ་གསི་བདག་
ʁོག་དང་འɋལ་བར་ɻང་ངོ་ཟེར་པས། ༣༣ ཡོ་ཨབ་Ȅལ་པོའི་ȯང་ȭ་ɉིན་
ནས། ཁངོ་ལ་ɵས་ནས། དསེ་ཨབ་ཤ་ལམོ་བསོ་པ་དང་། ད་ེན་ིȄལ་པའོ་ིȯང་
ȭ་འོངས་ནས། ས་ལ་ཁ་འɍབ་ȣ་བȣད་ཅིང་། Ȅལ་པོས་ཁོ་ལ་འོ་བཏང་
ངོ་༎

15此后，押沙龙为自己

预备车马，又派五十

人在他前头奔走。 2押沙龙

常常早晨起来，站在城门的

道旁，凡有争讼要去求王判

断的，押沙龙就叫他过来，

问他说：你是哪一城的人？

回答说：仆人是以色列某支

派的人。 3押沙龙对他说：

你的事有情有理，无奈王没

有委人听你伸诉。 4押沙

龙又说：恨不得我作国中

的士师！凡有争讼求审判

的到我这里来，我必秉公判

断。 5若有人近前来要拜

押沙龙，押沙龙就伸手拉住

他，与他亲嘴。 6以色列人

15 Ɏ་བ་དའེ་ིའགོ་ȣ་ཨབ་ཤ་ལམོ་Ǽསི་རང་ག་ིདནོ་ȭ་ཤངི་Ȧ་དང་།
Ȧ་དང་། ཁོའི་མȭན་ȭ་ȅག་པའི་མ་ིȑ་བȕ་བཤམས་ཏ།ེ ༢ ཨབ་

ཤ་ལོམ་ȓ་Ȯོར་ལངས་ནས། Ȅ་Ȉོ་ཡི་འགག་ȣ་བȴད་དོ། ཡང་འདི་Ȩར་
Ɏས། གཤགས་Ǥི་ɉིར་འǹབ་ȣ་མི་གང་ཡང་Ȅལ་པོའི་ȯང་ȭ་འོང་ǰབས་
ʀ། ཨབ་ཤ་ལོམ་Ǽིས་མི་དེ་བོས་ཤིང་དེ་ལ། Ƿོད་ɺལ་གང་ནས་ཡིན་Ȯིས་
པས། མི་དེས། Ƿེད་Ǥི་ɐན་པོ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ȴེ་ཞིག་ལས་ཡིན་ཞེས་ɵས་
སོ། ༣ དེར་ཨབ་ཤ་ལོམ་Ǽིས་དེ་ལ། Ȩོས། Ƿོད་Ǥི་ལས་བཟང་པོ་དང་Ȯང་པོ་
ཡདོ་Ǥང་། Ƿདོ་Ǥ་ིཚƼག་ལ་ཉན་པར་Ȅལ་པའོ་ིɉགོས་ལས་མ་ིགང་ཡང་མདེ།
༤ ཨབ་ཤ་ལོམ་Ǽིས་ʃར་ཡང་། ང་ནི་ɺལ་འདིའི་ǹིམས་དཔོན་ȭ་ཡོད་པ་
ཡིན་ན་ལོས་པ། དེ་ནས་ǹིམས་དང་ȅ་Ǭེན་ཡོད་པ་གང་ཡང་ངའི་ɬར་
ʃབེ་ན། ངས་གཤགས་གཏངོ་བར་Ɏ་ཞསེ་ɩས་ས།ོ ༥ ཡང་འད་ིȨར་Ɏས། མི་
ʀ་ཞིག་ɉག་འཚལ་བར་ཉེ་བར་འོང་ǰབས་ʀ། ཁོས་ལག་པ་བǬངས་ནས་



༢ ཤ་ɞ་ཨེལ 15:15 723 撒母耳记下 15:16

མི་དེ་བɶང་Ȫེ་ཁ་བǲལ་ཏོ། ༦ དེ་Ȩར་ཨབ་ཤ་ལོམ་Ǽིས་Ȅལ་པོའི་ȯང་ȭ་
ǹིམས་རར་འངོ་བའ་ིཨིས་ར་ཨེལ་ཐམས་ཅད་ལ་Ɏས་Ɏས་པ་ལས། ཨིས་ར་
ཨེལ་པ་ཐམས་ཅད་Ǥི་ȡིང་བǫས་སོ༎

中，凡去见王求判断的，押

沙龙都是如此待他们。这

样，押沙龙暗中得了以色列

人的心。

༧ ད་ེནས་ལ་ོབཞའི་ིའགོ་ȣ་ཨབ་ཤ་ལམོ་Ǽསི་Ȅལ་པ་ོལ། བདག་གསི་གཙǑ་
བོ་ལ་ȴོམ་པ་ɒངས་པ་བཞིན་ȭ་ȍབ་པའི་ɉིར། བདག་ཧེབ་རོན་ȭ་འǾོ་
བར་གནོང་ཞིག ༨ Ƿེད་Ǥི་ɐན་པོ་ཨ་རམ་ɺལ་Ǽི་གེ་ɿར་ȭ་གནས་པའི་
ȭས་ʀ། བདག་གིས་མནའ་Ɏེད་ཅིང་འདི་ǰད་ȭ། ཅི་Ȫེ་གཙǑ་བོས་བདག་
ʃར་ཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་ȭ་བǲལེ་ན། བདག་གསི་གཙǑ་བོ་ལ་རམི་Ǿ་ོɎའ་ོཞསེ་པའ་ི
ȴོམ་པ་ɒངས་པ་ཡིན་ɩས་པས། ༩ Ȅལ་པོས་དེ་ལ། ཞི་བདེ་བར་སོང་ཞིག་
གʀངས་ནས། ཁོ་ལངས་ཏེ་ཧེབ་རོན་ȭ་སོང་ངོ་། ༡༠ དེ་ནས་ཨབ་ཤ་ལོམ་
Ǽསི་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིȴ་ེཐམས་ཅད་ȭ་Ȩ་Ȟལ་པ་ȷམས་བཏང་Ȫ་ེའད་ིǰད་
ȭ། གང་ȭས་ʀ་Ƿདོ་ཚǑས་ȭང་གི་Ȍ་ཐསོ་ན། ཨབ་ཤ་ལམོ་Ǽསི་ཧེབ་རནོ་ȭ་
Ȅལ་ʁདི་ǲངོ་ང་ོཞསེ་ཟརེ་བའ་ིརགིས་ས་ོཞསེ་ɜན་ཏ།ོ ༡༡ ཨབ་ཤ་ལམོ་དང་
མཉམ་པོ་མི་ཉིས་བȄ་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ནས་ɉིན་ཏོ། མི་དེ་དག་མǾོན་པོ་ཡིན་
ཏེ། དེ་དག་གིས་ཅིའང་མ་ཤེས་པར། Ȯང་ʀམ་Ǽི་ནང་ནས་སོང་ངོ་། ༡༢ དེ་
ནས་ཨབ་ཤ་ལོམ་Ǽིས་ʛ་བིད་Ǥི་Ǿོས་མི་གི་ལོ་པ་ཨ་ཧི་ཐོ་ཕེལ་Ǽི་མȭན་
ȭ་མ་ིབཏང་བ་དང་། དེ་ན་ིཁ་ོརང་ག་ིǾངོ་Ƿརེ་Ǽ་ིལ་ོནས་མཆདོ་པ་འɍལ་
ǰབས་ʀ་བསོ་པར་ǽར་ཏ།ོ མ་ིȷམས་ཨབ་ཤ་ལམོ་Ǽ་ིȯང་ȭ་ཉནི་ར་ེབཞནི་
ཆད་མེད་པར་འཕེལ་བར་ǽར་ཏེ། འབངས་Ǽེན་ལོག་དེ་ཤེད་ཆེ་ɻ་སོང་
ངོ་༎

7满了四十年〔有作“四

年”的〕，押沙龙对王说：

求你准我往希伯仑去，还

我向主所许的愿。 8因为

仆人住在亚兰的基述，曾许

愿说：主若使我再回耶路撒

冷，我必侍奉他。 9王说：

你平平安安地去吧！押沙

龙就起身，往希伯仑去了。
10押沙龙打发探子走遍以色

列各支派，说：你们一听见

角声就说：押沙龙在希伯仑

作王了！ 11押沙龙在耶路撒

冷请了二百人与他同去，都

是诚诚实实去的，并不知道

其中的真情。 12押沙龙献祭

的时候，打发人去将大卫的

谋士、基罗人亚希多弗从他

本城请了来。于是叛逆的势

派甚大；因为随从押沙龙的

人民，日渐增多。

༡༣ ཡང་མི་ȹ་ཞིག་ʛ་བིད་Ǥི་ȯང་ȭ་བʃེབས་ནས་ཁོང་ལ། ཨིས་ར་ཨེལ་
པའ་ིȡངི་ȷམས་ཨབ་ཤ་ལམོ་Ǽ་ིɉགོས་ʀ་སངོ་འȭག་ཅསེ་ɜན་པས། ༡༤ ʛ་
བིད་Ǥིས་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ན་ཁོང་དང་ʈན་ཅིག་ȣ་ཡོད་པའི་ɐན་འཁོར་
ཐམས་ཅད་ལ། ལོངས་ལ་ɐོས་ཤིག མི་འɐོས་ན། ཨབ་ཤ་ལོམ་Ǽི་ལག་ནས་
ʀ་ཡང་མི་ཐར། ཁོ་ɒོ་ɍར་ȭ་འོང་ཞིང་། ངེད་ལ་ནོན་ཏེ། བར་ཆད་ȭ་
བȕག་ནས། རལ་Ǿིའི་ཁས་Ȅལ་ས་མེད་པར་མི་Ɏེད་པའི་ɉིར་འɋལ་ȭ་
འǿལ་ཞིག་ཅེས་ɩས་པས། ༡༥ Ȅལ་པོའི་ɐན་འཁོར་ȷམས་Ǥིས་Ȅལ་པོ་
ལ། གཟིགས་ཤིག Ƿེད་Ǥི་ɐན་པོ་ȷམས་Ǥིས་ཇོ་བོ་Ȅལ་པོ་གང་ལ་Ȭགས་

13有人报告大卫说：以色

列人的心都归向押沙龙了！
14大卫就对耶路撒冷跟随他

的臣仆说：我们要起来逃

走，不然都不能躲避押沙龙

了；要速速地去，恐怕他忽

然来到，加害于我们，用刀

杀尽合城的人。 15王的臣仆

对王说：我主我王所定的，

仆人都愿遵行。 16于是王带

着全家的人出去了，但留下

十个妃嫔看守宫殿。
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དǼེས་ན་ཡང་། དེ་Ɏེད་པར་Ɏའོ་ཞེས་ɵས་སོ། ༡༦ དེ་ནས་Ȅལ་པོ་ཐོན་པ་
དང་། ཁོང་གི་ʃས་ཐམས་ཅད་ཁོང་གི་Țེས་ʀ་འɐངས་སོ། ཡང་Ȅལ་པོས་
རང་གི་Ǿོགས་མོར་ཡོད་པའི་ɍད་མེད་བȕ་ཁང་ʂང་ȭ་བཞག་གོ།

17王出去，众民都跟随

他，到伯墨哈，就住下了。
18王的臣仆都在他面前过

去。基利提人、比利提人，

就是从迦特跟随王来的六

百人，也都在他面前过去。
19王对迦特人以太说：你是

外邦逃来的人，为什么与我

们同去呢？你可以回去与

新王同住，或者回你本地去

吧！ 20你来的日子不多，我

今日怎好叫你与我们一同飘

流、没有一定的住处呢？你

不如带你的弟兄回去吧！愿

主用慈爱诚实待你。

༡༧ དེ་Ȩར་Ȅལ་པོ་ɐོས་པ་ལས། མི་ཐམས་ཅད་Ǥང་ཁོང་གི་ɉི་བཞིན་
འɐངས་ཏེ། བེད་མེར་ཧག་ȣ་འཐེན་ཞིག་Ɏས། ༡༨ ཡང་ཁོང་གི་འཁོར་
ȷམས་ལས་ཁོང་གི་ȹར་ཕ་རོལ་ȣ་སོང་བ་དག་ནི། ཀེ་རེད་པ་དང་། པེ་
ལེད་པ་ཐམས་ཅད་དང་། གད་ནས་Țེས་ʀ་འོངས་པའི་གིད་པ། མི་ȯག་
བȄ་དང་བཅས་པ་ཐམས་ཅད་Ȅལ་པོའི་ȓོན་ȭ་ཕ་རོལ་ȭ་ཆས་པ་ལས།
༡༩ Ȅལ་པསོ་གད་པ་ཨིད་ʚ་ཨི་Ɏ་བ་ལ། Ƿོད་Ǥང་ང་ȷམས་དང་མཉམ་ȭ་
ཅའི་ིɉརི་འǾ།ོ Ƿདོ་རང་གནས་ʀ་ལགོ་ལ། Ȅལ་པ་ོདང་མཉམ་ȭ་ȴདོ། Ƿདོ་
ནི་Ȅལ་ཁམས་པ་ཡང་ཡིན། Ʌགས་པར་ǽར་པ་ཡང་ཡིན། ༢༠ Ƿོད་མདང་
ཉིན་འདིར་འོངས་ནས། དེ་རིང་ངས་Ƿོད་ཡར་མར་ལ་ཅིའི་ɉིར་འǹིད།
ང་གང་ȭ་མལ་ས་ȟེད་པ་Ȟལ་ȭ་འǾོ་བས་ན། Ƿོད་ɉིར་ལོག་Ȫེ། རང་གི་
Ƀན་ȷམས་Ǥང་མཉམ་ȭ་Ƿརེ་ཞགི Ȭགས་Ț་ེདང་བདནེ་པ་ཉདི་Ƿདོ་དང་
འǾོགས་པར་ཤོག་ཅིག་ཅེས་གʀངས་Ǥང་།

21以太对王说：我指着永

生的主起誓，又敢在王面

前起誓：无论生死，王在哪

里，仆人也必在那里。 22大

卫对以太说：你前去过河

吧！于是迦特人以太带着

跟随他的人和所有的妇人孩

子，就都过去了。 23本地的

人都放声大哭。众民尽都过

去，王也过了汲沦溪；众民

往旷野去了。

༢༡ ཨིད་ʚ་ཨི་ཡིས་ལན་ȭ་Ȅལ་པོ་ལ། གསོན་པོའི་གཙǑ་བོ་དང་བདག་
གི་ཇོ་བོ་Ȅལ་པོའི་Ǳ་ʁོག་གིས་བȹམས་ཤིག གང་ȭ་ཡང་བདག་གི་ཇོ་བོ་
Ȅལ་པོ་བɵགས་ཤིང་། འཆི་ɻང་། གསོན་ɻང་། Ƿེད་Ǥི་ɐན་པོ་ཡང་དེར་
གང་Ȩར་ཡང་འȭག་པར་དགའོ་ɵས་པས། ༢༢ ʛ་བིད་Ǥིས་ཨིད་ʚ་ཨི་ལ།
འདངོ་ལ། ཕ་རལོ་ȭ་སངོ་ཞགི་གʀངས་པས། གད་པ་ཨདི་ʚ་ཨི་Ɏ་བ་དང་།
དའེ་ིམ་ིཐམས་ཅད་དང་། ད་ེམཉམ་ཡདོ་པའ་ིɎསི་པ་ȷམས་ཕ་རལོ་ȭ་སངོ་
ངོ་། ༢༣ ཡང་ɺལ་ཐམས་ཅད་Ǥིས་ǰད་ཆེན་པོས་Ȏ་བ་དང་། མི་བȅད་
ཐམས་ཅད་མཉམ་ȭ་ཕ་རོལ་ȭ་ཐོན་ནོ། ཡང་Ȅལ་པོ་ཉིད་Ǥང་ཀིད་རོན་
Ǿགོ་པ་ོབȂལ་ནས་ཕབེས། མ་ིཐམས་ཅད་Ɏ་ེཐང་ག་ིལམ་ལ་ཕ་རལོ་ȭ་ɉནི་
ཏོ༎

24撒督和抬神约柜的利未

人也一同来了，将神的约柜

放下。亚比亚他上来，等着

众民从城里出来过去。 25王

༢༤ ཡང་Ȩོས་ཤིག ཙ་དོག་དང་དེ་དང་མཉམ་ཡོད་པའི་ལེ་ཝི་པ་ȷམས་
Ǥང་དེ་ɻ་འོངས་ཏེ། ʈ་ཡི་ཞལ་ཆད་Ǥི་Ȍོམ་འǶར་ནས། ʈ་ཡི་ཞལ་ཆད་
Ǥི་Ȍོམ་དེར་བཞག་གོ། མི་ཐམས་ཅད་Ȅལ་སའི་ནང་ནས་ཐོན་པའི་བར་ȭ་
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ཨབ་ཡ་ཐར་ʈག་པར་བȴད་དོ། ༢༥ དེ་ɻ་Ȅལ་པོས་ཙ་དོག་ལ། ʈ་ཡི་ཞལ་
ཆད་Ǥི་Ȍོམ་དེ་ʃར་Ȅལ་ས་ɻ་Ƿེར་ཞིག གལ་ཏེ་བདག་ལ་གཙǑ་བོའི་Ʉན་
ȓར་Ȭགས་Țེ་ȟེད་ན། ཁོང་གིས་བདག་ɉིར་ལོག་འǹིད་ཅིང་། བདག་ལ་
ཉདི་Ǥ་ིབɵགས་གནས་ཡང་Ȫནོ་པར་འǽར་ར།ོ ༢༦ ངསེ་མདེ་ཁངོ་གསི། ང་
Ƿོད་ལ་མི་དགའ་ཞེས་ɩ་ན། Ǥེ་ཧོ། བདག་འདི་ɻ་འȭག ཁོང་གི་Ʉན་ȯང་
ȭ་གང་ལེགས་པ་དེ་ཁོང་གིས་བདག་ལ་མཛǑད་ཅིག་ཅེས་ɵས་སོ། ༢༧ དེ་
ནས་Ȅལ་པོས་ɒ་མ་ཙ་དོག་ལ། Ǥེ་ཧོ། Ƿོད་མངོན་བཤེས་པ་ཞིག་མིན་ནམ།
ཞི་བདེར་Ȅལ་ས་ɻ་ལོག་ཅིག ཡང་Ƿོད་Ǥི་ɍ་ཨ་ཧི་མ་ཨས་དང་། ཨབ་ཡ་
ཐར་Ǽི་ɍ་ཡོ་ན་ཐན། ɍ་གཉིས་Ƿོད་དང་མཉམ་ȭ་ལོག་སོང་ཞིག ༢༨ Ȩོས་
ཤགི Ƿདོ་ཅག་ལས་ང་ལ་ལནོ་མ་བʃབེ་པའ་ིབར་ȭ། ང་འɐགོ་Ȫངོ་ག་ིཐང་
ȭ་ȉག་པར་Ɏའ་ོཞསེ་བǱལ་བས། ༢༩ ཙ་དགོ་དང་ཨབ་ཡ་ཐར་གཉསི་Ǥསི་
ʈ་ཡི་ཞལ་ཆད་Ǥི་Ȍོམ་དེ་ʃར་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་གདན་Ȯངས་ནས། དེར་
བȴད་དོ༎

对撒督说：你将神的约柜抬

回城去。我若在主眼前蒙

恩，他必使我回来，再见约

柜和他的居所。 26倘若他

说：我不喜悦你，看哪，我

在这里，愿他凭自己的意旨

待我！ 27王又对祭司撒督

说：你不是先见吗？你可以

安然回城；你儿子亚希玛斯

和亚比亚他的儿子约拿单都

可以与你同去。 28我在旷

野的渡口那里等你们报信给

我。 29于是撒督和亚比亚他

将神的约柜抬回耶路撒冷，

他们就住在那里。

༣༠ དེ་ནས་ʛ་བིད་ཁ་ǳར་པོའ་ིརི་ལ་འཛǃགས་ǰབས་ʀ། Ʉན་ཆབ་བསིལ་
ཏེ། དɍ་བȣམ་Ȫེ། ཞབས་Țེན་པར་ǽར་ཏོ། དེ་མ་ཟད་དེ། ཁོང་དང་ʈན་
ཅིག་ȣ་ཡོད་པའི་མི་ǣན་Ǽིས་Ǥང་མགོ་བȣམ་ཞིང་ཡར་འཛǃགས་ǰབས་
ʀ་Ȏས་སོ། ༣༡ ཡང་མི་ཞིག་གིས་ʛ་བིད་ལ། ཨ་ཧི་ཐོ་ཕེལ་ནི་ཨབ་ཤ་ལོམ་
དང་འབངས་Ǽནེ་ལགོ་Ɏདེ་མཁན་དང་མཉམ་ȭ་ཡདོ་ཅསེ་ɵས་པས། ཁངོ་
གིས། Ǥེ། གཙǑ་བོ། Ƿེད་Ǥིས་ཨ་ཧི་ཐོ་ཕེལ་Ǽི་Ǿོས་དེ་ནི་ɓན་Ǿོས་ʀ་འǽར་
བར་མཛǑད་ཅིག་ཅེས་གསོལ་ཏོ། ༣༢ དེ་ནས་ʛ་བིད་ʈ་ལ་ɉག་འཚལ་བའི་
Ȉང་མགོར་ɉིན་པར་ཙམ་Ǽིས། Ǥེ་ཧོ། ཨར་ཁི་པ་ʅ་͒་ཨི་ཁོང་ལ་བʀར་
འོངས་སོ། མི་དེའི་གོས་ʆལ་ཏེ། མགོར་ས་གོན་ནོ། ༣༣ ཡང་ʛ་བིད་Ǥིས་དེ་
ལ། Ƿོད་ང་དང་མཉམ་འདོང་ཚǃ། ང་ལ་དཀའ་ཚǃགས་ʀ་འǽར་བར་འǽར་
Ǽི། ༣༤ Ƿོད་Ȅལ་ས་ɻ་ལོག་སོང་Ȫེ། ཨབ་ཤ་ལོམ་ལ། Ǥེ་Ȅལ་པོ། བདག་ནི་
Ƿེད་Ǥི་ɐན་པོ་ཡིན། ཇི་Ȩར་Ƿེད་Ǥི་ཡབ་Ǥི་ɐན་པོ་ལགས་པ་བཞིན། ད་
Ȩ་Ƿེད་Ǥི་ɐན་པོ་ཡིན། ཞེས་ɩ་ན། Ƿོད་Ǥིས་ངའི་དོན་ȭ་ཨ་ཧི་ཐོ་ཕེལ་Ǽི་
Ǿོས་ɷོག་པའང་ʁིད་དོ། ༣༥ དེ་མ་ཟད་དེ། ཙ་དོག་དང་ཨབ་ཡ་ཐར། ɒ་མ་
དེ་གཉིས་Ƿོད་དང་མཉམ་ȭ་ཡོད། དེ་བས་ན་Ƿོད་Ǥིས་Ȅལ་པོའི་ཕོ་ɐང་

30大卫蒙头赤脚上橄榄

山，一面上一面哭。跟随他

的人也都蒙头哭着上去；
31有人告诉大卫说：亚希多

弗也在叛党之中，随从押沙

龙。大卫祷告说：主啊，求

你使亚希多弗的计谋变为愚

拙！ 32大卫到了山顶、敬拜

神的地方，见亚基人户筛，

衣服撕裂，头蒙灰尘来迎接

他。 33大卫对他说：你若

与我同去，必累赘我； 34你

若回城去，对押沙龙说：王

啊，我愿作你的仆人；我向

来作你父亲的仆人，现在我

也照样作你的仆人。这样，

你就可以为我破坏亚希多弗

的计谋。 35祭司撒督和亚比

亚他岂不都在那里吗？你在

王宫里听见什么，就要告诉

祭司撒督和亚比亚他。 36撒

督的儿子亚希玛斯，亚比亚

他的儿子约拿单，也都在那
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里。凡你们所听见的可以托

这二人来报告我。

ན་ཅི་ཐོས་པ་དེ། ɒ་མ་ཙ་དོག་དང་ཨབ་ཡ་ཐར་དེ་གཉིས་ལ་འཆད་པར་
དགོས། ༣༦ Ȩོས་ཤིག མི་དེ་གཉིས་Ǥི་ȯང་ȭ་ཙ་དོག་གི་ɍ་ཨ་ཧི་མ་ཨས་
དང་། ཨབ་ཡ་ཐར་Ǽི་ɍ་ཡོ་ན་ཐན་ɍ་དེ་གཉིས་Ǥང་ཡོད་པས། Ƿོད་Ǥིས་
ཅི་ཐོས་པ་དེ། དེ་དག་ȅད་ནས་ང་ལ་ɋིན་Ǳར་ཞིག

37于是，大卫的朋友户筛

进了城；押沙龙也进了耶路

撒冷。

༣༧ ཞེས་གདམས་པས། ʛ་བིད་Ǥི་མཛའ་བོ་ʅ་͒་ཨི་Ȅལ་ས་ɻ་ɉིན་པ་
དང་། ཨབ་ཤ་ལོམ་ཡང་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་བʃེབས་སོ༎

16大卫刚过山顶，见米

非波设的仆人洗巴拉

着备好了的两匹驴，驴上驮

着二百面饼，一百葡萄饼，

一百个夏天的果饼，一皮袋

酒来迎接他。 2王问洗巴

说：你带这些来是什么意思

呢？洗巴说：驴是给王的家

眷骑的；面饼和夏天的果饼

是给少年人吃的；酒是给

在旷野疲乏人喝的。 3王

问说：你主人的儿子在哪里

呢？洗巴回答王说：他仍在

耶路撒冷，因他说：以色列

人今日必将我父的国归还

我。 4王对洗巴说：凡属米

非波设的都归你了。洗巴

说：我叩拜我主我王，愿我

在你眼前蒙恩。

16 ʛ་བིད་རི་ɬེ་ལས་ȕང་ཟད་ཅིག་འཐལ་བའི་ཚǃ། Ǥེ་ཧོ། མེ་ཕི་བོ་
ཤེད་Ǥི་གཡོག་པོ་ཙƼ་ཱͮ་ཡིས། བོང་ɍ་གཉིས་Ǥི་ཁ་ɻ་བག་ལེབ་

ཉིས་བȄ་དང་། ȃན་འɑམ་Ǽི་ȡེ་མ་བȄ་དང་། སེ་ཡབ་Ǥི་བག་ལེབ་བȄ་
དང་། ȃན་ཆང་Ǭལ་པ་གཅིག་བཀལ་ནས། ཁོང་ལ་གདན་བʀར་འོངས་སོ།
༢ དེར་Ȅལ་པོས་ཙƼ་ཱͮ་ལ། འདི་དག་གི་དོན་ཅི་ལགས། Ȯིས་པའི་ལན་ȭ་ཙƼ་
ཱͮ་ཡིས། བོང་ɍ་ནི་Ȅལ་པོའི་ʁས་ɍ་འཆིབ་ȅ་དང་། བག་ལེབ་དང་སེ་ཡབ་
Ǥི་བག་ལེབ་ȷམས་ནི། གཡོག་པོ་ȷམས་Ǥི་ཟ་ȅ་དང་། ȃན་ཆང་ནི་འɐོག་
Ȫོང་ན་ཐང་ཆད་ȭས་ʀ། གསོལ་བའི་ɉིར་ཡིན་ɵས་པས། ༣ Ȅལ་པོས་དེ་
ལ། Ƿོད་Ǥི་ཇོ་བོའི་ɍ་གང་ȭ་ཡོད། Ȯིས་པའི་ལན་ȭ་ཙƼ་ཱͮ་ཡིས་Ȅལ་པོ་ལ།
གཟགིས་ཤགི ཁོ་ན་ིཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་ན་ཡདོ། ཁོས་ན།ི དེ་རངི་ག་ིཉནི་པར་ཨསི་
ར་ཨེལ་Ǽི་Ƿིམ་Ǽིས་ངའི་ཕ་ཡི་Ȅལ་ʁིད་ང་ལ་ʃར་ɚིན་པར་Ɏ་ཞེས་ཟེར་
རོ་ɵས་པས། ༤ Ȅལ་པོས་ཙƼ་ཱͮ་ལ། Ȩོས་ཤིག མེ་ཕི་བོ་ཤེད་Ǥི་ནོར་ཐམས་
ཅད་Ƿོད་ལ་ȟེད་པར་འǽར་རོ་ɩས་ནས། ཙƼ་ཱͮ་ཡིས། Ǥེ་བདག་གི་ཇོ་བོ་
Ȅལ་པོ། Ƿེད་Ǥི་Ʉན་ȯང་ȭ་བདག་ལ་Ȭགས་Țེ་འɏང་བར་ཤོག་ɵས་སོ༎

5大卫王到了巴户琳，见有

一个人出来，是扫罗族基拉

的儿子，名叫示每。他一面

走一面咒骂， 6又拿石头砍

大卫王和王的臣仆；众民和

勇士都在王的左右。 7示每

咒骂说：你这流人血的坏人

哪，去吧去吧！ 8你流扫罗

全家的血，接续他作王；主

把这罪归在你身上，将这国

交给你儿子押沙龙。现在你

༥ དེ་ནས་Ȅལ་པོ་ʛ་བིད་བ་ʅ་རིམ་ȭ་ཕེབས་པའི་ཚǃ་ན། ཤ་ʊལ་Ǽི་Ƿིམ་
Ǽི་མི་ȷམས་Ǥི་ནང་ནས། གེ་͸ཱ་ཡི་ɍ་ཤི་མེ་ཨི་Ɏ་བ་དེ་ཐོན་ཏེ། དམོད་ཟོར་
འདེབས་Ǥིན། ༦ ʛ་བིད་དང་། Ȅལ་པོ་ʛ་བིད་Ǥི་འཁོར་གཡོག་ǣན་ལ་Ȱོ་
བ་བȄབས་ས།ོ ཡང་མ་ིཚǑགས་ȷམས་དང་། མ་ིདཔའ་བ་ོཐམས་ཅད་ན་ིཁངོ་
གི་གཡས་གཡོན་ན་ཡོད་པ་ཡིན། ༧ ཤི་མེ་ཨི་ཡིས་དམོད་ཟོར་འདེབས་ཤིང་
འདི་ǰད་ȭ། ǹག་གིས་ཚǑས་པ་Ƿོད། བེལ་ཡལ་Ǽི་མི་Ƿོད། ཐོན་ཤོག ༨ Ƿོད་
Ǥི་ཁ་ɻ་གཙǑ་བོས་ཤ་ʊལ་Ǽི་Ƿིམ་Ǽི་མི་ཤ་ཐམས་ཅད་ཕབས་པ་ཡིན། དེ་
ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། Ƿོད་དེའི་ཚབ་ȣ་Ȅལ་པོར་ǽར་པ་ཡིན། ཡང་གཙǑ་བོས་
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Ƿདོ་Ǥ་ིȄལ་ʁདི་ན་ིǷདོ་Ǥ་ིɍ་ཨབ་ཤ་ལམོ་Ǽ་ིལག་ȣ་བཏད་ད།ོ Ȩསོ། Ƿདོ་
ནི་ȴིག་ཅན་དང་། མི་གསོད་ཡིན་པས། དེ་Ȩར་ɏང་ངོ་ཞེས་ཟེར་བས།

自取其祸，因为你是流人血

的人。

༩ ཙǃ་ɻ་ͷཱ་ཡི་ɍ་ཨ་བི་͒་ཨི་ཡིས་Ȅལ་པོ་ལ། Ƿི་རོ་དེས་ནི་བདག་གི་ཇོ་
བོ་Ȅལ་པོ་ལ་ཅིའི་ʃད་ȭ་དམོད་པ་འདེབས། བདག་ནི་ཕར་འǾོ་བར་Ƿེད་
Ǥིས་བཀའ་གནོང་ཞིག་དང་། བདག་གིས་ཁོའི་མགོ་ལེན་པར་Ɏ་ཞེས་ɵས་
པས། ༡༠ Ȅལ་པོས། Ǥེ་ཙǃ་ɻ་ͷཱ་ཡི་ɍ། ང་ལ་Ƿོད་དང་ɐེལ་ཅི་ཡོད། གཙǑ་
བོས་ད་ེལ། ʛ་བདི་ལ་དམདོ་པ་ཐབོ་ཅགི་ཅསེ་གʀངས་པས། ད་ེལ་འདབེས་
པར་Șག་ཅིག ཡང་ʀས་Ǥང་དེ་ལ། Ƿོད་Ǥིས་གང་ལ་འདི་Ȩར་Ɏས་པ་
ཡིན་ཟེར་Ȭབ་བམ། ༡༡ ཡང་ʛ་བིད་Ǥིས་ཨ་བི་͒་ཨི་དང་། ཉིད་Ǥི་འཁོར་
གཡོག་ཐམས་ཅད་ལ། Ȩོས་ཤིག ང་རང་ག་ིɎང་ཁོག་ལས་ཆད་པའི་ɍ་དེས་
ངའི་ʁོག་ལ་ȏམ་པས། བེན་ཡ་མིན་པ་འདིས་ཅི་དང་ཅི་ཟེར་བར་མི་ɻང་།
གཙǑ་བོས་ཁོ་ལ་བཀའ་ɮལ་བས། འǾོར་Șག དམོད་པ་འདེབས་པར་Șག་
ཅིག ༡༢ གཙǑ་བོས་ནི་ངའི་ȵག་བȓལ་ལ་གཟིགས་ཤིང་། དེ་རིང་གི་ཉིན་
པར་མི་དེའི་དམོད་པའི་ཚབ་ȣ་ང་ལ་བཟང་པོའང་Ȫེར་ལས་ཆེ། གʀངས་
སོ། ༡༣ ཡང་ʛ་བིད་དང་དེའི་མི་ȷམས་ལམ་ལས་འǿལ་བ་དང་། ཤི་མེ་ཨི་
དེ་དག་དང་ཁ་Ȯང་ȭ་རིའི་ɉོགས་ʀ་འཛǃགས་ཤིང་། དམོད་ཟོར་བཏབས།
Ȱོ་བ་བȄབས། ཐལ་བ་གཡོགས་སོ། ༡༤ Ȅལ་པོ་དང་ཁོང་དང་མཉམ་ཡོད་
པ་ཐམས་ཅད་ཐང་ཆད་དེ། བʃེབས་ནས། ངལ་སོས་སོ༎

9洗鲁雅的儿子亚比筛对

王说：这死狗岂可咒骂我主

我王呢？求你容我过去，割

下他的头来。 10王说：洗鲁

雅的儿子，我与你们有何关

涉呢？他咒骂是因主吩咐他

说：你要咒骂大卫。如此，

谁敢说你为什么这样行呢？
11大卫又对亚比筛和众臣仆

说：我亲生的儿子尚且寻索

我的性命，何况这便雅悯人

呢？由他咒骂吧！因为这是

主吩咐他的。 12或者主见

我遭难，为我今日被这人咒

骂，就施恩与我。 13于是大

卫和跟随他的人往前行走。

示每在大卫对面山坡，一面

行走一面咒骂，又拿石头砍

他，拿土扬他。 14王和跟

随他的众人疲疲乏乏地到了

一个地方，就在那里歇息歇

息。

༡༥ དེ་ནས་ཨབ་ཤ་ལོམ་དང་། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་མི་ཐམས་ཅད་ཡེ་ɻ་ཤ་
ལེམ་ȭ་ɉིན་ཏེ། དེ་དང་མཉམ་ཨ་ཧི་ཐོ་ཕེལ་ཡོད་པ་ཡིན། ༡༦ ཡང་ʛ་བིད་
Ǥི་མཛའ་བོ་ཨར་ཁི་པ་ʅ་͒་ཨི་Ɏ་བ་དེ་ཨབ་ཤ་ལོམ་གང་ན་བར་སོང་Ȫེ།
ʅ་͒་ཨི་ཡིས་ཨབ་ཤ་ལོམ་ལ། Ȅལ་པོའི་Ǳ་ཚǃ་རིང་ཞིག Ȅལ་པོའི་Ǳ་ཚǃ་
བȦན་ཅགི ཅེས་ɵས་པས། ༡༧ ཨབ་ཤ་ལམོ་Ǽསི་ʅ་͒་ཨི་ལ། Ƿོད་Ǥསི་རང་
གི་མཛའ་བོ་ལ་འདི་འȮའི་Ȯིན་Ɏས་པ་ཡིན་ནམ། རང་གི་མཛའ་བོ་དང་
མཉམ་ཅིའི་ɉིར་མ་སོང་། ཞེས་འȮིས་པའི་ལན་ȭ་ʅ་͒་ཨི་ཡས་ཨབ་ཤ་
ལོམ་ལ། ༡༨ དེ་བཞིན་མ་ལགས་Ǥིས། གཙǑ་བོ་དང་། མི་བȅད་འདི་དང་།
ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ǲེས་པ་ཡོངས་Ǥིས་གང་འདམ་པར་མཛད་ན། བདག་ནི་
ཁོང་གི་ཡིན། ཁོང་མཉམ་གནས་པར་འǽར། ༡༩ དེ་མ་ཟད། བདག་གིས་

15押沙龙和以色列众人来

到耶路撒冷；亚希多弗也与

他同来。 16大卫的朋友亚

基人户筛去见押沙龙，对他

说：愿王万岁！愿王万岁！
17押沙龙问户筛说：这是你

恩待朋友吗？为什么不与你

的朋友同去呢？ 18户筛对押

沙龙说：不然，主和这民，

并以色列众人所拣选的，我

必归顺他，与他同住。 19再

者，我当服侍谁呢？岂不是

前王的儿子吗？我怎样服侍

你父亲，也必照样服侍你。
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ʀའི་ཞབས་ཏོག་Ɏས། ʁས་Ǥི་ཞབས་ཏོག་Ɏེད་པའི་མི་རིགས་སམ། ཇི་Ȩར་
བདག་གིས་Ƿེད་Ǥི་ཡབ་Ǥི་ɬར་ཞབས་ཏོག་ɵས་པ་བཞིན་ȭ། Ƿེད་Ǥི་Ǳ་
ȯང་ȭའང་ཞབས་འདེགས་པར་Ɏའོ་ཞེས་ɵས་ནས།

20押沙龙对亚希多弗说：

你们出个主意，我们怎样行

才好？ 21亚希多弗对押沙龙

说：你父所留下看守宫殿的

妃嫔，你可以与她们亲近。

以色列众人听见你父亲憎恶

你，凡归顺你人的手就更坚

强。 22于是人为押沙龙在宫

殿的平顶上支搭帐棚；押沙

龙在以色列众人眼前，与他

父的妃嫔亲近。 23那时亚希

多弗所出的主意好像人问神

的话一样；他昔日给大卫，

今日给押沙龙所出的主意，

都是这样。

༢༠ ཨབ་ཤ་ལོམ་Ǽིས་ཨ་ཧི་ཐོ་ཕེལ་ལ། ད་ངེད་Ǥིས་གང་འȮ་Ɏེད་དགོས།
Ƿོད་ཅག་གི་ནང་ན་འȭན་མ་Ɏོས་ཤིག་བȈོ་བས། ༢༡ ཨ་ཧི་ཐོ་ཕེལ་Ǽིས་
ཨབ་ཤ་ལོམ་ལ། Ƿེད་Ǥི་ཕས་ཁང་ʂང་ȭ་བཞག་པའི་Ǿོགས་མོ་ȷམས་Ǥི་
ɬར་ནང་ȭ་ཕེབས་ཤིག Ƿེད་ལ་ཉིད་Ǥི་ཕས་ཞེན་ལོག་པ་དེ་ཨིས་ར་ཨེལ་
ཐམས་ཅད་Ǥིས་ཐོས་ན། Ƿེད་Ǥི་ɉོགས་པ་ཐམས་ཅད་Ǥི་ལག་ཤེད་ཆེ་བར་
འǽར་རོ་ཞེས་བǾོས་ནས། ༢༢ དེ་དག་གིས་ཕོ་ɐང་གི་ཐོག་ȣ་ཨབ་ཤ་ལོམ་
Ǽི་ɉིར་ǻར་Ƀབས་ནས། དེས་ཨིས་ར་ཨེལ་ཐམས་ཅད་Ǥི་མཐོང་ས་ɻ་རང་
གི་ཡབ་Ǥ་ིགཟིམ་Ǿོགས་ȷམས་Ǥ་ིɬར་སོང་ང་ོ། ༢༣ དེའ་ིȭས་ཨ་ཧི་ཐོ་ཕེལ་
Ǽིས་འདེབས་པའི་Ǿོས་ནི། ཁོས་ʈ་ཡི་གʀང་གི་ངང་ནས་Ȭགས་བȦག་
ɵས་པ་བཞིན་ȭ་ཡོད་པ་ཡིན། ʛ་བིད་དང་ཨབ་ཤ་ལོམ་གཉིས་Ǥིས་ཨ་ཧི་
ཐོ་ཕེལ་Ǽི་Ǿོས་ནི་དེ་Ȩར་བɬིས་པ་ཡིན་ནོ༎

17亚希多弗又对押沙龙

说：求你准我挑选一

万二千人，今夜我就起身追

赶大卫， 2趁他疲乏手软，

我忽然追上他，使他惊惶；

跟随他的民必都逃跑，我就

单杀王一人， 3使众民都归

顺你。你所寻找的人既然死

了，众民就如已经归顺你；

这样，也都平安无事了。
4押沙龙和以色列的长老都

以这话为美。

17 ʃར་ཡང་ཨ་ཧ་ིཐ་ོཕལེ་Ǽསི་ཨབ་ཤ་ལམོ་ལ། ད་Ȩ་ཉདི་ȭ་བདག་
ལ་མི་Ȫོང་ɋག་བȕ་གཉིས་ɉེས་ཏེ། བདག་ལངས་ནས། མཚན་

འདི་ལ་ʛ་བིད་Ǥི་Țེས་ʀ་འདེད་པའི་བཀའ་གནོང་ཞིག ༢ དེ་ནི་ཉམས་
ཐག་ཅིང་ལག་པ་ʈོད་པོ་ཡོད་ȭས་ʀ། བདག་དེའི་ཐོག་ȣ་འǾོ་ཞིང་Ǵག་
པར་Ɏ། དེ་ནས་དེ་དང་མཉམ་ཡོད་པའི་མི་ཐམས་ཅད་འɐོས་ན། བདག་
གིས་Ȅལ་པོ་གཅིག་འབའ་ཞིག་གསོད་པར་Ɏའོ། ༣ ཡང་ཇི་Ȩར་བག་མ་
ཞིག་རང་གི་Ƿོའི་ɉོགས་ʀ་ལོག་པ་Ȩར། བདག་གིས་མི་བȅད་ཐམས་ཅད་
Ƿེད་Ǥི་ɉོགས་ʀ་ʆིལ་འǻག་པར་Ɏ། Ƿེད་Ǥིས་ȡེགས་པའི་མི་དེ་རང་
འཚར་བ་ནི། མི་བȅད་ཐམས་ཅད་འȮིལ་བ་དང་གཅིག་པ་ཡིན་པས། མི་
བȅད་ཐམས་ཅད་ཐོགས་པ་མེད་པར་ɾས་པར་འǽར་རོ་ཞེས་བʃབས་
པས། ༤ ཨབ་ཤ་ལོམ་དང་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅན་པོ་ȷམས་གཏམ་དེ་ལ་ཤིན་
ȣ་དགའ་བར་ǽར་ཏོ༎
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༥ དེ་ནས་ཨབ་ཤ་ལོམ་Ǽིས། ད་Ȩ་ཨར་ཁི་པ་ʅ་͒་ཨ་ིཡང་འདི་ɻ་འབདོ་
དེ་ǹིད་ཅིག་དང་། དེའི་ཁ་ལས་Ǥང་ཐོས་པར་འǽར་བཀའ་ɮལ་ཏོ། ༦ དེ་
ནས་ʅ་͒་ཨི་ཨབ་ཤ་ལོམ་Ǽི་ȯང་ȭ་འོང་བའི་ཚǃ། ཨབ་ཤ་ལོམ་Ǽིས་དེ་ལ།
ཨ་ཧི་ཐོ་ཕེལ་Ǽིས་འདི་འȮ་ɩས་པས། ངེད་ཅག་གིས་དེའི་Ǿོས་བཞིན་ȭ་
Ɏདེ་ȭ་ɻང་ངམ་མ་ིɻང་། Ƿདོ་Ǥསི་གཏམ་Ɏསོ་ཤགི་ཅསེ་བǱལ་བས། ༧ ʅ་
͒་ཨི་ཡིས་ཨབ་ཤ་ལོམ་ལ། འདི་རེས་ཨ་ཧི་ཐོ་ཕེལ་Ǽིས་བཏབ་པའི་Ǿོས་
ནི་མི་འǾིག་པ་འȭག ༨ ཡང་ʅ་͒་ཨི་ཡིས། Ƿེད་Ǥི་ཕ་དང་དེའི་མི་ȷམས་
ནི་དཔའ་ɬལ་ཅན་དང་། རིར་དོམ་Ɍག་ɋོགས་པར་ǽར་པའི་དོམ་དང་
འȮ་བར། དེ་དག་གི་ȡིང་ནང་ǹག་ɽང་ཡོད་པར་Ƿེད་Ǥིས་ཤེས་སོ། ཡང་
Ƿེད་Ǥི་ཕ་དམག་གི་ǲེ་བོ་ཡིན་པས། མིའི་ǹོད་ȭ་མི་གནས་Ǥིས། ༩ ད་Ȩ་
ས་Ƕང་ངམ་གནས་གཞན་ཞིག་ȣ་ཡིབ་བོ། དེའི་ɉིར་ཐོག་མར་དེ་དག་གི་
ནང་ནས་མི་འགའ་ཞིག་སར་Ȱབ་པར་འǽར་ན། མི་ཐམས་ཅད་Ǥིས། ཨབ་
ཤ་ལོམ་ལ་འɐངས་པ་ȷམས་བསད་དོ་ཞེས་ཟེར་ཏེ་འǾགས་པར་འǽར།
༡༠ Ƿེད་Ǥི་ཕ་ནི་དཔའ་བོ་དང་། དེ་དང་མཉམ་ཡོད་པ་ȷམས་Ǥང་དཔའ་
ɬལ་ཅན་ཡོད་པར། ཨིས་ར་ཨེལ་ཐམས་ཅད་Ǥིས་ཤེས་པས། མི་ɂོབས་པ་
ཅན་དང་། སེང་ག་ེȨ་ɍའ་ིȡངི་ཡདོ་པ་ȷམས་Ǥ་ིȡངི་ཡང་གɵ། ༡༡ ད་ེབས་
ན་བདག་གི་ɏས་ནི། ʛན་ནས་བɶང་Ȫེ། བེ་ཨེར་ཤེ་ཱͮ་ཡི་བར་ȭ། ཨིས་ར་
ཨེལ་ཐམས་ཅད་Ȅ་མཚǑའི་འǾམ་ལ་ཡོད་པའི་Ɏེ་མ་ཇི་ȡེད་ཅིག་Ƿེད་Ǥི་
ɉགོས་ʀ་ȵས་ཤགི་དང་། Ǳ་ཉདི་Ǥང་འཐབ་མརོ་བཞངེས་ཤགི ༡༢ ད་ེȨར་
ཁོ་གང་ན་བར་སོང་Ǥང་། ས་ལ་ཟིལ་པ་འབབ་པ་Ȩར། ངེད་ȷམས་ཁོའི་
ཐོག་ȣ་དབབ་པ་དང་། ཁོ་རང་དང་། ཁོ་མཉམ་ཡོད་པའི་མིའི་ནང་ནས་
མི་གཅིག་Ǥང་འɍད་པར་མི་འǽར། ༡༣ དེ་མ་ཟད་དེ། ཁོ་Ǿོང་Ƿེར་ཞིག་གི་
ནང་ȭ་ɵགས་ཡོད་ན། ཨིས་ར་ཨེལ་ཐམས་ཅད་Ǥིས་Ǿོང་Ƿེར་དེའི་མȭན་
ȭ་ཐག་པ་Ƕར་ཏེ། དེར་སོང་ནས། Ȱོ་བ་ཆོ་ལོ་ཙམ་ཡང་དེར་མ་ɾས་པའི་
བར་ȭ་Ǿོང་Ƿེར་དེ་ནི་གཙང་པོའི་ནང་ȭ་འȯད་པར་Ɏའོ། ༡༤ ཞེས་ɩས་
པས། ཨབ་ཤ་ལོམ་དང་ཨིས་ར་ཨེལ་པ་ཐམས་ཅད་Ǥིས། ཨ་ཧི་ཐོ་ཕེལ་Ǽི་
ɏས་ལས་ཨར་ཁ་ིཔ་ʅ་͒་ཨི་ཡ་ིɏས་ʈག་པར་Ȯག་ག་ོཞསེ་ཟརེ་ཏ།ོ དེ་ཅའི་ི
ɉིར་ཞེ་ན། གཙǑ་བོས་ཨབ་ཤ་ལོམ་Ǽི་ཐོག་ȣ་བར་ཆོད་འབེབས་པའི་ʃད་

5押沙龙说：要召亚基人

户筛来，我们也要听他怎样

说。 6户筛到了押沙龙面

前，押沙龙向他说：亚希多

弗是如此如此说的，我们照

着他的话行可以不可以？若

不可，你就说吧！ 7户筛对

押沙龙说：亚希多弗这次所

定的谋不善。 8户筛又说：

你知道，你父亲和跟随他的

人都是勇士，现在他们心里

恼怒，如同田野丢崽子的母

熊一般，而且你父亲是个战

士，必不和民一同住宿。
9他现今或藏在坑中或在别

处，若有人首先被杀，凡听

见的必说：跟随押沙龙的民

被杀了。 10虽有人胆大如

狮子，他的心也必消化；因

为以色列人都知道你父亲是

英雄，跟随他的人也都是勇

士。 11依我之计，不如将

以色列众人，从但直到别是

巴，如同海边的沙那样多，

聚集到你这里来，你也亲自

率领他们出战。 12这样，我

们在何处遇见他，就下到他

那里，如同露水下在地上一

般，连他带跟随他的人，一

个也不留下。 13他若进了哪

一座城，以色列众人必带绳

子去，将那城拉到河里，甚

至连一块小石头都不剩下。
14押沙龙和以色列众人说：

亚基人户筛的计谋比亚希多

弗的计谋更好！这是因主定

意破坏亚希多弗的良谋，为

要降祸与押沙龙。
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ȭ། གཙǑ་བོས་ཨ་ཧ་ིཐ་ོཕལེ་Ǽ་ིɏས་ལགེས་པ་ད་ེམདེ་པར་མཛད་པར་Ȭགས་
ཐག་བཅད་པ་ཡིན།

15户筛对祭司撒督和亚比

亚他说：亚希多弗为押沙龙

和以色列的长老所定的计谋

是如此如此，我所定的计谋

是如此如此。 16现在你们

要急速打发人去，告诉大卫

说：今夜不可住在旷野的渡

口，务要过河，免得王和跟

随他的人都被吞灭。

༡༥ དེ་ནས་ʅ་͒་ཨི་ཡིས་ɒ་མ་ཙ་དོག་དང་ཨབ་ཡ་ཐར་གཉིས་ལ། ཨ་ཧི་
ཐོ་ཕེལ་Ǽིས་ཨབ་ཤ་ལོམ་དང་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȃན་རབས་ȷམས་ལ་འདི་
བཞིན་Ǽི་Ǿོས་བཏབ་Ǥིས། ངས་འདི་བཞིན་དང་དེ་བཞིན་Ǽི་Ǿོས་བཏབ་
པ་ཡིན། ༡༦ དེ་ɉིར་Ƿོད་ཅག་གིས་མǼོགས་ɠར་བང་ཆེན་གཏོང་ཞིང་ʛ་
བིད་ལ། མཚན་འདི་ལ་ཐང་ȭ་མ་བɵགས་པར། ཕ་རོལ་ȭ་ཕེབས་ཤིག དེ་
མིན་Ȅལ་པོ་དང་དེ་དང་མཉམ་ཡོད་པ་ཐམས་ཅད་ནི་མེད་པར་འǽར་རོ།
ཞེས་ɜོན་པར་དགོས་ཤེས་གདམས་སོ༎

17那时，约拿单和亚希玛

斯在隐罗结那里等候，不

敢进城，恐怕被人看见。有

一个使女出来，将这话告诉

他们，他们就去报信给大卫

王。 18然而有一个童子看

见他们，就去告诉押沙龙。

他们急忙跑到巴户琳某人的

家里；那人院中有一口井，

他们就下到井里。 19那家

的妇人用盖盖上井口，又在

上头铺上碎麦，事就没有泄

漏。 20押沙龙的仆人来到

那家，问妇人说：亚希玛斯

和约拿单在哪里？妇人说：

他们过了河了。仆人找他

们，找不着，就回耶路撒冷

去了。 21他们走后，二人

从井里上来，去告诉大卫王

说：亚希多弗如此如此定计

害你，你们务要起来，快快

过河。 22于是大卫和跟随他

的人都起来，过约旦河。到

了天亮，无一人不过约旦河

的。 23亚希多弗见不依从他

的计谋，就备上驴，归回本

城；到了家，留下遗言，便

吊死了，葬在他父亲的坟墓

里。

༡༧ དེའི་ȭས་ʀ་ཡོ་ན་ཐན་དང་ཨ་ཧི་མ་ཨས་གཉིས་ཨེན་རོ་གེལ་ȭ་
བȴད་ད།ོ ཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། མ་ིགང་གསི་Ǥང་ད་ེགཉསི་ཀ་Ȅལ་སར་འǾ་ོབར་
མི་མཐོང་བའི་ɉིར་དེར་བȴད་དོ། ཡང་གཡོག་མོ་ཞགི་སོང་ནས། དེ་གཉིས་
ལ་ལོན་Ɇད་ནས། དེ་གཉིས་སོང་Ȫེ། Ȅལ་པོ་ʛ་བིད་ལ་བཤད་དོ། ༡༨ ཡང་
Ƿེɹ་ཞིག་གིས་དེ་གཉིས་མཐོངས་པ་དང་། ཨབ་ཤ་ལོམ་ལ་ལོན་Ɇད་དོ། དེ་
ནས་དེ་གཉིས་ɠར་ȭ་སོང་Ȫེ། བ་ʅ་རིམ་ȭ་མི་ཞིག་གི་ཁང་པར་བʃེབས་
སོ། ཚǑམས་དǤིལ་ȭ་Ș་དོང་ཞིག་ཡོད་དེ། དེའི་ནང་ȭ་བབས་ཏེ་སོང་ངོ་།
༡༩ ཡང་ɍད་མེད་Ǥིས་ཁེབས་ཤིག་ɒངས་ནས། Ș་དོང་གི་Ȫེང་ȭ་བཏིང་
ངོ་། དེ་ནས་དེའི་ཁར་འɑའི་ཆག་ཙǃ་བȰལ་བས། གང་མི་ཤེས་པར་ǽར་ཏོ།
༢༠ ཡང་ཨབ་ཤ་ལམོ་Ǽ་ིགཡགོ་པ་ོȷམས་ཁང་པ་དརེ་ɍད་མདེ་གང་ན་བར་
འོངས་ནས། དེ་དག་གིས། ཨ་ཧི་མ་ཨས་དང་ཡོ་ན་ཐན་གཉིས་ག་ན་ཡོད་
Ȯིས་པས། ɍད་མེད་Ǥིས་དེ་དག་ལ། དེ་གཉིས་Ș་བོ་བȂལ་ཚར་རོ་ཞེས་
ɩས་སོ། དེ་དག་གིས་དེར་བཙལ་Ǥང་མ་ȟེད་པས། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་ལོག་
གོ། ༢༡ དེ་དག་སོང་ནས། ཁོ་གཉིས་པོ་Ș་དོང་ནས་ɏང་ནས་སོང་Ȫེ། Ȅལ་
པ་ོʛ་བདི་ལ་ɵ་ལནོ་Ɇད་ད།ེ ཨ་ཧ་ིཐ་ོཕལེ་Ǽསི་Ƿདེ་ལ་ȴང་བའ་ིɏས་འད་ི
བཞནི་Ɏས་པས། ཞངེས་ལ། ཇི་ɠར་Ș་བའོ་ིཕ་རལོ་ȭ་བɵད་ཅགི་ཅསེ་ɵས་
པས། ༢༢ ʛ་བིད་ཁོང་མཉམ་ཡོད་པའི་མི་ཐམས་ཅད་ཧར་Ǽིས་ལངས་ནས།
ཡོར་དན་Ǽི་ཕ་རོལ་ȭ་སོང་ངོ་། ཐོ་རངས་Ǥི་ǲ་འོད་Ǥི་བར་ȭ་དེ་དག་གི་
ནང་ནས་ཡོར་དན་Ȃལ་མ་ཟནི་པ་གཅགི་Ǥང་མ་ɾས་སོ། ༢༣ དེ་ནས་ཨ་ཧ་ི
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ཐོ་ཕེལ་Ǽིས་རང་གི་ɏས་བཞིན་ȭ་མི་འǿབ་པར་མཐོང་བས། དེས་བོང་ȭ་
ལ་Ȉ་བȪད་ནས། ལངས་ཏ།ེ རང་ག་ིǾངོ་Ƿརེ་ȭ་Ƿམི་ȭ་ɉནི་ཏ།ོ ད་ེɻ་རང་
གི་ནང་Ǿལ་Ɏས་ནས། ǰེ་ལ་ཐག་པ་བȴམས་ཏེ་འɉར་ལ་སོང་ནས་ཤིའོ།
ཁོའི་རོ་ནི་ཁོའི་ཕ་ཡི་ȭར་ȭ་བǱངས་སོ༎
༢༤ དེ་ནས་ʛ་བིད་མ་ཧ་ʜ་ཨིམ་ȭ་འོངས་པ་དང་། ཨབ་ཤ་ལོམ་དང་དེ་

དང་མཉམ་ཡོད་པའི་ཨིས་ར་ཨེལ་པ་ཐམས་ཅད་ཡོར་དན་བȂལ་ཏེ་སོང་
ངོ་། ༢༥ དེར་ཨབ་ཤ་ལོམ་Ǽིས་ཡོ་ཨབ་Ǥི་མལ་ȭ་ཨ་མ་ͼཱ་ནི་དམག་དཔོན་
ȭ་བǰོས་སོ། ཨ་མ་ͼཱ་ནི་ཨིས་ར་ཨེལ་པ་ཨིད་͸ཱ་ཞེས་Ɏ་བ་ཞིག་གི་ɍ་ཡོད་
པ་ཡིན། ཨིད་͸ཱ་ནི་ʜ་ཧས་Ǥི་ɍ་མོ། ཡོ་ཨབ་Ǥི་མ་ཙǃ་ɻ་ͷཱ་ཡི་ȶ་མོ་ཡིན་
པའི་ཨ་བི་ʔ་ཨིལ་Ɏ་བ་དེའི་ɬར་སོང་ནས་Ɏོར་བའི་ɍ་དེ་ཡིན་ནོ། ༢༦ དེ་
Ȩར་ཨིས་ར་ཨེལ་དང་ཨབ་ཤ་ལོམ་Ǽིས་གིལ་ཨད་ɺལ་ȭ་Ȉར་ཕབ་བོ༎

24大卫到了玛哈念，押沙

龙和跟随他的以色列人也都

过了约旦河。 25押沙龙立

亚玛撒作元帅，代替约押。

亚玛撒是以实玛利人〔又

作“以色列人”〕以特拉的

儿子。以特拉曾与拿辖的女

儿亚比该亲近；这亚比该与

约押的母亲洗鲁雅是姐妹。
26押沙龙和以色列人都安营

在基列地。
༢༧ ཡང་ʛ་བདི་མ་ཧ་ʜ་ཨམི་ȭ་ཕབེས་ȭས་ʀ། ཨམ་མནོ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་Ǥ་ི

རབ་ཱͮ་Ɏ་བ་ནས། ʜ་ཧས་Ǥི་ɍ་ཤོ་བི་དང་། ལོ་དེ་ཱͮར་Ɏ་བ་ནས། ཨམ་མི་
ཨེལ་Ǽི་ɍ་མ་ཀིར་དང་། རོ་གེ་ལིམ་Ɏ་བ་ནས། གིལ་ཨད་པ་བར་ཟིལ་͹ཱ་ཨི་
གʀམ་པོས། ༢༨ མལ་ཆས་དང་། ཡོ་Ɏད་དང་། ɲ་མ་དང་། Ǿོ་དང་། ནས་
དང་། བག་ɉེ་དང་། ཡོས་དང་། ʁན་མ་དང་། Ǥེར་ཟེ་དང་། ཀ་རས་དང་།
༢༩ ɜང་ɬ་ིདང་། མར་དང་། ɾག་དང་། བ་Ȁང་ག་ིའ་ོȬད་ད་ེཐམས་ཅད་ʛ་
བིད་དང་དེ་དང་མཉམ་ཡོད་པ་ȷམས་Ǥིས་ཟ་ȅར་Ȯངས་སོ། དེ་དག་གིས་
ནི། མི་ཚǑགས་འɐགོ་Ȫོང་ȭ་བǦསེ་ǰམོ་ཞངི་ȭབ་པ་ལགས་ས་ོཞེས་ɩས་ས༎ོ

27大卫到了玛哈念，亚扪

族的拉巴人拿辖的儿子朔

比，罗底巴人亚米利的儿子

玛吉，基列的罗基琳人巴西

莱， 28带着被、褥、盆、

碗、瓦器、小麦、大麦、麦

面、炒谷、豆子、红豆、炒

豆、 29蜂蜜、奶油、绵羊、

奶饼，供给大卫和跟随他的

人吃；他们说：民在旷野，

必饥渴困乏了。

18 ʛ་བིད་Ǥིས་ཁོང་མཉམ་ཡོད་པའི་མི་ཚǑགས་བǾངས་ནས། Ȫོང་
དཔོན་དང་བȄ་དཔོན་ȷམས་བǰོས་ཏེ། ༢ ʛ་བིད་Ǥིས་དȻང་

ག་ིགʀམ་ཆ་གཅགི་ཡ་ོཨབ་Ǥ་ིལག་ȣ་དང་། གʀམ་ཆ་གཅགི་ཙǃ་ɻ་ͷཱ་ཡ་ིɍ་
ཡོ་ཨབ་Ǥི་ȶ་བོ་ཨ་བི་͒་ཨི་ཡི་ལག་ȣ་དང་། གʀམ་ཆ་གཅིག་གད་པ་ཨིད་
ʚ་ཨི་ཡ་ིལག་ȣ་བཏད་ནས། ཕར་བཏང་བ་ལས། Ȅལ་པསོ་དམག་ȷམས་ལ།
ང་ཡང་Ƿོད་ཅག་མཉམ་ཅི་ནས་Ǥང་འǾོ་ངེས་ཞེས་གʀངས་Ǥང་། ༣ དེའི་
ལན་ȭ་དམག་ȷམས་Ǥིས། Ƿེད་ནི་ཕེབས་པའི་མི་རིགས་སོ། གལ་ཏེ་བདག་
ཅག་འɐོས་ཤིང་། ɉེད་འཆི་བར་འǽར་Ǥང་། དེ་དག་གིས་བདག་ཅག་
ལ་ཅིའང་མི་Ȩའི། Ƿེད་ནི་བདག་ཅག་གི་མི་ǹི་ཚǑ་གཅིག་དང་འȮ་བས།

18大卫数点跟随他的

人，立千夫长、百夫

长率领他们。 2大卫打发

军兵出战，分为三队：一队

在约押手下，一队在洗鲁雅

的儿子、约押兄弟亚比筛

手下，一队在迦特人以太手

下。大卫对军兵说：我必与

你们一同出战。 3军兵却

说：你不可出战。若是我们

逃跑，敌人必不介意；我们

阵亡一半，敌人也不介意。
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因为你一人强似我们万人，

你不如在城里预备帮助我

们。 4王向他们说：你们以

为怎样好，我就怎样行。于

是王站在城门旁，军兵或百

或千地挨次出去了。 5王嘱

咐约押、亚比筛、以太说：

你们要为我的缘故宽待那少

年人押沙龙。王为押沙龙嘱

咐众将的话，兵都听见了。

Ƿེད་ད་Ȩ་Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་ནང་ན་བདག་ཅག་ལ་དȻང་Ǿོགས་མཛད་ȭ་Ǿལ་
འǾིག་བɵགས་པ་ལེགས་སོ་ཞེས་ɵས་ནས། ༤ Ȅལ་པོས་དེ་དག་ལ། Ƿོད་
ཅག་གི་ȹང་ངོར་གང་ལེགས་པ་བཞིན་ངས་Ɏའོ་ཞེས་ɩས་ནས། Ȅལ་པོ་ནི་
Ȅ་Ȉོའི་འགག་ȣ་བɵགས་པ་དང་། དམག་ཐམས་ཅད་ནི་བȄ་ɋག་དང་
Ȫོང་ɋག་གི་རིམ་པ་བཞིན་ȭ་ཐོན་པ་ལས། ༥ Ȅལ་པོས་ཡོ་ཨབ་དང་། ཨ་
བི་͒་ཨི་དང་། ཨིད་ʚ་ཨི་གʀམ་ལ་བཀའ་བཀོད་ཅིང་འདི་ǰད་ȭ། ངའི་
ངོར་གཞོན་ȶ་ཨབ་ཤ་ལོམ་ལ་འཇམ་ཆོས་Ɏོས་ཤིག་ཅེས་བȈོའོ། Ȅལ་པོས་
ཨབ་ཤ་ལོམ་Ǽི་དོན་ȭ་དམག་དཔོན་ཐམས་ཅད་ལ་བཀའ་གནང་བ་དེ་ནི་
དམག་ཐམས་ཅད་Ǥིས་ཐོས་པར་ǽར་ཏོ༎

6兵就出到田野迎着以色列

人，在以法莲树林里交战。
7以色列人败在大卫的仆人

面前；那日阵亡的甚多，共

有二万人。 8因为在那里四

面打仗，死于树林的比死于

刀剑的更多。

༦ དེ་Ȩར་དམག་ȷམས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɉོགས་ʀ་ཐང་ȭ་སོང་ནས། ཨེབ་
ར་ཨམི་Ǽ་ིནགས་ཚལ་Ǽ་ིནང་ན་འཐབ་མ་ོɏང་ང་ོ། ༧ ད་ེɻ་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ི
མི་ȷམས་ʛ་བིད་Ǥི་ɐན་ȷམས་Ǥི་མȭན་ȭ་ཕམ་ནས་གསོད་གཅོད་ཆེན་
པ་ོཞགི་ɏང་ནས་ཉནི་མ་ོད་ེལ་མ་ིȪངོ་ɋག་ཉ་ིɿ་ʉང་ང་ོ། ༨ ཡང་ɺལ་ǣན་
ȣ་དམག་འཐབ་ɏང་བ་དང་། རལ་Ǿིས་བǣམ་པའི་མི་བས་Ǥང་། ཤིང་
ཚǑགས་Ǥིས་བǣམ་པ་ʈག་པར་སོང་ངོ་༎

9押沙龙偶然遇见大卫的

仆人。押沙龙骑着骡子，

从大橡树密枝底下经过，他

的头发被树枝绕住，就悬挂

起来，所骑的骡子便离他去

了。 10有个人看见，就告诉

约押说：我看见押沙龙挂在

橡树上了。 11约押对报信

的人说：你既看见他，为什

么不将他打死落在地上呢？

你若打死他，我就赏你十舍

客勒银子，一条带子。 12那

人对约押说：我就是得你一

千舍客勒银子，我也不敢伸

手害王的儿子；因为我们听

见王嘱咐你和亚比筛并以太

说：你们要谨慎，不可害那

少年人押沙龙。 13我若妄

为害了他的性命，就是你自

己也必与我为敌。原来，无

༩ དེ་ནས་ཨབ་ཤ་ལོམ་ʛ་བིད་Ǥི་ɐན་ȷམས་དང་ɋད་དོ། ཨབ་ཤ་ལོམ་
Ȯེɹ་ཞིག་གི་ཁར་ཞོན་ཏེ། Ȯེɹ་དེ་ནི་བེ་ཤིང་ཆེན་པོ་ཞིག་གི་ཡལ་ག་ɘོམ་
པོའི་འོག་ȣ་འཚང་Ȫེ། ཁོའི་མགོ་ནི་བེ་ཤིང་གི་ནང་ན་འཁད་པ་དང་། ཁོ་
གནམ་ས་གཉིས་Ǥི་བར་ལ་ལིང་ངེར་ɾས་ཏེ། Ȯེɹ་ཁོའི་འོག་ནས་ཤོར་རོ།
༡༠ མི་ཞིག་གིས་དེ་མཐོང་བས། ཡོ་ཨབ་ལ། གཟིགས་ཤིག ངས་ཨབ་ཤ་ལོམ་
བ་ེཤངི་ལ་ཁད་ད་ེའɉར་ȭ་སངོ་ཡདོ་པ་མཐངོ་བ་ཡནི་ཞསེ་བཤད་པ་དང་།
༡༡ ཡོ་ཨབ་Ǥིས་མི་དེ་ལ། Ȩོས། Ƿོད་Ǥིས་ཁོ་མཐོང་ནས། ཅིའི་ɉིར་བȱངས་
ནས་ས་ལ་མ་བȰབས་པ་ཡིན། ངས་Ƿོད་ལ་དȎལ་Ǽི་ཤེ་ཀེལ་བȕ་དང་ǰ་
རགས་གཅིག་བཏང་བ་ཡིན་ཞེས་ɩས་པས། ༡༢ མི་དེས་ཡོ་ཨབ་ལ། གལ་ཏེ་
ངའི་ལག་ȣ་དȎལ་Ǽི་ཤེ་ཀེལ་Ȫོང་གཅིག་བǰར་ནས་གཏོང་Ǥང་། ངས་
Ȅལ་ʁས་Ǥ་ིɉགོས་ʀ་ལག་པ་འདགེས་པར་མ་ིɎ། འ་ོǰལོ་ǣན་Ǽ་ིཐསོ་སར།
Ȅལ་པོས་Ƿེད་དང་ཨ་བི་͒་ཨི་དང་ཨིད་ʚ་ཨི་གʀམ་ལ། ʀས་Ǥང་གཞོན་
ȶ་ཨབ་ཤ་ལོམ་ལ་མི་རེག་པའི་ɉིར་ཟོན་Ɏོས་ཤིག་ཅེས་བཀའ་གནང་བ་
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ཡིན། ༡༣ དེ་བཞནི་Ɏས་ཚǃ། བདག་གསི་རང་ག་ིʁགོ་ʄ་བར་Ɏདེ་པ་Ȫ།ེ Ȅལ་
པོ་ལ་གཏམ་གང་ཡང་ཕག་ȣ་མེད་པ་མ་ཟད། Ƿེད་Ǥང་བདག་གི་ཐོག་ȣ་
ɏང་བ་ཡིན། ཞེས་ɵས་པས། ༡༤ ཡོ་ཨབ་Ǥིས། ང་Ƿོད་Ǥི་ɬར་འདི་འȮར་
འགརོ་བར་མ་ིȶས་ɩས་པ་དང་། མདའ་གʀམ་ལག་ȣ་ཐགོས་ནས། ཨབ་ཤ་
ལོམ་ནི་ད་ȭང་ཡང་བེ་ཤིང་གི་བར་ན་གསོན་པོར་ཡོད་པའི་ȭས་ʀ། ཁོའི་
ȡངི་བȦལོ་བར་Ɏས་ས།ོ ༡༥ ད་ེནས་ཡ་ོཨབ་Ǥ་ིམཚǑན་འǶར་བའ་ིǷɹེ་བȕ་
ཡིས་ཨབ་ཤ་ལོམ་ལ་ɻབ་Ȫེ། བȱངས་ནས་བསད་དོ༎

论何事都瞒不过王。 14约押

说：我不能与你留连。约押

手拿三杆短枪，趁押沙龙在

橡树上还活着，就刺透他的

心。 15给约押拿兵器的十个

少年人围绕押沙龙，将他杀

死。

༡༦ དེ་ནས་ཡོ་ཨབ་Ǥིས་ȭང་Ɉས་ནས། མི་ȷམས་Ǥིས་ཨིས་ར་ཨེལ་ལ་
འདདེ་པ་ལས་ɉརི་ལགོ་འངོས་ས།ོ ད་ེཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན།ཡ་ོཨབ་Ǥསི་མ་ིཚǑགས་
ལ་འཕངས་པ་ཚǑར་བའ་ིɉརི་ར།ོ ༡༧ ད་ེནས་ད་ེདག་གསི་ཨབ་ཤ་ལམོ་ཐགོས་
པ་དང་། ནགས་གསེབ་Ǥི་ས་དོང་ཆེན་པོ་ཞིག་གི་ནང་ȭ་ཕངས་ནས། དེའི་
Ȫེང་ȭ་Ȱོ་Ɉང་ཆེན་པོ་ཞིག་Ƀངས་སོ། ཡང་ཨིས་ར་ཨེལ་ཐམས་ཅད་ɐོས་
ནས། མི་རེ་རང་གི་ǻར་ȭ་སོང་ངོ་༎

16约押吹角，拦阻众人，

他们就回来，不再追赶以色

列人。 17他们将押沙龙丢在

林中一个大坑里，上头堆起

一大堆石头。以色列众人都

逃跑，各回各家去了。

༡༨ ཨབ་ཤ་ལོམ་Ǽིས་རང་གསོན་པོ་ཡོད་པའི་ཚǃ་ན་རང་གི་དོན་ȭ་Ȅལ་
པོའི་ɾང་པ་ɻ་ཐོ་ཞིག་བʃང་Ȫེ། ཁོས་ནི། ངའི་མིང་ɾས་པའི་ɉིར་Ɍ་ǻ་
གང་ཡང་མེད་ɩས་ནས། ཐོ་དེའི་མིང་ȭ་རང་གི་མིང་བཏག་Ȫེ། དེ་རིང་གི་
བར་ȭ་ཨབ་ཤ་ལོམ་Ǽི་Ȯན་Ȧེན་ཞེས་ཟེར་རོ༎

18押沙龙活着的时候，在

王谷立了一根石柱，因他

说：我没有儿子为我留名。

他就以自己的名称那石柱叫

押沙龙柱，直到今日。

༡༩ དེར་ཙ་དོག་གི་ɍ་ཨ་ཧི་མ་ཨས་Ǥིས། ད་ང་ȅག་ཅིང་Ȅལ་པོ་ལ། གཙǑ་
བོས་ཇ་ིȨར་ཁངོ་ག་ིདǾ་བ་ོȷམས་ལ་ལན་བཞསེ་པའ་ིɋནི་འǷརེ་རམ་ཞསེ་
ɵས་པས། ༢༠ ཡ་ོཨབ་Ǥསི་ད་ེལ། ད་ེརངི་ག་ིཉནི་པར་Ƿདོ་Ǥསི་ɋནི་མ་Ƿརེ་
ཞིག གཞན་ཞག་ཅིག་ɋིན་འǷེར་བར་ɻང་། དེ་རིང་Ȅལ་ʁས་Ǿོངས་པས།
ɋིན་འǷེར་བའི་མི་རིགས་སོ་ཞེས་ɩས་སོ། ༢༡ དེར་ཡོ་ཨབ་Ǥིས་ǣས་པ་ལ།
Ƿདོ་སངོ་Ȫ།ེ ཇ་ིམཐངོ་བ་ད་ེȄལ་པ་ོལ་ɜནོ་ཞགི་ཅསེ་བཀའ་ɮལ་བས། ǣས་
པས་ཡོ་ཨབ་ལ་ɉག་བཙལ་ཏེ་ȅགས་སོ། ༢༢ ʃར་ཡང་ཙ་དོག་གི་ɍ་ཨ་ཧི་
མ་ཨས་Ǥིས་ཡོ་ཨབ་ལ། ཅི་འɏང་ན་ཡང་ɏང་། བདག་ǣས་པའི་Țེས་ʀ་
ȅག་པར་གནོང་ཞིག་ɵས་པས། ཡོ་ཨབ་Ǥིས། ངའི་ɍ། Ƿོད་ལ་འཁོ་བའི་
ɋིན་མེད་Ǥིས། ཅིའི་ɉིར་ȅག་པར་འདོད་ɩས་Ǥང་། ༢༣ དེས་ནི་ཅི་འɏང་
ན་ཡང་ɏང་། བདག་ȅག་པར་གནོང་ཞིག་ɵས་པས། དེས་ȅག་ཅིག་ཅེས་

19撒督的儿子亚希玛斯

说：容我跑去，将主向仇敌

给王报仇的信息报与王知。
20约押对他说：你今日不可

去报信，改日可以报信；因

为今日王的儿子死了，所以

你不可去报信。 21约押对古

示人说：你去将你所看见的

告诉王。古示人在约押面前

下拜，就跑去了。 22撒督的

儿子亚希玛斯又对约押说：

无论怎样，求你容我随着古

示人跑去。约押说：我儿，

你报这信息，既不得赏赐，

何必要跑去呢？ 23他又说：

无论怎样，我要跑去。约押

说：你跑去吧！亚希玛斯就
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从平原往前跑，跑过古示人

去了。

ɩས་སོ། ཡང་ཨ་ཧི་མ་ཨས་ཐང་ལམ་ནས་བȅགས་ནས། ǣས་པ་ལས་ɠར་
ȭ་བʃེབས་སོ༎

24大卫正坐在城瓮里。守

望的人上城门楼的顶上，举

目观看，见有一个人独自跑

来。 25守望的人就大声告诉

王。王说：他若独自来，必

是报口信的。那人跑得渐渐

近了。 26守望的人又见一人

跑来，就对守城门的人说：

又有一人独自跑来。王说：

这也必是报信的。 27守望的

人说：我看前头人的跑法，

好像撒督的儿子亚希玛斯的

跑法一样。王说：他是个好

人，必是报好信息。

༢༤ དེའི་ཚǃ་ʛ་བིད་Ȅ་Ȉོ་གཉིས་Ǥི་མཚམས་ʀ་བɵགས་ཡོད་པ་དང་། སོ་
པ་ན་ིȄ་Ȉའོ་ིཐགོ་ག་ིɬགི་པར་འཛǃགས་ནས། མགི་བཏགེས་ཤངི་བȨས་པས།
མི་རེང་ཞིག་ȅག་འོང་བར་མཐོང་ངོ་། ༢༥ ཡང་སོ་པས་འབོད་ཅིང་Ȅལ་པོ་
ལ་ɵས་པས། Ȅལ་པོས། གལ་ཏེ་མི་གཅིག་ཡོད་ན། ཁོའི་ཁ་ནང་གཏམ་ཞིག་
ཡདོ་གʀངས་ས།ོ མ་ིད་ེȅག་ཅངི་ཐག་ཉ་ེབར་བʃབེས་ནས། ༢༦ ས་ོཔས་ཡང་
མ་ིཞགི་ȅག་འངོ་བར་མཐངོ་བས། ས་ོཔས་Ȉ་ོʂང་མཁན་ལ་བསོ་ནས་ད་ེལ།
Ȩསོ་ཤགི ཡང་མ་ིརངེ་ཞགི་ɰར་ȅག་ག་ོཞསེ་ཟརེ་བས། Ȅལ་པསོ། ཁ་ོལ་ཡང་
གཏམ་ཞགི་ཡདོ་ɩས་ས།ོ ༢༧ ད་ེནས་ས་ོཔས། མ་ིȓ་མ་དའེ་ིȅག་ɾགས་ན་ིཙ་
དགོ་ག་ིɍ་ཨ་ཧ་ིམ་ཨས་Ǥ་ིȅག་ɾགས་དང་འȮ་བར་རགི་ག་ོཞསེ་ཟརེ་བས།
Ȅལ་པསོ། ཁ་ོམ་ིབཟང་པ་ོཡནི་པས། ɋནི་བཟང་པ་ོཡདོ་ད་ོཞསེ་གʀངས་ས༎ོ

28亚希玛斯向王呼叫说：

平安了！就在王面前脸伏

于地叩拜，说：主你的神是

应当称颂的，因他已将那

举手攻击我主我王的人交

给王了。 29王问说：少年

人押沙龙平安不平安？亚

希玛斯回答说：约押打发

王的仆人，那时仆人听见众

民大声喧哗，却不知道是什

么事。 30王说：你退去，站

在旁边。他就退去，站在旁

边。

༢༨ ཡང་ཨ་ཧི་མ་ཨས་Ǥིས་འབོད་བȌགས་ནས་Ȅལ་པོ་ལ་ɉག་བཙལ་
ཞིང་། ས་ལ་ཁ་འɍབ་ȣ་བȣད་ཅིང་ཁོང་ལ། བǦ་ཤིས་པར་ǽར་ཅིག གཙǑ་
བོ་Ƿེད་Ǥི་ʈ་ལ་Ȫོད་པར་ཤོག ཁོང་གིས་བདག་གི་ཇོ་བོ་Ȅལ་པོའི་ɉོགས་
ʀ་ལག་པ་བཏེགས་པའི་མི་ȷམས་དགར་བར་མཛད་དོ་ཞེས་ɵས་པས།
༢༩ Ȅལ་པོས། Ƿེɹ་ཨབ་ཤ་ལོམ་ལ་ཉེ་ཞོ་མེད་པར་ཡོད་དམ་ཞེས་Ȯིས་པས།
ཨ་ཧི་མ་ཨས་Ǥིས། Ȅལ་པོའི་ɐན་པོ་ཡོ་ཨབ་Ǥིས་Ǳ་ཉིད་Ǥི་ɐན་པོ་བདག་
བཏང་བའི་ཚǃ་ན། བདག་གིས་རབ་ɻབ་ཆེན་པོ་ཞིག་མཐོངས་Ǥང་། དེ་ཅི་
ཡིན། བȦགས་པར་མ་ǽར་ཏོ་ཞེས་ɵས་ནས། ༣༠ Ȅལ་པོས། Ƿོད་Ȳོ་ɻ་ȶར་
ལ། འདིར་ȴོད་ཅིག བཀའ་ɮལ་བས། ཁོ་Ȳོ་ɻ་ȶར་ནས་བȴད་དོ༎

31古示人也来到，说：有

信息报给我主我王！主今日

向一切兴起攻击你的人给

你报仇了。 32王问古示人

说：少年人押沙龙平安不平

安？古示人回答说：愿我主

我王的仇敌，和一切兴起要

杀害你的人，都与那少年人

一样。 33王就心里伤恸，上

༣༡ ཡང་Ȩསོ་ཤགིǣས་པ་ད་ེབʃབེ་ནས། ǣས་པས། Ǥ་ེབདག་ག་ིཇ་ོབ་ོȄལ་
པོ་ལགས། གཙǑ་བོས་དེ་རིང་གི་ཉིན་པར་Ƿེད་Ǥི་དǾར་ལངས་པ་ཐམས་
ཅད་ལ་ǹིམས་བཅད་པའི་ɵ་ལོན་ཡོད་ɵས་པས། ༣༢ Ȅལ་པོས་ǣས་པ་ལ།
Ƿེɹ་ཨབ་ཤ་ལོམ་ལ་ཉེ་ཞོ་མེད་དམ། ཞེས་འȮིས་པའི་ལན་ȭ་ǣས་པས།
བདག་ག་ིཇ་ོབའོ་ིདǾ་བ་ོȷམས་དང་། Ƿདེ་ȹད་པའ་ིདནོ་ȭ་ལང་བ་ȷམས་
ལ་ཡང་། Ƿེɹ་དེ་དང་འȮ་བར་ǽར་ཅིག་ɵས་པས། ༣༣ Ȅལ་པོ་རབ་ȣ་
Ȭགས་འǺགས་ཏ།ེ Ȅ་Ȉའོ་ིȪངེ་ཁང་ȭ་འཛǃགས་ནས། བɿམ་ཞངི་། Ǥ་ེངའ་ི
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ɍ་ཨབ་ཤ་ལོམ། ངའི་ɍ། ངའི་ɍ་ཨབ་ཤ་ལོམ། ང་ནི་Ƿོད་Ǥི་ཚབ་ȣ་ཤི་བ་
ཡིན་ན་ལོས་པ། Ǥེ་ཨབ་ཤ་ལོམ། ངའི་ɍ། ངའི་ɍ། ཞེས་གʀང་གིན་Ǽེན་ȭ་
འཛǃགས་སོ༎

城门楼去哀哭，一面走一面

说：我儿押沙龙啊！我儿，

我儿押沙龙啊！我恨不得替

你死，押沙龙啊，我儿！我

儿！

19 དེ་ནས་ཡོ་ཨབ་ལ། གཟགིས་ཤིག Ȅལ་པ་ོན་ིཨབ་ཤ་ལམོ་Ǽ་ིདནོ་
ȭ་Ȏ་ཞིང་ɟ་ངན་Ɏེད་དོ་ཞེས་བཤད་དོ། ༢ Ȅལ་པོས་ཉིད་Ǥི་

ʁས་Ǥི་ɉིར་Ȭགས་འǺགས་པའི་ʅན་དེ་མི་ཚǑགས་Ǥིས་ཐོས་པས། ཉིན་
དེའི་Ȅལ་བ་ནི་མི་ཚǑགས་ཐམས་ཅད་འཚǃར་བའི་ȅར་ǽར་ཏོ། ༣ ཇི་Ȩར་
འཐབ་མོ་ལས་ɐོས་པའི་མི་ȷམས་ངོ་ཚ་བཞིན་འོང་བ་Ȩར། ཉིན་མོ་དེ་ལ་
མི་ཚǑགས་ནི་Ǿོང་Ƿེར་ȭ་ཡིབ་ཅིང་ɵགས་སོ། ༤ Ȅལ་པོས་ནི་ཞལ་གདོང་
བȣམ་Ȫེ། Ȅལ་པོས་འོ་དོད་བཏང་ནས། Ǥེ་ངའི་ɍ་ཨབ་ཤ་ལོམ། Ǥེ་ཨབ་
ཤ་ལམོ། ངའ་ིɍ། ངའ་ིɍ་ཞསེ་བསོ་པས། ༥ ཡ་ོཨབ་Ȅལ་པའོ་ིȯང་ȭ་Ƿམི་ȭ་
སངོ་Ȫ་ེད་ེལ། ད་ེརངི་ག་ིཉནི་པར་Ƿདེ་Ǥསི་ཉདི་Ǥ་ིɐན་འཁརོ་ཐམས་ཅད་
Ǥི་གདོང་ǹེལ་ȭ་བȕག་པ་ཡིན། དེ་དག་གིས་Ƿེད་Ǥི་ʁོག་དང་། Ƿེད་Ǥི་
ʁས་དང་ʁས་མོའི་ʁོག་དང་། Ƿེད་Ǥི་བɫན་མོ་ȷམས་Ǥི་ʁོག་དང་། Ƿེད་
Ǥི་གཟིམ་Ǿོགས་ȷམས་Ǥི་ʁོག་ǲོབ་Ɏས་Ǥང་། ༦ Ƿེད་Ǥིས་ཉིད་ལ་འཁོན་
Ƕར་པ་ȷམས་ལ་ȡིང་བɬེ་བ་དང་། མཛའ་བོ་ȷམས་ལ་ȴང་བར་མཛད་
དོ། དེ་རིང་གི་ཉིན་པར་Ƿེད་Ǥིས་དཔོན་པོ་དང་ɐན་གཉིས་ཀར་མི་ɬི་བ་
དེ་བȪན་པ་ཡིན། ཇི་Ȫེ་ཨབ་ཤ་ལོམ་གསོན་ཞིང་། བདག་ཅག་ཐམས་ཅད་
ཤི་བ་ཡིན་ན། Ƿེད་Ǥི་Ȭགས་ʈོད་དེ་སོང་བ་ཡིན། དེ་བཞིན་བདག་གིས་དེ་
རངི་མཐངོ་བས་ན། ༧ ད་བཞངེས་ནས། ɉ་ིɻ་ཕབེས་ཏ།ེ Ƿདེ་Ǥ་ིɐན་ȷམས་
ལ་བད་ེབའ་ིཞལ་ཏ་མཛǑད་ཅགི ངེས་མདེ་ȭ་Ƿདེ་མ་མཐངོ་ན། མཚན་འད་ི
ལ་Ƿེད་དང་མཉམ་ȭ་མི་གཅིག་Ǥང་མི་ɾས་ཏེ། Ǳ་ན་ɋ་མོ་ནས་ɰན་ȭ་
Ƿེད་ལ་ཕོག་པའི་ȵག་བȓལ་ཐམས་ཅད་ལས། འདི་ནི་ʈག་པར་Ȭ་བར་
འǽར་ར་ོཞསེ་ɩས་པས། ༨ Ȅལ་པ་ོབཞངེས་ནས། Ȅ་Ȉརོ་གདན་ཆགས་པས།
དེ་དག་གིས་མི་ཚǑགས་ལ། Ȩོས་ཤིག Ȅལ་པོ་Ȅ་Ȉོར་བɵགས་ཤེས་བཤད་
པས། མི་ཚǑགས་Ȅལ་པོའི་ȯང་ȭ་ʈགས་སོ༎

19有人告诉约押说：王

为押沙龙哭泣悲哀。
2众民听说王为他儿子忧

愁，他们得胜的欢乐却变成

悲哀。 3那日众民暗暗地进

城，就如败阵逃跑、惭愧的

民一般。 4王蒙着脸，大声

哭号说：我儿押沙龙啊！押

沙龙，我儿，我儿啊！ 5约

押进去见王，说：你今日使

你一切仆人脸面惭愧了！他

们今日救了你的性命和你儿

女妻妾的性命， 6你却爱那

恨你的人，恨那爱你的人。

你今日明明地不以将帅、仆

人为念。我今日看明，若押

沙龙活着，我们都死亡，你

就喜悦了。 7现在你当出

去，安慰你仆人的心。我指

着主起誓：你若不出去，今

夜必无一人与你同在一处；

这祸患就比你从幼年到如今

所遭的更甚！ 8于是王起

来，坐在城门口。众民听说

王坐在城门口，就都到王面

前。

ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་མི་ཐམས་ཅད་རེ་རང་གི་ǻར་ȭ་ɐོས་སོ། ༩ ཡང་ཨིས་ར་
ཨེལ་Ǽི་ȴེ་ཐམས་ཅད་Ǥི་ɻས་ȷམས་Ǥི་ནང་ན་ནང་འǺགས་ལངས་པ་

以色列人已经逃跑，各回

各家去了。 9以色列众支派
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的人纷纷议论说：王曾救我

们脱离仇敌的手，又救我们

脱离非利士人的手，现在他

躲避押沙龙逃走了。 10我们

膏押沙龙治理我们，他已经

阵亡。现在为什么不出一言

请王回来呢？

དང་། དེ་དག་གིས། Ȅལ་པོས་བདག་ཅག་ནི་རང་གི་དǾ་བོ་ȷམས་Ǥི་ལག་
ནས་ཐར་ȭ་བȕག་ནས། ཕེ་ལེ་ཤེད་པའི་ལག་པ་ལས་བȌལ་བར་མཛད་
Ǥང་། ད་Ȩ་ཨབ་ཤ་ལོམ་Ǽི་ɉིར་ɺལ་ནས་ɐོས་དགོས་ɏང་། ༡༠ འོ་ǰོལ་
Ǽིས་Ȅལ་པོར་ɏགས་པའི་ཨབ་ཤ་ལོམ་ནི་འཐབ་མོར་ཤིའོ། ད་Ƿོད་ཚǑས་
Ȅལ་པོ་ʃར་Ʉན་འȮེན་པའི་ǰོར་ཚƼག་གཅིག་Ǥང་མི་ལབ་པ་དེ་ཅི་ཡིན་
ཞེས་པའི་གཏམ་Ɏས་སོ༎

11大卫王差人去见祭司撒

督和亚比亚他，说：你们当

向犹大长老说：以色列众人

已经有话请王回宫，你们为

什么落在他们后头呢？ 12你

们是我的弟兄，是我的骨

肉，为什么在人后头请王回

来呢？ 13也要对亚玛撒说：

你不是我的骨肉吗？我若不

立你替约押常作元帅，愿神

重重地降罚与我！ 14如此就

挽回犹大众人的心，如同一

人的心。他们便打发人去见

王，说：请王和王的一切臣

仆回来。

༡༡ དེར་Ȅལ་པོ་ʛ་བིད་Ǥིས་ɒ་མ་ཙ་དོག་དང་ཨབ་ཡ་ཐར་གཉིས་ལ་
འɋིན་Ǳར་ཞིང་དེ་དག་ལ། Ƿོད་གཉིས་Ǥིས་ཡ་ʅ་ʛ་ཡི་Ȃན་རབས་ȷམས་
ལ་འདི་ǰད་ɩ་བའི་རིགས་སོ། Ȅལ་པོ་ཕོ་ɐང་རང་ȭ་འȮེན་པར། Ƿོད་
ȷམས་ཐམས་ཅད་པས་Ȧིང་མར་ǽར་པ་དེ་ཅི་ཡིན། ཞེས་ɩས་སོ། དེ་ཅིའི་
ɉརི་ཞ་ེན། ཨསི་ར་ཨལེ་ཡངོས་Ǥསི་Ȅལ་པ་ོǷམི་ȭ་Ʉན་འȮནེ་པའ་ིགཏམ་
ན་ིཁངོ་ག་ིȯང་ȭ་ʃབེ་ཚར་བ་ཡནི། ༡༢ Ƿདོ་ȷམས་ངའ་ིɃན་ɷ་དང་། ɻས་
པ་དང་། ཤ་ཡིན་པས། Ȅལ་པོ་ʃར་རང་གི་Ƿིམ་ȭ་འȮེན་པའི་ɉིར། Ƿོད་
ȷམས་ཅའི་ིɉརི་Ȧངི་ལ་ɾས། ༡༣ ཤསེ་Ȯསི་ནས། ཨ་མ་ͼཱ་ལ། Ƿདོ་ངའ་ིɻས་
པ་དང་ཤ་མ་ཡིན་ནམ། གལ་ཏེ་ངས་Ƿདོ་ཡོ་ཨབ་Ǥི་མལ་ȭ་བདག་གི་ȯང་
ȭ་གཏན་ȭ་དམག་དཔོན་ȭ་མ་ིɎདེ་ན། གཙǑ་བོས་བདག་ལ་ད་ེབཞནི་དང་
དེ་ལས་Ǥང་ʈག་པར་མཛǑད་ཅིག་ཅེས་པའི་གཏམ་ɜོན་པར་དགོས་ཤེས་
བȈོའོ། ༡༤ དེ་Ȩར་ཁོང་གིས་མི་གཅིག་གི་ȡིང་བǣག་པ་Ȩར། ཡ་ʅ་ʛ་པ་
ȷམས་Ǥི་ȡིང་ʆིལ་བǣག་པར་མཛད་པས། དེ་དག་གིས་Ȅལ་པོ་ལ། འཁོར་
གཡོག་ཐམས་ཅད་དང་བཅས་ʀ་གདན་འཁོར་ȭ་ɵ་ལོན་Ɉལ་བས།

15王就回来，到了约旦

河。犹大人来到吉甲，要

去迎接王，请他过约旦河。
16巴户琳的便雅悯人、基拉

的儿子示每急忙与犹大人一

同下去迎接大卫王。 17跟

从示每的有一千便雅悯人，

还有扫罗家的仆人洗巴和他

十五个儿子，二十个仆人；

他们都趟过约旦河迎接王。
18有摆渡船过去，渡王的家

眷，任王使用。

༡༥ Ȅལ་པ་ོགདན་འཁོར་ནས། ཡོར་དན་Ǽ་ིའǾམ་ȭ་ɉནི་ཏ།ོ དེ་ɻ་ཡ་ʅ་
ʛ་ནི་Ȅལ་པོར་གདན་བʀ་བ་དང་། Ȅལ་པོ་ཡོར་དན་Ǽི་ɰར་ཁར་གདན་
ɵ་བར་གིལ་གལ་ȭ་བʃེབས་སོ། ༡༦ ཡང་བེན་ཡ་མིན་པ་གེ་͸ཱ་ཡི་ɍ། བ་ʅ་
རིམ་པ་ཤི་མེ་ཨི་Ɏ་བ་དེ་ནི་Ȅལ་པོ་ʛ་བིད་ལ་གདན་བʀ་བར་ཡ་ʅ་ʛ་པ་
ȷམས་དང་བཅས་ʀ་Ȧབ་Ȧོབ་ȣ་སོང་ནས་འབབ་འོངས་སོ། ༡༧ དེ་དང་
མཉམ་པོ་བེན་ཡ་མིན་པ་མི་Ȫོང་ɋག་གཅིག་དང་། ཤ་ʊལ་Ǽི་གཡོག་པོ་ཙƼ་
ཱͮ་དང་། དེའི་ɍ་བཅོ་ȑ་དང་། གཡོག་པོ་ཉི་ɿ་ཡོད་པ་ཡིན། དེ་དག་Ȅལ་
པོའི་ȯང་ȭ་ཡོར་དན་Ȃལ་ཏེ་སོང་ནས། ༡༨ Ȅལ་པོའི་ʃས་ȷམས་འȮེན་
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པ་དང་། ཁོང་གི་Ʉན་ལ་རན་པའི་ལས་Ɏེད་ཅིང་དེ་དག་འǷེར་Ɏའི་ǿ་
གཟིངས་ཤིག་ཕར་ཁར་སོང་ངོ་༎
དེ་ནས་Ȅལ་པོས་ཡོར་དན་Ȃལ་ཏེ་ɉིན་པའི་ཚǃ་ན། གེ་͸ཱ་ཡི་ɍ་ཤི་མེ་ཨི་

ཡསི་Ȅལ་པའོ་ིȯང་ȭ་ཁ་འɍབ་ȣ་ɉག་བཙལ་བ་དང་Ȅལ་པ་ོལ། ༡༩ བདག་
གི་ཇོ་བོས་བདག་ལ་ཉེས་ȴིག་མ་ཁེལ་ཞིག བདག་གི་ཇོ་བོ་Ȅལ་པོ་ཡེ་ɻ་ཤ་
ལམེ་ནས་ཐནོ་པའ་ིཚǃ་ན། Ƿདེ་Ǥ་ིɐན་པསོ་ལགོ་པར་ɩས་པ་ད་ེན་ིȄལ་པའོ་ི
Ȭགས་ནང་མི་ɾས་པའི་དོན་ȭ་Ȯན་པར་མ་མཛǑད་ཅིག ༢༠ བདག་གིས་
ཉེས་ȴིག་Ɏས་པ་དེ་ནི་Ƿེད་Ǥི་ɐན་པོས་ངོ་ɋོད་པས། གཟིགས་དང་། དེའི་
ɉིར་བདག་ནི་དེ་རིང་གི་ཉིན་པར་བདག་རང་གི་ཇོ་བོ་Ȅལ་པོར་གདན་
བʀ་བར།ཡ་ོསབེ་Ǥ་ིབȅད་ཐམས་ཅད་Ǥ་ིནང་ནས་དང་པརོ་འདརི་འངོས་
པ་ཡིན།

王要过约旦河的时候，基

拉的儿子示每就俯伏在王面

前， 19对王说：我主我王出

耶路撒冷的时候，仆人行悖

逆的事，现在求我主不要因

此加罪与仆人，不要记念，

也不要放在心上。 20仆人明

知自己有罪，所以约瑟全家

之中，今日我首先下来迎接

我主我王。

༢༡ ཞེས་ɵས་པའི་ལན་ȭ་ཙǃ་ɻ་ͷཱ་ཡི་ɍ་ཨ་བི་͒་ཨིས། ཤི་མེ་ཨིས་གཙǑ་
བོས་ɏགས་པ་ལ་དམོད་པ་བཏབ་པས། ཁོ་གསོད་པར་མི་གཤའ་འམ་ཞེས་
ɩས་པས། ༢༢ ʛ་བིད་Ǥིས། ཙǃ་ɻ་ͷཱ་ཡི་ɍ་ȷམས། Ƿོད་ཅག་དང་ང་ལ་ɐེལ་
བ་ཅི་ཡོད། Ƿོད་ཅག་གིས་དེ་རིང་གི་ཉིན་པར་ང་ལ་ȴང་བ་དེ་ཅི་ཡིན། དེ་
རིང་གི་ཉིན་པར་མི་གང་ཡང་གསོད་པར་ɻང་ངམ། དེ་རིང་ང་ནི་ཨིས་ར་
ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོ་ཡིན་པ་དེ་ནི་ངས་མི་ཤེས་སམ་ཞེས་གʀངས་ནས། ༢༣ Ȅལ་
པོས་ཤི་མེ་ཨི་ལ། Ƿོད་འཆ་ིབར་མ་ིའǽར་རོ་ཞསེ་བȈ་ོཞིང་། Ȅལ་པསོ་ཁའོི་
ཆེད་ȭ་མནའ་བǲལ་ལོ༎

21洗鲁雅的儿子亚比筛

说：示每既咒骂主的受膏

者，不应当治死他吗？ 22大

卫说：洗鲁雅的儿子，我与

你们有何关涉，使你们今日

与我反对呢？今日在以色列

中岂可治死人呢？我岂不知

今日我作以色列的王吗？
23于是王对示每说：你必不

死。王就向他起誓。

༢༤ དརེ་ཤ་ʊལ་Ǽ་ིɍ་མ་ེཕ་ིབ་ོཤདེ་Ǥང་Ȅལ་པརོ་གདན་བʀ་བར་འངོས་
ས།ོ Ȅལ་པ་ོབཞངེས་པའ་ིཉནི་མ་ོནས་བɶང་Ȫ།ེ ཁོང་ལ་ཐགོས་པ་མདེ་པར་
གདན་འཁོར་བའི་བར་ȭ། Ǫང་པ་མ་བǧས། ɥ་ར་ཡང་མ་བǧམས། གོས་
Ǥང་མ་བǧས་ས།ོ ༢༥ ཡང་ཁ་ོཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་ȭ་Ȅལ་པ་ོམཇལ་བར་འངོ་བའ་ི
ཚǃ་ན། Ȅལ་པོས་དེ་ལ། Ǥེ་མེ་ཕི་བོ་ཤེད། Ƿོད་ང་དང་མཉམ་ȭ་ཅིའི་ɉིར་
འོངས་པ་མ་ཡིན། ཞེས་འȮིས་པའི་ལན་ȭ། ༢༦ དེས་ནི། Ǥེ་བདག་གི་ཇོ་
བོ་Ȅལ་པོ། བདག་གི་གཡོག་པོས་བདག་གི་མགོ་བǰོར་ཏོ། Ƿེད་Ǥི་ɐན་པོ་
བདག་གིས་ནི། ཞོན་ནས། Ȅལ་པོའི་ȯང་ȭ་འǾོ་བར་བོང་ɍར་Ȉ་བȪོད་
པར་Ɏ་ཞེས་ɩས་པ་ཡིན། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། Ƿེད་Ǥི་ɐན་པོ་ཞ་བོ་ཡིན་

24扫罗的孙子米非波设也

下去迎接王。他自从王去

的日子，直到王平平安安地

回来，没有修脚，没有剃胡

须，也没有洗衣服。 25他来

到耶路撒冷迎接王的时候，

王问他说：米非波设，你为

什么没有与我同去呢？ 26他

回答说：我主我王，仆人是

瘸腿的。那日我想要备驴骑

上，与王同去，无奈我的仆

人欺哄了我， 27又在我主我
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王面前谗毁我。然而我主我

王如同神的使者一般，你看

怎样好，就怎样行吧！ 28因

为我祖全家的人，在我主我

王面前都算为死人，王却使

仆人在王的席上同人吃饭，

我现在向王还能辨理诉冤

吗？ 29王对他说：你何必再

提你的事呢？我说，你与洗

巴均分地土。 30米非波设对

王说：我主我王既平平安安

地回宫，就任凭洗巴都取了

也可以。

པའི་ɉིར་རོ། ༢༧ མི་དེས་བདག་གི་ཇོ་བོ་Ȅལ་པོའི་ȯང་ȭ་Ƿེད་Ǥི་ɐན་པོ་
ɋན་Ǽི་ȡན་ɋ་Ɉལ་Ǥང་། བདག་གི་ཇོ་བོ་Ȅལ་པོ་ནི་ʈ་ཡི་ཕོ་ཉ་དང་འȮ་
བས། Ƿདེ་Ǥ་ིགཟགིས་ངརོ་ཅ་ིབད་ེབ་ད་ེམཛǑད་ཅགི ༢༨ བདག་ག་ིཕ་བȅད་
ཐམས་ཅད་ནི་བདག་གི་ཇོ་བོ་Ȅལ་པོའི་ȯང་ȭ་མི་ཤི་མཁན་Ȩ་ɍར་ཡོད་
ɻང་། Ƿེད་Ǥིས་ཉིད་Ǥི་ɐན་པོ་ནི་Ƿེད་Ǥི་གསོལ་Ȗོག་ལས་ཟ་བའི་Ǿལ་
ȭ་བȕག་པས། བདག་གིས་Ȅལ་པོའི་ȯང་ȭ་ʈག་པར་འོ་དོད་གཏོང་བའི་
རིགས་སམ། ཞེས་ɵས་པས། ༢༩ Ȅལ་པོས་དེ་ལ། Ƿོད་Ǥིས་ད་ȭང་ཡང་རང་
གི་ལོ་ȅས་འཆད་པ་དེ་ཅི་ཡིན། ངས་ནི། Ƿོད་དང་ཙƼ་ཱͮ་གཉིས་Ǥིས་གཞིས་
ཀ་བགོད་པར་Ɏོས་ཤིག ཅེས་ངས་བȈོ་ཟིན་ཏོ། གʀངས་པ་དང་། ༣༠ མེ་ཕི་
བོ་ཤེད་Ǥིས་Ȅལ་པོ་ལ། ལེགས་སོ། བདག་གི་ཇོ་བོ་Ȅལ་པོ་ཉེ་ཞོ་མེད་པར་
རང་ག་ིཕ་ོɐང་ȭ་གདན་འཁརོ་ɏང་བས། ཁསོ་ཐམས་ཅད་འǷརེ་Ǥང་ཆགོ་
ཅེས་གསོལ་ཏོ༎

31基列人巴西莱从罗基琳

下来，要送王过约旦河，就

与王一同过了约旦河。 32巴

西莱年纪老迈，已经八十岁

了。王住在玛哈念的时候，

他就拿食物来供给王；他原

是大富户。 33王对巴西莱

说：你与我同去，我要在耶

路撒冷那里养你的老。 34巴

西莱对王说：我在世的年日

还能有多少，使我与王同上

耶路撒冷呢？ 35仆人现在

八十岁了，还能尝出饮食的

滋味、辨别美恶吗？还能

听男女歌唱的声音吗？仆

人何必累赘我主我王呢？
36仆人只要送王过约旦河，

王何必赐我这样的恩典呢？
37求你准我回去，好死在我

本城，葬在我父母的墓旁。

这里有王的仆人金罕，让他

同我主我王过去，可以随意

待他。 38王说：金罕可以与

我同去，我必照你的心愿待

他。你向我求什么，我都必

༣༡ གཞན་ཡང་གིལ་ཨད་པ་བར་ཟིལ་͹ཱ་ཨི་དེ་ནི་རོ་གེ་ལིམ་ནས་མར་
འོང་ནས། Ȅལ་པོ་གདན་ǲེལ་བའི་ɉིར། ཁོང་དང་ʈན་གཅགི་ȣ་ཡོར་དན་
Ǽི་ɰར་རོལ་ȭ་འོངས་སོ། ༣༢ བར་ཟིལ་͹ཱ་ཨི། མི་ཤིན་ȣ་Ȃས་པ་དང་། ལོ་
བȄད་ȕར་ɉིན་པ་ཞིག་ཡིན་ཏེ། Ȅལ་པོ་མ་ཧ་ʜ་ཨིམ་ȭ་ɾས་པའི་ཚǃ་ན།
བར་ཟི་ལ་ཨི་མི་ཤིན་ȣ་ཆེ་བ་ཞིག་ཡིན་པས། ཁོས་དམག་ཟན་བǲལ་ཏོ།
༣༣ དེའི་ɉིར་Ȅལ་པོས་བར་ཟིལ་͹ཱ་ཨི་ལ། Ƿོད་ང་དང་མཉམ་ȭ་འདོང་
དང་། ངས་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ནང་ང་རང་དང་ʈན་ཅིག་ȣ་Ƿེད་Ǥི་གསོ་ǲོང་
Ɏའོ་ཞེས་གʀངས་Ǥང་། ༣༤ བར་ཟིལ་͹ཱ་ཨི་ཡིས་Ȅལ་པོ་ལ། ɋན་Ȅལ་པོ་
དང་མཉམ་ȭ་ཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་ȭ་ཡར་སངོ་Ȫ།ེ ད་ɋན་Ǽ་ིཚǃའ་ིལ་ོལས་ཞག་ཅ་ི
ȡེད་ཅིག་ɾས་ཡོད། ༣༥ དེ་རིང་གི་ཉིན་པར་བདག་ལོ་བȄད་ȕ་ལོན་པས།
བདག་གིས་བཟང་ངན་གཉིས་Ǥི་ཤན་འɎེད་ȶས་སམ། Ƿེད་Ǥི་ɐན་པོས་
ཅི་ཟ་བ་དང་འȬང་བའི་ɐོ་བ་ɟོང་Ȭབ་བམ། ȁ་མཁན་ཕོ་མོའི་དɎངས་
བདག་གསི་ཐསོ་པར་ȶས་སམ། དེ་བས་ན་Ƿདེ་Ǥ་ིɐན་པ་ོན་ིཅའི་ིɉརི་རང་
ག་ིཇ་ོབ་ོȄལ་པའོ་ིཁལ་ȭ་འǽར་བར་Ɏ། ༣༦ Ƿདེ་Ǥ་ིɐན་པ་ོན་ིȄལ་པ་ོདང་
མཉམ་ȭ་ཡོར་དན་Ǽི་ཕར་ཁའི་བར་ȕང་ཟད་ཅིག་འǾོ་བ་ལ། Ȅལ་པོས་
བདག་ལ་དེ་Ȩ་ɍའི་གསོལ་རས་Ȫེར་བར་དགོས་སམ། ༣༧ Ƿེད་Ǥི་ɐན་པོ་
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ལོག་ȣ་གནངོ་ཞགི དེ་ནས་བདག་རང་གི་Ǿངོ་Ƿེར་ȭ་འཆ་ིབར་ǽར་ཡང་།
རང་གི་ཕ་དང་རང་གི་མ་ཡི་ȭར་Ƕང་ȭ་Ǳང་བར་འǽར་རོ། Ƿེད་Ǥི་ɐན་
པོ་ཁིམ་ཧམ་འདི་ལ་གཟིགས་ཤིག དེ་ནི་བདག་གི་ཇོ་བོ་Ȅལ་པོ་དང་ʈན་
ཅིག་ȣ་ཕ་རོལ་ȭ་འǾོ་Ȫེ། དེ་ལ་Ƿེད་གང་Ȭགས་དǼེས་པ་བཞིན་མཛǑད་
ཅགི་ཅསེ་ɵས་པའ་ིལན་ȭ་Ȅལ་པསོ། ༣༨ ཁམི་ཧམ་ན་ིང་དང་མཉམ་ȭ་ཕར་
འǾོ་Ȫེ། Ƿོད་གང་འདོད་པ་ངས་དེ་ལ་Ɏའོ། གཞན་ཡང་Ƿོད་Ǥིས་ང་ལས་
ཅི་ɵ་ན་ཡང་། དེ་ནི་ངས་Ƿོད་Ǥི་ངོར་Ɏའོ་ཞེས་ɩས་ནས། ༣༩ མི་ཚǑགས་
ཐམས་ཅད་ཡོར་དན་Ȃལ་ཟིན་ཏེ། Ȅལ་པོ་ནི་ɰར་ཁར་འɎོན་པའི་ཚǃ་ན།
ཁངོ་གསི་བར་ཟལི་͹་ཱཨི་ལ་འ་ོɎདེ་ཅངི་Ɏནི་ɼབས་མཛད་ནས། ད་ེན་ིརང་
གི་Ƿིམ་ȭ་ལོག་གོ།

为你成就。 39于是众民过约

旦河，王也过去。王与巴西

莱亲嘴，为他祝福，巴西莱

就回本地去了。

༤༠ དེ་ནས་Ȅལ་པོ་གིལ་གལ་ȭ་གཤེགས་པ་དང་། ཁིམ་ཧམ་ཁོང་དང་
མཉམ་ȭ་སོང་ངོ་། དེར་ཡ་ʅ་ʛ་ཡི་མི་བȅད་ཐམས་ཅད་དང་ཨིས་ར་ཨེལ་
Ǽི་མི་བȅད་ɉེད་Ǥིས་Ȅལ་པོ་ལ་ཞབས་ɉི་ɵས་སོ། ༤༡ ཡང་Ǥེ་ཧོ། ཨིས་ར་
ཨལེ་པ་ཐམས་ཅད་Ȅལ་པའོ་ིȯང་ȭ་འངོས་ནས་Ȅལ་པ་ོལ། ངདེ་Ǥ་ིɃན་ཡ་
ʅ་ʛ་པ་ȷམས་Ǥིས་ཅིའི་ɉིར་Ƿེད་བǫས་ནས། Ȅལ་པོ་དང་། ཁོང་གི་ʃས་
དང་། ʛ་བིད་མཉམ་ཡོད་པའི་མི་ཐམས་ཅད་ནི་ཡོར་དན་Ǽི་ཕ་རོལ་ནས་
ཅིའི་ɉིར་གདན་Ȯངས། ཤེས་ɵས་པས། ༤༢ ཡ་ʅ་ʛ་པ་ȷམས་Ǥིས་ཨིས་ར་
ཨེལ་པ་ལ་གཏམ་ལན་ȭ། ང་ȷམས་དང་Ȅལ་པོ་ནི་གཉེན་ཉེ་བས། དེ་Ȩར་
Ɏས་Ǥིས། Ɏ་བ་དེའ་ིʃད་ȭ་Ƿོད་ȷམས་ལ་ǹག་ɽང་ལང་བ་ད་ེཅ་ིཡནི། ང་
ȷམས་Ǥིས་Ȅལ་པོའི་རིན་ལས་ཅི་ཞིག་ཟོས་སམ། ཁོང་གིས་ངེད་ལ་གསོལ་
རས་གནང་བ་ཡིན་ནམ། ཞེས་ɩས་པས། ༤༣ ཨིས་ར་ཨེལ་པ་ȷམས་Ǥིས་ཡ་
ʅ་ʛ་པ་ȷམས་ལ་ལན་ȭ། ང་ȷམས་ལ་Ȅལ་པོའི་ནང་ན་ǰལ་བ་བȕ་ཐམ་
པ་ཡདོ་ད།ེ Ƿདོ་ཚǑ་ལས་ʛ་བདི་Ǥ་ིནང་ན་ང་ཚǑའ་ིǰལ་བ་ཐབེ་ཡདོ། Ȅལ་པ་ོ
གདན་ɵ་བའ་ིɉརི་ང་ཚǑ་ལས་དང་པརོ་Ǿསོ་མ་འȮ་ིབར། Ƿདོ་ཅག་གསི་ང་
ཚǑ་ལ་ཅིའི་ɉིར་ངན་ཆེན་Ɏེད། ཅེས་Ȯིས་ནས། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་གཏམ་ལས་
ཡ་ʅ་ʛ་པའི་གཏམ་ལན་ཚ་བར་ǽར་ཏོ༎

40王过去，到了吉甲，金

罕也跟他过去。犹大众民

和以色列民的一半也都送

王过去。 41以色列众人来

见王，对他说：我们弟兄犹

大人为什么暗暗送王和王

的家眷，并跟随王的人过约

旦河？ 42犹大众人回答以

色列人说：因为王与我们是

亲属，你们为何因这事发怒

呢？我们吃了王的什么呢？

王赏赐了我们什么呢？ 43以

色列人回答犹大人说：按

支派，我们与王有十分的情

分；在大卫身上，我们也比

你们更有情分。你们为何藐

视我们，请王回来不先与我

们商量呢？但犹大人的话比

以色列人的话更硬。
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20在那里恰巧有一个匪

徒，名叫示巴，是便

雅悯人比基利的儿子。他吹

角，说：我们与大卫无份，

与耶西的儿子无涉。以色

列人哪，你们各回各家去

吧！ 2于是以色列人都离开

大卫，跟随比基利的儿子示

巴。但犹大人从约旦河直到

耶路撒冷，都紧紧跟随他们

的王。

20 དེར་བེན་ཡ་མིན་པ་བིག་རིའི་ɍ་ཤེ་ཱͮ་ཞེས་Ɏ་བའི་མི་ངན་པ་
ཞིག་ɏང་ནས། དེས་ནི་ȭང་འɍད་ཅིང་འདི་ǰད་ȭ། ངེད་ཚǑ་ལ་

ʛ་བདི་Ǥ་ིནང་ན་ǰལ་བ་མདེ་ད།ེཨ་ི͒་ཡ་ིɍ་མཉམ་ནརོ་ǰལ་མདེ་པས། Ǥ་ེ
ཨིས་ར་ཨེལ། མི་རེ་རང་གི་ǻར་ȭ་སོང་ཞིག་ཅེས་ཟེར་བས། ༢ ཨིས་ར་ཨེལ་
པ་ཐམས་ཅད་ʛ་བདི་Ǥི་Țེས་ʀ་མ་འɐང་བར། བིག་རི་ཡི་ɍ་ཤེ་ͮ་ཱཡི་Ȅབ་
ནས་འɐངས་Ǥསི། ཡ་ʅ་ʛ་པ་ȷམས་ཡརོ་དན་ནས་བɶང་Ȫ་ེཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་
Ǽི་བར་ȭ་རང་གི་Ȅལ་པོ་ལ་འɎར་འɎར་པར་བȴད་དོ༎

3大卫王来到耶路撒冷，

进了宫殿，就把从前留下看

守宫殿的十个妃嫔禁闭在冷

宫，养活她们，不与她们亲

近。她们如同寡妇被禁，直

到死的日子。

༣ དེ་ནས་ʛ་བིད་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་རང་གི་ཕོ་ɐང་ȭ་ɉིན་པ་དང་། Ƿིམ་
ʂང་བར་བཞག་པའི་ɍད་མེད་གཟིམ་Ǿོགས་བȕ་པོ་དེ་ȷམས་དགར་
བཞག་གོ། ཁོང་གིས་དེ་དག་ལ་བɮལས་Ǥང་། དེ་དག་གི་ɬར་མ་Ɏོན་པས།
དེ་དག་འཆི་བའི་ཉིན་མོའི་བར་ȭ་བཙǑན་ནང་མོ་རང་མོའི་ɰལ་ȭ་གནས་
སོ༎

4王对亚玛撒说：你要在三

日之内将犹大人招聚了来，

你也回到这里来。 5亚玛撒

就去招聚犹大人，却耽延过

了王所限的日期。 6大卫对

亚比筛说：现在恐怕比基利

的儿子示巴加害于我们比押

沙龙更甚。你要带领你主的

仆人追赶他，免得他得了坚

固城，躲避我们。 7约押的

人和基利提人、比利提人，

并所有的勇士，都跟着亚比

筛，从耶路撒冷出去追赶比

基利的儿子示巴。 8他们到

了基遍的大磐石那里，亚玛

撒来迎接他们。那时约押穿

着战衣，腰束佩刀的带子，

刀在鞘内；约押前行，刀从

鞘内掉出来。 9约押左手

拾起刀来，对亚玛撒说：我

兄弟，你好啊！就用右手抓

住亚玛撒的胡子，要与他亲

嘴。 10亚玛撒没有防备约

押手里所拿的刀；约押用刀

刺入他的肚腹，他的肠子流

༤ དེ་ནས་Ȅལ་པོས་ཨ་མ་ͼཱ་ལ། ཞག་གʀམ་Ǽི་ནང་ȭ་ཡ་ʅ་ʛ་ཡི་མི་
ཐམས་ཅད་ངའི་ȯང་ȭ་Ƕག་ལ། Ƿོད་རང་ཡང་འདི་ɻ་འོང་བར་དགོས་
ཤསེ་བཀའ་ɮལ་བས། ༥ ཡ་ʅ་ʛ་པ་ȷམས་ȵད་པའ་ིɉརི་ཨ་མ་ͼཱ་སངོ་ནས།
ཞག་ཆད་ལས་མང་ȭ་འགརོ་བས། ༦ ʛ་བདི་Ǥསི་ཨ་བ་ི͒་ཨི་ལ། ད་Ȩ་ཨབ་
ཤ་ལོམ་ལས་བིག་རིའི་ɍ་ཤེ་ཱͮ་ཡིས་ངེད་ཅག་ལ་ʈག་པར་གནོད་པ་Ɏེད་
འོང་། དེ་བས་ན་མི་དེ་Ǿོང་Ƿེར་བཙན་པོའི་ནང་ȭ་ɵགས་ནས། ངེད་Ǥི་
མིག་ལས་མ་Ȫོར་བའི་གོང་ȭ། Ƿོད་Ǥིས་རང་གི་ཇོ་བོའི་ɐན་ȷམས་འǹིད་
ཅངི་། ཁའོ་ིȚསེ་ʀ་འདདེ་པར་Ǽསི་ཤགི་ཅསེ་བȈ་ོབས། ༧ དའེ་ིȄབ་ནས་ཡ་ོ
ཨབ་Ǥི་མི་ȷམས་དང་། ཀེ་རེད་པ་དང་། པེ་ལེད་པ་དང་། ɬལ་ཅན་ཐམས་
ཅད་ཐནོ་ནས། ཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་ལས་ɏང་བ་དང་། བགི་རིའ་ིɍ་ཤ་ེͮ་ཱལ་འདདེ་
པར་སོང་ངོ་། ༨ གི་བེ་ཨོན་Ǽི་ཕ་བོང་ཆེན་པོར་ʃེབ་པའི་ཚǃ་ན། ཨ་མ་ͼཱ་དེ་
དག་གི་མȭན་ɉོགས་ལས་འོངས་སོ། ཡང་ཡོ་ཨབ་Ǥིས་གོན་པའི་ǹབ་Ǥི་
ཁར་ǰ་རགས་བཅངི་Ȫ།ེ ཁའོ་ིǪདེ་པ་ɻ་ɿབས་Ǥ་ིནང་ན་རལ་Ǿ་ིཞགི་ཡདོ་
པ་ཡནི། ཁོ་ན་ིའǿལ་བར་ཙམ་Ǽསི་རལ་Ǿ་ིད་ེཐནོ་སངོ་ང་ོ། ༩ དརེ་ཡ་ོཨབ་
Ǥིས་ཨ་མ་ͼཱ་ལ། ངའི་Ƀན་མཆེད། Ǳ་ཁམས་བདེ་ལགས་སམ་ཟེར་ནས། ཡོ་
ཨབ་Ǥིས་ལག་པ་གཡས་པས་ཨ་མ་ͼཱའི་ɥ་ར་ལ་འཐམས་ཏེ། དེ་ལ་འོ་Ɏས་
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སོ། ༡༠ ཨ་མ་ͼཱ་ཡིས་ཡོ་ཨབ་Ǥི་ལག་ȣ་ཡོད་པའི་རལ་Ǿི་ལ་ཟོན་མ་Ɏས་
པས། དེའི་ɬིབ་མ་ȑ་པར་བȄབས་ནས། ȅ་མ་ས་ɻ་ɓགས་སོ། གཞན་ȱང་
དགོས་མ་ɏང་བར་ཤིའོ། དེ་ནས་ཡོ་ཨབ་དང་དེའི་ȶ་བོ་ཨ་བི་͒་ཨི་གཉིས་
བིག་རིའི་ɍ་ཤེ་ཱͮ་ལ་བདས་སོ། ༡༡ ཡོ་ཨབ་Ǥི་གཞོན་ȶ་ȷམས་Ǥི་ནང་ནས་
གཅིག་ཨ་མ་ͼཱ་ཡི་མȭན་ȭ་བȴད་པ་དང་། དེས་ནི། ʀ་ཡང་ཡོ་ཨབ་ལ་
དགའ་བ་དང་། ʛ་བིད་Ǥི་ɉོགས་པ་ȷམས་ནི། ཡོ་ཨབ་Ǥི་ɉི་བཞིན་སོང་
ཞིག་ཅེས་བǱལ་ཏོ། ༡༢ ཨ་མ་ͼཱ་ལམ་དǤིལ་ན་ǹག་གི་ནང་ན་འǾེ་Ȳོག་
Ɏེད་པས། མི་དེས་མི་ཚǑགས་ཐམས་ཅད་དེ་ɻ་ȉག་པར་མཐོང་བས། ཁོས་
ཨ་མ་ͼཱ་ལམ་ལས་ཐང་ȭ་Ƿེར་ཏོ། ད་ȭང་ཡང་དེ་ɻ་བʃེབ་པ་ཐམས་ཅད་
ȉག་པར་མཐངོ་བས།ཨ་མ་ͼཱ་རས་Ǥསི་བཀབ་བ།ོ ༡༣ ཁ་ོལམ་ཁ་ལས་འཐནེ་
པའི་ཚǃ་ན། མི་ཚǑགས་ཐམས་ཅད་བིག་རིའི་ɍ་ཤེ་ཱͮ་ལ་འདེད་པར་ཡོ་ཨབ་
Ǥི་Țེས་ʀ་སོང་ངོ་༎

在地上，没有再刺他，就死

了。约押和他兄弟亚比筛

往前追赶比基利的儿子示

巴。 11有约押的一个少年

人站在亚玛撒尸身旁边，对

众人说：谁喜悦约押，谁归

顺大卫，就当跟随约押去。
12亚玛撒在道路上滚在自己

的血里。那人见众民经过

都站住，就把亚玛撒的尸身

从路上挪到田间，用衣服遮

盖。 13尸身从路上挪移之

后，众民就都跟随约押去追

赶比基利的儿子示巴。

༡༤ ད་ེནས་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིȴ་ེཐམས་ཅད་དང་། ཨ་བལེ་དང་། བདེ་མ་ཨ་
ཁ་ȷམས་ȅད་དེ་བེ་རིམ་Ǽི་བར་ȭ་བʃེབས་སོ། ɺལ་དེའི་མི་ཐམས་ཅད་
བȵས་ནས། ཁོའི་ɉི་བཞིན་སོང་ངོ་། ༡༥ དེ་དག་འོངས་ནས། ཁོ་ནི་ཨ་བེལ་
བེད་མ་ཨ་ཁའི་ནང་ȭ་དགར་བར་Ɏས་ཏེ། Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་མȭན་ȭ་ཕག་ར་
Ɏས་ནས། Ȗགས་རིའི་ཐད་ཀར་བȴད་དོ། ཡོ་ཨབ་དང་བཅས་ʀ་ཡོད་པ་
ȷམས་Ǥིས་Ȗགས་རི་ɼོག་ȣ་བȡེགས་པར་Ɏས་སོ། ༡༦ དེའི་ཚǃ་Ǿོང་Ƿེར་
ལས་ɍད་མེད་ɒོ་Ǿོས་དང་Ȳན་པ་ཞིག་གིས་བོས་ཏེ། གསན་དང་། Ƿོད་
ཅག་གིས་ཡོ་ཨབ་ལ། ཉེ་བར་འོང་དང་། ངས་Ƿེད་ལ་གཏམ་ཞིག་ɵ་བར་
Ɏའོ་ཞེས་ཟེར་ཞིག་ɩས་པས། ༡༧ དེ་ནི་ཉེ་བར་ɉིན་པའི་ཚǃ་ན་ɍད་མེད་
Ǥིས། Ƿེད་རང་ཡོ་ཨབ་ལགས་སམ། ཞེས་ɩས་པའི་ལན་ȭ་ཁོས། ང་ཡིན་
ɩས་ས།ོ ད་ེནས་ɍད་མདེ་Ǥསི། Ƿདེ་Ǥ་ིɐན་མའོ་ིགཏམ་ལ་གསན་ཅགི་ཅསེ་
ɵས་པས། ཁསོ་ང་ཉན་ན་ོཞསེ་ɩས་ས།ོ ༡༨ ཡང་ɍད་མདེ་Ǥསི། ȓོན་ȭས་Ǥ་ི
གཏམ་ལ་ོལ། ད་ེདག་གསི་ཅ་ིནས་Ǥང་ཨ་བལེ་ནང་Ǿསོ་འȮ་ིབའ་ིནང་ནས་
Ɏ་བ་ɲོགས་པར་Ɏས་ཞེས་ཟེར་རོ། ༡༩ ང་ནི་བཟང་Ȍིག་ལ་དགའ་བ་དང་།
ɒ་ོȮང་བའ་ིཨསི་ར་ཨལེ་པའ་ིǹདོ་ལས་ཡནི། Ƿེད་ཅག་གསི་Ǿངོ་Ƿརེ་དང་
ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིམ་ཞགི་མདེ་པར་Ɏདེ་པར་ཐབས་འཚǑལ་ལ།ོ ད་ེབས་ན་Ƿདེ་

14他走遍以色列各支派，

直到伯玛迦的亚比拉，并比

利人的全地；那些地方的人

也都聚集跟随他。 15约押和

跟随的人到了伯玛迦的亚比

拉，围困示巴，就对着城筑

垒；跟随约押的众民用锤撞

城，要使城塌陷。 16有一个

聪明妇人从城上呼叫说：听

啊，听啊，请约押近前来，

我好与他说话。 17约押就

近前来，妇人问他说：你是

约押不是？他说：我是。妇

人说：求你听婢女的话。约

押说：我听。 18妇人说：古

时有话说，当先在亚比拉求

问，然后事就定妥。 19我们

这城的人在以色列人中是和

平、忠厚的。你为何要毁坏

以色列中的大城，吞灭主的

产业呢？ 20约押回答说：

我决不吞灭毁坏， 21乃因

以法莲山地的一个人，比基

利的儿子示巴，举手攻击大

卫王，你们若将他一人交出



撒母耳记下 20:22 742 ༢ ཤ་ɞ་ཨེལ 20:20

来，我便离城而去。妇人对

约押说：那人的首级必从城

墙上丢给你。 22妇人就凭

她的智慧去劝众人。他们便

割下比基利的儿子示巴的首

级，丢给约押。约押吹角，

众人就离城而散，各归各家

去了。约押回耶路撒冷，到

王那里。

Ǥིས་གཙǑ་བོའི་ནོར་ǰལ་མིད་ȡིང་འǾོ་བ་དེ་ཅི་ཡིན་ཞེས་ɵས་པས། ༢༠ ཡོ་
ཨབ་Ǥིས་ལན་ȭ། མིད་པ་དང་མེད་པར་Ɏེད་པ་འདི་ནི། ང་ལས་Ȅང་རིང་
བར་ǽར་ཅིག Ȅང་རིང་བར་ǽར་ཅིག ༢༡ ལ་Ȅ་འདི་ནི་དེ་བཞིན་མ་ཡིན་
Ǽི། ཨེབ་ར་ཨིམ་རིའི་བིག་རིའི་ɍ་ཤེ་ཱͮ་Ɏ་བ་དེས་རང་གི་ལག་པ་Ȅལ་པོ་
ʛ་བིད་Ǥི་ɉོགས་ʀ་བཏེགས་པས། Ƿོད་Ǥིས་མི་དེ་གཅིག་འབའ་ཞིག་ངའི་
ལག་ȣ་གཏངོ་ན། ང་Ǿངོ་Ƿརེ་ལས་ཕར་འǾ་ོངསེ། ཞསེ་ɩས་པས། ɍད་མདེ་
Ǥསི་ཡ་ོཨབ་ལ། གཟགིས་ཤགི དའེ་ིམག་ོན་ིȖགས་རའི་ིགངོ་ནས་དɏག་པར་
Ɏའོ་ཞེས་ɩས་ནས། ༢༢ ɍད་མེད་དེས་རང་གི་ɏས་Ǥིས་མི་ཚǑགས་Ǥི་ɬར་
སངོ་Ȫ།ེ ད་ེདག་གསི་བགི་རིའ་ིɍ་ཤ་ཱེͮ་ཡ་ིམག་ོབཅད་ད།ེ ɉ་ིརལོ་ȣ་ཡ་ོཨབ་
Ǥི་ȯང་ȭ་དɏགས་པས། དེས་ནི་ȭང་Ɉས་ཏེ། མི་ȷམས་Ǿོང་Ƿེར་དེ་ལས་
ཆས་པ་དང་། ར་ེརང་ག་ིǻར་ȭ་སངོ་ང་ོ། དེ་ནས་ཡ་ོཨབ་ɉརི་ལགོ་ནས། ཡ་ེ
ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་Ȅལ་པོའི་ȯང་ȭ་ɉིན་ཏོ༎

23约押作以色列全军的元

帅；耶何耶大的儿子比拿雅

统辖基利提人和比利提人；
24亚多兰掌管服苦的人；亚

希律的儿子约沙法作史官；
25示法作书记；撒督和亚比

亚他作祭司长； 26睚珥人以

拉作大卫的宰相。

༢༣ ཡོ་ཨབ་ནི་ཨིས་ར་ཨེལ་ཐམས་ཅད་Ǥི་དམག་དཔོན་དང་། ཡེ་ཧོ་ཡ་
ʛ་ཡི་ɍ་བེ་ʜ་ͷཱ་ནི་ཀེ་རེད་པ་དང་པེ་ལེད་པའི་Ȫོང་དཔོན་ཡོད་པ་ཡིན།
༢༤ ཨ་དོ་རམ་ནི་ǹལ་དཔོན་དང་། ཨ་ཧི་ɾད་Ǥི་ɍ་ཡེ་ཧོ་ཤ་ཕད་ནི་དེབ་
ཐེར་འɐི་མཁན་ཡོད་པ་ཡིན། ༢༥ ཤེ་ͷཱ་ནི་ȯང་ཡིག་དང་། ཙ་དོག་དང་
ཨབ་ཡ་ཐར་གཉིས་ནི་ɒ་མ་དང་། ༢༦ ཡ་ཨིར་པ་ཨི་͸ཱ་ཡང་ʛ་བིད་Ǥི་ɒ་
མ་ཡོད་པ་ཡིན་ནོ༎

21大卫年间有饥荒，一

连三年，大卫就求问

主。主说：这饥荒是因扫罗

和他流人血之家杀死基遍

人。 2原来这基遍人不是以

色列人，乃是亚摩利人中所

剩的；以色列人曾向他们起

誓，不杀灭他们，扫罗却为

以色列人和犹大人发热心，

想要杀灭他们。大卫王召了

他们来， 3问他们说：我当

为你们怎样行呢？可用什么

赎这罪，使你们为主的产业

祝福呢？ 4基遍人回答说：

我们和扫罗与他家的事并不

21 ʛ་བིད་Ǥི་ȭས་ʀ་ལོ་གʀམ་ȫད་མར་ɞ་གེ་ɏང་བས། ʛ་བིད་
Ǥིས་གཙǑ་བོ་ལ་Ȭགས་བȦག་ɵས་ནས། གཙǑ་བོས་བཀའ་ལན་

ȭ། ཤ་ʊལ་Ǽིས་གི་བེ་ཨོན་པ་ȷམས་བསད་པས་ན། ǹག་འཕོ་བར་Ɏེད་
པའི་བȅད་Ǥི་Ǭེན་Ǽིས་ɏང་ངོ་ཞེས་གʀངས་སོ། ༢ གི་བེ་ཨོན་པ་ȷམས་
ནི་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་བȅད་ལས་མ་ཡིན་Ǽི། ཨ་མོར་པ་ལས་ɾས་པ་ཡིན་ནོ།
ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥིས་དེ་དག་དང་མནའ་ཐོ་Ɏས་Ǥང་། ཤ་ʊལ་
Ǽིས་ཨིས་ར་ཨེལ་དང་ཡ་ʅ་ʛ་ཡི་ɍ་ȷམས་Ǥི་དོན་ལ་དམིགས་ནས། དེ་
དག་གསོད་ȭ་བȡགེས་པ་ཡིན་ནོ། ཡང་Ȅལ་པོས་གི་བེ་ཨོན་པ་ȷམས་བོས་
ནས། དེ་དག་ལ། ༣ Ƿོད་ཅག་གིས་གཙǑ་བོའི་ནོར་ǰལ་ལ་Ɏིན་Ǽིས་ɼོབས་
པའི་དོན་ȭ་ངས་Ƿོད་ཅག་ལ་ཅི་Ɏེད་པར་དགོས། ȴིག་བཤགས་ʀ་ངས་ཅི་
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གཏོང་བར་དགོས། ཞེས་Ȯིས་པས། ༤ གི་བེ་ཨོན་པས་ཁོང་ལ། ཤ་ʊལ་དང་
དེའི་བȅད་Ǥི་དȎལ་དང་གསེར་ང་ཚǑ་ལ་མི་དགོས། ང་ཚǑའི་དོན་ȭ་ཨིས་
ར་ཨལེ་Ǽ་ིǲསེ་པ་གང་ཡང་གསདོ་པར་མ་ིདགསོ། ཞསེ་ɵས་པས། ཁངོ་གསི་
ན།ི ད་ེནས་ངས་Ƿདོ་ཅག་ག་ིདནོ་ȭ་ཅ་ིɎདེ་པར་དགསོ། ༥ ཞསེ་པའ་ིགཏམ་
ལན་ȭ་དེ་དག་གིས་Ȅལ་པོ་ལ། ང་ཚǑ་ནི་བསད་ནས། ང་ཚǑ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་
ས་མཐའ་གང་ȭའང་མི་ɾས་པའི་དོན་ȭ། ང་ཚǑ་མེད་པར་Ɏེད་པའི་șས་
Ɏས་པའི་མི་དེའི་ɉིར་ȭ། ༦ དེའི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ནང་ནས་མི་བȭན་ང་ཚǑའི་
ལག་ȣ་Ɇོད་ཅིག་དང་། གཙǑ་བོས་འདམས་པའི་ཤ་ʊལ་Ǽི་གི་བེ་ཨ་ɻ་གཙǑ་
བོའ་ིདནོ་ȭ་ང་ཚǑས་ད་ེདག་ན་ིའɉར་བར་Ɏའ་ོཞསེ་ɵས་པས། Ȅལ་པསོ་ན།ི
ངས་དེ་བཞིན་གཏོང་བར་Ɏ་ཞེས་གʀངས་སོ༎

关乎金银，也不要因我们的

缘故杀一个以色列人。大卫

说：你们怎样说，我就为你

们怎样行。 5他们对王说：

那从前谋害我们、要灭我

们、使我们不得再住以色列

境内的人， 6现在愿将他的

子孙七人交给我们，我们好

在主面前，将他们悬挂在主

拣选扫罗的基比亚。王说：

我必交给你们。

༧ ʛ་བདི་དང་ཤ་ʊལ་Ǽ་ིɍ་ཡ་ོན་ཐན་གཉསི་Ǥ་ིབར་ན་གཙǑ་བོའ་ིམནའ་
ཡོད་པས། Ȅལ་པོས་ཤ་ʊལ་Ǽི་ɍ་ཡོ་ན་ཐན་Ǽི་ɍ་མེ་ཕི་བོ་ཤེད་Ǥི་ཚǃ་ཐར་
ȭ་བȕག་གིས། ༨ Ȅལ་པོས་ཨ་ͷཱ་ཡི་ɍ་མོ་རིས་ཱͬ་ལས་ཆད་པའི་ཤ་ʊལ་Ǽི་
ɍ་ཨར་མ་ོནི་དང་།མ་ེཕ་ིབ་ོཤདེ་Ɏ་བ་གཉསི་དང་།ཤ་ʊལ་Ǽ་ིɍ་མ་ོམ་ིཁལ་
དང་མེ་ཧོ་ལད་པ་བར་ཟིལ་͹ཱ་ཨི་ཡི་ɍ་ཨད་རི་ཨེལ་གཉིས་Ǥི་བར་ལ་ǲེས་
པའི་ɍ་ȑ་བɶང་བ་དང་། ༩ གི་བེ་ཨོན་པ་ȷམས་Ǥི་ལག་ȣ་Ɇད་ནས། དེ་
དག་གིས་དེ་ȷམས་Ȉང་ཁར་གཙǑ་བོའི་ȯང་ȭ་འɉར་བ་Ɏས་ཏེ། མི་བȭན་
པོ་འདི་ɉོགས་གཅིག་ȣ་མེད་པར་སོང་ངོ་། བཙས་མའི་ཞག་དང་པོ་དང་།
ནས་Ǥི་བཙས་མ་ɰགས་པའི་འགོ་མ་ཞག་ȣ་དེ་ȷམས་བསད་དོ༎

7王因为曾与扫罗的儿子

约拿单指着主起誓结盟，就

爱惜扫罗的孙子、约拿单的

儿子米非波设，不交出来，
8却把爱雅的女儿利斯巴给

扫罗所生的两个儿子亚摩

尼、米非波设，和扫罗女儿

米甲的姐姐给米何拉人巴

西莱儿子亚得列所生的五

个儿子， 9交在基遍人的手

里。基遍人就把他们，在主

面前，悬挂在山上，这七人

就一同死亡。被杀的时候正

是收割的日子，就是动手割

大麦的时候。
༡༠ དེ་ནས་ཨ་ͷཱ་ཡི་ɍ་མོ་རིས་ཱͬ་ཡིས་ʌ་ཕད་Ǥི་གོས་འǶར་ནས། དེ་ནི་

བཙས་མའི་ཞག་དང་པོ་ནས། གནམ་ལས་ཆར་Ș་མ་འབབ་པའི་བར་ȭ་
རང་གི་ɉིར་ɐག་དེ་ལ་བཏིང་བཞག་ནས། ཉིན་མོར་ནམ་མཁའི་འདབ་
ཆགས་དང་། མཚན་མོར་རིའི་གཅན་གཟན་ȷམས་འབབ་མ་བȕག་པར་
བʂངས་སོ༎

10爱雅的女儿利斯巴用麻

布在磐石上搭棚，从动手收

割的时候直到天降雨在尸身

上的时候，日间不容空中的

雀鸟落在尸身上，夜间不让

田野的走兽前来糟践。

༡༡ ཡང་ʛ་བདི་ལ་ཤ་ʊལ་Ǽ་ིǾགོས་མ་ོཨ་ͷཱ་ཡ་ིɍ་མ་ོརསི་ཱͬ་ཡསི་Ɏས་པ་
དེ་བཤད་པས། ༡༢ ʛ་བིད་སོང་Ȫ།ེ ཡ་བེས་གིལ་ཨད་པ་ȷམས་ནས་ཤ་ʊལ་
Ǽི་ɻས་པ་དང་། དེའི་ɍ་ཡོ་ན་ཐན་Ǽི་ɻས་པ་ȷམས་ɉིར་ɒངས་སོ། ཕེ་ལེ་

11有人将扫罗的妃嫔爱雅

女儿利斯巴所行的这事告诉

大卫。 12大卫就去，从基列

雅比人那里将扫罗和他儿子

约拿单的骸骨搬了来，是因
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非利士人从前在基利波杀扫

罗，将尸身悬挂在伯珊的街

市上，基列雅比人把尸身偷

了去。 13大卫将扫罗和他

儿子约拿单的骸骨从那里搬

了来，又收殓被悬挂七人的

骸骨， 14将扫罗和他儿子约

拿单的骸骨葬在便雅悯的洗

拉，在扫罗父亲基士的坟墓

里；众人行了王所吩咐的。

此后神垂听国民所求的。

ཤེད་པ་ȷམས་Ǥིས་གིལ་བོ་ཨ་ɻ་ཤ་ʊལ་བསད་ནས། ཕེ་ལེ་ཤེད་པ་ȷམས་
Ǥསི་ད་ེདག་བདེ་ཤན་Ǽ་ིལམ་ʁང་ནང་འɉར་ȭ་བཏགས་པ་དང་། ཡ་བསེ་
གིལ་ཨད་པ་ȷམས་Ǥིས་བǫས་Ƿེར་བ་ཡིན་ནོ། ༡༣ ཁོང་གིས་ཤ་ʊལ་Ǽི་
ɻས་པ་དང་། དེའི་ɍ་ཡོ་ན་ཐན་Ǽི་ɻས་པ་ȷམས་གནས་དེ་ནས་Ƿེར་ནས།
དེ་དག་གིས་འɉར་ལ་བཏགས་པ་ȷམས་Ǥི་ɻས་པ་ཡང་བȵས་སོ། ༡༤ ཤ་
ʊལ་དང་དའེ་ིɍ་ཡ་ོན་ཐན་Ǽ་ིɻས་པ་ȷམས་བནེ་ཡ་མནི་Ǽ་ིས་ཆ་ཙǃ་͹ཱ་ɻ།
དེའི་ཕ་ཀིས་Ǥི་ȭར་ȭ་བǱངས་པ་དང་། Ȅལ་པོས་གང་བཀའ་ɮལ་པ་དེ་
ཐམས་ཅད་བȍབ་པའི་འོག་ȣ། ʈ་ཡིས་ɺལ་Ǽི་ɵ་བ་བǰངས་སོ༎

15非利士人与以色列人打

仗；大卫带领仆人下去，与

非利士人接战，大卫就疲乏

了。 16伟人的一个儿子以实

比诺要杀大卫；他的铜枪重

三百舍客勒，又佩着新刀。
17但洗鲁雅的儿子亚比筛帮

助大卫，攻打非利士人，将

他杀死。当日，跟随大卫的

人向大卫起誓说：以后你不

可再与我们一同出战，恐怕

熄灭以色列的灯。

༡༥ ʃད་མར་ཡང་ཕེ་ལེ་ཤདེ་པ་ȷམས་Ǥསི་ཨིས་ར་ཨེལ་ལ་དམག་Ȯངས་
པས། ʛ་བིད་རང་གི་ɐན་དང་བཅས་ʀ་མར་སོང་བ་དང་། ཕེ་ལེ་ཤེད་པ་
དང་འཐབ་པ་ལས། ʛ་བིད་འཁམས་པར་ǽར་ཏོ། ༡༦ དེ་ནས་ར་ཱͭའི་ɍ་
ȷམས་ལས་ཨསི་བ་ིབ་ེནབོ་Ɏ་བ་དའེ་ིམȭང་Ȗའེ་ིȖདི་ȭ་ར་གན་Ǽ་ིཤ་ེཀལེ་
གʀམ་བȄ་དང་། རལ་Ǿི་གསར་པ་ཞིག་བཏག་Ȫེ་ཡོད་པ་ཡིན། མི་དེས་ʛ་
བིད་གསོད་པར་བȡེགས་Ǥང་། ༡༧ ཙǃ་ɻ་ͷཱ་ཡི་ɍ་ཨ་བི་͒་ཨིས་ཁོང་ལ་
Ȫོངས་Ǿོགས་Ɏས་ཏེ། ཕེ་ལེ་ཤེད་པ་ལ་བȱངས་ནས་བསད་དོ། དེ་ནས་ʛ་
བིད་Ǥི་མི་ȷམས་Ǥིས་མནའ་ǲེལ་ཞིང་ཁོང་ལ། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȍོན་མེ་མི་
འཆ་ིབའ་ིʃད་ȭ། ད་ɉནི་ཆད་Ƿདེ་ང་ཚǑ་དང་བཅས་ʀ་ʃར་འཐབ་མརོ་མ་
བཞེངས་ཤིག་ཅེས་ɵས་སོ༎

18后来，以色列人在歌伯

与非利士人打仗，户沙人西

比该杀了伟人的一个儿子撒

弗。 19又在歌伯与非利士

人打仗，伯利恒人雅雷俄珥

金的儿子伊勒哈难杀了迦特

人歌利亚。这人的枪杆粗如

织布的机轴。 20又在迦特打

仗，那里有一个身量高大的

人，手脚都是六指，共有二

十四个指头；他也是伟人的

儿子。 21这人向以色列人骂

阵，大卫的哥哥示米亚的儿

子约拿单就杀了他。 22这四

༡༨ དེའི་འོག་ȣ་གོབ་ɺལ་ȭ་ཕེ་ལེ་ཤེད་པ་ȷམས་དང་འཐབ་མོ་ɏང་
བ་དང་། ʅ་ཤད་པ་སིབ་བེ་ʔ་ཨི་Ɏ་བ་དེས་ར་ཱͭའི་ɍ་ȷམས་ལས་ཡིན་
པའི་སབ་Ɏ་བ་དེ་བསད་ནས། ༡༩ གོབ་ɺལ་ȭ་ʃར་ཡང་ཕེ་ལེ་ཤེད་པ་དང་
འཐབ་མོ་ཐོན་ནས། དེ་ɻ་བེད་ལེ་ཧེམ་པ་ཡ་ཨ་རེ་ཨོ་རེ་གིམ་Ǽི་ɍ་ཨེལ་ཧ་
ནན་Ǽིས་གད་པ་གོལ་ཡད་Ɏ་བ་དེ་བསད་དོ། མི་དེའི་མȭང་ནི་འཐགས་
མཁན་Ǽི་གȭང་མ་Ȩ་ɍ་ཡོད་པ་ཡིན། ༢༠ དེ་ནས་ཡང་གད་ɺལ་ȭ་འཐབ་
མོ་ཞིག་ཐོན་ཏེ། དེ་ɻ་Ȉོ་བོ་རིང་བའི་མི་ཞིག་ཡོད་པ་ལས། མི་དེའི་ལག་པ་
དང་Ǫང་པ་རེ་རེ་ལ་མཐེ་པོ་ȯག་ȯག་ཡོད་པས། ǣན་ȴོམ་སོར་མོ་ཉི་ɿ་
ɬ་བཞི་ཡོད་པ་ཡིན། མི་དེ་ཡང་ར་ཱͭ་དེའི་ɍའོ། ༢༡ དེས་ནི་ཨིས་ར་ཨེལ་ལ་
Ǳར་པ་བཏབ་པའ་ིཚǃ།ʛ་བདི་Ǥ་ིǱ་མཆདེ་ཤ་ིམ་ེཨ་ཡ་ིɍ་ཡ་ོན་ཐན་Ǽསི་ཁ་ོ
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བསད་དོ། ༢༢ མི་དེ་བཞི་ཀ་གད་པ་ར་ཱͭ་ལས་ཆད་ནས། ʛ་བིད་དང་དེའི་
ɐན་Ǽི་ལག་པ་ལས་ཤིའོ༎

个人是迦特伟人的儿子，都

死在大卫和他仆人的手下。

22 གཙǑ་བོས་ʛ་བདི་ན་ིདའེ་ིདǾ་བ་ོཐམས་ཅད་Ǥ་ིལག་པ་དང་། ཤ་
ʊལ་Ǽ་ིལག་པ་ལས་བǲབས་པའ་ིཉནི་པར། དེས་གཙǑ་བོའ་ིȯང་

ȭ་མǻར་མ་འདིའི་ཚƼག་ȷམས་ɵས་པ།

22当主救大卫脱离一切

仇敌和扫罗之手的日

子，他向主念这诗，

༢ གཙǑ་བོ་ན་ིབདག་ག་ིɐག་བཙན་པ་ོདང་། ɲངོ་དང་ǲབས་མགནོ་ལགས། 2说：主是我的岩石，我的

山寨，我的救主，
༣ བདག་གི་ɐག་གི་ʈ་ཁོང་ལ་བདག་གིས་ɒོ་གདེང་Ɏེད། ཁོང་ནི་བདག་

ག་ིɈབ་དང་ǲབས་Ǥ་ིʻ་དང་། མཐ་ོབའ་ིɲངོ་དང་ǲབས་གནས་ལགས། Ǥ་ེ
བདག་ག་ིǲབས་མགནོ། Ƿེད་Ǥསི་བདག་ན་ིམག་ོནནོ་ལས་ཐར་བར་མཛད།

3我的神，我的磐石，我所

投靠的。他是我的盾牌，是

拯救我的角，是我的高台，

是我的避难所。我的救主

啊，你是救我脱离强暴的。
༤ Ȫོད་འོས་པའི་གཙǑ་བོ་ལ་བདག་གིས་བོས་པས། རང་གི་དǾ་བོ་ȷམས་

ལས་ཐར་བར་འǽར།

4我要求告当赞美的主，这

样，我必从仇敌手中被救出

来。
༥ འཆི་བའི་ɔ་ɼབས་Ǥིས་བདག་ལ་ǰོར། བེལ་ཡལ་Ǽི་Ș་ལོག་Ȯག་པོ་

ȷམས་Ǥིས་བདག་འཇིགས་ʀ་བȕག

5曾有死亡的波浪环绕我，

匪类的急流使我惊惧，

༦ ɉོགས་བཞིར་གཤིན་ɺལ་Ǽི་ཐག་པ་ȷམས་Ǥིས་བདག་བǰོར། འཆི་
བའི་ȟི་དང་ཞགས་པས་བདག་ནི་འཛƼན་ȭ་ɻབ་ཅིང་འོངས།

6阴间的绳索缠绕我，死亡

的网罗临到我。

༧ ȵག་བȓལ་Ǽ་ིནང་ནས་བདག་གསི་གཙǑ་བོ་ལ་འབདོ་Ȍགོ་ཅངི་། བདག་
གི་ʈ་ཡི་ɉོགས་ʀ་ǰད་ཆེན་པོས་བོས་པས། ཁོང་གིས་ཉིད་Ǥི་ཕོ་ɐང་ནང་
ནས་ངའི་Ȍ་ལ་གསན་ཏེ། བདག་གིས་བཏོན་པའི་ɩེ་ȓགས་ཁོང་གི་ȡན་ȭ་
Șད།

7我在急难中求告主，向我

的神呼求。他从殿中听了我

的声音；我的呼求入了他的

耳中。

༨ ཁོང་Ȭགས་ǹོས་པས། ས་གཞི་འདར་ཞིང་འǻལ་བ་དང་། ནམ་མཁའི་
ɣང་ȷམས་གཡོས།

8那时因他发怒，地就摇撼

战抖；天的根基也震动摇

撼。
༩ ཁོང་གི་ཤངས་Ǥི་ནང་ནས་ȭ་བ་འȬལ་བ་དང་། སོལ་བ་གཞེན་པའི་

མེ་ཞིག་ཁོང་གི་ཞལ་ནས་ɏང་།

9从他鼻孔冒烟上腾；从

他口中发火焚烧，连炭也着

了。
༡༠ ཁོང་གིས་ནམ་མཁའ་ȷམས་ཕབ་ནས་མར་བབ་པ་དང་། ཁོང་གི་

ཞབས་Ǥི་འོག་ȣ་ɥག་ɻམ་འȭག

10他又使天下垂，亲自降

临；有黑云在他脚下。

༡༡ ཁོང་ན་ིཀ་ེɻབ་ཅིག་ལ་བཅིབས་ཤིང་འɈར་ཏེ། ɽང་གི་ཤོག་པས་Ȳངི་
བར་མཐོང་ɏང་།

11他坐着基路伯飞行，在

风的翅膀上显现。
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12他以黑暗和聚集的水、

天空的厚云为他四围的行

宫。

༡༢ ཁངོ་ན་ིɞན་པ་Ȯག་པསོ་བȣམ་Ȫ།ེ Șའ་ིɞན་ǹདོ་དང་Ɇནི་Ɉང་ནང་
བɵགས།

13因他面前的光辉炭都着

了。

༡༣ ཁོང་གི་ȯང་ȭ་ཡོད་པའི་མདངས་Ǥིས་མེ་སོལ་Ǹག

14主从天上打雷；至高者

发出声音。

༡༤ གཙǑ་བོས་ནམ་མཁའ་ȷམས་Ǥི་ནང་ནས་འɑག་Ȳིར་བར་མཛད་དེ།
ɒ་ན་མེད་པས་གʀང་ǰད་འདོན་པར་མཛད།

15他射出箭来，使仇敌四

散，发出闪电，使他们扰

乱。

༡༥ ཁངོ་ཉདི་Ǥསི་ɉག་མདའ་ཕངས་ནས་ད་ེདག་གཏརོ་བར་མཛད། Ȁགོ་
ȷམས་འǸག་པར་མཛད་ནས། དེ་དག་ཤིན་ȣ་འǺག་པར་ǽར་ɏང་།

16主的斥责一发，鼻孔的

气一出，海底就出现，大地

的根基也显露。

༡༦ གཙǑ་བོས་བཀའ་བǤོན་ཞིང་། ཤངས་ནས་དɍགས་འɍད་པས། Ȅ་
མཚǑ་ȷམས་Ǥི་མཐིལ་ȹང་བར་ǽར་ཏེ། ས་གཞིའི་ɣང་ȷམས་ཐོན་ནོ༎

17他从高天伸手抓住我，

把我从大水中拉上来。

༡༧ Ȫེང་ནས་ɉག་བǬང་ཞིང་བདག་བɶང་ནས། Ș་ཆེ་བ་ལས་Ȯངས།

18他救我脱离我的劲敌和

那些恨我的人，因为他们比

我强盛。

༡༨ བདག་ལས་Ȫོབས་ཆེ་བའི་ཕ་རོལ་པ་Ȯག་པོ་དང་། དǾར་ȴང་བ་
ȷམས་ལས་ཁོང་གིས་བདག་བȌལ།

19我遭遇灾难的日子，他

们来攻击我；但主是我的倚

靠。

༡༩ བǦ་མི་ཤིས་Ǥི་ཉིན་པར་དེ་བདག་ཐོག་ȣ་བȅགས་Ǥང་། གཙǑ་བོས་
བདག་གི་ǲབས་མགོན་མཛད་ཅིང་།

20他又领我到宽阔之处；

他救拔我，因他喜悦我。

༢༠ ས་གནས་Ȅ་ཆེ་བ་ཞིག་ȣ་ǹིད་པར་མཛད། ཁོང་ནི་བདག་ལ་Ȭགས་
དǼེས་པས། བདག་ཐར་བར་མཛད།

21主按着我的公义报答

我，按着我手中的清洁赏赐

我。

༢༡ བདག་ག་ིȮང་བ་ཉདི་བཞནི་ȭ་གཙǑ་བོས་བསབ་Ȫ།ེ བདག་ག་ིལག་པ་
གཙང་མ་ལ་གཟིགས་ཤིང་ལན་གནང་།

22因为我遵守了主的道，

未曾作恶离开我的神。

༢༢ གཙǑ་བོའི་གཤེགས་ལམ་ȷམས་བདག་གིས་བʂངས་ཤིང་། བདག་གི་
ʈ་ལ་ངོ་ལོག་གི་སེམས་Ɏས་པ་མ་ཡིན།

23他的一切典章常在我面

前；他的律例，我也未曾离

弃。

༢༣ ཁོང་གི་བཀའ་ǹིམས་གང་ཡོད་པ་ȷམས་བདག་གི་མིག་གི་མȭན་ȭ་
ཡོད། ཁོང་གི་Ʉད་མཚམས་ȷམས་ལས་Ɏོལ་བ་མ་ཡིན།

24我在他面前作了完全

人；我也保守自己远离我的

罪孽。

༢༤ བདག་གིས་ཁོང་ལ་ȡིང་Ȯང་པོ་ǲེད་ཅིང་། ཉེས་པ་ལས་རང་ɾས་
བʂངས་བ་ཡིན།

25所以主按我的公义，按

我在他眼前的清洁赏赐我。

༢༥ དའེ་ིɉརི་གཙǑ་བོས་བདག་ག་ིȮང་བ་ཉདི་བཞནི་ȭ་བདག་ལ་བསབས།
བདག་གི་ལག་པ་གཙང་མ་ལ་གཟིགས་ཤིང་བདག་ལ་ལན་གནང་།
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༢༦ ȡིང་Țེ་ཅན་ལ་Ƿེད་Ǥིས་ȡིང་Țེས་གཟིགས་ཤིང་། ཆོས་Ȯང་བའི་མི་
ལ་Ƿེད་Ǥང་Ȭགས་Ȯང་པོ་ལགས་ཏེ།

26慈爱的人，你以慈爱待

他；完全的人，你以完全待

他；
༢༧ ʈད་མེད་པ་ལ་Ƿེད་Ǥང་ʈད་མེད་ལགས་པ་དང་། གཡོན་པོ་ȷམས་

ལ་Ƿེད་Ǥང་གཡོན་པོར་ȹང་བར་མཛད།

27清洁的人，你以清洁待

他；乖僻的人，你以弯曲待

他。
༢༨ ȵག་གིས་གȭངས་པའི་མི་ȷམས་ལ་Ƿེད་Ǥིས་ཐར་ལམ་མཛད་Ǥི།

རང་མཐོང་ཅན་ȷམས་ནི་Ƿེད་Ǥིས་ɥད་པར་མཛད།

28困苦的百姓，你必拯

救；但你的眼目察看高傲的

人，使他降卑。
༢༩ Ǥེ་གཙǑ་བོ་Ƿེད་ནི་བདག་གི་Ȍོན་མེ་ལགས་ཏེ། གཙǑ་བོས་བདག་གི་

ɞན་པ་སེལ་བར་མཛད།

29主啊，你是我的灯；主

必照明我的黑暗。

༣༠ Ƿེད་དང་ȴོངས་ཤིང་བདག་གི་དǾ་ཡི་དམག་ཚǑགས་ɬ་ནས་གཅོད།
བདག་གི་ʈ་དང་ȴོངས་ཤིང་Ȗགས་རི་ལས་མཆོང་དཔང་བཏང་།

30我藉着你冲入敌军，藉

着我的神跳过墙垣。

༣༡ ʈ་ཡི་གཤེགས་ལམ་ནི་ཡོངས་ʀ་Ɉན་ʀམ་ཚǑགས་པ་དང་། གཙǑ་བོའི་
བཀའ་ནི་ཡེ་ནས་ǲོན་མེད་པ་དག་པ་ལགས། ཁོང་ཉིད་Ǥི་ǲབས་ʀ་འǾོ་
བའི་མི་ȷམས་Ǥི་Ɉབ་ཁོང་ལགས་སོ༎

31至于神，他的道是完全

的；主的话是炼净的。凡

投靠他的，他便作他们的盾

牌。

༣༢ གཙǑ་བོ་མ་གཏགོས་པར་གཞན་ʈ་ʀ་ཡདོ། ངདེ་Ǥ་ིʈ་མ་གཏགོས་པར་
ɐག་འȮ་གང་ཡོད།

32除了主，谁是神呢？除

了我们的神，谁是磐石呢？

༣༣ ʈ་ན་ིབདག་ག་ིɲངོ་བཙན་པ་ོལགས་ཏ།ེ ཁངོ་གསི་མཐར་ɉནི་པའ་ིམ་ི
ȷམས་ཉིད་Ǥི་གཤེགས་ལམ་ནང་ལམ་ȹ་མཛད།

33神是我坚固的保障；他

引导完全人行他的路。

༣༤ བདག་གི་Ǫང་པ་རི་ʭགས་Ǥི་Ǫང་པ་དང་འȮ་བར་མཛད། བདག་
རང་གི་མཐོ་ɬེའི་ནང་ན་ཁོང་གིས་བདག་འཇོག་པར་མཛད།

34他使我的脚快如母鹿的

蹄，又使我在高处安稳。

༣༥ དམག་འȮནེ་པ་དང་། རག་གɵ་འཐནེ་ɉརི་བདག་ག་ིལག་པ་ɚངོ་ȭ་
བȕག

35他教导我的手能以争

战，甚至我的膀臂能开铜

弓。
༣༦ Ƿེད་Ǥི་ǲབས་Ǥི་Ɉབ་བདག་ལ་གནང་Ȫེ། Ƿེད་Ǥི་Ȭགས་བɬེ་བས་

བདག་ཆེན་པོར་མཛད།

36你把你的救恩给我作盾

牌；你的温和使我为大。

༣༧ བདག་གི་འǾོ་ལམ་ཡངས་པར་མཛད་ནས། བདག་གི་ལོང་མོ་མི་
འǺལ་ལོ༎

37你使我脚下的地步宽

阔；我的脚未曾滑跌。

༣༨ བདག་རང་ག་ིདǾ་Ɏདེ་ȷམས་Ǥ་ིཐགོ་ȣ་བȅགས་ནས་ཚར་ȭ་བཅད།
དེ་དག་མ་Ⱥབས་པའི་བར་ȭ་བདག་ནི་ɉིར་མ་ལོག

38我追赶我的仇敌，灭绝

了他们，未灭以先，我没有

归回。
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39我灭绝了他们，打伤了

他们，使他们不能起来；他

们都倒在我的脚下。

༣༩ ཚར་བཅད་ནས་Ȧོལ་བར་Ɏས་པ་དང་། དེ་ȷམས་རང་གི་Ǫང་འོག་
འǾིལ་ནས་ལང་མ་ȶས།

40因为你曾以力量束我的

腰，使我能争战；你也使那

起来攻击我的都服在我以

下。

༤༠ དམག་འȮེན་ɉིར་Ƿེད་Ǥིས་བདག་ལ་མȬ་ཡི་ǰ་རགས་བཅིངས།
བདག་གི་དǾར་Ȳང་བ་ȷམས་ནི་Ƿེད་Ǥིས་བདག་གི་དབང་ȭ་Ɇད།

41你又使我的仇敌在我面

前转背逃跑，叫我能以剪除

那恨我的人。

༤༡ རང་གི་དǾ་ȷམས་བདག་གིས་འགེམས་པའི་ɉིར། Ƿེད་Ǥིས་བདག་
ལ་དǾ་ɻ་ȴང་བ་ȷམས་Ǥི་ɿལ་Ȅབ་བདག་ɉོགས་བȋར།

42他们仰望，却无人拯

救；就是呼求主，他也不应

允。

༤༢ དེ་དག་བȉགས་Ǥང་ར་མདའ་Ɏེད་པ་གང་ཡང་མ་ɏང་། གཙǑ་བོ་ལ་
ɵས་Ǥང་བཀའ་ལན་མ་ཐོབ།

43我捣碎他们，如同地上

的灰尘，践踏他们，四散在

地，如同街上的泥土。

༤༣ ȱལ་Ȩར་བདག་གསི་ད་ེདག་ɉ་ེམར་བཏགས། ལམ་ʁང་ག་ིɉག་དར་
དང་འȮ་བར་བདག་གིས་དེ་ȷམས་བɲིས་ནས་གཡོགས།

44你救我脱离我百姓的争

竞，保护我作列国的元首；

我素不认识的民必侍奉我。

༤༤ བདག་རང་གི་འབངས་Ǥི་འབངས་Ǽེན་ལོག་ནས་Ƿེད་Ǥིས་བདག་
ཐར་བར་མཛད། མི་བȅད་ȷམས་Ǥི་ནང་ན་བདག་ནི་དཔོན་པོར་བȕག
བདག་གིས་ངོ་མི་ཤེས་པའི་རིགས་བȅད་ཅིག་གིས་བདག་ལ་འབངས་Ɏེད་
དོ༎

45外邦人要投降我，一听

见我的名声就必顺从我。

༤༥ མི་ཡན་ȷམས་Ǥིས་བདག་ལ་ངོ་བȪོད་འོང་། དེ་དག་གིས་ཐོས་མ་
ཐག་ȣ་བདག་གི་ཁ་ལ་ཉན།

46外邦人要衰残，战战兢

兢地出他们的营寨。

༤༦ མི་ཡན་Ǽི་ɂོབས་པ་ཤོར་ནས། འདར་ཞིང་ɲོང་ལས་འཐོན།

47主是活神，愿我的磐石

被人称颂！愿神，那拯救我

的磐石被人尊崇！

༤༧ གཙǑ་བོ་ནི་གསོན་པོ་ལགས། བདག་གི་ɐག་བǦ་ཤིས་ཤོག བདག་གི་
ǲབས་Ǥི་ɐག་གི་ʈ་ལ་Ȫོད་པར་ཤོག

48这位神就是那为我伸

冤、使众民服在我以下的。

༤༨ ʈ་ཡིས་བདག་གི་ཆེད་ȭ་ལན་བཅལ་མཛད་དེ། མི་བȅད་ȷམས་ནི་
བདག་གི་Ǫང་འོག་ȣ་བȕག

49你救我脱离仇敌，又把

我举起，高过那些起来攻击

我的；你救我脱离强暴的

人。

༤༩ བདག་ལ་དǾ་Ɏེད་ȷམས་Ǥི་ལག་ལས་བདག་ཐར་བར་མཛད་དེ།
བདག་ལ་Ȃོལ་ȭ་Ȳང་བ་ȷམས་Ǥི་ǹོད་ལས་Ƿེད་Ǥིས་བདག་མཐོ་སར་
བཞག མི་གȣམ་པོ་ལས་Ƿེད་Ǥིས་བདག་བȌལ་ɏང་།

50主啊，因此我要在外邦

中称谢你，歌颂你的名。

༥༠ དེའི་ɉིར་ȭ་Ǥེ་གཙǑ་བོ། བདག་གིས་མི་བȅད་ȷམས་Ǥི་ǹོད་ȭ་Ƿེད་
ལ་Ȫོད་ཅིང་། Ƿེད་Ǥི་མཚན་ལ་Ȫོད་བȓགས་པར་Ɏའོ༎
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༥༡ ཉདི་Ǥསི་Ȅལ་པརོ་Ƿདེ་Ǥསི་ཐར་པ་ཆནེ་པ་ོགནང་། ཉིད་Ǥསི་ɏགས་
པའི་ʛ་བིད་དང་དེའི་བȅད་ལ་Ƿེད་Ǥིས་ȭས་བȅན་ནས་ȅན་ȭ་Ȭགས་
Țེས་གཟིགས་པ་ལགས་སོ༎

51主赐极大的救恩给他所

立的王，施慈爱给他的受

膏者，就是给大卫和他的后

裔，直到永远！

23 འདི་ནི་ʛ་བིད་Ǥི་གཏམ་ɉི་མའོ། ཡ་ཀོབ་Ǥི་ʈ་ཡིས་ɏགས་པའི།
མཐོ་སར་བཞག་པའི་མི། ཨིས་ར་ཨེལ་ནང་གི་ཡིད་མǻ་བའི་ȁ་

མཁན། ཨི་͒་ཡི་ɍ་ʛ་བིད་Ǥིས་འདི་ǰད་ȭ།

23以下是大卫末了的

话。耶西的儿子大

卫得居高位，是雅各神所

膏的，作以色列的美歌者，

说：
༢ གཙǑ་བོའི་Ȭགས་ཉིད་Ǥིས་བདག་གི་ངང་ནས་གʀང་Ȁེང་མཛད། ཁོང་

གི་བཀའ་མཆིད་ནི་བདག་གི་Ȗེ་ཐོག་ཡོད་པ་ཡིན།

2主的灵藉着我说：他的话

在我口中。

༣ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ་ཡི་བཀའ་Ɏོན་ཏེ། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɐག་གིས་བདག་
ལ་འདི་ǰད་ȭ། གང་གིས་ǹིམས་Ȯང་པོའི་ངང་ནས་མི་ȷམས་ལ་དབང་
Ɏེད་པའམ། ʈ་ལ་འཇིགས་པའི་ངང་ནས་ʁིད་ǲོང་བར་Ɏེད་པ།

3以色列的神、以色列的磐

石晓谕我说：那以公义治理

人民的，敬畏神执掌权柄，

༤ དེ་ནི་ཉི་མ་ཤར་ȭས་ʀ་ǲ་འོད་Ȩ་ɍ་དང་། Ɇིན་མེད་Ǥི་ȓ་Ȯོ་Ȩ་ɍ་
དང་། ཆར་Șའི་འོག་ȣ་འོད་ཟེར་Ɇོས་པས། ས་ལས་འǺང་བའི་འཇམ་ʌ་
Ȩ་ɍ་ལགས།

4他必像日出的晨光，如无

云的清晨，雨后的晴光，使

地发生嫩草。

༥ བདག་གི་ཁང་པའི་བȅད་ནི་ʈ་དང་འǾོགས་ཏེ་མེད་Ǥང་། ཁོང་གིས་
བདག་དང་བཅས་ʀ་ȷམ་པ་ཐམས་ཅད་ȭ་Ȅན་Ǽསི་བȄན་པའ་ིȦག་པའ་ི
ཞལ་ཆད་མཛད་ད།ོ ད་ེན་ིȭས་ȅན་ནས་ȅན་ȭ་ɾས་པར་འǽར། ཁངོ་གསི་
དེ་ནི་ǲེད་པར་མི་གནང་ངམ། དེ་ནི་བདག་གི་ǲབས་Ɉན་ʀམ་ཚǑགས་པ་
དང་། བདག་གི་དགའ་Ɇོ་ལགས།

5我家在神面前并非如此；

神却与我立永远的约。这约

凡事坚稳，关乎我的一切救

恩和我一切所想望的，他岂

不为我成就吗？

༦ བེལ་ཡལ་Ǽི་མི་ȷམས་ནི་ལག་པས་མི་འཛƼན་པའི་ɉིར། མི་དེ་ཐམས་
ཅད་མི་ɾས་པར་ཚǃར་མ་Ȩ་ɍར་འབོགས་ཤིང་དɏག་པར་འǽར།

6但匪类都必像荆棘被丢

弃；人不敢用手拿它；

༧ དེ་དག་ལ་རེག་འདོད་པའི་མི་ལ། Ȗགས་དང་མȭང་ཤིང་གལ་ཆེ་Ȫེ།
དེ་དག་རང་གི་མལ་ȭ་མེས་ཡོངས་ʀ་ʁེག་པར་འǽར་ཞེས་གʀངས་སོ༎

7拿它的人必带铁器和枪

杆，终久它必被火焚烧。

༨ ʛ་བིད་ལ་ཡོད་པའི་དཔའ་བོ་ȷམས་Ǥི་མིང་འདི་Ȩ་Ȫེ། ཐག་ཁེ་མོན་
པ་ཡོ་ཤེབ་བ་ཤེབ་Ɏ་བ་དེ་ནི་དཔའ་བོའི་ǹོད་ȭ་མཆོག་ལགས་སོ། ཁོ་དང་
འȮ་བ་ཨེས་ནི་པ་ཨ་དི་ནོ་Ȫེ། དེས་ནི་ǲེས་པ་བȄད་བȄའི་ཐོག་ȣ་མȭང་
ɂར་ནས། དེ་ཐམས་ཅད་ཐེངས་གཅིག་ལ་བསད་པ་ཡིན།

8大卫勇士的名字记在下

面：他革扪人约设巴设，又

称伊斯尼人亚底挪，他是军

长的统领，一时击杀了八百

人。
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9其次是亚合人朵多的儿子

以利亚撒。从前非利士人聚

集要打仗，以色列人迎着上

去，有跟随大卫的三个勇士

向非利士人骂阵，其中有以

利亚撒。 10他起来击杀非利

士人，直到手臂疲乏，手粘

住刀把。那日主使以色列人

大获全胜；众民在以利亚撒

后头专夺财物。

༩ དེའི་འོག་ȣ་ཨ་ཧོ་པ་དོ་དོ་ཡི་ɍ་ཨེལ་ཨ་ཟར་དེ་ནི་ʛ་བིད་Ǥི་ȯང་ȭ་
ཡདོ་པའ་ིདཔའ་བ་ོགʀམ་Ǽ་ིནང་ནས་གཅགི་ལགས་ས།ོ ད་ེདག་གསི་འཐབ་
མརོ་འངོས་པའ་ིཕ་ེལ་ེཤདེ་པ་ȷམས་ལ་Ǳར་པ་བཏབ་ནས། ཨསི་ར་ཨལེ་པ་
ȷམས་Ǽནེ་ȭ་འǾ་ོབའ་ིཚǃ་ན། ༡༠ མ་ིད་ེལངས་ནས། ལག་པ་ȭབ་ཅངི་། ལག་
པ་དང་རལ་Ǿི་འɎར་བའི་བར་ȭ་དེས་ནི་ཕེ་ལེ་ཤེད་པ་ȷམས་ལ་བȄབས་
ཏེ། ཉིན་མོ་དེ་ལ་གཙǑ་བོས་ǲབས་ཆེ་བ་མཛད་པས། མི་ȷམས་ལོག་ནས།
འɋོག་བཅོམ་འབའ་ཞིག་གི་དོན་ȭ་དེའི་Ȅབ་ནས་སོང་བ་ཡིན་ནོ༎

11其次是哈拉人亚基的儿

子沙玛。一日，非利士人聚

集成群，在一块长满红豆的

田里，众民就在非利士人面

前逃跑。 12沙玛却站在那

田间击杀非利士人，救护了

那田。主使以色列人大获全

胜。

༡༡ དའེ་ིའགོ་ȣ་ཧ་རར་པ་ཨ་གའེ་ིɍ་ཤམ་ཱͯ་Ɏ་བ་Ȫ་ེཕ་ེལ་ེཤདེ་པ་ȷམས་
ʁན་མའི་ཞིང་ཞིག་ȣ་ɉོགས་གཅིག་ȣ་འȭས་ཡོད་པ་ལས། མི་ཚǑགས་ནི་
ཕེ་ལེ་ཤེད་པའི་མȭན་ལས་ɐོས་སོང་བའི་ཚǃ་ན། ༡༢ ǲེ་བོ་དེ་ནི་ཞིང་དེའི་
དǤིལ་ȭ་Ǥེ་རེ་བȴད་པ་དང་། དེ་བʂང་Ȫེ་ཕེ་ལེ་ཤེད་པ་ȷམས་བསད་དེ།
གཙǑ་བོས་ǲབས་ཆེ་བ་ཞིག་མཛད་དོ༎

13收割的时候，有三十个

勇士中的三个人下到亚杜兰

洞见大卫。非利士的军兵在

利乏音谷安营。 14那时大卫

在山寨，非利士人的防营在

伯利恒。 15大卫渴想，说：

甚愿有人将伯利恒城门旁、

井里的水打来给我喝。 16这

三个勇士就闯过非利士人

的营盘，从伯利恒城门旁的

井里打水，拿来奉给大卫。

他却不肯喝，将水奠在主面

前， 17说：主啊，这三个人

冒死去打水；这水好像他们

的血一般，我断不敢喝。如

此，大卫不肯喝。这是三个

勇士所做的事。

༡༣ དཔོན་པོ་ʀམ་ȕའི་ནང་ནས་གʀམ་པོ་འདི་བཙས་མའི་ȭས་ʀ་ཨ་
ȭལ་ལམ་Ɏ་བའི་Ɉག་པར་ʛ་བིད་Ǥི་ȯང་ȭ་ɉིན་པའི་ཚǃ། ཕེ་ལེ་ཤེད་པའི་
དམག་དȻང་གིས་རེ་ཕ་ཨིམ་ɾང་པ་ɻ་Ȉར་ཕབ་བོ། ༡༤ དེའི་ȭས་ʀ་ʛ་
བིད་ɲོང་ཞིག་གི་ནང་ན་བȴད་དེ། ཕེ་ལེ་ཤེད་པའི་དམག་དȻང་བེད་ལེ་
ཧམེ་ན་ཡདོ་པ་ཡནི། ༡༥ དརེ་ʛ་བདི་Ǥསི་ȭང་ȭང་Ɏདེ་ཅངི་ད་ེདག་ལ། Ǥ་ེ
ཧོ། ʀ་ཞིག་གིས་བེད་ལེ་ཧེམ་Ǽི་Ȉོ་ɬའི་ǹོན་པའི་Ș་ʅབ་ཅིག་ང་ལ་འȬང་
བར་འǶར་འོངས་ན་ལོས་པ་ཞེས་ɩས་པས། ༡༦ དཔའ་བོ་གʀམ་ཀ་ཕེ་ལེ་
ཤེད་པའི་དམག་ཚǑགས་བཤགས་ནས་སོང་Ȫེ། བེད་ལེ་ཧེམ་Ǽི་Ȉོ་ɬའི་ǹོན་
པ་ལས་Ș་བȕས་ནས་འǶར་འོངས་ནས། ʛ་བིད་ལ་Ɉལ་Ǥང་། དེས་ནི་དེ་
ལས་འȬང་བར་མ་དགའ་བར། གཙǑ་བོའི་ȯང་ȭ་ཕོས་ནས། ༡༧ ཁོང་གིས།
Ǥ་ེགཙǑ་བོ། བདག་གསི་འད་ིȨ་ɍ་ཞགི་Ɏདེ་པ་ན་ིབདག་ལས་ཐག་རངི་བར་
ǽར་ཅགི འད་ིན་ིརང་ʁགོ་ལ་ɬདེ་མ་ོɬསེ་ནས་སངོ་བའ་ིམའི་ིǹག་མ་ཡནི་
ནམ་ཞེས་ɵས་ནས། དེ་ལས་འȬང་ȡིང་མ་འǾོའོ། དཔའ་བོ་འདི་གʀམ་
Ǽིས་དེ་Ȩ་ɍའི་ལས་Ɏས་སོ༎
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༡༨ ཙǃ་ɻ་ͷཱ་ཡི་ɍ་ཨ་བི་͒་ཨི། ཡོ་ཨབ་Ǥི་ȶ་བོ་དེ་ནི་ཡང་དབའ་བོ་
གʀམ་པའོ་ིནང་ནས་གཙǑ་བ་ོཞིག་ཡནི་ཏ།ེ དེས་ན་ིམི་གʀམ་བȄ་ལ་མȭང་
བȄབས་ནས་བསད་ད།ོ ད་ེན་ིགʀམ་Ǽ་ིནང་ན་མངི་ཅན་སངོ་ང་ོ། ༡༩ གʀམ་
ཀའ་ིནང་ན་དཔའ་གཟངེས་ཅན་ȭ་སངོ་Ȫ།ེ ད་ེདག་ག་ིགཙǑ་བརོ་ǽར་Ǥང་།
ȓོན་མ་གʀམ་དང་འȮ་བར་མ་ǽར་ཏོ༎

18洗鲁雅的儿子、约押的

兄弟亚比筛是这三个勇士的

首领；他举枪杀了三百人，

就在三个勇士里得了名。
19他在这三个勇士里是最尊

贵的，所以作他们的首领，

只是不及前三个勇士。

༢༠ ཡང་ཁབ་ཙǃ་ཨེལ་པ་དཔའ་བོ་ཆེན་པོའི་ɍའམ། ཡེ་ཧོ་ཡ་ʛ་ཡི་བེ་ʜ་
ͷཱ་Ɏ་བ་དསེ་ན་ིམ་ོཨབ་པ་ཨ་ར་ིཨལེ་Ǽ་ིɍ་གཉསི་བསད་ནས། ཁ་བའ་ིȭས་
ʀ་མར་སོང་Ȫེ། Ɉག་ǻའི་ནང་ȭ་སེང་གེ་ཞིག་བསད་དོ། ༢༡ ཡང་དེས་ནི་
མི་སེར་པ་Ȉོ་པ་ོཆེ་བ་ཞིག་བསད་དོ། མི་སེར་པའི་ལག་ȣ་མȭང་ཡོད་Ǥང་།
ཁོས་བེར་ཀ་འǶར་ནས་དེའི་ɉོགས་ʀ་མར་སོང་Ȫེ། མི་སེར་པའི་ལག་ནས་
མȭང་བཀོག་Ȫེ། མི་རང་གི་མȭང་དང་བསད་དོ། ༢༢ ཡེ་ཧོ་ཡ་ʛ་ཡི་ɍ་བེ་
ʜ་ͷཱས་དེ་Ȩ་ɍའི་ལས་Ɏས་པས། ཁོ་དཔའ་བོ་གʀམ་Ǽི་ǹོད་ȭ་མིང་ཅན་
ǽར་ཏོ། ༢༣ དེ་ནི་ʀམ་ȕ་བས་ʈག་པར་མིང་ཅན་ཡོད་Ǥང་། ȓ་མ་གʀམ་
ཀ་དང་འȮ་བར་མ་ǽར་ཏོ། ʛ་བིད་Ǥིས་དེ་ནི་Ǳ་ʂང་པ་ȷམས་Ǥི་དཔོན་
པོར་བཞག་གོ།

20有甲薛勇士耶何耶大的

儿子比拿雅行过大能的事；

他杀了摩押人亚利伊勒的

两个儿子，又在下雪的时候

下坑里去，杀了一个狮子，
21又杀了一个强壮的埃及

人；埃及人手里拿着枪，比

拿雅只拿着棍子下去，从埃

及人手里夺过枪来，用那枪

将他杀死。 22这是耶何耶大

的儿子比拿雅所行的事，就

在三个勇士里得了名。 23他

比那三十个勇士都尊贵，只

是不及前三个勇士。大卫立

他作护卫长。

༢༤ ཡོ་ཨབ་Ǥི་ȶ་བོ་ཨ་ས་ཧེལ་Ɏ་བ་ནི་ʀམ་ȕའི་Ǿས་ʀ་གཏོགས་སོ།
གཞན་དག་ནི། བེད་ལེ་ཧེམ་པ་དོ་དོ་ཡི་ɍ་ཨེལ་ཧ་ནན་དང་། ༢༥ ཧ་རོད་
པ་ཤམ་ཱͯ་དང་། ཧ་རོད་པ་ཨེ་ལི་ʔ་དང་། ༢༦ ཕལ་ཏི་པ་ཧེ་ལེས་དང་། ཏེ་
ཀོ་ཨ་པ་ཨིག་ཀེས་Ǥི་ɍ་ཨི་͸ཱ་དང་། ༢༧ ཨ་ན་ཐོད་པ་ཨ་བི་ཨེ་སེར་དང་།
ʅ་ཤད་པ་མེ་ɍན་ʜ་ཨི་དང་། ༢༨ ཨ་ཧ་ོཔ་ཙལ་མནོ་དང་། ནེ་ཏ་ོཕད་པ་མ་
ཧ་͸ཱ་ཨི་དང་། ༢༩ ནེ་ཏོ་ཕད་པ་བ་ཨ་ʜ་ཡི་ɍ་ཧེ་ལེད་དང་། བེན་ཡ་མིན་
པའི་གི་བེ་ཨ་པ་རི་ཱͮ་ཨི་ཡི་ɍ་ཨིད་ʚ་ཨི་དང་། ༣༠ པི་ར་ཐོན་པ་བེ་ʜ་ͷཱ་
དང་། ʕ་ཨས་ɾང་པ་པ་ཧིད་ʛ་ཨི་དང་། ༣༡ ཨར་བད་པ་ཨ་བི་ཨལ་བོན་
དང་། བར་ʅམ་པ་ཨས་མ་ཝེད་དང་། ༣༢ ཤ་ཨལ་བོན་པ་ཨེལ་ཡ་ཱͮ་དང་།
ཡ་ཤེན་Ǽི་ɍ་ȷམས་དང་། ཡོ་ན་ཐན་དང་། ༣༣ ཧ་རར་པ་ཤམ་ཱͯ་དང་། ཧ་
རར་པ་ཤ་͸ཱར་Ǽི་ɍ་ཨ་ཧི་ཨམ་དང་། ༣༤ མ་ཨ་ཀད་པ་ཨ་ཧས་ཱͮ་ཨི་ཡི་ɍ་
ཨེ་ལི་ཕེ་ལེད་དང་། གི་ལོ་པ་ཨ་ཧི་ཐོ་ཕེལ་Ǽི་ɍ་ཨེ་ལི་ཨམ་དང་། ༣༥ ཀར་
མེལ་པ་ཧེས་͸ཱ་ཨི་དང་། ཨར་ཱͮ་པ་ཕ་ཨ་͸ཱ་ཨི་དང་། ༣༦ ཙǑ་ཱͮ་པ་ʜ་ཐན་

24三十个勇士里有约押的

兄弟亚撒黑，伯利恒人朵多

的儿子伊勒哈难， 25哈律人

沙玛，哈律人以利加， 26帕

勒提人希利斯，提哥亚人益

吉的儿子以拉， 27亚拿突人

亚比以谢，户沙人米本乃，
28亚合人撒们，尼陀法人玛

哈莱， 29尼陀法人巴拿的儿

子希立，便雅悯族、基比亚

人利拜的儿子以太， 30比

拉顿人比拿雅，迦实溪人

希太， 31伯亚拉巴人亚比

亚本，巴鲁米人押斯玛弗，
32沙本人以利雅哈巴，雅善

儿子中的约拿单， 33哈拉人

沙玛，哈拉人沙拉的儿子亚

希暗， 34玛迦人亚哈拜的儿

子以利法列，基罗人亚希多

弗的儿子以连， 35迦密人希
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斯莱，亚巴人帕莱， 36琐巴

人拿单的儿子以甲，迦得人

巴尼， 37亚扪人洗勒，比录

人拿哈莱，是给洗鲁雅的儿

子约押拿兵器的， 38以帖人

以拉，以帖人迦立， 39赫人

乌利亚，共有三十七人。

Ǽ་ིɍ་ཡ་ིགལ་དང་། གད་པ་ͮ་ཱན་ིདང་། ༣༧ ཨམ་མནོ་པ་ཙǃ་ལགེ་དང་། ཙǃ་ɻ་
ͷཱ་ཡི་ɍ་ཡོ་ཨབ་Ǥི་མཚǑན་ཆས་ཐོགས་པའི་བེ་ཨེ་རོད་པ་ན་ཧ་͸ཱ་ཨི་དང་།
༣༨ ཡདེ་རི་པ་ཨ་ི͸ཱ་དང་།ཡདེ་རི་པ་ག་རབེ་དང་། ༣༩ ཧདེ་པ་ʊ་ར་ིͷཱ་དང་།
ǣན་ȴོམ་ʀམ་ȕ་སོ་བȭན་ནོ༎

24 主又向以色列人发

怒，就激动大卫，使

他吩咐人去数点以色列人

和犹大人。 2大卫就吩咐跟

随他的元帅约押说：你去走

遍以色列众支派，从但直到

别是巴，数点百姓，我好知

道他们的数目。 3约押对王

说：无论百姓多少，愿主你

的神再加增百倍，使我主我

王亲眼得见。我主我王何必

喜悦行这事呢？ 4但王的命

令胜过约押和众军长。约押

和众军长就从王面前出去，

数点以色列的百姓。 5他们

过了约旦河，在迦得谷中、

城的右边亚罗珥安营，与雅

谢相对， 6又到了基列和他

停合示地，又到了但雅安，

绕到西顿， 7来到推罗的

保障，并希未人和迦南人的

各城，又到犹大南方的别是

巴。 8他们走遍全地，过了

九个月零二十天，就回到耶

路撒冷。 9约押将百姓的总

数奏告于王：以色列拿刀的

勇士有八十万；犹大有五十

万。

24 ʃར་ཡང་གཙǑ་བོའི་Ȭགས་ǹོ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ཐོག་ȣ་འབར་བ་
དང་། ཁོང་གིས་ʛ་བིད་Ǥི་ȡིང་ནང་དེ་དག་ལ་ȴང་ཞིང་། ཁོང་

གསི་ད་ེལ། ད་སངོ་དང་།ཨསི་ར་ཨལེ་དང་ཡ་ʅ་ʛ་ཡ་ིǾངས་ɬསི་ཤགི་ཅསེ་
Ǳལ་བར་མཛད་ད།ོ ༢ ད་ེནས་Ȅལ་པསོ་ཁངོ་རང་མཉམ་ȭ་ཡདོ་པའ་ིདམག་
དȻང་གི་Țེ་དཔོན་ཡོ་ཨབ་ལ། ʛན་ནས་བེ་ཨེར་ཤེ་ཱͮ་ཡི་བར་ȭ་ཨིས་ར་
ཨེལ་Ǽི་ȴེ་ǣན་ȣ་ȅ་ཞིང་། ངས་མི་Ǿངས་ཚǑད་པའི་ɉིར་འབངས་ȷམས་
Ǥི་Ǿངས་ɬི་བར་Ɏོས་ཤིག་ཅེས་བཀའ་ɮལ་བས། ༣ ཡོ་ཨབ་Ǥིས་Ȅལ་པོ་ལ།
གཙǑ་བོ་Ƿེད་Ǥི་ʈ་ཡིས་ད་Ȩ་ཡོད་པའི་འབངས་ȷམས་བȄ་Ȳབ་མང་ȭ་
མཛǑད་ཅགི་དང་། ངའི་ཇོ་བ་ོȄལ་པོའ་ིɄན་Ǽིས་མཐངོ་བར་ཤགོ་ཅགི འོན་
Ǥང་ངའི་ཇོ་བོ་Ȅལ་པོས་འདི་ལ་Ȭགས་མཉེས་པ་དེ་ཅི་ལགས་ཤེས་ɵས་
Ǥང་། ༤ Ȅལ་པོའི་བཀའ་ནི་ཡོ་ཨབ་དང་། དམག་དཔོན་ȷམས་Ǥི་ཐོག་ȣ་
དབང་ཆརེ་སངོ་བས། ཡ་ོཨབ་དང་དམག་དཔནོ་ȷམས་Ȅལ་པའོ་ིȯང་ནས་
འབངས་Ǥ་ིǾངས་ɬ་ིབའ་ིɉརི་ཐནོ་ན།ོ ༥ ད་ེདག་གསི་ཡརོ་དན་བȂལ་ནས།
གད་Ǥི་ɾང་པ་ɻ་ཡོད་པའི་Ǿོང་Ƿེར་ཨ་རོ་ཨེར་Ǽི་གཡས་ɉོགས་དང་། ཡ་
ཟེར་Ǽི་ཐད་ȭ་ǻར་Ɉབ་བོ། ༦ དེ་ནས་གིལ་ཨད་དང་། ཐ་ཐིམ་ཧོད་ཤི་Ɏ་
བའི་ɾང་པ་ɻ་བʃེབས་ནས། ʛན་ཡ་ཨན་ȭ་ɉིན་པ་དང་། ཚƼ་དོན་ɺལ་
Ǽི་བར་ȭ་འཁོར་ཞིང་སོང་ངོ་། ༧ དེ་ནས་ཚǑར་Ɏ་བའི་ɲོང་དང་། ཧི་ཝི་པ་
དང་ཀ་ན་ཨན་པའི་Ǿོང་Ƿེར་ȷམས་ལ་བʃེབས་ནས། ཡ་ʅ་ʛ་ཡི་ʈོ་ɺལ་
ȭ་བ་ེཨརེ་ཤ་ཱེͮ་ཡ་ིབར་ȭ་ཐནོ་སངོ་ང་ོ། ༨ ད་ེདག་ɺལ་ǣན་ȣ་འཁརོ་ནས།
ɷ་བ་དǻ་དང་ཉནི་ཞག་ཉ་ིɿའ་ིའགོ་ȣ་ཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་ȭ་ལགོ་ག།ོ ༩ དརེ་ཡ་ོ
ཨབ་Ǥིས་Ȅལ་པོ་ལ་མི་Ǿངས་Ǥི་ཐོ་Ɉལ་ཏེ། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ནང་ན་རལ་
Ǿི་འǶར་བའི་ཕོ་Ƿོ་ག་འɍམ་ཚǑ་བȄད་དང་། ཡ་ʅ་ʛའི་ནང་ན་ཕོ་Ƿོ་ག་
འɍམ་ཚǑ་ȑ་ཐོན་ནོ༎
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༡༠ མི་Ǿངས་བɬིས་ཟིན་པའི་འོག་ȣ། ʛ་བིད་Ǥི་ȡིང་མི་བདེ་བར་སོང་
བས། ʛ་བདི་Ǥསི་གཙǑ་བོ་ལ། བདག་གསི་Ɏས་པའ་ིལས་འད་ིཉསེ་ȴགི་ཆནེ་
པོར་ǽར་ཏོ། ད་Ǥེ་གཙǑ་བོ། བདག་གིས་ཤིན་ȣ་Ȁེན་པའི་ɾགས་ʀ་Ɏས་
པས། Ƿེད་Ǥི་ɐན་པོའི་ཉེས་ȴིག་འདི་ནི་སེལ་བར་མཛǑད་ཅིག་ཅེས་གསོལ་
ཏོ། ༡༡ ȓ་Ȯོར་ʛ་བིད་ལང་ȭས་ʀ། ʛ་བིད་Ǥི་མངོན་ཤེས་པ་གད་Ɏ་བའི་
ɾང་Ȫནོ་པ་ལ་གཙǑ་བོའ་ིབཀའ་ɏང་Ȫ།ེ འད་ིǰད་ȭ། ༡༢ སངོ་ལ། ʛ་བདི་ལ།
གཙǑ་བོས་Ƿདོ་ལ་འད་ིན་ར།ེ ངས་Ƿདོ་Ǥ་ིམȭན་ȭ་Ɏ་བ་གʀམ་འཇགོ་པས།
དེ་གʀམ་Ǽ་ིནང་ནས་གཅགི་འདམོས་ཤགི་དང་། ངས་ད་ེབཞནི་ȭ་Ƿདོ་ལ་
Ɏའོ་ཞེས་ɜོན་པར་Ɏོས་ཤིག་གʀངས་པ་དང་། ༡༣ གད་ནི་ʛ་བིད་Ǥི་ȯང་
ȭ་འོངས་ནས་ɜོན་ཅིང་དེ་ལ། Ƿོད་ལ་ལོ་བȭན་Ǽི་རིང་ȭ་ɺལ་ཁམས་ན་
ɞ་ག་ེའɏང་བར་འདདོ་དམ། ཡང་ན་Ƿདོ་ɷ་བ་གʀམ་Ǽ་ིརངི་ȭ་Ƿདོ་རང་
གི་དǾ་བོའི་མȭན་ནས་ɐོས་ཤིང་Ƿོད་ལ་འདེད་པར་དགོས་སམ། ཡང་ན་
ཞག་གʀམ་Ǽི་རིང་ȭ་Ƿོད་Ǥི་ɺལ་ȭ་རིམས་ནད་འɏང་བར་དགོས་སམ།
ད་བདག་མངགས་པ་ལ་གཏམ་ལན་ཅི་འǷེར་བར་དགོས་བསམ་མནོ་ཐོང་
ཞིག་ཅེས་ɜན་པ་དང་། ༡༤ ʛ་བིད་Ǥིས་དེ་ལ། བདག་ནི་དཀའ་ལས་ཆེན་
པོ་ཞིག་ནང་བʃེབས། གཙǑ་བོའི་Ȭགས་Țེ་ཆེ་བས། མིའི་ལག་པར་ȩང་བ་
བས། ཁོང་གི་ɉག་ȣ་ȩང་བ་ལེགས་སོ་ཞེས་ɵས་པས།

10大卫数点百姓以后，就

心中自责，祷告主说：我行

这事大有罪了。主啊，求你

除掉仆人的罪孽，因我所

行的甚是愚昧。 11大卫早

晨起来，主的话临到先知迦

得，就是大卫的先见，说：
12你去告诉大卫，说主如此

说：我有三样灾，随你选择

一样，我好降与你。 13于是

迦得来见大卫，对他说：你

愿意国中有七年的饥荒呢？

是在你敌人面前逃跑，被追

赶三个月呢？是在你国中有

三日的瘟疫呢？现在你要揣

摩思想，我好回复那差我来

的。 14大卫对迦得说：我甚

为难！我愿落在主的手里，

因为他有丰盛的怜悯。我不

愿落在人的手里。

༡༥ ȓ་Ȯ་ོནས་ཞག་ཆད་མཛད་པའ་ིȭས་Ǥ་ིབར་ȭ་གཙǑ་བོས་ཨསི་ར་ཨལེ་
ནང་ȭ་རིམས་ནད་མངགས་པ་དང་། ʛན་ནས་བེ་ཨེར་ཤེ་ཱͮ་ཡི་བར་ȭ་མི་
ȴེའི་ནང་ནས་མི་Ȫོང་ɋག་བȭན་ȕ་ཚǃ་ལས་འདས་སོ། ༡༦ དེ་ནས་ཕོ་ཉ་
དེས་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་མེད་པར་Ɏེད་ȭ་ɉག་བǬངས་པ་དང་། གཙǑ་བོས་ངན་
མཛད་པ་ལས་Ȭགས་འǼོད་ཅིང་། མི་ȴེ་གསོད་པའི་ཕོ་ཉ་དེ་ལ། འདི་ཀས་
ཆོག ལག་པ་Ǳམ་པར་Ɏོས་ཤིག་ཅེས་བཀའ་ɮལ་ཏོ། དེའི་ཚǃ་ཕོ་ཉ་དེ་ཡེ་
ɍས་པ་ཨ་རབ་ʜ་ཡ་ིགɺལ་ཐང་ག་ིཁར་འǾངེ་ཞངི་ཡདོ་པ་ཡནི། ༡༧ མ་ིȴ་ེ
གསོད་པའི་ཕོ་ཉ་དེ་མཇལ་བའི་ཚǃ་ན། ʛ་བིད་Ǥིས་གཙǑ་བོ་ལ་ɵ་བ་འɍལ་
ཞིང་འདི་ǰད་ȭ། གཟིགས་ཤིག ȴིག་པ་ནི་བདག་གིས་Ɏས་ཏེ། ལས་ངན་
བདག་གིས་Ɏས་Ǥིས། ɾག་འདི་དག་གིས་ཅི་Ɏས། དེའི་ɉིར་བདག་རང་

15于是，主降瘟疫与以色

列人，自早晨到所定的时

候；从但直到别是巴，民间

死了七万人。 16天使向耶路

撒冷伸手要灭城的时候，主

后悔，就不降这灾了，吩咐

灭民的天使说：够了！住手

吧！那时主的使者在耶布斯

人亚劳拿的禾场那里。 17大

卫看见灭民的天使，就祷告

主说：我犯了罪，行了恶；

但这群羊做了什么呢？愿你

的手攻击我和我的父家。
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དང་བདག་གི་ཕ་བȅད་ȷམས་Ǥི་ཐོག་ȣ་ɉག་འདེགས་པར་མཛǑད་ཅིག་
ཅེས་ɵས་སོ༎

18当日，迦得来见大卫，

对他说：你上去，在耶布斯

人亚劳拿的禾场上为主筑一

座坛。 19大卫就照着迦得奉

主名所说的话上去了。 20亚

劳拿观看，见王和他臣仆

前来，就迎接出去，脸伏于

地，向王下拜， 21说：我主

我王为何来到仆人这里呢？

大卫说：我要买你这禾场，

为主筑一座坛，使民间的瘟

疫止住。 22亚劳拿对大卫

说：我主我王，你喜悦用什

么，就拿去献祭。看哪，这

里有牛可以作燔祭，有打粮

的器具和套牛的轭可以当柴

烧。 23王啊，这一切，我亚

劳拿都奉给你；又对王说：

愿主你的神悦纳你。 24王

对亚劳拿说：不然。我必要

按着价值向你买；我不肯用

白得之物作燔祭献给主我的

神。大卫就用五十舍客勒银

子买了那禾场与牛。 25大卫

在那里为主筑了一座坛，献

燔祭和平安祭。如此，主垂

听国民所求的，瘟疫在以色

列人中就止住了。

༡༨ དེའི་ཉིན་པར་གད་ʛ་བིད་Ǥི་ȯང་ȭ་འོངས་ཏེ་དེ་ལ། ཕེབས་ལ། ཡེ་
ɍས་པ་ཨ་རབ་ʜ་ཡ་ིགɺལ་ཐང་ȭ་གཙǑ་བོ་ལ་མཆདོ་ǹ་ིཞགི་བཞངེས་ཤགི་
ཅེས་བǱལ་བས། ༡༩ ʛ་བིད་Ǥིས་གད་Ǥིས་བȈོ་བ་བཞིན་ȭ་Ɏས་ཏེ། གཙǑ་
བོའ་ིབཀའ་ɮལ་བཞནི་ȭ་ཁངོ་དརེ་ɉནི་ཏ།ོ ༢༠ དརེ་ཨ་རབ་ʜ་ཡསི་བȨས་
པ་དང་། Ȅལ་པོ་འཁོར་དང་བཅས་ʀ་རང་གི་ɉོགས་ʀ་འོང་བར་མཐོང་
བས། ཨ་རབ་ʜ་ཐོན་ཏེ། Ȅལ་པོའི་ȯང་ȭ་ས་ལ་ཁ་འɍབ་ȣ་བȣད་དེ།
༢༡ ཨ་རབ་ʜས། ɋན་Ǽི་ཇོ་བོ་Ȅལ་པོ་Ǳ་ཉིད་Ǥི་ɐན་པོའི་ɬར་ཅི་ལ་Ɏོན་
པ་ལགས། ཤེས་ɵས་པས། ʛ་བིད་Ǥིས། མི་ȴེའི་ནང་ནས་ཡམས་ནད་ཆད་
པའི་ɉིར། གཙǑ་བོ་ལ་མཆོད་ǹི་ཞིག་བཞེང་བར་Ƿོད་Ǥི་གɺལ་ཐང་ཉོ་ɻ་
འོང་ངོ་ཞེས་ɩས་པས། ༢༢ ཨ་རབ་ʜས་ʛ་བིད་ལ། ɋན་Ǽི་ཇོ་བོ་Ȅལ་པོའི་
ȯང་ȭ་གང་ལེགས་པ་དེ་ɒངས་ནས། མཆོད་པར་Ɉལ་ཞིག གཟིགས་ཤིག
ɚིན་ʁེག་གི་དོན་ȭ་Ȁང་Ȭག་དང་། ɍད་ཤིང་ལ་གɺལ་ཐང་གི་ཆས་དང་
Ȁང་གི་ཆས་དེ་ཡང་ཡོད་ཅེས་ɵས་ཤིང་། ༢༣ Ǥེ་Ȅལ་པོ། ཨ་རབ་ʜས་དེ་
ཐམས་ཅད་Ȅལ་པོ་ལ་Ɉལ་ལོ། གཙǑ་བོ་Ƿེད་Ǥི་ʈ་ཡི་Ȭགས་ʀ་འɎོན་པར་
ཤོག་ཅེས་Ȅལ་པོ་ལ་ɵས་སོ། ༢༤ Ȅལ་པོས་ཨ་རབ་ʜ་ལ། དེ་Ȩར་མི་འོང་Ȫེ།
ངས་དེ་ཐམས་ཅད་Ƿོད་ལས་རིན་Ǽིས་ཉོ་བར་Ɏའོ། ངས་གཙǑ་བོ་རང་གི་
ʈ་ལ་རིན་མེད་ȭ་བȟེད་པའི་ɚིན་ʁེག་གི་མཆོད་པ་འɍལ་བར་མི་དགའོ།
ཞེས་ɩས་ནས། ʛ་བིད་Ǥིས་གɺལ་ཐང་དང་Ȁང་ȷམས་དȎལ་Ǽི་ཤེ་ཀེལ་
ȑ་བȕ་ལ་ɓས་སོ། ༢༥ དེ་ནས་ʛ་བིད་Ǥིས་དེར་གཙǑ་བོ་ལ་མཆོད་ǹི་ཞིག་
བཞེངས་ནས། ɚིན་ʁེག་དང་ཞི་བདེའི་མཆོད་པ་ȷམས་Ɉལ་བ་དང་། གཙǑ་
བོས་ɺལ་Ǽི་དོན་ȭ་ɵ་བ་བǰངས་ནས། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ནང་ནས་རིམས་
ནད་ཆད་པར་ǽར་ཏོ༎ ༎



Ȅལ་རབས་Ǥི་མདོ་དང་པོ། 列王纪上

1 Ȅལ་པོ་ʛ་བིད་Ȃས་ཤིང་། Ǳ་ན་འǾེས་པར་ǽར་པ་དང་། གོས་Ǥིས་
གཡགོས་Ǥང་། Ȯདོ་མ་Ƕགས་པ་ལས། ༢ འཁརོ་གཡགོ་ȷམས་Ǥསི་ད་ེ

ལ། Ȅལ་པའོ་ིȯང་ȭ་ȴདོ་པ་དང་། ཁངོ་ལ་Ȩ་བ་དང་། ངདེ་Ǥ་ིཇ་ོབ་ོȄལ་པ་ོ
Ȯསོ་པའ་ིɉརི་པང་ȭ་ཉལ་བའ་ིɍད་མདེ་དར་ལ་བབ་པ་ཞགི་ངདེ་Ǥ་ིཇ་ོབ་ོ
Ȅལ་པོའི་དོན་ȭ་འཚǑལ་བར་ལེགས་སོ། ཞེས་ɵས་ནས། ༣ དེ་དག་གིས་ཨིས་
ར་ཨེལ་Ǽི་ɺལ་འཁོར་ཐམས་ཅད་ȭ་ɍད་མེད་Ɏད་མཛǃས་མ་ཞིག་བཙལ་
བཙལ་བ་ལས། ɿ་ནེམ་མ་ཨ་བི་ཤག་Ɏ་བ་ཞིག་བȟེད་ནས། Ȅལ་པོའི་ȯང་
ȭ་ǹིད་དོ། ༤ ན་Șང་དེ་ནི་Ɏད་རབ་ȣ་མཛǃས་མ་ཡོད་པ་ཡིན། Ȅལ་པོ་ལ་
བȨ་ǰརོ་བཏང་ཞངི་ཞབས་འདགེས་Ɏས་མདོ་Ǥ།ི Ȅལ་པ་ོད་ེདང་མ་འȮསེ་
སོ༎

1大卫王年纪老迈，虽用

被遮盖，仍不觉暖。
2所以臣仆对他说：不如为

我主我王寻找一个处女，

使她伺候王，奉养王，睡在

王的怀中，好叫我主我王得

暖。 3于是在以色列全境寻

找美貌的童女，寻得书念的

一个童女亚比煞，就带到王

那里。 4这童女极其美貌，

她奉养王，伺候王，王却没

有与她亲近。

༥ དེ་ནས་ཧ་གིད་Ǥི་ɍ་ཨ་དོ་ནི་ͷཱ་ཡིས་ɼོམ་སེམས་བǲེད་ཅིང་། ང་Ȅལ་
པརོ་འǽར་འངོ་ɩས་ནས། ཤངི་Ȧ་དང་། Ȧ་པ་དང་། དའེ་ིȓནོ་ȭ་ȅག་པའ་ི
མི་ȑ་བȕ་དེ་ཐམས་ཅད་བȌིགས་སོ། ༦ དེའི་ཡབ་Ǥིས་དེ་ལ་ȭས་ནམ་ȭ་
ཡང་། Ƿདོ་Ǥསི་འད་ིའȮ་ཅ་ིལ་Ɏདེ། ɩ་ཞངི་ཚƼག་པ་འཁལོ་མ་བȕག་ག།ོ ད་ེ
ཡང་Ɏད་གɶགས་མཛǃས་པའ་ིǲ་ེབ་ོཞགི་Ȫ།ེ ཨབ་ཤ་ལམོ་Ǽ་ིȚསེ་ʀ་ǲསེ་པ་
ཡིན་ནོ། ༧ དེས་ཙǃ་ɻ་ͷཱ་ཡི་ɍ་ཡོ་ཨབ་དང་ɒ་མ་ཨབ་ཡ་ཐར་དང་གཏམ་
Ɏེད་པས། དེ་གཉིས་དེའི་ɉོགས་ʀ་སོང་ནས། ཨ་དོ་ནི་ͷཱ་ལ་ར་མདའ་Ɏེད་
Ǥི། ༨ ɒ་མ་ཙ་དོག་དང་། ཡེ་ཧོ་ཡ་ʛའི་ɍ་བེ་ʜ་ͷཱ་དང་། ɾང་བȪོན་པ་ʜ་
ཐན་དང་། ཤི་མེ་ཨི་དང་། རེ་ཨི་དང་། ʛ་བིད་Ǥི་དཔའ་བོ་ȷམས་ཨ་དོ་
ནི་ͷཱ་ཡི་ɉོགས་ʀ་མ་སོང་ངོ་། ༩ དེ་ནས་ཨ་དོ་ནི་ͷཱས་ཨེན་རོ་གེལ་༼བོད་
ǰད་ȭ་ȹམ་ɍ་འཆག་པའ་ིȘ་མགི་༽གི་ཐད་ȭ་ཡོད་པའ་ིསོ་ཤེ་ལད་༼བོད་
ǰད་ȭ་ɝལ་༽Ǽ་ིཕ་བངོ་ག་ིɬར། མཆདོ་Ɏའ་ིɾག་དང་། Ȁང་ཐ་ོདང་། བɹེ་
ཚǑན་པོ་ȷམས་བསད་ནས། རང་གི་ȶ་བོ་Ȅལ་ʁས་ȷམས་དང་། ཡ་ʅ་ʛ་
པ་ȷམས་དང་། Ȅལ་པོའི་ȯང་འཁོར་ཐམས་ཅད་དེར་མǾོན་ལ་བོས་Ǥང་།
༡༠ ɾང་Ȫོན་པ་ʜ་ཐན་དང་། བེ་ʜ་ͷཱ་དང་། དཔའ་བོ་ȷམས་དང་། Ǳ་
མཆེད་ཤ་ལོ་མོ་ȷམས་མ་བོས་སོ༎

5那时，哈及的儿子亚多尼

雅自尊，说：我必作王，就

为自己预备车辆、马兵，又

派五十人在他前头奔走。
6他父亲素来没有使他忧

闷，说：你是做什么呢？他

甚俊美，生在押沙龙之后。
7亚多尼雅与洗鲁雅的儿子

约押，和祭司亚比亚他商

议；二人就顺从他，帮助

他。 8但祭司撒督、耶何

耶大的儿子比拿雅、先知

拿单、示每、利以，并大卫

的勇士都不顺从亚多尼雅。
9一日，亚多尼雅在隐罗结

旁、琐希列磐石那里宰了牛

羊、肥犊，请他的诸弟兄，

就是王的众子，并所有作王

臣仆的犹大人； 10惟独先

知拿单和比拿雅并勇士，与

他的兄弟所罗门，他都没有

请。
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11拿单对所罗门的母亲拔

示巴说：哈及的儿子亚多尼

雅作王了，你没有听见吗？

我们的主大卫却不知道。
12现在我可以给你出个主

意，好保全你和你儿子所罗

门的性命。 13你进去见大卫

王，对他说：我主我王啊，

你不曾向婢女起誓说：你儿

子所罗门必接续我作王，坐

在我的位上吗？现在亚多尼

雅怎么作了王呢？ 14你还与

王说话的时候，我也随后进

去，证实你的话。

༡༡ དེར་ʜ་ཐན་Ǽིས་ཤ་ལོ་མོའི་ɺམ་བད་ཤེ་ཱͮ་ལ། ཧ་གིད་Ǥི་ɍ་ཨ་དོ་ནི་
ͷཱ་ནི་Ȅལ་པོར་འǽར་བ་Ƿེད་Ǥིས་མ་ཐོས་སམ། ངེད་Ǥི་ཇོ་བོ་ʛ་བིད་ལ་
དེའི་ཆ་མེད་དམ། ༡༢ ད་ནི་Ƿོད་རང་དང་Ƿོད་Ǥི་ʁས་ཤ་ལོ་མོ་གཉིས་Ǥི་
ʁགོ་ཐར་བའ་ིǾསོ་ངས་འདབེས་པས། ɰར་Ɏནོ་ཞསེ་ɩས་ཏ།ེ ད་ེལ། ༡༣ Ƿདེ་
Ȅལ་པ་ོʛ་བདི་Ǥ་ིȯང་ȭ་ɉནི་ཏ་ེཁངོ་ལ། Ǥ་ེངའ་ིཇ་ོབ་ོȄལ་པ་ོལགས། Ƿདེ་
Ǥིས་ཉིད་Ǥི་ɐན་མི་ལ་མནའ་བཞེས་ཤིང་། ངའི་Țེས་ʀ་Ƿོད་Ǥི་ɍ་ཤ་ལོ་
མོས་ངེས་པར་Ȅལ་ʁིད་ǲོང་ཞིང་། ངའི་ǹི་ལ་ȴོད་པར་འǽར། ཞེས་Ƿེད་
Ǥིས་གʀངས་པ་མ་ཡིན་ནམ། ད་ཨ་དོ་ནི་ͷཱས་ʁིད་Ɏེད་པ་དེ་ཅི་ལགས་
ཞེས་ɵས་ཤིག ༡༤ Ƿེད་Ȅལ་པོ་དང་Ȁེང་བའི་ȭས་ʀ། Ƿེད་Ǥི་Țེས་ʀ་ང་
ཡང་ནང་ȭ་འངོས་ནས། Ƿདེ་Ǥ་ིགཏམ་ལ་དཔང་Ɏའ།ོ ཞསེ་བǱལ་བ་དང་།

15拔示巴进入内室见王，

王甚老迈，书念的童女亚比

煞正伺候王。 16拔示巴向

王屈身下拜；王说：你要什

么？ 17她说：我主啊，你曾

向婢女指着主你的神起誓

说：你儿子所罗门必接续我

作王，坐在我的位上。 18现

在亚多尼雅作王了，我主我

王却不知道。 19他宰了许多

牛羊、肥犊，请了王的众子

和祭司亚比亚他，并元帅约

押；惟独王的仆人所罗门，

他没有请。 20我主我王啊，

以色列众人的眼目都仰望

你，等你晓谕他们，在我主

我王之后谁坐你的位。 21若

不然，到我主我王与列祖同

睡以后，我和我儿子所罗门

必算为罪人了。

༡༥ བད་ཤེ་ཱͮ་གཟིམས་Șང་གི་ནང་ȭ་Ȅལ་པོའི་ȯང་ȭ་སོང་ངོ་། Ȅལ་པོ་
ནི་Ǳ་ན་ཤིན་ȣ་བǾེས་པོ་ཡིན་པས། ɿ་ནེམ་མ་ཨ་བི་ཤག་གིས་Ȅལ་པོ་ལ་
ཞབས་ɉི་ɵ་ཡིན་ཡོད་པ་ཡིན། ༡༦ དེར་བད་ཤེ་ཱͮས་མགོ་བǣག་ཅིང་Ȅལ་
པོ་ལ་ɉག་བཙལ་བས། Ȅལ་པོས། Ƿོད་ཅི་འདོད་ཅེས་འȮིས་པས། ༡༧ དེས་
ལན་ȭ། Ǥེ་ངའི་ཇོ་བོ། Ƿེད་Ǥིས་གཙǑ་བོ་ཉིད་Ǥི་ʈ་ཡིས་མནའ་བཞེས་ཤིང་
ཉདི་Ǥ་ིགཡགོ་མ་ོལ། Ƿདེ་Ǥ་ིɍ་ཤ་ལ་ོམོ་ངའ་ིའགོ་ȣ་Ȅལ་པརོ་ǽར་ནས། ད་ེ
རང་ངའི་ǹི་ལ་འཁོད་པར་འǽར་རོ་ཞེས་གʀངས་མོད་Ǥི། ༡༨ ད་གཟིགས་
ཤིག ཨ་དོ་ནི་ͷཱས་Ȅལ་ʁིད་Ɏེད་དོ། འོན་Ǥང་ངའི་ཇོ་བོ་Ȅལ་པོ་ལ་དེའི་
ཆ་མེད་དོ། ༡༩ དེས་ནི་མཆོད་Ɏའི་Ȁང་ཐོ་དང་། བེɹ་ཚǑན་པོ་དང་། ɾག་
མང་པོ་བསད་ནས། Ȅལ་ʁས་ཐམས་ཅད་དང་། ɒ་མ་ཨབ་ཡ་ཐར་དང་།
དམག་དཔནོ་ཡ་ོཨབ་ȷམས་མǾནོ་ȭ་བསོ་Ǥང་། Ƿེད་Ǥ་ིའབངས་ཤ་ལ་ོམོ་
མ་བོས་སོ། ༢༠ Ǥེ་ངའི་ཇོ་བོ་Ȅལ་པོ་། Ƿེད་Ǥི་འོག་ȣ་ངའི་ཇོ་བོ་Ȅལ་པོའི་
ǹི་ལ་གང་འཁོད་པར་ɻང་བ་Ƿེད་Ǥིས་གʀང་བ་ལ། ཨིས་ར་ཨེལ་ཐམས་
ཅད་Ǥི་མིག་གིས་Ƿེད་Ǥིས་ɉོགས་ʀ་Ȩའོ། ༢༡ དེ་མིན། ངའི་ཇོ་བོ་Ȅལ་པོ་
ཉིད་Ǥི་ཡབ་མེས་ȷམས་དང་ʈན་ཅིག་ȣ་མནའ་གཟིམ་པའི་ཚǃ་ན། བདག་
དང་བདག་གི་ɍ་ཤ་ལོ་མོ་གཉིས་ཀ་ནོངས་ཅན་ȭ་ɬི་བར་འǽར་རོ༎
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༢༢ དེས་Ȅལ་པོ་དང་བཅས་ʀ་ད་ȭང་གཏམ་Ȁེང་བའི་མཚམས་ʀ། ɾང་
Ȫོན་པ་ʜ་ཐན་ɉིན་པ་དང་། ༢༣ དེ་དག་གིས་Ȅལ་པོ་ལ་ɾང་Ȫོན་པ་ʜ་
ཐན་འངོས་པའ་ིɋནི་བǱར་ཏ།ེ ད་ེན་ིȄལ་པའོ་ིȯང་ȭ་ɉནི་ནས། ཁ་འɍབ་
ȣ་ɉག་བཙལ་ཏ།ོ ༢༤ ʜ་ཐན་Ǽསི། Ǥ་ེངའ་ིཇ་ོབ་ོȄལ་པ།ོ Ƿདེ་Ǥསི་ན།ི ངའ་ི
འོག་ȣ་ཨ་དོ་ནི་ͷཱ་Ȅལ་པོར་ǽར་ནས། ངའི་ǹི་ལ་འཁོད་པར་འǽར་རོ་
ཞེས་Ƿེད་Ǥིས་གʀངས་པ་ལགས་སམ། ༢༥ གང་ལ་ཞེ་ན། དེས་ནི་དེ་རིང་ག་ི
ཉནི་པར་ཆས་ཏ་ེམཆདོ་Ɏའ་ིȀང་ཏ་ོདང་། བེɹ་ཚǑན་པ་ོདང་། ɾག་མང་པ་ོ
བསད་ནས། Ȅལ་ʁས་ǣན་དང་། དམག་དཔོན་ȷམས་དང་། ɒ་མ་ཨབ་ཡ་
ཐར་མǾོན་ȭ་བོས་ནས། ད་Ȩ་དེ་དག་ȷམས་དེའི་མȭན་ȭ་བཟའ་བ་དང་
བȣང་བ་ལ་Ʉོད་ཅིང་། Ȅལ་པོ་ཨ་དོ་ནི་ͷཱའི་དɍ་ɣོག་མཐོ་བར་འǽར་
ཅིག་ཅེས་བȚོད་Ǥིན་གདའོ། ༢༦ ལར་Ƿེད་Ǥི་ɐན་པོ་ང་དང་། ɒ་མ་ཙ་
དོག་དང་། ཡེ་ཧོ་ཡ་ʛའི་ɍ་བེ་ʜ་ͷཱ་དང་། Ƿེད་Ǥི་ɐན་པོ་ཤ་ལོ་མོ་མ་བོས་
སོ། ༢༧ འདི་ȷམས་ནི་ངའི་ཇོ་བོ་Ȅལ་པོའི་བཀའ་ɮལ་ལ་བཞིན་ȭ་ɏང་བ་
ལགས་སམ། ངའི་ཇོ་བོ་Ȅལ་པོའ་ིའགོ་ȣ་དའེི་ǹ་ིལ་གང་འཁོད་པའ་ིའɋིན་
ཉིད་Ǥི་ɐན་པོ་ལ་མ་བǱར་ཏོ་ཞེས་གསོལ་ཏོ༎

22拔示巴还与王说话的时

候，先知拿单也进来了。
23有人奏告王说：先知拿单

来了。拿单进到王前，脸伏

于地。 24拿单说：我主我

王果然应许亚多尼雅说：你

必接续我作王，坐在我的位

上吗？ 25他今日下去，宰了

许多牛羊、肥犊，请了王的

众子和军长，并祭司亚比亚

他；他们正在亚多尼雅面前

吃喝，说：愿亚多尼雅王万

岁！ 26惟独我，就是你的仆

人和祭司撒督，耶何耶大的

儿子比拿雅，并王的仆人所

罗门，他都没有请。 27这事

果然出乎我主我王吗？王却

没有告诉仆人们，在我主我

王之后谁坐你的位。

༢༨ དེའི་ལན་ȭ་Ȅལ་པོ་ʛ་བིད་Ǥིས། བད་ཤེ་ཱͮ་ངའི་ȯང་ȭ་བོས་ཤིག་
གʀངས་པ་དང་། མོ་Ȅལ་པོའི་ȯང་ȭ་འོངས་ནས། Ȅལ་པོའི་Ʉན་ȓར་
Ǽི་རེ་བȴད་དོ། ༢༩ དེར་Ȅལ་པོས་མནའ་བǲལ་ནས་གʀངས་པ། བདག་
ȵག་བȓལ་ཐམས་ཅད་ལས་བȌལ་བའི་གསོན་པོའི་གཙǑ་བོ་ནི་བདག་གིས་
དཔང་ȭ་འɱག་གོ། ༣༠ ཇི་Ȩར་ངས་གཙǑ་བོ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ་ཡི་མནའ་
Ƕར་པ་ཡིན། དེ་Ȩར་ངའི་འོག་ȣ་Ƿོད་Ǥི་ɍ་ཤ་ལོ་མོ་Ȅལ་པོར་ǽར་ནས།
ངའི་ཚབ་ȣ་ངའི་ǹི་ལ་ȴོད་པར་འǽར་བར་ངེས་སོ་ཞེས་ɩས་པ་ཡིན། དེ་
ཁོ་ན་བཞིན་ȭ་ངས་དེ་རིང་གི་ཉིན་པར་ȍབ་པར་Ɏའོ། ཞེས་གʀངས་པས།
༣༡ བད་ཤ་ཱེͮ་ཁ་འɍབ་ལགོ་ནས། Ȅལ་པ་ོལ་ɉག་བཙལ་ཏ།ེ ངའ་ིཇ་ོབ་ོȄལ་
པོ་ʛ་བིད་Ǥི་Ǳ་ཚǃ་ȅན་ȭ་རིངས་ཤིག་ཅེས་ɵས་པ་དང་།

28大卫王吩咐说：叫拔示

巴来。拔示巴就进来，站在

王面前。 29王起誓说：我指

着救我性命脱离一切苦难、

永生的主起誓。 30我既然

指着主以色列的神向你起誓

说：你儿子所罗门必接续我

作王，坐在我的位上。我今

日就必照这话而行。 31于

是，拔示巴脸伏于地，向王

下拜，说：愿我主大卫王万

岁！

༣༢ Ȅལ་པ་ོʛ་བདི་Ǥསི་ɒ་མ་ཙ་དགོ་དང་། ɾང་Ȫནོ་པ་ʜ་ཐན་དང་། ཡ་ེ
ཧོ་ཡ་ʛ་ཡི་ɍ་བེ་ʜ་ͷཱ་གʀམ་པོ་བོས་ཤིག་གʀངས་པ་ལས། དེ་དག་Ȅལ་
པོའི་ȯང་ȭ་ནང་ȭ་འོངས་སོ། ༣༣ Ȅལ་པོས་དེ་དག་ལ། Ƿོད་ཅག་གིས་རང་

32大卫王又吩咐说：将祭

司撒督、先知拿单、耶何耶

大的儿子比拿雅召来！他们

就都来到王面前。 33王对
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他们说：要带领你们主的仆

人，使我儿子所罗门骑我的

骡子，送他下到基训； 34在

那里，祭司撒督和先知拿单

要膏他作以色列的王；你们

也要吹角，说：愿所罗门王

万岁！ 35然后要跟随他上

来，使他坐在我的位上，接

续我作王。我已立他作以色

列和犹大的君。 36耶何耶

大的儿子比拿雅对王说：阿

们！愿主我主我王的神也这

样命定。 37主怎样与我主我

王同在，愿他照样与所罗门

同在，使他的国位比我主大

卫王的国位更大。

ག་ིདཔནོ་པའོ་ིȯང་འཁརོ་ȷམས་མཉམ་ȭ་འǹདི་ཅངི་། ང་རང་ག་ིȮɹེ་ཡ་ི
ཁར་ངའ་ིɍ་ཤ་ལ་ོམོ་བǲནོ་ཏ།ེ མར་ག་ིཧནོ་ȭ་ǹདི་ཅགི ༣༤ གནས་དརེ་ɒ་
མ་ཙ་དོག་དང་ɾང་Ȫོན་པ་ʜ་ཐན་གཉིས་Ǥིས་ཁོང་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་
པོར་འǽར་ȭ་དེའི་དɍ་ལ་Ⱥམ་Ǳས་ཤིག་དང་། ȭང་འɍད་ཅིང་། Ȅལ་པོ་
ཤ་ལོ་མོའི་དɍ་ɣོག་མཐོ་བར་ǽར་ཅིག་ཅེས་འབོད་Ȍོགས་ཤིག ༣༥ ཡང་
དེ་འོངས་ནས། ངའི་ǹིར་འཁོད་ȭ། Ƿོད་ཅག་དེའི་ɉི་བཞིན་ཡར་ཤོག་ཅིག
དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ངས་དེ་ནི་ཨིས་ར་ཨེལ་དང་ཡ་ʅ་ʛ་ཡི་ཐོག་ȣ་Ȅལ་
པོར་བǰོས་པས། ངའི་མལ་ȭ་Ȅལ་པོར་འǽར་བ་འǽར་རོ་ཞེས་གʀངས་
ས།ོ ༣༦ དའེ་ིལན་ȭ་ཡ་ེཧ་ོཡ་ʛ་ཡ་ིɍ་བ་ེʜ་ͷཱས་Ȅལ་པ་ོལ། ད་ེȨར་ɏང་ཞགི
གཙǑ་བོ་བདག་གི་ཇོ་བོ་Ȅལ་པོའི་ʈ་ཡིས་དེ་བཞིན་ȭ་འǿབ་པར་གནོང་
ཞིག ༣༧ ཇི་Ȩར་གཙǑ་བོ་བདག་གི་ཇོ་བོ་Ȅལ་པོ་དང་འǾོགས་ཏེ་བɵགས་
པ་ཡནི། ད་ེȨར་ཁངོ་ཡང་ཤ་ལ་ོམོ་དང་འǾགོས་ཏ།ེ བདག་ག་ིཇ་ོབ་ོȄལ་པ་ོ
ʛ་བིད་Ǥི་Ȅལ་ǹི་ལས། ཁོང་གི་Ȅལ་ǹི་ʈག་པར་མཐོ་བར་ǽར་ཅིག ཅེས་
ɵས་ནས།

38于是，祭司撒督、先知

拿单、耶何耶大的儿子比拿

雅，和基利提人、比利提人

都下去使所罗门骑大卫王的

骡子，将他送到基训。 39祭

司撒督就从帐幕中取了盛膏

油的角来，用膏膏所罗门。

人就吹角，众民都说：愿所

罗门王万岁！ 40众民跟随他

上来，且吹笛，大大欢呼，

声音震地。

༣༨ ɒ་མ་ཙ་དོག་དང་། ɾང་Ȫོན་པ་ʜ་ཐན་དང་། ཡེ་ཧོ་ཡ་ʛའི་ɍ་བེ་
ʜ་ͷཱ་དང་། ཀེ་རེད་པ་དང་། པེ་ལེད་པ་ȷམས་དང་བཅས་པ་ཐམས་ཅད་
མར་སོང་ནས། Ȅལ་པོ་ʛ་བིད་Ǥི་ཆིབ་Ȯེར་ཤ་ལོ་མོ་བǲོན་ནས། གི་ཧོན་ȭ་
Ȯངས་སོ། ༣༩ དེ་ནས་ɒ་མ་ཙ་དོག་གིས་ǻར་Ǽི་ནང་ནས་འɑ་མར་Ǽི་ʻ་
ཞིག་ɒངས་ནས། ཤ་ལོ་མོ་ལ་ɓགས་པ་དང་། དེ་དག་གིས་ȭང་འɍད་Ǥིན།
མི་ཐམས་ཅད་Ǥིས། Ȅལ་པོ་ཤ་ལོ་མོའི་དɍ་ɣོག་མཐོ་བར་ǽར་ཅིག ཅེས་
འབོད་བȌགས་སོ། ༤༠ ཡང་མི་ཐམས་ཅད་དེའི་ɉི་བཞིན་ཡར་འདོང་བ་
དང་། མི་ȷམས་Ǥིས་Ȅ་Ȁིང་འɍད་བཞིན་དགའ་Ɇོ་Ɏས་ཏེ། དེ་དག་གི་ǣ་
Ȍ་ནི་ས་གཞི་འགེས་པ་ཙམ་ȭ་ɏང་ངོ་༎

41亚多尼雅和所请的众客

筵宴方毕，听见这声音；约

押听见角声就说：城中为何

有这响声呢？ 42他正说话

的时候，祭司亚比亚他的儿

子约拿单来了。亚多尼雅对

他说：进来吧！你是个忠义

༤༡ ཨ་དོ་ནི་ͷཱ་དང་། དེ་དང་ʈན་ཅིག་ȣ་ཡོད་པའི་མǾོན་པོ་ȷམས་
Ǥིས་ཁ་ཟས་ཟོས་ཟིན་མ་ཐག་ȣ་ǣ་Ȍ་དེ་ཐོས་སོ། ཡང་ཡོ་ཨབ་Ǥིས་ȭང་
གི་ǰད་ཐོས་པ་ཙམ་Ǽིས་ɩས་པ། Ǿོང་Ƿེར་ནས་ɏང་བའི་ɹར་Ȍ་དེ་ཅི་
ཡིན། ༤༢ དེས་Ȁེང་འɋོ་མ་ཟིན་པར་ɒ་མ་ཨབ་ཡ་ཐར་Ǽི་ɍ་ཡོ་ན་ཐན་
དེར་བʃེབ་པ་དང་། ཨ་དོ་ནི་ͷཱས་དེ་ལ། ནང་ȭ་ཤོག Ƿོད་མི་ཡོང་འདོད་
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ཅན་ཡནི་ཏ།ེ ǰད་ཆ་བཟང་པ་ོའǷརེ་འངོ་ང་ོཞསེ་ɩས་པའ་ིལན་ȭ། ༤༣ ཡ་ོ
ན་ཐན་Ǽིས་ཨ་ད་ོན་ིͷཱ་ལ། ངེད་Ǥི་ཇོ་བོ་Ȅལ་པ་ོʛ་བདི་Ǥིས་ཤ་ལ་ོམོ་Ȅལ་
པོར་བǰོས་ཏེ། ༤༤ Ȅལ་པོས་དེ་དང་ʈན་ཅིག་ȣ་ɒ་མ་ཙ་དོག་དང་། ɾང་
Ȫོན་པ་ʜ་ཐན་དང་། ཡེ་ཧོ་ཡ་ʛའི་ɍ་བེ་ʜ་ͷཱ་དང་། ཀེ་རེད་པ་དང་། པེ་
ལདེ་པ་ȷམས་དང་བཅས་པ་མ་ིཐམས་ཅད་བɲངས་ནས། ད་ེདག་གསི་ཁངོ་
Ȅལ་པོའི་ཆིབ་Ȯེར་བǲོན་ཏོ། ༤༥ ཡང་ɒ་མ་ཙ་དོག་དང་། ɾང་Ȫོན་པ་ʜ་
ཐན་གཉིས་Ǥིས་ཁོང་གི་ཧོན་ȭ་Ȅལ་པོར་འɏག་པར་Ɏས་པས། དེ་དག་
དགའ་མǻ་རང་ཞིང་ɉིར་ཡར་ɉིན་པ་ལས་Ǿོང་Ƿེར་ནས་ɹར་Ȍ་ɏང་།
Ƿེད་Ǥིས་ཐོས་པའི་ǣ་Ȍ་ཡང་དེ་རང་ཡིན་ནོ། ༤༦ དེར་ཤ་ལོ་མོ་Ȅལ་ǹིར་
བɵགས་སོ། ༤༧ དེ་མ་ཟད། Ȅལ་པོའི་འཁོར་གཡོག་འོངས་ནས། ངེད་Ǥི་
ཇོ་བོ་Ȅལ་པོ་ʛ་བིད་ལ་བǦ་ཤིས་བȚོད་ཅིང་ན་རེ། ʈ་ཡིས་Ƿེད་Ǥི་མཚན་
ལས་Ǥང་ཤ་ལོ་མོའི་མཚན་Ǿགས་ཆེ་བར་མཛǑད་ཅིག Ƿེད་Ǥི་Ȅལ་ǹི་ལས་
དེའི་Ȅལ་ǹི་Ȯག་པར་མཛǑད་ཅིག ཅེས་ɵས་པ་དང་། Ȅལ་པོས་Ǥང་རང་
གི་མལ་ǹིར་མགོ་དǻར་མཛད་དོ། ༤༨ ཡང་Ȅལ་པོས་Ǥང་། གཙǑ་བོ་ཨིས་
ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ་ལ་Ȫོད་པར་ཤོག ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ཁོང་གིས་དེ་རིང་གི་ཉིན་
པར་ངའི་བȅད་Ǥི་ǲེ་བོ་ཞིག་ངའི་ǹིར་ȴོད་པར་གནང་Ȫེ། ངའི་མིག་གིས་
མཐོང་བར་མཛད་དོ་ཞེས་གʀངས་ཞེས་ɩས་པས།

的人，必是报好信息。 43约

拿单对亚多尼雅说：我们的

主大卫王诚然立所罗门为王

了。 44王差遣祭司撒督、

先知拿单、耶何耶大的儿子

比拿雅，和基利提人、比利

提人都去使所罗门骑王的骡

子。 45祭司撒督和先知拿单

在基训已经膏他作王。众人

都从那里欢呼着上来，声音

使城震动，这就是你们所听

见的声音； 46并且所罗门登

了国位。 47王的臣仆也来为

我们的主大卫王祝福，说：

愿王的神使所罗门的名比王

的名更尊荣；使他的国位比

王的国位更大。王就在床上

屈身下拜。 48王又说：主以

色列的神是应当称颂的；因

他赐我一人今日坐在我的位

上，我也亲眼看见了。

༤༩ ཨ་ད་ོན་ིͷཱ་དང་ʈན་ཅགི་ȣ་ཡདོ་པའ་ིམǾནོ་པ་ོཐམས་ཅད་འཇགིས་
ཏེ་ལངས་ནས། རེ་རང་གི་ལམ་བɶང་ངོ་། ༥༠ ཡང་ཨ་དོ་ནི་ͷཱ་ཤ་ལོ་མོའི་
འཇིགས་པས་ལངས་ཏེ་སོང་ནས། མཆོད་ǹིའི་ʻ་ȷམས་ལ་འཐམས་སོ།
༥༡ དེར་མི་ȷམས་Ǥིས་ཤ་ལོ་མོ་ལ། གཟིགས་ཤིག ཨ་དོ་ནི་ͷཱ་Ȅལ་པོ་ཤ་
ལོ་མོ་ལ་འཇིགས་པས་ʻ་ȷམས་ལ་འཐམ་ཞིང་། Ȅལ་པོ་ཤ་ལོ་མོས་རང་གི་
ɐན་པོ་དེ་རལ་Ǿིས་མི་གསོད་པའི་མནའ་ǲེལ་བར་གནོང་ཞིག་ཅེས་ɵའོ་།
ཞེས་པའི་འɋིན་བཀལ་ཏོ། ༥༢ དེར་ཤ་ལོ་མོས། ཇི་Ȫེ་མི་དེས་རང་མི་བཟང་
པོ་ཞིག་ཡིན་པར་བȪན་ན། ཁོའི་Ǵ་ཉག་ཅིག་Ǥང་ས་ɻ་འɑལ་བར་མི་
འǽར་རོ། ཇི་Ȫེ་ཁོའི་ནང་ན་ངན་སེམས་ǲེད་ན། འཆི་བར་འǽར་རོ་ཞེས་
ɩས་པས། ༥༣ Ȅལ་པོ་ཤ་ལོ་མོས་མི་བɲངས་ཏེ། དེ་དག་གིས་ཁོ་མཆོད་ǹི་
ལས་ཕབ་Ȫེ་ǹིད་ནས། ཁོ་འོངས་ཏེ། Ȅལ་པོ་ཤ་ལོ་མོ་ལ་མགོ་བǣག་ཅིང་

49亚多尼雅的众客听见这

话就都惊惧，起来四散。
50亚多尼雅惧怕所罗门，就

起来，去抓住祭坛的角。
51有人告诉所罗门说：亚多

尼雅惧怕所罗门王，现在抓

住祭坛的角，说：愿所罗门

王今日向我起誓，必不用刀

杀仆人。 52所罗门说：他若

作忠义的人，连一根头发也

不至落在地上；他若行恶，

必要死亡。 53于是所罗门王

差遣人，使亚多尼雅从坛上

下来，他就来，向所罗门王

下拜；所罗门对他说：你回

家去吧！
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ɉག་བཙལ་ཏ།ོ Ȅལ་པ་ོཤ་ལ་ོམོས་དེ་ལ། ད་རང་ག་ིཁང་པར་སོང་ཞིག ཅེས་
བཀའ་ɮལ་ཏོ༎

2大卫的死期临近了，就

嘱咐他儿子所罗门说：
2我现在要走世人必走的

路。所以，你当刚强，作大

丈夫， 3遵守主你神所吩咐

的，照着摩西律法上所写的

行主的道，谨守他的律例、

诫命、典章、法度。这样，

你无论做什么事，不拘往何

处去，尽都亨通。 4主必成

就向我所应许的话说：你的

子孙若谨慎自己的行为，尽

心尽意诚诚实实地行在我面

前，就不断人坐以色列的国

位。 5你知道洗鲁雅的儿

子约押向我所行的，就是杀

了以色列的两个元帅：尼珥

的儿子押尼珥和益帖的儿子

亚玛撒。他在太平之时流这

二人的血，如在争战之时一

样，将这血染了腰间束的带

和脚上穿的鞋。 6所以你要

照你的智慧行，不容他白头

安然下阴间。 7你当恩待基

列人巴西莱的众子，使他们

常与你同席吃饭；因为我躲

避你哥哥押沙龙的时候，他

们拿食物来迎接我。 8在你

这里有巴户琳的便雅悯人，

基拉的儿子示每；我往玛

哈念去的那日，他用狠毒的

言语咒骂我，后来却下约旦

河迎接我，我就指着主向他

起誓说：我必不用刀杀你。
9现在你不要以他为无罪。

你是聪明人，必知道怎样待

他，使他白头见杀，流血下

到阴间。

2 ʛ་བིད་Ǳ་གཤེགས་པའི་ȭས་ཉེ་བས། རང་གི་ʁས་ཤ་ལོ་མོ་ལ་ཞལ་
ཆེམས་བཞག་ཅིང་ན་རེ། ༢ བདག་ནི་འཇིག་Ȧེན་པ་ཐམས་ཅད་Ǥི་

ལམ་ȭ་འǾོ་བས། Ƿོད་Ȫོབས་དང་Ȳན་པར་ǽར་ཅིག རང་Ƿོ་ག་Ǽིས་ཤིག
༣ གཙǑ་བོ་རང་གི་ʈ་ཡསི་བཀའ་ɮལ་བ་ཐམས་ཅད་ལ་ནན་ཏན་Ɏདེ་ཅིང་།
ཁོང་གི་གཤེགས་ལམ་ན་འǿལ་བ་དང་། ཁོང་གི་Ʉད་མཚམས་ȷམས་དང་།
བཀའ་Ȅ་ȷམས་དང་། དཔང་མཛད་པ་ནང་བཞིན་Ʉོད་པའི་ɉིར། མོ་ཤེའི་
མདོའི་ནང་ན་ɐིས་པ་ཡིད་ལ་ཆོང་ཞིག་དང་། Ƿོད་གང་ȭ་ɉོགས་Ǥང་།
དོན་བǿབ་པར་འǽར་རོ། ༤ གཙǑ་བོས་བདག་ལ། ཇི་Ȫེ་Ƿོད་Ǥི་ɍ་བȅད་
Ǥིས་རང་གི་ལམ་ལ་ཞིབ་ȣ་Ȩ་ཞིང་། རང་གི་ȡིང་ཚང་མ་དང་སེམས་ཚང་
མ་ནས་ངའ་ིམȭན་ȭ་སམེས་Ȯང་པོར་འǿལ་ན། Ƿོད་Ǥི་ɍ་བȅད་ཨིས་ར་
ཨེལ་Ǽ་ིȄལ་ǹི་ལས་ནམ་ཡང་འɐལ་བར་མི་འǽར་རོ། ཞེས་བདག་གི་ǰོར་
ȭ་གʀངས་པའི་ཁོང་ཉིད་Ǥི་བཀའ་ལ་ཆ་འཇོག་ȣ་Șག་ཅིག ༥ དེའང་ཙǃ་
ɻ་ͷཱ་ཡི་ɍ་ཡོ་ཨབ་Ǥིས་ང་དང་། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་དམག་དཔོན་ནེར་Ǽི་ɍ་
ཨབ་ནེར་དང་། ཡེ་ཐེར་Ǽི་ɍ་ཨ་མ་ͼཱ་གཉིས་ལ་ཇི་Ȩར་Ɏས་པ་Ƿོད་ལ་ཆ་
ཡདོ། ཁསོ་བཟང་Ȍགི་ག་ིȭས་ʀ་དམག་འཐབ་Ǥ་ིǹག་ཕསོ་ཏ།ེ དའེ་ིǪདེ་པ་
ལ་བཅིང་བའི་ǰ་རགས་དང་། དེའི་Ǫང་པར་གོན་པའི་ʈམ་ȷམས་འཐབ་
མོའི་ǹག་བǱས་བ་ཡིན། ༦ དེ་བས་ན་Ƿོད་Ǥིས་རང་གི་རིག་པ་བཞིན་ȭ་
Ɏེད་ཅིང་། ཁོའི་མགོ་དཀར་དེ་ནི་ཞི་བདེ་བར་ȭར་Ƕང་ȭ་འǾོར་མ་Șག་
ཅགི ༧ འནོ་Ǥང་གལི་ཨད་པ་བར་ཟལི་͹་ཱཨི་ཡ་ིɍ་ȷམས་ལ་Ȯནི་Ɏདེ་ཅངི་།
Ƿདོ་Ǥ་ིགསལོ་Ȗགོ་ལས་ཁ་ཟས་ཟ་བ་ȷམས་Ǥ་ིǹདོ་ȭ་ʁསེ་ཤགི གང་ལ་ཞ་ེ
ན། Ƿོད་Ǥི་Ƀན་ཨབ་ཤ་ལོམ་Ǽི་Ǭེན་Ǽིས་ང་ɐོས་ǰབས་ʀ། དེ་དག་ངའི་
མȭན་ȭ་འོངས་པའི་ɉིར་རོ། ༨ ཡང་Ȩོས་ཤིག བ་ʅ་རིམ་ɺལ་Ǽི་བེན་ཡ་
མིན་པ་གེ་͸ཱ་ཡི་ɍ་ཤི་མེ་ཨི་Ɏ་བ་Ƿོད་དང་མཉམ་ཡོད། ང་མ་ཧ་ʜ་ཨིམ་
ȭ་འǾོ་བའི་ȭས་ʀ། ཁོས་ང་ལ་དམོད་མོ་བཏབ་Ȫེ། ཡོར་དན་Ǽི་མȭན་
ȭ་ང་ལ་བʀར་འོངས་པས། ངས་གཙǑ་བོ་དཔང་ȭ་བɫག་ནས། རལ་Ǿིས་
Ƿོད་གསོད་པར་མི་Ɏའོ་ɩས་མོད། ༩ ཁོ་ནོངས་མེད་ȭ་མ་སེམས་ཤིག Ƿོད་
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ɒོ་Ǿོས་ཅན་Ǽིས་མི་ཡིན་པས། དེ་ལ་ཇི་Ȩར་Ɏེད་དགོས་པ་Ƿོད་Ǥིས་ཤེས་
ཏེ། དེའི་མགོ་དཀར་ནི་ǹག་གིས་ཚǑས་ʀ་བȕག་ནས། ȭར་Ƕང་ȭ་ཕོབ་ཅིག
ཅེས་བǱལ་ཏོ༎
༡༠ དེ་ནས་ʛ་བིད་རང་གི་ཕ་མེས་དང་ʈན་ཅིག་ȣ་གཟིམས་པ་དང་། ʛ་

བིད་Ǥི་Ǿོང་Ƿེར་ན་ȭར་ȭ་བɫད་དོ། ༡༡ ʛ་བིད་Ǥིས་ཨིས་ར་ཨེལ་ལ་ʁིད་
བǲངས་པའི་ȭས་Ǥི་ཚད་ནི་ལོ་ངོ་བཞི་བȕ་ཐམ་པ་Ȫེ། ཧེབ་རོན་ȭ་ལོ་
བȭན་དང་། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་ལོ་ʀམ་ȕ་སོ་གʀམ་Ȅལ་ʁིད་བǲངས་སོ།
༡༢ ད་ེནས་ཤ་ལ་ོམོས་རང་ག་ིཡབ་ʛ་བདི་Ǥ་ིȄལ་ǹ་ིའཛƼན་ཞངི་། དའེ་ིཆབ་
ʁིད་རབ་ȣ་བȦན་པོར་ǽར་ཏོ༎

10大卫与他列祖同睡，葬

在大卫城。 11大卫作以色列

王四十年：在希伯仑作王七

年，在耶路撒冷作王三十三

年。 12所罗门坐他父亲大卫

的位，他的国甚是坚固。

༡༣ ཡང་ཧ་གིད་Ǥི་ɍ་ཨ་དོ་ནི་ͷཱ། ཤ་ལོ་མོའི་ɺམ་བད་ཤེ་ཱͮའི་ȯང་ȭ་
འོངས་པ་དང་། མོས་དེ་ལ། Ƿོད་བཟང་ɾགས་ʀ་འོང་ངམ། ཞེས་Ȯིས་པའི་
ལན་ȭ་དེས། བཟང་ɾགས་ʀ་འོང་ངོ་ཞེས་ɩས་སོ། ༡༤ ཡང་དེས། ངས་Ƿེད་
ལ་ɵ་ȅ་ཞིག་ཡོད་ɩས་པས། མོས། ɩོས་ཤིག་ཅེས་ཟེར་ཏོ། ༡༥ དེ་ན་རེ། Ȅལ་
ʁིད་ནི་ངའི་ཡིན་པ་དང་། ངས་ʁིད་འཛƼན་ȭ་ཨིས་ར་ཨེལ་པ་ཐམས་ཅད་
Ǥི་ངོ་ངའི་ɉོགས་ʀ་ཡོད་པ་ནི་Ƿེད་Ǥིས་མǷེན་ནོ། འོན་Ǥང་Ȅལ་ʁིད་ནི་
ɉིར་ལོག་ནས། གཙǑ་བོའི་Ȭགས་དགོངས་བཞིན་ȭ་ངའི་Ƀན་ལ་བȟེད་དོ།
༡༦ ད་Ȩ་ངས་Ƿདེ་ལ་ɵ་བ་ཞགི་འɍལ་བས། མནི་མ་གʀངས་ཞགི་ཅསེ་ɵས་
ནས། དེས་ɩོས་ཤིག་Ɏས་པའི་ལན་ȭ། ༡༧ ཁོ་ན་རེ། Ȅལ་པོ་ཤ་ལོ་མོས་Ƿེད་
ལ་མིན་མི་གʀང་བར་ངེས་ཏེ། ɿ་ནེམ་མ་ཨ་བི་ཤག་ང་ལ་བག་མར་གནང་
བའི་ɵ་བ་འɍལ་བའི་Ȭགས་Țེས་གཟིགས། ɵས་པ་དང་། ༡༨ བད་ཤེ་ཱͮས་
ད་ེལ། ལགེས་ས།ོ ངས་Ƿདོ་Ǥ་ིདནོ་ȭ་Ȅལ་པ་ོལ་ɵ་བར་Ɏའ།ོ ཞསེ་ɩས་ནས།

13哈及的儿子亚多尼雅去

见所罗门的母亲拔示巴，

拔示巴问他说：你来是为平

安吗？回答说：是为平安；
14又说：我有话对你说。拔

示巴说：你说吧。 15亚多

尼雅说：你知道国原是归

我的，以色列众人也都仰望

我作王，不料，国反归了我

兄弟，因他得国是出乎主。
16现在我有一件事求你，望

你不要推辞。拔示巴说：你

说吧。 17他说：求你请所罗

门王将书念的女子亚比煞赐

我为妻，因他必不推辞你。
18拔示巴说：好，我必为你

对王提说。

༡༩ བད་ཤེ་ཱͮ་ཨ་དོ་ནི་ͷཱའི་ཆེད་ȭ་ɵ་བ་འɍལ་བར་Ȅལ་པོ་ཤ་ལོ་མོའི་
ȯང་ȭ་ɉིན་པ་དང་། Ȅལ་པོ་མོ་ལ་བʀ་བར་བཞེངས་ཏེ། དɍ་ȃས་ནས།
ʃར་Ȅལ་ǹིར་བɵགས་སོ། དེ་ནས་Ȅལ་པོས་རང་གི་ɺམ་Ǽི་ɉིར་བɵགས་
ǹི་ཞིག་འཇོག་བȕག་ནས། མོ་ཁོང་གི་གཡས་ʀ་བȴད་དོ། ༢༠ ངས་Ƿེད་ལ་
ɵ་བ་Șང་Ȏ་ཞིག་འɍལ་བས། Ƿེད་Ǥིས་ང་ལ་མིན་མ་གʀང་ཞིག་ɵས་པ་
ལས། Ȅལ་པསོ་ད་ེལ། ངའ་ིɺམ་གʀང་བར་མཛǑད། ངས་Ƿདེ་ལ་མནི་མ་ིཟརེ།
Ɏས་པས་མ་ོན་ར།ེ ༢༡ Ƿདེ་Ǥ་ིɃན་ཨ་ད་ོན་ིͷཱ་ལ་ɿ་ནམེ་མ་ཨ་བ་ིཤག་བག་

19于是，拔示巴去见所罗

门王，要为亚多尼雅提说；

王起来迎接，向她下拜，就

坐在位上，吩咐人为王母

设一座位，她便坐在王的右

边。 20拔示巴说：我有一件

小事求你，望你不要推辞。

王说：请母亲说，我必不推

辞。 21拔示巴说：求你将书
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念的女子亚比煞赐给你哥哥

亚多尼雅为妻。 22所罗门

王对他母亲说：为何单替他

求书念的女子亚比煞呢？

也可以为他求国吧！他是

我的哥哥，他有祭司亚比亚

他和洗鲁雅的儿子约押为辅

佐。 23所罗门王就指着主起

誓说：亚多尼雅这话是自己

送命，不然，愿神重重地降

罚与我。 24主坚立我，使我

坐在父亲大卫的位上，照着

所应许的话为我建立家室；

现在我指着永生的主起誓，

亚多尼雅今日必被治死。
25于是所罗门王差遣耶何耶

大的儿子比拿雅，将亚多尼

雅杀死。

མར་གནོང་ཞིག་ཅེས་ɵས་པས། ༢༢ Ȅལ་པོ་ཤ་ལོ་མོས་རང་གི་ɺམ་ལ་ལན་
ȭ། Ƿེད་Ǥིས་ཨ་དོ་ནི་ͷཱ་ཡི་དོན་ȭ་ɿ་ནེམ་མ་ཨ་བི་ཤག་འབའ་ཞིག་ɵ་བ་
དེ་ཅ་ིཡིན། ཁོ་ངའ་ིɈ་བོ་ཡནི་པས། ཁོ་དང་། ɒ་མ་ཨབ་ཡ་ཐར་དང་། ཙǃ་ɻ་
ͷཱ་ཡ་ིɍ་ཡ་ོཨབ་Ǥ་ིɉརི་Ȅལ་ʁདི་Ǥང་ɵས་ཤགི ཅེས་ɩས་ནས། ༢༣ Ȅལ་པ་ོ
ཤ་ལོ་མོས་གཙǑ་བོའི་མནའ་Ƕར་ཏེ་འདི་ǰད་ȭ། ཇི་Ȫེ་ཨ་དོ་ནི་ͷཱས་གཏམ་
དེ་ནི་རང་གི་ʁོག་ལ་ȴང་ཞིང་ɩས་པ་མ་ཡིན་ཚǃ། ʈ་ཡིས་ང་ལ་ཡང་དེ་
བཞིན་དང་། དེ་བས་ʈག་པར་མཛǑད་ཅིག ༢༤ ངའི་Ȅལ་ʁིད་བȦན་པོར་
བɫག་མཁན་དང་། ང་ནི་ཡབ་ʛ་བིད་Ǥི་ǹི་ལ་འཇོག་པར་མཛད་མཁན་
དང་། ཁོང་གི་ཞལ་བཞེས་བཞིན་ȭ་ང་ལ་ཁང་པ་ཞིག་བཞེངས་མཁན་Ǽི་
གཙǑ་བོའི་གསོན་པ་ཉིད་དཔང་ȭ་འɱག དེ་རིང་གི་ཉིན་པར་ཨ་དོ་ནི་ͷཱ་
ʁོག་དང་འɐལ་བར་འǽར་རོ། ཞེས་ɩས་ནས། ༢༥ Ȅལ་པོ་ཤ་ལོ་མོས་ཡེ་ཧོ་
ཡ་ʛའི་ɍ་བེ་ʜ་ͷཱ་མངགས་པ་དང་། དེས་ཁོ་བསད་དེ་ཤིའོ༎

26王对祭司亚比亚他说：

你回亚拿突归自己的田地

去吧！你本是该死的，但因

你在我父亲大卫面前抬过主

──主的约柜，又与我父亲

同受一切苦难，所以我今日

不将你杀死。 27所罗门就革

除亚比亚他，不许他作主的

祭司。这样，便应验主在示

罗论以利家所说的话。

༢༦ དེ་ནས་Ȅལ་པོས་ɒ་མ་ཨབ་ཡ་ཐར་ལ། Ƿོད་གསོད་འོས་པ་ཡིན་པས།
ཨ་ན་ཐོད་ལ་རང་གི་གཞིས་ཀར་སོང་ཞིག Ƿོད་Ǥིས་ངའི་ཡབ་ʛ་བིད་Ǥི་
ȯང་ȭ་གཙǑ་བོ་གཙǑ་བོའི་Ȍོམ་Ƕར་ཏེ། ངའི་ཡབ་Ǥིས་ɟང་བའི་ȵག་བȓལ་
ཐམས་ཅད་Ǥི་ནང་ན་Ƿོད་Ǥང་འȮེས་པས། ད་Ȩ་ངས་Ƿོད་མི་གསོད་དོ།
ཞེས་ɩས་ཤིང་། ༢༧ ཤ་ལོ་མོས་ཨབ་ཡ་ཐར་གཙǑ་བོའི་ɒ་མར་མི་ɾས་པའི་
ɉིར་ȭ་བཏོན་ནོ། གང་ལ་ཞེ་ན། གཙǑ་བོས་ཤི་ལོ་ɻ་ཨེ་ལིའི་བȅད་Ǥི་ɉིར་
གʀངས་པའི་བཀའ་དེ་འǿབ་པའི་ɉིར་རོ༎

28约押虽然没有归从押沙

龙，却归从了亚多尼雅。他

听见这风声，就逃到主的帐

幕，抓住祭坛的角。 29有

人告诉所罗门王说：约押逃

到主的帐幕，现今在祭坛的

旁边。所罗门就差遣耶何

耶大的儿子比拿雅说，你去

将他杀死。 30比拿雅来到

主的帐幕，对约押说：王吩

咐说，你出来吧！他说：我

不出去，我要死在这里。比

༢༨ ǰད་ཆ་དེ་ཡོ་ཨབ་ལ་Ɏོར་ནས། ཡོ་ཨབ་ནི་གཙǑ་བོའི་ǻར་མཆོག་ȣ་
ɐོས་ཏེ། མཆོད་ǹིའི་ʻ་ȷམས་ལ་འཐམས་ཤིང་བȴད་དོ། ཡོ་ཨབ་ནི་ཨབ་
ཤ་ལམོ་Ǽ་ིɉགོས་པ་མདེ་Ǥང་། ཨ་ད་ོན་ིͷཱ་ཡ་ིɉགོས་པ་ཡདོ་པ་ཡནི། ༢༩ ད་ེ
ནས་དེ་དག་གིས་Ȅལ་པོ་ཤ་ལོ་མོ་ལ། ཡོ་ཨབ་ནི་གཙǑ་བོའི་ǻར་མཆོག་ȣ་
ɐོས་ནས། མཆོད་ǹིའི་མȭན་ལོགས་ʀ་འȭག ཅེས་ɵས་པས། ཤ་ལོ་མོས་ཡེ་
ཧ་ོཡ་ʛ་ཡ་ིɍ་བ་ེʜ་ͷཱ་ལ། སངོ་ལ། ཁ་ོགསདོ་ཅགི་ཅསེ་བཀའ་ɮལ་ཏ།ོ ༣༠ ད་ེ
ནས་བེ་ʜ་ͷཱ་གཙǑ་བོའི་ǻར་མཆོག་ȣ་སོང་ནས་དེ་ལ། Ȅལ་པོའི་བཀའ་
ཡོད་པས་ɉིར་ཐོན་ཤོག་ཅེས་ɩས་བས། དེས་མི་འཐོན། ང་འདིར་འཆི་བར་
འདོད། ཅེས་ɩས་པས། བེ་ʜ་ͷཱ་ɉིར་ལོག་ནས་Ȅལ་པོ་ལ། ཡོ་ཨབ་Ǥིས་ང་
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ལ་འདི་Ȩར་Ǽི་ལན་བཏབ་བོ་ཞེས་ɵས་པ་དང་། ༣༡ Ȅལ་པོས་དེ་ལ། ཁོས་
ɩས་པ་བཞིན་ȭ་Ǽིས་ཤིག ཁོ་བསད་ནས་ȭར་ȭ་ɰད་ཅིག དེ་Ȩར་Ɏེད་ན།
ཡོ་ཨབ་Ǥིས་ནོངས་མེད་པར་ཕོས་པའི་ǹག་གི་ལན་དེ་ང་རང་དང་། ངའི་
ཡབ་Ǥི་བȅད་ནས་མེད་པར་འǽར། ༣༢ གཙǑ་བོས་ཁོའི་ǹག་ɉིར་ལོག་ཁོ་
རང་གི་མགོ་ལ་ɓག་པར་འǽར། ངའི་ཡབ་ʛ་བིད་ལ་ཆ་མེད་པར། ཁོས་
ནེར་Ǽི་ɍ་ཨབ་ནེར་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་དམག་དཔོན་དང་། ཡེ་ཐེར་Ǽི་ɍ་ཨ་
མ་ͼཱ་ཡ་ʅ་ʛའི་དམག་དཔོན་ལ་ȹོལ་ནས། མི་དེ་གཉིས་ཁོ་རང་ལས་Ȯང་
པོ་དང་བཟང་པོ་ལགས་Ǥང་། རལ་Ǿིས་བསད་དོ། ༣༣ དེའི་ɉིར་དེ་གཉིས་
Ǥི་ǹག་ནི་ཡོ་ཨབ་Ǥི་མགོ་དང་། དེའི་ɍ་བȅད་ȷམས་Ǥི་མགོ་ལ་Ȧག་ȣ་
འབབ་པར་འǽར། འོན་Ǥང་ʛ་བིད་དང་། དེའི་ɍ་བȅད་དང་། དེའི་Ƿིམ་
དང་། དའེ་ིȄལ་ǹའི་ིɉགོས་ʀ་ȭས་ȅན་ȭ་གཙǑ་བོ་ལས་ཞ་ིབད་ེའབབ་པར་
འǽར་ཅེས་ɩས་སོ། ༣༤ དེ་ནས་ཡེ་ཧོ་ཡ་ʛ་ཡི་ɍ་བེ་ʜ་ͷཱ་ཡར་སོང་ནས།
ཁོ་ལ་བȂོལ་ཏེ་བསད་ནས། ཁོའི་རོ་ནི་དེ་རང་གི་ཁང་པར་འɐོག་Ȫོང་གི་
དɍས་ʀ་ȭར་ȭ་བɫད་དོ། ༣༥ ཁོའི་མལ་ȭ་Ȅལ་པོས་ཡེ་ཧོ་ཡ་ʛ་ཡི་ɍ་བེ་
ʜ་ͷཱ་དམག་དཔོན་ȭ་བǰོས་པ་དང་། ཨབ་ཡ་ཐར་Ǽི་མལ་ȭ་Ȅལ་པོས་ɒ་
མ་ཙ་དོག་བǰོས་སོ༎

拿雅就去回复王，说约押如

此如此回答我。 31王说：

你可以照着他的话行，杀死

他，将他葬埋，好叫约押流

无辜人血的罪不归我和我的

父家了。 32主必使约押流

人血的罪归到他自己的头

上；因为他用刀杀了两个

比他又义又好的人，就是以

色列元帅尼珥的儿子押尼珥

和犹大元帅益帖的儿子亚玛

撒，我父亲大卫却不知道。
33故此，流这二人血的罪必

归到约押和他后裔的头上，

直到永远；唯有大卫和他的

后裔，并他的家与国，必从

主那里得平安，直到永远。
34于是耶何耶大的儿子比拿

雅上去，将约押杀死，葬在

旷野约押自己的坟墓〔原文

作“房屋”〕里。 35王就立

耶何耶大的儿子比拿雅作元

帅，代替约押，又使祭司撒

督代替亚比亚他。

༣༦ ཡང་Ȅལ་པོས་ཤི་མེ་ཨི་འབོད་པར་མི་བཏང་ནས་དེ་ལ། Ƿོད་ཡེ་ɻ་
ཤ་ལེམ་ȭ་འངོས་ཏ་ེཁང་པ་བɬགིས་ཏེ། དེར་ȴོད་ཅིག དེ་ནས་གང་ȭའང་
མ་ཐོན་ཅིག ༣༧ Ƿོད་ɉིར་འཐོན་ཏེ། ཀིད་རོན་Ǿོག་པོ་Ȃལ་བའི་ཉིན་པར།
Ƿདོ་ངསེ་པར་འཆ་ིབར་འǽར། ད་ེནས་Ƿདོ་Ǥ་ིǹག་ན་ིǷདོ་རང་ག་ིམག་ོɻ་
འབབ་པར་འǽར་རོ། ཞེས་གʀང་པའི་ལན་ȭ། ༣༨ ཤི་མེ་ཨི་ཡིས་Ȅལ་པོ་ལ།
གʀང་འདི་བཟང་ངོ་། བདག་གི་ཇོ་བོ་Ȅལ་པོས་གʀངས་པ་བཞིན་ȭ་Ƿེད་
Ǥི་འབངས་Ǥིས་ȍབ་པར་Ɏའོ། ཞེས་ɵས་ནས། ཤི་མེ་ཨི་ɺན་རིང་ཞིག་གི་
བར་ȭ་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་བȴད་དོ༎

36王差遣人将示每召来，

对他说：你要在耶路撒冷

建造房屋居住，不可出来往

别处去。 37你当确实地知

道，你何日出来过汲沦溪，

何日必死！你的罪〔原文

作“血”〕必归到自己的头

上。 38示每对王说：这话甚

好！我主我王怎样说，仆人

必怎样行。于是示每多日住

在耶路撒冷。

༣༩ ལོ་གʀམ་ལོན་ནས། ཤི་མེ་ཨི་ཡི་ɐན་པོ་ȷམས་ལས་མི་གཉིས་གད་Ǥི་
Ȅལ་པོ་མ་ཨ་ʔ་ཡི་ɍ་ཨ་ཀིས་Ǥི་ȯང་ȭ་ɐོས་སོང་ངོ་། དེ་ནས་མི་ȷམས་
Ǥིས་ཤི་མེ་ཨི་ལ། Ȩོས་ཤིག་Ƿོད་Ǥི་ɐན་པོ་གཉིས་གད་ན་འȭག ཅེད་ɜན་
པ་དང་། ༤༠ ཤི་མེ་ཨི་ལངས་ནས། རང་གི་བོང་ɍ་ལ་Ȉ་བȪད་དེ། ɐན་པོ་

39过了三年，示每的两个

仆人逃到迦特王玛迦的儿子

亚吉那里去。有人告诉示每

说：你的仆人在迦特。 40示
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每起来，备上驴，往迦特到

亚吉那里去找他的仆人，就

从迦特带他仆人回来。 41有

人告诉所罗门说：示每出耶

路撒冷往迦特去，回来了。
42王就差遣人将示每召了

来，对他说：我岂不是叫你

指着主起誓，并且警戒你说

你当确实地知道，你哪日出

来往别处去，那日必死吗？

你也对我说：这话甚好，我

必听从。 43现在你为何不遵

守你指着主起的誓和我所吩

咐你的命令呢？ 44王又对示

每说：你向我父亲大卫所行

的一切恶事，你自己心里也

知道，所以主必使你的罪恶

归到自己的头上； 45唯有所

罗门王必得福，并且大卫的

国位必在主面前坚定，直到

永远。 46于是王吩咐耶何耶

大的儿子比拿雅，他就去杀

死示每。这样，便坚定了所

罗门的国位。

གཉིས་ཀ་འཚǑལ་ȭ་ཨ་ཀིས་Ǥི་ȯང་ȭ་གད་ɺལ་ȭ་སོང་ངོ་། དེ་Ȩར་ཤི་མེ་
ཨི་ɉནི་ནས། གད་ནས་རང་ག་ིɐན་པ་ོགཉསི་འǷརེ་འངོས་ས།ོ ༤༡ ཤ་ིམ་ེཨི་
ནི་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ནས་གད་ȭ་སོང་ནས། ɉིར་ལོག་པའི་ǰད་ཆ་ཤ་ལོ་མོ་ལ་
Ɏརོ་བ་དང་། ༤༢ Ȅལ་པསོ་ཤ་ིམ་ེཨི་འབདོ་ɉརི་མ་ིབɲངས་ནས་ད་ེལ། ངས་
Ƿོད་ལ་གཙǑ་བོའི་མནའ་བཀལ་ཏེ། གང་ཉིན་མོར་Ƿོད་ɉིར་ཐོན་ནས། ཕར་
ɰར་གང་ȭ་འǾོ་བའི་ཉིན་མོར་Ƿོད་ངོ་ཐོག་འཆི་བར་འǽར་ནན་Ǽིས་མ་
བǱལ་ཏམ། ཡང་Ƿོད་Ǥིས་ལན་ȭ་ང་ལ། ངས་ཐོས་པའི་གཏམ་བཟང་ངོ་།
ཞེས་ɩས་མོད་Ǥི། ༤༣ Ƿོད་Ǥིས་གཙǑ་བོའི་མནའ་དང་། ངས་Ƿོད་ལ་བȈོ་
བའི་བཀའ་དེ་ཅིའི་ɉིར་མ་བʂངས་པ་ཡིན་ɩས་སོ། ༤༤ ཡང་Ȅལ་པོས་
ʃར་ཡང་ཤི་མེ་ཨི་ལ། Ƿོད་Ǥིས་ངའི་ཡབ་ʛ་བིད་ལ་Ɏས་པའི་ངན་ཐམས་
ཅད་Ǥི་ཆ་Ƿོད་Ǥི་ȡིང་ལ་ȅས་ཡོད་མཁན་དེ་ཤེས་པས་ན། གཙǑ་བོས་Ƿོད་
Ǥ་ིངན་ད་ེɉརི་ལགོ་Ƿདོ་རང་ག་ིམག་ོཐགོ་ȣ་འབབེས་པར་འǽར། ༤༥ Ȅལ་
པ་ོཤ་ལ་ོམོ་བǦ་ཤསི་ཤངི་། ʛ་བདི་Ǥ་ིȄལ་ǹ་ིན་ིȭས་ȅན་ȭ་གཙǑ་བོའ་ིȯང་
ȭ་གནས་པར་འǽར་ར་ོཞསེ་ɩས་ནས། ༤༦ Ȅལ་པསོ་ཡ་ེཧ་ོཡ་ʛའ་ིɍ་བ་ེʜ་
ͷཱ་ལ་བཀའ་གནང་བས། དེ་ɉི་རོལ་ȭ་ཐོན་ཏེ། ཁོ་ལ་ȹོལ་ཞིང་བསད་དོ།
ཡང་Ȅལ་ʁིད་ཤ་ལོ་མོའི་ɉག་ȣ་འཇགས་པར་ǽར་ཏོ༎

3所罗门与埃及王法老结

亲，娶了法老的女儿为

妻，接她进入大卫城，直等

到造完了自己的宫和主的

殿，并耶路撒冷周围的城

墙。 2当那些日子，百姓仍

在邱坛献祭，因为还没有为

主的名建殿。

3 ཤ་ལོ་མོ་མི་སེར་ɺལ་Ǽི་Ȅལ་པོ་ཕར་ཨོ་དང་གཉེན་འɐེལ་བɶང་
བ་དང་། ཕར་ཨོ་ཡི་ʁས་མོ་ཁབ་ȣ་བཞེས་ཏེ། རང་གི་ཕོ་ɐང་དང་།

གཙǑ་བོའི་མཆོད་ཁང་དང་། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་ɉོགས་བཞིའི་Ȗགས་ར་ིȷམས་
བȍབ་མ་ཟིན་པའི་བར་ȭ། མོ་ནི་ʛ་བིད་Ǥི་Ǿོང་Ƿེར་ȭ་Ƿེར་ཏོ། ༢ ȭས་
དེའི་བར་ȭ་གཙǑ་བོའི་མཚན་Ǽི་མཆོད་ཁང་ཞིག་ད་ȭང་བཞེངས་ཏེ་མེད་
པས། མི་ȷམས་Ǥིས་མཐོ་Ȁིང་ȷམས་ནང་མཆོད་པ་Ɉལ་པ་ཡིན་ནོ༎

3所罗门爱主，遵行他父亲

大卫的律例，只是还在邱坛

献祭烧香。 4所罗门王上

基遍去献祭；因为在那里有

极大〔或作“出名”〕的邱

坛，他在那坛上献一千牺牲

作燔祭。 5在基遍，夜间梦

中，主向所罗门显现，对他

说：你愿我赐你什么？你可

༣ ཤ་ལོ་མོ་གཙǑ་བོ་ལ་གཅེས་པར་བɶང་Ȫེ། རང་གི་ཡབ་ʛ་བིད་Ǥི་ཞལ་
ཆེམས་ནང་བཞིན་ȭ་Ʉད་Ǥིས། མཐོ་Ȁིང་ȷམས་ནང་མཆོད་པ་འɍལ་
ཞིང་བསངས་བཏང་བ་ཡིན་ནོ། ༤ གི་བེ་ཨོན་ནི་མཐོ་Ȁིང་ȷམས་Ǥི་ནང་
ན་མཆོག་ཡིན་པས། Ȅལ་པོ་དེར་མཆོད་པ་འɍལ་བར་གཤེགས་ཏེ། མཆོད་
ǹི་དེའི་ཁར་ཤ་ལོ་མོས་ɚིན་ʁེག་གི་མཆོད་པ་Ȫོང་གཅིག་Ɉལ་ཏོ། ༥ གི་བེ་
ཨོན་ȭ་མཚན་མོའི་ȭས་ʀ་གཙǑ་བོ་ནི་ཤ་ལོ་མོའི་ɣི་ལམ་ȭ་ȹང་བར་ǽར་
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ཏེ། ʈ་ཡིས་དེ་ལ། ངས་Ƿོད་ལ་ཅི་Ȫེར་ɵས་ཤིག་ཅེས་གʀངས་པའི་ལན་ȭ་
ཤ་ལོ་མོས། ༦ Ƿེད་Ǥིས་ཉིད་Ǥི་འབངས་ངའི་ཕ་ʛ་བིད་ལ་Ȭགས་Țེ་ཆེན་
པསོ་གཟགིས་པས། ད་ེན་ིǷདེ་Ǥ་ིɄན་ȓར་བདནེ་པ་ཉདི་དང་། Ȯང་བ་ཉདི་
དང་། Ƿདེ་ལ་སམེས་དཀར་བའ་ིངང་ནས་Ʉད་ད།ེ ད་ེརངི་ག་ིཉནི་པར་ཡདོ་
པ་བཞིན་ȭ། དེའི་ǹིར་འཁོད་པའི་ɍ་ཞིག་གནང་བ་ཡིན། ༧ ད་Ǥེ་གཙǑ་བོ།
བདག་གི་ʈ། Ƿེད་Ǥིས་ཉིད་Ǥི་འབངས་ནི་བདག་གི་ཕ་ʛ་བིད་Ǥི་ཚབ་ȣ་
Ȅལ་པརོ་མཛད། ཡང་བདག་ན་ིན་ས་ོɋ་བས། ɉ་ིནང་འǿལ་ɾགས་Ǥང་མ་ི
ཤསེ། ༨ ཡང་Ƿདེ་Ǥ་ིའབངས་བདག་ན་ིǷདེ་Ǥསི་འདམས་པའ་ིམ་ིབȅད་Ǥ་ི
དǤིལ་ན་འȭག་Ȫེ། དེ་ནི་ཤིན་ȣ་མང་བའི་Ȫབས་Ǥིས་བǾང་བ་དང་ɬི་
བར་མ་ིȶས་ས།ོ ༩ དའེ་ིɉརི་Ƿདེ་Ǥསི་ཉདི་Ǥ་ིའབངས་ལ། Ƿདེ་Ǥ་ིམ་ིབȅད་
Ǥ་ིǹམིས་གཅདོ་པ་དང་། བཟང་ངན་Ǽ་ིǷད་Ȧགོས་པའ་ིɉརི་ȭ། བཀའ་ལ་
ཉན་པའི་ȡིང་ཞིག་གནོང་ཞིག དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། Ƿེད་Ǥི་མི་བȅད་འདི་
ཙམ་ཆེན་པོའི་གཤགས་ʀས་Ɏེད་ȶས།

以求。 6所罗门说：你仆人

我父亲大卫用诚实、公义、

正直的心行在你面前，你就

向他大施恩典，又为他存留

大恩，赐他一个儿子坐在他

的位上，正如今日一样。 7

主我的神啊，如今你使仆人

接续我父亲大卫作王；但我

是幼童，不知道应当怎样出

入。 8仆人住在你所拣选的

民中，这民多得不可胜数。
9所以求你赐我智慧，可以

判断你的民，能辨别是非。

不然，谁能判断这众多的民

呢？

༡༠ ཤ་ལོ་མོས་དེ་བཞིན་ɵས་པས། གཏམ་དེ་ལ་གཙǑ་བོ་Ȭགས་དǼེས་སོ།
༡༡ ཡང་ʈ་ཡིས་དེ་ལ། Ƿོད་Ǥིས་དེ་བཞིན་ɵས་ཤིང་། རང་གི་ཆེད་ȭ་ཚǃ་
རིང་མོའམ། ནོར་རམ། དǾ་བོ་ȷམས་Ǥི་ʁོག་གཅོད་པའི་ɉིར་མ་ɵས་Ǥིས།
གཤགས་Ɏེད་པའི་ཤེས་རབ་Ǥི་ɉིར་ȭ་ɵས་པས་ན། ༡༢ Ǥེ་ཧོ། ངས་Ƿོད་
Ǥི་ɵ་བ་བཞིན་ȭ་བȍབ་པས། Ȩོས་ཤིག ངས་Ƿོད་ལ་ཤེས་རབ་དང་། ཡེ་
ཤསེ་Ǥ་ིསམེས་བȪརེ་བས། Ƿདོ་འȮ་བ་ཞགི་ȓནོ་ཆད་ȭའང་མ་ɏང་། Ƿདོ་
འȮ་བ་ཞིག་ɉིན་ཆད་Ǥང་འɏང་བར་མི་འǽར། ༡༣ དེ་མ་ཟད། Ƿོད་Ǥིས་
མ་ɵས་པ་དག་Ǥང་Ɏིན་པ་ཡིན། དེ་གང་ཞེ་ན། ནོར་དང་། བǣར་Ȫིའོ།
དེའང་Ȅལ་པོ་ȷམས་Ǥི་ǹོད་ȭ་ཚǃ་ʆིལ་པོར་Ƿོད་འȮ་བ་ཞིག་འɏང་བར་
མ་ིའǽར། ༡༤ Ƿདོ་Ǥ་ིཕ་ʛ་བདི་Ǥསི་Ʉད་པ་བཞནི་ȭ། Ƿདོ་Ǥང་ངའ་ིལམ་
ལ་འདངོ་ཞངི་། ངའི་Ʉད་མཚམས་དང་བཀའ་Ȅ་ȷམས་ʂང་ན། ངས་Ƿོད་
Ǥི་ཚǃ་རིང་བར་Ɏའོ་ཞེས་གʀངས་སོ༎

10所罗门因为求这事，就

蒙主喜悦。 11神对他说：

你既然求这事，不为自己

求寿、求富，也不求灭绝你

仇敌的性命，单求智慧可以

听讼， 12我就应允你所求

的，赐你聪明智慧，甚至在

你以前没有像你的，在你以

后也没有像你的。 13你所

没有求的，我也赐给你，就

是富足、尊荣，使你在世的

日子，列王中没有一个能比

你的。 14你若效法你父亲

大卫，遵行我的道，谨守我

的律例、诫命，我必使你长

寿。

༡༥ དེ་ནས་ཤ་ལ་ོམོའ་ིགཉདི་སད་པ་དང་། དེ་ན་ིɣ་ིལམ་ཡནི་པར་མཐངོ་
ང་ོ། ད་ེནས་ཁངོ་ཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་ȭ་Ɏནོ་ནས། གཙǑ་བོའ་ིȌམོ་Ǽ་ིམȭན་ȭ་ལང་

15所罗门醒了，不料是个

梦。他就回到耶路撒冷，站

在主的约柜前，献燔祭和平
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安祭，又为他众臣仆设摆筵

席。

ཞངི་བȴད་ད།ེ ɚནི་ʁགེ་ག་ིམཆདོ་པ་དང་། ཞ་ིབད་ེབའ་ིམཆདོ་པ་Ɉལ་ནས།
རང་གི་གཡོག་པོ་ȷམས་ལ་མǾོན་Ɏས་སོ༎

16一日，有两个妓女来，

站在王面前。 17一个说：

我主啊，我和这妇人同住一

房；她在房中的时候，我生

了一个男孩。 18我生孩子

后第三日，这妇人也生了孩

子。我们是同住的，除了我

们二人之外，房中再没有别

人。 19夜间，这妇人睡着

的时候，压死了她的孩子。
20她半夜起来，趁我睡着，

从我旁边把我的孩子抱去，

放在她怀里，将她的死孩子

放在我怀里。 21天要亮的

时候，我起来要给我的孩子

吃奶，不料，孩子死了；及

至天亮，我细细地察看，不

是我所生的孩子。 22那妇人

说：不然，活孩子是我的，

死孩子是你的。这妇人说：

不然，死孩子是你的，活孩

子是我的。她们在王面前如

此争论。 23王说：这妇人

说：活孩子是我的，死孩子

是你的，那妇人说：不然，

死孩子是你的，活孩子是我

的， 24就吩咐说：拿刀来！

人就拿刀来。 25王说：将

活孩子劈成两半，一半给那

妇人，一半给这妇人。 26活

孩子的母亲为自己的孩子心

里急痛，就说：求我主将活

孩子给那妇人吧，万不可杀

他！那妇人说：这孩子也不

归我，也不归你，把他劈了

吧！ 27王说：将活孩子给这

妇人，万不可杀他；这妇人

实在是他的母亲。 28以色列

众人听见王这样判断，就都

敬畏他；因为见他心里有神

的智慧，能以断案。

༡༦ དེའི་ȭས་ʀ་ɥད་ཚǑང་མ་གཉིས་Ȅལ་པོའི་ȯང་ȭ་འོངས་ཏེ། ལངས་
ནས་བȴད་དེ། ༡༧ ɍད་མེད་ཅིག་གིས་ཁོང་ལ། Ǥེ་བདག་གི་ཇོ་བོ་ལགས།
བདག་དང་མ་ོའད་ིǷམི་ཚང་གཅགི་ན་ȴདོ་ཅངི་། དེ་དང་མཉམ་ȭ་གནས་
པའི་ȭས་ʀ་བདག་ལ་ɍ་ཞིག་ǲེས། ༡༨ བདག་ལ་ǲེས་ནས། ཞག་གʀམ་
པར་ɍད་མེད་འདི་ལ་ཡང་ǲེས་ཏེ། ངེད་མཉམ་ȭ་བȴད་དེ། Ƿིམ་དེ་ན་
ང་ཅག་གཉིས་ལས། གཞན་ʀ་ཡང་མེད་པ་ཡིན། ༡༩ ɍད་མེད་དེས་Ɍ་ǻ་
མནན་པས། མཚན་མོར་ཤི། ༢༠ Ƿེད་Ǥི་ɐན་མོ་གཉིད་ལ་སོང་བའི་ȭས་ʀ།
མོ་དེ་ནི་མཚན་ɉེད་ལ་ལངས་ཏེ། བདག་གི་ɍ་བདག་གི་པང་ལས་ɒངས་
ཤིང་། རང་གི་པང་པར་བཞག་Ȫེ། དེའི་ɍ་ཤི་རོ་དེ་བདག་གི་པང་ȭ་བཞག་
གོ། ༢༡ ȓ་Ȯོ་བདག་ɍ་ལ་ȶ་མ་Ⱥན་ȭ་ལང་བའི་ཚǃ་ན། Ȩོས་ཤིག་ད་ེནི་རོའ།ོ
ʃར་ȓ་Ȯོར་བདག་གིས་ཞིབ་ȣ་བȨས་པའི་ཚǃ། དེ་ནི་བདག་ལ་ǲེས་པའི་
ɍ་མ་ཡིན་པར་མཐོང་ངོ་། ཞེས་ɵས་སོ། ༢༢ ɍད་མེད་གཅིག་ཤོས་Ǥིས། དེ་
བཞིན་མ་ལགས། གསོན་པ་ོའད་ིངའ་ིɍ་དང་། ཤི་རོ་ད་ེǷོད་Ǥི་ɍ་ཡནི་ཟརེ་
ཏེ། ɍད་མེད་དེས། དེ་Ȩར་མིན། ཤི་རོ་ནི་Ƿོད་Ǥི་ɍ་ཡིན། གསོན་པོ་དེ་ངའི་
ɍ་ཡནི། དེ་བཞིན་ȭ་ད་ེགཉསི་Ǥིས་Ȅལ་པའོི་ȯང་ȭ་གཏམ་Ɏས་སོ། ༢༣ དེ་
ནས་Ȅལ་པོས་གʀངས་པ། གཅིག་གིས་ནི། གསོན་པོ་ངའི་ɍ་དང་། ཤི་རོ་
Ƿོད་Ǥི་ɍ་ཡིན་ཟེར་ཡང་། གཞན་དེས། དེ་Ȩར་མིན། ཤི་རོ་Ƿོད་Ǥི་ɍ་ཡིན།
གསནོ་པ་ོད་ེངའ་ིɍ་ཡནི་ཟརེ་ར།ོ ༢༤ Ȅལ་པསོ། ང་ལ་རལ་Ǿ་ིཞགི་Ƿརེ་ཤགོ་
Ɏས་ནས། ད་ེདག་གསི་Ȅལ་པའོ་ིȯང་ȭ་རལ་Ǿ་ིཞགི་Ƿརེ་པ་དང་། ༢༥ Ȅལ་
པོས་Ɍ་ǻ་གསོན་པོ་འདི་ཁག་གཉིས་ʀ་ཆོད་ཅིག་དང་། ɉེད་ཁ་དེ་གཅིག་
དེ་ལ་ཐོང་ཞིག གཞན་ɉེད་ཁ་དེ་གཞན་དེ་ལ་ཐོང་ཞིག ཅེས་བȈོ་བ་ལས།
༢༦ Ɍ་ǻ་གསོན་པོའི་མ་གང་ཡིན་པ་དེ་ལ་Ɍ་ǻའི་ɉིར་ǹག་ɽང་ལངས་
ནས། Ȅལ་པ་ོལ། Ǥ་ེབདག་ག་ིཇ་ོབ་ོལགས། ɍ་གསནོ་པ་ོའད་ིཁ་ོལ་ɚནི་ཞགི་
དང་། ཅིས་Ǥང་མ་གསོད་ཅིག ཅེས་གསོལ་ཡང་། གཞན་དེས་Ƿོད་ལ་ཡང་
མི་ɾས། ང་ལ་ཡང་མི་ɾས་པས། ཆོད་ལ་ཐོང་ཞེས་ɩས་སོ། ༢༧ དེར་Ȅལ་
པོས་བཀའ་ɮལ་པ། ɍ་གསནོ་པོ་དེ་དེ་རང་ལ་ཐངོ་ཞིག་དང་། དེ་ཅིས་Ǥང་
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མ་གསོད་ཅིག དེའི་མ་ནི་དེ་རང་ཡིན། ཅེས་གʀངས་སོ། ༢༨ ཡང་ཨིས་ར་
ཨེལ་ཐམས་ཅད་Ǥིས་Ȅལ་པོས་ɉེས་པའི་གཤགས་དེ་ཐོས་པས། Ȅལ་པོ་ལ་
བǴགས་ས།ོ དེ་ཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། ཞལ་ཆ་ེགཅདོ་ȭ་ʈ་ཡ་ིཡ་ེཤསེ་ཁངོ་ག་ིནང་
ȭ་གནས་པ་དེ་དག་གིས་མཐོང་བར་ǽར་ཏོ༎

4 དེ་Ȩར་ཤ་ལོ་མོ་ཨིས་ར་ཨེལ་ཡོངས་Ǥི་Ȅལ་པོར་ǽར་ཏོ། ༢ ཁོང་ལ་
ཡོད་པའི་དཔོན་པོ་ȷམས་འདི་Ȩ་Ȫེ། ཙ་དོག་གི་ɍ་ཨ་ཟར་ͷཱ་ནི་ɒ་

མ་དང་། ༣ ཤ་ི͒་ཡ་ིɍ་ཨ་ེལ་ིཧ་ོརབེ་དང་ཨ་ཧ་ིͷཱ་གཉསི་ȯང་ཡགི་དང་།ཨ་
ཧ་ིɾད་Ǥ་ིɍ་ཡ་ེཧ་ོཤ་ཕད་ལ་ོȅས་འɐ་ིམཁན་དང་། ༤ ཡ་ེཧ་ོཡ་ʛ་ཡ་ིɍ་བ་ེ
ʜ་ͷཱ་དམག་དཔོན་དང་། ཙ་དོག་དང་ཨབ་ཡ་ཐར་ɒ་མ་དང་། ༥ ʜ་ཐན་
Ǽི་ɍ་ཨ་ཟར་ͷ་ཱȮག་རིགས་ȷམས་Ǥི་འག་ོɎེད་དང་། ʜ་ཐན་Ǽ་ིɍ་ཟ་ɍད་
ནི་ɒ་མ་དང་Ȅལ་པོའི་མཛའ་བོ་ཡོད་པ་ཡིན། ༦ ཡང་ནང་གཉེར་ȭ་ཨ་ཧི་
ཤར་དང་། ǹལ་དཔོན་ȭ་ཨབ་ʛ་ཡི་ɍ་ཨ་དོ་ནི་རམ་བཞག་གོ།

4所罗门作以色列众人的

王。 2他的臣子记在下

面：撒督的儿子亚撒利雅作

祭司， 3示沙的两个儿子以

利何烈、亚希亚作书记，亚

希律的儿子约沙法作史官，
4耶何耶大的儿子比拿雅作

元帅，撒督和亚比亚他作祭

司长， 5拿单的儿子亚撒利

雅作众吏长，王的朋友拿单

的儿子撒布得作领袖， 6亚

希煞作家宰，亚比大的儿子

亚多尼兰掌管服苦的人。
༧ ཡང་ཤ་ལོ་མོས་Ȅལ་པོ་རང་དང་དེའི་ནང་མིའི་ɉིར་ཐབ་ཁ་བʁབ་

པའི་དོན་ȭ་ཨིས་ར་ཨེལ་ɺལ་ǣན་ȣ་ནང་སོ་བȕ་གཉིས་བǰོས་པས། ལོ་
འཁརོ་ནང་ར་ེརསེ་ɷ་བ་ར་ེབʁབ་པ་ཡནི། ༨ ད་ེདག་ག་ིམངི་ȷམས་འད་ིȨ་
Ȫེ། ཨེབ་ར་ཨིམ་རི་ན་ʅར་Ǽི་ɍ་དང་། ༩ མ་ཀས་དང་། ཤ་ཨལ་བིམ་དང་།
བདེ་ཤ་ེམསེ་དང་།ཨ་ེལནོ་བདེ་ཧ་ནན་Ǽ་ིɺལ་ན་ད་ེཀརེ་Ǽ་ིɍ་དང་། ༡༠ ཨ་
ɻབ་བོད་ན་ཧེ་སེད་Ǥི་ɍ་Ȫེ། སོ་ཀོ་དང་ཧེ་ཕེར་Ǽི་ɺལ་ȷམས་Ǥང་དེའི་
ཁོངས་ʀ་གཏོགས་སོ། ༡༡ ʛོར་Ǽི་རི་Șང་གི་ɺལ་ཐམས་ཅད་ན་ཨ་བི་ʜ་
དབ་Ǥི་ɍ་Ȫེ། དེའི་Șང་མར་ཤ་ལོ་མོའི་ʁས་མོ་ཏ་ཕད་ཡོད་པ་ཡིན། ༡༢ ཐ་
ཨ་ནག་དང་། མེ་གིད་དོ་དང་། ཙ་རེ་ཐན་དང་འɐེལ་བའི་ཡིས་རེ་ཨེལ་Ǽི་
གཤམ་ན་ཡདོ་པའ་ིབདེ་ཤ་ེཨན་ཐམས་ཅད་དང་། བདེ་ཤ་ེཨན་ནས་བɶང་
Ȫེ་ཡོག་ནེ་ཨམ་Ǽི་ཕར་ɉོགས་Ǥི་ཨ་བེལ་མེ་ཧོ་͹ཱ་ཡི་བར་ȭ་ཡོད་པ་ȷམས་
ཨ་ཧི་ɾད་Ǥི་ɍ་བ་ཨ་ʜ་ལ་གཏོགས་པའོ། ༡༣ གིལ་ཨད་པ་མ་ན་ཤེའི་ɍ་ཡ་
ཨརི་Ǽ་ིǾངོ་Ƿརེ་ȷམས་དང་།ͮ་ཱཤན་Ǽ་ིཨར་གབོ་བམ། ནང་Ȗགས་ར་ིདང་
ར་གན་Ǽི་Ȉོ་གཏན་དང་Ȳན་པའི་Ǿོང་Ƿེར་ཆེན་པོ་ȯག་ȕ་དང་། བཅས་
པ་ȷམས་ནི་͸ཱ་མོད་གིལ་ཨད་པ་གེ་བེར་Ǽི་ɍ་ལ་གཏོགས་པའོ། ༡༤ མ་ཧ་

7所罗门在以色列全地立

了十二个官吏，使他们供给

王和王家的食物，每年各人

供给一月。 8他们的名字

记在下面：在以法莲山地

有便户珥； 9在玛迦斯、

沙宾、伯示麦、以伦伯哈

南有便底甲； 10在亚鲁泊

有便希悉，他管理梭哥和

希弗全地； 11在多珥山冈

〔或作“全境”〕有便亚比

拿达，他娶了所罗门的女儿

他法为妻； 12在他纳和米

吉多，并靠近撒拉他拿、耶

斯列下边的伯善全地，从伯

善到亚伯米何拉直到约念之

外，有亚希律的儿子巴拿；
13在基列的拉末有便基别，

他管理在基列的玛拿西子孙

睚珥的城邑，巴珊的亚珥歌

伯地的大城六十座，都有城

墙和铜闩； 14在玛哈念有

易多的儿子亚希拿达； 15在

拿弗他利有亚希玛斯，他也
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娶了所罗门的一个女儿巴实

抹为妻； 16在亚设和亚禄有

户筛的儿子巴拿； 17在以萨

迦有帕路亚的儿子约沙法；
18在便雅悯有以拉的儿子示

每； 19在基列地，就是从前

属亚摩利王西宏和巴珊王噩

之地，有乌利的儿子基别一

人管理。

ʜ་ཨིམ་ȭ་ཨིད་དོ་ཡི་ɍ་ཨ་ཧི་ན་དབ་དང་། ༡༥ ནབ་ཐ་ལི་ན་ཨ་ཧི་མ་ཨས་
Ɏ་བ་དསེ་Ǥང་ཤ་ལ་ོམོའ་ིʁས་མ་ོབས་མད་Ɏ་བ་Șང་མར་ɒངས་ས།ོ ༡༦ ཨ་
ཤེར་དང་ཨ་ལོད་ན་ʅ་͒་ཨི་ཡི་ɍ་བ་ཨ་ʜ་དང་། ༡༧ ཨི་ས་གར་ན་ཕ་ɻ་
ཨ་ཡི་ɍ་ཡེ་ཧོ་ཤ་ཕད་དང་། ༡༨ བེན་ཡ་མིན་ȭ་ཨེ་͹ཱ་ཡི་ɍ་ཤི་མེ་ཨི་དང་།
༡༩ གིལ་ཨད་ɺལ་ȭ་ʊ་རིའི་ɍ་གེ་བེར། དེའི་ཁོངས་ʀ་ཨ་མོར་Ǽི་Ȅལ་པོ་
ས་ིཧནོ་དང་ͮ་ཱཤན་Ǽ་ིȄལ་པ་ོཨགོ་ག་ིɺལ་ȷམས་ཡདོ་ཅངི་། ɺལ་ད་ེན་ཁ་ོ
ལས་གཞན་དཔོན་པོ་མེད་པ་ཡིན།

20犹大人和以色列人如同

海边的沙那样多，都吃喝快

乐。 21所罗门统管诸国，

从大河到非利士地，直到埃

及的边界。所罗门在世的日

子，这些国都进贡服侍他。

༢༠ ཡ་ʅ་ʛ་དང་ཨིས་ར་ཨེལ་གཉིས་ན་མི་མང་Ȯགས་ཤིང་Ȅ་མཚǑའི་
འǾམ་Ǽི་Ɏེ་མའི་ཚǑགས་དང་འȮ་བས། ཟ་ཞིང་འȬང་ཞིང་ǲིད་པོ་Ɏས་
སོ། ༢༡ ཤ་ལོ་མོས་གཙང་པོ་ནས་བɶང་Ȫེ། ཕེ་ལེ་ཤེད་པའི་ɺལ་དང་མི་
སེར་ɺལ་Ǽི་ས་མཚམས་Ǥི་བར་ȭ་ʁིད་མཛད་ཅིང་། དེ་དག་གིས་ཁོང་ལ་
གཟིགས་Ȧེན་འɍལ་ཞིང་། ཤ་ལོ་མོའི་Ǳ་ཚǃ་གང་པོར་ཁོང་ལ་ཞབས་ཏོག་
Ɏས་སོ༎

22所罗门每日所用的食

物：细面三十歌珥，粗面六

十歌珥， 23肥牛十只，草

场的牛二十只，羊一百只，

还有鹿、羚羊、狍子，并肥

禽。 24所罗门管理大河西

边的诸王，以及从提弗萨直

到迦萨的全地，四境尽都平

安。 25所罗门在世的日子，

从但到别是巴的犹大人和以

色列人都在自己的葡萄树下

和无花果树下安然居住。
26所罗门有套车的马四万，

还有马兵一万二千。 27那十

二个官吏各按各月供给所罗

门王，并一切与他同席之人

的食物，一无所缺。 28众人

各按各份，将养马与快马的

大麦和干草送到官吏那里。

༢༢ ཡང་ཤ་ལ་ོམོའི་ཉནི་རའེ་ིབཤསོ་ན།ི བག་ɉ་ེཞབི་མོ་ཁལ་ʀམ་ȕ་དང་།
གཞན་བག་ɉེ་ཁལ་ȯག་ȕ་དང་། ༢༣ Ȁང་ཚǑན་པོ་བȕ་དང་། Ǹ་མའི་ནང་
ནས་Ȁང་ཉི་ɿ་དང་། ɾག་བȄ། དེ་ȷམས་མ་གཏོགས་པར་ཤ་བ་ɻ་བȕ་
དང་། རི་ʭགས་དང་། གནའ་བ་དང་། Ƿིམ་Ɏ་ȷམས་སོ། ༢༤ དེ་ཅིའི་ɉིར་
ཞེ་ན། ཁོང་གསི་གཙང་པའོི་ɰ་རལོ་ȭ་ཏིབ་ͼཱ་ནས་ག་͵་ཱདང་། གཙང་པའོི་
ཕ་རོལ་Ǽི་Ȅལ་པོ་ȷམས་ལ་ʁིད་Ɏས་ཏེ། དེའི་ɉོགས་བཞིར་ཡོད་པ་ȷམས་
དང་བཟང་མཚམས་ཡོད་པ་ཡིན། ༢༥ ཤ་ལོ་མོའི་ཚǃའི་ȭས་ཐམས་ཅད་ȭ་
ʛན་ནས་བེ་ཨེར་ཤེ་ཱͮ་ཡི་བར་ȭ། ཡ་ʅ་ʛ་དང་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་མི་ȷམས་
ར་ེརང་ག་ིȃན་ཤངི་དང་ས་ེཡབ་ཤངི་ག་ིǮགོ་ȣ་བད་ེབར་གནས་ས།ོ ༢༦ ཤ་
ལ་ོམོའ་ིཤངི་Ȧའ་ིɉརི་Ȧ་ɶང་Ȫངོ་ɋག་བཞ་ིབȕ་དང་། བཞནོ་Ȧ་Ȫངོ་ɋག་
བȕ་གཉིས་ཡོད་པ་ཡིན། ༢༧ ཡང་ནང་སོ་དེ་དག་གིས་རེ་རང་གི་རེས་Ǥི་
ɷ་ནང་ȭ་Ȅལ་པོ་ཤ་ལོ་མོ་དང་། Ȅལ་པོ་ཤ་ལོ་མོའི་གསོལ་Ȗོག་ལས་ཟ་ɻ་
འོངས་པ་ȷམས་Ǥི་ɉིར་བཤོས་Ɉལ་ཏེ། འཚǑ་ཆས་ལས་ཅིའང་མ་ཆད་པར་
Ȯངས་སོ། ༢༨ ཡང་དེ་དག་གིས་རེ་རང་གི་ལས་ཁག་བཞིན་ȭ། ཁོང་གར་
བɵགས་པའི་སར་Ȧ་Ȯེལ་ȷམས་Ǥི་ɉིར་ནས་དང་Ɉབ་མ་Ȯངས་སོ༎
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༢༩ ཡང་ʈ་ཡིས་ཤ་ལོ་མོ་ལ་ཤེས་རབ་དང་། རིག་པ་ཤིན་ȣ་མང་པོ་དང་།
Ȅ་མཚǑའི་འǾམ་Ǽི་Ɏེ་མ་Ȩ་ɍའི་Ȭགས་Ȅ་ཆེ་བ་ཡང་གནང་བས། ༣༠ ཤར་
ɉོགས་Ǥི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ཤེས་རབ་དང་། མི་སེར་Ǽི་ཤེས་རབ་ǣན་ལས། ཤ་ལོ་
མོའི་ཤེས་རབ་འཐལ་བར་ǽར་ཏོ། ༣༡ གང་ལ་ཞེ་ན། ཁོང་ནི་མི་ཐམས་ཅད་
དང་། ཨེས་ར་ཧ་ིཔ་ཨེ་ཐན་དང་། ཧེ་ཱͯན་དང་། ཁལ་ཀལོ་དང་། མ་ཧོལ་Ǽ་ི
ɍ་དར་ʛ་ȷམས་ལས་Ǥང་མཁས་པས། ɉོགས་བཞིའི་མི་བȅད་ȷམས་Ǥི་
ནང་ན་ཁོང་གི་Ǿགས་པ་དར་ཏོ། ༣༢ ཁོང་གིས་གʀངས་པའི་གʀང་དཔེ་
Ȫོང་ɋག་གʀམ་དང་། ཁོང་གི་མǻར་མའི་Ǿངས་ནི་ཆིག་Ȫོང་དང་ȑའོ།
༣༣ ཡང་ཁོང་གིས་ལི་བ་ནོན་རིའི་འǼམ་ཤིང་ནས་བɶང་Ȫེ། ɬིག་པར་ǲེ་
བའི་ཨི་སོབ་Ǥི་བར་Ǽི་ཤིང་གི་ལེགས་བཤད་དང་། ȭད་འǾོ་དང་། འདབ་
ཆགས་དང་། Ȩོ་འǾོ་དང་། ཉ་ȷམས་Ǥི་ལེགས་བཤད་Ǥང་གʀངས་སོ།
༣༤ ཤ་ལོ་མོའི་རིག་པ་ལ་ཉན་པའི་ɉིར་མི་བȅད་ཐམས་ཅད་Ǥི་ǹོད་ལས་
མི་མང་པོ་དང་། Ȅལ་པོ་ཐམས་ཅད་Ǥི་ɉོགས་ནས་ཁོང་གི་ཤེས་རབ་Ǥི་
ȡན་Ǿགས་ཐོས་པ་ȷམས་འོངས་སོ༎

29神赐给所罗门极大的智

慧聪明和广大的心，如同海

沙不可测量。 30所罗门的

智慧超过东方人和埃及人

的一切智慧。 31他的智慧

胜过万人，胜过以斯拉人以

探，并玛曷的儿子希幔、甲

各、达大的智慧。他的名声

传扬在四围的列国。 32他作

箴言三千句，诗歌一千零五

首。 33他讲论草木，自黎巴

嫩的香柏树直到墙上长的牛

膝草，又讲论飞禽走兽、昆

虫水族。 34天下列王听见所

罗门的智慧，就都差人来听

他的智慧话。

5 དེ་ནས་ཚǑར་Ǽི་Ȅལ་པོ་ཧི་རམ་Ǽིས་རང་གི་ɐན་གཡོག་ȷམས་ཤ་ལོ་
མོའི་ȯང་ȭ་བɲངས་སོ། ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། དེས་ནི། ཁོང་ཕའི་ཚབ་ȣ་

Ȅལ་པོར་ɏགས་པར་ཐོས་སོ། ཧི་རམ་ནི་ȭས་ȅན་ȭ་ʛ་བིད་Ǥི་མཛའ་བོ་
ཡོད་པ་ཡིན། ༢ དེ་ནས་ཤ་ལོ་མོས་ཧི་རམ་ལ་འདི་ǰད་ȭ། ༣ ངའི་ཡབ་ʛ་
བིད་Ǥིས་གཙǑ་བོ་ཉིད་Ǥི་ʈ་ཡི་མཚན་ལ་ཕོ་ɐང་ཞིག་བཞེང་བར་མ་ȶས་
སོ། གང་ལ་ཞེ་ན། གཙǑ་བོས་དǾ་ȷམས་ཁོང་གི་ཞབས་མཐིལ་Ǽི་འོག་ȣ་མ་
བȕག་པའི་བར་ȭ་ཁོང་ལ་ɉོགས་བཞི་ནས་དམག་ཐོན་པའི་ȅས་Ƿེད་ལ་
ཡོད་Ǥི། ༤ ད་གཙǑ་བོ་ངའི་ʈ་ཡིས་ང་ལ་ɉོགས་བཞི་ལས་ȭས་བདེ་གནང་
བས། ང་ལ་དǾ་དང་བར་ཆད་མེད་དོ། ༥ ད་གཟིགས་ཤིག གཙǑ་བོས་ངའི་
ཡབ་ʛ་བིད་ལ་འདི་ǰད་ȭ། ངས་Ƿོད་Ǥི་ཚབ་ȣ་Ƿོད་Ǥི་ɍ་Ȅལ་ǹིར་
གདེག་པ་དེས་ངའི་མཚན་Ǽི་ཕོ་ɐང་ཞིག་བཞེང་བར་Ɏ། ཞེས་གʀངས་
པ་བཞིན་ȭ། ངས་གཙǑ་བོ་རང་གི་ʈ་ཡི་མཚན་Ǽི་ཕོ་ɐང་ཞིག་བཞེང་བའི་
འȭན་པ་Ɏེད་པས། ༦ ད་Ƿེད་Ǥིས་ངའི་དོན་ȭ་ལི་བ་ནོན་རི་ནས་འǼམ་
ཤིང་གཅོད་པའི་བཀའ་གནོང་ཞིག ཡང་ངའི་གཡོག་པོ་ȷམས་ནི་Ƿེད་

5推罗王希兰，平素爱大

卫；他听见以色列人膏

所罗门，接续他父亲作王，

就差遣臣仆来见他。 2所罗

门也差遣人去见希兰，说：
3你知道我父亲大卫因四围

的争战，不能为主他神的名

建殿，直等到主使仇敌都服

在他脚下。 4现在主我的神

使我四围平安，没有仇敌，

没有灾祸。 5我定意要为主

我神的名建殿，是照主应许

我父亲大卫的话说：我必使

你儿子接续你坐你的位，他

必为我的名建殿。 6所以求

你吩咐你的仆人在黎巴嫩为

我砍伐香柏木，我的仆人也

必帮助他们，我必照你所定

的，给你仆人的工价；因为

你知道，在我们中间没有人

像西顿人善于砍伐树木。
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Ǥི་གཡོག་པོ་ȷམས་དང་མཉམ་ȭ་སོང་Ȫེ། ངས་Ƿེད་ལ་Ƿེད་Ǥི་གཡོག་
པོ་ȷམས་Ǥི་ལས་ȹ་ཚǑགས་Ǥི་ལག་Ȁ་Ƿེད་Ǥིས་གང་བཅད་པ་བཞིན་ȭ་
Ȫེར་བར་Ɏ། ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ང་ȷམས་Ǥི་ǹོད་ȭ་ཚƼ་དོན་པ་དང་འȮ་བར་
གȭང་མ་གཅོད་ཤེས་པ་གཅིག་Ǥང་མེད་པར་Ƿེད་Ǥིས་མǷེན་ནོ། ཞེས་
ɜན་ནོ༎

7希兰听见所罗门的话，

就甚喜悦，说：今日应当称

颂主；因他赐给大卫一个有

智慧的儿子，治理这众多的

民。 8希兰打发人去见所罗

门，说：你差遣人向我所提

的那事，我都听见了；论到

香柏木和松木，我必照你的

心愿而行。 9我的仆人必将

这木料从黎巴嫩运到海里，

扎成筏子，浮海运到你所指

定我的地方，在那里拆开，

你就可以收取；你也要成

全我的心愿，将食物给我的

家。 10于是希兰照着所罗

门所要的，给他香柏木和松

木； 11所罗门给希兰麦子二

万歌珥，清油二十歌珥，作

他家的食物。所罗门每年都

是这样给希兰。 12主照着

所应许的赐智慧给所罗门。

希兰与所罗门和好，彼此立

约。

༧ ཧ་ིརམ་Ǽསི་ཤ་ལ་ོམོའ་ིɋནི་ཐསོ་པ་ཙམ་Ǽསི། ཡ་ིརངས་ཤངི་འད་ིǰད་
ȭ། མི་ཚǑགས་འདི་འȮ་ཆེན་པོའི་Țེ་བོར་འǽར་བའི་ʃད་ȭ། ʛ་བིད་ལ་
འདི་འȮའི་ʁས་ཤེས་རབ་ཅན་གནང་བས་ན། ཉིན་མོ་དེ་རིང་གཙǑ་བོ་ལ་
བǦ་ཤིས་ཤོག ཅེས་ɩས་སོ། ༨ དེ་ནས་ཧི་རམ་Ǽིས་ཤ་ལོ་མོ་ལ་ɋིན་Ǳར་
ཞིང་དེ་ལ། Ƿེད་Ǥིས་བདག་ལས་བཞེས་འདོད་ཐམས་ཅད་གོ་བས་ན། Ƿེད་
Ǥི་Ȭགས་འདོད་ནང་བཞིན་ȭ་འǼམ་ཤིང་དང་ཐང་ཤིང་གི་གȭང་མའི་
Ǿལ་Ɏེད་ངེས། ༩ ངའི་ɐན་གཡོག་ȷམས་Ǥིས་ཤིང་དེ་ལི་བ་ནོན་ནས་Ȅ་
མཚǑའི་འǾམ་ȭ་འབེབས་པར་Ɏ། ངས་དེ་དག་ལ་འབིབས་Ɏེད་ȭ་བȕག་
ནས། Ș་ཐོག་ȣ་Ƿེད་Ǥིས་བȈོ་བའི་གནས་Ǥི་བར་ȭ་ǲེལ་བ་དང་། དེར་
Ƿེད་ལ་དེ་དག་ȟེད་པའི་ɉིར་འབོགས་པར་Ɏ། ཡང་Ƿེད་Ǥིས་ངའི་ɐན་
གཡོག་ȷམས་ལ་འཚǑ་ཆས་གནང་ཞིང་། ངའི་འདོད་པ་བཞིན་ȭ་བȍབ་
པར་གཟིགས་ཤིག ༡༠ དེའང་ཧི་རམ་Ǽིས་ཤ་ལོ་མོའི་འདོད་པ་ཐམས་ཅད་
བཞིན་ȭ་ཁོང་ལ་འǼམ་ཤིང་དང་ཐང་ཤིང་བཏང་བ་དང་། ༡༡ ཤ་ལོ་མོས་
ཧ་ིརམ་Ǽ་ིɐན་གཡགོ་ȷམས་Ǥ་ིའཚǑ་ཆས་ɉརི་Ǿ་ོཁལ་Ȫངོ་ɋག་ཉ་ིɿ་དང་།
འɑ་མར་ཁལ་ཉི་ɿ་བཏང་ངོ་། དེ་བཞིན་ȭ་ཤ་ལོ་མོས་ཧི་རམ་ལ་ལོ་Ȩར་
བȪེར་ཏོ། ༡༢ ཡང་གཙǑ་བོས་ཤ་ལོ་མོ་ལ་ཞལ་Ǽིས་བཞེས་པ་བཞིན་ȭ་ཤེས་
རབ་གནང་Ȫེ། ཧེ་རམ་དང་ཤ་ལོ་མོ་གཉིས་Ǥི་བར་ན་བཟང་མཚམས་ཡོད་
པས། དེ་གཉིས་Ǥིས་ཕན་ɰན་ཆད་དོན་Ɏས་སོ༎

13所罗门王从以色列人中

挑取服苦的人共有三万，
14派他们轮流每月一万人上

黎巴嫩去；一个月在黎巴

嫩，两个月在家里。亚多尼

兰掌管他们。 15所罗门用七

万扛抬的，八万在山上凿石

༡༣ དེ་ནས་Ȅལ་པོ་ཤ་ལོ་མོས་ཨིས་ར་ཨེལ་ཐམས་ཅད་ལ་ǹལ་བཀལ་ཏེ།
མི་Ȫོང་ཚǑ་ʀམ་ȕ་ǹལ་ɉིར་འོངས་པ་ལས། ༡༤ ཁོང་གིས་དེ་དག་ལས་རེས་
བཞིན་ȭ་ɷ་བ་རེ་ལ་མི་Ȫོང་ཚǑ་བȕ་ལི་བ་ནོན་ȭ་བཏང་བས། དེ་དག་ɷ་
གཅགི་ལི་བ་ནནོ་དང་། ɷ་གཉསི་ཁང་པར་བȴད་ད།ོ ཨ་ད་ོན་ིརམ་ན་ིǹལ་
པ་དེ་ȷམས་Ǥི་དེད་དཔནོ་ཡིན་ཏེ། ༡༥ རི་ȷམས་ན་ཤ་ལོ་མོའི་Ƕར་པ་Ȫོང་
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ɋག་བȭན་ȕ་དང་། Ȱོ་བǪ་ོམཁན་Ȫངོ་ɋག་བȄད་ȕ་ཡདོ་པ་ཡནི། ༡༦ དེ་
མ་གཏོགས་པར། ཤ་ལོ་མོ་ལ་གཏོགས་པའི་དཔོན་པོ་ȷམས་ལས། ལས་ལ་
བȨ་བའི་Ȳིང་དཔོན་ʀམ་Ȫོང་ʀམ་བȄ་ཡོད་པ་ཡིན། ༡༧ ཡང་Ȅལ་པོས་
བཀའ་གནང་བས། ད་ེདག་གསི་Ƿམི་Ǽ་ིɣང་འདངི་བའ་ིɉརི། Ȱ་ོབ་ཤནི་ȣ་
ཆེ་བ་དང་རིན་ཆེ་བ་བཏོན་ནས་བǪོས་བȄབ་བོ། ༡༨ ཡང་ཤ་ལོ་མོའི་ɬིག་
དཔོན་དང་། ཧི་རམ་Ǽི་ɬིག་དཔོན་དང་། གེ་བལ་པ་ȷམས་Ǥིས་Ȱོ་ȷམས་
བཞོག་ནས། ཕོ་ɐང་བཞེང་ȭ་གȭང་མ་དང་Ȱོ་བ་ȷམས་བཅོས་སོ༎

头的。 16此外，所罗门用三

千三百督工的，监管工人。
17王下令，人就凿出又大又

宝贵的石头来，用以立殿的

根基。 18所罗门的匠人和希

兰的匠人，并迦巴勒人，都

将石头凿好，预备木料和石

头建殿。

6 ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་མི་སེར་ɺལ་ནས་ɉིན་ȭ་ལོ་བཞི་བȄ་དང་
བȄད་ȕ་ལོན་པ་དང་། ཤ་ལོ་མོས་ཨིས་ར་ཨེལ་ལ་ʁདི་བǲངས་པའི་

ལ་ོབཞ་ིཔའ་ིɷ་བ་ཟབི་བམ། ɷ་བ་གཉསི་པའ་ིȭས་ʀ་།གཙǑ་བོའ་ིǷམི་བཞངེ་
བ་ལས་ɰགས་སོ། ༢ ཡང་Ȅལ་པོ་ཤ་ལོ་མོས་གཙǑ་བོའི་དོན་ȭ་བཞེངས་པའི་
Ƿིམ་དེའི་རིང་ȭ་Ǻ་ȯག་ȕ་དང་། ཞེང་ȭ་Ǻ་ཉི་ɿ་དང་། མཐོ་Ƿད་ȭ་Ǻ་
ʀམ་ȕ་ཡོད་དེ། ༣ མཆོད་ཁང་གི་མȭན་ȭ་ཡོད་པའི་Ȉོ་ཁང་གི་རིང་ནི་ཕོ་
ɐང་གི་ཞིང་Ƿད་བཞིན་ȭ་Ǻ་ཉི་ɿ་དང་། དེའི་ཞེང་ནི་ཕོ་ɐང་གི་མȭན་
ɉགོས་ʀ་Ǻ་བȕ་ཡདོ་པ་ཡནི། ༤ ཡང་ཁངོ་གསི་ཕ་ོɐང་དའེ་ིȀ་ོǰར་ȷམས་
ནི་ɉི་ནས་དོག་ལ། ནང་ནས་ཁ་ཡལ་བ་ཡོད་པར་མཛད་དེ། ༥ ཕོ་ɐང་གི་
ɬིག་པ་དང་ɜེལ་ཏེ་ཁང་Șང་ȷམས་བǰོར་ནས་མཛད་དོ། དེ་ȷམས་ནི་
ɬིག་པའི་འཁོར་ɺག་ȣ་ɜེལ་ཞིང་། མཆོད་ཁང་དང་Ɉགས་ཁང་གཉིས་Ǥི་
འཁོར་ɺག་ȣ་Ɏས་སོ། དེ་Ȩར་ཁོང་གིས་ཁང་Șང་ȷམས་འཁོར་ɺག་ȣ་
བཀོད་དོ། ༦ ཁང་Șང་འོག་མའི་ཞིང་Ǻ་ȑ། དǤིལ་མའི་ཞེང་Ǻ་ȯག ཡང་
གʀམ་པའ་ིཞངེ་Ǻ་བȭན་ཡདོ་པ་ཡནི། གȭང་མ་ȷམས་ན་ིǷམི་Ǽ་ིɬགི་པ་
ལ་མི་Ȧེན་པའི་ɉིར། Ƿིམ་Ǽི་ɬིག་པའི་འཁོར་ɺག་ȣ་འཇས་བɬིགས་སོ༎

6以色列人出埃及地后四

百八十年，所罗门作以

色列王第四年西弗月，就

是二月，开工建造主的殿。
2所罗门王为主所建的殿，

长六十肘，宽二十肘，高三

十肘。 3殿前的廊子长二十

肘，与殿的宽窄一样，阔十

肘； 4又为殿做了严紧的窗

棂。 5靠着殿墙，围着外殿

内殿，造了三层旁屋； 6下

层宽五肘，中层宽六肘，上

层宽七肘。殿外旁屋的梁木

搁在殿墙坎上，免得插入殿

墙。

༧ ཕོ་ɐང་དེ་བཞངེ་བའ་ིཚǃ། Ȱོ་བ་བཏོན་སར་བཅསོ་ཡོད་པའི་Ȱ་ོབ་ལས་
བɬིགས་པས་ན། ཕོ་ɐང་དེ་བཞེང་ǰབས་ʀ་། ཐོ་བའམ། Ȫ་རིའམ། Ȗགས་
Ǥི་ལག་ཆ་གཅིག་གི་ǰད་Ǥང་ཐོས་པར་མ་ǽར་ཏོ༎

7建殿是用山中凿成的石

头。建殿的时候，锤子、斧

子，和别样铁器的响声都没

有听见。

༨ ཁང་Șང་གɵང་མའི་Ȉོ་ཕོ་ɐང་གི་གཡས་ɉོགས་ʀ་བཞག་Ȫེ། Ǥོག་
ཡོད་པའི་ǰས་ཀ་ལས་དǤིལ་ཁང་དང་། དǤིལ་ཁང་ནས་ཁང་Șང་གʀམ་
པ་ɻ་འཛǃགས་སོ། ༩ དེ་Ȩར་ཁོང་གིས་Ƿིམ་དེ་བཟོས་ཏེ་བȍབ་ཟིན་ནས།

8在殿右边当中的旁屋有

门，门内有旋螺的楼梯，可

以上到第二层，从第二层可

以上到第三层。 9所罗门建
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殿，安置香柏木的栋梁，又

用香柏木板遮盖。 10靠着殿

所造的旁屋，每层高五肘，

香柏木的栋梁搁在殿墙坎

上。

དའེ་ིཐགོ་ན་ིའǼམ་ཤངི་ག་ིགȭང་མ་དང་ɂང་ལབེ་Ǥསི་Ɉབས་ས།ོ ༡༠ ཡང་
ཁོང་གིས་ཕོ་ɐང་ཡོངས་Ǥི་Ȳན་ȭ་མཐོ་Ƿད་Ǻ་ȑ་ȑ་ཡོད་པའི་ཁང་Șང་
ȷམས་བɬགིས་ནས། འǼམ་ཤངི་ག་ིགȭང་མས་ཕ་ོɐང་དང་ɜལེ་ȭ་བȕག་
གོ།

11主的话临到所罗门说：
12论到你所建的这殿，你若

遵行我的律例，谨守我的典

章，遵从我的一切诫命，我

必向你应验我所应许你父亲

大卫的话。 13我必住在以色

列人中间，并不丢弃我民以

色列。

༡༡ ད་ེནས་གཙǑ་བའོ་ིབཀའ་ཤ་ལ་ོམོ་ལ་ɏང་Ȫ།ེ འད་ིǰད་ȭ། ༡༢ Ƿདོ་Ǥསི་
བཟོས་པའི་Ƿིམ་འདིའི་ཆེད་ȭ། གལ་ཏེ་Ƿོད་ངའི་Ʉད་མཚམས་བཞིན་ȭ་
Ʉོད་ཅིང་། ངའི་བཀའ་ǹིམས་ʂང་ཞིང་། ངའི་བཀའ་Ȅ་བཞིན་ȭ་Ʉོད་
པའ་ིɉརི་ད་ེȷམས་ཡདི་ལ་འཆང་ན། ངས་Ƿདོ་Ǥ་ིཕ་ʛ་བདི་ལ་བȚདོ་པའ་ི
ཚƼག་དེ་Ƿོད་Ǥི་ནང་ȭ་ȍབ་པར་Ɏ་Ȫེ། ༡༣ ང་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་
ǹོད་ȭ་གནས་ཏེ། ངས་རང་གི་འབངས་ཨིས་ར་ཨེལ་ǳར་བར་མི་Ɏའོ་ཞེས་
གʀངས་སོ༎

14所罗门建造殿宇。 15殿

里面用香柏木板贴墙，从地

到棚顶都用木板遮蔽，又用

松木板铺地。 16内殿，就是

至圣所，长二十肘，从地到

棚顶用香柏木板遮蔽〔或

作“隔断”〕。 17内殿前

的外殿，长四十肘。 18殿

里一点石头都不显露，一概

用香柏木遮蔽；上面刻着

野瓜和初开的花。 19殿里

预备了内殿，好安放主的约

柜。 20内殿长二十肘，宽二

十肘，高二十肘，墙面都贴

上精金；又用香柏木做坛，

包上精金。 21所罗门用精

金贴了殿内的墙，又用金链

子挂在内殿前门扇，用金包

裹。 22全殿都贴上金子，直

到贴完；内殿前的坛，也都

用金包裹。

༡༤ དེ་Ȩར་ཤ་ལོ་མོས་Ƿིམ་དེ་བɬིགས་ནས། བȍབ་པར་Ɏས། ༡༥ ཡང་
ཁོང་གིས་ཕོ་ɐང་གི་ɬིག་པའི་ནང་ལོགས་ʀ་འǼམ་ཤིང་གི་ɂང་ལེབ་Ǥིས་
གཡོགས་ཏེ། ཕོ་ɐང་གི་Ƿིམ་ས་ནས་བɶང་Ȫེ་ཐོག་གི་བར་ȭ་ɂང་ལེབ་
Ǥིས་གཡོགས་ནས། ཕོ་ɐང་གི་Ƿིམ་ས་ལ་ཐང་ཤིང་གི་ɂང་ལེབ་བཏིང་ངོ་།
༡༦ ཡང་ཁོང་གིས་ཕོ་ɐང་གི་ལོགས་ȷམས་Ƿིམ་ས་ནས་ཐོག་གི་བར་ȭ་Ǻ་
ཉ་ིɿའ་ིɬགི་པ་ན་ིའǼམ་ཤངི་ག་ིɂང་ལབེ་ལས་Ɏས་པ་ནང་བཞནི་ȭ། ནང་
མའམ། དམ་པའི་དམ་པ་ཡང་ɂང་ལེབ་Ǥིས་གཡོགས་སོ། ༡༧ ɉི་མའམ།
མཆོད་ཁང་གི་རིང་ȭ་Ǻ་བཞི་བȕ་ཡོད་པ་ཡིན། ༡༨ Ƿིམ་Ǽི་ནང་ལོགས་
Ǥི་འǼམ་ཤངི་ལ་མེ་ཏོག་ǣ་བ་དང་འɍས་པའ་ིམེ་ཏགོ་བǪོས་ནས། ཐམས་
ཅད་འǼམ་ཤིང་ལས་བཟོས་པས། Ȱོ་བ་ཡོངས་ʀ་མི་ȹང་ངོ་། ༡༩ གཙǑ་བོའི་
ཞལ་ཆད་Ǥི་Ȍོམ་འཇོག་པའི་ɉིར། ཁོང་གིས་ཕོ་ɐང་གི་དɍས་ʀ་əགས་
མའི་ཁང་མིག་དེ་བཞེངས་པ་དང་། ༢༠ Ƕལ་མའི་རིང་ȭ་Ǻ་ཉི་ɿ་དང་།
ཞེང་ȭ་Ǻ་ཉི་ɿ་དང་། དཔངས་ʀ་Ǻ་ཉི་ɿ་ཡོད་པ་ཡིན། ཁོང་གིས་དེ་ནི་
གསེར་བཙǑ་མས་བȣམ་Ȫེ། Ɉགས་མའི་ཁང་མིག་གི་མȭན་ȭ་འǼམ་ཤིང་
ནས་བཟོས་པའི་མཆོད་ǹི་ཞིག་བཞེངས་སོ། ༢༡ དེ་Ȩར་ཤ་ལོ་མོས་Ƿིམ་Ǽི་
ནང་ལོགས་ནི་གསེར་བཙǑ་མས་བȣམ་Ȫེ། Ƕལ་མའི་ɉི་ɻ་གསེར་Ǽི་ཉག་
ཐག་བཟོས་ནས། གསེར་Ǽིས་བȣམ་མོ། ༢༢ མཁར་ལས་ȍབ་རིང་བར་ȭ།
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ཁོང་གིས་ཕོ་ɐང་ཐམས་ཅད་གསེར་ལས་གཡོགས་ཏེ། Ƕལ་མའི་མȭན་ȭ་
ཡོད་པའི་མཆོད་ǹི་ཡང་གསེར་Ǽིས་བȣམ་མོ༎
༢༣ Ɉགས་མའ་ིཁང་མགི་ག་ིནང་ȭ་ཁངོ་གསི་མཐ་ོǷད་Ǻ་བȕ་ཡདོ་པའ་ི

ཀེ་ɻབ་གཉིས་ཁ་ǳར་པོའི་ཤིང་ལས་བཟོས་ཏེ། ༢༤ ཀེ་ɻབ་གཅིག་གི་ཤོག་
པའི་རིང་ȭ་Ǻ་ȑ་དང་། ཀེ་ɻབ་གཞན་Ǽི་ཤོག་པའི་རིང་ȭ་Ǻ་ȑ་Ȫེ། ཤོག་
པ་གཅིག་གི་ȹེ་མོ་ནས་ཤོག་པ་གཞན་དེའི་ȹེ་མོའི་བར་ནི་Ǻ་བȕ་དང་།
༢༥ གཞན་ཀེ་ɻབ་དེ་ཡང་Ǻ་བȕ་རང་ཡོད་དེ། ཀེ་ɻབ་གཉིས་Ǥི་ཚད་དང་
དɎིབས་གཅིག་པ་ཡོད་པ་ཡིན། ༢༦ ཀེ་ɻབ་གཅིག་གི་མཐོ་Ƿད་ȭ་Ǻ་བȕ་
དང་། གཞན་དེའི་མཐོ་Ƿད་ȭ་ཡང་Ǻ་བȕ་ཡོད་པ་ཡིན། ༢༧ ཁོང་གིས་ཀེ་
ɻབ་ད་ེགཉསི་ན་ིǶལ་མའ་ིཁང་མགི་ག་ིདɍས་ʀ་བཞག་Ȫ།ེ ད་ེདག་ག་ིཤགོ་
པ་བǬངས་ཏེ་ཡོད་པས། གཅིག་གི་ཤོག་པས་ɬིག་པ་ལོགས་གཅིག་དང་།
ཀེ་ɻབ་གཞན་དེའི་ཤོག་པས་ɬིག་པ་ལོགས་གཅིག་ལ་རེག་ཅིང་། Ƿིམ་Ǽི་
དǤིལ་ན་དེ་དག་གི་ཤོག་པ་འཛǑམ་ནས་ཡོད་པ་ཡིན། ༢༨ ཀེ་ɻབ་གཉིས་ཀ་
གསེར་Ǽིས་བȣམ་མོ༎

23他用橄榄木做两个基路

伯，各高十肘，安在内殿。
24这一个基路伯有两个翅

膀，各长五肘，从这翅膀尖

到那翅膀尖共有十肘； 25那

一个基路伯的两个翅膀也是

十肘，两个基路伯的尺寸、

形像都是一样。 26这基路

伯高十肘，那基路伯也是如

此。 27他将两个基路伯安在

内殿里；基路伯的翅膀是张

开的，这基路伯的一个翅膀

挨着这边的墙，那基路伯的

一个翅膀挨着那边的墙，里

边的两个翅膀在殿中间彼此

相接； 28又用金子包裹二基

路伯。

༢༩ ཡང་ཕ་ོɐང་ག་ིɉ་ིནང་གཉསི་Ǥ་ིɬགི་པ་ཐམས་ཅད་བǰརོ་ཏ།ེ ཀ་ེɻབ་
དང་། ཁ་ɶར་ཤིང་དང་། མེ་ཏོག་འɱམ་པ་ȷམས་Ǥི་ȷམ་འǽར་ȭ་བǪོས་
ནས་བཟོས་སོ། ༣༠ Ƿིམ་Ǽི་ཤེན་ɉི་ནང་གཉིས་པོ་གསེར་Ǽིས་བཀབ་བོ༎

29内殿、外殿周围的墙上

都刻着基路伯、棕树，和初

开的花。 30内殿、外殿的地

板都贴上金子。

༣༡ ཡང་ཁོང་གིས་əགས་མའི་ཁང་མིག་གི་Ȉོ་ཡི་ɉིར། ཁ་ǳར་པོའི་ཤིང་
ལས་Ȉོ་Ȁེགས་བཟོས་པ་དང་། ཡ་ཐེམ་དང་རི་བཞིའི་ཞེང་ȭ་ɬིག་པའི་ȑ་
ཆ་གཅགི་ཡདོ་པ་ཡནི། ༣༢ Ȉ་ོȀགེས་གཉསི་ཀ་ཁ་ǳར་པའོ་ིཤངི་ལས་བཟསོ་
ཏེ། ཁོང་གིས་དེ་གཉིས་Ǥི་ཁར་ཀེ་ɻབ་དང་། ཁ་ɶར་ཤིང་དང་། མེ་ཏོག་
འɱམ་པ་ȷམས་Ǥི་ȷམ་འǽར་ȭ་བǪོས་ནས། དེ་དག་གསེར་Ǽིས་བȣམ་
Ȫེ། ཀེ་ɻབ་གཉིས་དང་། ཁ་ɶར་ཤིང་ȷམས་གསེར་Ǽིས་བཀབ་བོ༎

31又用橄榄木制造内殿的

门扇、门楣、门框；门口有

墙的五分之一。 32在橄榄木

做的两门扇上刻着基路伯、

棕树，和初开的花，都贴上

金子。

༣༣ ད་ེབཞནི་ȭ་ཁངོ་གསི་མཆདོ་ཁང་ག་ིȈའོ་ིཡ་ཐམེ་དང་ར་ིབཞ་ིǿ་བཞ་ི
ཡདོ་པ་ȷམས་Ǥང་ཁ་ǳར་པའོ་ིཤངི་ལས་བཟསོ་ས།ོ ༣༤ Ȉ་ོȀགེས་གཉསི་ན་ི
ཐང་ཤིང་ལས་ཡོད་དེ། Ȉོ་Ȁེགས་གཅིག་ལ་འཁོར་མིག་གིས་འཁོར་བའི་
ཁག་གཉསི་ཡདོ་ད།ེ Ȉ་ོȀགེས་གཞན་ད་ེལའང་འཁརོ་མགི་གསི་འཁརོ་བའ་ི
ཁག་གཉིས་ཡོད་པ་ཡིན། ༣༥ ཡང་དེ་ཐམས་ཅད་Ǥི་ཁར་ཁོང་གིས་ཀེ་ɻབ་

33又用橄榄木制造外殿的

门框，门口有墙的四分之

一。 34用松木做门两扇。这

扇分两扇，是折叠的；那扇

分两扇；也是折叠的。 35上

面刻着基路伯、棕树，和初

开的花，都用金子贴了。
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36他又用凿成的石头三层、

香柏木一层建筑内院。

དང་། ཁ་ɶར་ཤིང་དང་། མེ་ཏོག་འɱམ་པ་ȷམས་Ǥི་ȷམ་འǽར་ȭ་བǪོས་
ནས། བǪོས་པའི་དɎིབས་བཞིན་ȭ་གསེར་Ǽིས་བཀབ་བོ། ༣༦ ཡང་ཁོང་
གིས་ཚǑམས་ནང་མའི་ɬིག་པ་ནི་བཟོ་བཏོན་པའི་Ȱོ་ལས་Ȱོ་Ǿལ་གʀམ་
དང་། འǼམ་ཤིང་གི་Ǫེད་ཤིང་རིམ་པ་གཅིག་བཅས་བɬིགས་སོ༎

37所罗门在位第四年西弗

月，立了主殿的根基。 38到

十一年布勒月，就是八月，

殿和一切属殿的都按着样式

造成。他建殿的工夫共有七

年。

༣༧ ལོ་བཞི་པའི་ɷ་བ་ཟིབ་Ǥི་ȭས་ʀ་གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་གི་ɣང་བཏིང་
ནས། ༣༨ ལོ་བȕ་གཅིག་པའི་ɍལ་ɷ་བའམ། ɷ་བ་བȄད་པའི་ȭས་ʀ་། ཕོ་
ɐང་དེའི་ཡོ་Ɏད་ǣན་དང་། དཔེ་ཐམས་ཅད་ཁོ་ན་བཞིན་ȭ་ǿབ་པས་ན།
ཁོང་གིས་ལོ་ངོ་བȭན་ȭ་མཁར་ལས་མཛད་པའོ༎

7所罗门为自己建造宫

室，十三年方才造成；
2又建造黎巴嫩林宫，长一

百肘，宽五十肘，高三十

肘，有香柏木柱三〔原文

作“四”〕行，柱上有香柏

木柁梁。 3其上以香柏木为

盖，每行柱子十五根，共有

四十五根。 4有窗户三层，

窗与窗相对。 5所有的门框

都是厚木见方的，有窗户三

层，窗与窗相对。

7 ཡང་ཤ་ལ་ོམོས་ལ་ོབȕ་གʀམ་Ǽ་ིབར་ȭ་ད་ེརང་ག་ིǷམི་བɬགིས་ནས་
Ƿམི་ད་ེབȍབས་ས།ོ ༢ དསེ་ལ་ིབ་ནནོ་ནགས་Ǥ་ིǷམི་ཡང་བɬགིས་ཏ།ེ

དེའི་རིང་ȭ་Ǻ་བȄ་ཐམ་པ། ཞེང་ȭ་Ǻ་ȑ་བȕ་། དཔངས་ʀ་Ǻ་ʀམ་ȕ་
ཡོད་དེ། འǼམ་ཤིང་གི་ཀ་བའི་Ǿལ་བཞིའི་Ȫེང་ȭ་འǼམ་ཤིང་གི་གȭང་
མ་བǦམས་སོ། ༣ Ǿལ་རེ་རེ་ལ་ཀ་བ་བཅོ་ȑ་ཡོད་པ་ཡིན། ཀ་བ་ཞི་ȑ་ཡིས་
བȦེན་པའི་གȭང་མ་ȷམས་འǼམ་ཤིང་གིས་བཀབ་བོ། ༤ དཀར་Ƕང་གི་
Ǿལ་གʀམ་Ȫེ། ɉོགས་གʀམ་པོའི་དཀར་Ƕང་གཅིག་དང་གཅིག་གདོང་
གཏད་ȭ་བཏགས་ས།ོ ༥ Ȉ་ོདང་ར་ིབཞ་ིཐམས་ཅད་དཀར་Ƕང་དང་བཅས་
པར་ǿ་བཞིར་བཞོགས་ཏེ། ɉོགས་གʀམ་པོའི་Ȉོ་གཅིག་ལ་གཅིག་གདོང་
གཏད་ȭ་བཏགས་སོ༎

6并建造有柱子的廊子，长

五十肘，宽三十肘；在这廊

前又有廊子，廊外有柱子和

台阶。

༦ ཡང་ཀ་བ་དང་Ȳན་པའི་Ȉོ་ɚོར་རིང་ȭ་Ǻ་ȑ་བȕ་དང་། ཞེང་ȭ་Ǻ་
ʀམ་ȕ་ཡོད་པ་ཞིག་དང་། དེའི་མȭན་ȭ་ཀ་བ་དང་མ་གȭང་ཡོད་པའི་
ཡབས་ཤིག་དང་།

7又建造一廊，其中设立审

判的座位，这廊从地到顶都

用香柏木遮蔽。

༧ ཞལ་ཆེ་གཅོད་པའི་ɉིར་ǹིའི་ɉིར་ཚǑམས་རའམ། ǹིམས་ཐག་གཅོད་
པའི་ཚǑམས་ཤིག་བཟོས་ནས། དེ་ནི་Ƿིམ་སའི་ɉོགས་ནས་ཐོག་གི་བར་ȭ་
འǼམ་ཤིང་གིས་བཀབ་བོ༎

8廊后院内有所罗门住的

宫室；工作与这工作相同。

所罗门又为所娶法老的女儿

建造一宫，做法与这廊子一

样。

༨ ཡབས་དང་ཚǑམས་རའི་Ƕལ་ȭ་ཁོང་ཉིད་བɵགས་པའི་གཟིམས་Șང་
དེ་ཡང་དེ་བཞིན་ȭ་བཟོས་ནས། ཤ་ལོ་མོས་མȭན་མར་བཞེས་པའི་ཕར་ཨོ་
ཡི་ʁས་མོའི་ɉིར་ȭ་ཚǑམས་ར་དང་འȮ་བའི་Ƿིམ་ཞིག་བཞེངས་སོ༎
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༩ ད་ེཐམས་ཅད་ɣང་ནས་བɶང་Ȫ།ེ ཆར་ǲབི་དང་། ɉི་རལོ་Ǽ་ིȴ་ེཡངས་
ཆེན་པའོ་ིབར་ȭ། ɉི་ནང་གཉསི་ʀ་བཟ་ོབཏོན་པའ་ིȰོ་བས་བཞངེས་ས།ོ Ȱོ་
བ་དེ་ȷམས་ཚད་དང་འȮ་བར་སོག་ལེས་བཤགས་པའི་Ȱོ་བ་རིན་ཐང་ཆེ་
བའོ། ༡༠ ཡང་ɬིག་ɣང་ནི་Ȱོ་བ་རིན་ཐང་ཆེ་བ་དང་། Ȱོ་ཆེན་པོ་དང་། Ǻ་
བȕ་པའ་ིȰ་ོདང་། Ǻ་བȄད་པའ་ིȰ་ོལས་Ɏས་ས།ོ ༡༡ དའེ་ིȪངེ་ȭ་ཚད་དང་
འȮ་བར་བཟོ་བཏོན་པའི་Ȱོ་བ་རིན་ཐང་ཆེ་བ་དང་འǼམ་ཤིང་ཡོད་དེ།
༡༢ ȴ་ེཡངས་ཆནེ་པརོ་བཟ་ོབཏནོ་པའ་ིȰ་ོǾལ་གʀམ་དང་། འǼམ་ཤངི་ག་ི
Ǫདེ་ཤངི་Ǿལ་གཅགི་བཞནི་བǰརོ་ནས་བཞངེས་ཏ།ེ ད་ེབཞནི་ȭ་གཙǑ་བོའ་ི
ཕོ་ɐང་གི་ནང་མའི་ཚǑམས་དང་། ཕོ་ɐང་གི་ཡབས་རིང་ཡང་བཞེངས་སོ༎

9建造这一切所用的石头

都是宝贵的，是按着尺寸凿

成的，是用锯里外锯齐的；

从根基直到檐石，从外头直

到大院，都是如此。 10根基

是宝贵的大石头，有长十肘

的，有长八肘的； 11上面有

香柏木和按着尺寸凿成宝贵

的石头。 12大院周围有凿成

的石头三层、香柏木一层，

都照主殿的内院和殿廊的样

式。

༡༣ དེ་ནས་Ȅལ་པོ་ཤ་ལོ་མོས་ཚǑར་ɺལ་ནས་ཧི་རམ་འǻག་ȣ་བཏང་ངོ་།
༡༤ དེ་ནི་ནབ་ཐ་ལིའི་ȴེ་ཡི་མོ་རང་མོ་ཞིག་གི་ɍ་ཡིན་ཏེ། ཁོའི་ཕ་ཚǑར་པ།
རག་བཟོ་པ་ཞིག་ཡིན་ཏེ། རག་བཟོའི་ȷམ་པ་ཐམས་ཅད་ȭ་ཤེས་རབ་དང་
ɒོ་Ǿོས་དང་རིག་ɬལ་Ǽིས་Ƿབ་པ་ཞིག་ཡིན་པས། Ȅལ་པོ་ཤ་ལོ་མོའི་ȯང་
ȭ་འོངས་ནས། དེའི་ལས་ཐམས་ཅད་Ɏས་སོ༎

13所罗门王差遣人往推罗

去，将户兰召了来。 14他是

拿弗他利支派中一个寡妇的

儿子，他父亲是推罗人，作

铜匠的。户兰满有智慧、聪

明、技能，善于各样铜作。

他来到所罗门王那里，做王

一切所要做的。
༡༥ དེས་ར་གན་ལས་Ǻ་བཅོ་བȄད་པའི་ཀ་བ་གཉིས་ɏགས་ʀ་བཏང་

ནས་བཟོས་ཏེ། རེ་རེའི་འཁོར་ȭ་Ǳད་ཚད་Ǻ་བȕ་གཉིས་Ǥིས་ཐེབས་པ་
ཡིན། ༡༦ ཡང་དེས་ནི་ཀ་བའི་Ȩག་པར་འཇོག་པའི་ɉིར། ར་གན་ɓགས་
མའི་ཀ་གɵ་གཉིས་བཟོས་ཏེ། ཀ་གɵ་གཅིག་གི་དཔངས་ʀ་Ǻ་ȑ་དང་། ཀ་
གɵ་གཞན་དེའི་དཔངས་ʀ་ཡང་Ǻ་ȑའོ། ༡༧ ཡང་ཀ་བའི་མགོ་ɻ་ཡོད་
པའི་ཀ་གɵ་གཉིས་Ǥི་ɉིར། ཆོལ་མིག་ཅན་Ǽི་Ȯ་བ་དང་། ཉག་ཐག་ʈས་
Ǥི་འɋེང་བ་Ɏས་ཏེ། ཀ་གɵ་གཅིག་གི་ɉིར་འɋེང་བ་བȭན་དང་། ཀ་གɵ་
གཞན་དེའི་ɉིར་ཡང་འɋེང་བ་བȭན་བཟོས་སོ། ༡༨ དེ་བཞིན་དེས་ཀ་བ་
བཅོས་ནས། ཀ་བ་གཉིས་Ǥི་Ȩག་པར་ཡོད་པའི་ཀ་གɵ་ȷམས་Ǥིར་འཁོར་
ȭ་འགབེས་པའ་ིɉརི་ȭ་Ȯ་བ་ལ་ས་ེའɑའ་ིའɋངེ་བ་གཉསི་བཟསོ། ད་ེབཞནི་
ȭ་ཀ་གɵ་གཞན་དེ་ལའང་Ɏས་སོ། ༡༩ ཡབས་རིང་གི་ཀ་བ་ȷམས་Ǥི་Ȩག་
ȣ་ཡོད་པའི་ཀ་གɵ་Ǻ་བཞི་པ་ȷམས་Ǥི་ཁར་Ȯེས་མའི་མེ་ཏོག་གི་ȷམ་
འǽར་ȭ་བཏོན་ཏེ། ༢༠ ཀ་བ་གཉིས་Ǥི་ཀ་གɵའི་Ǥིར་འཁོར་ȭ་ཡོད་པའི་

15他制造两根铜柱，每根

高十八肘，围十二肘。 16又

用铜铸了两个柱顶安在柱

上，各高五肘。 17柱顶上有

装修的网子和拧成的链索，

每顶七个。 18网子周围有两

行石榴遮盖柱顶，两个柱顶

都是如此。 19廊子的柱顶径

四肘，刻着百合花。 20两柱

顶的鼓肚上挨着网子，各有

两行石榴环绕，两行共有二

百。 21他将两根柱子立在殿

廊前头：右边立一根，起名

叫雅斤；左边立一根，起名

叫波阿斯。 22在柱顶上刻着

百合花。这样，造柱子的工

就完毕了。

Ȯ་བའི་གན་Ǽི་འཕག་ȹའི་ཁར་སེ་འɑ་བཅོས་ནས། ཀ་གɵ་གཞན་དེའི་
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ཁར་ཡང་སེ་འɑ་ཉིས་བȄའི་Ȩག་པར་འɋེང་འོག་འɋེང་གིས་བǰོར་ཏེ་
ཡོད་པ་ཡིན། ༢༡ དེ་ནས་དེས་མཆོད་ཁང་གི་ཡབས་རིང་གི་མȭན་ȭ་ཀ་བ་
དེ་གཉིས་བɫགས་ཏེ། ཀ་བ་གཅིག་Ƿིམ་Ǽི་གཡས་ɉོགས་ʀ་བʃངས་ནས།
མིང་ȭ་ཡ་ཀིན་བཏགས། གཞན་ཀ་བ་དེ་Ƿིམ་Ǽི་གཡོན་ɉོགས་ʀ་བʃངས་
ནས། མིང་ȭ་བོ་ཨས་བཏགས་ས།ོ ༢༢ ཀ་བ་གཉིས་Ǥི་Ȩག་པར་Ȯེས་མའི་མེ་
ཏོག་གི་ȷམ་འǽར་བཏོན་ཏེ། ཀ་བའི་ལས་ǿབ་བོ༎

23他又铸一个铜海，样式

是圆的，高五肘，径十肘，

围三十肘。 24在海边之下，

周围有野瓜的样式；每肘十

瓜，共有两行，是铸海的时

候铸上的。 25有十二只铜

牛驮海：三只向北，三只向

西，三只向南，三只向东；

海在牛上，牛尾都向内。
26海厚一掌，边如杯边，又

如百合花，可容二千罢特。

༢༣ ཡང་དེས་ɓགས་མའི་Ȅ་མཚǑ། ɶར་ནས་ɶར་Ǽི་བར་ȭ་Ǻ་བȕ་དང་།
ǣན་ནས་དɎབིས་ɸམ་པ། དཔངས་ʀ་Ǻ་ȑ་དང་། Ǥརི་འཁརོ་ȭ་Ǳད་ཚད་
Ǥིས་Ǻ་ʀམ་ȕ་དང་། ༢༤ དེའི་ཁ་ɶར་Ǽི་འོག་གི་Ǥིར་འཁོར་ȭ་Ǻ་བȕ་རེ་
ཡོད་པའི་ɘལ་མིག་ȷམས་Ɏས་ནས། དེས་Ȅ་མཚǑ་བǰོར་ཏོ། གཞན་དག་
ɓགས་ʀ་བཏང་ǰབས་ʀ། ɘལ་མིག་གི་འɋེང་བ་འདི་གཉིས་Ǥང་ɓགས་
ʀ་བཏང་བ་ཡིན། ༢༥ Ȅ་མཚǑ་དེ་Ȁང་བȕ་གཉིས་Ǥི་ཐོག་ȣ་བཀལ། གʀམ་
Ǽི་ཁ་Ɏང་དང་། ཡག་གʀམ་Ǽི་ཁ་ȶབ་དང་། ཡང་གʀམ་Ǽི་ཁ་ʈོ་དང་།
ཡང་གʀམ་Ǽི་ཁ་ཤར་ȭ་Ȩའོ། དེ་དག་གི་ཐོག་ȣ་Ȅ་མཚǑ་བཀལ་ནས། དེ་
དག་གི་ɥད་Ǥི་ཡན་ལག་ȷམས་འོག་ȣ་Șད་དེ་ཡོད་དོ། ༢༦ དེའི་ʁབ་Ȭག་
ན་ིསརོ་བཞ་ིདང་། ཁ་ɶར་ȭ་ཕརོ་པའ་ིཁ་ɶར་Ȩར་Ȯསེ་མའ་ིམ་ེཏགོ་བཅསོ་
ཏེ། དེའི་ནང་ȭ་Ș་ཟོམ་ཉིས་Ȫོང་ཤོང་ངོ་༎

27他用铜制造十个盆座，

每座长四肘，宽四肘，高三

肘。 28座的造法是这样：

四面都有心子，心子在边

子当中， 29心子上有狮子

和牛，并基路伯；边上有小

座，狮子和牛以下有垂下的

璎珞。 30每盆座有四个铜

轮和铜轴。小座的四角上

在盆以下，有铸成的盆架，

其旁都有璎珞。 31小座高

一肘，口是圆的，仿佛座的

样式，径一肘半，在口上有

雕工，心子是方的，不是圆

的。 32四个轮子在心子以

下，轮轴与座相连，每轮高

一肘半。 33轮的样式如同

༢༧ ཡང་དེས་ནི་རིང་ȭ་Ǻ་བཞི་དང་། ཞེང་ȭ་Ǻ་བཞི་དང་། དཔངས་
ʀ་Ǻ་གʀམ་རེ་ཡོད་པའི་ར་གན་Ǽི་ǹི་ཆེན་བȕ་བཟོས་ཤིང་། ༢༨ ཡང་ǹི་
ȷམས་Ǥི་བཟོ་ɾགས་འདི་Ȩར་Ȫེ། དེ་དག་ལ་ཤན་དང་། ཤན་ནི་ɶར་Ȅན་
Ǽ་ིབར་ན་ཡདོ་ད།ེ ༢༩ ɶར་Ȅན་Ǽ་ིབར་ན་ཡདོ་པའ་ིཤན་Ǽ་ིནང་ན་སངེ་ག་ེ
དང་། Ȁང་དང་། ཀེ་ɻབ་དང་། ɶར་Ȅན་Ǽི་ནང་ན་ཡང་གོང་དང་། འȮ་
བར་སེང་གེ་དང་། Ȁང་དང་། དེ་ȷམས་Ǥི་འོག་ན་འɋེང་བ་རེ་བཏག་Ȫེ་
ཡོད་པ་ཡིན། ༣༠ ཡང་ǹི་ཆེན་རེ་ལ་ར་གན་Ǽི་འཁོར་ལོ་བཞི་བཞི་དང་། ར་
གན་Ǽི་ʁོག་ཤིང་དང་། ར་གན་Ǽི་ཕོན་ཕོན་བཞི་དང་། འǺད་གཞོང་གི་
འོག་དང་འɋེང་བའི་གན་ȭ་ɓགས་མའི་ཕོན་ཕོན་ཡང་བཟོས་སོ། ༣༡ ཡང་
དེའི་ཁ་ནི་དཔངས་ʀ་Ǻ་གང་ཡོད་པའི་ཀ་གɵ་ȷམས་Ǥི་བར་ན་ཡོད་པ་
ཡིན། ཁ་དེ་རང་ནི་Ǻ་ɉེད་དང་གཉིས་དང་། དེའི་བཟོ་ཡང་ǹི་བཞིན་ȭ་
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ɸམ་པོ་དང་། རི་མོས་བȄན་ཏེ་ཡོད་པ་ཡིན། ཡང་དེའི་མཐའ་ཤན་ȷམས་
ǿ་བཞི་ཡིན་ཏེ། ɸམ་པོ་མེད་པའོ། ༣༢ ཡང་མཐའ་ཤན་ȷམས་Ǥི་འོག་ན་
འཁོར་ལོ་བཞི་དང་། འཁོར་ལོའི་ʁོག་ཤིང་ȷམས་ǹིའི་ནང་ȭ་བȕག་Ȫེ།
འཁོར་ལོ་རེའི་མཐོ་Ƿད་ȭ་Ǻ་ɉེད་དང་གཉིས་དང་། ༣༣ འཁོར་ལོ་ȷམས་
Ǥི་བཟོ་ɾགས་ནི་ཤིང་བȦའི་བཟོ་ɾགས་དང་འȮ་Ȫེ། དེའི་ʁོག་ཤིང་དང་།
དǤིལ་འཁོར་དང་། ɬིབ་མ་དང་། Ȩེ་བ་ȷམས་ɓགས་ʀ་བཏང་ནས་Ɏས་
ཤངི་། ༣༤ ǹ་ིརའེ་ིǿ་བཞ་ིལ་ཕནོ་ཕནོ་བཞ།ི ད་ེȷམས་ǹ་ིརང་ལས་རང་Ɏནོ་
ȭ་ཡོད་པ་ཡིན། ༣༥ ཡང་ǹི་ɬེ་ɻ་མཐོ་Ƿད་ȭ་Ǻ་ɉེད་ཡོད་པའི་གȭགས་
དང་། ǹི་ɬའི་ཕོན་ཕོན་དང་། མཐའ་ཤན་ȷམས་Ǥང་རང་Ɏོན་ȭ་ཡོད་པ་
ཡནི། ༣༦ ཡང་ɶར་Ȅན་Ǽ་ིཕནོ་ཕནོ་དང་མཐའ་ཤན་ȷམས་Ǥ་ིཁར་ར་ེརང་
གི་ཚད་དང་། ཚǑམ་དང་མȬན་པའི་ཀེ་ɻབ་དང་། སེང་གེ་དང་། ཁ་ɶར་Ǽི་
ཤངི་ག་ིར་ིམ་ོབǪསོ་ཤངི་། ༣༧ ǹ་ིབȕ་པའོ་ིབཟ་ོɾགས་ད་ེȨར་ར།ོ ད་ེཐམས་
ཅད་Ǥི་པར་དང་། ཚད་དང་། ཆེ་Șང་གཅིག་པ་ཡོད་པ་ཡིན། ༣༨ ཡང་དེས་
ར་གན་Ǽི་འǺད་གཞོང་བȕ་བཟོས་ཏེ། འǺད་གཞོང་རེའི་ནང་ȭ་Ș་ཟོམ་
བཞི་བȕ་Șད་དོ། འǺད་གཞོར་རེའི་ཚད་ȭ་Ǻ་བཞིའོ། Ǻ་བȕ་པོའི་ཁར་
འǺད་གཞོང་རེ་རེ་བཞག་གོ། ༣༩ ཡང་དེས་Ƿིམ་Ǽི་གཡས་ɉོགས་ʀ་ǹི་ȑ་
དང་། གཡོན་ɉོགས་ʀ་ǹི་ȑ་བཞག་Ȫེ། Ȅ་མཚǑ་དེ་Ƿིམ་Ǽི་གཡས་ɉོགས་Ǥི་
ཤར་ɉོགས་ʀ། ʈོ་ɉོགས་Ǥི་ཐད་ཀར་བཞག་གོ།

车轮；轴、辋、辐、毂都是

铸的。 34每座四角上都有

盆架，是与座一同铸成的。
35座上有圆架，高半肘；座

上有撑子和心子，是与座一

同铸的。 36在撑子和心子

上刻着基路伯、狮子，和棕

树，周围有璎珞。 37十个盆

座都是这样，铸法、尺寸、

样式相同。 38又用铜制造十

个盆，每盆可容四十罢特。

盆径四肘，在那十座上，每

座安设一盆。 39五个安在殿

门的右边，五个放在殿门的

左边；又将海放在殿门的右

旁，就是南边。

༤༠ ཡང་ཧི་རམ་Ǽིས་འǺད་གཞོང་དང་། མེ་Ƿེམ་དང་། ཏིང་ȷམས་
བཟོས་ནས། ཧི་རམ་Ǽིས་ཤ་ལོ་མོ་ལ་གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་གི་ɉིར་བཟོ་ཐམས་
ཅད་ȍབ་པར་Ɏས་སོ། ༤༡ གང་ཡིན་ཞེ་ན། ཀ་བ་གཉིས་དང་། ཀ་བའི་Ȩག་
ȣ་ཡོད་པའི་Ȼང་པ་ཅན་Ǽི་ཀ་གɵ་དང་། ཀ་བའི་Ȩག་ȣ་ཡོད་པའི་ཀ་
གɵའི་Ȼང་པ་གཉིས་འགེབས་པའི་ɉིར་ȭ་Ȯ་བ་གཉིས་དང་། ༤༢ Ȯ་བ་
གཉིས་Ǥི་ɉིར་ȭ་ར་གན་Ǽི་སེ་འɑ་བཞི་བȄའམ། ཀ་Ȩག་གི་Ȼང་པ་ཅན་
Ǽི་ཀ་གɵ་འགེབས་པའི་ɉིར་ȭ་Ȯ་བ་རེའི་ཁར་སེ་འɑའི་འɋེང་བ་གཉིས་
གཉིས་དང་། ༤༣ ǹི་བȕ་དང་། ǹི་རེ་ལ་འǺད་གཞོང་རེ་བཅས་འǺད་
གཞོང་བȕའོ། ༤༤ Ȅ་མཚǑ་གཅིག་དང་། Ȅ་མཚǑའི་འོག་ན་Ȁང་བȕ་གཉིས་
དང་། ༤༥ ཡོ་Ɏད་དང་། མེ་Ƿེམ་དང་། ཏིང་ȷམས་སོ། ཧི་རམ་Ǽིས་Ȅལ་པོ་

40户兰又造了盆、铲子，

和盘子。这样，他为所罗门

王做完了主殿的一切工。
41所造的就是：两根柱子和

柱上两个如球的顶；并两个

盖柱顶的网子； 42和四百

石榴，安在两个网子上，每

网两行，盖着两个柱上如球

的顶； 43十个座和其上的十

个盆； 44海和海下的十二只

牛； 45盆、铲子、盘子。这

一切都是户兰给所罗门王用

光亮的铜为主的殿造成的，
46是遵王命在约旦平原、疏

割和撒拉但中间藉胶泥铸成
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的。 47这一切所罗门都没有

过秤；因为甚多，铜的轻重

也无法可查。

ཤ་ལོ་མོ་ལ་གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་གི་ཆེད་ȭ་བཟོས་པའི་མཆོད་ɲས་ཐམས་ཅད་
ན་ིར་གན་ʈག་ག་ེབ་ལས་Ɏས་ས།ོ ༤༦ Ȅལ་པསོ་ད་ེȷམས་ཡརོ་དན་Ǽ་ིཐང་
ȭ། ʀ་ཀོད་དང་ཙ་རེ་ཐན་Ɏ་བ་གཉིས་Ǥི་མཚམས་ན་འདམ་སའི་ནང་ȭ་
ɓགས་ʀ་བཏང་ངོ་། ༤༧ མཆོད་ɲས་ȷམས་རབ་ȣ་མང་Ȯགས་པའི་Ǭེན་
Ǽིས། Ȅལ་པོ་ཤ་ལོ་མོས་མ་བǰར་བར་བཞག་པས། རག་གན་Ǽི་ǰར་ཚད་
བȦགས་པར་མ་ǽར་ཏོ༎

48所罗门又造主殿里的金

坛和陈设饼的金桌子； 49内

殿前的精金灯台：右边五

个，左边五个，并其上的金

花、灯盏、蜡剪， 50与精金

的杯、盘、镊子、调羹、火

鼎，以及至圣所、内殿的门

枢，和外殿的门枢。

༤༨ ཡང་ཤ་ལོ་མོས་གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་གི་ɉིར་བཟོས་པའི་མཆོད་ɲས་
ȷམས་ནི། གསེར་Ǽི་མཆོད་ǹི་དང་། གཟིགས་པའི་བག་ལེབ་གཞག་པའི་
གསེར་Ǽི་གསོལ་Ȗོག་དང་། ༤༩ əགས་མའི་ཁང་མིག་གི་མȭན་ȭ་ཡོད་
པའི་Ȫེགས་ɍ་། གཡས་ɉོགས་ʀ་ȑ་དང་། གཡོན་ɉོགས་ʀ་ȑ། གསེར་བཙǑ་
མ་ལས་བཟོས་མཁན་བȕ་དང་། མེ་ཏོག་དང་། མཆོད་ཀོང་དང་། མེ་ལེན་
དང་། ༥༠ ȹོད་དང་། མེ་Ǿི་དང་། ཏིང་དང་། ȴེར་མ་དང་། ɂོས་ཕརོ་ȷམས་
གསེར་བཙǑ་མ་ལས་བཟོས་སོ། əགས་མའི་ཁང་མིག་གམ། དམ་པའི་དམ་
པ་ཡི་Ȉོ་དང་། ཕོ་ɐང་ངམ། ʈ་ཡི་མཆོད་ཁང་གི་Ȉོ་ȷམས་Ǥི་འཁོར་མིག་
ȷམས་Ǥང་གསེར་ལས་བཟོས་སོ༎

51所罗门王做完了主殿的

一切工，就把他父大卫分别

为圣的金银和器皿都带来放

在主殿的府库里。

༥༡ དེ་ནས་Ȅལ་པོ་ཤ་ལོ་མོས་གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་གི་ལས་ཐམས་ཅད་ǿབ་
པ་དང་། ཤ་ལོ་མོས་ཉིད་Ǥི་ཕ་ʛ་བིད་Ǥིས་བȓོས་པའ་ིདȎལ་དང་། གསེར་
དང་། མཆོད་ɲས་ȷམས་གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་གི་གཏེར་མཛǑད་Ǥི་ནང་ȭ་
བȕག་གོ།

8那时，所罗门将以色列

的长老和各支派的首

领，并以色列的族长，招聚

到耶路撒冷，要把主的约柜

从大卫城，就是锡安运上

来。 2以他念月，就是七

月，在节前，以色列人都聚

集到所罗门王那里。 3以色

列长老来到，祭司便抬起约

柜， 4祭司和利未人将主的

约柜运上来，又将会幕和会

幕的一切圣器具都带上来。

8 དེ་ནས་ཤ་ལོ་མོས་ʛ་བིད་Ǥི་Ǿོག་Ƿེར་རམ། ཙƼ་ཨོན་Ɏ་བ་ནས་གཙǑ་
བོའི་ཞལ་ཆད་Ǥི་Ȍོམ་དེ་ཡར་འȮེན་པའི་དོན་ȭ། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་

Ȃན་པ་ོȷམས་དང་། ȴ་ེདཔནོ་ȷམས་དང་།ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་བȅད་Ƕངས་
བɫན་པའི་ཇོ་བོ་ཐམས་ཅད་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་Ȅལ་པོ་ཤ་ལོ་མོའི་ȯང་ȭ་
བȵས་སོ། ༢ ཡང་ཨེ་ཐ་ནིམ་Ɏ་བའི་ɷ་བ་བȭན་པའི་ȭས་ཆེན་Ǽི་ȭས་ʀ།
ཨིས་ར་ཨེལ་པ་ཐམས་ཅད་Ȅལ་པོ་ཤ་ལོ་མོའི་ȯང་ȭ་འཛǑམ་ནས། ༣ ཨིས་
ར་ཨལེ་Ǽ་ིȂན་པ་ོཐམས་ཅད་འངོས་པ་དང་། ɒ་མ་ȷམས་Ǥསི་Ȍམོ་བǣར་
ཏོ། ༤ ཡང་དེ་དག་གིས་གཙǑ་བོའི་Ȍོམ་དང་། འȭན་མའི་ǻར་མཆོག་དང་།
ǻར་མཆོག་གི་ནང་ȭ་ཡོད་པའི་མཆོད་ɲས་དམ་པ་ȷམས་ཡར་Ȯངས་ཏེ།
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དེ་ཐམས་ཅད་ɒ་མ་དང་ལེ་ཝི་པ་ȷམས་Ǥིས་ཡར་Ƿེར་ཏོ། ༥ ཡང་Ȅལ་
པོ་ཤ་ལོ་མོ་དང་། ཁོང་གི་ȯང་ȭ་ʈགས་པའི་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ཆོས་ཚǑགས་
ཐམས་ཅད་དང་བཅས་པ་Ȍོམ་Ǽི་མȭན་ȭ་འǾེང་བ་ལས། ɾག་དང་Ȁང་
མང་Ȯགས་Ȫབས་Ǥིས་འǾང་བ་དང་ɬིས་ʀ་མི་འཐེབས་པའི་མཆོད་པ་
Ɉལ་ཏ།ོ ༦ ཡང་ɒ་མ་ȷམས་Ǥསི་གཙǑ་བོའ་ིཞལ་ཆད་Ǥ་ིȌམོ་ད་ེəགས་མའ་ི
ཁང་མགི་གམ། དམ་པའི་དམ་པ་ཡི་གནས་Ǥི་ཀེ་ɻབ་གཉསི་Ǥ་ིའདབ་ཤོག་
གི་Ǯོག་ȣ་རང་གི་མལ་ȭ་བཞག་གོ། ༧ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ཀེ་ɻབ་གཉིས་
Ǥསི་རང་ག་ིཤགོ་པ་Ȍམོ་Ǽ་ིགངོ་ནས་བǬང་ཞངི་། ཀ་ེɻབ་གཉསི་Ǥསི་Ȍམོ་
དང་དེའི་མདའ་ȷམས་གཡོགས་སོ། ༨ དེའི་མདའ་ȷམས་རིང་བ་ཡིན་ཏེ།
མདའི་མགོ་ȷམས་əགས་མའི་ཁང་མིག་གི་འȭན་ས་དམ་པ་ནས་མཐོང་
བར་ȶས་Ǥང་། ɉ་ིནས་མ་ིམཐངོ་ང་ོ། ཡང་ད་ེȷམས་ད་ེརངི་ག་ིབར་ȭ་དརེ་
ཡོད་དོ། ༩ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་མི་སེར་ɺལ་ནས་ཐོན་ǰབས་ʀ། གཙǑ་
བོས་ཧ་ོརབེ་ȣ་ཞལ་ཆད་མཛད་པའ་ིȭས་ʀ། མ་ོཤེས་Ȍམོ་ད་ེལ་བȕག་པའ་ི
Ȱོ་ལེབ་དེ་གཉིས་མ་གཏོགས་པར། གཞན་ཅིའང་Ȍོམ་Ǽི་ནང་ན་མེད་དོ།
༡༠ ɒ་མ་ȷམས་གནས་དམ་པ་ནས་འཐོན་པ་ལས། གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་Ɇིན་
Ǽིས་འǷིམས་ཤིང་། ༡༡ གཙǑ་བོའི་གཟི་བȚིད་Ǥིས་གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་དེ་Ƿབ་
པས། ɒ་མ་ȷམས་ཞབས་ཏོག་ɵ་བའི་ɉིར་འǾེང་ȭ་མ་ɂོབས་སོ༎

5所罗门王和聚集到他那里

的以色列全会众，一同在约

柜前献牛羊为祭，多得不可

胜数。 6祭司将主的约柜抬

进内殿，就是至圣所，放在

两个基路伯的翅膀底下。
7基路伯张着翅膀在约柜之

上，遮掩约柜和抬柜的杠。
8这杠甚长，杠头在内殿前

的圣所可以看见，在殿外却

不能看见，直到如今还在那

里。 9约柜里惟有两块石

版，就是以色列人出埃及地

后，主与他们立约的时候摩

西在何烈山所放的。除此以

外，并无别物。 10祭司从圣

所出来的时候，有云充满主

的殿； 11甚至祭司不能站立

供职，因为主的荣光充满了

殿。

༡༢ དེ་ནས་ཤ་ལོ་མོས་ɩས་པ། གཙǑ་བོས། ང་ནི་Ɇིན་འȬག་པའི་ནང་ȭ་
གནས་པར་དགའོ་ཞེས་གʀངས་པས། ༡༣ ངས་Ƿེད་མཆིས་པའི་དོན་ȭ་ཕོ་
ɐང་ཞིག་དང་། Ƿེད་Ȧག་ȣ་མཆིས་པའི་ɉིར་བɵགས་གནས་ཡང་དག་
བཞེངས།

12那 时 所 罗 门 说：主曾

说，他必住在幽暗之处。
13我已经建造殿宇作你的居

所，为你永远的住处。

༡༤ ཡང་Ȅལ་པོས་ཞལ་བȋར་ནས། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ཆོས་ཚǑགས་ཐམས་
ཅད་ལ་Ɏིན་Ǽིས་བɼབས་ཏེ། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ཆོས་ཚǑགས་ǣན་ཡར་ལངས་
སོ། ༡༥ དེ་ན་རེ། གཙǑ་བོ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ་ལ་བǦ་ཤིས་ཤོག ཁོང་གི་ཞལ་
ནས་ངའི་ཕ་ʛ་བིད་ལ་གʀང་Ȁེང་མཛད། ཁོང་ཉིད་ɉག་གིས་དེ་ནི་བȍབ་
པར་མཛད། དེ་ལ་འདི་ǰད་ȭ། ༡༦ ངས་ཉིད་Ǥི་མི་ཚǑགས་ཨིས་ར་ཨེལ་དེ་
མི་སེར་ɺལ་ནས་བཏོན་པའི་ཉིན་མོ་ནས་ɉིན་ȭ། ངའི་མཚན་དང་Ȳན་
པའི་ཕོ་ɐང་བཞེང་བའི་དོན་ȭ། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ȴེ་ȷམས་Ǥི་ནང་ནས།

14王转脸为以色列会众祝

福，以色列会众就都站立。
15所罗门说：主以色列的神

是应当称颂的！因他亲口向

我父大卫所应许的，也亲手

成就了。 16他说：自从我

领我民以色列出埃及以来，

我未曾在以色列各支派中选

择一城建造殿宇为我名的居
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所，但拣选大卫治理我民以

色列。 17所罗门说：我父大

卫曾立意，要为主以色列神

的名建殿。 18主却对我父

大卫说：你立意为我的名建

殿，这意思甚好。 19只是你

不可建殿，惟你所生的儿子

必为我名建殿。 20现在主

成就了他所应许的话，使我

接续我父大卫坐以色列的国

位，又为主以色列神的名建

造了殿。 21我也在其中为约

柜预备一处。约柜内有主的

约，就是他领我们列祖出埃

及地的时候，与他们所立的

约。

ངས་ȴེ་གང་ཡང་མ་འདམས་Ǥང་། ངའི་མི་ཚǑགས་ཨིས་ར་ཨེལ་ལ་ʁིད་
Ɏེད་ȭ་ʛ་བིད་ནི་འདམས་པ་ཡིན། ཞེས་གʀངས་སོ། ༡༧ ཡང་ངའི་ཡབ་
ʛ་བིད་Ǥིས། གཙǑ་བོ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ་ཡི་མཚན་Ǽི་དོན་ȭ་ཕོ་ɐང་ཞིག་
བཞེང་བར་དགོངས་པས། ༡༨ གཙǑ་བོས་ངའི་ཡབ་ʛ་བིད་ལ། ངའི་མཚན་
དང་Ȳན་པའི་ཕོ་ɐང་ཞིག་བཞེང་བའི་འȭན་པ་Ƿོད་Ǥི་ȡིང་ན་ཡོད་པ་
དེ་ལེགས་སོ། ༡༩ འོན་Ǥང་Ƿོད་རང་གིས་ཕོ་ɐང་དེ་མི་ɬིག Ƿོད་Ǥི་དȾི་
ལས་འɏང་བའི་ɍ་དེས་ངའི་མཚན་Ǽི་ཕོ་ɐང་དེ་ɬིག་པར་འǽར་རོ། ཞེས་
བཀའ་ɮལ་ཏ།ོ ༢༠ དའེང་གཙǑ་བསོ་གʀངས་པའ་ིགʀང་ད་ེǿབ་པར་མཛད་
དེ། བདག་ནི་རང་གི་ཡབ་ʛ་བིད་Ǥི་ཚབ་ȣ་Ȳངས་ཏེ། གཙǑ་བོས་ཞལ་Ǽིས་
བཞེས་པའི་བཞིན་ȭ་བདག་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་ǹིའི་ཐོག་ȣ་བȴད་ནས།
གཙǑ་བོ་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིʈ་ཡ་ིམཚན་དང་Ȳན་པའ་ིཕ་ོɐང་འད་ིབɬགིས་པ་
ཡིན། ༢༡ ངེད་Ǥི་ཕ་མེས་ȷམས་མི་སེར་ɺལ་ནས་ɏང་ǰབས་ʀ། གཙǑ་བོས་
གནང་བའི་ཞལ་ཆད་Ǥི་Ȍོམ་དེའི་ɉིར་ȭ། ངས་གདན་ས་ཞིག་བཞེངས་པ་
ཡིན།

22所罗门当着以色列会

众，站在主的坛前，向天举

手说： 23主以色列的神啊，

天上地下没有神可比你的！

你向那尽心行在你面前的仆

人守约施慈爱； 24向你仆人

我父大卫所应许的话现在应

验了。你亲口应许，亲手成

就，正如今日一样。 25主以

色列的神啊，你所应许你仆

人我父大卫的话说：你的子

孙若谨慎自己的行为，在我

面前行事像你所行的一样，

就不断人坐以色列的国位。

现在求你应验这话。 26以色

列的神啊，求你成就向你仆

人我父大卫所应许的话。

༢༢ དེ་ནས་ཤ་ལོ་མོ་ནི་ཨིས་ར་ཨེལ་ཐམས་ཅད་Ǥི་ཆོས་ཚǑགས་Ǥི་དངོས་
ʀ་གཙǑ་བོའི་མཆོད་ǹིའི་མȭན་ȭ་ལངས་ནས། ɉག་ནམ་མཁའི་ɉོགས་ʀ་
བཏེགས་ནས། འདི་ǰད་ȭ། ༢༣ Ǥེ་གཙǑ་བོ། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ། Ƿེད་Ȩ་ɍའི་
ʈ་ཞིག་Ȫེང་གི་ནམ་མཁའ་ན་ཡང་མེད། འོག་གི་ས་ལ་ཡང་མེད། Ƿེད་Ǥི་
Ʉན་ȓར་ȡིང་ǣན་བཏང་ནས་Ʉོད་པའི་ɐན་པོ་ȷམས་ལ་Ƿེད་Ǥིས་ཞལ་
ཆད་Ȯན་ཞངི་Ȭགས་བɬེར་གཟགིས། ༢༤ Ƿེད་Ǥསི་ཉདི་Ǥ་ིɐན་པོ་ʛ་བིད་
བདག་ག་ིཕ་ལ་ཞལ་ཆད་མཛད་པར་Ȯན་ཏེ། Ƿེད་Ǥི་ཞལ་ནས་གʀངས་པ་
དེ་བཞིན་དེ་རིང་ག་ིཉིན་མོར་ཡོད་པ་དང་འȮ་བར་Ƿེད་Ǥ་ིɉག་གིས་ȍབ་
པར་མཛད། ༢༥ དེ་བས་ན་Ǥེ་གཙǑ་བོ། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ། Ƿེད་Ǥིས་ཉིད་Ǥི་
ɐན་པོ་ཕ་ʛ་བིད་ལ། Ƿོད་ངའི་Ʉན་ȓར་Ʉད་པ་བཞིན་ȭ། ཇི་Ȫེ་Ƿོད་Ǥི་
ɍ་བȅད་Ǥིས་Ǥང་རང་གི་ལམ་ལ་མ་གཡེངས་པར་Ȩ་ན། Ƿོད་Ǥི་ཚབ་ȣ་
ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ǹིར་ȴོད་པའི་ɍ་བȅད་དེ་ངའི་Ʉན་ȓར་ནས་འདོར་བར་
མི་Ɏའོ། ཞེས་གʀངས་པ་དེ་Ȭགས་ʀ་འདོགས་ʀ་གསོལ། ༢༦ ད་Ǥེ་ཨིས་ར་
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ཨེལ་Ǽི་ʈ། Ƿེད་Ǥིས་ཉིད་Ǥི་ɐན་པོ་བདག་གི་ཕ་ʛ་བིད་ལ་གʀངས་པའི་
གʀང་ལ་ཆ་འཇོག་པར་མཛǑད།
༢༧ འོན་Ǥང་ʈ་ནི་ས་གཞིར་ངེས་པར་བɵགས་པར་Ɏའམ། Ǥེ་ཧོ། ནམ་

མཁའ་དང་། ནམ་མཁའ་ȷམས་Ǥི་ནམ་མཁའ་ལ་Ƿེད་མི་ཤོང་བས་ན།
བདག་གིས་བɬིགས་པའི་ཁང་པ་འདི་ལ་བɵགས་པར་ག་ལ་ʁིད། ༢༨ Ǥེ་
གཙǑ་བོ། བདག་གི་ʈ། ཉིད་Ǥི་ɐན་པོའི་ɥོན་ལམ་དང་ɵ་བ་འɍལ་བ་ལ།
ȡན་ཐོད་ཅིག་དང་། དེ་རིང་གི་ཉིན་མོར་Ƿེད་Ǥི་ɐན་པོས་Ƿེད་Ǥི་Ʉན་
ལམ་ȭ་འɍལ་བའི་འོ་དོད་དང་གསོལ་བ་འདེབས་པ་ལ་གསན་ȭ་གསོལ།
༢༩ Ƿེད་Ǥིས་གནས་འདི་ལ། ངའི་མཚན་འདིར་གནས་པར་འǽར། ཞེས་
གʀངས་པས། ཉིན་མཚན་མེད་པར་Ƿེད་Ǥི་Ʉན་ཕོ་ɐང་འདིའི་ɉོགས་ʀ་
ɉེས་ལ་ཞོག་ཅིག་དང་། Ƿེད་Ǥི་ɐན་པོས་གནས་འདི་ɻ་བཏབ་པའི་གསོལ་
བ་ད་ེགསན་པར་མཛǑད། ༣༠ ཡང་Ƿདེ་Ǥ་ིɐན་པ་ོདང་Ƿདེ་Ǥ་ིའབངས་ཨསི་
ར་ཨེལ་Ǽིས་གནས་འདིར་ɥོན་ལམ་འདེབས་པའི་ཚǃ། དེ་དག་གི་ʃོང་བ་
ལ་ȡན་ཐོད་ཅིག་དང་། ཉིད་Ǥི་བɵགས་གནས་ནམ་མཁའ་ནས་གསན་ཏེ།
གསན་པར་ཙམ་Ǽིས་ȴིག་པ་སེལ་བར་མཛǑད།

27神果真住在地上吗？看

哪，天和天上的天尚且不足

你居住的，何况我所建的这

殿呢？ 28惟求主我的神垂顾

仆人的祷告祈求，俯听仆人

今日在你面前的祈祷呼吁。
29愿你昼夜看顾这殿，就是

你应许立为你名的居所；

求你垂听仆人向此处祷告的

话。 30你仆人和你民以色列

向此处祈祷的时候，求你在

天上你的居所垂听，垂听而

赦免。

༣༡ གལ་ཏེ་མི་ཞིག་གིས་རང་གི་Ƿིམ་མཚǃས་པ་ལ་ངན་Ɏས་ནས། དེས་
མནའ་འǶར་བའ་ིɉརི་མནའ་བཀལ་ཏ།ེ ཕ་ོɐང་འདརི་Ƿདེ་Ǥ་ིམཆདོ་ǹའི་ི
མȭན་ȭ་མནའ་ʃབེས་ན། ༣༢ Ƿདེ་Ǥསི་ནམ་མཁའ་ནས་གསན་ཞངི་། Ƿདེ་
Ǥ་ིɐན་པ་ོȷམས་Ǥ་ིགཤགས་མཛǑད་ལ། མ་ིངན་པ་ན་ིངན་པར་ɬ་ིཞངི་དའེ་ི
མགོ་ལ་དེ་རང་གི་ལམ་ངན་ཕོབ་ལ། ཆོས་Ȯང་པོ་ནི་Ȯག་པོར་ɬི་ཞིང་དེའི་
Ȯང་བ་ཉིད་བཞིན་ȭ་གནོང་ཞིག

31人若得罪邻舍，有人叫

他起誓，他来到这殿在你的

坛前起誓， 32求你在天上垂

听，判断你的仆人：定恶人

有罪，照他所行的报应在他

头上；定义人有理，照他的

义赏赐他。

༣༣ Ƿེད་Ǥི་འབངས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽིས་Ƿེད་Ǥི་Ʉན་ȓར་ȴིག་པ་Ɏས་པའི་
Ǭེན་Ǽིས་ཕོ་རོལ་པོའི་མȭན་ȭ་འཕམ་པར་འǽར་བའི་ཚǃ། དེ་དག་Ƿེད་Ǥི་
ɉོགས་ʀ་ལོག་ཅིང་Ƿེད་Ǥི་མཚན་བȚོད་དེ། ཕོ་ɐང་འདིའི་ནང་ȭ་ʃོང་བ་
དང་ɥནོ་ལམ་འདབེས་ན། ༣༤ Ƿདེ་Ǥསི་ནམ་མཁའ་ནས་གསན་ཞངི་། Ƿདེ་
Ǥི་འབངས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ȴིག་པ་ལ་འǼོད་མི་ɣོ་བར། དེ་དག་གི་ཕ་མེས་
ȷམས་ལ་གནང་བའི་ɺལ་འདིར་ʃར་འǹིད་པར་མཛǑད།

33你的民以色列若得罪

你，败在仇敌面前，又归向

你，承认你的名，在这殿里

祈求祷告， 34求你在天上垂

听，赦免你民以色列的罪，

使他们归回你赐给他们列祖

之地。



列王纪上 8:35 782 ༡ Ȅལ་རབས 8:35

35你的民因得罪你，你惩

罚他们，使天闭塞不下雨；

他们若向此处祷告，承认你

的名，离开他们的罪， 36求

你在天上垂听，赦免你仆人

以色列民的罪，将当行的善

道指教他们，且降雨在你的

地，就是你赐给你民为业之

地。

༣༥ ཡང་དེ་དག་གིས་Ƿེད་Ǥི་ȯང་ȭ་ȴིག་པ་Ɏས་པའི་Ǭེན་Ǽིས་གནམ་
འགགས་ནས་ཆར་པ་མི་འབབ་པའི་ȭས་ʀ། Ƿེད་Ǥིས་དེ་དག་ལ་ȵག་
བȓལ་གནང་བའི་ɉིར་གནས་འདིར་ɥོན་ལམ་འདེབས་ཤིང་། Ƿེད་Ǥི་
མཚན་ལ་མོས་ཤིང་། རང་གི་ȴིག་པའི་ལམ་ལས་སེམས་ȋར་ན། ༣༦ Ƿེད་
Ǥིས་ནམ་མཁའ་ནས་གསན་ཏེ། འǿལ་ȭ་རིགས་པའི་ལམ་བཟང་པོ་དེ་ནི་
དེ་དག་ལ་Ȫོན་ཞིང་། Ƿེད་Ǥི་མི་བȅད་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ȴིག་པ་ལ་འǼོད་
མ་ɣོ་ཞིག ཡང་ཉིད་Ǥི་མི་བȅད་Ǥི་ནོར་ǰལ་ȭ་གནང་བའི་སར་ཆར་Ș་
འབབ་པར་གནོང་ཞིག

37国中若有饥荒、瘟疫、

旱风、霉烂、蝗虫、蚂蚱，

或有仇敌犯境围困城邑，无

论遭遇什么灾祸疾病， 38你

的民以色列，或是众人，或

是一人，自觉有罪〔原文

作“灾”〕，向这殿举手，

无论祈求什么，祷告什么，
39求你在天上你的居所垂听

赦免。你是知道人心的，要

照各人所行的待他们（唯有

你知道世人的心）， 40使他

们在你赐给我们列祖之地上

一生一世敬畏你。

༣༧ ཇི་Ȫེ་ɺལ་ȭ་ɞ་གེའམ། རིམས་ནད་དམ། འɑ་ǰེམ་པའི་ɽང་ངམ།
ʈགས་པའམ། ȡེ་དཀར་རམ། ཆ་ག་འɍའམ། མིད་པའི་འɍ་འɏང་Ȫེ། ཕ་
རོལ་པས་ɺལ་Ǽི་Ǿོང་Ƿེར་བǰོར་ཞིང་། བར་ཆད་དམ། ནད་འɏང་བའི་
ཚǃ། ༣༨ མ་ིགང་ɻང་ངམ། Ƿདེ་Ǥ་ིམ་ིབȅད་ཨསི་ར་ཨལེ་ཐམས་ཅད་Ǥསི་ར་ེ
རང་གི་ȡིང་ནད་Ȧོགས་ནས། ɥོན་ལམ་དང་འོ་དོད་འདོན་ཞིང་། ཕོ་ɐང་
འདི་ན་རང་གི་ལག་པ་འདེགས་ན། ༣༩ Ƿེད་ཉིད་Ǥི་བɵགས་གནས་ནམ་
མཁའ་ལས་གསན་ཞིང་། ȴིག་པ་སེལ་བར་མཛǑད། Ƿེད་Ǥིས་མི་རེའི་ȡིང་
ནི་མǷེན་པས། དེའི་Ʉོད་པའི་ལམ་བཞིན་ȭ་གནོང་ཞིག དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན།
Ƿེད་ཉིད་གཅིག་འབའ་ཞིག་གིས་མིའི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ȡིང་མǷེན་པའི་ɉིར་
རོ། ༤༠ དེ་བཞིན་ȭ་Ƿེད་Ǥིས་བདག་ཅག་གི་ཕ་མེས་ལ་གནང་བའི་ɺལ་Ǽི་
ནང་ན་ནམ་འཚǑའི་བར་ȭ་Ƿེད་ལ་འཇིགས་བཞིན་གནས་པར་ཤོག

41论到不属你民以色列的

外邦人，为你名从远方而

来， 42（他们听人论说你的

大名和大能的手，并伸出来

的膀臂）向这殿祷告， 43求

你在天上你的居所垂听，照

着外邦人所祈求的而行，使

天下万民都认识你的名，敬

畏你像你的民以色列一样；

又使他们知道我建造的这殿

是称为你名下的。

༤༡ དེས་མ་ཟད། Ƿེད་Ǥི་མི་བȅད་ཨིས་ར་ཨེལ་ལས་མ་ཡིན་པའི་མི་
ཡན་ཞིག་Ǥང་ɺལ་ཐག་རིང་པོ་ནས། Ƿེད་Ǥི་མཚན་Ǽི་དོན་ȭ་འོངས་ཏེ།
༤༢ གང་ལ་ཞེ་ན། དེ་དག་གིས་Ƿེད་Ǥི་འཕགས་པའི་མཚན་དང་། Ƿེད་Ǥི་
མȬ་Ȳན་Ǽ་ིɉག་དང་། Ƿདེ་Ǥ་ིབǬང་བའ་ིɉག་ག་ིɋནི་ཐསོ་པར་འǽར་ར།ོ
ད་ེདག་འངོས་ནས། ཕ་ོɐང་འདརི་ɥནོ་ལམ་འདབེས་པའ་ིཚǃ། ༤༣ Ƿདེ་Ǥསི་
ཉིད་Ǥི་བɵགས་གནས་ནམ་མཁའ་ནས་གསན་ཏེ། མི་ཡན་དེས་ʃོང་བའི་
ɵ་བ་ཐམས་ཅད་བཞིན་ȭ་ǰོང་བར་མཛǑད་ཅིག དེ་ནས་ས་གཞི་འདིའི་མི་
བȅད་ǣན་Ǽིས་Ƿེད་Ǥི་མཚན་ངོ་འɋོད་ཅིང་། Ƿེད་Ǥི་འབངས་ཨིས་ར་
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ཨེལ་བཞིན་ȭ་Ƿེད་ལ་བག་Ɏེད་ཅིང་། བདག་གིས་བɬིགས་པའི་ཕོ་ɐང་
འདི་ནི་Ƿེད་Ǥི་མཚན་དང་Ȳན་པར་ངོ་འɋོད་པར་འǽར་རོ༎
༤༤ ཡང་Ƿེད་Ǥིས་ཉིད་Ǥི་འབངས་གང་ȭ་མངགས་པའ་ིསར་རང་གི་ཕ་

རོལ་པ་ལ་དམག་འདེགས་ཤིང་། Ƿེད་Ǥིས་འདམས་པའི་Ǿོང་Ƿེར་དང་།
བདག་གིས་བཞེངས་པའི་ཕོ་ɐང་འདིའི་ɉོགས་ʀ་བȨས་ནས། Ƿེད་གཙǑ་
བོ་ལ་ɥོན་ལམ་འདེབས་ན། ༤༥ Ƿེད་Ǥིས་ནམ་མཁའ་ལས་དེ་དག་གི་ɥོན་
ལམ་དང་ʃོང་བ་ལ་གསན་པར་མཛད་དེ། ǹིམས་དེའི་ནང་ȭ་དེ་དག་ལ་
གཤགས་གནོང་ཞིག

44你的民若奉你的差遣，

无论往何处去与仇敌争战，

向主所选择的城与我为你名

所建造的殿祷告， 45求你在

天上垂听他们的祷告祈求，

使他们得胜。

༤༦ ཇི་Ȫེ་དེ་དག་གིས་Ƿེད་Ǥི་ȯང་ȭ་ȴིག་པ་Ɏེད་ཅིང་། [གང་ལ་ཞེ་ན།
ȴིག་པ་མི་Ɏེད་པའི་མི་ནི་གང་ཡང་མེད་དོ།] Ƿེད་དེ་དག་ལ་Ȭགས་འǹོ་
Ȫེ། དེ་དག་ཕ་རོལ་པོའི་ལག་ȣ་བཏད་ནས། ཕ་རོལ་པས་དེ་དག་བཙǑན་ȭ་
ཐག་ཉེ་རིང་གང་ɻང་ȭ་Ƿེར་ཏེ། ༤༧ དེ་དག་བཙǑན་ȭ་ཡོད་པའི་ɺལ་ན་
ལགོས་བསམ་ǰརོ་ཞངི་། འǼདོ་ཚངས་Ɏདེ་ད།ེ བཙǑན་ȭ་ǹདི་མཁན་ȷམས་
Ǥི་ɺལ་ན་དེ་དག་གིས། བདག་ཅག་གིས་ཉེས་ȴིག་Ɏས། བདག་ཅག་གིས་
མགོ་Ȅལ་Ɏས། བདག་ཅག་གིས་ལོག་པར་Ɏས་སོ། ཞེས་ɩ་ཞིང་། གསོལ་བ་
འདེབས་ཏེ། ༤༨ དེ་དག་བཙǑན་ȭ་Ƿེར་པའི་ཕ་རོལ་པའི་ɺལ་ནས་རང་གི་
ȡིང་ཚང་མ་དང་། ཡིད་ཚང་མ་ནས་Ƿདེ་Ǥ་ིɉགོས་ʀ་ȋར་ཏ།ེ Ƿེད་Ǥསི་ད་ེ
དག་ག་ིཕ་མེས་ལ་གནང་བའི་ɺལ་དང་། Ƿེད་Ǥསི་འདམས་པའི་Ǿངོ་Ƿེར་
དང་། Ƿེད་Ǥི་མཚན་Ǽི་ɉིར་བདག་གིས་བཞེངས་པའི་ཕོ་ɐང་གི་ɉོགས་ʀ་
བȨས་ཤིང་ɥོན་ལམ་འདེབས་ན། ༤༩ Ƿེད་Ǥི་བɵགས་གནས་ནམ་མཁའ་
ནས་དེ་དག་གི་གསོལ་བ་དང་འོ་དོད་ལ་གསན་ཏེ། Ɏ་བ་དེའི་ནང་ȭ་དེ་
དག་གི་Ȫོངས་Ǿོགས་མཛǑད། ༥༠ ཡང་Ƿེད་Ǥི་འབངས་Ǥིས་Ƿེད་Ǥི་Ʉན་
ȓར་Ɏས་པའི་ȴིག་པ་དང་། Ƿེད་ལ་ལོག་པར་Ɏས་པའི་ངན་ཐམས་ཅད་
སེལ་བར་མཛǑད། དེ་དག་བཙǑན་ȭ་Ƿེར་པ་ȷམས་Ǥི་མȭན་ȭ་དེ་དག་ལ་
ȡིང་Țེ་ȟེད་པའི་ɉིར་Ȭགས་Țེས་གཟིགས། ༥༡ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། དེ་དག་
ན་ིǷདེ་Ǥསི་མ་ིསརེ་ɺལ་ནས་མའེ་ིȖགས་བɵན་ཐབ་Ǥ་ིདǤལི་ནས་བཏནོ་
ནས་Ƿེར་མཁན་ནམ། Ƿེད་Ǥིས་བདག་ȣ་མཛད་པའི་མི་བȅད་ལགས།
༥༢ དེ་བས་ན་དེ་དག་གིས་Ƿེད་ལས་ɵ་བ་ཐམས་ཅད་གསན་པའི་ʃད་ȭ།

46你的民若得罪你（世上

没有不犯罪的人），你向

他们发怒，将他们交给仇敌

掳到仇敌之地，或远或近，
47他们若在掳到之地想起罪

来，回心转意，恳求你说：

我们有罪了，我们悖逆了，

我们作恶了； 48他们若在

掳到之地尽心尽性归服你，

又向自己的地，就是你赐给

他们列祖之地和你所选择的

城，并我为你名所建造的殿

祷告， 49求你在天上你的居

所垂听他们的祷告祈求，为

他们伸冤； 50饶恕得罪你的

民，赦免他们的一切过犯，

使他们在掳他们的人面前蒙

怜恤。 51因为他们是你的子

民，你的产业，是你从埃及

领出来脱离铁炉的。 52愿你

的眼目看顾仆人，听你民以

色列的祈求，无论何时向你

祈求，愿你垂听。 53主──

主啊，你将他们从地上的万

民中分别出来作你的产业，

是照你领我们列祖出埃及的

时候，藉你仆人摩西所应许

的话。
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Ƿེད་Ǥི་ɐན་པོའི་ʃོང་བ་དང་། Ƿེད་Ǥི་མི་བȅད་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɵ་Ȍ་ཡི་
ɉོགས་ʀ་Ƿེད་Ǥི་Ʉན་འɎེད་པར་མཛǑད། ༥༣ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། Ƿེད་Ǥིས་
བདག་ཅག་གི་ཕ་མེས་ȷམས་མི་སེར་ɺལ་ནས་ǹིད་པའི་ȭས་ʀ། ཉིད་Ǥི་
ɐན་པོ་མོ་ཤེའི་ངང་ནས་གʀངས་པ་བཞིན་ȭ། ས་གཞིའི་མི་ཚǑགས་ǣན་Ǽི་
ǹོད་ལས་Ƿེད་Ǥིས་དེ་དག་ཉིད་Ǥི་བདག་ȣ་མཛད་པའི་དོན་ȭ་ɉེས་པར་
མཛད་པའི་ɉིར་རོ། Ǥེ་གཙǑ་བོ། ཇོ་བོ་ལགས། ཞེས་ɵས་སོ༎

54所罗门在主的坛前屈膝

跪着，向天举手，在主面前

祷告祈求已毕，就起来，
55站着，大声为以色列全会

众祝福，说： 56主是应当称

颂的！因为他照着一切所

应许的赐平安给他的民以

色列人，凡藉他仆人摩西应

许赐福的话，一句都没有落

空。 57愿主我们的神与我们

同在，像与我们列祖同在一

样，不撇下我们，不丢弃我

们， 58使我们的心归向他，

遵行他的道，谨守他吩咐我

们列祖的诫命、律例、典

章。 59我在主面前祈求的这

些话，愿主我们的神昼夜垂

念，每日为他仆人与他民以

色列伸冤， 60使地上的万民

都知道惟独主是神，并无别

神。 61所以你们当向主我们

的神存诚实的心，遵行他的

律例，谨守他的诫命，至终

如今日一样。

༥༤ དེ་ནས་ཤ་ལོ་མོས་གཙǑ་བོའི་ȯང་ȭ་ɥོན་ལམ་དང་ʃོང་བ་དེ་ཐམས་
ཅད་ɲོགས་པ་དང་། གཙǑ་བོའི་མཆོད་ǹིའི་མȭན་ȭ་Ȼས་མོ་བȣད་ཅིང་།
ལག་པ་གནམ་Ǽི་ɉོགས་ʀ་བǬང་ནས། ཡར་ལངས་ཏེ། ༥༥ Ǥེར་ལངས་
ཤིང་། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ཆོས་ཚǑགས་ཐམས་ཅད་ལ་Ɏིན་Ǽིས་བɼབས་ཤིང་།
ǰད་ཆེན་པོས་འདི་ǰད་ȭ། ༥༦ ཉིད་Ǥི་ɐན་པོ་མོ་ཤེའི་ངང་ནས་མཛད་
པའི་ཞལ་བཞེས་བཟང་པོའི་ནང་ནས་ཚƼག་གཅིག་Ǥང་མ་བཞིག་པར།
ཁོང་ཉིད་Ǥི་འབངས་ཨིས་ར་ཨེལ་ལ་ȭས་བདེ་གནང་བའི་གཙǑ་བོ་ལ་བǦ་
ཤིས་ཤོག ༥༧ བདག་ཅག་གི་ཕ་མེས་ȷམས་དང་གཙǑ་བོ་འǾོགས་པ་Ȩར།
བདག་ཅག་དང་འǾོགས་པར་ཤོག ཁོང་གིས་བདག་ཅག་མི་འབོར་བར་
ཤོག བདག་ཅག་མི་འདོར་བར་ཤོག ༥༨ དེས་མ་ཟད། བདག་ཅག་ȷམས་
ཁོང་གི་གཤེགས་ལམ་Ǽི་ནང་ȭ་འǿལ་བ་དང་། ཕ་མེས་ȷམས་ལ་གནང་
བའི་བཀའ་Ȅ་དང་། Ʉད་མཚམས་དང་། བཀའ་ǹིམས་ȷམས་ʂང་བའི་
ɉརི་ȭ། ཁངོ་གསི་བདག་ཅག་ག་ིȡངི་ȷམས་ཉདི་Ǥ་ིɉགོས་ʀ་ȋར་བར་ཤགོ
༥༩ ཡང་བདག་གིས་གཙǑ་བོའི་Ʉན་ལམ་ȭ་Ɉལ་བའི་གཏམ་འདི་ȷམས་ནི་
མཚན་ཉིན་ȭ་གཙǑ་བོ་བདག་ཅག་གི་ʈ་དང་ཐག་ཉེ་བར་ɾས་པར་ཤོག་
ཅིག ཡང་ȭས་ǰབས་དང་མɰངས་པར། ཁོང་གིས་ཉིད་Ǥི་ɐན་པོ་དང་།
ཉདི་Ǥ་ིམ་ིབȅད་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིȪངོས་Ǿགོས་མཛད་པར་ཤགོ་ཅགི ༦༠ ད་ེ
ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ས་གཞིའི་མི་བȅད་ཐམས་ཅད་Ǥིས་གཙǑ་བོ་ནི་ʈ་ལགས་
ཤིང་། ཁོང་མ་གཏོགས་པར་གཞན་ʈ་གང་ཡང་མེད་པར་Ȧོགས་པའི་ɉིར་
ȭའོ། ༦༡ Ƿོད་ཅག་ཁོང་གི་Ʉད་མཚམས་བཞིན་ȭ་འǿལ་བ་དང་། དེ་རིང་
བཞིན་ȭ་ཁོང་གི་བཀའ་Ȅ་ȷམས་ʂང་བའི་དོན་ȭ། Ƿོད་Ǥི་ȡིང་ȷམས་



༡ Ȅལ་རབས 9:4 785 列王纪上 9:4

ངེད་Ǥི་ʈ་གཙǑ་བོའི་ȯང་ȭ་Ɉན་ʀམ་ཚǑགས་པར་ǽར་ཅིག ཅེས་བǱལ་
ནས།
༦༢ Ȅལ་པོ་དང་། ཁོང་དང་ʈན་ཅིག་ȣ་ཨིས་ར་ཨེལ་ཐམས་ཅད་Ǥིས་

གཙǑ་བོའི་ȯང་ȭ་མཆོད་པ་Ɉལ་བ་ནི། ༦༣ ཤ་ལོ་མོས་Ȁང་Ȫོང་ཚǑ་ཉེར་
གཉིས་དང་། ɾག་འɍམ་ཚǑ་གཅགི་དང་Ȫངོ་ཚǑ་ཉི་ɿ་བདེ་བའི་མཆོད་པར་
གཙǑ་བོ་ལ་Ɉལ་ཏེ། Ȅལ་པོ་དང་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥིས་གཙǑ་བོའི་
མཆོད་ཁང་གི་རབ་གནས་Ɏས་སོ། ༦༤ ཉིན་དེ་ཉིད་ལ་Ȅལ་པོས་གཙǑ་བོའི་
ཕ་ོɐང་ག་ིམȭན་ȭ་ཡདོ་པའ་ིཚǑམས་Ǥ་ིདɍས་ཆ་ད་ེདམ་པར་Ɏས་ཏ།ེ ɚནི་
ʁེག་དང་། ཞལ་ཟས་Ǥི་མཆོད་པ་དང་། བདེ་བའི་མཆོད་པའི་ཚƼལ་ȷམས་
Ɉལ་ཏ།ོ ད་ེཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། གཙǑ་བོའ་ིȯང་ȭ་ཡདོ་པའ་ིར་གན་Ǽ་ིམཆདོ་ǹ་ི
དེ་Șང་བ་ལགས་པས། ɚིན་ʁེག་དང་། ཞལ་ཟས་Ǥི་མཆོད་པ་དང་། བདེ་
བའི་མཆོད་པའི་ཚƼལ་ȷམས་མ་Șད་དོ༎

62王和以色列众民一同在

主面前献祭。 63所罗门向主

献平安祭，用牛二万二千，

羊十二万。这样，王和以色

列众民为主的殿行奉献之

礼。 64当日，王因主殿前

的铜坛太小，容不下燔祭、

素祭，和平安祭牲的脂油，

便将主殿前院子当中分别为

圣，在那里献燔祭、素祭，

和平安祭牲的脂油。

༦༥ ཡང་དེའི་ȭས་ʀ་ཤ་ལོ་མོ་དང་། ཧ་མད་ȭ་འșག་པའི་ས་ཆ་ནས་
བɶང་Ȫེ། མི་སེར་Ǽི་གཙང་པོའི་བར་Ǽི་ཨིས་ར་ཨེལ་ཐམས་ཅད་དམ། མི་
ཚǑགས་ཤིན་ȣ་ཆེ་བ་ཞིག་གིས། ཁོང་དང་བཅས་པར་གཙǑ་བོ་ངེད་Ǥི་ʈ་ཡི་
Ʉན་ȓར་ཉིན་བȭན་མཚན་བȭན་ཉི་མ་བȕ་བཞིའི་རིང་ȭ་དགའ་Ȫོན་
Ɏས་སོ། ༦༦ ཞག་བȄད་པར་ཁོང་གིས་མི་ཚǑགས་འǾོར་བȕག་Ȫེ། དེ་དག་
གིས་Ȅལ་པོ་ལ་ཤིས་པར་བȚོད་ཅིང་། གཙǑ་བོས་ཁོང་ཉིད་Ǥི་གཡོག་པོ་ʛ་
བིད་དང་། ཁོང་གི་འབངས་ཨིས་ར་ཨེལ་ལ་མཛད་པའི་ɋིན་ལས་བཟང་
པོའི་ɉིར་ɂོ་བ་ǲེད་ཅིང་། ȡིང་དགའ་ཞིང་རེ་རང་གི་ǻར་ȭ་སོང་ངོ་༎

65那时，所罗门和以色列

众人，就是从哈马口直到埃

及小河所有的以色列人，都

聚集成为大会，在主我们的

神面前守节七日又七日，共

十四日。 66第八日，王遣散

众民；他们都为王祝福。因

见主向他仆人大卫和他民以

色列所施的一切恩惠，就都

心中喜乐，各归各家去了。

9 དེ་ནས་ཤ་ལོ་མོས་གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་དང་། Ȅལ་པོའི་ཁབ་དང་། ཤ་
ལོ་མོས་ȍབ་ȣ་འདོད་པ་ཐམས་ཅད་ȍབ་པའི་ཚǃ། ༢ ཤ་ལོ་མོས་གི་བེ་

ཨོན་ȭ་གཙǑ་བོ་མཇལ་བར་ǽར་བ་Ȩར། ǰབས་གཉིས་པར་ཁོང་གི་མཇལ་
ཁ་ཐོབ་པར་ǽར་ཏེ། ༣ གཙǑ་བོས་དེ་ལ་གʀངས་པ། Ƿེད་Ǥིས་ངའི་ȯང་ȭ་
ɵས་པའི་ɥོན་ལམ་དང་ʃོང་བ་ȷམས་ངས་གསན་ཏོ། ངའི་མཚན་Ȧག་ȣ་
འདརི་གནས་པའ་ིɉིར། Ƿེད་Ǥསི་བɬགིས་པའ་ིཕ་ོɐང་འད་ིངས་དམ་པར་
Ɏས་པས། ངའ་ིɄན་དང་ངའ་ིȬགས་གཉིས་Ȧག་ȣ་དརེ་མཆསི་པར་འǽར།
༤ Ƿོད་Ǥིས་ཕ་ʛ་བིད་Ǥིས་ȡིང་Ȯང་ཞིང་། Ȯང་བ་ཉིད་Ǥི་ངང་ནས་Ʉད་

9所罗门建造主殿和王

宫，并一切所愿意建造

的都完毕了， 2主就二次向

所罗门显现，如先前在基遍

向他显现一样， 3对他说：

你向我所祷告祈求的，我都

应允了。我已将你所建的这

殿分别为圣，使我的名永远

在其中；我的眼、我的心也

必常在那里。 4你若效法

你父大卫，存诚实正直的心

行在我面前，遵行我一切所
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吩咐你的，谨守我的律例典

章， 5我就必坚固你的国位

在以色列中，直到永远，正

如我应许你父大卫说：你的

子孙必不断人坐以色列的国

位。 6倘若你们和你们的子

孙转去不跟从我，不守我指

示你们的诫命律例，去侍奉

敬拜别神， 7我就必将以色

列人从我赐给他们的地上剪

除，并且我为己名所分别为

圣的殿也必舍弃不顾，使以

色列人在万民中作笑谈，被

讥诮。 8这殿虽然甚高，将

来经过的人必惊讶、嗤笑，

说：主为何向这地和这殿如

此行呢？ 9人必回答说：是

因此地的人离弃领他们列

祖出埃及地之主他们的神，

去亲近别神，侍奉敬拜他，

所以主使这一切灾祸临到他

们。

པ་Ȩར། Ƿོད་Ǥིས་Ǥང་Ɏེད་ཅིང་། ངས་Ƿོད་ལ་བȈོ་བ་ཐམས་ཅད་དང་
མȬན་པར་Ʉོད་དེ། ངའི་Ʉད་མཚམས་དང་བཀའ་ǹིམས་ȷམས་ʂང་ན།
༥ ངས་Ƿོད་Ǥི་ཕ་ʛ་བིད་ལ་ཞལ་ཆད་Ɏས་ཤིང་། Ƿོད་Ǥི་ནང་ནས་ཨིས་ར་
ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་ǹིར་ȴོད་པའི་མིའི་ȅན་ཆད་པར་མི་འǽར་རོ། ཞེས་ɩས་པ་
བཞིན་ȭ། ངས་Ƿོད་Ǥི་Ȅལ་ཁམས་Ǥི་Ȅལ་ǹི་ནི་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ཐོག་ȣ་
ȅན་ȭ་བȦན་པོར་Ɏེད་པར་Ɏ། ༦ ʃར་གལ་ཏེ་Ƿོད་རང་ངམ། Ƿོད་Ǥི་ɍ་
ȷམས་ངའི་Țེས་ʀ་འɐང་བ་ལས་འɎོལ་ཞིང་། ངས་Ƿོད་ཅག་གི་མȭན་
ȭ་བཞག་པའི་བཀའ་Ȅ་དང་Ʉད་མཚམས་ȷམས་མ་ʂང་བར། ʈ་གཞན་
ȷམས་Ǥི་ȯང་ȭ་སོང་Ȫེ། དེ་དག་ལ་Ȧེན་ཏེ། བȡེན་བǣར་Ɏེད་ཅིང་ɉག་
འཚལ་ན། ༧ ངས་ཨིས་ར་ཨེལ་ནི་བཏད་པའི་ɺལ་འདིའི་ནང་ནས་མེད་
པར་Ɏ་བ་དང་། བདག་ཉིད་Ǥི་མཚན་Ǽི་ɉིར་དམ་པར་Ɏས་པའི་ཕོ་ɐང་
འདི་ཡང་བདག་ཉིད་Ǥི་Ʉན་ལམ་ནས་འདོར་བར་Ɏ་བ་དང་། ཨིས་ར་
ཨེལ་ནི་མི་བȅད་ཐམས་ཅད་Ǥི་ནང་ȭ་དཔེ་འབོར་དང་ཁ་ཚƼག་ȣ་འǽར་
བར་འǽར། ༨ ཡང་ཕ་ོɐང་མཐནོ་པ་ོའདའི་ིམȭན་ནས་ཆས་པ་ཐམས་ཅད་
ཧ་ལས་ཤིང་། Ȭ་Ȭ་ɩ་ཞིང་། གཙǑ་བོས་ɺལ་འདི་དང་ཕོ་ɐང་འདི་ལ་ཅིའི་
ʃད་ȭ་འད་ིȨར་མཛད། ཅསེ་ɩ་བས། ༩ ད་ེདག་གསི་ལན་ȭ། ཁ་ོȷམས་Ǥསི་
རང་གི་ʈ་གཙǑ་བོ་དེ་ɂངས་སོ། དེས་ནི་ཁོ་ȷམས་Ǥི་ཕ་མེས་ȷམས་མི་སེར་
ɺལ་Ǽ་ིནང་ནས་བཏནོ་པར་མཛད་Ǥང་། ཁོ་ȷམས་Ǥསི་ʈ་གཞན་དག་ལ་
བȦེན་ནས། དེ་དག་ལ་ɉག་བཙལ་ཏེ། དེ་དག་བǣར་བའི་Ǭེན་Ǽིས། གཙǑ་
བོས་ཁོ་ȷམས་Ǥི་ཐོག་ȣ་བར་ཆད་འདི་ཐམས་ཅད་ཕབ་པ་ལགས། ཅེས་
ȡད་པར་འǽར་རོ༎

10所罗门建造主殿和王

宫，这两所二十年才完毕

了。 11推罗王希兰曾照所罗

门所要的，资助他香柏木、

松木，和金子；所罗门王就

把加利利地的二十座城给了

希兰。 12希兰从推罗出来，

察看所罗门给他的城邑，就

不喜悦， 13说：我兄啊，你

༡༠ ད་ེནས་ལ་ོཉ་ིɿའ་ིའགོ་ȣ་ཤ་ལ་ོམོས་གཙǑ་བོའ་ིཕ་ོɐང་དང་། Ȅལ་པའོ་ི
ཕོ་ɐང་གཉིས་Ǥི་མཁར་ལས་ǿབ་པའི་མཐར། ༡༡ Ȅལ་པོ་ཤ་ལོ་མོས་ཧི་
རམ་ལ་ག་ལིལ་ɺལ་ནས་Ǿོང་Ƿེར་ཉི་ɿ་ཐམ་པ་Ɏིན་ཏོ། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་
ན། ཚǑར་Ǽི་Ȅལ་པོ་ཧི་རམ་Ǽིས་ཤ་ལོ་མོའི་འདོད་པ་ནང་བཞིན་Ǽི་འǼམ་
ཤིང་དང་། ཐང་ཤིང་དང་། གསེར་ȷམས་ɚར་རོ། ༡༢ དེ་ནས་ཧི་རམ་ནི་ཤ་
ལོ་མོས་བཏང་བའི་Ǿོང་Ƿེར་ȷམས་ལ་Ȩ་བའི་ɉིར་ȭ་ཚǑར་ནས་ཐོན་པ་
ལས། དེའ་ིམགི་ȣ་རན་པར་མ་ǽར་ཏ།ོ ༡༣ ཁངོ་ལ། ངའ་ིམཆདེ་Ǿགོས། Ƿེད་
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Ǥིས་བདག་ལ་Ɏིན་པའི་Ǿོང་Ƿེར་འདི་ȷམས་ཅི་ཡིན། ཅེས་འȮིས་སོ། དེས་
དེ་དག་གི་མིང་ȭ་ཀ་ɍལ་Ǽི་ɺལ་ཞེས་མིང་བཏགས་པ་ནི། དེ་རིང་གི་བར་
ȭ་ɾས་སོ། ༡༤ དེ་ནས་ཧི་རམ་Ǽིས་Ȅལ་པོ་ལ་གསེར་Ǽི་Ȱོ་ཚད་ཆིག་བȄ་
ཉི་ɿ་བɲངས་སོ༎

给我的是什么城邑呢？他

就给这城邑之地起名叫迦步

勒，直到今日。 14希兰给所

罗门一百二十他连得金子。

༡༥ Ȅལ་པོ་ཤ་ལོ་མོས་གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་དང་། རང་གི་ཁབ་དང་། མིལ་
͹ཱོ་དང་། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་Ȗགས་རི་དང་། ཧ་ཙǑར་དང་། མེ་གིད་དོ་དང་།
གེ་ཟེར་ȷམས་ɬིག་པའི་ǹལ་བཀལ་བའི་ȅ་མཚན་ནི། ༡༦ མི་སེར་ɺལ་Ǽི་
Ȅལ་པོ་ཕར་ཨོས་དམག་བཏེག་Ȫེ། གེ་ཟེར་ɒངས་ནས། མེས་བʁེགས། Ǿོང་
Ƿེར་དེར་གནས་པའ་ིཀ་ན་ཨན་པ་ȷམས་བསད་ད།ེ ཤ་ལོ་མོའི་བɫན་མོར་
ཡོད་པའི་རང་གི་ʁས་མོ་ལ་Ǿོང་Ƿེར་དེ་གསོལ་རས་ʀ་བཏང་ངོ་། ༡༧ ཤ་
ལོ་མོས་གེ་ཟེར་དང་། བེད་ཧོ་རོན་འོག་མ་དང་། ༡༨ བ་ཨ་ལད་དང་། ɺལ་
དེའི་འɐོག་Ȫོང་གི་ཐད་མོར་Ɏ་བ་དང་། ༡༩ ཤ་ལོ་མོས་མངའ་བའི་བང་
མཛǑད་Ǥི་Ǿོང་Ƿེར་ཐམས་ཅད་དང་། ཤིང་Ȧའི་Ǿོང་Ƿེར་དང་། Ȧ་ǲ་པའི་
Ǿོང་Ƿེར་ȷམས་བɬིགས་ཏེ། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་དང་། ལི་བ་ནོན་དང་། རང་གི་
ཆབ་འོག་གི་ɺལ་ǣན་ȣ་ཤ་ལོ་མོས་ཅི་དམིགས་པ་ཐམས་ཅད་བɬིགས་སོ།
༢༠ ཡང་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་ལས་མ་ཡིན་པའི་ཨ་མོར་པ་དང་། ཧེད་
པ་དང་། ཕེ་རི་ཟི་པ་དང་། ཧི་ཝི་པ་དང་། ཡེ་ɍས་པ་ȷམས་ལས་ɾས་པ།
༢༡ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥིས་Ƿོན་ནས་བཅོམ་མ་ȶས་པའི་ɍ་བȅད་
ɾས་པ་ȷམས་ལ། ཤ་ལོ་མོས་འབངས་Ǥི་ǹལ་བཀལ་པ་དང་། དེ་རིང་གི་
བར་ȭ་ཡང་ལནེ་ན།ོ ༢༢ འནོ་Ǥང་ཤ་ལ་ོམོས་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་ལས་
གང་ཡང་ɐན་པོར་མ་བȕག་པར། དེ་ȷམས་ནི་དམག་མི་དང་། ཞབས་ɉི་
དང་། མ་ིདཔནོ་དང་། དམག་དཔནོ་དང་། ཁངོ་ག་ིཤངི་Ȧ་དང་Ȧ་པ་ȷམས་
Ǥི་དཔོན་པོར་བȕག་གོ།

15所罗门王挑取服苦的

人，是为建造主的殿、自己

的宫、米罗、耶路撒冷的

城墙、夏琐、米吉多，并基

色。 16先前埃及王法老上

来攻取基色，用火焚烧，杀

了城内居住的迦南人，将城

赐给他女儿所罗门的妻作妆

奁。 17所罗门建造基色、

下伯和仑、 18巴拉，并国

中旷野里的达莫， 19又建

造所有的积货城，并屯车和

马兵的城，与耶路撒冷、黎

巴嫩，以及自己治理的全国

中所愿建造的。 20至于国

中所剩下不属以色列人的亚

摩利人、赫人、比利洗人、

希未人、耶布斯人， 21就是

以色列人不能灭尽的，所罗

门挑取他们的后裔作服苦的

奴仆，直到今日。 22唯有以

色列人，所罗门不使他们作

奴仆，乃是作他的战士、臣

仆、统领、军长、车兵长、

马兵长。

༢༣ ཤ་ལ་ོམོའི་ལས་ཐོག་ȣ་ཡདོ་པའི་འོག་Ɏེད་ȷམས་Ǥི་དཔོན་པའོི་ȴམོ་
ȑ་བȄ་ȑ་བȕ་Ȫེ། དེ་དག་གིས་ལས་Ɏེད་པའི་མི་ȷམས་ལ་བȨས་སོ༎

23所罗门有五百五十督工

的，监管工人。

༢༤ ཡང་ཕར་ཨོའི་ʁས་མོ་ནི་ʛ་བིད་Ǥི་Ǿོང་Ƿེར་ནས། ཤ་ལོ་མོས་དེའི་
དོན་ȭ་བɬིགས་པའི་Ƿིམ་ȭ་འོངས་ནས། ཤ་ལོ་མོས་མིལ་͹ཱོ་བɬིགས་སོ༎

24法老的女儿从大卫城搬

到所罗门为她建造的宫里。

那时，所罗门才建造米罗。
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25所罗门每年三次在他为

主所筑的坛上献燔祭和平

安祭，又在主面前的坛上烧

香。这样，他建造殿的工程

完毕了。

༢༥ ཡང་ཤ་ལོ་མོས་གཙǑ་བོའི་དོན་ȭ་བɬིགས་པའི་མཆོད་ǹིའི་ཁར་ལོ་
Ȩར་ལན་གʀམ་ȭ་ɚིན་ʁེག་གི་མཆོད་པ་དང་། བདེ་བའི་མཆོད་པ་ཡང་
Ɉལ་ཏ།ེ གཙǑ་བོའ་ིȯང་ȭ་བȭག་ɂསོ་Ǥང་བȭགས་ཤངི་། ཕ་ོɐང་ད་ེཆམོས་
པོར་Ɏས་སོ༎

26所罗门王在以东地红海

边，靠近以禄的以旬迦别制

造船只。 27希兰差遣他的仆

人，就是熟悉泛海的船家，

与所罗门的仆人一同坐船航

海。 28他们到了俄斐，从

那里得了四百二十他连得金

子，运到所罗门王那里。

༢༦ དེར་Ȅལ་པོ་ཤ་ལོ་མོས་ཨེ་དོམ་ɺལ་Ǽི་Ȅ་མཚǑ་དམར་པོའི་འǾམ་ན།
ཨེ་ལོད་དང་ཐག་ཉེ་བའི་ཨེ་ཙǑན་གེ་བེར་ȭ། ǿ་གཟིངས་ȷམས་བཟོས་ཏེ།
༢༧ ཧི་རམ་Ǽིས་ཤ་ལོ་མོའི་གཡོག་པོ་དང་བཅས་ʀ་རང་གི་གཡོག་པོ་Ȅ་
མཚǑའ་ིཆ་ཡདོ་པའ་ིǿ་པ་ȷམས་བཏང་Ȫ།ེ ༢༨ ད་ེདག་ཨ་ོཕརི་Ɏ་བ་ɻ་ɉནི་
ཏེ། ɺལ་ད་ེནས་གསརེ་Ǽ་ིȰ་ོཚད་བཞི་བȄ་ཉ་ིɿ་བǣར་ནས། Ȅལ་པ་ོཤ་ལ་ོ
མོའི་ȯང་ȭ་འོངས་སོ༎

10示巴女王听见所罗

门因主之名所得的名

声，就来要用难解的话试问

所罗门。 2跟随她到耶路撒

冷的人甚多，又有骆驼驮着

香料、宝石，和许多金子。

她来见了所罗门王，就把心

里所有的对所罗门都说出

来。 3所罗门王将她所问

的都答上了，没有一句不

明白、不能答的。 4示巴

女王见所罗门大有智慧，

和他所建造的宫室， 5席

上的珍馐美味，群臣分列而

坐，仆人两旁侍立，以及他

们的衣服装饰和酒政的衣服

装饰，又见他上主殿的台阶

〔或作“他在主殿里所献的

燔祭”〕，就诧异得神不守

舍； 6对王说：我在本国里

所听见论到你的事和你的智

慧实在是真的！ 7我先不信

那些话，及至我来亲眼见了

才知道人所告诉我的还不到

一半。你的智慧和你的福分

越过我所听见的风声。 8你

的臣子、你的仆人常侍立在

你面前听你智慧的话是有福

10 དེ་ནས་ཤེ་ཱͮ་ཡི་Ȅལ་མོས་གཙǑ་བོའི་མཚན་ལ་རག་ལས་པའི་ཤ་
ལོ་མོའི་ȡན་Ǿགས་ཐོས་ནས། ཚǑད་ལེན་Ǽི་གཏམ་Ǽིས་ཉམས་

སད་ȭ་འོངས་ཏེ། ༢ འཁོར་ཤིན་ȣ་ཆེན་པོ་དང་། ɂོད་རིགས་དང་། གསེར་
ཤིན་ȣ་མང་པོ་དང་། Ȱོ་བ་རིན་པོ་ཆེའི་ཁལ་བཀལ་བའི་ȏ་མོང་ȷམས་
དང་བཅས་ʀ་ཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་ȭ་འངོས་ཏ།ེ ཤ་ལ་ོམོའ་ིȯང་ȭ་ɉནི་ནས། ȡིང་
ན་ཡོད་པའ་ིཚƼག་ཐམས་ཅད་Ǥི་ɉིར་ཁོང་མཉམ་ལབ་པ་ལས། ༣ ཤ་ལོ་མོས་
དེའི་འȮ་ིབ་ǣན་Ǽ་ིལན་བཏབ་ནས། དེའི་Ȯ་ིབ་གང་ལའང་Ȅལ་པོས་ལན་
མ་བཏབ་པར་གང་ཡང་ɘས་ཏེ་མ་བཞག ༤ དེ་ནས་ཤེ་ཱͮ་ཡི་Ȅལ་མོས་ཤ་
ལ་ོམའོ་ིཤསེ་རབ་ཐམས་ཅད་དང་། དསེ་བཞངེས་པའ་ིཕ་ོɐང་དང་། ༥ དའེ་ི
ཁ་ཟས་Ǥི་ལོངས་Ʉོད་དང་། ཞབས་ɉི་ȷམས་Ǥི་ȴོད་ɾགས་དང་། ȯང་
འཁརོ་ȷམས་Ǥ་ིའǾངེ་ɾགས་དང་། ད་ེདག་ག་ིགསོ་དང་། ཁངོ་ག་ིའདགེས་
དཔནོ་ȷམས་དང་།གཙǑ་བོའ་ིམཆདོ་ཁང་ȭ་འɍལ་བའ་ིɚནི་ʁགེ་ག་ིམཆདོ་
པ་ȷམས་མཐོང་ནས། Ȯན་པ་Ȫོར་ཏེ། ༦ Ȅལ་པོ་ལ། ངས་རང་གི་ɺལ་ȭ་
ཐོས་པའི་Ƿེད་Ǥི་མཛད་Ȅ་དང་། Ƿེད་Ǥི་ཤེས་རབ་Ǥི་ལོ་ནི་བདེན་པ་རང་
ལགས་མོད། ༧ བདག་རང་འོངས་ནས། རང་གི་མིག་གིས་མ་མཐོང་བའི་
བར་ȭ་གཏམ་དེ་དག་ལ་བདེན་པར་མ་འཛƼན་པ་ཡིན། Ǥེ་ཧོ། ངས་ནི་ɉེད་
ཀ་ཡང་མ་ཐསོ་པར་འȭག Ƿདེ་Ǥ་ིཤསེ་རབ་དང་། ལངོས་Ʉདོ་ན་ིངས་ཐསོ་
པར་ǽར་པའ་ིǾགས་པ་ལས་ʈག་པར་ཆའེ།ོ ༨ Ƿདེ་Ǥ་ིནང་མ་ིȷམས་བདའེ།ོ
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ȅན་ȭ་Ƿདེ་ȯང་འǾངེ་ཞངི་Ƿདེ་Ǥ་ིཤསེ་རབ་ཐསོ་པའ་ིȯང་འཁརོ་ȷམས་
བདེའོ། ༩ Ƿེད་ལ་མཉེས་ཤིང་། Ƿེད་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་ǹིར་བཀོད་པའི་
གཙǑ་བོ་Ƿེད་Ǥི་ʈ་ལ་ཡང་བǦ་ཤིས་ཤོག གཙǑ་བོས་ཨིས་ར་ཨེལ་ལ་Ȧག་ȣ་
Ɏམས་ཤིང་། Ƿེད་Ǥིས་གཤགས་དང་ǹིམས་Ȯང་པོར་གཅོད་པའི་དོན་ȭ།
ཁངོ་གསི་Ƿདེ་ན་ིȄལ་པརོ་བȕག་པ་ལགས། ཤསེ་ɩས་ས།ོ ༡༠ ཡང་མསོ་Ȅལ་
པོ་ལ་གསེར་Ǽི་Ȱོ་ཚད་ཆིག་བȄ་ཉི་ɿ་དང་། ɂོད་Ǥི་Ɉང་པོ་དང་། རིན་
པོ་ཆེ་མང་པོ་Ɏིན་ཏོ། ཤེ་ཱͮའི་Ȅལ་མོས་Ȅལ་པོ་ཤ་ལོ་མོ་ལ་Ɏིན་པའི་ɂོད་
རིགས་Ȅ་ཆེ་བ་Ȩ་ɍ། ɉིས་ʀ་ནམ་ཡང་གཞན་ལས་མ་ɏང་ངོ་༎

的！ 9主你的神是应当称颂

的！他喜悦你，使你坐以色

列的国位；因为他永远爱以

色列，所以立你作王，使你

秉公行义。 10于是，示巴

女王将一百二十他连得金子

和宝石，与极多的香料，送

给所罗门王。她送给王的香

料，以后奉来的不再有这样

多。

༡༡ ཡང་ཧི་རམ་Ǽི་ǿ་ȷམས་Ǥིས་ཨོ་ཕིར་Ǽི་གསེར་དང་། ཨོ་ཕིར་Ǽི་ཙན་
དན་ཤངི་མང་པ་ོདང་། Ȱ་ོབ་རནི་པ་ོཆ་ེབཀལ་ཏ་ེʃབེས་ɏང་བས། ༡༢ གཙǑ་
བོའི་མཆོད་ཁང་དང་Ȅལ་པོའི་ཕོ་ɐང་གི་ɉིར་Ȅལ་པོས་ནི་ཙན་དན་ལས་
ཀ་བ་ȷམས་བཟོ་ɻ་བȕག་ནས། དɎངས་ལེན་པ་ȷམས་Ǥི་ཆེད་ȭ་པི་ཝང་
དང་Ȍ་ȡན་ཡང་བཟོས་སོ། དེ་འȮའི་ཙན་དན་ཤིང་མང་པོ་ནམ་ȭ་ཡང་
མ་བʃེབས་ཏེ། དེ་རིང་གི་བར་ȭ་མཐོང་བར་ཡང་མ་ǽར་ཏོ༎

11希兰的船只从俄斐运了

金子来，又从俄斐运了许多

檀香木〔或作“乌木”。下

同〕和宝石来。 12王用檀

香木为主殿和王宫做栏杆，

又为歌唱的人做琴瑟。以

后再没有这样的檀香木进国

来，也没有人看见过，直到

如今。

༡༣ ཡང་Ȅལ་པོ་ཤ་ལོ་མོས་ཤེ་ཱͮའི་Ȅལ་མོའི་འདོད་པ་བཞིན་ɵས་ཚད་
Ɏིན་པར་མ་ཟད། ཁོང་གིས་Ȅལ་པོའི་ɰལ་མȬན་Ǽི་གནང་ɚིན་ཡང་Ɏིན་
ཏོ། དེ་ནས་Ȅལ་མོ་སོང་Ȫེ། ཞབས་ཏོག་པ་ȷམས་དང་བཅས་རང་གི་ɺལ་
ȭ་ལོག་གོ།

13示巴女王一切所要所求

的，所罗门王都送给她，另

外照自己的厚意馈送她。于

是女王和她臣仆转回本国去

了。

༡༤ ཤ་ལོ་མོ་ལ་ལོ་Ȩར་འɏང་བའི་གསེར་Ǽི་བǰར་ཀ་ནི་གསེར་Ǽི་Ȱོ་
ཚད་ȯག་བȄ་ȯག་ȕ་རེ་ȯག་གོ། ༡༥ དེས་མ་ཟད། འǷམ་པོ་དང་། ཁེ་
ཚǑང་Ɏེད་མཁན་དང་། ཨ་͸ཱབ་Ǥི་Ȅལ་པོ་ȷམས་དང་། ɺལ་Ǽི་ȴེ་དཔོན་
ȷམས་Ǥི་ལག་ནས་ཁོང་ལ་ད་ȭང་ཡང་གསེར་བȟེད་དོ། ༡༦ དེའང་Ȅལ་
པོ་ཤ་ལོ་མོས་གསེར་Ȝང་ȱང་གི་Ɉབ་ཆེན་ཉིས་བȄ་བཟོས་པ་ལ། Ɉབ་རེ་
རེ་ལ་གསེར་ʁང་ȯག་བȄ་རེ་སོང་ངོ་། ༡༧ ཡང་གསེར་Ȝང་གི་ȱང་Ɉབ་
Șང་གʀམ་བȄ། Ɉབ་Șང་རེ་རེ་ལ་གསེར་Ȱོ་ཚད་གʀམ་རེ་སོང་ངོ་། དེ་
ȷམས་Ȅལ་པོས་ལི་བ་ནོན་Ǽི་ནགས་གསེབ་Ǥི་ཁང་པར་བཞག་གོ། ༡༨ དེ་
མ་བཏགོས་པར། Ȅལ་པསོ་བ་སའོ་ིǹ་ིཆནེ་པ་ོཞགི་བཟསོ་ནས། གསརེ་བཟང་
པསོ་གཡགོས་ས།ོ ༡༩ Ȅལ་ǹ་ིད་ེལ་ཐམེ་ས་ོȯག་དང་། Ȅལ་ǹ་ིདའེ་ིȄབ་Ȧནེ་

14所罗门每年所得的金

子共有六百六十六他连

得。 15另外还有商人和杂

族〔历代下9章14节作“阿

拉伯”〕的诸王，与国中的

省长所进的金子。 16所罗

门王用锤出来的金子打成挡

牌二百面，每面用金子六百

舍客勒； 17又用锤出来的金

子打成盾牌三百面，每面用

金子三弥那，都放在黎巴嫩

林宫里。 18王用象牙制造一

个宝座，用精金包裹。 19宝

座有六层台阶，座的后背是

圆的，两旁有扶手，靠近扶
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手有两个狮子站立。 20六层

台阶上有十二个狮子站立，

每层有两个：左边一个，右

边一个；在列国中没有这样

做的。 21所罗门王一切的饮

器都是金子的。黎巴嫩林宫

里的一切器皿都是精金的。

所罗门年间，银子算不了什

么。 22因为王有他施船只与

希兰的船只一同航海，三年

一次，装载金银、象牙、猿

猴、孔雀回来。

Ǽི་Ȫོད་འǷོག་པོ་དང་། ȴོད་སའི་གཡས་གཡོན་གཉིས་ན་ȡེ་ས་དང་། ȡེ་
སའི་གན་ȭ་ཐེར་ལངས་པའི་སེང་གེ་གཉིས་ཡོད་པ་ཡིན། ༢༠ ཡང་ཐེམ་སོ་
ȯག་པའོ་ིགཡས་ན་སངེ་ག་ེȯག་དང་། གཡནོ་ན་སངེ་ག་ེȯག་བཅས་སངེ་ག་ེ
བȕ་གཉསི་ཡོད་པ་ཡིན། དེ་འȮ་བ་ཞིག་Ȅལ་ཁམས་གང་ȭ་ཡང་མ་བཟོས་
སོ། ༢༡ Ȅལ་པོ་ཤ་ལོ་མོས་འȬང་Ɏའི་ཡོ་Ɏད་ཐམས་ཅད་གསེར་ལས་ཡོད་
པ་ཡིན། ལི་བ་ནོན་Ǽི་ནགས་གསེབ་Ǥི་ཁང་པའི་ཡོ་Ɏད་ཐམས་ཅད་Ǥང་
གསརེ་བཙǑ་མ་ལས་ཡདོ་ཅངི་། ཤ་ལ་ོམོའ་ིȭས་ʀ་དȎལ་ན་ིཅའིང་མ་བɬསི་
པས། དȎལ་ནས་གཅིག་Ǥང་མེད་པ་ཡིན། ༢༢ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། Ȅལ་པོ་
རང་ལ་ཧི་རམ་Ǽི་ǿ་དང་མཉམ་ȭ་ཐར་ཤིས་Ǥི་ǿ་གཟིངས་Ǥང་Ȅ་མཚǑ་
ལ་ཡོད་པས། ལོ་གʀམ་བར་ལ་ཐར་ཤིས་Ǥི་ǿ་ཐེང་གཅིག་བʃེབས་ནས།
གསེར་དང་། དȎལ་དང་། བ་སོ་དང་། Ɇེɹ་དང་། ɣ་Ɏ་ȷམས་བཀལ་ཏེ་
འོངས་སོ༎

23所罗门王的财宝与智慧

胜过天下的列王。 24普天下

的王都求见所罗门，要听神

赐给他智慧的话。 25他们各

带贡物，就是金器、银器、

衣服、军械、香料、骡马，

每年有一定之例。

༢༣ དེ་Ȩར་ནོར་དɎིགས་དང་། ཤེས་རབ་གཉིས་Ǥི་ནང་ན་Ȅལ་པོ་ཤ་
ལོ་མོ་ནི་ས་གཞིའི་Ȅལ་པོ་ཐམས་ཅད་ལས་Ȯག་པར་ǽར་ཏོ། ༢༤ ཡང་ʈ་
ཡིས་ཤ་ལོ་མོའི་ȡིང་ȭ་བȕག་པའི་རིག་པ་ལ་ཉན་པའི་ɉིར། ས་ཆེན་པོའི་
མི་ཡོངས་Ǥིས་བȡེགས་སོ། ༢༥ དེ་དག་རེ་རང་གི་དȎལ་Ǽི་ཡོ་Ɏད་དང་།
གསརེ་Ǽ་ིཡ་ོɎད་དང་། གོས་དང་། ག་ོǹབ་དང་། ɂོད་རགིས་དང་། Ȧ་དང་
Ȯɹེ་ȷམས་ལ་ོȨར་ɉརི་བཀལ་བ་ནང་བཞནི་Ǽ་ིɉག་ɥན་འǶར་ཏ་ེའངོས་
སོ༎

26所罗门聚集战车马兵，

有战车一千四百辆，马兵

一万二千名，安置在屯车的

城邑和耶路撒冷，就是王那

里。 27王在耶路撒冷使银

子多如石头，香柏木多如高

原的桑树。 28所罗门的马是

从埃及带来的，是王的商人

一群一群按着定价买来的。
29从埃及买来的车，每辆价

银六百舍客勒，马每匹一百

五十舍客勒。赫人诸王和亚

兰诸王所买的车马，也是按

这价值经他们手买来的。

༢༦ ཡང་ཤ་ལོ་མོས་ཤིང་Ȧ་དང་Ȧ་པའི་དȻང་བསགས་ཏེ། ཤིང་Ȧ་ཆིག་
Ȫོང་བཞི་བȄ་དང་། Ȧ་པ་Ȫོང་ɋག་བȕ་གཉིས་ཡོད་པ་ལས། དེ་ȷམས་
ཤིང་Ȧའི་Ǿོང་Ƿེར་དང་། Ȅལ་པོ་དང་མཉམ་ȭ་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་བཞག་
གོ། ༢༧ ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་Ȅལ་པོས་དȎལ་ནི་Ȱོ་བ་Ȩར་མོད་པ་དང་། འǼམ་
ཤངི་ན་ིɺལ་ɥད་ȭ་ǲ་ེབའ་ིའ་ོས་ེཤངི་Ȩར་མདོ་པར་Ɏས་ས།ོ ༢༨ ཡང་ཤ་ལ་ོ
མོའི་ɉིར་མི་སེར་ɺལ་ནས་Ȧ་བཟང་པོ་བȵས་ཏེ། Ȅལ་པོའི་ཚǑང་པ་ȷམས་
Ǥིས་Ƀངས་པའི་Ȧ་དེ་ȷམས་འཚǑང་ཐག་བཅད་ཡོད་པའི་རིན་ལ་ཉོས་སོ།
༢༩ ཤིང་Ȧ་ར་ེལ་དȎལ་ʁང་ȯག་བȄ་དང་། Ȧ་ར་ེལ་དȎལ་ʁང་ɉདེ་དང་
ཉིས་བȄའི་གོང་ȭ་མི་སེར་ɺལ་ནས་ཐོན་ཏེ་ཡར་ǹིད་དོ། དེ་བཞིན་ȭ་
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ཧེད་པའི་Ȅལ་པོ་ȷམས་དང་། ཨ་རམ་པའི་Ȅལ་པོ་ȷམས་Ǥི་ཆེད་ȭ་ཡང་
དེ་དག་རང་གི་ལག་པས་འǹིད་དེ་འོངས་སོ༎

11 Ȅལ་པ་ོཤ་ལ་ོམོ་ཕར་ཨ་ོཡ་ིʁས་མ་ོལ་ཆགས་པ་མ་ཟད། གཞན་ɉ་ི
པའི་ɍད་མེད་ལས་མོ་ཨབ་མ་ȷམས་དང་། ཨམ་མོན་མ་ȷམས་

དང་། ཨེ་དོམ་མ་ȷམས་དང་། ཚƼ་དོན་མ་ȷམས་དང་། ཧེད་མ་ȷམས་ལ་
ཡང་ཆགས་ས།ོ ༢ མ་ིརགིས་ད་ེȷམས་Ǥ་ིǰརོ་ལ་གཙǑ་བོས་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་
ȷམས་ལ། Ƿདོ་ཅག་ད་ེདག་ག་ིནང་ȭ་མ་འɱལ་ཞགི ད་ེདག་Ǥང་Ƿདོ་ཅག་
གི་ནང་ȭ་འɱལ་ȭ་མ་Șག་ཅིག དེ་མིན། Ƿོད་ཅག་གི་ȡིང་ȷམས་བདེན་
དག་པར་ད་ེདག་ག་ིʈའ་ིɉགོས་ʀ་ȋར་བར་Ɏའ།ོ ཞསེ་གʀངས་ཤངི་བཀའ་
ɮལ་Ǥང་།ཤ་ལ་ོམོའ་ིསམེས་ད་ེདག་ལ་སངོ་ནས་འɎར་ཏ།ོ ༣ ཁངོ་ལ་བɫན་
མ་ོབȭན་བȄ་དང་། Ǿགོས་མ་ོʀམ་བȄ་ཡདོ་པ་ལས། Șང་མ་ད་ེȷམས་Ǥསི་
དའེ་ིȡངི་འǽར་ȭ་བȕག་ག།ོ ༤ ད་ེཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། ཤ་ལ་ོམོ་Ǳ་ན་བǾསེ་པ་
དང་། Șང་མ་ȷམས་Ǥསི་དའེ་ིȡངི་ན་ིɉ་ིཔའ་ིʈ་ȷམས་Ǥ་ིɉགོས་ʀ་བȋར་
ནས། དའེ་ིȡངི་ན་ིཡབ་ʛ་བདི་Ǥ་ིȬགས་དང་འȮ་བར་རང་ག་ིʈ་གཙǑ་བོའ་ི
ȯང་ȭ་Ɉལ་ȭ་མ་ɉིན་ཏོ། ༥ དེ་བས་ན་ཤ་ལོ་མོ་ཚƼ་དོན་པའི་ʈ་མོ་ཨས་ཱͩ་
རོད་དང་། ཨམ་མོན་པའི་ɲས་མི་གཙང་བའི་ʈ་མོ་མིལ་ཀོམ་ལ་འɐངས་
ཏེ། ༦ ཤ་ལོ་མོས་གཙǑ་བོའི་གཟིགས་ངོར་ལོག་པར་Ɏས་ཤིང་། རང་གི་ཕ་ʛ་
བིད་དང་འȮ་བར་གཙǑ་བོའི་ཞབས་Țེས་ʀ་ȡིང་ʆིལ་ནས་མ་འɐངས་སོ།
༧ ད་ེནས་ཤ་ལ་ོམོས་ཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་Ǽ་ིམȭན་ȭ་ཡདོ་པའ་ིར་ིལ། མ་ོཨབ་པའ་ི
ɲས་མི་གཙང་བའི་ʈ་ཀེ་མོས་དང་། ཨམ་མོན་པའི་ɲས་མི་གཙང་བའི་ʈ་
མོ་ལེག་གི་ཆེད་ȭ་མཐོ་Ȁིང་རེ་བཞེངས་སོ། ༨ དེ་བཞིན་ȭ་ཁོང་གིས་རང་
གི་ɉི་པའ་ིȘང་མ་ཐམས་ཅད་Ǥ་ིɉརི་Ɏས་པ་དང་། དེ་དག་གིས་རང་གི་ʈ་
ȷམས་Ǥི་ȯང་ȭ་ɂོས་བȭག་ཅིང་། མཆོད་པ་Ɉལ་ཏོ༎

11所罗门王在法老的女

儿之外，又宠爱许多

外邦女子，就是摩押女子、

亚扪女子、以东女子、西顿

女子、赫人女子。 2论到这

些国的人，主曾晓谕以色列

人说：你们不可与他们往来

相通，因为他们必诱惑你们

的心去随从他们的神。所罗

门却恋爱这些女子。 3所罗

门有妃七百，都是公主；还

有嫔三百。这些妃嫔诱惑

他的心。 4所罗门年老的

时候，他的妃嫔诱惑他的心

去随从别神，不效法他父亲

大卫诚诚实实地顺服主他的

神。 5因为所罗门随从西顿

人的女神亚斯他录和亚扪人

可憎的神米勒公。 6所罗门

行主眼中看为恶的事，不效

法他父亲大卫专心顺从主。
7所罗门为摩押可憎的神基

抹和亚扪人可憎的神摩洛，

在耶路撒冷对面的山上建筑

邱坛。 8他为那些向自己

的神烧香献祭的外邦女子，

就是他娶来的妃嫔也是这样

行。

༩ གཙǑ་བོས་ཐེངས་གཉིས་དེ་ལ་མཇལ་ཁ་གནང་ཡང་། དེའི་ȡིང་ཨིས་ར་
ཨེལ་Ǽི་ʈ་ལས་འདས་པར་ǽར་ཏོ། དེའི་ɉིར་གཙǑ་བོའི་Ȭགས་ཤ་ལོ་མོ་ལ་
ǹོས་པར་ǽར་ཏོ། ༡༠ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ཁོང་གིས་དེ་ལ། Ƿོད་ɉི་པའི་ʈའི་
Țེས་ʀ་འɐང་མི་ཆོག་ཅེས་བཀའ་ɮལ་Ǥང་། དེས་གཙǑ་བོའི་བཀའ་དེ་མ་
བʂངས་ས།ོ ༡༡ དའེ་ིɉརི་གཙǑ་བོས་ཤ་ལ་ོམོ་ལ་གʀངས་པ། Ƿདོ་Ǥསི་ད་ེȨར་

9主向所罗门发怒，因为他

的心偏离向他两次显现的主

以色列的神。 10主曾吩咐

他不可随从别神，他却没有

遵守主所吩咐的。 11所以主

对他说：你既行了这事，不

遵守我所吩咐你守的约和律
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例，我必将你的国夺回，赐

给你的臣子。 12然而，因你

父亲大卫的缘故，我不在你

活着的日子行这事，必从你

儿子的手中将国夺回。 13只

是我不将全国夺回，要因我

仆人大卫和我所选择的耶路

撒冷，还留一支派给你的儿

子。

Ʉད་ཅིང་། ངའི་ཞལ་ཆད་དང་། ངས་Ƿོད་ལ་བȈོ་བའི་བཀའ་Ȅ་ȷམས་མ་
བʂངས། དེའི་ɉིར་Ƿོད་ལས་Ȅལ་ʁིད་བཅད་ནས། Ƿོད་Ǥི་ɐན་པོ་ལ་Ȫེར་
བར་Ɏ། ༡༢ འནོ་Ǥང་Ƿདོ་Ǥ་ིཕ་ʛ་བདི་Ǥ་ིངརོ། ངས་Ƿདོ་རང་ག་ིȭས་ʀ་ད་ེ
Ȩར་མ་ིɎ་ཡང་། Ƿདོ་Ǥ་ིɍའ་ིལག་ནས་གཅད་ད།ོ ༡༣ ད་ȭང་ཡང་Ȅལ་ʁདི་
ཐམས་ཅད་མི་གཅད་Ǥི། ངའི་ɐན་པོ་ʛ་བིད་Ǥི་ངོ་དང་། ངས་འདམས་
པའི་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་ɉིར་ȭ། ȴེ་གཅིག་Ƿོད་Ǥི་ɍ་ལ་ɚིན་པར་Ɏའོ་ཞེས་
གʀངས་སོ༎

14主使以东人哈达兴起，

作所罗门的敌人；他是以

东王的后裔。 15先前大卫

攻击以东，元帅约押上去葬

埋阵亡的人，将以东的男丁

都杀了。 16约押和以色列

众人在以东住了六个月，直

到将以东的男丁尽都剪除。
17那时哈达还是幼童；他和

他父亲的臣仆，几个以东人

逃往埃及。 18他们从米甸

起行，到了巴兰；从巴兰带

着几个人来到埃及见埃及王

法老；法老为他派定粮食，

又给他房屋田地。 19哈达

在法老面前大蒙恩惠，以致

法老将王后答比匿的妹子赐

他为妻。 20答比匿的妹子

给哈达生了一个儿子，名叫

基努拔。答比匿使基努拔在

法老的宫里断奶，基努拔就

与法老的众子一同住在法老

的宫里。 21哈达在埃及听

见大卫与他列祖同睡，元帅

约押也死了，就对法老说：

求王容我回本国去。 22法

老对他说：你在我这里有什

么缺乏，你竟要回你本国去

呢？他回答说：我没有缺乏

什么，只是求王容我回去。

༡༤ དེ་ནས་གཙǑ་བོས་ཨེ་དོམ་པ་ཧ་དད་Ɏ་བ་དེ་ཤ་ལོ་མོའི་དǾ་ɻ་
བʃངས་ས།ོ ད་ེན་ིཨ་ེདམོ་Ǽ་ིȄལ་བȅད་ལས་ཆད་པ་ཞགི་Ȫ།ེ ༡༥ ʛ་བདི་ཨ་ེ
དོམ་ȭ་ཡོད་པ་དང་། དམག་དཔོན་ཡོ་ཨབ་Ǥིས་བསད་པ་ȷམས་Ǳང་བ་
ལ་དརེ་ɉནི་པའ་ིཚǃ། ཁསོ་ཨ་ེདམོ་ȭ་ཡདོ་པའ་ིǲསེ་པ་ཐམས་ཅད་བསད་ད།ོ
༡༦ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ཨེ་དོམ་Ǽི་ǲེས་པ་ཐམས་ཅད་མ་བསད་པའི་བར་ȭ།
ཡ་ོཨབ་ན་ིཨསི་ར་ཨལེ་པ་ཐམས་ཅད་དང་མཉམ་དརེ་ɷ་བ་ȯག་བȴད་ད།ོ
༡༧ དེའི་ཚǃ་ཧ་དད་ནི་རང་གི་ཕའི་གཡོག་པོ་ཡིན་པའི་ཨེ་དོམ་པ་ཁ་ཤས་
དང་བཅས་ʀ་མི་སེར་ȭ་ɐོས་སོ། དེའི་ȭས་ན་ཧ་དད་ནི་ན་སོ་ɋ་བ་ཡོད་
པ་ཡིན། ༡༨ དེ་ནས་དེ་དག་མིད་ཨན་ནས་ཐོན་ཏེ། ཕ་རན་ȭ་ɉིན་ནས། ཕ་
རན་ནས་མི་འགའ་ཞིག་འǹིད་ཅིང་། མི་སེར་ȭ་མི་སེར་Ǽི་Ȅལ་པོ་ཕར་
ཨོ་ཡི་ȯང་ȭ་ɉིན་པ་དང་། དེས་དེ་ȷམས་ལ་ཁང་པ་དང་། ཁ་ཟས་དང་།
གཞིས་ཀ་ཡང་Ɏིན་ཏེ། ༡༩ ཧ་དད་ནི་ཕར་ཨོ་ཡི་མིག་ལ་ཤིན་ȣ་ངོ་ཅན་ȭ་
ǽར་ནས། དེས་རང་གི་བɫན་མོའི་ȶ་མོའམ། Ȅལ་མོ་ཐག་ཕེ་ནེས་Ǥི་ȶ་མོ་
ཁོ་ལ་བག་མར་བȪེར་ཏོ། ༢༠ དེ་ནས་ཐག་ཕེ་ནེས་Ǥི་ȶ་མོ་དང་དེའི་བར་
ལ་ɍ་ཞིག་བཙས་ནས། མིང་ȭ་གེ་ȶ་བད་བཏག་Ȫ།ེ ཐག་ཕེ་ནསེ་Ǥིས་དེ་ནི་
ཕར་ཨ་ོཡ་ིǷམི་ȭ་Ƿརེ་ནས་ȶ་ཞ་ོབཅད། ཡང་ག་ེȶ་བད་ཕར་ཨ་ོཡ་ིǷམི་ȭ་
ཕར་ཨོ་ཡི་ʁས་ȷམས་དང་ʈན་ཅིག་ȣ་བʁེལ་ཏོ། ༢༡ ཡང་ཧ་དད་མི་སེར་
ɺལ་ȭ་ཡོད་པའི་ཚǃ། ʛ་བིད་ནི་རང་གི་ཕ་མེས་Ǥི་ǹོད་ȭ་ཉལ་བ་དང་།
དམག་དཔནོ་ཡ་ོཨབ་ཤ་ིཟནི་པར་ཐསོ་ནས། དསེ་ཕར་ཨ་ོལ། བདག་རང་ག་ི
ɺལ་ȭ་འǾ་ོབའ་ིདགངོས་པ་གནངོ་ཞགི ཅསེ་ɵས་པ་ལས། ༢༢ ཕར་ཨསོ་ད་ེ
ལ། Ƿདོ་ན་ིརང་ག་ིɺལ་ȭ་འǾརོ་འདདོ་པས། ངའ་ིɬར་Ƿདོ་ལ་ཐབས་ȵག་
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ཅི་ཞིག་ɏང་ངམ། ཞེས་འȮིས་པའི་ལན་ȭ་དེ་ན་རེ། ཅིའང་མ་ɏང་། འོན་
Ǥང་བདག་ལ་ཅི་ནས་Ǥང་དགོངས་པ་གནོང་ཞིག ཅེས་ɵས་སོ༎
༢༣ ཡང་ʈ་ཡིས་ཨེལ་ཡ་ʛ་ཡི་ɍ་རེ་ཟོན་Ɏ་བ་དེ་ཡང་ཤ་ལོ་མོའི་དǾར་

བʃངས་པ་དང་། ད་ེན་ིརང་ག་ིདཔནོ་པ་ོཙǑ་ͮ་ཱཡ་ིȄལ་པ་ོཧ་དད་ཨ་ེཟརེ་Ǽ་ི
ȯང་ནས་ɐོས་སོང་བ་དེ་ཡིན། ༢༤ དེས་རང་གི་ɉིར་མི་བȵས་སོ། ʛ་བིད་
Ǥིས་ཙǑ་ཱͮ་པ་ȷམས་འǻམ་པའི་ȭས་ʀ་དེ་ནི་ɻ་དཔོན་ཞིག་ȣ་ǽར་ཟིན་
ཏེ། ད་ཱͯ་སེག་ȣ་སོང་ནས། དེར་གཞིས་ཕབ་Ȫེ། ད་ཱͯ་སེག་ལ་ʁིད་Ɏས་སོ།
༢༥ ཧ་དད་Ǥིས་བǲེལ་བའི་གནོད་པ་མ་ཟད་པར། དེས་Ǥང་ཤ་ལོ་མོའི་མི་
ཚǃ་ལ་ཨིས་ར་ཨེལ་ལ་དǾ་Ɏས་ཤིང་། ཨིས་ར་ཨེལ་ལ་ཞེན་པ་ལོག་Ȫེ། ཨ་
རམ་Ǽི་དཔོན་པོ་Ɏས་སོ༎

23神又使以利亚大的儿子

利逊兴起，作所罗门的敌

人。他先前逃避主人琐巴王

哈大底谢。 24大卫击杀琐

巴人的时候，利逊招聚了一

群人，自己作他们的头目，

往大马士革居住，在那里作

王。 25所罗门活着的时候，

哈达为患之外，利逊也作以

色列的敌人。他恨恶以色列

人，且作了亚兰人的王。

༢༦ ཡང་ཙǃ་རེ་ʛ་ཡི་ཨེབ་རད་པ། ནེ་ཱͮད་Ǥི་ɍ་ཡེ་རོབ་ཨམ་ཤ་ལོ་མོའི་
ཞབས་ɉི་ཡིན་པ་དེས་Ǥང་། Ȅལ་པོ་ལ་Ȃོལ་ȭ་ལག་པ་བཏེགས་སོ། དེའི་
མ་མོ་རང་མོའི་མིང་ནི་ཙǃ་ɻ་ͷཱ་Ɏའོ། ༢༧ དེས་Ȅལ་པོ་ལ་Ȃོལ་ȭ་ལག་པ་
བཏགེས་པའ་ིȅ་མཚན་ན།ི ཤ་ལ་ོམོས་མིལ་͹ཱོ་ɬགི་ཅངི་། རང་ག་ིཕ་ʛ་བདི་
Ǥི་Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་Ȗགས་རི་ལ་ཞིག་གསོས་Ɏས་པ་དང་། ༢༨ ཡེ་རོབ་ཨམ་ནི་
Ȫོབས་དང་Ȳན་པའི་Ǽད་པ་ཡིན་པས་ན། ཤ་ལོ་མོས་གཞོན་ȶ་དེ་གཅང་
པོར་མཐོང་ནས། ཡོ་སེབ་Ǥི་ȴེའི་ལས་ཁག་ǣན་Ǽི་ɉག་མཛǑད་ȭ་བȕག་གོ།
༢༩ དེའི་Țེས་ʀ་ཡེ་རོབ་ཨམ་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་ɉི་རོལ་ȣ་འǾོ་བའི་ཚǃ་ན། ཤི་
ལོ་པ་ཨ་ཧི་ͷཱ་Ɏ་བའི་ɾང་Ȫོན་པས་དེ་ལམ་ȭ་ɋད་དེ། ɒ་གོས་གསར་པ་
ཞིག་Ǽོན་ཡོད་པ་ཡིན། དེ་གཉིས་གཅིག་Ȼར་ཞིང་ཁར་ཡོད་པ་ལས། ༣༠ ཨ་
ཧི་ͷཱས་རང་གི་ཁར་ཡོད་པའི་ɒ་གོས་གསར་པ་དེ་བɶང་ནས་བཤགས་
ཏེ། ȭམ་ɍ་བȕ་གཉིས་ʀ་Ɉད་དེ། ༣༡ ཡེ་རོབ་ཨམ་ལ། ȭམ་ɍ་བȕ་Ƿོད་
Ǥསི་ཐགོས་ཤགི གཙǑ་བོ་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིʈ་ཡསི་འད་ིǰད་གʀང་། Ȩོས་ཤགི
ངས་ཤ་ལོ་མོའི་ལག་ནས་Ȅལ་ʁིད་ɋོགས་ནས། ȴེ་བȕ་Ƿོད་ལ་ɚིན་པར་
Ɏའོ། ༣༢ འོན་Ǥང་ངའི་ɐན་པོ་ʛ་བིད་དང་། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ȴེ་ǣན་ལས་
འདམས་པའི་Ǿོང་Ƿེར་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་ཆེད་ȭ། ȴེ་གཅིག་ནི་ཁོས་བདོག་
པར་Ɏའོ། ༣༣ དེ་དག་གིས་ང་བǳར་ཏེ། ཚƼ་དོན་པའི་ʈ་མོ་ཨས་ཱͩ་རོད་
དང་། མོ་ཨབ་པའི་ʈ་ཀེ་མོས་དང་། ཨམ་མོན་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ʈ་མིལ་ཀོམ་

26所罗门的臣仆、尼八的

儿子耶罗波安也举手攻击

王。他是以法莲支派的洗利

达人，他母亲是寡妇，名叫

洗鲁阿。 27他举手攻击王的

缘故，乃由先前所罗门建造

米罗，修补他父亲大卫城的

破口。 28耶罗波安是大有才

能的人。所罗门见这少年人

殷勤，就派他监管约瑟家的

一切工程。 29一日，耶罗波

安出了耶路撒冷，示罗人先

知亚希雅在路上遇见他；亚

希雅身上穿着一件新衣。他

们二人在田野，以外并无别

人。 30亚希雅将自己穿的那

件新衣撕成十二片， 31对耶

罗波安说：你可以拿十片。

主以色列的神如此说：我必

将国从所罗门手里夺回，将

十个支派赐给你。 32（我

因仆人大卫和我在以色列

众支派中所选择的耶路撒

冷城的缘故，仍给所罗门留

一个支派。） 33因为他离

弃我，敬拜西顿人的女神亚

斯他录、摩押的神基抹，和

亚扪人的神米勒公，没有遵
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从我的道，行我眼中看为正

的事，守我的律例典章，像

他父亲大卫一样。 34但我

不从他手里将全国夺回；使

他终身为君，是因我所拣选

的仆人大卫谨守我的诫命律

例。 35我必从他儿子的手

里将国夺回，以十个支派赐

给你， 36还留一个支派给

他的儿子，使我仆人大卫在

我所选择立我名的耶路撒冷

城里，在我面前长有灯光。
37我必拣选你，使你照心里

一切所愿的，作王治理以色

列。 38你若听从我一切所吩

咐你的，遵行我的道，行我

眼中看为正的事，谨守我的

律例诫命，像我仆人大卫所

行的，我就与你同在，为你

立坚固的家，像我为大卫所

立的一样，将以色列人赐给

你。 39我必因所罗门所行的

使大卫后裔受患难，但不至

于永远。 40所罗门因此想要

杀耶罗波安。耶罗波安却起

身逃往埃及；到了埃及王示

撒那里，就住在埃及，直到

所罗门死了。

ȷམས་ལ་རིམ་Ǿོ་Ɏས་ཏེ། དེའི་ཕ་ʛ་བིད་དང་འȮ་བར་ངའི་གཟིགས་ངོར་
ལས་བཟང་པོ་ཡིན་པ་ȷམས་Ɏེད་པ་དང་། ངའི་བཀའ་Ȅ་དང་། བཀའ་
ǹིམས་ȷམས་ʂང་བའི་ɉིར། ངའི་གཤེགས་ལམ་Ǽི་ཁར་མ་ǿལ་ཏོ། ༣༤ ད་
ȭང་ཡང་ངས་Ȅལ་ʁིད་ཐམས་ཅད་དེའི་ལག་ནས་མི་ɒང་གི། ངའི་བཀའ་
ǹིམས་དང་བཀའ་Ȅ་ȷམས་བʂངས་པའམ། ངས་འདམས་པའི་ɐན་པོ་ʛ་
བིད་Ǥི་ངོར། ངས་དེ་གསོན་རིང་བར་ȭ། ཇོ་བོར་འཇོག་པར་Ɏའོ། ༣༥ འོན་
Ǥང་དེའི་ɍའི་ལག་ནས་Ȅལ་ʁིད་ɒངས་ཏེ། ȴེ་བȕ་Ƿོད་ལ་ɚིན་པར་Ɏའོ།
༣༦ ཡང་ངའི་མིང་འཇོག་པ་དང་། འདམས་པའི་Ǿོང་Ƿེར་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་
ངའ་ིɐན་པ་ོʛ་བདི་Ǥ་ིȌནོ་མ་ེȭས་གཏན་Ǽ་ིབར་ȭ་ངའ་ིȯང་ȭ་ȹང་བའ་ི
ɉིར་ȭ། ངས་ȴེ་གཅགི་ཁོའ་ིɍ་ལ་ɚིན་པར་Ɏའོ། ༣༧ ཡང་ངས་Ƿོད་ʃང་བ་
དང་། Ƿོད་Ǥིས་རང་གི་ȡིང་གི་འདོད་པ་ཅི་ཡོད་པ་བཞིན་ȭ་ʁིད་Ɏེད་
ཅངི་། ཨིས་ར་ཨལེ་Ǽི་Ȅལ་པརོ་འǽར་བར་འǽར་ར།ོ ༣༨ གལ་ཏ་ེǷདོ་ངས་
Ȉོ་བ་ལ་ཉན་ཅིང་། ངའི་ɐན་པོ་ʛ་བིད་Ǥིས་བʂངས་པ་བཞིན་ȭ། Ƿོད་
Ǥིས་ངའི་Ʉད་མཚམས་དང་། ངའི་བཀའ་Ȅ་ȷམས་ʂང་བའི་ɉིར་ȭ། ངའི་
གཤེགས་ལམ་Ǽི་ཁར་འǿལ་ཞིང་། ངའི་ȯང་ȭ་ལས་བཟང་པོ་Ɏེད་ན། ང་
Ƿོད་དང་འǾོགས་ཤིང་། ངས་ʛ་བིད་Ǥི་ɉིར་བɬིགས་པ་དང་འȮ་བའི་
Ƿིམ་ཞིག་Ƿོད་ལ་ཡང་ɬིག་པར་Ɏའོ། དེ་མ་ཟད། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǥང་Ƿོད་ལ་
གཏད་པར་Ɏའོ། ༣༩ དེ་བས་ན་ངས་ʛ་བིད་Ǥི་བȅད་ལ་ȵག་བȓལ་ɟོང་
ȭ་འșག་Ǥང་། ȅན་ȭ་མི་འșག ཅེས་གʀངས་སོ། ༤༠ ཤ་ལོ་མོས་ནི་ཡེ་
རབོ་ཨམ་གསདོ་ཐབས་Ɏས་Ǥང་། ཡ་ེརབོ་ཨམ་ལངས་ནས། མ་ིསརེ་Ȅལ་པ་ོ
ཤི་͒ག་གི་ȯང་ȭ་ɐོས་ནས། ཤ་ལོ་མོ་ཚǃ་མ་འདས་པའི་བར་ȭ་མི་སེར་ན་
བȴད་དོ༎

41所罗门其余的事，凡他

所行的和他的智慧都写在所

罗门记上。 42所罗门在耶

路撒冷作以色列众人的王共

四十年。 43所罗门与他列祖

同睡，葬在他父亲大卫的城

里。他儿子罗波安接续他作

王。

༤༡ ཡང་ཤ་ལོ་མོས་Ɏས་པའི་Ɏ་བ་དང་། གཞན་Ɏ་བ་ཐམས་ཅད་དང་།
དེའི་ཤེས་རབ་ནི། ཤ་ལོ་མོའི་མཛད་Ȅའི་མདོའི་ནང་ན་ɐིས་པ་མེད་དམ།
༤༢ ཤ་ལ་ོམོས་ཡེ་ɻ་ཤ་ལམེ་ȭ་ཨིས་ར་ཨེལ་ཡངོས་ལ་ʁདི་བǲངས་པའ་ིལ་ོ
Ǿངས་ན་ིལ་ོང་ོབཞ་ིབȕའ།ོ ༤༣ ད་ེནས་ཤ་ལ་ོམོ་རང་ག་ིཕ་མསེ་ȷམས་དང་
ʈན་ཅགི་ȣ་ཉལ་བ་དང་། དེའ་ིཕ་ʛ་བདི་Ǥ་ིǾངོ་Ƿརེ་ན་ȭར་ȭ་བɫད་ད།ོ
ཡང་དེའི་ʁས་རེ་ཧབ་ཨམ་Ǽིས་དེའི་ཚབ་ȣ་ʁིད་Ɏས་སོ༎
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12 ཡང་རེ་ཧབ་ཨམ་སི་ཀེམ་ȭ་སོང་ངོ་། ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། དེ་ནི་
Ȅལ་པོར་ǰོ་བའི་ɉིར་ཨིས་ར་ཨེལ་ཐམས་ཅད་དེར་འཛǑམ་མོ།

༢ དེའི་བར་ȭ་མི་སེར་ན་ཡོད་པའི་ནེ་ཱͮད་Ǥི་ɍ་ཡེ་རོབ་ཨམ་Ǽིས་གཏམ་
དེ་ཐོས་སོ། ཡེ་རོབ་ཨམ་ནི་Ȅལ་པོ་ཤ་ལོ་མོའི་ȯང་ནས་ɐོས་ཏེ། མི་སེར་
ɺལ་ȭ་གནས་པར་Ɏས་སོ། ༣ དེ་དག་གིས་དེའི་ɬར་མི་མངགས་ནས་བོས་
སོ། དེ་ནས་ཡེ་རོབ་ཨམ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ཚǑགས་ཐམས་ཅད་དང་བཅས་ʀ་
འངོས་ཏ།ེ ར་ེཧབ་ཨམ་ལ་ɵས་པ། ༤ Ƿདེ་Ǥ་ིཡབ་Ǥསི་བདག་ཅག་ལ་གཉའ་
ཤིང་Ȗི་བ་ཞིག་བཀལ་བས། ད་Ƿེད་Ǥིས་ཉིད་Ǥི་ཡབ་Ǥིས་བདག་ཅག་ལ་
བཀལ་བའི་ཞབས་ཏོག་དང་གཉའ་ཤིང་Ȗི་བ་དེ་ཡང་མོར་མཛǑད་ཅིག་
དང་། བདག་ཅག་གིས་Ƿེད་Ǥི་འབངས་Ɏའོ། ཞེས་ɵས་པ་ལས། ༥ དེ་ན་
རེ། ད་Ȩ་Ƿོད་ȷམས་སོང་ལ། ཞག་གʀམ་ནས་ངའི་མȭན་ȭ་ʃར་ཤོག་ཅིག
Ɏས་པས། མི་ȷམས་སོང་ངོ་༎

12罗波安往示剑去；因

为以色列人都到了示

剑要立他作王。 2尼八的

儿子耶罗波安先前躲避所

罗门王，逃往埃及，住在那

里（他听见这事。） 3以

色列人打发人去请他来，他

就和以色列会众都来见罗波

安，对他说： 4你父亲使我

们负重轭，做苦工，现在求

你使我们做的苦工、负的重

轭轻松些，我们就侍奉你。
5罗波安对他们说：你们暂

且去，第三日再来见我。民

就去了。

༦ དེ་ནས་རེ་ཧབ་ཨམ་Ǽིས་རང་གི་ཡབ་ཤ་ལོ་མོ་གསོན་པོར་བɵགས་
པའ་ིབར་ȭ། ཁངོ་ག་ིȯང་ȭ་འǾངེ་བའ་ིȂན་རབས་ȷམས་ལས་Ǿསོ་འȮསི་
ནས་ɩས་པ། Ƿདོ་ཅག་གསི་Ǿསོ་ཅ་ིཞགི་འདབེས། ངས་མ་ིད་ེȷམས་ལ་ལན་
ཅ་ིའȮ་འདབེས་པར་ɻང་འȮསི་པས། ༧ ད་ེདག་གསི་ལན་ȭ། ཇ་ིȪ་ེད་ེརངི་
གི་ཉིན་མོར་Ƿེད་Ǥིས་དེ་ȷམས་ལ་བདག་Ǭེན་མཛད་ནས། དེ་ȷམས་Ǥི་
ལས་དོན་མཛད་ཅིང་ལན་འདེབས་ཏེ། ཚƼག་བཟང་པོས་གཏམ་Ȁེང་མཛད་
ན། དེ་དག་གཏན་ȭ་Ƿེད་Ǥི་ɐན་ཁོལ་ȭ་ɾས་པར་འǽར། ཞེས་ɩས་Ǥང་།

6罗波安之父所罗门在世

的日子，有侍立在他面前的

老年人，罗波安王和他们商

议，说：你们给我出个什么

主意，我好回复这民。 7老

年人对他说：现在王若服

侍这民如仆人，用好话回答

他们，他们就永远作王的仆

人。

༨ དེས་Ȃད་པོ་དེ་ȷམས་Ǥིས་བȪན་པའི་Ǿོས་དེ་དོར་ནས། ཁོང་མཉམ་
ཆརེ་ǲསེ་པའ་ིགཞནོ་གསར་རང་ག་ིȯང་ȭ་འǾངེ་བ་ȷམས་ལས་Ǿསོ་Ȯསི་
ཏེ། ༩ དེ་དག་ལ། Ƿོད་Ǥི་ཕས་བདག་ཅག་གི་ཁར་བཀལ་བའི་གཉའ་ཤིང་
དེ་ཡང་མོར་མཛǑད་ཅིག་ཅེས་ང་ལ་ɩས་པའི་མི་དེ་ȷམས་ལ་ལན་ཇི་Ȩར་
འདབེས་པ། Ƿདོ་ཚǑས་ང་ལ་གང་Ǿསོ་འདབེས་ཤསེ་Ȯསི་པ་ལས། ༡༠ ད་ེདང་
མཉམ་ȭ་ཆེར་ǲེས་པའི་གཞོན་གསར་ȷམས་Ǥིས་དེ་ལ། Ƿེད་Ǥི་ཡབ་Ǥིས་
བདག་ཅག་གི་གཉའ་ཤིང་Ȗི་བར་Ɏས་པ་དེ་ཡང་མོར་མཛǑད་ཅིག་ཅེས་
ɵས་པའི་མི་ȷམས་ལ་འདི་འȮ་Ȉོ་བར་Ǽིས་ཤིག ངའི་ཡབ་Ǥི་Ǳ་Ǫེད་པས་
ངའི་མཐེɹ་Șང་ɘོམ་པོ་ཡོད་པར་Ɏ། ༡༡ དེའང་ངའི་ཡབ་Ǥིས་Ƿོད་ཅག་

8王却不用老年人给他出

的主意，就和那些与他一同

长大、在他面前侍立的少

年人商议， 9说：这民对我

说：你父亲使我们负重轭，

求你使我们轻松些。你们给

我出个什么主意，我好回复

他们。 10那同他长大的少

年人说：这民对王说：你父

亲使我们负重轭，求你使我

们轻松些。王要对他们如此

说：我的小拇指头比我父亲



列王纪上 12:11 796 ༡ Ȅལ་རབས 12:12

的腰还粗。 11我父亲使你

们负重轭，我必使你们负更

重的轭！我父亲用鞭子责打

你们，我要用蝎子鞭责打你

们！

ལ་གཉའ་ཤིང་Ȗི་བ་བཀལ་བས། ངས་Ƿོད་ཅག་ག་ིགཉའ་ཤངི་ʈག་པར་Ȗི་
བར་Ɏ། ངའི་ཡབ་Ǥིས་Ƿོད་ཅག་ལ་Ȧ་Ȗག་གིས་བȕན་པས། ངས་ȴིག་པ་
ʻ་ཅན་Ǽིས་གɵན་ནོ། ཞེས་པའི་བཀའ་ལན་གནང་མཛǑད། ཅེས་ɩས་སོ༎

12耶罗波安和众百姓遵着

罗波安王所说：你们第三日

再来见我的那话，第三日他

们果然来了。 13王用严厉的

话回答百姓，不用老年人给

他所出的主意， 14照着少年

人所出的主意对民说：我父

亲使你们负重轭，我必使你

们负更重的轭！我父亲用鞭

子责打你们，我要用蝎子鞭

责打你们！ 15王不肯依从百

姓，这事乃出于主，为要应

验他藉示罗人亚希雅对尼八

的儿子耶罗波安所说的话。

༡༢ Ȅལ་པསོ་ཉནི་གʀམ་པར་ངའ་ིམȭན་ȭ་ɉརི་འངོ་ཞགི་ɩས་པ་བཞནི་
ȭ། ཡེ་རོབ་ཨམ་དང་མི་ཐམས་ཅད་ཉིན་གʀམ་པར་རེ་ཧབ་ཨམ་Ǽི་ȯང་
ȭ་ɉིན་ཏོ། ༡༣ དེ་ནས་Ȅལ་པོས་Ȃན་པོ་ȷམས་Ǥིས་གདམས་པའི་གདམས་
ངག་ད་ེདརོ་ནས། མི་ཚǑགས་ལ་ཚƼག་ɭབ་Ǥ་ིལན་བཏབ་ནས། ༡༤ ད་ེདག་ལ་
གཞོན་གསར་ȷམས་Ǥི་Ǿོས་བཞིན་ȭ། ངའི་ཕས་Ƿོད་ཅག་ལ་གཉའ་ཤིང་
Ȗི་བ་བཀལ་བས། ངས་Ƿོད་ཅག་གི་གཉའ་ཤིང་ʈག་པར་Ȗི་བར་Ɏ། ངའི་
ཕས་Ƿོད་ཅག་ལ་Ȧ་Ȗག་གིས་བȕན་པས། ངས་ȴིག་པ་ʻ་ཅན་Ǽིས་གɵན་
ནོ། ཞེས་ɩས་སོ། ༡༥ དེ་Ȩར་Ȅལ་པོས་འབངས་Ǥི་ɵ་བ་ལ་མ་གསན་ཏོ། དེ་
ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། གཙǑ་བོས་ཤི་ལོ་པ་ཨ་ཧི་ͷཱ་ཡི་ངང་ནས་ནེ་ཱͮད་Ǥི་ɍ་ཡེ་
རོབ་ཨམ་ལ་གʀངས་པ་བཞིན་ȭ་ȍབ་པའི་ɉིར་དེ་Ȩར་མཛད་དོ༎

16以色列众民见王不依从

他们，就对王说：我们与大

卫有什么份儿呢？与耶西的

儿子并没有关涉。以色列人

哪，各回各家去吧！大卫家

啊，自己顾自己吧！于是，

以色列人都回自己家里去

了， 17惟独住犹大城邑的

以色列人，罗波安仍作他们

的王。 18罗波安王差遣掌

管服苦之人的亚多兰往以色

列人那里去，以色列人就用

石头打死他。罗波安王急忙

上车，逃回耶路撒冷去了。
19这样，以色列人背叛大卫

家，直到今日。 20以色列众

人听见耶罗波安回来了，就

打发人去请他到会众面前，

立他作以色列众人的王。除

了犹大支派以外，没有顺从

大卫家的。

༡༦ དེར་ཨིས་ར་ཨེལ་ཐམས་ཅད་Ǥིས། Ȅལ་པོས་འབངས་Ǥི་ɵ་བ་ལ་མི་
ཉན་པར་མཐོང་ནས། Ȅལ་པོ་ལ་ལན་ɷོག་ཅིང་ན་རེ། ʛ་བིད་མཉམ་ང་
ȷམས་ལ་དོན་ཅི་ཡོད། ཨི་͒་ཡི་ɍ་མཉམ་ང་ȷམས་Ǥི་ནོར་ǰལ་ཅི་ཡོད།
རེ་རང་གི་ǻར་ȭ་དོང་ཞིག Ǥེ་ཨིས་ར་ཨེལ། Ƿོད་Ǥིས་རང་གི་Ƿིམ་ལ་ཉ་
ར་Ɏོས་ཤིག་Ǥེ་ʛ་བིད། ཞེས་ɩས་ནས། དེ་དག་རེ་རང་གི་ǻར་ȭ་Ǽེས་སོ།
༡༧ དའེང་ར་ེཧབ་ཨམ་Ǽསི་ཡ་ʅ་ʛའ་ིǾངོ་Ƿརེ་ȷམས་ན་གནས་པའ་ིཨསི་
ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་འབའ་ཞིག་ལ་ʁིད་Ɏས་ཏེ། ༡༨ Ȅལ་པོ་རེ་ཧབ་ཨམ་
Ǽིས་ǹལ་དཔོན་ཨ་དོ་རམ་མངགས་པ་དང་། ཨིས་ར་ཨེལ་པ་ǣན་Ǽིས་དེ་
ལ་Ȱ་ོɻབ་བཏང་བ་ལས་ད་ེཤའི།ོ དརེ་Ȅལ་པ་ོར་ེཧབ་ཨམ་འǸག་གསི་ཤངི་
Ȧ་འཁོར་ལོ་ལ་ɵགས་ནས། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་ɐོས་སོ། ༡༩ དེ་Ȩར་ཨིས་ར་
ཨེལ་Ǽིས་ʛ་བིད་Ǥི་བȅད་ལ་ངོ་ལོག་Ɏས་ནས། ད་Ȩའི་བར་ȭ་ཡང་དེ་
Ȩར་གནས་སོ། ༢༠ དེ་ནས་ཨིས་ར་ཨེལ་ཡོངས་Ǥིས་ཡེ་རོབ་ཨམ་ɉིར་ལོག་
བʃེབ་པར་ཐོས་ནས། མི་ཚǑགས་Ǥི་ȯང་ȭ་འོང་བའི་ɉིར་འབོད་ȭ་བཏང་
ནས། ཨསི་ར་ཨལེ་ཐམས་ཅད་Ǥ་ིȄལ་པརོ་བǰསོ་པས། ཡ་ʅ་ʛའ་ིȴ་ེགཅགི་
པོ་དེ་མ་གཏོགས་པར། ʀའང་ʛ་བིད་Ǥི་བȅད་Ǥི་Țེས་ʀ་མ་འɐངས་སོ༎
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༢༡ ར་ེཧབ་ཨམ་ཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་ȭ་ɉནི་པའ་ིཚǃ།ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་བȅད་ལ་
འཐབ་མོ་Ɏ་བ་དང་། ཤ་ལོ་མོའི་ɍ་རེ་ཧབ་ཨམ་Ǽི་ལག་ȣ་Ȅལ་ʁིད་ȟེད་
པའི་དོན་ȭ། དེས་ཡ་ʅ་ʛའི་ȴེ་དང་བཅས་པར་བེན་ཡ་མིན་Ǽི་ȴེ་ལས་
འདམས་པའི་དམག་གི་ǲེ་བོ་ཆིག་འɍམ་བȄད་ǹི་བསགས་སོ། ༢༢ དེའི་ཚǃ་
ʈ་ཡི་ǲེས་ɍ་ཤེ་མ་ͷཱ་Ɏ་བ་ལ་ʈ་ཡི་བཀའ་ɏང་ནས་འདི་ǰད་ȭ། ༢༣ ཡ་
ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་ཤ་ལོ་མོའི་ɍ་རེ་ཧབ་ཨམ་དང་། ཡ་ʅ་ʛ་དང་བེན་ཡ་མིན་
གཉིས་Ǥི་ɍ་བȅད་དང་། མི་བȅད་ʈག་ɾས་ȷམས་ལ་འདི་Ȩར་ɩོས་ཤིག
༢༤ གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་ȭ། Ɏ་བ་འདི་ངའི་ɉོགས་ལས་ཡིན་པས་ན། Ƿོད་
ȷམས་Ǥིས་དམག་མ་Ȯོངས་ཤིག རང་གི་Ƀན་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་ལ་
མ་Ȃོལ་ཞིག རེ་རང་གི་Ƿིམ་ȭ་ལོག་ཅིག ཅེས་གʀངས་པ་ལས། དེ་ȷམས་
གཙǑ་བོའི་བཀའ་ལ་ཉན་ཏེ། གཙǑ་བོའི་བཀའ་བཞིན་ལོག་ནས་སོང་ངོ་༎

21罗波安来到耶路撒冷，

招聚犹大全家和便雅悯支派

的人共十八万，都是挑选的

战士，要与以色列家争战，

好将国夺回，再归所罗门的

儿子罗波安。 22但神的话临

到神人示玛雅，说： 23你去

告诉所罗门的儿子犹大王罗

波安和犹大、便雅悯全家，

并其余的民说： 24主如此

说：你们不可上去与你们的

弟兄以色列人争战。各归各

家去吧！因为这事出于我。

众人就听从主的话，遵着主

的命回去了。

༢༥ དེ་ནས་ཡེ་རོབ་ཨམ་Ǽིས་ཨེབ་ར་ཨིམ་Ǽི་རི་ལ་སི་ཀེམ་བɬིགས་ནས།
དེར་གཞིས་ཕབ། དེའི་འོག་ȣ་དེ་ནས་འཐོན་ཏེ་ཕེ་ȶ་ཨེལ་བɬིགས་སོ།
༢༦ དེར་ཡེ་རོབ་ཨམ་Ǽིས་རང་གི་ȡིང་ན། Ȅལ་ʁིད་ནི་ʛ་བིད་Ǥི་Ƿིམ་ལ་
ɉིར་Ȳོག་པར་འǽར་རམ་མི་འǽར། ༢༧ ད་ཇི་Ȫེ་མི་འདི་ȷམས་གཙǑ་བོའི་
ཕོ་ɐང་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་མཆོད་པ་འɍལ་བའི་ɉིར་ཡར་འǾོ་ན། དེ་ȷམས་
Ǥི་ȡིང་རང་གི་ཇོ་བོའམ། ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་རེ་ཧབ་ཨམ་Ǽི་ɉོགས་ʀ་Ȯིལ་
ནས། དེ་ȷམས་Ǥིས་ང་བསད་དེ། ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་རེ་ཧབ་ཨམ་Ǽི་ɉོགས་
ʀ་ɉིར་ལོག་པར་འǽར། ༢༨ ཞེས་ɩས་པ་དང་། Ȅལ་པོ་དེས་Ǿོས་Ɏས་ནས།
གསེར་Ǽི་བེɹ་གཉིས་བཟོས་ཏེ། མི་ȷམས་ལ། Ƿོད་ཅག་དོན་མེད་ȭ་ཡེ་ɻ་
ཤ་ལེམ་ȭ་འǾོའོ། Ǥེ་ཨིས་ར་ཨེལ། Ƿོད་ཅག་མི་སེར་ɺལ་ནས་ǹིད་པའི་
ʈ་Ȧེན་ལ་Ȩོས་ཤིག ཅེས་ɩས་ནས། ༢༩ དེ་དག་ལས་གཅིག་བེད་ཨེལ་ȭ་
བɫགས། ཡང་གཞན་ད་ེʛན་ȭ་བཞག་ག།ོ ༣༠ མ་ིȷམས་ʛན་Ǽ་ིབར་ȭའང་
གཅིག་དེ་ལ་བȡེན་བǣར་Ɏེད་ȭ་ɉིན་པས། དེ་ནི་ཉེས་ȩང་གི་ȅ་ɻ་ǽར་
ཏོ། ༣༡ ཡང་དསེ་མཐ་ོȀིང་གི་Ƿམི་ཞིག་Ɏས་ནས། ལེ་ཝིའི་ɍ་བȅད་ལས་མ་
ཡིན་པའི་ǲ་བོ་ȷམས་ɒ་མར་བǰོས་ཏེ།

25耶罗波安在以法莲山地

建筑示剑，就住在其中；

又从示剑出去，建筑毗努伊

勒。 26耶罗波安心里说：恐

怕这国仍归大卫家； 27这

民若上耶路撒冷去，在主的

殿里献祭，他们的心必归向

他们的主犹大王罗波安，就

把我杀了，仍归犹大王罗波

安。 28耶罗波安王就筹划定

妥，铸造了两个金牛犊，对

众民说：以色列人哪，你们

上耶路撒冷去实在是难；这

就是领你们出埃及地的神。
29他就把牛犊一只安在伯特

利，一只安在但。 30这事叫

百姓陷在罪里，因为他们往

但去拜那牛犊。 31耶罗波安

在邱坛那里建殿，将那不属

利未人的凡民立为祭司。
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32耶罗波安定八月十五日

为节期，像在犹大的节期一

样，自己上坛献祭。他在伯

特利也这样向他所铸的牛犊

献祭，又将立为邱坛的祭司

安置在伯特利。 33他在八

月十五日，就是他私自所定

的月日，为以色列人立作节

期的日子，在伯特利上坛烧

香。

༣༢ དསེ་Ǥང་ཡ་ʅ་ʛ་ལ་ཡདོ་པའ་ིȭས་ཆནེ་དང་འȮ་བའ་ིȭས་ཆནེ་ཞགི་
ɷ་བ་བȄད་པའི་ཚǃས་བཅོ་ȑ་པར་བɫགས་ཏེ། མཆོད་ǹི་ལ་མཆོད་པ་Ɉལ་
ཏོ། དེ་བཞིན་ȭ་བེད་ཨེལ་ȭའང་Ɏས་སོ། རང་གིས་བཟོས་པའི་བེɹ་ཡི་
མȭན་ȭ་མཆོད་པ་Ɉལ་ནས། དེས་བེད་ཨེལ་ȭ་བɬིགས་པའི་མཐོ་Ȁིང་
ȷམས་ལ་ɒ་མ་བཞག་གོ། ༣༣ ཡང་ɷ་བ་བȄད་པའི་ཚǃས་བཅོ་ȑ་པའམ། དེ་
རང་ག་ིȡངི་ལ་བɬམས་པའ་ིཚǃས་ལ། བདེ་ཨལི་ȭ་བཞངེས་པའ་ིམཆདོ་ǹའི་ི
ཁར་མཆོད་པ་Ɉལ་ནས། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ɉིར་ȭས་ཆེན་ཞིག་
བɫགས་ཏེ། མཆོད་ǹི་ལ་མཆོད་པ་འɍལ་ཞིང་བསངས་བཏང་ངོ་༎

13那时，有一个神人奉

主的命从犹大来到伯

特利。耶罗波安正站在坛

旁要烧香； 2神人奉主的

命向坛呼叫，说：坛哪，坛

哪！主如此说：大卫家里必

生一个儿子，名叫约西亚，

他必将邱坛的祭司，就是

在你上面烧香的，杀在你上

面，人的骨头也必烧在你上

面。 3当日，神人设个预

兆，说：这坛必破裂，坛上

的灰必倾撒，这是主说的预

兆。 4耶罗波安王听见神人

向伯特利的坛所呼叫的话，

就从坛上伸手，说：拿住他

吧！王向神人所伸的手就

枯干了，不能弯回； 5坛也

破裂了，坛上的灰倾撒了，

正如神人奉主的命所设的预

兆。 6王对神人说：请你为

我祷告，求主你神的恩典使

我的手复原。于是神人祈

祷主，王的手就复了原，仍

如寻常一样。 7王对神人

说：请你同我回去吃饭，加

添心力，我也必给你赏赐。
8神人对王说：你就是把你

的宫一半给我，我也不同你

进去，也不在这地方吃饭喝

水； 9因为有主的话嘱咐

13 Ǥེ་ཧོ། ཡེ་རོབ་ཨམ་ɂོས་བȭག་པའི་ɉིར་མཆོད་ǹིའི་མȭན་ȭ་
ལངས་པ་དང་། གཙǑ་བོའི་བཀའ་བཞིན་ȭ་ʈ་ཡི་ǲེས་ɍ་ཞིག་

ཡ་ʅ་ʛ་ནས་བེད་ཨེལ་ȭ་ɉིན་ནས། ༢ དེས་གཙǑ་བོའི་བཀའ་མཆིད་Ǥིས་
མཆོད་ǹི་ལ་ȴིག་མོ་Ɏེད་ཅིང་ǰད་ཆེན་པོས། Ǥེ་མཆོད་ǹི། མཆོད་ǹི། གཙǑ་
བོས་འད་ིǰད་ȭ། Ǥ་ེཧ།ོ ʛ་བདི་Ǥ་ིǷམི་ལས་ཡ་ོཤ་ིͷཱ་Ɏ་བའ་ིɍ་ཞགི་བཙའ་
བ་དང་། དསེ་Ƿདོ་Ǥ་ིཁར་ɂསོ་བȭག་པའ་ིམཐ་ོȀངི་ག་ིɒ་མ་ȷམས་མཆདོ་
པར་Ɉལ་ནས། Ƿོད་Ǥི་ཁར་མིའི་ɻས་པ་ʁེག་པར་Ɏའོ། ཞེས་འབོད་Ǿགས་
ས།ོ ༣ ཡང་ཉནི་ད་ེཉདི་ȭ་དསེ་མངནོ་Ȧགས་Ȫནོ་ཅངི་འད་ིǰད་ȭ། འད་ིན་ི
གཙǑ་བོས་གʀངས་པའི་མངོན་Ȧགས་ཡིན། Ǥེ་ཧོ། མཆོད་ǹི་འགས་ཏེ། དེའི་
ཁར་ཡདོ་པའ་ིགགོ་ཐལ་འབ་ོབར་འǽར་ར།ོ ཞསེ་ɩས་པ་ལས། ༤ ʈ་ཡ་ིǲསེ་
ɍས་བེད་ཨེལ་Ǽི་མཆོད་ǹི་ལ་ȴིག་མོ་Ɏེད་ཅིང་བོས་པའི་ཚƼག་དེ་ཡེ་རོབ་
ཨམ་Ǽསི་ཐསོ་པས། དསེ་མཆདོ་ǹའི་ིགངོ་ནས་ལག་པ་བǬང་Ȫ།ེ མ་ིད་ེɶང་
ཞིག་བȈོ་བས། ǲེས་ɍའི་ɉོགས་ʀ་བǬངས་པའི་ལག་པ་དེ་ǰམས་ཏེ། རང་
གི་ɉོགས་ʀ་Ǳམ་མ་ȶས་སོ། ༥ ʈ་ཡི་ǲེས་ɍ་དེས་གཙǑ་བོའི་བཀའ་མཆིད་
Ǥསི་མངནོ་པར་Ɋང་བའ་ིȦགས་ནང་བཞནི་ȭ། མཆདོ་ǹ་ིའགས་ཏ།ེ མཆདོ་
ǹི་ལས་གོག་ཐལ་བོས་སོ། ༦ དེ་ནས་Ȅལ་པོས་ʈ་ཡི་ǲེས་ɍ་དེ་ལ། ད་གཙǑ་
བོ་རང་གི་ʈ་ལ་བཅོལ་ཏེ། ངའི་ལག་པ་ʃར་གསོ་བའི་ɉིར་ȭ་ངའི་དོན་ȭ་
ɥནོ་ལམ་ཐབོ་ཅགི Ɏས་པ་དང་། ʈ་ཡ་ིǲསེ་ɍས་གཙǑ་བ་ོལ་གསལོ་བ་བཏབ་
ནས། Ȅལ་པའོ་ིལག་པ་ʃར་གསསོ་པར་ǽར་ཏ།ེ ȓར་བཞནི་ǽར་ཏ།ོ ༧ དརེ་
Ȅལ་པོས་ʈ་ཡི་ǲེས་ɍ་དེ་ལ། ང་མཉམ་Ƿིམ་ȭ་འདོང་ལ། ǲོ་སངས་པར་
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མཛǑད་དང་། ངས་Ƿེད་ལ་Ɏ་དགའ་བȪེར་རོ། ཞེས་ɩས་Ǥང་། ༨ ʈ་ཡི་ǲེས་
ɍ་དེས་Ȅལ་པོ་ལ། ཇི་Ȫེ་Ƿེད་Ǥིས་ང་ལ་རང་གི་ཁང་པའི་ɉེད་ཀ་Ȫེར་ན་
ཡང་། ང་Ƿདེ་དང་མཉམ་མ་ིའǾ།ོ ས་ཆ་འདརི་ངས་བག་ལབེ་Ǥང་མ་ིཟ། Ș་
ཡང་མི་འȬང་། ༩ གང་ལ་ཞེ་ན། གཙǑ་བོས་བཀའ་མཆིད་Ǥི་ངང་ནས་ང་ལ།
བག་ལེབ་Ǥང་མ་ཟ། Ș་ཡང་མ་འȬང་ཞིག གང་ལམ་ནས་འོང་བའི་ལམ་
དེ་ནས་ɉིར་མ་འཁོར་ཞིག ཅེས་ནན་Ǽིས་བǱལ་ཏོ། ཞེས་ɩས་སོ། ༡༠ དེའི་
ɉིར་བེད་ཨེལ་ȭ་འོངས་པའི་ལམ་ནས་མ་ལོག་པར། གཞན་ལམ་ȭ་ɵགས་
སོ༎

我，说不可在伯特利吃饭喝

水，也不可从你去的原路回

来。 10于是神人从别的路回

去，不从伯特利来的原路回

去。

༡༡ དེའི་ȭས་ʀ་ɾང་Ȫོན་པ་Ȃད་པོ་ཞིག་བེད་ཨེལ་ན་གནས་ཏེ། དེའི་ɍ་
ȷམས་འོངས་ནས། ʈ་ཡི་ǲེས་ɍ་དེས་ཉིན་དེ་ཉིད་ȭ་བེད་ཨེལ་ȭ་མཛད་
པའི་Ɏ་བ་ȷམས་དེ་ལ་བཤད་དེ། Ȅལ་པོ་ལ་ɩས་པའི་ཚƼག་ȷམས་Ǥང་
བȡད་དོ། ༡༢ དེར་དེ་དག་གི་ཕས། ǲེས་ɍ་དེ་གང་ལམ་ȭ་ɵགས་ཤེས་Ȯིས་
པས། དེའི་ɍ་ȷམས་Ǥིས་ཡ་ʅ་ʛ་ནས་འོངས་པའི་ʈ་ཡི་ǲེས་ɍ་དེ་གང་
ལམ་ནས་ལོག་སོང་བ་དེ་བȪན་ཏོ། ༡༣ ཡང་དེས་རང་གི་ɍ་ȷམས་ལ། ངའི་
ɉིར་བོང་ɍ་ལ་Ȉ་Ȫོད་ཅིག Ɏས་ནས། དེ་དག་གིས་དེའི་ɉིར་བོང་ɍ་ལ་Ȉ་
བȪད་པ་དང་། ཁོ་ད་ེལ་ཞནོ་ཏ།ེ ༡༤ ʈ་ཡ་ིǲསེ་ɍའ་ིɉ་ིབཞནི་སངོ་བས། བེ་
ཤིང་གི་Ǯོག་ན་བȴད་མཁན་དེ་དང་ɋད་ཅིང་ɩས་པ། Ƿེད་ཡ་ʅ་ʛ་ནས་
Ɏོན་པའི་ʈ་ཡི་ǲེས་ɍ་དེ་ཡིན་ནམ། Ɏས་པ་དང་། ཁོས། ང་ནི་དེའོ། ཞེས་
ɩས་སོ། ༡༥ དེས་ཁོ་ལ། བདག་མཉམ་Ƿིམ་ȭ་འདོང་ལ། བག་ལེབ་བཞེས་
ཤགི Ɏས་Ǥང་། ༡༦ ད་ེན་ར།ེ བདག་Ƿདོ་མཉམ་ལགོ་པའ་ིམ་ིརགིས། ནང་ȭ་
ཡང་འǾོ་བའི་མི་རིགས། ས་ཆ་དེར་བདག་Ƿོད་དང་ʈན་ཅིག་ȣ་བག་ལེབ་
Ǥང་མི་ཟ། Ș་ཡང་མི་འȬང་། ༡༧ གང་ལ་ཞེ་ན། གཙǑ་བོས་བཀའ་མཆིད་Ǥི་
ངང་ནས་བདག་ལ། Ƿོད་དེར་བག་ལེབ་Ǥང་མ་ཟ། Ș་ཡང་མ་འȬང་ཞིག
གང་ནས་འངོས་པའ་ིལམ་ད་ེནས་ɉརི་མ་ལགོ་ཅགི ཅསེ་པའ་ིབཀའ་གནང་
ངོ་། ཞེས་བȡད་པས། ༡༨ དེས་ཁོ་ལ། ང་ཡང་Ƿེད་དང་འȮ་བའི་ɾང་Ȫོན་
པ་ཞིག་ཡིན། གཙǑ་བོའི་བཀའ་མཆིད་Ǥི་ངང་ནས་ནམ་མཁའི་ཕོ་ཉ་ཞིག་
གིས་ང་ལ། མི་དེས་བག་ལེབ་ཟ་བ་དང་Ș་འȬང་ȭ་ཁོ་Ƿོད་མཉམ་རང་
གི་Ƿིམ་ȭ་ɉིར་ɷོག་ཅིང་ǹིད་ཤོག་ཅེས་གʀངས་སོ། ɩས་ཏེ་ɳན་བȄབས་

11有一个老先知住在伯特

利，他儿子们来，将神人当

日在伯特利所行的一切事

和向王所说的话都告诉了

父亲。 12父亲问他们说：

神人从哪条路去了呢？儿

子们就告诉他；原来他们

看见那从犹大来的神人所去

的路。 13老先知就吩咐他

儿子们说：你们为我备驴。

他们备好了驴，他就骑上，
14去追赶神人，遇见他坐在

橡树底下，就问他说：你是

从犹大来的神人不是？他

说：是。 15老先知对他说：

请你同我回家吃饭。 16神

人说：我不可同你回去进你

的家，也不可在这里同你吃

饭喝水； 17因为有主的话嘱

咐我说：你在那里不可吃饭

喝水，也不可从你去的原路

回来。 18老先知对他说：我

也是先知，和你一样。有天

使奉主的命对我说：你去把

他带回你的家，叫他吃饭喝

水。这都是老先知诓哄他。
19于是神人同老先知回去，

在他家里吃饭喝水。 20二人

坐席的时候，主的话临到那

带神人回来的先知， 21他就

对那从犹大来的神人说：主
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如此说：你既违背主的话，

不遵守主你神的命令， 22反

倒回来，在主禁止你吃饭喝

水的地方吃了喝了，因此你

的尸身不得入你列祖的坟

墓。

སོ། ༡༩ དེ་བས་ན་ཁོ་དང་མཉམ་ȭ་ལོག་ནས། དེའི་Ƿིམ་ȭ་བག་ལེབ་Ǥང་
ཟོས། Ș་ཡང་འȬངས་སོ། ༢༠ དེ་ནས་མི་དེ་གཉིས་ཀ་བཟའ་མའི་མȭན་
ȭ་བȴད་པའི་ཚǃ། མི་དེ་ɷོག་པའི་ɾང་Ȫོན་པ་ལ་གཙǑ་བོའི་བཀའ་ɏང་Ȫེ།
༢༡ ཡ་ʅ་ʛ་ནས་འོངས་པའི་ʈ་ཡི་ǲེས་ɍ་དེ་ལ་ǰད་ཆེན་པོས། གཙǑ་བོས་
འདི་ǰད་ȭ། Ƿོད་Ǥིས་གཙǑ་བོའི་བཀའི་འབངས་མ་Ɏས། གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་
ʈ་ཡསི་གʀངས་པའ་ིབཀའ་ཡང་མ་བʂངས། ༢༢ ད་ེམ་ཟད་པར། གཙǑ་བསོ་
Ƿོད་ལ། བག་ལེབ་Ǥང་མ་ཟ། Ș་ཡང་མ་འȬང་ཞིག་ཅེས་བȈོ་བའི་གནས་
འདི་རང་ȭ་Ƿོད་ɉིར་འོངས་ནས། བག་ལེབ་Ǥང་ཟོས། Ș་ཡང་འȬངས་
པའི་ɉིར། Ƿོད་Ǥི་རོ་ནི་Ƿོད་Ǥི་ཕ་མེས་Ǥི་ȭར་ས་ɻ་ʃེབ་པར་མི་འǽར་རོ།
ཞེས་ɩས་སོ༎

23吃喝完了，老先知为所

带回来的先知备驴。 24他

就去了，在路上有个狮子遇

见他，将他咬死，尸身倒在

路上，驴站在尸身旁边，狮

子也站在尸身旁边。 25有人

从那里经过，看见尸身倒在

路上，狮子站在尸身旁边，

就来到老先知所住的城里述

说这事。

༢༣ དེས་བག་ལེབ་ཟོས་ཟིན་ཏེ། Ș་ཡང་བȣང་ཟིན་པ་དང་། ɷོགས་ནས་
Ȯངས་པའི་ɾང་Ȫོན་པ་དེའི་ɉིར་བོང་ɍ་ལ་Ȉ་བȪད་དེ། ༢༤ ལམ་ȭ་
ɵགས་པ་དང་། ལམ་བར་ȭ་སངེ་ག་ེཞགི་དང་ɋད་ནས། དསེ་ཁ་ོའǻམ་པས།
དའེ་ིར་ོལམ་ཁར་ɾས་ཏ།ེ ད་ེདང་ཐག་ཉ་ེབར་བངོ་ɍ་Ǧངོ་ངརེ་བȴད། སངེ་
གེ་ཡང་རོའི་མȭན་ȭ་ཙǑང་ངེར་བȴད་དོ། ༢༥ ཡང་Ȩོས་ཤིག་དེའི་འཁོར་
ནས་མི་ȷམས་ཆས་ཏ།ེ མི་དེ་དག་གིས། རོ་ནི་ལམ་ཁར་ཕངས་ཏེ། རོའི་Ȫེང་
ȭ་སེང་གེ་ཙǑང་ངེར་བȴད་མཁན་མཐོང་ངོ་། དེ་ནས་དེ་ȷམས་ɾང་Ȫོན་
པ་Ȃད་པོ་དེ་གང་ན་བའི་Ǿོང་Ƿེར་ȭ་ɉིན་ནས། གཏམ་བཤད་པས།

26那带神人回来的先知听

见这事，就说：这是那违背

了主命令的神人，所以主把

他交给狮子；狮子抓伤他，

咬死他，是应验主对他说的

话。 27老先知就吩咐他儿

子们说：你们为我备驴。他

们就备了驴。 28他去了，

看见神人的尸身倒在路上，

驴和狮子站在尸身旁边，

狮子却没有吃尸身，也没有

抓伤驴。 29老先知就把神

人的尸身驮在驴上，带回自

己的城里，要哀哭他，葬埋

他； 30就把他的尸身葬在自

༢༦ དེ་ལམ་ནས་ɷོགས་ནས་Ȯངས་པའི་ɾང་Ȫོན་པ་དེས་གཏམ་དེ་ཐོས་
ནས་ན་རེ། འདི་ནི་གཙǑ་བོའི་བཀའ་ལས་འགལ་བའི་ʈ་ཡི་ǲེས་ɍ་དེ་ཡིན།
གཙǑ་བོས་དེ་ལ་གʀངས་པའི་གʀང་བཞིན་ȭ། གཙǑ་བོས་ཁོ་སེང་གེ་ལ་
བཏད་པར་མཛད་ནས། དེས་ཁོ་རལ་ཏེ་བǣམ་པ་ལགས་སོ། ༢༧ ཡང་དེས་
རང་གི་ɍ་ȷམས་ལ། ངའི་ɉིར་བོང་ɍ་ལ་Ȉ་Ȅོབ་ཅིག ɩས་ནས། དེ་དག་
གིས་Ȉ་བȄབས་སོ། ༢༨ མི་དེ་ཆས་པ་དང་། རོ་ནི་ལམ་ཁར་ཕངས་ཏེ། བོང་
ɍ་སེང་གེ་གཉིས་པོ་རོའི་མȭན་ȭ་Ǧོང་ངེར་Ǧོང་ངེར་ཡོད་པ་དང་། རོ་ནི་
སེང་གེས་མ་ཟོས་ཏེ། བོང་ɍ་ཡང་མ་རལ་བཞིན་ȭ་བȟེད་དོ། ༢༩ དེར་ɾང་
Ȫོན་པ་དེས་ʈ་ཡི་ǲེས་ɍ་དེའི་རོ་ɒངས་ཏེ། བོང་ɍ་ལ་བཀལ་ནས། དེའི་
ɉིར་ɟ་ངན་Ɏས་ཏེ། ȭར་ȭ་བɫད་ȭ་ɾང་Ȫོན་པ་Ȃད་པོ་དེ་Ǿོང་Ƿེར་ȭ་
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ɉིན་ཏོ། ༣༠ ཡང་དེས་དེའི་རོ་རང་གི་ȭར་Ƕང་ȭ་བཞག་ནས། དེ་དག་གིས།
ངེད་ཅག་གི་Ƀན། Ǥེ་ʅད། ɩ་ཞིང་། དེའི་ɉིར་ɟ་ངན་Ɏས་སོ། ༣༡ དེ་ནས་
Ǳང་ཟིན་ཏེ། དེས་རང་གི་ɍ་ȷམས་ལ། ང་ནི་ཚǃ་ལས་འདས་པའི་ཚǃ། ʈ་ཡི་
ǲསེ་ɍ་ད་ེབǱངས་པའ་ིȭར་Ƕང་དའེ་ིནང་ȭ་ང་ཡང་Ǳངས་ཤགི ངའ་ིɻས་
པ་དེའི་ɻས་པའི་གན་ȭ་ཞོག་ཅིག ༣༢ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། གཙǑ་བོའི་བཀའ་
མཆིད་Ǥིས་བེད་ཨེལ་ȭ་ཡོད་པའི་མཆོད་ǹི་དང་། ས་མར་ͷཱའི་Ǿོང་Ƿེར་
ཐམས་ཅད་ȭ་ཡདོ་པའ་ིམཐ་ོȀངི་ག་ིǷམི་ȷམས་ལ་གནདོ་པའ་ིགཏམ་དསེ་
བȌགས་པ་བཞིན་ངེས་པར་འɏང་བར་འǽར་བའི་ɉིར་རོ། ཞེས་ɩས་སོ༎

己的坟墓里，哀哭他，说：

哀哉！我兄啊。 31安葬之

后，老先知对他儿子们说：

我死了，你们要葬我在神人

的坟墓里，使我的尸骨靠近

他的尸骨， 32因为他奉主的

命指着伯特利的坛和撒玛利

亚各城有邱坛之殿所说的话

必定应验。

༣༣ Ɏ་བ་དེའི་Țེས་ʀ་ཡང་། ཡེ་རོབ་ཨམ་Ǽིས་རང་གི་Ʉོད་པ་ངན་པའི་
ལམ་མ་ɂངས་ཏ།ེ མ་ིǲ་བ་ོȷམས་Ǥ་ིནང་ནས་རང་དགའ་བར་མཐ་ོȀངི་ག་ི
ɒ་མར་བǰོས་ཏེ། མཐོ་Ȁིང་གི་ɒ་མར་ǽར་ཏོ། ༣༤ ཡང་Ɏ་བ་དེ་ནི་ཡེ་རོབ་
ཨམ་Ǽི་ɍ་བȅད་Ǥི་ཉེས་ȩང་ȭ་ǽར་ནས། ཁོ་ནི་བȣབ་ཅིང་། སའི་ངོས་
ནས་Ȫོངས་པའི་ȅ་ɻ་ǽར་ཏོ༎

33这事以后，耶罗波安仍

不离开他的恶道，将凡民立

为邱坛的祭司；凡愿意的，

他都分别为圣，立为邱坛的

祭司。 34这事叫耶罗波安的

家陷在罪里，甚至他的家从

地上除灭了。

14 དེའི་ǰབས་ʀ་ཡེ་རོབ་ཨམ་Ǽི་ɍ་ཨ་བི་ͷཱ་ན་བར་ǽར་པ་དང་།
༢ ཡེ་རོབ་ཨམ་Ǽིས་རང་གི་Șང་མ་ལ། ལོངས་ལ། Ƿོད་རང་ཡེ་

རོབ་ཨམ་Ǽི་Șང་མ་ཡིན་པར་ངོ་མི་ཤེས་པའི་ɉིར། རང་གི་ɾས་ȋར་ཞིག་
དང་། ཤི་ལོ་ɻ་སོང་དང་། Ǥེ་ཧོ། དེ་ན་ང་ལ་Ƿོད་མི་བȅད་འདིའི་Ȅལ་
པོར་འǽར་བར་འǽར་རོ། ཞེས་གʀངས་པའི་ɾང་Ȫོན་པ་ཨ་ཧི་ͷཱ་ཡོད་
དེ། ༣ Ƿོད་Ǥིས་རང་གི་ལག་ȣ་བག་ལེབ་བȕ་དང་། Ⱥམ་འǶར་རེ་དང་།
ɜང་ɬ་ིɍམ་པ་གཅགི་འǶར་ལ། དེའ་ིམȭན་ȭ་སངོ་དང་། དེས་Ɍ་ǻ་ལ་ཅི་
འɏང་བར་འǽར་བ་དེ་Ƿོད་ལ་འཆད་པར་འǽར་རོ། ཞེས་ɩས་པས།

14那时，耶罗波安的儿

子亚比雅病了。 2耶

罗波安对他的妻说：你可以

起来改装，使人不知道你是

耶罗波安的妻，往示罗去，

在那里有先知亚希雅。他

曾告诉我说，你必作这民的

王。 3现在你要带十个饼，

与几个薄饼，和一瓶蜜去见

他，他必告诉你儿子将要怎

样。

༤ ཡེ་རོབ་ཨམ་Ǽི་Șང་མས་དེ་བཞིན་ȭ་Ɏས་ཏེ། ལངས་ནས། ཤི་ལོ་ɻ་
སངོ་བ་དང་། ཨ་ཧ་ིͷཱའ་ིཁང་པ་ɻ་ɉནི་ཏ།ོ ཨ་ཧ་ིͷཱ་ན་ིན་ས་ོȂས་པའ་ིǬནེ་
Ǽིས་མིག་གིས་མཐོང་བར་མ་ȶས་ཏེ། ༥ གཙǑ་བོས་ཨ་ཧི་ͷཱ་ལ། Ȩོས་ཤིག ཡེ་
རོབ་ཨམ་Ǽི་Șང་མ་Ƿོད་Ǥི་ɬར་དེའི་ɍའི་ǰོར་ལ་ཅི་ཞིག་འȮི་བར་འོང་
གིན་འȭག ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། དེ་ནི་ན་Ȫེ། དེ་བས་ན་Ƿོད་Ǥིས་དེ་ལ་འདི་
བཞིན་དང་འདི་Ȩར་ɩོས་ཤིག གང་ལ་ཞེ་ན། མོ་ནང་ȭ་འོང་བའི་ཚǃ། ɍད་
མེད་གཞན་ཞིག་ཡིན་པའི་ɰལ་Ȫོན་པར་Ɏ། ཞེས་གʀངས་སོ༎

4耶罗波安的妻就这样行，

起身往示罗去，到了亚希雅

的家。亚希雅因年纪老迈，

眼目发直，不能看见。 5主

先晓谕亚希雅说：耶罗波安

的妻要来问你，因她儿子病

了，你当如此如此告诉她。

她进来的时候必装作别的妇

人。
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6她刚进门，亚希雅听见她

脚步的响声，就说：耶罗波

安的妻，进来吧！你为何装

作别的妇人呢？我奉差遣

将凶事告诉你。 7你回去

告诉耶罗波安说：主以色列

的神如此说：我从民中将你

高举，立你作我民以色列的

君， 8将国从大卫家夺回赐

给你；你却不效法我仆人

大卫，遵守我的诫命，一心

顺从我，行我眼中看为正的

事。 9你竟行恶，比那在你

以先的更甚，为自己立了别

神，铸了偶像，惹我发怒，

将我丢在背后。 10因此，

我必使灾祸临到耶罗波安的

家，将属耶罗波安的男丁，

无论困住的、自由的都从

以色列中剪除，必除尽耶罗

波安的家，如人除尽粪土一

般。 11凡属耶罗波安的人，

死在城中的必被狗吃，死在

田野的必被空中的鸟吃。这

是主说的。 12所以你起身

回家去吧！你的脚一进城，

你儿子就必死了。 13以色

列众人必为他哀哭，将他葬

埋。凡属耶罗波安的人，唯

有他得入坟墓；因为在耶罗

波安的家中，只有他向主以

色列的神显出善行。 14主必

另立一王治理以色列。到了

日期，他必剪除耶罗波安的

家；那日期已经到了。 15主

必击打以色列人，使他们摇

动，像水中的芦苇一般；又

将他们从主赐给他们列祖的

美地上拔出来，分散在大河

那边；因为他们做木偶，惹

主发怒。 16因耶罗波安所犯

的罪，又使以色列人陷在罪

里，主必将以色列人交给仇

敌。

༦ དེ་ནས་མོ་Ȉོ་འǾམ་ȭ་བʃེབས་པ་དང་། ཨ་ཧི་ͷཱས་དེའི་Ǫང་Ȍ་ཐོས་
པར་ཙམ་Ǽིས་དེ་ལ། Ǥེ་ཡེ་རོབ་ཨམ་Ǽི་བɫན་མོ། ནང་ȭ་ཕེབས་ཤིག ང་
ནི་Ƿོད་Ǥི་མȭན་ȭ་ǰད་ཆ་ʁ་བ་ཞིག་ȡད་ȭ་མངགས་པས་ན། Ƿོད་རང་
གཞན་མ་ཞིག་ཡིན་ɳན་ཅི་ལ་Ɏེད། ༧ ད་ɵད་ཅིང་། ཡེ་རོབ་ཨམ་ལ་འདི་
ȡད་པར་Ɏོས། གཙǑ་བོ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ་ཡིས་འདི་ǰད་གʀང་། ངས་Ƿོད་
མི་བȅད་Ǥི་ǹོད་ནས་ཡར་ɂར་ཏེ། ཉིད་Ǥི་མི་བȅད་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་
པོར་བȕག ༨ ʛ་བིད་Ǥི་བȅད་ལས་Ȅལ་ʁིད་ɒངས་ཤིང་Ƿོད་ལ་བཏད།
ད་ȭང་ཡང་Ƿོད་ངའི་ɐན་པོ་ʛ་བིད་དང་འȮ་བར་མ་ཐོན། དེས་ནི་ངའི་
བཀའ་Ȅ་ȷམས་བʂངས་ཏེ། ངའི་Ʉན་ལ་གང་ལེགས་པ་དེ་Ɏེད་པའི་ɉིར།
རང་གི་ȡིང་ཚང་མ་ནས་ངའི་ཞབས་Țེས་ʀ་འɐངས་པ་ཡིན། ༩ འོན་Ǥང་
Ƿོད་རང་གི་གོང་མ་ཐམས་ཅད་པས་Ǥང་Ƿོད་Ǥིས་ʈག་པར་ལོག་པར་
Ʉད། ངའི་ཁོང་ǹོ་དǧག་པའི་ɉིར་Ƿོད་སོང་ནས། ʈ་གཞན་དང་། ɓགས་
Ǳ་ȷམས་བཟོས་ཏེ། Ƿོད་Ǥིས་ང་ནི་Ȅབ་ȣ་དɏགས། ༡༠ དེའི་ɉིར་ད་Ȩོས་
ཤིག ངས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་ལ་བར་ཆད་དབབ་བོ། ཡེ་རོབ་ཨམ་Ǽི་
ནང་ནས་ཕོ་ǲེས་ཐམས་ཅད་དང་། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ནང་ན་བཀར་ཡོད་པ་
ʈོད་དེ་ཡོད་པ་ȷམས་ཚར་གཅད་དོ། ཐམས་ཅད་ནི་གཙང་བར་མ་འǽར་
བའི་བར་ȭ། ɾད་ǲེལ་བ་Ȩར། ཡེ་རོབ་ཨམ་Ǽི་བȅད་Ǥི་ʈག་མ་ཡང་ǲེལ་
བར་Ɏའོ། ༡༡ ཡེ་རོབ་ཨམ་Ǽི་བȅད་ནས་Ǿོང་Ƿེར་ȭ་ཤི་བ་ནི་Ƿི་གཟན་
དང་། ཐང་ȭ་ཤ་ིབ་ནི་གནམ་Ǽ་ིɎ་གཟན་ȭ་འǽར་བར་འǽར་རོ། དེ་ཅིའི་
ɉིར་ཞེ་ན། གཙǑ་བོས་དེ་Ȩར་གʀངས་པའི་ɉིར་རོ། ༡༢ ད་Ƿོད་ལངས་ཏེ།
རང་གི་ཁང་པའི་ལམ་ɶང་ཞིག་དང་། Ƿོད་Ǥི་Ǫང་པ་Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་ནང་ȭ་
Șད་པ་ཙམ་ȭ་ɍ་ད་ེའཆ་ིབར་འǽར། ༡༣ ཡང་ཨསི་ར་ཨལེ་ཐམས་ཅད་Ǥསི་
དེའི་ɉིར་ɟ་ངན་Ɏེད་ཅིང་Ǳང་བར་འǽར་རོ། ཡེ་རོབ་ཨམ་ལས་འདི་མ་
གཏགོས་པར། གཞན་གཅགི་ལ་ཡང་ȭར་མ་ིȟདེ་ད།ོ ཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། གཙǑ་བོ་
ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ་ཡི་ȯང་ȭ་ཡེ་རོབ་ཨམ་Ǽི་བȅད་ལས་འདི་འབའ་ཞིག་
གི་ནང་ན་Ɏ་བ་བཟང་པོ་ཞིག་བȟེད་པའི་ɉིར་རོ། ༡༤ དེ་ནས་གཙǑ་བོས་
ཉིད་Ǥི་ɉོགས་ལས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ཐོག་ȣ་Ȅལ་པོ་ཞིག་ǰོ་བར་Ɏ། དེས་
ཉནི་ད་ེརང་ȭ་ཡ་ེརབོ་ཨམ་Ǽ་ིɍ་བȅད་གཅདོ་པར་Ɏའ།ོ ནམ་ཞ་ེན། ད་Ȩ་
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ཉིད་ȭའོ། ༡༥ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། Șའི་ནང་ȭ་འདམ་ɍ་ɇག་པ་Ȩར། གཙǑ་
བོས་ཨིས་ར་ཨེལ་ལ་Ȱེག་པ་དང་། དེ་དག་གི་ཕ་མེས་ལ་གནང་བའི་ɺལ་
བཟང་པོའི་ནང་ནས། ཨིས་ར་ཨེལ་ɬད་ནས་བཏོན་ཏེ། གཙང་པོའི་ཕ་རོལ་
ȣ་གཏོར་བར་Ɏའོ། གང་ལ་ཞེ་ན། དེ་དག་གིས་ཨ་ཤེ་͸ཱ་ཡི་Ǳ་བཟོས་ནས།
གཙǑ་བོའི་Ȭགས་ǹོ་དǧགས་པའི་ɉིར་རོ། ༡༦ ཡེ་རོབ་ཨམ་རང་གིས་Ǥང་
ȴགི་པར་Ʉད། ཨསི་ར་ཨལེ་ལ་ཡང་ȴགི་པར་Ʉདོ་ȭ་བȕག་པས། ཁངོ་གསི་
ཨིས་ར་ཨེལ་ɂོང་བར་Ɏའོ་ཞེས་ɜན་ཏོ༎
༡༧ དེ་ནས་ཡེ་རོབ་ཨམ་Ǽི་Șང་མ་ལངས་ནས་སོང་བ་དང་། ཐིར་Ͱཱ་ɻ་

ɉིན་ཏེ། Ȉོ་ཐེམ་ལ་བʃེབ་མ་ཐག་ȣ་ɍ་དེ་ཤིའོ། ༡༨ ཡང་གཙǑ་བོས་ཉིད་
Ǥི་ɐན་པོ་ɾང་Ȫོན་པ་ཨ་ཧི་ͷཱ་ཡི་ངང་ནས་གʀངས་པའི་བཀའ་མཆིད་
བཞིན་ȭ། དེ་དག་གིས་དེ་ȭར་ȭ་བɫད་ནས། ཨིས་ར་ཨེལ་ཐམས་ཅད་
Ǥིས་དེ་ལ་ɟ་ངན་Ɏས་སོ༎

17耶罗波安的妻起身回

去，到了得撒，刚到门槛，

儿子就死了。 18以色列众人

将他葬埋，为他哀哭，正如

主藉他仆人先知亚希雅所说

的话。

༡༩ ཡང་ཡེ་རོབ་ཨམ་Ǽི་གཞན་Ɏ་བ་ȷམས་དང་། དེས་ཇི་Ȩར་དམག་
བȄབས་པ་དང་། ཇ་ིȨར་ʁདི་བǲངས་པ་ན།ིཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིȄལ་པ་ོȷམས་
Ǥི་Ȅལ་རབས་Ǥི་མདོའི་ནང་ན་ɐིས་ཏེ་ཡོད། ༢༠ ཡེ་རོབ་ཨམ་Ǽིས་ʁིད་
Ɏས་པའི་རིང་ནི་ལོ་ཉེར་གཉིས་སོ། དེ་ནས་རང་གི་ཕ་མེས་Ǥི་ǹོད་ȭ་ཉལ་
བ་དང་། དེའི་ʁས་ʜ་དབ་Ǥིས་དེའི་མལ་ȭ་ʁིད་བǲངས་སོ༎

19耶罗波安其余的事，他

怎样争战，怎样作王，都写

在以色列诸王记上。 20耶罗

波安作王二十二年，就与他

列祖同睡。他儿子拿答接续

他作王。

༢༡ ཡང་ཤ་ལོ་མོའི་ʁས་རེ་ཧབ་ཨམ་Ǽིས་ཡ་ʅ་ʛ་ལ་ʁིད་Ɏས། དེས་ʁིད་
Ɏེད་པར་བɬམས་པའི་ཚǃ། རེ་ཧབ་ཨམ་Ǽི་ན་ཚǑད་ནི་ལོ་ཞེ་གཅིག་ཡོད་པ་
ཡནི། གཙǑ་བོས་ཉདི་Ǥ་ིམཚན་འཇགོ་པར་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིȴ་ེǣན་ལས་ɉསེ་
པའི་Ǿོང་Ƿེར་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་དེས་ལོ་བȕ་བȭན་Ǽི་རིང་ȭ་ʁིད་བǲངས་
སོ། དེའི་མ་ཨམ་མོན་མའ་ིམིང་ȭ་ན་ཨ་ཱͯ་Ɏའ།ོ ༢༢ དེ་ནས་ཡ་ʅ་ʛས་གཙǑ་
བོའི་གཟིགས་ངོར་ལས་ངན་Ɏས་ཏེ། དེ་དག་གིས་རང་གི་ཕ་མེས་ལས་Ǥང་
ཐལ་བའི་ཉེས་ȴིག་Ɏས་པས། ཁོང་གི་Ȭགས་ǹོ་དǧགས་སོ། ༢༣ གང་Ȩར་
ཞ་ེན། ད་ེདག་གསི་རང་ག་ིɉརི་ȭ་ར་ིམཐནོ་པ་ོར་ེརའེ་ིȪངེ་དང་། ཤངི་ȓནོ་
པོ་རེ་རེའི་Ǯོག་ȣ་མཐོ་Ȁིང་དང་། Ȱོ་རིང་དང་། ཨ་ཤེ་͸ཱ་ȷམས་བཞེངས་
པའི་ɉིར་རོ། ༢༤ ɺལ་Ǽི་ནང་ན་སོ་དོམ་པ་Ȩར་Ʉོད་པ་ཡང་ཡོད་དེ། གཙǑ་

21所罗门的儿子罗波安作

犹大王。他登基的时候年四

十一岁，在耶路撒冷，就是

主从以色列众支派中所选择

立他名的城，作王十七年。

罗波安的母亲名叫拿玛，是

亚扪人。 22犹大人行主眼

中看为恶的事，犯罪触动他

的愤恨，比他们列祖更甚。
23因为他们在各高冈上，各

青翠树下筑坛，立柱像和木

偶。 24国中也有娈童。犹大

人效法主在以色列人面前所

赶出的外邦人，行一切可憎

恶的事。
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བོས་ཨིས་ར་ཨེལ་པ་ȷམས་Ǥི་མȭན་ནས་བཏོན་པའི་མི་བȅད་Ǥིས་Ɏས་
པའི་ཞེན་ལོག་གི་ལས་ȷམས་དེ་དག་གིས་Ǥང་Ɏས་སོ༎

25罗波安王第五年，埃及

王示撒上来攻取耶路撒冷，
26夺了主殿和王宫里的宝

物，尽都带走，又夺去所罗

门制造的金盾牌。 27罗波

安王制造铜盾牌代替那金盾

牌，交给守王宫门的护卫长

看守。 28王每逢进主的殿，

护卫兵就拿这盾牌，随后仍

将盾牌送回，放在护卫房。

༢༥ Ȅལ་པོ་རེ་ཧབ་ཨམ་Ǽིས་ʁིད་Ɏེད་པའི་ལོ་ȑ་པ་ལ། མི་སེར་Ǽི་Ȅལ་
པོ་ཤི་͒ག་གིས་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་དམག་Ȯངས། ༢༦ དེས་གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་
གི་དཀོར་མཛǑད་དང་། Ȅལ་པོའི་Ƿིམ་Ǽི་གཏེར་མཛǑད་ȷམས་བཅོམ་ནས།
གང་ཡོད་པ་ཐམས་ཅད་བཀོག་གོ། ཤ་ལོ་མོས་བཟོ་བȕག་པའི་གསེར་Ǽི་
Ɉབ་ཐམས་ཅད་Ǥང་Ƿེར་བས། ༢༧ Ȅལ་པོ་རེ་ཧབ་ཨམ་Ǽིས་དེ་ȷམས་Ǥི་
དོད་ȭ་ར་གན་Ǽི་Ɉབ་བཟོས་ནས། Ȅལ་པོའི་Ƿིམ་Ǽི་Ȉོ་ʂང་པའི་དཔོན་
པའོ་ིལག་ȣ་བཅལོ་ཏ།ོ ༢༨ Ȅལ་པ་ོན་ིགཙǑ་བོའ་ིཕ་ོɐང་ȭ་འǾ་ོȭས་ʀ། ʂང་
མཁན་ȷམས་Ǥསི་Ɉབ་ད་ེȷམས་ཐགོས་ནས། ʃར་ʂང་མཁན་Ǽ་ིམཛǑད་ȭ་
བཞག་གོ།

29罗波安其余的事，凡他

所行的，都写在犹大列王记

上。 30罗波安与耶罗波安

时常争战。 31罗波安与他

列祖同睡，葬在大卫城他列

祖的坟地里。他母亲名叫拿

玛，是亚扪人。他儿子亚比

央〔又名“亚比雅”〕接续

他作王。

༢༩ རེ་ཧབ་ཨམ་Ǽི་གཞན་Ɏ་བ་དང་། དེས་ཅི་Ɏས་པ་ཐམས་ཅད་ཡ་ʅ་
ʛའི་Ȅལ་པོ་ȷམས་Ǥི་Ȅལ་རབས་Ǥི་མདོའི་ནང་ན་ɐིས་ཏེ་ཡོད་དོ། ༣༠ རེ་
ཧབ་ཨམ་དང་ཡེ་རོབ་ཨམ་གཉིས་Ǥི་བར་ལ་དེ་དག་གི་ཚǃའི་ȭས་ǣན་ȣ་
དམག་འཐབ་ɾས་པ་ཡིན། ༣༡ དེ་ནས་རེ་ཧབ་ཨམ་རང་གི་ཕ་མེས་དང་
མཉམ་ཉལ་བ་དང་། ʛ་བིད་Ǥི་Ǿོང་Ƿེར་ན་རང་གི་ཕ་མེས་ȷམས་Ǥི་ǹོད་
ȭ་ȭར་ȭ་བɫད་ད།ོ དའེ་ིམ་ཨམ་མནོ་མའ་ིམངི་ȭ་ན་ཨ་ཱͯ་Ɏ་Ȫ།ེ དའེ་ིʁས་
ཨ་བི་ཨམ་Ǽིས་དེའི་ཚབ་ȣ་Ȅལ་ʁིད་བɶང་ངོ་༎

15尼八的儿子耶罗波安

王十八年，亚比央登

基作犹大王， 2在耶路撒冷

作王三年。他母亲名叫玛

迦，是押沙龙的女儿。 3亚

比央行他父亲在他以前所行

的一切恶，他的心不像他祖

大卫的心，诚诚实实地顺服

主他的神。 4然而主他的神

因大卫的缘故，仍使他在耶

路撒冷有灯光，叫他儿子接

续他作王，坚立耶路撒冷。
5因为大卫除了赫人乌利亚

那件事，都是行主眼中看为

正的事，一生没有违背主一

15 ནེ་ཱͮད་Ǥི་ɍ་ཡེ་རོབ་ཨམ་Ǽི་ʁིད་Ǥི་ལོ་བཅོ་བȄད་པར། ཨ་
བི་ཨམ་ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོར་ǽར་ཏོ། ༢ དེས་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་ལོ་

གʀམ་ʁིད་Ɏས་སོ། ཨབ་ཤ་ལོམ་Ǽི་ɍ་མོ་མ་ཨ་ʔ་Ɏ་བ་ནི་དེའི་མ་ལགས་
ས།ོ ༣ ད་ེལས་ȓནོ་ȭ་རང་ག་ིཕས་Ɏས་པའ་ིཉསེ་ȴགི་ȷམས་Ǥ་ིནང་ȭ་འད་ི
ཡང་འǿལ་ཏེ། ཁོའི་ȡིང་གཙǑ་བོ་རང་གི་ʈ་ཡི་ȯང་ȭ་མེས་པོ་ʛ་བིད་Ǥི་
ȡིང་དང་འȮ་བར་Ɉལ་ȭ་ɉིན་པར་མ་ǽར་ཏོ། ༤ དེའི་Ȫེང་ȭའང་། དེའི་
ɍ་གȭང་འཚǑབ་པ་དང་། ཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་ན་ིགཏན་འཇག་མཛད་པའ་ིɉརི་ȭ།
གཙǑ་བོ་དེའི་ʈ་ཡིས་ʛ་བིད་Ǥི་ངོར། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ནང་དེ་ལ་Ȍོན་མེ་ཞིག་
གནང་བར་མཛད། ༥ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ʛ་བིད་Ǥིས་གཙǑ་བོའི་Ʉན་ལམ་
ȭ་གང་ཆསོ་Ȯང་པ་ོཡནི་པ་ད་ེལ་Ʉད་ད།ེ ཧདེ་པ་ʊ་ར་ིͷཱའ་ིȘང་མའ་ིǰརོ་
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ལ་མ་གཏོགས་པར། དེས་ཚǃ་གང་པོ་ལ་གཙǑ་བོའི་བཀའ་Ȅ་གང་ལས་Ǥང་
མ་Ɏལོ་ཏ།ོ ༦ རེ་ཧབ་ཨམ་Ǽི་ཚǃའི་ȭས་ǣན་ȣ། ཡེ་རབོ་ཨམ་དང་མཉམ་ȭ་
འཐབ་མོ་ཡོད་པ་ཡིན། ༧ ཨ་བི་ཨམ་Ǽི་གཞན་Ɏ་བ་དང་། དེས་ཅི་Ɏས་པ་
ཐམས་ཅད་ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་ȷམས་Ǥི་Ȅལ་རབས་Ǥི་མདོའི་ནང་ན་ɐིས་
ཏེ་ཡོད། ཡང་ཨ་བི་ཨམ་དང་ཡེ་རོབ་ཨམ་གཉིས་Ǥི་བར་ལའང་འཐབ་མོ་
ɏང་བ་ཡིན། ༨ དེ་ནས་ཨ་བི་ཨམ་རང་གི་ཕ་མེས་དང་མཉམ་ཉལ་ȭ་སོང་
ནས། ʛ་བིད་Ǥི་Ǿོང་Ƿེར་ན་ȭར་ȭ་བɫད་དེ། དེའི་ʁས་ཨ་ͼཱ་ཡིས་དེའི་
ཚབ་ȣ་Ȅལ་ʁིད་བɶང་ངོ་༎

切所吩咐的。 6罗波安在

世的日子常与耶罗波安争

战。 7亚比央其余的事，凡

他所行的，都写在犹大列王

记上。亚比央常与耶罗波安

争战。 8亚比央与他列祖同

睡，葬在大卫的城里。他儿

子亚撒接续他作王。

༩ ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིȄལ་པ་ོཡ་ེརབོ་ཨམ་Ǽ་ིȄལ་ʁདི་Ǥ་ིལ་ོཉ་ིɿ་པར། ཨ་ͼ་ཱ
ཡིས་ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་ʁིད་བɶང་ངོ་། ༡༠ དེས་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་ལོ་ཞེ་གཅིག་
Ȭག་ʁིད་Ɏས་ཏེ། ཨབ་ཤ་ལོམ་Ǽི་ɍ་མོ་མ་ཨ་ʔ་Ɏ་བ་ནི་དེའི་མ་ལགས་
སོ། ༡༡ ཨ་ͼཱ་ཡིས་རང་གི་ཡབ་ʛ་བིད་དང་འȮ་བར་གཙǑ་བོའི་Ʉན་ལམ་
ȭ་ལེགས་པར་Ʉད་ཅིང་། ༡༢ སོ་དོམ་པ་ȷམས་ɺལ་ནས་བཏོན་ནས། ཁོའི་
ཕ་མེས་ȷམས་Ǥིས་བཟོས་པའི་Ǳ་འȮ་ཐམས་ཅད་མེད་པར་Ɏས། ༡༣ དེ་
རང་ག་ིམ་མ་ཨ་ʔས་ན་ིཨ་ཤ་ེ͸་ཱɎ་བའ་ིǱ་འȮ་ཞགི་བཞངེ་བའ་ིɉརི། Ȅལ་
མོའི་གོ་ས་ལས་ཕབ་Ȫེ། Ǳ་འȮ་དེ་བȣབ་ནས། ཀིད་རོན་Ǿོག་པོའི་ནང་
ȭ་བʁེགས་སོ། ༡༤ མཐོ་Ȁིང་ȷམས་ɼགོ་པར་མ་Ɏས་Ǥང་། ཨ་ͼཱའི་ཚǃ་ʆལི་
པརོ་དའེ་ིȡངི་གཙǑ་བོའ་ིȯང་ȭ་Ɉལ་ȭ་ɉནི་བཞནི་ȭ་ɾས་ས།ོ ༡༥ དའེ་ིཕས་
བȓསོ་པའ་ིɲས་དང་། རང་གསི་བȓསོ་པའ་ིɲས། དȎལ་དང་། གསརེ་དང་།
ཡོ་Ɏད་ȷམས་གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་ལ་བདོག་པར་Ɏས་སོ༎

9以色列王耶罗波安二十

年，亚撒登基作犹大王，
10在耶路撒冷作王四十一

年。他祖母名叫玛迦，是押

沙龙的女儿。 11亚撒效法

他祖大卫行主眼中看为正的

事， 12从国中除去娈童，

又除掉他列祖所造的一切偶

像； 13并且贬了他祖母玛迦

太后的位，因她造了可憎的

偶像亚舍拉。亚撒砍下她的

偶像，烧在汲沦溪边， 14只

是邱坛还没有废去。亚撒一

生却向主存诚实的心。 15亚

撒将他父亲所分别为圣与自

己所分别为圣的金银和器皿

都奉到主的殿里。

༡༦ ཡང་ཨ་ͼཱ་དང་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོ་བ་ཨེ་͒་གཉིས་Ǥི་བར་ལ། དེ་
དག་གི་ཚǃའི་ȭས་ǣན་ȣ་དམག་འǺགས་ɾས་སོ། ༡༧ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་
པོ་བ་ཨེ་͒ས་ཡ་ʅ་ʛ་ལ་དམག་Ȯངས་ནས། ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་ཨ་ͼཱ་དང་
མ་ིགང་ཡང་ཆ་འངོ་མ་ིɎདེ་པའ་ིདནོ་ȭ། དསེ་͸་ཱཱͯ་བɬགིས་ས།ོ ༡༨ ད་ེནས་
ཨ་ͼཱས་གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་གི་དཀོར་མཛǑད་དང་། Ȅལ་པོའི་Ƿིམ་Ǽི་གཏེར་
མཛǑད་ན་ɾས་པའི་དȎལ་དང་། གསེར་ཐམས་ཅད་ɒངས་ཏེ། རང་གི་ɉག་
ɉི་ȷམས་Ǥི་ལག་ȣ་བཏད་དེ། དེ་ȷམས་ནི་ད་ཱͯ་སེག་ȣ་གནས་པའི་ཨ་
རམ་Ǽི་Ȅལ་པོ་བེན་ཧ་དད་Ǥི་ȯང་ȭ་བɲངས་སོ། དེ་ནི་ཐབ་རིམ་མོན་Ǽི་

16亚撒和以色列王巴沙在

世的日子常常争战。 17以

色列王巴沙上来要攻击犹

大，修筑拉玛，不许人从犹

大王亚撒那里出入。 18于

是亚撒将主殿和王宫府库里

所剩下的金银都交在他臣仆

手中，打发他们往住大马士

革的亚兰王希旬的孙子、

他伯利们的儿子便哈达那

里去， 19说：你父曾与我父

立约，我与你也要立约。现
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在我将金银送你为礼物，求

你废掉你与以色列王巴沙所

立的约，使他离开我。 20便

哈达听从亚撒王的话，派军

长去攻击以色列的城邑；他

们就攻破以云、但、亚伯伯

玛迦、基尼烈全境、拿弗他

利全境。 21巴沙听见，就停

工不修筑拉玛了，仍住在得

撒。 22于是亚撒王宣告犹大

众人，不准一个推辞，吩咐

他们将巴沙修筑拉玛所用的

石头、木头都运去，用以修

筑便雅悯的迦巴和米斯巴。
23亚撒其余的事，凡他所行

的，并他的勇力与他所建筑

的城邑，都写在犹大列王记

上。亚撒年老的时候，脚上

有病。 24亚撒与他列祖同

睡，葬在他祖大卫城他列祖

的坟地里。他儿子约沙法接

续他作王。

ɍ་དང་། ཧེས་ཡནོ་Ǽི་ཚ་བོ་ལགས་ས།ོ ཨ་ͼསཱ་འད་ིǰད་ȭ། ༡༩ ང་དང་Ƿེད་
གཉིས་Ǥི་བར་དང་། ངའི་ཕ་དང་Ƿེད་Ǥི་ཕ་གཉིས་Ǥི་བར་ན་ཆད་དོན་
ཞིག་ཡོད་པས། ངས་Ƿེད་ལ་གཟིགས་Ȧེན་ȭ་དȎལ་དང་གསེར་Ǳར། ད་
Ƿེད་ཤོག་ལ། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོ་བ་ཨེ་͒་ང་ལས་འǼེས་པའི་དོན་ȭ།
དེ་མཉམ་ཡོད་པའི་Ƿེད་Ǥི་ཆད་དོན་མེད་པར་མཛǑད་ཅིག་ཅེས་ɩས་པས།
༢༠ བེན་ཧ་དད་Ǥིས་Ȅལ་པོ་ཨ་ͼཱ་ཡི་གཏམ་ལ་ཉན་ཅིང་། དམག་དཔོན་
ȷམས་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིǾངོ་Ƿརེ་ȷམས་ʀ་བɲངས་ཏ།ེ ད་ེདག་གསི་ཨ་ིཡནོ་
དང་། ʛན་དང་། ཨ་བེལ་བེད་མ་ཨ་ཁ་དང་། ཀིན་ནེ་རེད་ǣན་དང་། ནབ་
ཐ་ལི་ɺལ་ཐམས་ཅད་ཕམ་པར་Ɏས་སོ། ༢༡ བ་ཨེ་͒ས་དེ་ཐོས་པའི་ཚǃ། ͸ཱ་
ཱͯ་ɬིག་འɋོ་བོར་ནས། ཐིར་Ͱཱ་ɻ་སོང་ནས། དེར་གནས་སོ། ༢༢ དེའི་ཚǃ་ན་
Ȅལ་པོ་ཨ་ͼཱས་ཡ་ʅ་ʛའི་ɺལ་གཅིག་Ǥང་ɾས་མེད་ȭ་བཀར་བཏགས་པ་
དང་། དེ་དག་གིས་བ་ཨེ་͒ས་བɬིགས་པའི་͸ཱ་ཱͯ་ཡི་Ȱོ་བ་དང་ཤིང་ȷམས་
Ƿརེ་འངོས་པས། Ȅལ་པ་ོཨ་ͼསཱ་ད་ེལས་བནེ་ཡ་མནི་Ǽ་ིག་ེͮ་ཱདང་། མསི་ཱͬ་
གཉིས་བɬིགས་སོ། ༢༣ ཨ་ͼཱ་ཡི་གཞན་Ɏ་བ་དང་། དེའི་མངའ་ཐང་ཐམས་
ཅད་དང་། དེའི་མཛད་Ȅ་ཐམས་ཅད་དང་། དེས་བɫགས་པའི་Ǿོང་Ƿེར་
ȷམས་ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་ȷམས་Ǥི་Ȅལ་རབས་Ǥི་མདོའི་ནང་ན་ɐིས་ཏེ་
ཡདོ་ད།ོ འནོ་Ǥང་ན་ས་ོȂས་པའ་ིȭས་ʀ་དའེ་ིཞབས་ན་བར་ǽར་ཏ།ོ ༢༤ ད་ེ
ནས་ཨ་ͼཱ་རང་གི་ཕ་མེས་དང་མཉམ་ཉལ་ȭ་སོང་ནས། ʛ་བིད་Ǥི་Ǿོང་
Ƿེར་ན་རང་ག་ིཕ་མསེ་Ǥི་ǹདོ་ȭ་ȭར་ȭ་བɫད་དེ། དེའ་ིʁས་ཡེ་ཧ་ོཤ་ཕད་
Ǥིས་དེའི་ཚབ་ȣ་Ȅལ་ʁིད་བɶང་ངོ་༎

25犹大王亚撒第二年，耶

罗波安的儿子拿答登基作以

色列王共二年， 26拿答行主

眼中看为恶的事，行他父亲

所行的，犯他父亲使以色列

人陷在罪里的那罪。

༢༥ ཡ་ʅ་ʛའ་ིȄལ་པ་ོཨ་ͼ་ཱཡ་ིȄལ་ʁདི་Ǥ་ིལ་ོགཉསི་པར།ཡ་ེརབོ་ཨམ་Ǽ་ི
ɍ་ʜ་དབ་ནི་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོར་ǽར་ནས། ཨིས་ར་ཨེལ་ལ་ལོ་གཉིས་
Ǥ་ིབར་ȭ་ʁདི་Ɏས། ༢༦ ཁསོ་གཙǑ་བོའ་ིགཟགིས་ངརོ་ལགོ་པར་Ɏས་ཏ།ེ རང་
གི་ཕའི་ལམ་ȭ་འǿལ་ཏེ། ཕས་ཨིས་ར་ཨེལ་ལ་ȴིག་པ་Ɏེད་བȕག་པ་Ȩར།
ཁོས་Ǥང་Ɏེད་ȭ་བȕག་གོ།

27以萨迦人亚希雅的儿子

巴沙背叛拿答，在非利士的

基比顿杀了他。那时拿答和

以色列众人正围困基比顿。

༢༧ ཨི་ས་གར་Ǽི་བȅད་ནས་ɏང་བའི་ཨ་ཧི་ͷཱའི་ɍ་བ་ཨེ་͒ས་དེ་ལ་
གཉའ་རངེས་Ɏས་ཏ།ེབ་ཨ་ེ͒ས་ཁ་ོཕ་ེལ་ེཤདེ་པའ་ིǾངོ་Ƿརེ་གབི་བ་ེཐནོ་ȭ་
བསད། དེའི་ȭས་ʀ་ʜ་དབ་དང་ཨིས་ར་ཨེལ་ཐམས་ཅད་Ǥིས་གིབ་བ་ེཐོན་
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ལ་མཐའ་བǰོར་བཏང་ནས་བཞག་པ་ཡིན་ནོ། ༢༨ དེ་Ȩར་ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་
པ་ོཨ་ͼ་ཱཡ་ིȄལ་ʁདི་Ǥ་ིལ་ོགʀམ་པར། བ་ཨ་ེ͒ས་ཁ་ོབསད་ནས། ཁའོ་ིཚབ་
ȣ་Ȅལ་ʁིད་བɶང་ངོ་། ༢༩ དེ་ནས་དེས་ʁིད་Ɏེད་པར་གཟས་པ་ལས། ཡེ་
རོབ་ཨམ་Ǽི་བȅད་ཐམས་ཅད་བསད་ནས། གཙǑ་བོས་ཁོང་ཉིད་Ǥི་གཡོག་
པ་ོཤ་ིལོ་པ་ཨ་ཧ་ིͷཱའ་ིངང་ནས་གʀངས་པ་བཞནི་ȭ། ཐམས་ཅད་མདེ་པར་
Ɏས་པའི་བར་ȭ། ཡེ་རོབ་ཨམ་Ǽི་དɍགས་ལེན་མཁན་གཅིག་Ǥང་མ་Ɉད་
དོ། ༣༠ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ཡེ་རོབ་ཨམ་རང་གིས་Ɏས་པའི་ཉེས་ȴིག་དང་།
ཨིས་ར་ཨེལ་ལ་ཡང་ȴིག་པ་Ɏེད་ȭ་བȕག་པའི་ȴིག་པ་དང་། གཙǑ་བོའི་
Ȭགས་ǹོས་ʀ་བȕག་པའི་ɉིར་ȭ་ɏང་ངོ་༎

28在犹大王亚撒第三年巴沙

杀了他，篡了他的位。 29巴

沙一作王就杀了耶罗波安的

全家，凡有气息的没有留下

一个，都灭尽了，正应验主

藉他仆人示罗人亚希雅所说

的话。 30这是因为耶罗波

安所犯的罪使以色列人陷在

罪里，惹动主以色列神的怒

气。

༣༡ ཡང་ʜ་དབ་Ǥི་གཞན་Ɏ་བ་དང་། དེས་ཅི་Ɏས་པ་ཐམས་ཅད་ཨིས་
ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོ་ȷམས་Ǥི་Ȅལ་རབས་Ǥི་མདོའི་ནང་ན་ɐིས་ཏེ་ཡོད་དོ།
༣༢ ཨ་ͼཱ་དང་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོ་བ་ཨེ་͒་གཉིས་Ǥི་བར་ལ་དེ་དག་གི་
ཚǃའི་ȭས་ǣན་ȣ་དམག་འཐབ་ɾས་པ་ཡིན།

31拿答其余的事，凡他所

行的，都写在以色列诸王记

上。 32亚撒和以色列王巴沙

在世的日子常常争战。

༣༣ ཡ་ʅ་ʛ་ཡི་Ȅལ་པོ་ཨ་ͼཱ་ཡི་Ȅལ་ʁིད་Ǥི་ལོ་གʀམ་པར། ཨ་ཧི་ͷཱ་ཡི་
ɍ་བ་ཨ་ེ͒ས་ཨསི་ར་ཨལེ་ལ་ལ་ོཉརེ་བཞ་ིȬག་ཐརི་Ͱཱ་ɻ་ʁདི་Ɏས་པ་དང་།
༣༤ དསེ་གཙǑ་བའོ་ིགཟགིས་ངརོ་ལགོ་པར་Ʉད་ད།ེཡ་ེརབོ་ཨམ་Ǽ་ིལམ་དང་
དེའི་ȴིག་པའི་ནང་ȭ་འǿལ་ཏོ། ཡེ་རོབ་ཨམ་Ǽིས་ཨིས་ར་ཨེལ་ལ་ȴིག་པ་
Ɏེད་བȕག་པ་Ȩར། དེས་Ǥང་Ɏས་སོ༎

33犹大王亚撒第三年，亚

希雅的儿子巴沙在得撒登基

作以色列众人的王共二十四

年。 34他行主眼中看为恶的

事，行耶罗波安所行的道，

犯他使以色列人陷在罪里的

那罪。

16 དེ་ནས་ཧ་ʜ་ནི་ཡི་ɍ་ཡེ་ʅ་ལ་བ་ཨེ་͒འི་ǰོར་ལ་གཙǑ་བོའི་
བཀའ་ɏང་ཞིང་འདི་ǰད་ȭ། ༢ ངས་Ƿོད་ཐལ་ǹོད་ལས་

བʃངས་ཏེ། ངའི་འབངས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་དཔོན་པོར་བȕག་གིས། Ƿོད་ཡེ་
རབོ་ཨམ་Ǽ་ིལམ་ȭ་སངོ་ནས། ངའ་ིའབངས་ཨསི་ར་ཨལེ་ལ་Ƿདོ་Ǥསི་ȴགི་
པ་Ɏེད་ȭ་བȕག་པས། དེ་ȷམས་Ǥི་ཉེས་ȴིག་གིས་ངའི་ཁོང་ǹོ་དǧགས།
༣ ད་Ƿདོ་Ȩསོ། ངས་བ་ཨ་ེ͒འ་ིརགིས་བȅད་དང་། དའེ་ིནང་མ་ིȷམས་ཚར་
གཅོད་པར་Ɏའོ། Ƿོད་Ǥི་Ƿིམ་ཡང་ནེ་ཱͮད་Ǥི་ɍ་ཡེ་རོབ་ཨམ་Ǽི་Ƿིམ་དང་
འȮ་བར་Ɏ་བ་དང་། ༤ བ་ཨེ་͒འི་Ƿིམ་ལས་ʀ་ཞིག་Ǿོང་Ƿེར་ȭ་ཤི་ན། Ƿི་
ཟན་དང་། ʀ་ཞིག་ཐང་ȭ་ཤི་ན། གནམ་Ǽི་Ɏ་གཟན་ȭ་འǽར་བར་འǽར་
རོ། ཞེས་གʀངས་སོ༎

16主的话临到哈拿尼的

儿子耶户，责备巴沙

说： 2我既从尘埃中提拔

你，立你作我民以色列的

君，你竟行耶罗波安所行

的道，使我民以色列陷在罪

里，惹我发怒， 3我必除尽

你和你的家，使你的家像尼

八的儿子耶罗波安的家一

样。 4凡属巴沙的人，死在

城中的必被狗吃，死在田野

的必被空中的鸟吃。
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5巴沙其余的事，凡他所行

的和他的勇力，都写在以色

列诸王记上。 6巴沙与他列

祖同睡，葬在得撒。他儿子

以拉接续他作王。 7主的

话临到哈拿尼的儿子先知

耶户，责备巴沙和他的家，

因他行主眼中看为恶的一

切事，以他手所做的惹主发

怒，像耶罗波安的家一样，

又因他杀了耶罗波安的全

家。

༥ ཡང་བ་ཨེ་͒འི་གཞན་Ɏ་བ་དང་། དེས་ཅི་Ɏས་པ་དང་། དེའི་མངའ་
ཐང་ཐམས་ཅད་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོ་ȷམས་Ǥི་Ȅལ་རབས་Ǥི་མདོའི་
ནང་ན་ɐིས་ཏེ་ཡོད་དོ། ༦ དེ་ནས་བ་ཨེ་͒་རང་གི་ཕ་མེས་ȷམས་དང་
མཉམ་ཉལ་ȭ་སོང་བ་དང་། ཐིར་Ͱཱ་ɻ་ȭར་ȭ་བɫད་དོ། ཡང་དེའི་ʁས་
ཨེ་͹ཱ་ཡིས་དེའི་ཚབ་ȣ་Ȅལ་ʁིད་བɶང་ངོ་། ༧ དེ་ནས་ཧ་ʜ་ནིའི་ɍ་ɾང་
Ȫོན་པ་ཡེ་ʅའི་ངང་ནས་གཙǑ་བོའི་བཀའ་བ་ཨེ་͒་དང་དེའི་Ƿིམ་Ǽི་ǰོར་
ལ་ɏང་ངོ་། ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། དེས་གཙǑ་བོའི་གཟིགས་ངོར་ལོག་པར་Ʉད་དེ།
རང་གི་ལག་གི་ལས་Ǥི་Ȉོ་ནས་གཙǑ་བོའི་Ȭགས་ǹོ་དǧགས་པ་དང་། དེས་
ཡེ་རོབ་ཨམ་Ǽི་བȅད་བསད་Ǥང་། དེ་དང་འȮ་བར་ǽར་ཏོ༎

8犹大王亚撒二十六年，巴

沙的儿子以拉在得撒登基作

以色列王共二年。 9有管理

他一半战车的臣子心利背叛

他。当他在得撒家宰亚杂家

里喝醉的时候， 10心利就

进去杀了他，篡了他的位。

这是犹大王亚撒二十七年

的事。 11心利一坐王位就

杀了巴沙的全家，连他的亲

属、朋友也没有留下一个男

丁。 12心利这样灭绝巴沙的

全家，正如主藉先知耶户责

备巴沙的话。 13这是因巴沙

和他儿子以拉的一切罪，就

是他们使以色列人陷在罪里

的那罪，以虚无的神惹主以

色列神的怒气。 14以拉其余

的事，凡他所行的，都写在

以色列诸王记上。

༨ ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་ཨ་ͼཱ་ཡི་Ȅལ་ʁིད་Ǥི་ལོ་ཉེར་ȯག་པར། བ་ཨེ་͒འི་
ʁས་ཨེ་͹ཱ་ཡིས་ཨིས་ར་ཨེལ་ལ་ཐིར་Ͱཱ་ɻ་ལོ་གཉིས་Ȭག་ʁིད་Ɏས་སོ།
༩ དེའི་འོག་ȣ་ཁོ་ནི་ཐིར་Ͱཱའི་ɉག་མཛǑད་ཨར་Ͱཱའི་Ƿིམ་ȭ་རབ་ȣ་བཟི་
བའི་ཆེད་ȭ་ཆང་འȬང་འȬང་བ་ལས། ཁོའི་ཤིང་Ȧ་ɉེད་ཀའི་འགོ་པར་
ཡདོ་པའ་ིགཡགོ་པ་ོཟམི་ར་ིɎ་བ་དསེ་ཁ་ོལ་ང་ོལགོ་Ɏདེ་ȭ་ལངས་ཏ།ེ ༡༠ ཡ་
ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་ཨ་ͼཱས་ʁིད་Ɏེད་པའི་ལོ་ཉེར་བȭན་པར། ཟིམ་རི་ནང་ȭ་
ɵགས་ནས། ད་ེལ་བȱངས་ནས་བསད་ད།ེ དའེ་ིམལ་ȭ་Ȅལ་ʁདི་བɶང་ང་ོ།
༡༡ དེ་ནས་ʁིད་Ɏེད་པར་གཟས་ཤིང་། Ȅལ་ǹིར་འཁོད་པ་ཙམ་Ǽིས། ཁོས་
བ་ཨེ་͒འི་ནང་མི་ཐམས་ཅད་དང་། གཉེན་དང་ɷ་བོ་ȷམས་ལས་ǲེས་པ་
གཅིག་Ǥང་ɾས་མེད་ȭ་བསད་དོ། ༡༢ གཙǑ་བོས་བ་ཨེ་͒འི་ɉིར་ɾང་Ȫོན་
པ་ཡེ་ʅ་ȅད་དེ་གʀངས་པ་བཞིན་ȭ། ཟིམ་རིས་བ་ཨེ་͒འི་བȅད་ཐམས་
ཅད་མདེ་པར་Ɏས་ས།ོ ༡༣ ད་ེȨར་ཅའི་ིɉརི་ɏང་ཞ་ེན། བ་ཨ་ེ͒ས་Ɏས་པའ་ི
ཉསེ་ȴགི་དང་། དེའ་ིɍ་ཨ་ེ͹ཱས་Ɏས་པའ་ིཉསེ་ȴགི་དང་། དེ་དག་གསི་ཨསི་
ར་ཨེལ་ལ་ȴིག་པ་Ɏེད་བȕག་པ་དང་། དེ་དག་གི་དོན་མེད་Ǥི་མཆོད་པའི་
Ȉོ་ནས་གཙǑ་བོ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ་ཡི་Ȭགས་ǹོ་དǧགས་པའི་ɉིར་ɏང་ངོ་།
༡༤ ཨེ་͹ཱ་ཡི་གཞན་Ɏ་བ་དང་། དེས་ཅི་Ɏས་པ་ཐམས་ཅད་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་
Ȅལ་པོ་ȷམས་Ǥི་Ȅལ་རབས་Ǥི་མདོའི་ནང་ན་ɐིས་ཏེ་ཡོད་དོ༎
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༡༥ ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་ཨ་ͼཱའི་Ȅལ་ʁིད་Ǥི་ལོ་ཉེར་བȭན་པར། ཟིམ་རིས་
ཐིར་Ͱཱ་ɻ་ཉིན་ཞག་བȭན་Ǽི་རིང་ȭ་ʁིད་Ɏས་པའི་ཚǃ། དམག་ཚǑགས་
ȷམས་ཕེ་ལེ་ཤེད་པའི་Ǿོང་Ƿེར་གིབ་བེ་ཐོན་ལ་མཐའ་བǰོར་བཏང་ངོ་།
༡༦ དརེ་དམག་ɐང་ȭ་ཡདོ་པའ་ིདམག་ཚǑགས་Ǥསི། ཟམི་རསི་གཉའ་རངེས་
Ɏས་ཏེ། Ȅལ་པོ་བǣམ་མོ། ཞེས་པའི་ལོན་ཐོས་པ་ཙམ་Ǽིས། ཨིས་ར་ཨེལ་
ཐམས་ཅད་Ǥིས་ཉིན་དེ་ཉིད་ལ་དམག་Ȉར་Ǽི་དམག་དཔོན་ཨོམ་རི་Ɏ་བ་
དེ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོར་བǰོས་སོ། ༡༧ ཡང་ཨོམ་རི་ཨིས་ར་ཨེལ་ཐམས་
ཅད་དང་བཅས་ʀ་གིབ་བེ་ཐོན་ནས་ཡར་སོང་Ȫེ། ཐིར་Ͱཱ་ལ་མཐའ་ནས་
བǰོར་བ་དང་། ༡༨ ཟིམ་རིས་Ǿོང་Ƿེར་དེ་ལེན་ཟིན་པར་མཐོང་Ȫེ། Ȅལ་
པོའི་ཕོ་ɐང་གི་གཟབ་ཁང་ȭ་སོང་Ȫེ། Ȅལ་པོའི་ཕོ་ɐང་ནང་རང་གི་ཁར་
མེ་ɂར་ནས་ཤིའོ། ༡༩ དེ་Ȩར་ཅིའི་ɉིར་ɏང་ཞེ་ན། ཁོས་གཙǑ་བོའི་Ʉན་ȓར་
ངན་པ་Ʉད་ཅངི་ȴགི་པ་བསག་Ȫ།ེ ཡ་ེརབོ་ཨམ་Ǽ་ིལམ་དང་དའེ་ིȴགི་པའ་ི
ནང་ȭ་འǿལ་ཏ།ེ ཁསོ་ཨསི་ར་ཨལེ་ལ་ȴགི་པ་Ɏདེ་ȭ་བȕག་པའ་ིɉརི་ɏང་
ང་ོ། ༢༠ ཟམི་རིའ་ིགཞན་Ɏ་བ་དང་། དསེ་Ɏས་པའ་ིང་ོལགོ་ཐམས་ཅད་ཨསི་
ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོ་ȷམས་Ǥི་Ȅལ་རབས་Ǥི་མདོ་ཡི་ནང་ན་ɐིས་ཏེ་ཡོད་དོ༎

15犹大王亚撒二十七年，

心利在得撒作王七日。那时

民正安营围攻非利士的基比

顿。 16民在营中听说心利

背叛，又杀了王，故此以色

列众人当日在营中立元帅暗

利作以色列王。 17暗利率

领以色列众人，从基比顿上

去，围困得撒。 18心利见城

破失，就进了王宫的卫所，

放火焚烧宫殿，自焚而死。
19这是因他犯罪，行主眼中

看为恶的事，行耶罗波安所

行的，犯他使以色列人陷在

罪里的那罪。 20心利其余的

事和他背叛的情形都写在以

色列诸王记上。

༢༡ དེ་ནས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་མི་ȷམས་ཚǑ་གཉིས་ʀ་Ǽེས་ཏེ། མི་ཚǑགས་ɉེད་
ཀ་གི་ནད་Ǥི་ɍ་ཐིབ་ནི་Ȅལ་པོར་Ɏེད་པའི་ɉིར་དེའི་Țེས་ʀ་འɐངས་Ǥི།
ɉེད་ཀ་ཨོམ་རིའི་Țསེ་ʀ་ɐངས་ས།ོ ༢༢ འོན་Ǥང་གི་ནད་Ǥ་ིɍ་ཐིབ་ནིའི་ɉ་ི
བཞིན་འɐངས་པའི་མི་ཚǑགས་ལས། ཨོམ་རིའི་ɉི་བཞིན་འɐངས་པ་ȷམས་
Ȅལ་བར་ǽར་ཏ།ེ ཐབི་ནི་ʁགོ་དང་ɐལ་ནས།ཨམོ་རསི་Ȅལ་ʁདི་བɶང་ང་ོ།
༢༣ ཡ་ʅ་ʛའ་ིȄལ་པ་ོཨ་ͼ་ཱཡ་ིȄལ་ʁདི་Ǥ་ིལ་ོས་ོགཅགི་པར།ཨམོ་རསི་ʁདི་
Ɏདེ་པར་བɬམས་ཏ།ེ ལ་ོབȕ་གཉསི་Ǥ་ིརངི་ȭ་ཨསི་ར་ཨལེ་ལ་ʁདི་Ɏས་ཏ།ེ
ཐིར་Ͱཱ་ɻ་ལོ་ȯག་Ȅལ་པོ་Ɏས་སོ། ༢༤ དེས་ས་མར་ͷཱའི་རི་དེ་དȎལ་Ǽི་Ȱོ་
ཚད་གཉིས་Ǥིས་ཤེ་མེར་ནས་ཉོས་ནས། རི་དེའི་ཁར་Ǿོང་Ƿེར་བɫག་ཅིང་།
བɫགས་པའི་Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་མིང་རིའི་བདག་པོ་ཤེ་མེར་བཞིན་ȭ་ས་མར་ͷཱ་
ཞེས་བཏག་གོ།

21那时，以色列民分为两

半：一半随从基纳的儿子提

比尼，要立他作王；一半随

从暗利。 22但随从暗利的

民胜过随从基纳的儿子提比

尼的民。提比尼死了，暗利

就作了王。 23犹大王亚撒三

十一年，暗利登基作以色列

王共十二年；在得撒作王六

年。 24暗利用二他连得银子

向撒玛买了撒玛利亚山，在

山上造城，就按着山的原主

撒玛的名，给所造的城起名

叫撒玛利亚。
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25暗利行主眼中看为恶的

事，比他以前的列王作恶更

甚。 26因他行了尼八的儿子

耶罗波安所行的，犯他使以

色列人陷在罪里的那罪，以

虚无的神惹主以色列神的怒

气。 27暗利其余的事和他所

显出的勇力都写在以色列诸

王记上。 28暗利与他列祖同

睡，葬在撒玛利亚。他儿子

亚哈接续他作王。

༢༥ ཨོམ་རིས་གཙǑ་བོའི་Ʉན་ལམ་ȭ་ངན་པར་Ʉད་དེ། ཁོ་ལས་ȓོན་ȭ་
ɏང་བ་ǣན་ལས་Ǥང་Ȭ་བའི་ལས་Ɏས་སོ། ༢༦ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། དེ་ནི་
ནེ་ཱͮད་Ǥི་ɍ་ཡེ་རོབ་ཨམ་Ǽི་ལམ་དང་དེའི་ཉེས་ȴིག་གི་ནང་ȭ་འǿལ་
ཏེ། ཨིས་ར་ཨེལ་ལ་ȴིག་པ་Ɏེད་ȭ་བȕག་ནས། དེ་དག་གི་དོན་མེད་Ǥི་
མཆདོ་པའ་ིȈ་ོནས་གཙǑ་བ་ོཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིʈ་ཡ་ིȬགས་ǹ་ོདǧག་པའ་ིɉརི་
རོ། ༢༧ ཨོམ་རིའི་གཞན་Ɏ་བ་དང་། དེས་ཅི་Ɏས་པ་ཐམས་ཅད་དང་། དེས་
མངོན་པར་བȪན་པའི་མངའ་ཐང་ཐམས་ཅད་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོ་
ȷམས་Ǥི་Ȅལ་རབས་Ǥི་མདོའི་ནང་ན་ɐིས་ཏེ་ཡོད་དོ། ༢༨ དེ་ནས་ཨོམ་
རི་རང་ག་ིཕ་མསེ་ȷམས་དང་མཉམ་ȭ་ཉལ་བ་དང་། ས་མར་ͷཱ་ɻ་ȭར་ȭ་
བɫད་ནས། དེའི་ʁས་ཨ་ཧབ་Ǥིས་དེའི་ཚབ་ȣ་Ȅལ་ʁིད་བɶང་ངོ་༎

29犹大王亚撒三十八年，

暗利的儿子亚哈登基作了以

色列王。暗利的儿子亚哈在

撒玛利亚作以色列王二十二

年。 30暗利的儿子亚哈行

主眼中看为恶的事，比他以

前的列王更甚， 31犯了尼八

的儿子耶罗波安所犯的罪；

他还以为轻，又娶了西顿王

谒巴力的女儿耶洗别为妻，

去侍奉敬拜巴力， 32在撒玛

利亚建造巴力的庙，在庙里

为巴力筑坛。 33亚哈又做

亚舍拉，他所行的惹主以色

列神的怒气，比他以前的以

色列诸王更甚。 34亚哈在位

的时候，有伯特利人希伊勒

重修耶利哥城；立根基的时

候，丧了长子亚比兰；安门

的时候，丧了幼子西割，正

如主藉嫩的儿子约书亚所说

的话。

༢༩ ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་ཨ་ͼཱ་ཡི་Ȅལ་ʁིད་Ǥི་ལོ་སོ་བȄད་པར། ཨོམ་རིའི་
ʁས་ཨ་ཧབ་Ǥིས་ཨིས་ར་ཨེལ་ལ་ʁིད་Ɏེད་པར་བɬམས་ཏེ། ས་མར་ͷཱ་
ɻ་ཨིས་ར་ཨེལ་ལ་ལོ་ཉེར་གཉིས་Ǥི་རིང་ȭ་ʁིད་Ɏས་སོ། ༣༠ ཨོམ་རིའི་
ɍ་ཨ་ཧབ་Ǥིས་གཙǑ་བོའི་Ʉན་ལམ་ȭ་ངན་པར་Ʉད་དེ། ཁོ་ལས་ȓོན་ȭ་
ɏང་མཁན་ཐམས་ཅད་ལས་Ǥང་Ȭ་བའི་ལས་Ɏས་སོ། ༣༡ ཁོས་ནེ་ཱͮད་Ǥི་
ɍ་ཡེ་རོབ་ཨམ་Ǽི་ཉེས་ȴེག་གི་ནང་ȭ་འǿལ་བ་དེ་ནི་ཅིའང་མི་ɬི་བ་མ་
ཟད། ཚƼ་དོན་Ǽི་Ȅལ་པོ་ཨེད་བ་;ཱལ་Ǽི་ɍ་མོ་ཡེ་ཟི་བེལ་Șང་མར་ɒངས་
ཏེ། སོང་ནས་བ་;ཱལ་ལ་རིམ་Ǿོ་དང་། ɉག་བཙལ་ཏོ། ༣༢ ཁོས་ས་མར་ͷཱ་
ɻ་བ་;ཱལ་Ǽི་ɉིར་བɬིགས་པའི་བ་;ཱལ་ཁང་གི་ནང་ȭ་བ་;ཱལ་ལ་མཆོད་
ǹི་ཞིག་བཞེངས་ནས། ༣༣ ཨ་ཤེ་͸ཱ་ཞིག་བཞེངས་སོ། ཡང་ཨ་ཧབ་Ǥིས་གཙǑ་
བོ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ་ཡི་Ȭགས་ǹོ་དǧག་པའི་ɉིར། ȓོན་ȭ་ɏང་བའི་ཨིས་
ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོ་ཐམས་ཅད་པས་ʈག་པར་ངན་པ་Ʉད་དོ། ༣༤ ཡང་དེའི་
ȭས་ʀ་བེད་ཨེལ་པ་ཧི་ཨེལ་Ǽིས་ཡེ་རི་ཀོ་བɬིགས་ཏེ། དེའི་ɍ་ȓོན་ǲེས་པ་
ཨ་ཧ་ིརམ་ན་ིɬགི་ɣང་བཏངི་བའ་ིརནི་དང་། དེའ་ིɍ་Șང་བ་ས་ེǻབ་ན་ིȈ་ོ
བɫགས་པའི་རིན་ȭ་ǽར་ཏོ། དེ་Ȩར་གཙǑ་བོས་ȶན་Ǽི་ɍ་ཡོ་ɿ་ཨ་ཡི་ངང་
ནས་གʀངས་པ་བཞིན་ȭ་ǿབ་བོ༎
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17 གིལ་ཨད་པ་ȷམས་ལས་ཡིན་པའི་ཏིས་བི་པ་ཨེ་ལི་ͷཱས་ཨ་ཧབ་
ལ། གཙǑ་བོ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ་གསོན་པོ་ལགས་པ་དང་། ང་ཁོང་

གི་ȯང་ȭ་འǾེང་ཞིང་ȴོད་པར་ངེས་པ་Ȩར། ངའི་ཚƼག་བཞིན་ȭ་ལོ་འདི་
དག་ན་ཟིལ་པའམ་ཆར་པ་གང་ཡང་འབབ་པར་མི་འǽར་རོ། ཞེས་བȈོ་བ་
དང་། ༢ དེ་ལ་གཙǑ་བོའི་བཀའ་ɏང་ནས་འད་ིǰད་ȭ། ༣ འད་ིནས་སངོ་། ཁ་
ཤར་ȭ་Ȩས་ཏེ། ཡོར་དན་Ǽི་མȭན་ȭ་ཡོད་པའི་Ǿོག་པོ་ཀེ་རིད་ȭ་འཆབ་
པར་Ǽིས་ཤིག་དང་། ༤ Ƿོད་Ǥིས་Ǿོག་པོ་དེ་ལས་Ș་འȬང་བར་འǽར།
Ƿོད་ལ་འཚǑ་ཆས་Ȫེར་ȭ་ངས་ཕོ་རོག་ȷམས་ལ་བཀའ་བཀོད་པ་ཡིན། ཅེས་
གʀངས་པས། ༥ དེ་ཆས་ཏེ། གཙǑ་བོའི་བཀའ་ཁོ་ན་བཞིན་ȭ་Ɏས་སོ། ཇི་
Ȩར་ཞ་ེན། ད་ེསངོ་ནས། ཡརོ་དན་Ǽ་ིམȭན་ȭ་ཡདོ་པའ་ིǾགོ་པ་ོཀ་ེརདི་ȭ་
བȴད་པར་Ɏས་སོ། ༦ ཕོ་རོག་ȷམས་Ǥིས་ȓ་Ȯོ་བག་ལེབ་དང་ཤ་Ȯངས་ཏེ།
དགོངས་མོར་ཡང་བག་ལེབ་དང་ཤ་Ȯངས་ཏེ། Ș་ནི་Ǿོག་པོ་ནས་འȬངས།
༧ ཡང་ɺལ་དེར་ཆར་Ș་མ་བབས་པས། ɺན་རིང་ཞིག་གི་འོག་ȣ་Ǿོག་པོ་
དེ་ǰམས་པ་དང་།

17基列寄居的提斯比人

以利亚对亚哈说：我

指着所侍奉永生主以色列

的神起誓，这几年我若不祷

告，必不降露，不下雨。 2

主的话临到以利亚说： 3你

离开这里往东去，藏在约旦

河东边的基立溪旁。 4你要

喝那溪里的水，我已吩咐乌

鸦在那里供养你。 5于是以

利亚照着主的话，去住在约

旦河东的基立溪旁。 6乌鸦

早晚给他叼饼和肉来，他也

喝那溪里的水。 7过了些日

子，溪水就干了，因为雨没

有下在地上。

༨ དེ་ལ་གཙǑ་བོའི་བཀའ་ɏང་ཞིང་འདི་ǰད་ȭ། ༩ ལོངས་ཤིག ཚƼ་དོན་Ǽི་
ɺལ་ཚར་ཕད་ȭ་སོང་ནས་དེར་ȴོད་ཅིག Ȩོས་ཤིག Ƿོད་ལ་འཚǑ་བ་ɚོར་
བའི་ɉིར་ངས་ɍད་མེད་མོ་རང་མོ་ཞིག་ལ་བཀའ་བཀོད་ཡོད། ཅེས་བȈོ་བ་
དང་། ༡༠ དེ་ལངས་ཏེ། ཚར་ཕད་ȭ་ɉིན་ཏེ། Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་Ȅ་Ȉོའི་ȯང་ȭ་
ʃེབ་པའི་ཚǃ། ɍད་མེད་མོ་རང་མོ་ཞིག་ཤིང་ȍག་གིན་ཡོད་པ་ལས། ཁོས་མོ་
ལ་བོས་ནས། ང་ལ་འȬང་བའི་ɉིར་ȹོད་ཅིག་གི་ནང་ȭ་Ș་ȕང་ཟད་ཅིག་
Ƕར་ཤོག ཅེས་ɩས་པ་དང་། ༡༡ མོ་ཕར་ལེན་ȭ་ཆས་པ་ལས། དེས་ཡང་མོ་
ལ་བོས་ནས། ང་ལ་བག་ལེབ་ཁམ་ɍ་ཞིག་Ǥང་ལག་ȣ་Ƿེར་ཤོག ཅེས་ɩས་
པས། ༡༢ མོས་དེ་ལ། གཙǑ་བོ་Ƿེད་Ǥི་ʈ་ཡིས་བȹམས་ཤིག བདག་ལ་བག་
ལེབ་ནི་མེད། ɲ་མ་ཞིག་གི་ནང་ན་བག་ɉེ་ɂར་བ་གང་དང་། མར་ɓག་གི་
ནང་ན་འɑ་མར་ȕང་ཟད་ཅིག་ལས་ནི་མེད་དོ། གཟིགས་ཤིག ངས་ཤིང་
གཉིས་གʀམ་ཞིག་འȬའོ། བདག་Ƿིམ་ȭ་སོང་ནས། བདག་དང་བདག་གི་
ɍའི་ɉིར་ཁ་ཟས་གཡོས་ཏེ། ཟོས་ཟིན་ནས་འཆི་བར་འǽར་རོ། ཞེས་ɩས་
པས། ༡༣ ཨ་ེལ་ིͷཱས་ɍད་མདེ་ལ། མ་འཇགིས་ཤགི ད་སངོ་ལ། Ƿདོ་Ǥསི་ɩས་

8主的话临到他说： 9你

起身往西顿的撒勒法〔“撒

勒法”与路加福音4章26节

同〕去，住在那里；我已

吩咐那里的一个寡妇供养

你。 10以利亚就起身往撒

勒法去。到了城门，见有一

个寡妇在那里捡柴，以利亚

呼叫她说：求你用器皿取点

水来给我喝。 11她去取水的

时候，以利亚又呼叫她说：

也求你拿点饼来给我！ 12她

说：我指着永生主你的神起

誓，我没有饼，坛内只有一

把面，瓶里只有一点油；我

现在找两根柴，回家要为我

和我儿子做饼；我们吃了，

死就死吧！ 13以利亚对她

说：不要惧怕！可以照你所

说的去做吧！只要先为我做
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一个小饼拿来给我，然后为

你和你的儿子做饼。 14因为

主以色列的神如此说：坛内

的面必不减少，瓶里的油必

不缺短，直到主使雨降在地

上的日子。 15妇人就照以利

亚的话去行。她和她家中的

人，并以利亚，吃了许多日

子。 16坛内的面果不减少，

瓶里的油也不缺短，正如主

藉以利亚所说的话。

པ་བཞིན་ȭ་Ɏོས་ཤིག འོན་Ǥང་ȓར་དེ་ལས་བག་ལེབ་Șང་བ་ཞིག་Ɏས་ཏེ།
ང་ལ་Ƕར་ཤགོ གɵག་ལ་Ƿདོ་རང་དང་ɍའ་ིɉརི་Ɏསོ་ཤགི ༡༤ ད་ེཅའི་ིɉརི་
ཞེ་ན། གཙǑ་བོ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ་ཡིས་འདི་ǰད་ȭ། ངས་ས་གཞི་ɻ་ཆར་པ་
གནང་བར་Ɏ་བའི་ཞག་གི་བར་ȭ། ɲ་མའི་ɉེ་ཡང་མི་ཚར། མར་ɓག་གི་
འɑ་མར་ཡང་ɲོགས་པར་མི་འǽར་ཞེས་གʀངས་སོ་ɩས་པ་དང་། ༡༥ མོ་
སངོ་ནས། ཨ་ེལ་ིͷཱས་བȈ་ོབ་Ȩར་Ɏས་ཏ།ེ མོ་རང་དང་། ཁོ་དང་། མོའ་ིནང་
མི་ȷམས་Ǥིས་ཞག་མང་པོའི་བར་ȭ་ཟོས་སོ། ༡༦ གཙǑ་བོས་ཨེ་ལི་ͷཱའི་ངག་
གི་Ȉོ་ནས་གʀངས་པ་བཞིན་ȭ། ɲ་མའི་ɉེ་ཡང་མ་ཚར། མར་ɓག་གི་འɑ་
མར་ཡང་མ་བɲོགས་སོ༎

17这事以后，作那家主母

的妇人，她儿子病了；病得

甚重，以致身无气息。 18妇

人对以利亚说：神人哪，我

与你何干？你竟到我这里

来，使神想念我的罪，以致

我的儿子死呢？ 19以利亚

对她说：把你儿子交给我。

以利亚就从妇人怀中将孩

子接过来，抱到他所住的楼

中，放在自己的床上， 20就

求告主说：主我的神啊，我

寄居在这寡妇的家里，你就

降祸与她，使她的儿子死了

吗？ 21以利亚三次伏在孩子

的身上，求告主说：主我的

神啊，求你使这孩子的灵魂

仍入他的身体！ 22主应允以

利亚的话，孩子的灵魂仍入

他的身体，他就活了。 23以

利亚将孩子从楼上抱下来，

进屋子交给他母亲，说：看

哪，你的儿子活了！ 24妇人

对以利亚说：现在我知道你

是神人，主藉你口所说的话

是真的。

༡༧ དེའི་འོག་ȣ་Ƿིམ་བདག་མོ་དེའི་ɍ་ནད་Ǥིས་བཏབ་Ȫེ། དɍགས་མེད་
པར་མ་ǽར་བའ་ིབར་ȭ་ནད་Ȯག་ȣ་སངོ་ང་ོ། ༡༨ དརེ་ɍད་མདེ་Ǥསི་ཨ་ེལ་ི
ͷཱ་ལ། Ǥེ་ʈ་ཡི་ǲེས་ɍ། Ƿེད་དང་ང་གཉིས་ལ་དོན་ཅི་ཡོད། Ƿེད་ངའི་ȴིག་
པ་Ȯན་ȭ་འșག་པ་དང་། ངའི་ɍ་གསོད་ȭ་འོངས་པ་ཡིན་ནམ། ཞེས་ཟེར་
བས། ༡༩ དེས་མོ་ལ། Ƿོད་Ǥི་ɍ་ང་ལ་ཐོང་ཞིག་ɩས་ནས། ɍ་དེ་མོའི་པང་
ནས་ɒངས་ཏེ། ཁོ་རང་ȴོད་སའི་Ȫེང་ཐོག་ȣ་Ƿེར་ནས། རང་གི་མལ་ǹི་ལ་
བཞག་Ȫ།ེ ༢༠ གཙǑ་བོ་ལ་བསོ་ཤངི་། Ǥ་ེགཙǑ་བོ་བདག་ག་ིʈ། བདག་ལ་གནས་
ཚང་Ɏིན་པའ་ིɍད་མེད་འདི་ལ་ཡང་Ƿདེ་Ǥསི་བར་ཆད་གནང་Ȫེ། དེའི་ɍ་
བǣམ་པ་ལགས་སམ། ཞསེ་གསལོ་ནས། ༢༡ དསེ་རང་ག་ིɾས་Ɍ་ǻ་དའེ་ིȪངེ་
ȭ་ཚར་གʀམ་འགབ་Ȫེ། གཙǑ་བོ་ལ་བོས་ཤིང་། Ǥེ་གཙǑ་བོ་བདག་གི་ʈ། Ɍ་
ǻ་འདའི་ིʁགོ་ཡང་ǲར་གནང་བར་མཛǑད། ཅསེ་གསལོ་ཏ།ོ ༢༢ གཙǑ་བོས་ཨ་ེ
ལི་ͷཱ་ཡི་གསོལ་བ་གསན་ཏེ། Ɍ་ǻའ་ིʁོག་ལོག་འོངས་ཏ་ེགསནོ་པོར་ལངས་
སོ། ༢༣ དེ་ནས་ཨེ་ལི་ͷཱས་Ɍ་ǻ་དེ་ɒངས་ཏེ། Ȫེང་ཐོག་ནས་Ƿིམ་Ǽི་ནང་ȭ་
ཕབ་Ȫེ། རང་གི་མའི་ལག་ȣ་བཏད་ནས། ཨེ་ལི་ͷཱས། Ȩོས་ཤིག Ƿོད་Ǥི་ɍ་
གསོན་ན།ོ ཞེས་ɩས་སོ། ༢༤ དེར་ɍད་མེད་Ǥིས་ཨེ་ལི་ͷཱ་ལ། Ƿེད་ʈ་ཡི་ǲེས་
ɍ་ཞིག་ཡིན་པ་དང་། Ƿེད་Ǥི་ཞལ་ནང་བɵགས་པའི་གཙǑ་བོའི་བཀའ་ནི་
བདེན་ཚƼག་ལགས་པར། ངས་Ɏ་བ་འདི་ལས་Ȧོགས་པར་ǽར་ཏོ། ཞེས་ɩས་
སོ༎
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18 དེ་ནས་ཞག་ȭ་མའི་འོག་ȣ་ལོ་གʀམ་པར། གཙǑ་བོའི་བཀའ་ཨེ་
ལི་ͷཱ་ལ་ɏང་ཞིང་དེ་ལ། ད་སོང་ལ། Ƿོད་རང་གི་གདོང་ཨ་ཧབ་

ལ་Ȫོན་ཅིག་དང་། ངས་ས་གཞི་ལ་ཆར་Ș་དབབ་བོ། ཞེས་བཀའ་ɮལ་པ་
དང་། ༢ ཨེ་ལ་ིͷཱ་ཨ་ཧབ་ལ་གདངོ་Ȫོན་ȭ་སངོ་Ȫེ། ས་མར་ͷཱ་ɻ་ɞ་གེ་Ȯག་
པོ་ɏང་བས། ༣ ཨ་ཧབ་Ǥིས་རང་གི་Ƿིམ་Ǽི་ɉག་མཛǑད་ཨོ་བད་ͷཱ་Ɏ་བ་ལ་
བོས་སོ། ཨོ་བད་ͷཱ་ནི་གཙǑ་བོ་ལ་རབ་ȣ་བག་Ɏེད་པ་ཞིག་གོ། ༤ གང་Ȩར་
ཞེ་ན། ཡི་ཟེ་བེལ་Ǽིས་གཙǑ་བོའི་ɾང་Ȫོན་པ་ȷམས་བǣམ་པའི་ཚǃ། ཨོ་བད་
ͷཱས་ɾང་Ȫོན་པ་བȄ་Ƿེར་ཏེ། ȑ་བȕ་ȑ་བȕ་Ɏས་ནས། Ɉག་པའི་ནང་ȭ་
ɘས་ཏེ། བག་ལེབ་དང་Șས་བʁེལ་ཏོ། ༥ ཡང་ཨ་ཧབ་Ǥིས་ཨོ་བད་ͷཱ་ལ།
ɺལ་Ǽི་Ș་མིག་དང་Ǿོག་པོ་ཡོད་ཚད་ȭ་འཁོར་ཞིག་དང་། Ȧ་Ȯེལ་ȷམས་
Ǥི་ʁོག་ǲོབ་ཅིང་། ȭད་འǾོ་མེད་པར་མི་འǽར་བའི་ɉིར་ȭ། ངེད་ལ་ʌ་
ཞགི་ཨ་ེȟདེ་ཅསེ་ɩས་པ་དང་། ༦ ད་ེདག་གསི་ɺལ་ཐམས་ཅད་འཁརོ་བའ་ི
དོན་ȭ་། ɺལ་ཁམས་དེ་ཁོ་གཉིས་པོའི་ནང་ȭ་བགོས་ནས། ɉོགས་གཅིག་
ȣ་ཨ་ཧབ་གཅགི་Ȼར་སངོ་། གཞན་ɉགོས་གཅགི་ȣ་ཨ་ོབད་ͷཱ་གཅགི་Ȼར་
སོང་ངོ་༎

18过了许久，到第三

年，主的话临到以利

亚说：你去，使亚哈得见

你；我要降雨在地上。 2以

利亚就去，要使亚哈得见

他。那时，撒玛利亚有大饥

荒； 3亚哈将他的家宰俄

巴底召了来。俄巴底甚是敬

畏主， 4耶洗别杀主众先知

的时候，俄巴底将一百个先

知藏了，每五十人藏在一个

洞里，拿饼和水供养他们。
5亚哈对俄巴底说：我们走

遍这地，到一切水泉旁和一

切溪边，或者找得着青草，

可以救活骡马，免得绝了牲

畜。 6于是二人分地游行，

亚哈独走一路，俄巴底独走

一路。

༧ དེ་ནས་ཨོ་བད་ͷཱ་ལམ་ཁར་ཡོད་པའི་ཚǃ་ན། Ǥེ་ཧོ། ཨེ་ལི་ͷཱ་དེ་དང་
ɋད་དེ། ཁོས་ཁོང་གི་ངོ་ཤེས་ནས། ཁ་འɍབ་ȣ་Ǽེལ་ཏེ་དེ་ལ། ངའི་ཇོ་བོ་
ཨེ་ལི་ͷཱ་ནི་Ƿེད་ལགས་སམ། ɵས་པས། ༨ དེས་ལན་ȭ། ང་ཡིན། ད་སོང་ལ་
རང་གི་དཔོན་པོ་ལ། Ǥེ་ཧོ་ཨེ་ལི་ͷཱ་འདི་ན་འȭག་ཤོད་ཅིག ཅེས་བȈོ་བ་
དང་། ༩ ད་ེན་ར།ེ ངས་ཉསེ་པ་ཅ་ིɎས། Ƿདེ་Ǥསི་ཉདི་Ǥ་ིɐན་པ་ོབདག་ʁགོ་
དང་འɋལ་ȭ་ཨ་ཧབ་Ǥི་ལག་ȣ་གཏོད་པར་Ɏའམ། ༡༠ གཙǑ་བོ་Ƿེད་Ǥི་ʈ་
ཡསི་བȹམས་ཤགི ངའ་ིདཔནོ་པསོ་Ƿདེ་འཚǑལ་ȭ་མ་བཏང་བའ་ིམ་ིȴ་ེདང་།
Ȅལ་ཁམས་གཅིག་Ǥང་ɾས་པ་མེད། ཡང་ཁོ་འདི་ན་མེད་དོ་ɩས་པ་ཙམ་
Ǽིས། མི་ȴེ་དང་། Ȅལ་ཁམས་དེས་Ƿེད་དང་མ་ɋད་པའི་མནའ་བཀལ་ཏོ།
༡༡ ད་Ƿེད་Ǥིས། Ǥེ་ཧོ། ཨེ་ལི་ͷཱ་འདི་ན་འȭག་ཅེས་Ƿོད་རང་གི་དཔོན་པོ་
ལ་ཤོད་ཅིག་གʀང་བས། ༡༢ དེ་ནས་ཅི་འɏང་འོང་ཞེ་ན། བདག་Ƿེད་Ǥི་Ǳ་
ȯང་ནས་ཆས་མ་ཐག་ȣ། གཙǑ་བོའི་Ȭགས་Ǥིས་Ƿེད་ནི་བདག་ལ་ཆ་མེད་
པའི་གནས་ʀ་འǷེར་བར་འǽར། ཡང་བདག་སོང་ནས་ཨ་ཧབ་ལ་བཤད་

7俄巴底在路上恰与以利

亚相遇，俄巴底认出他来，

就俯伏在地，说：你是我主

以利亚不是？ 8回答说：

是。你去告诉你主人说，

以利亚在这里。 9俄巴底

说：仆人有什么罪，你竟要

将我交在亚哈手里，使他杀

我呢？ 10我指着永生主你

的神起誓，无论哪一邦哪一

国，我主都打发人去找你。

若说你没有在那里，就必使

那邦那国的人起誓说，实在

是找不着你。 11现在你说，

要去告诉你主人说，以利亚

在这里； 12恐怕我一离开

你，主的灵就提你到我所不

知道的地方去。这样，我去

告诉亚哈，他若找不着你，

就必杀我；仆人却是自幼
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敬畏主的。 13耶洗别杀主

众先知的时候，我将主的一

百个先知藏了，每五十人藏

在一个洞里，拿饼和水供养

他们，岂没有人将这事告诉

我主吗？ 14现在你说，要

去告诉你主人说，以利亚在

这里，他必杀我。 15以利亚

说：我指着所侍奉永生的万

军之主起誓，我今日必使亚

哈得见我。 16于是俄巴底去

迎着亚哈，告诉他；亚哈就

去迎着以利亚。

ནས། དེ་ལ་Ƿེད་མི་ȟེད་པས། ཁོས་བདག་གསད་དོ། འོན་Ǥང་Ƿེད་Ǥི་ɐན་
པ་ོབདག་ན་ིȘང་Ȏ་ནས་གཙǑ་བོ་ལ་བག་Ɏདེ་པ་ཞགི་Ȫ།ེ ༡༣ ཡ་ིཟ་ེབལེ་Ǽསི་
གཙǑ་བོའི་ɾང་Ȫོན་པ་ȷམས་འǻམ་ȭས་ʀ། བདག་གིས་ཅི་Ɏས་པ་དང་།
བདག་གསི་ཇ་ིȨར་གཙǑ་བོའ་ིɾང་Ȫནོ་པ་མ་ིབȄ་ལ་ȑ་བȕ་ȑ་བȕ་Ɏས་ཏ།ེ
Ɉག་པའི་ནང་ȭ་ɘས་ནས། དེ་དག་བག་ལེབ་དང་Șས་བʁེལ་བའི་གཏམ་
བདག་ག་ིཇ་ོབ་ོལ་ʀས་Ǥང་མ་བཤད་དམ། ༡༤ ད་Ƿདེ་Ǥསི། Ǥ་ེཧ།ོ ཨ་ེལ་ིͷཱ་
འདི་ན་འȭག་ཅེས་རང་གི་དཔོན་པོ་ལ་ཤོད་ཅིག ཅེས་གʀངས་པས། དེས་
བདག་བསད་དེ། ༡༥ ཞེས་ɵས་པས། ཨེ་ལི་ͷཱ་ན་རེ། དȻང་ཚǑགས་Ǥི་གཙǑ་
བོ་གསོན་པོར་མཆིས་ཤིང་། ང་ཁོང་གི་ȯང་ȭ་འǾེང་བའི་ངེས་ཚƼག་བཞིན།
ད་ེརངི་ག་ིཉནི་མརོ་ངས་རང་ག་ིགདངོ་ད་ེལ་Ȫནོ་པར་Ɏ། ɩས་པས། ༡༦ ཨ་ོ
བད་ͷཱ་ཨ་ཧབ་དང་ɋད་ȭ་ɉིན་ཏེ། དེ་ལ་བཤད་དོ། ཨ་ཧབ་ནི་ཨེ་ལི་ͷཱ་
དང་འɋད་ȭ་འོངས་པ་དང་།

17亚哈见了以利亚，便

说：使以色列遭灾的就是你

吗？ 18以利亚说：使以色列

遭灾的不是我，乃是你和你

父家；因为你们离弃主的诫

命，去随从巴力。 19现在你

当差遣人，招聚以色列众人

和侍奉巴力的那四百五十个

先知，并耶洗别所供养侍奉

亚舍拉的那四百个先知，使

他们都上迦密山去见我。

༡༧ ཨ་ཧབ་Ǥིས་ཨེ་ལི་ͷཱ་མཐོང་མ་ཐག་ȣ། ཨ་ཧབ་Ǥིས་དེ་ལ། ཨིས་ར་
ཨལེ་ལ་གནདོ་པ་ད་ེǷདོ་རང་མ་ཡནི་ནམ། ༡༨ ཞསེ་པའ་ིལན་ȭ་དསེ། ཨསི་
ར་ཨལེ་ལ་གནདོ་པ་ན་ིང་མནི་ཏ།ེ Ƿདོ་དང་Ƿདོ་Ǥ་ིཕ་ɂད་ཡནི། Ƿདོ་ཅག་
གསི་གཙǑ་བོའ་ིབཀའ་Ȅ་ȷམས་ɂངས་ཏ།ེ བ་;ལཱ་ȷམས་Ǥ་ིȚསེ་ʀ་འɐངས་
པ་ཡིན། ༡༩ དེ་བས་ན་བང་ཆེན་བཏང་ནས། ཀར་མེལ་Ǽི་རི་ལ་ངའི་མȭན་
ȭ་ཨིས་ར་ཨེལ་ཐམས་ཅད་དང་། བ་;ཱལ་Ǽི་ɾང་Ȫོན་པ་བཞི་བȄ་དང་
ȑ་བȕ་དང་། ཡི་ཟེ་བེལ་Ǽི་Ȗོག་ཙǃ་ལས་ཟ་བའི་ཨ་ཤེ་͸ཱ་ཡི་ʈ་པ་བཞི་བȄ་
ȵས་ཤིག ɩས་པས།

20亚哈就差遣人招聚以色

列众人和先知都上迦密山。
21以利亚前来对众民说：你

们心持两意要到几时呢？若

主是神，就当顺从主；若巴

力是神，就当顺从巴力。众

民一言不答。 22以利亚对

众民说：作主先知的只剩下

我一个人；巴力的先知却有

四百五十个人。 23当给我

们两只牛犊，巴力的先知可

以挑选一只，切成块子，放

༢༠ ཨ་ཧབ་Ǥསི་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་བȅད་ཐམས་ཅད་ལ་བང་ཆནེ་བཏང་
ནས། ɾང་Ȫནོ་པ་ȷམས་ཀར་མལེ་Ǽ་ིར་ིɻ་བȵས་ས།ོ ༢༡ ཨ་ེལ་ིͷཱ་མ་ིཐམས་
ཅད་Ǥི་མȭན་ȭ་Ɏོན་ཏེ་དེ་དག་ལ། Ƿེད་ཅག་ནམ་Ǽི་བར་ȭ་ཚམ་ཚǑམ་ȭ་
ȴདོ་པར་Ɏ། ཇ་ིȪ་ེགཙǑ་བོ་ན་ིʈ་ལགས་ན། ཁངོ་ག་ིཞབས་Țསེ་ʀ་ɐངོས་ཤགི
ཇ་ིȪ་ེབ་;ལཱ་ʈ་ཡནི་ན། དའེ་ིȚསེ་ʀ་ɐངོས་ཤགི ཅསེ་བǱལ་མདོ། མ་ིཚǑགས་
Ǥིས་ལན་ȭ་ཚƼག་གཅིག་Ǥང་མ་ཟེར་ཏོ། ༢༢ དེར་ཨེ་ལི་ͷཱས་མི་ཚǑགས་ལ།
གཙǑ་བོའི་ɾང་Ȫོན་པའི་ནང་ནས་ང་རང་གཅགི་འབའ་ཞིག་ɾས་Ǥང་། བ་
;ཱལ་Ǽི་ʈ་པ་ནི་བཞི་བȄ་དང་ȑ་བȕ་ཐམ་པའོ། ༢༣ དེ་བས་ན་ངེད་ཅག་
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ལ་Ȁང་གཉིས་Ɏིན་ཞིག་དང་། དེ་དག་གསི་རང་ག་ིɉརི་Ȁང་ཞགི་འདམས་
ཏེ། ȭམ་ɍར་བȣབ་ནས། ཤིང་གི་ཁར་ཞོག་ལ་མེ་མ་ཐོང་ཞིག ཡང་བ་Ȁང་
ཞིག་བཤམས་ཏེ། ཤིང་གི་ཁར་བཞག་ནས་མེ་མི་གཏང་། ༢༤ དེ་ནས་Ƿོད་
ཅག་གིས་རང་གི་ʈ་ȷམས་Ǥི་མིང་བȚོད་ཅིང་བོས་ཤིག ངས་ནི་གཙǑ་བོའི་
མཚན་བȚདོ་ཅངི་འབདོ་པར་Ɏའ།ོ ཡང་གང་ʈ་དསེ་མ་ེལས་ལན་འདབེས་
པ་ད་ེན་ིʈ་ɻ་འཛƼན་ཞགི ཅསེ་ɩས་པའ་ིལན་ȭ་མ་ིཐམས་ཅད་Ǥསི། ལགེས་
སོ་ཞེས་ཟེར་བ་དང་། ༢༥ ཨེ་ལི་ͷཱས་བ་;ཱལ་Ǽི་ɾང་Ȫོན་པ་ȷམས་ལ། Ƿོད་
ཅག་གསི་རང་ག་ིɉརི་Ȁང་ཞགི་འདམས་པར་Ǽསི་ཤགི Ƿདོ་མང་བས། ȓནོ་
ȭ་བཤམས་ནས། རང་ག་ིʈའ་ིམངི་Țདོ་ཅིག འོན་Ǥང་མ་ེམ་ཐོང་ཞགི ཅེས་
ɩས་པས། ༢༦ དེ་དག་ལ་Ɏིན་པའི་Ȁང་དེ་ɒངས་ཏེ། བཤམས་ནས། ȓ་Ȯོ་
ནས་ཉིན་ǻང་གི་བར་ȭ་བ་;ཱལ་Ǽི་མིང་འབོས་ཅིང་། Ǥེ་བ་;ཱལ། བདག་
ཅག་ལ་གསན་པར་མཛǑད་ཅིག ཅེས་ɵས་Ǥང་། ǰད་Ǥང་མ་ɏང་། ལན་
ཡང་མ་ɏང་བ་དང་། དེ་དག་གིས་བཟོས་པའི་མཆོད་ǹི་ལ་ǰོར་བ་Ɏེད་དེ།
Ǫང་ལག་གཡོབ་ཅིང་གར་ɬེས་སོ། ༢༧ དེ་ནས་ཉིན་ǻང་ལ་ཨེ་ལི་ͷཱས་དེ་
དག་ལ་འɉ་ཞིང་། ǰད་ཆེན་པོས་བོས་ཤིག གང་ལ་ཞེ་ན། དེ་ནི་ʈ་ཞིག་
ཡནི་པས། གཏམ་Ȁངེ་གནི་ཡདོ་དམ། ɉགོས་ཤགི་ȣ་སངོ་ངམ། Ɏསེ་ʀ་ཡདོ་
དམ། གཉིད་ལོག་གམ་མི་ཤེས་པས། གཉིད་སོད་ཅིག ཅེས་ɩས་པས། ༢༨ དེ་
དག་གིས་ǰད་ཆེན་པོས་འབོད་ཅིང་། རང་གི་ɾགས་བཞིན་ȭ་ǹག་ȅག་
པ་ཙམ་ȭ། རང་གིས་རང་ལ་Ǿི་དང་གཙག་ɍས་བɬབས་སོ། ༢༩ ཉིན་ǻང་
ཡོལ་ནས། དགོངས་མོའི་ཞལ་ཟས་Ǥི་མཆོད་པ་འɍལ་ȭས་Ǥི་བར་ȭ། དེ་
དག་གིས་ɾང་Ȫནོ་ཅིང་བȴད་Ǥང་། ǰད་Ǥང་མ་ɏང་། ལན་ཡང་མ་ɏང་།
ȹང་དག་Ɏེད་མཁན་ཡང་མ་ɏང་ངོ་༎

在柴上，不要点火；我也预

备一只牛犊放在柴上，也不

点火。 24你们求告你们神

的名，我也求告主的名。那

降火显应的神，就是神。众

民回答说：这话甚好。 25以

利亚对巴力的先知说：你们

既是人多，当先挑选一只牛

犊，预备好了，就求告你们

神的名，却不要点火。 26他

们将所得的牛犊预备好了，

从早晨到午间，求告巴力的

名说：巴力啊，求你应允我

们！却没有声音，没有应允

的。他们在所筑的坛四围踊

跳。 27到了正午，以利亚嬉

笑他们，说：大声求告吧！

因为他是神，他或默想，

或走到一边，或行路，或睡

觉，你们当叫醒他。 28他

们大声求告，按着他们的规

矩，用刀枪自割、自刺，直

到身体流血。 29从午后直到

献晚祭的时候，他们狂呼乱

叫，却没有声音，没有应允

的，也没有理会的。

༣༠ དེ་ནས་ཨེ་ལི་ͷཱས་མི་ཐམས་ཅད་ལ། ངའི་མȭན་ȭ་ཤོག ཟེར་བས། མི་
ཐམས་ཅད་དེའ་ིམȭན་ȭ་སངོ་། དེར་ཁསོ་གཙǑ་བོའི་མཆོད་ǹི་བཞིག་པ་དེ་
གསསོ་པར་བǼསི་ཏ།ེ ༣༡ གཙǑ་བོས། Ƿདོ་Ǥ་ིམངི་ཨསི་ར་ཨལེ་ȭ་འǽར་བར་
འǽར་རོ། ཞེས་པའི་བཀའ་ɏང་བའི་ཡ་ཀོབ་Ǥི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ȴེའི་Ǿངས་
བཞནི་ȭ། ཨེ་ལ་ིͷཱས་Ȱ་ོབ་བȕ་གཉསི་ɒངས་ཏ།ེ ༣༢ Ȱོ་ད་ེȷམས་ལས་གཙǑ་
བོའི་མཚན་ལ་མཆོད་ǹི་ཞིག་བཞེངས་ཏེ། མཆོད་ǹིའི་Ǥིར་འཁོར་ȭ་འɑ་

30以利亚对众民说：你们

到我这里来。众民就到他那

里。他便重修已经毁坏主的

坛。 31以利亚照雅各子孙支

派的数目，取了十二块石头

（主的话曾临到雅各说：你

的名要叫以色列）， 32用这

些石头为主的名筑一座坛，

在坛的四围挖沟，可容谷种
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二细亚， 33又在坛上摆好

了柴，把牛犊切成块子放在

柴上，对众人说：你们用四

个桶盛满水，倒在燔祭和柴

上； 34又说：倒第二次。

他们就倒第二次；又说：倒

第三次。他们就倒第三次。
35水流在坛的四围，沟里也

满了水。

ཁལ་གཉིས་Ǥི་འོབས་ཤིག་ɑས་ཏེ། ༣༣ ཤིང་ȷམས་བȌོན་ཏེ། Ȁང་དེ་ȭམ་
ɍར་བȣབ་Ȫ།ེ ཤངི་ག་ིཁར་བཞག་ནས། ད་ེདག་ལ། ɲ་ɍམ་བཞ་ིȘས་བཀང་
ནས། ɚིན་ʁགེ་ག་ིམཆདོ་པ་དང་། ཤིང་ȷམས་Ǥ་ིཁར་ɓག་ཅགི ཅསེ་བȈའོ།ོ
༣༤ ཡང་དེ་ན་རེ། ད་ȭང་ལན་གཉིས་པར་དེ་Ȩར་Ǽིས་ཤིག་ɩས་པས། དེ་
དག་གིས་ལན་གཉིས་པར་དེ་Ȫར་Ɏས་ནས། དེ་ན་རེ། ད་ȭང་ལན་གʀམ་
པར་དེ་Ȩར་Ǽིས་ཤིག་ɩས་པས། དེ་དག་གིས་ལན་གʀམ་པར་དེ་Ȩར་Ɏས་
པ་དང་། ༣༥ མཆོད་ǹིའི་Ǥིར་འཁོར་ȭ་Ș་ȅགས་ནས། འོབས་དེ་ཡང་Șས་
ཁེངས་པར་ǽར་ཏོ༎

36到了献晚祭的时候，先

知以利亚近前来，说：亚伯

拉罕、以撒、以色列的神，

主啊，求你今日使人知道你

是以色列的神，也知道我是

你的仆人，又是奉你的命行

这一切事。 37主啊，求你应

允我，应允我！使这民知道

你──主是神，又知道是你

叫这民的心回转。 38于是，

主降下火来，烧尽燔祭、木

柴、石头、尘土，又烧干沟

里的水。 39众民看见了，就

俯伏在地，说：主是神！主

是神！ 40以利亚对他们说：

拿住巴力的先知，不容一人

逃脱！众人就拿住他们。以

利亚带他们到基顺河边，在

那里杀了他们。

༣༦ ཞལ་ཟས་Ǥི་མཆོད་པ་འɍལ་བའི་ȭས་ʀ། ɾང་Ȫོན་པ་ཨེ་ལི་ͷཱ་
མȭན་ȭ་འོངས་ནས། Ǥེ་གཙǑ་བོ། ཨབ་ར་ཧམ་དང་། ཨི་ͼཱག་དང་། ཨིས་
ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ། དེ་རིང་གི་ཉིན་པར། Ƿེད་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ་ལགས་པ་དང་།
བདག་Ƿེད་Ǥི་ɐན་པོ་ཡིན་པ་དང་། བདག་གིས་Ɏས་པའི་Ɏ་བ་འདི་
དག་Ƿེད་Ǥི་བཀའ་བཞིན་ȭ་Ɏས་པ་ཡིན་པར། མངོན་པར་མཛǑད་ཅིག
༣༧ བདག་ལ་གསན་ȭ་གསོལ། Ǥེ་གཙǑ་བོ། མི་བȅད་འདི་དག་གིས་Ƿེད་
གཙǑ་བོ་ʈ་ལགས་པ་དང་། Ƿེད་Ǥིས་དེ་དག་གི་ȡིང་ཡང་ǲར་བȋར་པ་ནི་
ཁངོ་ȭ་Șད་པའ་ིɉརི། བདག་ལ་གསན་པར་མཛǑད། ༣༨ ཅསེ་ɵས་པས། གཙǑ་
བོའི་མེ་བབས་ནས། ɚིན་ʁགེ་གི་མཆདོ་པ་དང་། ཤིང་དང་། Ȱོ་བ་དང་། ས་
དེ་ཐམས་ཅད་བʁེག་Ȫེ། འོབས་Ǥི་ནང་ȭ་ཡོད་པའི་Ș་ཡང་Ȳག་པར་Ɏས་
སོ། ༣༩ མི་བȅད་ཐམས་ཅད་Ǥིས་དེ་མཐོང་བ་ཙམ་Ǽིས། ས་ལ་ཁ་འɍབ་
ȣ་Ǽེལ་ཏེ། གཙǑ་བོ་རང་ʈ་འོ། གཙǑ་བོ་རང་ʈ་འོ། ཞེས་ɵས་སོ། ༤༠ དེར་ཨེ་
ལ་ིͷཱས་ད་ེདག་ལ། བ་;ལཱ་Ǽ་ིɾང་Ȫནོ་པ་ȷམས་བɶང་Ȫ།ེ དེ་དག་ག་ིནང་
ནས་གཅགི་Ǥང་འɍད་ȭ་མ་Șག་ཅགི་Ɏས་པས། མ་ིȷམས་Ǥསི་བɶང་ནས།
ཨེ་ལི་ͷཱས་དེ་དག་ཀི་ཤོན་Ɏ་བའི་Ǿོག་པོ་ɻ་Ƿེར་ནས། དེར་བསད་དོ༎

41以利亚对亚哈说：你现

在可以上去吃喝，因为有多

雨的响声了。 42亚哈就上

去吃喝。以利亚上了迦密

山顶，屈身在地，将脸伏在

两膝之中； 43对仆人说：

你上去，向海观看。仆人就

༤༡ ཡང་ཨེ་ལི་ͷཱས་ཨ་ཧབ་ལ། ཆར་པ་མང་པོའི་ǰད་ཐོས་པས། ད་Ƿེད་
ཡར་སོང་Ȫེ། ཟོས་ཤིག འȬང་ཞིག ཅེས་ɩས་པས། ༤༢ ཨ་ཧབ་ཟ་བ་དང་
བȣང་བའི་ɉིར་ཡར་སོང་ནས། ཨེ་ལི་ͷཱ་ཀར་མེལ་Ǽི་ɬེ་ɻ་འཛǃགས་ཏེ། ས་
ལ་ཁ་འɍབ་ལོག་ནས་Ȼས་མོ་གཉིས་Ǥི་བར་ལ་རང་གི་གདོང་བཞག་ནས།
༤༣ རང་གི་གཡོག་པོ་ལ། ཡར་སོང་ལ། Ȅ་མཚǑའི་ɉོགས་ʀ་Ȩོས་ཤིག ཅེས་
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བȈོ་བ་དང་། དེ་སོང་ནས་བȨས་ཏེ། ཅིའང་མི་འȭག་ɵས་སོ། ཡང་དེས་
ཁོ་ʃར་ཐེང་བȭན་Ǽི་བར་ȭ། དེར་སོང་ཞིག ཅེས་བȈོ་བ་ཡིན། ༤༤ ལན་
བȭན་པ་ལ་དེས། Ǥེ་ཧོ། མིའི་ལག་པ་དང་འȮ་བའི་Ɇིན་Șང་ȭ་ཞིག་
Ȅ་མཚǑ་ནས་འཐོན་ནོ་ɵས་པས། དེ་ལ་Ƿོད་སོང་Ȫེ་ཨ་ཧབ་ལ། ཤིང་Ȧ་
ཤོམས་ཤིག དེ་མནི། ཆར་པས་Ƿདེ་འཁགེས་པར་Ɏའ་ོɩསོ་ཤགི ཅེས་བȈའོ།ོ
༤༥ ȕང་ཟད་ཅིག་ནས་Ɇིན་དང་ɽང་གིས་ནམ་མཁའ་ནག་པོར་སོང་ནས།
Ȯག་ཆར་བབས་པ་དང་། ཨ་ཧབ་ཐགེ་པའ་ིནང་ȭ་ཡསི་ར་ེཨལེ་ȭ་སངོ་ང་ོ།
༤༦ ཡང་གཙǑ་བོའི་ɉག་ཨེ་ལི་ͷཱའི་ཐོག་ȣ་ཡོད་པས། ཁོས་ǰ་རགས་བཅིང་
Ȫེ། ཨ་ཧབ་Ǥི་ȓོན་ȭ་ཡིས་རེ་ཨེལ་ȭ་བȅགས་སོ༎

上去观看，说：没有什么。

他说：你再去观看。如此七

次。 44第七次仆人说：我看

见有一小片云从海里上来，

不过如人手那样大。以利

亚说：你上去告诉亚哈，当

套车下去，免得被雨阻挡。
45霎时间，天因风云黑暗，

降下大雨。亚哈就坐车往耶

斯列去了。 46主的灵〔原

文作“手”〕降在以利亚身

上，他就束上腰，奔在亚哈

前头，直到耶斯列的城门。

19 དེ་ནས་ཨ་ཧབ་Ǥིས་ཡི་ཟེ་བེལ་ལ། ཨེ་ལི་ͷཱས་ཅི་Ɏས་པ་ཐམས་
ཅད་དང་། ཇི་Ȩར་བ་;ཱལ་Ǽི་ʈ་པ་ȷམས་རལ་Ǿིས་བསད་པའི་

གཏམ་བཤད་པ་དང་། ༢ ཡི་ཟེ་བེལ་Ǽིས་ཨེ་ལི་ͷཱ་ལ་བང་ཆེན་བཏང་ནས་
ད་ེལ། ཇ་ིȪ་ེསང་ཉནི་ȭས་འད་ིཙམ་ལ། ད་ེདག་ག་ིʁགོ་ɒངས་པ་Ȩར། Ƿདོ་
Ǥི་ʁོག་Ǥང་མ་ལེན་ན། ʈ་ȷམས་Ǥིས་ང་ལ་དེ་བཞིན་དང་དེ་ལས་ʈག་
པར་ཡང་མཛǑད་ཅིག ཅེས་པའི་ɋིན་བǱར་ཏོ། ༣ དེས་ɋིན་དེ་ཐོས་པ་ཙམ་
Ǽིས་ལངས་ནས། རང་ʁགོ་ǲབོ་ȣ་ཡ་ʅ་ʛའི་བེ་ཨེར་ཤེ་ཱͮ་ɻ་ɉནི་ཏ།ེ རང་
གི་གཡོག་པོ་དེ་དེར་བཞག་གོ། ༤ འོན་Ǥང་ཁོ་རང་ནི་འɐོག་Ȫོང་ȭ་ཉིན་
ལམ་གཅགི་ག་ིསར་སངོ་ནས། ɿག་ȴངོ་ཞགི་ག་ིǮགོ་ȣ་བȴད་ད།ེ རང་འཆ་ི
བའི་ɉིར་གསོལ་བ་བཏབ་Ȫེ། ད་ཆོག Ǥེ་གཙǑ་བོ། བདག་ནི་བདག་གི་མེས་
པོ་ལས་བཟང་པོ་མ་ཡནི། ད་བདག་ག་ིʁོག་བཞསེ་ʀ་གསལོ། ཞེས་ɵས་ནས།
༥ ɿག་ȴོང་དེའི་Ǯོག་ȣ་ཉལ་ནས། གཉིད་ལོག་ཡོད་པ་དང་། Ǥེ་ཧོ། ʈ་ཡི་
ཕོ་ཉ་ཞིག་གིས་དེ་ལ་རེག་ནས། ཡར་ལོངས་ལ། ཁ་ཟས་ཟོས་ཤིག ཅེས་བȈོ་
བས། ༦ དེས་བȨས་པ་དང་། ȓས་མགོར་སོལ་བའི་མེ་ལ་བཙǑས་པའི་བག་
ལེབ་ཅིག་Șའི་ɍམ་པ་དང་བཅས་ʀ་ཡོད་པ་ལས། དེས་ཟོས་ཏེ་བȣང་ནས།
ཡང་ǲར་ཉལ་བ་དང་། ༧ གཙǑ་བོའི་ཕོ་ཉ་དེ་ཐེངས་གཉིས་པར་Ɏོན་ནས།
དེ་ལ་རེག་ནས། Ƿོད་Ǥི་Ɏེས་འདི་རབ་ȣ་Ȅང་རིང་བས། ད་ཡར་ལོངས་ལ།
ཁ་ཟས་ཟོས་ཤིག ཅེས་བȈོ་བས། ༨ དེ་ལངས་ནས། བཟོས་ཏེ་བȣང་ནས། ཁ་

19亚哈将以利亚一切所

行的和他用刀杀众先

知的事都告诉耶洗别。 2耶

洗别就差遣人去见以利亚，

告诉他说：明日约在这时

候，我若不使你的性命像那

些人的性命一样，愿神明重

重地降罚与我。 3以利亚

见这光景就起来逃命，到了

犹大的别是巴，将仆人留在

那里， 4自己在旷野走了

一日的路程，来到一棵罗腾

〔小树名，松类。下同〕树

下，就坐在那里求死，说：

主啊，罢了！求你取我的性

命，因为我不胜于我的列

祖。 5他就躺在罗腾树下，

睡着了。有一个天使拍他，

说：起来吃吧！ 6他观看，

见头旁有一瓶水与炭火烧的

饼，他就吃了喝了，仍然躺

下。 7主的使者第二次来拍

他，说：起来吃吧！因为你

当走的路甚远。 8他就起

来吃了喝了，仗着这饮食的

力，走了四十昼夜，到了神

的山，就是何烈山。
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ཟས་དེའི་Ȫོབས་Ǥིས་ཞག་བཞི་བȕ་ཉིན་མཚན་མེད་པར་སོང་ནས། ʈ་ཡི་
རི་ཧོ་རེབ་ȣ་ɉིན་ཏོ༎

9他在那里进了一个洞，

就住在洞中。主的话临到他

说：以利亚啊，你在这里做

什么？ 10他说：我为主万军

之神大发热心；因为以色列

人背弃了你的约，毁坏了你

的坛，用刀杀了你的先知，

只剩下我一个人，他们还要

寻索我的命。 11主说：你

出来站在山上，在我面前。

那时主从那里经过，在他面

前有烈风大作，崩山碎石，

主却不在风中；风后地震，

主却不在其中； 12地震后

有火，主也不在火中；火后

有微小的声音。 13以利亚

听见，就用外衣蒙上脸，出

来站在洞口。有声音向他

说：以利亚啊，你在这里做

什么？ 14他说：我为主万军

之神大发热心；因为以色列

人背弃了你的约，毁坏了你

的坛，用刀杀了你的先知，

只剩下我一个人，他们还要

寻索我的命。 15主对他说：

你回去，从旷野往大马士革

去。到了那里，就要膏哈薛

作亚兰王， 16又膏宁示的孙

子耶户作以色列王，并膏亚

伯米何拉人沙法的儿子以利

沙作先知接续你。 17将来躲

避哈薛之刀的，必被耶户所

杀；躲避耶户之刀的，必被

以利沙所杀。 18但我在以色

列人中为自己留下七千人，

是未曾向巴力屈膝的，未曾

与巴力亲嘴的。

༩ དེར་བʃེབས་ནས། Ɉག་པ་ཞིག་གི་ནང་ȭ་ɵགས་བȴད་པ་ལས། Ǥེ་
ཧོ། གཙǑ་བོའི་བཀའ་ɏང་ནས་དེ་ལ། ཨེ་ལི་ͷཱ། Ƿོད་འདིར་ཅི་Ɏེད། ༡༠ དེས་
ɵ་ལན་ȭ། གཙǑ་བོ་དȻང་ཚǑགས་Ǥི་ʈ་ཡི་ɉིར་བདག་ལ་ǹག་ɽང་Ȳང་ངོ་།
ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་བȅད་Ǥིས་Ƿེད་Ǥི་ཞལ་ཆད་ɂངས་ཏེ།
Ƿེད་Ǥི་མཆོད་ǹི་ȷམས་བཤིགས། ɾང་Ȫོན་པ་ȷམས་ནི་རལ་Ǿིས་བǣམ་
ནས། ད་བདག་གཅགི་Ȼ་ɾས་ཡདོ་ɻང་། ད་ེȷམས་Ǥསི་བདག་ག་ིʁགོ་Ǥང་
ལེན་ȭ་ȡེགས་པའི་Ȫབས་Ɏེད་Ǥིན་འȭག ཅེས་ɵས་པས། ༡༡ ཁོང་གིས་དེ་
ལ། ད་ɉ་ིརལོ་ȭ་ཐནོ་ཅགི་དང་། གཙǑ་བོའི་ཞལ་ངརོ་ར་ིལ་ལངས་ནས་ȴདོ་
ཅགི ཅསེ་བȈ་ོབ་དང་། Ǥ་ེཧ།ོ གཙǑ་བོ་དའེ་ིམȭན་ནས་ཕར་གཤགེས་པ་ལས།
གཙǑ་བོའ་ིམȭན་ȭ་ར་ིȷམས་འǼསེ་Ɏདེ་དང་། ɐག་ȷམས་སལི་ɍར་གཅགོ་
པའི་ɽང་Ȯག་པ་ོཤནི་ȣ་ཆ་ེབ་ཞགི་ɏང་ཡང་། གཙǑ་བ་ོɽང་Ȯག་ག་ིནང་ན་
མཆསི་པ་མ་ཡནི། ɽང་Ȯག་ག་ིའགོ་ȣ་ས་གཡ་ོབ་ɏང་ཡང་། གཙǑ་བོ་ས་གཡ་ོ
བའ་ིནང་ན་མཆིས་པ་མ་ཡིན། ༡༢ ས་གཡ་ོབའི་འགོ་ȣ་མེ་འǸག་ɏང་ཡང་།
གཙǑ་བོ་མའེ་ིནང་ན་མཆསི་པ་མ་ཡནི། མའེ་ིའགོ་ȣ་ǰད་ཐངི་འཇམ་པ་ཞགི་
ɏང་། ༡༣ ཨེ་ལི་ͷཱས་དེ་ཐོས་པར་ཙམ་Ǽིས། གཟན་གོས་Ǥིས་རང་གི་གདོང་
པ་བཀབ་Ȫ།ེ ɉརི་ཐནོ་ནས། Ɉག་པའ་ིȈ་ོའǾམ་ȭ་ཀ་ེར་ེབȴད་པ་དང་། Ǥ་ེ
ཧ།ོ ཨ་ེལ་ིͷཱ། འདརི་ཅ་ིɎདེ། ཅེས་པའ་ིǰད་ɏང་བས། ༡༤ དསེ་ཁངོ་ལ། གཙǑ་
བོ་དȻང་ཚǑགས་Ǥི་ʈ་ཡི་ɉིར་བདག་ལ་ǹག་ɽང་Ȳང་ངོ་། ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན།
ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་བȅད་Ǥིས་Ƿེད་Ǥི་ཞལ་ཆད་ɂངས་ཏེ། Ƿེད་Ǥི་མཆོད་
ǹི་ȷམས་བཤིགས། ɾང་Ȫོན་པ་ȷམས་ནི་རལ་Ǿིས་བǣམ་ནས། ད་བདག་
གཅིག་Ȼ་ɾས་ཡོད་ɻང་། དེ་ȷམས་Ǥིས་བདག་གི་ʁོག་Ǥང་ལནེ་ȭ་ȡེགས་
པའི་Ȫབས་Ɏེད་Ǥིན་འȭག ཅེས་ɵས་པས། ༡༥ གཙǑ་བོས་དེ་ལ། ད་སོང་ལ།
འɐོག་Ȫོང་གི་ལམ་བɶང་ནས་ད་ཱͯ་སེག་ȣ་སོང་ཞིག ཡང་དེར་ɉིན་པའི་
ȭས་ʀ། ཨ་རམ་Ǽི་Ȅལ་པོར་ཧ་ཟ་ཨེལ་དང་། ༡༦ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོར་
ནམི་ཤིའ་ིɍ་ཡ་ེʅ་ལ་Ⱥམ་Ǳས་ཤགི Ƿདོ་Ǥ་ིཚབ་ȣ་ɾང་Ȫནོ་པར་འǽར་བ་
ལ་ཨ་བལེ་མ་ེཧ་ོ͹ཱ་པ་ཤ་ཕད་Ǥ་ིɍ་ཨ་ེལ་ི͒་ལ་Ⱥམ་Ǳས་ཤགི ༡༧ ད་ེནས་ཧ་
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ཟ་ཨེལ་Ǽི་རལ་Ǿི་ལས་ཐར་པ་ཐམས་ཅད་ནི་ཡེ་ʅས་གསད། ཡེ་ʅའི་རལ་
Ǿི་ལས་ɍད་པ་ཐམས་ཅད་ཨེ་ལི་͒ས་གསད་དོ། ༡༨ དེའང་ཁོ་བོས་བ་;ཱལ་
Ǽི་མȭན་ȭ་Ȼས་མོ་མ་བɫགས་པའམ། དེ་ལ་ཁ་ཡང་མ་བǲལ་བའི་ཨིས་
ར་ཨེལ་Ǽི་ǹོད་ȭ་མི་Ȫོང་བȭན་ད་བར་བཞག་པ་ཡིན། ཞེས་བཀའ་ɮལ་
པ་དང་།
༡༩ ཁོང་དེ་ནས་པོས་ཏེ། མȭན་ȭ་Ȁང་དོར་བȕ་གཉིས་བɫགས་ནས་

ཞིང་ɣོ་ཞིང་ཡོད་པའི་ཤ་ཕད་Ǥི་ɍ་ཨེ་ལི་͒་དང་ɋད་དེ། དོར་བȕ་གཉིས་
པ་དང་མཉམ་ȭ་དེ་རང་ཡོད་པ་ལས། ཨེ་ལི་ͷཱ་མȭན་ȭ་Ɏོན་ནས། དེའི་
ཐོག་ȣ་རང་གི་གཟན་ཕངས་བཏང་བས། ༢༠ དེས་Ȁང་ȷམས་བོར་ཏེ། ཨེ་
ལི་ͷཱའི་ɉི་བཞིན་ȅག་ཅིང་དེ་ལ། རང་གི་ཕ་དང་མ་ལ་ཁ་ǲེལ་ȭ་བདག་
ལ་དགོངས་པ་གནོང་ཞིག་དང་། དེ་ནས་Ƿེད་Ǥི་ɉི་བཞིན་འɐང་བར་Ɏའོ།
ཞེས་ɵས་པས། ཁོང་གིས་དེ་ལ། ངས་Ƿོད་ལ་ཅི་Ɏེད། ɉིར་ལོག་སོང་ཞིག
གʀངས་པས། ༢༡ ཁོང་གི་ȯང་ནས་ལོག་འོངས་ནས། Ȁང་དོར་གཅིག་Ƿེར་
ནས་བསད་དེ། ɣོ་བའི་ཆས་Ǥིས་དེ་དག་གི་ཤ་བཙǑས་ནས། མི་ȷམས་ལ་
Ɏིན་ཏེ། དེ་ȷམས་Ǥིས་ཟོས་པ་དང་། དེ་ལངས་ནས། ཨེ་ལི་ͷཱའི་ɉི་བཞིན་
འɐངས་ཏེ། ཞབས་ཏོག་Ɏས་སོ༎

19于是，以利亚离开那里

走了，遇见沙法的儿子以利

沙耕地；在他前头有十二

对牛，自己赶着第十二对。

以利亚到他那里去，将自己

的外衣搭在他身上。 20以

利沙就离开牛，跑到以利亚

那里，说：求你容我先与父

母亲嘴，然后我便跟随你。

以利亚对他说：你回去吧，

我向你做了什么呢？ 21以

利沙就离开他回去，宰了一

对牛，用套牛的器具煮肉给

民吃，随后就起身跟随以利

亚，服侍他。

20 དེ་ནས་ཨ་རམ་Ǽི་Ȅལ་པོ་བེན་ཧ་དད་Ǥིས་རང་གི་དམག་
དȻང་ཡདོ་ད་ོཅགོ་ʂངས་པས། ད་ེདང་བཅས་ʀ་Ȅལ་པ་ོʀམ་ȕ་

ས་ོགཉསི་དང་། Ȧ་དང་། ཤངི་Ȧ་ཡང་ཡདོ་ད།ེ ས་མར་ͷཱ་ལ་དམག་བཏགེས་
ནས། དེ་ལ་མཐའ་ནས་བǰོར་ཏེ། དམག་བȄབས་ཏེ། ༢ Ǿོང་Ƿེར་དེ་ལ་
ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོ་ཨ་ཧབ་Ǥི་ȯང་ȭ་བང་ཆེན་མངགས་ཏེ་འདི་ǰད་
ȭ། བེན་ཧ་དད་Ǥིས་Ƿོད་ལ་འདི་ན་རེ། ༣ Ƿོད་Ǥི་དȎལ་དང་གསེར་དེ་
ངའི་ཡིན། Ƿོད་Ǥི་རབ་ȣ་མཛǃས་པའི་བɫན་མོ་དང་ɍ་ȷམས་Ǥང་ངའི་
ཡིན། ཞེས་ɜན་པ་དང་། ༤ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོས། Ǥེ་ངའི་ཇོ་བོ་Ȅལ་པོ་
ལགས། Ƿེད་Ǥི་བཀའ་བཞིན་ȭ་ང་དང་། ང་ལ་བདོག་པ་ཐམས་ཅད་Ƿེད་
Ǥི་ཡིན། ཞེས་ལན་ȭ་ɩས་པ་དང་། ༥ བང་ཆེན་དེ་དག་ʃར་ལོག་འོངས་
ནས་དེ་ལ། བེན་ཧ་དད་Ǥིས་འདི་ǰད་གʀང་། Ƿོད་Ǥ་ིདȎལ་དང་། གསེར་
དང་། བɫན་མོ་དང་། Ɍ་ǻ་ȷམས་ངའི་ལག་ȣ་ཐོད་ཅིག ཅེས་ɜན་ཟིན་

20亚兰王便哈达聚集他

的全军，率领三十二

个王，带着车马上来围攻撒

玛利亚； 2又差遣使者进城

见以色列王亚哈，对他说：

便哈达如此说： 3你的金银

都要归我，你妻子儿女中最

美的也要归我。 4以色列王

回答说：我主我王啊，可以

依着你的话，我与我所有的

都归你。 5使者又来说：便

哈达如此说：我已差遣人去

见你，要你将你的金银、妻

子、儿女都给我。 6但明日

约在这时候，我还要差遣臣

仆到你那里，搜查你的家和

你仆人的家，将你眼中一切

所喜爱的都拿了去。
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མོད། ༦ ད་སང་ཉིན་ȭས་འདི་གཟོད་ȭ་ངའི་གཡོག་པོ་ȷམས་Ƿོད་Ǥི་ʌར་
གཏོང་བར་Ɏ། དེ་དག་གིས་Ƿོད་Ǥི་Ƿིམ་དང་། Ƿོད་Ǥི་ɐན་གཡོག་ȷམས་
Ǥ་ིǷམི་ʃངོ་ཞངི་། Ƿདོ་Ǥ་ིམགི་ȣ་མཛǃས་པ་ཐམས་ཅད་ལག་ȣ་ɒངས་ནས།
འǷེར་བར་འǽར། ཞེས་ɜན་པས།

7以色列王召了国中的长

老来，对他们说：请你们看

看，这人是怎样地谋害我，

他先差遣人到我这里来，要

我的妻子、儿女，和金银，

我并没有推辞他。 8长老和

百姓对王说：不要听从他，

也不要应允他。 9故此，以

色列王对便哈达的使者说：

你们告诉我主我王说：王头

一次差遣人向仆人所要的，

仆人都依从；但这次所要

的，我不能依从。使者就去

回复便哈达。 10便哈达又差

遣人去见亚哈说：撒玛利亚

的尘土若够跟从我的人每人

捧一捧的，愿神明重重地降

罚与我！ 11以色列王说：你

告诉他说，才顶盔贯甲的，

休要像摘盔卸甲的夸口。
12便哈达和诸王正在帐幕里

喝酒，听见这话，就对他臣

仆说：摆队吧！他们就摆队

攻城。

༧ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོས་ɺལ་Ǽི་Ȃན་རབས་ཐམས་ཅད་བǣག་ནས།
དེ་དག་ལ། ད་Ȩོས་ཤིག མི་འདིས་ངའི་བɫན་མོ་ȷམས་དང་། Ɍ་ǻ་ȷམས་
དང་། ངའི་དȎལ་དང་གསེར་Ǽི་ɉིར་མི་བཏང་Ȫེ། ངས་དེ་ལ་མི་གཏང་
མ་ɩས་པའི་Ȫེང་ȭའང་། དེས་ཅིའི་དོན་ȭ་ངན་འདི་Ɏེད་པར་འདོད་པ་
ལ་བསམ་ɒོ་ཐོང་ཞིག ཅེས་ɩས་པ་དང་། ༨ Ȃན་རབས་ǣན་དང་འབངས་
ཐམས་ཅད་Ǥིས་དེ་ལ། དེའི་གཏམ་ལ་ཡང་མ་གསན། ཉན་པར་ཡང་མ་
མཛད་ཅིག ཅེས་ɵས་པའི་Ǭེན་Ǽིས། ༩ Ȅལ་པོས་བེན་ཧ་དད་Ǥི་བང་ཆེན་
ȷམས་ལ། ངའི་ཇོ་བོ་Ȅལ་པོ་ལ་འདི་Ȩར་ɵས་ཤིག Ƿེད་Ǥིས་ཉིད་Ǥི་ɐན་
པོ་བདག་ལ་ȓར་ཅི་དང་ཅི་Ȉོ་བ་བཞིན་ȭ་Ɏའི། Ɏ་བ་འདི་བཞིན་ȭ་ངས་
Ɏེད་པར་མི་ȶས་སོ། ཞེས་ɩས་པ་དང་། བང་ཆེན་ȷམས་སོང་ནས། ɋིན་
དེ་Ɇད་པ་ལས། ༡༠ བེན་ཧ་དད་Ǥིས་ལན་ȭ། གལ་ཏེ་ས་མར་ͷཱའི་ཐལ་བ་
ནི་ངའི་ɉི་བཞིན་འɐང་བའི་མི་ȷམས་Ǥིས་ɂར་བས་འȘ་ɻ་འཚང་བར་
འǽར་ན། ʈ་ȷམས་Ǥསི་ང་ལ་འདའིམ་འད་ིལས་ʈག་པར་མཛǑད་ཅགི Ɏས་
ནས་ɜན་པ་དང་། ༡༡ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོས། གོ་ǹབ་གོན་པའི་མིས་ནི་
གོ་ǹབ་Ɉད་མཁན་Ȩར་ɼོམ་སེམས་མ་ǲེད་ཅིག ཅེས་དེ་ལ་ɜོན་ཞིག་Ɏས་
ཏ།ེ ༡༢ བནེ་ཧ་དད་གཞན་Ȅལ་པ་ོȷམས་དང་དང་བཅས་ʀ་གནམ་ལངི་ག་ི
ནང་ན་ȃན་ཆང་འȬང་གིན་ཡོད་པའ་ིȭས་ʀ། ɋིན་འད་ིཐོས་ནས། འཁོར་
གཡོག་ཚǑ་ལ། ɻ་Ȍིགས་ཤིག་ཅེས་བȈོ་བ་དང་། དེ་དག་གིས་Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་
ཐད་ȭ་ɻ་བȌིགས་སོ༎

13有一个先知来见以色列

王亚哈，说：主如此说：这

一大群人你看见了吗？今

日我必将他们交在你手里，

你就知道我是主。 14亚哈

说：藉着谁呢？他回答说：

主说，藉着跟从省长的少年

༡༣ ཡང་Ȩོས་ཤིག ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོ་ཨ་ཧབ་Ǥི་ȯང་ȭ་ɾང་Ȫོན་པ་
ཞིག་འོངས་ནས་དེ་ལ། གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་ȭ། Ƿོད་Ǥིས་དȻང་ཚǑགས་ཆེན་
པོ་འདི་ཐམས་ཅད་མཐོང་ངམ། Ȩོས་ཤིག དེ་རིང་གི་ཉིན་པར་ཁོ་བོས་དེ་
ȷམས་Ƿདོ་Ǥ་ིལག་ȣ་གཏད་པ་ལས། ཁ་ོབ་ོན་ིགཙǑ་བ་ོལགས་པར་Ƿདོ་Ǥསི་
Ȧོགས་པར་འǽར་རོ། ཞེས་གʀང་ངོ་། Ɏས་པས། ༡༤ ཨ་ཧབ་Ǥིས། ཐབས་
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གང་གིས་འདི་Ȩར་འɏང་བར་འǽར། ཞེས་Ȯིས་ནས། དེས། གཙǑ་བོས་འདི་
ǰད་ȭ། ɺལ་Ȝོངས་Ǥི་ȴེ་པ་གཞོན་ȶ་ȷམས་Ǥི་ཐབས་Ǥིས་སོ། ɩས་ནས།
ཡང་དསེ། འཐབ་མ་ོདང་པརོ་ɬམོ་པར་Ɏདེ་མཁན་ʀ་ཡནི། Ȯསི་པས། དསེ་
ལན་ȭ། Ƿོད་ཡིན། ཞེས་ɩས་སོ། ༡༥ དེ་ནས་དེས་Ȝོངས་ȷམས་Ǥི་ȴེ་པ་
གཞནོ་ȶ་བǾངས་ནས། ཉསི་བȄ་དང་ས་ོགཉསི་ཐནོ། དའེ་ིȚསེ་ʀ་འབངས་
ǣན་ནམ། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་བȅད་ȷམས་བǾངས་ནས། Ȫོང་ɋག་བȭན་
ȭ་ཐོན་པ་དང་།

人。亚哈说：要谁率领呢？

他说：要你亲自率领。 15于

是亚哈数点跟从省长的少年

人，共有二百三十二名，后

又数点以色列的众兵，共有

七千名。

༡༦ འད་ིȷམས་ན་ིཉནི་ǻང་ȭ་ཐནོ་ɻང་། བེན་ཧ་དད་དང་། དེའ་ིདȻང་
Ǿོགས་Ǥི་Ȅལ་པོ་ʀམ་ȕ་སོ་གཉིས་ནི་གནམ་Ȁིང་ནང་བཟིས་ནས། ȃན་
ཆང་འȬང་གནི་ཡདོ་པ་ལས། ༡༧ Ȝངོས་Ǥ་ིȴ་ེཔ་གཞནོ་ȶ་ȷམས་ȓནོ་ȓནོ་
ȭ་འདོང་བ་ལས། བེན་ཧ་དད་Ǥིས་བང་ཆེན་བཏང་བ་དང་། དེ་དག་གིས་
དེ་ལ། ས་མར་ͷཱའི་ནང་ནས་མི་ȷམས་འཐོན་ནོ་Ɏས་པས། ༡༨ དེས་དེ་དག་
ལ། དེ་ȷམས་བཟང་མཚམས་Ɏེད་ȭ་ཐོན་པ་ཡིན་ན། གསོན་པོར་ɶང་ཞིག
འཐབ་ȣ་ཐོན་པ་ཡིན་ནའང་། གསོན་པོར་བɶང་ཞིག་ཅེས་བȈོའོ༎

16午间，他们就出城；便

哈达和帮助他的三十二个

王正在帐幕里痛饮。 17跟

从省长的少年人先出城；便

哈达差遣人去探望，他们回

报说：有人从撒玛利亚出来

了。 18他说：他们若为讲和

出来，要活捉他们；若为打

仗出来，也要活捉他们。

༡༩ ཡང་ȴ་ེཔའ་ིགཞནོ་ȶ་Ȫག་ཤར་ȷམས་Ǿངོ་Ƿརེ་ལས་ཐནོ་ཏ།ེ ད་ེདག་
ག་ིȄབ་Ȅབ་ནས་དམག་ཚǑགས་Ǥང་ཐནོ་ནས། ༢༠ མ་ིར་ེརསེ་རང་ག་ིའǾན་
ɷ་རེ་རེ་བསད་པས། ཨ་རམ་པ་ɐོས་སོང་བ་དང་། ཨིས་ར་ཨེལ་པས་འདས་
ཏེ། ཨ་རམ་Ǽི་Ȅལ་པོ་བེན་ཧ་དད་Ȧ་ཞིག་ལ་ཞོན་ནས། Ȧ་པ་ȷམས་དང་
བཅས་ʀ་ɍད། ༢༡ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོ་ཡང་ཐོན་ནས། Ȧ་དང་ཤིང་Ȧ་
ȷམས་ལ་བȂལོ་ཞངི་། གསདོ་གཅདོ་ཆནེ་པའོ་ིɾགས་Ǥསི་ཨ་རམ་པ་ȷམས་
ʁོག་དང་ɋལ་ཏོ༎

19跟从省长的少年人出

城，军兵跟随他们； 20各

人遇见敌人就杀。亚兰人逃

跑，以色列人追赶他们；亚

兰王便哈达骑着马和马兵一

同逃跑。 21以色列王出城攻

打车马，大大击杀亚兰人。

༢༢ དེ་ནས་ɾང་Ȫོན་པ་དེ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོའི་ȯང་ȭ་འོངས་ནས་
དེ་ལ། ལོ་འཁོར་Ǽི་འོག་ȣ་ཨ་རམ་Ǽི་Ȅལ་པོ་ʃར་Ƿེད་Ǥི་ཐོག་ȣ་དམག་
འȮནེ་ȭ་འངོ་བས། ད་སངོ་ལ། Ȫབོས་Ǥསི་བȦས་པར་Ɏསོ་ཤགི་དང་། རང་
གི་ལས་དོན་ɉིར་ཞིབ་པར་Ȩོས་ལ། བསམ་པ་ǰོར་ཞིག་ཅེས་གʀངས་སོ༎

22那先知来见以色列王，

对他说：你当自强，留心怎

样防备；因为到明年这时

候，亚兰王必上来攻击你。

༢༣ དེ་ནས་ཨ་རམ་Ǽི་Ȅལ་པོའི་འཁོར་གཡོག་གིས་དེ་ལ། དེ་དག་གི་ʈ་
དེ་རིའི་ʈ་ཡིན་པའི་Ȫབས་Ǥིས། དེ་དག་ངེད་ལས་Ȅལ་བར་ǽར་ཏོ། ད་
ངེད་ཚǑས་ཐང་ཀར་དེ་དག་ལ་འཐབ་པར་Ɏ། དེ་ནས་ངེད་Ȅལ་བར་འǽར།

23亚兰王的臣仆对亚兰王

说：以色列人的神是山神，

所以他们胜过我们；但在平

原与他们打仗，我们必定得
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胜。 24王当这样行：把诸

王革去，派军长代替他们，
25又照着王丧失军兵之数，

再招募一军，马补马，车补

车，我们在平原与他们打

仗，必定得胜。王便听臣仆

的话去行。

༢༤ དེ་མ་ཟད། Ȅལ་པོ་ཐམས་ཅད་རེ་རང་གི་གོ་ས་ལས་ཕབ་Ȫེ། དེ་དག་གི་
མལ་ȭ་ȴེ་དཔོན་བǰོས་ཤིག་དང་། ༢༥ Ȫོངས་ཟིན་པའི་དམག་དȻང་གི་
ཚབ་ȣ་དམག་དȻང་དང་། Ȧའ་ིཚབ་ȣ་Ȧ་དང་། ཤིང་Ȧའ་ིཚབ་ȣ་ཤངི་Ȧ་
ȷམས་ཤོམས་ཤིག དེ་ནས་ངེད་ཅག་གིས་ཐང་ཀར་དེ་དག་ལ་འཐབ་པར་
Ɏ་ན། ངེས་པར་དེ་དག་ལས་Ȅལ་བར་འǽར་རོ། ཞེས་ɵས་པས། དེས་དེ་
ȷམས་Ǥི་གཏམ་ལ་ཉན་ནས། དེ་བཞིན་ȭ་Ɏས་སོ༎

26次年，便哈达果然点齐

亚兰人上亚弗去，要与以色

列人打仗。 27以色列人也点

齐军兵，预备食物，迎着亚

兰人出去，对着他们安营，

好像两小群山羊羔；亚兰

人却满了地面。 28有神人

来见以色列王，说：主如此

说：亚兰人既说我──主是

山神，不是平原的神，所以

我必将这一大群人都交在

你手中，你们就知道我是主

。 29以色列人与亚兰人相对

安营七日，到第七日两军交

战；那一日以色列人杀了亚

兰人步兵十万， 30其余的逃

入亚弗城；城墙塌倒，压死

剩下的二万七千人。

༢༦ དེ་ནས་ལོ་འཁོར་Ǽི་ȭས་ʀ། བེན་ཧ་དད་Ǥིས་ཨ་རམ་པ་ȷམས་
བǾངས་ནས། ཨིས་ར་ཨེལ་ལ་འཐབ་པར་ཨ་ཕེག་ȣ་དམག་བཏེགས་སོ།
༢༧ ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་བȅད་ȷམས་བɬསི་ཟནི་ནས། Ȅགས་བǣར་ནས། ད་ེ
ȷམས་དང་འཐབ་པར་སངོ་ང་ོ། ཨ་རམ་པས་ɺལ་Ƿབ་ཅངི་བȴད་པ་དང་།
ཨིས་ར་ཨེལ་པས་དེ་ȷམས་Ǥི་ཐད་ȭ་ཕབ་པའི་དམག་Ȉར་ནི། ར་ǻའི་Ǹ་
Șང་Șང་གཉིས་དང་འȮ་བར་མཐོང་བར་ǽར་ཏོ། ༢༨ དེར་ʈ་ཡི་ǲེས་ɍ་
ཞགི་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིȄལ་པའོ་ིȯང་ȭ་འངོས་ནས་ད་ེལ། གཙǑ་བོས་འད་ིǰད་
ȭ། ཨ་རམ་པས། གཙǑ་བོ་ནི་རིའི་ʈ་ཡིན་Ǽི། ɾང་པའི་ʈ་ནི་མིན་ནོ། ཟེར་
བས་ན། ངས་དȻང་ཚǑགས་འདི་ཐམས་ཅད་Ƿོད་Ǥི་ལག་པར་གཏད་དོ།
དེ་ནས་Ƿོད་Ǥིས་ཁོ་བོ་ནི་གཙǑ་བོ་ལགས་པར་Ȧོགས་པར་འǽར་རོ། ཞེས་
གʀང་ངོ་། ཞེས་ɜན་ཏོ། ༢༩ དེ་བཞིན་ȭ་ཉིན་ཞག་བȭན་Ǽི་བར་ȭ་ཕར་
ɰར་ȭ་དམག་Ȉར་བཏབ་ནས་བȴད་དེ། ཞག་བȭན་པར་དམག་འཐབ་
Ɏེད་ȭ་ཕར་ɰར་གཉིས་པོ་འȮེས་ནས། ཨིས་ར་ཨེལ་པས་ཞག་གཅིག་གི་
ནང་ȭ་ཨ་རམ་པའི་Ǫང་ཐང་པ་འɍམ་ɋག་གཅིག་བསད་པ་དང་། ༣༠ མི་
ɉི་ɾས་ȷམས་ཨ་ཕེག་Ǿོང་Ƿེར་ȭ་ɐོས་ནས། དེར་Ȗགས་རི་ཞིག་ལོག་པས།
མི་ʈག་མ་Ȫོང་ɋག་ཉེར་བȭན་ཤི།

便哈达也逃入城，藏在严

密的屋子里。 31他的臣仆

对他说：我们听说以色列王

都是仁慈的王，现在我们不

如腰束麻布，头套绳索，出

去投降以色列王，或者他存

留王的性命。 32于是他们腰

束麻布，头套绳索，去见以

色列王，说：王的仆人便哈

ཡང་བེན་ཧ་དད་ɐོས་ནས། Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་ཁང་ɍ་ཞིག་གི་əགས་ʀ་ɵགས་
ནས་བȴད་དོ། ༣༡ དེ་ནས་དེའི་ɐན་གཡོག་ȷམས་Ǥིས་དེ་ལ། གཟིགས་ཤིག
ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིབȅད་Ǥ་ིȄལ་པ་ོȷམས་ȡངི་Ț་ེཅན་Ǽ་ིȄལ་པ་ོལགས་པར་
ཐོས་ɏང་Ȫེ། ད་ངེད་Ǥི་Ǫེད་པར་རེ་བ་དང་། མགོ་ལ་ཐག་པ་དǦིས་ནས།
ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོའི་ȯང་ȭ་འǾོ་བར་གནང་ན། Ƿེད་Ǥི་ʁོག་ཐར་ȭ་
ཡང་འșག་ʁིད། ཅེས་ɵས་ནས། ༣༢ Ǫེད་པར་རེ་བ་དང་། མགོ་ལ་ཐག་པ་
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དǦིས་ནས། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོ་གང་ན་བར་ɉིན་ཏེ། Ƿེད་Ǥི་ɐན་པོ་
བེན་ཧ་དད་Ǥིས་འདི་ǰད་ȭ། Ȭགས་Țེས་གཟིགས་ཏེ། ངའི་ʁོག་ǲོབས་
ཤིག ཅེས་ɵས་པས། དེས། ད་ȭང་ཁོ་གསོན་པོར་ཡོད་དམ། དེ་ངའི་Ƀན་
ཡིན། ཞེས་ɩས་སོ། ༣༣ དེ་ལས་ཅི་འȮ་འཐོན་པར་འǽར་བ་ལ། མི་དེ་དག་
ȉག་ཅངི་བȴད་ཡདོ་པ་དང་། ɠར་ȭ་དའེ་ིགཏམ་བɶང་ནས། བནེ་ཧ་དད་
ན་ིǱ་ཉདི་Ǥ་ིǱ་མཆདེ་ལགས་ས།ོ Ɏས་པས། དསེ། ད་སངོ་ལ། ǹདི་ཤགོ་ɩས་
ནས། བེན་ཧ་དད་དེ་དང་འɋད་ȭ་འོངས་པ་ལས། དེས་ཁོ་ཤིང་Ȧའི་ནང་
ȭ་ɵགས་ʀ་བȕག་གོ། ༣༤ དེ་ནས་བེན་ཧ་དད་Ǥིས་དེ་ལ། ངའི་ཕས་Ƿེད་
Ǥི་ཡབ་ལས་ɋོགས་ནས་Ƿེར་བའི་Ǿོང་Ƿེར་ཐམས་ཅད་Ƿེད་ལ་ɉིར་ལོག་
འɍལ་བར་Ɏ། ཡང་ངའི་ཕས་ས་མར་ͷཱའི་ནང་ȭ་ཚǑང་ཁང་གི་ལམ་ʁང་
བཞེངས་པ་དང་འȮ་བར། Ƿེད་Ǥིས་Ǥང་ད་ཱͯ་སེག་གི་ནང་ȭ་ཚǑང་ཁང་
གི་ལམ་ʁང་ཞགི་བཞངེ་བར་མཛǑད་ཅགི ɵས་པ་ལ། ཨ་ཧབ་Ǥསི་ཆད་དོན་
འདིའི་ཐོག་ȣ་ངས་Ƿོད་འǾོར་གɵག་གོ་Ɏས་པས། དེས་ཆད་དོན་Ɏས་པ་
དང་། འǾོར་བȕག་གོ།

达说，求王存留我的性命。

亚哈说：他还活着吗？他是

我的兄弟。 33这些人留心探

出他的口气来，便急忙就着

他的话说：便哈达是王的兄

弟！王说：你们去请他来。

便哈达出来见王，王就请他

上车。 34便哈达对王说：我

父从你父那里所夺的城邑，

我必归还。你可以在大马士

革立街市，像我父在撒玛利

亚所立的一样。亚哈说：我

照此立约，放你回去，就与

他立约，放他去了。

༣༥ དརེ་ɾང་Ȫནོ་པའ་ིɍ་ȷམས་Ǥ་ིǹདོ་ནས་གཅགི་གསི་གཙǑ་བོའ་ིབཀའ་
ནང་བཞིན་ȭ་རང་གི་Ƿིམ་མཚǃས་པ་ལ། Ƿོད་Ǥིས་ང་ལ་ȱངས་ཤིག་ɩས་
Ǥང་། མི་དེས་ཁོ་ལ་མི་ȱང་ཟེར་ཏོ། ༣༦ ཁོས་དེ་ལ། Ƿོད་Ǥིས་གཙǑ་བོའི་
བཀའ་ལ་མ་ཉན་པས། ང་ནས་ɐལ་མ་ཐག་ȣ། སངེ་ག་ེཞགི་གསི་Ƿདོ་གསདོ་
པར་འǽར། ཞེས་ɩས་པས། དེ་ལས་ɐལ་མ་ཐག་ȣ། སེང་གེ་ཞིག་དང་ɋད་
ནས་བསད་དོ། ༣༧ ཡང་ཁོ་མི་གཞན་ཞིག་དང་ɋད་ནས་དེ་ལ། ང་ལ་ȱང་
རགོས་མཛǑད་ཅགི Ɏས་ཏ།ེ དསེ་ȱང་བȱངས་ནས། ȹད་པརོ་Ɏས་ས།ོ ༣༨ ད་ེ
ནས་ɾང་Ȫོན་པ་དེ་སོང་Ȫེ། ལམ་ཁར་Ȅལ་པོ་ལ་ȉག་ཅིང་། མིག་ལ་ཐོད་
བཀབ་ནས། ཆས་བȋར་ཏོ། ༣༩ Ȅལ་པོ་དེའི་མȭན་ལས་འǾོ་བའི་ཚǃ། དེས་
Ȅལ་པ་ོལ་འབདོ་ཅངི་། Ƿདེ་Ǥ་ིɐན་པ་ོབདག་འཐབ་མའོ་ིདǤལི་ȭ་ɉནི་པ་
ལས། Ǥེ་ཧོ། མི་ཞིག་ɉིར་ལོག་ɏང་ནས། བདག་གི་ɬར་མི་ཞིག་ǹིད་ནས་
བདག་ལ། མི་འདི་ʂང་བར་Ǽིས་ཤིག གལ་ཏེ་ɾགས་གང་གིས་Ǥང་དེ་
Ȫོར་ན། དེའི་ʁོག་ཚབ་ȣ་Ƿོད་Ǥི་ʁོག་འǾོ་བར་འǽར། དེ་མིན། དȎལ་
Ȱོ་ཚད་ཅིག་འཇལ་བའི་རིགས་སོ། ɩས་ནས། ༤༠ Ƿེད་Ǥི་ɐན་པོ་བདག་

35有先知的一个门徒奉主

的命对他的同伴说：你打我

吧！那人不肯打他。 36他就

对那人说：你既不听从主的

话，你一离开我，必有狮子

咬死你。那人一离开他，果

然遇见狮子，把他咬死了。
37先知的门徒又遇见一个

人，对他说：你打我吧！那

人就打他，将他打伤。 38他

就去了，用头巾蒙眼，改换

面目，在路旁等候王。 39王

从那里经过，他向王呼叫

说：仆人在阵上的时候，有

人带了一个人来，对我说：

你看守这人，若把他失了，

你的性命必代替他的性命；

不然，你必交出一他连得银

子来。 40仆人正在忙乱之

间，那人就不见了。以色列
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王对他说：你自己定妥了，

必照样判断你。 41他急忙除

掉蒙眼的头巾，以色列王就

认出他是一个先知。 42他对

王说：主如此说：因你将我

定要灭绝的人放去，你的命

就必代替他的命，你的民也

必代替他的民。 43于是以色

列王闷闷不乐地回到撒玛利

亚，进了他的宫。

ཕར་ɰར་ལས་ནང་གཡེངས་མཚམས་ʀ། ཁོ་ɐོས་ནས་མི་འȭག ཅེས་ɵས་
པ་དང་། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོས། Ƿོད་Ǥིས་རང་ǹིམས་བཅད་པས། དེ་
བཞིན་ȭ་Ƿོད་Ǥི་ǹིམས་གཅོད་པར་Ɏའོ། ɩས་པ་དང་། ༤༡ དེས་ɠར་ȭ་
རང་གི་གདོང་ལས་ཐོད་དེ་Ɉད་པས། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོས་དེ་ནི་ɾང་
Ȫོན་པའི་ǹོད་ལས་གཅིག་ཡིན་པར་ངོ་ཤེས་སོ། ༤༢ དེས་Ȅལ་པོ་ལ། གཙǑ་
བོས་འདི་ǰད་གʀང་། ཁོ་བོས་ȁད་ȭ་Ɏས་པའི་མི་དེ་Ƿོད་Ǥིས་རང་གི་
ལག་པའི་ནང་ནས་འǾོར་བȕག་པའི་Ǭེན་Ǽིས། དེའི་ʁོག་གི་ཚབ་ȣ་Ƿོད་
Ǥི་ʁོག་དང་། དེའི་འབངས་Ǥི་ཚབ་ȣ་Ƿོད་Ǥི་འབངས་འǾོ་བར་འǽར་རོ།
ཞེས་བȈོ་བ་དང་། ༤༣ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོ་ཡི་ɞག་ཅིང་ɒོ་མི་བདེ་བར་
ǽར་ནས། Ƿིམ་ȭ་ཆས་ཏེ། ས་མར་ͷཱ་ɻ་ɉིན་ཏོ༎

21这事以后，又有一

事。耶斯列人拿伯在

耶斯列有一个葡萄园，靠近

撒玛利亚王亚哈的宫。 2亚

哈对拿伯说：你将你的葡萄

园给我作菜园，因为是靠近

我的宫；我就把更好的葡萄

园换给你，或是你要银子，

我就按着价值给你。 3拿伯

对亚哈说：我敬畏主，万不

敢将我先人留下的产业给

你。 4亚哈因耶斯列人拿

伯说我不敢将我先人留下的

产业给你，就闷闷不乐地回

宫，躺在床上，转脸向内，

也不吃饭。

21 ཡང་Ɏ་བ་དེ་དག་གི་Țེས་ʀ། ཡིས་རེ་ཨེལ་པ་ʜ་བོད་Ɏ་བ་ལ་
ཡིས་རེ་ཨེལ་Ǽི་ནང་ȭ་ས་མར་ͷཱའི་Ȅལ་པོ་ཨ་ཧབ་Ǥི་ཁབ་Ǥི་

འǾམ་ȭ་ȃན་ཚལ་ཞིག་ཡོད་པ་ཡིན། ༢ དེར་ཨ་ཧབ་Ǥིས་ʜ་བོད་ལ། Ƿོད་
Ǥི་ȃན་ཚལ་འདི་ངའི་ཁབ་Ǥི་འǾམ་ȭ་ཡོད་པས། ཚǑད་མ་འདེབས་པའི་
ȳམ་ར་Ɏེད་ȅར་ང་ལ་Ɏིན་ཞིག་དང་། ངས་དེ་ལས་Ȯག་པའི་ȃན་ཚལ་
ཞིག་ཚབ་ȣ་Ȫེར་བར་Ɏ། ཡང་ན་Ƿོད་འདོད་ན་ངས་དེའི་རིན་ȭ་དȎལ་
གཏང་ངོ་། Ɏས་Ǥང་། ༣ ʜ་བོད་Ǥིས་ཨ་ཧབ་ལ། རང་གི་ཕ་མེས་Ǥི་ནོར་
ǰལ་Ƿེད་ལ་འɍལ་བ་ལས། གཙǑ་བོས་ང་ʂང་བར་ཤོག་ཅིག ཅེས་ལན་ȭ་
ɩས་ས།ོ ༤ ཡསི་ར་ེཨལེ་པ་ʜ་བདོ་Ǥསི། ངས་རང་ག་ིཕ་མསེ་Ǥ་ིནརོ་ǰལ་ད་ེ
Ƿེད་ལ་Ȫེར་བར་མི་Ɏའོ། ɩས་པའི་ཚƼག་གིས་Ǭེན་ཏེ། ཨ་ཧབ་ǹོས་ཤིང་ɒོ་
མི་བདེ་བར་ǽར་ནས། རང་གི་Ƿིམ་ȭ་ɉིན་ཏེ། མལ་ǹིར་ཉལ་ནས། གདོང་
ཡང་མ་བȪན་ཁ་ཟས་Ǥི་ཁམས་Ǥང་མ་ɏང་ངོ་༎

5王后耶洗别来问他说：你

为什么心里这样忧闷，不吃

饭呢？ 6他回答说：因我向

耶斯列人拿伯说：你将你的

葡萄园给我，我给你价银，

或是你愿意，我就把别的葡

萄园换给你；他却说：我不

将我的葡萄园给你。 7王后

耶洗别对亚哈说：你现在是

༥ དེར་དེའི་བɫན་མོ་ཡི་ཟེ་བེལ་མȭན་ȭ་འོངས་ནས། Ƿེད་Ǥིས་ཁ་ཟས་
Ǥང་མ་ིཟ་བར། སམེས་འǺགས་པ་འད་ིཅ་ིཡནི། ཞེས་Ȯསི་པའ་ིལན་ȭ་དསེ་
ནི། ༦ ངས་ཡིས་རེ་ཨེལ་པ་ʜ་བོད་དང་གཏམ་Ɏས་ཏེ་དེ་ལ། Ƿོད་Ǥི་ȃན་
ཚལ་འདི་ང་ལ་རིན་ȭ་Ȫེར། ཡང་ན་Ƿོད་འདོད་ན། ངས་དེའི་ཚབ་ȣ་དེ་
ལས་Ȯག་པའི་ȃན་ཚལ་ཞིག་Ȫེར་བར་Ɏའོ། ɩས་མོད། དེས། Ƿོད་ལ་ངའི་
ȃན་ཚལ་མ་ིགཏང་ང་ོ། ཞེས་ལན་བཏབ་ɏང་། ཞེས་བཤད་པ་དང་། ༧ དའེ་ི
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བɫན་མོ་ཡི་ཟེ་བེལ་Ǽིས། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་ʁིད་Ǥི་བདག་པོ་ནི་Ƿེད་
མནི་ནམ། ད་ཡར་བཞངེས་ལ། ཁ་ཟས་ཟསོ་ཤགི སམེས་དགའ་བར་ǽར་ཅགི
ངས་Ƿོད་ལ་ཡིས་རེ་ཨེལ་པ་ʜ་བོད་Ǥི་ȃན་ཚལ་ɚིན་པར་Ɏའོ། ཞེས་ɩས་
སོ༎

治理以色列国不是？只管起

来，心里畅畅快快地吃饭，

我必将耶斯列人拿伯的葡萄

园给你。

༨ དེའང་མོས་ཨ་ཧབ་Ǥི་མིང་གིས་བཀའ་ཤོག་ɐིས་ནས། དེའི་ཐེ་མོ་
བȄབས་ཏེ། ʜ་བོད་Ǥི་Ǿོང་Ƿེར་ན་དེ་དང་མཉམ་ȭ་ཡོད་པའི་Ȃན་མི་
མང་དང་། Ǳ་Ȯག་ȷམས་ལ་ɜངིས་ས།ོ ༩ ཡ་ིག་ེལ། ɨང་བར་Ɏསོ་ཤགི་དང་།
འབངས་Ǥ་ིǹདོ་ལས་ʜ་བདོ་མཐ་ོསར་འཇགོ་ལ། ༡༠ མ་ིངན་པ་གཉསི་དའེ་ི
མȭན་ȭ་བཞག་ནས། དེ་དག་གིས་དཔང་པོ་Ɏེད་ཅིང་། Ƿོད་Ǥིས་ʈ་དང་
Ȅལ་པོ་གཉིས་པོར་Ǳར་པ་བཏབ་པ་ཡིན། ཟེར་བ་དང་། Ƿོད་ཚǑས་ཁོ་ɉི་
ལ་Ƿེར་ནས་Ȱོ་ɻབ་ལ་ཐོང་ཞིག ཅེས་ɐིས་པས། ༡༡ ʜ་བོད་Ǥི་Ǿོང་Ƿེར་ན་
གནས་པའི་Ȃན་མི་མང་དང་Ǳ་Ȯག་ȷམས་Ǥིས་ཡི་ཟེ་བེལ་Ǽི་ངག་ལོན་
དང་བཀའ་ཤགོ་ȣ་ɐསི་པ་བཞནི་ȭ་Ɏས་ཏ།ེ ༡༢ མི་ȷམས་ɨང་བར་བཀར་
བཏགས་ནས། ʜ་བོད་ནི་མི་ཚǑགས་Ǥི་མགོ་ལ་བཞག ༡༣ དེར་མི་ངན་པ་དེ་
གཉསི་འངོ་Ȫ།ེ དའེ་ིམȭན་ȭ་བȴད་ད།ེ ʜ་བདོ་Ǥ་ིɉརི་མ་ིཚǑགས་Ǥ་ིམȭན་
ȭ་དཔང་Ɏས་ཏ།ེ འད་ིǰད་ȭ། ʜ་བདོ་Ǥསི་ʈ་དང་Ȅལ་པ་ོགཉསི་པརོ་Ǳར་
པ་བཏབ་བོ། ཞེས་ɩས་པ་དང་། མི་དེ་Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་ɉི་རོལ་ȭ་Ȯངས་ནས།
Ȱོ་ɻབ་ལ་བཏང་བས་ཤིའོ། ༡༤ དེ་ནས་དེ་དག་གིས་ཡི་ཟེ་བེལ་ལ། ʜ་བོད་
Ȱོ་ɻབ་ལ་བཏང་ནས་ཤི་ཟིན། Ɏས་ནས་འɋིན་བǱར་ཏོ༎

8于是托亚哈的名写信，用

王的印印上，送给那些与拿

伯同城居住的长老贵胄。
9信上写着说：你们当宣告

禁食，叫拿伯坐在民间的高

位上， 10又叫两个匪徒坐在

拿伯对面，作见证告他说：

你谤渎神和王了；随后就

把他拉出去用石头打死。
11那些与拿伯同城居住的长

老贵胄得了耶洗别的信，就

照信而行， 12宣告禁食，

叫拿伯坐在民间的高位上。
13有两个匪徒来，坐在拿伯

的对面，当着众民作见证告

他说：拿伯谤渎神和王了！

众人就把他拉到城外，用石

头打死。 14于是打发人去见

耶洗别，说：拿伯被石头打

死了。

༡༥ ཡང་ཡི་ཟེ་བེལ་Ǽིས། ʜ་བོད་Ȱོ་ɻབ་ལ་བཏང་ནས་ཤི་བར་ཐོས་པར་
ཙམ་Ǽསི། ཨ་ཧབ་ལ། ད་ʜ་བདོ་ན་ིཤ་ིཟནི་ཏ་ེགསནོ་པརོ་མདེ་པས། ཡསི་ར་ེ
ཨེལ་པ་ʜ་བོད་Ǥསི་རིན་ȭ་Ȫེར་བར་མ་དགའ་བའ་ིȃན་ཚལ་དེ་ལ་བདག་
Ɏེད་ȭ་ལོངས་ཤིག ཅེས་ɩས་ནས། ༡༦ ཨ་ཧབ་Ǥིས་ʜ་བོད་ཤི་བའི་གཏམ་
ཐོས་པ་ཙམ་Ǽིས། ཡིས་རེ་ཨེལ་པ་ʜ་བོད་Ǥི་ȃན་ཚལ་ལ་བདག་Ɏེད་ȭ་
སོང་ངོ་༎

15耶洗别听见拿伯被石头

打死，就对亚哈说：你起来

得耶斯列人拿伯不肯为价银

给你的葡萄园吧！现在他已

经死了。 16亚哈听见拿伯死

了，就起来，下去要得耶斯

列人拿伯的葡萄园。

༡༧ དེར་ཏིས་བི་པ་ཨེ་ལི་ͷཱ་ལ་གཙǑ་བོའི་གʀང་Ɏོན་ནས་འདི་ǰད་ȭ།
༡༨ ལོངས་ཤིག ས་མར་ͷཱ་ɻ་ཡོད་པའི་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོ་ཨ་ཧབ་དང་
འɋད་ȭ་སོང་ཞིག Ȩོས། དེས་ʜ་བོད་Ǥི་ȃན་ཚལ་ལ་བདག་Ɏེད་ȭ་དེར་

17主的话临到提斯比人以

利亚说： 18你起来，去见住

撒玛利亚的以色列王亚哈，

他下去要得拿伯的葡萄园，
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现今正在那园里。 19你要

对他说：主如此说：你杀了

人，又得他的产业吗？又要

对他说：主如此说：狗在何

处舔拿伯的血，也必在何处

舔你的血。

སོང་ངོ་། ༡༩ དེ་བས་ན་Ƿོད་Ǥིས་དེ་ལ། གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་གʀང་། Ƿོད་
Ǥིས་བསད་Ǥང་བསད་ནས་བདག་པོ་ཡང་Ȅབ་བམ། ɩོས་ལ་ʃར་ཡང་དེ་
ལ། གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་ȭ། Ƿི་ȷམས་Ǥིས་ʜ་བོད་Ǥི་ǹག་Ȳགས་པའི་མལ་
ȭ། Ƿ་ིȷམས་Ǥསི་Ƿདོ་རང་ག་ིǹག་Ǥང་Ȳག་པར་འǽར་ར།ོ ཞསེ་ɜནོ་ཞགི་
གʀངས་སོ༎

20亚哈对以利亚说：我仇

敌啊，你找到我吗？他回

答说：我找到你了；因为你

卖了自己，行主眼中看为恶

的事。 21主说：我必使灾

祸临到你，将你除尽。凡属

你的男丁，无论困住的、自

由的，都从以色列中剪除。
22我必使你的家像尼八的儿

子耶罗波安的家，又像亚希

雅的儿子巴沙的家；因为你

惹我发怒，又使以色列人陷

在罪里。 23论到耶洗别，主

也说：狗在耶斯列的外郭必

吃耶洗别的肉。 24凡属亚

哈的人，死在城中的必被狗

吃，死在田野的必被空中的

鸟吃。

༢༠ དེར་ཨ་ཧབ་Ǥིས་ཨེ་ལི་ͷཱ་ལ། Ǥེ་ངའི་དǾ་བོ། Ƿོད་ལ་ང་ཐོབ་བམ།
ཞེས་Ȯིས་པས། དེས་ལན་ȭ། ཐོབ་ɏང་། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། གཙǑ་བོའི་Ʉན་
ȓར་ངན་པ་ལ་Ʉོད་ȅར་Ƿོད་Ǥིས་Ƿོད་རང་བཙǑངས་པ་ཡིན། ༢༡ ད་Ȩོས།
ཁོ་བོས་Ƿོད་Ǥི་ཐོག་ȣ་བར་ཆད་འȮེན་པར་Ɏ་Ȫེ། Ƿོད་ལ་ཡོངས་ʀ་ɉག་
དར་Ȅབ་ཅིང་། ཨ་ཧབ་ལས་ɍ་གཅིག་Ǥང་མ་ɾས་པར་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་
ནང་ན་བཀར་ཡོད་པ་དང་ʈོད་ཡོད་པ་ȷམས་ɔད་Ǥིས་གཅད་དོ། ༢༢ དེ་
ནས་Ƿདོ་Ǥ་ིǷམི་ན་ིན་ེͮདཱ་Ǥ་ིɍ་ཡ་ེརབོ་ཨམ་Ǽ་ིǷམི་དང་། ཨ་ཧ་ིͷཱ་ཡ་ིɍ་
བ་ཨ་ེ͒འ་ིǷམི་ȷམས་དང་འȮ་བར་Ɏའ།ོ གང་ལ་ཞ་ེན། Ƿདོ་Ǥསི་ང་ལ་ǹ་ོ
དǧགས་ཤངི་། ཨསི་ར་ཨལེ་ན་ིȴགི་པའ་ིནང་ȭ་ȩང་ȭ་བȕག་པའ་ིɉརི་ར།ོ
ཞེས་གʀངས་སོ། ༢༣ ཡི་ཟེ་བེལ་Ǽི་ཆེད་ȭའང་གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་ȭ། ཡིས་
ར་ེཨལེ་Ǽ་ིȖགས་རའི་ིའǾམ་ȭ་ཡ་ིཟ་ེབལེ་Ƿསི་ཟ་བར་འǽར་། ༢༤ ཨ་ཧབ་
Ǥི་བȅད་ནས་གང་Ǿོང་Ƿེར་ȭ་ཤི་བ་Ƿིས་ཟ་ཞིང་། ǩངས་ʀ་ཤི་བ་ȷམས་
ནམ་མཁའི་འདབ་ཆགས་Ǥིས་ཟ་བར་འǽར་རོ། ཞེས་གʀངས་སོ༎

25（从来没有像亚哈的，

因他自卖，行主眼中看为恶

的事，受了王后耶洗别的耸

动； 26就照主在以色列人

面前所赶出的亚摩利人，

行了最可憎恶的事，信从偶

像。）

༢༥ གཙǑ་བོའི་Ʉན་ལམ་ȭ་ངན་པ་Ʉོད་ȅར་བཙǑངས་པ་ཨ་ཧབ་Ȩ་ɍ་
གཞན་གང་ཡང་མེད་པ་ཡིན། ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། དེའི་Șང་མ་ཡི་ཟེ་བེལ་Ǽིས་
དེ་ལ་དǧག་བȄབས་སོ། ༢༦ གཙǑ་བོས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་བȅད་Ǥི་མȭན་
ལས་བǴད་པའི་ཨ་མོར་པ་དང་འȮ་བར། དེ་ནི་Ǳ་འȮ་ȷམས་Ǥི་Țེས་ʀ་
འɐངས་ནས། ཡོངས་ʀ་ǳག་ɐོ་བའི་ལས་Ɏས་སོ༎

27亚哈听见这话，就撕裂

衣服，禁食，身穿麻布，睡

卧也穿着麻布，并且缓缓而

行。 28主的话临到提斯比人

以利亚说： 29亚哈在我面前

这样自卑，你看见了吗？因

他在我面前自卑，他还在世

༢༧ ཨ་ཧབ་Ǥིས་དེ་Ȩ་ɍའི་བཀའ་ཐོས་པ་དང་གོས་ʆལ་ནས། ɾས་ལ་
ʌ་རས་གོན་ཏེ། ɨང་གནས་ལ་བȴད་དོ། ཡང་ʌ་རས་གོན་ཏེ་ȡེམས་Șང་
གིས་འǿལ་ཏོ། ༢༨ དེར་ཏིས་བི་པ་ཨེ་ལི་ͷཱ་ལ་གཙǑ་བོའི་བཀའ་ɏང་ནས་
འདི་ǰད་ȭ། ༢༩ ཨ་ཧབ་Ǥིས་ངའི་ȯང་ȭ་ཇི་Ȩ་ɍའི་ȡེམས་Șང་Ɏེད་པ་
མཐོང་ངམ། དེས་ངའི་ȯང་ȭ་ȡེམས་Șང་Ɏེད་པས་ན། ངས་དེའི་ཚǃའི་རིང་
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ȭ་དེའི་Ƿིམ་ལ་བར་ཆད་འདི་འȮེན་པར་མི་Ɏའི། དེའི་ɍའི་ȭས་ʀ་བར་
ཆད་འȮེན་པར་Ɏའོ། ཞེས་གʀངས་སོ༎

的时候，我不降这祸；到他

儿子的时候，我必降这祸与

他的家。

22 དེ་ནས་ཨ་རམ་པ་དང་ཨིས་ར་ཨེལ་པ་གཉིས་Ǥི་བར་ལ་ལོ་
གʀམ་དམག་མེད་པར་གནས་པ་དང་། ༢ ལོ་གʀམ་ངོར་ཡ་ʅ་

ʛའི་Ȅལ་པོ་ཡེ་ཧོ་ཤ་ཕད་Ɏ་བ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོའི་ȯང་ȭ་ɉིན་ཏོ།
༣ དེར་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོས་རང་གི་འཁོར་གཡོག་ȷམས་ལ། ͸ཱ་མོད་
གལི་ཨད་ན་ིའ་ོǰལོ་Ǽ་ིཡནི་པར་Ƿདོ་ཚǑ་ལ་ཆ་ཡདོ་ད།ེ ད་ཨ་རམ་Ȅལ་པའོ་ི
ལག་ནས་ɉིར་མི་ɒང་བར་ཁ་རོག་ȴོད་ȭ་ɻང་ངམ། ཞེས་ɩས་ནས། ༤ ཡེ་
ཧོ་ཤ་ཕད་ལ། Ƿེད་ང་དང་མཉམ་ȭ་͸ཱ་མོད་གིལ་ཨད་ལ་དམག་Ȅབ་ȣ་
འǾའོམ། ཞེས་ɩས་པས། ཡ་ེཧ་ོཤ་ཕད་Ǥསི་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིȄལ་པ་ོལ། Ƿེད་
དང་འȮ་བ་བདག་Ǥང་ཡིན། Ƿེད་Ǥི་འབངས་དང་འȮ་བ་ངའི་འབངས་
Ǥང་ཡིན། Ƿེད་Ǥི་Ȧ་དང་འȮ་བ་ངའི་Ȧ་ཡང་ཡིན། ཞེས་ɩས་ནས།

22亚兰国和以色列国三

年没有争战。 2到第

三年，犹大王约沙法下去见

以色列王。 3以色列王对臣

仆说：你们不知道基列的拉

末是属我们的吗？我们岂可

静坐不动，不从亚兰王手里

夺回来吗？ 4亚哈问约沙法

说：你肯同我去攻取基列的

拉末吗？约沙法对以色列王

说：你我不分彼此，我的民

与你的民一样，我的马与你

的马一样。

༥ ཡེ་ཧོ་ཤ་ཕད་Ǥིས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོ་ལ། དེ་རིང་གཙǑ་བོ་ལས་
བȦག་པ་ɵས་ཤིག ཅེས་བǱལ་བས། ༦ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོས་མི་བཞི་
བȄ་ཙམ་Ǽ་ིɾང་Ȫནོ་པ་བȵས་ནས། ད་ེȷམས་ལ། བདག་͸་ཱམདོ་གལི་ཨད་
ལ་འཐབ་ȣ་འǾོ་ན་འɋོད་དམ་མི་འɋོད། ཅེས་འȮིས་པ་ལས། དེ་ȷམས་
Ǥིས། གཙǑ་བོས་དེ་ནི་Ȅལ་པོའི་ɉག་ȣ་གནང་འོང་བས། དམག་ཐེགས་པར་
མཛǑད་ཅིག ཅེས་ལན་ȭ་ɩས་སོ། ༧ དེ་ནས་ཡེ་ཧོ་ཤ་ཕད་Ǥིས། ངེད་Ǥིས་
བȦག་པ་ɵ་ȅར་འདི་ȷམས་མ་གཏོགས་པར། གཞན་གཙǑ་བོའི་ɾང་Ȫོན་
པ་གང་ཡང་མེད་དམ། Ɏས་པས། ༨ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོས་ཡེ་ཧོ་ཤ་ཕད་
ལ། ད་ȭང་ངེད་Ǥིས་གཙǑ་བོ་ལས་བȦག་པ་ɵ་བ་ལ་ཨིམ་͹ཱ་ཡི་ɍ་མི་ཁ་ͷཱ་
Ɏ་བའ་ིམ་ིཞགི་ཡདོ་Ǥང་། དསེ་ང་ལ་ɾང་བȪན་ངན་པ་མནི་པར་བཟང་པ་ོ
གང་ཡང་མི་Ȫནོ་པས། ངས་ད་ེལ་ȴང་ངོ་། Ɏས་པ་དང་། ཡེ་ཧ་ོཤ་ཕད་Ǥསི།
Ȅལ་པོས་འདི་འȮ་གʀང་བར་མ་མཛད། ཅེས་ལན་ȭ་ɩས་པ་ལས། ༩ ཨིས་
ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོས་Ȟག་ɻམ་ཞིག་བོས་ནས། ཨིམ་͹ཱའི་ɍ་མི་ཁ་ͷཱ་ɠར་
ȭ་ǹིད་ཤོག ཅེས་བȈོའོ། ༡༠ དེའི་ȭས་ʀ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོ་དང་ཡ་
ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་ཡེ་ཧོ་ཤ་ཕད་གཉིས་རེ་རང་གི་ǹིར་འཁོད་ཅིང་། Ȅལ་པོའི་
ɾགས་Ǥི་གོས་Ǽོན་ནས། ས་མར་ͷཱའི་Ȅ་Ȉོའི་མȭན་ȭ་ས་Ȫོང་ལ་བȴད་

5约沙法对以色列王说：请

你先求问主。 6于是以色列

王招聚先知，约有四百人，

问他们说：我上去攻取基列

的拉末可以不可以？他们

说：可以上去，因为主必将

那城交在王的手里。 7约

沙法说：这里不是还有主的

先知，我们可以求问他吗？
8以色列王对约沙法说：还

有一个人，是音拉的儿子米

该雅，我们可以托他求问主

。只是我恨他；因为他指着

我所说的预言，不说吉语，

单说凶言。约沙法说：王不

必这样说。 9以色列王就

召了一个太监来，说：你快

去，将音拉的儿子米该雅召

来。 10以色列王和犹大王

约沙法在撒玛利亚城门前的

空场上，各穿朝服，坐在位

上，所有的先知都在他们面

前说预言。 11基拿拿的儿子

西底家造了两个铁角，说：

主如此说：你要用这角抵触
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亚兰人，直到将他们灭尽。
12所有的先知也都这样预言

说：可以上基列的拉末去，

必然得胜，因为主必将那城

交在王的手中。

ད།ེ ད་ེདག་ག་ིམȭན་ȭ་ɾང་Ȫནོ་པ་ȷམས་Ǥསི་ɾང་Ȫནོ་Ǽནི་ཡདོ་པ་ཡནི།
༡༡ དེར་ཀེ་ན་ʜ་ཡི་ɍ་ཚǃ་དེག་ͷཱས་རང་ལ་Ȗགས་Ǥི་ʻ་ཅོ་བཟོས་ནས་འདི་
ན་རེ། འདི་དག་དང་བཅས་ʀ་Ƿེད་Ǥིས་ཨ་རམ་པ་ȷམས་ཚར་མ་བཅད་
པའི་བར་ȭ་ȱང་བར་འǽར་རོ། ཞེས་གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་། Ɏས་ནས་ɾང་
བȪན་ཏོ། ༡༢ ɾང་Ȫོན་པ་ཐམས་ཅད་Ǥིས་Ǥང་། གཙǑ་བོས་͸ཱ་མོད་གིལ་
ཨད་Ƿེད་Ǥི་ɉག་ȣ་གནང་བས། དེར་དམག་ཐེགས་ཤིག་དང་། མགོ་ཆོད་
པར་འǽར་རོ། ཞེས་པའི་ɾང་བȪན་ཏོ༎

13那去召米该雅的使者对

米该雅说；众先知一口同

音地都向王说吉言，你不如

与他们说一样的话，也说吉

言。 14米该雅说：我指着

永生的主起誓，主对我说什

么，我就说什么。 15米该

雅到王面前，王问他说：米

该雅啊，我们上去攻取基列

的拉末可以不可以？他回答

说：可以上去，必然得胜，

主必将那城交在王的手中。
16王对他说：我当嘱咐你几

次，你才奉主的名向我说实

话呢？ 17米该雅说：我看

见以色列众民散在山上，如

同没有牧人的羊群一般。主

说：这民没有主人，他们可

以平平安安地各归各家去。
18以色列王对约沙法说：我

岂没有告诉你，这人指着我

所说的预言，不说吉语单说

凶言吗？ 19米该雅说：你要

听主的话！我看见主坐在宝

座上，天上的万军侍立在他

左右。 20主说：谁去引诱

亚哈上基列的拉末去阵亡

呢？这个就这样说，那个就

那样说。 21随后有一个神

灵出来，站在主面前，说：

我去引诱他。 22主问他说：

༡༣ ཡང་མི་ཁ་ͷཱ་འབོད་ȭ་སོང་བའི་བང་ཆེན་Ǽིས་དེ་ལ། ད་Ȩོས་ཤིག
ɾང་Ȫོན་པ་ཐམས་ཅད་ཁ་མȬན་ཅིང་Ȅལ་པོ་ལ་ɾང་བȪན་བཟང་པོ་
Ȫོན་པས་ན། Ƿེད་Ǥིས་Ǥང་དེ་དག་དང་འȮ་བར་གʀང་ཞིང་། བཟང་པོ་
ཡནི་པ་ད་ེགʀང་ཞགི ཅསེ་ɵས་Ǥསི། ༡༤ མ་ིཁ་ͷཱས། གཙǑ་བོས་བȹམས་ཤགི
གཙǑ་བོས་གང་གʀང་བ་དེ་ངས་འཆད་པར་ཡང་Ɏའོ། ཞེས་ལན་ȭ་ɩས་
སོ། ༡༥ དེ་ནས་Ȅལ་པོའི་ȯང་ȭ་ɉིན་པ་དང་། Ȅལ་པོས་མི་ཁ་ͷཱ་ལ། ངེད་
ȷམས་͸་ཱམདོ་གལི་ཨད་ལ་དམག་འདགེས་པར་འɋདོ་དམ་མ་ིའɋདོ། ཅསེ་
པའི་Ȯིས་ལན་ȭ་དེས། གཙǑ་བོས་དེ་ནི་Ȅལ་པོའི་ལག་ȣ་གནང་འོང་བས།
དམག་ཐེགས་ཤིག་དང་། མགོ་ཡང་ཆོད་པར་འǽར་རོ་Ɏས་པས། ༡༦ Ȅལ་
པོས་ʃར་ཡང་། ངས་ལན་ཙམ་Ƿོད་ལ་མནའ་བཀལ་ཏེ། Ƿོད་Ǥིས་གཙǑ་
བོའི་མཚན་བȚོད་དེ། བདེན་པ་མ་གཏོགས་པར་གཞན་ཅིའང་མ་བཤད།
ཅེས་ཟེར་བས། ༡༧ དེ་ན་རེ། བདག་གིས་ཨིས་ར་ཨེལ་ཐམས་ཅད་ནི་ɲི་བོ་
མེད་པའི་ɾག་Ȩར་མཐོང་བ་དང་། གཙǑ་བོས། འདི་དག་ལ་བདག་པོ་མེད་
པས། དེ་དག་རེ་རང་གི་Ƿིམ་ȭ་ཉེ་ཞོ་མེད་པར་ལོག་ཅིག གʀངས་སོ་ཞེས་
ɩས་པས། ༡༨ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོས་ཡེ་ཧོ་ཤ་ཕད་ལ། འདིས་ང་ལ་ɾང་
བȪན་ངན་པ་མ་གཏགོས་པར། བཟང་པ་ོȪནོ་པར་མ་ིའǽར། ངས་མ་བཤད་
དམ། ཞེས་ɩས་སོ། ༡༩ ཡང་དེས། དེའི་ɉིར་Ƿོད་Ǥིས་གཙǑ་བོའི་གʀང་དང་
ȭ་ལེན། ངས་ནི་གཙǑ་བོ་ཉིད་Ǥི་Ȅལ་ǹི་ལ་བɵགས་པ་དང་། ནམ་མཁའི་
དȻང་ཚǑགས་ཡོད་དོ་ཅོག་ནི་ཁོང་གི་གཡས་གཡོན་ȭ་འǾེང་ཞིང་བȴད་
པར་མཐོང་Ȫེ། ༢༠ དེར་གཙǑ་བོས། ཨ་ཧབ་Ǥིས་͸ཱ་མོད་གིལ་ཨད་ȭ་དམག་
བཏགེས་ཏ།ེ དརེ་འǾ་ོབའ་ིɉརི་ʀས་ཁ་ོʄ་བར་Ɏ། ཞེས་པའ་ིལན་ȭ་གཅགི་
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གིས་འདི་འȮ་དང་། གཅིག་གིས་དེ་འȮ་ɵས་པ་ལས། ༢༡ བགེགས་ཤིག་
ɏང་ནས། གཙǑ་བོའི་ȯང་ȭ་འǾེང་ཞིང་། ངས་དེའི་མགོ་ʄ་བར་Ɏ། ཞེས་
ɵས་པས། ༢༢ གཙǑ་བོས་དེ་ལ། ཇི་Ȩར་ȭ་གʀངས་པས། དེས། བདག་དེར་
ཆས་ཏེ། ɾང་Ȫོན་པ་ཐམས་ཅད་Ǥི་ཁའི་ནང་ȭ་ɳན་ཚƼག་ལབ་པའི་ȷམ་
ཤེས་ʀ་འǽར་བར་འǽར་རོ། ཞེས་ɵས་པ་དང་། ཁོང་གིས། Ƿོད་Ǥིས་དེ་
བʄས་ནས། དེ་ལས་Ȅལ་བར་ཡང་འǽར་བས། ད་སོང་ལ། དེ་བཞིན་ȭ་
Ǽིས་ཤིག ཅེས་པའི་བཀའ་གནང་ངོ་། ༢༣ ད་Ȩོས་ཤིག གཙǑ་བོས་Ƿོད་Ǥི་
ɾང་Ȫོན་པའི་ཁའི་ནང་ȭ་ɳན་ཚƼག་ལབ་པའི་ȷམ་ཤེས་ཤིག་བȕག་པས།
གཙǑ་བོས་Ƿོད་Ǥི་ཆེད་ȭ་ɾང་བȪན་ངན་པ་རང་གནང་ངོ་༎

你用何法呢？他说：我去，

要在他众先知口中作谎言的

灵。主说：这样，你必能引

诱他，你去如此行吧！ 23现

在主使谎言的灵入了你这些

先知的口，并且主已经命定

降祸与你。

༢༤ དེར་ཀེ་ན་ʜའི་ɍ་ཚǃ་དགེ་ͷཱ་མི་ཁ་ͷཱའི་མȭན་ȭ་འངོས་ནས། འǾམ་
Ȗག་ཅིག་བȄབས་ནས་དེ་ལ། གཙǑ་བོའི་Ȭགས་ཉིད་གང་ལམ་ནས་ང་ལས་
ཐོན་ཏེ། Ƿོད་ལ་གཏམ་Ɏས་པ་ཡིན། ཞེས་Ȯིས་པ་དང་། ༢༥ མི་ཁ་ͷཱས་དེ་
ལ། Ȩོས། Ƿོད་ནང་Ƕལ་མའི་ནང་ȭ་ཡིབ་ȣ་འǾོ་བའི་ཞག་ལ་དེ་མཐོང་
བར་འǽར་རོ། ཞེས་ལན་ȭ་ɩས་སོ། ༢༦ དེ་ནས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོས།
ད་མི་ཁ་ͷཱ་བɶང་Ȫེ། Ǿོང་དཔོན་ཨ་མོན་དང་། Ȅལ་ʁས་ཡོ་ཨས་Ǥི་ȯང་
ȭ་Ƿེར་ཅིག་དང་། ༢༧ དེ་གཉིས་ལ་Ȅལ་པོས། ང་ཉེ་ཞོ་མེད་པར་ɉིར་ལོག་
འཁོར་རིང་ȭ། མི་འདི་བཙǑན་ȭ་བȕག་Ȫེ། ȵག་བཟན་དང་། ȵག་Ș་Ȫེར་
ཞགི ཅསེ་བȈའོ་ོཟརེ་ཞགི Ɏས་པ་དང་། ༢༨ མ་ིཁ་ͷཱས་ད་ེལ། ཇ་ིȪ་ེǷདེ་བད་ེ
བར་ɉིར་ལོག་ན། གཙǑ་བོས་ངའི་ངང་ནས་ཅིའང་མ་གʀངས་པ་ལགས་སོ།
ɩས་ནས་དེས་ནི། Ǥེ་མི་ȷམས། ཐམས་ཅད་Ǥིས་ཉོན་ཅིག ཅེས་བȈོའོ༎

24基拿拿的儿子西底家前

来，打米该雅的脸，说：主

的灵从哪里离开我与你说

话呢？ 25米该雅说：你进

严密的屋子藏躲的那日，就

必看见了。 26以色列王说：

将米该雅带回，交给邑宰亚

们和王的儿子约阿施，说：
27王如此说，把这个人下在

监里，使他受苦，吃不饱喝

不足，等候我平平安安地回

来。 28米该雅说：你若能平

平安安地回来，那就是主没

有藉我说这话了；又说：众

民哪，你们都要听！

༢༩ དེའི་འགོ་ȣ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པ་ོདང་། ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་ཡེ་ཧོ་ཤ་
ཕད་གཉིས་Ǥིས་͸ཱ་མོད་གིལ་ཨད་ལ་དམག་བཏེགས་པ་ལས། ༣༠ ཨིས་ར་
ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོས་ཡེ་ཧོ་ཤ་ཕད་ལ། ངས་རང་གི་ཆས་བȋར་ཏེ། དམག་ལ་
འǾོའི། Ƿོད་Ǥིས་རང་གི་གོས་Ǽོན་ནས་ȴོད་ཅིག Ɏས་ཏེ། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་
Ȅལ་པསོ་ɾས་བȋར་ནས། འཐབ་མརོ་ཕབེས་ས།ོ ༣༡ ད་ེནས་ཨ་རམ་Ǽ་ིȄལ་
པོས་ཤངི་Ȧ་ȷམས་Ǥི་འག་ོɎེད་དམག་དཔོན་ʀམ་ȕ་སོ་གཉིས་ལ། ཨིས་ར་
ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོ་གཅིག་འབའ་ཞིག་མ་གཏོགས་པར། གཞན་ཆེ་Șང་གང་ལ་
ཡང་མ་Ȃོལ་ཞིག ཅེས་བȈོ་བས། ༣༢ ཤིང་Ȧའི་འགོ་Ɏེད་ȷམས་Ǥིས་ཡེ་ཧོ་

29以色列王和犹大王约沙

法上基列的拉末去了。 30以

色列王对约沙法说：我要改

装上阵，你可以仍穿王服。

以色列王就改装上阵。 31先

是亚兰王吩咐他的三十二

个车兵长说：他们的兵将，

无论大小，你们都不可与他

们争战，只要与以色列王争

战。 32车兵长看见约沙法，

便说：这必是以色列王！就

转过去与他争战，约沙法便
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呼喊。 33车兵长见不是以

色列王，就转去不追他了。
34有一人随便开弓，恰巧射

入以色列王的甲缝里。王

对赶车的说：我受了重伤，

你转过车来，拉我出阵吧！
35那日，阵势越战越猛，有

人扶王站在车上，抵挡亚兰

人。到晚上，王就死了，血

从伤处流在车中。 36约在

日落的时候，有号令传遍军

中，说：各归本城，各归本

地吧！

ཤ་ཕད་མཐངོ་ནས། འད་ིན་ིཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིȄལ་པ་ོརང་ཡནི། ɩས་ནས། དེ་
ལ་Ȃོལ་ȭ་ལོག་པ་དང་། ཡེ་ཧོ་ཤ་ཕད་Ǥིས་ɩེ་ȓགས་བཏོན་པས། ༣༣ ཤིང་
Ȧའ་ིའག་ོɎདེ་ȷམས་Ǥསི། ད་ེན་ིཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིȄལ་པ་ོམནི་པར་ཤསེ་ནས།
དེ་ལ་བདའ་བའི་འɋོ་བཅད་དོ། ༣༤ དེར་མི་ཞིག་གིས་མ་ཟིར་བར་མདའ་
བȄབས་པ་དང་། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོའི་གོ་ǹབ་Ǥི་འȬད་མཚམས་Ǥི་
ʂབས་Ǥི་ནང་ȭ་ཕོག་ནས། དེས་རང་གི་ཤིང་Ȧའི་དེད་དཔོན་ལ། ང་ȹད་
པར་ǽར་བས། Ƿོད་Ǥིས་ʁབ་བȋར་ནས། ང་དམག་ǹོད་ལས་ɉི་རོལ་ȭ་
Ƿརེ་ཞགི་ཅསེ་བȈའོ།ོ ༣༥ ཉནི་མ་ོད་ེལ་དམག་འཐབ་Ȯག་པརོ་སངོ་Ȫ།ེ Ȅལ་
པོ་ཨ་རམ་པའི་ཐད་ȭ་རང་གི་ཤིང་Ȧའི་ནང་ȭ་བȴད་དེ། དགོངས་མོའི་
ȭས་ʀ་ཚǃ་ལས་འདས་ནས། ɣ་དེ་ལས་ཤིང་Ȧའི་མཐིལ་ȭ་ǹག་འཛགས་སོ།
༣༦ ཉི་མ་ȶབ་པའི་ȭས་ལ། མི་ཐམས་ཅད་རེ་རང་གི་Ƿིམ་དང་། རེ་རང་གི་
ɺལ་ȭ་ལོག་ཅིག ཅེས་པའི་ǰད་བȄབས་སོ༎

37王既死了，众人将他送

到撒玛利亚，就葬在那里；
38又有人把他的车洗在撒玛

利亚的池旁（妓女在那里洗

澡），狗来舔他的血，正如

主所说的话。 39亚哈其余的

事，凡他所行的和他所修造

的象牙宫，并所建筑的一切

城邑，都写在以色列诸王记

上。 40亚哈与他列祖同睡。

他儿子亚哈谢接续他作王。

༣༧ ད་ེȨར་Ȅལ་པ་ོཚǃ་འདས་ནས། ས་མར་ͷཱ་ɻ་Ƿརེ་ཏ།ེ ད་ེདག་གསི་ཁོང་
ས་མར་ͷཱ་ɻ་བǱངས་སོ། ༣༨ ཤིང་Ȧ་དེ་ས་མར་ͷཱའི་ǹོན་པར་བǧས་ནས།
གཙǑ་བོས་གʀངས་པ་Ȩར། Ƿི་ȷམས་Ǥིས་དེའི་ǹག་Ȳགས་ཏེ། ɥད་ཚǑང་མ་
ȷམས་Ǥིས་དེའི་གོ་ǹབ་བǧས་སོ། ༣༩ ཨ་ཧབ་Ǥི་གཞན་Ɏ་བ་ȷམས་དང་།
དེས་ཅི་Ɏས་པ་ཐམས་ཅད་དང་། བ་སོ་ལས་བཞེངས་པའི་Ƿིམ་དང་། དེས་
བɬིགས་པའི་Ǿོང་Ƿེར་ཐམས་ཅད་Ǥི་ǰོར་ནི་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་རབས་
Ǥི་མདོའི་ནང་ན་ɐིས་སོ། ༤༠ དེ་ནས་ཨ་ཧབ་རང་གི་ཕ་མེས་ȷམས་དང་
ʈན་ཅིག་ȣ་ཉལ་བ་དང་། དེའི་ʁས་ཨ་ཧས་ͷཱས་དེའི་ཚབ་ȣ་Ȅལ་ʁིད་
བɶང་ངོ་༎

41以色列王亚哈第四年，

亚撒的儿子约沙法登基作了

犹大王。 42约沙法登基的时

候年三十五岁，在耶路撒冷

作王二十五年。他母亲名叫

阿苏巴，乃示利希的女儿。
43约沙法行他父亲亚撒所行

的道，不偏离左右，行主眼

中看为正的事；只是邱坛还

没有废去，百姓仍在那里献

༤༡ ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིȄལ་པ་ོཨ་ཧབ་Ǥསི་ʁདི་Ɏདེ་པའ་ིལ་ོབཞ་ིཔར། ཨ་ͼ་ཱ
ཡི་ʁས་ཡེ་ཧོ་ཤ་ཕད་Ǥིས་ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་ʁིད་བɶང་ངོ་། ༤༢ ཡེ་ཧོ་ཤ་ཕད་
Ǥིས་Ȅལ་ʁིད་བɶང་ȭས་ʀ། ལོ་སོ་ȑ་ལོན་ཡོད་དེ། དེས་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་
ལོ་ཉེར་ȑ་ʁིད་Ɏས་སོ། དེའི་ɺམ་Ǽི་མིང་ȭ་ཨ་ɶ་ཱͮ་Ɏ་བ་དེ་ནི་ཤིལ་ཧིའི་
ʁས་མའོོ། ༤༣ དེ་ནི་རང་གི་ཡབ་ཨ་ͼ་ཱཡི་ལམ་ཐམས་ཅད་བཞིན་ȭ་འǿལ་
ཏེ། ཕར་ɰར་ȭ་མ་ȶར་བར། གཙǑ་བོའི་གཟིགས་ངོར་གང་ལེགས་པ་ཡིན་
པ་དང་བȫན་ཏ་ེɄད་Ǥང་། མཐ་ོȀངི་གི་ʈ་ཐོ་ȷམས་ན་ིམ་བཤགི་པར། མི་
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ȷམས་Ǥསི་མཐ་ོȀངི་ད་ེȷམས་Ǥ་ིɬར་མཆདོ་པ་འɍལ་ཞངི་། བསངས་Ǥང་
བཏང་ངོ་། ༤༤ ཡང་ཡེ་ཧོ་ཤ་ཕད་Ǥིས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོ་དང་བཟང་
མཚམས་Ɏས་སོ༎

祭烧香。 44约沙法与以色列

王和好。

༤༥ ཡེ་ཧོ་ཤ་ཕད་Ǥི་Ɏ་བ་གཞན་ȷམས་དང་། ཁོང་གིས་དབང་Ɏས་པ་
དང་། དམག་ཇི་Ȩར་བȄབས་པ་ȷམས། ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་རབས་Ǥི་མདོའི་
ནང་ȭ་ɐིས་སོ། ༤༦ དེའི་ཕ་ཨ་ͼཱའི་ȭས་ནས་ɾས་པའི་སོ་དོམ་པ་ȷམས་
ɺལ་ལས་བǴད་དོ༎

45约沙法其余的事和他所

显出的勇力，并他怎样争

战，都写在犹大列王记上。
46约沙法将他父亲亚撒在世

所剩下的娈童都从国中除去

了。

༤༧ ཨེ་དོམ་ɺལ་ȭ་Ȅལ་པོ་གང་ཡང་མེད་དེ། མཁར་དཔོན་ཞིག་གིས་
ʁིད་བǲངས་སོ། ༤༨ ཡེ་ཧོ་ཤ་ཕད་Ǥིས་ཨོ་ཕིར་ནས་གསེར་འȮེན་ȭ་ཐར་
ཤིས་Ǥི་ǿ་རེ་བཟོས་Ǥང་། དེ་ȷམས་དེར་མ་བʃེབ་པར། ཨེ་ཙǑན་གེ་བེར་ȭ་
ཆག་གོ། ༤༩ དེའོ་ཚǃ་ཨ་ཧབ་Ǥི་ʁས་ཨ་ཧས་ͷཱས་ཡེ་ཧོ་ཤ་ཕད་ལ། Ƿེད་Ǥི་
ཞབས་ɉི་དང་མཉམ་ȭ་ངའི་ɐན་གཡོག་རེ་ཡང་ǿ་གཟིངས་ལ་འǾོ་བར་
གནོང་ཞིག ཅེས་ɵས་Ǥང་། ཡེ་ཧོ་ཤ་ཕད་Ǥིས་མ་གནང་ངོ་། ༥༠ དེ་ནས་ཡེ་
ཧོ་ཤ་ཕད་རང་གི་ཕ་མེས་དང་ʈན་ཅིག་ȣ་ཉལ་ནས། ཡབ་མེས་ʛ་བིད་Ǥི་
Ǿངོ་Ƿརེ་ȭ་རང་ག་ིཕ་མསེ་ȷམས་Ǥ་ིǹདོ་ȭ་བǱངས་ནས། དའེ་ིɍ་ཡ་ོརམ་
Ǽིས་དེའི་ཚབ་ȣ་Ȅལ་ʁིད་བɶང་ངོ་༎

47那时以东没有王，有总

督治理。 48约沙法制造他施

船只，要往俄斐去，将金子

运来；只是没有去，因为船

在以旬迦别破坏了。 49亚哈

的儿子亚哈谢对约沙法说：

容我的仆人和你的仆人坐船

同去吧！约沙法却不肯。
50约沙法与列祖同睡。葬在

大卫城他列祖的坟地里。他

儿子约兰接续他作王。

༥༡ ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་ཡེ་ཧོ་ཤ་ཕད་Ǥིས་Ȅལ་ʁིད་Ɏེད་པའི་ལོ་ངོ་བȕ་
བȭན་པར། ཨ་ཧབ་Ǥ་ིɍ་ཨ་ཧས་ͷཱས་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིȄལ་པ་ོɎས་ནས། ལོ་
གཉིས་Ǥི་བར་ȭ་ཨིས་ར་ཨེལ་ལ་Ȅལ་ʁིད་Ɏས་སོ། ༥༢ དེས་གཙǑ་བོའི་Ʉན་
ȓར་ངན་པ་Ɏེད་Ɏེད་དེ། རང་གི་ཕའི་ལམ་དང་། མའི་ལམ་དང་། ཨིས་
ར་ཨེལ་ལ་ȴིག་པ་Ʉོད་ȭ་བȕག་པའི་ནེ་ཱͮད་Ǥི་ɍ་ཡེ་རོབ་ཨམ་Ǽི་ལམ་
བཞིན་ȭ་འǿལ་ཏེ། ༥༣ གང་Ȩར་ཞེ་ན། དེའི་ཕས་Ɏས་པ་ནང་བཞིན་ȭ་བ་
;ལཱ་ལ་བȦནེ་ཅངི་། ɉག་Ɉལ་ནས། གཙǑ་བོ་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིʈ་ཡ་ིȬགས་ǹ་ོ
དǧགས་སོ༎ ༎

51犹大王约沙法十七年，

亚哈的儿子亚哈谢在撒玛

利亚登基，作以色列王共二

年。 52他行主眼中看为恶的

事，效法他的父母，又行尼

八的儿子耶罗波安使以色列

人陷在罪里的事。 53他照

他父亲一切所行的，侍奉敬

拜巴力，惹主以色列神的怒

气。



列王纪下 Ȅལ་རབས་Ǥི་མདོ་གཉིས་པ།

1亚哈死后，摩押背叛以

色列。 2亚哈谢在撒玛

利亚，一日从楼上的栏杆里

掉下来，就病了；于是差遣

使者说：你们去问以革伦的

神巴力西卜，我这病能好不

能好。 3但主的使者对提斯

比人以利亚说：你起来，去

迎着撒玛利亚王的使者，对

他们说：你们去问以革伦神

巴力西卜，岂因以色列中没

有神吗？ 4所以主如此说：

你必不下你所上的床，必定

要死！以利亚就去了。

1 ཨ་ཧབ་ཚǃ་ལས་འདས་པའི་Țེས་ʀ། མོ་ཨབ་པས་ཨིས་ར་ཨེལ་ལ་ངོ་
ལོག་Ɏས་སོ། ༢ ཨ་ཧས་ͷཱ་ནི་ས་མར་ͷཱ་ɻ་ཡོད་པའི་Ȫེང་ཁང་གི་

Ȗགས་Ȯའི་དཀར་Ƕང་ཞིག་ལས་Ǿིལ་ནས། ན་བར་ǽར་པ་དང་། ཨེག་
རོན་Ǽི་ʈ་བ་;ཱལ་ཟེ་ɍལ་ལས། བདག་ནད་འདི་ལས་འǾོལ་བར་འǽར་
རམ་མ་ིའǽར། ɵ་ɻ་སངོ་ཞགི་ɩས་ནས། བང་ཆནེ་མངགས་ས།ོ ༣ དརེ་གཙǑ་
བོའི་ཕ་ོཉས་ཏསི་བ་ིཔ་ཨེ་ལ་ིͷཱ་ལ་གʀངས་པ། ལོངས་ལ། ས་མར་ͷཱའི་Ȅལ་
པོའི་བང་ཆེན་དང་འɋད་ȭ་སོང་ནས། དེ་དག་ལ། Ƿོད་ȷམས་ཨེག་རོན་
Ǽ་ིʈ་བ་;ལཱ་ཟ་ེɍལ་ལས་བȦག་པ་ɵ་བར་ɉནི་པ་ད་ེཅ་ིཡནི། ཨསི་ར་ཨལེ་
ལ་ʈ་གང་ཡང་མདེ་དམ། ༤ དའེ་ིɉརི་གཙǑ་བོས་འད་ིǰད་ȭ། Ƿདོ་འཛǃགས་
ཡོད་པའི་མལ་ǹི་ལས་མི་དབབ་Ǥིས། ངེས་པར་འཆི་བར་འǽར་རོ། ཞེས་
ɩས་ནས། ཨེ་ལི་ͷཱ་བɵད་དོ༎

5使者回来见王，王问他

们说：你们为什么回来呢？
6使者回答说：有一个人迎

着我们来，对我们说：你们

回去见差你们来的王，对他

说：主如此说，你差人去问

以革伦神巴力西卜，岂因以

色列中没有神吗？所以你必

不下所上的床，必定要死。
7王问他们说：迎着你们来

告诉你们这话的，是怎样的

人？ 8回答说：他身穿毛

衣，腰束皮带。王说：这必

是提斯比人以利亚。

༥ བང་ཆེན་ȷམས་ལགོ་འོང་བས། དེས་ད་ེདག་ལ། Ƿོད་ཚǑ་ɉརི་ལོག་འངོ་
བ་ད་ེཅ་ིཡནི། ཞསེ་པའ་ིལན་ȭ་ད་ེདག་གསི། ༦ བདག་ཅག་ལ་མ་ིཞགི་བʀར་
ɏང་ནས། Ƿོད་ཚǑ་བཏང་བའི་Ȅལ་པོའི་ȯང་ȭ་ɉིར་ལོག་སོང་ནས་དེ་ལ།
གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་གʀང་། Ƿོད་ཚǑ་ཨེག་རོན་Ǽི་ʈ་བ་;ཱལ་ཟེ་ɍལ་ལས་
བȦག་པ་ɵ་ɻ་འǾོ་བ་དེ་ཅི་ཡིན། ཨིས་ར་ཨེལ་ལ་ʈ་གང་ཡང་མེད་དམ།
དེའི་ɉིར་Ƿོད་འཛǃགས་ཡོད་པའི་མལ་ǹི་ལས་མར་འབབ་པར་མི་འǽར་
བར། ཡང་དག་པར་འཆ་ིབར་འǽར་ར།ོ ཞསེ་ɩས་ɏང་ɵས་ནས། ༧ དསེ་ད་ེ
དག་ལ། Ƿོད་ཚǑ་ལ་བʀར་ɏང་ནས་གཏམ་Ɏས་པའི་མི་དེའི་Ɏད་ཅི་འȮ་
འȭག ཞེས་Ȯིས་པའི་ལན་ȭ་དེ་དག་གིས། ༨ དེ་ནི་རལ་པ་ཅན་ཀོ་བའི་ǰ་
རགས་བཅིངས་པ་ཞིག་འȭག་གོ་ཞེས་ɵས་པས། དེས། དེ་ནི་ཏིས་བི་པ་ཨེ་
ལི་ͷཱ་ཡིན། ɩས་ཏེ།

9于是，王差遣五十夫长，

带领五十人去见以利亚，他

就上到以利亚那里；以利亚

正坐在山顶上。五十夫长对

༩ Ȅལ་པོས་ȑ་བȕ་དཔོན་ཞིག་དེའི་མི་ȑ་བȕ་དང་བཅས་ʀ་བɲངས་
ནས། ཁོང་གང་ན་བར་ɉིན་པ་དང་། Ȩོས་ཤིག ཁོང་ནི་རི་ཞིག་གི་ɬེ་ན་
བɵགས་ཡོད་དོ། དེས་ཁོང་ལ། Ǥེ་ʈ་ཡི་ǲེས་ɍ། Ȅལ་པོས་Ƿོད་ལ་བབས་
ཤོག་Ȉོའོ། ཞེས་ɵས་པ་ལས། ༡༠ ཨེ་ལི་ͷཱས་ȑ་བȕ་དཔོན་ལ། ང་ནི་ʈ་ཡི་
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ǲེས་ɍ་ལགས་པར་ངེས་ན། ནམ་མཁའ་ལས་མེ་བབས་ནས། Ƿོད་དང་Ƿོད་
Ǥི་དམག་མི་ȑ་བȕ་མསེ་འཇིག་པར་ǽར་ཅིག ཅེས་གʀངས་པ་དང་། ནམ་
མཁའ་ནས་མེ་བབས་ཏེ། དེ་དང་དེའི་དམག་མི་ȑ་བȕ་དེ་བʁེགས་སོ༎

他说：神人哪，王吩咐你下

来！ 10以利亚回答说：我

若是神人，愿火从天上降下

来，烧灭你和你那五十人！

于是有火从天上降下来，烧

灭五十夫长和他那五十人。
༡༡ དསེ་གཞན་ȑ་བȕ་དཔནོ་ཞགི་དའེ་ིམ་ིȑ་བȕ་དང་བཅས་ʀ་མངགས་

ནས། དེས་ཁོང་ལ། Ǥེ་ʈ་ཡི་ǲེས་ɍ། Ȅལ་པོས་Ƿེད་ལ། ɠར་ȭ་བབས་ཤོག་
Ȉོའོ། ཞེས་ɩས་པ་ལས། ༡༢ ཨེ་ལི་ͷཱས་དེའི་ལན་ȭ། ང་ནི་ʈ་ཡི་ǲེས་ɍ་
ལགས་པར་ངེས་ན། ནམ་མཁའ་ལས་མེ་བབས་ནས། Ƿོད་དང་Ƿོད་Ǥི་
དམག་མི་ȑ་བȕ་མེས་འཇིག་པར་འǽར་ཅིག ཅེས་གʀངས་པ་དང་། ʈ་
ཡི་མ་ེནམ་མཁའ་ནས་བབས་ཏེ། དེ་དང་དའེི་དམག་མི་ȑ་བȕ་དེ་བʁགེས་
སོ༎

11王第二次差遣一个五十

夫长，带领五十人去见以利

亚。五十夫长对以利亚说：

神人哪，王吩咐你快快下

来！ 12以利亚回答说：我

若是神人，愿火从天上降下

来，烧灭你和你那五十人！

于是神的火从天上降下来，

烧灭五十夫长和他那五十

人。

༡༣ ཡང་ǲར་དེས་ȑ་བȕ་དཔོན་གʀམ་པ་ཞིག་དེ་རང་གི་དམག་མི་
ȑ་བȕ་དང་བཅས་ʀ་བཏང་བ་དང་། ȑ་བȕ་དཔོན་གʀམ་པ་དེ་ཡར་
འཛǃགས་ནས། ཨ་ེལ་ིͷཱ་ཡ་ིམȭན་ȭ་Ȼས་མ་ོབɫགས་ནས། ɵས་པ། Ǥ་ེʈ་ཡ་ི
ǲསེ་ɍ་ལགས། བདག་ག་ིʁགོ་དང་། Ƿདེ་Ǥ་ིɐན་གཡགོ་ȑ་བȕ་འད་ིȷམས་
Ǥི་ʁོག་ནི་Ƿེད་Ǥི་Ʉན་ȓར་རིན་ཅན་བɬིས་ཤིག ༡༤ གཟིགས་ཤིག ནམ་
མཁའ་ལས་མ་ེབབས་ནས། འདའི་ིȓནོ་ȭ་འངོས་པའ་ིȑ་བȕ་དཔནོ་གཉསི་
པོ་དེ་དག་གི་མི་ȑ་བȕ་ȑ་བȕ་དང་བཅས་ʀ་བʁེགས་པས། ད་བདག་གི་
ʁོག་དེ་Ƿེད་Ǥི་Ʉན་ȓར་རིན་ཅན་ɬི་བར་མཛǑད་ཅིག ཅེས་གསོལ་པ་དང་།
༡༥ གཙǑ་བོའ་ིཕ་ོཉས་ཨ་ེལ་ིͷཱ་ལ། ཁ་ོདང་མཉམ་ȭ་མར་སངོ་དང་། ད་ེལ་མ་
འཇགིས་ཤགི ཅསེ་བȈ་ོབས། ཁངོ་བཞངེས་ནས་བབས་ཏ།ེ ད་ེདང་མཉམ་ȭ་
Ȅལ་པོའི་ȯང་ȭ་ɉིན་ཏེ། ༡༦ Ȅལ་པོ་ལ། གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་ȭ། Ƿོད་Ǥིས་
ཨེག་རོན་Ǽི་ʈ་བ་;ཱལ་ཟེ་ɍལ་ལས་བȦག་པ་ɵ་བར་བང་ཆེན་མངགས་
པ་དེ་ཅི་ཡིན། Ȭགས་བȦག་ɵ་ȅར་ཨིས་ར་ཨེལ་ལ་ʈ་གང་ཡང་མེད་དམ།
དེའི་ɉིར་Ƿོད་འཛǃགས་ཡོད་པའི་མལ་ǹི་ལས་མར་འབབ་པར་མི་འǽར་
Ǽིས། ངེས་པར་འཆི་བར་འǽར་གʀང་ངོ་། ཞེས་ɩས་སོ༎

13王第三次差遣一个五十

夫长，带领五十人去。这

五十夫长上去，双膝跪在以

利亚面前，哀求他说：神人

哪，愿我的性命和你这五十

个仆人的性命在你眼前看为

宝贵！ 14已经有火从天上

降下来，烧灭前两次来的五

十夫长和他们各自带的五十

人；现在愿我的性命在你眼

前看为宝贵！ 15主的使者对

以利亚说：你同着他下去，

不要怕他！以利亚就起来，

同着他下去见王， 16对王

说：主如此说：你差人去问

以革伦神巴力西卜，岂因以

色列中没有神可以求问吗？

所以你必不下所上的床，必

定要死！

༡༧ དེ་ནས་དེ་ནི་ཨེ་ལི་ͷཱས་ɜན་པའི་ʈ་ཡི་བཀའ་བཞིན་ȭ་ཤི་Ȫེ། ʁས་
མདེ་པ་དང་། ཡ་ʅ་ʛའ་ིȄལ་པ་ོཡ་ེཧ་ོཤ་ཕད་Ǥ་ིʁས་ཡ་ོརམ་Ǽསི་ʁདི་Ɏདེ་

17亚哈谢果然死了，正如

主藉以利亚所说的话。因他

没有儿子，他兄弟约兰接续
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他作王，正在犹大王约沙法

的儿子约兰第二年。 18亚哈

谢其余所行的事都写在以色

列诸王记上。

པའི་ལོ་གཉིས་པར། ཨ་ཧས་ͷཱ་ཡི་ཚབ་ȣ་དེའི་ȶ་བོ་ཡོ་རམ་Ȅལ་པོར་ǽར་
ཏོ། ༡༨ ཨ་ཧས་ͷཱ་ཡི་གཞན་Ɏ་བ་ȷམས་ནི། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོ་ȷམས་
Ǥི་Ȅལ་རབས་Ǥི་མདོའི་ནང་ȭ་ɐིས་སོ༎

2主要用旋风接以利亚升

天的时候，以利亚与以

利沙从吉甲前往。 2以利亚

对以利沙说：主差我往伯特

利去，你可以在这里等候。

以利沙说：我指着永生的主

，又敢在你面前起誓，我必

不离开你。于是二人下到伯

特利。 3住伯特利的先知门

徒出来见以利沙，对他说：

主今日要接你的师傅离开

你，你知道不知道？他说：

我知道，你们不要作声。

2 གཙǑ་བོས་ཨེ་ལི་ͷཱ་ནི་ɽང་ɰབ་ȅད་ནས་ནམ་མཁའ་ལ་འȮེན་པར་
དǼེས་པའི་ཚǃ་ན། ཨེ་ལི་ͷཱ་ནི་ཨེ་ལི་͒་དང་བཅས་ʀ་གིལ་གལ་ནས་

ཆས་ཏེ། ༢ ཨེ་ལི་ͷཱས་ཨེ་ལི་͒་ལ། གཙǑ་བོས་བདག་བེད་ཨེལ་ȭ་མངགས་
པས། Ƿོད་འདིར་ȉག་ȴདོ་ཅགི ཅེས་བȈོ་ཡང་། ཨེ་ལི་͒ས་དེ་ལ། གཙǑ་བསོ་
ȹམས་ཤིག ང་ནི་Ƿེད་དང་འɐལ་བར་མི་Ɏའོ། ཞེས་ɵས་ནས། དེ་གཉིས་
མར་བདེ་ཨལེ་ȭ་སངོ་བ་དང་། ༣ ཡང་བདེ་ཨལེ་ȭ་ཡདོ་པའ་ིɾང་Ȫནོ་པའ་ི
ɍ་ȷམས་འཐོན་ཏེ། ཨེ་ལི་͒འི་ȯང་ȭ་འོངས་ནས་དེ་ལ། གཙǑ་བོས་དེ་རིང་
གི་ཉནི་པར་Ƿེད་Ǥི་མག་ོཐོག་ལས་Ƿེད་རང་གི་ཇོ་བོ་ན་ིའǷེར་བར་མཛད་
པའི་ཆ་ཡོད་དམ། ཞེས་འȮིས་པས། དེས། འོ་ན། ང་ལ་ཆ་ཡོད། ཁ་རོག་ȴོད་
ཅིག ɩས་སོ༎

4以利亚对以利沙说：主差

遣我往耶利哥去，你可以在

这里等候。以利沙说：我指

着永生的主，又敢在你面前

起誓，我必不离开你。于是

二人到了耶利哥。 5住耶利

哥的先知门徒就近以利沙，

对他说：主今日要接你的师

傅离开你，你知道不知道？

他说：我知道，你们不要作

声。

༤ ཡང་ཨ་ེལ་ིͷཱས་ད་ེལ། Ǥ་ེཨ་ེལ་ི͒།གཙǑ་བོས་བདག་ཡ་ེར་ིཀོ་ɻ་མངགས་
པས། Ƿོད་འདིར་ȉག་ȴདོ་ཅགི ཅེས་བȈོ་ཡང་། ཨེ་ལི་͒ས་དེ་ལ། གཙǑ་བསོ་
ȹམས་ཤགི ང་ན་ིǷདོ་དང་འɐལ་བར་མ་ིɎའ།ོ ཞསེ་ɵས་ནས། ད་ེགཉསི་ཡ་ེ
ར་ིཀོ་ɻ་ɉནི་པ་དང་། ༥ ཡ་ེར་ིཀོ་ɻ་ཡདོ་པའ་ིɾང་Ȫནོ་པའ་ིɍ་ȷམས་ཐནོ་
ཏ།ེ ཨ་ེལ་ི͒འ་ིȯང་ȭ་འངོས་ནས་ད་ེལ། གཙǑ་བོས་ད་ེརངི་ག་ིཉནི་པར་Ƿདེ་
Ǥི་མགོ་ཐོག་ལས་Ƿེད་རང་གི་ཇོ་བོ་ནི་འǷརེ་བར་མཛད་པའི་ཆ་ཡོད་དམ།
ཞེས་Ȯིས་པས། དེས་འོ་ན། ང་ལ་ཆ་ཡོད། ཁ་རོག་ȴོད་ཅིག ɩས་སོ༎

6以利亚对以利沙说：主差

遣我往约旦河去，你可以在

这里等候。以利沙说：我指

着永生的主，又敢在你面前

起誓，我必不离开你。于是

二人一同前往。 7有先知

门徒去了五十人，远远地站

在他们对面；二人在约旦河

边站住。 8以利亚将自己的

外衣卷起来，用以打水，水

༦ ཡང་ཨ་ེལ་ིͷཱས་ད་ེལ། གཙǑ་བོས་བདག་ཡརོ་དན་ȭ་མངགས་པས། Ƿདོ་
འདིར་ȉག་ȴོད་ཅིག ཅེས་བȈོ་ཡང་། ཨེ་ལི་͒ས་དེ་ལ། གཙǑ་བོས་ȹམས་
ཤིག ང་ནི་Ƿེད་དང་འɐལ་བར་མི་Ɏའོ། ཞེས་ɵས་ནས། དེ་གཉིས་མཉམ་
ȭ་ཆས་པ་ལས། ༧ ɾང་Ȫོན་པའི་ɍ་ȷམས་ལས་མི་ȑ་བȕ་དེ་གཉིས་Ǥི་ɉི་
བཞིན་འོངས་ནས། Ȅང་མ་ནས་Ȩ་ɻ་ལངས་ནས་བȴད་དོ། དེ་གཉིས་ནི་
ཡོར་དན་Ǽི་འǾམ་ȭ་ལངས་ནས། ༨ ཨེ་ལི་ͷཱས་རང་གི་གཟན་དེ་ɒངས་
ནས། བȨབས་ཏེ། Ș་ལ་བȄབས་པ་དང་། Ș་དེ་ཡར་མར་ཁག་གཉིས་ʀ་
Ǽེས་སོང་བས། དེ་གཉིས་ནི་ས་ǰམ་Ǽི་ཐོག་ནས་ཕ་རོལ་ȣ་ɉིན་ཏོ༎
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就左右分开，二人走干地而

过。
༩ དེ་གཉིས་ཕ་རོལ་ȣ་ɉིན་པའི་ཚǃ། ཨེ་ལི་ͷཱས་ཨེ་ལི་͒་ལ། ང་ལས་ཅི་

འདོད་པ་དེ་ང་Ƿོད་ལས་མ་འɋལ་གོང་ȭ་གཤེར་བར་Ɏོས་ཤིག ཅེས་བȈོ་
བས།ཨ་ེལ་ི͒ས། Ƿདེ་Ǥ་ིȬགས་ཉདི་Ǥ་ིཆ་ཉསི་Ȳབ་བདག་ལ་ཐབོ་ȣ་གནངོ་
ཞིག ཅེས་གསོལ་པ་དང་། ༡༠ ཁོང་གིས་དེ་ལ། Ƿོད་Ǥིས་དཀའ་བ་ཞིག་
གཤེར་བས། གལ་ཏེ་Ƿོད་Ǥིས་ང་Ƿོད་ལས་འɋལ་བ་དེ་མཐོང་བར་འǽར་
ན། དེ་བཞིན་ȭ་འɏང་བར་འǽར་Ǽིས། གལ་ཏེ་མཐོང་བར་མི་འǽར་ན།
དེ་བཞིན་ȭ་འɏང་བར་མི་འǽར་རོ། ཞེས་ɩས་སོ༎

9过去之后，以利亚对以

利沙说：我未曾被接去离开

你，你要我为你做什么，只

管求我。以利沙说：愿感动

你的灵加倍地感动我。 10以

利亚说：你所求的难得。虽

然如此，我被接去离开你的

时候，你若看见我，就必得

着；不然，必得不着了。

༡༡ དེའི་འོག་ȣ་དེ་གཉིས་འǿལ་ཞིང་Ȁེང་མོ་Ɏེད་འɋོ་ལ། Ǥེ་ཧོ། མེའི་
ཤངི་Ȧ་འཁརོ་ལ་ོདང་། མེའ་ིȦ་ȷམས་Ǥསི་ད་ེགཉསི་ས་ོསརོ་ɋལ་ཏ།ེ ཨ་ེལ་ི
ͷཱ་ǰརོ་ɽང་ȅད་ནས་ནམ་མཁར་སངོ་བ་ལས། ༡༢ ཨ་ེལ་ི͒ས་ད་ེམཐངོ་ནས།
ǰད་ཆེན་པོས། ངའི་ཡབ་ལགས། ངའི་ཡབ་ལགས། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ཤིང་Ȧ་
དང་Ȧ་པ་ȷམས། ཞེས་ɩས་ཤངི་བསོ་པ་ལས། ʃར་དསེ་ཁངོ་མ་མཐངོ་བས།

11他们正走着说话，忽有

火车火马将二人隔开，以利

亚就乘旋风升天去了。 12以

利沙看见，就呼叫说：我父

啊！我父啊！以色列的战车

马兵啊！以后不再见他了。

རང་ག་ིགསོ་ལ་འཐམས་ནས། ཁག་གཉསི་ʀ་བཤགས་ས།ོ ༡༣ དེ་ནས་དསེ་
ཨ་ེལ་ིͷཱ་ལས་Ǿལི་བའ་ིགཟན་ད་ེཐགོས་ནས། ɉརི་ལགོ་འངོས་ཏ།ེ ཡརོ་དན་
Ǽི་འǾམ་ȭ་ལངས་ནས། ༡༤ ཨེ་ལི་ͷཱ་ལས་Ǿིལ་བའི་གཟན་དེ་Ș་ལ་Ȅབ་
ཅིང་། ཨེ་ལི་ͷཱའི་ʈ་གཙǑ་བོ་ག་ན་བɵགས། ཞེས་ɩས་ཤིང་Ș་ལ་བȄབས་
པས། Ș་དེ་ཡར་མར་ȭ་Ǽེས་ནས། ཨེ་ལི་͒་ɰ་རོལ་ȣ་Ɏོན་ནོ༎

于是以利沙把自己的衣服

撕为两片。 13他拾起以利

亚身上掉下来的外衣，回去

站在约旦河边。 14他用以

利亚身上掉下来的外衣打

水，说：主以利亚的神在哪

里呢？打水之后，水也左右

分开，以利沙就过来了。
༡༥ ཡེ་རི་ཀོ་ɻ་ཡོད་པའི་ɾང་Ȫོན་པའི་ɍ་ȷམས་Ǥིས་དེ་Ȩར་ɏང་བར་

ཕར་ɉོགས་ནས་མཐོང་བས། དེ་དག་གིས། ཨེ་ལི་ͷཱ་ཡི་Ȭགས་ཉིད་ནི་ཨེ་ལི་
͒འི་ཐོག་ȣ་བབས་པ་ལགས་སོ། ཞེས་ɩས་ནས། མཇལ་ȭ་ɉིན་ནས། དེའི་
ȯང་ȭ་ɾས་ས་ལ་བȰབས་ནས་ɉག་བཙལ་ཏ་ེཁངོ་ལ། ༡༦ གཙǑ་བའོ་ིȬགས་
ཉིད་Ǥིས་ཁོང་ཡར་Ƿེར་ནས། རིའམ་ɾང་པའི་མདོ་ཞིག་གི་ནང་ȭ་ǳར་
བའང་ʁདི། གཟགིས་ཤགི འདརི་Ƿདེ་Ǥ་ིɐན་པའོ་ིནང་ནས་མ་ིȪབོས་ཅན་
ȑ་བȕ་ཡོད་པས། དེ་དག་Ƿེད་Ǥ་ིཇ་ོབ་ོའཚǑལ་བར་འǾོར་གནོང་ཞགི ཅེས་
ɵས་ནས། ཁངོ་གསི། མ་ིʀའང་མ་ཐངོ་ཞགི་ཅསེ་བȈ་ོɻང་། ༡༧ ད་ེདག་གསི་
ནན་Ǽསི་ɵས་པ་ལས། ཁོང་ང་ོཚ་ནས། ཐོང་ཞིག གʀངས་པ་དང་། དེ་དག་

15住耶利哥的先知门徒从

对面看见他，就说：感动以

利亚的灵感动以利沙了。他

们就来迎接他，在他面前俯

伏于地， 16对他说：仆人们

这里有五十个壮士，求你容

他们去寻找你师傅，或者主

的灵将他提起来，投在某山

某谷。以利沙说：你们不必

打发人去。 17他们再三催

促他，他难以推辞，就说：

你们打发人去吧！他们便打

发五十人去，寻找了三天，

也没有找着。 18以利沙仍然

在耶利哥等候他们回到他那
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里；他对他们说：我岂没有

告诉你们不必去吗？

གསི་མ་ིȑ་བȕ་པ་ོབཏང་ནས། ད་ེȷམས་Ǥསི་ཉ་ིམ་གʀམ་Ǽ་ིབར་ȭ་བཙལ་
Ǥང་། མ་བȟདེ་ད།ོ ༡༨ ཨ་ེལ་ི͒་ཡ་ེར་ིཀོར་བɵགས་པའ་ིཚǃ། ད་ེདག་ཁངོ་ག་
ན་བར་ལགོ་འངོས་པ་དང་། ཁོང་གསི་དེ་དག་ལ། ངས་Ƿདོ་ཅག་ལ་མ་འǾོ།
མ་ཟེར་རམ། གʀངས་སོ༎

19耶利哥城的人对以利沙

说：这城的地势美好，我主

看见了；只是水恶劣，土产

不熟而落。 20以利沙说：

你们拿一个新瓶来，装盐给

我；他们就拿来给他。 21他

出到水源，将盐倒在水中，

说：主如此说：我治好了这

水，从此必不再使人死，也

不再使地土不生产。 22于是

那水治好了，直到今日，正

如以利沙所说的。

༡༩ ཡང་Ǿོང་Ƿེར་དེའི་མི་ȷམས་Ǥིས་ཨེ་ལི་͒་ལ། བདག་ཅག་གི་ཇོ་བོ་
ལགས། གཟིགས་ཤིག Ǿོང་Ƿེར་འདི་ཆགས་པའི་ས་ཆ་ལེགས་པ་ནི་Ƿེད་
Ǥིས་གཟིགས་Ǥང་། Ș་ངན་པའི་Ȫབས་Ǥིས་འདིར་འɐས་ɍ་Ȫོན་ཐོག་མི་
འɏང་ང་ོɵས་པ་དང་། ༢༠ ཁངོ་གསི། ང་ལ་ɍམ་པ་གསར་པ་ཞགི་ʴ་བȄང་
ནས་Ƿེར་ཤོག་ཅིག བȈོ་བ་དང་། དེ་དག་གིས་Ɉལ་ཏོ། ༢༡ དེ་ནས་ཁོང་Ș་
མིག་གི་ɬར་ཕེབས་ནས། དེའི་ནང་ȭ་ʴ་འདེབས་ཤིང་འདི་ǰད་ȭ། གཙǑ་
བོས་འདི་Ȩར་གʀང་། ངས་Ș་འདི་དག་བཟང་པོ་Ɏས་པ་ཡིན། འདི་ནས་
ɉིན་ཆད་ལ་འཆི་བའམ་ས་Ȫོང་མི་འɏང་། ཞེས་གʀངས་པ་དང་། ༢༢ ཨེ་
ལ་ི͒འ་ིབཀའ་བཞནི་ȭ་Ș་ད་ེབཟང་པརོ་ǽར་ནས། ད་ེརངི་ག་ིབར་ȭ་ཡདོ་
དོ༎

23以利沙从那里上伯特利

去，正上去的时候，有些童

子从城里出来，戏笑他说：

秃头的上去吧！秃头的上去

吧！ 24他回头看见，就奉主

的名咒诅他们。于是有两个

母熊从林中出来，撕裂他们

中间四十二个童子。 25以利

沙从伯特利上迦密山，又从

迦密山回到撒玛利亚。

༢༣ ད་ེནས་ཁངོ་བདེ་ཨལེ་ȭ་ཡར་Ɏནོ་ཏ།ེ ཡར་ལམ་ལས་Ǽནེ་ȭ་འཛǃགས་
པ་ལས། Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་Ɍ་ǻ་Șང་བ་ȷམས་ཐོན་ནས་ཁོང་ལ། Ƿོད་མགོ་ཐེར།
Ƿོད་མགོ་ཐེར། ཡར་སོང་ཞིག ཅེས་འབོད་ཅིང་ཁོང་ལ་ǹེལ་བས། ༢༤ ཁོང་
གིས་ɉི་མིག་གཟིགས་ནས། དེ་དག་མཐོང་བ་དང་། གཙǑ་བོའི་མཚན་ནང་
དམོད་པ་བོར་བས། ནགས་ǹོད་ལས་དོམ་མོ་གཉིས་ɏང་ནས། དེ་དག་གི་
ནང་ནས་Ƿེɹ་ཞེ་གཉིས་ʆལ་བར་Ɏས་སོ། ༢༥ ཡང་ཁོང་དེ་ནས་ཀར་མེལ་
Ǽི་རི་ལ་ɉིན་ཏེ། དེ་ནས་ས་མར་ͷཱ་ɻ་ལོག་གོ།

3犹大王约沙法十八年，

亚哈的儿子约兰在撒玛

利亚登基作了以色列王十

二年。 2他行主眼中看为恶

的事，但不至像他父母所行

的，因为除掉他父所造巴力

的柱像。 3然而，他贴近尼

八的儿子耶罗波安使以色列

人陷在罪里的那罪，总不离

开。

3 ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་ཡེ་ཧོ་ཤ་ཕད་Ǥིས་ʁིད་Ɏེད་པའི་ལོ་བཅོ་བȄད་
པར། ཨ་ཧབ་Ǥི་ʁས་ཡོ་རམ་ནི་ས་མར་ͷཱ་ɻ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་

པརོ་ǽར་ནས། ལ་ོབȕ་གཉསི་Ǥ་ིརངི་ȭ་Ȅལ་ʁདི་Ɏས་ས།ོ ༢ གཙǑ་བོའ་ིɄན་
ȓར་ངན་པ་Ʉད་Ǥང་། རང་ག་ིཕ་དང་མ་Ȩར་ངན་པ་མ་Ɏས་ས།ོ ཅའི་ིɉརི་
ཞེ་ན། རང་གི་ཕས་བཟོས་པའི་བ་;ཱལ་Ǽི་ཀ་བ་དེ་དེས་དོར་བར་Ɏས་སོ།
༣ འོན་Ǥང་ཨིས་ར་ཨེལ་ལ་ཉེས་ȴིག་Ɏེད་ȭ་བȕག་པའི་ནེ་ཱͮད་Ǥི་ɍ་ཡེ་
རོབ་ཨམ་Ǽི་ȴིག་པ་ལ་འɎར་ཏེ། དེ་དང་འɐལ་བར་མ་ǽར་ཏོ༎
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༤ ཡང་མོ་ཨབ་Ǥི་Ȅལ་པོ་མེ་͒་ནི་ɾག་གི་བདག་པོ་ཞིག་ཡིན་ཏེ། ཨིས་
ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོ་ལ་དȾ་ǹལ་ȭ་ɾ་ǻ་འɍམ་ཚǑ་གཅིག་དང་། ɾག་Ȭག་
འɍམ་ཚǑ་གཅིག་བལ་དང་བཅས་པ་འɍལ་Ǽིན་ཡོད་པ་ལས། ༥ ཨ་ཧབ་ནི་
ཚǃ་འདས་པའི་ȭས་ʀ། མོ་ཨབ་པའི་Ȅལ་པོས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོ་ལ་
ངོ་ལོག་Ɏས་སོ། ༦ ȭས་དེ་ཉིད་ȭ་Ȅལ་པོ་ཡོ་རམ་ནི་ས་མར་ͷཱའི་ནང་ནས་
ཐོན་ཏེ། ཨིས་ར་ཨེལ་པ་ཐམས་ཅད་Ǥི་Ǿངས་བɬིས་ཏེ། ༧ ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་
པོ་ཡེ་ཧོ་ཤ་ཕད་ལ་བང་ཆེན་བཏང་Ȫེ་དེ་ལ། མོ་ཨབ་པའི་Ȅལ་པོས་ང་ལ་
ངོ་ལོག་Ɏས་པས། Ƿེད་ང་དང་མཉམ་ȭ་མོ་ཨབ་པ་ལ་འཐབ་ȣ་འǾོ་བར་
མི་Ɏའམ། ཞེས་པའི་ལན་ȭ་དེས། ང་དམག་ལ་འǾོ་བར་Ɏ། ང་Ƿེད་དང་
འȮ་བ་Ȫེ། ངའི་འབངས་ནི་Ƿེད་Ǥི་འབངས་དང་འȮ། ངའི་Ȧ་ȷམས་Ƿེད་
Ǥི་Ȧ་དང་འȮའོ། ཞེས་ɋིན་ལན་བǱར་ཏོ། ༨ ཡང་དེས་ནི། ངེད་གང་ལམ་
ནས་ཡར་འǾོ། ཞེས་Ȯིས་པའི་ལན་ȭ་དེས། ཨེ་དོམ་Ǽི་འɐོག་Ȫོང་གི་ལམ་
ȅད་ནས་འǾོ་བར་Ɏ། ཞེས་ɩས་པས།

4摩押王米沙牧养许多羊，

每年将十万羊羔的毛和十

万公绵羊的毛给以色列王进

贡。 5亚哈死后，摩押王背

叛以色列王。 6那时约兰王

出撒玛利亚，数点以色列众

人。 7前行的时候，差人去

见犹大王约沙法，说：摩押

王背叛我，你肯同我去攻打

摩押吗？他说：我肯上去，

你我不分彼此，我的民与你

的民一样，我的马与你的马

一样。 8约兰说：我们从哪

条路上去呢？回答说：从以

东旷野的路上去。

༩ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོ་དང་། ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་དང་། ཨེ་དོམ་Ǽི་Ȅལ་
པོ་དང་གʀམ་ཐོན་ཏེ། ཞག་བȭན་Ǽི་ལམ་Ǥོག་ཅིག་ལས་སོང་བ་དང་། དེ་
དག་གི་ɉི་བཞིན་འོང་བའི་དམག་དȻང་དང་། ȭད་འǾོ་ȷམས་ལ་Ș་ཟད་
པ་ལས། ༡༠ ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིȄལ་པསོ། Ǥ་ེམ། གཙǑ་བསོ་ངདེ་Ȅལ་པ་ོགʀམ་པ་ོ
མ་ོཨབ་པའ་ིལག་ȣ་གཏདོ་པར་བǣག་པ་ལགས་ས།ོ ཞསེ་ɩས་པས། ༡༡ ཡ་ེཧ་ོ
ཤ་ཕད་Ǥིས། འདིར་གཙǑ་བོ་ལས་Ȭགས་བȦག་ɵ་བར་གཙǑ་བོའི་ɾང་Ȫོན་
པ་ʀ་ཡང་མེད་དམ། Ɏས་ནས། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོའི་འཁོར་Ǽི་ནང་
ནས་གཅིག་གིས། ཤ་ཕད་Ǥི་ɍ་ཨེ་ལི་͒། ཨེ་ལི་ͷཱ་ཡི་ལག་Ș་ɓག་མཁན་དེ་
འདི་ན་འȭག ɵས་པས། ༡༢ ཡེ་ཧོ་ཤ་ཕད་Ǥིས། ཁོང་གི་ནང་ན་གཙǑ་བོའི་
བཀའ་བɵགས་སོ། ɩས་ནས། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོ་དང་། ཡེ་ཧོ་ཤ་ཕད་
དང་། ཨེ་དོམ་Ǽི་Ȅལ་པོ་དང་གʀམ་ཁོང་ག་ལ་བ་དེར་ɉིན་ཏོ༎

9于是，以色列王和犹大

王，并以东王，都一同去绕

行七日的路程；军队和所带

的牲畜没有水喝。 10以色列

王说：哀哉！主招聚我们这

三王，乃要交在摩押人的手

里。 11约沙法说：这里不是

有主的先知吗？我们可以托

他求问主。以色列王的一个

臣子回答说：这里有沙法的

儿子以利沙，就是从前服侍

以利亚的〔原文作“倒水在

以利亚手上的”〕。 12约沙

法说：他必有主的话。于是

以色列王和约沙法，并以东

王都下去见他。

༡༣ ཨེ་ལི་͒ས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོ་ལ། ང་དང་Ƿོད་ལ་ɐེལ་བ་ཅི་ཡོད།
Ƿོད་Ǥི་ཕ་དང་མའི་ʈ་པ་ȷམས་Ǥི་ɬར་སོང་ཞིག གʀངས་ནས། ཨིས་ར་
ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོས། དེ་Ȩར་མ་གʀང་ཞིག གཙǑ་བོས་བདག་ཅག་Ȅལ་པོ་
གʀམ་པོ་མོ་ཨབ་པའི་ལག་པར་གཏོད་ȭ་བǣག་པ་ཡིན། ཞེས་ɵས་པས།

13以利沙对以色列王说：

我与你何干？去问你父亲

的先知和你母亲的先知吧！

以色列王对他说：不要这样
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说，主招聚我们这三王，乃

要交在摩押人的手里。 14以

利沙说：我指着所侍奉永生

的万军主起誓，我若不看犹

大王约沙法的情面，必不

理你，不顾你。 15现在你

们给我找一个弹琴的来。

弹琴的时候，主的灵〔原文

作“手”〕就降在以利沙身

上。 16他便说：主如此说：

你们要在这谷中满处挖沟；
17因为主如此说：你们虽不

见风，不见雨，这谷必满了

水，使你们和牲畜有水喝。
18在主眼中这还算为小事，

他也必将摩押人交在你们手

中。 19你们必攻破一切坚

城美邑，砍伐各种佳树，塞

住一切水泉，用石头糟踏一

切美田。 20次日早晨，约在

献祭的时候，有水从以东而

来，遍地就满了水。

༡༤ ཨེ་ལི་͒ས། ང་གང་གི་Ʉན་ȓར་འǾེང་ཡོད་པའི་དȻང་ཚǑགས་Ǥི་གཙǑ་
བོའི་གསོན་པ་ཉིད་Ǥིས་བȹམས་ཤིག གལ་ʁིད་ངས་ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་ཡེ་
ཧོ་ཤ་ཕད་Ǥི་ཞལ་ངོ་ལ་མི་བȨ་ན། ངས་Ƿོད་Ǥི་ɉོགས་ʀ་Ȩ་བ་ཡང་མི་
Ɏ། མགི་Ǥང་མ་ིའདགེས། ༡༥ ད་Ȍ་ȡན་དǦགོ་མཁན་ཞགི་འདརི་ǹདི་ཤགོ་
བȈ་ོབ་དང་། Ȍ་ȡན་དǦགོ་མཁན་དསེ་Ȍ་ȡན་དǦགོ་པ་ལས། ཁངོ་ག་ིཐགོ་
ȣ་གཙǑ་བོའ་ིɉག་བབས་ནས། ༡༦ ད་ེན་ར།ེ གཙǑ་བོས་འད་ིǰད་གʀང་། ɾང་
པ་འདིར་ɲིང་Ǭང་Ɏོས་ཤིག ༡༧ གང་ལ་ཞེ་ན། གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་གʀང་།
Ƿོད་Ǥིས་ɽང་ལང་བ་ཡང་མི་མཐོང་། ཆར་པ་འབབ་པའང་མི་མཐོང་བར།
Ƿོད་ཅག་དང་། Ƿོད་ཅག་གི་དམག་དȻང་དང་། ȭད་འǾོས་འȬང་བའི་
ɉིར། ɾང་པ་འདི་Șས་ཁེངས་པར་Ɏའོ། ༡༨ འདི་ནི་གཙǑ་བོའི་ȯང་ȭ་Ɏ་བ་
Șང་བ་ཞགི་Ȫ།ེ ཁངོ་གསི་མ་ོཨབ་པ་ȷམས་Ǥང་Ƿདོ་ཅག་ག་ིལག་ȣ་གཏདོ་
པར་Ɏ། ༡༩ Ƿོད་ཚǑས་Ǿོང་Ƿེར་བཙན་པོ་དང་། Ǿོང་Ƿེར་ལེགས་པ་ཐམས་
ཅད་བཅག་Ȫེ། ɬི་ཤིང་བཟང་པོ་ཐམས་ཅད་བȡལ་ཏེ། Șའི་ǹོན་པ་ཐམས་
ཅད་བʀབས་ནས། ཞངི་ལགེས་པ་ཐམས་ཅད་Ȱ་ོབས་ཁངེས་པར་Ɏའ།ོ ཞསེ་
ɜན་ཏོ། ༢༠ དེའི་སང་ɚིན་ʁེག་གི་མཆོད་པ་འɍལ་ȭས་ʀ། Ȩོས་ཤིག ཨེ་
དོམ་Ǽི་ɉོགས་ནས་Ș་བȰོལ་ནས། ɺལ་ནི་Șས་ཁེངས་པར་ǽར་ཏོ༎

21摩押众人听见这三王上

来要与他们争战，凡能顶盔

贯甲的，无论老少，尽都聚

集站在边界上。 22次日早

晨，日光照在水上，摩押人

起来，看见对面水红如血，
23就说：这是血啊！必是三

王互相击杀，俱都灭亡。摩

押人哪，我们现在去抢夺财

物吧！ 24摩押人到了以色

列营，以色列人就起来攻打

他们，以致他们在以色列人

面前逃跑。以色列人往前追

杀摩押人，直杀入摩押的境

内， 25拆毁摩押的城邑，

各人抛石填满一切美田，

塞住一切水泉，砍伐各种佳

༢༡ མོ་ཨབ་པ་ȷམས་Ǥིས་Ȅལ་པོ་དེ་དག་དམག་Ȅབ་པར་འོངས་པར་
ཐོས་པ་དང་། ǹབ་ɣོག་གོན་Ȭབ་པ་ཐམས་ཅད་དང་། ན་སོ་ཆེ་བ་ȷམས་
Ǥང་བȵས་ནས་ཐོན་ཏེ། ས་མཚམས་ʀ་ལངས་ནས་བȴད་པ་དང་། ༢༢ ȓ་
Ȯོ་ལངས་ནས། ཉི་མའི་མདངས་Ș་དེ་ལ་ཕོག་Ȫབས་Ǥིས། མོ་ཨབ་པས་ɰ་
རོལ་Ǽི་Ș་ནི་ǹག་Ȩར་དམར་པོ་མཐོང་བས། ༢༣ དེ་ȷམས་Ǥིས། འདི་ནི་
ǹག་ཡིན་ཏེ། Ȅལ་པོ་གʀམ་Ǽིས་ནང་འǺག་བȄབས་ནས། གཅིག་གིས་
གཅིག་ངེས་པར་བསད། ད་དེའི་ɉིར། Ǥེ་མོ་ཨབ་པ་ȷམས། ȅགས་ནས།
འɋོག་བཅོམ་Ɏེད་ȭ་སོང་ཞིག ཅེས་ɩས་པས། ༢༤ དེ་ȷམས་ཨིས་ར་ཨེལ་
Ǽི་དམག་Ȉར་ȭ་ɉིན་པའི་ཚǃ། ཨིས་ར་ཨེལ་པ་ȷམས་ལངས་ནས། མོ་ཨབ་
པ་ȷམས་དེ་དག་གི་ངོ་ལས་མ་འɐོས་པའི་བར་ȭ་བསད་དེ། མོ་ཨབ་པ་
ȷམས་གསོད་Ǥིན། དེ་ȷམས་Ǥི་ɺལ་Ǽི་ནང་ȭ་ɵགས་ནས། ༢༥ དེ་དག་གི་
Ǿོང་Ƿེར་ȷམས་བཤིགས་ཏེ། མི་རེས་Ȱོ་བ་རེ་བȄབས་ནས། ཞིང་ལེགས་པ་
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ཐམས་ཅད་བཀང་ངོ་། Șའི་ǹོན་པ་ཐམས་ཅད་བʀབས་ཏེ། ɬི་ཤིང་བཟང་
པོ་ǣན་བȡལ་ལོ། ཀིར་ཧ་རེ་ཤེད་འབའ་ཞིག་གི་Ȱོ་འཆང་ȷམས་ɾས་ʀ་
བȕག་Ǥང་། དɏག་Ȱོ་པ་ȷམས་Ǥིས་དེ་ཡང་མཐའ་ནས་བǰོར་ཏེ། ཆམ་
ལ་ཕབ་བོ། ༢༦ དེ་ནས་མོ་ཨབ་Ǥི་Ȅལ་པོས་རང་གི་ཐོག་ȣ་དམག་Ȯག་ȣ་
འǽར་བར་མཐོང་ནས། ཨེ་དམོ་Ǽི་Ȅལ་པོའ་ིཐད་ȭ་འཚང་འǾོ་བར། རལ་
Ǿི་པ་བȭན་བȄ་བȵས་ནས་Ǥང་། མ་Ȭབ་པ་དང་། ༢༧ དེས་ནི་རང་གི་
Țེས་ʀ་Ȅལ་པོར་བǰོ་ȅའི་ʁས་ཆེ་ཤོས་དེ་Ȗགས་རིའི་Ȫེང་ȭ་ɚིན་ʁེག་གི་
མཆོད་པར་Ɉལ་ཏོ། དེའི་ɉིར་ཨིས་ར་ཨེལ་ལ་Ȭགས་ǹོ་Ȯག་པོ་ɏང་ནས།
དེ་བོར་ཏེ། རང་ɺལ་ȭ་ལོག་གོ།

树，只剩下吉珥哈列设的石

墙；甩石的兵在四围攻打那

城。 26摩押王见阵势甚大，

难以对敌，就率领七百拿刀

的兵，要冲过阵去到以东王

那里，却是不能； 27便将那

应当接续他作王的长子，在

城上献为燔祭。以色列人遭

遇主的大怒〔或作“招人痛

恨”〕，于是三王离开摩押

王，各回本国去了。

4 ཡང་ɾང་Ȫོན་པའི་ɍ་ȷམས་Ǥི་Șང་མའི་ǹོད་ལས་ɍད་མེད་ཅིག་
ཨེ་ལི་͒འི་ȯང་ȭ་འོ་དོད་གཏང་Ȫེ་དེ་ལ། Ƿེད་Ǥི་ɐན་པོ་བདག་གི་

Ƿོ་བོ་ནི་ཤི། Ƿེད་Ǥི་ɐན་པོ་དེ་གཙǑ་བོ་ལ་བག་Ɏས་པར་Ƿེད་ལ་ཆ་ཡོད། ད་
ɍན་བདག་གསི་བདག་ག་ིɍ་གཉསི་བɶང་ནས། Ȉ་ོཡལ་ȭ་འǷརེ་བའ་ིɉརི་
འོང་ངོ་། ཞེས་ɵས་པ་དང་། ༢ ཨེ་ལི་͒ས་མོ་ལ། ངས་Ƿོད་Ǥི་དོན་ȭ་ཅི་Ɏ།
Ƿོད་Ǥི་ཁང་པ་ལ་ཅི་ཡོད། ང་ལ་ཤོད་ཅིག བȈོ་Ȫེ། མོས། Ƿེད་Ǥི་ɐན་མོ་
བདག་གི་ཁང་པ་ལ་Ⱥམ་Ǽི་ɍམ་པ་གཅིག་མ་གཏོགས་པར་གཞན་ཅིའང་
མེད་དོ། ཞེས་ɵས་ནས། ༣ ཁོང་གིས་མོ་ལ། ད་སོང་Ȫེ། རང་གི་Ƿིམ་མཚǃས་
ཐམས་ཅད་ལས་ȹོད་Ȫོང་པ་གཡར་པོར་ལེན་ཅིག Ȟང་Ȟང་མ་གཡར་ཞིག
༤ ཡང་Ƿདོ་ནང་ȭ་འșག་པའ་ིཚǃ། Ƿདོ་རང་དང་Ƿདོ་Ǥ་ིɍ་ȷམས་Ǥ་ིȄབ་
ནས་Ȉ་ོབཅད་ད།ེ ȹདོ་ཐམས་ཅད་Ǥ་ིནང་ȭ་Ⱥམ་ɓགས་ཏ།ེ གང་རམི་Ǽསི་
སོ་སོར་ཞོག ཅེས་བȈོ་བ་དང་། ༥ མོ་ཁོང་གི་ȯང་ནས་ཆས་ཏེ། རང་དང་
རང་གི་ɍ་གཉིས་Ǥི་Ȅབ་ནས་Ȉོ་བཅད་ནས། དེ་གཉིས་Ǥིས་ȹོད་ȷམས་
བʁིངས། མས་དེ་དག་གི་ནང་ȭ་ɓག་པར་Ɏས་ཏེ། ༦ ȹོད་ȷམས་གང་ཟིན་
པའི་ཚǃ། མས་ɍ་ལ། ད་ȭང་ཡང་ȹོད་ཅིག་ɰར་ʁིངས་ཤིག Ɏས་པས་དེས།
གཞན་ȹོད་Ʉད་ཅིའང་མེད་དོ། ཞེས་ཟེར་བ་ཙམ་Ǽིས་Ⱥམ་ཆད་པར་ǽར་
ཏ།ོ ༧ ད་ེནས་མ་ོསངོ་ནས། ʈ་ཡ་ིǲསེ་ɍ་ད་ེལ་བཤད་པ་དང་། དེས། ད་སངོ་
ལ། Ⱥམ་དེ་བཙǑང་Ȫ།ེ ɍ་ལནོ་འཇལ་བར་Ɏོས། ʈག་མ་ད་ེǷདོ་དང་Ƿོད་Ǥ་ི
ɍ་ȷམས་Ǥི་འཚǑ་Ȅགས་Ɏོས་ཤིག ཅེས་བȈོའོ༎

4有一个先知门徒的妻哀

求以利沙说：你仆人我

丈夫死了，他敬畏主是你所

知道的。现在有债主来，

要取我两个儿子作奴仆。
2以利沙问她说：我可以为

你做什么呢？你告诉我，你

家里有什么？她说：婢女家

中除了一瓶油之外，没有什

么。 3以利沙说：你去，向

你众邻舍借空器皿，不要少

借； 4回到家里，关上门，

你和你儿子在里面将油倒在

所有的器皿里，倒满了的放

在一边。 5于是，妇人离开

以利沙去了，关上门，自己

和儿子在里面；儿子把器皿

拿来，她就倒油。 6器皿都

满了，她对儿子说：再给我

拿器皿来。儿子说：再没有

器皿了。油就止住了。 7妇

人去告诉神人，神人说：你

去卖油还债，所剩的你和你

儿子可以靠着度日。
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8一日，以利沙走到书念，

在那里有一个大户的妇人强

留他吃饭。此后，以利沙每

从那里经过就进去吃饭。
9妇人对丈夫说：我看出那

常从我们这里经过的是圣洁

的神人。 10我们可以为他

在墙上盖一间小楼，在其中

安放床榻、桌子、椅子、灯

台，他来到我们这里，就可

以住在其间。

༨ ཉིན་ཅིག་ཨེ་ལི་͒་ɿ་ནེམ་ȭ་བʃེབས་ནས། དེར་གནས་པའི་ɍད་མེད་
Ɋག་པོ་ཞིག་གིས་ཁོང་གསོལ་བ་བཞེས་ʀ་ནན་Ǽིས་Ȯངས་སོ། དེ་Ȩར་ཁོང་
ལམ་ད་ེལ་འǾ་ོརམི་Ǽསི། གསལོ་བ་བཞསེ་ʀ་དརེ་ɉནི་པ་ཡནི། ༩ ཡང་ɍད་
མེད་དེས་རང་གི་Ƿོ་བོ་ལ། Ȩོས། ȅན་ȭ་ངེས་Ǥི་ལམ་ལས་ȅ་བ་འདི་ནི་ʈ་
ཡི་ǲེས་ɍ་དམ་པ་ཞིག་ལགས་པ་ངས་ཤེས་སོ། ༡༠ ཁོང་གི་དོན་ȭ་Ȫེང་ཁང་
ཞིག་ངེད་Ǥི་ɬིག་ɜེལ་ȭ་ɬིག་པར་ལེགས་ཏེ། དེའི་ནང་ȭ་ཁོང་ལ་མལ་ǹི་
དང་། Ȗོག་ཙǃ་དང་། ཤིང་ǹི་དང་། ལ་Ȫེགས་བཅས་འཇོག་པར་Ɏ། དེ་ནས་
ཁོང་ངེད་Ǥི་ɬར་ཕེབས་རིམ་Ǽིས། དེར་བɵགས་པར་འǽར་རོ། ཞེས་ɩས་
སོ༎

11一日，以利沙来到那

里，就进了那楼躺卧。 12以

利沙吩咐仆人基哈西说：你

叫这书念妇人来。他就把妇

人叫了来，妇人站在以利沙

面前。 13以利沙吩咐仆人

说：你对她说：你既为我们

费了许多心思，可以为你做

什么呢？你向王或元帅有所

求的没有？她回答说：我在

我本乡安居无事。 14以利沙

对仆人说：究竟当为她做什

么呢？基哈西说：她没有儿

子，她丈夫也老了。 15以利

沙说：再叫她来。于是叫了

她来，她就站在门口。 16以

利沙说：明年到这时候，你

必抱一个儿子。她说：神

人，我主啊，不要那样欺哄

婢女。 17妇人果然怀孕，到

了那时候，生了一个儿子，

正如以利沙所说的。

༡༡ ཡང་ཉནི་ཅགི་ཁངོ་དརེ་Ɏནོ་ནས། ནང་མགི་དའེ་ིནང་ȭ་ɐང་ས་Ɏས་
ཏེ་གཟིམས་པ་དང་། ༡༢ རང་གི་གཡོག་པོ་གེ་ཧ་ཟི་ལ། ɿ་ནེམ་མ་ལ་བོས་
ཤིག གʀངས་པས། དེས་བོས་ཏེ། མོ་འོངས་ནས། ȯང་ȭ་ལངས་ནས་བȴད་
པ་དང་། ༡༣ ཁོང་གསི་གཡགོ་པ་ོལ། ད་མ་ོལ། Ƿེད་Ǥསི་ངདེ་Ǥི་དནོ་ȭ་འད་ི
ཙམ་ཤ་ཚ་Ɏས་པས། Ƿོད་Ǥི་དནོ་ȭ་Ȅལ་པོའམ་དམག་དཔནོ་ལ་ɵ་དགསོ་
རེ་མེད་དམ། ཞེས་Ȯིས་ཤིག བȈོ་བ་དང་། མོས་ནི། བདག་རང་གི་བȅད་
Ǥི་ǹདོ་ȭ་འདརི་བདའེ།ོ ཞེས་ɵས་ས།ོ ༡༤ དེ་ནས་ཡང་ཁངོ་གིས། ངས་མའོ་ི
དོན་ȭ་ཅི་Ɏ། གʀང་ནས། གེ་ཧ་ཟིས་ལན་ȭ། བདེན་པར་མོ་ལ་Ɍ་ǻ་མེད་
དེ། Ƿོ་ཡང་Ȃས་ཏེ་འȭག ཅེས་ɵས་པས། ༡༥ ཁོང་གིས་མོ་ལ་བོས་ཤིག བȈོ་
བས། དེས་བོས་ནས། མོ་Ȉོ་ལ་ལངས་ནས་བȴད་པ་ལས། ༡༦ ཁོང་གིས་དེ་
ལ། ད་ལོ་གཅིག་Ƿིར་འཁོར་བ་དང་། Ƿོད་Ǥིས་པང་ȭ་ɍ་ཞིག་ཐོགས་པར་
འǽར་ར།ོ ཞསེ་གʀངས་ནས་མསོ། ད་ེམ་ིབདནེ། Ǥ་ེབདག་ག་ིཇ་ོབ།ོ Ǥ་ེʈ་ཡ་ི
ǲེས་ɍ། Ƿེད་Ǥིས་ཉིད་Ǥི་ɐན་མོ་ʄ་བར་མ་མཛད། ཅེས་ɵས་སོ། ༡༧ ཡང་
ɍད་མེད་དེ་མངལ་དང་Ȳན་པར་ǽར་ནས། ཨེ་ལི་͒ས་གʀངས་པ་བཞིན་
ȭ། ལོ་གཅིག་Ƿིར་འཁོར་བ་དང་། ɍ་ཞིག་བཙས་སོ༎

18孩子渐渐长大，一日到

他父亲和收割的人那里，
19他对父亲说：我的头啊，

我的头啊！他父亲对仆人

༡༨ Ɍ་ǻ་དེ་ཆེར་ǲེས་པ་དང་། ཉིན་གཅིག་རང་གི་ཕ་དང་ཞིང་ȏ་མཁན་
ȷམས་Ǥི་ɬར་སོང་Ȫེ། ༡༩ དེར་དེས་ཕ་ལ། ངའི་མགོ། ངའི་མགོ། ཟེར་ཞིང་
བསོ་པས། ཕས་གཡགོ་པ་ོཞགི་ལ། Ɍ་ǻ་འད་ིརང་ག་ིམའ་ིɬར་འǶར་ཏ་ེǷརེ་
ཞིག་བȈོ་བས། ༢༠ དེས་ཐོགས་ནས། མའི་ɬར་བǲལ་ནས། ཉིན་ɉེད་བར་
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ȭ་མའ་ིཔང་ȭ་ཉལ་ནས། ཚǃ་འདས་ས།ོ ༢༡ ད་ེནས་མ་ོȪངེ་ཐགོ་ལ་སངོ་ནས།
ɍ་དེ་ʈ་ཡི་ǲེས་ɍའི་མལ་ǹིའི་ཁར་བཞག་ནས། Ȉོ་བཅད་དེ་ɉིར་ཐོན་ཏེ།
༢༢ རང་གི་Ƿོ་ལ། གཡོག་པོའི་ནང་ནས་གཅིག་དང་། བོང་ɍ་ȷམས་ལས་
གཅིག་འདིར་ཐངོ་ཞིག ང་ʈ་ཡ་ིǲེས་ɍའི་ȯང་ȭ་ȅག་སོང་ནས། ɉིར་ལོག་
འོང་། ཞེས་ɩས་པས། ༢༣ དེ་ན་རེ། དེ་རིང་རང་Ƿོད་ཁོང་གི་ȯང་ȭ་འǾོ་
བར་འདོད་པ་དེ་ཅི་ཡིན། དེ་རིང་ཚǃས་འགོ་འམ་ཤབ་ཱͮད་Ǥང་མིན། Ɏས་
ནས། མོས་ནི། བདེ་བར་འǽར་རོ། ཞེས་ɩས་སོ། ༢༤ དེ་ནས་མོས་བོང་ɍ་ལ་
Ȉ་བȪད་དེ་གཡགོ་པོ་ལ། Ȅབ་ཅིང་དདེ་ལ། ངས་Ƿོད་ལ་མ་Ȉ་ོབའི་བར་ȭ་
འǾོས་Ǥི་བར་ཆོད་ȭ་མ་Șག་ཅིག ཅེས་བȈོའོ། ༢༥ དེ་Ȩར་མོ་ཆས་ཏེ། རི་
ཀར་མེལ་ȭ་ʈ་ཡི་ǲེས་ɍ་གང་ན་བར་ɉིན་པ་ལས།

说：把他抱到他母亲那里。
20仆人抱去，交给他母亲；

孩子坐在母亲的膝上，到晌

午就死了。 21他母亲抱他

上了楼，将他放在神人的床

上，关上门出来， 22呼叫

她丈夫说：你叫一个仆人给

我牵一匹驴来，我要快快地

去见神人，就回来。 23丈

夫说：今日不是月朔，也不

是安息日，你为何要去见他

呢？妇人说：平安无事。
24于是备上驴，对仆人说：

你快快赶着走，我若不吩咐

你，就不要迟慢。 25妇人就

往迦密山去见神人。

ʈ་ཡི་ǲེས་ɍས་Ȅང་མ་ནས་མོ་འོང་བར་མཐོང་ནས། ཞབས་ɉི་གེ་ཧ་ཟི་
ལ། Ȩོས་དང་། ཕ་གི་ན་ɿ་ནེམ་མ་དེ་འȭག ༢༦ བʀ་བ་ལ་ȅག་ཅིང་དེ་ལ།
Ƿདོ་རང་བདའེམ། Ƿདོ་Ǥ་ིǷ་ོཡང་བདའེམ། ɍ་ཡང་བདའེམ། ཞསེ་Ȯསི་ཤགོ
གʀངས་ནས། མོས། བདེ་བར་ཡོད། ཅེས་ɩས་སོ། ༢༧ དེ་ནས་མོ་ʈ་ཡི་ǲེས་
ɍའི་ȯང་ȭ་རི་ལ་ɉིན་པ་དང་། ཁོང་གི་ཞབས་ནས་འșས་པས། གེ་ཧ་ཟིས་
མོ་ནི་ཕར་འɈལ་གཏོང་ȭ་ཉེ་བར་འོངས་Ǥང་། ʈ་ཡི་ǲེས་ɍས་དེ་ལ། དེ་
Ȩར་མ་Ɏདེ། མའོ་ིསམེས་འǺགས་Ǥང་། གཙǑ་བོས་ང་ལས་གསང་Ȫ།ེ གʀང་
བ་མ་ཡིན། ɩས་ནས། ༢༨ མོ་ན་རེ། ངས་རང་གི་ཇོ་བོ་ལ་ɍའི་ɉིར་ɵས་སམ།
ཡང་ངས་Ƿེད་ལ། ང་མགོ་མ་ǰོར་ཞིག ɵས་པ་མ་ཡིན་ནམ། ཞེས་ɵས་པའི་
ལན་ȭ། ༢༩ ཁོང་གིས་གེ་ཧ་ཟི་ལ། ǰ་རགས་ཆིང་ལ། ངའི་དɏག་པ་ལག་ȣ་
ཐགོས་ནས་སངོ་ཞགི ཇ་ིȪ་ེམ་ིདང་འɋད་ན། ɉག་མ་Ɏདེ། གཞན་Ǽསི་Ƿདོ་
ལ་ɉག་Ɏེད་ན། དེ་ལ་ལན་མ་འདེབས། ɍའི་གདོང་གི་ཁར་ངའི་དɏག་པ་
འདི་ཞོག ཅེས་བȈོ་བས། ༣༠ Ɍ་ǻའི་མས། གཙǑ་བོས་ȹམས་ཤིག ངས་Ƿེད་
མི་དɍད། ɵས་པས། ཁོང་བཞེངས་ནས་མོ་དང་བཅས་ʀ་སོང་ངོ་། ༣༡ ཡང་
གེ་ཧ་ཟི་དེ་གཉིས་Ǥི་ȓོན་ȭ་སོང་ནས། Ɍ་ǻའི་གདོང་གི་ཁར་དɏག་པ་དེ་
བཞག་Ǥང་། ǰད་Ǥང་མ་ɏང་། ȷ་བས་Ǥང་མ་ཐོས་པས། དེ་ལོག་འོངས་
ནས་ཁོང་ལ། Ɍ་ǻའི་གཉིད་སད་པར་མ་ǽར་ཏོ། ཞེས་ɵས་སོ༎

神人远远地看见她，对仆

人基哈西说：看哪，书念的

妇人来了！ 26你跑去迎接

她，问她说：你平安吗？你

丈夫平安吗？孩子平安吗？

她说：平安。 27妇人上了

山，到神人那里，就抱住神

人的脚。基哈西前来要推开

她，神人说：由她吧！因为

她心里愁苦，主向我隐瞒，

没有指示我。 28妇人说：

我何尝向我主求过儿子呢？

我岂没有说过，不要欺哄我

吗？ 29以利沙吩咐基哈西

说：你束上腰，手拿我的杖

前去；若遇见人，不要向他

问安；人若向你问安，也不

要回答；要把我的杖放在孩

子脸上。 30孩子的母亲说：

我指着永生的主，又敢在你

面前起誓，我必不离开你。

于是以利沙起身，随着她去

了。 31基哈西先去，把杖放

在孩子脸上，却没有声音，

也没有动静。基哈西就迎着

以利沙回来，告诉他说：孩

子还没有醒过来。
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32以利沙来到，进了屋

子，看见孩子死了，放在自

己的床上。 33他就关上门，

只有自己和孩子在里面，他

便祈祷主， 34上床伏在孩

子身上，口对口，眼对眼，

手对手；既伏在孩子身上，

孩子的身体就渐渐温和了。
35然后他下来，在屋里来往

走了一趟，又上去伏在孩子

身上，孩子打了七个喷嚏，

就睁开眼睛了。 36以利沙

叫基哈西说：你叫这书念妇

人来；于是叫了她来。以

利沙说：将你儿子抱起来。
37妇人就进来，在以利沙脚

前俯伏于地，抱起她儿子出

去了。

༣༢ དེ་ནས་ཨེ་ལི་͒་Ƿིམ་Ǽི་ནང་ȭ་ɉིན་པ་དང་། Ǥེ་ཧོ། Ɍ་ǻ་ནི་ཤི་ཟིན་
ནས། མལ་ǹིའི་ཁར་བཞག་ཡོད་པ་ཡིན། ༣༣ དེའི་ɉིར་ཁོང་ནང་ȭ་ɵགས་
ནས། ད་ེརང་གཉསི་Ǥ་ིȄབ་ȣ་Ȉ་ོབȕག་Ȫ།ེ གཙǑ་བོ་ལ་གསལོ་བ་བཏབ་ནས།
༣༤ Ȫེང་ཁང་ȭ་ɉིན་ཏེ། Ɍ་ǻ་ལ་འǹིལ་ནས། དེའི་ཁ་ལ་རང་གི་ཁ་དང་།
དའེ་ིམགི་ལ་རང་ག་ིམགི་དང་། དའེ་ིལག་པ་ལ་རང་ག་ིལག་པ་བʃན་ཏ།ེ Ɍ་
ǻའ་ིཐགོ་ȣ་འགབ་པར་Ɏས་པ་དང་། Ɍ་ǻའ་ིɾས་ལ་Ȯདོ་Ƕག་ག།ོ ༣༥ ཡང་
ཁོང་བཞེངས་ནས། Ƿིམ་Ǽི་ནང་ȭ་ཕར་ɰར་གོམ་འཆག་Ɏས་ནས། ʃར་
Ȫེང་ཁང་ȭ་འཛǃགས་ནས། Ɍ་ǻའི་ཁར་གབ་བȴད་པ་དང་། Ɍ་ǻས་ལན་
བȭན་ɜིད་པ་ɏང་ནས། Ɍ་ǻས་མིག་ཧར་ɉེས་སོ། ༣༦ དེ་ནས་ཁོང་གིས་
གེ་ཧ་ཟི་ལ་བོས་ཏེ་དེ་ལ། ɿ་ནེམ་མ་ལ་བོས་ཤིག ཅེས་བȈོ་བས། དེས་མོ་ལ་
བོས་པ་དང་། མོ་ནང་ȭ་ཁོང་གི་ȯང་ȭ་འོང་ནས། ད་Ƿོད་Ǥི་ɍ་ལེན་ཅིག
ཅེས་གʀངས་སོ། ༣༧ དེར་མོ་ནང་ȭ་འོངས་ནས། ཁོང་གི་ཞབས་ȯང་ȭ་ཁ་
འɍབ་ȣ་ɾས་ས་ལ་བȰབས་ཏེ་ɉག་བཙལ་ཏེ། རང་གི་ɍ་ཐོགས་ནས། ɉི་
རོལ་ȣ་སོང་ངོ་༎

38以利沙又来到吉甲，那

地正有饥荒。先知门徒坐在

他面前，他吩咐仆人说：你

将大锅放在火上，给先知门

徒熬汤。 39有一个人去到田

野掐菜，遇见一棵野瓜藤，

就摘了一兜野瓜回来，切了

搁在熬汤的锅中，因为他们

不知道是什么东西； 40倒

出来给众人吃，吃的时候，

都喊叫说：神人哪，锅中有

致死的毒物！所以众人不能

吃了。 41以利沙说：拿点面

来，就把面撒在锅中，说：

倒出来，给众人吃吧！锅中

就没有毒了。

༣༨ དེ་ནས་ཨེ་ལི་͒་ʃར་ཡང་གིལ་གལ་ȭ་བʃེབས་པའི་ཚǃ། ɺལ་དེར་ɞ་
གེ་ɏང་ནས། ɾང་Ȫོན་པའི་ɍ་ȷམས་ཁོང་གི་ȯང་ȭ་བȴད་ཡོད་པ་ལས།
ཁངོ་གསི་ཉདི་Ǥ་ིཞབས་ɉ་ིལ། ཟངས་ཆནེ་པ་ོད་ེབཀལ་ནས། ɾང་Ȫནོ་པའ་ི
ɍ་ȷམས་ལ་Ȭག་པ་ཞིག་གཡོས་ཤིག བȈོ་བ་དང་། ༣༩ དེ་དག་གི་ནང་ནས་
གཅིག་ཚǑད་མ་ȍག་པའི་ɉིར་ǩངས་ʀ་སོང་ནས། ནགས་ཚལ་Ǽི་ȃན་ཤིང་
བȟེད་ནས། དེའི་འɐས་ɍ་Ȭ་བ་གང་བȍགས་ནས། འǶར་འོངས་ཏེ། དེ་
དག་ལ་དའེ་ིཆ་མདེ་Ȫབས་Ǥསི་ཟངས་ɍའ་ིནང་ȭ་བཏབ་བ།ོ ༤༠ ད་ེȨར་ད་ེ
དག་གིས་མི་ད་ེȷམས་ལ་འȬང་ȭ་ɓགས་ནས། དེ་དག་གིས་Ȭག་པ་འȬང་
ȭ་གཟས་པ་ལས། Ǥེ་ʈ་ཡི་ǲེས་ɍ། ཟངས་Ǥི་ནང་ན་འཆི་བ་འȭག ཅེས་
ཟེར་ཞིང་ǣ་Ȍ་བȄབས་ནས། འȬང་ȭ་མ་བȣབ་བོ། ༤༡ དེར་ཁོང་གིས། Ǿོ་
ཞིབ་Ƿེར་ཤོག གʀངས་ནས། ཁོང་གིས་དེ་ཟངས་Ǥི་ནང་ȭ་བཏབ་Ȫེ། ད་
མི་ȷམས་ལ་འȬང་ȭ་ɓགས་ཤིག Ɏས་ནས། ཟངས་Ǥི་ནང་ན་གནོད་ȅ་
ཅིའང་མེད་པ་ཡིན།
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༤༢ ཡང་བ་;ཱལ་ཤ་ལི་͒་ནས་མི་ཞིག་གིས་ʈ་ཡི་ǲེས་ɍ་ལ་ཐོག་Ɉད་Ǥི་
བག་ལབེ་ཉ་ིɿ་དང་། འɑས་གང་བའ་ིʂས་འǷརེ་འངོས་པས། ཁངོ་གསི། མ་ི
འདི་ȷམས་ལ་ཟ་ɻ་Ȫེར་ཞིག གʀངས་པས། ༤༣ ཁོང་གི་ཞབས་ɉིས། ངས་
འདི་མི་བȄ་ཐམ་པའི་མȭན་ȭ་འཇོག་གམ། ɵས་པའི་ལན་ȭ་ཁོང་གིས།
གཙǑ་བོས་འད་ིǰད་ȭ། དེ་དག་གསི་ཟསོ་ནས། ʈག་མ་ཡང་ɾས་པར་འǽར་
གʀངས་པས། འད་ིȷམས་ལ་ཟ་ɻ་ཐངོ་ཞགི གʀངས་ནས། ༤༤ ད་ེȷམས་Ǥ་ི
མȭན་ȭ་བཞག་པ་ལས། དེ་ȷམས་Ǥིས་ཟོས་ནས། གཙǑ་བོའི་བཀའ་བཞིན་
ȭ་ʈག་མ་ཡང་ɾས་པར་ǽར་ཏོ༎

42有一个人从巴力沙利沙

来，带着初熟大麦做的饼二

十个，并新穗子，装在口袋

里送给神人。神人说：把这

些给众人吃。 43仆人说：这

一点岂可摆给一百人吃呢？

以利沙说：你只管给众人吃

吧！因为主如此说，众人必

吃了，还剩下。 44仆人就摆

在众人面前，他们吃了，果

然还剩下，正如主所说的。

5 ཨ་རམ་Ȅལ་པོའི་དམག་དཔོན་ན་ཨ་ཱͯན་Ɏ་བ་ནི་མི་ཆེན་པོ་དང་
རང་ག་ིདཔོན་པའོི་ȯང་ȭ་ང་ོཅན་ཞགི་ཡོད་པ་ཡནི། དེ་ཅིའ་ིɉརི་ཞེ་

ན། གཙǑ་བོས་དེའི་Ȉོ་ནས་ཨ་རམ་ɺལ་ལ་ǲབས་མཛད་དོ། མི་དེ་དཔའ་བོ་
Ȫབོས་ཅན་ཞགི་ཡནི་Ǥང་། མཛǃ་ནད་ཅན་ཞགི་ཡདོ་པ་ཡནི། ༢ ཡང་ཨ་རམ་
པ་ȷམས་ཚǑ་ཚǑ་Ɏས་ནས་ཐོན་ཏེ། ཨིས་ར་ཨེལ་ɺལ་ནས་ɍ་མོ་Șང་བ་ཞིག་
བɶང་ནས་Ƿེར་ཏེ། དེས་ན་ཨ་ཱͯན་Ǽི་Șང་མའི་ཞལ་ཏ་མ་Ɏས་སོ། ༣ དེས་
རང་གི་དཔོན་མོ་ལ། བདག་གི་དཔོན་པོ་འདི་ས་མར་ͷཱ་ɻ་བɵགས་པའི་
ɾང་Ȫོན་པའི་ȯང་ȭ་ཕེབས་ན། མཛǃ་ནད་ཕན་པར་འǽར་རོ། ༤ དེར་མི་
ཞགི་ནང་ȭ་སངོ་ནས། རང་ག་ིདཔནོ་པ་ོལ། ཨསི་ར་ཨལེ་མ་ɍ་མ་ོདསེ་འད་ི
འȮ་དང་དེ་འȮ་ཟེར་རོ། ཞེས་ɵས་པ་དང་། ༥ ཨ་རམ་Ǽི་Ȅལ་པོས་དེ་ལ།
སོང་ལ། ངས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོ་ལ་ཡི་གེ་ཞིག་Ɇིང་བར་Ɏ། ɩས་ནས།
དསེ་དȎལ་Ǽ་ིȰ་ོཚད་བȕ་དང་། གསརེ་Ǽ་ིདངོ་ཙǃ་Ȫངོ་ɋག་ȯག་དང་གསོ་
ɶང་བȕ་བཅས་བǣར་ནས་ཆས་ཏེ། ༦ ཡི་གེ་དེ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོ་ལ་
Ɉལ་པ་དང་། དའེ་ིནང་ན། ɵ་ཤགོ་འད་ིǷདེ་ལ་འɋདོ་པའ་ིཚǃ། གཟགིས་ཤགི
ངའི་ɉག་ɉི་ན་ཨ་ཱͯན་Ǽི་མཛǃ་ནད་གསོ་བའི་ɉིར་Ƿེད་Ǥི་ȯང་ȭ་གཏོང་
ངོ་། ཞེས་ཡོད་པ་ཡིན། ༧ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོས་ཡི་གེ་དེ་བǨགས་ནས།
རང་གི་གོས་བཤགས་ཏེ། འདི་ǰད་ȭ། དེས་མི་འདིའི་མཛǃ་ནད་གསོ་བར་
ངའི་ɬར་བཏང་བས། ང་ནི་ʁོག་ལེན་པ་དང་ʁོག་ɚིན་པའི་ʈ་ཡིན་ནམ།
དེ་བས་ན་དེས་ང་ལ་འཛƼང་ȡད་འɑ་བའི་ǰོར་ȭ་Ƿོད་ཚǑས་Ȩོས་ལ། ཞིབ་
པར་བསམ་ɒོ་ǰོར་ཞིག ཅེས་ɩས་སོ༎

5亚兰王的元帅乃缦在他

主人面前为尊为大，因

主曾藉他使亚兰人得胜；他

又是大能的勇士，只是长了

大麻风。 2先前亚兰人成

群地出去，从以色列国掳了

一个小女子，这女子就服侍

乃缦的妻。 3她对主母说：

巴不得我主人去见撒玛利

亚的先知，必能治好他的大

麻风。 4乃缦进去，告诉他

主人说，以色列国的女子如

此如此说。 5亚兰王说：你

可以去，我也达信于以色列

王。于是乃缦带银子十他连

得，金子六千舍客勒，衣裳

十套，就去了； 6且带信给

以色列王，信上说：我打发

臣仆乃缦去见你，你接到这

信，就要治好他的大麻风。
7以色列王看了信就撕裂衣

服，说：我岂是神，能使人

死使人活呢？这人竟打发人

来，叫我治好他的大麻风。

你们看一看，这人何以寻隙

攻击我呢？



列王纪下 5:8 844 ༢ Ȅལ་རབས 5:8

8神人以利沙听见以色列

王撕裂衣服，就打发人去见

王，说：你为什么撕了衣服

呢？可使那人到我这里来，

他就知道以色列中有先知

了。 9于是，乃缦带着车

马到了以利沙的家，站在门

前。 10以利沙打发一个使

者，对乃缦说：你去在约旦

河中沐浴七回，你的肉就必

复原，而得洁净。 11乃缦却

发怒走了，说：我想他必定

出来见我，站着求告主他神

的名，在患处以上摇手，治

好这大麻风。 12大马士革的

河亚罢拿和法珥法岂不比以

色列的一切水更好吗？我在

那里沐浴不得洁净吗？于是

气忿忿地转身去了。 13他的

仆人进前来，对他说：我父

啊，先知若吩咐你做一件大

事，你岂不做吗？何况说你

去沐浴而得洁净呢？ 14于是

乃缦下去，照着神人的话，

在约旦河里沐浴七回；他的

肉复原，好像小孩子的肉，

他就洁净了。

༨ དེ་ནས་ʈ་ཡི་ǲེས་ɍ་ཨེ་ལི་͒ས་ནི། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོས་རང་གི་
གོས་ʆལ་བར་ཐོས་ནས། Ȅལ་པོ་ལ། Ƿེད་Ǥིས་ཉིད་Ǥི་ན་བཟའ་ཅི་ལ་ʆལ་
པ་ཡནི། ད་མ་ིད་ེངའ་ིɬར་འངོ་ȭ་Șག་ཅགི ད་ེནས་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིནང་ན་
ɾང་Ȫོན་པ་ཞིག་ཡོད་པ། དེས་Ȧོགས་པར་འǽར་རོ། ཟེར་ཞིང་ɋིན་བǱར་
ཏ།ོ ༩ ད་ེȨར་ན་ཨ་ͯནཱ་Ȧ་ȷམས་དང་། ཤངི་Ȧ་ȷམས་དང་བཅས་ʀ་འངོས་
ནས། ཨེ་ལི་͒་ཡི་ཁང་པའི་Ȉོ་འǾམ་ȭ་བȴད་པ་ལས། ༡༠ ཨེ་ལི་͒ས་མི་
བཏང་ནས་དེ་ལ། ད་སོང་ལ། ཡོར་དན་Ǽི་ནང་ན་ལན་བȭན་Ǻས་ཤིག དེ་
ནས་Ƿོད་Ǥི་ɾས་ȓར་མལ་འǽར་ཞིང་། གཙང་བར་འǽར་ཞེས་ɩས་Ǥང་།
༡༡ ན་ཨ་ཱͯན་ǹོས་ནས་སོང་Ȫེ། Ȩོས་ཤིག ཁོ་འཐོན་ནས་ངའི་མȭན་ȭ་
ལངས་ཏེ། གཙǑ་བོ་དེའི་ʈ་ཡི་མཚན་བȚོད་ཅིང་། ལག་པས་ɣ་བཤད་ཅིང་།
མཛǃ་ནད་གསོ་བར་Ɏའོ་ངས་བསམ་པ་ཡིན། ༡༢ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ș་ཐམས་
ཅད་ལས་Ǥང་། ད་ཱͯ་སེག་གི་གཙང་པོ་ཨ་བ་ʜ་དང་ཕར་ཕར་གཉིས་ʈག་
པར་ȭ་མ་ིལགེས་སམ། ད་ེདག་ག་ིནང་ȭ་ɵགས་ནས། གཙང་བར་མ་ིའǽར་
རམ། ཞེས་ɩས་ནས། ɉིར་ལོག་ཅིང་ǹོས་ནས་ཆས་པ་ལས། ༡༣ དེར་དེའི་
ȯང་འཁརོ་ȷམས་ȯང་ȭ་འངོས་ནས་ད་ེལ། Ǥ་ེངའ་ིཡབ་ལགས། ཇ་ིȪ་ེɾང་
Ȫོན་པས་Ƿེད་ལ་Ɏ་བ་ཆེན་པོ་ཞིག་Ɏོས་ཤིག་Ȉོ་ན། དེ་བཞིན་ȭ་མི་མཛད་
དམ། ད་ཁོང་གིས་Ƿེད་ལ། Șར་ɵགས་ནས་གཙང་བར་ǽར་ཅིག གʀང་
ན། ʈག་པར་ཡང་དེ་བཞིན་ȭ་མཛད་པའི་རིགས་སོ། ཞེས་ɵས་པ་དང་།
༡༤ དེ་བབས་ནས། ʈ་ཡི་ǲེས་ɍས་བȈོ་བ་བཞིན་ȭ་ཡོར་དན་Ǽི་ནང་ȭ་
ལན་བȭན་Ǻས་པས། དེའི་ཤ་ɍ་Șང་གི་ཤ་Ȩར་ǽར་ནས་གཙང་བར་ǽར་
ཏོ༎

15乃缦带着一切跟随他的

人，回到神人那里，站在他

面前，说：如今我知道，除

了以色列之外，普天下没有

神。现在求你收点仆人的

礼物。 16以利沙说：我指

着所侍奉永生的主起誓，我

必不受。乃缦再三地求他，

他却不受。 17乃缦说：你若

༡༥ ད་ེནས་ཁ་ོརང་ག་ིའཁརོ་གཡགོ་ȷམས་དང་བཅས་ʀ་ʈ་ཡ་ིǲསེ་ɍ་ག་
ལ་བ་དེར་ལོག་འོངས་ནས། ཁོང་གི་ȯང་ȭ་ལངས་ནས་ཁོང་ལ། གཟིགས་
ཤིག ད་ངས། ʈ་ནི་ཨིས་ར་ཨེལ་མ་གཏོགས་པར་ས་གཞི་ཐམས་ཅད་Ǥི་
ནང་ན་གང་ȭ་ཡང་མི་བɵགས་པ་Ȧོགས་ɏང་། དེ་བས་ན་Ƿེད་Ǥི་ɐན་པོ་
བདག་ག་ིɉག་Ȧནེ་འད་ིབཞསེ་ʀ་གསལོ། ཞསེ་ɵས་Ǥང་། ༡༦ ཁངོ་གསི་ལན་
ȭ། བདག་གང་ག་ིཞལ་ངརོ་ཡདོ་པའ་ིགཙǑ་བོས་ȹམས་ཤགི ངས་ཅའིང་ལནེ་
པར་མ་ིɎའ།ོ གʀངས་པས། དེས་ཁངོ་ལ་ལནེ་པའ་ིɉརི་ནན་Ǽསི་ɵས་Ǥང་།
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ཁོང་གིས་མ་ɒངས་སོ། ༡༧ དེར་ན་ཨ་ཱͯན་Ǽིས། Ƿེད་Ǥི་ɐན་པོ་བདག་ལ་
Ȯེལ་Ȅབ་གཉིས་Ǥི་ཐལ་བ་ཞིག་གནང་བར་མི་མཛད་དམ། Ƿེད་Ǥི་ɐན་
པོ་བདག་གིས་ད་ɉིན་ཆད་ȭ་གཙǑ་བོ་འབའ་ཞིག་མ་གཏོགས་པར། གཞན་
ʈ་གང་ལ་ཡང་ɚིན་ʁེག་དང་མཆོད་པ་འɍལ་བར་མི་Ɏའོ། ༡༨ འོན་Ǥང་
Ɏ་བ་གཅིག་གི་ནང་ན་གཙǑ་བོས་Ƿེད་Ǥི་ɐན་པོ་ལ་བཤགས་པ་གནོང་ཞིག
འདི་Ȩ་Ȫེ། བདག་གི་ཇོ་བོ་ནི་རིམ་མོན་Ǽི་ʈ་ཁང་ȭ་རིམ་Ǿོ་Ɏེད་ȭ་འǾོ་
བ་དང་། ཁོང་བདག་ག་ིལག་པར་བȦནེ་ཏ།ེ རིམ་མནོ་Ǽ་ིʈ་ཁང་ȭ་རམི་Ǿ་ོ
Ɏེད་པའི་ཚǃ། བདག་གིས་རིམ་མོན་Ǽི་ʈ་ཁང་ȭ་མགོ་འǻག་ན། གཙǑ་བོས་
Ƿེད་Ǥི་ɐན་པོ་ལ་དེའི་ནང་ȭ་Ȭགས་བཟོད་བཞེས་འཚལ། ཞེས་ɵས་པས།
༡༩ ཁོང་གིས་དེ་ལ། ཞི་བདེ་བར་སོང་ཞིག ཅེས་ɩས་ནས།

不肯受，请将两骡子驮的土

赐给仆人。从今以后，仆人

必不再将燔祭或平安祭献与

别神，只献给主。 18唯有一

件事，愿主饶恕你仆人：我

主人进临门庙叩拜的时候，

我用手搀他在临门庙，我也

屈身。我在临门庙屈身的这

事，愿主饶恕我。 19以利沙

对他说：你可以平平安安地

回去！

དེ་ནི་ཁོང་དང་ɐལ་ཏེ། ȕང་ཟད་ཅིག་སོང་བ་དང་། ༢༠ ʈ་ཡི་ǲེས་ɍ་ཨེ་
ལི་͒འི་ཞབས་ɉི་གེ་ཧ་ཟིས་གཅིག་ལབ་བཏང་ཞིང་། Ǥེ་ཧོ། ཨ་རམ་པ་ན་
ཨ་ཱͯན་Ǽིས་Ɉལ་མཁན་དེ་ངའི་དཔོན་པོས་མ་བཞེས་པར་Ɉད། གཙǑ་བོས་
ȹམས་ཤིག ང་དེའི་Țེས་ʀ་ȅག་Ȫེ། ཅི་ཞིག་ལེན་པར་Ɏ། ཞེས་ཟེར་ནས།
༢༡ གེ་ཧ་ཟི་ན་ཨ་ཱͯན་Ǽི་ɉི་བཞིན་བȅགས་ཏེ། ན་ཨ་ཱͯན་Ǽིས་དེ་ནི་Ȅབ་
ནས་ȅག་གིན་འོང་བར་མཐོང་Ȫེ། བʀ་བའི་ɉིར་ཤིང་Ȧ་ནས་བབས་ཏེ།
ཐམས་ཅད་བདེ་བར་ཡོད་དམ། ཞེས་Ȯིས་སོ། ༢༢ དེའི་ལན་ȭ་དེས་ནི། བདེ་
བར་ཡོད། བདག་གི་དཔོན་པོས་བདག་བɲངས་ཏེ་Ƿེད་ལ། གཟིགས། ད་Ȩ་
རང་ɾང་Ȫོན་པའི་ɍ་ȷམས་ལས་གཞོན་ȶ་གཉིས་ཨེབ་ར་ཨིམ་Ǽི་རི་ནས་
ངའི་ɬར་བʃེབས་པས། དེ་དག་གི་ɉིར་དȎལ་Ǽི་Ȱོ་ཚད་གཅིག་དང་གོས་
གɶང་གཉསི་ɚནི་པར་མཛǑད་ཅགི ཅསེ་གʀང་ང་ོ། ɵས་པས། ༢༣ ན་ཨ་ͯནཱ་
Ǽིས། ལེགས་སོ། Ȱོ་ཚད་གཉིས་Ƿེར་ཞིག ɩས་ཏེ། དȎལ་Ǽི་Ȱོ་ཚད་གཉིས་
གསོ་ɶང་གཉསི་དང་བཅས་ʀ་Ǭལ་པ་གཉསི་Ǥ་ིནང་ȭ་བȄང་ནས་Ɏནི་པ་
དང་། དེས་རང་གི་གཡོག་པོ་གཉིས་ལ་བཀལ་ཏེ། དེ་དག་གིས་བǣར་ནས་
ȓོན་ȓོན་ȭ་སོང་ནས། ༢༤ Ȉང་ཁར་བʃེབས་ནས། དེ་དག་གི་ལག་ནས་
ɒངས་ཏེ། Ƿིམ་Ǽི་ནང་ȭ་བཞག་ནས། དེ་གཉིས་འǾོར་བȕག་གོ། ༢༥ དེ་
གཉསི་སངོ་བ་དང་། ཁ་ོན་ིརང་ག་ིདཔནོ་པའོ་ིȯང་ȭ་ལངས་བȴད་པ་ལས།
ཨེ་ལི་͒ས་དེ་ལ། Ǥེ་གེ་ཧ་ཟི། Ƿོད་གང་ནས་འོངས་པ་ཡིན། ཞེས་Ȯིས་པའི་

乃缦就离开他去了；走了

不远， 20神人以利沙的仆人

基哈西心里说：我主人不愿

从这亚兰人乃缦手里受他带

来的礼物，我指着永生的主

起誓，我必跑去追上他，向

他要些。 21于是基哈西追赶

乃缦。乃缦看见有人追赶，

就急忙下车迎着他，说：都

平安吗？ 22说：都平安。我

主人打发我来说：刚才有两

个少年人，是先知门徒，从

以法莲山地来见我，请你赐

他们一他连得银子，两套衣

裳。 23乃缦说：请受二他连

得；再三地请受，便将二他

连得银子装在两个口袋里，

又将两套衣裳交给两个仆

人；他们就在基哈西前头抬

着走。 24到了山冈，基哈西

从他们手中接过来，放在屋

里，打发他们回去。 25基哈

西进去，站在他主人面前。

以利沙问他说：基哈西你从

哪里来？回答说：仆人没有

往哪里去。 26以利沙对他

说：那人下车转回迎你的时

候，我的心岂没有去呢？这
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岂是受银子、衣裳、买橄榄

园、葡萄园、牛羊、仆婢的

时候呢？ 27因此，乃缦的大

麻风必沾染你和你的后裔，

直到永远。基哈西从以利

沙面前退出去，就长了大麻

风，像雪那样白。

ལན་ȭ་དེས་ནི། Ƿེད་Ǥི་ɐན་པོ་ནི་གང་ȭའང་སོང་བ་མ་ཡིན། ɵས་པས།
༢༦ ཁོང་གིས་དེ་ལ། མི་དེ་རང་གི་ཤིང་Ȧ་ལས་བབས་ནས་Ƿོད་ལ་བʀར་
ལོག་ȭས་ʀ། ངའི་སེམས་ཉིད་ནི་Ƿོད་དང་མཉམ་ȭ་མ་སོང་ངམ། འདི་
ནི་དȎལ་དང་། གོས་དང་། ཁ་ǳར་པོའི་ཚལ་དང་། ȃན་ཚལ་དང་། ɾག་
དང་། Ȁང་དང་། ɐན་པོ་དང་། ɐན་མོ་ȷམས་ལེན་པའི་ȭས་ཤིག་ཡིན་
ནམ། ༢༧ དེའི་ɉིར་ན་ཨ་ཱͯན་Ǽི་མཛǃ་ནད་དེ་Ƿོད་དང་། Ƿོད་Ǥི་ɍ་བȅད་
ལ་ȭས་ȅན་ȭ་འɎར་ནས་ɾས་པར་འǽར་རོ། གʀངས་པས། མི་དེ་མཛǃ་
ནད་Ǥིས་ཁ་བ་Ȩར་དཀར་པོར་ǽར་ནས། ཁོང་གི་ȯང་ནས་ཐོན་སོང་ངོ་༎

6先知门徒对以利沙说：

看哪，我们同你所住的

地方过于窄小， 2求你容

我们往约旦河去，各人从那

里取一根木料建造房屋居

住。他说：你们去吧！ 3有

一人说：求你与仆人同去。

回答说：我可以去。 4于是

以利沙与他们同去。到了约

旦河，就砍伐树木。 5有一

人砍树的时候，斧头掉在水

里，他就呼叫说：哀哉！我

主啊，这斧子是借的。 6神

人问说：掉在哪里了？他将

那地方指给以利沙看。以

利沙砍了一根木头，抛在水

里，斧头就漂上来了。 7以

利沙说：拿起来吧！那人就

伸手拿起来了。

6 དེ་ནས་ɾང་Ȫོན་པའི་ɍ་ȷམས་Ǥིས་ཨེ་ལི་͒་ལ། གཟིགས་ཤིག Ƿེད་
དང་བཅས་ʀ་ངདེ་ȷམས་ȴདོ་པའ་ིགནས་འད་ིǻ་དགོ་པས། ༢ ད་འ་ོ

ǰོལ་ȴོད་ȅའི་Ƿིམ་ཞིག་ɬིག་པར། ཡོར་དན་ȭ་སོང་ནས། མི་རེས་གȭང་
མ་རེ་འǶར་འོང་བའི་དགོངས་པ་གནོང་ཞིག ཅེས་ɵས་པས། ཁོང་གིས།
སོང་ཞིག གʀངས་པ་ལས། ༣ གཅིག་གིས་ཁོང་ལ། Ƿེད་Ǥི་ɐན་པོ་དག་དང་
བཅས་ʀ་Ƿདེ་Ǥང་ཕབེས་པའ་ིȬགས་Ț་ེམཛǑད་ཅགི ɵས་པས། ཁངོ་གསི། ང་
ཡང་འǾོ་བར་Ɏའོ། ཞེས་གʀངས་སོ། ༤ དེ་ནས་ཁོང་དེ་དག་དང་བȴེབས་
ནས་ɉིན་ཏེ། ཡོར་དན་ȭ་བʃེབས་ནས། ཤིང་གཅོད་པ་ལས། ༥ གཅིག་གིས་
གȭང་མ་གཅོད་ȭས་ʀ། Ȫ་རི་ɺ་བ་ལས་ɍད་ནས། Șའི་ནང་ȭ་ʉང་བ་
དང་། དསེ་ǰད་ཆན་པསོ། Ǥ་ེངའ་ིདཔནོ་པ།ོ ད་ེན་ིགཡར་པ་ོཡནི། ཞསེ་བསོ་
པས། ༦ ʈ་ཡི་ǲེས་ɍས། གང་ȭ་Ǿིལ་ཅེས་Ȯིས་ནས། དེས་ཁོང་ལ་མལ་ས་
དེ་བȪན་ཏོ། ཁོང་གིས་དɏག་པ་ཞིག་བȣབ་ནས། མལ་དེར་དོར་བ་དང་།
Ȗགས་དེ་ཡར་Ȳིང་ɏང་ངོ་། ༧ དེ་ནས་ཁོང་གིས་མི་དེ་ལ། ཉ་ར་Ɏོས་ཤིག
གʀངས་པས། དེས་ལག་པ་ནར་བǬངས་ནས་ɒངས་སོ༎

8亚兰王与以色列人争战，

和他的臣仆商议说：我要在

某处某处安营。 9神人打发

人去见以色列王，说：你要

谨慎，不要从某处经过，因

为亚兰人从那里下来了。
10以色列王差人去窥探神人

所告诉所警戒他去的地方，

就防备未受其害，不止一

༨ ཡང་ཨ་རམ་Ǽི་Ȅལ་པོས་ཨིས་ར་ཨེལ་ལ་དམག་Ȯངས་ནས། རང་གི་
འཁོར་གཡོག་དང་Ǿོས་བཏབ་Ȫེ་འདི་ǰད་ȭ། ངེད་ཅག་གནས་ཆེ་གེ་མོ་
དང་མ་གེ་མོར་དམག་Ȉར་འབེབས་པར་Ɏའོ། ཞེས་ɩས་སོ། ༩ དེའི་ɉིར་ʈ་
ཡི་ǲེས་ɍ་དེས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོ་ལ། ཟོན་Ǽིས་ཤིག ས་ཆ་ཆེ་གེ་མོ་ན་
ཨ་རམ་པའི་དམག་བʃེབས་པས། དེར་མ་འǾོ། ɩས་ནས་ɋིན་བǱར་ཏོ།
༡༠ ཡང་ʈ་ཡ་ིǲསེ་ɍས། ཟོན་Ǽིས་ཤགི Ɏས་ནས་བཤད་པའ་ིགནས་ʀ་ཨིས་
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ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོས་བང་ཆེན་བɲངས་ཏེ་ཟོན་བǼིས་སོ། དེ་Ȩར་ཐེངས་
གཅགི་གཉིས་ལས་ʈག་པར་ɏང་Ȫེ། ༡༡ ཡིབ་བȴད་པའ་ིǬེན་Ǽསི། ཨ་རམ་
Ǽི་Ȅལ་པོའི་ȡིང་ཤིན་ȣ་འǺགས་ཏེ། རང་གི་འཁོར་གཡོག་ȷམས་བོས་ཏེ།
ངེད་Ǥི་ནང་ན་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོའི་ɉོགས་པ་དེ་ʀ་ཡིན་པ་ང་ལ་Ȫོན་
པར་མི་Ɏའམ། ɩས་པའི་ལན་ȭ། ༡༢ དེའི་འཁོར་གཡོག་ཅིག་གིས། Ǥེ་ངའི་
ཇོ་བོ་Ȅལ་པོ་ལགས། དེ་བཞིན་མ་ལགས་Ǥིས། Ƿེད་Ǥིས་ཉིད་Ǥི་གཟིམས་
Șང་ནང་ȭ་Ȁེང་བ་དེ། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ǹོད་ན་ཡོད་པའི་ɾང་Ȫོན་པ་ཨེ་
ལི་͒ས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོ་ལ་འཆད་དོ། ɵས་པས། ༡༣ དེ་ན་རེ། Ƿོད་
ཅག་སོང་ལ། ཁོ་ག་ན་འȭག་Ȩོས་ཤིག ངས་མི་བཏང་ནས། ཁོ་འཛƼན་པར་
Ɏ། ཞསེ་བȈ་ོབས། ད་ེདག་གསི། ཁ་ོད་ོཐན་ȭ་འȭག ཅསེ་ɋནི་ɵས་པ་དང་།
༡༤ དེས་Ȧ་དང་ཤིང་Ȧ་དང་། དམག་གཡོར་ཅན་ཞིག་དེར་བɲངས་ཏེ། དེ་
ȷམས་མཚན་མོར་བʃེབས་ནས། Ǿོང་Ƿེར་དེ་མཐའ་ནས་བǰོར་ཏོ༎

两次。 11亚兰王因这事心

里惊疑，召了臣仆来，对他

们说：我们这里有谁帮助以

色列王，你们不指给我吗？
12有一个臣仆说：我主，我

王！无人帮助他，只有以色

列中的先知以利沙，将王在

卧房所说的话告诉以色列王

了。 13王说：你们去探他

在那里，我好打发人去捉拿

他。有人告诉王说：他在多

坍。 14王就打发车马和大军

往那里去，夜间到了，围困

那城。

༡༥ དེ་ནས་ʈ་ཡི་ǲེས་ɍའི་ཞབས་ɉི་དེ་ȓ་Ȯོ་ལངས་ནས། ɉི་རོལ་ȭ་ཐོན་
པ་དང་། དམག་དȻང་གི་Ȧ་དང་། ཤིང་Ȧས་Ǿོང་Ƿེར་དེ་བǰོར་ཏེ་ཡོད་
པར་མཐོང་བས། ཞབས་ɉི་དེས་ཁོང་ལ། Ǥེ་ངའི་དཔོན་པོ་ལགས། ད་ངེད་
Ǥིས་ཅི་Ɏ། ɵས་པའི་ལན་ȭ། ༡༦ ཁོང་གིས། མ་འཇིགས་ཤིག དེ་ȷམས་Ǥི་
དȻང་Ǿོགས་ལས་ངེད་Ǥི་དȻང་Ǿོགས་མང་ངོ་། ཞེས་ɩས་ནས། ༡༧ ཨེ་ལི་
͒ས་ɥོན་ལམ་བཏབ་Ȫེ། Ǥེ་གཙǑ་བོ། འདིས་མཐོང་ȭ་འདིའི་མིག་འɎེད་
པར་མཛǑད་ཅིག་ɵས་པས། གཙǑ་བོས་Ƿེɹ་དེའི་མིག་ɉེས་ནས། དེས་བȨས་
པ་ལས། ཨེ་ལི་͒འི་མཐའ་འཁོར་ȭ། རི་བོ་ནི་མེའི་Ȧ་དང་ཤིང་Ȧས་གང་
ནས་ཡོད་པར་མཐོང་ངོ་། ༡༨ ཡང་དེ་ȷམས་ཨེ་ལི་͒འི་ɉོགས་ʀ་འབབ་
འོང་བའི་ཚǃ་ན། ཁོང་གིས་གཙǑ་བོ་ལ་ɥོན་ལམ་བཏབ་Ȫེ། མི་འདི་ȷམས་
ལོང་བ་མཛǑད་ཅིག ɵས་ནས། ཨེ་ལི་͒ས་ɵས་པ་བཞིན་ȭ་ཁོང་གིས་དེ་
ȷམས་ལོང་བ་མཛད་དོ། ༡༩ དེར་ཨེ་ལི་͒ས་དེ་ȷམས་ལ། འདི་ནི་ལམ་དེ་
ཡང་མིན། Ǿོང་Ƿེར་དེ་ཡང་མིན་ཏེ། ངའི་Ȅབ་ནས་ཤོག་དང་། Ƿོད་ཚǑས་
འཚǑལ་བའི་མི་དེའི་མȭན་ȭ་ངས་Ƿོད་ȷམས་འǹིད་པར་Ɏའོ། གʀངས་
ནས། དེ་ȷམས་ས་མར་ͷཱ་ɻ་ǹིད་དོ༎

15神人的仆人清早起来出

去，看见车马军兵围困了

城。仆人对神人说：哀哉！

我主啊，我们怎样行才好

呢？ 16神人说：不要惧怕！

与我们同在的比与他们同在

的更多。 17以利沙祷告说：

主啊，求你开这少年人的眼

目，使他能看见。主开他的

眼目，他就看见满山有火车

火马围绕以利沙。 18敌人下

到以利沙那里，以利沙祷告

主说：求你使这些人的眼目

昏迷。主就照以利沙的话，

使他们的眼目昏迷。 19以利

沙对他们说：这不是那道，

也不是那城；你们跟我去，

我必领你们到所寻找的人那

里。于是领他们到了撒玛利

亚。
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20他们进了撒玛利亚，以

利沙祷告说：主啊，求你开

这些人的眼目，使他们能看

见。主开他们的眼目，他们

就看见了，不料，是在撒玛

利亚的城中。 21以色列王

见了他们，就问以利沙说：

我父啊，我可以击杀他们

吗？ 22回答说：不可击杀

他们！就是你用刀用弓掳

来的，岂可击杀他们吗〔或

作“也不可击杀，何况这些

人呢”〕？当在他们面前设

摆饮食，使他们吃喝回到他

们的主人那里。 23王就为他

们预备了许多食物；他们吃

喝完了，打发他们回到他们

主人那里。从此，亚兰军不

再犯以色列境了。

༢༠ དེ་ȷམས་ས་མར་ͷཱ་ɻ་བʃེབས་པའི་ཚǃ། ཨེ་ལི་͒ས། Ǥེ་གཙǑ་བོ། འདི་
ȷམས་Ǥིས་མཐོང་Ȭབ་པའི་ɉིར་ȭ་མིག་འɎེད་པར་མཛǑད་ཅིག ཅེས་ɵས་
པ་དང་། གཙǑ་བོས་དེ་ȷམས་Ǥི་མིག་ɉེས་པ་དང་། དེ་ȷམས་ས་མར་ͷཱའི་
དɍས་ʀ་བʃེབས་ཡོད་པར་མཐོང་ངོ་། ༢༡ ཡང་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོས་
དེ་ȷམས་མཐོང་ȭས་ʀ། ཨེ་ལི་͒་ལ། Ǥེ་ངའི་ཡབ། ངས་འདི་ȷམས་གསད་
དམ། ངས་འདི་ȷམས་གȣབ་བམ། ཞེས་འȮིས་པས། ༢༢ ཁོང་གིས་ལན་
ȭ། Ƿེད་Ǥིས་འདི་ȷམས་མ་གསོད། Ƿེད་རང་གི་རལ་Ǿི་དང་གɵའི་Ȉོ་
ནས་འཛƼན་འཆང་Ɏས་པ་ȷམས་གསདོ་པར་Ɏའམ། ད་འད་ིȷམས་Ǥསི་ཟ་
བ་དང་འȬང་ȭ་དེ་ȷམས་Ǥི་མȭན་ȭ་བག་ལེབ་དང་Ș་ཞོག དེ་ནས་དེ་
ȷམས་རང་གི་ཇོ་བོའི་ȯང་ȭ་འǾོར་Șག་ཅིག ཅེས་བǱལ་བས། ༢༣ དེས་
དེ་ȷམས་Ǥི་དོན་ȭ་ཁ་ཟས་ཆེན་པོ་ཞིག་གཡོས། དེ་ȷམས་Ǥིས་ཟོས་ཤིང་
འȬང་ཟནི་པ་དང་། ད་ེȷམས་འǾརོ་བȕག་ནས། ད་ེȷམས་རང་ག་ིཇ་ོབའོ་ི
ȯང་ȭ་སོང་ངོ་། དེའི་འོག་ȣ་ཡང་ཨ་རམ་པའི་དམག་མི་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་
ɺལ་ཁམས་Ǥི་ནང་ȭ་མ་འོངས་སོ༎

24此后，亚兰王便哈达聚

集他的全军，上来围困撒玛

利亚。 25于是撒玛利亚被围

困，有饥荒，甚至一个驴头

值银八十舍客勒，二升鸽子

粪值银五舍客勒。 26一日，

以色列王在城上经过，有一

个妇人向他呼叫说：我主，

我王啊！求你帮助。 27王

说：主不帮助你，我从何处

帮助你？是从禾场，是从酒

榨呢？ 28王问妇人说：你

有什么苦处？她回答说：这

妇人对我说：将你的儿子取

来，我们今日可以吃，明日

可以吃我的儿子。 29我们

就煮了我的儿子吃了。次日

我对她说：要将你的儿子取

来，我们可以吃。她却将她

的儿子藏起来了。 30王听

༢༤ དེའི་Țེས་ʀ་ཨ་རམ་Ǽི་Ȅལ་པོ་བེན་ཧ་དད་Ǥིས་རང་གི་དམག་མི་
མཐའ་དག་བȵས་ནས། དམག་བཏེགས་ཏེ། ས་མར་ͷཱ་ལ་དམག་བǰོར་
བཏང་ངོ་། ༢༥ དེའི་ɉིར་ས་མར་ͷཱ་ནང་ɞ་གེ་ཆེན་པོ་ཞིག་ɏང་ནས། བོང་
ɍའི་མགོ་ཞིག་ཊཾ་ཀ་བȄད་ȕ་དང་། Ɏ་མ་Ɏ་Ǭག་ɐེ་ཡང་ɉེད་ཅིག་ཊཾ་ཀ་
ȑའི་རིན་ལ་ʃེབ་པའི་བར་ȭ་དམག་བǰོར་བཏང་ནས་བཞག་གོ། ༢༦ ཡང་
ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོ་Ȗགས་རིའི་Ȫེང་ན་འཆག་པའི་ཚǃ་ན། ɍད་མེད་
ཅིག་གིས་ཁོང་ལ་འོ་དོད་འབོད་ཅིང་། Ǥེ་ངའི་ཇོ་བོ། Ȅལ་པོ་ལགས། ང་ལ་
Ǿོགས་མཛǑད་ཅིག ཅེས་ɵས་པ་ལས། ༢༧ དེས་མོ་ལ། གལ་ཏེ་གཙǑ་བོས་Ƿོད་
ལ་Ǿོགས་མི་མཛད་ན། ངས་Ƿོད་ལ་གɺལ་ཐང་ངམ། ȃན་འɑམ་འཚƼར་
བའི་གཞོང་པའི་ནང་ནས་ཇི་Ȩར་ར་མདའ་Ɏ། ཞེས་ɩས་ནས། ༢༨ ཡང་
Ȅལ་པོས་མོ་ལ། Ƿོད་ལ་ཅི་ɏང་། Ɏས་པས། མོས་དེ་ལ། ɍད་མེད་འདིས་ང་
ལ། དེ་རིང་འོ་ǰོལ་Ǽི་ཟ་ɻ་Ƿོད་Ǥི་ɍ་དེ་ཐོང་དང་། སང་ཉིན་འོ་ǰོལ་Ǽིས་
ངའི་ɍ་དེ་ཟ་བར་Ɏའོ། ཞེས་ɩས་ནས། ༢༩ འོ་ǰོལ་Ǽིས་ངའི་ɍ་དེ་བཙǑས་
ནས་ཟོས་པ་ཡིན། དེའི་ɉི་ཉིན་ངས་དེ་ལ། ད་Ƿོད་Ǥི་ɍ་དེ་ཟ་ɻ་ཐོང་ཟེར་
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Ǥང་། མོས་རང་གི་ɍ་ɘས་ནས་བཞག་གོ། ཞེས་ɵས་སོ། ༣༠ Ȅལ་པོས་ɍད་
མདེ་Ǥ་ིགཏམ་ད་ེཐསོ་པའ་ིȭས་ʀ། རང་ག་ིགསོ་བཤག་Ȫ།ེ Ȗགས་རའི་ིȪངེ་
ནས་འདང་བ་ལས། མི་ȷམས་Ǥིས་བȨས་པས། དེའི་གོས་Ǥི་མཐིལ་ȭ་ɾས་
ལ་རེ་བ་ནག་པོ་Ǽོན་ཡོད་པར་མཐོང་ངོ་། ༣༡ ཡང་དེས། གལ་ཏེ་ཉི་མ་དེ་
རིང་ཤ་ཕད་Ǥི་ɍ་ཨེ་ལི་͒འི་མགོ་དེའི་ɾས་Ǥི་ཁར་ɾས་པར་འǽར་ན། ʈ་
ཡིས་ང་ལ་དེ་Ȩ་ɍའམ། དེ་ལས་Ǥང་ʈག་པར་མཛད་པར་ཤོག་ཅིག ཅེས་
ɩས་སོ༎

见妇人的话，就撕裂衣服；

（王在城上经过）百姓看见

王贴身穿着麻衣。 31王说：

我今日若容沙法的儿子以利

沙的头仍在他项上，愿神重

重地降罚与我！

༣༢ ཨ་ེལ་ི͒་རང་ག་ིǷམི་ན་བɵགས་ཏ།ེ Ȃན་རབས་ȷམས་Ǥང་ཁངོ་དང་
མཉམ་ȭ་བȴད་པ་དང་། Ȅལ་པསོ་རང་ག་ིའཁརོ་པ་ཞགི་མངགས་ཏ།ེ བང་
ཆེན་ཁོང་གི་ȯང་ȭ་མ་བʃེབ་པའི་གོང་ȭ། ཁོང་གིས་Ȃན་རབས་དག་ལ།
ངའི་མགོ་གཅོད་པ་ལ་མི་གསོད་མཁན་Ǽི་ɍས་མི་ཞིག་མངགས་པར་Ƿེད་
ཚǑས་མཐོང་ངམ། ད་Ȩོས་ཤིག བང་ཆེན་དེ་ʃེབ་མ་ཐག་ȣ་Ȉོ་Șག་ལ། Ȉོའི་
ɬར་ཁ་ོདམ་ȭ་འཛƼན་འཇགོ་ཅགི ཁའོ་ིȄབ་Ȅབ་ནས་ཁའོ་ིདཔནོ་པའོ་ིǪང་
Ȍ་ཡང་མི་ཐོས་སམ། ཞེས་ɩས་ནས། ༣༣ ཁོང་གིས་དེ་དག་ལ་Ȁེང་འɋོ་མ་
ɲོགས་པར། བང་ཆེན་དེ་ཁོང་གི་ɬར་བʃེབས་ɏང་། དེར་ཁོང་གིས། Ȩོས་
ཤིག Ǭེན་ངན་འདི་གཙǑ་བོ་ལས་ɏང་བས། ད་ȭང་ཡང་ང་གཙǑ་བོ་ལ་ཅི་ལ་
ȉག་པར་Ɏ། ཞེས་ɩས་སོ༎

32那时，以利沙正坐在家

中，长老也与他同坐。王打

发一个伺候他的人去；他还

没有到，以利沙对长老说：

你们看这凶手之子，打发人

来斩我的头；你们看着使者

来到，就关上门，用门将他

推出去。在他后头不是有他

主人脚步的响声吗？ 33正

说话的时候，使者来到，王

也到了，说：这灾祸是从主

那里来的，我何必再仰望主

呢？

7 དེ་ནས་ཨེ་ལ་ི͒ས་དེ་ȷམས་ལ། ད་Ƿདོ་ཅག་གསི་གཙǑ་བའོི་གʀང་ལ་
ཉོན་ཅིག གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་ȭ། སང་ཉིན་ȭས་ཚǑད་འདི་ཙམ་ȭ་ས་

མར་ͷཱའི་Ȅ་Ȉོར་ཤེ་ཀེལ་གཅིག་ལ་Ȅ་ཞིབ་ɐེ་གང་དང་། ཤེ་ཀེལ་གཅིག་ལ་
ནས་ɐ་ེགཉསི་ར་ེའཚǑང་བར་འǽར་ར་ོཞསེ་གʀང་ང་ོ། ɩས་པ་དང་། ༢ Ȅལ་
པོས་ལག་པ་བȡེས་པའི་དམག་དཔོན་Ǽིས་ʈ་ཡི་ǲེས་ɍ་དེ་ལ། ཇི་Ȫེ་གཙǑ་
བོས་ནམ་མཁའི་ནང་ȭ་དཀར་Ƕང་འདོགས་པར་མཛད་Ǥང་། དེ་འȮ་
འɏང་ȭ་ʁིད་དམ། ཟེར་བས། ཁོང་གིས་དེ་ལ། Ȩོས། Ƿོད་རང་གི་མིག་གིས་
དེ་མཐོང་ཡང་། དེ་ལས་ཟ་བར་མི་འǽར་རོ། ཞེས་གʀངས་སོ༎

7以利沙说：你们要听主

的话，主如此说：明日

约到这时候，在撒玛利亚城

门口，一细亚细面要卖银一

舍客勒，二细亚大麦也要卖

银一舍客勒。 2有一个搀扶

王的军长对神人说：即便主

使天开了窗户，也不能有这

事。以利沙说：你必亲眼看

见，却不得吃。

༣ དེའང་Ȅལ་Ȉོའི་ɉི་རོལ་ན་མཛǃ་ཅན་བཞི་ཡོད་པ་ལས། དེ་དག་གཅིག་
གིས་གཅིག་ལ། འཆི་བ་ལ་Ȭག་པའི་བར་ȭ་ངེད་འདིར་ཅི་ལ་ȴོད། ༤ ཇི་
Ȫེ་ངེད་Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་ནང་ȭ་འǾོ་བར་Ɏ་ཟེར་ན། Ǿོང་Ƿེར་ནང་ɞ་གེ་ཡོད་

3在城门那里有四个长大麻

风的人，他们彼此说：我们

为何坐在这里等死呢？ 4我

们若说，进城去吧！城里有
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饥荒，必死在那里；若在这

里坐着不动，也必是死。来

吧，我们去投降亚兰人的军

队，他们若留我们的活命，

就活着；若杀我们，就死了

吧！ 5黄昏的时候，他们起

来往亚兰人的营盘去；到

了营边，不见一人在那里。
6因为主使亚兰人的军队听

见车马的声音，是大军的声

音；他们就彼此说：这必是

以色列王贿买赫人的诸王

和埃及人的诸王来攻击我

们。 7所以，在黄昏的时候

他们起来逃跑，撇下帐棚、

马、驴，营盘照旧，只顾逃

命。 8那些长大麻风的到

了营边，进了帐棚，吃了喝

了，且从其中拿出金银和衣

服来，去收藏了；回来又进

了一座帐棚，从其中拿出财

物来去收藏了。

པས། ངེད་དེར་ཡང་འཆི་བར་འǽར། ཡང་ཇི་Ȫེ་འདིར་ȴོད་Ǥང་འཆི་བར་
འǽར་བས་ན། ཤོག་ལ། ངེད་ཨ་རམ་པའི་དམག་ǹོད་ȭ་འǾོ་བར་Ɏ། གལ་
ཏེ་དེ་དག་གིས་ངེད་གསོན་པོར་འབོར་ན། ངེད་ཐར་བར་འǽར། གལ་ཏེ་
ʁོག་དང་འɋལ་ན། ངེད་འཆི་ན་ཡང་ཚད། ཅེས་ɩས་ནས། ༥ དེ་དག་ǲ་
རེངས་Ǥི་ȭས་ʀ་ལངས་ཏེ། ཨ་རམ་པའི་དམག་ɐང་ȭ་ཆས་ནས། དེ་དག་
ཨ་རམ་པའི་དམག་Ȉར་Ǽི་མཐའ་མའི་མཚམས་ʀ་བʃེབས་པ་དང་། Ȩོས་
ཤིག དེར་མི་གཅིག་Ǥང་མེད་པ་ཡིན། ༦ ཅི་ལ་ཞེ་ན། གཙǑ་བོས་ཨ་རམ་པ་
ལ་ཤངི་Ȧའ་ིǰད་དང་། Ȧའ་ིǪང་Ȍ་དང་། དམག་དȻང་ཆནེ་པ་ོཞགི་ག་ིǣ་
Ȍ་ཐོས་ʀ་བȕག་པ་ལས། དེ་ȷམས་གཅིག་གིས་གཅིག་ལ། Ȩོས་ཤིག ཨིས་
ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོས་ཧེད་པའི་Ȅལ་པོ་ȷམས་དང་། མི་སེར་པའི་Ȅལ་པོ་
ȷམས་ལ་Ȁ་ɚིན་ནས། ངེད་ལ་དམག་འǼེད་ȭ་ɜན་ནས་འǷེར་འོངས་པ་
ལགས། ཞེས་ɩས་ཏེ། ༧ དགོངས་མོའི་ʁོད་ལ་ལངས་ནས། ɐོས་སོང་Ȫེ། དེ་
དག་གིས་རང་གི་ǻར་དང་། Ȧ་དང་། བོང་ɍ་ȷམས་དམག་ɐང་ȭ་བཞག་
ནས། ʁགོ་ཐར་ȭ་ɐསོ་སངོ་བ་ཡནི། ༨ ད་ེནས་མཛǃ་ཅན་ད་ེདག་དམག་Ȉར་
Ǽི་མཐའ་མའི་མཚམས་ʀ་ɉིན་པ་དང་། ǻར་ཞིག་གི་ནང་ȭ་ɵགས་ནས།
ཟོས་ཏེ་བȣང་Ȫེ། དེའི་ནང་ནས་གསེར་དȎལ་དང་གོས་ལག་བǣར་Ƿེར་
ནས། ɘས་བཞག་Ȫེ། ཡང་ǻར་ཞིག་གི་ནང་ȭ་ɵགས་ནས། དེ་ནས་Ǥང་
བǲས་ཏེ་ɘས་བཞག་གོ།

9那时，他们彼此说：我们

所做的不好！今日是有好

信息的日子，我们竟不作

声！若等到天亮，罪必临

到我们。来吧，我们与王家

报信去！ 10他们就去叫守

城门的，告诉他们说：我们

到了亚兰人的营，不见一人

在那里，也无人声，只有拴

着的马和驴，帐棚都照旧。
11守城门的叫了众守门的人

来，他们就进去与王家报

信。 12王夜间起来，对臣

仆说：我告诉你们亚兰人向

我们如何行。他们知道我们

༩ དེ་ནས་དེ་དག་གཅིག་གིས་གཅིག་ལ། ངེད་Ǥིས་Ɏས་པ་འདི་བཟང་པོ་
མ་ཡིན། དེ་རིང་ནི་ɋིན་བཟང་Ȍོག་པའི་ཉིན་མོ་ཡིན་པས། ངེད་ཅག་ཁ་
རོག་ཅིང་ཐོ་རངས་Ǥི་བར་ȭ་འདིར་ȉག་ȴོད་ན། ངེད་ཅག་ལ་ǲོན་འཕོག་
འོང་བས། Ȅལ་པོའི་ཕོ་ɐང་ȭ་ɋིན་ǲེལ་ȭ་འདོང་ཞིག་Ɏས་ནས། ༡༠ དེ་
དག་འོངས་ནས། Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་Ȉོ་ʂང་མཁན་ལ་བོས་ཏེ་དེ་ལ། བདག་ཅག་
ཨ་རམ་པའི་དམག་Ȉར་ȭ་ɉིན་པ་ཡིན། Ȩོས། དེར་མི་ཡང་མི་འȭག མི་
ǰད་Ǥང་མི་འȭག Ȧ་བོང་ȷམས་བཏགས་ནས་འȭག ཡང་ǻར་ȷམས་
ǹིག་གེར་འȭག་གོ། Ɏས་ནས་བཤད་པ་དང་། ༡༡ དེས་གཞན་Ȉོ་པ་ȷམས་
ལ་བོས་ནས། Ȅལ་ཁབ་ȣ་ɋིན་བǲལ་ཏོ། ༡༢ དེ་ནས་Ȅལ་པོ་མཚན་མོར་
ལངས་ནས། ȯང་འཁོར་ȷམས་ལ། ཨ་རམ་པས་ངེད་Ǥི་དོན་ȭ་ཅི་Ɏས་པ་
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ཡིན་ངས་འཆད་པར་Ɏ་Ȫེ། དེ་དག་ལ་ངེད་Ȩོགས་པའི་ཆ་ཡོད་པས། ནམ་
ཨིས་ར་ཨེལ་པ་Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་ནང་ནས་འཐོན་པའི་ཚǃ། འོ་ཅག་གིས་དེ་དག་
གསནོ་པརོ་འཛƼན་ཏ།ེ Ǿངོ་Ƿརེ་Ǽ་ིནང་ȭ་འཚང་འǾའོ།ོ ɩ་ཞངི་། ད་ེȷམས་
རང་གི་དམག་Ȉར་ལས་ཐོན་ཏེ། ཐང་གར་ཡིབ་ȴོད་ȭ་སོང་བ་ཡིན། ཞེས་
ɩས་པས། ༡༣ འཁོར་Ǽི་ནང་ནས་གཅིག་གིས་དེའི་ལན་ȭ། Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་
ནང་ན་ɾས་པའི་Ȧའི་ǹོད་ལས་ȑ་ɒངས་ནས་ཕར་ཐོང་ཞིག འདི་ȑ་པོ་
འཆི་ཁར་ཡོད་པའི་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་མི་ཚǑགས་ɉི་ɾས་དང་འȮ་Ȫེ། ངེས་
Ǥིས་འདི་དག་བཏང་ནས། Ȩ་བར་Ɏའོ། ཞེས་ɵས་ནས། ༡༤ དེའི་ɉིར་དེ་
དག་གིས་ཤིང་Ȧ་འཁོར་ལ་གཉིས་དང་Ȧ་བཅས་ǹིད་འོང་བས། Ȅལ་པོས་
དེ་དག་ཨ་རམ་པའི་དམག་དȻང་གི་ɉི་བཞིན་བཏང་Ȫེ། ད་སོང་ལ་Ȩོས་
ཤིག ཅེས་བȈོའོ། ༡༥ དེ་ནས་དེ་དག་དེ་ȷམས་Ǥི་Țེས་ʀ་ཡོར་དན་Ǽི་བར་
ȭ་སོང་Ȫེ། Ȩོས་ཤིག ལམ་ཐམས་ཅད་ཨ་རམ་པས་Ȧབ་Ȧོབ་ལ་ཕངས་པའི་
གོས་དང་ཡོ་Ɏད་Ǥིས་གང་Ȫེ་ཡོད་པ་ཡིན། དེ་ནས་བང་ཆེན་ȷམས་ɉིར་
ལོག་འོངས་ནས། Ȅལ་པོ་ལ་བཤད་པ་དང་།

饥饿，所以离营，埋伏在田

野，说：以色列人出城的时

候，我们就活捉他们，得以

进城。 13有一个臣仆对王

说：我们不如用城里剩下之

马中的五匹马（马和城里剩

下的以色列人都是一样，快

要灭绝），打发人去窥探。
14于是取了两辆车和马，王

差人去追寻亚兰军，说：你

们去窥探窥探。 15他们就追

寻到约旦河，看见满道上都

是亚兰人急跑时丢弃的衣服

器具，使者就回来报告王。

༡༦ མི་ȷམས་ɉི་རོལ་ȭ་ཐོན་ནས། ཨ་རམ་པའི་དམག་Ȉར་ལ་ཧབ་ཐོབ་
བȄབས་ཏེ། གཙǑ་བོས་གʀངས་པ་བཞིན་ȭ། དȎལ་Ǽི་ཤེ་ཀེལ་རེ་ལ་Ȅ་
ཞིབ་ɐེ་རེ་དང་། ནས་ɐེ་གཉིས་དȎལ་Ǽི་ཤེ་ཀེལ་རེ་ལ་འཚǑང་བར་ǽར་
ཏོ། ༡༧ ཡང་Ȅལ་པོ་ȓོན་ȭ་བȡེས་ཡོད་པའི་དམག་དཔོན་དེ་Ȅ་Ȉོར་Ȩ་ɻ་
བǰསོ་པ་དང་།ʈ་ཡ་ིǲསེ་ɍས་Ȅལ་པ་ོའངོ་ȭས་ʀ་ད་ེལ་གʀངས་པ་བཞནི་
ȭ། མི་ȷམས་Ǥིས་དེ་ནི་Ȱོག་ɲིས་ʀ་བཏང་ནས། ཚǃ་འདས་སོ། ༡༨ དེ་Ȩར་
ʈ་ཡ་ིǲསེ་ɍས་Ȅལ་པ་ོལ། སང་ཉནི་འད་ིཚǑད་ལ་ས་མར་ͷཱའ་ིȄལ་Ȉ་ོɻ་ཤ་ེ
ཀེལ་ར་ེལ་ནས་ɐ་ེགཉིས་ར་ེདང་། Ȅ་ཞིབ་ɐ་ེགང་ཤ་ེཀལེ་ར་ེལ་འཚǑང་བར་
འǽར་རོ། གʀངས་པ་བཞིན་ȭ་ǿབ་པར་ǽར་ཏོ། ༡༩ ཡང་དམག་དཔོན་
Ǽིས་ʈ་ཡི་ǲེས་ɍ་ལ་ལན་ɷོག་ཅིང་། Ȩོས། གལ་ཏེ་གཙǑ་བོས་ནམ་མཁའི་
ནང་ȭ་དཀར་Ƕང་འདོན་པར་མཛད་ན་ཡང་། དེ་Ȩར་འɏང་ʁིད་དམ།
Ɏས་ནས། ʈ་ཡ་ིǲསེ་ɍས་ད་ེལ། Ȩསོ། Ƿདོ་Ǥ་ིམགི་གསི་Ɏ་བ་ད་ེམཐངོ་གསི།
དེ་ལས་ཟ་བར་མི་འǽར་རོ། གʀངས་པ་Ȩར་ȭ། ༢༠ འɏང་བར་ǽར་ནས།
མི་ȷམས་Ǥིས་ཁོ་Ȅ་Ȉོ་ɻ་Ȱོག་ɲིས་ʀ་བཏང་ནས། ཚǃ་ལས་འདས་སོ༎

16众人就出去，掳掠亚兰

人的营盘。于是一细亚细面

卖银一舍客勒，二细亚大麦

也卖银一舍客勒，正如主所

说的。 17王派搀扶他的那军

长在城门口弹压，众人在那

里将他践踏，他就死了，正

如神人在王下来见他的时候

所说的。 18神人曾对王说：

明日约到这时候，在撒玛利

亚城门口，二细亚大麦要卖

银一舍客勒，一细亚细面也

要卖银一舍客勒。 19那军长

对神人说：即便主使天开了

窗户，也不能有这事。神人

说：你必亲眼看见，却不得

吃。 20这话果然应验在他身

上；因为众人在城门口将他

践踏，他就死了。
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8以利沙曾对所救活之子

的那妇人说：你和你的

全家要起身往你可住的地

方去住，因为主命饥荒降在

这地七年。 2妇人就起身，

照神人的话带着全家往非利

士地去，住了七年。 3七年

完了，那妇人从非利士地回

来，就出去为自己的房屋田

地哀告王。 4那时王正与

神人的仆人基哈西说：请你

将以利沙所行的一切大事告

诉我。 5基哈西告诉王以利

沙如何使死人复活，恰巧以

利沙所救活、她儿子的那妇

人为自己的房屋田地来哀告

王。基哈西说：我主我王，

这就是那妇人，这是她的儿

子，就是以利沙所救活的。
6王问那妇人，她就把那事

告诉王。于是王为她派一个

太监，说：凡属这妇人的都

还给她，自从她离开本地直

到今日，她田地的出产也都

还给她。

8 དེ་ནས་ཨེ་ལི་͒ས་གསོན་པོར་བʃངས་པའི་ɍ་དེའི་མ་ལ། གཙǑ་བོས་
ɞ་གེ་ལ་བȰ་བȄབ་ཡོད་པས། ལོ་བȭན་Ǽི་རིང་ȭ་དེ་ནི་ɺལ་འདིར་

ɾས་འོང་བས་ན། Ƿོད་ལོངས་ལ། Ƿོད་རང་དང་རང་གི་བཟའ་ཚǑ་ȷམས་
སོང་ལ། གང་ȭ་ȴོད་ȶས་པ་ཞིག་ȣ་ȴོད་ཅིག ཅེས་བȈོ་བ་དང་། ༢ ɍད་
མེད་དེ་ལངས་ཏེ། ʈ་ཡི་ǲེས་ɍ་དེས་བȈོ་བ་བཞིན་ȭ་Ɏས་ཏེ། རང་གི་
བཟའ་ཚǑ་དང་བཅས་ʀ་སངོ་ནས། ཕ་ེལ་ེཤདེ་པའ་ིɺལ་ȭ་ལ་ོབȭན་Ǽ་ིབར་
ȭ་བȴད་དོ། ༣ ཡང་ལོ་བȭན་པའི་མșག་ȣ་ɍད་མེད་དེ་ཕེ་ལེ་ཤེད་པའི་
ɺལ་ནས་ɉརི་ལགོ་འོངས་ནས། རང་ག་ིǷམི་དང་ཞངི་གི་དནོ་ȭ་ɵ་འɍལ་
Ɏེད་ȭ་Ȅལ་པོའི་ȯང་ȭ་སོང་བ་དང་། ༤ དེའི་ȭས་ʀ་Ȅལ་པོས་ʈ་ཡི་ǲེས་
ɍའི་ཞབས་ɉི་གེ་ཧ་ཟི་དང་Ȁེང་མོ་མཛད་ཅིང་དེ་ལ། ཨེ་ལི་͒ས་མཛད་
པའི་མཛད་པ་Ƿད་མཚར་ཆེ་བ་ཐམས་ཅད་ང་ལ་ཤོད་ཅིག ཅེས་ɩས་པས།
༥ དེས་Ȅལ་པོ་ལ་ཁོང་གིས་ཇི་Ȩར་རོ་ཞིག་གསོན་བȕག་པའི་ལོ་ȅས་དེ་
འཆད་པའི་ཚǃ་ན། Ȩོས་ཤིག གསོན་བȕག་པའི་ɍའི་མ་དེས་Ȅལ་པོ་ལ་རང་
གི་ཞིང་ཁང་གི་དོན་ȭ་འོ་དོད་བཏང་བས། གེ་ཧ་ཟི་ན་རེ། Ǥེ་བདག་གི་ཇོ་
བོ། Ȅལ་པོ་ལགས། ɍད་མེད་དེ་ནི་འདི་ཡིན་ཏེ། ཨེ་ལི་͒ས་གསོན་བȕག་
པའི་ɍ་ཡང་འདི་རང་ཡིན་ནོ། ɵས་པ་དང་། ༦ Ȅལ་པོས་Ǥང་ɍད་མེད་ལ་
Ȯིས་ནས། དེས་ཐམས་ཅད་བཤད་དོ། དེར་Ȅལ་པོས་དཔོན་པོ་ཞིག་བǰོས་
ནས་དེ་ལ། མོའི་ཡིན་ཚད་དང་། མོས་རང་ɺལ་བǳར་བའི་ཉིན་མོ་ནས་
བɶང་Ȫེ། ད་Ȩའི་བར་Ǽི་ཞིང་གི་འཐོན་དང་བཅས་མོ་ལ་ɉིར་ɚིན་པར་
Ɏོས་ཤིག ཅེས་བȈོའོ༎

7以利沙来到大马士革，

亚兰王便哈达正患病。有

人告诉王说：神人来到这里

了。 8王就吩咐哈薛说：你

带着礼物去见神人，托他求

问主，我这病能好不能好？
9于是哈薛用四十个骆驼，

驮着大马士革的各样美物为

礼物，去见以利沙。到了他

那里，站在他面前，说：你

儿子亚兰王便哈达打发我来

见你，他问说：我这病能好

༧ ཡང་ཨེ་ལི་͒་ད་ཱͯ་སེག་ȣ་ɉིན་པ་དང་། ཨ་རམ་Ǽི་Ȅལ་པོ་བེན་ཧ་
དད་ནད་Ǥིས་བཏབ་Ȫེ་ཡོད་པ་ལས། ʈ་ཡི་ǲེས་ɍ་དེར་འོང་བའི་ɋིན་
ཐོས་སོ། ༨ དེར་Ȅལ་པོས་ཧ་ཟ་ཨེལ་ལ། Ƿོད་Ǥིས་རང་གི་ལག་ȣ་ɵ་Ȧེན་
ཞིག་ཐོགས་ནས། ʈ་ཡི་ǲེས་ɍ་ལ་བʀར་སོང་Ȫེ། ང་ནད་འདི་ལས་འǾོལ་
མིན་འȮིས་ཤིང་། ཁོང་ལས་གཙǑ་བོའི་Ȭགས་བȦག་ɵས་ཤིག ཅེས་བཀའ་
གནང་བ་དང་། ༩ ཧ་ཟ་ཨེལ་ཁོང་ལ་བʀར་ɉིན་ཏེ། ད་ཱͯ་སེག་གི་བཟང་
ནོར་ཐམས་ཅད་ལས་ɵ་Ȧནེ་ȏ་མངོ་བཞ་ིབȕ་ལ་བཀལ་ཏ།ེ མཉམ་ȭ་Ƿེར་
ཏེ། དེར་བʃེབས་ནས་ཁོང་གི་ȯང་ȭ་ལངས་ཏེ་ཁོང་ལ། ཨ་རམ་Ǽི་Ȅལ་
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པོ་Ƿེད་Ǥི་ɍ་བེན་ཧ་དད་Ǥིས་བདག་Ƿེད་Ǥི་ȯང་ȭ་བཏང་Ȫེ། ང་ནད་
འདི་ལས་འǾོལ་བར་འǽར་རམ། ཞེས་འȮིའོ། ɩས་པ་དང་། ༡༠ ཨེ་ལི་͒ས་
ལན་ȭ། Ƿོད་སོང་Ȫེ་དེ་ལ། Ƿོད་ཕན་པར་འǽར་ɜོན་ཞིག འོན་Ǥང་དེ་ནི་
ངེས་པར་འཆི་བར་འǽར་བར་གཙǑ་བོས་ང་ལ་མངོན་པར་མཛད་དོ། ཞེས་
གʀངས་ནས། ༡༡ དེ་ནི་ངོ་ཚ་བར་མ་འǽར་བའི་བར་ȭ་མིག་ʁན་བཏང་
ནས། ʈ་ཡི་ǲེས་ɍ་དེ་བɿམས་སོ། ༡༢ དེར་ཧ་ཟ་ཨེལ་Ǽིས། བདག་གི་ཇོ་བོ་
ལགས། ɿམ་ཅ་ིལ་ɿམ། Ɏས་པས། ཁངོ་གསི་ད་ེལ། ཅ་ིལ་Ȏ་ཟརེ་ན། Ƿདོ་Ǥསི་
ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་བȅད་ལ་Ɏདེ་པར་འǽར་བའ་ིɎ་བ་ངན་པ་ȷམས་Ǥ་ིཆ་
ང་ལ་ཡོད། Ƿོད་Ǥིས་དེའི་Ǿོང་Ƿེར་བཙན་པོ་ȷམས་མེས་བʁེགས་ཏེ། དེའི་
ན་གཞོན་ȷམས་རལ་Ǿིས་བསད་དེ། དེ་དག་གི་Ɍ་ǻ་ȷམས་ས་ལ་བȰབ་
Ȫེ། དེ་དག་གི་ɝམ་མ་ȷམས་Ǥི་Ǿོད་པ་གཤག་པར་འǽར་རོ། གʀངས་པ་
དང་། ༡༣ ཧ་ཟ་ཨེལ་Ǽིས། བདག་Ƿེད་Ǥི་ɐན་པོ་Ƿི་Ȩ་ɍས་Ɏ་བ་ཆེན་པོ་དེ་
ཇི་Ȩར་Ɏེད་དམ། ɵས་པས། ཨེ་ལི་͒ས་ལན་ȭ། Ƿོད་ཨ་རམ་Ǽི་Ȅལ་པོར་
འǽར་བ་ན་ིགཙǑ་བསོ་ང་ལ་བȪན་ɏང་གʀངས་ས།ོ ༡༤ ད་ེནས་མ་ིད་ེཨ་ེལ་ི
͒འི་ȯང་ནས་སངོ་Ȫ།ེ དེའ་ིདཔནོ་པོའ་ིɬར་ɉནི་ཏ།ོ དེས་ཁ་ོལ། ཨེ་ལ་ི͒ས་
Ƿོད་ལ་ཅི་ཟེར་Ɏས་ནས་དེས། Ƿེད་ངེས་པར་ཕན་པར་འǽར། ཞེས་ང་ལ་
བཤད་ɏང་ɩས་སོ། ༡༥ དེའི་སང་ཉིན་དེས་རས་འȬག་པོ་ཞིག་ɒངས་ནས།
Șར་ɘང་Ȫེ། དེའི་གདོང་ལ་བཀབ་པས། དེ་ནི་ཚǃ་འདས་སོ། དེ་ནས་ཧ་ཟ་
ཨེལ་དེའི་མལ་ȭ་Ȅལ་པོ་ǽར་ཏོ༎

不能好？ 10以利沙对哈薛

说：你回去告诉他说，这病

必能好；但主指示我，他必

要死。 11神人定睛看着哈

薛，甚至他惭愧。神人就哭

了； 12哈薛说：我主为什么

哭？回答说：因为我知道你

必苦害以色列人，用火焚烧

他们的保障，用刀杀死他们

的壮丁，摔死他们的婴孩，

剖开他们的孕妇。 13哈薛

说：你仆人算什么，不过是

一条狗，焉能行这大事呢？

以利沙回答说：主指示我，

你必作亚兰王。 14哈薛离开

以利沙，回去见他的主人。

主人问他说：以利沙对你说

什么？回答说：他告诉我你

必能好。 15次日，哈薛拿被

窝浸在水中，蒙住王的脸，

王就死了。于是哈薛篡了他

的位。

༡༦ ཡང་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོ་ཨ་ཧབ་Ǥི་ʁས་ཡོ་རམ་Ǽིས་ʁིད་Ɏེད་
པའི་ལོ་ȑ་པར། ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་ཡེ་ཧོ་ཤ་ཕད་Ǥི་ʁས་ཡོ་རམ་Ȅལ་པོར་
ǽར་ཏ།ོ ༡༧ ད་ེན་ིȄལ་པརོ་འǽར་ȭས་ʀ་ལ་ོʀམ་ȕ་ས་ོགཉསི་ལནོ་པ་དང་།
ཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་ȭ་ལ་ོབȄད་Ǥ་ིརངི་ȭ་Ȅལ་ʁདི་Ɏས་ས།ོ ༡༨ དསེ་Ǥང་ཨ་ཧབ་
Ǥི་ɍ་བȅད་Ǥིས་Ʉད་པ་Ȩར་ȭ། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོའི་ལམ་བཞིན་ȭ་
ǿལ་ཏོ། གང་ལ་ཞེ་ན། ཨ་ཧབ་Ǥི་ɍ་མོ་ནི་དེའི་Șང་མར་ཡོད་པ་ཡིན་ཏེ།
དེས་གཙǑ་བོའི་Ʉན་ȓར་ངན་པ་ཡིན་པ་དེ་Ɏས་སོ། ༡༩ ད་ȭང་ཡང་གཙǑ་
བོས་ཉིད་Ǥི་ɐན་པོ་ʛ་བིད་Ǥི་ངོར། ཡ་ʅ་ʛ་མེད་པར་མཛད་པ་ལ་Ȭགས་

16以色列王亚哈的儿子约

兰第五年，犹大王约沙法还

在位的时候，约沙法的儿子

约兰登基作了犹大王。 17约

兰登基的时候年三十二岁，

在耶路撒冷作王八年。 18他

行以色列诸王所行的，与亚

哈家一样；因为他娶了亚哈

的女儿为妻，行主眼中看为

恶的事。 19主却因他仆人

大卫的缘故，仍不肯灭绝犹

大，照他所应许大卫的话，

永远赐灯光与他的子孙。
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མ་མཉེས་སོ། ཁོང་གིས་དེ་ལ། ངས་Ƿོད་དང་། Ƿོད་Ǥི་ɍ་བȅད་ལ་ȭས་
གཏན་ȭ་མར་མེ་ཞིག་གནང་བར་Ɏའོ། ཞེས་ཞལ་Ǽིས་བཞེས་པའི་ɉིར་རོ༎

20约兰年间，以东人背叛

犹大，脱离他的权下，自己

立王。 21约兰率领所有的

战车往撒益去，夜间起来，

攻打围困他的以东人和车兵

长；犹大兵就逃跑，各回各

家去了。 22这样，以东人

背叛犹大，脱离他的权下，

直到今日。那时立拿人也背

叛了。 23约兰其余的事，凡

他所行的，都写在犹大列王

记上。 24约兰与他列祖同

睡，葬在大卫城他列祖的坟

地里。他儿子亚哈谢接续他

作王。

༢༠ དེའི་ȭས་ʀ་ཨེ་དོམ་པ་ȷམས་Ǥིས་ཡ་ʅ་ʛ་ལ་ངོ་ལོག་Ɏས་ནས། དེ་
ȷམས་Ǥིས་རང་ལ་Ȅལ་པོ་ཞིག་བǰོས་སོ། ༢༡ དེའི་ɉིར་ཡོ་རམ་Ǽིས་ཤིང་
Ȧ་ཐམས་ཅད་དང་བཅས་ʀ་ཙ་ཨིར་ȭ་ɉིན་ཏེ། མཚན་མཆོང་བཏང་ནས།
རང་ལ་བǰོར་ཞིང་ཡོད་པའི་ཨེ་དོམ་པ་དང་། ཤིང་Ȧའི་དམག་དཔོན་
ȷམས་འཇོམས་པར་Ɏས་པ་དང་། མི་དེ་ȷམས་རེ་རང་གི་ǻར་ȭ་ɐོས་སོ།
༢༢ དེ་Ȩར་ཨེ་དོམ་པས་ཡ་ʅ་ʛ་ལ་ངོ་ལོག་Ɏས་ནས། ཉི་མ་དེ་རིང་གི་བར་
ȭ་ལག་པ་ནས་ཤོར། དེ་དང་ȭས་མɰངས་པར་ལིབ་ʜ་ཡིས་Ǥང་ངོ་ལོག་
Ɏས་སོ། ༢༣ ཡོ་རམ་Ǽི་གཞན་Ɏ་བ་དང་། དེས་ཇི་Ɏས་པ་ཐམས་ཅད་ཡ་ʅ་
ʛའི་Ȅལ་པོ་ȷམས་Ǥི་Ȅལ་རབས་Ǥི་Ȁེགས་བམ་Ǽི་ནང་ȭ་ɐིས་སོ། ༢༤ དེ་
ནས་ཡོ་རམ་རང་གི་ཕ་མེས་Ǥི་ǹོད་ȭ་གཉིད་ȭ་སོང་ནས། ʛ་བིད་Ǥི་Ǿོང་
Ƿེར་ནང་ཕ་མེས་Ǥི་ǹོད་ȭ་ȭར་ȭ་བɫད་དོ། ཡང་དེའི་ʁས་ཨ་ཧས་ͷཱས་
དེའི་མལ་ȭ་Ȅལ་ʁིད་བǲངས་སོ༎

25以色列王亚哈的儿子约

兰十二年，犹大王约兰的儿

子亚哈谢登基。 26他登基的

时候年二十二岁，在耶路撒

冷作王一年。他母亲名叫亚

他利雅，是以色列王暗利的

孙女。 27亚哈谢效法亚哈家

行主眼中看为恶的事，与亚

哈家一样，因为他是亚哈家

的女婿。

༢༥ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོ་ཨ་ཧབ་Ǥི་ʁས་ཡོ་རམ་Ǽིས་Ȅལ་ʁིད་Ɏེད་
པའི་ལོ་བȕ་གཉིས་པར། ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་ཡོ་རམ་Ǽི་ʁས་ཨ་ཧས་ͷཱ་ཡ་
ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོར་ǽར་ཏོ། ༢༦ ཨ་ཧས་ͷཱས་Ȅལ་ʁིད་བɶང་ȭས་ʀ། ལོ་ཉེར་
གཉསི་ལནོ་ཡདོ་ད།ེ ཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་ȭ་ལ་ོགཅགི་ག་ིརངི་ȭ་Ȅལ་ʁདི་བǲངས་
ས།ོ དའེ་ིɺམ་ན་ིཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིȄལ་པ་ོཨམོ་རའི་ིʁས་མ་ོཨ་ཐལ་ͷཱ་Ɏ་བའ།ོ
༢༧ ད་ེཡང་ཨ་ཧབ་Ǥ་ིɍ་བȅད་Ǥ་ིལམ་ལ་འǿལ་ཏ།ེ ཨ་ཧབ་Ǥ་ིབȅད་Ǥསི་
Ɏས་པ་Ȩར་ȭ་གཙǑ་བོའི་Ʉན་ȓར་ངན་པ་ཡིན་པ་དེ་Ɏས་སོ། དེ་ཅིའི་ɉིར་
ཞེ་ན། དེ་ནི་ཨ་ཧབ་Ǥི་ཕ་ɂད་Ǥི་མག་པ་ཡིན་པའི་ɉིར་རོ༎

28他与亚哈的儿子约兰同

往基列的拉末去，与亚兰王

哈薛争战。亚兰人打伤了约

兰， 29约兰王回到耶斯列，

医治在拉末与亚兰王哈薛打

仗的时候所受的伤。犹大王

约兰的儿子亚哈谢因为亚哈

的儿子约兰病了，就下到耶

斯列看望他。

༢༨ དེ་ནས་ཁོང་ཨ་ཧབ་Ǥི་ʁས་ཡོ་རམ་དང་མཉམ་ȭ་ཨ་རམ་Ȅལ་པོ་ལ་
དམག་འǼེད་ȭ་͸ཱ་མོད་གིལ་ཨད་ȭ་སོང་ནས། ཨ་རམ་པས་དེ་ȹད་པར་
Ɏས་སོ། ༢༩ ཡང་Ȅལ་པོ་ཡོ་རམ་ནི་ཨ་རམ་Ȅལ་པོ་ཧ་ཟ་ཨེལ་དང་གɺལ་
འǼེད་ȭས་ʀ། ཨ་རམ་པས་͸ཱ་ཱͯ་ɻ་དེ་ལ་Ɋང་བའི་ɣ་དེ་གསོ་བ་ལ། ཡིས་
ར་ེཨལེ་ȭ་ɉརི་ལགོ་སངོ་བ་དང་།ཡ་ʅ་ʛའ་ིȄལ་པ་ོཡ་ོརམ་Ǽ་ིʁས་ཨ་ཧས་
ͷཱ་དེ་ཨ་ཧབ་Ǥི་ʁས་ȹད་པོ་ཡོ་རམ་ལ་Ȩ་བར་ཡིས་རེ་ཨེལ་ȭ་སོང་ངོ་༎
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9 དེ་ནས་ɾང་Ȫོན་པ་ཨེ་ལི་͒ས་ɾང་Ȫོན་པའི་ɍའི་ǹོད་ལས་གཅིག་
ལ་བོས་ནས་དེ་ལ། ད་རང་གི་ǰ་རགས་ȴོམ་ལ། འɑ་མར་Ǽི་ɍམ་པ་

འདི་ལག་ȣ་ཐོགས་ཏེ། ͸ཱ་མོད་གིལ་ཨད་ȭ་སོང་ཞིག ༢ དེར་ʃེབ་ȭས་ʀ།
ནམི་ཤིའ་ིཚ་བའོམ་ཡ་ེཧ་ོཤ་ཕད་Ǥ་ིɍ་ཡ་ེʅ་Ɏ་བ་ད་ེཚǑལ་ཞགི ཡང་ནང་ȭ་
ɵགས་ནས། དེའི་Ƀན་ɷའི་ǹོད་ལས་བʃངས་ཏེ། ནང་Ƕལ་མའི་ནང་ȭ་དེ་
ǹིད་Ƿེར་ཞིག ༣ དེ་ནས་མར་ɓག་འདི་ɒངས་ནས། དེའི་མགོ་ལ་ɓག་ཅིང་
ད་ེལ། གཙǑ་བསོ་འད་ིǰད་ȭ། Ƿོད་Ⱥམ་Ǽསི་ɏགས་ཏ།ེ ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིȄལ་
པརོ་བǰསོ་པ་ཡནི། གʀང་ང་ོ། Ɏས་ནས། Ȉོ་ɉསེ་ཏ་ེད་ེནས་ɐསོ་ཤགི་དང་།
འགོར་ȭ་མ་Șག་ཅིག ཅེས་གདམས་སོ༎

9先知以利沙叫了一个先

知门徒来，吩咐他说：

你束上腰，手拿这瓶膏油往

基列的拉末去。 2到了那

里，要寻找宁示的孙子、约

沙法的儿子耶户，使他从同

僚中起来，带他进严密的屋

子， 3将瓶里的膏油倒在他

头上，说：主如此说：我膏

你作以色列王。说完了，就

开门逃跑，不要迟延。

༤ དེ་ནས་ɾང་Ȫོན་པའི་ɍ་དེ་͸ཱ་མོད་གིལ་ཨད་ȭ་སོང་Ȫེ། ༥ དེར་ɉིན་
པའ་ིཚǃ་ན། དམག་དཔནོ་ȷམས་བȴད་ཡདོ་པ་དང་། དསེ། Ǥ་ེདམག་དཔནོ།
Ƿེད་Ǥི་ɉིར་ང་ལ་ɋིན་ཞིག་ཡོད། ɩས་པས། ཡེ་ʅས། ང་ȷམས་ལས་ɋིན་
ʀ་ལ་ཡོད། Ȯིས་པའི་ལན་ȭ་དེས། Ǥེ་དམག་དཔོན། Ƿེད་ལ་ɋིན་ཞིག་ཡོད།
ɵས་པ་དང་། ༦ དེ་ལངས་ནས་Ƿིམ་ȭ་སོང་བ་དང་། དེས་ཁོའི་མགོ་ལ་
Ⱥམ་དེ་ɓག་ཅིང་དེ་ལ། གཙǑ་བོ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ་ཡིས་འདི་ǰད་གʀང་།
ངས་Ƿོད་Ⱥམ་Ǽིས་ɏགས་ནས། གཙǑ་བོའི་འབངས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་
པོར་བǰསོ་པ་ཡིན། ༧ ཡང་ངས་རང་གི་ɐན་པ་ོɾང་Ȫོན་པ་ȷམས་Ǥ་ིǹག་
དང་། གཙǑ་བོའི་ɐན་པོ་ཐམས་ཅད་Ǥི་ǹག་གི་ལན་ཡི་ཟེ་བེལ་Ǽི་ལག་ནས་
ལེན་པའི་ɉིར། Ƿོད་Ǥིས་རང་གི་ཇོ་བོ་ཨ་ཧབ་Ǥི་བȅད་འཛƼན་གསོད་པར་
དགོས། ༨ ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ཨ་ཧབ་Ǥི་བȅད་འཛƼན་ཐམས་ཅད་Ȫོངས་པར་
འǽར་ཏེ། ངས་ཨ་ཧབ་Ǥི་ནང་ནས་ɍ་Șང་བ་དང་། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ནང་
ȭ་བཙǑན་ȭ་ཡདོ་པ་དང་། བཙǑན་ȭ་མདེ་པ་ཐམས་ཅད་གཅགི་Ǥང་མ་ɾས་
པར་མེད་པར་Ɏའོ། ༩ ཨ་ཧབ་Ǥི་བȅད་དེ་ངས་ནེ་ཱͮད་Ǥི་ɍ་ཡེ་རོབ་ཨམ་
དང་། ཨ་ཧི་ͷཱ་ཡི་ɍ་བ་ཨེ་͒་ཡི་བȅད་Ȩ་ɍར་Ɏེད་པར་Ɏ། ༡༠ ཡང་ཡིས་
རེ་ཨེལ་Ǽི་ས་ǰལ་Ǽི་ཁར་ཡི་ཟེ་བེལ་Ƿིས་ཟ་བར་འǽར་ཞིང་། མོ་Ǳང་ȭ་
དེར་མི་གང་ཡང་ɾས་པར་མི་འǽར། ཞེས་ɜན་ནས། Ȉོ་ɉེས་ནས་ɐོས་སོ༎

4于是那少年先知往基列

的拉末去了。 5到了那里，

看见众军长都坐着，就说：

将军哪，我有话对你说。耶

户说：我们众人里，你要对

哪一个说呢？回答说：将军

哪，我要对你说。 6耶户就

起来，进了屋子，少年人将

膏油倒在他头上，对他说：

主以色列的神如此说：我膏

你作主民以色列的王。 7你

要击杀你主人亚哈的全家，

我好在耶洗别身上伸我仆

人众先知和主一切仆人流血

的冤。 8亚哈全家必都灭

亡，凡属亚哈的男丁，无论

是困住的、自由的，我必从

以色列中剪除， 9使亚哈的

家像尼八儿子耶罗波安的

家，又像亚希雅儿子巴沙的

家。 10耶洗别必在耶斯列

田里被狗所吃，无人葬埋。

说完了，少年人就开门逃跑

了。
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11耶户出来，回到他主人

的臣仆那里，有一人问他

说：平安吗？这狂妄的人来

见你有什么事呢？回答说：

你们认得那人，也知道他说

什么。 12他们说：这是假

话，你据实地告诉我们。回

答说：他如此如此对我说。

他说：主如此说：我膏你作

以色列王。 13他们就急忙

各将自己的衣服铺在上层台

阶，使耶户坐在其上；他们

吹角，说：耶户作王了！

༡༡ དེ་ནས་ཡེ་ʅ་ɉི་རོལ་ȣ་ཐོན་ཏེ། རང་གི་ཇོ་བོའི་འཁོར་ȷམས་Ǥི་
མȭན་ȭ་འོངས་པ་དང་། དེ་དག་གིས་དེ་ལ། ཐམས་ཅད་ལེགས་སམ། མི་
ɧོན་དེ་Ƿེད་Ǥི་ɬར་ཅི་ལ་འོངས་པ་ཡིན། ཞེས་Ȯིས་པས། དེས་དེ་དག་ལ།
Ƿེད་ཅག་ལ་མི་དེའི་ཆ་ཡོད། དེའི་ɋིན་Ǽི་ཆ་ཡང་ཡོད་དོ། ɩས་པ་དང་།
༡༢ ད་ེདག་གསི། འད་ིན་ིབɳན་ཏ།ེ ད་བདག་ཅག་ལ་ཤདོ་ཅགི Ɏས་པ་དང་།
དེས་དེ་དག་ལ། མི་དེས་ང་ལ་འདི་ན་རེ། གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་གʀང་། ངས་
Ƿོད་Ⱥམ་Ǽིས་ɏགས་ཤིང་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོར་བǰོས་པ་ཡིན། ཞེས་
པའི་གཏམ་Ɏས་སོ། ɩས་པ་ཙམ་Ǽིས། ༡༣ དེ་དག་གིས་རིངས་པ་Ɏེད་ཅིང་
རེ་རང་གི་གོས་Ɉད་ནས། ཐེམ་ǰས་Ǥི་མགོར་དེའི་འོག་ȣ་བཞག་ནས། ད་
ནི་ཡེ་ʅ་Ȅལ་པོ་ལགས། ཞེས་འབོད་ཅིང་Ȅ་ȭང་Ɉས་སོ༎

14这样，宁示的孙子、约

沙法的儿子耶户背叛约兰。

先是约兰和以色列众人因

为亚兰王哈薛的缘故，把守

基列的拉末； 15但约兰王

回到耶斯列，医治与亚兰王

哈薛打仗所受的伤。耶户

说：若合你们的意思，就不

容人逃出城往耶斯列报信

去。 16于是耶户坐车往耶

斯列去，因为约兰病卧在那

里。犹大王亚哈谢已经下去

看望他。 17有一个守望的

人站在耶斯列的楼上，看见

耶户带着一群人来，就说：

我看见一群人。约兰说：打

发一个骑马的去迎接他们，

问说：平安不平安？ 18骑马

的就去迎接耶户，说：王问

说，平安不平安？耶户说：

平安不平安与你何干？你

转在我后头吧！守望的人又

说：使者到了他们那里，却

不回来。 19王又打发一个

骑马的去。这人到了他们那

里，说：王问说，平安不平

安？耶户说：平安不平安与

你何干？你转在我后头吧！

༡༤ དེ་Ȩར་ནིམ་ཤིའི་ཚ་བོའམ། ཡེ་ཧོ་ཤ་ཕད་Ǥི་ɍ་ཡེ་ʅས་ཡོ་རམ་ལ་ངོ་
ལོག་Ɏས་སོ། ȭས་དེ་ལ་ཨ་རམ་Ȅལ་པོས་Ǭེན་Ɏས་ནས། ཡོ་རམ་དང་ཨིས་
ར་ཨེལ་པ་ཐམས་ཅད་͸ཱ་མོད་གིལ་ཨད་ʂང་གིན་ཡོད་པ་ཡིན། ༡༥ Ȅལ་པོ་
ཡོ་རམ་Ǽིས་ཨ་རམ་Ȅལ་པོ་ཧ་ཟ་ཨེལ་ལ་གɺལ་འǼེད་ȭས་ʀ། ཨ་རམ་
པས་དེ་ɣས་པར་Ɏས་པའི་ɣ་ȷམས་གསོ་བར་Ɏེད་པ་ལ། ཡིས་རེ་ཨེལ་ȭ་
ལོག་སོང་ནས་ཡོད་པ་ཡིན། དེ་ནས་ཡེ་ʅས། ད་གལ་ཏེ་Ƿེད་ཅག་འཐད་ན།
Ǿངོ་Ƿརེ་Ǽ་ིནང་ནས་ʀ་ཡང་ཐནོ་ཏ།ེ ཡསི་ར་ེཨལེ་ȭ་ɋནི་ǲལེ་བར་འɐསོ་
ʀ་མ་Șག་ཅགི ɩས་ནས། ༡༦ ཡ་ེʅ་ཤངི་Ȧ་ལ་ཞནོ་ནས། ཡསི་ར་ེཨལེ་ɉགོས་
ʀ་ɉིན་པ་ཡིན། གང་ལ་ཞེ་ན། དེར་ཡོ་རམ་འȭག་Ȫེ། ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་ཨ་
ཧས་ͷཱ་ཡང་ཡོ་རམ་ལ་འɋད་ȭ་འོངས་ནས། དེར་ཡོད་པ་ཡིན། ༡༧ ཡང་
ཡསི་ར་ེཨལེ་Ǽ་ིམཁར་ཞགི་ག་ིɬ་ེན་ས་ོཔ་ཞགི་ཙǑང་ངརེ་ཡདོ་པ་དང་། དསེ་
ཡེ་ʅའི་དམག་དȻང་འོང་བར་མཐོང་ནས། ངས་དམག་དȻང་ཞིག་མཐོང་
ངོ་། ཞེས་ɜན་པའ་ིལན་ȭ་ཡོ་རམ་Ǽསི་Ȧ་པ་ཞིག་བསོ་ནས། Ƿོད་དེ་ȷམས་
ལ་བʀར་སོང་ནས། བདེ་བར་ཡོད་དམ་Ȯིས་ཤིག ཅེས་བȈོ་བས། ༡༨ མི་དེ་
Ȧ་ལ་ཞོན་ཏེ་བʀར་སོང་Ȫེ། དེ་ȷམས་ལ། Ȅལ་པོས། བདེ་བར་ཡོད་དམ།
ཞསེ་འȮའི།ོ Ɏས་པ་དང་། ཡ་ེʅས་ལན་ȭ། Ƿདོ་ལ་བད་ེབ་དང་དནོ་ཅ་ིཡདོ།
ངའི་Ȅབ་ལ་སངོ་ཞིག ཅེས་ɩས་སོ། སོ་པ་དེས། བང་ཆེན་དེ་ན་ིདེ་ȷམས་Ǥི་
ȯང་ȭ་ɉིན་ɻང་། ɰར་མི་ལོག་གོ། Ɏས་པ་དང་། ༡༩ དེས་གཞན་Ȧ་པ་ཞིག་
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བཏང་ནས། ད་ེȷམས་Ǥ་ིɬར་ɉནི་ཏ་ེད་ེȷམས་ལ། Ȅལ་པསོ། བད་ེབར་ཡདོ་
དམ། ཞེས་འȮིའོ། Ɏས་པ་དང་། ཡེ་ʅས། Ƿོད་ལ་བདེ་བ་དང་དོན་ཅི་ཡོད།
ངའི་Ȅབ་ȣ་སོང་། ɩས་སོ། ༢༠ ཡང་སོ་པ་དེས། མི་དེ་དེར་ɉིན་Ǥང་། ɰར་
མི་ལོག་གོ། ཡང་Ȧ་འདེད་ɾགས་ནི་ནིམ་ཤིའི་ɍ་ཡེ་ʅའི་འདེད་ɾགས་Ȩ་
ɍ་འȭག ཅི་ལ་ཞེ་ན། དེས་མི་ɧོན་Ȩར་ȭ་འདེད་དོ། Ɏས་པ་དང་།

20守望的人又说：他到了他

们那里，也不回来；车赶得

甚猛，像宁示的孙子耶户的

赶法。

༢༡ ཡོ་རམ་Ǽིས། ཤིང་Ȧ་ǹིག་Ɏོས་ཤིག བȈོ་བས། དེའི་ཤིང་Ȧ་ǹིག་Ɏས་
ནས། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོ་ཡོ་རམ་དང་། ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་ཨ་ཧས་ͷཱ་
གཉིས་རེ་རང་གི་ཤིང་Ȧ་ལ་ཞོན་ཏེ། ཡེ་ʅ་ལ་བʀར་སོང་Ȫེ། ཡིས་རེ་ཨེལ་
པ་ʜ་བདོ་Ǥ་ིས་ǰལ་ȭ་ད་ེདང་འɋད་ད།ོ ༢༢ ཡང་ཡ་ོརམ་Ǽསི་ཡ་ེʅ་མཐངོ་
བ་དང་དེ་ལ། Ǥེ་ཡེ་ʅ། བདེ་བར་ཡོད་དམ། Ȯིས་པའི་ལན་ȭ་དེས། Ƿོད་Ǥི་
མ་ཡི་ཟེ་བེལ་Ǽིས་ལོག་པར་གཡེམ་པ་དང་། ངན་ཆོས་ནི་ད་ཙམ་Ǽི་བར་
ȭའང་ʈག་པར་ཆེ་བས། བདེ་བ་ཅི་བདེ་བ། ɩས་པ་དང་། ༢༣ ཡོ་རམ་Ǽིས་
རང་ག་ིལག་པ་Ȅབ་ȣ་བɷགོ་ནས་འɐསོ་ཤངི་། ཨ་ཧས་ͷཱ་ལ། Ǥ་ེཨ་ཧས་ͷཱ།
འད་ིན་གཡ་ོȋ་འȭག ɩས་པ་ལས། ༢༤ ཡ་ེʅས་གɵ་བǲལི་ནས། ཡ་ོརམ་Ǽ་ི
སོག་པ་གཉིས་Ǥི་མཚམས་ʀ་བȄབ་པས། མདའ་དེས་ཁོའི་ȡིང་བȦོལ་པ་
དང་། དེ་ནི་ཤིང་Ȧའི་ནང་ȭ་གཡོན་Ɏས་ནས་Ǽེལ་ཏོ། ༢༥ དེ་ནས་ཡེ་ʅས་
རང་གི་དམག་དཔོན་བིད་ʔར་ལ། ཁོ་ཐོགས་ནས། ཡིས་རེ་ཨེལ་པ་ʜ་བོད་
Ǥི་ས་ǰལ་ནང་དɏག་ཅིག ང་དང་Ƿོད་གཉིས་པོ་དེའི་ཕ་ཨ་ཧབ་Ǥི་Ȅབ་
ནས་ཞོན་ཏེ་ȅག་འǾོ་ȭས་ʀ། གཙǑ་བོས་དེ་ལ་འདི་འȮའི་ɾང་བȪན་པར་
ངའ་ིཡདི་ལ་འɏང་ང་ོ། ༢༦ གཙǑ་བོས་འད་ིǰད་ȭ། མདང་ཉནི་ངས་ʜ་བདོ་
Ǥི་ǹག་དང་། དེའི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ǹག་མཐོང་བར་ངེས་ཏེ། ངས་ས་ǰལ་དེའི་
ཁར་དེ་ལ་ལན་པར་Ɏའོ། གʀངས་པའི་ɉིར། ད་གཙǑ་བོའི་བཀའ་བཞིན་ȭ་
ས་ǰལ་དེའི་ཁར་ཁོ་Ƿེར་ནས་དɏགས་ཤིག་ཅེས་བȈོའོ༎

21约兰吩咐说：套车！人

就给他套车。以色列王约

兰和犹大王亚哈谢各坐自

己的车出去迎接耶户，在耶

斯列人拿伯的田那里遇见

他。 22约兰见耶户就说：耶

户啊，平安吗？耶户说：你

母亲耶洗别的淫行邪术这样

多，焉能平安呢？ 23约兰就

转车逃跑，对亚哈谢说：亚

哈谢啊，反了！ 24耶户开满

了弓，射中约兰的脊背，箭

从心窝穿出，约兰就仆倒在

车上。 25耶户对他的军长

毕甲说：你把他抛在耶斯列

人拿伯的田间。你当追想，

你我一同坐车跟随他父亚哈

的时候，主对亚哈所说的预

言， 26说：我昨日看见拿伯

的血和他众子的血，我必在

这块田上报应你。这是主说

的，现在你要照着主的话，

把他抛在这田间。

༢༧ ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་ཨ་ཧས་ͷཱས་དེ་མཐོང་ȭས་ʀ། དེ་ཡང་ȳམ་རའི་
ཁང་པའི་ལམ་ནས་ɐོས་སོང་བ་ལས། ཡེ་ʅས་དེ་ལ་བདས་ཏེ་མི་ȷམས་ལ།
ཁོ་ཡང་ཤིང་Ȧའི་ནང་ȭ་སོད་ཅིག བȈོ་བས། དེ་དག་གིས་ཡིབ་ལེ་ཨམ་Ǽི་
མȭན་ན་ཡོད་པའི་ǻར་Ɏ་བའི་ɋེད་ȭ་དེ་ལ་བȱངས་པས། དེ་མེ་གིད་དོ་
ɻ་ɐསོ་ནས་དརེ་ཚǃ་འདས་ས།ོ ༢༨ ད་ེནས་དའེ་ིȯང་འཁརོ་ȷམས་Ǥསི་ཁངོ་

27犹大王亚哈谢见这光

景，就从园亭之路逃跑。耶

户追赶他，说：把这人也杀

在车上。到了靠近以伯莲姑

珥坡上击伤了他。他逃到米

吉多，就死在那里。 28他的

臣仆用车将他的尸首送到耶



列王纪下 9:29 858 ༢ Ȅལ་རབས 9:29

路撒冷，葬在大卫城他自己

的坟墓里，与他列祖同葬。

ཤིང་Ȧའི་ནང་ȭ་བǬངས་ནས། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་Ƿེར་ཏེ། ʛ་བིད་Ǥི་Ǿོང་
Ƿེར་ȭ་དེའི་ཕ་མེས་Ǥི་ǹོད་ȭ་ȭར་ȭ་བɫད་དོ༎

29亚哈谢登基作犹大王的

时候，是在亚哈的儿子约兰

第十一年。

༢༩ ཨ་ཧབ་Ǥི་ʁས་ཡོ་རམ་Ǽིས་Ȅལ་ʁིད་Ɏེད་པའི་ལོ་བȕ་གཅིག་པར།
ཨ་ཧས་ͷཱས་ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་ʁིད་བɶང་ངོ་༎

30耶户到了耶斯列；耶洗

别听见就擦粉、梳头，从窗

户里往外观看。 31耶户进

门的时候，耶洗别说：杀主

人的心利啊，平安吗？ 32耶

户抬头向窗户观看，说：谁

顺从我？有两三个太监从窗

户往外看他。 33耶户说：

把她扔下来！他们就把她

扔下来。她的血溅在墙上

和马上；于是把她践踏了。
34耶户进去，吃了喝了，吩

咐说：你们把这被咒诅的妇

人葬埋了，因为她是王的女

儿。 35他们就去葬埋她，

只寻得她的头骨和脚，并手

掌。 36他们回去告诉耶户，

耶户说：这正应验主藉他仆

人提斯比人以利亚所说的

话，说：在耶斯列田间，狗

必吃耶洗别的肉； 37耶洗别

的尸首必在耶斯列田间如同

粪土，甚至人不能说这是耶

洗别。

༣༠ དེ་ནས་ཡེ་ʅ་ནི་ཡིས་རེ་ཨེལ་ȭ་ɉིན་པའི་ཚǃ་ན། ཡི་ཟེ་བེལ་Ǽིས་དེ་
ཐོས་ནས། མིག་ལ་མིག་ɬི་བǱས་ནས། Ǵ་གཤད་ནས། དཀར་Ƕང་ལས་
བȨས་སོ། ༣༡ དེ་ནས་ཡེ་ʅ་Ȅལ་Ȉོའི་ནང་ȭ་ɵགས་པ་ཙམ་Ǽིས་མོས། Ǥེ་
ཟིམ་རི། རང་གི་ཇོ་བོ་བསད་མཁན། Ƿོད་ɒོ་བདེ་ɏང་ངམ། ɩས་པས།
༣༢ དེས་དཀར་Ƕང་གི་ɉོགས་ʀ་མགོ་བཏེགས་ཏེ་འདི་ན་རེ། ངའི་ɉོགས་
པ་ʀ་ཡིན། ʀ་ཡིན། Ȯིས་ནས། Ȟག་ɻམ་གཉིས་གʀམ་Ǽིས་ཁོ་ལ་བȨས་པ་
དང་། ༣༣ དེས་དེ་དག་ལ། མོ་དེ་མར་དɏགས་ཤིག་བȈོ་བས། དེ་དག་གིས་
མོ་མར་དɏགས་པས། ɬིག་པ་དང་Ȧ་ȷམས་ལ་མོའི་ǹག་ཕོག་ɏང་། དེས་
མོ་Ǫང་བɲསི་ʀ་བཏང་ང་ོ། ༣༤ དེ་ནས་ནང་ȭ་ɵགས་ནས། ཟོས་ཏ་ེབȣང་
Ȫེ་དེ་དག་ལ། ད་སོང་ནས། དམོད་པ་ཕོག་པའི་ɍད་མེད་དེ་ལ་Ȩོས་དང་།
Ǳང་བར་Ɏསོ། ཅ་ིལ་ཞ་ེན། ད་ེཡང་Ȅལ་པའོ་ིʁས་མ་ོཞགི་ཡནི་ན།ོ ཞསེ་ɩས་
ནས། ༣༥ དེ་དག་མོ་Ǳང་བར་སོང་ཡང་། མོའི་ཐོད་པ་དང་། Ǫང་པ་དང་།
ལག་མཐིལ་མ་གཏོགས་པར། གཞན་ཅིའང་མ་བȟེད་དོ། ༣༦ དེའི་ɉིར་དེ་
དག་ལོག་འོངས་ནས་བཤད་པ་དང་། དེས་ནི། Ɏ་བ་འདི་ནི་གཙǑ་བོས་ཉིད་
Ǥི་ɐན་པོ་ཏིས་བི་པ་ཨེ་ལ་ིͷཱའི་ངག་གི་Ȉོ་ནས་གʀངས་པའི་བཀའ་བཞིན་
ȭའོ། ཁོང་གིས་འདི་ǰད་ȭ། ཡིས་རེ་ཨེལ་Ǽི་ས་ǰལ་ȭ་ཡི་ཟེ་བེལ་ནི་Ƿིས་
ཟ་བར་འǽར། ༣༧ ཡང་ཡི་ཟེ་བེལ་Ǽི་རོ་ནི་ཡིས་རེ་ཨེལ་Ǽི་ས་ǰལ་Ǽི་ཞིང་
གི་ཁར་ɾད་Ȩ་ɍར་འǽར་ཞངི་། འདི་ན་ིཡི་ཟ་ེབལེ་ཡནི་ན།ོ ཞེས་པའ་ིཚƼག་
ཙམ་ཡང་ɩ་བར་མི་འǽར་བའི་ɉིར་རོ། གʀངས་པ་Ȩར་ȭའོ༎

10亚哈有七十个儿子在

撒玛利亚。耶户写信

送到撒玛利亚，通知耶斯列

的首领，就是长老和教养亚

哈众子的人，说： 2你们那

里既有你们主人的众子和

车马、器械、坚固城， 3接

10 ས་མར་ͷཱ་ɻ་ཨ་ཧབ་Ǥི་ɍ་བȭན་ȕ་ཡོད་པས། ཡེ་ʅས་ཡི་གེ་
ɐིས་ནས། ཡིས་རེ་ཨེལ་Ǽི་དཔོན་པོ་ȷམས་དང་། Ȃན་རབས་

ȷམས་དང་། ཨ་ཧབ་Ǥི་ɍ་ʁེལ་མཁན་ȷམས་ལ་ས་མར་ͷཱ་ɻ་བǱར་ཏེ།
འདི་ǰད་ȭ། ༢ Ƿོད་ཚǑ་ལ་རང་གི་ཇོ་བོའི་ɍ་ȷམས་དང་། ཤིང་Ȧ་དང་། Ȧ་
ȷམས་དང་། Ǿོང་Ƿརེ་བཙན་པ་ོདང་། མཚǑན་ཆ་ཡང་ཡདོ་པས། ཡ་ིག་ེའད་ི
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འɎོར་འɋལ་ȭ། ༣ Ƿོད་ཚǑའི་ཇོ་བོའི་ɍའི་ནང་ནས་ལེགས་ཤིང་གོ་ཆོད་
ཡདོ་པ་ཞགི་དའེ་ིཕ་ཡ་ིȄལ་ǹ་ིལ་འདགེས་པར་Ɏསོ་ཤགི ཡང་Ƿདོ་ཚǑའ་ིཇ་ོ
བའོ་ིབȅད་Ǥ་ིདནོ་ȭ་འཐབ་མ་ོའǼདེ་པར་Ɏསོ་ཤགི ɩས་ནས་Ɇངིས་མདོ།
༤ ད་ེȷམས་རབ་ȣ་དངང་བǴགས་ནས། Ȩསོ་ཤགི Ȅལ་པ་ོགཉསི་Ǥང་དའེ་ི
ངོར་Ȳང་ནས་ȴོད་མ་ɰགས། དེས་ན་ངེད་ཅག་དེའི་ངོར་ཇི་Ȩར་Ȳང་བར་
ȶས། ཟེར་ཏེ། ༥ མཁར་དཔོན་དང་། Ǿོང་དཔོན་དང་། Ȃན་རབས་དང་།
Ȅལ་ʁས་ʁལེ་མཁན་ȷམས་Ǥསི་ཡ་ེʅའ་ིɬར་བང་ཆནེ་བཏང་ནས། བདག་
ཅག་Ƿདེ་Ǥ་ིɐན་ཡནི། Ƿདེ་Ǥསི་ཅ་ིདང་ཅ་ིȈ་ོབ་ཐམས་ཅད་Ɏདེ་པར་Ɏའ།ི
བདག་ཅག་གསི་གཞན་ʀ་ཡང་Ȅལ་པརོ་ǰ་ོབར་མ་ིɎ། Ƿདེ་Ǥ་ིɄན་ལམ་ȭ་
ཅི་ལེགས་པ་དེ་མཛǑད་ཅིག ɵས་ནས། ཡེ་ʅ་ལ་ɋིན་བǱར་ཏོ༎

了这信，就可以在你们主人

的众子中选择一个贤能合宜

的，使他坐他父亲的位，你

们也可以为你们主人的家争

战。 4他们却甚惧怕，彼此

说：二王在他面前尚且站立

不住，我们怎能站得住呢。
5家宰、邑宰，和长老，并

教养众子的人，打发人去

见耶户，说：我们是你的仆

人，凡你所吩咐我们的都必

遵行，我们不立谁作王，你

看怎样好就怎样行。

༦ དསེ་ལན་གཉསི་པར་ཡ་ིག་ེɐསི་ནས། ད་ེདག་ལ། གལ་ཏ་ེǷདོ་ཅག་ངའ་ི
ɉོགས་པ་ཡིན་ན། ཡང་ངའི་Ȍ་ལ་ཉན་ན། Ƿོད་ཅག་གི་ཇོ་བོའི་ʁས་ȷམས་
Ǥི་མགོ་ཐམས་ཅད་བཅད་ནས། སང་ཉིན་འདི་ཚǑད་ȭ་ངའི་ɬར་ཡིས་རེ་
ཨེལ་ȭ་Ƕར་ཤོག ཅེས་བȈོའོ། Ȅལ་པོའི་ʁས་བȭན་ȕ་དེ་ནི་Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་
Ǳ་Ȯག་ȷམས་དང་མཉམ་ȭ་ཡོད་པ་ཡིན། དེ་དག་གིས་ཁོ་ȷམས་བʁེལ་
ཏོ། ༧ ཡི་གེ་ནི་དེ་དག་གི་ɬར་ʃེབ་པའི་ཚǃ། དེ་དག་གིས་Ȅལ་ʁས་ȷམས་
བɶང་ནས། མི་བȭན་ȕ་དེ་བསད་ནས། མགོ་དེ་ȷམས་ཙǃལ་པོའི་ནང་ȭ་
བȕག་Ȫ།ེ ཡསི་ར་ེཨལེ་ȭ་དའེ་ིɬར་བǲལ་ཏ།ོ ༨ ད་ེནས་བང་ཆནེ་ཞགི་སངོ་
Ȫེ་དེ་ལ། དེ་དག་གིས་Ȅལ་ʁས་ȷམས་Ǥི་མགོ་འདིར་Ƕར་ནས་བʃེབས་སོ།
ཞེས་ɋིན་བǲལ་པ་དང་། དེས་དེ་དག་ལ། ȓ་Ȯོའི་བར་ȭ་དེ་ȷམས་Ɉང་
པོ་གཉིས་ʀ་Ɏས་ཏེ། Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་Ȅལ་Ȉོའི་འགག་ȣ་ཞོག་ཅིག ཅེས་བȈོའོ།
༩ ཡང་ȓ་Ȯོ་ཁོ་ɉི་རོལ་ȭ་ཐོན་ནས་ལངས་ཏེ། མི་ཐམས་ཅད་ལ། Ƿོད་ཅག་
མི་Ȯང་པོ་འȭག Ȩོས་ཤིག ངས་རང་གི་ཇོ་བོ་ལ་ང་ོལགོ་བȄབ་ཅངི་བསད་
པ་ཡིན། འོན་Ǥང་འདི་ȷམས་ʀས་བསད་པ་ཡིན། ༡༠ གཙǑ་བོས་ཨ་ཧབ་Ǥི་
བȅད་Ǥ་ིǰརོ་ȭ་གʀངས་པའ་ིནང་ནས་གʀང་གང་ཡང་ས་ལ་འǾལི་བར་
མི་འǽར། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། གཙǑ་བོས་ཁོང་ཉིད་Ǥི་ɐན་པོ་ཨེ་ལི་ͷཱ་ཡི་
ངག་གི་Ȉོ་ནས་གʀངས་པ་དེ་ȍབ་པར་མཛད་དོ། ཞེས་ɩས་སོ། ༡༡ དེ་Ȩར་
ཡེ་ʅས་ཨ་ཧབ་Ǥི་བȅད་འཛƼན་ཡིས་རེ་ཨེལ་ȭ་ɾས་པ་ཐམས་ཅད་དང་།

6耶户又给他们写信说：你

们若归顺我，听从我的话，

明日这时候，要将你们主人

众子的首级带到耶斯列来见

我。那时王的儿子七十人都

住在教养他们那城中的尊贵

人家里。 7信一到，他们就

把王的七十个儿子杀了，将

首级装在筐里，送到在耶斯

列的耶户那里。 8有使者

来告诉耶户说：他们将王众

子的首级送来了。耶户说：

将首级在城门口堆作两堆，

搁到明日。 9次日早晨，耶

户出来，站着对众民说：你

们都是公义的，我背叛我主

人，将他杀了；这些人却是

谁杀的呢？ 10由此可知，

主指着亚哈家所说的话一句

没有落空，因为主藉他仆人

以利亚所说的话都成就了。
11凡亚哈家在耶斯列所剩下

的人和他的大臣、密友、祭

司，耶户尽都杀了，没有留

下一个。
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དེའི་Ǳ་Ȯག་ȷམས་དང་། ཉེ་ȭ་ȷམས་དང་། དེའི་ɒ་མ་ȷམས་ལས་གཅིག་
Ǥང་ɾས་མ་བȕག་པར་ʁོག་དང་ɋལ་ཏོ༎

12耶户起身往撒玛利亚

去。在路上、牧人剪羊毛之

处， 13遇见犹大王亚哈谢

的弟兄，问他们说：你们是

谁？回答说：我们是亚哈谢

的弟兄，现在下去要问王和

太后的众子安。 14耶户吩咐

说：活捉他们！跟从的人就

活捉了他们，将他们杀在剪

羊毛之处的坑边，共四十二

人，没有留下一个。

༡༢ དེ་ནས་ཁོ་ལངས་ཏེ། ས་མར་ͷཱ་ɻ་ɉིན་པ་ལས། ལམ་བར་ȭ་བེད་ཨེ་
ཀེད་Ɏ་བར། ༡༣ ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་ཨ་ཧས་ͷཱའི་Ƀན་ɷ་དག་དང་ɋད་ནས།
ཡ་ེʅས་ད་ེདག་ལ། Ƿོད་ཅག་ʀ་ཡནི་Ȯསི་ནས། དེ་དག་གསི་ལན་ȭ། བདག་
ཅག་ཨ་ཧས་ͷཱའ་ིɃན་ɷ་ཡནི་ཏ།ེ Ȅལ་པའོ་ིʁས་དང་། Ȅལ་མའོ་ིʁས་ȷམས་
ལ་ɉག་འɍལ་ȭ་འǾོའོ། ɵས་པ་དང་། ༡༤ འདི་དག་གསོན་པོར་ɶང་ཞིག
ཅེས་བȈོ་བས། མི་ȷམས་Ǥིས་དེ་དག་གསོན་པོར་བɶང་ནས། མི་བཞི་བȕ་
ཞེ་གཉིས་དེ་དག་གི་ནང་ནས་གཅིག་Ǥང་མ་Ɉད་པར། བེད་ཨེ་ཀེད་Ǥི་Ș་
དོང་གི་འǾམ་ȭ་བསད་དོ༎

15耶户从那里前行，恰遇

利甲的儿子约拿达来迎接

他，耶户问他安，对他说：

你诚心待我像我诚心待你

吗？约拿达回答说：是。耶

户说：若是这样，你向我伸

手，他就伸手；耶户拉他上

车。 16耶户说：你和我同

去，看我为主怎样热心；于

是请他坐在车上， 17到了

撒玛利亚，就把撒玛利亚亚

哈家剩下的人都杀了，直到

灭尽，正如主对以利亚所说

的。

༡༥ ཡང་དེ་ནས་ཆས་པ་ལས། དེ་ལ་བʀར་འོང་བའི་རེ་ཁབ་Ǥི་ɍ་ཡོ་ན་
དབ་དང་ɋད་ནས། ཡེ་ʅས་དེ་ལ་ɉག་Ɏས་ནས་འདི་ǰད་ȭ། ངའི་ȡིང་
Ȩར་Ƿེད་Ǥི་ȡིང་ཡང་ང་ལ་དཀར་རམ། ཞེས་པའི་ལན་ȭ་ཡེ་ཧོ་ན་དབ་
Ǥིས། དཀར་རོ། ཞེས་ɩས་པས། དེས་འོ་ན། དེ་འȮ་ཡིན་ན། Ƿེད་Ǥིས་ང་
ལ་ལག་པ་ཐོང་ཞིག་Ɏས་ནས་དེས་ཁོ་ལ་ལག་པ་བཏད་Ȫེ་ཁོས་དེ་ནི་རང་
དང་ʈན་ཅིག་ȣ་ཤིང་Ȧ་ལ་བǲོན་ནས། ༡༦ དེ་ལ་ང་མཉམ་དོང་ལ་ངས་
གཙǑ་བོའི་དོན་ȭ་བǲེད་པའི་འǹེན་སེམས་ལ་Ȩོས་ཤིག་ཟེར་ཏེ། དེ་དག་
གིས་ཁོ་དེ་དང་ʈན་ཅིག་ȣ་ཤིང་Ȧ་ལ་བǲོན་ཏོ། ༡༧ དེ་ནས་ས་མར་ͷཱ་ɻ་
ɉིན་པ་དང་། གཙǑ་བོས་ཨེ་ལི་ͷཱ་ལ་གʀངས་པ་བཞིན་ȭ། ཁོས་ɺལ་དེའི་
ནང་ན་ཨ་ཧབ་Ǥི་མི་ɉི་ɾས་ཡོད་པ་ཐམས་ཅད་བསད་དེ་མེད་པར་Ɏས་
སོ༎

18耶户招聚众民，对他们

说：亚哈侍奉巴力还冷淡，

耶户却更热心。 19现在我

要给巴力献大祭。应当叫巴

力的众先知和一切拜巴力的

人，并巴力的众祭司，都到

我这里来，不可缺少一个；

凡不来的必不得活。耶户这

样行，是用诡计要杀尽拜巴

༡༨ དེ་ནས་ཡེ་ʅས་མི་ȴེ་ཐམས་ཅད་བȵས་ནས། དེ་ȷམས་ལ། ཨ་ཧབ་
Ǥིས་བ་;ཱལ་ལ་Ȟང་ɬམ་བȦེན་པར་Ɏས་Ǥང་། ཡེ་ʅས་དེ་ལས་ཐེབ་ʈག་
པར་Ȧནེ་པར་Ɏ། ཞསེ་ɩས་ནས། ༡༩ ད་ེȷམས་ལ། ད་Ƿདོ་ཚǑས་བ་;ལཱ་Ǽ་ིʈ་
པ་ཐམས་ཅད་དང་། དའེ་ིགཡགོ་འཁརོ་ཐམས་ཅད་དང་། དའེ་ིɒ་མ་ཡདོ་ད་ོ
ཅོག་ངའི་མȭན་ȭ་བོས་ཤིག ངས་བ་;ཱལ་ལ་མཆོད་པ་ཆེན་པོ་ཞིག་འɍལ་
བར་Ɏའོ། དེ་བས་ན་དེ་དག་གི་ནང་ནས་གཅིག་Ǥང་ɾས་ʀ་མ་Șག་ཅིག
ʀ་ཞིག་མ་འོང་ན། གསོན་པོར་ɾས་པར་མི་འǽར་རོ། ཞེས་བȈོའོ། དེ་Ȩར་
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ཡེ་ʅས་གཡོ་ȋ་Ɏས་ཏེ། བ་;ཱལ་ལ་བȦེན་པ་ཐམས་ཅད་གསོད་པའི་ɉིར་
དམིགས་ནས་Ɏས་པ་ཡིན། ༢༠ ཡང་ཡེ་ʅས། བ་;ཱལ་Ǽི་ȭས་ཆེན་Ɏེད་ȭ་
བཀར་ཐགོས་ཤགི ཅསེ་བȈ་ོབས། མ་ིȷམས་Ǥསི་བཀར་བཏགས་ས།ོ ༢༡ ཡང་
ཡེ་ʅས་ཨིས་ར་ཨེལ་ɺལ་ǣན་ȣ་བང་ཆེན་བཏང་ནས། བ་;ཱལ་ལ་བȦེན་
མཁན་ཐམས་ཅད་འངོས་ཏ།ེ མ་འངོས་མཁན་གཅགི་Ǥང་མ་ɾས། ད་ེȷམས་
བ་;ཱལ་Ǽི་མཆོད་ཁང་གི་ནང་ȭ་ɵགས་ཏེ། བ་;ཱལ་Ǽི་Ƿིམ་མགོ་ནས་Ƿིམ་
མșག་གི་བར་ȭ་གང་བར་ǽར་ཏ།ོ ༢༢ དེར་གསོ་དཔནོ་ལ། བ་;ཱལ་ལ་ɉག་
འཚལ་མཁན་ཐམས་ཅད་Ǥི་དོན་ȭ་གོས་ལག་འདོན་པར་Ɏོས་ཤིག ཅེས་
བȈོ་བ་དང་། དེས་དེ་དག་ལ་གོས་བཏོན་ནོ། ༢༣ དེ་ནས་ཡེ་ʅས་དང་རེ་
ཁབ་Ǥི་ɍ་ཡོ་ན་དབ་གཉིས་པོ་བ་;ཱལ་Ǽི་མཆོད་ཁང་གི་ནང་ȭ་འɱལ་ཏེ།
བ་;ཱལ་ལ་བȦེན་པ་ȷམས་ལ། འདིར་Ƿོད་ཅག་གི་ǹོད་ȭ་གཙǑ་བོའི་ɐན་
Ǽི་ནང་ནས་གཅིག་Ǥང་ཡོད་དམ་མེད། ཞིབ་པར་Ȩོས་ཤིག འདིར་ནི་བ་
;ལཱ་ལ་བȦནེ་མཁན་འབའ་ཞགི་ཡདོ་པའ་ིརགིས་ས།ོ ཞེས་བȈའོ།ོ ༢༤ ཡང་
དེ་ȷམས་དམར་མཆོད་དང་། ɚིན་ʁེག་འɍལ་ȭ་ནང་ȭ་སོང་བ་དང་།

力的人。 20耶户说：要为

巴力宣告严肃会！于是宣告

了。 21耶户差人走遍以色

列地；凡拜巴力的人都来齐

了，没有一个不来的。他们

进了巴力庙，巴力庙中从前

边直到后边都满了人。 22耶

户吩咐掌管礼服的人说：拿

出礼服来，给一切拜巴力的

人穿。他就拿出礼服来给了

他们。 23耶户和利甲的儿子

约拿达进了巴力庙，对拜巴

力的人说：你们察看察看，

在你们这里不可有主的仆

人，只可容留拜巴力的人。
24耶户和约拿达进去，献平

安祭和燔祭。

ཡེ་ʅས་ɉི་རོལ་ȭ་མི་བȄད་ȕ་བཞག་ནས་དེ་དག་ལ། གལ་ཏེ་Ƿོད་ཅག་
གི་ལག་ȣ་བཏང་བའི་མི་ཡི་ནང་ནས་གཅིག་འɐོས་པར་འǽར་ན། དེའི་
ʁགོ་ག་ིཚབ་ȣ་Ɉད་མཁན་Ǽ་ིʁགོ་ལ་འབབ་པར་འǽར་ར།ོ ༢༥ ད་ེནས་ɚནི་
ʁེག་གི་མཆོད་པ་Ɉལ་ཚར་བ་ཙམ་Ǽིས། ཡེ་ʅས་Ǳ་བʂང་པ་དང་དམག་
དཔོན་ལ། ད་ནང་ȭ་ɵགས་ནས། དེ་དག་སོད་ཅིག གཅིག་Ǥང་ɉི་རོལ་
ȭ་འཐོན་མ་Șག་ཅིག ཅེས་ཟེར་བས། དེ་ȷམས་Ǥིས་མི་དེ་དག་རལ་Ǿིའི་
ཁས་བȱངས་ཏེ། Ǳ་བʂང་པ་དང་དམག་དཔོན་Ǽིས་དེ་དག་གི་རོ་ȷམས་
ɉི་རོལ་ȭ་ཕངས་ནས། བ་;ཱལ་Ǽི་Ƿིམ་ཞེས་Ɏ་བའི་Ǿོང་Ƿེར་ȭ་ɉིན་ཏེ།
༢༦ བ་;ཱལ་Ǽི་Ǳ་འȮ་ȷམས་བཏོན་ནས། མེས་བʁེགས། ༢༧ བ་;ཱལ་Ǽི་Ǳ་
འȮ་ད་ེȷམས་བཅག་Ȫ།ེ བ་;ལཱ་Ǽ་ིǷམི་ད་ེབɼགོས་ནས། ད་ེགསང་Ʉདོ་ȭ་
Ɏས་ནས། ཉི་མ་དེ་རིང་གི་བར་ȭ་ɾས་སོ༎

耶户先安排八十人在庙

外，吩咐说：我将这些人交

在你们手中，若有一人脱

逃，谁放的必叫他偿命！
25耶户献完了燔祭，就出来

吩咐护卫兵和众军长说：你

们进去杀他们，不容一人出

来！护卫兵和军长就用刀杀

他们，将尸首抛出去，便到

巴力庙的城去了， 26将巴

力庙中的柱像都拿出来烧

了； 27毁坏了巴力柱像，拆

毁了巴力庙作为厕所，直到

今日。

༢༨ དེ་Ȩར་ཡེ་ʅས་བ་;ཱལ་ནི་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ǹོད་ལས་མེད་པར་Ɏས་
Ǥང་། ༢༩ ཨསི་ར་ཨལེ་ལ་བȴགི་པ་Ɏདེ་ȭ་བȕག་པའ་ིན་ེͮདཱ་Ǥ་ིɍ་ཡ་ེརབོ་
ཨམ་Ǽི་ȴིག་པའམ། བེད་ཨེལ་དང་ʛན་ȭ་ཡོད་པའི་གསེར་Ǽི་བེɹ་གཉིས་

28这样，耶户在以色列中

灭了巴力。 29只是耶户不离

开尼八的儿子耶罗波安使以

色列人陷在罪里的那罪，就
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是拜伯特利和但的金牛犊。
30主对耶户说：因你办好我

眼中看为正的事，照我的心

意待亚哈家，你的子孙必接

续你坐以色列的国位，直到

四代。 31只是耶户不尽心遵

守主以色列神的律法，不离

开耶罗波安使以色列人陷在

罪里的那罪。

ཡེ་ʅས་མ་ཕངས་སོ། ༣༠ དེར་གཙǑ་བོས་ཡེ་ʅ་ལ། Ƿོད་Ǥིས་ངའི་མȭན་ȭ་
ལེགས་པ་གང་ཡིན་པ་དེ་བȍབ་ནས། ངའི་ཡིད་ལ་ཅི་ཡོད་པ་Ȩར་ཨ་ཧབ་
Ǥི་བȅད་འཛƼན་Ǽི་ǰོར་ལ་Ɏས་པས། མི་རབས་བཞིའི་རིང་ȭ་Ƿོད་Ǥི་ɍ་
ȷམས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་ǹ་ིལ་འཁོད་པར་འǽར་གʀངས་མདོ། ༣༡ ཨིས་
ར་ཨེལ་ལ་ȴིག་པ་Ɏེད་ȭ་བȕག་པའི་ཡེ་རོབ་ཨམ་Ǽི་ȴིག་པ་ȷམས་ལས་
ཡ་ེʅ་མ་འɐལ་ཏ།ེ རང་ག་ིȡངི་ཚང་མ་ནས་གཙǑ་བསོ་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིʈ་ཡ་ི
བཀའ་ǹིམས་Ǥི་ནང་ȭ་འǿལ་བ་ལ་Ɏ་ར་མ་Ɏས་སོ༎

32在那些日子，主才割裂

以色列国，使哈薛攻击以色

列的境界， 33乃是约旦河

东、基列全地，从靠近亚嫩

谷边的亚罗珥起，就是基列

和巴珊的迦得人、流便人、

玛拿西人之地。 34耶户其余

的事，凡他所行的和他的勇

力都写在以色列诸王记上。
35耶户与他列祖同睡，葬在

撒玛利亚；他儿子约哈斯接

续他作王。 36耶户在撒玛利

亚作以色列王二十八年。

༣༢ དེའི་ཚǃ་གཙǑ་བོས་ཨིས་ར་ཨེལ་འɋི་བར་མཛད་དེ། ཧ་ཟ་ཨེལ་Ǽིས་
ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ས་མཚམས་ཐམས་ཅད་ȭ་དེ་ȷམས་འཇོམས་པར་Ɏས་སོ།
༣༣ གང་དང་གང་ȭ་ཞེ་ན། ཡོར་དན་ནས་ཤར་ɉོགས་བར་ȭ་གིལ་ཨད་Ǥི་
ɺལ་ǣན་དང་། གད་པ་དང་། ɻ་བནེ་པ་དང་། མ་ན་ཤེ་པ་ཐམས་ཅད་དང་།
ཨར་ནོན་གཙང་འǾམ་ན་ཡོད་པའི་ཨ་རོ་ཨེར་དང་། གིལ་ཨད་དང་། ཱͮ་
ཤན་ཐམས་ཅད་ȭའོ། ༣༤ ཡང་ཡེ་ʅའི་གཞན་Ɏ་བ་ȷམས་དང་། དེས་ཅི་
དང་ཅི་Ɏས་པ་ཐམས་ཅད་དང་། དེའི་Ȫོབས་ཤེད་Ǥི་ǰོར་ནི། ཨིས་ར་ཨེལ་
Ǽི་Ȅལ་པོ་ȷམས་Ǥི་Ȅལ་རབས་Ǥི་མདོ་ɻ་ɐིས་ཏེ་ཡོད་དོ། ༣༥ དེ་ནས་ཡེ་
ʅ་རང་གི་ཕ་མེས་Ǥི་ǹོད་ȭ་ཉལ་བ་དང་། དེ་དག་གིས་ཁོང་ས་མར་ͷཱ་
ɻ་བǱངས་ཏེ། དེའི་ʁས་ཡོ་ཨ་ཧས་དེའི་ཚབ་ȣ་Ȅལ་པོར་ǽར་ཏོ། ༣༦ ཡེ་
ʅས་ས་མར་ͷཱ་ɻ་ཨིས་ར་ཨེལ་ལ་Ȅལ་ʁིད་Ɏས་པའི་ལོ་Ǿངས་ནི། ལོ་ཉེར་
བȄད་དོ༎

11亚哈谢的母亲亚他利

雅见她儿子死了，就

起来剿灭王室。 2但约兰王

的女儿，亚哈谢的妹子约示

巴，将亚哈谢的儿子约阿施

从那被杀的王子中偷出来，

把他和他的乳母都藏在卧房

里，躲避亚他利雅，免得被

杀。 3约阿施和他的乳母藏

在主的殿里六年；亚他利雅

篡了国位。

11 དེ་ནས་ཨ་ཧས་ͷཱ་ཡི་མ་ཨ་ཐལ་ͷཱས་རང་གི་ɍ་ཤི་ཟིན་པར་
མཐོང་མ་ཐག་ȣ། ལངས་ནས། Ȅལ་བȅད་ཐམས་ཅད་བསད་

དོ། ༢ ཡང་Ȅལ་པོ་ཡོ་རམ་Ǽི་ʁས་མོ་ཨ་ཧས་ͷཱའི་ʁིང་མོ་ཡོ་ཤེ་ཱͮས། ཨ་
ཧས་ͷཱའི་ɍ་ཡོ་ཨས་ཐོགས་ནས། བསད་པར་འǽར་བའི་Ȅལ་ʁས་ȷམས་
Ǥི་ǹོད་ལས་བǫས་Ƿེར་ཏེ། ཨ་ཐལ་ͷཱའི་Ǯོག་ȣ་དེ་དང་དེའི་ɍ་ɲི་བཅས་
གཟམིས་Șང་ག་ིནང་ȭ་ɘས་བཞག་པས། དེ་ན་ིགསདོ་པར་མ་ǽར་ཏ།ོ ༣ ད་ེ
Ȩར་ɍ་དེ་མོ་དང་མཉམ་ȭ་ལོ་ȯག་གི་བར་ȭ་གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་གི་ནང་ȭ་
ཡིབ་Ȫེ་བȴད་པ་དང་། ཨ་ཐལ་ͷཱས་ɺལ་ཁམས་ལ་Ȅལ་ʁིད་བǲངས་པ་
ཡིན།
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༤ དེ་ནས་ལོ་བȭན་པར་ཡེ་ཧོ་ཡ་ʛས་དམག་མི་དང་། གཤེད་མ་དང་།
མཁར་ʂངས་ཐམས་ཅད་Ǥི་བȄ་དཔོན་ȷམས་ལ་འབོད་པར་མི་བཏང་
ནས། ད་ེȷམས་དའེ་ིȯང་ȭ་གཙǑ་བོའ་ིཕ་ོɐང་ȭ་འཛǑམ་ནས། དསེ་ད་ེȷམས་
དང་ཆད་དོན་Ɏས་ནས། གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་གི་ནང་ȭ་དེ་ȷམས་ལ་མནའ་
ཐོ་བཀལ་ཏེ། དེ་ȷམས་ལ་Ȅལ་ʁས་དེ་བȪན་ཏོ། ༥ ཡང་དེས་དེ་ȷམས་
ལ་བཀའ་གནང་ཞིང་འདི་ན་རེ། ད་Ƿོད་ཅག་གིས་Ɏེད་དགོས་པ་ནི་འདི་
Ȩ་Ȫེ། ʀ་ཡང་ཕོ་ɐང་གི་ནང་ȭ་མི་འɱལ་བའི་ɉིར། ɰལ་འདི་འȮར་
ʂང་བར་Ɏོས་ཤིག Ƿོད་ཅག་གི་ནང་ནས་ཤབ་ཱͮད་Ǥི་ཉིན་མོར་འོང་བའི་
ནང་ནས་ʀམ་ཆ་གཅིག་གིས་Ȅལ་པོའི་ཕོ་ɐང་ʂང་ȭ་མེལ་ཚǃ་Ɏེད་དགོས།
༦ ཡང་ʀམ་ཆ་གཉིས་པ་ནི་ʀར་Ɏ་བའི་Ȅ་Ȉོར་ȴོད་པར་དགོས། ཡང་ʀམ་
ཆ་གʀམ་པ་དེ་ʂང་མཁན་ȷམས་Ǥི་Ȅབ་ȣ་ཡོད་པའི་Ȅ་Ȉོ་ɻ་ȴོད་པར་
དགོས། ༧ ཡང་Ƿོད་ཐམས་ཅད་Ǥི་ནང་ནས་ཤབ་ཱͮད་Ǥི་ཉིན་མོར་ɉི་རོལ་
ȭ་འཐནོ་པའ་ིཆ་གཉསི་ན་ིȄལ་པའོ་ིའཁརོ་ȭ་ȴདོ་ཅངི་། གཙǑ་བོའ་ིཕ་ོɐང་
དེ་ʂང་བར་དགོས། ༨ ཡང་Ƿོད་རེ་རེས་རང་གི་མཚǑན་ཆ་ལག་ȣ་ཐོགས་
ཤིང་། Ȅལ་པོ་ལ་བǰོར་ནས་ȴོད་པའི་རིགས་སོ། ངེས་མེད་ȭ་གཞན་ʀ་
ཞིག་དམག་Ǿལ་Ǽ་ིནང་ȭ་འɱལ་འངོ་ན། དེ་གསདོ་པར་དགསོ། ཡང་Ȅལ་
པོ་ɉི་ནང་འǾོ་ǰབས་ʀ་Ƿོད་ȷམས་Ȅལ་པོ་དང་མཉམ་ȴོད་པར་དགོས།
ཞེས་བȈོ་བ་དང་།

4第七年，耶何耶大打发人

叫迦利人〔或作“亲兵”〕

和护卫兵的众百夫长来，领

他们进了主的殿，与他们立

约，使他们在主殿里起誓，

又将王的儿子指给他们看，
5吩咐他们说：你们当这样

行：凡安息日进班的三分之

一要看守王宫， 6三分之一

要在苏珥门，三分之一要在

护卫兵院的后门。这样把守

王宫，拦阻闲人。 7你们安

息日所有出班的三分之二要

在主的殿里护卫王； 8各人

手拿兵器，四围护卫王。凡

擅入你们班次的必当治死，

王出入的时候，你们当跟随

他。

༩ བȄ་དཔོན་ȷམས་Ǥིས་ɒ་མ་ཡེ་ཧོ་ཡ་ʛས་བཀའ་བཀོད་པ་བཞིན་ȭ་
Ɏས་ཏེ། དེ་དག་གི་ནང་ནས་རེ་རེས་ཤབ་ཱͮད་Ǥི་ཉིན་མོར་ནང་ȭ་འǾོ་
བའི་རེས་ལ་བབ་པ་ȷམས་དང་བཅས་ʀ་ɉི་རོལ་ȭ་འǾོ་བའི་རེས་ལ་བབ་
པ་ȷམས་Ƿེར་ཏེ། ɒ་མ་ཡེ་ཧོ་ཡ་ʛའི་ȯང་ȭ་འོངས་སོ། ༡༠ ཡང་ɒ་མ་དེས་
གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་ན་ཡོད་པའི་Ȅལ་པོ་ʛ་བིད་Ǥི་མȭང་དང་Ɉབ་ȷམས་
དེ་དག་གི་ལག་ȣ་བཏང་ནས། ༡༡ དམག་མི་ȷམས་མཆོད་ཁང་གི་གཡས་
ɉོགས་Ǥི་ǿ་ནས་གཡོན་ɉོགས་Ǥི་ǿའི་བར་ȭ་མཆོད་ǹི་དང་མཆོད་ཁང་
གི་ཐད་ȭ་Ȅལ་པོ་ལ་བǰོར་ཞིང་བȴད་དོ། ༡༢ ཡང་དེས་Ȅལ་ʁས་ɉི་རོལ་
ȭ་བཏོན་ཏེ། དེའི་དɍ་ལ་ཅོད་པན་བཞག་ནས། དཔང་པོའི་ཡི་གེ་ལག་ȣ་
Ɉལ་ཏེ། Ȅལ་པོར་མངའ་གསོལ་ནས། ɏག་པས་ɏགས་པ་དང་། མི་ȷམས་

9众百夫长就照着祭司耶何

耶大一切所吩咐的去行，各

带所管安息日进班出班的人

来见祭司耶何耶大。 10祭司

便将主殿里所藏大卫王的枪

和盾牌交给百夫长。 11护卫

兵手中各拿兵器，在坛和殿

那里，从殿右直到殿左，站

在王子的四围。 12祭司领王

子出来，给他戴上冠冕，将

律法书交给他，膏他作王；

众人就拍掌说：愿王万岁！
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Ǥསི་ལག་པ་བȰབས་ཏ།ེ Ȅལ་པའོ་ིདɍ་ɣགོ་མཐ་ོབར་ཤགོ་ཅགི ཅསེ་འབདོ་
བȌགས་པ་ལས།

13亚他利雅听见护卫兵和

民的声音，就到民那里，进

主的殿， 14看见王照例站

在柱旁，百夫长和吹号的人

侍立在王左右，国中的众民

欢乐吹号；亚他利雅就撕

裂衣服，喊叫说：反了！反

了！ 15祭司耶何耶大吩咐管

辖军兵的百夫长说：将她赶

出班外，凡跟随她的必用刀

杀死！因为祭司说不可在主

殿里杀她， 16众兵就闪开让

她去；她从马路上王宫去，

便在那里被杀。

༡༣ ཨ་ཐལ་ͷཱས་དམག་མི་དང་མི་ȷམས་Ǥི་ǣ་Ȍ་ཐོས་པས། མཆོད་ཁང་
ȭ་མི་ȷམས་Ǥི་ȯང་ȭ་འོངས་ནས། ༡༤ མོས་བȨས་པ་ལས། Ȅལ་པོ་ནི་
ǹམིས་བཞནི་ȭ་ཀ་བའ་ིམȭན་ȭ་ལངས་ཏ་ེȴདོ་པ་དང་། བȄ་དཔནོ་དང་།
Ȅ་ȭང་འɍད་མཁན་ȷམས་Ȅལ་པོའི་ȯང་ȭ་ཡོད་དེ། ɺལ་ཁམས་Ǥི་མི་
ȴེ་ཐམས་ཅད་དགའ་ཞིང་Ȅ་ȭང་འɍད་པར་མཐོང་བས། ཨ་ཐལ་ͷཱས་
རང་གི་གོས་བཤགས་ནས། ǰད་ཆེན་པོས། ནང་དǾ ནང་དǾ ཞེས་འབོད་
བȌགས་པ་དང་། ༡༥ ɒ་མ་ཡེ་ཧོ་ཡ་ʛས་བȄ་དཔོན་དང་དམག་དཔོན་
ȷམས་ལ་བཀའ་བཀོད་ཅིང་། མོ་Ǿལ་Ǽི་ནང་ནས་ɉི་རོལ་ȭ་ǹིད་ཅིག དེ་
ལ་འɐང་མཁན་ȷམས་Ǥང་གསདོ་པར་Ɏསོ་ཤགི ཅསེ་བȈའོ།ོ ད་ེཅའི་ིɉརི་
ཞེ་ན། གཙǑ་བོའི་མཆོད་ཁང་གི་ནང་ȭ་མོ་མི་གསོད་པའི་ɉིར་ȭ་ɒ་མས་དེ་
Ȩར་བཀའ་ɮལ་ཏོ། ༡༦ ཡང་དེ་དག་གིས་མོ་ལ་ལག་དར་ཏེ། Ȅལ་ཁབ་ȣ་
Ȧ་འǾོ་བའི་ལམ་ȅད་ནས་ǹིད་དེ། དེར་མོ་ʁོག་དང་ɋལ་ཏོ༎

17耶何耶大使王和民与主

立约，作主的民；又使王与

民立约。 18于是国民都到

巴力庙，拆毁了庙，打碎坛

和像，又在坛前将巴力的祭

司玛坦杀了。祭司耶何耶大

派官看守主的殿， 19又率领

百夫长和迦利人〔或作“亲

兵”〕与护卫兵，以及国中

的众民，请王从主殿下来，

由护卫兵的门进入王宫，他

就坐了王位。 20国民都欢

乐，合城都安静。众人已将

亚他利雅在王宫那里用刀杀

了。

༡༧ དེ་ནས་ཡེ་ཧོ་ཡ་ʛས་མི་ȷམས་ནི་གཙǑ་བོའི་མི་ȴེ་ལ་འǽར་བའི་ʃད་
ȭ། གཙǑ་བོ་དང་Ȅལ་པོ་དང་མི་ȴེ་གʀམ་པོའི་བར་ȭ་ཆད་དོན་ཞིག་Ɏས་
ནས། མི་ȴེ་དང་Ȅལ་པོའི་བར་ȭ་ཡང་ཆད་དོན་ཞིག་Ɏས་སོ། ༡༨ དེ་ནས་
ɺལ་ཁམས་Ǥ་ིམ་ིȴ་ེཐམས་ཅད་བ་;ལཱ་Ǽ་ིʈ་ཁང་ȭ་སངོ་ནས། ད་ེབɼགོས་
ཏ།ེ དའེ་ིམཆདོ་ǹ་ིདང་Ǳ་འȮ་ȷམས་ཡངོས་ʀ་བཅག བ་;ལཱ་Ǽ་ིɒ་མ་མད་
ཐན་Ɏ་བ་ན་ིམཆདོ་ǹ་ིȷམས་Ǥ་ིབར་ȭ་ʁགོ་དང་ɋལ་ཏ།ོ ཡང་ɒ་མས་གཙǑ་
བོའི་ཕ་ོɐང་ʂང་མཁན་ȷམས་བǰསོ་ཏེ། ༡༩ བȄ་དཔནོ་དང་། ɲོང་དཔོན་
དང་། མཁར་ʂང་པ་ȷམས་དང་། མི་ȴེ་ཐམས་ཅད་ǹིད་ནས། དེ་དག་གིས་
Ȅལ་པོ་ནི་གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་ནས་མར་ǹིད་ཅིང་། སོ་པའི་Ȅ་Ȉོའི་ལམ་ནས་
Ȅལ་ཁབ་ȣ་གདན་Ȯངས་ཏེ། Ȅལ་པོ་ȷམས་Ǥི་ǹི་ལ་འཁོད་པར་Ɏས་ཏེ།
༢༠ ɺལ་ཁམས་Ǥ་ིམ་ིȷམས་དགའ་མǻར་ལངོས་Ʉདོ་ཅངི་། Ȅལ་ས་ɻ་ɺལ་
བདེ་ས་འཇམ་ཡདོ་པ་ཡིན་ནོ། ཡང་དེ་དག་གསི་ཨ་ཐལ་ͷཱ་ནི་Ȅལ་ཁབ་Ǥ་ི
འོག་ȣ་རལ་Ǿིས་བǣམ་པ་ཡིན་ནོ༎
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༢༡ ཡོ་ཨས་Ȅལ་པརོ་མངའ་གསོལ་ȭས་ʀ་ལ་ོབȭན་ལནོ་ཏ་ེཡོད་པ་ཡནི་
ནོ༎

21约阿施登基的时候年方

七岁。

12 ཡ་ེʅས་Ȅལ་ʁདི་བǲངས་པའ་ིལ་ོབȭན་པར། ཡ་ོཨས་Ȅལ་པརོ་
ǽར་ཏ།ེ ལ་ོབཞ་ིབȕ་ཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་ȭ་Ȅལ་ʁདི་བǲངས་ས།ོ དའེ་ི

ɺམ་Ǽི་མིང་ȭ་བེ་ཨེར་ཤེ་ཱͮ་མ་ཙƼབ་ͷཱ་Ɏའོ། ༢ ɒ་མ་ཡེ་ཧོ་ཡ་ʛས་ཡོ་ཨས་
ལ་ཞལ་གདམས་གནང་བའི་Ǭེན་Ǽིས། དེས་རང་གི་ཚǃ་ཐོག་ཐག་ȣ་གཙǑ་
བོའི་གཟིགས་ངོར་Ʉོད་པ་བཟང་པོ་Ʉད་དོ། ༣ འོན་Ǥང་དེ་ཙམ་Ǽི་བར་ȭ་
ཡང་མཐོ་Ȁིང་ȷམས་མ་བཤིག་པར་ཡོད་པས། མི་ȷམས་Ǥིས་ད་ȭང་ཡང་
མཐོ་Ȁིང་གི་ནང་ȭ་མཆོད་པ་འɍལ་ཞིང་། བསངས་བཏང་བ་ཡིན་ནོ༎

12耶户第七年，约阿施

登基，在耶路撒冷作

王四十年。他母亲名叫西

比亚，是别是巴人。 2约阿

施在祭司耶何耶大教训他

的时候，就行主眼中看为正

的事； 3只是邱坛还没有

废去，百姓仍在那里献祭烧

香。

༤ དེ་ནས་ཡོ་ཨས་Ǥིས་ɒ་མ་ȷམས་ལ། གཙǑ་བོའི་མཆོད་ཁང་ȭ་Ɉལ་ཏེ་
བȓོས་པའི་དȎལ་ཐམས་ཅད་དང་། མི་རེ་རེས་འཇལ་བའི་དȎལ་དང་།
མི་རེ་ལ་འཕོག་པའི་དȎལ་དང་། རང་འཐད་Ǥིས་གཙǑ་བོའི་མཆོད་ཁང་
ལ་འɍལ་བའི་དȎལ་གང་ཡོད་པ། ༥ Ƿོད་ɒ་མ་ȷམས་Ǥིས་རེ་རང་གི་
ངོ་ཤེས་ནས་ɒངས་ཏེ། མཆོད་ཁང་ལ་གས་འǺགས་གར་ཡོད་Ǥང་། གས་
འǺགས་དེ་ȷམས་བཞིག་སོས་Ɏེད་ȭ་དȎལ་དེ་ཐམས་ཅད་ǲག་པར་Ɏོས་
ཤིག ཅེས་བȈ་ོɻང་། ༦ ཡོ་ཨས་Ǥསི་Ȅལ་ʁདི་ʂང་བའ་ིལ་ོཉརེ་གʀམ་པའ་ི
བར་ȭའང་། ɒ་མ་ȷམས་Ǥསི་མཆདོ་ཁང་ག་ིགས་འǺགས་ȷམས་ལ་བཞགི་
སོས་མ་Ɏས་སོ། ༧ དེར་Ȅལ་པོ་ཡོ་ཨས་Ǥིས་ɒ་མ་ཡེ་ཧོ་ཡ་ʛ་དང་། གཞན་
ɒ་མ་ȷམས་བོས་ནས་དེ་དག་ལ། Ƿོད་ཚǑས་ཅིའི་ɉིར་མཆོད་ཁང་གི་ɍག་
པ་ȷམས་Ǥི་བཞིག་སོས་མི་Ɏེད། དེ་བས་ན་ད་ངོ་བཤེས་ནས་རང་གི་ɉིར་
དȎལ་མ་ɒང་བར། དེའི་ཚབ་ȣ་མཆོད་ཁང་གི་གས་འǺགས་ȷམས་ལ་
བཞིག་སོས་Ɏེད་ȭ་ཐོང་ཞིག ཅེས་བȈོ་བ་ལས། ༨ མི་ȷམས་ལས་དȎལ་
ཡང་མ་ིལནེ་པ་དང་། མཆོད་ཁང་ག་ིགས་འǺགས་Ǥི་བཞགི་སསོ་Ǥང་Ɏེད་
མི་དགོས་པ་ལ་ɒ་མ་ȷམས་ཉན་ཏོ༎

4约阿施对众祭司说：凡

奉到主殿分别为圣之物所值

通用的银子，或各人当纳的

身价，或乐意奉到主殿的银

子， 5你们当从所认识的人

收了来，修理殿的一切破坏

之处。 6无奈到了约阿施王

二十三年，祭司仍未修理殿

的破坏之处。 7所以约阿施

王召了大祭司耶何耶大和众

祭司来，对他们说：你们怎

么不修理殿的破坏之处呢？

从今以后，你们不要从所认

识的人再收银子，要将所收

的交出来，修理殿的破坏之

处。 8众祭司答应不再收百

姓的银子，也不修理殿的破

坏之处。

༩ དེ་ནས་ɒ་མ་ཡེ་ཧོ་ཡ་ʛས་Ȍོམ་ཞིག་Ƿེར་ཏེ། དེའི་ཁ་ལེབ་ལ་ɍག་པ་
ཞིག་བཏོན་ནས། གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་ȭ་འོང་མཁན་ȷམས་Ǥི་གཡས་ɉོགས་
ʀ་མཆོད་ǹིའ་ིམȭན་ȭ་བཞག་གོ། ཡང་Ȉོ་ʂང་བའི་ɒ་མ་ȷམས་Ǥིས་གཙǑ་
བོའི་ཕོ་ɐང་ལ་Ɉལ་བའི་དȎལ་ཐམས་ཅད་Ƿེར་ནས། དེའི་ནང་ȭ་བȕག་

9祭司耶何耶大取了一个

柜子，在柜盖上钻了一个窟

窿，放于坛旁，在进主殿的

右边；守门的祭司将奉到主
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殿的一切银子投在柜里。
10他们见柜里的银子多了，

便叫王的书记和大祭司上

来，将主殿里的银子数算包

起来。 11把所平的银子交

给督工的，就是主殿里办事

的人；他们把银子转交修理

主殿的木匠和工人， 12并

瓦匠、石匠，又买木料和凿

成的石头，修理主殿的破坏

之处，以及修理殿的各样使

用。 13但那奉到主殿的银

子，没有用以做主殿里的银

杯、蜡剪、碗、号，和别样

的金银器皿， 14乃将那银

子交给督工的人修理主的

殿； 15且将银子交给办事的

人转交做工的人，不与他们

算账，因为他们办事诚实。
16唯有赎愆祭、赎罪祭的银

子没有奉到主的殿，都归祭

司。

པ་ཡིན། ༡༠ ཡང་དེ་དག་གིས་Ȍོམ་དེའི་ནང་ན་དȎལ་མང་ȭ་སོགས་པར་
རིག་པའི་ཚǃ་ན། Ȅལ་པོའི་ȯང་ཡིག་དང་ɒ་མ་ཆེན་པོ་བཅས་ཡར་འོངས་
ནས། Ȋི་ǻའི་ནང་ȭ་བȕག་ནས། གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་ལ་ཐོབ་པའི་དȎལ་དེ་
བɬིས་པ་ཡིན། ༡༡ ཡང་དȎལ་དེ་ʁང་ལ་བཏགས་ནས། གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་
གི་ལས་Ɏེད་པའི་འགོ་པ་དག་གི་ལག་པར་བཏད་པ་ཡིན། དེ་དག་གིས་
གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་གི་ལས་Ɏེད་པའི་ཤིང་མཁན་དང་ɬིག་དཔོན་ȷམས་ལ་
བཏནོ་ནས་Ɏནི་པ་ཡནི། ༡༢ ད་ེདག་ལ་མ་ཟད། ɬགི་བཟ་ོཔ་དང་། Ȱ་ོབཞགོ་
མཁན་དང་། གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་གི་གས་འǺགས་ȷམས་ལ་བཞིག་སོས་Ɏེད་
པའི་ɉིར་ȭ་གȭང་མ་དང་Ȱོ་བ་བཞོགས་ཡོད་མཁན་ཉོ་བ་དང་། ཕོ་ɐང་
དེའི་བཞིག་སོས་Ɏེད་ȭ་དགོས་པ་ཐམས་ཅད་ཉོ་བའི་ɉིར་ȭ་བǲགས་པ་
ཡིན། ༡༣ འོན་Ǥང་གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་ȭ་འɍལ་ȭ་འǷེར་འོང་བའི་དȎལ་
དེ་ལས་ནི། གཙǑ་བོའི་མཆོད་ཁང་གི་ཆེད་ȭ་དȎལ་ǲོགས་དང་། ཅེམ་ཙǃ་
དང་། ཡོ་Ɏད་དང་། Ȅ་Ȁིང་དང་། གསེར་རམ་དȎལ་Ǽི་མཆོད་ɲས་གང་
ཡང་མ་བཟོས་Ǥིས། ༡༤ ལས་མི་ȷམས་ལ་དེ་བཏང་ནས། དེ་ȷམས་Ǥིས་དེ་
ལས་གཙǑ་བོའ་ིཕ་ོɐང་ག་ིབཞགི་སསོ་Ɏས་ཏ།ེ ༡༥ ལས་མ་ིལ་Ɇདོ་ȅར་དȎལ་
བཏད་ཡོད་པའི་མི་ȷམས་ལས་ɬིས་མ་ɒངས། གང་ལ་ཞེ་ན། དེ་དག་གིས་
ɒོ་Ȯང་པོར་Ɏས་པ་ཡིན། ༡༦ འོན་Ǥང་ཉེས་པ་དང་ȴིག་པའི་དོན་ȭ་Ɉལ་
བའ་ིདȎལ་ད་ེན་ིགཙǑ་བོའ་ིཕ་ོɐང་ȭ་མ་བཞག་གསི། ɒ་མ་ȷམས་ལ་བȟདེ་
དོ༎

17那时，亚兰王哈薛上来

攻打迦特，攻取了，就定意

上来攻打耶路撒冷。 18犹大

王约阿施将他列祖犹大王约

沙法、约兰、亚哈谢所分别

为圣的物和自己所分别为圣

的物，并主殿与王宫府库里

所有的金子都送给亚兰王哈

薛；哈薛就不上耶路撒冷来

了。

༡༧ དེ་ནས་ཨ་རམ་Ǽི་Ȅལ་པོ་ཧ་ཟ་ཨེལ་Ǽིས་དམག་Ȯངས་ནས། གད་ལ་
དམག་བȄབས་ནས་བɶང་Ȫེ། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ལ་ཡང་དམག་གཏོང་ȭ་། ཧ་
ཟ་ཨེལ་དེའི་ɉོགས་ʀ་ཁ་ལོ་བȋར་པ་དང་། ༡༨ ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་ཡོ་ཨས་
Ǥིས་རང་གི་མེས་པོ་ཡེ་ཧོ་ཤ་ཕད་དང་། ཡོ་རམ་དང་། ཨ་ཧས་ͷཱ་གʀམ་
པསོ་བȓསོ་པའ་ིམཆདོ་ɲས་དམ་པ་དང་། རང་གསི་བȓསོ་པའ་ིམཆདོ་ɲས་
དམ་པ་ȷམས་དང་། གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་གི་དཀོར་མཛǑད་དང་། Ȅལ་ཁབ་Ǥི་
ནང་ȭ་ཡོད་པའ་ིགསེར་ཐམས་ཅད་ɒངས་ནས། ཨ་རམ་Ȅལ་པ་ོཧ་ཟ་ཨལེ་
ལ་Ɉལ་པ་དང་། དེ་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་ɉོགས་ནས་ལོག་ནས་སོང་ངོ་༎
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༡༩ ཡང་ཡོ་ཨས་Ǥི་གཞན་Ɏ་བ་ȷམས་དང་། དེས་ཅི་Ɏས་པ་ཐམས་ཅད་
ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་ȷམས་Ǥི་Ȅལ་རབས་Ǥི་མདོ་ཡི་ནང་ȭ་ɐིས་སོ༎

19约阿施其余的事，凡他

所行的都写在犹大列王记

上。
༢༠ དེ་ནས་དེའི་འཁོར་གཡོག་ȷམས་ལངས་ནས། ཁ་འȮིལ་Ɏས་ཏེ། སིལ་

͹ཱ་ཡི་Ȭར་འབབ་Ǥི་ལམ་ȭ་ཡོད་པའི་བེད་མིལ་͹ཱོ་Ɏ་བར་དེ་བསད་དོ།
༢༡ ཇི་Ȩར་ཞེ་ན། དེའི་འཁོར་Ǽི་ནང་ནས་ཤི་མེ་ཨད་Ǥི་ɍ་ཡོ་ཟ་ཁར་དང་།
ཤོ་མེར་Ǽི་ɍ་ཡོ་ཟ་བད་གཉིས་པོས་དེ་ལ་བȱངས་པས་ཤི། དེ་ནས་དེ་དག་
གིས་ཁོང་ʛ་བདི་Ǥི་Ǿོང་Ƿེར་Ǽ་ིནང་ȭ་ཁངོ་ག་ིམསེ་པོའི་ǹོད་ȭ་བǱངས་
ནས། ཁོང་གི་ʁས་ཨ་མ་ཙƼ་ͷཱས་ཁོང་གི་མལ་ȭ་Ȅལ་ʁིད་བɶང་ངོ་༎

20约阿施的臣仆起来背

叛，在下悉拉的米罗宫那里

将他杀了。 21杀他的那臣仆

就是示米押的儿子约撒甲和

朔默的儿子约萨拔。众人将

他葬在大卫城他列祖的坟地

里。他儿子亚玛谢接续他作

王。

13 ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་ཨ་ཧས་ͷཱའི་ʁས་ཡོ་ཨས་Ǥིས་Ȅལ་ʁིད་
བɶང་ནས་ལོ་ཉེར་གʀམ་པར། ཡེ་ʅའི་ʁས་ཡོ་ཨ་ཧས་Ɏ་བ་

དེ་ས་མར་ͷཱ་ɻ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོར་ǽར་ནས། ལོ་བȕ་བȭན་Ȅལ་
ʁིད་བǲངས་སོ། ༢ དེས་གཙǑ་བོའི་གཟིགས་ངོར་མི་རིགས་པ་Ʉད་དེ། ཨིས་
ར་ཨེལ་ལ་ȴིག་པ་Ɏེད་ȭ་བȕག་པའི་ནེ་ཱͮད་Ǥི་ɍ་ཡེ་རོབ་ཨམ་Ǽི་ȴིག་པ་
ȷམས་ལ་ɐངས་ནས། དེ་ȷམས་ལས་མ་Ɏོལ་ཏོ། ༣ དེར་གཙǑ་བོའི་Ȭགས་ǹོ་
ཨིས་ར་ཨེལ་པའི་ཐོག་ȣ་འབར་ཏེ། དེ་དག་གི་ཚǃ་ཐོག་ཐག་ȣ་ཁོང་གིས་དེ་
ȷམས་ཨ་རམ་Ȅལ་པ་ོཧ་ཟ་ཨལེ་དང་དའེ་ིɍ་བནེ་ཧ་དད་Ǥ་ིལག་ȣ་བཏད་
དོ། ༤ དེ་ནས་ཡོ་ཨ་ཧས་Ǥིས་གཙǑ་བོ་ལ་བཅོལ་བས། ཁོང་གིས་གསན་པར་
མཛད་དོ། ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ཁོང་གིས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ȵག་བȓལ་ལམ། ཨ་
རམ་Ȅལ་པོས་དེ་ȷམས་ལ་མནར་ȭ་འșག་པའི་ȵག་བȓལ་ལ་གཟིགས་
ས།ོ ༥ ཡང་གཙǑ་བོས་ཨསི་ར་ཨལེ་ལ་ǲབས་མགནོ་ཞགི་གནང་བས། ཨ་རམ་
པའི་ལག་ནས་ཐར་ཏེ། ཨིས་ར་ཨེལ་ȓར་ɾགས་ʀ་རེ་རང་གི་ǻར་ནང་
གནས་པ་ཡིན། ༦ དེ་ནས་Ǥང་དེ་ȷམས་ཨིས་ར་ཨེལ་ལ་ȴིག་པ་Ɏེད་ȭ་
བȕག་པའི་ཡེ་རོབ་ཨམ་Ƿིམ་Ǽི་ȴིག་པ་ȷམས་ལས་མ་འɎོལ་བར། དེའི་
ནང་ȭ་འǿལ་བ་དང་། ས་མར་ͷཱའི་ནང་ȭ་ཨ་ཤེ་͸ཱའི་Ǳ་འȮ་ཡང་ɾས་
ནས་ཡོད་པ་ཡིན། ༧ ཡང་ཨ་རམ་Ȅལ་པོས་དེ་ȷམས་མེད་པར་Ɏས་ཏེ།
གɺལ་ཁའ་ིȱལ་Ȩ་ɍར་Ɏས་པའ་ིǬནེ་Ǽསི། མ་ིȴའེ་ིནང་ནས་ཡ་ོཨ་ཧས་Ǥ་ི
ɉིར་ȭ་Ȧ་པ་ȑ་བȕ་དང་། ཤིང་Ȧ་བȕ་དང་། Ǫང་ཐང་པ་Ȫོང་ɋག་བȕ་
མ་གཏོགས་ɾས་ʀ་མ་བȕག་གོ། ༨ ཡོ་ཨ་ཧས་Ǥི་གཞན་Ɏ་བ་ȷམས་དང་།

13犹大王亚哈谢的儿子

约阿施二十三年，耶

户的儿子约哈斯在撒玛利亚

登基作以色列王十七年。
2约哈斯行主眼中看为恶的

事，效法尼八的儿子耶罗波

安使以色列人陷在罪里的那

罪，总不离开。 3于是，主

的怒气向以色列人发作，将

他们屡次交在亚兰王哈薛和

他儿子便哈达的手里。 4约

哈斯恳求主，主就应允他，

因为见以色列人所受亚兰王

的欺压。 5主赐给以色列人

一位拯救者，使他们脱离亚

兰人的手；于是以色列人仍

旧安居在家里。 6然而他

们不离开耶罗波安家使以色

列人陷在罪里的那罪，仍然

去行，并且在撒玛利亚留下

亚舍拉。 7亚兰王灭绝约哈

斯的民，践踏他们如禾场上

的尘沙，只给约哈斯留下五

十马兵，十辆战车，一万步

兵。 8约哈斯其余的事，凡

他所行的和他的勇力都写在

以色列诸王记上。 9约哈斯

与他列祖同睡，葬在撒玛利

亚。他儿子约阿施接续他作

王。
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དསེ་ཅ་ིདང་ཅ་ིɎས་པ་ཐམས་ཅད་དང་། དའེ་ིȪབོས་ɿགས་ན་ིཨསི་ར་ཨལེ་
Ǽི་Ȅལ་པོ་ȷམས་Ǥི་Ȅལ་རབས་Ǥི་མདོའི་ནང་ȭ་ɐིས་སོ། ༩ དེ་ནས་ཡོ་ཨ་
ཧས་རང་གི་ཕ་མསེ་Ǥ་ིǹདོ་ȭ་གཉིད་ȭ་སོང་བ་དང་། དེ་དག་གསི་ཁངོ་ས་
མར་ͷཱ་ɻ་བǱངས་ནས། དེའི་ʁས་ཡོ་ཨས་ནི་དེའི་མལ་ȭ་Ȅལ་པོ་ǽར་ཏོ༎

10犹大王约阿施三十七

年，约哈斯的儿子约阿施在

撒玛利亚登基作以色列王十

六年。 11他行主眼中看为恶

的事，不离开尼八的儿子耶

罗波安使以色列人陷在罪里

的一切罪，仍然去行。 12约

阿施其余的事，凡他所行的

和他与犹大王亚玛谢争战的

勇力，都写在以色列诸王记

上。 13约阿施与他列祖同

睡，耶罗波安坐了他的位。

约阿施与以色列诸王一同葬

在撒玛利亚。

༡༠ ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་ཡོ་ཨས་Ǥིས་Ȅལ་ʁིད་བǲངས་པའི་ལོ་སོ་བȭན་
པར། ཡ་ོཨ་ཧས་Ǥ་ིʁས་ཡ་ོཨས་ས་མར་ͷཱ་ɻ་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིȄལ་པརོ་ǽར་
ཏེ། ལོ་བȕ་ȯག་Ȅལ་ʁིད་བǲངས་སོ། ༡༡ དེས་Ǥང་གཙǑ་བོའི་གཟིགས་ངོར་
མི་རིགས་པ་ཡིན་པ་དེ་Ʉད་ནས། ཨིས་ར་ཨེལ་ལ་ȴིག་པ་Ɏེད་ȭ་བȕག་
པའ་ིན་ེͮདཱ་Ǥ་ིɍ་ཡ་ེརབོ་ཨམ་Ǽ་ིȴགི་པ་ȷམས་Ʉད་ཅངི་། དེ་དག་ལས་མ་
Ɏོལ་ཏོ། ༡༢ ཡང་ཡོ་ཨས་Ǥི་གཞན་Ɏ་བ་ȷམས་དང་། དེས་ཅི་དང་ཅི་Ɏས་
པ་ཐམས་ཅད་དང་། ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་ཨ་མ་ཙƼ་ͷཱ་ལ་དམག་བȄབས་པའི་
མȬ་ɬལ་དག ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིȄལ་པ་ོȷམས་Ǥ་ིȄལ་རབས་Ǥ་ིམད་ོɻ་ɐསི་
སོ། ༡༣ ཡང་ཡོ་ཨས་རང་གི་མེས་པོའི་ǹོད་ȭ་གཉིད་ȭ་སོང་བ་དང་། ཡེ་
རོབ་ཨམ་ནི་དེའི་Ȅལ་ǹི་ལ་འཁོད་དོ། ཡོ་ཨས་ས་མར་ͷཱ་ɻ་ཨིས་ར་ཨེལ་
Ǽི་Ȅལ་པོ་ȷམས་Ǥི་ǹོད་ȭ་བǱངས་སོ༎

14以利沙得了必死的病，

以色列王约阿施下来看他，

伏在他脸上哭泣，说：我父

啊！我父啊！以色列的战

车马兵啊！ 15以利沙对他

说：你取弓箭来。王就取了

弓箭来； 16又对以色列王

说：你用手拿弓。王就用手

拿弓。以利沙按手在王的

手上， 17说：你开朝东的窗

户。他就开了。以利沙说：

射箭吧！他就射箭。以利沙

说：这是主的得胜箭，就是

战胜亚兰人的箭；因为你必

在亚弗攻打亚兰人，直到灭

尽他们。 18以利沙又说：

取几枝箭来。他就取了来。

以利沙说：打地吧！他打了

三次，便止住了。 19神人向

他发怒，说：应当击打五六

༡༤ དེའི་ȭས་ʀ་ཨེ་ལི་͒་བȢངས་ནས། དེ་ལ་བȦེན་ནས་ཁོང་Ǿོངས་སོ།
དེར་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོ་ཡོ་ཨས་ཁོང་གི་ȯང་ȭ་འོངས་ནས། དེའི་ཞལ་
ངརོ་བɿམས་ཤངི་། Ǥ་ེངའ་ིཡབ། Ǥ་ེངའ་ིཡབ།ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིཤངི་Ȧ་དང་།
དེའི་Ȧ་པ་ནི་Ƿེད་ལགས་སོ། ཞེས་ɵས་པས། ༡༥ ཨེ་ལི་͒ས་དེ་ལ། རང་གི་
མདའ་གɵ་ལག་ȣ་ཐགོས་ཤགི་བǼསི་ནས། དསེ་མདའ་གɵ་ལག་ȣ་ɒངས་
པ་དང་། ༡༦ ཁོང་གིས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོ་དེ་ལ། རང་གི་ལག་པས་གɵ་
ǲལི་ཞགི Ɏས་ནས། ཨ་ེལ་ི͒ས་རང་ག་ིལག་པ་གཉསི་ཀ་Ȅལ་པའོ་ིལག་པའ་ི
ཁར་བཞག་Ȫ་ེད་ེལ། ༡༧ ཤར་ɉགོས་Ǥ་ིདཀར་Ƕང་ɉསེ་ཤགི Ɏས་ནས། དསེ་
ɉེས་པ་དང་། ཨེ་ལི་͒ས། ད་མདའ་Ȅོབ་ཅིག བȈོ་བ་དང་། དེས་བȄབས་
སོ། ཡང་ཨེ་ལི་͒ས། འདི་ནི་གཙǑ་བོའི་ǲབས་མདའ་དང་། ཨ་རམ་པ་ལས་
ཐར་བའ་ིམདའ་ལགས་པས་ན། ཨ་རམ་པ་ཚར་མ་བཅད་པའ་ིབར་ȭ། Ƿདེ་
Ǥསི་ཨ་ཕགེ་ȣ་ད་ེȷམས་གསདོ་པར་Ɏའ།ོ ཞེས་གʀངས་ནས། ༡༨ ཡང་ཁངོ་
གིས། མདའ་ཐོགས་ཤིག Ɏས་ནས། དེས་མདའ་ȷམས་ɒངས་པ་དང་། ཁོང་
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གིས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོ་ལ། ས་ལ་མདའ་Ȅོབ་ཅིག བȈོ་བས། དེས་ཐེང་
གʀམ་བȄབས་ནས་བȴད་དོ། ༡༩ དེར་ʈ་ཡི་ǲེས་ɍ་ǹོས་ཤིང་དེ་ལ། Ƿེད་
Ǥསི་ཐངེ་ȑ་ȯག་བȄབ་པ་ཡནི་ན། Ƿདེ་Ǥསི་ཨ་རམ་པ་ཚར་མ་གཅདོ་པའ་ི
བར་ȭ་བསད་པ་ཡིན། ད་Ƿེད་ཨ་རམ་པའི་ཐོག་ȣ་ཐེང་གʀམ་མིན་པར་
Ȅལ་བར་མི་འǽར་རོ། ཞེས་གʀངས་སོ༎

次，就能攻打亚兰人直到灭

尽；现在只能打败亚兰人三

次。

༢༠ དེ་ནས་ཨེ་ལི་͒་Ǿོངས་ནས། ȭར་ȭ་བɫད་དོ། མོ་ཨབ་པའི་སོ་པ་
ȷམས་Ǥིས་ལོ་གɵང་ɺལ་ལ་དམག་Ȯངས་པ་དང་། ༢༡ དེ་དག་གིས་མིའི་
རོ་ཞིག་Ǳང་གིན་ཡོད་ȭས་ʀ། Ȩོས་ཤིག དམག་དȻང་ཞིག་མཐོང་བས། རོ་
དེ་ཨེ་ལི་͒འི་Ƀར་ཁང་གི་ནང་ȭ་དɏགས་ནས། ɐོས་སོང་ངོ་། རོ་དེ་Ȭར་
ȭ་ʉང་ནས་ཨེ་ལི་͒འི་གȭང་ɻས་ལ་Ȭག་པ་དང་། དེ་གསོན་པོར་ǽར་ཏེ།
རང་གི་Ǫང་པའི་ཁར་ཐེར་ལངས་སོ༎

20以利沙死了，人将他葬

埋。到了新年，有一群摩押

人犯境， 21有人正葬死人，

忽然看见一群人，就把死人

抛在以利沙的坟墓里，一碰

着以利沙的骸骨，死人就复

活，站起来了。

༢༢ ཨ་རམ་པའི་Ȅལ་པོ་ཧ་ཟ་ཨེལ་Ǽིས་ཡོ་ཨ་ཧས་Ǥི་མི་ཚǃ་གང་པོ་ལ་
ཨསི་ར་ཨལེ་ལ་དབང་ཆསོ་Ɏས་མདོ། ༢༣ གཙǑ་བོས་ད་ེȷམས་ལ་Ȭགས་Țསེ་
བɶང་ཞིང་Ȭགས་བɬེ་བར་དགོངས་ཏེ། ཨབ་ར་ཧམ་དང་། ཨི་ͼཱག་དང་།
ཡ་ཀོབ་གʀམ་དང་མཛད་པའི་ཞལ་ཆད་ལ་གཟིགས་ནས། དེ་ȷམས་མེད་
པར་མཛད་པ་ལ་མ་དǼསེ་ཏ།ེ ད་ȭང་ཁངོ་ཉདི་Ǥ་ིཞལ་ང་ོལས་འདརོ་བར་
མ་མཛད་དོ༎

22约哈斯年间，亚兰王哈

薛屡次欺压以色列人。 23

主却因与亚伯拉罕、以撒、

雅各所立的约，仍施恩给以

色列人，怜恤他们，眷顾他

们，不肯灭尽他们，尚未赶

逐他们离开自己面前。

༢༤ དེ་ནས་ཨ་རམ་Ǽི་Ȅལ་པོ་ཧ་ཟ་ཨེལ་ཚǃ་འདས་པ་དང་། དེའི་ʁས་
བེན་ཧ་དད་Ǥིས་དེའི་ཚབ་ȣ་Ȅལ་ʁིད་བɶང་ངོ་། ༢༥ དེར་ཡོ་ཨ་ཧས་Ǥི་
ʁས་ཡོ་ཨས་Ǥིས་ཧ་ཟ་ཨེལ་Ǽི་ɍ་བེན་ཧ་དད་Ǥི་ལག་པ་ལས། དེའི་ཡབ་
ཡོ་ཨ་ཧས་ལ་དམག་Ȅབ་ཅངི་Ƿརེ་བའ་ིǾོང་Ƿེར་ȷམས་ɉིར་ɒངས་སོ། ཡོ་
ཨས་Ǥིས་དེ་ནི་ལན་གʀམ་ȭ་ཕམ་པར་Ɏས་ཏེ། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ǿོང་Ƿེར་
ཐམས་ཅད་ɉིར་ɒངས་སོ༎

24亚兰王哈薛死了，他儿

子便哈达接续他作王。 25从

前哈薛和约阿施的父亲约哈

斯争战，攻取了些城邑，现

在约哈斯的儿子约阿施三次

打败哈薛的儿子便哈达，就

收回了以色列的城邑。

14 ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོ་ཡོ་ཨ་ཧས་Ǥི་ʁས་ཡོ་ཨས་Ǥི་Ȅལ་ʁིད་
Ǥི་ལོ་གཉིས་པར། ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་ཡོ་ཨས་Ǥི་ʁས་ཨ་མ་ཙƼ་

ͷཱས་Ȅལ་ʁདི་བɶང་ང་ོ། ༢ Ȅལ་ʁདི་འཛƼན་ȭས་ʀ་ལ་ོཉརེ་ȑ་ལནོ་པ་དང་།
ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་ལོ་ཉེར་དǻའི་རིང་ȭ་Ȅལ་ʁིད་མཛད་དོ། དེའི་ɺམ་ནི་ཡེ་
ɻ་ཤ་ལེམ་མ་ཡོ་ཨ་དན་Ɏ་བའོ། ༣ དེས་གཙǑ་བོའི་གཟིགས་ངོར་རིགས་པ་

14以色列王约哈斯的儿

子约阿施第二年，犹

大王约阿施的儿子亚玛谢登

基。 2他登基的时候年二十

五岁，在耶路撒冷作王二十

九年。他母亲名叫约耶但，

是耶路撒冷人。 3亚玛谢行
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主眼中看为正的事，但不如

他祖大卫，乃效法他父约阿

施一切所行的； 4只是邱

坛还没有废去，百姓仍在那

里献祭烧香。 5国一坚定，

就把杀他父王的臣仆杀了，
6却没有治死杀王之人的儿

子，是照摩西律法书上主所

吩咐的说：不可因子杀父，

也不可因父杀子，各人要为

本身的罪而死。

བཞིན་Ʉད་མོད། རང་གི་མེས་པོ་ʛ་བིད་Ȩར་ȭ་མ་Ɏེད་པར། རང་གི་ཡབ་
ཡོ་ཨས་Ǥསི་Ɏས་པ་Ȩར་Ɏས་ཏ།ེ ༤ མཐ་ོȀངི་ȷམས་མེད་པར་མ་Ɏས་པས།
ȭས་དེ་ཙམ་ན་ཡང་མི་ȷམས་Ǥིས་མཐོ་Ȁིང་གི་ནང་ȭ་མཆོད་པ་Ɉལ་ཏེ།
བསངས་གཏོང་བ་ཡིན། ༥ ཡང་དེའི་ɉག་ȣ་Ȅལ་ʁིད་བȦན་པོར་ǽར་མ་
ཐག་ȣ། དེའི་ཡབ་Ȅལ་པོ་བསད་མཁན་Ǽི་རང་གི་གཡོག་འཁོར་ȷམས་
བསད་པ་ཡིན་Ǽིས། ༦ མོ་ཤེའི་བཀའ་ǹིམས་Ǥི་མདོའི་ནང་ȭ་གཙǑ་བོས་
འདི་ǰད་ȭ། ɍ་Ɍག་གི་ཚབ་ȣ་ཕ་དང་། ཕའི་ཚབ་ȣ་ɍ་Ɍག་ནི་གསོད་
པའི་མི་རིགས་Ǥིས། མི་རེས་Ɏས་པའི་རང་གི་ཉེས་པའི་ལན་ȭ་གསོད་པའི་
རགིས་ས།ོ ཞསེ་གདམས་པ་བཞནི་ȭ་དསེ་མ་ིབསད་ད།ེ ད་ེདག་ག་ིɍ་ȷམས་
མ་བསད་དོ༎

7亚玛谢在盐谷杀了以东人

一万，又攻取了西拉，改名

叫约帖，直到今日。

༧ ཡང་དསེ་ʴའ་ིɾང་པ་ɻ་ཨ་ེདམོ་པ་མ་ིȪངོ་ɋག་བȕ་བསད་ནས། ས་ེ͹ཱ་
ཡི་Ǿོང་Ƿེར་ལ་དམག་བȄབས་ནས་ɒངས་ཏེ། དེ་ཡི་མིང་ȭ་ཡོག་ཐེ་ཨེལ་
བཏགས་ཏེ། དེ་རིང་གི་བར་ȭ་ཡང་དེ་Ȩར་Ɏའོ༎

8那时，亚玛谢差遣使者去

见耶户的孙子约哈斯的儿

子以色列王约阿施，说：你

来，我们二人相见于战场。
9以色列王约阿施差遣使者

去见犹大王亚玛谢，说：黎

巴嫩的蒺藜差遣使者去见黎

巴嫩的香柏树，说：将你的

女儿给我儿子为妻。后来黎

巴嫩有一个野兽经过，把蒺

藜践踏了。 10你打败了以东

人就心高气傲，你以此为荣

耀，在家里安居就罢了，为

何要惹祸，使自己和犹大国

一同败亡呢？

༨ དེ་ནས་ཨ་མ་ཙƼ་ͷཱས་ཡེ་ʅའི་ཚ་བོའམ། ཡོ་ཨ་ཧས་Ǥི་ʁས་ཡོ་ཨས་Ɏ་
བའི་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོའི་ȯང་ȭ་བང་ཆེན་བɲངས་ནས་དེ་ལ། ɰར་
ཤོག ངེད་གཉིས་ཕན་ɰན་འཐབ་པར་Ɏའོ། ཞེས་ɜན་པ་དང་། ༩ ཨིས་ར་
ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོ་ཡོ་ཨས་Ǥིས་ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་ཨ་མ་ཙƼ་ͷཱ་ལ་ɋིན་ལན་ȭ་
འད་ིǰད་ȭ། ལ་ིབ་ནནོ་Ǽ་ིȜང་ཚǃར་Ǽསི་ལ་ིབ་ནནོ་Ǽ་ིའǼམ་ཤངི་ལ། Ƿདོ་
Ǥི་ɍ་མོ་དེ་ངའི་ɍ་ལ་མནའ་མར་ཐོང་ཞིག Ɏས་ནས་ɋིན་བǱར་Ǥང་། ལི་
བ་ནནོ་ȭ་ཡདོ་པའ་ིར་ིʭགས་ཤགི་Ȝང་ཚǃར་དའེ་ིཐོག་ȣ་འགལ་ནས། Ǫང་
པས་བɲིས་སོ། ༡༠ Ƿེད་Ǥིས་ཨེ་དོམ་པ་འཇོམས་པར་Ɏས་པ་ལ་བདེན་ཏེ།
དེའི་Ǭེན་Ǽིས་Ƿེད་Ǥི་ȡིང་གིས་Ƿེད་བཏེགས་ཏེ། ད་དེའི་ɉིར་Ʉོམ་ཞིང་
རང་Ƿམི་ȭ་ȴདོ་ཅགི ད་ེཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། Ƿདེ་Ǥསི་རང་ལ་གནདོ་པའ་ིདནོ་
ȭ་ཅི་ལ་འȮེ་བར་Ɏེད། Ƿེད་འǼེལ་ན། Ƿེད་དང་མཉམ་ȭ་ཡ་ʅ་ʛ་ཡང་
འǼེལ་བར་འǽར་རོ། ཞེས་ɩས་Ǥང་།

11亚玛谢却不肯听这话。

于是以色列王约阿施上来，

在犹大的伯示麦与犹大王亚

玛谢相见于战场。 12犹大

༡༡ ཨ་མ་ཙƼ་ͷཱས་དེ་ལ་མ་ཉན་པ་དང་། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོ་ཡོ་ཨས་
Ǥིས་དམག་བཏེགས་ནས། དེ་དང་ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་ཨ་མ་ཙƼ་ͷཱ་གཉིས་ནི་
ཡ་ʅ་ʛ་ལ་གཏོགས་པའི་བེད་ཤེ་མེས་Ɏ་བ་ɻ་གདོང་Ȭག་སོང་བ་དང་།
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༡༢ ཡ་ʅ་ʛ་ནི་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་མȭན་ལས་ཕམ་པར་ǽར་ཏེ། རེ་རང་གི་
ǻར་ȭ་ɐོས་སོ། ༡༣ ཡང་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོ་ཡོ་ཨས་Ǥིས་ཨ་ཧས་ͷཱ་ཡི་
ཚ་བོའམ། ཡོ་ཨས་Ǥི་ʁས་ཨ་མ་ཙƼ་ͷཱ་Ɏ་བའི་ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་དེ་བེད་ཤེ་
མེས་ʀ་བɶང་ནས། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་Ƿེར་ཏེ། ཨེབ་ར་ཨིམ་Ǽི་Ȅ་Ȉོ་ནས་ǿ་
Ǥོག་གི་Ȅ་Ȉོའི་བར་ȭ། རིང་Ǻ་བཞི་བȄ་ཡོད་པའི་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་Ȗགས་
ར་ིད་ེབཤགི་ནས། ༡༤ གཙǑ་བོའ་ིམཆདོ་ཁང་དང་། Ȅལ་ཁབ་Ǥ་ིགཏརེ་མཛǑད་
Ǥི་ནང་ནས་ཐབོ་པའ་ིགསརེ་དȎལ་ཐམས་ཅད་དང་། ཡོ་Ɏད་ཡདོ་ད་ོཅོག་
Ƿེར་ཏེ། མི་མང་ཙམ་ལག་མིར་ǹིད་ནས་ལོག་གོ།

人败在以色列人面前，各自

逃回家里去了。 13以色列

王约阿施在伯示麦擒住亚哈

谢的孙子、约阿施的儿子犹

大王亚玛谢，就来到耶路撒

冷，拆毁耶路撒冷的城墙，

从以法莲门直到角门共四百

肘， 14又将主殿里与王宫府

库里所有的金银和器皿都拿

了去，并带人去为质，就回

撒玛利亚去了。

༡༥ ཡ་ོཨས་Ǥསི་གཞན་ཅ་ིɎས་པ་དང་། དའེ་ིདབང་དང་། ཡ་ʅ་ʛའ་ིȄལ་
པོ་ཨ་མ་ཙƼ་ͷཱ་ལ་ཇི་Ȩར་དམག་Ȅབ་པ་ནི། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོ་ȷམས་
Ǥི་Ȅལ་རབས་Ǥི་མདོ་ɻ་ɐིས་ནས་མེད་དམ། ༡༦ དེ་ནས་ཡོ་ཨས་རང་གི་
ཕ་མེས་Ǥི་ǹོད་ȭ་གཉིད་ȭ་སོང་ནས། ས་མར་ͷཱ་ɻ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་
པོ་ȷམས་Ǥི་ǹོད་ȭ་བǱངས་ནས། དེའི་ʁས་ཡེ་རོབ་ཨམ་Ǽིས་དེའི་མལ་ȭ་
Ȅལ་ʁིད་བɶང་ངོ་༎

15约阿施其余所行的事和

他的勇力，并与犹大王亚玛

谢争战的事，都写在以色列

诸王记上。 16约阿施与他列

祖同睡，葬在撒玛利亚，以

色列诸王的坟地里。他儿子

耶罗波安接续他作王。

༡༧ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པ་ོཡོ་ཨ་ཧས་Ǥི་ʁས་ཡོ་ཨས་ཚǃ་ལས་འདས་པའི་
འོག་ȣ། ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་ཡོ་ཨས་Ǥི་ʁས་ཨ་མ་ཙƼ་ͷཱ་ནི་ད་ȭང་ལོ་བཅོ་
ȑ་གསོན་པོར་ɾས་སོ། ༡༨ ཨ་མ་ཙƼ་ͷཱ་ཡི་གཞན་Ɏ་བ་ȷམས་ཡ་ʅ་ʛའི་
Ȅལ་པོ་ȷམས་Ǥི་Ȅལ་རབས་Ǥི་མདོ་ɻ་ɐིས་ཏེ་མེད་དམ། ༡༩ དེ་ནས་མི་
ȷམས་Ǥིས་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་དེ་ལ་ངོ་ལོག་Ɏས་པས། དེ་ནི་͹ཱ་ཁིས་ʀ་ɐོས་
Ǥང་། དེ་དག་གིས་དེའི་Țེས་ʀ་͹ཱ་ཁིས་ʀ་མི་བཏང་བ་དང་། དེར་བསད་
དོ། ༢༠ དེ་ནས་ཤིང་Ȧ་ལ་བཀལ་ནས། འǷེར་འོང་Ȫེ། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་ʛ་
བིད་Ǥི་Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་ནང་ན་དེའི་ཕ་མེས་Ǥི་ǹོད་ȭ་བǱངས་སོ། ༢༡ དེ་ནས་
ཡ་ʅ་ʛ་ཡི་འབངས་ȷམས་Ǥིས་ལོ་བȕ་ȯག་ལོན་པའི་ཨ་ཟར་ͷཱ་Ɏ་བ་དེ་
འǷེར་ཏེ། དེའི་ཡབ་ཨ་མ་ཙƼ་ͷཱ་ཡི་ཚབ་ȣ་Ȅལ་པོར་བǰོས་སོ། ༢༢ དེས་ཨེ་
ལད་Ɏ་བའི་Ǿོང་Ƿེར་བɫགས་ནས། ɉིས་ʀ་དེ་རང་གི་ཕ་མེས་དང་མཉམ་
ȭ་གཉིད་ȭ་སོང་བའི་འོག་ȣ། Ǿོང་Ƿེར་དེ་ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་ʁིད་Ǥི་ནང་ȭ་
བʁེས་པ་ཡིན།

17以色列王约哈斯的儿子

约阿施死后，犹大王约阿施

的儿子亚玛谢又活了十五

年。 18亚玛谢其余的事都

写在犹大列王记上。 19耶

路撒冷有人背叛亚玛谢，他

就逃到拉吉；叛党却打发人

到拉吉将他杀了。 20人就

用马将他的尸首驮到耶路撒

冷，葬在大卫城他列祖的坟

地里。 21犹大众民立亚玛谢

的儿子亚撒利雅〔又名“乌

西雅”〕接续他父作王，那

时他年十六岁。 22亚玛谢与

他列祖同睡之后，亚撒利雅

收回以拉他仍归犹大，又重

新修理。
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23犹大王约阿施的儿子亚

玛谢十五年，以色列王约阿

施的儿子耶罗波安在撒玛

利亚登基，作王四十一年。
24他行主眼中看为恶的事，

不离开尼八的儿子耶罗波安

使以色列人陷在罪里的一切

罪。 25他收回以色列边界

之地，从哈马口直到亚拉巴

海，正如主以色列的神藉他

仆人迦特希弗人亚米太的儿

子先知约拿所说的。 26因为

主看见以色列人甚是艰苦，

无论困住的、自由的都没有

了，也无人帮助以色列人。
27主并没有说要将以色列的

名从天下涂抹，乃藉约阿施

的儿子耶罗波安拯救他们。

༢༣ ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་ཡོ་ཨས་Ǥི་ʁས་ཨ་མ་ཙƼ་ͷཱས་Ȅལ་ʁིད་བǲངས་
པའི་ལོ་བཅོ་ȑ་པར། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོ་ཡོ་ཨས་Ǥི་ʁས་ཡེ་རོབ་ཨམ་
ས་མར་ͷཱ་ɻ་Ȅལ་ʁིད་Ɏེད་ȭ་ɰགས་ནས། ལོ་ཞེ་གཅིག་གི་རིང་ȭ་Ȅལ་
ʁདི་བǲངས་ས།ོ ༢༤ དསེ་གཙǑ་བོའ་ིགཟགིས་ངརོ་ངན་པར་Ʉད་ཅངི་། ཨསི་
ར་ཨེལ་ལ་ȴིག་པ་Ɏེད་ȭ་བȕག་པའི་ནེ་ཱͮད་Ǥི་ɍ་ཡེ་རོབ་ཨམ་Ǽི་ȴིག་
པ་ཐམས་ཅད་ལས་མ་ɐལ་ཏོ། ༢༥ དེས་ཧ་མད་Ǥི་འགག་ནས་བɶང་Ȫེ།
Ɏེ་ཐང་གི་Ȅ་མཚǑ་ཡི་བར་ȭ་ཨིས་ར་ཨེལ་ɺལ་Ǽི་ས་མཚམས་ཐམས་ཅད་
ȓར་Ȩར་ɉིར་ལོག་ɒངས་སོ། Ɏ་བ་འདི་ནི་གཙǑ་བོ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ་ཡིས་
ཉིད་Ǥི་ɐན་པོ་གད་ཧེ་ཕེར་པ་ཨ་མི་ཱͩ་ཨི་ཡི་ɍ་ཡོ་ʜ་ཡི་ངག་གི་Ȉོ་ནས་
གʀངས་པ་བཞིན་ནོ། ༢༦ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། གཙǑ་བོས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་
ȵག་བȓལ་Ȯག་པོ་དེ་ལ་གཟིགས་སོ། དེ་ȷམས་Ǥི་ǹོད་ནས་བཀག་Ȫེ་ཡོད་
མཁན་དང་ʈོད་ཡོད་མཁན་ȷམས་Ǥང་མེད་པར་ǽར་ཏེ། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་
ཆདེ་ȭ་ǲབས་Ɏདེ་མཁན་གཅགི་Ǥང་མ་ɏང་ང་ོ། ༢༧ ངས་ནམ་མཁའ་ིའགོ་
ནས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་མིང་Ȧགས་མེད་པར་Ɏའོ། ཞེས་གཙǑ་བོས་མ་གʀངས་
པས། ཁོང་གིས་དེ་ȷམས་ཡོ་ཨས་Ǥི་ʁས་ཡེ་རོབ་ཨམ་Ǽི་ལག་གིས་ཐར་ȭ་
བȕག་གོ།

28耶罗波安其余的事，凡

他所行的和他的勇力，他怎

样争战，怎样收回大马士革

和先前属犹大的哈马归以

色列，都写在以色列诸王记

上。 29耶罗波安与他列祖以

色列诸王同睡。他儿子撒迦

利雅接续他作王。

༢༨ ཡེ་རོབ་ཨམ་Ǽི་གཞན་Ɏ་བ་ȷམས་དང་། ཅི་དང་ཅི་Ɏས་པ་ཐམས་
ཅད་དང་། དེས་ཇི་Ȩར་འཐབས་ནས། ཡ་ʅ་ʛ་ལ་ȓོན་ȭ་གཏོགས་པའི་
ད་ཱͯ་སེག་དང་ཧ་མད་གཉིས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་དོན་ȭ་ɒངས་པའི་Ȫོབས་
ɿགས་ནི། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོ་ȷམས་Ǥི་Ȅལ་རབས་Ǥི་མདོ་ɻ་ɐིས་
མེད་དམ། ༢༩ དེ་ནས་ཡེ་རོབ་ཨམ་རང་གི་ཕ་མེས་དང་མཉམ་ȭ་གཉིད་ȭ་
སོང་ནས། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོ་ȷམས་Ǥི་ǹོད་ȭ་བǱངས་སོ། ཡང་དེའི་
ʁས་ཟ་ཀར་ͷཱ་དེའི་མལ་ȭ་Ȅལ་པོར་ǽར་ཏོ༎

15以色列王耶罗波安二

十七年，犹大王亚玛

谢的儿子亚撒利雅登基，
2他登基的时候年十六岁，

在耶路撒冷作王五十二年。

他母亲名叫耶可利雅，是耶

路撒冷人。 3亚撒利雅行主

15 ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོ་ཡེ་རོབ་ཨམ་Ǽིས་Ȅལ་ʁིད་Ɏེད་པའི་ལོ་
ཉེར་བȭན་པ་ལ། ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་ཨ་མ་ཙƼ་ͷཱ་ཡི་ʁས་ཨ་ཟར་

ͷཱས་Ȅལ་ʁིད་བɶང་Ȫེ། ༢ Ȅལ་སར་ǰོ་ȭས་ʀ་ལོ་བȕ་ȯག་ལོན་པ་དང་།
དསེ་ཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་ȭ་ལ་ོȑ་བȕ་ང་གཉསི་Ȅལ་ʁདི་Ɏས་ས།ོ དའེ་ིɺམ་ན་ིཡ་ེ
ɻ་ཤ་ལམེ་མ་ཡ་ེཁལོ་ͷཱ་Ɏའ།ོ ༣ དསེ་རང་ག་ིཡབ་ཨ་མ་ཙƼ་ͷཱས་Ʉད་པ་Ȩར།
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གཙǑ་བོའི་གཟིགས་ངོར་རིགས་པ་དེ་Ɏས་སོ། ༤ འོན་Ǥང་མཐོ་Ȁིང་ȷམས་
མ་བཤིག་པར་ཡོད་པས། ȭས་དེ་ཙམ་ན་ཡང་མི་ȷམས་Ǥིས་མཐོ་Ȁིང་གི་
ནང་ȭ་མཆོད་པ་Ɉལ་ཏེ། བསངས་བཏང་བ་ཡིན། ༥ དེའི་ɉིར་ȭ་གཙǑ་བོས་
Ȅལ་པོ་ལ་བȱངས་པས། དེ་མ་འཆི་བའི་བར་ȭ་མཛǃ་ནད་Ǥིས་བཏབ་ནས་
ɾས་ཏེ། ɶར་ȭ་ཁང་པ་ཞིག་གི་ནང་ན་གནས་པ་ཡིན། ཡང་Ȅལ་པོའི་ʁས་
ཡ་ོཐམ་ན་ིམཁར་བདག་ཡནི་པས། མ་ིȴའེ་ིཞལ་ཆ་ེབཅད་ད།ོ ༦ ཡང་ཨ་ཟར་
ͷཱའི་གཞན་Ɏ་བ་ȷམས་དང་། དེས་ཅ་ིདང་ཅ་ིɎས་པ་ཐམས་ཅད་ན།ི ཡ་ʅ་
ʛའི་Ȅལ་པོ་ȷམས་Ǥི་Ȅལ་རབས་Ǥི་མདོ་ɻ་ɐིས་མེད་དམ། ༧ དེ་ནས་ཨ་
ཟར་ͷཱ་རང་གི་ཕ་མེས་དང་མཉམ་ȭ་གཉིད་ȭ་སོང་ནས། ʛ་བིད་Ǥི་Ǿོང་
Ƿེར་ȭ་དེའི་ཕ་མེས་Ǥི་ǹོད་ȭ་བǱངས་པ་དང་། དེའི་ʁས་ཡོ་ཐམ་ནི་དེའི་
མལ་ȭ་Ȅལ་པོར་ǽར་ཏོ༎

眼中看为正的事，效法他父

亲亚玛谢一切所行的； 4只

是邱坛还没有废去，百姓仍

在那里献祭烧香。 5主降灾

与王，使他长大麻风，直到

死日，他就住在别的宫里。

他的儿子约坦管理家事，治

理国民。 6亚撒利雅其余的

事，凡他所行的都写在犹大

列王记上。 7亚撒利雅与他

列祖同睡，葬在大卫城他列

祖的坟地里。他儿子约坦接

续他作王。

༨ ཡ་ʅ་ʛའ་ིȄལ་པ་ོཨ་ཟར་ͷཱས་ʁདི་Ɏདེ་པའ་ིལ་ོས་ོབȄད་པར། ཡ་ེརབོ་
ཨམ་Ǽ་ིʁས་ཟ་ཀར་ͷསཱ་ས་མར་ͷཱ་ɻ་ཨསི་ར་ཨལེ་ལ་ɷ་བ་ȯག་ག་ིརངི་ȭ་
Ȅལ་ʁིད་Ɏས་སོ། ༩ དེས་རང་གི་ཕ་མེས་Ǥི་ɰལ་ȭ་གཙǑ་བོའི་གཟིགས་ངོར་
ངན་པ་Ʉད་ད།ེ ཨསི་ར་ཨལེ་ལ་ȴགི་པ་Ɏདེ་ȭ་བȕག་པའ་ིན་ེͮདཱ་Ǥ་ིɍ་ཡ་ེ
རོབ་ཨམ་Ǽི་ȴིག་པ་ȷམས་ལས་མ་Ɏོལ་ཏོ། ༡༠ དེ་ནས་ཡ་བེས་Ǥི་ɍ་ཤལ་
ɾམ་Ǽིས་དེ་ལ་ང་ོལོག་ནས། འབངས་ȷམས་Ǥི་མȭན་ȭ་དེ་ལ་བȂོལ་ནས་
བསད་དེ། དེའི་མལ་ȭ་Ȅལ་པོར་ǽར་ཏོ༎

8犹大王亚撒利雅三十八

年，耶罗波安的儿子撒迦利

雅在撒玛利亚作以色列王六

个月。 9他行主眼中看为恶

的事，效法他列祖所行的，

不离开尼八的儿子耶罗波安

使以色列人陷在罪里的那

罪。 10雅比的儿子沙龙背

叛他，在百姓面前击杀他，

篡了他的位。

༡༡ ཟ་ཀར་ͷཱའི་གཞན་Ɏ་བ་ȷམས་ནི་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོ་ȷམས་
Ǥི་Ȅལ་རབས་Ǥི་མདོ་ɻ་ɐིས་མེད་དམ། ༡༢ ȓར་གཙǑ་བོས་ཡེ་ʅ་ལ། མི་
རབས་བཞིའི་རིང་ȭ་Ƿོད་Ǥི་ɍ་བȅད་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་ǹིར་འཁོད་
པར་འǽར་རོ། ཞེས་གʀངས་པའི་བཀའ་བཞིན་ȭ་ǿབ་པར་ǽར་ཏོ༎

11撒迦利雅其余的事都写

在以色列诸王记上。 12这是

从前主应许耶户说：你的子

孙必坐以色列的国位直到四

代。这话果然应验了。

༡༣ ཡང་ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་ʊ་ཟི་ͷཱས་Ȅལ་ʁིད་བɶང་ནས་ལོ་སོ་དǻ་པ་
ལ། ཡ་བེས་Ǥི་ɍ་ཤལ་ɾམ་Ǽི་Ȅལ་ʁིད་བɶང་ནས། དེས་ས་མར་ͷཱ་ɻ་ɷ་
བ་ʆལི་པ་ོགཅགི་Ȅལ་ʁདི་Ɏས་ས།ོ ༡༤ ད་ེཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། ག་ʛི་ཡ་ིɍ་མ་ེན་
ཧེམ་Ɏ་བ་ནི་ཐིར་Ͱཱ་ནས་ཐེགས་ཏེ། ས་མར་ͷཱ་ɻ་ཡ་བེས་Ǥི་ɍ་ཤལ་ɾམ་
ལ་བȱངས་ནས་བསད་དེ། དེའི་མལ་ȭ་Ȅལ་པོར་ǽར་ཏོ། ༡༥ ཤལ་ɾམ་
Ǽི་གཞན་Ɏ་བ་ȷམས་དང་། དེས་བȄབ་པའི་ངོ་ལོག་ནི་ཨིས་ར་ཨེལ་Ȅལ་

13犹 大 王 乌 西 雅 〔 就

是“亚撒利雅”〕三十九

年，雅比的儿子沙龙登基在

撒玛利亚作王一个月。 14迦

底的儿子米拿现从得撒上撒

玛利亚，杀了雅比的儿子沙

龙，篡了他的位。 15沙龙其

余的事和他背叛的情形都写

在以色列诸王记上。 16那时
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米拿现从得撒起攻打提斐萨

和其四境，击杀城中一切的

人，剖开其中所有的孕妇，

都因他们没有给他开城。

པོ་ȷམས་Ǥི་Ȅལ་རབས་Ǥི་མདོ་ɻ་ɐིས་མེད་དམ། ༡༦ དེ་ནས་མེ་ན་ཧེམ་
Ǽིས་ཏིབ་ͼཱ་དང་། དེའི་ནང་ȭ་ཡོད་པ་ཐམས་ཅད། ཐིར་Ͱཱ་ནས་བɶང་Ȫེ།
དེའི་ས་མཚམས་ȷམས་Ǥི་བར་ȭ་མེད་པར་Ɏས་སོ། གང་ལ་ཞེ་ན། དེ་དག་
གིས་ཁོ་ལ་Ȉོ་མ་ɉེས་པའི་ʃད་ȭའོ། དེས་ɺལ་དེ་ནང་གི་ɍད་མེད་ɝམ་མ་
ཐམས་ཅད་Ǥི་Ǿོད་པ་བཤགས་སོ༎

17犹大王亚撒利雅三十九

年，迦底的儿子米拿现登

基，在撒玛利亚作以色列王

十年。 18他行主眼中看为恶

的事，终身不离开尼八的儿

子耶罗波安使以色列人陷在

罪里的那罪。 19亚述王普

勒来攻击以色列国，米拿现

给他一千他连得银子，请普

勒帮助他坚定国位。 20米拿

现向以色列一切大富户索要

银子，使他们各出五十舍客

勒，就给了亚述王。于是亚

述王回去，不在国中停留。
21米拿现其余的事，凡他所

行的都写在以色列诸王记

上。 22米拿现与他列祖同

睡。他儿子比加辖接续他作

王。

༡༧ ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་ཨ་ཟར་ͷཱའི་Ȅལ་ʁིད་Ǥི་ལོ་སོ་དǻ་པར། ག་ʛི་ཡི་
ɍ་མ་ེན་ཧམེ་ན་ིཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིȄལ་པརོ་ǽར་ནས། ས་མར་ͷཱ་ɻ་ལ་ོབȕའ་ི
རིང་ȭ་Ȅལ་ʁིད་Ɏས་སོ། ༡༨ དེས་གཙǑ་བོའི་Ʉན་ȓར་ངན་པ་Ʉད་ཅིང་།
རང་གི་ཚǃ་ཐོག་ཐག་ȣ་ཨིས་ར་ཨེལ་ལ་ȴིག་པ་Ɏེད་ȭ་བȕག་པའི་ནེ་ཱͮད་
Ǥི་ɍ་ཡེ་རོབ་ཨམ་Ǽི་ȴིག་པ་ལས་མ་ɐལ་ཏོ། ༡༩ དེའི་ཚǃ་ཨ་ʀར་Ǽི་Ȅལ་
པོ་Ɉལ་Ɏ་བ་ཞིག་གིས་དེའི་ɺལ་ལ་དམག་Ȯངས་པ་དང་། མེ་ན་ཧེམ་Ǽིས་
Ȅལ་ʁིད་རང་གི་ལག་པར་གཏན་འཇགས་ɾས་ȅར་རོགས་རམ་Ɏེད་ɉིར་
ȭ་Ɉལ་ལ་དȎལ་Ǽ་ིȰ་ོཚད་Ȫངོ་ɋག་གཅིག་བཏང་ང་ོ། ༢༠ དེར་མེ་ན་ཧེམ་
Ǽིས་ཨ་ʀར་Ȅལ་པོ་ལ་འɍལ་བའི་ɉིར། ཨིས་ར་ཨེལ་ȭ་ཡོད་པའི་ནོར་
Ȫོབས་ཆེ་བ་ཐམས་ཅད་ལས་དȎལ་Ǽི་དོང་ཙǃ་ȑ་བȕ་ȑ་བȕ་བȵས་པ་
དང་། ཨ་ʀར་Ȅལ་པོ་ནི་ɺལ་དེར་མ་བȴད་པར། ɉིར་ལོག་གོ། ༢༡ ཡང་
མེ་ན་ཧེམ་Ǽི་གཞན་Ɏ་བ་ȷམས་དང་། དེས་ཇི་དང་ཇི་Ɏས་པ་ཐམས་ཅད་
ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོའི་Ȅལ་རབས་Ǥི་མདོ་ɻ་ɐིས་ཏེ་མེད་དམ། ༢༢ དེ་
ནས་མེ་ན་ཧེམ་རང་གི་ཕ་མེས་དང་མཉམ་གཉིད་ȭ་སོང་བ་དང་། དེའི་
ʁས་པེ་ཀ་ͷཱས་དེའི་མལ་ȭ་Ȅལ་ʁིད་བɶང་ངོ་༎

23犹大王亚撒利雅五十

年，米拿现的儿子比加辖在

撒玛利亚登基作以色列王二

年。 24他行主眼中看为恶的

事，不离开尼八的儿子耶罗

波安使以色列人陷在罪里的

那罪。 25比加辖的将军、利

玛利的儿子比加背叛他，在

撒玛利亚王宫里的卫所杀了

他。亚珥歌伯和亚利耶并基

列的五十人帮助比加；比加

击杀他，篡了他的位。 26比

༢༣ ཡ་ʅ་ʛའ་ིȄལ་པ་ོཨ་ཟར་ͷཱས་Ȅལ་ʁདི་Ɏདེ་པའ་ིལ་ོȑ་བȕ་པ་ལ། མ་ེ
ན་ཧམེ་Ǽ་ིʁས་པ་ེཀ་ͷཱ་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིȄལ་པརོ་ǽར་ནས། དེས་ས་མར་ͷཱ་
ɻ་ལོ་གཉིས་Ȅལ་ʁིད་Ɏས་སོ། ༢༤ དེས་Ǥང་གཙǑ་བོའི་གཟིགས་ངོར་ངན་
པ་Ʉད་ད།ེ ཨསི་ར་ཨལེ་ལ་ȴགི་པ་Ɏདེ་ȭ་བȕག་པའ་ིན་ེͮདཱ་Ǥ་ིɍ་ཡ་ེརབོ་
ཨམ་Ǽི་ȴིག་པ་ȷམས་ལས་མ་ɐལ་ཏོ། ༢༥ ཡང་དེའི་དམག་དཔོན་རེ་མལ་
ͷཱ་ཡི་ɍ་པེ་ʔས་དེ་ལ་ངོ་ལོག་Ɏས་ཏེ། གིལ་ཨད་པ་མི་ȑ་བȕ་དང་བཅས་
ʀ་སོང་ནས། ས་མར་ͷཱའི་Ȅལ་ཁབ་Ǥི་གཟིམས་Șང་ནང་ȭ་Ȅལ་པོ་དང་།
ཨར་གོབ་དང་། ཨར་ཡེ་གʀམ་པོ་ལ་བȱངས་ནས་བསད་དེ། དེའི་ཚབ་ȣ་
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Ȅལ་ʁིད་བɶང་ངོ་། ༢༦ ཡང་པེ་ཀ་ͷཱའི་གཞན་Ɏ་བ་ȷམས་དང་། དེས་ཇི་
དང་ཇ་ིɎས་པ་ཐམས་ཅད་ཨིས་ར་ཨལེ་Ǽ་ིȄལ་པའོ་ིȄལ་རབས་Ǥ་ིམད་ོɻ་
ɐིས་ཏེ་མེད་དམ།

加辖其余的事，凡他所行的

都写在以色列诸王记上。

༢༧ ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་ཨ་ཟར་ͷཱས་Ȅལ་ʁིད་Ɏེད་པའི་ལོ་ȑ་བȕ་ང་
གཉསི་པར། ར་ེམལ་ͷཱའ་ིɍ་པ་ེʔ་ན་ིས་མར་ͷཱ་ɻ་Ȅལ་པརོ་ǽར་ནས། ལ་ོཉ་ི
ɿ་Ȅལ་ʁིད་བǲངས་སོ། ༢༨ དེས་Ǥང་གཙǑ་བོའི་གཟིགས་ངོར་ངན་པ་ཡིན་
པ་Ɏས་ཏ།ེ ཨསི་ར་ཨལེ་ལ་ȴགི་པ་Ɏདེ་ȭ་བȕག་པའ་ིན་ེͮདཱ་Ǥ་ིɍ་ཡ་ེརབོ་
ཨམ་Ǽི་ȴིག་པ་ལས་མ་ɐལ་ཏོ༎

27犹大王亚撒利雅五十二

年，利玛利的儿子比加在撒

玛利亚登基作以色列王二十

年。 28他行主眼中看为恶的

事，不离开尼八的儿子耶罗

波安使以色列人陷在罪里的

那罪。

༢༩ ཡང་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིȄལ་པ་ོཔ་ེʔའ་ིȭས་ʀ། ཨ་ʀར་Ȅལ་པ་ོཏགི་ལད་
པི་ལེ་སེར་Ɏ་བ་དེ་འོངས་ནས། ཨི་ཡོན་དང་། ཨ་བེལ་བེད་མ་ཨ་ཁ་དང་།
ཡ་ནོ་ཨ་དང་། ཀེ་དེས་དང་། ཧ་ཙǑར་དང་། གིལ་ཨད་དང་། ག་ལིལ་དང་།
ནབ་ཐ་ལིའི་ɺལ་ཐམས་ཅད་བɶང་Ȫེ། མི་ȷམས་ཨ་ʀར་ȭ་བཙǑན་ȭ་Ƿེར་
ཏོ། ༣༠ དེ་ནས་ཨེ་͹ཱ་ཡི་ɍ་ཧོ་ཤེ་ཨས་རེ་མལ་ͷཱའི་ɍ་པེ་ʔ་ལ་ངོ་ལོག་ནས་
བསད་ནས། ʊ་ཟ་ིͷ་ཱཡ་ིʁས་ཡ་ོཐམ་Ǽསི་Ȅལ་ʁདི་Ɏདེ་པའ་ིལ་ོཉ་ིɿ་པ་ལ་
དའེ་ིམལ་ȭ་Ȅལ་ʁདི་བɶང་ང་ོ། ༣༡ ཡང་པ་ེʔ་ཡ་ིགཞན་Ɏ་བ་ȷམས་དང་།
དསེ་ཇ་ིདང་ཇ་ིɎས་པ་ཐམས་ཅད་ན།ི ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིȄལ་པའོ་ིȄལ་རབས་
Ǥི་མདོ་ɻ་ɐིས་ཏེ་མེད་དམ།

29以色列王比加年间，亚

述王提革拉毗列色来夺了

以云、亚伯伯玛迦、亚挪、

基低斯、夏琐、基列、加利

利，和拿弗他利全地，将这

些地方的居民都掳到亚述去

了。 30乌西雅的儿子约坦二

十年，以拉的儿子何细亚背

叛利玛利的儿子比加，击杀

他，篡了他的位。 31比加其

余的事，凡他所行的都写在

以色列诸王记上。

༣༢ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོ་རེ་མལ་ͷཱའི་ʁས་པེ་ʔས་Ȅལ་ʁིད་Ɏེད་པའི་
ལོ་གཉིས་པར། ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་ʊ་ཟི་ͷཱ་ཡི་ʁས་ཡོ་ཐམ་Ɏ་བ་Ȅལ་པོར་
ǽར་ཏོ། ༣༣ Ȅལ་ʁིད་བɶང་ȭས་ʀ། དེ་ནི་ལོ་ཉེར་ȑ་ལོན་པ་དང་། ལོ་བȕ་
ȯག་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་Ȅལ་ʁིད་བǲངས་སོ། ཙ་དོག་གི་ʁས་མོ་ཡེ་ɻ་͒་Ɏ་
བ་ནི་དེའི་ɺམ་མོ། ༣༤ དེས་གཙǑ་བོའི་གཟིངས་ངོར་Ʉོད་པ་བཟང་པོ་Ʉད་
དེ། རང་གི་ཡབ་ʊ་ཟི་ͷཱས་Ɏས་པ་དེ་ཁོ་ན་བཞིན་ȭ་Ɏས་ɻང་། མཐོ་Ȁིང་
ȷམས་མ་བཤགི་པར་ཡདོ་པས། ༣༥ ȭས་ད་ེཙམ་ན་ཡང་མ་ིȷམས་Ǥསི་མཐ་ོ
Ȁངི་ག་ིནང་ȭ་མཆདོ་པ་Ɉལ་ཏ།ེ བསངས་བཏང་བ་ཡནི། དསེ་གཙǑ་བོའ་ིཕ་ོ
ɐང་གི་Ȩག་གི་Ȉོ་དེ་བɬིགས་སོ། ༣༦ ཡོ་ཐམ་Ǽི་གཞན་Ɏ་བ་ȷམས་དང་།
དེས་ཇི་དང་ཇི་Ɏས་པ་ཐམས་ཅད་ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པའོི་Ȅལ་རབས་Ǥི་མདོ་
ɻ་ɐིས་ཏེ་མེད་དམ། ༣༧ ཡང་དེའི་ȭས་ʀ་གཙǑ་བོས་ཨ་རམ་Ǽི་Ȅལ་པོ་རེ་

32以色列王利玛利的儿子

比加第二年，犹大王乌西雅

的儿子约坦登基。 33他登

基的时候年二十五岁，在耶

路撒冷作王十六年。他母

亲名叫耶路沙，是撒督的女

儿。 34约坦行主眼中看为

正的事，效法他父亲乌西雅

一切所行的； 35只是邱坛

还没有废去，百姓仍在那里

献祭烧香。约坦建立主殿的

上门。 36约坦其余的事，凡

他所行的都写在犹大列王记

上。 37在那些日子，主才使

亚兰王利汛和利玛利的儿子

比加去攻击犹大。 38约坦与

他列祖同睡，葬在他祖大卫
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城他列祖的坟地里。他儿子

亚哈斯接续他作王。

ཙƼན་དང་། ར་ེམལ་ͷཱའ་ིɍ་པ་ེʔ་གཉསི་པ་ོཡ་ʅ་ʛ་ལ་ɺལ་འǼདེ་ȭ་མངག་
པར་ཆགས་ས།ོ ༣༨ དེ་ནས་ཡོ་ཐམ་རང་གི་ཕ་མེས་Ǥི་ǹོད་ȭ་གཉདི་ȭ་སོང་
ནས། ʛ་བིད་Ǥི་Ǿོང་Ƿེར་ȭ་རང་གི་ཡབ་མེས་Ǥི་ǹོད་ȭ་བǱངས་ཏེ། ʁས་
ཨ་ཧས་དེའི་མལ་ȭ་Ȅལ་པོར་ǽར་ཏོ༎

16利玛利的儿子比加十

七年，犹大王约坦的

儿子亚哈斯登基。 2他登

基的时候年二十岁，在耶路

撒冷作王十六年；不像他

祖大卫行主他神眼中看为正

的事， 3却效法以色列诸王

所行的，又照着主从以色列

人面前赶出的外邦人所行可

憎的事，使他的儿子经火，
4并在邱坛上、山冈上、各

青翠树下献祭烧香。

16 རེ་མལ་ͷཱའི་ʁས་པེ་ʔས་Ȅལ་ʁིད་Ɏེད་པའི་ལོ་བȕ་བȭན་
པར། ཡ་ʅ་ʛའ་ིȄལ་པ་ོཡ་ོཐམ་Ǽ་ིʁས་ཨ་ཧས་Ȅལ་པརོ་ǽར་ཏ།ེ

༢ Ȅལ་པརོ་ǽར་བའ་ིཚǃ། ལ་ོཉ་ིɿ་ལནོ་ཡདོ་ད།ེ ཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་ȭ་ལ་ོབȕ་ȯག་
Ȅལ་ʁིད་བǲངས་སོ། ཡབ་མེས་ʛ་བིད་Ȩར་ȭ་དེས་ནི་གཙǑ་བོའི་གཟིགས་
ངོར་རིགས་པ་བཞིན་ȭ་མ་Ɏས་སོ། ༣ དེ་ནི་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོ་ȷམས་
Ǥ་ིལམ་ནང་འǿལ་ཞངི་། གཙǑ་བོས་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་བȅད་Ǥ་ིམȭན་ལས་
བǴད་པར་མཛད་པའི་ɉི་པའི་ཞེན་ལོག་གི་ǹིམས་བཞིན་ȭ། དེས་རང་གི་
ɍ་དེ་ནི་མེའི་དǤིལ་ȭ་འǾོར་བȕག་གོ། ༤ དེ་མ་ཟད་དེ། མཐོ་Ȁིང་དང་།
རི་དང་། ǲེ་ཤིང་ȓོན་པོ་རེ་རེའི་འོག་ȣ་མཆོད་པ་Ɉལ་ཏེ། བསངས་བཏང་
བ་ཡིན།

5亚兰王利汛和以色列王利

玛利的儿子比加上来攻打耶

路撒冷，围困亚哈斯，却不

能胜他。 6当时亚兰王利汛

收回以拉他归与亚兰，将犹

大人从以拉他赶出去。亚兰

人〔有作“以东人”的〕就

来到以拉他，住在那里，直

到今日。 7亚哈斯差遣使者

去见亚述王提革拉毗列色，

说：我是你的仆人、你的儿

子。现在亚兰王和以色列王

攻击我，求你来救我脱离他

们的手。 8亚哈斯将主殿里

和王宫府库里所有的金银都

送给亚述王为礼物。 9亚述

王应允了他，就上去攻打大

马士革，将城攻取，杀了利

汛，把居民掳到吉珥。

༥ ད་ེནས་ཨ་རམ་Ǽ་ིȄལ་པ་ོར་ེཙƼན་དང་། ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིȄལ་པ་ོར་ེམལ་
ͷཱ་ཡ་ིʁས་པ་ེʔ་གཉསི་པ་ོཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་ȭ་དམག་འȮནེ་ȭ་ཡར་འངོས་ནས།
ཨ་ཧས་ལ་དམག་བǰོར་བཏངས་Ǥང་། Ȅལ་བར་མ་ȶས་སོ། ༦ དེའི་ཚǃ་ཨ་
རམ་Ȅལ་པོ་རེ་ཙƼན་Ǽིས་ཨེ་ལད་ɺལ་ɉིར་ɒངས་ནས། ཨ་རམ་ȭ་བʁེས་
ནས། ཨེ་ལད་Ǥི་ནང་ནས་ཡ་ʅ་ʛ་པ་ȷམས་ɉི་རོལ་ȭ་བཏོན་ཏེ། ཨ་རམ་
པ་ȷམས་ཨེ་ལད་ȭ་འོངས་ནས། དེ་རིང་གི་བར་ȭ་དེར་གནས་སོ། ༧ དེའི་
ɉརི་ཨ་ཧས་Ǥསི་ཨ་ʀར་Ǽ་ིȄལ་པ་ོཏགི་ལད་པ་ིལ་ེསརེ་ལ་བང་ཆནེ་བཏང་
Ȫེ་དེ་ལ། བདག་ནི་Ƿེད་Ǥི་ɐན་དང་ɍ་ཡིན་པས་ན། Ƿེད་འདིར་Ɏོན་ཏེ།
བདག་གི་དǾ་ɻ་ལངས་པའི་ཨ་རམ་Ȅལ་པོ་དང་། ཨིས་ར་ཨེལ་Ȅལ་པོའི་
ལག་པ་ལས་བདག་ǲོབ་པར་མཛǑད་ཅིག ཅེས་ɵས་སོ། ༨ ཡང་ཨ་ཧས་Ǥིས་
གཙǑ་བོའི་མཆོད་ཁང་དང་། Ȅལ་ཁབ་Ǥི་གཏེར་མཛǑད་ȭ་ཡོད་པའི་གསེར་
དȎལ་ɒངས་ཏ།ེ ཨ་ʀར་Ȅལ་པ་ོལ་ɵ་Ȧནེ་ȭ་Ɉལ་པ་དང་། ༩ ཨ་ʀར་Ȅལ་
པོས་དེ་ལ་ཉན་ཏེ། ཨ་ʀར་Ȅལ་པོས་ད་ཱͯ་སེག་ལ་དམག་Ȯངས་ཤིང་དེ་
བɶང་ནས། མི་ȷམས་ཀིར་ɺལ་ȭ་བཙǑན་ȭ་Ƿེར་ཏེ། རེ་ཙƼན་བསད་དོ༎
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༡༠ དེ་ནས་Ȅལ་པོ་ཨ་ཧས་ད་ཱͯ་སེག་ȣ་ཨ་ʀར་Ȅལ་པོ་ཏིག་ལད་པི་ལེ་
སརེ་དང་འɋད་ȭ་སངོ་Ȫ།ེ ད་ͯ་ཱསགེ་ȣ་ཡདོ་པའ་ིམཆདོ་ǹ་ིད་ེམཐངོ་བས།
Ȅལ་པོ་ཨ་ཧས་Ǥིས་མཆོད་ǹི་དེའི་བཟོ་དɎིབས་དང་རི་མོའི་དཔེ་ཞིག་ɒ་
མ་ʊ་ར་ིͷཱ་ལ་བɲངས་ས།ོ ༡༡ ɒ་མ་ʊ་ར་ིͷཱས་ན་ིȄལ་པ་ོཨ་ཧས་Ǥསི་ད་ͯ་ཱ
སེག་ནས་བɲངས་པའི་དཔེ་དེ་འȮ་བའི་མཆོད་ǹི་ཞིག་བཟོས་ནས། Ȅལ་
པོ་ཨ་ཧས་ད་ཱͯ་སེག་ནས་ɉིར་ལོག་ʃེབ་རིང་བར་ȭ་འǿབ་ȣ་བȕག་གོ།
༡༢ དེ་ནས་Ȅལ་པོ་ད་ཱͯ་སེག་ནས་གདན་འཁོར་ཏེ། Ȅལ་པོས་མཆོད་ǹི་དེ་
མཐོང་བས། Ȅལ་པོ་མཆོད་ǹི་དེ་དང་ཉེ་བར་སོང་Ȫེ། དེའི་ཐོག་ȣ་མཆོད་
པ་Ɉལ་ཏེ། ༡༣ རང་གི་དོན་ȭ་ɚིན་ʁེག་དང་། ཞལ་ཟས་Ǥི་མཆོད་པ་Ɉལ་
ཏེ། རང་གི་གསེར་ǲེམས་བཏང་ནས། རང་གི་ཞི་བདེའི་མཆོད་པ་ȷམས་Ǥི་
ǹག་ནི་དེའི་ཁར་གཏོར་རོ། ༡༤ དེས་གཙǑ་བོའི་ȯང་ȭ་ཡོད་པའི་ར་གན་Ǽི་
མཆོད་ǹི་དེ་ནི་ཕོ་ɐང་གི་མȭན་ལོགས་སམ། མཆོད་ǹི་དང་གཙǑ་བོའི་ཕོ་
ɐང་གི་བར་ནས་ཐེན་ཏེ། མཆོད་ǹིའི་Ɏང་ɉོགས་ʀ་བཞག་གོ། ༡༥ དེ་ནས་
Ȅལ་པོ་ཨ་ཧས་Ǥིས་ɒ་མ་ʊ་རི་ͷཱ་ལ་བཀའ་ɮལ་ཞིང་འདི་ǰད་ȭ། མཆོད་
ǹི་ཆེན་པོའི་ཁར་ȓ་Ȯོའི་ɚིན་ʁེག་གི་མཆོད་པ་དང་། དགོངས་མོའི་ཞལ་
ཟས་Ǥི་མཆོད་པ་དང་། Ȅལ་པོའི་ɚིན་ʁེག་གི་མཆོད་པ་དང་། དེའི་ཞལ་
ཟས་Ǥི་མཆོད་པ་དང་། ɺལ་མི་ཐམས་ཅད་Ǥི་ɚིན་ʁེག་གི་མཆོད་པ་དང་།
དེ་ȷམས་Ǥི་ཞལ་ཟས་Ǥི་མཆོད་པ་དང་། གསེར་ǲེམས་Ǥི་མཆོད་པ་ȷམས་
བʁེགས་ནས། ɚིན་ʁེག་གི་མཆོད་པའི་ǹག་དང་། གཞན་དམར་མཆོད་Ǥི་
ǹག་ཐམས་ཅད་ན་ིད་ེཡ་ིཁར་ཐརོ་ཅགི ཡང་ར་གན་Ǽ་ིམཆདོ་ǹའི་ིཆདེ་ȭ་
ངས་ཞིབ་དȾོད་Ɏའོ། ཞེས་ɩས་པས། ༡༦ Ȅལ་པོ་ཨ་ཧས་Ǥིས་བཀའ་ɮལ་
པ་བཞིན་ȭ་ɒ་མ་ʊ་རི་ͷཱས་Ɏས་པ་དང་།

10亚哈斯王上大马士革去

迎接亚述王提革拉毗列色，

在大马士革看见一座坛，就

照坛的规模样式作法画了图

样，送到祭司乌利亚那里。
11祭司乌利亚照着亚哈斯王

从大马士革送来的图样，在

亚哈斯王没有从大马士革回

来之先，建筑一座坛。 12王

从大马士革回来看见坛，就

近前来，在坛上献祭； 13烧

燔祭、素祭、浇奠祭，将平

安祭牲的血洒在坛上， 14又

将主面前的铜坛从主殿和新

坛的中间搬到新坛的北边。
15亚哈斯王吩咐祭司乌利亚

说：早晨的燔祭、晚上的素

祭，王的燔祭、素祭，国内

众民的燔祭、素祭、奠祭

都要烧在大坛上。燔祭牲和

平安祭牲的血也要洒在这坛

上，只是铜坛我要用以求问

主。 16祭司乌利亚就照着亚

哈斯王所吩咐的行了。

༡༧ Ȅལ་པོ་ཨ་ཧས་Ǥིས་ǹི་ȷམས་Ǥི་ɶར་Ȅན་དེ་བཅད་དེ། དེའི་ཐོག་ȣ་
ཡོད་པའི་གཞོང་པ་ȷམས་ཐེན་ཏོ། ཡང་Ȅ་མཚǑ་Ɏ་བ་ནི་དེའི་འོག་ན་ཡོད་
པའི་ར་གན་Ǽི་Ȁང་ȷམས་Ǥི་ཁ་ནས་ཕབ་Ȫེ། Ȱོ་ལེབ་Ǥི་ཁར་བཞག་གོ།
༡༨ ཤབ་ཱͮད་Ǥི་ɉིར་ȭ་བɬིགས་པའི་ǲོར་བ་དང་། ɉི་རོལ་ན་ཡོད་པའི་
Ȅལ་པོའི་འǾོ་ས་གཉིས་པོ་ནི། ཨ་ʀར་Ȅལ་པོ་ལ་འཇིགས་པས། གཙǑ་བོའི་
མཆོད་ཁང་གི་ནང་ȭ་བʁེས་སོ། ༡༩ ཨ་ཧས་Ǥི་གཞན་Ɏ་བ་ȷམས་དང་།

17亚哈斯王打掉盆座四面

镶着的心子，把盆从座上挪

下来，又将铜海从驮海的铜

牛上搬下来，放在铺石地；
18又因亚述王的缘故，将主

殿为安息日所盖的廊子和王

从外入殿的廊子挪移，围绕

主的殿。 19亚哈斯其余所行

的事都写在犹大列王记上。
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20亚哈斯与他列祖同睡，葬

在大卫城他列祖的坟地里。

他儿子希西家接续他作王。

དེས་ཅི་དང་ཅི་Ɏས་པ་ཐམས་ཅད་ནི་ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོའི་Ȅལ་རབས་Ǥི་
མད་ོɻ་ɐིས་ཏེ་མདེ་དམ། ༢༠ དེ་ནས་ཨ་ཧས་རང་ག་ིཕ་མེས་དང་ʈན་ཅགི་
ȣ་གཉིད་ȭ་སོང་ནས། ʛ་བིད་Ǥི་Ǿོང་Ƿེར་ȭ་ཕ་མེས་Ǥི་ǹོད་ȭ་བǱངས་
ནས། དེའི་ʁས་ཧིས་ཀི་ͷཱ་དེའི་མལ་ȭ་Ȅལ་པོར་ǽར་ཏོ༎

17犹大王亚哈斯十二

年，以拉的儿子何细

亚在撒玛利亚登基作以色

列王九年。 2他行主眼中看

为恶的事，只是不像在他以

前的以色列诸王。 3亚述

王撒缦以色上来攻击何细

亚，何细亚就服侍他，给他

进贡。 4何细亚背叛，差人

去见埃及王梭，不照往年所

行的与亚述王进贡。亚述王

知道了，就把他锁禁，囚在

监里。 5亚述王上来攻击以

色列遍地，上到撒玛利亚，

围困三年。 6何细亚第九年

亚述王攻取了撒玛利亚，将

以色列人掳到亚述，把他们

安置在哈腊与歌散的哈博河

边，并玛代人的城邑。

17 ཡ་ʅ་ʛའ་ིȄལ་པ་ོཨ་ཧས་Ǥ་ིȄལ་ʁདི་Ǥ་ིལ་ོབȕ་གཉསི་པར།ཨ་ེ
͹ཱ་ཡི་ʁས་ཧོ་ཤེ་ཨ་Ɏ་བ་ས་མར་ͷཱ་ɻ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོར་

ǽར་ནས། ལོ་དǻ་Ȅལ་ʁིད་བǲངས་སོ། ༢ དེས་Ǥང་གཙǑ་བོའི་གཟིགས་
ངོར་མི་དགེ་བར་Ʉད་ɻང་། དེ་ལས་ȓོན་ȭ་ɏང་བའི་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་
པོ་ȷམས་Ȩ་ɍ་རང་མ་Ɏས་སོ། ༣ ཨ་ʀར་Ȅལ་པོ་ཤལ་མ་ནེ་སར་Ǽིས་དེ་
ལ་དམག་Ȯངས་པ་དང་། ཧོ་ཤེ་ཨ་དེའི་ɐན་ȭ་ǽར་ནས། དེ་ལ་དȾ་ǹལ་
བཅལ་ཏོ། ༤ དེའི་འོག་ȣ་ཨ་ʀར་Ǽི་Ȅལ་པོས་ཧོ་ཤེ་ཨ་ཡི་ནང་ན་ǲོན་
བȟེད་དོ། ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། དེས་མི་སེར་Ȅལ་པོ་ͼཱོ་ལ་ཕོ་ཉ་བɲངས་ཏེ། ཨ་
ʀར་Ǽི་Ȅལ་པོ་ལ་ལོ་Ȩར་Ǽི་དȾ་ǹལ་མ་Ɉལ་ཏོ། དེའི་ɉིར་ཨ་ʀར་Ȅལ་
པསོ་ད་ེན་ིབɶང་ནས། བཙǑན་ȭ་བȕག་ག།ོ ༥ ད་ེནས་ཨ་ʀར་Ȅལ་པསོ་ɺལ་
ཁམས་ཐམས་ཅད་ལ་དམག་Ȯངས་ཏ།ེ ས་མར་ͷཱ་ɻ་ɉནི་ནས། ལ་ོགʀམ་Ǽ་ི
རངི་ȭ་ད་ེལ་དམག་བǰརོ་བཏང་ང་ོ། ༦ ཧ་ོཤ་ེཨས་Ȅལ་ʁདི་བɶང་ནས་ལ་ོ
དǻ་པ་ལ། ཨ་ʀར་Ȅལ་པོས་ས་མར་ͷཱ་ɒངས་ནས། ཨིས་ར་ཨེལ་པ་ȷམས་
ཨ་ʀར་ȭ་བཙǑན་ȭ་Ƿརེ་ཏ།ེ Ș་བ་ོག་ོཟན་Ǽ་ིའǾམ་ན་ཡདོ་པའ་ིཧ་͹ཱ་དང་།
ཧ་བོར་དང་། མ་ʛ་ཨི་པའི་Ǿོང་Ƿེར་ȷམས་Ǥི་ནང་ȭ་བཞག་གོ།

7这是因以色列人得罪那领

他们出埃及地、脱离埃及王

法老手的主他们的神，去敬

畏别神， 8随从主在他们面

前所赶出外邦人的风俗和以

色列诸王所立的条规。 9以

色列人暗中行不正的事，违

背主他们的神，在他们所有

的城邑，从瞭望楼直到坚固

城，建筑邱坛； 10在各高冈

上、各青翠树下立柱像和木

偶； 11在邱坛上烧香，效法

༧ ད་ེཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་བȅད་Ǥསི་མ་ིསརེ་ɺལ་དང་། མ་ི
སེར་Ȅལ་པོ་ཕར་ཨོ་ཡི་ལག་པ་ལས་ཐར་ȭ་བȕག་པའི་གཙǑ་བོ་རང་གི་ʈ་
ཡི་ȯང་ȭ་ȴིག་པ་Ɏས་ཏེ། ʈ་གཞན་ȷམས་ལ་བག་Ɏས་པའི་ɉིར་རོ། ༨ དེ་
མ་ཟད། དེ་ȷམས་ནི། གཙǑ་བོས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་བȅད་Ǥི་མȭན་ལས་
བǴད་པར་མཛད་པའ་ིɉ་ིཔ་ȷམས་Ǥ་ིǹམིས་དང་། ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིȄལ་པ་ོ
ȷམས་Ǥ་ིɾགས་ʁལོ་བཞནི་ȭ་འǿལ་བ་ཡནི། ༩ ད་ེȨར་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་
བȅད་Ǥསི་གཙǑ་བའོ་ིȯང་ȭ་མ་ིའསོ་པའ་ིལས་ཕག་ȣ་Ɏས་ཏ།ེ ས་ོཔའ་ིɂɹེ་
ནས་Ȗགས་རི་དང་Ȳན་པའི་Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་བར་ȭ། རང་གི་Ǿོང་Ƿེར་ཐམས་
ཅད་Ǥ་ིནང་ȭ་མཐ་ོȀངི་ȷམས་བɬགིས་ས།ོ ༡༠ ར་ིམཐ་ོམཐ་ོཐམས་ཅད་Ǥ་ི
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ɬེ་མོ་དང་། ǲེ་ཤིང་ȓོན་པོ་ǣན་Ǽི་Ǯོག་ȣ་ཀ་བ་དང་ཨ་ཤེ་͸ཱ་བɫགས་སོ།
༡༡ གཙǑ་བོས་དེ་ȷམས་Ǥི་ȯང་ནས་བǴད་པར་མཛད་པའི་ɉི་པའི་ɾགས་
ʁལོ་ȭ་ད་ེȷམས་Ǥསི་Ǥང་མཐ་ོȀངི་ཐམས་ཅད་Ǥ་ིནང་ȭ་བསངས་བཏང་
བའི་Ȫེང་ȭ། གཙǑ་བོའི་Ȭགས་ǹོ་དǧག་པའི་Ɏ་བ་ངན་པ་Ɏས་སོ། ༡༢ གཙǑ་
བོས་དེ་ȷམས་ལ། Ƿོད་ཅག་གིས་དེ་འȮ་མ་Ɏེད་ཅིག གʀངས་Ǥང་། དེ་
ȷམས་Ǥིས་Ǳ་འȮ་ལ་བȦེན་ཏོ། ༡༣ དེའི་Ȫེང་ȭ་གཙǑ་བོས་ɾང་Ȫོན་པ་
དང་མངོན་བཤེས་པ་ཐམས་ཅད་Ǥི་ངང་ནས་ཨིས་ར་ཨེལ་དང་ཡ་ʅ་ʛ་
གཉིས་པོ་ལ་བʃབ་Ȫོན་མཛད་ཅིང་འདི་ǰད་ȭ། Ƿོད་རང་གི་ལམ་ངན་པ་
ȷམས་ɂོངས་ཤིག ངས་Ƿོད་ȷམས་Ǥི་མེས་པོ་ལ་གནང་བའི་ཞལ་གདམས་
དང་། ཉིད་Ǥི་ɐན་པོ་ɾང་Ȫོན་པའི་ངང་ནས་Ƿོད་ཅག་ལ་འɋོད་བȕག་
པའི་བཀའ་ǹིམས་ཐམས་ཅད་དང་བȫན་ནས་ཁོ་བོའི་བཀའ་Ȅ་དང་Ʉད་
མཚམས་ȷམས་ʂང་བར་Ɏོས་ཤིག ཅེས་གʀངས་མོད། ༡༤ དེ་ȷམས་Ǥིས་
མ་ཉན་པར། གཙǑ་བོ་རང་གི་ʈ་ལ་མ་མོས་པར། གཉའ་རེངས་Ɏས་པའི་
རང་གི་ཕ་མེས་དང་འȮ་བར། དེ་ȷམས་Ǥིས་Ǥང་གཉའ་རེངས་Ɏས་སོ།
༡༥ ཡང་ཁོང་གིས་དེ་ȷམས་Ǥི་ཕ་མེས་པོ་དང་མཛད་པའི་ཞལ་ཆད་དང་
བཀའ་ǹིམས་དང་། དེ་ȷམས་ལ་དཔང་མཛད་པའི་དཔང་པོ་དང་བཅས་
པ་ȷམས་དེ་ȷམས་Ǥིས་ɂངས་ཏེ། ȡིང་པོ་མེད་པ་ལ་ɐངས་ཏེ། ȡིང་པོ་
མེད་པར་ǽར་ནས། གཙǑ་བོས་དེ་ȷམས་ལ། ɉི་པ་དང་འȮ་བར་མ་Ɏེད་
ཅགི་ཅསེ་གʀངས་Ǥང་། ད་ེȷམས་ན་ིའཁརོ་ན་ཡདོ་པའ་ིɉ་ིཔ་ȷམས་Ǥ་ིɉ་ི
བཞིན་འɐངས་སོ། ༡༦ དེ་Ȩར་དེ་ȷམས་Ǥིས་གཙǑ་བོ་རང་གི་ʈ་ཡི་བཀའ་
Ȅ་ཐམས་ཅད་བǳར་ཏེ། རང་གི་ɉིར་ɓགས་Ǳའམ་བེɹ་གཉིས་བཟོས། ཨ་
ཤེ་͸ཱ་ཡང་བɫགས་ནས། གནམ་Ǽི་ǰར་ཚǑགས་ཐམས་ཅད་ལ་ɉག་བཙལ་
ཏེ། བ་;ཱལ་ལ་བȦེན་ཏོ། ༡༧ ཡང་དེ་ȷམས་Ǥིས་རང་གི་ɍ་དང་ɍ་མོ་མེའི་
དǤིལ་ȭ་འǾོར་བȕག མོ་བཏབ་Ȫེ། ɳ་འɌལ་བȪན་ཏེ། གཙǑ་བོའི་Ȭགས་
ǹོ་དǧག་པའི་ɉིར་ȭ་ཁོང་གི་Ʉན་ȓར་ངན་པ་Ɏེད་ȭ་རང་བཙǑང་བཏང་
བ་ཡིན། ༡༨ དེའི་Ǭེན་Ǽིས་གཙǑ་བོ་ཨིས་ར་ཨེལ་ལ་Ȭགས་རབ་ȣ་ǹོས་ཏེ།
ཁོང་ཉིད་Ǥི་གཟིགས་ངོ་ནས་ཕར་བཏོན་པར་མཛད་པས། ཡ་ʅ་ʛའི་ȴེ་
གཅིག་པོ་མ་གཏོགས་པར་གཞན་གང་ཡང་མ་ɾས་སོ༎

主在他们面前赶出的外邦人

所行的，又行恶事惹动主的

怒气； 12且侍奉偶像，就是

主警戒他们不可行的。 13但

主藉众先知、先见劝戒以色

列人和犹大人说：当离开你

们的恶行，谨守我的诫命律

例，遵行我吩咐你们列祖，

并藉我仆人众先知所传给你

们的律法。 14他们却不听

从，竟硬着颈项，效法他们

列祖，不信服主他们的神，
15厌弃他的律例和他与他们

列祖所立的约，并劝戒他们

的话，随从虚无的神，自己

成为虚妄，效法周围的外邦

人，就是主嘱咐他们不可效

法的； 16离弃主他们神的

一切诫命，为自己铸了两个

牛犊的像，立了亚舍拉，敬

拜天上的万象，侍奉巴力，
17又使他们的儿女经火，用

占卜，行法术卖了自己，行

主眼中看为恶的事，惹动他

的怒气。 18所以主向以色列

人大大发怒，从自己面前赶

出他们，只剩下犹大一个支

派。
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19犹大人也不遵守主他们

神的诫命，随从以色列人所

立的条规。 20主就厌弃以色

列全族，使他们受苦，把他

们交在抢夺他们的人手中，

以致赶出他们离开自己面

前， 21将以色列国从大卫家

夺回；他们就立尼八的儿子

耶罗波安作王。耶罗波安引

诱以色列人不随从主，陷在

大罪里。 22以色列人犯耶罗

波安所犯的一切罪，总不离

开， 23以致主从自己面前赶

出他们，正如藉他仆人众先

知所说的。这样，以色列人

从本地被掳到亚述，直到今

日。

༡༩ ཡང་ཡ་ʅ་ʛས་Ǥང་གཙǑ་བོ་རང་གི་ʈ་ཡི་བཀའ་ȷམས་མི་ʂང་བར།
ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽསི་Ɏས་པའ་ིɾགས་ʁལོ་བཞནི་ȭ་འǿལ་ཏ།ོ ༢༠ ད་ེནས་གཙǑ་
བོས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་བȅད་ཐམས་ཅད་ɂངས་ནས། མནར་ȭ་བȕག་Ȫེ།
ཉིད་Ǥི་གཟིགས་ངོ་ནས་མ་འདོར་བའི་བར་ȭ་ཆོམ་པོ་ȷམས་Ǥི་ལག་ȣ་
བཏད་པར་མཛད་དེ། ༢༡ ʛ་བིད་Ǥི་གȭང་བȅད་ལས་ཨིས་ར་ཨེལ་འɋལ་
བར་མཛད་པ་དང་། ད་ེདག་གསི་ན་ེͮདཱ་Ǥ་ིɍ་ཡ་ེརབོ་ཨམ་Ȅལ་པརོ་བǰསོ་
པས། ཡེ་རོབ་ཨམ་Ǽིས་ཨིས་ར་ཨེལ་གཙǑ་བོ་ལ་འɐང་ȭ་མ་བȕག་པར།
ȴིག་པ་ཆེན་པོ་Ɏེད་ȭ་བȕག་གོ། ༢༢ གཙǑ་བོས་ཉིད་Ǥི་ɐན་པོ་ɾང་Ȫོན་པ་
ཐམས་ཅད་Ǥི་ངག་གི་Ȉོ་ནས་གʀངས་པ་བཞིན་ȭ། ཨིས་ར་ཨེལ་ཉིད་Ǥི་
ཞལ་ངོ་ནས་མ་འདོར་བའི་བར་ȭ། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥིས་ཡེ་རོབ་
ཨམ་Ǽིས་Ɏས་པའི་ȴིག་པ་ཐམས་ཅད་ལ་Ʉད་ཅིང་། དེ་དག་ལས་མ་Ɏོལ་
ཏ།ོ ༢༣ ད་ེȨར་ཨསི་ར་ཨལེ་རང་ག་ིɺལ་ནས་ཨ་ʀར་ȭ་བǲལ་ནས། ད་ེརངི་
གི་བར་ȭ་དེར་གནས་སོ༎

24亚述王从巴比伦、古

他、亚瓦、哈马，和西法瓦

音迁移人来，安置在撒玛利

亚的城邑，代替以色列人；

他们就得了撒玛利亚，住在

其中。 25他们才住那里的时

候，不敬畏主，所以主叫狮

子进入他们中间，咬死了些

人。 26有人告诉亚述王说：

你所迁移安置在撒玛利亚各

城的那些民，不知道那地之

神的规矩，所以那神叫狮子

进入他们中间，咬死他们。
27亚述王就吩咐说：叫所掳

来的祭司回去一个，使他住

在那里，将那地之神的规矩

指教那些民。 28于是有一

个从撒玛利亚掳去的祭司回

来，住在伯特利，指教他们

怎样敬畏主。

༢༤ དེ་ནས་ཨ་ʀར་Ȅལ་པོས་ཱͮ་བེལ་དང་། ǣ་ཱͩ་དང་། ཨ་ͳཱ་དང་། ཧ་
མད་དང་།ས་ེཕར་ͳ་ཱཨམི་Ǽ་ིམ་ིȷམས་Ƿརེ་ཏ།ེཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་Ǥ་ི
མལ་ȭ་ས་མར་ͷཱའ་ིǾངོ་Ƿརེ་ȷམས་Ǥ་ིནང་ȭ་བཞག་པས། ད་ེདག་གསི་ས་
མར་ͷཱ་ལ་དབང་Ɏས་ཏེ། དེའི་Ǿོང་Ƿེར་ȷམས་ʀ་གཞིས་ཕབ་བོ། ༢༥ ཡང་
དེ་ȷམས་དེར་གནས་པའི་ཐོག་མར། དེ་ȷམས་Ǥིས་གཙǑ་བོ་ལ་བག་མ་Ɏས་
པས། གཙǑ་བོས་དེ་ȷམས་Ǥི་ǹོད་ȭ་སེང་གེ་ɮལ་ནས། དེ་ȷམས་ལས་མི་
མང་ཙམ་བསད་ད།ོ ༢༦ དརེ་ད་ེȷམས་Ǥསི་ཨ་ʀར་Ǽ་ིȄལ་པ་ོལ། Ƿེད་Ǥསི་
ས་མར་ͷཱའི་Ǿོང་Ƿེར་ȭ་ǹིད་ནས་བཞག་པའི་མི་ȴེ་ȷམས་Ǥིས་ɺལ་དེའི་
ʈ་ཡ་ིɾགས་ʁལོ་མ་ིཤསེ་པས། ཁངོ་གསི་ད་ེȷམས་Ǥ་ིདǤལི་ȭ་སངེ་ག་ེɮལ་
ཏེ། ɺལ་དེའི་ʈ་ཡི་ɾགས་ʁོལ་མི་ཤེས་པའི་Ǭེན་Ǽིས་མི་དེ་ȷམས་བསད་
དོ། ༢༧ ཨ་ʀར་Ȅལ་པོས་བཀའ་གནང་ཞིང་འདི་ǰད་ȭ། Ƿོད་ȷམས་Ǥིས་
ɺལ་དེ་ནས་འདིར་Ȯངས་པའི་ɒ་མའི་ǹོད་ལས་གཅིག་དེར་གནས་པའི་
ɉིར་Ƿེར་ཞིག་དང་། དེ་ȷམས་ལ་ɺལ་ཁམས་དེའི་ʈ་ཡི་ɾགས་ʁོལ་ʃོབ་
ȣ་Șག་ཅིག ཅེས་བȈོའོ། ༢༨ དེ་ནས་ས་མར་ͷཱ་ནས་Ƿེར་བའི་ɒ་མའི་ǹོད་
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ལས་གཅིག་འོངས་ནས། བེད་ཨེལ་ȭ་གཞིས་ཕབ་Ȫེ། དེས་དེ་ȷམས་ལ་གཙǑ་
བོ་ལ་བག་Ɏེད་ɾགས་བʃབས་སོ༎
༢༩ འོན་Ǥང་མི་བȅད་རེ་རེས་རང་ɾགས་Ǥི་Ȧེན་Ɏས་ནས། ས་མར་ͷཱ་

པས་བɬིགས་ཡོད་པའི་མཐོ་Ȁིང་གི་མཆོད་ཁང་ȷམས་Ǥི་ནང་ȭ་བཞག་
ནས། མ་ིབȅད་ར་ེཡསི་རང་གནས་པའ་ིǾངོ་Ƿརེ་Ǽ་ིནང་ȭ་ད་ེȨར་Ɏས་ས།ོ
༣༠ ཱͮ་བེལ་པས་ʀ་ཀོད་བེ་ནོད་Ɏ་བ་དང་། ǣ་ཱͩ་པས་ནེར་གལ་Ɏ་བ་དང་།
ཧ་མད་པས་ཨ་ཤི་ཱͯ་Ɏ་བ་དང་། ༣༡ ཨ་ͳཱ་པས་ནིབ་ཧས་དང་ཏར་ཏག་
Ɏ་བ་ȷམས་བཟོས་ཏེ། སེ་ཕར་ͳཱ་ཨིམ་པས་སེ་ཕར་ͳཱ་ཨིམ་Ǽི་ʈ་ཨ་Ȯམ་
མེ་ལེག་དང་ཨ་ནམ་མེ་ལེག་Ɏ་བ་གཉིས་པོའི་ཆེད་ȭ། རང་གི་ɍ་ȷམས་
བʁེགས་པ་ཡིན། ༣༢ དེ་ȷམས་གཙǑ་བོ་ལ་ཡང་འཇིགས་Ǥིན། དེ་དག་རང་
གི་ǹོད་ལས་མི་འགའ་ཞིག་མཐོ་Ȁིང་གི་ɒ་མར་བǰོས་ནས། དེ་དག་གིས་
ɺལ་པའི་དོན་ȭ་མཐོ་Ȁིང་གི་ʈ་ཁང་གི་ནང་ȭ་མཆོད་པ་Ɉལ་ཏོ། ༣༣ དེ་
Ȩར་དེ་ȷམས་གཙǑ་བོ་ལ་ཡང་འཇིགས་Ǥིན། དེ་དག་རང་གང་ɺལ་ནས་
བɶང་Ƿེར་བའི་རང་ɺལ་Ǽི་ɾགས་ʀ་རང་གི་ʈ་ȷམས་ལ་ཡང་བȦེན་པ་
ཡིན།

29然而，各族之人在所住

的城里各为自己制造神像，

安置在撒玛利亚人所造有

邱坛的殿中。 30巴比伦人

造疏割比讷像；古他人造

匿甲像；哈马人造亚示玛

像； 31亚瓦人造匿哈和他珥

他像；西法瓦音人用火焚烧

儿女，献给西法瓦音的神亚

得米勒和亚拿米勒。 32他们

惧怕主，也从他们中间立邱

坛的祭司，为他们在有邱坛

的殿中献祭。 33他们又惧怕

主，又侍奉自己的神，从何

邦迁移，就随何邦的风俗。

༣༤ དེ་Ȩར་དེ་ȷམས་Ǥིས་དེ་རིང་གི་ཉིན་མོའི་བར་ȭའང་ȓར་ǹིམས་
Ȩར་Ɏདེ་ཅངི་། གཙǑ་བ་ོལ་ཡང་མ་ིའཇགིས། རང་ག་ིɄད་མཚམས་དང་ɰལ་
ǹིམས་ȷམས་Ǥང་མི་ʂང་ཞིང་། གཙǑ་བོས་ཨིས་ར་ཨེལ་ཞེས་བཏགས་པའི་
ཡ་ཀོབ་Ǥི་ɍ་བȅད་ལ་གནང་བའི་བཀའ་བȄའི་བཀའ་ǹིམས་ȷམས་Ǥང་
མ་ིʂང་ང་ོ། ༣༥ གཙǑ་བོས་ད་ེȷམས་ལ་ཞལ་ཆད་མཛད་ད།ེ ནན་ཏན་མཛད་
ཅིང་འདི་ǰད་ȭ། Ƿོད་ཅག་གཞན་ʈ་ལ་མ་འཇིགས་ཤིག དེ་དག་ལ་ɉག་
Ǥང་མ་ཚལ། མཆོད་པ་ཡང་མ་Ɉལ་བར། ༣༦ རང་ཉིད་Ǥི་མȬ་Ȫོབས་ཆེན་
པོ་དང་། བǬངས་ཡོད་པའི་ɉག་གི་Ȉོ་ནས་Ƿོད་ཅག་མི་སེར་ɺལ་ནས་
Ɋང་བའི་གཙǑ་བོ་ལ་བག་Ǽིས་ཤིག ཁོང་ལ་ɉག་དང་མཆོད་པ་Ɉལ་ཞིག
༣༧ ཁོང་གིས་Ƿོད་ȷམས་Ǥི་དོན་ȭ་ཡི་གེར་བཀོད་པའི་ɰལ་ǹིམས་དང་།
Ʉད་མཚམས་དང་། བཀའ་ǹིམས་དང་། བཀའ་Ȅ་དེ་ȷམས་ȍབ་ȣ་ʂང་
བར་Ǽསི་ཤགི་དང་། གཞན་ʈ་ȷམས་ལ་མ་འཇགིས་ཤགི ༣༨ ཡང་ངས་Ƿདོ་
ཅག་དང་Ɏས་པའ་ིཞལ་ཆད་ད་ེམ་བȚདེ་པར། གཞན་ʈ་ལ་མ་འཚབས་ཤགི

34他们直到如今仍照先前

的风俗去行，不专心敬畏主

，不全守自己的规矩、典

章，也不遵守主吩咐雅各后

裔的律法、诫命。雅各，就

是从前主起名叫以色列的。
35主曾与他们立约，嘱咐他

们说：不可敬畏别神，不可

跪拜侍奉他，也不可向他献

祭。 36但那用大能和伸出来

的膀臂领你们出埃及地的主

，你们当敬畏，跪拜，向他

献祭。 37他给你们写的律

例、典章、律法、诫命，你

们应当永远谨守遵行，不可

敬畏别神。 38我──主与你

们所立的约你们不可忘记，

也不可敬畏别神。 39但要敬

畏主你们的神，他必救你们

脱离一切仇敌的手。 40他们
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却不听从，仍照先前的风俗

去行。 41如此这些民又惧怕

主，又侍奉他们的偶像。他

们子子孙孙也都照样行，效

法他们的祖宗，直到今日。

༣༩ འོན་Ǥང་གཙǑ་བོ་རང་གི་ʈ་ལ་བག་Ǽིས་ལ། ཁོང་གིས་Ƿོད་ཅག་རང་གི་
དǾ་བོ་ཐམས་ཅད་Ǥི་ལག་པ་ལས་ǲོབ་པར་འǽར་རོ། ཞེས་གʀངས་མོད།
༤༠ ད་ེȷམས་མ་ཉན་པར། ȓར་ǹམིས་Ȩར་Ɏས་ཏ།ེ ༤༡ མ་ིརགིས་འད་ིདག་
རང་དང་། ད་ེȷམས་Ǥ་ིɌ་ǻ་དང་། Ɍ་ǻའ་ིɌ་ǻས།གཙǑ་བོ་ལ་ཡང་འཇགིས་
ཤིང་། བǪོས་པའི་Ǳ་འȮ་ལ་ཡང་བȦེན་ཏེ། དེ་ȷམས་Ǥི་མེས་པོས་Ɏས་པ་
Ȩར། དེ་རིང་གི་བར་ȭ་ཡང་དེ་ȷམས་Ǥིས་Ɏེད་དོ༎

18以色列王以拉的儿子

何细亚第三年，犹大

王亚哈斯的儿子希西家登

基。 2他登基的时候年二

十五岁，在耶路撒冷作王二

十九年。他母亲名叫亚比，

是撒迦利雅的女儿。 3希西

家行主眼中看为正的事，效

法他祖大卫一切所行的。
4他废去邱坛，毁坏柱像，

砍下木偶，打碎摩西所造的

铜蛇，因为到那时以色列人

仍向铜蛇烧香。希西家叫铜

蛇为铜块〔或作“人称铜蛇

为铜像”〕。 5希西家倚靠

主以色列的神，在他前后的

犹大列王中没有一个及他

的。 6因为他专靠主，总不

离开，谨守主所吩咐摩西的

诫命。 7主与他同在，他无

论往何处去尽都亨通。他背

叛、不肯侍奉亚述王。 8希

西家攻击非利士人，直到迦

萨，并迦萨的四境，从瞭望

楼到坚固城。

18 ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོ་ཨེ་͹ཱ་ཡི་ʁས་ཧོ་ཤེ་ཨས་Ȅལ་ʁིད་
བǲངས་པའི་ལོ་གʀམ་པར། ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་ཨ་ཧས་Ǥི་ʁས་

ཧསི་ཀ་ིͷཱ་Ȅལ་པརོ་ǽར་ཏ།ེ ༢ དསེ་Ȅལ་ʁདི་བɶང་བའ་ིཚǃ། ལ་ོཉརེ་ȑ་ལནོ་
པ་དང་། ལོ་ཉེར་དǻ་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་ནང་ȭ་Ȅལ་ʁིད་མཛད་དོ། ཟ་ཀར་
ͷཱའི་ʁས་མོ་ཨ་ཱིͮ་Ɏ་བ་ནི་དེའི་ɺམ་མོ། ༣ དེས་རང་གི་ཡབ་མེས་ʛ་བིད་
Ǥིས་མཛད་པ་ཁོ་ན་བཞིན་ȭ་གཙǑ་བོའི་གཟིགས་ངོར་རིགས་པ་བཞིན་ȭ་
Ʉད་དེ། ༤ མཐོ་Ȁིང་ȷམས་བɼོགས། Ǳ་འȮ་ȷམས་བཅག ཨ་ཤི་͸ཱ་ȷམས་
བཅད། མོ་ཤེས་བཟོས་པའི་ར་གན་Ǽི་ɝལ་དེ་ȭམ་ɍར་བཅག་གོ། ཅི་ལ་ཞེ་
ན། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་བȅད་Ǥིས་ȭས་དེ་ཙམ་Ǽི་བར་ȭ་དེ་ལ་བསངས་
བཏང་བ་ཡིན། ཡང་དེའི་མིང་ལ་ར་གན་Ǽི་ȭམ་ɍའམ་ནེ་ʅས་ʚན་ཞེས་
བཏགས་སོ། ༥ དེས་གཙǑ་བོ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ་ལ་ɒོ་བཏད་པས། དེ་Ȩ་ɍ་
ཞིག་Țེས་ʀ་ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་ཐམས་ཅད་Ǥི་ནང་ན་གཅིག་Ǥང་མ་ɏང་།
དེ་ལས་གོང་ȭ་ལའང་མ་ɏང་ངོ་། ༦ དེ་ནི་གཙǑ་བོ་ལ་འɎར་བཞིན་བȴད་
པ་དང་། ཁངོ་ག་ིɉ་ིབཞནི་ȭ་འɐང་བ་ལས་མ་Ɏལོ་ཏ།ེ མ་ོཤེ་ལ་གནང་བའ་ི
བཀའ་Ȅ་ཐམས་ཅད་བʂངས་སོ། ༧ གཙǑ་བོ་དེ་དང་འǾོགས་པས། འǾོ་ས་
ཐམས་ཅད་ȭ་གོ་ཆོད་དེ། ཨ་ʀར་Ȅལ་པོ་ལ་ངོ་ལོག་Ɏས་ནས། དེའི་གཡོག་
མ་Ɏས་སོ། ༨ ཡང་དེས་ཕེ་ལེ་ཤེད་པའི་ག་͵ཱ་དང་། དེའི་ས་ཚƼག་ȷམས་Ǥི་
བར་ȭའམ། སོ་པའི་ɘེɹ་ནས་བɶང་Ȫེ་Ǿོང་Ƿེར་བཙན་པོའི་བར་ȭ་ɺལ་
ཐམས་ཅད་བཅོམ་མོ༎

9希西家王第四年，就是以

色列王以拉的儿子何细亚

第七年，亚述王撒缦以色上

来围困撒玛利亚； 10过了

༩ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོ་ཨེ་͹ཱ་ཡི་ʁས་ཧོ་ཤེ་ཨས་Ȅལ་ʁིད་བɶང་ནས་
ལ་ོབȭན་པའམ། Ȅལ་པ་ོཧསི་ཀ་ིͷཱ་ཡ་ིȄལ་ʁདི་Ǥ་ིལ་ོབཞ་ིཔའ་ིནང་ȭ། ཨ་
ʀར་Ȅལ་པོ་ཤལ་མ་ནེ་སར་Ǽིས་ས་མར་ͷཱ་ɻ་དམག་Ȯངས་ནས། དམག་
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ǰོར་བཏང་Ȫེ། ༡༠ ལོ་གʀམ་Ǽི་མཐར་དེ་བɶང་ངོ་། ཡང་ཧིས་ཀི་ͷཱས་Ȅལ་
ʁིད་བɶང་ནས་ལོ་ȯག་པའམ། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོ་ཧོ་ཤེ་ཨ་ཡི་Ȅལ་
ʁདི་Ǥ་ིལ་ོདǻ་པར། ས་མར་ͷཱ་བཅག་Ȫ།ེ ༡༡ ཨ་ʀར་Ȅལ་པསོ་ཨསི་ར་ཨལེ་
བɶང་ནས། ཨ་ʀར་ɺལ་ȭ་Ƿེར་ཏེ། གོ་ཟན་Ɏ་བའི་གཙང་པོའི་འǾམ་ȭ་
ཧ་͹ཱ་དང་། ཧ་བོར་དང་། མ་ʛ་ཨི་པའི་Ǿོང་Ƿེར་སོ་སོའི་ནང་ȭ་བཞག་གོ།
༡༢ དེའི་ȅ་Ǭེན་ནི། དེ་ȷམས་Ǥིས་གཙǑ་བོ་རང་གི་ʈ་ཡི་གʀང་ལ་མ་ཉན་
པར། ཁོང་གི་ཞལ་ཆད་དང་། གཙǑ་བོའི་ɐན་པོ་མོ་ཤེས་བȈོ་བ་ཐམས་ཅད་
ལས་འགལ་ཏེ། དེ་ལ་ȷ་བ་ཡང་མ་བཏད་པར། དེ་བཞིན་ȭ་ཡང་མ་Ɏས་
པའི་ɉིར་རོ༎

三年就攻取了城。希西家

第六年，以色列王何细亚第

九年，撒玛利亚被攻取了。
11亚述王将以色列人掳到亚

述，把他们安置在哈腊与歌

散的哈博河边，并玛代人的

城邑； 12都因他们不听从主

他们神的话，违背他的约，

就是主仆人摩西吩咐他们所

当守的。

༡༣ ཡང་Ȅལ་པོ་ཧིས་ཀི་ͷཱས་Ȅལ་ʁིད་བɶང་ནས་ལོ་བȕ་བཞི་པར། ཨ་
ʀར་Ȅལ་པོ་སེན་ན་ཁེ་རིབ་Ǥིས་ཡ་ʅ་ʛའི་Ǿོང་Ƿེར་བཙན་པོ་ཐམས་ཅད་
ལ་དམག་Ȯངས་ནས། ɒངས་པས། ༡༤ ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་ཧིས་ཀི་ͷཱས་͹ཱ་
ཁིས་Ɏ་བར་ཨ་ʀར་Ȅལ་པོ་ལ་ཕོ་ཉ་བཏང་Ȫེ་དེ་ལ། བདག་གིས་འགལ་
ǲོན་Ɏས་Ǥང་། ད་བདག་གི་ɉོགས་ལས་ɉིར་ལོག་ཕེབས་ཤིག ཡང་Ƿེད་
Ǥིས་བདག་ལ་ཅི་དང་ཅི་འགེལ་ཡང་། འǶར་ངེས་ཡིན། ཞེས་ɵས་པས། ཨ་
ʀར་Ȅལ་པོས་ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་ཧིས་ཀི་ͷཱ་ལ་དȎལ་Ǽི་Ȱོ་ཚད་ʀམ་བȄ་
དང་གསེར་Ǽི་Ȱོ་ཚད་ʀམ་ȕ་བཀལ་ཏོ། ༡༥ ཧིས་ཀི་ͷཱས་གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་
དང་། Ȅལ་པོའི་ཁབ་Ǥི་དཀོར་མཛǑད་ȷམས་ནས་དȎལ་ཐམས་ཅད་དེ་
ལ་Ɏིན་ཏོ། ༡༦ དེའི་ȭས་ʀ་ཧིས་ཀི་ͷཱས་ནི་ȓོན་ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་ཧིས་ཀི་
ͷཱས་གཙǑ་བོའི་མཆོད་ཁང་གི་Ȉོ་མོ་དང་ཀ་བ་ȷམས་ལ་བȣམ་པའི་གསེར་
དེ་བཀོག་ནས། ཨ་ʀར་Ȅལ་པོ་ལ་Ɉལ་ཏོ། ༡༧ དེ་ནས་ཨ་ʀར་Ǽི་Ȅལ་པོས་
͹ཱ་ཁིས་ནས་ཏར་ཏན་དང་། རབ་ͼཱ་རིས་དང་། རབ་͒་ཀེ་གʀམ་པོ་དམག་
དȻང་ཆེ་བ་ཞིག་དང་བཅས་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་Ȅལ་པོ་ཧིས་ཀི་ͷཱ་ཡི་ȯང་
ȭ་བɲངས་ཏེ། དེ་དག་དེར་ɉིན་པ་དང་། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་བʃེབས་ནས།
གོས་འǺད་མཁན་Ǽི་ཞིང་ཁའི་ལམ་ན་ཡོད་པའི་ɲིང་གོང་མའི་ǹི་ɺར་Ǽི་
མȭན་ȭ་ལངས་བȴད་ད།ོ ༡༨ དརེ་ད་ེདག་གསི་Ȅལ་པ་ོལ་ǰད་Ȅབ་པའ་ིཚǃ།
ཁབ་Ǥ་ིནང་ɒནོ་ཡིན་པའ་ིཧིལ་ཀ་ིͷཱ་ཡ་ིɍ་ཨེལ་ͷ་ཱཀམི་དང་། ཡིག་མཁན་

13希西家王十四年，亚述

王西拿基立上来攻击犹大

的一切坚固城，将城攻取。
14犹大王希西家差人往拉

吉去见亚述王，说：我有罪

了，求你离开我；凡你罚我

的，我必承当。于是亚述王

罚犹大王希西家银子三百

他连得，金子三十他连得。
15希西家就把主殿里和王宫

府库里所有的银子都给了

他。 16那时，犹大王希西家

将主殿门上的金子和他自己

包在柱上的金子都刮下来，

给了亚述王。 17亚述王从拉

吉差遣他珥探、拉伯撒利，

和拉伯沙基率领大军往耶路

撒冷，到希西家王那里去。

他们上到耶路撒冷，就站在

上池的水沟旁，在漂布地的

大路上。 18他们呼叫王的时

候，就有希勒家的儿子家宰

以利亚敬，并书记舍伯那和

亚萨的儿子史官约亚，出来

见他们。
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ཤེབ་ʜ་དང་། ཨ་སབ་Ǥི་ɍ་ཡོ་ཨ་བཀའ་ɒོན་ཡིན་པ་གʀམ་པོ་དེ་དག་གི་
མȭན་ȭ་ɉི་རོལ་ȭ་འོངས་པ་དང་།

19拉伯沙基说：你们去告

诉希西家说，亚述大王如此

说：你所倚靠的有什么可仗

赖的呢？ 20你说有打仗的

计谋和能力，我看不过是虚

话。你到底倚靠谁才背叛我

呢？ 21看哪，你所倚靠的埃

及是那压伤的苇杖；人若靠

这杖，就必刺透他的手。埃

及王法老向一切倚靠他的人

也是这样。 22你们若对我

说：我们倚靠主我们的神，

希西家岂不是将神的邱坛和

祭坛废去，且对犹大和耶路

撒冷的人说：你们当在耶路

撒冷这坛前敬拜吗？ 23现

在你把当头给我主亚述王，

我给你二千匹马，看你这一

面骑马的人够不够。 24若不

然，怎能打败我主臣仆中最

小的军长呢？你竟倚靠埃及

的战车马兵吗？ 25现在我上

来攻击毁灭这地，岂没有主

的意思吗？主吩咐我说：你

上去攻击毁灭这地吧！

༡༩ རབ་͒་ཀེས་དེ་དག་ལ། ད་Ƿོད་ཅག་སོང་Ȫེ། ཧིས་ཀི་ͷཱ་ལ་ɜོན་ཅིག
Ȅལ་པོ་ཆེན་པོ་ཨ་ʀར་Ȅལ་པོས་འདི་ǰད་གʀངས། Ƿོད་Ǥི་ɒོ་གདེང་Ɏེད་
ȅའི་ɒོ་གཏད་བཅོལ་ས་དེ་ཅི་ཡིན། ༢༠ གɺལ་འǼེད་པ་ལ་ང་ལ་ɏས་དང་
Ȫོབས་ཡོད་དོ། ཞེས་Ƿོད་Ǥིས་ཟེར་བ་དེ་ནི་ཁ་ɀགས་Ǥི་ཚƼག་ཙམ་Ȫེ། ད་
Ƿདོ་Ǥསི་ང་ལ་ང་ོལགོ་Ɏས་པས་ན། ɒ་ོགཏད་ʀ་ལ་གཏདོ་པར་Ɏདེ། ༢༡ ད་
Ȩོས་ཤིག Ǫང་གདགས་ʀ་བཏང་བའི་མི་སེར་འདམ་ɍའི་དɏག་པ་དེ་ལ་
བཅལོ་བས་ན། ད་ེལ་ʀས་Ȧནེ་ན། ད་ེཁའོ་ིལག་ȣ་ཟག་ཅངི་འɍག་པར་Ɏའ།ོ
མི་སེར་Ȅལ་པོ་ཕར་ཨོས་རང་ལ་ɒོ་གཏད་བཅོལ་མཁན་ཐམས་ཅད་ལ་དེ་
བཞིན་ȭ་Ɏེད་དོ། ༢༢ ཡང་ཇི་Ȫེ་Ƿོད་Ǥིས། ང་ȷམས་Ǥིས་གཙǑ་བོ་རང་གི་
ʈ་ལ་ɒོ་གཏད་Ɏེད་དོ་ཞེས་ང་ལ་ཟེར་ན། ཁོང་གི་མཐོ་Ȁིང་དང་མཆོད་ǹི་
ȷམས་ཧསི་ཀ་ིͷཱས་མ་བཤགི་གམ། དསེ་ཡ་ʅ་ʛ་དང་ཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་ལ། Ƿདོ་
ཅག་གསི་ཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་Ǽ་ིམཆདོ་ǹ་ིའདའི་ིȯང་ȭ་རམི་Ǿ་ོɎདེ་དགསོ། ཞསེ་
བȈོ་བ་མ་ཡིན་ནམ། ༢༣ ད་དེའི་ɉིར་ངའི་ཇོ་བོ་ཨ་ʀར་Ȅལ་པོ་དང་ཆད་
Ɏསོ་ཤགི ཇ་ིȪ་ེǷདོ་Ǥསི་ཞནོ་མཁན་ǲནོ་པར་ȶས་ན། ངས་Ƿདོ་ལ་Ȧ་Ȫངོ་
ɋག་གཉིས་Ȫེར་བར་Ɏ། ༢༤ ཤིང་Ȧ་དང་Ȧ་དམག་པ་ȷམས་Ǥི་ɉིར་མི་
སེར་Ȅལ་པོ་ལ་རེ་བ་Ɏེད་ཅིང་། Ƿོད་Ǥིས་ངའི་ཇོ་བོའི་འཁོར་གཡོག་Șང་
ཤོས་Ǥི་ནང་ནས་ཡིན་པའི་དམག་དཔོན་གཅིག་གི་ངོ་གདོང་དེ་ཡང་ཇི་
Ȩར་ɷགོ་པར་ȶས། ༢༥ བདག་ལ་གཙǑ་བོའ་ིདགངོས་པ་མདེ་པར་ས་ཆ་འད་ི
འཇིག་པར་Ɏེད་ȭ་འོངས་པ་ཡིན་ནམ། གཙǑ་བོས་བདག་ལ། ɺལ་འདིར་
དམག་Ȯངས་ཏེ། མེད་པར་Ɏོས་ཤིག ཅེས་བཀའ་གནང་ɏང་། ཞེས་ཟེར་བ་
དང་།

26希勒家的儿子以利亚敬

和舍伯那，并约亚，对拉伯

沙基说：求你用亚兰言语和

仆人说话，因为我们懂得；

不要用犹大言语和我们说

话，达到城上百姓的耳中。
27拉伯沙基说：我主差遣我

༢༦ ཧིལ་ཀི་ͷཱ་ཡི་ɍ་ཨེལ་ͷཱ་ཀིམ་དང་། ཤེབ་ʜ་དང་། ཡོ་ཨ་གʀམ་པོས་
རབ་͒་ཀེ་ལ། Ƿེད་Ǥི་ɐན་བདག་ཅག་ལ་ཨ་རམ་ǰད་ȭ་གʀང་རོགས་
མཛǑད། བདག་ཅག་གིས་དེ་གོའོ། Ȗགས་རིའི་ཁར་ཡོད་པའི་མི་ȷམས་Ǥི་
མȭན་ȭ་ཡ་ʅ་ʛའི་ǰད་ȭ་གʀང་བར་མ་མཛད། ཅེས་ɵས་མོད། ༢༧ རབ་
͒་ཀེས་དེ་དག་ལ། ངའི་ཇོ་བོས་Ƿོད་ཅག་གི་ཇོ་བོ་དང་Ƿོད་ཚǑ་ལ་གཏམ་
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འདི་ȷམས་ཟེར་བ་ལ་ང་འདིར་བཏང་བ་མ་ཡིན་ནམ། ཁོང་གིས་ང་ནི་
Ȗགས་རིའི་ཁར་ȴོད་པའི་མི་ȷམས་Ǥི་ɬར་ཡང་བཏང་བ་ཡིན་ནམ། གང་
ལ་ཞེ་ན། Ƿོད་ཅག་དང་བཅས་ʀ་དེ་དག་གིས་རང་གི་Ǭག་པ་ཟ་བ་དང་།
རང་གི་གཅིན་འȬང་བར་འǽར་རོ། ཞེས་ɩས་ནས། ༢༨ རབ་͒་ཀེ་ལངས་
པ་དང་། ǰད་ཆེན་པོས་ཡ་ʅ་ʛ་ǰད་ȭ། Ȅལ་པོ་ཆེན་པོ་ཨ་ʀར་Ȅལ་པོའི་
བཀའ་ལ་ཉནོ། ༢༩ Ȅལ་པསོ་འད་ིǰད་གʀང་། ཧསི་ཀ་ིͷཱས་Ƿདོ་ȷམས་ངའ་ི
ལག་ནས་ཐར་བར་Ɏེད་མི་ȶས་པས། དེས་Ƿོད་ȷམས་ལ་མགོ་ǰོར་གཏོང་
ȭ་མ་Șག་ཅིག ༣༠ ཡང་ཧིས་ཀི་ͷཱས། གཙǑ་བོས་ངེད་ȷམས་ངེས་པར་ǲོབ་
ཅིང་། Ǿོང་Ƿེར་འདི་ཨ་ʀར་པའི་ལག་ȣ་གཏོད་པར་མི་མཛད་ɩ་ཞིང་།
གཙǑ་བོ་ལ་ɒོ་གདེང་Ɏེད་པའི་ǰོར་ལ་དེ་ལ་མ་ཉན་ཅིག ༣༡ ཧིས་ཀི་ͷཱ་ལ་
མ་ཉན་ཅིག ཨ་ʀར་Ȅལ་པོས་འདི་ǰད་གʀང་། ང་ལ་ɵ་Ȧེན་འɍལ་ཞིང་
འཆིང་ཡིག་Ɏོས་ཤིག དེ་ནས་ཐོན་ཏེ་ངའི་ȯང་ȭ་ཤོག་ཅིག་དང་། Ƿོད་རེ་
ར་ེȃན་ཤངི་དང་། ས་ེཡབ་ཤངི་ག་ིའɐས་ɍ་ལས་ཟ་ཞངི་། རང་ག་ིǹནོ་པའ་ི
Ș་ལས་འȬང་བར་འǽར། ༣༢ Țེས་ʀ་ང་འོང་Ȫེ། Ƿོད་ȷམས་གསོན་པོར་
ɾས་ཤིང་མི་འཆི་བའི་དནོ་ȭ། Ƿོད་རང་ག་ིɺལ་ཁམས་Ȩ་ɍའ་ིɺལ་ཁམས།
འɑ་དང་ȃན་ཆང་གི་ɺལ། བག་ལེབ་དང་ȃན་ཚལ་Ǽི་ɺལ། ཁ་ǳར་པོའི་
འɑ་མར་དང་ɜང་ཙƼ་དང་Ȳན་པའི་ɺལ་ཞིག་གི་ནང་ȭ་འǹིད་པར་Ɏའོ།
དེ་བས་ན། གཙǑ་བོས་ངེད་ȷམས་ǲོབ་པར་འǽར་རོ་ཞེས་ཧིས་ཀི་ͷཱས་ཟེར་
ȭས་ʀ། ད་ེལ་མ་ཉན་ཅགི ༣༣ མ་ིȴ་ེས་ོསའོ་ིʈའ་ིནང་ནས་ʀས་Ǥང་རང་ག་ི
ɺལ་ཨ་ʀར་Ȅལ་པོའི་ɉག་ལས་བȌལ་ཏམ། ༣༤ ཧ་མད་དང་ཨར་ཕད་Ǥི་
ʈ་ȷམས་ག་ར།ེ ཡང་ས་ེཕར་ͳ་ཱཨམི་དང་ཧ་ེʜ་དང་ཨ་ིͳའཱ་ིʈ་ȷམས་ག་ར།ེ
དེ་དག་གིས་ངའི་ལག་པ་ལས་ས་མར་ͷཱ་བȌལ་བར་མ་Ɏས་སམ། ༣༥ ɺལ་
སོ་སོའི་ʈ་མཐའ་དག་གི་ནང་ནས་ʈ་གང་གིས་རང་གི་ɺལ་ངའི་ལག་པ་
ལས་བȌལ་བ་ཡིན། དེ་ནས་གཙǑ་བོས་Ǥང་ངའི་ལག་པ་ལས་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་
ཇི་Ȩར་ǲོབ་པར་ȶས། ཞེས་ɩས་ནས།

来，岂是单对你和你的主说

这些话吗？不也是对这些坐

在城上、要与你们一同吃自

己粪、喝自己尿的人说吗？
28于是拉伯沙基站着，用犹

大言语大声喊着说：你们当

听亚述大王的话！ 29王如此

说：你们不要被希西家欺哄

了；因他不能救你们脱离我

的手。 30也不要听希西家使

你们倚靠主，说主必要拯救

我们，这城必不交在亚述王

的手中。 31不要听希西家的

话！因亚述王如此说：你们

要与我和好，出来投降我，

各人就可以吃自己葡萄树和

无花果树的果子，喝自己井

里的水。 32等我来领你们到

一个地方与你们本地一样，

就是有五谷和新酒之地，有

粮食和葡萄园之地，有橄榄

树和蜂蜜之地，好使你们存

活，不至于死。希西家劝导

你们，说主必拯救我们；你

们不要听他的话。 33列国

的神有哪一个救他本国脱离

亚述王的手呢？ 34哈马、亚

珥拔的神在哪里呢？西法瓦

音、希拿、以瓦的神在哪里

呢？他们曾救撒玛利亚脱离

我的手吗？ 35这些国的神有

谁曾救自己的国脱离我的手

呢？难道主能救耶路撒冷脱

离我的手吗？

༣༦ Ȅལ་པསོ། འད་ིདག་ལ་ཚƼག་གཅགི་ཙམ་ཡང་ལན་ȭ་མ་ཟརེ་ཞགི ɩས་
ཤིང་བཀའ་གནང་ཡོད་པས། མི་དེ་ȷམས་ཁ་རོག་ཅིང་། ཚƼག་གཅིག་Ǥང་
ལན་ȭ་མ་ɩས་ས།ོ ༣༧ ད་ེནས་Ȅལ་ཁབ་Ǥ་ིནང་ɒནོ་ཡནི་པའ་ིཧལི་ཀ་ིͷཱ་ཡ་ི

36百姓静默不言，并不回

答一句，因为王曾吩咐说：

不要回答他。 37当下，希勒

家的儿子家宰以利亚敬和书
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记舍伯那，并亚萨的儿子史

官约亚，都撕裂衣服，来到

希西家那里，将拉伯沙基的

话告诉了他。

ɍ་ཨེལ་ͷཱ་ཀིམ་དང་། ཡིག་མཁན་ཤེབ་ʜ་དང་། ཨ་སབ་Ǥི་ɍ་ཡོ་ཨ་བཀའ་
ɒནོ་ཡནི་པ་གʀམ་པསོ་ར་ེརང་ག་ིགསོ་བཤགས་ནས། ཧསི་ཀ་ིͷཱ་ཡ་ིȯང་ȭ་
འོངས་ནས། རབ་͒་ཀེའི་གཏམ་བȡད་པར་Ɏས་སོ༎

19希西家王听见，就撕

裂衣服，披上麻布，

进了主的殿； 2使家宰以利

亚敬和书记舍伯那，并祭司

中的长老，都披上麻布，去

见亚摩斯的儿子先知以赛

亚， 3对他说：希西家如此

说：今日是急难、责罚、凌

辱的日子，就如妇人将要生

产婴孩，却没有力量生产。
4或者主你的神听见拉伯沙

基的一切话，就是他主人亚

述王打发他来辱骂永生神的

话，主你的神听见这话，就

发斥责。故此，求你为余剩

的民扬声祷告。 5希西家王

的臣仆就去见以赛亚。 6以

赛亚对他们说：要这样对你

们的主人说，主如此说：你

听见亚述王的仆人亵渎我的

话，不要惧怕。 7我必惊动

〔原文作“使灵进入”〕他

的心，他要听见风声就归回

本地。我必使他在那里倒在

刀下。

19 དེ་ནས་ཧིས་ཀི་ͷཱས་དེ་ཐོས་པར་ཙམ་Ǽིས་རང་གི་ན་བཟའ་
བཤགས་ནས། ʌ་ཕད་Ǥིས་གཡོགས་ཏེ། གཙǑ་བོའི་མཆོད་ཁང་

ȭ་ཆས་པ་དང་། ༢ Ȅལ་ཁབ་Ǥི་ནང་ɒོན་ཨེལ་ͷཱ་ཀིམ་དང་། ཡིག་མཁན་
ཤེབ་ʜ་དང་། ɒ་མ་ȷམས་Ǥི་དɍ་ཆོས་དག་ʌ་ཕད་Ǥིས་གཡོགས་ནས། ཨ་
མོས་Ǥི་ɍ་ɾང་Ȫོན་པ་ཡེ་ཤ་ͷཱའི་ȯང་ȭ་མངགས་སོ། ༣ དེ་དག་གིས་དེ་ལ།
ཧིས་ཀི་ͷཱས་འདི་ན་རེ། དེ་རིང་གི་ཉིན་མོ་ནི་ȵག་བȓལ་མཐོང་བ་དང་།
Ǩན་ཀ་དང་། Ǳར་པའི་ཉིན་མོ་དེ་ཡིན། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ɍ་བཙའ་ȭས་
ལ་བབས་མོད། བཙའ་བའི་Ȫོབས་དང་ɐལ་བས། ༤ Ƿེད་Ǥི་ʈ་གཙǑ་བོས་
རབ་͒་ཀེའ་ིཚƼག་ȷམས་གསན་ཡདོ་འǾ།ོ དའེ་ིཇ་ོབ་ོཨ་ʀར་Ȅལ་པསོ་མ་ིད་ེ
ནི་གསོན་པོའི་ʈ་ལ་Ǳར་བ་འདེབས་པའི་དོན་ȭ་འདིར་མངགས་སོ། དེས་
ན་Ƿེད་Ǥི་ʈ་གཙǑ་བོས་གསན་པའི་ཚƼག་ȷམས་Ǥི་Ȉོ་ནས་ȡད་འɱག་པར་
Ɏའོ། དེའི་ɉིར་Ƿེད་Ǥིས་ɾས་ཡོད་པའི་ʈག་མ་དེའ་ིདོན་ȭ་གསོལ་བ་ཐོབ་
ཅགི ཅསེ་ɜན་ཏ།ོ ༥ ད་ེནས་ཧསི་ཀ་ིͷཱའ་ིȯང་འཁརོ་ȷམས་ཡ་ེཤ་ͷཱའ་ིȯང་
ȭ་བʃེབས་ནས། ༦ ཡེ་ཤ་ͷཱས་དེ་དག་ལ། Ƿོད་ཅག་གི་ཇོ་བོ་ལ་འདི་ǰད་
ɜོན་ཅིག གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་ȭ། ཨ་ʀར་Ǽི་Ȅལ་པོའི་ɐན་གཡོག་ȷམས་
Ǥིས་ང་ལ་Ǳར་པ་བཏབ་པའི་གཏམ་Ƿོད་Ǥིས་ཐོས་པ་དེ་ལ་མ་འཇིགས་
ཤིག ༧ Ȩོས་ཤིག ངས་དེ་ལ་གདོན་Ǽིས་གདོན་ȭ་གɵག ཡང་དེས་ǰད་ཆ་
ཞགི་ཐསོ་ནས། རང་ɺལ་ȭ་ལགོ་འǾ་ོབར་འǽར། ཡང་ངས་ཁ་ོརང་ག་ིɺལ་
ȭ་རལ་Ǿིས་བསད་དོ། ཞེས་གʀང་ངོ་Ɏས་སོ༎

8拉伯沙基回去，正遇见亚

述王攻打立拿，原来他早听

见亚述王拔营离开拉吉。
9亚述王听见人论古实王特

哈加说：他出来要与你争

战。于是亚述王又打发使者

去见希西家，吩咐他们说：
10你们对犹大王希西家如此

说：不要听你所倚靠的神欺

༨ ཡང་རབ་͒་ཀེ་ལགོ་ནས། ཨ་ʀར་Ȅལ་པ་ོད་ེལབི་ʜ་དང་དམག་འཐབ་
Ǥིན་ཡོད་པ་དང་ɋད་དོ། གང་ལ་ཞེ་ན། དེས་ཁོ་ནི་͹ཱ་ཁིས་ནས་ཆས་ཟིན་
པར་ཐོས་པ་ཡིན་ནོ། ༩ ཡང་དེས། Ȩོས་ཤིག ǣས་Ǥི་Ȅལ་པོ་ཏིར་ཧ་ʔ་Ƿེད་
ལ་དམག་འཐབ་ȣ་འོང་ངོ་ཞེས་ཐོས་ȭས་ʀ། ཁོས་ཧིས་ཀི་ͷཱ་ལ་བང་ཆེན་
བཏང་ནས་དེ་ལ། ༡༠ ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་ཧིས་ཀི་ͷཱ་ལ་འདི་ǰད་ɜོན་ཅིག
ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ནི་ཨ་ʀར་Ȅལ་པོའི་ལག་ȣ་མི་ʃེབ་ཟེར་ཞིང་། Ƿོད་Ǥིས་ɒོ་
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བཏད་པའ་ིʈ་ཡསི་Ƿདོ་ʄ་བར་མ་ǽར་ཅགི ༡༡ Ȩསོ་ཤགིཨ་ʀར་Ǽ་ིȄལ་པ་ོ
ȷམས་Ǥསི་ɺལ་ཡདོ་ད་ོཅགོ་ལ་ཅ་ིདང་ཅ་ིɎས་ཟརེ་ན། ད་ེཐམས་ཅད་ɬད་
ནས་མདེ་པར་Ɏས་པ་ན་ིǷདོ་Ǥསི་ཐསོ་པས། ད་Ƿདོ་རང་ཇ་ིȨར་ཐར་བར་
ȶས། ༡༢ ངའ་ིཡབ་མསེ་Ǥསི་ཚར་ȭ་བཅད་པའ་ིག་ོཟན་དང་། ཧ་རན་དང་།
རེ་ཙǃབ་དང་། ཏེ་ལས་སར་ན་ཡོད་པའི་ཨེ་དེན་Ǽི་ɍ་བȅད་དང་བཅས་
པའ་ིམ་ིབȅད་ས་ོསའོ་ིʈ་ȷམས་Ǥསི་ད་ེདག་ǲབོ་པར་Ɏས་སམ། ༡༣ ཧ་མད་
Ǥི་Ȅལ་པོ་དང་། ཨར་ཕད་Ǥི་Ȅལ་པོ་དང་། སེ་ཕར་ͳཱ་ཨིམ་དང་། ཧེ་ʜ་
དང་། ཨི་ͳཱ་Ǿོང་Ƿེར་གʀམ་པོའི་Ȅལ་པོ་ȷམས་ག་ན་འȭག ཅེས་ɩས་སོ༎

哄你，说耶路撒冷必不交在

亚述王的手中。 11你总听说

亚述诸王向列国所行的，乃

是尽行灭绝，难道你还能得

救吗？ 12我列祖所毁灭的，

就是歌散、哈兰、利色，和

属提拉撒的伊甸人，这些国

的神何曾拯救这些国呢？
13哈马的王、亚珥拔的王、

西法瓦音城的王、希拿，和

以瓦的王都在哪里呢？

༡༤ དེར་ཧིས་ཀི་ͷཱས་བང་ཆེན་Ǽི་ལག་པ་ནས་ཡི་གེ་དེ་བȟེས་ནས་
བǨགས་ཏེ། ཧིས་ཀི་ͷཱ་ཡར་གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་ȭ་སོང་ནས། གཙǑ་བོའི་Ʉན་
ȓར་ཡི་གེ་དེ་ɉེས་ནས་བཞག་Ȫེ། ༡༥ ཧིས་ཀི་ͷཱས་གཙǑ་བོའི་ȯང་ȭ་གསོལ་
བ་འདེབས་ཤིང་། Ǥེ་གཙǑ་བོ། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ། Ƿེད་ཀེ་ɻབ་ȷམས་Ǥི་
དɍས་ʀ་བɵགས་པ་ལགས། Ƿེད་གཅིག་འབའ་ཞིག་ས་གཞིའི་Ȅལ་ཁམས་
ཐམས་ཅད་Ǥ་ིʈ་ལགས། Ƿདེ་Ǥསི་གནམ་ས་གཉསི་བཀདོ་པ་ཡནི། ༡༦ Ƿདེ་
Ǥི་ȡན་བཏད་ནས་གསན་ȭ་གསོལ། Ǥེ་གཙǑ་བོ། Ʉན་ɉེས་ནས་གཟིགས་
པར་མཛǑད། སེན་ན་ཁེ་རིབ་Ǥིས་གསོན་པོའི་ʈ་ལ་Ǳར་པ་བཏབ་པའི་དོན་
ȭ་ɋནི་བǱར་བའ་ིགཏམ་ȷམས་ལ་གསན་ȭ་གསལོ། ༡༧ Ǥ་ེགཙǑ་བོ།ཨ་ʀར་
Ǽི་Ȅལ་པོ་ȷམས་Ǥིས་མི་བȅད་མང་པོ་ɺལ་དང་བཅས་ʀ་མེད་པར་Ɏས་
པ་ནི་བདེན་ཏེ། ༡༨ དེ་དག་གི་ʈ་Ǳ་ȷམས་མེ་ལ་བཏབས། ཅི་ལ་ɵ་ན། དེ་
ȷམས་ནི་ʈ་མ་ཡིན་ཏེ། ཤིང་དང་Ȱོ་བ་ལས་མིའི་ལག་པས་བཟོས་པ་ཡིན་
པས། དེ་དག་གསི་མདེ་པར་Ɏདེ་ȶས་པ་ཡནི། ༡༩ ད་Ǥ་ེགཙǑ་བ།ོ བདག་ཅག་
གི་ʈ། ས་གཞིའི་Ȅལ་ཁམས་ཐམས་ཅད་Ǥིས་གཙǑ་བོ་Ƿེད་གཅིག་པོ་ནི་ʈ་
ལགས་པར་Ȧོགས་པའི་ʃད་ȭ། བདག་ཅག་དེའི་ལག་པ་ལས་ཐར་ȭ་Șག་
ཅིག ཅེས་གསོལ་ཏོ༎

14希西家从使者手里接过

书信来，看完了，就上主的

殿，将书信在主面前展开。
15希西家向主祷告说：坐在

二基路伯上主以色列的神

啊，你是天下万国的神，你

曾创造天地。 16主啊，求你

侧耳而听！主啊，求你睁眼

而看！要听西拿基立打发使

者来辱骂永生神的话。 17主

啊，亚述诸王果然使列国和

列国之地变为荒凉， 18将列

国的神像都扔在火里；因为

它本不是神，乃是人手所造

的，是木头石头的，所以灭

绝它。 19主我们的神啊，现

在求你救我们脱离亚述王的

手，使天下万国都知道惟独

你──主是神！

༢༠ དེ་ནས་ཨ་མོས་Ǥི་ɍ་ཡེ་ཤ་ͷཱས་ཧིས་ཀི་ͷཱ་ལ་ɋིན་Ǳར་ཞིང་འདི་ན་
རེ། གཙǑ་བོ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ་ཡིས་འདི་ǰད་གʀང་། Ƿོད་Ǥིས་ང་ལ་ཨ་
ʀར་Ǽ་ིȄལ་པ་ོསནེ་ན་ཁ་ེརབི་Ǥ་ིǰརོ་ལ་གསལོ་བ་བཏབ་པ་ད་ེངས་གསན་
ɏང་། ༢༡ གཙǑ་བོས་དེའི་ཆེད་ȭ་གʀང་བའི་བཀའ་མཆིད་ནི་འདི་Ȫེ།

20亚摩斯的儿子以赛亚就

打发人去见希西家，说：主

以色列的神如此说：你既然

求我攻击亚述王西拿基立，

我已听见了。 21主论他这样

说：
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锡安的处女藐视你，嗤笑

你；耶路撒冷的女子向你摇

头。

ཙƼ་ཨོན་Ǽི་ɍ་མོ་ན་Șང་གིས་Ƿོད་ལ་ɥད་ཅིང་ǹེལ་དགོད་བཏང་། ཡེ་ɻ་
ཤ་ལེམ་Ǽི་ɍ་མོས་Ƿོད་ལ་མགོ་ɇག་པར་Ɏས།

22你辱骂谁？亵渎谁？扬

起声来，高举眼目攻击谁

呢？乃是攻击以色列的圣

者！

༢༢ གང་ལ་Ƿོད་Ǥིས་འབར་ཞིང་Ǳར་པ་བཏབ་པ་ཡིན། ʀ་ལ་Ƿོད་Ǥིས་
ǣ་Ȍ་བȄབ་པ་ཡིན། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་དམ་པ་ཉིད་ལའང་མིག་ʅར་ʅར་མ་
Ɏས་སམ།

23你藉你的使者辱骂主，

并说：我率领许多战车上山

顶，到黎巴嫩极深之处；我

要砍伐其中高大的香柏树和

佳美的松树；我必上极高之

处，进入肥田的树林。

༢༣ Ƿོད་Ǥིས་རང་གི་བང་ཆེན་ȅད་དེ་ང་ལ་འབར་ཞིང་འདི་ǰད་ȭ། ང་
རང་ག་ིཤངི་Ȧ་Ǿངས་མདེ་པ་དང་བཅས་ʀ། ར་ིམཐ་ོམཐ་ོȷམས་མ་ཟད་ལ་ི
བ་ནོན་Ǽི་གɵང་དǤིལ་ȭ་བʃེབས། དེར་ཡོད་པའི་འǼམ་ཤིང་མཐོ་མཐོ་
ȷམས་དང་། སོམ་ཤིང་ལེགས་ཚད་ངས་བཅད་པ་ཡིན། དེའི་ས་མཚམས་Ǥི་
ɐང་ས་ȷམས་དང་། ན་ག་ཚǑགས་ȫག་པོའི་ནང་ȭ་ɵགས་སོང་བ་ཡིན།

24我已经在外邦挖井喝

水；我必用脚掌踏干埃及的

一切河。

༢༤ ངས་Ș་དོང་ɑས་ནས་ɺལ་ཡན་པའི་Ș་བȣང་བ་ཡིན། རང་གི་Ǫང་
མཐིལ་Ǽིས་མི་སེར་Ǽི་གང་པོ་ȷམས་ǰེམས་པ་ཡིན། ཞེས་Ƿོད་Ǥིས་ɩས་པ་
ཡིན།

25主说，我早先所做的，

古时所立的，就是现在藉你

使坚固城荒废，变为乱堆，

这事你岂没有听见吗？

༢༥ ཁོ་བོས་ȓར་ནས་དེ་Ȩར་Ɏ་ȅ་Ɏས་ཏེ། ȓོན་འདས་པའི་ȭས་ནས་དེ་
བཀོད་པར་Ƿོད་Ǥིས་མ་ཐོས་སམ། Ǿོང་Ƿེར་བཙན་པོ་ȷམས་Ƿོད་Ǥིས་
འཇོམས་པ་དང་། Ɉང་པོར་Ƀང་བ་དེ་ཁོ་བོས་ȍབ་ȣ་བȕག་པ་ཡིན།

26所以其中的居民力量甚

小，惊惶羞愧。他们像野

草，像青菜，如房顶上的

草，又如未长成而枯干的禾

稼。

༢༦ དེའི་ɉིར་དེར་གནས་པ་ǣན་Ǽི་དཔའ་Ƕམས་ཏེ། དངང་Ǵགས་ཤིང་
ངོ་ཚ་བར་ǽར་ཏོ། དེ་ȷམས་ནི་ཐང་ཀའི་ʌ་དང་ȓོ་ཚǑད་Ȩ་ɍ་དང་། ཁང་
པའི་ཐོག་གི་ʌ་མ་ɥིན་གོང་ȭ་ǰེམ་པ་Ȩ་ɍར་ǽར་ཏེ་ཡོད་པ་ཡིན།

27你坐下，你出去，你进

来，你向我发烈怒，我都知

道。

༢༧ འོན་Ǥང་ངས་Ƿོད་Ǥི་འȭག་ɰལ་དང་། Ƿོད་ɉི་ནང་འǾོ་ɾགས་
དང་། Ƿོད་Ǥིས་ཁོ་བོ་ལ་འǹོ་བ་ȷམས་Ǥི་ཆ་ང་ལ་ཡོད།

28因你向我发烈怒，又因

你狂傲的话达到我耳中，我

就要用钩子钩上你的鼻子，

把嚼环放在你口里，使你从

你来的路转回去。

༢༨ དེ་བས་ན་Ƿོད་Ǥིས་ང་ལ་འǹོ་ཞིང་། Ƿོད་Ǥི་ཁེངས་Ȯེགས་Ǥི་འȭ་
འཛƼ་དེ་ངའི་ȡན་ȭ་Șད་ɏང་བས། ངས་རང་གི་ȹ་ལོ་Ƿོད་Ǥི་ȹར་བǰར་
ཏེ། རང་གི་ʁབ་Ƿོད་Ǥི་མȘའི་བར་ȭ་གɵག་པ་དང་། Ƿོད་འོངས་པའི་
ལམ་དེ་ཀ་ནས་ངས་Ƿོད་ɉིར་ɷོག་པར་Ɏ།

29以色列人哪，我赐你们

一个证据：你们今年要吃自

生的，明年也要吃自长的；

至于后年，你们要耕种收

༢༩ ད་Ƿོད་Ǥི་ɉིར་དེའི་Ȧགས་འདི་ཡིན། འདི་ལོ་Ƿོད་ȷམས་Ǥིས་རང་
བཞིན་Ǽིས་ǲེས་པ་དེ་ཟ་བར་འǽར། ལོ་གཉིས་པར་དེའི་ཁོལ་ཟ་བར་
འǽར། ཡང་ལོ་གʀམ་པར་Ƿོད་ȷམས་Ǥིས་ཞིང་ɣོས་ཏེ་བȏས་ཏེ། ȃན་
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ཚལ་བɫགས་ནས། དེའི་འɐས་ɍ་ལས་ཟ་བར་འǽར་རོ། ༣༠ ཡང་ཡ་ʅ་
ʛའི་ཕ་ɂད་ལས་ǲབས་བȟེད་པའི་ʈག་མ་དེ་ནི་ʃར་ཡང་མཐིལ་ȭ་ɬ་བ་
བǬང་ཞིང་། Ȫེང་ȭ་འɐས་ɍ་ཆགས་པར་འǽར་རོ། ༣༡ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན།
ཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་Ǽ་ིནང་ན་ɾས་པའ་ིɉ་ིɾས་དང་། རི་ཙƼ་ཨནོ་ལ་ǲབས་བȟདེ་
པ་ȷམས་ɉི་རོལ་ȭ་འཐོན་པར་འǽར། དȻང་ཆེན་Ǽི་གཙǑ་བོའི་Ȭགས་
འǹེན་Ǽིས་དེ་བཞིན་ȭ་ȍབ་པར་འǽར་རོ༎

割，栽植葡萄园，吃其中的

果子。 30犹大家所逃脱余剩

的，仍要往下扎根，向上结

果。 31必有余剩的民从耶路

撒冷而出；必有逃脱的人从

锡安山而来。主的热心必成

就这事。

༣༢ དའེ་ིɉརི་གཙǑ་བསོ་ཨ་ʀར་Ȅལ་པའོ་ིǰརོ་ལ་འད་ིǰད་གʀང་། ཁ་ོǾངོ་
Ƿརེ་འདརི་འངོ་བར་ཡང་མ་ིའǽར། དའེ་ིནང་ȭ་མདའ་གཅགི་Ǥང་འཕནེ་
པར་མི་འǽར། Ɉབ་ཐོགས་ནས། དེའི་མȭན་ȭའང་འོང་བར་མི་འǽར།
དེའི་ཐད་ȭ་Ȉར་ཡང་ɬིག་པར་མི་འǽར་Ǽིས། ༣༣ ཁོ་འོངས་པའི་ལམ་དེ་
རང་ནས་ɉིར་ལོག་འǾོ་བར་འǽར་ཏེ། Ǿོང་Ƿེར་འདིའི་ནང་ȭ་འșག་མི་
ཆོག་པ་ནི་གཙǑ་བོས་གʀངས་པའོ། ༣༤ ང་རང་དང་ངའི་ɐན་པོ་ʛ་བིད་Ǥི་
དོན་ȭ་Ǿོང་Ƿེར་འདི་ǲོབ་པའི་ɉིར་ʂང་བར་Ɏའོ། ཞེས་གʀངས་སོ༎

32所以，主论亚述王如此

说：他必不得来到这城，也

不在这里射箭，不得拿盾牌

到城前，也不筑垒攻城。
33他从哪条路来，必从那条

路回去，必不得来到这城。

这是主说的。 34因我为自己

的缘故，又为我仆人大卫的

缘故，必保护拯救这城。

༣༥ མཚན་མོ་དེ་ལ་གཙǑ་བོའི་ཕོ་ཉ་ཐོན་ཏེ། ཨ་ʀར་པའི་དམག་Ȉར་Ǽི་
ནང་ན་མ་ིཆགི་འɍམ་བȄད་ǹ་ིȑ་Ȫངོ་བསད་པ་དང་། ཐ་ོརངས་མ་ིȷམས་
ལང་ȭས་ʀ། Ǥེ་ཧོ། དེ་ཐམས་ཅད་རོ་ལ་ǽར་ནས་ཡོད་པ་ཡིན། ༣༦ དེའི་
ɉིར་ཨ་ʀར་Ǽི་Ȅལ་པ་ོསེན་ན་ཁེ་རིབ་ལངས་ཏེ། ɉིར་ལོག་སངོ་ནས། ནི་ནི་
ཝེར་བȴད་ད།ོ ༣༧ ཡང་དསེ་རང་ག་ིʈ་ནསི་རགོ་ག་ིʈ་ཁང་ག་ིནང་ȭ་རམི་
Ǿོ་Ɏེད་པའི་ཚǃ། དེའི་ɍ་ཨ་Ȯམ་མེ་ལེག་དང་ཤར་ཨེ་ཟེར་གཉིས་Ǥིས་དེ་ནི་
རལ་Ǿིས་བསད་ནས། ཨ་ར་རད་ɺལ་ȭ་ɐོས་སོ། དེ་ནས་དེའི་ɍ་ཨེ་སར་
ཧད་དོན་དེའི་མལ་ȭ་Ȅལ་པོར་ǽར་ཏོ༎

35当夜，主的使者出去，

在亚述营中杀了十八万五千

人。清早有人起来，一看，

都是死尸了。 36亚述王西拿

基立就拔营回去，住在尼尼

微。 37一日在他的神尼斯洛

庙里叩拜，他儿子亚得米勒

和沙利色用刀杀了他，就逃

到亚拉腊地。他儿子以撒哈

顿接续他作王。

20 ȭས་དེ་ཙམ་ན་ཧིས་ཀི་ͷཱ་འཆི་བའི་Ȣང་གིས་བȢངས་པ་དང་།
ཨ་མོས་Ǥི་ɍ་ཡེ་ཤ་ͷཱ་ɾང་Ȫོན་པ་དེའི་ȯང་ȭ་འོངས་ནས་དེ་

ལ། གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་གʀང་། Ƿོད་འཆི་བར་འǽར་ཞིང་། གསོན་པར་མི་
འǽར་བས་ན། ད་རང་གི་Ƿིམ་Ǽི་ɉིར་ཁ་ཆེམ་ཞོག ཅེས་ɩས་པས། ༢ དེས་
རང་གི་གདོང་ɬིག་པའི་ɉོགས་ʀ་ʈན་ཏེ། གཙǑ་བོ་ལ་ɥོན་ལམ་འདེབས་
ཤིང་འདི་ǰད་ȭ། ༣ Ǥེ་Ǥེ་གཙǑ་བོ། བདག་Ƿེད་Ǥི་ཞལ་ངོར་ɒོ་Ȯང་ཞིང་
ȡིང་གཙང་Ȫེ། Ƿེད་Ǥི་Ʉན་ȓར་བཟང་པོ་ཡིན་པ་དེ་བདག་གིས་ཇི་Ȩར་

20那时，希西家病得要

死。亚摩斯的儿子先

知以赛亚去见他，对他说：

主如此说：你当留遗命与你

的家，因为你必死，不能活

了。 2希西家就转脸朝墙，

祷告主说： 3主啊，求你记

念我在你面前怎样存完全的

心，按诚实行事，又做你眼
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中所看为善的。希西家就

痛哭了。 4以赛亚出来，

还没有到中院〔“院”或

作“城”〕，主的话就临到

他，说： 5你回去告诉我民

的君希西家说：主你祖大卫

的神如此说：我听见了你的

祷告，看见了你的眼泪，我

必医治你；到第三日，你必

上到主的殿。 6我必加增你

十五年的寿数，并且我要救

你和这城脱离亚述王的手。

我为自己和我仆人大卫的缘

故，必保护这城。 7以赛亚

说：当取一块无花果饼来。

人就取了来，贴在疮上，王

便痊愈了。

Ʉད་པ་ཡིན། དེ་Ȭགས་ʀ་Ȯན་པར་མཛǑད། ཅེས་ɵས་ནས་Ȯག་ȣ་བɿམས་
སོ། ༤ ཡེ་ཤ་ͷཱ་ད་ȭང་ཚǑམས་དǤིལ་ȭ་མ་བʃེབ་པའི་གོང་ȭ། དེ་ལ་གཙǑ་
བོའི་བཀའ་Ɏོན་ནས་འདི་ǰད་ȭ། ༥ ད་Ƿོད་ɉིར་ལོག་ལ། ངའི་འབངས་
Ǥི་དཔོན་པོ་ཧིས་ཀི་ͷཱ་ལ། Ƿོད་Ǥི་ཡབ་ʛ་བིད་Ǥི་ʈ་གཙǑ་བོས་འདི་Ȩར་
གʀང་། ངས་Ƿོད་Ǥི་གསོལ་བ་ཐོས་པ་ཡིན། Ƿོད་Ǥི་མཆི་མའང་མཐོང་བ་
ཡིན། Ȩོས་ཤིག ངས་Ƿོད་Ǥི་ནད་གསོ་བར་Ɏ། གཞེས་ལ་Ƿོད་གཙǑ་བོའི་
མཆདོ་ཁང་ȭ་འǾ་ོȬབ་པར་འǽར། ༦ ངས་Ƿདོ་Ǥ་ིམ་ིཚǃའ་ིཚད་ལ་ལ་ོབཅ་ོ
ȑ་ȹོན་པར་Ɏའ།ོ ཡང་ངས་Ƿདོ་རང་དང་Ǿོང་Ƿརེ་འད་ིཨ་ʀར་Ȅལ་པོའ་ི
ལག་ལས་ǲབོ་ཅིང་། ཁོ་བ་ོདང་ཁ་ོབའོི་ɐན་པོ་ʛ་བདི་Ǥ་ིདནོ་ȭ་Ǿངོ་Ƿརེ་
འདི་ʂང་བར་Ɏའོ། ཞེས་གʀངས་སོ། ༧ ཡང་ཡེ་ཤ་ͷཱས། སེ་ཡབ་Ǥི་འɎར་
ɥན་ཞིག་ɚོར་ཞིག་བȈོ་བས། དེ་དག་གིས་ɒངས་ནས། ཤ་འɍར་Ǽི་ཁར་
ʈན་པས། དེའི་ནད་སོས་པར་ǽར་ཏོ༎

8希西家问以赛亚说：主

必医治我，到第三日，我能

上主的殿，有什么兆头呢？
9以赛亚说：主必成就他所

说的。这是他给你的兆头：

你要日影向前进十度呢？是

要往后退十度呢？ 10希西家

回答说：日影向前进十度容

易，我要日影往后退十度。
11先知以赛亚求告主，主就

使亚哈斯的日晷向前进的日

影，往后退了十度。

༨ དེ་ནས་ཧིས་ཀི་ͷཱས་ཡེ་ཤ་ͷཱ་ལ། གཙǑ་བོས་ངའི་ནད་སོས་ཏེ། གཞེས་ལ་
ང་གཙǑ་བོའི་མཆོད་ཁང་ȭ་འǾོ་བར་འǽར་བའི་Ȧགས་ཅི་ཡོད། Ȯིས་ནས།
༩ ཡ་ེཤ་ͷཱས་ད་ེལ།གཙǑ་བོས་གʀངས་པ། ད་ེȍབ་ȣ་གཙǑ་བོ་ལས་Ȧགས་འད་ི
འɏང་བར་འǽར། Ǿིབ་མ་གོམ་པ་བȕ་མȭན་ȭ་འǾོ་བའམ། ཡང་ན་གོམ་
པ་བȕ་Ȅབ་ȣ་ལོག་འǾོ་བ་ལས། Ƿོད་གང་འདོད། ༡༠ Ȯིས་ལན་ȭ་ཧིས་ཀི་
ͷཱས། Ǿིབ་མ་ནི་གོམ་པ་བȕ་མȭན་ȭ་འǾོ་བ་ʃ་Ȫེ། དེ་མི་འདོད། Ǿིབ་མ་
གོམ་པ་བȕ་Ȅབ་ȣ་ལོག་པར་དགོས་སོ། ཞེས་ɩས་པས། ༡༡ ɾང་Ȫོན་པ་ཡེ་
ཤ་ͷཱས་གཙǑ་བོ་ལ་གསོལ་ནས། ཨ་ཧས་Ǥི་ཉི་ཚǑད་ལ་ཐལ་ཟིན་པའི་Ǿིབ་མ་
དེ་ནི་གོམ་པ་བȕ་Ȅབ་ȣ་ɷོག་པར་མཛད་དོ༎

12那时，巴比伦王巴拉但

的儿子比罗达巴拉但听见

希西家病而痊愈，就送书信

和礼物给他。 13希西家听

从使者的话，就把他宝库的

金子、银子、香料、贵重

的膏油，和他武库的一切军

器，并他所有的财宝，都给

他们看。他家中和他全国之

༡༢ དེའི་ȭས་ʀ་ཱͮ་བེལ་Ǽི་Ȅལ་པོ་ཱͮལ་ཨ་དན་Ǽི་ʁས་བེ་རོད་དག་ཱͮལ་
ཨ་དན་Ǽིས་ཧིས་ཀི་ͷཱ་Ȣང་བར་ཐོས་ནས། ɵ་ཤོག་དང་གཟིགས་Ȧེན་
བǱར་ཏ།ོ ༡༣ ཡང་ཧསི་ཀ་ིͷཱས་ད་ེདག་ལ་ཉན་ཏ།ེ རང་ག་ིཕ་ོɐང་ག་ིབཟང་
ནོར་ཐམས་ཅད་དང་། གསེར་དȎལ་དང་། ɂོས་དང་། ɂོས་Ș་རིན་ཐང་ཆེ་
བ་དང་། མཚǑན་ཆའི་མཛǑད་དང་། གཏེར་མཛǑད་ན་ཡོད་པའི་ནོར་ཐམས་
ཅད་ད་ེདག་ལ་བȪན་ནས། ཧསི་ཀ་ིͷཱས་ད་ེདག་ལ་མ་བȪན་པའ་ིནརོ་ɲས་
གང་ཡང་དེའི་ཕོ་ɐང་དང་དེའི་Ȅལ་ཁམས་ཐམས་ཅད་Ǥི་ནང་ȭ་མ་ɾས་
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ས།ོ ༡༤ ད་ེནས་ɾང་Ȫནོ་པ་ཡ་ེཤ་ͷཱ་Ȅལ་པ་ོཧསི་ཀ་ིͷཱའ་ིȯང་ȭ་འངོས་ནས་
ད་ེལ། མ་ིའད་ིདག་གསི་ཅ་ིདང་ཅ་ིཟརེ་ɏང་། ཡང་Ƿདེ་Ǥ་ིȯང་ȭ་གང་ɺལ་
ནས་འོངས་པ་ཡིན། ཞེས་Ȯིས་པས། ཧིས་ཀི་ͷཱས། དེ་དག་ནི་ɺལ་ཐག་རིང་
བ་ͮ་ཱབལེ་ནས་འངོས་པ་ཡནི་ɩས་པ་དང་། ཁངོ་གསི། ༡༥ ད་ེདག་གསི་Ƿདེ་
Ǥི་ཕོ་ɐང་ན་ཅི་མཐོང་བ་ཡིན། Ȯིས་པའི་ལན་ȭ་ཧིས་ཀི་ͷཱས་དེ་དག་གིས་
ངའི་Ƿིམ་ནང་ཅི་དང་ཅི་ཡོད་པ་ཐམས་ཅད་མཐོང་བ་ཡིན་ཏེ། དེ་དག་ལ་
མ་བȪན་པའ་ིɲས་གང་ཡང་ངའ་ིགཏརེ་མཛǑད་ནང་ɾས་ཏ་ེམདེ་ཅསེ་ɩས་
པས།

内，希西家没有一样不给他

们看的。 14于是先知以赛

亚来见希西家王，问他说：

这些人说什么？他们从哪里

来见你？希西家说：他们从

远方的巴比伦来。 15以赛

亚说：他们在你家里看见了

什么？希西家说：凡我家中

所有的，他们都看见了；我

财宝中没有一样不给他们看

的。

༡༦ ཡེ་ཤ་ͷཱས་ཧིས་ཀི་ͷཱ་ལ། ད་གཙǑ་བོའི་གʀང་ལ་ཉོན། ༡༧ Ȩོས། Ƿོད་
Ǥི་ཕོ་ɐང་ན་ཡོད་པ་ཐམས་ཅད་དང་། Ƿེད་Ǥི་ཕ་མེས་པོས་ད་ེརིང་ག་ིབར་
ȭ་བསགས་པ་ཚང་མ་ཱͮ་བེལ་ȭ་འǷེར་བའི་ȭས་ཤིག་འོང་། ཅིའང་ɾས་
པར་མི་འǽར་ཞེས་གཙǑ་བོས་གʀང་། ༡༨ ཡང་Ƿེད་ལས་ཆད་དེ། Ƿེད་ལས་
ǲ་ེབར་འǽར་བའ་ིɍ་ȷམས་Ƿརེ་ནས། ͮ་ཱབལེ་Ǽ་ིȄལ་ཁབ་ལ་Ȟག་ɻམ་ȭ་
འǽར་བར་འǽར་རོ། ཞེས་ɩས་པ་དང་། ༡༩ ཧིས་ཀི་ͷཱས་ཡེ་ཤ་ͷཱ་ལ། Ƿེད་
Ǥསི་གʀངས་པའ་ིགཙǑ་བའོ་ིབཀའ་མཆདི་ད་ེལགེས་པའ།ོ འནོ་Ǥང་ངའ་ིཚǃ་
ཐོག་ཞི་བདེ་དང་ȭས་བདེ་ɾས་པར་འǽར་རམ། ཞེས་ɩས་སོ༎

16以赛亚对希西家说：你

要听主的话， 17日子必到，

凡你家里所有的，并你列祖

积蓄到如今的，都要被掳到

巴比伦去，不留下一样。这

是主说的。 18并且从你本

身所生的众子，其中必有被

掳去在巴比伦王宫里当太监

的。 19希西家对以赛亚说：

你所说主的话甚好！若在我

的年日中有太平和稳固的景

况，岂不是好吗？

༢༠ ཡང་ཧིས་ཀི་ͷཱ་ཡི་གཞན་Ɏ་བ་ȷམས་དང་། དེའི་Ȫོབས་ɿགས་དང་།
དེས་ཇི་Ȩར་ɲིང་དང་མ་ɺར་བཟོས་ནས། Ǿོང་Ƿེར་ȭ་Ș་Ȯངས་པ་ȷམས་
ནི། ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་ȷམས་Ǥི་Ȅལ་རབས་Ǥི་མདོ་ནང་ɐིས་ཏེ་མེད་དམ།
༢༡ དེ་ནས་ཧིས་ཀི་ͷཱ་རང་གི་ཡབ་མེས་དང་ʈན་ཅིག་ȣ་མནལ་གཟིམས་
ནས། ʁས་མ་ན་ཤེ་དེའི་མལ་ȭ་Ȅལ་པོར་ǽར་ཏོ༎

20希西家其余的事和他的

勇力，他怎样挖池、挖沟、

引水入城，都写在犹大列王

记上。 21希西家与他列祖同

睡。他儿子玛拿西接续他作

王。

21 མ་ན་ཤེས་Ȅལ་ʁིད་བɶང་ȭས་ʀ་ལོ་བȕ་གཉིས་ལོན་ཡོད་དེ།
ལོ་ȑ་བȕ་ང་ȑའི་བར་ȭ་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་Ȅལ་ʁིད་བǲངས་

ས།ོ དེའ་ིɺམ་Ǽ་ིམཚན་ȭ་ཧབེ་ཙƼ་ཱͮ་ཞསེ་ཟརེ་ར།ོ ༢ དསེ་གཙǑ་བོའ་ིགཟགིས་
ངརོ་ངན་པ་ཡནི་པ་ད་ེɎས་ཏ།ེ གཙǑ་བོས་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིམȭན་ནས་བǴད་
པར་མཛད་པའ་ིɉ་ིཔ་ȷམས་Ǥ་ིཞནེ་ལགོ་ག་ིɎ་བ་ལ་Ʉདོ་ཅངི་། ༣ དསེ་རང་
ག་ིཡབ་ཧསི་ཀ་ིͷཱས་བཤགི་པའ་ིམཐ་ོȀངི་ȷམས་ཡང་ǲར་བɬགིས་ཏ།ེཨསི་
ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོ་ཨ་ཧབ་Ǥིས་བǼིས་པ་Ȩར་ȭ་བ་;ཱལ་Ǽི་ɉིར་མཆོད་ǹི་

21玛拿西登基的时候年

十二岁，在耶路撒冷

作王五十五年。他母亲名叫

协西巴。 2玛拿西行主眼中

看为恶的事，效法主在以色

列人面前赶出的外邦人所行

可憎的事。 3重新建筑他

父希西家所毁坏的邱坛，又

为巴力筑坛，做亚舍拉像，
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效法以色列王亚哈所行的，

且敬拜侍奉天上的万象；
4在主殿宇中筑坛。主曾指

着这殿说：我必立我的名在

耶路撒冷。 5他在主殿的两

院中为天上的万象筑坛，
6并使他的儿子经火，又观

兆，用法术，立交鬼的和行

巫术的，多行主眼中看为恶

的事，惹动他的怒气； 7又

在殿内立雕刻的亚舍拉像。

主曾对大卫和他儿子所罗门

说：我在以色列众支派中所

选择的耶路撒冷和这殿，必

立我的名，直到永远。 8以

色列人若谨守遵行我一切所

吩咐他们的和我仆人摩西所

吩咐他们的一切律法，我就

不再使他们挪移离开我所赐

给他们列祖之地。 9他们却

不听从。玛拿西引诱他们行

恶，比主在以色列人面前所

灭的列国更甚。

བཞེངས་ཏེ། ཨ་ཤེ་͸ཱ་ཞིག་བཟོས་ནས། གནམ་Ǽི་ǰར་ཚǑགས་ཐམས་ཅད་
ལ་ɉག་འཚལ་ཞིང་བȦེན་པ་ཡིན། ༤ ངས་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་ནང་ȭ་ཉིད་Ǥི་
མཚན་གཞག་གོ། ཞེས་གཙǑ་བོས་གʀངས་མོད། དེས་གཙǑ་བོའི་མཆོད་ཁང་
གི་ནང་ȭ་དེ་Ȩ་ɍའི་མཆོད་ǹི་ȷམས་བཞེངས་སོ། ༥ ཡང་དེས་གཙǑ་བོའི་
མཆདོ་ཁང་ག་ིǷམས་གཉསི་ཀའ་ིནང་ȭ་གནམ་Ǽ་ིǰར་ཚǑགས་ǣན་Ǽ་ིཆདེ་
ȭ་མཆདོ་ǹ་ིམང་པ་ོབཞངེས་ས།ོ ༦ ཡང་དསེ་རང་ག་ིɍ་མའེ་ིནང་ȭ་འǿལ་
བȕག་Ȫེ། ȭས་ཚǑད་ȷམས་བʂངས། ȓགས་བཏབ། གཤིན་འȮེ་འǻག་
མཁན་དང་ȓགས་པ་དང་འȮསེ་ནས། གཙǑ་བའོ་ིȬགས་ǹ་ོདǧག་པའ་ིངན་
པ་མང་པོ་ཁོང་གི་གཟིགས་ངོར་Ɏས་ཏེ། ༧ ཡང་ཁོ་རང་གིས་བཟོས་པའི་
ཨ་ཤེ་͸ཱ་ཡི་བཙǑག་Ǳ་དེ་མཆོད་ཁང་ȭ་བɫགས་སོ། Ƿིམ་དེའི་ǰོར་ལ་གཙǑ་
བོས་ʛ་བིད་དང་དེའི་ʁས་ཤ་ལོ་མོ་ལ། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ȴེ་ཐམས་ཅད་ལས་
འདམས་པའི་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་དང་ཕོ་ɐང་འདིར་ངས་རང་གི་མཚན་ȅན་ȭ་
འཇོག་པར་Ɏ། ༨ ཇི་Ȫེ་དེ་དག་གིས་ངས་དེ་དག་ལ་བཀའ་ɮལ་པ་དང་།
ངའི་ɐན་པོ་མོ་ཤེས་དེ་དག་ལ་བȪན་པའི་བཀའ་ǹིམས་ཐམས་ཅད་ʂང་
ན། ངས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ǫང་པ་ནི་ཕ་མེས་པོ་ལ་གནང་བའི་ɺལ་ཁམས་Ǥི་
ནང་ནས་ནམ་ȭ་ཡང་འǷར་ȭ་མི་གɵག་ག།ོ ཞེས་གʀངས་ས།ོ ༩ འོན་Ǥང་
དེ་དག་གིས་མ་ཉན་པར། མ་ན་ཤེས་དེ་ȷམས་འགོལ་ȭ་བȕག་པས། གཙǑ་
བོས་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིམȭན་ལས་མདེ་པར་མཛད་པའ་ིམ་ིབȅད་ȷམས་ལས་
Ǥང་དེ་ȷམས་Ǥིས་ʈག་པར་Ɏ་བ་ངན་པ་Ɏས་སོ༎

10主藉他仆人众先知说：
11因犹大王玛拿西行这些可

憎的恶事比先前亚摩利人所

行的更甚，使犹大人拜他的

偶像，陷在罪里； 12所以主

以色列的神如此说：我必降

祸与耶路撒冷和犹大，叫一

切听见的人无不耳鸣。 13我

必用量撒玛利亚的准绳和

亚哈家的线铊拉在耶路撒冷

上，必擦净耶路撒冷，如人

擦盘，将盘倒扣。 14我必

༡༠ དའེ་ིɉརི་གཙǑ་བསོ་ཁངོ་ཉདི་Ǥ་ིɐན་པ་ོɾང་Ȫནོ་པའ་ིངག་ག་ིȈ་ོནས་
འདི་ǰད་ȭ། ༡༡ ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་མ་ན་ཤེས་མི་གཙང་བའི་ལས་དེ་ȷམས་
Ɏདེ་ཅངི་། དེ་ལས་ȓནོ་ȭ་ཡདོ་པའ་ིཨ་མརོ་པ་ལས་Ǥང་ཆརེ་Ɏ་བ་ངན་པ་
Ɏས་ཏེ། དེའི་Ǳ་འȮའི་ཐབས་Ǥིས་ཡ་ʅ་ʛ་ལ་ཡང་ȴིག་པ་Ɏེད་ȭ་བȕག་
པ་ཡིན། ༡༢ དེའི་ɉིར་གཙǑ་བོ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ་ཡིས་འདི་ǰད་གʀང་།
Ȩོས་ȴོད། ངས་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་དང་ཡ་ʅ་ʛའི་ནང་ན་ཇི་Ȩ་ɍའི་ȵག་བȓལ་
གཏོང་བར་Ɏེད་ཅེ་ན། ʀའི་ȷ་བར་ɋིན་དེ་ཐོས་པར་ཙམ་Ǽིས། དེའི་ȷ་བ་
གཉིས་ཀ་ɹར་བར་འǽར་རོ། ༡༣ ཡང་ངས་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་ཐོག་ȣ་ས་མར་
ͷཱའ་ིཐགི་Ǳད་དང་། ཨ་ཧབ་Ǥ་ིǷམི་Ǽ་ིགཏངི་Ȱ་ོད་ེའབབེས་པར་Ɏ་Ȫ།ེ མི་
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ཞིག་གིས་ȴེར་མ་ཞིག་འɉི་ཞིང་ཁ་འɍབ་ȣ་གཏོང་བ་Ȩར། ངས་ཡེ་ɻ་ཤ་
ལེམ་ཡང་འɉི་བར་Ɏའོ། ༡༤ ཡང་རང་ཉིད་Ǥི་ནོར་ǰལ་Ǽི་ʈག་ɾས་དེ་
ɂངས་ཏེ། དེ་དག་གི་དǾའི་ལག་པར་གཏད་དེ། དེ་དག་གི་དǾ་བོ་ǣན་Ǽི་
ལིངས་དང་བཅོམ་ནོར་ȭ་འǽར་བར་འǽར་རོ། ༡༥ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། དེ་
དག་གསི་ངའ་ིɄན་ȓར་མ་ིདག་ེབའ་ིལས་Ɏས་ཏ།ེ ད་ེདག་ག་ིམསེ་པ་ོȷམས་
མི་སེར་ɺལ་ནས་ཐོན་པའི་ཉིན་མོ་ནས་དེ་རིང་གི་བར་ȭ། དེ་དག་གིས་
ངའི་Ȭགས་ǹོ་དǧགས་པ་ཡིན་ཞེས་གʀངས་སོ༎

弃掉所余剩的子民〔原文

作“产业”〕，把他们交在

仇敌手中，使他们成为一切

仇敌掳掠之物； 15是因他们

自从列祖出埃及直到如今，

常行我眼中看为恶的事，惹

动我的怒气。

༡༦ མ་ན་ཤེས་གཙǑ་བོའི་Ʉན་ȓར་ངན་པ་Ʉད་ཅིང་། ཡ་ʅ་ʛ་ལ་ȴིག་པ་
Ɏེད་ȭ་བȕག་པའི་Ȫེང་ȭ། དེས་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་མགོ་ནས་མșག་གི་བར་
ȭ་ནོངས་མེད་པའི་ǹག་མང་པོ་ཕོས་ནས་བǰངས་སོ༎

16玛拿西行主眼中看为恶

的事，使犹大人陷在罪里，

又流许多无辜人的血，充满

了耶路撒冷，从这边直到那

边。
༡༧ མ་ན་ཤེའ་ིགཞན་Ɏ་བ་དང་། དསེ་ཅ་ིདང་ཅ་ིɎས་པ་ཐམས་ཅད་དང་།

ȴགི་པ་ཅ་ིདང་ཅ་ིɎས་པ་ȷམས་ན།ིཡ་ʅ་ʛའ་ིȄལ་པ་ོȷམས་Ǥ་ིȄལ་རབས་
Ǥི་མདོ་ɻ་ɐིས་ཏེ་མེད་དམ། ༡༨ དེ་ནས་མ་ན་ཤེ་རང་གི་ཕ་མེས་Ǥི་ǹོད་ȭ་
ཉལ་བ་དང་། དེའི་ཚལ་ʊ་͵ཱ་ཡི་ǲེད་མོས་ཚལ་Ǽི་ནང་ȭ་བǱངས་པ་ལས།
དེའི་ʁས་ཨ་མོན་Ɏ་བ་དེའི་ཚབ་ȣ་Ȅལ་པོར་ǽར་ཏོ༎

17玛拿西其余的事，凡他

所行的和他所犯的罪都写在

犹大列王记上。 18玛拿西与

他列祖同睡，葬在自己宫院

乌撒的园内；他儿子亚们接

续他作王。

༡༩ ཨ་མནོ་Ǽསི་Ȅལ་ʁདི་བɶང་ȭས་ʀ། ལ་ོཉརེ་གཉསི་ལནོ་ཡདོ་ད།ེ དསེ་
ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་ལོ་གཉིས་Ȅལ་ʁིད་བǲངས་སོ། དེའི་མ་མེ་ɿལ་ལེ་མེད་Ɏ་
བ་ནི་ཡོད་ཱͬ་པ་ཧ་ɻས་Ǥི་ɍ་མོ་ཡོད་པ་ཡིན། ༢༠ དེས་Ǥང་རང་གི་ཕ་མ་
ན་ཤེས་Ɏས་པ་བཞིན་ȭ་གཙǑ་བོའི་Ʉན་ȓར་མི་དགེ་བའི་ལས་Ɏེད་ཅིང་།
༢༡ རང་གི་ཕ་འǿལ་བའི་ལམ་ȭ་འǿལ་ཞིང་། ཕས་བȦེན་པའི་གཙǑག་Ǳ་
ȷམས་ལ་བȦནེ་ཏ་ེɉག་བཙལ་ཏ།ེ ༢༢ གཙǑ་བོ་རང་ག་ིཡབ་མསེ་Ǥ་ིʈ་བǳར་
ནས། གཙǑ་བོའི་གཤེགས་ལམ་Ǽི་ནང་ȭ་མ་ǿལ་ཏོ། ༢༣ དེ་ནས་ཨ་མོན་Ǽི་
གཡོག་པོ་ȷམས་Ǥིས་ཁོ་ལ་ངོ་ལོག་Ɏས་ནས། Ȅལ་པོ་ནི་དེ་རང་གི་ཁབ་
Ǥི་ནང་བསད་དེ། ༢༤ འབངས་ȷམས་Ǥིས་Ȅལ་པོ་ཨ་མོན་ལ་ངོ་ལོག་Ɏས་
མཁན་ཐམས་ཅད་བསད་ནས། ཁོང་ག་ིʁས་ཡོ་ཤི་ͷཱ་དའེི་མལ་ȭ་Ȅལ་པརོ་
བǰོས་སོ། ༢༥ ཨ་མོན་Ǽིས་Ɏས་པའི་གཞན་Ɏ་བ་ȷམས་ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་
ȷམས་Ǥི་Ȅལ་རབས་མདོ་ནང་ɐིས་ཏེ་མེད་དམ། ༢༦ ʊ་͵ཱ་ཡི་ཚལ་Ǽི་ནང་

19亚们登基的时候年二十

二岁，在耶路撒冷作王二

年。他母亲名叫米舒利密，

是约提巴人哈鲁斯的女儿。
20亚们行主眼中看为恶的

事，与他父亲玛拿西所行的

一样； 21行他父亲一切所行

的，敬奉他父亲所敬奉的偶

像， 22离弃主他列祖的神，

不遵行主的道。 23亚们王

的臣仆背叛他，在宫里杀了

他。 24但国民杀了那些背叛

亚们王的人，立他儿子约西

亚接续他作王。 25亚们其余

所行的事都写在犹大列王记

上。 26亚们葬在乌撒的园内

自己的坟墓里。他儿子约西

亚接续他作王。
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ȭ་རང་གི་ȭར་Ƕང་ȭ་བǱངས་ནས། དེའི་ʁས་ཡོ་ཤི་ͷཱ་དེའི་མལ་ȭ་Ȅལ་
པོར་ǽར་ཏོ༎

22约西亚登基的时候年

八岁，在耶路撒冷作

王三十一年。他母亲名叫耶

底大，是波斯加人亚大雅的

女儿。 2约西亚行主眼中看

为正的事，行他祖大卫一切

所行的，不偏左右。

22 ཡོ་ཤི་ͷཱ་Ȅལ་པོར་འǽར་ȭས་ʀ་ལོ་བȄད་ལོན་ཡོད་པ་ཡིན།
དེས་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་ལོ་སོ་གཅིག་གི་རིང་ȭ་Ȅལ་ʁིད་བǲངས་

སོ། དེའི་ɺམ་ཡེ་དི་ʛ་Ɏ་བ་ནི་བོས་ཁད་པ་ཨ་ད་ͷཱ་ཡི་ɍ་མོ་ཡོད་པ་ཡིན།
༢ དེས་གཙǑ་བོའི་Ʉན་ȓར་བཟང་པོ་ཡིན་པ་དེ་Ɏས་ཏེ། རང་གི་ཡབ་མེས་
ʛ་བིད་Ǥི་ལམ་ཐམས་ཅད་ནང་འǿལ་ཞིང་། དེའི་ནང་ནས་གཡས་གཡོན་
གང་ȭའང་མ་ȶར་ཏོ༎

3约西亚王十八年，王差遣

米书兰的孙子、亚萨利的

儿子、书记沙番上主殿去，

吩咐他说： 4你去见大祭司

希勒家，使他将奉到主殿的

银子，就是守门的从民中收

聚的银子，数算数算， 5交

给主殿里办事的人，使他们

转交主殿里做工的人，好修

理殿的破坏之处， 6就是转

交木匠和工人，并瓦匠，又

买木料和凿成的石头修理殿

宇， 7将银子交在办事的人

手里，不与他们算帐，因为

他们办事诚实。

༣ དེ་ནས་Ȅལ་པོ་ཧོ་ཤི་ͷཱས་ʁིད་Ɏེད་པའི་ལོ་བཅོ་བȄད་པར། Ȅལ་པོ་
དེས་མེ་ɿལ་ལམ་Ǽི་ཚ་བོའམ། ཨ་ཙལ་ͷཱའི་ɍ་͒་ཕན་Ɏ་བའི་ȯང་ཡིག་དེ་
གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་ȭ་བɲངས་ནས་དེ་ལ། ༤ ɒ་མ་ཆེན་པོ་ཧིལ་ཀི་ͷཱ་ཡི་ȯང་
ȭ་ཡར་སོང་ནས་དེ་ལ། Ȉོ་ʂང་པས་མི་ȷམས་ལས་བȵས་པའི་དȎལ་ལམ།
གཙǑ་བོའི་མཆོད་ཁང་ȭ་Ɉལ་བ་དེའི་ɬིས་ལེན་ཅིག་དང་། ༥ གཙǑ་བོའི་ཕོ་
ɐང་གི་ལས་Ɏེད་པ་ཚǑའི་ལག་ȣ་དེ་ཐོད་ཅིག ཡང་དེ་དག་གིས་གཙǑ་བོའི་
ཕ་ོɐང་ག་ིགས་འǺགས་Ǥ་ིབཞགི་སསོ་Ɏདེ་པའ་ིལག་བཤསེ་ȷམས་ལ་Ȫརེ་
བའི་རིགས་ཏེ། ༦ ཕོ་ɐང་གི་བཞིག་སོས་Ɏེད་ȭ་ཤིང་མཁན་དང་། ɬིག་
དཔནོ་དང་ɬགི་བཟ་ོཔ་ȷམས་Ǥ་ིɉརི་དང་། གȭང་མ་དང་། བཞགོས་པའ་ི
Ȱོ་བ་ཉོ་བའི་ɉིར་རོ། ༧ ཡང་དེ་དག་གི་ལག་ȣ་བཏད་པའི་དȎལ་Ǽི་ɬིས་
ɒངས་པ་མ་ཡིན། གང་ལ་ཞེ་ན། དེ་དག་གིས་ɒ་ོȮང་པོར་ལས་Ɏས་པ་ཡིན།

8大祭司希勒家对书记沙

番说：我在主殿里得了律法

书。希勒家将书递给沙番，

沙番就看了。 9书记沙番

到王那里，回复王说：你的

仆人已将殿里的银子倒出

数算，交给主殿里办事的人

了。 10书记沙番又对王说：

祭司希勒家递给我一卷书。

沙番就在王面前读那书。

༨ དེ་ནས་ɒ་མ་ཆེན་པོ་ཧིལ་ཀི་ͷཱས་ȯང་ཡིག་͒་ཕན་ལ། བདག་ལ་གཙǑ་
བོའི་ཕོ་ɐང་ལ་བཀའ་ǹིམས་Ǥི་མདོ་དེ་བȟེད་ɏང་། Ɏས་ནས། ཧིལ་ཀི་
ͷཱས་མདོ་དེ་͒་ཕན་ལ་Ɇད་པ་དང་། དེས་བǨགས་སོ། ༩ དེ་ནས་ȯང་ཡིག་
͒་ཕན་Ȅལ་པོའི་ȯང་ȭ་ɋིན་ǲེལ་ȭ་འོངས་ནས་དེ་ལ། ཕོ་ɐང་ན་ཡོད་
པའི་དȎལ་དེ་Ƿེད་Ǥི་ɐན་གཡོག་ཚǑས་བȵས་ཏེ། གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་གི་ལས་
ལ་Ȩ་མཁན་ཚང་མའི་ལག་པར་བཏད་དོ་Ɏས་ནས། ༡༠ ȯང་ཡིག་͒་ཕན་
Ǽིས་Ȅལ་པོ་ལ། ɒ་མ་ཧིལ་ཀི་ͷཱས་ང་ལ་མདོ་འདི་Ɏིན་ɏང་། ɵས་ནས། ͒་
ཕན་Ǽིས་དེ་ནི་Ȅལ་པོའི་ȯང་ȭ་བǨགས་པས།
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༡༡ Ȅལ་པོས་བཀའ་ǹིམས་Ǥི་མདོའི་གʀང་ȷམས་ཐོས་པར་ཙམ་Ǽིས།
རང་གི་གོས་བཤགས་ནས། ༡༢ Ȅལ་པོས་ɒ་མ་ཧིལ་ཀི་ͷཱ་དང་། ͒་ཕན་Ǽི་
ɍ་ཨ་ཧི་ཀམ་དང་། མི་ཀ་ͷཱའི་ɍ་ཨག་པོར་དང་། ȯང་ཡིག་͒་ཕན་དང་།
Ȅལ་པོའི་ཞབས་ɉི་ཨ་ས་ͷཱ་དང་ȯག་པོ་ལ། ༡༣ Ƿོད་ཅག་སོང་ལ། ང་དང་།
མི་ȴེ་ཚང་མ་དང་། ཡ་ʅ་ʛ་མཐའ་དག་གི་དོན་ȭ་མདོ་འདིའི་ནང་ནས་
བȟདེ་པའ་ིགʀང་ȷམས་Ǥ་ིǰརོ་ȭ་གཙǑ་བ་ོལས་Ȭགས་བȦག་ɵས་ཤགི ཅ་ི
ལ་ཟེར་ན། བདག་ཅག་གི་ཕ་མེས་Ǥིས་ȷ་བའང་མ་ɒགས་ཏེ། མདོ་འདིའི་
གʀང་བཞིན་ȭ་མ་Ɏས་པའི་Ǭེན་Ǽིས། བདག་ཅག་གི་ཐོག་ȣ་གཙǑ་བོའི་
Ȭགས་ǹོ་རབ་ȣ་འབར་བ་ཡིན་བȈོ་བས།

11王听见律法书上的话，

便撕裂衣服， 12吩咐祭司希

勒家与沙番的儿子亚希甘、

米该亚的儿子亚革波、书

记沙番和王的臣仆亚撒雅，

说： 13你们去为我、为民、

为犹大众人，以这书上的话

求问主；因为我们列祖没有

听从这书上的言语，没有遵

着书上所吩咐我们的去行，

主就向我们大发烈怒。

༡༤ ɒ་མ་ཧལི་ཀ་ིͷཱ་དང་། ཨ་ཧ་ིཀམ་དང་། ཨག་པརོ་དང་། ͒་ཕན་དང་།
ཨ་ས་ͷཱ་ȑ་པོ་གོས་དཔོན་ཡིན་པའི་ཏིག་ͳཱའི་ɍ་ཧར་ཧས་Ǥི་ཚ་བོ་ཤལ་
ɾམ་Ǽི་Șང་མ་ɾང་Ȫོན་མ་ʅལ་ʛ་ཡི་ȯང་ȭ་སོང་ནས། དེ་ལ་གཏམ་Ɏས་
ས།ོ དེའ་ིȭས་ʀ་མ་ོད་ེན་ིཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་Ǽ་ིǾངོ་Ƿརེ་Ǽ་ིཁག་གཉསི་པའ་ིནང་
བȴད་ཡོད་པ་ཡིན། ༡༥ དེ་ནས་མོས་དེ་དག་ལ། གཙǑ་བོ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ་
ཡིས་འདི་ǰད་གʀང་། Ƿོད་ཅག་ངའི་ɬར་བཏང་བའི་མི་དེ་ལ་འདི་ǰད་
ɜོན་ཅིག ༡༦ གཙǑ་བོས་འདི་ན་རེ། Ȩོས་ཤིག ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོས་མདོ་དེའི་
ནང་ནས་བǨགས་པའ་ིགʀང་ཐམས་ཅད་བཞནི་ȭ། ངས་གནས་འད་ིདང་།
དེའི་ནང་ȭ་གནས་པའི་ཐོག་ȣ་Ǭེན་ངན་དབབ་བོ། ༡༧ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན།
དེ་དག་གིས་ང་བǳར་ཏེ། ʈ་གཞན་དག་ལ་བསངས་བཏང་Ȫེ། དེ་དག་གི་
ལག་པའ་ིལས་ཚང་མས་ངའ་ིȬགས་ǹ་ོདǧགས་པས། ངའ་ིȬགས་ǹ་ོགནས་
འདིའི་ཐོག་ȣ་འབར་ཞིང་། ཞི་བར་མི་འǽར་Ǽིས། ༡༨ Ƿོད་ཅག་གཙǑ་བོ་
ལས་Ȭགས་Ȧག་ɵ་བར་བཏང་བའི་ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་ལ་Ƿོད་ཅག་གིས་
འདི་ǰད་ཤོད་ཅིག གཙǑ་བོ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ་ཡིས་འདི་ན་རེ། Ƿོད་Ǥིས་
ཐོས་པའི་གʀངས་ȷམས་Ǥི་ǰོར་ȭ་འདི་Ȧོགས་ཤིག ༡༩ Ƿོད་Ǥི་ȡིང་ȭལ་
ཏེ། ངས་ནི་གནས་འདི་དང་། དེའི་ནང་ȭ་གནས་པ་ȷམས་Ȫོངས་ཤིང་
དམོད་པ་འཕོག་མཁན་ȭ་འǽར་བར་འǽར་གʀངས་པ་དེ་Ƿོད་Ǥིས་ཐོས་
ȭས་ʀ། གཙǑ་བོའི་Ʉན་ȓར་ȡེམས་Șང་Ɏས་ཏེ། ངའི་ȯང་ȭ་Ȏས་པས་ན།
ངས་Ǥང་Ƿོད་ལ་གསན་པ་ཡིན། ཞེས་གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་། ༢༠ དེའི་ɉིར་

14于是，祭司希勒家和亚

希甘、亚革波、沙番、亚

撒雅都去见女先知户勒大。

户勒大是掌管礼服沙龙的

妻；沙龙是哈珥哈斯的孙

子、特瓦的儿子。户勒大

住在耶路撒冷第二区。他

们请问于她。 15她对他们

说：主以色列的神如此说：

你们可以回复那差遣你们来

见我的人说， 16主如此说：

我必照着犹大王所读那书上

的一切话，降祸与这地和其

上的居民。 17因为他们离弃

我，向别神烧香，用他们手

所做的惹我发怒，所以我的

忿怒必向这地发作，总不止

息。 18然而，差遣你们来求

问主的犹大王，你们要这样

回复他说：主以色列的神如

此说：至于你所听见的话，
19就是听见我指着这地和其

上的居民所说、要使这地

变为荒场、民受咒诅的话，

你便心里敬服，在我面前自

卑，撕裂衣服，向我哭泣，

因此我应允了你。这是我

──主说的。 20我必使你平
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平安安地归到坟墓到你列祖

那里；我要降与这地的一切

灾祸，你也不至亲眼看见。

他们就回复王去了。

ཉོན་ཅིག ངས་Ƿོད་རང་གི་ཕ་མེས་Ǥི་ǹོད་ȭ་བʁེ་བར་Ɏ་Ȫེ། ཞི་བདེ་བར་
རང་གི་ȭར་ȭ་འǾོ་བར་འǽར་Ǽིས། ངས་གནས་འདིར་འབེབ་ȅའི་Ǭེན་
ངན་ཚང་མ་མཐོང་བར་མི་འǽར་རོ། ཞེས་པའི་གʀང་ɋིན་དེ་དག་གིས་
Ȅལ་པོ་ལ་Ƿེར་ཏོ༎

23王差遣人招聚犹大和

耶路撒冷的众长老

来。 2王和犹大众人与耶

路撒冷的居民，并祭司、先

知，和所有的百姓，无论大

小，都一同上到主的殿；王

就把主殿里所得的约书念给

他们听。 3王站在柱旁，在

主面前立约，要尽心尽性地

顺从主，遵守他的诫命、法

度、律例，成就这书上所记

的约言。众民都服从这约。

23 དེ་ནས་Ȅལ་པོས་བང་ཆེན་མངགས་ནས། དེ་དག་གིས་ཡ་ʅ་ʛ་
དང་། ཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་Ǽ་ིȂན་རབས་ཚང་མ་ཁངོ་ག་ིȯང་ȭ་བȵས་

པ་དང་། ༢ གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་ȭ་Ȅལ་པོ་ཡར་ɉིན་ཏོ། ཁོང་དང་མཉམ་ȭ་
ཡ་ʅ་ʛའི་མི་ཚང་མ་དང་། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་པ་དང་། ɒ་མ་དང་། ɾང་Ȫོན་
པ་ȷམས་དང་། མི་ȴེའི་མཆོག་དམན་ཐམས་ཅད་དེར་སོང་Ȫེ། གཙǑ་བོའི་
མཆོད་ཁང་ȭ་བȟེད་པའི་ཞལ་ཆད་Ǥི་མདོའི་གʀང་ཐམས་ཅད་དེ་དག་
གི་ȷ་བའི་མȭན་ȭ་བǨགས་སོ། ༣ ཡང་Ȅལ་པོ་ཀ་བའི་མȭན་ȭ་ལངས་
ནས། མདོ་དེའི་ནང་ན་ɐིས་པའི་ཞལ་ཆད་Ǥི་གʀང་བཞིན་ȍབ་པའི་ɉིར་
ȭ། གཙǑ་བོའི་Țེས་ʀ་འɐང་ཞིང་། ȡིང་ཚང་མ་དང་། སེམས་ཚང་མ་དང་།
ཁོང་གི་བཀའ་Ȅ་དང་། ཞལ་ཆད་དང་། Ʉད་མཚམས་ȷམས་ʂང་བ་ལ།
གཙǑ་བོའི་Ʉན་ȓར་ཆད་དོན་Ɏས་པ་ལས། མི་ȴེ་ཚང་མ་ཆད་དོན་དེ་ལ་
བȦན་པར་གནས་སོ༎

4王吩咐大祭司希勒家和副

祭司，并把门的，将那为巴

力和亚舍拉，并天上万象所

造的器皿，都从主殿里搬出

来，在耶路撒冷外汲沦溪旁

的田间烧了，把灰拿到伯特

利去。 5从前犹大列王所立

拜偶像的祭司，在犹大城邑

的邱坛和耶路撒冷的周围烧

香，现在王都废去，又废去

向巴力和日、月、行星〔或

作“十二宫”〕，并天上万

象烧香的人； 6又从主殿里

将亚舍拉搬到耶路撒冷外汲

沦溪边焚烧，打碎成灰，将

灰撒在平民的坟上； 7又

拆毁主殿里娈童的屋子，就

༤ དེ་ནས་Ȅལ་པོས་ɒ་མ་ཆེན་པོ་ཧིལ་ཀི་ͷཱ་དང་། Ǿལ་རིམ་གཉིས་པའི་
ɒ་མ་དང་། Ȉོ་པ་ȷམས་ལ། བ་;ཱལ་དང་། ཨ་ཤེ་͸ཱ་དང་། གནམ་Ǽི་ǰར་
ཚǑགས་Ǥི་དོན་ȭ་བཟོས་པའི་ཡོ་Ɏད་ཚང་མ་གཙǑ་བོའི་མཆོད་ཁང་གི་ནང་
ནས་ɉི་རོལ་ȭ་འདོན་པའི་ɉིར་བཀའ་བཀོད་དེ། ཁོང་གིས་དེ་དག་ཡེ་ɻ་
ཤ་ལེམ་Ǽི་ɉི་རོལ་ȭ་ཀིད་རོན་Ǽི་ǩངས་ʀ་བʁེགས་ནས། དེའི་གོག་ཐལ་
ནི་བེད་ཨེལ་ȭ་བǲལ་ཏོ། ༥ ཡང་ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་ȷམས་Ǥིས་ཡ་ʅ་ʛའི་
Ǿོང་Ƿེར་སོ་སོའི་མཐོ་Ȁིང་ȷམས་དང་། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་ཉེ་འཁོར་Ǽི་ཐང་
ȭ་བསངས་གཏངོ་ȭ་བཞག་པའ་ིǱ་འȮ་ལ་བȦནེ་པའ་ིɒ་མ་ȷམས་བཏནོ་
ཏ།ེ བ་;ལཱ་དང་། ཉ་ིམ་དང་། ɷ་བ་དང་། ȅ་ǰར་དང་། གནམ་Ǽ་ིǰར་ཚǑགས་
ཚང་མ་ལ་བསངས་གཏངོ་མཁན་ȷམས་Ǥང་མདེ་པར་Ɏས་ས།ོ ༦ ཡང་ཁངོ་
གིས་གཙǑ་བོའི་མཆོད་ཁང་གི་ནང་ནས་ཨ་ཤེ་͸ཱ་དེ་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་ɉི་རོལ་
ȭ་ཀདི་རནོ་Ș་བ་ོཡ་ིɬར་Ɋང་Ȫ།ེ ཀདི་རནོ་Ǿགོ་པའོ་ིནང་ȭ་བʁགེས་ནས།
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བɲིས་ཤིང་ɉེ་མར་བཏགས་ཏེ། ɉེ་མར་དེ་མི་Ɏིངས་Ǥི་ȭར་ǹོད་ȭ་ཕངས་
ས།ོ ༧ ཡང་ཁངོ་གསི་གཙǑ་བོའ་ིཕ་ོɐང་ག་ིནང་ȭ་ཡདོ་པའ་ིས་ོདམོ་པ་ȷམས་
Ǥི་ཁང་པ་བཤིག་གོ། དེའི་ནང་ȭ་ɍད་མེད་ȷམས་Ǥིས་ཨ་ཤེ་͸ཱའི་དོན་ȭ་
ཡོལ་བ་བཏགས་པ་ཡིན་ནོ། ༨ དེའང་ཁོང་གིས་ཡ་ʅ་ʛའི་Ǿོང་Ƿེར་མཐའ་
དག་ལས་ɒ་མ་ཚང་མ་བȵས་ནས། ག་ེͮ་ཱནས་བ་ེཨར་ཤ་ཱེͮ་ཡ་ིབར་ȭ་ɒ་མ་
ȷམས་Ǥིས་བསངས་བཏང་བའི་མཐོ་Ȁིང་ȷམས་མི་གཙང་བར་Ɏས་ནས།
Ǿངོ་Ƿརེ་Ǽ་ིȄ་Ȉའོ་ིགཡནོ་ɉགོས་ན་Ǿངོ་དཔནོ་ཡ་ོɿ་ཨ་ཡ་ིȈའོ་ིའགག་ȣ་
ཡོད་པའ་ིམཐ་ོȀངི་ȷམས་Ǥང་བཤགི་ག།ོ ༩ མཐ་ོȀངི་ག་ིɒ་མ་ȷམས་ན་ིཡེ་
ɻ་ཤ་ལམེ་ȭ་གཙǑ་བོའ་ིམཆདོ་ǹའི་ིȯང་ȭ་ནམ་ȭའང་མ་འངོས་Ǥང་། རང་
ག་ིɃན་དང་བཅས་ʀ་ɻ་མ་མདེ་པའ་ིབག་ལབེ་ཟསོ་པ་ཡནི། ༡༠ མ་ིʀས་Ǥང་
རང་གི་ɍའམ་ɍ་མོ་ནི་མོ་ལེག་གི་ɉིར་མེའི་ནང་ȭ་འǿལ་མི་འșག་པའི་
དནོ་ȭ། ཁངོ་གསི་བནེ་ཧནི་ནམོ་Ǽ་ིརངོ་ག་ིཐ་ོཕདེ་Ǥང་མ་ིགཙང་བར་Ɏས་
སོ། ༡༡ ཡང་Ȅལ་ས་དང་ཉེ་བར་གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་གི་སང་Ȉོའི་མȭན་ȭ།
Ȟག་ɻམ་ʜ་ཐན་མེ་ལེག་གི་གཟམིས་Șང་གི་Ȉོ་ཁང་དང་ཉ་ེབར་ཡོད་པའ་ི
Ȧའི་Ǳ། ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་ȷམས་Ǥིས་ཉི་མ་ལ་Ɉལ་བ་ȷམས་ནི་མེད་པར་
Ɏས་ཏེ། ཉི་མའི་ཤིང་Ȧ་ȷམས་མེས་བʁེགས་སོ། ༡༢ ཡང་ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་
ȷམས་Ǥསི་ཨ་ཧས་Ǥི་Ȫེང་ཐགོ་གི་མཁར་བཞངེས་པའི་མཆདོ་ǹི་དང་། མ་
ན་ཤེས་གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་གི་Ƿམས་གཉིས་Ǥི་ནང་ན་བཞེངས་པའི་མཆོད་
ǹི་དེ་ȷམས་Ȅལ་པོས་བɼོགས་ནས་བǦལ་ཏེ། དེ་དག་གི་ཐལ་བ་ཀིད་རོན་
Ǿོག་པོའི་ནང་ȭ་དɏགས་སོ། ༡༣ ཡང་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་ཤར་ɉོགས་དང་།
རི་བོ་འཇིག་Ɏེད་Ǥི་གཡས་ɉོགས་ʀ། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོ་ཤ་ལོ་མོས་ཚƼ་
དོན་པའི་ཞེན་ལོག་ȅའི་ཨས་ཱͩ་རོད་དང་། མོ་ཨབ་པའི་ཁམས་ལོག་ȅའི་
ཀེ་མོས་དང་། ཨམ་མོན་པའི་ཁམས་ལོག་ȅའི་མིལ་ཀོམ་Ǽི་ɉིར་བཞེངས་
པའི་མཐོ་Ȁིང་ȷམས་Ȅལ་པོས་མི་གཙང་བར་Ɏས་སོ། ༡༤ ཡང་ཁོང་གིས་
འȮ་Ǳ་ȷམས་ȭམ་ɍར་བཅག ཨ་ཤེ་͸ཱ་ȷམས་བཅད་དེ། དེ་དག་གི་མལ་
ȭ་རོ་ཡི་ɻས་པས་བǰངས་སོ༎

是妇女为亚舍拉织帐子的屋

子， 8并且从犹大的城邑带

众祭司来，污秽祭司烧香的

邱坛，从迦巴直到别是巴，

又拆毁城门旁的邱坛，这邱

坛在邑宰约书亚门前，进城

门的左边。 9但是邱坛的

祭司不登耶路撒冷主的坛，

只在他们弟兄中间吃无酵

饼。 10又污秽欣嫩子谷的陀

斐特，不许人在那里使儿女

经火献给摩洛； 11又将犹大

列王在主殿门旁、太监拿单

米勒靠近游廊的屋子、向日

头所献的马废去，且用火焚

烧日车。 12犹大列王在亚哈

斯楼顶上所筑的坛和玛拿西

在主殿两院中所筑的坛，王

都拆毁打碎了，就把灰倒在

汲沦溪中。 13从前以色列王

所罗门在耶路撒冷前、邪僻

山右边为西顿人可憎的神亚

斯他录、摩押人可憎的神基

抹、亚扪人可憎的神米勒公

所筑的邱坛，王都污秽了，
14又打碎柱像，砍下木偶，

将人的骨头充满了那地方。
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15他将伯特利的坛，就是

叫以色列人陷在罪里、尼

八的儿子耶罗波安所筑的

那坛，都拆毁焚烧，打碎成

灰，并焚烧了亚舍拉。 16约

西亚回头，看见山上的坟

墓，就打发人将坟墓里的骸

骨取出来，烧在坛上，污秽

了坛，正如从前神人宣传主

的话。 17约西亚问说：我

所看见的是什么碑？那城

里的人回答说：先前有神人

从犹大来，预先说王现在向

伯特利坛所行的事，这就是

他的墓碑。 18约西亚说：由

他吧！不要挪移他的骸骨。

他们就不动他的骸骨，也不

动从撒玛利亚来那先知的骸

骨。 19从前以色列诸王在

撒玛利亚的城邑建筑邱坛的

殿，惹动主的怒气，现在约

西亚都废去了，就如他在伯

特利所行的一般； 20又将邱

坛的祭司都杀在坛上，并在

坛上烧人的骨头，就回耶路

撒冷去了。

༡༥ དེ་མ་ཟད་པར་ཨིས་ར་ཨེལ་ལ་ȴིག་པ་Ɏེད་ȭ་བȕག་པའི་ནེ་ཱͮད་Ǥི་
ɍ་ཡེ་རོབ་ཨམ་Ǽིས་བེད་ཨེལ་ȭ་བཞེངས་པའི་མཆོད་ǹི་དང་མཐོ་Ȁིང་
ȷམས། དེར་ཡོད་པའི་མཆོད་ǹི་དང་མཐོ་Ȁིང་གཉིས་པོ་བȦིབས་ནས་
བɲསི་ཏ།ེ ཐལ་བར་བɷགོས་ཏ།ེ ཨ་ཤ་ེ͸་ཱམསེ་བʁགེས་ས།ོ ༡༦ ད་ེནས་ཡ་ོཤ་ི
ͷཱ་ɉརི་ལགོ་པ་དང་། ར་ིལ་ཡདོ་པའ་ིȭར་Ƕང་ȷམས་མཐངོ་ནས། ȭར་Ƕང་
ད་ེདག་ག་ིནང་ནས་ɻས་པ་འདནོ་བȕག་Ȫ།ེ ȓར་ʈ་ཡ་ིǲསེ་ɍས་ɋནི་Ȍགོ་
ཅིང་བȌགས་པའི་གཙǑ་བོའི་གʀང་ཁོ་ན་བཞིན་ȭ་མཆོད་ǹི་ལ་དེ་ȷམས་
བʁེག་ནས། མི་གཙང་བར་Ɏས་སོ། ༡༧ ཡང་ཁོང་གིས། ངས་མཐོང་བའི་Ȱོ་
རིང་དེ་ཅི་ཡིན། Ȯིས་ལན་ȭ་Ȅལ་ས་པ་ȷམས་Ǥིས། འདི་ནི་ȓར་ཡ་ʅ་ʛ་
ནས་ཐནོ་ཏ།ེ Ƿདེ་Ǥསི་བདེ་ཨལེ་Ǽ་ིམཆདོ་ǹ་ིལ་མཛད་པའ་ིɎ་བ་འད་ིདག་
བཀར་བཏགས་པའི་ʈ་ཡི་ǲེས་ɍ་དེའི་Ƀར་ཁང་ངོ་། ɵས་པས། ༡༨ ཁོང་
གིས། དེ་ཞོག་ལ། ʀས་Ǥང་དེའི་ɻས་པ་མ་Ƿེར་ཞིག བȈོ་བས། མི་ȷམས་
Ǥིས་དེའི་གȭང་ɻས་དང་། ས་མར་ͷཱ་ནས་ཐོན་པའི་ɾང་Ȫོན་པ་དེའི་
གȭང་ɻས་དང་བཅས་ʀ་མལ་ȭ་བཞག་གོ། ༡༩ ཡང་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་
པོ་ȷམས་Ǥིས་གཙǑ་བོའི་Ȭགས་ǹོ་དǧག་ȣ་བɬིགས་པའི་མཐོ་Ȁིང་གི་ʈ་
ཁང་ས་མར་ͷཱའི་Ǿོང་Ƿེར་ȷམས་Ǥི་ནང་ȭ་ཡོད་པ་ཐམས་ཅད་བɼོགས་
ནས། བེད་ཨེལ་ȭ་Ɏས་པ་བཞིན་ȭ་དེ་ȷམས་ལའང་Ɏས་ཏེ། ༢༠ དེར་ཡོད་
པའ་ིམཐོ་Ȁངི་ȷམས་Ǥ་ིɒ་མ་ǣན་མཆདོ་ǹིའ་ིཁར་བསད་དེ། དེའི་ཐོག་ȣ་
མི་ɻས་བʁེགས་ནས། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་གདན་ཁོར་ཏོ༎

21王吩咐众民说：你们当

照这约书上所写的，向主你

们的神守逾越节。 22自从

士师治理以色列人和以色列

王、犹大王的时候，直到如

今，实在没有守过这样的逾

越节； 23只有约西亚王十八

年在耶路撒冷向主守这逾越

节。

༢༡ དེ་ནས་Ȅལ་པོས་འབངས་ȷམས་ལ་བཀའ་ɮལ་ཏེ་འདི་ǰད་ȭ། ཞལ་
ཆད་Ǥི་མདོ་འདིའི་ནང་ȭ་ɐིས་པ་བཞིན་ȭ། གཙǑ་བོའི་དོན་ȭ་པེ་སག་གི་
ȭས་ཆེན་ʂངས་ཤིག་ཅེས་བȈོའོ། ༢༢ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ཞལ་ཆེ་གཅོད་པའི་
ǹིམས་དཔོན་Ǽི་ȭས་ནས་བɶང་Ȫེ། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོ་དང་ཡ་ʅ་
ʛའི་Ȅལ་པོ་ȷམས་Ǥི་ȭས་Ǥི་བར་ȭ་འདི་འȮའི་པེ་སག་ཅིག་ནམ་ȭའམ་
མ་བʂངས་སོ། ༢༣ Ȅལ་པོ་ཡོ་ཤི་ͷཱའི་ལོ་བཅོ་བȄད་པར་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་
གཙǑ་བོའི་དོན་ȭ་པེ་སག་འདི་ʂང་བ་ཡིན།
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༢༤ དེ་མ་ཟད། འȮེ་འǻག་མཁན་དང་། མཚན་མཁན་དང་། ཡ་ʅ་ʛ་
ɺལ་དང་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་ནང་ན་མཐོང་བའི་Ǳ་འȮ་དང་། འȮ་Ǳ་ǳག་
ɐོ་བོ་ཚང་མ་ནི་ཡོ་ཤི་ͷཱས་མེད་པར་Ɏས་སོ། ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ɒ་མ་ཧིལ་ཀི་
ͷཱས་གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་གི་ནང་ȭ་མདོ་ལ་ཡི་གེར་བཀོད་པའི་བཀའ་ǹིམས་
Ǥི་གʀང་ȷམས་ȍབ་པའི་ɉིར་ȭའོ། ༢༥ ཡང་ཁོང་Ȩ་ɍར་མོ་ཤེའི་བཀའ་
ǹམིས་ཐམས་ཅད་དང་བȫན་ཏ།ེ རང་ག་ིȡངི་ཚང་མ་དང་། སམེས་ཚང་མ་
དང་། Ȫོབས་ཚང་མ་ནས་གཙǑ་བོའི་ɉོགས་ʀ་ȡིང་བཏང་མཁན་Ǽི་Ȅལ་པོ་
ཞིག་ȓར་ཡང་མ་ɏང་། ɉིས་ʀ་ཡང་ཁོང་Ȩ་ɍ་ཞིག་མ་ཐོན་ཏོ༎

24凡犹大国和耶路撒冷所

有交鬼的、行巫术的，与家

中的神像和偶像，并一切可

憎之物，约西亚尽都除掉，

成就了祭司希勒家在主殿里

所得律法书上所写的话。
25在约西亚以前没有王像他

尽心、尽性、尽力地归向主

，遵行摩西的一切律法；在

他以后也没有兴起一个王像

他。

༢༦ འོན་Ǥང་མ་ན་ཤེས་གཙǑ་བོའི་Ȭགས་ǹོ་རབ་ȣ་དǧགས་པའི་Ɏ་བ་
ངན་པའ་ིǬནེ་Ǽསི། ཡ་ʅ་ʛའ་ིཐགོ་ȣ་འབར་བའ་ིȬགས་ǹ་ོཆནེ་པ་ོལས་མ་
ȶར་བར། ༢༧ ཡང་གཙǑ་བོས། ངས་ཨིས་ར་ཨེལ་དོར་བ་Ȩར། ཡ་ʅ་ʛ་ཡང་
ངའ་ིམȭན་ནས་འདརོ་ཞངི་། ངས་འདམས་པའི་Ȅལ་ས་ཡེ་ɻ་ཤ་ལམེ་འདི་
དང་། ངའི་མཚན་འཇོག་པར་Ɏའོ། གʀངས་པའི་ཕོ་ɐང་འདི་འདོར་བར་
Ɏའོ་ཞེས་གʀངས་སོ༎

26然而，主向犹大所发猛

烈的怒气仍不止息，是因

玛拿西诸事惹动他。 27主

说：我必将犹大人从我面前

赶出，如同赶出以色列人一

般；我必弃掉我从前所选择

的这城耶路撒冷和我所说立

我名的殿。

༢༨ ཡང་ཡོ་ཤི་ͷཱ་ཡི་གཞན་Ɏ་བ་དང་། དེས་ཅི་དང་ཅི་Ɏས་པ་ཐམས་
ཅད་ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་ȷམས་Ǥི་Ȅལ་རབས་Ǥི་མདོ་ɻ་ɐིས་ཏེ་མེད་དམ།
༢༩ ཁོང་གི་Ǳ་རིང་ȭ་མི་སེར་Ǽི་Ȅལ་པོ་ཕར་ཨོ་ནེ་ཀོ་Ɏ་བ་དེ་ɺབ་͸ཱད་
Ɏ་བའི་གཙང་པོའི་ɉོགས་ལ་ཨ་ʀར་Ȅལ་པོ་དང་དམག་བཏེགས་པ་དང་།
Ȅལ་པོ་ཡོ་ཤི་ͷཱ་ནི་དེ་ལ་འཐབ་ȣ་ɉིན་ནས། དེས་ཁོང་མཐོང་བ་ཙམ་Ǽིས།
ཁོང་མེ་གིད་དོ་ɻ་བསད་དོ། ༣༠ དེ་ནས་ཁོང་གི་ɐན་ȷམས་Ǥིས་Ƀར་ཤིང་
Ȧའི་ནང་ȭ་མེ་གིད་དོ་ནས་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་Ȯངས་ནས། དེ་ཉིད་Ǥི་Ƀར་
ཁང་ȭ་བǱངས་སོ། དེ་ནས་ɺལ་ཁམས་Ǥི་མི་ȴེས་ཡོ་ཤི་ͷཱ་ཡི་ʁས་ཡོ་ཨ་
ཧས་ɒངས་ཏེ། ɏག་པར་Ɏས་ནས། ཡབ་Ǥི་མལ་ȭ་Ȅལ་པོར་བǰོས་སོ༎

28约西亚其余的事，凡他

所行的都写在犹大列王记

上。 29约西亚年间，埃及

王法老尼哥上到幼发拉底河

攻击亚述王；约西亚王去抵

挡他。埃及王遇见约西亚在

米吉多，就杀了他。 30他的

臣仆用车将他的尸首从米吉

多送到耶路撒冷，葬在他自

己的坟墓里。国民膏约西亚

的儿子约哈斯接续他父亲作

王。

༣༡ ཡོ་ཨ་ཧས་Ȅལ་སར་ǰོ་ȭས་ʀ་ལོ་ཉེར་གʀམ་ལོན་ཡོད་དེ། ཡེ་ɻ་ཤ་
ལེམ་ȭ་ɷ་བ་གʀམ་Ǽི་བར་ȭ་Ȅལ་ʁིད་བǲངས་སོ། ལིབ་ʜ་པ་ཡེ་རེམ་
ͷཱའ་ིɍ་མ་ོཧ་ɞ་ཏལ་Ɏ་བ་ན་ིདའེ་ིɺམ་མ།ོ ༣༢ དསེ་རང་ག་ིཡབ་མསེ་ȷམས་
Ǥིས་Ɏས་པ་ཁོ་ན་བཞིན་ȭ། གཙǑ་བོའི་Ʉན་ȓར་ངན་པ་ཡིན་པ་དེ་Ɏས་སོ།
༣༣ དེས་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་Ȅལ་ʁིད་མི་Ɏེད་པའི་དོན་ȭ། ཕར་ཨོ་ནེ་ཀོ་ཡིས་

31约哈斯登基的时候年二

十三岁，在耶路撒冷作王三

个月。他母亲名叫哈慕他，

是立拿人耶利米的女儿。
32约哈斯行主眼中看为恶的

事，效法他列祖一切所行

的。 33法老尼哥将约哈斯
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锁禁在哈马地的利比拉，不

许他在耶路撒冷作王，又罚

犹大国银子一百他连得，金

子一他连得。 34法老尼哥立

约西亚的儿子以利亚敬接续

他父亲约西亚作王，给他改

名叫约雅敬，却将约哈斯带

到埃及，他就死在那里。

ཧ་མད་ɺལ་ȭ་ཡོད་པའི་རིབ་͹ཱ་ɻ་དེ་ལ་Ȗགས་Ȍོག་བȄབས་ནས། དȎལ་
Ǽི་Ȱོ་ཚད་བȄ་དང་གསེར་Ǽི་Ȱོ་ཚད་བȕའི་དȾ་ǹལ་ɺལ་ལ་བཀལ་ཏོ།
༣༤ ཡང་ཕར་ཨ་ོན་ེཀོས་ཡ་ོཤ་ིͷཱ་ཡ་ིʁས་ཨལེ་ͷ་ཱཀམི་དའེ་ིཡབ་ཡ་ོཤ་ིͷཱ་ཡ་ི
མལ་ȭ་Ȅལ་པོར་བȕག་ཅིང་། དེའི་མིང་ɂོས་ཏེ་ཡོ་ͷཱ་ཀིམ་བཏགས་ཏེ། ཡོ་
ཨ་ཧས་ནི་ཕར་Ƿེར་ནས། མི་སེར་ȭ་ɉིན་ཏེ་ཚǃ་ལས་འདས་སོ༎

35约雅敬将金银给法老，

遵着法老的命向国民征取金

银，按着各人的力量派定，

索要金银，好给法老尼哥。
36约雅敬登基的时候年二十

五岁，在耶路撒冷作王十一

年。他母亲名叫西布大，是

鲁玛人毗大雅的女儿。 37约

雅敬行主眼中看为恶的事，

效法他列祖一切所行的。

༣༥ ཡོ་ͷཱ་ཀིམ་Ǽིས་ཕར་ཨོ་ལ་གསེར་དȎལ་བǲལ་ཏེ། ཕར་ཨོ་ཡི་བཀའ་
བཞིན་ȭ་དȎལ་གཏོང་ȭ་ɺལ་ལ་དȾ་ǹལ་བཀལ་ནས། ཕར་ཨོ་ནེ་ཀོ་ལ་
གཏོང་ȅར་ɺལ་མི་རེ་རེ་ལ་འཕོག་པ་བཞིན་ȭ་གསེར་དȎལ་ɒངས་སོ།
༣༦ ཡོ་ͷཱ་ཀིམ་Ȅལ་པོར་འǽར་ȭས་ʀ། ལོ་ཉེར་ȑ་ལོན་ཡོད་དེ། ལོ་བȕ་
གཅིག་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་Ȅལ་ʁིད་བǲངས་སོ། ɻ་ཱͯ་པ་པེ་ད་ͷཱའི་ɍ་མོ་ཟེ་
ɍ་ʛ་Ɏ་བ་ནི་དེའི་ɺམ་མོ། ༣༧ དེས་Ǥང་རང་གི་ཡབ་མེས་Ǥིས་Ɏས་པ་
བཞིན་ȭ། གཙǑ་བོའི་Ʉན་ȓར་ངན་པ་ཡིན་པ་དེ་Ɏས་སོ༎

24约雅敬年间，巴比伦

王尼布甲尼撒上到犹

大；约雅敬服侍他三年，然

后背叛他。 2主使迦勒底

军、亚兰军、摩押军，和亚

扪人的军来攻击约雅敬，毁

灭犹大，正如主藉他仆人众

先知所说的。 3这祸临到犹

大人，诚然是主所命的，要

将他们从自己面前赶出，是

因玛拿西所犯的一切罪；
4又因他流无辜人的血，充

满了耶路撒冷；主决不肯赦

免。 5约雅敬其余的事，凡

他所行的都写在犹大列王记

上。 6约雅敬与他列祖同

睡。他儿子约雅斤接续他作

王。 7埃及王不再从他国中

出来；因为巴比伦王将埃及

王所管之地，从埃及小河直

到幼发拉底河都夺去了。

24 དེའི་ȭས་ʀ་ཱͮ་བེལ་Ǽི་Ȅལ་པོ་ནེ་ɍ་ཀད་ནེ་ཙར་འོངས་ཏེ།
དམག་Ȯངས་པས། ཡོ་ͷཱ་ཀིམ་ནི་ལོ་གʀམ་Ǽི་བར་ȭ་དེའི་འོག་

ȣ་ɾས་ས།ོ ད་ེནས་བȋར་ཏ།ེ ད་ེལ་ང་ོལགོ་Ɏས་ས།ོ ༢ ཡང་གཙǑ་བསོ་ཉདི་Ǥ་ི
ཞབས་ཏོག་པ་ɾང་Ȫོན་པ་ȷམས་ȅད་དེ་གʀངས་པ་བཞིན་ȭ། ཁོང་གིས་
དེའི་ཐོག་ȣ་ཀལ་ʛི་པའི་དམག་དȻང་དང་། ཨ་རམ་པའི་དȻང་དང་། མོ་
ཨབ་པའི་དȻང་དང་། ཨམ་མོན་Ǽི་ɍ་བȅད་Ǥི་དȻང་ȷམས་བɲངས་
ཏེ། ཚར་གཅོད་ȭ་ཡ་ʅ་ʛ་ལ་མངགས་སོ། ༣ ངེས་པར་མ་ན་ཤེས་Ɏས་པའི་
ཉསེ་ȴགི་མང་པའོ་ིǬནེ་Ǽསི། གཙǑ་བོའ་ིȬགས་ǹ་ོའབར་ཞངི་། ཁངོ་ག་ིɄན་
ȓར་ནས་དེ་ȷམས་འདོར་བའི་ɉིར། ཡ་ʅ་ʛའི་ཐོག་ȣ་དེ་Ȩར་ɏང་ངོ་།
༤ དེས་ནོངས་མེད་པའི་ǹག་ཕོས་ཏེ། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ནོངས་མེད་པའི་ǹག་
གིས་བǰང་བའི་ɉིར། གཙǑ་བོས་དེ་བཤགས་པ་ལ་Ȭགས་མ་དǼེས་སོ། ༥ ཡོ་
ͷཱ་ཀིམ་Ǽི་གཞན་Ɏ་བ་དང་། དེས་ཅི་དང་ཅི་Ɏས་པ་ཐམས་ཅད་ནི་ཡ་ʅ་
ʛ་པའ་ིȄལ་པ་ོȷམས་Ǥ་ིȄལ་རབས་Ǥ་ིམད་ོɻ་ɐསི་ཏ་ེམདེ་དམ། ༦ ད་ེནས་
ཡོ་ͷཱ་ཀིམ་རང་གི་ཕ་མེས་དང་ʈན་ཅིག་ȣ་ཉལ་བ་དང་། དེའི་ʁས་ཡོ་ͷཱ་
ཀིན་དེའི་ཚབ་ȣ་Ȅལ་པོར་ǽར་ཏོ། ༧ དེའི་འོག་ȣ་མི་སེར་Ȅལ་པོ་ནི་རང་
གི་ɺལ་ནས་ཡང་ǲར་མ་འངོས་ས།ོ ཅིའི་ɉིར་ཞ་ེན། ཱͮ་བེལ་Ǽ་ིȄལ་པོས་མི་
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སེར་Ș་བོ་ནས་ɺབ་͸ཱད་Ǥི་Ș་བོའི་བར་ȭ། མི་སེར་Ȅལ་པོ་ལ་གཏོགས་པ་
ཐམས་ཅད་ɒངས་སོ༎
༨ ཡོ་ͷཱ་ཀིན་Ǽིས་Ȅལ་ʁིད་བɶང་བའི་ཚǃ། ལོ་བཅོ་བȄད་ལོན་པ་དང་།

ཡེ་ɻ་ཤ་ལམེ་ȭ་ɷ་བ་གʀམ་Ȅལ་ʁདི་བǲངས་ས།ོ ཡེ་ɻ་ཤ་ལམེ་པ་ཨེལ་ʜ་
ཐན་Ǽ་ིɍ་མ་ོན་ེʅས་ཱͩ་Ɏ་བ་ན་ིདའེ་ིɺམ་མ།ོ ༩ དེས་Ǥང་རང་ག་ིཡབ་མསེ་
Ǥིས་Ɏས་པ་བཞིན་ȭ། གཙǑ་བོའི་Ʉན་ȓར་ངན་པ་ཡིན་པ་དེ་Ɏས་སོ༎

8约雅斤登基的时候年十

八岁，在耶路撒冷作王三个

月。他母亲名叫尼护施他，

是耶路撒冷人以利拿单的女

儿。 9约雅斤行主眼中看为

恶的事，效法他父亲一切所

行的。
༡༠ དེའི་ཚǃ་ཱͮ་བེལ་Ǽི་Ȅལ་པོ་ནེ་ɍ་ཀད་ནེ་ཙར་Ǽི་ɐན་གཡོག་ȷམས་

Ǥིས་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་དམག་Ȯངས་ནས། Ȅལ་ས་ལ་དམག་བǰོར་བཏང་
Ȫེ། ༡༡ ཱͮ་བེལ་Ȅལ་པོ་ནེ་ɍ་ཀད་ནེ་ཙར་རང་གིས་Ǥང་དེར་དམག་Ȯངས་
ཏ།ེ དའེ་ིɐན་གཡགོ་གསི་ད་ེལ་མཐའ་བǰརོ་བཏང་བས། ༡༢ ཡ་ʅ་ʛའ་ིȄལ་
པོ་ཡོ་ͷཱ་ཀིན་རང་དང་། དེའི་ɺམ་དང་། ɐན་འཁོལ་དང་། Ǳ་Ȯག་དང་།
Ȟག་ɻམ་ȷམས་ཐོན་ནས། ཱͮ་བེལ་Ȅལ་པོ་གང་ན་བར་སོང་Ȫེ། ཱͮ་བེལ་
Ȅལ་པོས་ʁིད་Ɏེད་པའི་ལོ་བȄད་པར་ཁོང་བɶང་བ་ཡིན། ༡༣ གཙǑ་བོས་
གʀངས་པ་བཞིན་ȭ། དེས་གཙǑ་བོའི་མཆོད་ཁང་གི་དཀོར་མཛǑད་ཐམས་
ཅད་དང་། Ȅལ་པོའི་ཕོ་ɐང་གི་གཏེར་ȷམས་བཏོན་Ƿེར་ཏེ། ཨིས་ར་ཨེལ་
Ǽི་Ȅལ་པོ་ཤ་ལོ་མོས་གཙǑ་བོའི་མཆོད་ཁང་གི་དོན་ȭ་བཟོས་པའི་གསེར་Ǽི་
མཆོད་ɲས་ཚང་མ་ȭམ་ɍར་བཅག་གོ། ༡༤ ཡང་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་པ་ཚང་མ་
དང་། Ǳ་Ȯག་ǣན་དང་། དམག་ག་ིདཔའ་བ་ོམཐའ་དག་དང་། ལག་བཤསེ་
དང་། མགར་བ་ཐམས་ཅད་ȴོམ་ནས་མི་Ȫོང་ɋག་བȕ་བɶང་Ƿེར་བས།
ɺལ་Ǽི་ནོར་མེད་ȷམས་མ་གཏོགས་པར། དེར་ʀའང་མ་ɾས་སོ། ༡༥ ཡང་
དསེ་ཡ་ོͷ་ཱཀནི་དང་། Ȅལ་པའོ་ིɺམ་དང་། Ȅལ་པའོ་ིȖམ་ȷམས་དང་། དའེ་ི
Ȟག་ɻམ་དང་། ɺལ་Ǽ་ིǱ་Ȯག་ȷམས་བɶང་Ȫེ། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ནས་ཱͮ་བལེ་
ȭ་Ƿེར་ཏོ། ༡༦ དེ་མ་ཟད་དེ། དཔའ་བོ་Ȫོང་ɋག་བȭན་པོ་ཚང་མ་དང་།
ལག་བཤསེ་དང་མགར་བ་Ȫངོ་ɋག་གཅགི་གམ། རམེ་ལ་དམག་འǼདེ་ཆགོ་
ཡོད་པ་ཐམས་ཅད་ཱͮ་བེལ་Ȅལ་པོས་བɶང་ནས་ཱͮ་བེལ་ȭ་Ƿེར་ཏོ། ༡༧ དེ་
ནས་ཱͮ་བེལ་Ȅལ་པོས་ཡོ་ͷཱ་ཀིན་Ǽི་ཨ་Ƕ་མད་ཐན་ͷཱ་དེའི་མལ་ȭ་Ȅལ་
པོར་བȕག་ཅིང་། མིང་ɂོས་ནས་ཚǃ་དེག་ͷཱ་བཏགས་སོ༎

10那时，巴比伦王尼布甲

尼撒的军兵上到耶路撒冷，

围困城。 11当他军兵围困

城的时候，巴比伦王尼布甲

尼撒就亲自来了。 12犹大

王约雅斤和他母亲、臣仆、

首领、太监一同出城，投降

巴比伦王；巴比伦王便拿

住他。那时是巴比伦王第八

年。 13巴比伦王将主殿和王

宫里的宝物都拿去了，将以

色列王所罗门所造主殿里的

金器都毁坏了，正如主所说

的； 14又将耶路撒冷的众

民和众首领，并所有大能的

勇士，共一万人，连一切木

匠、铁匠都掳了去；除了国

中极贫穷的人以外，没有剩

下的； 15并将约雅斤和王

母、后妃、太监，与国中的

大官，都从耶路撒冷掳到巴

比伦去了； 16又将一切勇

士七千人和木匠、铁匠一千

人，都是能上阵的勇士，全

掳到巴比伦去了。 17巴比伦

王立约雅斤的叔叔玛探雅代

替他作王，给玛探雅改名叫

西底家。
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18西底家登基的时候年二

十一岁，在耶路撒冷作王十

一年。他母亲名叫哈慕他，

是立拿人耶利米的女儿。
19西底家行主眼中看为恶的

事，是照约雅敬一切所行

的。 20因此主的怒气在耶路

撒冷和犹大发作，以致将人

民从自己面前赶出。

༡༨ ཚǃ་དགེ་ͷཱ་Ȅལ་པརོ་ǽར་བའ་ིཚǃ། ལ་ོཉརེ་གཅགི་ལནོ་ཡདོ་ད།ེ ཡ་ེɻ་ཤ་
ལམེ་ȭ་ལ་ོབȕ་གཅགི་Ȅལ་ʁདི་Ɏས་ས།ོ ལབི་ʜ་པ་ཡ་ེརམེ་ͷཱའ་ིɍ་མ་ོཧ་ɞ་
ཏལ་Ɏ་བ་ནི་དེའི་ɺམ་མོ། ༡༩ དེས་Ǥང་ཡོ་ͷཱ་ཀིམ་Ǽིས་Ɏས་པ་Ȩར། གཙǑ་
བོའི་Ʉན་ȓར་ངན་པ་ཡིན་པ་དེ་Ɏས་སོ། ༢༠ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། གཙǑ་བོའི་
Ȭགས་ǹོའི་ནང་ནས་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་དང་ཡ་ʅ་ʛ་ལ་དེ་Ȩར་ɏང་Ȫེ། ཁོང་
གསི་ད་ེདག་ཁངོ་ཉདི་Ǥ་ིȯང་ནས་ཕར་Ǵད་པར་མཛད་ད།ོ ད་ེནས་ཚǃ་དགེ་
ͷཱས་ཱͮ་བེལ་Ǽི་Ȅལ་པོ་ལ་ངོ་ལོག་Ɏས་སོ༎

25西底家背叛巴比伦

王。他作王第九年十

月初十日，巴比伦王尼布甲

尼撒率领全军来攻击耶路撒

冷，对城安营，四围筑垒攻

城。 2于是城被围困，直到

西底家王十一年。 3四月初

九日，城里有大饥荒，甚至

百姓都没有粮食。 4城被攻

破，一切兵丁就在夜间从靠

近王园两城中间的门逃跑。

迦勒底人正在四围攻城，王

就向亚拉巴逃走。 5迦勒底

的军队追赶王，在耶利哥的

平原追上他；他的全军都离

开他四散了。 6迦勒底人就

拿住王，带他到利比拉的巴

比伦王那里审判他。 7在西

底家眼前杀了他的众子，并

且剜了西底家的眼睛，用铜

链锁着他，带到巴比伦去。

25 ཡང་དེས་Ȅལ་ʁིད་བɶང་ནས་ལ་ོདǻ་ངོའ་ིɷ་བ་བȕ་པའ་ིཚǃས་
བȕ་པར། ཱͮ་བེལ་Ȅལ་པོ་ནེ་ɍ་ཀད་ནེ་ཙར་རང་དང་། དམག་

དȻང་དང་བཅས་ʀ་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་དམག་Ȯངས་ཏེ། དེའི་མȭན་ȭ་
དམག་Ȉར་ཕབ་ནས། དེའི་མཐའ་ǰོར་ནས་ཕག་ར་བɬིགས་སོ། ༢ Ȅལ་
པོ་ཚǃ་དེག་ͷཱའི་Ȅལ་ʁིད་Ǥི་ལོ་བȕ་གཅིག་པའི་བར་ȭ་Ȅལ་ས་ལ་དམག་
གིས་བǰོར་བཞག་པས། ༣ ɷ་བ་བཞི་པའི་ཚǃས་དǻ་པ་ལ་Ȅལ་སའི་ནང་ȭ་
ɞ་ག་ེɏང་བས། ɺལ་མ་ིལ་ཁ་ཟས་གང་ཡང་མདེ་པ་ཡནི། ༤ ད་ེནས་Ȅལ་ས་
ལ་འɋོག་བཅོམ་བཏང་Ȫེ། དམག་གི་ǲེ་བོ་ཐམས་ཅད་Ȅལ་པོའི་ȳམ་རའི་
མȭན་ལ་ཡོད་པའི་Ȗགས་རི་གཉིས་Ǥི་བར་Ǽི་Ȅ་Ȉོའི་ལམ་ལས་ɐོས་སོ།
དེའི་ཚǃ་ན་ཀལ་ʛི་པས་བǰོར་ཡོད་པས། Ȅལ་པོ་ཡང་ལམ་དེ་ནས་འɐོག་
Ȫངོ་ག་ིɉགོས་ʀ་སངོ་ང་ོ། ༥ དརེ་ཀལ་ʛི་པའ་ིདམག་དȻང་གསི་Ȅལ་པ་ོལ་
བདས་ནས། ཡེ་རི་ཀོའི་ཐང་ȭ་ནོན་པ་དང་། ཁོང་གི་དམག་མི་ཐམས་ཅད་
ཁོང་ལས་ཡན་ཏོ། ༦ དེ་ནས་དེ་དག་གིས་Ȅལ་པོ་བɶང་ནས་ཱͮ་བེལ་Ȅལ་
པོའི་ȯང་ȭ་རིབ་͹ཱ་ɻ་Ȯངས་ནས། དེ་ȷམས་Ǥིས་དེ་ལ་ǹིམས་བཅད་དེ།
༧ ཚǃ་དེག་ͷཱའི་ʁས་ȷམས་ཡབ་Ǥི་མིག་གི་མȭན་ȭ་བསད། ཚǃ་དེག་ͷཱའི་
མགི་གཉསི་ཀ་བཏནོ་ཏ།ེ ར་གན་Ǽ་ིཐག་པས་བཅངིས་ནས། ͮ་ཱབལེ་ȭ་Ƿརེ་
ཏོ༎

8巴比伦王尼布甲尼撒十九

年五月初七日，巴比伦王的

臣仆、护卫长尼布撒拉旦来

到耶路撒冷， 9用火焚烧主

༨ ཡང་ཱͮ་བེལ་Ȅལ་པོ་ནེ་ɍ་ཀད་ནེ་ཙར་Ǽིས་Ȅལ་ʁིད་བɶང་ནས་ལོ་
བȕ་དǻ་པའ་ིɷ་བ་ȑ་པའ་ིཚǃས་བȭན་པ་ལ། ͮ་ཱབལེ་Ȅལ་པའོ་ིȯང་འཁརོ་
Ǳ་བʂང་པའི་དཔོན་པོ་ནེ་ɍ་ཟར་ཨ་ʛན་Ɏ་བ་ནི་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་འོངས་
ནས། ༩ གཙǑ་བོའི་མཆོད་ཁང་དང་། Ȅལ་པོའི་ཕོ་ɐང་དང་། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་
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Ǽི་ཁང་པ་ཚང་མ་དང་། གཟིམས་ཁང་ཐམས་ཅད་མེས་བʁེགས་ཏེ། ༡༠ Ǳ་
བʂང་པའི་དཔོན་པོ་དང་བཅས་ʀ་ཡོད་པའི་ཀལ་ʛི་པའི་དམག་དȻང་
ཚང་མས་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་Ǥིར་འཁོར་ȭ་ཡོད་པའི་Ȗགས་རི་དེ་བɼོགས་
ནས། ༡༡ Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་ནང་ȭ་ཡོད་པའི་མི་ȴེའི་ɉི་ɾས་དང་། ཱͮ་བེལ་Ȅལ་
པོའི་ǲབས་ʀ་ɉིན་པ་ȷམས། ɺལ་མིའི་ʈག་ɾས་དང་བཅས་ʀ་Ǳ་བʂང་
པའི་དཔོན་པོ་ནེ་ɍ་ཟར་ཨ་ʛན་Ǽིས་བɶང་Ƿེར་Ǽིས། ༡༢ མི་ȴེ་དེའི་ནོར་
མེད་ȷམས་Ǳ་བʂང་པའི་དཔོན་པོས་ȃན་ཚལ་ལ་Ȩ་བ་དང་། སོ་ནམས་
Ɏེད་ȭ་བཞག་གོ།

的殿和王宫，又焚烧耶路撒

冷的房屋，就是各大户家的

房屋。 10跟从护卫长迦勒

底的全军就拆毁耶路撒冷四

围的城墙。 11那时护卫长尼

布撒拉旦将城里所剩下的百

姓，并已经投降巴比伦王的

人，以及大众所剩下的人，

都掳去了。 12但护卫长留下

些民中最穷的，使他们修理

葡萄园，耕种田地。

༡༣ ཡང་གཙǑ་བོའི་མཆོད་ཁང་ལ་ཡོད་པའི་རག་གི་ཀ་བ་གཉིས་དང་།
གཙǑ་བོའི་མཆོད་ཁང་ལ་ཡོད་པའི་ǹི་ȷམས་དང་རག་གི་Ȅ་མཚǑ་བཅས།
ཀལ་ʛི་པས་ȭམ་ɍར་བཅག་Ȫེ། ར་གན་དེ་ȷམས་ཱͮ་བེལ་ȭ་Ƿེར་ཏོ།
༡༤ ཡང་ȹོད་དང་། མེ་Ƿེམ་དང་། མེ་ལེན་དང་། Ȭམ་ɍ་དང་། དེར་རིམ་
Ǿོ་Ɏེད་Ɏའི་རག་གི་མཆོད་ཆས་ཐམས་ཅད་དང་། ༡༥ མེ་ɂོར་དང་། ཏིང་
དང་། གསརེ་ལས་ཡནི་པ་ȷམས་Ǥ་ིགསརེ་དང་། དȎལ་ལས་ཡནི་པ་ȷམས་
Ǥི་དȎལ་ཚང་མ་Ƿེར་ཏོ། ༡༦ ཤ་ལོ་མོས་གཙǑ་བོའི་མཆོད་ཁང་གི་དོན་ȭ་
བཟོས་པའི་ཀ་བ་གཉིས་ཀ་དང་། Ȅ་མཚǑ་དང་། ǹི་ȷམས་དང་། རག་གི་
ཡོ་Ɏད་དང་བཅས་པ་ཐམས་ཅད་Ǥི་ར་གན་ནི་གཞལ་ȭ་མེད་པའོ། ༡༧ ཀ་
བ་གཅིག་གི་མཐོ་Ƿད་ȭ་Ǻ་བཅོ་བȄད་དང་། དེའི་Ȫེང་ȭ་ཡོད་པའི་ཀ་
གɵ་ཡང་རག་ལས་ཡོད་དེ། ཀ་གɵ་དེའི་མཐོ་Ƿད་Ǻ་གʀམ་ཡོད་པ་ཡིན།
ཀ་གɵ་དེའི་Ǥིར་འཁོར་ȭ་ཡོད་པའི་Ȯ་བ་Ȯ་ɉེད་དང་སེ་འɑ་ǣན་ཡང་
ར་གན་ལས་བཟོས་ཡོད་པ་ཡིན། ཀ་བ་གཉིས་པ་ལ་ཡང་དེ་འȮའི་Ȯ་བ་Ȯ་
ɉེད་ཡོད་པ་ཡིན།

13主殿的铜柱，并主殿的

盆座和铜海，迦勒底人都打

碎了，将那铜运到巴比伦去

了， 14又带去锅、铲子、蜡

剪、调羹，并所用的一切铜

器， 15火鼎、碗，无论金的

银的，护卫长也都带去了。
16所罗门为主殿所造的两根

铜柱、一个铜海，和几个盆

座，这一切的铜，多得无法

可称。 17这一根柱子高十八

肘，柱上有铜顶，高三肘；

铜顶的周围有网子和石榴，

都是铜的。那一根柱子，照

此一样，也有网子。

༡༨ Ǳ་བʂང་པའ་ིདཔནོ་པསོ་ɒ་མ་ཆནེ་པ་ོས་ེར་ͷཱ་དང་། དའེ་ིའགོ་ག་ིɒ་
མ་ཟ་ེཕན་ͷ་ཱདང་། Ȉ་ོཔ་མ་ིགʀམ་ཡང་Ƿརེ་ཏ།ོ ༡༩ ཡང་དསེ་Ȅལ་སའ་ིནང་
ནས་Ȟག་ɻམ་དམག་དཔནོ་གཅགི་དང་། Ȅལ་སར་ཡདོ་པའ་ིȄལ་པའོ་ིཞལ་
ང་ོཔ་མ་ིȑ་དང་། ɺལ་Ǽ་ིལ་Ȅ་ལ་Ȩ་མཁན་Ǽ་ིདམག་དȻང་ག་ིཡགི་མཁན་
ཆེན་པོ་དང་། Ȅལ་སར་ཡོད་པའི་ɺལ་པ་ȯག་ȕ་བɶང་Ȫེ། ༢༠ Ǳ་བʂང་
པའི་དཔོན་པོ་ནེ་ɍ་ཟར་ཨ་ʛན་Ǽིས་དེ་དག་ལ་འཛƼན་འཆང་བཏང་Ȫེ།

18护卫长拿住大祭司西莱

雅、副祭司西番亚，和三个

把门的， 19又从城中拿住一

个管理兵丁的官〔或作“太

监”〕，并在城里所遇常见

王面的五个人和检点国民军

长的书记，以及城里遇见的

国民六十个人。 20护卫长尼

布撒拉旦将这些人带到利比
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拉巴比伦王那里。 21巴比伦

王就把他们击杀在哈马地的

利比拉。这样，犹大人被掳

去离开本地。

རིབ་͹ཱ་ɻ་ཱͮ་བེལ་Ȅལ་པོའི་ȯང་ȭ་Ƿེར་ཏེ། ༢༡ ཧ་མད་ɺལ་Ǽི་རིབ་͹ཱ་ɻ་
ཱͮ་བེལ་Ȅལ་པོས་དེ་དག་ལ་བȱངས་ནས་བསད་དོ། དེ་Ȩར་ཡ་ʅ་ʛ་ཡང་
རང་གི་ɺལ་ནས་བཙǑན་ȭ་Ƿེར་ཏོ༎

22至于犹大国剩下的民，

就是巴比伦王尼布甲尼撒所

剩下的，巴比伦王立了沙番

的孙子、亚希甘的儿子基大

利作他们的省长。 23众军长

和属他们的人听见巴比伦王

立了基大利作省长，于是军

长尼探雅的儿子以实玛利、

加利亚的儿子约哈难、尼陀

法人单户蔑的儿子西莱雅、

玛迦人的儿子雅撒尼亚，和

属他们的人都到米斯巴见基

大利。 24基大利向他们和

属他们的人起誓说：你们不

必惧怕迦勒底臣仆，只管住

在这地服侍巴比伦王，就可

以得福。 25七月间，宗室以

利沙玛的孙子、尼探雅的儿

子以实玛利带着十个人来，

杀了基大利和同他在米斯巴

的犹大人与迦勒底人。 26于

是众民，无论大小，连众军

长；因为惧怕迦勒底人，都

起身往埃及去了。

༢༢ འོན་Ǥང་ཱͮ་བེལ་Ȅལ་པོ་ནེ་ɍ་ཀད་ནེ་ཙར་Ǽིས་ɾས་ʀ་བȕག་Ȫེ་ཡ་
ʅ་ʛའི་ɺལ་ཁམས་ན་བȴད་པ་ȷམས་Ǥི་ཐོག་ȣ། ͒་ཕན་Ǽི་ཚ་བོའམ། ཨ་
ཧ་ིཀམ་Ǽ་ིɍ་ག་ེདལ་ͷཱ་Ɏ་བ་ན་ིའག་ོདཔནོ་ȭ་བǰསོ་ས།ོ ༢༣ ད་ེནས་དམག་
དཔནོ་ȷམས་དང་། ད་ེདག་ག་ིདམག་མ་ིདག་གསི། ͮ་ཱབལེ་Ȅལ་པསོ་ག་ེདལ་
ͷཱ་ནི་འགོ་དཔོན་ȭ་བཞག་པའི་ʅན་ཐོས་པ་དང་། ནེ་ཐན་ͷཱའི་ɍ་ཨིས་མ་
ཨེལ་དང་། ཀ་རེ་ཨའི་ɍ་ཡོ་ཧ་ནན་དང་། ནེ་ཏོ་ཕད་པ་ཏན་ʅ་མེད་Ǥི་ɍ་
སེ་ར་ͷཱ་དང་། མ་ཨ་ཀད་པའི་ɍ་ཡ་ཨ་ཟན་ͷཱ་ȷམས་རང་གི་མི་ȷམས་
དང་བཅས་ʀ་མིས་ཱͬ་ɻ་གེ་དལ་ͷཱའི་ȯང་ȭ་འོངས་པ་དང་། ༢༤ གེ་དལ་
ͷཱས་དེ་དག་དང་། དེ་དག་གི་དམག་ȷམས་ལ་མནའ་ǲེལ་ཞིང་འདི་ǰད་
ȭ། ཀལ་ʛི་པའི་གཡོག་Ɏེད་ȭ་དངང་མ་Ǵགས་ཤིག ɺལ་ȭ་གནས་ཏེ། ཱͮ་
བེལ་Ȅལ་པོའི་གཡོག་Ɏེད་ན། Ƿོད་ཅག་ལེགས་པར་འǽར་རོ། ɩས་Ǥང་།
༢༥ ɷ་བ་བȭན་པ་ལ་ཨེ་ལི་ཤ་ཱͯའི་ཚ་བོའམ། ནེ་ཐན་ͷཱའི་ɍ་ཨིས་མ་ཨེལ་
Ȅལ་བȅད་ཡནི་པ་ད་ེམ་ིབȕ་མཉམ་ȭ་ǹདི་ནས། ག་ེདལ་ͷཱ་དང་། མསི་ͬ་ཱ
ɻ་དེའི་ȯང་ȭ་ཡོད་པའི་ཡ་ʅ་ʛ་པ་དང་ཀལ་ʛི་པ་ȷམས་བསད་པ་དང་།
༢༦ མ་ིཆ་ེȘང་དང་དམག་དཔནོ་ȷམས་ཀལ་ʛི་པ་ལ་འཇགིས་པས། མ་ིསརེ་
ȭ་ལངས་ནས་ɐོས་སོ༎

27犹大王约雅斤被掳后三

十七年，巴比伦王以未米罗

达元年十二月二十七日，使

犹大王约雅斤抬头，提他出

监； 28又对他说恩言，使他

的位高过与他一同在巴比伦

众王的位， 29给他脱了囚

服。他终身常在巴比伦王面

前吃饭。 30王赐他所需用的

食物，日日赐他一份，终身

都是这样。

༢༧ ཡང་ཡ་ʅ་ʛའ་ིȄལ་པ་ོཡ་ོͷ་ཱཀནི་བཙǑན་བɶང་Ɏས་ནས་ལ་ོས་ོབȭན་
པའི་ɷ་བ་བȕ་གཉིས་པའི་ཚǃས་ཉེར་བȭན་པ་ལ། ཱͮ་བེལ་Ȅལ་པོ་ཨེ་ཝིལ་
མེ་རོ་དག་གིས་Ȅལ་ʁིད་བɶང་བའི་ལོ་དང་པོར། དེས་ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་
ཡོ་ͷཱ་ཀིན་བཙǑན་ལས་Ɋང་Ȫ།ེ གོ་ས་ཆེན་པ་ོགནང་ནས། ༢༨ ȡིང་བɬེ་བའ་ི
གཏམ་Ȁེང་མཛད་དེ། དེ་དང་མཉམ་ཱͮ་བེལ་ȭ་ཡོད་པའི་གཞན་Ȅལ་པོ་
དག་གི་Ȅལ་ǹི་ལས་དེའི་Ȅལ་ǹི་མཐོ་བར་མཛད་ནས། ༢༩ དེའི་བཙǑན་Ǽི་
གོས་ȷམས་ɂོས་ཏེ། ཚǃ་གང་པོར་ཉིན་རེ་བཞིན། Ȅལ་པོའི་ȯང་ȭ་ཁ་ཟས་
བཟས་པ་ཡིན། ༣༠ ཡང་དེའི་ཚǃ་ཐོག་ཐག་ཉིན་རེ་བཞིན་Ȅལ་པོའི་ɉོགས་
ནས་ཆད་མེད་ȭ་དེ་ལ་ཕོགས་ཐོན་པ་ཡིན་ནོ༎ ༎



ȓོན་རབས་Ǥི་མདོ་དང་པོ། 历代志上

1 ཨ་དམ། ཤེད། ཨེ་ནོས། ༢ ཀེ་ནན། མ་ཧ་͹ཱ་ལེ་ཨེལ། ཡེ་རེད། ༣ ཧེ་ནོག
མ་Ȭ་ཤ་͹ཱ། ལ་མེག ༤ ནོ་ཨ། ཤེམ། ཧམ། ཡ་ཕེད། 1亚当生塞特；塞特生以

挪士； 2以挪士生该

南；该南生玛勒列；玛勒列

生雅列； 3雅列生以诺；以

诺生玛土撒拉；玛土撒拉生

拉麦； 4拉麦生挪亚；挪亚

生闪、含、雅弗。
༥ ཡ་ཕེད་Ǥི་ɍ་ȷམས་ནི། གོ་མེར་དང་། མ་གོག་དང་། མ་ʛ་ཨི་དང་། ཡ་

ཝན་དང་། Ȭ་བལ་དང་། མེ་ཤེག་དང་། ཐི་͸ཱ་དང་བȭན་ནོ། ༦ གོ་མེར་Ǽི་
ɍ་ȷམས་ན།ི ཨས་ཀ་ེʜ་དང་། ཏ་ིཕད་དང་། ཐ་ོགར་ཱͯ་དང་གʀམ་མ།ོ ༧ ཡ་
ཝན་Ǽི་ɍ་ȷམས་ནི། ཨེ་ལི་͒་དང་། ཐར་ཤིས་དང་། ཀི་ཐིམ་ȷམས་དང་།
དོ་ད་ནིམ་པ་ȷམས་སོ༎

5雅弗的儿子是歌篾、玛

各、玛代、雅完、土巴、米

设、提拉。 6歌篾的儿子是

亚实基拿、低法〔创世记10

章3节作“利法”〕、陀迦

玛。 7雅完的儿子是以利

沙、他施、基提、多单〔有

作“罗单”的〕。
༨ ཡང་ཧམ་Ǽི་ɍ་ȷམས་ནི། ǣས་དང་། མིས་ར་ཨིམ་དང་། Ɉད་དང་། ཀ་

ན་ཨན་དང་བཞིའོ། ༩ ཡང་ǣས་Ǥི་ɍ་ȷམས་ནི། སེ་ཱͮ་དང་། ཧ་ཝི་͹ཱ་དང་།
སབ་ͩ་ཱདང་། ར་ཨ་ཱེͯ་དང་། སབ་ཐ་ེʔ་དང་ȑའ།ོ ཡང་ར་ཨ་ཱེͯའ་ིɍ་ȷམས་
ནི། ཤེ་ཱͮ་དང་། དེ་ʛན་དང་གཉསི་སོ། ༡༠ ཡང་ǣས་ལས་ནིམ་རོད་ཆད། དེ་
ནི་ས་གཞིར་དཔའ་བོ་དང་པོ་དེ་ཡིན་ནོ༎

8含的儿子是古实、麦西、

弗、迦南。 9古实的儿子是

西巴、哈腓拉、撒弗他、拉

玛、撒弗提迦。拉玛的儿子

是示巴、底但。 10古实生宁

录；他为世上英雄之首。

༡༡ ཡང་མསི་ར་ཨམི་ནས་ɾ་ཏམི་པ་དང་། ཨ་ན་མམི་པ་དང་། ལ་ེཧ་བམི་
པ་དང་། ནབ་Ȭ་ཧིམ་པ་དང་། ༡༢ ཕས་ɻ་སིམ་པ་དང་། ཕེ་ལེ་ཤེད་པ་ǲེད་
པའི་ཀས་ɾག་པ་དང་། ཀབ་ཐོར་པ་ȷམས་ཆད་པ་ཡིན་ནོ༎

11麦西生路低人、亚拿米

人、利哈比人、拿弗土希

人、 12帕斯鲁细人、迦斯

路希人、迦斐托人；从迦斐

托出来的有非利士人。
༡༣ ཡང་ཀ་ན་ཨན་ནས་ȓནོ་ǲསེ་Ǥ་ིʁས་ཚƼ་དནོ་དང་། ཧདེ་དང་། ༡༤ ཡ་ེ

ɍས་པ་དང་། ཨ་མོར་པ་དང་། གིར་ག་ཤི་པ་དང་། ༡༥ ཧི་ཝི་པ་དང་། ཨར་
ཁི་པ་དང་། ས་ིནི་པ་དང་། ༡༦ ཨར་ཝ་ʛི་པ་དང་། ཚǃ་མ་རི་པ་དང་། ཧ་མད་
པ་ȷམས་ཆད་དོ༎

13迦南生长子西顿，又生

赫， 14和耶布斯人、亚摩利

人、革迦撒人、 15希未人、

亚基人、西尼人、 16亚瓦底

人、洗玛利人，并哈马人。

༡༧ ཡང་ཤེམ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་ནི། ཨེ་ལམ་དང་། ཨ་ʀར་དང་། ཨར་ཕག་ཤད་
དང་། ɾད་དང་། ཨ་རམ་དང་། ʊས་དང་། ʅལ་དང་། གེ་ཐེར་དང་། མེ་
ཤེག་ȷམས་སོ། ༡༨ ཡང་ཨར་ཕག་ཤད་ནས་ཤེ་͹ཱ་ཆད་པ་དང་། ཤེ་͹ཱ་ནས་
ཨེ་བེར་ཆད་དོ། ༡༩ ཨེ་བེར་ལས་ɍ་གཉིས་ཆད་དེ། གཅིག་གི་མིང་ཕེ་ལེག་

17闪的儿子是以拦、亚

述、亚法撒、路德、亚

兰、乌斯、户勒、基帖、米

设〔创世记10章23节作“玛

施”〕。 18亚法撒生沙拉；

沙拉生希伯。 19希伯生了两
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个儿子：一个名叫法勒〔就

是“分”的意思〕，因为那

时人就分地居住；法勒的兄

弟名叫约坍。 20约坍生亚

摩答、沙列、哈萨玛非、耶

拉、 21哈多兰、乌萨、德

拉、 22以巴录、亚比玛利、

示巴、 23阿斐、哈腓拉、约

巴。这都是约坍的儿子。

བཏགས་སོ། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། དེའི་ȭས་ʀ་ས་ནི་ɉེ་བར་ǽར་བའི་ɉིར་
རོ། དེའི་ȶ་བོའི་མིང་ཡོག་ཏན་བཏགས་སོ། ༢༠ ཡོག་ཏན་ནས་ཨལ་མོ་དད་
དང་། ཤེ་ལེབ་དང་། ཧ་ཙར་མ་ཝེད་དང་། ཡེ་རག་དང་། ༢༡ ཧ་དོ་རམ་
དང་། ʊ་ཟལ་དང་། དགི་͹ཱ་དང་། ༢༢ ཨ་ེབལ་དང་། ཨ་བ་ིམ་ཨལེ་དང་། ཤ་ེ
ཱͮ་དང་། ༢༣ ཨོ་ཕིར་དང་། ཧ་ཝི་͹ཱ་དང་། ཡོ་བབ་ȷམས་ཆད་དེ། དེ་ཐམས་
ཅད་ཡོག་ཏན་Ǽི་ɍ་ȷམས་སོ༎

24闪生亚法撒；亚法撒生

沙拉； 25沙拉生希伯；希伯

生法勒；法勒生拉吴； 26拉

吴生西鹿；西鹿生拿鹤；拿

鹤生他拉； 27他拉生亚伯

兰，亚伯兰就是亚伯拉罕。

༢༤ ཤེམ། ཨར་ཕག་ཤད། ཤེ་͹ཱ། ༢༥ ཨེ་བེར། ཕེ་ལེག རེ་ǻ། ༢༦ སེ་ɻག ན་
ཧོར། ཐ་͸ཱ། ༢༧ ཨབ་རམ། ཡང་ན་ཨབ་ར་ཧམ།

28亚伯拉罕的儿子是以

撒、以实玛利。 29以实玛利

的儿子记在下面：以实玛利

的长子是尼拜约，其次是基

达、押德别、米比衫、 30米

施玛、度玛、玛撒、哈达、

提玛、 31伊突、拿非施、基

底玛。这都是以实玛利的儿

子。 32亚伯拉罕的妾基土拉

所生的儿子，就是心兰、约

珊、米但、米甸、伊施巴、

书亚。约珊的儿子是示巴、

底但。 33米甸的儿子是以

法、以弗、哈诺、亚比大、

以勒大。这都是基土拉的子

孙。

༢༨ ཡང་ཨབ་ར་ཧམ་Ǽ་ིʁས་གཉསི་Ǥ་ིམངི་ན་ིཨ་ིͼགཱ་དང་།ཨསི་མ་ཨལེ་
ལོ། ༢༩ ཡང་དེ་དག་གི་རིགས་བȅད་ནི། ཨིས་མ་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȓོན་ǲེས་ནེ་ཱͮ་
ཡོད་དང་། ཀེ་དར་དང་། ཨད་བ་ཨེལ་དང་། མིབ་སམ་དང་། ༣༠ མིས་ཱͯ་
དང་།ȭ་ཱͯ་དང་།མ་ͼཱ་དང་།ཧ་དད་དང་།ཐ་ཱེͯ་དང་། ༣༡ ཡ་ེȬར་དང་།ʜ་
ཕིས་དང་། ཀེད་ཱͯ་ȷམས་སོ། དེ་ȷམས་ཨིས་མ་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ཡིན་ནོ། ༣༢ ཡང་
ཨབ་ར་ཧམ་Ǽི་Ȗམ་Șང་བ་ཀེ་ȣ་͸ཱ་Ɏ་བ་ལ། ཟིམ་རན་དང་། ཡོག་ཤན་
དང་། མེ་དན་དང་། མིད་ཨན་དང་། ཡིས་ཱͮག་དང་། ɿ་ཨག་Ȫེ། ཡོག་ཤན་
ནས་ཤེ་ཱͮ་དང་། དེ་ʛན་གཉིས་ཆད་དོ། ༣༣ ཡང་མིད་ཨན་Ǽི་ɍ་ȷམས་ནི།
ཨ་ེͭ་ཱདང་།ཨ་ེཕརེ་དང་། ཧ་ནགོ་དང་།ཨ་བ་ིʛ་དང་།ཨལེ་ʛ་ཨ་དང་ȑའ།ོ
དེ་ȷམས་ནི་ཀེ་ȣ་͸ཱ་ཡི་ʁས་ȷམས་ཡིན་ནོ༎

34亚伯拉罕生以撒；以撒

的儿子是以扫和以色列。
35以扫的儿子是以利法、流

珥、耶乌施、雅兰、可拉。
36以利法的儿子是提幔、阿

抹、洗玻、迦坦、基纳斯、

亭纳、亚玛力。 37流珥的儿

子是拿哈、谢拉、沙玛、米

撒。

༣༤ ཡང་ཨབ་ར་ཧམ་ནས་ཨི་ͼཱག་ཆད་དོ། ཨི་ͼཱག་ལས་ཨེ་སབ་དང་།
ཨིས་ར་ཨེལ་Ɏ་བའི་ʁས་གཉིས་ཆད་དོ། ༣༥ ཨེ་སབ་Ǥི་ɍ་ཨེ་ལི་ཱͭ་དང་།
རེ་ǻ་ཨེལ་དང་། ཡེ་ʅས་དང་། ཡ་ཨེ་ལམ་དང་། ཁོ་རག་དང་ȑའོ། ༣༦ ཨེ་
ལི་ཱͭ་ཡི་ɍ་ཐེ་མན་དང་། ཨོ་མར་དང་། ཚǃ་ཕོ་དང་། ག་ཨེ་ཐམ་དང་། ཁེ་
ʜས་དང་། ཐིམ་ʜ་དང་། ཨ་མ་ལེག་དང་བȭན་ནོ། ༣༧ རེ་ǻ་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ནི།
ན་ཧད་དང་། སེ་རག་དང་། ཤམ་ཱͯ་དང་། མི་͵ཱ་དང་བཞིའོ༎
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༣༨ སེ་ཨིར་Ǽི་ɍ་ནི། ལོ་ཐན་དང་། ཤོ་བལ་དང་། ཚƼབ་ཨོན་དང་། ཨ་ʜ་
དང་། ད་ིཤནོ་དང་།ཨ་ེཚǃར་དང་། ད་ིཤན་དང་། བȭན་ན།ོ ༣༩ ལ་ོཐན་Ǽ་ིɍ་
ནི། ཧོ་རི་དང་། ཧོ་མན་དང་། ལོ་ཐན་Ǽི་ʁིང་མོ་ནི་ཐིམ་ʜ་Ɏ་བའོ། ༤༠ ཤོ་
བལ་Ǽི་ɍ་ནི། ཨལ་ཡན་དང་། མ་ʜ་ཧད་དང་། ཨེ་བལ་དང་། ཤེ་ཕི་དང་།
ཨ་ོནམ་དང་ȑའ།ོ ཡང་ཚƼབ་ཨནོ་Ǽ་ིɍ་ན།ི ཨ་ͷ་ཱདང་། ཨ་ʜ་དང་གཉསི་ས།ོ
༤༡ ཨ་ʜ་ཡི་ɍ་དི་ཤོན་དང་། དི་ཤོན་Ǽི་ɍ་ནི། ཧེམ་རན་དང་། ཨེས་བན་
དང་། ཡིད་རན་དང་། ཁེ་རན་དང་བཞིའོ། ༤༢ ཨེ་ཚǃར་Ǽི་ɍ་ནི། བིལ་ཧན་
དང་། ཟ་ཨ་ཝན་དང་། ཨ་ཁན་དང་གʀམ་མོ། དི་ཤན་Ǽི་ɍ་ནི། ʊས་དང་།
ཨ་རན་གཉིས་སོ༎

38西珥的儿子是罗坍、朔

巴、祭便、亚拿、底顺、以

察、底珊。 39罗坍的儿子

是何利、荷幔；罗坍的妹子

是亭纳。 40朔巴的儿子是

亚勒文、玛拿辖、以巴录、

示非、阿南。祭便的儿子

是亚雅、亚拿。 41亚拿的

儿子是底顺。底顺的儿子是

哈默兰、伊是班、益兰、基

兰。 42以察的儿子是辟罕、

撒番、亚干。底珊的儿子是

乌斯、亚兰。

༤༣ ཡང་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་བȅད་ལ་Ȅལ་པོ་གང་གིས་ʁིད་མ་Ɏས་པའི་
ȓནོ་ȭ།ཨ་ེདམོ་ɺལ་ȭ་དབང་Ɏས་པའ་ིȄལ་པ་ོȷམས་འད་ིȨར་ར།ོབ་ེཨརོ་
Ǽི་ɍ་བེ་͹ཱ་ཡིས་Ȅལ་ʁིད་Ɏས་ཏེ། དེའི་Ȅལ་སའི་མིང་ནི་དིན་ཧ་ཱͮ་ཞེས་
ཟེར་རོ། ༤༤ བེ་͹ཱ་ཤི་ནས། བོས་͸ཱ་པ་སེ་རག་གི་ɍ་ཡོ་བབ་Ȅལ་པོར་ǽར་
ཏོ། ༤༥ ཡོ་བབ་ཤི་ནས། ཐེ་མན་པའི་ɺལ་ནས་ʅ་སམ་Ǽིས་དབང་Ɏས་སོ།
༤༦ ʅ་སམ་ཤི་ནས། དེའི་མལ་ȭ་བེ་དད་Ǥི་ʁས་ཧ་དད་Ȅལ་པོར་ǽར་ཏོ།
དེས་མོ་ཨབ་Ǥི་ɺལ་ȭ་མིད་ཨན་པ་ȷམས་འཕམ་བȕག་གོ། Ȅལ་པོ་དེའི་
Ȅལ་སའ་ིམངི་ཨ་ཝདི་ཅསེ་བཏགས་ས།ོ ༤༧ ཡང་ཧ་དད་ཤ་ིནས། དེའ་ིམལ་
ȭ་མས་རེ་ཁ་པ་སམ་͹ཱ་Ȅལ་པོར་ǽར་ཏོ། ༤༨ སམ་͹ཱ་ཤི་ནས། དེའི་མལ་ȭ་
Șའི་འǾམ་ལ་ཡོད་པའི་རེ་ཧོ་བོད་ནས་ཤ་ʊལ་Ɏ་བ་དེས་Ȅལ་ʁིད་བɶང་
ངོ་། ༤༩ ཤ་ʊལ་ཤ་ིནས། དེའ་ིȚེས་ʀ་ཨག་པརོ་Ǽ་ིʁས་བ་;ལཱ་ཧ་ནན་Ȅལ་
པརོ་ǽར་ཏ།ོ ༥༠ བ་;ལཱ་ཧ་ནན་ཤ་ིནས། དའེ་ིȚསེ་ʀ་ཧ་དད་Ȅལ་པརོ་ǽར་
ཏོ། དེའི་Ȅལ་སའི་མིང་ཕ་གི་དང་། དེའི་Ȅལ་མོའི་མིང་མེ་ཧེ་ཐབ་ཨེལ་Ɏ་
བ་ནི་མེ་ས་ཧབ་Ǥི་ཚ་མོ་དང་། མེད་རེད་Ǥི་ʁས་མོ་ཡོད་པ་ཡིན།

43以色列人未有君王治理

之先，在以东地作王的记在

下面：有比珥的儿子比拉，

他的京城名叫亭哈巴。 44比

拉死了，波斯拉人谢拉的儿

子约巴接续他作王。 45约

巴死了，提幔地的人户珊接

续他作王。 46户珊死了，比

达的儿子哈达接续他作王。

这哈达就是在摩押地杀败米

甸人的，他的京城名叫亚未

得。 47哈达死了，玛士利加

人桑拉接续他作王。 48桑

拉死了，大河边的利河伯人

扫罗接续他作王。 49扫罗死

了，亚革波的儿子巴勒哈南

接续他作王。 50巴勒哈南死

了，哈达接续他作王。他的

京城名叫巴伊，他的妻子名

叫米希他别，是米萨合的孙

女，玛特列的女儿。

༥༡ ཧ་དད་ཤི་ནས། ཨེ་དོམ་Ǽི་དམག་དཔོན་ȷམས་ɏང་Ȫེ། འདི་Ȩ་Ȫེ།
ཐིམ་ʜ་ཡི་དམག་དཔོན་དང་། ཨལ་ͳཱ་ཡི་དམག་དཔོན་དང་། ཡེ་ཐེད་
Ǥི་དམག་དཔོན་དང་། ༥༢ ཨོ་ཧོ་ལི་བ་ཱͯ་ཡི་དམག་དཔོན་དང་། ཨེ་͹ཱ་ཡི་
དམག་དཔོན་དང་། ཕི་ནོན་Ǽི་དམག་དཔོན་དང་། ༥༣ ཁེ་ʜས་Ǥི་དམག་
དཔནོ་དང་།ཐ་ེམན་Ǽ་ིདམག་དཔནོ་དང་།མབི་ཙར་Ǽ་ིདམག་དཔནོ་དང་།

51哈达死了，以东人的族

长有亭纳族长、亚勒瓦族

长、耶帖族长、 52亚何利

巴玛族长、以拉族长、比嫩

族长、 53基纳斯族长、提幔

族长、米比萨族长、 54玛基
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叠族长、以兰族长。这都是

以东人的族长。

༥༤ མག་དི་ཨེལ་Ǽི་དམག་དཔོན་དང་། ཨི་͸ཱམ་Ǽི་དམག་དཔོན་དང་བȕ་
གཅིག་ནི་ཨེ་དོམ་Ǽི་དམག་དཔོན་ཡོད་པ་ཡིན་ནོ༎

2以色列的儿子是流便、

西缅、利未、犹大、以

萨迦、西布伦、 2但、约

瑟、便雅悯、拿弗他利、

迦得、亚设。 3犹大的儿子

是珥、俄南、示拉，这三人

是迦南人书亚女儿所生的。

犹大的长子珥在主眼中看为

恶，主就使他死了。 4犹大

的儿妇她玛给犹大生法勒

斯和谢拉。犹大共有五个儿

子。

2 ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིʁས་ན།ི ɻ་བནེ་དང་། ཤམི་ཨནོ་དང་། ལ་ེཝི་དང་། ཡ་
ʅ་ʛ་དང་། ཨི་ས་གར་དང་། ཟེ་ɍ་ལོན་དང་། ༢ ʛན་དང་། ཡོ་སེབ་

དང་། བེན་ཡ་མིན་དང་། ནབ་ཐ་ལི་དང་། གད་དང་། ཨ་ཤེར་དང་། བȕ་
གཉིས་སོ། ༣ ཡ་ʅ་ʛའི་ɍ་ནི། ཨེར་དང་། ཨོ་ནན་དང་། ཤེ་͹ཱ་དང་གʀམ་
མོ། ɍ་དེ་གʀམ་ནི་ཀ་ན་ཨན་མ་ɿ་ཨ་Ɏ་བའི་ɍད་མེད་ལས་ཆད་དོ། ɍ་
ȓནོ་ǲསེ་ཨརེ་Ɏ་བ་ན་ིགཙǑ་བོའ་ིɄན་ȓར་Ʉདོ་པ་ངན་པ་ཡནི་པ་Ɏས་པས།
གཙǑ་བོས་དེ་བསད་དོ། ༤ ཡང་ཡ་ʅ་ʛ་ལ་རང་གི་ʁས་Ǥི་Ȗམ་ཐ་མར་ནས་
ཕ་ེརསེ་དང་ས་ེརག་ʁས་གཉསི་ཆད་ད།ེཡ་ʅ་ʛའ་ིɍའ་ིȴམོ་Ǿངས་ན་ིȑའ༎ོ

5法勒斯的儿子是希斯仑、

哈母勒。 6谢拉的儿子是心

利、以探、希幔、甲各、

大拉〔即“达大”〕，共五

人。 7迦米的儿子是亚干，

这亚干在当灭的物上犯了

罪，连累了以色列人。 8以

探的儿子是亚撒利雅。

༥ ཕེ་རེས་Ǥི་ɍ་ནི། ཧེས་རོན་དང་། ཧ་ɞལ་དང་གཉིས་སོ། ༦ སེ་རག་གི་
ɍ་ན།ི ཟམི་ར་ིདང་། ཨ་ེཐན་དང་། ཧ་ེͯནཱ་དང་། ཁལ་ཀལོ་དང་། ʛ་͸ཱ་དང་
ȑའོ། ༧ ཡང་ཀར་མིའི་ɍ་ཨ་ཁན་Ǽིས་དམོད་པར་Ɏས་པའི་ནོར་བǫས་སོ།
དེའ་ིǬནེ་Ǽསི་ཨིས་ར་ཨལེ་ལ་ངན་ȵག་མང་པ་ོɏང་ངོ་། ༨ ཨེ་ཐན་ནས་ཨ་
ཟར་ͷཱ་ཆད་དོ༎

9希斯仑所生的儿子是耶拉

篾、兰、基路拜。

༩ ཡང་ཧེས་རོན་ནས་ཆད་པའི་ɍ་ནི། ཡེ་ར་མེ་ཨེལ་དང་། ͸ཱམ་དང་། ཁེ་
ɾ་ཱͮ་ཨི་དང་གʀམ་མོ༎

10兰生亚米拿达；亚米拿

达生拿顺。拿顺作犹大人的

首领。 11拿顺生撒门；撒门

生波阿斯； 12波阿斯生俄

备得；俄备得生耶西； 13耶

西生长子以利押，次子亚比

拿达，三子示米亚〔即“沙

玛”，见撒母耳记上16章9

节〕， 14四子拿坦业，五子

拉代， 15六子阿鲜，七子大

卫。 16他们的姐妹是洗鲁雅

和亚比该。洗鲁雅的儿子是

亚比筛、约押、亚撒黑，共

三人。 17亚比该生亚玛撒；

亚玛撒的父亲是以实玛利人

益帖。

༡༠ ཡང་͸ཱམ་ནས་ཨ་མི་ʜ་དབ་ཆད་ནས། ཨ་མི་ʜ་དབ་ནས་ཡ་ʅ་ʛའི་
ཇོ་བོ་ན་ཧ་ཤོན་Ɏ་བ་དེ་ཆད་དོ། ༡༡ ན་ཧ་ཤོན་ནས་སལ་ཱͯ་དང་། སལ་ཱͯ་
ནས་བོ་ཨས་ཆད་དོ། ༡༢ བོ་ཨས་ནས་ཨོ་བེད་དང་། ཨོ་བེད་ནས་ཨི་͒་ཆད་
ད།ོ ༡༣ ཡང་ཨ་ི͒་ཡ་ིȓནོ་ǲསེ་ཨ་ེལ་ིཨབ་དང་། ʁས་གཉསི་པ་ཨ་བ་ིʜ་དབ་
དང་། གʀམ་པ་ཤི་མེ་ཨ་དང་། ༡༤ བཞི་པ་ནེ་ཐན་ཨེལ་དང་། ȑ་པ་རད་
ʛ་ཨི་དང་། ༡༥ ȯག་པ་ཨོ་ཙǃམ་དང་། བȭན་པ་ʛ་བིད་ཆད་དོ། ༡༦ ཡང་དེ་
དག་གི་ʁིང་མོ་ནི་ཙǃ་ɻ་ͷཱ་དང་། ཨ་བི་ʔ་ཨིལ་དང་གཉིས་སོ། ཙǃ་ɻ་ͷཱ་ཡི་
ɍ་ཨ་བི་͒་ཨི་དང་། ཡོ་ཨབ་དང་། ཨ་ས་ཧེལ་བཅས་གʀམ་མོ། ༡༧ ཡང་ཨ་
བི་ʔ་ཨིལ་ནས་ཨ་མ་ͼཱ་ཆད་དེ། དེའི་ཕ་ཨིས་མ་ཨེལ་པ་ཡེ་ཐེར་Ɏ་བ་དེ་
ཡོད་པ་ཡིན་ནོ༎
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༡༨ ཡང་ཧསེ་རནོ་Ǽ་ིɍ་ཀ་ལབེ་Ǥ་ིȘང་མ་ཨ་ɶ་ͮ་ཱɎ་བ་དང་། ཡ་ེར་ིགདོ་
གཉསི་ལས་ɍ་ཆད་ད།ེ དེ་དག་ག་ིམངི་ན།ི ཡ་ེཤརེ་དང་། ཤ་ོབབ་དང་། ཨར་
དནོ་དང་གʀམ་མ།ོ ༡༩ ཨ་ɶ་ͮ་ཱཤ་ིནས།ཀ་ལབེ་Ǥསི་ཨབེ་རད་Ɏ་བ་ད་ེབག་
མར་ɒངས་ནས། ʅར་ཆད་དོ། ༢༠ ʅར་ནས་ʊ་རི་དང་། ʊ་རི་ནས་བེ་ཚ་ལེ་
ཨེལ་ཆད་དོ༎

18希斯仑的儿子迦勒娶阿

苏巴和耶略为妻，阿苏巴的

儿子是耶设、朔罢、押墩。
19阿苏巴死了，迦勒又娶以

法他，生了户珥。 20户珥生

乌利；乌利生比撒列。

༢༡ དེའི་Țེས་ʀ་ཧེས་རོན་ལོ་ȯག་ȕ་ལོན་པ་དང་། དེས་གིལ་ཨད་Ǥི་ཕ་
མ་ཀིར་Ǽི་ɍ་མོ་བག་མར་ɒངས་ནས་སེ་ǻབ་ǲེས་སོ། ༢༢ སེ་ǻབ་ནས་ཡ་
ཨིར་ཆད་དེ། དེ་ལ་གིལ་ཨད་ɺལ་ȭ་Ǿོང་ཚǑ་ཉི་ɿ་ɬ་གʀམ་ཡོད་པ་ཡིན།
༢༣ དེའི་Țེས་ʀ་གེ་ɿར་པ་དང་ཨ་རམ་པ་ȷམས་Ǥིས་ཡ་ཨིར་Ǽི་Ǿོང་ཚǑ་
དང་། ཁེ་ནད་དང་དེ་ལ་གཏོགས་པའི་ས་ཆ། ȴོམ་Ǿངས་Ǿོང་ཚǑ་ȯག་ȕ་
ɒངས་སོ། དེ་ཐམས་ཅད་གིལ་ཨད་Ǥི་ཕ་མ་ཀིར་Ǽི་ɍ་ȷམས་སོ། ༢༤ ཡང་
ཧསེ་རནོ་ན་ིཀ་ལབེ་ཨབེ་རད་ɺལ་ȭ་ཤ་ིནས། ཧསེ་རནོ་Ǽ་ིȘང་མ་ཨ་བ་ིͷཱ་
Ɏ་བ་ལས་ཨས་ʅར་ཆད་དོ། དེ་ནི་ཏེ་ཀོ་ཨ་ཡི་ཕ་ཡིན།

21希斯仑正六十岁娶了基

列父亲玛吉的女儿，与她同

房；玛吉的女儿生了西割；
22西割生睚珥。睚珥在基列

地有二十三个城邑。 23后来

基述人和亚兰人夺了睚珥的

城邑，并基纳和其乡村，共

六十个。这都是基列父亲玛

吉之子的。 24希斯仑在迦勒

以法他死后，他的妻亚比雅

给他生了亚施户；亚施户是

提哥亚的父亲。

༢༥ ཡང་ཧེས་རོན་Ǽི་ȓོན་ǲེས་ཡེ་ར་མེ་ཨེལ་ནས་ɍ་ȷམས་ཆད་པ་ལས།
དེའི་མིང་ནི། ͸ཱམ་དང་། ɍ་ʜ་དང་། ཨོ་རེན་དང་། ཨོ་ཙǃམ་དང་། ཨ་ཧི་ͷཱ་
དང་ȑའོ། ༢༦ ཡེ་ར་མེ་ཨེལ་ལ་ཡང་Șང་མ་ཨ་ཏ་͸ཱ་Ɏ་བ་ཞིག་ཡོད་དེ། དེ་
ལ་ཡང་ɍ་ཞིག་ǲེས་ནས། དེའི་མིང་ཨོ་ནམ་ཟེར་རོ། ༢༧ ཡེ་ར་མེ་ཨེལ་Ǽི་
ȓོན་ǲེས་͸ཱམ་Ǽི་ɍ་ȷམས་ནི། ཱͯ་ཨས་དང་། ཡ་མིན་དང་། ཨེ་ཀེར་དང་
གʀམ་མོ། ༢༨ ཡང་ཨོ་ནམ་Ǽི་ɍ་ནི། ཤམ་ཱͯ་ཨི་དང་། ཡ་ʛ་བཅས་གཉིས་
སོ། ཤམ་ཱͯ་ཨི་ཡི་ɍ་ནི། ʜ་དབ་དང་ཨ་བི་ɿར་བཅས་གཉིས་སོ། ༢༩ ཡང་
ཨ་བི་ɿར་Ǽི་Șང་མའི་མིང་ཨ་བི་ཧ་ཨིལ་ཟེར་རོ། དེ་ལས་ཨག་ཱͮན་དང་
མོ་ལིད་དང་གཉིས་ཆད་དོ། ༣༠ ཡང་ʜ་དབ་Ǥི་ɍ་ནི་སེ་ལེད་དང་། ཨབ་པ་
ཨིམ་གཉིས་སོ། སེ་ལེད་ནི་རིགས་བȅད་མེད་པར་ཤིའོ། ༣༡ དེ་ནས་ཨབ་པ་
ཨིམ་Ǽི་ɍ་ཡི་ཤེ་ཨི་Ȫེ། ཡི་ཤེ་ཨི་ཡི་ɍ་ཤེ་ཤན་ལས་ɍ་ཨ་ཧེ་͹ཱ་ཨི་ཆད་དོ།
༣༢ ཡང་ཤམ་ཱͯ་ཨི་ཡི་ȶ་བོ་ཡ་ʛ་ཡི་ɍ་ནི། ཡེ་ཐེར་དང་། ཡོ་ན་ཐན་བཅས་
གཉིས་སོ། ཡེ་ཐརེ་ནི་རིགས་བȅད་མེད་པར་ཤའིོ། ༣༣ ཡང་ཡོ་ན་ཐན་Ǽི་ɍ་
ཕ་ེལདེ་དང་། ཟ་͵་ཱགཉསི་ས།ོ ད་ེགཉསི་ན་ིཡ་ེར་མ་ེཨལེ་Ǽ་ིབȅད་ད།ོ ༣༤ ཤ་ེ
ཤན་ལ་ɍ་མདེ་པར་ɍ་མ་ོȷམས་ཡདོ་པ་ཡནི། ཤ་ེཤན་ལ་མ་ིསརེ་པ་ཡར་ʞ་

25希斯仑的长子耶拉篾生

长子兰，又生布拿、阿连、

阿鲜、亚希雅。 26耶拉篾

又娶一妻名叫亚他拉，是阿

南的母亲。 27耶拉篾长子

兰的儿子是玛斯、雅悯、

以结。 28阿南的儿子是沙

买、雅大。沙买的儿子是拿

答、亚比述。 29亚比述的

妻名叫亚比孩，亚比孩给他

生了亚办和摩利。 30拿答

的儿子是西列、亚遍；西列

死了没有儿子。 31亚遍的

儿子是以示；以示的儿子是

示珊；示珊的儿子是亚来。
32沙买兄弟雅大的儿子是益

帖、约拿单；益帖死了没有

儿子。 33约拿单的儿子是比

勒、撒萨。这都是撒拉篾的

子孙。 34示珊没有儿子，只

有女儿。示珊有一个仆人名

叫耶哈，是埃及人。 35示珊

将女儿给了仆人耶哈为妻，
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给他生了亚太。 36亚太生拿

单；拿单生撒拔； 37撒拔生

以弗拉；以弗拉生俄备得；
38俄备得生耶户；耶户生亚

撒利雅； 39亚撒利雅生希

利斯；希利斯生以利亚萨；
40以利亚萨生西斯买；西斯

买生沙龙； 41沙龙生耶加米

雅；耶加米雅生以利沙玛。

ཟེར་བའི་གཡོག་པོ་ཞགི་ཡདོ་པ་ཡིན། ༣༥ དེས་རང་ག་ིɍ་མོ་ད་ེལ་བག་མར་
བȪེར་ནས། ཨད་ཱͩ་ཨི་ཆད་དོ། ༣༦ ཡང་ཨད་ཱͩ་ཨི་ནས་ʜ་ཐན་དང་། ʜ་
ཐན་ནས་͵ཱ་བད་དང་། ༣༧ ͵ཱ་བད་ནས་ཨེབ་ལལ་དང་། ཨེབ་ལལ་ནས་ཨོ་
བེད་དང་། ༣༨ ཨོ་བེད་ནས་ཡེ་ʅ་དང་། ཡེ་ʅ་ནས་ཨ་ཟར་ͷཱ་དང་། ༣༩ ཨ་
ཟར་ͷཱ་ནས་ཧེ་ལེས་དང་། ཧེ་ལེས་ནས་ཨེ་ལེ་ཨ་ͼཱ་དང་། ༤༠ ཨེ་ལེ་ཨ་ͼཱ་
ནས་སི་སེ་ཱͯ་ཨི་དང་། སི་སེ་ཱͯ་ཨི་ནས་ཤལ་ɾམ་དང་། ༤༡ ཤལ་ɾམ་ནས་
ཡེ་ཀམ་ͷཱ་དང་། ཡེ་ཀམ་ͷཱ་ནས་ཨེ་ལི་ཤ་ཱͯ་ཆད་དོ༎

42耶拉篾兄弟迦勒的长子

米沙，是西弗之祖玛利沙的

儿子，是希伯仑之祖。 43希

伯仑的儿子是可拉、他普

亚、利肯、示玛。 44示玛

生拉含，是约干之祖。利肯

生沙买。 45沙买的儿子是玛

云；玛云是伯夙之祖。 46迦

勒的妾以法生哈兰、摩撒、

迦谢；哈兰生迦卸。 47雅

代的儿子是利健、约坦、基

珊、毗力、以法、沙亚弗。
48迦勒的妾玛迦生示别、特

哈拿， 49又生麦玛拿之祖沙

亚弗、抹比拿和基比亚之祖

示法。迦勒的女儿是押撒。

༤༢ ཡང་ཡ་ེར་མ་ེཨལེ་Ǽ་ིȶ་བ་ོཀ་ལབེ་Ǥ་ིɍ་ȷམས་ན།ི ȓནོ་ǲསེ་མ་ེ͒་ན་ི
སབི་Ǥ་ིཕ་ཡདོ་པ་ཡནི། ད་ེམ་ཟད།ཧབེ་རནོ་Ǽ་ིཕ་མ་ར་ེ͒་ཡ་ིɍ་ȷམས་Ǥང་
ཁོང་གི་བȅད་ནས་ɏང་ངོ་། ༤༣ ཡང་ཧེབ་རོན་Ǽི་ɍ་ནི། ཁོ་རག་དང་། ཐ་
Ɉ་ཨ་དང་། ར་ེཀམེ་དང་། ཤ་ཱེͯ་དང་བཞའི།ོ ༤༤ ཤ་ཱེͯ་ནས་ར་ཧམ་ཆད། ད་ེ
ན་ིཡརོ་ཀ་ེཨམ་Ǽ་ིཕ་ཡདོ་པ་ཡནི། ར་ེཀམེ་ནས་ཤམ་ͯ་ཱཨི་ཆད་ད།ོ ༤༥ ཡང་
ཤམ་ཱͯ་ཨི་ཡི་ɍ་ཱͯ་ཨོན་ཏེ། དེ་ནི་བེད་ɫར་Ǽི་ཕའོ། ༤༦ ཡབ་ཀ་ལེབ་Ǥི་
བɫན་མོ་Șང་བ་ཨེ་ཱͭ་Ɏ་བ་ལས་ཧ་རན་དང་། མོ་Ͱཱ་དང་། ག་ཟེས་དང་
གʀམ་ཆད་དོ། ཡང་ཧ་རན་ལས་ག་ཟེས་ཆད་དོ། ༤༧ ཡ་ʛ་ཨི་ཡི་ɍ་ནི། རེ་
གེམ་དང་། ཡོ་ཐམ་དང་། གེ་ཤན་དང་། པེ་ལེད་དང་། ཨེ་ཱͭ་དང་། ཤ་ཨབ་
དང་ȯག་ǲེས་སོ། ༤༨ ཡང་ཀ་ལེབ་Ǥི་བɫན་མོ་Șང་བ་མ་ཨ་ʔ་Ɏ་བ་ལས་
ཤ་ེབརེ་དང་། ཏརི་ཧ་ʜ་དང་གཉསི་ཆད་ད།ོ ༤༩ ད་ེམ་ཟད། མད་མན་ʜ་ཡ་ི
ཕ་ཤ་ཨབ་དང་། མག་བེ་ʜ་དང་། གི་བེ་ཨ་ཡི་ཕ་ཤེ་ͳཱ་ཡང་དེ་ལས་ཆད་དོ།
ཡང་ཀ་ལེབ་Ǥི་ɍ་མོ་ཨག་ͼཱ་དང་།

50迦勒的子孙就是以法他

的长子、户珥的儿子，记在

下面：基列耶琳之祖朔巴，
51伯利恒之祖萨玛，伯迦得

之祖哈勒。 52基列耶琳之

祖朔巴的子孙是哈罗以和

一半米努哈人〔即“玛拿哈

人”〕。 53基列耶琳的诸

族是以帖人、布特人、舒玛

人、密来人，又从这些族中

生出琐拉人和以实陶人来。
54萨玛的子孙是伯利恒人、

༥༠ ད་ȭང་ཡང་ཀ་ལེབ་Ǥ་ིབȅད་ལ་གཏགོས་པའི་ཨེབ་རད་Ǥ་ིȓནོ་ǲེས་
ʅར་Ǽི་ɍ་ནི། ཁིར་ཡད་ཡེ་ཨ་རིམ་Ǽི་ཕ་ཤོ་བལ་དང་། ༥༡ བེད་ལེ་ཧེམ་Ǽི་
ཕ་སལ་ཱͯ་དང་། བེད་ག་དེར་Ǽི་ཕ་ཧ་རེབ་དང་། ༥༢ ཁིར་ཡད་ཡེ་ཨ་རིམ་
Ǽི་ཕ་ཤོ་བལ་Ǽི་བȅད་ནས་ཧ་རོ་ཨེའམ། མེ་ȶ་ཧོད་Ǥི་བȅད་ɉེད་ɏང་
ང་ོ། ༥༣ ཡང་ཁརི་ཡད་ཡ་ེཨ་རམི་Ǽ་ིརགིས་བȅད་ན།ི ཡདེ་རི་པ་དང་། Ȼད་
པ་དང་། ɿ་མད་པ་དང་། མིས་͸ཱ་པ་ȷམས་སོ། ཡང་རིགས་བȅད་འདི་
ȷམས་ལས་ཚǑར་ཨ་པ་དང་ཨེས་ཐ་ཨོལ་པ་ȷམས་ɏང་ངོ་། ༥༤ ཡང་སལ་
ཱͯའི་བȅད་ལས་བེད་ལེ་ཧེམ་དང་། ནེ་ཏོ་ཕད་པ་དང་། ཨད་རོད་བེད་ཡོ་
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ཨབ་་པ་དང་། ཙǑ་͸ཱ་པ་ȷམས་ɏང་ངོ་། ཙǑ་རད་པ་གང་ཡིན་ཞེ་ན། མ་ནད་
པ་ȷམས་Ǥ་ིɉདེ་ཡནི་ན།ོ ༥༥ ཡང་ཡ་བསེ་ལ་གནས་པའ་ིཡགི་མཁན་ȷམས་
Ǥི་བȅད། ཏི་རད་པ་དང་། ཤིམ་ཡད་པ་དང་། ʀ་ཀད་པ་ȷམས་ནི་རེ་ཁབ་
Ǥི་བȅད་Ǥི་ཕ་མེས་ཧམ་མད་Ǥི་བȅད་ནས་ɏང་བའི་ཀེ་ནི་པ་ȷམས་ཡིན་
ནོ༎

尼陀法人、亚他绿伯约押

人、一半玛拿哈人、琐利

人， 55和住雅比斯众文士家

的特拉人、示米押人、苏甲

人。这都是基尼人利甲家之

祖哈末所生的。

3 ཧེབ་རོན་ȭ་ǲེས་པའི་ʛ་བིད་Ǥི་ʁས་ȷམས་ནི། ȓོན་ǲེས་ཨམ་ནོན་
Ɏ་བ་ནི་ཡིས་རེ་ཨེལ་མ་ཨ་ཧི་ནོ་ཨམ་ལས་ཆད་དོ། གཉིས་པ་ʛ་ནི་

ཨེལ་Ɏ་བ་ནི་ཀར་མེལ་མ་ཨ་བི་ʔ་ཨིལ་ལས་ཆད་དོ། ༢ གʀམ་པ་ཨབ་ཤ་
ལོམ་ནི་གེ་ɿར་Ǽི་Ȅལ་པོ་ཏལ་ཱͯ་ཨི་ཡི་ʁས་མོ་མ་ཨ་ʔ་ལས་ཆད་དོ། བཞི་
པ་ཨ་ད་ོན་ིͷཱ་ན་ིཧ་གདི་ལས་ཆད་ད།ོ ༣ ȑ་པ་ཤེ་ཕད་ͷཱ་ན་ིཨ་བ་ིཏལ་ལས་
ཆད་དེ། ȯག་པ་ཨིད་རེ་ཨམ་ནི་ʛ་བིད་Ǥི་Șང་མ་ཨེག་͹ཱ་ནས་ཆད་དོ།
༤ ʛ་བདི་ན་ིཧེབ་རནོ་ȭ་བɵགས་ȭས། ཁོང་ལས་ʁས་ȯག་ཆད་པའ།ོ ཁོང་
གིས་ཧེབ་རོན་ȭ་ལོ་བȭན་དང་། ɷ་བ་ȯག་Ȅལ་ʁིད་བǲངས་ནས། ཡེ་ɻ་
ཤ་ལམེ་ȭ་ལ་ོʀམ་ȕ་ས་ོགʀམ་ʁདི་Ɏས་ས།ོ ༥ ཡང་ཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་ȭ་ཁངོ་ལ་
ʁས་ཤི་མེ་ཨ་དང་། ཤོ་བབ་དང་། ʜ་ཐན་དང་། ཤ་ལོ་མོ་དང་བཞི་ནི་ཨམ་
མི་ཨེལ་Ǽ་ིʁས་མོ་བད་ɿ་ཨ་དང་། ༦ ཨིབ་ཧར་དང་། ཨེ་ལི་ཤ་ཱͯ་དང་། ཨེ་
ལི་ཕེ་ལེད་དང་། ༧ ནོ་ʕ་དང་། ནེ་ཕེག་དང་། ཡ་ཕི་ͷཱ་དང་། ༨ ཨེ་ལི་ཤ་ཱͯ་
དང་། ཨེལ་ཡ་ʛ་དང་། ཨེ་ལི་ཕེ་ལེད་བȨམས་སོ། ༩ དེ་ཐམས་ཅད་ʛ་བིད་
Ǥ་ིʁས་ལགས་ས།ོ ད་ེམ་ཟད་Ǯགོ་ག་ིȖམ་ȷམས་ལས་Ǥང་Ɍ་ǻ་ȷམས་ཡདོ་
པ་ཡིན་ཏེ། ཐ་མར་ནི་དེ་དག་གི་ʁིང་མོའོ༎

3大卫在希伯仑所生的儿

子记在下面：长子暗嫩

是耶斯列人亚希暖生的。次

子但以利是迦密人亚比该生

的。 2三子押沙龙是基述王

达买的女儿玛迦生的。四子

亚多尼雅是哈及生的。 3五

子示法提雅是亚比他生的。

六子以特念是大卫的妻以格

拉生的。 4这六人都是大卫

在希伯仑生的。大卫在希伯

仑作王七年零六个月，在耶

路撒冷作王三十三年。 5大

卫在耶路撒冷所生的儿子是

示米亚、朔罢、拿单、所罗

门。这四人是亚米利的女儿

拔书亚生的。 6还有益辖、

以利沙玛、以利法列、 7挪

迦、尼斐、雅非亚、 8以

利沙玛、以利雅大、以利法

列，共九人。 9这都是大卫

的儿子，还有他们的妹子她

玛，妃嫔的儿子不在其内。

༡༠ ཡང་ཤ་ལོ་མོའི་ʁས་རེ་ཧབ་ཨམ། དེའི་ʁས་ཨ་བི་ͷཱ། དེའི་ʁས་ཨ་ͼཱ།
དེའི་ʁས་ཡེ་ཧོ་ཤ་ཕད། ༡༡ དེའི་ʁས་ཡོ་རམ། དེའི་ʁས་ཨ་ཧས་ͷཱ། དེའི་
ʁས་ཡོ་ཨས། ༡༢ དེའི་ʁས་ཨ་མ་ཙƼ་ͷཱ། དེའི་ʁས་ཨ་ཟར་ͷཱ། དེའི་ʁས་ཡོ་
ཐམ། ༡༣ དའེ་ིʁས་ཨ་ཧས། དའེ་ིʁས་ཧསི་ཀ་ིͷཱ། དའེ་ིʁས་མ་ན་ཤེ། ༡༤ དའེ་ི
ʁས་ཨ་མོན། དེའི་ʁས་ཡོ་ཤི་ͷཱ། ༡༥ ཡང་ཡོ་ཤི་ͷཱའི་ʁས་ȷམས་ནི། ȓོན་
ǲེས་ཡོ་ཧ་ནན། གཉིས་པ་ཡོ་ͷཱ་ཀིམ། གʀམ་པ་ཚǃ་དེག་ͷཱ། བཞི་པ་ཤལ་
ɾམ་ཡོད་པ་ཡིན། ༡༦ ཡང་ཡོ་ͷཱ་ཀིམ་Ǽི་ʁས་ཡེ་ཀོན་ͷཱ། དེའི་ʁས་ཚǃ་དེག་
ͷཱ།

10所罗门的儿子是罗波

安；罗波安的儿子是亚比

雅；亚比雅的儿子是亚撒；

亚撒的儿子是约沙法； 11约

沙法的儿子是约兰；约兰的

儿子是亚哈谢；亚哈谢的儿

子是约阿施； 12约阿施的

儿子是亚玛谢；亚玛谢的儿

子是亚撒利雅；亚撒利雅的

儿子是约坦； 13约坦的儿

子是亚哈斯；亚哈斯的儿子

是希西家；希西家的儿子是
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玛拿西； 14玛拿西的儿子

是亚们；亚们的儿子是约西

亚； 15约西亚的长子是约哈

难，次子是约雅敬，三子是

西底家，四子是沙龙。 16约

雅敬的儿子是耶哥尼雅和西

底家。
17耶哥尼雅被掳。他的儿

子是撒拉铁、 18玛基兰、毗

大雅、示拿萨、耶加米、何

沙玛、尼大比雅。 19毗大雅

的儿子是所罗巴伯、示每。

所罗巴伯的儿子是米书兰、

哈拿尼雅，他们的妹子名叫

示罗密。 20米书兰的儿子

是哈舒巴、阿黑、比利家、

哈撒底、于沙希悉，共五

人。 21哈拿尼雅的儿子是毗

拉提、耶筛亚。还有利法雅

的众子，亚珥难的众子，俄

巴底亚的众子，示迦尼的众

子。 22示迦尼的儿子是示玛

雅；示玛雅的儿子是哈突、

以甲、巴利亚、尼利雅、沙

法，共六人。 23尼利雅的

儿子是以利约乃、希西家、

亚斯利干，共三人。 24以利

约乃的儿子是何大雅、以利

亚实、毗莱雅、阿谷、约哈

难、第莱雅、阿拿尼，共七

人。

༡༧ ཡང་ཡེ་ཀོན་ͷཱ་བཙǑན་ȭ་བɶང་མཁན་དེའི་ʁས་ཤེ་ཨལ་ཏི་ཨེལ་
དང་། ༡༨ མལ་ཁི་͸ཱམ་དང་། པེ་ད་ͷཱ་དང་། ཤེན་ཨ་͵ཱར་དང་། ཡེ་ཀམ་
ͷཱ་དང་། ཧོ་ཤ་ཱͯ་དང་། ནེ་དབ་ͷཱ་དང་བȭན་ནོ། ༡༩ ཡང་པེ་ད་ͷཱའི་ʁས་
ནི་ཟེ་ɻབ་ཱͮ་བེལ་དང་། ཤི་མེ་ཨི་དང་གཉིས་སོ། ཡང་ཟེ་ɻབ་ཱͮ་བེལ་Ǽི་
ʁས་ནི་མེ་ɿལ་ལམ་དང་། ཧ་ནན་ͷཱ་དང་གཉིས་སོ། དེ་དག་གི་ʁིང་མོ་ནི་
ཤ་ེལ་ོམདི་ཡདོ་པ་ཡནི། ༢༠ ད་ེམ་ཟད། ཧ་ɿ་ཱͮ་དང་། ཡ་ོཧལེ་དང་། བ་ེརགེ་
ͷཱ་དང་། ཧ་སད་ͷཱ་དང་། ɺ་ཤབ་ཧ་ེསདེ་བཅས་ȑའ།ོ ༢༡ ཡང་ཧ་ེནན་ཡའ་ི
ʁས་པེ་ལད་ͷཱ་དང་། ཡེ་ཤ་ͷཱ་དང་གཉིས་སོ། དེ་མ་ཟད། རེ་ཕ་ͷཱའི་རིགས་
བȅད་དང་། ཨར་ནན་Ǽི་རིགས་བȅད་དང་། ཨོ་བད་ͷཱའི་རིགས་བȅད་
དང་། ཤེ་ཀན་ͷཱའི་རིགས་བȅད་ȷམས་ཁོང་ལས་ཆད་དོ། ༢༢ ཡང་ཤེ་ཀན་
ͷཱའི་ʁས་ཤེ་མ་ͷཱའོ། ཤེ་མ་ͷཱའི་ʁས་ནི་ཧད་ȣས་དང་། ཡི་གལ་དང་། བ་
རི་ͷཱ་དང་། ནེ་ཨར་ͷཱ་དང་། ཤ་ཕད་དང་ȯག་གོ། ༢༣ ཡང་ནེ་ཨར་ͷཱའི་
ʁས་ཨེལ་ཡོ་ཨེ་ʜ་ཨི་དང་། ཧིས་ཀི་ͷཱ་དང་། ཨས་རི་ཀམ་དང་གʀམ་མོ།
༢༤ ཡང་ཨེལ་ཡོ་ཨེ་ʜ་ཨི་ཡི་ʁས་ཧོ་དབ་ͷཱ་དང་། ཨེལ་ͷཱ་ཤིབ་དང་། པེ་
ལ་ͷཱ་དང་། ཨག་ǣབ་དང་། ཡོ་ཧ་ནན་དང་། དེ་ལ་ͷཱ་དང་། ཨ་ʜ་ནི་དང་
བȭན་ནོ༎

4犹大的儿子是法勒斯、

希斯仑、迦米、户珥、

朔巴。 2朔巴的儿子利亚

雅生雅哈；雅哈生亚户买

和拉哈。这是琐拉人的诸

族。 3以坦之祖的儿子是耶

斯列、伊施玛、伊得巴；他

们的妹子名叫哈悉勒玻尼。
4基多之祖是毗努伊勒。户

沙之祖是以谢珥。这都是

4 ཡ་ʅ་ʛའི་ɍ་བȅད་ȷམས་ནི་ཕེ་རེས་དང་། ཧེས་རོན་དང་། ཀར་མི་
དང་། ʅར་དང་། ཤོ་བལ་དང་ȑའོ། ༢ ཡང་ཤོ་བལ་Ǽི་ʁས་རེ་ཨ་ͷཱ་

ནས་ཡ་ཧད་ཆད་དེ། ཡ་ཧད་ནས་ཨ་ʅ་ཱͯ་ཨི་དང་͹ཱ་ཧད་ཆད་དོ། དེ་དག་
ན་ིཚǑར་ཨ་པའ་ིབȅད་པའ།ོ ༣ ཡང་ཨ་ེཏམ་Ǽ་ིཕ་ལ་ཡསི་ར་ེཨལེ་དང་། ཨསི་
ཱͯ་དང་།ཨདི་ͮསཱ་དང་གʀམ་ཆད་ད།ེ ད་ེདག་ག་ིʁངི་མ་ོཧ་ཛǃ་ལབེ་པ་ོནིའ།ོ
༤ དེ་མ་ཟད། གེ་དོར་Ǽི་ཕ་ནི་ཕེ་ȶ་ཨེལ་དང་། ʅ་ཤད་Ǥི་ཕ་ཨེ་ཟེར་ཡོད་
པ་ཡནི། ད་ེཐམས་ཅད་ན་ིཨབེ་རད་Ǥ་ིȓནོ་ǲསེ་ʅར་Ǽ་ིབȅད་ཡདོ་པ་ཡནི།

伯利恒之祖以法他的长子
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ʅར་ʀ་ཡནི་ན་ིབདེ་ལ་ེཧམེ་Ǽ་ིཕའ།ོ ༥ ཡང་ཏ་ེཀ་ོཨ་ཡ་ིཕ་ཨས་ʅར་ལ་Șང་
མ་ཧེ་͹ཱ་དང་ʜ་ཨ་͸ཱ་Ɏ་བ་གཉིས་ཡོད་པ་ཡིན། ༦ ʜ་ཨ་͸ཱ་ལས་ཨ་ʅས་
ͼཱམ་དང་། ཧེ་ཕེར་དང་། ཏེ་མེ་ནི་དང་། ཨ་ཧས་ཏ་རི་དང་བཞི་ཆད་དོ། དེ་
ནི་ʜ་ཨ་͸ཱ་ཡི་ɍ་ȷམས་སོ། ༧ ཡང་ཧེ་͹ཱ་ཡི་ɍ་ནི་ཙǃ་རེད་དང་། ཡིས་ཧར་
དང་། ཨད་ʜན་དང་གʀམ་ཆད་དོ། ༨ ཡང་ཀོས་ནས་ཨ་ȶབ་དང་། ཙǑ་བེ་
ཱͮ་དང་། ཧ་ɻམ་Ǽི་ɍ་ཨ་ཧར་ཧེལ་Ǽི་བȅད་ȷམས་ɏང་ངོ་། ༩ ཡ་བེས་ནི་
ཁོ་རང་གི་Ƀན་ȷམས་ལས་མིང་ཆེ་བར་ǽར་ཏེ། དེའི་མས་ནི། ཁོ་བཙས་
པའི་ȭས་ʀ་དཀའ་ȵག་ཆེན་པོ་ɏང་ཟེར་ནས། དེའི་མིང་ཡ་བེས་བཏགས་
ས།ོ ༡༠ ཡ་བསེ་Ǥསི་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིʈ་ལ་གསལོ་བ་འདབེས་ཤངི་ɵས་པ། Ǥ་ེ
ཧོ། Ƿེད་Ǥིས་ངེས་པར་Ɏིན་ɼབས་གནོང་ཞིག་དང་། ངའི་ས་མཚམས་Ȅས་
ཤིང་འཕེལ་ཏེ། Ƿེད་Ǥི་ɉག་བདག་དང་ʈན་ཅིག་ȣ་བɵགས་པས། བདག་
ལ་ȵག་བȓལ་མི་ཕོག་པར་ʂང་བར་མཛǑད་ཅིག ཅེས་ɵས་པས། གསོལ་བ་
བཏབས་པ་བཞིན་ȭ་ʈ་ཡིས་གནང་ངོ་༎

户珥所生的。 5提哥亚之祖

亚施户有两个妻子：一名希

拉，一名拿拉。 6拿拉给亚

施户生亚户撒、希弗、提米

尼、哈辖斯他利。这都是拿

拉的儿子。 7希拉的儿子是

洗列、琐辖、伊提南。 8哥

斯生亚诺、琐比巴，并哈仑

儿子亚哈黑的诸族。 9雅比

斯比他众弟兄更尊贵，他母

亲给他起名叫雅比斯，意思

说：我生他甚是痛苦。 10雅

比斯求告以色列的神说：甚

愿你赐福与我，扩张我的境

界，常与我同在，保佑我不

遭患难，不受艰苦。神就应

允他所求的。

༡༡ ཡང་ɿ་ཧ་ཡི་Ƀན་ཁེ་ɾབ་ནས་མེ་ཧིར་ཆད་དོ། དེ་ནི་ཨེས་ཏོན་Ǽི་ཕ་
ཡིན། ༡༢ ཨེས་ཏོན་ནས་བེད་ར་ཱͭ་དང་། ཱͬ་ཤེ་ཨ་དང་། ཏེ་ཧིན་ʜ་དང་
གʀམ་ཆད་དོ། ཏེ་ཧིན་ʜ་ནི་ཨིར་ན་ཧས་Ǥི་ཕ་དང་། དེ་ཐམས་ཅད་ནི་རེ་
ʔ་ཡི་བȅད་དོ། ༡༣ ཡང་ཁེ་ʜས་Ǥི་ɍ་ནི། ཨོད་ནི་ཨེལ་དང་། སེ་ར་ͷཱ་དང་
གཉིས་སོ། ཨོད་ནི་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ཧ་ཐད་Ɏ་བའོ། ༡༤ མེ་ཨོ་ནོ་ཱͩ་ཨི་ནས་ཨོབ་
͸ཱ་དང་། ས་ེར་ͷཱ་ནས་ཡ་ོཨབ་ཆད་ད།ོ ད་ེན་ིག་ེཧ་͸་ཱཤམི་ཞསེ་Ɏ་བའ་ིལག་
བཤེས་ȷམས་Ǥི་ཕ་ཡིན། ༡༥ ཡང་ཡེ་Ɉན་ནེ་ཡི་ɍ་ཀ་ལེབ། ཀ་ལེབ་Ǥི་ɍ་ནི་
ཨི་ɻ་དང་། ཨེ་͹ཱ་དང་། ʜ་ཨམ་དང་། ཨེ་͹ཱ་ཡི་ɍ་ȷམས་དང་། ཁེ་ʜས་
ȷམས་ས།ོ ༡༦ ཡང་ཡ་ེཧལ་ལལེ་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་ན།ི སབི་དང་ཟ་ིͭ་ཱདང་། ཏརི་ͷཱ་
དང་། ཨ་སར་ཨེལ་དང་བཞིའོ། ༡༧ ཡང་ཨེས་͸ཱ་ཡི་ɍ་ནི་ཡེ་ཐེར་དང་། མེ་
རེད་དང་། ཨེ་ཕེར་དང་། ཡ་ལོན་དང་བཞིའོ། ཡང་མེ་རེད་Ǥི་Șང་མ་བིད་
ͷཱ་Ɏ་བ་ཕར་ཨ་ོཡ་ིʁས་མ་ོད་ེལས་མརི་ཡམ་དང་། ཤམ་ͯ་ཱཨི་དང་།ཨསེ་ཏ་ེ
མོ་ཨ་ཡི་ཕ་ཨིས་ͮ་ཱདང་གʀམ་ཆད་དོ། ༡༨ ཡང་མེ་རེད་ལ་Șང་མ་ཡ་ʅ་ʛ་
མ་ཞགི་ཡདོ་པ་ཡནི། ད་ེལས་ག་ེདརོ་Ǽ་ིཕ་ཡ་ེརདེ་དང་། ས་ོཀ་ོཡ་ིཕ་ཧ་ེབརེ་
དང་། ཟ་ནོ་ཨ་ཡི་ཕ་ཡེ་ǣ་ཐི་ཨེལ་དང་གʀམ་ཆད་དོ། ༡༩ ཧོ་དི་ͷཱ་ཡི་Șང་

11书哈的弟兄基绿生米

黑，米黑是伊施屯之祖。
12伊施屯生伯拉巴、巴西

亚，并珥拿辖之祖提欣拿，

这都是利迦人。 13基纳斯

的儿子是俄陀聂、西莱雅。

俄陀聂的儿子是哈塔。 14悯

挪太生俄弗拉；西莱雅生革

夏纳欣人之祖约押。他们都

是匠人。 15耶孚尼的儿子是

迦勒；迦勒的儿子是以路、

以拉、拿安。以拉的儿子是

基纳斯。 16耶哈利勒的儿子

是西弗、西法、提利、亚撒

列。 17–18以斯拉的儿子是益

帖、米列、以弗、雅伦。米

列娶法老女儿比提雅为妻，

生米利暗、沙买，和以实提

摩之祖益巴。米列又娶犹

大女子为妻，生基多之祖雅

列，梭哥之祖希伯，和撒挪

亚之祖耶古铁。 19荷第雅

的妻是拿含的妹子，她所生
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的儿子是迦米人基伊拉和玛

迦人以实提摩之祖。 20示门

的儿子是暗嫩、林拿、便哈

南、提伦。以示的儿子是梭

黑与便梭黑。

མ་ནི་ན་ཧམ་Ǽི་ʁངི་མ་ོཡོད་པ་ཡནི། དེ་ལས་ཀེ་ཨི་͹ཱ་ཡི་ཕ་གར་མདི་པ་Ɏ་
བ་དང་། མ་ཨ་ཀད་པ་ཨེས་ཏེ་མོ་ཨ་Ɏ་བ་དང་གཉིས་ཆད་དོ། ༢༠ ཡང་ཤི་
མནོ་Ǽ་ིɍ་ན་ིཨམ་ནནོ་དང་། རནི་ʜ་དང་། བནེ་ཧ་ནན་དང་། ཏ་ིལནོ་དང་
བཞིའོ། ཡང་ཡི་ཤེ་ཨི་ɍ་ནི་ཟོ་ཧེད་དང་། བེན་ཟོ་ཧེད་དང་གཉིས་སོ༎

21犹大的儿子是示拉；示

拉的儿子是利迦之祖珥，玛

利沙之祖拉大，和属亚实比

族织细麻布的各家。 22还

有约敬、哥西巴人、约阿

施、萨拉，就是在摩押地掌

权的，又有雅叔比利恒。这

都是古时所记载的。 23这些

人都是窑匠，是尼他应和基

低拉的居民；与王同处，为

王做工。

༢༡ ཡང་ཡ་ʅ་ʛའི་ɍ་ཤེ་͹ཱ་ཡི་བȅད་ནི། ལེ་ʔ་ཡི་ཕ་ཨེར་Ɏ་བ་དང་། མ་
རེ་͒་ཡི་ཕ་ལ་ཨ་ʛ་དང་། ཨས་བེ་ཨ་ཡི་བȅད་Ǥི་རས་ཐག་མཁན་ȷམས་
ས།ོ ༢༢ ད་ེམ་ཟད།ཡ་ོཀམི་དང་།ཀ་ོཟ་ེͮ་ཱཡ་ིམ་ིȷམས་དང་།ཡ་ོཨས་དང་།ͼ་ཱ
རབ་དང་། ཡ་ɿ་བ་ིལ་ེཧམེ་ȷམས་ས།ོ ད་ེདག་གསི་མ་ོཨབ་ལ་དབང་Ɏས་ས།ོ
འདི་ནི་ȓར་Ǽི་Ȅལ་རབས་སོ། ༢༣ དེ་ȷམས་ɲ་མཁན་ཡིན་ཏེ། ནེ་ཏ་ཨིམ་
དང་གེ་དེ་͸ཱ་ɺལ་ȭ་གནས་ཏེ། Ȅལ་པོའི་ལས་Ɏེད་པའི་ɉིར་Ȅལ་པོ་དང་
མཉམ་ȭ་བȴད་དོ༎

24西缅的儿子是尼母利、

雅悯、雅立、谢拉、扫罗。
25扫罗的儿子是沙龙；沙龙

的儿子是米比衫；米比衫的

儿子是米施玛； 26米施玛

的儿子是哈母利；哈母利的

儿子是撒刻；撒刻的儿子是

示每。 27示每有十六个儿

子，六个女儿，他弟兄的儿

女不多，他们各家不如犹大

族的人丁增多。 28西缅人

住在别是巴、摩拉大、哈萨

书亚、 29辟拉、以森、陀

腊、 30彼土利、何珥玛、

洗革拉、 31伯玛嘉博、哈

萨苏撒、伯比利、沙拉音，

这些城邑直到大卫作王的时

候都是属西缅人的。 32他们

的五个城邑是以坦、亚因、

临门、陀健、亚珊； 33还有

属城的乡村，直到巴力。这

是他们的住处，他们都有家

谱。

༢༤ ཤིམ་ཨོན་Ǽི་ɍ་ནི་ནེ་ɞ་ཨེལ་དང་། ཡ་མིན་དང་། ཡ་རིབ་དང་། སེ་
རག་དང་། ཤ་ʊལ་དང་ȑའོ། ༢༥ ཤ་ʊལ་Ǽི་ɍ་ཤལ་ɾམ། དེའི་ɍ་མིབ་སམ།
དེའི་ɍ་མིས་ཱͯ། ༢༦ ཡང་མིས་ཱͯ་ཡི་བȅད་ནི། ཁོའི་ɍ་ཧམ་ɞ་ཨེལ། དེའི་ɍ་
ཟག་ǣར། དེའི་ɍ་ཤི་མེ་ཨི། ༢༧ ཤི་མེ་ཨི་ལས་ɍ་བȕ་ȯག་དང་ɍ་མོ་ȯག་
ཡོད་པ་ཡིན་Ǥང་། དེའི་Ƀན་ȷམས་ལ་ɍ་མང་པོ་མེད་པས། དེ་དག་ཡ་ʅ་
ʛ་པའི་ɍ་བȅད་Ȩར་མ་འཕེལ་ལོ། ༢༨ དེ་ȷམས་བེ་ཨེར་ཤེ་ཱͮ་དང་། མོ་ལ་
ʛ་དང་། ཧ་ཚར་ɿ་ཨལ་དང་། ༢༩ བིལ་ʞ་དང་། ཨེ་ཚǃམ་དང་ཏོ་ལད་དང་།
༣༠ བེ་Ȭ་ཨེལ་དང་། ཧོར་ཱͯ་དང་། ཙƼག་ལག་དང་། ༣༡ བེད་མར་ཁ་བོད་
དང་། ཧ་ཚར་ʀ་ͼཱ་དང་། བེད་བི་རི་དང་། ཤ་ཨ་͸ཱ་ཨིམ་ȭ་བȴད་དོ། ɺལ་
དེ་ȷམས་ནི་Ȅལ་པོ་ʛ་བིད་Ǥི་ȭས་Ǥི་བར་ȭ་དེ་དག་གི་Ǿོང་Ƿེར་ཡོད་
པ་ཡིན། ༣༢ ཡང་དེ་དག་གི་Ǿོང་ཚǑ་ནི། ཨེ་ཏམ་དང་། ཨ་ཨིན་དང་། རིམ་
མོན་དང་། ཏོ་ཁེན་དང་། ཨ་ཤན་དང་། Ǿོང་Ƿེར་ȑའོ། ༣༣ ཡང་བ་;ཱལ་
ཟེར་བའི་བར་ȭ་Ǿོང་Ƿེར་དེ་ཚǑ་ལ་གཏོགས་པའི་ɺལ་Șང་ཐམས་ཅད་ནི་
དེ་དག་ȴོད་སའི་གནས་ཡོད་པ་ཡིན། དེ་དག་ལ་ཡང་རང་གི་ཇོ་རབས་Ǥི་
དཔེ་ཆ་ཞིག་ཡོད་པ་ཡིན།
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༣༤ ཡང་མེ་ཤོ་ཱͮབ་དང་། ཡམ་ལེག་དང་། ཨ་མ་ཙƼ་ͷཱའི་ɍ་ཡོ་͒་དང་།
༣༥ ཡོ་ཨེལ་དང་། ཡོ་ཤིབ་ͷཱའི་ɍ་ཡེ་ʅ། ཡོ་ཤིབ་ͷཱ་ནི་སེ་ར་ͷཱ་ཡི་ɍ། དེ་ནི་
ཨ་སི་ཨེལ་Ǽི་ɍའོ། ༣༦ ཡང་ཨེལ་ཡོ་ཨེ་ʜ་ཨི་དང་། ཡ་ཨ་ཀོ་ཱͮ་དང་། ཡེ་ཤོ་
ཧ་ͷཱ་དང་། ཨ་ས་ͷཱ་དང་། ཨ་དི་ཨེལ་དང་། ཡེ་སི་མི་ཨེལ་དང་། བེ་ʜ་ͷཱ་
དང་། ༣༧ ཤི་ཕི་ཡི་ɍ་ཟི་͵ཱའོ། ཤི་ཕི་ནི་ཨལ་ལོན་Ǽི་ɍ། དེ་ནི་ཡེ་ད་ͷཱའི་ɍ།
དེ་ནི་ཤིམ་རིའི་ɍ། དེ་ནི་ཤེ་མ་ͷཱའི་ɍ་ཡོད་པ་ཡིན་ནོ། ༣༨ གོང་བȚོད་Ǥི་
མིང་ȷམས་ནི་རང་གི་ཕ་བȅད་Ǥི་ǹོད་ȭ་Țེ་དཔོན་ཡིན་ཏེ། དེ་དག་གི་ཕ་
མེས་Ǥ་ིབȅད་ཤིན་ȣ་མང་པ་ོའཕལེ་ལ།ོ ༣༩ དེ་དག་རང་ག་ིར་ɾག་གི་དནོ་
ȭ་ʌ་ཁ་འཚǑལ་ȭ། གེ་དོར་Ɏ་བའི་ཤར་ɉོགས་Ǥི་ɾང་པའི་བར་ȭ་ɉིན་
ཏོ། ༤༠ དེར་དེ་དག་ལ་ʌ་ཁ་ཧ་ཅང་བཟང་པོ་དང་། Ȅ་ཆེན་པོའི་ɺལ་དང་
ǲིད་པ་ོཡང་བȟདེ་དོ། དེ་ཅའིི་ɉིར་ཞ་ེན། དེ་དག་ག་ིȓནོ་ȭ་དེར་བȴད་པ་
ȷམས་ནི་ཧམ་Ǽི་བȅད་ཡོད་པ་ཡིན། ༤༡ ཡང་འདིར་མིང་ɐིས་པ་ȷམས་
ནི་ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་ཧིས་ཀི་ͷཱའི་ȭས་ʀ་འོངས་ཏེ། དེར་བȟེད་པའི་ǻར་
ȷམས་བཤིག་ནས། མེ་ʊན་པ་ȷམས་བསད་དེ། དེ་རིང་གི་ཉིན་མོའི་བར་
ȭ་དེ་ȷམས་བǴད་དེ། དེ་ɻ་གནས་སོ། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། རང་གི་ɾག་Ǹ་
ȷམས་Ǥི་ʌ་ཁའི་དོན་ȭ་དེ་དག་དེར་གནས་སོ། ༤༢ ཡང་ཤིམ་ཨོན་Ǽི་ɍ་
བȅད་ནས་མི་ȑ་བȄ་ནི་སེ་ཨིར་Ɏ་བའི་རི་ལ་ɉིན་ཏོ། དེ་དག་གི་ཐོག་ȣ་
ཡ་ིཤ་ེཨི་བȅད་ནས་པ་ེལད་ͷཱ་དང་། ན་ེཨར་ͷཱ་དང་། ར་ེཕ་ͷཱ་དང་། ʊ་ཟ་ི
ཨེལ་དང་བཞི་དམག་དཔོན་ȭ་བǰོས་སོ། ༤༣ ཡང་ཐར་ནས་ɾས་པའི་ཨ་
མ་ལེག་པ་ȷམས་བསད་ནས། དེ་དག་དེར་གནས་སོ། དེ་རིང་གི་ཉིན་མོའི་
བར་ȭ་དེ་དག་དེར་གནས་སོ༎

34还有米所巴、雅米勒、

亚玛谢的儿子约沙、 35约

珥、约示比的儿子耶户；约

示比是西莱雅的儿子；西莱

雅是亚薛的儿子。 36还有以

利约乃、雅哥巴、约朔海、

亚帅雅、亚底业、耶西篾、

比拿雅、 37示非的儿子细

撒。示非是亚龙的儿子；亚

龙是耶大雅的儿子；耶大雅

是申利的儿子；申利是示玛

雅的儿子。 38以上所记的

人名都是作族长的，他们宗

族的人数增多。 39他们往

平原东边基多口去，寻找牧

放羊群的草场， 40寻得肥美

的草场地，又宽阔又平静。

从前住那里的是含族的人。
41以上录名的人，在犹大王

希西家年间，来攻击含族人

的帐棚和那里所有的米乌尼

人，将他们灭尽，就住在他

们的地方，直到今日，因为

那里有草场可以牧放羊群。
42这西缅人中，有五百人上

西珥山，率领他们的是以示

的儿子毗拉提、尼利雅、利

法雅，和乌薛， 43杀了逃脱

剩下的亚玛力人，就住在那

里直到今日。

5 ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ȓོན་ǲེས་ནི་ɻ་བེན་ཏེ། དེ་ȓོན་ǲེས་ཡིན་Ǥང་། ཁོས་
རང་གི་ཕ་ཡི་ཉལ་ǹི་མི་གཙང་བར་Ɏས་པའི་Ǭེན་Ǽིས། ȓོན་ǲེས་Ǥི་

ཐོབ་ཐང་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ʁས་ཡོ་སེབ་Ǥི་ʁས་གཉིས་ལ་བཏང་ངོ་། ȓོན་
ǲེས་Ǥི་ཐོབ་ཐང་བཞིན་ȭ་གȭང་བȅད་བɬིས་སོ། ༢ གང་ལ་ཞེ་ན། ཡ་
ʅ་ʛ་ནི་རང་གི་Ƀན་ȷམས་Ǥི་ǹོད་ȭ་ཆེ་བར་ǽར་བས། དེ་ལས་དཔོན་པོ་
ȷམས་ཐནོ་ཏ།ོ འནོ་Ǥང་ȓནོ་ǲསེ་Ǥ་ིཐབོ་ཐང་ཡ་ོསབེ་ལ་བȟདེ་ད།ོ ༣ ཨསི་
ར་ཨེལ་Ǽི་ȓོན་ǲེས་ɻ་བེན་Ǽི་ɍ་ནི་ཧ་ནོག་དང་། ཕལ་ɾ་དང་། ཧེས་རོན་

5以色列的长子原是流

便；因他污秽了父亲的

床，他长子的名分就归了约

瑟。只是按家谱他不算长

子。 2犹大胜过一切弟兄，

君王也是从他而出；长子的

名分却归约瑟。 3以色列长

子流便的儿子是哈诺、法

路、希斯伦、迦米。 4约
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珥的儿子是示玛雅；示玛

雅的儿子是歌革；歌革的

儿子是示每； 5示每的儿

子是米迦；米迦的儿子是

利亚雅；利亚雅的儿子是巴

力； 6巴力的儿子是备拉。

这备拉作流便支派的首领，

被亚述王提革拉毗尼色掳

去。 7他的弟兄照着宗族，

按着家谱作族长的是耶利、

撒迦利雅、比拉。 8比拉是

亚撒的儿子；亚撒是示玛的

儿子；示玛是约珥的儿子；

约珥所住的地方是从亚罗珥

直到尼波和巴力免， 9又向

东延到幼发拉底河这边的旷

野，因为他们在基列地牲畜

增多。 10扫罗年间，他们与

夏甲人争战，夏甲人倒在他

们手下，他们就在基列东边

的全地，住在夏甲人的帐棚

里。

དང་། ཀར་མི་དང་བཞིའོ། ༤ ཡོ་ཨེལ་Ǽི་བȅད་ནི། དེའི་ɍ་ཤེ་མ་ͷཱ། དེའི་
ɍ་གོག དེའི་ɍ་ཤི་མེ་ཨི། ༥ དེའི་ɍ་མི་ʔ། དེའི་ɍ་རེ་ཨ་ͷཱ། དེའི་ɍ་བ་;ཱལ།
༦ དེའི་ɍ་བེ་ཨེ་͸ཱ། དེ་ནི་ɻ་བེན་པ་ȷམས་Ǥི་ǹོད་ȭ་ཇོ་བོར་ǽར་ཏོ། དེ་
ནི་ཨ་ʀར་Ǽི་Ȅལ་པོ་ཏིལ་གད་པིལ་ནེ་ཟེར་Ǽིས་བཙǑན་ȭ་Ƿེར་ཏོ། ༧ ཡང་
དའེ་ིɃན་ȷམས། རང་རང་ག་ིབȅད་བཞནི་ȭ་གȭང་རབས་ɐསི་པ་ȷམས་
ནི། འདི་Ȩ་Ȫེ། ཡེ་ཧི་ཨེལ་Ɏ་བའི་Țེ་བོ་དང་། ཟ་ཀར་ͷཱ་དང་། ༨ ཨ་ͼཱ་
ཡི་ɍ་བེ་͹ཱ། ཨ་ͼཱ་ནི་ཤེ་ཱͯ་ཡི་ɍ། དེ་ནི་ཡོ་ཨེལ་Ǽི་ɍ། དེ་ནི་ཨ་རོ་ཨེར་Ɏ་
བའི་ɺལ་ནས་ནེ་བོ་དང་བ་;ཱལ་མེ་ཨོན་Ǽི་བར་ȭ་བȴད་དོ། ༩ ཡང་དེ་
དག་གི་Ɋགས་ȷམས་གིལ་ཨད་ɺལ་ȭ་ཤིན་ȣ་འཕེལ་བས། ཤར་ɉོགས་ʀ་
Ș་བོ་ɺབ་͸ཱད་ནས་འɐོག་Ȫོང་གི་འགག་གི་བར་ȭ་གཞིས་བɶང་པ་ཡིན།
༡༠ ཤ་ʊལ་Ǽ་ིȭས་ʀ་ད་ེདག་གསི་ཧ་གར་པ་ȷམས་ལ་དམག་བȄབས་ནས།
ཧ་གར་པ་ȷམས་དེ་དག་གི་ལག་ནས་ཕམ་མོ། དེ་ནས་དེ་དག་གིལ་ཨད་
Ǥི་ཤར་ɉོགས་Ǥི་ས་མཚམས་ʀ་ཧ་གར་པའི་ȴོད་གནས་Ǥི་ǻར་ȷམས་ʀ་
བȴད་དོ༎

11迦得的子孙在流便对

面，住在巴珊地，延到撒

迦。 12他们中间有作族长

的约珥，有作副族长的沙

番，还有雅乃和住在巴珊的

沙法。 13他们族弟兄是米

迦勒、米书兰、示巴、约

赖、雅干、细亚、希伯，共

七人。 14这都是亚比孩的儿

子。亚比孩是户利的儿子；

户利是耶罗亚的儿子；耶罗

亚是基列的儿子；基列是米

迦勒的儿子；米迦勒是耶示

筛的儿子；耶示筛是耶哈多

的儿子；耶哈多是布斯的儿

子。 15还有古尼的孙子、押

比叠的儿子亚希。这都是作

族长的。 16他们住在基列与

巴珊和巴珊的乡村，并沙仑

的郊野，直到四围的交界。
17这些人在犹大王约坦并在

༡༡ གད་Ǥི་བȅད་ȷམས་ནི་ཱͮ་ཤན་ɺལ་Ǽི་སལ་ʔ་ཡི་བར་ȭ་དེ་དག་གི་
འǾམ་ȭ་གནས་སོ། ༡༢ དེ་དག་ནི་ཡོ་ཨེལ་Ɏ་བའི་Țེ་དཔོན་དང་། གཉིས་
པ་ཤ་ཕམ་དང་། ཡ་ʜ་ཨི་དང་། ཤ་ཕད་དང་བཞིའོ། དེ་ȷམས་ཱͮ་ཤན་ȭ་
གནས་སོ། ༡༣ ཡང་དེ་དག་གི་ཕ་མེས་Ǥི་བȅད་བཞིན་ȭ་དེ་དག་གི་Ƀན་
ȷམས་ནི། མི་ཀ་ཨེལ་དང་། མེ་ɿལ་ལམ་དང་། ཤེ་ཱͮ་དང་། ཡོ་͸ཱ་ཨི་དང་།
ཡ་ཀན་དང་། ཟ་ིཨ་དང་། ཨ་ེབརེ་བཅས་བȭན་ན།ོ ༡༤ ད་ེཐམས་ཅད་ཨ་བ་ི
ཧ་ཨིལ་Ǽི་ɍ་ཡོད་པ་ཡིན། ཨ་བི་ཧ་ཨིལ་ནི་ʅ་རིའི་ɍ། དེ་ནི་ཡ་རོ་ཨ་ཡི་ɍ།
དེ་ནི་གིལ་ཨད་Ǥི་ɍ། དེ་ནི་མི་ཀ་ཨེལ་Ǽི་ɍ། དེ་ནི་ཡེ་ཤི་͒་ཨིའི་ɍ། དེ་ནི་
ཡ་ཧ་དོ་ཡ་ིɍ། དེ་ནི་ɍས་Ǥ་ིɍའོ། ༡༥ ཡང་ǻ་ན་ིཡ་ིɍ་ན་ིཨབ་དི་ཨལེ། དེའི་
ɍ་ཨ་ཧ་ིɎ་བ་ན་ིརང་ག་ིཕ་མསེ་Ǥ་ིབȅད་Ǥ་ིȚ་ེབརོ་ǽར་ཏ།ོ ༡༦ ད་ེདག་ན་ི
ͮ་ཱཤན་ɺལ་Ǽ་ིགལི་ཨད་དང་། དེའ་ིǾངོ་གསབེ་ȣ་བȴད་ད།ེ ͒་རནོ་Ǽ་ིས་
མཚམས་Ǥི་ʌ་ཁའི་བར་ȭ་གནས་སོ། ༡༧ ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་ཡོ་ཐམ་དང་།
ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོ་ཡེ་རོབ་ཨམ་Ǽིས་Ȅལ་ʁིད་བɶང་བའི་ȭས་ʀ། དེ་
ཐམས་ཅད་Ǥི་མིང་ɐིས་པར་ǽར་ཏོ༎
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以色列王耶罗波安年间，都

载入家谱。
༡༨ ɻ་བནེ་Ǽ་ིɍ་བȅད་དང་།གད་Ǥ་ིɍ་བȅད་དང་།མ་ན་ཤེའ་ིɍ་བȅད་

Ǥི་གཞིས་ɉེད་Ǥི་ནང་ནས། Ɉབ་འདེགས་པ་དང་། རལ་Ǿི་Ȅབ་པ་དང་།
མདའ་གɵ་འཕེན་པ་དང་། དམག་འཐབ་ȅ་སོགས་མཁས་པར་Ɏེད་པའི་
དམག་མ་ིམང་པོ་ɏང་ང་ོ། དེ་ȷམས་Ǥ་ིȴམོ་ནི། Ȫོང་ɋག་བཞི་བȕ་ཞ་ེབཞི་
དང་བȭན་བȄ་ȯག་ȕ་ཐམ་པ་དམག་ȣ་སོང་ངོ་། ༡༩ དེ་ȷམས་Ǥིས་ཧ་
གར་པ་དང་། ཡེ་Ȭར་པ་དང་། ʜ་ཕསི་པ་དང་། ནོ་དབ་པ་ȷམས་ལ་དམག་
Ȯངས་ས།ོ ༢༠ དམག་དའེ་ིȭས་ʀ་ད་ེȷམས་Ǥསི་ʈ་ལ་དད་མསོ་Ǥསི་འབདོ་
ཅིང་ɵས་པས། ཁོང་གིས་གསན་ནས། དǾ་བོ་ȷམས་འཕམ་པའི་ǲབས་
འșག་གནང་བས། ཧ་གར་པ་དང་དེ་དང་མཉམ་ȭ་ཡོད་པ་ཐམས་ཅད་
དེ་ȷམས་Ǥི་ལག་པར་བཏད་ɏང་ངོ་། ༢༡ ཡང་དེ་ȷམས་Ǥིས་དེ་དག་དǾ་
བོའི་ལག་ནས་Ɋགས་དང་། ȏ་མོང་Ȫོང་ɋག་ȑ་དང་། ɾག་འɍམ་གཉིས་
དང་ǹི་ȑ་དང་། བོང་ɍ་Ȫོང་གཉིས་དང་། དམག་མི་འɍམ་གཅིག་ɋོག་གོ།
༢༢ ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། དམག་འཐབ་ད་ེནི་ʈ་ནས་ཡིན་པས། མི་མང་པ་ོབསད་
པར་ǽར་ཏོ། དེ་ȷམས་ནི་བཙǑན་ȭ་མ་Ƿེར་བའི་བར་ȭ་དེ་དག་གི་ས་ཆར་
གནས་སོ༎

18流便人、迦得人，和玛

拿西半支派的人，能拿盾牌

和刀剑、拉弓射箭、出征善

战的勇士共有四万四千七百

六十名。 19他们与夏甲人、

伊突人、拿非施人、挪答人

争战。 20他们得了神的帮

助，夏甲人和跟随夏甲的人

都交在他们手中；因为他们

在阵上呼求神，倚赖神，神

就应允他们。 21他们掳掠

了夏甲人的牲畜，有骆驼五

万，羊二十五万，驴二千；

又有人十万。 22敌人被杀仆

倒的甚多，因为这争战是出

乎神。他们就住在敌人的地

上，直到被掳的时候。

༢༣ ཡང་མ་ན་ཤེའི་ɍ་བȅད་ɉེད་ནི་ཱͮ་ཤན་ɺལ་ནས་བ་;ཱལ་ཧེར་མོན་
དང་། ས་ེནརི་དང་། ཧརེ་མནོ་Ǽ་ིར་ིȷམས་Ǥ་ིབར་ȭ་འཕལེ་ལ།ོ ༢༤ ད་ེདག་
གི་མེས་པོའི་ཕ་ɂད་སོ་སོའི་གཙǑ་Ɏེད་ȷམས་ནི། ཨེ་ཕེར་དང་། ཡི་ཤེ་ཨི་
དང་། ཨེ་ལི་ཨེལ་དང་། ཨས་རི་ཨེལ་དང་། ཡེ་རེམ་ͷཱ་དང་། ཧོ་ད་ཝི་ͷཱ་
དང་། ཡ་དི་ཨེལ་དང་བȭན་ནོ། དེ་ཐམས་ཅད་ནི་དཔའ་བོ་དང་། མིང་
Ǿགས་ཆེ་བ་དང་། རང་གི་ཕ་མཚན་Ǽི་གཙǑ་Ɏེད་ཡོད་པ་ཡིན།

23玛拿西半支派的人住在

那地。从巴珊延到巴力黑

们、示尼珥与黑门山。 24他

们的族长是以弗、以示、以

列、亚斯列、耶利米、何达

威雅、雅叠，都是大能的勇

士，是有名的人，也是作族

长的。

༢༥ འོན་Ǥང་དེ་དག་རང་གི་ཕ་མེས་Ǥི་ʈ་དང་འགལ་ནས། ʈ་ཡིས་
དེ་དག་གི་མȭན་ལས་བǴད་པའི་ɉི་པའི་ʈ་Ȧེན་ȷམས་Ǥི་ɉི་བཞིན་ȭ་
འɐངས་ནས། ལོག་པར་གཡེམ་པ་ལ་ɵགས་པ་དང་། ༢༦ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་
ʈ་ཡིས་ཨ་ʀར་Ȅལ་པོ་Ɉལ་དང་། ཨ་ʀར་Ȅལ་པོ་ཏིལ་གད་པིལ་ནེ་ཟེར་
གཉིས་Ǥི་སེམས་Ǥི་ནང་ན་ǣན་ʃོང་མཛད་པས། དེ་གཉིས་པོས་ɻ་བེན་པ་
དང་། གད་པ་དང་། མ་ན་ཤེའ་ིȴ་ེɉདེ་བཅས་བɶང་Ƿརེ་ཏ།ེ ཧ་͹་ཱདང་། ཧ་

25他们得罪了他们列祖的

神，随从那地之民的神行邪

淫；这民就是神在他们面前

所除灭的。 26故此，以色列

的神激动亚述王普勒和亚述

王提革拉毗尼色的心，他们

就把流便人、迦得人、玛拿

西半支派的人掳到哈腊、哈
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博、哈拉与歌散河边，直到

今日还在那里。

བོར་དང་། ཧ་͸ཱ་དང་། གོ་ཟན་Ǽི་གཙང་པོར་Ʌགས་ནས། དེ་རིང་གི་བར་
ȭ་དེར་གནས་སོ༎

6利未的儿子是革顺、哥

辖、米拉利。 2哥辖的

儿子是暗兰、以斯哈、希伯

伦、乌薛。 3暗兰的儿子是

亚伦、摩西，还有女儿米利

暗。亚伦的儿子是拿答、亚

比户、以利亚撒、以他玛。

6 ལེ་ཝིའི་ɍ་ནི་གེར་ཤོན་དང་། ཀོ་ཧད་དང་། མེ་͸ཱ་རི་དང་གʀམ་མོ།
༢ ཀོ་ཧད་Ǥི་ɍ་ཨམ་རམ་དང་། ཡིས་ཧར་དང་། ཧེབ་རོན་དང་། ʊ་

ཟི་ཨེལ་དང་བཞིའོ། ༣ ཨམ་རམ་Ǽི་ɍ་ཨ་རོན་དང་། མོ་ཤེ་དང་། མིར་ཡམ་
དང་གʀམ་མ།ོཨ་རནོ་Ǽ་ིɍ་ʜ་དབ་དང་།ཨ་བ་ིʅ་དང་།ཨལེ་ཨ་ཟར་དང་།
ཨི་ཐ་མར་དང་བཞིའོ༎

4以利亚撒生非尼哈；非尼

哈生亚比书； 5亚比书生布

基；布基生乌西； 6乌西生

西拉希雅；西拉希雅生米拉

约； 7米拉约生亚玛利雅；

亚玛利雅生亚希突； 8亚希

突生撒督；撒督生亚希玛

斯； 9亚希玛斯生亚撒利

雅；亚撒利雅生约哈难；
10约哈难生亚撒利雅（这亚

撒利雅在所罗门于耶路撒冷

所建造的殿中，供祭司的职

分）； 11亚撒利雅生亚玛

利雅；亚玛利雅生亚希突；
12亚希突生撒督；撒督生沙

龙； 13沙龙生希勒家；希

勒家生亚撒利雅； 14亚撒利

雅生西莱雅；西莱雅生约萨

答。 15当主藉尼布甲尼撒的

手掳掠犹大和耶路撒冷人的

时候，这约萨答也被掳去。

༤ ཨེལ་ཨ་ཟར་ལས་ཕི་ནེ་ཧས་དང་། ཕི་ནེ་ཧས་ལས་ཨ་བི་ɿ་ཨ་ཆད།
༥ ཨ་བི་ɿ་ཨ་ལས་ɍག་ཀི་དང་། ɍག་ཀི་ལས་ʊ་ཟི་ཆད། ༦ ʊ་ཟི་ལས་ཟེ་
͸་ཱͷ་ཱདང་། ཟ་ེ͸ཱ་ͷ་ཱལས་མ་ེར་ཡདོ་ཆད། ༧ མ་ེར་ཡདོ་ལས་ཨ་མར་ͷཱ་དང་།
ཨ་མར་ͷཱ་ལས་ཨ་ཧི་ȣབ་ཆད། ༨ ཨ་ཧི་ȣབ་ལས་ཙ་དོག་དང་། ཙ་དོག་
ལས་ཨ་ཧི་མ་ཨས་ཆད། ༩ ཨ་ཧི་མ་ཨས་ལས་ཨ་ཟར་ͷཱ་དང་། ཨ་ཟར་ͷཱ་
ལས་ཡོ་ཧ་ནན་ཆད། ༡༠ ཡོ་ཧ་ནན་ལས་ཨ་ཟར་ͷཱ་ཆད། དེས་ནི་ཡེ་ɻ་ཤ་
ལེམ་Ǽི་ནང་ȭ་ཤ་ལོ་མོས་བཞེངས་པའི་མཆོད་ཁང་གི་ɒ་མའི་ལས་ཚན་
Ɏས་པ་ཡནི། ༡༡ ཨ་ཟར་ͷཱ་ལས་ཨ་མར་ͷཱ་དང་། ཨ་མར་ͷཱ་ལས་ཨ་ཧ་ིȣབ་
ཆད། ༡༢ ཨ་ཧི་ȣབ་ལས་ཙ་དོག་དང་། ཙ་དོག་ལས་ཤལ་ɾམ་ཆད། ༡༣ ཤལ་
ɾམ་ལས་ཧིལ་ཀི་ͷཱ་དང་། ཧིལ་ཀི་ͷཱ་ལས་ཨ་ཟར་ͷཱ་ཆད། ༡༤ ཨ་ཟར་ͷཱ་
ལས་སེ་ར་ͷཱ་དང་། སེ་ར་ͷཱ་ལས་ཡེ་ཧོ་ཙ་དག་ཆད། ༡༥ གཙǑ་བོས་ཡ་ʅ་ʛ་
དང་ཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་གཉསི་ན་ིན་ེɍ་ཀད་ན་ེཙར་Ǽ་ིལག་གསི་མཐའ་ལ་Ʌགས་
པའི་ཚǃ་ན། ཡེ་ཧོ་ཙ་དག་གི་གཉའ་ཡལ་བ་ཡིན།

16利未的儿子是革顺、哥

辖、米拉利。 17革顺的儿

子名叫立尼、示每。 18哥

辖的儿子是暗兰、以斯哈、

希伯伦、乌薛。 19米拉利

的儿子是抹利、母示。这是

按着利未人宗族分的各家。
20革顺的儿子是立尼；立尼

的儿子是雅哈；雅哈的儿子

是薪玛； 21薪玛的儿子是

约亚；约亚的儿子是易多；

༡༦ ཡང་ལེ་ཝིའི་ɍ་ནི་གེར་ཤོམ་དང་། ཀོ་ཧད་དང་། མེ་͸ཱ་རི་དང་གʀམ་
མོ། ༡༧ གེར་ཤོམ་Ǽི་ɍ་ནི་ལིབ་ནི་དང་། ཤི་མེ་ཨི་དང་གཉིས། ༡༨ ཀོ་ཧད་
Ǥི་ɍ་ནི་ཨམ་རམ་དང་། ཡིས་ཧར་དང་། ཧེབ་རོན་དང་། ʊ་ཟི་ཨེལ་དང་
གʀམ་མོ། ༡༩ མེ་͸ཱ་རིའི་ɍ་ནི་མག་ལི་དང་། ɞ་ཤི་དང་གཉིས་སོ། ཡང་ལེ་
ཝི་པའི་མེས་པོ་སོ་སོ་བཞིན་Ǽི་ཕ་ཚན་ȷམས་ནི། ༢༠ གེར་ཤོམ་Ǽི་བȅད་ནི།
དེའི་ɍ་ལིབ་ནི། དེའི་ɍ་ཡ་ཧད། དེའི་ɍ་ཟིམ་ཱͯ། ༢༡ དེའི་ɍ་ཡོ་ཨ། དེའི་ɍ་
ཨིད་དོ། དེའི་ɍ་སེ་རག དེའི་ɍ་ཡེ་ཨད་͸ཱ་ཨི། ༢༢ ཀོ་ཧད་Ǥི་ɍ་བȅད་ནི།

易多的儿子是谢拉；谢拉的
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དེའི་ɍ་ཨ་མི་ʜ་དབ། དེའི་ɍ་ཀོ་͸ཱ། དེའི་ɍ་ཨས་སིར། ༢༣ དེའི་ɍ་ཨེལ་ʔ་
ʜ། དེའི་ɍ་ཨེ་བི་ཨ་སབ། དེའི་ɍ་ཨས་སིར། ༢༤ དེའི་ɍ་ཐ་ཧད། དེའི་ɍ་ʊ་
རི་ཨེལ། དེའི་ɍ་ʊ་ཟི་ͷཱ། དེའི་ɍ་ཤ་ʊལ། ༢༥ ཡང་ཨེལ་ʔ་ʜ་ཡི་ɍ་ནི། ཨ་
མ་ͼཱ་ཨི་དང་། ཨ་ཧི་མོད་དང་གཉིས་སོ། ༢༦ ཨེལ་ʔ་ʜའི་བȅད་ནི། ཨེལ་
ʔ་ʜའི་ɍ་ཟོ་ཕ་ཨི། དེའི་ɍ་ན་ཧད། ༢༧ དེའི་ɍ་ཨེ་ལི་ཨབ། དེའི་ɍ་ཡེ་རོ་
ཧམ། དེའི་ɍ་ཨེལ་ʔ་ʜ། ༢༨ ཡང་ཤ་ɞ་ཨེལ་Ǽ་ིབȅད་ན།ི ȓོན་ǲསེ་ཡོ་ཨལེ་
དང་། Șང་བ་ཨ་བི་ͷཱ། ༢༩ ཡང་མེ་͸ཱ་རིའི་བȅད་ནི། དེའི་ɍ་མག་ལི། དེའི་
ɍ་ལབི་ནི། དའེ་ིɍ་ཤ་ིམ་ེཨི། དའེ་ིɍ་ʊ་͵།ཱ ༣༠ དའེ་ིɍ་ཤ་ིམ་ེཨ། དའེ་ིɍ་ཧག་
གི་ͷཱ། དེའི་ɍ་ཨ་ས་ͷཱ།

儿子是耶特赖。 22哥辖的

儿子是亚米拿达；亚米拿达

的儿子是可拉；可拉的儿子

是亚惜； 23亚惜的儿子是

以利加拿；以利加拿的儿子

是以比雅撒；以比雅撒的儿

子是亚惜； 24亚惜的儿子是

他哈；他哈的儿子是乌列；

乌列的儿子是乌西雅；乌西

雅的儿子是少罗。 25以利

加拿的儿子是亚玛赛和亚希

摩。 26亚希摩的儿子是以

利加拿；以利加拿的儿子是

琐菲；琐菲的儿子是拿哈；
27拿哈的儿子是以利押；以

利押的儿子是耶罗罕；耶罗

罕的儿子是以利加拿；以利

加拿的儿子是撒母耳。 28撒

母耳的长子是约珥，次子是

亚比亚。 29米拉利的儿子是

抹利；抹利的儿子是立尼；

立尼的儿子是示每；示每的

儿子是乌撒； 30乌撒的儿子

是示米亚；示米亚的儿子是

哈基雅；哈基雅的儿子是亚

帅雅。
༣༡ ཞལ་ཆད་Ǥ་ིȌམོ་ད་ེགདན་ཆགས་པའ་ིའགོ་ȣ། ʛ་བདི་Ǥསི་གཙǑ་བོའ་ི

ཕོ་ɐང་ȭ་དɎངས་ལེན་པའི་ɉིར་མི་བǰོས་པ་དང་། ༣༢ ཤ་ལོ་མོས་ཡེ་ɻ་
ཤ་ལེམ་ȭ་གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་དེ་མ་བཞེངས་བར་ȭ། རེ་རང་གི་ལས་ཚན་
Ǽི་ཚƼར་བཞིན་ȭ་མི་ཚǑགས་འཛǑམས་པའི་ǻར་ཁང་གི་གནས་Ǥི་མȭན་ȭ་
ཞབས་ཏགོ་ɵས་ཏ།ེ ༣༣ རང་ག་ིɍ་དང་བཅས་ʀ་ཞབས་ཏགོ་Ɏས་པ་ȷམས་
ནི་འདི་Ȩ་Ȫེ། ཀོ་ཧད་Ǥི་བȅད་ལས་མǻར་མ་ལེན་མཁན་ཧེ་ཱͯན་ནི་ཡོ་
ཨེལ་Ǽི་ɍ། དེ་ནི་ཤ་ɞ་ཨེལ་Ǽི་ɍ།

31约柜安设之后，大卫派

人在主殿中管理歌唱的事。
32他们就在会幕前当歌唱的

差，及至所罗门在耶路撒冷

建造了主的殿，他们便按着

班次供职。 33供职的人和他

们的子孙记在下面：哥辖的

子孙中有歌唱的希幔。希幔

是约珥的儿子；约珥是撒母

耳的儿子；

༣༤ དེ་ནི་ཨེལ་ʔ་ʜའི་ɍ། དེ་ནི་ཡེ་རོ་ཧམ་Ǽི་ɍ། དེ་ནི་ཨེ་ལི་ཨེལ་Ǽི་ɍ།
དེ་ནི་ཏོ་ཨ་ཡི་ɍ། ༣༥ དེ་ནི་ɫབ་Ǥི་ɍ། དེ་ནི་ཨེལ་ʔ་ʜའི་ɍ། དེ་ནི་མ་ཧད་
Ǥི་ɍ། དེ་ནི་ཨ་མ་ͼ་ཱཨི་ཡི་ɍ། ༣༦ དེ་ན་ིཨེལ་ʔ་ʜའི་ɍ། དེ་ནི་ཡོ་ཨལེ་Ǽི་ɍ།
དེ་ནི་ཨ་ཟར་ͷཱའི་ɍ། དེ་ནི་ཟེ་ཕན་ͷཱའི་ɍ། ༣༧ དེ་ནི་ཐ་ཧད་Ǥི་ɍ། དེ་ནི་

34撒母耳是以利加拿的儿

子；以利加拿是耶罗罕的儿

子；耶罗罕是以列的儿子；

以列是陀亚的儿子； 35陀

亚是苏弗的儿子；苏弗是以

利加拿的儿子；以利加拿是
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玛哈的儿子；玛哈是亚玛赛

的儿子； 36亚玛赛是以利

加拿的儿子；以利加拿是约

珥的儿子；约珥是亚撒利雅

的儿子；亚撒利雅是西番雅

的儿子； 37西番雅是他哈的

儿子；他哈是亚惜的儿子；

亚惜是以比雅撒的儿子；以

比雅撒是可拉的儿子； 38可

拉是以斯哈的儿子；以斯哈

是哥辖的儿子；哥辖是利未

的儿子；利未是以色列的儿

子。 39希幔的族兄亚萨是

比利家的儿子，亚萨在希幔

右边供职。比利家是示米亚

的儿子； 40示米亚是米迦勒

的儿子；米迦勒是巴西雅的

儿子；巴西雅是玛基雅的儿

子； 41玛基雅是伊特尼的儿

子；伊特尼是谢拉的儿子；

谢拉是亚大雅的儿子； 42亚

大雅是以探的儿子；以探是

薪玛的儿子；薪玛是示每的

儿子； 43示每是雅哈的儿

子；雅哈是革顺的儿子。革

顺是利未的儿子。 44他们

的族弟兄米拉利的子孙，在

他们左边供职的有以探。以

探是基示的儿子；基示是亚

伯底的儿子；亚伯底是玛鹿

的儿子； 45玛鹿是哈沙比

雅的儿子；哈沙比雅是亚玛

谢的儿子；亚玛谢是希勒家

的儿子； 46希勒家是暗西的

儿子；暗西是巴尼的儿子；

巴尼是沙麦的儿子； 47沙麦

是末力的儿子；末力是母示

的儿子；母示是米拉利的儿

子；米拉利是利未的儿子。
48他们的族弟兄利未人也被

派办神殿中的一切事。

ཨས་སིར་Ǽི་ɍ། དེ་ནི་ཨེ་བི་ཨ་སབ་Ǥི་ɍ། དེ་ནི་ཀོ་͸ཱ་ཡི་ɍ། ༣༨ དེ་ནི་ཡིས་
ཧར་Ǽི་ɍ། དེ་ནི་ཀོ་ཧད་Ǥི་ɍ། དེ་ནི་ལེ་ཝིའི་ɍ། དེ་ནི་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ།
༣༩ ཡང་དེའི་གཡས་ʀ་འǾེང་ཞིང་བȴད་པ་དེའི་Ƀན་ཨ་སབ་ནི། ཨ་སབ་
ནི་བེ་རེག་ͷཱའི་ɍ། དེ་ནི་ཤི་མེ་ཨ་ཡི་ɍ། ༤༠ དེ་ནི་མི་ཀ་ཨེལ་Ǽི་ɍ། དེ་ནི་བ་
ཨ་སེ་ͷཱ་ཡི་ɍ། དེ་ནི་མལ་ཀི་ͷཱའི་ɍ། ༤༡ དེ་ནི་ཨེད་ནི་ཡི་ɍ། དེ་ནི་སེ་རག་
ག་ིɍ། ད་ེན་ིཨ་ད་ͷཱའ་ིɍ། ༤༢ ད་ེན་ིཨ་ེཐན་Ǽ་ིɍ། ད་ེན་ིཟམི་ͯ་ཱཡ་ིɍ། ད་ེན་ི
ཤི་མེ་ཨི་ཡི་ɍ། ༤༣ དེ་ནི་ཡ་ཧད་Ǥི་ɍ། དེ་ནི་གེར་ཤོན་Ǽི་ɍ། དེ་ནི་ལེ་ཝིའི་
ɍ། ༤༤ ཡང་དའེ་ིགཡནོ་ȭ་འǾངེ་ཞངི་བȴད་པ་ད་ེདག་ག་ིɃན་ནམ། མ་ེ͸་ཱ
རིའི་ɍ་ȷམས་ནི། ཀི་ཤིའི་ɍ་ནི་ཨེ་ཐན། དེ་ནི་ཨབ་ʛིའི་ɍ། དེ་ནི་མལ་ɾག་
གི་ɍ། ༤༥ དེ་ནི་ཧ་ཤབ་ͷཱ་ཡི་ɍ། དེ་ནི་ཨ་མ་ཙƼ་ͷཱའི་ɍ། དེ་ནི་ཧིལ་ཀི་ͷཱའི་
ɍ། ༤༦ དེ་ནི་ཨམ་ཟིའི་ɍ། དེ་ནི་ཱͮ་ནིའི་ɍ། དེ་ནི་ཤེ་མེར་Ǽི་ɍ། ༤༧ དེ་ནི་
ཱͯ་ལིའི་ɍ། དེ་ནི་ɞ་ཤིའི་ɍ། དེ་ནི་མེ་͸ཱ་རིའི་ɍ། དེ་ནི་ལེ་ཝིའི་ɍ། ༤༨ ཡང་
དེ་དག་གི་Ƀན་ལེ་ཝི་པ་ȷམས་Ǥིས་ʈ་ཡི་ཕོ་ɐང་ཡིན་པའི་ǻར་མཆོག་གི་
ཞབས་ཏོག་ཐམས་ཅད་Ɏེད་ȭ་བཞག་པ་ཡིན།

49亚伦和他的子孙在燔祭

坛和香坛上献祭烧香，又在

༤༩ ʈ་ཡ་ིɐན་པ་ོམ་ོཤེས་བཀའ་ɮལ་པ་དང་བȫན་ཏ།ེཨ་རནོ་དང་། དའེ་ི
ɍ་ȷམས་Ǥིས་ɚིན་ʁེག་གི་མཆོད་ǹི་དང་། བȭག་ɂོས་Ǥི་མཆོད་ǹིའི་ཁར་



༡ ȓོན་རབས 6:63 921 历代志上 6:65

མཆདོ་པ་Ɉལ་ཏ།ེ དམ་པའ་ིདམ་པའ་ིཞབས་ཏགོ་ཐམས་ཅད་དང་། ཨསི་ར་
ཨེལ་Ǽི་དོན་ȭ་ȴིག་བཤགས་Ɏེད་ȭ་བǰོས་ཡོད་པ་ཡིན། ༥༠ ཡང་ཨ་རོན་
Ǽི་ɍ་ȷམས་ནི། དེའི་ɍ་ཨེལ་ཨ་ཟར། དེའི་ɍ་ཕི་ནེ་ཧས། དེའི་ɍ་ཨ་བི་ɿ་
ཨ། ༥༡ དའེ་ིɍ་ɍག་ཀི། དའེ་ིɍ་ʊ་ཟ།ི དའེ་ིɍ་ཟ་ེ͸ཱ་ͷ།ཱ ༥༢ དའེ་ིɍ་མ་ེར་ཡདོ།
དེའི་ɍ་ཨ་མར་ͷཱ། དེའི་ɍ་ཨ་ཧི་ȣབ། ༥༣ དེའི་ɍ་ཙ་དོག དེའི་ɍ་ཨ་ཧི་མ་
ཨས།

至圣所办理一切的事，为以

色列人赎罪，是照神仆人摩

西所吩咐的。 50亚伦的儿

子是以利亚撒；以利亚撒的

儿子是非尼哈；非尼哈的儿

子是亚比书； 51亚比书的

儿子是布基；布基的儿子是

乌西；乌西的儿子是西拉希

雅； 52西拉希雅的儿子是

米拉约；米拉约的儿子是亚

玛利雅；亚玛利雅的儿子是

亚希突； 53亚希突的儿子是

撒督；撒督的儿子是亚希玛

斯。
༥༤ ཡང་ཨ་རོན་Ǽི་ɍ་བȅད་ཀོ་ཧད་པའི་ཕ་ཚན་ལ་Ȧགས་རིལ་Ǽིས་

ཐོབ་པའི་གནས་ས་དང་། ས་མཚམས་Ǥི་ɲོང་སོ་སོ་ནི། ༥༥ ཡ་ʅ་ʛའི་ɺལ་
ȭ་ཧེབ་རོན་དང་། དེའི་མཐའ་འཁོར་ȷམས་བȟེད་Ǥང་། ༥༦ Ǿོང་Ƿེར་
དའེ་ིཞངི་དང་ɺལ་ཚǑ་ȷམས་ན་ིཡ་ེɈན་ནེའ་ིɍ་ཀ་ལབེ་ལ་བȟདེ་ད།ོ ༥༧ ཨ་
རནོ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་ལ་ཡ་ʅ་ʛའ་ིནང་ȭ་ǲབས་གནས་Ǥ་ིཧབེ་རནོ་དང་།ལབི་
ʜ་དང་། དེའི་མཐའ་འཁོར་དང་། ཡ་ཐིར་དང་། ཨེས་ཐེ་མོ་ཨ་དང་། དེའི་
མཐའ་འཁརོ་དང་། ༥༨ ཧ་ིལནེ་དང་། དའེ་ིམཐའ་འཁརོ་དང་།ད་ེབརི་དང་།
དེའི་མཐའ་འཁོར་དང་། ༥༩ ཨ་ཤན་དང་། དེའི་མཐའ་འཁོར་དང་། བེད་
ཤེ་མེས་དང་། དེའི་མཐའ་འཁོར་དང་། ༦༠ བེན་ཡ་མིན་Ǽི་ȴེའི་ནང་ནས།
ག་ེͮ་ཱདང་། དའེ་ིམཐའ་འཁརོ་དང་། ཨལ་ལ་ེམདེ་དང་། དའེ་ིམཐའ་འཁརོ་
དང་། ཨ་ན་ཐོད་དང་། དའི་མཐའ་འཁོར་ȷམས་ཏེ། དེ་དག་གི་ཕ་ཚན་
ȷམས་ལ་ȴོམ་Ǿོང་Ƿེར་བȕ་གʀམ་ཡོད་པ་ཡིན། ༦༡ ཡང་ཕ་ཚན་འདིའི་
ȴེའི་ནང་ནས་ɾས་ཡོད་པའི་ཀོ་ཧད་པའི་ɍ་གཞན་ȷམས་ལ་Ȧགས་རིལ་
བȄབས་ནས། ȴེ་ɉེད་པ་དང་། མ་ན་ཤེའི་ȴེ་ɉེད་Ǥི་ནང་ནས་Ǿོང་Ƿེར་
བȕ་ཐོབ་བོ། ༦༢ ཡང་གེར་ཤོན་Ǽི་ɍ་ȷམས་ལ་རང་གི་ཕ་ཚན་བཞིན་ȭ།
ཨི་ས་གར་Ǽི་ȴེ་དང་། ཨ་ཤརེ་Ǽི་ȴེ་དང་། ནབ་ཐ་ལིའི་ȴ་ེདང་། ཱͮ་ཤན་ལ་
གནས་པའི་མ་ན་ཤེའི་ȴེ་བཞི་ནས་Ǿོང་Ƿེར་བȕ་གʀམ་ཐོབ་བོ། ༦༣ ཡང་
མེ་͸ཱ་རིའི་ɍ་ȷམས་ལ་Ȧགས་རིལ་བȄབས་ནས། རང་གི་ཕ་ཚན་བཞིན་
ȭ། ɻ་བེན་Ǽི་ȴེ་དང་། གད་Ǥི་ȴེ་དང་། ཟེ་ɍ་ལོན་Ǽི་ȴེ་གʀམ་ནས་Ǿོང་

54他们的住处按着境内的

营寨，记在下面：哥辖族亚

伦的子孙先拈阄得地， 55在

犹大地中得了希伯仑和四围

的郊野； 56只是属城的田

地和村庄都为耶孚尼的儿子

迦勒所得。 57亚伦的子孙

得了逃城希伯仑，又得了立

拿与其郊野，雅提珥、以实

提莫与其郊野； 58希仑与其

郊野，底璧与其郊野， 59亚

珊与其郊野，伯示麦与其郊

野。 60在便雅悯支派的地

中，得了迦巴与其郊野，阿

勒篾与其郊野，亚拿突与其

郊野。他们诸家所得的城共

十三座。 61哥辖族其余的

人又拈阄，在玛拿西半支派

的地中得了十座城。 62革顺

族按着宗族，在以萨迦支派

的地中，亚设支派的地中，

拿弗他利支派的地中，巴珊

内玛拿西支派的地中，得了

十三座城。 63米拉利族按

着宗族拈阄，在流便支派的

地中，迦得支派的地中，西

布伦支派的地中，得了十二

座城。 64以色列人将这些城

与其郊野给了利未人。 65这
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以上录名的城，在犹大、西

缅、便雅悯三支派的地中，

以色列人拈阄给了他们。

Ƿེར་བȕ་གཉིས་ཐོབ། ༦༤ དེ་Ȩར་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥིས་ལེ་ཝི་པ་
ȷམས་ལ་Ǿོང་Ƿེར་དེ་དག་དང་། དེ་དག་གི་མཐའ་འཁོར་བཅས་Ɏིན་ཏེ།
༦༥ Ȧགས་རིལ་བȄབས་ནས། ཡ་ʅ་ʛའི་ɍ་བȅད་Ǥི་ȴེ་དང་། ཤིམ་ཨོན་
Ǽི་ɍ་བȅད་Ǥི་ȴེ་དང་། བེན་ཡ་མིན་Ǽི་ɍ་བȅད་Ǥི་ȴེ་གʀམ་ལས། མིང་
བȚོད་ཟིན་པའི་Ǿོང་Ƿེར་དེ་ȷམས་Ɏིན་པ་ཡིན།

66哥辖族中有几家在以法

莲支派的地中也得了城邑，
67在以法莲山地得了逃城示

剑与其郊野，又得了基色与

其郊野， 68约缅与其郊野，

伯和仑与其郊野， 69亚雅仑

与其郊野，迦特临门与其郊

野。 70哥辖族其余的人在玛

拿西半支派的地中得了亚乃

与其郊野，比连与其郊野。

༦༦ ཡང་ཀོ་ཧད་Ǥི་ɍ་བȅད་Ǥི་གཞན་ཕ་ཚན་ȷམས་ལ་ཨེབ་ར་ཨིམ་Ǽི་
ȴེ་ནས་ས་མཚམས་Ǥི་Ǿོང་Ƿེར་དེ་ȷམས་བȟེད་དོ། ༦༧ དེ་དག་ལ་ǲབས་
གནས་Ǥ་ིǾངོ་Ƿརེ་ȷམས་ལས་ཨབེ་ར་ཨམི་Ǽ་ིར་ིལ་ཡདོ་པའ་ིས་ིཀམེ་དང་།
དེའི་མཐའ་འཁོར་ȷམས་དང་། གེ་ཟེར་དང་། དེའི་མཐའ་འཁོར་ȷམས་
དང་། ༦༨ ཡོག་མེ་ཨམ་དང་། དེའི་མཐའ་འཁོར་ȷམས་དང་། བེད་ཧོ་རོན་
དང་། དེའི་མཐའ་འཁོར་ȷམས་དང་། ༦༩ ཨ་ཡ་ལོན་དང་། དེའི་མཐའ་
འཁོར་ȷམས་དང་། གད་རིམ་མོན་དང་། དེའི་མཐའ་འཁོར་ȷམས་Ɏིན་
ཏོ། ༧༠ ཡང་མ་ན་ཤེའི་ȴེ་ɉེད་Ǥ་ིནང་ནས། ཨ་ནེར་དང་། དེའི་ɺལ་འཁོར་
ȷམས་དང་།བལི་ཨམ་དང་། དའེ་ིɺལ་འཁརོ་ȷམས་ན་ིཀ་ོཧད་Ǥ་ིɍ་བȅད་
Ǥི་གནས་སར་Ɏིན་ཏོ༎

71革顺族在玛拿西半支派

的地中得了巴珊的哥兰与其

郊野，亚斯他录与其郊野；
72又在以萨迦支派的地中得

了基低斯与其郊野，大比拉

与其郊野， 73拉末与其郊

野，亚年与其郊野； 74在

亚设支派的地中得了玛沙

与其郊野，押顿与其郊野，
75户割与其郊野，利合与其

郊野； 76在拿弗他利支派的

地中得了加利利的基低斯与

其郊野，哈们与其郊野，基

列亭与其郊野。 77还有米拉

利族的人在西布伦支派的地

中得了临摩挪与其郊野，他

泊与其郊野； 78又在耶利哥

的约旦河东，在流便支派的

地中得了旷野的比悉与其郊

野，雅哈撒与其郊野， 79基

༧༡ ཡང་གེར་ཤོན་Ǽི་ɍ་བȅད་ལ་མ་ན་ཤེའི་ȴེ་ɉེད་Ǥི་ཕ་ཚན་ལས། ཱͮ་
ཤན་Ǽི་གོ་ལན་དང་། དེའི་མཐའ་འཁོར་ȷམས་དང་། ཨས་ཱͩ་རོད་དང་།
དེའི་མཐའ་འཁོར་ȷམས་ཐོབ་བོ། ༧༢ ཡང་ཨི་ས་གར་Ǽི་ȴེ་ནས། ཀེ་དེས་
དང་། དེའི་མཐའ་འཁོར་ȷམས་དང་། དབ་རད་དང་། དེའི་མཐའ་འཁོར་
ȷམས་དང་། ༧༣ ͸་ཱམདོ་དང་། དའེ་ིམཐའ་འཁརོ་ȷམས་དང་།ཨ་ནམེ་དང་།
དེའི་མཐའ་འཁོར་ȷམས་དང་། ༧༤ ཨ་ཤེར་Ǽི་ȴེ་ལས། མ་ཤལ་དང་། དེའི་
མཐའ་འཁརོ་ȷམས་དང་། ཨབ་དོན་དང་། དེའི་མཐའ་འཁརོ་ȷམས་དང་།
༧༥ ʅ་ཁགོ་དང་། དའེ་ིམཐའ་འཁརོ་ȷམས་དང་། ར་ེཧབོ་དང་། དའེ་ིམཐའ་
འཁོར་ȷམས་དང་། ༧༦ ནབ་ཐ་ལིའི་ȴེ་ལས། ག་ལིལ་ɺལ་ལ་གཏོགས་པའི་
ཀེ་དེས་དང་། དེའི་ɺལ་འཁོར་ȷམས་དང་། ཧམ་མོན་དང་། དེའི་མཐའ་
འཁོར་ȷམས་དང་། ཁིར་ཡད་ཨ་ཨིམ་དང་། དེའི་མཐའ་འཁོར་ȷམས་
བȟེད་དོ། ༧༧ མེ་͸ཱ་རིའི་བȅད་Ǥི་ɉི་ɾས་ȷམས་ལ། ཟེ་ɍ་ལོན་Ǽི་ȴེ་ལས།
རིམ་མོ་ནོ་དང་། དེའི་ɺལ་འཁོར་ȷམས་དང་། ཐ་བོར་དང་། དེའི་ɺལ་
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འཁོར་ȷམས་དང་། ༧༨ ཡོར་དན་Ǽི་ཕ་རོལ་ȭ། ཡེ་རི་ཀོ་དང་ཉེ་བར། ཡོར་
དན་Ǽི་ཤར་ɉོགས་ʀ། ɻ་བེན་Ǽི་ȴེ་ལས། འɐོག་Ȫོང་ན་ཡོད་པའི་བེ་ཚǃར་
དང་། དའེ་ིམཐའ་འཁརོ་ȷམས་དང་།ཡ་Ͱཱ་དང་། དའེ་ིམཐའ་འཁརོ་ȷམས་
དང་། ༧༩ ཁ་ེད་ེམདོ་དང་། དའེ་ིམཐའ་འཁརོ་ȷམས་དང་། མ་ེཕ་ཨད་དང་།
དེའི་མཐའ་འཁོར་ȷམས་དང་། ༨༠ གད་Ǥི་ȴེའི་ནང་ནས། གིལ་ཨད་Ǥི་͸ཱ་
མདོ་དང་། དའེ་ིམཐའ་འཁརོ་ȷམས་དང་། མ་ཧ་ʜ་ཨམི་དང་། དའེ་ིམཐའ་
འཁོར་ȷམས་དང་། ༨༡ ཧེས་བོན་དང་། དེའི་མཐའ་འཁོར་ȷམས་དང་། ཡ་
ཟེར་དང་། དེའི་མཐའ་འཁོར་ȷམས་བȟེད་དོ༎

底莫与其郊野，米法押与其

郊野； 80又在迦得支派的

地中得了基列的拉末与其郊

野，玛哈念与其郊野， 81希

实本与其郊野，雅谢与其郊

野。

7 ཨི་ས་གར་Ǽི་ɍ་ནི། ཐོ་͹ཱ་དང་། Ɉ་ཨ་དང་། ཡ་ɿབ་དང་། ཤིམ་རོན་
དང་བཞིའོ། ༢ ཐོ་͹ཱ་ཡི་ɍ་ནི། ʊ་ཟ་ིདང་། རེ་ཕ་ͷཱ་དང་། ཡེ་རི་ཨེལ་

དང་། ཡ་ཧེ་ཱͯ་ཨི་དང་། ཡིབ་སམ་དང་ཤེ་ɞ་ཨེལ་དང་ȯག་Ȫེ། དེ་ȷམས་
རང་གི་ཕ་ɂད་ཐོ་͹ཱའི་བȅད་Ǥི་མི་དཔོན་དང་། རང་གི་མི་བȅད་Ǥི་ནང་
ན་ȋ་ɬལ་དང་Ȳན་པ་ཡདོ་པ་ཡནི། ʛ་བདི་Ǥ་ིȭས་ʀ་ད་ེདག་ག་ིམ་ིǾངས་
Ȫོང་ɋག་ཉརེ་གཉསི་དང་ȯག་བȄ་ཡདོ་པ་ཡནི། ༣ ཡང་ʊ་ཟའི་ིɍ་ནི་ཡསི་
ར་ཧི་ͷཱ། ཡིས་ར་ཧི་ͷཱའི་ɍ་ནི་མི་ཀ་ཨེལ་དང་། ཨོ་བད་ͷཱ་དང་། ཡོ་ཨེལ་
དང་། ཡིས་ཤི་ͷཱ་དང་ȑ། དེ་ཐམས་ཅད་མི་དཔོན་ནོ། ༤ དེ་དག་གི་ǹོད་
ལས་རང་གི་བȅད་དང་། ཕ་ɂད་Ǥི་བȅད་Ǥི་ɬིས་བཞིན་ȭ་དམག་གི་ǲེ་
བོ་Ȫོང་ɋག་སོ་ȯག་ཐོན་ɏང་། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། དེ་ཚǑ་ལ་Șང་མ་དང་
ɍ་མང་པོ་ཡོད་པ་ཡིན། ༥ དེ་དག་རང་གི་Ƀན་ཨི་ས་གར་Ǽི་ཕ་ཚན་ཐམས་
ཅད་Ǥི་ǹོད་ན་དམག་ɬལ་ཆེ་བ་དང་། དེའི་བȅད་Ǥི་དཀར་ཆག་ནང་
བɬིས་པའི་ǲེ་བོ་ནི། Ȫོང་བȄད་ȕ་Ǽ་བȭན་ཐོན་ནོ༎

7以萨迦的儿子是陀拉、

普瓦、雅述〔创世记

46章13节作“约伯”〕、伸

仑，共四人。 2陀拉的儿子

是乌西、利法雅、耶勒、

雅买、易伯散、示母利，都

是陀拉的族长，是大能的勇

士。到大卫年间，他们的人

数共有二万二千六百名。
3乌西的儿子是伊斯拉希；

伊斯拉希的儿子是米迦勒、

俄巴底亚、约珥、伊示雅，

共五人，都是族长。 4他们

所率领的，按着宗族出战的

军队，共有三万六千人，因

为他们的妻和子众多。 5他

们的族弟兄在以萨迦各族中

都是大能的勇士，按着家谱

计算共有八万七千人。

༦ བེན་ཡ་མིན་Ǽི་ɍ་ནི། བེ་͹ཱ་དང་། བེ་ཀེར་དང་། ཡེ་དི་ͷཱ་ཨེལ་དང་
གʀམ་མོ། ༧ བེ་͹ཱ་ཡི་ɍ་ནི། ཨེས་བོན་དང་ʊ་ཟི་དང་། ʊ་ཟི་ཨེལ་དང་། ཡེ་
རི་མོད་དང་། ཨི་རི་དང་ȑའོ། རང་གི་ཕ་ɂད་Ǥི་ǹོད་ན་Ȫོབས་པོ་ཆེའི་མི་
དཔོན་ཏེ། དེ་དག་གི་བȅད་Ǥི་དཀར་ཆག་ནང་Ȫོང་ɋག་ཉེར་གཉིས་དང་།
སོ་བཞི་བɬིས་པ་ཡིན། ༨ བེ་ཀེར་Ǽི་ɍ་ནི། ཟེ་མི་͸ཱ་དང་། ཡོ་ཨས་དང་། ཨེ་
ལ་ིཨ་ེཟརེ་དང་། ཨལེ་ཡ་ོཨ་ེʜ་ཨི་དང་ཨམོ་ར་ིདང་། ཡ་ེར་ེམདོ་དང་། ཨ་བ་ི
ͷཱ་དང་། ཨ་ན་ཐོད་དང་། ཨ་ལེ་མེད་དང་དǻ་Ȫེ། ཐམས་ཅད་བེ་ཀེར་Ǽི་

6便雅悯的儿子是比拉、

比结、耶叠，共三人。 7比

拉的儿子是以斯本、乌西、

乌薛、耶利摩、以利，共五

人，都是族长，是大能的勇

士。按着家谱计算，他们的

子孙共有二万二千零三十四

人。 8比结的儿子是细米

拉、约阿施、以利以谢、以
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利约乃、暗利、耶利摩、亚

比雅、亚拿突、亚拉篾。这

都是比结的儿子。 9他们都

是族长，是大能的勇士。按

着家谱计算，他们的子孙共

有二万零二百人。 10耶叠

的儿子是比勒罕；比勒罕的

儿子是耶乌施、便雅悯、以

忽、基拿拿、细坦、他施、

亚希沙哈。 11这都是耶叠

的儿子，都是族长，是大能

的勇士；他们的子孙能上阵

打仗的，共有一万七千二百

人。 12还有以珥的儿子书

品、户品，并亚黑的儿子户

伸。

ɍའོ། ༩ རང་གི་ཕ་ɂད་Ǥི་མི་དཔོན་Ɏས་ཏེ། བȅད་Ǥི་དཀར་ཆག་Ȩར་མི་
Ȫབོས་པ་ོཆའེ་ིǾངས་ན་ིȪངོ་ɋག་ཉ་ིɿ་དང་། ཉསི་བȄ་ཡདོ་པ་ཡནི། ༡༠ ཡ་ེ
དི་ͷཱ་ཨེལ་Ǽ་ིɍ་ན་ིབིལ་ཧན། བིལ་ཧན་Ǽ་ིɍ་ན་ིཡེ་ʊས་དང་། བེན་ཡ་མནི་
དང་། ཡེ་ʅད་དང་། ཀེ་ན་ʜ་དང་། ཟེ་ཐན་དང་། ཐར་ཤིས་དང་། ཨ་ཧི་ཤ་
ཧར་དང་བȭན་ཏེ། ༡༡ དེ་ཐམས་ཅད་ཡེ་དི་ͷཱ་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ལགས་སོ། རང་
གི་ཕ་ɂད་Ǥི་མི་དཔོན་དང་། Ȫོབས་པ་ོཆེ་དང་། དམག་འཐབ་ལ་འǾོ་བར་
ȶས་པ་Ȫངོ་ɋག་བȕ་བȭན་དང་ཉསི་བȄ་ཡདོ་པ་ཡནི། ༡༢ ཡང་ɿབ་ཕམི་
དང་། ʅབ་ཕིམ་གཉིས་ནི་ཨིར་Ǽི་ɍ་དང་། ʅ་ཤིམ་ནི་ཨ་ཧེར་Ǽི་ɍའོ༎

13拿弗他利的儿子是雅

薛、沽尼、耶色、沙龙。这

都是辟拉的子孙。

༡༣ ཡང་ནབ་ཐ་ལིའ་ིɍ་བȅད་བལི་ʞའ་ིɍ་ȷམས་ན།ི ཡ་ཚǃ་ཨལེ་དང་། ǻ་
ནི་དང་། ཡེ་ཚǃར་དང་། ཤལ་ɾམ་དང་བཞིའོ༎

14玛拿西的儿子亚斯列是

他妾亚兰人所生的，又生了

基列之父玛吉。 15玛吉娶

的妻是户品、书品的妹子，

名叫玛迦。玛拿西的次子名

叫西罗非哈；西罗非哈但有

几个女儿。 16玛吉的妻玛

迦生了一个儿子，起名叫毗

利施。毗利施的兄弟名叫示

利施；示利施的儿子是乌兰

和利金。 17乌兰的儿子是比

但。这都是基列的子孙。基

列是玛吉的儿子，玛吉是玛

拿西的儿子。 18基列的妹子

哈摩利吉生了伊施荷、亚比

以谢、玛拉。 19示米大的儿

子是亚现、示剑、利克希、

阿尼安。

༡༤ མ་ན་ཤེའི་ɍ་ཨས་རི་ཨེལ་ནི་དེའི་Șང་མ་ལས་བཙས་སོ། དེའི་ɶར་
Ǿོགས་ཨ་རམ་མ་ལས་མ་ཀིར་བཙས་སོ། དེ་ནི་གིལ་ཨད་Ǥི་ཕ་ཡོད་པ་ཡིན།
༡༥ ཡང་མ་ཀརི་Ǽསི་ʅབ་ཕམི་དང་ɿབ་ཕམི་ལས་Șང་མ་ར་ེɒངས་Ȫ།ེ དའེ་ི
ʁིང་མོའི་མིང་ལ་མ་ཨ་ʔ་དང་། ȶ་བོའི་མིང་ཚǃ་ལོ་ཕེ་ཧད་Ɏ་Ȫེ་ཚǃ་ལོ་ཕེ་
ཧད་ལ་ɍ་མོ་ȷམས་ǲེས་སོ། ༡༦ མ་ཀིར་Ǽི་Șང་མ་མ་ཨ་ʔ་ལ་ɍ་ཞིག་Ɏོར་
ནས། མོས་དེའི་མིང་ȭ་པེ་རེས་བཏགས་ཏེ། དེའི་ȶ་བོའི་མིང་ཤེ་རེས་Ɏའོ།
དའེ་ིɍ་ʊ་ལམ་དང་། ར་ེཁམེ་དང་གཉསི་ས།ོ ༡༧ ʊ་ལམ་Ǽ་ིɍ་ན་ིབ་ེʛན། ད་ེ
ཐམས་ཅད་ནི་མ་ན་ཤེའི་ཚ་བོ་དང་། མ་ཀིར་Ǽི་ɍ་གིལ་ཨད་Ǥི་ɍ་ȷམས་
སོ། ༡༨ ཡང་དེའི་ʁིང་མོ་ཧམ་མོ་ལེ་ཁེད་ལས་ཨིས་ཧོད་དང་། ཨ་བི་ཨེ་སེར་
དང་། མ་͹ཱ་དང་གʀམ་བཙས་ནས། ༡༩ ཤེ་མི་ʛ་ཡི་ɍ་ནི། ཨ་ཡན་དང་། སི་
ཀེམ་དང་། ལི་ཁི་དང་། ཨན་ཡམ་དང་བཞིའོ༎

20以法莲的儿子是书提

拉；书提拉的儿子是比列；

比列的儿子是他哈；他哈的

儿子是以拉大；以拉大的

儿子是他哈； 21他哈的儿

子是撒拔；撒拔的儿子是书

༢༠ ཨེབ་ར་ཨིམ་Ǽི་ɍ་ནི་ɿ་ཏེ་͹ཱ། དེའི་ɍ་བེ་རེད། དེའི་ɍ་ཐ་ཧད། དེའི་
ɍ་ཨེ་ལ་ʛ། དེའི་ɍ་ཐ་ཧད། ༢༡ དེའི་ɍ་͵ཱ་བད། དེའི་ɍ་ɿ་ཏེ་͹ཱ་དང་། ཨེ་
ཟེར་དང་། ཨེ་ལེ་ཨད་དང་གʀམ་Ȫེ། དེ་ȷམས་གད་པ་ȷམས་Ǥིས་བǣམ་
པ་ཡིན། གང་ལ་ཞེ་ན། དེ་དག་གི་Ɋགས་འɋོག་འǷེར་ȭ་བབས་སོང་བ་

提拉。以法莲又生以谢、以
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ཡིན། ༢༢ དེའི་ཕ་ཨེབ་ར་ཨིམ་Ǽིས་ཞག་མང་ɟ་ངན་Ɏས་པ་དང་། དེའི་
Ƀན་ɷ་ȷམས་དེ་ལ་སེམས་གསོ་གཏོང་ȭ་འོངས་སོ། ༢༣ དེ་ནས་དེ་རང་གི་
Șང་མ་དང་འǾོགས་ནས། མོ་སེམས་ཅན་དང་Ȳན་པར་ǽར་ནས། ɍ་ཞིག་
བཙས་པ་ལས། མངི་ʛ་བ་ེར་ིͷཱ་བཏགས་ས།ོ ད་ེཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། དའེ་ིǷམི་ȭ་
Ǭེན་ངན་ɏང་བའི་ɉིར་རོ། ༢༤ དེའི་ɍ་མོ་ཤེ་ཨེ་͸ཱ་Ɏ་བ་དེས་བེད་ཧོ་རོན་
གོང་འོག་དང་། ʊ་ཟེན་ཤེ་ཨེ་͸ཱ་ɺལ་གʀམ་བɫགས་པ་ཡིན། ༢༥ དེའི་ɍ་
རེ་ཱͭ། མ་ཟད་པར་རེ་ཤེབ། དེའི་ɍ་ཏེ་͹ཱ། དེའི་ɍ་ཐ་ཧན། ༢༦ དེའི་ɍ་͹ཱ་
དན། དེའི་ɍ་ཨམ་མི་ʅད། དེའི་ɍ་ཨེ་ལི་ཤ་ཱͯ། ༢༧ དེའི་ɍ་ȶན། དེའི་ɍ་ཡོ་
ɿ་ཨ། ༢༨ ད་ེདག་གསི་བདག་པའི་ɺལ་དང་ȴདོ་གནས་ན།ི བདེ་ཨལེ་དང་།
དེའི་Ǿོང་Ƿེར་ȷམས་དང་། ཤར་ȭ་ན་ཨ་རན་དང་། ȶབ་ȣ་གེ་ཟེར་དང་།
དའེ་ིǾངོ་Ƿརེ་ȷམས་དང་། ས་ིཀམེ་དང་། དའེ་ིǾངོ་Ƿརེ་ȷམས་དང་། ག་͵་ཱ
དང་། དའེ་ིǾངོ་Ƿརེ་ȷམས་དང་། ༢༩ མ་ན་ཤེའ་ིɍ་ȷམས་Ǥ་ིས་མཚམས་ʀ།
བེད་ཤེ་ཨན་དང་། དེའི་Ǿོང་Ƿེར་ȷམས་དང་། ཐ་ཨ་ནག་དང་། དེའི་Ǿོང་
Ƿེར་ȷམས་དང་། མེ་གིད་དོ་དང་། དེའི་Ǿོང་Ƿེར་ȷམས་དང་། ʛོར་དང་།
དེའི་Ǿོང་Ƿེར་ȷམས་ས་སོ། དེ་ཐམས་ཅད་Ǥི་ནང་ȭ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ʁས་
ཡོ་སེབ་Ǥི་ɍ་ȷམས་བȴད་པ་ཡིན།

列；这二人因为下去夺取迦

特人的牲畜，被本地的迦特

人杀了。 22他们的父亲以

法莲为他们悲哀了多日，他

的弟兄都来安慰他。 23以

法莲与妻同房，他妻就怀孕

生了一子，以法莲因为家里

遭祸，就给这儿子起名叫比

利亚。 24他的女儿名叫舍

伊拉，就是建筑上伯和仑、

下伯和仑与乌羡舍伊拉的。
25比利阿的儿子是利法和利

悉。利悉的儿子是他拉；他

拉的儿子是他罕； 26他罕

的儿子是拉但；拉但的儿子

是亚米忽；亚米忽的儿子是

以利沙玛； 27以利沙玛的

儿子是嫩；嫩的儿子是约书

亚。 28以法莲人的地业和住

处是伯特利与其村庄；东边

拿兰，西边基色与其村庄；

示剑与其村庄，直到迦萨与

其村庄； 29还有靠近玛拿西

人的境界，伯善与其村庄；

他纳与其村庄；米吉多与其

村庄；多珥与其村庄。以色

列儿子约瑟的子孙住在这些

地方。
༣༠ ཨ་ཤེར་Ǽི་ɍ་ནི་ཡིམ་ʜ་དང་། ཡི་ཤ་ͳཱ་དང་། ཡི་ཤ་ཝི་དང་། བེ་རི་ͷཱ་

དང་བཞི་Ȫེ། དེ་དག་གི་ʁིང་མོ་སེ་རག་ཡོད་པ་ཡིན། ༣༡ བེ་རི་ͷཱའི་ɍ་ནི་
ཧེ་བེར་དང་། མལ་ཀི་ཨེལ་དང་གཉིས་ཏེ། མལ་ཀི་ཨེལ་Ǽི་ɍ་བིར་ཟ་ཝིད་
ཡོད་པ་ཡིན། ༣༢ ཧེ་བེར་Ǽི་ɍ་ཡབ་ལེད་དང་། ཤོ་མེར་དང་། ཧོ་ཐམ་དང་
གʀམ་Ȫེ། དེ་དག་གི་ʁིང་མོ་ɿ་ཨ་ཡོད་པ་ཡིན། ༣༣ ཡབ་ལེད་Ǥི་ɍ་ནི། པ་
སག་དང་། བམི་ཧལ་དང་།ཨས་ͳདཱ་དང་གʀམ་Ȫ།ེ ད་ེདག་ཡབ་ལདེ་Ǥ་ིɍ་
ཡོད་པ་ཡིན། ༣༤ ཤོ་མེར་Ǽི་ɍ་ནི། ཨ་ཧི་དང་། རོ་ʕ་དང་། ཡེ་ʅབ་ཱͮ་དང་།
ཨ་རམ་དང་ȑའོ། ༣༥ དེའི་Ƀན་ཧེ་ལེམ་Ǽི་ɍ་ནི། ཙǑ་ཱͭ་དང་ཨིམ་ʜ་དང་།
ཤེ་ལེས་དང་། ཨ་ཱͯལ་དང་བཞིའོ། ༣༦ ཙǑ་ཱͭ་ཡི་ɍ་ནི། ʀ་ཨ་དང་། ཧར་ནེ་
ཕེར་དང་། ɿ་ཨལ་དང་། བེ་རི་དང་། ཨིམ་͸ཱ་དང་། ༣༧ བེ་ཚǃར་དང་། ཧོད་

30亚设的儿子是音拿、亦

施瓦、亦施韦、比利亚，还

有他们的妹子西拉。 31比

利亚的儿子是希别、玛结；

玛结是比撒威的父亲。 32希

别生雅弗勒、朔默、何坦，

和他们的妹子书雅。 33雅

弗勒的儿子是巴萨、宾哈、

亚施法。这都是雅弗勒的儿

子。 34朔默的儿子是亚希、

罗迦、耶户巴、亚兰。 35朔

默兄弟希连的儿子是琐法、

音那、示利斯、亚抹。 36琐

法的儿子是书亚、哈尼弗、

书阿勒、比利、音拉、 37比



历代志上 7:38 926 ༡ ȓོན་རབས 7:38

悉、河得、珊玛、施沙、益

兰、比拉。 38益帖的儿子

是耶孚尼、毗斯巴、亚拉。
39乌拉的儿子是亚拉、汉尼

业、利写。 40这都是亚设的

子孙，都是族长，是精壮大

能的勇士，也是首领中的头

目，按着家谱计算，他们的

子孙能出战的共有二万六千

人。

དང་། ཤམ་ͯ་ཱདང་། ཤལི་͒་དང་།ཨདི་རན་དང་། བ་ེཨ་ེ͸ཱ་དང་བȕ་གཅགི་
གོ། ༣༨ ཡེ་ཐེར་Ǽི་ɍ་ནི། ཡེ་Ɉན་ནེ་དང་། པིས་ཱͬ་དང་། ཨ་͸ཱ་དང་གʀམ་
མོ། ༣༩ ʊལ་͹ཱའི་ɍ་ནི། ཨ་͸ཱ་དང་། ཧན་ནི་ཨེལ་དང་། རི་ཟི་ͷཱ་དང་གʀམ་
མོ། ༤༠ དེ་ཐམས་ཅད་ན་ིཨ་ཤེར་Ǽ་ིɍ་བȅད་ཡནི་ཏ།ེ རང་གི་ཕ་ɂད་Ǥི་མི་
དཔོན་དང་། མི་འདམས་མཁན་དང་། Ȫོབས་པོ་ཆ་ེདང་། Ǳ་Ȯག་ȷམས་Ǥ་ི
གཙǑ་བོར་ǽར་པ་ཡིན། དེ་དག་གི་བȅད་Ǥི་དཀར་ཆག་བཞིན་ȭ། དམག་
དང་འཐབ་མོ་ལ་ɻང་བའི་ǲེས་པ་Ȫོང་ɋག་ཉེར་ȯག་ཡོད་པ་ཡིན་ནོ༎

8便雅悯的长子比拉，

次子亚实别，三子亚哈

拉， 2四子挪哈，五子拉

法。 3比拉的儿子是亚大、

基拉、亚比忽、 4亚比书、

乃幔、亚何亚、 5基拉、

示孚汛、户兰。 6以忽的

儿子作迦巴居民的族长，被

掳到玛拿辖； 7以忽的儿

子乃幔、亚希亚、基拉也

被掳去。基拉生乌撒、亚希

忽。 8沙哈连休他二妻户伸

和巴拉之后，在摩押地生了

儿子。 9他与妻贺得同房，

生了约巴、洗比雅、米沙、

玛拉干、 10耶乌斯、沙迦、

米玛。他这些儿子都是族

长。 11他的妻户伸给他生的

儿子有亚比突、以利巴力。
12以利巴力的儿子是希伯、

米珊、沙麦。沙麦建立阿挪

和罗德二城与其村庄。

8 ཡང་བེན་ཡ་མིན་Ǽི་ȓོན་ǲེས་བེ་͹ཱ་དང་། གཉིས་པ་ཨས་བེལ་དང་།
གʀམ་པ་ཨ་ཧ་͸ཱ་དང་། ༢ བཞི་པ་ནོ་ʞ་དང་། ȑ་པ་ར་ཱͭ་ཆད་དོ།

༣ ཡང་བ་ེ͹ཱ་ཡ་ིɍ་ན།ི ཨད་ʛར་དང་། ག་ེ͸ཱ་དང་། ཨ་བ་ིʅད་དང་། ༤ ཨ་བ་ི
ɿ་ཨ་དང་། ན་ཨ་ཱͯན་དང་། ཨ་ཧོ་ཨ་དང་། ༥ གེ་͸ཱ་དང་། ཤེ་Ɉ་ཕན་དང་།
ʅ་རམ་མོ། ༦ ཡང་ཡེ་ʅད་Ǥི་ɍ་དེ་ȷམས་ནི་གེ་ཱͮ་ɻ་གཞིས་ཆགས་པའི་
ཕ་མེས་Ǥི་བȅད་Ǥི་མི་དཔོན་ȭ་ǽར་ནས། ɉིས་ʀ་མ་ʜ་ཧད་ȭ་མཐའ་ལ་
Ʌགས་ས།ོ ༧ ཡང་ན་ཨ་ͯནཱ་དང་། ཨ་ཧ་ིͷཱ་དང་། ག་ེ͸ཱ་གʀམ་Ȫ།ེ དསེ་འད་ི
ȷམས་Ʌགས་པ་ཡིན་ནོ། དེ་ལས་ʊ་͵ཱ་དང་། ཨ་ཧི་ʅད་ཆད་དོ། ༨ ཡང་
ཤ་ཧ་͸ཱ་ཨིམ་Ǽིས་རང་གི་Șང་མ་ʅ་ཤིམ་དང་བ་ཨ་͸ཱ་མོ་ཨབ་ȣ་བཏོན་
བཏང་བའ་ིའགོ་ȣ། ༩ དའེ་ིȘང་མ་ཧ་ོདསེ་ལས། ཡ་ོབབ་དང་། ཙƼབ་ͷཱ་དང་།
མེ་͒་དང་། མལ་ཀམ་དང་། ༡༠ ཡེ་ʊས་དང་། ཤག་ͷཱ་དང་། མིར་ཱͯ་དང་
བȭན་ཆད་ད།ེ དེའ་ིɍ་ȷམས་རང་ག་ིཕ་ɂད་Ǥ་ིམ་ིདཔནོ་ȭ་ǽར་ཏ།ོ ༡༡ ʅ་
ཤིམ་ལས་ཨ་བི་ȣབ་དང་། ཨེལ་པ་ཨལ་ཆད་དེ། ༡༢ ཨེལ་པ་ཨལ་Ǽི་ɍ་ནི།
ཨེ་བེར་དང་། མི་͒མ་དང་། ཤེ་མེར་དང་གʀམ་Ȫེ། དེས་ཨོ་ནོ་དང་ལོད་
གཉིས་པོ་དང་། དེའི་Ǿོང་ཚǑ་ȷམས་དང་བཅས་པ་བɫགས་སོ༎

13又有比利亚和示玛是亚

雅仑居民的族长，是驱逐迦

特人的。 14亚希约、沙煞、

耶利末、 15西巴第雅、亚

拉得、亚得、 16米迦勒、伊

施巴、约哈都是比利亚的儿

子。

༡༣ དེ་མ་ཟད། ཨ་ཡ་ལོན་ȭ་གཞིས་ཆགས་ཡོད་པའི་ཕ་ɂད་Ǥི་མི་དཔོན་
ȭ་ǽར་པའི་བེ་རི་ͷཱ་དང་། ཤེ་ཱͯ་གཉིས་སོ། དེ་དག་གིས་གད་པ་ȷམས་
བǴད་བཏང་བ་ཡིན། ༡༤ བེ་རི་ͷཱ་ཡི་ɍ་ནི། ཨ་ཧི་ཡོ་དང་། ཤ་ཤག་དང་།
ཡེ་རེ་མོད་དང་། ༡༥ ཟེ་བད་ͷཱ་དང་། ཨ་͸ཱད་དང་། ཨེ་དེར་དང་། ༡༦ མི་ཀ་
ཨེལ་དང་། ཨིས་ཱͬ་དང་། ཡོ་ʞ་དང་དǻའོ༎
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༡༧ ཨེལ་པ་ཨལ་Ǽི་ɍ་ནི། ཟེ་བད་ͷཱ་དང་། མེ་ɿལ་ལམ་དང་། ཧིས་ཀི་
དང་། ཧེ་བེར་དང་། ༡༨ ཨིས་མེ་͸ཱ་ཨི་དང་། ཨིས་ལི་ͷཱ་དང་། ཡོ་བབ་དང་
ȯག་གོ། ༡༩ ཤི་མེ་ཨི་ཡི་ɍ་ནི། ཡ་ཀིམ་དང་། ཟིག་རི་དང་། ཟབ་ʛི་དང་།
༢༠ ཨེ་ལི་ཨེ་ʜ་ཨི་དང་། ཙƼལ་ལེ་ཱͩ་ཨི་དང་། ཨེ་ལི་ཨེལ་དང་། ༢༡ ཨ་ད་ͷཱ་
དང་། བེ་ར་ͷཱ་དང་། ཤིམ་རད་དང་དǻའོ། ༢༢ ཤ་ཤག་གི་ɍ་ནི། ཨིས་པན་
དང་། ཨེ་བེར་དང་། ཨེ་ལི་ཨེལ་དང་། ༢༣ ཨབ་དོན་དང་། ཟིག་རི་དང་། ཧ་
ནན་དང་། ༢༤ ཧ་ནན་ͷཱ་དང་། ཨེ་ལམ་དང་། ཨན་ཐོ་ཐི་ͷཱ་དང་། ༢༥ ཨི་
བ་ད་ེͷཱ་དང་། ཕ་ེȶ་ཨལེ་དང་། བȕ་གཅགི་ག།ོ ༢༦ ཡ་ེར་ོཧམ་Ǽ་ིɍ་ན།ི ཤམ་
ཤེ་͸ཱ་ཨི་དང་། ཤེ་ཧར་ͷཱ་དང་། ཨ་ཐལ་ͷཱ་དང་། ༢༧ ཡ་ཨ་རེ་ཤི་ͷཱ་དང་།
ཨེ་ལི་ͷཱ་དང་། ཟིག་རི་དང་། ȯག་Ȫེ། ༢༨ དེ་ȷམས་རང་གི་ཕ་ɂད་Ǥི་ནང་
ȭ་མི་རབས་ནས་མི་རབས་ʀ་མི་དཔོན་Ɏས་ཏེ། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་གནས་སོ༎

17西巴第雅、米书兰、希

西基、希伯、 18伊施米莱、

伊斯利亚、约巴都是以利巴

力的儿子。 19雅金、细基

利、撒底、 20以利乃、洗

勒太、以列、 21亚大雅、

比拉雅、申拉都是示每的儿

子。 22伊施班、希伯、以

列、 23亚伯顿、细基利、哈

难、 24哈拿尼雅、以拦、安

陀提雅、 25伊弗底雅、毗努

伊勒都是沙煞的儿子。 26珊

示莱、示哈利、亚他利雅、
27雅利西、以利亚、细基利

都是耶罗罕的儿子。 28这些

人都是著名的族长，住在耶

路撒冷。

༢༩ ཡང་གི་བེ་ཨོན་བɫགས་པའི་ཕ་གི་བེ་ཨོན་ɺལ་Ǽི་ནང་ȭ་གནས་ཏེ།
དའེ་ིȘང་མའ་ིམངི་ན་ིམ་ཨ་ʔ་ཟརེ་ར།ོ ༣༠ དའེ་ིȓནོ་ǲསེ་ཨབ་དནོ། ད་ེནས་
ɫར་དང་། ཀིས་དང་། བ་;ཱལ་དང་། ʜ་དབ་དང་། ༣༡ གེ་དོར་དང་། ཨ་ཧི་
ཡོ་དང་། ཟ་ེཁརེ་དང་བȄད་ད།ོ ༣༢ ཡང་མགི་ལདོ་ལས་ཤ་ིམ་ེཨ་ཆད་ད།ེ ད་ེ
དག་Ǥང་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་རང་གི་Ƀན་Ǽི་མȭན་ȭ། དེ་དག་དང་མཉམ་ȭ་
གནས་པ་ཡིན།

29在基遍住的有基遍的父

亲耶利。他的妻名叫玛迦；
30他长子是亚伯顿。他又生

苏珥、基士、巴力、拿答、
31基多、亚希约、撒迦、米

基罗。 32米基罗生示米暗。

这些人和他们的弟兄在耶路

撒冷对面居住。

༣༣ ནེར་ལས་ཀིས་ཆད། ཀིས་ལས་ཤ་ʊལ། ཤ་ʊལ་ལས་ཡོ་ན་ཐན་དང་།
མལ་ཀི་ɿ་ཨ་དང་། ཨ་བི་ʜ་དབ་དང་། ཨེས་བ་;ཱལ་དང་བཞི་ཆད་དོ།
༣༤ ཡོ་ན་ཐན་Ǽི་ɍ་མེ་རིབ་བ་;ཱལ། མེ་རིབ་བ་;ཱལ་ལས་མི་ʔ་ཆད་དོ།
༣༥ མི་ʔ་ཡི་ɍ་ནི། པི་ཐོན་དང་། མེ་ལེག་དང་། ʚ་རེ་ཨ་དང་། ཨ་ཧས་དང་
བཞའི།ོ ༣༦ ཨ་ཧས་ལས་ཡ་ེཧ་ོཨ་ʛད་ཆད་ད།ེ ཡ་ེཧ་ོཨ་ʛད་ལས་ཨ་ལ་ེམདེ་
དང་། ཨས་མ་ཝེད་དང་། ཟིམ་རི་ཆད་དེ། ཟིམ་རི་ལས་མོ་Ͱཱ་ཆད་དོ། ༣༧ མོ་
Ͱཱ་ལས་བི་ནེ་ཨ་ཆད་དེ། དེའི་ɍ་ར་ཱͭ། དེའི་ɍ་ཨེ་ལི་ཨ་ͼཱ། དེའི་ɍ་ཨ་ཙǃལ།
༣༨ ཡང་ཨ་ཙǃལ་ལ་ɍ་ȯག་ཡོད་པ་ཡིན། དེ་དག་གི་མིང་ནི། ཨས་རི་ཀམ་
དང་། བོག་ɻ་དང་། ཨིས་མ་ཨེལ་དང་། ཤེ་ཨར་ͷཱ་དང་། ཨོ་བད་ͷཱ་དང་།
ཧ་ནན་དང་ȯག་Ȫེ། དེ་ཐམས་ཅད་ཨ་ཙǃལ་Ǽི་ɍའོ། ༣༩ ཡང་དེའི་ȶ་བོ་ཨེ་
ཤེག་གི་ɍ་ནི། ȓོན་ǲེས་ʊ་ལམ་དང་། བར་པ་ཡེ་ʅས་དང་། ཐ་Șང་ཨེ་ལི་

33尼珥生基士；基士生扫

罗；扫罗生约拿单、麦基舒

亚、亚比拿达、伊施巴力。
34约拿单的儿子是米力巴力

〔撒母耳记下4章4节作“米

非波设”〕；米力巴力生米

迦。 35米迦的儿子是毗敦、

米勒、他利亚、亚哈斯；
36亚哈斯生耶何阿达；耶何

阿达生亚拉篾、亚斯玛威、

心利；心利生摩撒； 37摩

撒生比尼亚；比尼亚的儿子

是拉法；拉法的儿子是以利

亚萨；以利亚萨的儿子是亚

悉。 38亚悉有六个儿子，他

们的名字是亚斯利干、波基

路、以实玛利、示亚利雅、
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俄巴底雅、哈难。这都是亚

悉的儿子。 39亚悉兄弟以

设的长子是乌兰，次子耶乌

施，三子是以利法列。 40乌

兰的儿子都是大能的勇士，

是弓箭手，他们有许多的子

孙，共一百五十名，都是便

雅悯人。

ཕེ་ལེད་དང་གʀམ་མོ། ༤༠ ʊ་ལམ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ȫོབས་ɿགས་ཆེ་ལ། མདའ་
ɬལ་ཅན་ཡོད་པ་ཡིན། དེ་ལ་ɍ་དང་། ཚ་བོ་མང་ཞིང་། བȄ་དང་ȑ་བȕ་
ཡོད་པ་ཡིན། དེ་ཐམས་ཅད་བེན་ཡ་མིན་Ǽི་ɍ་བȅད་དོ༎

9以色列人都按家谱计

算，写在以色列诸王记

上。犹大人因犯罪就被掳

到巴比伦。 2先从巴比伦

回来，住在自己地业城邑中

的有以色列人、祭司、利未

人、尼提宁的首领。 3住

在耶路撒冷的有犹大人、

便雅悯人、以法莲人、玛

拿西人。 4犹大儿子法勒

斯的子孙中有乌太。乌太

是亚米忽的儿子；亚米忽是

暗利的儿子；暗利是音利的

儿子；音利是巴尼的儿子。
5示罗的子孙中有长子亚帅

雅和他的众子。 6谢拉的子

孙中有耶乌利和他的弟兄，

共六百九十人。 7便雅悯人

中有哈西努的曾孙、何达威

雅的孙子、米书兰的儿子撒

路， 8又有耶罗罕的儿子伊

比尼雅，米基立的孙子、乌

西的儿子以拉，伊比尼雅的

曾孙、流珥的孙子、示法提

雅的儿子米书兰， 9和他们

的族弟兄，按着家谱计算共

有九百五十六名。这些人都

是他们的族长。

9 དེ་ནས་ཨིས་ར་ཨེལ་པ་ཐམས་ཅད་བȅད་Ǥི་དཀར་ཆག་ནང་བɬིས་
ཏེ་ཡོད་པས། དེ་ཐམས་ཅད་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོའི་Ȅལ་རབས་

ལ་ɐིས་ཏེ་ཡོད་མོད། ཡ་ʅ་ʛ་ནི་རང་གི་ཉེས་ȴིག་གི་Ǭེན་Ǽིས་ཱͮ་བེལ་ȭ་
བཙǑན་ȭ་Ƿེར་བ་ཡིན། ༢ རང་གིས་ས་གཞི་དང་Ǿོང་Ƿེར་ནང་ཐོག་མར་
གནས་པ་ȷམས་ནི། ཨིས་ར་ཨེལ་དང་། ɒ་མ་ȷམས་དང་། ལེ་ཝི་པ་ȷམས་
དང་། མཆདོ་ཁང་ག་ིབདག་Ǭནེ་Ɏདེ་པ་ȷམས་ཏ།ེ ༣ ཡ་ʅ་ʛ་པ་དང་། བནེ་
ཡ་མིན་པ་དང་། ཨེབ་ར་ཨིམ་པ་དང་། མ་ན་ཤེ་པ་ལས་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་
གནས་པ་ȷམས་ནི། ༤ ཡ་ʅ་ʛའི་ɍ་ཕེ་རེས་Ǥི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ནང་ནས་ʊ་ཱͩ་
ཨི་Ɏ་བའོ། ʊ་ཱͩ་ཨི་ནི་ཨམ་མི་ʅད་Ǥི་ɍ། དེ་ནི་ཨོམ་རིའི་ɍ། དེ་ནི་ཨིམ་
རིའི་ɍ། དེ་ནི་ཱͮ་ནི་ཡི་ɍའོ། ༥ ཡང་ཤི་ལོ་པའི་ǹོད་ལས། ȓོན་ǲེས་ཨ་ས་
ͷཱ་དང་། དེའི་ɍ་ȷམས་དང་། ༦ སེ་རག་གི་ɍ་ȷམས་ལས་ཡེ་ʊ་ཨེལ་དང་།
དའེ་ིɃན་ȯག་བȄ་དǻ་བȕ་དང་། ༧ བནེ་ཡ་མནི་པ་ལས་སལ་ɾ་Ȫ།ེ ད་ེན་ི
མ་ེɿལ་ལམ་Ǽ་ིɍ། ད་ེན་ིཧ་ོད་ཝ་ིͷཱའ་ིɍ། ད་ེན་ིཧས་ས་ེȶ་ཨའ་ིɍའ།ོ ༨ ཡང་
ཡེ་རོ་ཧམ་Ǽི་ɍ་ཨིབ་ནེ་ͷཱ་དང་། ʊ་ཟའིི་ɍའམ་མིག་རིའི་ཚ་བོ་ཨེ་͹ཱ་Ɏ་
བ་དང་། ཤེ་ཕད་ͷཱའི་ɍ་མེ་ɿལ་ལམ། ཤེ་ཕད་ͷཱ་ནི་རེ་ǻ་ཨེལ་Ǽི་ɍ། དེ་
ན་ིཨབི་ན་ིͷཱའ་ིɍའ།ོ ༩ ཡང་བȅད་Ǥ་ིདཀར་ཆག་བཞནི་ȭ་ད་ེདག་ག་ིɃན་
དǻ་བȄ་དང་ȑ་བȕ་ང་ȯག་དརེ་གནས་པ་ཡནི། མ་ིད་ེཐམས་ཅད་ན་ིརང་
གི་ཕ་ɂད་Ǥི་ནང་ȭ་ཕ་མེས་པོ་ནས་མི་དཔོན་Ɏས་པ་ཡིན།

10祭司中有耶大雅、耶何

雅立、雅斤， 11还有管理神

殿希勒家的儿子亚萨利雅。

希勒家是米书兰的儿子；米

书兰是撒督的儿子；撒督是

米拉约的儿子；米拉约是亚

希突的儿子。 12有玛基雅的

༡༠ ཡང་ɒ་མའི་ནང་ནས་དེར་གནས་པ་དག་ནི། ཡེ་ད་ͷཱ་དང་། ཡེ་ཧོ་ཡ་
རིབ་དང་། ཡ་ཀིན་དང་། ༡༡ ཨ་ཟར་ͷཱ་དང་བཞིའོ། ཨ་ཟར་ͷཱ་ནི་ཧིལ་ཀི་
ͷཱའི་ɍ། དེ་ནི་མེ་ɿལ་ལམ་Ǽི་ɍ། དེ་ནི་ཙ་དོག་གི་ɍ། དེ་ནི་མེ་ར་ཡོད་Ǥི་ɍ།
དེ་ནི་ʈ་ཡི་ཕོ་ɐང་ȭ་དཔོན་པོ་ལགས་པའི་ཨ་ཧི་ȣབ་Ǥི་ɍའོ། ༡༢ ཡང་ཨ་
ད་ͷཱ་ནི་ཡེ་རོ་ཧམ་Ǽི་ɍ། དེ་ན་ིཕ་ɿར་Ǽ་ིɍ། དེ་ནི་མལ་ཀི་ͷཱའི་ɍ། ཡང་ད་ེ
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ནི་མ་ཨ་ͼཱ་ཨིའི་ɍའོ། དེ་ནི་ཨ་དི་ཨེལ་Ǽི་ɍ། དེ་ནི་ཡ་ཟེ་͸ཱ་ཡི་ɍ། དེ་ནི་མེ་
ɿལ་ལམ་Ǽ་ིɍ། ད་ེན་ིམ་ེཤལི་ལ་ེམདི་Ǥ་ིɍ། ད་ེན་ིཨམི་མརེ་Ǽ་ིɍའ།ོ ༡༣ ཡང་
དེ་དག་གི་Ƀན་ȷམས་Ǥང་དེར་གནས་སོ། དེ་དག་རང་གི་ཕ་ɂད་Ǥི་ནང་
ȭ་མི་དཔོན་Ɏེད་པའི་མི་ཆིག་Ȫོང་བȭན་བȄ་ȯག་ȕ་ནི། ʈ་ཡི་ཕོ་ɐང་གི་
བདག་Ǭེན་Ɏེད་ȭ་ɿགས་ཆེ་བ་ཡོད་པ་ཡིན།

曾孙、巴施户珥的孙子、耶

罗罕的儿子亚大雅，又有亚

第业的儿子玛赛；亚第业是

雅希细拉的儿子；雅希细拉

是米书兰的儿子；米书兰是

米实利密的儿子；米实利密

是音麦的儿子。 13他们和众

弟兄都是族长，共有一千七

百六十人，是善于做神殿使

用之工的。
༡༤ ཡང་ལེ་ཝི་པའི་ནང་ནས་དེར་གནས་པ་དག་ནི། མེ་͸ཱ་རིའི་ɍ་བȅད་

ལས་ཤེ་མ་ͷཱ། དེ་ནི་ཧ་ɿབ་Ǥི་ɍ། དེ་ནི་ཨས་རི་ཀམ་Ǽི་ɍ། དེ་ནི་ཧ་ཤབ་
ͷཱའི་ɍའོ། ༡༥ ཡང་བག་བག་ཀར་དང་། ཧེ་རེས་དང་། ག་ལལ་དང་། མད་
ཐན་ͷཱ། ད་ེན་ིམ་ིʔ་ཡ་ིɍ། ད་ེན་ིཟགི་རའི་ིɍ། ད་ེན་ིཨ་སབ་Ǥ་ིɍའ།ོ ༡༦ ཡང་
ཨོ་བད་ͷཱ། དེ་ན་ིཤེ་མ་ͷཱའ་ིɍ། དེ་ན་ིག་ལལ་Ǽ་ིɍ། དེ་ན་ིཡེ་ȭ་Ȭན་Ǽི་ɍའ།ོ
ཡང་བེ་རེག་ͷཱ། དེ་ནི་ཨ་ͼཱའི་ɍ། དེ་ནི་ཨེལ་ʔ་ʜ་ཡི་ɍའོ། དེ་ȷམས་ནེ་ཏོ་
ཕད་པའི་ɺལ་ཚǑ་ȷམས་Ǥི་ནང་ȭ་གནས་པ་ཡིན།

14利未人米拉利的子孙

中，有哈沙比雅的曾孙、押

利甘的孙子、哈述的儿子示

玛雅。 15有拔巴甲、黑勒

施、迦拉，并亚萨的曾孙、

细基利的孙子、米迦的儿子

玛探雅， 16又有耶杜顿的

曾孙、迦拉的孙子、示玛雅

的儿子俄巴底，还有以利加

拿的孙子、亚撒的儿子比利

家。他们都住在尼陀法人的

村庄。
༡༧ ཡང་Ȉོ་པ་ལ། ཤལ་ɾམ་དང་། ཨག་Ƕབ་དང་། ཏལ་མོན་དང་། ཨ་

ཧི་མན་དང་། དེ་དག་གི་Ƀན་ȷམས་ཡོད་པ་ཡིན། དེ་དག་གི་དཔོན་པོ་ནི་
ཤལ་ɾམ་ཡདོ་པ་ཡནི། ༡༨ དེ་དག་ད་Ȩའི་བར་ȭ་Ȅལ་པའོི་ཤར་Ȉ་ོལ་ȴོད་
ཅིང་། ལེ་ཝི་པའི་Ȉར་Ǽི་Ɏ་ར་བ་ལགས་སོ། ༡༩ ཡང་ཤལ་ɾམ་དང་། དེའི་
ཕ་ɂད་Ǥི་Ƀན་ཀོ་͸ཱ་པ་ȷམས་རིམ་Ǿོ་Ɏེད་མཁན་དང་། ǻར་མཆོག་གི་
Ȉོ་པ་ཡོད་པ་ཡིན། དེ་དག་གི་ཕ་མེས་པོས་གཙǑ་བོའི་Ȉར་ʂང་མཁན་ཡིན་
Ȫབས་Ǥིས། དེ་དག་གིས་Ǥང་Ȉོ་བʂངས་སོ། ཤལ་ɾམ་ནི་ཀོ་རེ་ཡི་ɍ། དེ་
ནི་ཨེ་བི་ཨ་སབ་Ǥི་ɍ། དེ་ནི་ཀོ་͸ཱ་ཡི་ɍའོ། ༢༠ ཡང་ཨེལ་ཨ་ཟར་Ǽི་ɍ་ཕི་
ནེ་ཧས་ȓར་དེ་དག་གི་འགོ་པར་ཡོད་དེ། གཙǑ་བོ་དང་མཉམ་བɵགས་པ་
ཡིན། ༢༡ ཡང་མེ་ཤེ་ལེམ་ͷཱའི་ɍ་ཟ་ཀར་ͷཱ་ཚǑགས་Ǥི་ǻར་མཆོག་གི་Ȉོ་པ་
ཡོད་པ་ཡིན། ༢༢ Ȉོའི་Ɏ་ར་བར་འདམས་པ་འདི་ǣན་ཉིས་བȄ་དང་བȕ་
གཉིས་སོ། དེ་ȷམས་རང་གི་བȅད་Ǥི་དཀར་ཆག་Ȩར་རང་གི་ɺལ་ཚǑའི་
ནང་ȭ་བɬསི་པ་ཡནི། ʛ་བདི་དང་མངནོ་ཤསེ་པ་ཤ་ɞ་ཨལེ་Ǽསི་ད་ེȷམས་
ལ་ཁག་འǶར་པའི་ལས་ʀ་བǰོས་པ་ཡིན། ༢༣ དེ་Ȩར་དེ་དག་དང་དེ་དག་

17守门的是沙龙、亚谷、

达们、亚希幔，和他们的弟

兄；沙龙为长。 18从前这些

人看守朝东的王门，如今是

利未营中守门的。 19可拉的

曾孙、以比雅撒的孙子、可

利的儿子沙龙，和他的族弟

兄可拉人都管理使用之工，

并守会幕的门。他们的祖宗

曾管理主的营盘，又把守营

门。 20从前以利亚撒的儿

子非尼哈管理他们，主也与

他同在。 21米施利米雅的

儿子撒迦利雅是看守会幕之

门的。 22被选守门的人共有

二百一十二名。他们在自己

的村庄，按着家谱计算，是

大卫和先见撒母耳所派当这

紧要职任的。 23他们和他们

的子孙按着班次看守主殿的

门，就是会幕的门。 24在东
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西南北，四方都有守门的。
25他们的族弟兄住在村庄，

每七日来与他们换班。 26这

四个门领都是利未人，各有

紧要的职任，看守神殿的仓

库。 27他们住在神殿的四

围，是因委托他们守殿，要

每日早晨开门。

གི་Ɍ་ǻ་ȷམས་Ǥིས་གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་ངམ། ǻར་མཆོག་གི་Ȉོ་བʂངས་པ་
ཡིན། ༢༤ ཤར་དང་ȶབ་དང་Ɏང་དང་ʈོ་ɉོགས་བཞིར་Ȉོ་པ་ཡོད་པ་ཡིན།
༢༥ ཡང་དེ་དག་གི་Ƀན་ɺལ་ཚǑ་ལ་ཡོད་པ་ȷམས་དེ་དག་དང་བཅས་རེས་
Ɏས་ནས། ཞག་བȭན་བȭན་ནས་འོངས་སོ། ༢༦ གང་ལ་ཞེ་ན། ལེ་ཝི་པ་མི་
དེ་བཞི་པོ་Ȉོ་པའི་དཔོན་པོ་ཁག་འǶར་མཁན་ཡིན་པས། ʈ་ཡི་ཕོ་ɐང་གི་
ནང་མིག་ȷམས་དང་དཀོར་མཛǑད་ȷམས་Ǥི་Ȩ་མཁན་ȭ་བǰོས་ཡོད་པ་
ཡནི། ༢༧ མཚན་མརོ་ʈ་ཡ་ིཕ་ོɐང་ལ་Ǥརི་འཁརོ་ནས་བȴད་ད།ོ གང་ལ་ཞ་ེ
ན། དེ་དག་གི་ཁག་ȣ་ཡོད་པ་ཡིན། ཡང་ȓ་Ȯོ་Ȉོ་འɎེད་པ་ཡང་དེ་དག་གི་
ལས་ཡོད་པ་ཡིན།

28利未人中有管理使用器

皿的，按着数目拿出拿入；
29又有人管理器具和圣所的

器皿，并细面、酒、油、乳

香、香料。 30祭司中有人用

香料做膏油。 31利未人玛他

提雅是可拉族沙龙的长子，

他紧要的职任是管理盘中烤

的物。 32他们族弟兄哥辖

子孙中，有管理陈设饼的，

每安息日预备摆列。 33歌唱

的有利未人的族长，住在属

殿的房屋，昼夜供职，不做

别样的工。 34以上都是利未

人著名的族长，住在耶路撒

冷。

༢༨ དེ་ȷམས་Ǥི་ནང་ནས་འགའ་ཞིག་གིས་མཆོད་ɲས་བɬིས་ནས། ɉི་
ནང་འǷེར་ȭ་བཞག ༢༩ ཡང་འགའ་ཞིག་ཡོ་Ɏད་དང་། གཙང་ཁང་གི་
ɲས་ǣན་དང་། Ȅ་ཞིབ་དང་ȃན་ཆང་དང་། འɑ་མར་དང་། Ȯི་བཟང་
དང་། ɂོས་ȷམས་Ǥི་གཉེར་པ་ལ་བǰོས་ཡོད་པ་ཡིན། ༣༠ ཡང་ɒ་མའི་ɍའི་
ནང་ནས་འགའ་ཞིག་ɂོས་Ș་བཟོས་པ་ཡིན། ༣༡ ཡང་ལེ་ཝི་པ་ལས་ཀོ་͸ཱ་པ་
ཤལ་ɾམ་Ǽ་ིȓནོ་ǲསེ་མད་ཐདི་ͷཱ་ན་ིʃ་ངའ་ིནང་ན་ȏདོ་Ɏའ་ིɲས་Ǥ་ིཁག་
བཀལ་བ་ཡིན། ༣༢ ཡང་དེ་དག་གི་Ƀན་ཀོ་ཧད་པའི་ɍ་ȷམས་ལ། གཟིགས་
པའ་ིབག་ལབེ་ལ་བȨ་བ་དང་། ཤབ་ͮདཱ་ར་ེབཞནི་ད་ེɎདེ་པའ་ིཁག་ཡདོ་པ་
ཡིན། ༣༣ དེ་ȷམས་ལེ་ཝི་པའི་ཕ་ɂད་Ǥི་མགོ་དཔོན་མǻར་མ་ɒང་མཁན་
ཡིན་ཏེ། དེ་ཚǑ་ཉིན་མཚན་མེད་པར་མཆོད་ཁང་གི་ནང་ȭ་ལས་Ɏས་པས།
གཞན་ལས་གང་ཡང་མ་ཕོག་གོ། ༣༤ བȅད་Ǥི་དཀར་ཆག་Ȩར་ཡེ་ɻ་ཤ་
ལེམ་ȭ་གནས་པ་དེ་དག་ལེ་ཝི་པའི་ཕ་ɂད་Ǥི་མི་དཔོན་ཡོད་པ་ཡིན།

35在基遍住的有基遍的父

亲耶利。他的妻名叫玛迦；
36他长子是亚伯顿。他又生

苏珥、基士、巴力、尼珥、

拿答、 37基多、亚希约、

撒迦利雅、米基罗。 38米

基罗生示米暗。这些人和他

们的弟兄在耶路撒冷对面居

住。 39尼珥生基士；基士

༣༥ གི་བེ་ཨོན་ȭ་གི་བེ་ཨོན་བɫགས་པའི་ཕ་ཡེ་ཧི་ཨེལ་གནས་པ་ཡིན།
དེའི་Șང་མའི་མིང་མ་ཨ་ʔ་Ȫེ། ༣༦ དེའི་ȓོན་ǲེས་ཨབ་དོན། དེའི་འོག་ȣ་
ɫར་དང་། ཀིས་དང་། བ་;ཱལ་དང་། ནེར་དང་། ʜ་དབ་དང་། ༣༧ གེ་དོར་
དང་། ཨ་ཧི་ཨོ་དང་། ཟ་གར་ͷཱ་དང་། མིག་ལོད་དང་བȕའོ། ༣༨ ཡང་མིག་
ལོད་ལས་ཤི་མེ་ཨམ་ཆད་དེ། དེ་དག་Ǥང་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་རང་གི་Ƀན་Ǽི་
མȭན་ȭ་ད་ེདག་དང་མཉམ་ȭ་གནས་པ་ཡནི། ༣༩ ནརེ་ལས་ཀསི་ཆད།ཀསི་
ལས་ཤ་ʊལ་ཆད། ཤ་ʊལ་ལས་ཡོ་ན་ཐན་དང་། མལ་ཀི་ɿ་ཨ་དང་། ཨ་བི་
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ʜ་དབ་དང་། ཨེས་བ་;ཱལ་དང་བཞི་ཆད། ༤༠ ཡོ་ན་ཐན་Ǽི་ɍ་མེ་རིབ་བ་
;ཱལ་དང་། མེ་རབི་བ་;ལཱ་ལས་མ་ིʔ་ཆད། ༤༡ མི་ʔ་ཡི་ɍ་ན།ི པི་ཐནོ་དང་།
མེ་ལེག་དང་། ʚ་རེ་ཨ་དང་། ཨ་ཧས་དང་བཞི་Ȫེ། ༤༢ ཨ་ཧས་ལས་ཡ་͸ཱ་
ཆད། ཡ་͸ཱ་ལས་ཨ་ལེ་མེད་དང་། ཨས་མ་ཝེད་དང་། ཟིམ་རི་དང་གʀམ་
ཆད་དེ། ཟིམ་རི་ལས་མོ་Ͱཱ་ཆད། ༤༣ ཡང་མོ་Ͱཱ་ལས་བི་ནེ་ཨ་ཆད། དེའི་ɍ་
རེ་ཕ་ͷཱ། དེའི་ɍ་ཨེ་ལེ་ཨ་ͼཱ། དེའི་ɍ་ཨ་ཙǃལ། ༤༤ ཡང་ཨ་ཙǃལ་Ǽི་ɍ་ȯག་
གི་མིང་ནི། ཨས་རི་ཀམ་དང་། བོག་ɻ་དང་། ཨིས་མ་ཨེལ་དང་། ཤེ་ཨར་ͷཱ་
དང་། ཨོ་བད་ͷཱ་དང་། ཧ་ནན་དང་ȯག་Ȫེ། དེ་ȷམས་ཨ་ཙǃལ་Ǽི་ɍ་བȅད་
དོ༎

生扫罗；扫罗生约拿单、麦

基舒亚、亚比拿达、伊施巴

力。 40约拿单的儿子是米力

巴力〔即“米非波设”〕；

米力巴力生米迦。 41米迦

的儿子是毗敦、米勒、他利

亚、亚哈斯。 42亚哈斯生

雅拉；雅拉生亚拉篾、亚斯

玛威、心利；心利生摩撒；
43摩撒生比尼亚；比尼亚生

利法雅；利法雅的儿子是以

利亚萨；以利亚萨的儿子是

亚悉。 44亚悉有六个儿子，

他们的名字是亚斯利干、

波基路、以实玛利、示亚利

雅、俄巴底雅、哈难。这都

是亚悉的儿子。

10 ད་ེནས་ཕ་ེལ་ེཤདེ་པ་ȷམས་Ǥསི་ཨསི་ར་ཨལེ་ལ་དམག་བȄབས་
ནས། ཨིས་ར་ཨེལ་པ་ȷམས་ཕེ་ལེ་ཤེད་པའི་མȭན་ནས་ɐོས་ཏེ།

རི་གིལ་བོ་ཨ་ɻ་བསད་ནས་ས་ɻ་ʉང་ངོ་། ༢ དེ་ɻ་ཕེ་ལེ་ཤེད་པ་ȷམས་
Ǥསི་ཤ་ʊལ་དང་དའེ་ིɍ་ȷམས་Ǥ་ིȚསེ་ʀ་འདདེ་ཅངི་། ཤ་ʊལ་Ǽ་ིɍ་ཡ་ོན་
ཐན་དང་ཨ་བི་ʜ་དབ་དང་། མལ་ཀི་ɿ་ཨ་དང་གʀམ་བསད་དོ། ༣ འཐབ་
མ་ོདའེ་ིɉརི་ཤ་ʊལ་ལ་དཀའ་བར་ɏང་Ȫ།ེ མདའ་པ་ȷམས་Ǥསི་ཁ་ོལ་ནནོ་
ནས། ཁ་ོམདའ་པ་ȷམས་Ǥ་ིལག་ནས་ȹད་པར་ǽར་ཏ།ོ ༤ ཤ་ʊལ་Ǽསི་རང་
ག་ིག་ོǹབ་འǶར་མཁན་ལ། མȭན་ɀགས་མ་བཅད་པ་འད་ིདག་འངོས་ནས་
ང་ལ་ɥད་པར་Ɏའ།ོ ད་Ƿདོ་Ǥསི་རལ་Ǿ་ིɊང་ནས་ང་ལ་Ⱥན་པར་Ɏསོ་ཤགི་
ཅསེ་བȈ་ོɻང་། གོ་ǹབ་འǶར་མཁན་ད་ེརབ་ȣ་འཇགིས་པས། དེ་Ȩར་Ɏདེ་
མ་དགའ་བས། ཤ་ʊལ་Ǽིས་རལ་Ǿི་ɒངས་ནས། རང་དེའི་ཐོག་ȣ་Ǽེལ་ཏོ།
༥ ཡང་གོ་ǹབ་འǶར་མཁན་Ǽིས་ཤ་ʊལ་ཤི་ཟིན་པར་མཐོང་བ་དང་། དེ་
ཡང་རང་གི་རལ་Ǿིའི་ཐོག་ȣ་Ǽེལ་ནས། མཉམ་ȭ་ཤིའོ། ༦ དེ་ɾགས་ʀ་
ཤ་ʊལ་དང་། དེའི་ʁས་གʀམ་དང་། ནང་ཚང་ཐམས་ཅད་ɉོགས་གཅིག་
ȣ་Ǿོངས་སོ། ༧ ཡང་རོང་ལ་ཡོད་པའི་ཨིས་ར་ཨེལ་པ་ཐམས་ཅད་Ǥིས་མི་
ȷམས་ɐསོ་པ་དང་། ཤ་ʊལ་དང་། དའེ་ིʁས་ȷམས་ཤ་ིཟནི་པར་མཐངོ་བས།

10非利士人与以色列人

争战，以色列人在非

利士人面前逃跑，在基利波

山有被杀仆倒的。 2非利士

人紧追扫罗和他儿子们，就

杀了扫罗的儿子约拿单、亚

比拿达、麦基舒亚。 3势派

甚大，扫罗被弓箭手追上，

射伤甚重， 4就吩咐拿他兵

器的人说：你拔出刀来，将

我刺死，免得那些未受割礼

的人来凌辱我。但拿兵器的

人甚惧怕，不肯刺他； 5扫

罗就自己伏在刀上死了。拿

兵器的人见扫罗已死，也伏

在刀上死了。 6这样，扫罗

和他三个儿子，并他的全家

都一同死亡。 7住平原的

以色列众人见以色列军兵逃

跑，扫罗和他儿子都死了，

也就弃城逃跑，非利士人便

来住在其中。
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རང་ག་ིǾངོ་Ƿརེ་ȷམས་བཞག་ནས། ɐོས་སངོ་བ་ལས། ཕ་ེལ་ེཤདེ་པ་འངོས་
ནས། དེའི་ནང་ȭ་གཞིས་ཕབ་བོ༎

8次日，非利士人来剥那

被杀之人的衣服，看见扫

罗和他儿子仆倒在基利波

山， 9就剥了他的军装，割

下他的首级，打发人到〔或

作“送到”〕非利士地的四

境报信与他们的偶像和众

民， 10又将扫罗的军装放在

他们神的庙里，将他的首级

钉在大衮庙中。 11基列雅比

人听见非利士人向扫罗所行

的一切事， 12他们中间所有

的勇士就起身前去，将扫罗

和他儿子的尸身送到雅比，

将他们的尸骨葬在雅比的橡

树下，就禁食七日。

༨ ཡང་Ȧིང་མ་ཞག་ཕེ་ལེ་ཤེད་པ་རོའི་གོས་ɿ་བར་འོང་ȭས་ʀ། རི་གིལ་
བོ་ཨ་ɻ་ཤ་ʊལ་དང་དེའི་ʁས་ȷམས་Ǿོངས་ཟིན་པ་བȟེད་ནས། ༩ དེ་
བɿས་ནས། དའེ་ིམག་ོདང་ག་ོǹབ་ɒངས་ཏ།ེ ʈ་Ǳ་དང་ɺལ་མ་ིལ་ɋནི་ǲལེ་
ȭ། ཕ་ེལ་ེཤདེ་པའ་ིɺལ་ǣན་ȣ་ǰརོ་ȭ་བǱར་ཏ།ོ ༡༠ ད་ེཚǑས་ཁངོ་ག་ིག་ོǹབ་
ད་ེརང་ག་ིʈ་ཁང་ȭ་བཞག་Ȫ།ེ ཁོང་ག་ིམག་ོན་ིʛ་གནོ་Ǽ་ིʈ་ཁང་ȭ་འɉར་
ȭ་བཞག་ག།ོ ༡༡ ཕ་ེལ་ེཤདེ་པས་ཤ་ʊལ་ལ་ཅ་ིɎས་ཚང་མ་ཡ་བསེ་གལི་ཨད་
པ་ȷམས་Ǥིས་ཐོས་ནས། ༡༢ མི་དཔའ་ɬལ་ཅན་ཐམས་ཅད་ལངས་ཏེ། ཤ་
ʊལ་Ǽི་Ƀར་དང་། དེའི་ʁས་ȷམས་Ǥི་Ƀར་ཐོགས་ནས། ཡ་བེས་ལ་Ȯངས་
ནས། ཡ་བསེ་Ǥ་ིབ་ེཤངི་ག་ིའགོ་ȣ་བǱངས་ནས། ཞག་བȭན་ɨང་བར་Ɏས་
སོ༎

13这样，扫罗死了。因为

他干犯主，没有遵守主的

命；又因他求问交鬼的妇

人， 14没有求问主，所以主

使他被杀，把国归于耶西的

儿子大卫。

༡༣ ཤ་ʊལ་ཤ་ིབའ་ིǬནེ་ན།ི ཤ་ʊལ་Ǽསི་གཙǑ་བོའི་ȯང་ȭ་ȴགི་པ་Ɏས་ཏ།ེ
གཙǑ་བོའི་གʀང་ལ་མ་ཉན་པ་དང་། ɍད་མེད་ནག་ཆོས་མ་ནས་བȦག་པ་
ɵས་པའ་ིɉརི་ར།ོ ༡༤ དསེ་གཙǑ་བོ་ལས་Ȭགས་བȦག་མ་ɵས་པས། ཁངོ་གསི་
ད་ེབསད་ད།ེཨ་ི͒འ་ིɍ་ʛ་བདི་Ǥ་ིɉགོས་ʀ་Ȅལ་ʁདི་བȋར་བར་མཛད་ད༎ོ

11以色列众人聚集到希

伯仑见大卫，说：我

们原是你的骨肉。 2从前扫

罗作王的时候，率领以色列

人出入的是你；主你的神也

曾应许你说：你必牧养我的

民以色列，作以色列的君。
3于是以色列的长老都来到

希伯仑见大卫王。大卫在希

伯仑主面前与他们立约，他

们就膏大卫作以色列的王，

是照主藉撒母耳所说的话。

11 དེ་ནས་ཨིས་ར་ཨེལ་པ་ཐམས་ཅད་ཧེབ་རོན་ȭ་ʛ་བིད་Ǥི་ȯང་
ȭ་ʈགས་ནས། ཁོང་ལ། གཟིགས་དང་། བདག་ཅག་ནི་Ƿེད་Ǥི་

གȭང་ɻས་དང་Ǳ་ཤ་Ȫེ། ༢ ȓོན་ཤ་ʊལ་Ȅལ་པོར་ཡོད་ȭས་ʀ། Ƿེད་ཉིད་
Ǥིས་ཨིས་ར་ཨལེ་ɉི་ནང་ǣན་ȣ་ǹིད་པ་ཡིན། ཡང་གཙǑ་བོ་Ƿེད་Ǥི་ʈ་ཡིས་
Ƿེད་ལ། Ƿོད་Ǥིས་ངའི་མི་ȴེ་ཨིས་ར་ཨེལ་འཚǑ་ཞིང་། ཨིས་ར་ཨེལ་པའི་Țེ་
དཔོན་ȭ་འǽར་བར་འǽར་རོ། གʀངས་པ་ཡིན་ɵས་པ་དང་། ༣ ཨིས་ར་
ཨེལ་Ǽི་Ȃན་རབས་ȷམས་ཧེབ་རོན་ȭ་Ȅལ་པོའི་ȯང་ȭ་འོངས་པ་ལས། ʛ་
བིད་Ǥིས་གཙǑ་བོའི་ཞལ་ངོར་དེ་དག་དང་ཆད་དོན་Ɏས་ནས། གཙǑ་བོས་ཤ་
ɞ་ཨེལ་Ǽི་ངག་གི་Ȉོ་ནས་གʀངས་པ་བཞིན་ȭ། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོར་
འșག་པར་Ⱥམ་Ǽིས་ɏགས་ཏེ།
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༤ ʛ་བིད་དང་ཨིས་ར་ཨེལ་པ་ཐམས་ཅད་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་ɉིན་པ་ཡིན།
ཡ་ེɍས་པ་ȷམས་དརེ་གནས་པས། དའེ་ིམངི་ཡ་ེɍས་ཤསེ་ཟརེ་ར།ོ ༥ ཡ་ེɍས་
པས་ʛ་བིད་ལ། Ƿོད་Ǿོང་Ƿེར་འདིའི་ནང་ȭ་འོང་བར་མི་ȶས་སོ། ɩས་
མོད། ʛ་བིད་Ǥིས་ཙƼ་ཨོན་Ǽི་ɲོང་བɶང་བས། དེ་ནི་ʛ་བིད་Ǥི་Ǿོང་Ƿེར་
ȭ་ǽར་ཏོ། ༦ དེར་ʛ་བིད་Ǥིས། གང་གིས་ཡེ་ɍས་པ་ȓོན་ȭ་གསོད་ན། དེ་
ནི་འགོ་དཔོན་དང་དམག་དཔོན་ȭ་Ɏའོ་བȈོ་བས། ཙǃ་ɻ་ͷཱ་ཡི་ɍ་ཡོ་ཨབ་
Ɏ་བས་ȓོན་ȭ་དམག་འཐབ་པས། དམག་དཔོན་ȭ་ǽར་ཏ།ོ ༧ ʛ་བདི་ɲོང་
དེའི་ནང་ȭ་བɵགས་པའི་Ǭནེ་Ǽསི། དེའི་མིང་ȭ་ʛ་བདི་Ǥི་Ǿོང་Ƿེར་ཞེས་
བཏགས་ས།ོ ༨ ཡང་ཁངོ་གསི་མལི་͹ཱོའ་ིམཐའ་Ǽང་ནས་བɶང་Ȫ།ེ Ǿངོ་Ƿརེ་
Ǽི་མཐའ་འཁོར་དེ་བɬིགས་པ་ཡིན། ཡོ་ཨབ་Ǥིས་Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་བཞིག་སོས་
Ɏས་ས།ོ ༩ དȻང་ཆནེ་Ǽ་ིགཙǑ་བོ་ʛ་བདི་དང་འǾགོས་ཏ།ེ ʛ་བདི་Ǥ་ིདབང་
གོང་ནས་གོང་ȭ་འཕེལ་ལོ༎

4大卫和以色列众人到了

耶路撒冷，就是耶布斯；

那时耶布斯人住在那里。
5耶布斯人对大卫说：你决

不能进这地方。然而大卫

攻取锡安的保障，就是大卫

的城。 6大卫说：谁先攻打

耶布斯人，必作首领元帅。

洗鲁雅的儿子约押先上去，

就作了元帅。 7大卫住在保

障里，所以那保障叫作大卫

城。 8大卫又从米罗起，四

围建筑城墙，其余的是约押

修理。 9大卫日见强盛，因

为万军之主与他同在。

༡༠ ཡང་ʛ་བིད་ལ་ཡོད་པའི་དཔའ་བོ་ɬལ་ཅན་ȷམས་Ǥིས་ཁོང་དང་
ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་ʁིད་ལ་ཤེད་བȕག་གོ། གཙǑ་བོས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ཆེད་
ȭ་གʀངས་པ་བཞིན་ȭ། དེ་དག་གིས་ཁོང་ནི་Ȅལ་པོར་བȕག་གོ། ༡༡ ʛ་
བིད་ལ་ཡོད་པའི་དཔའ་བོ་ɬལ་ཅན་Ǽི་Ǿངས་ནི། ཧག་མོ་ནི་ཡི་ɍ་ཡ་ཤོ་
བམ་Ɏ་བ་དེ་ནི་ʀམ་ȕའ་ིǹོད་ȭ་གཙǑ་ཆེ་བ་Ȫེ། དེས་ནི་ǲེས་པ་ʀམ་བȄའི་
ཐོག་ȣ་གȭང་ɂར་ནས། དེ་ཚང་མ་ཐེང་གཅིག་ལ་བསད་པ་ཡིན། ༡༢ དེའི་
འགོ་ȣ་ཨ་ཧ་ོཔ་ད་ོདོ་ཡ་ིɍ་ཨལེ་ཨ་ཟར། ད་ེན་ིདཔའ་བ་ོགʀམ་Ǽ་ིནང་ནས་
གཅིག་Ȫེ། ༡༣ ཁོ་ʛ་བིད་དང་མཉམ་ȭ་པས་ད་མིམ་ȭ་ɉིན་པ་དང་། དེར་
ཕེ་ལེ་ཤེད་པ་འཐབ་ȣ་འȭས་ཡོད་པ་ཡིན། ཡང་དེར་འɑ་ནས་Ƀངས་པའ་ི
ཞིང་ཞིག་ཡོད་དེ། མི་ȷམས་ཕེ་ལེ་ཤེད་པའི་ȯང་ནས་ɐོས་པ་དང་། ༡༤ དེ་
དག་ཞངི་དའེ་ིདǤལི་ȭ་ལངས་ཏ།ེ ཞངི་ད་ེབʂང་ནས། ཕ་ེལ་ེཤདེ་པ་ȷམས་
བསད་དེ། གཙǑ་བོའི་ǲབས་ཆེན་པོས་དེ་དག་བʂངས་སོ༎

10以下记录跟随大卫勇士

的首领，就是奋勇帮助他得

国、照着主吩咐以色列人的

话、与以色列人一同立他作

王的。 11大卫勇士的数目记

在下面：哈革摩尼的儿子雅

朔班，他是军长的统领，一

时举枪杀了三百人。 12其

次是亚合人朵多的儿子以利

亚撒，他是三个勇士里的一

个。 13他从前与大卫在巴

斯达闵，非利士人聚集要打

仗。那里有一块长满大麦的

田，众民就在非利士人面前

逃跑； 14这勇士便站在那

田间击杀非利士人，救护了

那田。主使以色列人大获全

胜。

༡༥ ཡང་ཕེ་ལེ་ཤེད་པའི་དམག་དȻང་རེ་ཕ་ཨིམ་ɾང་པ་ɻ་Ȉར་ཕབ་Ȫེ་
ཡོད་པ་ལས། དམག་དཔོན་ʀམ་ȕའི་ནང་ནས་འདི་གʀམ་པོ་ཨ་ȭལ་ལམ་
Ɏ་བའི་ɐག་Ɉག་ȣ་ʛ་བིད་གང་ན་བར་ɉིན་པ་ཡིན། ༡༦ དེའི་ȭས་ʀ་ʛ་
བདི་ɲངོ་ག་ིནང་ȭ་དང་། ཕ་ེལ་ེཤདེ་པའ་ིས་ོཔ་ȷམས་བདེ་ལ་ེཧམེ་ȭ་ཡདོ་

15三十个勇士中的三个人

下到磐石那里，进了亚杜兰

洞见大卫；非利士的军队在

利乏音谷安营。 16那时大卫
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在山寨，非利士人的防营在

伯利恒。 17大卫渴想，说：

甚愿有人将伯利恒城门旁井

里的水打来给我喝！ 18这三

个勇士就闯过非利士人的营

盘，从伯利恒城门旁的井里

打水，拿来奉给大卫。他却

不肯喝，将水奠在主面前，
19说：我的神啊，这三个人

冒死去打水，这水好像他们

的血一般，我断不敢喝！如

此，大卫不肯喝。这是三个

勇士所做的事。

པ་ཡིན། ༡༧ དེར་ʛ་བིད་Ǥིས་ȭང་ȭང་Ɏེད་ཅིང་དེ་དག་ལ། Ǥེ་ཧོ། ʀས་
Ǥང་བེད་ལེ་ཧེམ་Ȉོ་ȯང་ག་ིǹོན་པའི་Ș་ʅབ་གང་ང་ལ་འȬང་ɉིར་འǶར་
འངོ་ན་ལསོ་པ། ཞེས་ɩས་པ་ལས། ༡༨ དཔའ་བ་ོད་ེགʀམ་པ་ོཕ་ེལ་ེཤདེ་པའ་ི
དམག་དȻང་བཤགས་ནས་སངོ་Ȫ།ེ བདེ་ལ་ེཧམེ་Ȉའོ་ིǹནོ་པ་ལས་Ș་བȕས་
ཏ་ེའǶར་འངོས་ནས། ʛ་བདི་ལ་Ɉལ་ཏ།ོ འནོ་Ǥང་ཁངོ་གསི་ད་ེལས་བȣང་
ȭ་མ་དགའ་བར། གཙǑ་བོའི་ȯང་ȭ་ཕོས་ནས། ༡༩ ཁོང་གིས། ངས་འདི་འȮ་
Ɏེད་པ་ལས་ངའི་ʈ་ཡིས་ʂང་བར་ཤོག འདི་ནི་རང་ʁོག་ལ་ɬེད་མོ་ɬེས་
ནས་སོང་བའི་མིའི་ǹག་མིན་ནམ་གʀངས་ནས། དེ་ལས་བȣང་ȡིང་མ་
འǾོའོ། དཔའ་བོ་དེ་གʀམ་པོས་དེ་འȮའི་ལས་Ǥང་Ɏས་སོ༎

20约押的兄弟亚比筛是这

三个勇士的首领；他举枪杀

了三百人，就在三个勇士里

得了名。 21他在这三个勇士

里是最尊贵的，所以作他们

的首领；只是不及前三个勇

士。

༢༠ ཙǃ་ɻ་ͷཱ་ཡི་ɍ་ཨ་བི་͒་ཨི། ཡོ་ཨབ་Ǥི་ȶ་བོ་དེ་ཡང་དཔའ་བོ་གʀམ་
པོའི་ནང་ནས་འགོ་དཔོན་ཞིག་ཡིན་ཏེ། དེས་མི་ʀམ་བȄ་ལ་མȭང་བȄབ་
ནས་བསད་པས། གʀམ་Ǽི་ནང་ȭ་མིང་ཆེ་བར་སོང་ངོ་། ༢༡ གཞན་གཉིས་
པོ་ལས་འདི་དཔའ་གཟེངས་དང་Ȳན་ཏེ། དེ་གཉིས་Ǥི་འགོ་དཔོན་ȭ་ǽར་
ɻང་། ȓ་མ་གʀམ་པོ་དང་འȮ་བར་མ་ǽར་ཏོ༎

22有甲薛勇士耶何耶大的

儿子比拿雅行过大能的事：

他杀了摩押人亚利伊勒的两

个儿子，又在下雪的时候下

坑里去杀了一个狮子， 23又

杀了一个埃及人。埃及人身

高五肘，手里拿着枪，枪杆

粗如织布的机轴；比拿雅只

拿着棍子下去，从埃及人手

里夺过枪来，用那枪将他刺

死。 24这是耶何耶大的儿子

比拿雅所行的事，就在三个

勇士里得了名。 25他比那三

十个勇士都尊贵，只是不及

前三个勇士。大卫立他作护

卫长。

༢༢ ཡང་ཁབ་ཙǃ་ཨལེ་པ་དཔའ་བ་ོཆནེ་པའོ་ིɍའམ། ཡ་ེཧ་ོཡ་ʛའ་ིɍ་བ་ེʜ་
ͷཱས་མོ་ཨབ་པ་ཨ་རི་ཨེལ་Ǽི་ɍ་གཉིས་བསད་པ་ཡིན། ཡང་དǻན་ȭས་ʀ་
Ɉག་པ་ཞིག་ག་ིནང་ȭ་བབས་ཏ།ེ སེང་ག་ེཞགི་Ǥང་བསད་པ་ཡིན། ༢༣ ཡང་
དེས་མི་སརེ་པ་Ȉོ་Ǻ་ȑ་ཡོད་པ་ཞིག་Ǥང་བསད་ད།ོ མི་སརེ་པ་དེའི་ལག་པ་
ལ་ཀ་བ་Ȩ་ɍའི་མȭང་ཡོད་ɻང་། འདིས་བེར་ཀ་འǶར་ནས། དེ་ལ་Ȃོལ་
ȭ་སོང་ནས། མི་སེར་པའི་ལག་པ་ལས་མȭང་བཀོག་Ȫེ། དེ་ནི་དེ་རང་གི་
མȭང་གིས་བསད་དོ། ༢༤ ཡེ་ཧོ་ཡ་ʛའི་ɍ་བེ་ʜ་ͷཱས་དེ་འȮ་Ɏས་པས། དེ་
ནི་དཔའ་བོ་གʀམ་Ǽི་ནང་ན་མིང་Ǿགས་ཆེ་བར་ǽར་ཏོ། ༢༥ དེ་ནི་ʀམ་
ȕའི་ནང་ན་མིང་ཆེ་ཡང་། ȓ་མ་གʀམ་པོའི་ཚད་ȭ་མ་ɉིན་ཏེ། ʛ་བིད་
Ǥིས་དེ་ནི་Ǳ་བʂང་པ་དག་གི་དཔོན་པོར་བཞག་པ་ཡིན།

26军中的勇士有约押的兄

弟亚撒黑，伯利恒人朵多的

儿子伊勒哈难， 27哈律人沙

玛，比伦人希利斯， 28提哥

亚人益吉的儿子以拉，亚拿

༢༦ ད་དམག་དȻང་ནང་གི་དམག་ɬལ་ཆེ་བ་ȷམས་ནི། ཡོ་ཨབ་Ǥི་ȶ་བོ་
ཨ་ས་ཧེལ་དང་། བེད་ལེ་ཧེམ་པ་དོ་དོའི་ɍ་ཨེལ་ཧ་ནན་དང་། ༢༧ ཧ་རོད་
པ་ཤམ་མོད་དང་། པེ་ལོན་པ་ཧེ་ལེས་དང་། ༢༨ ཏེ་ཀོ་ཨ་པ་ཨིག་ཀེས་Ǥི་ɍ་
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ཨི་͸ཱ་དང་། ཨ་ན་ཐོད་པ་ཨ་བི་ཨེ་སེར་དང་། ༢༩ ʅ་ཤད་པ་སིབ་བེ་ʔ་ཨི་
དང་། ཨ་ཧོ་པ་ཨ་ི͹་ཱཨི་དང་། ༣༠ ན་ེཏ་ོཕད་པ་མ་ཧ་͸་ཱཨི་དང་། ནེ་ཧ་ོཕད་
པ་བ་ཨ་ʜ་ཡི་ɍ་ཧེ་ལེད་དང་། ༣༡ བེན་ཡ་མིན་པའི་གི་བེ་ཨ་པ་རི་ཱͮ་ཨི་
ཡི་ɍ་ཨིད་ʚ་ཨི་དང་། པི་ར་ཐོན་པ་བེ་ʜ་ͷཱ་དང་། ༣༢ ʕ་ཨས་ɾང་པ་པ་
ʅ་͸ཱ་ཨི་དང་། ཨ་ར་ཱͮ་པ་ཨ་བི་ཨེལ་དང་། ༣༣ བ་ʞ་ɻམ་པ་ཨས་མ་ཝེད་
དང་། ཤ་ཨལ་བོན་པ་ཨེལ་ཡ་ཱͮ་དང་། ༣༤ གི་ཟོན་པ་ཧ་ཤེམ་Ǽི་ɍ་ȷམས་
དང་། ཧ་རར་པ་ཤ་གེ་ཡ་ིɍ་ཡ་ོན་ཐན་དང་། ༣༥ ཧ་རར་པ་ས་ʔར་Ǽ་ིɍ་ཨ་
ཧ་ིཡམ་དང་། ʊར་Ǽ་ིɍ་ཨ་ེལ་ིཕལ་དང་། ༣༦ མ་ེཁ་ེརད་པ་ཧ་ེཕརེ་དང་། པ་ེ
ལནོ་པ་ཨ་ཧ་ིͷཱ་དང་། ༣༧ ཀར་མལེ་པ་ཧསེ་རོ་དང་། ཨས་ͮ་ཱཨི་ཡ་ིɍ་ན་ཨ་ེ
͸་ཱཨ་ིདང་། ༣༨ ʜ་ཐན་Ǽ་ིɃན་ɷ་ཡ་ོཨལེ་དང་། ཧག་རའི་ིɍ་མབི་ཧར་དང་།
༣༩ ཨམ་མོན་པ་ཙǃ་ལེག་དང་། བེ་ཨེ་རོད་པ་ན་ཧ་͸ཱ་ཨི། ཙǃ་ɻ་ͷཱ་ཡི་ɍ་ཡོ་
ཨབ་Ǥ་ིག་ོǹབ་འǶར་མཁན་དང་། ༤༠ ཡདེ་རི་པ་ཨ་ི͸ཱ་དང་། ཡདེ་རི་པ་ག་
རེབ་དང་། ༤༡ ཧེད་པ་ʊ་རི་ͷཱ་དང་། ཨ་ཧེ་͹ཱ་ཨིའི་ɍ་͵ཱ་བད་དང་། ༤༢ ɻ་
བེན་པ་ʀམ་ȕའི་དམག་དཔོན་ཤི་͵ཱ་ཡི་ɍ་ཨ་དི་ʜ་དང་། ༤༣ མ་ཨ་ʔ་ཡི་
ɍ་ཧ་ནན་དང་། མིད་ནི་པ་ཡེ་ཧོ་ཤ་ཕད་དང་། ༤༤ ཨས་ཐེ་རོད་པ་ʊ་ཟི་
ͷཱ་དང་། ཨ་རོ་ཨེར་པ་ཧོ་ཐམ་Ǽ་ིɍ་ཤམ་ཱͯ་དང་ཡེ་ཧི་ཨེལ་དང་། ༤༥ ཤིམ་
རིའི་ɍ་ཡེ་དི་ͷཱ་ཨེལ་དང་། དེའི་Ƀན་ɷ་ཐིས་པ་ཡོ་ʞ་དང་། ༤༦ མ་ཧ་ཝིམ་
པ་ཨེ་ལི་ཨེལ་དང་། ཨེལ་ན་ཨམ་Ǽི་ɍ་ཡེ་རི་ཱͮ་ཨི་དང་། ཡོ་ཤབ་ͷཱ་དང་།
མོ་ཨབ་པ་ཡེད་ཱͯ་དང་། ༤༧ མེ་ཙǑབ་ͷཱ་པ་ཨེ་ལི་ཨེལ་དང་། ཨོ་བེད་དང་།
ཡ་ཨ་སི་ཨེལ་དང་བཅས་པ་ȷམས་ནི་ʛ་བིད་Ǥི་དཔའ་བོ་ȷམས་སོ༎

突人亚比以谢， 29户沙人西

比该，亚合人以来， 30尼陀

法人玛哈莱，尼陀法人巴拿

的儿子希立， 31便雅悯族基

比亚人利拜的儿子以太，比

拉顿人比拿雅， 32迦实溪人

户莱，亚拉巴人亚比， 33巴

路米人押斯玛弗，沙本人以

利雅哈巴， 34基孙人哈深

的众子，哈拉人沙基的儿子

约拿单， 35哈拉人沙甲的

儿子亚希暗，吾珥的儿子以

利法勒， 36米基拉人希弗，

比伦人亚希雅， 37迦密人希

斯罗，伊斯拜的儿子拿莱，
38拿单的兄弟约珥，哈基利

的儿子弥伯哈， 39亚扪人洗

勒，比录人拿哈莱，拿哈莱

是给洗鲁雅的儿子约押拿兵

器的， 40以帖人以拉，以帖

人迦立， 41赫人乌利亚，亚

莱的儿子撒拔， 42流便人示

撒的儿子亚第拿，他是流便

支派中的一个族长，率领三

十人， 43玛迦的儿子哈难，

弥特尼人约沙法， 44亚施

他拉人乌西亚，亚罗珥人何

坦的儿子沙玛、耶利， 45提

洗人申利的儿子耶叠和他的

兄弟约哈， 46玛哈未人以

利业，伊利拿安的儿子耶利

拜、约沙未雅，摩押人伊特

玛、 47以利业、俄备得，并

米琐八人雅西业。

12 དེའང་ཀིས་Ǥི་ɍ་ཤ་ʊལ་Ǽི་Ǭེན་Ǽིས་ʛ་བིད་ཡིབ་ཡོད་པའི་ཚǃ།
དམག་གི་ȭས་ʀ་Ȫོང་Ǿོགས་Ɏེད་པའི་དཔའ་བོའི་ǹོད་ལས་

འདི་ȷམས་ཙƼག་ལག་ȣ་ʛ་བིད་ག་ལ་བ་དེར་འོངས་སོ། ༢ དེ་ȷམས་གɵ་
མོ་ཐོགས་ཤིང་། ལག་གཡས་གཡོན་གཉིས་པོས་Ȱོ་བ་དང་མདའ་Ȅབ་ȶས་
པ་ཡིན། འདི་ȷམས་བེན་ཡ་མིན་པ་ཤ་ʊལ་Ǽི་ཕ་Ƀན་ནོ། ༣ གི་བེ་ཨ་པ་
ཤེམ་ཨ་ཡི་ɍ་ཨ་ཧི་ཨེ་ཟེར་དང་ཡོ་ཨས་གཉིས་གཙǑ་ཆེ་བ་Ȫེ། དེ་ནས་ཨས་

12大卫因怕基士的儿子

扫罗，躲在洗革拉的

时候，有勇士到他那里帮助

他打仗。 2他们善于拉弓，

能用左右两手甩石射箭，都

是便雅悯人扫罗的族弟兄。
3为首的是亚希以谢，其次

是约阿施，都是基比亚人示

玛的儿子。还有亚斯玛威的

儿子耶薛和毗力，又有比拉
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迦，并亚拿突人耶户， 4基

遍人以实买雅，他在三十人

中是勇士，管理他们，且有

耶利米、雅哈悉、约哈难，

和基得拉人约撒拔、 5伊利

乌赛、耶利摩、比亚利雅、

示玛利雅，哈律弗人示法提

雅， 6可拉人以利加拿、耶

西亚、亚萨列、约以谢、雅

朔班， 7基多人耶罗罕的儿

子犹拉和西巴第雅。

མ་ཝེད་Ǥི་ɍ་ཡེ་ཟི་ཨེལ་དང་། པེ་ལེད་དང་། ཨ་ན་ཐོད་པ་བེ་ར་ʔ་དང་ཡེ་
ʅ་དང་། ༤ ག་ིབ་ེཨནོ་པ་ཡསི་མ་ͷཱ་ན་ིʀམ་ȕའ་ིǹདོ་ȭ་Ȫབོས་ཆ་ེབས། ʀམ་
ȕའི་འགོ་དཔོན་ȭ་ཡོད་པ་ཡིན། ཡང་ཡེ་རེམ་ͷཱ་དང་། ཡ་ཧ་ཟི་ཨེལ་དང་།
ཡོ་ཧ་ནན་དང་། གེ་དེ་རད་པ་ཡོ་ཟ་བད་དང་། ༥ ཨེ་ལི་ʊ་͵ཱ་ཨི་དང་། ཡེ་
རི་མོད་དང་། བེ་ཨལ་ͷཱ་དང་། ཤེ་མར་ͷཱ་དང་། ཧ་ɻབ་པ་ཤེ་ཕད་ͷཱ་དང་།
༦ ཀོ་͸ཱ་པ་ཨེལ་ʔ་ʜ་དང་། ཡིས་སི་ͷཱ་དང་། ཨ་སར་ཨེལ་དང་། ཡོ་ཨེ་ཟེར་
དང་། ཡ་ཤ་ོབམ་དང་། ༧ ག་ེདརོ་པ་ཡ་ེར་ོཧམ་Ǽ་ིɍ་ཡ་ོཨ་ེ͹ཱ་དང་། ཟ་ེབད་
ͷཱ་དང་།

8迦得支派中有人到旷野

的山寨投奔大卫，都是大能

的勇士，能拿盾牌和枪的战

士。他们的面貌好像狮子，

快跑如同山上的鹿。 9第

一以薛，第二俄巴底雅，第

三以利押， 10第四弥施玛

拿，第五耶利米， 11第六亚

太，第七以利业， 12第八约

哈难，第九以利萨巴， 13第

十耶利米，第十一末巴奈。
14这都是迦得人中的军长，

至小的能抵一百人，至大的

能抵一千人。 15正月，约旦

河水涨过两岸的时候，他们

过河，使一切住平原的人东

奔西逃。

༨ གད་པའི་ནང་ནས་མང་པོ་ʛ་བིད་Ǥི་ɉོགས་ʀ་འɐོག་Ȫོང་ȭ་འǾོ་
བར་སོ་སོར་Ǽེས་སོ། དེ་ȷམས་མི་དཔའ་བོ་དམག་ɬལ་ཆེ་བ། འཐབ་མོ་
འǼེད་ȶས་པ། Ɉབ་དང་མȭང་ǰོར་ཤེས་པ། སེང་གེའི་གདོང་Ȩ་ɍའི་
གདོང་པ་དང་Ȳན་པ། རིའི་ཤ་བ་Ȩར་Ǫང་པ་ཤོགས་པོ་ཡོད་པ་ཡིན།
༩ ཨེ་ཟེར་ནི་ཨང་གི་དང་པོ་Ȫེ། གཉིས་པ་ཨོ་བད་ͷཱ། གʀམ་པ་ཨེ་ལི་ཨབ།
༡༠ བཞ་ིཔ་མསི་མན་ʜ། ȑ་པ་ཡ་ེརམེ་ͷཱ། ༡༡ ȯག་པ་ཨད་ͩ་ཱཨི། བȭན་པ་ཨ་ེ
ལ་ིཨལེ། ༡༢ བȄད་པ་ཡ་ོཧ་ནན། དǻ་པ་ཨལེ་ཟ་བད། ༡༣ བȕ་པ་ཡ་ེརམེ་ͷཱ།
བȕ་གཅགི་པ་མག་བན་ʜ་ཨི། ༡༤ ད་ེȷམས་གད་པའ་ིɍ་བȅད་ལས་དམག་
དཔོན་ཏེ། Șང་ཤོས་ནི་བȄ་དཔོན་དང་། ཆེ་ཤོས་ནི་Ȫོང་དཔོན་ȭ་ཡོད་པ་
ཡནི། ༡༥ ɷ་བ་དང་པ་ོལ་ཡརོ་དན་Ǽ་ིའǾམ་Ǽ་ིབར་ȭ་Ș་Ȅས་ཡདོ་ȭས་ʀ་
ཕ་རོལ་ȭ་Ȃལ་ནས་སོང་Ȫེ། ཤར་དང་ȶབ་Ǥི་ɾང་པའི་ནང་ན་གནས་པ་
ȷམས་བǴད་པ་ȷམས་འདི་དག་གོ།

16又有便雅悯和犹大人到

山寨大卫那里。 17大卫出去

迎接他们，对他们说：你们

若是和和平平地来帮助我，

我心就与你们相契；你们若

是将我这无罪的人卖在敌人

手里，愿我们列祖的神察看

责罚。 18那时神的灵感动那

三十个勇士的首领亚玛撒，

他就说：大卫啊，我们是归

于你的！耶西的儿子啊，我

们是帮助你的！愿你平平安

༡༦ གཞན་ཡང་བནེ་ཡ་མནི་དང་ཡ་ʅ་ʛའ་ིɍ་བȅད་Ǥ་ིནང་ནས་ཁ་ཤས་
ɲོང་གི་ནང་ȭ་ʛ་བིད་Ǥི་ȯང་ȭ་འོངས་བ་དང་། ༡༧ ʛ་བིད་དེ་དག་ལ་
བʀར་ཐནོ་ཏ།ེ ད་ེདག་ལ། ཇ་ིȪ་ེǷདོ་ཅག་སམེས་གཙང་ཞངི་ང་ལ་ར་མདའ་
Ɏེད་ȭ་ངའི་ȯང་ȭ་འོངས་པ་ཡིན་ན། ངའི་ȡིང་Ƿོད་ཅག་དང་འȮེ་བར་
འǽར། ཇི་Ȫེ་ངའི་ལག་ȣ་ǲོན་མེད་བཞིན་ȭ་Ƿོད་ཚǑས་ང་དǾའ་ིལག་པར་
གཏད་ȭ་འོངས་པ་ཡིན་ན། འོ་ǰོལ་Ǽི་ཕ་མེས་Ǥི་ʈ་ཡིས་དེ་ལ་གཟིགས་
ཤིང་། བཀའ་བǤོན་གནང་བར་ཤོག་ཅིག་ཅེས་ɩས་པ་ལས། ༡༨ དམག་
དཔོན་ʀམ་ȕའི་གཙǑ་ཡིན་པའི་ཨ་མ་ͼཱ་ཨི་ལ་Ȭགས་ཉིད་བབས་ནས་དེས།
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བདག་ཅག་ནི་ʛ་བིད་Ƿེད་Ǥི་ཡིན། ཨི་͒འི་ʁས་Ǥི་ɉོགས་པ་ཡིན། Ƿེད་ལ་
ཉིད་Ǥ་ིʈ་ཡསི་Ȫངོ་Ǿོགས་མཛད་པས། Ƿེད་ལ་ན་ིཞ་ིབདའེི་ཞ་ིབདེ་མངའ་
བར་ཤོག Ƿེད་Ǥི་ར་མདའ་འང་ཞི་བདེ་བར་ཤོག་ཅིག་ཅེས་བȚོད་པས། ʛ་
བིད་Ǥིས་དེ་དག་ནང་ȭ་བȡེན་ཏེ། དམག་དཔོན་ȭ་Ɏས་སོ༎

安，愿帮助你的也都平安！

因为你的神帮助你。大卫就

收留他们，立他们作军长。

༡༩ ཡང་མ་ན་ཤེ་པ་འགའ་ཞིག་ʛ་བིད་Ǥི་ɉོགས་ʀ་འོངས་སོ། དེའི་ཚǃ་
ཁོང་ཕེ་ལེ་ཤེད་པ་དང་ʈན་ཅིག་ȣ་ཤ་ʊལ་ལ་དམག་འǼེད་ȭ་Ɏོན་ɻང་།
དེ་དག་ལ་ར་མདའ་མ་Ɏས་སོ། ཕེ་ལེ་ཤེད་པའི་ཇོ་བ་ོདག་བǾོས་ནས། ངེད་
Ǥི་མགོ་ནོན་ɉིར་ཁོ་ནི་རང་གི་Țེ་བོ་ཤ་ʊལ་Ǽི་ɉོགས་ʀ་འǾོ་བར་འǽར་
རོ་ཟེར་ཞིང་། ཁོང་འǾོར་བȕག་གོ། ༢༠ ཡང་ཁོང་ཙƼག་ལག་ȣ་འǾོ་བ་ལས།
མ་ན་ཤེའི་ནང་ནས་ཨད་ʜ་དང་། ཡོ་ཟ་བད་དང་། ཡེ་དི་ͷཱ་ཨེལ་དང་། མི་
ཀ་ཨེལ་དང་། ཡོ་ཟ་བད་དང་། ཨེ་ལི་ʅ་དང་། ཙƼལ་ལེ་ཱͩ་ཨི། མ་ན་ཤེའི་
ནང་Ȫོང་དཔོན་ཡིན་པ་དེ་དག་ཁོང་གི་ɉོགས་ʀ་འོངས་སོ། ༢༡ དེ་ཐམས་
ཅད་དཔའ་ɬལ་ཅན་དང་བȄ་དཔནོ་ཡནི་པས། ཇག་པའ་ིཚǑགས་ལ་འཐབ་
ǰབས་ʀ་ʛ་བིད་ལ་ར་མདའ་Ɏས་པ་ཡིན། ༢༢ དེ་Ȩར་ʛ་བིད་ལ་དȻང་
Ǿགོས་Ɏདེ་མཁན་ཉནི་ར་ེབཞནི་ཐབེ་འངོས་པས། ʈ་ཡ་ིདམག་དȻང་དང་
འȮ་བའི་དམག་དȻང་ཆེན་པོ་ཞིག་ȣ་ǽར་ཏོ༎

19大卫从前与非利士人同

去，要与扫罗争战，有些玛

拿西人来投奔大卫，他们却

没有帮助非利士人；因为非

利士人的首领商议，打发他

们回去，说：恐怕大卫拿我

们的首级，归降他的主人扫

罗。 20大卫往洗革拉去的

时候，有玛拿西人的千夫长

押拿、约撒拔、耶叠、米

迦勒、约撒拔、以利户、

洗勒太都来投奔他。 21这

些人帮助大卫攻击群贼；他

们都是大能的勇士，且作军

长。 22那时天天有人来帮助

大卫，以致成了大军，如神

的军一样。

༢༣ ཡང་གཙǑ་བོའི་གʀང་བཞིན་ȭ། ཤ་ʊལ་Ǽི་Ȅལ་ʁིད་དེ་ʛ་བིད་ལ་
ɚིན་ȭ། དམག་གི་མཚǑན་ཆ་དང་Ȳན་པའི་དȻང་ཧེབ་རོན་ȭ་ཁོང་གི་
ȯང་ȭ་འོངས་ཏེ། མིའི་Ǿངས་ནི་འདི་Ȩ་Ȫེ། ༢༤ Ɉབ་དང་མȭང་བǣར་ཏེ་
དམག་ལ་འǾོ་ཆོག་ཆོག་ཡོད་པའི་ཡ་ʅ་ʛའི་ɍ་ȯག་Ȫོང་དང་བȄད་བȄ།
༢༥ ཤིམ་ཨོན་Ǽི་ɍའི་ནང་ནས་དཔའ་ɬལ་དང་Ȳན་པ་བȭན་Ȫོང་ཆིག་
བȄ། ༢༦ ལེ་ཝིའི་ɍ་བȅད་ལས་བཞི་Ȫོང་ȯག་བȄ། ༢༧ ཨ་རོན་པ་ȷམས་
Ǥི་འགོ་དཔོན་ཡེ་ཧོ་ཡ་ʛ་དང་བཅས་ʀ་ʀམ་Ȫོང་བȭན་བȄ། ༢༨ དམག་
ɬལ་དང་Ȳན་པའི་གཞོན་ȶ་ཙ་དོག་དང་། དེའི་ཕ་ɂད་Ǥི་དམག་དཔོན་
ཉརེ་གཉསི། ༢༩ ཤ་ʊལ་Ǽ་ིཕ་ɂད་བནེ་ཡ་མནི་Ǽ་ིɍ་བȅད་ལས་Ȫངོ་གʀམ།
དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ȭས་དེ་ཙམ་Ǽི་བར་ȭ་ཡང་མི་ཕལ་ཆེར་ཤ་ʊལ་Ǽི་ཕ་
ɂད་Ǥི་ɉོགས་ʀ་ཡོད་པ་ཡིན། ༣༠ དཔའ་ɬལ་ཅན་དང་རང་གི་ཕ་ɂད་Ǥི་
ནང་ན་མངི་Ǿགས་དང་Ȳན་པ་ཨབེ་ར་ཨམི་Ǽ་ིɍ་བȅད་ལས་ཉ་ིǹ་ིབȄད་

23预备打仗的兵来到希伯

仑见大卫，要照着主的话将

扫罗的国位归与大卫。他们

的数目如下： 24犹大支派，

拿盾牌和枪预备打仗的有六

千八百人。 25西缅支派，能

上阵大能的勇士有七千一百

人。 26利未支派有四千六

百人。 27耶何耶大是亚伦

家的首领，跟从他的有三千

七百人。 28还有少年大能

的勇士撒督，同着他的有族

长二十二人。 29便雅悯支

派，扫罗的族弟兄也有三千

人，他们向来大半归顺扫罗

家。 30以法莲支派大能的

勇士，在本族著名的有二万
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零八百人。 31玛拿西半支

派，册上有名的共一万八千

人，都来立大卫作王。 32以

萨迦支派，有二百族长都通

达时务，知道以色列人所当

行的；他们族弟兄都听从他

们的命令。 33西布伦支派，

能上阵用各样兵器打仗、行

伍整齐、不生二心的有五万

人。 34拿弗他利支派，有一

千军长；跟从他们、拿盾牌

和枪的有三万七千人。 35但

支派，能摆阵的有二万八千

六百人。 36亚设支派，能上

阵打仗的有四万人。 37约

旦河东的流便支派、迦得支

派、玛拿西半支派，拿着各

样兵器打仗的有十二万人。

བȄ། ༣༡ མ་ན་ཤེའི་ȴེ་ɉེད་ནས་Ȫོང་ɋག་བཅོ་བȄད་དོ། ʛ་བིད་Ȅལ་པོར་
ǰོ་ȅར། དེ་དག་མིང་གསལ་Ǽིས་བོས་པ་ཡིན་ནོ། ༣༢ ཡང་ཨི་ས་གར་Ǽི་
ɍ་བȅད་Ǥི་ནང་ནས་ȭས་ǰབས་ཤསེ་མཁན་དང་། ཨིས་ར་ཨལེ་པས་གང་
Ɏདེ་ȭ་ɻང་བ་ཤསེ་པའ་ིའག་ོɎདེ་ཉསི་བȄ། ད་ེདག་ག་ིཕ་ཚན་Ǽསི་ད་ེདག་
གི་བཀའ་ལ་ཉན་པ་ཡིན། ༣༣ ཟེ་ɍ་ལོན་ལས་དམག་ལ་འཐོན་མཁན་དང་།
འཐབ་མརོ་གམོས་མཁན་མཚǑན་ཆ་དང་Ȳན་པ་ǹ་ིȑ། ད་ེȷམས་དམག་Ǿལ་
Ȍིག་ཤེས་པ་དང་། ཁ་གཏིང་མེད་པ་ཡོད་པ་ཡིན། ༣༤ ཡང་ནབ་ཐ་ལི་ནས་
དམག་དཔོན་ཆིག་Ȫོང་། དེ་དག་དང་མཉམ་ȭ་Ɉབ་དང་མȭང་ཐོགས་པ་
Ȫོང་ɋག་སོ་བȭན། ༣༥ ʛན་Ǽི་ནང་ནས་འཐབ་མོར་གོམས་མཁན་ཉི་ǹི་
བȄད་Ȫོང་ȯག་བȄ། ༣༦ ཨ་ཤེར་ནས་དམག་ལ་འǾོ་མཁན་དང་། འཐབ་
མོའི་ཉམས་Șད་པ་བཞི་ǹི། ༣༧ ཡང་ཡོར་དན་ཕ་རོལ་ན་ɻ་བེན་པ་དང་།
གད་པ་དང་། མ་ན་ཤེའི་ȴེ་ɉེད་བཅས་པའི་ནང་ནས། དམག་ཆས་རིགས་
ཚང་མ་ཡོད་པ་ཆིག་འɍམ་ཉི་ǹི་Ȫེ།

38以上都是能守行伍的战

士，他们都诚心来到希伯

仑，要立大卫作以色列的

王。以色列其余的人也都一

心要立大卫作王。 39他们

在那里三日，与大卫一同吃

喝，因为他们的族弟兄给他

们预备了。 40靠近他们的

人以及以萨迦、西布伦、拿

弗他利人将许多面饼、无花

果饼、干葡萄、酒、油，用

驴、骆驼、骡子、牛驮来，

又带了许多的牛和羊来，因

为以色列人甚是欢乐。

༣༨ ɻ་Ȍིག་ཤེས་པའི་དམག་གི་ǲེ་བོ་དེ་དག་ȡིང་གཙང་Ȫེ། ʛ་བིད་ནི་
ཨིས་ར་ཨེལ་ǣན་Ǽི་Ȅལ་པོར་འșག་ȣ་ཧེབ་རོན་ȭ་འོངས། ʛ་བིད་Ȅལ་
པོར་ǰོ་བར་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་གཞན་མི་ɉི་ɾས་ǣན་ཡང་ȡིང་གཅིག་གཅིག་
གོ། ༣༩ དེ་ནས་དེ་དག་ཉིན་ཞག་གʀམ་Ǽི་བར་ȭ་ʛ་བིད་དང་ʈན་ཅིག་ȣ་
ཟ་ཞིང་འȬང་ཞིང་བȴད་པ་ཡིན། ཅི་ལ་ཞེ་ན། དེ་དག་གི་Ƀན་ȷམས་Ǥིས་
ད་ེདག་ག་ིཆདེ་ȭ་ཁ་ཟས་གཡསོ་པ་ཡནི། ༤༠ ད་ེȷམས་མ་ཟད་པར། ད་ེདག་
གི་གན་ȭ་ཡོད་པའི་ཨི་ས་གར་དང་། ཟེ་ɍ་ལོན་དང་། ནབ་ཐ་ལི་Ȭག་གི་
མི་ȷམས་Ǥིས་བོང་ɍ་དང་། ȏ་མོང་དང་། Ȯེལ་དང་། Ȁང་ȷམས་ལ་བག་
ལེབ་དང་། Ȅགས་དང་། ཟ་ȅ་དང་། སེ་ཡབ་Ǥི་བག་ལབེ་དང་། ȃན་འɑམ་
Ǽི་ཕནོ་པོ་དང་། ȃན་ཆང་དང་། འɑ་མར་བཀལ་ནས། Ȁང་དང་ɾག་མདོ་
པ་ོǹདི་འངོས་ས།ོ ད་ེཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། ཨསི་ར་ཨལེ་ɺལ་Ǽ་ིནང་ན་བད་ེǲདི་
ɏང་བའི་ɉིར་རོ༎

13大卫与千夫长、百夫

长，就是一切首领商

议。 2大卫对以色列全会众

说：你们若以为美，见这事

13 དེ་ནས་ʛ་བིད་Ǥིས་Ȫོང་དཔོན་དང་། བȄ་དཔོན་དང་། འགོ་
Ɏེད་ǣན་དང་Ǿོས་Ɏས་ཟིན་ནས། ༢ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ཚǑགས་

ཐམས་ཅད་ལ་ʛ་བིད་Ǥིས། གལ་ཏེ་Ƿེད་ཅག་ལ་ལེགས་པ་དང་། གཙǑ་བོ་
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ངེད་Ǥི་ʈ་ཡི་Ȭགས་དགོངས་Ȩར་ཡིན་ན། ད་ངེད་Ǥིས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་
ɺལ་ǣན་ȭ་ɾས་ཡོད་པའི་Ƀན་ȷམས་དང་། ɒ་མ་དང་། ལེ་ཝི་པ་ȷམས་
ངདེ་ཅག་ག་ིɬར་འȭ་བའ་ིɉརི། ད་ེདག་ག་ིǾངོ་Ƿརེ་དང་ɺལ་འཁརོ་ȭ་མ་ི
ɲངོ་བར་Ɏའ།ོ ༣ ངདེ་Ǥ་ིʈ་ཡ་ིཞལ་ཆད་Ǥ་ིȌམོ་ད་ེངདེ་Ǥ་ིɬར་ɉརི་འȮནེ་
པར་Ɏ། ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ཤ་ʊལ་Ǽི་ȭས་ʀ་ངེད་Ǥིས་དེ་ལ་ɬད་མ་བཅད་
པ་ཡིན་ɩས་པས། ༤ མི་ཐམས་ཅད་Ǥི་མིག་ནང་དེ་ལ་རན་པར་ǽར་བས།
ཚǑགས་ཡོངས་Ǥིས། ངེད་Ǥིས་དེ་བཞིན་ȭ་Ɏའོ་ɵས་པ་དང་།

是出于主我们的神，我们就

差遣人走遍以色列地，见我

们未来的弟兄，又见住在有

郊野之城的祭司利未人，使

他们都到这里来聚集。 3我

们要把神的约柜运到我们这

里来；因为在扫罗年间，我

们没有在约柜前求问神。
4全会众都说可以如此行；

这事在众民眼中都看为好。

༥ ʛ་བིད་Ǥིས་ཁིར་ཡད་ཡེ་ཨ་རིམ་ནས་ʈ་ཡི་Ȍོམ་དེ་གདན་ɵ་ȅར། མི་
སརེ་Ǽ་ིས་ིཧརོ་ནས་ཧ་མད་ལམ་Ǽ་ིབར་ȭ་ཨསི་ར་ཨལེ་ཡདོ་ད་ོཅགོ་བȵས་
ནས། ༦ ʛ་བིད་དང་ཨིས་ར་ཨེལ་ཚང་མ་ཡ་ʅ་ʛའི་བ་ཨ་͹ཱ་Ɏ་བའི་ཁིར་
ཡད་ཡེ་ཨ་རིམ་ནས། ཀེ་ɻབ་ȷམས་Ǥི་དɍས་ʀ་མཆིས་པའི་གཙǑ་བོ་ཞེས་
པའི་མཚན་Ǽིས་བȚོད་པའི་ʈ་ཡི་Ȍོམ་དེ་གདན་འȮེན་ȭ་ཡར་ɉིན་ནས།
༧ ཨ་བི་ʜ་དབ་Ǥི་Ƿིམ་ལས་ʈ་ཡི་Ȍོམ་དེ་Ɋང་Ȫེ། ཤིང་Ȧ་གསར་པ་ཞིག་
ལ་བཀལ་བ་དང་། ʊ་͵ཱ་དང་ཨ་ཧི་ཨོ་ཡིས་ཤིང་Ȧ་དེད་པ་ཡིན། ༨ ʛ་བིད་
དང་ཨིས་ར་ཨེལ་ཐམས་ཅད་Ǥིས་ʈ་ཡི་ཞལ་ངོར་Ȫོབས་ཙམ་ཡོད་Ǥིས་
མǻར་དɎངས་ལེན་ཞིང་། པི་ཝང་དང་། Ȍ་ȡན་དང་། ȏ་དང་། əག་ཆོལ་
འǹོལ་Ǽིན་ȭང་འɍད་ཅིང་ɬེ་ཞིང་ཆས་ཏེ།

5于是，大卫将以色列人从

埃及的西曷河直到哈马口都

招聚了来，要从基列耶琳将

神的约柜运来。 6大卫率

领以色列众人上到巴拉，就

是属犹大的基列耶琳，要从

那里将约柜运来。这约柜就

是坐在二基路伯上主──神

留名的约柜。 7他们将神

的约柜从亚比拿达的家里

抬出来，放在新车上。乌撒

和亚希约赶车。 8大卫和以

色列众人在神前用琴、瑟、

锣、鼓、号作乐，极力跳舞

歌唱。

༩ ཁི་དོན་Ǽི་གɺལ་འཐག་ལ་བʃེབས་ȭས་ʀ། Ȁང་ȷམས་ɍབས་པས།
ʊ་͵སཱ་Ȍམོ་འཐམ་པའི་ɉརི་ལག་པ་བǬངས། ༡༠ དེས་Ȍོམ་ལ་ལག་པ་རེག་
པས། ʊ་ཟའི་ཐོག་ȣ་གཙǑ་བོའི་Ȭགས་ǹོ་འབར་ནས། དེ་བǣམ་པ་དང་། ʈ་
ཡི་ཞལ་ངོར་ཤིའོ། ༡༡ གཙǑ་བོས་ʊ་͵་ཱʆལ་བའི་Ǭེན་Ǽིས་ʛ་བིད་མི་དགའ་
བར་ǽར་ནས། ས་ཆ་དེའི་མིང་ȭ་ཕེ་རེས་ʊ་͵ཱ་བཏགས་ནས། དེ་རིང་གི་
བར་ȭ་ɾས་སོ། ༡༢ དེའི་ཉིན་མོར་ʛ་བིད་གཙǑ་བོ་ལ་འཇིགས་ནས། ངའི་
ȯང་ȭ་གཙǑ་བོའ་ིȌམོ་ད་ེངས་ཇ་ིȨར་གདན་འȮནེ་པར་Ɏའ་ོགʀངས་ནས།
༡༣ ʛ་བིད་Ǥིས་Ȍོམ་དེ་ʛ་བིད་Ǥི་Ǿོང་Ƿེར་ȭ་རང་གི་ɬར་མ་བཞག་པར།
གད་པ་ཨོ་བེད་ཨེ་དོམ་Ǽི་Ƿིམ་ȭ་གདན་Ȯངས་སོ། ༡༤ ཨོ་བེད་ཨེ་དོམ་Ǽི་
ཁང་པར་ʈ་ཡི་Ȍོམ་དེ་ɷ་བ་གʀམ་ɾས་ནས། གཙǑ་བོས་ཨོ་བེད་ཨེ་དོམ་Ǽི་
Ƿིམ་དང་། དེ་ལ་བདོག་པ་ཐམས་ཅད་ལ་Ɏིན་Ǽིས་བɼབས་སོ༎

9到了基顿〔撒母耳记

下6章6节作“拿艮”〕的禾

场；因为牛失前蹄〔或

作“惊跳”〕，乌撒就伸手

扶住约柜。 10主向他发怒，

因他伸手扶住约柜击杀他，

他就死在神面前。 11大卫因

主击杀〔原文作“闯杀”〕

乌撒，心里愁烦，就称那地

方为毗列斯乌撒，直到今

日。 12那日，大卫惧怕神，

说：神的约柜怎可运到我这

里来？ 13于是大卫不将约

柜运进大卫的城，却运到迦

特人俄别以东的家中。 14神

的约柜在俄别以东家中三个
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月，主赐福给俄别以东的家

和他一切所有的。

14推罗王希兰将香柏木

运到大卫那里，又差

遣使者和石匠、木匠给大卫

建造宫殿。 2大卫就知道主

坚立他作以色列王，又为自

己的民以色列，使他的国兴

旺。

14 དེ་ནས་ཚǑར་Ǽི་Ȅལ་པོ་ཧི་རམ་Ǽིས་ʛ་བིད་Ǥི་ȯང་ȭ་ཕོ་ཉ་
ȷམས་དང་བཅས་ʀ། ʛ་བིད་Ǥ་ིɉརི་ཕོ་ɐང་ཞགི་བཞེངས་བའ་ི

དོན་ȭ། འǼམ་ཤིང་གི་གȭང་མ་དང་། ɬིག་དཔོན་དང་། ཤིང་མཁན་དག་
བɲངས་པ་དང་། ༢ ʛ་བིད་Ǥིས། གཙǑ་བོས་ཁོང་རང་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་
པོར་འǽར་བ་དང་། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་དོན་ȭ་ཁོང་གི་Ȅལ་ʁིད་བȦན་པོར་
འɱགས་པར་འǽར་བ་བȦགས་སོ༎

3大卫在耶路撒冷又立后

妃，又生儿女。 4在耶路撒

冷所生的众子是沙母亚、朔

罢、拿单、所罗门、 5益

辖、以利书亚、以法列、
6挪迦、尼斐、雅非亚、 7以

利沙玛、比利雅大、以利法

列。

༣ ཡང་ʛ་བིད་Ǥིས་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་བɫན་མོ་ʈག་པར་བཞེས་ནས། ʁས་
དང་ʁས་མ་ོȷམས་བཙས་ཏ།ེ ༤ ཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་ལ་བཙས་པའ་ིʁས་ɍ་ȷམས་
Ǥི་མིང་ནི། ཤམ་ɞ་ཨ་དང་། ཤོ་བབ་དང་། ʜ་ཐན་དང་། ཤ་ལོ་མོ་དང་།
༥ ཨིབ་ཧར་དང་། ཨེ་ལི་ɿ་ཨ་དང་། ཨེལ་པེ་ལེད་དང་། ༦ ནོ་ʕ་དང་། ནེ་
ཕགེ་དང་། ཡ་ཕ་ིͷཱ་དང་། ༧ ཨ་ེལ་ིཤ་ཱͯ་དང་། བ་ེཨལེ་ཡ་ʛ་དང་། ཨ་ེལ་ིཕ་ེ
ལེད་དང་བཅས་བȕ་གʀམ་མོ༎

8非利士人听见大卫受膏作

以色列众人的王，非利士众

人就上来寻索大卫。大卫听

见，就出去迎敌。 9非利士

人来了，布散在利乏音谷。
10大卫求问神，说：我可以

上去攻打非利士人吗？你将

他们交在我手里吗？主说：

你可以上去，我必将他们交

在你手里。 11非利士人来到

巴力毗拉心，大卫在那里杀

败他们。大卫说：神藉我的

手冲破敌人，如同水冲去一

般；因此称那地方为巴力毗

拉心。 12非利士人将神像撇

在那里，大卫吩咐人用火焚

烧了。

༨ ད་ེནས་ཕ་ེལ་ེཤདེ་པས། ʛ་བདི་ན་ིཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིȄལ་པརོ་ɏགས་པར་
ཐསོ་པ་དང་།ʛ་བདི་འཚǑལ་ȭ་དམག་བཏགེས་ནས།ʛ་བདི་Ǥསི་ད་ེཐསོ་པ་
ཙམ་Ǽསི། ད་ེȷམས་ལ་དམག་Ȅབ་ȣ་ཐནོ་ན།ོ ༩ ཕ་ེལ་ེཤདེ་པ་ȷམས་འངོས་
ཏེ། རེ་ཕ་ཨིམ་ɾང་པའི་ནང་ȭ་ɬེ་བǦམས་སོ། ༡༠ དེ་ནས་ʛ་བིད་Ǥིས་ʈ་
ལས་Ȭགས་བȦགས་ɵས་ནས། བདག་ཕེ་ལེ་ཤེད་པ་ལ་Ȃོལ་ȭ་འǾོ་བར་
Ɏའམ། Ƿེད་Ǥིས་དེ་ȷམས་བདག་གི་ལག་པར་གཏད་དམ། ɵས་པ་ལས་
གཙǑ་བོས་དེ་ལ། ངས་དེ་ȷམས་Ƿོད་Ǥི་ལག་པར་གཏད་འོང་བས། དམག་
ཐགེས་པར་Ɏསོ་ཤགི་གʀངས་ས།ོ ༡༡ ད་ེȨར་ད་ེȷམས་བ་;ལཱ་ཕ་ེར་ཙƼམ་Ǽ་ི
ɉོགས་ʀ་དམག་བཏེགས་པ་དང་། དེར་ʛ་བིད་Ǥིས་དེ་ȷམས་བǣམ་ནས།
ʛ་བིད་Ǥིས། Ș་ȷམས་Ǥིས་ʆལ་བ་Ȩར་ȭ། ʈ་ཡིས་ངའི་དǾ་བོ་ȷམས་
ངའི་ལག་གིས་ʆལ་བར་མཛད་དོ་ɩས་ནས། ས་ཆ་དེའི་མིང་ȭ་བ་;ཱལ་ཕེ་
ར་ཙƼམ་བཏགས་ས།ོ ༡༢ ད་ེȷམས་Ǥ་ིǱ་འȮ་ད་ེɻ་ɾས་པས། ʛ་བདི་Ǥསི་ད་ེ
ȷམས་མེར་ʁེག་ȣ་བཀའ་གནང་ངོ་༎

13非利士人又布散在利乏

音谷。 14大卫又求问神。神

༡༣ དེ་ནས་ཕེ་ལེ་ཤེད་པ་ȷམས་ʃར་ཡང་འོངས་པས། ɾང་པ་དེར་ɬེ་
བǦམས་སོ། ༡༤ ʛ་བིད་Ǥིས་ཡང་ʈ་ལས་Ȭགས་བȦག་ɵས་པ་དང་། ʈ་



༡ ȓོན་རབས 15:12 941 历代志上 15:12

ཡསི་ད་ེལ། Ƿདོ་ད་ེȷམས་Ǥ་ིɉ་ིབཞནི་མ་འǾ་ོབར། ɉརི་ལགོ་ལ། འ་ོས་ེཤངི་
ȷམས་Ǥི་ɉོགས་ལས་དེ་ȷམས་ལ་Ȃོལ་བར་Ɏོས། ༡༥ Ƿོད་Ǥིས་འོ་སེ་ཤིང་
ག་ིɬ་ེནས་འདངོ་བའ་ིȌ་ཐསོ་པ་ཙམ་Ǽསི་འཐབ་ȣ་ལངོ་ཞགི གང་ལ་ཞ་ེན།
དེའི་ȭས་ʀ་ʈ་ནི་Ƿོད་Ǥི་མȭན་ȭ་གཤེགས་ཤིང་། ཕེ་ལེ་ཤེད་པའི་དམག་
དȻང་ད་ེགསདོ་པར་འǽར་གʀང་ɏང་། ༡༦ ʛ་བདི་Ǥསི་ʈ་ཡ་ིབཀའ་ɮལ་
པ་ཁ་ོན་བཞནི་ȭ་Ɏས་ཏ།ེ ག་ིབ་ེཨནོ་ནས་ག་ེཟརེ་Ǽ་ིབར་ȭ་ཕ་ེལ་ེཤདེ་པའ་ི
དམག་ཚǑགས་བསད་པ་ཡནི། ༡༧ ད་ེནས་ʛ་བདི་Ǥ་ིམངི་Ǿགས་ɺལ་ǣན་ȣ་
དར་ཏེ། གཙǑ་བོས་ཁོང་ཉིད་Ǥི་འཇིགས་Ǵག་མི་བȅད་ཐམས་ཅད་Ǥི་ཐོག་
ȣ་Ȯངས་སོ༎

说：不要一直地上去，要转

到他们后头，从桑林对面攻

打他们。 15你听见桑树梢上

有脚步的声音，就要出战，

因为神已经在你前头去攻打

非利士人的军队。 16大卫就

遵着神所吩咐的，攻打非利

士人的军队，从基遍直到基

色。 17于是大卫的名传扬到

列国，主使列国都惧怕他。

15 ཡང་ʛ་བིད་Ǥི་Ǿོང་Ƿེར་ȭ་ʛ་བིད་Ǥིས་རང་གི་ɉིར་ཕོ་ɐང་
བɬིགས་ཏེ། ʈ་ཡི་Ȍོམ་Ǽི་ɉིར་གནས་ཤིག་བཤམས་ནས། Ȍོམ་

དེའི་ɉིར་ǻར་ཞིག་Ǥང་Ɉབས་སོ། ༢ དེར་ʛ་བིད་Ǥི་ཞལ་ནས། གཙǑ་བོས།
ལེ་ཝི་པ་ȷམས་Ǥིས་ʈ་ཡི་Ȍོམ་འǶར་བ་དང་། ȭས་ȅན་ȭ་ཁོང་ལ་ཞབས་
ཏོག་Ɏེད་ȭ་འདམས་པ་ཡིན་པས། དེ་ȷམས་མ་གཏོགས་པར་གཞན་ʀས་
Ǥང་ʈ་ཡི་Ȍོམ་འǶར་བའི་མི་རིགས་སོ། ཞེས་བȈོ་Ȫེ། ༣ ʛ་བིད་Ǥིས་གཙǑ་
བོའ་ིȌམོ་ད་ེན་ིདའེ་ིɉརི་བཤམས་པའ་ིགནས་ʀ་གདན་འȮནེ་པར། ʛ་བདི་
Ǥིས་ཨིས་ར་ཨེལ་ཐམས་ཅད་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་བȵས་སོ། ༤ ʛ་བིད་Ǥིས་ཨ་
རནོ་Ǽ་ིɍ་བȅད་དང་ལ་ེཝ་ིཔ་ȷམས་Ǥང་བȵས་ཏ།ེ ༥ ཀ་ོཧད་Ǥ་ིɍ་བȅད་
ལས། འགོ་དཔོན་ʊ་རི་ཨེལ་བཅས་དེའི་Ƀན་བȄ་དང་ཉི་ɿ། ༦ མེ་͸ཱ་རིའི་
ɍ་བȅད་ལས། འགོ་དཔོན་ཨ་ས་ͷཱ་བཅས་དེའི་Ƀན་ཉིས་བȄ་དང་ཉི་ɿ།
༧ གེར་ཤོན་Ǽི་ɍ་བȅད་ལས། འགོ་དཔོན་ཡོ་ཨེལ་བཅས་དེའི་Ƀན་བȄ་
དང་ʀམ་ȕ། ༨ ཨེ་ལི་ཚ་ཕན་Ǽི་ɍ་བȅད་ལས། འགོ་དཔོན་ཤེ་མ་ͷཱ་བཅས་
དེའི་Ƀན་ཉིས་བȄ། ༩ ཧེབ་རོན་Ǽི་ɍ་བȅད་ལས། འགོ་དཔོན་ཨེ་ལི་ཨེལ་
བཅས་དེའི་Ƀན་བȄད་ȕ། ༡༠ ʊ་ཟི་ཨེལ་Ǽི་ɍ་བȅད་ལས། འགོ་དཔོན་ཨ་
མ་ིʜ་དབ་བཅས་དའེ་ིɃན་བȄ་དང་བȕ་གཉསི་ས།ོ ༡༡ ད་ེནས་ʛ་བདི་Ǥསི་
ཙ་དོག་དང་ཨབ་ཡ་ཐར་ɒ་མ་གཉིས་པོ་དང་། ལེ་ཝི་པའི་ནང་ནས་ʊ་རི་
ཨལེ་དང་།ཨ་ས་ͷཱ་དང་། ཡ་ོཨལེ་དང་། ཤ་ེམ་ͷཱ་དང་།ཨ་ེལ་ིཨལེ་དང་།ཨ་
མ་ིʜ་དབ་དང་ȯག་བསོ་ནས། ༡༢ ད་ེདག་ལ། Ƿདེ་ȷམས་ལ་ེཝ་ིཔའ་ིཕ་ཚན་

15大卫在大卫城为自己

建造宫殿，又为神的

约柜预备地方，支搭帐幕。
2那时大卫说：除了利未人

之外，无人可抬神的约柜；

因为主拣选他们抬神的约

柜，且永远侍奉他。 3大卫

招聚以色列众人到耶路撒

冷，要将主的约柜抬到他所

预备的地方。 4大卫又聚集

亚伦的子孙和利未人。 5哥

辖子孙中有族长乌列和他的

弟兄一百二十人。 6米拉利

子孙中有族长亚帅雅和他的

弟兄二百二十人。 7革顺子

孙中有族长约珥和他的弟兄

一百三十人。 8以利撒反子

孙中有族长示玛雅和他的弟

兄二百人。 9希伯仑子孙

中有族长以列和他的弟兄

八十人。 10乌薛子孙中有

族长亚米拿达和他的弟兄

一百一十二人。 11大卫将

祭司撒督和亚比亚他，并利

未人乌列、亚帅雅、约珥、

示玛雅、以列、亚米拿达召

来， 12对他们说：你们是利

未人的族长，你们和你们的
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弟兄应当自洁，好将主以色

列神的约柜抬到我所预备

的地方。 13因你们先前没

有抬这约柜，按定例求问主

我们的神，所以他刑罚〔原

文作“闯杀”〕我们。 14于

是祭司利未人自洁，好将主

以色列神的约柜抬上来。
15利未子孙就用杠，肩抬神

的约柜，是照主藉摩西所吩

咐的。

Ǽ་ིའག་ོདཔནོ་ཡནི་པས། Ƿདེ་ཅག་རང་དང་། Ƿདེ་ཅག་ག་ིɃན་ȷམས་Ǥསི་
གཙǑ་བོ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ་ཡི་Ȍོམ་དེ་ནི། ངས་དེའི་དོན་ȭ་བཤམས་པའི་
གནས་ʀ་གདན་འȮེན་པའི་ɉིར་ȭ་གཙང་ɜ་Ǽིས་ཤིག ༡༣ ȓར་Ƿེད་ཅག་
གིས་དེ་བཞིན་ȭ་མ་Ɏས་པར། ངེད་Ǥིས་རིགས་པ་བཞིན་ȭ་ཁོང་མ་བཙལ་
བའི་Ǭེན་Ǽིས། གཙǑ་བོ་ངེད་Ǥི་ʈ་ཡིས་འོ་ཅག་Ȯལ་བ་ཡིན། ཞེས་ɩས་པ་
དང་། ༡༤ ɒ་མ་དང་ལ་ེཝི་པ་ȷམས་Ǥསི་གཙǑ་བོ་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིʈ་ཡ་ིȌམོ་
ད་ེགདན་འȮནེ་ȭ་གཙང་ɜ་Ɏས་ས།ོ ༡༥ ཡང་གཙǑ་བོའ་ིབཀའ་བཞནི་ȭ་མ་ོ
ཤེས་ȓར་བȈོ་བ་Ȩར་ȭ། ལེ་ཝི་པའི་ɍ་ȷམས་Ǥིས་ʈ་ཡི་Ȍོམ་དེ་ལ་གདང་
ɍ་ȅས་ནས་དȻང་པར་བǣར་བ་དང་།

16大卫吩咐利未人的族

长，派他们歌唱的弟兄用琴

瑟和钹作乐，欢欢喜喜地大

声歌颂。 17于是利未人派约

珥的儿子希幔和他弟兄中比

利家的儿子亚萨，并他们族

弟兄米拉利子孙里古沙雅的

儿子以探。 18其次还有他们

的弟兄撒迦利雅、便雅薛、

示米拉末、耶歇、乌尼、以

利押、比拿雅、玛西雅、玛

他提雅、以利斐利户、弥克

尼雅，并守门的俄别以东和

耶利。 19这样，派歌唱的希

幔、亚萨、以探敲铜钹，大

发响声； 20派撒迦利雅、

雅薛、示米拉末、耶歇、乌

尼、以利押、玛西雅、比拿

雅鼓瑟，调用女音； 21又派

玛他提雅、以利斐利户、弥

克尼雅、俄别以东、耶利、

亚撒西雅领首弹琴，调用第

八。 22利未人的族长基拿尼

雅是歌唱人的首领，又教训

人歌唱，因为他精通此事。
23比利家、以利加拿是约柜

前守门的。 24祭司示巴尼、

约沙法、拿坦业、亚玛赛、

༡༦ ʛ་བིད་Ǥིས་ལེ་ཝི་པའི་འགོ་དཔོན་དག་ལ། རང་གི་Ƀན་Ǽི་ནང་ནས་
རོལ་ཆས་པ་ིཝང་དང་། Ȍ་ȡན་དང་། əག་ཆོལ་ȷམས་འǹལོ་ཞངི་། དགའ་
མǻར་ǣ་ཐགེ་པའ་ིɉརི། མ་ིའགའ་ཞགི་ȁ་མཁན་ȭ་ǰསོ་ཤགི་ɩས་པ་དང་།
༡༧ ལེ་ཝི་པ་དག་གིས་ཡོ་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ཧེ་ཱͯན་དང་། དེའི་Ƀན་Ǽི་ནང་ནས་བེ་
རགེ་ͷཱའ་ིɍ་ཨ་སབ་དང་། ད་ེདག་ག་ིɃན་མ་ེ͸་ཱརའི་ིɍ་དག་ག་ིནང་ནས་ǣ་
ཤ་ͷཱའི་ɍ་ཨེ་ཐན་དང་། ༡༨ དེ་དག་གི་ȶ་བོའི་Ǿས་ཟ་ཀར་ͷཱ་དང་། བེན་
དང་། ཡ་ཨ་ཟི་ཨེལ་དང་། ཤེ་མི་͸ཱ་མོད་དང་། ཡེ་ཧི་ཨེལ་དང་། ʊན་ནི་
དང་། ཨེ་ལི་ཨབ་དང་། བེ་ʜ་ͷཱ་དང་། མ་ཨ་ས་ེͷཱ་དང་། མད་ཐིད་ͷཱ་དང་།
ཨ་ེལ་ིཕ་ེལ་ེʅ་དང་། མགི་ན་ེͷཱ་དང་། Ȉ་ོཔ་ཨ་ོབདེ་ཨ་ེདམོ་དང་།ཡ་ེཧ་ིཨལེ་
བཅས་བǰསོ་ཏ།ེ ༡༩ ȁ་མཁན་ཧ་ེͯནཱ་དང་།ཨ་སབ་དང་།ཨ་ེཐན་གʀམ་པ་ོ
རང་གི་əག་ཆོལ་འǹོལ་བ་དང་། ༢༠ ཟ་ཀར་ͷཱ་དང་། ཨ་ཟི་ཨེལ་དང་། ཤེ་
མི་͸ཱ་མོད་དང་། ཡེ་ཧི་ཨེལ་དང་། ʊན་ནི་དང་། ཨེ་ལི་ཨབ་དང་། མ་ཨ་སེ་
ͷཱ་དང་། བེ་ʜ་ͷཱ་དང་བȄད་པོས་Ȍ་ȡན་Ǽིས་ཨ་͹ཱ་མོད་Ɏ་བའི་དɎངས་
མཐོ་བ་ལེན་པ་དང་། ༢༡ མད་ཐིད་ͷཱ་དང་། ཨེ་ལི་ཕེ་ལེ་ʅ་དང་། མིག་ནེ་
ͷཱ་དང་། ཨོ་བེད་ཨེ་དོམ་དང་། ཡེ་ཧི་ཨེལ་དང་། ཨ་ཟས་ͷཱ་དང་ȯག་པོ་ནི་
པི་ཝང་གིས་ཤེ་མི་ནིད་Ɏ་བའི་དɎངས་ལེན་ȭ་བཞག་གོ། ༢༢ ལེ་ཝི་པའི་
འགོ་Ɏེད་ཁེ་ནན་ͷཱ་Ɏ་བ་དེ་དɍ་མཛད་ཡིན་ཞིང་། རབ་ȣ་མཁས་པ་ཡིན་
པས། དɎངས་ཇི་Ȩར་ལེན་པ་བʃབས་པ་ཡིན། ༢༣ བེ་རེག་ͷཱ་དང་ཨེལ་ʔ་
ʜ་གཉསི་Ȍམོ་Ǽ་ིȈ་ོʂང་པ་Ȫ།ེ ༢༤ ཤེ་བན་ͷཱ་དང་། ཡེ་ཧ་ོཤ་ཕད་དང་། ནེ་
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ཐན་ཨེལ་དང་། ཨ་མ་ͼ་ཱཨི་དང་། ཟ་ཀར་ͷཱ་དང་། བེ་ʜ་ͷཱ་དང་། ཨེ་ལ་ིཨ་ེ
ཟེར་Ɏ་བའི་ɒ་མ་ȷམས་Ǥིས་ʈ་ཡི་Ȍོམ་Ǽི་མȭན་ȭ་ȭང་Ɉས། Ȍོམ་Ǽི་Ȉོ་
པར་ཨོ་བེད་ཨེ་དོམ་དང་། ཡེ་ཧི་ཨ་དང་གཉིས་ཡོད་པ་ཡིན།

撒迦利雅、比拿亚、以利以

谢在神的约柜前吹号。俄别

以东和耶希亚也是约柜前守

门的。

༢༥ ད་ེȨར་དགའ་མǻའ་ིངང་ནས་ཨ་ོབདེ་ཨ་ེདམོ་Ǽ་ིǷམི་ལས་གཙǑ་བོའ་ི
ཞལ་ཆད་Ǥི་Ȍོམ་དེ་གདན་འȮེན་ȭ། ʛ་བིད་དང་། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȃན་
རབས་ȷམས་དང་། Ȫངོ་དཔནོ་ȷམས་ཆས་ནས། ༢༦ གཙǑ་བོའ་ིཞལ་ཆད་Ǥ་ི
Ȍོམ་ཐོགས་པའི་ལེ་ཝི་པ་ȷམས་ལ་ʈ་ཡིས་ǲབས་མཛད་པ་དང་། དེ་དག་
གིས་Ȁང་བȭན་དང་། ɾག་Ȭག་བȭན་མཆོད་པར་Ɉལ་ཏོ། ༢༧ ʛ་བིད་
དང་། Ȍོམ་འǶར་བའི་ལེ་ཝི་པ་དང་། མǻར་ȁ་ལེན་པ་དག་དང་། དɍ་
མཛད་ཁ་ེནན་ͷཱ་བཅས་ཐམས་ཅད་རས་ʁབ་པའ་ིགསོ་Ǥསི་ǩབས་ཡདོ་ད།ེ
ʛ་བིད་Ǥིས་རས་ʁབ་པོའི་ཆོས་གོས་ཨེ་ཕོད་Ɏ་བ་ཞིག་Ǥང་Ǽོན་ཡོད་པ་
ཡནི། ༢༨ ད་ེɾགས་ʀ་ཨསི་ར་ཨལེ་ཡངོས་Ǥསི་དགའ་བའ་ིཅ་ཅ་ོདང་། ȭང་
དང་Ȅ་ȭང་འɍད་ཅིང་། əག་ཆོལ་དང་། པི་ཝང་དང་Ȍ་ȡན་Ǽི་Ȍ་ཆེན་
པོ་དང་བཅས་ʀ། གཙǑ་བོའི་ཞལ་ཆད་Ǥི་Ȍོམ་དེ་ཡར་གདན་Ȯངས་སོ༎

25于是，大卫和以色列的

长老，并千夫长都去从俄别

以东的家欢欢喜喜地将主的

约柜抬上来。 26神赐恩与

抬主约柜的利未人，他们就

献上七只公牛，七只公羊。
27大卫和抬约柜的利未人，

并歌唱人的首领基拿尼雅，

以及歌唱的人，都穿着细麻

布的外袍；大卫另外穿着细

麻布的以弗得。 28这样，以

色列众人欢呼吹角、吹号、

敲钹、鼓瑟、弹琴，大发响

声，将主的约柜抬上来。

༢༩ ཡང་གཙǑ་བོའི་ཞལ་ཆད་Ǥི་Ȍོམ་དེ་ʛ་བིད་Ǥི་Ǿོང་Ƿེར་ȭ་བʃེབས་
པའི་ཚǃ། ཤ་ʊལ་Ǽི་ʁས་མོ་མི་ཁལ་Ǽིས་དཀར་Ƕང་ནས་བȨས་པ་དང་།
Ȅལ་པོ་ʛ་བིད་ɷོས་གར་རོལ་ཞིང་ɬེད་མོ་Ɏེད་པར་མཐོང་ནས། མོས་རང་
གི་ȡིང་ནང་ȭ་ཁོང་ལ་བȟས་སོ༎

29主的约柜进了大卫城的

时候，扫罗的女儿米甲从窗

户里观看，见大卫王踊跃跳

舞，心里就轻视他。

16 དེ་Ȩར་ʈ་ཡི་Ȍོམ་དེ་གདན་Ȯངས་ནས། ʛ་བིད་Ǥིས་དེའི་དོན་
ȭ་Ɉབས་པའི་གཟིམ་ǻར་Ǽི་དɍས་ʀ་མལ་ȭ་བཞག་ནས། ʈ་

ཡི་ཞལ་ངོར་ɚིན་ʁེག་དང་ཞི་བདེའ་ིམཆདོ་པ་Ɉལ་ཏོ། ༢ ʛ་བདི་Ǥིས་ɚནི་
ʁེག་དང་ཞི་བདེའི་མཆོད་པ་ȷམས་འɍལ་འɋོ་ɲོགས་མཚམས་ʀ། ཁོང་
གིས་གཙǑ་བོའི་མཚན་བȚོད་ཅིང་མི་ȴེ་ཚང་མ་ལ་Ɏིན་ɼབས་གནང་། ༣ དེ་
ནས་ཨསི་ར་ཨལེ་ཡདོ་ད་ོཅགོ་ག་ིǲསེ་པ་དང་ɍད་མདེ་ར་ེར་ེབཞནི་ཐམས་
ཅད་ལ་བག་ལེབ་རེ་རེ་དང་། Ȅ་རི་རེ་རེ་དང་། ȃན་ཆང་ɍམ་པ་རེ་རེ་
བȪེར་ཏོ༎

16众人将神的约柜请进

去，安放在大卫所搭

的帐幕里，就在神面前献燔

祭和平安祭。 2大卫献完了

燔祭和平安祭，就奉主的名

给民祝福， 3并且分给以色

列人，无论男女，每人一个

饼，一块肉，一个葡萄饼。
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4大卫派几个利未人在主的

约柜前侍奉，颂扬，称谢，

赞美主以色列的神： 5为首

的是亚萨，其次是撒迦利

雅、雅薛、示米拉末、耶

歇、玛他提雅、以利押、比

拿雅、俄别以东、耶利，鼓

瑟弹琴；唯有亚萨敲钹，大

发响声； 6祭司比拿雅和雅

哈悉常在神的约柜前吹号。

༤ ཡང་ʛ་བིད་Ǥིས་ལེ་ཝི་པའི་ǹོད་ནས་མི་འགའ་ཞིག་གཙǑ་བོའི་ཞལ་
ཆད་Ǥི་Ȍོམ་Ǽི་ȯང་ȭ་ཞབས་ཏོག་བǼིད་པ་དང་། གཙǑ་བོ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་
ʈ་ལ་མǻར་དɎངས་དང་གཏང་རག་དང་། Ȫདོ་དɎངས་འɍལ་ȭ་བཞག་
གོ། ༥ གང་ཡིན་ཞེ་ན། འགོ་Ɏེད་ཨ་སབ་དང་། དེའི་འོག་ȣ་ཟ་ཀར་ͷཱ་དང་།
ཡེ་ཧི་ཨེལ་དང་། ཤེ་མི་͸ཱ་མོད་དང་། ཡེ་ཧི་ཨེལ་དང་། མད་ཐིད་ͷཱ་དང་།
ཨེ་ལ་ིཨབ་དང་། བེ་ʜ་ͷཱ་དང་། ཨོ་བདེ་ཨེ་དམོ་དང་། ཡེ་ཧ་ིཨལེ་དང་བȕ་
པསོ་པ་ིཝང་དང་Ȍ་ȡན་དǦགོ་ཅངི་། ཨ་སབ་Ǥསི་əག་ཆལོ་འǹལོ་བ་ཡནི།
༦ བེ་ʜ་ͷཱ་དང་ཨ་ཧ་ཟི་ཨེལ་ɒ་མ་གཉིས་Ǥིས་ȅན་ȭ་ʈ་ཡི་ཞལ་ཆད་Ǥི་
Ȍོམ་Ǽི་མȭན་ȭ་ȭང་འɍད་ȭ་བཞག་གོ།

7那日，大卫初次藉亚萨

和他的弟兄以诗歌称颂主，

说：

༧ ཉནི་མ་ོདརེ་ʛ་བདི་Ǥསི་ཨ་སབ་དང་དའེ་ིɃན་དག་ག་ིལག་ȣ་གཙǑ་བ་ོ
ལ་གཏང་རག་འɍལ་ȭ་དང་པོ་ཉིད་ȭ་བཏད་པའི་གʀང་མǻར་ནི།

8你们要称谢主，求告他

的名，在万民中传扬他的作

为！

༨ གཙǑ་བོའི་མཚན་བȚོད་ཅིང་གཏང་རག་Ɉལ། མི་བȅད་ǹོད་ན་ཁོང་
གི་ɋིན་ལས་ཤོད།

9要向他唱诗、歌颂，谈论

他一切奇妙的作为。

༩ དɎངས་Ǥིས་ལ་ཁོང་ལ་Ȫོད་དɎངས་Ɉལ། ཁོང་གི་ངོ་མཚར་བ་ལ་
བསམ་ɒོ་ཐོང་།

10要以他的圣名夸耀；寻

求主的人，心中应当欢喜。

༡༠ ཁོང་གི་མཚན་དམ་པའི་ɉིར་Ȫོད་ȓོགས། གཙǑ་བོ་འཚǑལ་བའི་མིའི་
ȡིང་དགའ་བར་དགོས།

11要寻求主与他的能力，

时常寻求他的面。

༡༡ གཙǑ་བོ་དང་ཁོང་གི་མȬ་Ȫོབས་ཚǑལ། ཁོང་གི་ཞལ་ངོ་ȅན་ȭ་འཚǑལ་
བར་Ǽིས།

12–13他仆人以色列的后

裔，他所拣选雅各的子孙

哪，你们要记念他奇妙的作

为和他的奇事，并他口中的

判语。

༡༢ ཁོང་གིས་མཛད་པའི་ངོ་མཚར་ཆེ་བ་དང་། Ȩས་དང་ཞལ་ཆེ་གཅོད་
པ་ȷམས་Ȯན་ཞིག
༡༣ Ǥེ་ཁོང་གི་ɐན་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་བȅད། ཡ་ཀོབ་Ǥི་ɍ་འདམས་པ་

ȷམས་Ƿེད་ལགས།
14他是主我们的神，全地

都有他的判断。

༡༤ གཙǑ་བོ་ངེད་ȷམས་Ǥི་ʈ་ཡིས། ས་ཆེན་ཐམས་ཅད་ལ་ཞལ་ཆེ་གཅོད་
དོ༎

15你们要记念他的约，直

到永远；他所吩咐的话，直

到千代，

༡༥ ཁོང་ȭས་ȅན་ȭ་ཞལ་ཆད་དང་། མི་རབས་Ȫོང་ɉིར་གཏན་ལ་ཕབ་
པའི་བཀའ་Ȭགས་Ȯན།
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༡༦ ཨབ་ར་ཧམ་དང་ཞལ་ཆད་མཛད་པ་དང་། ཨི་ͼཱག་ལ་དɍ་མནའ་
བཞེས་པ་བཞིན།

16就是与亚伯拉罕所立的

约，向以撒所起的誓。

༡༧ ཡ་ཀོབ་ལ་བཀའ་ǹིམས་ʀ་བɫགས་པ་དང་། ཨིས་ར་ཨེལ་དང་Ȧག་
པའི་ཞལ་ཆད་མཛད།

17他又将这约向雅各定为

律例，向以色列定为永远的

约，
༡༨ ཀ་ན་ཨན་ɺལ་ངས་Ƿོད་ལ་གཏང་། དེ་ནི་Ƿོད་Ǥིས་ǰལ་ཡིན་ནོ་

གʀངས།

18说：我必将迦南地赐给

你，作你产业的份。

༡༩ Ƿདོ་ȷམས་Ǥ་ིǾངས་Ȟང་བ་ཡནི་པའ་ིཚǃ། མ་ིȞང་བ་ཡནི་ཅངི་འǾནོ་
པོར་གནས་ཏེ།

19当时你们人丁有限，数

目稀少，并且在那地为寄居

的；
༢༠ མི་བȅད་གཅིག་ནས་གཅིག་ȣ་དང་། Ȅལ་ཁམས་གཅིག་ནས་གཞན་

ཞིག་ȣ་ȅ་བའི་ཚǃ།

20他们从这邦游到那邦，

从这国行到那国。

༢༡ མ་ིȷམས་Ǥསི་ད་ེདག་ནནོ་པར་མ་གནང་། ǲབས་མཛད་ɉརི་Ȅལ་པ་ོ
ȷམས་ལ་བཀའ་བǤོན།

21主不容什么人欺负他

们，为他们的缘故责备君

王，
༢༢ ངས་ɏགས་པའི་མི་ȷམས་ལ་མ་རེག་ལ། ངའི་ɾང་Ȫོན་པ་ȷམས་མ་

ȹད་ཅེས་གʀངས།

22说：不可难为我受膏的

人，也不可恶待我的先知！

༢༣ ɺལ་ǣན་Ǽསི་གཙǑ་བོ་ལ་དɎངས་Ɉལ། ཁངོ་ག་ིཐར་པ་ཉནི་ར་ེབཞནི་
Ȍོགས་ཤིག

23全地都要向主歌唱！天

天传扬他的救恩，

༢༤ མི་བȅད་ȷམས་Ǥི་ནང་ན་ཁོང་གི་དཔལ། མི་ཚǑགས་ǣན་ལ་འɋིན་
ལས་ȷམས་ཤོད་ཅིག

24在列邦中述说他的荣

耀，在万民中述说他的奇

事。
༢༥ གཙǑ་བོ་ཆ་ེཞངི་རབ་ȣ་Ȫདོ་འསོ། ʈ་ཐམས་ཅད་ལས་ཁངོ་ན་ིའཇགིས་

ʀ་ɻང་།

25因主为大，当受极大的

赞美；他在万神之上，当受

敬畏。
༢༦ མི་བȅད་Ǥི་ʈ་ཐམས་ཅད་ȡིང་པོ་མེད། གཙǑ་བོས་ནི་ནམ་མཁའ་

ȷམས་མཛད་དོ༎

26外邦的神都属虚无，惟

独主创造诸天。

༢༧ ཁོང་གི་Ʉན་ȓར་གཟི་བȚིད་དང་དཔལ་མཆིས། ཁོང་གི་མཆོད་ཁང་
ན་མȬ་དང་མདངས་གདའ།

27有尊荣和威严在他面

前，有能力和喜乐在他圣

所。
༢༨ གཙǑ་བོ་ལ་Ǥེ་མི་ȴེ་ȷམས། གཙǑ་བོ་ལ་དཔལ་དང་དབང་Ɉལ་ཞིག 28民中的万族啊，你们要

将荣耀能力归给主，都归给

主！
༢༩ གཙǑ་བོའི་མཚན་Ǽ་ིཆ་ེབ་Țདོ་ཅིག མཆོད་པ་འǶར་ཞིང་ཁངོ་གི་Ʉན་

ȓར་ཤོག Ɏད་དམ་པའི་ནང་གཙǑ་བོ་ལ་ɉག་ཚǑལ།

29要将主的名所当得的

荣耀归给他，拿供物来奉
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到他面前；当以圣洁的

〔“的”或作“为”〕妆饰

敬拜主。
30全地要在他面前战抖，

世界也坚定不得动摇。

༣༠ ས་གཞི་ǣན་གཙǑ་བོ་ལ་འཇིགས་Ǵགས་ཤིག ཁོང་གིས་ས་གཞི་མི་གཡོ་
བའི་ɉིར་བȦན་པོར་མཛད།

31愿天欢喜，愿地快乐；

愿人在列邦中说：主作王

了！

༣༡ ནམ་མཁའ་ȷམས་དགའ་བ་དང་། ས་གཞི་ནི་མǻ་བར་ཤོག་ཅིག མི་
བȅད་ȷམས་Ǥ་ིǹདོ་ȭ་འད་ིǰད་ɩསོ། གཙǑ་བོ་ན་ིʁདི་མཛད་མཁན་ལགས།

32愿海和其中所充满的澎

湃；愿田和其中所有的都欢

乐。

༣༢ Ȅ་མཚǑ་དང་དེའི་ནང་ན་ཅི་ཡོད་པས། ɹར་Ȍ་འɎིན་པར་ཤོག་ཅིག
ཞིང་དང་དེའི་ཁར་ཅི་ཡོད་པས། Ɇོ་བ་ǲེད་པར་ཤོག་ཅིག

33那时，林中的树木都要

在主面前欢呼，因为他来要

审判全地。

༣༣ ནགས་Ǥི་ཤིང་ǣན་ཁོང་ȯང་དɎངས་ལེན་པར་ཤོག་ཅིག གཙǑ་བོ་ས་
གཞིའི་ཞལ་ཆེ་གཅོད་ȭ་གཤེགས་པར་འǽར།

34应当称谢主；因他本为

善，他的慈爱永远长存！

༣༤ གཙǑ་བོ་བཟང་ཞངི་ཁངོ་ག་ིȬགས་Ț་ེན།ི ȭས་ȅན་འǽར་བ་མདེ་པས་
ཁོང་ལ་གཏང་རག་Ɉལ།

35要说：拯救我们的神

啊，求你救我们，聚集我

们，使我们脱离外邦，我们

好称赞你的圣名，以赞美你

为夸胜。

༣༥ འདི་Ȩར་ɵས་ཤིག Ǥེ་གཙǑ་བོ་བདག་གི་ʈ། བདག་ȷམས་ཐར་བར་
མཛǑད་ལ། མི་བȅད་ȷམས་ལས་ȵ་བར་མཛǑད། དེ་ནས་བདག་ȷམས་Ǥིས་
Ƿེད་Ǥི་མཚན་དམ་པ་ལ། གཏང་རག་འɍལ་ཞིང་Ƿདེ་Ǥི་Ȫདོ་པ་Ȅས་པར་
Ɏ།

36主以色列的神，从亘古

直到永远，是应当称颂的！

众民都说：阿们！并且赞美

主。

༣༦ གཙǑ་བོ་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིʈ་ལ། ȭས་བȅན་ནས་བȅན་ȭ་Ȫདོ་བȓགས་
པར་འǽར་བར་ཤོག ཅེས་གʀངས་པ་དང་། མི་ȴེ་ཚང་མས་ཨ་མེན་ཟེར་
ཞིང་། གཙǑ་བོ་ལ་Ȫོད་བȓགས་སོ༎

37大卫派亚萨和他的弟兄

在约柜前常常侍奉主，一日

尽一日的职分； 38又派俄别

以东和他的弟兄六十八人，

与耶杜顿的儿子俄别以东，

并何萨作守门的； 39–40且

派祭司撒督和他弟兄众祭司

在基遍的邱坛、主的帐幕前

燔祭坛上，每日早晚，照着

主律法书上所吩咐以色列人

的，常给主献燔祭。 41与他

们一同被派的有希幔、耶杜

顿，和其余被选名字录在册

上的，称谢主，因他的慈爱

༣༧ ད་ེནས་ཁངོ་གསི་གཙǑ་བོའ་ིཞལ་ཆད་Ǥ་ིȌམོ་Ǽ་ིȯང་ȭ་ȅན་ཆད་མདེ་
པར་ཉནི་ར་ེབཞནི་ȭ་Ɏདེ་དགསོ་པའ་ིཞབས་ཏགོ་ɵ་ȅར་ཨ་སབ་དང་དའེ་ི
Ƀན་ȷམས་བཞག་པ་ཡནི། ༣༨ Ȉ་ོʂང་པར་ཨ་ོབདེ་ཨ་ེདམོ་དང་། དེའ་ིɃན་
ȯག་ȕ་རེ་བȄད་དང་། ཡེ་ȭ་Ȭན་Ǽི་ɍ་ཨོ་བེད་ཨེ་དོམ་དང་། ཧོ་ͼཱ་དང་།
༣༩ ག་ིབ་ེཨནོ་Ǽ་ིམཐ་ོȀངི་ȭ་གཙǑ་བོའ་ིགཟམི་ǻར་Ǽ་ིȯང་ȭ་ɒ་མ་ཙ་དགོ་
དང་། ɒ་མ་ཡིན་པ་དེའི་Ƀན་ȷམས་བཞག་གོ། ༤༠ ཡང་གཙǑ་བོས་ཨིས་ར་
ཨེལ་ལ་བཀའ་བཀདོ་ཅངི་། ཁོང་གི་བཀའ་ǹམིས་Ǥ་ིནང་ȭ་ɐསི་པ་བཞནི་
ȭ། ȅན་ȭ་ȓ་Ȯོ་ɉི་Ȯོ་གཉིས་པོར་ɚིན་ʁེག་གི་མཆོད་ǹི་ལ་ɚིན་ʁེག་གི་
མཆོད་པ་གཙǑ་བོ་ལ་འɍལ་ȭ་བȕག་གོ། ༤༡ ཡང་དེ་དག་དང་བཅས་ʀ་ཧེ་
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ͯནཱ་དང་། ཡ་ེȭ་Ȭན་དང་། གཞན་མངི་གསལ་Ǽསི་ɉསེ་མཁན་ȷམས་Ǥསི།
གཙǑ་བོའི་Ȭགས་Țེ་ȅན་ȭ་གནས་པའི་ɉིར། ཁོང་ལ་གཏང་རག་ɵ་བར་
བཞག་གོ། ༤༢ ཡང་དེ་དག་དང་བཅས་ʀ་ȭང་དང་། əག་ཆོལ་དང་། རོལ་
ཆས་Ǥསི་ʈ་ལ་མǻར་མ་འɍལ་མཁན་ȷམས་Ǥང་ཡདོ་པ་ཡནི། ཡ་ེȭ་Ȭན་
Ǽི་ɍ་ȷམས་Ȉོ་པར་ཡོད་པ་ཡིན།

永远长存。 42希幔、耶杜顿

同着他们吹号、敲钹，大发

响声，并用别的乐器随着歌

颂神。耶杜顿的子孙作守门

的。

༤༣ དེ་ནས་མི་ȴེ་ཚང་མ་རེ་རང་གི་ཁང་པ་ལ་སོང་། ʛ་བིད་རང་གི་
གཞིས་མད་ȷམས་ལ་ཤིས་པར་བȚོད་ȭ་ལོག་ཕེབས་སོ༎

43于是众民各归各家；大

卫也回去为家眷祝福。

17 དེ་ནས་ʛ་བིད་རང་གི་ཕོ་ɐང་གི་ནང་ȭ་བȴད་པའི་ȭས་ཤིག་
ན། ཁོང་གིས་ɾང་Ȫོན་པ་ʜ་ཐན་ལ། Ȩོས་དང་། ང་ནི་འǼམ་

ཤིང་གི་Ƿིམ་Ǽི་ནང་ན་ȴོད་མོད། གཙǑ་བོའི་ཞལ་ཆད་Ǥི་Ȍོམ་དེ་ནི་ཡོལ་
བའི་ནང་ȭ་མཆིས་སོ་ɩས་པས། ༢ ʜ་ཐན་Ǽིས་ʛ་བིད་ལ། ʈ་Ƿེད་དང་
འǾོགས་པས། རང་གི་ȡིང་ལ་ཡོད་པའི་བསམ་པ་ཐམས་ཅད་ȍབ་པར་
Ɏོས་ཤིག་ɩས་ནས།

17大卫住在自己宫中，

对先知拿单说：看

哪，我住在香柏木的宫中，

主的约柜反在幔子里。 2拿

单对大卫说：你可以照你

的心意而行，因为神与你同

在。

༣ དའེ་ིམཚན་མརོ་ʜ་ཐན་ལ་ʈ་ཡ་ིབཀའ་ɏང་ནས། ༤ སངོ་ལ། ངའ་ིɐན་
པོ་ʛ་བིད་ལ། གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་ȭ། Ƿོད་Ǥིས་ཁོ་བོ་བɵགས་Ɏའི་ཁང་
པ་ɬིག་པར་མི་འǽར། ༥ ཁོ་བོས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་བȅད་ཡར་Ȯངས་པ་
ནས་ད་ེརངི་ཕན་ཆདོ་ȭ་Ƿམི་ལ་མ་གནས་པར། ǻར་དང་ར་ེབ་ོགཅགི་ནས་
གཅིག་ȣ་འཁོར་ཞིང་གནས་པ་ཡིན། ༦ ཁོ་བོ་ཨིས་ར་ཨེལ་ǣན་དང་ʈན་
ཅིག་ȣ་གང་དང་གང་ȭ་ȅ་ɻང་། ངའི་མི་ȴེ་འཚǑ་ɻ་བཀའ་བཀོད་Ɏས་
པའི་ǹིམས་དཔོན་གང་ལ་ཡང་། Ƿོད་ཚǑས་ངའི་དོན་ȭ་འǼམ་ཤིང་གི་ཕོ་
ɐང་ཅི་ལ་མི་ɬིག ཅེས་པའི་ཚƼག་གཅིག་Ǥང་Ȉོ་བར་Ɏས་སམ། ༧ དེ་བས་
ན་ད་Ƿདོ་Ǥསི་ངའ་ིɐན་པ་ོʛ་བདི་ལ་འད་ིǰད་ɜནོ་པར་Ǽསི། དȻང་ཆནེ་
Ǽི་གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་ȭ། Ƿོད་ངའི་མི་ȴེ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་མངའ་བདག་ȣ་
འǽར་བའི་ɉིར་ȭ། ཁོ་བོས་Ƿོད་ནི་ɾག་ལ་འɐང་བའི་ཚǃ་ɾག་རའི་ནང་
ནས་བཞེས་པས། ༨ Ƿོད་འǾོ་ས་ǣན་ȣ་ཁོ་བོ་Ƿོད་དང་འǾོགས་པ་ཡིན།
Ƿོད་Ǥི་ཕ་རོལ་པ་ཐམས་ཅད་Ƿོད་Ǥི་མȭན་ལས་བǴད་དེ། ས་ཆེན་པོའི་
མིང་Ǿགས་ཆེ་བའི་མི་ཆེན་པོ་དག་དང་འȮ་བར། ངས་Ƿོད་Ǥི་ȡན་Ǿགས་
ཆེ་བ་Ɏས་པ་ཡིན། ༩ ཡང་ངས་རང་གི་མི་ȴེ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་དོན་ȭ་ས་ཆ་

3当夜，神的话临到拿单，

说： 4你去告诉我仆人大

卫，说主如此说：你不可建

造殿宇给我居住。 5自从

我领以色列人出埃及，直到

今日，我未曾住过殿宇，乃

从这会幕到那会幕，从这帐

幕到那帐幕。 6凡我同以

色列人所走的地方，我何曾

向以色列的一个士师，就是

我吩咐牧养我民的说：你为

何不给我建造香柏木的殿宇

呢？ 7现在你要告诉我仆人

大卫，说万军之主如此说：

我从羊圈中将你召来，叫你

不再跟从羊群，立你作我民

以色列的君。 8你无论往

哪里去，我常与你同在，剪

除你的一切仇敌；我必使你

得大名，好像世上大大有名

的人一样。 9我必为我民以

色列选定一个地方，栽培他

们，使他们住自己的地方，
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不再迁移；凶恶之子也不

像从前扰害他们， 10并不

像我命士师治理我民以色

列的时候一样。我必治服你

的一切仇敌，并且我──主

应许你，必为你建立家室。
11你寿数满足归你列祖的时

候，我必使你的后裔接续你

的位，我也必坚定他的国。
12他必为我建造殿宇；我必

坚定他的国位直到永远。
13我要作他的父，他要作我

的子；并不使我的慈爱离开

他，像离开在你以前的扫罗

一样。 14我却要将他永远坚

立在我家里和我国里；他的

国位也必坚定，直到永远。

ཞིག་ཆ་བཞག་Ɏ་ཞིང་། དེ་དག་དེར་འɰགས་ʀ་གɵག་གོ། དེ་ནས་དེ་དག་
རང་གནས་ʀ་གནས་ཏེ། ʃར་འǷམ་པར་ཡང་མི་འǽར། ȓོན་ȭས་Ȩར་
ȴིག་Ʉོད་Ǥི་ɍ་ȷམས་Ǥིས་Ǥང་དེ་དག་ལ་འཚǃ་བར་མི་འǽར། ༡༠ ཁོ་བོས་
ཉིད་Ǥི་མི་ȴེ་ཨིས་ར་ཨེལ་ལ་ǹིམས་དཔོན་བǰོས་པའི་ȭས་དང་འȮ་བར་
ཡང་མི་འɏང་གིས། ངས་Ƿོད་Ǥི་དǾ་ཐམས་ཅད་འȭལ་བར་Ɏའོ། དེ་མ་
ཟད་པར། གཙǑ་བོས་Ƿོད་Ǥི་དོན་ȭ་ཕོ་ɐང་ཞིག་Ǥང་བཞེང་བར་འǽར་རོ།
ཞེས་ངས་Ƿོད་ལ་ɜོན་ནོ། ༡༡ Ƿོད་Ǥི་ཞག་ཚང་Ȫེ། རང་གི་ཕ་མེས་པོ་དང་
འǾོགས་ʀ་ཆས་པའི་ȭས་ʀ། ཁོ་བོས་Ƿོད་Ǥི་Țེས་ʀ། Ƿོད་Ǥི་ɍ་བȅད་Ǥི་
ɍ་ȷམས་ལས་གཅགི་ཡར་འདགེས་ཤངི་། དའེ་ིȄལ་ʁདི་གཏན་ལ་འབབེས་
པར་Ɏའོ། ༡༢ དེས་ཁོ་བོ་ལ་ཕོ་ɐང་ཞིག་བཞེང་བ་དང་། ཁོ་བོས་དེའི་Ȅལ་
ǹི་ȭས་ȅན་ȭ་བȦན་པོར་འɱག་པར་Ɏའོ། ༡༣ ང་དེའི་ཡབ་དང་། དེ་ངའི་
ʁས་ʀ་འǽར། ངས་Ƿདོ་Ǥ་ིགངོ་མ་ལས་ཉདི་Ǥ་ིȬགས་Ț་ེབཀགོ་པ་Ȩར་ȭ།
དེ་ལས་འɋོག་པར་མི་Ɏ་བར། ༡༤ ཁོ་བོས་དེ་ནི་ȭས་ȅན་ȭ་ངའི་ཕོ་ɐང་
དང་ཆབ་ʁིད་Ǥི་ནང་ȭ་འཇོག་ཅིང་། དེའི་Ȅལ་ǹི་ནི་ȭས་ȅན་ནས་ȅན་
ȭ་གཡོ་བ་མེད་པར་ɾས་པར་འǽར་རོ་གʀངས་ནས།

15拿单就按这一切话，照

这默示告诉大卫。

༡༥ བཀའ་ɾང་དང་ȹང་ɾགས་དེ་ཐམས་ཅད་ཁོ་ན་བཞིན་ȭ་ʜ་ཐན་
Ǽིས་ʛ་བིད་ལ་བཤད་པ་དང་།

16于是大卫王进去，坐在

主面前，说：主──神啊，

我是谁，我的家算什么，你

竟使我到这地步呢？ 17神

啊，这在你眼中还看为小，

又应许你仆人的家至于久

远。主──神啊，你看顾我

好像看顾高贵的人。 18你

加于仆人的尊荣，我还有何

言可说呢？因为你知道你的

仆人。 19主啊，你行了这大

事，并且显明出来，是因你

仆人的缘故，也是照你的心

意。 20主啊，照我们耳中听

见，没有可比你的，除你以

外再无神。 21世上有何民

能比你的民以色列呢？你神

༡༦ Ȅལ་པོ་ʛ་བིད་འོངས་ནས་གཙǑ་བོའི་ȯང་ȭ་བȴད་དེ། Ǥེ་གཙǑ་བོ་ʈ་
ལགས། Ƿེད་Ǥིས་བདག་འདི་ཙམ་Ǽི་བར་ȭ་བǲངས་པས་ན། བདག་ཡིན་
ʀ་ཡིན། བདག་གི་ཕ་ɂད་Ǥང་ཡིན་ཅི་ཡིན། ༡༧ Ǥེ་ʈ། Ɏ་བ་འདི་Ƿེད་Ǥི་
གཟིགས་ངོར་Șང་བ་ཞིག་ལགས་པས། Ƿེད་Ǥིས་ཉིད་Ǥི་ɐན་པོ་བདག་གི་
ཕ་ɂད་ལ་མ་འོངས་པའི་ȭས་Ȅང་རིང་པོ་ཞིག་གི་དོན་ȭ་གʀང་གནང་
ཞིང་གཟིགས་པས། བདག་ནི་མིའི་Ȩ་ɾགས་ལ་གོ་ས་མཐོ་བར་བཞག་གོ།
Ǥེ་གཙǑ་བོ་ʈ། ༡༨ Ƿེད་Ǥིས་ཉིད་Ǥི་ɐན་པོ་མǷེན་པས། Ƿེད་Ǥི་ɐན་པོ་ལ་
བǣར་Ȫ་ིབȟདེ་ɉརི།ʛ་བདི་Ǥསི་Ƿདེ་ལ་ʈག་པར་ཅ་ིɵ་དགསོ། ༡༩ Ǥ་ེགཙǑ་
བོ། ཉདི་Ǥ་ིɐན་པའོ་ིདནོ་ȭ་Ƿདེ་Ǥ་ིȬགས་དགངོས་བཞནི་ȭ་Ɏ་བ་ཆནེ་པ་ོ
ད་ེམངནོ་པར་མཛད་ɉརི། ɋནི་ལས་ཆནེ་པ་ོད་ེȷམས་མཛད་པ་ཡནི། ༢༠ Ǥ་ེ
གཙǑ་བོ། Ƿེད་Ȩ་ɍ་གང་ཡང་མེད། བདག་གི་ȷ་བས་ཐོས་པ་བཞིན་ȭ་Ƿེད་
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མ་གཏོགས་པར། གཞན་ʈ་ཡང་མེད། ༢༡ Ƿེད་Ǥི་མི་ȴེ་ཨིས་ར་ཨེལ་དང་
འȮ་བའི་གཞན་མི་བȅད་ཅིག་ས་ཆེན་པོར་ʀ་ཡོད། ཉིད་Ǥི་མི་ȴེ་ནི་Ȍོལ་
ཞིང་ཉིད་Ǥི་མཚན་འཐོན་འșག་ȣ་ʈ་ཉིད་གཤེགས་ཏེ། Ƿེད་Ǥི་མི་ȴེ་མི་
སེར་ལས་བȌལ་བའི་ɉིར། དེ་དག་གི་མȭན་ལས་མི་བȅད་སོ་སོ་བǴད་དེ།
མཛད་པ་ཆེ་ལ་འཇིགས་ʀ་ɻང་བ་མཛད་པ་ཡིན། ༢༢ དེ་ཅི་ལ་ɵ་ན། Ƿེད་
Ǥི་མི་ȴེ་ཨིས་ར་ཨེལ་ནི་ȭས་གཏན་Ǽི་ɉིར་ཉིད་Ǥི་མི་ȴེར་མཛད་ɏང་།
ཡང་Ƿེད་གཙǑ་བོ་དེ་དག་གི་ʈ་ɻ་ǽར་པ་ཡིན། ༢༣ ད་Ǥེ་གཙǑ་བོ། Ƿེད་Ǥིས་
ཉདི་Ǥ་ིɐན་པ་ོདང་། དའེ་ིཕ་ɂད་ལ་རག་ལས་ནས་གʀངས་པ་ད་ེགཏན་Ǽ་ི
ɉརི་ཆ་འཇགོ་ཅངི་། གʀངས་པ་བཞནི་ȭ་ȍབ་པར་མཛǑད་ཅགི ༢༤ Ƿདེ་Ǥ་ི
མཚན་ལ་ȭས་ȅན་ȭ་གཟེངས་Ȫོད་པའི་ɉིར་ȭ་དེ་ནི་ʁིད་ཆགས་ʀ་Șག་
ཅིག ཡང་ན་རེ། དȻང་ཆེན་Ǽི་གཙǑ་བོ་ནི་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ་དང་། ཨིས་
ར་ཨེལ་རང་གི་ʈ་ལགས་པས། Ƿེད་Ǥི་ɐན་པོ་ʛ་བིད་Ǥི་ཕ་ɂད་ནི་Ƿེད་
Ǥི་Ʉན་ȓར་གཡོ་འɍབ་མེད་པར་ɾས་པར་ཤོག་ཅིག ༢༥ Ǥེ་བདག་གི་ʈ།
Ƿདེ་Ǥསི་ཉདི་Ǥ་ིɐན་པའོ་ིȷ་བར། ངས་Ƿདོ་Ǥ་ིདནོ་ȭ་ཕ་ོɐང་ཞགི་བཞངེ་
བར་Ɏའ།ོ ཞསེ་ɾང་བȪན་པས། Ƿདེ་Ǥ་ིɐན་པའོ་ིȡངི་ལས་གསལོ་འདབེས་
འདི་Ƿེད་Ǥི་ȯང་ȭ་འɍལ་བར་བɬམས་པ་ལགས། ༢༦ ད་ཡང་Ǥེ་གཙǑ་བོ་
Ƿེད་ʈ་ལགས་པས། ཉིད་Ǥི་ɐན་པོ་ལ་བཟང་བའི་ཞལ་ཆད་མཛད་པ་ཡིན།
༢༧ ད་ཉིད་Ǥི་ɐན་པོའི་ཕ་ɂད་ȭས་ȅན་ȭ་Ƿེད་Ǥི་ཞལ་ངོར་གནས་པའི་
ɉིར་Ɏིན་Ǽིས་ɼོབས་ཤིག དེ་ཅིའི་ɉིར་ȭ་ɵ་ན། Ƿེད་Ǥིས་Ɏིན་Ǽིས་ɼོབས་
པ་ནི། Ǥེ་གཙǑ་བོ། དེ་ནི་གཏན་ȭ་Ɏིན་ɼབས་དང་Ȳན་ནོ༎

从埃及救赎他们作自己的子

民，又在你赎出来的民面前

行大而可畏的事，驱逐列邦

人，显出你的大名。 22你使

以色列人作你的子民，直到

永远；你──主也作他们的

神。 23主啊，你所应许仆人

和仆人家的话，求你坚定，

直到永远，照你所说的而

行。 24愿你的名永远坚立，

被尊为大，说：万军之主是

以色列的神，是治理以色列

的神。这样，你仆人大卫的

家必在你面前坚立。 25我

的神啊，因你启示仆人说，

我必为你建立家室，所以仆

人大胆在你面前祈祷。 26

主啊，唯有你是神，你也应

许将这福气赐给仆人。 27现

在你喜悦赐福与仆人的家，

可以永存在你面前。主啊，

你已经赐福，还要赐福到永

远。

18 དེའི་འོག་ȣ་ʛ་བིད་Ǥིས་ཕེ་ལེ་ཤེད་པ་ȷམས་Ȯལ་ནས་བȣལ་
ཏེ། གད་དང་དེའི་Ǿོང་ཚǑ་དག་ཕེ་ལེ་ཤེད་པའི་ལག་པ་ལས་

ɋོགས། ༢ ཡང་མོ་ཨབ་པ་ȷམས་Ǥང་བȣལ་ནས། མོ་ཨབ་པ་ȷམས་ʛ་བདི་
Ǥི་ɐན་ȭ་ǽར་ཏེ། ཁོང་ལ་འɍལ་བ་Ɉལ་ཏོ༎

18此后，大卫攻打非利

士人，把他们治服，

从他们手下夺取了迦特和属

迦特的村庄； 2又攻打摩

押，摩押人就归服大卫，给

他进贡。

༣ ཡང་ཧ་མད་ɺལ་Ǽ་ིཙǑ་ͮ་ཱཡ་ིȄལ་པ་ོཧ་དར་ཨ་ེཟརེ་གཙང་པ་ོɺབ་͸དཱ་
ɉོགས་ʀ་རང་གི་Ȅལ་ʁིད་འɱགས་པར་འǾོ་ǰབས་ʀ། ʛ་བིད་Ǥིས་དེ་
ཡང་Ȯལ་ནས། ༤ ʛ་བིད་Ǥིས་དེ་ལས་ཤིང་Ȧ་ཆིག་Ȫོང་། Ȧ་པ་བȭན་Ȫོང་
དང་། Ǫང་དམག་ཉ་ིǹ་ིɋགོ་Ȫ།ེ ཤངི་Ȧའ་ིȦ་ཐམས་ཅད་Ǥ་ིǪང་ȅས་བཅད་

3琐巴王哈大利谢〔撒

母耳记下8章3节作“哈大底

谢”〕往幼发拉底河去，要

坚定自己的国权，大卫就攻
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打他，直到哈马， 4夺了他

的战车一千，马兵七千，步

兵二万，将拉战车的马砍断

蹄筋，但留下一百辆车的

马。 5大马士革的亚兰人

来帮助琐巴王哈大利谢，大

卫就杀了亚兰人二万二千。
6于是大卫在大马士革的亚

兰地设立防营，亚兰人就归

服他，给他进贡。大卫无论

往哪里去，主都使他得胜。
7他夺了哈大利谢臣仆所拿

的金盾牌带到耶路撒冷。
8大卫又从属哈大利谢的提

巴〔或作“比他”〕和均二

城中夺取了许多的铜。后

来所罗门用此制造铜海、铜

柱，和一切的铜器。

མདོ། ཤངི་Ȧ་བȄ་ལ་Ȳང་བའ་ིȦ་གསནོ་པརོ་བཞག་ག།ོ ༥ ད་ེནས་ད་ͯ་ཱསགེ་
གི་ཨ་རམ་པ་ȷམས་ཙǑ་ཱͮ་ཡི་Ȅལ་པོ་ཧ་དར་ཨེ་ཟེར་Ǽི་ར་མདར་འོངས་པ་
དང་། ʛ་བིད་Ǥིས་ཨ་རམ་པ་ཉི་ǹི་ཉི་Ȫོང་བསད་དེ། ༦ ʛ་བིད་Ǥིས་ད་ཱͯ་
སེག་གི་ཨ་རམ་ɺལ་ȭ་དམག་མི་ȷམས་ཁག་སོ་སོར་བཞག་པ་དང་། ཨ་
རམ་པ་ȷམས་ʛ་བིད་Ǥི་ɐན་ȭ་ǽར་ནས། འɍལ་བ་Ȯངས་སོ། དེ་Ȩར་ʛ་
བིད་གང་ȭ་ɉོགས་Ǥང་། གཙǑ་བོས་ǲབས་མཛད་དོ། ༧ ཡང་ʛ་བིད་Ǥིས་
ཧ་དར་ཨ་ེཟརེ་Ǽ་ིའཁརོ་གཡགོ་ལས་གསརེ་Ǽ་ིɈབ་ཐམས་ཅད་ɋགོས་ནས།
ཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་ȭ་Ƿརེ་ཏ།ོ ༨ ད་ེམ་ཟད། ཧ་དར་ཨ་ེཟརེ་Ǽ་ིǾངོ་Ƿརེ་ཏབི་ཧད་
དང་ǣན་Ɏ་བ་གཉིས་ལས་ʛ་བིད་Ǥིས་ར་གན་དཔག་མེད་Ȯངས་ཏེ། དེ་
ལས་ཤ་ལ་ོམོས་ར་གན་Ǽ་ིȄ་མཚǑ་Ɏ་བ་དང་། ཀ་བ་དང་། ར་གན་Ǽ་ིཡ་ོɎད་
བཟོས་པ་ཡིན།

9哈马王陀乌听见大卫杀

败琐巴王哈大利谢的全军，
10就打发他儿子哈多兰去见

大卫王，问他的安，为他祝

福，因为他杀败了哈大利

谢。原来陀乌与哈大利谢常

常争战。哈多兰带了金银铜

的各样器皿来。 11大卫王将

这些器皿，并从各国夺来的

金银，就是从以东、摩押、

亚扪、非利士、亚玛力人所

夺来的，都分别为圣献给主

。

༩ ཡང་ཧ་མད་Ǥི་Ȅལ་པོ་ཏོ་ʊ་Ɏ་བ་དེས། ʛ་བིད་Ǥིས་ཙǑ་ཱͮ་ཡི་Ȅལ་པོ་
ཧ་དར་ཨེ་ཟེར་Ǽི་དམག་ཚǑགས་ཚང་མ་Ȯལ་བའི་ལོན་ཐོས་པར་ཙམ་Ǽིས།
༡༠ དེས་རང་གི་ʁས་ཧ་དོ་རམ་Ɏ་བ་དེ་ནི་Ȅལ་པོ་ʛ་བིད་Ǥི་ȯང་ȭ་ɉག་
འɍལ་བ་དང་། ཤིས་པ་བȚོད་ȭ་བཏང་ངོ་། ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ȓར་ཧ་དར་
ཨེ་ཟེར་Ǽིས་ཏོ་ʊ་ལ་དམག་Ȅབ་པ་ལས། ʛ་བིད་Ǥིས་ཧ་དར་ཨེ་ཟེར་Ȯལ་
བར་Ɏས་པའ་ིɉརི་ར།ོ ཧ་ད་ོརམ་Ǽསི་གསརེ་དང་དȎལ་དང་ར་གན་Ǽ་ིཡ་ོ
Ɏད་ȹ་ཚǑགས་འǶར་འོངས་ནས་Ɉལ་བ་དང་། ༡༡ Ȅལ་པོ་ʛ་བིད་Ǥིས་ཨེ་
དོམ་པ་དང་། མོ་ཨབ་པ་དང་། ཨམ་མོན་པ་དང་། ཕེ་ལེ་ཤེད་པ་དང་། ཨ་
མ་ལེག་པའི་མི་བȅད་ཐམས་ཅད་ལས་བȟེད་ɏང་བའི་གསེར་དȎལ་དང་
བཅས་ʀ་གཙǑ་བོ་ལ་བȓོས་སོ༎

12洗鲁雅的儿子亚比筛在

盐谷击杀了以东一万八千

人。 13大卫在以东地设立

防营，以东人就都归服他。

大卫无论往哪里去，主都使

他得胜。

༡༢ ཡང་ཙǃ་ɻ་ͷཱ་ཡི་ɍ་ཨ་བི་͒་ཨི་ཡིས་ʴའི་ɾང་པ་ɻ་ཨེ་དོམ་པ་Ȫོང་
ɋག་བཅོ་བȄད་འགེམས་པར་Ɏས་ནས། ༡༣ ཨེ་དོམ་ɺལ་ཁག་སོ་སོར་
དམག་དȻང་བཞག་པས། ཨེ་དོམ་པ་ȷམས་ʛ་བིད་Ǥི་ɐན་ȭ་ǽར་ཏོ། དེ་
Ȩར་ʛ་བིད་གར་Ɏོན་Ǥང་། གཙǑ་བོས་ǲབས་མཛད་དོ༎

14大卫作以色列众人的

王，又向众民秉公行义。
15洗鲁雅的儿子约押作元

༡༤ ʛ་བིད་ཨིས་ར་ཨེལ་ɺལ་ཐམས་ཅད་ལ་མངའ་མཛད་དེ། རང་གི་མི་
སེར་ཚང་མ་ལ་གཤགས་དང་ǹིམས་Ȯང་པོར་བཅད་དོ། ༡༥ དམག་དȻང་
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གི་དམག་འགོར་ཙǃ་ɻ་ͷཱ་ཡི་ɍ་ཡོ་ཨབ་དང་། Ȅལ་རབས་Ǥི་ཡིག་དཔོན་
ȭ་ཨ་ཧི་ɾད་Ǥི་ɍ་ཡེ་ཧོ་ཤ་ཕད་དང་། ༡༦ ɒ་མར་ཨ་ཧི་ȣབ་Ǥི་ɍ་ཙ་དོག་
དང་ཨབ་ཡ་ཐར་Ǽ་ིɍ་ཨ་ཧ་ིམ་ེལགེ་དང་། མཁན་པརོ་ཤ་ཝ་͒་དང་། ༡༧ ཀ་ེ
རདེ་པ་དང་པ་ེལདེ་པ་ȷམས་Ǥ་ིདཔནོ་པརོ་ཡ་ེཧ་ོཡ་ʛ་ཡ་ིɍ་བ་ེʜ་ͷཱ་དང་།
ʛ་བིད་Ǥི་ʁས་ȷམས་Ȅལ་པོའི་ȯང་ȭ་བཀའ་ɒོན་ȭ་བཞག་གོ།

帅；亚希律的儿子约沙法作

史官； 16亚希突的儿子撒督

和亚比亚他的儿子亚希米勒

作祭司长；沙威沙作书记；
17耶何耶大的儿子比拿雅统

辖基利提人和比利提人。大

卫的众子都在王的左右作领

袖。

19 Ɏ་བ་དེའི་འོག་ȣ་ཨམ་མོན་Ǽི་ɍ་བȅད་Ǥི་Ȅལ་པོ་ʜ་ཧས་ཤི་
བ་དང་། དའེ་ིམལ་ȭ་དའེ་ིʁས་Ȅལ་པརོ་ǽར་ཏ།ོ ༢ དརེ་ʛ་བདི་

Ǥིས། ཇི་Ȩར་དེའི་ཡབ་Ǥིས་ང་ལ་བཀའ་Ȯིན་Ɏས་པ་བཞིན་ȭ། ངས་ʜ་
ཧས་Ǥི་ʁས་ཧ་ȶན་ལ་Ȯིན་གཟོ་Ɏའོ་གʀངས་ནས། དེའི་ཡབ་Ǿོངས་པའི་
དནོ་ȭ་ʛ་བདི་Ǥསི་ཉདི་Ǥ་ིཕ་ོཉ་སམེས་གས་ོབར་མངགས་ནས། ʛ་བདི་Ǥ་ི
ཞབས་ɉི་ȷམས་ཨམ་མནོ་Ǽ་ིɍ་བȅད་Ǥི་ɺལ་ȭ་ཧ་ȶན་Ǽ་ིསམེས་གས་ོɻ་
བʃེབས་པ་དང་། ༣ ཨམ་མོན་Ǽི་ɍ་བȅད་Ǥི་ཇོ་བོ་ȷམས་Ǥིས་ཧ་ȶན་ལ།
ʛ་བིད་Ǥིས་Ƿེད་Ǥི་སེམས་གསོ་ɻ་མི་ȷམས་བཏང་བ་དེ་ནི། Ƿེད་Ǥི་ȹང་
ངོར་Ƿེད་Ǥི་ཡབ་ལ་ཞེ་ས་Ɏེད་ȭ་ཡིན་ནོ་ཞེས་དགོངས་སམ། དེ་Ȩར་མ་
ལགས་ཏེ། ʛ་བིད་དེས་རང་གི་གཡོག་པོ་འདི་དག་Ȩ་Ȟལ་Ɏེད་ཅིང་Ȟལ་
ཏེ་འཇོམས་པར་Ɏེད་ȭ་བཏང་བ་ཡིན་ɩས་པས། ༤ ཧ་ȶན་Ǽིས་ʛ་བིད་
Ǥི་གཡོག་པོ་ȷམས་བɶང་ནས། ɥ་ར་ɐེགས། ɾས་Ǥི་ɉེད་འཕོང་ཚǑས་མན་
ཆེད་བཤགས་ནས། ལམ་ȭ་བȕག་གོ། ༥ དེར་འགའ་ཞིག་སོང་ནས་ʛ་བིད་
ལ་མི་དེ་ཚǑ་ལ་ཇི་Ȩར་Ɏས་པ་བཤད་པ་དང་། ཁོང་གིས་བʀ་མི་མངགས་
སོ། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། དེ་དག་རབ་ȣ་ངོ་ཚ་བར་ǽར་པས། Ȅལ་པོས་དེ་ཚǑ་
ལ། Ƿོད་ཅག་གི་ɥ་ར་ǲེ་བའི་བར་ȭ་ཡེ་ར་ིཀོ་ɻ་ȉག་བȴད་ནས་འངོ་ཞགི་
ཅེས་བȈོའོ༎

19此后，亚扪人的王拿

辖死了，他儿子接续

他作王。 2大卫说：我要照

哈嫩的父亲拿辖厚待我的恩

典厚待哈嫩。于是大卫差遣

使者为他丧父安慰他。大卫

的臣仆到了亚扪人的境内见

哈嫩，要安慰他， 3但亚扪

人的首领对哈嫩说：大卫差

人来安慰你，你想他是尊敬

你父亲吗？他的臣仆来见你

不是为详察窥探、倾覆这地

吗？ 4哈嫩便将大卫臣仆的

胡须剃去一半，又割断他们

下半截的衣服，使他们露出

下体，打发他们回去。 5有

人将臣仆所遇的事告诉大

卫，他就差人去迎接他们，

因为他们甚觉羞耻；告诉他

们说：可以住在耶利哥，等

到胡须长起再回来。

༦ ཡང་ཨམ་མོན་Ǽི་ɍ་བȅད་Ǥིས། ད་འོ་ཅག་ʛ་བིད་Ǥི་མȭན་ȭ་Ȯི་
ངན་ȭ་ǽར་བར་རིགས་པས། ཧ་ȶན་དང་། ཨམ་མོན་Ǽི་ɍ་བȅད་Ǥིས་
མེ་སོ་པོ་ཏ་མི་ཨ་དང་། ཨ་རམ་Ǽི་མ་ཨ་ʔ་དང་། ཙǑ་ཱͮ་གʀམ་ལས་Ȧ་པ་
དང་། ཤིང་Ȧ་ȷམས་Ǥི་Ȁའི་ɉིར། དȎལ་Ǽི་Ȱོ་ཚད་Ȫོང་ɋག་ཅིག་བǱར་
ནས། ༧ ད་ེȨར་ད་ེདག་གསི་མ་ཨ་ʔ་ཡ་ིȄལ་པ་ོདང་། དེ་ཡ་ིམ་ིȴ་ེལས་ཤངི་
Ȧ་Ȫོང་ɋག་ʀམ་ȕ་སོ་གཉིས་Ȁ་ལ་བཞག་ནས། དེ་དག་འོངས་ཏེ། མེ་དེ་

6亚扪人知道大卫憎恶他

们，哈嫩和亚扪人就打发人

拿一千他连得银子，从美索

不达米亚、亚兰玛迦、琐巴

雇战车和马兵， 7于是雇了

三万二千辆战车和玛迦王并

他的军兵；他们来安营在米

底巴前。亚扪人也从他们的

城里出来，聚集交战。 8大
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卫听见了，就差派约押统带

勇猛的全军出去。 9亚扪人

出来在城门前摆阵，所来的

诸王另在郊野摆阵。

ཱͮ་ཡི་མȭན་ȭ་ǻར་Ɉབས་པ་དང་། ཨམ་མོན་Ǽི་ɍ་བȅད་Ǥང་རེ་རང་
གི་Ǿོང་Ƿེར་ལས་ɉོགས་ཅིག་ȣ་འȭས་ནས་འཐབ་ȣ་འོངས་སོ། ༨ ʛ་བིད་
Ǥིས་གཏམ་དེ་ཐོས་ནས། ཁོང་གིས་ཡོ་ཨབ་དང་བཅས་ʀ་དམག་དȻང་
དཔའ་ɬལ་ཅན་ཐམས་ཅད་མངགས་སོ། ༩ དེ་ནས་ཨམ་མོན་Ǽི་ɍ་བȅད་
ཐོན་ནས། Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་Ȅ་Ȉོ་ཡི་མȭན་ȭ་དམག་Ǿལ་བཤམས། དེར་འངོས་
པའི་Ȅལ་པོ་ȷམས་སོ་སོར་ཐང་ལ་བȴད་པ་ལས།

10约押看见敌人在他前后

摆阵，就从以色列军中挑选

精兵，使他们对着亚兰人摆

阵； 11其余的兵交与他兄弟

亚比筛，对着亚扪人摆阵。
12约押对亚比筛说：亚兰人

若强过我，你就来帮助我；

亚扪人若强过你，我就去帮

助你。 13我们都当刚强，为

本国的民和神的城邑作大丈

夫，愿主凭他的意旨而行。
14于是约押和跟随他的人前

进攻打亚兰人；亚兰人在约

押面前逃跑。 15亚扪人见亚

兰人逃跑，他们也在约押的

兄弟亚比筛面前逃跑进城。

约押就回耶路撒冷去了。

༡༠ ཡོ་ཨབ་Ǥིས་རང་གི་Ȅབ་མȭན་གཉིས་པོར་དམག་གི་ངོ་ཡོད་པར་
མཐངོ་བས། ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིདཔའ་ཤར་ཐམས་ཅད་ཨ་རམ་པའ་ིཐད་ȭ་ɻ་
བȌིགས་སོ། ༡༡ མི་ȴེ་ɉི་ɾས་ཐམས་ཅད་རང་གི་གȕང་པོ་ཨ་བི་͒་ཨི་ཡི་
ལག་ȣ་བཏད་ནས། དེ་དག་ཨམ་མོན་Ǽི་ɍ་བȅད་Ǥི་ཐད་ȭ་བཞག་ནས་
དེ་དག་ལ། ༡༢ གལ་ཏེ་ཨ་རམ་པ་ང་ལས་Ȯག་ན། Ƿོད་Ǥིས་ང་ལ་ར་མདའ་
Ǽིས་ཤིག གལ་ཏེ་ཨམ་མོན་Ǽི་ɍ་བȅད་Ƿོད་ལས་Ȯག་ན། ངས་Ƿོད་ལ་ར་
མདའ་བǼའི།ོ ༡༣ ȡངི་Ȫབོས་ǲདེ་ཅགི འ་ོཅག་ག་ིམ་ིȴ་ེདང་། འ་ོཅག་ག་ིʈ་
ཡི་Ǿོང་Ƿེར་ȷམས་Ǥི་དོན་ȭ་Ƿོ་ག་Ɏོས་ཤིག་དང་། གཙǑ་བོའི་Ʉན་ལམ་ȭ་
གང་ལེགས་དེ་ȍབ་པར་ཤོག་ཅིག་ཅེས་གདམས་པ་ལས། ༡༤ ཡོ་ཨབ་དང་།
དེ་དང་མཉམ་ȭ་ཡོད་པའི་མི་ȷམས་ཨ་རམ་པ་ལ་Ȃོལ་ȭ་སོང་བ་དང་།
དེ་ȷམས་ཡོ་ཨབ་Ǥི་མȭན་ལས་ɐོས་སོང་། ༡༥ ཡང་ཨམ་མོན་Ǽི་ɍ་བȅད་
Ǥིས་ཨ་རམ་པ་ɐོས་སོང་བ་མཐོང་བས། དེ་དག་Ǥང་དེའི་གȕང་པོ་ཨ་བི་
͒་ཨིའི་མȭན་ནས་ɐོས་སོང་Ȫེ། Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་ནང་ȭ་འɱལ་སོང་། དེ་ནས་
ཡོ་ཨབ་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་ɉིར་ལོག་གོ།

16亚兰人见自己被以色列

人打败，就打发使者将大河

那边的亚兰人调来，哈大利

谢的将军朔法率领他们。
17有人告诉大卫，他就聚集

以色列众人过约旦河，来

到亚兰人那里，迎着他们

摆阵。大卫既摆阵攻击亚

兰人，亚兰人就与他打仗。
18亚兰人在以色列人面前逃

跑。大卫杀了亚兰七千辆战

车的人，四万步兵，又杀了

༡༦ དེ་ནས་ཨ་རམ་པས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་མȭན་ȭ་རང་ཕམ་པར་མཐོང་
བས། གཙང་པོའི་ཕ་རོལ་ན་ཡོད་པའི་ཨ་རམ་པ་ȷམས་ɜན་ཏེ། ཧ་དར་ཨེ་
ཟརེ་Ǽ་ིདམག་དཔནོ་ཤ་ོཕག་Ɏ་བ་ད་ེདག་ག་ིȹ་ལ་འངོས་པ་དང་། ༡༧ དའེ་ི
ལོན་ʛ་བདི་ལ་ɋོད་པས། ཨིས་ར་ཨལེ་ཐམས་ཅད་བསགས་ནས། ཡོར་དན་
Ǽ་ིཕ་རལོ་ȣ་ɉནི་ཏ།ེ ཁངོ་གསི་དམག་བཏགེས་ཏ་ེɻ་བȌགིས། ʛ་བདི་Ǥསི་
ཨ་རམ་པ་ལ་འǹབ་ȣ་Ǿལ་བཤམས་ནས། དེ་དག་གིས་ཁོང་ལ་འཐབ་མོ་
བཏང་ཡང་། ༡༨ ཨ་རམ་པ་ȷམས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་མȭན་ལས་ɐོས་སོང་
བས། ʛ་བིད་Ǥིས་ཨ་རམ་པའི་ཤིང་Ȧ་བȭན་Ȫོང་དང་། Ǫང་ཐང་པ་བཞི་
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ǹི་ʁོག་དང་ɋལ་ཏེ། དམག་དཔོན་ཤོ་ཕག་བསད་དོ། ༡༩ དེར་ཧ་དར་ཨེ་
ཟེར་Ǽི་འཁོར་ȷམས་Ǥིས་རང་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་མȭན་ȭ་ȷམ་པར་ཕམ་
སོང་བ་མཐོང་ནས། ʛ་བིད་དང་བཟང་Ȍིག་Ɏས་ཏེ། ཁོང་གི་ɐན་ȭ་ǽར་
ཏོ། མདོར་ན་ཨ་རམ་པ་ȷམས་Ǥིས་དེ་ནས་ɰན་ȭ་ཨམ་མོན་Ǽི་ɍ་བȅད་
ལ་ར་མདའ་Ɏེད་པར་བག་ཚ་བར་ǽར་ཏོ༎

亚兰的将军朔法。 19属哈大

利谢的诸王见自己被以色列

人打败，就与大卫和好，归

服他。于是亚兰人不敢再帮

助亚扪人了。

20 ཡང་ལོ་གཅིག་Ƿིར་འཁོར་སོང་བ་དང་། Ȅལ་པོ་ȷམས་དམག་
འདེགས་པའི་ȭས་རན་ནས། ཡོ་ཨབ་Ǥིས་དམག་དȻང་ɿགས་

Ȳན་ད་ེǹདི་ནས། ཨམ་མནོ་Ǽ་ིɍ་བȅད་Ǥ་ིɺལ་བཤགི་ནས་འངོས་ཏ་ེརབ་
ཱͮ་ལ་དམག་ǰོར་བཏང་ནས་བȴད། འོན་Ǥང་ʛ་བིད་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་
བɵགས་སོ། དེ་ནས་ཡོ་ཨབ་Ǥིས་རབ་ཱͮ་Ȯལ་ནས། ɺལ་Ȫོང་ȭ་Ɏས། ༢ ʛ་
བིད་Ǥིས་ɺལ་དེའི་Ȅལ་པོའི་མགོ་ལས་ཅོད་པན་ɋོག་Ȫེ། ʛ་བིད་Ǥི་དɍ་
ལ་གསོལ་ཏོ། Ȱོ་བ་རིན་པོ་ཆེས་Ɇས་པའི་ཅོད་པན་དེའི་ǰར་ཁ་ནི་གསེར་
Ǽི་Ȱོ་ཚད་གཅིག་གི་Ȗིད་ཡོད་པ་ཡིན། ཁོང་གིས་Ǿོང་Ƿེར་དེ་ལས་ནོམ་པ་
དཔག་མདེ་Ƿརེ་ཏོ། ༣ ཁོང་གསི་དའེ་ིནང་ན་ཡདོ་པའ་ིམ་ིȷམས་ɉ་ིརལོ་ȭ་
Ƿེར་ནས། སོག་ལེ་དང་། Ȗགས་Ǥི་གསལ་ཤིང་དང་། དǾ་Ȫས་བȣབ་ནས།
ʛ་བདི་Ǥསི་ཨམ་མནོ་Ǽ་ིɍ་བȅད་Ǥ་ིǾངོ་Ƿརེ་ཐམས་ཅད་ལ་ད་ེདང་འȮ་
བར་Ɏས་ཏེ། ʛ་བིད་དང་མི་ȴེ་ཚང་མ་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་གདན་འཁོར་བ་
ཡིན།

20过了一年，到列王出

战的时候，约押率领

军兵毁坏亚扪人的地，围

攻拉巴；大卫仍住在耶路

撒冷。约押攻打拉巴，将

城倾覆。 2大卫夺了亚扪

人之王〔“王”或作“玛勒

堪”。“玛勒堪”即“米勒

公”，是亚扪族之神名〕所

戴的金冠冕，其上的金子重

一他连得，又嵌着宝石；人

将这冠冕戴在大卫头上。

大卫从城里夺了许多财物，
3将城里的人拉出来，放在

锯下，或铁耙下，或铁斧下

〔或作“强他们用锯，或用

打粮食的铁器，或用铁斧作

工”〕，大卫待亚扪各城的

居民都是如此。其后大卫和

众军都回耶路撒冷去了。

༤ དེའི་འོག་ȣ་གེ་ཟེར་ȭ་ཕེ་ལེ་ཤེད་པ་ȷམས་དང་འཐབ་འཛƼང་ɏང་
ནས། ʅ་ཤད་པ་སིབ་བེ་ʔ་ཨི་Ɏ་བ་དེས། Ǽད་པའི་ɍ་ȷམས་ལས་ཡིན་པའི་
སིབ་ཱͬ་ཨི་Ɏ་བ་དེ་བསད་དེ། ཕེ་ལེ་ཤེད་པ་བȣལ་ཏོ། ༥ དེའི་Țེས་ʀ་ʃར་
ཡང་གེ་ཟེར་ȭ་ཕེ་ལེ་ཤེད་པ་དང་འཐབ་མོ་འཐོན་ནས། ཡ་ཨིར་Ǽི་ɍ་ཨེལ་
ཧ་ནན་Ǽིས་དེར་གད་པ་གོལ་ཡད་Ǥི་ȶ་བོ་͹ཱ་མི་Ɏ་བ་ཐགས་མཁན་Ǽི་
གȭང་མ་Ȩ་ɍའི་མȭང་ཐོགས་ཡོད་པ་དེ་བསད་དོ། ༦ དེ་ནས་ཡང་གད་
ɺལ་ȭ་འཐབ་མོ་ཞིག་ɏང་ནས། དེ་ɻ་མི་Ȉོ་རིང་མོ་ཞིག་ཡོད་པ་ལ། Ǫང་
ལག་རེ་རེ་ལ་མཐེབ་ȯག་ཡོད་པས། ǣན་ȴོམ་སོར་མོ་ཉི་ɿ་ɬ་བཞི་ཡོད་
པ་ཡིན། དེ་ཡང་Ǽད་པའི་ɍ་Ȫེ། ༧ དེས་ཨིས་ར་ཨེལ་ལ་Ǳར་ལན་བཏབ་
པའི་ཚǃ་ན། ʛ་བིད་Ǥི་Ǳ་མཆེད་ཤི་མེ་ཨ་ཡི་ɍ་ཡོ་ན་ཐན་Ǽིས་དེ་བǣམ་

4后来，以色列人在基色与

非利士人打仗。户沙人西

比该杀了伟人的一个儿子细

派，非利士人就被制伏了。
5又与非利士人打仗。睚珥

的儿子伊勒哈难杀了迦特

人歌利亚的兄弟拉哈米；这

人的枪杆粗如织布的机轴。
6又在迦特打仗。那里有一

个身量高大的人，手脚都是

六指，共有二十四个指头，

他也是伟人的儿子。 7这人

向以色列人骂阵，大卫的哥

哥示米亚的儿子约拿单就杀

了他。 8这三个人是迦特伟
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人的儿子，都死在大卫和他

仆人的手下。

མོ། ༨ གད་Ǥི་Ǽད་པ་ལས་ཆད་པའི་མི་བཞི་པོ་དེ་ནི། ʛ་བིད་དང་ཁོང་གི་
འཁོར་གཡོག་གི་ལག་པ་ལས་ཤི་བར་ǽར་ཏོ༎

21撒但起来攻击以色列

人，激动大卫数点他

们。 2大卫就吩咐约押和民

中的首领说：你们去数点以

色列人，从别是巴直到但，

回来告诉我，我好知道他们

的数目。 3约押说：愿主使

他的百姓比现在加增百倍。

我主我王啊，他们不都是你

的仆人吗？我主为何吩咐行

这事，为何使以色列人陷在

罪里呢？ 4但王的命令胜

过约押。约押就出去，走遍

以色列地，回到耶路撒冷，
5将百姓的总数奏告大卫：

以色列人拿刀的有一百一十

万；犹大人拿刀的有四十七

万。 6唯有利未人和便雅悯

人没有数在其中，因为约押

厌恶王的这命令。

21 དེ་ནས་ͼཱ་ཏན་བȭད་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་དǾར་ལངས་ཏེ། ʛ་བིད་
ལ་ཨིས་ར་ཨེལ་པའི་Ǿངས་ɬི་ɻ་ǣན་ʃོང་Ɏས་པས། ༢ ʛ་བིད་

Ǥིས་ཡོ་ཨབ་དང་། མི་ȴེའི་འགོ་Ɏེད་ȷམས་ལ། ངས་མི་Ǿངས་ཚǑད་ɉིར་
སོང་ལ། ʛན་ནས་བེ་ཨེར་ཤེ་ཱͮའི་བར་ȭ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་མི་Ǿངས་ɬིས་
ཤིག་ɩས་པ་དང་། ༣ ཡོ་ཨབ་Ǥིས་ལན་ȭ། གཙǑ་བོས་ཉིད་Ǥི་མི་ȴེ་ད་Ȩ་
ཡོད་པ་ལས་བȄ་Ȳབ་མང་ȭ་འཕེལ་བར་མཛǑད་ཅགི Ǥེ་ངའི་ཇོ་བོ་Ȅལ་པོ་
ལགས། དེ་ཐམས་ཅད་ངའི་ཇོ་བོའི་ཆབ་འབངས་མིན་ནམ། ངའི་ཇོ་བོས་དེ་
Ȩར་ཅ་ིལ་གʀང་བར་Ɏདེ། Ƿདེ་ཉདི་Ǥསི་ཨསི་ར་ཨལེ་ལ་ȴགི་པའ་ིǬནེ་ȭ་
འǽར་བ་ད་ེཅའི་ིɉརི་མཛད། ཅསེ་ɵས་མདོ། ༤ Ȅལ་པའོ་ིབཀའ་ཡ་ོཨབ་ལ་
བཙན་པས། ཡོ་ཨབ་ཐོན་ཏེ། ཨིས་ར་ཨེལ་ɺལ་ǣན་ȣ་འཁོར་ཟིན་ནས། ཡེ་
ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་ལོག་འོངས་སོ། ༥ ʛ་བིད་ལ་མི་Ǿངས་Ǥི་ཐོ་Ɉལ་ཏེ། ཨིས་ར་
ཨེལ་ǣན་ȣ་རལ་Ǿི་འǶར་བའི་ཕོ་Ƿོ་ག་འɍམ་ཚǑ་བȕ་གཅིག་དང་། ཡ་ʅ་
ʛ་ལ་རལ་Ǿི་འǶར་བའི་ཕོ་Ƿོ་ག་འɍམ་ཚǑ་བཞི་དང་Ȫོང་ɋག་བȭན་བȕ་
ཐོན། ༦ འོན་Ǥང་Ȅལ་པོའི་བཀའ་ལ་ཡོ་ཨབ་ཞེན་པ་ལོག་པས། དེ་དག་གི་
ǹོད་ȭ་ལེ་ཝི་པ་དང་བེན་ཡ་མིན་མ་བǾངས་སོ༎

7神不喜悦这数点百姓的

事，便降灾给以色列人。
8大卫祷告神说：我行这事

大有罪了！现在求你除掉

仆人的罪孽，因我所行的甚

是愚昧。 9主吩咐大卫的先

见迦得说： 10你去告诉大

卫说，主如此说：我有三样

灾，随你选择一样，我好降

与你。

༧ ཡང་Ɏ་བ་ད་ེལ་ʈ་Ȭགས་མ་མཉསེ་པས། ཨསི་ར་ཨལེ་Ȯལ་བར་མཛད་
དོ། ༨ དེ་ནས་ʛ་བིད་Ǥིས་ʈ་ལ། བདག་གིས་Ɏས་པའི་ལས་འདི་ཉེས་ȴིག་
ཆེན་པོར་ǽར་ཏེ། བདག་གིས་ཤིན་ȣ་ɓན་པོའི་ɰལ་ȭ་Ɏས་པས། Ƿེད་Ǥི་
ɐན་པོའི་ȩང་བ་འདི་བཤགས་པར་མཛǑད་ཅིག་ཅེས་གསོལ་ཏོ། ༩ དེ་ནས་
གཙǑ་བོས་ʛ་བདི་Ǥ་ིམངནོ་ཤསེ་པ་གད་ལ། ༡༠ སངོ་ལ་ʛ་བདི་ལ། གཙǑ་བོས་
Ƿོད་ལ་འདི་ǰད་གʀང་། ངས་Ƿོད་Ǥི་མȭན་ȭ་Ɏ་བ་གʀམ་འཇོག་པས།
དེ་གʀམ་Ǽི་ནང་ནས་གཅགི་འདམོས་ཤགི་དང་། ངས་ད་ེབཞནི་ȭ་Ƿདོ་ལ་
Ɏའོ། ཞེས་ɜོན་པར་Ɏོས་ཤིག་གʀངས་པ་དང་།

11于是，迦得来见大卫，

对他说：主如此说：你可以

随意选择： 12或三年的饥

荒；或败在你敌人面前，被

༡༡ གད་ʛ་བིད་Ǥི་ȯང་ȭ་འོངས་ནས་དེ་ལ། གཙǑ་བོས་འདི་Ȩར་གʀང་།
ད་འདོམས་ཤིག ༡༢ ལོ་གʀམ་Ǽི་ɞ་གེའམ། ཡང་ན་ɷ་གʀམ་Ƿོད་རང་གི་
དǾ་བོ་ȷམས་Ǥི་རལ་Ǿིའི་མȭན་ལས་འɐོས་ཤིང་རལ་Ǿིས་Ƿོད་ȹད་
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པའམ། ཡང་ན་ཉིན་ཞག་གʀམ་གཙǑ་བོའི་རལ་Ǿི་རིམས་ནས་ɺལ་ལ་
འɏང་ཞངི་། གཙǑ་བོའ་ིཕ་ོཉས་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིས་མཚམས་ནང་Șད་ཚང་མ་
མེད་པར་Ɏེད་པར་འདོད་དམ། ད་ང་མངགས་མཁན་ལ་ɵ་ལན་ཅི་འǷེར།
བསམ་ɒ་ོཐངོ་ཞགི བȈ་ོབ་དང་། ༡༣ ʛ་བདི་Ǥསི་གད་ལ། བདག་ན་ིȨམེ་པ་
ཞིག་ནང་འཁད་ɏང་། མིའི་ལག་ȣ་ȩང་བ་བས། གཙǑ་བོ་Ȭགས་Țེ་ཆེ་བས།
ཁོང་གི་ɉག་གི་ནང་འཁད་པ་ལ་དགའ་འོ། ཞེས་ɵས་པ་དང་།

敌人的刀追杀三个月；或在

你国中有主的刀，就是三日

的瘟疫，主的使者在以色列

的四境施行毁灭。现在你要

想一想，我好回复那差我来

的。 13大卫对迦得说：我甚

为难。我愿落在主的手里，

因为他有丰盛的怜悯；我不

愿落在人的手里。

༡༤ གཙǑ་བོས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ནང་ȭ་རིམས་ནད་མངགས་ནས། ཨིས་ར་
ཨལེ་Ǽ་ིནང་ནས་མ་ིབȭན་ǹ་ིཚǃ་འདས་ས།ོ ༡༥ ཡང་གཙǑ་བོས་ཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་
ཚར་གཅོད་ȭ་ཕོ་ཉ་ཞིག་མངགས་ནས། དེས་ཚར་གཅོད་པར་ལངས་པ་
དང་། གཙǑ་བོས་གཟགིས་ནས། བར་ཆད་དའེ་ིɉརི་Ȭགས་འǼདོ་ཅངི་། ཚར་
གཅདོ་པའ་ིཕ་ོཉ་ད་ེལ། ད་ཆགོ ལག་པ་Ǳམ་པར་Ɏསོ་ཤགི ཅསེ་བȈའོ།ོ དའེ་ི
ཚǃ་གཙǑ་བའོ་ིཕ་ོཉ་ད་ེཡ་ེɍས་པ་ཨརོ་ནན་Ǽ་ིགɺལ་ཐང་ག་ིཁར་འǾངེ་ཞངི་
ཡོད་པ་ཡནི། ༡༦ དེ་ནས་ʛ་བདི་Ǥིས་མིག་བཏགེས་པ་ལས། གཙǑ་བོའི་ཕ་ོཉ་
དེ་གནམ་ས་གཉིས་Ǥི་བར་ȹང་ན་ལག་གིས་རལ་Ǿི་གདེང་ཞིང་། ཡེ་ɻ་ཤ་
ལེམ་ɉགོས་ʀ་ɂར་ཞིང་འǾངེ་ཡོད་པར་མཐངོ་བ་དང་། ʛ་བིད་དང་ཨིས་
ར་ཨེལ་Ǽི་Ȃན་མི་དམངས་Ǥིས་ʌ་ཕད་Ǽོན་ནས་ཁ་འɍབ་ལོག་Ȫེ། ༡༧ ʛ་
བིད་Ǥིས་ʈ་ལ། མི་ȴེ་ɬིས་ཤིག་ཟེར་མཁན་དེ་བདག་མིན་ནམ། ȴིག་པ་
Ɏས་པ་དེ་བདག་ཡིན། བདག་གིས་ལས་ངན་Ɏས་པར་ངེས་Ǥིས། ɾག་འདི་
དག་གསི་ཅ་ིɎས། Ǥ་ེགཙǑ་བོ། བདག་ག་ིʈ། དའེ་ིɉརི་མ་ིȴ་ེལ་རམིས་ནད་མ་
གནང་བར། བདག་དང་བདག་གི་ཕ་ཚན་ལ་ɉག་འདེགས་པར་མཛད་ȭ་
གསོལ་ལོ་ཞེས་ɵས་སོ༎

14于是，主降瘟疫与以色

列人，以色列人就死了七

万。 15神差遣使者去灭耶

路撒冷，刚要灭的时候，主

看见后悔，就不降这灾了，

吩咐灭城的天使说：够了，

住手吧！那时，主的使者站

在耶布斯人阿珥楠的禾场

那里。 16大卫举目，看见主

的使者站在天地间，手里有

拔出来的刀，伸在耶路撒冷

以上。大卫和长老都身穿麻

衣，面伏于地。 17大卫祷告

神说：吩咐数点百姓的不是

我吗？我犯了罪，行了恶，

但这群羊做了什么呢？愿

主我神的手攻击我和我的父

家，不要攻击你的民，降瘟

疫与他们。

༡༨ དེ་ནས་གཙǑ་བོའི་ཕོ་ཉས་གད་ལ། ཡེ་ɍས་པ་ཨོར་ནན་Ǽི་གɺལ་ཐང་
ȭ་གཙǑ་བོ་ལ་མཆདོ་ǹི་ཞིག་བཞངེ་བའ་ིɉརི་ʛ་བདི་ལ་ཡར་སངོ་ཞིག་ཅེས་
ཟེར་ཞིག་ཅེས་བȈོ་བ་དང་། ༡༩ ʛ་བིད་ནི་གད་Ǥིས་གཙǑ་བོའི་མཚན་ནས་
བȚདོ་ɩས་པ་བཞནི་ȭ་ཡར་སངོ་བ་དང་། ༢༠ ཨརོ་ནན་Ǽསི་ɉ་ིམགི་བȋར་
ནས། ཕ་ོཉ་ད་ེམཐངོ་བ་དང་། རང་ག་ིɍ་བཞ་ིདང་བཅས་ʀ་ཡབིས་ས།ོ དའེ་ི
ȭས་ʀ་ཨརོ་ནན་Ǿ་ོǰརོ་Ǽནི་ཡདོ་པ་ཡནི་ན།ོ ༢༡ ʛ་བདི་ཨརོ་ནན་Ǽ་ིɬར་
བʃབེས་ནས།ཨརོ་ནན་Ǽསི་བȨས་ཏ།ེʛ་བདི་མཐངོ་ནས་གɺལ་ཐང་ནས་

18主的使者吩咐迦得去告

诉大卫，叫他上去，在耶布

斯人阿珥楠的禾场上为主筑

一座坛； 19大卫就照着迦

得奉主名所说的话上去了。
20那时阿珥楠正打麦子，回

头看见天使，就和他四个儿

子都藏起来了。 21大卫到

了阿珥楠那里，阿珥楠看见
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大卫，就从禾场上出去，脸

伏于地，向他下拜。 22大卫

对阿珥楠说：你将这禾场与

相连之地卖给我，我必给你

足价，我好在其上为主筑一

座坛，使民间的瘟疫止住。
23阿珥楠对大卫说：你可以

用这禾场，愿我主我王照你

所喜悦的去行。我也将牛给

你作燔祭，把打粮的器具当

柴烧，拿麦子作素祭。这些

我都送给你。 24大卫王对阿

珥楠说：不然！我必要用足

价向你买。我不用你的物献

给主，也不用白得之物献为

燔祭。 25于是大卫为那块地

平了六百舍客勒金子给阿珥

楠。 26大卫在那里为主筑了

一座坛，献燔祭和平安祭，

求告主。主就应允他，使火

从天降在燔祭坛上。 27主吩

咐使者，他就收刀入鞘。

ཐོན་ཏེ། ʛ་བིད་ལ་ཆོས་ɉག་བཙལ་ཏོ། ༢༢ དེར་ʛ་བིད་Ǥིས་ཨོར་ནན་ལ།
ངས་གཙǑ་བ་ོལ་མཆདོ་ǹ་ིཞགི་ɬགི་ȅར་གɺལ་ཐང་ག་ིས་ཆ་འད་ིང་ལ་ɚནི་
ཞགི མ་ིȴའེ་ིརམིས་ནད་ཆད་ȭ། རནི་ཚང་པ་ོɒངས་ཏ།ེ ང་ལ་ɚནི་པར་Ǽསི་
ཤིག་ɩས་སོ། ༢༣ ཨོར་ནན་Ǽིས་ʛ་བདི་ལ། Ƿེད་Ǥིས་བཞེས་ཤིག ངའི་ཇོ་བོ་
Ȅལ་པོའི་གཟིགས་ངོར་གང་ལེགས་མཛད་འཚལ། གཟིགས་ཤིག ɚིན་ʁེག་
གི་ɉིར་Ȁང་ȷམས་དང་། ɍད་ཤིང་ལ་གɺལ་ཐང་གི་ཆས་དང་། ཞལ་ཟས་
Ǥི་མཆོད་པའི་ɉིར་Ǿོ་བཅས་ཐམས་ཅད་ངས་Ƿེད་ལ་འɍལ་ལོ་ɵས་Ǥང་།
༢༤ Ȅལ་པོ་ʛ་བིད་Ǥིས་ཨོར་ནན་ལ། དེ་Ȩར་མི་Ɏ། ངས་དེ་ལ་རིན་ཚང་
པོ་བཅལ་ནས་ཉོ་ངེས་ཡིན། ངས་རིན་མ་Ɇད་པའི་ɚིན་ʁེག་མི་འɍལ་བས།
ངས་གཙǑ་བོའ་ིɉརི་ȭ་Ƿདོ་Ǥ་ིནརོ་ད་ེམ་ིɒང་ང་ོ། ɩས་ནས། ༢༥ ʛ་བདི་Ǥསི་
ཨོར་ནན་ལ་གསེར་ʁང་ȯག་བȄ་བǰར་ནས་Ɏིན་ཏོ། ༢༦ དེ་ནས་ʛ་བིད་
Ǥིས་དེར་གཙǑ་བོ་ལ་མཆོད་ǹི་ཞིག་བཞེངས་ནས། ɚིན་ʁེག་དང་ཞི་བདེའི་
མཆདོ་པ་Ɉལ་ཏ།ེ གཙǑ་བོ་ལ་གསལོ་བ་བཏབ་པས། ɚནི་ʁགེ་ག་ིམཆདོ་ǹའི་ི
ཐགོ་ȣ་ནམ་མཁའ་ལས་མ་ེཕབ་པའ་ིངང་ནས་ཁངོ་གསི་བཀའ་ལན་གནང་
ངོ་། ༢༧ དེར་གཙǑ་བོས་ཕོ་ཉ་དེ་ལ་བཀའ་ɮལ་ནས། དེས་རང་གི་རལ་Ǿི་
ɿབས་Ǥི་ནང་ȭ་བȕག་གོ།

28那时，大卫见主在耶布

斯人阿珥楠的禾场上应允了

他，就在那里献祭。 29摩西

在旷野所造之主的帐幕和燔

祭坛都在基遍的高处； 30只

是大卫不敢前去求问神，因

为惧怕主使者的刀。 31大卫

说：这就是主──神的殿，

为以色列人献燔祭的坛。

༢༨ དེའི་ȭས་ʀ་ʛ་བིད་Ǥིས། གཙǑ་བོས་ཡེ་ɍས་པ་ཨོར་ནན་Ǽི་གɺལ་
ཐང་ȭ་རང་ལ་བཀའ་ལན་ɮལ་བར་མཐོང་ནས། དེར་མཆོད་པ་Ɉལ་པ་
ཡིན། ༢༩ གང་ལ་ཞེ་ན། མོ་ཤེས་འɐོག་Ȫོང་ȭ་བཟོས་པའི་གཙǑ་བོའི་ǻར་
མཆོག་དང་ɚིན་ʁེག་གི་མཆོད་ǹི་ནི། དེའི་ȭས་ʀ་གི་བེ་ཨོན་Ǽི་མཐོ་Ȁིང་
ȭ་ཡདོ་པ་ཡནི། ༣༠ འནོ་Ǥང་ʛ་བདི་གཙǑ་བོའ་ིཕ་ོཉ་དའེ་ིརལ་Ǿསི་འཇགིས་
པས། དེར་ʈ་ལས་བȦག་པ་ɵ་ɻ་འǾོ་བར་མ་ɂོབས་སོ༎

22大卫吩咐聚集住以色

列地的外邦人，从其

中派石匠凿石头，要建造神

的殿。

22 ཡང་ʛ་བིད་Ǥིས། འདིར་གཙǑ་བོ་ʈ་ཡི་ཕོ་ɐང་དང་། ཨིས་ར་
ཨེལ་Ǽི་ɚིན་ʁེག་གི་མཆོད་ǹི་ཡོད་པར་འǽར་རོ་གʀངས་ནས།

2大卫预备许多铁做门上

的钉子和钩子，又预备许多

铜，多得无法可称； 3又预

备无数的香柏木，因为西顿

༢ ʛ་བིད་Ǥིས་ཨིས་ར་ཨེལ་ɺལ་ȭ་ཡོད་པའི་Ȅལ་ཁམས་པ་ȷམས་སོག་
པར་བཀའ་བཀོད་ནས། ʈ་ཡི་ཕོ་ɐང་བཞེང་བ་ལ་Ȱོ་གཞོག་པའི་ɉིར་ɬིག་
དཔོན་ȷམས་བཞག་གོ། ༣ ཡང་ʛ་བིད་Ǥིས་Ȧ་Ȉོ་ȷམས་Ǥི་Ȉོའི་དོན་ȭ་

人和推罗人给大卫运了许
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གཟེར་དང་འཁོར་མིག་གི་ɉིར་ȭ་Ȗགས་ཤིན་ȣ་མང་པོ་དང་། ར་གན་
གཞལ་ȭ་མེད་པ་མང་པོ་བཤམས་ནས་བཞག་གོ། ༤ ཚǑར་དང་ཚƼ་དོན་པས་
ʛ་བིད་ལ་འǼམ་ཤིང་མང་ȭ་Ȯངས་པས། འǼམ་ཤིང་ཐིག་མེད་མང་པོ་
བཞག་གོ།

多香柏木来。 4大卫说：我

儿子所罗门还年幼娇嫩，要

为主建造的殿宇必须高大辉

煌，使名誉荣耀传遍万国；

所以我要为殿预备材料。于

是，大卫在未死之先预备的

材料甚多。
༥ དརེ་ʛ་བདི་Ǥ་ིཞལ་ནས། ངའ་ིɍ་ཤ་ལ་ོམོ་ན་ས་ོɋ་ཞངི་ལ་ོགཞནོ་ཡང་།

གཙǑ་བོའི་དོན་ȭ་བཞེང་Ɏའི་གཞལ་ཡས་ཁང་དེ་ནི་ɺལ་ཐམས་ཅད་ȭ་
མིང་དང་Ǿགས་པ་ཆེ་བ་དང་Ȳན་པའི་ɉིར་ȭ། Ƿད་མཚར་ཆེ་བ་ཞིག་
ཡོད་པའི་རིགས་པས། ད་Ȩ་ངས་དེའི་ɉིར་ཤོམ་པར་Ɏའོ། གʀངས་ནས།
ʛ་བིད་མ་Ǿོངས་པའི་གོང་ȭ་Ǿལ་Ȅ་ཆེན་པོ་མཛད་དོ། ༦ དེ་ནས་ʛ་བིད་
Ǥིས་རང་གི་ʁས་ཤ་ལོ་མོ་བོས་ནས། གཙǑ་བོ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ་ལ་གཞལ་
ཡས་ཁང་ཞིག་བཞེང་ȭ་བཀའ་ɮལ་མཛད་དེ། ༧ ʛ་བིད་Ǥིས་ཤ་ལོ་མོ་ལ།
ངའི་ɍ། བདག་གི་ʈ་གཙǑ་བོའི་མཚན་དང་Ȳན་པའི་ཕོ་ɐང་ཞིག་བཞེང་
ȡིང་བདག་ལ་ཡདོ་ɻང་། ༨ བདག་ལ་གཙǑ་བོའི་གʀང་Ɏོན་ནས། Ƿོད་Ǥིས་
མི་ǹག་མང་ཙམ་ཕོས་ནས། དམག་འཐབ་ཆེན་པོ་བȄབས་ཏེ། ངའི་མȭན་
ȭ་མི་ǹག་ས་གཞིའི་ཐོག་ȣ་ʈག་པར་ȭ་ཕོས། དེའི་ɉིར་Ƿོད་Ǥིས་ངའི་
མཚན་དང་Ȳན་པའི་ཕོ་ɐང་ɬིག་པར་མི་Ɏ་Ȫེ། ༩ Ǥེ་ཧོ། Ƿོད་ལ་ɍ་ཞིག་
བཙའ། དེ་ནི་ཞི་བའི་ǲེ་བོ་ཞིག་འɏང་ཞིང་། དེའི་ɉོགས་བཞིའི་དǾ་བོ་
ཐམས་ཅད་ངས་དེ་དང་འཆམ་པོར་གཞག དེའི་མིང་ȭ་ཤ་ལོ་མོའམ་བདེ་
Ȳན་Ɏ། དེའི་ȭས་ʀ་ངས་ཨིས་ར་ཨེལ་ལ་ȭས་བདེ་ས་འཇམ་ɚིན་པར་Ɏ་
Ȫེ། ༡༠ དེས་ངའི་མཚན་དང་Ȳན་པའི་ཕོ་ɐང་ཞིག་བɬིག་པར་Ɏ། དེ་ངའི་
ʁས་ɍ་དང་། ང་དའེ་ིཡབ་ȣ་འǽར། ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིȪངེ་ȭ་ངས་དའེ་ིȄལ་
ǹི་ȭས་གཏན་Ǽི་ɉིར་འཇགས་ʀ་གɵག་གོ། ཅེས་གʀངས་པས། ༡༡ ད་ངའི་
ɍ། གཙǑ་བོ་Ƿདོ་དང་འǾགོས་ཤངི་དནོ་ǿབ་པར་ཤོག ཡང་གཙǑ་བོ་Ƿདོ་Ǥ་ི
ʈ་ཡིས་Ƿོད་ལ་བȈོ་བ་བཞིན་ȭ། ཁོང་གི་གཞལ་ཡས་ཁང་དེ་བཞེང་བར་
Ɏོས་ཤིག ༡༢ Ƿོད་Ǥིས་གཙǑ་བོ་རང་གི་ʈ་ཡི་བཀའ་Ȅ་ʂང་བའི་དོན་ȭ།
གཙǑ་བོས་Ƿོད་ལ་ཤེས་རབ་དང་ɒོ་Ǿོས་གནང་ཞིང་། ཨིས་ར་ཨེལ་Ƿོད་Ǥི་
ལག་ȣ་གཏོད་པར་ཤོག ༡༣ གཙǑ་བོས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་དོན་ȭ་མོ་ཤེ་ལ་བȈོ་

5大卫召了他儿子所罗门

来，嘱咐他给主以色列的神

建造殿宇， 6对所罗门说：

我儿啊，我心里本想为主我

神的名建造殿宇， 7只是主

的话临到我说：你流了多人

的血，打了多次大仗，你不

可为我的名建造殿宇，因为

你在我眼前使多人的血流

在地上。 8你要生一个儿

子，他必作太平的人；我必

使他安静，不被四围的仇敌

扰乱。他的名要叫所罗门

〔即“太平”之意〕。他在

位的日子，我必使以色列人

平安康泰。 9他必为我的名

建造殿宇。他要作我的子；

我要作他的父。他作以色列

王；我必坚定他的国位，直

到永远。 10我儿啊，现今愿

主与你同在，使你亨通，照

他指着你说的话，建造主你

神的殿。 11但愿主赐你聪明

智慧，好治理以色列国，遵

行主你神的律法。 12你若谨

守遵行主藉摩西吩咐以色列

的律例典章，就得亨通。你

当刚强壮胆，不要惧怕，也

不要惊惶。 13我在困难之中

为主的殿预备了金子十万他

连得，银子一百万他连得，

铜和铁多得无法可称；我也

预备了木头、石头，你还可

以增添。 14你有许多匠人，

就是石匠、木匠，和一切能

做各样工的巧匠， 15并有无
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数的金银铜铁。你当起来办

事，愿主与你同在。

བའ་ིɄད་མཚམས་དང་བཀའ་ǹམིས་ད་ེȍབ་པར་ནན་ཏན་Ɏདེ་ན། Ƿདོ་Ǥ་ི
བསམ་དོན་འǿབ་པར་འǽར་བས། བȦན་པོ་Ɏོས། ȡིང་ɻས་ǲེད་ཅིག མ་
འཇིགས། མ་ཚབས་ཤིག ༡༤ ད་Ȩོས་དང་། ངས་དཀའ་ལས་ཆེན་པོས་གཙǑ་
བོའི་ཕོ་ɐང་གི་ɉིར་གསེར་Ǽི་Ȱོ་ཚད་འɍམ་ɋག་གཅིག་དང་། དȎལ་Ǽི་
Ȱོ་ཚད་འɍམ་ɋག་བȕ་དང་། རག་དང་Ȗགས་དཔག་ȣ་མེད་པ་བཤམས་
ཏེ། རབ་ȣ་མང་པོ་ཡོད། གȭང་མ་དང་Ȱོ་བ་ཡང་ངས་བཤམས་ནས། Ƿོད་
Ǥསི་ད་ེȷམས་Ǥ་ིཁར་ཡང་ȹནོ་ཞགི ༡༥ ད་ེམ་ཟད་པར། Ȱ་ོབ་གཅགོ་མཁན་
དང་། Ȱོ་གཞོག་མཁན་དང་། ཤིང་མཁན་དང་། བཟོ་རིགས་མཐའ་དག་ལ་
མཁས་པའི་ལག་བཤེས་ȭ་མ་Ƿོད་Ǥི་ȯང་ན་ཡོད།

16大卫又吩咐以色列的众

首领帮助他儿子所罗门，

说： 17主你们的神不是与

你们同在吗？不是叫你们四

围都平安吗？因他已将这地

的居民交在我手中，这地就

在主与他百姓面前制伏了。
18现在你们应当立定心意，

寻求主你们的神；也当起来

建造主──神的圣所，好将

主的约柜和供奉神的圣器皿

都搬进为主名建造的殿里。

༡༦ ཐིག་ཚད་མེད་པའི་གསེར་དȎལ་རག་Ȗགས་ཡོད་པས། ལོངས་ལ།
མཁར་ལས་Ǽིས་ཤིག གཙǑ་བོ་Ƿོད་དང་འǾོགས་པར་ཤོག་ཅིག གʀངས་
ནས། ༡༧ ʛ་བིད་Ǥིས་རང་གི་ʁས་ཤ་ལོ་མོ་ལ་ལས་Ǿོགས་Ɏེད་ȭ། ཨིས་ར་
ཨལེ་Ǽ་ིǱ་Ȯག་ǣན་ལ་བཀའ་ɮལ་ཞངི་ན་ར།ེ ༡༨ གཙǑ་བ་ོǷདོ་ȷམས་Ǥ་ིʈ་
ནི་Ƿོད་ȷམས་དང་འǾོགས་ནས་མེད་དམ། ɉོགས་བཞི་ནས་Ƿོད་ȷམས་
ལ་ȭས་བདེ་མ་གནང་ངམ། ཇི་Ȩར་ȭ་ཞེ་ན། ཁོང་གིས་ɺལ་འདིའི་ȓ་མའི་
ɺལ་མ་ིȷམས་ངའ་ིལག་ȣ་གཏད་ཏ།ེ ད་གཙǑ་བོ་དང་ཁངོ་ག་ིམ་ིȴའེ་ིམȭན་
ȭ་ɺལ་ཁམས་འདི་བȣལ་ཡོད་པས། ༡༩ ད་གཙǑ་བོ་རང་གི་ʈ་དེ་འཚǑལ་ȭ་
ȡངི་ǲདེ་དང་སམེས་ǲདེ་Ǽསི་ཤགི་དང་། གཙǑ་བོའ་ིཞལ་ཆད་Ǥ་ིȌམོ་དང་།
ʈ་ཡི་མཆོད་ɲས་དམ་པ་ȷམས་གཙǑ་བོའི་མཚན་དང་Ȳན་པའི་ཕོ་ɐང་ལ་
འཇོག་པར་ལོངས་ལ། གཙǑ་བོ་ʈ་ཡི་གཙང་ཁང་ɬིག་ཤིག ཅེས་བȈོའོ༎

23大卫年纪老迈，日子

满足，就立他儿子所

罗门作以色列的王。
23 དེ་ནས་ʛ་བིད་བǾེས་ཤིང་། ཚǃ་ཚད་ཚང་བའི་ȭས་ʀ། རང་གི་

ʁས་ཤ་ལོ་མོ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོར་བȕག་གོ།
2大卫招聚以色列的众首

领和祭司利未人。 3利未人

从三十岁以外的都被数点，

他们男丁的数目共有三万八

千； 4其中有二万四千人管

理主殿的事，有六千人作官

长和士师， 5有四千人作守

༢ ཡང་ཁོང་གིས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་དཔོན་པོ་དང་། ɒ་མ་དང་། ལེ་ཝི་པ་
ཚང་མ་བȵས་ནས། ༣ ལེ་ཝི་པ་ལོ་ʀམ་ȕའམ་ཐལ་བ་ȷམས་བǾངས་ནས།
གཅིག་ɬིས་གཉིས་ɬིས་Ǥིས་Ȫོང་ɋག་སོ་བȄད་ཐོན་ɏང་། ༤ ཡང་དེ་དག་
ལས་གཙǑ་བོའི་མཁར་ལེན་ལ་བȨ་མཁན་Ȫོང་ɋག་ཉེར་བཞི་དང་། ཡིག་
མཁན་དང་ǹིམས་དཔོན་ȭ་Ȫོང་ɋག་ȯག་དང་། ༥ ཡང་Ȉོ་པར་Ȫོང་ɋག་
བཞི་དང་། གཏང་རག་འɍལ་ȭ་ངས་བཟོས་པའི་Ȍ་ȡན་Ǽིས་གཙǑ་བོ་ལ་
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བȪདོ་དɎངས་འɍལ་ȭ་བཞ་ིȪངོ་ང་ོགʀངས། ༦ ཡང་ʛ་བདི་Ǥསི་ཕ་ɻས་
རེ་རེ་བཞིན་ȭ་ལེ་ཝི་པ་ȷམས་གེར་ཤོན་དང་། ཀོ་ཧད་དང་། མེ་͸ཱ་རིའི་
ནང་ȭ་བགོས་ནས།

门的，又有四千人用大卫所

做的乐器颂赞主。 6大卫将

利未人革顺、哥辖、米拉利

的子孙分了班次。

༧ གེར་ཤོན་པའི་ནང་ནས་͹ཱ་དན་དང་། ཤི་མེ་ཨི་གཉིས། ༨ ͹ཱ་དན་Ǽི་
ɍ་ཆེ་བ་ཡེ་ཧི་ཨེལ་དང་། བར་པ་ཟེ་ཐམ་དང་། ཡོ་ཨེལ་བཅས་པ་གʀམ།
༩ ཤི་མེ་ཨི་ཡི་ɍ་ཤེ་ལོ་མིད་དང་། ཧ་ཟི་ཨེལ་དང་། ཧ་རན་དང་གʀམ་Ȫེ།
དེ་ȷམས་͹ཱ་དན་ཕ་ཚན་Ǽི་འགོ་Ɏེད་ȷམས་སོ། ༡༠ ཡང་ཤི་མེ་ཨི་ཡི་ɍ་ཡ་
ཧད་དང་། ཟི་ʜ་དང་། ཡེ་ʅས་དང་། བེ་རི་ͷཱ་བཅས་བཞི། དེ་བཞི་པོ་ཤི་མེ་
ཨི་ཡི་ɍའོ། ༡༡ ཆེ་བ་ཡ་ཧད་དང་། བར་པ་ཟི་ʜ་Ȫེ། ཡེ་ʅས་དང་བེ་ར་ིͷཱ་ལ་
ɍ་མང་མདེ་པས། ད་ེགཉསི་པ་ོན་ིཕ་Ƀན་Ǽ་ིɬསི་བཞནི་ȭ་ཕ་བȅད་གཅགི་
ȣ་བɬིས་པ་ཡིན།

7革顺的子孙有拉但和示

每。 8拉但的长子是耶歇，

还有细坦和约珥，共三人。
9示每的儿子是示罗密、哈

薛、哈兰三人。这是拉但族

的族长。 10示每的儿子是雅

哈、细拿、耶乌施、比利亚

共四人。 11雅哈是长子，细

撒是次子。但耶乌施和比利

亚的子孙不多，所以算为一

族。

༡༢ ཀོ་ཧད་Ǥི་ɍ་ཨམ་རམ་དང་། ཡིས་ཧར་དང་། ཧེབ་རོན་དང་། ʊ་ཟི་
ཨེལ་བཅས་བཞི། ༡༣ ཨམ་རམ་Ǽི་ɍ་ཨ་རོན་དང་། མོ་ཤེ་བཅས་གཉིས། ཨ་
རོན་དང་དེའི་ɍ་བȅད་Ǥིས་ȭས་ȅན་ȭ་ཡོ་Ɏད་རབ་ȣ་དམ་པ་ȷམས་
དམ་པར་Ɏེད་ཅིང་། གཙǑ་བོའི་ȯང་ȭ་ɂོས་བȭག་པ་དང་། ཁོང་ལ་བདག་
Ǭེན་Ɏེད་པ་དང་། ཁོང་གི་མཚན་བȚོད་ཅིང་ȭས་Ȧག་ȣ་Ɏིན་ɼབས་
གཏོང་ȭ་སོ་སོར་ɉེ་Ȫེ་བཞག་གོ། ༡༤ ʈ་ཡི་ǲེས་ɍ་མོ་ཤེའི་ɍ་ȷམས་ནི་ལེ་
ཝིའི་ȴེའི་ཁོངས་ʀ་བɬིས་སོ། ༡༥ མོ་ཤེའི་ɍ་གེར་ཤོམ་དང་། ཨེ་ལི་ཨེ་ཟེར་
དང་གཉིས་སོ། ༡༦ གེར་ཤོམ་Ǽི་ɍ་ཆེ་བ་ཟེ་ɍ་ཨེལ་Ȫེ། ༡༧ ཨེ་ལི་ཨེ་ཟེར་Ǽི་
ɍ་ར་ེཧབ་ͷཱ་Ɏ་བའ་ིའག་ོɎདེ་ཡནི། ཨ་ེལ་ིཨ་ེཟརེ་ལ་ɍ་གཞན་མདེ་ནའང་།
ར་ེཧབ་ͷཱ་ལ་ɍ་མང་ȭ་ཡདོ་པ་ཡནི། ༡༨ ཡསི་ཧར་Ǽ་ིɍ་འག་ོɎདེ་ཤ་ེལ་ོམདི།
༡༩ ཧེབ་རོན་Ǽི་ɍ་ཆེ་བ་ཡེ་རི་ͷཱ་དང་། བར་པ་ཨ་མར་ͷཱ་དང་། གʀམ་པ་
ཡ་ཧ་ཟི་ཨེལ་དང་། ཐ་Șང་ཡེ་ཀ་མེ་ཨམ་དང་བཞིའོ། ༢༠ ʊ་ཟི་ཨེལ་Ǽི་ɍ་
ཆེ་བ་མི་ʔ་དང་། Șང་བ་ཡིས་སི་ͷཱ།

12哥辖的儿子是暗兰、以

斯哈、希伯伦、乌薛共四

人。 13暗兰的儿子是亚伦、

摩西。亚伦和他的子孙分出

来，好分别至圣的物，在主

面前烧香、侍奉他，奉他的

名祝福，直到永远。 14至于

神人摩西，他的子孙名字记

在利未支派的册上。 15摩

西的儿子是革舜和以利以

谢。 16革舜的长子是细布

业； 17以利以谢的儿子是利

哈比雅。以利以谢没有别的

儿子，但利哈比雅的子孙甚

多。 18以斯哈的长子是示罗

密。 19希伯伦的长子是耶利

雅，次子是亚玛利亚，三子

是雅哈悉，四子是耶加面。
20乌薛的长子是米迦，次子

是耶西雅。

༢༡ མེ་͸་ཱརིའི་ɍ་ནི་མག་ལི་དང་ɞ་ཤི་བཅས་གཉིས་སོ། མག་ལིའི་ɍ་ཨེལ་
ཨ་ཟར་དང་ཀིས་གཉིས་ས།ོ ༢༢ ཡང་ཨེལ་ཨ་ཟར་ཚǃ་འདས་ནས། ɍ་མེད་ད།ེ
ɍ་མོ་ȷམས་ཡོད་པས། དེ་དག་གི་Ƀན་ཀིས་Ǥི་ɍ་ȷམས་Ǥིས་མནའ་མར་

21米拉利的儿子是抹利、

母示。抹利的儿子是以利亚

撒、基士。 22以利亚撒死

了，没有儿子，只有女儿，

他们本族基士的儿子娶了她
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们为妻。 23母示的儿子是末

力、以得、耶利摩共三人。

ɒངས་ས།ོ ༢༣ ɞ་ཤིའ་ིɍ་ͯ་ཱལི་དང་། ཨ་ེདརེ་དང་། ཡ་ེར་ེམདོ་བཅས་གʀམ་
མོ༎

24以上利未子孙作族长

的，照着男丁的数目，从二

十岁以外，都办主殿的事

务。 25大卫说：主以色列的

神已经使他的百姓平安，他

永远住在耶路撒冷。 26利

未人不必再抬帐幕和其中所

用的一切器皿了。 27照着

大卫临终所吩咐的，利未人

从二十岁以外的都被数点。
28他们的职任是服侍亚伦的

子孙，在主的殿和院子，并

屋中办事，洁净一切圣物，

就是办神殿的事务， 29并管

理陈设饼，素祭的细面，或

无酵薄饼，或用盘烤，或用

油调和的物，又管理各样的

升斗尺度； 30每日早晚，

站立称谢赞美主， 31又在

安息日、月朔，并节期，按

数照例，将燔祭常常献给主

； 32又看守会幕和圣所，并

守主吩咐他们弟兄亚伦子孙

的，办主殿的事。

༢༤ ད་ེȷམས་ན་ིཕ་བȅད་བཞནི་ȭ་ལ་ེཝིའ་ིɍའམ། མངི་གསལ་ȭ་གཅགི་
ɬིས་གཉིས་ɬིས་Ǥིས་བǾངས་ཏེ་དེ་དག་གི་ཕ་ɂད་Ǥི་འགོ་Ɏེད་ȷམས་སོ།
དེ་དག་ལོ་ཉི་ɿ་འམ། ཉི་ɿ་ཐལ་བ་ནས་གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་གི་བདག་Ǭེན་
Ɏས་པ་ཡིན། ༢༥ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ʛ་བིད་Ǥིས་གʀངས་པ། གཙǑ་བོ་ཨིས་
ར་ཨལེ་Ǽ་ིʈ་ཡསི་ཉདི་Ǥ་ིམ་ིȴ་ེལ་ȭས་བད་ེགནང་བས། ཁངོ་ཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་
ȭ་གཏན་ȭ་བɵགས་པར་འǽར། ༢༦ ལ་ེཝི་པ་ལའང་། ད་ནས་ɉནི་ȭ་ǻར་
མཆོག་དང་། རིམ་Ǿོ་Ɏེད་པའི་ཡོ་Ɏད་ȷམས་ǲེལ་དགོས་འɏང་བར་མི་
འǽར་རོ་གʀངས་པས། ༢༧ ʛ་བིད་Ǥི་བཀའ་Ȧིང་མ་བཞིན་ȭ་ལེ་ཝི་པ་
ȷམས་ལོ་ཉི་ɿའམ་ཉི་ɿ་ཐལ་བ་ȷམས་ཐོ་ནང་བɬིས་པ་ཡིན་ཏེ། ༢༨ གཙǑ་
བོའི་ཕོ་ɐང་ལ་བདག་Ǭེན་Ɏེད་པ་དང་། Ƿམས་དང་། ནང་Șང་ȷམས་ལ་
བȨ་བ་དང་། མཆོད་ɲས་དམ་པ་ལ་Ɏི་དོར་Ɏེད་པའི་ɉིར་ȭ་ཨ་རོན་Ǽི་
ɍ་ȷམས་Ǥི་ལག་གཡོག་ཡིན་ཏེ། ༢༩ ཡང་གཟིགས་པའི་བག་ལེབ་དང་། Ȅ་
ཞབི་Ǥ་ིཞལ་ཟས་དང་ɻ་མ་མདེ་པའ་ིབག་ལབེ་དང་། ʃང་བ་ལ་བཙǑ་མཁན་
དང་། འǶར་ར་དང་། Ȉར་ཚང་དང་བཏབ་ཚད་Ǥི་རིགས་ʀ་ɻང་བ་Ȩ་བ་
དང་། ༣༠ ནང་རེ་དགོང་རེ་བཞིན་འǾེང་ཞིང་གཙǑ་བོ་ལ་གཏང་རག་དང་
བȪོད་པ་འɍལ་བ་དང་། ༣༡ ཤབ་ཱͮད་དང་། ɷ་ཚǃས་དང་། ȭས་མཆོད་Ǥི་
ȭས་ʀ་གཙǑ་བོ་ལ་Ǿལ་རེས་Ǥི་བཀའ་བཀོད་དང་བȫན་ནས་བɬིས་ནས།
ȭས་Ȧག་ȣ་ɚིན་ʁེག་གི་མཆོད་པ་ȷམས་གཙǑ་བོའི་ཞལ་ȓར་འɍལ་བ་
དང་། ༣༢ ཚǑགས་Ǥི་ǻར་མཆོག་གི་ཁག་དང་། གནས་དམ་པའི་ཁག་དང་།
རང་ག་ིɃན་ཨ་རནོ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་Ǥ་ིབཅལོ་མའ་ིཁག་འǶར་ཞངི་། གཙǑ་བོའ་ི
ཕོ་ɐང་ལ་བདག་Ǭེན་Ɏེད་པ་ནི་དེ་དག་གི་ལས་ཚན་ཡོད་པ་ཡིན་ནོ༎

24亚伦子孙的班次记在

下面：亚伦的儿子是

拿答、亚比户、以利亚撒、

以他玛。 2拿答、亚比户死

在他们父亲之先，没有留下

儿子；故此，以利亚撒、以

他玛供祭司的职分。 3以利

24 ཡང་ཨ་རོན་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ཕ་ɻས་སོ་སོ་ȷམས་ལ་Ȩ་Ȫེ། ཨ་
རོན་Ǽི་ɍ་ནི། ʜ་དབ་དང་། ཨ་བི་ʅ་དང་། ཨེལ་ཨ་ཟར་དང་།

ཨི་ཐ་མར་བཅས་བཞི་Ȫེ། ༢ ʜ་དབ་དང་ཨ་བི་ʅ་རང་གི་ཕ་ཡི་ȓོན་ȭ་ཤི།
དེ་གཉིས་ལ་Ɍ་ǻ་མེད་པས། ཨེལ་ཨ་ཟར་དང་ཨི་ཐ་མར་Ǽིས་ɒ་མའི་ལས་
ཚན་Ɏས་པ་ཡིན། ༣ དེ་ནས་ʛ་བིད་Ǥིས་རེ་རང་གི་ཞབས་ཏོག་གི་ལས་ȹེ་
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བཞིན་ȭ། ཨེལ་ཨ་ཟར་Ǽི་ɍ་བȅད་Ǥི་ནང་ནས་ཙ་དོག་དང་། ཨི་ཐ་མར་
Ǽི་ɍ་བȅད་ལས་ཨ་ཧི་མེ་ལེག་གཉིས་ལ་ལས་བགོས་ཏེ་གནང་ངོ་། ༤ ཡང་
ཨི་ཐ་མར་Ǽི་ɍ་བȅད་ལས། ཨེལ་ཨ་ཟར་Ǽི་ɍ་བȅད་Ǥི་ནང་ན་འགོ་Ɏེད་
མང་ȭ་ཐོན་ནོ། ཡང་དེ་དག་འདི་Ȩར་བགོས་ཡོད་དེ། ཨེལ་ཨ་ཟར་Ǽི་ɍ་
བȅད་ལས་རང་གི་ཕ་ɂད་Ǥི་འགོ་Ɏེད་བȕ་ȯག་དང་། ཨི་ཐ་མར་Ǽི་ɍ་
བȅད་ལས་རང་གི་ཕ་ɂད་Ǥི་འགོ་Ɏེད་བȄད་ཡོད་དོ། ༥ ཨེལ་ཨ་ཟར་Ǽི་
ɍ་བȅད་དང་། ཨི་ཐ་མར་Ǽི་ɍ་བȅད་ཕན་ɰན་གཉིས་པོས་Ȧགས་རིལ་
བȄབས་ནས། གཙང་ཁང་གི་དཀོན་གཉེར་དང་། ʈ་ཡི་དཀོན་གཉེར་Ɏས་
པ་ཡིན་ཏེ། ༦ ལེ་ཝི་པ་ནེ་ཐན་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ཡིག་མཁན་ཤེ་མ་ͷཱས་Ȅལ་པོ་
དང་། བȄ་དཔནོ་ȷམས་དང་། ɒ་མ་ཙ་དགོ་དང་། ཨབ་ཡ་ཐར་Ǽ་ིɍ་ཨ་ཧ་ི
མེ་ལེག་དང་། ɒ་མ་དང་། ལེ་ཝི་པའི་ཕ་ɂད་Ǥི་འགོ་Ɏེད་ȷམས་Ǥི་མȭན་
ȭ། ད་ེདག་ག་ིམངི་ཡ་ིགརེ་ɐསི་ས།ོ ཨལེ་ཨ་ཟར་Ǽ་ིɉརི་ཕ་ɂད་གཅགི་དང་།
ཨི་ཐ་མར་Ǽི་ɉིར་ཕ་ɂད་གཅིག་ɉེས་པ་ཡིན།

亚撒的子孙撒督和以他玛的

子孙亚希米勒，同着大卫将

他们的族弟兄分成班次。
4以利亚撒子孙中为首的比

以他玛子孙中为首的更多，

分班如下：以利亚撒的子孙

中有十六个族长，以他玛的

子孙中有八个族长； 5都

掣签分立，彼此一样。在圣

所和神面前作首领的有以利

亚撒的子孙，也有以他玛的

子孙。 6作书记的利未人拿

坦业的儿子示玛雅在王和首

领，与祭司撒督、亚比亚他

的儿子亚希米勒，并祭司利

未人的族长面前记录他们的

名字。在以利亚撒的子孙中

取一族，在以他玛的子孙中

取一族。

༧ ད་ེནས་Ȧག་རལི་དང་པ་ོཡ་ེཧ་ོཡ་རབི་ལ་ཐནོ། གཉསི་པ་ཡ་ེད་ͷཱ་དང་།
༨ གʀམ་པ་ཧ་རིམ་དང་། བཞི་པ་སེ་ཨོ་རིམ་དང་། ༩ ȑ་པ་མལ་ཀི་ͷཱ་དང་།
ȯག་པ་མི་ͷཱ་མིན་དང་། ༡༠ བȭན་པ་ཧག་ཀོས་དང་། བȄད་པ་ཨ་བི་ͷཱ་
དང་། ༡༡ དǻ་པ་ཡེ་ɿ་ཨ་དང་། བȕ་པ་ཤེ་ཀན་ͷཱ་དང་། ༡༢ བȕ་གཅིག་
པ་ཨེལ་ͷཱ་ཤིབ་དང་། བȕ་གཉིས་པ་ཡ་ཀིམ་དང་། ༡༣ བȕ་གʀམ་པ་ʅབ་
ཱͬ་དང་། བȕ་བཞི་པ་ཡེ་ཤེ་བེ་ཨབ་དང་། ༡༤ བཅོ་ȑ་པ་བིལ་ʕ་དང་། བȕ་
ȯག་པ་ཨམི་མརེ་དང་། ༡༥ བȕ་བȭན་པ་ཧ་ེཟརི་དང་། བཅ་ོབȄད་པ་ཧབ་
བི་ཙǃས་དང་། ༡༦ བȕ་དǻ་པ་པེ་ཐ་ཧི་ͷཱ་དང་། ཉི་ɿ་པ་ཡེ་ཧེས་ཀེལ་དང་།
༡༧ ཉརེ་གཅགི་པ་ཡ་ཀནི་དང་། ཉརེ་གཉསི་པ་ག་ɞལ་དང་། ༡༨ ཉརེ་གʀམ་
པ་དེ་ལ་ͷཱ་དང་། ཉེར་བཞི་པ་མ་ཨས་ͷཱ་ལ་ཐོན་ɏང་། ༡༩ གཙǑ་བོ་ཨིས་ར་
ཨེལ་Ǽི་ʈ་ཡིས་དེ་དག་གི་གོང་མེས་ཨ་རོན་ལ་བཀའ་ɮལ་པ་བཞིན་ȭ། དེ་
ནི་རེ་རང་གི་Ǿལ་ཚƼར་Ȩར་ȭ་གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་ལ་ཞབས་འདེགས་Ɏེད་ȭ་
འོང་བའི་Ǿལ་རིམ་Ȫེ།

7掣签的时候，第一掣出来

的是耶何雅立，第二是耶大

雅， 8第三是哈琳，第四是

梭琳， 9第五是玛基雅，第

六是米雅民， 10第七是哈

歌斯，第八是亚比雅， 11第

九是耶书亚，第十是示迦

尼， 12第十一是以利亚实，

第十二是雅金， 13第十三是

胡巴，第十四是耶是比押，
14第十五是璧迦，第十六是

音麦， 15第十七是希悉，第

十八是哈辟悉， 16第十九

是毗他希雅，第二十是以西

结， 17第二十一是雅斤，第

二十二是迦末， 18第二十三

是第来雅，第二十四是玛西

亚。 19这就是他们的班次，

要照主以色列的神藉他们祖

宗亚伦所吩咐的条例进入主

的殿办理事务。
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20利未其余的子孙如下：

暗兰的子孙里有书巴业；书

巴业的子孙里有耶希底亚。
21利哈比雅的子孙里有长子

伊示雅。 22以斯哈的子孙

里有示罗摩；示罗摩的子孙

里有雅哈。 23希伯伦的子孙

里有长子耶利雅，次子亚玛

利亚，三子雅哈悉，四子耶

加面。 24乌薛的子孙里有米

迦；米迦的子孙里有沙密。
25米迦的兄弟是伊示雅；伊

示雅的子孙里有撒迦利雅。
26米拉利的儿子是抹利、母

示、雅西雅；雅西雅的儿子

有比挪； 27米拉利的子孙

里有雅西雅的儿子比挪、朔

含、撒刻、伊比利。 28抹利

的儿子是以利亚撒；以利亚

撒没有儿子。 29基士的子孙

里有耶拉篾。 30母示的儿子

是末力、以得、耶利摩。按

着宗族这都是利未的子孙。
31他们在大卫王和撒督，并

亚希米勒与祭司利未人的族

长面前掣签，正如他们弟兄

亚伦的子孙一般。各族的长

者与兄弟没有分别。

༢༠ ལེ་ཝི་པའི་ɍ་བȅད་གཞན་དག་ནི། ཨམ་རམ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ནང་ན་
ɿ་ͮ་ཱཨལེ་དང་།ɿ་ͮ་ཱཨལེ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་Ǥ་ིནང་ན་ཡ་ེཧ་ིད་ེͷཱའ།ོ ༢༡ ར་ེཧབ་
ͷཱའ་ིɍ་བȅད་Ǥ་ིནང་ན་འག་ོɎདེ་ཡསི་ཤ་ིͷཱ་དང་། ༢༢ ཡསི་ཧར་པའ་ིǹདོ་
ན་ཤ་ེལ་ོམདོ་དང་།ཤ་ེལ་ོམདོ་Ǥ་ིɍ་བȅད་Ǥ་ིནང་ན་ཡ་ཧད་དང་། ༢༣ ཧབེ་
རནོ་Ǽ་ིɍ་བȅད་Ǥ་ིནང་ནས་དང་པ་ོཡ་ེར་ིͷཱ། གཉསི་པ་ཨ་མར་ͷཱ། གʀམ་
པ་ཡ་ཧ་ཟི་ཨེལ་དང་། བཞི་པ་ཡེ་ཀ་མེ་ཨམ་དང་། ༢༤ ʊ་ཟི་ཨེལ་Ǽི་ɍ་
བȅད་ལས་མི་ʔ། མི་ʔའི་ɍ་བȅད་ལས་ཤ་མིར། ༢༥ མི་ʔའི་Ƀན་ཡིས་ཤི་
ͷཱ། ཡིས་ཤི་ͷཱ་ཡི་ɍ་བȅད་ལས་ཟ་ཀར་ͷཱ། ༢༦ དེ་ནས་མེ་͸ཱ་རིའི་ɍ་བȅད།
དེ་ནས་ཡ་ཨས་ͷཱའི་ɍ་མག་ལི་དང་ɞ་ཤི། དེ་ནས་བེ་ནོའོ། ༢༧ དེ་ནས་མེ་
͸ཱ་རིའི་ɍ་བȅད། ཡང་ཡ་ཨས་ͷཱ་དང་། བི་ནོ་དང་། ཤོ་ཧམ་དང་། ཟག་
ǣར་དང་། ཨབི་རི་དང་། ༢༨ མག་ལི་དང་། ɍ་བȅད་མདེ་པའ་ིཨལེ་ཨ་ཟར་
དང་། ༢༩ ཀིས་དང་། ཀིས་Ǥི་ɍ་བȅད་དང་། ཡེ་ར་མེ་ཨེལ་ཏེ། ༣༠ ɞ་ཤིའི་
ɍ་བȅད་དང་། ͯ་ཱལི་དང་། ཨ་ེདརེ། ཡ་ེར་ིམདོ་གʀམ། ད་ེȷམས་ལ་ེཝའི་ིཕ་
ɂད་བཞིན་ȭ་དེ་དག་གི་ɍ་ȷམས་སོ། ༣༡ དེ་ȷམས་Ǥིས་Ǥང་རང་གི་Ƀན་
ཨ་རོན་Ǽི་ɍ་བȅད་Ȩར་ȭ་Ȅལ་པོ་ʛ་བིད་དང་། ཙ་དོག་དང་། ཨ་ཧི་མེ་
ལེག་དང་། ɒ་མ་དང་། ལེ་ཝི་པའི་ཕ་ɂད་Ǥི་འགོ་Ɏེད་ȷམས་Ǥི་མȭན་ȭ།
ཕ་ɂད་Ǥ་ིȂན་པ་ོཆ་ེབ་ȷམས་Ǥསི་རང་ག་ིȶ་བ་ོȷམས་དང་འȮ་བར་Ɏས་
ནས། Ȧགས་རིལ་བȄབས་པ་ཡིན་ནོ༎

25大卫和众首领分派亚

萨、希幔，并耶杜顿

的子孙弹琴、鼓瑟、敲钹、

唱歌〔原文作“说预言”。

本章同〕。他们供职的人数

记在下面： 2亚萨的儿子撒

刻、约瑟、尼探雅、亚萨利

拉都归亚萨指教，遵王的旨

意唱歌。 3耶杜顿的儿子

基大利、西利、耶筛亚、

哈沙比雅、玛他提雅、示

每共六人，都归他们父亲耶

杜顿指教，弹琴，唱歌，称

谢，颂赞主。 4希幔的儿子

布基雅、玛探雅、乌薛、细

25 དེ་ནས་ʛ་བིད་དང་། དམག་དȻང་གི་དཔོན་པོ་དག་གིས་པི་
ཝང་དང་། ཀོ་ཕོངས་དང་། əག་ཆོལ་Ǽི་Ȉོ་ནས་ɾང་Ȫོན་ȭ་ཨ་

སབ་དང་། ཧ་ེͯནཱ་དང་།ཡ་ེȭ་Ȭན་Ǽ་ིɍ་ȷམས་Ǥ་ིནང་ནས་མ་ིའགའ་ཞགི་
ɉེས་སོ། རིམ་Ǿོ་Ɏེད་པའི་མི་དེ་དག་གི་Ǿངས་ནི། ༢ ཨ་སབ་Ǥི་ɍ་ȷམས་
ལས་ཟག་ǣར་དང་། ཡ་ོསབེ་དང་། ན་ེཐན་ͷཱ་དང་། ཨ་ཤ་ར་ེ͹ཱ་བཅས་བཞ།ི
ཨ་སབ་Ǥི་ɍ་འདི་ȷམས་ཨ་སབ་Ǥི་ཁ་འོག་ɾས་Șད་ȭ་Ȅལ་པོས་Ȉོ་བ་
བཞིན་ȭ་ɾང་བȪན་པ་ཡིན། ༣ ཡེ་ȭ་Ȭན་ལས་ཡེ་ȭ་Ȭན་Ǽི་ɍ་གེ་དལ་ͷཱ་
དང་། ཟེ་ར་ིདང་། ཡེ་ཤ་ͷཱ་དང་། ཧ་ཤབ་ͷཱ་དང་། མད་ཐདི་ͷཱ་དང་། ཤི་མ་ེ
ཨི་ȯག་པསོ་རང་ག་ིཕ་ཡ་ེȭ་Ȭན་Ǽ་ིའགོ་ȣ། པ་ིཝང་གསི་གཙǑ་བོ་ལ་གཏང་
རག་དང་Ȫོད་དɎངས་འɍལ་ȭ་ɾང་བȪན་པ་ཡིན། ༤ ཧེ་ཱͯན་ལས་ཧེ་
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ཱͯན་Ǽི་ɍ་ɍག་ཀི་ͷཱ་དང་། མད་ཐན་ͷཱ་དང་། ʊ་ཟི་ཨེལ་དང་། ཟེ་ɍ་ཨེལ་
དང་། ཡེ་རི་མོད་དང་། ཧ་ནན་ͷཱ་དང་། ཧ་ʜ་ནི་དང་། ཨེ་ལི་ཨ་ཱͩ་དང་།
གིད་དལ་ཏི་དང་། རོམ་མ་ཏི་ཨེ་ཟེར་དང་། ཡོས་བེ་ཀ་͒་དང་། མལ་ལོ་
ཐི་དང་། ཧོ་ཐིར་དང་། མ་ཧ་ཟི་ཨོད་དང་བȕ་བཞི། ༥ ʈ་ཡི་གʀང་ȷམས་
ནང་ɻ་བ་མཐ་ོབར་འདགེས་པའ་ིɉརི་Ȅལ་པའོ་ིམངནོ་མǷནེ་ཡནི་པ་འད་ི
ཐམས་ཅད་ནི་ཧེ་ཱͯན་Ǽི་ɍ་ཡིན་ནོ། ʈ་ཡིས་ཧེ་ཱͯན་ལ་ɍ་བȕ་བཞི་དང་།
ɍ་མ་ོགʀམ་གནང་ངོ་། ༦ Ȅལ་པོས་ཨ་སབ་དང་། ཡེ་ȭ་Ȭན་དང་། ཧེ་ͯནཱ་
ལ་Ȉོ་བ་བཞིན་ȭ། དེ་ཚང་མས་རེ་རང་གི་ཕས་གདམས་པ་ནང་Ȩར། ʈ་
ཡི་ཕོ་ɐང་ལ་əག་ཆོལ་དང་། པི་ཝང་དང་། Ȍ་ȡན་Ǽིས་དɎངས་ɒངས་
པ་ཡིན། ༧ ཡང་དེ་དག་གི་Ǿངས་ནི་རང་གི་Ƀན་གཙǑ་བོའི་མǻར་དɎངས་
ʃོབ་མཁན་དང་ཤེས་མཁན་ȷམས་དང་བཅས་ʀ་ཉིས་བȄ་དང་Ǽ་བȄད་
ཡོད་པ་ཡནི། ༨ དེ་དག་གསི་ཆ་ེȘང་དང་ʃབོ་དཔོན་ʃོབ་མའི་དɎེ་བ་མེད་
པར། ལས་ཁག་སོ་སོའི་ɉིར་Ȧགས་རིལ་བȄབས་ནས།

布业、耶利摩、哈拿尼雅、

哈拿尼、以利亚他、基大

利提、罗幔提以谢、约施比

加沙、玛罗提、何提、玛哈

秀； 5这都是希幔的儿子，

吹角颂赞。希幔奉神之命

作王的先见。神赐给希幔十

四个儿子，三个女儿， 6都

归他们父亲指教，在主的殿

唱歌、敲钹、弹琴、鼓瑟，

办神殿的事务。亚萨、耶杜

顿、希幔都是王所命定的。
7他们和他们的弟兄学习颂

赞主；善于歌唱的共有二百

八十八人。 8这些人无论大

小，为师的、为徒的，都一

同掣签分了班次。

༩ Ȧགས་རིལ་དང་པོ་ཨ་སབ་Ǥི་ཡོ་སེབ་དང་། གཉིས་པ་གེ་དལ་ͷཱ་
དང་། དེའི་Ƀན་དང་། ɍ་Ɍག་བཅས་མི་Ǿངས་བȕ་གཉིས་ཡོད་པ་ལ་ཐོན།
༡༠ གʀམ་པ་ཟག་ǣར་དང་། དེའི་ɍ་དང་Ƀན་བཅས་བȕ་གཉིས་ཡོད་པ་
དང་། ༡༡ བཞ་ིཔ་ཨསི་ར་ིདང་། དའེ་ིɍ་དང་Ƀན་བཅས་བȕ་གཉསི་ཡདོ་པ་
དང་། ༡༢ ȑ་པ་ནེ་ཐན་ͷཱ་དང་། དེའི་ɍ་དང་Ƀན་བཅས་བȕ་གཉིས་ཡོད་
པ་དང་། ༡༣ ȯག་པ་ɍག་ཀི་ͷཱ་དང་། དེའི་ɍ་དང་Ƀན་བཅས་བȕ་གཉིས་
ཡོད་པ་དང་། ༡༤ བȭན་པ་ཡེ་ཤ་རེ་͹ཱ་དང་། དེའི་ɍ་དང་Ƀན་བཅས་བȕ་
གཉིས་ཡོད་པ་དང་། ༡༥ བȄད་པ་ཡེ་ཤ་ͷཱ་དང་། དེའི་ɍ་དང་Ƀན་བཅས་
བȕ་གཉིས་ཡོད་པ་དང་། ༡༦ དǻ་པ་མད་ཐན་ͷཱ་དང་། དེའི་ɍ་དང་Ƀན་
བཅས་བȕ་གཉསི་ཡདོ་པ་དང་། ༡༧ བȕ་པ་ཤ་ིམ་ེཨི་དང་། དའེ་ིɍ་དང་Ƀན་
བཅས་བȕ་གཉིས་ཡདོ་པ་དང་། ༡༨ བȕ་གཅིག་པ་ཨ་སར་ཨལེ་དང་། དེའ་ི
ɍ་དང་Ƀན་བཅས་བȕ་གཉིས་ཡོད་པ་དང་། ༡༩ བȕ་གཉིས་པ་ཧ་ཤབ་ͷཱ་
དང་། དེའི་ɍ་དང་Ƀན་བཅས་བȕ་གཉིས་ཡོད་པ་དང་། ༢༠ བȕ་གʀམ་པ་
ɿ་ͮ་ཱཨལེ་དང་། དའེ་ིɍ་དང་Ƀན་བཅས་བȕ་གཉསི་ཡདོ་པ་དང་། ༢༡ བȕ་
བཞི་པ་མད་ཐིད་ͷཱ་དང་། དེའི་ɍ་དང་Ƀན་བཅས་བȕ་གཉིས་ཡོད་པ་

9掣签的时候，第一掣出来

的是亚萨的儿子约瑟。第二

是基大利；他和他弟兄并儿

子共十二人。 10第三是撒

刻；他和他儿子并弟兄共十

二人。 11第四是伊洗利；他

和他儿子并弟兄共十二人。
12第五是尼探雅；他和他儿

子并弟兄共十二人。 13第

六是布基雅；他和他儿子并

弟兄共十二人。 14第七是

耶萨利拉；他和他儿子并弟

兄共十二人。 15第八是耶筛

亚；他和他儿子并弟兄共十

二人。 16第九是玛探雅；他

和他儿子并弟兄共十二人。
17第十是示每；他和他儿子

并弟兄共十二人。 18第十

一是亚萨烈；他和他儿子并

弟兄共十二人。 19第十二

是哈沙比雅；他和他儿子并

弟兄共十二人。 20第十三

是书巴业；他和他儿子并弟
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兄共十二人。 21第十四是

玛他提雅；他和他儿子并弟

兄共十二人。 22第十五是

耶利摩；他和他儿子并弟兄

共十二人。 23第十六是哈

拿尼雅；他和他儿子并弟兄

共十二人。 24第十七是约

施比加沙；他和他儿子并弟

兄共十二人。 25第十八是

哈拿尼；他和他儿子并弟兄

共十二人。 26第十九是玛

罗提；他和他儿子并弟兄共

十二人。 27第二十是以利

亚他；他和他儿子并弟兄共

十二人。 28第二十一是何

提；他和他儿子并弟兄共十

二人。 29第二十二是基大

利提；他和他儿子并弟兄共

十二人。 30第二十三是玛哈

秀；他和他儿子并弟兄共十

二人。 31第二十四是罗幔提

以谢；他和他儿子并弟兄共

十二人。

དང་། ༢༢ བཅོ་ȑ་པ་ཡེ་རེ་མོད་དང་། དེའི་ɍ་དང་Ƀན་བཅས་བȕ་གཉིས་
ཡོད་པ་དང་། ༢༣ བȕ་ȯག་པ་ཧ་ནན་ͷཱ་དང་། དེའི་ɍ་དང་Ƀན་བཅས་
བȕ་གཉིས་ཡོད་པ་དང་། ༢༤ བȕ་བȭན་པ་ཡོས་བེ་ཀ་͒་དང་། དེའི་ɍ་
དང་Ƀན་བཅས་བȕ་གཉིས་ཡོད་པ་དང་། ༢༥ བཅོ་བȄད་པ་ཧ་ʜ་ནི་དང་།
དེའི་ɍ་དང་Ƀན་བཅས་བȕ་གཉིས་ཡོད་པ་དང་། ༢༦ བȕ་དǻ་པ་མལ་ལོ་
ཐི་དང་། དེའི་ɍ་དང་Ƀན་བཅས་བȕ་གཉིས་ཡོད་པ་དང་། ༢༧ ཉི་ɿ་པ་ཨེ་
ལི་ཨ་ཱͩ་དང་། དེའི་ɍ་དང་Ƀན་བཅས་བȕ་གཉིས་ཡོད་པ་དང་། ༢༨ ཉེར་
གཅིག་པ་ཧོ་ཐིར་དང་། དེའི་ɍ་དང་Ƀན་བཅས་བȕ་གཉིས་ཡོད་པ་དང་།
༢༩ ཉེར་གཉིས་པ་གིད་ཏལ་ཏི་དང་། དེའི་ɍ་དང་Ƀན་བཅས་བȕ་གཉིས་
ཡདོ་པ་དང་། ༣༠ ཉརེ་གʀམ་པ་མ་ཧ་ཟ་ིཨདོ་དང་། དའེ་ིɍ་དང་Ƀན་བཅས་
བȕ་གཉིས་ཡོད་པ་དང་། ༣༡ ཉེར་བཞི་པ་རོམ་མ་ཏི་ཨེ་ཟེར་དང་། དེའི་ɍ་
དང་Ƀན་བཅས་བȕ་གཉིས་ཡོད་པ་ལ་ཐོན་ནོ༎

26守门的班次记在下

面：可拉族亚萨的子

孙中，有可利的儿子米施

利米雅。 2米施利米雅的

长子是撒迦利亚，次子是耶

叠，三子是西巴第雅，四子

是耶提聂， 3五子是以拦，

六子是约哈难，七子是以利

约乃。 4俄别以东的长子

是示玛雅，次子是约萨拔，

三子是约亚，四子是沙甲，

五子是拿坦业， 5六子是亚

米利，七子是以萨迦，八子

是毗乌利太，因为神赐福与

俄别以东。 6他的儿子示玛

雅有几个儿子，都是大能的

壮士，掌管父亲的家。 7示

玛雅的儿子是俄得尼、利法

益、俄备得、以利萨巴。以

利萨巴的弟兄是壮士，还有

26 Ȉོ་པ་ȷམས་Ǥི་Ǿལ་རིམ་ནི། ཀོ་͸ཱ་པའི་ནང་ནས་ཨ་སབ་Ǥི་
བȅད་པ་ལས། ཀོ་རེའི་ɍ་མེ་ཤེ་ལེམ་ͷཱ། ༢ ཡང་མེ་ཤེ་ལེམ་ͷཱའི་

ɍ་ȷམས་ན།ི ȓནོ་ǲསེ་ཟ་ཀར་ͷཱ། གཉསི་པ་ཡ་ེད་ིͷ་ཱཨལེ། གʀམ་པ་ཟ་ེབད་
ͷཱ། བཞི་པ་ཡད་ནི་ཨལེ། ༣ ȑ་པ་ཨེ་ལམ། ȯག་པ་ཡོ་ཧ་ནན། བȭན་པ་ཨེལ་
ཡ་ོཨ་ེʜ་ཨི་Ȫ།ེ ༤ ཨ་ོབདེ་ཨ་ེདམོ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་ན།ི ȓནོ་ǲསེ་ཤ་ེམ་ͷཱ། གཉསི་
པ་ཡ་ོཟ་བད། གʀམ་པ་ཡ་ོཨ། བཞ་ིཔ་ས་ʔར། ȑ་པ་ན་ེཐན་ཨལེ། ༥ ȯག་པ་
ཨམ་མི་ཨེལ། བȭན་པ་ཨི་ས་གར། བȄད་པ་པེ་ʊལ་ལེ་ཱͩ་ཨིའོ། ༦ དེ་Ȩར་
ʈ་ཡིས་དེ་ལ་Ɏིན་Ǽིས་བɼབས་སོ། དེའི་ɍ་ཤེ་མ་ͷཱ་ལས་Ǥང་ɍ་ȷམས་
ཆད་དེ། དེ་ȷམས་དཔའ་ɬལ་དང་Ȳན་པས། རང་གི་ཕ་ɂད་Ǥི་འགོ་Ɏེད་
Ɏས་པ་ཡིན། ༧ ཤེ་མ་ͷཱའི་ɍ་ȷམས་ནི། ཨོད་ནི་དང་། རེ་ཕ་ཨེལ་དང་། ཨོ་
བེད་དང་། ཨེལ་ཟ་བད་དང་། ཨེ་ལི་ʅ་དང་། སེ་མག་ͷཱ་དང་ȯག་Ȫེ། ཨེལ་
ཟ་བད་Ǥི་Ƀན་ɷ་ȷམས་མི་Ȫོབས་པོ་ཆེ་ཡོད་པ་ཡིན། ༨ དེ་ཐམས་ཅད་ནི་
ཨོ་བེད་ཨེ་དོམ་Ǽི་ɍ་Ȫེ། དེ་དག་དང་དེ་དག་གི་ɍ་དང་Ƀན་ȷམས་ཞབས་

以利户和西玛迦。 8这都是
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ཏོག་གི་ལས་Ɏེད་ȭ་རེམ་པ་ཡོད་པ་ཡིན་ཏེ། ཨོ་བེད་ཨེ་དོམ་Ǽི་ནང་ནས་
མི་ȯག་ȕ་རེ་གཉིས་ཡོད་པ་ཡིན་ནོ། ༩ མེ་ཤེ་ལེམ་ͷཱ་ལ་ɍ་དང་Ƀན་Ȫོབས་
Ȳན་བཅོ་བȄད་ཡོད་པ་ཡིན། ༡༠ ཡང་མེ་͸ཱ་རིའི་བȅད་པའི་ནང་ནས་ཧོ་
ͼཱ་ལ་ཡང་ɍ་ȷམས་ཡོད་དེ། ཤིམ་རི་ȓོན་ǲེས་མིན་བཞིན། དེའི་ཕས་ཁོ་
འགོ་པར་བཞག་ནས། འགོ་དཔོན་Ɏས་པ་ཡིན། ༡༡ ɍ་གཉིས་པ་ནི་ཧིལ་ཀི་
ͷཱ། གʀམ་པ་ཏེ་བལ་ͷཱ། བཞི་པ་ཟ་ཀར་ͷཱ་Ȫེ། ཧོ་ͼཱའི་ɍ་དང་Ƀན་བཅས་
ȴོམ་བȕ་གʀམ་ཡོད་པ་ཡིན།

俄别以东的子孙，他们和他

们的儿子并弟兄，都是善于

办事的壮士。俄别以东的子

孙共六十二人。 9米施利米

雅的儿子和弟兄都是壮士，

共十八人。 10米拉利子孙

何萨有几个儿子：长子是申

利，他原不是长子，是他父

亲立他作长子。 11次子是希

勒家，三子是底巴利雅，四

子是撒迦利亚。何萨的儿子

并弟兄共十三人。
༡༢ གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་ལ་ཞབས་ཏོག་Ɏེད་པའི་ɉིར་Ȉོ་པའི་འགོ་Ɏེད་དང་

དེ་དག་གི་Ƀན་ȷམས་Ǥི་རེས་ནི། ༡༣ དེ་དག་གིས་རེ་རང་གི་ཕ་ɂད་བཞིན་
ȭ་མི་ཆེ་Șང་མེད་པར་Ȧ་Ȉོ་རེ་རེའི་ɉིར་Ȅན་བȄབ་Ȫེ། ༡༤ ཤེ་ལེམ་ͷཱ་ལ་
ཤར་ɉོགས་Ǥི་Ȧགས་རིལ་ཐོན། དེ་ནས་དེའི་ɍ་Ǿོས་ལ་མཁས་པ་ཟ་ཀར་
ͷཱ་ལ་Ȅན་བȄབ་ནས། དེའི་Ȅན་Ɏང་ȭ་ཐོན། ༡༥ ཨོ་བེད་ཨེ་དོམ་ལ་ʈོ་
ɉོགས་དང་། དེའི་ɍ་ȷམས་ལ་མཛǑད་དང་། ༡༦ ɿབ་པིམ་དང་ཧོ་ͼཱ་གཉིས་
ལ་ȶབ་ɉགོས་ʀ་Ǽནེ་ȭ་འཛǃག་པའ་ིལམ་ʁང་ག་ིམȭན་Ǽ་ིཤལ་ལ་ེཁདེ་Ǥ་ི
ཉེ་འཁོར་ཐོན་པས། Ȉོ་པ་གཅིག་དང་གཅིག་ཐད་ཀར་བȴད། ༡༧ ཤར་ȭ་
ལེ་ཝི་པ་Ȉོ་པ་ȯག་དང་། ཉིན་རེ་བཞིན་Ɏང་ȭ་བཞི། ʈོར་ཞག་རེ་བཞིན་
བཞ་ིདང་། མཛǑད་Ǥ་ིམȭན་ȭ་གཉསི་གཉསི་བȴད། ༡༨ ཡང་ȶབ་ɉགོས་Ǥ་ི
པར་ͮརཱ་ȭ་ལམ་ʁང་ག་ིɉིར་བཞ་ིདང་། པར་ͮརཱ་Ǽ་ིɉརི་གཉསི་བȴད་དོ།
༡༩ དེ་ནི་ཀོ་͸ཱ་ཡི་ɍ་བȅད་དང་མེ་͸ཱ་རིའི་ɍ་བȅད་གཉིས་Ǥི་Ȉོ་པའི་Ǿལ་
ཚƼར་རོ༎

12这些人都是守门的班

长，与他们的弟兄一同在主

殿里按班供职。 13他们无

论大小，都按着宗族掣签分

守各门。 14掣签守东门的

是示利米雅；他的儿子撒迦

利亚是精明的谋士，掣签守

北门。 15俄别以东守南门，

他的儿子守库房。 16书聘与

何萨守西门，在靠近沙利基

门、通着往上去的街道上，

班与班相对。 17每日东门有

六个利未人，北门有四个，

南门有四个，库房有两个，

又有两个轮班替换。 18在西

面街道上有四个，在游廊上

有两个。 19以上是可拉子孙

和米拉利子孙守门的班次。

༢༠ ཡང་ལེ་ཝི་པའི་ǹོད་ལས་ཨ་ཧི་ͷཱ་ནི་ʈ་ཡི་དཀོར་མཛǑད་ȷམས་དང་
བȓོས་པའི་ནོར་ɲས་Ǥི་གཏེར་མཛǑད་དག་གི་གཉེར་པར་ཡོད་པ་ཡིན།
༢༡ ͹ཱ་དན་Ǽི་ɍ་བȅད་དམ། གེར་ཤོན་པ་͹ཱ་དན་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ནང་ནས་
ཡེ་ཧི་ཨེ་ལི་ནི་ཕ་ɂད་Ǥི་འགོ་Ɏེད་ཡོད་པ་ཡིན།

20利未子孙中有亚希雅掌

管神殿的府库和圣物的府

库。 21革顺族、拉但子孙

里，作族长的是革顺族拉但

的子孙耶希伊利。

༢༢ ཡེ་ཧ་ིཨ་ེལི་ཡི་ɍ་ཟེ་ཐམ་དང་། དེའི་ȶ་བ་ོཡོ་ཨལེ་གཉསི་པོ་གཙǑ་བོའི་
ཕོ་ɐང་གི་བང་མཛǑད་ȷམས་Ǥི་གཉེར་པར་ཡོད་པ་ཡིན། ༢༣ ཡང་ཨམ་
རམ་པ་དང་། ཡིས་ཧར་པ་དང་། ཧེབ་རོན་པ་དང་། ʊ་ཟི་ཨེལ་པའི་ǹོད་

22耶希伊利的儿子西坦和

他兄弟约珥掌管主殿里的府

库。 23暗兰族、以斯哈族、

希伯伦族、乌泄族也有职

分。 24摩西的孙子、革舜的
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儿子细布业掌管府库。 25还

有他的弟兄以利以谢。以利

以谢的儿子是利哈比雅；利

哈比雅的儿子是耶筛亚；耶

筛亚的儿子是约兰；约兰的

儿子是细基利；细基利的儿

子是示罗密。 26这示罗密和

他的弟兄掌管府库的圣物，

就是大卫王和众族长、千夫

长、百夫长，并军长所分别

为圣的物。 27他们将争战

时所夺的财物分别为圣，以

备修造主的殿。 28先见撒母

耳、基士的儿子扫罗、尼珥

的儿子押尼珥、洗鲁雅的儿

子约押所分别为圣的物都归

示罗密和他的弟兄掌管。

ལས། ༢༤ མོ་ཤེའི་ɍ་གེར་ཤོན་ལས་ཆད་པའི་ཟེ་ɍ་ཨེལ་དེ་ནི་དཀོར་མཛǑད་
ȷམས་Ǥི་ɉག་མཛǑད་Ɏས་པ་ཡིན། ༢༥ ཡང་དེའི་Ƀན་ཨེ་ལི་ཨེ་ཟེར་ལས་
རེ་ཧབ་ͷཱ་ཆད། དེའི་ɍ་ཡེ་ཤ་ͷཱ། དེའི་ɍ་ཡོ་རམ། དེའི་ɍ་ཟིག་རི། དེའི་ɍ་
ཤེ་ལོ་མིད། ༢༦ ཤེ་ལོ་མིད་དང་དེའི་Ƀན་ȷམས་Ǥིས། Ȅལ་པོ་ʛ་བིད་དང་།
ཕ་Ƀན་Ǽི་འགོ་དཔོན་དང་། Ȫོང་དཔོན་བȄ་དཔོན་ȷམས་དང་། དམག་
དཔོན་ȷམས་Ǥིས་བȓོས་པའི་གཏེར་ཐམས་ཅད་Ǥི་ɉག་མཛǑད་Ɏས་པ་
ཡིན། ༢༧ དེ་དག་གིས་གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་བཞེང་བའི་ɉིར་ȭ། འཐབ་མོའི་
བཅོམ་ནོར་Ǽི་ནང་ནས་Ɉལ་པ་ཡིན། ༢༨ མངོན་ཤེས་པ་ཤ་ɞ་ཨེལ་དང་།
ཀིས་Ǥི་ɍ་ཤ་ʊལ་དང་། ནེར་Ǽི་ɍ་ཨབ་ནེར་དང་། ཙǃ་ɻ་ͷཱ་ཡི་ɍ་ཡོ་ཨབ་
ȷམས་Ǥིས་Ɉལ་ཡོད་པ་ཚང་མ་དང་། ʀས་ཅི་Ɉལ་ཡོད་པ་ǣན་ཤེ་ལོ་མིད་
དང་དེའི་Ƀན་དག་གི་ལག་ȣ་བཅོལ་ཡོད་པ་ཡིན།

29以斯哈族有基拿尼雅和

他众子作官长和士师，管理

以色列的外事。 30希伯伦

族有哈沙比雅和他弟兄一千

七百人，都是壮士，在约旦

河西、以色列地办理主与王

的事。 31希伯伦族中有耶利

雅作族长。大卫作王第四十

年，在基列的雅谢，从这族

中寻得大能的勇士。 32耶利

雅的弟兄有二千七百人，都

是壮士，且作族长；大卫王

派他们在流便支派、迦得支

派、玛拿西半支派中办理神

和王的事。

༢༩ ཡིས་ཧར་པའི་ནང་ནས་ཁེ་ནན་ͷཱ་དང་དེའི་ɍ་ȷམས་Ǥིས་ཨིས་ར་
ཨེལ་པའི་ɉིར་ɾགས་Ǥི་ལས་Ɏེད་ཅིང་། མི་དཔོན་དང་ǹིམས་དཔོན་ȭ་
ཡོད་པ་ཡིན། ༣༠ ཡང་ཧེབ་རོན་པའི་ནང་ནས་ཧ་ཤབ་ͷཱ་དང་དེའི་Ƀན་
Ȫོབས་Ȳན་ཆིག་Ȫོང་བȭན་བȄ་ནི། ཡོར་དན་ɰ་རོལ་Ǽི་ȶབ་ɉོགས་ʀ་
གནས་པའི་ཨིས་ར་ཨེལ་པ་ȷམས་Ǥི་ནང་ȭ་གཙǑ་བོའི་ལས་ཚང་མ་དང་
Ȅལ་པོའི་ལས་དཔོན་ȭ་ཡོད་པ་ཡིན། ༣༡ ཧེབ་རོན་པའི་ནང་ན་ཡེ་རི་ͷཱ་Ɏ་
བ་དེ་ནི་ཕ་ɂད་Ǥི་འགོ་དཔོན་ȭ་ǽར་ཏེ། ʛ་བིད་Ǥིས་ʁིད་ǲོང་བའི་ལོ་
བཞི་བȕ་པར་དེ་དག་བǣག་པ་དང་། གིལ་ཨད་Ǥི་ཡ་ཟེར་Ɏ་བའི་ǹོད་ȭ།
མི་ȡིང་Ȫོབས་ཅན་མང་པོ་བȟེད་ནས། ༣༢ ཡེ་རི་ͷཱའི་Ƀན་ཉི་Ȫོང་བȭན་
བȄ་ȡིང་Ȫོབས་ཆེ་བ་ནི་ཕ་ɂད་Ǥི་འགོ་དཔོན་ཡིན་པས། ʛ་བིད་Ǥིས་ʈ་
དང་Ȅལ་པའོ་ིɎ་བ་ཐམས་ཅད་ལ་Ȩ་བའ་ིɉརི་ȭ། ɻ་བནེ་པ་དང་། གད་པ་
དང་། མ་ན་ཤེའི་ȴེ་ɉེད་Ǥི་དཔོན་པོར་བǰོས་སོ༎

27以色列人的族长、千

夫长、百夫长，和官

长都分定班次，每班是二万

四千人，周年按月轮流，替

换出入服侍王。

27 ཡང་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་Ǿངས་བཞིན་ȭ་ཕ་ɂད་Ǥི་
འགོ་དཔོན་དང་། Ȫོང་དཔོན་དང་། བȄ་དཔོན་དང་། Ȅལ་པོ་

ལ་ཞབས་ཏོག་Ɏེད་པའི་Ȯག་རིགས་ȷམས་ནི། ལོའི་ɷ་བ་ཐམས་ཅད་ȭ་ɷ་
རེ་བཞིན་ȭ་འǾོ་འོང་Ɏེད་ཅིང་ཡོད་པ་ཡིན། ཚƼར་རེ་རེའི་ནང་ȭ་མི་Ȫོང་
ɋག་ཉི་ɿ་ɬ་བཞི་ཡོད་པ་ཡིན།
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༢ ɷ་བ་དང་པ་ོརེས་མོས་དང་པ་ོལ་ཟབ་དི་ཨལེ་Ǽི་ɍ་ཡ་ཤ་ོབམ་Ȫེ། དེའི་
རེས་མོས་ལ་མི་Ȫོང་ɋག་ཉི་ɿ་ɬ་བཞི་ཡོད་པ་ཡིན། ༣ དེ་ནི་ཕེ་རེས་Ǥི་ɍ་
བȅད་ལས་ཡནི་ཏ།ེ ɷ་བ་དང་པའོ་ིདམག་དཔནོ་ཐམས་ཅད་Ǥ་ིའག་ོདཔནོ་
ȭ་ཡདོ་པ་ཡནི། ༤ ɷ་བ་གཉསི་པའ་ིརསེ་མསོ་ལ་ཨ་ཧ་ོཧདི་པ་ད་ོʛ་ཨི་ཐནོ་
ཏ།ེ དའེ་ིརསེ་ལ་མགི་ལདོ་Ǥསི་Ǥང་འག་ོདཔནོ་Ɏས། དའེ་ིརསེ་མསོ་ལ་ཡང་
མི་Ȫོང་ɋག་ཉེར་བཞི་ཡོད་པ་ཡིན། ༥ ɷ་བ་གʀམ་པར་ɒ་མ་ཆེན་པོ་ཡེ་ཧོ་
ཡ་ʛའི་ɍ་བེ་ʜ་ͷཱ་ནི་དམག་དཔོན་གʀམ་པ་Ȫེ། དེའི་རེས་མོས་ལ་ཡང་མི་
Ȫོང་ɋག་ཉེར་བཞི་ཡོད་པ་ཡིན། ༦ བེ་ʜ་ͷཱ་དེ་ནི་ʀམ་ȕའི་ནང་ȭ་དཔའ་
Ȫོབས་ཅན་དང་། ʀམ་ȕའི་གཙǑ་བོ་ཡིན་ཏེ། དེའི་རེས་མོས་ལ་དེའི་ɍ་ཨམ་
མི་ཟ་བད་Ǥང་གཏོགས་སོ། ༧ ɷ་བ་བཞི་པར་དམག་དཔོན་བཞི་པ་ལ་ཡོ་
ཨབ་Ǥི་ȶ་བོ་ཨ་ས་ཧེལ་ཡོད་པ་ཡིན། དེའི་Țེས་ལ་དེའི་ɍ་ཟེ་བད་ͷཱ་དེའི་
མལ་ȭ་བȴད། དའེ་ིརསེ་མསོ་ལ་ཡང་Ȫངོ་ɋག་ཉརེ་བཞ་ིཡདོ་པ་ཡནི། ༨ ɷ་
བ་ȑ་པར་དམག་དཔོན་ȑ་པ་ལ་ཨིས་͸ཱ་པ་ཤམ་ʅད་ཡོད་པ་ཡིན། དེའི་
རེས་མོས་ལ་ཡང་Ȫོང་ɋག་ཉེར་བཞི་ཡོད་པ་ཡིན། ༩ ɷ་བ་ȯག་པར་དམག་
དཔནོ་ȯག་པ་ལ་ཏ་ེཀ་ོཨ་པ་ཨགི་ཀསེ་Ǥ་ིɍ་ཨ་ི͸ཱ་Ȫ།ེ དའེ་ིརསེ་མསོ་ལ་ཡང་
Ȫོང་ɋག་ཉེར་བཞི་ཡོད་པ་ཡིན། ༡༠ ɷ་བ་བȭན་པར་དམག་དཔོན་བȭན་
པ་ལ་ཨབེ་ར་ཨམི་Ǽ་ིɍ་བȅད་Ǥ་ིཔ་ེལནོ་པ་ཧ་ེལསེ་ཡདོ་ད།ེ དེའ་ིརསེ་མསོ་
ལ་ཡང་Ȫོང་ɋག་ཉརེ་བཞི་ཡདོ་པ་ཡནི། ༡༡ ɷ་བ་བȄད་པར་དམག་དཔནོ་
བȄད་པ་ལ་སེ་རག་པའི་ནང་ནས་ʅ་ཤད་པ་སིབ་བེ་ʔ་ཨི་ཡོད་དེ། དེའི་
རསེ་མསོ་ལ་ཡང་Ȫངོ་ɋག་ཉརེ་བཞ་ིཡདོ་པ་ཡནི། ༡༢ ɷ་བ་དǻ་པར་དམག་
དཔོན་དǻ་པ་ལ་བེན་ཡ་མིན་པ་ལས་ཨ་ན་ཐོད་པ་ཨ་བི་ཨེ་སེར་ཡོད་དེ།
དེའི་རེས་མོས་ལ་ཡང་Ȫོང་ɋག་ཉེར་བཞི་ཡོད་པ་ཡིན། ༡༣ ɷ་བ་བȕ་པར་
དམག་དཔོན་བȕ་པ་ལ་སེ་རག་པའི་ནང་ནས་ནེ་ཏོ་ཕད་པ་མ་ཧ་͸ཱ་ཨི་
ཡོད་དེ། དེའི་རེས་མོས་ལ་ཡང་Ȫོང་ɋག་ཉེར་བཞི་ཡོད་པ་ཡིན། ༡༤ ɷ་བ་
བȕ་གཅིག་པར་དམག་དཔོན་བȕ་གཅིག་པ་ལ་ཨེབ་ར་ཨིམ་Ǽི་ɍ་བȅད་
ལས་པི་ར་ཐོན་པ་བེ་ʜ་ͷཱ་Ȫེ། དེའི་རེས་མོས་ལ་ཡང་Ȫོང་ɋག་ཉེར་བཞི་
ཡདོ་པ་ཡནི། ༡༥ ɷ་བ་བȕ་གཉསི་པར་དམག་དཔནོ་བȕ་གཉསི་པ་ལ་ཨདོ་

2正月第一班的班长是撒巴

第业的儿子雅朔班；他班内

有二万四千人。 3他是法勒

斯的子孙，统管正月班的一

切军长。 4二月的班长是亚

哈希人朵代，还有副官密基

罗；他班内有二万四千人。
5三月第三班的班长〔原文

作“军长”。下同〕是祭司

耶何耶大的儿子比拿雅；他

班内有二万四千人。 6这比

拿雅是那三十人中的勇士，

管理那三十人；他班内又有

他儿子暗米萨拔。 7四月

第四班的班长是约押的兄弟

亚撒黑。接续他的是他儿子

西巴第雅；他班内有二万四

千人。 8五月第五班的班长

是伊斯拉人珊合；他班内有

二万四千人。 9六月第六班

的班长是提哥亚人益吉的儿

子以拉；他班内有二万四千

人。 10七月第七班的班长是

以法莲族比伦人希利斯；他

班内有二万四千人。 11八月

第八班的班长是谢拉族户沙

人西比该；他班内有二万四

千人。 12九月第九班的班长

是便雅悯族亚拿突人亚比以

谢；他班内有二万四千人。
13十月第十班的班长是谢拉

族尼陀法人玛哈莱；他班内

有二万四千人。 14十一月第

十一班的班长是以法莲族比

拉顿人比拿雅；他班内有二

万四千人。 15十二月第十二

班的班长是俄陀聂族尼陀法

人黑玳；他班内有二万四千

人。
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ནི་ཨེལ་པའི་ནང་ནས་ནེ་ཏོ་ཕད་པ་ཧེལ་ʛ་ཨི་Ȫེ། དེའི་རེས་མོས་ལ་ཡང་
Ȫོང་ɋག་ཉེར་བཞི་ཡོད་པ་ཡིན།

16管理以色列众支派的记

在下面：管流便人的是细基

利的儿子以利以谢；管西缅

人的是玛迦的儿子示法提

雅； 17管利未人的是基母

利的儿子哈沙比雅；管亚伦

子孙的是撒督； 18管犹大

人的是大卫的一个哥哥以利

户，管以萨迦人的是米迦勒

的儿子暗利； 19管西布伦人

的是俄巴第雅的儿子伊施玛

雅；管拿弗他利人的是亚斯

列的儿子耶利摩； 20管以法

莲人的是阿撒细雅的儿子何

细亚；管玛拿西半支派的是

毗大雅的儿子约珥； 21管基

列地玛拿西那半支派的是撒

迦利亚的儿子易多；管便雅

悯人的是押尼珥的儿子雅西

业； 22管但人的是耶罗罕的

儿子亚萨列。以上是以色列

众支派的首领。 23以色列人

二十岁以内的，大卫没有记

其数目；因主曾应许说，必

加增以色列人如天上的星那

样多。 24洗鲁雅的儿子约押

动手数点，当时主的烈怒临

到以色列人；因此，没有点

完，数目也没有写在大卫王

记上。

༡༦ གཞན་ཡང་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ȴེ་སོ་སོའི་འགོ་དཔོན་དག་ནི། ɻ་བེན་
པའི་འགོ་དཔོན་ȭ་ཟིག་རིའི་ɍ་ཨེ་ལི་ཨེ་ཟེར། ཤིམ་ཨོན་པའི་འགོ་དཔོན་
ȭ་མ་ཨ་ʔའི་ɍ་ཤེ་ཕད་ͷཱ། ༡༧ ལེ་ཝི་པའི་འགོ་དཔོན་ȭ་ཁེ་ɞ་ཨེལ་Ǽི་ɍ་
ཧ་ཤབ་ͷཱ། ཨ་རནོ་པའ་ིའག་ོདཔནོ་ȭ་ཙ་དགོ ༡༨ ཡ་ʅ་ʛ་པའ་ིའག་ོདཔནོ་
ȭ་ʛ་བིད་Ǥི་Ǳ་མཆེད་Ǥི་ནང་ནས་ཨེ་ལི་ʅ། ཨིས་ས་གར་པའི་འགོ་དཔོན་
ȭ་མི་ཀ་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ཨོམ་རི། ༡༩ ཟེ་ɍ་ལོན་པའི་འགོ་དཔོན་ȭ་ཨོ་བད་ͷཱའི་
ɍ་ཨིས་མ་ͷཱ། ནབ་ཐ་ལི་པའི་འགོ་དཔོན་ȭ་ཨས་རི་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ཡེ་རི་མོད།
༢༠ ཨེབ་ར་ཨིམ་Ǽི་ɍ་བȅད་Ǥི་འགོ་དཔོན་ȭ་ཨ་ཟས་ͷཱའི་ɍ་ཧོ་ཤེ་ཨ། མ་
ན་ཤེ་ȴེ་ɉེད་Ǥི་འགོ་དཔོན་ȭ་པེ་ད་ͷཱའི་ɍ་ཡོ་ཨེལ། ༢༡ གིལ་ཨད་Ǥི་མ་
ན་ཤེ་ȴེ་གཞན་ɉེད་Ǥི་འགོ་དཔོན་ȭ་ཟ་ཀར་ͷཱའི་ɍ་ཨིད་དོ། བེན་ཡ་མིན་
པའི་འགོ་དཔོན་ȭ་ཨབ་ནེར་Ǽི་ɍ་ཡ་ཨ་སི་ཨེལ། ༢༢ ʛན་པའི་འགོ་དཔོན་
ȭ་ཡེ་རོ་ཧམ་Ǽི་ɍ་ཨ་སར་ཨེལ་Ȫེ། དེ་ཐམས་ཅད་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ȴེ་སོ་
སོའི་འགོ་དཔོན་ȷམས་སོ། ༢༣ གཙǑ་བོས། ཨིས་ར་ཨེལ་ནི་གནམ་Ǽི་ǰར་མ་
Ȩར་མཐའ་Ȅས་པར་Ɏའ།ོ གʀངས་པའ་ིǬནེ་Ǽསི། ʛ་བདི་Ǥསི་ལ་ོཉ་ིɿ་པ་
མན་ཆད་མ་བɬསི་པ་ཡནི། ༢༤ ཙǃ་ɻ་ͷཱའ་ིɍ་ཡ་ོཨབ་Ǥསི་མ་ིɬསི་Ɏདེ་པར་
གཟས་མོད། ཨིས་ར་ཨེལ་ཐོག་ȣ་Ȭགས་ǹོ་ཕོག་ɏང་བས། དེས་ɬི་མ་ཚར་
བས། Ȅལ་པོ་ʛ་བིད་Ǥི། Ȅལ་རབས་Ǥི་ནང་ȭ་མི་ɬིས་དེ་མ་Șད་པ་ཡིན་
ནོ༎

25掌管王府库的是亚叠的

儿子押斯马威。掌管田野城

邑村庄保障之仓库的是乌西

雅的儿子约拿单。 26掌管耕

田种地的是基绿的儿子以斯

利。 27掌管葡萄园的是拉玛

人示每。掌管葡萄园酒窖的

是实弗米人撒巴底。 28掌管

高原橄榄树和桑树的是基第

利人巴勒哈南。掌管油库的

༢༥ Ȅལ་པོའི་གཏེར་མཛǑད་ȷམས་Ǥི་ཁར་ཨ་དི་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ཨས་མ་ཝེད་
དང་། ǩངས་དང་Ǿངོ་Ƿརེ་དང་ɺལ་ǿ་དང་ɲངོ་ȷམས་ལ་ཡདོ་པའ་ིབང་
མཛǑད་དག་གི་ཁར་ʊ་ཟི་ͷཱ་ཡི་ɍ་ཡོ་ན་ཐན་ཡོད་པ་ཡིན། ༢༦ ཞིང་ʈོག་
ཅིང་ɣོ་བའི་སོ་ནམ་Ǽི་ལས་Ɏེད་པ་ȷམས་Ǥི་ཐོག་ȣ་ཁེ་ɾབ་Ǥི་ɍ་ཨེས་
རི་དང་། ༢༧ ȃན་ཚལ་ȷམས་Ǥི་ཐོག་ȣ་͸ཱ་མད་པ་ཤི་མེ་ཨི་དང་། ȃན་
ཚལ་Ǽ་ིȪནོ་ཐགོ་དང་ȃན་ཆང་ཁང་ȷམས་Ǥ་ིཁར་ཤ་ིཕམ་པ་ཟབ་ʛ་ིདང་།
༢༨ ɾང་མདོའི་ཐང་ན་ཡོད་པའི་ཁ་ǳར་ཤིང་དང་འོ་སེ་ཤིང་གི་ཐོག་ȣ་གེ་
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དརེ་པ་བ་;ལཱ་ཧ་ནན་དང་། Ⱥམ་ཁང་ག་ིཐགོ་ȣ་ཡ་ོཨས་དང་། ༢༩ ͒་རནོ་
ལ་འཚǑ་བའི་བ་Ǹ་ȷམས་Ǥི་ཁར་͒་རོན་པ་ཤིད་͸ཱ་ཨི་དང་། ɾང་པའི་བ་
Ǹ་ȷམས་Ǥི་ཁར་ཨད་͹ཱ་ཨི་ཡི་ɍ་ཤ་ཕད་དང་། ༣༠ ȏ་མོང་ȷམས་Ǥི་ཁར་
ཨིས་མ་ཨེལ་པ་ཨོ་བིལ་དང་། བོང་ɍ་ȷམས་Ǥི་ཁར་མེ་རོ་ནོད་པ་ཡེ་ཧི་དེ་
ͷཱ་དང་། ༣༡ ɾག་Ǹ་ȷམས་Ǥི་ཐོག་ȣ་ཧ་གར་པ་ཡ་ཟིས་བཞག་པ་ཡིན། དེ་
ཐམས་ཅད་ནི་Ȅལ་པོ་ʛ་བིད་Ǥི་ནོར་Ǽི་ɉག་མཛǑད་ȷམས་ཡིན་ནོ༎

是约阿施。 29掌管沙仑牧放

牛群的是沙仑人施提赉。掌

管山谷牧养牛群的是亚第赉

的儿子沙法。 30掌管驼群的

是以实玛利人阿比勒。掌管

驴群的是米仑人耶希底亚。

掌管羊群的是夏甲人雅悉。
31这都是给大卫王掌管产业

的。

༣༢ ʛ་བིད་Ǥི་ཨ་Ƕ་ཡོ་ན་ཐན་Ǿོས་དཔོན་ɒོ་མཁས་པ་དང་ཡིག་མཁན་
ཏེ། ཧག་མོ་ནིའི་ɍ་ཡེ་ཧི་ཨེལ་Ɏ་བ་དེ་Ȅལ་ʁས་ȷམས་དང་ʈན་ཅིག་ȣ་
བȴད་པ་ཡིན། ༣༣ ཨ་ཧི་ཐོ་ཕེལ་ནི་Ȅལ་པོའི་Ǿོས་དཔོན་དང་། ཨར་ཁི་པ་
ʅ་͒་ཨི་ནི་Ȅལ་པོའི་མཆེད་Ǿོགས་ཡོད་པ་ཡིན། ༣༤ ཨ་ཧི་ཐོ་ཕེལ་Ǽི་འོག་
ȣ་བེ་ʜ་ͷཱའི་ɍ་ཡེ་ཧོ་ཡ་ʛ་དང་ཨབ་ཡ་ཐར་གཉིས་Ǥིས་Ǿོས་དཔོན་Ɏས་
ཏེ། Ȅལ་པོའི་དམག་དȻང་གི་དམག་དཔོན་ཆེན་པོར་ཡོ་ཨབ་ཡོད་པ་ཡིན་
ནོ༎

32大卫的叔叔约拿单作谋

士；这人有智慧，又作书

记。哈摩尼的儿子耶歇作王

众子的师傅。 33亚希多弗

也作王的谋士。亚基人户筛

作王的陪伴。 34亚希多弗

之后，有比拿雅的儿子耶何

耶大和亚比亚他接续他作谋

士。约押作王的元帅。

28 དེ་ནས་ʛ་བིད་Ǥིས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་དཔོན་པོ་ཐམས་ཅད་ཅེ་ན།
ȴེ་སོ་སོའི་འགོ་དཔོན་དང་། རེས་མོས་Ǥིས་Ȅལ་པོ་ལ་ཞབས་

ཏོག་Ɏེད་པའི་ɻ་དཔོན་ȷམས་དང་། Ȫོང་དཔོན་དང་། བȄ་དཔོན་ȷམས་
དང་། Ȅལ་པོ་དང་Ȅལ་ʁས་Ǥི་ནོར་ɲས་དང་Ɋགས་ཐམས་ཅད་Ǥི་ɉག་
མཛǑད་ȷམས་དང་། Ȟག་ɻམ་དང་། དཔའ་ɬལ་ཅན་དང་། དཔའ་བȭད་
ȷམས་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་བསགས་ཏེ། ༢ Ȅལ་པོ་ʛ་བིད་རང་གི་ཞབས་ཐེར་
བɫགས་ནས། བཞེངས་ཏེ་གʀངས་པ། ངའི་Ƀན་དང་ངའི་མི་ȴེ་ȷམས།
ངའི་གཏམ་ལ་ཉན་ཚལ། གཙǑ་བོའི་ཞལ་ཆད་Ǥི་Ȍོམ་Ǽི་ɉིར་བȪི་གནས་
དང་། ངེད་Ǥི་ʈ་ཡི་དོན་ȭ་ཞབས་Ȫེགས་ཤིག་བཞངེས་པའི་འȭན་པ་ངའ་ི
ȡིང་ȭ་ɏང་ནས། མཁར་ལས་Ǥི་ɉིར་ཐམས་ཅད་བཤམས་མོད། ༣ ʈ་ཡིས་
ང་ལ། Ƿོད་ནི་དམག་གི་ǲེ་བོ་Ȫེ། མིའི་ǹག་ཕོས་པས་ན། ངའི་མཚན་Ǽི་
ɉིར་Ƿོད་Ǥིས་ཕོ་ɐང་ཞིག་མ་ɬེགས་ཤིག་གʀངས་སོ། ༤ འོན་ང་ནི་ȭས་
ȅན་ȭ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོར་འǽར་བའི་ɉིར་ȭ། གཙǑ་བོ་ཨིས་ར་ཨེལ་
Ǽི་ʈ་ཡིས་ངའི་ཕ་ཚན་ཐམས་ཅད་Ǥི་ནང་ནས་ང་ནི་འདམས་པར་མཛད།
ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ཁོང་གིས་ཡ་ʅ་ʛ་ནི་མི་དཔོན་ȭ་ɉེས་ཏེ། ཡ་ʅ་ʛའི་ཕ་

28大卫招聚以色列各支

派的首领和轮班服侍

王的军长，与千夫长、百夫

长，掌管王和王子产业牲畜

的，并太监，以及大能的勇

士，都到耶路撒冷来。 2大

卫王就站起来，说：我的弟

兄，我的百姓啊，你们当听

我言，我心里本想建造殿

宇，安放主的约柜，作为我

神的脚凳；我已经预备建造

的材料。 3只是神对我说：

你不可为我的名建造殿宇；

因你是战士，流了人的血。
4然而，主以色列的神在我

父的全家拣选我作以色列的

王，直到永远。因他拣选犹

大为首领；在犹大支派中拣

选我父家，在我父的众子里

喜悦我，立我作以色列众人

的王。 5主赐我许多儿子，

在我儿子中拣选所罗门坐主

的国位，治理以色列人。 6
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主对我说：你儿子所罗门必

建造我的殿和院宇；因为我

拣选他作我的子，我也必作

他的父。 7他若恒久遵行

我的诫命典章如今日一样，

我就必坚定他的国位，直到

永远。 8现今在主的会中，

以色列众人眼前所说的，我

们的神也听见了。你们应当

寻求主你们神的一切诫命，

谨守遵行，如此你们可以承

受这美地，遗留给你们的子

孙，永远为业。

ɂད་ལས་ངའི་བȅད་པ་དང་། ངའི་ཕའི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ǹོད་ལས། ང་ཨིས་
ར་ཨེལ་ཡོངས་Ǥི་ཐོག་ȣ་Ȅལ་པོར་མཛད་པ་ལ་ཁོང་Ȭགས་དǼེས་པ་ཡིན།
༥ གཙǑ་བོས་ང་ལ་ɍ་མང་ཙམ་གནང་བས། ངའི་ɍ་ǣན་Ǽི་ནང་ནས་ཨིས་
ར་ཨལེ་ལ་Ȅལ་ʁདི་Ɏདེ་ȭ་གཙǑ་བོའ་ིȄལ་ཁམས་Ǥ་ིȄལ་ǹརི་འཁདོ་པ་ལ་
ངའི་ɍ་ཤ་ལོ་མོ་ནི་འདམས་པ་ལགས་ཏེ། ༦ ཁོང་གིས་ང་ལ། Ƿོད་Ǥི་ɍ་ཤ་
ལོ་མོས་ངའི་ཕོ་ɐང་དང་Ƿམས་ȷམས་ɬིག་པར་འǽར་རོ། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་
ན། དེ་ནི་ངའི་ɍ་ལ་འǽར་བར་འདམས་པས། ང་ནི་དེའི་ཕ་ལ་འǽར་བར་
འǽར། ༧ ཇི་Ȫེ་དེས་ད་Ȩ་Ȩར་ངའི་བཀའ་དང་བཀའ་ǹིམས་ʂང་ȭ་རེམ་
པར་Ɏེད་ན། ངས་Ǥང་དེའི་Ȅལ་ʁིད་ȭས་གཏན་Ǽི་ɉིར་བȦན་པར་Ɏའོ་
གʀང་ɏང་། ༨ དེའི་ɉིར་ȭ་ད་Ȩ་གཙǑ་བོའི་མི་ཚǑགས་ཨིས་ར་ཨེལ་ཡོངས་
Ǥ་ིམཐངོ་ངརོ། འ་ོǰལོ་Ǽ་ིʈ་ཡསི་གསན་སར། Ƿདོ་ཚǑས་ɺལ་བཟང་པ་ོའད་ི
བདོག་པ་དང་། Ƿོད་ཅག་གི་Țེས་ʀ་Ƿོད་ཅག་གི་ɍ་བȅད་ལ་ཡང་གཏན་
ȭ་ས་ǰལ་ལ་ɾས་པའི་ɉིར། གཙǑ་བོ་རང་གི་ʈ་ཡི་བཀའ་Ȅ་ཐམས་ཅད་
ʂང་བ་དང་ȡེགས་པའི་ɉིར་ȭ་ངས་Ƿོད་ཚǑ་ལ་Ǳལ་ལོ༎

9我儿所罗门哪，你当认识

主你父的神，诚心乐意地侍

奉他；因为他鉴察众人的

心，知道一切心思意念。你

若寻求他，他必使你寻见；

你若离弃他，他必永远丢弃

你。 10你当谨慎，因主拣选

你建造殿宇作为圣所。你当

刚强去行。

༩ ད་ངའི་ɍ་ཤ་ལོ་མོ། རང་གི་ཕའི་ʈ་དེ་ངོ་འɋོད་པར་Ǽིས། ȡིང་ཐག་
ʆིལ་ནས། ཡིད་Ǥི་གȭང་ɿགས་Ǥིས་ཁོང་ལ་Ȧེན་ཞིག དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན།
གཙǑ་བོས་ȡངི་ཚང་མ་ལ་ཞབི་དȾདོ་མཛད་ཅངི་། བསམ་པའ་ིདམགིས་རམི་
ཚང་མ་མǷནེ་པས། Ƿདོ་Ǥསི་ཁངོ་འཚǑལ་ན། ȟདེ་པར་འǽར་ར།ོ ངསེ་མདེ་
ȭ་Ƿོད་Ǥིས་ཁོང་ɂོང་ན། ཁོང་གིས་Ƿོད་ȭས་ȅན་Ǽི་ɉིར་ȭ་འདོར་བར་
འǽར་བས། ༡༠ ད་ཟོན་Ǽིས་ཤིག གཙང་ཁང་གི་ɉིར་ཕོ་ɐང་ཞིག་བཞེང་
བར། གཙǑ་བོས་Ƿོད་འདམས་པ་ཡིན་ཏེ། ȡིང་Ȫོབས་ǲེད་ལ། དེའི་མཁར་
ལས་Ǽིས་ཤིག་ཅེས་གདམས་ནས།

11大卫将殿的游廊、旁

屋、府库、楼房、内殿，和

施恩所的样式指示他儿子所

罗门， 12又将被灵感动所得

的样式，就是主──神殿的

院子、周围的房屋、殿的府

库，和圣物府库的一切样式

都指示他； 13又指示他祭

司和利未人的班次与主殿里

༡༡ ʛ་བིད་Ǥིས་ʁས་ཤ་ལོ་མོ་ལ་Ȉོ་འɎོར་དང་། ནང་མིག་སོ་སོ་དང་།
བང་མཛǑད་དང་། Ȫེང་ཁང་དང་། ནང་མིག་Ƕལ་མ་ȷམས་དང་། Ȭགས་
Țའེ་ིབɵགས་གནས་Ǥ་ིཞངི་བཀདོ་ཅགི་Ɏནི་ཏ།ོ ༡༢ ད་ེམ་ཟད་པར། ཁངོ་ག་ི
Ȭགས་ལ་ཡདོ་པའ་ིདཔ་ེɎད་ཐམས་ཅད་ན་ིའད་ིȨ་Ȫ།ེ གཙǑ་བོའ་ིཕ་ོɐང་ག་ི
ȴེ་ཡངས་དང་། མཐའ་འཁོར་Ǽི་ནང་Șང་ȷམས་དང་། ʈ་ཡི་གཞལ་ཡས་
ཁང་གི་དཀོར་མཛǑད་སོ་སོ་དང་། བȓོས་པའི་དངོས་པོ་ȷམས་Ǥི་གཏེར་



༡ ȓོན་རབས 28:21 971 历代志上 28:21

མཛǑད་དང་། ༡༣ ɒ་མ་དང་ལེ་ཝི་པ་ȷམས་Ǥི་རེས་Ɏེད་ɰལ་དང་། གཙǑ་
བོའི་ཕོ་ɐང་ལ་རིམ་Ǿོ་Ɏེད་པའི་ལས་ཚƼར་ཐམས་ཅད་དང་། གཙǑ་བོའི་ཕོ་
ɐང་ག་ིམཆདོ་ɲས་ཚང་མ་དང་། ༡༤ རམི་Ǿའོ་ིརགིས་མཐའ་དག་ག་ིམཆདོ་
ɲས་ཚང་མའི་ɉིར་ȭ། གསེར་Ǽི་ཡོ་Ɏད་ལ་གསེར་Ǽི་ǰར་ཚད་དང་། རིམ་
Ǿོའི་རིགས་ཐམས་ཅད་Ǥི་མཆོད་ɲས་ཚང་མའི་ɉིར་ȭ། དȎལ་Ǽི་ཡོ་Ɏད་
སོ་སོ་ལ་དȎལ་Ǽི་ǰར་ཚད་དང་། ༡༥ གསེར་Ǽི་Ǭོང་Ȫེགས་ȷམས་དང་།
དེ་དག་གི་གསེར་Ǽི་མཆོད་Ǭོང་ȷམས་Ǥི་ɉིར་ȭ། Ǭོང་Ȫེགས་རེ་རེ་དང་
མཆོད་Ǭོང་རེ་རེའི་ǰར་ཚད་དང་། དȎལ་Ǽི་Ǭོང་Ȫེགས་དང་། དེ་དག་གི་
མཆོད་Ǭོང་ȷམས་Ǥི་ɉིར་ȭ། Ǭོང་Ȫེགས་རེ་རེ་དང་མཆོད་Ǭོང་རེ་རེའི་
ǰར་ཚད་དང་། ༡༦ Ʉན་གཟགིས་Ǥ་ིབག་ལབེ་Ǥ་ིགསལོ་Ȗགོ་ȷམས་Ǥ་ིȖགོ་
ཙǃ་རེ་རེའི་ɉིར་ȭ་གསེར་Ǽི་ǰར་ཚད་དང་། དȎལ་Ǽི་གསོལ་Ȗོག་ȷམས་
Ǥི་ɉིར་དȎལ་Ǽི་ǰར་ཚད་དང་། ༡༧ གསེར་ʈད་མེད་Ǥི་ཤ་འཛƼན་དང་།
མཆདོ་ཞལ་དང་། གཏངི་ȷམས་Ǥ་ིɉརི་གསརེ་Ǽ་ིǰར་ཚད་དང་། དȎལ་Ǽ་ི
ཏིང་རེ་རེའི་ɉིར་དȎལ་Ǽི་ǰར་ཚད་དང་། ༡༨ གསེར་ʈད་མེད་Ǥི་བȭག་
ɂོས་Ǥི་མཆོད་Ȫེགས་Ǥི་ɉིར་གསེར་Ǽི་ǰར་ཚད་དང་། ཤོག་པ་བȄང་ཞིང་
གཙǑ་བོའི་ཞལ་ཆད་Ǥི་Ȍོམ་འགེབས་པའི་གསེར་Ǽི་ཀེ་ɻབ་གཉིས་Ǥི་དཔེ་
ཞིག་Ɏིན་པ་ཡིན། ༡༩ ཡང་ʛ་བིད་Ǥིས་འདི་ǰད་ȭ། འདི་ཐམས་ཅད་ལ་
Ȧནེ་ཏ།ེ གཙǑ་བོས་ཁངོ་ཉདི་Ǥ་ིɉག་གསི་དཔ་ེའད་ིཐམས་ཅད་ɐསི་ནས། ང་
ལ་ཧ་གོ་བȕག་པར་མཛད་དོ། གʀངས་ནས།

各样的工作，并主殿里一切

器皿的样式， 14以及各样应

用金器的分量和各样应用银

器的分量， 15金灯台和金灯

的分量，银灯台和银灯的分

量，轻重各都合宜； 16陈设

饼金桌子的分量，银桌子的

分量， 17精金的肉叉子、盘

子，和爵的分量，各金碗与

各银碗的分量， 18精金香坛

的分量，并用金子做基路伯

〔原文作“用金子做车式的

基路伯”〕；基路伯张开翅

膀，遮掩主的约柜。 19大卫

说：这一切工作的样式都是

主用手划出来使我明白的。

༢༠ ʛ་བིད་Ǥིས་རང་གི་ʁས་ཤ་ལོ་མོ་ལ། Ƿོད་བȦན་ཅིང་ȡིང་Ȫོབས་
ǲེད་ཅགི དེ་ȍབ་པར་Ɏསོ། མ་འཇགིས་ཤགི སེམས་འཕམ་པར་མ་ǽར་ཅགི
ངའི་ʈ། གཙǑ་བོ་ʈ་Ƿོད་དང་ȴེབས་པས་ན། Ƿོད་Ǥིས་གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་
དེའི་ཞབས་ཏོག་གི་ལས་ཚང་མ་མ་ȍབ་པའི་བར་ȭ། ཁོང་Ƿོད་ལས་འɐལ་
བར་ཡང་མི་འǽར། ɂོང་བར་ཡང་མི་མཛད་དོ། ༢༡ ཡང་Ȩོས་དང་། ɒ་
མ་དང་ལེ་ཝི་པས་རེས་མོས་Ǥིས་ʈ་ཡི་ཕོ་ɐང་གི་ཞབས་ཏོག་ཚང་མ་Ɏེད་
པའ་ིɉརི། ད་ེདག་Ƿདོ་Ǥ་ིȯང་ན་ཡདོ། ཡང་བཟའོ་ིལས་རགིས་ǣན་Ǽ་ིɉརི་
དང་། ཞབས་ཏགོ་ག་ིལས་གང་ɻང་ȭ། གམོས་པའ་ིམ་ིམཁས་པ་ȷམས་Ƿདོ་

20大卫又对他儿子所罗门

说：你当刚强壮胆去行！不

要惧怕，也不要惊惶。因为

主──神就是我的神，与你

同在；他必不撇下你，也不

丢弃你，直到主殿的工作都

完毕了。 21有祭司和利未人

的各班，为要办理神殿各样

的事，又有灵巧的人在各样

的工作上乐意帮助你；并有

众首领和众民一心听从你的

命令。
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Ǥི་ȯང་ན་ཡོད། དེ་མ་ཟད་པར། Ǳ་Ȯག་དང་མི་ȴེ་ཡོད་དོ་ཅོག་Ǥང་Ƿོད་
Ǥི་བཀའ་བཞིན་Ɏེད་པར་འǽར་རོ། ཅེས་གདམས་སོ༎

29大卫王对会众说：我

儿子所罗门是神特选

的，还年幼娇嫩；这工程甚

大，因这殿不是为人，乃是

为主──神建造的。 2我为

我神的殿已经尽力，预备金

子做金器，银子做银器，铜

做铜器，铁做铁器，木做木

器，还有红玛瑙可镶嵌的宝

石，彩石和一切的宝石，并

许多汉白玉。 3且因我心中

爱慕我神的殿，就在预备建

造圣殿的材料之外，又将我

自己积蓄的金银献上，建造

我神的殿， 4就是俄斐金三

千他连得、精炼的银子七千

他连得，以贴殿墙。 5金子

做金器，银子做银器，并藉

匠人的手制造一切。今日有

谁乐意将自己献给主呢？

29 ད་ེནས་Ȅལ་པ་ོʛ་བདི་Ǥསི་མ་ིཚǑགས་ཐམས་ཅད་ལ་གʀངས་པ།
ʈ་ཡིས་ངའི་ɍ་ཤ་ལོ་མོ་གཅིག་Ȼ་འདམས། དེ་ནི་ན་སོ་ɋ་ཞིང་

ཞན། ལས་ནི་Ȅ་ཆེ། ཕོ་ɐང་དེ་མིའི་ɉིར་མིན་ཏེ། གཙǑ་བོ་ʈ་ཡི་དོན་ȭ་ཡིན།
༢ ངས་ནི་ཇི་ȶས་Ǥིས་ʈ་ཡི་ཕོ་ɐང་གི་དོན་ȭ་བཤམས་ཏེ། གསེར་ཆས་Ǥི་
ɉིར་ȭ་གསེར་དང་། དȎལ་ཆས་Ǥི་ɉིར་ȭ་དȎལ་དང་། རག་ཆས་Ǥི་ɉིར་
ȭ་ར་གན་དང་། Ȗགས་ཆས་Ǥི་ɉིར་ȭ་Ȗགས་དང་། ཤིང་ཆས་Ǥི་ɉིར་ȭ་
ཤིང་དང་། Ȱོ་བ་པད་མ་ར་ག་དང་། མདོག་ȹ་ཚǑགས་Ǥི་ɋ་Ȅན་དང་། ɋ་
ལ་འșག་ȣ་Ȱོ་བ་རིན་པོ་ཆེའི་རིགས་ཚང་མ་དང་། Ȱོ་ཀ་མ་ɻ་མོད་པོ་
བཤམས་པ་ཡནི། ༣ ངས་རང་ག་ིʈ་ཡ་ིཕ་ོɐང་ག་ིɉརི་ȡངི་བཏང་Ȫ།ེ མཆདོ་
ཁང་དམ་པ་དེའི་དོན་ȭ་བཤམས་པ་ཐམས་ཅད་Ǥི་ȹོན་མར། ངས་རང་
ནརོ་ལས་བདག་ག་ིʈ་ཡ་ིཕ་ོɐང་ག་ིɉརི་གསརེ་དȎལ་Ɉལ་ཏ།ེ ༤ ནང་མགི་
སོ་སོའི་ɬིག་པ་ȷམས་འགེབས་པའི་ɉིར་ȭ། ཨོ་ཕིར་Ǽི་གསེར་Ȱོ་ཚད་Ȫོང་
ɋག་གʀམ་དང་། དȎལ་ʈད་མེད་Ȱོ་ཚད་Ȫོང་བȭན་Ɉལ་ཡོད། ༥ ཡང་
གསེར་དེ་ནི་གསེར་ཆས་Ǥི་ɉིར་དང་། དȎལ་དེ་ནི་དȎལ་ཆས་Ǥི་ɉིར་
དང་། ལག་བཤེས་ȷམས་Ǥི་ལག་པས་བཟོ་ȅའི་བཟོ་ལས་ǣན་Ǽི་ɉིར་ཡིན་
ནོ། ད་དེ་རིང་ʀས་གཙǑ་བོ་ལ་འɍལ་བ་འɍལ་བར་འདོད་དམ། ཞེས་Ȯིས་
པས།

6于是，众族长和以色列各

支派的首领、千夫长、百夫

长，并监管王工的官长，都

乐意献上。 7他们为神殿的

使用献上金子五千他连得零

一万达利克，银子一万他连

得，铜一万八千他连得，铁

十万他连得。 8凡有宝石的

都交给革顺人耶歇，送入主

殿的府库。 9因这些人诚心

乐意献给主，百姓就欢喜，

大卫王也大大欢喜。

༦ ཕ་ɂད་སོ་སོའི་འགོ་དཔོན་དང་། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ȴེ་སོ་སོའི་ȴེ་དཔོན་
དང་། Ȫངོ་དཔནོ་དང་། བȄ་དཔནོ་དང་། Ȅལ་པའོ་ིལས་དཔནོ་ཐམས་ཅད་
Ǥིས་དགའ་ཞིང་Ɉལ་ཏེ། ༧ ʈ་ཡི་ཕོ་ɐང་གི་ལས་Ǥི་ɉིར་ȭ་གསེར་Ǽི་Ȱོ་
ཚད་Ȫོང་ɋག་ȑ་དང་། གསེར་ཊམ་Ȫོང་ɋག་བȕ་དང་། དȎལ་Ǽི་Ȱོ་ཚད་
Ȫོང་ɋག་བȕ་དང་། རག་གི་Ȱོ་ཚད་Ȫོང་ɋག་བཅོ་བȄད་དང་། Ȗགས་Ǥི་
Ȱོ་ཚད་འɍམ་ɋག་གཅིག་Ɉལ་ɏང་། ༨ ཡང་Ȱོ་བ་རིན་པོ་ཆེ་ཡོད་པ་དག་
གསི་གརེ་ཤནོ་པ་ཡ་ེཧ་ིཨལེ་ȅད་ནས་གཙǑ་བོའ་ིཕ་ོɐང་ག་ིདཀརོ་མཛǑད་ལ་
Ɉལ་ཏོ། ༩ ཐམས་ཅད་Ǥི་སེམས་དག་པའི་ནང་ནས་དགའ་ཞིང་གཙǑ་བོ་ལ་
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Ɉལ་བས། མ་ིཚǑགས་Ǥང་འཐད། Ȅལ་པ་ོʛ་བདི་Ǥང་རབ་ȣ་ཡ་ིརངས་པར་
ǽར་ཏོ༎
༡༠ ད་ེནས་ʛ་བདི་Ǥསི་མ་ིཚǑགས་ཚང་མའ་ིམȭན་ȭ་གཙǑ་བ་ོལ་ཤསི་པར་

བȚོད་ཅིང་། ʛ་བིད་Ǥིས་འདི་ǰད་ȭ། Ǥེ་གཙǑ་བོ། ངའི་ཕ་ཨིས་ར་ཨེལ་
Ǽི་ʈ། Ƿེད་ལ་ȭས་ȅན་ȭ་བǦ་ཤིས་ཤོག ༡༡ Ǥེ་གཙǑ་བོ། ཆེ་བ་དང་དབང་
དང་། ʈན་ན་ེབ་དང་། Ȅལ་ཁ་དང་། གཟི་བȚདི་Ƿདེ་Ǥི་ཡནི། དེས་མ་ཟད།
གནམ་ས་གཉིས་ལ་ཅི་ཡོད་པ་ཐམས་ཅད་Ƿེད་Ǥི་ཡིན། Ǥེ་གཙǑ་བོ། Ȅལ་
ʁིད་ནི་Ƿེད་Ǥི་ཡིན། Ƿེད་ནི་ཐམས་ཅད་ལས་དɍ་འཕང་མཐོ་བ་ལགས།
༡༢ དɎིགས་དང་ཞེ་ས་Ƿེད་ལས་འɏང་། ཡོད་དོ་ཅོག་ལ་Ƿེད་Ǥིས་ʁིད་
མཛད། Ƿེད་Ǥི་ɉག་ȣ་དབང་དང་མȬ་Ȫོབས་གདའ། ཐམས་ཅད་ལ་ཆེ་བ་
དང་Ȫོབས་ɿགས་གནང་བ་ཡང་Ƿེད་Ǥི་ɉག་ȣ་གདའ། ༡༣ དེ་བས་ན། Ǥེ་
བདག་ག་ིʈ། Ƿདེ་ལ་གཏང་རག་ཅངི་། Ƿདེ་Ǥ་ིདཔལ་དང་Ȳན་པའ་ིམཚན་
ལ་Ȫོད་ȓག་གོ།

10所以，大卫在会众面前

称颂主说：主我们的父，以

色列的神是应当称颂，直到

永永远远的！ 11主啊，尊

大、能力、荣耀、强胜、

威严都是你的；凡天上地

下的都是你的；国度也是你

的，并且你为至高，为万有

之首。 12丰富尊荣都从你

而来，你也治理万物。在你

手里有大能大力，使人尊大

强盛都出于你。 13我们的神

啊，现在我们称谢你，赞美

你荣耀之名！

༡༤ བདག་ཅག་གསི་འད་ིȨར་དགའ་མǻ་ཞངི་འɍལ་བ་འɍལ་ȭ་བདག་
རང་ཡནི་ཅ་ིཡནི། ངའ་ིམ་ིȴ་ེཡང་ཡནི་ཅ་ིཡནི། ད་ེཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། དངསོ་པ་ོ
ཐམས་ཅད་Ƿེད་Ǥི་ɉོགས་ནས་འɏང་བས། Ƿེད་ཉིད་Ǥི་ནོར་ɲས་Ǥི་ནང་
ནས་བདག་ཅག་གིས་Ƿེད་ལ་Ɉལ་བ་ཡིན། ༡༥ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། བདག་
ནི་རང་གི་ཕ་མསེ་ཐམས་ཅད་དང་འȮ་བར་Ƿེད་Ǥ་ིȯང་ན་Ȅལ་ཁམས་པ་
དང་འǷམ་པ་ོȪ།ེ ས་གཞའི་ིནང་ན་བདག་ག་ིམ་ིཚǃ་ན་ིབསལི་Ǿབི་དང་འȮ་
བས། ད་ེལ་གདངེ་ཚད་ཅའིང་མདེ། ༡༦ Ǥ་ེགཙǑ་བོ། བདག་ག་ིʈ་ལགས། Ƿདེ་
Ǥི་མཚན་དམ་པའི་ཆེད་ȭ་ཕོ་ɐང་ཞིག་བཞེང་ȭ་བཤམས་པའི་ནོར་ɲས་
འདི་ཚང་མ་ནི། Ƿེད་Ǥི་ɉག་ནས་བȟེད་པས། ཚང་མ་Ƿེད་Ǥི་ཡིན། ༡༧ Ǥེ་
ངའི་ʈ། Ƿེད་ནི་ȡིང་ལ་ཞིབ་དȾོད་མཛད་དེ་Ȯང་པོ་ལ་Ȭགས་མཉེས་པ་
ངས་ཤེས། ངས་ɒོ་སེམས་Ȯང་པོས་འདི་ཐམས་ཅད་སེམས་འཐད་དེ་Ɉལ་
བ་ཡིན། ཡང་འདིར་འཛǑམས་པའི་Ƿེད་Ǥི་མི་ȴེས་Ǥང་དགའ་ཞིང་Ƿེད་
ལ་འɍལ་བ་ལ། ངས་དགའ་ཞིང་བȨས་པ་ཡིན། ༡༨ Ǥེ་གཙǑ་བོ། ངའི་ཡབ་
མེས་ཨབ་ར་ཧམ་དང་། ཨི་ͼགཱ་དང་། ཨིས་ར་ཨལེ་Ǽ་ིʈ་ལགས། Ƿེད་Ǥ་ིམ་ི
ȴེ་འདིའི་ȡིང་གི་ནང་ȭ་ȭས་ȅན་ȭ་འȭན་པ་དང་བསམ་པ་འདི་འཇོག་

14我算什么，我的民算什

么，竟能如此乐意奉献？因

为万物都从你而来，我们把

从你而得的献给你。 15我

们在你面前是客旅，是寄

居的，与我们列祖一样。我

们在世的日子如影儿，不能

长存〔或作“没有长存的指

望”〕。 16主我们的神啊，

我们预备这许多材料，要为

你的圣名建造殿宇，都是从

你而来，都是属你的。 17我

的神啊，我知道你察验人

心，喜悦正直；我以正直的

心乐意献上这一切物。现在

我喜欢见你的民在这里都乐

意奉献与你。 18主我们列祖

亚伯拉罕、以撒、以色列的

神啊，求你使你的民常存这

样的心思意念，坚定他们的

心归向你， 19又求你赐我儿

子所罗门诚实的心，遵守你

的命令、法度、律例，成就
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这一切的事，用我所预备的

建造殿宇。

པར་མཛǑད། ད་ེདག་ག་ིȡངི་Ƿདེ་Ǥ་ིɉགོས་ʀ་ǲངོ་བར་མཛǑད། ༡༩ ཡང་ངའ་ི
ɍ་ཤ་ལོ་མོ་ལ། Ƿེད་Ǥི་བཀའ་Ȅ་དང་ཞལ་ཆད་དང་Ʉད་མཚམས་ཐམས་
ཅད་ʂང་བ་དང་། ངས་Ǿལ་Ɏས་པའི་ཕོ་ɐང་དེ་བཞེང་བའི་ɉིར་ȭ། Ɉལ་
ȭ་ɉིན་པའི་ȡིང་ཞིག་གནོང་ཞིག ཅེས་གསོལ་བ་བཏབ་ནས།

20大卫对全会众说：你们

应当称颂主你们的神。于是

会众称颂主他们列祖的神，

低头拜主与王。

༢༠ ʛ་བིད་Ǥིས་མི་ཚǑགས་ལ། ད་གཙǑ་བོ་རང་གི་ʈ་ལ་Ȫོད་པར་Ǽིས་ཤིག
གʀངས་པ་དང་། མི་ཚǑགས་ཡོངས་Ǥིས་རང་གི་ཡབ་མེས་Ǥི་ʈ་གཙǑ་བོ་ལ་
Ȫོད་བȓགས་ནས། མགོ་དǻར་ནས། གཙǑ་བོ་དང་Ȅལ་པོ་གཉིས་ལ་ɉག་
བཙལ་ཏོ༎

21次日，他们向主献平安

祭和燔祭，就是献公牛一千

只，公绵羊一千只，羊羔一

千只，并同献的奠祭；又为

以色列众人献许多的祭。那

日，他们在主面前吃喝，大

大欢乐。 22他们奉主的命再

膏大卫的儿子所罗门作王，

又膏撒督作祭司。 23于是

所罗门坐在主所赐的位上，

接续他父亲大卫作王，万事

亨通；以色列众人也都听从

他。 24众首领和勇士，并大

卫王的众子，都顺服所罗门

王。 25主使所罗门在以色列

众人眼前甚为尊大，极其威

严，胜过在他以前的以色列

王。

༢༡ ཡང་དེ་ȷམས་Ǥིས་དེའི་ɉི་ཉིན་Ǽི་ȓ་Ȯོར། གཙǑ་བོ་ལ་མཆོད་པ་Ɉལ་
ནས། གཙǑ་བོ་ལ་ɚིན་ʁེག་གི་མཆོད་པར་Ȁང་Ȫོང་ɋག་གཅིག་དང་། ɾག་
Ȭག་Ȫངོ་ɋག་གཅགི་དང་། ɾ་ǻ་Ȫངོ་ɋག་གཅགི་ȷམས། ད་ེǣན་Ǽ་ིགསརེ་
ǲེམས་དང་བཅས་ʀ་Ɉལ་ཏེ། ཨིས་ར་ཨེལ་ǣན་Ǽི་ɉིར་མཆོད་པ་Ȅ་ཆེན་
པོ་ཞིག་Ɉལ་ཏོ། ༢༢ ཉིན་མོ་དེ་ལ་དེ་ȷམས་རབ་ȣ་དགའ་དǻ་ཞིང་གཙǑ་
བོའི་ȯང་ȭ་ཟ་བ་དང་བȣང་བ་ལ་Ʉད་དོ། ཡང་ʛ་བིད་Ǥི་ʁས་ཤ་ལོ་མོ་
བǲར་ནས་Ȅལ་པརོ་བǰསོ་ནས། གཙǑ་བོའ་ིȯང་ȭ་མངའ་བདག་ལ་འǽར་
ȭ། ཁོང་ལ་Ⱥམ་ɏགས། ཡང་ཙ་དོག་ɒ་མ་Ɏེད་ȭ་ɏགས་སོ། ༢༣ དེ་Ȩར་ཤ་
ལོ་མོ་རང་གི་ཡབ་ʛ་བིད་Ǥི་ཚབ་ȣ་Ȅལ་པོ་མཛད་དེ། གཙǑ་བོའི་Ȅལ་ǹིར་
འཁོད་ནས་བǦ་ཤིས་ཤིང་། ཨིས་ར་ཨེལ་ǣན་Ǽིས་དེའི་བཀའི་འབངས་
Ɏས་ཏེ། ༢༤ Ǳ་Ȯག་དང་། དཔའ་བོ་ཐམས་ཅད་དང་། Ȅལ་པོ་ʛ་བིད་Ǥི་
ʁས་ǣན་Ǽིས་Ȅལ་པོ་ཤ་ལོ་མོའི་བཀའ་ɮལ་ལ་ཉན་ཏོ། ༢༥ ཡང་གཙǑ་བོས་
ཨསི་ར་ཨལེ་ཡངོས་Ǥ་ིམཐངོ་སར་ཤ་ལ་ོམོ་རབ་ȣ་ཆ་ེབར་མཛད་པས། དའེ་ི
ȓནོ་ȭ་ཡདོ་པའ་ིཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིȄལ་པ་ོགང་ལ་ཡང་མདེ་པའ་ིȏམ་བȚདི་
དེ་ལ་གནང་ɏང་ངོ་༎

26耶西的儿子大卫作以色

列众人的王， 27作王共四

十年：在希伯仑作王七年，

在耶路撒冷作王三十三年。
28他年纪老迈，日子满足，

享受丰富、尊荣，就死了。

他儿子所罗门接续他作王。

༢༦ དེའང་ཨི་͒འི་ɍ་ʛ་བིད་Ǥིས་ཨིས་ར་ཨེལ་ཡོད་དོ་ཅོག་ལ་Ȅལ་ʁིད་
མཛད་པ་ཡིན། ༢༧ ཁོང་གིས་ཨིས་ར་ཨེལ་ལ་Ȅལ་ʁིད་བǲངས་པའི་ལོ་
Ǿངས་ནི་བཞི་བȕ་Ȫེ། ཧེབ་རོན་ȭ་ལོ་བȭན་ʁིད་བǲངས། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་
ȭ་ལོ་ʀམ་ȕ་སོ་གʀམ་Ȅལ་ʁིད་བǲངས་པ་ཡིན་ནོ། ༢༨ དེ་ནས་ཁོང་རབ་
ȣ་བǾེས་ཏེ། ཚǃ་དང་ནོར་དང་བǣར་Ȫིས་ཆོག་པར་ǽར་ནས་Ǿོངས། ʁས་
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ཤ་ལ་ོམོས་ཁངོ་ག་ིཚབ་ȣ་Ȅལ་ʁདི་བǲངས་ས།ོ ༢༩ Ǥ་ེཧ།ོ Ȅལ་པ་ོʛ་བདི་Ǥ་ི
མཛད་པ་ȓ་ɉི་ȷམས་ནི། མངོན་བཤེས་པ་ཤ་ɞ་ཨེལ་Ǽི་Ȁེགས་བམ་དང་།
ɾང་Ȫོན་པ་ʜ་ཐན་Ǽི་Ȁེགས་བམ་དང་། མངོན་བཤེས་པ་གད་Ǥི་Ȁེགས་
བམ་Ǽི་ནང་ȭ་ཡི་གེར་བཀོད་དེ་ཡོད། ༣༠ དེ་ȷམས་ནང་ཁོང་གི་Ȅལ་ʁིད་
དང་། དབང་ɿགས་དང་། ཁོང་རང་དང་ཨིས་ར་ཨེལ་དང་ɺལ་སོ་སོའི་
Ȅལ་ཁག་ཐམས་ཅད་Ǥི་ཐོག་ȣ་ཤར་བའི་ȭས་སོ་སོའི་Ɏ་བ་ȷམས་ɐིས་ཏེ་
ཡོད་དོ༎ ༎

29大卫王始终的事都写在先

见撒母耳的书上和先知拿单

并先见迦得的书上。 30他的

国事和他的勇力，以及他和

以色列并列国所经过的事都

写在这书上。
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1大卫的儿子所罗门国位

坚固；主他的神与他同

在，使他甚为尊大。
1 ཡང་ʛ་བིད་Ǥི་ʁས་ཤ་ལོ་མོའི་Ȅལ་ʁིད་ལ་ʁད་ཆགས་ཏེ། གཙǑ་བོ་

དའེ་ིʈ་ད་ེདང་བȴབེས་ནས། དེའ་ིདɍ་ɣགོ་རབ་ȣ་མཐ་ོབར་མཛད་
དོ༎

2所罗门吩咐以色列众人，

就是千夫长、百夫长、审判

官、首领与族长都来。 3所

罗门和会众都往基遍的邱坛

去，因那里有神的会幕，就

是主仆人摩西在旷野所制造

的。 4只是神的约柜，大卫

已经从基列耶琳搬到他所预

备的地方，因他曾在耶路撒

冷为约柜支搭了帐幕， 5并

且户珥的孙子、乌利的儿子

比撒列所造的铜坛也在基遍

主的会幕前。所罗门和会众

都就近坛前。 6所罗门上到

主面前会幕的铜坛那里，献

一千牺牲为燔祭。

༢ དེ་ནས་ཤ་ལོ་མོས་ཨིས་ར་ཨེལ་ཡོངས་དང་། Ȫོང་དཔོན་དང་། བȄ་
དཔོན་དང་། ǹིམས་དཔོན་དང་། ཨིས་ར་ཨེལ་ཡོངས་Ǥི་ཕ་ɂད་Ǥི་འགོ་
Ɏེད་ཡིན་པའི་Țེ་དཔོན་ཚǑ་ལ་གཏམ་Ɏས་ནས། ༣ ཤ་ལོ་མོ་དང་བཅས་ʀ་
མ་ིཚǑགས་ཚང་མ་ག་ིབ་ེཨནོ་Ǽ་ིམཐ་ོȀངི་ȭ་ཆས་ས།ོ ད་ེཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། གཙǑ་
བོའི་ɐན་པོ་མོ་ཤེས་འɐོག་Ȫོང་ལ་བཟོས་པའི་ʈ་ཡི་ǻར་མཆོག་ནི་གནས་
དེར་ཡོད་པ་ཡིན། ༤ འོན་Ǥང་ʛ་བིད་Ǥིས་ཁིར་ཡད་ཡེ་ཨ་རིམ་ནས་ʈ་ཡི་
Ȍམོ་ད་ེཡར་གདན་Ȯངས་ནས། དའེ་ིɉརི་བཤམས་པའ་ིགནས་ʀ་བཞག་ག།ོ
གང་ལ་ཞེ་ན། ཁོང་གིས་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་དེའི་ɉིར་ȭ་ǻར་ཞིག་Ƀབས་ཡོད་
པ་ཡིན། ༥ གཞན་ཡང་། ʅར་Ǽི་ཚ་བོ། ʊ་རིའི་ɍ་བེ་ཚ་ལེ་ཨེལ་Ǽིས་བཟོས་
པའི་ར་གན་Ǽི་མཆོད་ǹི་དེ་གཙǑ་བོའི་ǻར་མཆོག་དེའི་ȯང་ȭ་བཞག་Ȫེ་
ཡོད་པ་དང་། ཤ་ལོ་མོ་དང་ཚǑགས་ཐམས་ཅད་དེར་གསོལ་བ་འདེབས་ʀ་
ɉིན་ནས། ༦ ཤ་ལོ་མོ་གཙǑ་བོའི་ȯང་ȭ། ཚǑགས་Ǥི་ǻར་Ǽི་མȭན་ན་ཡོད་
པའི་ར་གན་Ǽི་མཆོད་ǹིའི་ɬར་འཛǃགས་ནས། ɚིན་ʁེག་Ȫོང་ɋག་གཅིག་
Ɉལ་ཏོ༎

7当夜，神向所罗门显现，

对他说：你愿我赐你什么，

你可以求。 8所罗门对神

说：你曾向我父大卫大施慈

爱，使我接续他作王。 9主

──神啊，现在求你成就向

我父大卫所应许的话；因

你立我作这民的王，他们如

同地上尘沙那样多。 10求

你赐我智慧聪明，我好在这

民前出入；不然，谁能判断

这众多的民呢？ 11神对所

༧ དེའི་མཚན་མོར་ཤ་ལོ་མོ་ལ་ʈ་ȹང་བར་ǽར་ནས་དེ་ལ། ངས་Ƿོད་
ལ་ཅི་གནང་། ɵས་ཤིག བȈོ་བ་དང་། ༨ ཤ་ལོ་མོས་ʈ་ལ། Ƿེད་Ǥིས་ངའི་
ཕ་ʛ་བིད་ལ་Ȭགས་Țེ་ཆེན་པོ་མཛད་དེ། བདག་དེའི་མལ་ȭ་Ȅལ་པོར་
མཛད་ɏང་། ༩ ད་Ǥེ་གཙǑ་བ་ོʈ། Ƿེད་Ǥིས་བདག་ག་ིཕ་ʛ་བིད་ལ་ཞལ་Ǽསི་
བཞེས་པ་དེ་ལ་ཆ་འཇོག་ཅིག ཅི་ལ་ɵ་ན། Ƿེད་Ǥིས་བདག་ནི་སའི་ȱལ་
Ȩར་མི་མང་བའི་མི་ȴེ་ཞིག་གི་Ȅལ་པོར་མཛད་པའི་ɉིར་རོ། ༡༠ དེ་བས་ན།
ད་བདག་མི་ȴེ་འདིའི་མȭན་ȭ་ɉི་རོལ་ȭ་འǾོ་བ་དང་། ནང་ȭ་འོང་བའི་
ɉིར་ȭ། ཤེས་རབ་དང་ɒོ་Ǿོས་གནང་བར་མཛǑད། གང་གི་ɉིར་ɵ་ན། Ƿེད་
Ǥི་མི་ཚǑགས་འདི་Ȩ་ɍ་ཆེན་པོའི་ཞལ་ཆེ་Ȯང་པོར་ʀས་གཅོད་པར་ȶས།
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ɵས་པ་དང་། ༡༡ ʈ་ཡསི་ཤ་ལ་ོམོ་ལ། Ƿདོ་Ǥ་ིȡངི་ȭ་ད་ེབཞནི་ཡདོ་ད།ེ ནརོ་
དང་། དɎགིས་དང་། ཞ་ེས་དང་། རང་ག་ིདǾའ་ིʁགོ་གཅདོ་ȭ་ཡང་མ་ɵས།
ཚǃ་རིང་པོ་ཡང་མ་ɵས། འོན་Ǥང་ངས་Ƿོད་Ȅལ་པོར་བǰོས་པའི་ངའི་མི་
ཚǑགས་Ǥི་ǹིམས་Ȯང་པོར་གཅོད་པའི་ɉིར། ཤེས་རབ་དང་ɒོ་Ǿོས་Ǥི་ɉིར་
ɵས་པས་ན། ༡༢ ངས་Ƿོད་ལ་ཤེས་རབ་དང་ɒོ་Ǿོས་གནང་བ་མ་ཟད་དེ།
ངས་Ƿདོ་ལ་ནརོ་ɲས་དང་། དɎགིས་དང་། ཞ་ེས་ཡང་ɚནི་པར་Ɏ། Ƿདོ་Ǥ་ི
ȓནོ་ȭའང་། Ȅལ་པ་ོགང་ལ་ཡང་ད་ེའȮ་མདེ་པ་དང་། Ƿདོ་Ǥ་ིའགོ་ȣའང་
གང་ལ་ཡང་དེ་འȮ་འɎོར་བར་མི་འǽར་རོ། ཞེས་གʀངས་སོ། ༡༣ དེ་ནས་
ཤ་ལོ་མོ་གི་བེ་ཨོན་Ǽི་མཐོ་Ȁིང་དང་ཚǑགས་Ǥི་ǻར་མཆོག་གི་ȯང་ནས་ཡེ་
ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་གདན་འཁོར་ནས། ཨིས་ར་ཨེལ་ཡོངས་ལ་Ȅལ་ʁིད་མཛད་
དོ༎

罗门说：我已立你作我民的

王。你既有这心意，并不求

资财、丰富、尊荣，也不求

灭绝那恨你之人的性命，又

不求大寿数，只求智慧聪明

好判断我的民； 12我必赐你

智慧聪明，也必赐你资财、

丰富、尊荣。在你以前的列

王都没有这样，在你以后也

必没有这样的。 13于是，所

罗门从基遍邱坛会幕前回到

耶路撒冷，治理以色列人。

༡༤ ཡང་ཤ་ལོ་མོས་ཤིང་Ȧ་དང་Ȧ་པ་ȷམས་བȵས་ནས། ཤིང་Ȧ་ཆིག་
Ȫངོ་བཞ་ིབȄ་དང་། Ȧ་པ་Ȫངོ་ɋག་བȕ་གཉསི་ཡདོ་པ་ཡནི། ད་ེȷམས་ཤངི་
Ȧའི་Ǿོང་Ƿེར་དང་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་Ȅལ་པོའི་ȯང་ȭ་བཞག ༡༥ ཡང་Ȅལ་
པོ་དེས་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་གསེར་དȎལ་ནི་Ȱོ་བ་Ȩར་མོད་པོ་དང་། འǼམ་
ཤིང་ནི་རོང་Ȗང་Ȩར་མོད་པོར་Ɏས་སོ། ༡༦ ཤ་ལོ་མོའི་ɉིར་མི་སེར་ɺལ་
ནས་Ȧ་ȷམས་Ȯངས་ཏ།ེ Ȅལ་པའོ་ིཚǑང་པ་དག་གསི་Ȧའ་ིǸ་Ǹ་ཉསོ་པ་ཡནི།
༡༧ དེ་དག་ལ་དȎལ་Ǽི་ཤེ་ཀེལ་ȯག་བȄ་ལ་ཤིང་Ȧ་རེ་དང་། བȄ་དང་ȑ་
བȕ་ལ་Ȧ་རེ་བབས་ནས། མི་སེར་ནས་ཡར་Ȯངས་པ་ཡིན། དེ་བཞིན་ȭ་དེ་
དག་གསི་ཧད་པའ་ིȄལ་པ་ོདང་ཨ་རམ་པའ་ིȄལ་པ་ོȷམས་ལ་ཡང་Ȧ་ཙམ་
དགོས་པ་Ȯངས་པ་ཡིན་ནོ༎

14所罗门聚集战车马兵，

有战车一千四百辆，马兵

一万二千名，安置在屯车的

城邑和耶路撒冷，就是王那

里。 15王在耶路撒冷使金

银多如石头，香柏木多如高

原的桑树。 16所罗门的马是

从埃及带来的，是王的商人

一群一群按着定价买来的。
17他们从埃及买来的车，每

辆价银六百舍客勒，马每匹

一百五十舍客勒。赫人诸

王和亚兰诸王所买的车马，

也是按这价值经他们手买来

的。

2 ད་ེནས་ཤ་ལ་ོམོས་གཙǑ་བོའ་ིམཚན་Ǽ་ིɉརི་ȭ་ཕ་ོɐང་ཞགི་དང་། རང་
ག་ིཆབ་ʁདི་Ǥ་ིɉརི་ཕ་ོɐང་ཞགི་བཞངེ་བའ་ིའȭན་པ་ǲདེ་ནས། ༢ ཤ་

ལ་ོམོས་Ƕར་པ་བȭན་ǹ་ིདང་། རི་ལ་ཤངི་གཅདོ་མཁན་བȄད་ǹ་ིདང་། ད་ེ
དག་གི་ལས་དཔོན་ȭ་ʀམ་Ȫོང་ȯག་བȄ་བɬིས་ནས་བǰོས་སོ། ༣ ཡང་
ཤ་ལོ་མོས་ཚǑར་Ǽི་Ȅལ་པོ་ʅ་རམ་ལ། ཇི་Ȩར་Ƿེད་Ǥིས་ངའི་ཕ་ʛ་བིད་ལ་
ཕོ་ɐང་ཞིག་ɬིག་ȅར་འǼམ་ཤིང་བǱར་བ་Ȩར་ȭ། ང་ལའང་Ǳར་ཅིག
༤ གཟིགས་ཤིག ངས་གཙǑ་བོ་རང་གི་ʈ་ལ་ȓོ་བའི་ɉིར་ཁོང་གི་མཚན་Ǽི་

2所罗门定意要为主的名

建造殿宇，又为自己的

国建造宫室。 2所罗门就

挑选七万扛抬的，八万在山

上凿石头的，三千六百督工

的。 3所罗门差人去见推

罗王希兰，说：你曾运香柏

木与我父大卫建宫居住，求

你也这样待我。 4我要为主
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我神的名建造殿宇，分别为

圣献给他，在他面前焚烧美

香，常摆陈设饼，每早晚、

安息日、月朔，并主我们神

所定的节期献燔祭。这是以

色列人永远的定例。 5我

所要建造的殿宇甚大；因为

我们的神至大，超乎诸神。
6天和天上的天，尚且不足

他居住的，谁能为他建造殿

宇呢？我是谁？能为他建造

殿宇吗？不过在他面前烧香

而已。 7现在求你差一个

巧匠来，就是善用金、银、

铜、铁，和紫色、朱红色、

蓝色线，并精于雕刻之工的

巧匠，与我父大卫在犹大和

耶路撒冷所预备的巧匠一同

做工； 8又求你从黎巴嫩运

些香柏木、松木、檀香木到

我这里来，因我知道你的仆

人善于砍伐黎巴嫩的树木。

我的仆人也必与你的仆人同

工。 9这样，可以给我预备

许多的木料，因我要建造的

殿宇高大出奇。 10你的仆人

砍伐树木，我必给他们打好

了的小麦二万歌珥，大麦二

万歌珥，酒二万罢特，油二

万罢特。

ཆེད་ȭ་ཕོ་ɐང་ཞིག་བཞེང་བར་Ɏེད་དེ། དེ་ནི་ཁོང་གི་ȯང་ȭ་Ȯི་བʀང་གི་
ɂོས་བȭག་པ་དང་། Ȧག་ȣ་གཟིགས་པའི་བག་ལེབ་འɍལ་བ་དང་། ཤབ་
ཱͮད་དང་། ɷ་ཚǃས་དང་། གཙǑ་བོ་བདག་གི་ʈ་ཡི་ȭས་བཟང་ȷམས་ʀ་ནང་
རེ་དགོངས་རེ་ལ་ɚིན་ʁེག་གི་མཆོད་པ་འɍལ་ȭ་ཡིན་ཏེ། དེ་ནི་ཨིས་ར་
ཨེལ་ལ་ȭས་ȅན་Ǽི་ʂང་Ɏ་ལགས། ༥ བདག་ཅག་གི་ʈ་ནི་ʈ་ཐམས་ཅད་
ལས་མཆགོ་ལགས་པས། ངས་བཞངེ་བའ་ིཕ་ོɐང་འད་ིཡང་མཆགོ་ག།ོ ༦ འནོ་
Ǥང་ནམ་མཁར་དང་ནམ་མཁའི་ནམ་མཁའ་ȷམས་ལ་ཁོང་ཤོང་ȭ་མི་
ȶས་པས། ʀས་ཁོང་གི་ɉིར་ཕོ་ɐང་ཞིག་ɬིག་པར་ȶས། ཁོང་གི་ȯང་ȭ་
ɂོས་བȭག་པ་འབའ་ཞིག་གི་ɉིར་ཡིན། དེ་མིན། ཁོང་ལ་ཕོ་ɐང་བཞེང་ȭ་
བདག་ཡིན་ʀ་ཡིན། ༧ དེ་བས་ན། ད་ངའི་ȯང་ȭ་གསེར། དȎལ། ར་གན།
Ȗགས་དང་། Ȅ་ɦག་དང་། མཚལ་ཁ་དང་། གནམ་མདགོ་གི་རས་ཆའ་ིལས་
ལ་མཁས་པའི་མི་ཞིག་ཐོང་ཞིག དེ་ནི་ངའི་ཕ་ʛ་བིད་Ǥིས་བȵས་ནས་ང་
མཉམ་ཡ་ʅ་ʛ་དང་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་ཡོད་པའི་མི་Ǫོས་ལ་མཁས་པ་Ȫངས་
ཅན་ȷམས་དང་ʈན་ཅིག་ȣ་ལས་Ɏདེ་པའ་ིɉིར་ར།ོ ༨ ཡང་ལི་བ་ནནོ་ལས་
བདག་ལ་འǼམ་ཤིང་དང་། ཐང་ཤིང་དང་། ཙན་དན་Ǽི་གȭང་མ་Ǳར་
བར་མཛǑད། གང་ལ་ཞེ་ན། Ƿེད་Ǥི་ɐན་དག་ལི་བ་ནོན་Ǽི་གȭང་མ་གཅོད་
ཤེས་མཁན་ཡིན་པའི་ཆ་ང་ལ་ཡོད་ཡང་གཟིགས་ཤིག ངའི་ɐན་ཡང་Ƿེད་
Ǥི་ɐན་དང་མཉམ་ȭ་ȴོད་པར་Ɏ། ༩ ངས་མཁར་ལས་Ɏེད་པའི་ཕོ་ɐང་
འད་ིན་ིǷད་མཚར་ཆ་ེལ་Ȅ་ཆ་ེབ་ཞགི་ȣ་འǽར་འངོ་བས། ངའ་ིɉརི་གȭང་
མ་མང་ȭ་ཤོམ་པར་Ǽིས་ཤིག ༡༠ གཟིགས་ཤིག ངས་Ƿེད་Ǥི་ɐན་གȭང་མ་
གཅདོ་པའ་ིཤངི་པ་ȷམས་ལ་Ǿ་ོཁལ་ཉ་ིǹ་ིདང་། ནས་ཁལ་ཉ་ིǹ་ིདང་། ȃན་
ཆང་Ǭལ་པ་ཉ་ིǹ་ིདང་། Ⱥམ་Ǭལ་ཉ་ིǹ་ིɚནི་པར་Ɏའ།ོ ɩས་ནས་Ɇངིས་ས༎ོ

11推罗王希兰写信回答所

罗门说：主因为爱他的子

民，所以立你作他们的王；
12又说：创造天地的主以色

列的神是应当称颂的！他

赐给大卫王一个有智慧的儿

子，使他有谋略聪明，可以

为主建造殿宇，又为自己的

国建造宫室。

༡༡ དེ་ནས་ཚǑར་Ǽི་Ȅལ་པོ་ʅ་རམ་Ǽིས་ཤ་ལོ་མོ་ལ་བǱར་བའི་ཡིག་ལན་
ȭ། གཙǑ་བོས་ཉིད་Ǥི་མི་ȴེ་ལ་Ɏམས་པས། དེ་དག་གི་Ȅལ་པོར་Ƿེད་མཛད་
ད།ོ ༡༢ ཡང་ʅ་རམ་Ǽསི། གཙǑ་བོ་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིʈ་གནམ་ས་མཛད་མཁན་
ཁོང་ལ་བǦ་ཤསི་ཤགོ ཁོང་གིས་Ȅལ་པ་ོʛ་བདི་ལ་མཛངས་ཤིང་ɒ་ོȲན་Ǽ་ི
ʁས་ཤིག་གནང་Ȫེ། དེས་གཙǑ་བོ་ལ་ཕོ་ɐང་དང་། རང་གི་Ȅལ་ʁིད་Ǥི་ɉིར་
ཕོ་ɐང་ཞིག་བཞེང་བར་འǽར།
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༡༣ ད་Ȩ་ངས་རང་གི་ཕ་ʅ་རམ་Ǽི་མི་རིག་ɬལ་དང་Ȳན་པའི་ལག་པ་
མཁས་པ་ཞིག་དེར་ɲོང་Ȫེ། ༡༤ དེ་ནི་ʛན་Ǽི་ɍ་མོ་ȷམས་ལས་ɍད་མེད་
གཅིག་གི་ɍ་Ȫེ། ཕ་ནི་ཚǑར་པ་ཞིག་Ȫེ། མི་དེ་ནི་གསེར་དȎལ་རག་Ȗགས་
དང་། Ȱོ་བ་དང་། ཤིང་དང་། Ȅ་ɦག་དང་། མཚལ་ཁ་དང་། གནམ་མདོག་
དང་། རས་ཆ་དང་། Ǫོས་Ǥི་རིགས་ȹ་ཚǑགས་ལ་མཁས་པ་Ȫེ། དེ་ལ་ɏས་ཅི་
འȮི་ནའང་ཐབས་ལ་མཁས་པ་ཡོད། Ƿེད་Ǥི་མི་ལག་ཤེས་པ་དང་། ངའི་ཇོ་
བོ་Ƿེད་Ǥི་ཡབ་ʛ་བིད་Ǥི་མི་ལག་མཁས་པ་དག་དང་མཉམ་ȭ་དེས་ལས་
ཚང་མ་Ɏེད་པར་འǽར་རོ། ༡༥ ད་ངའི་ཇོ་བོ། Ƿེད་Ǥིས་གʀངས་པ་Ȩར།
Ǿོ་ནས་འɑ་མར་དང་ȃན་ཆང་ȷམས་Ƿེད་Ǥི་ɐན་དག་གི་ɉིར་Ǳར་བར་
མཛǑད། ༡༦ ང་ȷམས་Ǥསི་Ƿདེ་ལ་ཤངི་ཅ་ིཙམ་དགསོ།ལ་ིབ་ནནོ་ནས་བཅད་
ད།ེ Ȅ་མཚǑ་ལ་Șར་བཀལ་ཏ།ེ Ƿདེ་Ǥ་ིȯང་ȭ་ཡ་ཱོͭ་ɻ་འȮནེ་པར་Ɏ། ད་ེནས་
Ƿེད་Ǥིས་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་འȮེན་པར་Ɏའོ། ɩས་པ་དང་།

13现在我打发一个精巧有

聪明的人去，他是我父亲

希兰所用的， 14是但支派

一个妇人的儿子。他父亲

是推罗人，他善用金、银、

铜、铁、石、木，和紫色、

蓝色、朱红色线与细麻制

造各物，并精于雕刻，又能

想出各样的巧工。请你派定

这人，与你的巧匠和你父我

主大卫的巧匠一同做工。
15我主所说的小麦、大麦、

酒、油，愿我主运来给众仆

人。 16我们必照你所需用

的，从黎巴嫩砍伐树木，扎

成筏子，浮海运到约帕；你

可以从那里运到耶路撒冷。

༡༧ ཤ་ལོ་མོས་ཡབ་ʛ་བིད་Ǥི་མི་ɬིས་Ǥི་ɾགས་ʀ། ཨིས་ར་ཨེལ་ɺལ་
ཁམས་ལ་ཡདོ་པའ་ིའǷམ་པ་ོཚང་མ་བɬསི་ཏེ། ཆིག་འɍམ་ȑ་ǹ་ིʀམ་Ȫོང་
ȯག་བȄ་ཐོན་ɏང་། ༡༨ དེར་ཁོང་གིས་དེ་ȷམས་ལས་ǹི་བȭན་ནི་ཁལ་ǲ་
བ་དང་། ǹི་བȄད་ནི་རི་ལ་ཤིང་གཅོད་པ་དང་། ʀམ་Ȫོང་ȯག་བȄ་ནི་མི་
ȷམས་ལ་ལས་ǰོ་གཏོང་བར་བཞག་གོ།

17所罗门仿照他父大卫数

点住在以色列地所有寄居的

外邦人，共有十五万三千六

百名； 18使七万人扛抬材

料，八万人在山上凿石头，

三千六百人督理工作。

3 དེ་ནས་ཤ་ལོ་མོས་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་མོ་རི་ͷཱའི་རིའི་ཐོག་ȣ། དེའི་ཡབ་
ʛ་བིད་ལ་གཙǑ་བོ་ȹང་བར་ǽར་ནས། ʛ་བིད་Ǥིས་ཡེ་ɍས་པ་ཨོར་

ནན་Ǽི་གɺལ་ཐང་གི་ཁར་བཤམས་པའི་གནས་ʀ། གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་དེ་
བཞངེ་བར་བɬམས་ཏ།ེ ༢ དསེ་Ȅལ་ʁདི་ǲངོ་བའ་ིལ་ོབཞ་ིཔའ་ིɷ་བ་གཉསི་
པའ་ིཚǃས་གཉསི་པའ་ིཞག་ལ། མཁར་ལས་Ɏདེ་ȭ་ɰགས་ས།ོ ༣ འད་ིན་ིཤ་ལ་ོ
མོ་གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་གི་ɬིག་ɣང་བཏིང་བའི་མ་གདན་ཏེ། ȓར་Ǽི་འཇལ་
ཚད་བཞིན་ȭ་རིང་Ƿད་ȭ་Ǻ་ȯག་ȕ་དང་། ཞེང་Ƿད་ȭ་Ǻ་ཉི་ɿ། ༤ ཡང་
ཕོ་ɐང་གི་Ȉོ་ཁང་གི་རིང་Ƿད་ནི། ཕོ་ɐང་གི་ཞེང་Ȩར་Ǻ་ཉི་ɿ་དང་། མཐོ་
Ƿད་ȭ་Ǻ་བȄ་དང་ཉི་ɿའ།ོ ཁོང་གསི་དའེི་ནང་ལགོས་ནི་གསེར་བཙǑ་མས་
གཡོགས་སོ། ༥ ཡང་Ƿིམ་ཆེན་པོ་དེ་ལ་ཐང་ཤིང་གི་ɂང་ལེབ་Ǥིས་བཀབ་
Ȫེ། གསེར་བཙǑ་མས་གཡོགས་ནས། དེའི་ཁར་ཁ་ɶར་ཤིང་དང་ཉག་ཐག་

3所罗门就在耶路撒冷、

主向他父大卫显现的摩

利亚山上，就是耶布斯人阿

珥楠的禾场上、大卫所指定

的地方预备好了，开工建造

主的殿。 2所罗门作王第四

年二月初二日开工建造。
3所罗门建筑神殿的根基，

乃是这样：长六十肘，宽二

十肘，都按着古时的尺寸。
4殿前的廊子长二十肘，与

殿的宽窄一样，高一百二十

肘；里面贴上精金。 5大殿

的墙都用松木板遮蔽，又贴

了精金，上面雕刻棕树和链

子； 6又用宝石装饰殿墙，

使殿华美；所用的金子都是
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巴瓦音的金子。 7又用金

子贴殿和殿的栋梁、门槛、

墙壁、门扇；墙上雕刻基路

伯。 8又建造至圣所，长二

十肘，与殿的宽窄一样，宽

也是二十肘；贴上精金，共

用金子六百他连得。 9金钉

重五十舍客勒。楼房都贴上

金子。

བཟསོ་པ་ཡནི། ༦ མཛǃས་Ȅན་Ǽ་ིɉརི་Ƿམི་ད་ེȰ་ོབ་རནི་པ་ོཆསེ་Ɇས་ཏ།ེ དའེ་ི
གསེར་ནི་པར་ཝ་ཨིམ་Ǽི་གསེར་ཡོད་པ་ཡིན། ༧ ཡང་ཕོ་ɐང་དང་། གȭང་
མ་ȷམས་དང་། Ȉོ་ཐེམ་དང་། ɬིག་པ་དང་། Ȉོ་ȷམས་གསེར་Ǽིས་བȣམ་
ནས། ɬིག་པ་ȷམས་Ǥི་ཁར་བǪོས་ནས། ཀེ་ɻབ་Ɏས། ༨ དེ་ནས་ཁོང་གིས་
རབ་ȣ་དམ་པའི་གཞལ་ཡས་ཁང་དེ་བཞེངས་ཏེ། དེའི་རིང་ནི་ཕོ་ɐང་གི་
ཞེང་Ƿད་Ȩར་Ǻ་ཉི་ɿ་དང་། ཞེང་ཡང་Ǻ་ཉི་ɿའོ། ཡང་གསེར་བཙǑ་མ་Ȱོ་
ཚད་ȯག་བȄས་དེ་གཡོགས་སོ། ༩ གཟེར་ȷམས་Ǥི་ǰར་ཁ་ནི་གསེར་Ǽི་ཤེ་
ཀེལ་ȑ་བȕ་Ȫེ། Ȫེང་ཐོག་གི་ནང་Șང་ȷམས་Ǥང་གསེར་Ǽིས་བȣམ་མོ༎

10在至圣所按造像的法子

造两个基路伯，用金子包

裹。 11两个基路伯的翅膀共

长二十肘。这基路伯的一个

翅膀长五肘，挨着殿这边的

墙；那一个翅膀也长五肘，

与那基路伯翅膀相接。 12那

基路伯的一个翅膀长五肘，

挨着殿那边的墙；那一个翅

膀也长五肘，与这基路伯的

翅膀相接。 13两个基路伯

张开翅膀，共长二十肘，面

向外殿而立。 14又用蓝色、

紫色、朱红色线和细麻织幔

子，在其上绣出基路伯来。

༡༠ རབ་ȣ་དམ་པའི་གཞལ་ཡས་ཁང་གི་ནང་ན་ཁོང་གིས་ཀེ་ɻབ་གཉིས་
བǪོས་ནས་བཟོས་ཏེ། གསེར་Ǽིས་གཡོགས་སོ། ༡༡ ཀེ་ɻབ་གཉིས་པོའི་ཤོག་
པའི་རིང་Ƿད་ȭ་Ǻ་ཉི་ɿ་Ȫེ། ཀེ་ɻབ་རེའི་ཤོག་པ་Ǻ་ȑ་ཡོད་པ་གཅིག་ནི་
གཞལ་ཡས་ཁང་གི་ɬིག་པར་Ȭག་པ་ཡིན། གཞན་ཤོག་པ་Ǻ་ȑ་ཡོད་པ་དེ་
ཀེ་ɻབ་གཞན་དེའི་ཤོག་པར་Ȭག་པ་ཡིན། ༡༢ ཀེ་ɻབ་གཉིས་པའི་ཤོག་པ་
Ǻ་ȑ་ȑ་ཡོད་པ་ཡང་གཞལ་ཡས་ཁང་གི་ɬིག་པར་Ȭག་Ȫེ། Ǻ་ȑ་ཡོད་པའི་
ཤོག་པ་ཡང་གཅིག་དེ་ཀེ་ɻབ་གཞན་དེའི་ཤོག་པ་ལ་Ȭག་Ȫེ་ཡོད་པ་ཡིན།
༡༣ ཀེ་ɻབ་དེ་གཉིས་Ǥི་ཤོག་པ་ȷམས་Ǻ་ཉི་ɿ་བǬངས་ཏེ། རང་རང་གི་
Ǫང་པ་བɫག་Ȫེ། གཞལ་ཡས་ཁང་ལ་བȨས་ནས་ཡོད་པ་ཡིན། ༡༤ ཡང་
ཁོང་གིས་གནམ་མདོག་དང་Ȅ་ɦག་དང་། མཚལ་ཁ་དང་། རས་ʁབ་པོ་
ལས་ཡོལ་བ་ཞིག་Ɏས་ཏེ། དེའི་ཁར་ཀེ་ɻབ་Ǥི་གɶགས་བȟན་དང་འȮ་
བའི་རི་མོ་ɐིས་བཏོན་ནོ༎

15在殿前造了两根柱子，

高三十五肘；每柱顶高五

肘。 16又照圣所内链子的样

式做链子，安在柱顶上；又

做一百石榴，安在链子上。
17将两根柱子立在殿前，一

根在右边，一根在左边；右

边的起名叫雅斤，左边的起

名叫波阿斯。

༡༥ མཆོད་ཁང་གི་མȭན་ȭ་Ǻ་སོ་ȑ་པའི་ཀ་བ་གཉིས་གཉིས་Ɏས་ཏེ། རེ་
རེའི་ཁར་ཡོད་པའི་ཀ་གɵའི་རིང་Ƿད་ȭ་Ǻ་ȑ་ཡོད་པ་ཡིན། ༡༦ ཡང་ཁོང་
གསི་ཉག་ཐག་བཟསོ་ཏ།ེ ཀའ་ིམག་ོལ་བཏགས་ནས། ས་ེའɑ་བȄ་ɋག་བཟསོ་
ཏེ། ཉག་ཐག་གི་ཁར་བȌོན་ཏོ། ༡༧ ཡང་མཆོད་ཁང་གི་མȭན་ȭ་ཀ་བ་
གཉིས། གཅིག་གཡས་ʀ། གཅིག་གཡོན་ȭ་བʃངས་ཏེ། གཡས་པའི་མིང་
ལ་ཡ་ཀིན་དང་། གཡོན་མའི་མིང་ལ་བོ་ཨས་བཏགས་སོ༎
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4 གཞན་ཡང་ཁོང་གིས་ར་གན་Ǽི་མཆོད་ǹི་རིང་Ƿད་Ǻ་ཉི་ɿ་དང་།
ཞངེ་Ƿད་Ǻ་ཉ་ིɿ་དང་། མཐ་ོǷད་Ǻ་བȕ་ཡདོ་པ་ཞགི་བཟསོ། ༢ ཡང་

ɓགས་མའི་Ȅ་མཚǑ་Ǥིར་Ǥིར། ɶར་གཅིག་ནས་གཞན་ɶར་Ǽི་བར་ཞེང་Ǻ་
བȕ་ཡདོ་པ། མཐ་ོǷད་Ǻ་ȑ་དང་། འཁརོ་ȭ་ཐགི་Ǳད་Ǻ་ʀམ་ȕས་འཐབེས་
པ་ཞིག་བཟོས། ༣ དེའི་འོག་ȣ་Ǥིར་འཁོར་ནས་Ȁང་གི་གɶགས་བȟན་Ǻ་
བȕ་ཡིས་འཐེབས་སོ། དེ་ɓགས་ʀ་བཏང་ȭས་ʀ་Ȁང་ȷམས་Ǿལ་གཉིས་
ʀ་ɓགས་པ་ཡིན། ༤ Ȅ་མཚǑ་དེ་Ȁང་ཏོ་བȕ་གཉིས་Ǥི་ཐོག་ȣ་བཀལ་ཏེ།
གʀམ་Ǽི་གདོང་Ɏང་དང་། གʀམ་Ǽི་གདོང་ȶབ་དང་། གʀམ་Ǽི་གདོང་
ʈོ་དང་། གʀམ་Ǽི་གདོང་ཤར་ȭ་ཡོད་དེ། དེ་དག་གི་ཁར་Ȅ་མཚǑ་བཀལ་
ཏེ། དེ་དག་གི་ɥད་ཐམས་ཅད་ནང་Ƕག་ȣ་ཡོད་པ་ཡིན། ༥ དེའི་ʁབ་Ȭག་
སརོ་བཞ་ིདང་། ɶར་ན་ིཕརོ་པའ་ིɶར་Ȩར་དང་། པད་འདབ་Ȩར་བཟསོ་ཏ།ེ
དེའི་ནང་ȭ་Ș་བེན་Ȫོང་གʀམ་Șད་པ་ཡིན། ༦ ཡང་གཞོང་པ་བȕ་བཟོས་
ཏེ། འǺད་པ་ལ་གཡས་ʀ་ȑ་དང་། གཡོན་ȭ་ȑ་བཞག དེ་དག་གི་ནང་ȭ་
ɚིན་ʁེག་ལ་མཆོད་Ɏ་ȷམས་བǧས་ཏེ། Ȅ་མཚǑ་དེ་ནི་ɒ་མ་ȷམས་འǺད་
པའི་ɉིར་ཡོད་པ་ཡིན།

4他又制造一座铜坛，长

二十肘，宽二十肘，高

十肘； 2又铸一个铜海，

样式是圆的，高五肘，径十

肘，围三十肘； 3海周围有

野瓜〔原文作“牛”〕的样

式，每肘十瓜，共有两行，

是铸海的时候铸上的； 4有

十二只铜牛驮海：三只向

北，三只向西，三只向南，

三只向东；海在牛上，牛尾

向内； 5海厚一掌，边如杯

边，又如百合花，可容三千

罢特； 6又制造十个盆：

五个放在右边，五个放在左

边，献燔祭所用之物都洗在

其内；但海是为祭司沐浴

的。

༧ ཡང་གསེར་Ǽི་Ǭོང་Ȫེགས་བȕ་བཀའ་བཀོད་པ་བཞིན་ȭ་བཅོས་ཏེ།
མཆོད་ཁང་ནང་ȑ་གཡས་དང་། ȑ་གཡོན་ȭ་བཞག ༨ གསོལ་Ȗོག་བȕ་
ཡང་བཟོས་ནས། མཆོད་ཁང་གི་ནང་ȭ་ȑ་གཡས་ʀ། ȑ་གཡོན་ȭ་བཞག་
Ȫེ། གསརེ་ཕརོ་བȄ་ཡང་བཟསོ་ས།ོ ༩ ཡང་ཁངོ་གསི་ɒ་མའ་ིȴ་ེཡངས་དང་།
ȴེ་ཡངས་ཆེན་པོ་དང་། ȴེ་ཡངས་Ǥི་Ȉོ་མོ་ȷམས་བȍབ་ནས། Ȉོ་ȷམས་ར་
གན་Ǽསི་བཀབ་བ།ོ ༡༠ ཡང་དསེ་Ȅ་མཚǑ་ད་ེཤར་ལ་ཕ་ོɐང་ག་ིགཡས་ɉགོས་
ʀ་ʈོའི་ཐད་ȭ་བཞག་གོ།

7他又照所定的样式造十个

金灯台放在殿里：五个在右

边，五个在左边； 8又造十

张桌子放在殿里：五张在右

边，五张在左边；又造一百

个金碗； 9又建立祭司院和

大院，并院门，用铜包裹门

扇； 10将海安在殿门的右

边，就是南边。

༡༡ ཡང་ʅ་རམ་Ǽིས་ཡོ་Ɏད་དང་། Ƿེམ་དང་། ཏིང་ȷམས་བཟོས་ཏེ། ʅ་
རམ་Ǽིས་Ȅལ་པོ་ཤ་ལོ་མོ་ལ་ʈ་ཡི་ཕོ་ɐང་གི་ɉིར་Ɏེད་དགོས་པའི་ལས་
ཚང་མ་བȍབས་ས།ོ ༡༢ གང་ȷམས་ཞ་ེན། ཀ་བ་གཉསི་དང་། རིལ་ɍ་ȷམས་
དང་། ཀ་བ་གཉིས་Ǥི་Ȩག་པའི་ཀ་གɵ་གཉིས་དང་། ཀ་Ȩག་གི་ཀ་གɵའི་
རིལ་ɍ་གཉིས་Ȍིབ་པའི་Ȯ་བ་Ȯ་ɉེད་གཉིས་དང་། ༡༣ Ȯ་བ་Ȯ་ɉེད་གཉིས་
Ǥི་ཁར་ཡོད་པའི་སེ་འɑ་བཞི་བȄ་བཟོས་ནས། ཀ་བ་རེའི་ཁར་ཡོད་པའི་

11户兰又造了盆、铲、

碗。这样，他为所罗门王做

完了神殿的工。 12所造的就

是：两根柱子和柱上两个如

球的顶，并两个盖柱顶的网

子 13和四百石榴，安在两个

网子上；每网两行，盖着两

个柱上如球的顶。 14盆座和

其上的盆， 15海和海下的十
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二只牛， 16盆、铲子、肉锸

子，与主殿里的一切器皿，

都是巧匠户兰用光亮的铜为

所罗门王造成的， 17是在约

旦平原疏割和撒利但中间藉

胶泥铸成的。 18所罗门制造

的这一切甚多，铜的轻重无

法可查。

ཀ་གɵའི་རིལ་ɍ་དེ་གཉིས་Ȍིབ་པའི་Ȯ་བ་Ȯ་ɉེད་རེ་རེའི་ཁར་སེ་འɑའི་
Ǿལ་གཉིས་ཡོད་པ་ཡིན། ༡༤ དེ་ȷམས་མ་ཟད་པར། ཤིང་ǹི་དང་། ཤིང་ǹི་
དེ་དག་གི་ཁར་གཞོང་པ་དང་། ༡༥ Ȅ་མཚǑ་དང་། དེའི་འོག་ȣ་Ȁང་ཏོ་བȕ་
གཉསི་དང་། ༡༦ ཟངས་ɍ་དང་། Ƿེམ་དང་། ཤ་འཛƼན་དང་། ཡོ་Ɏད་ཐམས་
ཅད་ནི་ʅ་རམ་Ǽི་ཕས་Ȅལ་པོ་ཤ་ལོ་མོ་ལ་གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་གི་ɉིར་ȭ་ལི་
ལས་བཟོས་ཏེ། ༡༧ Ȅལ་པོས་དེ་ȷམས་ཡོར་དན་Ǽི་ཐང་ȭ་ʀ་ཀོད་དང་ཙǃ་
རེ་ʛའི་བར་ལ་ཡོད་པའི་ɲ་སའི་ནང་ȭ་ɓགས་ʀ་བཏང་བ་ཡིན། ༡༨ དེ་
Ȩར་ཤ་ལ་ོམོས་ར་གན་གཞལ་ȭ་མེད་པ་ལས་ཡ་ོɎད་དཔག་མདེ་ད་ེཐམས་
ཅད་བཟོས་ནས།

19所罗门又造神殿里的金

坛和陈设饼的桌子， 20并精

金的灯台和灯盏，可以照例

点在内殿前。 21灯台上的花

和灯盏，并蜡剪都是金的，

且是纯金的； 22又用精金

制造镊子、盘子、调羹、火

鼎。至于殿门和至圣所的门

扇，并殿的门扇，都是金子

妆饰的。

༡༩ ཤ་ལོ་མོས་ʈ་ཡི་ཕོ་ɐང་གི་ɉིར་ȭ་ཡོ་Ɏད་ཐམས་ཅད་བཟོས་པ་ཡིན།
གསེར་Ǽི་མཆོད་ǹི་དང་། Ʉན་གཟིགས་Ǥི་བག་ལེབ་Ǥི་གསོལ་Ȗོག་ȷམས་
དང་། ༢༠ ǹིམས་བཞིན་ȭ་ཞལ་གཟིགས་ཁང་གི་མȭན་ȭ་ɘར་བའི་གསེར་
བཙǑ་མའ་ིǬངོ་Ȫེགས་དང་Ǭངོ་ཙǃ་ȷམས་དང་། ༢༡ དེའི་མེ་ཏོག་དང་། Ǭོང་
ཙǃ་དང་། འཇབ་ཙǃ་ȷམས་གསེར་བཙǑ་མ་ལས་Ɏས། ༢༢ Ǿི་དང་། ཏིང་དང་།
Ȭར་མ་དང་། བསངས་ཕོར་ȷམས་Ǥང་གསེར་བཙǑ་མ་ལས་བཅོས། Ȉོ་ཁང་
ངམ། རབ་ȣ་དམ་པའི་གཞལ་ཡས་ཁང་གི་Ƕལ་མའི་Ȉོ་ȷམས་དང་། ཕོ་
ɐང་གི་མཆོད་ཁང་གི་Ȉོ་ȷམས་གསེར་ལས་བཟོས་ཏེ་ཡོད་པ་ཡིན༎

5所罗门做完了主殿的一

切工，就把他父大卫分

别为圣的金银和器皿都带

来，放在神殿的府库里。

5 དེ་Ȩར་ཤ་ལོ་མོས་གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་གི་མཁར་ལས་ཚང་མ་བȍབས་
པ་དང་། ཡབ་ʛ་བདི་Ǥསི་བȓསོ་པའ་ིགསརེ་དȎལ་དང་མཆདོ་ɲས་

ཐམས་ཅད་ཤ་ལོ་མོས་ནང་ȭ་Ȯངས་ནས། ʈ་ཡི་ཕོ་ɐང་གི་དཀོར་མཛǑད་
Ǥི་ནང་ȭ་བཞག་གོ།

2那时，所罗门将以色列的

长老、各支派的首领，并以

色列的族长招聚到耶路撒

冷，要把主的约柜从大卫城

就是锡安运上来。 3于是

以色列众人在七月节前都

聚集到王那里。 4以色列众

长老来到，利未人便抬起约

柜。 5祭司利未人将约柜运

༢ ད་ེནས་ཤ་ལ་ོམོས་ʛ་བདི་Ǥ་ིǾངོ་Ƿརེ་ཙƼ་ཨནོ་ནས་གཙǑ་བོའ་ིཞལ་ཆད་
Ǥི་Ȍོམ་དེ་གདན་འȮེན་པའི་ɉིར་ȭ། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȃན་རབས་དང་།
ȴེ་སོ་སོའི་ȴེ་དཔོན་དང་། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ཕ་ɂད་སོ་སོའི་འགོ་དཔོན་
ཐམས་ཅད་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་བǣག་པ་དང་། ༣ ɷ་བ་བȭན་པའི་ȭས་ཆེན་
ལ་ཨིས་ར་ཨེལ་མཐའ་དག་Ȅལ་པོའི་ȯང་ȭ་ʈགས་ཏེ། ༤ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་
Ȃན་རབས་ཚང་མ་འོངས་སོ། དེ་ནས་ལེ་ཝི་པ་དག་གིས་Ȍོམ་དེ་བǣར་ཏེ།
༥ གཙǑ་བོའི་Ȍོམ་དང་། ཚǑགས་Ǥི་ǻར་མཆོག་དང་། ǻར་མཆོག་དེའི་ནང་
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ȭ་ཡོད་པའི་མཆོད་ɲས་དམ་པ་ཐམས་ཅད་ཡར་གདན་ɵས། ལེ་ཝི་པ་ɒ་
མ་ȷམས་Ǥསི་ད་ེདག་བǲས་པ་ཡནི། ༦ Ȅལ་པ་ོཤ་ལ་ོམོ་དང་། ཁངོ་ག་ིȯང་
ȭ་འཛǑམས་པའི་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ཚǑགས་ཚང་མ་Ȍོམ་Ǽི་མȭན་ȭ་ལངས་ཏེ།
ɾག་དང་Ȁང་མང་Ȯགས་པའི་Ȫབས་Ǥིས་བȚོད་ལས་འདས་ཤིང་Ǿངས་
མེད་པ་མཆོད་པར་Ɉལ་ཏོ། ༧ དེ་ནས་ɒ་མ་དག་གིས་གཙǑ་བོའི་ཞལ་ཆད་
Ǥ་ིȌམོ་ད་ེན་ིཞལ་གཟགིས་ཁང་ག་ིགནས་རབ་ȣ་དམ་པའ་ིནང་ȭ། ཀ་ེɻབ་
གཉསི་Ǥ་ིཤགོ་པའ་ིའགོ་ȣ་ད་ེརང་ག་ིགནས་མལ་ȭ་བཞག་ག།ོ ༨ ཀ་ེɻབ་ད་ེ
གཉསི་Ǥསི་རང་ག་ིའདབ་ཤགོ་Ȍམོ་Ǽ་ིགནས་མལ་Ǽ་ིཐགོ་ȣ་བǬངས་ནས།
Ȍམོ་དང་དའེ་ིགདང་ɍ་ȷམས་ཀ་ེɻབ་Ǥསི་Ȫངེ་ནས་གཡགོས། ༩ གདང་ɍ་
དེ་དག་རིང་བས། དེ་དག་གི་ȹེ་མོ་ȷམས་ཞལ་གཟིགས་ཁང་གི་མȭན་ནས་
མཐོང་གིས། ɉི་རོལ་ནས་མ་མཐོང་བ་ཡིན། དེ་Ȩར་དེ་རིང་གི་བར་ȭའང་
ɾས། ༡༠ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་བȅད་མི་སེར་ɺལ་ནས་ཐོན་ཏེ། གཙǑ་བོས་དེ་
ȷམས་དང་ཞལ་ཆད་མཛད་ȭས་ʀ། མོ་ཤེས་ཧོ་རེབ་ȣ་དེའི་ནང་ȭ་བȕག་
པའི་Ȱོ་ལེབ་གཉིས་མ་གཏོགས་པར། གཞན་ཅིའང་Ȍོམ་དེའི་ནང་ན་མེད་
པ་ཡིན།

上来，又将会幕和会幕的一

切圣器具都带上来。 6所罗

门王和聚集到他那里的以色

列全会众都在约柜前献牛羊

为祭，多得不可胜数。 7祭

司将主的约柜抬进内殿，就

是至圣所，放在两个基路伯

的翅膀底下。 8基路伯张着

翅膀在约柜之上，遮掩约柜

和抬柜的杠。 9这杠甚长，

杠头在内殿前可以看见，在

殿外却不能看见，直到如今

还在那里。 10约柜里唯有

两块石版，就是以色列人出

埃及后，主与他们立约的时

候，摩西在何烈山所放的。

除此以外，并无别物。

༡༡ དེ་ནས་ɒ་མ་ȷམས་དམ་པའི་གནས་ནས་ཐོན་ནོ། ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ɒ་
མའི་ལས་Ǥི་རེས་མ་བʂང་Ǥང་། དེར་ཡོད་པའི་ɒ་མ་ཐམས་ཅད་Ǥིས་
གཙང་ɜ་Ɏས་ནས། ནང་ȭ་སོང་བ་ཡིན། ༡༢ ཡང་མǻར་དɎངས་འɍལ་
བའི་ལེ་ཝི་པ། ཨ་སབ་དང་། ཧེ་ཱͯན་དང་། ཡེ་ȭ་Ȭན་གʀམ་རང་གི་ɍ་
དང་། Ƀན་ȷམས་དང་བཅས་ʀ། རས་ʁབ་པོ་དཀར་པོ་གཡོགས་ཏེ། əག་
ཆོལ་དང་། Ȍ་ȡན་དང་། ཀོ་ཕོངས་ཐོགས་ནས། མཆོད་ǹིའི་ཤར་Ǽི་ǿ་ལ་
ལངས་ཏེ། དེ་དག་དང་མཉམ་ȭ་Ȅ་ȭང་འɍད་པའི་ɒ་མ་བȄ་དང་ཉི་
ɿ་ཡང་ཡོད་པ་ཡིན། ༡༣ འདི་Ȩ་Ȫེ། གཙǑ་བོ་ལ་Ȫོད་དɎངས་དང་གཏང་
རག་འɍལ་བའི་Ȍ་གཅིག་འབའ་ཞིག་ཐོས་ནས། ȭང་པ་དང་མǻར་མ་
ལེན་མཁན་ȷམས་ǰད་གཅིག་གཅིག་Ȩར་ǽར་ཏེ། དེ་དག་གིས་Ȅ་ȭང་
དང་། əག་ཆོལ་དང་། རོལ་ཆས་ȹ་ཚǑགས་Ǥི་ǰད་ཆེན་པོས་གཙǑ་བ་ོལ་Ȫདོ་
བȓགས་ཤངི་། ཁངོ་བཟང་པ་ོལགས་པས། ཁངོ་ག་ིȬགས་Ț་ེགཏན་ȭ་གནས་
ས།ོ ཞསེ་ɩས་པར་ཙམ་Ǽསི།གཙǑ་བོའ་ིཕ་ོɐང་ག་ིནང་ད།ེ Ɇནི་Ɉང་ཞགི་གསི་

11当时，在那里所有的祭

司都已自洁，并不分班供

职。 12他们出圣所的时候，

歌唱的利未人亚萨、希幔、

耶杜顿，和他们的众子众弟

兄都穿细麻布衣服，站在坛

的东边，敲钹、鼓瑟、弹

琴，同着他们有一百二十

个祭司吹号。 13吹号的、

歌唱的都一齐发声，声合为

一，赞美感谢主。吹号、敲

钹，用各种乐器，扬声赞美

主说：主本为善，他的慈爱

永远长存！那时，主的殿有

云充满， 14甚至祭司不能站

立供职，因为主的荣光充满

了神的殿。
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ཁེངས་པར་ǽར་པས། ༡༤ གཙǑ་བོའི་གཟི་བȚིད་Ǥིས་ʈ་ཡི་ཕོ་ɐང་དེ་གང་
བས། ɒ་མ་ȷམས་Ɇིན་དེའི་Ǭེན་Ǽིས་རིམ་Ǿོ་Ɏེད་ȭ་Ȳང་Ȫེ་ȴོད་པར་མ་
ɂོབས་སོ༎

6那时，所罗门说：主曾

说他必住在幽暗之处。
2但我已经建造殿宇作你的

居所，为你永远的住处。
3王转脸为以色列会众祝

福，以色列会众就都站立。
4所罗门说：主以色列的神

是应当称颂的！因他亲口向

我父大卫所应许的，也亲手

成就了。 5他说：自从我领

我民出埃及地以来，我未曾

在以色列众支派中选择一城

建造殿宇为我名的居所，也

未曾拣选一人作我民以色列

的君； 6但选择耶路撒冷为

我名的居所，又拣选大卫治

理我民以色列。

6 དེ་ནས་ཤ་ལོ་མོས་གʀངས་པ། གཙǑ་བོས་ནི། ང་Ɇིན་ཐིབས་པའི་ནང་
ȭ་གནས་པར་དགའ། ཞསེ་གʀངས་པས། ༢ བདག་གསི་Ƿདེ་བɵགས་

པའི་ཕོ་ɐང་ཞིག་གམ། Ƿེད་ȭས་ȅན་ȭ་གནས་པའི་བɵགས་གནས་ཤིག་
བཞེངས་པ་ཡིན་ནོ། ɵས་ནས། ༣ Ȅལ་པོས་ཞལ་བȋར་ཏེ། ཨིས་ར་ཨེལ་
Ǽི་ཚǑགས་ཐམས་ཅད་ལ་Ɏིན་ɼབས་གནང་། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ཚǑགས་ཚང་
མ་འǾེང་ཞིང་བȴད་དོ། ༤ ཁོང་གིས་གʀངས་པ། གཙǑ་བོ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་
ʈ་ལ་བǦ་ཤིས་ཤོག ཁོང་ཉིད་Ǥི་ཞལ་Ǽིས་ངའི་ཕ་ʛ་བིད་ལ་གʀངས་པ་
དེ། ཉིད་Ǥི་ɉག་གིས་དེ་བȍབས་ནས། འདི་ǰད་ȭ། ༥ ངས་ཉིད་Ǥི་མི་ȴེ་
ཨིས་ར་ཨེལ་མི་སེར་ɺལ་Ǽི་ནང་ནས་བཏོན་པའི་ཉིན་མོ་ནས་ɰན་ཆད་
ȭ། ངའི་མཚན་Ǽིས་བȚོད་པའི་ཕོ་ɐང་ཞིག་ɬིག་པ་ལ། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་
ȴེ་ǣན་Ǽི་Ǿོང་Ƿེར་གང་ཡང་མ་འདམས། ཡང་ངའི་མི་ȴེ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་
Țེ་དཔོན་Ɏེད་ȭ་ǲེ་བོ་གང་ཡང་མ་འདམས་Ǥིས། ༦ ངས་ཉིད་Ǥི་མཚན་
གནས་པའི་ɉིར་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་དང་། མི་ཚǑགས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Țེ་དཔོན་ȭ་
ʛ་བིད་འདམས་པ་ཡིན་གʀངས་པས།

7所罗门说：我父大卫曾

立意要为主以色列神的名建

殿， 8主却对我父大卫说：

你立意要为我的名建殿，这

意思甚好； 9只是你不可建

殿，惟你所生的儿子必为我

名建殿。

༧ ངའ་ིཕ་ʛ་བདི་Ǥ་ིȡངི་ȭ། གཙǑ་བོ་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིʈ་ཡ་ིམཚན་Ǽ་ིདནོ་
ȭ་ཕ་ོɐང་ཞིག་བཞེང་བའི་འདོད་པ་ཡདོ་མོད། ༨ གཙǑ་བོས་ངའི་ཕ་ʛ་བདི་
ལ། Ƿོད་Ǥིས་ངའི་མཚན་Ǽི་ɉིར་ཕོ་ɐང་ཞིག་བཞེང་བའི་བསམ་པ་Ƿོད་
Ǥི་ȡིང་ལ་ཡོད་དེ། Ƿོད་Ǥི་ȡིང་ལ་ཡོད་པ་དེ་ལེགས་སོ། ༩ འོན་Ǥང་Ƿོད་
Ǥིས་ཕོ་ɐང་འདི་ɬིག་པར་མི་Ɏའི། Ƿོད་Ǥི་ɾས་ལས་འɏང་ȅའི་ɍས་ངའི་
མཚན་Ǽི་ɉིར་ཕོ་ɐང་ཞིག་བཞེང་བར་འǽར་རོ། གʀངས་པས།

10现在主成就了他所应许

的话，使我接续我父大卫坐

以色列的国位，是照主所说

的，又为主以色列神的名建

造了殿。 11我将约柜安置在

其中，柜内有主的约，就是

他与以色列人所立的约。

༡༠ ད་གཙǑ་བསོ་གʀངས་པའ་ིགʀང་ད་ེȍབ་པར་མཛད་ད།ེ ང་ན་ིརང་ག་ི
ཕ་ʛ་བདི་Ǥ་ིཚབ་ȣ་ལངས་ནས། གཙǑ་བོས་ཞལ་Ǽསི་བཞསེ་པ་Ȩར་ཨསི་ར་
ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་ǹིར་བȴད་དེ། གཙǑ་བོ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ་ཡི་མཚན་Ǽི་ɉིར་ཕོ་
ɐང་འད་ིབཞངེས་པ་ཡནི། ༡༡ ཡང་ཁངོ་གསི་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་བȅད་དང་
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མཛད་པའི་ཞལ་ཆད་Ǥི་Ȍོམ་དེ་ངས་འདིའི་ནང་ȭ་བཞག་པ་ཡིན། ཞེས་
ɩས་སོ༎
༡༢ དེ་ནས་ཤ་ལོ་མོ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ཚǑགས་ཐམས་ཅད་Ǥི་དངོས་ʀ་གཙǑ་

བོའ་ིམཆདོ་ǹའི་ིȯང་ȭ་ལངས་ནས། ལག་པ་ནམ་མཁའ་ིɉགོས་ʀ་བǬངས་
སོ། ༡༣ གང་Ȩར་ཞེ་ན། ཤ་ལོ་མོས་ར་གན་Ǽི་Ȫེགས་རིང་Ƿད་Ǻ་ȑ་དང་།
ཞེང་ȭ་Ǻ་ȑ་དང་། མཐོ་དམན་Ǻ་གʀམ་པ་ཞིག་Ɏས་ཏེ། ȴེ་ཡངས་Ǥི་
དǤིལ་ȭ་བཞག་ནས། དེའི་ཁར་ལངས་ནས། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ཚǑགས་ཡོངས་
Ǥི་མȭན་ȭ་Ȼས་མོ་བɫག་ནས། ནམ་མཁའི་ɉོགས་ʀ་ལག་པ་བǬངས་ཏེ་
འདི་ན་རེ། ༡༤ Ǥེ་གཙǑ་བོ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ་ལགས། Ȫེང་གི་ནམ་མཁའམ།
འོག་གི་སར་Ƿེད་Ȩ་ɍའི་ʈ་གང་ཡང་མེད། ȡིང་ཚང་མ་ལས་Ƿེད་ȯང་ȭ་
འǿལ་བའ་ིɐན་དག་ལ་ཞལ་ཆད་ʂང་ཞངི་། Ȭགས་Țསེ་གཟགིས། ༡༥ Ƿདེ་
Ǥིས་ཉིད་Ǥི་ɐན་པོ་ངའི་ཕ་ʛ་བིད་ལ་ཞལ་Ǽིས་བཞེས་པ་དེ་ʂང་ཞིང་།
ཞལ་ནས་གʀངས་ནས། Ƿེད་Ǥི་ɉག་གིས་དེ་རིང་གི་ཉིན་མོར་ཡོད་པ་Ȩར་
བȍབས་པ་ཡིན། ༡༦ དེ་བས་ན་ད་Ǥེ་གཙǑ་བོ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ། Ƿེད་Ǥིས་
ཉིད་Ǥི་ɐན་པོ་ངའི་ཕ་ʛ་བིད་ལ་ཞལ་ཆད་མཛད་དེ། ཇི་Ȫེ་Ƿོད་Ǥི་ɍ་
ȷམས་ངའི་ȯང་ȭ་འǿལ་ཏེ། རང་གི་ལམ་ལ་ཟོན་Ɏེད་ཅིང་ངའི་བཀའ་
Ȅའི་ནང་ȭ་Ƿོད་Ȩར་འǿལ་ན། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་ǹིར་ȴོད་པ་ལ། ངའི་
ȯང་ȭ་མི་དཀོན་འǾོ་བར་མི་འǽར་རོ། གʀངས་པ་དེ་ནི་ʂང་བར་མཛǑད་
ཅིག ༡༧ ད་Ǥེ་གཙǑ་བོ། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ། Ƿེད་Ǥིས་ཉིད་Ǥི་ɐན་པོ་ʛ་བིད་
ལ་གʀངས་པ་དེ་ལ་ཆ་འཇོག་ཅིག

12所罗门当着以色列会

众，站在主的坛前，举起手

来， 13所罗门曾造一个铜

台，长五肘，宽五肘，高三

肘，放在院中，就站在台

上，当着以色列的会众跪

下，向天举手， 14说：主以

色列的神啊，天上地下没有

神可比你的！你向那尽心行

在你面前的仆人守约施慈

爱； 15向你仆人我父大卫

所应许的话现在应验了。你

亲口应许，亲手成就，正如

今日一样。 16主以色列的

神啊，你所应许你仆人我父

大卫的话说：你的子孙若谨

慎自己的行为，遵守我的律

法，像你在我面前所行的一

样，就不断人坐以色列的国

位。现在求你应验这话。 17

主以色列的神啊，求你成就

向你仆人大卫所应许的话。

༡༨ འོན་ʈ་མི་མཉམ་ས་གཞིར་ངོ་ཐོག་བɵགས་པར་འǽར་རམ། Ǥེ་ནམ་
མཁའ་དང་ནམ་མཁའ་ིནམ་མཁའ་ȷམས་ʀ་Ƿདེ་མ་ིཤངོ་བས། བདག་གསི་
བɬིགས་པའི་ཕོ་ɐང་Șང་བ་འདིའི་ནང་ȭ་ཇི་Ȩར་ཤོང་བར་ȶས། ༡༩ ད་
ȭང་Ƿེད་Ǥི་ɐན་པོའི་ɥོན་ལམ་དང་ʃོང་བ་ལ་གསན་འཚལ། Ǥེ་གཙǑ་བོ་
བདག་གི་ʈ། Ƿེད་Ǥི་ཞལ་ȓར་ɵ་པའི་ɐན་པོའི་འོ་དོད་དང་གསོལ་བ་
ལ་གསན་པར་མཛǑད། ༢༠ Ƿེད་Ǥིས། ངའི་མཚན་འདིའི་ནང་ȭ་གཞག་གོ།
གʀངས་པས། ཉིན་མཚན་མདེ་པར་ཕོ་ɐང་འདི་ལ་Ʉན་ɉེས་ནས་གཟིགས་
ཤིང་། Ƿེད་Ǥི་ɐན་Ǽིས་གནས་འདིར་འདེབས་པའི་གསོལ་བ་ལ་གསན་

18神果真与世人同住在地

上吗？看哪，天和天上的天

尚且不足你居住的，何况我

所建的这殿呢？ 19惟求主我

的神垂顾仆人的祷告祈求，

俯听仆人在你面前的祈祷

呼吁。 20愿你昼夜看顾这

殿，就是你应许立为你名的

居所；求你垂听仆人向此处

祷告的话。 21你仆人和你民

以色列向此处祈祷的时候，
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求你从天上你的居所垂听，

垂听而赦免。

པར་མཛǑད་ཅགི ༢༡ Ƿདེ་Ǥ་ིɐན་དང་Ƿདེ་Ǥ་ིམ་ིȴ་ེཨསི་ར་ཨལེ་Ǽསི་གནས་
འདིར་Ȩས་ཤིང་འདེབས་པའི་ɥོན་ལམ་ȷམས་ལ་གསན་པར་མཛǑད། Ƿེད་
Ǥི་བɵགས་གནས་ནམ་མཁའ་ནས་གསན་འཚལ། ཡང་གསན་པར་ཙམ་
Ǽིས་ȴིག་པ་སེལ་བར་ཡང་མཛǑད།

22人若得罪邻舍，有人叫

他起誓，他来到这殿，在你

的坛前起誓， 23求你从天上

垂听，判断你的仆人，定恶

人有罪，照他所行的报应在

他头上；定义人有理，照他

的义赏赐他。

༢༢ གལ་ཏ་ེམ་ིʀས་རང་ག་ིǷམི་མཚǃས་པ་དང་བར་ལ་ȴགི་པའ་ིལས་Ɏས་
ནས། དེས་མནའ་འǶར་ȭ་མནའ་བཀལ་ཏེ། དེས་ཕོ་ɐང་འདིར་Ƿེད་Ǥི་
མཆོད་ǹིའི་ȯང་ȭ་འངོ་ཞངི་མནའ་ǲལེ་ན། ༢༣ ནམ་མཁའ་ནས་གསན་ཏེ།
Ƿེད་Ǥི་ɐན་པ་ོདེ་དག་གི་གཤགས་གཅོད་པར་མཛǑད། ȴིག་Ʉོད་དེ་ལ་ཆད་
པས་གཅོད་ཅིང་། དེ་རང་གི་མགོར་དེའི་ལས་འɐས་འབེབས་པར་མཛǑད།
ཡང་Ȯང་པོ་ལ་དེའི་Ȯང་པོའི་Ʉོད་པ་དང་བȫན་ཏེ་ȏན་པ་གནང་ཞིང་།
ཁོ་Ȯང་པོ་ɬི་བར་མཛǑད་ཅིག

24你的民以色列若得罪

你，败在仇敌面前，又回心

转意承认你的名，在这殿里

向你祈求祷告， 25求你从天

上垂听，赦免你民以色列的

罪，使他们归回你赐给他们

和他们列祖之地。

༢༤ ཡང་Ƿདེ་Ǥ་ིམ་ིȴ་ེཨིས་ར་ཨལེ་Ǽསི་Ƿདེ་Ǥ་ིȯང་ȭ་ȴགི་པ་Ɏས་པའི་
Ǭེན་Ǽིས་དǾའི་མȭན་ȭ་ཕམ་ȭས་ʀ། དེ་དག་Ƿེད་Ǥི་ɉོགས་ʀ་སེམས་
བȋར་ཏེ། Ƿེད་Ǥི་མཚན་ཁས་ལེན་ཏེ། ཕོ་ɐང་འདིར་Ƿེད་Ǥི་ȯང་ȭ་ɥོན་
ལམ་འདབེས་ཤངི་འ་ོདདོ་འདནོ་ན། ༢༥ ནམ་མཁའ་ལས་གསན་པར་མཛǑད།
ཉིད་Ǥི་མི་ȴེ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ȴིག་པ་སེལ་ནས། དེ་དག་དང་དེ་དག་གི་ཕ་
མེས་ལ་གནང་བའི་ɺལ་ȭ་ɉིར་ལོག་འǷེར་བར་མཛǑད་ཅིག

26你的民因得罪你，你惩

罚他们，使天闭塞不下雨，

他们若向此处祷告，承认你

的名，离开他们的罪， 27求

你在天上垂听，赦免你仆人

和你民以色列的罪，将当行

的善道指教他们，且降雨在

你的地，就是你赐给你民为

业之地。

༢༦ ཡང་དེ་དག་གིས་Ƿེད་ལ་ȴིག་པ་Ɏས་པའི་Ǭེན་Ǽིས་ནམ་མཁའ་
འགགས་ཤངི་ཆར་པ་མ་ིའབབ་པའ་ིཚǃ་ན། ད་ེདག་གསི་གནས་འདརི་བȨས་
ཏེ་གསོལ་བ་འདེབས་ཤིང་། Ƿེད་Ǥི་མཚན་ཁས་ལེན་ཏེ། དེ་དག་ལ་Ƿེད་
Ǥིས་ȵག་བȓལ་གནང་ȭས་ʀ། རང་གི་ȴིག་པ་ɂོང་ན། ༢༧ ནམ་མཁའ་
ནས་གསན་ཏེ། Ƿེད་Ǥིས་དེ་དག་ལ་འǿལ་དགོས་པའི་ལམ་བཟང་པོ་དེ་
Ȫནོ་པའ་ིཚǃ་ན། Ƿདེ་Ǥ་ིɐན་དང་Ƿདེ་Ǥ་ིམ་ིȴ་ེཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིȴགི་པ་སལེ་
བར་མཛǑད། ཡང་ཉིད་Ǥི་མི་ȴེ་ལ་ས་ǰལ་ȭ་Ɏིན་པའི་ɺལ་དེ་ལ་ཆར་པ་
འབེབས་པར་མཛǑད་ཅིག

28国中若有饥荒、瘟疫、

旱风、霉烂、蝗虫、蚂蚱，

或有仇敌犯境，围困城邑，

无论遭遇什么灾祸疾病，

༢༨ ཡང་ཇི་Ȫེ་ɺལ་ལ་ɞ་གེའམ། རིམས་ནད་དམ། ʈག་པའམ། བཙའམ།
ཆ་ག་འɍའམ། འɍའམ། དǾས་ɺལ་ཁམས་Ǥི་Ǿོང་Ƿེར་ǰོར་བའམ། གང་
ɻང་གི་ȵག་བȓལ་ལམ། ནད་ཅི་ཞིག་འɏང་ȭས་ʀ། ༢༩ མི་གང་ɻང་ངམ།
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Ƿེད་Ǥི་མི་ȴེ་ཨིས་ར་ཨེལ་ཚང་མས་རང་གི་དཀའ་ȵག་དང་མི་བདེ་བ་
ངོ་ཤེས་ནས། གསོལ་བ་འདེབས་ཤིང་བཅོལ་ཏེ། ཕོ་ɐང་འདི་ɻ་ལག་པར་
Ǭོང་ན། ༣༠ ཉིད་Ǥི་བɵགས་གནས་ནམ་མཁའ་ནས་གསན་ཏེ་སེལ་བར་
མཛǑད། Ƿེད་གཅིག་གིས་མིའི་ɍ་ཐམས་ཅད་Ǥི་ȡིང་མǷེན་པས། མི་རེའི་
ȡངི་མǷནེ་པ་Ƿདེ་Ǥསི་དའེ་ིལམ་ǣན་ལ་འཁ་ོབའ་ིལན་གནང་བར་མཛǑད།
༣༡ དེའི་ɾགས་ʀ་Ƿེད་Ǥིས་བདག་ȷམས་Ǥི་ཕ་མེས་ལ་གནང་བའི་ɺལ་ལ་
དེ་དག་ཚǃ་ཐོག་ཐག་གནས་ཤིང་། Ƿེད་ལ་བག་Ɏེད་པར་འǽར་རོ༎

29你的民以色列，或是众

人，或是一人，自觉灾祸甚

苦，向这殿举手，无论祈求

什么，祷告什么， 30求你从

天上你的居所垂听赦免。你

是知道人心的，要照各人所

行的待他们（唯有你知道世

人的心）， 31使他们在你赐

给我们列祖之地上一生一世

敬畏你，遵行你的道。

༣༢ ཡང་Ȅལ་ཁམས་པ་Ƿེད་Ǥི་མི་ȴེ་ཨིས་ར་ཨེལ་ལ་མི་འཐེ་ཡང་། Ƿེད་
Ǥ་ིམཚན་ཆནེ་པ་ོདང་། ɉག་མȬ་Ȳན་དང་། བǬངས་པའ་ིɉག་གསི་Ǭནེ་ཏ།ེ
ɺལ་Ȅང་རིང་པོ་ནས་འོང་ཞིང་། ཕོ་ɐང་འདིའ་ིནང་ȭ་ɥོན་ལམ་འདེབས་
ན། ༣༣ Ƿེད་Ǥི་བɵགས་གནས་ནམ་མཁའ་ནས་གསན་ཏེ། Ȅལ་ཁམས་པ་
དེས་Ƿེད་ལས་ཅི་ɵས་པ་ཐམས་ཅད་ȍབ་པར་མཛǑད་དང་། དེ་ནས་སའི་
མི་ȴེ་ཡོད་དོ་ཅོག་གིས་Ƿེད་Ǥི་མཚན་Ȧོགས་ཤིང་། Ƿེད་Ǥི་མི་ȴེ་ཨིས་ར་
ཨེལ་Ȩར་ȭ་Ƿེད་ལ་བག་Ɏེད་དེ། ངས་བཞེངས་པའི་ཕོ་ɐང་འདི་ལ་Ƿེད་
Ǥི་མཚན་Ǽིས་བȚོད་པར་གོ་བར་འǽར་རོ༎

32论到不属你民以色列的

外邦人，为你的大名和大

能的手，并伸出来的膀臂，

从远方而来，向这殿祷告，
33求你从天上你的居所垂

听，照着外邦人所祈求的而

行，使天下万民都认识你的

名，敬畏你，像你的民以色

列一样，又使他们知道我建

造的这殿是称为你名下的。

༣༤ ཡང་གལ་ཏེ་Ƿེད་Ǥིས་ཉིད་Ǥི་མི་ȴེ་ལམ་གང་ȭའང་མངགས་པའི་
ཐབས་Ǥིས་དǾ་བོར་དམག་འǼེད་ȭ་འཐོན་ཏེ། Ƿེད་Ǥིས་འདམས་པའི་
Ǿངོ་Ƿརེ་འདའི་ིɉགོས་ʀ། ངས་Ƿདེ་Ǥ་ིམཚན་Ǽ་ིɉརི་བཞངེས་པའ་ིཕ་ོɐང་
འདིའི་ɉོགས་ʀ་བȨས་ཏེ། Ƿེད་ལ་གསོལ་བ་འདེབས་ན། ༣༥ ནམ་མཁའ་
ནས་དེ་དག་གི་གསོལ་བ་དང་འོ་དོད་གསན་ཏེ། གཤགས་ɉེས་ཤིག

34你的民若奉你的差遣，

无论往何处去与仇敌争战，

向你所选择的城与我为你名

所建造的殿祷告， 35求你从

天上垂听他们的祷告祈求，

使他们得胜。

༣༦ ȴིག་པ་མི་Ɏེད་པའི་མི་གང་ཡང་མེད་པས། དེ་དག་གིས་Ƿེད་Ǥི་ȯང་
ȭ་ȴིག་པ་Ɏས་ནས། Ƿེད་Ȭགས་ǹོས་ཏེ། དǾའི་ལག་ȣ་བཏད་དེ། དǾ་
བོས་དེ་དག་ɺལ་ཉེ་རིང་གང་ȭའང་གཉའ་ཡལ་Ɏས་ཏེ་Ƿེར་ནས། ༣༧ དེ་
དག་གསི་གཉའ་ཡལ་ȭ་Ƿརེ་བའ་ིɺལ་ལ་བསམ་པ་འཁརོ་Ȫ།ེ སམེས་བȋར་
ཏེ། གཉའ་ཡལ་ȭ་Ƿེར་མཁན་Ǽི་ɺལ་ནས་Ƿེད་ལ། བདག་ཅག་གིས་ȴིག་
པ་Ɏས། བདག་འɊགས། ལས་ངན་པ་Ɏས་པ་ཡིན། ཞེས་ɵ་ཤིང་གསོལ་བ་
འདེབས་ན། ༣༨ ཡང་དེ་དག་བɶང་Ƿརེ་བའི་གཉའ་ཡལ་ȭ་ཡདོ་པའི་ɺལ་
ȭ་ȡིང་ཚང་མ་དང་སེམས་ཚང་མ་Ƿེད་Ǥི་ɉོགས་ʀ་འɍངས་ཤིང་། Ƿེད་

36你的民若得罪你（世上

没有不犯罪的人），你向他

们发怒，将他们交给仇敌掳

到或远或近之地； 37他们若

在掳到之地想起罪来，回心

转意，恳求你说：我们有罪

了，我们悖逆了，我们作恶

了； 38他们若在掳到之地尽

心尽性归服你，又向自己的

地，就是你赐给他们列祖之

地和你所选择的城，并我为

你名所建造的殿祷告， 39求
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你从天上你的居所垂听你民

的祷告祈求，为他们伸冤，

赦免他们的过犯。

Ǥིས་དེ་དག་གི་ཕ་མེས་ལ་གནང་བའི་ɺལ་དང་། Ƿེད་Ǥིས་འདམས་པའི་
Ǿོང་Ƿེར་དང་། ངས་Ƿེད་Ǥི་མཚན་Ǽི་ɉིར་བཞེངས་པའི་ཕོ་ɐང་འདིའི་
ɉགོས་ʀ་བȨས་ནས་ɥནོ་ལམ་འདབེས་ན། ༣༩ Ƿདེ་Ǥ་ིབɵགས་གནས་ནམ་
མཁའ་ནས་དེ་དག་གི་གསོལ་བ་དང་བཅོལ་ཚƼག་ལ་གསན་པར་མཛǑད། དེ་
དག་གི་གཤགས་ɉེས་ཤིག ཉིད་Ǥི་མི་ȴེས་Ƿེད་Ǥི་ȯང་ȭ་Ɏས་པའི་ȴགི་པ་
ȷམས་བཤགས་པར་མཛǑད།

40我的神啊，现在求你睁

眼看，侧耳听在此处所献的

祷告。 41主──神啊，求你

起来，和你有能力的约柜同

入安息之所。主──神啊，

愿你的祭司披上救恩；愿你

的圣民蒙福欢乐。 42主──

神啊，求你不要厌弃你的受

膏者，要记念向你仆人大卫

所施的慈爱。

༤༠ ད་བདག་ག་ིʈ། ཕ་ོɐང་འདའི་ིནང་ȭ་འདབེས་པའ་ིགསལོ་བ་ལ་Ʉན་
ɉེས་ཏེ། ȡན་Ǽིས་གསན་ȭ་གསོལ། ༤༡ ད་Ǥེ་གཙǑ་བོ་ʈ། བཞེངས་ལ། ཉིད་
Ǥ་ིམȬ་Ȫབོས་Ǥ་ིȌམོ་དང་བཅས་Ƿདེ། ཉིད་Ǥ་ིབɵགས་གནས་ལ་གཤགེས་
ʀ་གསོལ། Ǥེ་གཙǑ་བོ་ʈ། Ƿེད་Ǥི་ɒ་མ་ȷམས་ཐར་བའི་གོས་Ǽོན་ཞིང་། མི་
དམ་པ་ȷམས་ɋིན་ལས་བཟང་པོ་ལ་ཡི་རངས་པར་ཤོག ༤༢ Ǥེ་གཙǑ་བོ་ʈ།
Ƿདེ་Ǥ་ིɏགས་མཁན་Ǽ་ིགདངོ་མ་ȋར། ཉདི་Ǥ་ིɐན་པ་ོʛ་བདི་ལ་ཞལ་Ǽསི་
བཞེས་པའི་Ȭགས་Țེ་ȷམས་Ȯན་ȭ་གསོལ། ཞེས་པའི་གསོལ་བ་བཏབ་བོ༎

7所罗门祈祷已毕，就有

火从天上降下来，烧尽

燔祭和别的祭。主的荣光

充满了殿； 2因主的荣光

充满了主殿，所以祭司不能

进殿。 3那火降下、主的荣

光在殿上的时候，以色列众

人看见，就在铺石地俯伏叩

拜，称谢主说：主本为善，

他的慈爱永远长存！

7 ཤ་ལོ་མོས་གསོལ་བ་བཏབ་ཟིན་པ་དང་། ནམ་མཁའ་ནས་མེ་བབས་
ནས། ɚིན་ʁེག་དང་མཆདོ་པ་ȷམས་བʁེགས་སོ། ཡང་གཙǑ་བོའི་གཟི་

Ɏིན་Ǽིས་ཕོ་ɐང་ཁེངས་སོ། ༢ གཙǑ་བོའི་གཟི་Ɏིན་Ǽིས་གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་དེ་
ཁེངས་པའི་Ȫབས་Ǥིས། ɒ་མ་ȷམས་གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་ȭ་འșག་པར་མ་
ȶས་སོ། ༣ ཡང་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་བȅད་Ǥིས་མེ་དང་གཙǑ་བོའི་གཟི་Ɏིན་
ཕ་ོɐང་ལ་འབབ་པར་མཐངོ་བ་ཙམ་Ǽསི། སར་ཞལ་ཁ་ɍབ་ȣ་ལགོ་Ȫ།ེ ɉག་
བཙལ་ཏེ་གཙǑ་བོ་ལ་Ȫོད་བȓགས་ཤིང་། གཙǑ་བོ་བཟང་Ȫེ། ཁོང་གི་Ȭགས་
Țེ་ȅན་ȭ་གནས་སོ། ɵས་ནས།

4王和众民在主面前献祭。
5所罗门王用牛二万二千，

羊十二万献祭。这样，王和

众民为神的殿行奉献之礼。
6祭司侍立，各供其职；利

未人也拿着主的乐器，就是

大卫王造出来、藉利未人

颂赞主的。（他的慈爱永远

长存！）祭司在众人面前吹

号，以色列人都站立。

༤ Ȅལ་པོ་དང་མི་ཚǑགས་ཚང་མས་གཙǑ་བོའི་ȯང་ȭ་མཆོད་པ་Ɉལ་ཏེ།
༥ Ȅལ་པོ་ཤ་ལོ་མོས་Ȁང་Ȫོང་ɋག་ཉེར་གཉིས་དང་། ɾག་ཆིག་འɍམ་ཉི་
ǹི་མཆདོ་པར་Ɉལ་ཏ།ེ Ȅལ་པོ་དང་མ་ིȴ་ེཚང་མས་ʈ་ཡ་ིཕ་ོɐང་ད་ེལ་རབ་
གནས་Ɏས་སོ། ༦ ཡང་ɒ་མ་ȷམས་རེ་རང་གི་ལས་ཚན་ལ་བȴད་དེ། ལེ་
ཝི་པ་ȷམས་Ǥིས་གཙǑ་བོའི་རོལ་ཆས། ʛ་བིད་Ǥིས་གཙǑ་བོ་ལ་Ȫོད་དɎངས་
ལནེ་ȭ་བཟསོ་པ་ད་ེȷམས་ཐགོས་ཏ།ེ ཁངོ་ག་ིȬགས་Ț་ེȅན་ȭ་གནས། ཞསེ་
པའི་གʀང་མǻར་བཞིན་ȭ་Ȫོད་དɎངས་Ɉལ་ཏོ། དེ་ནས་ɒ་མ་ȷམས་
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Ǥིས་དེ་དག་གི་མȭན་ȭ་ȭང་Ɉས་པ་དང་། ཨིས་ར་ཨེལ་ཚང་མ་ལངས་
ནས་བȴད།
༧ ཡང་ཤ་ལོ་མོས་གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་གི་མȭན་ȭ་ཡོད་པའི་ȴེ་ཡངས་Ǥི་

དɍས་ད་ེཡང་དམ་པར་མཛད་ད།ེ ɚནི་ʁགེ་དང་ཞ་ིབདའེ་ིམཆདོ་པ་ȷམས་
Ǥི་ཚƼལ་དེར་Ɉལ་ཏོ། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ཤ་ལོ་མོས་བཟོས་པའི་ར་གན་Ǽི་
མཆོད་ǹིའི་ཐོག་ȣ་ɚིན་ʁེག་དང་ཞལ་ཟས་Ǥི་མཆོད་པ་དང་ཚƼལ་ȷམས་
མ་ཤོང་བས་སོ༎

7所罗门因他所造的铜坛容

不下燔祭、素祭，和脂油，

便将主殿前院子当中分别为

圣，在那里献燔祭和平安祭

牲的脂油。

༨ དའེ་ིཚǃ་ཤ་ལ་ོམོ་དང་མཉམ་ȭ་ཧ་མད་ནས་མ་ིསརེ་Ǽ་ིགཙང་པ་ོȬག་ག་ི
ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ཚǑགས་རབ་ȣ་ཆེན་པོ་ཞིག་གིས་ཉིན་ཞག་བȭན་ཆོས་Ȫོན་
Ɏས་སོ། ༩ ཡང་ཞག་བȄད་པར་ȭས་ཆེན་Ǽི་ɉིར་ཚǑགས་སོ། དེ་ཅིའི་ɉིར་
ཞེ་ན། དེ་དག་གིས་མཆོད་ǹི་ལ་རབ་གནས་Ɏེད་ȭ་ཞག་བȭན་དང་། ȭས་
ཆེན་Ɏེད་ȭ་ཞག་བȭན་བʂངས་པ་ཡིན། ༡༠ ཡང་ɷ་བ་བȭན་པའི་ཚǃས་
ཉེར་གʀམ་པར། གཙǑ་བོས་ʛ་བིད་དང་། ཤ་ལོ་མོ་དང་། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་
ཆོས་ཚǑགས་ཐམས་ཅད་ལ་མཛད་པའི་Ȭགས་Țེའི་ɉིར་དགའ་ཞིང་སེམས་
ǲིད་པོའི་ནང་། ཁོང་གིས་མི་ȷམས་རེ་རང་གི་ǻར་ȭ་འǾོར་བȕག་གོ།

8那时所罗门和以色列众

人，就是从哈马口直到埃

及小河，所有的以色列人都

聚集成为大会，守节七日。
9第八日设立严肃会，行奉

献坛的礼七日，守节七日。
10七月二十三日，王遣散众

民；他们因见主向大卫和所

罗门与他民以色列所施的恩

惠，就都心中喜乐，各归各

家去了。

༡༡ དེ་Ȩར་ཤ་ལོ་མོས་གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་དང་། Ȅལ་པོའི་ཁབ་དང་། གཙǑ་
བོའི་ཕོ་ɐང་གི་ནང་དང་། རང་གི་ཁབ་Ǥི་ནང་ȭ་བཟོ་བར་ȡིང་ȭ་ཤར་
མཁན་ཐམས་ཅད་ན་ིལགེས་པར་བȍབས་ས།ོ ༡༢ ད་ེནས་ཤ་ལ་ོམོ་ལ་མཚན་
མོར་གཙǑ་བོ་ȹང་བར་ǽར་ནས་དེ་ལ། ངས་Ƿོད་Ǥི་ɥོན་ལམ་གསན་ནས།
གནས་འདི་མཆོད་པ་འɍལ་Ɏའི་Ƿིམ་Ǽི་དོན་ȭ་ཉིད་Ǥི་ɉིར་ȭ་འདམས་
པ་ཡནི་པས། ༡༣ གལ་ཏ་ེངས་ཆར་པ་མ་ིའབབ་ɉརི་གནམ་འགགེས་ན། ངས་
ɺལ་ཁམས་ཟ་ɻ་ཆ་ག་འɍ་ལ་བཀའ་བཀདོ་ན། ཡང་ན་ངས་ཉདི་Ǥ་ིམ་ིȴའེ་ི
ནང་ȭ་རིམས་ནད་གཏོང་ན། ༡༤ གལ་ཏེ་ངའི་མཚན་Ǽིས་འབོད་པའི་མི་
ȴེས་ǻས་པའི་སེམས་ǲེད་དེ། གསོལ་བ་འདེབས་ཤིང་། ངའི་ཞལ་ངོ་འཚǑལ་
ཞིང་། ȴིག་པའི་ལམ་ǣན་ལས་ལོག་འོང་ན། ངས་ནམ་མཁའ་ནས་གསན་
ཏེ། དེ་དག་གི་ȴིག་པ་སེལ་ཞིང་། དེ་དག་གི་ɺལ་གསོ་བར་Ɏ། ༡༥ ད་ངས་
གནས་འདརི་འདབེས་པའ་ིɥནོ་ལམ་ལ་Ʉན་ɉསེ་ཏ།ེ ངའ་ིȡན་འȭད་པར་
Ɏའོ། ༡༦ ངའི་མཚན་གཏན་ȭ་ɾས་པའི་ɉིར་ȭ་Ƿིམ་འདི་ངས་འདམས་

11所罗门造成了主殿和王

宫；在主殿和王宫凡他心中

所要做的，都顺顺利利地做

成了。 12夜间主向所罗门显

现，对他说：我已听了你的

祷告，也选择这地方作为祭

祀我的殿宇。 13我若使天闭

塞不下雨，或使蝗虫吃这地

的出产，或使瘟疫流行在我

民中， 14这称为我名下的子

民，若是自卑、祷告，寻求

我的面，转离他们的恶行，

我必从天上垂听，赦免他们

的罪，医治他们的地。 15我

必睁眼看、侧耳听在此处所

献的祷告。 16现在我已选择

这殿，分别为圣，使我的名

永在其中，我的眼、我的心

也必常在那里。 17你若在我

面前效法你父大卫所行的，
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遵行我一切所吩咐你的，谨

守我的律例典章， 18我就

必坚固你的国位，正如我与

你父大卫所立的约，说：你

的子孙必不断人作以色列的

王。

ནས་དམ་པར་Ɏས་པས་ན། ངའ་ིɄན་དང་Ȭགས་ȭས་Ȧག་ȣ་འདརི་མཆསི་
པར་འǽར། ༡༧ ཡང་Ƿོད་རང་ནི། ཇི་Ȫེ་Ƿོད་རང་གི་ཕ་ʛ་བིད་འǿལ་བ་
Ȩར་ȭ་འǿལ་ཞངི་། ངས་Ƿདོ་ལ་བȈ་ོབ་ཐམས་ཅད་དང་བȫན་ཏ་ེɄདོ་ད།ེ
ངའི་Ʉད་མཚམས་དང་བཀའ་ǹིམས་ཚང་མ་བʂང་ན། ༡༨ ངས་Ƿོད་Ǥི་ཕ་
ʛ་བིད་ལ་ཞལ་Ǽིས་བཞེངས་ཏེ་དེ་ལ། ཨིས་ར་ཨེལ་ལ་མངའ་བདག་Ɏེད་
ȭ་Ƿོད་ལ་ནམ་ཡང་མི་དཀོན་འǾོ་བར་མི་འǽར་རོ་གʀངས་པ་Ȩར། ངས་
Ƿོད་Ǥི་Ȅལ་ʁིད་Ǥི་Ȅལ་ǹི་ལ་ʁད་ཆགས་ʀ་འșག་གོ།

19倘若你们转去丢弃我指

示你们的律例诫命，去侍奉

敬拜别神， 20我就必将以色

列人从我赐给他们的地上拔

出根来，并且我为己名所分

别为圣的殿也必舍弃不顾，

使他在万民中作笑谈，被讥

诮。 21这殿虽然甚高，将

来经过的人必惊讶说：主为

何向这地和这殿如此行呢？
22人必回答说：是因此地的

人离弃主他们列祖的神，就

是领他们出埃及地的神，

去亲近别神，敬拜侍奉他，

所以主使这一切灾祸临到他

们。

༡༩ འནོ་ཇ་ིȪ་ེǷདོ་ཡན་འǾ་ོཞངི་། ངས་Ƿདོ་ཅག་ག་ིམȭན་ȭ་བཞག་པའ་ི
Ʉད་མཚམས་དང་བཀའ་Ȅ་ȷམས་མ་ʂང་བར། ཕར་སོང་Ȫེ། ʈ་གཞན་
དག་ལ་Ȧེན་ཏེ། ɉག་འཚལ་ན། ༢༠ ངས་དེ་དག་ལ་Ɏིན་པའི་ɺལ་Ǽི་ནང་
ནས་དེ་དག་Ȯངས་ནས་འདོན་ཞིང་། ངས་ཉིད་Ǥི་མཚན་Ǽ་ིɉིར་དམ་པར་
Ɏས་པའི་ཕོ་ɐང་འདི་ཉིད་Ǥི་Ʉན་Ǽི་ȯང་ནས་དོར་ཏེ། ངས་མི་བȅད་
ཐམས་ཅད་Ǥི་ནང་ȭ་ཨིས་ར་ཨེལ་ནི་གཏམ་དཔེ་དང་དཔེ་ɻ་འབོར་བར་
Ɏའོ། ༢༡ ཡང་ཕོ་ɐང་མཐོན་པོ་འདིའི་མȭན་ལས་འདོང་ཚད་ཧ་ལས་པར་
འǽར་ཏེ། གཙǑ་བོས་ɺལ་ཁམས་འདི་དང་ཕོ་ɐང་འདི་ལ་ཅིའི་ɉིར་འདི་
Ȩར་མཛད་པ་ལགས། ཟརེ་བར་འǽར། ༢༢ མ་ིȷམས་Ǥསི་ལན་ȭ། ཁ་ོȷམས་
Ǥིས་གཙǑ་བོ་རང་གི་ཕ་མེས་Ǥི་ʈ་དེ་ɂངས་སོ། ཁོང་གིས་དེ་ȷམས་མི་སེར་
ɺལ་ནས་བཏནོ་པར་མཛད་Ǥང་། ཁོ་ȷམས་ʈ་གཞན་དག་ལ་བȦེན་ཅངི་།
དེ་དག་ལ་ɉག་བཙལ་ཏེ། རིམ་Ǿོ་Ɏས་པས། གཙǑ་བོས་དེ་ȷམས་Ǥི་ཐོག་ȣ་
བར་ཆོད་འདི་ཐམས་ཅད་ཕབ་པ་ཡིན། ཟེར་བར་འǽར་རོ། ཞེས་གʀངས་
སོ༎

8所罗门建造主殿和王

宫，二十年才完毕了。
2以后所罗门重新修筑希兰

送给他的那些城邑，使以色

列人住在那里。 3所罗门

往哈马琐巴去，攻取了那地

方。 4所罗门建造旷野里

的达莫，又建造哈马所有的

积货城， 5又建造上伯和

8 ཤ་ལོ་མོས་ལོ་ཉི་ɿའི་ནང་ȭ་གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་དང་རང་གི་ཕོ་ɐང་
ɬིག་ཟིན་པའི་མཐར། ༢ ʅ་རམ་Ǽིས་ཤ་ལོ་མོ་ལ་Ɉལ་བའི་Ǿོང་Ƿེར་

ȷམས་ཤ་ལ་ོམོས་བɬགིས་ནས། ད་ེདག་ག་ིནང་ȭ་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་བȅད་
གནས་བȕག་ག།ོ ༣ དེ་ནས་ཤ་ལ་ོམོ་ཧ་མད་ཙǑ་ཱͮ་ɻ་ɉིན་ནས། དེ་ལས་Ȅལ་
ɏང་། ༤ ཡང་འɐོག་Ȫངོ་གི་ཐད་མརོ་དང་། ཧ་མད་Ǥི་བང་མཛǑད་Ǥི་Ǿོང་
Ƿེར་ȷམས་དང་། ༥ བེད་ཧོ་རོན་གོང་འོག་གཉིས་བཅས་Ȗགས་རི་དང་Ȅ་
Ȉོ་དང་Ȉོ་གཏན་Ǽིས་བȦན་པོར་Ɏས་པའི་Ǿོང་Ƿེར་དེ་ȷམས་བɬིགས་
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པ་ཡིན། ༦ ཡང་ཤ་ལོ་མོའི་ཡིན་པའི་བ་ཨ་ལད་དང་། བང་མཛǑད་Ǥི་Ǿོང་
Ƿེར་དང་། ཤིང་Ȧའི་Ǿོང་Ƿེར་དང་། Ȧ་པའི་Ǿོང་Ƿེར་ȷམས་དང་། ཤ་ལོ་
མོས་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་དང་། ལི་བ་ནོན་དང་། རང་གི་Ȅལ་ʁིད་Ǥི་ɺལ་ཚང་
མར་ཅི་དང་ཅི་བɬིག་པར་འདོད་པ་ཐམས་ཅད་བȍབས་སོ། ༧ ཡང་ཨིས་
ར་ཨེལ་མིན་པའི་ཧེད་པ་དང་། ཨ་མོར་པ་དང་། ཕེ་རི་ཟི་པ་དང་། ཧི་ཝི་པ་
དང་། ཡེ་ɍས་པའི་ནང་ནས་ɾས་པའི་མི་ȴེ་ཚང་མ། ༨ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་
བȅད་Ǥིས་མ་Ⱥབ་པར། ɺལ་ཁམས་Ǥི་ནང་ȭ་ɾས་པའི་བȅད་དེ་དག་ལ།
ཤ་ལ་ོམོས་ད་ེརིང་ག་ིབར་ȭ་ɾས་པ་Ȩར་ȭ། དȾ་ǹལ་Ǽ་ིཚབ་ȣ་ǹལ་ȅག་
ȣ་བȕག་པ་ཡིན། ༩ འོན་Ǥང་ཤ་ལོ་མོས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་བȅད་Ǥི་ནང་
ནས་གང་ཡང་རང་གི་ལས་Ɏེད་ȭ་འཁོལ་པོར་མ་བཞག་གིས། དེ་ȷམས་
ཁོང་གི་དམག་མི་དང་། དམག་དཔོན་དང་། ཤིང་Ȧ་དང་Ȧ་པའི་འགོ་པ་
Ɏས་པ་ཡིན། ༡༠ ཡང་Ȅལ་པོ་ཤ་ལོ་མོའི་འགོ་Ɏེད་Ǥི་ནང་ནས་ཆེ་བ་ཉིས་
བȄ་ȑ་བȕ་ཡོད་པ་ཡིན་ཏེ། དེ་དག་གིས་ལས་མི་ȷམས་Ǥི་འགོ་པ་Ɏས་པ་
ཡིན།

仑、下伯和仑作为保障，都

有墙，有门，有闩； 6又建

造巴拉和所有的积货城，并

屯车辆马兵的城，与耶路撒

冷、黎巴嫩，以及自己治理

的全国中所愿意建造的。
7至于国中所剩下不属以色

列人的赫人、亚摩利人、

比利洗人、希未人、耶布

斯人， 8就是以色列人未曾

灭绝的，所罗门挑取他们的

后裔作服苦的奴仆，直到今

日。 9唯有以色列人，所罗

门不使他们当奴仆做工，乃

是作他的战士、军长的统

领、车兵长、马兵长。 10所

罗门王有二百五十督工的，

监管工人。

༡༡ ཡང་ཤ་ལོ་མོས་ཕར་ཨོ་ཡི་ʁས་མོ་དེ་ནི་ʛ་བིད་Ǥི་Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་ནང་
ནས་བཏནོ་ཏ།ེ དའེ་ིɉརི་བɬགིས་པའ་ིǷམི་Ǽ་ིནང་ȭ་བཞག་ག།ོ གང་ལ་ཞ་ེ
ན། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོ་ʛ་བིད་Ǥི་ཕོ་ɐང་གི་ནང་ȭ་ངའི་Șང་མ་ȴོད་
པའི་མི་རིགས། དེ་ཅི་ལ་ཞེ་ན། གཙǑ་བོའི་Ȍོམ་བʃེབ་པའི་གནས་དེ་ནི་དམ་
པ་ལགས་སོ། གʀངས་པས་སོ༎

11所罗门将法老的女儿带

出大卫城，上到为她建造的

宫里；因所罗门说：主约柜

所到之处都为圣地，所以我

的妻不可住在以色列王大卫

的宫里。

༡༢ དེ་ནས་ཤ་ལོ་མོས་Ȉོ་འɎོར་Ǽི་མȭན་ȭ་བཞེངས་པའི་གཙǑ་བོའི་
མཆོད་ǹིའི་ཁར། གཙǑ་བོ་ལ་ɚིན་ʁེག་གི་མཆོད་པ་ȷམས་Ɉལ་ཏེ། ༡༣ མོ་
ཤེས་Ȉོ་བ་བཞིན་ȭ་ཉིན་རེ་བཞིན་Ǽི་རིམ་པ་དང་། ཤབ་ཱͮད་དང་། ɷ་
ཚǃས་དང་། ལོ་འཁོར་Ǽ་ིȭས་ཆནེ་གʀམ་དང་། ɻ་མ་མདེ་པའ་ིབག་ལབེ་Ǥི་
ȭས་ཆེན་དང་། བȭན་ɋག་ȷམས་Ǥི་ȭས་ཆེན་Ɏ་བ་དང་། Ʉིལ་ɍའི་ȭས་
ཆེན་ལ་མཆོད་པ་Ɉལ་ཏོ། ༡༤ ཡང་ཁོང་གིས་ཡབ་ʛ་བིད་Ǥི་བཀའ་ɮལ་
བཞིན་ȭ། ɒ་མ་ȷམས་Ǥི་ཞབས་ཏོག་གི་རེས་མོས་མཛད་པ་དང་། ལེ་ཝི་
པ་ȷམས་Ǥིས་ɒ་མ་དག་གི་མȭན་ȭ་ཉིན་རེར་Ɏེད་དགོས་ཡོད་པའི་ལས་
ཁག་བཞིན་ȭ། གཙǑ་བོ་ལ་Ȫོད་དɎངས་དང་བདག་Ǭེན་Ɏེད་པ་དང་། Ȉོ་

12所罗门在主的坛上，就

是在廊子前他所筑的坛上，

与主献燔祭； 13又遵着摩西

的吩咐在安息日、月朔，并

一年三节，就是除酵节、七

七节、住棚节，献每日所当

献的祭。 14所罗门照着他父

大卫所定的例，派定祭司的

班次，使他们各供己事，又

使利未人各尽其职，赞美主

，在祭司面前做每日所当做

的；又派守门的按着班次看
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守各门，因为神人大卫是这

样吩咐的。 15王所吩咐众祭

司和利未人的，无论是管府

库或办别的事，他们都不违

背。

པ་ȷམས་རེ་རང་གི་རེས་བཞནི་ȭ་Ȅ་Ȉོ་ར་ེརེ་ལ་ʂང་ȭ་བཞག་གོ། གང་ལ་
ཞ་ེན། ʈ་ཡ་ིǲསེ་ɍ་ʛ་བདི་Ǥསི་ད་ེȨར་བཀའ་གནང་བའ་ིɉརི་ར།ོ ༡༥ Ȅལ་
པོས་ɒ་མ་དང་། ལེ་ཝི་པ་ȷམས་ལ་ལས་ཚང་མ་དང་། དཀོར་མཛǑད་ǰོར་
གནང་བའི་བཀའ་ལས་དེ་དག་མ་Ɏོལ་ཏོ༎

16所罗门建造主的殿，从

立根基直到成功的日子，工

料俱备。这样，主的殿全然

完毕。

༡༦ དེ་Ȩར་གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་གི་ཞབས་གདན་བཏིང་བའི་ཞག་ནས་དེ་
ȍབ་པའི་བར་ȭ། ཤ་ལོ་མོའི་ལས་ཚང་མ་བȍབ་ནས། གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་དེ་
ཡོངས་ʀ་བȍབས་སོ༎

17那时，所罗门往以东地

靠海的以旬迦别和以禄去。
18希兰差遣他的臣仆，将船

只和熟悉泛海的仆人送到所

罗门那里。他们同着所罗门

的仆人到了俄斐，得了四百

五十他连得金子，运到所罗

门王那里。

༡༧ དེ་ནས་ཤ་ལོ་མོས་ཨེ་དོམ་ɺལ་ȭ་Ȅ་མཚǑའི་འǾམ་ལ་ཡོད་པའི་ཨེ་
ཙǑན་གེ་བེར་དང་ཨེ་ལོད་ལ་ɉིན་པ་དང་། ༡༨ ʅ་རམ་Ǽིས་རང་གི་འཁོར་
གཡོག་ȅད་དེ་ཁོང་ལ་ǿ་གཟིངས་དང་Ȅ་མཚǑ་ལ་གོམས་པའི་ɐན་པོ་རེ་
བɲངས་ནས། དེ་དག་ཤ་ལོ་མོའི་ɐན་པོ་རེ་མཉམ་ཨོ་ཕིར་ȭ་སོང་ནས། དེ་
ནས་གསརེ་Ǽ་ིȰ་ོཚད་བཞ་ིབȄ་ȑ་བȕ་ཐགོས་ནས། Ȅལ་པ་ོཤ་ལ་ོམོའ་ིȯང་
ȭ་Ȯངས་སོ༎

9示巴女王听见所罗门

的名声，就来到耶路撒

冷，要用难解的话试问所罗

门；跟随她的人甚多，又有

骆驼驮着香料、宝石，和许

多金子。她来见了所罗门，

就把心里所有的对所罗门都

说出来。 2所罗门将她所

问的都答上了，没有一句不

明白、不能答的。 3示巴女

王见所罗门的智慧和他所建

造的宫室、 4席上的珍馐美

味、群臣分列而坐、仆人两

旁侍立，以及他们的衣服装

饰、酒政，和酒政的衣服装

饰，又见他上主殿的台阶，

就诧异得神不守舍， 5对王

说：我在本国里所听见论到

你的事和你的智慧实在是真

的！ 6我先不信那些话，及

至我来亲眼见了，才知道你

的大智慧；人所告诉我的，

还不到一半；你的实迹越

9 དེ་ནས་ཤེ་ཱͮ་ཡི་Ȅལ་མོས་ཤ་ལོ་མོའི་ȡན་Ǿགས་ཐོས་པས། འཁོར་
ཆནེ་པ་ོདང་། ɂདོ་དང་། གསརེ་མང་པ་ོདང་། Ȱ་ོབ་རནི་པ་ོཆ་ེབཀལ་

བའི་ȏ་མོང་དག་དང་བཅས་ʀ། གབ་ཚƼག་གིས་ཁོང་གི་ཚǑད་ལེན་ȭ་ཡེ་ɻ་
ཤ་ལམེ་ȭ་འངོས་ཏ།ེ ཤ་ལ་ོམོ་གང་ན་བར་ɉནི་ནས། མོའ་ིȡངི་ལ་གང་ཡདོ་
པ་ཐམས་ཅད་Ǥི་ǰོར་ȭ། ཁོང་དང་གཏམ་Ɏས་ནས། ༢ ཤ་ལོ་མོས་དེའི་Ȯི་
བ་ཚང་མ་ལ་ལན་བཏབ་Ȫེ། མོའི་Ȯི་བ་གང་ལ་ཡང་ལན་མི་ཐེབས་པའི་
ɉིར་ཤ་ལོ་མོ་ལ་ནི་གབ་ཚƼག་མེད་པ་ཡིན། ༣ དེ་ནས་ཤེ་ཱͮ་ཡི་Ȅལ་མོས་ཤ་
ལོ་མོའི་ɒོ་མཁས་པ་དང་། ཁོང་གིས་བཞེངས་པའི་ཕོ་ɐང་དང་། ༤ ཁོང་གི་
གསོལ་Ȗོག་གི་ཁ་ཟས་དང་། ཁོང་གི་ཞབས་ɉི་ȷམས་Ǥི་ȴོད་ɾགས་དང་།
མȭན་ན་འདོན་པ་ȷམས་Ǥ་ིའཚǑགས་ɾགས་དང་། དེ་ȷམས་Ǥི་ཆས་དང་།
Ȫེགས་དཔོན་ȷམས་དང་། དེ་དག་གི་གོས་དང་། ཁོང་གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་ȭ་
ཡར་འǾོ་ȅའི་ǰས་ཀ་དེ་མཐོང་བ་དང་། མོའི་Ȯན་པ་Ȫོར་ནས། ༥ Ȅལ་པོ་
ལ། ངས་རང་ག་ིɺལ་ȭ་Ƿདེ་Ǥ་ིམཛད་པ་དང་ɒ་ོམཁས་པའ་ིǰརོ་ཐསོ་པའ་ི
ལོན་ད་ེབདནེ་ཏེ། ༦ འོན་Ǥང་ང་འདིར་བʃབེས་ནས། རང་གི་མགི་གིས་མ་
མཐོང་བའི་བར་ȭ། ལོན་དེ་ལ་ཡིད་མ་ཆེས་པ་ཡིན། གཟིགས་ཤིག Ƿེད་Ǥི་
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ཤེས་རབ་Ǥི་ཆེ་Ƿད་Ǥི་ɉེད་ཁ་ཙམ་ཡང་ངས་ཐོས་པ་མིན་པས། ངས་ཐོས་
པའ་ིལནོ་ལས་ན་ིǷདེ་ʈག་པར་ȭ་Ȯག་ག།ོ ༧ Ƿདེ་Ǥ་ིམ་ིȷམས་བǦ་ཤསི་ཏ།ེ
ȭས་ȅན་ȭ་Ƿེད་Ǥི་ȯང་ན་ȴོད་ཅིང་། Ƿེད་Ǥི་ཤེས་རབ་ཐོས་པའི་ཞབས་
ɉི་འདི་ȷམས་བǦ་ཤིས་པའོ། ༨ གཙǑ་བོ་Ƿེད་Ǥི་ʈ་ལ་བǦ་ཤིས་ཤོག ཁོང་
Ƿེད་ལ་མཉེས་ཏེ། གཙǑ་བོ་Ƿེད་Ǥི་ʈ་ཡི་ཚབ་ȣ་Ȅལ་པོ་Ɏེད་ȭ། Ƿེད་ནི་
གཙǑ་བོ་Ƿེད་Ǥི་ʈ་ཡི་Ȅལ་ǹིར་བཞག་པ་ཡིན། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། Ƿེད་Ǥི་
ʈ་ཡིས་ཨིས་ར་ཨེལ་ལ་Ɏམས་ཤིང་། དེ་དག་ȭས་ȅན་ȭ་འཇོག་པའི་ɉིར་
ȭ། ǹིམས་དང་ཞལ་ཆེ་Ȯང་པོ་གཅོད་ȭ་དེ་དག་གི་Ȅལ་པོར་Ƿེད་བǰོས་
པ་ལགས་ས།ོ ཞེས་ཤསི་པར་བȚདོ་ནས། ༩ Ȅལ་པ་ོལ་གསརེ་Ǽ་ིȰ་ོཚད་བȄ་
དང་ཉི་ɿ་དང་། ɂོད་མང་པོ་དང་། Ȱོ་བ་རིན་པོ་ཆེ་མང་པོ་Ɉལ་ཏོ། ཤེ་ཱͮ་
ཡ་ིȄལ་མསོ་Ȅལ་པ་ོཤ་ལ་ོམོ་ལ་Ɉལ་བའ་ིɂདོ་ད་ེȨ་ɍ་ཞགི་ནམ་ȭ་ཡང་མ་
བʃེབས་སོ༎

过我所听见的名声。 7你

的群臣、你的仆人常侍立

在你面前听你智慧的话是有

福的。 8主你的神是应当称

颂的！他喜悦你，使你坐他

的国位，为主你的神作王；

因为你的神爱以色列人，要

永远坚立他们，所以立你作

他们的王，使你秉公行义。
9于是示巴女王将一百二十

他连得金子和宝石，与极多

的香料送给所罗门王；她送

给王的香料，以后再没有这

样的。

༡༠ ཨོ་ཕིར་ནས་གསེར་འǷེར་འོངས་པའི་ʅ་རམ་དང་ཤ་ལོ་མོའི་ɐན་
དག་གིས་ཙན་དན་Ǽི་གȭང་མ་དང་། Ȱོ་བ་རིན་པོ་ཆེ་ཡང་Ȯངས་པས།
༡༡ Ȅལ་པསོ་གཙǑ་བོའ་ིཕ་ོɐང་དང་Ȅལ་ཁབ་Ǥ་ིɉརི་ȭ་ཙན་དན་ཤངི་ལས་
ǰས་ཀ་དང་། མǻར་འɍལ་མཁན་དག་ག་ིɉརི་པ་ིཝང་དང་Ȍ་ȡན་བཟ་ོɻ་
བȕག་Ȫེ། ȓོན་ȭ་དེ་Ȩ་ɍའི་ཤིང་ཡ་ʅ་ʛ་ɺལ་ȭ་མཐོང་བ་མ་ཡིན།

10希兰的仆人和所罗门的

仆人从俄斐运了金子来，

也运了檀香木〔或作“乌

木”。下同〕和宝石来。
11王用檀香木为主殿和王宫

做台，又为歌唱的人做琴

瑟；犹大地从来没有见过这

样的。
༡༢ ཡང་ཤ་ཱེͮ་ཡ་ིȄལ་མསོ་Ȅལ་པ་ོལ་Ɉལ་བའ་ིȪངེ་ȭ། Ȅལ་པ་ོཤ་ལ་ོམོས་

Ȅལ་མོའི་འདོད་པ་བཞིན་ȭ་ཅི་དང་ཅི་ɵས་པ་ཐམས་ཅད་Ǥང་བȪེར་བ་
དང་། མོ་ɉིར་ལོག་ནས། འཁོར་དང་བཅས་ʀ་རང་གི་ɺལ་ȭ་བɵད་དོ༎

12所罗门王按示巴女王所

带来的，还她礼物，另外照

她一切所要所求的，都送给

她。于是女王和她臣仆转回

本国去了。
༡༣ ཡང་Ȅལ་པོ་ཤ་ལོ་མོ་ལ་ལོ་གɵང་བȟེད་པའི་གསེར་Ǽི་ǰར་ཀ་ནི་Ȱོ་

ཚད་ȯག་བȄ་དང་ȯག་ȕ་ར་ེȯག་Ȫ།ེ ༡༤ ད་ེམ་ཟད། ཚǑང་པ་དང་། ཁེ་ཚǑང་
Ɏེད་མཁན་དག་གིས་Ɉལ་ཏེ། ཨ་͸ཱབ་ɺལ་Ǽི་Ȅལ་པོ་ȷམས་དང་། ɺལ་
Ǽི་ȴེ་དཔོན་ȷམས་Ǥིས་Ǥང་ཤ་ལོ་མོ་ལ་གསེར་དȎལ་Ɉལ་བ་ཡིན། ༡༥ དེ་
ནས་Ȅལ་པོ་ཤ་ལོ་མོས་གསེར་Ȝང་ȱང་གི་Ɉབ་ཉིས་བȄ་བཟོས་ཏེ། Ɉབ་
རེ་ལ་གསེར་Ǽི་ཤེ་ཀེལ་ȯག་བȄ་རེ་སོང་། ༡༦ གསེར་Ǽི་Ɉབ་Șང་ʀམ་བȄ་
Ȝང་ȱང་གི་གསེར་ལས་བཟོས་ཏེ། Ɉབ་རེ་ལ་གསེར་Ǽི་ཤེ་ཀེལ་ʀམ་བȄ་

13所罗门每年所得的金子

共有六百六十六他连得，
14另外还有商人所进的金

子，并且阿拉伯诸王与属国

的省长都带金银给所罗门。
15所罗门王用锤出来的金子

打成挡牌二百面，每面用金

子六百舍客勒； 16又用锤出

来的金子打成盾牌三百面，

每面用金子三百舍客勒，都

放在黎巴嫩林宫里。 17王

用象牙制造一个大宝座，用
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精金包裹。 18宝座有六层

台阶，又有金脚凳，与宝座

相连。宝座两旁有扶手，靠

近扶手有两个狮子站立。
19六层台阶上有十二个狮子

站立，每层有两个：左边一

个，右边一个；在列国中没

有这样做的。 20所罗门王

一切的饮器都是金的，黎巴

嫩林宫里的一切器皿都是精

金的。所罗门年间，银子算

不了什么。 21因为王的船

只与希兰的仆人一同往他施

去；他施船只三年一次装载

金、银、象牙、猿猴、孔雀

回来。

རེ་སོང་། Ȅལ་པོས་དེ་དག་ནི་ལི་བ་ནོན་ནགས་ཚལ་ཁང་Ɏ་བའི་ནང་ȭ་
བཞག་གོ། ༡༧ དེ་ȷམས་མ་ཟད་པར། Ȅལ་པོས་བ་སོའི་Ȅལ་ǹི་ཆེན་པོ་ཞིག་
བཟོས་ནས། གསེར་བཙǑ་མས་དེ་བཀབ་བོ། ༡༨ ǹི་དེ་ལ་ཐེམ་ǰས་ȯག་ཡོད་
དེ། གསེར་Ǽི་Ǫང་Ȫེགས་ཤིག་ǹི་ལ་ɚར་ཏེ་ཡོད་པ་ཡིན། ཡང་ȴོད་སའི་
ɉགོས་གཉསི་པ་ོལ་ལག་པ་Ȧནེ་ས་དང་། Ȧནེ་སའ་ིམȭན་ȭ་སངེ་ག་ེགཉསི་
ལངས་ཏེ་ཡོད་པ་ཡིན། ༡༩ ཡང་ཐེམ་ǰས་ȯག་པོའི་གཡས་གཡོན་གཉིས་པོ་
ལ་སངེ་ག་ེབȕ་གཉསི་ལངས་ཏ་ེཡདོ་པ་ཡནི། ད་ེȨ་ɍ་ཞགི་Ȅལ་ཁམས་གང་
ȭའང་བཟསོ་པ་མདེ་ད།ོ ༢༠ ཡང་Ȅལ་པ་ོཤ་ལ་ོམོའ་ིའȬང་བའ་ིཆས་ཐམས་
ཅད་གསེར་ལས་བཟོས་ཏེ། ལི་བ་ནོན་Ǽི་ནགས་ཚལ་ཁང་Ɏ་བའི་ཡོ་Ɏད་
ཚང་མ་གསེར་བཙǑ་མ་ལས་བཟསོ་ཏེ་ཡདོ་པ་ཡནི་ཏ།ེ དȎལ་ལས་གང་ཡང་
མདེ་པ་ཡནི། ཤ་ལ་ོམོའ་ིǱ་རངི་ȭ་དȎལ་ལ་རནི་ཅའིང་མདེ་པ་ཡནི། ༢༡ ད་ེ
གང་ལ་ཞེ་ན། Ȅལ་པོའི་ǿ་ȷམས་ʅ་རམ་Ǽི་ɐན་པོ་དག་དང་ʈན་ཅིག་ȣ་
ཐར་ཤིས་ལ་སོང་Ȫེ། ལོ་གʀམ་བར་ȭ་ʈན་གཅིག་ཐར་ཤིས་Ǥི་ǿ་གཟིངས་
དེ་ȷམས་ལ་གསརེ་དང་། དȎལ་དང་། བ་ས་ོདང་། Ɇེɹ་དང་། ɣ་Ɏ་བཀལ་
ནས་བʃེབས་པ་ཡིན།

22所罗门王的财宝与智慧

胜过天下的列王。 23普天下

的王都求见所罗门，要听神

赐给他智慧的话。 24他们各

带贡物，就是金器、银器、

衣服、军械、香料、骡马，

每年有一定之例。 25所罗

门有套车的马四千棚，有马

兵一万二千，安置在屯车的

城邑和耶路撒冷，就是王那

里。 26所罗门统管诸王，从

大河到非利士地，直到埃及

的边界。 27王在耶路撒冷使

银子多如石头，香柏木多如

高原的桑树。 28有人从埃及

和各国为所罗门赶马群来。

༢༢ དེ་Ȩར་Ȅལ་པོ་ཤ་ལོ་མོ་དེ་ས་གཞིའི་Ȅལ་པོ་ཐམས་ཅད་ལས་ནོར་
ɲས་དང་ɒོ་མཁས་པའི་ནང་ȭ་Ȯག་པར་ǽར་ཏོ། ༢༣ ཡང་ʈ་ཡིས་ཤ་ལོ་
མོའི་ȡིང་ལ་བȕག་པའི་ɒོ་མཁས་པའི་གཏམ་ཐོས་པའི་ɉིར་ȭ། སའི་Ȅལ་
པོ་ཚང་མ་ཁོང་གི་ཞལ་མཇལ་ȭ་བȡེགས་པ་ཡིན། ༢༤ དེ་དག་རེ་རེས་ལོ་
གɵང་གསརེ་Ǽ་ིཡ་ོɎད་དང་། དȎལ་Ǽ་ིཆས་དང་། གནོ་ཆས་དང་། དམག་
ཆས་དང་། ɂསོ་ȷམས་དང་། Ȧ་Ȯལེ་ȷམས་Ɉལ་བ་ཡནི། ༢༥ ཤ་ལ་ོམོ་ལ་Ȧ་
དང་ཤིང་Ȧའི་ɉིར་Ȧ་ར་Ȫོང་ɋག་བཞི་དང་། Ȧ་པ་Ȫོང་ɋག་བȕ་གཉིས་
ཡདོ་པ་ཡནི། ད་ེȷམས་ཤངི་Ȧའ་ིǾངོ་Ƿརེ་དང་། ཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་ȭ་Ȅལ་པའོ་ི
ȯང་ȭ་བཞག་གོ། ༢༦ གཙང་པོ་ཡན་ཆོད་ཕེ་ལེ་ཤེད་ɺལ་དང་། མི་སེར་Ǽི་
ས་ཚƼགས་Ǽེན་ཆོད་Ǥི་Ȅལ་པོ་ཐམས་ཅད་ལ་ʁིད་མཛད་དོ། ༢༧ Ȅལ་པོ་
དེས་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ལ་དȎལ་ནི་Ȱོ་བ་Ȩ་ɍ་དང་། འǼམ་ཤིང་ནི་རོང་ཤིང་
Ȩར་མོད་པོར་མཛད་དོ། ༢༨ མི་སེར་དང་ɺལ་ǣན་ལས་ཤ་ལོ་མོའི་ɉིར་Ȧ་
ȷམས་Ȯངས་ɏང་།



༢ ȓོན་རབས 10:9 995 历代志下 10:9

༢༩ ཤ་ལོ་མོའི་གཞན་Ɏ་བ་ȓ་ɉི་ȷམས་ནི། ɾང་Ȫོན་པ་ʜ་ཐན་Ǽི་གʀང་
འɍམ་དང་། ཤི་ལོ་པ་ཨ་ཧི་ͷཱ་ཡི་ɾང་བȪན་དང་། མངོན་བཤེས་པ་ཨིད་
དོའམ། ནེ་ཱͮད་Ǥི་ɍ་ཡེ་རོབ་ཨམ་Ǽི་ǰོར་མཐོང་བའི་ཞལ་གཟིགས་ȷམས་
Ǥི་ནང་ȭ་ɐིས་ནས་མེད་དམ། ༣༠ ཤ་ལོ་མོས་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་ཨིས་ར་ཨེལ་
ཡོངས་ལ་ལོ་བཞི་བȕར་Ȅལ་ʁིད་བǲངས་ནས། ༣༡ ཤ་ལོ་མོ་ཉིད་Ǥི་ཕ་
མེས་དང་མཉམ་ȭ་མནལ་ȭ་ཕབེས་ནས། དེའི་ཡབ་ʛ་བདི་Ǥི་Ǿོང་Ƿེར་ȭ་
བǱངས་ས།ོ ད་ེནས་ཁངོ་ག་ིʁས་ར་ེཧབ་ཨམ་ཁངོ་ག་ིཚབ་ȣ་Ȅལ་པརོ་ǽར་
ཏོ༎

29所罗门其余的事，自始

至终，不都写在先知拿单的

书上和示罗人亚希雅的预言

书上，并先见易多论尼八儿

子耶罗波安的默示书上吗？
30所罗门在耶路撒冷作以色

列众人的王共四十年。 31所

罗门与他列祖同睡，葬在他

父大卫城里。他儿子罗波安

接续他作王。

10 དེ་ནས་རེ་ཧབ་ཨམ་སི་ཀེམ་ȭ་ɉིན་ཏོ། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ཨིས་
ར་ཨེལ་ཐམས་ཅད་Ǥིས་ཁོང་Ȅལ་པོར་ǰོ་ɻ་སི་ཀེམ་ȭ་ཆས་

ནས་བʃེབས་པ་དང་། ༢ ཤ་ལོ་མོའི་ȯང་ནས་མི་སེར་ȭ་ɐོས་སོང་བའི་ནེ་
ཱͮད་Ǥི་ɍ་ཡེ་རོབ་ཨམ་Ǽིས་དེ་Ȩར་ǽར་པའི་ɋིན་ཐོས་ནས། ཡེ་རོབ་ཨམ་
མི་སེར་ནས་ɉིར་ལོག་འོངས། ༣ དེ་དག་གིས་ཕོ་ཉ་བཏང་ཞིང་ཁོ་བོས་ནས།
ཡེ་རོབ་ཨམ་དང་ཨིས་ར་ཨེལ་པ་ཚང་མ་འོངས་ཏེ། རེ་ཧབ་ཨམ་ལ་གཏམ་
Ɏེད་ཅིང་འདི་ན་རེ། ༤ Ƿེད་Ǥི་ཡབ་བདག་ཅག་ལ་གཉའ་ཤིང་Ȗི་བ་ཞིག་
བཀལ་ɏང་། ད་Ƿེད་Ǥིས་ཉདི་Ǥི་ཡབ་Ǥིས་བདག་ཅག་ལ་བཀལ་བའི་ལས་
ཀ་Ȗ་ིབ་དང་གཉའ་ཤངི་Ȗ་ིབ་ད་ེགཉསི་ȕང་ཟད་ཡང་བར་མཛǑད་ཅགི དེ་
ནས་བདག་ཅག་གིས་Ƿེད་Ǥ་ིཞབས་ཏོག་Ɏའོ་ɵས་པ་དང་། ༥ དེས་དེ་དག་
ལ། ད་ཞག་གʀམ་Ǽ་ིའགོ་ȣ་ʃར་ལགོ་ཤགོ ɩས་པས། མ་ིȴ་ེȷམས་སངོ་ང་ོ༎

10罗波安往示剑去，因

为以色列人都到了示

剑，要立他作王。 2尼八的

儿子耶罗波安先前躲避所

罗门王，逃往埃及，住在那

里；他听见这事，就从埃及

回来。 3以色列人打发人

去请他，他就和以色列众人

来见罗波安，对他说： 4你

父亲使我们负重轭做苦工，

现在求你使我们做的苦工

负的重轭轻松些，我们就侍

奉你。 5罗波安对他们说：

第三日再来见我吧！民就去

了。

༦ དེ་ནས་Ȅལ་པོ་རེ་ཧབ་ཨམ་Ǽིས་རང་གི་ཡབ་ཤ་ལོ་མོའི་ȭས་ʀ། ཁོང་
ག་ིȯང་ȭ་བȴད་པའ་ིȂན་པ་ོཚǑ་དང་བǾསོ་ནས་ད་ེདག་ལ། ངས་མ་ིȴ་ེའད་ི
ལ་ལན་ཅི་གདབ། ཞེས་Ȯིས་པའི་ལན་ȭ། ༧ དེ་དག་གིས་དེ་ལ། ཇི་Ȫེ་Ƿེད་
Ǥསི་མ་ིȴ་ེའད་ིལ་བཀའ་Ȯནི་མཛད་ད།ེ འཐར་ȭ་འșག་ཅངི་། ལགེས་པའ་ི
གཏམ་ɩ་ན། དེ་ཚǑས་ȭས་ȅན་ȭ་Ƿེད་Ǥི་གཡོག་Ɏེད་པར་འǽར་རོ་ɵས་
མོད། ༨ དེས་མི་Ȃན་ཚǑའི་ཞལ་ཏ་དེ་དང་ȭ་མ་ɒང་བར། རང་དང་མཉམ་
འཚར་བའི་གཞོན་ȶ་དག་དང་བǾོས་ནས། ༩ དེ་དག་ལ། Ƿེད་Ǥི་ཡབ་Ǥིས་
བདག་ཅག་ལ་བཀལ་བའི་གཉའ་ཤིང་དེ་ȕང་ཟད་ཡང་བར་མཛǑད་ཅིག
ཅེས་ɵས་པའི་མི་ȴེ་ལ་ལན་ཅི་འདེབས་ʀ་ɻང་བའི་ཁ་ཏ་ཅི་གཏོང་བར་

6罗波安之父所罗门在世

的日子，有侍立在他面前的

老年人，罗波安王和他们商

议，说：你们给我出个什么

主意，我好回复这民。 7老

年人对他说：王若恩待这

民，使他们喜悦，用好话回

复他们，他们就永远作王的

仆人。 8王却不用老年人

给他出的主意，就和那些与

他一同长大、在他面前侍立

的少年人商议， 9说：这民
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对我说：你父亲使我们负重

轭，求你使我们轻松些；你

们给我出个什么主意，我好

回复他们。 10那同他长大

的少年人说：这民对王说：

你父亲使我们负重轭，求你

使我们轻松些；王要对他们

如此说：我的小拇指比我父

亲的腰还粗； 11我父亲使你

们负重轭，我必使你们负更

重的轭；我父亲用鞭子责打

你们，我要用蝎子鞭责打你

们。

Ɏདེ་Ȯསི་པས། ༡༠ ཁ་ོརང་དང་མཉམ་འཚར་བའ་ིགཞནོ་ȶ་དག་གསི་ད་ེལ།
Ƿེད་Ǥི་ཡབ་Ǥིས་བདག་ཅག་གི་གཉའ་ཤིང་Ȗི་བར་མཛད་པ་དེ་ȕང་ཟད་
ཡང་བར་མཛǑད་ཅིག་ɵས་པའི་མི་ȷམས་ལ་འདི་འȮ་Ǽིས་ཤིག ངའི་ཕ་ཡི་
Ǫདེ་པ་ལས་ན་ིངའ་ིམཐབེ་Șང་ད་ེɘམོ་པས། ༡༡ ངའ་ིཕས་Ƿདོ་ཚǑ་ལ་གཉའ་
ཤིང་Ȗི་བ་བཀལ་Ǥང་། ངས་གཉའ་ཤིང་དེ་ལས་ཐེབ་Ȗི་བར་Ɏ། ངའི་Ƿོད་
ཚǑ་Ȧ་Ȗག་གིས་བȕན་Ǥང་། ངའི་ཕས་Ƿོད་ཚǑ་ȴིག་པ་ʻ་ཅན་Ǽིས་འșན་
པར་Ɏའོ། ཞེས་ལན་ཐོབ་ཅིག་ɩས་སོ༎

12耶罗波安和众百姓遵着

罗波安王所说你们第三日再

来见我的那话，第三日他们

果然来了。 13罗波安王用严

厉的话回复他们，不用老年

人所出的主意， 14照着少年

人所出的主意对他们说：我

父亲使你们负重轭，我必使

你们负更重的轭；我父亲用

鞭子责打你们，我要用蝎子

鞭责打你们。 15王不肯依从

百姓；这事乃出于神，为要

应验主藉示罗人亚希雅对尼

八儿子耶罗波安所说的话。

༡༢ ཡང་Ȅལ་པོས་ཞག་གʀམ་པར་ངའི་ȯང་ȭ་ལོག་ཤོག་ཅེས་བȈོ་བ་
Ȩར་ȭ། ཡེ་རོབ་ཨམ་དང་། མི་ȴེ་ཚང་མ་ཞག་གʀམ་པར་རེ་ཧབ་ཨམ་Ǽི་
ȯང་ȭ་འོངས་སོ། ༡༣ Ȅལ་པོས་དེ་དག་ལ་ལན་ɭབ་པོ་མཛད་དེ། རེ་ཧབ་
ཨམ་Ǽསི་མ་ིȂན་དག་ག་ིཞལ་ཏ་ལ་མ་ཉན་པར། ༡༤ གཞནོ་ȶ་དག་ག་ིǾསོ་
བཞིན་ȭ་དེ་དག་ལ། ངའི་ཕས་Ƿོད་ཚǑ་ལ་གཉའ་ཤིང་Ȗི་བ་བཀལ་Ǥང་།
ངས་དེ་ཐེབ་Ȗི་བར་Ɏ། ངའི་ཕས་Ƿོད་ཚǑ་Ȧ་Ȗག་གིས་བȕན་Ǥང་། ངས་
Ƿོད་ཚǑ་ȴིག་པ་ʻ་ཅན་Ǽིས་གɵན་ནོ་ཞེས་ɩས་སོ། ༡༥ དེ་Ȩར་Ȅལ་པོས་མི་
ȴེའི་ɵ་བ་མ་གསན་ཏོ། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། གཙǑ་བོས་ཤི་ལོ་པ་ཨ་ཧི་ͷཱའི་
ངག་ག་ིȈ་ོནས་ནེ་ͮདཱ་Ǥ་ིɍ་ཡེ་རབོ་ཨམ་ལ་གʀངས་པའི་བཀའ་མཆདི་ད་ེ
ȍབ་པའི་ɉིར་ȭ། Ɏ་བ་དེ་ʈ་ཡི་ɉོགས་ནས་ɏང་བ་ཡིན།

16以色列众民见王不依从

他们，就对王说：我们与大

卫有什么份儿呢？与耶西的

儿子并没有关涉！以色列人

哪，各回各家去吧！大卫家

啊，自己顾自己吧！于是，

以色列众人都回自己家里去

了。 17惟独住在犹大城邑

的以色列人，罗波安仍作他

们的王。 18罗波安王差遣掌

管服苦之人的哈多兰往以色

列人那里去，以色列人就用

石头打死他。罗波安王急忙

上车，逃回耶路撒冷去了。

༡༦ དེར་ཨིས་ར་ཨེལ་ཚང་མས་Ȅལ་པོས་དེ་ȷམས་ལ་མི་གསན་པར་
མཐངོ་བ་ཙམ་Ǽསི། Ȅལ་པ་ོལ་ལན་བɷགོས་ཏ་ེའད་ིǰད་ȭ། ʛ་བདི་མཉམ་
ང་ཚǑ་ལ་ཅི་ǰལ་བ་ཡོད། ཨི་͒་ཡི་ɍ་མཉམ་ང་ཚǑ་ལ་ནོར་ǰལ་ཅི་ཡོད། Ǥེ་
ཨིས་ར་ཨེལ་རང་རང་གི་Ƿིམ་ȭ་ལོག Ǥེ་ʛ་བིད་ད་རང་གི་Ƿིམ་ལ་Ȩོས་
ཤིག ཅེས་ཟེར་ནས་ཨིས་ར་ཨེལ་ཚང་མ་རང་རང་གི་གནས་ཚང་ȭ་སོང་
ངོ་། ༡༧ དེ་ནས་ཡ་ʅ་ʛའི་Ǿོང་Ƿེར་ȷམས་ʀ་གནས་པའི་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་
ɍ་བȅད་འབའ་ཞགི་ར་ེཧབ་ཨམ་Ǽསི་ʁདི་Ɏས་ས།ོ ༡༨ ད་ེནས་ར་ེཧབ་ཨམ་
Ǽིས་ǹལ་དཔོན་ཧ་དོ་རམ་མངགས་པ་དང་། ཨིས་ར་ཨེལ་ཚང་མས་དེ་ལ་
Ȱོ་ɻབ་བཏང་བས་ཁོ་ཤི། དེ་ནས་Ȅལ་པོ་རེ་ཧབ་ཨམ་ནི་Ȧབ་Ȧོབ་ȣ་ཤིང་
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Ȧ་ལ་ཞོན་ནས། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་ɐོས་སོ། ༡༩ དེའི་ɾགས་ʀ་ཨིས་ར་ཨེལ་
Ǽིས་དེ་རིང་Ȭག་ʛ་བིད་Ǥི་ཕ་ཚན་ལ་ངོ་ལོག་Ɏེད་དོ༎

19这样，以色列人背叛大卫

家，直到今日。

11 ད་ེནས་ར་ེཧབ་ཨམ་ཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་ȭ་ʃབེས་པའ་ིཚǃ་ན། ཤ་ལ་ོམོའ་ི
ʁས་རེ་ཧབ་ཨམ་ལ་Ȅལ་ʁིད་དེ་ʃར་ȟེད་ȭ་ཨིས་ར་ཨེལ་ལ་

གɺལ་འǼདེ་པའ་ིɉརི་ȭ། དསེ་ཡ་ʅ་ʛ་དང་བནེ་ཡ་མནི་Ǽ་ིཕ་ɂད་ཐམས་
ཅད་Ǥི་ནང་ནས། དམག་ɬལ་དང་Ȳན་པའི་གཞོན་ȶ་ཆིག་འɍམ་བȄད་
Ȫོང་བསགས་པ་དང་། ༢ ʈ་ཡི་ǲེས་ɍ་ཤེ་མ་ͷཱ་ལ་གཙǑ་བོའི་བཀའ་ɏང་
ཞིང་འདི་ǰད་ȭ། ༣ ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་ཤ་ལོ་མོའི་ʁས་རེ་ཧབ་ཨམ་དང་།
ཡ་ʅ་ʛ་དང་བེན་ཡ་མིན་གཉིས་Ǥི་ǹོད་ȭ་ཡོད་པའི་ཨིས་ར་ཨེལ་ཚང་མ་
ལ་འདི་ɜོན་པར་Ɏོས། ༤ གཙǑ་བོས་འདི་Ȩར་གʀང་། Ƿོད་ཚǑས་དམག་མ་
ཐེགས་ཤིག རང་གི་Ƀན་ɷ་ལ་དམག་མ་Ȅབ་ཅིག Ɏ་བ་འདི་ངའི་ɉོགས་
ལས་ɏང་བས། རེ་རང་གི་Ƿིམ་ȭ་ལོག་སོང་ཞགི གʀང་ངོ་ɩས་པ་དང་། དེ་
ཚǑས་གཙǑ་བོའི་བཀའ་དང་ȭ་ɒངས་ཏེ། ཡེ་རོབ་ཨམ་ལ་འཐབ་ȣ་འǾོ་བ་
བཤོལ་ཏོ༎

11罗波安来到耶路撒

冷，招聚犹大家和便

雅悯家，共十八万人，都是

挑选的战士，要与以色列

人争战，好将国夺回再归自

己。 2但主的话临到神人示

玛雅说： 3你去告诉所罗门

的儿子犹大王罗波安和住

犹大、便雅悯的以色列众

人说， 4主如此说：你们不

可上去与你们的弟兄争战，

各归各家去吧！因为这事出

于我。众人就听从主的话归

回，不去与耶罗波安争战。

༥ རེ་ཧབ་ཨམ་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་བȴད་དེ། ཡ་ʅ་ʛ་ɺལ་ȭ་Ȗགས་རི་དང་
Ȳན་པའ་ིǾངོ་Ƿརེ། ༦ བདེ་ལ་ེཧམེ་དང་ཨ་ེཏམ་དང་།ཏ་ེཀ་ོཨ་དང་། ༧ བདེ་
ɫར་དང་། ས་ོཀ་ོདང་། ཨ་ȭལ་ལམ་དང་། ༨ གད་དང་། མ་ར་ེ͒་དང་། སབི་
དང་། ༩ ཨ་དོར་ཨིམ་དང་། ͹ཱ་ཁིས་དང་། ཨ་ཟེ་ʔ་དང་། ༡༠ ཙǑ་͸ཱ་དང་། ཨ་
ཡ་ལོན་ཧེབ་རོན་དང་བཅས་པ་བཅོ་ȑ་བɬིགས་སོ། དེ་ȷམས་ནི་ཡ་ʅ་ʛ་
དང་བནེ་ཡ་མནི་Ǽ་ིǾངོ་Ƿརེ་བཙན་པའོ།ོ ༡༡ དསེ་ɲངོ་བཙན་པ་ོད་ེȷམས་
བȦན་པོར་Ɏས་ཏེ། དེ་དག་གི་ནང་ȭ་དམག་དཔོན་དང་། ཟ་Ȅགས་དང་།
འɑ་མར་དང་། ȃན་ཆང་བཞག་པ་ཡིན། ༡༢ Ǿོང་Ƿེར་སོ་སོའི་ནང་ȭ་Ɉབ་
དང་མȭང་བགོས་བཏང་ནས། རབ་ȣ་བȦན་པོར་Ɏས་སོ། ཡང་ཡ་ʅ་ʛ་
དང་བེན་ཡ་མིན་གཉིས་ནི་དེའི་ɉོགས་པར་ཡོད་པ་ཡིན།

5罗波安住在耶路撒冷，在

犹大地修筑城邑， 6为保障

修筑伯利恒、以坦、提哥

亚、 7伯夙、梭哥、亚杜

兰、 8迦特、玛利沙、西

弗、 9亚多莱音、拉吉、亚

西加、 10琐拉、亚雅仑、

希伯仑。这都是犹大和便雅

悯的坚固城。 11罗波安又坚

固各处的保障，在其中安置

军长，又预备下粮食、油、

酒。 12他在各城里预备盾牌

和枪，且使城极其坚固。犹

大和便雅悯都归了他。

༡༣ ཡང་ཨིས་ར་ཨེལ་ɺལ་ǣན་ȣ་ཡོད་པའི་ɒ་མ་དང་ལེ་ཝི་པ་ȷམས་རེ་
རང་ག་ིས་མཚམས་ཐམས་ཅད་ལས་དའེ་ིȯང་ȭ་འངོས་ཏ།ེ ༡༤ ཡ་ེརབོ་ཨམ་
དང་དའེ་ིɍ་ȷམས་Ǥིས་ལེ་ཝི་པ་ȷམས་གཙǑ་བོའི་ȯང་ȭ་ɒ་མའ་ིལས་Ɏེད་
ȭ་མ་བȕག་པར་བཏོན་པས། དེ་དག་གིས་རང་གི་ནོར་ǰལ་དང་ཞིང་ཁང་

13以色列全地的祭司和利

未人都从四方来归罗波安。
14利未人撇下他们的郊野和

产业，来到犹大与耶路撒
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冷，是因耶罗波安和他的儿

子拒绝他们，不许他们供祭

司职分侍奉主。 15耶罗波

安为邱坛、为鬼魔〔原文

作“公山羊”〕、为自己所

铸造的牛犊设立祭司。 16以

色列各支派中，凡立定心意

寻求主以色列神的，都随从

利未人，来到耶路撒冷祭祀

主他们列祖的神。 17这样，

就坚固犹大国，使所罗门的

儿子罗波安强盛三年，因为

他们三年遵行大卫和所罗门

的道。

ཕངས་ཏེ། ཡ་ʅ་ʛ་དང་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་འོངས་སོ། ༡༥ ཡང་མི་དེས་མཐོ་
Ȁིང་དང་། བȭད་དང་། དེ་དག་གིས་བཟོས་པའི་བེɹ་ȷམས་Ǥི་ɉིར་ɒ་མ་
ȷམས་བཞག་པ་དང་། ༡༦ ལེ་ཝི་པའི་ɉི་བཞིན་ȭ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ȴེ་ǣན་
Ǽ་ིནང་ནས་གཙǑ་བོ་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིʈ་འཚǑལ་ȭ་ȡངི་བཏང་བ་ȷམས་Ǥིས་
གཙǑ་བོ་རང་གི་ཕ་མེས་Ǥི་ʈ་ལ་མཆོད་པ་འɍལ་བའི་ɉིར་ȭ་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་
ȭ་འངོས་ནས། ༡༧ ཡ་ʅ་ʛའ་ིȄལ་ʁདི་ད་ེཤདེ་ཅན་Ɏས། ཤ་ལ་ོམོའ་ིʁས་ར་ེ
ཧབ་ཨམ་ལ་ཡང་ལ་ོགʀམ་Ǽ་ིབར་ȭ་ཤདེ་བȕག་ག།ོ དེ་ཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། དེ་
དག་ལོ་གʀམ་Ȭག་ʛ་བིད་དང་ཤ་ལོ་མོའི་ལམ་བཞིན་ȭ་དོང་བ་ཡིན་ནོ༎

18罗波安娶大卫儿子耶利

摩的女儿玛哈拉为妻，又

娶耶西儿子以利押的女儿

亚比孩为妻。 19从她生了

几个儿子，就是耶乌施、示

玛利雅、撒罕。 20后来又

娶押沙龙的女儿玛迦〔13

章2节作“乌列的女儿米该

雅”〕，从她生了亚比雅、

亚太、细撒、示罗密。 21罗

波安娶十八个妻，立六十个

妾，生二十八个儿子，六十

个女儿；他却爱押沙龙的

女儿玛迦，比爱别的妻妾更

甚。 22罗波安立玛迦的儿

子亚比雅作太子，在他弟兄

中为首，因为想要立他接续

作王。 23罗波安办事精明，

使他众子分散在犹大和便雅

悯全地各坚固城里，又赐他

们许多粮食，为他们多寻妻

子。

༡༨ ཡང་རེ་ཧབ་ཨམ་Ǽསི་ʛ་བདི་Ǥ་ིʁས་ཡེ་ར་ིམདོ་Ǥ་ིʁས་མ་ོམ་ཧ་ལད་
Ɏ་བ་དང་། ཨ་ི͒་ཡ་ིʁས་ཨ་ེལ་ིཨབ་Ǥ་ིʁས་མ་ོཨ་བ་ིཧ་ཨལི་གཉསི་པ་ོཁབ་
ȣ་བཞེས་ཏེ། ༡༩ དེ་དང་བར་ལ་དེ་ལ་ʁས་ཡེ་ʊས་དང་། ཤེ་མར་ͷཱ་དང་།
ཟ་ཧམ་Ɏ་བ་དང་གʀམ་Ɏོར། ༢༠ དེའི་འོག་ȣ་ཨབ་ཤ་ལོམ་Ǽི་ʁས་མོ་མ་
ཨ་ʔ་བཞསེ་པ་དང་། དེ་དང་བར་ལ་ཨ་བ་ིͷཱ་དང་། ཨད་ͩ་ཱཨི་དང་། ཟི་͵་ཱ
དང་། ཤེ་ལོ་མིད་དང་བཞི་Ɏོར། ༢༡ རེ་ཧབ་ཨམ་Ǽིས་རང་གི་Șང་མ་དང་
Ɏན་Șང་ǣན་པས་ཨབ་ཤ་ལོམ་Ǽི་ʁས་མོ་མ་ཨ་ʔ་གཅེས་པར་བɶང་བ་
ཡིན། དེ་ལ་Șང་མ་བཅོ་བȄད་དང་། Ɏན་Șང་ȯག་ȕ་ཡོད་པ་ལས། ɍ་
ཉེར་བȄད་དང་ɍ་མོ་ȯག་ȕ་ǲེས་པ་ཡིན། ༢༢ དེ་ནས་རེ་ཧབ་ཨམ་Ǽིས་
མ་ཨ་ʔའི་ʁས་ཨ་བི་ͷཱ་Ɏ་བ་དེ་Ȅལ་པོར་འǽར་ȭ་རང་གི་Ƀན་ȷམས་
Ǥི་དཔོན་པོ་Ɏེད་ȭ་ཇོ་བོར་བཞག་ནས། ༢༣ དེས་མཁས་པར་Ɏས་ཏེ། རང་
གི་ʁས་ཚང་མ་ནི་ཡ་ʅ་ʛ་དང་བེན་ཡ་མིན་Ǽི་Ǿོང་Ƿེར་བཙན་པོ་རེ་རེའི་
ནང་ȭ་སོ་སོར་བཞག་ནས། དེ་དག་ལ་ཟ་Ȅགས་མོད་པོ་བཏང་Ȫེ། མནའ་
མ་ȭ་མ་ɒངས་པ་ཡིན་ནོ༎

12罗波安的国坚立，他

强盛的时候就离弃主

的律法，以色列人也都随从

他。 2罗波安王第五年，埃

及王示撒上来攻打耶路撒

冷，因为王和民得罪了主。
3示撒带战车一千二百辆，

12 དེ་ནས་ཅི་ɏང་ཞེ་ན། རེ་ཧབ་ཨམ་Ǽི་Ȅལ་ʁིད་ལ་ʁད་ཆགས་
ནས། ɿགས་ཅན་སངོ་བའ་ིཚǃ་ན། དེ་དང་མཉམ་ȭ་ཨིས་ར་ཨལེ་

ཚང་མས་གཙǑ་བོའི་བཀའ་Ȅ་ɂངས་སོ། ༢ དེ་ནས་Ȅལ་པོ་རེ་ཧབ་ཨམ་Ǽི་
ལོ་ȑ་པར། མི་སརེ་Ȅལ་པ་ོཤི་͒ག་གསི་ཡེ་ɻ་ཤ་ལམེ་ལ་དམག་Ȯངས། གང་
ལ་ཞེ་ན། དེ་དག་གིས་གཙǑ་བོའི་ȯང་ȭ་ཉེས་ȴིག་Ʉད་པའི་ɉིར་རོ། ༣ དེ་
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དང་ʈན་ཅིག་ȣ་མི་སེར་ནས་ཐོན་པའི་ཤིང་Ȧ་ཆིག་Ȫོང་ཉིས་བȄ་དང་།
Ȧ་པ་ȯག་ǹ་ིདང་། ལབི་ͷཱ་པ་དང་། ʀག་པ་དང་། ǣས་པའ་ིམ་ིǾངས་མདེ་
ཡོད་པས། ༤ དེས་ཡ་ʅ་ʛའི་Ǿོང་Ƿེར་བཙན་པོ་ȷམས་ɒངས་ཏེ། ཡེ་ɻ་
ཤ་ལེམ་ȭ་འོངས་སོ། ༥ དེ་ནས་ɾང་Ȫོན་པ་ཤེ་མ་ͷཱས་རེ་ཧབ་ཨམ་དང་།
ཤི་͒ག་གིས་Ǭེན་Ɏས་ནས་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་འȭས་པའི་ཡ་ʅ་ʛའི་Ǳ་Ȯག་
ȷམས་ལ། གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་གʀང་། Ƿོད་ཚǑས་ང་ɂངས་པས། ངས་Ǥང་
Ƿདོ་ཚǑ་ཤ་ི͒ག་ག་ིལག་ȣ་འཁད་བȕག་པ་ཡནི། ཞསེ་གʀང་ང་ོɩས་པ་ལས།
༦ ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིǱ་Ȯག་ȷམས་དང་Ȅལ་པསོ་ȡམེས་Șང་Ɏས་ཏ།ེ གཙǑ་བ་ོ
ལ་Ȭགས་མད་ཅེས་ɵས་ཏེ། ༧ གཙǑ་བོས་ནི། དེ་དག་གིས་ȡེམས་Șང་Ɏེད་
པར་གཟིགས་པ་དང་། ཤེ་མ་ͷཱ་ལ་གཙǑ་བོའི་བཀའ་ɏང་ཞིང་འདི་ǰད་ȭ།
ད་ེདག་གསི་ȡམེས་Șང་Ɏདེ་པས་ན། ངས་ད་ེདག་མདེ་པར་མ་ིɎ་བར། རངི་
མི་ཐོགས་པར་Ȍོལ་བར་Ɏ་བས། ཤི་͒ག་བȅད་ངས་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་ཐོག་
ȣ་ཉིད་Ǥི་ཁོང་ǹོ་མི་དབབ། ༨ འོན་Ǥང་དེ་ཚǑས་ངའི་གཡོག་Ɏེད་པ་དང་།
སའི་Ȅལ་པོ་སོ་སོའི་གཡོག་Ɏེད་པའི་དɎེ་བ་Ȧོགས་པའི་ʃད་ȭ། ངས་དེ་
དག་དེའི་ɐན་པོར་Ɏའོ་གʀང་ངོ་། ཞེས་ɜན་ཏོ༎

马兵六万，并且跟从他出埃

及的路比人、苏基人，和古

实人，多得不可胜数。 4他

攻取了犹大的坚固城，就来

到耶路撒冷。 5那时，犹大

的首领因为示撒就聚集在

耶路撒冷。有先知示玛雅去

见罗波安和众首领，对他们

说：主如此说：你们离弃了

我，所以我使你们落在示撒

手里。 6于是王和以色列的

众首领都自卑说：主是公义

的。 7主见他们自卑，主的

话就临到示玛雅说：他们既

自卑，我必不灭绝他们；必

使他们略得拯救，我不藉着

示撒的手将我的怒气倒在耶

路撒冷。 8然而他们必作示

撒的仆人，好叫他们知道，

服侍我与服侍外邦人有何分

别。

༩ མི་སེར་Ȅལ་པོ་ཤི་͒ག་གིས་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ལ་དམག་བȄབས་ནས། གཙǑ་
བོའི་ཕོ་ɐང་གི་ʈ་མཛǑད་ȷམས་དང་། Ȅལ་ཁབ་Ǥི་གཏེར་མཛǑད་བཅོམ་
Ƿེར་ཏེ། ཚང་མ་ɋོགས་ནས། Ȅལ་པོ་ཤ་ལོ་མོས་བཟོས་པའི་གསེར་Ǽི་Ɉབ་
ǣན་ཡང་Ƿེར་བས། ༡༠ Ȅལ་པོ་རེ་ཧབ་ཨམ་Ǽིས་དེ་དག་གི་ཚབ་ȣ་ར་གན་
Ǽ་ིɈབ་བཟསོ་ནས། Ȅལ་པའོ་ིཕ་ོɐང་ག་ིȈ་ོཔའ་ིȈ་ོདཔནོ་Ǽ་ིལག་ȣ་བཏད་
དེ་བཞག་གོ། ༡༡ Ȅལ་པོ་ནི་གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་ȭ་འǾོ་ȭས་ʀ། Ǳ་བʂང་པ་
དག་འོངས་ནས། དེ་དག་ཐོགས་ཏེ། ʃར་Ȉོ་བʂང་པའི་ནང་མིག་ȣ་བཞག་
པ་ཡིན། ༡༢ དེས་ȡེམས་Șང་Ɏས་པས། དེ་ལས་གཙǑ་བོ་ཡི་Ȭགས་ǹོ་ཞི་བར་
ǽར་པས། དེ་ɬད་ནས་མེད་པར་མ་མཛད། དེ་མ་ཟད། ཡ་ʅ་ʛའི་ནང་
ȭའང་བཟང་པོ་རེ་ཡོད་པ་ཡིན།

9于是，埃及王示撒上来攻

取耶路撒冷，夺了主殿和王

宫里的宝物，尽都带走，又

夺去所罗门制造的金盾牌。
10罗波安王制造铜盾牌代替

那金盾牌，交给守王宫门的

护卫长看守。 11王每逢进主

的殿，护卫兵就拿这盾牌，

随后仍将盾牌送回，放在护

卫房。 12王自卑的时候，主

的怒气就转消了，不将他灭

尽，并且在犹大中间也有善

益的事。

༡༣ དེའི་ɾགས་ʀ་Ȅལ་པོ་རེ་ཧབ་ཨམ་Ǽིས་རང་ལ་ཤེད་བȕག་ནས། ཡེ་
ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་Ȅལ་ʁིད་མཛད། རེ་ཧབ་ཨམ་ནི་Ȅལ་པོ་མཛད་ȭས་ʀ་ལོ་
བཞི་བȕ་ཞེ་གཅིག་ལོན་ཡོད་དེ། གཙǑ་བོས་ཉིད་Ǥི་མཚན་འཇོག་པའི་དོན་

13罗波安王自强，在耶路

撒冷作王。他登基的时候

年四十一岁，在耶路撒冷，

就是主从以色列众支派中所
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选择立他名的城，作王十七

年。罗波安的母亲名叫拿

玛，是亚扪人。 14罗波安行

恶，因他不立定心意寻求主

。

ȭ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ȴེ་ཚང་མའི་ནང་ནས་འདམས་པའི་Ǿོང་Ƿེར་ཡེ་ɻ་ཤ་
ལེམ་ȭ་ལོ་བȕ་བȭན་Ȅལ་ʁིད་མཛད་དོ། དེའི་ɺམ་ནི་ཨམ་མོན་མ་ན་ཨ་
ཱͯ་Ɏ་བ་དེ་ཡིན། ༡༤ དེས་གཙǑ་བོ་འཚǑལ་ȭ་ȡིང་མ་བཏང་བར། Ɏ་བ་ངན་
པ་Ʉད་པ་ཡིན།

15罗波安所行的事，自始

至终不都写在先知示玛雅

和先见易多的史记上吗？罗

波安与耶罗波安时常争战。
16罗波安与他列祖同睡，葬

在大卫城里。他儿子亚比雅

接续他作王。

༡༥ རེ་ཧབ་ཨམ་Ǽི་Ɏ་བ་ȓ་ɉི་ȷམས་ɾང་Ȫོན་པ་ཤེ་མ་ͷཱའི་མདོ་དང་།
མངནོ་བཤསེ་པ་ཨདི་དོའ་ིགȭང་རབས་Ǥ་ིམད་ོནས་ɐསི་པ་མ་ིགདའ་འམ།
རེ་ཧབ་ཨམ་དང་ཡེ་རོབ་ཨམ་གཉིས་Ǥིས་ȭས་ȅན་ȭ་འཐབ་འǺགས་
བȄབ་Ǥིན་མཆིས། ༡༦ དེ་ནས་རེ་ཧབ་ཨམ་རང་གི་ཕ་མེས་དང་མཉམ་ȭ་
གཉདི་ȭ་སངོ་བ་དང་། ʛ་བིད་Ǥ་ིǾངོ་Ƿརེ་ȭ་བǱངས་ས།ོ དེའི་ʁས་ཨ་བི་
;ཱས་དེའི་ཚབ་ȣ་Ȅལ་ʁིད་བǲངས་སོ༎

13耶罗波安王十八年，

亚比雅登基作犹大

王， 2在耶路撒冷作王三

年。他母亲名叫米该亚〔又

作“玛迦”〕，是基比亚人

乌列的女儿。

13 Ȅལ་པ་ོཡ་ེརབོ་ཨམ་Ǽསི་Ȅལ་ʁདི་ʁདི་Ɏདེ་པའ་ིལ་ོབཅ་ོབȄད་
པར། ཨ་བ་ིͷཱས་ཡ་ʅ་ʛའ་ིȄལ་ʁདི་བǲངས་ཏ།ེ ༢ ཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་

ȭ་ལོ་གʀམ་Ȅལ་པོ་མཛད། དེའི་ɺམ་ནི་གི་བེ་ཨ་པ་ʊ་རི་ཨེལ་Ǽི་ʁས་མོ་
མི་ཀ་ͷཱ་Ɏ་བའོ༎

亚比雅常与耶罗波安争

战。 3有一次亚比雅率领

挑选的兵四十万摆阵，都是

勇敢的战士；耶罗波安也

挑选大能的勇士八十万，对

亚比雅摆阵。 4亚比雅站

在以法莲山地中的洗玛脸

山上，说：耶罗波安和以色

列众人哪，要听我说！ 5主

以色列的神曾立盐〔即“不

废坏”的意思〕约，将以色

列国永远赐给大卫和他的子

孙，你们不知道吗？ 6无奈

大卫儿子所罗门的臣仆、尼

八儿子耶罗波安起来背叛他

的主人。 7有些无赖的匪徒

聚集跟从他，逞强攻击所罗

门的儿子罗波安；那时罗波

安还幼弱，不能抵挡他们。

ཨ་བ་ིͷཱ་དང་ཡ་ེརབོ་ཨམ་Ǽ་ིབར་ན་དམག་ɏང་Ȫ།ེ ༣ ཨ་བ་ིͷཱས་འདམས་
པའི་མི་དམག་ɬལ་ཅན་འɍམ་བཞི་དམག་གི་ɉིར་Ƀངས། ཡེ་རོབ་ཨམ་
Ǽསི་Ǥང་ད་ེདང་འཐབ་པ་ལ་འདམས་པའ་ིǲསེ་པ་དམག་ɬལ་ཅན་འɍམ་
བȄད་དམག་ག་ིɉརི་Ƀངས་ས།ོ ༤ དེ་ནས་ཨ་བ་ིͷཱ་ཨེབ་ར་ཨམི་Ǽ་ིར་ིབ་ོཚǃ་
མ་͸ཱ་ཨིམ་Ǽི་ཁར་ལངས་ནས། གཏམ་Ȁེང་ཞིང་། ཡེ་རོབ་ཨམ་Ƿོད་དང་།
ཨིས་ར་ཨེལ་ཚང་མས་ང་ལ་ཉོན་དང་། ༥ གཙǑ་བོ་ཨིས་ར་ཨེལ་གི་ʈ་ཡིས་
ʴའི་ཞལ་ཆད་མཛད་དེ། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་ʁིད་དེ་ʛ་བིད་དང་། དེའི་
ɍ་ȷམས་ལ་ȭས་གཏན་Ǽི་ɉིར་གནང་བ་ནི། Ƿེད་ཚǑས་ཤེས་པའི་མི་རིགས་
སམ། ༦ འོན་Ǥང་ʛ་བིད་Ǥི་ʁས་ཤ་ལོ་མོའི་ɐན་པོ་ཡིན་པའི་ནེ་ཱͮད་Ǥི་ɍ་
ཡེ་རོབ་ཨམ་ལངས་ཏེ། རང་གི་ཇོ་བོ་ལ་ངོ་ལོག་Ɏས་ནས། ༧ དེའི་ɬར་ȡིང་
པ་ོམདེ་པའ་ིབ་ེལ་ིཨལ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་འȭས། ད་ȭང་ར་ེཧབ་ཨམ་ན་ས་ོɋ་ལ་
ȡིང་Șང་ཞངི་། དེ་དག་དང་འǾན་མི་ȶས་པའ་ིȭས་ʀ། ཤ་ལ་ོམོའི་ʁས་རེ་
ཧབ་ཨམ་Ǽི་དǾ་ɻ་ལངས་པ་ཡིན།
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༨ ད་Ȩ་Ƿདོ་ཚǑས་ʛ་བདི་Ǥ་ིɍ་བȅད་Ǥ་ིལག་ȣ་ཡདོ་པའ་ིགཙǑ་བོའ་ིȄལ་
ʁིད་དེ་ལ་འǾན་ȶས་སོ་ȡམས་ཏེ། Ƿོད་ཅག་མི་ཚǑགས་Ǥང་ཆེ། ཡེ་རོབ་
ཨམ་Ǽིས་Ƿོད་ཚǑའི་ʈ་Ȧེན་Ǽི་ɉིར་བཟོས་པའི་གསེར་Ǽི་བེɹ་དེ་གཉིས་
Ǥང་Ƿོད་ཅག་དང་མཉམ་ȭ་འȭག ༩ གཙǑ་བོའི་ɒ་མ་ཡིན་པའི་ཨ་རོན་Ǽི་
ɍ་ȷམས་དང་ལེ་ཝི་པ་ȷམས་Ƿོད་ཅག་གིས་བǴད་པ་མིན་ནམ། ཡང་ས་
གཞིའི་གཞན་མི་བȅད་སོ་སོའི་ɾགས་ʀ་Ƿོད་ཅག་གི་ɉིར་ɒ་མ་Ɏས་པ་
མིན་ནམ། ʀས་Ǥང་Ȁང་གཅིག་དང་ɾག་Ȭག་བȭན་ǹིད་དེ། དེ་རང་དམ་
པར་Ɏེད་ȭ་འོང་ན། ʈ་མིན་པའི་ɒ་མར་འǽར་བར་བȕག་པ་མིན་ནམ།
༡༠ འོན་Ǥང་ང་ȷམས་Ǥི་ʈ་གཙǑ་བོ་ལགས། ང་ཚǑས་ཁོང་མ་ɂངས་ཏེ། གཙǑ་
བོ་ལ་རིམ་Ǿོ་Ɏེད་པའི་ɒ་མ་ལ་ཨ་རོན་Ǽི་ɍ་ȷམས་བཞག ལེ་ཝི་པ་ȷམས་
ར་ེརང་ག་ིལས་ȹརེ་ཡདོ། ༡༡ ད་ེདག་གསི་ནང་ར་ེདགངོས་ར་ེབཞནི་ȭ་གཙǑ་
བོ་ལ་ɚིན་ʁེག་དང་Ȯི་བʀང་གི་ɂོས་བȭགས། Ȗོག་ཙǃ་དམ་པའི་ཁར་Ʉན་
གཟིགས་Ǥི་བག་ལེབ་བȌིགས། དགོངས་རེ་བཞིན་གསེར་Ǽི་Ǭོང་Ȫེགས་Ǥི་
Ǭོང་ཙǃ་ȷམས་ɂར། ཅི་ལ་ཞེ་ན། ང་ཚǑས་གཙǑ་བོ་རང་གི་ʈ་ཡི་བཀའ་ʂང་
བའི་ɉིར་རོ། འོན་Ǥང་Ƿོད་ཚǑས་ཁོང་ɂངས་སོ། ༡༢ ཡང་Ȩོས་ཤིག ང་ཚǑའི་
དམག་དཔནོ་ȭ་ʈ་ཁངོ་ཉདི་ང་ཚǑ་དང་འǾགོས། Ƿོད་ȷམས་ལ་ཅ་ཅ་ོȌགོ་
ȣ་ཁོང་གི་ɒ་མ་དག་གིས་Ȅ་ȭང་འɍད་པར་Ɏེད། Ǥེ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་
ȷམས། གཙǑ་བོ་རང་གི་ཕ་མེས་Ǥི་ʈ་ལ་མ་Ȃོལ་ཞིག Ȃོལ་ན། ɬད་ནས་གོ་
ཆོད་པར་མི་འǽར་རོ། ཞེས་གདམས་མོད།

8现在你们有意抗拒大卫

子孙手下所治主的国，你们

的人也甚多，你们那里又有

耶罗波安为你们所造当作神

的金牛犊。 9你们不是驱

逐主的祭司亚伦的后裔和利

未人吗？不是照着外邦人的

恶俗为自己立祭司吗？无论

何人牵一只公牛犊、七只公

绵羊将自己分别出来，就可

作虚无之神的祭司。 10至

于我们，主是我们的神，我

们并没有离弃他。我们有侍

奉主的祭司，都是亚伦的后

裔，并有利未人各尽其职，
11每日早晚向主献燔祭，烧

美香，又在精金的桌子上摆

陈设饼；又有金灯台和灯

盏，每晚点起，因为我们遵

守主我们神的命；唯有你们

离弃了他。 12率领我们的是

神，我们这里也有神的祭司

拿号向你们吹出大声。以色

列人哪，不要与主你们列祖

的神争战，因你们必不能亨

通。

༡༣ ཡེ་རོབ་ཨམ་Ǽིས་དེ་དག་གི་Ȅབ་ȣ་ǫན་དམག་ཅིག་བཏང་བ་དང་།
ཁ་ོརང་ན་ིཡ་ʅ་ʛའ་ིམȭན་ȭ་དང་། ǫན་དམག་ད་ེན་ིȄབ་ȣ་ཡདོ་པ་ཡནི།
༡༤ དེ་ནས་ཡ་ʅ་ʛ་པས་ɉི་མིག་བȨས་པ་དང་། Ȅབ་མȭན་གཉིས་པོར་
དǾ་ཡདོ་པར་མཐངོ་ནས། གཙǑ་བ་ོལ་འ་ོདདོ་བཏང་ནས། ɒ་མ་ȷམས་Ǥསི་
Ȅ་ȭང་Ɉས་ནས། ༡༥ ཡ་ʅ་ʛ་པ་ȷམས་Ǥིས་ང་རོ་བȌགས་ཏེ་ǣ་Ȍ་བȄབ་
པ་ཙམ་Ǽིས། ཨ་བི་ͷཱ་དང་ཡ་ʅ་ʛའི་མȭན་ȭ། ཡེ་རོབ་ཨམ་དང་ཨིས་ར་
ཨེལ་ཚང་མ་ʈ་ཡིས་བǣམ་པས། ༡༦ ཡ་ʅ་ʛའི་མȭན་ནས་ཨིས་ར་ཨེལ་པ་
ȷམས་ɐསོ་སངོ་Ȫ།ེ ʈ་ཡསི་ད་ེȷམས་ཡ་ʅ་ʛ་པའ་ིལག་ȣ་བཏད་ད།ོ ༡༧ ད་ེ
ནས་ཨ་བི་ͷཱ་དང་དེའི་མི་ȷམས་Ǥིས་དེ་དག་གི་ནང་ནས་མང་པོ་བསད་

13耶罗波安却在犹大人的

后头设伏兵。这样，以色列

人在犹大人的前头，伏兵在

犹大人的后头。 14犹大人回

头观看，见前后都有敌兵，

就呼求主，祭司也吹号。
15于是犹大人呐喊；犹大人

呐喊的时候，神就使耶罗波

安和以色列众人败在亚比雅

与犹大人面前。 16以色列

人在犹大人面前逃跑，神将

他们交在犹大人手里。 17亚
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比雅和他的军兵大大杀戮以

色列人，以色列人仆倒死亡

的精兵有五十万。 18那时，

以色列人被制伏了，犹大人

得胜，是因倚靠主他们列祖

的神。 19亚比雅追赶耶罗

波安，攻取了他的几座城，

就是伯特利和属伯特利的

镇市，耶沙拿和属耶沙拿的

镇市，以法拉音〔或作“以

弗伦”〕和属以法拉音的镇

市。 20亚比雅在世的时候，

耶罗波安不能再强盛；主攻

击他，他就死了。 21亚比

雅却渐渐强盛，娶妻妾十四

个，生了二十二个儿子，十

六个女儿。 22亚比雅其余的

事和他的言行都写在先知易

多的传上。

དེ། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ǲེས་པ་འདམས་པ་འɍམ་ɋག་ȑ་ཤིའོ། ༡༨ དེ་Ȩར་ཡ་
ʅ་ʛས་གཙǑ་བོ་རང་གི་ʈ་ལ་ɒོ་གདེང་བཅོལ་བས་Ȅལ་ɏང་། ཨིས་ར་ཨེལ་
པ་ȷམས་དེའི་ȭས་ʀ་ཕམ་ནས། ༡༩ ཨ་བི་ͷཱས་ཡེ་རོབ་ཨམ་ལ་བདས་ཏེ།
Ǿོང་Ƿེར་བེད་ཨེལ་དང་དེའི་ɺལ་ཚǑ་ȷམས་དང་། ཡེ་͒་ʜ་དང་དེའི་ɺལ་
ཚǑ་ȷམས་དང་། ཨེབ་རནོ་དང་དེའ་ིɺལ་ཚǑ་ȷམས་དའེ་ིལག་ནས་ɒངས་སོ།
༢༠ ཨ་བི་ͷཱའི་Ǳ་རིང་ȭ་ཡེ་རོབ་ཨམ་ལ་ȓར་Ǽི་Ȫོབས་དེ་ʃར་བȟེད་མ་
ɏང་བའི་ཁར། གཙǑ་བོས་དེ་ལ་བȱངས་པས་ཤིའོ། ༢༡ ཡང་ཨ་བི་ͷཱ་ɿགས་
ཆེར་སོང་ནས། Șང་མ་བȕ་བཞི་ɒངས་ཏེ། ʁས་ཉེར་གཉིས་དང་། ʁས་
མོ་བȕ་ȯག་ǲེས་སོ། ༢༢ ཨ་བི་ͷཱ་ཡི་གཞན་Ɏ་བ་ȷམས་དང་། ལས་དང་།
གཏམ་Ȁངེ་ȷམས་ན་ིɾང་Ȫནོ་པ་ཨདི་དོའ་ིདགངོས་འǾལེ་Ǽ་ིམད་ོɻ་ɐསི་
ཏེ་མི་འȭག་གམ༎

14亚比雅与他列祖同

睡，葬在大卫城里。

他儿子亚撒接续他作王。

亚撒年间，国中太平十年。
2亚撒行主他神眼中看为善

为正的事， 3除掉外邦神的

坛和邱坛，打碎柱像，砍下

木偶， 4吩咐犹大人寻求主

他们列祖的神，遵行他的律

法、诫命； 5又在犹大各

城邑除掉邱坛和日像，那时

国享太平； 6又在犹大建造

了几座坚固城。国中太平数

年，没有战争，因为主赐他

平安。 7他对犹大人说：我

们要建造这些城邑，四围筑

墙，盖楼，安门，做闩；地

还属我们，是因寻求主我们

的神；我们既寻求他，他就

赐我们四境平安。于是建造

城邑，诸事亨通。 8亚撒的

军兵，出自犹大拿盾牌拿枪

的三十万人；出自便雅悯拿

14 ད་ེནས་ཨ་བ་ིͷཱ་རང་ག་ིཕ་མསེ་དང་ʈན་ཅགི་ȣ་མནལ་ȭ་སངོ་
བ་དང་། མ་ིȷམས་Ǥསི་ʛ་བདི་Ǥ་ིǾངོ་Ƿརེ་ȭ་བǱངས་ས།ོ དའེ་ི

ʁས་ཨ་ͼཱ་དེའི་ཚབ་ȣ་Ȅལ་པོར་ǽར་ཏེ། དེའི་རིང་ȭ་ལོ་བȕ་Ȭག་ɺལ་
ལ་ȭས་བདེ་ཡོད་པ་ཡིན། ༢ ཡང་ཨ་ͼཱས་གཙǑ་བོ་རང་གི་ʈ་ཡི་Ʉན་ȯང་
ȭ་ལེགས་པ་དང་རིགས་པ་ཡིན་པའི་ལས་བǼེས་ཏེ། ༣ ɉི་པའི་ʈ་Ȧེན་Ǽི་
མཆོད་ǹི་དང་། མཐོ་Ȁིང་ȷམས་ཐེན་ཏེ། Ǳ་འȮ་ȷམས་བཅག་Ȫེ། ʈ་Ȗང་
ȷམས་བཅད་ནས། ༤ གཙǑ་བོ་རང་གི་ʈ་འཚǑལ་བ་དང་། ཁོང་གི་བཀའ་
ǹིམས་དང་བཀའ་Ȅ་ʂང་བའི་ɉིར། ཡ་ʅ་ʛ་ལ་བཀའ་ɮལ་ཏེ། ༥ ཡ་ʅ་
ʛའི་Ǿོང་Ƿེར་ཚང་མའི་ནང་ནས་མཐོ་Ȁིང་དང་། ཉི་མའི་Ǳ་འȮ་ȷམས་
འཐེན་པར་Ɏས། དེའི་ȭས་ʀ་Ȅལ་ཁམས་Ǥི་ནང་ȭ་ȭས་བདེ་ས་འཇམ་
ཡོད་པ་ཡིན། ༦ གཙǑ་བོས་དེ་ལ་ȷལ་མ་གནང་བའི་ཐབས་Ǥིས། ɺལ་ལ་
ȭས་བད་ེཡདོ་པས། ཡ་ʅ་ʛ་ɻ་Ǿོང་Ƿརེ་བཙན་པ་ོȷམས་བɬགིས། ༧ དེའི་
དོན་ȭ་དེས་ཡ་ʅ་ʛ་ལ། ངེད་ཅག་གིས་གཙǑ་བོ་རང་གི་ʈ་བཙལ་བཙལ་
བ་ལས། ཁོང་གིས་ངེད་ལ་ɉོགས་ǣན་ནས་ȭས་བདེ་གནང་བས། ད་ȭང་
ངེད་Ǥི་ལག་ȣ་ɺལ་ཁམས་ཡོད་རིང་ȭ། ངེད་Ǥིས་Ǿོང་Ƿེར་ȷམས་ɬིག་
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ཅངི་། ད་ེདག་ག་ིམཐའ་འཁརོ་ȭ་Ȗགས་ར་ིདང་། ɂɹེ་དང་། Ȧ་Ȉ་ོདང་། Ȉ་ོ
གཏན་Ɏེད་པར་Ɏའོ། ɩས་ནས། དེ་དག་གིས་བɬིགས་ཏེ། བསམ་དོན་ǿབ་
པར་ǽར་ཏོ། ༨ ཨ་ͼཱའི་དམག་མི་ལ་ཡ་ʅ་ʛའི་ནང་ནས་Ɉབ་དང་མȭང་
ཐོགས་མཁན་འɍམ་ɋག་གʀམ་དང་། བེན་ཡ་མིན་Ǽི་ནང་ནས་Ɉབ་དང་
གɵ་ཐགོས་མཁན་འɍམ་ɋག་གཉསི་དང་བȄད་ǹ་ིཡདོ་ད།ེ ད་ེཐམས་ཅད་
དམག་ɬལ་ཅན་ཡོད་པ་ཡིན།

盾牌拉弓的二十八万人。这

都是大能的勇士。

༩ དེ་ནས་ǣས་པ་སེ་རག་གིས་དམག་མི་བȕ་འɍམ་དང་། ཤིང་Ȧ་གʀམ་
བȄ་བཅས་དེ་དག་ལ་འཐབ་པའི་ɉིར། མ་རེ་͒་ɻ་འོངས་པ་དང་། ༡༠ ཨ་
ͼཱ་དེའི་ɉོགས་ʀ་ཆས་ཏེ། མ་རེ་͒འི་ཙǃ་ཕ་ཱͩ་Ɏ་བའི་ɾང་པ་ɻ་ɻ་བȌིགས་
ནས། ༡༡ ཨ་ͼཱ་ཡིས་རང་གི་ʈ་གཙǑ་བོ་ལ་འོ་དོད་འབོད་ཅིང་། Ǥེ་གཙǑ་བོ།
Ƿེད་Ǥི་ȯང་ȭ་མང་པོའམ་ཤེད་མེད་གང་ལ་ཡང་ར་མདའ་མཛད་པར་མི་
དཀའ་བས། Ǥེ་གཙǑ་བོ། བདག་གི་ʈ། བདག་ལ་Ȫོངས་Ǿོགས་མཛǑད་ཅིག
གང་ལ་ɵ་ན། བདག་ȷམས་Ƿེད་ལ་རེ་ཞིང་། Ƿེད་Ǥི་མཚན་བȚོད་ཅིང་།
དམག་དȻང་འད་ིལ་འཐབ་ȣ་འǾ་ོབས། Ǥ་ེགཙǑ་བོ་བདག་ཅག་ག་ིʈ། Ƿདེ་
ཐོག་མི་Ȧག་པའི་མི་Ȅལ་ȭ་མ་Șག་ཅིག་ɵས་པ་ལས། ༡༢ གཙǑ་བོས་ཨ་ͼཱ་
དང་ཡ་ʅ་ʛའི་མȭན་ȭ་ǣས་པ་ȷམས་Ȯལ་བ་དང་། ǣས་པ་ȷམས་ɐོས་
སོ། ༡༣ ཨ་ͼཱ་དང་ཁོང་དང་མཉམ་ཡོད་པའི་མི་ȷམས་Ǥིས་དེ་དག་གེ་རར་
Ǽི་བར་ȭ་བདས་ནས། དེ་དག་གཙǑ་བོ་དང་ཁོང་གི་དམག་དȻང་གི་ȯང་
ȭ་ཆག་པས། ǣས་པ་ȷམས་བȰབས་ནས། གསོན་པོར་མ་ཐར་རོ། འདི་
དག་གིས་བཅོམ་ནོར་ཤིན་ȣ་མང་པོ་འǷེར་འོངས་སོ། ༡༤ དེ་དག་གི་ཐོག་
ȣ་གཙǑ་བོའི་འཇིགས་པ་བབས་པས། འདི་དག་གིས་གེ་རར་འཁོར་Ǽི་Ǿོང་
Ƿེར་ཚང་མ་འཇོམས་པར་Ɏས། དེ་དག་གི་ནང་ȭ་བཅོམ་ནོར་དཔག་མེད་
ཡདོ་པ་དང་། Ǿངོ་Ƿརེ་ད་ེཚང་མ་བཅམོ་པ་ཡནི། ༡༥ ད་ེམ་ཟད། འɐགོ་པའ་ི
རེ་བོ་ȷམས་Ǥང་བཅོམ་ནས། ɾག་དང་ȏ་མོང་མོད་པོ་ǹིད་ནས། ཡེ་ɻ་ཤ་
ལེམ་ȭ་ལོག་གོ།

9有古实王谢拉率领军兵

一百万，战车三百辆，出来

攻击犹大人，到了玛利沙。
10于是亚撒出去与他迎敌，

就在玛利沙的洗法谷彼此摆

阵。 11亚撒呼求主他的神

说：主啊，唯有你能帮助软

弱的，胜过强盛的。主我们

的神啊，求你帮助我们；因

为我们仰赖你，奉你的名来

攻击这大军。主啊，你是我

们的神，不要容人胜过你。
12于是主使古实人败在亚撒

和犹大人面前，古实人就逃

跑了； 13亚撒和跟随他的军

兵追赶他们，直到基拉耳。

古实人被杀的甚多，不能再

强盛，因为败在主与他军兵

面前。犹大人就夺了许多财

物， 14又打破基拉耳四围

的城邑；主使其中的人都甚

恐惧。犹大人又将所有的城

掳掠一空，因其中的财物甚

多， 15又毁坏了群畜的圈，

夺取许多的羊和骆驼，就回

耶路撒冷去了。

15 དེ་ནས་ཨོ་དེད་Ǥི་ɍ་ཨ་ཟར་ͷཱ་ལ་ʈ་ཡི་Ȭགས་ཉིད་བབས་པ་
དང་། ༢ ཨ་ͼཱ་དང་ɋད་ȭ་སོང་ནས་དེ་ལ། Ǥེ་ཨ་ͼཱ་དང་། ཡ་ʅ་

ʛ་དང་། བེན་ཡ་མིན་ཐམས་ཅད་Ǥིས་བདག་ལ་གསན་འཚལ། Ƿོད་ཅག་

15神的灵感动俄德的儿

子亚撒利雅。 2他出

来迎接亚撒，对他说：亚撒

和犹大、便雅悯众人哪，要
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听我说：你们若顺从主，主

必与你们同在；你们若寻求

他，就必寻见；你们若离弃

他，他必离弃你们。 3以色

列人不信真神，没有训诲的

祭司，也没有律法，已经好

久了； 4但他们在急难的时

候归向主以色列的神，寻求

他，他就被他们寻见。 5那

时，出入的人不得平安，列

国的居民都遭大乱； 6这国

攻击那国，这城攻击那城，

互相破坏，因为神用各样灾

难扰乱他们。 7现在你们要

刚强，不要手软，因你们所

行的必得赏赐。

གཙǑ་བོ་དང་འǾོགས་པས། ཁོང་ཡང་Ƿོད་དང་འǾོགས་སོ། གལ་ཏེ་Ƿོད་
ཚǑས་ཁོང་འཚǑལ་ན། Ƿོད་ཚǑ་ལ་ཁོང་ȟེད་པར་འǽར་Ǽིས། ཁོང་ɂོང་ན།
ཁོང་གིས་Ǥང་Ƿོད་ཅག་ɂོང་བར་འǽར། ༣ ད་ȭས་ɺན་རིང་པོ་ཞིག་ནས་
ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་བདེན་པའི་ʈ་དང་ɐལ་ཏེ། ʃོབ་མཁན་Ǽི་ɒ་མ་
དང་བཀའ་ǹིམས་མེད་པར་འȭག་Ǥང་། ༤ ȵག་བȓལ་Ǽི་ནང་ནས་གཙǑ་
བོ་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིʈ་ཡ་ིɉགོས་ʀ་ལགོ་འངོས་ནས། ཁངོ་བཙལ་པས། བȟདེ་
པ་ཡིན། ༥ དེའི་ཚǃ་ན་ɉི་རོལ་ȭ་འཐོན་པ་དང་། ནང་ȭ་འོང་མཁན་གཉིས་
པོ་ལ་ɒོ་བདེ་བ་ɬད་ནས་མེད་པར། ɺལ་Ǽི་ɺལ་པ་ཚང་མ་ལ་དཀའ་ȵག་
ཆེན་པོ་ɏང་བ་ཡིན། ༦ ʈ་ཡིས་བǦ་མི་ཤིས་པ་ȹ་ཚǑགས་གནང་བས། མི་
བȅད་Ǥིས་མི་བȅད་དང་། Ǿོང་Ƿེར་Ǽིས་Ǿོང་Ƿེར་ལ་Ȃོལ་བ་ཡིན། ༧ དེ་
བས་ན་ɂོབས་པ་Ǽིས་ཤིག ཡག་ɬ་མ་ʈོད་ཅིག Ƿོད་ཅག་གི་ལས་ལ་ȏན་
པ་ཐོབ་པར་འǽར་རོ། ཞེས་གདམས་སོ༎

8亚撒听见这话和俄德儿子

先知亚撒利雅的预言，就壮

起胆来，在犹大、便雅悯全

地，并以法莲山地所夺的各

城，将可憎之物尽都除掉，

又在主殿的廊前重新修筑主

的坛； 9又招聚犹大、便雅

悯的众人，并他们中间寄居

的以法莲人、玛拿西人、西

缅人。有许多以色列人归降

亚撒，因见主他的神与他同

在。 10亚撒十五年三月，他

们都聚集在耶路撒冷。 11当

日他们从所取的掳物中，将

牛七百只、羊七千只献给

主。 12他们就立约，要尽

心尽性地寻求主他们列祖的

神。 13凡不寻求主以色列神

的，无论大小、男女，必被

治死。 14他们就大声欢呼，

吹号吹角，向主起誓。 15犹

大众人为所起的誓欢喜；因

他们是尽心起誓，尽意寻求

主，主就被他们寻见，且赐

他们四境平安。

༨ ཨ་ͼཱ་ཡིས་གཏམ་དེ་ȷམས་དང་ɾང་Ȫོན་པ་ཨོ་དེད་Ǥི་ɾང་བȪན་
ཐོས་པའི་ཚǃ། ཁོང་ལ་ɂོབས་པ་ǲེས་ཏེ། ཡ་ʅ་ʛ་དང་བེན་ཡ་མིན་Ǽི་ɺལ་
ཐམས་ཅད་དང་། རི་ཨེབ་ར་ཨིམ་ནས་ɒངས་པའི་Ǿོང་Ƿེར་ཐམས་ཅད་
Ǥི་ནང་ནས་ཞེན་ལོག་གི་Ǳ་འȮ་ȷམས་ཕངས་ནས། གཙǑ་བོའི་Ȉོ་འɎོར་
Ǽི་མȭན་ȭ་ཡོད་པའི་གཙǑ་བོའི་མཆོད་ǹི་དེ་གསར་ནས་བཟོས་སོ། ༩ ཡང་
ཁོང་གིས་ཡ་ʅ་ʛ་དང་བེན་ཡ་མནི་ཐམས་ཅད་དང་། ཨེབ་ར་ཨམི་དང་མ་
ན་ཤེ་དང་ཤིམ་ཨོན་Ǽི་ǹོད་ནས་འོངས་པའི་Ȅལ་ཁམས་པ་ȷམས་བȵས་
སོ། ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། དེ་དག་གིས་ནི། ཁོང་གི་ʈ་གཙǑ་བོ་ཁོང་དང་འǾོགས་
པར་མཐོང་Ȫེ། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ǹོད་ནས་མི་ཤིན་ȣ་མང་པོ་ཁོང་གི་ɉོགས་
ʀ་འཛǑམས་པ་ཡིན། ༡༠ དེ་ȷམས་ཨ་ͼཱའི་Ȅལ་ʁིད་Ǥི་ལོ་བȕ་ȑ་པའི་ɷ་
བ་གʀམ་པ་ལ་ཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་ȭ་འཛǑམས་ནས། ༡༡ ཉནི་མ་ོད་ེརང་ལ་ད་ེདག་
གསི་འǷརེ་འངོས་པའ་ིབཅམོ་ནརོ་Ǽ་ིནང་ནས་Ȁང་བȭན་བȄ་དང་། ɾག་
བȭན་Ȫོང་གཙǑ་བོ་ལ་མཆོད་པར་Ɉལ་ནས། ༡༢ གཙǑ་བོ་དེ་དག་གི་ཕ་མེས་
Ǥི་ʈ་ནི་ȡིང་ཚང་མ་དང་སེམས་ཚང་མ་ནས་འཚǑལ་བའི་ཆད་དོན་Ɏས་
ནས། ༡༣ མཆགོ་དམན་དང་། ǲསེ་པ་ɍད་མདེ་གང་ཡནི་ɻང་། ʀས་ཨསི་ར་
ཨེལ་Ǽི་ʈ་གཙǑ་བོ་ཁོང་མི་འཚǑལ་ན། གསོད་ȅ་Ɏས་ནས། ༡༤ ǰད་ཆེན་པོ་
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དང་ǣ་Ȍ་Ɏདེ་ཅངི་། ȭང་དང་Ȅ་Ȁངི་འɍད་Ǥནི་གཙǑ་བོའ་ིȯང་ȭ་མནའ་
བǲལ་ཏོ། ༡༥ ȡིང་ཚང་མ་ནས་མནའ་དེ་བǲལ་བས། ཡ་ʅ་ʛ་མཐའ་དག་
མནའ་མཐོ་དེའི་ɉིར་ཡི་རངས་ཏེ། ȡིང་ʆིལ་ནས་ཁོང་བཙལ་བས། བȟེད་
ɏང་། གཙǑ་བོས་དེ་ȷམས་ལ་ɉོགས་བཞི་ནས་ȭས་བདེ་གནང་ངོ་༎
༡༦ དེ་ནས་Ȅལ་པ་ོཨ་ͼ་ཱཡིས་རང་གི་མ་མ་ཨ་ʔ་Ɏ་བ་ནི་Ȅལ་མོའི་གོ་ས་

ལས་ཕབ། ཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། དསེ་ན་ིཨ་ཤ་ེ͸་ཱཡ་ིǱ་ཞགི་བཞངེས་པས་ས།ོཨ་ͼ་ཱ
ཡིས་Ǳ་འȮ་དེ་བཅག་Ȫེ། བɲིས་ཏེ། ཀིད་རོན་Ǽི་Ș་བོ་ལ་མེ་ལ་བʁེགས་སོ།
༡༧ འོན་Ǥང་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ནང་ȭ་མཐོ་Ȁིང་ȷམས་མ་བཤིག་པར་ɾས་
མོད། ཨ་ͼཱ་ཡི་ȡིང་ཚǃ་ཐོག་ཐག་ɬེ་གཅིག་ȣ་གནས་པ་ཡིན། ༡༨ དེས་རང་
གི་ཕས་Ɉལ་བ་དང་། རང་གིས་Ɉལ་བའི་གསེར་དȎལ་དང་། མཆོད་ɲས་
ཐམས་ཅད་གཙǑ་བོའ་ིཕ་ོɐང་ག་ིནང་ȭ་བȕག་པ་ཡནི། ༡༩ ཨ་ͼའཱ་ིȄལ་ʁདི་
Ǥི་ལོ་སོ་ȑའི་བར་ȭ་ཡང་དམག་འǺག་མ་ɏང་ངོ་༎

16亚撒王贬了他祖母玛迦

太后的位，因她造了可憎的

偶像亚舍拉。亚撒砍下她的

偶像，捣得粉碎，烧在汲沦

溪边。 17只是邱坛还没有

从以色列中废去，然而亚撒

的心一生诚实。 18亚撒将他

父所分别为圣、与自己所分

别为圣的金银和器皿都奉到

神的殿里。 19从这时直到亚

撒三十五年，都没有争战的

事。

16 ཨ་ͼཱའི་Ȅལ་ʁིད་Ǥི་ལོ་སོ་ȯག་པར། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོ་བ་
ཨེ་͒ས་ཡ་ʅ་ʛ་ལ་དམག་བཏེགས་ནས། ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་ཨ་

ͼཱའ་ིȯང་ȭ་མ་ིགང་ཡང་འǾ་ོའངོ་ག་ིའǿལ་གཅདོ་ȭ། ͸་ཱͯ་ཱɎ་བ་བɬགིས་
པ་ལས། ༢ ཨ་ͼསཱ་གཙǑ་བའོི་ཕོ་ɐང་དང་Ȅལ་པའོི་ཕ་ོɐང་གི་གཏེར་མཛǑད་
Ǥི་ནང་ནས་གསེར་དȎལ་Ɋང་Ȫེ། ད་ཱͯ་སེག་ȣ་གནས་པའི་ཨ་རམ་Ǽི་
Ȅལ་པོ་བེན་ཧ་དད་ལ་བǱར་ནས་དེ་ལ། ༣ འོ་ɍ་ཅག་གཉིས་Ǥི་བར་དང་།
ངའི་ཕ་དང་Ƿེད་Ǥི་ཕ་གཉིས་Ǥི་བར་ན་ཆད་དོན་ཞིག་Ɏས་ཏེ་ཡོད་པས།
གཟིགས། ད་ངས་Ƿེད་ལ་གསེར་དང་དȎལ་Ǳར་བས། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་
པོ་བ་ཨེ་͒་ངའི་མȭན་ལས་འǾོ་བའི་ɉིར། Ƿེད་ཤོག་ལ། Ƿེད་Ǥིས་དེ་དང་
མཉམ་ȭ་Ɏས་པའ་ིཆད་དནོ་ད་ེགཅགོ་པར་མཛǑད་ཅགི ɩས་ནས་Ɇངིས་པ་
དང་། ༤ བེན་ཧ་དད་Ȅལ་པོ་ཨ་ͼཱའི་གཏམ་ལ་ཉན་ནས། རང་གི་དམག་
དȻང་སོ་སོའི་དམག་དཔོན་ȷམས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ǿོང་Ƿེར་ȷམས་ʀ་
བཏང་ནས། དེ་དག་གིས་ཨི་ཡོན་དང་། ʛན་དང་། ཨ་བེལ་ཱͯ་ཡིམ་དང་།
ནབ་ཐ་ལིའི་Ǿོང་Ƿེར་ཐམས་ཅད་Ǥི་གཏེར་མཛǑད་ȷམས་བཅག་གོ། ༥ དེ་
ནས་བ་ཨེ་͒ས་གཏམ་དེ་ཐོས་པར་ཙམ་Ǽིས། ͸ཱ་ཱͯའི་མཁར་ལས་གཞག་
ནས། ལས་བར་བཅད་དོ། ༦ དེར་Ȅལ་པོ་ཨ་ͼཱས་ཡ་ʅ་ʛ་ཡོད་དོ་ཅོག་ǹིད་

16亚撒三十六年，以色

列王巴沙上来攻击犹

大，修筑拉玛，不许人从犹

大王亚撒那里出入。 2于

是亚撒从主殿和王宫的府库

里拿出金银来，送与住大马

士革的亚兰王便哈达，说：
3你父曾与我父立约，我与

你也要立约。现在我将金

银送给你，求你废掉你与以

色列王巴沙所立的约，使他

离开我。 4便哈达听从亚

撒王的话，派军长去攻击以

色列的城邑。他们就攻破以

云、但、亚伯玛音，和拿弗

他利一切的积货城。 5巴

沙听见就停工，不修筑拉玛

了。 6于是亚撒王率领犹大

众人，将巴沙修筑拉玛所用

的石头、木头都运去，用以

修筑迦巴和米斯巴。
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དེ། བ་ཨེ་͒ས་བɬིགས་པའི་͸ཱ་ཱͯའི་Ȱོ་བ་དང་གȭང་མ་ȷམས་བǲས་ཏེ།
དེ་ȷམས་ལས་དེས་གེ་ཱͮ་དང་མིས་ཱͬ་གཉིས་བཞེངས་སོ༎

7那时，先见哈拿尼来见犹

大王亚撒，对他说：因你仰

赖亚兰王，没有仰赖主你的

神，所以亚兰王的军兵脱离

了你的手。 8古实人、路比

人的军队不是甚大吗？战车

马兵不是极多吗？只因你仰

赖主，他便将他们交在你手

里。 9主的眼目遍察全地，

要显大能帮助向他心存诚实

的人。你这事行得愚昧；此

后，你必有争战的事。 10亚

撒因此恼恨先见，将他囚在

监里。那时亚撒也虐待一些

人民。

༧ དེའི་ȭས་ʀ་མངོན་བཤེས་པ་ཧ་ʜ་ནི་Ɏ་བ་དེ་ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་ཨ་ͼཱ་
ཡི་ȯང་ȭ་འོངས་ཏེ་དེ་ལ། Ƿེད་Ǥིས་ཨ་རམ་Ȅལ་པོ་ལ་ɒོ་བཏད་དེ། གཙǑ་
བོ་རང་གི་ʈ་ལ་ɒོ་མ་བཏད་པའི་Ǭེན་Ǽིས། ཨ་རམ་Ǽི་Ȅལ་པོའི་དམག་
དȻང་དེ་Ƿོད་Ǥི་ལག་པ་ནས་ɍད། ༨ ཤིང་Ȧ་དང་Ȧ་པ་མང་པོ་ཡོད་པའི་
ǣས་པ་དང་ལིབ་ͷཱ་པའ་ིདམག་ཚǑགས་ད་ེརབ་ȣ་ཆེན་པ་ོཞགི་ཡོད་པ་མིན་
ནམ། འོན་Ǥང་Ƿོད་Ǥིས་གཙǑ་བོ་ལ་ɒོ་བཏད་བཅོལ་བས། ཁོང་གིས་དེ་
ȷམས་Ƿདོ་Ǥ་ིལག་ȣ་བཏད་པ་ཡནི། ༩ གང་ལ་ཞ་ེན། ཁངོ་ག་ིɉགོས་ལ་ȡངི་
ʆིལ་ཡོད་པ་ȷམས་ལ་ཁོང་ཉིད་Ǥི་མȬ་Ȫོབས་Ȫོན་པའི་ɉིར་ȭ། གཙǑ་བོའི་
Ʉན་དེ་ས་གཞི་ཐམས་ཅད་Ǥི་ནང་ȭ་ཕན་ɰན་ǣན་ȣ་ȅག་གོ། དེའི་ནང་
ȭ་Ƿོད་Ǥིས་Ȁེན་པར་Ɏས་པས། ད་ནས་ɉིན་ȭ་Ƿོད་ལ་དམག་འǺགས་
འɏང་བར་འǽར་རོ། ཞེས་ɜན་པ་དང་། ༡༠ བཀའ་དེའི་ɉིར་ཨ་ͼཱ་ǹོས་
ནས། མངོན་བཤེས་པ་དེ་ལ་ཁོང་ǹོ་ǲེས་ཏེ། བཙǑན་ȭ་བȕག་Ȫེ། ȭས་དེ་
ཉིད་ȭ་ཨ་ͼཱས་མི་ȴེའི་ནང་ནས་འགའ་ཞིག་ȵག་བཟོད་ལ་བཏང་ངོ་༎

11亚撒所行的事，自始至

终都写在犹大和以色列诸

王记上。 12亚撒作王三十

九年，他脚上有病，而且甚

重。病的时候没有求主，只

求医生。 13他作王四十一年

而死，与他列祖同睡， 14葬

在大卫城自己所凿的坟墓

里，放在床上，其床堆满各

样馨香的香料，就是按做香

的作法调和的香料，又为他

烧了许多的物件。

༡༡ ཨ་ͼཱའི་Ɏ་བ་ȓ་ɉི་ȷམས་ནི་ཡ་ʅ་ʛ་དང་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོའི་
Ȅལ་རབས་Ǥི་མདོ་ནང་ཡི་གེར་ɐིས་ཡོད་དོ། ༡༢ ཡང་ཨ་ͼཱའི་Ȅལ་ʁིད་Ǥི་
ལོ་སོ་དǻ་པར། དེའི་Ǫང་པ་ན་ཞིང་། ནད་དེ་རབ་ȣ་Ȅས་Ǥང་། དེས་གཙǑ་
བོ་མ་བཙལ་བར། ɥན་པ་ȷམས་བཙལ་ཏ།ོ ༡༣ ད་ེནས་ཨ་ͼ་ཱརང་ག་ིཕ་མསེ་
དང་མཉམ་ȭ་གཉིད་ལོག་ནས། དེས་Ȅལ་ʁིད་ǲོང་བའི་ལོ་ཞེ་གཅིག་པར་
ཚǃ་ལས་འདས་པ་དང་། ༡༤ དེས་རང་གི་ɉརི་ʛ་བདི་Ǥ་ིǾོང་Ƿེར་ȭ་བǪོས་
ཡོད་པའི་ȭར་Ƕང་ཞིག་གི་ནང་ȭ་བǱངས་ཏེ། ɂོས་ɚོར་བ་ȷམས་Ǥིས་
ɚར་བའི་Ȯི་ཞིམ་དང་ɂོས་རིགས་ȹ་འཛǑམས་པོས་བཀང་བའི་རོ་Ȉམ་Ǽི་
ནང་ȭ་བȄངས་ཏེ། དེ་དག་གིས་ཁོང་གི་ɉིར་མེ་ཆེན་པོ་བཏང་ངོ་༎

17亚撒的儿子约沙法

接续他作王，奋勇自

强，防备以色列人， 2安置

军兵在犹大一切坚固城里，

17 དེ་ནས་དེའི་ʁས་ཡེ་ཧོ་ཤ་ཕད་Ǥིས་དེའི་ཚབ་ȣ་Ȅལ་པོ་མཛད་
དེ། ཨིས་ར་ཨེལ་པ་ལ་Ȃོལ་ȭ་རང་གི་Ȫོབས་བȦས་པར་Ɏས་

ནས། ༢ Ȗགས་རི་དང་Ȳན་པའི་ཡ་ʅ་ʛའི་Ǿོང་Ƿེར་ཚང་མའི་ནང་ȭ་
དམག་མི་བཞག་Ȫེ། ཡ་ʅ་ʛ་དང་ཡབ་ཨ་ͼཱས་ɒངས་པའི་ཨེབ་ར་ཨིམ་
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Ǽི་Ǿོང་Ƿེར་ǣན་ལ་ɲོང་ʂང་པ་བཞག་གོ། ༣ དེ་ནི་རང་གི་ཡབ་ʛ་བིད་
Ǥི་ȓ་མའི་ལམ་Ǽི་ནང་ȭ་འǿལ་ཏེ། བ་;ཱལ་ȷམས་མ་བཙལ་བས། གཙǑ་
བོ་ཡེ་ཧོ་ཤ་ཕད་དང་འǾོགས་པ་ཡིན། ༤ དེས་རང་གི་ཕ་མེས་Ǥི་ʈ་བཙལ་
ཏེ། ཁོང་གི་བཀའ་Ȅའི་ནང་ȭ་འǿལ་ཞིང་། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ʉོད་པའི་Țེས་
ʀ་མ་འɐངས་སོ། ༥ དེའི་ʃད་ȭ་གཙǑ་བོས་དེའི་ལག་ȣ་Ȅལ་ʁིད་འཇགས་
ʀ་བȕག་པ་དང་། ཡ་ʅ་ʛ་པ་ཡོད་དོ་ཅོག་གིས་དེ་ལ་ɉག་Ȧེན་Ɉལ་བས།
ནརོ་དང་ཞ་ེས་མང་ȭ་བȟསེ་ས།ོ ༦ ཡང་གཙǑ་བོའ་ིགཤགེས་ལམ་Ǽ་ིནང་ȭ་
འǿལ་བའི་སེམས་ǲེད་Ɏས་ཏེ། ཡ་ʅ་ʛའི་ནང་ནས་མཐོ་Ȁིང་དང་ཨ་ཤེ་
͸ཱ་ȷམས་ཚར་ȭ་བཅད་དོ༎

又安置防兵在犹大地和他父

亚撒所得以法莲的城邑中。
3主与约沙法同在；因为他

行他祖大卫初行的道，不寻

求巴力， 4只寻求他父亲的

神，遵行他的诫命，不效法

以色列人的行为。 5所以

主坚定他的国，犹大众人给

他进贡；约沙法大有尊荣资

财。 6他高兴遵行主的道，

并且从犹大除掉一切邱坛和

木偶。

༧ དེའི་Ȅལ་ʁིད་Ǥི་ལོ་གʀམ་པར། རང་གི་Ǳ་Ȯག་གི་ནང་ནས་བེན་ཧ་
ཨིལ་དང་། ཨོ་བད་ͷཱ་དང་། ཟ་ཀར་ͷཱ་དང་། ནེ་ཐན་ཨེལ་དང་། མི་ཀ་ͷཱ་
དང་ȑ་ཡ་ʅ་ʛའ་ིǾངོ་Ƿརེ་ȷམས་ལ་ཆསོ་Ȫནོ་ȭ་བཏང་Ȫ།ེ ༨ ད་ེདག་དང་
བཅས་ལེ་ཝི་པ་ལས་ཤེ་མ་ͷཱ་དང་། ནེ་ཐན་ͷཱ་དང་། ཟེ་བད་ͷཱ་དང་། ཨ་ས་
ཧེལ་དང་། ཤེ་མི་͸ཱ་མོད་དང་། ཡོ་ན་ཐན་དང་། ཨ་དོ་ནི་ͷཱ་དང་། ཏོ་བི་
ͷཱ་དང་། ཏོབ་ཨ་དོ་ནི་ͷཱ་ȷམས་དང་མཉམ་ȭ་ɒ་མ་ཨེ་ལི་ཤ་ཱͯ་དང་ཡོ་
རམ་གཉིས་Ǥང་བɲངས་སོ། ༩ དེ་ནས་དེ་དག་གིས་ཡ་ʅ་ʛ་ɻ་ཆོས་བȪན་
ཏེ། གཙǑ་བོའི་བཀའ་ǹིམས་Ǥི་མདོ་ནི་དེ་དག་གིས་བǣར་ཞིང་། ཡ་ʅ་ʛའི་
Ǿོང་Ƿེར་ǣན་ȣ་ȅ་ཞིང་མི་ȴེ་དེ་ལ་ཆོས་བȪན་ཏོ༎

7他作王第三年，就差遣臣

子便亥伊勒、俄巴底、撒迦

利雅、拿坦业、米该亚往犹

大各城去教训百姓。 8同

着他们有利未人示玛雅、尼

探雅、西巴第雅、亚撒黑、

示米拉末、约拿单、亚多尼

雅、多比雅、驼巴多尼雅，

又有祭司以利沙玛、约兰同

着他们。 9他们带着主的律

法书，走遍犹大各城教训百

姓。

༡༠ དེར་ཡ་ʅ་ʛའི་མཐའ་འཁོར་Ǽི་Ȅལ་ཁག་ཐམས་ཅད་Ǥི་ཐོག་ȣ་གཙǑ་
བོའ་ིའཇགིས་པ་བབས་པའ་ིǬནེ་Ǽསི། ད་ེཚང་མས་ཡ་ེཧ་ོཤ་ཕད་ལ་ɬ་ནས་
དམག་མ་བཏང་ངོ་། ༡༡ ཕེ་ལེ་ཤེད་པའི་ནང་ནས་འགའ་ཞིག་གིས་ཡེ་ཧོ་
ཤ་ཕད་ལ་ɉག་Ȧགས་དང་དȎལ་ǹལ་Ɉལ་བ་ཡིན། ཨ་͸ཱབ་པས་ཁོང་ལ་
ɾག་Ȭག་བȭན་Ȫོང་བȭན་བȄ་དང་། ར་Ȭག་བȭན་Ȫོང་བȭན་བȄའི་
ནག་Ǹ་Ɉལ་ɏང་Ȫ།ེ ༡༢ ཡ་ེཧ་ོཤ་ཕད་ʈག་པར་ȭ་དར་ཏ།ེ རབ་ȣ་ཆནེ་པརོ་
ǽར་བ་དང་། ཡ་ʅ་ʛའ་ིནང་ȭ་མཁར་དང་བང་མཛǑད་Ǥ་ིǾངོ་Ƿརེ་ȷམས་
བɬགིས་ཏ།ེ ༡༣ ཡ་ʅ་ʛའ་ིǾངོ་Ƿརེ་ȷམས་Ǥ་ིནང་ན་དའེ་ིདམག་ཟན་མང་
པོ་དང་། དམག་མི་དམག་ɬལ་ཅན་མང་པོ་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་ཡོད་པ་ཡིན།
༡༤ དེ་དག་གི་ཕ་ɂད་བཞིན་ȭ་དེ་ȷམས་Ǥི་Ǿངས་ནི་འདི་Ȩ་Ȫེ། ཡ་ʅ་

10主使犹大四围的列国都

甚恐惧，不敢与约沙法争

战。 11有些非利士人与约

沙法送礼物，纳贡银。阿拉

伯人也送他公绵羊七千七

百只，公山羊七千七百只。
12约沙法日渐强大，在犹大

建造营寨和积货城。 13他在

犹大城邑中有许多工程，又

在耶路撒冷有战士，就是大

能的勇士。 14他们的数目，

按着宗族，记在下面：犹大

族的，千夫长押拿为首率领

大能的勇士三十万； 15其

次是，千夫长约哈难率领大
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能的勇士二十八万； 16其

次是，细基利的儿子亚玛斯

雅，他为主牺牲自己，率领

大能的勇士二十万。 17便雅

悯族，是大能的勇士以利雅

大率领，拿弓箭和盾牌的二

十万； 18其次是，约萨拔率

领预备打仗的十八万。 19这

都是伺候王的，还有王在犹

大全地坚固城所安置的不在

其内。

ʛའི་ནང་ནས་Ȫོང་དཔོན་ȷམས་ནི། དམག་དཔོན་ཨད་ʜ་དང་མཉམ་ȭ་
དམག་ɬལ་ཆེ་བའི་མི་ʀམ་འɍམ། ༡༥ དེའི་འོག་ȣ་ཡོ་ཧ་ནན་དང་མཉམ་
ȭ་ཉི་འɍམ་བȄད་ǹི། ༡༦ དེའི་འོག་ȣ་རང་འཐད་Ǥིས་གཙǑ་བོའི་དོན་ȭ་
ལས་Ɏེད་ȭ་ɵགས་པའི་ཟིག་རིའི་ɍ་ཨ་མས་ͷཱ་དང་མཉམ་ȭ་དམག་ɬལ་
ཅན་ཉ་ིའɍམ་ཡདོ་པ་ཡནི། ༡༧ བནེ་ཡ་མནི་པའ་ིནང་ནས་དམག་ɬལ་ཅན་
ཨེལ་ཡ་ʛ་དང་མཉམ་ȭ་མདའ་གɵ་དང་Ɉབ་ཆས་Ɇད་པ་ཉི་འɍམ་ཡོད་
པ་ཡིན། ༡༨ དེའི་འོག་ȣ་ཡོ་ཟ་བད་དང་མཉམ་ȭ་དམག་ལ་འǾོ་ཆོག་ཆོག་
ཡོད་པ་ཆིག་འɍམ་བȄད་ǹི་ཡོད་པ་ཡིན། ༡༩ Ȅལ་པོས་ཡ་ʅ་ʛའི་Ǿོང་
Ƿེར་བཙན་པོ་ཚང་མའི་ནང་ȭ་བཞག་པ་ȷམས་མ་གཏོགས་པར། Ȅལ་པོ་
ལ་ཞབས་འདེབས་Ɏས་པ་ȷམས་Ǥང་ཡོད་པ་ཡིན་ནོ༎

18约沙法大有尊荣资

财，就与亚哈结亲。
2过了几年，他下到撒玛利

亚去见亚哈；亚哈为他和

跟从他的人宰了许多牛羊，

劝他与自己同去攻取基列的

拉末。 3以色列王亚哈问犹

大王约沙法说：你肯同我去

攻取基列的拉末吗？他回答

说：你我不分彼此，我的民

与你的民一样，必与你同去

争战。

18 ཡ་ེཧ་ོཤ་ཕད་ལ་ནརོ་དɎགིས་དང་ཞ་ེས་མང་ȭ་བȟདེ་ɏང་ནས།
ཨ་ཧབ་དང་གཉེན་འɐེལ་Ɏས་ཏེ། ༢ ལོ་ཁ་ཤས་Ǥི་Țེས་ʀ་ས་

མར་ͷཱ་ɻ་ཨ་ཧབ་Ǥི་ȯང་ȭ་ɉིན་པ་དང་། ཨ་ཧབ་Ǥིས་ཁོང་དང་། ཁོང་
དང་མཉམ་ȭ་ཡདོ་པའ་ིམ་ིȷམས་Ǥ་ིདནོ་ȭ་ɾག་དང་Ȁང་ȭ་མ་བསད་ད།ེ
͸་ཱམདོ་གལི་ཨད་ལ་ཨ་ཧབ་དང་མཉམ་ȭ་དམག་འདགེས་པའ་ིɉརི་བǱལ་
ཏོ། ༣ ཡང་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོ་ཨ་ཧབ་Ǥིས་ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་ཡེ་ཧོ་ཤ་
ཕད་ལ། Ƿེད་ང་དང་མཉམ་ȭ་͸་ཱམོད་གལི་ཨད་ȭ་ཕེབས་པར་Ɏའམ་Ȯིས་
ནས། དེས་ལན་ȭ། ང་དང་Ƿེད་གཉིས་གཅིག་པ་ཡིན། ངའི་མི་ȴེ་དང་Ƿེད་
Ǥི་མི་ȴེ་ཡང་གཅིག་པ་ཡིན་པས། Ƿེད་དང་མཉམ་ȭ་དམག་ȣ་འǾོ་བར་
Ɏའོ། ɩས་ནས།

4约沙法对以色列王说：请

你先求问主。 5于是以色列

王招聚先知四百人，问他们

说：我们上去攻取基列的拉

末可以不可以？他们说：可

以上去，因为神必将那城交

在王的手里。 6约沙法说：

这里不是还有主的先知，我

们可以求问他吗？ 7以色

列王对约沙法说：还有一个

人，是音拉的儿子米该雅。

我们可以托他求问主，只是

༤ ཡེ་ཧོ་ཤ་ཕད་Ǥིས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོ་ལ། དེ་རིང་གཙǑ་བོའི་གʀང་
བȦག་ɵས་ཤིག་ɩས་ནས། ༥ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོས་ɾང་Ȫོན་པ་བཞི་
བȄ་བǣག་ནས་དེ་དག་ལ། ངེད་͸ཱ་མོད་གིལ་ཨད་ལ་དམག་ȣ་ཆས་པའི་
རིགས་སམ། ཡང་ན་བཤོལ་བའི་རིགས། ཤེས་Ȯིས་པ་དང་། དེ་དག་གིས།
དམག་ལ་ཕེབས་ཤིག ʈ་ཡིས་ɺལ་དེ་Ȅལ་པོ་Ƿེད་Ǥི་ɉག་ȣ་ɮལ་བར་
འǽར་རོ། ɩས་ནས། ༦ ཡེ་ཧོ་ཤ་ཕད་Ǥིས། དེ་དག་མ་གཏོགས་པར་གʀང་
བȦག་ɵ་བའི་ɉིར་གཞན་གཙǑ་བོའི་ɾང་Ȫོན་པ་རེ་ཡོད་དམ། Ȯིས་པས།
༧ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོས་ཡེ་ཧོ་ཤ་ཕད་ལ། ད་ȭང་ཨིམ་͹ཱའི་ɍ་མི་ཁ་
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ͷཱ་Ɏ་བའི་མི་གཅིག་ཡོད་དེ་ལས་ངས་གཙǑ་བོའི་གʀང་བȦག་ɵ་བར་ȶས་
ɻང་། དསེ་ང་ལ་ནམ་ȭ་ཡང་ɾང་བȪན་ངན་པ་མནི་པར་བཟང་པ་ོམ་ིȪནོ་
པའ་ིɉརི། ངས་ད་ེལ་ȴང་བར་Ɏདེ་ད།ོ ɩས་པས། ཡ་ེཧ་ོཤ་ཕད་Ǥསི། Ȅལ་པ།ོ
འདི་འȮ་མ་གʀང་ཞིག་ཅེས་ɩས་སོ། ༨ དེ་ནས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོས་
Ȟག་ɻམ་ཞིག་བོས་ནས་དེ་ལ། ɠར་ȭ་ཨིམ་͹ཱའི་ɍ་མི་ཁ་ͷཱ་ǹིད་ཤོག་ཅེས་
བȈོའོ། ༩ དེའི་ȭས་ʀ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོ་དང་ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་ཡེ་
ཧོ་ཤ་ཕད་གཉིས་པོ་རེ་རང་གི་Ȅལ་ǹི་ལ་Ȅལ་པོའི་ཆས་Ɇད་ནས། ས་མར་
ͷཱའ་ིȦ་Ȉའོ་ིམȭན་Ǽ་ིས་Ȫངོ་ཞགི་ལ་བɵགས་ཏ།ེ ɾང་Ȫངོ་པ་ཚང་མས་ད་ེ
གཉསི་Ǥི་ȯང་ན་ɾང་Ȫནོ་Ǽིན་ཡདོ་དེ། ༡༠ ཀེ་ན་ʜའི་ɍ་ཚǃ་དེག་ͷཱས་རང་
གི་ɉིར་Ȗགས་Ǥི་ʻ་ཅོ་བཟོས་ནས་འདི་ན་རེ། གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་གʀང་།
Ƿེད་Ǥིས་འདི་དག་དང་མཉམ་ȭ་ཨ་རམ་པ་ȷམས་ཚར་ȭ་མ་བཅད་པའི་
བར་ȭ་Ⱥམ་པར་Ɏའོ། ཞེས་ɩས་སོ། ༡༡ དེ་བཞིན་ȭ་ɾང་Ȫོན་པ་ཚང་མས་
Ǥང་ɾང་བȪན་ཏེ། ͸ཱ་མོད་གིལ་ཨད་ལ་དམག་ཐེགས་ཤིག་དང་། བསམ་
དནོ་འǿབ་པར་འǽར།གཙǑ་བོས་ད་ེན་ིȄལ་པའོ་ིɉག་ȣ་གཏདོ་པར་འǽར་
རོ། ཞེས་ɾང་བȪན་ཏོ༎

我恨他；因为他指着我所说

的预言，不说吉语，常说凶

言。约沙法说：王不必这样

说。 8以色列王就召了一个

太监来，说：你快去将音拉

的儿子米该雅召来。 9以色

列王和犹大王约沙法在撒玛

利亚城门前的空场上，各穿

朝服坐在位上，所有的先知

都在他们面前说预言。 10基

拿拿的儿子西底家造了两个

铁角，说：主如此说：你要

用这角抵触亚兰人，直到将

他们灭尽。 11所有的先知也

都这样预言说：可以上基列

的拉末去，必然得胜，因为

主必将那城交在王的手中。

༡༢ ཡང་མི་ཁ་ͷཱ་འǻག་ȣ་སོང་བའི་བང་ཆེན་དེས་ཁོང་ལ། གཟིགས་ཤིག
ɾང་Ȫོན་པ་ཐམས་ཅད་ཁ་མȬན་ནས། Ȅལ་པོ་ལ་བཟང་བའི་ɾང་བȪན་
ཏ།ེ ད་ེདག་ག་ིགʀང་དང་འȮ་བར་གʀང་པར་མཛǑད་ཅགི་ɵས་ནས། ༡༣ མ་ི
ཁ་ͷཱས་དེ་ལ། གཙǑ་བོ་གསོན་པོའི་བȹམས་ཤིག ངའི་ʈ་ཡིས་ཅི་གʀང་བ་
ད་ེངས་ཟརེ་བར་Ɏའ་ོགʀངས་ནས། ༡༤ Ȅལ་པའོ་ིȯང་ȭ་ʃབེས་པའ་ིཚǃ་ན།
Ȅལ་པོས་དེ་ལ། Ǥེ་མི་ཁ་ͷཱ། ངེད་͸ཱ་མོད་གིལ་ཨད་ȭ་འཐབ་ȣ་ཆས་པའི་
རིགས་སམ། ཡང་ན་དེ་བཤོལ་བའི་རིགས། ཞེས་Ȯིས་ལན་ȭ་དེས། དམག་
ཐེགས་ཤིག་དང་། དོན་འǿབ་པར་འǽར། Ƿེད་Ǥི་ལག་པའི་ནང་ȭ་དེ་ནི་
ʃབེ་པར་འǽར་ར།ོ ɩས་པས། ༡༥ Ȅལ་པསོ་ཡང་ǲར་ད་ེལ།གཙǑ་བོའ་ིམཚན་
Ǽི་ནང་ȭ་བདེན་པ་མ་གཏོགས་པར། གཞན་ཅི་ཡང་མི་ཟེར་བ། ངས་Ƿོད་
ལ་ལན་ཙམ་དང་ཙམ་ȭ་མནའ་འགེལ་བར་Ɏ། ɩས་པ་དང་། ༡༦ དེ་ན་རེ།
ངས་ཨིས་ར་ཨེལ་ཐམས་ཅད་ɲི་བོ་མེད་པའི་ɾག་Ȩར་རི་ལ་ǹེ་གཏོར་ȭ་
ཡོད་པ་མཐོང་། དེ་ནས་གཙǑ་བོས། འདི་ཚǑ་ལ་བདག་པོ་གང་ཡང་མེད་པས།

12那去召米该雅的使者对

米该雅说：众先知一口同音

地都向王说吉言，你不如与

他们说一样的话，也说吉

言。 13米该雅说：我指着

永生的主起誓，我的神说什

么，我就说什么。 14米该

雅到王面前，王问他说：米

该雅啊，我们上去攻取基列

的拉末可以不可以？他说：

可以上去，必然得胜，敌人

必交在你们手里。 15王对

他说：我当嘱咐你几次，你

才奉主的名向我说实话呢？
16米该雅说：我看见以色列

众民散在山上，如同没有牧

人的羊群一般。主说：这民

没有主人，他们可以平平安

安地各归各家去。 17以色

列王对约沙法说：我岂没有
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告诉你，这人指着我所说的

预言，不说吉语，单说凶言

吗？ 18米该雅说：你们要听

主的话。我看见主坐在宝座

上，天上的万军侍立在他左

右。 19主说：谁去引诱以色

列王亚哈上基列的拉末去阵

亡呢？这个就这样说，那个

就那样说。 20随后，有一个

神灵出来，站在主面前说：

我去引诱他。主问他说：你

用何法呢？ 21他说：我去，

要在他众先知口中作谎言的

灵。主说：这样，你必能引

诱他，你去如此行吧！ 22现

在主使谎言的灵入了你这些

先知的口，并且主已经命定

降祸与你。

འདི་དག་རེ་རེ་བཞིན་རང་གི་ཁང་པར་ཉེ་ཞོ་མེད་པར་འǾོ་བའི་རིགས་སོ་
ཟེར་བས། ༡༧ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོས་ཡེ་ཧོ་ཤ་ཕད་ལ། འདིས་ང་ལ་ɾང་
བȪན་ངན་པ་མ་གཏོགས་པར་བཟང་པོ་ཞིག་Ȫོན་པར་མི་འǽར། ཞེས་
ངས་Ƿདེ་ལ་མ་བཤད་དམ། ɩས་པ་ལས། ༡༨ ཡང་ǲར་དསེ། དེ་བས་ན་གཙǑ་
བོའི་གʀང་ལ་ཉོན། ངས་གཙǑ་བོ་ཁོང་ཉིད་Ǥི་བɵགས་ǹི་ལ་བɵགས་པར་
མཐོང་ɏང་། ཁོང་གི་གཡས་གཡོན་ȭ་ནམ་མཁའི་ཚǑགས་ཚང་མ་ལངས་ཏེ་
ཡོད་པ་ཡིན། ༡༩ དེར་གཙǑ་བོས། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོ་ཨ་ཧབ་དེ་͸ཱ་མོད་
གིལ་ཨད་ལ་དམག་འȮེན་པ་དང་། དེར་འཕམ་པར་འǽར་བའི་ɉིར་ȭ་
ʀས་ʄ་བར་Ɏ། གʀངས་པ་དང་། ʀས་འདི་ɾགས་ʀ་ʄ་བར་Ɏ། ʀས་དེ་
ɾགས་ʀ་ʄ་བར་Ɏའ།ོ ɩས་པ་ལས། ༢༠ མ་ིམ་ཡནི་ཅགི་ཐནོ་ནས། གཙǑ་བའོ་ི
ȯང་ȭ་འǾེང་ནས་ཁོང་ལ། ངས་ཁོ་ʄ་བར་Ɏ་ɵས་ནས། གཙǑ་བོས། ཇི་Ȩར་
ʄ་བར་Ɏ་གʀངས་པས། ༢༡ དེས་ང་སངོ་ནས་ɳན་ཅན་Ǽ་ིསམེས་ཉདི་ཅགི་
Ɏས་ཏེ། ཁོའི་ɾང་Ȫོན་པ་ཚང་མའི་ཁའི་ནང་ȭ་གɵག་གོ། ɵས་པ་དང་།
ཁོང་གིས་དེ་ལ། Ƿོད་Ǥིས་ཁོ་བʄས་ནས། ɒོ་བར་ཡང་འǽར་བས། སོང་ལ་
དེ་བཞིན་ȭ་Ɏིས་ཤིག་བȈོའོ། ༢༢ དེའི་ɉིར་ད་Ȩོས་ཤིག Ƿོད་Ǥི་ɾང་Ȫོན་
པ་འདི་དག་གི་ཁའི་ནང་ȭ་གཙǑ་བོས་ɳན་ཅན་Ǽི་སེམས་ཉིད་ཅིག་བȕག་
ནས། གཙǑ་བོས་Ƿདོ་Ǥ་ིɉརི་ɾང་བȪན་ངན་པ་གནང་བ་ཡནི། ཞསེ་ɩས་པ་
དང་།

23基拿拿的儿子西底家前

来打米该雅的脸，说：主的

灵从哪里离开我与你说话

呢？ 24米该雅说：你进严

密的屋子藏躲的那日，就必

看见了。 25以色列王说：

将米该雅带回，交给邑宰亚

们和王的儿子约阿施，说：
26王如此说：把这个人下在

监里，使他受苦，吃不饱喝

不足，等候我平平安安地回

来。 27米该雅说：你若能平

安回来，那就是主没有藉我

说这话了；又说：众民哪，

你们都要听！

༢༣ ཀེ་ན་ʜའི་ɍ་ཚǃ་དེག་ͷཱ་ཉེ་བར་འོངས་ནས། མི་ཁ་ͷཱ་ལ་འǾམ་Ȗག་
བȄབས་ནས་དེ་ལ། ངའི་ནང་ནས་གཙǑ་བོའི་Ȭགས་ཉིད་དེ་གང་ལམ་ནས་
ཐོན་ཏ།ེ Ƿོད་ལ་གཏམ་Ɏས་པ་ཡནི། Ȯིས་ལན་ȭ། ༢༤ མི་ཁ་ͷཱས། Ƿོད་ཡིབ་
ȣ་ནང་Ƕལ་མའ་ིནང་ȭ་འǾ་ོབའ་ིཉནི་པར་ད་ེམཐངོ་བར་འǽར་གʀངས་
སོ། ༢༥ དེ་ནས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོས་མི་ཁ་ͷཱ་བɶང་Ȫེ། Ǿོང་དཔོན་ཨ་
མོན་དང་Ȅལ་ʁས་ཡོ་ཨས་Ǥི་ɬར་Ƿེར་ནས། དེ་དག་ལ། ༢༦ Ȅལ་པོས་ན་
རེ། ང་ཞི་བདེ་བར་ལོག་རིང་བར་ȭ་མི་འདི་བཙǑན་རའི་ནང་ȭ་བȕག་Ȫེ།
ȵག་ཟན་དང་ȵག་Ș་Ȫེར་ཞིག ཅེས་བȈོའོ། ༢༧ ཡང་མི་ཁ་ͷཱས་དེས་མེད་
ȭ་Ƿོད་ཞི་བདེ་བར་ལོག་འོང་ན། གཙǑ་བོས་ང་ȅད་དེ་ཅིའང་མ་གʀངས་
པ་ཡིན། ཟེར་ནས། Ǥེ་མི་ȴེ་ཚང་མ་ཉོན་ཞིག་ɩས་སོ༎
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༢༨ དེ་ནས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོ་དང་ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་ཡེ་ཧོ་ཤ་ཕད་
གཉིས་Ǥིས་͸ཱ་མོད་གིལ་ཨད་ལ་དམག་བཏེགས་ནས། ༢༩ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་
Ȅལ་པོས་ཡེ་ཧོ་ཤ་ཕད་ལ། ངས་ཆས་བȋར་ཏེ་དམག་ལ་འǾོའི། Ƿེད་Ǥིས་
རང་ག་ིན་བཟའ་Ǽནོ་ནས། ȴདོ་ཅགི་ɩས་ཏ།ེཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིȄལ་པསོ་ཆས་
བȋར་ཏེ། དམག་ལ་ཆས་སོ། ༣༠ དེར་ཨ་རམ་Ǽི་Ȅལ་པོས་ཤིང་Ȧའི་འགོ་
Ɏེད་དག་ལ། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོ་གཅིག་མ་གཏོགས་པར་ཆེ་Șང་གང་
ལའང་མ་འཐབས་ཤགི་བȈ་ོབས། ༣༡ ཤངི་Ȧའ་ིའག་ོɎདེ་ཚǑས་ཡ་ེཧ་ོཤ་ཕད་
མཐངོ་བ་དང་། འད་ིན་ིཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིȄལ་པ་ོཡནི་ཟརེ་ཏ།ེ ད་ེལ་འཐབ་ȣ་
དམག་བǰོར་བཏང་བ་ལས། ཡེ་ཧོ་ཤ་ཕད་Ǥིས་འོ་དོད་བོས་པ་དང་། གཙǑ་
བོས་ǲབས་མཛད་ད།ེ ʈ་ཡསི་ད་ེདག་དའེ་ིམȭན་ནས་བɷགོས་ས།ོ ༣༢ ཤངི་
Ȧའི་འགོ་Ɏེད་ཚǑས་དེ་ནི་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོ་མིན་པར་ཤེས་ནས། དེ་ལ་
མ་བདའ་བར་ལོག་སོང་། ༣༣ དེ་ནས་གཅིག་གིས་མདའ་བཏོན་ཏེ། མ་ཟིར་
བར་བȄབས་པ་དང་། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽ་ིȄལ་པའོི་ག་ོǹབ་Ǥ་ིའȬད་མཚམས་
Ǥི་ནང་ȭ་ཕགོ་པ་དང་། དེས་རང་ག་ིཤངི་Ȧ་པ་ལ། ང་ȹད་ɏང་བས། ཁ་ལ་ོ
ȋར་ཞིང་། ང་དམག་ǹོད་ལས་ɉི་རོལ་ȭ་Ƿེར་ཞིག་བȈོའོ། ༣༤ ཉིན་དེ་ལ་
དམག་འཐབ་Ȯག་ȣ་སངོ་Ȫ།ེ ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིȄལ་པ་ོདགངོས་མའོ་ིབར་ȭ་
ཤིང་Ȧའི་ནང་ན་ཨ་རམ་པའི་ɉོགས་ʀ་བȨས་བȴད་དེ། ཉི་མ་ȶབ་ȭས་
ཙམ་ལ་ཚǃ་འདས་སོ༎

28以色列王和犹大王约沙

法上基列的拉末去了。 29以

色列王对约沙法说：我要改

装上阵，你可以仍穿王服。

于是以色列王改装，他们就

上阵去了。 30先是亚兰王吩

咐车兵长说：他们的兵将，

无论大小，你们都不可与他

们争战，只要与以色列王争

战。 31车兵长看见约沙法

便说，这必是以色列王，就

转过去与他争战。约沙法一

呼喊，主就帮助他，神又感

动他们离开他。 32车兵长

见不是以色列王，就转去不

追他了。 33有一人随便开

弓，恰巧射入以色列王的甲

缝里。王对赶车的说：我受

了重伤，你转过车来，拉我

出阵吧！ 34那日阵势越战越

猛，以色列王勉强站在车上

抵挡亚兰人，直到晚上。约

在日落的时候，王就死了。

19 དེ་ནས་ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་ཡེ་ཧོ་ཤ་ཕད་ཞི་བདེ་བར་ཡེ་ɻ་ཤ་
ལེམ་ȭ་རང་གི་ཁབ་ལ་ལོག་བʃེབས་པ་དང་། ༢ ཧ་ʜ་ནིའི་ɍ་

མངོན་བཤེས་པ་ཡེ་ʅ་ཁོང་བʀར་འོངས་ནས། Ȅལ་པོ་ཡེ་ཧོ་ཤ་ཕད་ལ། མི་
ངན་ལ་Ǿོགས་Ɏེད་ཅིང་གཙǑ་བོའི་དǾ་བོ་ȷམས་ལ། Ƿོད་Ǥིས་མཛའ་བོ་
Ɏེད་པ་འོས་པ་ཡིན་ནམ། དེའི་ɉིར་གཙǑ་བོའི་Ǳ་ȯང་ནས་Ƿོད་Ǥི་ཐོག་ȣ་
Ȭགས་ǹ་ོའབབ་བོ། ༣ འོན་Ǥང་Ƿདོ་Ǥསི་ɺལ་Ǽ་ིནང་ནས་ཨ་ཤ་ེ͸་ཱȷམས་
ཚར་ȭ་བཅད་ད།ེ ʈ་འཚǑལ་ȭ་ȡངི་བཏང་བའ་ིདབང་གསི། Ƿདོ་Ǥ་ིནང་ȭ་
ད་ȭང་ཡང་Ɏ་བ་བཟང་པོ་རེ་ȟེད་ནས་སོ། ཞེས་གདམས་སོ༎

19犹大王约沙法平平安

安地回耶路撒冷，到

宫里去了。 2先见哈拿尼

的儿子耶户出来迎接约沙法

王，对他说：你岂当帮助恶

人，爱那恨恶主的人呢？因

此主的忿怒临到你。 3然而

你还有善行，因你从国中除

掉木偶，立定心意寻求神。
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4约沙法住在耶路撒冷，

以后又出巡民间，从别是巴

直到以法莲山地，引导民归

向主他们列祖的神； 5又在

犹大国中遍地的坚固城里设

立审判官， 6对他们说：你

们办事应当谨慎；因为你们

判断不是为人，乃是为主。

判断的时候，他必与你们同

在。 7现在你们应当敬畏主

，谨慎办事；因为主我们的

神没有不义，不偏待人，也

不受贿赂。

༤ ཡ་ེཧ་ོཤ་ཕད་ན་ིཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་ȭ་གནས་པ་ཡནི། ཡང་ཁངོ་བ་ེཨརེ་ཤ་ཱེͮ་
ནས་ཨེབ་ར་ཨིམ་Ǽི་རིའི་བར་ȭ་མི་ȷམས་Ǥི་ǹོད་ȭ་ɉིན་ཏེ། དེ་དག་རང་
གི་ཕ་མེས་Ǥི་ʈ་གཙǑ་བོའི་ɉོགས་ʀ་ɉིར་ལོག་བȋར་ཏོ། ༥ ཡང་ཁོང་གིས་
ཡ་ʅ་ʛའི་Ǿོང་Ƿེར་བཙན་པོ་ཐམས་ཅད་Ǥི་ནང་ȭ། Ǿོང་Ƿེར་རེ་རེ་ལ་
ǹིམས་དཔོན་རེ་བཞག་ནས། ༦ ǹིམས་དཔོན་ȷམས་ལ། ཅི་ཞིག་Ɏེད་Ǥང་།
ཟོན་Ǽིས་ཤིག ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། Ƿོད་ཅག་གིས་མི་ȷམས་Ǥི་ɉིར་གཤགས་མི་
འɎདེ་Ǥསི། གཤགས་འɎདེ་ȭས་ʀ། Ƿོད་ཅག་དང་མཉམ་ȭ་བɵགས་པའ་ི
གཙǑ་བོའི་དོན་ȭ་བཤགས་འɎེད་པས། ༧ གཙǑ་བོའི་འཇིགས་པ་Ƿོད་ཅག་
ག་ིཁར་ཡདོ་པར་ǽར་ཅགི ཅ་ིɎདེ་Ǥ་ིɎ་བ་ཐམས་ཅད་Ǥ་ིནང་ȭ་ཟནོ་Ǽསི་
ཤིག ཅི་ལ་ཞེ་ན། ངེད་Ǥི་ʈ་གཙǑ་བོའི་ȯང་ȭ་ལོག་པ་དང་། མིའི་ངོ་ʂང་བ་
དང་། ཕག་ʀག་ལེན་པར་མི་ɻང་ཞེས་ɩས་སོ༎

8约沙法从利未人和祭司，

并以色列族长中派定人，

在耶路撒冷为主判断，听民

间的争讼，就回耶路撒冷去

了。 9约沙法嘱咐他们说：

你们当敬畏主，忠心诚实办

事。 10住在各城里你们的

弟兄，若有争讼的事来到你

们这里，或为流血，或犯律

法、诫命、律例、典章，你

们要警戒他们，免得他们得

罪主，以致他的忿怒临到你

们和你们的弟兄；这样行，

你们就没有罪了。 11凡属主

的事，有大祭司亚玛利雅管

理你们；凡属王的事，有犹

大支派的族长以实玛利的儿

子西巴第雅管理你们；在你

们面前有利未人作官长。你

们应当壮胆办事，愿主与善

人同在。

༨ ཡེ་ཧོ་ཤ་ཕད་Ǥིས་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་ཡང་གཙǑ་བོའི་ɉོགས་ལས་གཤགས་
འɎེད་པ་དང་། འཛƼང་མོ་ȷམས་ཐག་གཅོད་པའི་ɉིར་ȭ་ལེ་ཝི་པ་དང་།
ɒ་མ་དང་། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ཕ་ɂད་Ǥི་འགོ་Ɏེད་ȷམས་བǰོས་པ་དང་། དེ་
དག་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་ལོག་གོ། ༩ ཡང་ཁོང་གིས་དེ་ȷམས་ལ་བཀའ་བཀོད་
ནས། ལས་ཚང་མ་གཙǑ་བོ་ལ་འཇིགས་པ་དང་བཅས་ʀ་Ȯང་པོ་དང་ȡིང་
གཙང་བའ་ིངང་ན་Ǽསི་ཤགི ༡༠ གལ་ཏ་ེǷདོ་ཅག་ག་ིɃན་Ǿངོ་Ƿརེ་ས་ོསའོ་ི
ནང་ȭ་གནས་མཁན་ȷམས་Ǥི་ǹོད་ȭ། བȅད་གཅིག་དང་གཅིག་གི་བར་
རམ། ǹམིས་དང་བཀའ་ཡ་ིབར་རམ། Ʉད་མཚམས་དང་གཤགས་Ǥ་ིབར་ȭ་
འཛƼང་འǹབ་ɏང་Ȫ།ེ ཁ་མȘ་གང་ཡང་ɻང་བ་Ƿདོ་ཅག་ག་ིམȭན་ȭ་ʃེབ་
ན། གཙǑ་བོའི་ȯང་ȭ་ȴིག་པ་མི་Ɏེད་པ་དང་། Ƿོད་ȷམས་དང་Ƿོད་ȷམས་
Ǥི་Ƀན་Ǽི་ཐོག་ȣ་ཁོང་གི་Ȭགས་ǹོ་མི་འབབ་པའི་དོན་ȭ། དེ་དག་ལ་བȰ་
Ɇོད་པར་Ǽིས་ཤིག དེ་Ȩར་Ɏེད་ན། Ƿོད་ཅག་ལ་འགལ་མི་འཕོག ༡༡ ཡང་
Ȩོས་ཤིག གཙǑ་བོ་ལ་རག་ɾས་པའི་ཁ་མȘ་ཐམས་ཅད་Ǥི་ɉིར་Ƿོད་ཅག་
གི་དཔོན་པོར་ɒ་མ་ཆེན་པོ་ཨ་མར་ͷཱ་དང་། Ȅལ་པོ་ལ་རག་ɾས་པའི་ཁ་
མȘ་ཐམས་ཅད་Ǥི་ɉིར་Ƿདོ་ཅག་གི་དཔནོ་པརོ་ཡ་ʅ་ʛའི་ཕ་ɂད་Ǥི་འགོ་
པ་ཨིས་མ་ཨེལ་Ǽི་ཟེ་བད་ͷཱ་དང་། ལེ་ཝི་པ་དག་ནི་Ƿོད་ཅག་གི་མȭན་ན་
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ཡོད་པའི་ལས་ȹེ་པའོ། ȡིང་Ȫོབས་Ǥིས་ལས་Ɏོས་ཤིག མི་བཟང་པོ་དང་
གཙǑ་བོ་འǾོགས་པར་འǽར་རོ། ཞེས་ཞལ་གདམས་གནང་ངོ་༎

20 དེའི་འོག་ȣ་མོ་ཨབ་པ་དང་། ཨམ་མོན་པ་དང་། མེ་ʊན་པ་
ȷམས་Ǥི་ȹོན་མར་གཞན་ȷམས་Ǥང་ཡེ་ཧོ་ཤ་ཕད་ལ་དམག་

Ȅབ་ȣ་ɏང་བ་དང་། ༢ མི་འགའ་ཞིག་འོངས་ནས། ཡེ་ཧོ་ཤ་ཕད་ལ་ɋིན་
བǱར་ནས། Ȅ་མཚǑའི་ཕ་རོལ་ན་ཨ་རམ་པའི་ɉོགས་ལས་དམག་ཚǑགས་
ཆནེ་པ་ོཞགི་Ƿདེ་ལ་Ȃལོ་ȭ་འངོ་གནི་འȭག གཟགིས། ད་ད་ེȷམས་ཨནེ་ག་ེ
ʛིའམ། ཧ་ཚ་ཚǑན་ཐ་མར་ȭ་བʃེབས་ཟིན་ཏོ་ɩས་པ་དང་། ༣ ཡེ་ཧོ་ཤ་ཕད་
འཇིགས་པར་ǽར་ཏེ། གཙǑ་བོ་འཚǑལ་བར་ཁ་ལོ་བȋར་ནས། ཡ་ʅ་ʛ་ཚང་
མ་ལ་ɨང་གནས་ལ་ȴོད་པའི་ɉིར་Ȯིལ་བȌགས་སོ། ༤ ཡ་ʅ་ʛ་ཚང་མས་
གཙǑ་བོ་ལས་ǲབས་ɵ་བ་ལ་འȭས་ཏེ། ཡ་ʅ་ʛའི་Ǿོང་Ƿེར་ǣན་ལས་གཙǑ་
བོ་འཚǑལ་ȭ་འོངས་པ་དང་།

20此后，摩押人和亚扪

人，又有米乌尼人，

一同来攻击约沙法。 2有人

来报告约沙法说：从海外亚

兰〔又作“以东”〕那边有

大军来攻击你，如今他们在

哈洗逊他玛，就是隐基底。
3约沙法便惧怕，定意寻求

主，在犹大全地宣告禁食。
4于是犹大人聚会，求主帮

助。犹大各城都有人出来寻

求主。

༥ ཡེ་ཧོ་ཤ་ཕད་གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་གི་དེ་ཡངས་གསར་པའི་ནང་ན། ཡ་ʅ་
ʛ་དང་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་ཚǑགས་Ǥི་དǤིལ་ȭ་ལངས་ནས་འདི་ན་རེ། ༦ Ǥེ་
གཙǑ་བོ། བདག་གི་ཕ་མེས་Ǥི་ʈ། ནམ་མཁའ་ལ་Ƿེད་ནི་ʈ་མིན་ནམ། མི་
བȅད་སོ་སོའི་Ȅལ་ཁམས་མཐའ་དག་གི་མངའ་བདག་དེ་Ƿེད་མིན་ནམ།
Ƿེད་Ǥི་ɉག་ȣ་དབང་དང་མȬ་གདའ་བས། ʀས་Ǥང་Ƿེད་ལ་འǾན་མི་
ȶས། ༧ ཉིད་Ǥི་མི་ȴེ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་མȭན་ལས་ɺལ་ཁམས་འདིའི་ɺལ་
མི་ཚང་མ་བǴད་དེ། Ƿེད་Ǥི་མཛའ་བོ་ཨབ་ར་ཧམ་Ǽི་ɍ་བȅད་ལ་ɺལ་
ཁམས་འདི་གཏན་Ǽི་ɉིར་གནང་བའི་ʈ་ནི་Ƿེད་ཉིད་མ་ཡིན་ནམ། ༨ དེ་
ȷམས་འདིར་གནས་ཏེ། Ƿེད་Ǥི་མཚན་དམ་པས་འǾོགས་པའི་གཙང་
ཁང་ཞིག་བཞེངས་ནས། དེ་དག་གིས། ༩ བདག་ཅག་ལ་རལ་Ǿིའམ། བར་
ཆོད་དམ། རིམས་ནད་དམ། ɞ་གེ་ལ་སོགས་པའི་Ǭེན་ངན་འɏང་ȭས་
ʀ། Ƿེད་Ǥི་མཚན་བɵགས་པའི་ཕོ་ɐང་ནི་འདི་ཡིན་པས། བདག་ཅག་ཕོ་
ɐང་འདིའི་མȭན་ȭ་Ƿེད་Ǥི་ȯང་ན་ལངས་ཏེ། ȵག་བȓལ་Ǽི་ནང་ནས་
བདག་ཅག་གིས་འོ་དོད་འབོད་ན། Ƿེད་Ǥིས་གསན་ཏེ་ǲོབ་པར་འǽར་རོ།
༡༠ ད་གཟིགས་འཚལ། ཨིས་ར་ཨེལ་པ་མི་སེར་ɺལ་ནས་འཐོན་ȭས་ʀ། དེ་
ȷམས་ཨམ་མོན་པ་དང་། མོ་ཨབ་པ་དང་། རི་སེ་ཨིར་པའི་ɺལ་ȭ་འǾོར་

5约沙法就在犹大和耶路

撒冷的会中，站在主殿的新

院前， 6说：主我们列祖的

神啊，你不是天上的神吗？

你不是万邦万国的主宰吗？

在你手中有大能大力，无人

能抵挡你。 7我们的神啊，

你不是曾在你民以色列人面

前驱逐这地的居民，将这地

赐给你朋友亚伯拉罕的后

裔永远为业吗？ 8他们住

在这地，又为你的名建造圣

所，说： 9倘有祸患临到我

们，或刀兵灾殃，或瘟疫饥

荒，我们在急难的时候，站

在这殿前向你呼求，你必垂

听而拯救，因为你的名在这

殿里。 10从前以色列人出

埃及地的时候，你不容以色

列人侵犯亚扪人、摩押人，

和西珥山人，以色列人就离

开他们，不灭绝他们。 11看

哪，他们怎样报复我们，要

来驱逐我们出离你的地，就

是你赐给我们为业之地。
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12我们的神啊，你不惩罚他

们吗？因为我们无力抵挡这

来攻击我们的大军，我们也

不知道怎样行，我们的眼目

单仰望你。

མ་གནང་བར། དེ་དག་ཁོ་ȷམས་ནས་འɎོལ་ཏེ། Ƿེད་Ǥིས་ཁོ་ȷམས་གསོད་
པར་མ་གནང་ངོ་། ༡༡ ད་Ƿེད་Ǥིས་བདག་ཅག་ལ་ས་ǰལ་ȭ་གནང་བའི་
ɺལ་Ǽི་ནང་ནས་བདག་ཅག་Ǵོད་པའི་དོན་ȭ། ལན་འདེབས་ɾགས་འདི་
ལ་གཟིགས་ʀ་གསོལ། ༡༢ Ǥེ་བདག་གི་ʈ། Ƿེད་Ǥིས་དེ་དག་གི་ǹིམས་མི་
གཅད་དམ། ཅི་ལ་ɵ་ན། བདག་ཅག་ལ་འཐབ་ȣ་འོང་བའི་དམག་དȻང་
ཆནེ་པ་ོའད་ིདང་འǾན་པའ་ིཤདེ་མདེ། ད་ེམ་ཟད། ཅ་ིɎདེ་དགསོ་པའང་མ་ི
ཤེས་པས། Ƿེད་ལ་Ȩ་Ȩས་པར་ཡོད་དོ། ཞེས་ɵས་སོ༎

13犹大众人和他们的婴

孩、妻子、儿女都站在主面

前。 14那时，主的灵在会中

临到利未人亚萨的后裔、玛

探雅的元孙，耶利的曾孙，

比拿雅的孙子，撒迦利雅的

儿子雅哈悉。 15他说：犹大

众人、耶路撒冷的居民，和

约沙法王，你们请听。主对

你们如此说：不要因这大军

恐惧惊惶；因为胜败不在乎

你们，乃在乎神。 16明日你

们要下去迎敌，他们是从洗

斯坡上来，你们必在耶鲁伊

勒旷野前的谷口遇见他们。
17犹大和耶路撒冷人哪，这

次你们不要争战，要摆阵站

着，看主为你们施行拯救。

不要恐惧，也不要惊惶。明

日当出去迎敌，因为主与你

们同在。

༡༣ དེའི་ཚǃ་ཡ་ʅ་ʛ་པ་ཚང་མ་རེ་རང་གི་ɍ་ɥད་དང་ɍ་ȷམས་དང་
བཅས་ʀ་གཙǑ་བོའ་ིཞལ་ȓར་ལང་ལངས་པར་ཡདོ་པ་ཡནི། ༡༤ ད་ེནས་གཙǑ་
བོའི་Ȭགས་ཉིད་ནི་ཟ་ཀར་ͷཱའི་ɍ་ཡ་ཧ་ཟི་ཨེལ་ལ་བབས་སོ། ཟ་ཀར་ͷཱ་ནི་
བེ་ʜ་ͷཱའི་ɍ། དེ་ནི་ཡེ་ཧི་ཨེལ་Ǽི་ɍ། དེ་ནི་མད་ཐན་ͷཱའི་ɍ། དེ་ནི་ཨ་སབ་
Ǥི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ནང་ནས་ལེ་ཝི་པ་ཞིག་ཡིན་ནོ། ༡༥ དེར་ཡེ་ཧ་ཟི་ཨེལ་Ǽིས།
Ǥེ་ཡ་ʅ་ʛ་ཚང་མ་དང་། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་པ་དང་། Ȅལ་པོ་ཡེ་ཧོ་ཤ་ཕད་Ƿེད་
གསན་འཚལ། གཙǑ་བོས་Ƿེད་ཚǑ་ལ་འདི་ǰད་གʀང་། དམག་འཐབ་འདི་
Ƿོད་ȷམས་Ǥི་མིན་Ǽིས། ʈ་ཡི་ཡིན་པས། དམག་དȻང་ཆེན་པོ་འདིས་མ་
འཇིགས མ་ཚབས་ཤིག ༡༦ ནང་པར་Ƿེད་ཅག་དེ་དག་དང་འཐབ་ȣ་མར་
བོབས་ཤིག་དང་། Ȩོས་ཤིག དེ་དག་ཙƼས་Ǥི་ɋེད་ལས་འཛǃགས་ཏེ་འོད་Ȫེ།
ཡ་ེɻ་ཨལ་Ǽ་ིའɐགོ་Ȫངོ་ག་ིམȭན་ȭ་རངོ་མșག་ལ་Ƿདོ་ཅག་ད་ེདག་དང་
འɋད་པར་འǽར། ༡༧ Ƿེད་ཅག་ལ་འཐབ་དགོས་མི་འɏང་བས། Ƿེད་ཅག་
ཅབ་བེར་ལངས་ནས་ȴོད་དེ། Ƿེད་ཅག་དང་མཉམ་ȭ་བɵགས་པའི་གཙǑ་
བོའི་Ȍོལ་ɾགས་ལ་Ȩོས་ཤིག Ǥེ་ཡ་ʅ་ʛ་དང་། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ། མ་འཇིགས།
མ་ཚབས་ཤིག གཙǑ་བོ་Ƿེད་ཅག་དང་འǾོགས་པས། སང་ཉིན་དེ་ȷམས་ལ་
འཐབ་ȣ་སོང་ཞིག ཅེས་བȈོ་བ་དང་།

18约沙法就面伏于地，犹

大众人和耶路撒冷的居民

也俯伏在主面前，叩拜主。
19哥辖族和可拉族的利未人

都起来，用极大的声音赞美

主以色列的神。

༡༨ ཡེ་ཧོ་ཤ་ཕད་Ǥིས་ཁ་འɍབ་ȣ་ɉག་བཙལ་བ་དང་། ཡ་ʅ་ʛ་དང་
ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་པ་ཚང་མ་ཡང་གཙǑ་བོའི་ȯང་ȭ་ཁ་འɍབ་ȣ་ɉག་བཙལ་
ཏོ། ༡༩ དེ་ནས་ལེ་ཝི་པ་ཀོ་ཧད་པའི་ɍ་ȷམས་སམ། ཀོ་͸ཱ་པའི་ɍ་ȷམས་
Ǥིས་ǰད་ཆེན་པོས་གཙǑ་བོ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ་ལ་བȪོད་དɎངས་འɍལ་ȭ་
ལངས་སོ༎



༢ ȓོན་རབས 20:28 1015 历代志下 20:28

༢༠ དེ་ནས་དེ་ȷམས་ནང་པར་ȓ་བར་ལངས་ནས། ཏེ་ཀོ་ཨ་ཡི་འɐོག་
Ȫོང་ȭ་ɉིན་ཏེ། དེ་དག་ཆས་ȭས་ʀ་ཡེ་ཧོ་ཤ་ཕད་ལངས་ཏེ། དེ་དག་ལ། Ǥེ་
ཡ་ʅ་ʛ་དང་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་པ་ȷམས། ང་ལ་ཉོན། གཙǑ་བོ་རང་ཅག་གི་ʈ་ལ་
དད་པ་Ǽིས་ཤིག་དང་། Ƿོད་ȷམས་གནས་པར་འǽར། ཁོང་གི་ɾང་Ȫོན་
པ་ལ་ཡིད་ཆེས་ཤིག Ƿོད་ཅག་གི་དོན་འǿབ་པར་འǽར་རོ། ཞེས་ɩས་ནས།
༢༡ ɺལ་མི་ȷམས་ལ་གདམས་ངག་གནང་ཟིན་པ་དང་། གཙǑ་བོ་ལ་བȪོད་
དɎངས་འɍལ་མཁན་ȷམས་བǰོས་ཏེ་དེ་དག་ལ། ཆོས་གོས་དམ་པ་Ǽོན་
ཏེ། ཁོང་ལ་བȪོད་ཅིང་། དམག་ཚǑགས་Ǥི་མȭན་ȭ་འདོང་ཞིང་། གཙǑ་བོའི་
Ȭགས་Țེ་ȭས་ȅན་ȭ་གནས་པས། ཁོང་ལ་Ȫོད་ȓོགས་ཤིག ཅེས་བǱལ་ཏོ༎

20次日清早，众人起来往

提哥亚的旷野去。出去的时

候，约沙法站着说：犹大人

和耶路撒冷的居民哪，要听

我说：信主你们的神就必立

稳；信他的先知就必亨通。
21约沙法既与民商议了，就

设立歌唱的人，颂赞主，使

他们穿上圣洁的礼服，走在

军前赞美主说：当称谢主，

因他的慈爱永远长存！

༢༢ དེ་དག་གིས་བȪོད་པའི་དɎངས་འɍལ་ȭ་བɬམས་པ་ཙམ་Ǽིས། ཡ་
ʅ་ʛ་ལ་འཐབ་ȣ་འོངས་པའི་ཨམ་མོན་པ་དང་། མོ་ཨབ་དང་། རི་སེ་ཨིར་
པ་ȷམས་Ǥ་ིȄབ་ȣ་གཙǑ་བོས་Ǯགོ་འཇབ་པ་ȷམས་བཞག་པར་མཛད་པས།
དེ་དག་གཅིག་གིས་གཅིག་Ȯལ་ཏོ། ༢༣ ཡང་ཨམ་མོན་པ་དང་མོ་ཨབ་པས་
རི་སེ་ཨིར་Ǽི་ɺལ་མི་ȷམས་ཡོངས་ʀ་ཚར་གཅོད་ȭ་ལངས་ནས། སེ་ཨིར་
Ǽི་ɺལ་མི་ȷམས་བསད་ཟིན་པ་དང་། དེ་དག་རང་གི་ནང་ȭ་གཅིག་གིས་
གཅིག་མེད་པར་Ɏས་སོ༎

22众人方唱歌赞美的时

候，主就派伏兵击杀那来攻

击犹大人的亚扪人、摩押

人，和西珥山人，他们就被

打败了。 23因为亚扪人和摩

押人起来，击杀住西珥山的

人，将他们灭尽；灭尽住西

珥山的人之后，他们又彼此

自相击杀。

༢༤ དེ་ནས་ཡ་ʅ་ʛ་ནི་འɐོག་Ȫོང་ȭ་སོ་པའི་མཁར་Ǽི་ɉོགས་ʀ་བʃེབ་
ȭས་ʀ། དȻང་དེ་ལ་བȨས་པ་དང་། གང་ཡང་མ་ཐར་བར། ཐམས་ཅད་
Ǥི་རོ་ས་ཐོག་ȣ་ཡོད་པར་མཐོང་བ་ལས། ༢༥ ཡེ་ཧོ་ཤ་ཕད་དང་། དེའི་མི་
ȷམས་དེ་དག་གི་ནོར་འɋོག་ȣ་འོངས་ནས། ནོར་ཤིན་ȣ་མང་པོ་དང་།
གསོ་ལག་དང་། རནི་ཐང་ཆ་ེབའ་ིȰ་ོབ་རནི་པ་ོཆ།ེ ǲ་མ་ིȶས་པ་ཙམ་བɿས།
བཅོམ་ནོར་འདི་ཙམ་མང་པོ་ཡོད་པས། བȵ་བར་ཉིན་གʀམ་སོང་། ༢༦ དེ་
ནས་ཞག་བཞི་པར་དེ་ȷམས་བེ་ར་ʔ་༼བོད་ǰད་ȭ་བȪོད་Ȍ༽འི་ɾང་པ་
ɻ་འཛǑམས་ས།ོ དརེ་ད་ེȷམས་Ǥསི་གཙǑ་བོ་ལ་བȪདོ་དɎངས་Ɉལ་བའ་ིǬནེ་
Ǽིས། ས་ཆ་དེའི་མིང་ལ་དེ་རིང་Ȭག་བེ་ར་ʔའི་ɾང་པ་ཟེར་རོ། ༢༧ དེ་ནས་
ཡ་ʅ་ʛ་དང་ཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་པ་ཚང་མ་ལགོ་འངོས། གཙǑ་བོས་ད་ེདག་ག་ིདǾ་
ལས་Ȅལ་ȭ་བȕག་Ȫེ། བདེ་ǲིད་གནང་བའི་ɉརི། དགའ་མǻའི་ངང་ན་ཡེ་
ɻ་ཤ་ལམེ་ȭ་ལགོ་Ȫ།ེཡ་ེཧ་ོཤ་ཕད་ད་ེདག་ག་ིȹ་ལ་དངོ་བ་ཡནི། ༢༨ ད་ེདག་

24犹大人来到旷野的望

楼，向那大军观看，见尸横

遍地，没有一个逃脱的。
25约沙法和他的百姓就来收

取敌人的财物，在尸首中

见了许多财物、珍宝，他

们剥脱下来的多得不可携

带；因为甚多，直收取了三

日。 26第四日众人聚集在

比拉迦谷〔就是“称颂”的

意思〕，在那里称颂主。因

此那地方名叫比拉迦谷，直

到今日。 27犹大人和耶路

撒冷人都欢欢喜喜地回耶路

撒冷，约沙法率领他们；因

为主使他们战胜仇敌，就欢

喜快乐。 28他们弹琴、鼓
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瑟、吹号来到耶路撒冷，进

了主的殿。 29列邦诸国听见

主战败以色列的仇敌，就甚

惧怕。 30这样，约沙法的国

得享太平，因为神赐他四境

平安。

ཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་ȭ་པ་ིཝང་དང་། Ȍ་ȡན་དང་། ȭང་དང་བཅས་ʀ་བʃབེས་ཏ།ེ
གཙǑ་བོའ་ིཕ་ོɐང་ȭ་སངོ་ང་ོ། ༢༩ ཡང་གཙǑ་བོས་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིདǾ་ȷམས་
ལ་ཁོང་ཉིད་Ǥིས་དམག་འཐབ་མཛད་པའི་གཏམ་དེ། ɺལ་སོ་སོའི་Ȅལ་
ཁམས་ཐམས་ཅད་Ǥིས་ཐོས་ནས། དེ་ȷམས་Ǥི་ཐོག་ȣ་གཙǑ་བོའི་འཇིགས་
པ་བབས་སོ། ༣༠ དེ་Ȩར་ʈ་ཡིས་ཡེ་ཧོ་ཤ་ཕད་ལ་ɉོགས་བཞི་ནས་ȭས་བདེ་
གནང་བས། དེའི་Ȅལ་ཁམས་ནང་ȭས་བདེ་ས་འཇམ་ཡོད་པ་ཡིན།

31约沙法作犹大王，登基

的时候年三十五岁，在耶路

撒冷作王二十五年。他母亲

名叫阿苏巴，乃示利希的女

儿。 32约沙法效法他父亚撒

所行的，不偏左右，行主眼

中看为正的事。 33只是邱坛

还没有废去，百姓也没有立

定心意归向他们列祖的神。

༣༡ ཡང་ཡ་ེཧ་ོཤ་ཕད་Ǥསི་Ȅལ་པ་ོམཛད་ȭས་ལ་ོས་ོȑ་ལནོ་ཡདོ་ད།ེ ཡ་ེɻ་
ཤ་ལམེ་ȭ་ལ་ོཉརེ་ȑ་Ȅལ་པ་ོམཛད། ཁངོ་ག་ིɺམ་ན་ིཤལི་ཧིའ་ིʁས་མ་ོཨ་ɶ་
ཱͮ་Ɏ་བ་Ȫ།ེ ༣༢ ད་ེན་ིརང་ག་ིཡབ་ཨ་ͼའཱ་ིལམ་Ǽ་ིནང་ȭ་འǿལ་ཏ།ེ དེ་ལས་
མ་འǷར་བར། གཙǑ་བོའི་Ʉན་ལམ་ȭ་གང་ལེགས་པ་དེ་ལ་Ʉད་དོ། ༣༣ འོན་
Ǥང་མཐོ་Ȁིང་ȷམས་མ་བཤིག་པར་བཞག་གོ། གང་ལ་ཞེ་ན། ད་ȭང་ཡང་
མི་ȷམས་Ǥིས་རང་གི་ཕ་མེས་Ǥི་ʈ་ཡི་ɉོགས་ʀ་ȡིང་མ་བཏང་བ་ཡིན།

34约沙法其余的事，自始

至终都写在哈拿尼的儿子耶

户的书上，也载入以色列诸

王记上。

༣༤ ཡེ་ཧོ་ཤ་ཕད་Ǥི་Ɏ་བ་ȓ་ɉི་ȷམས་ནི། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་རབས་Ǥི་
ནང་ȭ་བʁེས་པའི་མདོ། ཧ་ʜ་ནིའི་ɍ་ཡེ་ʅའི་མདོ་དེའི་ནང་ȭ་ɐིས་ཏེ་
ཡོད།

35此后，犹大王约沙法与

以色列王亚哈谢交好；亚哈

谢行恶太甚。 36二王合伙造

船要往他施去，遂在以旬迦

别造船。 37那时玛利沙人、

多大瓦的儿子以利以谢向约

沙法预言说：因你与亚哈谢

交好，主必破坏你所造的。

后来那船果然破坏，不能往

他施去了。

༣༥ ɉིས་ʀ་ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་ཡེ་ཧོ་ཤ་ཕད་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོ་ཨ་
ཧས་ͷཱ་རབ་ȣ་ȴིག་Ʉོད་ཡིན་པ་དེ་དང་འȮེས་ཏེ། ༣༦ ཐར་ཤིས་ལ་འǾོ་
བའི་ǿ་བཟོ་བ་ལ་དེ་དང་འȮེས་ནས། དེ་གཉིས་པོས་ཨེ་ཙǑན་གེ་བེར་ȭ་ǿ་
གཟིངས་བཟོ་ɻ་བȕག་གོ། ༣༧ དེ་ནས་མ་རེ་͒་པ་དོ་ད་ͳཱའི་ɍ་ཨེ་ལི་ཨེ་
ཟེར་Ǽིས་ཡེ་ཧོ་ཤ་ཕད་ལ་ɾང་བȪན་ཏེ་དེ་ལ། Ƿོད་ཨ་ཧས་ͷཱ་དང་འȮེས་
པས་ན། གཙǑ་བོས་Ƿོད་Ǥི་ལས་ȷམས་བཤིག་པ་ཡིན། ཞེས་ɜན་ཏོ། དེ་ནས་
ǿ་དེ་དག་བཞིག་པ་དང་། ཐར་ཤིས་ʀ་འǾོ་བར་མ་ȶས་སོ༎

21约沙法与他列祖同

睡，葬在大卫城他列

祖的坟地里。他儿子约兰接

续他作王。

21 ཡང་ཡེ་ཧོ་ཤ་ཕད་རང་གི་ཕ་མེས་དང་མཉམ་ȭ་གཉིད་ȭ་སོང་
བ་དང་། ʛ་བདི་Ǥ་ིǾངོ་Ƿརེ་ȭ་ཕ་མསེ་Ǥ་ིǹདོ་ȭ་བǱངས་ནས།

དེའི་ʁས་ཡོ་རམ་དེའི་ཚབ་ȣ་Ȅལ་པོར་ǽར་ཏོ༎
2约兰有几个兄弟，就是约

沙法的儿子亚撒利雅、耶

歇、撒迦利雅、亚撒利雅、

米迦勒、示法提雅。这都是

༢ དེའི་Ƀན་ȷམས། ཨ་ཟར་ͷཱ་དང་། ཡེ་ཧི་ཨེལ་དང་། ཟ་ཀར་ͷཱ་དང་།
ཨ་ཟར་ͷཱ་དང་མི་ཀ་ཨེལ་དང་། ཤེ་ཕད་ͷཱ་དང་ȯག་ནི་ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་
ཡེ་ཧོ་ཤ་ཕད་Ǥི་ʁས་ȷམས་སོ། ༣ དེ་དག་གི་ཕས་དེ་ȷམས་ལ་ཡ་ʅ་ʛའི་
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ɺལ་Ǽ་ིǾངོ་Ƿརེ་བཙན་པ་ོདང་བཅས་ʀ་གསརེ་དȎལ་དང་། Ȱ་ོབ་རནི་པ་ོ
ཆེ་མང་པོ་Ɏིན་Ǽིས། ཡོ་རམ་ȓོམ་ǲེས་ཡིན་Ȫབས་Ǥིས་Ȅལ་ʁིད་ནི་དེ་ལ་
བȪེར་བ་དང་། ༤ ཡོ་རམ་རང་གི་ཕའི་Ȅལ་ʁིད་Ǥི་ǹིར་འཁོད་དེ། ɿགས་
ཅན་སངོ་བ་ལས། རང་ག་ིȶ་བ་ོཚང་མ་རལ་Ǿསི་བསད་ད།ེ ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ི
Ǳ་Ȯག་འགའ་ཞིག་Ǥང་ʁོག་དང་ɋལ་ལོ། ༥ ཡོ་རམ་Ȅལ་པོར་འǽར་ȭས་
ʀ། ལོ་སོ་གཉིས་ལོན་ཡོད་དེ། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་ལོ་བȄད་Ȅལ་ʁིད་མཛད།
༦ དེའི་Șང་མར་ཨ་ཧབ་Ǥི་ɍ་མོ་ཡོད་པས། དེས་ཨ་ཧབ་Ǥི་བȅད་པ་དང་
འȮ་བར། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོ་ȷམས་Ǥི་ལམ་ȭ་དོང་Ȫེ། གཙǑ་བོའི་Ʉན་
ȓར་གང་ངན་པ་ཡིན་པ་དེ་Ɏས་ɻང་། ༧ གཙǑ་བོས་ʛ་བིད་ལ་ཞལ་ཆད་
མཛད་དེ། ངས་Ƿོད་དང་Ƿོད་Ǥི་ɍ་བȅད་ལ་ȭས་ȅན་ȭ་Ȍོན་མེ་ཞིག་
གནང་བར་Ɏའ།ོ ཞསེ་ཞལ་ཆད་མཛད་པ་ལ་བȦནེ་ཏ།ེ ཁངོ་གསི་ʛ་བདི་Ǥ་ི
བȅད་མེད་པར་མཛད་པ་ལ་Ȭགས་མ་དǼེས་སོ༎

以色列王约沙法的儿子。
3他们的父亲将许多金银、

财宝，和犹大地的坚固城赐

给他们；但将国赐给约兰，

因为他是长子。 4约兰兴

起坐他父的位，奋勇自强，

就用刀杀了他的众兄弟和以

色列的几个首领。 5约兰登

基的时候年三十二岁，在耶

路撒冷作王八年。 6他行以

色列诸王的道，与亚哈家一

样；因他娶了亚哈的女儿为

妻，行主眼中看为恶的事。
7主却因自己与大卫所立的

约，不肯灭大卫的家，照他

所应许的，永远赐灯光与大

卫和他的子孙。

༨ དའེ་ིརངི་ȭ་ཨ་ེདམོ་པ་ȷམས་Ǥསི་ང་ོལགོ་Ɏས་ཏ།ེཡ་ʅ་ʛའ་ིȄལ་ʁདི་
ལས་ཐོན་ཏེ། དེ་དག་གིས་Ȅལ་པོ་ཞིག་བǰོས་པས། ༩ ཡོ་རམ་Ǽིས་རང་གི་
དམག་དཔོན་དང་ཤིང་Ȧ་ཚང་མ་དང་བཅས་ཐོན་ཏེ། མཚན་མོར་ལངས་
ཏེ། རང་ལ་བǰོར་ཏེ་ཡོད་པའི་ཨེ་དོམ་པ་དང་། དེ་དག་གི་ཤིང་Ȧའི་འགོ་
Ɏེད་ȷམས་Ȯལ་ཏ།ོ ༡༠ འོན་Ǥང་ཨེ་དམོ་པ་ȷམས་ཉི་མ་དེ་རངི་Ȭག་ཡ་ʅ་
ʛ་ལ་འབངས་Ǽནེ་ལགོ་Ɏདེ། ȭས་ད་ེརང་བར་ȭ་ལབི་ʜ་ཡང་ང་ོལགོ་Ɏས་
ཏ་ེདའེ་ིལག་ནས་ཤརོ་ཏ།ོ ད་ེཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། དསེ་རང་ག་ིཕ་མསེ་Ǥ་ིʈ་གཙǑ་
བོ་ɂངས་པ་ཡིན།

8约兰年间，以东人背叛犹

大，脱离他的权下，自己立

王。 9约兰就率领军长和所

有的战车，夜间起来，攻击

围困他的以东人和车兵长。
10这样，以东人背叛犹大，

脱离他的权下，直到今日。

那时，立拿人也背叛了，因

为约兰离弃主他列祖的神。

༡༡ དེའི་Ȫེང་ȭ་ཡ་ʅ་ʛའི་རི་ȷམས་Ǥི་ཁར་མཐོ་Ȁིང་བɬིགས་ཏེ། ཡེ་
ɻ་ཤ་ལེམ་པ་ལ་ལོག་གཡེམ་Ɏེད་ȭ་བȕག ཡ་ʅ་ʛ་ལ་འོས་མིན་Ɏས་སོ།
༡༢ དེའི་ཚǃ་ɾང་Ȫོན་པ་ཨེ་ལི་ͷཱ་ཡི་ɉོགས་ལས་དེ་ལ་བʃེབས་པའི་ཡི་གེའི་
ནང་ན། Ƿོད་Ǥི་ཕ་ʛ་བིད་Ǥི་ʈ་གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་གʀང་། Ƿོད་ནི་རང་
གི་ཕ་ཡེ་ཧོ་ཤ་ཕད་Ǥ་ིལམ་དང་། ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པ་ོཨ་ͼཱའི་ལམ་Ǽ་ིནང་ȭ་
མ་འǿལ་བར། ༡༣ ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིȄལ་པ་ོȷམས་Ǥ་ིལམ་ལ་གདངོ་ནས། ཨ་
ཧབ་Ǥི་ɍ་བȅད་Ǥིས་འདོད་ལོག་Ʉད་པ་Ȩར། ཡ་ʅ་ʛ་དང་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་
པ་ལ་ཡང་ལོག་གཡེམ་Ɏེད་ȭ་བȕག ཡང་Ƿོད་ལས་བཟང་པོ་ཡོད་པའི་

11他又在犹大诸山建筑邱

坛，使耶路撒冷的居民行邪

淫，诱惑犹大人。 12先知以

利亚达信与约兰说：主你祖

大卫的神如此说：因为你不

行你父约沙法和犹大王亚撒

的道， 13乃行以色列诸王

的道，使犹大人和耶路撒冷

的居民行邪淫，像亚哈家一

样，又杀了你父家比你好的

诸兄弟。 14故此，主降大灾

与你的百姓和你的妻子、儿
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女，并你一切所有的。 15你

的肠子必患病，日加沉重，

以致你的肠子坠落下来。

རང་གི་ཕ་ɂད་Ǥི་Ƀན་ȷམས་བསད། ༡༤ ད་Ȩོས། གཙǑ་བོས་Ƿོད་Ǥི་མི་ȴེ་
དང་། Ƿོད་Ǥི་Ɍ་ǻ་ȷམས་དང་། Șང་མ་ȷམས་དང་། Ƿོད་ལ་གང་ཡོད་
པ་ཚང་མ་རམིས་ནད་Ȯག་པ་ོཞགི་གསི་གསདོ་པར་འǽར། ༡༥ ཡང་Ƿདོ་ȅ་
ནད་ཆནེ་པསོ་ཐབེས་ཤངི་། ནད་དའེ་ིǬནེ་Ǽསི་Ƿདོ་Ǥ་ིȅ་མ་ཉནི་ར་ེབཞནི་
ȭ་ɾག་པར་འǽར་རོ་ཞེས་གʀངས་སོ༎

16以后，主激动非利士人

和靠近古实的阿拉伯人来攻

击约兰。 17他们上来攻击犹

大，侵入境内，掳掠了王宫

里所有的财货和他的妻子、

儿女，除了他小儿子约哈斯

〔又名“亚哈谢”〕之外，

没有留下一个儿子。

༡༦ དེ་མ་ཟད། ཕེ་ལེ་ཤེད་པ་དང་། ǣས་Ǥི་ཉེ་འཁོར་ན་ཡོད་པའི་ཨ་͸ཱབ་
པ་ȷམས་ཡ་ོརམ་ལ་འཐབ་ȣ་གཙǑ་བོས་ǣན་ནས་བʃངས་ས།ོ ༡༧ ད་ེȷམས་
Ǥིས་ཡ་ʅ་ʛ་ɻ་དམག་Ȯངས་ནས། དེའི་ནང་ȭ་ཚངས་ཏེ། Ȅལ་ཁབ་ན་
བȟེད་པའི་ནོར་ཚང་མ་དང་། དེའི་ʁས་དང་། Șང་མ་ཐམས་ཅད་Ǥང་
Ƿེར་བས། དེའི་ʁས་ȷམས་Ǥི་ཐ་Șང་ཡོ་ཨ་ཧས་མ་གཏོགས་པར། གཞན་
ʁས་གཅིག་Ǥང་དེར་མ་ɾས་སོ༎

18这些事以后，主使约兰

的肠子患不能医治的病。
19他患此病缠绵日久，过了

二年，肠子坠落下来，病重

而死。他的民没有为他烧什

么物件，像从前为他列祖所

烧的一样。 20约兰登基的

时候年三十二岁，在耶路撒

冷作王八年。他去世无人思

慕，众人葬他在大卫城，只

是不在列王的坟墓里。

༡༨ དེའི་འོག་ȣ་གཙǑ་བོས་དེའི་ȅ་མའི་ནང་ȭ་གསོ་ཐབས་མེད་པའི་ནད་
Ǥི་Ȉོ་ནས་ཁོ་Ȯལ་ཏེ། ༡༩ ལོ་གཉིས་Ǥི་ȭས་འདས་པ་དང་། ནད་དེའི་Ȉོ་
ནས་དེའི་ȅ་མ་ɾག་Ȫེ། ɶག་གཟེར་Ȯག་པོ་ལངས་ནས་ཤི་བ་དང་། དེའི་མི་
ȴེས་ཕ་མེས་Ǥི་ɉིར་མེ་ɂར་བ་Ȩར། དེའི་ɉིར་མེ་མ་ɂར་ཏོ། ༢༠ དེས་Ȅལ་
ས་འཛƼན་ȭས་ʀ། ལོ་སོ་གཉིས་ལོན་ཏེ། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་ལོ་བȄད་Ȅལ་པོ་
Ɏས་ནས་ཚǃ་འདས། དའེ་ིདནོ་ȭ་ȵག་བȓལ་Ɏདེ་མཁན་གང་ཡང་མདེ་པར་
འདས་ནས། ʛ་བིད་Ǥི་Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་ནང་ȭ་བǱངས་Ǥིས། Ȅལ་པོ་དག་གི་
Ƀར་ཁང་གི་ནང་ȭ་མ་བǱངས་སོ༎

22耶路撒冷的居民立约

兰的小儿子亚哈谢接

续他作王；因为跟随阿拉伯

人来攻营的军兵曾杀了亚哈

谢的众兄长。这样，犹大王

约兰的儿子亚哈谢作了王。

22 དེ་ནས་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་པ་ȷམས་Ǥིས་དེའི་ʁས་ཐ་Șང་ཨ་ཧས་
ͷཱ་དེའི་ཚབ་ȣ་Ȅལ་པོར་བȕག་པ་ཡིན། གང་ལ་ཞེ་ན། དེའི་Ɉ་

བོ་ཐམས་ཅད་ནི་ཨ་͸ཱབ་པ་དང་ʈན་ཅིག་ȣ་དམག་Ȉར་ɻ་འོངས་པའི་
དམག་དȻང་གིས་བསད་པའི་Ǭེན་Ǽིས། ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་ཡོ་རམ་Ǽི་ʁས་
ཨ་ཧས་ͷཱ་ནི་Ȅལ་པོར་འǽར་དགོས་ɏང་།

2亚哈谢登基的时候年四

十二岁〔列王纪下8章26节

作“二十二岁”〕，在耶路

撒冷作王一年。他母亲名叫

༢ ཨ་ཧས་ͷཱ་Ȅལ་པོ་Ɏེད་ȭས་ʀ་ལོ་ཞེ་གཉིས་ལོན་ཏེ། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་
ལོ་གཅིག་Ȅལ་ʁིད་བǲངས། ཨ་ཐལ་ͷཱ་Ɏ་བའི་ཨོམ་རིའི་ʁས་མོ་ནི་དེའི་
ɺམ་མ།ོ ༣ དའེ་ིɺམ་Ǽསི་ངན་ɏས་བʃབས་པས། ཨ་ཧབ་Ǥ་ིཕ་ɂད་Ǥ་ིལམ་
Ǽི་ནང་ȭ་འདི་ཡང་འǿལ་བ་ཡིན། ༤ དེ་Ȩར་ཁོས་གཙǑ་བོའི་Ʉན་ȓར་ཨ་
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ཧབ་Ǥི་ཕ་ɂད་བཞནི་ȭ་ངན་པར་Ʉད་ཅངི་། དེའི་ཕ་འཆ་ིབའ་ིའོག་ȣ། དེ་
དག་གིས་ཁོ་འɈང་ȭ་འșག་པའི་བར་ȭ་ཁོ་དང་བཅས་Ǿོས་ངན་བཏབ་
བོ། ༥ དེ་དག་གི་Ǿོས་བཞིན་འǿལ་ཏེ། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོ་ཨ་ཧབ་Ǥི་
ʁས་ཡ་ོརམ་དང་བȴངོས་ནས། ཨ་རམ་Ǽ་ིȄལ་པ་ོཧ་ཟ་ཨལེ་དང་འཐབ་ȣ་
͸་ཱམདོ་གལི་ཨད་ȭ་སངོ་། དརེ་ཨ་རམ་པས་ཁ་ོɣས་པར་Ɏས་ཏ།ེ ༦ ཨ་རམ་
Ǽི་Ȅལ་པོ་ཧ་ཟ་ཨེལ་ལ་Ȃོལ་ȭས་ʀ་ɣས་པར་Ɏས་པའི་ɣ་ȷམས་ལ་ɥན་
Ʉད་Ɏེད་ȭ་ཡིས་རེ་ཨེལ་ȭ་ལོག་འོངས་ནས། ན་བར་ǽར་པས། ཡ་ʅ་ʛའི་
Ȅལ་པོ་ཡོ་རམ་Ǽི་ʁས་ཨ་ཟར་ͷཱ། ཨ་ཧབ་Ǥི་ʁས་ཡོ་རམ་ལ་Ȩ་ɻ་ཡིས་རེ་
ཨེལ་ལ་ɉིན་ཏོ༎

亚他利雅，是暗利的孙女。
3亚哈谢也行亚哈家的道；

因为他母亲给他主谋，使他

行恶。 4他行主眼中看为恶

的事，像亚哈家一样；因他

父亲死后有亚哈家的人给他

主谋，以致败坏。 5他听从

亚哈家的计谋，同以色列王

亚哈的儿子约兰往基列的拉

末去，与亚兰王哈薛争战；

亚兰人打伤了约兰。 6约兰

回到耶斯列，医治在拉末与

亚兰王哈薛打仗所受的伤，

犹大王约兰的儿子亚撒利雅

〔即“亚哈谢”〕因为亚哈

的儿子约兰病了，就下到耶

斯列看望他。
༧ ཨ་ཧས་ͷཱ་འཆི་བ་ནི་ʈ་ཡི་ɉོགས་ལས་ɏང་། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ཁོ་ནི་

ཡོ་རམ་Ǽི་མȭན་ȭ་འǾོ་བ་དང་། ཡོ་རམ་དང་མཉམ་ȭ་ནིམ་ཤིའི་ɍ་ཡེ་
ʅ་ལ་འཐབ་པར་འǾོ་བའི་ɉིར་རོ། ཨ་ཧབ་Ǥི་བȅད་འཛƼན་གཅོད་པའི་
ɉིར། གཙǑ་བསོ་ཡེ་ʅ་ལ་Ⱥམ་Ǽསི་ɏགས་སོ། ༨ ཡེ་ʅས་ཨ་ཧབ་Ǥི་ཕ་ɂད་ལ་
ལན་འཇལ་ȭས་ʀ། ཡ་ʅ་ʛའི་Ǳ་Ȯག་དང་། ཨ་ཧས་ͷཱའི་Ƀན་ȷམས་Ǥི་
ʁས་སམ། ཨ་ཧས་ͷཱའི་ཞབས་ཏོག་པ་ȷམས་དང་ɋད་ནས། དེ་དག་ཐམས་
ཅད་ʁོག་དང་ɋལ་ནས། ༩ ཨ་ཧས་ͷཱ་ནི་ས་མར་ͷཱ་ɻ་ཡིབ་Ȫེ་ཡོད་Ǥང་།
ཁ་ོབཙལ་ནས་བɶང་Ȫ།ེ ཡ་ེʅའ་ིȯང་ȭ་Ƿརེ་ནས་བསད་ད་ེབǱངས་ས།ོ དེ་
ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། དེ་དག་གིས། འདི་ནི་ȡིང་ཚང་མ་དང་གཙǑ་བོ་བཙལ་བའི་
ཡེ་ཧོ་ཤ་ཕད་Ǥི་ʁས་སོ་ཟེར་བ་ཡིན། དེ་Ȩར་ཨ་ཧས་ͷཱའི་ཕ་ɂད་Ǥི་ནང་
ནས་Ȅལ་ʁིད་འཛƼན་Ȭབ་པ་གང་ཡང་མ་བȟེད་དོ༎

7亚哈谢去见约兰就被害

了，这是出乎神；因为他到

了，就同约兰出去攻击宁示

的孙子耶户。这耶户是主所

膏、使他剪除亚哈家的。
8耶户讨亚哈家罪的时候，

遇见犹大的众首领和亚哈

谢的众侄子服侍亚哈谢，就

把他们都杀了。 9亚哈谢藏

在撒玛利亚，耶户寻找他，

众人将他拿住，送到耶户那

里，就杀了他，将他葬埋；

因他们说，他是那尽心寻求

主之约沙法的儿子。这样，

亚哈谢的家无力保守国权。

༡༠ དེར་ཨ་ཧས་ͷཱའི་མ་ཨ་ཐལ་ͷཱས་རང་གི་ɍ་ཤི་ཟིན་པར་མཐོང་བ་
དང་། ལངས་ཏ།ེ ཡ་ʅ་ʛའ་ིཕ་ɂད་Ǥ་ིȄལ་ʁས་ཚང་མ་བསད་Ǥསི། ༡༡ Ȅལ་
པའོ་ིʁས་མ་ོཡ་ོཤ་བ་ེཨད་Ǥསི་ཨ་ཧས་ͷཱའ་ིʁས་ཡ་ོཨས་Ɏ་བ་ད།ེ Ȅལ་ʁས་
བསད་པར་ǽར་པའི་དǤིལ་ནས་ɒངས་ནས། བǫས་Ƿེར་ཏེ། དེ་དང་དེའི་
ɍ་ɲི་གཉིས་པོ་གཟིམས་Șང་ཞིག་གི་ནང་ȭ་བཞག་པས། ཨ་ཧས་ͷཱའི་ʁིང་
མོ་ཡིན་པའི་Ȅལ་པོ་ཡོ་རམ་Ǽི་ʁས་མོའམ། ɒ་མ་ཡེ་ཧོ་ཡ་ʛའི་Șང་མ་ཡོ་

10亚哈谢的母亲亚他利雅

见她儿子死了，就起来剿灭

犹大王室。 11但王的女儿

约示巴将亚哈谢的儿子约

阿施从那被杀的王子中偷出

来，把他和他的乳母都藏在

卧房里。约示巴是约兰王的

女儿，亚哈谢的妹子，祭司

耶何耶大的妻。她收藏约阿
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施，躲避亚他利雅，免得被

杀。 12约阿施和她们一同藏

在神殿里六年；亚他利雅篡

了国位。

ཤ་བེ་ཨད་Ǥིས་དེ་ནི་ཨ་ཐལ་ͷཱ་ལས་ɘས་ཏེ་བཞག་པས། དེས་མ་བསད་དོ།
༡༢ དེ་གཉསི་དང་མཉམ་ȭ་ʁས་ད་ེʈ་ཡ་ིཕ་ོɐང་ག་ིནང་ȭ་ལ་ོȯག་ཡབི་Ȫ་ེ
བȴད། ཨ་ཐལ་ͷཱས་ɺལ་ལ་Ȅལ་ʁིད་Ɏས་པ་ཡིན༎

23第七年，耶何耶大奋

勇自强，将百夫长耶

罗罕的儿子亚撒利雅，约

哈难的儿子以实玛利，俄备

得的儿子亚撒利雅，亚大雅

的儿子玛西雅，细基利的儿

子以利沙法召来，与他们立

约。 2他们走遍犹大，从犹

大各城里招聚利未人和以

色列的众族长到耶路撒冷

来。 3会众在神殿里与王

立约。耶何耶大对他们说：

看哪，王的儿子必当作王，

正如主指着大卫子孙所应许

的话； 4又说：你们当这样

行：祭司和利未人凡安息日

进班的，三分之一要把守各

门， 5三分之一要在王宫，

三分之一要在基址门；众百

姓要在主殿的院内。 6除了

祭司和供职的利未人之外，

不准别人进主的殿；惟独

他们可以进去，因为他们圣

洁。众百姓要遵守主所吩咐

的。 7利未人要手中各拿兵

器，四围护卫王；凡擅入殿

宇的，必当治死。王出入的

时候，你们当跟随他。

23 ལ་ོབȭན་པར་ཡ་ེཧ་ོཡ་ʛ་ɿགས་ཅན་སངོ་བས། དསེ་བȄ་དཔནོ་
ȷམས་དང་། ཡེ་རོ་ཧམ་Ǽི་ɍ་ཨ་ཟར་ͷཱ་དང་། ཡོ་ཧ་ནན་Ǽི་

ɍ་ཨིས་མ་ཨེལ་དང་། ཨོ་བེད་Ǥི་ɍ་ཨ་ཟར་ͷཱ་དང་། ཨ་ད་ͷཱའི་ɍ་མ་ཨ་
སེ་ͷཱ་དང་། ཟིག་རིའི་ɍ་ཨེ་ལི་ཤ་ཕད་ȷམས་དང་ཆད་དོན་Ɏས་པ་དང་།
༢ དེ་དག་ཡ་ʅ་ʛ་ɺལ་Ǽི་ནང་ན་འཁོར་ནས། ཡ་ʅ་ʛའི་Ǿོང་Ƿེར་ཐམས་
ཅད་Ǥ་ིནང་ནས་ལ་ེཝི་པ་ȷམས་དང་། ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིཕ་ɂད་Ǥ་ིའག་ོɎདེ་
ȷམས་བǣག་པ་དང་། དེ་དག་ཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་ȭ་འངོས་ནས། ༣ ʈ་ཡ་ིཕ་ོɐང་
ȭ་མི་ཚǑགས་ǣན་Ǽིས་Ȅལ་པོ་དང་མཉམ་ȭ་ཆད་དོན་Ɏས་སོ། དེར་ཡེ་ཧོ་
ཡ་ʛས་ད་ེདག་ལ། Ȩསོ་ཤགི གཙǑ་བོས་ʛ་བདི་Ǥ་ིབȅད་འཛƼན་ལ་རག་ལས་
ཏེ་གʀངས་པ་ཁོ་ན་བཞིན་ȭ། Ȅལ་པོའི་ʁས་འདིས་Ȅལ་ʁིད་མཛད་པར་
དགོས་པས། ༤ ད་Ƿོད་ȷམས་Ǥིས་Ɏེད་དགོས་པ་འདི་Ȩ་Ȫེ། ཤབ་ཱͮད་Ǥི་
ཉིན་པར་འདརི་འོང་བའ་ིɒ་མ་དང་ལེ་ཝ་ིཔའ་ིʀམ་ཆ་གཅིག་གིས་Ȉོ་ʂང་
ཞིག ༥ ཡང་ʀམ་ཆ་གཅིག་Ȅལ་ཁབ་ȣ་ȴོད་ཅིག ཡང་ʀམ་ཆ་གཅིག་དེ་
ɣང་གི་Ȧ་Ȉོར་ȴོད་ཅིག ཡང་མི་ȴེ་ཚང་མ་གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་གི་ȴེ་ཡངས་
Ǥ་ིནང་ȭ་འȭས་ཤགི ༦ གཙǑ་བོའ་ིཕ་ོɐང་ལ་ɒ་མ་དང་ཞབས་ཏགོ་ɵ་བའ་ི
ལེ་ཝི་པ་ȷམས་མ་གཏོགས་པར། གཞན་ʀ་ཡང་ནང་ȭ་མ་ȡེན་ཞིག དེ་
ȷམས་དམ་པ་ཡིན་པས། ནང་ȭ་འǾོ་ཡིས། གཞན་ǣན་Ǽིས་གཙǑ་བོའི་ཕོ་
ɐང་ʂང་བར་དགོས། ༧ ཡང་ལེ་ཝི་པ་ཚང་མས་རང་གི་མཚǑན་ཆ་ལག་ȣ་
ཐོགས་ནས། Ȅལ་པོ་ལ་Ǥིར་བǰོར་ནས་ȴོད་པར་དགོས། གཞན་ʀ་ཡང་
མཆོད་ཁང་གི་ནང་ȭ་འོང་ན། གསོད་པར་དགོས། Ȅལ་པོ་ɉི་ནང་འǾོ་
ǰབས་ʀ་Ƿོད་ཅག་ཁོང་དང་མཉམ་ȭ་ȴོད་དགོས། ཤེས་བȈོ་བ་དང་།

8利未人和犹大众人都照着

祭司耶何耶大一切所吩咐的

去行，各带所管安息日进班

出班的人来，因为祭司耶何

༨ ལ་ེཝི་པ་དང་ཡ་ʅ་ʛ་ཚང་མས་ɒ་མ་ཡ་ེཧ་ོཡ་ʛས་བȈ་ོབ་Ȩར་Ɏས་ཏ།ེ
ɒ་མ་ཡེ་ཧོ་ཡ་ʛས་རེས་ཚƼར་ȷམས་མ་བཤིག་པས། ཤབ་ཱͮད་ཞག་ལ་ནང་
ȭ་འངོ་དགསོ་པ་ȷམས་དང་། ཤབ་ͮདཱ་ཞག་ལ་ɉ་ིརལོ་ȭ་འǾ་ོདགསོ་པའ་ི
འག་ོɎདེ་ཚǑས་ར་ེརང་ག་ིའཁརོ་ȷམས་བȵས་ས།ོ ༩ ཡང་ɒ་མ་ཡ་ེཧ་ོཡ་ʛས་
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ʈ་ཡ་ིགཞལ་ཡས་ཁང་ལ་ཡདོ་པའ་ིʛ་བདི་Ǥ་ིམȭང་དང་། Ɉབ་དང་། ཕ་ལ་ི
ȷམས་Ǥང་བȄ་དཔནོ་ȷམས་ལ་Ɏནི་ཏ།ེ ༡༠ མ་ིཚང་མ་ལ་མཚǑན་ཆ་བཀལ་
ཏ།ེ མ་ིȴ་ེཚང་མ་Ȅལ་པའོ་ིǤརི་འཁརོ་ȭ། མཆདོ་ཁང་ག་ིགཡས་ɉགོས་ནས་
གཡོན་ɉོགས་Ǥི་བར་ȭ། མཆོད་ǹི་དང་མཆོད་ཁང་ལ་གདོང་བཏད་ȭ་
བཞག་ནས། ༡༡ ད་ེདག་གསི་Ȅལ་པའོ་ིʁས་ɍ་བཏནོ་ནས། དའེ་ིདɍ་ལ་ཅདོ་
པན་གསལོ་ཏེ། ཁོང་ལ་དཔང་པ་ོབཏང་Ȫ།ེ Ȅལ་པརོ་Ɏས། ཡེ་ཧ་ོཡ་ʛ་དང་
དེའི་ɍ་ȷམས་Ǥིས་ཁོང་ལ་Ⱥམ་Ǽིས་ɏགས་ནས། Ȅལ་པོའི་དɍ་ɣོག་མཐོ་
བར་ཤོག་ཅིག ཅེས་འབོད་བȌགས་སོ༎

耶大不许他们下班。 9祭司

耶何耶大便将神殿里所藏大

卫王的枪、盾牌、挡牌交给

百夫长， 10又分派众民手中

各拿兵器，在坛和殿那里，

从殿右直到殿左，站在王子

的四围； 11于是领王子出

来，给他戴上冠冕，将律法

书交给他，立他作王。耶何

耶大和众子膏他，众人说：

愿王万岁！

༡༢ དེའ་ིཚǃ་ཨ་ཐལ་ͷཱས། མི་ȴ་ེȅག་ཅངི་Ȅལ་པོ་ལ་བȪདོ་པའི་ǣ་Ȍ་ཐསོ་
ནས། གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་ལ་མི་ȴེའི་ȯང་ȭ་བʃེབས་ནས། ༡༣ མོས་བȨས་པ་
ལས། Ȅལ་པོ་ན་ིȈའོ་ིཀ་བའི་ȯང་ȭ་བཞངེས་པ་དང་། Ǳ་Ȯག་དང་Ȅ་ȭང་
པ་ȷམས་Ȅལ་པོའི་ȯང་ȭ་དང་། ɺལ་མི་ཚང་མ་དགའ་མǻ་ཞིང་Ȅ་ȭང་
འɍད་པ་དང་། ȁ་མཁན་ȷམས་རོལ་ཆས་ཐོགས་ཏེ། བȪོད་དɎངས་Ǥི་
ནང་ȭ་དɍ་མཛད་Ɏེད་པར་མཐོང་ནས་ཨ་ཐལ་ͷཱས་གོས་ʆལ་ཏེ། ནང་
དǾ་ལངས། ནང་དǾ་ལངས། ཤེས་བོས་པ་དང་། ༡༤ ɒ་མ་ཡེ་ཧོ་ཡ་ʛས་
བȄ་དཔོན་དང་། དམག་དȻང་གི་དམག་མགོ་ȷམས་ɉི་རོལ་ȭ་Ƿེར་ནས།
དེ་དག་ལ། མོ་Ǿལ་Ǽི་ནང་ནས་ɉི་རོལ་ȭ་Ɋང་ཞིག མོ་ལ་འɐང་བ་ȷམས་
རལ་Ǿིས་གསདོ་ཅིག་ཅེས་བȈོའོ། གང་ལ་ཞེ་ན། གཙǑ་བོའི་གཞལ་ཡས་ཁང་
ལ་མོ་མ་གསོད་ཅིག ཅེས་ɒ་མ་དེས་བཀའ་གནང་བ་ཡིན། ༡༥ དེ་ནས་དེ་
དག་གིས་ལག་དར་ཏེ། མོ་Ȅལ་ཁབ་Ǥི་མȭན་ȭ་Ȧ་Ȉོ་ɻ་ʃེབ་པ་ཙམ་Ǽིས་
ʁོག་དང་ɋལ་ཏོ༎

12亚他利雅听见民奔走赞

美王的声音，就到民那里，

进主的殿， 13看见王站在

殿门的柱旁，百夫长和吹号

的人侍立在王左右，国民都

欢乐吹号，又有歌唱的，用

各样的乐器领人歌唱赞美；

亚他利雅就撕裂衣服，喊叫

说：反了！反了！ 14祭司耶

何耶大带管辖军兵的百夫长

出来，吩咐他们说：将她赶

到班外，凡跟随她的必用刀

杀死！因为祭司说：不可在

主殿里杀她。 15众兵就闪

开，让她去；她走到王宫的

马门，便在那里把她杀了。

༡༦ ཡང་ཡ་ེཧ་ོཡ་ʛས་ད་ེȷམས་ན་ིགཙǑ་བོའ་ིམ་ིȴརེ་ɾས་པའ་ིདནོ་ȭ། ད་ེ
རང་དང་། མ་ིȴ་ེཚང་མ་དང་། Ȅལ་པ་ོལ་ཆད་དནོ་Ɏདེ་ȭ་བȕག་ག།ོ ༡༧ ད་ེ
ནས་མི་ȴེ་ཚང་མ་བ་;ཱལ་Ǽི་ʈ་ཁང་ȭ་སོང་ནས། དེ་བཤིག་ནས། དེའི་
མཆདོ་ǹ་ིདང་། Ǳ་ȷམས་སལི་ɍར་བཅག་Ȫ།ེ བ་;ཱལ་Ǽ་ིɒ་མ་མད་ཐན་Ɏ་
བ་དེ་མཆོད་ǹིའི་མȭན་ȭ་བསད་དོ། ༡༨ ཡང་ཡེ་ཧོ་ཡ་ʛས་མོ་ཤེའི་བཀའ་
ǹམིས་ལ་ɐསི་པ་Ȩར། ʛ་བདི་Ǥསི་གཙǑ་བོའ་ིཕ་ོɐང་ȭ་ɚནི་ʁགེ་ག་ིམཆདོ་
པ་འɍལ་བའི་ɉིར། ɒ་མ་དང་ལེ་ཝི་པ་ȷམས་བǰོས་ཏེ། ʛ་བིད་Ǥིས་བȈོ་

16耶何耶大与众民和王立

约，都要作主的民。 17于

是众民都到巴力庙，拆毁了

庙，打碎坛和像，又在坛前

将巴力的祭司玛坦杀了。
18耶何耶大派官看守主的

殿，是在祭司利未人手下。

这祭司利未人是大卫分派

在主殿中、照摩西律法上
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所写的，给主献燔祭，又按

大卫所定的例，欢乐歌唱；
19且设立守门的把守主殿的

各门，无论为何事，不洁净

的人都不准进去。 20又率

领百夫长和贵胄，与民间的

官长，并国中的众民，请王

从主殿下来，由上门进入王

宫，立王坐在国位上。 21国

民都欢乐，合城都安静。众

人已将亚他利雅用刀杀了。

བ་Ȩར་དགའ་ཞིང་མǻར་འɍལ་བ་དང་། གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་ʂང་བའི་ཁག་
དེ་དག་གི་ལག་ȣ་བཏད་དོ། ༡༩ མི་གཙང་བ་ཞིག་ནང་ȭ་མི་མɱལ་བའི་
ɉིར་ȭ། དེས་གཙǑ་བོའི་Ȉོ་སོ་སོ་ལ་Ȉོ་པ་ཡང་བཞག་གོ། ༢༠ དེ་ནས་དེས་
བȄ་དཔོན་དང་། Ǳ་Ȯག་དང་། མི་ȴེའི་དཔོན་པོ་དང་། ɺལ་ཁམས་Ǥི་མི་
མཐའ་དག་དང་བཅས་ʀ། གཙǑ་བའོ་ིཕ་ོɐང་ལས་Ȅལ་པ་ོབཏནོ་ཏ།ེ Ȉ་ོȨག་
པ་ȅད་དེ་Ȅལ་ཁབ་ȣ་ɉིན་པ་དང་། Ȅལ་ʁིད་Ǥི་ǹི་ལ་Ȅལ་པོ་བཏེགས་
ནས། ༢༡ ɺལ་མ་ིཚང་མས་ǲདི་པ་ོɎས་ཏ།ེ ད་ེདག་གསི་ཨ་ཐལ་ͷཱ་རལ་Ǿསི་
བǣམ་པས། Ȅལ་སའི་ནང་ȭ་ȭས་བདེ་ɏང་ངོ་༎

24约阿施登基的时候年

七岁，在耶路撒冷作

王四十年。他母亲名叫西比

亚，是别是巴人。 2祭司耶

何耶大在世的时候，约阿施

行主眼中看为正的事。 3耶

何耶大为他娶了两个妻，并

且生儿养女。

24 ཡོ་ཨས་Ȅལ་པརོ་ǽར་བའི་ȭས་ʀ་ལོ་བȭན་ལོན་ཡདོ་ད།ེ ཡེ་ɻ་
ཤ་ལེམ་ȭ་ལོ་བཞི་བȕ་Ȅལ་ʁིད་བǲངས་སོ། བེ་ཨེར་ཤེ་ཱͮ་མ།

ཙƼབ་ͷཱ་Ɏ་བ་ན་ིདའེ་ིɺམ་མ།ོ ༢ ɒ་མ་ཡ་ེཧ་ོཡ་ʛའ་ིཚǃ་ཐགོ་ཐག་ȣ། ཡ་ོཨས་
Ǥིས་གཙǑ་བོའི་Ʉན་ལམ་ȭ་གང་རིགས་པ་བཞིན་ȭ་Ʉད་པ་ཡིན། ༣ ཡེ་ཧོ་
ཡ་ʛས་ད་ེལ་བɫན་མ་ོགཉསི་བȪརེ་པ་དང་། ʁས་དང་ʁས་མ་ོȷམས་ǲསེ་
སོ༎

4此后，约阿施有意重修主

的殿， 5便召聚众祭司和利

未人，吩咐他们说：你们要

往犹大各城去，使以色列众

人捐纳银子，每年可以修理

你们神的殿；你们要急速办

理这事。只是利未人不急速

办理。 6王召了大祭司耶何

耶大来，对他说：从前主的

仆人摩西，为法柜的帐幕与

以色列会众所定的捐项，你

为何不叫利未人照这例从犹

大和耶路撒冷带来作殿的费

用呢？ 7因为那恶妇亚他利

雅的众子曾拆毁神的殿，又

用主殿中分别为圣的物供奉

巴力。

༤ དེའི་འོག་ȣ་ཡོ་ཨས་ལ་གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་གི་བཞིག་སོས་Ɏེད་པར་
འདོད་ནས། ༥ ɒ་མ་དང་ལེ་ཝི་པ་ȷམས་བȵས་ཏེ་དེ་དག་ལ། ཡ་ʅ་ʛའི་
Ǿོང་Ƿེར་ǣན་ȣ་སོང་ལ། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ་ཡི་ཕོ་ɐང་གི་བཞིག་སོས་Ɏེད་
ȭ་ལོ་Ȩར་དȎལ་ȵས་ཤིག ལས་འདི་ཅི་ɠར་ȍབ་པར་Ɏོས། བȈོ་ན་ཡང་།
ལེ་ཝི་པས་ɠར་པོ་མ་Ɏས་པ་དང་། ༦ Ȅལ་པོས་དɍ་ཆོས་ཡེ་ཧོ་ཡ་ʛ་བོས་
ནས་ད་ེལ། གཙǑ་བོའ་ིɐན་པ་ོམ་ོཤསེ་བȈ་ོབ་Ȩར། དཔང་པའོ་ིǻར་མཆགོ་ག་ི
ɉིར། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ǹལ་ཡ་ʅ་ʛ་དང་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ལ་བȵ་ɻ་Ƿོད་Ǥིས་
ལེ་ཝི་པ་ȷམས་ལ་ཅིའི་ɉིར་ȭ་མ་Ȯིས་པ་ཡིན། ༧ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ȴིག་
Ʉོད་Ǥི་ɍད་མེད་ཨ་ཐལ་ͷཱའི་ɍ་ȷམས་Ǥིས་གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་བཅག་Ȫེ།
གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་ལ་Ɉལ་མཁན་ཚང་མ་བ་;ཱལ་ȷམས་ལ་Ɉལ་བ་ཡིན།

8于是王下令，众人做了一

柜，放在主殿的门外， 9又

通告犹大和耶路撒冷的百

姓，要将神仆人摩西在旷野

༨ དེའི་ɉིར་དེ་དག་གིས་Ȅལ་པོའི་བཀའ་བཞིན་ȭ་Ȍོམ་ཞིག་བཟོས་ནས།
གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་གི་Ȅ་Ȉོར་ɉི་རོལ་ȭ་བོར་ཏེ། ༩ ʈ་ཡི་ɐན་པོ་མོ་ཤེས་
འɐོག་Ȫོང་ན་ཨིས་ར་ཨེལ་ལ་བཀལ་བའི་ǹལ་དེ་གཙǑ་བོ་ལ་འɍལ་བའི་
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ɉིར། ཡ་ʅ་ʛ་དང་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ལ་ǰད་བཏང་བ་དང་། ༡༠ Ǳ་Ȯག་ཚང་མ་
དང་མི་ȴེ་ཡོངས་དགའ་བར་ǽར་ནས། Ȍོམ་དེ་གང་བའི་བར་ȭ་Ɉལ་ཏོ།
༡༡ ཡང་ནམ་Ȍོམ་དེ་ལེ་ཝི་པའི་ལག་ནས་Ȅལ་པོའི་ལས་ȹེ་པའི་ɬར་ʃེབ་
ȭས་ʀ། དེའི་ནང་ན་དȎལ་མང་པོ་ཡོད་པ་མཐོང་Ȫེ། Ȅལ་པོའི་ȯང་ཡིག་
དང་། ɒ་མ་ཆནེ་པའོ་ིཞབི་དȾདོ་པ་འངོས་ནས། Ȍམོ་ད་ེɆས་པ་དང་། ཡང་
དའེ་ིམལ་ȭ་Ƿརེ་ཏ་ེབརོ་བ་ཡནི། ཉནི་ར་ེབཞནི་ȭ་ད་ེȨར་Ɏས་ནས། དȎལ་
ཤིན་ȣ་མང་པོ་བསགས་སོ། ༡༢ Ȅལ་པོ་དང་ཡེ་ཧོ་ཡ་ʛས་གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་
ལ་རིམ་Ǿོ་Ɏེད་མཁན་དག་ལ་བཏང་ནས། དེ་དག་གིས་གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་
ག་ིབཞགི་སསོ་Ɏདེ་པའ་ིȀར་ɬགི་དཔནོ་དང་ཤངི་མཁན་ལ་བཏང་བ་ཡནི།
དེ་མ་ཟད་པར། གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་གི་བཞིག་སོས་Ǥི་ལས་Ɏེད་པའི་Ȗགས་
བཟོ་པ་དང་རག་བཟོ་པ་ལ་ཡང་བཏང་བ་ཡིན། ༡༣ དེ་Ȩར་ལག་བཤེས་པ་
ȷམས་Ǥིས་ལས་Ɏས་ཏེ་ȍབ་པ་ǽར་ནས། ʈ་ཡི་ཕོ་ɐང་དེ་ནི་ȓ་མ་Ȩར་
Ɏས་ནས་བȦན་པོར་Ɏས་སོ། ༡༤ ཡང་ȍབ་ཟིན་པ་དང་། དȎལ་ɉི་ɾས་དེ་
Ȅལ་པོ་དང་ཡེ་ཧོ་ཡ་ʛ་ལ་Ɇད་པ་དང་། དེ་ལས་གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་གི་ɉིར་
ཡོ་Ɏད་རིམ་Ǿོ་Ɏེད་ȅའ་ིམཆོད་ཆས་དང་། Ȭར་མ་སོགས་གསརེ་དȎལ་Ǽ་ི
ཡོ་Ɏད་ȷམས་བཟོས་ནས།

所吩咐以色列人的捐项给主

送来。 10众首领和百姓都

欢欢喜喜地将银子送来，投

入柜中，直到捐完。 11利

未人见银子多了，就把柜抬

到王所派的司事面前；王的

书记和大祭司的属员来将柜

倒空，仍放在原处。日日都

是这样，积蓄的银子甚多。
12王与耶何耶大将银子交给

主殿里办事的人，他们就雇

了石匠、木匠重修主的殿，

又雇了铁匠、铜匠修理主的

殿。 13工人操作，渐渐修

成，将神殿修造得与从前一

样，而且甚是坚固。 14工程

完了，他们就把其余的银子

拿到王与耶何耶大面前，用

以制造主殿供奉所用的器皿

和调羹，并金银的器皿。

ཡེ་ཧོ་ཡ་ʛའི་རིང་ȭ་དེ་དག་གིས་ȅན་ཆད་མེད་པར་གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་
གི་ནང་ɚིན་ʁགེ་ག་ིམཆདོ་པ་Ɉལ་བ་ཡནི། ༡༥ འོན་Ǥང་ཡེ་ཧོ་ཡ་ʛ་བǾེས་
ཤིང་ན་སོ་ལོན་ནས། ཚǃའི་ȭས་Ɏས་ཏེ། དེ་འདས་པའི་ȭས་ʀ་ལོ་བȄ་དང་
ʀམ་ȕ་ལོན་ཡོད་པ་ཡིན། ༡༦ དེས་ʈ་དང་ཁོང་གི་ཕོ་ɐང་གཉིས་Ǥི་ɉིར།
ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ནང་ན་ལས་བཟང་པོ་Ɏས་པའི་ɉིར་ȭ། དེ་དག་གིས་ཁོང་
ʛ་བིད་Ǥི་Ǿོང་Ƿེར་ȭ་Ȅལ་པོ་ȷམས་Ǥི་ǹོད་ȭ་བǱངས་སོ༎

耶何耶大在世的时候，众

人常在主殿里献燔祭。 15耶

何耶大年纪老迈，日子满足

而死。死的时候年一百三十

岁， 16葬在大卫城列王的坟

墓里；因为他在以色列人中

行善，又侍奉神，修理神的

殿。

༡༧ ཡང་ཡ་ེཧ་ོཡ་ʛ་འདས་པའ་ིȚསེ་ʀ། ཡ་ʅ་ʛ་ཡ་ིǱ་Ȯག་ȷམས་འངོས་
ནས། Ȅལ་པོ་ལ་ɉག་བཙལ་བས། Ȅལ་པོས་དེ་དག་གི་གཏམ་ལ་ཉན་ཏེ།
༡༨ དེ་དག་གིས་གཙǑ་བོ་རང་གི་ཕ་མེས་Ǥི་ʈ་ཡི་ཕོ་ɐང་དེ་བǳར་ནས། ཨ་
ཤེ་͸ཱ་དང་Ǳ་འȮ་ȷམས་ལ་རིམ་Ǿོ་Ɏས་པས། ཉེས་པ་དེའི་Ǭེན་Ǽིས་ཡ་
ʅ་ʛ་དང་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ལ་Ȭགས་ǹོ་ཕོག་ɏང་། ༡༩ ད་ȭང་ཡང་གཙǑ་བོའི་

17耶何耶大死后，犹大的

众首领来朝拜王；王就听

从他们。 18他们离弃主他

们列祖神的殿，去侍奉亚舍

拉和偶像；因他们这罪，就

有忿怒临到犹大和耶路撒

冷。 19但神仍遣先知到他

们那里，引导他们归向主。
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这先知警戒他们，他们却不

肯听。

ɉོགས་ʀ་སེམས་འǽར་བའི་དོན་ȭ། དེ་དག་གི་ɬར་ɾང་Ȫོན་པ་ȷམས་
བཏང་ནས། ད་ེȷམས་Ǥསི་ད་ེདག་ལ་དཔང་Ɉད་Ǥང་། ཉན་པར་མ་དགའ༎ོ

20那时，神的灵感动祭司

耶何耶大的儿子撒迦利亚，

他就站在上面对民说：神如

此说：你们为何干犯主的诫

命，以致不得亨通呢？因为

你们离弃主，所以他也离弃

你们。 21众民同心谋害撒

迦利亚，就照王的吩咐，在

主殿的院内用石头打死他。
22这样，约阿施王不想念撒

迦利亚的父亲耶何耶大向

自己所施的恩，杀了他的儿

子。撒迦利亚临死的时候

说：愿主鉴察伸冤！

༢༠ ཡང་ɒ་མ་ཡེ་ཧོ་ཡ་ʛའི་ɍ་ཟ་ཀར་ͷཱ་ལ་ʈ་ཡི་Ȭགས་ཉིད་བབས་པ་
དང་། མ་ིȴའེ་ིགངོ་ȭ་ལངས་ནས། ད་ེདག་ལ། ʈ་ཡསི་འད་ིǰད་གʀང་། Ƿདོ་
ཅག་གཙǑ་བོའི་བཀའ་ལས་ཅི་ལ་འགལ་བར་Ɏེད། Ƿོད་ཚǑས་གཙǑ་བོ་བǳར་
བས། ཁངོ་གསི་Ǥང་Ƿདོ་ཚǑ་བǳར་ཟནི་པས། Ƿོད་ཚǑ་ག་ོཆདོ་པར་མ་ིའǽར་
རོ་གʀངས། ༢༡ དེར་དེ་དག་གིས་དེའི་ɉིར་ɏས་ངན་Ɏས་ཏེ། གཙǑ་བོའི་ཕོ་
ɐང་གི་ȴེ་ཡངས་Ǥི་ནང་ȭ་Ȅལ་པོའི་བཀའ་བཞིན་ȭ་Ȱོ་ɻབ་ལ་བཏང་
ངོ་། ༢༢ དེ་Ȩར་Ȅལ་པོ་ཡོ་ཨས་Ǥིས་དེའི་ཕ་ཡེ་ཧོ་ཡ་ʛས་རང་ལ་Ɏས་པའི་
བཀའ་Ȯིན་མ་Ȯན་པར། དེའི་ɍ་བསད་ནས། ཁོ་འཆི་ȭས་ʀ། གཙǑ་བོས་
གཟིགས་ཤིག ལན་ལེན་པར་མཛǑད་ཅིག ཅེས་ɵས་སོ༎

23满了一年，亚兰的军兵

上来攻击约阿施，来到犹大

和耶路撒冷，杀了民中的众

首领，将所掠的财货送到大

马士革王那里。 24亚兰的军

兵虽来了一小队，主却将大

队的军兵交在他们手里，是

因犹大人离弃主他们列祖的

神，所以藉亚兰人惩罚约阿

施。

༢༣ ད་ེནས་ལ་ོགཅགི་ག་ིȚསེ་ʀ་ཨ་རམ་Ǽ་ིདམག་ཚǑགས་Ǥསི་ད་ེལ་དམག་
Ȯངས་ཏེ། ཡ་ʅ་ʛ་དང་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་ནང་ȭ་ɵགས་ནས། མི་ȴེའི་འགོ་
དཔོན་ཐམས་ཅད་བསད་དེ། དེ་དག་གི་བཅོམ་ནོར་ཚང་མ་ད་ͯ་ཱསེག་Ȅལ་
པོ་ལ་བཀལ་ཏོ། ༢༤ ཨ་རམ་པའི་དམག་དȻང་ལ་དམག་མི་Ȟང་ȭ་ཡོད་
Ǥང་། གཙǑ་བོས་ད་ེདག་ག་ིལག་ȣ་དམག་ཚǑགས་རབ་ȣ་ཆནེ་པ་ོཞགི་བཏད་
དོ། གང་ལ་ཞེ་ན། འདི་དག་གིས་གཙǑ་བོ་རང་གི་ཕ་མེས་Ǥི་ʈ་ɂངས་པས།
དེ་དག་གིས་ཡོ་ཨས་ལས་དེའི་ལན་ɒངས་སོ༎

25亚兰人离开约阿施的时

候，他患重病；臣仆背叛

他，要报祭司耶何耶大儿子

流血之仇，杀他在床上，葬

他在大卫城，只是不葬在列

王的坟墓里。 26背叛他的是

亚扪妇人示米押的儿子撒拔

和摩押妇人示米利的儿子约

萨拔。 27至于他的众子和他

所受的警戒，并他重修神殿

的事，都写在列王的传上。

他儿子亚玛谢接续他作王。

༢༥ དེ་དག་གི་ཁོ་རབ་ȣ་ȹད་པོ་Ɏས་ནས། ཕར་བɵད་པའི་ཚǃ་ན། དེའི་
འཁརོ་གཡགོ་ȷམས་Ǥསི་ɒ་མ་ཡ་ེཧ་ོཡ་ʛའ་ིɍ་ད་ེབསད་པའ་ིɉརི་ȭ། ɏས་
ངན་Ɏས་ཏ།ེ དེ་ན་ིད་ེརང་ག་ིམལ་སའ་ིནང་ȭ་བསད་ནས་ཤི། དེ་དག་གིས་
ཁོ་ʛ་བིད་Ǥི་Ǿོང་Ƿེར་ȭ་བǱངས་Ǥང་། Ȅལ་པོ་ཚǑའི་ȭར་Ƕང་གི་ནང་ȭ་
མ་བǱངས་སོ། ༢༦ དེ་ལ་ནང་ལོག་Ɏས་པ་དག་ནི། ཨམ་མོན་མ་ཤི་མེ་ཨད་
Ǥི་ɍ་͵ཱ་བད་དང་། མོ་ཨབ་མ་ཤིམ་རིད་Ǥི་ɍ་ཡོ་ཟ་བད་Ɏ་བ་གཉིས་སོ།
༢༧ ཡོ་ཨས་Ǥི་ʁས་ȷམས་དང་། དེའི་ǰོར་Ǽི་ɾང་བȪན་མང་པོ་དང་། ʈ་
ཡི་ཕོ་ɐང་གི་བཞིག་སོས་Ǥི་ǰོར་ȷམས་ནི། Ȅལ་པོ་དག་གི་Ȅལ་རབས་Ǥི་
Ȁེགས་བམ་Ǽི་ནང་ȭ་ཡི་གེར་བཀོད་ཡོད། དེ་ལ་Ȩོས་ཤིག ཡང་དེའི་ʁས་
ཨ་མ་ཙƼ་ͷཱ་དེའི་ཚབ་ȣ་Ȅལ་པོར་ǽར་ཏོ༎
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25 ཨ་མ་ཙƼ་ͷཱ་Ȅལ་པོར་ǽར་ȭས་ʀ་ལོ་ཉེར་ȑ་ལོན་ཏེ་ཡོད་དེ། ཡེ་
ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་ལོ་ཉེར་དǻ་Ȅལ་པོ་མཛད། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་མ་ཡོ་ཨ་

དན་Ɏ་བ་ནི་དེའི་ɺམ་མོ། ༢ དེས་གཙǑ་བོའི་Ʉན་ȓར་རིགས་པ་བཞིན་Ʉད་
Ǥང་། ȡིང་ʆིལ་ནས་དེ་བཞིན་ȭ་མ་Ɏས་སོ། ༣ དེ་ལ་Ȅལ་ʁིད་ཆ་བཞག་
སོང་བ་ཙམ་Ǽིས། ཡབ་Ȅལ་པོ་བསད་པའི་རང་གི་འཁོར་གཡོག་ȷམས་
ʁོག་དང་ɋལ་Ǽིས། ༤ Ɍ་ǻའི་དོན་ȭ་ཕ་ཡང་མ་གསོད་ཅིག ཕའི་དོན་ȭ་
Ɍ་ǻའང་མ་གསདོ་ཅགི འོན་Ǥང་མ་ིད་ེརང་ག་ིཉསེ་པའ་ིདནོ་ȭ་གང་ɻང་
གསོད་ཅིག ཅེས་མོ་ཤེའི་བཀའ་ǹིམས་Ǥི་མདོ་ɻ་ɐིས་ཏེ་ཡོད་པའི་གཙǑ་
བོའི་བཀའ་Ȩར་Ɏས་ཏེ། དེ་དག་གི་Ɍ་ǻ་ȷམས་མ་བསད་དོ༎

25亚玛谢登基的时候年

二十五岁，在耶路撒

冷作王二十九年。他母亲名

叫约耶但，是耶路撒冷人。
2亚玛谢行主眼中看为正的

事，只是心不专诚。 3国一

坚定，就把杀他父王的臣仆

杀了， 4却没有治死他们

的儿子，是照摩西律法书上

主所吩咐的说：不可因子杀

父，也不可因父杀子，各人

要为本身的罪而死。

༥ དེ་ནས་ཨ་མ་ཙƼ་ͷཱས་ཡ་ʅ་ʛ་བȵས་ཏེ། ཡ་ʅ་ʛ་དང་བེན་ཡ་མིན་
གཉིས་Ǥི་ɺལ་ǣན་ȣ་ཕ་ɂད་སོ་སོ་བཞིན་ȭ་Ȫོང་དཔོན་དང་བȄ་དཔོན་
བǰོས་ནས། ལོ་ཉི་ɿ་Ǽེན་ཆོད་ȷམས་Ǿངས་པ་དང་། མȭན་དང་Ɉབ་
ཐོགས་ཏེ་དམག་ལ་འǾོ་Ȭབ་པའི་ǲེས་པ་ʀམ་འɍམ་ཐོན། ༦ དེའི་Ȫེང་ȭ་
དེས་དȎལ་Ǽི་Ȱོ་ཚད་བȄ་Ɇད་དེ། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ནང་ནས་Ǥང་དམག་
ɬལ་Ȳན་པ་ཆགི་འɍམ་གཡགོ་པརོ་ɉསེ་ས།ོ ༧ དརེ་ʈ་ཡི་ǲསེ་ɍ་ཞགི་དའེ་ི
མȭན་ȭ་འོངས་ནས། Ǥེ་Ȅལ་པོ། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་དམག་དȻང་Ƿོད་དང་
མཉམ་ȭ་མ་ǹིད། ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། གཙǑ་བོ་ནི་ཨིས་ར་ཨེལ་ལམ། ཨེབ་ར་
ཨིམ་Ǽི་ɍ་ȷམས་དང་མཉམ་ȭ་མི་བɵགས། ༨ འོན་ཇི་Ȫེ་Ƿོད་འǾོ་འདོད་
ན། སོང་ལ། འཐབ་མོའི་ɉིར་རེམ་པ་Ǽིས་ཤིག གཙǑ་བོས་Ƿོད་ཕ་རོལ་པའི་
མȭན་ȭ་བȰབ་པར་འǽར། གང་ལ་ཞེ་ན། ʈ་ལ་ǲབས་མཛད་པའི་དབང་
ཡང་ཡོད། ས་ལ་བȰབ་པའི་དབང་ཡང་ཡོད་དོ། བȈོ་བ་དང་། ༩ ཨ་མ་ཙƼ་
ͷཱས་ʈ་ཡི་ǲེས་ɍ་དེ་ལ། དེ་ནས་ངས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་དམག་དȻང་དེ་ལ་
Ɏིན་པའི་Ȱོ་ཚད་བȄའི་ɉིར་ངེད་ཅག་གིས་ཅི་Ɏ། ཞེས་པའི་ལན་ȭ་ʈ་ཡི་
ǲེས་ɍས་དེ་ལ། གཙǑ་བོ་ལ་འདི་ལས་ʈག་པར་མང་པོ་Ƿོད་ལ་གནང་བའི་
ȶས་པ་ཡོད་དོ། ཞེས་གདམས་པ་ལས། ༡༠ ཨེབ་ར་ཨིམ་Ǽི་ནང་ནས་འོངས་
པའི་དམག་དȻང་ནི་དེ་དག་རང་རང་གི་ɺལ་ȭ་ལོག་འǾོ་བའི་ɉིར་ȭ་
ཨ་མ་ཙƼ་ͷཱས་ɉེས་པས། དེ་ȷམས་ན་ིཡ་ʅ་ʛ་ལ་རབ་ȣ་ǹོས་པར་ǽར་ནས།
ཁངོ་ǹ་ོཆནེ་པ་ོལངས་ནས་རང་ɺལ་ȭ་ལགོ་སངོ་། ༡༡ ད་ེནས་ཨ་མ་ཙƼ་ͷཱས་

5亚玛谢招聚犹大人，按着

犹大和便雅悯的宗族设立

千夫长、百夫长，又数点人

数，从二十岁以外，能拿枪

拿盾牌出去打仗的精兵共有

三十万； 6又用银子一百

他连得，从以色列招募了十

万大能的勇士。 7有一个神

人来见亚玛谢，对他说：王

啊，不要使以色列的军兵与

你同去，因为主不与以色列

人以法莲的后裔同在。 8你

若一定要去，就奋勇争战

吧！但神必使你败在敌人面

前；因为神能助人得胜，也

能使人倾败。 9亚玛谢问神

人说：我给了以色列军的那

一百他连得银子怎么样呢？

神人回答说：主能把更多的

赐给你。 10于是亚玛谢将

那从以法莲来的军兵分别出

来，叫他们回家去。故此，

他们甚恼怒犹大人，气忿忿

地回家去了。 11亚玛谢壮起

胆来，率领他的民到盐谷，

杀了西珥人一万。 12犹大人

又生擒了一万带到山崖上，

从那里把他们扔下去，以致
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他们都摔碎了。 13但亚玛谢

所打发回去、不许一同出征

的那些军兵攻打犹大各城，

从撒玛利亚直到伯和仑，杀

了三千人，抢了许多财物。

ɂབོས་པ་ǲདེ་ད།ེ རང་ག་ིམ་ིȴ་ེǹདི་ད་ེʴའ་ིɾང་པ་ɻ་ɉནི་ནས། ས་ེཨརི་པ་
ཆིག་ǹི་བསད་དེ། ༡༢ ཡ་ʅ་ʛ་པས་གསོན་པོ་ཆིག་ǹི་གཉའ་ཡལ་ȭ་བɶང་
ནས། ɐག་ག་ིɬ་ེམརོ་ǹདི་Ƿརེ་ཏ།ེ ɐག་ɬ་ེལས་གཡང་ལ་བཏང་བས། ཐམས་
ཅད་ȭམ་ɍ་ȭམ་ɍར་ǽར་ཏོ། ༡༣ དེའི་བར་ཨ་མ་ཙƼ་ͷཱས་རང་དང་མཉམ་
ȭ་དམག་ལ་མི་འǾོ་བའི་ɉིར་བɷོག་པའི་དམག་མི་དེ་ȷམས། ས་མར་ͷཱ་
ནས་བེད་ཧོ་རོན་Ǽི་བར་ȭ་ཡ་ʅ་ʛའི་Ǿོང་Ƿེར་ǣན་ལ་ɵགས་ཏེ། དེ་དག་
གི་མི་ʀམ་Ȫོང་བསད་ནས། བཅོམ་ནོར་དཔག་མེད་Ƿེར་ཏོ༎

14亚玛谢杀了以东人回

来，就把西珥的神像带回，

立为自己的神，在它面前叩

拜烧香。 15因此，主的怒气

向亚玛谢发作，就差一个先

知去见他，说：这些神不能

救它的民脱离你的手，你为

何寻求它呢？ 16先知与王

说话的时候，王对他说：谁

立你作王的谋士呢？你住口

吧！为何找打呢？先知就止

住了，又说：你行这事，不

听从我的劝戒，我知道神定

意要灭你。

༡༤ དེ་ནས་ཨ་མ་ཙƼ་ͷཱས་ཨེ་དོམ་པ་ȷམས་བསད་དེ། ɉིར་ལོག་འོང་ȭས་
ʀ། དེས་སེ་ཨིར་པའི་Ǳ་འȮ་ȷམས་འǷེར་འོངས་ནས། དེ་ȷམས་རང་གི་
ʈ་ɻ་Ɏས་ཤིང་བʃངས་ཏེ། དེའི་མȭན་ȭ་ɉག་བཙལ་ཏེ། བསངས་བཏང་
བས། ༡༥ ཨ་མ་ཙƼ་ͷཱའི་ཐོག་ȣ་གཙǑ་བོའི་Ȭགས་ǹོ་མེ་Ȩར་འབར་ɏང་ནས།
ཁོང་གིས་དེའི་མȭན་ȭ་ɾང་Ȫོན་པ་ཞིག་བཏང་ནས་དེ་ལ། རང་གི་མི་ȴེ་
Ƿོད་Ǥི་ལག་ནས་ǲོབ་མ་ȶས་པའི་ʈ་ȷམས་Ǥི་ɉིར་བཞིན་ȭ་Ƿོད་ཅི་ལ་
འɐང་བ་ཡིན། ༡༦ ཞེས་Ȁེང་འɋོ་མ་ɲོགས་པར། Ȅལ་པོས་དེ་ལ། Ƿོད་Ȅལ་
པོའི་Ǿོས་མིར་བǰོས་པ་མ་ཡིན་ནམ། ཁ་རོག་ȴོད་ཅིག ཅིའི་ɉིར་རང་ʁོག་
བɼག་པར་Ɏེད། ɩས་པས། ɾང་Ȫོན་པ་དེས་འཐེན་Ɏས་ནས་དེ་ལ། Ƿོད་
Ǥིས་དེ་འȮ་Ɏས་ཏེ། ངའི་ཞལ་ཏ་ལ་མ་ཉན་པས་ན། ʈ་ཡིས་Ƿོད་གསོད་
པའི་Ȭགས་ཐག་བཅད་པ་ངས་ཤེས་སོ། ཞེས་གʀངས་སོ༎

17犹大王亚玛谢与群臣商

议，就差遣使者去见耶户的

孙子、约哈斯的儿子、以色

列王约阿施，说：你来，我

们二人相见于战场。 18以色

列王约阿施差遣使者去见犹

大王亚玛谢，说：黎巴嫩的

蒺藜差遣使者去见黎巴嫩的

香柏树，说：将你的女儿给

我儿子为妻。后来黎巴嫩有

一个野兽经过，把蒺藜践踏

了。 19你说：看哪，我打败

了以东人，你就心高气傲，

以致矜夸。你在家里安居就

༡༧ ད་ེནས་ཡ་ʅ་ʛའ་ིȄལ་པ་ོཨ་མ་ཙƼ་ͷཱས་Ǿསོ་Ɏས་ཏ།ེཡ་ེʅའ་ིཚ་བའོམ།
ཡོ་ཨ་ཧས་Ǥི་ʁས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོ་ཡོ་ཨས་Ǥི་ɬར་བང་ཆེན་བཏང་
Ȫ་ེད་ེལ། ɰར་ཤགོ ངདེ་གཉསི་དངསོ་ʀ་Ȭག་པར་དགསོ། ɩས་པས། ༡༨ ཨསི་
ར་ཨལེ་Ǽ་ིȄལ་པ་ོཡ་ོཨས་Ǥསི་ཡ་ʅ་ʛའ་ིȄལ་པ་ོཨ་མ་ཙƼ་ͷཱ་ལ་ལནོ་བཏང་
ཞིང་དེ་ལ། ལི་བ་ནོན་Ǽི་Ȝང་ཚǃར་Ǽིས་ལི་བ་ནོན་Ǽི་འǼམ་ཤིང་ལ། Ƿོད་
Ǥི་ɍ་མོ་དེ་ངའི་ɍའི་མནའ་མར་Ȫེར་མཛǑད་Ɏས་ནས་ལོན་བཏངས་Ǥང་།
ལི་བ་ནོན་ན་ཡོད་པའི་གཅན་གཟན་ཞིག་ȅ་བ་ལས་Ȝང་ཚǃར་དེ་བɲིས་སོ།
༡༩ ད་Ƿོད་Ǥིས། Ȩོས། ངས་ཨེ་དོམ་པ་ȷམས་བསད་པ་ཡིན། ɩ་ཞིང་། Ƿོད་
Ǥི་ȡིང་ང་Ȅལ་Ǽིས་བȡེམས་ཏེ། རང་མཐོང་ǲེད། ད་ȭང་Ƿིམ་ȭ་འȭག
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Ƿོད་རང་འɈང་བའི་ལས་Ǥི་ནང་ན་ཅི་ལ་འȮེ་བར་Ɏེད། Ƿོད་འǼེལ་ན།
Ƿོད་དང་མཉམ་ȭ་ཡ་ʅ་ʛ་ཡང་འǼེལ་བར་འǽར་རོ། ཞེས་Ɇིང་ན་ཡང་།

罢了，为何要惹祸使自己和

犹大国一同败亡呢？

༢༠ ཨ་མ་ཙƼ་ͷཱས་དེ་ལ་མ་ཉན་ཏོ། གང་ལ་ཞེ་ན། དེ་ཚǑས་ཨེ་དོམ་པའི་
ʈ་སོ་སོ་ལ་རིམ་Ǿོ་Ɏས་པའི་ɉིར་ȭ། དེ་ཚǑ་ཕ་རོལ་པའི་ལག་པའི་ནང་ȭ་
བཏད་པའི་Ɏ་བ་དེ་ʈ་ལས་ɏང་བ་ཡིན། ༢༡ དེ་ནས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་
པོ་ཡོ་ཨས་Ǥིས་དམག་བཏེགས་ནས། དེ་དང་ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་ཨ་མ་ཙƼ་ͷཱ་
གཉིས་པོ་ཡ་ʅ་ʛའི་བེད་ཤེ་མེས་Ɏ་བར་གདོང་བཏད་ȭ་བȴད་པ་དང་།
༢༢ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་མȭན་ȭ་ཡ་ʅ་ʛ་ཕམ་ནས། ཚང་མ་རེ་རང་གི་ǻར་ȭ་
ɐོས་སོང་བས། ༢༣ ཡོ་ཨ་ཧས་Ǥི་ʁས་ཡོ་ཨས་Ɏ་བའི་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་
པོས། ཡོ་ཨས་Ǥི་ʁས་ཨ་མ་ཙƼ་ͷཱ་Ɏ་བའི་ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་དེ་བེད་ཤེ་མེས་
Ǥི་ནང་ȭ་བɶང་Ȫེ། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ལ་Ƿེར་ནས། ཨེབ་ར་ཨིམ་Ǽི་Ȧ་Ȉོ་Ɏ་
བ་ནས་ǿའི་Ȅ་Ȉོའི་བར་ȭ། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་Ȗགས་རི་Ǻ་བཞི་བȄ་བཤིག་
ནས། ༢༤ གསེར་དȎལ་ཚང་མ་དང་། ʈ་ཡི་ཕོ་ɐང་དང་། ཨོ་བེད་ཨེ་དོམ་
Ǽི་Ƿིམ་Ǽི་ȹོད་བȟེད་ཚད་དང་། Ȅལ་ཁབ་Ǥི་གཏེར་ȷམས་Ǥང་Ƿེར། མི་
མང་པོ་ལག་མིར་བɶང་ནས། ས་མར་ͷཱ་ɻ་ལོག་སོང་།

20亚玛谢却不肯听从。这

是出乎神，好将他们交在敌

人手里，因为他们寻求以东

的神。 21于是以色列王约

阿施上来，在犹大的伯示

麦与犹大王亚玛谢相见于

战场。 22犹大人败在以色

列人面前，各自逃回家里去

了。 23以色列王约阿施在伯

示麦擒住约哈斯〔就是“亚

哈谢”〕的孙子、约阿施的

儿子、犹大王亚玛谢，将他

带到耶路撒冷，又拆毁耶路

撒冷的城墙，从以法莲门直

到角门，共四百肘； 24又将

俄别以东所看守神殿里的一

切金银和器皿，与王宫里的

财宝都拿了去，并带人去为

质，就回撒玛利亚去了。

༢༥ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོ་ཡོ་ཨ་ཧས་Ǥི་ʁས་ཡོ་ཨས་Ǿོངས་པའི་Țེས་
ʀ། ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་ཡོ་ཨས་Ǥི་ʁས་ཨ་མ་ཙƼ་ͷཱ་ལོ་བཅོ་ȑ་ཚǃ་འཚǑ་ɏང་།
༢༦ ཨ་མ་ཙƼ་ͷཱའི་གཞན་Ɏ་བ་ȓ་ɉི་ȷམས་ཡ་ʅ་ʛ་དང་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་
Ȅལ་པོ་དག་གི་Ȅལ་རབས་Ǥི་Ȁེངས་བམ་ན་ɐིས་པ་མེད་དམ། ༢༧ ཡང་ཨ་
མ་ཙƼ་ͷཱ་གཙǑ་བོའི་ɉི་བཞིན་འɐང་བ་ལས་ལོག་པའི་འོག་ȣ། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་
ȭ་མི་ȷམས་Ǥིས་ངོ་ལོག་Ɏས་པས། ཁོ་͹ཱ་ཁིས་ʀ་ɐོས་Ǥང་། དེའི་Ȅབ་ནས་
͹་ཱཁསི་ལ་མ་ིབཏང་ནས། ཁ་ོད་ེɻ་བསད་ད།ེ ༢༨ Ȧ་ȷམས་ལ་བཀལ་ཏ་ེǷརེ་
ཏེ། ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་ས་ɻ་དེའི་ཕ་མེས་Ǥི་ǹོད་ȭ་བǱངས་སོ༎

25以色列王约哈斯的儿子

约阿施死后，犹大王约阿施

的儿子亚玛谢又活了十五

年。 26亚玛谢其余的事，自

始至终不都写在犹大和以色

列诸王记上吗？ 27自从亚

玛谢离弃主之后，在耶路撒

冷有人背叛他，他就逃到拉

吉；叛党却打发人到拉吉，

将他杀了。 28人就用马将他

的尸首驮回，葬在犹大京城

他列祖的坟地里。

26 དེ་ནས་ཡ་ʅ་ʛའི་མི་ȴེ་ཚང་མས། ལོ་བȕ་ȯག་ལོན་པའི་ʊ་ཟི་
ͷཱ་ɒངས་ཏེ། དེའི་ཕ་ཨ་མ་ཙƼ་ͷཱའི་ཚབ་ȣ་Ȅལ་པོར་བȕག་གོ།

༢ དེས་ཨེ་ལོད་བɫགས། Ȅལ་པོ་རང་གི་ཕ་མེས་དང་མཉམ་ȭ་གཉིད་ལ་
སོང་བའི་འོག་ȣ། ɺལ་དེ་ཡ་ʅ་ʛ་ལ་ɉིར་ལོག་ཐོབ། ༣ ʊ་ཟི་ͷཱས་Ȅལ་
པོ་མཛད་ȭས་ལོ་བȕ་ȯག་ལོན་ཡོད་དེ། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ན་ལོ་ȑ་བȕ་ང་

26犹大众民立亚玛谢

的儿子乌西雅〔又

名“亚撒利雅”〕接续他父

作王，那时他年十六岁。
2亚玛谢与他列祖同睡之

后，乌西雅收回以禄仍归犹

大，又重新修理。 3乌西雅
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登基的时候年十六岁，在耶

路撒冷作王五十二年。他母

亲名叫耶可利雅，是耶路撒

冷人。 4乌西雅行主眼中看

为正的事，效法他父亚玛谢

一切所行的； 5通晓神默

示，撒迦利亚在世的时候，

乌西雅定意寻求神；他寻求

主，神就使他亨通。

གཉིས་Ȅལ་ʁིད་མཛད་དོ། དེའི་ɺམ་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་མ་ཡེ་ཁོལ་ͷཱ་Ɏ་བའོ།
༤ དེས་རང་གི་ཕ་ཨ་མ་ཙƼ་ͷཱས་Ʉད་པ་ཁ་ོན་བཞིན་ȭ། གཙǑ་བོའི་Ʉན་ལམ་
ȭ་རིགས་པ་དེ་Ɏས་ཏེ། ༥ ʈ་ཡི་Ȧོགས་པ་དང་Ȳན་པའི་ཟ་ཀར་ͷཱ་གསོན་
རིང་ȭ། དེས་ʈ་ལ་རིམ་Ǿོ་Ɏས་སོ། དེས་གཙǑ་བོ་ལ་བȡེན་བǣར་Ɏེད་རིང་
བར་ȭ། ʈ་ཡིས་དེའི་བསམ་དོན་འǿབ་ȣ་བȕག་གོ།

6他出去攻击非利士人，拆

毁了迦特城、雅比尼城，和

亚实突城；在非利士人中，

在亚实突境内，又建筑了些

城。 7神帮助他攻击非利

士人和住在姑珥巴力的阿

拉伯人，并米乌尼人。 8亚

扪人给乌西雅进贡。他的

名声传到埃及，因他甚是强

盛。 9乌西雅在耶路撒冷的

角门和谷门，并城墙转弯之

处，建筑城楼，且甚坚固；
10又在旷野与高原和平原，

建筑望楼，挖了许多井，因

他的牲畜甚多；又在山地

和佳美之地，有农夫和修理

葡萄园的人，因为他喜悦农

事。 11乌西雅又有军兵，照

书记耶利和官长玛西雅所数

点的，在王的一个将军哈拿

尼雅手下，分队出战。 12族

长、大能勇士的总数共有二

千六百人， 13他们手下的军

兵共有三十万七千五百人，

都有大能，善于争战，帮助

王攻击仇敌。 14乌西雅为全

军预备盾牌、枪、盔、甲、

弓，和甩石的机弦， 15又在

耶路撒冷使巧匠做机器，安

在城楼和角楼上，用以射箭

发石。乌西雅的名声传到

远方；因为他得了非常的帮

助，甚是强盛。

༦ དེ་ནས་ཁོ་ཐོན་ནས། ཕེ་ལེ་ཤེད་པ་ལ་འཐབ་ནས། གད་Ǥི་Ȗགས་རི་
དང་། ཡབ་ནེ་ཡི་Ȗགས་རི་དང་། ཨས་དོད་Ǥི་Ȗགས་རི་དང་བཅས་བཤིག་
Ȫེ། ཨས་དོད་Ǥི་འཁོར་ȭ་ཕེ་ལེ་ཤེད་པའི་ǹོད་ȭ་Ǿོང་Ƿེར་ȷམས་གསར་
ནས་བɫགས། ༧ ཕེ་ལེ་ཤེད་པ་དང་། ǻར་བ་;ཱལ་ȭ་གནས་པའི་ཨ་͸ཱབ་པ་
དང་།མ་ེʊན་པའ་ིདམག་འཐབ་Ǥ་ིནང་ȭ།ʈ་ཡསི་ད་ེལ་ǲབས་མཛད་པས།
༨ ཨམ་མནོ་པས་ʊ་ཟ་ིͷཱ་ལ་དȾ་ǹལ་Ɉལ་བ་དང་། དའེ་ིȪབོས་ɿགས་རབ་
ȣ་ཆེན་པོ་སོང་བས། མི་སེར་Ǽི་བར་ȭ་ཡང་དེའི་མིང་དར་ɏང་། ༩ ཡང་
ʊ་ཟི་ͷཱས་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ན་ǿའི་Ȧ་Ȉོ་དང་། ɾང་པའི་Ȧ་Ȉོ་དང་། Ȗགས་
རིའི་ǿ་Ǥོག་ལ་ɂེɹ་རེ་བɬིགས་ནས་བȦན་པོ་མཛད། ༡༠ འɐོག་Ȫོང་གི་
ནང་ȭའང་ɲོང་བɬིགས། ǹོན་པ་མང་ཙམ་ɑས་སོ། གང་ལ་ཞེ་ན། དེ་ལ་
མདོ་དང་ཐང་ལ་Ɋགས་མང་པོ་ཡོད་པས་སོ། དེ་ནི་སོ་ནམ་ལ་འཐད་པས།
Ɉ་སོ་སོ་དང་རི་ཀར་མེལ་ȭ་དེའི་ཞིང་པ་དང་ȃན་ཚལ་མཁན་མང་པོ་
ཡོད་པ་ཡིན། ༡༡ ཡང་ʊ་ཟི་ͷཱ་ལ་ȯང་ཡིག་ཡེ་ཧི་ཨེལ་Ɏ་བ་དང་། ǹིམས་
དཔོན་མ་ཨ་སེ་ͷཱ་གཉིས་Ǥི་མི་Ǿངས་Ǥི་ཐོ་བཞིན་ȭ་ཚǑ་ཚǑ་ཆད་དེ། འཐབ་
མོར་འཐོན་པའི་དམག་ཚǑགས་ཤིག་Ǥང་ཡོད་པ་ཡིན། ཡང་དེ་ȷམས་Ȅལ་
པོའི་དམག་དཔོན་Ǽི་ནང་ནས་ཧ་ནན་ͷཱ་Ɏ་བའི་འོག་ȣ་ཡོད་པ་ཡིན།
༡༢ དམག་ɬལ་ཅན་Ǽི་ཕ་ɂད་Ǥི་འགོ་Ɏེད་ȷམས་Ǥི་Ǿངས་ནི། ཉི་Ȫོང་
ȯག་བȄ་ཡོད་པ་ཡིན། ༡༣ དེ་དག་གི་འོག་ȣ་དǾར་Ȃོལ་ཞིང་Ȅལ་པོ་ལ་
Ȫོངས་Ǿོགས་Ɏེད་པའི་དམག་དȻང་དཔའ་ɬལ་ཅན་ʀམ་འɍམ་བȭན་
Ȫོང་ȑ་བȄ་ཡོད་པ་ཡིན། ༡༤ ཡང་ʊ་ཟི་ͷཱས་དམག་ཚǑགས་དེ་ǣན་Ǽི་ɉིར་
Ɉབ་དང་། མȭང་དང་། ǹབ་ɣོག་དང་། གɵ་དང་། ɹར་Ȱོའི་Ǿལ་Ɏས་སོ།
༡༥ ཡང་མི་རིག་ɬལ་ཅན་ȷམས་Ǥི་Ǿོས་བཞིན་ȭ། དེས་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་
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ɲོང་དང་Ȗགས་རི་ལས་མདའ་དང་Ȱོ་བ་ཆེན་པོ་Ȅབ་པའི་ɉིར། Ȋོགས་Ǥི་
Ǻལ་འཁོར་བཟོ་ɻ་བȕག་པས། དེ་ཧ་ཅང་Ȫོབས་ཅན་འǽར་བའི་བར་ȭ།
ངོ་མཚར་Ǽི་ɾགས་ʀ་རོགས་རམ་བȟེད་པ་དང་། དེའི་མཚན་Ǿགས་Ȅང་
རིང་པོར་དར་རོ༎
༡༦ འོན་Ǥང་དེ་Ȫོབས་ཅན་སོང་ȭས་ʀ། དེའི་ȡིང་ང་Ȅལ་Ǽིས་བȡེམས་

པའི་དབང་གིས་འɈང་ɏང་། གཙǑ་བོ་རང་གི་ʈ་ཡི་བཀའ་ལས་འདས་ཏེ་
གཙǑ་བོའ་ིམཆདོ་ཁང་ག་ིནང་ȭ་བȭག་ɂསོ་Ǥ་ིམཆདོ་ǹའི་ིཁར་ɂསོ་བȭག་
པར་སོང་བ་དང་། ༡༧ ɒ་མ་ཨ་ཟར་ͷཱ་དེའི་Ȅབ་Ȅབ་ནས་ནང་ȭ་སོང་Ȫེ།
དེ་དང་མཉམ་ȭ་གཙǑ་བོའི་ɒ་མ་ȡིང་ཅན་བȄད་ȕ་ཡོད་པ་ཡིན། ༡༨ དེར་
དེ་དག་གིས་Ȅལ་པོ་ʊ་ཟི་ͷཱ་ལ་Ȃོལ་ཞིང་དེ་ལ། Ǥེ་ʊ་ཟི་ͷཱ། གཙǑ་བོ་ལ་
ɂོས་བȭག་པ་ནི་Ƿེད་Ǥི་ལས་མིན་ཏེ། ɂོས་བȭག་པའི་དོན་ȭ་གཙང་བར་
Ɏས་པའི་ɒ་མའམ། ཨ་རོན་Ǽི་ɍ་ȷམས་བཞག་Ȫེ་ཡོད་པ་ཡིན། Ƿོད་Ǥིས་
ȴིག་པ་Ɏས་པས། གཙང་ཁང་ལས་ཐོན་སོང་ཞིག Ɏ་བ་འདིའི་ɉིར་Ƿོད་ལ་
གཙǑ་བོ་ʈ་ཡི་ɉོགས་ལས་བǣར་Ȫི་མི་བȟེད་དོ། ཞེས་ɩས་པ་ལས། ༡༩ ʊ་
ཟི་ͷཱ་ǹོས་པར་ǽར་ཏེ། ɂོས་བȭག་པའི་ɉིར་ɂོས་ཕོར་དེའི་ལག་ལ་ཡོད་
པ་ཡིན། དེ་ɒ་མ་ȷམས་ལ་ǹོས་པར་ཙམ་Ǽིས། གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་ན་ɂོས་
བȭག་པའི་མཆོད་ǹིའི་འǾམ་ȭ་ɒ་མ་དག་གི་མȭན་ȭ། དེའི་དȼལ་བར་
མཛǃ་ཐོན་ནོ། ༢༠ དེར་ɒ་མ་ཆེན་པོ་ཨ་ཟར་ͷཱ་དང་། གཞན་ɒ་མ་ǣན་Ǽིས་
དེ་ལ་བȨས་པ་དང་། དེའི་དȼལ་བར་མཛǃ་ཐོན་པར་མཐོང་ནས། དེ་ɠར་
ȭ་བཏནོ་པ་ཡནི། ཁ་ོརང་ɠར་ȭ་འཐནོ་སངོ་། ད་ེཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། གཙǑ་བོས་
ད་ེལ་བȱངས་པ་ཡནི། ༢༡ ད་ེȨར་Ȅལ་པ་ོʊ་ཟ་ིͷ་ཱམ་འཆ་ིབའ་ིབར་ȭ་མཛǃ་
ཅན་ȭ་ɾས། མཛǃ་ནད་པ་ཡནི་པས། ཁང་ཡན་ཞགི་ལ་བȴད་ད།ོ གང་ལ་ཞ་ེ
ན། དེ་ནི་གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་གི་ནང་ནས་བཏོན་བཏང་བས་སོ། དེ་ནས་དེའི་
ʁས་ཡོ་ཐམ་ལ་Ȅལ་ཁབ་Ǥི་ཁག་ཡོད་དེ། དེས་གཤགས་བཅད་དོ༎

16他既强盛，就心高气

傲，以致行事邪僻，干犯主

他的神，进主的殿，要在香

坛上烧香。 17祭司亚撒利

雅率领主勇敢的祭司八十

人，跟随他进去。 18他们

就阻挡乌西雅王，对他说：

乌西雅啊，给主烧香不是你

的事，乃是亚伦子孙承接圣

职祭司的事。你出圣殿吧！

因为你犯了罪。你行这事，

主──神必不使你得荣耀。
19乌西雅就发怒，手拿香炉

要烧香。他向祭司发怒的

时候，在主殿中香坛旁众祭

司面前，额上忽然发出大麻

风。 20大祭司亚撒利雅和

众祭司观看，见他额上发出

大麻风，就催他出殿；他自

己也急速出去，因为主降灾

与他。 21乌西雅王长大麻风

直到死日，因此住在别的宫

里，与主的殿隔绝。他儿子

约坦管理家事，治理国民。

༢༢ ʊ་ཟི་ͷཱའི་གཞན་Ɏ་བ་ȓ་ɉི་ȷམས་ཨ་མོས་Ǥི་ɍ་ɾང་Ȫོན་པ་ཡེ་ཤ་
ͷཱས་ɐིས་སོ། ༢༣ དེ་ནས་ʊ་ཟི་ͷཱ་རང་གི་ཕ་མེས་Ǥི་ǹོད་ȭ་གཉིད་ȭ་སོང་
Ȫེ། མི་ȷམས་Ǥསི་དེ་ལ་མཛǃ་ཅན་ནོ་ཟེར་ཞངི་། དེའི་ཕ་མསེ་དང་མཉམ་ȭ་

22乌西雅其余的事，自始

至终都是亚摩斯的儿子先知

以赛亚所记的。 23乌西雅与

他列祖同睡，葬在王陵的田

间他列祖的坟地里；因为人
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说，他是长大麻风的。他儿

子约坦接续他作王。

Ȅལ་པ་ོལ་གཏགོས་པའ་ིཐང་ག་ིȭར་ǹདོ་ȭ་བǱངས་པ་དང་། དའེ་ིʁས་ཡ་ོ
ཐམ་Ǽིས་དེའི་མལ་ȭ་Ȅལ་པོ་མཛད་དོ༎

27约坦登基的时候年二

十五岁，在耶路撒冷

作王十六年，他母亲名叫耶

路沙，是撒督的女儿。 2约

坦行主眼中看为正的事，效

法他父乌西雅一切所行的，

只是不入主的殿。百姓还行

邪僻的事。 3约坦建立主殿

的上门，在俄斐勒城上多有

建造， 4又在犹大山地建造

城邑，在树林中建筑营寨和

高楼。 5约坦与亚扪人的王

打仗胜了他们，当年他们进

贡银一百他连得，小麦一万

歌珥，大麦一万歌珥；第二

年、第三年也是这样。 6约

坦在主他神面前行正道，以

致日渐强盛。 7约坦其余

的事和一切争战，并他的行

为，都写在以色列和犹大列

王记上。 8他登基的时候年

二十五岁，在耶路撒冷作王

十六年。 9约坦与他列祖同

睡，葬在大卫城里。他儿子

亚哈斯接续他作王。

27 ཡ་ོཐམ་Ȅལ་པརོ་འǽར་ȭས་ʀ། ལ་ོཉརེ་ȑ་ལནོ་ཡདོ་ད།ེ ལ་ོབȕ་
ȯག་ག་ིབར་ȭ་ཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་ȭ་Ȅལ་ʁདི་བǲངས་ས།ོ ཙ་དགོ་ག་ི

ʁས་མོ་ཡེ་ɻ་͒་Ɏ་བ་ནི་དེའི་ɺམ་མོ། ༢ དེའི་ཡབ་ʊ་ཟི་ͷཱས་ཅི་མཛད་པ་
བཞིན་ȭ། གཙǑ་བོའི་གཟིགས་ངོར་རིགས་པ་ཡིན་པ་དེ་Ɏས་ཏེ། གཙǑ་བོའི་
མཆོད་ཁང་གི་ནང་ȭ་མ་འɱལཏོ། མི་ȷམས་Ǥིས་ད་ȭང་ཡང་མི་རིགས་
པའི་ལས་Ɏས་སོ། ༣ དེས་གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་གི་Ȅ་Ȉོ་Ȩག་པ་དེ་བɬིགས་ཏེ།
ཨ་ོཕལེ་Ǽ་ིȖགས་རའི་ིཁར་མཁར་ལས་མང་པ་ོབཏང་། ༤ ཡ་ʅ་ʛའ་ིར་ིǹདོ་
ȭ་Ǿོང་Ƿེར་ȷམས་བɫགས་ཏེ། ནགས་གསེབ་ȣ་མཁར་དང་ɲོང་ȷམས་
བཞེངས་སོ། ༥ ཡང་དེས་ཨམ་མོན་པའི་Ȅལ་པོ་ལ་དམག་འཐབ་ནས་Ȅལ་
བས།ཨམ་མནོ་པས་ད་ེལ་ལ་ོད་ེརང་ལ་དȎལ་Ǽ་ིȰ་ོཚད་བȄ་དང་། Ǿ་ོཁལ་
ཆིག་ǹི་དང་། ནས་ཁལ་ཆིག་ǹི་Ɉལ་ɏང་། ལོ་གཉིས་པ་དང་གʀམ་པ་ལ་
ཡང་ད་ེདང་འȮ་བ་Ɉལ་ཏ།ོ ༦ ཡོ་ཐམ་Ǽིས་གཙǑ་བོ་རང་གི་ʈ་ཡི་ཞལ་ངོར་
རང་གི་འǿལ་ɰལ་ȷམས་བཟང་པོར་བȌིགས་པས། དེའི་དབང་ཇེ་ཆེར་
འཕེལ་ལོ། ༧ ད་ཡོ་ཐམ་Ǽི་གཞན་Ɏ་བ་ȷམས་དང་། དེའི་དམག་ཚང་མ་
དང་། འǿལ་ɾགས་ȷམས་ནི། ཨིས་ར་ཨེལ་དང་ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་ȷམས་
Ǥ་ིȀགེས་བམ་Ǽ་ིནང་ȭ་ɐསི་ཏ་ེཡདོ། དརེ་Ȩསོ། ༨ དསེ་Ȅལ་པ་ོམཛད་ȭས་
ʀ། ལ་ོཉརེ་ȑ་ལནོ་ཡདོ་ད།ེ ཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་ȭ་ལ་ོབȕ་ȯག་Ȅལ་ʁདི་བǲངས་
ནས། ༩ ཡོ་ཐམ་རང་གི་ཕ་མེས་དང་མཉམ་ȭ་གཉིད་ȭ་སོང་བ་དང་། ʛ་
བིད་Ǥི་Ǿོང་Ƿེར་ȭ་བǱངས་ནས། དེའི་ʁས་ཨ་ཧས་Ǥིས་དེའི་ཚབ་ȣ་Ȅལ་
པོ་མཛད་དོ༎

28亚哈斯登基的时候年

二十岁，在耶路撒冷

作王十六年；不像他祖大卫

行主眼中看为正的事， 2却

行以色列诸王的道，又铸造

巴力的像， 3并且在欣嫩

子谷烧香，用火焚烧他的儿

女，行主在以色列人面前所

驱逐的外邦人那可憎的事；

28 ཨ་ཧས་Ȅལ་པོར་འǽར་ȭས་ʀ། ལོ་ཉི་ɿ་ལོན་ཏེ། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་
ལ་ལོ་བȕ་ȯག་Ȅལ་ʁིད་མཛད་Ǥིས། རང་གི་ཡབ་ʛ་བིད་དང་

འȮ་བར་གཙǑ་བོའི་གཟིགས་ངོར་རིགས་པ་དེ་མ་Ɏས་Ǥིས། ༢ ཨིས་ར་ཨེལ་
Ǽི་Ȅལ་པོ་ȷམས་Ǥི་འǿལ་ɾགས་བཞིན་ȭ་འǿལ་ཏེ། བ་;ཱལ་ȷམས་Ǥི་
ɉིར་ɓགས་Ǳ་བཟོས། ༣ ཡང་བེན་ཧིན་ནོམ་Ɏ་བའི་ɾང་པ་ɻ་བསངས་
བཏངས་ཏེ། གཙǑ་བོས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་བȅད་Ǥི་མȭན་ལས་བǴད་པའི་
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ɉི་པའི་ཞེན་ལོག་གི་ǹིམས་བཞིན་ȭ་རང་གི་ɍ་ȷམས་མེར་བʁེགས་སོ།
༤ དེས་མཐོ་Ȁིང་དང་། རིའི་Ȫེང་དང་། ǲེ་ཤིང་རེ་རེའི་Ǯོག་ȣ་མཆོད་པ་
Ɉལ་ཏེ། བསངས་Ǥང་བཏང་།

4并在邱坛上、山冈上、各

青翠树下献祭烧香。

༥ དེའི་ʃད་ȭ་གཙǑ་བོ་དེའི་ʈ་ཡིས་ཁོ་ཨ་རམ་པའི་Ȅལ་པོའི་ལག་ȣ་
བཏད་པས། དེ་དག་གིས་དེ་Ȯལ་ནས། མི་ཚǑགས་ཆེན་པོ་ཞིག་གཉའ་ཡལ་
ȭ་Ƿེར་ཏེ། ད་ཱͯ་སེག་ȣ་Ȯངས་སོ། ཡང་ཁོ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོའི་ལག་
ȣ་བཏད་ནས། གསོད་གȣབ་ཆེན་པོ་བཏང་ནས། ཁོ་Ȯལ་ལོ། ༦ དེ་དག་
གིས་གཙǑ་བོ་རང་གི་ཕ་མེས་Ǥི་ʈ་དེ་བǳར་བས་ན། རེ་མལ་ͷཱའི་ɍ་པེ་ʔས་
ཞག་གཅགི་ན་ཡ་ʅ་ʛ་པའ་ིནང་ནས་དམག་མ་ིɬལ་ཅན་ཆགི་འɍམ་ཉ་ིǹ་ི
བསད་པ་ཡནི། ༧ ཡང་ཨབེ་ར་ཨམི་Ǽ་ིམ་ིདཔའ་བ་ོཟགི་ར་ིཡསི་Ȅལ་ʁས་མ་
ཨ་ས་ེͷཱ་དང་། མཁར་Ǽ་ིɉག་མཛǑད་ཨས་ར་ེཀམ་དང་། Ȅལ་པའོ་ིɒནོ་ཆནེ་
ཨེལ་ʔ་ʜ་གʀམ་པོ་བསད་དེ། ༨ ཨིས་ར་ཨེལ་པས་རང་གི་Ƀན་ཡ་ʅ་ʛ་
པའ་ིནང་ནས་ɍད་མདེ་དང་ɍ་དང་ɍ་མ་ོབཅས་འɍམ་ɋག་གཉསི་གཉའ་
ཡལ་ȭ་Ƿེར་བ་མ་ཟད། དེ་དག་ལས་ནོར་མང་པོ་བཅོམ་ནས། བཅོམ་ནོར་
དེ་ȷམས་ས་མར་ͷཱ་ɻ་Ƿེར་ཏོ༎

5所以，主他的神将他交在

亚兰王手里。亚兰王打败

他，掳了他许多的民，带到

大马士革去。神又将他交在

以色列王手里，以色列王向

他大行杀戮。 6利玛利的儿

子比加一日杀了犹大人十二

万，都是勇士，因为他们离

弃了主他们列祖的神。 7有

一个以法莲中的勇士，名叫

细基利，杀了王的儿子玛西

雅和管理王宫的押斯利甘，

并宰相以利加拿。 8以色列

人掳了他们的弟兄，连妇人

带儿女共有二十万，又掠了

许多的财物，带到撒玛利亚

去了。

༩ དེར་གཙǑ་བོའི་ɾང་Ȫནོ་པ་ཨོ་དདེ་Ɏ་བ་ཞགི ས་མར་ͷཱ་ɻ་ལགོ་འངོས་
བའི་དམག་ཚǑགས་ལ་བʀ་བར་ɉིན་ཏེ། དེ་དག་ལ། Ȩོས་ཤིག གཙǑ་བོ་Ƿོད་
ཅག་གི་ཕ་མེས་Ǥི་ʈ་ནི་ཡ་ʅ་ʛ་ལ་Ȭགས་ǹོས་ཏེ། Ƿོད་ཅག་གི་ལག་ȣ་
བཏད་དོ། Ƿོད་ཚǑས་ǹོའི་ནང་ȭ་དེ་ȷམས་བསད་བསད་པ་ལས། དེའི་Ȍ་
ནམ་མཁར་བʃེབས། ༡༠ ད་ནི་Ƿོད་ཚǑས་ཡ་ʅ་ʛའི་ɍ་བȅད་དང་ཡེ་ɻ་ཤ་
ལེམ་འོག་ȣ་བȕག་Ȫེ། གཉའ་ཡལ་དང་གཉའ་ཡལ་མོར་Ɏེད་ȭ་དམིགས་
པས། འདི་ནི་གཙǑ་བོ་Ƿོད་ཅག་གི་ʈ་ཡི་ȯང་ȭ་Ƿོད་ཅག་རང་གི་ȴིག་པ་
མིན་ནམ། ༡༡ དེ་བས་ན་ང་ལ་ཉོན་དང་། གཙǑ་བོའི་Ȭགས་ǹོ་Ȯག་པོ་ནི་
Ƿོད་ཅག་གི་ཁར་ཡོད་པས། Ƿོད་ཚǑས་རང་གི་Ƀན་Ǽི་ནང་ནས་བɶང་བའི་
གཉའ་ཡལ་ȷམས་Ɉད་ཅིག ཅེས་གདམས་པ་དང་།

9但那里有主的一个先知，

名叫俄德，出来迎接往撒玛

利亚去的军兵，对他们说：

因为主你们列祖的神恼怒犹

大人，所以将他们交在你们

手里，你们竟怒气冲天，大

行杀戮。 10如今你们又有意

强逼犹大人和耶路撒冷人作

你们的奴婢，你们岂不也有

得罪主你们神的事吗？ 11现

在你们当听我说，要将掳来

的弟兄释放回去，因为主向

你们已经大发烈怒。

༡༢ ཨེབ་ར་ཨིམ་པའི་འགོ་Ɏེད་Ǥི་ནང་ནས་ཡོ་ཧ་ནན་Ǽི་ɍ་ཨ་͵ཱར་ͷཱ་
དང་། མེ་ཟིལ་ལེ་མོད་Ǥི་ɍ་བེ་རེག་ͷཱ་དང་། ཤལ་ɾམ་Ǽི་ɍ་ཡེ་ཧིས་ཀི་ͷཱ་
དང་། ཧད་͹ཱ་ཨི་ཡི་ɍ་ཨ་མ་ͼཱ་ȑ་ལངས་ཏེ། དམག་ལས་འོངས་པ་ȷམས་

12于是以法莲人的几个族

长，就是约哈难的儿子亚撒

利雅、米实利末的儿子比利

家、沙龙的儿子耶希西家、
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哈得莱的儿子亚玛撒，起来

拦挡出兵回来的人， 13对

他们说：你们不可带进这被

掳的人来！你们想要使我们

得罪主，加增我们的罪恶过

犯？因为我们的罪过甚大，

已经有烈怒临到以色列人

了。 14于是带兵器的人将

掳来的人口和掠来的财物

都留在众首领和会众的面

前。 15以上提名的那些人

就站起，使被掳的人前来；

其中有赤身的，就从所掠的

财物中拿出衣服和鞋来，给

他们穿，又给他们吃喝，用

膏抹他们；其中有软弱的，

就使他们骑驴，送到棕树城

耶利哥他们弟兄那里；随后

就回撒玛利亚去了。

བཀག་ནས་དེ་དག་ལ། ༡༣ Ƿོད་ཚǑས་གཉའ་ཡལ་འདི་དག་ནང་ȭ་འǷེར་
བའ་ིམ་ིརགིས་ཏ།ེ འོ་ǰལོ་Ǽསི་གཙǑ་བའོ་ིȯང་ȭ་ȴགི་པ་Ɏས་ཟནི་པའ་ིȹནོ་
མར། ད་ȭང་Ƿོད་ཚǑས་འོ་ǰོལ་Ǽི་ȴིག་པ་དང་འགལ་ǲོན་ʈག་པར་Ɏེད་
ȭ་འདོད། གང་ལ་ཞེ་ན། འོ་ǰོལ་Ǽི་ȴིག་པ་ཆེ་བས། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ཐོག་ȣ་
Ȭགས་ǹོ་ཆེན་པོ་ཡོད་ཅེས་ཟེར་བས། ༡༤ དམག་ཆས་Ɇད་ཡོད་པ་ȷམས་
Ǥིས་Ǳ་Ȯག་དང་མི་ཚǑགས་ཚང་མའི་མȭན་ȭ་གཉའ་ཡལ་ȷམས་བཅོམ་
ནོར་དང་བཅས་ʀ་Ɉད་བཏང་Ȫེ། ༡༥ གོང་བȚོད་Ǥི་ǲེ་བོ་ȷམས་ལངས་
ནས། གཉའ་ཡལ་ད་ེȷམས་Ƿརེ་ཏ།ེ ད་ེདག་ག་ིནང་ནས་གཅརེ་ɍར་ཡདོ་པ་
ཐམས་ཅད་ལ་བཅོམ་ནོར་Ǽི་ནང་ནས་གོས་བǰོན་ཏེ། གཟབས་ʀ་བȕག་
ནས་ʈམ་བǰོན་ཏེ། བཟའ་བȣང་བȪེར། Ⱥམ་Ǽིས་ɏགས། དེ་དག་གི་ǹོད་
ན་ཡདོ་པའ་ིམ་ིȃད་པ་ོȷམས་བངོ་ɍར་བǲནོ་ཏ།ེ ཁ་ɶར་ཤངི་ག་ིǾངོ་Ƿརེ་
ཡ་ེར་ིཀོ་ɻ་ད་ེདག་ག་ིɃན་Ǽ་ིȯང་ȭ་བǲལ་ནས། ས་མར་ͷཱ་ɻ་ལགོ་འངོས་
སོ༎

16那时，亚哈斯王差遣人

去见亚述诸王，求他们帮

助； 17因为以东人又来攻击

犹大，掳掠子民。 18非利士

人也来侵占高原和犹大南方

的城邑，取了伯示麦、亚雅

仑、基低罗，梭哥和属梭哥

的乡村，亭纳和属亭纳的乡

村，瑾锁和属瑾锁的乡村，

就住在那里。 19因为以色

列王亚哈斯在犹大放肆，大

大干犯主，所以主使犹大卑

微。 20亚述王提革拉毗尼色

上来，却没有帮助他，反倒

欺凌他。 21亚哈斯从主殿里

和王宫中，并首领家内所取

的财宝给了亚述王，这也无

济于事。

༡༦ དེའི་ཚǃ་Ȅལ་པོ་ཨ་ཧས་Ǥིས་ཨ་ʀར་Ǽི་Ȅལ་པོ་ȷམས་ལ་ǲབས་ɵ་
ɻ་བང་ཆེན་བཏང་བ་ཡིན། ༡༧ གང་ལ་ཞེ་ན། ཨེ་དོམ་པ་ȷམས་ཡང་ǲར་
འོངས་ནས། ཡ་ʅ་ʛ་Ȯལ་ཏེ། མི་ȷམས་གཉའ་ཡལ་ȭ་བɶང་Ȫེ་Ƿེར།
༡༨ ཕ་ེལ་ེཤདེ་པས་Ǥང་ཡ་ʅ་ʛའ་ིགཤམ་ɉགོས་དང་ʈ་ོɉགོས་Ǥ་ིǾངོ་Ƿརེ་
ȷམས་བཅམོ་Ȫ།ེ བདེ་ཤ་ེམསེ་དང་། ཨ་ཡ་ལནོ་དང་།ག་ེད་ེརོད་དང་། ས་ོཀོ་
དང་དེའི་ɺལ་ǿ་ȷམས་དང་། ཐིམ་ʜ་དང་དེའི་ɺལ་ǿ་ȷམས་དང་། གིམ་
ཟ་ོདང་དེའི་ɺལ་ǿ་བཅས་ɒངས་ཏེ། དེར་གཞིས་ཕབ་བོ། ༡༩ དེ་ཅིའི་ɉིར་
ཞ་ེན། ཨ་ཧས་Ǥསི་ཡ་ʅ་ʛའ་ིནང་ȭ་བག་མདེ་པའ་ིལས་Ɏས་ཏ།ེ གཙǑ་བོའ་ི
ȯང་ȭ་ȴིག་པ་ཚབས་ཆེ་བ་Ɏས་པའི་Ǭེན་Ǽིས། གཙǑ་བོས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་
Ȅལ་པོ་ཨ་ཧས་ལ་བȦེན་ནས་ཡ་ʅ་ʛ་དམའ་སར་ཕབ་པ་ཡིན། ༢༠ དེ་ནས་
ཨ་ʀར་Ǽི་Ȅལ་པོ་ཏིལ་གད་པིལ་ནེ་ཟེར་དེའི་ɬར་འོངས་ནས། དེ་ɹ་Ȭག་
ȣ་བȕག་གསི། ར་མདའ་མ་Ɏས་པ་དང་། ༢༡ ཨ་ཧས་Ǥསི་གཙǑ་བའོ་ིཕ་ོɐང་
དང་Ȅལ་ཁབ་དང་། Ǳ་Ȯག་གི་གཟིམས་ཁང་ȷམས་Ǥི་ནང་ནས་ནོར་Ƿེར་
ཏེ། ཨ་ʀར་Ȅལ་པོ་ལ་Ɉལ་Ǥང་། དེས་ར་མདའ་མ་Ɏས་སོ༎
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༢༢ ɹ་Ȭག་གི་ȭས་དེ་ལ་Ȅལ་པོ་ཨ་ཧས་Ǥིས་གཙǑ་བོའི་ȯང་ȭ་ȴིག་པ་
ʈག་པར་Ɏས་ཏེ། ༢༣ དེ་རང་ཕམ་བȕག་པའི་ད་ཱͯ་སེག་པའི་ʈ་ȷམས་ལ་
མཆོད་པ་Ɉལ་ནས་དེས། ཨ་རམ་Ȅལ་པོའི་ʈ་ȷམས་Ǥིས་དེ་དག་ལ་ǲབས་
Ɏས་པ་ཡིན་པས། ʈ་དེ་ȷམས་Ǥིས་ང་ལ་ཡང་ǲབས་Ɏེད་ȭ། ངས་མཆོད་
པ་འɍལ་བར་Ɏའོ་ɩས་Ǥང་། དེ་ནི་ཁོ་རང་དང་། ཨིས་ར་ཨེལ་ཚང་མ་
འɈང་བའ་ིȅ་ɻ་ǽར་ཏ།ོ ༢༤ ཡང་ཨ་ཧས་Ǥསི་གཙǑ་བོའ་ིཕ་ོɐང་ག་ིཡ་ོɎད་
ȷམས་བȵས་ནས། ʈ་ཡི་ཕོ་ɐང་གི་ཡོ་Ɏད་ཚང་མ་ȭམ་ɍར་བཅག གཙǑ་
བོའི་ཕོ་ɐང་གི་Ȉོ་ȷམས་བȴམས་ནས། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་ǿ་རེ་རེའི་ནང་ȭ་
དེ་རང་གི་ɉིར་ȭ་མཆོད་ǹི་ȷམས་བɬིགས་སོ། ༢༥ ཡ་ʅ་ʛའི་Ǿོང་Ƿེར་རེ་
རེའི་ནང་ȭ་ʈ་གཞན་པ་ȷམས་ལ་བསངས་གཏོང་བའི་མཐོ་Ȁིང་ȷམས་
བཅོས་ནས། གཙǑ་བོ་རང་གི་ཕ་མེས་Ǥི་ʈ་ཡི་Ȭགས་ǹོ་དǧགས་སོ། ༢༦ ད་
དའེ་ིགཞན་Ɏ་བ་ȷམས་དང་། Ʉདོ་པ་ȓ་ɉ་ིȷམས་ན།ི ཡ་ʅ་ʛ་དང་ཨསི་ར་
ཨལེ་Ǽ་ིȄལ་པ་ོȷམས་Ǥ་ིȀགེས་བམ་ན་ɐསི་ཏ་ེཡདོ་པས། དེར་Ȩསོ། ༢༧ ད་ེ
ནས་ཨ་ཧས་རང་གི་ཕ་མེས་Ǥི་ǹོད་ȭ་གཉིད་ȭ་སོང་ནས། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་
Ȅལ་ས་ɻ་བǱངས་Ǥིས། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོ་ȷམས་Ǥི་ȭར་ǹོད་ȭ་མ་
བཞག་གོ། དེ་ནས་དེའི་ʁས་ཧིས་ཀི་ͷཱ་དེའི་མལ་ȭ་Ȅལ་པོར་ǽར་ཏོ༎

22这亚哈斯王在急难的时

候，越发得罪主。 23他祭

祀攻击他的大马士革之神，

说：因为亚兰王的神帮助他

们，我也献祭与他，他好帮

助我。但那些神使他和以色

列众人败亡了。 24亚哈斯

将神殿里的器皿都聚了来，

毁坏了，且封锁主殿的门；

在耶路撒冷各处的拐角建筑

祭坛， 25又在犹大各城建立

邱坛，与别神烧香，惹动主

他列祖神的怒气。 26亚哈斯

其余的事和他的行为，自始

至终都写在犹大和以色列诸

王记上。 27亚哈斯与他列祖

同睡，葬在耶路撒冷城里，

没有送入以色列诸王的坟墓

中。他儿子希西家接续他作

王。

29 ཧིས་ཀི་ͷཱ་ལོ་ཉེར་ȑ་ལོན་ȭས་ʀ་Ȅལ་པོར་ǽར་ནས། ཡེ་ɻ་ཤ་
ལེམ་ȭ་ལོ་ཉེར་དǻ་Ȅལ་ʁིད་བǲངས། ཟ་ཀར་ͷཱའི་ʁས་མོ་ཨ་

བི་ͷཱ་Ɏ་བ་ནི་དེའི་ɺམ་མོ། ༢ དེས་རང་གི་ཡབ་མེས་ʛ་བིད་Ǥི་མཛད་པ་
ཐམས་ཅད་དང་བȫན་ཏེ། གཙǑ་བོའི་གཟིགས་ངོར་གང་རིགས་པ་ཡིན་པ་
དེ་མཛད་དོ༎

29希西家登基的时候年

二十五岁，在耶路撒

冷作王二十九年。他母亲名

叫亚比雅，是撒迦利雅的女

儿。 2希西家行主眼中看为

正的事，效法他祖大卫一切

所行的。

༣ དསེ་Ȅལ་ʁདི་Ɏདེ་པའ་ིལ་ོདང་པའོ་ིɷ་བ་དང་པ་ོན། གཙǑ་བོའ་ིཕ་ོɐང་
གི་Ȉོ་ȷམས་ɉེས་ཏེ། དེ་ȷམས་ལ་བཞིག་སོས་Ɏས། ༤ ཡང་ɒ་མ་དང་ལེ་ཝི་
པ་ȷམས་བǣག་ནས། ཤར་ɉོགས་Ǥི་ས་Ȫོང་ལ་བȵས་ཏེ་དེ་དག་ལ། ༥ Ǥེ་
ལེ་ཝ་ིཔ་ȷམས། ང་ལ་ཉནོ། Ƿོད་ཅག་རང་གཙང་ɜ་Ɏསོ། ཡང་གཙǑ་བ་ོརང་
གི་ཕ་མེས་Ǥི་ʈ་ཡི་ཕོ་ɐང་དེ་གཙང་བར་Ɏོས་ལ། དམ་པའི་གནས་Ǥི་ནང་
ནས་Ǿིབ་ཅན་དེ་Ɋང་ཞིག ༦ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། འོ་ཅག་གི་ཕ་མེས་ȷམས་
Ǥསི་ཉསེ་ȴགི་Ɏས། གཙǑ་བོ་ངདེ་Ǥ་ིʈ་ཡ་ིɄན་ȓར་ངན་པ་Ɏས། ཁངོ་ɂངས།

3元年正月，开了主殿的

门，重新修理。 4他召众祭

司和利未人来，聚集在东边

的宽阔处， 5对他们说：利

未人哪，当听我说：现在你

们要洁净自己，又洁净主你

们列祖神的殿，从圣所中除

去污秽之物。 6我们列祖犯

了罪，行主我们神眼中看为
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恶的事，离弃他，转脸背向

他的居所， 7封锁廊门，吹

灭灯火，不在圣所中向以色

列神烧香，或献燔祭。 8因

此，主的忿怒临到犹大和耶

路撒冷，将其中的人抛来抛

去，令人惊骇、嗤笑，正如

你们亲眼所见的。 9所以我

们的祖宗倒在刀下，我们的

妻子儿女也被掳掠。 10现

在我心中有意与主以色列的

神立约，好使他的烈怒转离

我们。 11我的众子啊，现在

不要懈怠；因为主拣选你们

站在他面前侍奉他，与他烧

香。

གཙǑ་བོའི་བɵགས་གནས་Ǥི་ɉོགས་ལས་ǣན་Ǽིས་གདོང་པ་བȋར་ནས།
Ȅབ་བȪན་ཏོ། ༧ ཡང་དེ་དག་གིས་Ȉོ་འɎོར་Ǽི་Ȉོ་ȷམས་བȕག མཆོད་མེ་
ȷམས་བསད། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ་ལ་གནས་དམ་པའི་ནང་ȭ་ɂོས་Ǥང་མ་
བȭགས། ɚིན་ʁེག་གི་མཆོད་པ་ཡང་མ་Ɉལ་བས། ༨ དེའི་Ǭེན་Ǽིས་ཡ་ʅ་
ʛ་དང་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་ཐོག་ȣ་གཙǑ་བོའི་Ȭགས་ǹོ་བབས། Ƿོད་ཚǑའི་མིག་
གསི་མཐངོ་བ་Ȩར་ȭ། ཁངོ་གསི་ད་ེȷམས་ངན་པའ་ིནང་ȭ་བǳར་ཏ།ེ ཧན་
འǷོར་བ་དང་འོ་ཤོའི་གནས་ʀ་མཛད་ɏང་། ༩ Ȩོས་ཤིག དེའི་ȅ་Ǭནེ་Ǽིས་
འོ་ཅག་གི་ཕ་ȷམས་རལ་Ǿིས་བȰབས། ɍ་དང་ɍ་མོ་དང་Șང་མ་ȷམས་
གཉའ་ཡལ་ɏང་། ༡༠ ད་གཙǑ་བོ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ་ཡི་Ȭགས་ǹོ་Ȯག་པོ་དེ།
འོ་ཅག་ལས་འɍད་པའ་ིདནོ་ȭ། ཁོང་དང་མཉམ་ȭ་དམ་བཅའ་Ɏེད་པ་ལ་
ང་འདོད་དོ། ༡༡ ངའི་ɍ་ȷམས། གཙǑ་བོས་Ƿོད་ཅག་ནི་ཁོང་གི་ȯང་ȭ་ལང་
ཞིང་རིམ་Ǿོ་Ɏེད་པ་དང་། བདག་Ǭེན་ɵ་བ་དང་། ɂོས་བȭག་པའི་ɉིར་
འདམས་པ་ཡིན་པས། ད་མ་གཡེངས་ཤིག ཅེས་བǱལ་བ་དང་།

12于是，利未人哥辖的子

孙、亚玛赛的儿子玛哈，亚

撒利雅的儿子约珥；米拉

利的子孙、亚伯底的儿子基

士，耶哈利勒的儿子亚撒利

雅；革顺的子孙、薪玛的儿

子约亚，约亚的儿子伊甸；
13以利撒反的子孙申利和耶

利；亚萨的子孙撒迦利雅和

玛探雅； 14希幔的子孙耶

歇和示每；耶杜顿的子孙示

玛雅和乌薛； 15起来聚集他

们的弟兄，洁净自己，照着

王的吩咐、主的命令，进去

洁净主的殿。 16祭司进入主

的殿要洁净殿，将殿中所有

污秽之物搬到主殿的院内，

利未人接去，搬到外头汲沦

溪边。 17从正月初一日洁净

起，初八日到了主的殿廊，

用八日的工夫洁净主的殿，

到正月十六日才洁净完了。

༡༢ ལེ་ཝི་པ་ȷམས་ལངས་ཏེ། ཀོ་ཧད་པའི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ǹོད་ནས། ཨ་མ་
ͼཱ་ཨིའི་ɍ་མ་ཧད་དང་། ཨ་ཟར་ͷཱའི་ɍ་ཡོ་ཨེལ་དང་། མེ་͸ཱ་རིའི་ɍ་ȷམས་
ནས། ཨབ་ʛིའི་ɍ་ཀིས་དང་། ཡེ་ཧལ་ལེལ་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ཨ་ཟར་ͷཱ་དང་། གེར་
ཤོན་པའི་ɍ་ȷམས་ལས། ཟིམ་ཱͯའི་ɍ་ཡོ་ཨ་དང་། ཡོ་ཨའི་ɍ་ཨེ་དེན་དང་།
༡༣ ཨ་ེལ་ིཚ་ཕན་Ǽ་ིɍ་ȷམས་ལས། ཤམི་རི་དང་ཡ་ེཧ་ིཨལེ་དང་། ཨ་སབ་Ǥ་ི
ɍ་ȷམས་ལས། ཟ་ཀར་ͷཱ་དང་། མད་ཐན་ͷཱ་དང་། ༡༤ ཧ་ེͯནཱ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་
ལས། ཡེ་ཧི་ཨེལ་དང་། ཤི་མེ་ཨི་དང་། ཡེ་ȭ་Ȭན་Ǽི་ɍ་ȷམས་ལས། ཤེ་མ་
ͷཱ་དང་ʊ་ཟི་ཨེལ། ༡༥ དེ་དག་གིས་རང་གི་Ƀན་ȷམས་བȵས་ནས། རང་ལ་
གཙང་ɜ་Ɏས་ཏེ། གཙǑ་བོའི་བཀའ་ལ་རག་ལས་ཏེ་Ȅལ་པོས་བȈོ་བ་བཞིན་
ȭ། གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་ལ་Ɏི་དོར་Ɏེད་ȭ་ཆས་ནས། ༡༦ ɒ་མ་དག་གཙǑ་བོའི་
ཕོ་ɐང་གི་əགས་མ་Ɏི་དོར་Ɏེད་ȭ་ɵགས་ནས། གཙǑ་བོའི་མཆོད་ཁང་གི་
ནང་ན་ཡདོ་པའ་ིǾབི་ཅན་ཚང་མ་གཙǑ་བོའ་ིȴ་ེཡངས་Ǥ་ིནང་ȭ་བཏནོ་པ་
དང་། ལ་ེཝི་པ་ȷམས་Ǥསི་ɉ་ིརལོ་ȣ་ཀིད་རནོ་Ǿགོ་པ་ོལ་ǲལེ་ȭ་ཐགོས་པ་
ཡིན། ༡༧ དེ་Ȩར་དེ་དག་གིས་ɷ་བ་དང་པོའི་ཚǃས་པ་གཅིག་ཞག་གཙང་ɜ་
Ɏེད་པར་བɬམས་ནས། ɷ་བ་དེའི་ཚǃས་པ་བȄད་པར་གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་གི་



༢ ȓོན་རབས 29:25 1035 历代志下 29:25

Ȉོ་འɎོར་ȭ་བʃེབས། ཞག་བȄད་Ǥི་བར་ȭ་གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་ལ་Ɏི་དོར་
Ɏས་ནས། ɷ་བ་དང་པོའི་ཚǃས་བȕ་ȯག་པར་ལས་ཚང་མ་ǿབ་བོ༎
༡༨ དེ་ནས་དེ་དག་Ȅལ་པོ་ཧིས་ཀི་ͷཱ་གང་ན་བར་ɉིན་ཏེ། དེ་ལ། བདག་

ཅག་གསི་གཙǑ་བོའ་ིཕ་ོɐང་ཚང་མ་དང་། ɚནི་ʁགེ་ག་ིམཆདོ་ǹ་ིདང་། དེའ་ི
མཆོད་ཆས་ཚང་མ་དང་། Ʉན་གཟིགས་Ǥི་བག་ལེབ་Ǥི་གསོལ་Ȗོག་དང་།
དེའི་ཡོ་Ɏད་ཚང་མ་Ɏི་དོར་Ɏས་པ་ཡིན། ༡༩ གཞན་ཡང་Ȅལ་པོ་ཨ་ཧས་
Ǥིས་ʁིད་Ɏེད་ȭས་ʀ་མཚམས་མདེ་པར་Ɏས་ཏ།ེ དɏགས་ནས་བཞག་བའ་ི
ཡོ་Ɏད་ཐམས་ཅད་ཡང་བདག་ཅག་གིས་བཤམས་ནས། དམ་པར་Ɏས་སོ།
གཟིགས། ད་དེ་ȷམས་གཙǑ་བོའི་མཆོད་ǹིའི་ȯང་ན་ཡོད་ɵས་པ་ལས།

18于是，他们晋见希西家

王，说：我们已将主的全殿

和燔祭坛，并坛的一切器

皿、陈设饼的桌子，与桌子

的一切器皿都洁净了； 19并

且亚哈斯王在位犯罪的时候

所废弃的器皿，我们预备齐

全，且洁净了，现今都在主

的坛前。

༢༠ Ȅལ་པོ་ཧིས་ཀི་ͷཱ་ȓ་གསར་ལངས་ཏེ། Ȅལ་སའི་འགོ་Ɏེད་ȷམས་
བǣག་ནས། གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་ȭ་འཛǃགས་སོང་Ȫེ། ༢༡ Ȅལ་ཁམས་དང་
གཙང་ཁང་དང་ཡ་ʅ་ʛའི་ȴིག་བཤགས་Ǥི་མཆོད་པའི་ɉིར་Ȁང་བȭན།
ɾག་Ȭག་བȭན། ར་Ȭག་བȭན་Ƿེར་ཏེ། Ȅལ་པོས་ཨ་རོན་བȅད་Ǥི་ɒ་
མ་ȷམས་ལ་དེ་དག་གཙǑ་བོའི་མཆོད་ǹིའི་ཁར་འɍལ་ȭ་བཀའ་གནང་བ་
དང་། ༢༢ དེ་དག་གིས་Ȁང་དེ་ȷམས་བǣམ་ནས། ɒ་མས་ǹག་བɶང་Ȫེ་
མཆོད་ǹིའི་ཁར་གཏོར་ཏོ། དེ་བཞིན་ȭ་ɾག་Ȭག་ȷམས་བསད་དེ། ǹག་
དེ་མཆོད་ǹི་ལ་གཏོར་བར་Ɏས་ཏེ། ɾག་ǻ་ȷམས་Ǥང་བསད་དེ། ǹག་
དེ་མཆོད་ǹི་ལ་གཏོར་ཏོ། ༢༣ ཡང་ȴིག་བཤགས་Ǥི་མཆོད་པར་ར་Ȭག་
ȷམས་Ȅལ་པོ་དང་མི་ཚǑགས་Ǥི་མȭན་ȭ་ǹིད་Ƿེར་བ་དང་། དེ་ཚང་མས་
དེ་ȷམས་Ǥི་ཁར་ལག་པ་བཞག་གོ། ༢༤ དེ་ནས་ɒ་མ་ȷམས་Ǥིས་དེ་ȷམས་
བསད་དེ། ཨིས་ར་ཨེལ་ཐམས་ཅད་Ǥི་ȴིག་བཤགས་ʀ་ར་Ȭག་གི་ǹག་
མཆོད་ǹི་ལ་གཏོར་ཏོ། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། Ȅལ་པོས་ཨིས་ར་ཨེལ་ཐམས་
ཅད་Ǥ་ིདནོ་ȭ་ɚནི་ʁགེ་དང་ȴགི་བཤགས་Ǥ་ིམཆདོ་པ་འɍལ་བར་དགསོ།
ཞེས་བȈོ་བ་ཡིན།

20希西家王清早起来，聚

集城里的首领都上主的殿；
21牵了七只公牛，七只公

羊，七只羊羔，七只公山

羊，要为国、为殿、为犹大

人作赎罪祭。王吩咐亚伦

的子孙众祭司，献在主的坛

上， 22就宰了公牛，祭司接

血洒在坛上，宰了公羊，把

血洒在坛上，又宰了羊羔，

也把血洒在坛上； 23把那

作赎罪祭的公山羊牵到王和

会众面前，他们就按手在其

上。 24祭司宰了羊，将血献

在坛上作赎罪祭，为以色列

众人赎罪，因为王吩咐将燔

祭和赎罪祭为以色列众人献

上。

༢༥ ཡང་དེས་ʛ་བིད་དང་Ȅལ་པོའི་མངོན་ཤེས་པ་གད་དང་ɾང་Ȫོན་
པ་ʜ་ཐན་Ǽིས་བȈོ་བ་བཞིན་ȭ། ལེ་ཝི་པ་ȷམས་əག་ཆོལ་དང་། Ȍ་ȡན་
དང་། ཀོ་ཕོངས་དང་བཅས་ʀ་གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་ལ་བཞག་གོ། ཅི་ལ་ཞེ་ན།
གཙǑ་བོས་ཉིད་Ǥི་ɾང་Ȫོན་པ་ȷམས་ȅད་དེ་དེ་བཞིན་Ɏེད་ȭ་བཀའ་ɮལ་

25王又派利未人在主殿中

敲钹，鼓瑟，弹琴，乃照大

卫和他先见迦得，并先知拿

单所吩咐的，就是主藉先知
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所吩咐的。 26利未人拿大卫

的乐器，祭司拿号，一同站

立。 27希西家吩咐在坛上献

燔祭，燔祭一献，就唱赞美

主的歌，用号，并用以色列

王大卫的乐器相和。 28会众

都敬拜，歌唱的歌唱，吹号

的吹号，如此直到燔祭献完

了。 29献完了祭，王和一切

跟随的人都俯伏敬拜。 30希

西家王与众首领又吩咐利未

人用大卫和先见亚萨的诗词

颂赞主；他们就欢欢喜喜地

颂赞主，低头敬拜。

བ་ཡིན། ༢༦ དེ་ནས་ལེ་ཝི་པ་ȷམས་Ǥིས་ʛ་བིད་Ǥི་རོལ་ཆས་དང་། ɒ་མ་
ȷམས་Ǥིས་Ȅ་ȭང་བǣར་ཏེ་ལངས་པ་དང་། ༢༧ ཧིས་ཀི་ͷཱས། ɚིན་ʁེག་
གི་ཁར་Ɉལ་ཞིག་ཅེས་བཀའ་ɮལ་ནས། ɚིན་ʁེག་འɍལ་ȭ་གཟས་པ་ཙམ་
Ǽིས། Ȅ་ȭང་དང་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོ་ʛ་བིད་Ǥི་རོལ་ཆས་དང་བཅས་
ʀ་གཙǑ་བོའི་མǻར་མ་ཡང་ɰགས་སོ། ༢༨ ɚིན་ʁེག་འཚƼག་རིང་བར་ȭ་མི་
ཚǑགས་ǣན་Ǽསི་ɉག་བཙལ། ȁ་མཁན་དག་གསི་མǻར་ɒངས། ȭང་པ་དག་
གསི་Ȅ་ȭང་Ɉས་ས།ོ ༢༩ མཆདོ་པ་འɍལ་འɋ་ོɲགོས་པ་དང་། Ȅལ་པ་ོདང་།
ཁངོ་དང་མཉམ་ཡདོ་པ་ཚང་མས་ཆསོ་ɉག་Ɉལ་ཏ།ོ ༣༠ ད་ེནས་Ȅལ་པ་ོཧསི་
ཀ་ིͷ་ཱདང་Ǳ་Ȯག་ȷམས་Ǥསི་ལ་ེཝ་ིཔ་ȷམས་ལ། ʛ་བདི་དང་མངནོ་བཤསེ་
པ་ཨ་སབ་Ǥི་མǻར་མ་ལེན་ཞིང་གཙǑ་བོ་ལ་Ȫོད་དɎངས་Ǽིས་ཤིག བȈོ་བ་
དང་། དེ་དག་ཡི་རངས་ཤིང་བȪོད་དɎངས་Ɉལ་ཏེ། ཆོས་ɉག་Ɉལ་ཏོ༎

31希西家说：你们既然归

主为圣，就要前来把祭物和

感谢祭奉到主殿里。会众就

把祭物和感谢祭奉来，凡甘

心乐意的也将燔祭奉来。
32会众所奉的燔祭如下：公

牛七十只，公羊一百只，羊

羔二百只，这都是作燔祭献

给主的； 33又有分别为圣

之物，公牛六百只，绵羊三

千只。 34但祭司太少，不能

剥尽燔祭牲的皮，所以他们

的弟兄利未人帮助他们，直

等燔祭的事完了，又等别的

祭司自洁了；因为利未人诚

心自洁，胜过祭司。 35燔祭

和平安祭牲的脂油，并燔祭

同献的奠祭甚多。这样，主

殿中的事务俱都齐备了〔或

作“就整顿了”〕。 36这事

办的甚速，希西家和众民都

喜乐，是因神为众民所预备

的。

༣༡ ཡང་ཧིས་ཀི་ͷཱས། གཙǑ་བོའི་ཆེད་ȭ་Ƿོད་ཚང་མ་གཙང་ɜ་Ɏས་ཡོད་
པས། ཉེ་བར་སངོ་ནས། དམར་མཆདོ་དང་། གཏང་རག་ག་ིམཆདོ་པ་ȷམས་
གཙǑ་བོའ་ིཕ་ོɐང་ག་ིནང་ȭ་འɍལ་བའ་ིརགིས། བȈ་ོབས། ཚǑགས་Ǥསི་དམར་
མཆོད་དང་གཏང་རག་གི་མཆོད་པ་Ɉལ་ཏེ། ȡིང་དག་པ་ȷམས་Ǥིས་ɚིན་
ʁགེ་ག་ིམཆདོ་པ་Ɉལ་ཏ།ོ ༣༢ ཚǑགས་Ǥསི་Ɉལ་བའ་ིɚནི་ʁགེ་ག་ིམཆདོ་པའ་ི
Ǿངས་ནི། Ȁང་བȭན་ȕ། ɾག་Ȭག་བȄ་དང་། ɾ་ǻ་ཉིས་བȄ་Ȫེ། དེ་ǣན་
གཙǑ་བོ་ལ་ɚིན་ʁེག་གི་ɉིར་Ɉལ་ɏང་། ༣༣ ཡང་Ȁང་ȯག་བȄ་དང་། ɾག་
ʀམ་Ȫོང་ཡང་བȓོས་སོ། ༣༤ ɒ་མ་Ȟང་Ȏ་ཡོད་པའི་Ǭེན་Ǽིས་མཆོད་Ɏ་
ཐམས་ཅད་Ǥ་ིཔགས་པ་ɿ་མ་ȶས་པ་དང་། དེ་དག་ག་ིɃན་ལ་ེཝི་པ་ȷམས་
Ǥིས་ལས་འǿབ་པའི་བར་ȭ་Ǿོགས་Ɏས། དེའི་བར་ȭ་གཞན་ɒ་མ་ȷམས་
Ǥི་རང་ལ་གཙང་ɜ་Ɏས་སོ། གང་ལ་ཞེ་ན། གཙང་ɜ་Ɏེད་ȭ་ɒ་མ་ལས་
ལེ་ཝི་པའི་ȡིང་ཐེབ་Ȯང་པོ་ཡོད་པ་ཡིན། ༣༥ དེར་ɚིན་ʁེག་གི་མཆོད་པ་
དང་། ཞ་ིབདའེ་ིམཆདོ་པའ་ིཚƼལ་དང་། ɚནི་ʁགེ་ག་ིགསརེ་ǲམེས་ཡང་རབ་
ȣ་མང་པོ་ཡོད་པ་ཡིན། དེ་Ȩར་གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་གི་ཞབས་ཏོག་གི་Ǿལ་
ལེགས་པར་བȌིགས། ༣༦ ཡང་ʈ་ཡིས་མི་ȴེའི་ལས་Ǿལ་མཛད་དེ། Ɏ་བ་དེ་
ɒ་ོɍར་ȭ་ǿབ་པས། ཧསི་ཀ་ིͷཱ་དང་མ་ིཚǑགས་ཚང་མ་དགའ་ཞངི་མǻ་བར་
ǽར་ཏོ༎
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30 ད་ེནས་ཧསི་ཀ་ིͷཱས་གཙǑ་བོ་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིʈ་ཡ་ིམཚན་Ǽ་ིɉརི་
ȭ་པེ་སག་གི་ȭས་ཆེན་Ɏེད་ȭ། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་གཙǑ་བོའི་ཕོ་

ɐང་ལ་ཤོག་ཅིག ɩས་ནས། ཨིས་ར་ཨེལ་དང་ཡ་ʅ་ʛའི་མི་ཚང་མ་ལ་ɋིན་
བཏང་Ȫེ། ཨེབ་ར་ཨིམ་དང་མ་ན་ཤེ་ལ་ཡི་གེ་Ɇིངས་སོ། ༢ དེའི་ȅ་ནི། Ȅལ་
པོ་དང་། Ǳ་Ȯག་དང་། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་མི་ཚǑགས་ཚང་མས་ɷ་བ་གཉིས་
པའི་ནང་ȭ་པེ་སག་Ɏེད་པའི་Ǿོས་Ɏས་སོ། ༣ གང་ལ་ཞེ་ན། ɷ་བ་དང་པོ་
ནང་ɒ་མ་མང་ཚད་Ǥསི་རང་གཙང་ɜའང་མ་Ɏས། མ་ིȴའེང་ཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་
ལ་མ་འཛǑམ་པས། པེ་སག་Ɏེད་མ་ȶས་སོ། ༤ དེ་Ȩར་Ɏེད་པར་Ȅལ་པོ་དང་
མི་ཚǑགས་ཚང་མ་རན་ཏེ། ༥ གཙǑ་བོ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ་ཡི་མཚན་Ǽི་ɉིར་པེ་
སག་གི་ȭས་ཆེན་Ɏེད་ȭ། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ལ་ཤོག་ཅིག ɩས་ནས། བེ་ཨེར་ཤེ་
ཱͮ་ནས་ʛན་Ǽ་ིབར་ȭ་ཨསི་ར་ཨལེ་ཡངོས་ལ་འɋནི་ȉར་ȭ་ཁ་འཆམས་པ་
ཡིན། གང་ལ་ཞེ་ན། དེ་དག་གིས་གʀང་རབ་ན་ɐིས་པ་བཞིན་ȭ་ɺན་རིང་
པོ་ཞིག་ནས་པེ་སག་མ་Ɏས་པ་ཡིན། ༦ ཡང་བང་ཆེན་ȷམས་Ǥིས་Ȅལ་པོ་
དང་Ǳ་Ȯག་གི་ཡི་གེ་བǣར་ནས། Ȅལ་པོའི་བཀའ་བཞིན་ȭ་ཨིས་ར་ཨེལ་
དང་།ཡ་ʅ་ʛ་ǣན་ȣ་ɉནི་ཏ།ེ ད་ེདག་ལ། Ǥ་ེཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་བȅད།ཨབ་
ར་ཧམ་དང་། ཨ་ིͼགཱ་དང་། ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིʈ་གཙǑ་བོའ་ིɉགོས་ʀ་འɍངས་
ཤིག དེ་ནས་ཨ་ʀར་Ȅལ་པ་ོȷམས་Ǥི་ལག་ནས་ཐར་བའི་ɉི་ɾས་Ǥི་ɉོགས་
ʀ་ʃར་ཁོང་འɎོན་པར་འǽར། ༧ རང་གི་ཕ་མེས་Ǥི་ʈ་གཙǑ་བོའི་བཀའ་
ལས་འགལ་བའི་ཕ་མེས་དང་Ƀན་ȷམས་དང་འȮ་བར་མ་Ɏེད་ཅིག Ƿོད་
ཚǑས་མཐོང་བ་Ȩར། ཁོང་གིས་དེའི་ɉིར་ȭ་དེ་དག་ཧན་འǷོར་ȭ་བȕག་
པ་ལགས། ༨ དེ་བས་ན་Ƿོད་ཅག་གིས་རང་གི་ཕ་མེས་Ȩར་ཁ་ལོ་Ǽོང་པོ་མ་
Ɏེད་པར། གཙǑ་བོའི་འབངས་Ɏོས་ཤིག ཡང་ཁོང་གིས་ȭས་གཏན་Ǽི་ɉིར་
དམ་པར་མཛད་པའི་ཁོང་གི་གཙང་ཁང་ȭ་ཤོག་ཅིག Ƿོད་ཅག་ལས་ཁོང་
ག་ིȬགས་ǹ་ོའཇགིས་ʀ་ɻང་བ་ད་ེའɍད་པའ་ིɉརི་ȭ། གཙǑ་བོ་ʈ་ལ་བȡནེ་
བǣར་Ǽིས་ཤིག ༩ ཅི་ལ་ཟེར་ན། གལ་ཏེ་Ƿོད་ཅག་གཙǑ་བོ་ལ་འɍངས་ན།
Ƿདོ་ཅག་ག་ིɃན་དང་Ɍ་ǻ་ȷམས་གཉའ་ཡལ་ȭ་བɶང་འǷརེ་བའ་ིམȭན་
ȭ་ȡིང་Țེ་ȟེད་ཅིང་། ɺལ་འདིར་ལོག་Ȫེ་ʃེབ་པར་འǽར། གཙǑ་བོ་Ƿོད་
ཅག་གི་ʈ་Ȭགས་Țེ་ཅན་དང་ȡིང་Țེ་ཅན་ལགས་པས། གལ་ཏེ་Ƿོད་ཅག་

30希西家差遣人去见以

色列和犹大众人，又

写信给以法莲和玛拿西人，

叫他们到耶路撒冷主的殿，

向主以色列的神守逾越节；
2因为王和众首领，并耶路

撒冷全会众已经商议，要在

二月内守逾越节。 3正月

〔原文作“那时”〕间他们

不能守；因为自洁的祭司尚

不敷用，百姓也没有聚集在

耶路撒冷； 4王与全会众都

以这事为善。 5于是定了命

令，传遍以色列，从别是巴

直到但，使他们都来，在耶

路撒冷向主以色列的神守逾

越节；因为照所写的例，守

这节的不多了〔或作“因为

民许久没有照所写的例守节

了”〕。 6驿卒就把王和众

首领的信，遵着王命传遍以

色列和犹大。信内说：以色

列人哪，你们当转向主亚伯

拉罕、以撒、以色列的神，

好叫他转向你们这脱离亚述

王手的余民。 7你们不要效

法你们列祖和你们的弟兄；

他们干犯主他们列祖的神，

以致主丢弃他们，使他们败

亡〔或作“令人惊骇”〕，

正如你们所见的。 8现在不

要像你们列祖硬着颈项，只

要归顺主，进入他的圣所，

就是永远成圣的居所；又要

侍奉主你们的神，好使他的

烈怒转离你们。 9你们若

转向主，你们的弟兄和儿女

必在掳掠他们的人面前蒙怜

恤，得以归回这地，因为主

你们的神有恩典、施怜悯。

你们若转向他，他必不转脸

不顾你们。
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ཁོང་གི་ɉོགས་ʀ་ལོག་འོང་ན། ཁོང་གིས་Ǥང་Ƿོད་ཅག་ལས་ཉིད་Ǥི་ཞལ་
རས་མ་ȋར་བར་གཟིགས་པར་འǽར་རོ། ཞེས་ɜན་ཏོ༎

10驿卒就由这城跑到那

城，传遍了以法莲、玛拿

西，直到西布伦。那里的

人却戏笑他们，讥诮他们。
11然而亚设、玛拿西、西布

伦中也有人自卑，来到耶路

撒冷。 12神也感动犹大人，

使他们一心遵行王与众首领

凭主之言所发的命令。

༡༠ དེའི་ɉིར་བང་ཆེན་ȷམས་ཨེབ་ར་ཨིམ་དང་མ་ན་ཤེ་ɺལ་ནས་ཟེ་ɍ་
ལནོ་Ǽ་ིབར་ȭ་Ǿངོ་Ƿརེ་ནས་Ǿངོ་Ƿརེ་ȭ་འཁརོ་ནའང་། ད་ེདག་ལ་བགད་
ཅངི་འɉས་ས།ོ ༡༡ ད་ེནས་Ǥང་ཨ་ཤརེ་དང་མ་ན་ཤེ་དང་ཟ་ེɍ་ལནོ་Ǽ་ིནང་
ནས་ལ་ལས་ǻས་པ་Ɏས་ཏ།ེ ཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་ȭ་འངོས་ས།ོ ༡༢ གཙǑ་བའོ་ིབཀའ་ི
Ȫབས་Ǥིས་དེ་དག་Ȅལ་པོ་དང་Ǳ་Ȯག་དག་གི་བཀའ་བཞིན་ȭ་Ɏེད་པའི་
ɉིར་ȭ། དེ་དག་ལ་ȡིང་གཅིག་གནང་བ་ལ་ཡ་ʅ་ʛའི་ཐོག་ȣའང་ʈ་ཡི་
ɉག་ཡོད་པ་ཡིན།

13二月，有许多人在耶路

撒冷聚集，成为大会，要守

除酵节。 14他们起来，把

耶路撒冷的祭坛和烧香的坛

尽都除去，抛在汲沦溪中。
15二月十四日，宰了逾越节

的羊羔。祭司与利未人觉得

惭愧，就洁净自己，把燔祭

奉到主殿中， 16遵着神人摩

西的律法，照例站在自己的

地方；祭司从利未人手里接

过血来，洒在坛上。 17会中

有许多人尚未自洁，所以利

未人为一切不洁之人宰逾越

节的羊羔，使他们在主面前

成为圣洁。 18–19以法莲、

玛拿西、以萨迦、西布伦有

许多人尚未自洁，他们却也

吃逾越节的羊羔，不合所记

录的定例。希西家为他们祷

告说：凡专心寻求神，就是

主他列祖之神的，虽不照着

圣所洁净之礼自洁，求至善

的主也饶恕他。 20主垂听

希西家的祷告，就饶恕〔原

文作“医治”〕百姓。 21在

耶路撒冷的以色列人大大喜

乐，守除酵节七日。利未人

༡༣ ད་ེནས་ɷ་བ་གཉསི་པ་ནང་ɻ་མ་མདེ་པའ་ིབག་ལབེ་Ǥ་ིȭས་ཆནེ་Ɏདེ་
ȭ། མི་མང་པ་ོཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་ȭ་འཛǑམས་པའ་ིམ་ིཚǑགས་ན་ིརབ་ȣ་ཆ་ེབ་ཞགི་
ȣ་ǽར་ཏོ། ༡༤ ཡང་དེ་ȷམས་ལངས་ཏེ། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ན་ཡོད་པའི་མཆོད་
ǹི་དང་། བསངས་གཏོང་བའི་Ȫེགས་ཐམས་ཅད་བཤིག་ནས། ཀིད་རོན་
Ǿོག་པོ་ལ་དɏག་སོ། ༡༥ དེ་ནས་དེ་ȷམས་Ǥིས་ɷ་བ་གཉིས་པའི་ཚǃས་བȕ་
བཞི་པར་པེ་སག་གི་ɾ་ǻ་བསད་པ་དང་། ɒ་མ་དང་ལེ་ཝི་པ་ȷམས་ངོ་ཚ་
ཞངི་གཙང་ɜ་Ɏས་ཏ།ེ གཙǑ་བོའ་ིཕ་ོɐང་ȭ་ɚནི་ʁགེ་ག་ིམཆདོ་པ་Ɉལ་ནས།
༡༦ རང་གི་ǹིམས་བཞིན་ȭ་ʈ་ཡི་ǲེས་ɍ་མོ་ཤེའི་བཀའ་ǹིམས་དང་བȫན་
ཏེ། རེ་རང་གི་མལ་ȭ་ལངས་བȴད་དེ། ɒ་མ་ȷམས་Ǥིས་ལེ་ཝི་པའི་ལག་
ནས་ǹག་ɒངས་ཏེ་གཏོར་ཏོ། ༡༧ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། མི་ཚǑགས་Ǥི་ནང་ན་
གཙང་ɜ་མ་Ɏས་པ་མང་པོ་ཡོད་པས། གཙǑ་བོའི་ɉིར་གཙང་ɜ་མ་Ɏས་པ་
ཐམས་ཅད་Ǥི་ཚབ་ȣ་ལེ་ཝི་པ་ȷམས་Ǥིས་པེ་སག་གི་ɾ་ǻ་བསད་པ་ཡིན།
༡༨ གང་ལ་ཞེ་ན། ཨེབ་ར་ཨིམ་དང་། མ་ན་ཤེ་དང་། ཨི་ས་གར་དང་། ཟེ་
ɍ་ལོན་བཞིའི་ནང་ནས། མི་ཚǑགས་ཆེན་པོ་ཞིག་གིས་གཙང་ɜ་མ་Ɏས་ནས།
ɐསི་པའ་ིབཀའ་དང་མ་མȬན་པར། པེ་སག་བཟས་ས།ོ ཡང་ཧསི་ཀ་ིͷཱས་ད་ེ
དག་གི་དོན་ȭ་གསོལ་བ་བཏབ་Ȫེ། ༡༩ Ǥེ་གཙǑ་བོ། བཟང་པ་ོལགས། ཕ་མེས་
ȷམས་Ǥི་ʈ་གཙǑ་བོ་འཚǑལ་བར་ȡིང་Ɉལ་མཁན་ཐམས་ཅད་ལ་Ƿེད་ʈ་
ཡསི་Ȭགས་Țསེ་གཟགིས་ཏ།ེ དམ་པའ་ིགནས་Ǥ་ིགཙང་ɜ་བཞནི་ȭ་གཙང་
བར་ǽར་ཏེ་མེད་ནའང་སེལ་བར་མཛǑད། ɵས་པས། ༢༠ གཙǑ་བོས་ཧིས་ཀི་
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ͷཱ་ལ་གསན་ནས། མི་ȷམས་Ǥི་ȴིག་པ་བསལ་ཏོ། ༢༡ ཡང་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་
འཛǑམས་པའི་ཨིས་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་བȅད་རབ་ȣ་དགའ་ཞངི་། ཞག་བȭན་ɻ་
མ་མེད་པའི་ȭས་ཆེན་Ɏས། ལེ་ཝི་པ་དང་ɒ་མ་ȷམས་Ǥིས་ཞག་རེ་བཞིན་
ȭ་རོལ་མོ་ཡི་ཅ་ཅོ་ཆེན་པོས་གཙǑ་བོ་ལ་བȪོད་བȓགས་སོ། ༢༢ ཡང་གཙǑ་
བོའི་མǷེན་རབ་Ȫོན་པའི་ལེ་ཝི་པ་ཚང་མ་ལ་ཧིས་ཀི་ͷཱས་སེམས་ǲིད་Ǥི་
གཏམ་Ɏས། དེ་དག་གིས་ཞག་བȭན་Ȫོན་མོ་ཟ་ཞིང་། ཞི་བདེའི་མཆོད་པ་
མཆོད་ཅིང་། གཙǑ་བོ་རང་གི་ཕ་མེས་Ǥི་ʈ་ལ་གཏང་རག་Ɉལ་ཏོ༎

和祭司用响亮的乐器，日日

颂赞主。 22希西家慰劳一切

善于侍奉主的利未人。于是

众人吃节筵七日，又献平安

祭，且向主他们列祖的神认

罪。

༢༣ དེ་ནས་ཞག་བȭན་ȭས་ཆེན་Ɏེད་ȭ་མི་ཚǑགས་ཚང་མས་བǾོས་ནས།
ཡི་རང་བཞིན་ཡང་ཉིན་ཞག་བȭན་ȭས་ཆེན་Ɏས་སོ། ༢༤ དེ་ཅིའི་ɉིར་
ཞེ་ན། ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་ཧིས་ཀི་ͷཱས་མི་ཚǑགས་དེ་ལ་Ȁང་ཆིག་Ȫོང་དང་
ɾག་བȭན་Ȫོང་གནང་Ȫེ། Ǳ་Ȯག་དག་གིས་Ǥང་མི་ཚǑགས་ལ་Ȁང་Ȫོང་
ཚǑ་གཅིག་དང་ɾག་ǹི་ǹག་གཅིག་Ɏིན་པ་ཡིན། ཡང་ɒ་མ་ȴོམས་ཆེ་བ་
ཞིག་གིས་རང་ལ་གཙང་ɜ་Ɏས་སོ། ༢༥ དེ་ནས་ཡ་ʅ་ʛའི་མི་ཚǑགས་ǣན་
དང་། ɒ་མ་དང་ལེ་ཝི་པ་ȷམས་དང་། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ནང་ནས་འོངས་
པའ་ིམ་ིཚǑགས་ཚང་མ་དང་། ཨསི་ར་ཨལེ་ɺལ་ནས་འངོས་པའ་ིȄལ་ཁམས་
པ་དང་། ཡ་ʅ་ʛ་ɻ་གཞསི་ཕབ་པ་ȷམས་ལ་ǲདི་པ་ོɏང་བས། ༢༦ ཡ་ེɻ་ཤ་
ལམེ་ལ་ཡང་བད་ེǲདི་ཆནེ་པ་ོཞགི་ɏང་། གང་ལ་ཞ་ེན། ʛ་བདི་Ǥ་ིʁས་Ȅལ་
པོ་ཤ་ལོ་མོའི་ȭས་ɰན་ཆད་ȭ་དེ་འȮ་བ་ཞིག་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་མ་ɏང་ངོ་།
༢༧ དེའི་འོག་ȣ་ལེ་ཝི་པ་དང་། ɒ་མ་ȷམས་ལངས་ནས། མི་ཚǑགས་ལ་Ɏིན་
ɼབས་མཛད་དེ། ɵ་Ȍ་ལ་གསན་ɏང་། དེ་དག་གི་གསོལ་འདེབས་ནི་ཁོང་
གི་བɵགས་གནས་དམ་པ་ནམ་མཁའ་ɻ་ɉིན་ཏོ༎

23全会众商议，要再守节

七日；于是欢欢喜喜地又

守节七日。 24犹大王希西

家赐给会众公牛一千只，

羊七千只为祭物；众首领

也赐给会众公牛一千只，羊

一万只，并有许多的祭司洁

净自己。 25犹大全会众、

祭司、利未人，并那从以色

列地来的会众和寄居的人，

以及犹大寄居的人，尽都喜

乐。 26这样，在耶路撒冷大

有喜乐，自从以色列王大卫

儿子所罗门的时候，在耶路

撒冷没有这样的喜乐。 27那

时，祭司、利未人起来，为

民祝福。他们的声音蒙神垂

听，他们的祷告达到天上的

圣所。

31 དེ་ཐམས་ཅད་ɲོགས་པ་དང་། དེར་ཚǑགས་པའི་ཨིས་ར་ཨེལ་
ཚང་མ་ཡ་ʅ་ʛའ་ིǾངོ་Ƿརེ་ǣན་ȣ་ɉནི་ཏ།ེ Ǳ་འȮ་ȷམས་བཅག

ཨ་ཤ་ེ͸་ཱȷམས་བཅད། ཡ་ʅ་ʛ་དང་། བནེ་ཡ་མནི་དང་། ཨབེ་ར་ཨམི་དང་།
མ་ན་ཤེའི་ɺལ་ǣན་ན་ཡོད་པའི་མཐོ་Ȁིང་དང་། མཆོད་ǹི་ཐམས་ཅད་
ཡོངས་ʀ་ཚར་མ་བཅད་པའི་བར་ȭ་བཤིག་གོ། དེ་ནས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་
བȅད་ཚང་མ་རེ་རང་གི་Ǿོང་Ƿེར་དང་རང་གནས་ʀ་ལོག་སོང་།

31这事既都完毕，在那

里的以色列众人就到

犹大的城邑，打碎柱像，砍

断木偶，又在犹大、便雅

悯、以法莲、玛拿西遍地将

邱坛和祭坛拆毁净尽。于是

以色列众人各回各城，各归

各地。
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2希西家派定祭司利未人

的班次，各按各职献燔祭

和平安祭，又在主殿〔原文

作“营”〕门内侍奉，称谢

颂赞主。 3王又从自己的产

业中定出分来为燔祭，就是

早晚的燔祭和安息日、月

朔，并节期的燔祭，都是按

主律法上所载的； 4又吩

咐住耶路撒冷的百姓将祭

司、利未人所应得的分给

他们，使他们专心遵守主的

律法。 5谕旨一出，以色列

人就把初熟的五谷、新酒、

油、蜜，和田地的出产多多

送来，又把各物的十分之一

送来的极多。 6住犹大各城

的以色列人和犹大人也将牛

羊的十分之一，并分别为圣

归主他们神之物，就是十分

取一之物，尽都送来，积成

堆垒； 7从三月积起，到七

月才完。 8希西家和众首领

来，看见堆垒，就称颂主，

又为主的民以色列人祝福。
9希西家向祭司、利未人查

问这堆垒。 10撒督家的大祭

司亚撒利雅回答说：自从民

将供物送到主殿以来，我们

不但吃饱，且剩下的甚多；

因为主赐福给他的民，所剩

下的才这样丰盛。

༢ ཡང་ཧསི་ཀ་ིͷཱས་ɒ་མ་དང་ལ་ེཝི་པ་ȷམས་ར་ེརང་ག་ིལས་ཚƼར་བཞནི་
ȭ་ཞབས་ཏོག་གི་རེས་Ɏེད་ȭ་བǰོས་ཏེ། ɒ་མ་དང་ལེ་ཝི་པས་ɚིན་ʁེག་གི་
མཆོད་པ་དང་། ཞི་བདེའི་མཆོད་པ་འɍལ་བ་དང་། རིམ་Ǿོ་དང་། གཏང་
རག་དང་། Ȫོད་དɎངས་འɍལ་བའི་ɉིར། གཙǑ་བོའི་Ȉར་Ǽི་Ȉོ་སོར་བཞག་
Ȫེ། ༣ ཡང་དེ་གཙǑ་བོའི་བཀའ་ǹིམས་ན་ɐིས་པ་བཞིན་ȭ། Ȅལ་པོའི་ནོར་
Ǽི་ནང་ནས་ȓ་Ȯོ་ɉི་Ȯོའི་ɚིན་ʁེག་གི་མཆོད་པ་དང་། ཤབ་ཱͮད་དང་། ɷ་
ཚǃས་དང་། ȭས་ཆནེ་Ǽ་ིɚནི་ʁགེ་ȷམས་Ǥ་ིɉརི། འɍལ་ȅའ་ིǰལ་བ་གཏན་
ལ་ཕབ་ནས། ༤ ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ན་གནས་པའི་མི་ǣན་ལ། ɒ་མ་དང་ལེ་ཝི་
པ་ȷམས་Ǥིས་གཙǑ་བོའི་བཀའ་ǹིམས་Ǥི་ལས་ལ་སེམས་ǲེད་འșགས་པ་
ལ། དེ་དག་གི་ǰལ་བ་དེ་Ɏིན་ཞིག ཅེས་བȈོའོ། ༥ བཀའ་དེ་Ɇིངས་མ་ཐག་
ȣ། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་བȅད་Ǥིས་འɑ་དང་། ȃན་ཆང་དང་། འɑ་མར་
དང་། ɜང་ɬི་དང་། ཞིང་གི་ལོ་ཐོག་ཐམས་ཅད་Ǥི་Ɉད་མང་ȭ་Ȯངས་ཏེ།
ཐམས་ཅད་Ǥི་བȕ་ཁག་མང་ȭ་Ɉལ་ɏང་། ༦ ཡ་ʅ་ʛའི་Ǿོང་Ƿེར་ȷམས་
ན་གནས་པའི་ཨིས་ར་ཨེལ་དང་ཡ་ʅ་ʛའི་ɍ་བȅད་Ǥིས་Ǥང་། Ȁང་དང་
ɾག་གི་བȕ་ཁག་དང་། གཙǑ་བོ་རང་གི་ʈ་ལ་བȓོས་པའི་ནོར་ɲས་ཐམས་
ཅད་Ǥི་བȕ་ཁག་Ɉལ་ནས། Ɉང་པོ་མང་པོ་Ƀངས། ༧ ɷ་བ་གʀམ་པ་ལ་
Ƀང་བར་ɰགས་ནས། ɷ་བ་བȭན་པའ་ིནང་ȭ་Ƀང་ཚར་ɏང་། ༨ ཡང་ཧསི་
ཀི་ͷཱ་དང་Ǳ་Ȯག་ȷམས་འོངས་ནས། Ɉང་པོ་དེ་ȷམས་མཐོང་ནས། གཙǑ་
བོ་དང་ཁོང་གི་མི་ȴེ་ཨིས་ར་ཨེལ་ལ་ཤིས་པར་བȚོད་དོ། ༩ དེ་ནས་ཧིས་ཀི་
ͷཱས་ɒ་མ་དང་ལེ་ཝ་ིཔ་ལ་Ɉང་པ་ོད་ེȷམས་Ǥི་ǰོར་ȭ་Ȯསི་པ་དང་། ༡༠ ཙ་
དགོ་ག་ིɍ་བȅད་Ǥ་ིɒ་མ་ཆནེ་པ་ོཨ་ཟར་ͷསཱ་ལན་ȭ་ཁངོ་ལ། མི་ȴསེ་གཙǑ་
བོའི་ཕོ་ɐང་ȭ་ɰགས་པ་ɰན་ཆད་ȭ། ངེད་ȷམས་ལ་ཚƼམ་པར་ཟ་ȅ་ཡང་
ɏང་Ȫེ། ʈག་མ་ཡང་མང་པོ་ɾས་ཏེ་ཡོད། ཅི་ལ་ɵ་ན། གཙǑ་བོས་ཉིད་Ǥི་མི་
ȴེ་ལ་Ɏིན་Ǽིས་བɼབས་པས། Ɉང་པོ་ཆེན་པོ་འདི་ནི་ʈག་ནས་ɾས་པ་དེ་
ཡིན། ཞེས་ɵས་པ་དང་།

11希西家吩咐在主殿里预

备仓房，他们就预备了。
12他们诚心将供物和十分取

一之物，并分别为圣之物，

༡༡ ཧིས་ཀི་ͷཱས། གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་ན་བང་མཛǑད་ȷམས་Ɏོས་ཤིག བȈོ་
བས། དེ་དག་གིས་Ɏས་སོ། ༡༢ ཡང་དེ་དག་གིས་འɍལ་བ་དང་། བȕ་ཁག་
དང་། བȓསོ་པའ་ིནརོ་ɲས་ȷམས་བང་མཛǑད་ȭ་བǲས་ཏ།ེ དའེ་ིɉག་མཛǑད་
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ȭ་ལེ་ཝི་པ་ཀོ་ནན་ͷཱ་དང་། ལག་གཡོག་ȣ་དེའི་Ƀན་ཤི་མེ་ཨི་གཉིས་ཡོད་
པ་ཡནི། ༡༣ ཡང་ཡ་ེཧ་ིཨལེ་དང་། ཨ་ཟས་ͷ་ཱདང་། ན་ཧད་དང་། ཨ་ས་ཧལེ་
དང་། ཡ་ེར་ིམདོ་དང་། ཡ་ོཟ་བད་དང་། ཨ་ེལ་ིཨལེ་དང་། ཨསི་མག་ͷཱ་དང་།
མ་ཧད་དང་། བེ་ʜ་ͷཱ་དང་བȕ་ནི། Ȅལ་པོ་ཧིས་ཀི་ͷཱ་དང་། ʈ་ཡི་ཕོ་ɐང་
གི་འགོ་Ɏེད་ཨ་ཟར་ͷཱའི་བཀའ་ɮལ་བཞིན་ȭ། ཀོ་ནན་ͷཱ་དང་དེའི་Ƀན་
ཤ་ིམ་ེཨི་ཡ་ིȯང་འཁརོ་ȭ་ཡདོ་པ་ཡནི། ༡༤ ཤར་ɉགོས་Ǥ་ིȈ་ོཔར་ཡདོ་པའ་ི
ལེ་ཝི་པ་ཡིམ་ʜ་ཡི་ɍ་ཀོ་རེ་Ɏ་བ་དེ་ནི། རང་འཐད་Ǥིས་ʈ་ལ་Ɉལ་མཁན་
Ǽི་ཞལ་འདེབས་དང་ཟས་དམ་པ་ȷམས་འɐིམ་པའི་ɉིར། གཙǑ་བོའི་ཞལ་
འདབེས་Ǥ་ིགཉརེ་པ་ཡདོ་པ་ཡནི། ༡༥ དའེ་ིལག་ཡགོ་ȣ་ཨ་ེདནེ་དང་། མནི་
ͷཱ་མིན་དང་། ཡེ་ɿ་ཨ་དང་། ཤེ་མ་ͷཱ་དང་། ཨ་མར་ͷཱ་དང་། ཤེ་ཀན་ͷཱ་
དང་ȯག་གིས། རང་གི་Ƀན་ཆེ་Șང་ཚང་མ་ལ་རེས་ཚƼར་བཞིན་ȭ་ཟ་ǰལ་
Ȫེར་ȭ། ɒ་མའི་Ǿོང་Ƿེར་ན་རེ་རང་གི་ལས་ཚན་Ǽི་ནང་ȭ་ཡོད་པ་ཡིན།
༡༦ དེ་ʀ་ཡིན་ཞེ་ན། དེ་དག་གི་བȅད་Ǥི་དེབ་Ǥི་ནང་ȭ་བȕག་ཡོད་པའི་
ǲེས་པ་ȷམས་མ་གཏོགས་པར། ལོ་གʀམ་ནས་Ǽེན་ཆོད་རེ་རང་གི་རེས་
བཞིན་ȭ། ཞག་Ȩར་གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་ན་བདག་Ǭེན་Ɏེད་ȭ་འོང་བ་ȷམས་
ཡནི། ༡༧ ɒ་མ་ȷམས་ཕ་ɂད་བཞནི་ȭ་འངོ་བ་ȷམས་དང་། ལ་ེཝ་ིཔ་ȷམས་
ལོ་ཉི་ɿ་ཡན་ཆོད་ཞབས་ཏོག་གི་རེས་མོས་བཞིན་ȭ་དང་། མི་རབས་Ǥི་
དེབ་Ǥི་ནང་ȭ་ɐིས་ཡོད་པ་ȷམས་སོ། ༡༨ དེ་མ་ཟད། དེ་དག་གི་Ɍ་ǻ་ཚང་
མ་དང་། Șང་མ་དང་། ɍ་དང་ɍ་མ་ོȷམས། མདརོ་ན། མ་ིཚǑགས་ཐམས་ཅད་
ནི་མི་རབས་Ǥི་དེབ་Ǥི་ནང་ȭ་བȕག་པ་ཡིན། དེ་དག་གིས་བɬོན་འǿས་
Ɏེད་དེ། གཙང་ɜ་Ɏས་སོ། ༡༩ ཡང་Ǿོང་Ƿེར་སོ་སོའི་ɺལ་འཁོར་Ǽི་ǩངས་
ན་གནས་པའི་ཨ་རོན་Ǽི་བȅད་Ǥི་ɒ་མ་ȷམས་སམ། ɒ་མ་ȷམས་Ǥི་ǲེས་
པ་ཚང་མ་དང་། མ་ིརབས་Ǥ་ིདབེ་ན་མངི་Șད་པའ་ིལ་ེཝ་ིཔ་ཐམས་ཅད་ལ་
ǰལ་བ་འɐིམ་པར། Ǿོང་Ƿེར་རེ་རེའི་ནང་ȭ་མིང་གསལ་Ǽིས་བǰོས་པའི་
མི་འགའ་ཞིག་ཡོད་པ་ཡིན།

都搬入仓内。利未人歌楠雅

掌管这事，他兄弟示每为副

管。 13耶歇、亚撒细雅、

拿哈、亚撒黑、耶利末、约

撒拔、以列、伊斯玛基雅、

玛哈、比拿雅都是督理，在

歌楠雅和他兄弟示每的手

下，是希西家王和管理神殿

的亚撒利雅所派的。 14守

东门的利未人音拿的儿子

可利，掌管乐意献与神的礼

物，发放献与主的供物和至

圣的物。 15在他手下有伊

甸、岷雅岷、耶书亚、示玛

雅、亚玛利雅、示迦尼雅，

在祭司的各城里供紧要的职

任，无论弟兄大小，都按着

班次分给他们。 16按家谱，

三岁以外的男丁，凡每日进

主殿、按班次供职的，也分

给他； 17又按宗族家谱分

给祭司，按班次职任分给二

十岁以外的利未人， 18又按

家谱计算，分给他们会中的

妻子、儿女；因他们身供要

职，自洁成圣。 19按名派定

的人要把应得的分给亚伦子

孙，住在各城郊野、祭司所

有的男丁和一切载入家谱的

利未人。

༢༠ ཧིས་ཀི་ͷཱས་ཡ་ʅ་ʛ་ཐམས་ཅད་ལ་དེབ་བཞིན་ȭ་Ɏས་ཏེ། གཙǑ་བོ་
རང་གི་ʈ་ཡི་ȯང་ȭ་བཟང་པོ་དང་། རིགས་པ་དང་། Ȯང་པོ་ཡིན་པ་དེ་
བǼིས་ནས། ༢༡ གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་གི་ཞབས་ཏོག་དང་། བཀའ་ǹིམས་དང་།

20希西家在犹大遍地这样

办理，行主他神眼中看为善

为正为忠的事。 21凡他所行

的，无论是办神殿的事，是
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遵律法守诫命，是寻求他的

神，都是尽心去行，无不亨

通。

བཀའ་བȄའི་ལས་ɬོམས་པ་ཐམས་ཅད་དང་། རང་གི་ʈ་ལ་བȡེན་བǣར་
Ɏེད་པ་ལ་Ȩ་Ȫེ། ȡིང་ʆིལ་པོས་Ɏས་པས། གོ་ཡང་ཆོད་དོ༎

32这虔诚的事以后，亚

述王西拿基立来侵入

犹大，围困一切坚固城，想

要攻破占据。 2希西家见

西拿基立来，定意要攻打耶

路撒冷， 3就与首领和勇士

商议，塞住城外的泉源；他

们就都帮助他。 4于是有许

多人聚集，塞了一切泉源，

并通流国中的小河，说：亚

述王来，为何让他得着许多

水呢？ 5希西家力图自强，

就修筑所有拆毁的城墙，高

与城楼相齐；在城外又筑一

城，坚固大卫城的米罗，制

造了许多军器、盾牌； 6设

立军长管理百姓，将他们招

聚在城门的宽阔处，用话勉

励他们，说： 7你们当刚强

壮胆，不要因亚述王和跟随

他的大军恐惧、惊慌；因为

与我们同在的，比与他们同

在的更大。 8与他们同在的

是肉臂，与我们同在的是主

我们的神，他必帮助我们，

为我们争战。百姓就靠犹

大王希西家的话，安然无惧

了。

32 ཡང་Ɏ་བ་དེ་དག་དང་། ɒོ་སེམས་Ȯང་པོའི་ལས་དེ་དག་གི་
མཐར། ཨ་ʀར་Ǽི་Ȅལ་པོ་སེན་ན་ཁེ་རིབ་འོངས་ནས། ཡ་ʅ་

ʛའི་ནང་ȭ་འɱལ་ཏེ། Ǿོང་Ƿེར་བཙན་པོ་ȷམས་Ǥི་ཐད་ཀར་དམག་Ȉར་
ཕབ་ནས། དེ་དག་གཅོག་ȣ་འདོད་པ་ཡིན། ༢ ཧིས་ཀི་ͷཱས་སེན་ན་ཁི་རིབ་
དམིགས་ཏེ་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ལ་འཐབ་མོ་གཏོང་ȭ་འོང་བར་མཐོང་བའི་ȭས་
ʀ། ༣ དེས་རང་གི་Ǳ་Ȯག་དང་དཔའ་བོ་ȷམས་དང་མཉམ་ȭ་Ǿོས་ནས།
Ȅལ་སའ་ིɉ་ིརལོ་ན་ཡདོ་པའ་ིȘ་ཡ་ིǹནོ་པ་ȷམས་འགབེས་ȅ་Ɏས་ནས། ད་ེ
དག་གིས་ཁོང་ལ་ར་མདའ་Ɏས་པ་དང་། ༤ མི་མང་པོ་འཛǑམས་ཏེ། ཨ་ʀར་
Ǽི་Ȅལ་པོ་ȷམས་འོང་ȭས་ʀ། དེ་དག་ལ་Ș་མོད་པོ་ཅིའི་ɉིར་ȟེད་པའི་
རིགས། ཟེར་Ǽིན། ǹོན་པ་ཚང་མ་དང་། ɺལ་དǤིལ་ནས་འɑབ་པའི་Ǿོག་
པོ་དེ་བཀབ་བོ། ༥ ཡང་ཧིས་ཀི་ͷཱས་ɂོབས་པ་ǲེད་དེ། Ȗགས་རི་བཞིག་པོ་
ཐམས་ཅད་ལ་བཞིག་སོས་Ɏས་ཏེ། ɂེɹ་ȷམས་བཞེངས། དེའི་ɉི་རོལ་ȭ་
ཡང་Ȗགས་ར་ིཞིག་བɬགིས། ʛ་བདི་Ǥ་ིǾངོ་Ƿརེ་Ǽི་མིལ་͹ཱོ་ལ་ཡང་བཞགི་
སོས་མཛད་ནས། རལ་Ǿི་དང་Ɉབ་དཔག་མེད་བཟོས། ༦ ཡང་མི་ȴེའི་ཁར་
དམག་དཔོན་བཞག་Ȫེ། Ȅལ་སའི་Ȅ་Ȉོའི་ʁང་འགག་ན་དེ་དག་རང་གི་
ȯང་ȭ་བȵས་ནས། དེ་དག་ལ་སེམས་ǲེད་འșག་ཅིང་ན་རེ། ༧ ȡིང་ɻས་
དང་ɂབོས་པ་Ɏསོ་ཤགི་དང་། ཨ་ʀར་Ȅལ་པ་ོདང་། ཁོ་དང་བཅས་ʀ་ཡདོ་
པའི་དམག་དȻང་ཆེན་པོ་ལ་མ་འཇིགས་ཏེ། མ་ཚབས་ཤིག གང་ལ་ཞེ་ན།
དེ་དག་དང་བཅས་ʀ་ཡོད་པ་བས། འོ་ཅག་དང་བཅས་ʀ་ཡོད་པ་མང་Ȫེ།
༨ དེ་དང་བཅས་ʀ་མིའི་ལག་པ་ཡོད་Ǥིས། འོ་ཅག་ལ་ར་མདའ་མཛད་པ་
དང་། འོ་ཅག་གི་ཚབ་ȣ་འཐབ་མོ་མཛད་ȭ། གཙǑ་བོ་ངེད་Ǥི་ʈ་ནི་འོ་ǰོལ་
དང་མཉམ་ȭ་མཆསི་སོ། ɩས་པ་ལས།ཡ་ʅ་ʛའ་ིȄལ་པ་ོཧསི་ཀ་ིͷཱའ་ིགཏམ་
དེ་ལ་སེམས་གཏད་བཅོལ་ཏོ༎

9此后，亚述王西拿基立和

他的全军攻打拉吉，就差遣

臣仆到耶路撒冷见犹大王希

西家和一切在耶路撒冷的犹

༩ དའེ་ིȚསེ་ʀ་སནེ་ན་ཁ་ེརབི་Ǥསི་རང་ག་ིདམག་དȻང་ཐམས་ཅད་དང་
བཅས་ʀ་͹ཱ་ཁིས་ལ་དམག་བǰོར་བཏང་བའི་ཚǃ། དེས་རང་གི་འཁོར་ནས་
འགའ་ཞིག་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་Ȅལ་པོ་ཧིས་ཀི་ͷཱ་དང་། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ན་ཡོད་
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པའི་ཡ་ʅ་ʛ་པ་ཚང་མའི་མȭན་ȭ་བཏང་ནས་དེ་དག་ལ། ༡༠ ཨ་ʀར་Ǽི་
Ȅལ་པོ་སེན་ན་ཁེ་རེབ་Ǥིས་འདི་ǰད་གʀང་། ད་Ƿོད་ȷམས་དམག་གིས་
བǰོར་བའི་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ན་གནས་པས། ɒོ་གཏད་ʀ་ལ་Ɏེད། ༡༡ ཧིས་ཀི་
ͷཱས་Ƿོད་ཅག་ལ། ངེད་Ǥི་ʈ་གཙǑ་བོས་འོ་ǰོལ་ཨ་ʀར་Ǽི་Ȅལ་པོའི་ལག་
ནས་ǲོབ་པར་འǽར་རོ་ɩ་ཞིང་། Ƿོད་ཅག་བǦེས་ǰོམ་Ǽིས་འཆི་བའི་ɉིར་
Ȗེ་ʄས་གཏོང་། ༡༢ རང་གི་མཐོ་Ȁིང་དང་མཆོད་ǹི་བཤིག་ནས། ཡ་ʅ་ʛ་
དང་ཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་Ǽ་ིམ་ིལ། Ƿདོ་ཅག་ཐམས་ཅད་མཆདོ་ǹ་ིགཅགི་གཅགི་ག་ི
མȭན་ȭ་བȡེན་བǣར་Ɏེད་ཅིང་། དེའི་ཁར་བསངས་Ǥང་ཐོང་ཞིག ཅེས་
བȈོ་བའི་ཧིས་ཀི་ͷཱ་དེ་རང་ནི་འདི་མ་ལགས་སམ། ༡༣ ང་རང་དང་ངའི་
མེས་པོ་ȷམས་Ǥིས་ས་གཞིའི་མི་ȴེ་ཐམས་ཅད་ལ་ཅི་Ɏས་པའི་ཆ་Ƿོད་ཅག་
ལ་མེད་དམ། ɺལ་དེ་དག་གི་མི་བȅད་སོ་སོའི་ʈ་ȷམས་Ǥིས་རེ་རང་གི་
ɺལ་ངའི་ལག་ནས་ǲོབ་པའི་ȶས་པ་ཡོད་པ་ཡིན་ནམ། ༡༤ ངའི་ཡབ་མེས་
Ǥིས་ཚར་ȭ་བཅད་པའི་མི་བȅད་སོ་སོའི་ʈ་ཐམས་ཅད་Ǥི་ནང་ནས། ʈ་
གང་གིས་རང་གི་མི་ȴེ་ངའི་ལག་ནས་བȌལ་བ་ཡིན། དེ་བས་ན་Ƿོད་ཚǑའི་
ʈ་ཡིས་Ƿོད་ཅག་ངའི་ལག་ནས་ཇི་Ȩར་Ȍོལ་བར་ȶས། ༡༥ དེའི་ɉིར་ཧིས་
ཀ་ིͷཱས་Ƿདོ་ཅག་ʄར་མ་Șག དེའ་ིɾགས་ʀ་Ȗ་ེʄས་ཡང་གཏངོ་ȭ་མ་Șག་
ཅིག ཁོ་ལ་ཡིད་མ་ཆེས་ཤིག གང་ལ་ཞེ་ན། མི་བȅད་དམ་Ȅལ་ʁིད་གང་གི་
ʈས་Ǥང་རང་གི་མི་ȴེ་ནི། ངའི་ལག་པ་དང་ངའི་ཡབ་མེས་Ǥི་ལག་པ་ནས་
ǲོབ་མ་ȶས་པས་ན། Ƿོད་ཚǑའི་ʈ་ཡིས་Ƿོད་ཚǑ་ངའི་ལག་པ་ལས་ཇི་Ȩར་
ǲོབ་པར་ȶས། ཅེས་ɋིན་བǱར་བ་མ་ཟད།

大人，说： 10亚述王西拿基

立如此说：你们倚靠什么，

还在耶路撒冷受困呢？ 11希

西家对你们说主我们的神必

救我们脱离亚述王的手，这

不是诱惑你们，使你们受饥

渴而死吗？ 12这希西家岂

不是废去主的邱坛和祭坛，

吩咐犹大与耶路撒冷的人说

你们当在一个坛前敬拜，在

其上烧香吗？ 13我与我列祖

向列邦所行的，你们岂不知

道吗？列邦的神何尝能救自

己的国脱离我手呢？ 14我列

祖所灭的国，那些神中谁能

救自己的民脱离我手呢？难

道你们的神能救你们脱离我

手吗？ 15所以你们不要叫希

西家这样欺哄诱惑你们，也

不要信他；因为没有一国一

邦的神能救自己的民脱离我

手和我列祖的手，何况你们

的神更不能救你们脱离我的

手。

༡༦ ཁོའི་འཁོར་གཡོག་གིས་གཙǑ་བོ་ʈ་དང་། ཁོང་གི་ɐན་པོ་ཧིས་ཀི་ͷཱ་
གཉསི་ལ་གཞན་Ȃལོ་བ་མང་པ་ོɵས། ༡༧ གཙǑ་བ་ོཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིʈ་ལ་Ǳར་
Ǩན་འདེབས་ʀ་ཡི་གེ་ɐིས་ཏེ། ཁོང་ལ་Ȃོལ་བ་འདི་Ȩར་ɵས། མི་བȅད་
གཞན་དག་གི་ɺལ་Ǽི་ʈ་སོ་སོས་རང་གི་མི་ȴེ་ངའི་ལག་པ་ལས་ǲོབ་མ་
ȶས་པ་ཁ་ོན་བཞནི་ȭ། ཧསི་ཀ་ིͷཱའ་ིʈ་ཡསི་Ǥང་རང་ག་ིམ་ིȴ་ེངའ་ིལག་པ་
ལས་ǲོབ་པར་མི་འǽར་རོ། ཞེས་ɐིས་ཏེ་ཡོད་པ་ཡིན། ༡༨ ཡང་དེ་དག་གིས་
ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་པ་Ȗགས་རིར་ȴོད་པ་ȷམས་ལ་དངངས་Ǵག་ཅིང་ǲི་གཡའ་
ɻ་བȕག་Ȫེ། Ȅལ་ས་འཛƼན་པའི་དོན་ȭ་ཡ་ʅ་ʛ་ǰད་ȭ་ཅ་ཅོ་ཆེན་པོས་

16西拿基立的臣仆还有别

的话毁谤主──神和他仆人

希西家。 17西拿基立也写

信毁谤主以色列的神说：列

邦的神既不能救他的民脱离

我手，希西家的神也不能救

他的民脱离我手了。 18亚述

王的臣仆用犹大言语向耶路

撒冷城上的民大声呼叫，要

惊吓他们，扰乱他们，以便

取城。 19他们论耶路撒冷的
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神，如同论世上人手所造的

神一样。

གཏམ་Ɏས་ནས། ༡༩ མིའི་ལག་གིས་བཟོས་པའི་ས་གཞིའི་མི་ȴེའི་ʈའི་Ǳ་
ȷམས་ལ་འབར་བ་Ȩར། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་ʈ་ལ་འབར་རོ༎

20希西家王和亚摩斯的儿

子先知以赛亚因此祷告，向

天呼求。 21主就差遣一个

使者进入亚述王营中，把所

有大能的勇士和官长、将帅

尽都灭了。亚述王满面含羞

地回到本国，进了他神的庙

中，有他亲生的儿子在那里

用刀杀了他。 22这样，主救

希西家和耶路撒冷的居民脱

离亚述王西拿基立的手，也

脱离一切仇敌的手，又赐他

们四境平安。 23有许多人

到耶路撒冷，将供物献与主

，又将宝物送给犹大王希西

家。此后，希西家在列邦人

的眼中看为尊大。

༢༠ དེ་ནས་Ȅལ་པོ་ཧིས་ཀི་ͷཱ་དང་། ཨ་མོས་Ǥི་ɍ་ɾང་Ȫོན་པ་ཡེ་ཤ་ͷཱས་
དའེ་ིɉརི་ནམ་མཁའ་ིɉགོས་ʀ་འ་ོདདོ་བཏང་ཞངི་གསལོ་བ་བཏབ་པ་ལས།
༢༡ གཙǑ་བོས་ཕོ་ཉ་ཞིག་དེར་མངགས་ནས། དེས་ཨ་ʀར་Ȅལ་པོའི་དམག་
Ȉར་Ǽ་ིདཔའ་བ་ོདང་། འག་ོɎདེ་དང་། དམག་དཔནོ་ཚང་མ་ཚར་ȭ་བཅད་
པས་Ȅལ་པོ་དེ་ǲེངས་ནས། རང་ɺལ་ȭ་ལོག་སོང་Ȫེ། རང་གི་ʈ་ཁང་ȭ་
ɉིན་ȭས་ʀ། དེ་རང་གི་ཤ་ǹག་ལས་ཆད་པ་ȷམས་Ǥིས་ཁོ་དེར་རལ་Ǿིས་
ʁོག་དང་ɋལ་ཏོ། ༢༢ དེ་Ȩར་གཙǑ་བོས་ཧིས་ཀི་ͷཱ་དང་། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་པ་
ཐམས་ཅད་ཨ་ʀར་Ǽི་Ȅལ་པོ་སེན་ན་ཁེ་རིབ་དང་། གཞན་ǣན་Ǽི་ལག་
ལས་བȌལ་བར་མཛད་ད།ེ ɉོགས་ǣན་ལས་བʂངས་ས།ོ ༢༣ དེ་ནས་མ་ིམང་
གསི་ཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་ȭ་གཙǑ་བ་ོལ་ཞལ་འདབེས་དང་། ཡ་ʅ་ʛའ་ིȄལ་པ་ོཧསི་
ཀི་ͷཱ་ལ་རིན་ཐང་ཆེ་བའི་ɉག་Ȧེན་Ɉལ་ɏང་། དེ་ɰན་ཆད་ȭ་མི་བȅད་
ཐམས་ཅད་ནང་ཁོང་གི་མཚན་ཆེན་པོར་ǽར་ཏོ༎

24那时希西家病得要死，

就祷告主，主应允他，赐他

一个兆头。 25希西家却没有

照他所蒙的恩报答主；因他

心里骄傲，所以忿怒要临到

他和犹大并耶路撒冷。 26但

希西家和耶路撒冷的居民觉

得心里骄傲，就一同自卑，

以致主的忿怒在希西家的日

子没有临到他们。

༢༤ དེའི་ȭས་ʀ་ཧིས་ཀི་ͷཱ་འཆི་བ་ལ་Ȭག་པའི་ནད་ɏང་བ་དང་། གཙǑ་
བོ་ལ་གསོལ་བ་བཏབ་ནས། དེ་ལ་ཁོང་གི་གʀང་ɏང་Ȫེ། ནད་ʭངས་པའི་
Ȩས་ཤིག་བȪན་མོད། ༢༥ དེ་རང་ལ་མཛད་པའི་བཀའ་Ȯིན་ལ་མཁོ་བའི་
གཏང་རག་མ་Ɉལ་བར། ȡིང་ན་རང་མཐོང་ǲེས་པས། དེ་རང་དང་། ཡ་ʅ་
ʛ་དང་། ཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་ལ་Ȭགས་ǹ་ོབབ་ɏང་བས། ༢༦ ཧསི་ཀ་ིͷཱ་དང་ཡ་ེɻ་
ཤ་ལེམ་པས་རང་གི་ȡིང་གི་ང་Ȅལ་Ǽི་ɉིར་ǻས་སེམས་ǲེད་པ་དང་། ཧིས་
ཀི་ͷཱ་ཡི་Ǳ་རིང་ȭ་དེ་དག་ལ་གཙǑ་བོའི་Ȭགས་ǹོ་དེ་མ་བབས་སོ༎

27希西家大有尊荣资财，

建造府库，收藏金银、宝

石、香料、盾牌，和各样的

宝器， 28又建造仓房，收藏

五谷、新酒，和油，又为各

类牲畜盖棚立圈； 29并且

建立城邑，还有许多的羊群

牛群，因为神赐他极多的财

产。 30这希西家也塞住基

༢༧ ཧིས་ཀི་ͷཱ་ལ་ནོར་ɲས་དང་བǣར་Ȫི་ཤིན་ȣ་མང་པོ་ཡོད་དེ། དེས་
གསེར་དȎལ་དང་། Ȱོ་བ་རིན་པོ་ཆེ་དང་། ɂོད་དང་། Ɉབ་དང་། ཡོ་Ɏད་
རནི་ཐང་ཆ་ེབ་རགིས་ȹ་ཚǑགས་Ǥ་ིɉརི། གཏརེ་མཛǑད་ས་ོས་ོȷམས་བɬགིས།
༢༨ འɑ་དང་། ȃན་ཆང་དང་། འɑ་མར་Ǽ་ིɉརི་བང་ཁང་དང་། ȭད་འǾའོ་ི
རིགས་ȹ་ཚǑགས་Ǥི་ɉིར། ཆིབས་ར་དང་། ɾག་Ǹའི་ɉིར་ɾག་ར་ȷམས་
བɬིགས། ༢༩ གཞན་ཡང་དེས་རང་གི་ɉིར་ȭ་Ǿོང་Ƿེར་ȷམས་བɫགས། ʈ་
ཡིས་དེ་ལ་ནོར་མང་པོ་Ɏིན་པས། ར་ɾག་དང་ཆེ་Ɋགས་རབ་ȣ་མང་པོ་
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འཕེལ་བȕག་གོ། ༣༠ ཡང་ཧིས་ཀི་ͷཱས་གི་ཧོན་Ǽི་གོང་ɺར་བཀབ་ནས། Ș་
དེ་ʛ་བིད་Ǥི་Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་ȶབ་ɉོགས་ʀ་Ȭར་ȭ་ཕབ་པ་ཡིན། ཧིས་ཀི་ͷཱས་
ཅི་Ɏས་པ་ཐམས་ཅད་ནང་གོ་ཆོད་དོ། ༣༡ འོན་Ǥང་ཱͮ་བེལ་Ǽི་Ȅལ་ɋན་
དག་གསི་འདའི་ིɺལ་ȭ་ɏང་བའ་ིȨས་Ƿད་མཚར་ད་ེɬད་གཅདོ་ȭ་བཏང་
བའི་ཕོ་ཉ་ȷམས་Ǥི་Ɏ་བའི་ནང་ȭ། དེའི་ȡིང་གི་བསམ་པ་ཚང་མ་མǷེན་
པའི་ɉིར་ȭ། ʈ་ཡིས་དེའི་ཉམས་ཚǑད་བཞེས་པའི་ɉིར་བོར་བ་ཡིན།

训的上源，引水直下，流在

大卫城的西边。希西家所行

的事尽都亨通。 31唯有一件

事，就是巴比伦王差遣使者

来见希西家，访问国中所现

的奇事；这件事神离开他，

要试验他，好知道他心内如

何。

༣༢ ཧིས་ཀི་ͷཱའི་གཞན་Ɏ་བ་ȷམས་དང་། ལས་བཟང་པོ་ȷམས་ནི། ཨ་
མསོ་Ǥ་ིɍ་ɾང་Ȫནོ་པ་ཡ་ེཤ་ͷཱའ་ིཞལ་གཟགིས་དང་། ཡ་ʅ་ʛ་དང་ཨསི་ར་
ཨེལ་Ǽ་ིȄལ་རབས་ན་ɐསི་ཡོད། ༣༣ དེ་ནས་ཧིས་ཀ་ིͷཱ་རང་གི་ཕ་མསེ་དང་
མཉམ་ȭ་མནལ་ȭ་སོང་ནས། ʛ་བིད་བȅད་Ǥི་ȭར་Ƕང་ȷམས་Ǥི་Ȩག་
པར་བǱངས་སོ། ཡ་ʅ་ʛ་དང་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་མི་ǣན་Ǽིས་ཁོང་Ǿོངས་
ȭས་ʀ་ཞེ་ས་Ɏས་སོ། དེའི་ʁས་མ་ན་ཤེས་དེའི་མལ་ȭ་Ȅལ་པོ་མཛད་དོ༎

32希西家其余的事和他的

善行都写在亚摩斯的儿子

先知以赛亚的默示书上和

犹大、以色列的诸王记上。
33希西家与他列祖同睡，葬

在大卫子孙的高陵上。他死

的时候，犹大人和耶路撒冷

的居民都尊敬他。他儿子玛

拿西接续他作王。

33 མ་ན་ཤེ་ལ་ོབȕ་གཉསི་ལནོ་པའ་ིཚǃ། Ȅལ་པརོ་ǽར་ནས།ཡ་ེɻ་ཤ་
ལེམ་ȭ་ལོ་ȑ་བȕ་ང་ȑ་Ȅལ་ʁིད་བǲངས་སོ། ༢ དེས་གཙǑ་བོའི་

Ʉན་ȓར་ངན་པ་Ʉད་དེ། གཙǑ་བོས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་བȅད་Ǥི་མȭན་
ལས་བǴད་པའི་ɉི་པ་ȷམས་Ǥི་ཞེན་ལོག་གི་Ʉོད་ɰལ་བཞིན་ȭ་Ʉད་དེ།
༣ དའེ་ིཕ་ཧསི་ཀ་ིͷཱས་བཤགི་པའ་ིམཐ་ོȀངི་ȷམས་བɬགིས། བ་;ལཱ་ȷམས་
Ǥི་དོན་ȭ་མཆོད་ǹི་བཞེངས། ཨ་ཤེ་͸ཱ་ȷམས་བɫགས་ཏེ། གནམ་Ǽི་ǰར་
ཚǑགས་ཐམས་ཅད་ལ་བȡེན་བǣར་དང་རིམ་Ǿོ་Ɏས། ༤ གཙǑ་བོས། ངའི་
མཚན་ȭས་ȅན་ȭ་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ན་ɾས་པར་འǽར་རོ། གʀངས་པའི་གཙǑ་
བོའི་ཕོ་ɐང་གི་ནང་ȭ་ཡང་མཆོད་ǹི་མང་པོ་བɬིགས་ནས། ༥ གཙǑ་བོའི་
ȴེ་ཡངས་གཉིས་པོའི་ནང་ȭ་གནམ་Ǽི་ǰར་ཚǑགས་ǣན་Ǽི་ɉིར་མཆོད་ǹི་
བཞེངས་སོ། ༦ བེན་ཧིན་ནོམ་ཞེས་Ɏ་བའི་ɾང་པར་རང་གི་ɍ་Ɍག་ȷམས་
མེའི་ནང་ȭ་འǾོར་བȕག ȭས་ཚǑད་ལ་བȦེན་ཏེ། ངན་ཆོས་དང་ȓགས་
བཏབ། གཤིན་འȮེ་འǻག་མཁན་དང་། ངན་ȓགས་མཁན་དང་འȮེས་ཏེ།
གཙǑ་བོའི་Ȭགས་ǹོ་དǧག་པའི་ɉིར་Ȭ་བ་མང་པོ་Ɏས། ༧ དེས་བཟོས་པའི་
བཙǑག་Ǳ་དེ་ʈ་ཡི་ཕོ་ɐང་ȭ་བʃངས་ཏེ་བཞག གཙǑ་བོས་ཕོ་ɐང་དེའི་ɉིར་
ʛ་བིད་དང་། དེའི་ʁས་ཤ་ལོ་མོ་ལ། ངས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ȴེ་ǣན་Ǽི་ནང་

33玛拿西登基的时候年

十二岁，在耶路撒冷

作王五十五年。 2他行主眼

中看为恶的事，效法主在以

色列人面前赶出的外邦人

那可憎的事， 3重新建筑他

父希西家所拆毁的邱坛，又

为巴力筑坛，做木偶，且敬

拜侍奉天上的万象， 4在主

的殿宇中筑坛主曾指着这殿

说：我的名必永远在耶路撒

冷。 5他在主殿的两院中为

天上的万象筑坛， 6并在欣

嫩子谷使他的儿女经火，又

观兆，用法术，行邪术，立

交鬼的和行巫术的，多行主

眼中看为恶的事，惹动他的

怒气， 7又在神殿内立雕刻

的偶像。神曾对大卫和他

儿子所罗门说：我在以色列

各支派中所选择的耶路撒冷

和这殿，必立我的名直到永

远。 8以色列人若谨守遵行



历代志下 33:9 1046 ༢ ȓོན་རབས 33:8

我藉摩西所吩咐他们的一切

法度、律例、典章，我就不

再使他们挪移离开我所赐给

他们列祖之地。 9玛拿西引

诱犹大和耶路撒冷的居民，

以致他们行恶比主在以色列

人面前所灭的列国更甚。

ནས་འདམས་པའི་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་དང་ཕོ་ɐང་འདིར་ངས་ཉིད་Ǥི་མཚན་
ȭས་Ȧག་ȣ་འཇོག་པར་Ɏ་Ȫེ། ༨ ཇི་Ȫེ་དེ་དག་གིས་ཁོ་བོས་མོ་ཤེ་ȅད་དེ་
གʀངས་པའི་བཀའ་ǹིམས་དང་བཀའ་Ȅ་དང་། Ʉད་མཚམས་ཐམས་ཅད་
བཞནི་ȭ་Ɏདེ་པར་ཟནོ་Ɏདེ་ན། ངས་ད་ེདག་ག་ིམསེ་པ་ོȷམས་ལ་Ɏནི་པའ་ི
ɺལ་ཁམས་Ǥི་ནང་ནས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ǫང་པ་ནི་ནམ་ȭ་ཡང་Ǵོད་པར་
མི་Ɏའོ་ཞེས་གʀངས་སོ། ༩ མ་ན་ཤེས་ཡ་ʅ་ʛ་དང་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་པ་ȷམས་
འགོལ་ȭ་བȕག་ནས། གཙǑ་བོས་ཨིས་ར་ཨེལ་པ་ȷམས་Ǥི་མȭན་ལས་ཚར་
བཅད་པའི་ɉི་པ་ȷམས་ལས་Ǥང་ȴིག་པ་མང་ȭ་Ɏེད་བȕག་གོ།

10主警戒玛拿西和他的百

姓，他们却是不听。 11所

以主使亚述王的将帅来攻击

他们，用铙钩钩住玛拿西，

用铜链锁住他，带到巴比伦

去。 12他在急难的时候，就

恳求主他的神，且在他列祖

的神面前极其自卑。 13他祈

祷主，主就允准他的祈求，

垂听他的祷告，使他归回耶

路撒冷，仍坐国位。玛拿西

这才知道惟独主是神。

༡༠ གཙǑ་བོས་མ་ན་ཤེ་དང་། དེའི་འབངས་ལ་ཞལ་ཏ་མཛད་Ǥང་། དེ་
ཚǑས་མ་ཉན་ཏོ། ༡༡ དེའི་ɉིར་གཙǑ་བོས་དེ་དག་གི་ཐོག་ȣ་ཨ་ʀར་Ȅལ་
པོའི་དམག་དཔོན་ȷམས་ɜན་པ་ལས། དེ་དག་གིས་མ་ན་ཤེ་ཚǃར་གསེབ་
ȣ་བɶང་ནས། Ȗགས་Ȍོག་བȄབས་ནས། ཱͮ་བེལ་ȭ་Ƿེར་ཏོ། ༡༢ དེར་ཁོ་
ȵག་བȓལ་Ǽསི་མནར་ȭས་ʀ། རང་ག་ིʈ་གཙǑ་བོའ་ིȯང་ȭ་རབ་ȣ་ǻས་པ་
Ɏས་ཏ།ེ གསལོ་བ་བཏབ་བ།ོ ༡༣ ɥནོ་ལམ་བཏབ་པས། ཁངོ་གསི་དའེ་ིགསལོ་
བ་བǰངས་པར་མཛད་ནས། དེའི་བཅོལ་ཚƼག་ལ་གསན་ཏེ། དེ་ནི་ཡེ་ɻ་ཤ་
ལམེ་ȭ་རང་ག་ིȄལ་ཁམས་Ǥ་ིནང་ȭ་ɉརི་Ȯངས་པ་དང་། མ་ན་ཤེས་ʈ་ན་ི
གཙǑ་བོ་ལགས་པར་ངོ་ɋོད་ɏང་ངོ་༎

14此后，玛拿西在大卫城

外，从谷内基训西边直到鱼

门口，建筑城墙，环绕俄斐

勒，这墙筑得甚高；又在犹

大各坚固城内设立勇敢的军

长； 15并除掉外邦人的神

像与主殿中的偶像，又将他

在主殿的山上和耶路撒冷所

筑的各坛都拆毁抛在城外；
16重修主的祭坛，在坛上献

平安祭、感谢祭，吩咐犹大

人侍奉主以色列的神。 17百

姓却仍在邱坛上献祭，只献

给主他们的神。

༡༤ དེའི་Țེས་ʀ་དེས་ʛ་བིད་Ǥི་Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་ɉི་རོལ་ȭ། གི་ཧོན་Ǽི་ȶབ་
ɉགོས་Ǥ་ིɾང་པའ་ིནང་ན། ཉའ་ིȦ་Ȉའོ་ིབར་ȭ་Ȗགས་ར་ིབɬགིས་ནས། ཨ་ོ
ཕལེ་བǰརོ་ཏ།ེ མཐནོ་པ་ོɎས། ཡ་ʅ་ʛའ་ིǾངོ་Ƿརེ་བཙན་པ་ོཐམས་ཅད་Ǥ་ི
ནང་ȭ་དམག་དཔོན་བཞག་གོ། ༡༥ ɉི་པའི་ʈ་Ȧེན་དང་། གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་
ན་ཡོད་པའི་Ǳ་འȮ་དང་། གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་གི་རི་དང་། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ན་
བཞེངས་པའི་མཆོད་ǹི་ཚང་མ་Ƿེར་ཏེ། Ȅལ་སའི་ɉི་རོལ་ȭ་དɏགས་ནས།
༡༦ གཙǑ་བོའ་ིམཆདོ་ǹ་ིལ་བཞགི་སསོ་Ɏས་ཏ།ེ དའེ་ིཁར་ཞ་ིབདའེ་ིམཆདོ་པ་
དང་གཏང་རག་གི་མཆོད་པ་Ɉལ་ནས། གཙǑ་བོ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ་ལ་རིམ་
Ǿོ་Ɏེད་ȭ་ཡ་ʅ་ʛ་ལ་བཀའ་གནང་ཡང་། ༡༧ མི་ȴེས་ȭས་དེ་ཙམ་Ǽི་བར་
ȭ་ཡང་མཐོ་Ȁིང་ȷམས་ʀ་མཆོད་པ་Ɉལ་ɻང་། གཙǑ་བོ་རང་གི་ʈ་འབའ་
ཞིག་ལ་Ɉལ་བ་ཡིན།
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༡༨ མ་ན་ཤེའི་གཞན་Ɏ་བ་དང་། དེས་རང་གི་ʈ་ལ་ɥོན་ལམ་བཏབ་པ་
དང་། གཙǑ་བོ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ་ཡི་མཚན་Ǽི་ནང་ནས་མངོན་བཤེས་པ་
ȷམས་Ǥིས་དེ་ལ་གʀངས་པའི་ཞལ་གདམས་ȷམས་ནི། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་
Ȅལ་རབས་Ǥི་མདོ་ɻ་ɐིས་ཏེ་ཡོད། ༡༩ ཡང་དེའི་གསོལ་བ་དང་། ʈ་ཡིས་
བǰང་ɾགས་དང་། དེའི་ȴིག་པ་དང་ǲོན་ཚང་མ་དང་། ǻས་སེམས་མ་
བǲེད་པའི་ȓར་མཐོ་Ȁིང་བɬིགས་པ་དང་། ཨ་ཤེ་͸ཱ་བɫགས་པ་དང་།
བཙǑག་Ǳ་ȷམས་བཞག་པ་ནི། མངོན་བཤེས་པ་ȷམས་Ǥི་ལོ་ȅས་ན་ɐིས་
ཏེ་ཡོད། ༢༠ དེ་ནས་མ་ན་ཤེ་རང་གི་ཕ་མེས་Ǥི་ǹོད་ȭ་གཉིད་ȭ་སོང་བ་
དང་། དེ་རང་གི་Ƿིམ་Ǽི་ནང་ȭ་བǱངས་སོ། དེའི་ʁས་ཨ་མོན་Ɏ་བ་དེའི་
མལ་ȭ་Ȅལ་པོར་ǽར་ཏོ༎

18玛拿西其余的事和祷告

他神的话，并先见奉主以色

列神的名警戒他的言语，都

写在以色列诸王记上。 19他

的祷告，与神怎样应允他，

他未自卑以前的罪愆过犯，

并在何处建筑邱坛，设立亚

舍拉和雕刻的偶像，都写在

何赛的书上。 20玛拿西与

他列祖同睡，葬在自己的宫

院里。他儿子亚们接续他作

王。

༢༡ ཨ་མོན་ལོ་ཉེར་གཉིས་ལོན་ȭས། Ȅལ་པོར་ǽར་ཏེ། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ན་
ལོ་གཉིས་Ȅལ་ʁིད་མཛད། ༢༢ དེས་རང་གི་ཕ་མ་ན་ཤེས་Ɏས་པ་བཞིན་ȭ་
གཙǑ་བའོ་ིɄན་ȓར་ངན་པ་ཡནི་པ་ད་ེɎས་ཏ།ེ ཨ་མནོ་Ǽསི་རང་ག་ིཕ་མ་ན་
ཤེས་བཟོས་པའི་བཙǑག་Ǳ་ཐམས་ཅད་ལ་མཆོད་པ་Ɉལ་ནས་རིམ་Ǿོ་Ɏས་
སོ། ༢༣ ཡང་དེས་རང་གི་ཕ་མ་ན་ཤེས་ǻས་སེམས་Ɏས་པ་བཞིན་ȭ་གཙǑ་
བོའ་ིȯང་ȭ་ǻས་པའང་མ་Ɏས་པར། ཨ་མནོ་Ǽསི་ȴགི་པ་ཚབས་ཆ་ེབ་Ɏས་
སོ། ༢༤ དེར་ཁོའི་འཁོར་Ǽིས་ཁ་འཆམ་Ɏས་ཏེ། དེ་རང་གི་Ƿིམ་ནང་བསད་
དོ། ༢༥ འོན་Ǥང་Ȅལ་པོ་ཨ་མོན་Ǽི་ɉིར་ཁ་འཆམ་Ɏས་པའི་མི་ཐམས་ཅད་
Ǥང་ɺལ་མསི་བསད་ད།ེ ɺལ་མསི་དའེ་ིʁས་ཡ་ོཤ་ིͷཱ་དའེ་ིམལ་ȭ་Ȅལ་པརོ་
བȕག་གོ།

21亚们登基的时候年二十

二岁，在耶路撒冷作王二

年。 22他行主眼中看为恶

的事，效法他父玛拿西所行

的，祭祀侍奉他父玛拿西所

雕刻的偶像， 23不在主面前

像他父玛拿西自卑。这亚们

所犯的罪越犯越大。 24他的

臣仆背叛，在宫里杀了他。
25但国民杀了那些背叛亚们

王的人，立他儿子约西亚接

续他作王。

34 ཡོ་ཤི་ͷཱ་ལོ་བȄད་ལོན་པའི་ཚǃ། Ȅལ་ʁིད་བɶང་ནས། ཡེ་ɻ་ཤ་
ལེམ་ȭ་ལོ་ʀམ་ȕ་སོ་གཅིག་Ȅལ་ʁིད་མཛད་དོ། ༢ དེས་གཙǑ་

བོའི་གཟིགས་ངོར་གང་རིགས་པ་ཡིན་པ་མཛད་དེ། ཡབ་མེས་ʛ་བིད་Ǥི་
ལམ་ȷམས་ནང་དོང་Ȫེ། གཡས་གཡོན་གང་ȭའང་མ་Ɏོལ་ཏོ༎

34约西亚登基的时候年

八岁，在耶路撒冷作

王三十一年。 2他行主眼中

看为正的事，效法他祖大卫

所行的，不偏左右。

༣ དེས་Ȅལ་ʁིད་འཛƼན་པའི་ལོ་བȄད་པར། ད་ȭང་Ɍ་ǻ་ཡོད་ȭས་ʀ།
ཡབ་མེས་ʛ་བིད་Ǥི་ʈ་འཚǑལ་བར་བɬམས་ནས། ལོ་བȕ་གཉིས་པ་ནས་ཡ་
ʅ་ʛ་དང་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་ནང་ནས་མཐོ་Ȁིང་དང་། ཨ་ཤེ་͸ཱ་དང་། བཙǑག་
Ǳ་དང་། ɓགས་Ǳ་ཐམས་ཅད་མེད་པར་Ɏེད་Ǥིན་གཙང་དག་Ɏེད་ȭ་

3他作王第八年，尚且年

幼，就寻求他祖大卫的神。

到了十二年才洁净犹大和耶

路撒冷，除掉邱坛、木偶、
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雕刻的像，和铸造的像。
4众人在他面前拆毁巴力的

坛，砍断坛上高高的日像，

又把木偶和雕刻的像，并铸

造的像打碎成灰，撒在祭偶

像人的坟上， 5将他们祭司

的骸骨烧在坛上，洁净了犹

大和耶路撒冷； 6又在玛拿

西、以法莲、西缅、拿弗他

利各城，和四围破坏之处，

都这样行； 7又拆毁祭坛，

把木偶和雕刻的像打碎成

灰，砍断以色列遍地所有的

日像，就回耶路撒冷去了。

ɰགས་པ་དང་། ༤ མ་ིȷམས་Ǥསི་དའེ་ིངསོ་ʀ་བ་ཨ་ལམི་Ǽ་ིམཆདོ་ǹ་ིȷམས་
བཤིག དེ་དག་གི་གོང་ན་ཡོད་པའི་འȮ་Ǳ་ȷམས་བཅག ཨ་ཤེ་͸ཱ་དང་།
བཙǑག་Ǳ་དང་། ɓགས་Ǳ་ȷམས་སིལ་ɍར་བཅག་ནས། ɉེ་མར་བཏགས་ཏེ།
དེ་དག་ལ་མཆོད་པ་Ɉལ་བའི་ȭར་Ƕང་ȷམས་Ǥི་ཐོག་ȣ་གཏོར། ༥ ɒ་མ་
ȷམས་Ǥ་ིɻས་པ་ན་ིད་ེདག་ག་ིམཆདོ་ǹའི་ིཁར་བʁགེས་ནས། ཡ་ʅ་ʛ་དང་
ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་གཙང་བར་Ɏས། ༦ དེ་བཞིན་ȭ་དེས་མ་ན་ཤེ་དང་། ཨེབ་ར་
ཨིམ་དང་། ཤིམ་ཨོན་Ǽི་Ǿོང་Ƿེར་ȷམས་དང་། ནབ་ཐ་ལི་དང་། དེའི་ཁང་
གགོ་དང་། ɺལ་འཁརོ་Ǽ་ིབར་ȭ་ཡང་Ɏས་ས།ོ ༧ མཆདོ་ǹ་ིȷམས་བཤགི་Ȫ།ེ
ཨ་ཤེ་͸ཱ་ȷམས་བཅད་དེ། བཙǑག་Ǳ་ȷམས་བǦལ་ནས། ཨིས་ར་ཨེལ་ɺལ་
ǣན་ȣ་ཉི་མའི་Ǳ་འȮ་ȷམས་བཅག་Ȫེ། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་ལོག་སོང་སོ༎

8约西亚王十八年，净地净

殿之后，就差遣亚萨利雅的

儿子沙番、邑宰玛西雅、约

哈斯的儿子史官约亚去修理

主他神的殿。 9他们就去见

大祭司希勒家，将奉到神殿

的银子交给他；这银子是看

守殿门的利未人从玛拿西、

以法莲，和一切以色列剩下

的人，以及犹大、便雅悯众

人，并耶路撒冷的居民收来

的。 10又将这银子交给主

殿里督工的，转交修理主殿

的工匠， 11就是交给木匠、

石匠，买凿成的石头和架木

与栋梁，修犹大王所毁坏的

殿。 12这些人办事诚实，

督工的是利未人米拉利的

子孙雅哈、俄巴底；督催的

是哥辖的子孙撒迦利亚、米

书兰；还有善于作乐的利未

人。 13他们又监管扛抬的

人，督催一切做工的。利未

人中也有作书记、作司事、

作守门的。

༨ དེ་ནས་དེའི་Ȅལ་ʁིད་Ǥི་ལོ་བཅོ་བȄད་པར། ɺལ་ཁམས་དང་མཆོད་
ཁང་གཙང་བར་མཛད་ཟིན་པ་དང་། དེས་ཨ་ཙལ་ͷཱའི་ɍ་͒་ཕན་དང་།
Ǿོང་དཔོན་མ་ཨ་སེ་ͷཱ་དང་། ཡོ་ཨ་ཧས་Ǥི་ɍ་ཡིག་དཔོན་ཡོ་ཨ་གʀམ་པོ།
རང་ག་ིʈ་གཙǑ་བའོ་ིཕ་ོɐང་ག་ིབཞགི་སསོ་Ɏདེ་ȭ་བཏང་ནས། ༩ ɒ་མ་ཆནེ་
པོ་ཧིལ་ཀི་ͷཱའི་ȯང་ȭ་ɉིན་པ་དང་། ལེ་ཝི་པ་Ȉོ་པ་ȷམས་Ǥིས་མ་ན་ཤེ་
དང་། ཨབེ་ར་ཨམི་དང་། ཨསི་ར་ཨལེ་པ་གཞན་ɉ་ིɾས་ཚང་མ་དང་། ཡ་ʅ་
ʛ་དང་། བནེ་ཡ་མནི་དང་།ཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་Ǽ་ིɺལ་མ་ིལས་བȵས་པའ་ིདȎལ་
ʈ་ཡི་ཕོ་ɐང་ལ་Ɉལ་བ་ȷམས་དེ་གʀམ་ལ་བཏད་པ་ལས། ༡༠ དེ་དག་གིས་
གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་ལ་བȨ་བའི་ལས་Ɏེད་པའི་ལག་ȣ་བཏད་ནས། དེ་དག་
གིས་ཕོ་ɐང་ལ་བཞིག་སོས་Ɏེད་ཅིང་ɬིག་པའི་ɉིར་ȭ་གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་ན་
ལས་Ɏེད་པའི་ལག་བཤེས་ȷམས་Ǥི་ལག་ȣ་བཏད་དོ། ༡༡ དེ་དག་གིས་ཡ་
ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་ȷམས་Ǥིས་བཤིག་པའི་ཕོ་ɐང་ȷམས་ɬིག་པའི་ɉིར་བཟོ་
བཏོན་ཡོད་པའི་Ȱོ་བ་དང་། ཕོ་ɐང་གི་ཐོག་འགེབས་པ་དང་འȬད་པའི་
ɉིར་གȭང་མ་ཉོ་ɻ། ཤིང་མཁན་དང་ɬིག་དཔོན་ལ་བཏང་ནས། ༡༢ མི་དེ་
དག་གིས་སེམས་Ȯང་པོ་ནས་ལས་Ɏས། དེ་དག་གི་ལས་དཔོན་མེ་͸ཱ་རིའི་
ɍ་བȅད་ལས་ཡ་ཧད་དང་ཨོ་བད་ͷཱ་གཉིས་དང་། ཀོ་ཧད་Ǥི་ɍ་བȅད་
ལས་ཟ་ཀར་ͷཱ་དང་མེ་ɿལ་ལམ་Ɏ་བའི་ལེ་ཝི་པ་གཉིས་ཡིན་ཏེ། ལེ་ཝི་པ་
དེ་ཐམས་ཅད་རོལ་མོ་འǹོལ་བར་མཁས་པ་ཡོད་པ་ཡིན། ༡༣ ཡང་དེ་དག་
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གིས་Ƕར་པ་དང་། ཞབས་ཏོག་གི་ལས་གང་ɻང་Ɏེད་པ་དག་ལའང་བȨས།
ལེ་ཝི་པའི་ནང་ནས་ȯང་ཡིག་དང་། འགོ་པ་དང་། Ȉོ་པ་ཡང་ཡོད་པ་ཡིན།
༡༤ དེ་དག་གིས་གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་ལ་Ɉལ་བའི་དȎལ་Ɋང་ȭས་ʀ། ɒ་མ་

ཧིལ་ཀི་ͷཱ་ལ་མོ་ཤེས་ɐིས་པའི་གཙǑ་བོའི་བཀའ་ǹིམས་Ǥི་མདོ་དེ་བȟེད་
ɏང་བ་དང་། ༡༥ ཧིལ་ཀི་ͷཱས་ཡིག་མཁན་͒་ཕན་ལ་གཏམ་Ɏེད་ཅིང་དེ་
ལ། ང་ལ་གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་ནས་བཀའ་ǹིམས་Ǥི་མདོ་བȟེད་ɏང་ɩས་ནས།
ཧལི་ཀ་ིͷཱས་མད་ོད་ེ͒་ཕན་Ǽ་ིལག་ȣ་བཏད། ༡༦ ͒་ཕན་Ǽསི་མད་ོད་ེȄལ་
པའོ་ིȯང་ȭ་Ɉལ་ནས་Ȅལ་པ་ོལ། Ƿདེ་Ǥསི་ɐན་དག་ག་ིལག་ȣ་བཅལོ་བའ་ི
ལས་ནི་དེ་དག་གིས་Ɏེད་དེ། ༡༧ གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་ལས་བȟེད་པའི་དȎལ་
དེ་དག་གིས་བȵས་ནས། ལས་དཔོན་དང་ལག་བཤེས་ȷམས་Ǥི་ལག་པར་
བཏད་པ་ཡིན་ɵས་སོ། ༡༨ ཡང་ཡིག་མཁན་͒་ཕན་Ǽིས་Ȅལ་པོ་ལ། ɒ་མ་
ཧིལ་ཀི་ͷཱས་ང་ལ་མདོ་འདི་གནང་ɏང་བཤད་པས། ͒་ཕན་Ǽིས་Ȅལ་པོའི་
ȯང་ȭ་དེའི་ནང་ནས་བǨགས་སོ༎

14他们将奉到主殿的银子

运出来的时候，祭司希勒家

偶然得了摩西所传主的律

法书。 15希勒家对书记沙

番说：我在主殿里得了律法

书。遂将书递给沙番。 16沙

番把书拿到王那里，回复王

说：凡交给仆人们办的都办

理了。 17主殿里的银子倒

出来，交给督工的和匠人的

手里了。 18书记沙番又对

王说：祭司希勒家递给我一

卷书。沙番就在王面前读那

书。

༡༩ ཡང་Ȅལ་པསོ་བཀའ་ǹམིས་Ǥ་ིགʀང་ȷམས་ཐསོ་པར་ཙམ་Ǽསི། རང་
གི་གོས་བཤགས་ཏེ། ༢༠ Ȅལ་པོ་ཧིལ་ཀི་ͷཱ་དང་། ͒་ཕན་Ǽི་ɍ་ཨ་ཧི་ཀམ་
དང་། མི་ʔ་ཡི་ɍ་ཨབ་དོན་དང་། ཡིག་མཁན་͒་ཕན་དང་། Ȅལ་པོའི་
ཞབས་ɉི་ཨ་ས་ͷཱ་དང་མི་ȑ་ལ་བཀའ་ɮལ་པ། ༢༡ སོང་ལ། ང་རང་དང་།
ཨིས་ར་ཨེལ་དང་། ཡ་ʅ་ʛ་ɻ་ɾས་པའི་མི་ȷམས་Ǥི་དོན་ȭ། བȟེད་ɏང་
བའ་ིམད་ོལ་རག་ལས་ཏ་ེȬགས་བȦག་ɵས་ཤགི ད་ེཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། འ་ོǰལོ་
Ǽི་ཕ་མེས་ȷམས་Ǥིས་མདོ་འདི་ན་ɐིས་པ་ཐམས་ཅད་ȍབ་ȣ། གཙǑ་བོའི་
བཀའ་དེ་ཡིད་ལ་མ་བཅངས་པས། འོ་ǰོལ་Ǽི་ཁར་གཙǑ་བོའི་Ȭགས་ǹ་ོཆེན་
པོ་ཞིག་བབས་པ་ཡིན། གʀངས་པ་དང་།

19王听见律法上的话，就

撕裂衣服， 20吩咐希勒家与

沙番的儿子亚希甘、米迦的

儿子亚比顿、书记沙番，和

王的臣仆亚撒雅说： 21你们

去为我、为以色列和犹大剩

下的人，以这书上的话求问

主；因我们列祖没有遵守主

的言语，没有照这书上所记

的去行，主的烈怒就倒在我

们身上。

༢༢ ཧིལ་ཀི་ͷཱ་དང་། Ȅལ་པོས་བཀའ་གནང་བའི་མི་ȷམས་ཤལ་ɾམ་Ǽི་
Șང་མ་ɾང་Ȫོན་མ་ʅལ་ʛ་གང་ན་བར་ɉིན་ཏོ། ཤལ་ɾམ་ནི་ཏིག་ͳཱའི་
ɍ། དེ་ནི་གོས་ཁང་གི་གཉེར་པ་ཧས་͸ཱའི་ɍའོ། མོ་དེ་ནི་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་
ཡིག་ཚང་ཞིག་གི་ནང་ན་གནས་པ་ཡིན། ༢༣ མོས་དེ་དག་ལ། གཙǑ་བོ་ཨིས་
ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ་ཡིས་འདི་Ȩར་གʀང་། Ƿེད་ཚǑ་ངའི་ɬར་བཏང་བའི་མི་དེ་ལ་
འདི་ǰད་ɜོན་ཞིག ༢༤ གཙǑ་བོས་འདི་Ȩར་གʀང་། Ȩོས་དང་། ངས་གནས་

22于是，希勒家和王所派

的众人都去见女先知户勒

大。户勒大是掌管礼服沙

龙的妻，沙龙是哈斯拉的孙

子、特瓦的儿子。户勒大住

在耶路撒冷第二区；他们请

问于她。 23她对他们说：主

以色列的神如此说：你们可

以回复那差遣你们来见我的
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人说， 24主如此说：我必照

着在犹大王面前所读那书上

的一切咒诅，降祸与这地和

其上的居民； 25因为他们

离弃我，向别神烧香，用他

们手所做的惹我发怒，所以

我的忿怒如火倒在这地上，

总不熄灭。 26然而差遣你们

来求问主的犹大王，你们要

这样回复他说：主以色列的

神如此说：至于你所听见的

话， 27就是听见我指着这地

和其上居民所说的话，你便

心里敬服，在我面前自卑，

撕裂衣服，向我哭泣，因此

我应允了你。这是我──主

说的。 28我必使你平平安

安地归到坟墓，到你列祖那

里，我要降与这地和其上居

民的一切灾祸，你也不至亲

眼看见。他们就回复王去

了。

འདི་དང་། འདིའི་ནང་ན་གནས་པའི་ɺལ་མིའི་ཐོག་ȣ། Ǭེན་ངན་དང་།
ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོའི་ȯང་ȭ་བǨགས་པའི་མདོའི་ནང་ȭ་ɐིས་པའི་དམོད་
བོར་ཡོད་པ་ཐམས་ཅད་འབེབས་པར་Ɏ། ༢༥ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། དེ་ཚǑས་
ཁོ་བོ་དོར་ནས། རང་གི་ལག་པས་Ɏས་པའི་ལས་ǣན་Ǽིས་ངའི་Ȭགས་ǹོ་
དǧག་ȣ་ʈ་གཞན་ȷམས་ལ་བསངས་བཏང་བས་ན། གནས་འདི་ལ་ངའི་
ཁོང་ǹོ་འབར་ཞིང་ཞི་བར་མི་འǽར་རོ། ༢༦ དེ་བས་ན་ད་Ƿོད་ཚǑ་གཙǑ་བོ་
ལས་བȦག་པ་ɵ་བར་གནང་བའི་ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་ལ་འདི་ǰད་ɩོས་ཤིག
Ƿེད་Ǥིས་ཐོས་པའི་བཀའི་ǰོར་ȭ། གཙǑ་བོ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ་ཡིས་འདི་
ǰད་གʀང་། ༢༧ Ƿོད་Ǥིས་གནས་འདི་དང་། འདིའི་ǰོར་ȭ་ངའི་བཀའ་
ཐོས་པར་ཙམ་Ǽིས། Ƿོད་Ǥི་ȡིང་འབོལ་མོ་Ɏས་ཏེ། ʈ་ཡི་ȯང་ȭ་ȡེམས་
Șང་གིས། ངའི་ȯང་ȭ་ǻས་སེམས་བǲེད་དེ། གོས་ʆལ་ནས། ངའི་ȯང་ȭ་
Ȏས་པས་ན། ངས་Ǥང་Ƿོད་Ǥི་ɵ་བ་བǰང་བ་ཡིན། ཞེས་གཙǑ་བོས་གʀང་
Ȫེ། ༢༨ Ǥེ་ཧོ། ཁོ་བོས་Ƿོད་ནི་Ƿོད་Ǥི་མེས་པོའི་ǹོད་ȭ་བདེ་བར་གཤིགས་
ཤིང་། ངས་གནས་འདི་དང་། འདིའི་ɺལ་མིའི་ཐོག་ȣ་དབབ་པར་Ɏ་བའི་
Ǭེན་ངན་ཐམས་ཅད་ནི། Ƿོད་Ǥི་མིག་གིས་མཐོང་བར་མི་འǽར་རོ་ཞེས་
བȈོ་བས། དེ་དག་གིས་Ȅལ་པོ་ལ་གʀང་ɋིན་དེ་བǲལ་ཏོ༎

29王差遣人招聚犹大和耶

路撒冷的众长老来。 30王

和犹大众人，与耶路撒冷的

居民，并祭司利未人，以及

所有的百姓，无论大小，都

一同上到主的殿；王就把

殿里所得的约书念给他们

听。 31王站在他的地位上，

在主面前立约，要尽心尽性

地顺从主，遵守他的诫命、

法度、律例，成就这书上所

记的约言； 32又使住耶路

撒冷和便雅悯的人都服从

这约。于是耶路撒冷的居民

都遵行他们列祖之神的约。
33约西亚从以色列各处将一

切可憎之物尽都除掉，使以

༢༩ དེ་ནས་Ȅལ་པོས་བང་ཆེན་བཏང་ནས། ཡ་ʅ་ʛ་དང་། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་
Ǽི་Ȃན་རབས་ཐམས་ཅད་བǣག་Ȫེ། ༣༠ Ȅལ་པོ་དང་། ཡ་ʅ་ʛ་དང་། ཡེ་
ɻ་ཤ་ལེམ་པ་ཐམས་ཅད་དང་། ལེ་ཝི་པ་དག་དང་། མི་ཆེ་Șང་ཡོད་དོ་
ཅོག་གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་ȭ་ཡར་སོང་ནས། དེས་གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་ནས་བȟེད་
པའི་ཞལ་ཆད་Ǥི་མདོའི་བཀའ་ཐམས་ཅད་དེ་ȷམས་Ǥི་ȷ་བའི་མȭན་ȭ་
བȌགས་ནས། ༣༡ Ȅལ་པ་ོན་ིརང་ག་ིམལ་ȭ་བཞངེས་ཏ།ེ གཙǑ་བོའ་ིɉ་ིབཞནི་
འɐང་བ་དང་། ཁོང་གི་བཀའ་Ȅ་དང་དཔང་Ɉད་དང་། བཀའ་ǹིམས་
ȷམས་ȡིང་ཚང་མ་དང་སེམས་ཚང་མ་ནས་བʂང་Ȫེ། མདོ་འདི་ན་ɐིས་
པའི་ཞལ་ཆད་Ǥི་བཀའ་བཞིན་ȭ་Ʉོད་པའི་ɉིར། གཙǑ་བོའི་ȯང་ȭ་ཞལ་
ཆད་མཛད་ད།ོ ༣༢ ཡང་ཁངོ་གསི་ཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་དང་བནེ་ཡ་མནི་ལ་ཡདོ་པ་
ཐམས་ཅད་Ǥང་ཞལ་ཆད་དེའི་ནང་འȮེ་ɻ་བȕག་པ་དང་། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་
པས་ʈ་རང་གི་ཕ་མེས་Ǥི་ʈ་ཡི་ཞལ་ཆད་བཞིན་ȭ་Ʉད་དོ། ༣༣ དེ་ནས་ཡོ་
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ཤི་ͷཱས་ཨིས་ར་ཨེལ་པ་ལ་གཏོགས་པའི་ɺལ་ǣན་Ǽི་ནང་ནས་ཞེན་ལོག་
གི་Ǳ་འȮ་ཐམས་ཅད་མེད་པར་Ɏས་ནས། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɺལ་ཁམས་ན་
གནས་པ་ǣན་གཙǑ་བོ་རང་ག་ིʈ་ལ་Ȧནེ་བȕག་པས། ད་ེȷམས་གཙǑ་བོ་རང་
གི་ཕ་མེས་Ǥི་ʈ་ཡི་Țེས་ʀ་འɐང་བ་ལས་མ་Ɏོལ་ཏོ༎

色列境内的人都侍奉主他们

的神。约西亚在世的日子，

就跟从主他们列祖的神，总

不离开。

35 དེ་མ་ཟད། ཡོ་ཤི་ͷཱས་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ན་གཙǑ་བོའི་ཆེད་ȭ་པེ་སག་
གི་ȭས་ཆེན་Ɏས་ཏེ། ɷ་བ་དང་པོའི་ཚǃས་བȕ་བཞི་པར་པེ་སག་

ག་ིɾག་ǻ་བསད་ད།ོ ༢ ཡང་ཁངོ་གསི་ɒ་མ་ȷམས་རང་རང་ས་ོསའོ་ིལས་ལ་
བǰོས་ནས། དེ་ཚǑར་གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་ལ་ཞབས་ཏོག་Ɏེད་ȭ་ɻས་བȕག་Ȫེ།
༣ གཙǑ་བོའི་དོན་ȭ་དམ་པར་Ɏས་ནས། ཨིས་ར་ཨེལ་པ་ǣན་ལ་ཆོས་Ȫོན་
པའི་ལེ་ཝི་པ་ȷམས་ལ་Ȅལ་པོས། ད་Ƿོད་ཅག་གིས་Ȍོམ་དམ་པའི་ʛ་བིད་
Ǥི་ʁས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོ་ཤ་ལོ་མོས་བཞེངས་པའི་ཕོ་ɐང་གི་ནང་ȭ་
Șག་ཅིག ɉིན་ཆད་ȭ་Ƿོད་ཅག་གི་གཉའ་བ་ལ་Ƕར་འཕོག་པར་མི་འǽར།
ཡང་Ƿདོ་ཚǑས་གཙǑ་བོ་རང་ག་ིʈ་དང་། ཁངོ་ག་ིམ་ིȴ་ེཨསི་ར་ཨལེ་ལ་ཞབས་
ཏོག་Ǽིས་ཤིག ༤ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོ་ʛ་བིད་དང་། ཁོང་གི་ʁས་ཤ་ལོ་
མོས་ɐསི་ཏ་ེཡདོ་པ་དང་བȫན་ཏ།ེ ཕ་ɂད་ས་ོསའོ་ིརསེ་ཚƼར་བཞནི་ȭ་རང་
གི་ཞབས་ཏོག་Ǽིས་ཤིག་དང་། ༥ Ƿོད་ȷམས་རང་གི་Ƀན་Ǽི་ཕ་ɂད་Ǥི་ȴེ་
བཞིན་ȭ་ལངས་ཏེ། ལེ་ཝི་པ་ȷམས་Ǥི་བȅད་Ǥི་ȴེ་བཞིན་ȭ་དམ་པའི་
གནས་ʀ་འǾེང་ཞིང་ȴོད་ཅིག ༦ ཡང་རང་ལ་གཙང་ɜ་Ɏས་ནས། པེ་སག་
གི་ɾག་ǻ་བསད་དེ། གཙǑ་བོས་མོ་ཤེའི་ངག་གི་Ȉོ་ནས་བȈོ་བ་Ȩར། རང་གི་
Ƀན་ȷམས་ལ་ȭས་ཆེན་Ɏེད་ȭ་ཤོམས་ཤིག་ཅེས་གʀངས་སོ༎

35约西亚在耶路撒冷向

主守逾越节。正月十

四日，就宰了逾越节的羊

羔。 2王分派祭司各尽其

职，又勉励他们办主殿中的

事； 3又对那归主为圣、教

训以色列人的利未人说：你

们将圣约柜安放在以色列

王大卫儿子所罗门建造的殿

里，不必再用肩扛抬。现在

要侍奉主你们的神，服侍他

的民以色列。 4你们应当按

着宗族，照着班次，遵以色

列王大卫和他儿子所罗门所

写的，自己预备。 5要按着

你们的弟兄，这民宗族的班

次，站在圣所，每班中要利

未宗族的几个人。 6要宰逾

越节的羊羔，洁净自己，为

你们的弟兄预备了，好遵守

主藉摩西所吩咐的话。

༧ ཡོ་ཤི་ͷཱས་པེ་སག་གི་མཆོད་པའི་ɉིར་དེར་འཛǑམས་པའི་ཆོས་ཚǑགས་
ལ་Ȅལ་པོའི་ནོར་Ǽི་ནང་ནས་Ȁང་Ȫོང་ɋག་གʀམ་དང་། ɾ་ǻ་དང་རི་ǻ་
དང་བཅས་ʀ་ǹི་གʀམ་རང་གི་Ǹའི་ནང་ནས་Ɏིན་པས། ༨ ཡང་ཁངོ་གི་Ǳ་
Ȯག་ȷམས་Ǥིས་མི་ȴེ་དང་། ɒ་མ་དང་། ལེ་ཝི་པ་ȷམས་ལ་སེམས་འཐད་
དེ་Ɏིན་ཏེ། ʈ་ཡི་ཕོ་ɐང་གི་འགོ་པ་ཧིལ་ཀི་ͷཱ་དང་། ཟ་ཀར་ͷཱ་དང་། ཡེ་ཧི་
ཨེལ་གʀམ་Ǽིས་ɒ་མ་ȷམས་ལ་པེ་སག་གི་མཆོད་པའི་ɉིར། ར་ɾག་Ȫོང་
གཉིས་དང་ȯག་བȄ་དང་། Ȁང་གʀམ་བȄ་Ɏིན་ཏེ། ༩ ཀོ་ནན་ͷཱ་དང་།
དེའི་Ƀན་ཤེ་མ་ͷཱ་དང་། ནེ་ཐན་ཨེལ་དང་། ལེ་ཝི་པའི་འགོ་དཔོན་ཧ་ཤབ་

7约西亚从群畜中赐给在

那里所有的人民，绵羊羔和

山羊羔三万只，牛三千只，

作逾越节的祭物；这都是出

自王的产业中。 8约西亚的

众首领也乐意将牺牲给百姓

和祭司利未人；又有管理神

殿的希勒家、撒迦利亚、耶

歇将羊羔二千六百只，牛三

百只，给祭司作逾越节的祭

物。 9利未人的族长歌楠雅

和他两个兄弟示玛雅、拿坦
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业，与哈沙比雅、耶利、约

撒拔将羊羔五千只，牛五百

只，给利未人作逾越节的祭

物。

ͷཱ་དང་། ཡེ་ཧི་ཨེལ་དང་། ཡོ་ཟ་བད་དང་ȯག་གིས། ལེ་ཝི་པ་ȷམས་ལ་པེ་
སག་གི་ɉིར་ར་ɾག་Ȫོང་ȑ་དང་། Ȁང་ȑ་བȄ་Ɏིན་ཏོ༎

10这样，供献的事齐备

了。祭司站在自己的地方，

利未人按着班次站立，都是

照王所吩咐的。 11利未人宰

了逾越节的羊羔，祭司从他

们手里接过血来洒在坛上；

利未人剥皮， 12将燔祭搬

来，按着宗族的班次分给众

民，好照摩西书上所写的，

献给主；献牛也是这样。
13他们按着常例，用火烤逾

越节的羊羔。别的圣物用

锅，用釜，用罐煮了，速速

地送给众民。 14然后为自

己和祭司预备祭物；因为

祭司亚伦的子孙献燔祭和脂

油，直到晚上。所以利未人

为自己和祭司亚伦的子孙，

预备祭物。 15歌唱的亚萨之

子孙，照着大卫、亚萨、希

幔，和王的先见耶杜顿所吩

咐的，站在自己的地位上。

守门的看守各门，不用离开

他们的职事，因为他们的弟

兄利未人给他们预备祭物。

༡༠ དེ་Ȩར་ʈ་ལ་རིམ་Ǿོ་Ɏེད་པའི་ཆས་བཤམས་ནས། Ȅལ་པོའི་བཀའ་
བཞིན་ȭ། ɒ་མ་ȷམས་རེ་རང་གི་མལ་དང་། ལེ་ཝི་པ་ȷམས་རང་གི་རེས་
ཚƼར་Ȩར་འǾེང་ཞིང་བȴད་དེ། ༡༡ པེ་སག་གི་ɾ་ǻ་བསད་ནས། ɒ་མ་དག་
གིས་དེ་ཚǑའི་ལག་ནས་ǹག་ɒངས་ཏེ་གཏོར་ཏོ། ལེ་ཝ་ིཔ་ȷམས་Ǥསི་པགས་
པ་བɿས་སོ། ༡༢ ཡང་མོ་ཤེའི་མདོ་ན་ɐིས་པ་Ȩར། མི་ȴེ་ཡི་ཕ་ɂད་Ǥི་ȴེ་སོ་
སོ་བཞིན་ȭ། གཙǑ་བོ་ལ་འɍལ་ȭ། ɚིན་ʁེག་གི་མཆོད་པ་ལས་Ɏིན་ནས།
དེ་བཞིན་ȭ་Ȁང་ȷམས་ལས་Ǥང་Ɏིན་ཏེ། ༡༣ པེ་སག་གི་ɾ་ǻ་ནི་ɰལ་
ǹིམས་བཞིན་ȭ་མེ་ལ་བʁེགས། གཞན་མཆོད་པ་དམ་པ་ȷམས་ཟངས་ɍ་
དང་། ཚǑགས་ཟངས་དང་། Ȗགས་ཟངས་ནང་བཙǑས་ནས། མི་ཐམས་ཅད་ལ་
ɠར་ȭ་ɐིམས་ཏེ། ༡༤ དེའི་འོག་ȣ་དེ་དག་རང་དང་ɒ་མའི་ɉིར་ȭ་གཡོས།
གང་ལ་ཞེ་ན། ཨ་རོན་Ǽི་ɍ་ɒ་མ་ȷམས་ɚིན་ʁེག་གི་མཆོད་པ་དང་ཚƼལ་
འɍལ་ȭ། མཚན་མོའི་བར་ȭ་ལས་Ɏེད་དེ། ལེ་ཝི་པས་རང་དང་ཨ་རོན་Ǽི་
ɍ་བȅད་Ǥི་ɒ་མ་ȷམས་Ǥི་ɉིར་བཙǑས་པ་ཡིན། ༡༥ ཡང་ཨ་སབ་Ǥི་ɍ་ȁ་
མཁན་ȷམས། ʛ་བིད་དང་། ཨ་སབ་དང་། ཧེ་ཱͯན་དང་། Ȅལ་པོའི་མངོན་
བཤེས་པ་ཡེ་ȭ་Ȭན་བཞིའི་བཀའ་བཞིན་ȭ། དེ་རང་གི་གནས་ʀ་འǾེང་
ཞིང་བȴད། Ȉོ་པ་ȷམས་Ȉོ་རེའི་ȯང་ȭ་ཡོད་པ་ཡིན། དེ་ȷམས་རང་གི་
ལས་ཚƼར་ལས་ཡལ་མ་ཆོག་པས། དེ་དག་གི་Ƀན་ལེ་ཝི་པས་དེ་དག་གི་ɉིར་
ཤ་བཙǑས་པ་ཡིན།

16当日，供奉主的事齐备

了，就照约西亚王的吩咐

守逾越节，献燔祭在主的坛

上。 17当时在耶路撒冷的

以色列人守逾越节，又守除

酵节七日。 18自从先知撒母

耳以来，在以色列中没有守

过这样的逾越节，以色列诸

王也没有守过，像约西亚、

祭司、利未人、在那里的犹

大人，和以色列人，以及耶

༡༦ ད་ེȨར་ཉནི་མ་ོད་ེཉདི་ȭ་Ȅལ་པ་ོཡ་ོཤ་ིͷཱའ་ིབཀའ་བཞནི་ȭ། པ་ེསག་
Ɏདེ་པ་དང་། གཙǑ་བོའ་ིམཆདོ་ǹ་ིལ་ɚནི་ʁགེ་འɍལ་བའ་ིགཙǑ་བའོ་ིརམི་Ǿ་ོ
ཐམས་ཅད་Ǥི་Ȫ་གོན་Ɏས་ཏེ། ༡༧ དེར་ཡོད་པའི་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་བȅད་
Ǥིས་དེའི་ȭས་ʀ་པེ་སག་དང་། ɻ་མ་མེད་པའི་བག་ལེབ་Ǥི་ȭས་ཆེན་ཞག་
བȭན་Ɏས་སོ། ༡༨ ɾང་Ȫོན་པ་ཤ་ɞ་ཨལེ་Ǽི་ȭས་མན་ཆད་ȭ་ད་ེའȮའ་ིཔ་ེ
སག་ཅིག་ཨིས་ར་ཨེལ་པས་མ་Ɏས་སོ། ཡོ་ཤི་ͷཱ་དང་། ɒ་མ་དང་། ལེ་ཝི་པ་
དང་། འཛǑམས་པའི་ཡ་ʅ་ʛ་དང་ཨིས་ར་ཨེལ་པ་དང་། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་པས་
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Ɏས་པའི་པེ་སག་དེ་Ȩ་ɍ་ཞག ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོ་གང་གིས་Ǥང་མ་
Ɏས་པ་ཡིན། ༡༩ ཡོ་ཤི་ͷཱའི་Ȅལ་ʁིད་Ǥི་ལོ་བཅོ་བȄད་པར་པེ་སག་དེ་Ɏས་
པ་ཡིན།

路撒冷居民所守的逾越节。
19这逾越节是约西亚作王十

八年守的。

༢༠ དེ་ǣན་Ǽ་ིམཐར། ཡོ་ཤི་ͷཱས་མཆདོ་ཁང་གི་Ǿལ་Ɏས་ཟནི་པའ་ིཚǃ། མི་
སེར་Ȅལ་པོ་ནེ་ཀོ་Ɏ་བས་གཙང་པོ་ɺབ་͸ཱད་Ǥི་འǾན་ན་ཡོད་པའི་ཀར་
ཀེ་མིས་ལ་དམག་Ȯངས་པ་དང་། ཡོ་ཤི་ͷཱ་ཁོ་ལ་འཐབ་ȣ་ཐོན་པ། ༢༡ དེས་
འདི་ལ་ཕོ་ཉ་བཏང་ནས། ང་ལ་Ƿེད་ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་དང་འȮེས་པའི་
ལས་ཅ་ིཡདོ། ད་ེརངི་ང་Ƿདོ་ལ་འཐབ་ȣ་མ་འངོས་Ǥསི། ངས་གང་ལ་དམག་
འȮེན་པའི་Ƿིམ་ལ་འཐབ་ȣ་འོངས་པ་ཡིན་ཏེ། ʈ་ཡིས་ང་ལ་ɠར་ȭ་Ɏེད་
པར་བཀའ་གནང་བས། ང་དང་མཉམ་ȭ་ཡོད་པའི་ʈ་དང་མ་འǾན་ཞིག
འǾན་ན། ཁངོ་གསི་Ƿདོ་གསད་ད།ོ ɩས་ཏ་ེɋནི་བǱར་Ǥང་། ༢༢ ཡ་ོཤ་ིͷཱས་
དེ་ལས་རང་གི་ཁ་ལོ་མ་བȋར་བར། དེ་ལ་འཐབ་ȣ་ཆས་བȋར་ཏེ། ʈ་ཡི་
ཞལ་ལས་ɏང་བའི་ནེ་ཀོའི་གཏམ་ལ་མ་ཉན་པར། མེ་གིད་དོའི་ɾང་པར་
འཐབ་ȣ་སོང་བ་ལས། ༢༣ མདའ་པ་ȷམས་Ǥིས་Ȅལ་པོ་ཡོ་ཤི་ͷཱ་ལ་མདའ་
བȄབས་པས། Ȅལ་པོས་ɉག་ɉི་ȷམས་ལ། ང་མང་ȭ་ȹད་པས། ཕར་Ƿེར་
ཞིག་བȈོ་བ་དང་། ༢༤ དེའི་ɉག་ɉི་ȷམས་Ǥིས་ཤིང་Ȧ་དེ་ལས་ཁོང་བཏོན་
ནས། གཞན་ཤིང་Ȧ་ལ་བǲོན་ནས། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་Ƿེར་ཏེ། ཁོང་Ǿོངས་
ནས། དེའི་ཕ་མེས་ȷམས་Ǥི་Ƀར་ཁང་ཞིག་གི་ནང་ȭ་བǱངས་སོ། དེར་
ཡ་ʅ་ʛ་དང་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་མི་ǣན་Ǽིས་ཡོ་ཤི་ͷཱའི་ɉིར་ɟ་ངན་Ɏས་སོ།
༢༥ ཡང་ཡ་ེརམེ་ͷཱས་ཡ་ོཤ་ིͷཱའ་ིདནོ་ȭ་ȵག་ȁ་བཞསེ་པས། ȁ་ལནེ་པའ་ིཕ་ོ
མསོ་ད་ེརངི་ག་ིབར་ȭ་རང་ག་ིȵག་ȁའ་ིནང་ȭ་ཡ་ོཤ་ིͷཱ་Ȯན་ཏ།ེ ད་ེȷམས་
ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིནང་ȭ་ǹམིས་ʀ་ལནེ་ȅ་Ɏས་ཏ།ེ ད་ེȷམས་ȵག་ȁའ་ིམདརོ་
ɐསི་ཏ་ེཡདོ། ༢༦ ད་ཡ་ོཤ་ིͷཱའ་ིགཞན་Ɏ་བ་དང་།གཙǑ་བོའ་ིབཀའ་ǹམིས་ན་
ɐིས་ཏེ་ཡོད་པ་བཞིན་ȭ། དེས་མཛད་པའི་ɋིན་ལས་ȷམས་དང་། ༢༧ དེའི་
Ɏ་བ་ȓ་ɉི་ȷམས་ནི། ཡ་ʅ་ʛ་དང་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་རབས་Ǥི་མདོའི་
ནང་ན་ɐིས་ཏེ་ཡོད༎

20这事以后，约西亚修完

了殿，有埃及王尼哥上来，

要攻击靠近幼发拉底河的

迦基米施；约西亚出去抵

挡他。 21他差遣使者来见

约西亚，说：犹大王啊，我

与你何干？我今日来不是

要攻击你，乃是要攻击与

我争战之家，并且神吩咐我

速行，你不要干预神的事，

免得他毁灭你，因为神是与

我同在。 22约西亚却不肯

转去离开他，改装要与他打

仗，不听从神藉尼哥之口所

说的话，便来到米吉多平原

争战。 23弓箭手射中约西

亚王。王对他的臣仆说：我

受了重伤，你拉我出阵吧！
24他的臣仆扶他下了战车，

上了次车，送他到耶路撒

冷，他就死了，葬在他列祖

的坟墓里。犹大人和耶路撒

冷人都为他悲哀。 25耶利米

为约西亚作哀歌。所有歌唱

的男女也唱哀歌，追悼约西

亚，直到今日；而且在以色

列中成了定例。这歌载在哀

歌书上。 26约西亚其余的事

和他遵着主律法上所记而行

的善事， 27并他自始至终所

行的，都写在以色列和犹大

列王记上。
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36国民立约西亚的儿子

约哈斯在耶路撒冷接

续他父作王。 2约哈斯登基

的时候年二十三岁，在耶路

撒冷作王三个月。 3埃及王

在耶路撒冷废了他，又罚犹

大国银子一百他连得，金子

一他连得。 4埃及王尼哥立

约哈斯的哥哥以利雅敬作犹

大和耶路撒冷的王，改名叫

约雅敬，又将约哈斯带到埃

及去了。

36 དེ་ནས་ɺལ་མི་ȷམས་Ǥིས་ཡོ་ཤི་ͷཱའི་ʁས་ཡོ་ཨ་ཧས་ɒངས་
ནས། དེའི་ཡབ་Ǥི་མལ་ȭ་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ན་Ȅལ་པོར་Ɏས་སོ།

༢ ཡོ་ཨ་ཧས་Ȅལ་པོར་ǽར་ȭས་ʀ། ལོ་ཉེར་གʀམ་ལོན་ཡོད་དེ། ཡེ་ɻ་ཤ་
ལེམ་ན་ɷ་བ་གʀམ་Ȅལ་པོ་མཛད། ༣ དེ་ནས་མི་སེར་Ǽི་Ȅལ་པོ་ཡེ་ɻ་ཤ་
ལེམ་ȭ་འོངས་ནས། ཁོང་ǹི་ལས་ཕབ་Ȫེ། ɺལ་ལ་དȎལ་Ǽི་Ȱོ་ཚད་བȄ་
དང་། གསེར་Ǽི་Ȱོ་ཚད་གཅིག་གི་དȾ་ǹལ་བཀལ་ɏང་། ༤ ཡང་མི་སེར་
Ȅལ་པོས་ཁོའི་གȕང་པ་ོཨེལ་ͷཱ་ཀམི་དེ་ཡ་ʅ་ʛ་དང་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་Ȅལ་
པོར་བǰོས་ནས། དེའི་མིང་ɂོས་ཏེ། ཡོ་ͷཱ་ཀིམ་བཏག་Ȫེ། དེའི་གཅེན་པོ་ཡོ་
ཨ་ཧས་བɶང་ནས། མི་སེར་ȭ་Ƿེར་ཏོ༎

5约雅敬登基的时候年二

十五岁，在耶路撒冷作王十

一年，行主他神眼中看为恶

的事。 6巴比伦王尼布甲尼

撒上来攻击他，用铜链锁着

他，要将他带到巴比伦去。
7尼布甲尼撒又将主殿里的

器皿带到巴比伦，放在他

神的庙里〔或作“自己的宫

里”〕。 8约雅敬其余的事

和他所行可憎的事，并他一

切的行为，都写在以色列和

犹大列王记上。他儿子约雅

斤接续他作王。

༥ ཡ་ོͷ་ཱཀམི་Ȅལ་པརོ་ǽར་ȭས་ʀ། ལ་ོཉརེ་ȑ་ལནོ་ཏ།ེཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་ན་ལ་ོ
བȕ་གཅགི་Ȅལ་ʁིད་མཛད་དེ། དེས་རང་ག་ིʈ་གཙǑ་བོའི་Ʉན་ȯང་ȭ་ངན་
པ་ཡིན་པ་ȷམས་Ɏས་པ་ལས། ༦ ཱͮ་བེལ་Ǽི་Ȅལ་པོ་ནེ་ɍ་ཀད་ནེ་ཙར་Ǽིས་
དེ་ལ་དམག་Ȯངས་ནས། Ȗགས་Ȍོག་བȄབས་ནས་ཱͮ་བེལ་ȭ་Ƿེར། ༧ ནེ་ɍ་
ཀད་ན་ེཙར་Ǽསི་གཙǑ་བོའ་ིཕ་ོɐང་ག་ིཡ་ོɎད་Ǥ་ིནང་ནས་Ǥང་འགའ་ཞགི་
ཱͮ་བེལ་ȭ་Ƿེར་ནས། དེའི་ʈ་ཁང་ȭ་བཞག་གོ། ༨ ཡང་ཡོ་ͷཱ་ཀིམ་Ǽི་གཞན་
Ɏ་བ་དང་། དེས་Ɏས་པ་དང་། ཞེན་ལོག་གི་Ʉོད་པ་ȷམས་ནི། ཨིས་ར་ཨེལ་
དང་ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་རབས་Ǥི་ནང་ȭ་ɐིས་ཏེ་ཡོད། ཡང་དེའི་ʁས་ཡོ་ͷཱ་
ཀིན་དེའི་མལ་ȭ་Ȅལ་པོར་ǽར།

9约雅斤登基的时候年八岁

〔列王纪下24章8节作“十

八岁”〕，在耶路撒冷作王

三个月零十天，行主眼中看

为恶的事。 10过了一年，尼

布甲尼撒差遣人将约雅斤和

主殿里各样宝贵的器皿带到

巴比伦，就立约雅斤的叔叔

〔原文作“兄”〕西底家作

犹大和耶路撒冷的王。

༩ ཡོ་ͷ་ཱཀནི་Ȅལ་པརོ་ǽར་ȭས་ʀ། ལོ་བȄད་ལནོ་ཏ།ེ ཡེ་ɻ་ཤ་ལམེ་ན་ɷ་
བ་གʀམ་དང་ཞག་བȕ་Ȅལ་ʁིད་བǲང་ངོ་། དེས་གཙǑ་བོའི་གཟིགས་ངོར་
ངན་པ་གང་ཡིན་པ་དེ་Ɏས། ༡༠ དེ་ནས་ལོ་དེ་འཁོར་བ་དང་། Ȅལ་པོ་ནེ་
ɍ་ཀད་ནེ་ཙར་Ǽིས་མི་བཏང་ནས། གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་གི་ཡོ་Ɏད་བཟང་པོ་
ȷམས་དང་བཅས་ʀ་ཁོ་ཱͮ་བེལ་ȭ་Ƿེར་ཏེ། དེའི་ȶ་བོ་ཚǃ་དེག་ͷཱ་ནི་ཡ་ʅ་
ʛ་དང་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་Ȅལ་པོར་བǰོས་སོ༎

11西底家登基的时候年二

十一岁，在耶路撒冷作王十

一年， 12行主他神眼中看为

恶的事。先知耶利米以主的

༡༡ ཚǃ་དགེ་ͷཱ་Ȅལ་པརོ་ǽར་ȭས་ʀ། ལ་ོཉརེ་གཅགི་ལནོ་ཏ།ེ ཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་
ȭ་ལོ་བȕ་གཅིག་Ȅལ་ʁིད་བǲངས་སོ། ༡༢ དེས་གཙǑ་བོ་རང་གི་ʈ་ཡི་Ʉན་
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ȯང་ȭ་ངན་པ་གང་ཡནི་པ་Ɏས་ཏ།ེ གཙǑ་བོའ་ིཞལ་Ǽ་ིགʀང་Ȁངེ་བའ་ིɾང་
Ȫོན་པ་ཡེ་རེམ་ͷཱའི་ȯང་ȭ་ǻས་པ་མ་Ɏས་པར།

话劝他，他仍不在耶利米面

前自卑。

༡༣ ʈ་ཡི་མནའ་ǲེལ་ȭ་བȕག་པའི་Ȅལ་པོ་ནེ་ɍ་ཀད་ནེ་ཙར་ལ་ཡང་ངོ་
ལགོ་ནས། གཉའ་རངེས་Ɏས་ཏ།ེ ȡིང་མǹགེས་པར་Ɏས་ཏ།ེ གཙǑ་བ་ོཨསི་ར་
ཨེལ་Ǽི་ʈ་ཡི་ɉོགས་ʀ་མ་འཁོར་ཏོ། ༡༤ དེའི་Ȫེང་ȭ་ɒ་མ་ȷམས་Ǥི་འགོ་
Ɏེད་དང་། མི་ȴེ་ཚང་མས་ɉི་པའི་ཞེན་ལོག་གི་Ɏ་བ་ཐམས་ཅད་Ǥི་དཔེར་
འɐངས་ནས། ȴིག་པ་ཚབས་ཆེ་བ་Ɏས་ཏེ། གཙǑ་བོས་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ན་དམ་
པར་མཛད་པའི་ཕོ་ɐང་དེ་མི་གཙང་བར་Ɏས་པ་དང་། ༡༥ དེ་ཚǑའི་ཕ་མེས་
Ǥི་ʈ་གཙǑ་བོས་ཉིད་Ǥི་མི་ȴེ་དང་བɵགས་གནས་དམ་པའི་དོན་ȭ་Ȭགས་
བɬེ་བའི་དགོངས་པ་འǺངས་པས། ȓ་གསར་བཞེངས་ནས་ཉིད་Ǥི་ɾང་
Ȫོན་པ་ȷམས་དེ་དག་གི་ɬར་ཡང་དང་ཡང་ȭ་ɮལ་མོད། ༡༦ དེ་དག་གིས་
ʈ་ཡི་ɾང་Ȫོན་པ་ȷམས་ལ་འɉས་ཏེ། ཁོང་གི་བཀའ་མཆིད་ȷམས་ལ་མ་
བɬིས། ཁོང་གི་ɾང་Ȫོན་པ་དག་ལ་ǹེལ་བས། Ɏ་ཐབས་ཟད་ནས། ཉིད་Ǥི་
མི་ȴེ་ལ་གཙǑ་བོའི་Ȭགས་ǹོ་བཞེངས་པས།

13尼布甲尼撒曾使他指着

神起誓，他却背叛，强项硬

心，不归服主以色列的神。
14众祭司长和百姓也大大犯

罪，效法外邦人一切可憎的

事，污秽主在耶路撒冷分别

为圣的殿。 15主他们列祖的

神因为爱惜自己的民和他的

居所，从早起来差遣使者去

警戒他们。 16他们却嘻笑

神的使者，藐视他的言语，

讥诮他的先知，以致主的忿

怒向他的百姓发作，无法可

救。

༡༧ ཁངོ་གསི་ད་ེདག་ག་ིཐགོ་ȣ་ཀལ་ʛི་པའ་ིȄལ་པ་ོɜན་པ་དང་། ད་ེདག་
གི་གཙང་ཁང་གི་ཕོ་ɐང་གི་ནང་ȭ་དེ་དག་གི་གཞོན་ȶ་ȷམས་རལ་Ǿིས་
བསད་ནས། གཞོན་ȶ་དང་། ན་Șང་དང་། Ȃད་པོ་དང་། ཤིན་ȣ་Ȃས་པ་
ལ་ཡང་ȡིང་Țེ་མ་Ɏས། ཁོང་གིས་ཐམས་ཅད་དེའི་ལག་ȣ་བཏད་པ་ཡིན།
༡༨ དེས་ʈ་ཡི་ཕོ་ɐང་གི་ཡོ་Ɏད་ཆེ་Șང་ཚང་མ་དང་། གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་གི་
དཀོར་མཛǑད་ȷམས་དང་། Ȅལ་པོ་དང་དེའི་Ǳ་Ȯག་གི་གཏེར་མཛǑད་Ǥི་
ནརོ་ཐམས་ཅད་ͮ་ཱབལེ་ȭ་Ƿརེ། ༡༩ ʈ་ཡ་ིཕ་ོɐང་ད་ེམསེ་བʁགེས། ཡ་ེɻ་ཤ་
ལེམ་Ǽི་Ȗགས་རི་བཤིག དེའི་ནང་ན་ཡོད་པའི་ཁང་པ་ǣན་མེས་བʁེགས།
བཟང་ནོར་ཚང་མ་མེད་པར་Ɏས། ༢༠ རལ་Ǿི་ལས་ཐར་པ་ȷམས་བɶང་Ȫེ།
ཱͮ་བེལ་ȭ་Ƿེར་ནས། ཏ་ཟིག་གི་Ȅལ་ʁིད་འɏང་པའི་བར་ȭ། དེ་དག་ནི་དེ་
དང་དེའི་ʁས་ȷམས་Ǥི་ɐན་པོར་ɾས་པ་ཡིན། ༢༡ ɺལ་ཁམས་ནི་རང་གི་
ཤབ་ཱͮད་ȷམས་Ǥི་ɉརི་དགའ་མǻ་Ɏས་ཤིང་། གཙǑ་བོས་ཡེ་རེམ་ͷཱའི་ངག་
གི་Ȉོ་ནས་གʀངས་པ་དེ་འǿབ་པའི་བར་ȭ་དེ་Ȩར་ɏང་པ་ཡིན། གང་ལ་

17所以，主使迦勒底人的

王来攻击他们，在他们圣殿

里用刀杀了他们的壮丁，不

怜恤他们的少男处女、老

人白叟。主将他们都交在迦

勒底王手里。 18迦勒底王

将神殿里的大小器皿与主殿

里的财宝，并王和众首领的

财宝，都带到巴比伦去了。
19迦勒底人焚烧神的殿，拆

毁耶路撒冷的城墙，用火烧

了城里的宫殿，毁坏了城里

宝贵的器皿。 20凡脱离刀剑

的，迦勒底王都掳到巴比伦

去，作他和他子孙的仆婢，

直到波斯国兴起来。 21这

就应验主藉耶利米口所说的

话：地享受安息；因为地土

荒凉便守安息，直满了七十

年。
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ཞེ་ན། ལོ་བȭན་ȕ་ɲོགས་རིང་བར་ȭ། ɺལ་ཁམས་Ȫོངས་ཏེ་ɾས་ȭས་ʀ།
ཤབ་ཱͮད་བʂངས་པ་ཡིན་ནོ༎

22波斯王居鲁士元年，主

为要应验藉耶利米口所说

的话，就激动波斯王居鲁士

的心，使他下诏通告全国，

说：

༢༢ དེ་ནས་ཏ་ཟགི་Ȅལ་པ་ོཀོ་རསེ་Ǥི་ལོ་དང་པརོ། གཙǑ་བོས་ཡེ་རམེ་ͷཱའི་
ངག་གི་Ȉོ་ནས་གʀངས་པ་དེ་ȍབ་པའི་དོན་ȭ། གཙǑ་བོས་ཏ་ཟིག་གི་Ȅལ་
པ་ོཀ་ོརསེ་Ǥ་ིȡངི་Ǳལ་བར་མཛད་ད།ེ དསེ་རང་ག་ིམངའ་འགོ་ǣན་ȣ་Ȯལི་
བȌགས་ནས། ཡི་གེའི་ནང་འདི་Ȩ་Ȫེ།

23波斯王居鲁士如此说：

主天上的神已将天下万国赐

给我，又嘱咐我在犹大的耶

路撒冷为他建造殿宇。你们

中间凡作他子民的，可以上

去，愿主他的神与他同在。

༢༣ ཏ་ཟིག་Ȅལ་པོ་ཀོ་རེས་Ǥིས་འདི་Ȩར་གʀང་། ནམ་མཁའི་ʈ་གཙǑ་
བོས་ས་གཞིའ་ིȄལ་ཁམས་ཐམས་ཅད་ང་ལ་གནང་ɏང་། ཡང་ཁོང་གིས་ང་
ལ། ཡ་ʅ་ʛའི་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་ཁོང་གི་ɉིར་ཕོ་ɐང་ཞིག་བཞེང་ȭ་བཀའ་
གནང་བས། Ƿོད་ཅག་གི་ǹོད་ན་ཡོད་པའི་ཁོང་གི་མི་ȴེ་ཚང་མ་དེར་འǾོ་
བའི་རིགས་ཏེ། གཙǑ་བོ་དེའི་ʈ་མི་ȴེ་དང་འǾོགས་པར་ཤོག་ཅིག་ཅེས་ɐིས་
བཏང་ངོ་༎ ༎



ཨེས་͸ཱའི་མདོ། 以斯拉记

1 ཏ་ཟགི་ག་ིȄལ་པ་ོཀ་ོརསེ་Ǥ་ིལ་ོང་ོདང་པརོ། གཙǑ་བོའ་ིབཀའ་ཡ་ེརམེ་
ͷཱའི་ཁ་ནས་གʀངས་པ་དེ་ȍབ་པའི་ɉིར། གཙǑ་བོས་ཏ་ཟིག་གི་Ȅལ་

པོ་ཀོ་རེས་Ǥི་ȡིང་Ǳལ་བȰ་མཛད་པས། དེས་རང་གི་Ȅལ་ཁམས་ཐམས་
ཅད་ȭ་མངོན་བȕག་Ȫེ། ཡི་གེར་ཡང་ɐིས་ཏེ་འདི་ǰད་ȭ།

1波斯王居鲁士元年，主

为要应验藉耶利米口所

说的话，就激动波斯王居鲁

士的心，使他下诏通告全国

说：

༢ ཏ་ཟིག་གི་Ȅལ་པོ་ཀོ་རེས་Ǥིས་འདི་Ȩར་གʀང་། ནམ་མཁའི་ʈ་གཙǑ་
བོས་ང་ལ་ས་གཞི་འདིའི་Ȅལ་ཁམས་ཐམས་ཅད་གནང་ནས། ཁོང་གིས་ང་
ལ། ཡ་ʅ་ʛའི་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་ང་ལ་ཕོ་ɐང་ཞིག་ཞོང་ཞེས་གʀངས་པས།
༣ Ƿོད་ཅག་གི་ǹོད་ȭ་ཁོང་གི་འབངས་གང་ཡིན་པ་ȷམས། ʈ་དང་ȴེབས་
ཏེ། ཡ་ʅ་ʛའི་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་སོང་Ȫེ། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ་གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་
ད་ེɬགི་དགསོ། ད་ེཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། ཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་ȭ་བɵགས་པ་ད་ེན་ིʈ་ཉདི་
ལགས་པའི་ɉིར་རོ། ༤ ཡང་གནས་རེ་རེ་ན་མི་གང་ཞིག་Ɏེས་པར་ǽར་ཏེ་
ɾས་པ་དེ་ལ། གནས་དེའི་མི་ȷམས་Ǥིས་དȎལ་དང་། གསེར་དང་། ཟོག་
དང་། ȭད་འǾོ་ȷམས་Ǥིས་ར་མདའ་Ɏེད་དགོས། དེ་མ་གཏོགས་པར་དེ་
དག་གིས་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ན་ཡོད་པའི་ʈ་ཡི་ཕོ་ɐང་གི་ཆེད་ȭ་རང་འཐད་
བཞིན་ȭ་འɍལ་བ་Ɉལ་དགོས་ཤེས་བཀའ་ɮལ་ཏོ༎

2波斯王居鲁士如此说：主

天上的神已将天下万国赐给

我，又嘱咐我在犹大的耶路

撒冷为他建造殿宇。 3在

你们中间凡作他子民的，可

以上犹大的耶路撒冷，在耶

路撒冷重建主以色列神的殿

（只有他是神）。愿神与这

人同在。 4凡剩下的人，无

论寄居何处，那地的人要用

金银、财物、牲畜帮助他，

另外也要为耶路撒冷神的殿

甘心献上礼物。

༥ དེར་ཡ་ʅ་ʛ་དང་། བེན་ཡ་མིན་Ǽི་ཕ་མེས་བȅད་Ǥི་དཔོན་པོ་དང་།
ɒ་མ་དང་། ལེ་ཝི་པ་ȷམས་དང་། ʈ་ཡིས་ȡིང་བǱལ་བ་ཐམས་ཅད་ཡེ་
ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་ཡོད་པའི་གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་དེ་ɬིག་ȣ་འǾོ་བའི་ɉིར་ལངས་
སོ། ༦ ཡང་དེ་དག་གི་ཉེ་འཁོར་ȭ་འȭག་པ་ȷམས་Ǥིས་དȎལ་Ǽི་ཡོ་Ɏད་
དང་གསེར་དང་། Ɋགས་དང་། རིན་པོ་ཆེ་ȷམས་Ǥིས་དེ་དག་ལ་ར་མདའ་
Ɏས་སོ། དེ་མ་ཟད། དེ་ȷམས་Ǥིས་རང་འཐད་བཞིན་ȭ་འɍལ་པ་Ɉལ་ཏོ།
༧ ȓར་ནེ་ɍ་ཀད་ནེ་ཙར་Ǽིས་གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་གི་ཡོ་Ɏད་ȷམས་ཡེ་ɻ་ཤ་
ལེམ་ནས་Ƿེར་ནས། རང་གི་ʈ་ཁང་ȭ་བཞག་པ་དེ་ȷམས་ནི་Ȅལ་པོ་ཀོ་
རེས་Ǥིས་བཏོན་ཏོ། ༨ གང་ལ་ཞེ་ན། ཏ་ཟིག་གི་Ȅལ་པོ་ཀོ་རེས་Ǥི་བཀའ་
བཞིན་ȭ། ɉག་མཛǑད་མིད་རེ་དད་Ǥི་ལག་ནས་དེ་དག་བཏོན་ཏེ། ཡ་ʅ་
ʛའ་ིདཔནོ་པ་ོཤསེ་བ་ཙར་Ǽ་ིམȭན་ȭ་ɬསི་ཤངི་Ɇད་ད།ོ ༩ ད་ེདག་ག་ིȴམོ་

5于是，犹大和便雅悯的族

长、祭司、利未人，就是一

切被神激动他心的人，都起

来要上耶路撒冷去建造主

的殿。 6他们四围的人就

拿银器、金子、财物、牲

畜、珍宝帮助他们〔原文

作“坚固他们的手”〕，另

外还有甘心献的礼物。 7居

鲁士王也将主殿的器皿拿出

来，这器皿是尼布甲尼撒从

耶路撒冷掠来、放在自己

神之庙中的。 8波斯王居

鲁士派库官米提利达将这

器皿拿出来，按数交给犹大

的首领设巴萨。 9器皿的数

目记在下面：金盘三十个，
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银盘一千个，刀二十九把，
10金碗三十个，银碗之次的

四百一十个，别样的器皿一

千件。 11金银器皿共有五千

四百件。被掳的人从巴比伦

上耶路撒冷的时候，设巴萨

将这一切都带上来。

Ǿངས་ན།ི གསརེ་Ǽ་ིགསལོ་ȴརེ་༣༠དང་། དȎལ་Ǽ་ིགསལོ་ȴརེ་༡༠༠༠དང་།
Ǿི་༢༩དང་། ༡༠ གསེར་Ǽི་ཕོར་པ་༣༠དང་། དȎལ་Ǽི་ཕོར་པ་༤༡༠། ཡང་
གཞན་རིགས་Ǥི་ȹོད་Ȫོང་གཅིག་གོ། ༡༡ གསེར་དང་དȎལ་Ǽི་ȹོད་ཐམས་
ཅད་Ǥ་ིȴམོ་Ǿངས་༥༤༠༠ཡདོ་པ་ཡནི། ད་ེཐམས་ཅད་ན་ིཤསེ་བ་ཙར་Ǽསི་
ཱͮ་བེལ་ནས་འǷེར་ཡོངས་ཏེ། བཙǑན་ལ་ཡོད་པའི་མི་ȷམས་དང་བཅས་ཡེ་
ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་Ƿེར་ཏོ༎

2巴比伦王尼布甲尼撒从

前掳到巴比伦之犹大省

的人，现在他们的子孙从被

掳到之地回耶路撒冷和犹

大，各归本城。 2他们是同

着所罗巴伯、耶书亚、尼希

米、西莱雅、利来雅、末底

改、必珊、米斯拔、比革瓦

伊、利宏、巴拿回来的。

2 ད་ཱͮ་བེལ་Ǽི་Ȅལ་པོ་ནེ་ɍ་ཀད་ནེ་ཙར་Ǽིས་བɶང་Ƿེར་ནས། བɶང་
Ƿརེ་བའ་ིǹདོ་ནས་ཐར་ཏ།ེ ཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་དང་། ཡ་ʅ་ʛ་ɻ་མ་ིར་ེརང་

གི་Ǿོང་Ƿེར་ȭ་ɉིར་འོངས་པའི་ɺལ་མི་ȷམས་འདི་ཡིན། ༢ ཟེ་ɻབ་ཱͮ་བེལ་
དང་། ཡེ་ɿ་ཨ་དང་། ནེ་ཧེམ་ͷཱ་དང་། སེ་ར་ͷཱ་དང་། རེ་ཨེ་ལ་ͷཱ་དང་།
མར་དོ་ʔ་ཨི་དང་། པིལ་ཤན་དང་། མིས་ཱͭར་དང་། བིག་ͳཱ་ཨི་དང་། རེ་
ʅམ་དང་། བ་ཨ་ʜ་དང་༡༡མཉམ་ȭ་འོངས་སོ། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་མི་བȅད་
Ǥི་མི་ȷམས་Ǥི་ȴོམ་Ǿངས་ནི།

3以色列人民的数目记在

下面：巴录的子孙二千一百

七十二名； 4示法提雅的子

孙三百七十二名； 5亚拉的

子孙七百七十五名； 6巴哈

摩押的后裔，就是耶书亚和

约押的子孙二千八百一十二

名； 7以拦的子孙一千二百

五十四名； 8萨土的子孙九

百四十五名； 9萨改的子孙

七百六十名； 10巴尼的子

孙六百四十二名； 11比拜的

子孙六百二十三名； 12押甲

的子孙一千二百二十二名；
13亚多尼干的子孙六百六十

六名； 14比革瓦伊的子孙二

千零五十六名； 15亚丁的子

孙四百五十四名； 16亚特的

后裔，就是希西家的子孙，

九十八名； 17比赛的子孙三

百二十三名； 18约拉的子孙

一百一十二名； 19哈顺的子

孙二百二十三名； 20吉罢珥

༣ པར་ཨོས་Ǥི་ɍ་༢༡༧༢དང་། ༤ ཤེ་ཕད་ͷཱ་ཡི་ɍ་༣༧༢དང་། ༥ ཨ་͸ཱའི་
ɍ་༧༧༥དང་། ༦ ཡེ་ɿ་ཨ་དང་ཡོ་ཨབ་Ǥི་ནང་ནས་ཕ་ཧད་མོ་ཨབ་Ǥི་
ɍ་༢༨༡༢དང་། ༧ ཨེ་ལམ་Ǽི་ɍ་༡༢༥༤དང་། ༨ ཟད་Ȭའི་ɍ་༩༤༥དང་།
༩ ཟག་ʔ་ཨི་ཡི་ɍ་༧༦༠དང་། ༡༠ ཱͮ་ནིའི་ɍ་༦༤༢དང་། ༡༡ བེ་ཱͮ་ཨིའི་
ɍ་༦༢༣དང་། ༡༢ ཨས་གད་Ǥི་ɍ་༡༢༢༢དང་། ༡༣ ཨ་དོ་ནི་ཀམ་Ǽི་ɍ་
༦༦༦དང་། ༡༤ བགི་ͳ་ཱཨིའ་ིɍ་༢༠༥༦དང་། ༡༥ ཨ་དནི་Ǽ་ིɍ་༤༥༤དང་།
༡༦ ཧིས་ཀི་ͷཱའི་བȅད་ནས་ཨ་ཏེར་Ǽི་ɍ་༩༨དང་། ༡༧ བེ་Ͱཱ་ཨིའི་ɍ་
༣༢༣དང་། ༡༨ ཡོ་͸ཱའི་ɍ་༡༡༢དང་། ༡༩ ཧ་ɿམ་Ǽི་ɍ་༢༢༣དང་། ༢༠ གིབ་
ཱͬར་Ǽི་ɍ་༩༥དང་། ༢༡ བེད་ལེ་ཧེམ་Ǽི་ɍ་༡༢༣དང་། ༢༢ ནེ་ཏོ་ཱͭའི་ɍ་
༥༦དང་། ༢༣ ཨ་ན་ཐོད་པ་༡༢༨དང་། ༢༤ ཨས་མ་ཝེད་Ǥི་ɍ་༤༢དང་།
༢༥ ཁིར་ཡད་ཡེ་ཨ་རིམ་དང་ཀེ་ཕི་͸ཱ་དང་། བེ་ཨེ་རོད་Ǥི་ɍ་༧༤༣དང་།
༢༦ ͸ཱ་ཱͯ་དང་གེ་ཱͮའི་ɍ་༦༢༡དང་། ༢༧ མིག་མས་པ་༡༢༢དང་། ༢༨ བེད་
ཨེལ་དང་ཨ་ཨི་པ་༢༢༣དང་། ༢༩ ནེ་བོའི་ɍ་༥༢དང་། ༣༠ མག་བིས་Ǥི་ɍ་
༡༥༦དང་། ༣༡ ཨེ་ལམ་པ། གཞན་དེའི་ɍ་༡༢༥༤དང་། ༣༢ ཧ་རམ་Ǽི་ɍ་
༣༢༠དང་། ༣༣ ལོད་དང་། ཧ་དིད་དང་། ཨོ་ནོའི་ɍ་༧༢༥དང་། ༣༤ ཡེ་རི་
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ཀོའ་ིɍ་༣༤༥དང་། ༣༥ ས་ེʜ་ཨའ་ིɍ་༣༦༣༠དང་། ༣༦ ɒ་མ་ȷམས་ན།ིཡ་ེɿ་
ཨའི་བȅད་ནས་ཡེ་ད་ͷཱའི་ɍ་༩༧༣དང་། ༣༧ ཨིམ་མེར་Ǽི་ɍ་༡༠༥༢དང་།
༣༨ ཕ་ɿར་Ǽི་ɍ་༡༢༤༧དང་། ༣༩ ཧ་རིམ་Ǽི་ɍ་༡༠༡༧དང་།

人九十五名； 21伯利恒人一

百二十三名； 22尼陀法人五

十六名； 23亚拿突人一百二

十八名； 24亚斯玛弗人四十

二名； 25基列耶琳人、基非

拉人、比录人共七百四十三

名； 26拉玛人、迦巴人共六

百二十一名； 27默玛人一百

二十二名； 28伯特利人、艾

人共二百二十三名； 29尼波

人五十二名； 30末必人一百

五十六名； 31别的以拦子孙

一千二百五十四名； 32哈琳

的子孙三百二十名； 33罗德

人、哈第人、阿挪人共七百

二十五名； 34耶利哥人三百

四十五名； 35西拿人三千六

百三十名。 36祭司：耶书亚

家耶大雅的子孙九百七十三

名； 37音麦的子孙一千零五

十二名； 38巴施户珥的子孙

一千二百四十七名； 39哈琳

的子孙一千零一十七名。
༤༠ ལེ་ཝི་པ་ȷམས་ནི། ཧོ་ད་ཝི་ͷཱའི་བȅད་Ǥ་ིཡེ་ɿ་ཨ་དང་ཀད་མ་ིཨེལ་

Ǽི་ɍ་༧༤དང་། ༤༡ མǻར་ལེན་པ་ȷམས་ནི། ཨ་སབ་Ǥི་ɍ་༡༢༨དང་།
༤༢ Ȉོ་བʂང་པའི་ɍ་ȷམས་ནི། ཤལ་ɾམ་Ǽི་ɍ་ȷམས་དང་། ཨ་ཏེར་Ǽི་
ɍ་ȷམས་དང་། ཏལ་མོན་Ǽི་ɍ་ȷམས་དང་། ཨག་Ƕབ་Ǥི་ɍ་ȷམས་དང་།
ཧ་ཏི་ʚའི་ɍ་ȷམས་དང་། ཤོ་ཱͮ་ཨི་ཡི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ȴོམ་Ǿངས་༡༣༩དང་།

40利未人：何达威雅的后

裔，就是耶书亚和甲篾的子

孙七十四名。 41歌唱的：

亚萨的子孙一百二十八名。
42守门的：沙龙的子孙、亚

特的子孙、达们的子孙、亚

谷的子孙、哈底大的子孙、

朔拜的子孙，共一百三十九

名。
༤༣ ནེ་ཐི་ནིམ་པ་ȷམས་ནི། ཟི་ʞའི་ɍ་ȷམས་དང་། ཧ་ʀ་ཱͭའི་ɍ་ȷམས་

དང་། ཏབ་བ་ཨོད་Ǥི་ɍ་ȷམས་དང་། ༤༤ ཀེ་རོས་Ǥི་ɍ་ȷམས་དང་། སི་
ཨ་ʞའི་ɍ་ȷམས་དང་། ཕ་དོན་Ǽི་ɍ་ȷམས་དང་། ༤༥ ལེ་བ་ʜའི་ɍ་ȷམས་
དང་། ཧ་ག་ཱͮའི་ɍ་ȷམས་དང་། ཨག་Ƕབ་Ǥི་ɍ་ȷམས་དང་། ༤༦ ཧ་གབ་
Ǥི་ɍ་ȷམས་དང་། ཤལ་ཱͯ་ཨིའི་ɍ་ȷམས་དང་། ཧ་ནན་Ǽི་ɍ་ȷམས་དང་།
༤༧ གིད་དེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་དང་། ག་ཧར་Ǽི་ɍ་ȷམས་དང་། རེ་ཨ་ͷཱའི་ɍ་
ȷམས་དང་། ༤༨ རེ་ཙƼན་Ǽི་ɍ་ȷམས་དང་། ནེ་ཀོ་ʛའི་ɍ་ȷམས་དང་། ག་

43尼 提 宁 〔 就 是“殿

役”〕：西哈的子孙、哈苏

巴的子孙、答巴俄的子孙、
44基绿的子孙、西亚的子

孙、巴顿的子孙、 45利巴拿

的子孙、哈迦巴的子孙、亚

谷的子孙、 46哈甲的子孙、

萨买的子孙、哈难的子孙、
47吉德的子孙、迦哈的子

孙、利亚雅的子孙、 48利汛

的子孙、尼哥大的子孙、迦

散的子孙、 49乌撒的子孙、
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巴西亚的子孙、比赛的子

孙、 50押拿的子孙、米乌宁

的子孙、尼普心的子孙、
51巴卜的子孙、哈古巴的子

孙、哈忽的子孙、 52巴洗律

的子孙、米希大的子孙、哈

沙的子孙、 53巴柯的子孙、

西西拉的子孙、答玛的子

孙、 54尼细亚的子孙、哈提

法的子孙。

ཟམ་Ǽི་ɍ་ȷམས་དང་། ༤༩ ʊ་͵ཱའི་ɍ་ȷམས་དང་། ཱͬ་ཤེ་ཨའི་ɍ་ȷམས་
དང་། བེ་͵ཱ་ཨིའི་ɍ་ȷམས་དང་། ༥༠ ཨས་ʜའི་ɍ་ȷམས་དང་། མེ་ʊ་ནིམ་
Ǽི་ɍ་ȷམས་དང་། ནེ་Ɉ་སིམ་Ǽི་ɍ་ȷམས་དང་། ༥༡ བག་ɍག་གི་ɍ་ȷམས་
དང་། ཧ་ǣ་ͭའཱི་ɍ་ȷམས་དང་། ཧར་ʅར་Ǽི་ɍ་ȷམས་དང་། ༥༢ བས་ɾད་
Ǥི་ɍ་ȷམས་དང་། མེ་ཧི་ʛའི་ɍ་ȷམས་དང་། ཧར་͒འི་ɍ་ȷམས་དང་།
༥༣ བར་ཀསོ་Ǥ་ིɍ་ȷམས་དང་། ས་ིས་ེ͸ཱའ་ིɍ་ȷམས་དང་།ཐ་ཱͯའ་ིɍ་ȷམས་
དང་། ༥༤ ནེ་ཙƼ་ͷཱའི་ɍ་ȷམས་དང་། ཧ་ཏི་ཱͭའི་ɍ་ȷམས་དང་།

55所罗门仆人的后裔，就

是琐太的子孙、琐斐列的子

孙、比路大的子孙、 56雅

拉的子孙、达昆的子孙、吉

德的子孙、 57示法提雅的

子孙、哈替的子孙、玻黑列

哈斯巴音的子孙、亚米的子

孙。

༥༥ ཤ་ལོ་མོའི་གཡོག་པོའམ་སོ་ʚ་ཨིའི་ɍ་ȷམས་དང་། སོ་ཕེ་རེད་Ǥི་ɍ་
ȷམས་དང་། ཕ་ེɻ་ʛའ་ིɍ་ȷམས་དང་། ༥༦ ཡ་ཨ་͹ཱའ་ིɍ་ȷམས་དང་། དར་
ཀོན་Ǽི་ɍ་ȷམས་དང་། གིད་དེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་དང་། ༥༧ ཤེ་ཕད་ͷཱའི་ɍ་
ȷམས་དང་། ཧད་ཏིལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་དང་། ཙǃ་ཱͮ་ཨིམ་པ་ཕོ་ཁེ་རེད་Ǥི་ɍ་
ȷམས་དང་། ཨ་མིའི་ɍ་ȷམས་དང་།

58尼提宁和所罗门仆人的

后裔共三百九十二名。

༥༨ ནེ་ཐི་ནིམ་པ་ཐམས་ཅད་དང་ཤ་ལོ་མོའི་གཡོག་པོ་དག་གི་ɍ་ȷམས་
Ǥི་ȴོམ་Ǿངས་ནི་༣༩༢སོ།

59从特米拉、特哈萨、基

绿、押但、音麦上来的，不

能指明他们的宗族谱系是以

色列人不是； 60他们是第来

雅的子孙、多比雅的子孙、

尼哥大的子孙，共六百五十

二名。 61祭司中，哈巴雅

的子孙、哈哥斯的子孙、巴

西莱的子孙；因为他们的先

祖娶了基列人巴西莱的女儿

为妻，所以起名叫巴西莱。
62这三家的人在族谱之中寻

查自己的谱系，却寻不着，

因此算为不洁，不准供祭司

的职任。 63省长对他们说：

不可吃至圣的物，直到有用

乌陵和土明决疑的祭司兴起

来。

༥༩ ཡང་ཐལེ་མ་ེ͹ཱ་དང་། ཐལེ་ཧར་͒་དང་། ཀ་ེɻབ་དང་།ཨད་དན་དང་།
ཨམི་མརེ་ɺལ་ནས་ཡར་འངོས་མཁན་ȷམས་Ǥསི། རང་ག་ིཕ་མསེ་Ǥ་ིབȅད་
དང་ɻས། ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིཡནི་ནམ། མ་ཡནི། Ȫོན་མ་ȶས་ས།ོ ༦༠ ད་ེམ་ཟད།
དེ་ལ་ͷཱའི་ɍ་ȷམས་དང་། ཏོ་བི་ͷཱའི་ɍ་ȷམས་དང་། ནེ་ཀོ་ʛེའི་ɍ་ȷམས་
༦༥༢དང་། ༦༡ ɒ་མ་ȷམས་Ǥི་ɍ་ȷམས་ནས་ཧ་བ་ͷཱའི་ɍ་ȷམས་དང་།
ཧག་ཀོས་Ǥི་ɍ་ȷམས་དང་། བར་ཟིལ་͹ཱ་ཨིའི་ɍ་ȷམས་སོ། བར་ཟིལ་͹ཱ་ཨི་
Ɏ་བ་དེས་ནི་གིལ་ཨད་པ་བར་ཟིལ་͹ཱ་ཨིའི་ɍ་མོ་ȷམས་ནས་གཅིག་བག་
མར་ɒངས་པས། དེ་དག་གི་མིང་བཞིན་ȭ་བཏགས་སོ། ༦༢ དེ་དག་གིས་
རང་གི་བȅད་ཐོ་བཙལ་Ǥང་མ་བȟེད། དེའི་ɉིར་དེ་དག་མ་ིགཙང་བ་Ȩར་
བɬསི་ཏ།ེ ɒ་མའ་ིǾལ་ནས་བǴད་ད།ོ ༦༣ ཡང་ȴ་ེདཔནོ་Ǽསི་ད་ེདག་ལ། ɒ་
མ་ཞིག་ʊ་རིམ་དང་Ȭམ་མིམ་དང་མཉམ་ȭ་མ་ལངས་པའི་བར་ȭ། Ƿོད་
ȷམས་Ǥིས་དམ་པའི་དམ་པ་ལས་ཅིའང་མ་ཟ་ཞེས་བǱལ་ཏོ༎
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༦༤ ཆོས་ཚǑགས་འདི་ཐམས་ཅད་Ǥི་ȴོམ་Ǿངས་ནི་༤༢༣༦༠ཡོད་པ་ཡིན།
༦༥ དེ་ȷམས་Ǥི་གཡོག་པོ་དང་གཡོག་མོ་༧༣༣༧དེ་ནང་བɬིས་པ་མ་ཡིན།
དེ་ȷམས་Ǥི་ǹོད་ȭ་མǻར་ལེན་མཁན་Ǽི་ǲེས་པ་དང་ɍད་མེད་༢༠༠ཡོད་
པ་ཡིན། ༦༦ Ȧ་༧༣༦། Ȯེɹ་༢༤༥། ༦༧ ȏ་མོང་༤༣༥། བོང་ɍ་༦༧༢༠ཡོད་
པ་ཡིན།

64会众共有四万二千三百

六十名。 65此外，还有他们

的仆婢七千三百三十七名，

又有歌唱的男女二百名。
66他们有马七百三十六匹，

骡子二百四十五匹， 67骆驼

四百三十五只，驴六千七百

二十匹。
༦༨ ད་ེཐམས་ཅད་ཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་ȭ་གཙǑ་བོའ་ིཕ་ོɐང་ȭ་བʃབེ་པའ་ིཚǃ། ʈ་

ཡི་ཕོ་ɐང་དེ་རང་གི་མལ་ȭ་ɉིར་བཞེང་བའི་དོན་ȭ། ཕ་མེས་བȅད་Ǥི་
དཔོན་པོ་ཁ་ཤས་Ǥིས་དགའ་ཞིང་འɍལ་བ་Ɉལ་ཏོ། ༦༩ དེ་དག་གིས་རང་
རང་གི་Ɉགས་དང་བȫན་ཏེ་མཁར་ལས་Ǥི་གཏེར་མཛǑད་ལ། གསེར་ཞོ་
༦༡༠༠༠དང་། དȎལ་Ȱོ་ཚད་༥༠༠༠དང་། ɒ་མའི་གོས་༡༠༠Ɏིན་ཏོ༎

68有些族长到了耶路撒冷

主殿的地方，便为神的殿甘

心献上礼物，要重新建造。
69他们量力捐入工程库的金

子六万一千达利克，银子五

千弥拿，并祭司的礼服一百

件。

༧༠ དེ་ནས་ɒ་མ་དང་། ལེ་ཝི་པ་དང་། མི་ǲ་མང་པོ་དང་། མǻར་ལེན་
མཁན་དང་། Ȉོ་བʂང་མཁན་དང་། ནེ་ཐི་ནིམ་པ་ȷམས་རང་རང་གི་Ǿོང་
Ƿེར་ȭ་གནས་ཏེ། ཨིས་ར་ཨེལ་པ་ཐམས་ཅད་Ǥང་རང་རང་གི་Ǿོང་Ƿེར་
ȭ་གནས་སོ༎

70于是祭司、利未人、民

中的一些人、歌唱的、守

门的、尼提宁，并以色列众

人，各住在自己的城里。

3 དེ་ནས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་རང་གི་Ǿོང་Ƿེར་ȷམས་ʀ་གནས་
ཤིང་། ɷ་བ་བȭན་པ་ལོན་པའི་ཚǃ། མི་ȷམས་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་མི་

གཅིག་Ȩར་ɉོགས་གཅིག་ȣ་འȭས་ཏེ། ༢ དེར་ཡོ་ཚ་དག་གི་ɍ་ཡེ་ɿ་ཨ་
དང་། དེའི་Ƀན་ɒ་མ་ȷམས་དང་། ཤེ་ཨལ་ཏི་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ཟེ་ɻབ་ཱͮ་བེལ་
དང་། དེའི་Ƀན་ȷམས་ལངས་ཏེ། ʈ་ཡི་ǲེས་ɍ་མོ་ཤེའི་བཀའ་ǹིམས་ན་
ɐིས་པ་བཞིན་ȭ། ɚིན་ʁེག་གི་མཆོད་པ་འɍལ་བར་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ་ཡི་
མཆོད་ǹི་དེ་བཞེངས་སོ། ༣ དེ་དག་ɺལ་མི་ȷམས་ལ་འཇིགས་པས། མཆོད་
ǹི་དེ་ȓར་གནས་ʀ་བཞེངས་ནས། གཙǑ་བོ་ལ་དེའི་ཁར་ȓ་Ȯོ་དང་ɉི་Ȯོའི་
ɚིན་ʁེག་གི་མཆོད་པ་ȷམས་Ɉལ་ཏོ། ༤ ཡང་དེ་དག་གིས་མདོ་ན་ɐིས་པ་
བཞནི་ȭ། ǻར་ȷམས་Ǥ་ིȭས་ཆནེ་Ɏས་ཏ།ེ ཉནི་རའེ་ིɚནི་ʁགེ་ག་ིམཆདོ་པ་
ȷམས་Ǿངས་ཀ་བཞནི་ȭ་ཉནི་ར་ེར་ེལ་Ɉལ་ཏ།ོ ༥ ཡང་དའེ་ིȚསེ་ʀ་ȅན་Ǽ་ི
ɚིན་ʁེག་གི་མཆོད་པ་དང་། ɷ་གསར་དང་། དམ་པར་Ɏས་པའི་གཙǑ་བོའི་
ȭས་ཆནེ་Ǽ་ིམཆདོ་པ་དང་། ཡང་མ་ིར་ེརསེ་དགའ་ཞངི་གཙǑ་བོའ་ིɉརི་Ɉལ་
བའི་མཆོད་པ་ȷམས་Ɉལ་ཏོ། ༦ ɷ་བ་བȭན་པའི་ཚǃས་དང་པོར་དེ་དག་

3到了七月，以色列人住

在各城；那时他们如同

一人，聚集在耶路撒冷。
2约萨达的儿子耶书亚和他

的弟兄众祭司，并撒拉铁的

儿子所罗巴伯与他的弟兄，

都起来建筑以色列神的坛，

要照神人摩西律法书上所写

的，在坛上献燔祭。 3他们

在原有的根基上筑坛，因惧

怕邻国的民，又在其上向主

早晚献燔祭， 4又照律法书

上所写的守住棚节，按数照

例献每日所当献的燔祭；
5其后献常献的燔祭，并在

月朔与主的一切圣节献祭，

又向主献各人的甘心祭。
6从七月初一日起，他们就

向主献燔祭。但主殿的根基

尚未立定。 7他们又将银
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子给石匠、木匠，把粮食、

酒、油给西顿人、推罗人，

使他们将香柏树从黎巴嫩运

到海里，浮海运到约帕，是

照波斯王居鲁士所允准的。

གསི་གཙǑ་བོ་ལ་ɚནི་ʁགེ་ག་ིམཆདོ་པ་འɍལ་བར་བɬམས་Ǥང་། ȭས་ད་ེལ་
གཙǑ་བོའ་ིམཆདོ་ཁང་ག་ིɣང་ད་ȭང་བཏངི་ནས་མདེ་པ་ཡནི་ན།ོ ༧ ཡང་ད་ེ
དག་གིས་ɬིག་དཔོན་དང་ཤིང་བཟོ་པ་ལ་དȎལ་Ɇད་དེ། ཏ་ཟིག་གི་Ȅལ་
པོ་ཀོ་རེས་Ǥི་བཀའ་བཞིན་ȭ། ལི་བ་ནོན་ནས་Ȅ་མཚǑ་ȅད་དེ་ཡོ་ཱͭའི་བར་
ȭ་འǼམ་ཤིང་འȮེན་པའི་ɉིར། ཚƼ་དོན་པ་དང་ཚǑར་པ་ȷམས་ལ་བཟའ་བ་
དང་བȣང་བ་དང་Ⱥམ་Ɏིན་ཏོ༎

8百姓到了耶路撒冷神殿

的地方。第二年二月，撒拉

铁的儿子所罗巴伯，约萨达

的儿子耶书亚和其余的弟

兄，就是祭司、利未人，并

一切被掳归回耶路撒冷的

人，都兴工建造；又派利未

人，从二十岁以外的，督理

建造主殿的工作。 9于是犹

大〔在2章40节作“何达威

雅”〕的后裔，就是耶书亚

和他的子孙与弟兄，甲篾和

他的子孙，利未人希拿达的

子孙与弟兄，都一同起来，

督理那在神殿做工的人。

༨ དེ་དག་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་ʈ་ཡི་Ƿིམ་ȭ་བʃེབ་ནས། ལོ་གཉིས་པའི་ɷ་བ་
གཉིས་པར། ཤེ་ཨལ་ཏི་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ཟེ་ɻབ་ཱͮ་བེལ་དང་། ཡོ་ཚ་དག་གི་ɍ་
ཡེ་ɿ་ཨ་དང་། དེ་དག་གི་Ƀན། ɒ་མ་ȷམས་དང་། ལེ་ཝི་པ་དང་། བཙǑན་
ནས་ཐར་ཏ་ེཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་ȭ་འངོས་མཁན་ཐམས་ཅད་འཛǑམས་ཏ།ེ ལ་ེཝི་པ་
ལོ་ཉི་ɿ་ཐལ་ལོན་པ་ȷམས་གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་གི་ལས་Ǥི་མིག་Ȩ་Ɏེད་པར་
བཞག་ག།ོ ༩ ད་ེནས་ཡ་ེɿ་ཨ་རང་ག་ིɍ་དང་Ƀན་ȷམས་དང་། ཀད་མ་ིཨལེ་
རང་གི་ɍ་ཡ་ʅ་ʛ་པ་ȷམས་དང་བཅས་པ་དང་། ཧེ་ན་དད་Ǥི་ɍ་ȷམས་
རང་གི་ɍ་དང་Ƀན་ȷམས་སམ། ལེ་ཝི་པ་ȷམས་དང་བཅས་པ་ཐམས་ཅད་
འཛǑམས་ནས། ʈ་ཡི་ཕོ་ɐང་གི་ལས་མི་ȷམས་ལ་Ȩ་ɻ་ལངས་སོ༎

10匠人立主殿根基的时

候，祭司皆穿礼服吹号，亚

萨的子孙利未人敲钹，照以

色列王大卫所定的例，都

站着赞美主。 11他们彼此

唱和，赞美称谢主说：他本

为善，他向以色列人永发慈

爱。他们赞美主的时候，众

民大声呼喊，因主殿的根基

已经立定。 12然而有许多

祭司、利未人、族长，就是

见过旧殿的老年人，现在亲

眼看见立这殿的根基，便大

声哭号，也有许多人大声欢

呼， 13甚至百姓不能分辨欢

呼的声音和哭号的声音；因

为众人大声呼喊，声音听到

远处。

༡༠ ɬིག་དཔོན་ȷམས་Ǥིས་གཙǑ་བོའི་མཆོད་ཁང་གི་ɣང་འདིང་བའི་ཚǃ།
ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོ་ʛ་བིད་Ǥིས་བɫགས་པའི་ǹིམས་བཞིན་ȭ་གཙǑ་བོ་
ལ་བȪོད་པ་འɍལ་བའི་ɉིར། ɒ་མ་ཆོས་གོས་གོན་ཏེ་ȭང་འɍད་མཁན་
ȷམས་དང་། ཨ་སབ་Ǥི་ɍ་ལེ་ཝི་པ་əག་ཆོལ་ȱང་མཁན་ȷམས་ལངས་སོ།
༡༡ ད་ེནས་ད་ེདག་གསི་གཅགི་གསི་གཅགི་ལ་གཙǑ་བོ་ལ་Ȫདོ་པ་དང་གཏང་
རག་འɍལ་ཞིང་འདི་ǰད་ȭ། ཁོང་ནི་བཟང་པོ་ལགས་པས། ཁོང་གི་Ȭགས་
Țེ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ཆེད་ȭ་ȅན་ȭ་གནས། ཤེས་པའི་མǻར་བཞེས་སོ། གཙǑ་
བོའི་ཕོ་ɐང་གི་ɣང་བཏིང་བ་དང་། གཙǑ་བོ་ལ་བȪོད་བȓགས་པའི་ȭས་
ʀ། མི་ཐམས་ཅད་Ǥསི་Ȍ་Ȯག་པ་ོབཏོན་ཏ།ོ ༡༢ འོན་Ǥང་ɒ་མ་དང་། ལེ་ཝ་ི
པ་དང་། ཕ་མེས་བȅད་Ǥི་དཔོན་པོ། ȓར་Ǽི་ཕོ་ɐང་མཐོང་མཁན་Ȃན་པོ་
མང་པོས། ཕོ་ɐང་འདིའི་ɣང་དེ་དག་གི་མȭན་ȭ་འདིང་བ་མཐངོ་བའི་ཚǃ།
ǰད་Ȯག་པོས་Ȏས་སོ། ཡང་མི་མང་པོས་དགའ་བའི་Ȍ་བཏོན་ཏོ། ༡༣ དེར་
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མི་ȷམས་Ǥིས་དགའ་བའི་Ȍ་དང་Ȏ་བའི་Ȍའི་Ƿད་འɎེད་མ་ȶས། ཅིའི་
ɉིར་ཞེ་ན། མི་ȷམས་Ǥིས་ǰད་ཤིན་ȣ་Ȯག་པོར་བཏོན་པས། ǰད་དེ་ཐག་
རིང་ȭ་ཐོས་སོ༎

4 ཡ་ʅ་ʛ་དང་བེན་ཡ་མིན་Ǽི་དǾ་བོ་ȷམས་Ǥིས། བཙǑན་ȭ་བȕག་
པའི་ɍ་ȷམས་Ǥིས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ་གཙǑ་བོ་ལ་མཆོད་ཁང་ཞིག་

ɬིག་པར་ཐོས་པ་ལས། ༢ དེ་དག་ཟེ་ɻབ་ཱͮ་བེལ་དང་། ཕ་མེས་བȅད་Ǥི་
དཔནོ་པ་ོȷམས་Ǥ་ིɬར་འངོས་ནས། ད་ེདག་ལ། ངདེ་ȷམས་ལ་ཡང་Ƿདོ་ཚǑ་
དང་མཉམ་ɬིག་པར་Șག་ཅིག ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། Ƿོད་ཚǑ་Ȩར་ང་ȷམས་Ǥིས་
Ǥང་Ƿདོ་ཚǑའ་ིʈ་འཚǑལ།ཨ་ʀར་Ǽ་ིȄལ་པ་ོཨ་ེསར་ཧད་དནོ་Ǽསི་ང་ȷམས་
ནི་བɶང་Ƿེར་བའི་ȭས་ནས་ɉིན་ȭ་ཁོང་ལ་མཆོད་པ་འɍལ་Ǽིན་གནས་
སོ་ཞེས་ɵས་སོ། ༣ འོན་Ǥང་ཟེ་ɻབ་ཱͮ་བེལ་དང་། ཡེ་ɿ་ཨ་དང་། ཨིས་ར་
ཨེལ་Ǽ་ིཕ་མསེ་བȅད་Ǥ་ིགཞན་དཔནོ་པ་ོȷམས་Ǥིས་ད་ེདག་ལ། ང་ȷམས་
Ǥི་ʈ་ཡི་ɉིར་ཕོ་ɐང་ཞིག་ɬིགས་པ་དེ་ནི་Ƿོད་ཚǑ་ལ་འȮེས་པའི་ལས་མེད།
Ƿོད་ཚǑ་དང་ʈན་གཅིག་ȣ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ་གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་ɬིག་པར་
མི་འོས། ཏ་ཟིག་གི་Ȅལ་པོ་ཀོ་རེས་Ǥིས་བȈོ་བ་བཞིན་ȭ་ང་ȷམས་གཅིག་
Ȼས་ɬིག་Ǥང་ཆོག་ཅེས་ɩས་སོ༎

4犹大和便雅悯的敌人听

说被掳归回的人为主以

色列的神建造殿宇， 2就去

见所罗巴伯和以色列的族

长，对他们说：请容我们与

你们一同建造；因为我们寻

求你们的神，与你们一样。

自从亚述王以撒哈顿带我

们上这地以来，我们常祭祀

神。 3但所罗巴伯、耶书

亚，和其余以色列的族长对

他们说：我们建造神的殿与

你们无干，我们自己为主以

色列的神协力建造，是照波

斯王居鲁士所吩咐的。

༤ དེ་ནས་ɺལ་མི་ȷམས་Ǥིས་ཡ་ʅ་ʛ་པ་ȷམས་ལག་ɬ་ʈོད་བȕག་ནས།
ɬགི་ȭས་ʀ་ȵག་པ་ོབཏང་ང་ོ། ༥ ཏ་ཟགི་ག་ིȄལ་པ་ོཀ་ོརསེ་Ǥ་ིȭས་ནས། ཏ་
ཟིག་གི་Ȅལ་པོ་དར་ͷཱས་ʁིད་Ɏེད་པའི་བར་ȭ་དེ་Ȩར་Ɏས་སོ༎

4那地的民，就在犹大人

建造的时候，使他们的手发

软，扰乱他们； 5从波斯

王居鲁士年间，直到波斯王

大流士登基的时候，贿买谋

士，要败坏他们的谋算。
༦ ཡང་ཨ་ཧས་ཝ་ེརསོ་Ȅལ་པ་ོɎས་པའ་ིȭས། དའེ་ིȄལ་ʁདི་Ǥ་ིཐགོ་མར་

དེ་དག་གིས་དེ་ལ་ཡ་ʅ་ʛ་པ་དང་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་པའི་ǰོར་ལ་ɋ་མའི་ཡི་གེ་
ཞིག་ɐིས་སོ༎

6在亚哈随鲁才登基的时

候，上本控告犹大和耶路撒

冷的居民。

༧ དེ་ནས་ཨར་ཐག་ཤས་ཱͩའི་ȭས་ན། བིས་ལམ་དང་མིད་རེ་ʛད་དང་།
ཏ་བེ་ཨེལ་དང་། Ǿོས་མི་གཞན་ȷམས་དང་མཉམ་ȭ་ཏ་ཟིག་གི་Ȅལ་པོ་
ཨར་ཐག་ཤས་ཱͩ་ལ་ཡ་ིག་ེཞགི་ɐསི་ཏ།ེ ཡ་ིག་ེད་ེཨ་རམ་པའ་ིǰད་ȭ་བȋར་
ཏེ། ཨ་རམ་པའི་ཡི་གེ་ནང་ɐིས་ཡོད་པ་ཡིན། ༨ ɒོན་པོ་རེ་ʅམ་དང་། ཡིག་
མཁན་ཤིམ་͒་ཨི་ཡིས་Ȅལ་པོ་ཨར་ཐག་ཤས་ཱͩ་ལ་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་ǰོར་

7亚达薛西年间，比施兰、

米特利达、他别，和他们的

同党上本奏告波斯王亚达薛

西。本章是用亚兰文字，亚

兰方言。 8省长利宏、书记

伸帅要控告耶路撒冷人，也
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上本奏告亚达薛西王。 9省

长利宏、书记伸帅，和同党

的底拿人、亚法萨提迦人、

他毗拉人、亚法撒人、亚

基卫人、巴比伦人、书珊迦

人、底亥人、以拦人， 10和

尊大的亚斯那巴所迁移、安

置在撒玛利亚城，并大河西

一带地方的人等， 11上奏亚

达薛西王说：河西的臣民云

云： 12王该知道，从王那里

上到我们这里的犹大人，已

经到耶路撒冷重建这反叛恶

劣的城，筑立根基，建造城

墙。 13如今王该知道，他们

若建造这城，城墙完毕就不

再与王进贡，交课，纳税，

终久王必受亏损。 14我们既

食御盐，不忍见王吃亏，因

此奏告于王。 15请王考察先

王的实录，必在其上查知这

城是反叛的城，与列王和各

省有害；自古以来，其中常

有悖逆的事，因此这城曾被

拆毁。 16我们谨奏王知，这

城若再建造，城墙完毕，河

西之地王就无份了。

ȭ་འདི་Ȩ་ɍའི་ཡི་གེ་ཞིག་ɐིས་སོ། ༩ ɒོན་པོ་རེ་ʅམ་དང་ཡིག་མཁན་ཤིམ་
͒་ཨི་དང་། དི་ʜ་དང་། ཨ་ཕར་སད་ཁད་དང་། ཏར་པལ་དང་། ཨ་ཕར་
ͼ་ཱདང་། ཨར་ཁེ་ཝིད་དང་། ཱͮ་བེལ་དང་། ɿ་ཤན་དང་། དེ་ཧི་དང་། ཨེ་
ལམ་ɺལ་Ǽི་Ǿོས་མི་དང་། ༡༠ མི་ཆེན་ཨས་ན་ཱͭར་མཚན་Ǿགས་ཅན་Ǽིས་
ཕ་རོལ་ནས་ǹིད་དེ་ས་མར་ͷཱའི་Ǿོང་Ƿེར་དང་གཙང་པོའི་ɰར་ལ་ཡོད་
པའི་Ǿོང་Ƿེར་གཞན་ȷམས་ʀ་བཞག་པའི་མི་བȅད་གཞན་ȷམས་Ǥི་ȡན་
ɵས་འད་ིཡནི། ༡༡ ད་ེȷམས་Ǥསི་Ȅལ་པ་ོཨར་ཐག་ཤས་ཱͩ་ལ་བǱར་བའ་ིཡ་ི
གེའི་འȮ་བɿས་ནི། Ƿེད་Ǥི་ɐན་མི་གཙང་པོའི་ɰ་རོལ་ȭ་ȴོད་པ་ȷམས་
Ǥི་འɍལ་དོན་ལ་སོགས། ༡༢ Ȅལ་པོ་Ƿེད་ལ་གསན་པར་རིགས་ཏེ། ཡ་ʅ་
ʛ་པ་Ƿེད་Ǥི་ȯང་ནས་བདག་ཅག་གི་ɬར་འོངས་པ་ȷམས་ནི། ངོ་ལོག་
ཅན་ངན་པའ་ིǾོང་Ƿེར་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་བʃེབས་ནས། དེ་ɬིག་གནི་འȭག་
Ȫེ། ɣང་ȷམས་བཏིང་Ȫེ། ɬིག་པ་ȷམས་བʃངས་སོ། ༡༣ ད་Ȅལ་པོས་ངེས་
པར་ǽར་ཅགི Ǿོང་Ƿརེ་འད་ིབɬགིས་ནས། ɬིག་པ་ȷམས་ལ་བཞགི་གསསོ་
བཏང་ཚར་ན། དེ་དག་གིས་དȾ་དང་། འབབ་དང་། ཤོ་ǹལ་མི་གཞལ།
Ȅལ་པོ་ȷམས་Ǥི་དȾ་ǹལ་ལ་གནོད་པ་འɏང་བར་ངེས་སོ། ༡༤ ད་བདག་
ཅག་གིས་Ȅལ་པོའི་ཕོ་ɐང་ནས་ʴ་ཟ་བས། Ȅལ་པོ་ལ་ɥད་པ་འɏང་བར་
མཐོང་ནས། ȴོད་པའི་འོས་མིན། དེའི་ɉིར་བང་ཆེན་གཏོང་ཞིང་། Ȅལ་པོ་
ལ་དཔང་འɍད་ད།ོ ༡༥ Ƿདེ་Ǥ་ིཡབ་མསེ་ȷམས་Ǥ་ིདབེ་ནང་ȭ་ɬད་གཅདོ་
པའ་ིརགིས་ས།ོ ད་ེནས་Ƿདེ་Ǥསི་དབེ་ནང་ནས། Ǿངོ་Ƿརེ་འད་ིང་ོལགོ་ཅན་
Ǽ་ིǾངོ་Ƿརེ་དང་། Ȅལ་པ་ོདང་ȴ་ེȷམས་ལ་གནདོ་པ་ཆནེ་པ་ོདང་། དང་པ་ོ
ནས་གཞན་མ་ལ་ཡང་ངོ་ལོག་ȣ་འșག་མཁན་ཡིན་མǷེན་པར་འǽར་རོ།
དེའི་Ǭེན་Ǽིས་Ǿོང་Ƿེར་འདི་མེད་པར་Ɏས་སོ། ༡༦ གལ་ཏེ་Ǿོང་Ƿེར་འདི་
ɉརི་ɬགིས་ཏ།ེ དའེ་ིɬགི་པ་ȷམས་ʃངས་ན། གཙང་པའོ་ིɰ་རལོ་ȭ་Ƿདེ་ལ་
དབང་ཅིའང་མི་ɾས་སོ་ཞེས་བདག་ཅག་གིས་Ȅལ་པོ་ལ་དཔང་འɍད་དོ་
ɐིས་སོ༎

17那时王谕覆省长利宏、

书记伸帅，和他们的同党，

就是住撒玛利亚并河西一带

地方的人，说：愿你们平安

༡༧ དེར་Ȅལ་པོས་ɒོན་པོ་རེ་ʅམ་དང་། ཡིག་མཁན་ཤིམ་͒་ཨི་དང་། དེ་
དག་གི་Ǿོས་མི་གཞན་ས་མར་ͷཱ་ɻ་བȴད་པ་དང་། གཙང་པོའི་ཕ་རོལ་
ȭ་གནས་པ་གཞན་ȷམས་ལ་ལན་འདི་Ȩར་ɐིས་ཏེ་བཏང་ངོ་། ཞི་བདེ་ལ་
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སོགས་དང་། ༡༨ Ƿོད་ཚǑས་ངེད་ལ་བཏང་བའི་ཡི་གེ་དེ་ངའི་མȭན་ȭ་ཞིབ་
ȣ་བǨགས་སོ། ༡༩ ཡང་ངས་བཀའ་གནང་ནས་ɬད་བཅད་པ་ཡིན། དེར་
ངས་ནི་Ǿོང་Ƿེར་དེས་དང་པོ་ནས་Ȅལ་པོ་ȷམས་ལ་ངོ་ལོག་Ɏས་ཤིང་། ངོ་
ལོག་དང་འǺག་པ་དེའི་ནང་ȭ་ɏང་འȭག་པ་བȦགས་པ་ཡིན། ༢༠ ཡང་
ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་Ȅལ་པོ་ཤིན་ȣ་དབང་ཅན་ȷམས་ɏང་Ȫེ། གཙང་པོའི་
ཕར་ɉོགས་ʀ་ɺལ་ཐམས་ཅད་ȭ་ʁིད་Ɏས་ཤིང་། དȾ་དང་འབབ་དང་ཤོ་
གམ་ɒངས་ས།ོ ༢༡ ད་Ƿདོ་ཅག་གསི་མ་ིད་ེȷམས་Ǥ་ིལས་བཞག་དགསོ་ཞསེ་
བཀའ་གནང་དགོས། ངས་བཀའ་གཞན་ཞིག་མ་བཏང་བའི་བར་ȭ། Ǿོང་
Ƿེར་དེ་ɬིག་མི་ཆོག ༢༢ འདི་བཞིན་ȭ་Ɏེད་ȭ་ལེ་ལོ་མ་Ɏེད་ཅིག དེ་མིན་
གནོད་པ་འདི་Ȅལ་པོ་ȷམས་ལ་གནོང་པའི་བར་ȭ་འཕེལ་བར་འǽར་རོ་
ཞེས་ɐིས་ཡོད་པ་ཡིན།

云云。 18你们所上的本，已

经明读在我面前。 19我已

命人考查，得知此城古来果

然背叛列王，其中常有反叛

悖逆的事。 20从前耶路撒冷

也有大君王统管河西全地，

人就给他们进贡，交课，纳

税。 21现在你们要出告示命

这些人停工，使这城不得建

造，等我降旨。 22你们当谨

慎，不可迟延，为何容害加

重，使王受亏损呢？

༢༣ Ȅལ་པོ་ཨར་ཐག་ཤས་ཱͩའི་ཡི་གེ་དེ་རེ་ʅམ་དང་། ȯང་ཡིག་ཤིམ་͒་
ཨི་དང་། ད་ེདག་ག་ིǾསོ་མ་ིȷམས་Ǥ་ིམȭན་ȭ་བǨགས་པ་དང་། ད་ེȷམས་
ɠར་ȭ་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་ཡ་ʅ་ʛ་པའི་ɬར་ɉིན་ནས། དབང་ཡོད་བཏང་
ཞིང་དེ་དག་གི་ལས་བཀག་གོ།

23亚达薛西王的上谕读在

利宏和书记伸帅，并他们的

同党面前，他们就急忙往耶

路撒冷去见犹大人，用势力

强迫他们停工。

༢༤ དརེ་ཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་ȭ་ʈ་ཡ་ིǷམི་བཟ་ོབའ་ིལས་ད་ེབཞག་ནས། ཏ་ཟགི་
གི་Ȅལ་པོ་དར་ͷཱའི་Ȅལ་ʁིད་Ǥི་ལོ་གཉིས་པའི་བར་ȭ་དེ་བཞིན་ȭ་ɾས་
སོ༎

24于是，在耶路撒冷神殿

的工程就停止了，直停到波

斯王大流士第二年。

5 དེ་ནས་ɾང་Ȫོན་པ་ཧག་ʕ་ཨི་དང་། ཨིད་དོའི་ɍ་ɾང་Ȫོན་པ་ཟ་
ཀར་ͷཱས་ཡ་ʅ་ʛ་ɺལ་དང་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་འȭག་པའི་ཡ་ʅ་ʛ་པ་

ȷམས་ལ།ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིʈ་ཡ་ིམཚན་བȚདོ་ཅངི་ɾང་བȪན་ཏ།ོ ༢ ད་ེནས་
ཤེ་ཨལ་ཏ་ིཨེལ་Ǽ་ིɍ་ཟེ་ɻབ་ͮ་ཱབེལ་དང་། ཡོ་ཚ་དག་ག་ིɍ་ཡེ་ɿ་ཨ་ལངས་
ཏེ། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་ʈ་ཡི་ཕོ་ɐང་དེ་བཞེང་བར་བɬམས་སོ། དེ་དག་ལ་ʈ་
ཡི་ɾང་Ȫོན་པ་ȷམས་Ǥིས་ར་མདའ་མཛད་དོ༎

5那时，先知哈该和易多

的孙子撒迦利亚奉以色

列神的名向犹大和耶路撒冷

的犹大人说劝勉的话。 2于

是撒拉铁的儿子所罗巴伯和

约萨达的儿子耶书亚都起来

动手建造耶路撒冷神的殿，

有神的先知在那里帮助他

们。

༣ ȭས་དེ་ཉིད་ȭ་གཙང་པོའི་ɰ་རོལ་Ǽི་ȴེ་དཔོན་ཐད་ʜ་ཨི་དང་། ཤེ་
ཐར་བོས་ʜ་ཨི་དང་། དེའི་Ǿོས་མི་ȷམས་དེ་དག་གི་ɬར་འོངས་ཏེ། ན་རེ།
ཕ་ོɐང་འད་ིɬགི་པ་དང་། Ȗགས་ར་ིའད་ིʃངོ་བར། Ƿདོ་ཅག་ལ་ʀས་བཀའ་
ɮལ་མཛད་ཅེས་Ȯིས་ནས། ༤ ཕོ་ɐང་འདི་ɬིག་མཁན་ȷམས་Ǥི་མིང་ཡང་

3当时河西的总督达乃和示

他波斯乃，并他们的同党来

问说：谁降旨让你们建造这

殿，修成这墙呢？ 4我们便
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告诉他们建造这殿的人叫什

么名字。 5神的眼目看顾犹

大的长老，以致总督等没有

叫他们停工，直到这事奏告

大流士，得着他的回谕。

Ȯསི་ɏང་། ༥ འནོ་Ǥང་ཡ་ʅ་ʛ་པའ་ིམ་ིཆནེ་ȷམས་Ǥ་ིཐགོ་ȣ་རང་ག་ིʈ་ཡ་ི
Ʉན་ཡོད་པས། Ɏ་བ་དེའི་ǰོར་ȭ་དར་ͷཱ་ལ་ཡི་གེ་ɐིས་ཏེ། ལན་ʃེབ་པའི་
བར་ȭ། མི་ʀས་Ǥང་ཁོ་ȷམས་Ǥི་ལས་དེ་འགེག་མ་ȶས་སོ༎

6河西的总督达乃和示他波

斯乃，并他们的同党，就是

住河西的亚法萨迦人，上本

奏告大流士王。 7本上写着

说：愿大流士王诸事平安。
8王该知道，我们往犹大省

去，到了至大神的殿，这殿

是用大石建造的。梁木插入

墙内，工作甚速，他们手下

亨通。 9我们就问那些长

老说：谁降旨让你们建造这

殿，修成这墙呢？ 10又问他

们的名字，要记录他们首领

的名字，奏告于王。 11他们

回答说：我们是天地之神的

仆人，重建前多年所建造的

殿，就是以色列的一位大君

王建造修成的。 12只因我

们列祖惹天上的神发怒，神

把他们交在迦勒底人巴比伦

王尼布甲尼撒的手中，他就

拆毁这殿，又将百姓掳到巴

比伦。 13然而巴比伦王居

鲁士元年，他降旨允准建造

神的这殿。 14神殿中的金、

银器皿，就是尼布甲尼撒从

耶路撒冷的殿中掠去带到巴

比伦庙里的，居鲁士王从巴

比伦庙里取出来，交给派为

省长的，名叫设巴萨， 15对

他说可以将这些器皿带去，

放在耶路撒冷的殿中，在原

处建造神的殿。 16于是这

设巴萨来建立耶路撒冷神殿

的根基。这殿从那时直到如

今尚未造成。 17现在王若

以为美，请察巴比伦王的府

库，看居鲁士王降旨允准在

༦ ཡང་གཙང་པོའི་ɰ་རོལ་Ǽི་ȴེ་དཔོན་ཐད་ʜ་ཨི་དང་། ཤེ་ཐར་བོས་
ʜ་ཨི་དང་། དེའི་Ǿོགས་ȷམས་དང་། གཙང་པོའི་ɰ་རོལ་Ǽི་ཨ་ཕར་སག་
པ་ȷམས་Ǥིས་Ȅལ་པོ་དར་ͷཱ་ལ་Ɉལ་བའི་ཡི་གེའི་འȮ་བɿས་ནི། ༧ དེ་ལ་
Ɉལ་བའི་ɵ་ཡིག་ནང་འདི་Ȩར་ɐིས་པ་ཡིན། Ȅལ་པོ་དར་ͷཱ་ལ་ཞི་བདེ་
ཐམས་ཅད། ༨ Ȅལ་པོས་འདི་མǷེན་འཚལ། བདག་ཅག་ཡ་ʅ་ʛ་ɺལ་དང་
ɒ་ན་མདེ་པའ་ིʈ་ཡ་ིཕ་ོɐང་ȭ་སངོ་བ་ཡནི། ད་ེȷམས་Ǥསི་ད་ེན་ིȰ་ོབ་ཆནེ་
པོས་བɬིག་Ȫེ། Ȗགས་རི་ȷམས་Ǥི་ནང་གȭང་མ་ཡང་འșག མཁར་ལས་
འད་ིɠར་ȭ་Ɏདེ་པས། དེ་དག་ག་ིལག་ལས་ལགེས་པར་བȍབ་བ།ོ ༩ ད་ེནས་
བདག་ཅག་གིས་Ȃན་པོ་དེ་ȷམས་ལ། ཕོ་ɐང་འདི་ɬིག་པ་དང་། Ȗགས་
རི་འདི་ȷམས་ʃོང་བར། Ƿོད་ཅག་ལ་ʀས་བཀའ་གནང་ཞེས་Ȯིས་པ་ཡིན།
༡༠ དེ་དག་གི་ȴེ་དཔོན་གང་ȷམས་ཡིན་པའི་འɋིན་Ƿེད་ལ་འɍལ་བའི་
ɉརི། ད་ེདག་ག་ིམངི་ཡང་ɐསི་པ་ཡནི། ༡༡ ད་ེདག་གསི་ང་ȷམས་ལ་ལན་ȭ།
ང་ȷམས་ནི་ནམ་མཁའ་དང་ས་གཞིའི་ʈ་ཡི་ɐན་པོ་ཡིན་ཏེ། ལོ་མང་པོའི་
ȓོན་ȭ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོ་ཆེན་པོ་ཞིག་གིས་བɬིགས་ནས་བཞེངས་
པའི་ཕོ་ɐང་འདི་གསར་ȭ་བཞེང་གིན་ཡོད། ༡༢ འོན་Ǥང་ང་ȷམས་Ǥི་ཕ་
མསེ་ȷམས་Ǥསི་ནམ་མཁའ་ིʈ་ཡ་ིȬགས་ǹ་ོདǧག་པས། ཁངོ་གསི་ད་ེȷམས་
ཀལ་ʛི་པའམ་ཱͮ་བེལ་Ǽི་Ȅལ་པོ་ནེ་ɍ་ཀད་ནེ་ཙར་Ǽི་ལག་ȣ་བཏད་དེ།
དེས་གཞལ་ཡས་ཁང་འདི་བཤིག་ནས། མི་ȷམས་ཱͮ་བེལ་ȭ་བɶང་Ƿེར་ཏོ།
༡༣ འནོ་Ǥང་ͮ་ཱབལེ་Ǽ་ིȄལ་པ་ོཀ་ོརསེ་Ǥསི་ʁདི་Ɏདེ་པའ་ིལ་ོདང་པརོ་Ȅལ་
པ་ོཀ་ོརསེ་རང་གསི། ʈ་ཡ་ིཕ་ོɐང་འད་ིɬགི་པར་བཀའ་གནང་ང་ོ། ༡༤ ཡང་
ʈ་ཡི་ཕོ་ɐང་གི་གསེར་དȎལ་Ǽི་ཡོ་Ɏད་ནེ་ɍ་ཀད་ནེ་ཙར་Ǽིས་ཡེ་ɻ་ཤ་
ལེམ་Ǽི་མཆོད་ཁང་ནས་བཏོན་ཏེ། ཱͮ་བལེ་Ǽི་ʈ་ཁང་ȭ་Ƿརེ་མཁན་ȷམས།
Ȅལ་པོ་ཀོ་རེས་Ǥིས་ཱͮ་བེལ་Ǽི་ʈ་ཁང་ནས་Ɋང་Ɋང་Ȫེ། ཁོ་རང་གིས་ȴེ་
དཔོན་ȭ་བǰོས་པའི་ཤེས་བ་ཙར་Ɏ་བའི་ལག་ȣ་བཏད་དེ། ༡༥ དེ་ལ། ȹོད་

耶路撒冷建造神的殿没有，
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འདི་ȷམས་ལོང་ལ་སོང་དང་། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ན་གདའ་བའི་མཆོད་ཁང་ȭ་
Ƿེར་ནས། ʈ་ཡི་ཕོ་ɐང་ནི་དེ་རང་གི་མལ་ȭ་བཞེང་བར་Șག་ཅིག་ཅེས་
བཀའ་ɮལ་ཏོ། ༡༦ དེ་ནས་ཤེས་བ་ཙར་དེ་རང་འོངས་ནས། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་
ȭ་ʈ་ཡི་ཕོ་ɐང་གི་ɣང་བཏིང་ངོ་། ȭས་དེ་ནས་བɶང་Ȫེ། ད་Ȩའི་བར་ȭ་
ɬིག་གིན་ཡོད་Ǥང་། ད་ȭང་ཡང་མ་བȍབ་བོ། ༡༧ Ȅལ་པོ་ཀོ་རེས་Ǥིས། ཡེ་
ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་ʈ་ཡི་ཕོ་ɐང་འདི་ɬིག་པའི་ɉིར་བཀའ་ɮལ་པ་ཡིན་ནམ་མ་
ཡིན། ཤེས་པའི་ɉིར། Ȅལ་པོ་Ȭགས་འཐད་ན། ཱͮ་བེལ་ན་ཡོད་པའི་Ȅལ་
པའོ་ིགཏརེ་མཛǑད་ȭ་ɬད་གཅདོ་Ǽསི་ཤགི ད་ེནས་Ȅལ་པསོ་ཉདི་Ǥ་ིȬགས་
འཐད་བདག་ཅག་ལ་འདིའི་ǰོར་ȭ་Ȫོན་པར་མཛǑད་ཅེས་ɐིས་སོ༎

王的心意如何？请降旨晓谕

我们。

6 དརེ་Ȅལ་པ་ོདར་ͷཱས།ͮ་ཱབལེ་Ǽ་ིགཏརེ་མཛǑད་Ǥ་ིཐ་ོའཇགོ་པའ་ིཁང་
པའི་ནང་ɬད་གཅོད་Ǽིས་ཤིག་ཅེས་པའི་བཀའ་གནང་བས། ༢ མ་ʛ་

ཨི་ɺལ་Ǽ་ིམཁར་ཨག་མ་ཱེͩའ་ིནང་ȭ་ཤགོ་བȌལི་ཞགི་བȟདེ་ད།ེ དའེ་ིནང་
ན་འད་ིȨར་ɐསི་ཏ་ེཡདོ། ༣ Ȅལ་པ་ོཀ་ོརསེ་Ǥསི་ʁདི་པའ་ིལ་ོདང་པརོ། Ȅལ་
པོ་ཀ་ོརེས་རང་གསི་ཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་Ǽི་ʈ་ཡ་ིཕ་ོɐང་ག་ིǰརོ་ȭ་འད་ིǰད་ཅསེ་
བཀའ་གནང་། མཆོད་པ་འɍལ་གནས་Ǥི་ཕོ་ɐང་དེ་བཞེངས་ཤིག ɣང་
ȷམས་བȦན་པོ་བཏིང་ནས། མཐོ་Ƿད་Ǻ་ȯག་ȕ་དང་། ཞེང་Ƿད་Ǻ་ȯག་
ȕ་ཡོད་པར་དགོས། ༤ དེ་མ་ཟད། Ȱོ་བ་ཆེན་པོའི་Ǿལ་གʀམ་དང་། གȭང་
མ་གསར་བའི་Ǿལ་གཅིག་ཡོད་པར་དགོས། དེའི་འǾོ་Ȉོ་ནི་Ȅལ་པོའི་Ƿིམ་
Ǽི་གཏེར་ནས་Ȫེར་བར་འǽར་རོ། ༥ ཡང་ནེ་ɍ་ཀད་ནེ་ཙར་Ǽིས་ཡེ་ɻ་ཤ་
ལེམ་ན་མཆིས་པའི་ʈ་ཡི་ཕོ་ɐང་ནས་བཏོན་ཏེ་ཱͮ་བེལ་ȭ་Ƿེར་བའི་གསེར་
དȎལ་Ǽི་ཡོ་Ɏད་དེ་ȷམས་ɉིར་Ɏིན་ཏེ། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་མཆོད་ཁང་ȭ་
རང་རང་གི་མལ་ȭ་ɉིར་Ƿེར་ནས། ʈ་ཡི་ཕོ་ɐང་ȭ་ཞོག་ཅིག

6于是大流士王降旨，要

寻察典籍库内，就是在

巴比伦藏宝物之处； 2在玛

代省亚马他城的宫内寻得一

卷，其中记着说： 3居鲁士

王元年，他降旨论到耶路撒

冷神的殿，要建造这殿为献

祭之处，坚立殿的根基。殿

高六十肘，宽六十肘， 4用

三层大石头，一层新木头，

经费要出于王库； 5并且神

殿的金银器皿，就是尼布甲

尼撒从耶路撒冷的殿中掠到

巴比伦的，要归还带到耶路

撒冷的殿中，各按原处放在

神的殿里。

༦ དེ་བས་ན་Ǥེ་གཙང་པོའི་ཕ་རོལ་Ǽི་ȴེ་དཔོན་ཐད་ʜ་ཨི་དང་། ཤེ་ཐར་
བོས་ʜ་ཨི་དང་། Ƿོད་ཅག་གི་Ǿོགས་པོ་གཙང་པོའི་ཕ་རོལ་ȭ་ȴོད་པའི་ཨ་
ཕར་སག་པ་ȷམས། Ɏོལ་ནས་ȴོད་ལ། ༧ ཡ་ʅ་ʛ་པའི་ȴེ་དཔོན་དང་། དེ་
དག་ག་ིȂན་མ་ིȷམས་Ǥསི་ʈ་ཡ་ིཕ་ོɐང་ད་ེརང་ག་ིམལ་ȭ་བཞངེ་བ་ལ། ʈ་
ཡི་ཕོ་ɐང་འདིའི་ལས་ནང་མ་འȮེས་ཤིག ༨ དེ་མ་ཟད། Ƿོད་ཅག་གིས་ཡ་
ʅ་ʛ་པའི་Ȃན་མི་ȷམས་ལ་ʈ་ཡི་ཕོ་ɐང་འདི་ɬིག་ཙ་ན་ཅི་Ɏེད་དགོས་པ།

6现在河西的总督达乃和示

他波斯乃，并你们的同党，

就是住河西的亚法萨迦人，

你们当远离他们。 7不要拦

阻神殿的工作，任凭犹大人

的省长和犹大人的长老在原

处建造神的这殿。 8我又降

旨，吩咐你们向犹大人的长

老为建造神的殿当怎样行，
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就是从河西的款项中，急速

拨取贡银作他们的经费，免

得耽误工作。 9他们与天

上的神献燔祭所需用的公

牛犊、公绵羊、绵羊羔，并

所用的麦子、盐、酒、油，

都要照耶路撒冷祭司的话，

每日供给他们，不得有误；
10好叫他们献馨香的祭给天

上的神，又为王和王众子的

寿命祈祷。 11我再降旨，

无论谁更改这命令，必从他

房屋中拆出一根梁来，把他

举起，悬在其上，又使他的

房屋成为粪堆。 12若有王

和民伸手更改这命令，拆毁

这殿，愿那使耶路撒冷的殿

作为他名居所的神将他们灭

绝。我大流士降这旨意，当

速速遵行。

ངའི་བཀའ་འདི་ཡིན། དེ་དག་གི་ལས་མི་འགེགས་པའི་ɉིར་ȭ། Ȅལ་པོའི་
ནརོ་རམ། གཙང་པའོ་ིཕ་རལོ་Ǽ་ིདȾ་ǹལ་ནས། ད་ེདག་ག་ིའɍད་Ȉ་ོབཞནི་
ȭ་ɺད་གཅིག་ȣ་གཏོང་བར་དགོས། ༩ ཡང་དེ་དག་ལ་ནམ་མཁའི་ʈ་ཡི་
ɚིན་ʁེག་གི་མཆོད་པའི་ɉིར་བེɹ་དང་། ɾག་Ȭག་དང་། ɾ་ǻ་དང་། ཡེ་ɻ་
ཤ་ལེམ་Ǽི་ɒ་མ་ȷམས་Ǥི་དགོས་པ་བཞིན་ȭ་Ǿོ་དང་། ʴ་དང་། ȃན་ཆང་
དང་། འɑ་མར་མ་ཆག་པར་ཉིན་རེ་བཞིན་དེ་དག་ལ་ɚིན་དགོས། ༡༠ དེ་
ནས་དེ་དག་གིས་ནམ་མཁའི་ʈ་ལ་Ȯི་ཞིམ་Ǽི་མཆོད་པ་འɍལ་ཞིང་། Ȅལ་
པ་ོདང་ཁངོ་ག་ིʁས་ȷམས་Ǥ་ིཚǃ་རངི་བའ་ིɉརི་ɥནོ་ལམ་འདབེས་པར་Ɏའ།ོ
༡༡ ཡང་ངའི་བཀའ་ནི། མི་ʀ་ཞིག་གིས་བཀའ་འདི་བཞིན་ȭ་ȋར་ན། མི་
དེའི་ཁང་པ་ནས་གȭང་མ་ཞིག་བཏོན་ཏེ་སའི་ནང་བɫག་ནས། དེའི་ཁར་
མི་དེ་འɉར་ལ་བཏང་ཞིང་། ཉེས་པ་དེའི་ɉིར་མི་དེའི་ཁང་པ་ɾད་Ǥི་Ɉང་
པོར་Ɏོས་ཤིག ༡༢ ཡང་ཉིད་Ǥི་མཚན་དེར་གནས་ʀ་བȕག་པའི་ʈ་དེས་ནི།
བȋར་མཁན་དང་། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་ʈ་ཡི་ཕོ་ɐང་འདི་འཇིག་པར་Ɏེད་ȭ་
ལག་པ་Ǭོང་མཁན་Ǽི་Ȅལ་པོའམ། མི་ȷམས་མེད་པར་མཛǑད་ཅིག འདི་ནི་
དར་ͷཱ་ངའི་བཀའ་Ȫེ། བɬོན་ǿས་Ǥིས་ȍབ་པར་Ɏོས་ཤིག་ཅེས་བȈོའོ༎

13于是，河西总督达乃和

示他波斯乃，并他们的同

党，因大流士王所发的命

令，就急速遵行。 14犹大

长老因先知哈该和易多的孙

子撒迦利亚所说劝勉的话就

建造这殿，凡事亨通。他们

遵着以色列神的命令和波斯

王居鲁士、大流士、亚达薛

西的旨意，建造完毕。 15大

流士王第六年，亚达月初三

日，这殿修成了。

༡༣ དེ་ནས་གཙང་པོའི་ཕ་རོལ་Ǽི་ȴེ་དཔོན་ཐད་ʜ་ཨི་དང་། ཤེ་ཐར་བོས་
ʜ་ཨ་ིདང་། ད་ེདག་ག་ིǾགོས་པ་ོȷམས་Ǥསི། Ȅལ་པ་ོདར་ͷཱས་བཀའ་གནང་
བ་བཞིན་ȭ་ɠར་ȭ་Ɏས་སོ། ༡༤ ཡ་ʅ་ʛ་པའི་Ȃན་པོ་ȷམས་Ǥིས་མཁར་
ལས་Ɏས། ɾང་Ȫོན་པ་ཧག་ʕ་ཨི་དང་། ཨིད་དོའི་ɍ་ཟ་ཀར་ͷཱའི་ɾང་
བȪན་Ǽི་Ȉོ་ནས་ལས་དོན་བȍབ་བོ། དེ་དག་གིས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ་ཡི་
བཀའ་དང་། ཏ་ཟིག་གི་Ȅལ་པོ་ཀོ་རེས་དང་། དར་ͷཱ་དང་། ཨར་ཐག་ཤས་
ཱͩ་ཡ་ིབཀའ་བཞནི་ȭ་བɬགི་ནས་བȍབ་བ།ོ ༡༥ ཡང་Ȅལ་པ་ོདར་ͷཱས་ʁདི་
Ɏེད་པའི་ལོ་ȯག་པའི་ɷ་བ་ཨ་དར་Ǽི་ཚǃས་གʀམ་པར་ཕོ་ɐང་དེ་བȍབ་
བོ༎

16以色列的祭司和利未

人，并其余被掳归回的人都

欢欢喜喜地行奉献神殿的

礼。 17行奉献神殿的礼就

༡༦ དེ་ནས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས། ɒ་མ་དང་ལེ་ཝི་པ་དང་། བɶང་
Ȫེ་Ƿེར་མཁན་Ǽི་ɍ་བȅད་Ǥི་ɉི་ɾས་འདི་དག་གིས་ʈ་ཡི་ཕོ་ɐང་ལ་རབ་
གནས་Ɏེད་ཅིང་དགའ་མǻར་Ɏས་ཏེ། ༡༧ དེ་དག་གིས་ʈ་ཡི་ཕོ་ɐང་ལ་
རབ་གནས་Ɏེད་པའི་ǰབས་ʀ། Ȁང་༡༠༠དང་། ɾག་Ȭག་༢༠༠དང་། ɾ་
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ǻ་༤༠༠Ɉལ་ཏོ། ཡང་ཨིས་ར་ཨེལ་ཐམས་ཅད་Ǥི་ȴིག་བཤགས་Ǥི་མཆོད་
པའི་དོན་ȭ། ར་ཕོ་༡༢ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ȴེའི་Ǿངས་དང་འȮ་བར་Ɉལ་ཏོ།
༡༨ ཡང་མོ་ཤེའི་མདོ་ན་ɐིས་པ་བཞནི་ȭ། དེ་དག་གིས་ɒ་མ་ȷམས་ཁག་སོ་
སོ་དང་། ལེ་ཝི་པ་ȷམས་རང་གི་རེས་ལ་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་ʈ་ཡི་ཞབས་ཏོག་
Ɏེད་ȭ་བཞག་གོ།

献公牛一百只，公绵羊二百

只，绵羊羔四百只，又照以

色列支派的数目献公山羊十

二只，为以色列众人作赎罪

祭； 18且派祭司和利未人按

着班次在耶路撒冷侍奉神，

是照摩西律法书上所写的。

༡༩ དེ་ནས་བɶང་Ȫེ་Ƿེར་བའི་ɍ་ȷམས་Ǥིས་ɷ་བ་དང་པོའི་ཚǃས་བȕ་
བཞི་པར་པེ་སག་གི་ȭས་ཆེན་ʂངས་སོ། ༢༠ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ɒ་མ་དང་
ལེ་ཝི་པ་ȷམས་Ǥིས་ʈན་གཅིག་ȣ་གཙང་ɜ་Ɏས་ནས། ཐམས་ཅད་དག་
པར་ǽར་ཏེ། དེ་དག་གིས་བɶང་ནས་Ƿེར་བའི་ɍ་ȷམས་དང་། རང་གི་
Ƀན་ɒ་མ་ȷམས་དང་། རང་གི་ɉིར་པེ་སག་གི་ɾ་ǻ་བསད་དོ། ༢༡ ཡང་
བཙǑན་ཁང་ནས་ɉརི་ལགོ་འངོས་པའ་ིཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་དང་། ཨསི་
ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ་གཙǑ་བོ་འཚǑལ་ཞིང་ɺལ་དེའི་ɉི་པའི་མི་གཙང་བ་ནས་སོ་སོ་
བȴད་མཁན་ཐམས་ཅད་Ǥིས་པེ་སག་བཟས་སོ། ༢༢ ཞག་མȭན་Ǽི་བར་ȭ་
ɻ་མ་མེད་པའི་བག་ལེབ་Ǥི་ȭས་ཆེན་དགའ་ཞིང་བʂངས་སོ། དེ་ཅིའི་ɉིར་
ཞེ་ན། གཙǑ་བོས་དེ་དག་ǲིད་པོ་དང་Ȳན་པར་མཛད་ནས། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་
ʈ་ལགས་པའི་ʈ་ཡི་ཕོ་ɐང་གི་ལས་ལ་Ǿོགས་Ɏེད་པའི་ɉིར། ཨ་ʀར་Ȅལ་
པོའི་ȡིང་འདི་དག་གི་ɉོགས་ʀ་ȋར་བར་མཛད་དོ༎

19正月十四日，被掳归回

的人守逾越节。 20原来，祭

司和利未人一同自洁，无一

人不洁净。利未人为被掳归

回的众人和他们的弟兄众祭

司，并为自己宰逾越节的羊

羔。 21从掳到之地归回的

以色列人和一切除掉所染外

邦人污秽、归附他们、要寻

求主以色列神的人都吃这羊

羔， 22欢欢喜喜地守除酵节

七日；因为主使他们欢喜，

又使亚述王的心转向他们，

坚固他们的手，作以色列神

殿的工程。

7 ཡང་Ɏ་བ་དེ་དག་གི་Țེས་ʀ་། ཏ་ཟིག་གི་Ȅལ་པོ་ཨར་ཐག་ཤས་ཱͩས་
ʁདི་Ɏདེ་པའ་ིȭས་ʀ། ཨསེ་͸ཱ་Ɏ་བའ་ིམ་ིͮ་ཱབལེ་ནས་འངོས་ས།ོ ཨསེ་

͸ཱ་ན་ིས་ེར་ͷཱའ་ིɍ། ད་ེན་ིཨ་ཟར་ͷའཱ་ིɍ། ད་ེན་ིཧལི་ཀ་ིͷཱའ་ིɍ། ༢ ད་ེན་ིཤལ་
ɾམ་Ǽི་ɍ། དེ་ནི་ཙ་དོག་གི་ɍ། དེ་ནི་ཨ་ཧི་ȣབ་Ǥི་ɍ། ༣ དེ་ནི་ཨ་མར་ͷཱའི་
ɍ། དེ་ནི་ཨ་ཟར་ͷཱའི་ɍ། དེ ནི་མེ་ར་ཡོད་Ǥི་ɍ། ༤ དེ་ནི་ཟེ་͸ཱ་ͷཱའི་ɍ། དེ་
ནི་ʊ་ཟིའི་ɍ། དེ་ནི་ɍག་ཀིའི་ɍ། ༥ དེ་ནི་ཨ་བི་ɿ་ཨའི་ɍ། དེ་ནི་ཕི་ནེ་ཧས་
Ǥི་ɍ། དེ་ནི་ཨེལ་ཨ་ཟར་Ǽི་ɍ། དེ་ནི་ɒ་མ་ཆེན་པོ་ཨ་རོན་Ǽི་ɍའོ། ༦ ཨེས་
͸ཱ་འད་ིན་ིͮ་ཱབལེ་ནས་ɉནི་ཏ།ེ ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིʈ་གཙǑ་བསོ་མ་ོཤ་ེལ་གནང་
བའི་བཀའ་ǹིམས་ལ་ɚངས་ཤིང་མཁས་པ་ཡོད་པ་ཡིན། ཡང་གཙǑ་བོ་ཁོའི་
ʈ་ཡ་ིɉག་ཁའོ་ིȪངེ་ȭ་ཡདོ་པས། Ȅལ་པསོ་དའེ་ིɵ་བ་ཐམས་ཅད་ལ་གསན་
ཏོ༎

7这事以后，波斯王亚

达薛西年间，有个以斯

拉，他是西莱雅的儿子，西

莱雅是亚撒利雅的儿子，亚

撒利雅是希勒家的儿子，
2希勒家是沙龙的儿子，沙

龙是撒督的儿子，撒督是亚

希突的儿子， 3亚希突是亚

玛利雅的儿子，亚玛利雅是

亚撒利雅的儿子，亚撒利雅

是米拉约的儿子， 4米拉约

是西拉希雅的儿子，西拉希

雅是乌西的儿子，乌西是布

基的儿子， 5布基是亚比书

的儿子，亚比书是非尼哈的

儿子，非尼哈是以利亚撒的

儿子，以利亚撒是大祭司亚
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伦的儿子。 6这以斯拉从

巴比伦上来，他是敏捷的文

士，通达主以色列神所赐摩

西的律法书。王允准他一切

所求的，是因主他神的手帮

助他。
7亚达薛西王第七年，以色

列人、祭司、利未人、歌唱

的、守门的、尼提宁，有上

耶路撒冷的。 8王第七年五

月，以斯拉到了耶路撒冷。
9正月初一日，他从巴比伦

起程；因他神施恩的手帮助

他，五月初一日就到了耶路

撒冷。 10以斯拉定志考究遵

行主的律法，又将律例典章

教训以色列人。

༧ ཡང་Ȅལ་པོ་ཨར་ཐག་ཤས་ཱͩས་ʁིད་Ɏེད་པའི་ལོ་བȭན་པར། ཨིས་ར་
ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་ནས་མི་མང་པོ་དང་། ɒ་མ་དང་། ལེ་ཝི་པ་དང་། མǻར་
ལེན་མཁན་དང་། Ȉོ་ʂང་པ་དང་། ནེ་ཐི་ནིམ་པ་ȷམས་Ǥི་ནང་ནས་མི་
མང་པོ་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་ཡར་འོངས་སོ། ༨ ཡང་Ȅལ་པོ་དེའི་ལོ་བȭན་པའི་
ɷ་བ་ȑ་པའི་ནང་ȭ་ཁོང་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་ɉིན་ཏོ། ༩ དེ་ནི་ɷ་བ་དང་པོའི་
ཚǃས་དང་པོར་ཱͮ་བེལ་ནས་ཐོན་ཏེ་ɉིན་པ་ལས། གཙǑ་བོ་ʈ་ཡི་ɉག་ཁོའི་
Ȫེང་ȭ་ཡོད་པས། ɷ་བ་ȑ་པའི་ཚǃས་དང་པོར་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་བʃེབས་སོ།
༡༠ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ཨེས་͸ཱ་ཡིས་གཙǑ་བོའི་བཀའ་ǹིམས་འཚǑལ་བ་དང་།
དེ་བཞིན་ȭ་Ɏེད་པ་དང་། ཨིས་ར་ཨེལ་པའི་དǤིལ་ȭ་བཀའ་ǹིམས་དང་
བཀའ་Ȅ་ȷམས་Ȫོན་ȭ་རང་གི་ȡིང་ʈ་ལ་Ɉལ་ཏོ༎

11祭司以斯拉是通达主诫

命和赐以色列之律例的文

士。亚达薛西王赐给他谕

旨，上面写着说： 12诸王之

王亚达薛西，达于祭司以斯

拉通达天上神律法大德的文

士，云云。 13住在我国中的

以色列人、祭司、利未人，

凡甘心上耶路撒冷去的，我

降旨准他们与你同去。 14王

与七个谋士既然差你去，照

你手中神的律法书察问犹大

和耶路撒冷的景况； 15又

带金银，就是王和谋士甘心

献给住耶路撒冷、以色列神

的， 16并带你在巴比伦全省

所得的金银，和百姓、祭司

乐意献给耶路撒冷他们神殿

的礼物。 17所以你当用这金

银，急速买公牛、公绵羊、

绵羊羔，和同献的素祭奠祭

之物，献在耶路撒冷你们神

༡༡ ད་ɒ་མ། ཆོས་ལ་མཁས་པ། གཙǑ་བོའི་གʀང་དང་། ཨིས་ར་ཨེལ་ལ་
གནང་བའི་བཀའ་ǹིམས་ལ་ɚངས་མཁན་Ǽི་ཨེས་͸ཱ་Ɏ་བ་ལ་Ȅལ་པོ་ཨར་
ཐག་ཤས་ཱͩས་གནང་བའི་ཡི་གེའི་འȮ་བɿས་འདི་ཡིན། ༡༢ Ȅལ་པོ་ȷམས་
Ǥི་Ȅལ་པོ་ཨར་ཐག་ཤས་ཱͩས། ནམ་མཁའི་ʈ་ཡི་བཀའ་ǹིམས་ɚངས་
མཁན་Ǽི་ɒ་མ་ཨེས་͸ཱ་ལ། ཡང་དག་པའི་ཞི་བདེ། ལ་སོགས་དང་། ༡༣ ངའི་
བཀའ་ནི། ངའི་Ȅལ་ཁམས་ན་ཡོད་པའི་ཨིས་ར་ཨེལ་པ་དང་། དེ་ȷམས་Ǥི་
ɒ་མ་དང་ལེ་ཝི་པ་ȷམས་ལས། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་རང་འཐད་Ǥིས་འǾོ་བར་
འདོད་པ་ཐམས་ཅད་ནི་Ƿེད་དང་མཉམ་ȭ་འǾོ་ཆོག ༡༤ Ƿེད་ནི་Ȅལ་པོ་
དང་ཁོང་གི་Ǿོས་མི་བȭན་Ǽི་ɉོགས་ནས་དེར་གཏོང་བས་ན། Ƿེད་Ǥི་ལག་
ȣ་ཡོད་པའི་རང་གི་ʈ་ཡི་བཀའ་བཞིན་ȭ། ཡ་ʅ་ʛ་དང་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་
གནས་ɰལ་ɬད་གཅོད་Ǽིས་ཤིག ༡༥ Ȅལ་པོ་དང་། ཁོང་གི་Ǿོས་མི་ȷམས་
Ǥསི་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིʈ་ཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་ȭ་བɵགས་པ་ལ་དགའ་ཞངི་Ɉལ་བའ་ི
དȎལ་དང་གསརེ་ཡང་Ƿདེ་Ǥསི་འǷརེ་དགསོ། ༡༦ ད་ེམ་ཟད། ͮ་ཱབལེ་Ǽ་ིȴ་ེ
ཐམས་ཅད་ནས་Ƿདེ་Ǥསི་བȵ་Ȭབ་པའ་ིདȎལ་དང་གསརེ་དང་། མ་ིȷམས་
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དང་ɒ་མ་ȷམས་Ǥིས་རང་གི་ʈ་ཡི་ཕོ་ɐང་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ན་ཡོད་པའི་ཆེད་
ȭ་དགའ་ཞིང་འɍལ་བའི་ɚིན་པ་ȷམས་Ǥང་འǷེར་དགོས། ༡༧ Ƿེད་Ǥིས་
དȎལ་འདི་ལས་ɠར་ȭ་Ȁང་དང་ɾག་Ȭག་དང་ɾ་ǻ་དང་། དེ་དག་ལ་
དགོས་པའི་ཞལ་ཟས་དང་གསེར་ǲེམས་ཉོས་ནས། དེ་ཐམས་ཅད་ཡེ་ɻ་
ཤ་ལེམ་ȭ་ཡོད་པའི་Ƿེད་Ǥི་ʈ་ཡི་ཕོ་ɐང་གི་མཆོད་ǹིའི་Ȫེང་ལ་Ɉལ་ཞིག
༡༨ ཡང་དȎལ་དང་གསརེ་Ǽ་ིʈག་མ་ད་ེན།ི རང་ག་ིʈ་ཡ་ིདགངོས་པ་བཞནི་
ȭ། Ƿདེ་དང་Ƿདེ་Ǥ་ིɃན་ȷམས་Ǥསི་གང་ལགེས་Ǽསི་ཤགི ༡༩ ཡང་Ƿདེ་Ǥ་ི
ʈ་ཡི་ཕོ་ɐང་གི་ཞབས་ཏོག་གི་དོན་ȭ་Ɏིན་པའི་ȹོད་ȷམས་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་
Ǽི་ʈ་ཡི་ȯང་ȭ་Ɇོད་ཅིག ༢༠ ད་ɻང་ཅི་ཞིག་Ƿེད་Ǥི་ʈ་ཡི་ཕོ་ɐང་གི་དོན་
ȭ་ʈག་པར་དགོས་ན། Ƿེད་ལ་འɍལ་དགོས་འɏང་ན། Ȅལ་པོའི་གཏེར་
མཛǑད་ནས་Ɉལ་ཞིག

殿的坛上。 18剩下的金银，

你和你的弟兄看着怎样好，

就怎样用，总要遵着你们神

的旨意。 19所交给你神殿中

使用的器皿，你要交在耶路

撒冷神面前。 20你神殿里若

再有需用的经费，你可以从

王的府库里支取。

༢༡ ང་Ȅལ་པོ་ཨར་ཐག་ཤས་ཱͩས་གཙང་པོའི་ཕ་རོལ་Ǽི་ɉག་མཛǑད་
ཐམས་ཅད་ལ་བཀའ་འདི་གནང་བ་ཡིན། ནམ་མཁའི་ʈ་ཡི་བཀའ་ǹིམས་
ལ་མཁས་པའ་ིɒ་མ་ཨསེ་͸ཱ་དསེ་Ƿདོ་ཅག་ལ་ཅ་ིཞགི་གʀང་ན། ɠར་ȭ་Ɏསོ་
ཤིག ༢༢ དȎལ་Ǽི་Ȱ་ོཚད་བȄ། Ǿོ་ཁལ་བȄ། ȃན་ཆང་བད་བȄ། འɑ་མར་
བད་བȄ་བར་ȭ། ʴ་ཙམ་དགོས་ཁོང་ལ་འɍལ་དགོས། ༢༣ ནམ་མཁའི་ʈ་
ཡིས་བཀའ་ཅི་གནང་བ་དེ། ནམ་མཁའི་ʈ་ཡི་ཕོ་ɐང་གི་ɉིར་ʅར་པོ་Ɏེད་
དགོས། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། Ȅལ་པོ་དང་དེའི་ʁས་ȷམས་Ǥི་Ȅལ་ཁམས་ལ་
Ȭགས་ǹོ་བ་མི་འɏང་བའི་ɉིར་རོ། ༢༤ གཞན་ཡང་ངས་Ƿོད་ཚǑ་ལ་བཀའ་
འདི་གནང་། ɒ་མ་དང་། ལེ་ཝི་པ་དང་། མǻར་ལེན་མཁན་དང་། Ȉོ་པ་
དང་། ནེ་ཐི་ནིམ་པ་དང་། ʈ་ཡི་ཕོ་ɐང་འདིའི་ཞབས་ཏོག་པ་ȷམས་ནས།
དȾའམ། ǹལ་ལམ། ཤོ་གམ་ལེན་མི་ཆོག

21我亚达薛西王又降旨与

河西的一切库官，说：通达

天上神律法的文士祭司以斯

拉，无论向你们要什么，你

们要速速地备办， 22就是银

子直到一百他连得，麦子一

百柯珥，酒一百罢特，油一

百罢特，盐不计其数，也要

给他。 23凡天上之神所吩咐

的，当为天上神的殿详细办

理。为何使忿怒临到王和王

众子的国呢？ 24我又晓谕你

们，至于祭司、利未人、歌

唱的、守门的，和尼提宁，

并在神殿当差的人，不可叫

他们进贡，交课，纳税。

༢༥ ད་Ƿདེ་ཨསེ་͸།ཱ རང་ག་ིʈ་ཡསི་གནང་བའ་ིཤསེ་རབ་བཞནི་ȭ། གཙང་
པོའི་ཕ་རོལ་ȭ་གནས་པའི་མི་ȷམས་ལ་ཞལ་ཆེ་གཅོད་པའི་ɉིར། Ƿེད་Ǥི་
ʈ་ཡི་བཀའ་ǹིམས་ཤེས་པའི་ȴེ་དཔོན་དང་ǹིམས་དཔོན་ǰོས་ཤིག ཡང་
བཀའ་ǹམིས་མ་ིཤསེ་པ་ȷམས་ལ་ʃོབས་ཤིག ༢༦ གལ་ཏ་ེʀ་ཞིག་གསི་Ƿེད་
Ǥ་ིʈ་ཡ་ིབཀའ་ǹམིས་དང་། Ȅལ་པའོ་ིབཀའ་ǹམིས་མ་ʂང་ན། ད་ེལ་གསདོ་

25以斯拉啊，要照着你神

赐你的智慧，将所有明白你

神律法的人立为士师、审判

官，治理河西的百姓，使他

们教训一切不明白神律法的

人。 26凡不遵行你神律法和

王命令的人就当速速定他的

罪，或治死，或充军，或抄

家，或囚禁。
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པའམ། Ǵོད་པའམ། ནོར་འཛƼན་པའམ། བཙǑན་ȭ་འșག་པའི་ǹིམས་ɋལ་
ȭ་གཅོད་པར་དགོས་ཞེས་ɐིས་ཡོད་པ་ཡིན།

27以斯拉说：主我们列祖

的神是应当称颂的！因他使

王起这心意修饰耶路撒冷主

的殿， 28又在王和谋士，并

大能的军长面前施恩于我。

因主我神的手帮助我，我就

得以坚强，从以色列中招聚

首领，与我一同上来。

༢༧ ངེད་Ǥི་ཕ་མེས་ȷམས་Ǥི་ʈ་གཙǑ་བོ་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ན་བɵགས་པ་ལ་
བǦ་ཤིས་ཤོག གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་མཛǃས་པར་Ɏེད་པའི་བསམ་པ་ཁོང་གིས་
Ȅལ་པོའི་ȡིང་ȭ་བȕག་པ་ཡིན། ༢༨ ཁོང་གིས་Ȅལ་པོ་དང་། དེའི་Ǿོས་མི་
དང་། Ȅལ་པོའི་Ȯག་རིགས་Ȫོབས་ཅན་ཐམས་ཅད་Ǥི་མȭན་ȭ་བདག་ལ་
Ȭགས་Țེས་བǲངས་སོ། བདག་གི་ʈ་གཙǑ་བོའི་Ʉན་ནི་བདག་གི་Ȫེང་ȭ་
ཡོད་པས། བདག་ཤེད་ཅན་ȭ་ǽར་ནས། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་དཔོན་པོ་ཁ་ཅིག་
ང་དང་མཉམ་ȭ་འǾོ་བའི་ɉིར་བȵས་པ་ཡིན་ནོ༎

8当亚达薛西王年间，同

我从巴比伦上来的人，

他们的族长和他们的家谱记

在下面： 2属非尼哈的子孙

有革顺；属以他玛的子孙有

但以理；属大卫的子孙有哈

突； 3属巴录的后裔，就是

示迦尼的子孙有撒迦利亚，

同着他，按家谱计算，男丁

一百五十人； 4属巴哈摩

押的子孙有西拉希雅的儿子

以利约乃，同着他有男丁二

百； 5属示迦尼的子孙有雅

哈悉的儿子，同着他有男丁

三百； 6属亚丁的子孙有约

拿单的儿子以别，同着他有

男丁五十； 7属以拦的子孙

有亚他利雅的儿子耶筛亚，

同着他有男丁七十； 8属示

法提雅的子孙有米迦勒的儿

子西巴第雅，同着他有男丁

八十； 9属约押的子孙有耶

歇的儿子俄巴底亚，同着他

有男丁二百一十八； 10属

示罗密的子孙有约细斐的

儿子，同着他有男丁一百六

十； 11属比拜的子孙有比拜

的儿子撒迦利亚，同着他有

8 Ȅལ་པོ་ཨར་ཐག་ཤས་ཱͩའི་ȭས་ʀ་ཱͮ་བེལ་ནས་ང་དང་མཉམ་ȭ་
ཐོན་འོངས་པའི་ཕ་མེས་Ǥི་དཔོན་པོ་ȷམས་དང་། དེ་དག་གི་གȭང་

བȅད་Ǥི་ཐོ་ནི། ༢ ཕི་ནེ་ཧས་Ǥི་ɍ་ȷམས་ནས་གེར་ཤོམ་དང་། ཨི་ཐ་མར་
Ǽ་ིɍ་ȷམས་ནས་ʛ་ན་ིཨལེ་དང་། ʛ་བདི་Ǥ་ིɍ་ȷམས་ནས་ཧད་ȣས་དང་།
༣ པར་ཨསོ་Ǥ་ིɍ་ȷམས་Ǥ་ིནང་ནས་ཤ་ེཀན་ͷཱའ་ིɍ་ȷམས་ལས། ཟ་ཀར་ͷ་ཱ
དང་། དེ་དང་མཉམ་ȭ་མི་རབས་Ǥི་ཐོ་བཞིན་ȭ་ǲེས་པ་༡༥༠དང་། ༤ ཕ་
ཧད་མོ་ཨབ་Ǥི་ɍ་ȷམས་ནས་ཟེ་͸ཱ་ͷཱའི་ɍ་ཨེལ་ཡོ་ཨེ་ʜ་ཨི་དང་མཉམ་ȭ་
ǲེས་པ་༢༠༠དང་། ༥ ཤེ་ཀན་ͷཱའི་ɍ་ȷམས་ནས་ཡ་ཧ་ཟི་ཨེལ་Ǽི་ɍ་དང་
མཉམ་ȭ་ǲསེ་པ་༣༠༠དང་། ༦ ཨ་དནི་Ǽ་ིɍ་ȷམས་ནས་ཡ་ོན་ཐན་Ǽ་ིɍ་ཨ་ེ
བེད་དང་། དེ་དང་མཉམ་ȭ་ǲེས་པ་༥༠དང་། ༧ ཨེ་ལམ་Ǽི་ɍ་ȷམས་ནས་
ཨ་ཐལ་ͷཱའི་ɍ་ཡེ་ཤ་ͷཱ་དང་། དེ་དང་མཉམ་ȭ་ǲེས་པ་༧༠དང་། ༨ ཤེ་
ཕད་ͷཱའི་ɍ་ȷམས་ནས་མི་ཀ་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ཟེ་བད་ͷཱ་དང་། དེ་དང་མཉམ་
ȭ་ǲེས་པ་༨༠དང་། ༩ ཡོ་ཨབ་Ǥི་ɍ་ȷམས་ནས་ཡེ་ཧི་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ཨོ་བད་
ͷཱ་དང་། དེ་དང་མཉམ་ȭ་ǲེས་པ་༢༡༨དང་། ༡༠ ཤེ་ལོ་མིད་Ǥི་ɍ་ȷམས་
ནས་ཡོ་སེབ་ͷཱའི་ɍ་དང་། དེ་དང་མཉམ་ȭ་ǲེས་པ་༡༦༠དང་། ༡༡ བེ་ཱͮ་
ཨིའི་ɍ་བȅད་ནས་བེ་ཱͮ་ཨིའི་ɍ་ཟ་ཀར་ͷཱ་དང་། དེ་དང་མཉམ་ȭ་ǲེས་
པ་༢༨དང་། ༡༢ ཨས་གད་Ǥི་ɍ་ȷམས་ནས་ཧག་ཀ་ཏན་Ǽི་ɍ་ཡོ་ཧ་ནན་
དང་། དེ་དང་མཉམ་ȭ་ǲེས་པ་༡༡༠དང་། ༡༣ ཨ་དོ་ནི་ཀམ་Ǽི་ɍ་མཐའ་
Șང་ȷམས་ནས། ཨེ་ལ་ིཕ་ེལེད་དང་། ཡེ་ཧ་ིཨལེ་དང་། ཤེ་མ་ͷཱ་གʀམ་དང་
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མཉམ་ȭ་ǲེས་པ་༦༠དང་། ༡༤ བིག་ͳཱ་ཨིའི་ɍ་ȷམས་ནས། ʊ་ཱͩ་ཨི་དང་
ཟ་ɍད་དང་། དེ་དག་དང་མཉམ་ȭ་ǲེས་པ་༧༠ཐམ་པའོ༎

男丁二十八； 12属押甲的子

孙有哈加坦的儿子约哈难，

同着他有男丁一百一十；
13属亚多尼干的子孙，就是

末尾的，他们的名字是以利

法列、耶利、示玛雅，同着

他们有男丁六十； 14属比革

瓦伊的子孙有乌太和撒布，

同着他们有男丁七十。
༡༥ དེ་ནས་ངས་ཨ་ཧ་ͳཱ་ཡི་ɉོགས་ʀ་འབབ་པའི་Ș་བོའི་འǾམ་ȭ་དེ་

ȷམས་བȵས་ནས། དརེ་ཞག་གʀམ་Ǽ་ིབར་ȭ་གནས་ཏ།ེ ངས་མ་ིȷམས་དང་
ɒ་མ་ȷམས་ལ་བȨས་ནས། ལེ་ཝིའི་ɍ་ȷམས་ནས་གཅིག་Ǥང་མ་བȟེད་དོ།
༡༦ དེ་ནས་ངས་ཨེ་ལི་ཨེ་ཟེར་དང་། ཨ་རི་ཨེལ་དང་། ཤེ་མ་ͷཱ་དང་། ཨེལ་
ʜ་ཐན་དང་། ཡ་རིབ་དང་། ཨེལ་ʜ་ཐན་དང་། ʜ་ཐན་དང་། ཟ་ཀར་ͷཱ་
དང་། མེ་ɿལ་ལམ་ཞེས་Ɏ་བའི་Ȯག་རིགས་དང་། ཡོ་ͷཱ་རིབ་དང་། ཨེལ་ʜ་
ཐན་ཞསེ་Ɏ་བའ་ིȪནོ་པ་གཉསི་ལ་འབདོ་པར་བཏང་བ་ཡནི། ༡༧ ཡང་ངས་
དེ་ȷམས་ཀ་སིབ་ͷཱ་Ɏ་བའི་གནས་Ǥི་དཔོན་པོ་ཨིད་དོའི་ȯང་ȭ་བཏང་
ནས། དེ་ȷམས་Ǥིས་ཀ་སིབ་ͷཱ་ɻ་བȴད་པ་ȷམས་ཨིད་དོ་དང་དེའི་Ƀན་
ནེ་ཐི་ནིམ་པ་ལ་ཇི་དང་ཇི་ɩ་དགོས་བʃབ་པ་ཡིན། དེ་ཅི་ཡིན་ཞེ་ན། ངེད་
Ǥི་ʈ་ཡི་ཕོ་ɐང་གི་ɉིར་ཞབས་ཏོག་པ་ȷམས་འǹིད་ཤོག་ཅེས་ཟེར་བ་ཡིན།
༡༨ ངེད་Ǥ་ིʈ་ཡ་ིɉག་བཀའ་Ȯནི་ཅན་ངདེ་Ǥ་ིȪངེ་ȭ་ཡོད་པའ་ིȈ་ོནས། དེ་
ȷམས་Ǥསི་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་བȅད་Ǥ་ིལ་ེཝའི་ིɍ་མག་ལིའ་ིɍ་ȷམས་ནས་
རིག་པ་དང་Ȳན་པའི་མི་ཞིག་དང་། ཤེ་རབ་ͷཱ་དང་། དེའི་ɍ་དང་Ƀན་
ȷམས་དང་མཉམ་ȭ་ǲེས་པ་༡༨དང་། ༡༩ ཧ་ཤབ་ͷཱ་དང་། དེ་དང་མཉམ་
ȭ་མེ་͸ཱ་རིའི་ɍ་ȷམས་ནས་ཡེ་ཤ་ͷཱ་དང་། དེའི་Ƀན་དང་ɍ་ȷམས་དང་
མཉམ་ȭ་ǲེས་པ་༢༠དང་། ༢༠ དེ་མ་ཟད་ʛ་བིད་དང་ཇོ་བོ་ȷམས་Ǥིས་ལེ་
ཝི་པ་ལ་ཞབས་ཏགོ་Ɏདེ་ȭ་བǰསོ་པའ་ིན་ེཐ་ིནམི་པའ་ིནང་ནས། མངི་ɐསི་
ཡོད་པའི་ནེ་ཐི་ནིམ་པ་༢༢༠འǹིད་འོངས་སོ༎

15我招聚这些人在流入亚

哈瓦的河边，我们在那里住

了三日。我查看百姓和祭

司，见没有利未人在那里，
16就召首领以利以谢、亚

列、示玛雅、以利拿单、雅

立、以利拿单、拿单、撒迦

利亚、米书兰，又召教习约

雅立和以利拿单。 17我打

发他们往迦西斐雅地方去见

那里的首领易多，又告诉他

们当向易多和他的弟兄尼提

宁说什么话叫他们为我们神

的殿带使用的人来。 18蒙我

们神施恩的手帮助我们，他

们在以色列的曾孙、利未的

孙子、抹利的后裔中带一个

通达人来；还有示利比和他

的众子与弟兄共一十八人。
19又有哈沙比雅，同着他有

米拉利的子孙耶筛亚，并他

的众子和弟兄共二十人。
20从前大卫和众首领派尼提

宁服侍利未人，现在从这尼

提宁中也带了二百二十人

来，都是按名指定的。

༢༡ དེ་ནས་ངས་དེར་ཨ་ཧ་ͳཱའི་Ș་བོའི་འǾམ་ȭ་ɨང་གནས་ʂང་དགོས་
Ɏས་པ་ཡནི། དེ་ཅའི་ིɉརི་ཞེ་ན། ང་ȷམས་Ǥསི་རང་གི་ʈ་ཡ་ིȯང་ȭ་སམེས་
ǲ་ོɎདེ་ཅངི་། ངདེ་རང་དང་། རང་ག་ིɌ་ǻ་ȷམས་དང་། ནརོ་Ɋགས་ཐམས་

21那时，我在亚哈瓦河边

宣告禁食，为要在我们神面

前克苦己心，求他使我们和
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妇人孩子，并一切所有的，

都得平坦的道路。 22我求王

拨步兵马兵帮助我们抵挡路

上的仇敌，本以为羞耻；因

我曾对王说：我们神施恩的

手必帮助一切寻求他的；但

他的能力和忿怒必攻击一切

离弃他的。 23所以我们禁食

祈求我们的神，他就应允了

我们。

ཅད་ལ་ལམ་Ȯང་པོ་Ȫོན་ȭ་གསོལ་བ་འདེབས་པའི་ɉིར་རོ། ༢༢ གང་ལ་ཞེ་
ན། Ȅལ་པོ་ནས་ལམ་བར་ȭ་དǾ་བོ་ȷམས་ནས་ǲབས་Ɏེད་པའི་དོན་ȭ་
དམག་མི་དང་Ȧ་པའི་ཚǑགས་ɵ་བ་ལ་ངོ་ཚ་ɏང་། ཅི་ལ་ཞེ་ན། ང་ȷམས་
Ǥིས་Ȅལ་པོ་ལ། ང་ȷམས་Ǥི་ʈ་ཡི་ɉག་ཁོང་འཚǑལ་མཁན་ཐམས་ཅད་Ǥི་
Ȫངེ་ȭ་ཕན་པའ་ིɉརི་ཡདོ་ད།ེ ཁངོ་ག་ིདབང་དང་Ȭགས་ǹ་ོབ་ན་ིཁངོ་ɂངོ་
མཁན་ཐམས་ཅད་ལ་འབབ་པར་འǽར་རོ་ཞེས་ɩས་པའི་ɉིར་རོ། ༢༣ དེ་
ནས་ང་ȷམས་ɨང་གནས་ʂང་ཞིང་། རང་གི་ʈ་ལ་དེའི་དོན་ȭ་གསོལ་བ་
བཏབ་པས། ཁོང་གིས་གསན་པར་མཛད་དོ༎

24我分派祭司长十二人，

就是示利比、哈沙比雅，和

他们的弟兄十人， 25将王和

谋士、军长，并在那里的以

色列众人为我们神殿所献的

金银和器皿，都称了交给他

们。 26我称了交在他们手中

的银子有六百五十他连得；

银器重一百他连得；金子一

百他连得； 27金碗二十个，

重一千达利克；上等光铜的

器皿两个，宝贵如金。 28我

对他们说：你们归主为圣，

器皿也为圣；金银是甘心献

给主你们列祖之神的。 29你

们当警醒看守，直到你们在

耶路撒冷主殿的库内，在祭

司长和利未族长，并以色列

的各族长面前过了秤。 30于

是，祭司、利未人按着分量

接受金银和器皿，要带到耶

路撒冷我们神的殿里。

༢༤ དེར་ངས་ɒ་མ་ཆེན་པོ་ȷམས་ལས་བȕ་གཉིས་ཤེ་རབ་ͷཱ་དང་། ཧ་
ཤབ་ͷཱ་དང་། དེ་དག་གི་Ƀན་བȕ་བǰོས་ནས། ༢༥ Ȅལ་པོ་དང་། ཁོང་གི་
Ǿསོ་མ་ིདང་། ཇ་ོབ་ོȷམས་དང་། དརེ་ཡདོ་པའ་ིཨསི་ར་ཨལེ་པ་ཐམས་ཅད་
Ǥིས་Ɏིན་པའི་དȎལ་དང་གསེར་དང་ȹོད་ȷམས། ངེད་Ǥི་ʈ་ཡི་ཕོ་ɐང་གི་
ɉརི་འɍལ་བ་ཐམས་ཅད་ད་ེȷམས་ལ་བཅལ་ནས་Ɇད་པ་ཡནི། ༢༦ ངས་ད་ེ
ȷམས་Ǥི་ལག་ȣ་དȎལ་Ȱོ་ཚད་༦༥༠དང་། དȎལ་Ǽི་ȹོད་ȷམས་Ȱོ་ཚད་
༡༠༠དང་གསརེ་Ȱ་ོཚད་༢༠༠བཅལ་ནས་Ɇད་ད།ེ ༢༧ གསརེ་Ǽ་ིཊམ་ཀ་Ȫངོ་
ག་ིཕརོ་པ་༢༠དང་། གསརེ་Ȩར་རནི་ཐང་ཆ་ེབའ་ིཟངས་Ǥ་ིȹདོ་གཉསི་Ǥང་
Ɇད་པ་ཡིན། ༢༨ དེར་ངས་དེ་ȷམས་ལ། Ƿོད་ȷམས་གཙǑ་བོའི་དོན་ȭ་དམ་
པ་Ȫེ། ȹོད་འདི་ȷམས་Ǥང་དམ་པ་ཡིན། ཡང་དȎལ་དང་གསེར་ནི་Ƿོད་
ཚǑའི་ཕ་མེས་Ǥི་ʈ་ཡ་ʅ་ͳཱ་ལ་དགའ་ཞིང་Ɉལ་བའི་འɍལ་བ་ལགས་པས།
༢༩ ཡེ་ɻ་ཤ་ལམེ་ȭ་གཙǑ་བོའི་ཕ་ོɐང་གི་གཟམི་Șང་ȷམས་Ǥི་ནང་ȭ་ɒ་མ་
ཆནེ་པ་ོདང་། ལ་ེཝི་པ་དང་།ཨསི་ར་ཨལེ་ཕ་མསེ་བȅད་Ǥ་ིདཔནོ་པ་ོȷམས་
Ǥི་མȭན་ȭ་བཅལ་ནས་གཏོང་བའི་བར་ȭ། Ƿོད་ȷམས་Ǥིས་འདི་ȷམས་
ཅ་ག་Ɏས་ནས་ʂང་བར་Ǽིས་ཤིག་ཅེས་Ȉོ་བ་ཡིན། ༣༠ དེར་ɒ་མ་དང་། ལེ་
ཝི་པ་ȷམས་Ǥིས་བǰར་པའི་དȎལ་དང་། གསེར་དང་། ȹོད་ȷམས་ཡེ་ɻ་
ཤ་ལེམ་ȭ་ངེད་Ǥི་ʈ་ཡི་ཕོ་ɐང་ȭ་འǷེར་བར་ɒངས་སོ༎

31正月十二日，我们从亚

哈瓦河边起行，要往耶路撒

冷去。我们神的手保佑我

们，救我们脱离仇敌和路上

༣༡ དེ་ནས་ང་ȷམས་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་ɉིན་པར། ɷ་བ་དང་པོའི་ཚǃས་བȕ་
གཉིས་པར་ཨ་ཧ་ͳཱའི་Ș་བོའི་འǾམ་ནས་ཕོས་ཏེ། ངེད་Ǥི་ʈ་ཡི་ɉག་ང་
ȷམས་Ǥ་ིȪངེ་ȭ་ཡདོ་པས། ཁངོ་གསི་ང་ȷམས་དǾ་བ་ོདང་། ལམ་ȭ་འཇབ་
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ཡོད་པའི་ལག་ནས་ཐར་བȕག་གོ། ༣༢ དེ་ནས་ང་ȷམས་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་
བʃེབས་པ་དང་། ཞག་གʀམ་དེར་བȴད་ནས། ༣༣ ཞག་བཞི་པར་ʊ་རི་
ͷཱའི་ɍ་ɒ་མ་མེ་རེ་མོད་Ǥིས་ངེད་Ǥི་ʈ་ཡི་ཕོ་ɐང་ནང་ȭ། དȎལ་དང་།
གསེར་དང་། ȹོད་ȷམས་དེ་དག་གི་ལག་ནས་བǰར་ཏེ་ɒངས་སོ། དེ་དང་
མཉམ་ཕ་ིན་ེཧས་Ǥ་ིɍ་ཨལེ་ཨ་ཟར་དང་། ད་ེགཉསི་མཉམ་ཡ་ེɿ་ཨའ་ིɍ་ཡ་ོ
ཟ་བད་དང་། བནི་ȶ་ཨིའ་ིɍ་ན་ོཨད་ͷཱ་ལ་ེཝི་པ་ȷམས་ཡདོ་པ་ཡནི། ༣༤ ར་ེ
རེ་བǰར་ནས། ȭས་དེ་རང་ལ་Ȗིད་ཚང་མ་འɐི་བར་བȕག་གོ།

埋伏之人的手。 32我们到

了耶路撒冷，在那里住了三

日。 33第四日，在我们神的

殿里把金银和器皿都称了，

交在祭司乌利亚的儿子米利

末的手中。同着他有非尼哈

的儿子以利亚撒，还有利未

人耶书亚的儿子约撒拔和宾

内的儿子挪亚底。 34当时都

点了数目，按着分量写在册

上。
༣༥ ཡང་བɶང་Ȫེ་Ƿེད་ནས་ཐར་འོངས་པའི་ɍ་ȷམས་Ǥིས་ཨིས་ར་ཨེལ་

Ǽི་ʈ་ལ་ɚིན་ʁེག་གི་མཆོད་པ་Ɉལ་ཏོ། ཅི་ཙམ་Ɉལ་ཞེ་ན། ཨིས་ར་ཨེལ་
ཐམས་ཅད་Ǥི་དོན་ȭ་Ȁང་༡༢དང་། ɾག་Ȭག་༩༦དང་། ɾ་ǻ་༧༧དང་།
ȴིག་མཆོད་Ǥི་ɉིར་ར་ཕོ་༡༢Ɉལ་ཏེ། འདི་ཐམས་ཅད་གཙǑ་བོ་ལ་ɚིན་ʁེག་
གི་མཆོད་པར་Ɉལ་ཏོ། ༣༦ དེ་ནས་དེ་དག་གིས་Ȅལ་པོའི་བཀའ་དེ་Ȅལ་
ཚབ་ȷམས་དང་། གཙང་པོའི་ɰ་རོལ་Ǽི་བཀའ་ɒོན་ȷམས་ལ་བཏད་པས།
དེ་ȷམས་Ǥིས་ʈ་ཡི་ཕོ་ɐང་དང་མི་ȷམས་ལ་རོགས་རམ་བǼིས་སོ༎

35从掳到之地归回的人向

以色列的神献燔祭，就是为

以色列众人献公牛十二只，

公绵羊九十六只，绵羊羔七

十七只，又献公山羊十二只

作赎罪祭，这都是向主焚献

的。 36他们将王的谕旨交

给王所派的总督与河西的省

长，他们就帮助百姓，又供

给神殿里所需用的。

9 Ɏ་བ་དའེ་ིའགོ་ȣ་Ȅལ་ɋན་ȷམས་ངའ་ིɬར་འངོས་ནས་འད་ིǰད་ȭ།
ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་མི་ȷམས་དང་། ɒ་མ་ȷམས་དང་། ལེ་ཝི་པ་ȷམས་

Ǥསི་ɺལ་མ་ིདང་འȮསེ་ནས། ཀ་ན་ཨན་པ་དང་། ཧདེ་པ་དང་། ཕ་ེར་ིཟ་ིཔ་
དང་། ཡ་ེɍས་པ་དང་། ཨམ་མནོ་པ་དང་། མ་ོཨབ་པ་དང་། མ་ིསརེ་པ་དང་།
ཨ་མོར་པ་ȷམས་Ǥི་ཞེན་ལོག་གི་ལས་ལ་མ་འཛǃམ་པར། ༢ ཁོ་ȷམས་Ǥི་ɍ་
མོ་ȷམས་རང་དང་རང་གི་ɍ་ȷམས་Ǥི་Șང་མར་ɒངས་ཏེ། ས་བོན་གཙང་
བ་དེ་ɺལ་དེ་ȷམས་Ǥི་མི་ǣན་དང་བʁེས་འȭག དེས་མ་ཟད་Ȅལ་ɋན་
དང་དཔོན་པོ་ȷམས་Ǥི་ལག་པ་ནི་ȴིག་པ་འདིའི་ནང་ȭ་དང་པོ་ཡོད་པ་
ཡནི་ཞསེ་ɵས་ས།ོ ༣ ངས་གཏམ་ད་ེཐསོ་པའ་ིཚǃ། ང་རང་ག་ིགསོ་དང་གཟན་
གོས་ʆལ་ཏེ། ངའི་མགོའི་Ǵ་དང་ɥ་ར་འɐབ་ཅིང་Ȯན་པ་Ƿོར་ནས་བȴད་
དོ། ༤ དེ་ནས་བɶང་Ƿེར་བ་ȷམས་Ǥི་ཉེས་ȴིག་གི་ɉིར་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ་
ཡི་གʀང་གིས་འདར་མཁན་ཐམས་ཅད་ངའི་ɬར་འȭས་ཏེ། ང་དགོངས་
མོའི་མཆོད་པའི་བར་ȭ་Ȯན་པ་Ƿོར་ནས་བȴད་པ་ཡིན།

9这事做完了，众首领来

见我，说：以色列民和

祭司并利未人，没有离绝迦

南人、赫人、比利洗人、

耶布斯人、亚扪人、摩押

人、埃及人、亚摩利人，仍

效法这些国的民，行可憎的

事。 2因他们为自己和儿子

娶了这些外邦女子为妻，以

致圣洁的种类和这些国的民

混杂；而且首领和官长在这

事上为罪魁。 3我一听见这

事，就撕裂衣服和外袍，拔

了头发和胡须，惊惧忧闷而

坐。 4凡为以色列神言语战

兢的，都因这被掳归回之人

所犯的罪聚集到我这里来。

我就惊惧忧闷而坐，直到献

晚祭的时候。
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5献晚祭的时候我起来，心

中愁苦，穿着撕裂的衣袍，

双膝跪下向主我的神举手，
6说：我的神啊，我抱愧蒙

羞，不敢向我神仰面；因为

我们的罪孽灭顶，我们的罪

恶滔天。 7从我们列祖直到

今日，我们的罪恶甚重；因

我们的罪孽，我们和君王、

祭司都交在外邦列王的手

中，杀害、掳掠、抢夺、脸

上蒙羞正如今日的光景。
8现在主我们的神暂且施恩

与我们，给我们留些逃脱的

人，使我们安稳如钉子钉在

他的圣所，我们的神好光照

我们的眼目，使我们在受辖

制之中稍微复兴。 9我们是

奴仆，然而在受辖制之中，

我们的神仍没有丢弃我们，

在波斯王眼前向我们施恩，

叫我们复兴，能重建我们神

的殿，修其毁坏之处，使我

们在犹大和耶路撒冷有墙

垣。

༥ དགོངས་མོའི་མཆོད་པའི་ȭས་ʀ། ང་ནི་ȵག་Ɏེད་པ་ལས་ལངས་ཏེ།
རང་གི་གོས་དང་གཟན་ʆལ་ཞིང་། Ȼས་མོ་ས་ལ་བɫག་ཅིང་། ང་རང་གི་
ʈ་གཙǑ་བའོི་ɉོགས་ʀ་ལག་པ་བǬངས་ནས། ༦ Ǥེ་བདག་ག་ིʈ། བདག་ཅག་
གི་ȴིག་པ་ȷམས་ངེད་Ǥི་མགོ་ལས་ཐལ་ཏེ། ངེད་Ǥི་ཉེས་པ་ȷམས་ནམ་
མཁའི་བར་ȭ་ʃེབ་པས་ན། ངའི་ʈ་Ƿེད་ɉོགས་ʀ་གདོང་འདེགས་པར་ངོ་
ཚ་Ȫེ། ǲེངས་ཤིང་ȴོད་དོ། ༧ བདག་ཅག་གི་ཕ་མེས་ȷམས་Ǥི་ȭས་ནས་
དེ་རིང་གི་ཉི་མའི་བར་ȭ། བདག་ཅག་གི་ཉེས་འགལ་ཆེ་Ȫེ། བདག་ཅག་
གི་ȴིག་པ་ȷམས་Ǥི་ɉིར་དེ་རིང་ཡོད་པ་Ȩར་ȭ། བདག་ཅག་རང་དང་།
བདག་ཅག་གི་Ȅལ་པོ་ȷམས་དང་། བདག་ཅག་གི་ɒ་མ་ȷམས། ɺལ་དེ་
ǣན་Ǽི་Ȅལ་པོ་ȷམས་Ǥི་ལག་ȣ་གསོད་པ་དང་། འཛƼན་པ་དང་། འཇོམ་
པ་དང་། ངོ་ཚ་བའ་ིɉརི་བཏད་པ་ཡནི། ༨ ད་Ȩ་བདག་ཅག་ག་ིʈ་གཙǑ་བོས་
ȭས་Ȭང་ȭ་ཞགི་Ȭགས་Ț་ེམཛད་ཅངི་། བདག་ཅག་ལས་ʈག་མ་ཞགི་ཐར་
འșག་པར་མཛད། ཡང་བདག་ཅག་གི་ʈ་ཡིས་བདག་ཅག་གི་མིག་ȷམས་
ǹ་གསལ་མཛད་ཅིང་། བདག་ཅག་ལ་བཙǑན་Ǽི་ནང་ȭ་སེམས་གསོ་Șང་
Ȏ་ཞིག་འɏང་བའི་ɉིར། ཁོང་ཉིད་Ǥི་དམ་པའི་གནས་ʀ་བདག་ཅག་ལ་
Ɉར་པ་ཞིག་གནང་བར་མཛད་དོ། ༩ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། བདག་ཅག་བཙǑན་
པ་ཡིན་Ǥང་། ʈ་ཡིས་བདག་ཅག་ནི་བཙǑན་Ǽི་ནང་ȭ་ཕངས་མ་བཞག་
པར། ངེད་ལ་ʁོག་གསར་བ་ཞིག་གནང་Ȫེ། རང་གི་ʈ་ཡི་ཕོ་ɐང་བཞེང་
བར་དང་། བཞིག་པ་དེ་གསོ་བ་དང་། བདག་ཅག་ལ་ཡ་ʅ་ʛ་དང་ཡེ་ɻ་ཤ་
ལམེ་ȭ་Ȗགས་ར་ིཞགི་ȟདེ་པའ་ིɉརི། ཏ་ཟགི་ག་ིȄལ་པ་ོȷམས་Ǥ་ིམȭན་ȭ་
Ȭགས་Țེ་གཟིགས་པ་ཁོང་གིས་བདག་ཅག་ལ་གནང་ངོ་༎

10我们的神啊，既是如

此，我们还有什么话可说

呢？因为我们已经离弃你的

命令， 11就是你藉你仆人

众先知所吩咐的说：你们要

去得为业之地是污秽之地；

因列国之民的污秽和可憎的

事，叫全地从这边直到那边

满了污秽。 12所以不可将你

༡༠ ད་Ǥ་ེངེད་Ǥ་ིʈ། དེ་Ȩར་མཛད་པའ་ིའོག་ȣ་ཅི་ɵ་བར་Ɏ། ཅི་ལ་ཞེ་ན།
Ƿེད་Ǥི་བཀའ་ཉིད་Ǥི་གཡོག་པོ་ɾང་Ȫོན་པ་ȷམས་ȅད་ནས་གʀངས་པ་
དེ་ȷམས། བདག་ཅག་གིས་མ་བʂངས་སོ། ༡༡ Ƿེད་Ǥིས་འདི་ǰད་ȭ། Ƿོད་
ȷམས་དབང་བར་ɉནི་པའི་ɺལ་ན།ི ɺལ་དེ་དག་གི་མ་ིȷམས་Ǥི་ལས་ཞེན་
ལོག་གིས་མི་གཙང་བའི་ɺལ་ȭ་Ɏས་པས། ɺལ་Ǽི་འགོ་ནས་མșག་ག་ིབར་
ȭ་དེ་དག་གི་Ǿིབ་Ǥིས་བཀང་བ་ཡིན། ༡༢ ད་དེའི་ɉིར། Ƿོད་ཅག་གི་ɍ་མོ་
ȷམས་དེ་དག་གི་ɍ་ȷམས་ལ་མ་ཐོང་། དེ་དག་གི་ɍ་མོ་ȷམས་མནའ་མ་
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ལ་ཡང་མ་ལེན། དེ་ཚǑའི་བདེ་བ་དང་ལོངས་Ʉོད་ནམ་ȭ་ཡང་མ་ཚǑལ་ཞིག
དེ་ནས་Ƿོད་ȷམས་Ȫོབས་ཅན་ȭ་ǽར་ཏེ། ɺལ་Ǽི་བȕད་ཟ་ཞིང་། དེ་ནི་
རང་གི་ɍ་ȷམས་ལ་ནོར་ǰལ་ȭ་འཇོག་པར་འǽར་རོ་ཞེས་གʀངས་མོད།
༡༣ ཡང་བདག་ཅག་གི་Ɏ་བ་ངན་པ་དང་ȴིག་པ་ཆེན་པོ་ȷམས་Ǥི་Ȉོ་ནས་
ཕོག་པའི་ȵག་བȓལ་ཚང་མ་འདི་ནི། ངེད་Ǥི་ʈ་Ƿེད་Ǥིས་བདག་ཅག་གི་
ȴིག་པའི་ཚǑད་དང་བȫན་ནས་བཀའ་ཆད་Ȗི་བ་མ་གནང་བར། འདི་Ȩར་
ཐར་བར་མཛད་ད།ོ ༡༤ ད་བདག་ཅག་ʃར་ཡང་Ƿདེ་Ǥ་ིབཀའ་གཅགོ་ཅངི་།
ཞེན་ལོག་གི་མི་བȅད་འདི་ȷམས་དང་གཉེན་འཛƼན་Ɏེད་པས། Ƿེད་Ǥིས་
བདག་ཅག་མ་ིགཅགི་Ǥང་ʈག་མ་ɾས་པར་མདེ་མཁན་མཛད་པའ་ིབར་ȭ་
Ȭགས་ǹོ་བར་མ་ིརིགས་སམ། ༡༥ Ǥེ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ་གཙǑ་བ།ོ Ƿེད་Ȭགས་
གཞི་Ȯང་པོ་ལགས། བདག་ཅག་དེ་རིང་གི་བར་ȭ་ཐར་ནས་ɾས་པ་ལགས།
གཟིགས་ཤིག བདག་ཅག་Ƿེད་Ǥི་ȯང་ȭ་རང་གི་ȴིག་པ་ȷམས་Ǥི་ནང་ȭ་
ཡོད། དེའི་ɉིར་བདག་ཅག་Ƿེད་Ǥི་ȯང་ȭ་འǾེངས་ཏེ་ȴོད་མི་ȶས་ཞེས་
ɵས་སོ༎

们的女儿嫁他们的儿子，也

不可为你们的儿子娶他们的

女儿，永不可求他们的平安

和他们的利益，这样你们就

可以强盛，吃这地的美物，

并遗留这地给你们的子孙永

远为业。 13神啊，我们因自

己的恶行和大罪，遭遇了这

一切的事，并且你刑罚我们

轻于我们罪所当得的，又给

我们留下这些人。 14我们岂

可再违背你的命令，与这行

可憎之事的民结亲呢？若这

样行，你岂不向我们发怒，

将我们灭绝，以致没有一个

剩下逃脱的人吗？ 15主以色

列的神啊，因你是公义的，

我们这剩下的人才得逃脱，

正如今日的光景。看哪，我

们在你面前有罪恶，因此无

人在你面前站立得住。

10 དེ་ནས་ཨེས་͸ཱས་གསོལ་བ་བཏབ་Ȫེ། ʈ་ཡི་ཕོ་ɐང་གི་མȭན་ȭ་
ཁ་འɍབ་ȣ་Ȏ་ཞིང་ȴིག་པ་མཐོལ་བའི་ཚǃ། ཨིས་ར་ཨེལ་པའི་

དǤིལ་ནས་ǲེས་པ་དང་། ɍད་མེད་དང་། Ɍ་ǻའི་ཚǑགས་ཤིན་ȣ་ཆེན་པོ་
ཞིག་ཁོའི་ɬར་འȭས་ཏེ། མི་ཐམས་ཅད་Ȯག་པོར་Ȏས་སོ། ༢ དེར་ཨེ་ལམ་
Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ནང་ནས་ཡེ་ཧི་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ཤེ་ཀན་ͷཱས་ལན་བཏབ་ཅིང་
ཨེས་͸ཱ་ལ་འདི་ǰད་ȭ། བདག་ཅག་གིས་རང་གི་ʈ་ཡི་བཀའ་ལས་འགལ་
ཞིང་། ɺལ་འདིའི་ɉི་པའི་ནང་ནས་Șང་མ་ɒངས་པ་ཡིན། འོན་Ǥང་Ɏ་
བ་འདིའི་ɉིར་ཨིས་ར་ཨེལ་ལ་ད་ɻང་རེ་བ་ཡོད། ༣ ད་དེ་བས་ན་བདག་
ཅག་གིས་རང་གི་ʈ་དང་ཆད་དོན་Ɏེད་དེ། བདག་ཅག་གི་ཇོ་བོ་དང་། ʈ་
ཡི་བཀའ་ལ་འཇིགས་མཁན་ȷམས་Ǥི་ཞལ་ཏ་ནང་Ȩར་ɉི་པའི་ɍད་མེད་
ȷམས་དང་། དེ་དག་ལས་ǲེས་པ་ȷམས་ཕར་བཞག་དགོས། ཡང་ལས་དེ་
ནི་བཀའ་ǹིམས་བཞིན་ȭ་Ɏེད་པའི་རིགས་སོ། ༤ ད་ཞེངས་ཤིག ལས་འདི་
Ƿེད་Ǥི་ཁག་ཡིན། བདག་ཅག་གིས་Ǥང་Ƿེད་ལ་Ǿོགས་བǼི། ɂོབས་པ་ǲེད་
ཅིང་འདི་ȍབ་པར་མཛǑད་ཅེས་ɩས་སོ། ༥ དེར་ཨེས་͸ཱ་ལངས་ནས། ɒ་མ་

10以斯拉祷告，认罪，

哭泣，俯伏在神殿前

的时候，有以色列中的男女

孩童聚集到以斯拉那里，

成了大会，众民无不痛哭。
2属以拦的子孙、耶歇的儿

子示迦尼对以斯拉说：我

们在此地娶了外邦女子为

妻，干犯了我们的神，然而

以色列人还有指望。 3现在

当与我们的神立约，休这一

切的妻，离绝她们所生的，

照着我主和那因神命令战

兢之人所议定的，按律法而

行。 4你起来，这是你当办

的事，我们必帮助你，你当

奋勉而行。 5以斯拉便起

来，使祭司长和利未人，并

以色列众人起誓说，必照这

话去行；他们就起了誓。
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ཆེན་པོ་དང་། ལེ་ཝི་པ་དང་། ཨིས་ར་ཨེལ་པ་ཐམས་ཅད་Ǥིས་དེ་བཞིན་ȭ་
Ɏེད་པའི་མནའ་བཀལ་བས། དེ་ȷམས་Ǥིས་མནའ་དེ་བǲེལ་ཏོ༎

6以斯拉从神殿前起来，进

入以利亚实的儿子约哈难的

屋里，到了那里不吃饭，也

不喝水；因为被掳归回之人

所犯的罪，心里悲伤。 7他

们通告犹大和耶路撒冷被掳

归回的人，叫他们在耶路撒

冷聚集。 8凡不遵首领和

长老所议定、三日之内不来

的，就必抄他的家，使他离

开被掳归回之人的会。

༦ དེ་ནས་ཨེས་͸ཱ་ʈ་ཡི་ཕོ་ɐང་གི་མȭན་ȭ་ལངས་ཏེ། ཨེལ་ͷཱ་ཤིབ་Ǥི་
ɍ་ཡོ་ཧ་ནན་Ǽི་ནང་མིག་ȣ་སོང་ངོ་། དེར་བʃེབ་ནས་བག་ལེབ་Ǥང་མ་
ཟོས། Ș་ཡང་མ་བȣང་ངོ་། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། བɶང་Ȫེ་Ƿེར་མཁན་ȷམས་
Ǥི་ȴིག་པའི་ɉིར་ɟ་ངན་Ɏེད་ཅིང་བȴད་པས་སོ། ༧ ཡང་དེ་དག་གིས་ཡ་
ʅ་ʛ་དང་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་བཀར་བཏགས་ཤིང་། བɶང་ནས་Ƿེར་བའི་ɍ་
ཐམས་ཅད་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་འཛǑམ་པར་Ǽིས་ཤིག་ཅེས་ɜན་ཏོ། ༨ ʀ་ཞིག་
ཞག་གʀམ་Ǽི་བར་ȭ་Ȅལ་ɋན་ȷམས་དང་Ȃད་པོ་ȷམས་Ǥི་Ǿོས་བཞིན་
ȭ་མ་འོང་ན། མི་དེའི་ནོར་ཐམས་ཅད་བɶང་ནས། དེ་རང་ནི་བɶང་Ƿེར་
མཁན་ȷམས་Ǥི་ཚǑགས་Ǥི་ནང་ནས་འɎིན་པར་Ɏའོ༎

9于是，犹大和便雅悯众

人，三日之内都聚集在耶

路撒冷。那日正是九月二

十日，众人都坐在神殿前的

宽阔处；因这事，又因下大

雨，就都战兢。 10祭司以

斯拉站起来，对他们说：你

们有罪了；因你们娶了外邦

的女子为妻，增添以色列人

的罪恶。 11现在当向主你

们列祖的神认罪，遵行他的

旨意，离绝这些国的民和外

邦的女子。 12会众都大声

回答说：我们必照着你的话

行， 13只是百姓众多，又逢

大雨的时令，我们不能站在

外头，这也不是一两天办完

的事，因我们在这事上犯了

大罪； 14不如为全会众派首

领办理。凡我们城邑中娶外

邦女子为妻的，当按所定的

日期，同着本城的长老和士

师而来，直到办完这事，神

的烈怒就转离我们了。 15唯

有亚撒黑的儿子约拿单，特

瓦的儿子雅哈谢阻挡〔或译

༩ དེ་ནས་ཞག་གʀམ་Ǽི་ནང་ȭ་ཡ་ʅ་ʛ་དང་བེན་ཡ་མིན་Ǽི་མི་ཐམས་
ཅད་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་འཛǑམ་Ȫེ། དེ་ནི་ɷ་བ་དǻ་པའི་ཚǃས་ཉི་ɿ་པ་ཡོད་པ་
ཡིན། ཡང་མ་ིཐམས་ཅད་ʈ་ཡ་ིཕ་ོɐང་ག་ིʁལོ་ȭ་བȴད་ད།ེ Ɏ་བ་དའེ་ིɉརི་
དང་ཆར་པ་Ȯག་པོའི་Ȫབས་Ǥིས་འདར་Ǽིན་ཡོད་པ་ཡིན། ༡༠ དེར་ɒ་མ་
ཨེས་͸ཱ་ལངས་ནས་དེ་ȷམས་ལ། Ƿོད་ȷམས་འགལ་ནས། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་
ȴིག་པ་ʈག་པར་Ɏེད་པའི་ɉིར་ɉི་པའི་ɍད་མེད་ȷམས་Șང་མར་ɒངས།
༡༡ དེ་བས་ན་རང་གི་ཕ་མེས་ȷམས་Ǥི་ʈ་གཙǑ་བོའི་ȯང་ȭ་ȴིག་པ་མཐོལ་
ནས། ཁངོ་ག་ིȬགས་དགངོས་བཞནི་ȭ་Ǽསི་ཤགི ཡང་ɺལ་འདའི་ིམ་ིȷམས་
དང་ɉི་པའི་ɍད་མེད་ȷམས་དང་སོ་སོར་Ǽིས་ཤིག་ཅེས་བǱལ་ཏོ། ༡༢ དེ་
ནས་མི་ཚǑགས་ཐམས་ཅད་Ǥིས་ལན་བཏབ་ཅིང་Ȍ་Ȯག་པོས། Ƿེད་Ǥིས་
བȈོ་བ་བཞིན་ȭ་བདག་ཅག་གིས་Ɏེད་པའི་རིགས་མོད། ༡༣ མི་ཚǑགས་ནི་
མང་པོ་ཡོད། དེ་མ་ཟད། ȭས་འདི་ལ་ཆར་པ་མང་པོ་འབབ་པས། བདག་
ཅག་ɉ་ིརལོ་ȭ་ལངས་ནས་ȴདོ་མ་ིȬབ། བདག་ཅག་མ་ིམང་པསོ་Ɏ་བ་འད་ི
ནང་ȭ་འགལ་ǲོན་Ɏས་པ་ཡིན་པས། འདི་ནི་ཞག་གཅིག་གཉིས་Ǥི་ལས་
མ་ཡིན། ༡༤ ད་མི་ཚǑགས་ཐམས་ཅད་Ǥི་དཔནོ་པོ་ȷམས་འདརི་བɵགས་ʀ་
Șག་ཅིག་དང་། ལས་འདི་འǿབ་པའི་ɉིར། ངེད་ཐོག་ཡོད་པའི་རང་གི་ʈ་
ཡི་Ȭགས་ǹོ་Ȯག་པོ་ཞི་བའི་དོན་ȭ། Ǿོང་Ƿེར་སོ་སོ་ནང་ɉི་པའི་ɍད་མེད་
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Șང་མར་ɒངས་པ་ཐམས་ཅད་ནི། རང་གི་Ȃན་རབས་དང་ǹིམས་དཔོན་
དང་བཅས་ʀ་ཞག་ཆད་ནང་འོང་ȭ་Șག་ཅིག་ཅེས་ɵས་སོ། ༡༥ Ǿོས་འདི་
ལ་ཨ་ས་ཧེལ་Ǽི་ɍ་ཡོ་ན་ཐན་དང་། ཏིག་ͳཱའི་ɍ་ཡ་ཧ་ཟེ་ͷཱ་གཉིས་འབའ་
ཞགི་མ་དགའ་བ་དང་། ལ་ེཝི་པ་མ་ེɿལ་ལམ་དང་ཤབ་ͩ་ཱཨིས་ད་ེགཉསི་Ǥ་ི
Ǿོགས་Ɏས་སོ༎

作“总办”〕这事，并有米

书兰和利未人沙比太帮助他

们。

༡༦ དེ་Ȩར་བɶང་Ƿེར་བའི་ɍ་ȷམས་Ǥིས་Ɏས་ཏེ། ɒ་མ་ཨེས་͸ཱ་དང་
བཅས་པ་ཕ་མེས་Ǥི་དཔོན་པོ་འགའ་ཞིག་རང་གི་ཕ་མེས་Ǥི་བȅད་བཞིན་
ȭ་མིང་གསལ་Ǽིས་སོ་སོར་ɉེས་པ་ཐམས་ཅད་ɷ་བ་བȕ་པའི་ཚǃས་དང་
པོར་འོངས་ནས་Ɏ་བ་འདི་ལ་ɬད་གཅོད་ȭ་བȴད་དེ། ༡༧ ɷ་བ་དང་པོའི་
ཚǃས་དང་པོར་ɉི་པའི་ɍད་མེད་Șང་མར་ɒངས་པའི་མི་ȷམས་ལ་ǹིམས་
ཐག་གཅོད་པ་དེ་ཚར་རོ༎

16被掳归回的人如此而

行。祭司以斯拉和些族长

按着宗族都指名见派；在十

月初一日，一同在座查办这

事， 17到正月初一日，才查

清娶外邦女子的人数。

༡༨ ཡང་ɒ་མའི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ནང་ནས་ɉི་པའི་ɍད་མེད་Șང་མར་ɒངས་
མཁན་ȷམས་ནི་འདི་Ȩ་Ȫེ། ཡོ་ཚ་དག་གི་ɍ་ཡེ་ɿ་ཨ་ཡི་བȅད་དང་Ƀན་
ȷམས་ལས། མ་ཨ་ས་ེͷཱ་དང་། ཨ་ེལ་ིཨ་ེཟརེ་དང་། ཡ་རབི་དང་། ག་ེདལ་ͷཱ་
དང་བཞའི།ོ ༡༩ ད་ེདག་གསི་རང་ག་ིȘང་མ་ȷམས་ɂང་བའ་ིལག་ཆད་Ɏས་
ཤིང་། Ɏ་བ་དེ་ནང་གནོངས་ཅན་ȭ་ǽར་པས། རང་གི་ȴིག་པའི་དོན་ȭ་
Ǹའི་ɾག་Ȭག་གཅིག་མཆོད་པར་Ɉལ་ཏོ། ༢༠ ཡང་ཨིམ་མེར་Ǽི་ɍ་ȷམས་
ནས། ཧ་ʜ་ནི་དང་། ཟེ་བད་ͷཱ་དང་། ༢༡ ཧ་རིམ་Ǽི་ɍ་ȷམས་ནས། མ་ཨ་
སེ་ͷཱ་དང་། ཨེ་ལི་ͷཱ་དང་། ཤེ་མ་ͷཱ་དང་། ཡེ་ཧི་ཨེལ་དང་། ʊ་ཟི་ͷཱ་དང་།
༢༢ ཕ་ɿར་Ǽ་ིɍ་ȷམས་ནས། ཨལེ་ཡ་ོཨ་ེʜ་ཨི་དང་། མ་ཨ་ས་ེͷཱ་དང་། ཨསི་
མ་ཨེལ་དང་། ནེ་ཐན་ཨེལ་དང་། ཡོ་ཟ་བད་དང་། ཨེ་ལེ་ཨ་ͼཱ་དང་།

18在祭司中查出娶外邦女

子为妻的，就是耶书亚的子

孙约萨达的儿子，和他弟兄

玛西雅、以利以谢、雅立、

基大利； 19他们便应许必

休他们的妻。他们因有罪，

就献群中的一只公绵羊赎

罪。 20音麦的子孙中，有

哈拿尼、西巴第雅。 21哈

琳的子孙中，有玛西雅、以

利雅、示玛雅、耶歇、乌西

雅。 22巴施户珥的子孙中，

有以利约乃、玛西雅、以实

玛利、拿坦业、约撒拔、以

利亚撒。

༢༣ ལེ་ཝི་པ་ȷམས་ནས། ཡོ་ཟ་བད་དང་། ཤི་མེ་ཨི་དང་། ཀེ་ལ་ͷཱའམ་
ཀེ་ལི་ʚ་Ɏ་བ་དང་། པེ་ཐ་ཧི་ͷཱ་དང་། ɺ་ʛ་དང་། ཨེ་ལི་ཨེ་ཟེར་དང་།
༢༤ མǻར་ལེན་མཁན་ȷམས་ནས། ཨེལ་ͷཱ་ཤིབ་དང་། Ȉོ་པ་ȷམས་ནས།
ཤལ་ɾམ་དང་། ཏེ་ལེམ་དང་། ʊ་རི་དང་།

23利未人中，有约撒拔、

示每、基拉雅，基拉雅就是

基利他，还有毗他希雅、犹

大、以利以谢。 24歌唱的

人中有以利亚实。守门的人

中，有沙龙、提联、乌利。

༢༥ ཨིས་ར་ཨེལ་པ་པར་ཨོས་Ǥི་ɍ་ȷམས་ནས། རམ་ͷཱ་དང་། ཡི་ཟི་ͷཱ་
དང་། མལ་ཀི་ͷཱ་དང་། མི་ͷཱ་མིན་དང་། ཨེལ་ཨ་ཟར་དང་། མལ་ཀི་ͷཱ་
དང་། བེ་ʜ་ͷཱ་དང་། ༢༦ ཨེ་ལམ་Ǽི་ɍ་ȷམས་ནས། མད་ཐན་ͷཱ་དང་། ཟ་

25以色列人巴录的子孙

中，有拉米、耶西雅、玛基

雅、米雅民、以利亚撒、玛

基雅、比拿雅。 26以拦的
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子孙中，有玛他尼、撒迦利

亚、耶歇、押底、耶利末、

以利雅。 27萨土的子孙中，

有以利约乃、以利亚实、玛

他尼、耶利末、撒拔、亚西

撒。 28比拜的子孙中，有

约哈难、哈拿尼雅、萨拜、

亚勒。 29巴尼的子孙中，有

米书兰、玛鹿、亚大雅、雅

述、示押、耶利末。 30巴哈

摩押的子孙中，有阿底拿、

基拉、比拿雅、玛西雅、玛

他尼、比撒列、宾内、玛拿

西。 31哈琳的子孙中，有以

利以谢、伊示雅、玛基雅、

示玛雅、西缅、 32便雅悯、

玛鹿、示玛利雅。 33哈顺

的子孙中，有玛特乃、玛达

他、撒拔、以利法列、耶利

买、玛拿西、示每。 34巴尼

的子孙中，有玛玳、暗兰、

乌益、 35比拿雅、比底雅、

基禄、 36瓦尼雅、米利末、

以利亚实、 37玛他尼、玛特

乃、雅扫、 38巴尼、宾内、

示每、 39示利米雅、拿单、

亚大雅、 40玛拿底拜、沙

赛、沙赖、 41亚萨利、示利

米雅、示玛利雅、 42沙龙、

亚玛利雅、约瑟。 43尼波

的子孙中，有耶利、玛他提

雅、撒拔、西比拿、雅玳、

约珥、比拿雅。 44这些人都

娶了外邦女子为妻，其中也

有生了儿女的。

ཀར་ͷཱ་དང་། ཡེ་ཧི་ཨེལ་དང་། ཨབ་ʛི་དང་། ཡེ་རེ་མོད་དང་། ཨེ་ལི་ͷཱ་
དང་། ༢༧ ཟད་Ȭའི་ɍ་ȷམས་ནས། ཨེལ་ཡོ་ཨེ་ʜ་ཨི་དང་། ཨེལ་ͷཱ་ཤིབ་
དང་། མད་ཐན་ͷཱ་དང་། ཡེ་རེ་མོད་དང་། ͵ཱ་བད་དང་། ཨ་ཟི་͵་ཱདང་།
༢༨ བེ་ཱͮ་ཨིའི་ɍ་ȷམས་ནས། ཡོ་ཧ་ནན་དང་། ཧ་ནན་ͷཱ་དང་། ཟབ་ཱͮ་ཨི་
དང་། ཨད་͹ཱ་ཨི་དང་། ༢༩ ཱͮ་ནིའི་ɍ་ȷམས་ལས། མེ་ɿལ་ལམ་དང་། མལ་
ɾག་དང་། ཨ་ད་ͷཱ་དང་། ཡ་ɿབ་དང་། ཤེ་ཨལ་དང་། ཡེ་རེ་མོད་དང་།
༣༠ ཕ་ཧད་མོ་ཨབ་Ǥི་ɍ་ȷམས་ནས། ཨད་ʜ་དང་། ཁེ་ལལ་དང་། བེ་ʜ་ͷཱ་
དང་། མ་ཨ་སེ་ͷཱ་དང་། མད་ཐན་ͷཱ་དང་། བེ་ཚ་ལེ་ཨེལ་དང་། བིན་ȶ་ཨི་
དང་། མ་ན་ཤེ་དང་། ༣༡ ཧ་རམི་Ǽ་ིɍ་ȷམས་ནས། ཨ་ེལ་ིཨ་ེཟརེ་དང་། ཡསི་
ཤི་ͷཱ་དང་། མལ་ཀི་ͷཱ་དང་། ཤེ་མ་ͷཱ་དང་། ཤིམ་ཨོན་དང་། ༣༢ བེན་ཡ་
མིན་དང་། མལ་ɾག་དང་། ཤེ་མར་ͷཱ་དང་། ༣༣ ཧ་ɿམ་Ǽི་ɍ་ȷམས་ནས།
མད་ཏེ་ʜ་ཨི་དང་། མད་ཏ་ཱͩ་དང་། ͵ཱ་བད་དང་། ཨེ་ལི་ཕེ་ལེད་དང་། ཡེ་
རེ་ཱͯ་ཨི་དང་། མ་ན་ཤེ་དང་། ཤི་མེ་ཨི་དང་། ༣༤ ཱͮ་ནིའི་ɍ་ȷམས་ནས་མ་
ཨ་ʛ་ཨི་དང་། ཨམ་རམ་དང་། ʊ་ཨེལ་དང་། ༣༥ བེ་ʜ་ͷཱ་དང་། བེ་དེ་ͷཱ་
དང་། ཁེ་ɾ་ཧི་དང་། ༣༦ ཝན་ͷཱ་དང་། མེ་རེ་མོད་དང་། ཨེལ་ͷཱ་ཤིབ་དང་།
༣༧ མད་ཐན་ͷཱ་དང་། མད་ཏེ་ʜ་ཨི་དང་། ཡ་ཨ་ʀ་དང་། ༣༨ བ་ʜི་དང་།
བནི་ȶ་ཨི་དང་། ཤ་ིམ་ེཨི་དང་། ༣༩ ཤ་ེལམེ་ͷཱ་དང་། ʜ་ཐན་དང་། ཨ་ད་ͷཱ་
དང་། ༤༠ མག་ནད་ཱͮ་ཨི་དང་། ཤ་͒་ཨི་དང་། ཤ་͸ཱ་ཨི་དང་། ༤༡ ཨ་སར་
ཨེལ་དང་། ཤེ་ལེམ་ͷཱ་དང་། ཤེ་མར་ͷཱ་དང་། ༤༢ ཤལ་ɾམ་དང་། ཨ་མར་
ͷཱ་དང་། ཡོ་སེབ་དང་། ༤༣ ནེ་བོའི་ɍ་ȷམས་ནས། ཡེ་ཧི་ཨེལ་དང་། མད་
ཐིད་ͷཱ་དང་། ͵ཱ་བད་དང་། ཟེ་བི་ʜ་དང་། ཡ་ʛ་ཨི་དང་། ཡོ་ཨེལ་དང་།
བེ་ʜ་ͷཱ། ༤༤ དེ་ཐམས་ཅད་Ǥསི་ɉ་ིཔའ་ིɍད་མེད་Șང་མར་ɒངས་ཡོད་དེ།
འགའ་ཞིག་གི་Șང་མ་ལ་Ɍ་ǻ་ཡང་ǲེས་ཡོད་པ་ཡིན་ནོ༎ ༎
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1 ཧ་ཁལ་ͷཱའི་ɍ་ནེ་ཧེམ་ͷཱའི་གཏམ་ȅད་ནི། ལོ་ཉི་ɿ་པའི་ཁིས་ལེབ་
ɷ་བའི་ནང་ȭ། ང་ɿ་ཤན་Ǽི་Ȅལ་ཁབ་ȣ་ཡོད་པའི་ཚǃ། འདི་Ȩར་

ɏང་། ༢ དེའང་ངའི་Ƀན་Ǽི་ནང་ནས་གཅིག ཧ་ʜ་ནི་Ɏ་བ་དང་། ཡ་ʅ་ʛ་
པ་ཁ་ཤས་འོངས་པ་དང་། ངས་དེ་ȷམས་ལ་བཙǑན་Ǽི་ནང་ནས་ɍད་ནས་
ཐར་པའི་ཡ་ʅ་ʛ་པ་ȷམས་དང་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་ǰོར་ལ་Ȯིས་པའི་ལན་ȭ།
༣ དེ་ȷམས་Ǥིས་ང་ལ། བཙǑན་ནས་ཐར་ཏེ་ɾས་པ་ȷམས་ནི་ɺལ་དེར་ȵག་
བȓལ་ཆེན་པོ་དང་ɥད་པ་ɟོང་གིན་འȭག་པ་མ་ཟད། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་
Ȗགས་རི་བཤིག་པ་དང་། དེའི་Ȧ་Ȉོ་ȷམས་མེས་བʁེགས་ནས་འȭག་གོ།

1哈迦利亚的儿子尼希米

的言语如下：亚达薛西

王二十年基斯流月，我在书

珊城的宫中。 2那时，有我

一个弟兄哈拿尼，同着几个

人从犹大来。我问他们那些

被掳归回、剩下逃脱的犹大

人和耶路撒冷的光景。 3他

们对我说：那些被掳归回剩

下的人在犹大省遭大难，受

凌辱；并且耶路撒冷的城墙

拆毁，城门被火焚烧。

༤ ཞེས་པའི་གཏམ་ཐོས་པ་དང་། ས་ɻ་བȴད་ནས་Ȏས་ཏེ། ཞག་ཁ་ཤས་
ɨང་གནས་བʂང་Ȫེ། ནམ་མཁའི་ʈ་ཡི་ȯང་ȭ་གསོལ་བ་བཏབ་ནས། ༥ Ǥེ་
གཙǑ་བོ་ནམ་མཁའི་ʈ། Ƿེད་ནི་ཆེན་པོ་དང་འཇིགས་ʀ་ɻང་བའི་ʈ་ལགས།
Ƿེད་ལ་ཆགས་ཤིང་Ƿེད་Ǥི་བཀའ་བʂང་བ་ȷམས་ལ་ཞལ་ཆད་བཞིན་
ȭ་Ȭགས་Țེ་མཛད་མཁན་ཡང་ལགས། ༦ ད་Ȩ་Ƿེད་Ǥི་ɐན་པོ་ངས་ཉིན་
མཚན་མེད་པར་Ƿེད་Ǥི་ȯང་ȭ་འདེབས་པའི་གསོལ་བ་གསན་པའི་ɉིར་
ȡན་ཐདོ་ལ། Ʉན་ɉསེ་མཛǑད། བདག་ཚǑས་Ƿེད་ȯང་Ɏས་པའ་ིཨིས་ར་ཨེལ་
Ǽ་ིɍ་ȷམས་Ǥ་ིȴགི་པ་ȷམས་མཐལོ་ལ།ོ ང་རང་དང་ངའ་ིཕ་མསེ་Ǥ་ིབȅད་
གཉསི་པསོ་Ǥང་ཉསེ་ȴགི་Ɏས་པ་ཡནི། ༧ Ƿདེ་Ǥསི་ཉདི་Ǥ་ིɐན་པ་ོམ་ོཤེ་ལ་
གནང་བའི་བཀའ་ǹིམས་དང་། Ʉད་མཚམས་དང་། ǹིམས་ȷམས་བདག་
ཅག་གསི་མ་བʂང་བར། Ƿདེ་ལ་མ་ིརགིས་པ་ཤནི་ȣ་མང་པ་ོɎས་ས།ོ ༨ Ƿདེ་
Ǥིས་ཉིད་Ǥི་ɐན་པོ་མོ་ཤེ་ལ་གʀངས་པ་དེ་Ȯན་པའི་ɉིར་བདག་གིས་Ƿེད་
ལ་གསོལ་ལོ། Ƿེད་Ǥིས་དེ་ལ། ཇི་Ȫེ་Ƿོད་ȷམས་Ǥིས་ȴིག་པའི་ལས་Ɏེད་ན།
ངས་Ƿོད་ȷམས་མི་བȅད་ǣན་Ǽི་ནང་ȭ་གཏོར་བར་Ɏ། ༩ གལ་ཏེ་Ƿོད་
ȷམས་ངའི་ɉོགས་ʀ་ȋར་ཏེ། ངའི་བཀའ་ǹིམས་ʂང་ཞིང་དེ་བཞིན་ȭ་
Ɏདེ་ན། Ƿོད་ནང་ནས་ʀ་ཞགི་ཡན་ཏ།ེ ནམ་མཁའ་ིམཐའ་མའ་ིམཐའ་མར་
བʃབེ་ཡདོ་ɻང་། ངས་ཁ་ོད་ེནས་Ǥང་བȵས་ཏ།ེ ཉདི་Ǥ་ིམཚན་འཇགོ་པའ་ི
ɉིར་འདམས་པའི་གནས་དེར་འǹིད་པར་Ɏའོ་གʀངས་པ་ལགས། ༡༠ ད་

4我听见这话，就坐下哭

泣，悲哀几日，在天上的神

面前禁食祈祷，说： 5主天

上的神，大而可畏的神啊，

你向爱你、守你诫命的人守

约施慈爱。 6愿你睁眼看，

侧耳听，你仆人昼夜在你面

前为你众仆人以色列民的祈

祷，承认我们以色列人向你

所犯的罪；我与我父家都

有罪了。 7我们向你所行

的甚是邪恶，没有遵守你藉

着仆人摩西所吩咐的诫命、

律例、典章。 8求你记念所

吩咐你仆人摩西的话，说：

你们若犯罪，我就把你们分

散在万民中； 9但你们若归

向我，谨守遵行我的诫命，

你们被赶散的人虽在天涯，

我也必从那里将他们招聚回

来，带到我所选择立为我名

的居所。 10这都是你的仆

人、你的百姓，就是你用大

力和大能的手所救赎的。
11主啊，求你侧耳听你仆人

的祈祷，和喜爱敬畏你名众

仆人的祈祷，使你仆人现今

亨通，在王面前蒙恩。
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འདི་དག་ནི་Ƿེད་Ǥིས་ཉིད་Ǥི་མȬ་ཆེན་པོ་དང་ɉག་Ȫོབས་པོ་ཆེས་ǲོབས་
པར་མཛད་པའ་ིǷདེ་Ǥ་ིɐན་དང་མ་ིȴ་ེཡནི། ༡༡ Ǥ་ེགཙǑ་བོ། ད་Ƿདེ་Ǥ་ིɐན་
པོ་ང་དང་། Ƿེད་Ǥི་མཚན་ལ་བག་Ɏེད་པར་འདོད་པའི་ɐན་པོ་ȷམས་Ǥི་
གསོལ་བ་ལ་ȡན་གཅང་པོ་མཛǑད་ཅིག དེ་རིང་Ƿེད་Ǥི་ɐན་པོའི་ལས་དོན་
ȍབ་པར་མཛǑད། མ་ིའདའི་ིམȭན་ȭ་ང་ལ་Ȭགས་Ț་ེགནངོ་ཞགི་ཅསེ་གསལོ་
ཏོ༎

我是作王酒政的。 ང་ནི་Ȅལ་པོའི་ǲེམ་ɵ་མཁན་ཡོད་པས་དེ་Ȩར་ɵས་པ་ཡིན་ནོ༎

2亚达薛西王二十年尼散

月，在王面前摆酒，我

拿起酒来奉给王。我素来

在王面前没有愁容。 2王对

我说：你既没有病，为什么

面带愁容呢？这不是别的，

必是你心中愁烦。于是我甚

惧怕。 3我对王说：愿王万

岁！我列祖坟墓所在的那城

荒凉，城门被火焚烧，我岂

能面无愁容吗？ 4王问我

说：你要求什么？于是我默

祷天上的神。 5我对王说：

仆人若在王眼前蒙恩，王若

喜欢，求王差遣我往犹大，

到我列祖坟墓所在的那城

去，我好重新建造。 6那时

王后坐在王的旁边。王问我

说：你去要多少日子？几时

回来？我就定了日期。于是

王喜欢差遣我去。 7我又对

王说：王若喜欢，求王赐我

诏书，通知大河西的省长准

我经过，直到犹大； 8又赐

诏书，通知管理王园林的亚

萨，使他给我木料，做属殿

营楼之门的横梁和城墙，与

我自己房屋使用的。王就允

准我，因我神施恩的手帮助

我。

2 དེ་ནས་Ȅལ་པོ་ཨར་ཐག་ཤས་ཱͩས་ʁིད་Ɏེད་པའི་ལོ་ཉི་ɿ་པའི་ɷ་
བ་ནི་ͼཱན་Ǽི་ȭས་ʀ་ཅི་ɏང་ཞེ་ན། དེར་ཁོང་གི་མȭན་ȭ་ȃན་ཆང་

ཡོད་དེ། ངས་ȃན་ཆང་དེ་ཐོགས་ནས་Ȅལ་པོ་ལ་Ɉལ་ཏོ། ཉིན་དེའི་བར་ȭ་
ང་ལ་Ȅལ་པོའི་ȯང་ȭ་སེམས་ǲོ་བ་ནམ་ཡང་མ་ɏང་བས། ༢ Ȅལ་པོས་ང་
ལ། ནད་མདེ་པར་Ƿདོ་Ǥ་ིགདངོ་ǲ་ོམ་ོའȮ་མཐངོ་བ་ད་ེཅ་ིཡནི། ད་ེན་ིȡངི་
ཚǃར་ལས་གཞན་གང་ཡང་མནི་ན་ོགʀངས་པ་དང་། ང་ན་ིཤིན་ȣ་འཇགིས་
Ǵགས་ཏེ་Ȅལ་པོ་ལ། ༣ Ȅལ་པོའི་Ǳ་ཚǃ་ȅན་ȭ་བȦན་པར་ཤོག ངའི་ཡབ་
མེས་Ǥི་Ƀར་ཁང་ཡོད་པའི་Ǿོང་Ƿེར་དེ་Ȫོངས་ནས། དེའི་Ȧ་Ȉོ་ȷམས་མེས་
བʁེགས་ནས་ཡོད་པས། ངའི་ངོ་གདོང་ནང་ཚǃར་ཀ་ཅི་ལ་མི་འɏང་ɵས་པ་
ལས། ༤ Ȅལ་པོས་ང་ལ། ད་Ƿོད་ལ་ɵ་བ་ཅི་ཡོད་གʀངས་པས། ངས་ནམ་
མཁའི་ʈ་ལ་གསོལ་བ་བཏབ་ནས་Ȅལ་པོ་ལ། ༥ གལ་ཏ་ེȄལ་པའོི་Ȭགས་ལ་
འབབ་ཅིང་། Ƿེད་Ǥི་ཞབས་ɉི་ང་ནི་Ȭགས་Țེའི་གཟིགས་པ་ཐོབ་པ་ཞིག་
ལགས་ན། ɋན་ཡ་ʅ་ʛར་ངའི་ཡབ་མེས་Ǥི་Ƀར་ཁང་ཡོད་པའི་Ǿོང་Ƿེར་
དེ་ɬིག་པའི་ɉིར་ȭ། དེར་གནང་ȭ་གསོལ་ɵས་པ་དང་། ༦ Ȅལ་མོའང་
ཁོང་དང་མཉམ་ȭ་བɵགས་ཡོད་དེ། Ȅལ་པོས་ང་ལ། Ƿོད་ལམ་ལ་ག་ཚǑད་
འགརོ་ཡངོ་། ནམ་ལགོ་འངོ་བར་Ɏ་Ȯསི་ɏང་། དའེང་Ȅལ་པསོ་ང་གཏངོ་བ་
Ȭགས་ལ་བབ་པས། ངས་ཁངོ་ལ་ཅ་ིཙམ་འགརོ་འོང་ɵས་པ་ཡནི། ༧ གཞན་
ཡང་ངས་Ȅལ་པོ་ལ། Ȅལ་པོ་Ȭགས་མཉེས་ན། གཙང་པོའི་ཕ་རོལ་Ǽི་ɒོན་
པོ་ȷམས་Ǥིས་ང་ཡ་ʅ་ʛའི་བར་ȭ་ǲེལ་བའི་ɉིར་བཀའ་ཤོག་ཅིག་དང་།
༨ མཆོད་ཁང་དང་ཉེ་བར་ཡོད་པའི་Ȅལ་ཁབ་Ǥི་Ȉོ་ȷམས་དང་Ǿོང་Ƿེར་
Ǽི་Ȗགས་དང་། ང་ȴོད་Ɏའི་Ƿིམ་Ǽི་གȭང་མ་བཟོ་བའི་ɉིར་ཤིང་གཏོང་
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བའི་ཆེད་ȭ། Ȅལ་པོའི་ནགས་ཚལ་ʂང་མཁན་ཨ་སབ་ལ་ཡང་བཀའ་ཤོག་
ཅིག་གནང་རོགས་མཛǑད་ཅེས་ɵས་པས། ʈ་ཡི་ɉག་བཀའ་Ȯིན་ཅན་ངའི་
ཁར་ཡོད་པས། Ȅལ་པོས་དེ་བཞིན་ȭ་གནང་ɏང་།
༩ དེ་ནས་ང་གཙང་པོའི་ཕ་རོལ་Ǽི་ɒོན་པོ་ȷམས་Ǥི་ɬར་བʃེབས་ནས།

Ȅལ་པོའི་བཀའ་ཤོག་ȷམས་བཏང་བ་ཡིན། Ȅལ་པོས་Ǥང་ང་དང་མཉམ་
པ་ོདམག་དཔནོ་དང་Ȧ་པ་ȷམས་གནང་ཡདོ་པ་ཡནི་ན།ོ ༡༠ ཡང་ཧ་ོརནོ་པ་
སན་བལ་ལད་དང་། ཨམ་མོན་པ་ཏོ་བི་ͷཱ་ɐན་འཁོལ་གཉིས་པོས་དེ་ཐོས་
པའི་ཚǃ། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་བདེ་ȵག་འȮི་ɻ་མི་ཞིག་ʃེབ་ɏང་བ་
ལ་ཤིན་ȣ་མི་དགའ་བར་ǽར་ཏོ༎

9王派了军长和马兵护送

我。我到了河西的省长那

里，将王的诏书交给他们。
10和伦人参巴拉，并为奴的

亚扪人多比雅，听见有人来

为以色列人求好处，就甚恼

怒。

༡༡ དེ་Ȩར་ང་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་འོངས་ནས། དེར་ཞག་གʀམ་བȴད་པའི་
འགོ་ȣ། ༡༢ ང་རང་དང་། ང་དང་མཉམ་ȭ་ཡདོ་པའ་ིམ་ིའགའ་ཞགི་མཚན་
ལ་ལངས་སོ། ʈ་ཡིས་ངའི་ȡིང་གི་ནང་ȭ། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་ཇི་Ȩར་Ɏེད་
དགོས་བȪན་པར་མཛད་པ་དེ་ནི་མི་ʀ་ལ་ཡང་མ་བཤད་པ་ཡིན། ང་རང་
ཞོན་ཡོད་པའི་ȭད་འǾོ་དེ་མ་གཏོགས་པར་གཞན་ȭད་འǾོ་གང་ཡང་ང་
དང་མཉམ་ȭ་མེད་པ་ཡིན། ༡༣ མཚན་མོར་ང་ɾང་པའི་Ȧ་Ȉོ་ནས་ཐོན་ཏེ།
འɑག་ག་ིǹནོ་པ་དང་། ɾད་Ȉའོ་ིɉོགས་ʀ་ɉནི་ཏ།ེ ཡེ་ɻ་ཤ་ལམེ་Ǽ་ིȖགས་
རི་བཞིག་པོ་ȷམས་དང་། Ȧ་Ȉོ་མེས་བʁེགས་པ་ȷམས་ལ་བȨས་ཏེ། ༡༤ དེ་
ནས་Ș་མགི་ག་ིȦ་Ȉ་ོདང་། Ȅལ་པའོ་ིɲངི་ȭ་ɉནི་པ་ཡནི། དརེ་ང་ཞནོ་པའ་ི
ȭད་འǾོ་ཐར་ས་མེད་པ་ཡིན། ༡༥ དེ་ནས་མཚན་མོར་Ǿོག་པོ་ȅད་དེ་ཡར་
ɉིན་ཏེ། Ȗགས་རི་ལ་བȨས་ནས་ɾང་པའི་Ȧ་Ȉོར་ɵགས་ཏེ་ལོག་འོངས་
སོ། ༡༦ ȴེ་དཔོན་ȷམས་ལ་ང་གར་སོང་པ་དང་ཇི་Ɏས་པའི་ཆ་མེད་པ་ཡིན།
ངས་དེའི་བར་ȭ་ཡ་ʅ་ʛ་པ་དང་། ɒ་མ་དང་། Ǳ་Ȯག་དང་། ȴེ་དཔོན་
དང་། གཞན་ལས་Ɏེད་པ་གང་ལ་ཡང་མ་བཤད་པར་ཡོད་པ་ཡིན།

11我到了耶路撒冷，在那

里住了三日。 12我夜间起

来，有几个人也一同起来；

但神使我心里要为耶路撒

冷做什么事，我并没有告

诉人。除了我骑的牲口以

外，也没有别的牲口在我那

里。 13当夜我出了谷门，

往野狗井去〔“野狗”或

作“龙”〕，到了粪厂门，

察看耶路撒冷的城墙，见

城墙拆毁，城门被火焚烧。
14我又往前，到了泉门和王

池，但所骑的牲口没有地方

过去。 15于是夜间沿溪而

上，察看城墙，又转身进入

谷门，就回来了。 16我往哪

里去，我做什么事，官长都

不知道。我还没有告诉犹大

平民、祭司、贵胄、官长，

和其余做工的人。

༡༧ དེར་ངས་དེ་ȷམས་ལ་Ƿེད་ཚǑས་ངེད་ལ་ཕོག་པའི་ȵག་བȓལ་དང་།
ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ཇི་Ȩར་ȭ་བཞིག་པ་དང་། Ȉོ་ȷམས་མེས་བʁེགས་ནས་ཡོད་
པ་ȷམས་གཟིགས་པས། ཤོག་ལ། མșག་ȣ་ང་ཚǑ་ལ་གཏམ་ངན་མི་འཕོག་
པའ་ིཆདེ་ȭ། ཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་Ǽ་ིȖགས་ར་ིɬགི་པར་Ɏ་ɩས་ནས། ༡༨ ད་ེȷམས་
ལ་ངའི་ʈ་ཡི་ɉག་ཇི་Ȩར་བཀའ་Ȯིན་ཅན་དང་། Ȅལ་པོས་ང་ལ་ɩས་པའི་

17以后，我对他们说：我

们所遭的难，耶路撒冷怎样

荒凉，城门被火焚烧，你们

都看见了。来吧，我们重建

耶路撒冷的城墙，免得再受

凌辱！ 18我告诉他们我神施

恩的手怎样帮助我，并王对
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我所说的话。他们就说：我

们起来建造吧！于是他们奋

勇做这善工。 19但和伦人参

巴拉，并为奴的亚扪人多比

雅和阿拉伯人基善听见就嗤

笑我们，藐视我们，说：你

们做什么呢？要背叛王吗？
20我回答他们说：天上的神

必使我们亨通。我们作他仆

人的，要起来建造；你们却

在耶路撒冷无份、无权、无

记念。

གཏམ་ཚང་མ་བཤད་པས། དེ་ཚǑ་ན་རེ། ལོངས་ཤིག ངེད་ȷམས་Ǥིས་ɬིག་
པར་Ɏའོ་ཟེར་ནས། དེ་དག་གིས་ལས་བཟང་འདིའི་ɉིར་རང་གི་ལག་པ་ལ་
ཤེད་བȕག་གོ། ༡༩ འོན་Ǥང་ཧོ་རོན་པ་སན་བལ་ལད་དང་། ཨམ་མོན་པ་
ɐན་འཁོལ་ཏོ་བི་ͷཱ་དང་། ཨ་͸ཱབ་པ་གེ་ཤེམ་གʀམ་པོས་འདི་ཐོས་པའི་ཚǃ།
ང་ȷམས་ལ་ǹེལ་བགད་Ɏས་ནས། བȟས་པར་Ɏེད་ཅིང་། Ƿོད་ȷམས་Ǥིས་
Ɏེད་པ་འདི་ཅི་ཡིན། Ȅལ་པོ་ལ་ངོ་ལོག་Ɏའམ་ཞེས་ɩས་པ་དང་། ༢༠ ངས་
དེ་དག་ལ་ལན་ȭ། ནམ་མཁའ་ིʈ་ཡསི་ངདེ་Ǥི་ལས་དནོ་བȍབ་པར་མཛད་
པར་འǽར་བས་ན། ང་ཚǑ་ཁོང་གི་གཡོག་པོ་ȷམས་ལངས་ཏེ་ɬིག་པར་Ɏའོ།
འོན་Ǥང་Ƿོད་ȷམས་ལ་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ནང་ǰལ་བ་དང་། ཐོབ་ཐང་དང་།
Ȯན་Ɏའི་Ȧགས་གང་ཡང་མེད་དོ་Ɏས་པ་ཡིན་ནོ༎

3那时，大祭司以利亚实

和他的弟兄众祭司起来

建立羊门，分别为圣，安立

门扇，又筑城墙到哈米亚

楼，直到哈楠业楼，分别为

圣。 2其次是耶利哥人建

造。其次是音利的儿子撒刻

建造。

3 དེ་ནས་ɒ་མ་ཆནེ་པ་ོཨེལ་ͷ་ཱཤབི་རང་གི་Ƀན་ཡིན་པའི་ɒ་མ་ȷམས་
དང་བཅས་ལངས་ནས། ɾག་Ȉོ་དེ་བɬིགས་ཏ་ེབȓསོ་ནས། Ȉོ་ȷམས་

བཏགས་སོ། དེ་Ȩར་དེ་དག་གིས་ཧམ་མེ་ཨའི་ɂེɹ་ནས་ཧ་ʜ་ནེ་ཨེལ་Ǽི་
ɂɹེའ་ིབར་ȭ་ȓ་ོབར་Ɏས་ས།ོ ༢ ད་ེདང་བȌགིས་ནས་ཡ་ེར་ིཀོ་པས་བɬགིས།
དེའི་Țེས་ʀ་ཨིམ་རིའི་ɍ་ཟག་ǣར་Ǽིས་བɬིགས་Ǥིས།

3哈西拿的子孙建立鱼门，

架横梁、安门扇，和闩锁。
4其次是哈哥斯的孙子、乌

利亚的儿子米利末修造。

其次是米示萨别的孙子、比

利迦的儿子米书兰修造。其

次是巴拿的儿子撒督修造。
5其次是提哥亚人修造；但

是他们的贵胄不用肩〔原文

作“颈项”〕担他们主的工

作。

༣ ཉ་Ȉ་ོད་ེན་ིཧ་ས་ེན་ཨ་པ་ȷམས་Ǥསི་བɬགིས་ཏ།ེ དའེ་ིགȭང་མ་ȷམས་
བǦམས། Ȉོ་བɫག་ནས། Ȉོ་Ȗགས་དང་Ȉོ་གཏན་ȷམས་Ǥང་བཏགས་སོ།
༤ དེ་དག་དང་བȌིགས་ཏེ་ཧག་ཀོས་Ǥི་ཚ་བོའམ། ʊ་རི་ͷཱའི་ɍ་མེ་རེ་མོད་
དང་། དེ་དང་བȌིགས་ཏེ་མེ་ཤེ་ཟ་བེ་ཨེལ་Ǽི་ཚ་བོའམ་བེ་རེག་ͷཱའི་ɍ་མེ་
ɿལ་ལམ་དང་། ད་ེདང་བȌགིས་ནས་བ་ཨ་ʜའ་ིɍ་ཙ་དགོ་གསི་ཉམས་གས་ོ
Ɏས་སོ། ༥ དེ་དག་དང་བȌིགས་ནས་ཏེ་ཀོ་ཨ་པ་ȷམས་Ǥིས་ཉམས་གསོ་
Ɏས་Ǥང་། ད་ེདག་ག་ིǱ་Ȯག་ȷམས་Ǥསི་རང་ག་ིགཙǑ་བའོ་ིལས་ནང་མཇངི་
པ་མ་བǣག་གོ།

6巴西亚的儿子耶何耶大

与比所玳的儿子米书兰修

造古门，架横梁，安门扇和

闩锁。 7其次是基遍人米拉

提，米伦人雅顿与基遍人，

并属河西总督所管的米斯巴

人修造。 8其次是银匠哈

༦ ͬ་ཱཤ་ེཨའ་ིɍ་ཡ་ེཧ་ོཡ་ʛ་དང་། བ་ེསདོ་ͷཱའ་ིɍ་མ་ེɿལ་ལམ་གཉསི་Ǥསི་
Ȧ་Ȉོ་ȟིང་པ་ལ་ཉམས་གསོ་Ɏས་ཏེ། དེའི་གȭང་མ་ȷམས་བǦམས། Ȉོ་
བɫགས། Ȉོ་Ȗགས་དང་Ȉོ་གཏན་ȷམས་བཏགས་སོ། ༧ ཡང་དེ་དག་དང་
བȌིགས་ནས་གི་བེ་ཨོན་པ་མེ་ལད་ͷཱ་དང་། མེ་རོ་ནོད་པ་ཡ་དོན་དང་། གི་
བེ་ཨོན་པ་དང་མིས་ཱͬ་པ་ȷམས་Ǥིས་གཙང་པོའི་ɰར་ɉོགས་Ǥི་ɒོན་པོའི་
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ǹིའ་ིབར་ȭ་ཉམས་གས་ོɎས་སོ། ༨ དེ་དང་བȌིགས་ནས་གསརེ་མགར་ཧར་
ཧ་ͷཱའི་ɍ་ʊ་ཟི་ཨེལ་དང་། དེ་དང་བȌིགས་ནས་ɂོས་འཚǑང་པའི་ɍ་ཧ་
ནན་ͷཱས་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་Ȗགས་རི་ཞེང་ཆེན་Ɏ་བའི་བར་ȭ་ཉམས་གསོ་
Ɏས་སོ། ༩ དེ་དག་དང་བȌིགས་ནས་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ɉེད་ཀའི་དཔོན་པོ་ʅར་
Ǽི་ɍ་རེ་ཕ་ͷཱ་དང་། ༡༠ དེ་དང་བȌིགས་ནས་ཧ་ɻ་མབ་Ǥི་ɍ་ཡེ་ད་ͷཱས་
རང་ག་ིཁང་པའ་ིམȭན་བར་ȭ་དང་། ད་ེདང་བȌགིས་ནས་ཧ་ཤབ་ན་ེͷཱའ་ི
ɍ་ཧད་ȣས་Ǥིས་ཉམས་གསོ་Ɏས་སོ། ༡༡ ཧ་རིམ་Ǽི་ɍ་མལ་ཀི་ͷཱ་དང་། ཕ་
ཧད་མོ་ཨབ་Ǥི་ɍ་ཧ་ɿབ་གཉིས་Ǥིས་ཁག་གཉིས་པ་དང་མེ་ཐབ་ɂེɹ་ལ་
ཉམས་གས་ོɎས་ས།ོ ༡༢ ད་ེདང་བȌགིས་ནས་ཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་ɉདེ་ཀའ་ིདཔནོ་
པོ་ཧ་ལོ་ཧེས་Ǥི་ɍ་ཤལ་ɾམ་དང་། དེའི་ɍ་མོ་ȷམས་Ǥིས་ཉམས་གསོ་Ɏས་
སོ༎

海雅的儿子乌薛修造。其次

是做香的哈拿尼雅修造。这

些人修坚耶路撒冷，直到宽

墙。 9其次是管理耶路撒冷

一半、户珥的儿子利法雅修

造。 10其次是哈路抹的儿

子耶大雅对着自己的房屋修

造。其次是哈沙尼的儿子哈

突修造。 11哈琳的儿子玛基

雅和巴哈摩押的儿子哈述修

造一段，并修造炉楼。 12其

次是管理耶路撒冷那一半、

哈罗黑的儿子沙龙和他的女

儿们修造。

༡༣ ɾང་པའ་ིȦ་Ȉ་ོད་ེལ་ཧ་ȶན་དང་། ཟ་ན་ོཨ་པ་ȷམས་Ǥསི་ཉམས་གས་ོ
Ɏས་ཏེ། བɬིགས་ནས། Ȉོ་དང་Ȉོ་Ȗགས་དང་། Ȉོ་གཏན་ȷམས་བཏགས་
ནས། ད་ȭང་ཡང་Ȗགས་རི་Ǻ་Ȫོང་ɋག་གཅིག་ཙམ་ɾད་Ȉོའི་བར་ȭ་ǿབ་
བོ༎

13哈嫩和撒挪亚的居民修

造谷门，立门，安门扇和闩

锁，又建筑城墙一千肘，直

到粪厂门。

༡༤ ɾད་Ȉོའི་ཉམས་གསོ་ནི་བེད་ཧག་ཀེ་རེམ་Ǽི་ɺལ་ཁག་གཅིག་གི་
དཔནོ་པ་ོར་ེཁབ་Ǥ་ིɍ་མལ་ཀ་ིͷཱས་Ɏས་ཤངི་། བɬགིས་ནས་དའེ་ིȈ་ོབɫག་
Ȫེ་Ȉོ་Ȗགས་དང་Ȉོ་གཏན་ȷམས་བཏགས་སོ༎

14管理伯哈基琳、利甲的

儿子玛基雅修造粪厂门，立

门，安门扇和闩锁。

༡༥ Ș་མིག་གི་Ȧ་Ȉོའི་བཞིག་སོས་ནི་མིས་ཱͬའི་ɺལ་ཁག་གཅིག་གི་དཔོན་
པོ་ཡིན་པའི་ཀོལ་ཧོ་ཟེའི་ɍ་ཤལ་ɾམ་Ǽིས་Ɏས་ཏེ། བɬིགས་ནས་ཐོག་
Ɉབས། Ȉོ་དང་Ȉོ་Ȗགས་དང་Ȉོ་གཏན་ȷམས་བཏགས་སོ། དེ་མ་ཟད་དེ་
Ȅལ་པའོ་ིཚལ་Ǽ་ིམȭན་Ǽ་ིཤ་ིལ་ོཨའ་ིɲངི་ག་ིȖགས་ར་ིདང་ʛ་བདི་Ǥ་ིǾངོ་
Ƿརེ་ནས་འབབ་སའ་ིཐམེ་པའ་ིབར་ȭ་བɬགིས་ས།ོ ༡༦ ད་ེདང་བȌགིས་ནས་
བེད་ɫར་ɺལ་ɉེད་Ǥི་དཔོན་པོ་ཨས་ɍག་གི་ɍ་ནེ་ཧེམ་ͷཱས་ནི་ʛ་བིད་Ǥི་
Ƀར་ཁང་ȷམས་Ǥི་ཐད་ནས་ɑས་ཡདོ་པའི་ɲིང་དང་། དཔའ་བོའི་Ƿིམ་Ǽ་ི
བར་ȭ་བཞིག་སོས་Ɏས་སོ༎

15管理米斯巴、各荷西的

儿子沙仑修造泉门，立门，

盖门顶，安门扇和闩锁，又

修造靠近王园西罗亚池的墙

垣，直到那从大卫城下来的

台阶。 16其次是管理伯夙

一半、押卜的儿子尼希米修

造，直到大卫坟地的对面，

又到挖成的池子，并勇士的

房屋。
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17其次是利未人巴尼的儿

子利宏修造。其次是管理基

伊拉一半、哈沙比雅为他所

管的本境修造。 18其次是

利未人弟兄中管理基伊拉那

一半、希拿达的儿子巴瓦伊

修造。 19其次是管理米斯

巴、耶书亚的儿子以谢修造

一段，对着武库的上坡、城

墙转弯之处。 20其次是萨拜

的儿子巴录竭力修造一段，

从城墙转弯，直到大祭司以

利亚实的府门。 21其次是哈

哥斯的孙子、乌利亚的儿子

米利末修造一段，从以利亚

实的府门，直到以利亚实府

的尽头。

༡༧ དེ་དང་བȌིགས་ནས་ལེ་ཝི་པ་ȷམས་ལས་ཱͮ་ནིའི་ɍ་རེ་ʅམ་དང་།
དེའི་Țེས་ʀ་ཀེ་ཨི་͹ཱའི་ɺལ་ɉེད་ཀའི་དཔོན་པོ་ཧ་ཤབ་ͷཱས་རང་གི་ɺལ་
འཁོར་Ǽི་ཆེད་ȭ་བɬིགས། ༡༨ དེ་དང་བȌིགས་ནས་དེ་དག་གི་Ƀན་ȷམས་
ལས་ཀེ་ཨི་͹ཱའི་ɺལ་ཁག་གཞན་ɉེད་Ǥི་དཔོན་པོ་ཡིན་པའི་ཧེ་ན་དད་Ǥི་
ɍ་བ་ͳཱ་ཨིས་བཞགི་སོས་Ɏས་ས།ོ ༡༩ དེ་དང་བȌིགས་ནས་མིས་ͬའཱི་དཔནོ་
པོ་ཡེ་ɿ་ཨའི་ɍ་ཨེ་ཟེར་Ǽིས་མཚǑན་ཆ་ཁང་གི་ɉོགས་འཛǃགས་འǾོ་སའི་
Ȗགས་རིའི་ǿ་Ǥོག་གི་བར་ȭ་དང་། ༢༠ དེ་དང་བȌིགས་ནས་ཟབ་ཱͮ་ཨིའི་
ɍ་བ་ɻག་གིས་ȡིང་ɻས་Ɏས་ཏེ་Ȗགས་རིའི་འཁོར་ས་ནས་ɒ་མ་ཆེན་པོ་
ཨེལ་ͷཱ་ཤིབ་Ǥི་ཁང་པའི་Ȉོ་Ȭག་བཞིག་སོས་Ɏས་སོ། ༢༡ དེ་དང་བȌིགས་
ནས་ཧག་ཀོས་Ǥི་ཚ་བོའམ། ʊ་རི་ͷཱའི་ɍ་མེ་རེ་མོད་Ǥིས་ཡང་ȩམ་པ་ཞིག་
ཨེལ་ͷཱ་ཤིབ་Ǥི་ཁང་པའི་Ȉོ་ནས་ཨེལ་ͷཱ་ཤིབ་Ǥི་ཁང་པའི་མșག་བར་ȭ་
དང་།

22其次是住平原的祭司修

造。 23其次是便雅悯与哈

述对着自己的房屋修造。其

次是亚难尼的孙子、玛西雅

的儿子亚撒利雅在靠近自己

的房屋修造。 24其次是希

拿达的儿子宾内修造一段，

从亚撒利雅的房屋直到城墙

转弯，又到城角。 25乌赛的

儿子巴拉修造对着城墙的转

弯和王上宫凸出来的城楼，

靠近护卫院的那一段。其次

是巴录的儿子毗大雅修造。
26（尼提宁住在俄斐勒，直

到朝东水门的对面和凸出来

的城楼。）

༢༢ ད་ེདང་བȌགི་ནས་ཐང་གར་གནས་པའ་ིɒ་མ་ȷམས་Ǥསི་བཞགི་སསོ་
Ɏས་ས།ོ ༢༣ ད་ེདང་བȌགིས་ནས་བནེ་ཡ་མནི་དང་ཧ་ɿབ་Ǥསི་རང་ག་ིཁང་
མȭན་བར་ȭ་དང་། དེ་དང་བȌིགས་ནས་ཨ་ནན་ͷཱའི་ཚ་བོའམ། མ་ཨ་སེ་
ͷཱའ་ིɍ་ཨ་ཟར་ͷཱས་རང་ག་ིǷམི་Ǽ་ིའཁརོ་བɬགིས། ༢༤ ད་ེདང་བȌགིས་ཏ་ེ
ཧ་ེན་དད་Ǥ་ིɍ་བནི་ȶ་ཨིས་ཨ་ཟར་ͷཱའ་ིǷམི་ནས་Ȗགས་རའི་ིǤགོ་ནས་ǿ་
བར་ȭ་བཞགི་སསོ་Ɏས་ས།ོ ༢༥ ʊ་͵་ཱཨའི་ིɍ་པ་ལལ་Ǽསི་Ȗགས་རའི་ིའཁརོ་
ས་དང་Ȅལ་པའོ་ིཕ་ོɐང་ག་ིམȭན་ȭ་འཐནོ་པའ་ིɂɹེ་དང་། བཙǑན་ཁང་ག་ི
ǹམོ་བར་ȭ་བɬགིས། དའེ་ིȚསེ་ʀ་པར་ཨསོ་Ǥ་ིɍ་པ་ེད་ͷཱ། ༢༦ ཡང་ཨ་ོཕལེ་
ȭ་ȴོད་པའི་ནེ་ཐི་ནིམ་པ་ȷམས་ཤར་ɉོགས་ʀ་Șའི་Ȧ་Ȉོ་དང་། འɍར་ȭ་
འཐོན་པའི་ɂེɹ་Ȭག་ཡོད་པ་ཡིན།

27其次是提哥亚人又修一

段，对着那凸出来的大楼，

直到俄斐勒的墙。 28从马

门往上，众祭司各对自己的

房屋修造。 29其次是音麦的

儿子撒督对着自己的房屋修

造。其次是守东门、示迦尼

的儿子示玛雅修造。 30其

༢༧ ད་ེདག་དང་བȌགིས་ནས་ཏ་ེཀ་ོཨ་པ་ȷམས་Ǥསི་འɍར་ȭ་ཡདོ་པའ་ི
ɂɹེ་ཆནེ་པ་ོནས་ཨ་ོཕལེ་Ǽ་ིȖགས་ར་ིȬག་ཡང་ȩམ་པ་ཞགི་དང་། ༢༨ ɒ་མ་
ȷམས་Ǥསི་Ȧའ་ིȈའོ་ིȨག་པ་ནས་ར་ེརང་ག་ིǷམི་མȭན་ལ་བཞགི་སསོ་Ɏས་
སོ། ༢༩ དེ་དག་དང་བȌིགས་ནས་ཨིམ་མེར་Ǽི་ɍ་ཙ་དོག་གིས་རང་གི་Ƿིམ་
མȭན་ȭ་ཡོད་པ་དེ་དང་། དེའི་Țེས་ʀ་ཤར་Ȉོ་བʂང་མཁན་ཤེ་ཀན་ͷཱའི་

次是示利米雅的儿子哈拿
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ɍ་ཤེ་མ་ͷཱས་བɬིགས། ༣༠ དེ་དང་བȌིགས་ནས་ཤེ་ལེམ་ͷཱའི་ɍ་ཧ་ནན་ͷཱ་
དང་། ཚ་ལབ་Ǥི་ɍ་ȯག་པ་ཧ་ȶན་Ǽིས་ཡང་ȩམ་པ་ཞིག་དང་། དེའི་Țེས་
ʀ་བེ་རེག་ͷཱའི་ɍ་མེ་ɿལ་ལམ་Ǽིས་རང་གི་ཁང་པའི་མȭན་ལ་ཡོད་པ་དེ་
བཞིག་སོས་Ɏས་སོ། ༣༡ དེ་དང་བȌིགས་ནས་གསེར་བཟོ་པའི་ɍ་མལ་ཀི་
ͷཱས་ནེ་ཐི་ནིམ་པ་དང་ཚǑང་པ་ȷམས་Ǥི་གནས་ས་དང་། མིབ་ཀད་Ǥི་Ȧ་
Ȉ་ོདང་། ǿའ་ིǼནེ་འཛǃགས་Ǥ་ིབར་ȭ་བɬགིས། ༣༢ ǿའ་ིǼནེ་འཛǃགས་དང་
ɾག་Ȉའོ་ིབར་ད་ེན་ིགསརེ་བཟ་ོཔ་དང་ཚǑང་པ་ȷམས་Ǥསི་བཞགི་སསོ་Ɏས་
སོ༎

尼雅和萨拉的第六子哈嫩又

修一段。其次是比利迦的儿

子米书兰对着自己的房屋修

造。 31其次是银匠玛基雅修

造到尼提宁和商人的房屋，

对着哈米弗甲门，直到城的

角楼。 32银匠与商人在城的

角楼和羊门中间修造。

4 དེ་ནས་ངེད་ȷམས་Ǥིས་Ȗགས་རི་དེ་བɬིགས་པའི་གཏམ་སན་བལ་
ལད་Ǥིས་ཐོས་པ་ཙམ་Ǽིས། ǹོས་ཤིང་ཤིན་ȣ་ངར་ངར་Ɏེད་དེ་ཡ་

ʅ་ʛ་པ་ȷམས་ལ་ɉས་སོ། ༢ དེས་རང་གི་Ƀན་དང་ས་མར་ͷཱ་པའི་དམག་
དȻང་གི་མȭན་ȭ། ཡ་ʅ་ʛ་པ་ȃད་པོ་འདི་ȷམས་Ǥིས་Ɏེད་ཅི་Ɏེད། དེ་
དག་གིས་ɲོང་ɬིག་པར་འǽར་རམ། དེ་དག་གིས་མཆོད་པ་དɍལ་ལམ།
མེས་ཚƼག་པའི་Ȱོ་Ɉང་འདིའི་Ȱོ་ȷམས་ལ་དɍགས་འșག་པར་འǽར་རམ་
ཞེས་ɩས་པའི་ལན་ȭ། ༣ དེ་མཉམ་ཡོད་པའི་ཨམ་མོན་པ་ཏོ་བི་ͷཱས་Ǥང་།
ɬིག་ȣ་Șག་དང་། དེ་དག་གིས་བɬིག་པའི་Ȗགས་རིའི་Ȫེང་ȭ་ཝ་མོ་ཞིག་
འཛǃག་ནའང་། Ȱོ་ɬིག་དེ་ɼོག་པར་Ɏ་ཞེས་ɩས་སོ། ༤ Ǥེ་ངེད་Ǥི་ʈ་ངེད་
བȟས་པར་ǽར་པས་གསན་ȭ་གསལོ། ད་ེདག་ག་ིའɉ་བ་ན་ིད་ེདག་རང་ག་ི
མགོར་ཕོབ་ལ། གཞན་ɺལ་ȭ་བɶང་Ƿེར་ཏེ་གཞོམ་ȭ་Șག ༥ དེ་དག་གིས་
ɬིག་མཁན་ȷམས་Ǥི་མȭན་ȭ་Ƿེད་ǹོས་པར་Ɏས་པས། དེ་དག་གི་ȴིག་པ་
མ་ɘེད་པར། Ƿེད་Ʉན་ȓ་ལས་དེ་དག་གི་ȴིག་པ་སེལ་བར་མ་མཛད་ཅིག་
ཞེས་ɵས་པ་ཡིན།

4参巴拉听见我们修造城

墙就发怒，大大恼恨，

嗤笑犹大人， 2对他弟兄和

撒玛利亚的军兵说：这些软

弱的犹大人做什么呢？要保

护自己吗？要献祭吗？要一

日成功吗？要从土堆里拿出

火烧的石头再立墙吗？ 3亚

扪人多比雅站在旁边，说：

他们所修造的石墙，就是狐

狸上去也必跐倒。 4我们的

神啊，求你垂听，因为我们

被藐视。求你使他们的毁谤

归于他们的头上，使他们在

掳到之地作为掠物。 5不要

遮掩他们的罪孽，不要使他

们的罪恶从你面前涂抹，因

为他们在修造的人眼前惹动

你的怒气。

༦ དེ་Ȩར་ངེད་ȷམས་Ǥིས་Ȗགས་རི་དེ་བɬགིས་ཏེ་Ȗགས་རི་ཐམས་ཅད་
འȬད་དོ། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། མི་ȷམས་ལ་ལས་ཀ་Ɏེད་པའི་ȡིང་ཡོད་པའི་
ɉིར་རོ༎

6这样，我们修造城墙，城

墙就都连络，高至一半，因

为百姓专心做工。

༧ འོན་Ǥང་སན་བལ་ལད་དང་། ཏོ་བི་ͷཱ་དང་། ཨ་͸ཱབ་པ་དང་། ཨམ་
མོན་པ་དང་། ཨས་དོད་པ་ȷམས་Ǥིས་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་Ȗགས་རི་ɬིག་གིན།
བཞིག་པ་ȷམས་གསོ་བར་བɬམས་པའི་ʅན་ཐོས་ནས། ཤིན་ȣ་ǹོས་ཏེ།

7参巴拉、多比雅、阿拉伯

人、亚扪人、亚实突人听见

修造耶路撒冷城墙，着手进

行堵塞破裂的地方，就甚发
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怒。 8大家同谋要来攻击耶

路撒冷，使城内扰乱。 9然

而，我们祷告我们的神，又

因他们的缘故，就派人看

守，昼夜防备。

༨ ཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་ལ་འཐབ་པ་དང་། ལས་ཀ་ད་ེའགགེས་པའ་ིɉརི་ཐམས་ཅད་
Ǥིས་ཁ་འཆམ་Ɏས་པ་ཡིན། ༩ དེར་ངེད་ȷམས་Ǥིས་རང་གི་ʈ་ལ་གསོལ་བ་
བཏབ་ནས། ཉིན་མཚན་མེད་པར་དེ་དག་གི་ɉིར་སོ་པ་བཞག་གོ།

10犹大人说：灰土尚多，

扛抬的人力气已经衰败，所

以我们不能建造城墙。 11我

们的敌人且说：趁他们不知

不见，我们进入他们中间，

杀他们，使工作止住。 12那

靠近敌人居住的犹大人十次

从各处来见我们，说：你们

必要回到我们那里。 13所以

我使百姓各按宗族拿刀、拿

枪、拿弓站在城墙后边低洼

的空处。 14我察看了，就起

来对贵胄、官长，和其余的

人说：不要怕他们！当记念

主是大而可畏的。你们要为

弟兄、儿女、妻子、家产争

战。

༡༠ ཡང་ཡ་ʅ་ʛ་པ་ȷམས་Ǥསི། ཁལ་འǶར་མཁན་ȷམས་Ǥ་ིཤདེ་ཟད། Ȱ་ོ
ɻལ་ནི་མང་བས། ངེད་ȷམས་Ǥིས་Ȗགས་རི་ɬིག་མི་ȶས་ཟེར་ཏོ། ༡༡ ཡང་
ངདེ་Ǥ་ིདǾ་ȷམས་Ǥསི། ངདེ་ད་ེȷམས་Ǥ་ིདǤལི་ȭ་ɉནི་ཏ།ེ ད་ེདག་བསད་
ནས་ལས་ཀ་དེ་འགེགས་པའི་བར་ȭ་དེ་དག་གིས་ཤེས་Ǥང་མི་ཤེས། མཐོང་
ཡང་མི་མཐོང་ཞེས་ȡམ་མོ། ༡༢ ཡང་དེ་ȷམས་དང་ཉེ་བར་གནས་པའི་ཡ་
ʅ་ʛ་པ་གནས་སོ་སོ་ནས་ང་ཚǑའི་མȭན་ȭ་འོངས་མཁན་ȷམས་Ǥིས། Ƿོད་
ȷམས་ང་ཚǑའ་ིɬར་ɉརི་ལགོ་ཡངོ་དགསོ་ཞསེ་པའ་ིགཏམ་ད་ེལན་བȕ་ངདེ་
ལ་བཤད་ɏང་། ༡༣ དའེ་ིɉརི་ངས་Ȗགས་རའི་ིȄབ་Ǥ་ིགནས་དམའ་བ་དང་
མཐོ་བ་ȷམས་ʀ་མི་ȷམས་ལ་རལ་Ǿི་དང་མȭང་དང་མདའ་གɵ་བཀལ་
ནས། རང་རང་གི་རིགས་བȅད་བཞིན་ȭ་བཞག་པ་ཡིན། ༡༤ ཡང་ངས་
བȨས་ཤངི་ལངས་ཏ།ེ Ǿསོ་མ་ིདང་། ȴ་ེདཔནོ་དང་། མ་ིགཞན་ȷམས་ལ། ད་ེ
དག་ལ་མ་འཇིགས་ཤིག གཙǑ་བོ་ནི་ཆེན་པོ་དང་འཇིགས་ʀ་ɻང་བ་ལགས་
པ་དེ་Ȯན་ནས། རང་གི་Ƀན་དང་ɍ་དང་ɍ་མོ་དང་Șང་མ་དང་ཁང་པ་
ȷམས་Ǥི་ཆེད་ȭ་འཐབ་ཅིག་ཅེས་ɩས་པ་ཡིན།

15仇敌听见我们知道他们

的心意，见神也破坏他们的

计谋，就不来了。我们都回

到城墙那里，各做各的工。
16从那日起，我的仆人一半

做工，一半拿枪、拿盾牌、

拿弓、穿〔或作“拿”〕铠

甲，官长都站在犹大众人的

后边。 17修造城墙的，扛抬

材料的，都一手做工一手拿

兵器。 18修造的人都腰间

佩刀修造，吹角的人在我旁

边。 19我对贵胄、官长，和

其余的人说：这工程浩大，

我们在城墙上相离甚远；
20你们听见角声在哪里，就

༡༥ དེ་ནས་ངེད་Ǥི་དǾ་ȷམས་Ǥིས་Ɏ་བ་དེའི་ཆ་ང་ȷམས་ལ་སོང་ཡོད་
པ་དང་། ʈ་ཡསི་དེ་དག་རང་གི་Ǿོས་བཤིག་པ་ཐསོ་པའི་ཚǃ། ང་ȷམས་རང་
རང་གི་ལས་ʀ་Ȗགས་རིའི་ɬར་ɉིར་ལོག་གོ། ༡༦ ཡང་དེ་ནས་ɉིན་ȭ་ངའི་
གཡོག་པོ་ɉེད་Ǥིས་ལས་Ɏས་ཏེ། ɉེད་Ǥིས་མȭང་དང་། Ɉབ་དང་གɵ་
འǶར་ཞིང་གོ་ǹབ་Ǽོན་ཏེ་བȴད་དོ། ཡ་ʅ་ʛའི་མི་ȷམས་Ǥི་Ȅབ་Ȧེན་
ȭ་ȴེ་དཔོན་ȷམས་ཡོད་པ་ཡིན། ༡༧ Ȗགས་རི་ɬིག་མཁན་དང་། Ƕར་པོ་
འǶར་མཁན་ཐམས་ཅད་Ǥསི་ལག་ཡ་གཅགི་གསི་ལས་Ɏས། ལག་ཡ་གཅགི་
ȣ་མཚǑན་ཆ་ཐོགས་ཡོད་པ་ཡིན། ༡༨ ɬིག་མཁན་རེ་རེས་Ǥང་རལ་Ǿི་Ǫེད་
པར་བཏགས་ཏེ་བɬིགས་སོ། ཡང་ȭང་འɍད་མཁན་དེ་ངའི་ɬར་ཡོད་པ་
ཡིན། ༡༩ དེར་ངས་Ǳ་Ȯག་དང་། ȴེ་དཔོན་དང་། མི་Ɏིངས་ཐམས་ཅད་ལ།
ལས་འདི་Ȅ་ཆེ་ཞིང་མང་བ་ཡོད་དེ། ངེད་Ȗགས་རིའི་Ȫེང་ȭ་སོ་སོར་ཡན་
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ཏེ། གཅིག་དང་གཅིག་ཐག་རིང་བས། ༢༠ ȭང་གི་Ȍ་གར་ཐོས་ནའང་། Ƿོད་
ཅག་ངེད་Ǥི་ɬར་ཤོག་དང་། ངེད་Ǥི་ʈ་ཡིས་ངེད་Ǥི་དོན་ȭ་འཐབ་པར་
བǼིའོ་ཞེས་ɩས་པ་ཡིན།

聚集到我们那里去。我们的

神必为我们争战。

༢༡ འདི་Ȩར་ȭ་ངེད་Ǥིས་མཁར་ལས་Ɏས། དེ་དག་ལས་ɉེད་Ǥིས་ནམ་
ལངས་པ་ནས་ǰར་མ་འཆར་བའི་བར་ȭ་མȭང་ཐོགས་ཤིང་བȴད་དོ།
༢༢ ȭས་དེ་ཉིད་ȭ་ངས་མི་ȷམས་ལ། མཚན་མོར་ངེད་Ǥི་མེལ་ཚǃ་Ɏེད་པ་
དང་། ཉིན་མོར་ལས་Ɏེད་པའི་ɉིར་མི་རེ་རེ་རང་གི་གཡོག་པོ་ȷམས་དང་
བཅས་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་ནང་ȭ་ȴོད་ཅིག་ཅེས་བȈོའོ། ༢༣ དེ་Ȩར་ང་རང་
དང་། ངའ་ིɃན་དང་གཡགོ་པ་ོདང་། ང་དང་མཉམ་ȭ་ཡདོ་པའ་ིʂང་མཁན་
ʀས་Ǥང་གོས་འǺད་པའི་ȭས་ʀ་མ་གཏོགས་པར་རང་གི་གོས་མ་Ɉད་པ་
ཡིན་ནོ༎

21于是，我们做工，一半

拿兵器，从天亮直到星宿出

现的时候。 22那时，我又对

百姓说：各人和他的仆人当

在耶路撒冷住宿，好在夜间

保守我们，白昼做工。 23这

样，我和弟兄仆人，并跟从

我的护兵都不脱衣服，出去

打水也带兵器。

5 དེ་ནས་མི་ȴེ་དང་དེ་དག་གི་Șང་མ་ȷམས་Ǥིས་རང་གི་Ƀན་ཡ་ʅ་
ʛ་པ་ȷམས་Ǥི་ɉིར་འོ་དོད་Ȯག་པོ་བཏོན་ཏེ། ༢ ལ་ལས་ནི་ངེད་རང་

དང་ɍ་དང་ɍ་མོ་ȷམས་མང་པོ་ཡོད་པས། ཟ་ཞིང་གསོན་པོར་ɾས་པའི་
ɉིར་འɑ་ལེན་དགོས་འɏང་ངོ་ཟེར། ༣ ལ་ལས་ཟས་དཀོན་Ȫབས་Ǥིས་འɑ་
ཉོ་བའི་ɉིར་རང་གི་ཞིང་དང་། ȃན་ཚལ་དང་། ཁང་པ་ȷམས་གཏའ་མར་
བཞག་པ་ཡིན་ཟེར། ༤ ལ་ལས་Ȅལ་པོའི་དȾ་ǹལ་ɉིར་དȎལ་བǲིས་ཏེ།
རང་གི་ཞིང་དང་། ȃན་ཚལ་ȷམས་གཏའ་མར་བཞག་པ་ཡིན། ༥ ངེད་Ǥི་
Ƀན་Ǽ་ིཤ་དང་ངདེ་རང་ག་ིཤ་འȮ་བ་ཡནི་མདོ། ངདེ་Ǥ་ིɌ་ǻ་ད་ེཚǑའ་ིɌ་ǻ་
དང་འȮ་བ་ཡནི་ནའང་། Ȩོས་དང་། ངེད་Ǥསི་རང་ག་ིɍ་དང་ɍ་མ་ོȷམས་
གཡོག་པོར་བཏང་Ȫེ། དེ་དག་ལས་ɍ་མོ་འགའ་ཞིག་གི་གཉའ་ཡལ་ཟིན་
པས། ངེད་Ǥི་ཞིང་དང་ȃན་ཚལ་མི་གཞན་ལག་ཡོད་དེ། དེ་དག་ɓ་བའི་
Ȫོབས་ངེད་ལ་མེད་ཅེས་ཟེར་ɏང་ངོ་༎

5百姓和他们的妻大大呼

号，埋怨他们的弟兄犹

大人。 2有的说：我们和儿

女人口众多，要去得粮食度

命； 3有的说：我们典了田

地、葡萄园、房屋，要得粮

食充饥； 4有的说：我们已

经指着田地、葡萄园，借了

钱给王纳税。 5我们的身

体与我们弟兄的身体一样；

我们的儿女与他们的儿女一

般。现在我们将要使儿女作

人的仆婢，我们的女儿已有

为婢的；我们并无力拯救，

因为我们的田地、葡萄园已

经归了别人。

༦ ངས་དེ་དག་གི་འོ་དོད་དང་གཏམ་འདི་ȷམས་ཐོས་པ་ཙམ་Ǽིས་ཤིན་
ȣ་ǹོས། ༧ དེ་ནས་ངས་བསམ་མནོ་བཏང་ནས། Ǳ་Ȯག་དང་ȴེ་དཔོན་
ȷམས་ལ་འཛƼང་ཞིང་། Ƿོད་ཅག་གིས་རང་གི་Ƀན་ȷམས་ནས་ǲེད་ལེན་
ནོ་ཞེས་ཟེར་ཏེ། ངས་མི་ཚǑགས་ཆེན་པོ་ཞིག་དེ་དག་གི་མȭན་ȭ་བȵས་
སོ། ༨ དེ་ནས་ངས་དེ་ȷམས་ལ་ཡང་། ངེད་Ǥིས་རང་གི་ȶས་པ་བཞིན་ȭ་

6我听见他们呼号说这些

话，便甚发怒。 7我心里筹

划，就斥责贵胄和官长说：

你们各人向弟兄取利！于是

我招聚大会攻击他们。 8我

对他们说：我们尽力赎回我

们弟兄，就是卖与外邦的犹
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大人；你们还要卖弟兄，使

我们赎回来吗？他们就静

默不语，无话可答。 9我又

说：你们所行的不善！你们

行事不当敬畏我们的神吗？

不然，难免我们的仇敌外邦

人毁谤我们。 10我和我的

弟兄与仆人也将银钱粮食

借给百姓；我们大家都当

免去利息。 11如今我劝你

们将他们的田地、葡萄园、

橄榄园、房屋，并向他们所

取的银钱、粮食、新酒，和

油，百分之一的利息都归还

他们。 12众人说：我们必

归还，不再向他们索要，必

照你的话行。我就召了祭司

来，叫众人起誓，必照着所

应许的而行。 13我也抖着胸

前的衣襟，说：凡不成就这

应许的，愿神照样抖他离开

家产和他劳碌得来的，直到

抖空了。会众都说：阿们！

又赞美主。百姓就照着所应

许的去行。

རང་གི་Ƀན་ཡ་ʅ་ʛ་པ་ɉི་པ་ȷམས་ལ་བཙǑངས་པ་ȷམས་ཐར་བȕག་པ་
ཡིན། Ƿོད་ཅག་གིས་རང་གི་Ƀན་ȷམས་འཚǑང་བར་Ɏའམ། དེ་དག་ངེད་ལ་
འཚǑང་བར་Ɏའམ་ཞསེ་Ȯསི་པས། ད་ེȷམས་ཁ་རགོ་བȴད་ཅངི་ལན་ཅའིང་
འདེབས་མ་ȶས་སོ། ༩ ʃར་ཡང་ངས་དེ་ཚǑ་ལ། Ƿོད་ཅག་གིས་Ɏེད་པ་འདི་
ལེགས་པ་མ་ཡིན། ང་ཚǑའི་དǾ་བོ་ɉི་པ་ȷམས་Ǥི་གཏམ་ངན་མི་འɏང་
བའི་ɉིར། Ƿོད་ཅག་ངེད་Ǥི་ʈ་ཡི་འཇིགས་པའི་ནང་ȭ་འǿལ་བར་མ་ིɻང་
ངམ། ༡༠ ང་དང་ངའི་Ƀན་དང་ངའི་གཡོག་པོ་ȷམས་Ǥིས་Ǥང་དེ་དག་ལ་
དȎལ་དང་འɑ་ɍན་ȭ་གཏངོ་ཡང་། ངེད་ཅག་གསི་ǲདེ་ལནེ་པ་འད་ིɂངོ་
བའི་ɉིར་ངས་Ƿོད་ཚǑར་ɵ་བ་འɍལ་ལོ། ༡༡ དེ་རིང་རང་དེ་དག་ལ་དེ་དག་
གི་ཞིང་དང་ȃན་ཚལ་དང་ཁ་ǳར་པོའི་ཚལ་དང་ཁང་པ་དང་། Ƿོད་ཅག་
གསི་ད་ེདག་ནས་ɒངས་པའ་ིདȎལ་དང་འɑ་དང་ȃན་ཆང་དང་འɑ་མར་
Ǽི་བȄ་ཁག་ɉིར་ལོག་Ɇོད་ཅིག་ཅེས་བǱལ་ཏོ། ༡༢ དེ་ནས་དེ་ȷམས་Ǥིས།
ངེད་Ǥིས་དེ་དག་ɉིར་ལོག་ɚིན་པར་Ɏ། Ƿེད་Ǥིས་ɩས་པ་བཞིན་ȭ་Ɏེད་
ཅིང་། དེ་ȷམས་ནས་ཅིའང་མི་ɬོད་ཅེས་ɩས་པས། ངས་ɒ་མ་ȷམས་བོས་
ཤངི་། ཆད་དནོ་འད་ིབཞནི་ȭ་Ɏདེ་པའ་ིམནའ་ད་ེདག་ལ་ǲལེ་ȭ་བȕག་ག།ོ
༡༣ དསེ་མ་ཟད་པར་ངས་རང་ག་ིȬ་བ་ɇག་ནས་ད་ེདག་ལ། ད་ེབཞནི་ȭ་ʈ་
ཡིས་ཆད་དོན་འདི་ལས་འགལ་བའི་མི་རེ་རེ་རང་གི་ཁང་པ་དང་ལས་ཀ་
ལས་ɇག་པར་མཛǑད་ཅགི འད་ིȨར་ȭ་ɇགས་ཏ་ེȪངོས་པར་ǽར་ཅགི་ཅསེ་
ɩས་པས། མི་ཚǑགས་ཐམས་ཅད་Ǥིས་ཨ་མེན་ཞེས་བȚོད་ནས། གཙǑ་བོ་ལ་
Ȫོད་བȓགས་ནས། མི་ȷམས་Ǥིས་ཆད་དོན་དེ་བཞིན་ȭ་བǼིས་སོ༎

14自从我奉派作犹大地的

省长，就是从亚达薛西王二

十年直到三十二年，共十二

年之久，我与我弟兄都没有

吃省长的俸禄。 15在我以前

的省长加重百姓的担子，每

日索要粮食和酒，并银子四

十舍客勒，就是他们的仆人

也辖制百姓；但我因敬畏神

不这样行。 16并且我恒心修

造城墙，并没有置买田地；

我的仆人也都聚集在那里做

༡༤ དེའང་ང་ཡ་ʅ་ʛ་ɺལ་ȭ་དེ་དག་གི་ȴེ་དཔོན་ȭ་ǽར་པའི་ȭས་ནས་
བɶང་། Ȅལ་པོ་ཨར་ཐག་ཤས་ཱͩས་ʁིད་Ɏེད་པའི་ལོ་ཉི་ɿ་པ་ནས་ལོ་ʀམ་
ȕ་སོ་གཉིས་པའི་བར་ȭའམ། ལོ་བȕ་གཉིས་Ǥི་རིང་ȭ། ང་དང་ངའི་Ƀན་
ȷམས་Ǥིས་ȴེ་དཔོན་Ǽི་ཟ་ཐང་ལས་མ་ཟོས་པ་ཡིན། ༡༥ ངའི་ȓོན་ȭ་ཡོད་
པའ་ིȴ་ེདཔནོ་ȷམས་Ǥསི་འབངས་ནས་བȵ་ལནེ་Ɏདེ་ཆགོ་Ȫ།ེ དȎལ་Ǽ་ིཤ་ེ
ཀེལ་བཞི་བȕའི་ཁར་འɑ་དང་ȃན་ཆང་ཡང་ɒངས་ཏེ། དེ་དག་གི་གཡོག་
པ་ོȷམས་Ǥསི་Ǥང་མ་ིȷམས་ལ་དབང་Ɏས་ས།ོ ང་ན་ིʈ་ལ་འཇགིས་པས་ད་ེ
Ȩར་མ་Ɏས་སོ། ༡༦ ཡང་ང་Ȗགས་རིའི་ལས་Ɏེད་Ǥིན་བȴད་དེ། ཞིང་ཡང་
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མ་ཉོས་ཤིང་། ངའི་གཡོག་པོ་ཐམས་ཅད་Ǥང་མཁར་ལས་ལ་འཛǑམས་སོ།
༡༧ ད་ȭང་ཡང་། ངེད་Ǥ་ིཉ་ེའཁརོ་Ǽ་ིɉ་ིཔའ་ིǹདོ་ནས་འངོ་བའ་ིམ་ིȷམས་
མ་ཐེ་བར་ངའི་Ȗོག་ཙǃ་ལས་ཟ་བའི་ཡ་ʅ་ʛ་པ་དང་མི་དཔོན་བཅས་བȄ་
དང་ȑ་བȕ་ཡོད་པ་ཡིན། ༡༨ དེའང་ངའི་ɉིར་ཞག་Ȩར་Ȁང་གཅིག་དང་
སོས་ɾག་ȯག་དང་Ɏ་མོ་ȷམས་བཤམས་ཤིང་། ཞག་བȕ་བར་ལ་ȃན་ཆང་
གི་རིགས་ǣན་ཡང་ɚར་Ǽིས། མི་ȴེ་ལ་ǹལ་Ǽི་Ȝིད་ཆེ་བས། ངས་དེ་དག་
ལས་ȴེ་དཔོན་Ǽི་ཟ་ǰལ་མ་ɒངས་སོ། ༡༩ Ǥེ་ངའི་ʈ། བདག་གིས་མི་འདི་
ȷམས་Ǥི་དོན་ལ་གང་Ɏས་པ་ཐམས་ཅད་དང་བȫན་ཏེ། Ƿེད་Ǥིས་Ǥང་
བདག་གི་Ȭགས་ལ་འདོགས་ʀ་གསོལ་ལོ༎

工。 17除了从四围外邦中

来的犹大人以外，有犹大平

民和官长一百五十人在我席

上吃饭。 18每日预备一只公

牛，六只肥羊，又预备些飞

禽；每十日一次，多预备各

样的酒。虽然如此，我并不

要省长的俸禄，因为百姓服

役甚重。 19我的神啊，求你

记念我为这百姓所行的一切

事，施恩与我。

6 དེ་ནས་སན་བལ་ལད་དང་། ཏོ་བི་ͷཱ་དང་། ཨ་͸ཱབ་པ་གེ་ཤེམ་དང་།
གཞན་དǾ་བ་ོǣན་Ǽསི། ངས་Ȗགས་ར་ིབȍབ་ཚར་ནས། Ȧ་Ȉ་ོȷམས་

ལ་Ȉོ་མེད་Ǥང་། ɍག་པ་ཅིའམ་མ་ɾས་པ་ཐོས་པས། ༢ སན་བལ་ལད་དང་།
གེ་ཤེམ་Ǽིས་ང་ལ། ཨོ་ནོའི་ཐང་གི་ɺལ་ཚǑ་ཞིག་ȣ་ངེད་འཛǑམ་པའི་ɉིར་
ཤོག་ཅིག་ལནོ་བཏང་Ȫེ། དེ་དག་གིས་ང་ལ་གནོད་ǲལེ་བའི་བསམ་པ་ཡོད་
པ་ཡིན། ༣ ངས་དེ་དག་གི་ɬར་བང་ཆེན་བཏང་Ȫེ། ང་ལ་ལས་ཀ་གལ་ཆེན་
པ་ོཡདོ་པས། ང་དརེ་འངོ་ལངོ་མདེ། ངས་ལས་ཀ་འད་ིབཞག་ནས་Ƿདོ་ཅག་
གི་ɬར་མར་འǾོ་ཞིང་། ལས་བར་གཅོད་ȭ་ɻང་ངམ། ༤ དེ་ȷམས་Ǥིས་དེ་
བཞིན་ȭ་ཡང་ལན་བཞི་ངའི་ɬར་བང་ཆེན་བཏང་ཡང་། ངས་ȓར་བཞིན་
ȭ་ལན་བཏབ་བོ། ༥ དེ་ནས་ལན་ȑ་པར་སན་བལ་ལད་Ǥིས་གོང་བཞིན་ȭ་
རང་གི་གཡོག་པོའི་ལག་ȣ་ཡི་གེ་འȬམ་མེད་པ་ཞིག་བཏང་ɏང་། ༦ དེའི་
ནང་ȭ་Ƿོད་དང་ཡ་ʅ་ʛ་པ་ȷམས་Ǥིས་ངོ་ལོག་Ɏེད་པའི་བསམ་པ་Ɏེད་
ཅིང་། Ƿོད་Ǥིས་Ȗགས་རི་ɬིག་པའི་ལོན་ནི། ɉི་པ་ȷམས་Ǥི་ǹོད་ȭ་ཡོད་
ད།ེ ག་ེཤམེ་གསི་Ǥང་ད་ེȨར་ཟརེ་ར།ོ ʅན་འད་ིབཞནི་ȭ། ད་ེན་ིǷདོ་ད་ེདག་
གི་Ȅལ་པོར་འǽར་བའི་དོན་ȭ་ཡིན། ༧ ཡ་ʅ་ʛ་ɻ་Ȅལ་པོ་ཞིག་ཡོད། ཅེས་
Ȍོག་པའི་ɾང་Ȫོན་པ་ȷམས་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་Ƿོད་Ǥིས་རང་གི་ɉིར་བཞག་
པས། ད་གཏམ་འདི་དག་གི་འɋིན་Ȅལ་པོས་ཐོས་པར་འǽར། དེ་བས་ན་
ཤོག་དང་། ངེད་ʈན་ཅིག་ȣ་Ǿོས་Ɏའོ་ཞེས་ɐིས་ཡོད་པ་ཡིན། ༨ ངས་དེ་ལ།
Ƿདོ་Ǥསི་ɩས་པ་བཞནི་ȭ་འདརི་ཅའིང་མ་ɏང་། འད་ིན་ིǷདོ་Ǥསི་རང་ག་ི

6参巴拉、多比雅、阿拉

伯人基善和我们其余的

仇敌听见我已经修完了城

墙，其中没有破裂之处（那

时我还没有安门扇）， 2参

巴拉和基善就打发人来见

我，说：请你来，我们在阿

挪平原的一个村庄相会。

他们却想害我。 3于是我差

遣人去见他们，说：我现在

办理大工，不能下去。焉能

停工下去见你们呢？ 4他们

这样四次打发人来见我，我

都如此回答他们。 5参巴拉

第五次打发仆人来见我，手

里拿着未封的信， 6信上写

着说：外邦人中有风声，迦

施慕〔就是“基善”，见2

章19节〕也说，你和犹大人

谋反，修造城墙，你要作他

们的王； 7你又派先知在耶

路撒冷指着你宣讲，说在犹

大有王。现在这话必传与王

知；所以请你来，与我们彼

此商议。 8我就差遣人去见

他，说：你所说的这事，一

概没有，是你心里捏造的。
9他们都要使我们惧怕，意

思说，他们的手必软弱，以



尼希米记 6:10 1092 ནེ་ཧེམ་ͷཱ 6:9

致工作不能成就。神啊，求

你坚固我的手。

ȡངི་ȭ་བȌགིས་པའ་ིགཏམ་ཡནི་ན།ོ ༩ ད་ེཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། ད་ེདག་གསི་ངདེ་
ȷམས་འཇིགས་ʀ་བȕག་ནས་འདི་ǰད་ȭ། དེ་ȷམས་Ǥི་ལག་ཤེད་ཉམས་
ཏེ། ལས་དེ་ȍབ་པར་མི་འǽར་རོ་ཟེར་ཏོ། ད་Ǥེ་ʈ། ངའི་ལག་པ་ལ་ཤེད་
འșག་པར་མཛǑད་ཅིག

10我到了米希大别的孙

子、第来雅的儿子示玛雅

家里；那时，他闭门不出。

他说：我们不如在神的殿里

会面，将殿门关锁；因为他

们要来杀你，就是夜里来杀

你。 11我说：像我这样的人

岂要逃跑呢？像我这样的人

岂能进入殿里保全生命呢？

我不进去！ 12我看明神没

有差遣他，是他自己说这话

攻击我，是多比雅和参巴拉

贿买了他。 13贿买他的缘

故，是要叫我惧怕，依从他

犯罪，他们好传扬恶言毁谤

我。 14我的神啊，多比雅、

参巴拉、女先知挪亚底，和

其余的先知要叫我惧怕，求

你记念他们所行的这些事。

༡༠ དེའི་Țེས་ʀ་ང་མེ་ཧེ་ཏ་བེ་ཨེལ་Ǽི་ཚ་བོ་འམ་དེ་ལ་ͷཱའི་ɍ་ཤེ་མ་ͷཱའི་
ཁང་པར་ɉིན་ཏེ། ཁོ་ནི་དེར་མཚམས་བཅད་ནས་ཡོད་པ་ཡིན། ཁོ་ན་རེ།
ཤོག་དང་ངེད་གཉིས་ʈ་ཡི་ཕོ་ɐང་ȭ་མཆོད་ཁང་གི་ནང་ȭ་འཛǑམས་ཏེ།
མཆོད་ཁང་གི་Ȉོ་ȷམས་གཅད་དོ། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། དེ་དག་Ƿེད་གསོད་
པར་འངོ་། མཚན་འད་ིརང་ལ་Ƿདེ་གསདོ་པར་འངོ་ཞསེ་ɩས་Ǥང་། ༡༡ ངས་
དེ་ལ། ང་འȮ་བའི་མི་འɐོས་པར་Ɏེད་དམ། ང་འȮ་བའི་མི་རང་ʁོག་ǲོབ་
ȣ་མཆོད་ཁང་ནང་འɱལ་ལམ། ང་ནང་ȭ་མི་འǾོའོ་ཞེས་ɩས་སོ། ༡༢ Ȩོས་
ཤིག ཡང་འདི་ནི་ʈ་ཡིས་ང་མངགས་པ་ངས་བȦགས་སོ། འོན་Ǥང་ཏོ་བི་
ͷཱ་དང་སན་བལ་ལད་Ǥིས་དེ་ལ་ȏན་པ་བȪེར་བས། དེས་ང་ལ་གནོད་
པའ་ིɾང་ད་ེབȪན་ཏ།ོ ༡༣ ང་འཇགིས་བȕག་པའ་ིɉིར་ད་ེལ་ȏན་པ་བȪརེ་
རོ། ངས་དེ་Ȩར་Ɏེད་དེ་ȴིག་པ་ཞིག་Ɏ་ན། དེ་དག་གིས་ང་ལ་གཏམ་ངན་
དང་ཚƼག་ངན་ཟེར་བའི་བསམ་པ་ཡོད་པ་ཡིན། ༡༤ Ǥེ་ངའི་ʈ། ཏོ་བི་ͷཱ་
དང་སན་བལ་ལད་Ǥི་ཐབས་འདི་དག་དང་། ɾང་Ȫོན་མ་ནོ་ཨད་ͷཱ་དང་།
ང་ཚབས་ʀ་འșག་པར་འདོད་པའི་ɾང་Ȫོན་པ་གཞན་ȷམས་ལ་Ȭགས་
བསམ་མཛǑད་ཅིག

15以禄月二十五日，城墙

修完了，共修了五十二天。
16我们一切仇敌、四围的外

邦人听见了便惧怕，愁眉不

展；因为见这工作完成是出

乎我们的神。 17在那些日

子，犹大的贵胄屡次寄信与

多比雅，多比雅也来信与他

们。 18在犹大有许多人与多

比雅结盟；因他是亚拉的儿

子，示迦尼的女婿，并且他

的儿子约哈难娶了比利迦儿

༡༥ ད་ེནས་Ȗགས་ར་ིཞག་ȑ་བȕ་ང་གཉསི་ནང་ཨ་ེɾད་ɷ་བའ་ིཚǃས་ཉརེ་
ȑ་པར་བȍབ་བོ། ༡༦ ཡང་ང་ȷམས་Ǥི་དǾ་བོ་ǣན་Ǽིས་ʅན་དེ་ཐོས་པ་
དང་། ɉགོས་བཞརི་ཡདོ་པའ་ིɉ་ིཔ་ཚང་མས་ད་ེམཐངོ་ནས། རང་ག་ིམཐངོ་
ȹང་ȭ་ɂབོས་པ་མདེ་པར་ǽར་ཏ།ོ ཅ་ིལ་ཞ་ེན། ད་ེདག་གསི། ལས་འད་ིངདེ་
Ǥི་ʈ་ཡིས་ȍབ་ȣ་བȕག་པ་ཡིན་པར་ཤེས་སོ། ༡༧ ཡང་དེའི་ȭས་ʀ་ཡ་ʅ་
ʛའི་Ǳ་Ȯག་ཚǑས་ཏོ་བི་ͷཱ་ལ་ཡི་གེ་མང་པོ་བǱར་ཏེ། དེ་དག་ལ་ཡང་ཏོ་བི་
ͷཱའི་ཡི་གེ་ȷམས་བʃེབས་སོ། ༡༨ ཡ་ʅ་ʛ་ɺལ་ན་མི་མང་པོས་དེའི་ɉོགས་
Ɏས་ས།ོ དེ་ཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། ཁོ་ན་ིཨ་͸ཱའ་ིɍ་ཤ་ེཀན་ͷཱའ་ིམག་པ་Ȫ།ེ ཁོའ་ིɍ་
ཡོ་ཧ་ནན་Ǽིས་Ǥང་བེ་རེག་ͷཱའི་ɍ་མེ་ɿལ་ལམ་Ǽི་ɍ་མོ་བག་མར་ɒངས་
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ཡོད་པའི་ɉིར་རོ། ༡༩ ཡང་དེ་དག་གིས་ངའི་མȭན་ȭ་དེའི་ལས་བཟང་གི་
གཏམ་Ɏས་ཏེ། ངའི་གཏམ་ȷམས་Ǥང་དེ་ལ་བཤད་དོ། ཡང་ཏོ་བི་ͷཱས་ང་
ལ་འཇིགས་ȹང་བǱལ་བའི་ཡི་གེ་རེ་བǱར་ɏང་ངོ་༎

子米书兰的女儿为妻。 19他

们常在我面前说多比雅的善

行，也将我的话传与他。多

比雅又常寄信来，要叫我惧

怕。

7 ད་ེནས་Ȗགས་ར་ིɬགི་ཚར་ནས། Ȉ་ོȷམས་བǰར་ཏ།ེ Ȉ་ོཔ་དང་མǻར་
ལེན་མཁན་དང་ལེ་ཝི་པ་ȷམས་བǰོས་ནས། ༢ ངས་རང་གི་Ƀན་ཧ་

ʜ་ན་ིདང་།ཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་Ǽ་ིམཁར་དཔནོ་ཧ་ནན་ͷཱ་ལ་འགན་བཀལ་ཏ།ོ ད་ེ
ན་ིམ་ིམང་པ་ོལས་Ȯང་ཞངི་ʈ་ལ་འཇགིས་མཁན་ཞགི་ཡདོ་པ་ཡནི། ༣ ཡང་
ངས་དེ་དག་ལ། ཉི་མ་མ་Ȯོས་བར་ȭ་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་Ȧ་Ȉོ་ȷམས་མ་ɉེས་
ཤིག ʂང་མཁན་མ་འǾོ་བའི་གོང་ȭ་Ȉོ་ȷམས་བȄབ་Ȫེ། Ȉོ་གཏན་ཡང་
ནོན་པར་དགོས། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་པའི་ནང་ནས་སོ་པ་ȷམས་བཞག་Ȫེ། རེ་
རེས་རང་གི་ཁང་པའི་མȭན་ȭ་ʂང་སའི་མལ་ȭ་ȴོད་དགོས་ཞེས་ɩས་སོ༎

7城墙修完，我安了门

扇，守门的、歌唱的，

和利未人都已派定。 2我

就派我的弟兄哈拿尼和营

楼的宰官哈拿尼雅管理耶

路撒冷；因为哈拿尼雅是忠

信的，又敬畏神过于众人。
3我吩咐他们说：等到太阳

上升才可开耶路撒冷的城

门；人尚看守的时候就要关

门上闩；也当派耶路撒冷的

居民各按班次看守自己房屋

对面之处。
༤ དེའང་Ǿོང་Ƿེར་དེ་ནི་Ȅ་ཆེ་ཞིང་། དེའི་ནང་ȭ་མི་Ȟང་བས། ཁང་པ་

ǣན་ཡང་བɬགི་ནས་མདེ་པ་ཡནི། ༥ ད་ེནས་Ǳ་Ȯག་དང་ȴ་ེདཔནོ་དང་མ་ི
ȷམས་Ǥི་བȅད་Ǥི་ཐོ་བཞིན་ȭ་ɬི་བར་ངའི་ʈ་ཡིས་ངའི་ȡིང་ȭ་བǱལ་ཏོ།
དེར་ȓར་ཡར་འོངས་མཁན་ȷམས་Ǥི་བȅད་ཐོ་ཞིག་ང་ལ་བȟེད་ɏང་བ་
ནི་འདི་Ȩ་Ȫེ།

4城是广大，其中的民却稀

少，房屋还没有建造。 5我

的神感动我心，招聚贵胄、

官长，和百姓，要照家谱计

算。我找着第一次上来之人

的家谱，其上写着：

༦ ཱͮ་བེལ་Ǽི་Ȅལ་པོ་ནེ་ɍ་ཀད་ནེ་ཙར་Ǽིས་བɶང་Ƿེར་བའི་ནང་ནས་
ཐར་ཞིང་། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་དང་ཡ་ʅ་ʛ་ɻ་རང་རང་གི་Ǿོང་Ƿེར་ལ་ɉིར་
ལོག་བʃེབ་པའི་ɺལ་མི་ȷམས་འདི་ཡིན་ཏེ། ༧ ཟེ་ɻབ་ཱͮ་བེལ་དང་། ཡེ་
ɿ་ཨ་དང་། ནེ་ཧེམ་ͷཱ་དང་། ཨ་ཟར་ͷཱ་དང་། ར་ཨམ་ͷཱ་དང་། ན་ཧ་ཱͯ་
ནི་དང་། མར་དོ་ʔ་ཨི་དང་། པིལ་ཤན་དང་། མིས་ཕེ་རེད་དང་། བིག་ͳཱ་
ཨི་དང་། ནེ་ʅམ་དང་། བ་ཨ་ʜ་དང་བȕ་གཉིས་དང་ʈན་ཅིག་ȣ་འོངས་
མཁན་ཨིས་ར་ཨེལ་མི་ǲེས་པའི་ȴོམ་Ǿངས་ནི།

6巴比伦王尼布甲尼撒从

前掳去犹大省的人，现在他

们的子孙从被掳到之地回耶

路撒冷和犹大，各归本城。
7他们是同着所罗巴伯、耶

书亚、尼希米、亚撒利雅、

拉米、拿哈玛尼、末底改、

必珊、米斯毗列、比革瓦

伊、尼宏、巴拿回来的。

༨ པར་ཨོས་Ǥི་བȅད་པ་༢༡༧༢། ༩ ཤེ་ཕད་ͷཱའི་བȅད་པ་༣༧༢། ༡༠ ཨ་
͸ཱའ་ིབȅད་པ་༦༥༢། ༡༡ ཡ་ེɿ་ཨ་དང་ཡ་ོཨབ་Ǥ་ིɍ་ȷམས་Ǥ་ིནང་ནས། ཕ་
ཧད་མ་ོཨབ་Ǥི་བȅད་པ་༢༨༡༨། ༡༢ ཨེ་ལམ་Ǽི་བȅད་པ་༡༢༥༤། ༡༣ ཟད་
Ȭའི་བȅད་པ་༨༤༥། ༡༤ ཟག་ʔ་ཨིའི་བȅད་པ་༧༦༠། ༡༥ བིན་ȶ་ཨིའི་

8以色列人民的数目记在下

面：巴录的子孙二千一百七

十二名； 9示法提雅的子孙

三百七十二名； 10亚拉的

子孙六百五十二名； 11巴哈

摩押的后裔，就是耶书亚和

约押的子孙二千八百一十八
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名； 12以拦的子孙一千二

百五十四名； 13萨土的子孙

八百四十五名； 14萨改的子

孙七百六十名； 15宾内的子

孙六百四十八名； 16比拜的

子孙六百二十八名； 17押甲

的子孙二千三百二十二名；
18亚多尼干的子孙六百六十

七名； 19比革瓦伊的子孙二

千零六十七名； 20亚丁的子

孙六百五十五名； 21亚特的

后裔，就是希西家的子孙九

十八名； 22哈顺的子孙三百

二十八名； 23比赛的子孙三

百二十四名； 24哈拉的子孙

一百一十二名； 25基遍人九

十五名； 26伯利恒人和尼陀

法人共一百八十八名； 27亚

拿突人一百二十八名； 28伯

亚斯玛弗人四十二名； 29基

列耶琳人、基非拉人、比录

人共七百四十三名； 30拉

玛人和迦巴人共六百二十一

名； 31默玛人一百二十二

名； 32伯特利人和艾人共一

百二十三名； 33别的尼波人

五十二名； 34别的以拦子孙

一千二百五十四名； 35哈琳

的子孙三百二十名； 36耶利

哥人三百四十五名； 37罗德

人、哈第人、阿挪人共七百

二十一名； 38西拿人三千九

百三十名。

བȅད་པ་༦༤༨། ༡༦ བེ་ཱͮ་ཨིའི་བȅད་པ་༦༢༨། ༡༧ ཨས་གད་Ǥི་བȅད་
པ་༢༣༢༢། ༡༨ ཨ་དོ་ནི་ཀམ་Ǽི་བȅད་པ་༦༦༧། ༡༩ བིག་ͳཱ་ཨིའི་བȅད་
པ་༢༠༦༧། ༢༠ ཨ་དིན་Ǽི་བȅད་པ་༦༥༥། ༢༡ ཧིས་ཀི་ͷཱའི་ɍ་ཨ་ཏེར་Ǽི་
བȅད་པ་༩༨། ༢༢ ཧ་ɿམ་Ǽ་ིབȅད་པ་༣༢༨། ༢༣ བ་ེͰ་ཱཨིའ་ིབȅད་པ་༣༢༤།
༢༤ ཧ་རིབ་Ǥི་བȅད་པ་༡༡༢། ༢༥ གི་བེ་ཨོན་Ǽི་བȅད་པ་༩༥། ༢༦ བེད་ལེ་
ཧེམ་པ་དང་ནེ་ཏོ་ཱͭ་པ་༡༨༨། ༢༧ ཨ་ན་ཐོད་པ་༡༢༨། ༢༨ བེད་ཨས་མ་
ཝེད་པ་༤༢། ༢༩ ཁིར་ཡད་ཡེ་ཨ་རིམ་པ་དང་ཀེ་ཕི་͸ཱ་པ་དང་། བེ་ཨེ་རོད་
པ་༧༤༣། ༣༠ ͸ཱ་ཱͯ་པ་དང་གེ་ཱͮ་པ་༦༢༡། ༣༡ མིག་མས་པ་༡༢༢། ༣༢ བེད་
ཨེལ་པ་དང་ཨ་ཨི་པ་༡༢༣། ༣༣ གཞན་ནེ་བོ་པ་༥༢། ༣༤ གཞན་ཨེ་ལམ་པ་
༡༢༥༤། ༣༥ ཧ་རམི་Ǽ་ིབȅད་པ་༣༢༠། ༣༦ ཡ་ེར་ིཀོ་པ་༣༤༥། ༣༧ ལདོ་དང་
ཧ་དིད་དང་ཨོ་ནོའི་མི་༧༢༡། ༣༨ སེ་ʜ་ཨ་པ་༣༩༣༠།

39祭司：耶书亚家，耶大

雅的子孙九百七十三名；
40音麦的子孙一千零五十二

名； 41巴施户珥的子孙一千

二百四十七名； 42哈琳的子

孙一千零一十七名。

༣༩ ɒ་མ་ȷམས་ལས། ཡེ་ɿ་ཨའི་Ƿིམ་ལ་གཏོགས་པའི་ཡེ་ད་ͷཱའི་བȅད་
པ་༩༧༣། ༤༠ ཨིམ་མེར་Ǽི་བȅད་༡༠༥༢། ༤༡ ཕ་ɿར་Ǽི་བȅད་པ་༡༢༤༧།
༤༢ ཧ་རིམ་Ǽི་བȅད་པ་༡༠༡༧།

43利未人：何达威的后

裔，就是耶书亚和甲篾的子

孙七十四名。 44歌唱的：

亚萨的子孙一百四十八名。

༤༣ ལེ་ཝི་པ་ȷམས་ལས་ཧོ་ད་ͳཱའི་བȅད་Ǥི་ཡེ་ɿ་ཨ་དང་ཀད་མི་ཨེལ་
Ǽི་བȅད་པ་༧༤། ༤༤ མǻར་ལེན་མཁན་ȷམས་ལས་ཨ་སབ་Ǥི་བȅད་པ་

45守门的：沙龙的子孙、亚
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༡༤༨། ༤༥ Ȉོ་ʂང་པ་ȷམས་ལས། ཤལ་ɾམ་དང་ཨ་ཏེར་དང་། ཨག་Ƕབ་
དང་ཏལ་མོན་དང་ཧ་ཏི་ʚ་དང་ཤོ་ཱͮ་ཨིའི་བȅད་པའི་ȴོམ་Ǿངས་༡༣༨།

特的子孙、达们的子孙、亚

谷的子孙、哈底大的子孙、

朔拜的子孙，共一百三十八

名。
༤༦ ནེ་ཐི་ནིམ་པ་ȷམས་ལས། ཟི་ʞའི་ɍ་དང་ཧ་ʀ་ཱͭའི་ɍ་དང་ཏབ་བ་

ཨོད་Ǥི་ɍ་ȷམས། ༤༧ ཀེ་རོས་དང་ཟི་ཨ་དང་ཕ་དོན་Ǽི་བȅད་པ་དང་།
༤༨ ལེ་བ་ʜ་དང་ཧ་ག་ཱͮ་དང་ཤལ་ཱͯ་ཨིའི་བȅད་པ་དང་། ༤༩ ཧ་ནན་
དང་གིད་དེལ་དང་ག་ཧར་Ǽི་བȅད་པ་དང་། ༥༠ རེ་ཨ་ͷཱ་དང་རེ་ཙƼན་
དང་ན་ེཀ་ོʛའ་ིབȅད་པ་དང་། ༥༡ ག་ཟམ་དང་ʊ་͵་ཱདང་ͬ་ཱཤ་ེཨའ་ིབȅད་
པ་དང་། ༥༢ བེ་͵ཱ་ཨི་དང་མེ་ʊ་ནིམ་དང་ནེ་Ɉ་སིམ་Ǽི་བȅད་པ་དང་།
༥༣ བག་ɍག་དང་ཧ་ǣ་ཱͭ་དང་ཧར་ʅར་Ǽི་བȅད་པ་དང་། ༥༤ བས་ɾད་
དང་མ་ེཧ་ིʛ་དང་ཧར་͒འ་ིབȅད་པ་དང་། ༥༥ བར་ཀསོ་དང་ས་ིས་ེ͸ཱ་དང་
ཐ་ཱͯའི་བȅད་པ་དང་། ༥༦ ནེ་ཙƼ་ͷཱ་དང་ཧ་ཏི་ཱͭའི་བȅད་པ་ȷམས་སོ༎

46尼 提 宁 〔 就 是“殿

役”〕：西哈的子孙、哈苏

巴的子孙、答巴俄的子孙、
47基绿的子孙、西亚的子

孙、巴顿的子孙、 48利巴拿

的子孙、哈迦巴的子孙、萨

买的子孙、 49哈难的子孙、

吉德的子孙、迦哈的子孙、
50利亚雅的子孙、利汛的子

孙、尼哥大的子孙、 51迦散

的子孙、乌撒的子孙、巴西

亚的子孙、 52比赛的子孙、

米乌宁的子孙、尼普心的子

孙、 53巴卜的子孙、哈古巴

的子孙、哈忽的子孙、 54巴

洗律的子孙、米希大的子

孙、哈沙的子孙、 55巴柯的

子孙、西西拉的子孙、答玛

的子孙、 56尼细亚的子孙、

哈提法的子孙。
༥༧ ཤ་ལོ་མོའི་ཞབས་ɉིའི་བȅད་པ་ȷམས་ལས། སོ་ʚ་ཨི་དང་སོ་ཕེ་རེད་

དང་ཕ་ེɻ་ʛའ་ིབȅད་པ་ȷམས་དང་། ༥༨ ཡ་ཨ་͹ཱ་དང་དར་ཀནོ་དང་གདི་
དལེ་Ǽ་ིབȅད་པ་ȷམས་དང་། ༥༩ ཤ་ེཕད་ͷཱ་དང་ཧད་ཏལི་དང་ཙǃ་ͮ་ཱཨམི་
པ་ཕོ་ཁེ་རེད་དང་ཨ་མོན་Ǽི་བȅད་པ་ȷམས་སོ༎

57所罗门仆人的后裔，就

是琐太的子孙、琐斐列的子

孙、比路大的子孙、 58雅

拉的子孙、达昆的子孙、吉

德的子孙、 59示法提雅的

子孙、哈替的子孙、玻黑列

哈斯巴音的子孙、亚们的子

孙。
༦༠ ནེ་ཐི་ནིམ་པ་དང་ཤ་ལོ་མོའི་ཞབས་ɉིའི་བȅད་པ་ȷམས་Ǥི་ȴོམ་

Ǿངས་ནི་༣༩༢།

60尼提宁和所罗门仆人的

后裔共三百九十二名。

༦༡ རང་ག་ིཕ་མསེ་Ǥ་ིབȅད་དང་ɻས་ཨསི་ར་ཨལེ་ལས་ཡནི་ནམ་མ་ཡནི་
Ȫནོ་མ་ȶས་པ་ཐལེ་མ་ེ͹ཱ་དང་། ཐལེ་ཧར་͒་དང་། ཀ་ེɻབ་དང་། ཨད་དནོ་
དང་། ཨིམ་མེར་ནས་ཡར་འོངས་མཁན་ȷམས་ནི་འདི་Ȩ་Ȫེ། ༦༢ དེ་ལ་ͷཱ་
དང་ཏོ་བི་ͷཱ་དང་ནེ་ཀོ་ʛའི་བȅད་པ་ȷམས་༦༤༢།

61从特米拉、特哈萨、基

绿、亚顿、音麦上来的，不

能指明他们的宗族谱系是以

色列人不是； 62他们是第莱

雅的子孙、多比雅的子孙、

尼哥大的子孙，共六百四十

二名。
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63祭司中，哈巴雅的子

孙、哈哥斯的子孙、巴西

莱的子孙；因为他们的先

祖娶了基列人巴西莱的女儿

为妻，所以起名叫巴西莱。
64这三家的人在族谱之中寻

查自己的谱系，却寻不着，

因此算为不洁，不准供祭司

的职任。 65省长对他们说：

不可吃至圣的物，直到有用

乌陵和土明决疑的祭司兴起

来。

༦༣ ɒ་མ་ȷམས་ལས། ཧ་བ་ͷཱ་དང་ཧག་ཀོས་དང་བར་ཟིལ་͹ཱ་ཨིའི་
བȅད་པ་ȷམས་ས།ོ དསེ་ན་ིགལི་ཨད་པ་བར་ཟལི་͹་ཱཨིའ་ིɍ་མ་ོȷམས་ནས་
གཅིག་བག་མར་ɒངས་པས། དེ་དག་གི་མིང་འདི་ལ་བཏགས་སོ། ༦༤ འདི་
ཚǑས་མི་རབས་Ǥི་ཐོ་བཞིན་ȭ་བɬིས་པའི་བȅད་ཐོའི་ནང་བཙལ་Ǥང་མ་
བȟེད་པས། མི་གཙང་བ་Ȩར་བɬིས་ཏེ། འདི་དག་ɒ་མའི་Ǿལ་ནས་བཏོན་
ཏ།ོ ༦༥ ཡང་ȴ་ེདཔནོ་ཆནེ་པསོ་ད་ེདག་ལ། ɒ་མ་ཞགི་ʊ་རམི་དང་Ȭམ་མམི་
བཏགས་ནས་མ་ལངས་པའི་བར་ȭ། རབ་ȣ་དམ་པའི་ɲས་ནས་མ་ཟ་ཞེས་
བǱལ་ཏོ༎

66会众共有四万二千三百

六十名。 67此外，还有他们

的仆婢七千三百三十七名，

又有歌唱的男女二百四十五

名。 68他们有马七百三十

六匹，骡子二百四十五匹，
69骆驼四百三十五只，驴六

千七百二十匹。

༦༦ ཆོས་ཚǑགས་འདི་ཚང་མའི་ȴོམ་Ǿངས་ནི་༤༢༣༦༠ཐམ་པ་ཡོད་པ་
ཡིན། ༦༧ དེ་ȷམས་མ་གཏོགས་པར་གཡོག་པོ་དང་གཡོག་མོ་༧༣༣༧དང་།
མǻར་ལེན་མཁན་ǲེས་པ་དང་ɍད་མེད་༢༤༥ཡང་ཡོད་པ་ཡིན། ༦༨ Ȧ་
༧༣༦དང་Ȯɹེ་༢༤༥དང་། ༦༩ ȏ་མངོ་༤༣༥དང་། བོང་ɍ་༦༧༢༠ཐམ་པ་
ཡོད་པ་ཡིན།

70有些族长为工程捐助。

省长捐入库中的金子一千达

利克，碗五十个，祭司的礼

服五百三十件。 71又有族

长捐入工程库的金子二万达

利克，银子二千二百弥拿。
72其余百姓所捐的金子二万

达利克，银子二千弥拿，祭

司的礼服六十七件。

༧༠ ཡང་ཕ་མེས་བȅད་Ǥི་དཔོན་པོ་ཁ་ཤས་Ǥིས་མཁར་ལས་Ǥི་ɉིར་
ནོར་Ɏིན་ཏེ། ȴེ་དཔོན་ཆེན་པོས་དཀོར་མཛǑད་ȭ་གསེར་Ǽི་དོང་ཙǃ་
༡༠༠༠དང་། ཏངི་༥༠དང་། ཆསོ་གསོ་༥༣༠ཐམ་པ་Ɉལ་ཏ།ོ ༧༡ ཡང་ཕ་མསེ་
བȅད་Ǥི་དཔོན་པོ་ཁ་ཤས་Ǥིས་མཁར་ལས་Ǥི་མཛǑད་ȭ་གསེར་Ǽི་དོང་ཙǃ་
༢༠༠༠༠དȎལ་Ȱོ་ཚད་༢༢༠༠Ɏིན་ཏོ། ༧༢ ཡང་མི་མངས་Ǥིས་གསེར་Ǽི་
དོང་ཙǃ་༢༠༠༠༠དང་། དȎལ་Ȱོ་ཚད་༢༠༠༠དང་ཆོས་གོས་༦༧Ɉལ་ཏོ༎

73于是祭司、利未人、守

门的、歌唱的、民中的一

些人、尼提宁，并以色列众

人，各住在自己的城里。

༧༣ དེ་ནས་ɒ་མ་དང་། ལེ་ཝི་པ་དང་། Ȉོ་པ་དང་། མǻར་ལེན་མཁན་
དང་། མ་ིȴའེ་ིནང་ནས་ཁ་ཤས་དང་། ན་ེཐ་ིནམི་པ་དང་། ཨསི་ར་ཨལེ་ཚང་
མ་རེ་རང་གི་Ǿོང་Ƿེར་ȭ་གནས་ཏེ། ɷ་བ་བȭན་པ་འཆར་བའི་ཚǃ་ཨིས་ར་
ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་རང་རང་གི་Ǿོང་Ƿེར་ȭ་ཡོད་པ་ཡིན་ནོ༎

8到了七月，以色列人住

在自己的城里。那时，

他们如同一人聚集在水门前

的宽阔处，请文士以斯拉将

主藉摩西传给以色列人的律

法书带来。 2七月初一日，

祭司以斯拉将律法书带到听

8 དེ་ནས་མི་ཐམས་ཅད་ནི་མི་གཅིག་Ȩར་Șའི་Ȧ་Ȉོའི་ɬར་ཡོད་པའི་
ལམ་ʁང་ȭ་འཛǑམས་ནས། ཆོས་ལ་མཁས་པའི་ཨེས་͸ཱ་ལ། གཙǑ་

བོས་ཨིས་ར་ཨེལ་ལ་གʀངས་པའི་མོ་ཤེའི་བཀའ་ǹིམས་Ǥི་མདོ་དེ་འདིར་
བȹམས་ཤོག་ཅེས་ɵས་པས། ༢ ɒ་མ་ཨེས་͸ཱས་ɷ་བ་བȭན་པའི་ཚǃས་དང་
པོར་ǲེས་པ་དང་ɍད་མེད་Ǥི་ཚǑགས་དང་། ཐོས་ཤིང་ཧ་གོ་ȶས་པ་ཐམས་
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ཅད་Ǥི་མȭན་ȭ་བཀའ་ǹིམས་Ǥི་མདོ་དེ་གདན་ɵས་ནས། ༣ ȓ་Ȯོ་ནས་
ཉིན་ǻང་གི་བར་ȭ་Șའི་Ȧ་Ȉའོི་ɬར་ཡོད་པའི་ལམ་ནང་ǲེས་པ་དང་ɍད་
མདེ་དང་། ཧ་ག་ོȶས་པ་ཐམས་ཅད་Ǥ་ིམȭན་ȭ་བǨགས་ཏ།ེ མ་ིཐམས་ཅད་
Ǥིས་བཀའ་ǹིམས་Ǥི་མདོ་དེ་ལ་མ་གཡེངས་པར་ȷ་བ་བȣད་དོ། ༤ དེའི་
དོན་ȭ་བཟོས་པའི་ཤིང་གི་Ȫེགས་ཤིག་གི་Ȫེང་ȭ་ཆོས་ལ་མཁས་པའི་ཨེས་
͸ཱ་ནི་བཞེང་ནས་བȴད། དེའི་གཡས་ɉོགས་ʀ་མད་ཐིད་ͷཱ་དང་། ཤེ་ཱͯ་
དང་། ཨ་ན་ͷཱ་དང་། ʊ་ར་ིͷཱ་དང་། ཧིལ་ཀི་ͷཱ་དང་། མ་ཨ་ས་ེͷཱ་དང་ȯག་
དང་། དེའི་གཡོན་ɉོགས་ʀ་པེ་ད་ͷཱ་དང་། མི་ཤ་ཨེལ་དང་། མལ་ཀི་ͷཱ་
དང་། ཧ་ɿམ་དང་། ཧས་བད་ད་ʜ་དང་། ཟ་ཀར་ͷཱ་དང་། མེ་ɿལ་ལམ་
དང་བȭན་འǾེང་ཞིང་བȴད་དོ། ༥ དེར་ཨེས་͸ཱ་མི་ǣན་ལས་མཐོན་པོ་ལ་
ཡོད་པ་དང་། མི་ཚང་མའི་མཐོང་སར་མདོ་དེ་ɉེས་ནས། ཁོང་གིས་ɉེས་
མ་ཐག་ȣ་མི་ཐམས་ཅད་ཡར་ལངས་སོ། ༦ དེར་ཨེས་͸ཱས་ɒ་ན་མེད་པའི་
ʈ་གཙǑ་བོ་ལ་ཤསི་བȚདོ་པ་དང་། མ་ིཐམས་ཅད་Ǥསི་ལག་པ་བཏགེས་ནས།
ལན་ȭ་ཨ་མནེ་ཨ་མནེ་ཞསེ་ɵས་ནས། མག་ོབǣག་Ȫ་ེɾས་ས་ལ་བȰབས་ཏ་ེ
གཙǑ་བོ་ལ་ɉག་བཙལ་ཏོ། ༧ ཡང་ཡེ་ɿ་ཨ་དང་། ཱͮ་ནི། ཤེ་རབ་ͷཱ། ཡ་མིན།
ཨག་Ƕབ། ཤབ་ཱͩ་ཨི། ཧོ་དི་ͷཱ། མ་ཨ་སེ་ͷཱ། ཀེ་ལི་ʚ། ཨ་ཟར་ͷཱ། ཡོ་ཟ་བད།
ཧ་ནན། པེ་ལ་ͷཱ་དང་ལེ་ཝི་པ་ȷམས་Ǥིས་རང་རང་གི་གནས་ʀ་ལངས་
ནས་བȴད་ཡོད་པའི་མི་ǣན་ལ་བཀའ་ǹིམས་Ǥི་མདོ་བཤད་དོ། ༨ དེ་དག་
གིས་བཀའ་ǹིམས་Ǥི་མདོ་དེ་ǰད་གསལ་པོར་བǨགས་ནས། དོན་བཤད་
ཅིང་། བǨགས་པའི་དོན་ནི་ཧ་གོ་བར་བȕག་གོ།

了能明白的男女会众面前。
3在水门前的宽阔处，从清

早到晌午，在众男女、一切

听了能明白的人面前读这律

法书。众民侧耳而听。 4文

士以斯拉站在为这事特备的

木台上。玛他提雅、示玛、

亚奈雅、乌利亚、希勒家，

和玛西雅站在他的右边；毗

大雅、米沙利、玛基雅、哈

顺、哈拔大拿、撒迦利亚，

和米书兰站在他的左边。
5以斯拉站在众民以上，在

众民眼前展开这书。他一展

开，众民就都站起来。 6以

斯拉称颂主至大的神；众

民都举手应声说：阿们！阿

们！就低头，面伏于地，敬

拜主。 7耶书亚、巴尼、示

利比、雅悯、亚谷、沙比

太、荷第雅、玛西雅、基

利他、亚撒利雅、约撒拔、

哈难、毗莱雅，和利未人使

百姓明白律法；百姓都站在

自己的地方。 8他们清清楚

楚地念神的律法书，讲明意

思，使百姓明白所念的。

༩ བཀའ་ǹམིས་Ǥ་ིགʀང་ȷམས་ཐསོ་པ་དང་མ་ིཐམས་ཅད་Ȏས་པས། ȴེ་
དཔོན་ཆེན་པོ་ནེ་ཧེམ་ͷཱ་དང་། ཆོས་ལ་མཁས་པའི་ɒ་མ་ཨེས་͸ཱ་དང་། མི་
ȴེ་ལ་དོན་བཤད་པའི་ལེ་ཝི་པ་ȷམས་Ǥིས་མི་ཐམས་ཅད་ལ། འདི་ནི་གཙǑ་
བོ་Ƿོད་ȷམས་Ǥི་ʈ་ཡི་ཞག་དམ་པ་ཡིན་པས། ɟ་ངན་ཡང་མ་Ɏེད་Ȏ་ཡང་
མ་Ȏ་ཞིག ༡༠ དེར་ཁོང་གིས་དེ་དག་ལ་འདི་རིང་ངེད་Ǥི་གཙǑ་བོའི་ཞག་
དམ་པ་ཞིག་ཡིན་པས། ད་སོང་ལ། ཞག་ɬི་Ȳན་པ་དེ་ཟོ། མངར་མོ་དེ་Ȭང་།
བȍབ་ནས་མེད་པ་ȷམས་ལ་ǰལ་བ་ཡང་ǲེལ་ཞིག སེམས་ǲོ་མ་Ɏེད་ཅིག
གཙǑ་བོར་དགའ་བ་ནི་Ƿོད་Ǥི་Ȫོབས་ཡིན་ནོ་ཞེས་ɩས་སོ། ༡༡ དེ་Ȩར་ལེ་ཝི་

9省长尼希米和作祭司的文

士以斯拉，并教训百姓的利

未人，对众民说：今日是主

你们神的圣日，不要悲哀哭

泣。这是因为众民听见律法

书上的话都哭了； 10又对

他们说：你们去吃肥美的，

喝甘甜的，有不能预备的就

分给他，因为今日是我们主

的圣日。你们不要忧愁，因

靠主而得的喜乐是你们的力

量。 11于是利未人使众民静
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默，说：今日是圣日；不要

作声，也不要忧愁。 12众民

都去吃喝，也分给人，大大

快乐，因为他们明白所教训

他们的话。

པ་ȷམས་Ǥིས་མི་ཐམས་ཅད་ཁ་རོག་བȴད་ȭ་བȕག་ནས། དེ་དག་ལ། ཁ་
རོག་ȴོད། ཞག་འདི་ནི་དམ་པ་ཡིན་པས། ཁོང་འǺགས་མ་Ɏེད་ཅིག་ཅེས་
ɩས་པ་དང་། ༡༢ མ་ིཐམས་ཅད་ཟ་བ་དང་། འȬང་བ་དང་། ǰལ་བ་ǲལེ་བ་
དང་། དགའ་བ་ཆེན་པོ་Ɏེད་ȭ་བཤོལ་ལོ། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། དེ་ȷམས་ལ་
བཤད་པའི་གʀང་ȷམས་ཧ་གོ་བའི་ɉིར་རོ༎

13次日，众民的族长、祭

司，和利未人都聚集到文士

以斯拉那里，要留心听律法

上的话。 14他们见律法上

写着，主藉摩西吩咐以色列

人要在七月节住棚， 15并

要在各城和耶路撒冷宣传报

告说：你们当上山，将橄榄

树、野橄榄树、番石榴树、

棕树，和各样茂密树的枝子

取来，照着所写的搭棚。
16于是百姓出去，取了树枝

来，各人在自己的房顶上，

或院内，或神殿的院内，或

水门的宽阔处，或以法莲门

的宽阔处搭棚。 17从掳到之

地归回的全会众就搭棚，住

在棚里。从嫩的儿子约书亚

的时候直到这日，以色列人

没有这样行。于是众人大大

喜乐。 18从头一天直到末一

天，以斯拉每日念神的律法

书。众人守节七日，第八日

照例有严肃会。

༡༣ ཡང་ཞག་གཉིས་བར་མི་ǣན་Ǽི་ཕ་མེས་བȅད་སོ་སོའི་དཔོན་པོ་
ȷམས་དང་། ɒ་མ་ȷམས་དང་། ལེ་ཝི་པ་ȷམས་ནི་བཀའ་ǹིམས་Ǥི་གʀང་
དནོ་ʃབོ་ȣ་ཆསོ་ལ་མཁས་པའ་ིཨསེ་͸ཱའ་ིȯང་ȭ་འཛǑམས་ས།ོ ༡༤ དརེ་གཙǑ་
བོས་མ་ོཤེའ་ིངག་ག་ིȈ་ོནས་གʀངས་པའ་ིབཀའ་ǹམིས་ནང་ན་ɷ་བ་མȭན་
པའི་ȭས་ཆེན་ལ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་བȅད་ȷམས་Ʉིལ་ɍའི་ནང་ȴོད་པར་
དགོས་ɐིས་པ་དེ་བȟེད་དོ། ༡༥ ཡང་ɐིས་ཡོད་པ་བཞིན་ȭ་Ʉིལ་ɍ་བཟོ་བ་
ལ་ར་ིལ་སངོ་ནས་ཁ་ǳར་པའོ་ིཤངི་ག་ིཡལ་ག་དང་། ཁ་ǳར་Ȃདོ་པའོ་ིཡལ་
ག་དང་། མིར་Ǽི་ཡལ་ག་དང་། ཁ་ɶར་Ǽི་ཡལ་ག་དང་། ལོ་མ་ཅན་Ǽི་ཡལ་
ག་ȷམས་ཚǑལ་ཞིག་Ɏས་ནས། Ǿོང་Ƿེར་ཐམས་ཅད་དང་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་
བȌགས་པས། ༡༦ མ་ིȷམས་ɉ་ིརལོ་ȭ་སངོ་ནས་Ƿརེ་འངོས་ཏ།ེ རང་ག་ིཁང་
པའི་ཐོག་དང་ཚǑམས་དང་། ʈ་ཡི་ཕོ་ɐང་གི་ȴེ་ཡངས་དང་། Șའི་Ȧ་Ȉོའི་
ལམ་ʁང་དང་། ཨེབ་ར་ཨིམ་Ǽི་Ȧ་Ȉོའི་ལམ་ȷམས་ʀ་རེ་རང་གི་ɉིར་Ʉིལ་
ɍ་བཟོས་སོ། ༡༧ ཡང་བཙǑན་ནས་ལོག་འོངས་པའི་མི་ཚǑགས་ཐམས་ཅད་
Ǥིས་Ʉིལ་ɍ་བཟོས་ཏེ། དེའི་འོག་ȣ་གནས་སོ། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ȶན་Ǽི་
ɍ་ཡོ་ɿ་ཨའི་ȭས་ནས་བɶང་Ȫེ། ཞག་འདིའི་བར་ȭ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་
ȷམས་Ǥིས་དེ་Ȩར་མ་Ɏས་པ་ཡིན། ཡང་དགའ་Ɇོ་ཤིན་ȣ་ཆེན་པོ་ɏང་ངོ་།
༡༨ ཡང་ཁོང་གིས་ཞག་དང་པོ་ནས་མșག་མའི་བར་ȭ། ཞག་Ȩར་ʈ་ཡི་
བཀའ་ǹམིས་Ǥ་ིམད་ོལས་བȌགས་ཏ།ེ ད་ེȷམས་Ǥསི་ཉནི་ཞག་བȭན་ȭས་
ཆེན་Ɏས་ནས། ཞག་བȄད་པར་ǹིམས་ɾགས་བཞིན་ȭ་ཆོས་ལ་ཚǑགས་སོ༎

9这月二十四日，以色

列人聚集禁食，身穿麻

衣，头蒙灰尘。 2以色列人

〔“人”原文作“种类”〕

9 དེ་ནས་ɷ་བ་དེའི་ཚǃས་པར་ཉི་ɿ་ɬ་བཞི་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་
Ǥིས་ɨང་གནས་ʂང་ཞིང་། ɾས་ʌ་ཕད་དང་མགོ་ལ་ȱལ་གོན་ཏེ་

འȭས་སོ། ༢ ཡང་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་བȅད་ནི་ɉི་པ་ཐམས་ཅད་ལས་སོ་
སོར་ɐལ་ཏེ། དེ་དག་ཡར་ལངས་ནས་རང་གི་ȴིག་པ་དང་རང་གི་ཕ་མེས་
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Ǥི་ǲོན་ȷམས་མཐོལ་ཏོ། ༣ དེ་དག་རང་གི་གནས་ʀ་ལངས་ནས། ཉི་མ་
Ȯོས་པའི་བར་ȭ་གཙǑ་བོ་རང་གི་ʈ་ཡི་བཀའ་ǹིམས་Ǥི་མདོ་དེ་བǨགས་
ཏེ། ཉིན་ǻང་ཡོལ་བའི་བར་ȭ་ȴིག་པ་མཐོལ་ནས་གཙǑ་བོ་རང་གི་ʈ་ལ་
ɉག་བཙལ་ཏོ། ༤ དེ་ནས་ལེ་ཝི་པ་ȷམས་ལས་ཡེ་ɿ་ཨ་དང་། ཱͮ་ནི་དང་།
ཀད་མི་ཨེལ་དང་། ཤེ་བན་ͷཱ་དང་། ɍན་ནི་དང་། ཤེ་རབ་ͷཱ་དང་། ཱͮ་ནི་
དང་། ཁེ་ʜ་ནི་དང་མི་བȄད་ཐེམ་པའི་ཁར་ལངས་ཏེ། གཙǑ་བོ་རང་གི་ʈ་
ལ་འབོད་བȌགས་སོ། ༥ ཡང་ཡེ་ɿ་ཨ་དང་། ཀད་མི་ཨལེ་དང་། ཱͮ་ན་ིདང་།
ཧ་ཤབ་ནེ་ͷཱ་དང་། ཤེ་རབ་ͷཱ་དང་། ཧོ་དི་ͷཱ་དང་། ཤེ་བན་ͷཱ་དང་། པེ་
ཐ་ཧི་ͷཱ་Ɏ་བའི་ལེ་ཝི་པ་བȄད་Ǥིས་འདི་ǰད་ȭ། ལོངས་ལ། གཙǑ་བོ་Ƿོད་
Ǥི་ʈ་ལ་ȭས་ȅན་ནས་ȅན་ȭ་Ȫོད་པ་Ɉལ་ཞིག Ǥེ་གཙǑ་བོ། Ƿེད་Ǥི་མཚན་
དཔལ་དང་Ȳན་པ་ཤིས་པ་དང་Ȫོད་པ་ǣན་ལས་ཡར་འཕགས་པ་ལ་བǦ་
ཤིས་ཤོག

就与一切外邦人离绝，站着

承认自己的罪恶和列祖的罪

孽。 3那日的四分之一站在

自己的地方念主他们神的律

法书，又四分之一认罪，敬

拜主他们的神。 4耶书亚、

巴尼、甲篾、示巴尼、布

尼、示利比、巴尼、基拿

尼站在利未人的台上，大声

哀求主他们的神。 5利未人

耶书亚、甲篾、巴尼、哈沙

尼、示利比、荷第雅、示巴

尼、毗他希雅说：你们要站

起来称颂主你们的神，永世

无尽。主啊，你荣耀之名是

应当称颂的！超乎一切称颂

和赞美。

༦ Ƿེད་གཅིག་པོ་གཙǑ་བོ་ལགས། ནམ་མཁའ་དང་ནམ་མཁའ་ȷམས་Ǥི་
ནམ་མཁའ་དང་། དེ་དག་གི་ཚǑགས་ཐམས་ཅད་དང་། ས་གཞི་དང་། དེའི་
ནང་ན་ཡོད་པ་ǣན་དང་། Ȅ་མཚǑ་ȷམས་དང་། དེ་དག་གི་ནང་ན་ཡོད་པ་
ཐམས་ཅད་བཀོད་པར་མཛད་ནས། དེ་ཐམས་ཅད་ǲོང་བར་ཡང་མཛད་
པས། ༧ གནམ་ཚǑགས་Ǥསི་Ƿདེ་ལ་ɉག་འཚལ་ལ།ོ Ƿེད་ན་ིགཙǑ་བོ་ʈ་ལགས།
Ƿེད་Ǥིས་ཨབ་རམ་འདམས་ཏེ་ཀལ་ʛི་པ་ȷམས་Ǥི་ས་ʊར་ɺལ་ནས་ǹིད་
ཅིང་། དེའི་མིང་ȭ་ཨབ་ར་ཧམ་ཞེས་བཏགས་པར་མཛད་དོ། ༨ Ƿེད་Ǥི་
ȯང་ȭ་དེའི་ȡིང་དད་པ་ཅན་གཟིགས་ཏེ་དེ་ལ། ཀ་ན་ཨན་པ་དང་། ཧེད་
པ་དང་། ཨ་མརོ་པ་དང་། ཕ་ེར་ིཟ་ིཔ་དང་། ཡ་ེɍས་པ་དང་། གརི་ག་ཤི་པའ་ི
ɺལ་ȷམས་Ƿོད་Ǥི་ɍ་བȅད་ལ་གནང་བར་Ɏའོ་ཞེས་ཞལ་Ǽིས་བཞེས་པ་
དེ་བȍབ་པར་མཛǑད་དོ། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། Ƿེད་ནི་Ȭགས་Ȯང་པོ་ལགས་
པའི་ɉིར་རོ༎

6你，惟独你是主！你造了

天和天上的天，并天上的万

象，地和地上的万物，海和

海中所有的；这一切都是

你所保存的。天军也都敬

拜你。 7你是主──神，曾

拣选亚伯兰，领他出迦勒底

的吾珥，给他改名叫亚伯拉

罕。 8你见他在你面前心里

诚实，就与他立约，应许把

迦南人、赫人、亚摩利人、

比利洗人、耶布斯人、革迦

撒人之地赐给他的后裔，且

应验了你的话，因为你是公

义的。

༩ ཡང་མི་སེར་ɺལ་ȭ་བདག་ཅག་གི་ཕ་མེས་Ǥི་ȵག་བȓལ་ལ་Ƿེད་Ǥིས་
གཟིགས་ཏེ། Ȅ་མཚǑ་དམར་པོའི་འǾམ་ȭ་དེ་དག་གི་ɩེ་ངག་ལ་གསན་ནས།
༡༠ ཕར་ཨ་ོདང་། དའེ་ིའཁརོ་གཡགོ་ཐམས་ཅད་དང་། དའེ་ིɺལ་Ǽ་ིའབངས་
ཐམས་ཅད་ལ་Ȧགས་པ་དང་Ȩས་སོ་སོ་བȪན་པ་ཡིན། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན།

9你曾看见我们列祖在埃及

所受的困苦，垂听他们在红

海边的哀求， 10就施行神迹

奇事在法老和他一切臣仆，
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并他国中的众民身上。你也

得了名声，正如今日一样，

因为你知道他们向我们列祖

行事狂傲。 11你又在我们列

祖面前把海分开，使他们在

海中行走干地，将追赶他们

的人抛在深海，如石头抛在

大水中； 12并且白昼用云

柱引导他们，黑夜用火柱照

亮他们当行的路。 13你也

降临在西奈山，从天上与他

们说话，赐给他们正直的典

章、真实的律法、美好的条

例与诫命， 14又使他们知道

你的安息圣日，并藉你仆人

摩西传给他们诫命、条例、

律法。 15从天上赐下粮食充

他们的饥，从磐石使水流出

解他们的渴，又吩咐他们进

去得你起誓应许赐给他们的

地。

ད་ེཚǑ་ང་Ȅལ་Ǽསི་བȡམེས་ཏ།ེ ད་ེདག་ལ་བȟས་པ་གཟགིས་པའ་ིɉརི་ར།ོ ད་ེ
Ȩར་ད་ེརངི་ག་ིབར་ȭ་ɾས་ཡདོ་པའ་ིཉདི་Ǥ་ིམཚན་བཏནོ་ཏ།ོ ༡༡ Ƿདེ་Ǥསི་
དེ་དག་གི་མȭན་ȭ་Ȅ་མཚǑ་ཁག་གཉིས་ʀ་མཛད་པས། དེ་དག་Ȅ་མཚǑའི་
དǤིལ་ȭ་ས་ǰམ་Ȩར་ɉིན་ཏོ། Ȱོ་ཞིག་Ș་གཏིང་ཟབ་Ǥི་ནང་ȭ་འཕེན་པ་
Ȩར། Ƿེད་Ǥིས་དེ་དག་ལ་བདའ་མཁན་ȷམས་ཤེད་ཆེ་བའི་Ș་ȷམས་ནང་
ཕངས་པར་མཛད། ༡༢ དེའི་Ȫེང་ȭ་ངེད་Ǥི་ཕ་མེས་ȷམས་འǾོ་བའི་ལམ་
ȭ་འོད་གནང་བའི་ɉིར། ཉིན་མོར་Ɇིན་Ǽི་ཀ་བ་དང་། མཚན་མོར་མེའི་ཀ་
བས་འǹདི་པར་མཛད། ༡༣ རི་བ་ོསི་ʜའི་Ȫངེ་ȭ་ཕབེས་ཏ་ེནམ་མཁའ་ནས་
དེ་དག་དང་གʀང་Ȁེང་མཛད་ཅིང་། ཞལ་ཆེ་Ȯང་པོ་དང་། བདེན་པ་ཉིད་
Ǥི་བཀའ་Ȅ་དང་། Ʉད་མཚམས་དང་། བཀའ་མཆིད་བཟང་པོ་ȷམས་Ǥང་
གནང་ནས། ༡༤ Ƿེད་Ǥི་དམ་པའི་ཤབ་ཱͮད་དེ་དག་ལ་མངོན་པར་མཛད་
ཅིང་། Ƿེད་Ǥི་ɐན་པ་ོམོ་ཤའེི་ངག་ག་ིȈ་ོནས་བཀའ་Ȅ་དང་། Ʉད་མཚམས་
དང་། བཀའ་ǹིམས་བɫགས། ༡༥ ཡང་Ƿེད་Ǥིས་དེ་དག་Ȩོགས་པའི་ȭས་
ʀ་ནམ་མཁའ་ནས་བག་ལེབ་དང་ǰོམ་པའི་ȭས་ʀ་ɐག་གི་ནང་ནས་Ș་
བཏོན་ནས་གནང་། ཡང་Ƿེད་Ǥིས་དེ་དག་ལ་གནང་བའི་ɉིར་དɍ་མནའ་
བཞེས་པའི་ɺལ་དེ་ནི་དབང་བར་འǽར་ཞེས་ཞལ་ཆད་མཛད་དོ༎

16但我们的列祖行事狂

傲，硬着颈项不听从你的诫

命； 17不肯顺从，也不记念

你在他们中间所行的奇事，

竟硬着颈项，居心背逆，自

立首领，要回他们为奴之

地。但你是乐意饶恕人，

有恩典，有怜悯，不轻易发

怒，有丰盛慈爱的神，并不

丢弃他们。 18他们虽然铸了

一只牛犊，彼此说这是领你

出埃及的神，因而大大惹动

你的怒气； 19你还是大施怜

悯，在旷野不丢弃他们。白

昼，云柱不离开他们，仍引

导他们行路；黑夜，火柱也

不离开他们，仍照亮他们当

༡༦ འོན་Ǥང་ངེད་Ǥི་ཕ་མེས་དེ་དག་གིས་ང་Ȅལ་Ɏེད་ཅིང་། མཇིང་པ་
Ǽོང་པོ་Ɏས་ཏེ། Ƿེད་Ǥི་བཀའ་ལ་མ་ཉན་པར། ༡༧ བཀའི་འབངས་མི་Ɏའོ་
ɩས་ནས། Ƿེད་Ǥིས་དེ་ȷམས་Ǥི་དǤིལ་ȭ་བȪན་པའི་Ȩས་ȷམས་ཡིད་ལ་
མ་བཅངས་པར། རང་གི་མཇིང་པ་Ǽོང་པོ་Ɏས་ནས། ངོ་ལོག་Ɏེད་ཅིང་།
ʃར་ɐན་Ɏེད་ȭ་ལོག་པའི་ɉིར་དཔོན་པོ་ཞིག་Ǥང་བǰོས། ཡིན་Ǥང་Ƿེད་
ན་ིȴགི་པ་སལེ་བར་མཉསེ་པའ་ིʈ་Ȭགས་Ț་ེདང་ȡངི་Ț་ེཅན་དང་། Ȭགས་
ȹ་རིང་པོ་དང་། Ȭགས་Țེ་ཆེན་པོ་ལགས་པས་དེ་དག་མ་ɂངས་སོ། ༡༨ འོ་
ན། དེ་དག་གིས་ɓགས་པའི་བེɹ་ཞིག་བཟོས་ཏེ། Ƿོད་ཅག་མི་སེར་ɺལ་
ནས་བཏོན་ཏེ་ǹིད་པའི་ʈ་དེ་ནི་འདི་ཀ་ཡིན་ཟེར་ཞིང་། Ƿེད་Ǥི་Ȭགས་ǹོ་
མང་ȭ་དǧགས་མོད། ༡༩ ཡིན་ན་ཡང་Ƿེད་Ǥི་Ȭགས་བɬེ་བ་ȹ་ཚǑགས་Ǥི་
Ȉོ་ནས་དེ་དག་འɐོག་Ȫོང་ȭ་མ་ɂངས་ཏེ། ཉིན་མོར་ལམ་ȭ་འǹིད་པའི་
ཀ་བ་དང་། དེ་དག་འǾོ་དགོས་པའི་ལམ་ȭ་མཚན་མོར་འོད་གནང་བའི་
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མེའི་ཀ་བ་དེ་ནི་དེ་དག་དང་མ་ɐལ་ཏོ། ༢༠ དེ་དག་ལ་བʃབ་Ɏ་Ȫོན་ȭ་
ཉིད་Ǥི་Ȭགས་ཉིད་ལེགས་པོ་ཡང་གནང་བ་ཡིན། Ƿེད་Ǥི་མན་ʜ་དེ་དག་
ག་ིཁ་ནས་འཐནེ་པར་མ་མཛད། Ș་གནང་ནས་ད་ེདག་ག་ིǰམོ་ར་ིསངས་ʀ་
བȕག་གོ། ༢༡ འོ་ན་ལོ་བཞི་བȕའི་བར་ȭ་འɐོག་Ȫོང་ȭ་Ƿེད་Ǥིས་དེ་དག་
བǲངས་བས། དེ་དག་ལ་དགོས་འǼག་གང་ཡང་མ་ɏང་། དེ་དག་གི་གོས་
ȷམས་ȟིང་པ་མ་སོང་། Ǫང་པར་Ș་Ȇང་ཡང་མ་ཐོན། ༢༢ དེ་མ་ཟད་པར་
Ƿེད་Ǥིས་དེ་དག་ལ་Ȅལ་ཁམས་དང་། མི་བȅད་སོ་སོ་དང་། ɺལ་དེའི་ǿ་
སོ་སོ་བགོས་ནས་བɮལ་བས། དེ་དག་གིས་སི་ཧོན་Ǽི་ɺལ་དང་། ཧེས་བོན་
Ǽི་Ȅལ་པོའི་ɺལ་དང་། ཱͮ་ཤན་Ǽི་Ȅལ་པོ་ཨོག་Ɏ་བའི་ɺལ་ȷམས་བདག་
ȣ་བɶང་ངོ་། ༢༣ དེ་དག་གི་ɍ་ȷམས་Ǥང་ནམ་མཁའི་ǰར་མ་Ȩར་དར་
བȕག་པར་མཛད་ནས། ȓར་Ƿེད་Ǥིས་དེ་དག་གི་མེས་པོ་ȷམས་ལ། བདག་
པོ་Ȅབ་ȣ་སོང་ཞིག་གʀངས་ནས། ཞལ་Ǽིས་བཞེས་པའི་ɺལ་ȭ་ǹིད་པར་
མཛད། ༢༤ དེ་Ȩར་དེ་དག་གི་ɍ་ȷམས་ནང་ȭ་ɵགས་ནས། ɺལ་དེ་དབང་
བ་ཡིན། དེ་དག་གི་མȭན་ȭ་ɺལ་དེའི་གཞི་མི་ཀ་ན་ཨན་པ་ȷམས་Ƿེད་
Ǥིས་བȣལ་ནས། ɺལ་དེའི་མི་དང་དེའི་Ȅལ་པོ་ȷམས་ལ་ཇི་འཐད་Ɏེད་
འșག་ȣ་དེ་དག་གི་ལག་ȣ་བཏད་དོ། ༢༥ དེ་དག་ལ་Ǿོང་Ƿེར་བཙན་པོ་
དང་། ɺལ་ǲིད་པོ་དེ་བȟེད་དེ། ནོར་Ǽིས་གང་བའི་ཁང་པ་དང་། འɑས་
ཡདོ་པའ་ིǹནོ་པ་དང་། ȃན་ཚལ་དང་། ཁ་ǳར་ཚལ་དང་། བཟའ་ཤངི་མང་
པོའི་བདག་པོར་ǽར་ནས། ཟོས་ཏེ་ཚƼམས་ནས་Ȅགས། Ƿེད་Ǥི་བཀའ་Ȯིན་
ཆེན་པོའི་ནང་ȭ་ལོངས་Ʉོད་པར་ǽར་ཏོ༎

行的路。 20你也赐下你良善

的灵教训他们；未尝不赐吗

哪使他们糊口，并赐水解他

们的渴。 21在旷野四十年，

你养育他们，他们就一无所

缺：衣服没有穿破，脚也没

有肿。 22并且你将列国之地

照分赐给他们，他们就得了

西宏之地、希实本王之地，

和巴珊王噩之地。 23你也使

他们的子孙多如天上的星，

带他们到你所应许他们列祖

进入得为业之地。 24这样，

他们进去得了那地，你在他

们面前制伏那地的居民，就

是迦南人；将迦南人和其

君王，并那地的居民，都交

在他们手里，让他们任意而

待。 25他们得了坚固的城

邑、肥美的地土、充满各样

美物的房屋、凿成的水井、

葡萄园、橄榄园，并许多果

木树。他们就吃而得饱，身

体肥胖，因你的大恩，心中

快乐。

༢༦ འོན་Ǥང་དེ་དག་གིས་བཀའ་ལ་མ་ཉན་པར་Ƿེད་ལ་ངོ་ལོག་Ɏེད་
ཅིང་། Ƿེད་Ǥི་བཀའ་ǹིམས་དེ་Ȅབ་ȣ་དɏགས་ནས། Ƿེད་Ǥི་ɉོགས་ʀ་
འǻག་པའི་ɉིར་དཔང་Ɉད་གཏོང་བའི་Ƿེད་Ǥི་ɾང་Ȫོན་པ་ȷམས་བསད་
པས། Ƿེད་Ǥི་Ȭགས་ǹོ་མང་ȭ་དǧགས། ༢༧ དེའི་ɉིར་Ƿེད་Ǥིས་དེ་དག་
དǾ་བོ་ȷམས་Ǥི་ལག་ȣ་བཏད་ནས། ཁོ་ȷམས་Ǥིས་དེ་དག་ལ་ȵག་པོ་
བȪེར་བས། དེ་དག་ȵག་བȓལ་Ǽི་ནང་ȭ་ཡོད་པའི་ཚǃ། Ƿེད་ལ་བོས་པ་
ལས། Ƿེད་Ǥིས་ནམ་མཁའ་ɻ་གསན་ཏེ། ཉིད་Ǥི་Ȭགས་བɬེ་བ་ȹ་ཚǑགས་
བཞིན་ȭ་དེ་དག་དǾ་བོའི་ལག་ནས་ཐར་འșག་པའི་ǲབས་Ɏེད་མཁན་

26然而，他们不顺从，竟

背叛你，将你的律法丢在

背后，杀害那劝他们归向你

的众先知，大大惹动你的怒

气。 27所以你将他们交在

敌人的手中，磨难他们。他

们遭难的时候哀求你，你就

从天上垂听，照你的大怜悯

赐给他们拯救者，救他们脱

离敌人的手。 28但他们得平

安之后，又在你面前行恶，

所以你丢弃他们在仇敌的手
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中，使仇敌辖制他们。然而

他们转回哀求你，你仍从天

上垂听，屡次照你的怜悯拯

救他们， 29又警戒他们，要

使他们归服你的律法。他们

却行事狂傲，不听从你的诫

命，干犯你的典章（人若遵

行就必因此活着），扭转肩

头，硬着颈项，不肯听从。
30但你多年宽容他们，又用

你的灵藉众先知劝戒他们，

他们仍不听从，所以你将他

们交在列国之民的手中。
31然而你大发怜悯，不全然

灭绝他们，也不丢弃他们；

因为你是有恩典、有怜悯的

神。

ȷམས་གནང་ང་ོ། ༢༨ འོན་དེ་དག་ལ་ǲདི་པ་ོའɏང་བ་ཙམ་Ǽསི། ʃར་ཡང་
Ƿེད་Ǥི་ȯང་ȭ་མི་དགེ་བའི་ལས་Ɏས་པས། Ƿེད་Ǥིས་དེ་དག་དǾ་བོའི་
ལག་ȣ་བཏང་བཞག་ནས། དེ་ཚǑའི་མངའ་འབངས་ʀ་ǽར་པ་ཡིན། དེ་ནས་
Ǥང་དེ་དག་སེམས་བȋར་ཏེ། Ƿེད་ནས་ǲབས་ɵ་བའི་ཚǃ། Ƿེད་Ǥིས་ནམ་
མཁའ་ɻ་གསན་ཏེ། ཉིད་Ǥི་Ȭགས་བɬེ་བ་ȷམས་དང་བȫན་ནས། དེ་དག་
ཡང་ནས་ཡང་ȭ་ཐར་བȕག་པ་ཡིན། ༢༩ ཡང་དེ་དག་Ƿེད་Ǥི་བཀའ་Ȅའི་
ɉགོས་ʀ་ȋར་བར་Ƿདེ་Ǥསི་Ǳལ་ɻང་། ད་ེདག་གསི་ང་Ȅལ་Ɏདེ་ཅངི་Ƿདེ་
Ǥ་ིབཀའ་ɮལ་དང་ȭ་མ་ɒངས་བར། ʀས་ʂང་ནའང་འཚǑ་བར་འǽར་བའ་ི
Ƿེད་Ǥི་བཀའ་ǹིམས་ȷམས་དང་འགལ་ནས་ȴིག་པ་Ɏས། རང་གི་གཉའ་
བ་མ་དǻར་བར་མཇིང་པ་Ǽོང་པོ་Ɏེད་ཅིང་ཉན་ȭ་མ་འདོད་དོ། ༣༠ ད་
ȭང་ཡང་Ƿདེ་Ǥིས་ལ་ོམང་གི་བར་ȭ་Ȭགས་བཟོད་མཛད་ཅངི་། ɾང་Ȫོན་
པ་ȷམས་ȅད་དེ་ཉིད་Ǥི་Ȭགས་ཉིད་Ǥིས་དེ་དག་ལ་དཔང་Ɉད་Ǥང་། དེ་
དག་གི་ȷ་བ་མ་བȣད་པས། Ƿེད་Ǥིས་དེ་དག་ɺལ་སོ་སོའི་མིའི་ལག་ȣ་
བཏད་ད།ོ ༣༡ འནོ་Ǥང་Ƿདེ་Ȭགས་བɬ་ེབ་ཆནེ་པའོ་ིȈ་ོནས་ད་ེདག་ཡངོས་
ʀ་མེད་པར་ཡང་མ་མཛད་ɂངས་ནས་ཡང་མ་བཞག་གོ། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་
ན། Ƿེད་ནི་Ȭགས་Țེ་དང་བɬེ་བ་དང་Ȳན་པའི་ʈ་ལགས།

32我们的神啊，你是至

大、至能、至可畏、守约

施慈爱的神。我们的君王、

首领、祭司、先知、列祖，

和你的众民，从亚述列王的

时候直到今日所遭遇的苦

难，现在求你不要以为小。
33在一切临到我们的事上，

你却是公义的；因你所行

的是诚实，我们所做的是邪

恶。 34我们的君王、首领、

祭司、列祖都不遵守你的律

法，不听从你的诫命和你警

戒他们的话。 35他们在本

国里沾你大恩的时候，在你

所赐给他们这广大肥美之地

上不侍奉你，也不转离他们

༣༢ དེ་བས་ན་ད་Ǥེ་བདག་ཅག་གི་ʈ། ཞལ་བཞེས་དང་Ȭགས་བɬེ་བ་
མཛད་པའི་ʈ་ཆེ་ལ་དབང་Ȳན་དང་འཇིགས་ʀ་ɻང་བ་ལགས། ཨ་ʀར་
Ǽི་Ȅལ་པོ་ȷམས་Ǥི་ȭས་ནས་འདི་རིང་གི་བར་ȭ་བདག་ཅག་དང་བདག་
ཅག་གི་Ȅལ་པོ་དང་Ǳ་Ȯག་དང་། ɒ་མ་དང་། ɾང་Ȫོན་པ་དང་། མེས་པོ་
དང་། ཉིད་Ǥི་མི་བȅད་ཡོངས་Ǥི་ཐོག་ȣ་བབ་པའི་ȵག་བȓལ་དེ་ཚང་མ་
Ƿདེ་Ǥ་ིȯང་ȭ་Șང་Ȏར་ɬ་ིབར་མ་མཛད་ཅགི ༣༣ མདརོ་ན་བདག་ཅག་ལ་
ཕོག་པ་ཐམས་ཅད་Ǥི་ནང་ȭ་Ƿེད་Ȭགས་Ȯང་པོ་ལགས། Ƿེད་Ǥིས་རིགས་
པ་དེ་མཛད། བདག་ཅག་གིས་མི་རིགས་པ་དེ་Ɏས། ༣༤ བདག་ཅག་གི་Ȅལ་
པ་ོདང་། Ǳ་Ȯག་དང་། ɒ་མ་དང་། ཕ་མསེ་ȷམས་Ǥསི་Ƿདེ་Ǥ་ིབཀའ་ǹམིས་
མ་བʂངས། Ƿེད་Ǥི་བཀའ་Ȅ་ལ་མ་ཉན་པར་Ƿེད་Ǥིས་དེ་དག་ལ་དཔང་
Ɉད་པའ་ིབǱལ་མ་ȷམས་ལ་མ་ཉན་ཏ།ོ ༣༥ ད་ེཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། ད་ེདག་གསི་
རང་གི་Ȅལ་ཁམས་དང་། Ƿེད་Ǥིས་མཛད་པའི་བཀའ་ǹིམས་ཆེན་པོ་དང་།
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Ƿེད་Ǥིས་དེ་དག་ལ་གནང་བའི་ɺལ་Ȅ་ཆེན་པོ་དང་། ǲིད་པོའི་ནང་ȭ་
Ƿེད་ལ་རིམ་Ǿོ་ཡང་མ་Ɏས། རང་གི་ལས་ངན་པ་ȷམས་Ǥང་མ་ɂངས་སོ།
༣༦ གཟིགས་ཤིག བདག་ཅག་ནི་འདི་རིང་གཡོག་པོར་ǽར་ཏེ། ཡང་Ƿེད་
Ǥིས་བདག་ཅག་གི་ཕ་མེས་ȷམས་ལ། འɐས་ɍ་ལས་ཟ་ཞིང་ལོངས་Ʉོད་
ȭ་གནང་བའི་ɺལ་འདིའི་ནང་ȭ་བདག་ཅག་ɐན་པོ་ཡིན་པ་ལ་གཟིགས་
ʀ་གསོལ་ལོ། ༣༧ བདག་ཅག་གི་ȴིག་པ་ȷམས་Ǥི་Ǭེན་Ɏས་ཏེ། Ƿེད་Ǥིས་
བདག་ཅག་ལ་ʁིད་Ɏེད་ȭ་བཞག་པའི་Ȅལ་པོ་ȷམས་ལ་དེའི་ལོ་ཐོག་མང་
པོ་བȟེད་དེ། དེ་ȷམས་Ǥིས་བདག་ཅག་གི་ɾས་དང་Ɋགས་གཉིས་པོ་ལ་
གང་འདདོ་བཞནི་ȭ་འཁལོ་བས། བདག་ཅག་ག་ིȵག་བȓལ་ཆནེ་པའོ་ིནང་
ȭ་བʃེབས་སོ༎

的恶行。 36我们现今作了奴

仆；至于你所赐给我们列祖

享受其上的土产，并美物之

地，看哪，我们在这地上作

了奴仆！ 37这地许多出产归

了列王，就是你因我们的罪

所派辖制我们的。他们任意

辖制我们的身体和牲畜，我

们遭了大难。

༣༨ Ɏ་བ་འདི་ཐམས་ཅད་Ǥི་ɉིར་ངེད་ȷམས་Ǥིས་གན་Ȅ་བȦན་པོ་ཞིག་
Ɏེད་ཅིང་ɐིས་ནས། ངེད་ȷམས་Ǥི་Ȯག་རིགས་དང་། ལེ་ཝི་པ་ȷམས་དང་།
ɒ་མ་ȷམས་Ǥིས་དེ་ལ་ɉག་Ȅ་འདེབས་སོ་ཞེས་Ɏས་སོ༎

38因这一切的事，我们立

确实的约，写在册上。我们

的首领、利未人，和祭司都

签了名。

10 ɉག་Ȅ་བཏབ་པའི་མི་ȷམས་ནི། ཧ་ཁལ་ͷཱའི་ɍ་ནེ་ཧེམ་ͷཱ་ȴེ་
དཔནོ་ཆནེ་པ་ོདང་ཚǃ་དགེ་ͷཱ། ༢ ས་ེར་ͷཱ། ཨ་ཟར་ͷཱ། ཡ་ེརམེ་ͷཱ།

༣ ཕ་ɿར། ཨ་མར་ͷཱ། མལ་ཀི་ͷཱ། ༤ ཧད་ȣས། ཤེ་བན་ͷཱ། མལ་ɾག ༥ ཧ་
རིམ། མེ་རེ་མོད། ཨོ་བད་ͷཱ། ༦ ʛ་ནི་ཨེལ། གིན་ནེ་ཐོན། བ་ɻག ༧ མེ་ɿལ་
ལམ། ཨ་བི་ͷཱ། མི་ͷཱ་མིན། ༨ མ་ཨས་ͷཱ། བིལ་ʔ་ཨི་དང་། ཤེ་མ་ͷཱ་ɒ་མ་
ȷམས་ས།ོ ༩ ཡང་ལེ་ཝི་པ་ȷམས་ནི། ཨ་ཟན་ͷཱའི་ɍ་ཡེ་ɿ་ཨ། ཧེ་ན་དད་Ǥི་
ɍ་ȷམས་ལས་བིན་ȶ་ཨི། ཀད་མི་ཨེལ་དང་། ༡༠ དེ་དག་གི་Ƀན་ȷམས་ནི།
ཤ་ེབན་ͷཱ། ཧ་ོད་ིͷཱ། ཀ་ེལ་ིʚ། པ་ེལ་ͷཱ། ཧ་ནན། ༡༡ མ་ིʔ། ར་ེཧབོ། ཧ་ཤབ་ͷཱ།
༡༢ ཟག་ǣར། ཤེ་རབ་ͷཱ། ཤེ་བན་ͷཱ། ༡༣ ཧོ་དི་ͷཱ། ཱͮ་ནི། པེ་ནི་ȶ་ȷམས་སོ།
༡༤ མི་ȴེའི་དཔོན་པོ་ȷམས་ནི། པར་ཨོས། ཕ་ཧད་མོ་ཨབ། ཨེ་ལམ། ཟད་Ȭ།
ཱͮ་ནི། ༡༥ ɍན་ནི། ཨས་གད། བེ་ཱͮ་ཨི། ༡༦ ཨ་དོ་ནི་ͷཱ། བིག་ͳཱ་ཨི། ཨ་དིན།
༡༧ ཨ་ཏེར། ཧིས་ཀི་ͷཱ། ཨ་ɶར། ༡༨ ཧོ་དི་ͷཱ། ཧ་ɿམ། བེ་Ͱཱ་ཨི། ༡༩ ཧ་རིབ།
ཨ་ན་ཐོད། ནོ་ཱͮ་ཨི། ༢༠ མག་བི་ཨས། མེ་ɿལ་ལམ། ཧེ་ཟིར། ༢༡ མེ་ཤེ་ཟ་བེ་
ཨེལ། ཙ་དོག ཡད་ȭ་ཨ། ༢༢ པེ་ལད་ͷཱ། ཧ་ནན། ཨ་ན་ͷཱ། ༢༣ ཧོ་ཤེ་ཨ། ཧ་
ནན་ͷཱ། ཧ་ɿབ། ༢༤ ཧ་ལོ་ཧེས། པིལ་ʞ། ཤོ་བེག ༢༥ རེ་ʅམ། ཧ་ཤབ་ʜ། མ་

10签名的是：哈迦利亚

的儿子、省长尼希

米，和西底家； 2祭司：西

莱雅、亚撒利雅、耶利米、
3巴施户珥、亚玛利雅、玛

基雅、 4哈突、示巴尼、玛

鹿、 5哈琳、米利末、俄巴

底亚、 6但以理、近顿、巴

录、 7米书兰、亚比雅、米

雅民、 8玛西亚、璧该、示

玛雅； 9又有利未人，就是

亚散尼的儿子耶书亚、希拿

达的子孙宾内、甲篾； 10还

有他们的弟兄示巴尼、荷

第雅、基利他、毗莱雅、哈

难、 11米迦、利合、哈沙比

雅、 12撒刻、示利比、示

巴尼、 13荷第雅、巴尼、比

尼努； 14又有民的首领，就

是巴录、巴哈摩押、以拦、

萨土、巴尼、 15布尼、押

甲、比拜、 16亚多尼雅、

比革瓦伊、亚丁、 17亚特、
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希西家、押朔、 18荷第雅、

哈顺、比赛、 19哈拉、亚拿

突、尼拜、 20抹比押、米书

兰、希悉、 21米示萨别、撒

督、押杜亚、 22毗拉提、哈

难、亚奈雅、 23何细亚、哈

拿尼雅、哈述、 24哈罗黑、

毗利哈、朔百、 25利宏、哈

沙拿、玛西雅、 26亚希雅、

哈难、亚难、 27玛鹿、哈

琳、巴拿。

ཨ་སེ་ͷཱ། ༢༦ ཨ་ཧི་ͷཱ། ཧ་ནན། ཨ་ནན། ༢༧ མལ་ɾག ཧ་རིམ་དང་བ་ཨ་ʜ་
ȷམས་སོ༎

28其余的民、祭司、利未

人、守门的、歌唱的、尼

提宁，和一切离绝邻邦居民

归服神律法的，并他们的妻

子、儿女，凡有知识能明白

的， 29都随从他们贵胄的

弟兄，发咒起誓，必遵行神

藉他仆人摩西所传的律法，

谨守遵行主我们主的一切诫

命、典章、律例； 30并不

将我们的女儿嫁给这地的居

民，也不为我们的儿子娶他

们的女儿。 31这地的居民若

在安息日，或什么圣日，带

了货物或粮食来卖给我们，

我们必不买。每逢第七年必

不耕种，凡欠我们债的必不

追讨。

༢༨ ཡང་མི་Ɏིངས་དང་། ɒ་མ་དང་། ལེ་ཝི་པ་དང་། Ȉོ་ʂང་པ་དང་།
མǻར་ལེན་མཁན་དང་། ནེ་ཐི་ནིམ་པ་དང་། ʈ་ཡི་བཀའ་ǹིམས་Ǥི་དོན་
ȭ་ɺལ་ས་ོསའོི་མ་ིȷམས་དང་འɐེལ་བཅད་པ་ཐམས་ཅད་དང་། དེ་ȷམས་
Ǥ་ིȘང་མ་དང་ɍ་ɍ་མའོ་ིནང་ནས་ག་ོབ་དང་Ȧགོས་པ་ཡདོ་པ་ཐམས་ཅད།
༢༩ རང་གི་Ƀན་ཡ་རབས་ȷམས་དང་འȮེས་ཏེ་དམོད་པ་བོར་ཅིང་མནའ་
བǲལ་ནས། བདག་ཅག་ནི་ʈ་ཡི་ɐན་པོ་མོ་ཤེས་གནང་བའི་ʈ་ཡི་བཀའ་
ǹིམས་བཞིན་ȭ་འǿལ་ཏེ། གཙǑ་བོ་བདག་ȷམས་Ǥི་གཙǑ་བོའི་བཀའ་དང་
ǹིམས་དང་Ʉད་མཚམས་ཐམས་ཅད་ʂང་ཞིང་། ༣༠ ངེད་Ǥིས་རང་གི་ɍ་
མོ་ȷམས་ɺལ་Ǽི་གཞི་མི་ȷམས་ལ་མི་གཏང་། དེ་དག་གི་ɍ་མོ་ȷམས་Ǥང་
རང་ག་ིɍ་ȷམས་ལ་མནའ་མར་མ་ིལནེ། ༣༡ ཡང་གལ་ཏ་ེགཞ་ིམ་ིȷམས་Ǥསི་
ཤབ་ཱͮད་Ǥི་ཉིན་པར་ཚǑང་ངམ་ཟ་ȅའི་རིགས་ཅི་འཚǑང་ȭ་འǷེར་ཡོང་ན།
ངེད་ȷམས་Ǥིས་ཤབ་ཱͮད་ཡང་ན་དམ་པའི་ཉིན་མོ་གཞན་ལ་དེ་ཚǑ་ལས་
ཅའིང་མ་ིཉ།ོ ད་ེམ་ཟད་ལ་ོབȭན་པར་ཞངི་ཡང་མ་ིɣ།ོ ɍ་ལནོ་ཚང་མ་ཡང་
འɍད་པར་Ɏ།

32我们又为自己定例，每

年各人捐银一舍客勒三分

之一，为我们神殿的使用，
33就是为陈设饼、常献的

素祭，和燔祭，安息日、月

朔、节期所献的与圣物，并

以色列人的赎罪祭，以及我

们神殿里一切的费用。 34我

们的祭司、利未人，和百姓

༣༢ ཡང་ʈ་ཡི་ཕོ་ɐང་གི་བདག་Ǭེན་དོན་ལ་ǹིམས་བɫགས་ཏེ། ངེད་
ȷམས་Ǥིས་ལོ ་རེ ་བཞིན་ཤེ ་ཀེལ་Ǽི ་གʀམ་ཆ་ཞིག་འɍལ་བ་དང་།
༣༣ གཟིགས་པའི་བག་ལེབ་དང་། ȅན་Ǽི་ཞལ་ཟས་དང་། ཤབ་ཱͮད་དང་
ɷ་གསར་ལ་འɍལ་བའི་ȅན་Ǽི་ɚིན་ʁེག་དང་། ȭས་ཆེན་སོ་སོ་དང་། ɲས་
དམ་པ་དང་།ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིȴགི་བཤགས་Ǥ་ིམཆདོ་པ་དང་། ངདེ་Ǥ་ིʈ་ཡ་ི
ཕོ་ɐང་གི་ལས་ཐམས་ཅད་Ǥི་ɉིར་Ƕར་བ་ཡིན། ༣༤ ཡང་བཀའ་ǹིམས་ན་
ɐིས་པ་བཞིན་ȭ། གཙǑ་བོ་ངེད་Ǥི་ʈ་ཡི་མཆོད་ǹིའི་ཁར་མེ་ɘར་བའི་དོན་
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ȭ། ངདེ་ཅག་ག་ིཕ་མསེ་Ǥ་ིཁང་པ་ར་ེར་ེནས་ȭས་ȭས་ʀ་ལ་ོȨར་Ɏ་ིམ་ེཤངི་
ཀི་འɍལ་བ་དེ་ངེད་Ǥི་ʈ་ཡི་ཕོ་ɐང་ȭ་ǲེལ་བའི་ɉིར་ȭ། ངེད་ȷམས་Ǥིས་
ɒ་མ་དང་ལེ་ཝི་པ་དང་མི་Ɏིངས་Ǥི་ནང་ȭ་Ȧགས་རིལ་བཏབ་བོ། ༣༥ ལོ་
རེ་བཞིན་རང་གི་ཐོག་Ɉད་དང་ɬི་ཤིང་གི་འɐས་ɍ་ཐམས་ཅད་Ǥི་Ɉད་དེ་
གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་ȭ་ǲེལ་བ་དང་། ༣༦ བཀའ་ǹིམས་ན་ɐིས་ཡོད་པ་བཞིན་
ȭ། ངེད་ȷམས་Ǥིས་རང་གི་ɍ་དང་Ɋགས་དང་བ་Ȁང་དང་ɾག་Ǹའི་ȓོན་
ǲེས་ȷམས། བདག་ཅག་གི་ʈ་ཡི་ཕོ་ɐང་ȭ། ʈ་ཡི་Ƿིམ་ན་ཞབས་ཏོག་Ɏེད་
པའི་ɒ་མ་ȷམས་Ǥི་ȯང་ȭ་འɍལ་བ་དང་། ༣༧ རང་གི་བག་ཟན་Ǽི་Ɉད་
དང་། བཟའ་ཤིང་རིགས་ཐམས་ཅད་Ǥི་འɐས་ɍ་དང་ȃན་ཆང་དང་འɑ་
མར་Ǽ་ིɈད་ན།ི བདག་ཅག་ག་ིʈ་ཡ་ིཕ་ོɐང་ག་ིནང་མགི་ȣ་ɒ་མ་ȷམས་Ǥ་ི
ȯང་ȭ་འɍལ་ཞངི་། Ȫནོ་ཐགོ་ག་ིབȕ་ཁག་ལ་ེཝ་ིཔ་ȷམས་ལ་Ȫརེ་བའ་ིɉརི་
ȭ། Ǿོང་Ƿེར་ཐམས་ཅད་ན་སོ་ནམ་Ɏེད་པའི་བȕ་ཁག་ནི་ལེ་ཝི་པ་ȷམས་
ལ་འɍལ་བར་Ɏའ།ོ ༣༨ ཡང་ལ་ེཝི་པ་ȷམས་Ǥསི་བȕ་ཁག་ལནེ་ȭས་ʀ། ཨ་
རོན་Ǽི་ɍའམ་ɒ་མ་དེ་ལེ་ཝི་པ་ȷམས་དང་མཉམ་ȭ་ཡོད་པར་དགོས། དེ་
ནས་ལེ་ཝི་པ་ȷམས་བȕ་ཁག་ȷམས་Ǥི་བȕ་ɶར་ནི་ངེད་Ǥི་ʈ་ཡི་ཕོ་ɐང་
གི་གཏེར་མཛǑད་Ǥི་ནང་མིག་ȷམས་Ǥི་ནང་ȭ་འཇོག་པར་དགོས། ༣༩ དེ་
ཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་དང་ལ་ེཝི་པའ་ིɍ་ȷམས་Ǥསི་འɑ་དང་།
ȃན་ཆང་གསར་བ་དང་། Ⱥམ་Ǽ་ིའɍལ་བ་ȷམས་ན།ི གནས་དམ་པའ་ིȹདོ་
དང་། ཞབས་ཏོག་འɍལ་བའི་ɒ་མ་དང་། Ȉོ་ʂང་པ་དང་། མǻར་ལེན་
མཁན་ȷམས་བɵགས་པའི་ནང་མིག་ȷམས་ནང་ཡར་འȮེན་པར་དགོས།
ངེད་ཅག་གིས་རང་གི་ʈ་ཡི་ཕོ་ɐང་ɂོང་བར་མི་Ɏའོ་ཞེས་དམ་བཅས་སོ༎

都掣签，看每年是哪一族按

定期将献祭的柴奉到我们

神的殿里，照着律法上所写

的，烧在主我们神的坛上。
35又定每年将我们地上初熟

的土产和各样树上初熟的果

子都奉到主的殿里。 36又照

律法上所写的，将我们头胎

的儿子和首生的牛羊都奉到

我们神的殿，交给我们神殿

里供职的祭司； 37并将初

熟之麦子所磨的面和举祭、

各样树上初熟的果子、新酒

与油奉给祭司，收在我们神

殿的库房里，把我们地上所

产的十分之一奉给利未人，

因利未人在我们一切城邑的

土产中当取十分之一。 38利

未人取十分之一的时候，亚

伦的子孙中，当有一个祭司

与利未人同在。利未人也当

从十分之一中取十分之一，

奉到我们神殿的屋子里，收

在库房中。 39以色列人和

利未人要将五谷、新酒，和

油为举祭，奉到收存圣所器

皿的屋子里，就是供职的祭

司、守门的、歌唱的所住的

屋子。这样，我们就不离弃

我们神的殿。

11 ཡང་མི་ȴེའི་དཔོན་པོ་ȷམས་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་གཞིས་ཕབ་ནས།
མ་ིɎངིས་Ǥསི་མ་ིབȕ་ཁག་གཅགི་Ǿངོ་Ƿརེ་དམ་པ་ཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་

ȭ་གནས་པ་དང་། ɉི་ɾས་Ǥི་མི་དǻ་དǻ་ȷམས་གཞན་Ǿོང་Ƿེར་ȷམས་
ʀ་གནས་པའི་ɉིར་Ȧགས་རིལ་བȄབ་བོ། ༢ ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་ȴོད་ȭ་རང་
དགའ་བར་འོང་བ་ཐམས་ཅད་ལ་མི་ȷམས་Ǥིས་ཤིས་པ་བȚོད་དོ༎

11百姓的首领住在耶路

撒冷。其余的百姓掣

签，每十人中使一人来住在

圣城耶路撒冷，那九人住在

别的城邑。 2凡甘心乐意住

在耶路撒冷的，百姓都为他

们祝福。
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3以色列人、祭司、利未

人、尼提宁，和所罗门仆人

的后裔都住在犹大城邑，各

在自己的地业中。本省的

首领住在耶路撒冷的记在

下面： 4其中有些犹大人和

便雅悯人。犹大人中有法勒

斯的子孙、乌西雅的儿子亚

他雅。乌西雅是撒迦利雅的

儿子；撒迦利雅是亚玛利雅

的儿子；亚玛利雅是示法提

雅的儿子；示法提雅是玛

勒列的儿子。 5又有巴录

的儿子玛西雅。巴录是谷何

西的儿子；谷何西是哈赛雅

的儿子；哈赛雅是亚大雅的

儿子；亚大雅是约雅立的儿

子；约雅立是撒迦利雅的儿

子；撒迦利雅是示罗尼的儿

子。 6住在耶路撒冷、法勒

斯的子孙共四百六十八名，

都是勇士。

༣ འདི་ȷམས་ནི་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་གནས་པའི་ȴེ་དཔོན་ȷམས་ཡིན་Ǽིས།
ཡ་ʅ་ʛའི་Ǿོང་Ƿེར་ȷམས་ནང་ཨིས་ར་ཨེལ་དང་། ɒ་མ་དང་། ལེ་ཝི་པ་
དང་། ནེ་ཐི་ནིམ་པ་དང་། ཤ་ལོ་མོའི་ཞབས་ɉི་ȷམས་རེ་རང་གི་Ǿོང་Ƿེར་
ȭ་ཞངི་འབད་Ǥནི་གནས་ས།ོ ༤ ཡང་ཡ་ʅ་ʛ་དང་བནེ་ཡ་མནི་Ǽ་ིɍ་བȅད་
ལས་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་གནས་པ་ȷམས་ནི། ཡ་ʅ་ʛའི་ɍ་བȅད་ལས། ʊ་ཟི་
ͷཱའ་ིɍ་ཨ་ཐ་ͷཱ། ʊ་ཟ་ིͷ་ཱན་ིཟ་ཀར་ͷའཱ་ིɍ། དེ་ན་ིཨ་མར་ͷཱའ་ིɍ། དེ་ན་ིཤ་ེ
ཕད་ͷཱའ་ིɍ། ད་ེན་ིམ་ཧ་͹་ཱལ་ེཨལེ་Ǽ་ིɍ། ད་ེན་ིཕ་ེརསེ་Ǥ་ིབȅད་པའ།ོ ༥ ད་ེ
མ་ཟད་དེ། བ་ɻག་གི་ɍ་མ་ཨ་སེ་ͷཱ། བ་ɻག་ནི་ཀོལ་ཧོ་ཟེའི་ɍ། དེ་ནི་ཧ་ཟ་
ͷཱའ་ིɍ། ད་ེན་ིཨ་ད་ͷཱའ་ིɍ། ད་ེན་ིཡ་ོͷ་ཱརབི་Ǥ་ིɍ། ད་ེན་ིཟ་ཀར་ͷཱའ་ིɍ། ད་ེ
ནི་ཤི་ལོ་པའི་ɍའོ། ༦ ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་གནས་མཁན་Ǽི་ཕེ་རེས་Ǥི་བȅད་པ་
དམག་ɬལ་ཅན་ǣན་Ǽི་ȴོམ་ནི་༤༦༨ཡོད་པ་ཡིན།

7便雅悯人中有米书兰的儿

子撒路。米书兰是约叶的儿

子；约叶是毗大雅的儿子；

毗大雅是哥赖雅的儿子；哥

赖雅是玛西雅的儿子；玛西

雅是以铁的儿子；以铁是耶

筛亚的儿子。 8其次有迦

拜、撒来的子孙，共九百二

十八名。 9细基利的儿子约

珥是他们的长官。哈西努亚

的儿子犹大是耶路撒冷的副

官。

༧ ཡང་བེན་ཡ་མིན་Ǽི་བȅད་པ་ལས་ནི། མེ་ɿལ་ལམ་Ǽི་ɍ་སལ་ɾ། མེ་
ɿལ་ལམ་ནི་ཡོ་ཨེད་Ǥི་ɍ། དེ་ནི་པེ་ད་ͷཱའི་ɍ། དེ་ནི་ཀོ་ལ་ͷཱའི་ɍ། དེ་ནི་
མ་ཨ་སེ་ͷཱའི་ɍ། དེ་ནི་ཨི་ཐི་ཨེལ་Ǽི་ɍ། དེ་ནི་ཡེ་ཤ་ͷཱའི་ɍའོ། ༨ ཡང་དེའི་
Țེས་ʀ་གབ་ͮ་ཱཨི་དང་སལ་͹་ཱཨི་བཅས་མ་ི༩༢༨ད།ོ ༩ ཟིག་རའིི་ɍ་ཡོ་ཨལེ་
དེ་དག་གི་འགོ་པ་དང་། ཧས་སེ་ȶ་ཨའི་ɍ་ɺ་ʛ་Ɏ་བ་Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་དཔོན་
པོ་གཉིས་པ་ཡོད་པ་ཡིན།

10祭司中有雅斤，又有约

雅立的儿子耶大雅； 11还

有管理神殿的西莱雅。西莱

雅是希勒家的儿子；希勒家

是米书兰的儿子；米书兰是

撒督的儿子；撒督是米拉约

的儿子；米拉约是亚希突的

儿子。 12还有他们的弟兄

在殿里供职的，共八百二十

༡༠ ཡང་ɒ་མ་ȷམས་ལས། ཡོ་ͷཱ་རིབ་Ǥི་ɍ་ཡེ་ད་ͷཱ་དང་། ཡ་ཀིན་དང་།
༡༡ ཧིལ་ཀི་ͷཱའི་ɍ་སེ་ར་ͷཱ་དེར་གནས་སོ། ཧིལ་ཀི་ͷཱ་ནི་མེ་ɿལ་ལམ་Ǽི་ɍ།
དེ་ནི་ཙ་དོག་གི་ɍ། དེ་ནི་མེ་ར་ཡོད་Ǥི་ɍ། དེ་ནི་ʈ་ཡི་ཕོ་ɐང་གི་དཔོན་པོ་
ཨ་ཧི་ȣབ་Ɏ་བའི་ɍའོ། ༡༢ ཡང་མཆོད་ཁང་ȭ་ལས་Ɏེད་པའི་དེ་དག་གི་
Ƀན་༨༢༢ཡོད་པ་ཡིན། དེ་མ་ཟད་ཡེ་རོ་ཧམ་Ǽི་ɍ་ཨ་ད་ͷཱ། ཡེ་རོ་ཧམ་ནི་
པེ་ལལ་ͷཱའི་ɍ། དེ་ནི་ཨམ་ཙƼའི་ɍ། དེ་ནི་ཟ་ཀར་ͷཱའི་ɍ། དེ་ནི་ཕ་ɿར་Ǽི་

二名；又有耶罗罕的儿子亚
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ɍ། དེ་ནི་མལ་ཀི་ͷཱའི་ɍའོ། ༡༣ ཡང་ཕ་མེས་བȅད་Ǥི་དཔོན་པོར་ཡོད་པའི་
དེའི་Ƀན་༢༤༢་དང་། ཨ་མས་ͼཱ་ཨི། དེ་ནི་ཨ་སར་ཨེལ་Ǽི་ɍ། དེ་ནི་ཨ་ཧ་
ͼཱ་ཨིའི་ɍ། དེ་ནི་མེ་ཟིལ་ལེ་མོད་Ǥི་ɍ། དེ་ནི་ཨིམ་མེར་Ǽི་ɍའོ། ༡༤ ཡང་དེ་
དག་གི་Ƀན་ɬལ་ཅན་༡༢༨དང་། དེ་དག་གི་དཔོན་པོ་ཧ་གེ་དོ་ལིམ་Ǽི་ɍ་
ཟབ་དི་ཨེལ་ཡོད་པ་ཡིན།

大雅。耶罗罕是毗拉利的儿

子；毗拉利是暗洗的儿子；

暗洗是撒迦利亚的儿子；撒

迦利亚是巴施户珥的儿子；

巴施户珥是玛基雅的儿子。
13还有他的弟兄作族长的，

二百四十二名；又有亚萨列

的儿子亚玛帅。亚萨列是亚

哈赛的儿子；亚哈赛是米实

利末的儿子；米实利末是音

麦的儿子。 14还有他们弟

兄、大能的勇士共一百二十

八名。哈基多琳的儿子撒巴

第业是他们的长官。
༡༥ ཡང་ལེ་ཝི་པ་ȷམས་Ǥི་ནང་ནས། ཤེ་མ་ͷཱ། དེ་ནི་ཧ་ɿབ་Ǥི་ɍ། དེ་ནི་

ཨས་རི་ཀམ་Ǽི་ɍ། དེ་ནི་ཧ་ཤབ་ͷཱའི་ɍ། དེ་ནི་ɍན་ནིའི་ɍའོ། ༡༦ ཡང་ལེ་
ཝི་པའི་དཔོན་པོ་ȷམས་Ǥི་ནང་ནས། ཤབ་ཱͩ་ཨི་དང་ཡོ་ཟ་བད་གཉིས་ʈ་
ཡི་ཕོ་ɐང་གི་ɉི་ལོགས་Ǥི་ལས་ལ་བȨ་ɻ་བཞག་ཡོད་པ་ཡིན། ༡༧ དེ་དང་
བཅས་གསོལ་བ་འདེབས་པའི་ཚǃ་གཏང་རག་འɍལ་བའི་དɍ་མཛད་ȭ་
མད་ཐན་ͷཱ་ཡདོ་པ་ཡནི། ད་ེན་ིམ་ིʔའ་ིɍ། ད་ེན་ིཟབ་ʛའི་ིɍ། ད་ེན་ིཨ་སབ་
Ǥ་ིɍའ།ོ རང་ག་ིɃན་དའེ་ིལག་འགོ་ȣ་བག་ɍག་ͷཱ་དང་ཨབ་ʛ། དེ་ན་ིཤམ་
ɞ་ཨའི་ɍ། དེ་ནི་ག་ལལ་Ǽི་ɍ། དེ་ནི་ཡེ་ȭ་Ȭན་Ǽི་ɍའོ། ༡༨ དམ་པའི་Ǿོང་
Ƿེར་ན་གནས་པའི་ལེ་ཝི་པའི་ȴོམ་Ǿངས་ནི་༢༨༤ཡོད་པ་ཡིན།

15利未人中有哈述的儿子

示玛雅。哈述是押利甘的

儿子；押利甘是哈沙比雅的

儿子；哈沙比雅是布尼的儿

子。 16又有利未人的族长

沙比太和约撒拔管理神殿的

外事。 17祈祷的时候，为称

谢领首的是米迦的儿子玛他

尼。米迦是撒底的儿子；撒

底是亚萨的儿子；又有玛他

尼弟兄中的八布迦为副。还

有沙母亚的儿子押大。沙母

亚是加拉的儿子；加拉是耶

杜顿的儿子。 18在圣城的利

未人共二百八十四名。
༡༩ ཡང་Ȉོ་ʂང་པ་ལ་ཨག་Ƕབ་དང་ཏལ་མོན་གཉིས་དང་། Ȧ་Ȉོ་ʂང་

བའི་དེ་དག་གི་Ƀན་༡༧༢ཡོད་པ་ཡིན་ནོ། ༢༠ གཞན་ཨིས་ར་ཨེལ་དང་ɒ་
མ་དང་ལ་ེཝ་ིཔ་ཐམས་ཅད་ཡ་ʅ་ʛའ་ིǾངོ་Ƿརེ་ས་ོས་ོɻ་ར་ེརང་ག་ིས་ǰལ་
ནང་བȴད་Ǥསི། ༢༡ ན་ེཐ་ིནམི་པ་ȷམས་ན་ིཨ་ོཕལེ་ȭ་གནས་ཏ།ེ ན་ེཐ་ིནམི་
པའི་འགོ་པ་ལ་ཟི་ʞ་དང་གིས་ཱͬ་གཉིས་ཡོད་པ་ཡིན་ནོ༎

19守门的是亚谷和达们，

并守门的弟兄，共一百七十

二名。 20其余的以色列人、

祭司、利未人都住在犹大的

一切城邑，各在自己的地业

中。 21尼提宁却住在俄斐

勒；西哈和基斯帕管理他

们。
༢༢ ཡང་ʈ་ཡི་ཕོ་ɐང་གི་ལས་ལ་བȨ་ɻ་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་གནས་པའི་ལེ་

ཝི་པ་ȷམས་Ǥི་འགོ་Ɏེད་ȭ་ʊ་ཟི་ཡོད་པ་ཡིན། དེ་ནི་ཱͮ་ནིའི་ɍ། དེ་ནི་ཧ་
ཤབ་ͷཱའི་ɍ། དེ་ནི་མད་ཐན་ͷཱའི་ɍ། དེ་ནི་མི་ʔའི་ɍ། དེ་ནི་མǻར་ལེན་
མཁན་ཨ་སབ་Ǥི་ɍའོ། ༢༣ ཡང་མǻར་ལེན་མཁན་དག་ལ་ཉིན་རེ་བཞིན་

22在耶路撒冷、利未人的

长官，管理神殿事务的是歌

唱者亚萨的子孙、巴尼的儿

子乌西。巴尼是哈沙比雅的

儿子；哈沙比雅是玛他尼

的儿子；玛他尼是米迦的

儿子。 23王为歌唱的出命
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令，每日供给他们必有一定

之粮。 24犹大儿子谢拉的子

孙、米示萨别的儿子毗他希

雅辅助王办理犹大民的事。

ȭ་ཕོགས་ɚིན་ȭ་Ȅལ་པོའི་བཀའ་ཡོད་པ་ཡིན། ༢༤ ཡང་ཡ་ʅ་ʛའི་ɍ་སེ་
རག་གི་Ɍ་ǻ་ȷམས་ལས་ɏང་བའི་མེ་ཤེ་ཟ་བེ་ཨེལ་Ǽི་ɍ་པེ་ཐ་ཧི་ͷཱ་ནི། མི་
ȴེའི་Ɏ་བ་ཐམས་ཅད་ལ་བȨ་ɻ་Ȅལ་པོའི་Ǳ་མȭན་པ་ཡོད་པ་ཡིན།

25至于村庄和属村庄的田

地，有犹大人住在基列亚巴

和属基列亚巴的乡村；底本

和属底本的乡村；叶甲薛

和属叶甲薛的村庄； 26耶

书亚、摩拉大、伯帕列、
27哈萨书亚、别是巴，和属

别是巴的乡村； 28洗革拉、

米哥拿，和属米哥拿的乡

村； 29音临门、琐拉、耶

末、 30撒挪亚、亚杜兰，和

属这两处的村庄；拉吉和属

拉吉的田地；亚西加和属亚

西加的乡村。他们所住的地

方是从别是巴直到欣嫩谷。
31便雅悯人从迦巴起，住在

密抹、亚雅、伯特利和属伯

特利的乡村。 32亚拿突、

挪伯、亚难雅、 33夏琐、

拉玛、基他音、 34哈叠、

洗编、尼八拉、 35罗德、阿

挪、匠人之谷。 36利未人中

有几班曾住在犹大地归于便

雅悯的。

༢༥ ɺལ་ཚǑ་དང་གཞིས་ཀ་སོ་སོའི་ǰོར་ནི། ཡ་ʅ་ʛའི་བȅད་པ་ལས་ལ་
ལ། ཁིར་ཡད་ཨར་ཱͮ་དང་དེའི་ɺལ་ǿ་ȷམས་དང་། ལ་ལ་དི་བོན་དང་
དེའི་ɺལ་ǿ་ȷམས་དང་། ལ་ལ་ཡེ་ཁབ་ཙǃ་ཨེལ་དང་དེའི་ɺལ་ǿ་ȷམས་ʀ་
གནས་པ་ཡིན། ༢༦ གཞན་ཡང་། ཡེ་ɿ་ཨ་ɺལ་དང་མོ་ལ་ʛ་དང་བེད་ཕེ་
ལེད་དང་། ༢༧ ཧ་ཚར་ɿ་ཨལ་དང་བེ་ཨེར་ཤེ་ཱͮ་དང་དེའི་ɺལ་ǿ་ȷམས་
དང་། ༢༨ ཙƼག་ལག་དང་མེ་ཁོ་ʜ་དང་དེའི་ɺལ་ǿ་ȷམས་དང་། ༢༩ ཨེན་
རམི་མནོ་དང་ཙǑ་͸ཱ་དང་ཡར་ɞད་དང་། ༣༠ ཟ་ན་ོཨ་དང་ཨ་ȭལ་ལམ་དང་
དེ་དག་གི་ɺལ་ǿ་ȷམས་དང་། ͹ཱ་ཁིས་དང་དེའི་ཞིང་ȷམས་དང་། ཨ་ཟེ་
ʔ་དང་དེའི་ɺལ་ǿ་ȷམས་ʀ་བེ་ཨེར་ཤེ་ཱͮ་ནས་ཧིན་ནོམ་ɾང་པའི་བར་
ȭ་གཞསི་ཕབ་བ།ོ ༣༡ བནེ་ཡ་མནི་Ǽ་ིɍ་ȷམས་ན་ིག་ཱེͮ་ནས་བɶང་Ȫ།ེ མགི་
མས་དང་ཨ་ͷཱ་དང་བེད་ཨེལ་དང་དེ་དག་གི་ɺལ་ǿ་ȷམས་དང་། ༣༢ ཨ་
ན་ཐོད་དང་ནོབ་དང་ཨ་ནན་ͷཱ་དང་། ༣༣ ཧ་ཙǑར་དང་͸ཱ་ཱͯ་དང་གིད་ཱͩ་
ཨིམ་དང་། ༣༤ ཧ་དིད་དང་ཚǃ་བོ་ཨིམ་དང་ནེ་བལ་ལད་དང་། ༣༥ ལོད་
དང་། ཨོ་ནོ་ལག་མགར་བའི་ɾང་པའི་བར་ȭ་གནས་སོ། ༣༦ ཡང་ཡ་ʅ་
ʛའི་ལེ་ཝི་པ་ཁ་ཤས་བེན་ཡ་མིན་དང་མཉམ་ȭ་ཡོད་པ་ཡིན་ནོ༎

12同着撒拉铁的儿子所

罗巴伯和耶书亚回来

的祭司与利未人记在下面：

祭司是西莱雅、耶利米、以

斯拉、 2亚玛利雅、玛鹿、

哈突、 3示迦尼、利宏、米

利末、 4易多、近顿、亚比

雅、 5米雅民、玛底雅、璧

迦、 6示玛雅、约雅立、耶

大雅、 7撒路、亚木、希勒

家、耶大雅。这些人在耶书

亚的时候作祭司和他们弟兄

的首领。

12 ཤེ་ཨལ་ཏི་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ཟེ་ɻབ་ཱͮ་བེལ་དང་ཡེ་ɿ་ཨ་གཉིས་དང་
མཉམ་ȭ་ཡར་འོངས་པའི་ɒ་མ་དང་ལེ་ཝི་པ་ȷམས་ནི། སེ་ར་

ͷཱ། ཡེ་རེམ་ͷཱ། ཨེས་͸ཱ་དང་། ༢ ཨ་མར་ͷཱ། མལ་ɾག ཧད་ȣས་དང་། ༣ ཤེ་
ཀན་ͷཱ། རེ་ʅམ། མེ་རེ་མོད་དང་། ༤ ཨིད་དོ། གིན་ནེ་ཐོན། ཨ་བི་ͷཱ་དང་།
༥ མ་ིͷ་ཱམནི། མ་ཨད་ͷཱ། བལི་ʕ་དང་། ༦ ཤ་ེམ་ͷཱ།ཡ་ོͷ་ཱརབི།ཡ་ེད་ͷཱ་དང་།
༧ སལ་ɾ། ཨ་མོག ཧིལ་ཀི་ͷཱ། ཡེ་ད་ͷཱ་དང་ཉེར་གཉིས་སོ། ཡེ་ɿ་ཨའི་ȭས་
ʀ་དེ་ȷམས་ནི་ɒ་མ་དང་། Ƀན་ȷམས་Ǥི་དཔོན་པོ་ཡོད་པ་ཡིན།
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༨ ཡང་ལེ་ཝི་པ་ȷམས་ནི། ཡེ་ɿ་ཨ། བིན་ȶ་ཨི། ཀད་མི་ཨེལ། ཤེ་རབ་ͷཱ།
ɺ་ʛ། མད་ཐན་ͷཱ་དང་ȯག་ག།ོ མད་ཐན་ͷཱ་ད་ེལ་རང་ག་ིɃན་ȷམས་དང་
བཅས་ʀ་གཏང་རག་གི་མǻར་མ་ལེན་པའི་ཁག་ཡོད་པ་ཡིན། ༩ དེ་མ་ཟད་
དེ་དག་གི་Ƀན་བག་ɍག་ͷཱ་དང་ʊན་ནི་གཉིས་Ǥིས་དེ་དག་གི་མȭན་ȭ་
རང་ǰལ་Ǽི་ལས་Ɏས་སོ༎

8利未人是耶书亚、宾内、

甲篾、示利比、犹大、玛他

尼。这玛他尼和他的弟兄管

理称谢的事。 9他们的弟兄

八布迦和乌尼照自己的班次

与他们相对。

༡༠ ཡང་ཡེ་ɿ་ཨ་ལས་ཡོ་ͷ་ཱཀམི་ཆད། དེ་ལས་ཨེལ་ͷཱ་ཤིབ། དེ་ལས་ཡེ་ཧ་ོ
ཡ་ʛ། ༡༡ དེ་ལས་ཡོ་ན་ཐན། དེ་ལས་ཡད་ȭ་ཨ་ཆད་དོ༎

10耶书亚生约雅金；约雅

金生以利亚实；以利亚实生

耶何耶大； 11耶何耶大生约

拿单；约拿单生押杜亚。
༡༢ ཡོ་ͷཱ་ཀིམ་Ǽི་ȭས་ʀ་ɒ་མ་ȷམས་Ǥི་ཕ་མེས་བȅད་Ǥི་དཔོན་པོ་

ȷམས་འདི་Ȩ་Ȫེ། སེ་ར་ͷཱའི་ɉོགས་ལས་མེ་ར་ͷཱ། ཡེ་རེམ་ͷཱའི་ɉོགས་ལས་
ཧ་ནན་ͷཱ། ༡༣ ཨེས་͸ཱའི་ɉོགས་ལས་མེ་ɿལ་ལམ། ཨ་མར་ͷཱའི་ɉོགས་ལས་
ཡོ་ཧ་ནན། ༡༤ མེ་ལི་ǣའི་ɉོགས་ལས་ཡོ་ན་ཐན། ཤེ་བན་ͷཱའི་ɉོགས་ལས་
ཡོ་སེབ། ༡༥ ཧ་རིམ་Ǽི་ɉོགས་ལས་ཨད་ʜ། མེ་ར་ཡོད་Ǥི་ɉོགས་ལས་ཧེལ་
ʔ་ཨི། ༡༦ ཨིད་དོའི་ɉོགས་ལས་ཟ་ཀར་ͷཱ། གིན་ནེ་ཐོན་Ǽི་ɉོགས་ལས་མེ་
ɿལ་ལམ་དང་། ༡༧ ཨ་བི་ͷཱའི་ɉོགས་ལས་ཟིག་རི། མིན་ཡ་མིན་Ǽི་ɉོགས་
ལས། མོ་ཨད་ͷཱའི་ɉོགས་ལས་པིལ་ʚ་ཨི། ༡༨ བིལ་ʕའི་ɉོགས་ལས་ཤམ་ɞ་
ཨ། ཤེ་མ་ͷཱའི་ɉོགས་ལས་ཡོ་ན་ཐན། ༡༩ ཡོ་ͷཱ་རིབ་Ǥི་ɉོགས་ལས་མད་ཏེ་
ʜ་ཨི། ཡེ་ད་ͷཱའི་ɉོགས་ལས་ʊ་ཟི། ༢༠ སལ་͹ཱ་ཨིའི་ɉོགས་ལས་ཀལ་͹ཱ་ཨི།
ཨ་མོག་གི་ɉོགས་ལས་ཨེ་བེར། ༢༡ ཧིལ་ཀི་ͷཱའི་ɉོགས་ལས་ཧ་ཤབ་ͷཱ། ཡེ་
ད་ͷཱའི་ɉོགས་ལས་ནེ་ཐན་ཨེལ་ཡོད་པ་ཡིན་ནོ༎

12在约雅金的时候，祭司

作族长的西莱雅族〔或

作“班”。本段同〕有米拉

雅；耶利米族有哈拿尼雅；
13以斯拉族有米书兰；亚玛

利雅族有约哈难； 14米利

古族有约拿单；示巴尼族有

约瑟； 15哈琳族有押拿；米

拉约族有希勒恺； 16易多族

有撒迦利亚；近顿族有米书

兰； 17亚比雅族有细基利；

米拿民族某；摩亚底族有毗

勒太； 18璧迦族有沙母亚；

示玛雅族有约拿单； 19约雅

立族有玛特乃；耶大雅族有

乌西； 20撒来族有加莱；亚

木族有希伯； 21希勒家族有

哈沙比雅；耶大雅族有拿坦

业。
༢༢ ཨེལ་ͷཱ་ཤིབ་དང་། ཡེ་ཧོ་ཡ་ʛ་དང་ཡོ་ཧ་ནན་དང་ཡད་ȭ་ཨའི་ȭས་

ʀ། ལེ་ཝི་པའ་ིཕ་མེས་བȅད་Ǥི་དཔོན་པོ་ȷམས་Ǥ་ིམངི་དང་། ɒ་མ་ȷམས་
Ǥི་མིང་ཏ་ཟིག་གི་Ȅལ་་པོ་དར་ͷཱའི་རིང་ȭ་དེབ་ནང་བȕག་པ་ཡིན་ནོ།
༢༣ ལེ་ཝིའི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ཕ་མེས་བȅད་Ǥི་དཔོན་པོ་ȷམས་Ǥི་མིང་ནི། ཨེལ་
ͷཱ་ཤིབ་Ǥི་ɍ་ཡོ་ཧ་ནན་Ǽི་ȭས་Ǥི་བར་ȭ་ȓོན་རབས་Ǥི་མདོ་ན་ɐིས་ཡོད་
པ་ཡིན།

22至于利未人，当以利亚

实、耶何耶大、约哈难、押

杜亚的时候，他们的族长记

在册上。波斯王大流士在位

的时候，作族长的祭司也记

在册上。 23利未人作族长的

记在历史上，直到以利亚实

的儿子约哈难的时候。

༢༤ ཡང་ལེ་ཝི་པ་ȷམས་Ǥི་དཔོན་པོ་ȷམས་ནི། ཧ་ཤབ་ͷཱ་དང་ཤེ་རབ་
ͷཱ་དང་ཀད་མི་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ཡེ་ɿ་ཨ་དང་གʀམ་ནི། རང་ག་ིɃན་ȷམས་དང་

24利未人的族长是哈沙比

雅、示利比、甲篾的儿子耶

书亚，与他们弟兄的班次相
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对，照着神人大卫的命令一

班一班地赞美称谢。 25玛

他尼、八布迦、俄巴底亚、

米书兰、达们、亚谷是守门

的，就是在库房那里守门。
26这都是在约撒达的孙子、

耶书亚的儿子约雅金和省长

尼希米，并祭司文士以斯拉

的时候，有职任的。

བཅས་ʀ་ʈ་ཡི་ǲེས་ɍ་ʛ་བིད་Ǥི་བཀའ་བཞིན་ȭ་བȪོད་པ་དང་གཏང་
རག་འɍལ་ȭ་ཐད་ཀར་ȴོད་པ་ȷམས་སོ། ༢༥ ཡང་Ȉོ་པ་ȷམས་ནི། མད་
ཐན་ͷཱ་དང་། བག་ɍག་ͷཱ་དང་། ཨོ་བད་ͷཱ་དང་། མེ་ɿལ་ལམ་དང་། ཏལ་
མོན་དང་། ཨག་Ƕབ་ȯག་གིས་Ȧ་Ȉོའི་མȭན་ȭ་ཡོད་པའི་མཛǑད་ȷམས་
ʂངས་སོ། ༢༦ ཡོ་ཚ་དག་གི་ཚ་བོའམ་ཡེ་ɿ་ཨའི་ɍ་ཡོ་ͷཱ་ཀིམ་དང་། ȴེ་
དཔོན་ཆེན་པོ་ནེ་ཧེམ་ͷཱ་དང་། ཆོས་ལ་མཁས་པའི་ɒ་མ་ཨེས་͸ཱའི་ȭས་ʀ་
དེ་Ȩར་ཡོད་པ་ཡིན་ནོ༎

27耶路撒冷城墙告成的时

候，众民就把各处的利未人

招到耶路撒冷，要称谢、歌

唱、敲钹、鼓瑟、弹琴，

欢欢喜喜地行告成之礼。
28–29歌唱的人从耶路撒冷的

周围和尼陀法的村庄与伯

吉甲，又从迦巴和押玛弗的

田地聚集，因为歌唱的人在

耶路撒冷四围为自己立了村

庄。 30祭司和利未人就洁净

自己，也洁净百姓和城门，

并城墙。

༢༧ ཡང་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་Ȗགས་རི་བȓོ་བའི་ཚǃ། Ɇོ་བ་དང་། གཏང་རག་
དང་། མǻར་མ་ལེན་པའི་ཆེད་ȭ། əག་ཆལ་དང་། པི་ཝང་དང་། Ȍ་ȡན་
Ǽསི་Ȗགས་ར་ིབȓ་ོབའ་ིɉརི་ȭ། ལ་ེཝ་ིཔ་ȷམས་ད་ེདག་ག་ིས་གནས་ཐམས་
ཅད་ལས་བཙལ་ཏེ། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་བǣག་པ་ཡིན། ༢༨ དེ་ནས་མǻར་མ་
ལནེ་པའ་ིɍ་ȷམས་ཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་Ǽ་ིཉ་ེའཁརོ་Ǽ་ིཐང་དང་། ན་ེཏ་ོཕད་པའ་ི
ɺལ་ཚǑ་ȷམས་དང་། ༢༩ བེད་གིལ་གལ་དང་། གེ་ཱͮ་དང་། ཨས་མ་ཝེད་Ǥི་
ཞིང་ཁ་ȷམས་ནས་འཛǑམས་སོ། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། མǻར་མ་ལེན་པ་དེ་
ȷམས་Ǥསི་རང་གི་ɉིར་ཡེ་ɻ་ཤ་ལམེ་Ǽི་ཉེ་འཁརོ་ȭ་Ǿངོ་ཚǑ་ȷམས་བɫག་
ཡོད་པ་ཡིན། ༣༠ ཡང་ɒ་མ་དང་ལེ་ཝི་པ་ȷམས་Ǥིས་རང་རང་སོ་སོ་ལ་
གཙང་ɜ་Ɏས་ནས། མི་ȴེ་དང་Ȧ་Ȉོ་དང་Ȗགས་རི་ལའང་གཙང་ɜ་Ɏས་
སོ༎

31我带犹大的首领上城，

使称谢的人分为两大队，排

列而行：第一队在城上往右

边向粪厂门行走， 32在他

们后头的有何沙雅与犹大

首领的一半， 33又有亚撒

利雅、以斯拉、米书兰、
34犹大、便雅悯、示玛雅、

耶利米。 35还有些吹号之

祭司的子孙，约拿单的儿子

撒迦利亚。约拿单是示玛雅

的儿子；示玛雅是玛他尼的

儿子；玛他尼是米该亚的儿

子；米该亚是撒刻的儿子；

撒刻是亚萨的儿子； 36又

༣༡ ད་ེནས་ངས་ཡ་ʅ་ʛའ་ིȮག་རགིས་ȷམས་Ȗགས་རའི་ིཁར་བཞག་ནས།
མǻར་མ་འɍལ་པ་ȷམས་Ǥི་ཚǑ་ཆེན་པོ་གཉིས་Ɏས་ཏེ། ཚǑ་གཅིག་གཡས་
ɉོགས་ʀ་Ȗགས་རིའི་Ȫེང་ȭ་ɾད་Ȉོའི་ɉོགས་ʀ་ɉིན་ཏོ། ༣༢ དེ་དག་གི་
Țེས་ʀ་ཧོ་ཤ་ͷཱ་དང་། ཡ་ʅ་ʛའི་Ȯག་རིགས་Ǥི་ɉེད་དང་། ༣༣ ཨ་ཟར་ͷཱ་
དང་། ཨེས་͸ཱ་དང་། མེ་ɿལ་ལམ་དང་། ༣༤ ɺ་ʛ་དང་། བེན་ཡ་མིན་དང་།
ཤེ་མ་ͷཱ་དང་། ཡེ་རེམ་ͷཱ་དང་། ༣༥ ɒ་མའི་ɍ་ȭང་འǶར་བ་ཁ་ཤས་དང་།
ཟ་ཀར་ͷཱ། དེ་ནི་ཡོ་ན་ཐན་Ǽི་ɍ། དེ་ནི་ཤེ་མ་ͷཱའི་ɍ། དེ་ནི་མད་ཐན་ͷཱའི་
ɍ། ད་ེན་ིམ་ིཀ་ͷཱའ་ིɍ། ད་ེན་ིཟག་ǣར་Ǽ་ིɍ། ད་ེན་ིཨ་སབ་Ǥ་ིɍའ།ོ ༣༦ དའེ་ི
Ƀན་ȷམས། ཤ་ེམ་ͷཱ་དང་།ཨ་སར་ཨལེ་དང་། མ་ིལ་͹་ཱཨི་དང་། ག་ིལ་͹་ཱཨི་
དང་། མ་ཨ་ཨི་དང་། ནེ་ཐན་ཨེལ་དང་། ɺ་ʛ་དང་། ཧ་ʜ་ནི་བȄད་པོས་
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ʈ་ཡི་ǲེས་ɍ་ʛ་བིད་Ǥི་རོལ་ཆས་འǶར་ནས་དོང་པ་ཡིན། དེ་དག་གི་ȓོན་
ȭ་ཆོས་ལ་མཁས་པའི་ཨེས་͸ཱ་ɉིན་ཏོ། ༣༧ དེ་ȷམས་Ǥི་ཐད་ཀར་ཡོད་པའི་
Ș་མགི་ག་ིȦ་Ȉ་ོནས་ʛ་བདི་Ǥ་ིǾངོ་Ƿརེ་Ǽ་ིཐམེ་ǰས་Ǥ་ིལམ་ནས་འཛǃགས་
ནས། ʛ་བིད་Ǥི་ཕོ་ɐང་དང་Șའི་Ȧ་Ȉོའི་བར་ȭ་ཤར་ɉོགས་ʀ་ɉིན་ཏོ༎

有撒迦利亚的弟兄示玛雅、

亚撒利、米拉莱、基拉莱、

玛艾、拿坦业、犹大、哈

拿尼，都拿着神人大卫的乐

器，文士以斯拉引领他们。
37他们经过泉门往前，从大

卫城的台阶随地势而上，在

大卫宫殿以上，直行到朝东

的水门。
༣༨ ཡང་གཏང་རག་འɍལ་བའ་ིཚǑགས་གཞན་ད་ེȷམས་འɋད་ȭ་སངོ་Ȫ།ེ

བདག་རང་དང་མི་ཚǑགས་ɉེད་ཀ་དེ་དག་གི་ɉི་བཞིན་Ȗགས་རིའི་Ȫེང་ȭ་
སོང་Ȫེ། མེ་ཐབ་Ǥི་ɂེɹའི་Ȩག་པ་ནས་Ȗགས་རི་ཞེང་ཅན་Ɏ་བའི་བར་ȭ་
ɉིན་ཏོ། ༣༩ དེ་ནས་ཨེབ་ར་ཨིམ་Ǽི་Ȉོ་དང་། Ȉོ་ȟིང་པ་དང་། ཉ་Ȉོ་དང་།
ཧ་ʜ་ནེ་ཨེལ་Ǽི་ɂེɹ་དང་། ཧམ་མེ་ཨའི་ɂེɹ་ȅད་དེ་ɾག་Ȉོར་ɉིན་ཏེ།
བཙǑན་རའི་Ȉོར་ལངས་ནས་བȴད་དོ། ༤༠ དེ་ནས་གཏང་རག་འɍལ་བའི་
ཚǑ་གཉིས་ཀ་ʈ་ཡི་ཕོ་ɐང་ȭ་ལངས་ནས་བȴད་དོ། དེར་བདག་རང་དང་།
Ȯག་རགིས་ɉདེ་ཀ་ཡདོ་པ་ཡནི། ༤༡ ཨལེ་ͷ་ཱཀམི། མ་ཨ་ས་ེͷཱ། མནི་ཡ་མནི།
མི་ཁ་ͷཱ། ཨེལ་ཡོ་ཨེ་ʜ་ཨི། ཟ་ཀར་ͷཱ་དང་ཧ་ནན་ͷཱ་ɒ་མ་བȭན་པོ་ȭང་
འǶར་མཁན་དང་། ༤༢ མ་ཨ་སེ་ͷཱ། ཤེ་མ་ͷཱ། ཨེལ་ཨ་ཟར། ʊ་ཟི། ཡོ་ཧ་
ནན། མལ་ཀ་ིͷཱ། ཨ་ེལམ་དང་ཨ་ེཟརེ་ཡང་ཡདོ་པ་ཡནི། ཡང་མǻར་མ་ལནེ་
མཁན་ȷམས་Ǥིས་རང་གི་འགོ་པ་ཡིས་ར་ཧི་ͷཱ་དང་བཅས་ǰད་ཆེན་པོས་
མǻར་མ་ɒངས་སོ། ༤༣ ʈ་ཡིས་དེ་ȷམས་ལ་དགའ་མǻ་ཆེན་པོ་དང་བདེ་
ǲིད་གནང་བས། ཉིན་དེ་ལ་མཆོད་པ་Ȅ་ཆེན་པོ་འɍལ་ཞིང་དགའ་བར་
Ɏས་ས།ོ Șང་མ་དང་Ɍ་ǻ་ȷམས་Ǥང་ཡ་ིརངས་ཏ།ེ ཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་Ǽ་ིདགའ་
མǻའི་Ȍ་ནི་ཐག་རིང་ȭ་ཐོས་པར་ǽར་ཏོ༎

38第二队称谢的人要与那

一队相迎而行。我和民的一

半跟随他们，在城墙上过了

炉楼，直到宽墙； 39又过

了以法莲门、古门、鱼门、

哈楠业楼、哈米亚楼，直到

羊门，就在护卫门站住。
40于是，这两队称谢的人连

我和官长的一半，站在神的

殿里。 41还有祭司以利亚

金、玛西雅、米拿民、米该

雅、以利约乃、撒迦利亚、

哈楠尼亚吹号； 42又有玛

西雅、示玛雅、以利亚撒、

乌西、约哈难、玛基雅、以

拦，和以谢奏乐。歌唱的就

大声歌唱，伊斯拉希雅管理

他们。 43那日，众人献大祭

而欢乐；因为神使他们大大

欢乐，连妇女带孩童也都欢

乐，甚至耶路撒冷中的欢声

听到远处。

༤༤ ɒ་མ་དང་ལ་ེཝི་པ་ȷམས་Ǥ་ིདནོ་ȭ་བཀའ་ǹམིས་Ǥ་ིǰལ་བ་ད་ེǾངོ་
Ƿེར་སོ་སོའི་ཞིང་ȷམས་ནས་བȵ་བར་གཏེར་མཛǑད་དང་མཆོད་པ་དང་
ཐོག་Ɉད་དང་བȕ་ཁག་ȷམས་Ǥ་ིཆེད་ȭ་མི་འགའ་ཞིག་བǰསོ་ས།ོ དེ་ཅིའ་ི
ɉིར་ཞེ་ན། ཡ་ʅ་ʛ་པ་ȷམས་ɒ་མ་དང་ལེ་ཝི་པ་ȷམས་Ǥི་ཞབས་ཏོག་ལ་
དགའ་བར་འǽར་རོ། ༤༥ དེ་ȷམས་རང་གི་ʈ་ཡི་ཞབས་ཏོག་དང་གཙང་
ɜའི་ལས་Ɏས། དེ་Ȩར་ȭ་མǻར་ལེན་མཁན་དང་Ȉོ་བʂང་པ་ȷམས་Ǥིས་

44当日，派人管理库房，

将举祭、初熟之物和所取

的十分之一，就是按各城田

地，照律法所定归给祭司和

利未人的份，都收在里头。

犹大人因祭司和利未人供

职，就欢乐了。 45祭司利未

人遵守神所吩咐的，并守洁
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净的礼。歌唱的、守门的，

照着大卫和他儿子所罗门的

命令也如此行。 46古时，在

大卫和亚萨的日子，有歌唱

的伶长，并有赞美称谢神的

诗歌。 47当所罗巴伯和尼希

米的时候，以色列众人将歌

唱的、守门的，每日所当得

的份供给他们，又给利未人

当得的份；利未人又给亚伦

的子孙当得的份。

Ǥང་ʛ་བིད་དང་ཁོང་གི་ʁས་ཤ་ལོ་མོའི་བཀའ་བཞིན་ȭ་Ɏས་སོ། ༤༦ གང་
ལ་ཞ་ེན། ȓར་ʛ་བདི་དང་ཨ་སབ་Ǥ་ིȭས་ʀ་དɍ་མཛད་དང་། ʈ་ལ་བȪདོ་
པ་དང་གཏང་རག་འɍལ་བའ་ིམǻར་མ་ཡང་ཡདོ་པའ་ིɉརི་ར།ོ ༤༧ དའེང་
ཟེ་ɻབ་ཱͮ་བེལ་དང་ནེ་ཧེམ་ͷཱའི་ȭས་ʀ། ཨིས་ར་ཨེལ་ཐམས་ཅད་Ǥིས་
མǻར་ལེན་མཁན་དང་Ȉོ་པ་ȷམས་ལ་ཉིན་རེ་བཞིན་ȭ་ǰལ་བ་བȪེར་
ནས། བȓོས་པའི་ɲས་ȷམས་ལེ་ཝི་པ་ȷམས་ལ་བཏང་Ȫེ། ལེ་ཝི་པ་ȷམས་
Ǥིས་ཨ་རོན་Ǽི་ɍ་ȷམས་ལ་Ɉལ་ཏོ༎

13当日，人念摩西的律

法书给百姓听，遇见

书上写着说，亚扪人和摩押

人永不可入神的会； 2因为

他们没有拿食物和水来迎接

以色列人，且雇了巴兰咒诅

他们，但我们的神使那咒诅

变为祝福。 3以色列民听见

这律法，就与一切闲杂人绝

交。

13 ȭས་དེ་ལ་མི་ཚǑགས་Ǥི་ȷ་བའི་མȭན་ȭ་མོ་ཤེའི་མདོ་དེ་
བǨགས་པ་ལས། དེའི་ནང་ན། ཨམ་མོན་པ་དང་མོ་ཨབ་པ་

ȷམས་ནི་ʈ་ཡི་མི་ཚǑགས་Ǥི་ǹོད་ȭ་ནམ་ཡང་འȮེ་བར་མི་ཆོག ༢ དེ་ཅིའི་
ɉིར་ཞེ་ན། དེ་གཉིས་Ǥིས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་ལ་བག་ལེབ་དང་Ș་
འǶར་ནས་བʀ་བར་མ་འོང་བར། དེ་ȷམས་ལ་དམོད་པ་འདེབས་ʀ་བ་ལ་
ཨམ་ལ་ȏན་པ་བȪརེ་ཏ།ོ ངདེ་Ǥ་ིʈ་ཡསི་དམདོ་པ་ད་ེɎནི་ɼབས་ʀ་བȋར་
བར་མཛད་དོ་ཞེས་ɐིས་པ་དང་ɋད་དེ། ༣ བཀའ་དེ་ཐོས་པའི་ཚǃ། དེ་དག་
གིས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ǹོད་ནས་ɉི་པ་ȷམས་དང་འȮེས་ཡོད་པ་ཐམས་ཅད་
སོ་སོར་ɉེས་སོ༎

4先是蒙派管理我们神殿

中库房的祭司以利亚实与

多比雅结亲， 5便为他预备

一间大屋子，就是从前收存

素祭、乳香、器皿，和照命

令供给利未人、歌唱的、守

门的五谷、新酒，和油的十

分之一，并归祭司举祭的屋

子。 6那时我不在耶路撒

冷；因为巴比伦王亚达薛西

三十二年，我回到王那里。

过了多日，我向王告假。
7我来到耶路撒冷，就知道

以利亚实为多比雅在神殿的

院内预备屋子的那件恶事。
8我甚恼怒，就把多比雅的

一切家具从屋里都抛出去，
9吩咐人洁净这屋子，遂将

༤ ཡང་འདི་ལས་ȓར་ངེད་Ǥི་ʈ་ཡི་ཕོ་ɐང་གི་མཛǑད་ȷམས་Ǥི་ɉག་
མཛǑད་ཡིན་པའི་ɒ་མ་ཨེལ་ͷཱ་ཤིབ་ནི་ཏོ་བི་ͷཱའི་གཉེན་ཡིན་པས། ༥ དེ་ལ་
ནང་ཆེན་པོ་ཞིག་ǹིག་བཟོས་ཡོད་པ་ཡིན། དེའི་ནང་ན་ȓར་ʁོལ་བཞིན་ȭ་
ཞལ་ཟས་དང་། ɂོས་དང་། ȹོད་ȷམས་དང་། འɑ་དང་ȃན་ཆང་དང་Ⱥམ་
Ǽ་ིབȕ་ཁག་ȷམས་བཀའ་བཞནི་ȭ་ལ་ེཝི་པ་དང་། མǻར་ལནེ་མཁན་དང་།
Ȉ་ོབʂང་པ་ȷམས་Ǥ་ིཐབོ་ཐང་ཡནི་པ་ད་ེབཞག་ཡདོ་པ་ཡནི། ɒ་མ་ȷམས་
Ǥ་ིའɍལ་བ་ȷམས་Ǥང་དརེ་ཡདོ་པ་ཡནི་ན།ོ ༦ འནོ་Ǥང་དའེ་ིȭས་ʀ་ང་ན་ི
ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་ཡོང་མེད་པ་ཡིན། གར་ཡོད་པ་ཡིན་ཞེ་ན། ཱͮ་བེལ་Ȅལ་པོ་
ཨར་ཐག་ཤས་ཱͩའི་ལོ་སོ་གཉིས་པར་ང་Ȅལ་པོ་དེའི་ȯང་ȭ་ɉིན་པ་དང་།
ȭས་རེ་ཞིག་ནས་ང་ལ་Ȅལ་པོ་ནས་དགོངས་པ་ཐོབ་Ȫེ། ༧ ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་
བʃེབས་ནས། ཨེལ་ͷཱ་ཤིབ་Ǥིས་ʈ་ཡི་ཕོ་ɐང་གི་ཚǑམས་ǰོར་ȭ་ཏོ་བི་ͷཱའི་
ཆེད་ȭ་ནང་མིག་ཅིག་བཟོས་པའི་མི་རིགས་པ་དེ་བȦགས་ནས། ༨ ང་ལ་
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སེམས་ǹལ་ཆེན་པོ་ɏང་ནས། ངས་ཏོ་བི་ͷཱའི་Ƿིམ་Ǽི་ནོར་ɲས་ཐམས་ཅད་
ནང་མིག་དེའི་ནང་ནས་བཏོན་ཏེ་ཕངས་སོ། ༩ དེ་ནས་ངས་བཀའ་བཀོད་
དེ། ནང་མིག་དེ་ȷམས་གཙང་མ་Ɏེད་ȭ་བȕག་Ȫེ། ʈ་ཡི་ཕོ་ɐང་གི་ȹོད་
ȷམས་དང་། ཞལ་ཟས་དང་། ɂོས་ȷམས་ʃར་དེའི་ནང་ȭ་བཞག་གོ།

神殿的器皿和素祭、乳香又

搬进去。

༡༠ ཡང་ངས་ལེ་ཝི་པ་ȷམས་ལ་ཕོགས་མ་བȪེར་བས། ཞབས་ཏོག་Ɏེད་
པའི་ལེ་ཝི་པ་དང་མǻར་ལེན་མཁན་ǣན་རང་རང་གི་གཞིས་ཀར་ɐོས་
སོང་བ་ཧ་གོ་བ་དང་། ༡༡ དཔོན་པོ་དག་ལ་བǤོན་ཞིང་། ཅིའི་ɉིར་ʈ་ཡི་ཕོ་
ɐང་ɂངས་བཞག་པ་ཡནི་ཟརེ་ཏ།ེ དེ་དག་བȵས་ཏ།ེ རང་རང་ག་ིལས་ȹརེ་
བཞག་ག།ོ ༡༢ ད་ེནས་ཡ་ʅ་ʛ་པ་ཐམས་ཅད་Ǥསི་འɑ་དང་ȃན་ཆང་གསར་
བ་དང་Ⱥམ་Ǽ་ིབȕ་ཁག་ȷམས་དཀརོ་མཛǑད་ȭ་བǲལ་ɏང་། ༡༣ ཡང་ངས་
ɒ་མ་ཤེ་ལེམ་ͷཱ་དང་། ཆོས་ལ་མཁས་པའི་ཙ་དོག་དང་། ལེ་ཝི་པ་ȷམས་
Ǥི་ནང་ནས་པེ་ད་ͷཱ་Ɏ་བ་གʀམ་པོ་དཀོར་མཛǑད་Ǥི་གཉེར་པར་བǰོས་ཏེ།
ད་ེདག་ག་ིགཉརེ་གཡགོ་ȣ་མད་ཐན་ͷཱའ་ིཚ་བའོམ་ཟག་ǣར་Ǽ་ིɍ་ཧ་ནན་
བཞག་གོ། དེ་དག་ɒོ་Ȯང་པོའི་ནང་མིང་ཅན་ཡིན་ཏེ། རང་གི་Ƀན་ȷམས་
ལ་འǾེམ་པར་ནི་དེ་དག་གི་ལས་ཚན་ཡོད་པ་ཡིན་ནོ། ༡༤ Ǥེ་ངའི་ʈ། ངས་
རང་གི་ʈ་ཡི་ཕོ་ɐང་དང་དེའི་ཞབས་ཏོག་གི་དོན་ȭ་Ɏས་པའི་ལས་བཟང་
ȷམས་Ȭགས་བȡེལ་བར་མ་མཛད་པར། འདིའི་ɉིར་ȭའང་བདག་Ȯན་ȭ་
གསོལ་ལོ༎

10我见利未人所当得的份

无人供给他们，甚至供职的

利未人与歌唱的俱各奔回自

己的田地去了。 11我就斥

责官长说：为何离弃神的殿

呢？我便招聚利未人，使他

们照旧供职。 12犹大众人

就把五谷、新酒，和油的十

分之一送入库房。 13我派祭

司示利米雅、文士撒督，和

利未人毗大雅作库官管理库

房；副官是哈难。哈难是撒

刻的儿子；撒刻是玛他尼的

儿子。这些人都是忠信的，

他们的职分是将所供给的分

给他们的弟兄。 14我的神

啊，求你因这事记念我，不

要涂抹我为神的殿与其中的

礼节所行的善。

༡༥ དེའི་ȭས་ʀ་ངས་ཡ་ʅ་ʛ་ɻ་མི་ཁ་ཤས་Ǥིས་ཤབ་ཱͮད་Ǥི་ཉིན་པར་
ȃན་ཆང་འཚƼར་བ་དང་། ལབ་ཙǃ་ǲེལ་བ་དང་། བོང་ɍ་ལ་ཁལ་འགེལ་བ་
དང་། ȃན་ཆང་དང་ȃན་འɑམ་དང་སེ་ཡབ་དང་Ƕར་པོ་གང་ɻང་ཡེ་ɻ་
ཤ་ལེམ་ȭ་ཤབ་ཱͮད་Ǥི་ཉིན་མོར་ǲེལ་བ་མཐོང་ནས། Ȅགས་འཚǑང་བའི་
ཉིན་པར་ངས་དེ་དག་ལ་དཔང་Ɉད་པ་ཡིན། ༡༦ དེ་མ་ཟད། དེར་གནས་
པའི་ཚǑར་པ་འགའ་ཞིག་གིས་ཉ་དང་ཚǑང་རིགས་ཐམས་ཅད་Ȯངས་ནས།
ཡ་ʅ་ʛའ་ིɍ་ȷམས་ལ་ཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་ȭ་ཤབ་ͮདཱ་Ǥ་ིཉནི་མརོ་བཙǑངས་པས།
༡༧ དེར་ངས་ཡ་ʅ་ʛའི་Ȯག་རིགས་ȷམས་ལ་འཛƼང་ཞིང་། Ƿོད་ཅག་གིས་
ཤབ་ཱͮད་Ǥི་ཉིན་མོ་བɼགས་ʀ་འșག་པའི་ལས་ངན་པ་འདི་ཇི་Ȩར་Ɏེད།
༡༨ Ƿདོ་ȷམས་Ǥ་ིཕ་མསེ་ȷམས་Ǥསི་Ǥང་ད་ེȨར་Ɏས་པ་མ་ཡནི་ནམ། ཡང་

15那些日子，我在犹大见

有人在安息日榨酒〔原文

作“踹酒榨”〕，搬运禾捆

驮在驴上，又把酒、葡萄、

无花果，和各样的担子在安

息日担入耶路撒冷，我就在

他们卖食物的那日警戒他

们。 16又有推罗人住在耶路

撒冷；他们把鱼和各样货物

运进来，在安息日卖给犹大

人。 17我就斥责犹大的贵胄

说：你们怎么行这恶事犯了

安息日呢？ 18从前你们列祖

岂不是这样行，以致我们神

使一切灾祸临到我们和这城
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吗？现在你们还犯安息日，

使忿怒越发临到以色列！

བདག་ཅག་གི་ʈ་ཡིས་ང་རང་ཚǑ་དང་། Ǿོང་Ƿེར་འདིའི་ཐོག་ȣ་གནོད་པ་
འདི་ཚང་མ་མ་ཕབ་བམ། ད་ȭང་ཡང་Ƿོད་ཅག་གིས་ཤབ་ཱͮད་བɼབས་ʀ་
འșག་ཅིང་། ཨིས་ར་ཨེལ་ལ་ཁོང་གི་Ȭགས་ǹོ་ʈག་པར་འǻག་པར་Ɏེད་
དོ་ཞེས་ɩས་སོ༎

19在安息日的前一日，耶

路撒冷城门有黑影的时候，

我就吩咐人将门关锁，不过

安息日不准开放。我又派我

几个仆人管理城门，免得有

人在安息日担什么担子进

城。 20于是商人和贩卖各

样货物的，一两次住宿在耶

路撒冷城外。 21我就警戒

他们说：你们为何在城外住

宿呢？若再这样，我必下手

拿办你们。从此以后，他们

在安息日不再来了。 22我吩

咐利未人洁净自己，来守城

门，使安息日为圣。我的神

啊，求你因这事记念我，照

你的大慈爱怜恤我。

༡༩ དེས་མ་ཟད་པར། ཤབ་ཱͮད་མ་ɵགས་པའི་ȓོན་ȭ་Ȧ་Ȉོའི་ནང་ས་
ɻབ་ཁར་ཡེ་ɻ་ཤ་ལམེ་Ǽ་ིȦ་Ȉ་ོཐམས་ཅད་Ǥི་Ȉོ་ȷམས་Ȅབ་པ་དང་། ཤབ་
ཱͮད་མ་ɲོགས་པའི་བར་ȭ་མི་འɎེད་པའི་ɉིར་ངས་བȈོ་བ་ཡིན། ཡང་ཤབ་
ཱͮད་Ǥི་ཉིན་མོར་ཁལ་གང་ཡང་ནང་ȭ་མི་འȮེན་པའི་ɉིར་ངའི་གཡོག་པོ་
འགའ་ཞིག་Ȧ་Ȉོ་ȷམས་ʀ་བཞག་གོ། ༢༠ དེའི་Ǭེན་Ǽིས་ཚǑང་པ་དང་ཚǑང་
རིགས་ȹ་ཚǑགས་འཚǑང་མཁན་ȷམས་ལན་གཅིག་གཉིས་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་
ɉི་རོལ་ȭ་དགོངས་ལ་བȴད་པས། ༢༡ ངས་དེ་དག་ལ་འཛƼང་ཞིང་། མཚན་
མོར་ཅིའི་ɉིར་Ȗགས་རིའི་གན་ȭ་ȴོད། ཡང་ǲར་འདི་འȮ་Ɏེད་ན། ངས་
Ƿདོ་ཚǑ་ལ་ལག་དར་བར་Ɏའ་ོɩས་པས། ད་ེɉནི་ཆད་ཤབ་ͮདཱ་Ǥ་ིཉནི་མརོ་
མ་འོངས་སོ། ༢༢ དེར་ངས་ལེ་ཝི་པ་ȷམས་ལ། གཙང་ɜ་Ɏས་ཏེ། ཤབ་ཱͮད་
Ǥ་ིཉནི་མ་ོདམ་པར་Ɏདེ་ȭ་Ȧ་Ȉ་ོȷམས་ʂང་ȭ་ཤགོ་ཅགི་ཅསེ་བȈ་ོབ་ཡནི་
ནོ། Ǥེ་ངའི་ʈ། འདིའི་ɉིར་ȭའང་བདག་Ȯན་པར་མཛǑད། Ƿེད་Ǥི་Ȭགས་
བɬེ་བའི་ཆེ་Ƿད་ལ་དཔག་ནས་བདག་ལ་གཟིགས་ʀ་གསོལ་ལོ༎

23那些日子，我也见犹大

人娶了亚实突、亚扪、摩押

的女子为妻。 24他们的儿女

说话，一半是亚实突的话，

不会说犹大的话，所说的是

照着各族的方言。 25我就

斥责他们，咒诅他们，打了

他们几个人，拔下他们的头

发，叫他们指着神起誓，必

不将自己的女儿嫁给外邦人

的儿子，也不为自己和儿子

娶他们的女儿。 26我又说：

以色列王所罗门不是在这样

的事上犯罪吗？在多国中并

没有一王像他，且蒙他神所

爱，神立他作以色列全国的

王；然而连他也被外邦女子

༢༣ དའེ་ིȭས་ʀ་ཡ་ʅ་ʛ་པ་འགའ་ཞགི་གསི་ཨས་དདོ་མ་དང་། ཨམ་མནོ་
མ་དང་། མོ་ཨབ་ལ་Șང་མར་ɒངས་པ་ངས་མཐོང་ɏང་། ༢༤ དེ་དག་གི་
Ɍ་ǻ་ȷམས་Ǥིས་ɉེད་ཨས་དོད་Ǥི་ǰད་ལབ་པ་དང་། ཡ་ʅ་ʛའི་ǰད་ལབ་
མ་Ȭབ་པར། དེ་དག་གི་ǰད་བཞིན་ȭ་ལབ་པས། ༢༥ ངས་དེ་དག་ལ་འཛƼང་
ཞིང་། དམོད་པ་བཏབ་Ȫེ། འགའ་ཞིག་ལ་བȱངས་ནས། དེ་དག་གི་Ǵ་ཡང་
འབལ་ཞིང་། རང་གི་ɍ་མོ་དེ་དག་གི་ɍ་ȷམས་ལ་མི་གཏོང་བ་དང་། དེ་
དག་ག་ིɍ་མ་ོȷམས་རང་དང་རང་ག་ིɍའ་ིȘང་མར་མ་ིལནེ་ȭ་ʈ་ཡ་ིམནའ་
ǲེལ་བȕག་པ་ཡིན། ༢༦ Ɏ་བ་འདིའི་ནང་ན་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོ་ཤ་ལོ་
མོས་Ǥང་ȴིག་པ་མ་Ɏས་སམ། འོན་Ǥང་དེ་ན་ིརང་ག་ིʈ་ཡ་ིགཅསེ་པ་དང་།
མི་བȅད་མང་ཆེ་བའི་ནང་ȭ་ཁོང་འȮ་མེད་པ་ཨིས་ར་ཨེལ་ཐམས་ཅད་
Ǥི་Ȅལ་པོར་བǰོས་པའི་Ȅལ་པོ་ཡོད་ནའང་། ɉི་པའི་ɍད་མེད་ȷམས་Ǥིས་
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ཁོང་ཡང་ȴིག་པའི་ནང་ȭ་ȩང་ȭ་བȕག་གོ། ༢༧ ང་ཚǑས་Ƿོད་ཅག་ལ་ཉན་
ཏེ། ɉི་པའི་ɍད་མེད་Șང་མར་ལེན་པའི་Ȉོ་ནས་ངེད་Ǥི་ʈ་ཡི་བཀའ་ལས་
འགལ་བའི་ངན་པ་ཆེན་པོ་འདི་ཐམས་ཅད་Ɏེད་ȭ་ɻང་ངམ།

引诱犯罪。 27如此，我岂听

你们行这大恶，娶外邦女子

干犯我们的神呢？

༢༨ ཡང་ɒ་མ་ཆེན་པོ་ཨེལ་ͷཱ་ཤིབ་Ǥི་ɍ་ཡེ་ཧོ་ཡ་ʛའི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ནང་
ནས་གཅིག་ནི་ཧོ་རོན་པ་སན་བལ་ལད་Ǥི་མག་པར་ཡོད་པས། ངས་མི་དེ་
རང་ག་ིམȭན་ལས་བǴད་པ་ཡནི། ༢༩ Ǥེ་ངའི་ʈ། དེ་དག་གིས་ɒ་མའི་ɰལ་
དང་། ɒ་མ་དང་ལེ་ཝི་པ་ȷམས་Ǥ་ིདམ་བཅའ་མ་ིགཙང་བར་Ɏས་པས། དེ་
དག་Ȯན་པར་མཛǑད་ཅིག

28大祭司以利亚实的孙

子、耶何耶大的一个儿子

是和伦人参巴拉的女婿，我

就从我这里把他赶出去。
29我的神啊，求你记念他们

的罪；因为他们玷污了祭司

的职任，违背你与祭司利未

人所立的约。
༣༠ དེ་Ȩར་ངས་དེ་དག་ནི་ɉི་པ་ཐམས་ཅད་ནས་གཙང་དག་Ɏས་ཏེ། ɒ་

མ་དང་ལེ་ཝི་པ་ȷམས་Ǥི་ལས་ཚƼར་གཏན་ལ་ཕབ་ནས། ༣༡ ནང་ཤིང་གི་
འɍལ་བ་དང་ཐོག་Ɉད་ȷམས་འɍལ་བའི་ȭས་བཏབ་པ་ཡིན་ནོ། Ǥེ་ངའི་
ʈ། བདག་བདེ་ལེགས་པའི་དོན་ȭ་Ȭགས་ʀ་Ȯན་ȭ་གསོལ་ལོ༎ ༎

30这样，我洁净他们，使

他们离绝一切外邦人，派定

祭司和利未人的班次，使他

们各尽其职。 31我又派百姓

按定期献柴和初熟的土产。

我的神啊，求你记念我，施

恩与我。
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1亚哈随鲁作王，从印度

直到古实，统管一百二

十七省。 2亚哈随鲁王在

书珊城的宫登基； 3在位

第三年，为他一切首领臣仆

设摆筵席，有波斯和玛代的

权贵，就是各省的贵胄与首

领，在他面前。 4他把他荣

耀之国的丰富和他美好威严

的尊贵给他们看了许多日，

就是一百八十日。 5这日

子满了，又为所有住书珊城

的大小人民在御园的院子里

设摆筵席七日。 6有白色、

绿色、蓝色的帐子，用细麻

绳、紫色绳从银环内系在白

玉石柱上；有金银的床榻摆

在红、白、黄、黑玉石铺的

石地上。 7用金器皿赐酒，

器皿各有不同。御酒甚多，

足显王的厚意。 8喝酒有

例，不准勉强人，因王吩咐

宫里的一切臣宰，让人各随

己意。 9王后瓦实提在亚哈

随鲁王的宫内也为妇女设摆

筵席。

1 Ȅ་གར་ནས་ǣས་Ɏ་བའི་ɺལ་Ǽི་བར་ȭ་ȴེ་བȄ་དང་ཉེར་བȭན་ལ་
Ȅལ་ʁིད་Ɏས་པའི་ཨ་ཧས་ཝེ་རོས་དེ་རང་གི་ȭས་Ǥི་Ɏ་བ་ནི། ༢ ཨ་

ཧས་ཝེ་རོས་ནི་ɿ་ཤན་ȭ་ཡོད་པའི་ཕོ་ɐང་ȭ་Ȅལ་ǹིའི་Ȫེང་ȭ་བɵགས་
ȭས་ʀ། ༣ རང་གི་Ȅལ་ʁིད་Ǥི་ལོ་ངོ་གʀམ་པར། Ȅལ་ɋན་དང་། འཁོར་
གཡོག་དང་། ཏ་ཟིག་དང་མ་ʛ་ཨི་ɺལ་Ǽི་དཔོན་པོ་ȷམས་དང་། Ǳ་Ȯག་
ȷམས་དང་། Ȝོངས་སོ་སོའི་མི་ཆེ་Ǿས་ཐམས་ཅད་ལ་དགའ་Ȫོན་ཞིག་Ɏས་
སོ། ༤ དེའ་ིǰབས་ʀ་དེས་རང་ག་ིȄལ་ʁདི་Ȅ་ཆནེ་པོའ་ིནོར་དɎིགས་དང་།
རང་ག་ིགཟ་ིབȚདི་Ǥ་ིདཔལ་ཞག་ȭ་མའམ། ཉནི་ཞག་བȄ་དང་བȄད་ȕའ་ི
བར་ȭ་བȪན་ཏ།ེ ༥ ཞག་Ǿངས་ད་ེɲགོས་ནས་Ȅལ་པསོ་ɿ་ཤན་ȭ་འཛǑམས་
པའི་མཆོག་དམན་ཐམས་ཅད་ལ་Ȅལ་ཁབ་Ǥི་ǲེད་ཚལ་Ǽི་ས་ཡབས་ནང་
ȭ་ཞག་བȭན་མǾནོ་བཏང་ང་ོ། ༦ དརེ་ཡལོ་བ་དཀར་པ་ོདང་Ȝང་Ƕ་དང་
ȓོན་པོ་ȷམས་སོ་མ་ར་ཙ་དང་Ȅ་ɦག་གི་ཐ་ǻ་དང་དȎལ་Ǽི་ཨ་ལོང་གིས་
Ȱོ་ཀ་མ་ɻའི་ཀ་བ་ȷམས་ལ་བཏག་ཡོད་པ་ཡིན། གསེར་དȎལ་Ǽི་མལ་ǹི་
ȷམས་Ȱོ་ཀ་མ་ɻ་དམར་པོ་དང་ȓོན་པོ་དཀར་པོ་དང་ནག་པོའི་Ȱོ་བཅལ་
Ǽི་ཁར་བཞག་ཡོད་པ་ཡིན། ༧ དེ་དག་ལ་བȣང་ȭ་བཏང་བའི་གསེར་ཕོར་
ȷམས་ན་ིགཅགི་ལས་གཅགི་མ་ིའȮ་བ་ཡདོ་པ་ཡནི། དབང་ʁིད་ཆ་ེབ་དང་
བȪན་ཏེ་Ȅལ་པོའི་ȃན་ཆང་མང་པོ་ཡང་བȪེར་ཏོ། ༨ ཡང་ǲེམས་འȬང་
བ་ནི་བཀའ་བཞིན་ȭ་ཡོད་དེ། ནན་Ǽི་མ་བཏང་ངོ་། གང་ལ་ཞེ་ན། Ȅལ་
པོས་རང་གི་ཁབ་Ǥི་ལས་ȹེ་བ་ȷམས་ལ། མǾོན་པོ་རེ་ལ་རང་གི་འདོད་
པ་བཞིན་ȭ་ɓག་བར་དགོས་ཞེས་བཀའ་ཡོད་པ་ཡིན་ནོ། ༩ ཡང་Ȅལ་མོ་
ཝས་ཏིས་Ǥང་ཨ་ཧས་ཝེ་རོས་Ǥི་ཁབ་Ǥི་ɍད་མེད་ȷམས་ལ་མǾོན་ཞིག་
བཤམས་སོ༎

10第七日，亚哈随鲁王饮

酒，心中快乐，就吩咐在他

面前侍立的七个太监米户

幔、比斯他、哈波拿、比革

༡༠ ཞག་བȭན་པ་ལ་ǲེམས་Ǥིས་Ȅལ་པོའི་Ȭགས་ǲིད་པོ་ཚǑར་བའི་ཚǃ།
Ȅལ་པ་ོཨ་ཧས་ཝ་ེརསོ་Ǥ་ིȯང་ȭ་ཞབས་ɉ་ིɎདེ་པའ་ིམེ་ʅ་མན་དང་། བིས་
ཱͩ་དང་། ཧར་བ་ོʜ་དང་། བགི་ཱͩ་དང་། ཨ་བག་ཱͩ་དང་། ཟ་ེͩརཱ་དང་། ཀར་
ཀས་Ɏ་བའ་ིȞག་ɻམ་བȭན་པ་ོལ་འད་ིǰད་ཅསེ་བཀའ་ɮལ་པ། ༡༡ Ȅལ་མ་ོ
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ཝས་ཏིའི་Ɏད་མཛǃས་པ་ɺལ་མི་དང་Ǳ་Ȯག་ȷམས་ལ་Ȫོན་ȭ། Ȅལ་མོའི་
ཅོད་པན་གསོལ་ནས་འདིར་འǹིད་ཤོག་ཅེས་བȈོའོ། གང་ལ་ཞེ་ན། མོའི་
Ɏད་གɶགས་ནི་རབ་ȣ་མཚར་པོ་ཞིག་ཡོད་པ་ཡིན་ནོ། ༡༢ དེ་ནས་Ȟག་
ɻམ་ȷམས་Ǥིས་Ȅལ་པོའི་བཀའ་དེ་ɜན་Ǥང་། Ȅལ་མོ་ཝས་ཏིས་མི་འǾོ་
Ɏས་པས། Ȅལ་པོ་ཤིན་ȣ་ǹོས་ནས། ཁོག་ནང་ན་ཁོང་ǹོའི་མེ་འབར་བར་
ǽར་ཏོ༎

他、亚拔他、西达、甲迦，
11请王后瓦实提头戴王后的

冠冕到王面前，使各等臣民

看她的美貌，因为她容貌甚

美。 12王后瓦实提却不肯遵

太监所传的王命而来，所以

王甚发怒，心如火烧。

༡༣ Ȅལ་པོའི་ལས་ཐམས་ཅད་བཀའ་ǹིམས་དང་ɺལ་ǹིམས་བཤེས་པ་
ȷམས་དང་བȫན་ཏེ་Ɏས་པས། Ȅལ་པོས་ȭས་ཚǑད་ཤེས་པའི་མི་མཁས་པ་
ȷམས་དང་བǾོས་སོ། ༡༤ ཡང་Ȅལ་པོའི་Ǳ་མȭན་པ་ȷམས་ནི། ཀར་ཤེ་ʜ་
དང་། ཤེ་ཐར་དང་། ཨད་མ་ཱͩ་དང་། ཐར་ཤིས་དང་། མེ་རེས་དང་། མར་
སེ་ʜ་དང་། མེ་ɞ་ཀན་ཏ་ཟིག་དང་མ་ʛ་ཨི་ɺལ་Ǽི་Ȅལ་ɋན་བȭན་པོ་དེ་
ཡནི་ཏ།ེ Ȅལ་པའོ་ིཞལ་མཇལ་མཁན་དང་། Ȅལ་ཁམས་Ǥ་ིནང་ན་Ǿལ་འག་ོ
འཛƼན་མཁན་ཡོད་པ་ཡིན། ༡༥ Ȅལ་པོས་དེ་ȷམས་ལ། བཀའ་ǹིམས་བཞིན་
ȭ་Ȅལ་མོ་ཝས་ཏི་ལ་ཇི་Ȩར་Ɏེད་པའི་རིགས། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། མོས་ནི་
Ȟག་ɻམ་དག་གིས་ɜན་པའི་Ȅལ་པོ་ཨ་ཧས་ཝེ་རོས་Ǥི་བཀའ་ལ་མ་ཉན་
ཏོ། ༡༦ ཞེས་པའི་ལན་ȭ་མེ་ɞ་ཀན་Ǽིས་Ȅལ་ɒོན་ȷམས་Ǥི་ȯང་ȭ། Ȅལ་
མ་ོཝས་ཏིས་ན་ིȄལ་པ་ོགཅགི་Ȼ་ལ་མ་ཟད་པར། Ȅལ་པ་ོཨ་ཧས་ཝ་ེརསོ་Ǥ་ི
ȴེ་ཁག་ǣན་ན་ȴོད་པའི་Ȅལ་ɋན་ǣན་དང་། ɺལ་མི་ཐམས་ཅད་ལའང་
གནོད་པ་ǲེལ་བ་ཡིན། ༡༧ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། Ȅལ་པོ་ཨ་ཧས་ཝེ་རོས་Ǥིས།
Ȅལ་མོ་ཝས་ཏི་ȯང་ȭ་འǹིད་ཤོག་Ɏས་Ǥང་། མོ་དེར་མ་ɉིན་པས། Ȅལ་
མོའི་ǰད་ཆ་འདི་ནི་ɍད་མེད་ཐམས་ཅད་Ǥི་ནང་ȭ་དར་ཞིང་། ཐོས་པའི་
ཚǃ་ན། དེ་དག་གིས་རང་རང་གི་བདག་པོ་ལའང་Ƿད་ȭ་གསདོ་ཅིང་བȟས་
པར་Ɏའོ། ༡༨ Ȅལ་མོའི་གཏམ་དེ་ཐོས་པའི་ཏ་ཟིག་དང་མ་ʛ་ཨི་ɺལ་Ǽི་
བɫན་མོ་ȷམས་Ǥིས་དེ་རིང་ཡང་Ȅལ་པོའི་Ȅལ་ɋན་ཐམས་ཅད་ལ་དེ་
Ȩར་ཟེར་བར་འǽར་བས། ȏན་ཆེན་དང་འǺག་པ་ཧ་ཅང་མང་པོ་Ȳང་
བར་འǽར་རོ། ༡༩ Ȅལ་པོའི་Ȭགས་འǼེས་ན། ཏ་ཟིག་དང་མ་ʛ་ཨི་པའི་
ǹིམས་འǽར་མེད་བཞིན་Ȅལ་པོའི་བཀའ་ཤོག་ཅིག་Ɇིང་བར་མཛǑད་ཅིག
དེའི་ནང་ȭ། Ȅལ་མོ་ཝས་ཏི་ད་ɉིན་ཆད་Ȅལ་པོ་ཨ་ཧས་ཝེ་རོས་Ǥི་ȯང་

13–14那时，在王左右常见

王面、国中坐高位的，有波

斯和玛代的七个大臣，就是

甲示拿、示达、押玛他、他

施斯、米力、玛西拿、米母

干，都是达时务的明哲人。

按王的常规，办事必先询问

知例明法的人。王问他们

说： 15王后瓦实提不遵太监

所传的王命，照例应当怎样

办理呢？ 16米母干在王和众

首领面前回答说：王后瓦实

提这事，不但得罪王，并且

有害于王各省的臣民； 17因

为王后这事必传到众妇人的

耳中，说：亚哈随鲁王吩咐

王后瓦实提到王面前，她却

不来，她们就藐视自己的丈

夫。 18今日波斯和玛代的

众夫人听见王后这事，必向

王的大臣照样行；从此必大

开藐视和忿怒之端。 19王若

以为美，就降旨写在波斯和

玛代人的例中，永不更改，

不准瓦实提再到王面前，将

她王后的位分赐给比她还好

的人。 20所降的旨意传遍

通国（国度本来广大），所

有的妇人，无论丈夫贵贱都

必尊敬他。 21王和众首领都

以米母干的话为美，王就照

这话去行， 22发诏书，用各

省的文字、各族的方言通知
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各省，使为丈夫的在家中作

主，各说本地的方言。

ȭ་ʃེབ་མི་ཆོག ཡང་མོ་དེ་ལས་ʈག་པར་བཟང་མོ་ཞིག་ལ་Ȅལ་པོས་Ȅལ་
མོའི་གོ་ས་གནང་བར་Ɏའོ། ཞེས་འɐིར་Șག་མཛǑད། ༢༠ ཞེས་པའི་བཀའ་
མཆིད་ནི་Ȅལ་ཁམས་Ȅ་ཆེན་པོ་ལགས་པ་འདི་ཐམས་ཅད་ȭ་Ȅས་པར་
Ɏདེ་པའ་ིཚǃ་ན། Ȯག་པ་དང་ཞན་པ་གཉསི་Ǥ་ིȘང་མ་ȷམས་Ǥསི་རང་རང་
གི་བདག་པོ་ལ་བǣར་Ȫི་Ɏེད་པར་འǽར་རོ། ༢༡ གཏམ་འདི་ལ་Ȅལ་ɒོན་
ȷམས་དǼེས་ནས། Ȅལ་པོས་མེ་ɞ་ཀན་Ǽི་གཏམ་ཁོ་ན་བཞིན་ȭ་Ɏས་སོ།
༢༢ དའེ་ིɉརི་Ȅལ་པའོ་ིȴ་ེཐམས་ཅད་ȭ། མ་ིབȅད་ར་ེརའེ་ིǰད་ɾགས་དང་
ཡི་གེ་བཞིན་ȭ་ǲེས་པ་ǣན་Ǽིས་རང་གི་ཁང་པའི་ནང་ȭ་གཙǑ་Ɏེད་པའི་
རིགས་སོ། ཞེས་པའི་བཀའ་དེ་མི་རིགས་སོ་སོའི་ǰད་ȭ་བཀར་བཏགས་སོ༎

2这事以后，亚哈随鲁王

的忿怒止息，就想念瓦

实提和她所行的，并怎样降

旨办她。 2于是王的侍臣对

王说：不如为王寻找美貌的

处女。 3王可以派官在国

中的各省招聚美貌的处女

到书珊城〔或作“宫”〕的

女院，交给掌管女子的太监

希该，给她们当用的香品。
4王所喜爱的女子可以立为

王后，代替瓦实提。王以这

事为美，就如此行。

2 Ɏ་བ་དེའི་འོག་ȣ་Ȅལ་པོ་ཨ་ཧས་ཝེ་རོས་Ǥི་Ȭགས་ǹོ་ཞི་བར་ǽར་
པའི་ཚǃ་ན། ཝས་ཏིས་ཅི་Ɏས་པ་དང་། དེའི་ɉིར་བཀའ་མཆིད་ཅི་

གནང་བ་Ȭགས་ལ་Ȯན་ɏང་། ༢ དེ་ནས་Ȅལ་པོའི་ཞབས་ɉི་Ɏེད་པའི་ȯང་
འཁོར་ȷམས་Ǥིས། དར་ལ་བབ་པའི་ན་Șང་མཛǃས་མ་ȷམས་Ȅལ་པོའི་
ɉིར་འཚǑལ་ȭ་Șག་ཅིག་དང་། ༣ Ȅལ་པོས་རང་གི་ȴེ་ཐམས་ཅད་Ǥི་ནང་
ȭ་ལས་ཚན་པ་བǰོས་ནས། དེ་དག་གིས་ན་Șང་མཛǃས་མ་ཚང་མ་ɿ་ཤན་
Ǽི་ཕོ་ɐང་ȭ་ɍད་མེད་Ǥི་Ƿིམ་ȭ་བȵས་ཏེ། བɫན་མོ་ȷམས་བʂང་བའི་
Ȅལ་པོའི་Ȟག་ɻམ་ཧེ་ʔ་ཨིའི་ལག་ȣ་གཏོད་པ་དང་། དེ་ཚǑ་གཙང་མ་Ɏེད་
པའི་ɉིར་དགོས་པ་ཐམས་ཅད་གནང་བའི་རིགས། ༤ ཡང་Ȅལ་པོ་Ȭགས་
མཉསེ་པའ་ིན་Șང་ད་ེན།ི ཝས་ཏའིི་ཚབ་ȣ་Ȅལ་མརོ་མཛǑད་ཅགི ཅེས་ɵས་
པའི་གཏམ་Ȅལ་པོའི་Ȭགས་ʀ་Ɏོན་ནས། དེ་Ȩར་མཛད་དོ༎

5书珊城有一个犹大人，名

叫末底改，是便雅悯人基士

的曾孙，示每的孙子，睚珥

的儿子。 6从前巴比伦王

尼布甲尼撒将犹大王耶哥尼

雅〔又名“约雅斤”〕和百

姓从耶路撒冷掳去，末底改

也在其内。 7末底改抚养他

叔叔的女儿哈大沙（后名以

斯帖），因为她没有父母。

这女子又容貌俊美；她父母

死了，末底改就收她为自己

༥ དེའང་ɿ་ཤན་མཁར་ན་མར་དོ་ʔ་ཨི་Ɏ་བའི་ཡ་ʅ་ʛ་པ་ཞིག་ཡོད་པ་
ཡིན། དེ་ནི་ཡ་ཨིར་Ǽི་ɍ། དེ་ནི་ཤི་མེ་ཨིའི་ɍ། དེ་ནི་བེན་ཡ་མིན་པ་ཀིས་Ǥི་
ɍའ།ོ ༦ མ་ིད་ེན་ིͮ་ཱབལེ་Ȅལ་པ་ོན་ེɍ་ཀད་ན་ེཙར་Ǽསི་ཡ་ʅ་ʛའ་ིȄལ་པ་ོཡ་ེ
ཀནོ་ͷཱ་དང་བཅས་ʀ་ཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་ནས་བɶང་Ƿརེ་བ་ཞགི་ཡནི་ན།ོ ༧ དསེ་
ནི་རང་ག་ིǶ་བའོ་ིɍ་མ་ོཧ་ད་ͼའཱམ་ཨེས་ཐརེ་Ɏ་བ་བʁལེ་བ་ཡནི། གང་ལ་
ཞེ་ན། དེའི་ཕ་མ་གཉིས་མེད་དེ། མོ་ནི་Ɏད་གɶགས་ལེགས་ཤིང་མཛǃས་མོ་
ཡིན་ཏེ། ཕ་མ་ཤི་བའི་ཚǃ། མར་དོ་ʔ་ཨིས་དེ་ནི་རང་Ɍག་ȣ་Ɏས་སོ། ༨ Ȅལ་
པོའི་བཀའ་དང་གʀང་ཐོས་པའི་ཚǃ། ན་Șང་མང་པོ་ɿ་ཤན་མཁར་ȭ་ཧེ་
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ʔ་ཨིའི་མȭན་ȭ་བȵས་ནས། ཨེས་ཐེར་ཡང་Ȅལ་ཁབ་ȣ་བɫན་མོ་ȷམས་
བʂང་མཁན་ཧེག་ཨིའི་ལག་བཏད་དོ། ༩ དེ་ནི་མོ་ལ་འཐད་པས་བཀའ་
Ȯིན་Ɏས་ཏེ། ɠར་ȭ་མོ་ལ་གཙང་ɜ་Ɏེད་པའི་ɲས་དང་གཞན་ཅི་དགོས་
པ་ཐམས་ཅད་Ɏིན་ཏོ། དེ་མ་ཟད་Ȅལ་པོའི་མཁར་ནས་མོ་ལ་མཁོ་བའི་ɍ་
མ་ོབȭན་ཡང་བཏང་ནས། མོ་དང་དའེ་ིཞལ་ཏ་མ་ȷམས་ལ་བɫན་མ་ོǣན་
Ǽི་Ƿིམ་ལེགས་ཤོས་དེ་བཏང་ངོ་། ༡༠ ཨེས་ཐེར་Ǽིས་རང་གི་མི་བȅད་དང་
གཉནེ་ȯང་མ་བཤད་ད།ོ ཅ་ིལ་ཞ་ེན།མར་ད་ོʔ་ཨིས་མ་བཤད་ཅསེ་བʃབས་
པས་སོ། ༡༡ ཡང་མར་དོ་ʔ་ཨི་ནི། ཨེས་ཐེར་ཇི་Ȩར་ཡོད་པ་དང་། དེ་ལ་ཅི་
འǾོ་Ȧོགས་པའི་ɉིར། ཉིན་རེ་བཞིན་ȭ་བɫན་མོའི་Ƿིམ་Ǽི་ཚǑམས་ǰོར་Ǽི་
མȭན་ȭ་འǿལ་བར་Ɏས་སོ༎

的女儿。 8王的谕旨传出，

就招聚许多女子到书珊城，

交给掌管女子的希该；以斯

帖也送入王宫，交付希该。
9希该喜悦以斯帖，就恩待

她，急忙给她需用的香品和

她所当得的份，又派所当得

的七个宫女服侍她，使她和

她的宫女搬入女院上好的房

屋。 10以斯帖未曾将籍贯宗

族告诉人，因为末底改嘱咐

她不可叫人知道。 11末底改

天天在女院前边行走，要知

道以斯帖平安不平安，并后

事如何。

༡༢ དའེང་ɍད་མདེ་ད་ེȷམས་ལ་གཙང་ɜ་Ɏདེ་ȭ་ɷ་བ་ȯག་མརི་Ǽ་ིȺམ་
Ǽསི་Ǳད་པ་དང་། ཡང་ɷ་བ་ȯག་Ȯ་ིབཟང་ལ་སགོས་པ་འɏག་དགསོ་ཤངི་།
ɍད་མདེ་Ǥ་ིɾགས་ནང་Ȩར་ɷ་བ་བȕ་གཉསི་ɲགོས་ཏ།ེ ན་Șང་ར་ེར་ེȄལ་
པོ་ཨ་ཧས་ཝེ་རོས་Ǥི་ȯང་ȭ་འǾོ་བའི་རེས་མོ་ལ་བབས་སོ། ༡༣ དེ་ནས་ན་
Șང་ར་ེར་ེȄལ་པའོ་ིȯང་ȭ་འǾ་ོɾགས་ན།ི Ȅལ་པའོ་ིཕ་ོɐང་ȭ་འǾ་ོǰབས་
ʀ་བɫན་མོའི་Ƿིམ་ལས་མོས་གང་འདོད་མཉམ་ȭ་འǷེར་བའི་ɉིར་གཏོང་
དགོས་ཡོད་པ་ཡིན། ༡༤ ɉི་Ȯོར་སོང་ནས་ȓ་Ȯོར་བɫན་མོའི་Ƿིམ་གཉིས་
པར་ལགོ་འངོས་ནས། ɶར་Ǿོགས་ȷམས་བʂང་བའི་Ȅལ་པོའ་ིȞག་ɻམ་ཤ་
ཨས་གས་Ǥི་ལག་ȣ་བʃེབས་ནས། Ȅལ་པོས་འདོད་ȭས་ʀ་མིང་ནས་བོས་
ནས་མ་གཏོགས་པར། Ȅལ་པོའི་ȯང་ȭ་མ་སོང་ངོ་༎

12众女子照例先洁净身体

十二个月：六个月用没药

油，六个月用香料和洁身之

物。满了日期，然后挨次进

去见亚哈随鲁王。 13女子进

去见王是这样：从女院到王

宫的时候，凡她所要的都必

给她。 14晚上进去，次日回

到女子第二院，交给掌管妃

嫔的太监沙甲；除非王喜爱

她，再提名召她，就不再进

去见王。

༡༥ ད་ེནས་མར་ད་ོʔ་ཨིས་རང་Ɍག་ȣ་Ɏས་པའ་ིམར་ད་ོʔ་ཨིའ་ིǶ་བ་ོཨ་
བ་ིཧ་ཨལི་Ǽ་ིɍ་མ་ོཨསེ་ཐརེ་ཡང་། Ȅལ་པའོ་ིȯང་ȭ་འǾ་ོབའ་ིརསེ་ལ་བབ་
ནས། བɫན་མོ་ȷམས་ʂང་བའི་Ȅལ་པོའི་Ȟག་ɻམ་ཧེ་ʔ་ཨིས་བǰོས་པ་དེ་
མ་གཏགོས་པར་གཞན་ལ་མ་ʁདེ་ད།ོ ཡང་ཨསེ་ཐརེ་མཐངོ་ཚད་Ǥསི་ད་ེལ་
ȵག་པར་བɶང་ངོ་། ༡༦ དེ་Ȩར་Ȅལ་པོ་ཨ་ཧས་ཝེ་རོས་Ǥིས་ʁིད་Ɏེད་པའི་
ལ་ོབȭན་པའ་ིཏ་ེབདེ་Ɏ་བའ་ིɷ་བ་བȕ་པ་ལ།ཨསེ་ཐརེ་ཡང་Ȅལ་པའོ་ིȯང་
ȭ་Ƿརེ་ཏ།ོ ༡༧ Ȅལ་པསོ་ཨསེ་ཐརེ་ལ་ɍད་མདེ་ཐམས་ཅད་ལས་གཅསེ་པར་
མཛད་དེ། ན་Șང་ཐམས་ཅད་ལས་འདི་ལ་ཁོང་གི་ȯང་ȭ་Ȭགས་Țེ་དང་

15末底改叔叔亚比孩的女

儿，就是末底改收为自己女

儿的以斯帖，按次序当进去

见王的时候，除了掌管女子

的太监希该所派定给她的，

她别无所求。凡看见以斯帖

的都喜悦她。 16亚哈随鲁王

第七年十月，就是提别月，

以斯帖被引入宫见王。 17王

爱以斯帖过于爱众女，她在

王眼前蒙宠爱比众处女更

甚。王就把王后的冠冕戴在
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她头上，立她为王后，代替

瓦实提。 18王因以斯帖的缘

故给众首领和臣仆设摆大筵

席，又豁免各省的租税，并

照王的厚意大颁赏赐。

གཟིགས་པ་ཆེ་བ་བȟེད་པས། Ȅལ་མོའི་ཅོད་པན་མགོར་བǰོན་ནས། ཝས་
ཏིའ་ིཚབ་ȣ་Ȅལ་མརོ་མཛད་ད།ེ ༡༨ Ȅལ་པསོ་རང་ག་ིȄལ་ɋན་དང་འཁརོ་
ཐམས་ཅད་ལ་ཨེས་ཐེར་Ǽི་ɉོགས་ནས་མǾོན་Ȅས་པ་ཞིག་Ɏས། ȴེ་ȷམས་
Ǥི་དȾ་ǹལ་Ɉད་ནས། Ȅལ་པོའི་ɰལ་དང་མɰངས་པའི་གནང་ɚིན་ཡང་
བȪེར་རོ༎

19第二次招聚处女的时

候，末底改坐在朝门。 20以

斯帖照着末底改所嘱咐的，

还没有将籍贯宗族告诉人；

因为以斯帖遵末底改的命，

如抚养她的时候一样。 21当

那时候，末底改坐在朝门，

王的太监中有两个守门的，

辟探和提列，恼恨亚哈随鲁

王，想要下手害他。 22末底

改知道了，就告诉王后以斯

帖。以斯帖奉末底改的名，

报告于王； 23究察这事，果

然是实，就把二人挂在木头

上，将这事在王面前写于历

史上。

༡༩ ཡང་ན་Șང་ȷམས་ལན་གཉིས་པར་བȵ་བའི་ཚǃ། མར་དོ་ʔ་ཨི་Ȅལ་
པོའི་Ȧ་Ȉོར་བȴད་ཡོད་པ་ཡིན། ༢༠ ཨེས་ཐེར་Ǽིས་མར་དོ་ʔ་ཨིས་བȈོ་བ་
བཞནི་ȭ། རང་ག་ིགཉནེ་དང་མ་ིབȅད་མ་བཤད་ད།ོ ཅི་ལ་ཞ་ེན། ཨསེ་ཐརེ་
ནི་མར་དོ་ʔ་ཨིས་དེ་བǲང་ȭས་ʀ་ཉན་པ་Ȩར། ད་ȭང་ཁོའི་ཞལ་ཏ་ལ་
ཉན་ཏ།ོ ༢༡ དའེ་ིཚǃ་ན་མར་ད་ོʔ་ཨི་Ȅལ་པའོ་ིȦ་Ȉརོ་བȴད་ǰབས་ʀ། Ȅལ་
པོའི་Ȟག་ɻམ་བིག་ཐན་དང་ཏེ་རེས་Ɏ་བའི་Ȉོ་བʂང་པ་གཉིས་ǹོས་ཤིང་།
Ȅལ་པོ་ཨ་ཧས་ཝེ་རོས་ལ་ལག་དར་ȭ་བȡེགས་པ་དང་། ༢༢ ཡང་མར་དོ་
ʔ་ཨི་ལ་དེའི་ȅས་སོང་བས། དེས་Ȅལ་མོ་ཨེས་ཐེར་ལ་བཤད། ཨེས་ཐེར་
Ǽིས་མར་དོ་ʔ་ཨིའི་མིང་ɒངས་ནས། Ȅལ་པོ་ལ་ɵས་སོ། ༢༣ དེ་ནས་Ɏ་བ་
དེའི་ɉིར་ཞིབ་དȾོད་གནང་ནས་བȦག་པར་ǽར་པས། མི་དེ་གཉིས་ཤིང་
ཁར་འɉར་ལ་བཏང་ནས་བསད་དོ། ཡང་Ɏ་བ་འདི་Ȅལ་པོའི་ȯང་ȭ་Ȅལ་
རབས་Ǥི་དཔེ་ཆའི་ནང་ȭ་ɐིས་སོ༎

3这事以后，亚哈随鲁王

抬举亚甲族哈米大他的

儿子哈曼，使他高升，叫他

的爵位超过与他同事的一

切臣宰。 2在朝门的一切

臣仆都跪拜哈曼，因为王如

此吩咐；惟独末底改不跪不

拜。 3在朝门的臣仆问末底

改说：你为何违背王的命令

呢？ 4他们天天劝他，他还

是不听，他们就告诉哈曼，

要看末底改的事站得住站不

住，因他已经告诉他们自己

是犹大人。 5哈曼见末底改

不跪不拜，他就怒气填胸。
6他们已将末底改的本族告

诉哈曼；他以为下手害末

3 དེའི་Țེས་ʀ་Ȅལ་པོ་ཨ་ཧས་ཝེ་རོས་Ǥིས་ཨ་གག་པ། ཧམ་མེ་ʛ་ཱͩའི་
ɍ་ཧ་མན་Ǽི་གོ་ས་བཏེགས་ཏེ་ཆེ་བར་Ɏས་ནས། དེ་མཉམ་ȭ་ཡོད་

པའི་Ȅལ་ɋན་ǣན་པས་Ǿལ་འགོར་བཞག་གོ། ༢ ཡང་Ȅལ་པོའི་Ȧ་Ȉོ་ན་
ཡོད་པའི་འཁོར་གཡོག་ȷམས་Ǥིས་ཧ་མན་ལ་མགོ་བǣག་Ȫེ། ɉག་Ǥང་
བཙལ་ཏོ། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། Ȅལ་པོས་དེའི་ɉིར་དེ་Ȩ་ɍའི་བཀའ་གནང་
ཡོད་པ་ཡིན། འོན་མར་དོ་ʔ་ཨིས་མགོ་ཡང་མ་བǣག ɉག་Ǥང་མ་བཙལ་
ཏོ། ༣ དེར་Ȅལ་པོའི་Ȧ་Ȉོར་ཡོད་པའི་འཁོར་གཡོག་ȷམས་Ǥིས་མར་དོ་
ʔ་ཨི་ལ། Ƿོད་Ȅལ་པོའི་བཀའ་ལ་མི་ཉན་པ་དེ་ཅི་ཡིན་ཟེར་ནས། ༤ ཉིན་
རེ་བཞིན་ȭ་ɩས་Ǥང་། དེ་དག་ལ་མ་ཉན་པས། དེ་དག་གིས་མར་དོ་ʔ་
ཨིས་ང་ཡ་ʅ་ʛ་པ་ཡིན་ɩས་པའི་གཏམ་དེའི་ཁར་གནས་མིན་Ȩ་ɻ། ཧ་
མན་ལ་བཤད་དོ། ༥ མར་དོ་ʔ་ཨིས་མགོ་མི་དǻར་བ་དང་། ɉག་མི་Ɏེད་
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པ་ཧ་མན་Ǽིས་མཐོང་བའི་ཚǃ་ན་ཤིན་ȣ་ǹོས་སོ། ༦ མི་ȷམས་Ǥིས་མར་
དོ་ʔ་ཨིའི་བȅད་ཧ་མན་ལ་བཤད་པས། དེས་ནི་མར་དོ་ʔ་ཨི་གཅིག་Ȼ་
གསོད་པ་ཅའིང་མིན་བསམ་ནས། Ȅལ་པ་ོཨ་ཧས་ཝེ་རོས་Ǥི་Ȅལ་ཁམས་ན་
གནས་པའ་ིམར་ད་ོʔ་ཨིའི་བȅད་ཡ་ʅ་ʛ་པ་ཐམས་ཅད་མདེ་པར་Ɏདེ་ȭ་
དམིགས་སོ༎

底改一人是小事，就要灭绝

亚哈随鲁王通国所有的犹大

人，就是末底改的本族。

༧ Ȅལ་པོ་ཨ་ཧས་ཝེ་རོས་Ǥིས་ʁིད་Ɏེད་པའི་ལོ་བȕ་གཉིས་པའི་ནི་ͼཱན་
Ɏ་བའི་ɷ་བ་དང་པོ་ནས་ɰན་ȭ། ɷ་བ་བȕ་གཉིས་པ་ཨ་དར་Ɏ་བའི་བར་
ȭ། དེ་དག་གིས་Ȼར་Ɏ་བའི་མོ་བཏབ་ནས། ཧ་མན་Ǽི་མȭན་ȭ་ɷ་རེའི་
ཉིན་རེ་བཞིན་ȭ་མོ་བཏབ་པ་ཡིན་ནོ། ༨ དེར་ཧ་མན་Ǽིས་Ȅལ་པོ་ཨ་ཧས་
ཝེ་རོས་ལ། Ƿེད་Ǥི་Ȅལ་ཁམས་Ǥི་ȴེ་ཚང་མའི་ནང་ȭ་མི་བȅད་གཅིག་ནི་
ཁ་འཐརོ་ȭ་ཡན་ནས་འȭག་དའེ་ིǹམིས་ན་ིམ་ིབȅད་ཐམས་ཅད་Ǥ་ིǹམིས་
དང་ས་ོས་ོཡནི་ཏ།ེ Ȅལ་པའོ་ིǹམིས་Ǥང་མ་ིʂང་བས། ད་ེȷམས་ɾས་འșག་
པ་ན་ིȄལ་པ་ོལ་མ་ིཕན་ན་ོཞསེ་ɵས་སོ། ༩ ཡང་Ȅལ་པ་ོȬགས་དǼེས་ན། དེ་
ȷམས་མེད་པར་Ɏེད་དགོས་ཞེས་འɐི་བར་གནང་མཛǑད། ɋན་Ǽིས་Ȅལ་
པོའི་གཏེར་མཛǑད་ȭ་འཇོག་པའི་ɉིར་ɉག་མཛǑད་ȷམས་Ǥི་ལག་ȣ་དȎལ་
Ǽི་Ȱོ་ཚད་ǹི་ཚǑ་གཅིག་འɍལ་བར་Ɏའོ་ɵས་པས། ༡༠ དེར་Ȅལ་པོས་ཉིད་
Ǥི་ɉག་ནས་སོར་ȭབ་Ɉད་དེ། ཡ་ʅ་ʛ་པའི་དǾ་བོ་ཨ་གག་པ་ཧམ་མེ་ʛ་
ཱͩའི་ɍ་ཧ་མན་ལ་གནང་Ȫེ། ༡༡ དེ་ལ། དȎལ་དང་མི་ȷམས་གཉིས་པོ་Ƿོད་
ལ་Ɏིན་པ་ཡིན། དེ་དག་ལ་Ƿོད་Ǥིས་གང་དགའ་Ǽིས་ཤིག་གʀངས་སོ༎

7亚哈随鲁王十二年正月，

就是尼散月，人在哈曼面

前，按日日月月掣普珥，就

是掣签，要定何月何日为

吉，择定了十二月，就是亚

达月。 8哈曼对亚哈随鲁

王说：有一种民散居在王国

各省的民中；他们的律例与

万民的律例不同，也不守王

的律例，所以容留他们与王

无益。 9王若以为美，请下

旨意灭绝他们；我就捐一万

他连得银子交给掌管国帑的

人，纳入王的府库。 10于是

王从自己手上摘下戒指给犹

大人的仇敌，亚甲族哈米大

他的儿子哈曼。 11王对哈曼

说：这银子仍赐给你，这民

也交给你，你可以随意待他

们。

༡༢ དེ་ནས་ɷ་བ་དང་པོའི་ཚǃས་བȕ་གʀམ་པ་ལ། Ȅལ་པོའི་ȯང་ཡིག་
ȷམས་བǣག་ནས། ཧ་མན་Ǽིས་བȈོ་བ་བཞིན་ȭ་Ȅལ་ཚབ་ȷམས་དང་ȴེ་
རེ་རེའི་ɒོན་པོ་ȷམས་དང་། མི་བȅད་རེ་རེའི་ཇོ་བོ་ȷམས་ལ་Ȅལ་པོ་ཨ་
ཧས་ཝ་ེརསོ་Ǥ་ིམཚན་ནས། མ་ིབȅད་ར་ེརའེ་ིཡ་ིག་ེདང་ǰད་ནང་ɐསི་ནས།
Ȅལ་པོའི་སོར་ȭབ་Ǥིས་ɉག་Ȅ་བཏབ་བོ། ༡༣ ཨ་དར་ɷ་བའི་ཚǃས་བȕ་
གʀམ་པ་ལ། ཡ་ʅ་ʛ་པ་ཐམས་ཅད་Ȃན་གཞོན་Ɏིས་པ་ɍད་མེད་བཅས་
ཉིན་གཅགི་ȣ་གསོད་ཅངི་ཚར་ȭ་གཅདོ་པ་དང་། དེ་ȷམས་ལ་འɋགོ་ཆོམ་
གཏོང་བའི་བཀའ་ཤོག་དེ་Ȅལ་པོའི་ȴེ་ཁག་ǣན་ȣ་Ȧ་ཟམ་ȅད་བǲལ་ཏོ།
༡༤ བཀའ་ཤོག་དེའི་འȮ་ɿས་ȴེ་རེ་རེའི་ཁག་ཐམས་ཅད་ȭ་Ƿེར་ཏེ། ཞག་

12正月十三日，就召了王

的书记来，照着哈曼一切所

吩咐的，用各省的文字、各

族的方言，奉亚哈随鲁王的

名写旨意，传与总督和各省

的省长，并各族的首领；又

用王的戒指盖印， 13交给驿

卒传到王的各省，吩咐将犹

大人，无论老少妇女孩子，

在一日之间，十二月，就是

亚达月十三日，全然剪除，

杀戮灭绝，并夺他们的财为
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掠物。 14抄录这旨意，颁行

各省，宣告各族，使他们预

备等候那日。 15驿卒奉王命

急忙起行，旨意也传遍书珊

城。王同哈曼坐下饮酒，书

珊城的民却都慌乱。

དེའི་ɉིར་འɋལ་འǾིག་ȴོང་པའི་དོན་ȭ། ɺལ་མི་ཐམས་ཅད་ལ་བཀའ་
གནང་ང་ོ། ༡༥ Ȅལ་པའོ་ིབཀའ་ཡནི་པས། Ȧ་ཟམ་པ་ȷམས་ɠར་ȭ་སངོ་ང་ོ།
ɿ་ཤན་མཁར་ȭའང་བཀའ་Ȅ་དེ་བȌགས་སོ། Ȅལ་པོ་དང་ཧ་མན་གཉིས་
ཆང་འȬང་གིན་བȴད་Ǥིས། Ȅལ་ས་ɿ་ཤན་ནང་སེམས་འǺགས་ɏང་ངོ་༎

4末底改知道所做的这

一切事，就撕裂衣服，

穿麻衣，蒙灰尘，在城中行

走，痛哭哀号。 2到了朝门

前停住脚步，因为穿麻衣的

不可进朝门。 3王的谕旨所

到的各省各处，犹大人大大

悲哀，禁食哭泣哀号，穿麻

衣躺在灰中的甚多。

4 མར་དོ་ʔ་ཨིས་དེ་ཐམས་ཅད་ཚǑར་བ་ཙམ་Ǽིས། རང་གི་གོས་ʆལ་ཏེ།
ʌ་ཕད་Ǽོན་ཏེ། གོག་ཐལ་བཏོར་ནས། Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་དǤིལ་ȭ་སོང་བ་

དང་། ǰད་Ȯག་པོ་བཏོན་ནས། རབ་ȣ་Ȏས་སོ། ༢ ʌ་ཕད་Ǽོན་མཁན་གང་
ཡང་Ȅལ་པོའི་Ȧ་Ȉོའི་ནང་ȭ་འɱལ་མ་ཆོག་ནའང་། Ȅལ་པོའི་Ȧ་Ȉོའི་
མȭན་ȭ་སོང་ངོ་། ༣ ཡང་Ȅལ་པོའི་བཀའ་ཤོག་དང་བཀའ་དེ་བʃེབས་
པའི་ȴེ་ཁག་རེ་ན། ཡ་ʅ་ʛ་པ་ȷམས་Ǥི་ǹོད་ȭ་ɩེ་ȓགས་འདོན་པ་དང་།
ɨང་བར་Ɏེད་པ་དང་། Ȏ་བ་དང་། ɟ་ངན་Ǽི་ǰད་ཆེན་མོ་ɏང་ངོ་། ཡང་
མི་མང་པོས་ʌ་ཕད་Ǽོན་ཞིང་། གོག་ཐལ་ནང་བȴད་དོ༎

4王后以斯帖的宫女和太

监来把这事告诉以斯帖，她

甚是忧愁，就送衣服给末底

改穿，要他脱下麻衣，他却

不受。 5以斯帖就把王所派

伺候她的一个太监，名叫哈

他革召来，吩咐他去见末底

改，要知道这是什么事，是

什么缘故。 6于是哈他革

出到朝门前的宽阔处见末

底改。 7末底改将自己所遇

的事，并哈曼为灭绝犹大人

应许捐入王库的银数都告诉

了他； 8又将所抄写传遍书

珊城要灭绝犹大人的旨意交

给哈他革，要给以斯帖看，

又要给她说明，并嘱咐她进

去见王，为本族的人在王面

前恳切祈求。 9哈他革回

来，将末底改的话告诉以斯

帖； 10以斯帖就吩咐哈他

革去见末底改，说： 11王的

一切臣仆和各省的人民都知

道有一个定例：若不蒙召，

擅入内院见王的，无论男女

༤ དེ་ནས་ཨེས་ཐེར་Ǽི་ཞལ་ཏ་མ་དང་Ȟག་ɻམ་ȷམས་Ǥིས་ཁོང་ལ་དེ་
བཤད་པ་དང་། Ȅལ་མོ་ནི་ཤིན་ȣ་Ȭགས་འǺགས་པར་ǽར་ཏེ། མར་དོ་
ʔ་ཨིའི་ཕད་གོས་Ɉད་དེ། Ǽོན་ȭ་གོས་ཤིག་བཀལ་ཡང་། ཁོས་མ་ɒངས་
སོ། ༥ དེ་ནས་ཨེས་ཐེར་Ǽིས་Ȟག་ɻམ་ȷམས་Ǥི་ནང་ནས་Ȅལ་པོས་ཁོང་
ལ་ཞབས་ɉི་Ɏེད་ȭ་བǰོས་པ་ཧ་ཐག་Ɏ་བ་ལ་འབོད་ȭ་བȕག་ནས་དེ་ལ།
Ƿོད་Ǥིས་མར་དོ་ʔ་ཨི་ལ། འདི་ཅི་ཡིན་དང་། ཅིའི་ɉིར་Ɏེད་Ȯིས་ཤོག་
ཅེས་བཀའ་གནང་བས། ༦ ཧ་ཐག་ནི་Ȅལ་པོའི་Ȧ་Ȉོའི་མȭན་ȭ་ཡོད་པའི་
Ȅལ་སའི་ལམ་ʁང་ȭ་མར་དོ་ʔ་ཨིའི་ɬར་ɉི་རོལ་ȭ་ཐོན་ནས། ༧ མར་
དོ་ʔ་ཨིས་རང་ལ་ཅི་ɏང་བ་ཐམས་ཅད་དང་། ཧ་མན་Ǽིས་ཡ་ʅ་ʛ་པ་
ȷམས་མེད་པར་Ɏེད་པའི་ɉིར། Ȅལ་པོའི་གཏེར་མཛǑད་ȭ་འɍལ་བའི་
དȎལ་Ǿངས་བཤད་དེ། ༨ དེ་ȷམས་མེད་པར་Ɏེད་པའི་ɉིར་ȭ་ɿ་ཤན་ȭ་
བཏང་བའི་བཀའ་Ȅའི་འȮ་ɿས་Ǥང་ཨེས་ཐེར་Ǽི་གཟིགས་ཐོག་འɍལ་ȭ་
བཏང་བ་དང་། ཁོང་ལ་འཆད་ཅིང་། Ȅལ་པའོི་Ǳ་མȭན་ལ་ཕེབས་ཏེ། རང་
གི་མི་བȅད་Ǥི་ɉིར་བཅོལ་བ་དང་ɵ་འɍལ་གཏོང་བར་ནན་Ǽིས་Ǳལ་
ȭ་འɋིན་བǱར་ཏོ། ༩ དེ་ནས་ཧ་ཐག་འོངས་ནས། མར་དོ་ʔ་ཨིའི་གཏམ་
ཐམས་ཅད་ཨེས་ཐེར་ལ་ɵས་སོ། ༡༠ ཨེས་ཐེར་Ǽིས་ʃར་ཡང་ཧ་ཐག་ȅད་
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མར་དོ་ʔ་ཨིའི་ɬར་ལོན་བǱར་ནས་དེ་ལ། ༡༡ Ȅལ་པོའི་བཀའ་མེད་པར།
ཚǑམས་ǰོར་ནང་ཁོང་ȯང་ȭ་ཕོ་མོ་ʀ་ɉིན་ནའང་། Ȅལ་པོས་གང་གསོན་
པོར་ɾས་པའི་ɉིར་གསེར་Ǽི་ɉག་བེར་འདེགས་པ་འབའ་ཞིག་མ་གཏོགས་
པར། གཞན་ȷམས་གསོད་པའི་བཀའ་གཅིག་རང་ཡོད་པའི་ȅས་ནི། Ȅལ་
པོའི་ȯང་འཁོར་དང་ཞིང་ཆེན་ཐམས་ཅད་Ǥི་ɺལ་མི་ȷམས་ལ་ཡོད་དོ།
བདག་ནི་Ȅལ་པོའི་ȯང་ȭ་མ་བོས་པར་ཞག་ʀམ་ȕ་སོང་ངོ་ɩས་སོ། ༡༢ དེ་
དག་གིས་ཨེས་ཐེར་Ǽི་གཏམ་ཐམས་ཅད་མར་དོ་ʔ་ཨི་ལ་བཤད་དོ། ༡༣ དེ་
ནས་མར་དོ་ʔ་ཨིས་ལན་ȭ་ཨེས་ཐེར་ལ། ཡ་ʅ་ʛ་པ་ཐམས་ཅད་Ǥི་ནང་
ནས་Ƿོད་རང་གཅིག་པོ་Ȅལ་ཁབ་ནང་ཐར་བར་འǽར་རོ་ཞེས་མ་སེམས་
ཤིག ༡༤ Ƿོད་ནི་འདི་རེས་ཁ་རོག་ȴོད་ན། ཐར་པ་དང་ǲབས་ཡ་ʅ་ʛ་པ་
ལ་ɉོགས་གཞན་ནས་འɏང་གིས། Ƿོད་ནི་རང་གི་ཕའི་བȅད་དང་བཅས་
Ȫངོས་པར་འǽར་ར།ོ ȭས་ǰབས་འདའི་ིɉརི་ȭ་Ƿདོ་Ȅལ་མའོ་ིག་ོསའ་ིཁར་
ʃེབས་པ་མིན་ནམ། ʀས་ཤེས་Ɏས་སོ། ༡༥ དེར་ཨེས་ཐེར་Ǽིས་དེ་དག་མར་
དོ་ʔ་ཨིའི་ɬར་ɉིར་ལོག་བཏང་Ȫེ་དེ་ལ། ༡༦ ད་སོང་ལ། ɿ་ཤན་ȭ་ཡོད་
པའི་ཡ་ʅ་ʛ་པ་ཐམས་ཅད་ȵས་ཏེ། ཞག་གʀམ་ཉིན་མཚན་གཉིས་པོར་
ཅིའང་མ་ཟ་མ་འȬང་བར་ངའི་ɉིར་ɨང་བར་Ɏོས་ཤིག ང་རང་དང་ངའི་
ཞལ་ཏ་མ་ȷམས་Ǥང་དེ་བཞིན་ȭ་ɨང་བར་Ɏ། དེ་ནས་ǹིམས་བཞིན་མིན་
ནའང་། ང་Ȅལ་པོའི་ȯང་ȭ་འǾོ་བར་Ɏ་Ȫེ། གལ་ཏེ་ང་ཤི་ན་ཤི་ཞེས་ལོན་
བཏང་བས། ༡༧ མར་དོ་ʔ་ཨི་སོང་ནས་ཨེས་ཐེར་Ǽིས་བȈོ་བ་བཞིན་ȭ་
ཐམས་ཅད་བȍབ་པར་Ɏས་སོ༎

必被治死；除非王向他伸出

金杖，不得存活。现在我没

有蒙召进去见王已经三十日

了。 12人就把以斯帖这话

告诉末底改。 13末底改托

人回复以斯帖说：你莫想在

王宫里强过一切犹大人，得

免这祸。 14此时你若闭口

不言，犹大人必从别处得解

脱，蒙拯救；你和你父家必

致灭亡。焉知你得了王后的

位分不是为现今的机会吗？
15以斯帖就吩咐人回报末底

改说： 16你当去招聚书珊城

所有的犹大人，为我禁食三

昼三夜，不吃不喝；我和我

的宫女也要这样禁食。然后

我违例进去见王，我若死就

死吧！ 17于是末底改照以斯

帖一切所吩咐的去行。

5 དེ་ནས་ཞག་གʀམ་པ་ལ། ཨེས་ཐེར་Ǽིས་Ȅལ་མོའི་ན་བཟའ་གསོལ་
ནས། Ȅལ་ཚབ་Ǥ་ིཚǑམས་ǰརོ་ནང་མར་Ȅལ་པའོ་ིཁང་བཟང་ག་ིཐད་

ཀར་བཞེངས་ནས་བɵགས་པ་དང་། Ȅལ་པོ་ནི་Ȉོའི་ཐད་ཀར་Ȅལ་པོའི་
ཁང་བཟང་ནང་Ȅལ་ǹིའི་ཁར་བɵགས་ཡོད་པ་ལས། ༢ Ȅལ་པོས་Ȅལ་
མོ་ཨེས་ཐེར་ཚǑམས་ནང་ལངས་ȴོད་པ་གཟིགས་ཏེ། མོ་ལ་ཁོང་གི་ȯང་ȭ་
Ȭགས་Țེ་བȟེད་དེ། Ȅལ་པོས་ɉག་ȣ་བȹམས་པའི་གསེར་Ǽི་ɉག་བེར་
དེ་ཨེས་ཐེར་Ǽི་ɉོགས་བཏེགས་པས། ཨེས་ཐེར་ཉེ་བར་སོང་Ȫེ། ɉག་བེར་
Ǽི་མགོ་ལ་རེག་པར་Ɏས་སོ། ༣ དེ་ནས་Ȅལ་པོས། Ȅལ་མོ་ཨེས་ཐེར། ཅི་

5第三日，以斯帖穿上朝

服，进王宫的内院，对

殿站立。王在殿里坐在宝座

上，对着殿门。 2王见王后

以斯帖站在院内，就施恩于

她，向她伸出手中的金杖；

以斯帖便向前摸杖头。 3王

对她说：王后以斯帖啊，你

要什么？你求什么，就是国

的一半也必赐给你。 4以

斯帖说：王若以为美，就请

王带着哈曼今日赴我所预备



以斯帖记 5:5 1124 ཨེས་ཐེར 5:4

的筵席。 5王说：叫哈曼速

速照以斯帖的话去行。于是

王带着哈曼赴以斯帖所预备

的筵席。 6在酒席筵前，王

又问以斯帖说：你要什么，

我必赐给你；你求什么，

就是国的一半也必为你成

就。 7以斯帖回答说：我有

所要，我有所求。 8我若在

王眼前蒙恩，王若愿意赐我

所要的，准我所求的，就请

王带着哈曼再赴我所要预备

的筵席。明日我必照王所问

的说明。

འདོད། ɵ་བ་ཅི་ཡོད། Ȅལ་ʁིད་Ǥི་ɉེད་ཀ་བར་ȭ་ཡང་Ƿོད་ལ་ɚིན་པར་
Ɏའོ་གʀངས་པ་དང་། ༤ ཨེས་ཐེར་Ǽིས། Ȅལ་པོ་Ȭགས་དǼེས་ན། Ȅལ་
པོ་Ǳ་ཉིད་ཧ་མན་དང་བཅས་དེ་རིང་བདག་གིས་བཤམས་པའི་མǾོན་ȭ་
ཕེབས་རོགས་གནང་ཞེས་ɵས་པས། ༥ ཨེས་ཐེར་Ǽིས་ɩས་པ་Ȩར་ཧ་མན་
ལ་མǼགོས་པ་ོɎདེ་ȭ་Șག་ཅགི ཅསེ་Ȅལ་པསོ་བȈ་ོབ་དང་། ཨསེ་ཐརེ་Ǽསི་
བཤམས་པའི་མǾོན་ལ་Ȅལ་པོ་དང་ཧ་མན་གཉིས་པོ་ཕེབས་སོ། ༦ ཡང་
ǲམེས་མǾནོ་Ǽ་ིǰབས་ʀ་Ȅལ་པསོ་ཨསེ་ཐརེ་ལ། ɵ་བ་ཅ་ིཡདོ། ངས་གནང་
བར་Ɏ། ཅི་འདོད། Ȅལ་ཁམས་ɉེད་Ǥི་བར་ȭ་ཡང་Ƿོད་ལ་Ȫེར་བར་Ɏའོ་
ɩས་པའ་ིལན་ȭ། ༧ ཨསེ་ཐརེ་Ǽསི། བདག་ག་ིɵ་བ་དང་འདདོ་པ་ན།ི ༨ གལ་
ཏེ་བདག་ལ་Ȅལ་པོའི་Ʉན་ȓར་གཟིགས་པ་བȟེད་དེ། བདག་གི་ɵ་བ་ལ་
གསན་ཏེ། དོན་ȍབ་པར་མཛད་ȭ། Ȅལ་པོ་Ȭགས་མཉེས་ན། Ȅལ་པོ་Ƿེད་
ཧ་མན་དང་བཅས་ཡང་བདག་གིས་བཤམས་Ɏའི་མǾོན་ལ་ཕེབས་རོགས་
མཛǑད། སང་ཉིན་བདག་གིས་Ȅལ་པོས་བȈོ་བ་བཞིན་ȭ་Ɏའོ་ཞེས་ɵས་སོ༎

9那日哈曼心中快乐，欢

欢喜喜地出来；但见末底

改在朝门不站起来，连身也

不动，就满心恼怒末底改。
10哈曼暂且忍耐回家，叫人

请他朋友和他妻子细利斯

来。 11哈曼将他富厚的荣

耀、众多的儿女，和王抬举

他使他超乎首领臣仆之上，

都述说给他们听。 12哈曼又

说：王后以斯帖预备筵席，

除了我之外不许别人随王赴

席。明日王后又请我随王赴

席； 13只是我见犹大人末底

改坐在朝门，虽有这一切荣

耀，也与我无益。 14他的妻

细利斯和他一切的朋友对他

说：不如立一个五丈高的木

架，明早求王将末底改挂在

其上，然后你可以欢欢喜喜

地随王赴席。哈曼以这话为

美，就叫人做了木架。

༩ ཞག་དེ་ལ་ཧ་མན་ནི་ɒོ་བདེ་ཞིང་། ȡིང་དགའ་Ȫེ་སོང་ནས། ཧ་མན་
Ǽིས་མར་དོ་ʔ་ཨི་Ȅལ་པོའི་Ȧ་Ȉོའི་ནང་ȭ་ཡོད་པ་དང་། ཡར་མི་Ȳང་མི་
ȋར་བ་མཐོང་ནས། དེ་ལ་ཤེན་ȣ་ǹོས་ནའང་། ༡༠ མ་ǹོས་པ་Ȩར་Ɏས་ཏེ།
ཁང་པར་བʃབེ་པ་ཙམ་Ǽསི། མཛའ་བ་ོȷམས་དང་། རང་ག་ིȘང་མ་ཟ་ེརསེ་
ལ་འབོད་ȭ་བཏང་ངོ་། ༡༡ དེ་ནས་ཧ་མན་Ǽིས་དེ་དག་ལ། རང་གི་ནོར་Ǽི་
དཔལ་དང་། ɍ་Ɍག་མང་པོ་ཡོད་པ་དང་། Ȅལ་པོས་ཁོའི་གོ་ས་ཇི་ཙམ་
བཏེགས་པ་དང་། Ȅལ་ɋན་དང་Ȅལ་པོའི་འཁོར་གཡོག་ǣན་ལས་མཐོ་
བར་མཛད་པ་ཐམས་ཅད་བཤད་དེ། ༡༢ Ȁེང་འɋོ་མ་བཅད་པར་ཧ་མན་
Ǽིས། འོ། Ȅལ་མོ་ཨེས་ཐེར་Ǽིས་བཤམས་པའི་Ǳ་མǾོན་ལ། ང་མ་གཏོགས་
པར་Ȅལ་པོ་མཉམ་གཞན་ʀའང་བོས་ནས་མི་འȭག སང་ཡང་ང་Ȅལ་པོ་
མཉམ་Ǳ་མǾོན་ལ་བོས་པ་ཡིན། ༡༣ འོན་Ǥང་ངས་ཡ་ʅ་ʛ་པ་མར་དོ་ʔ་
ཨི་དེ་Ȅལ་པོའི་Ȧ་Ȉོར་མཐོང་བའི་བར་ȭ། འདི་ཐམས་ཅད་Ǥིས་ང་ཚƼམ་
པར་མི་Ɏེད་དོ་ཞེས་ɩས་སོ། ༡༤ དེ་ནས་Șང་མ་ཟེ་རེས་མཛའ་བོ་ȷམས་
དང་བཅས་ʀ་དེ་ལ། Ǻ་ȑ་བȕ་པའི་གȭང་མ་ཞིག་འɉར་ཤིང་ལ་ʃོང་ȭ་
Șག་ཅིག་དང་། སང་ཉིན་མར་དོ་ʔ་ཨི་དེའི་ཁར་འɉར་བའི་ɉིར་Ȅལ་པོ་
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ལ་ɵས་ཤིག དེ་ནས་Ƿོད་སེམས་དགའ་བའི་ངང་ནས་Ȅལ་པོ་དང་མཉམ་
མǾོན་ȭ་སོང་ཞེས་ɩས་པ་དང་། ཧ་མན་གཏམ་དེ་ལ་དགའ་བས། འɉར་
ཤིང་དེ་བཟོ་ɻ་བȕག་གོ།

6 མཚན་དེ་ལ་Ȅལ་པོ་ལ་མནལ་མ་Ƕགས་པས། Ȅལ་རབས་Ǥི་དཔེ་ཆ་
Ƿརེ་ཤགོ་ཅསེ་བཀའ་གནང་བ་དང་། Ȅལ་པའོ་ིȯང་ȭ་བǨགས་ནས།

༢ དེའི་ནང་Ȅལ་པོའི་Ȟག་ɻམ་བིག་ཐན་དང་ཏེ་རེས་Ȉོ་བ་གཉིས་Ǥིས་
Ȅལ་པོ་ཨ་ཧས་ཝེ་རོས་Ǥི་ཐོག་ȣ་ལག་དར་ȭ་Ȁགས་བཙལ་བ་ནི། མར་དོ་
ʔ་ཨསི་བȡད་ɏང་ཞསེ་ɐསི་པ་དང་ɋད་ནས། ༣ དརེ་Ȅལ་པསོ། མར་ད་ོʔ་
ཨི་ལ་དའེ་ིɉརི་ཞ་ེས་དང་ག་ོས་ཅ་ིབȪརེ་བ་ཡནི་Ȯསི་པས། Ȅལ་པརོ་ཞབས་
ɉི་ɵ་མཁན་ȷམས་Ǥིས། དེ་ལ་ཅིའང་མ་བȪེར་ཏོ་ཞེས་ɵས་པས། ༤ ཡང་
Ȅལ་པོས། ȴེ་ཡངས་ན་ʀ་ཡོད་འȮི་བ་ཙམ་ȭ། ཧ་མན་ནི། ངས་བཟོས་པའི་
འɉར་ཤིང་གི་ཐོག་ȣ་མར་དོ་ʔ་ཨི་འɉར་བར་གནོང་། ཞེས་Ȅལ་པོ་ལ་
ɵ་བའི་ɉིར་Ȅལ་ཁབ་Ǥི་ཚǑམས་ɉི་མར་བʃེབ་ཡོད་པས། ༥ དེ་ནས་འཁོར་
གཡགོ་ȷམས་Ǥསི། གཟགིས་དང་། ཧ་མན་ན་ིȴ་ེཡངས་ན་ཀ་ེར་ེའȭག་ɵས་
པས། Ȅལ་པོས། ཁོ་ནང་ȭ་འོང་བར་Șག་ཅིག་ཅེས་བȈོའོ། ༦ དེ་ནས་ཧ་
མན་ནང་ȭ་ཡོངས་པས། Ȅལ་པོས་དེ་ལ། Ȅལ་པོས་བȪོད་བར་འདོད་པའི་
མ་ིལ་ཅ་ིɎདེ་པའ་ིརགིས། ཞསེ་Ȯསི་པ་དང་། ཧ་མན་Ǽསི་རང་ག་ིȡངི་ནང་།
ང་མ་གཏོགས་པར་ʀ་ལ་Ȅལ་པོས་Ȫོད་པར་མཉེས་སོ་བསམས་ཏེ། ༧ ཧ་
མན་Ǽིས་Ȅལ་པོ་ལ། Ȅལ་པོས་བȪོད་པར་དǼེས་པའི་མི་དེ་ལ་ནི། ༨ Ȅལ་
པོས་མནབས་པའི་ན་བཟའ་དང་། Ȅལ་པོ་འཆིབ་པའི་ཆིབས་ཆེན་དང་།
Ȅལ་པོའི་དɍའི་ཅོད་པན་བཅས་བཏོན་ཏེ། ༩ ན་བཟའ་དང་ཆིབས་ཆེན་
ནི། Ȅལ་ɋན་ǣན་ལས་Ȯག་པའི་ལག་ȣ་གཏོད་པར་དགོས། དེས་Ȅལ་པོས་
བȪོད་པར་དǼེས་པ་དེ་ལ་ན་བཟའ་བǰོན་ཏེ། ཆིབས་ཐོག་བǲོན་ཏེ། Ȅལ་
སའ་ིལམ་ʁང་ȭ་འǹདི་ད།ེ མ་ིགང་ལ་Ȅལ་པསོ་བȪདོ་པར་དǼསེ་པ་ད་ེལ།
འད་ིȨར་མཛད་ད།ོ ཞསེ་ǰད་ཆནེ་པསོ་མ་ིདའེ་ིམȭན་ལ་འབདོ་པར་དགསོ་
ཞེས་ɵས་སོ། ༡༠ དེར་Ȅལ་པོས་ཧ་མན་ལ། ད་མǼོགས་པོ་Ɏེད་ཅིང་། རང་
གིས་ɩས་པའི་གཏམ་དེ་ཁོ་ན་བཞིན་ȭ། ན་བཟའ་དང་ཆིབས་ཆེན་Ƿེར་ལ།
Ȅལ་པོའི་Ȧ་Ȉོར་ȴོད་པའི་ཡ་ʅ་ʛ་པ་མར་དོ་ʔ་ཨི་ལ་Ɏོས་ཤིག་Ƿོད་Ǥིས་

6那夜王睡不着觉，就吩

咐人取历史来，念给他

听。 2正遇见书上写着说：

王的太监中有两个守门的，

辟探和提列，想要下手害亚

哈随鲁王，末底改将这事告

诉王后。 3王说：末底改行

了这事，赐他什么尊荣爵位

没有？伺候王的臣仆回答

说：没有赐他什么。 4王

说：谁在院子里？（那时哈

曼正进王宫的外院，要求王

将末底改挂在他所预备的

木架上。） 5臣仆说：哈

曼站在院内。王说：叫他进

来。 6哈曼就进去。王问他

说：王所喜悦尊荣的人，当

如何待他呢？哈曼心里说：

王所喜悦尊荣的，不是我是

谁呢？ 7哈曼就回答说：王

所喜悦尊荣的人， 8当将

王常穿的朝服和戴冠的御

马， 9都交给王极尊贵的一

个大臣，命他将衣服给王所

喜悦尊荣的人穿上，使他骑

上马，走遍城里的街市，在

他面前宣告说：王所喜悦尊

荣的人，就如此待他。 10王

对哈曼说：你速速将这衣服

和马，照你所说的，向坐在

朝门的犹大人末底改去行。

凡你所说的，一样不可缺。
11于是哈曼将朝服给末底改

穿上，使他骑上马，走遍城

里的街市，在他面前宣告

说：王所喜悦尊荣的人，就

如此待他。
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ɩས་པའི་ཚƼག་ǣན་Ǽི་ནང་ནས་གཅིག་Ǥང་མ་ɾས་པར་Ǽིས་ཤིག་ཅེས་
གʀངས་ས།ོ ༡༡ ད་ེནས་ཧ་མན་Ǽསི་ན་བཟའ་དང་ཆབིས་ཆནེ་Ƿརེ་ཏ།ེ མར་
དོ་ʔ་ཨི་ལ་བǰོན་ནས། ཆིབས་ཐོག་ȣ་བǲོན་ཏེ། Ȅལ་སའི་ལམ་ʁང་ནས་
ǹདི་ད།ེ Ȅལ་པསོ་བȪདོ་པར་དǼསེ་པ་ད་ེལ། འད་ིȨར་མཛད་ད་ོཞསེ་མར་
དོ་ʔ་ཨིའི་མȭན་ལ་འབོད་བȌགས་སོ༎

12末底改仍回到朝门，哈

曼却忧忧闷闷地蒙着头，急

忙回家去了， 13将所遇的一

切事详细说给他的妻细利斯

和他的众朋友听。他的智慧

人和他的妻细利斯对他说：

你在末底改面前始而败落，

他如果是犹大人，你必不能

胜他，终必在他面前败落。

༡༢ ཡང་མར་ད་ོʔ་ཨི་Ȅལ་པའོ་ིȦ་Ȉརོ་ལགོ་འངོས་Ǥསི།ཧ་མན་ན་ིསམེས་
ǲ་ོཞངི་། མག་ོབȣམ་Ȫ།ེ མǼགོས་པརོ་རང་ག་ིཁང་པར་སངོ་ང་ོ། ༡༣ ཡང་ཧ་
མན་Ǽིས་རང་གི་Șང་མ་ཟེ་རེས་དང་། མཛའ་བོ་ཐམས་ཅད་ལ། རང་ཐོག་
ȣ་ʉང་བ་ཚང་མ་བཤད་པ་དང་། དེའི་མི་མཁས་པ་ȷམས་དང་Șང་མ་ཟེ་
རསེ་Ǥསི། Ƿདོ་འǼལེ་བར་གཟས་པའ་ིམར་ད་ོʔ་ཨི་ད་ེཡ་ʅ་ʛ་པའ་ིབȅད་
ནས་ཆད་པ་ཡིན་ན་ནི། Ƿོད་ཁོ་ལ་མི་ɒོའི། དེའི་མȭན་ȭ་ངེས་པར་འǼེལ་
བར་འǽར་རོ་ཞེས་ɩས་སོ༎

14他们还与哈曼说话的时

候，王的太监来催哈曼快去

赴以斯帖所预备的筵席。

༡༤ དེ་དག་གི་གཏམ་མ་ɲོགས་པར། Ȅལ་པོའི་Ȟག་ɻམ་ȷམས་ʃེབས་
ནས། ཧ་མན་མǼོགས་པོར་ཨེས་ཐེར་Ǽིས་བཤམས་པའི་མǾོན་ȭ་འǹིད་
Ƿེར་ཏོ༎

7王带着哈曼来赴王后以

斯帖的筵席。 2这第二

次在酒席筵前，王又问以斯

帖说：王后以斯帖啊，你要

什么，我必赐给你；你求什

么，就是国的一半也必为你

成就。 3王后以斯帖回答

说：我若在王眼前蒙恩，王

若以为美，我所愿的，是愿

王将我的性命赐给我；我所

求的，是求王将我的本族赐

给我。 4因我和我的本族

被卖了，要剪除杀戮灭绝我

们。我们若被卖为奴为婢，

我也闭口不言；但王的损

失，敌人万不能补足。 5亚

哈随鲁王问王后以斯帖说：

擅敢起意如此行的是谁？这

人在哪里呢？ 6以斯帖说：

仇人敌人就是这恶人哈曼！

7 དེ་Ȩར་Ȅལ་པོ་དང་ཧ་མན་གཉིས་པོ་Ȅལ་མོ་ཨེས་ཐེར་Ǽི་ǲེམས་
མǾོན་ལ་ཕེབས་སོ། ༢ དེ་ནས་ཞག་གཉིས་པར་ȃན་ǲེམས་Ǥི་མǾོན་

ȭ་Ȅལ་པོས་ཡང་ǲར་ཨེས་ཐེར་ལ་Ȅལ་མོ་ཨེས་ཐེར་ལགས་ɵ་བ་ཅི་ཡོད།
Ƿོད་ལ་གནང་བར་Ɏའོ། ཅི་འདོད། Ȅལ་ཁམས་ɉེད་Ǥི་བར་ȭའང་Ƿེད་ལ་
གཏངོ་བར་Ɏ། ཞསེ་གʀངས་ནས། ༣ Ȅལ་མ་ོཨསེ་ཐརེ་Ǽསི་ལན་ȭ། Ȅལ་པ་ོ
ལགས། བདག་ལ་Ƿདེ་Ǥ་ིɄན་ȓར་གཟགིས་པ་བȟདེ་ད།ེ Ȅལ་པའོ་ིȬགས་ʀ་
འɎོན་ན། བདག་གི་ʁོག་ǲོབ་པ་ནི་ངའི་ɵ་བ་དེ་ཡིན། བདག་གི་མི་བȅད་
Ǥི་ཚǃ་ཐར་ȭ་འșག་པ་ནི། ངའི་ȡན་ɵ་དེ་ཡིན། ༤ དེ་ཅི་ལ་ཞེ་ན། བདག་
དང་བདག་གི་མི་བȅད་ནི་ཚར་ȭ་གཅོད་པ་དང་། འǻམ་པ་དང་། མེད་
པར་Ɏེད་པའི་ɉིར་བཙǑང་ཚར་འȭག འོན་Ǥང་གལ་ཏེ་བདག་ཅག་ནི་ཚǃ་
གཡོག་ཚǃ་གཡོག་མོར་བཙǑང་བ་ཡིན་ɻང་། དǾ་བོས་དེ་Ȩར་Ɏེད་དེ་Ȅལ་
པོའི་Ǽོང་དེ་གསོ་བར་མི་ȶས་ནའང་། བདག་ཁ་རོག་བȴད་པ་ཡིན། ཞེས་
ɵས་པས། ༥ Ȅལ་པ་ོཨ་ཧས་ཝ་ེརསོ་Ǥསི་Ȅལ་མ་ོཨསེ་ཐརེ་ལ། འད་ིȨར་Ɏདེ་
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པའི་ཧམ་པའི་ȡིང་ཡོད་པ་དེ་ནི་ʀ་ཡིན། ག་ན་ཡོད་Ȯིས་པ་དང་། ༦ ཨེས་
ཐེར་Ǽིས། དǾ་དང་ཕ་རོལ་པ་དེ་ནི་མི་ངན་ཧ་མན་འདི་ཀ་ཡིན་ɵས་པས།
ཧ་མན་Ȅལ་པ་ོདང་Ȅལ་མའོ་ིȯང་ȭ་Ǵགས་པར་ǽར་ཏ།ོ ༧ ད་ེནས་Ȅལ་

པོ་ཤིན་ȣ་Ȭགས་ǹོས་ཞིང་། ȃན་ཆང་བཞེས་མ་ཟིན་པར་བཞེངས་ཏེ། ཕོ་
ɐང་ག་ིཚལ་ȭ་ɉནི་ཏ།ོ ཧ་མན་ན་ིརང་ʁགོ་ག་ིɉརི་Ȅལ་མ་ོཨསེ་ཐརེ་ལ་ɵ་
བ་འɍལ་བར་ལངས་ས།ོ ད་ེཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། Ȅལ་པསོ་ཁ་ོལ་ངན་མཛད་ཐག་
བཅད་པ་མཐོང་བའི་ɉིར་རོ། ༨ དེ་ནས་Ȅལ་པོ་ཕོ་ɐང་གི་ཚལ་ནས་ǲེམས་
མǾོན་Ǽི་གནས་ʀ་ɉིར་ལོག་ཕེབས་པ་དང་། ཨེས་ཐརེ་ཡོད་པའི་མལ་ǹའིི་
ཁར་ཧ་མན་ནི་ཁ་འɍབ་ȣ་ཡོད་པ་ལས། Ȅལ་པོས། ཁོས་གཟིམ་Șང་འདི་
ན་ངའ་ིམȭན་ȭའང་Ȅལ་དབང་Ɏདེ་པར་འདདོ་དམ། གʀངས་མ་ཐག་ȣ།
དེ་དག་གིས་ཧ་མན་Ǽི་གདོང་བཀབ་བོ། ༩ དེ་ནས་Ȟག་ɻམ་Ǽི་ནང་ནས་
ཧར་བོ་ʜས་Ȅལ་པོའི་ȯང་ȭ། གཟིགས་ཤིག Ȅལ་པོ་Ǳ་ཉིད་ལ་ཕན་དོན་
Ɏས་པའི་མར་དོ་ʔ་ཨིའི་ɉིར་ȭ། Ǻ་ȑ་བȕ་པའི་འɉར་ཤིང་ཞིག་ཧ་མན་
Ǽིས་རང་གི་ཁང་པར་བʃངས་ནས་འȭག་ɵས་པས། Ȅལ་པོས། དེའི་ཐོག་
ȣ་འདི་རང་འɉར་བར་Ǽིས་ཤིག་ཅེས་བȈོ་བ་དང་། ༡༠ ཧ་མན་Ǽིས་མར་
དོ་ʔ་ཨིའི་ɉིར་བɫགས་པའི་འɉར་ཤིང་གི་ཐོག་ȣ་འɉར་ནས། Ȅལ་པོའི་
Ȭགས་ǹོ་ཞི་བར་ǽར་ཏོ༎

哈曼在王和王后面前就甚

惊惶。 7王便大怒，起来

离开酒席往御园去了。哈

曼见王定意要加罪与他，就

起来，求王后以斯帖救命。
8王从御园回到酒席之处，

见哈曼伏在以斯帖所靠的榻

上；王说：他竟敢在宫内、

在我面前凌辱王后吗？这

话一出王口，人就蒙了哈曼

的脸。 9伺候王的一个太

监名叫哈波拿，说：哈曼为

那救王有功的末底改做了五

丈高的木架，现今立在哈曼

家里。王说：把哈曼挂在其

上。 10于是人将哈曼挂在他

为末底改所预备的木架上。

王的忿怒这才止息。

8 ཉིན་མོ་དེ་ལ་Ȅལ་པོ་ཨ་ཧས་ཝེ་རོས་Ǥིས་ཡ་ʅ་ʛ་པའི་དǾ་བོ་ཧ་
མན་Ǽི་ཁང་པ་ནི་Ȅལ་མོ་ཨེས་ཐེར་ལ་Ɏིན། མར་དོ་ʔ་ཨི་Ȅལ་པོའི་

ȯང་ȭ་བʃེབས། ཇི་Ȩར་ཞེ་ན། ཨེས་ཐེར་Ǽིས། དེ་ནི་ཁོང་དང་ཅི་འǾོ་
བཤད་པས་ས།ོ ༢ ཡང་Ȅལ་པསོ་ཧ་མན་ནས་ɒངས་པའ་ིཉདི་Ǥ་ིསརོ་གȭབ་
ɉག་ནས་Ɉད་ད།ེ མར་ད་ོʔ་ཨི་ལ་བཏད། ཨསེ་ཐརེ་Ǽསི་ཧ་མན་Ǽ་ིཁང་པ་
མར་དོ་ʔ་ཨིའི་ལག་ȣ་བཏང་ངོ་༎

8当日，亚哈随鲁王把犹

大人仇敌哈曼的家产赐

给王后以斯帖。末底改也

来到王面前，因为以斯帖已

经告诉王，末底改是她的亲

属。 2王摘下自己的戒指，

就是从哈曼追回的，给了末

底改。以斯帖派末底改管理

哈曼的家产。

༣ ཨེས་ཐེར་Ǽིས་ʃར་ཡང་Ȅལ་པོའི་ཞབས་ȯང་ȭ་བȣད་དེ། Ʉན་ཆབ་
བསིལ་Ǽིན། ཨ་གག་པ་ཧ་མན་Ǽིས་གནོད་པ་ǲེལ་བ་དང་། ཡ་ʅ་ʛ་པ་
ȷམས་ལ་དǾ་Ɏེད་པའི་Ǿོས་ངན་དེ་མེད་པར་མཛǑད་ཅིག་ཅེས་ɵས་སོ།
༤ དེ་ནས་Ȅལ་པོས་ཨེས་ཐེར་Ǽི་ɉོགས་ʀ་གསེར་བེར་བཏེགས་པས། ཨེས་
ཐེར་ཡང་ལངས་ཏེ། Ȅལ་པོའི་ȯང་ȭ་བཞེངས་ནས། ༥ གལ་ཏེ་Ȅལ་པོ་

3以斯帖又俯伏在王脚前，

流泪哀告，求他除掉亚甲族

哈曼害犹大人的恶谋。 4王

向以斯帖伸出金杖；以斯帖

就起来，站在王前， 5说：

亚甲族哈米大他的儿子哈曼

设谋传旨，要杀灭在王各省
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的犹大人。现今王若愿意，

我若在王眼前蒙恩，王若以

为美，若喜悦我，请王另下

旨意，废除哈曼所传的那旨

意。 6我何忍见我本族的人

受害？何忍见我同宗的人被

灭呢？ 7亚哈随鲁王对王后

以斯帖和犹大人末底改说：

因哈曼要下手害犹大人，我

已将他的家产赐给以斯帖，

人也将哈曼挂在木架上。
8现在你们可以随意奉王的

名写谕旨给犹大人，用王的

戒指盖印；因为奉王名所

写、用王戒指盖印的谕旨，

人都不能废除。

Ȭགས་དǼེས་ཏེ། བདག་ནི་Ȅལ་པོའི་གཟིགས་པ་བȟེད་ནས། ɵ་བ་འདི་
Ȅལ་པའོ་ིགཟགིས་ངརོ་ལགེས་ཤངི་། བདག་Ȅལ་པའོ་ིɄན་ȭ་མཛǃས་པ་ཞགི་
ཡིན་ན། ཨ་གག་པ་ཧམ་མེ་ʛ་ཱͩའི་ɍ་ཧ་མན་Ǽིས། Ȅལ་པོའི་ȴེ་ཁག་སོ་སོ་
ན་གནས་པའི་ཡ་ʅ་ʛ་པ་ȷམས་མེད་པར་Ɏེད་པའི་ɉིར་ȭ་ɐིས་པའི་ཡེ་
གེ་ȷམས་Ǥི་ཁ་གནོན་ȭ། བཀའ་ཤོག་འɐི་བར་མཛǑད་ཅིག ༦ དེ་ཅིའི་ɉིར་
ཞེ་ན། བདག་གི་མི་བȅད་ལ་འɏང་Ɏའི་ȵག་བȓལ་དེ། ངས་ཇི་Ȩར་Ȩ་
བར་ȶས། བདག་གི་གཉེན་བཤེས་ȷམས་མེད་པར་Ɏེད་པ་ལ། ངས་ཇི་Ȩར་
Ȩ་བཟོད་པར་ȶས། ཞེས་ɵས་སོ། ༧ དེ་ནས་Ȅལ་པོ་ཨ་ཧས་ཝེ་རོས་Ǥིས་
Ȅལ་མོ་ཨེས་ཐེར་དང་། ཡ་ʅ་ʛ་པ་མར་དོ་ʔ་ཨི་གཉིས་ལ་བȈོ་བ། Ȩོས་
ཤིག ངས་ཧ་མན་Ǽི་ཁང་པ་ཨེས་ཐེར་རང་ལ་Ɏིན། ཡ་ʅ་ʛ་པ་ȷམས་ལ་
ལག་དར་བའི་Ǭེན་Ǽིས། ཧ་མན་འɉར་ཤིང་གི་ཐོག་ȣ་འɉར་བར་Ɏས་སོ།
༨ ཡ་ʅ་ʛ་པ་ȷམས་Ǥི་དོན་ȭ་Ȅལ་པོ་ངའི་མིང་མཚན་བȚོད་ཅིང་། རང་
ག་ིབསམ་པ་བཞནི་ȭ་ɐསི་ལ། Ȅལ་པའོ་ིསརོ་གȭབ་Ǥསི་ཐ་ེམ་ོȄབོ་ཅགི ད་ེ
ཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། Ȅལ་པའོ་ིམཚན་ནས་ɐསི་པའ་ིབཀའ་ཤགོ་དང་། Ȅལ་པའོ་ི
སོར་གȭབ་Ǥི་ཐེ་མོ་ཕོག་པའི་བཀའ་ཤོག་དེ་ནི། མི་ʀས་Ǥང་འǽར་ɷོག་
Ɏེད་པར་མི་ȶས་སོ༎

9三月，就是西弯月二十三

日，将王的书记召来，按着

末底改所吩咐的，用各省的

文字、各族的方言，并犹大

人的文字方言写谕旨，传给

那从印度直到古实一百二十

七省的犹大人和总督省长首

领。 10末底改奉亚哈随鲁

王的名写谕旨，用王的戒指

盖印，交给骑御马圈快马的

驿卒，传到各处。 11–12谕旨

中，王准各省各城的犹大人

在一日之间，十二月，就是

亚达月十三日，聚集保护性

命，剪除杀戮灭绝那要攻击

犹大人的一切仇敌和他们的

妻子儿女，夺取他们的财为

༩ དེ་ནས་ȭས་དེ་རང་ལ་སི་ͳཱན་Ɏ་བའི་ɷ་བ་གʀམ་པའི་ཚǃས་ཉེར་
གʀམ་པ་ལ། Ȅལ་པའོ་ིȯང་ཡགི་ȷམས་བསོ་ནས། ཡ་ʅ་ʛ་པ་དང་། Ȅ་གར་
ནས་ǣས་ɺལ་Ǽི་བར་ȭ་ཡོད་པའི་ȴེ་བȄ་དང་ཉེར་བȭན་Ǽི་Ȅལ་ɋན་
དང་། ȴེ་དཔནོ་དང་། བཀའ་ɒོན་ȷམས་ལ། མར་དོ་ʔ་ཨིས་ɩས་པ་ཐམས་
ཅད། ȴེ་རེ་རེ་ལ་དེའི་ཡི་གེ་དང་། མི་བȅད་རེ་རེ་ལ་རང་གི་ǰད་བཞིན་
དང་། ཡ་ʅ་ʛ་པ་ȷམས་ལ་རང་ག་ིཡ་ིག་ེདང་རང་ག་ིǰད་ɾགས་བཞནི་ȭ་
ɐིས་སོ། ༡༠ དེ་ནས་དེས་ནི་Ȅལ་པོ་ཨ་ཧས་ཝེ་རོས་Ǥི་མཚན་བȚོད་ཅིང་།
Ȅལ་པོའི་སོར་གȭབ་Ǥིས་ཐེ་ཙǃ་བȄབ་པའི་བཀའ་ཤོག་དེ་དག་ནི། བང་
ཆེ་བའི་ཆིབས་ཆེན་ལ་ཞོན་མཁན་དང་Ȧ་ཟམ་ཐོག་བǱར་ནས་བཏང་ངོ་།
༡༡ ད་ེདག་ག་ིནང་ȭ། Ȅལ་པསོ་ཡ་ʅ་ʛ་པ་ȷམས་ལ། ཁ་ོརང་ȷམས་འȭག་
པའི་Ǿོང་Ƿེར་རེ་རེའི་ནང་ȭ་འȭ་བ་དང་། རང་གི་ʁོག་ǲོབ་པའི་ཆེད་
ȭ་Ȳང་ཞིང་། ȴེ་དང་མི་བȅད་ȷམས་Ǥི་ནང་ནས་དǾ་Ɏེད་པའི་དམག་
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ཐམས་ཅད་ɍ་ɥད་བཅས་འǻམ་པ་དང་། གསདོ་པ་དང་། མདེ་པར་Ɏདེ་པ་
དང་། འɋགོ་ཆམོ་གཏངོ་བའ་ིɉརི་དགངོས་པ་གནང་ཡདོ་པ་ཡནི། ༡༢ Ȅལ་
པོ་ཨ་ཧས་ཝེ་རོས་Ǥི་ȴེ་ཐམས་ཅད་Ǥི་ནང་ȭ། ཨ་དར་Ɏ་བའི་ɷ་བ་བȕ་
གཉིས་པའི་ཚǃས་བȕ་གʀམ་པའི་ཉིན་གཅིག་གཅིག་ནང་། ༡༣ ཡ་ʅ་ʛ་པ་
ȷམས་Ǥིས་རང་གི་དǾ་བོ་ǣན་ལས་དǾ་ལན་ལེན་ȭ་འɋལ་འǾིག་ȴོད་
པའི་ɉིར། ȴེ་རེ་རེའི་ནང་ȭ་མངགས་པའི་བཀའ་ཤོག་གི་འȮ་ɿས་དེ་མི་
ཐམས་ཅད་ནང་Ȅས་པར་Ɏེད་ȭ། ༡༤ བང་མǼོགས་པའི་ཆིབས་ཆེན་ཐོག་
བཞོན་པའི་Ȧ་ཟམ་པ་ȷམས་Ȅལ་པོའི་བཀས་Ɏས་ཇི་ɠར་མǼོགས་པོར་
སོང་བ་དང་། ɿ་ཤན་Ǽི་ཕོ་ɐང་ȭའང་བཀའ་དེ་བȌགས་སོ༎

掠物。 13抄录这谕旨，颁行

各省，宣告各族，使犹大人

预备等候那日，在仇敌身上

报仇。 14于是骑快马的驿卒

被王命催促，急忙起行；谕

旨也传遍书珊城。

༡༥ ཡང་མར་དོ་ʔ་ཨི་ནི་Ȅལ་པོའི་Ǳ་མȭན་ནས་Ȅལ་པོའི་ན་བཟའ་
དཀར་པ་ོདང་གནམ་དགོ་དང་། མགརོ་གསརེ་Ǽ་ིཅདོ་པན་ཆ་ེབ་ཞགི་དང་།
མཚལ་ཁ་དང་ཀ་ཤི་ཀ་གོན་ནས། ɉི་རོལ་ȭ་ཐོན་པ་དང་། ɿ་ཤན་Ȅལ་
ས་དགའ་མǻའི་ǰད་ཆེན་པོས་ཡི་རང་བར་ǽར། ༡༦ ཡ་ʅ་ʛ་པ་ȷམས་ལ་
དགའ་བ་དང་། ǲིད་པ་དང་། བǣར་Ȫི་དང་། འོད་ཤར་རོ། ༡༧ Ȅལ་པོའི་
བཀའ་དང་བཀའ་Ȅ་ཕེབས་པའི་ȴེ་ཁག་དང་Ǿོང་Ƿེར་རེ་རེ་ནང་། ཡ་ʅ་
ʛ་པ་ȷམས་ལ་སམེས་ǲདི་དང་། དགའ་བའ་ིȪནོ་མ་ོདང་། ཞག་བཟང་ཞགི་
ɏང་། ཡ་ʅ་ʛ་པའི་རབ་ངད་Ǥིས་ɺལ་དེ་དག་གི་གཞི་མིའི་ནང་ནས་མང་
པོ་ཡ་ʅ་ʛ་པ་Ɏས་སོ༎

15末底改穿着蓝色白色的

朝服，头戴大金冠冕，又穿

紫色细麻布的外袍，从王面

前出来；书珊城的人民都欢

呼快乐。 16犹大人有光荣，

欢喜快乐而得尊贵。 17王的

谕旨所到的各省各城，犹大

人都欢喜快乐，设摆筵宴，

以那日为吉日。那国的人

民，有许多因惧怕犹大人，

就入了犹大籍。

9 དེ་ནས་ཨ་དར་Ɏ་བའི་ɷ་བ་བȕ་གཉིས་པའི་ཚǃས་བȕ་གʀམ་པ་ལ།
Ȅལ་པོའི་བཀའ་དང་གʀང་བཞིན་ȭ་Ɏེད་པའི་ȭས་བʃེབ་Ȫེ། དǾ་

བོ་ȷམས་Ǥིས་ཡ་ʅ་ʛ་པ་ȷམས་ལ་དབང་ཡོད་Ɏེད་པའི་རེ་བ་Ɏས་Ǥང་།
དེ་བཞིན་ȭ་མ་ɏང་བར། ཡ་ʅ་ʛ་པ་ȷམས་Ǥིས་རང་གི་དǾ་བོ་ǣན་ལ་
དབང་ཡོད་Ɏས་པའི་ཉིན་དེ་རང་ལ། ༢ ཡ་ʅ་ʛ་པ་ȷམས་Ȅལ་པོ་ཨ་ཧས་
ཝེ་རསོ་Ǥི་ȴེ་ཁག་ཐམས་ཅད་ȭ་རང་རང་ག་ིǾངོ་Ƿརེ་ལ་གནོད་ǲེལ་བར་
འདོད་པ་ǣན་ལ་ལག་དར་ȭ་འȭས། མི་ཐམས་ཅད་དེ་དག་ལ་འཇིགས་
པས། ʀས་Ǥང་འǾན་མ་ȶས་སོ། ༣ ȴེ་ཁག་ǣན་Ǽི་དཔོན་པོ་དང་། Ȅལ་
ɋན་དང་། ɒོན་པོ་དང་། Ȅལ་པོའི་ལས་ཚན་པ་ǣན་Ǽིས་མར་དོ་ʔ་ཨིའི་
རབ་ངད་Ǥསི་ཡ་ʅ་ʛ་པ་ȷམས་ལ་དȻང་Ǿགོས་Ɏས་ས།ོ ༤ ཡང་མར་ད་ོʔ་

9十二月，乃亚达月十

三日，王的谕旨将要举

行，就是犹大人的仇敌盼望

辖制他们的日子，犹大人反

倒辖制恨他们的人。 2犹

大人在亚哈随鲁王各省的城

里聚集，下手击杀那要害他

们的人。无人能敌挡他们，

因为各族都惧怕他们。 3各

省的首领、总督、省长，和

办理王事的人，因惧怕末底

改，就都帮助犹大人。 4末

底改在朝中为大，名声传遍

各省，日渐昌盛。 5犹大人

用刀击杀一切仇敌，任意杀
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灭恨他们的人。 6在书珊

城，犹大人杀灭了五百人；
7又杀巴珊大他、达分、亚

斯帕他、 8破拉他、亚大

利雅、亚利大他、 9帕玛斯

他、亚利赛、亚利代、瓦耶

撒他； 10这十人都是哈米大

他的孙子、犹大人仇敌哈曼

的儿子。犹大人却没有下手

夺取财物。

ཨི་ནི་Ȅལ་པོའི་ཕོ་ɐང་ȭ་ཆེ་བར་ǽར་ཏེ། དེའི་ȡན་Ǿགས་ȴེ་ཁག་ཐམས་
ཅད་ȭ་དར་ཏ།ེམར་ད་ོʔ་ཨི་མ་ིའད་ིཆ་ེɻ་ཆ་ེɻ་སངོ་ང་ོ། ༥ ད་ེȨར་ཡ་ʅ་ʛ་
པ་ȷམས་Ǥིས་རང་གི་དǾ་བོ་ཐམས་ཅད་ལ་རལ་Ǿི་བȄབ་Ȫེ་བསད་ཅིང་
མདེ་པར་Ɏས་ནས། ȴང་མཁན་ǣན་ལ་འདདོ་པ་ད་ེɎས་ཏ།ེ ༦ ɿ་ཤན་Ȅལ་
སའི་ནང་ȭ་མི་ȑ་བȄ་བསད་ནས་མེད་པར་Ɏས་སོ། ༧ དེའི་ǹོད་ȭ་པར་
ཤན་ད་ཱͩ་དང་། དལ་ཕནོ་དང་། ཨས་པ་ཱͩ་དང་། ༨ ཕོ་ར་ͩ་ཱདང་། ཨ་དལ་
ͷཱ་དང་། ཨ་རི་ད་ཱͩ་དང་། ༩ ཕར་མས་ཱͩ་དང་། ཨ་རི་ས་ཨི་དང་། ཨ་རིད་
ཨི་དང་། ཝ་ཡེ་ཟ་ཱͩ་Ɏ་བ། ༡༠ ཧམ་མེ་ʛ་ཱͩའི་ɍ་ཡ་ʅ་ʛ་པ་ȷམས་Ǥི་དǾ་
བོ་ཧ་མན་Ǽི་ɍ་བȕ་པོ་འདི་དག་Ǥང་བསད་Ǥིས། བཅོམ་ནོར་ལ་ལག་པ་
མ་རེག་གོ།

11当日，将书珊城被杀的

人数呈在王前。 12王对王后

以斯帖说：犹大人在书珊城

杀灭了五百人，又杀了哈曼

的十个儿子，在王的各省不

知如何呢？现在你要什么，

我必赐给你；你还求什么，

也必为你成就。 13以斯帖

说：王若以为美，求你准书

珊的犹大人，明日也照今日

的旨意行，并将哈曼十个儿

子的尸首挂在木架上。 14王

便允准如此行。旨意传在书

珊，人就把哈曼十个儿子的

尸首挂起来了。 15亚达月十

四日，书珊的犹大人又聚集

在书珊，杀了三百人，却没

有下手夺取财物。

༡༡ ɿ་ཤན་Ȅལ་ས་ɻ་བསད་པའི་ȴོམ་Ǿངས། ཉིན་དེ་ལ་Ȅལ་པོའི་ȯང་
ȭ་ɵས་པས། ༡༢ Ȅལ་པོས་ཨེས་ཐེར་Ȅལ་མོ་ལ། ཡ་ʅ་ʛ་པ་ȷམས་Ǥིས་ɿ་
ཤན་Ȅལ་ས་ɻ་མི་ȑ་བȄ་དང་། ཧ་མན་Ǽི་ɍ་བȕ་པོ་བསད་དེ་མེད་པར་
Ɏས་པས། Ȅལ་པོའི་ȴེ་ཁག་གཞན་ȷམས་Ǥི་ནང་ȭ་དེ་དག་གིས་ཅིའང་
Ɏས་ཡོད་འǾོ། Ƿོད་Ǥི་ɵ་བ་ཅི་ཡོད། ངས་གནང་བར་Ɏ། ད་ȭང་ཡང་ཅི་
འདདོ། དེ་ན་ིȍབ་པར་Ɏའ་ོཞསེ་ɩས་ས།ོ ༡༣ ད་ེནས་ཨསེ་ཐརེ་Ǽསི། གལ་ཏ་ེ
Ȅལ་པ་ོȬགས་དǼསེ་ན། ɿ་ཤན་ན་ཡདོ་པའ་ིཡ་ʅ་ʛ་པ་ȷམས་ལ། དེ་རངི་
གི་བཀའ་ɮལ་བ་བཞིན་ȭ་སང་ཡང་Ɏེད་པ་དང་། ཧ་མན་Ǽི་ɍ་བȕ་པོ་
འɉར་ཤིང་ལ་འɉར་བར་གནང་བར་མཛǑད་ཅེས་ɵས་པས། ༡༤ Ȅལ་པོས་
ɿ་ཤན་ȭ་བཀའ་Ȅ་བཏང་ནས། དེ་Ȩར་Ɏེད་པར་གནང་Ȫེ། ཧ་མན་Ǽི་ɍ་
བȕ་པོ་ཡང་འɉར་ཤིང་ལ་འɉར་ȭ་བȕག་གོ། ༡༥ དེ་ནས་ɿ་ཤན་ན་ཡོད་
པའི་ཡ་ʅ་ʛ་པ་ȷམས་ཨ་དར་ɷ་བའི་ཚǃས་བȕ་བཞི་པ་ལའང་འȭས་ཏེ།
མི་གʀམ་བȄ་བསད་Ǥིས། བཅོམ་ནོར་ལ་ལག་པ་མ་རེག་གོ།

16在王各省其余的犹大人

也都聚集保护性命，杀了恨

他们的人七万五千，却没有

下手夺取财物。这样，就脱

离仇敌，得享平安。 17亚

达月十三日，行了这事；十

四日安息，以这日为设筵欢

༡༦ ཡང་Ȅལ་པོའི་ȴེ་ཁག་ȷམས་Ǥི་ནང་ཡོད་པའི་ཡ་ʅ་ʛ་པ་གཞན་
ȷམས་Ǥང་འȭས་ཏེ། རང་གི་ʁོག་གི་ɉིར་Ȳང་ཞིང་། དǾ་བོ་ȷམས་ལས་
སེམས་དལ་ȟེད་པའི་ɉིར་རང་གི་དǾ་བོ་ȷམས་Ǥི་ནང་ནས་Ȫོང་བȭན་
ȕ་དོན་ȑ་བསད་Ǥིས། བཅོམ་ནོར་ལ་ལག་པ་མ་རེག་གོ། ༡༧ ཨ་དར་ɷ་
བའི་ཚǃས་བȕ་གʀམ་པ་ལ་དེ་Ȩར་Ɏས། ཚǃས་བȕ་བཞི་པ་ལ་ངལ་སོས་
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ཤིང་། Ȫོན་མོ་དང་དགའ་Ɇོའི་ཞག་ȣ་Ɏས་སོ། ༡༨ འོན་Ǥང་ɿ་ཤན་ན་
ཡོད་པའི་ཡ་ʅ་ʛ་པ་ǣན་ɷ་བ་དེའི་ཚǃས་བȕ་གʀམ་པ་དང་བȕ་བཞི་པ་
གཉིས་པོར་འȭས་ནས། ɷ་བ་དེའི་ཚǃས་བཅོ་ȑ་པ་ལ་ངལ་སོས་ཤིང་། Ȫོན་
མོ་དང་དགའ་Ɇོའི་ཞག་ȣ་Ɏས་སོ། ༡༩ དེའི་ɉིར་ɺལ་ཚǑའམ། Ǿོང་Ȱལ་ལ་
གནས་པའི་ཡ་ʅ་ʛ་པ་ȷམས་Ǥིས། ཨ་དར་ɷ་བའི་ཚǃས་བȕ་བཞི་པ་དེ་ནི།
དགའ་Ɇོ་དང་Ȫོན་མོ་དང་། གཅིག་གིས་གཅིག་ལ་ǰལ་བ་ɲོང་བའི་ཞག་
བཟང་Ɏེད་དོ༎

乐的日子。 18但书珊的犹

大人，这十三日、十四日聚

集杀戮仇敌；十五日安息，

以这日为设筵欢乐的日子。
19所以住无城墙乡村的犹大

人，如今都以亚达月十四日

为设筵欢乐的吉日，彼此馈

送礼物。

༢༠ མར་དོ་ʔ་ཨིས་འདིའི་ǰོར་ȭ་Ȅལ་པོ་ཨ་ཧས་ཝེ་རོས་Ǥི་ཐག་རིང་
དང་ཉེ་བར་ཡོད་པའི་ȴེ་ཁག་ǣན་ȣ་གནས་པའི་ཡ་ʅ་ʛ་པ་ཚང་མ་ལ་ཡི་
གེ་Ǳར་ཞིང་འདི་ǰད་ȭ། ༢༡ ཨ་དར་ɷ་བའི་ཚǃས་བȕ་བཞི་པ་དང་བཅོ་ȑ་
པ་གཉིས་པོ་ལོ་Ȩར་ʂང་དགོས། ༢༢ ཉིན་དེ་གཉིས་ནང་ཡ་ʅ་ʛ་པ་ȷམས་
རང་གི་དǾ་བོ་ȷམས་ནས་སེམས་དལ་བȟེད་དེ། ȵག་བȓལ་ནས་དགའ་
Ɇོ་དང་། ɟ་ངན་ནས་ཞག་བཟང་ȭ་ǽར་པའི་ɷ་བ་དེ་ཡིན་པས། Ȫོན་མོ་
དང་དགའ་Ɇོ་Ɏེད་ཅིང་། གཅིག་གིས་གཅིག་ལ་ǰལ་བ་ɲོང་ཞིང་། དɍལ་
འཕོངས་ལ་ɚིན་པ་ɚིན་པའི་ཞག་བཟང་ȭ་ཉིན་མོ་དེ་གཉིས་ʂངས་ཤིག་
ཅེས་བȈོའོ༎

20末底改记录这事，写信

与亚哈随鲁王各省远近所有

的犹大人， 21嘱咐他们每年

守亚达月十四、十五两日，
22以这月的两日为犹大人脱

离仇敌得平安、转忧为喜、

转悲为乐的吉日。在这两日

设筵欢乐，彼此馈送礼物，

周济穷人。

༢༣ དརེ་ཡ་ʅ་ʛ་པ་ȷམས་Ǥསི་རང་ག་ིɉགོས་ནས་བɫགས་པ་དང་། མར་
ད་ོʔ་ཨིས་ད་ེདག་ལ་ɐསི་པ་བཞནི་ȭ་Ɏདེ་པར་ཁས་ɒངས་ས།ོ ༢༤ ད་ེཅའི་ི
ɉིར་ཞེ་ན། ཨ་གག་པ་ཧམ་མེ་ʛ་ཱͩའི་ɍ་ཡ་ʅ་ʛ་པ་ཐམས་ཅད་Ǥི་དǾ་
བོ་ཧ་མན་Ǽིས། ཡ་ʅ་ʛ་པ་ȷམས་མེད་པར་Ɏེད་ȭ་Ǿོས་ངན་བཏབ་ནས།
དེ་ȷམས་མེད་པར་Ɏེད་པ་དང་། གསོད་པའི་ɉིར་Ȼར་Ɏ་བའི་མོ་བཏབ་
ནའང་། ༢༥ ཨེས་ཐེར་ནི་Ȅལ་པོའི་ȯང་ȭ་ɉིན་ཏེ། དེས་ཡི་གེ་ɐིས་ཤིང་།
ཡ་ʅ་ʛ་པ་ȷམས་Ǥི་ɉིར་བཏབ་པའི་Ǿོས་ངན་དǾ་བོ་དེ་རང་གི་མགོའི་
ཐོག་ȣ་ལོག་ཅིང་། ཁོ་རང་ɍ་ȷམས་དང་བཅས་ʀ་འɉར་ཤིང་གི་ཁར་
འɉར་བའི་བཀའ་ɮལ་ཏེ། ༢༦ དེའི་ɉིར་ཞག་འདི་དག་ལ་Ȼར་Ǽི་མིང་
ལས་Ȼ་རིམ་བཏགས་སོ། དེའང་ཡི་གེ་དེའི་ཚƼག་དང་། དེ་དག་རང་གིས་
མཐོང་བ་དང་། དེ་དག་ལ་ɏང་བ་ཐམས་ཅད་ལ་བȦེན་ཏེ། ༢༧ ཡ་ʅ་ʛ་
པ་ȷམས་Ǥིས་རང་དང་། ɍ་བȅད་དང་། རང་གི་ǹོད་ȭ་འȮེས་པ་ཐམས་

23于是，犹大人按着末底

改所写与他们的信，应承照

初次所守的守为永例； 24是

因犹大人的仇敌亚甲族哈米

大他的儿子哈曼设谋杀害犹

大人，掣普珥，就是掣签，

为要杀尽灭绝他们； 25这事

报告于王，王便降旨使哈曼

谋害犹大人的恶事归到他自

己的头上，并吩咐把他和他

的众子都挂在木架上。 26照

着普珥的名字，犹大人就称

这两日为普珥日。他们因这

信上的话，又因所看见所遇

见的事， 27就应承自己与

后裔，并归附他们的人，每

年按时必守这两日，永远不



以斯帖记 9:28 1132 ཨེས་ཐེར 9:28

废。 28各省各城、家家户

户、世世代代记念遵守这两

日，使这普珥日在犹大人中

不可废掉，在他们后裔中也

不可忘记。

ཅད་Ǥིས་བʂང་བའི་ǹིམས་ཤིག་བɫགས་སོ། ཡི་གེར་ɐིས་པ་དང་ȭས་
བɫགས་པ་བཞིན་ȭ། ལོ་Ȩར་ནམ་ཡང་མ་ཆད་པར། ཞག་དེ་གཉིས་ʂང་
བ་དང་། ༢༨ ཞག་དེ་གཉིས་Ȯན་ཅིང་། མི་རབས་རེ་རེ་དང་། མི་ཚང་རེ་རེ་
དང་། ɺལ་ཁག་རེ་རེ་དང་། Ǿོང་Ƿེར་རེ་རེ་ན་ʂང་བ་དང་། Ȼ་རིམ་Ǽི་
ཞག་འདི་དག་ཡ་ʅ་ʛ་པ་ȷམས་Ǥི་ǹོད་ȭ་ཆད་Ǥང་མི་ɻང་། བȅད་Ǥིས་
བȚེད་Ǥང་མི་ɻང་ངོ་Ɏས་ནས། ǹིམས་ʀ་བɫགས་སོ༎

29亚比孩的女儿王后以斯

帖和犹大人末底改以全权写

第二封信，坚嘱犹大人守这

普珥日， 30用和平诚实话写

信给亚哈随鲁王国中一百二

十七省所有的犹大人， 31劝

他们按时守这普珥日，禁食

呼求，是照犹大人末底改和

王后以斯帖所嘱咐的，也照

犹大人为自己与后裔所应承

的。 32以斯帖命定守普珥

日，这事也记录在书上。

༢༩ དེ་ནས་ཨ་བ་ིཧ་ཨལི་Ǽི་ɍ་མོ་ཡིན་པའ་ིȄལ་མོ་ཨེས་ཐེར་དང་། ཡ་ʅ་
ʛ་པ་མར་དོ་ʔ་ཨི་གཉིས་Ǥིས། Ȼ་རིམ་Ǽི་བཅའ་ǹ་གཉིས་པ་འདི་གཏན་
ལ་འབབེས་པའ་ིɉརི་དབང་ཙམ་ཡདོ་Ǥསི་ɐསི་ཏ།ེ ༣༠ ཡ་ིག་ེད་ེȷམས་Ȅལ་
པ་ོཨ་ཧས་ཝ་ེརསོ་Ǥ་ིȄལ་ཁམས་Ǥ་ིȴ་ེཁག་བȄ་དང་ཉརེ་བȭན་ནང་ཡདོ་
པའི་ཡ་ʅ་ʛ་པ་ཐམས་ཅད་ལ། ཞི་བདེ་དང་བǦ་ཤིས་པའི་གཏམ་དང་
བཅས་ʀ་བǱར་ཏེ། ༣༡ ཡ་ʅ་ʛ་པ་མར་དོ་ʔ་ཨི་དང་Ȅལ་མོ་ཨེས་ཐེར་
གཉིས་དང་། དེ་དག་རང་དང་རང་གི་ɍ་བȅད་Ǥི་ɉིར་བɫགས་པའི་Ȼ་
རམི་Ǽ་ིȭས་ཆནེ་འད་ིʂང་ཞངི་། ɨང་གནས་ʂང་བ་དང་ཆ་ོངསེ་Ɏདེ་པའ་ི
ǹིམས་Ǥང་ʂང་བའི་རིགས་སོ་བȈོ་བས། ༣༢ ཨེས་ཐེར་Ǽིས་བཀའ་ɮལ་པ་
བཞིན་Ȼ་རིམ་Ǽི་ǹིམས་འདི་ȷམས་གཏན་ལ་ཕབ་ནས་དཔེ་ཆའི་ནང་ȭ་
ɐིས་སོ༎

10亚哈随鲁王使旱地和

海岛的人民都进贡。
2他以权柄能力所行的，并

他抬举末底改使他高升的

事，岂不都写在玛代和波斯

王的历史上吗？ 3犹大人末

底改作亚哈随鲁王的宰相，

在犹大人中为大，得他众弟

兄的喜悦，为本族的人求好

处，向他们说和平的话。

10 དའེང་Ȅལ་པ་ོཨ་ཧས་ཝ་ེརསོ་Ǥསི་ǰམ་སའ་ིɺལ་དང་Ȅ་མཚǑའ་ི
Ȁིང་ɋན་ȷམས་ལ་དȾ་ǹལ་བཀལ་ཏོ། ༢ ཡང་དེའི་དབང་དང་

མȬ་Ȫོབས་Ǥི་མཛད་པ་ཐམས་ཅད་དང་། Ȅལ་པོས་མར་དོ་ʔ་ཨི་ལ་གོ་
ས་གནང་བའི་ལོ་ȅས་ནི། མ་ʛ་ཨི་དང་ཏ་ཟིག་གི་Ȅལ་པོ་ȷམས་Ǥི་Ȅལ་
རབས་Ǥི་དཔ་ེཆའི་ནང་ɐསི་པ་མེད་དམ། ༣ དེ་ཅིའ་ིɉིར་ཞེ་ན། ཡ་ʅ་ʛ་པ་
མར་ད་ོʔ་ཨི་འད་ིན་ིȄལ་པ་ོཨ་ཧས་ཝེ་རསོ་Ǥ་ིའགོ་མ་དང་། ཡ་ʅ་ʛ་པའ་ི
ǹོད་ȭ་ཆེན་པོ་དང་། རང་གི་Ƀན་ཚǑགས་Ǥི་ནང་ན་རིན་ཅན་ཞིག་ཡོད་པ་
ཡིན། དེས་རང་གི་མི་བȅད་Ǥི་ȅ་ནོར་ɂེལ་ȭ་བɬོན་ཏེ། རང་གི་མི་རིགས་
ཐམས་ཅད་ལ་ཞི་བདེའི་གཏམ་Ȁེང་Ɏས་པ་ཡིན་ནོ༎ ༎



ཡོབ་Ǥི་མདོ། 约伯记

1 ʊས་Ɏ་བའི་ɺལ་ཁམས་Ǥི་ནང་ན་ཡོབ་ཅེས་Ɏ་བའི་ǲེས་ɍ་ཞིག་
མཆིས་ཏེ། དེ་ནི་Ɉན་ʀམ་ཚǑགས་པ། སེམས་ȅད་Ȯང་པོ། ʈ་ལ་བག་

Ɏེད་པ་དང་། ངན་པ་ལས་འɎོལ་བ་ཞིག་ཡོད་པ་ལགས་སོ། ༢ དེ་ལ་ɍ་
བȭན་དང་ɍ་མོ་གʀམ་ǲེས་སོ། ༣ དེའི་ནོར་ȭ་ɾག་Ȫོང་ɋག་བȭན། ȏ་
མངོ་Ȫངོ་གʀམ། Ȁང་ɶང་ȑ་བȄ་ཐམ་པ། མ་ོབངོ་བȄ་ɋག་ȑ་དང་། འཁརོ་
ཆེན་པོ་ཞིག་ཡོད་པས། ǲེས་ɍ་དེ་ཤར་ɉོགས་Ǥི་མི་བȅད་Ǥི་ནང་ནས་
མཆོག་ȣ་ǽར་ཏོ། ༤ ཡང་དེའི་ɍ་ȷམས་རེ་རང་གི་ཞག་རེས་བཞིན་ȭ་རེ་
རའེ་ིǷམི་ȭ་ɉནི་ནས། མǾནོ་བཏང་Ȫ།ེ ད་ེདག་དང་ʈན་ཅགི་ȣ་ཟ་བ་དང་
འȬང་བའི་ɉིར་ʁིང་མོ་གʀམ་པོའང་འབོད་ȭ་བཏང་བ་ཡིན། ༥ མǾོན་
རེས་Ǥི་ཞག་ȷམས་ཚར་བའི་ȭས་ʀ། ཡོབ་Ǥིས་དེ་དག་གཙང་ɜ་Ɏེད་ȭ་
མི་མངགས་ཏེ། ȓ་Ȯོ་ཐོ་རངས་ལངས་ཏེ། དེ་ཐམས་ཅད་Ǥི་Ǿངས་བཞིན་
ȭ་ɚིན་ʁེག་གི་མཆོད་པ་ȷམས་Ɉལ་ཏོ། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། གཅིག་Ɏེད་ན།
ངའི་Ƿིɹ་ȷམས་Ǥིས་ཉེས་པ་Ɏས་ཏེ། ȡིང་གི་ནང་ན་ʈ་ལ་དད་ལོག་ɵས་
ཡོད་འǾོ་ཞེས་ཡོབ་Ǥིས་ɩས་ནས། ȅན་ȭ་དེ་Ȩར་Ɏས་སོ༎

1乌斯地有一个人名叫约

伯；那人完全正直，敬

畏神，远离恶事。 2他生了

七个儿子，三个女儿。 3他

的家产有七千羊，三千骆

驼，五百对牛，五百母驴，

并有许多仆婢。这人在东

方人中就为至大。 4他的

儿子按着日子各在自己家里

设摆筵宴，就打发人去，请

了他们的三个姐妹来，与他

们一同吃喝。 5筵宴的日子

过了，约伯打发人去叫他们

自洁。他清早起来，按着他

们众人的数目献燔祭；因为

他说：恐怕我儿子犯了罪，

心中弃掉神。约伯常常这样

行。

༦ ཡང་ཉིན་གཅིག་ʈ་ཡི་ʁས་ȷམས་གཙǑ་བོའི་ཞལ་ཚǑགས་ʀ་Ɏོན་པ་
དང་། ͼཱ་ཏན་Ɏ་བ་ཡང་དེ་དག་གི་ནང་ȭ་འོངས་སོ། ༧ གཙǑ་བོས་ͼཱ་ཏན་
ལ། Ƿོད་གང་ནས་འོང་ཞེས་གʀངས་པས། ͼཱ་ཏན་Ǽིས་གཙǑ་བོ་ལ་ɵ་ལན་
ȭ། ས་གཞིའི་ནང་ȭ་ཕན་ɰན་ȅ་ཞིང་། དེའི་ནང་ན་ཡར་མར་འཁོར་ནས་
འོངས་པ་ཡིན་ཞེས་ɵས་པ་དང་། ༨ གཙǑ་བོས་ͼཱ་ཏན་ལ། Ƿོད་Ǥིས་ངའི་
ɉག་བȟན་ཡོབ་ལ་ཞིབ་ȣ་Ȩས་སམ། གང་ལ་ཞེ་ན། སའི་Ȫེང་ȭ་དེ་དང་
འȮ་བའི་མི་Ɉན་ʀམ་ཚǑགས་པ། སེམས་ȅད་Ȯང་པོ། ʈ་ལ་བག་Ɏེད་པ་
དང་། ཉེས་པ་ལས་འɎོལ་བ་གཞན་ʀ་ཡང་མེད་དོ་ཞེས་གʀངས་སོ། ༩ དེ་
ནས་གཙǑ་བོ་ལ་ͼཱ་ཏན་Ǽིས་ɵ་ལན་ȭ། ཡོབ་Ǥིས་དོན་མེད་པར་ʈ་ལ་བག་
Ɏེད་དམ། ༡༠ Ƿེད་Ǥིས་དེའི་མཐའ་ǰོར་དང་། ཁང་པའི་མཐའ་ǰོར་དང་།
ད་ེལ་ནརོ་ཡདོ་ཚད་Ǥ་ིɉགོས་བཞ་ིɻ་ར་བས་མ་བǰརོ་རམ། Ƿདེ་Ǥསི་དའེ་ི
ལག་པའི་ལས་ལ་Ɏིན་Ǽིས་བɼབས་པས། ɺལ་Ǽི་ནང་ȭ་དེའི་ནོར་ཆེར་

6有一天，神的众子来侍

立在主面前，撒但也来在其

中。 7主问撒但说：你从哪

里来？撒但回答说：我从地

上走来走去，往返而来。 8

主问撒但说：你曾用心察看

我的仆人约伯没有？地上再

没有人像他完全正直，敬畏

神，远离恶事。 9撒但回答

主说：约伯敬畏神，岂是无

故呢？ 10你岂不是四面圈上

篱笆围护他和他的家，并他

一切所有的吗？他手所做的

都蒙你赐福；他的家产也在

地上增多。 11你且伸手毁他

一切所有的；他必当面弃掉

你。 12主对撒但说：凡他所

有的都在你手中；只是不可
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伸手加害于他。于是撒但从

主面前退去。

འཕེལ་ལོ། ༡༡ འོན་Ǥང་ད་Ƿེད་Ǥིས་ɉག་བǬངས་ཏེ། ཁོ་ལ་གང་ཡོད་པ་
ཐམས་ཅད་ལ་རེག་པར་མཛǑད་ཅིག་དང་། དེས་Ƿེད་Ǥ་ིཞལ་ངརོ་Ȃལོ་ཚƼག་
ɵ་བར་མི་Ɏའམ་ཞེས་གསོལ་པ་དང་། ༡༢ གཙǑ་བོས་ͼཱ་ཏན་ལ། Ȩོས། ཁོ་ལ་
ཅི་ཡོད་པ་ཐམས་ཅད་Ƿོད་Ǥི་དབང་ȭ་ཡོད། འོན་Ǥང་ཁོ་རང་གཅིག་པོ་
ལ་Ƿདོ་Ǥ་ིལག་པ་མ་རགེ་ཅགི་ཅསེ་བȈོ་བ་དང་། ͼཱ་ཏན་གཙǑ་བོའི་Ʉན་ȓ་
ནས་སོང་ངོ་༎

13有一天，约伯的儿女正

在他们长兄的家里吃饭喝

酒， 14有报信的来见约伯，

说：牛正耕地，驴在旁边吃

草， 15示巴人忽然闯来，

把牲畜掳去，并用刀杀了仆

人；唯有我一人逃脱，来报

信给你。 16他还说话的时

候，又有人来说：神从天上

降下火来，将群羊和仆人都

烧灭了；唯有我一人逃脱，

来报信给你。 17他还说话

的时候，又有人来说：迦勒

底人分作三队忽然闯来，

把骆驼掳去，并用刀杀了仆

人；唯有我一人逃脱，来报

信给你。 18他还说话的时

候，又有人来说：你的儿女

正在他们长兄的家里吃饭

喝酒， 19不料，有狂风从旷

野刮来，击打房屋的四角，

房屋倒塌在少年人身上，他

们就都死了；唯有我一人逃

脱，来报信给你。

༡༣ ཞག་གཅིག་དེའི་ɍ་ȷམས་དང་ɍ་མོ་ȷམས་གཅེན་པོའི་Ƿིམ་ན་ཟ་
ཞིང་ȃན་ཆང་བȣང་གིན་ཡོད་པའི་ཚǃ་ན། ༡༤ ཡོབ་Ǥི་ȯང་ȭ་བང་ཆེན་
ཞིག་འོངས་ནས་ɵས་པ། Ȁང་ȷམས་ཞིང་ɣོ་ཞིང་བོང་ɍ་ȷམས་དེ་དག་
གི་འཁོར་ȭ་ʌ་ཟ་ཡིན་ཡོད་པ་ལས། ༡༥ ཤེ་ཱͮ་པ་ȷམས་དེ་དག་གི་ཐོག་ȣ་
ɻབ་ནས་ǹིད་Ƿེར། དེ་མ་ཟད། ཞབས་ɉི་ȷམས་རལ་Ǿིའི་ཁས་བǣམ་ནས།
བདག་གཅིག་Ȼ་རང་Ƿེད་ལ་ལོན་ǲེལ་ȭ་ཐར་ɏང་། ༡༦ ཞེས་པའི་ɵ་འɋོ་
མ་ɲོགས་པར། ཡང་གཅིག་འོངས་ནས་ɵས་པ། ནམ་མཁའ་ནས་ʈ་ཡི་མེ་
བབ་ནས། ɾག་དང་ཞབས་ɉ་ིȷམས་བʁགེས་ནས་མདེ་པར་Ɏས་ཏ།ེ བདག་
གཅིག་Ȼ་རང་Ƿེད་ལ་འɋིན་ǲེལ་ȭ་ཐར་ɏང་། ༡༧ ཞེས་ɵ་འɋོ་མ་ɲོགས་
པར། གཞན་ཞིག་འོངས་ནས་ɵས་པ། ཀལ་ʛི་པ་ȷམས་ཚǑ་གʀམ་ȭ་Ɏས་
ནས། ȏ་མངོ་ȷམས་ལ་ɻབ་ནས་ǹདི་Ƿརེ། ད་ེམ་ཟད། ཞབས་ɉ་ིȷམས་རལ་
Ǿའི་ིསསོ་བǣམ་ནས། བདག་གཅགི་འབའ་ཞགི་Ƿདེ་ལ་འɋནི་ǲལེ་ȭ་ཐར་
ɏང་། ༡༨ ཞེས་ɵ་འɋོ་མ་ɲོགས་པར། ཡང་གཅིག་འོངས་ནས་དེ་ལ། Ƿེད་
Ǥ་ིʁས་དང་ʁས་མ་ོȷམས་གཅནེ་པའོ་ིགཟམི་ཁང་ན་གསལོ་བ་བཞསེ་ཤངི་
ȃན་ཆང་མཆོད་Ǥིན་ཡོད་པ་ལས། ༡༩ གཟིགས་ཤིག འɐོག་Ȫོང་གི་ནང་
ནས་ɽང་ཆེན་པ་ོཞགི་ɏང་ནས། གཟམི་ཁང་ག་ིǿ་བཞརི་ཕགོ་Ȫ།ེ གཞནོ་ȶ་
ȷམས་Ǥི་ཐོག་ȣ་བȰིབས་ནས། ཁོང་ȷམས་Ǿོངས། བདག་གཅིག་Ȼ་རང་
Ƿེད་ལ་འɋིན་ǲེལ་ȭ་ཐར་ɏང་ཞེས་ɵས་པ་དང་།

20约伯便起来，撕裂外

袍，剃了头，伏在地上下

拜， 21说：我赤身出于母

胎，也必赤身归回；赏赐的

是主，收取的也是主。主的

名是应当称颂的。

༢༠ ཡོབ་ཡར་བཞེངས་ནས་ɒ་གོས་བཤགས། Ǵ་བཞར་ནས། སར་ཞལ་
འɍབ་ȣ་ɉག་འཚལ་ཞིང་འདི་ན་རེ། ༢༡ བདག་མའི་མངལ་ནས་Ȍེན་མོར་
ɏང་བ་ཡནི། ʃར་ཡང་གཅརེ་ɍར་བདག་ɉརི་ལགོ་པར་Ɏ།གཙǑ་བོས་གནང་
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Ȫེ་གཙǑ་བོས་བȹམས། གཙǑ་བོའི་མཚན་ལ་བǦ་ཤསི་པར་ཤོག་ཅསེ་གʀངས་
པ་དང་།
༢༢ འདི་ཐམས་ཅད་ནང་ཡོབ་Ǥིས་ཉེས་པ་ཡང་མ་Ɏས། ʈ་ལ་ɓན་པོའི་

ɾགས་ʀ་ȡད་Ǥང་མ་བɫག་གོ།

22在这一切的事上约伯并

不犯罪，也不以神为愚妄

〔或作“也不妄评神”〕。

2 ཡང་ཉིན་མོ་ཞིག་ʈ་ཡི་ʁས་ȷམས་གཙǑ་བོའི་ཞལ་ངོར་འཚǑགས་ʀ་
ɏང་བ་དང་། དེ་དག་གི་ནང་ȭ་ͼཱ་ཏན་ཡང་གཙǑ་བོའི་ཞལ་ངོར་

འོངས་པ་དང་། ༢ གཙǑ་བོས་ͼཱ་ཏན་ལ། Ƿོད་གང་ནས་འོངས་ཞེས་གʀངས་
པ་དང་། ͼཱ་ཏན་Ǽིས་ɵ་ལན་ȭ། ས་གཞིའི་ནང་ȭ་ཕན་ɰན་ȅ་ཞིང་། ཡར་
མར་འཁོར་ནས་འོངས་པ་ཡིན་ཞེས་ɵས་པས། ༣ གཙǑ་བོས་ͼཱ་ཏན་ལ། Ƿོད་
Ǥིས་ངའི་ɉག་བȟན་ཡོབ་ལ་ཞིབ་ȣ་བȨས་སམ། གང་ལ་ཞེ་ན། ས་Ȫེང་ȭ་
དེ་Ȩ་ɍའི་མི་Ɉན་ʀམ་ཚǑགས་པ། སེམས་ȅད་Ȯང་པོ། ʈ་ལ་བག་Ɏེད་པ་
དང་། ཉེས་པ་ལས་འɎོལ་བ་གཞན་ʀ་ཡང་མེད་དེ། ȅ་མཚན་མེད་པར་དེ་
འཇོམས་པར་Ɏེད་ȭ་Ƿོད་Ǥིས་ང་ལ་ǣན་ʃོང་Ɏས་པའི་Ȫེང་ȭའང་། ད་
ȭང་དེས་རང་གི་ɒོ་གɶ་བོ་དེ་དམ་ȭ་བɶང་ངོ་ཞེས་གʀངས་པས། ༤ ͼཱ་
ཏན་Ǽིས་གཙǑ་བོ་ལ་ɵ་ལན་ȭ། པགས་པའི་ཚབ་ȣ་པགས་པ། མིས་རང་གི་
ʁོག་གི་དོན་ȭ་ནོར་ཐམས་ཅད་ɚིན་པར་འǽར་Ǽིས། ༥ ད་Ȩ་Ƿེད་Ǥི་ɉག་
བǬངས་ཏ།ེ དའེ་ིɻས་པ་དང་ཤ་ལ་རགེ་པར་མཛǑད་དང་། དསེ་Ƿདེ་Ǥ་ིཞལ་
ངརོ་Ȃལོ་བ་མ་ིɵའམ་ཞསེ་གསལོ་པ་དང་། ༦ གཙǑ་བོས་ͼ་ཱཏན་ལ། Ȩོས། ཁོ་
Ƿོད་Ǥི་ལག་ȣ་ཡོད། འོན་Ǥང་དེའི་ʁོག་འབའ་ཞིག་ɾས་པར་Șག་ཅིག་
ཅེས་བȈོའོ༎

2又有一天，神的众子来

侍立在主面前，撒但也

来在其中。 2主问撒但说：

你从哪里来？撒但回答说：

我从地上走来走去，往返而

来。 3主问撒但说：你曾

用心察看我的仆人约伯没

有？地上再没有人像他完全

正直，敬畏神，远离恶事。

你虽激动我攻击他，无故地

毁灭他，他仍然持守他的纯

正。 4撒但回答主说：人以

皮代皮，情愿舍去一切所有

的，保全性命。 5你且伸手

伤他的骨头和他的肉，他必

当面弃掉你。 6主对撒但

说：他在你手中，只要存留

他的性命。

༧ དེ་ནས་ͼཱ་ཏན་གཙǑ་བོའི་Ʉན་ȓ་ནས་ཐོན་ཏེ། ཡོབ་Ǥི་ཞབས་མཐིལ་
ནས་Ʉི་ɫག་གི་བར་ȭ་ɶག་གཟེར་ཅན་Ǽི་ཐོར་པས་བȰེགས་པ་དང་།
༨ དེས་ɲ་ཆག་ཚལ་པ་ཞིག་ɒངས་ནས་འɐད་ཅིང་། གོག་ཐལ་Ǽི་ནང་ȭ་
བɵགས་སོ༎

7于是撒但从主面前退去，

击打约伯，使他从脚掌到头

顶长毒疮。 8约伯就坐在炉

灰中，拿瓦片刮身体。

༩ དེ་ནས་དེའི་Șང་མས། Ƿོད་Ǥིས་ད་ȭང་ཡང་རང་གི་ɒོ་གɶ་བོ་དེ་
དམ་ȭ་འཛƼན་ནམ། ʈ་ལ་Ȃོལ་བ་ɵས་ནས་འཆི་བ་དགའ་ཞེས་ཟེར་མོད།
༡༠ དེས་མོ་ལ། Ƿོད་Ǥིས་ɍད་མེད་ɓན་མོའི་ɾགས་ʀ་གཏམ་Ɏེད་དོ། ཅི་
ལ་ཞེ་ན། ངེད་Ǥིས་ʈ་ཡི་ɉག་ནས་བཟང་བ་ȷམས་ལེན་ཅིང་། ȵག་བȓལ་

9他的妻子对他说：你仍然

持守你的纯正吗？你弃掉

神，死了吧！ 10约伯却对

她说：你说话像愚顽的妇人



约伯记 2:11 1136 ཡོབ 2:11

一样。嗳！难道我们从神手

里得福，不也受祸吗？在这

一切的事上约伯并不以口犯

罪。

ȷམས་ལེན་པའི་མི་རིགས་སམ་ཞེས་ɩས་ནས། འདི་ǣན་Ǽི་ནང་ȭ་ཡོབ་
Ǥིས་མȘའི་Ȉོ་ནས་ཉེས་པ་མ་Ɏས་སོ༎

11约伯的三个朋友，提幔

人以利法、书亚人比勒达、

拿玛人琐法，听说有这一

切的灾祸临到他身上，各人

就从本处约会同来，为他悲

伤，安慰他。 12他们远远地

举目观看，认不出他来，就

放声大哭。各人撕裂外袍，

把尘土向天扬起来，落在自

己的头上。 13他们就同他七

天七夜坐在地上，一个人也

不向他说句话，因为他极其

痛苦。

༡༡ དེ་ནས་ཡོབ་Ǥི་མཆེད་Ǿོགས། ཐེ་མན་པ་ཨེ་ལི་ཱͭ་དང་། ɿ་ཧི་པ་བིལ་
ʛད་དང་། ན་ཨ་མད་པ་ཙǑ་ཕར་Ɏ་བ་གʀམ་Ǽིས་དེ་ལ་བབས་པའི་Ǭེན་
ངན་ཐམས་ཅད་ཐོས་པའི་ཚǃ། ཁོང་ཚǑ་རང་རང་གི་གནས་ས་ནས་ɏང་
ནས། དེ་དང་མཉམ་ȭ་ɟ་ངན་Ɏེད་ཅིང་སེམས་གསོ་འșག་ȣ་ཆས་པར་
ཁ་མȬན་པར་Ɏས་ས།ོ ༡༢ ཡང་ད་ེདག་གསི་Ȅང་མ་ནས་མགི་བཏགེས་ནས་
བȨས་པའི་ཚǃ། དེའི་ངོ་ཡང་མ་ཤེས་པས། Ȍ་ཆེན་པོས་Ȏས་ཏེ། རེ་རེས་རང་
གི་གོས་བཤགས། གནམ་Ǽི་ཐད་ȭ་རང་རང་གི་མགོ་ལ་ཐལ་བ་གཡོགས་
སོ། ༡༣ དེ་Ȩར་དེ་དག་ཉིན་བȭན་མཚན་བȭན་ཁོང་དང་མཉམ་ȭ་ས་ལ་
བȴད་པ་དང་། དེའི་ɶག་གཟེར་རབ་ȣ་ཆེ་བ་ཡོད་པར་མཐོང་Ȫབས་Ǥིས།
ཚƼག་གཅིག་Ǥང་ɵ་བར་མ་ȶས་སོ༎

3此后，约伯开口咒诅自

己的生日， 2说： 3愿

我生的那日和说怀了男胎

的那夜都灭没。 4愿那日

变为黑暗；愿神不从上面寻

找它；愿亮光不照于其上。
5愿黑暗和死荫索取那日；

愿密云停在其上；愿日蚀

恐吓它。 6愿那夜被幽暗夺

取，不在年中的日子同乐，

也不入月中的数目。 7愿那

夜没有生育，其间也没有欢

乐的声音。 8愿那咒诅日

子且能惹动鳄鱼的咒诅那

夜。 9愿那夜黎明的星宿变

为黑暗，盼亮却不亮，也不

见早晨的光线〔原文作“眼

皮”〕； 10因没有把怀我胎

的门关闭，也没有将患难对

我的眼隐藏。

3 དེའི་འོག་ȣ་ཡོབ་Ǥིས་ཁ་ɉེས་ནས། རང་གི་ཚǃ་ལ་དམོད་པ་བོར་ཏེ།
༢ གཏམ་ལན་གཏངོ་ཞངི་། འད་ིǰད་ɩས་པ། ༣ བདག་ན་ིབཙས་པར་

ǽར་པའི་ཉིན་མོ་དང་། ɍ་ཕོ་ཞིག་མངལ་ȭ་ཆགས་པར་ǽར་ཏོ། ɩས་པའི་
མཚན་མོ་བཅས་པ་Ȫོངས་པར་ཤོག ༤ ཉིན་མོ་དེ་ཡང་ɞན་པ་ɻ་ǽར་ཅིག
Ȫེང་ʈ་ཡིས་དེ་ལ་མ་གཟིགས་ཤིག དེ་ཐོག་འོད་Ǥང་འཆར་བར་མ་ǽར་
ཅིག ༥ ɞན་པ་འཆི་Ǿིབ་Ǥིས་དེ་ɷོག་ǽར་ཅིག དེ་ཐོག་Ɇིན་ཞིག་འǹིག་
པར་འǽར་བར་ཤོག ཉིན་མ་ོɞན་Ɏེད་ǣན་Ǽསི་ད་ེའཇགིས་ཤོག ༦ མཚན་
ད་ེɞན་ȫག་པསོ་ན་ིའཆང་བར་ཤགོ ལ་ོɬསི་ནང་ད་ེʁ་ེབར་མ་ǽར་ཅགི ɷ་
ɬིས་ནང་དེ་ɬི་བར་མ་ǽར་ཅིག ༧ Ǥེ་ཧོ་མཚན་མོ་དེ་གཅིག་Ȼར་ɾས་ཤོག
དེའི་ནང་དགའ་Ɇོའི་ǰད་མི་འɏང་བར་ཤགོ ༨ ཉིན་མོར་ɥད་ཅིང་མཁའི་
ʁིན་པོ་ʃོང་བའི། ɬལ་དང་Ȳན་པས་དེ་ལ་ɥོད་བོར་ཤོག ༩ ʁོད་དེའི་ǰར་
མ་ȷམས་Ǥང་Ȍིབ་པར་ཤོག འོད་ལ་དེས་རེ་ཡང་མི་ȟེད་པར་ཤོག དེས་
ཐོ་རངས་Ǥི་Ʉན་མི་མཐོང་བར་ཤོག ༡༠ དེས་ངའི་མའི་མངལ་Ȉོ་མ་བཅད་
པར། ངའི་མིག་ནས་ȵག་བȓལ་ཡང་མ་ɘས་སོ༎
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༡༡ ཅིའི་ɉིར་བདག་མངལ་Ǽི་ནང་ȭ་མ་ཤི། ʉམས་Ǥི་ནང་ནས་བདག་
ཐོན་མ་ཐག་ȣ། ཅིའི་ɉིར་ངས་ȷམ་ཤེས་འདོར་བར་མ་Ɏས། ༡༢ ཅི་ཡི་ɉིར་
Ȼས་མོས་བདག་བʀས་ནས་ɒངས། ངས་འཇིབ་ȣ་ȶ་མ་ȷམས་ཅིའི་ɉིར་
ཐོན།

11我为何不出母胎而死？

为何不出母腹绝气？ 12为何

有膝接收我？为何有奶哺养

我？

༡༣ ད་ེམནི་ད་བདག་ཁ་རགོ་ʈདོ་Ǥསི་ཉལ། གཉདི་ȭ་སངོ་ནས་ངལ་གས་ོ
ཐོབ་པ་ཡིན། ༡༤ Ȫོངས་སར་Ǽི་གནས་རང་ɉིར་བɬིགས་པ་ཡི། Ȅལ་པོ་
བཀའ་ɒོན་ȷམས་དང་མཉམ་ȭའམ། ༡༥ རང་གི་Ƿིམ་ȷམས་དȎལ་Ǽིས་
བཀང་བ་ཡི། གསེར་བདོག་པའི་Ȅལ་ʁས་ȷམས་མཉམ་ȭའམ། ༡༦ ཕག་ȣ་
མངལ་བȋར་འȮའམ། འོད་མ་མཐངོ་བའ།ི Ɏིས་པ་འȮར་བདག་ɏང་བར་
མ་མ་ǽར་ཏེ། ༡༧ དེར་ཆོས་མེད་མིས་འཚǃ་བའི་བར་ཆད་མེད། ཉམས་ཐག་
པ་དག་དེར་ངལ་གསོ་བར་Ɏེད། ༡༨ དེར་བཙǑན་པ་ȷམས་Ǥང་སེམས་ʈོད་
པར་གནས། དེ་ཚǑས་དབང་ཡོད་Ɏེད་པའི་Ȍ་མི་ཐོས། ༡༩ Șང་Ȏ་དང་ཆེན་
པོ་དེར་འȮ་འȮ་Ȫེ། དེར་བདག་པོའི་དབང་ལས་ɐན་པོ་ཡང་འɐལ།

13不然，我就早已躺卧安

睡， 14和地上为自己重造荒

邱的君王、谋士， 15或与有

金子、将银子装满了房屋的

王子一同安息； 16或像隐

而未现、不到期而落的胎，

归于无有，如同未见光的婴

孩。 17在那里恶人止息搅

扰，困乏人得享安息， 18被

囚的人同得安逸，不听见督

工的声音。 19大小都在那

里；奴仆脱离主人的辖制。

༢༠ ȵག་བȓལ་ནང་ཡདོ་པར་འདོ་ཅ་ིལ་ȹང་། དཀའ་ȵག་ནང་ཡདོ་པར་
ʁོག་ཅི་ལ་གནང་། ༢༡ ཁོ་འཆི་བ་ལ་གȭང་ཡང་དེ་མི་འོང་། དེའི་དོན་ɘས་
པའ་ིགཏརེ་ལས་ʈག་པར་འɑ། ༢༢ ད་ེདག་ག་ིȭར་ǹདོ་ȟདེ་ȶས་པའ་ིȭས།
རབ་ȣ་ཡི་རངས་ཤིང་དགའ་མǻས་Ƿབ་བོ། ༢༣ གང་མིའི་ལམ་ɘས་ཡོད་
ཅིང་ʈ་ཡིས། དགར་བར་མཛད་པའི་ཐོག་འོད་ཅི་ལ་གནང་། ༢༤ བཟའ་
མའི་གོང་ȭ་བདག་ལ་ɿགས་ནར་འɏང་། Ș་བོའི་ɰལ་ȭ་ངའི་Ȏ་ǰད་
ɓགས་ས།ོ ༢༥ བདག་འཇགིས་པ་ད་ེརང་ངའ་ིཐགོ་ȣ་བབས། བདག་དངངས་
Ǵགས་པ་དེ་རང་ངའི་ཐོག་བབས། ༢༦ བདག་ལ་ཞི་བའང་མེད་སེམས་ǲིད་
པའང་མེད། བདེ་བའང་མེད་པའི་Ȫེང་ཉོན་མོངས་Ǥང་ɏང་༎

20受患难的人为何有光赐

给他呢？心中愁苦的人为何

有生命赐给他呢？ 21他们切

望死，却不得死；求死，胜

于求隐藏的珍宝。 22他们寻

见坟墓就快乐，极其欢喜。
23人的道路既然遮隐，神又

把他四面围困，为何有光赐

给他呢？ 24我未曾吃饭就

发出叹息；我唉哼的声音涌

出如水。 25因我所恐惧的临

到我身，我所惧怕的迎我而

来。 26我不得安逸，不得平

静，也不得安息，却有患难

来到。

4 དེ་ནས་ཐེ་མན་པ་ཨེ་ལི་ཱͭ་ཡིས་ལན་ȭ་ɩས་པ། ༢ གཏམ་ཞིག་ɵ་ན་
Ƿདེ་Ȭགས་འǺགས་འǽར་རམ། འནོ་Ǥང་མ་ཟརེ་བར་ʀ་བཟདོ་པར་

ȶས། ༣ Ǥེ་ཧོ་མང་པོར་Ƿེད་Ǥིས་གདམས་ངག་གནང་། Ƿེད་Ǥིས་ཉམས་
Șང་ལ་ལག་ཤེད་བȕག་གོ། ༤ Ƿེད་Ǥི་ཞལ་ཏས་ȩང་ཁར་ཡོད་པ་བɶང་།
Ƿེད་Ǥིས་Ȼས་མོ་ʈོད་པོར་Ȫོབས་བȕག་མོད། ༥ ད་དེ་རང་Ƿེད་ཐོག་བབ་

4提幔人以利法回答说：
2人若想与你说话，你就

厌烦吗？但谁能忍住不说

呢？ 3你素来教导许多的

人，又坚固软弱的手。 4你

的言语曾扶助那将要跌倒的

人；你又使软弱的膝稳固。
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5但现在祸患临到你，你就

昏迷，挨近你，你便惊惶。
6你的倚靠不是在你敬畏神

吗？你的盼望不是在你行

事纯正吗？ 7请你追想：无

辜的人有谁灭亡？正直的人

在何处剪除？ 8按我所见，

耕罪孽、种毒害的人都照样

收割。 9神一出气，他们就

灭亡；神一发怒，他们就消

没。 10狮子的吼叫和猛狮的

声音尽都止息；少壮狮子的

牙齿也都敲掉。 11老狮子因

绝食而死；母狮之子也都离

散。

པས་Ƿེད་འཁམས། Ƿེད་ལ་ཕོག་པས་Ƿེད་ཁོང་འǺགས་པར་Ɏེད། ༦ ʈ་ལ་
འཇགིས་པ་གདངེ་མ་ཡནི་ནམ། ཆསོ་Ȯང་པ་ོད་ེར་ེབ་མ་ཡནི་ནམ། ༧ ནངོས་
མེད་པ་ནམ་ཤི་Ȭགས་ʀ་Ȯན་མཛǑད། ཡང་ན་ཆོས་Ȯང་པོ་གང་ȭ་བཅད་
ɏང་། ༨ ངན་པ་ɣོ་ཞིང་མི་དགེ་འདེབས་པ་ཡིས། དེ་རང་ȵད་པར་ང་ཡིས་
མཐངོ་ཡང་མཐངོ་། ༩ ʈ་ཞལ་Ǽ་ིདɍགས་Ǥསི་ད་ེདག་འཆ།ི ཁོང་ག་ིཤངས་
དɍགས་Ǥིས་ནི་དེ་ȷམས་ȶབ། ༡༠ སེང་གེའི་ངར་ǰད་དང་སེང་Ȯག་པོའི་
Ȍ། སེང་དར་མའི་མཆེ་བ་དང་བཅས་ʀ་ཆག ༡༡ སེང་Ȃན་ལ་ལིངས་ཆད་
ɏང་Ȫེ་ཤི་བས། སེང་མོའི་སེང་Ɍག་ȷམས་ǹེ་ཟིང་ངེར་སོང་།

12我暗暗地得了默示；我

耳朵也听其细微的声音。
13在思念夜中、异象之间，

世人沉睡的时候， 14恐惧、

战兢临到我身，使我百骨打

战。 15有灵从我面前经过，

我身上的毫毛直立。 16那灵

停住，我却不能辨其形状；

有影像在我眼前。我在静默

中听见有声音说：

༡༢ དེ་ཡང་བདག་གིས་གསང་བའི་གཏམ་ཞིག་ཐོས། དེ་ལས་ȕང་ཟད་
བདག་ག་ིȷ་བར་Șད། ༡༣ མ་ིȷམས་ལ་གཉདི་Ȗ་ིབ་འཐབི་པའ་ིȭས། མཚན་
མའོ་ིཞལ་གཟགིས་Ǥ་ིབསམ་པ་ȷམས་ནང་། ༡༤ བདག་ག་ིɻས་པ་ཡདོ་ཚད་
འǺགས་བȕག་པའི། དངངས་Ǵགས་འདར་ཡམ་ཞིག་བདག་ལ་ɏང་ནས།
༡༥ ȹང་བ་ཞིག་ངའི་གདོང་མȭན་ལས་ཕར་སོང་། བདག་གི་ɾས་Ǥི་བ་Ƀ་
ཟིང་ལང་ɏང་། ༡༦ དེ་ལང་ནས་བȴད་Ǥང་ངས་ངོ་མ་ཤེས། ངའི་མིག་ȯང་
ȭ་གɶགས་བȟན་ཞགི་འȭག་Ȫ།ེ ཐིང་འཇམ་ǽར་ནས་ངས་ཐསོ་པའ་ིǰད་
ནི།

17必死的人岂能比神公义

吗？人岂能比造他的主洁净

吗？ 18主不信靠他的臣仆，

并且指他的使者为愚昧；
19何况那住在土房、根基在

尘土里、被蠹虫所毁坏的人

呢？ 20早晚之间，就被毁

灭，永归无有，无人理会。
21他帐棚的绳索岂不从中抽

出来呢？他死，且是无智慧

而死。

༡༧ ʈ་ལས་མ་ིȦག་པའ་ིམ་ིད་ེȮང་ངམ། མ་ིཡ་ིམཛད་པ་ོལས་མ་ིད་ེགཙང་
ངམ། ༡༨ Ǥེ་ཧོ་ཁོང་ཉིད་ɐན་པོར་Ȭགས་མི་གཏོད། ཁོང་ཉིད་ཕོ་ཉ་ȷམས་
ɓན་པོར་ɬི་བས། ༡༩ ཐལ་ǹོད་གཞི་མ་ཡོད་ཅིང་སའི་Ƿིམ་ནང་། གནས་
པ་ȷམས་ནི་ཅི་ཙམ་Șང་མི་Șང་། ɜང་ɍ་མེ་Ȗེབ་གདོང་ངོར་དེ་དག་ནོན།
༢༠ ȓ་Ȯ་ོནས་དགངོས་མའོ་ིབར་ȭ་ད་ེདག་ɼགོ ད་ེདག་ཡངོས་ʀ་འཆ་ིཡང་
བȨ་མཁན་མདེ། ༢༡ ད་ེནང་ཡདོ་པའ་ིདཔལ་ན་ིམ་ིཡལ་ལམ། ཤསེ་རབ་དང་
ɐལ་བཞིན་དེ་དག་ཚǃ་འཕོའོ༎

5你且呼求，有谁答应

你？诸圣者之中，你转

向哪一位呢？ 2忿怒害死愚
5 ལན་འདབེས་མཁན་ཡདོ་ན་ད་འ་ོདདོ་བསོ། ǲསེ་མཆགོ་གང་ལ་Ƿདེ་

Ǥསི་འɍངས་པར་Ɏ། ༢ མ་ིɓན་པ་ོཡ་ིʁགོ་ན་ིཁངོ་ǹསོ་གཅདོ། འཁནོ་
སེམས་Ǥིས་ɒོ་ɣོངས་པ་ʁོག་དང་འɋལ། ༣ Ȁེན་པས་ɬ་བ་བǬང་པའང་

妄人；嫉妒杀死痴迷人。
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ངས་མཐོང་ɻང་། ɒོ་ɍར་ངས་དེའི་Ƿིམ་ལ་དམོད་བོར་ནས། ༤ བདེ་བ་
ལས་དེའི་ɍ་ȷམས་Ȅང་རིང་ཞིང་། Ȅ་Ȉོར་འཐག་Ǥང་Ȍོལ་མཛད་གང་
ཡང་མེད། ༥ དེ་ཡ་ིȪནོ་ཐོག་Ȩགོས་མཁན་Ǽསི་ཟས་ཏེ། ཚǃར་ǹོད་ལས་Ǥང་
དེ་དག་བཏོན་ནས་འǷེར། ཇག་པ་ȷམས་Ǥིས་དེ་ཡི་ȅ་ནོར་མིད། ༦ ཐལ་
ǹོད་ལས་ནི་ཉོན་མོངས་མི་ǲེ་ཡང་། ས་ལས་ȵག་བȓལ་ǲེ་མི་ǲེ་ན་ཡང་།
༧ ཇི་Ȩར་མེ་Ȫག་ཡར་ɉོགས་འཕར་བར་Ɏེད། དེ་Ȩར་མི་ཡང་ȵག་བȓལ་
དོན་ȭ་ǲེ།

3我曾见愚妄人扎下根，但

我忽然咒诅他的住处。 4他

的儿女远离稳妥的地步，在

城门口被压，并无人搭救。
5他的庄稼有饥饿的人吃尽

了，就是在荆棘里的也抢去

了；他的财宝有网罗张口吞

灭了。 6祸患原不是从土中

出来；患难也不是从地里发

生。 7人生在世必遇患难，

如同火星飞腾。
༨ འོན་Ǥང་བདག་གིས་ʈ་བཙལ་ནས་ནི། རང་གི་ȅ་Ǭེན་ʈ་ལ་བཏད་

དོ། ༩ ཁོང་གིས་Ƿད་འཕགས་བསམ་ལས་འདས་པ་འགོད། ངོ་མཚར་ɣད་
ɏང་Ǿངས་ལས་འདས་པ་མཛད། ༡༠ ཁོང་གིས་ས་གཞིར་ཆར་Ș་འབེབས་
མཛད་ཅངི་། ཁོང་གསི་Ș་ȷམས་ཞངི་ཁར་གནང་བར་མཛད། ༡༡ མ་ིདམའ་
བ་ȷམས་མཐོ་སར་འདེགས་པ་དང་། ɟ་ངན་Ɏེད་པའང་འདེགས་ཏེ་ɒོ་
བདེར་འșག ༡༢ ཟོལ་ཟོག་ཅན་Ǽི་șས་ȷམས་འɈང་འșག་པས། དེ་དག་
ལག་པས་བསམ་དོན་འǿབ་མི་ȶས། ༡༣ ཁོང་གིས་མཁས་པ་རང་གི་ཟོལ་
ཟོག་ནང་། གཡོ་ཅན་Ǽི་Ǿོས་མགོ་མșག་ɷོག་པར་མཛད། ༡༤ དེ་དག་ཉིན་
མོ་ལ་ཡང་ɞན་པར་ȩང་། ཉིན་ǻང་ལ་ཡང་མཚན་Ȩར་ɞན་Ȟག་གཏོང་།
༡༥ འོན་Ǥང་དɍལ་པོ་དབང་ཅན་Ǽི་ལག་པ་དང་། དེ་ཡི་ཁ་དང་རལ་Ǿི་
ལས་ǲོབ་པས། ༡༦ དེ་Ȩར་དɍལ་པོར་རེ་བ་ཡོད་མོད་Ǥི། ȴིག་Ʉོད་Ǥིས་
རང་གི་ཁ་འདིགས་པར་Ɏེད།

8至于我，我必仰望神，把

我的事情托付他。 9他行

大事不可测度，行奇事不可

胜数： 10降雨在地上，赐

水于田里； 11将卑微的安

置在高处，将哀痛的举到稳

妥之地； 12破坏狡猾人的

计谋，使他们所谋的不得成

就。 13他叫有智慧的中了自

己的诡计，使狡诈人的计谋

速速灭亡。 14他们白昼遇见

黑暗，午间摸索如在夜间。
15神拯救穷乏人脱离他们口

中的刀和强暴人的手。 16这

样，贫寒的人有指望，罪孽

之辈必塞口无言。

༡༧ Ȩོས་ʈ་ཡིས་འșན་པའི་མི་བདེ་བས། ǣན་དབང་གིས་བȕན་ɾགས་
Ƿད་ȭ་མ་སོད། ༡༨ ཁོང་གིས་ɣ་Ɋང་ནའང་དེ་དǦི་བར་མཛད། ȹད་པར་
མཛད་ནའང་ཁོང་ཉིད་ɉག་གིས་གསོ། ༡༩ ཁོང་གིས་Ƿེད་ཉོན་མོངས་ȯག་
ལས་བȌལ་Ȫེང་། བȭན་པའི་ནང་Ǭེན་ངན་Ǽིས་Ƿེད་མི་རེག ༢༠ ɞ་གེའི་
ནང་Ƿེད་འཆི་བ་ལས་བȌལ་ཞིང་། དམག་ནང་རལ་Ǿིའི་Ȫོབས་ལས་ǲོབ་
པར་འǽར། ༢༡ Ȗ་ེཡ་ིǱར་པ་ལས་ཐར་བ་མ་ཟད། Ȫངོས་Ɏདེ་འངོ་ȭས་Ƿདེ་
འཚབས་པར་མི་འǽར། ༢༢ འཆི་བ་དང་ɞ་གེར་Ƿེད་བཞད་པར་འǽར།
སའི་གཅན་གཟན་ལའང་Ƿེད་མི་འཇིགས་པ་ནི། ༢༣ ཐང་གི་Ȱོ་དང་Ƿེད་
Ǥསི་ཆད་Ɏ་ཞངི་། ར་ིགའ་ིགཅན་གཟན་Ƿདེ་དང་འཆམ་ǽར་བས། ༢༤ ǻར་

17神所惩治的人是有福

的！所以你不可轻看全能者

的管教。 18因为他打破，

又缠裹；他击伤，用手医

治。 19你六次遭难，他必

救你；就是七次，灾祸也无

法害你。 20在饥荒中，他

必救你脱离死亡；在争战

中，他必救你脱离刀剑的权

力。 21你必被隐藏，不受口

舌之害；灾殃临到，你也不

惧怕。 22你遇见灾害饥馑，
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就必嬉笑；地上的野兽，你

也不惧怕。 23因为你必与田

间的石头立约；田里的野兽

也必与你和好。 24你必知道

你帐棚平安，要查看你的羊

圈，一无所失； 25也必知道

你的后裔将来发达，你的子

孙像地上的青草。 26你必寿

高年迈才归坟墓，好像禾捆

到时收藏。

ཁང་བȦན་པ་ོཡནི་པར་ང་ོȦགོས་ཤངི་། ɾག་ར་ལ་བȨ་ȭས་ʀ་འɊགས་མ་ི
འǽར། ༢༥ Ƿེད་Ǥི་བȅད་ʌ་འཕེལ་ཞིང་གȭང་ȅད་ནི། སའི་ʌ་Ȩར་དར་
འོང་བའང་Ȧོགས་པར་འǽར། ༢༦ རང་གི་ȭས་ʀ་འɑ་ནང་ȭ་བȵ་Ȩར།
Ǳ་ཚǃས་ཚƼམ་ནས་Ƀར་ཁང་ʃེབ་པར་འǽར།

27这理，我们已经考察，

本是如此。你须要听，要知

道是与自己有益。

༢༧ བདག་གིས་བȦགས་པས་གཟིགས་ཤིག་དེ་བཞིན་ལགས། བདེ་བའི་
དོན་འདི་Ȧོགས་ཤིང་Ȭགས་བསམ་མཛǑད༎

6约伯回答说： 2惟愿我

的烦恼称一称，我一切

的灾害放在天平里； 3现今

都比海沙更重，所以我的言

语急躁。 4因全能者的箭射

入我身；其毒，我的灵喝尽

了；神的惊吓摆阵攻击我。
5野驴有草岂能叫唤？牛有

料岂能吼叫？ 6物淡而无盐

岂可吃吗？蛋青有什么滋味

呢？ 7看为可厌的食物，我

心不肯挨近。

6 དེ་ནས་ཡོབ་Ǥིས་བཀའ་ལན་གནང་Ȫེ་གʀངས་པ། ༢ ངའི་ǹག་ɽང་
བǰར་ན་ཅི་མ་ɻང་། ȡིང་ཚǃར་ʈན་ཅིག་ʁང་ནང་གཞལ་ན་ལོས།

༣ ད་དེ་Ȅ་མཚǑའི་Ɏེ་མ་ལས་Ȗིར་ཡོང་། དེ་ɉིར་ངའི་གཏམ་ɭབ་ɭབ་ཡོད་
པ་ཡིན། ༤ ǣན་དབང་གི་མདའ་ȷམས་ངའི་ཁོང་ȭ་ɶགས། ངའི་སེམས་
ཉིད་Ǥིས་དེ་དག་གི་ȭག་འȬང་། ʈ་འཇིགས་མོས་ངའི་མȭན་དམག་Ǿལ་
འཁོད། ༥ ʌ་ཡོད་ȭས་ལ་ཡང་Ǭང་གིས་འབོད་དམ། ཆག་མȭན་ȭ་ཡོད་
ȭས་Ȁང་གསི་འབོད་དམ། ༦ ɐོ་བ་མེད་པའམ་ʴ་མེད་པར་ཟའམ། ཡང་ན་
Ȉོ་ངའི་དཀར་པོར་ɐོད་གདའ་འམ། ༧ ངའི་སེམས་Ǥིས་རེག་ȣ་མི་དགའ་
བ་ȷམས། ངའི་ǳག་ɐོ་བའི་ཟ་ཐང་ȭ་ǽར་ཏོ༎

8惟愿我得着所求的，愿

神赐我所切望的 ! 9就是

愿神把我压碎，伸手将我剪

除。 10我因没有违弃那圣者

的言语，就仍以此为安慰，

在不止息的痛苦中还可踊

跃。 11我有什么气力使我

等候？我有什么结局使我忍

耐？ 12我的气力岂是石头

的气力？我的肉身岂是铜的

呢？ 13在我岂不是毫无帮助

吗？智慧岂不是从我心中赶

出净尽吗？

༨ བདག་གི་གསོལ་བ་བǰང་ཞིང་ʈ་ཡིས། བདག་གི་འȭན་པ་གནང་ན་
ཅི་མ་ɻང་། ༩ བདག་བȣབ་ཅིང་ʁོག་གཅོད་ȭ་ɉག་Ǭོང་བར། ʈ་དགོངས་
པ་ལགས་ན་ཅ་ིམ་ɻང་། ༡༠ ད་ེནས་ད་ȭང་ཡང་སམེས་གས་ོདང་Ȳན། ཁངོ་
གིས་ȵག་བȓལ་གཏོང་ཡང་ʁན་པར་འǽར། དམ་པ་གཅིག་པོའི་བཀའ་
མཆིད་ངས་མ་བɷོགས། ༡༡ བདག་རེ་ȅར་བདག་ལ་Ȫོབས་ཅི་ཞིག་ཡོད།
Ɉགས་གང་ɉིར་རང་གི་ཚǃ་ʁིང་བར་Ɏ། ༡༢ ངའི་Ȫོབས་Ȱོ་ȷམས་Ǥི་Ȫོབས་
འȮ་ཡིན་ནམ། ཡང་ན་ངའི་ཤ་ར་གན་ལས་ཡིན་ནམ། ༡༣ ངའི་ཁོག་ནང་
གི་ǲབས་ད་ེཡལ་ǽར་ཏམ། ཡེ་ཤེས་ད་ེཡིས་ཡོངས་ʀ་བདག་ལས་ɋལ་ǽར་
ཏམ།

14那将要灰心、离弃全能

者、不敬畏神的人，他的朋

༡༤ མཛའ་བོས་ȵག་འཕོངས་ལ་ȡིང་Țེ་བȪན་དགོས། དེ་མིན་དེས་ǣན་
དབང་གི་འཇིགས་པ་འདོར། ༡༥ ར་ཏིའི་ɰལ་ȭ་Ƀན་ɷས་ངའི་མགོ་བʄས།
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Ǿོག་པོ་གཟར་པོ་Ȩར་ȭ་དེ་དག་འɎོལ། ༡༦ གངས་Ǥིས་Ǭེན་Ɏས་དེ་དག་
ནག་ས་ེནག ད་ེདག་ག་ིནང་ན་གངས་འཆབ་ས་ེའཆབ། ༡༧ Ȯདོ་འɏང་ȭས་
ʀ་དེ་དག་ཡལ་ནས་འǾོ། ཚད་པའི་ȭས་ȭ་དེ་དག་རང་སར་ཐིམ། ༡༨ Ɏེས་
པ་རང་གི་ལམ་ལས་འǷར་འǷར་ཞིང་། Ȫོངས་ས་ɻ་ɉིན་ནས་དེ་ȷམས་
ཚǃ་འཕོ། ༡༩ ཐེ་ཱͯ་ཡི་Ɏེས་པས་དེ་དག་ལ་བȨས། ཤེ་ཱͮའི་ɐང་Ǿོགས་Ǥིས་
དེ་དག་ལ་བȉགས། ༢༠ ཁོང་ཚǑས་རེ་བ་Ɏས་པས་ǲེངས་ǽར་ཏེ། དེར་ɉིན་
པ་དང་དེ་ཚǑའི་ངོ་བབ་ɏང་། ༢༡ དེའི་ɉིར་ད་Ȩ་Ƿེད་ཚǑ་ཡང་མ་ɾས། ངའི་
འཇིགས་པ་མཐོང་ནས་Ƿེད་ཅག་ཞེད་ɏང་། ༢༢ བདག་ལ་ɚིན་ཞིག་ཡང་
ན་Ƿེད་ཅག་གི། ནོར་ལས་ǲེས་ཐོང་ངས་Ƿེད་ལས་ɵས་སམ། ༢༣ ཡང་ན་
དǾའ་ིལག་ལས་བདག་ǲབོ་པར་མཛǑད། ཡང་ན་དབང་Ȳན་ལག་ལས་Ȍལོ་
ɵས་སམ།

友当以慈爱待他。 15我的

弟兄诡诈，好像溪水，又像

溪水流干的河道。 16这河因

结冰发黑，有雪藏在其中；
17天气渐暖就随时消化，日

头炎热便从原处干涸。 18结

伴的客旅离弃大道，顺河偏

行，到荒野之地死亡。 19提

玛结伴的客旅瞻望；示巴同

伙的人等候。 20他们因失了

盼望就抱愧，来到那里便蒙

羞。 21现在你们正是这样，

看见惊吓的事便惧怕。 22我

岂说：请你们供给我，从你

们的财物中送礼物给我？
23岂说：拯救我脱离敌人的

手吗？救赎我脱离强暴人的

手吗？
༢༤ བདག་ལ་ʃོབས་ཤིག་དང་ངས་ཁ་འɰམ་Ɏ། བདག་གང་ནང་

འɊགས་པ་བȰ་Ɇདོ་མཛǑད་དང་། ༢༥ ɒ་ོȮང་ག་ིཚƼག་མངར་Ǽསི་Ƿདེ་ཅག་
གི། ɬོད་པས་གང་དོན་Ǽི་Ƕངས་ǲེལ་བར་Ɏེད། ༢༦ Ƿེད་ཅག་གིས་ཚƼག་
འཚང་འɑ་ɻ་དམིགས་སམ། གཡག་ǲ་ཡི་གཏམ་Ȁེང་ɽང་དང་མɰངས་
ཏེ། ༢༧ Ƿེད་ཚǑས་ʭ་Ɍག་ȷམས་ལ་Ȃོལ་ཡང་Ȃོལ། རང་གི་མཆེད་Ǿོགས་
འཚǑང་བའི་ཚǑང་ཟོག་Ɏེད། ༢༨ དེའི་ɉིར་ད་ཚƼམ་ཞིང་ང་ལ་གཟིགས་ཤིག
ངས་གདོང་ཁར་ɳན་མི་ཟེར་བར་ངེས་སོ། ༢༩ ངས་Ȳོག་ȣ་ɵ་བས་ǲོན་
འོང་མ་Șག འདི་ནང་བདག་Ȯང་བས་ʃར་Ȳོག་ȣ་ɵ། ༣༠ ངའི་Ȗེ་ཐོག་མི་
ཚངས་པ་ཞིག་འȭག་གམ། ངའི་Ȧོགས་པས་ལོག་པར་ཅན་མི་ཤེས་སམ༎

24请你们教导我，我便不

作声；使我明白在何事上

有错。 25正直的言语力量

何其大！但你们责备是责备

什么呢？ 26绝望人的讲论

既然如风，你们还想要驳正

言语吗？ 27你们想为孤儿

拈阄，以朋友当货物。 28现

在请你们看看我，我决不当

面说谎。 29请你们转意，不

要不公；请再转意，我的事

有理。 30我的舌上岂有不

义吗？我的口里岂不辨奸恶

吗？

7 མི་ནི་ས་གཞིར་དམག་འǼེད་མཁན་མིན་ནམ། ཁོའི་ཚǃ་དང་Ȁ་པའི་
ཚǃ་མི་འȮ་འམ། ༢ Ȁ་མིས་Ǿིབ་བསིལ་དོན་ȭ་བȡེགས་འȮ་དང་། Ȁ་

པས་ལག་Ȁར་བȨ་བཞིན་ȭ། ༣ ཉོན་མོངས་ɷ་ȷམས་མངའ་ɉིར་བདག་
Ǥང་བཀོད། ȵག་བȓལ་ཅན་Ǽི་མཚན་ȷམས་ང་ལ་བǰོས། ༤ བདག་ནི་
ཉལ་ནས་བདག་ནམ་ལང་བར་འǽར། མཚན་མ་ོད་ེནམ་འདའ་བར་འǽར་
ངས་ɩས། ཐོ་རངས་བར་བདག་ལ་ལོགས་ɂོ་ཞིང་ȭབ། ༥ ངའི་ɾས་འɍ་
དང་ས་ཡི་གོང་ɍས་གཡོགས། ངའི་པགས་པ་གས་ནས་ʃར་ཡང་Ȱོལ་ལོ།

7人在世上岂无争战吗？

他的日子不像雇工人的

日子吗？ 2像奴仆切慕黑

影，像雇工人盼望工价；
3我也照样经过困苦的日

月，夜间的疲乏为我而定。
4我躺卧的时候便说：我何

时起来，黑夜就过去呢？我

尽是翻来覆去，直到天亮。
5我的肉体以虫子和尘土为

衣；我的皮肤才收了口又重
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新破裂。 6我的日子比梭更

快，都消耗在无指望之中。

༦ ངའི་ཚǃ་ཐག་པའི་འǾོན་ɍ་ལས་ǲེན། རེ་བ་མེད་ཅིང་དེ་ȷམས་འདས་
Ǥང་འདས།

7求你想念，我的生命不过

是一口气；我的眼睛必不再

见福乐。 8观看我的人，他

的眼必不再见我；你的眼目

要看我，我却不在了。 9云

彩消散而过；照样，人下阴

间也不再上来。 10他不再回

自己的家；故土也不再认识

他。 11我不禁止我口；我灵

愁苦，要发出言语；我心苦

恼，要吐露哀情。

༧ ངའ་ིཚǃ་ɽང་ཡནི་པར་ཡདི་ལ་ཞགོ་དང་། ɉནི་ཆད་ངའ་ིམགི་གསི་བད་ེ
ǲིད་མི་མཐོང་། ༨ བདག་མཐངོ་བའི་མིག་གིས་ʃར་བདག་མི་མཐོང་། Ƿོད་
ཚǑའི་མིག་གིས་མཐོང་ɻང་བདག་མི་ɾས། ༩ Ɇིན་ཡལ་ཞིང་མི་ȹང་བར་
འǽར་བ་བཞིན། ȭར་ནང་འབེབས་པ་ནི་ʃར་ɉིར་མི་འཐོན། ༡༠ དེ་རང་
གི་Ƿིམ་ȭའང་ʃར་ལོག་མི་འོང་། དེའི་Ƿིམ་Ǽིས་Ǥང་ɉིས་ཁོ་ཤེས་མི་ཡོང་།
༡༡ དེའི་ɉིར་བདག་གིས་ཁ་བཟོད་པར་མི་Ɏ། ངས་ʁོག་གཟེར་Ǽི་ནང་ནས་
Ȁེང་བར་Ɏ། ȡིང་ཁ་ཏིག་པའི་ནང་ནས་བȚོད་ངན་གཏང་།

12我对神说：我岂是洋

海，岂是大鱼，你竟防守我

呢？ 13若说：我的床必安

慰我，我的榻必解释我的苦

情， 14你就用梦惊骇我，

用异象恐吓我， 15甚至我

宁肯噎死，宁肯死亡，胜似

留我这一身的骨头。 16我

厌弃性命，不愿永活。你任

凭我吧，因我的日子都是虚

空。 17人算什么，你竟看他

为大，将他放在心上？ 18每

早鉴察他，时刻试验他？
19你到何时才转眼不看我，

才任凭我咽下唾沫呢？ 20鉴

察人的主啊，我若有罪，于

你何妨？为何以我当你的

箭靶子，使我厌弃自己的性

命？ 21为何不赦免我的过

犯，除掉我的罪孽？我现今

要躺卧在尘土中；你要殷勤

地寻找我，我却不在了。

༡༢ Ƿེད་Ǥིས་བདག་ʂང་ʂང་ȭ་ȴོད་པས་ན། བདག་Ȅ་མཚǑ་ཡང་ན་Ș་
ʁིན་ཡིན་ནམ། ༡༣ ངའི་མལ་Ȫན་Ǽིས་བདག་ལ་ɒོ་བདེ་དང་། མལ་སས་
ངའི་ǲོ་བསངས་པར་Ɏ་ཟེར་ན། ༡༤ Ƿེད་Ǥིས་ɣི་ལམ་ངང་ནས་བདག་
འཚབས་འșག མཐོང་ȹང་Ȉོ་ནས་བདག་ǲི་གཡའ་འșག་པས། ༡༥ ངའི་
སེམས་ཉིད་ǰེ་ཐག་ལ་ɵགས་འདོད་ཅིང་། བདག་གསོན་པ་འདི་བས་
Ǥང་འཆི་ɻ་འདོད། ༡༦ ཚǃ་ལ་ངས་ཡི་ʀན་གཏན་ȭ་མི་གསོན། ངའི་ཞག་
དɍགས་ཡིན་པས་བདག་ཙǑ་གེར་ཞོག ༡༧ Ƿེད་Ǥིས་བȪོད་ཅིང་ȡིང་ནས་
དོན་གཉེར་བའི། མི་ནི་ཡིན་རང་ཅི་ཞིག་ཡིན་པ་ལགས། ༡༨ ȓ་Ȯོ་རེ་དེ་ལ་
འɋད་ȭ་གཤགེས་ཤགི ɺད་ར་ེར་ེབཞནི་ཉམས་ཚǑད་ཅ་ིལ་འɑ། ༡༩ Ƿདེ་Ǥ་ི
Ʉན་བདག་ལས་ནམ་ȋར་བར་Ɏ། བདག་ལ་མཆིལ་མ་མིད་པའི་ལོང་ཙམ་
གནངོ་། ༢༠ ངས་ཉསེ་མའི་ིས་ོཔ་Ƿདེ་ལ་ཅ་ིɎ། བདག་ན་ིǷདེ་ȯང་ཅའི་ིɉརི་
འབེན་Ȩར་འཇོག ད་Ȩ་བདག་ཉིད་བདག་གི་ཁལ་ȭ་འǾོ། ༢༡ ཅི་ལ་Ƿེད་
Ǥིས་བདག་གི་ǲོན་མི་བཟོད། ཅི་ལ་བདག་གི་མི་དགེ་སེལ་མི་མཛǑད། ད་
བདག་ཐལ་བའི་ནང་ȭ་ངལ་གསོས་ཏེ། Ƿེད་Ǥིས་རབ་འཚǑལ་ཡང་བདག་
ནི་ཡོད་མེད༎

8书亚人比勒达回答说：
2这些话你要说到几时？

口中的言语如狂风要到几时

呢？ 3神岂能偏离公平？全

8 དེ་ནས་ɿ་ཧི་པ་བིལ་ʛད་Ǥིས་ལན་བཏབ་ཅིང་ɩས་པ། ༢ ནམ་བར་
Ƿེད་Ǥིས་འདི་འȮ་Ȁེང་བར་Ɏ། ནམ་བར་Ƿེད་Ǥི་ཚƼག་ɽང་དམར་

Ȩར་འɰབ། ༣ ʈ་ཡིས་ཞལ་ཆེ་ལོག་པར་གཅོད་དམ། ཡང་ན་ǣན་དབང་
གིས་ǹིམས་ལོག་མཛད་དམ། ༤ Ƿེད་Ǥི་ɍ་ཚǑས་ཁོང་ལ་ཉེས་པ་དང་། དེ་
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དག་ག་ིཉསེ་ǲནོ་ɉརི་ཁངོ་གསི་དɏགས། ༥ Ƿདེ་གདངོ་ɿགས་Ȯག་པསོ་ʈ་
བཙལ་ཏེ། ǣན་དབང་ཁོང་ལ་Ƿེད་Ǥིས་བཅོལ་བ་དང་། ༦ Ƿེད་ནི་གཙང་
ཞིང་ཆོས་Ȯང་པོ་ཡིན་ན། ད་Ȩ་Ƿེད་དོན་ȭ་ཁོང་བཞེང་ངེས་ཏེ། Ƿེད་ɒོ་
Ȯང་ག་ིǷམི་བǦ་ཤསི་པརོ་མཛད། ༧ Ƿདེ་Ǥ་ིཚǃ་Ȫདོ་Ȟང་Ȟང་ཡདོ་མདོ་Ǥ།ི
ཚǃ་མșག་རབ་ȣ་Ȅས་འǽར་བར་ངེས།

能者岂能偏离公义？ 4或者

你的儿女得罪了他；他使他

们受报应。 5你若殷勤地寻

求神，向全能者恳求； 6你

若清洁正直，他必定为你起

来，使你公义的居所兴旺。
7你起初虽然微小，终久必

甚发达。
༨ གནའ་བའོ་ིǲ་ེབ་ོȷམས་ལ་འȮ་ིབར་མཛǑད། ད་ེཚǑའ་ིམསེ་པསོ་བȦགས་

པ་ལ་གཉེར་ཞིང་། ༩ ས་གཞིར་ངེད་ཚǑའི་ཚǃ་Ǿིབ་མ་དང་འȮ། མདང་གི་མི་
ཡནི་པས་ངདེ་ཅའིང་མ་ིཤསེ། ༡༠ ད་ེཚǑས་Ƿདེ་ལ་བʃབ་ཅངི་མ་ིའཆད་དམ།
དེ་དག་གིས་Ƿེད་ལ་ȡིང་གཏམ་མི་Ɏའམ།

8请你考问前代，追念他

们的列祖所查究的。 9我

们不过从昨日才有，一无所

知；我们在世的日子好像影

儿。 10他们岂不指教你，

告诉你，从心里发出言语来

呢？
༡༡ འདམ་ɲབ་མེད་སར་Ș་ཤིང་ǲེ་འǽར་རམ། Ș་དང་འɐལ་བར་

འདམ་ɍ་ǲེ་ཡོང་ངམ། ༡༢ དེ་མ་བཅད་པར་ȓོན་པོ་ཡོད་མོད་Ǥི། ȓོ་ཚǑད་
ǣན་ལས་དེ་ནི་ȓོན་ȭ་ǰེམ། ༡༣ ʈ་བȚོད་པ་ǣན་Ǽི་ལམ་ཡང་དེའོ། ɰལ་
ཆསོ་མཁན་Ǽ་ིར་ེབའང་འདའ་བར་འǽར། ༡༤ ད་ེདག་ག་ིར་ེȨསོ་ɬད་ནས་
གཅད་དེ། ɒོ་གཏད་ཐག་ɜ་འɍའི་ཚང་ȭ་འǽར་འོང་། ༡༥ རང་Ƿིམ་ལ་
Ȧེན་ཡང་དེ་ɾས་མི་འǽར། ཁོས་དེ་དམ་ȭ་འș་ɻང་གནས་མི་འǽར།

11蒲草没有泥岂能发长？

芦荻没有水岂能生发？ 12尚

青的时候，还没有割下，比

百样的草先枯槁。 13凡忘记

神的人，景况也是这样；不

虔敬人的指望要灭没。 14他

所仰赖的必折断；他所倚靠

的是蜘蛛网。 15他要倚靠

房屋，房屋却站立不住；他

要抓住房屋，房屋却不能存

留。
༡༦ ཁོ་ཉི་མའི་མȭན་ȭ་ȓོན་པོར་ǲེ་ཞིང་། རང་ཚལ་Ǽི་ནང་ȭ་ȗག་ǻ་

ȷམས་Ǭོང་། ༡༧ དེའི་ɬ་བས་ɲ་Ƀང་ལ་འǹིལ་འǹིལ་ནས། Ȱོ་ɬིག་གི་
གནས་ས་ལ་Ȩ་བར་Ɏེད། ༡༨ ʀས་ཁོ་གནས་ལས་མེད་པར་Ɏས་པ་ན། སས་
Ƿདོ་མ་མཐངོ་ཟརེ་ཞངི་ȡད་འདགོས་Ɏའམ། ༡༩ Ȩསོ་ཤགི་འད་ིདའེ་ིཐབས་
Ǥི་དགའ་བ་ལགས། དེ་ནས་གཞན་ȷམས་ས་ལས་འǺང་བར་འǽར།

16他在日光之下发青，蔓

子爬满了园子； 17他的根

盘绕石堆，扎入石地。 18他

若从本地被拔出，那地就

不认识他，说：我没有见过

你。 19看哪，这就是他道中

之乐；以后必另有人从地而

生。
༢༠ Ȩསོ་ʈ་ཡ་ིཆསོ་Ȯང་པ་ོམ་ིའདརོ། ȴགི་Ʉདོ་ལ་ɉག་འȬད་Ǥང་གནང་

མི་འǽར། ༢༡ ད་ȭང་ཁོང་གིས་Ƿེད་ཞལ་འɱམ་པ་དང་། མȘ་ནི་དགའ་
མǻས་འགེངས་པར་མཛད་པར་འǽར། ༢༢ Ƿེད་ལ་ȴང་བ་ȷམས་ངོ་ཚས་
གཡོགས་ཤིང་། མི་ངན་Ǽི་ǻར་ནི་ɾས་མི་འǽར་རོ༎

20神必不丢弃完全人，也

不扶助邪恶人。 21他还要

以喜笑充满你的口，以欢呼

充满你的嘴。 22恨恶你的要

披戴惭愧；恶人的帐棚必归

于无有。

9 དེ་ནས་ཡོབ་Ǥིས་ལན་བཏབ་Ȫེ་གʀངས་པ། ༢ དེ་བཞིན་ལགས་པར་
ངས་Ǥང་ངེས་པར་Ȧོགས། ʈ་མȭན་མི་Ȯང་པོར་ཅི་Ȩར་འǽར། 9约伯回答说： 2我真知

道是这样；但人在神面

前怎能成为义呢？ 3若愿意
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与他争辩，千中之一也不能

回答。 4他心里有智慧，且

大有能力。谁向神刚硬而得

亨通呢？ 5他发怒，把山翻

倒挪移，山并不知觉。 6他

使地震动，离其本位，地的

柱子就摇撼。 7他吩咐日头

不出来，就不出来，又封闭

众星。 8他独自铺张苍天，

步行在海浪之上。 9他造北

斗、参星、昴星，并南方的

密宫； 10他行大事，不可测

度，行奇事，不可胜数。

༣ ངསེ་མདེ་ཁངོ་གསི་མ་ིདང་འǹབ་འདདོ་ན། མསི་Ȫངོ་ནང་གཅགི་ལའང་
ལན་ɵ་མི་ȶས། ༤ ཁོང་Ȭགས་ནང་མཁས་ཤིང་མȬ་ནང་Ȫོབས་ཆེ། ཁོང་
ལ་ʆག་ʆག་Ɏས་པ་ʀ་གོ་ཆདོ། ༥ དེས་རི་ɂསོ་Ǥང་ད་ེཚǑར་ཆ་མེད་དོ། ཁོང་
Ȭགས་ǹོ་ནང་དེ་ȷམས་མགོ་མșག་ɷོག ༦ ས་གཞི་རང་གི་མལ་ལས་གཡོ་
བར་མཛད། ས་གཞིའི་ཀ་བ་ȷམས་ནི་ཚང་ཚང་འདར། ༧ ཉི་མར་བཀའ་
ɮལ་མཛད་པས་ད་ེམ་ིའཆར། ǰར་མ་ȷམས་ལ་ɉག་Ȅ་འདགེས་པར་མཛད།
༨ ཁོང་གཅིག་Ȼས་ནམ་མཁའ་ȷམས་མཐར་Ǭང་ཞིང་། Ȅ་མཚǑའི་ɔ་Ǩོང་
ȷམས་Ȫེང་ཞབས་འཆག་མཛད། ༩ ɥིན་བȭན་Ȯང་ʁོང་ɥིན་ȯག་གʀམ་
པོ་དང་། ʈོ་ཡི་ɉོགས་Ǥི་Ƿིམ་ȷམས་ཁོང་གིས་མཛད། ༡༠ ɋིན་ལས་བསམ་
Ǽིས་མི་Ƿབ་ཆེན་པོ་དང་། ཁོང་གིས་ངོ་མཚར་ཆེ་བའང་Ǿངས་མེད་མཛད།

11他从我旁边经过，我却

不看见；他在我面前行走，

我倒不知觉。 12他夺取，谁

能阻挡？谁敢问他：你做什

么？ 13神必不收回他的怒

气；扶助拉哈伯的，屈身在

他以下。 14既是这样，我怎

敢回答他，怎敢选择言语与

他辩论呢？ 15我虽有义，也

不回答他，只要向那审判我

的恳求。 16我若呼吁，他应

允我；我仍不信他真听我的

声音。 17他用暴风折断我，

无故地加增我的损伤。 18我

就是喘一口气，他都不容，

倒使我满心苦恼。 19若论

力量，他真有能力！若论审

判，他说谁能将我传来呢？
20我虽有义，自己的口要定

我为有罪；我虽完全，我口

必显我为弯曲。

༡༡ Ȩོས་ངའི་མȭན་ལས་གཤེགས་Ǥང་ངས་མི་མཐོང་། ཁོང་ʃར་ཕེབས་
Ǥང་བདག་གིས་ཁོང་མི་རིག ༡༢ Ȩོས་ཁོང་གིས་འɋོག་པས་ʀས་ɷོག་པར་
ȶས། ཁོང་ལ་འདི་ཅི་མཛད་ཅེས་ʀས་ɵ་ȶས། ༡༣ ཁོང་གིས་ཉིད་Ǥི་Ȭགས་
ǹོ་མ་འགེགས་ན། ཁོང་འོག་ར་ཧབ་༼བོད་ǰད་ȭ་ɼོམ་སེམས་ཅན་༽Ǽི་
Ȫོང་Ǿོགས་འǶམ། ༡༤ དེ་ནས་ཁོང་ལ་ལན་ɵ་ཞིང་རང་གི། གཏམ་བȣས་
ནས་ཁོང་ལ་འǹབ་པ་དག་ʀ། ༡༥ བདག་ཆོས་Ȯང་ལགས་མོད་ལན་བɷོག་
མ་ིɎའ།ི རང་ག་ིǹམིས་དཔནོ་ཁངོ་ལ་བཅལོ་བར་Ɏ། ༡༦ ངས་བསོ་ནས་ཁངོ་
གིས་བཀའ་ལན་གནང་Ȫེང་། ངའི་ɵ་བར་གསན་ཞེས་ངས་གདེང་མི་Ɏ།
༡༧ ཁོང་གིས་ɽང་དམར་མཉམ་བདག་ནི་གཅོག་ཅིང་། ȅ་མཚན་མེད་པར་
ངའི་ɣ་ȷམས་འǷེད་འșག ༡༨ བདག་ལ་ཁོང་གིས་དɍགས་ལེན་ལོང་མི་
གནང་། དེ་ཐོག་ཁ་ཏིག་པས་པས་བདག་Ȩེམ་Ȩེམ་མཛད། ༡༩ Ȫོབས་ཐོག་
ɩ་ན་Ǥེ་ཧོ་ཁོང་Ȫོབས་Ȳན། གཤགས་ཐོག་ɩ་ན་ལོས་ʀས་བདག་ལ་ɚིན།
༢༠ ངས་རང་གར་བȪོད་ན་ངའི་ཁས་Ǥང་ǹེལ། བདག་ɲོགས་པའོ་ཟེར་ན་
རང་ǲོན་Ƕངས་ǲེལ།

21我本完全，不顾自己；

我厌恶我的性命。 22善恶无

分，都是一样；所以我说，

完全人和恶人，他都灭绝。

༢༡ བདག་ɲོགས་པ་ཡོད་ɻང་རང་སེམས་མི་Ȧོགས། དེའི་ɉིར་ངས་རང་
ཉིད་Ǥང་Ƿད་ȭ་སོད། ༢༢ འདི་ǣན་གཅིག་རང་ལགས་Ǭེན་Ǽིས་འདི་ཟེར།
ཁོང་གིས་ɲོགས་པ་ཆོད་མེད་གཉིས་པོ་འགེམས། ༢༣ ɒོ་ɍར་Ȧ་Ȗག་གིས་
འǻམ་ɻང་ཁོང་ནི། ནོངས་མེད་མི་ཡི་ཉམས་སོད་ཅིང་བཞད་དོ། ༢༤ ȴིག་
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Ʉོད་ལག་ȣ་ས་གཞི་བཏད་ནས་འȭག དེའི་ǹིམས་དཔོན་དག་གི་གདོང་
བȣམ་པར་མཛད། གལ་ཏེ་དེ་ཁོང་མིན་ན་གཞན་ʀ་ཡིན།

23若忽然遭杀害之祸，他必

戏笑无辜的人遇难。 24世界

交在恶人手中；蒙蔽世界审

判官的脸，若不是他，是谁

呢？
༢༥ ངའི་ཚǃའི་ཞག་ȷམས་བང་ཆེན་ལས་Ǥང་ɠར། དེ་ȷམས་འɐོས་པས་

ǲིད་པ་ོཅང་མ་ིམཐངོ་། ༢༦ ཞག་ȷམས་ǿ་གཟངིས་ǲེན་པ་ོȨར་ȭ་འǾ།ོ Ƿི་
ར་ཤོར་བའི་Ɏ་Ȅ་Ȩར་ȭ་ཤོར། ༢༧ རང་ȵག་ངས་ནི་གཡེལ་ȭ་འșག་ɩ་
ཞིང་། རང་གི་སེམས་བȱགས་ཕར་ǳར་དགའ་མǻ་Ɏ། ༢༨ ང་ནི་རང་གི་
དཀའ་ȵག་ǣན་ɉིར་འཇིགས། བདག་ནོངས་མེད་པར་ɬིར་མི་མཛད་པར་
ངས་ཤེས།

25我的日子比跑信的更

快，急速过去，不见福乐。
26我的日子过去如快船，如

急落抓食的鹰。 27我若说：

我要忘记我的哀情，除去我

的愁容，心中畅快； 28我因

愁苦而惧怕，知道你必不以

我为无辜。

༢༩ བདག་ȴགི་ཅན་ȭ་ɬ་ིབར་མཛད་པ་ན། ངས་ཅ་ིལ་Ȫངོ་ཟད་ȭ་དཀའ་
བ་Ʉོད། ༣༠ གལ་ཏེ་བདག་རང་ཁ་བའི་Șས་བǧས་ཏེ། རང་གི་ལག་པ་ཅི་
གཙང་Ɏས་པའི་Ȫེང་། ༣༡ Ƿེད་Ǥིས་Ș་དོང་གི་ནང་བདག་བȕག་ཅིང་།
ངའི་གོས་Ǥིས་Ǥང་བདག་ལ་ཞེན་ལོག་འོང་། ༣༢ ངེད་ཅག་ǹིམས་རར་
ʈན་ཅགི་འཚǑགས་ǽར་ཏ།ེ ལན་འདབེས་ȅར་ཁངོ་བདག་འȮའ་ིམ་ིན་ིམནི།
༣༣ ངདེ་གཉསི་Ȫངེ་ȭ་ལག་པ་འཇགོ་ȶས་པའ།ི ངེད་གཉསི་བར་ན་བར་མ་ི
གང་ཡང་མདེ། ༣༤ བདག་ལས་ཁངོ་ག་ིɉག་འཁར་འཐནེ་པར་ཤགོ ཁངོ་ག་ི
འཇིགས་པས་བདག་མི་དǦོག་པར་ཤོག ༣༥ དེ་ནས་མི་འཇིགས་པར་ཁོང་
ལ་ɵ་ཡོང་། འོན་Ǥང་བདག་ནང་དེ་འȮ་ཡོད་Ǥང་མེད༎

29我必被你定为有罪，我

何必徒然劳苦呢？ 30我若

用雪水洗身，用碱洁净我的

手， 31你还要扔我在坑里，

我的衣服都憎恶我。 32他

本不像我是人，使我可以回

答他，又使我们可以同听审

判。 33我们中间没有听讼

的人可以向我们两造按手。
34愿他把杖离开我，不使惊

惶威吓我。 35我就说话，也

不惧怕他，现在我却不是那

样。

10 བདག་རང་ག་ིཚǃ་ལ་ȡངི་ǹག་ཅགི་འཁལོ། རང་ག་ིཟརེ་ȅ་ȷམས་
ཤར་ཤར་ȭ་བȚོད། ཁ་ཏིག་པའི་སེམས་ནང་ནས་Ȁེང་བར་Ɏ།

༢ ʈ་ལ་བདག་ཆད་པས་མ་གཅོད། བདག་ལ་Ȃོལ་བའི་ȅ་མཚན་Ȫོན་ɵ་
འོང་། ༣ Ƿེད་ɉག་གིས་བཀོད་པ་ལ་བȟས་མཛད་ཅིང་། ཆོས་མེད་མི་ཡི་
șས་ལ་འོད་ȹང་བས། Ƿེད་ནི་མནར་ȭ་འșག་པར་Ȭགས་བཟོད་དམ།
༤ Ƿདེ་ལ་ཤ་ཡ་ིɄན་མངའ་འམ་ཡང་ན། མ་ིཡ་ིȨ་ɾགས་བཞནི་ȭ་གཟགིས་
ལགས་སམ། ༥ Ƿེད་Ǥི་Ǳ་ཚǃ་མི་ཡི་ཚǃ་འȮའམ། Ƿེད་Ǥི་དǻང་ལོ་མིའི་ན་སོ་
འȮའམ། ༦ Ƿེད་Ǥིས་ངའི་མི་དགེ་བ་འཚǑལ་ʃོང་ཞིང་། ངའི་ཉེས་ȴིག་ལ་
ཞིབ་དȾོད་མཛད་ɉིར་རོ། ༧ བདག་ནི་ཆོས་མེད་མིན་པ་Ƿེད་Ǥིས་མǷེན།
Ƿེད་Ǥི་ɉག་ལས་Ȍོལ་Ȭབ་པ་ʀའང་མེད།

10我厌烦我的性命，必

由着自己述说我的哀

情；因心里苦恼，我要说

话， 2对神说：不要定我有

罪，要指示我，你为何与我

争辩？ 3你手所造的，你

又欺压，又藐视，却光照恶

人的计谋。这事你以为美

吗？ 4你的眼岂是肉眼？

你查看岂像人查看吗？ 5你

的日子岂像人的日子，你的

年岁岂像人的年岁， 6就追

问我的罪孽，寻察我的罪过

吗？ 7其实，你知道我没有
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罪恶，并没有能救我脱离你

手的。
8你的手创造我，造就我的

四肢百体，你还要毁灭我。
9求你记念，制造我如抟泥

一般，你还要使我归于尘

土吗？ 10你不是倒出我来

好像奶，使我凝结如同奶饼

吗？ 11你以皮和肉为衣给我

穿上，用骨与筋把我全体联

络。 12你将生命和慈爱赐

给我；你也眷顾保全我的心

灵。 13然而，你待我的这些

事早已藏在你心里；我知道

你久有此意。 14我若犯罪，

你就察看我，并不赦免我的

罪孽。 15我若行恶，便有

了祸；我若为义，也不敢抬

头，正是满心羞愧，眼见我

的苦情。 16我若昂首自得，

你就追捕我如狮子，又在我

身上显出奇能。 17你重立见

证攻击我，向我加增恼怒，

如军兵更换着攻击我。

༨ བདག་Ƿེད་ɉག་གིས་བཀོད་ནས་གɶགས་བȟན་གནང་། ངའི་དǤིལ་
འཁོར་མཛད་Ȫེང་ཡང་བདག་འགེམས་མཛད། ༩ ɲ་མའི་ɾགས་ʀ་བདག་
བཀདོ་པ་Ȯན་མཛǑད། ʃར་ཡང་བདག་ན་ིȱལ་ȭ་ɼགོ་Ɏའམ། ༡༠ འ་ོམ་Ȩར་
Ƿེད་Ǥིས་བདག་མ་ɓགས་སམ། ཞོ་Ȩར་བདག་ནི་ཆགས་ʀ་མ་བȕག་གམ།
༡༡ བདག་ལ་པགས་པ་དང་ཤ་གཡོགས་མཛད་དེ། ɻས་པ་དང་ȅས་པས་
ངའ་ིམཐའ་ནས་བǲརོ། ༡༢ Ƿདེ་Ǥསི་བདག་ལ་ʁགོ་དང་Ȭགས་Țསེ་བȄན།
Ƿེད་Ǥིས་ǲབས་Ǥིས་བདག་གི་སེམས་བʂངས་སོ། ༡༣ Ɏ་བ་འདི་དག་Ƿེད་
Ǥིས་Ȭགས་ནང་བཅབས། འདི་བཞིན་Ƿེད་དོན་ལགས་པར་ཁོ་བོས་Ȧོགས།
༡༤ བདག་གིས་ཉེས་ན་འབེན་ȭ་འɱག་མཛད་ཅིང་། ȴིག་བཤགས་གནང་
ȭ་Ȭགས་མ་མཉསེ་པ་ཡནི། ༡༥ བདག་ཆསོ་མདེ་ཡནི་ན་བདག་བǦ་མ་ིཤསི།
བདག་ཆོས་Ȯང་ཡིན་ɻང་ངས་མགོ་མི་འདེགས། བདག་ངོ་ཚས་Ƿབ་པས་
ངའི་ȵག་བȓལ་གཟིགས། ༡༦ ངས་མགོ་Ȫེགས་ན་Ƿེད་སེང་Ȩར་གཤོར་
འོང་། ཡང་ཧ་ལས་ɾགས་Ƿེད་བདག་ལ་མངོན་མཛད། ༡༧ གསར་ནས་
བདག་ཐོག་Ƿེད་Ǥི་ཆ་དཔང་ʃོང་། བདག་ཐོག་Ƿེད་Ǥི་Ȭགས་ǹོ་Ȅས་ʀ་
བȕག བདག་ཐོག་དམག་དȻང་ȷམས་ནི་བȣད་མར་ɏང་།

18你为何使我出母胎呢？

不如我当时气绝，无人得见

我； 19这样，就如没有我

一般，一出母胎就被送入坟

墓。

༡༨ ཅི་ལ་Ƿེད་Ǥིས་བདག་མངལ་ནས་Ɋང་མཛད། རང་ʁོག་Ɏིན་ཚǃ་མིག་
ʀས་མཐངོ་བ་མནི། ༡༩ དརེ་བདག་མ་ǲསེ་པ་Ȩར་ཡདོ་པ་ཡནི། མངལ་ནས་
ȭར་ས་ɻ་བདག་བǲལ་བ་ཡིན།

20–21我的日子不是甚少

吗？求你停手宽容我，叫我

在往而不返之先，就是往黑

暗和死荫之地以先，可以稍

得畅快。 22那地甚是幽暗，

是死荫混沌之地；那里的光

好像幽暗。

༢༠ བདག་གི་ཚǃ་ནི་Ȭང་ཞིང་མི་Ȭང་ངམ། ༢༡ བདག་ɉིར་མི་ལོག་པའི་
སའང་ɞན་པའི་ཁམས། འཆི་Ǿིབ་ɉོགས་ʀ་བདག་མ་འǾོ་བའི་གོང་།
བདག་ནི་ȕང་ཟད་ངལ་གསོ་ȅར་ཕར་ཕེབས། ༢༢ ɞན་ཐིབས་ཁམས་དེ་
རང་Ȩར་ɞན་པ་དང་། འཆི་Ǿིབ་ཁམས་ནི་འཆོལ་ཉོག་མོལ་ཉོག་Ȫེ། དེ་ཡི་
འོད་Ǥང་ɞན་པའི་ɥག་ɻམ་མོ༎

11拿玛人琐法回答说：
2这许多的言语岂不

该回答吗？多嘴多舌的人

岂可称为义吗？ 3你夸大

的话岂能使人不作声吗？你

11 དེ་ནས་ན་ཨ་མད་པ་ཙǑ་ཕར་Ǽིས་ལན་བཏབ་Ȫེ་ɩས་པ། ༢ ཚƼག་
ཚǑགས་ལ་ལན་འདབེས་པའ་ིམ་ིརགིས་སམ། མ་ིཁ་པ་ོཆ་ེȷམ་པར་

དག་འǽར་རམ། ༣ Ƿོད་ལབ་ལབ་མང་Ǭེན་མི་ཁ་རོག་གམ། Ƿེད་Ǥིས་འɉ་
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ȭས་མིས་Ƿོད་ǲེངས་མི་Ɏའམ། ༤ Ƿོད་Ǥིས་ངའི་ཚƼག་བདེན་ཞིང་Ƿེད་
གཟིགས་ངོར། བདག་ནི་གཙང་ངོ་ཞེས་ɩས་པའི་ɉིར་རོ། ༥ འོན་Ǥང་ʈ་
ཡིས་Ƿོད་ལ་གʀང་ཞིང་། Ƿོད་ལ་ཁོང་ཞལ་འɎེད་ན་ཅི་མ་ɻང་། ༦ གསང་
བའི་ཡེ་ཤེས་Ƿོད་ལ་Ȫོན་པར་ཤོག དེ་གང་ཡིན་ཞེ་ན་དགེ་བའི་ལས་མང་།
ʈ་ཡི་ཉེས་ལན་Ȟང་གནང་Ȧོགས་ཤིག

戏笑的时候岂没有人叫你害

羞吗？ 4你说：我的道理纯

全；我在你眼前洁净。 5惟

愿神说话；愿他开口攻击

你， 6并将智慧的奥秘指示

你；他有诸般的智识。所以

当知道神追讨你比你罪孽该

得的还少。
༧ Ƿོད་Ǥིས་འཚǑལ་Ȫབས་ʈ་ȟེད་འǽར་རམ། ǣན་དབང་Ɉལ་ɉིན་ཚད་

ȭ་ɉིན་ȶས་སམ། ༨ ཁོང་གནམ་འȮར་མཐོ་བས་Ƿོད་Ǥིས་ཅི་Ɏ། དɟལ་
ཁམས་ལས་ཟབ་པས་Ƿདོ་Ȧགོས་ཅ་ིȶས། ༩ ས་གཞ་ིལས་ཁངོ་ག་ིཚད་དǥས་
ʀ་རངི་། ཞངེ་Ƿད་Ȅ་མཚǑ་བས་Ǥང་ཆ་ེབ་ལགས། ༡༠ ཇ་ིȪ་ེཁངོ་དརེ་ཕབེས་
ནས་དགར་མཛད་དེ། ǹིམས་རར་འǻག་ན་ʀས་ཁོང་འགེགས་པར་ȶས།
༡༡ ཁོང་གིས་ཡ་མ་བɼ་པོའི་མི་མǷེན་ཞིང་། ཆད་པས་མི་གཅོད་Ǥང་ངན་
Ʉོད་ལ་གཟིགས། ༡༢ ǲེ་ȭས་ནས་མི་Ǭང་Ɍག་འȮ་བས་ན། ɓན་པོའི་མི་ནི་
ཤེས་རབ་དང་འɐལ་ལོ༎

7你考察就能测透神吗？

你岂能尽情测透全能者吗？
8他的智慧高于天，你还能

做什么？深于阴间，你还能

知道什么？ 9其量比地长，

比海宽。 10他若经过，将

人拘禁，招人受审，谁能阻

挡他呢？ 11他本知道虚妄

的人；人的罪孽，他虽不留

意，还是无所不见。 12空虚

的人却毫无知识；人生在世

好像野驴的驹子。

༡༣ ཅི་Ȫེ་Ƿོད་Ǥིས་རང་གི་ȡིང་ཤོམས་ཤིང་། རང་གི་ལག་པ་ཁོང་ɉོགས་
འདིང་Ɏེད་ཅིང་། ༡༤ Ƿོད་Ǥི་ལག་ཡོད་མི་དགེ་Ȅང་དɏག་ཅིང་། Ƿོད་
ǻར་ནང་ཉེས་པ་གནས་མ་བȕག་ན། ༡༥ Ƿོད་Ǥི་གདོང་པ་ɣེ་ɐལ་ཡར་
འདེགས་འǽར། འོ་ན་Ƿོད་རང་བȦན་ཞིང་འཇིགས་མི་འǽར། ༡༦ དེ་Ȩར་
རང་གི་ཉོན་མོངས་Ƿོད་བȚེད་ཅིང་། འɑབ་ɉིན་པའི་Ș་Ȩར་དེ་དག་ɬི་
འོང་། ༡༧ Ƿོད་Ǥི་ཚǃ་ཉིན་ǻང་ལས་འོད་ཆེ་ཞིང་། ɞན་པ་འɏང་ན་ཡང་
ནམ་ལངས་པར་འǽར། ༡༨ རེ་བ་Ȳན་པས་Ƿོད་Ǥི་ɒོ་བདེ་འǽར། ɉོགས་
བཞིར་Ȩ་ནའང་བདེ་བར་ངལ་སོ་འོང་། ༡༩ Ƿོད་ཉལ་ཞིང་ʀས་Ǥང་Ƿོད་
དǦགོ་མ་ིའǽར། ȭ་མས་Ƿདོ་ལ་ང་ོའཇ་ོɎདེ་པར་འǽར། ༢༠ འནོ་Ǥང་ȴགི་
Ʉོད་Ǥི་མིག་མདོངས་པར་འǽར། དེ་དག་ཐར་བར་མི་འǽར་ཞིང་དེ་ཚǑའི།
རེ་བ་དɍགས་ཆད་པ་བཞིན་འǽར་བར་འǽར༎

13你若将心安正，又向主

举手； 14你手里若有罪孽，

就当远远地除掉，也不容非

义住在你帐棚之中。 15那

时，你必仰起脸来毫无斑

点；你也必坚固，无所惧

怕。 16你必忘记你的苦楚，

就是想起也如流过去的水一

样。 17你在世的日子要比

正午更明，虽有黑暗仍像早

晨。 18你因有指望就必稳

固，也必四围巡查，坦然安

息。 19你躺卧，无人惊吓，

且有许多人向你求恩。 20但

恶人的眼目必要失明。他们

无路可逃；他们的指望就是

气绝。

12 ད་ེནས་ཡབོ་Ǥསི་ལན་བཏབ་Ȫ་ེɩས་པ། ༢ ཐ་ེཚǑམ་མདེ་པར་Ƿདེ་
ȷམས་ǲེ་བ་ོȪ།ེ Ƿེད་དང་ʈན་ཅགི་ཤསེ་རབ་འདའ་བར་འǽར།

༣ Ƿེད་ཅག་Ȩ་ɍའི་ཤེས་རབ་བདག་ལའང་ཡོད། Ƿེད་ȷམས་ལས་བདག་
དམན་པ་མ་ཡིན་ཏེ། འོ་ན་འདི་འȮ་མི་ཤེས་པ་ʀ་ཡོད། ༤ བདག་ནི་Ƿིམ་

12约伯回答说： 2你们

真是子民哪，你们死

亡，智慧也就灭没了。 3但

我也有聪明，与你们一样，



约伯记 12:4 1148 ཡོབ 12:5

并非不及你们。你们所说

的，谁不知道呢？ 4我这求

告神、蒙他应允的人竟成了

朋友所讥笑的；公义完全人

竟受了人的讥笑。 5安逸的

人心里藐视灾祸；这灾祸常

常等待滑脚的人。

མཚǃས་པ་ཡ་ིབཞད་གད་ȅ། ངས་ʈ་ལ་བསོ་ནས་ལན་གནང་ཡང་། ཆསོ་Ȯང་
Ɉན་ʀམ་ཚǑགས་པ་འɉ་བར་འǽར། ༥ རང་གི་Ǫང་པ་འȮེད་ཁར་ཡོད་པ་
ལ། ཚƼམ་པའི་མི་ཡིས་Ȱོག་Ɋང་Ȅབ་དང་མɰངས།

6强盗的帐棚兴旺，惹神的

人稳固，神多将财物送到他

们手中。 7你且问走兽，走

兽必指教你；又问空中的飞

鸟，飞鸟必告诉你； 8或与

地说话，地必指教你；海中

的鱼也必向你说明。 9看这

一切，谁不知道是主的手做

成的呢？ 10凡活物的生命

和人类的气息都在他手中。
11耳朵岂不试验言语，正如

上膛尝食物吗？ 12年老的有

智慧；寿高的有知识。 13在

神有智慧和能力；他有谋略

和知识。 14他拆毁的，就不

能再建造；他捆住人，便不

得开释。 15他把水留住，水

便枯干；他再发出水来，水

就翻地。 16在他有能力和

智慧，被诱惑的与诱惑人的

都是属他。 17他把谋士剥

衣掳去，又使审判官变成愚

人。 18他放松君王的绑，又

用带子捆他们的腰。 19他把

祭司剥衣掳去，又使有能的

人倾败。 20他废去忠信人的

讲论，又夺去老人的聪明。
21他使君王蒙羞被辱，放松

有力之人的腰带。 22他将深

奥的事从黑暗中彰显，使死

荫显为光明。 23他使邦国兴

旺而又毁灭；他使邦国开广

而又掳去。 24他将地上民中

首领的聪明夺去，使他们在

荒废无路之地漂流； 25他们

无光，在黑暗中摸索，又使

༦ ǫན་ཇག་ȷམས་Ǥི་ǻར་ནི་བདེ་ལེགས་ཤིང་། ʈ་ཡི་Ȭགས་དǧགས་
པ་ȷམས་བདེ་ཞིང་། དེ་དག་ལག་ནང་ཁོང་གི་ནོར་ǰལ་གནང་། ༧ འོན་
Ǥང་ȭད་འǾོར་Ȯིས་Ƿོད་ལ་བʃབ་འོང་། ནམ་མཁའི་Ɏ་ལ་Ȯིས་ཤིག་
འཆད་པར་འǽར། ༨ ཡང་ན་ས་ལ་Ȯིས་དེས་Ȫོན་པར་འǽར། Ȅ་མཚǑའི་
ཉ་ལ་Ȯིས་ཤིག་དེས་བȪན་འོང་། ༩ འདི་དག་ཐམས་ཅད་ʈ་ཡི་ɉག་གིས།
བཀདོ་པ་ན་ིམ་ིȷམས་ʀས་Ǥང་མ་ིཤསེ། ༡༠ ཁངོ་ɉག་ȣ་སམེས་ཅན་Ǽ་ིʁགོ་
དང་། མི་བȅད་ཐམས་ཅད་Ǥི་དɍགས་Ǥང་ཡོད་དོ། ༡༡ Ǫན་Ǽིས་ཁ་ཟས་
ɐོ་བ་ɟོང་བ་བཞིན། ȷ་བས་གཏམ་Ǽི་Ɏེ་ɐག་མི་འɎེད་དམ། ༡༢ བǦེས་
པོ་ȷམས་དང་ʈན་ཅིག་ཤེས་རབ་བɵགས། ཚǃ་རིང་ȷམས་དང་མཉམ་ȭ་
ɒོ་Ǿོས་གནས། ༡༣ ཁོང་མཉམ་ཤེས་རབ་དང་ɒོ་Ǿོས་ཡོད་དེ། șས་དང་
མǷེན་Ȅ་ཁོང་ལ་མངའ་ལགས་པས། ༡༤ Ǥེ་ཧོ་ཁོང་གིས་བཤིག་པ་ɬིག་
མི་ȶས། ཁོང་གིས་དགར་བ་ལ་འǾོལ་ཐབས་Ǥང་མེད། ༡༥ ཁོང་གིས་Ș་
ȷམས་འགགེས་པས་ད་ེȷམས་ǰམ། ད་ེȷམས་ʈདོ་པས་ས་གཞ་ིམག་ོམșག་
ལོག ༡༦ ཁོང་མཉམ་མȬ་Ȫོབས་དང་ཡེ་ཤེས་བɵགས་པས། གཡོ་ཅན་དང་
གཡོ་ཕོག་གཉིས་ཁོང་དབང་ཡོད། ༡༧ ཁོང་གིས་ǹིམས་དཔོན་བཙǑན་པར་
མཛད་ནས་འǷརེ། Ǿསོ་དཔནོ་ȷམས་ན་ིɒ་ོǾསོ་ɣངོས་པར་མཛད། ༡༨ Ȅལ་
པོ་ȷམས་Ǥི་འཆིང་བ་Ȍོལ་མཛད་ཅིང་། དེ་དག་Ǫེད་པར་ǰ་རགས་དǦི་
བར་མཛད། ༡༩ ɒ་མ་ȷམས་བཅོམས་ནས་ཕར་འǷེར་མཛད་དེ། དཔའ་བོ་
ȷམས་ཡོངས་ʀ་འཕམ་པར་མཛད་ཅིང་། ༢༠ ɒོ་སེམས་བȦན་པོའི་གཏམ་
ནི་མེད་པར་མཛད། Ȃན་པོའི་ɒོ་Ǿོས་ཁོང་གིས་བȹམ་པར་མཛད། ༢༡ Ǳ་
Ȯག་ȷམས་Ǥི་ཐོག་ȣ་དམའ་འབེབས་ɓག Ȫོབས་པོ་ཆེ་ཡི་ǰ་རགས་Ȍོལ་
བར་མཛད། ༢༢ ɞན་ཐིབ་ནང་ནས་དོན་ཟབ་འɎིན་པར་མཛད། འཆི་བའི་
Ǿབི་ན་ིའདོ་ȭ་འɋ་ོབར་མཛད། ༢༣ མ་ིȴ་ེདར་ȭ་བȕག་ནས་འཇམོས་པར་
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མཛད། མི་བȅད་འཕལེ་བར་མཛད་ནས་མདེ་པར་མཛད། ༢༤ ས་གཞའི་ིམ་ི
ȴའེ་ིǱ་Ȯག་ȡངི་འǷརེ་ཏ།ེ ལམ་མདེ་པའ་ིའɐགོ་Ȫངོ་ནང་འǷམ་ȭ་འșག
༢༥ འོད་མེད་ɞན་Ǿིབ་ནང་ȭ་ɞན་Ȟག་གཏོང་། ɟོས་པའི་མི་Ȩར་དེ་དག་
འǷོར་འșག་གོ།

他们东倒西歪，像醉酒的人

一样。

13 Ǥེ་ཧོ་ངའི་མིག་གིས་འདི་ཐམས་ཅད་མཐོང་། དེ་ངའི་ȷ་བས་
ཐསོ་ནས་ཁངོ་ȭ་ཆད། ༢ Ƿདོ་Ǥ་ིཅ་ིཤསེ་པ་ȷམས་ངས་Ǥང་ཤསེ།

Ƿོད་ཅག་ལས་བདག་དམན་པ་མ་ཡིན་ཏེ།

13这一切，我眼都见

过；我耳都听过，而

且明白。 2你们所知道的，

我也知道，并非不及你们。

༣ བདག་ǣན་དབང་དང་ɵ་Ȁེང་Ɏེད་པར་དགའ། ʈ་མཉམ་བདག་བǾོ་
Ȁེང་ɵ་བར་Ɏ། ༤ Ƿོད་ཅག་བɳན་ཚƼག་བɬོམ་མཁན་ཡིན་པ་དང་། Ƿོད་
ཅག་ɥན་པ་ཅང་མ་ིཤསེ་དང་འȮ། ༥ ཨ་ེམ་Ƿདོ་ཅག་ཁ་རགོ་ȴདོ་ན་དགའ།
དེ་ནི་Ƿོད་Ǥི་ཡོན་ཏན་འǽར་བ་ཡོད། ༦ ད་Ȩ་བདག་གི་ȅ་Ǭེན་ལ་ཉོན་
དང་། བདག་ག་ིམȘ་ཡ་ིབཤད་པ་ȷམས་ལ་ཉནོ། ༧ ʈ་དནོ་ȭ་བɳན་ȷམས་
ɩའམ། ཁོང་གི་ཆེད་ȭ་གཡོ་ȋ་Ȁེང་Ɏའམ། ༨ Ƿོད་ʈ་ཡི་ɉོགས་Ɏེད་པར་
འདོད་དམ། ʈ་དོན་ȭ་Ƿོད་ཚǑས་འཛƼང་འདོད་དམ། ༩ Ƿོད་ཚǑའི་ཉམས་
སད་མཛད་ན་ཅི་མི་ལེགས། མིས་མི་ʄ་འȮར་ཁོང་ཡང་ʄ་Ɏའམ། ༡༠ ཇི་
Ȫེ་གསང་བར་Ƿོད་ཚǑས་ɉོགས་Ɏེད་ན། Ƿོད་ཚǑར་ཁོང་གི་བཀའ་བǤོན་
གནང་ཤག་Ȫེ། ༡༡ ཁོང་གི་ཆེ་བས་Ƿོད་ཅག་Ǵག་མི་Ɏའམ། Ƿོད་ཚǑར་ཁོང་
གི་འཇིགས་པ་མི་འབབ་བམ། ༡༢ Ƿོད་ཚǑའི་ལེགས་བཤད་ȷམས་ནི་གོག་
ཐལ་Ȫེ། Ƿོད་ཚǑའི་Ȅབ་Ȧེན་ཐལ་བའི་Ȅབ་Ȧེན་ཏེ།

3我真要对全能者说话；我

愿与神理论。 4你们是编造

谎言的，都是无用的医生。
5惟愿你们全然不作声；这

就算为你们的智慧！ 6请你

们听我的辩论，留心听我口

中的分诉。 7你们要为神说

不义的话吗？为他说诡诈的

言语吗？ 8你们要为神徇情

吗？要为他争论吗？ 9他查

出你们来，这岂是好吗？人

欺哄人，你们也要照样欺哄

他吗？ 10你们若暗中徇情，

他必要责备你们。 11他的尊

荣岂不叫你们惧怕吗？他的

惊吓岂不临到你们吗？ 12你

们以为可记念的箴言是炉灰

的箴言；你们以为可靠的坚

垒是淤泥的坚垒。
༡༣ ངས་ɩ་ȅར་ཁ་རོག་བདག་ཙǑ་གེར་ཞོག དེ་ནས་བདག་ཐོག་ཅི་ཞིག་

འɏང་ནའང་ɏང་། ༡༤ ངས་ཅ་ིལ་རང་སསོ་རང་ཤ་འཆའ་ཞངི་། རང་ལག་
མཐིལ་ཁར་རང་ʁོག་འཇོག་པར་དགོས། ༡༥ ཁོང་གིས་བདག་གསོད་Ǥང་
ཁངོ་ལ་ɒ་ོགཏད། འནོ་Ǥང་ཁངོ་ȯང་རང་ལམ་བȦན་པརོ་བཟསོ། ༡༦ ཁངོ་
ȯང་ɰལ་འཆོས་མཁན་ནི་བཅར་མི་Ȭབ། བདག་གི་ཐར་པར་ཁོང་ཉིད་
འǽར་བར་འǽར། ༡༧ བདག་ག་ིགཏམ་ལ་མ་གཡངེས་པར་ཉནོ་ཅགི བདག་
གི་བཤད་པ་ȷམས་ལ་ȷ་བས་ཉོན། ༡༨ Ȩོས་ངས་རང་གི་གནས་ɾགས་
འǾེལ་བར་Ɏ། བདག་ནི་ȷམ་དག་འǽར་བ་བདག་གིས་ཤེས། ༡༩ བདག་

13你们不要作声，任凭我

吧！让我说话，无论如何我

都承当。 14我何必把我的肉

挂在牙上，将我的命放在手

中。 15他必杀我；我虽无指

望，然而我在他面前还要辩

明我所行的。 16这要成为我

的拯救，因为不虔诚的人不

得到他面前。 17你们要细听

我的言语，使我所辩论的入

你们的耳中。 18我已陈明我

的案，知道自己有义。 19有
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谁与我争论，我就情愿缄默

不言，气绝而亡。

ལ་ȡད་འདོགས་Ɏེད་མཁན་དེ་ʀ་ཡིན། ནོངས་ཡོད་ན་བདག་ཁ་རོག་རང་
ʁོག་གཏང་།

20唯有两件不要向我施

行，我就不躲开你的面：
21就是把你的手缩回，远离

我身；又不使你的惊惶威吓

我。 22这样，你呼叫，我就

回答；或是让我说话，你回

答我。 23我的罪孽和罪过

有多少呢？求你叫我知道我

的过犯与罪愆。 24你为何

掩面、拿我当仇敌呢？ 25你

要惊动被风吹的叶子吗？要

追赶枯干的碎秸吗？ 26你按

罪状刑罚我，又使我担当幼

年的罪孽； 27也把我的脚上

了木狗，并窥察我一切的道

路，为我的脚掌划定界限。
28我已经像灭绝的烂物，像

虫蛀的衣裳。

༢༠ བདག་ལ་Ɏ་བ་གཉིས་རང་མ་མཛǑད་ཅིག དེ་ནས་Ƿེད་ནས་བདག་
ཡིབ་པར་མི་Ɏ། ༢༡ Ƿེད་Ǥི་ɉག་ང་ནས་ཐག་རིང་འཐེན་མཛǑད། Ƿེད་Ǥི་
འཇིགས་པས་བདག་དངངས་Ǵག་མ་Șག ༢༢ དེ་ནས་བོས་མཛǑད་བདག་
གིས་ɵ་ལན་དɍལ། ཡང་ན་བདག་གིས་ɵ་Ȫེ་Ƿེད་ལན་ɮོལ། ༢༣ བདག་གི་
ཉེས་པ་ȴིག་པ་ཅི་ཙམ་ཡོད། བདག་གི་འགལ་འǺལ་ȴིག་Ǿིབ་བདག་ལ་
Ȫནོ། ༢༤ Ƿདེ་Ǥ་ིཞལ་རས་ཅ་ིལ་ɘ་བར་མཛད། Ƿེད་Ǥ་ིབདག་ལ་ཅའི་ིɉརི་
དǾ་ɻ་འཛƼན། ༢༥ ɽང་འǷེར་ལོ་མ་Ƿེད་Ǥིས་གཅག་མཛད་དམ། སོག་མ་
ǰམ་པ་ོǷདེ་Ǥསི་བདའ་ཡངོ་ངམ། ༢༦ བདག་དནོ་Ƿདེ་Ǥསི་ཁ་ཏགི་པ་འɐ་ི
ཞིང་། གཞོན་ȭས་ཉེས་འགལ་བདག་ལ་དབང་བར་གནང་། ༢༧ བདག་གི་
Ǫང་པ་Ȗགས་Ȍོག་གིས་བཅིང་ནས། བདག་གི་ལམ་ǣན་ལ་ཞིབ་ཏིག་གིས་
གཟིགས། བདག་གི་Ǫང་མཐིལ་མཐའ་འཁོར་ཐིག་གིས་ǰོར། ༢༨ ɞག་པས་
ཟས་པའི་ȭག་ལོག་འȮ་བ་Ȫེ། བདག་Ǥང་ɻལ་ཞིང་ʇལ་པོ་དང་མɰངས་
སོ༎

14人为妇人所生，日子

短少，多有患难；
2出来如花，又被割下，飞

去如影，不能存留。 3这样

的人你岂睁眼看他吗？又叫

我来受审吗？ 4谁能使洁净

之物出于污秽之中呢？无论

谁也不能！ 5人的日子既然

限定，他的月数在你那里，

你也派定他的界限，使他不

能越过， 6便求你转眼不看

他，使他得歇息，直等他像

雇工人完毕他的日子。

14 ɍད་མདེ་ལ་བཙས་པར་ǽར་པའ་ིམའི་ིཚǃ། Ȭང་ཞངི་ȵག་བȓལ་
Ǽིས་གང་བ་ལགས་ཏེ། ༢ མེ་ཏོག་Ȩ་ɍར་ǲེ་ཞིང་གཅོད་པར་

Ɏེད། Ǿིབ་མ་བཞིན་ȭ་འɐོས་ཤིང་མི་ɾས་སོ། ༣ དེ་Ȩ་ɍ་ལ་Ʉན་ཆེར་ཆེར་
གཟིགས་སམ། Ƿེད་ȯང་ǹིམས་རར་བདག་འདོན་པར་མཛད་དམ། ༤ མི་
གཙང་དངོས་པོའི་ནང་ནས་གཙང་བ་ཞིག ʀས་འདོན་པར་ȶས་ཞེ་ན་
གཅགི་Ǥང་མདེ། ༥ དའེ་ིཞག་བǾངས་ཏ་ེǷདེ་ȯང་ɷ་Ǿངས་ཡདོ། མ་ིའཐལ་
ɉིར་ཚǃ་ཚད་མཛད་པར་ངེས་སོ། ༦ Ȁ་པའི་ཉིན་མɰངས་ཁོའི་ཞག་ɲོགས་
རིང་བར། ཁོ་ངལ་གསོ་ȅར་དེ་ལ་གཟིགས་མ་གཟིགས།

7树若被砍下，还可指望发

芽，嫩枝生长不息； 8其根

虽然衰老在地里，干也死在

土中， 9及至得了水气，还

要发芽，又长枝条，像新栽

༧ གང་ལ་ཞེ་ན་ǲེ་ཤིང་གཅོད་པ་ནི། ɉིས་ʀ་ཤིང་གསར་འǺངས་བའི་
རེ་བ་ཡོད། དེ་ཡི་ȗག་གསར་Ǽི་བར་འཆད་མི་འǽར། ༨ ས་ནང་ɬ་བ་ȟིང་
པར་ǽར་ན་ཡང་། དེ་ཡི་ȴོང་པོ་ས་ནང་ཤི་ན་ཡང་། ༩ Ș་ཡི་གཤེར་Ǽིས་
ȗག་གསར་ǲེ་འǽར་ཞིང་། ɰགས་Ȗང་Ȩ་ɍ་ཡལ་ག་འཐོན་འǽར་Ǽིས།

的树一样。 10但人死亡而消 ༡༠ མི་ནི་འཆི་ཞིང་ཐལ་བར་ǽར་བ་དང་། མི་ཡི་ȷམ་ཤེས་འཐོན་ȭས་ཁོ་
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གར་ཡོད། ༡༡ མཚǑ་ཡི་Ș་ȷམས་འɐི་བར་འǽར་བ་དང་། གཙང་པོ་ǰམ་
ཞངི་ཟད་པ་དང་མɰངས་པར། ༡༢ མ་ིན་ིསར་ཉལ་བ་དང་མ་ིȲང་ང་ོ། ནམ་
མཁའ་ȷམས་མེད་པར་འǽར་བའི་བར་ȭ། མི་ȷམས་རང་གི་གཉིད་ལས་
Ȳང་མི་འǽར།

灭；他气绝，竟在何处呢？
11海中的水绝尽，江河消散

干涸。 12人也是如此，躺下

不再起来，等到天没有了，

仍不得复醒，也不得从睡中

唤醒。

༡༣ བདག་ལ་ȭས་བབས་དགངོས་ནས་Ȭགས་Ȯན་ɉརི། Ȭགས་ǹ་ོཞ་ིརངི་
བདག་ɘ་བར་མཛད་ཅངི་། བདག་གཤནི་ɺལ་ནང་ɘ་ན་ཅ་ིམ་ɻང་། ༡༤ ཤ་ི
ཟིན་པའི་མི་ཡང་གསོན་པོར་འǽར་རམ། བདག་གི་ǲབས་མ་འɏང་བའི་
བར་ȭ་བདག རེ་ཞིང་ཚǃའི་ȭས་ǣན་ནང་ȉག་གིན་ȴོད། ༡༥ Ƿེད་Ǥིས་
འབོད་ན་ངས་ɵ་ལན་དɍལ་ལོ། Ƿེད་Ǥི་ɉག་གི་ɋིན་ལས་ལ་མཉེས་པར་
འǽར། ༡༦ ད་Ƿེད་Ǥིས་ངའི་གོམ་པ་ɬི་བས་ན། བདག་གི་ȴིག་པ་Ƿེད་Ǥིས་
མི་གཟིགས་སམ། ༡༧ བདག་གི་འགལ་ǲོན་ཕད་ནང་ཐེ་ɚར་གདའ། བདག་
གི་མི་དགེ་བ་ȷམས་བȴམས་ནས་འཇོག

13惟愿你把我藏在阴间，

存于隐密处，等你的忿怒过

去；愿你为我定了日期，记

念我。 14人若死了岂能再

活呢？我只要在我一切争

战的日子，等我被释放〔或

作“改变”〕的时候来到。
15你呼叫，我便回答；你手

所做的，你必羡慕。 16但如

今你数点我的脚步，岂不窥

察我的罪过吗？ 17我的过犯

被你封在囊中，也缝严了我

的罪孽。
༡༨ འོན་Ǥང་རི་བོ་ལོག་ནས་མེད་པར་འǽར། ɐག་རི་རང་གི་གནས་

ལས་འཕོ་བར་ངེས། ༡༩ Șས་Ȱོ་ȷམས་ཟད་འșག་ཅིང་Ș་ལོག་གིས། སའི་
ཐལ་བར་ǲེས་པ་ǣན་འǷེར་བ་Ȩར། Ƿེད་Ǥིས་མི་ཡི་རེ་བ་ཚར་ȭ་གཅོད།
༢༠ Ƿེད་Ǥིས་ȅན་ȭ་ནོན་པས་ཁོ་ནི་ȃད། དེའི་གདོང་བȋར་མཛད་ནས་
ཕར་ȭ་Ʌགས་པས། ༢༡ དེའི་ɍས་ཞེ་ས་ȟེད་Ǥང་ཁོས་མི་Ȧོགས། དེ་དག་
ȩང་བར་འǽར་ཡང་དེ་མི་མཐོང་། ༢༢ འོན་Ǥང་ཁོ་ཡི་ཤའི་ནང་ȭ་གɶག་
དང་། ཁོག་ནང་ʁོག་གི་ɟ་ངན་Ɏེད་པར་འǽར༎

18山崩变为无有；磐石挪

开原处。 19水流消磨石头，

所流溢的洗去地上的尘土；

你也照样灭绝人的指望。
20你攻击人常常得胜，使他

去世；你改变他的容貌，叫

他往而不回。 21他儿子得尊

荣，他也不知道，降为卑，

他也不觉得。 22但知身上疼

痛，心中悲哀。

15 དེ་ནས་ཐེ་མན་པ་ཨེ་ལི་ཱͭ་ཡིས་ལན་བཏབ་ཅིང་ɩས་པ། ༢ མི་
མཁས་པས་དོན་མེད་རིག་པ་Ȍོག་ཅིང་། ཤར་ɽང་གིས་Ǿོད་པ་

འགེངས་པའི་རིགས་སམ། ༣ དེས་དོན་མེད་Ǥི་ཐ་ȡད་ȡད་པ་དང་། ཕན་
མེད་པའི་གཏམ་Ȁེང་ལ་Ȃོལ་ɻང་ངམ། ༤ དེ་ཐོག་Ƿོད་Ǥི་བག་Ɏེད་པ་
འདོར་ཞིང་། ʈ་ȯང་ȭ་གསོལ་བ་འདེབས་པ་བཤོལ། ༥ Ƿོད་ཁས་རང་གི་
མི་དགེ་བ་བȚོད་ཅིང་། གཡོ་ȋ་ཅན་Ǽི་Ȗེ་ནི་Ƿོད་Ǥིས་འཛƼན། ༦ Ƿོད་ཁས་
Ƿོད་ནོངས་པ་Ȫོན་ངས་མི་Ȫོན། Ƿོད་རང་མȘ་ཡིས་Ƿོད་ལ་དཔང་པོ་Ɏེད།

15提幔人以利法回答

说： 2智慧人岂可用

虚空的知识回答，用东风充

满肚腹呢？ 3他岂可用无益

的话和无济于事的言语理论

呢？ 4你是废弃敬畏的意，

在神面前阻止敬虔的心。
5你的罪孽指教你的口；你

选用诡诈人的舌头。 6你

自己的口定你有罪，并非是

我；你自己的嘴见证你的不

是。
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7你岂是头一个被生的人

吗？你受造在诸山之先吗？
8你曾听见神的密旨吗？你

还将智慧独自得尽吗？ 9你

知道什么是我们不知道的

呢？你明白什么是我们不明

白的呢？ 10我们这里有白

发的和年纪老迈的，比你父

亲还老。 11神用温和的话安

慰你，你以为太小吗？ 12你

的心为何将你逼去？你的眼

为何冒出火星， 13使你的灵

反对神，也任你的口发这言

语？ 14人是什么，竟算为洁

净呢？妇人所生的是什么，

竟算为义呢？ 15神不信靠

他的众圣者；在他眼前，天

也不洁净， 16何况那污秽可

憎、喝罪孽如水的世人呢！
17我指示你，你要听；我要

述说所看见的， 18就是智慧

人从列祖所受，传说而不隐

瞒的。 19（这地惟独赐给他

们，并没有外人从他们中间

经过。）

༧ མི་ལས་ཐོག་མར་Ƿོད་རང་ǲེས་ǽར་ཏམ། ཡང་ན་རི་ལས་ȓོན་ȭ་
Ƿོད་བཀོད་དམ། ༨ Ƿོད་Ǥིས་ʈ་ཡི་གསང་ཚƼག་ཐོས་ཏེ། Ƿོད་ȯང་ཡེ་ཤེས་
འǻགས་པར་Ɏས་ལགས་སམ། ༩ ང་ཚǑས་མི་ཤེས་པ་ཞིག་Ƿོད་ཅི་ཤེས། ངེད་
ནང་མདེ་པའ་ིɒ་ོǾསོ་Ƿདོ་ཅ་ིམངའ། ༡༠ Ƿདོ་Ǥ་ིཕ་ལས་མང་ȭ་བǾསེ་ǽར་
བའ།ི མག་ོདཀར་བǾསེ་པ་ོȷམས་ན་ིང་མཉམ་ཡདོ། ༡༡ Ƿདོ་ལ་ʈ་ཡ་ིསམེས་
གསོ་ȷམས་དང་། གʀང་ȡན་པོས་གʀང་བ་རབ་ȣ་Ȟང་ངམ། ༡༢ Ƿོད་
ȡིང་གིས་Ƿོད་རང་ཅི་ལ་འདེད་འǷེར། Ƿོད་Ǥི་མིག་གིས་ཅི་ལ་མིག་བȰ་
Ɏེད། ༡༣ ཅིའི་ɉིར་Ƿོད་སེམས་Ǥིས་དཀོག་མཆོག་ལ་Ȃོལ། Ƿོད་Ǥི་ཁ་ལས་
དེ་འȮའི་ཚƼག་འདོན་ནོ། ༡༤ གཙང་མ་ཐོན་Ȭབ་པའི་མི་དེ་ʀ་ཡིན། ɍད་
མདེ་ལ་བཙས་པ་ཆསོ་Ȯང་འཐནོ་ནམ། ༡༥ Ȩསོ་ཁངོ་གསི་མ་ིདམ་པར་ཡདི་
མི་ཆེས། མ་ཟད་ཁོང་གཟིགས་ངོར་ནམ་མཁའང་མི་གཙང་། ༡༦ Ș་བཞིན་
ངན་པ་འȬང་བའི་ǳག་ɐོ་བའི། མི་ཁོང་ȯང་ཅི་ཙམ་མི་གཙང་བར་ངེས།
༡༧ ངས་འཆད་པར་Ɏ་བས་Ƿོད་བདག་ལ་ཉོན། ངས་གང་མཐོང་བ་དེ་ནི་
འཆད་པར་Ɏ། ༡༨ ཕ་མེས་ȷམས་ལས་མི་མཁས་པས་ཐོས་ནས། མ་གསང་
བར་གʀངས་པ་དེ་བȡད་པར་Ɏ། ༡༩ དེ་དག་འབའ་ཞིག་ལ་ɺལ་གནང་
བར་མཛད། དེ་དག་ǹོད་ȭ་མི་འǷམ་ʀ་ཡང་མེད།

20恶人一生之日劬劳痛

苦；强暴人一生的年数也是

如此。 21惊吓的声音常在

他耳中；在平安时，抢夺的

必临到他那里。 22他不信

自己能从黑暗中转回；他被

刀剑等候。 23他漂流在外

求食，说：哪里有食物呢？

他知道黑暗的日子在他手边

预备好了。 24急难困苦叫

他害怕，而且胜了他，好像

君王预备上阵一样。 25他伸

手攻击神，以骄傲攻击全能

者， 26挺着颈项，用盾牌的

厚凸面向全能者直闯； 27是

因他的脸蒙上脂油，腰积成

肥肉。 28他曾住在荒凉城

邑，无人居住、将成乱堆的

༢༠ ȴགི་Ʉདོ་མ་ིཡ་ིཚǃ་ȵག་བȓལ་Ǽསི་གȭང་། དབང་ཆསོ་Ɏདེ་མཁན་ལ་
དེའི་ཚǃ་ཚད་ɶག ༢༡ ཁོའི་ȷ་བར་འཇིགས་ʀ་ɻང་བའི་Ȍ་Ȍོག བདེ་ལེགས་
ȭས་ʀ་དེའི་ཐོག་འཇོམས་Ɏེད་འོང་། ༢༢ ɞན་པ་ལས་ཐར་བ་ཁོས་ཡིད་མི་
ཆེས། ཁོ་ནི་རལ་Ǿིའི་ɉིར་ȭ་ȉག་ཅིང་ȴོད། ༢༣ བག་ལེབ་དོན་འཁོར་ཟས་
གར་ཡདོ་ཟརེ་ཏ།ེ རང་ལག་ཐགོ་ɞན་པའ་ིཞག་བʃབེ་པར་ཤསེ། ༢༤ འཐབ་
ཆོག་པའི་Ȅལ་པོ་འȮར་ȵག་བȓལ་དང་། བར་ཆད་Ǥིས་དེའི་ཚǃ་དǦོག་
ཅིང་འཕམ་འșག ༢༥ དེས་ʈ་ཐད་ȭ་ལག་པ་བǬང་Ȫེ། ǣན་དབང་ལ་
ཡང་ཤདེ་འǾན་Ɏདེ་ɉརི་ར།ོ ༢༦ ཁའོ་ིɈབ་ȷམས་Ǥ་ིམ་ེཏགོ་གɵང་དǤལི་
ȭ། མཇིང་པ་བʃངས་ནས་དེའི་ཐད་བང་ȅག་གོ། ༢༧ ཁོས་རང་གདོང་
ཚƼལ་Ǽིས་གཡོག་པར་Ɏས་ཏེ། ཚƼལ་Ǽིས་Ǫེད་པར་ɖ་བ་ཆགས་འșག་ཅིང་།
༢༨ ས་ཡི་Ɉང་པོ་འǽར་ཆོག་ཆོག་ཡོད་པའི། Ȫོང་པའི་Ǿོང་Ƿེར་དག་དང་
མི་མེད་པའི། ཁང་པ་ȷམས་ན་ཁོ་ནི་གནས་པར་Ɏེད། ༢༩ ཁོ་Ɋག་པོར་མི་
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འǽར་ནོར་ཡང་མི་ɾས། ཁོའི་ȡེ་མ་ས་ɉོགས་ʀ་འǻག་མི་འǽར། ༣༠ ɥག་
ɻམ་ལས་ཁོ་འɐལ་བར་མི་འǽར་ཞིང་། དེ་ཡི་ཡལ་ག་མེ་Ȗེས་ǰམ་པོར་Ɏ།
ཁོང་གི་ཞལ་དɍགས་Ǥིས་ཁོ་འདའ་བར་འǽར།

房屋。 29他不得富足，财物

不得常存，产业在地上也不

加增。 30他不得出离黑暗。

火焰要将他的枝子烧干；因

神口中的气，他要灭亡〔原

文作“走去”〕。
༣༡ དེ་ཡི་འɐས་ɍར་Ȫོང་པ་འɏང་བས་ན། རང་མགོ་ʄ་བའི་Ȫོང་ཉིད་

ལ་མ་Ȧེན། ༣༢ ཚǃའི་ȭས་མ་གང་ȓོན་ȭ་གཅོད་པར་འǽར། ཡལ་ག་ȷམས་
ȓནོ་པརོ་ɾས་པར་མ་ིའǽར། ༣༣ ȃན་ཤངི་Ȩར་མ་ɥནི་པ་ȷམས་ɑལ་ཞངི་།
ཁ་ǳར་Ȩར་རང་ག་ིམ་ེཏགོ་དɏག་ཡངོ་། ༣༤ ཁ་ཆསོ་པ་ཡ་ིམ་ིཚǑགས་རབས་
ཆད་ཅིང་། ཕག་ʀག་ཟ་བའི་ǻར་ȷམས་མེས་བʁེག་འོང་། ༣༥ ཟོལ་ཟོག་
མངལ་ȭ་ཆགས་ཤིང་ངན་པ་བཙའ། དེ་དག་གི་Ȩོ་ནང་གཡོ་ȋ་ɬོམ་མོ༎

31他不用倚靠虚假欺哄自

己，因虚假必成为他的报

应。 32他的日期未到之先，

这事必成就；他的枝子不得

青绿。 33他必像葡萄树的

葡萄，未熟而落；又像橄榄

树的花，一开而谢。 34原

来不敬虔之辈必无生育；受

贿赂之人的帐棚必被火烧。
35他们所怀的是毒害，所生

的是罪孽；心里所预备的是

诡诈。

16 དེ་ནས་ཡོབ་Ǥིས་ལན་བཏབ་ཅིང་གʀངས་པ། ༢ བདག་གིས་
འདི་འȮའི་གཏམ་མང་ཐོས་ཟིན་ཏེ། Ƿོད་ǣན་དོན་མེད་སེམས་

གསོ་པ་ȷམས་ཏེ། ༣ འཆོལ་གཏམ་ལ་ɲོགས་ȭས་ཡོད་དམ་ཡང་ན། Ƿོད་
ལམ་ɷོག་པའི་ཤེད་དེ་གང་ལས་འɏང་། ༤ ངས་Ǥང་Ƿོད་ཅག་Ȩ་ɍར་
Ȁེང་བར་ȶས། ངའི་སེམས་ཚབ་ȣ་Ƿོད་Ǥི་སེམས་ཡོད་ན། ངས་Ǥང་Ƿོད་
Ȃལོ་བའ་ིགཏམ་Ƀང་བར་ȶས། Ƿདོ་ཅག་ɉགོས་ʀ་མག་ོདɏག་གཏངོ་བར་
ȶས། ༥ ངའི་ཁས་Ƿོད་ཚǑར་Ȫོབས་Ȅས་ʀ་བȕག་ནས། ངའི་མȘའི་སེམས་
གསསོ་སམེས་ȵག་མདེ་པར་Ɏ། ༦ ངས་ཁ་ནས་ལབ་Ǥང་ɟ་ངན་མ་ིཞ།ི ངས་
ངག་གཅད་ན་ངའ་ིɒ་ོབདརེ་འǽར་རམ། ༧ འནོ་Ǥང་ཁངོ་གསི་བདག་ཐང་
ཆད་ȭ་བȕག ངའི་འཁོར་ཐམས་ཅད་Ƿེད་Ǥིས་ཚར་ȭ་བཅད། ༨ བདག་
གཉེར་མས་བཀང་མཛད་པས་ངའི་དཔང་Ɏེད། ངའི་ཤ་རིད་Ȳང་ཞིང་
ངའི་ངོར་དཔང་Ɏེད། ༩ བདག་ལ་ȴང་Ɏེད་ཁོང་Ȭགས་ǹོས་བདག་རལ།
བདག་ɉོགས་ཁོང་གི་ཚǃམས་གཙƼག་པར་མཛད་དེ། ངའི་དǾ་བོས་བདག་
ལ་མིག་ȷོ་བར་Ɏེད། ༡༠ དེ་ཚǑས་བདག་ɉོགས་ཁ་ནི་བǦད་པར་Ɏེད། ȏན་
ཆེན་Ɏེད་དེ་ངའི་འǾམ་པར་བȰེག་ཅིང་། དེ་ȷམས་ངའི་དǾར་ʈན་ཅིག་
འཛǑམ་པར་Ɏས། ༡༡ བདག་ཆོས་མེད་ལག་པར་ʈ་ཡི་བཏད། ȴིག་Ʉོད་ལག་

16约伯回答说： 2这样

的话我听了许多；你

们安慰人，反叫人愁烦。
3虚空的言语有穷尽吗？有

什么话惹动你回答呢？ 4我

也能说你们那样的话；你

们若处在我的境遇，我也会

联络言语攻击你们，又能向

你们摇头。 5但我必用口

坚固你们，用嘴消解你们的

忧愁。 6我虽说话，忧愁仍

不得消解；我虽停住不说，

忧愁就离开我吗？ 7但现

在神使我困倦，使亲友远离

我， 8又抓住我，作见证攻

击我；我身体的枯瘦也当面

见证我的不是。 9主发怒撕

裂我，逼迫我，向我切齿；

我的敌人怒目看我。 10他

们向我开口，打我的脸羞辱

我，聚会攻击我。 11神把我

交给不敬虔的人，把我扔到

恶人的手中。 12我素来安

逸，他折断我，掐住我的颈

项，把我摔碎，又立我为他

的箭靶子。 13他的弓箭手
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四面围绕我；他破裂我的肺

腑，并不留情，把我的胆倾

倒在地上， 14将我破裂又

破裂，如同勇士向我直闯。
15我缝麻布在我皮肤上，把

我的角放在尘土中。 16我的

脸因哭泣发紫，在我的眼皮

上有死荫。 17我的手中却无

强暴；我的祈祷也是清洁。

ནང་ཁོང་གིས་བདག་བȕག་མཛད། ༡༢ བདག་བདེར་ཡོད་མཚམས་ཁོང་
གིས་ɉེ་མར་ཐགས། ངའི་གཉར་བɶང་Ȫེ་ɉེ་མར་བǦལ་མཛད་དེ། ཁོང་གི་
འབནེ་ȭ་བདག་ན་ིབɫག་པར་མཛད། ༡༣ ཁངོ་ག་ིམདའ་མཁན་ȷམས་Ǥསི་
བདག་ལ་ɻབ། འཕངས་མེད་ཁོང་གིས་ངའི་མཁལ་མ་གཉིས་ʆལ། བདག་
གི་མǹིས་པ་སའི་ཐོག་འཕོ་བར་མཛད། ༡༤ བདག་ལ་ȫད་མར་འɍག་ཅིང་
Ȧོལ་བར་མཛད། དཔའ་བོ་Ȩ་ɍར་བདག་ཐོག་ཁོང་ȅག་འɎོན། ༡༥ ངས་
རང་པགས་པའི་ཐོག་རེ་བའི་གོས་བཙǃམ། རང་གི་ʻ་བ་ཐལ་བའི་ནང་ȭ་
བཞག ༡༦ བདག་Ȏ་Ȏ་བ་ལས་ངའི་གདོང་པ་ɘོས། ངའི་མིག་ɀགས་ཁར་
འཆི་བའི་Ǿིབ་མ་འȭག ༡༧ འོན་Ǥང་ངའི་ལག་པར་ǹིམས་ལོག་པ་མེད།
བདག་གི་ɥོན་ལམ་ȷམ་དག་ཡོད་པར་ངེས།

18地啊，不要遮盖我的

血！不要阻挡我的哀求！
19现今，在天有我的见证，

在上有我的中保。 20我的朋

友讥诮我，我却向神眼泪汪

汪。 21愿人得与神辩白，如

同人与朋友辩白一样； 22因

为再过几年，我必走那往而

不返之路。

༡༨ ས་གཞ་ིǷདོ་Ǥསི་ངའ་ིǹག་མ་ɘས་ཤགི ངའ་ིའ་ོདདོ་ལ་གནས་མ་ིཐབོ་
པར་ཤོག ༡༩ Ȩོས་ད་ȭང་ངའི་དཔང་པོ་ནམ་མཁར་མཆིས། མཐོ་རིས་ནང་
ན་ང་ཡི་ཆ་དཔང་བɵགས། ༢༠ བདག་ལ་རང་གི་མཛའ་བོ་ཚǑས་འɉ་ཡང་།
ʈ་ɉོགས་ངས་མིག་Ș་ɓག་པར་Ɏེད། ༢༡ མཛའ་བོ་ཡི་དོན་ɬོད་བཞིན་མི་
གཅིག་གིས། མི་ཞིག་དོན་ʈ་མཉམ་འǹབ་ན་ལོས། ༢༢ ལོ་འགའ་ཞིག་སོང་
བ་ན་བདག་རང་ནི། ɉིར་མི་Ȳོག་པའི་ལམ་ནང་འșག་པར་འǽར༎

17我的心灵消耗，我的

日子灭尽；坟墓为我

预备好了。 2真有戏笑我的

在我这里，我眼常见他们惹

动我。 3愿主拿凭据给我，

自己为我作保。在你以外谁

肯与我击掌呢？ 4因你使他

们心不明理，所以你必不高

举他们。 5控告他的朋友、

以朋友为可抢夺的，连他儿

女的眼睛也要失明。 6神使

我作了民中的笑谈；他们也

吐唾沫在我脸上。 7我的

眼睛因忧愁昏花；我的百

体好像影儿。 8正直人因

此必惊奇；无辜的人要兴起

攻击不敬虔之辈。 9然而，

义人要持守所行的道；手

17 ངའ་ིདɍགས་ཆད་ཅངི་ང་ཡ་ིཚǃ་ɲགོས་པས། ȭར་Ƿདོ་མནི་པར་
ང་ལ་ཅིའང་ɾས་མེད། ༢ བདག་མཉམ་འɉ་མཁན་མེད་དམ་

ངའི་མིག་གིས། ཆད་མེད་ཚƼག་པ་ʁེག་མཁན་མི་མཐོང་ངམ། ༣ ད་གཏའ་
མ་འཇོག་པའི་ཁག་མིར་ȴོད་ཅིག ངའི་ལག་པར་ལག་པ་གཏོང་མཁན་ʀ་
ཡོད། ༤ དེ་དག་ȡིང་ལ་ཤེས་རབ་ɘས་མཛད་པས། Ƿེད་Ǥིས་དེ་དག་ཡར་
ɂར་བར་མི་འོས། ༥ ǰལ་བ་ཐོབ་དོན་མཛའ་བོ་ɂོང་Ɏེད་མཁན། དེའི་Ɍ་
ǻ་ȷམས་Ǥི་མིག་ཞར་བར་འǽར། ༦ ཁོང་གིས་བདག་མིའི་ǹོད་ȭ་དཔེ་ɻ་
བཞག མིས་མཆིལ་འདོར་བའི་གདོང་Ȩར་བདག་ǽར་ཏེ། ༧ ȵག་བȓལ་
Ǽིས་ངའི་མགི་གཉིས་ཐབི་ཐིབ་སོང་། ངའི་ཡན་ལག་ȷམས་Ǿིབ་མ་Ȩ་ɍར་
སོང་། ༨ Ȯང་པོ་ȷམས་Ǥིས་འདི་ལ་ཧ་ལས་ཤིང་། ནོངས་མེད་མིས་ཆོས་
མེད་མིར་དǧག་པར་Ɏ། ༩ འོན་Ǥང་ཆོས་Ȯང་རང་ལམ་ནང་གནས་ཤིང་།
ལག་གཙང་མི་ལ་Ȫོབས་ཁར་Ȫོབས་ɚོར་འǽར། ༡༠ Ƿོད་Ǥི་ǹདོ་ȭ་ɒ་ོȲན་
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གཅིག་མེད་པས། ད་Ƿོད་ǣན་བདག་ɬར་ལོག་ནས་ɰར་ཤོག ༡༡ ངའི་ཞག་
ȷམས་འདས་ཤིང་ངའི་དོན་ǣན་དང་། ངའི་ȡིང་གི་བསམ་པ་ȷམས་ཆག་
ནས་སོང་། ༡༢ དེ་ཚǑས་མཚན་མོ་ཉིན་མོར་ȋར་བར་Ɏེད། ɞན་པར་འོད་ནི་
ཉེ་བར་འȭག་གོ་ཟེར། ༡༣ རང་གི་མལ་ཆས་ɥག་ɻམ་ȭ་བཏིང་ཚǃ། གཤིན་
ཁམས་ང་ཡི་Ƿིམ་འǽར་བར་བསམ་ཞིང་། ༡༤ ངས་ɻལ་བ་ལ་Ƿོད་ངའི་ཕ་
ལགས་ɩས། འɍ་ལ་Ƿོད་ངའི་མ་ʁིང་ལགས་སོ་ɩས། ༡༥ དེ་ནས་ད་ངའི་རེ་
བ་གང་ȭ་བʃེབ། བདག་གིས་བདོག་པའི་རེ་བ་ʀས་མཐོང་ཡོང་། ༡༦ དེ་ནི་
བདག་མཉམ་ȭར་Ȉོར་འབབ་འǽར་ཏེ། བདག་དང་ʈན་ཅིག་ཐལ་ǹོད་
གནས་པར་འǽར༎

洁的人要力上加力。 10至

于你们众人，可以再来辩论

吧！你们中间，我找不着一

个智慧人。 11我的日子已

经过了；我的谋算、我心所

想望的已经断绝。 12他们

以黑夜为白昼，说：亮光近

乎黑暗。 13我若盼望阴间

为我的房屋，若下榻在黑暗

中， 14若对朽坏说：你是我

的父；对虫说：你是我的母

亲姐妹； 15这样，我的指望

在哪里呢？我所指望的谁能

看见呢？ 16等到安息在尘土

中，这指望必下到阴间的门

闩那里了。

18 དེ་ནས་ɿ་ཧི་པ་བིལ་ʛད་Ǥིས་ལན་བཏབ་ཅིང་ɩས་པ། ༢ ནམ་
བར་Ƿོད་ཚǑས་ཚƼག་གི་ཞགས་པ་འɱག བསམ་ɒོ་ǲོངས་ཤིག་

ɉིས་ངེད་ཚǑས་ལབ་ཡོང་། ༣ ང་ཚǑ་Ɏོལ་སོང་འȮར་ɬིས་Ƿོད་མིག་ལ། Ǿིབ་
ཅན་ȭ་ǽར་བ་དེ་ནི་ཅི་ཡིན། ༤ Ƿེད་རང་ཁོང་ǹོའི་ནང་ན་རང་ཉིད་ʆལ།
ས་གཞི་Ƿེད་དོན་མེད་པར་མཛད་ǽར་རམ། ɐག་རི་རང་གི་གནས་Ǥང་
འཕོ་འǽར་རམ། ༥ འོ་ན་ȴིག་Ʉོད་མི་ཡི་འོད་སད་དེ། དེའི་མེ་Ȫག་Ǥང་
འབར་འɋོ་ཆད་པར་འǽར། ༦ དེའི་ǻར་Ǽི་ནང་འོད་ɞན་པར་འǽར། ཁོ་
ཡི་འོད་Ǥང་ཁོ་མཉམ་བསད་པར་འǽར། ༧ ཁོ་ཡི་Ȫོབས་Ǥི་གོམ་Ȫབས་
འǶམ་ȭ་གɵག རང་ག་ིșས་Ǥསི་ཁ་ོརང་བȰབ་པར་འǽར། ༨ ད་ེȨར་རང་
གི་Ǫང་པས་ȟི་ནང་འɰད། ȟི་ཡི་ཐོག་ȣ་དེ་རང་འǿལ་བས་ན། ༩ གནོད་
ɚིན་Ǽིས་དེའི་Ȧིང་པ་འཛƼན་པར་འǽར། ཞགས་པ་ཞིག་གིས་ཁོ་ནི་འǷིག་
པར་འǽར། ༡༠ ཁོའི་དོན་ས་ཐོག་Ȅ་ȟི་བཏིང་ནས་འȭག དེའི་ɉིར་Ȅ་
ལམ་ནང་Ȩེམ་པ་བɫག་ཡོད། ༡༡ ɉོགས་ǣན་ལས་འཇིགས་པས་Ǵག་པར་
Ɏ་ཞིང་། གར་Ǫང་པ་Ȅབ་Ǥང་ɉི་བཞིན་བདའ་འོང་། ༡༢ Ȩོགས་པས་ཁོ་
ཡི་Ȫོབས་ནི་ཟད་པར་འǽར། ལམ་ȭ་འགོར་ན་གེགས་Ǥིས་འགེགས་པར་
འǽར། ༡༣ དེས་དེའི་ɾས་Ǥི་ཡན་ལག་ཟ་བར་འǽར། འཆི་བའི་ȓོན་ǲེས་
Ǥིས་དེའི་ཡན་ལག་མིད། ༡༤ ɒོ་གདེང་Ɏེད་པའི་Ƿིམ་ལས་ɐོས་པ་དང་།

18书亚人比勒达回答

说： 2你寻索言语要

到几时呢？你可以揣摩思

想，然后我们就说话。 3我

们为何算为畜生，在你眼中

看作污秽呢？ 4你这恼怒将

自己撕裂的，难道大地为你

见弃、磐石挪开原处吗？
5恶人的亮光必要熄灭；他

的火焰必不照耀。 6他帐棚

中的亮光要变为黑暗；他以

上的灯也必熄灭。 7他坚强

的脚步必见狭窄；自己的计

谋必将他绊倒。 8因为他被

自己的脚陷入网中，走在缠

人的网罗上。 9圈套必抓住

他的脚跟；机关必擒获他。
10活扣为他藏在土内；羁绊

为他藏在路上。 11四面的惊

吓要使他害怕，并且追赶他

的脚跟。 12他的力量必因

饥饿衰败；祸患要在他旁边

等候。 13他本身的肢体要

被吞吃；死亡的长子要吞吃

他的肢体。 14他要从所倚靠

的帐棚被拔出来，带到惊吓

的王那里。 15不属他的必住

在他的帐棚里；硫磺必撒在
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他所住之处。 16下边，他的

根本要枯干；上边，他的枝

子要剪除。 17他的记念在地

上必然灭亡；他的名字在街

上也不存留。 18他必从光明

中被撵到黑暗里，必被赶出

世界。 19在本民中必无子无

孙；在寄居之地也无一人存

留。 20以后来的要惊奇他的

日子，好像以前去的受了惊

骇。 21不义之人的住处总是

这样；此乃不认识神之人的

地步。

འཇིགས་Ɏེད་Ȅལ་པོའི་ȯང་ȭ་འȮེན་པར་འǽར། ༡༥ དེ་ཡི་ǻར་ནང་རང་
གི་མནི་པ་གནས། དེ་ཡི་གནས་ཁང་ནང་ɞ་ཟ་ིའǾེམ་Ȫེ། ༡༦ མཐིལ་ནས་དེ་
ཡི་ɬ་བ་ǰམེ་པར་འǽར། Ȫེང་ནས་དེ་ཡི་ཡལ་ག་གཅོད་པར་འǽར། ༡༧ དེ་
ཡི་Ȯན་Ȧེན་ས་ལས་ȶབ་པ་དང་། ལམ་ʁང་ནང་དེའི་མིང་ཡང་ɾས་མི་
འǽར། ༡༨ འདོ་ལས་ɞན་པའ་ིནང་ȭ་འདདེ་འǷརེ་འངོ་། འཇགི་Ȧནེ་ནང་
ནས་ཁ་ོན་ིབǴད་པར་འǽར། ༡༩ ȴ་ེནང་ད་ེལ་ɍ་དང་ཚ་བ་ོམདེ། Ƿིམ་ནང་
མི་གང་ཡང་ɾས་པར་མི་འǽར། ༢༠ ཤར་ɉོགས་པ་ȷམས་ཁོ་ལ་འȮོགས་
པར་འǽར། ȶབ་ɉོགས་པ་ȷམས་ནི་ཧ་ལས་པར་འǽར། ༢༡ ȴིག་Ʉོད་Ǥི་
Ƿིམ་ནི་དེ་Ȩ་ɍ་Ȫེ། ʈ་མི་ཤེས་པའི་གནས་འདི་ཁོ་ནའོ༎

19约伯回答说： 2你们

搅扰我的心，用言语

压碎我要到几时呢？ 3你

们这十次羞辱我；你们苦

待我也不以为耻。 4果真我

有错，这错乃是在我。 5你

们果然要向我夸大，以我的

羞辱为证指责我， 6就该知

道是神倾覆我，用网罗围绕

我。

19 དེ་ནས་ཡོབ་Ǥིས་ལན་བཏབ་ཅིང་ɩས་པ། ༢ Ƿོད་ཚǑས་ཅི་ཙམ་
བདག་གི་སེམས་ལ་འཚǃ། ཚƼག་གི་Ȉོ་ནས་ɉེ་མར་འཐག་པར་Ɏ།

༣ ད་Ȩ་ཉིད་ȭ་བདག་ལ་ལན་བȕ་ɥད། བདག་མི་ཡན་Ȩར་Ɏེད་པར་ངོ་
མ་ིཚ། ༤ བདག་རང་ནརོ་བ་བདནེ་ཡནི་པས་ན། བདག་ཉདི་མཉམ་ȭ་ངའ་ི
ནངོས་ɾས་པར་འǽར། ༥ Ƿདོ་ཚǑས་བདག་ཐགོ་རང་ȷམས་ཆརེ་ɂར་ཞངི་།
བདག་ལ་ɬོད་ཅིང་ɥད་པར་Ɏེད་དགོས་ན། ༦ ʈ་ཡིས་བདག་དོར་བར་
Ȧོགས་ཤིག་དང་། ཁོང་གི་Ȅ་ཡིས་བདག་ལ་མཐའ་ǰོར་བཏང་།

7我因委曲呼叫，却不蒙应

允；我呼求，却不得公断。
8神用篱笆拦住我的道路，

使我不得经过；又使我的

路径黑暗。 9他剥去我的

荣光，摘去我头上的冠冕。
10他在四围攻击我，我便归

于死亡，将我的指望如树拔

出来。 11他的忿怒向我发

作，以我为敌人。 12他的军

旅一齐上来，修筑战路攻击

我，在我帐棚的四围安营。
13他把我的弟兄隔在远处，

使我所认识的全然与我生

疏。 14我的亲戚与我断绝；

我的密友都忘记我。 15在

我家寄居的，和我的使女都

༧ བདག་འɊགས་པས་འོ་དོད་གཏོང་ཡང་མི་གསན། ǰད་Ȯག་པོས་
འབདོ་Ǥང་གཤགས་ན་ིམ་ིའɏང་། ༨ འǾ་ོམ་ིȶས་ɉརི་ངའ་ིལམ་བཀག་པར་
མཛད། བདག་ག་ིལམ་ȭ་ɥག་ɻམ་བཞག་པར་མཛད། ༩ ཁངོ་གསི་བདག་ག་ི
དཔལ་ན་ིབɿས་Ƿརེ་ཏ།ེ བདག་ག་ིམག་ོནས་ཅདོ་པན་བȹམས་པར་མཛད།
༡༠ ɉོགས་ǣན་ནས་བདག་Ȫོངས་བȕག་པས་བདག་བདའ། བདག་གི་རེ་
བ་ɬ་བ་ནས་བོགས་ཏེ། ༡༡ བདག་ཐོག་Ȭགས་འǹོ་བའི་མེ་ɂར་བར་མཛད།
བདག་ནི་ཁོང་གི་དǾའི་ཁོངས་ɬི་བར་མཛད། ༡༢ བདག་ɉོགས་ཁོང་གི་
དȻང་འȭས་ནས་ལམ་བཏོན། དམག་Ȉར་Ǽིས་བདག་གི་ǻར་མཐའ་ནས་
བǰརོ། ༡༣ བདག་ག་ིɃན་ȷམས་བདག་ནས་ཐག་རངི་མཛད། ངའ་ིང་ོབཤསེ་
ȷམས་ཡངོས་ʀ་གཞན་མརི་ǽར། ༡༤ བདག་ག་ིགཉནེ་བཤསེ་ȷམས་བདག་
ནས་ɐལ་ཏེ། འȮིས་པའི་མཛའ་བོ་ȷམས་Ǥིས་Ǥང་བདག་བȚེད། ༡༥ ནང་
མི་ɐན་མོས་བདག་ནི་འǷམ་པརོ་ɬ།ི དེ་དག་མཐངོ་ȹང་ȭ་བདག་མི་ཡན་
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ཏ།ེ ༡༦ ངས་རང་ག་ིགཡགོ་པ་ོལ་ǰད་གཏང་ɻང་། ཁསོ་ན་ིང་ལ་ལན་ཅའིང་
མི་འདེབས་སོ། ༡༧ རང་གི་Șང་མས་ངའི་དɍགས་ལ་ཞེན་ལོག མ་གཅིག་
ɍ་ཚǑས་ངའི་བཅོལ་ཚƼག་ལ་ȴང་། ༡༨ Ɏིས་པ་ȷམས་Ǥིས་Ǥང་བདག་Ƿད་
ȭ་སད། བདག་Ȅབ་ལགོ་པ་ཙམ་Ǽསི་ɥད་པར་བɬམས། ༡༩ ȡིང་གི་མཛའ་
བསོ་Ǥང་བདག་ལ་ཁམས་ལགོ ངས་Ɏམས་པ་ȷམས་བདག་ག་ིདǾ་ɻ་Ȳང་།
༢༠ ངའི་ཤ་དང་པགས་པ་ངའི་ɻས་པར་ɚར། སོའི་པགས་པ་ཙམ་བཅས་
བདག་ཐར་བ་ཡིན།

以我为外人；我在他们眼中

看为外邦人。 16我呼唤仆

人，虽用口求他，他还是不

回答。 17我口的气味，我妻

子厌恶；我的恳求，我同胞

也憎嫌。 18连小孩子也藐视

我；我若起来，他们都嘲笑

我。 19我的密友都憎恶我；

我平日所爱的人向我翻脸。
20我的皮肉紧贴骨头；我只

剩牙皮逃脱了。
༢༡ ʈ་ɉག་གིས་བདག་ལ་རེག་མཛད་པས། མཛའ་བོ་ȷམས་བདག་ལ་

ȡིང་Țེ་ȡིང་Țེ། ༢༢ Ƿོད་ʈ་Ȩར་ཅིའི་ɉིར་བདག་ལ་འཚǃ། ངའི་ཤའི་ɶག་
གཟེར་ལ་Ƿེད་ȷམས་མ་ཚƼམ། ༢༣ ངའི་ཚƼག་ȷམས་ད་Ȩ་འɐི་ན་དགའ་འོ།
Ȁེགས་བམ་ནང་ȭ་བཀོད་ན་ཅི་མ་ɻང་། ༢༤ གཏན་ȭ་ɾས་པའི་ɉིར་ཕ་
བོང་གི་ཁར། Ȗགས་ɨག་དང་ཞ་ཉེས་བǪོ་ན་ལེགས་སོ༎

21我朋友啊，可怜我！可

怜我！因为神的手攻击我。
22你们为什么仿佛神逼迫

我，吃我的肉还以为不足

呢？ 23惟愿我的言语现在写

上，都记录在书上； 24用铁

笔镌刻，用铅灌在磐石上，

直存到永远。
༢༥ ངའི་Ȍོལ་མཛད་གསོན་པོར་བɵགས་པ་ཤེས། ཞག་མཐའ་མར་སའི་

ཁར་ཁོང་བཞེང་བར་འǽར། ༢༦ ངའི་པགས་པ་འདི་Ȩར་འཇིག་འǽར་ན་
ཡང་། བདག་ཤའི་ནང་ན་ʈ་མཇལ་བར་འǽར། ༢༧ བདག་ཉིད་མིག་གིས་
ཁོང་ནི་མཐོང་བར་འǽར། གཞན་མིན་རང་གི་མིག་གིས་ཁོང་Ȩ་ɻ། ཁོག་
ནང་བདག་གི་མཁལ་མ་བɵས་ནས་སོང་།

25我知道我的救赎主活

着，末了必站立在地上。
26我这皮肉灭绝之后，我必

在肉体之外得见神。 27我自

己要见他，亲眼要看他，并

不像外人。我的心肠在我里

面消灭了！

༢༨ ȅ་Ǭེན་Ǽི་ɬ་བ་བདག་ནང་ཡོད་བཞིན། དེ་ལ་འཚǃ་ཞིག་Ƿོད་ཚǑས་ཅི་
ལ་ཟེར། ༢༩ ཁོང་ǹོས་རལ་Ǿིའི་བཀའ་ཆད་འȮེན་པའི་ɉིར། Ƿོད་ȷམས་
རལ་Ǿི་ལ་འཇིགས་པར་Ɏོས་ཤིག དེ་Ȩར་Ƿོད་ཚǑས་གཤགས་འɎེད་Ȧོག་
པར་འǽར༎

28你们若说：我们逼迫他

要何等地重呢？惹事的根乃

在乎他； 29你们就当惧怕刀

剑；因为忿怒惹动刀剑的刑

罚，使你们知道有报应〔原

文作“审判”〕。

20 དེ་ནས་ན་ཨ་མད་པ་ཙǑ་ཕར་Ǽིས་ལན་བཏབ་ཅིང་ɩས་པ།
༢ ངའ་ིཁགོ་ནང་ɒ་ོɠར་བ་གདའ་བས་ན། ང་ཡ་ིབསམ་པས་ལན་

ཞིག་འདེབས་ʀ་འșག ༣ བདག་ǹེལ་འșག་པའི་ȏན་ཆེན་ངས་ཐོས་པས།
ȡིང་གི་ཤེས་རབ་Ǥིས་ལན་འདེབས་ʀ་འșག

20拿玛人琐法回答说：
2我心中急躁，所以

我的思念叫我回答。 3我

已听见那羞辱我，责备我的

话；我的悟性叫我回答。

༤ ས་Ȫེང་མི་བཞག་པ་ནས་ɰན་ཆད་ȭ། Ƿོད་Ǥིས་འདི་ནི་ȓོན་ནས་མི་
Ȧོགས་སམ། ༥ ȴིག་Ʉོད་མིའི་དཔལ་ནི་ȭས་རེ་ཞིག་དང་། ཆོས་མེད་མི་ཡི་
ལོངས་Ʉོད་ɺད་ཙམ་Ȫེ། ༦ དེའི་དཔལ་ནམ་མཁའི་བར་ȭ་ɉིན་ཏེ། ཁོ་ཡི་

4你岂不知亘古以来，自从

人生在地， 5恶人夸胜是暂

时的，不敬虔人的喜乐不过

转眼之间吗？ 6他的尊荣虽
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达到天上，头虽顶到云中，
7他终必灭亡，像自己的粪

一样；素来见他的人要说：

他在哪里呢？ 8他必飞去如

梦，不再寻见，速被赶去，

如夜间的异象。 9亲眼见过

他的，必不再见他；他的本

处也再见不着他。 10他的儿

女要求穷人的恩；他的手要

赔还不义之财。 11他的骨头

虽然有青年之力，却要和他

一同躺卧在尘土中。

མགོ་བོ་Ɇིན་ལ་ȡོབ་ན་ཡང་། ༧ གཏན་ɉིར་དེ་རང་ȧག་པ་Ȩར་འཇིག་Ȫེ།
ངོ་བཤེས་ཚǑས་ཁོ་གར་ཡོད་འȮི་བར་འǽར། ༨ ཁོ་ɣི་ལམ་Ȩར་ཤོར་བས་
ȟེད་མི་འǽར། མཚན་མོའི་མིག་འɌལ་བཞིན་ཁོ་འདེད་པར་འǽར། ༩ ཁོ་
ȓར་མཐངོ་བའ་ིམགི་གསི་མཐངོ་མ་ིའǽར། ɉནི་ཆད་Ƿམི་Ǽསི་ཁ་ོན་ིམཐངོ་
མི་འǽར། ༡༠ དེའི་ɍ་ཚǑས་དɍལ་པོ་ལ་ངོ་གསོ་Ɏ། དེའི་ལག་པས་ནོར་ɉིར་
ལོག་Ɇོད་པར་Ɏ། ༡༡ ɻས་པ་ȷམས་ལ་གཞོན་བȕད་Ǥིས་གང་ཡང་། དེ་
ȷམས་ཁོ་མཉམ་ཐལ་ǹོད་ཉལ་བར་འǽར།

12他口内虽以恶为甘甜，

藏在舌头底下， 13爱恋不

舍，含在口中； 14他的食物

在肚里却要化为酸，在他里

面成为虺蛇的恶毒。 15他吞

了财宝，还要吐出；神要从

他腹中掏出来。 16他必吸饮

虺蛇的毒气；蝮蛇的舌头也

必杀他。 17流奶与蜜之河，

他不得再见。 18他劳碌得

来的要赔还，不得享用〔原

文作“吞下”〕；不能照所

得的财货欢乐。 19他欺压

穷人，且又离弃；强取非自

己所盖的房屋〔或作“强取

房屋不得再建造”〕。 20他

因贪而无厌，所喜悦的连一

样也不能保守。 21其余的

没有一样他不吞灭，所以他

的福乐不能长久。 22他在

满足有余的时候，必到狭窄

的地步；凡受苦楚的人都必

加手在他身上。 23他正要

充满肚腹的时候，神必将猛

烈的忿怒降在他身上；正在

他吃饭的时候，要将这忿怒

像雨降在他身上。 24他要

躲避铁器；铜弓的箭要将他

射透。 25他把箭一抽，就从

他身上出来；发光的箭头从

他胆中出来，有惊惶临在他

༡༢ ཁོ་ཡི་ཁས་ཉེས་ȴིག་མངར་མངར་ཚǑར་ཡང་། Ȗེ་ཡི་འོག་ȣ་དེ་ནི་ɘ་
བ་དང་། ༡༣ དེ་ལ་འཕངས་ཤིང་འདོར་བར་མི་འདོད་པར། རང་གི་ཁ་ནང་
ɘས་ནས་དེ་འཇོག་Ǥང་། ༡༤ ཁ་ཟས་Ȩོ་བར་གཞན་ȭ་འǽར་བར་འǽར།
ɝལ་Ǽ་ིམǹསི་པ་ལ་དའེ་ིཁགོ་ནང་འǽར། ༡༥ ནརོ་ȷམས་མདི་ན་ཡང་ʃར་
ǳགས་ཤིང་འདོན། ʈ་ཡིས་དེ་ཁོའི་Ǿོད་པ་ནས་དɏང་། ༡༦ ɝལ་གȭག་པ་
ཅན་Ǽི་ȭག་ཁོས་འཇིབ་འོང་། Ȩོ་འǾོ་Ȗ་ེཡིས་དའེི་ʁོག་གཅོད་པར་འǽར།
༡༧ གཙང་པོ་ȷམས་དང་ɜང་ɬིའི་Ș་ǩང་དང་། མར་Ǽི་Ǿོག་པོ་ȷམས་
ཁོས་མཐོང་མི་འǽར། ༡༨ དེས་འབད་པ་ȷམས་ȟེད་Ǥང་མིད་མི་འǽར།
ནོར་ནི་མང་ཙམ་ȟེད་Ǥང་དགའ་བ་མེད། ༡༩ ཅི་ལ་དɍལ་པོ་དབང་ཡོད་
Ɏས་ཏེ་བǴད། དེས་མ་བɬིགས་པའི་ཁང་པ་དབང་གིས་ɒངས། ༢༠ དེས་
Ȩོ་ནང་བདེ་བ་མི་ཚǑར་བར་ངེས། ཆགས་པའི་ནང་ནས་ཅིའང་ɾས་པར་
མི་འǽར། ༢༡ དེས་མ་མིད་མཁན་ཅིའང་མི་ɾས་པས་ན། དེ་ཡི་ལོངས་Ʉོད་
ལ་མșག་བȦན་མི་འǽར། ༢༢ ཁོ་འཚǃང་བའི་བȈང་ལ་ɹ་Ȭག་པར་འǽར།
ཉནོ་མངོས་ཅན་Ǽ་ིལག་ǣན་དའེ་ིཐགོ་དབབ། ༢༣ རང་ག་ིǾདོ་པ་Ȅང་འǾ་ོ
ཡོད་པའི་ȭས། ʈ་ཡིས་དེའི་ཁར་Ȭགས་ǹོ་འབེབས་ཤིང་། དེས་ཟ་མཚམས་
བར་ཆད་Ǥི་ཆར་འབེབས་འོང་། ༢༤ Ȗགས་Ǥི་མཚǑན་ཆ་ལས་ཁོ་འɐོས་
ན་ཡང་། Ȗགས་བཟང་མདའ་གɵས་ཁོ་ནི་འབིགས་པར་འǽར། ༢༥ དེ་ནི་
འདོན་པས་ɾས་ནས་འཐོན་པ་དང་། འོད་ཆགས་རལ་Ǿི་མཆིན་པའི་ནང་
ན་འཐོན། དངང་Ǵག་ȷམས་Ǥིས་ཁོ་ནི་འཇོམས་པར་འǽར། ༢༦ དེ་ཡི་
གཏེར་ȭ་ɞན་པ་ǣན་བཞག་ཡོད། མིས་མ་Ɉས་པའི་མེས་དེ་བʁེག་པར་

身上。 26他的财宝归于黑
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འǽར། ǻར་Ǽི་ནང་གི་ʈག་མ་ȷམས་བʁེག་འོང་། ༢༧ ནམ་མཁས་དེ་ཡི་
ཉེས་པ་མངོན་པར་Ɏ། དǾ་ɻ་ས་གཞི་ཡང་Ȳང་བར་འǽར་རོ། ༢༨ དེ་ཡི་
Ƿིམ་Ǽི་དར་Ȅས་མེད་པར་འǽར། Ȭགས་ǹོའི་ཉིན་མོར་ȅ་ནོར་ཟད་པར་
འǽར།

暗；人所不吹的火要把他烧

灭，要把他帐棚中所剩下的

烧毁。 27天要显明他的罪

孽；地要兴起攻击他。 28他

的家产必然过去；神发怒的

日子，他的货物都要消灭。

༢༩ ȴིག་Ʉོད་ལ་ʈ་ཡི་ǰལ་བ་དང་། ʈ་ཡིས་གནང་བའི་ནོར་ǰལ་འདི་
ཀའོ༎

29这是恶人从神所得的

份，是神为他所定的产业。

21 དེ་ནས་ཡོབ་Ǥིས་ལན་བཏབ་ཅིང་ɩས་པ། ༢ བདག་གི་གཏམ་
ལ་ཞིབ་ȣ་གསོན་ཅིག་དང་། དེས་Ƿེད་ཚǑའི་སེམས་བདེ་ɒོ་བདེ་

བར་ཤགོ ༣ ȓནོ་ȭ་བདག་ལ་ཟརེ་ལངོ་གནངོ་ཞགི་དང་། ངའ་ིགཏམ་ɲགོས་
མཚམས་བདག་ལ་འɉ་བར་Ɏོས། ༤ ངས་ནི་མིའི་མȭན་ȡད་འདོགས་པར་
Ɏེད་དམ། Ɏེད་ན་ཅིའ་ིɉརི་བདག་ན་ིཡ་ིམ་ིɞག ༥ བདག་ལ་Ȩོས་ལ་སམེས་
འǷོར་བར་ǽར་ཅིག རང་གི་ཁ་ལ་ལག་པ་ཡང་ཁོབ་ཅིག

21约伯回答说： 2你们

要细听我的言语，就

算是你们安慰我。 3请宽

容我，我又要说话；说了以

后，任凭你们嗤笑吧！ 4我

岂是向人诉冤？为何不焦急

呢？ 5你们要看着我而惊

奇，用手捂口。

༦ ངས་ནི་Ȯན་པའི་ཚǃ་ན་ཉོན་མོངས་ཤིང་། བདག་གི་ཤ་ལ་འདར་ཡམ་
Ǽིས་འཆང་ངོ་། ༧ ཅི་ɉིར་ȴིག་Ʉོད་གསོན་པོར་ɾས་ཤིང་Ȃས། དེ་ཡི་Ȫེང་
ཁ་ོཡ་ིȪབོས་Ȅས་ཤངི་འཕལེ། ༨ ད་ེདང་མཉམ་ȭ་ɍ་བȅད་མགི་ȯང་གནས།
དེ་ཡི་མིག་ག་ིམȭན་ȭ་བȦན་པོར་ɾས། ༩ དེ་ཡི་Ƿིམ་ན་ིའཇིགས་ɐལ་བད་ེ
བར་གནས། དེ་ཡི་ཐོག་ʈ་ཡི་དɏག་པའང་མེད། ༡༠ དེ་ཡི་Ȁང་གིས་བȅད་
ɂེལ་ཞིང་མི་ཆད། དེའི་བ་ལ་བེɹ་ǲེ་ཞིང་མངལ་མི་ǳར། ༡༡ Ǹ་བཞིན་དེས་
ན་ིརང་Ɍག་ɉ་ིརལོ་འǹདི། ད་ེཡ་ིɌ་ǻ་ȷམས་Ǥསི་གར་ɬདེ་ད།ོ ༡༢ ȏ་དང་
པི་ཝང་ཐོགས་ནས་ȁ་ལེན་ཞིང་། Ȁིང་ɍའི་Ȍ་ལ་དེ་དག་དགའ་ཞིང་མǻ།
༡༣ ལོངས་Ʉོད་ནང་དེ་དག་འཚǑ་བར་Ɏེད་ཅིང་། ɺད་གཅིག་ནང་དེ་དག་
ȭར་Ƕང་ȭ་འབབ། ༡༤ འནོ་Ǥང་ʈ་ལ་ཕར་བɵད་ཅགི་དང་། Ƿེད་Ǥ་ིལམ་
ȷམས་Ȧོགས་མི་འདོད་ɩས་སོ། ༡༥ ངེད་Ǥིས་Ȧེན་ȅར་ǣན་དབང་དེ་ʀ་
ཡིན། དེ་ལ་གསོལ་བ་འདེབས་Ǥང་ཕན་ཅི་འɏང་།

6我每逢思想，心就惊惶，

浑身战兢。 7恶人为何存

活，享大寿数，势力强盛

呢？ 8他们眼见儿孙，和他

们一同坚立。 9他们的家宅

平安无惧；神的杖也不加在

他们身上。 10他们的公牛孳

生而不断绝；母牛下犊而不

掉胎。 11他们打发小孩子出

去，多如羊群；他们的儿女

踊跃跳舞。 12他们随着琴鼓

歌唱，又因箫声欢喜。 13他

们度日诸事亨通，转眼下入

阴间。 14他们对神说：离开

我们吧！我们不愿晓得你的

道。 15全能者是谁，我们何

必侍奉他呢？求告他有什么

益处呢？

༡༦ Ȩོས་དེ་དག་གི་ལག་པར་བདེ་ལེགས་མེད། འོན་Ǥང་བདག་ལས་ȴིག་
Ʉོད་șས་Ȅང་རིང་། ༡༧ Ʉིར་ȴིག་Ʉོད་Ǥི་Ȍོན་མེ་མི་གསོད་དམ། དེ་དག་
ཐོག་ȣ་ཉོན་མོངས་པ་འབབ་ཅིང་། ʈ་Ȭགས་ǹོས་ȵག་བȓལ་བགོས་ནས་
གནང་། ༡༨ དེ་ȷམས་ɽང་བȭན་Ǽི་སོག་རོ་འȮ་Ȫེ། ɽང་Ȯག་གིས་འǷེར་

16看哪，他们亨通不在乎

自己；恶人所谋定的离我

好远。 17恶人的灯何尝熄

灭？患难何尝临到他们呢？
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神何尝发怒，向他们分散灾

祸呢？ 18他们何尝像风前

的碎秸，如暴风刮去的糠秕

呢？ 19你们说：神为恶人

的儿女积蓄罪孽；我说：不

如本人受报，好使他亲自知

道。 20愿他亲眼看见自己败

亡，亲自饮全能者的忿怒。
21他的岁月既尽，他还顾他

本家吗？ 22神既审判那在

高位的，谁能将知识教训他

呢？ 23有人至死身体强壮，

尽得平靖安逸； 24他的奶桶

充满，他的骨髓滋润。 25有

人至死心中痛苦，终身未尝

福乐的滋味； 26他们一样

躺卧在尘土中，都被虫子遮

盖。

བའི་སོག་མ་དང་མɰངས། ༡༩ ʈ་ཡིས་རང་Ɍག་ɉིར་ཉོན་མོངས་སོག དེ་
རང་ལ་ལན་ཐོབ་པས་དེས་Ȧོགས་འǽར། ༢༠ དེ་རང་མིག་གིས་རང་Ȫོངས་
པ་མཐོང་ཞིང་། རང་གིས་ǣན་དབང་གི་Ȭགས་ǹོ་འȬང་ཞིག ༢༡ དེའི་ɷ་
Ǿངས་མ་ɲགོས་པའ་ིགངོ་འཆ་ིན། དསེ་རང་ག་ིཁང་པར་དགའ་Ɇ་ོཅ་ིɟངོ་།
༢༢ ཆེ་ཆེ་དག་གི་ཞལ་ཆེ་གཅོད་མཐོང་གིན། ʀས་ʈ་ལ་ཡེ་ཤེས་Ȫོན་པར་
Ɏ། ༢༣ གཅིག་ནི་རང་གི་མȬ་Ȫོབས་འཚǃང་འǽར་ཞིང་། ȷམ་པར་སེམས་
བདེ་ɒོ་བདེའི་ནང་ȭ་འཆི། ༢༤ ཁོ་ཡི་འོ་ȹོད་ȷམས་འོ་མས་གང་Ȫེ། ɻས་
པ་ȷམས་Ǫང་མར་Ǽིས་ཚǑས་ཡོད་དོ། ༢༥ གཞན་གཅིག་རང་ʁོག་ཁ་ཏིག་
ནང་འཆི་ཞིང་། ཁ་ཟས་Ǥང་དགའ་ཞིང་ནམ་ཡང་མི་ཟའོ། ༢༦ དེ་གཉིས་
ɾགས་གཅགི་པར་ཐལ་ǹོད་ཉལ་ཞིང་། དེ་གཉིས་པ་ོནི་འɍ་ཡིས་Ƿབ་Ǥང་
Ƿབ།

27我知道你们的意思，并

诬害我的计谋。 28你们说：

霸者的房屋在哪里？恶人住

过的帐棚在哪里？ 29你们岂

没有询问过路的人吗？不知

道他们所引的证据吗？ 30就

是恶人在祸患的日子得存

留，在发怒的日子得逃脱。
31他所行的，有谁当面给他

说明；他所做的，有谁报应

他呢？ 32然而他要被抬到茔

地；并有人看守坟墓。 33他

要以谷中的土块为甘甜；在

他以先去的无数，在他以后

去的更多。

༢༧ Ȩོས་Ƿོད་ཚǑས་བདག་དོན་ལོག་པར་དམིགས་པའི། བསམ་པ་དང་
Ǿོས་ȷམས་བདག་གིས་ཤེས་པས། ༢༨ Ƿོད་ཚǑས་ཡ་རབས་Ǥི་Ƿིམ་གར་ཡོད་
ཟེར། ȴིག་Ʉོད་གནས་པའི་ǻར་ཁང་གར་ཡོད་ཟེར། ༢༩ ལམ་ལས་ȅ་བར་
Ƿདོ་ཚǑས་མ་Ȯསི་སམ། ད་ེདག་ག་ིȦགས་ȷམས་ལས་མ་ིȦགོས་སམ། ༣༠ ཚར་
གཅདོ་ཉནི་པར་ȴགི་Ʉདོ་བʁསི་ནས་འབརོ། Ȭགས་ǹའོ་ིཉནི་མརོ་ད་ེདག་
འདོན་པར་འǽར། ༣༡ དེའི་ངསོ་ʀ་ཁའོི་ལམ་ʀས་མངོན་པར་Ɏ། ʀས་དེས་
Ɏས་པའི་ལས་འɐས་Ȫེར་བར་འǽར། ༣༢ དེ་ནས་Ǥང་ȭར་ནང་ȭ་བǲེལ་
བར་འǽར། རང་ག་ིȭར་ǹདོ་ʂང་ཞངི་ȴདོ་པར་འǽར། ༣༣ ཁོས་ɾང་པའ་ི
གོང་ɍ་མངར་མོར་རིག་འǽར། དེའི་ȓོན་ལ་Ǿངས་མེད་ཡོད་པ་བཞིན། དེ་
ཡི་ɉི་བཞིན་མི་མང་འȮེན་པར་འǽར།

34你们对答的话中既都错

谬，怎么徒然安慰我呢？

༣༤ Ƿདོ་ཚǑའ་ིལན་ནང་ǲནོ་མང་ཡདོ་པས་ན། དནོ་མདེ་བདག་ལ་སམེས་
གསོ་ཇི་Ȩར་Ȫེར༎

22提幔人以利法回答

说： 2人岂能使神有

益呢？智慧人但能有益于

己。 3你为人公义，岂叫全

能者喜悦呢？你行为完全，

岂能使他得利呢？ 4岂是

因你敬畏他就责备你、审判

22 དེ་ནས་ཐེ་མན་པ་ཨེ་ལི་ཱͭ་ཡིས་ལན་བཏབ་ཅིང་ɩས་པ། ༢ མི་
མཁས་པས་རང་ལ་ཕན་འདོགས་Ɏེད་Ȩར། མིས་ʈ་ལ་ཕན་

འདོགས་Ɏེད་ȶས་སམ། ༣ Ƿོད་ཆོས་Ȯང་ɉིར་ǣན་དབང་མཉེས་འǽར་
རམ། Ƿོད་ནི་མཐར་ɉིན་པས་ཁོང་ལ་ཅི་ཕན། ༤ Ƿོད་ཁོང་འཇིགས་པས་
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Ƿོད་ལ་བǤོན་འǽར་རམ། ཁོང་ནི་Ƿོད་མཉམ་ǹིམས་རར་འཐོན་འǽར་
རམ། ༥ Ƿོད་Ǥི་ངན་སེམས་ཆེ་ཆེ་མ་འȭག་གམ། Ƿོད་Ǥི་ཉེས་པ་ལ་ɲོགས་
ȭས་ཡོད་དམ། ༦ དོན་མེད་Ƀན་ལས་གཏའ་མ་ȷམས་ɒངས་ཏེ། Ƿོད་Ǥིས་
གཅེར་ɍ་ལས་གོས་བɿས་པ་ཡནི། ༧ ངལ་ȭབ་པ་ལ་འȬང་ɉིར་Ș་མ་Ɏིན།
Ȩོགས་པ་ལ་Ƿེད་Ǥིས་ཁ་ཟས་མ་Ȫེར། ༨ Ȫོབས་Ȳན་མི་ཡིས་ས་གཞི་དབང་
བར་Ɏས། ངོམ་བȚིད་Ȳན་པའི་མི་ནི་དེ་ནང་བȴད། ༩ Ƿོད་Ǥིས་མོ་རང་
ལག་Ȫོང་ȭ་འǾོར་བȕག ʭ་Ɍག་གི་ལག་པ་ནི་བཅག་པ་ཡིན། ༡༠ དེའི་
ɉིར་Ȅ་མོས་Ƿོད་རང་མཐའ་ནས་ǰོར། ɒོ་ɍར་འཇིགས་པས་Ƿོད་མནར་
བར་Ɏེད་དོ། ༡༡ Ƿོད་Ǥིས་Ȩ་བར་མི་ȶས་པའི་ɞན་པ་དང་། Ⱥབ་Ɏེད་Ǥི་
Ș་ȷམས་Ǥིས་Ƿོད་གཡོག་གོ།

你吗？ 5你的罪恶岂不是大

吗？你的罪孽也没有穷尽；
6因你无故强取弟兄的物为

当头，剥去贫寒人的衣服。
7困乏的人，你没有给他水

喝；饥饿的人，你没有给他

食物。 8有能力的人就得地

土；尊贵的人也住在其中。
9你打发寡妇空手回去，折

断孤儿的膀臂。 10因此，

有网罗环绕你，有恐惧忽然

使你惊惶； 11或有黑暗蒙蔽

你，并有洪水淹没你。

༡༢ འཕགས་པའི་ནམ་མཁར་ʈ་མི་མཆིས་སམ། ǰར་མ་ȷམས་Ǥི་མཐོ་
Ƿད་ཇི་Ȩར་མཐོ། ༡༣ འོན་Ǥང་Ƿོད་Ǥིས་ʈ་ཡིས་ཅི་མǷེན། Ɇིན་ȫགས་
ནང་ནས་གཤགས་འɎདེ་པར་ȶས་སམ། ༡༤ Ɇནི་ȫགས་ན་ིདསེ་མ་ིགཟགིས་
པའི་ཡོལ་བའོ། ནམ་མཁའི་དǤིལ་འཁོར་ནང་ཁོང་འཁོར་རོ་ཟེར། ༡༥ ȴིག་
Ʉོད་མི་ȷམས་ȅ་བར་Ɏས་པ་ཡི། ȓ་མའི་ལམ་ལ་Ƿོད་འǾོ་བར་འདོད་
དམ། ༡༦ དེ་དག་ȭས་མ་ཡིན་པར་མ་བȏས་སམ། Ș་ɻད་Ǥིས་དེ་ཡི་ɣང་
མ་བཤལ་ལམ། ༡༧ མི་དེས་ʈ་ལ་ཕར་ཕེབས་ཤིག་དང་། ǣན་དབང་གིས་ཅ་ི
Ɏ་འོང་ɩས་པ་ཡིན། ༡༨ ཁོང་གིས་དེ་ཡི་Ƿིམ་བཟང་ནོར་Ǽིས་བཀང་། འོན་
Ǥང་ȴིག་Ʉོད་Ǿོས་བདག་ལས་Ȅང་རིང་།

12神岂不是在高天吗？你

看星宿何其高呢！ 13你说：

神知道什么？他岂能看透幽

暗施行审判呢？ 14密云将

他遮盖，使他不能看见；他

周游穹苍。 15你要依从上

古的道吗？这道是恶人所行

的。 16他们未到死期，忽然

除灭；根基毁坏，好像被江

河冲去。 17他们向神说：离

开我们吧！又说：全能者能

把我们怎么样呢？ 18哪知神

以美物充满他们的房屋；但

恶人所谋定的离我好远。

༡༩ ཆོས་Ȯང་པོས་དེ་མཐོང་ནས་དགའ་མǻ་རང་། ནོངས་མེད་པས་དེ་
ལ་དགོད་ཅིང་ɩས་པ། ༢༠ ངེད་དǾར་ལངས་པ་བདེན་དག་པར་བཅད་དེ།
དེ་དག་ག་ིʈག་མའང་མསེ་བʁགེས་ས་ོཟརེ། ༢༡ ད་ཁངོ་ང་ོȦགོས་ལ་སམེས་
ʈོད་Ǥིས་ȴོད། འདི་བཞིན་Ɏེད་ན་Ƿེད་བདེ་ལེགས་ʀ་གནས། ༢༢ ཁོང་གི་
ཞལ་Ǽ་ིཞལ་གདམས་ɒང་བར་Ǽསི། ȡངི་ནང་ཁངོ་ག་ིབཀའ་མཆདི་འཇགོ་
པར་མཛǑད། ༢༣ རང་ག་ིǻར་ལས་མ་ིརགིས་པ་Ǵད་ཅངི་། ǣན་དབང་ɉགོས་
འཁོར་ན་Ƿོད་འགོད་པར་འǽར། ༢༤ ཐལ་བའི་ནང་ȭ་Ƿོད་Ǥི་གཏེར་
ȷམས་བོར། ཨོ་ཕིར་Ǽི་གསེར་Ǿོག་པོའི་Ȱོ་ǹོད་ཞོག ༢༥ ǣན་དབང་Ƿོད་
Ǥི་གསེར་ȭ་འǽར་བར་འǽར། རིན་ཆེན་དȎལ་ནི་Ƿོད་ལ་འɎོར་བར་

19义人看见他们的结局就

欢喜；无辜的人嗤笑他们，
20说：那起来攻击我们的果

然被剪除，其余的都被火烧

灭。 21你要认识神，就得平

安；福气也必临到你。 22你

当领受他口中的教训，将他

的言语存在心里。 23你若

归向全能者，从你帐棚中远

除不义，就必得建立。 24要

将你的珍宝丢在尘土里，将

俄斐的黄金丢在溪河石头之

间； 25全能者就必为你的
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珍宝，作你的宝银。 26你就

要以全能者为喜乐，向神仰

起脸来。 27你要祷告他，他

就听你；你也要还你的愿。
28你定意要做何事，必然给

你成就；亮光也必照耀你的

路。 29人使你降卑，你仍可

说：必得高升；谦卑的人，

神必然拯救。 30人非无辜，

神且要搭救他；他因你手中

清洁，必蒙拯救。

འǽར། ༢༦ དེ་ནས་ǣན་དབང་ནང་ན་ཡི་རང་ཞིང་། ʈ་ɉོགས་ʀ་རང་
གདོང་འདེགས་པར་འǽར། ༢༧ Ƿོད་Ǥིས་ཁོང་ལ་ɥོན་ལམ་གཏབ་པ་དང་།
ཁོང་གིས་གསན་འོང་Ƿེད་Ǥིས་དམ་བཅའ་དɍལ། ༢༨ Ƿོད་Ǥིས་བསམ་
པའ་ིདནོ་ȷམས་ȍབ་པར་འǽར། Ƿོད་Ǥ་ིལམ་ȷམས་ʀ་འདོ་འཆར་འǽར།
༢༩ མིས་Ƿོད་ཕབ་ན་བདག་བཏེགས་སོ་ཟེར་ཞིང་། མིག་ɬ་བབས་པའི་མི་
ནི་ǲོབ་པར་འǽར། ༣༠ ནོངས་མེད་ཡིན་པ་ཡང་ǲོབ་པར་Ɏེད་ཅིང་། Ƿོད་
Ǥི་ལག་Ǭེན་Ǽིས་ཁོ་Ȍོལ་བར་འǽར༎

23约伯回答说： 2如今

我的哀告还算为悖

逆；我的责罚比我的唉哼

还重。 3惟愿我能知道在哪

里可以寻见神，能到他的台

前， 4我就在他面前将我的

案件陈明，满口辩白。 5我

必知道他回答我的言语，明

白他向我所说的话。 6他岂

用大能与我争辩吗？必不这

样！他必理会我。 7在他那

里正直人可以与他辩论；这

样，我必永远脱离那审判我

的。 8只是，我往前行，他

不在那里，往后退，也不能

见他。 9他在左边行事，我

却不能看见，在右边隐藏，

我也不能见他。

23 དེ་ནས་ཡོབ་Ǥིས་ལན་བཏབ་ཅིང་ɩས་པ། ༢ དེ་རིང་རང་ངའི་
ɶག་ཟརེ་རབ་ȣ་ཚ། ངའ་ིɿགས་ནར་ལས་ཁངོ་ɉག་Ȗ་ིȪ།ེ ༣ ཁངོ་

བɵགས་ས་བདག་གིས་ཤེས་པ་ཡིན་ན། ཁོང་གི་བɵགས་ǹིའི་ȯང་ȭ་ʃེབ་
Ȭབ་ན། ༤ ངས་རང་གི་ȅ་Ǭེན་རིམ་པར་ɵ་ཞིང་། ཐ་ȡད་Ǥིས་རང་གི་ཁ་
གང་བར་Ɏ། ༥ བཀའ་ལན་གང་གནང་བདག་གསི་Ȧགོས་པར་འǽར། ཁོང་
གིས་ཅི་གʀང་བདག་གིས་གོ་བར་འǽར། ༦ བདག་ལ་མȬ་ཆེན་Ǽིས་Ȃོལ་
བར་འǽར་རམ། ཁོང་གིས་བདག་ལ་མི་Ȃོལ་བར་གསན་ཡོང་། ༧ དེར་མི་
Ȯང་པསོ་ཁངོ་ལ་ɬདོ་པར་ɻང་། ངའ་ིǹམིས་དཔནོ་ལས་བདག་གཏན་ɉརི་
ཐར་རོ། ༨ Ȩོས་བདག་མȭན་ȭ་འǾོ་ཡང་ཁོ་དེར་མེད། Ȅབ་ȣ་ལོག་Ǥང་
ཁོང་དེ་ནས་ཡང་མེད། ༩ གཡོན་ɉོགས་ཁོང་འɋིན་ལས་མཛད་སར་འཁོར་
ཡང་། བདག་གིས་ཁོང་ནི་མཇལ་བར་མི་ȶས་ཏེ། ངས་མི་མཐོང་ɉིར་ཁོང་
གཡས་ɉོགས་ʀ་ཡིབ།

10然而他知道我所行的

路；他试炼我之后，我必如

精金。 11我脚追随他的步

履；我谨守他的道，并不偏

离。 12他嘴唇的命令，我

未曾背弃；我看重他口中的

言语，过于我需用的饮食。
13只是他心志已定，谁能使

他转意呢？他心里所愿的，

就行出来。 14他向我所定

的，就必做成；这类的事他

还有许多。 15所以我在他面

༡༠ འནོ་Ǥང་བདག་འǿལ་བའ་ིལམ་ཁངོ་མǷནེ་པས། བདག་སད་མཛད་
ཚǃ་གསེར་Ȩར་བདག་འཐོན་འོང་། ༡༡ ཁོང་ཞབས་Țེས་ནང་ངའི་Ǫང་པ་
བȦན་ཞིང་། ཁོང་གི་གཤེགས་ལམ་བʂངས་ནས་བདག་མ་Ɏོལ། ༡༢ ཁོང་
གི་མȘའི་བཀའ་ལས་བདག་མ་Ɏོལ་བར། Ȩོ་ཆས་ལས་ཞལ་Ǽི་གʀང་ལ་
ཆེར་ཆགས། ༡༣ འོན་ཁོང་ɒོ་ʆིལ་བས་ʀས་ɷོག་པར་ȶས། ཁོང་Ȭགས་ʀ་
གང་འབབ་ནའང་ཁོང་གིས་མཛད། ༡༤ བདག་ལ་ǰལ་པ་ཁོང་གིས་ȍབ་
པར་མཛད། དེ་འȮའི་Ɏ་བ་ཁོང་ȯང་མང་མང་ཡོད། ༡༥ བདེ་ཆེན་བདག་
ནི་ཁོང་གི་Ʉན་ȓར་འཇིགས། བདག་གིས་Ȉོམ་ȭས་Ǥང་བདག་ཁོང་ལ་
ཞེད། ༡༦ ʈ་ཡིས་ངའི་ȡིང་ནི་འཁམས་ʀ་བȕག ǣན་དབང་གིས་བདག་
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ཉོན་མོངས་ʀ་བȕག་Ȫེ། ༡༧ ɞན་པས་བདག་གི་སེམས་འཕམ་པར་མ་Ɏས།
ɞན་ȫག་པོས་Ǥང་ངའི་གདོང་མ་བཀབ་བོ༎

前惊惶；我思念这事便惧怕

他。 16神使我丧胆；全能者

使我惊惶。 17我的恐惧不是

因为黑暗，也不是因为幽暗

蒙蔽我的脸。

24 ǣན་དབང་ལས་ȭས་ȷམས་མ་ɘས་མཐོང་བ་ཡིན། ཁོང་བཤེས་
པས་ཁོང་ཉིན་ཅི་ལ་མི་མཐོང་། ༢ མི་ʀ་ʀ་ཡིས་ཞིང་གི་Ȧགས་

ȷམས་འཐེན། Ǹ་ȷམས་དབང་གིས་འɋོག་ཅིང་འཚǑ་ɻ་འǹིད། ༣ ʭ་Ɍག་
ȷམས་Ǥིས་བོང་ɍ་འདེད་ཅིང་འǹིད། Ƿོ་ཤི་ɍད་མེད་Ǥི་Ȁང་གཏའ་མར་
ལནེ། ༤ ནརོ་མདེ་ȷམས་ལམ་ལས་ལགོ་པར་Ɏདེ། ས་གཞའི་ིདɍལ་འཕངོས་
ȷམས་མ་ɾས་པར་ཡིབ། ༥ Ȩོས་ཤིག་དེ་ȷམས་ཐང་Ȫོང་གི་Ǭང་Ȩར། ཁ་
ཟས་འཚǑལ་ཞིང་ལས་ཀར་འǾོ་བར་Ɏེད། ཐང་Ȫོང་ལས་རང་Ɍག་དོན་ཁ་
ཟས་ɚོར། ༦ ཞིང་ལས་དེ་ȷམས་རང་ɉིར་འཚǑ་Ȅགས་ȏ། ȴིག་Ʉོད་མིའི་
ȃན་འɑམ་འȬན་ɍ་ȉག ༧ དེ་ȷམས་གསོ་མེད་Ȍནེ་མོར་མཚན་གང་ཉལ།
དེ་ཚǑར་དǻན་ȭས་ལ་གནོ་ȅ་ཅའིང་མདེ། ༨ རི་ཡ་ིɐག་ཆར་Ǽསི་དེ་ȷམས་
ɂང་Ȫེ། ȴོད་ས་མེད་པས་དེ་ȷམས་ɐག་ལ་འɎར། ༩ གཞན་ཡང་ངན་
པས་པང་ལས་ʭ་Ɍག་འɋོག དɍལ་ཕོངས་ལས་གཏའ་མ་ལེན་པར་Ɏེད་
དེ། ༡༠ གཡོ་ȅ་མེད་པར་གཅེར་ɍར་འǷམ་ȭ་འșག Ȩོགས་མཁན་ȷམས་
Ȫོན་ཐོག་གི་ལབ་ཙǃ་ǲ། ༡༡ དེ་ཚǑའི་ʈས་Ǥི་ནང་ȭ་འɑ་མར་འདོན། འཆག་
གཞོང་ནང་ȭ་ȃན་ɲི་ཡང་ǰམ་མོ། ༡༢ Ǿོང་Ƿེར་ནང་ནས་མི་མང་ȭ་ǰད་
འདནོ། ɣས་པའ་ིȡངི་གསི་འ་ོདདོ་འདནོ་པར་Ɏདེ། ད་ȭང་ʈ་ཡསི་ǲནོ་ȭ་
མ་ɬི།

24全能者既定期罚恶，

为何不使认识他的人

看见那日子呢？ 2有人挪

移地界，抢夺群畜而牧养。
3他们拉去孤儿的驴，强取

寡妇的牛为当头。 4他们使

穷人离开正道；世上的贫民

尽都隐藏。 5这些贫穷人如

同野驴出到旷野，殷勤寻找

食物；他们靠着野地给儿女

糊口， 6收割别人田间的禾

稼，摘取恶人余剩的葡萄，
7终夜赤身无衣，天气寒冷

毫无遮盖， 8在山上被大雨

淋湿，因没有避身之处就挨

近磐石。 9又有人从母怀中

抢夺孤儿，强取穷人的衣服

为当头， 10使人赤身无衣，

到处流行，且因饥饿扛抬禾

捆， 11在那些人的围墙内

造油，榨酒，自己还口渴。
12在多民的城内有人唉哼，

受伤的人哀号；神却不理会

那恶人的愚妄。

༡༣ འདི་ȷམས་འོད་ལ་ȴང་བའི་ǹོད་ལས་ཡིན། འདི་ȷམས་Ǥིས་འོད་Ǥི་
ལམ་ཡང་མི་ཤེས། མ་ཟད་དེའི་ལམ་ནང་ȭའམ་མི་གནས་སོ། ༡༤ མི་གསོད་
ཐོ་རངས་ལངས་ཏེ་དɍལ་ཕོངས་དང་། ནོར་མེད་གསོད་ཅིང་མཚན་མོར་
ཆམོ་ǫན་Ɏདེ། ༡༥ གཡམེ་པའོ་ིམགི་གསི་ʁདོ་ɻབ་ȉག་ཅངི་ȴདོ། མགི་གང་
གིས་བདག་མཐོང་མི་འǽར་ཟེར་ཞིང་། རང་གི་ངོ་གདོང་གོས་Ǥིས་འȬམ་
པར་Ɏེད། ༡༦ ɥག་ɻམ་ནང་ཁང་པ་ȷམས་ལ་Ȁོ་Ȧོལ། ཉིན་མོའི་ȭས་ʀ་དེ་
ནི་ཡིབ་ȴོད་པས། དེ་ȷམས་Ǥིས་འོད་ངོ་མི་ཤེས་པའི་ɉིར། ༡༧ ནམ་ལངས་
པ་ནི་དེ་ཚǑར་འཆི་Ǿིབ་འȮ། འཆི་Ǿིབ་Ǥི་འཇིགས་པ་དེ་ȷམས་Ǥིས་ཤེས།

13又有人背弃光明，不认

识光明的道，不住在光明的

路上。 14杀人的黎明起来，

杀害困苦穷乏人，夜间又作

盗贼。 15奸夫等候黄昏，

说：必无眼能见我，就把脸

蒙蔽。 16盗贼黑夜挖窟窿；

白日躲藏，并不认识光明。
17他们看早晨如幽暗，因为

他们晓得幽暗的惊骇。
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18这些恶人犹如浮萍快快

飘去。他们所得的份在世上

被咒诅；他们不得再走葡萄

园的路。 19干旱炎热消没

雪水；阴间也如此消没犯罪

之辈。 20怀他的母〔原文

作“胎”〕要忘记他；虫子

要吃他，觉得甘甜；他不再

被人记念。不义的人必如树

折断。 21他恶待〔或作“他

吞灭”〕不怀孕不生养的妇

人，不善待寡妇。 22然而

神用能力保全有势力的人；

那性命难保的人仍然兴起。
23神使他们安稳，他们就有

所倚靠；神的眼目也看顾

他们的道路。 24他们被高

举，不过片时就没有了；他

们降为卑，被除灭，与众人

一样，又如谷穗被割。 25若

不是这样，谁能证实我是说

谎的，将我的言语驳为虚空

呢？

༡༨ ད་ེȘ་ȷམས་Ǥ་ིངསོ་ʀ་ཤནི་ȣ་མǼགོས། སར་ད་ེདག་ག་ིཟ་ǰལ་དམདོ་
པར་ǽར། ༡༩ ȃན་ཚལ་ȷམས་Ǥི་ལམ་ནི་མི་མཐོང་ངོ་། ཐན་པའི་ཚད་
པས་ཁ་བའི་Ș་འǷེར་བཞིན། ȭར་Ǽིས་ȴིག་པ་Ʉད་པ་ȷམས་ནི་འǷེར།
༢༠ མངལ་Ǽི་ཁོ་བȚེད། འɍས་ཁོ་ལ་ལོངས་Ʉོད། ɉིས་ཁོ་མི་Ȯན། ཤིང་Ȩར་
ȴིག་Ʉོད་གཅག ༢༡ དེས་ɍ་མི་ཆགས་པའི་མོ་གཤམ་ཟ་ཞིང་། Ƿོ་ཤི་བའི་
ɍད་མེད་ལ་བཟང་མི་Ɏེད། ༢༢ རང་གི་Ȫོབས་Ǥིས་དཔའ་བོ་ȷམས་Ǥང་
འǻག ཁ་ོལང་ȭས་ʀའང་གསནོ་པའ་ིར་ེབ་མདེ། ༢༣ ད་ེདག་བད་ེཞངི་ངལ་
གསོ་བར་Ɏེད་དོ། ʈ་Ʉན་Ǽིས་དེ་ལ་གཟིགས་པར་མཛད། ༢༤ དེ་དག་མཐོ་
ཡང་རངི་མནི་འདའ་ཞངི་དབབ། ǣན་Ȩར་ད་ེདག་ལམ་ལས་འǷརེ་འǽར་
ཞིང་། ནས་Ǥི་ʂས་བཞིན་དེ་དག་གཅོད་པར་འǽར། ༢༥ དེ་Ȩར་མིན་ན་
ʀས་ང་ɳན་ཅན་Ɏ། ཡང་ངའི་གཏམ་Ȁེང་རིན་མེད་Ɏེད་པར་འǽར༎

25书亚人比勒达回答

说： 2神有治理之

权，有威严可畏；他在高处

施行和平。 3他的诸军岂能

数算？他的光亮一发，谁不

蒙照呢？ 4这样在神面前，

人怎能称义？妇人所生的怎

能洁净？ 5在神眼前，月亮

也无光亮，星宿也不清洁。
6何况如虫的人，如蛆的世

人呢！

25 དེ་ནས་ɿ་ཧི་པ་བིལ་ʛད་Ǥིས་ལན་བཏབ་ཅིང་ɩས་པ། ༢ Ȅལ་
ʁིད་འཇིགས་Ǵག་གཉིས་ཁོང་མཉམ་ȭ་གདའ། ཁོང་གི་མཐོ་ས་

དག་ནང་ཞ་ིབད་ེམཛད། ༣ ཁངོ་ག་ིདམག་ཚǑགས་ȷམས་ལ་Ǿངས་ཡདོ་དམ།
ཁོང་གི་འོད་ནི་གང་གི་ཁར་མི་འཆར། ༤ དེས་ན་ʈ་ȯང་མི་ཇི་Ȩར་Ȯང་།
ɍད་མེད་ལ་བཙས་པ་ཇི་Ȩར་གཙང་ȶས། ༥ Ǥེ་ཧོ་ɷ་བ་ལ་ཡང་བǦག་
མདངས་མདེ། ཁངོ་གཟགིས་ངརོ་ǰར་མ་ȷམས་མ་ིགཙང་བས། ༦ འɍ་ཞགི་
ཡིན་པའི་མི་ནི་ཇི་Ȩར་གཙང་། ཡང་ན་མི་ཡི་ɍ་འɍ་འབའ་ཞིག་གོ།

26约伯回答说： 2无能

的人蒙你何等的帮

助！膀臂无力的人蒙你何

等的拯救！ 3无智慧的人蒙

你何等的指教！你向他多显

大知识！ 4你向谁发出言语

来？谁的灵从你而出？

26 ད་ེནས་ཡབོ་Ǥསི་ལན་བཏབ་ཅངི་ɩས་པ། ༢ Ȫབོས་མདེ་ལ་Ƿདོ་
Ǥསི་Ǿགོས་ག་ɫག་Ɏས། ཤདེ་མདེ་པའ་ིɋག་པ་ན་ིག་ɫག་ǲབས།

༣ ɒོ་ɣོངས་པར་Ƿོད་Ǥིས་Ǿོས་ག་ɫག་བཏབ། ཤེས་རབ་ག་ɫག་མང་མང་
བཤད་པ་ཡིན། ༤ མི་གང་ལ་Ƿོད་Ǥིས་གཏམ་ལབ་པ་ཡིན། ʀ་ཡི་དɍགས་
Ƿོད་ནང་ནས་ɏང་བ་ཡིན།
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༥ Ș་ȷམས་དང་ད་ེནང་གནས་པ་ȷམས་Ǥ།ི འགོ་ȣ་གནས་པའ་ིགཤནི་པ་ོ
ȷམས་འདར་རོ། ༦ ཁོང་གི་ȯང་ȭ་གཤིན་ɺལ་Ȍེན་མོ་དང་། འཇིག་པའི་
གནས་ནི་ཁེབས་དང་ɐལ་བ་ལགས། ༧ Ȫོང་ཉིད་གནས་ཐོག་Ɏང་ɉོགས་
Ǭོང་བར་མཛད། ཅང་མེད་ཐོག་ལས་ས་གཞི་འɉར་བར་གནང་། ༨ ཁོང་
གིས་Ɇིན་ȫག་ནང་ȭ་Ș་ȷམས་ȴོམ། དེ་ȷམས་མང་ཡང་Ɇིན་ན་ིམི་འགས་
ཏེ། ༩ ཁོང་ཉིད་Ȅལ་ǹིའི་གདོང་ལ་ཁེབས་མཛད་ཅིང་། དེ་ཐོག་ཁོང་གི་Ș་
འཛƼན་འདངི་བར་མཛད། ༡༠ འདོ་དང་ɞན་པ་གཉསི་པའོ་ིའཐའ་མ་ɻ། Ș་
ȷམས་ངོས་ʀ་མཚམས་ཤིག་བɫགས་པར་མཛད། ༡༡ ཁོང་གི་བཀའ་བǤོན་
Ǭེན་Ǽིས་ནམ་མཁའ་ཡི། ཀ་བ་ȷམས་Ǥང་འདར་ཞིང་བསམ་པ་འǷོར།
༡༢ ཁོང་ཉིད་མȬ་ཡིས་Ȅ་མཚǑ་དǧག་པར་མཛད། མǷེན་རབ་ངང་ནས་དེ་
ཡི་འȭ་འཛƼ་༼མ་ཡིག་ȣ་ར་ཧབ་༽འཇོམས། ༡༣ ཁོང་གི་Ȭགས་Ǥིས་ནམ་
མཁའ་ȷམས་བȄན་ཏེ། ཁོང་ཉིད་ɉག་གིས་འǸག་པའི་ɝལ་ཕིགས་མཛད།
༡༤ Ȩསོ་འད་ིཁངོ་ག་ིགཤགེས་ལམ་Ǽ་ིɶར་ཏ།ེ འནོ་ངདེ་Ǥསི་ཁངོ་ɿབ་ǰད་
Ȟང་ཙམ་ཚǑར། ཁོང་གི་འɑག་Ȍའི་དབང་ནི་ʀས་Ȧོགས་ȶས༎

5在大水和水族以下的阴

魂战兢。 6在神面前，阴间

显露；灭亡也不得遮掩。
7神将北极铺在空中，将大

地悬在虚空； 8将水包在密

云中，云却不破裂； 9遮蔽

他的宝座，将云铺在其上；
10在水面的周围划出界限，

直到光明黑暗的交界。 11天

的柱子因他的斥责震动惊

奇。 12他以能力搅动〔或

作“平静”〕大海；他藉知

识打伤拉哈伯， 13藉他的灵

使天有妆饰；他的手刺杀快

蛇。 14看哪，这不过是神工

作的些微；我们所听于他的

是何等细微的声音！他大能

的雷声谁能明透呢？

27 ཡོབ་Ǥསི་ʈག་པར་རང་ག་ིདཔརེ་བȹན་ཏ་ེɩས་པ། ༢ ངའ་ིཐབོ་
ཐང་བཞེས་པའི་གསོན་པོའི་ʈ། ངའི་སེམས་ȹད་མཛད་ǣན་

དབང་དཔང་ȭ་འɱག ༣ ད་ɻང་བདག་ནང་དɍགས་ȷམ་པར་Ȅས་ཏ།ེ ȹ་
Ƕང་ནང་ʈ་ཡི་དɍགས་ཡོད་རིང་། ༤ ངའི་མȘས་ཚƼག་ངན་གང་ཡང་ɩ་
མི་Ɏ། ངའི་Ȗེས་ɳན་ཚƼག་Ȁེང་བར་ཡང་མི་Ɏ། ༥ ངས་Ƿོད་ǲོན་མེད་Ɏེད་
པ་མ་ʁིད་ཅིག གསོན་རིང་རང་གི་ɒོ་Ȯང་ǳར་མི་Ɏ། ༦ རང་གི་ཆོས་Ȯང་
འཛƼན་ཞིང་ɂོང་མི་Ɏ། གསོན་རིང་རང་ȡིང་གིས་ǹེལ་བར་མི་Ɏ། ༧ ངའི་
དǾ་ȴིག་Ʉོད་དང་འȮ་བར་ǽར་ཅིག བདག་དǾར་ȴང་མཁན་ཆོས་མེད་
འȮར་ǽར་ཅིག ༨ ཆོས་མེད་མིར་ནོར་འɎོར་ཡང་ʈ་ཡིས། ʁོག་ལེན་ȭས་
ཁ་ོལ་ར་ེབ་ཅ་ིཡདོ། ༩ ད་ེལ་ȵག་བȓལ་འɏང་བའ་ིȭས་ʀ་ཁ་ོཡ།ི འ་ོདདོ་ʈ་
ཡིས་གསན་པར་འǽར་རམ། ༡༠ ǣན་དབང་ནང་ན་ཁོ་ཡི་རང་འǽར་རམ།
ʈ་ལ་ཁོས་Ȧག་ȣ་འབོད་འǽར་རམ།

27约伯接着说： 2神夺

去我的理，全能者使

我心中愁苦。我指着永生的

神起誓： 3我的生命尚在我

里面；神所赐呼吸之气仍在

我的鼻孔内。 4我的嘴决

不说非义之言；我的舌也不

说诡诈之语。 5我断不以你

们为是；我至死必不以自己

为不正！ 6我持定我的义，

必不放松；在世的日子，我

心必不责备我。 7愿我的仇

敌如恶人一样；愿那起来攻

击我的，如不义之人一般。
8不敬虔的人虽然得利，神

夺取其命的时候还有什么指

望呢？ 9患难临到他，神岂

能听他的呼求？ 10他岂以全

能者为乐，随时求告神呢？
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11神的作为，我要指教你

们；全能者所行的，我也不

隐瞒。 12你们自己也都见

过，为何全然变为虚妄呢？
13神为恶人所定的份，强暴

人从全能者所得的报〔原

文作“产业”〕乃是这样：
14倘或他的儿女增多，还是

被刀所杀；他的子孙必不

得饱食。 15他所遗留的人

必死而埋葬；他的寡妇也

不哀哭。 16他虽积蓄银子

如尘沙，预备衣服如泥土；
17他只管预备，义人却要穿

上；他的银子，无辜的人要

分取。 18他建造房屋如虫

做窝，又如守望者所搭的

棚。 19他虽富足躺卧，却

不得收殓，转眼之间就不在

了。 20惊恐如波涛将他追

上；暴风在夜间将他刮去。
21东风把他飘去，又刮他离

开本处。 22神要向他射箭，

并不留情；他恨不得逃脱神

的手。 23人要向他拍掌，并

要发叱声，使他离开本处。

༡༡ Ƿོད་ཚǑར་ʈ་ɉག་དོན་ངས་བȪན་ཡོང་། ǣན་དབང་ལ་རག་ལས་པ་
ɘ་མི་Ɏ། ༡༢ Ǥེ་ཧོ་Ƿོད་ཚǑས་འདི་ǣན་མཐོང་མོད་Ǥིས། ཅིའི་ɉིར་Ƿོད་ཅག་
ཐམས་ཅད་དོན་དང་ɐལ། ༡༣ མི་ངན་ǰལ་བ་ʈ་ȯང་འདི་Ȫེ། དབང་ཡོད་
Ɏེད་མཁན་ȷམས་ལ་ǣན་དབང་ནས། ཐོབ་ȅ་ཡོད་པའི་ནོར་ǰལ་འདི་ཀ་
ལགས། ༡༤ ɍ་Ɍག་འཕེལ་ཡང་རལ་Ǿིའི་དོན་ȭ་ཡིན། དེའི་བȅད་ཁ་ཟས་
Ǥིས་འǾང་བར་མི་འǽར། ༡༥ དེ་ལས་ɾས་པ་འཆ་ིབས་བǱང་འǽར་Ǥང་།
ཁོའི་ɺག་ས་མོ་ȷམས་Ȏ་མི་ཡོང་། ༡༦ དེ་ཡིས་ས་བཞིན་དȎལ་Ƀང་བར་
Ɏེད་ཅིང་། ɲ་ས་Ȩར་ȭ་གོས་ȷམས་Ƀང་བར་Ɏེད། ༡༧ དེས་བཟོ་ཡང་མི་
Ȯང་པོས་གཡོག་པར་འǽར། ནོངས་མེད་ȷམས་Ǥིས་དȎལ་དེ་བགོ་བཤའ་
Ɏ། ༡༨ ཐགས་ɜ་འɍ་བཞིན་རང་གི་ཁང་པ་ɬིག སོ་པས་བཟོས་པའི་Ʉིལ་
ɍ་Ȩ་ɍ་བཟོ། ༡༩ Ɋག་པོ་ཉལ་ཏེ་བདག་པོ་Ɏེད་མཁན་མེད། ཁོས་མིག་ཧར་
གདང་བ་དང་ཁོ་ནི་མེད། ༢༠ Ș་ȷམས་Ǥི་ɰལ་ȭ་འཇིགས་པས་ཁོ་འཛƼན།
མཚན་མོར་ɽང་དམར་Ǽིས་ཁོ་བǫས་ནས་འǷེར། ༢༡ ཤར་ɽང་གིས་ཁོ་
འǷརེ་བས་ཁ་ོའɐལ་འǾ།ོ དསེ་ཁ་ོརང་ག་ིས་ནས་འɉག་ཅངི་འǷརེ། ༢༢ ʈ་
ཡིས་འཕངས་མེད་ȭ་ཁོ་ལ་བȄབ། ཁོང་གི་ɉག་ལས་འɐོས་པར་རབ་ȣ་
དགའ། ༢༣ མི་ȷམས་Ǥིས་དེ་ལ་ལག་བȰབ་Ɏེད་ཅིང་། དེའི་གནས་ས་ལས་
ɿགས་Ȍས་བǴད་པར་འǽར༎

28银子有矿；炼金有

方。 2铁从地里挖

出；铜从石中镕化。 3人为

黑暗定界限，查究幽暗阴翳

的石头，直到极处， 4在无

人居住之处刨开矿穴，过路

的人也想不到他们；又与人

远离，悬在空中摇来摇去。
5至于地，能出粮食，地内

好像被火翻起来。 6地中的

石头有蓝宝石，并有金沙。
7矿中的路鸷鸟不得知道；

鹰眼也未见过。 8狂傲的野

兽未曾行过；猛烈的狮子也

未曾经过。 9人伸手凿开坚

石，倾倒山根， 10在磐石中

凿出水道，亲眼看见各样宝

28 བདེན་པར་གཏེར་ཁ་ནང་དȎལ་ཡོད་ལགས་ཏེ། མིས་ʈད་
འདོན་པའི་གསེར་Ǽི་གནས་Ǥང་ཡོད། ༢ Ȗགས་ནི་ས་ཡི་ནང་

ནས་འདནོ་པར་Ɏདེ། བཟངས་Ǥང་Ȱ་ོཡ་ིནང་ནས་བɵ་ཞངི་འདནོ། ༣ མསི་
ནི་ɞན་པ་ཟིན་པའི་མཚམས་ཤིག་Ɏེད། ɥག་ɻམ་Ȱོ་དང་འཆི་བའི་Ǿིབ་Ǥི་
Ȱ།ོ ས་མཚམས་Ɉགས་Ǥ་ིབར་ȭ་འཚǑལ་བར་Ɏདེ། ༤ མ་ིཡ་ིགནས་ལས་Ȅང་
རིང་ɍག་པ་Ȧོལ། དེ་Ȫེང་འǿལ་བའི་Ǫང་པས་བȚེད་ནས་མེད། མཐིལ་
ȭ་དȾང་ཐག་འǾོ་ཞིང་ལིང་སེ་ལིང་། ༥ ས་གཞི་ལས་ནི་ཁ་ཟས་འɏང་
བར་Ɏདེ། དེའ་ིའགོ་མསེ་ɷགོ་ɰལ་ɬ་ɬ་ེɷགོ ༦ དེའ་ིȰ་ོȷམས་ཨΓིՌ་ʜ་ིལའ་ི
ཚང་ལགས། དེའ་ིནང་ན་གསརེ་Ǽ་ིɉ་ེམའང་ཡདོ། ༧ དའེ་ིལམ་Ɏ་Ȃདོ་གང་
གིས་Ǥང་མི་ཤེས། Ɏ་ǹའི་མིག་གིས་Ǥང་དེ་མཐོང་མ་ɟོང་། ༨ ɼོམ་སེམས་
ཅན་Ǽི་གཅན་གཟན་དེར་མ་བʃེབ། དེ་ནས་སེང་གེ་Ȯག་པོའང་མ་འǿལ་
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ཏོ། ༩ ʁ་བའི་ɐག་Ȫེང་དེ་ཡི་ལག་པ་འཇོག རི་ȷམས་ɬ་བ་ནས་ɬ་ɬེ་ɷོག་
གོ། ༡༠ ɐག་ȷམས་གཅོད་ཅིང་ȅ་ལམ་འདོན་པར་Ɏེད། མིག་གིས་རིན་ȹ་
ཚǑགས་མཐོང་བར་Ɏེད། ༡༡ མི་ཐགི་དོན་ȭ་གཙང་པ་ོȷམས་Ǥང་ȴམོ། ɘས་
པའི་དངོས་པོ་ȷམས་འོད་ནང་འདོན་ནོ༎

物。 11他封闭水不得滴流，

使隐藏的物显露出来。

༡༢ འོན་Ǥང་ཤེས་རབ་གང་ནས་ȟེད་པར་འǽར། ɒོ་Ǿོས་Ǥི་གནས་ས་
དེ་ནི་གར་ཡོད། ༡༣ མིས་ནི་དེ་ཡི་རིན་ཡང་མི་ཤེས་ཏེ། གསོན་ɺལ་ནང་ན་
དེ་ནི་མི་ȟདེ་དོ། ༡༤ གཏིང་ཟབ་པས་ད་ེནི་བདག་ནང་མེད་ཟརེ། Ȅ་མཚǑས་
Ǥང་དེ་ནི་ང་མཉམ་མེད་ཟེར། ༡༥ དེ་ནི་གསེར་Ǽིས་Ǥང་ɓ་མི་ȶས་ཤིང་།
ཉ་ོབའ་ིདནོ་ȭ་ʁང་ལ་དȎལ་མ་ིའདགེས། ༡༦ ཨ་ོཕརི་གསརེ་Ǽསི་དའེ་ིརནི་
གཅོད་མི་ȶས། རིན་ཆེན་མཆོང་ངམ་ནི་ལིམ་ལ་མི་ཐོབ། ༡༧ གསེར་དང་
ཤེལ་གཉསི་དའེ་ིཚད་ȭ་མི་ɉནི། གསེར་བཙǑ་མའ་ིȄན་ཡང་དེ་ཡ་ིརིན་མིན།
༡༨ ɏ་ɻ་ɞ་ཏིག་གི་མིང་འདོན་དགོས་མེད། དེ་ནི་ཅི་ཡི་ɉིར་ȭ་ཞེས་པ་ན།
པད་མ་͸ཱ་ག་བས་ཤེས་རབ་རིན་མཐོ། ༡༩ ǣས་Ǥི་Ɉག་ɲ་དེའི་ཚད་ལ་མི་
ɉིན། གསེར་བཙǑ་མས་Ǥང་དེ་ཡི་གོང་མི་ཆོད། ༢༠ འོ་ན་ཤེས་རབ་འɏང་
གནས་གང་ན་ཡོད། ཡང་ན་ɒོ་Ǿོས་Ǥི་གནས་དེ་གར་ཡོད། ༢༡ ʁོག་Ȳན་
ǣན་Ǽི་མིག་ལས་དེ་ɘས་ཏེ། ནམ་མཁའི་འདབ་ཆགས་ལས་བཅབ་པས་མི་
མཐོང་། ༢༢ འཇིག་པ་འཆི་བ་གཉིས་པོས་འདི་ǰད་ȭ། ང་ཚǑའི་ȷ་བས་དེའ་ི
ǰད་ཆ་ཐོས་ཟེར།

12然而，智慧有何处可

寻？聪明之处在哪里呢？
13智慧的价值无人能知，在

活人之地也无处可寻。 14深

渊说：不在我内；沧海说：

不在我中。 15智慧非用黄

金可得，也不能平白银为它

的价值。 16俄斐金和贵重

的红玛瑙，并蓝宝石，不足

与较量； 17黄金和玻璃不

足与比较；精金的器皿不足

与兑换。 18珊瑚、水晶都不

足论；智慧的价值胜过珍珠

〔或作“红宝石”〕。 19古

实的红璧玺不足与比较；精

金也不足与较量。 20智慧

从何处来呢？聪明之处在哪

里呢？ 21是向一切有生命的

眼目隐藏，向空中的飞鸟掩

蔽。 22灭没和死亡说：我们

风闻其名。

༢༣ དེའི་ལམ་Ǽི་ཆ་ʈ་ལ་མངའ། དེ་ཡི་གནས་Ǥང་ཁོང་གིས་མǷེན་Ǽི་
ཡདོ། ༢༤ ས་མཐའ་ȷམས་Ǥང་གཟགིས་ཤངི་གནམ་ʆལི་པའོ།ི འོག་ན་ཡདོ་
པ་ཁོང་གིས་གཟིགས་ɉིར་རོ། ༢༥ ɽང་ȷམས་ʁང་ལ་འདེགས་པར་མཛད་
པ་དང་། ཡང་ན་Ș་ȷམས་ɐེ་ཡིས་འཇལ་བའི་ཚǃ། ༢༦ ཆར་པའི་ཆེད་ȭ་
བཀའ་འདོམས་མཛད་པའི་ཚǃ། འɑག་གི་Ȁོག་ɉིར་ལམ་ཞིག་མཛད་པའི་
ཚǃ། ༢༧ ཁངོ་གསི་གཟགིས་ནས་འཆད་པར་མཛད་པ་ལ། ད་ེན་ིབཤམས་ནས་
བཙལ་ཏེ་བɫགས་པར་མཛད། ༢༨ དེ་ནས་ཁོང་གིས་མི་ལ་ད་Ȩོས་ཤིག ʈ་
ལ་བག་Ɏདེ་པ་ཤསེ་རབ་ལགས། ངན་པ་ལས་འɐསོ་ɒ་ོǾསོ་ལགས་གʀངས༎

23神明白智慧的道路，晓

得智慧的所在。 24因他鉴察

直到地极，遍观普天之下，
25要为风定轻重，又度量诸

水； 26他为雨露定命令，为

雷电定道路。 27那时他看见

智慧，而且述说；他坚定，

并且查究。 28他对人说：敬

畏主就是智慧；远离恶便是

聪明。
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29约伯又接着说： 2惟

愿我的景况如从前的

月份，如神保守我的日子。
3那时他的灯照在我头上；

我藉他的光行过黑暗。 4我

愿如壮年的时候：那时我

在帐棚中，神待我有密友之

情； 5全能者仍与我同在；

我的儿女都环绕我。 6奶

多可洗我的脚；磐石为我出

油成河。 7我出到城门，在

街上设立座位； 8少年人见

我而回避，老年人也起身站

立； 9王子都停止说话，用

手捂口； 10首领静默无声，

舌头贴住上膛。 11耳朵听我

的，就称我有福；眼睛看我

的，便称赞我； 12因我拯救

哀求的困苦人和无人帮助的

孤儿。 13将要灭亡的为我祝

福；我也使寡妇心中欢乐。
14我以公义为衣服，以公平

为外袍和冠冕。 15我为瞎子

的眼，瘸子的脚。 16我为穷

乏人的父；素不认识的人，

我查明他的案件。 17我打破

不义之人的牙床，从他牙齿

中夺了所抢的。 18我便说：

我必死在家中〔原文作“窝

中”〕，必增添我的日子，

多如尘沙。 19我的根长到

水边；露水终夜沾在我的枝

上。 20我的荣耀在身上增

新；我的弓在手中日强。

29 ཡོབ་Ǥིས་ʈག་པར་རང་གི་དཔེར་འȬད་དེ་ɩས་པ། ༢ ʈ་ཡིས་
བདག་བʂངས་བའི་ཞག་ȷམས་དང་། ȓོན་ɷ་ȷམས་Ȩར་ཡོད་

ན་ཅ་ིམ་ɻང་། ༣ ཁངོ་ག་ིȌནོ་མ་ེངའ་ིམག་ོཐགོ་ȹང་ཞངི་། ཁོང་འདོ་མཉམ་
བདག་ɞན་པའི་ནང་ȅ་ȭས། ༤ བདག་ནི་དར་ལ་བབ་ȭས་ཡོད་པ་བཞིན་
དང་། ʈ་གསང་ཚƼག་ངའི་མǻར་ནང་མཆིས་ȭས། ༥ བདག་དང་ʈན་ཅིག་
ǣན་དབང་བɵགས་པ་དང་། བདག་ག་ིམȭན་འཁརོ་Ɍ་ǻ་ȷམས་འཛǑམས་
ȭས། ༦ བདག་གི་Ǫང་Țེས་མར་Ǽིས་བǧས་པ་དང་། ɐག་རིས་འɑ་མར་
ǩང་ȷམས་བདག་ཐོག་ཕོས། ༧ Ǿོང་Ƿེར་ལ་བདག་Ȅལ་Ȉོར་ɉིན་པ་དང་།
ʁང་འགག་ནང་རང་གི་ȴོད་གནས་བཤམས་ȭས། ༨ གཞོན་ȶ་ཚǑས་བདག་
མཐོང་བར་ཙམ་Ǽིས་ཡིབ། Ȃན་པོ་ȷམས་ལངས་ནས་Ǥེ་རེ་བ་བȴད། ༩ Ǳ་
Ȯག་ȷམས་འཛǃམས་ནས་གཏམ་མ་Ȁེང་བར། རང་གི་ཁ་ལ་ལག་པ་བཀབ་
ནས་བȴད། ༡༠ ཡ་རབས་ȷམས་ནི་ཁ་རོག་ȣ་བȴད་དེ། དེ་དག་གི་Ȝགས་
Ȗེ་ȷམས་དཀན་ལ་Ɏར། ༡༡ ȷས་བདག་ཐོས་ȭས་བདག་ལ་བǦ་ཤིས་ɩས།
མིག་གིས་བདག་མཐོང་ȭས་བདག་ལ་དཔང་Ɏས། ༡༢ དེའི་ȅ་བདག་གིས་
Ȏ་བའི་དɍལ་ཕོངས་དང་། ʭ་Ɍག་ȷམས་དང་མགོན་མེད་ǲོབ་པ་ཡིན།
༡༣ འཆི་ཁར་ཡོད་པའི་ɵ་གསོལ་བདག་ཙར་Ɏོར། ɺག་ས་མོའི་ȡིང་དགའ་
མǻ་ཞངི་ȁ་ɒངས། ༡༤ ངས་Ȯང་བ་ཉདི་གཡགོས་ཏ་ེདསེ་བདག་བȄན། ɒ་
གསོ་གɫག་Ȅན་བཞནི་ངས་བཤགས་བཅད་ད།ེ ༡༥ ལངོ་བའ་ིམགི་ད་ེབདག་
ན་ིཡདོ་པ་ཡནི། ཞ་བའོ་ིǪང་པ་ད་ེབདག་ཡདོ་པ་ཡནི། ༡༦ དɍལ་ཕངོས་Ǥ་ི
ཕ་ནི་བདག་ཡོད་པ་ཡིན། ངོ་མི་ཤེས་པའི་ǹིམས་ལའང་ངས་སར་གཅད།
༡༧ ȴིག་Ʉོད་Ǥི་འǾམ་ɻས་ȷམས་ངས་བཅག་ནས། དེ་ཡི་སོ་ʂབས་ནང་
ནས་བཅོམ་ནོར་Ɋང་། ༡༨ དེ་ནས་ངས་རང་ཚང་ནང་བདག་འཆི་འǽར།
Ɏེ་མ་Ȩར་ལོ་Ǿངས་ཆེ་བར་འǽར་ɩས། ༡༩ Ș་ȷམས་འǾམ་ȭ་བདག་གི་
ɬ་བ་བǬངས། ངའ་ིཡལ་གར་མཚན་ཐགོ་ཐག་ཟལི་པ་ནས། ༢༠ བདག་ནང་
རང་གི་དཔལ་མ་ȟིངས་པར་གདའ། རང་གི་ལག་ནང་གɵ་མོ་ȓར་བཞིན་
འǽར།
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༢༡ བདག་ལ་མིས་ȷ་བ་ɒགས་ནས་བȉག་པས། ངའི་Ǿོས་གཏམ་ཐོས་
ནས་ཁ་རོག་ȣ་བȴད། ༢༢ ངའི་གཏམ་ཐོས་འོག་དེ་ཚǑས་ཡང་མ་ɩས། དེ་
དག་ཐགོ་ȣ་བདག་ག་ིགཏམ་ཐགིས་ཤངི་། ༢༣ ཆར་པར་ȉག་འȮར་ད་ེདག་
ང་ལ་བȉགས། ཆར་པ་ɉི་མའི་ɉིར་ཁ་གདང་འȮར་གདངས། ༢༤ ངས་དེ་
དག་ལ་བགད་ན་ཡིད་མ་ཆེས། ངའི་ངོ་བོའི་མདངས་མིས་སར་འɍད་མ་
བȕག ༢༥ ངས་དེ་ཚǑའི་ལམ་བȪན་ཏེ་དཔོན་པོར་བȴད། བདག་དམག་
དȻང་དǤལི་Ǽ་ིȄལ་པོ་Ȩར་དང་། ɟ་ངན་ཅན་Ǽ་ིསམེས་གསོ་མཁན་Ȩར་
བȴད༎

21人听见我而仰望，静默

等候我的指教。 22我说话

之后，他们就不再说；我的

言语像雨露滴在他们身上。
23他们仰望我如仰望雨，又

张开口如切慕春雨。 24他

们不敢自信，我就向他们含

笑；他们不使我脸上的光改

变。 25我为他们选择道路，

又坐首位；我如君王在军队

中居住，又如吊丧的安慰伤

心的人。

30 ད་Ȩ་བདག་ལས་གཞོན་པས་བདག་ལ་འɉ། དེ་ཚǑའི་ཕ་ȷམས་
ངའི་ɾག་Ǹའི་Ƿི་མཉམ། འཇོག་པ་ལ་ཡང་བདག་ཁམས་ལོག་

པ་ཡིན། ༢ ཉམས་Ȫོབས་ཟད་པར་ǽར་པའི་མི་དེ་ཡི། ལག་པའི་Ȫོབས་Ǥིས་
བདག་ལ་ཕན་ཅི་ལགས། ༣ དེ་དག་Ȅགས་ཆད་དང་ཟན་དཀོན་Ǽིས་ǰམ།
མདང་མཚན་འɐོག་Ȫོང་དང་ȓ་མ་ནས། Ȫོངས་པའི་ཐང་Ȫོང་ནང་ȭ་Ɏེ་
མ་ɞར། ༤ ཟ་བའི་ɉིར་ཚǃར་མའི་ཚǃར་Ȫར་དང་ནི། གསེད་Ǥི་ɬ་བ་དེ་དག་
གིས་བȍགས་སོ། ༥ དེ་དག་མི་ǹོད་ལས་བཏོན་ǫན་མའི་Țེས། Ǳ་Ȍ་Ȅབ་
འȮར་དེ་དག་ལ་Ȍ་བȄབ། ༦ དེ་དག་ɾང་པ་ȷམས་Ǥི་Ɉག་པ་དང་། སའི་
Ƕང་ȷམས་དང་ɐག་གི་ནང་ȭ་བȴད། ༧ དེ་ཚǑས་ཚǃར་གསེབ་ནང་ནས་
ངག་Ȍ་བཏང་། Ȝང་ཚǃར་Ǯོག་ȣ་དེ་དག་ཚǑགས་པ་ཡིན། ༨ Ȁེན་པའི་ɍ་
དང་རིགས་ངན་ɍ་ཡིན་པས། དེ་དག་ɺལ་Ǽི་ནང་ནས་Ʌགས་པ་ལགས།

30但如今，比我年少的

人戏笑我；其人之父

我曾藐视，不肯安在看守我

羊群的狗中。 2他们壮年

的气力既已衰败，其手之力

与我何益呢？ 3他们因穷乏

饥饿，身体枯瘦，在荒废凄

凉的幽暗中，啃干燥之地，
4在草丛之中采咸草，罗腾

〔小树名，松类〕的根为他

们的食物。 5他们从人中

被赶出；人追喊他们如贼

一般， 6以致他们住在荒

谷之间，在地洞和岩穴中；
7在草丛中叫唤，在荆棘下

聚集。 8这都是愚顽下贱人

的儿女；他们被鞭打，赶出

境外。
༩ ད་ནི་བདག་རང་དེ་དག་གི་ȁར་ǽར། མ་ཟད་བདག་དེ་དག་གི་གཏམ་

དཔརེ་ǽར། ༡༠ བདག་ལ་ཁམས་ལགོ་ཅིང་Ȅང་རངི་ȭ་ȴདོ། དེ་ཚǑས་བདག་
ག་ིགདངོ་པར་མཆལི་འདརོ་Ȅབ། ༡༡ ཁངོ་གསི་ཆམོ་ཐག་བǦལོ་ནས་བདག་
ལ་བཙǃས། དེ་ཚǑས་བདག་གི་མȭན་ȭ་ʁབ་Ǥང་Ɉད། ༡༢ ངའི་གཡས་Ƿེɹ་
ལངས་ནས་ངའི་Ǫང་པ་འɈལ། དེ་དག་གི་འཇིག་པའི་ལམ་བདག་ɉོགས་
འདོན། ༡༣ ངའི་ལམ་འཇིག་ཅིང་ངའི་ཉོན་མོངས་འཕེལ་འșག དེ་དག་
རང་ལའང་མགོན་ǲབས་Ɏེད་པ་མེད། ༡༤ Ș་ɻད་Ȅ་ཆེ་བ་Ȩར་ɰར་འོང་
ཞངི་། འɈང་ȭས་ད་ེདག་བདག་Ȫངེ་ɔབ་ȣ་Ȍལི། ༡༥ འཇགིས་པ་ȷམས་ན་ི

9现在这些人以我为歌曲，

以我为笑谈。 10他们厌恶

我，躲在旁边站着，不住地

吐唾沫在我脸上。 11松开他

们的绳索苦待我，在我面前

脱去辔头。 12这等下流人在

我右边起来，推开我的脚，

筑成战路来攻击我。 13这些

无人帮助的，毁坏我的道，

加增我的灾。 14他们来如同

闯进大破口，在毁坏之间滚

在我身上。 15惊恐临到我，
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驱逐我的尊荣如风；我的福

禄如云过去。

བདག་གི་ཐོག་ȣ་ལོག ཁོ་ཚǑས་ངའི་ཞེ་སར་ɽང་འȮར་བདའ་བས། བདག་
གི་བདེ་བ་Ɇིན་Ȩར་ཕར་བɵད་སོང་།

16现在我心极其悲伤；困

苦的日子将我抓住。 17夜

间，我里面的骨头刺我，疼

痛不止，好像啃我。 18因

神的大力，我的外衣污秽不

堪，又如里衣的领子将我缠

住。 19神把我扔在淤泥中，

我就像尘土和炉灰一般。
20主啊，我呼求你，你不应

允我；我站起来，你就定睛

看我。 21你向我变心，待

我残忍，又用大能追逼我，
22把我提在风中，使我驾风

而行，又使我消灭在烈风

中。 23我知道要使我临到

死地，到那为众生所定的阴

宅。

༡༦ ད་ངའི་ཁོག་ནང་རང་གི་སེམས་འབོས་སོང་། ȵག་བȓལ་ཉིན་མོས་
བདག་ལ་མཐའ་ནས་བǰོར། ༡༧ ངའི་ɻས་པ་ȷམས་མཚན་ȭས་བདག་
ནང་ɶག བདག་ལ་ɤག་པའི་གཟེར་Ǽི་ཁ་མི་དལ། ༡༨ ངའི་ནད་Ȫོབས་ཆེ་
Ȫབས་ངའ་ིཆ་ɾགས་ǽར། གསོ་Ǥ་ིགངོ་བ་Ȩར་ȭ་དསེ་ང་ȴམོ། ༡༩ ཁངོ་གསི་
འདམ་ɲབ་ནང་ȭ་བདག་དɏགས་པས། ས་དང་གོག་ཐལ་Ȩ་ɍར་བདག་
ǽར་ɏང་། ༢༠ ངས་Ƿེད་ལ་འབོད་Ǥང་Ƿེད་Ǥི་མི་གསན། བདག་Ǥེར་ལང་
ཡང་Ƿེད་Ǥིས་གཟིགས་མི་མཛད། ༢༡ བདག་ལ་Ƿེད་Ǥིས་Ȭགས་Ǽོང་Ȫོན་
པར་མཛད། ɉག་Ȫོབས་ངང་ནས་བདག་ལ་འཚǃ་བར་མཛད། ༢༢ ɽང་Ȯག་
ནང་ȭ་བདག་ནི་འཇིག་འșག་ɉིར། Ƿེད་Ǥི་བདག་ནི་ɽང་ནང་འདེགས་
ཤིང་འǷེར། བདག་ནི་དེ་ཡི་Ȫེང་ȭ་བཞོན་ȭ་བȕག ༢༣ བདག་འཆི་བའི་
ȯང་དང་གསོན་པོ་ǣན་ɉིར། བǰོས་པའི་ཚǑགས་ཁང་ȭ་ང་འȮེན་པར་
Ȧོགས།

24然而，人仆倒岂不伸

手？遇灾难岂不求救呢？
25人遭难，我岂不为他哭泣

呢？人穷乏，我岂不为他忧

愁呢？ 26我仰望得好处，

灾祸就到了；我等待光明，

黑暗便来了。 27我心里烦

扰不安，困苦的日子临到我

身。 28我没有日光就哀哭

行去〔或作“我面发黑并非

因日晒”〕；我在会中站着

求救。 29我与野狗为弟兄，

与鸵鸟为同伴。 30我的皮肤

黑而脱落；我的骨头因热烧

焦。 31所以，我的琴音变为

悲音；我的箫声变为哭声。

༢༤ འོན་འཇིག་པའི་Ɉང་པོའི་ɉོགས་ɉག་མི་བǬང་། ཁོང་གིས་འཇོམས་
ȭས་བཅོལ་བ་དོན་རེ་Șང་། ༢༥ ȵག་བȓལ་གȭངས་དོན་བདག་ནི་མ་
Ȏས་སམ། དɍལ་འཕོངས་དོན་ȭ་བདག་ནི་མ་འཚǃར་རམ། ༢༦ བདེ་ལེགས་
དོན་ȭ་ȉག་མཚམས་Ǭེན་ངན་ɏང་། བདག་གིས་འོད་ལ་རེ་མཚམས་ɥག་
ɻམ་ɏང་། ༢༧ བདག་གི་ȅ་མ་འཁོལ་ཞིང་ངལ་མི་གསོ། ȵག་བȓལ་ཞག་
ȷམས་བདག་གི་ཐོག་ȣ་བབས། ༢༨ ཉི་མ་མེད་པར་ངའི་གདོང་ནག་པོ་
སོང་། ཚǑགས་སར་ལངས་ནས་བདག་གིས་ǲབས་ɉིར་འབོད། ༢༩ ཅེ་Ʉང་
དག་གི་Ƀན་ȭ་བདག་ǽར་ཏེ། Ɏ་ȏ་མོང་གི་Ǿོགས་པོར་བདག་ǽར་ɏང་།
༣༠ བདག་གི་པགས་པ་གནག་ཅིང་འགོག་ནས་འɍད། ཚད་པས་བདག་གི་
ɻས་པ་ȷམས་Ǥང་བʁེགས། ༣༡ དེའི་ɉིར་ངའི་པི་ཝང་གིས་ɟ་ངན་Ɏེད།
Ȁེང་ɍས་Ȏ་མཁན་དག་གི་Ȍ་འɎིན་ནོ༎

31我与眼睛立约，怎能

恋恋瞻望处女呢？
2从至上的神所得之份，从

至高全能者所得之业是什

31 ངས་རང་གི་མིག་མཉམ་ཆད་Ɏས་ཡོད་པས། བདག་གི་ན་Șང་
ལ་ན་ིཅ་ིȨར་Ȩ། ༢ ཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན་Ȫངེ་ལས་ʈ་ཡསི། གནང་བའ་ི

ཟ་ǰལ་ཡང་ན་མཐོ་རིས་ནས། ǣན་དབང་གི་ནོར་ǰལ་ཅི་འȮ་ཞིག་ཡོད།
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༣ ȴིག་Ʉོད་ȷམས་Ǥི་དོན་ཉོན་མོངས་མིན་ནམ། ཉེས་Ʉོད་ȷམས་Ǥི་ɉིར་
བར་ཆད་མིན་ནམ། ༤ བདག་གི་ལམ་ȷམས་ཁོང་གིས་མི་གཟིགས་སམ།
བདག་གི་གོམ་པ་ǣན་ɬི་མི་མཛད་དམ།

么呢？ 3岂不是祸患临到不

义的，灾害临到作孽的呢？
4神岂不是察看我的道路，

数点我的脚步呢？

༥ ཇི་Ȫེ་འཆོལ་Ʉོད་ནང་ȭ་བདག་ཆས་ཏེ། མགོ་ʄར་བདག་གི་Ǫང་པ་
ȅག་ཡོད་ན། ༦ ʈ་ཡིས་ངའི་ɒོ་Ȯང་Ȧོགས་པའི་ɉིར། ǲོན་མེད་ʁང་ནང་
བདག་རང་འཇལ་བར་ཤགོ ༧ ངསེ་མདེ་ལམ་ལས་ངའ་ིགམོ་པ་Ƿརོ་ཏ།ེ རང་
མིག་ɉི་བཞིན་བདག་གི་ȡིང་ɐངས་ཏེ། བདག་གི་ལག་པར་ɣེ་བའི་Ȍིབ་
ཡོད་ན། ༨ བདག་གིས་འདེབས་པ་གཞན་Ǽིས་ཟ་བར་ཤོག བདག་ལ་Ɏོར་
པ་ȯང་ནས་འɎིན་པར་ཤོག

5我若与虚谎同行，脚若追

随诡诈； 6我若被公道的

天平称度，使神可以知道我

的纯正； 7我的脚步若偏离

正路，我的心若随着我的眼

目，若有玷污粘在我手上；
8就愿我所种的有别人吃，

我田所产的被拔出来。

༩ ɍད་མེད་Ǭེན་Ǽིས་ངའི་ȡིང་བʄས་ཡོད་ན། Ƿིམ་མཚǃས་Ȉོ་ɬར་
བȉགས་ནས་བȴད་ཡོད་ན། ༡༠ ངའི་Șང་མས་གཞན་Ǽི་ɉེ་འཐག་པར་
ཤོག མོ་ཡི་ཐོག་ȣ་གཞན་ȷམས་དǻར་བར་ཤོག ༡༡ ཅིའི་ɉིར་དེ་ནི་ǲོན་
གནག་ཅན་ཞིག་ཡིན། ǹིམས་དཔོན་ཚǑས་ǹིམས་གཏོང་བའི་ཉེས་པ་ལགས།
༡༢ དེ་ནི་འཇོམས་ཤིང་ʁེག་པའི་མེ་ཡིན་པས། དེས་ནི་བདག་གི་ནོར་ǣན་
འǷེར་བར་འǽར།

9我若受迷惑，向妇人起

淫念，在邻舍的门外蹲伏，
10就愿我的妻子给别人推

磨，别人也与她同室。 11因

为这是大罪，是审判官当罚

的罪孽。 12这本是火焚烧，

直到毁灭，必拔除我所有的

家产。

༡༣ ངའི་གཡོག་པོ་གཡོག་མོས་བདག་ལ་འǹབ་ȭས། དེའི་ȅ་Ǭེན་ལ་
ȹང་མེད་Ɏས་ཡོད་ན། ༡༤ ʈ་བཞེངས་ȭས་བདག་གིས་Ɏ་ཅི་Ɏ། ཁོང་གིས་
གཟིགས་ȭས་ངས་ལན་ɵ་ཅི་ɵ། ༡༥ བདག་མངལ་ནང་མཛད་པས་དེའང་
མ་མཛད་དམ། མཛད་པོས་ངེད་གཉིས་མངལ་ȭ་མ་བཀོད་དམ།

13我的仆婢与我争辩的时

候，我若藐视不听他们的

情节； 14神兴起，我怎样

行呢？他察问，我怎样回答

呢？ 15造我在腹中的，不也

是造他吗？将他与我抟在腹

中的岂不是一位吗？
༡༦ དɍལ་བས་དོན་ཉེར་བ་ངས་བཀག་ཡོད་ན། ɺག་ས་མོའི་མིག་ངས་

Ȏ་བȕག་ཡོད་ན། ༡༧ ང་གཅིག་Ȼས་རང་གི་ཁམ་ཚད་ཟོས་ཏེ། ʭ་Ɍག་ལ་
དེ་ལས་བཟར་གནང་མེད་ན། ༡༨ བདག་གིས་ཕ་Ȩར་Ɏེད་ཅིང་གཞོན་ȭས་
ɰན། ʭ་Ɍག་བདག་མཉམ་བǲང་Ȫེ་བདག་རང་གི། མའི་མངལ་ནང་ནས་
Ǥང་མརོ་མག་ོǲངོ་Ɏས། ༡༩ གང་ཞགི་གསོ་མདེ་པས་འཆ་ིབ་མཐངོ་ན། ཡང་
ན་དɍལ་པརོ་གཡགོ་ȅ་མདེ་པ་ན། ༢༠ Ǫདེ་པས་ང་ལ་ཤསི་པར་བȚདོ་མདེ་
ན། ཁོ་ངའི་ɾག་གི་བལ་Ǽིས་བʁོས་མེད་ན། ༢༡ Ȧ་Ȉོའི་ɰགས་སར་ɉོགས་
པ་ཡོད་མཐོང་Ȫབས། ʭ་Ɍག་ཐོག་ངའི་ལག་པ་བཏེགས་ཡོད་ན། ༢༢ སོག་

16我若不容贫寒人得其所

愿，或叫寡妇眼中失望，
17或独自吃我一点食物，孤

儿没有与我同吃； 18（从

幼年时孤儿与我同长，好像

父子一样；我从出母腹就

扶助〔原文作“引领”〕寡

妇。） 19我若见人因无衣死

亡，或见穷乏人身无遮盖；
20我若不使他因我羊的毛得

暖，为我祝福； 21我若在城

门口见有帮助我的，举手攻
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击孤儿； 22情愿我的肩头从

缺盆骨脱落，我的膀臂从羊

矢骨折断。 23因神降的灾祸

使我恐惧；因他的威严，我

不能妄为。

པ་ལས་ངའ་ིདȻང་པ་འɍད་པར་ཤགོ བདག་ག་ིལག་ངར་ɻས་པ་ཆག་པར་
ཤོག ༢༣ དེའི་ȅ་ʈ་བཀའ་ཆད་ལ་བདག་འཇིགས། ཁོང་ཆེ་བའི་Ǭེན་ངས་
ཅང་Ɏེད་མི་ȶས།

24我若以黄金为指望，对

精金说：你是我的倚靠；
25我若因财物丰裕，因我手

多得资财而欢喜； 26我若见

太阳发光，明月行在空中，
27心就暗暗被引诱，口便亲

手； 28这也是审判官当罚

的罪孽，又是我背弃在上的

神。 29我若见恨我的遭报

就欢喜，见他遭灾便高兴；
30（我没有容口犯罪，咒诅

他的生命；） 31若我帐棚

的人未尝说，谁不以主人的

食物吃饱呢？ 32（从来我

没有容客旅在街上住宿，却

开门迎接行路的人；） 33我

若像亚当〔或作“别人”〕

遮掩我的过犯，将罪孽藏在

怀中； 34因惧怕大众，又因

宗族藐视我使我惊恐，以致

闭口无言，杜门不出； 35惟

愿有一位肯听我！（看哪，

在这里有我所画的押，愿全

能者回答我！） 36愿那敌

我者所写的状词在我这里！

我必带在肩上，又绑在头上

为冠冕。 37我必向他述说我

脚步的数目，必如君王进到

他面前。 38我若夺取田地，

这地向我喊冤，犁沟一同哭

泣； 39我若吃地的出产不给

价值，或叫原主丧命； 40愿

这地长蒺藜代替麦子，长恶

草代替大麦。约伯的话说完

了。

༢༤ ངས་གསེར་རང་གི་གཏད་སོ་Ɏས་ཡོད་ན། གསེར་བཙǑ་མར་ངའི་རེ་
ས་ཟེར་ཡོད་ན། ༢༥ རང་ནོར་Ȅ་ཆེ་Ȫབས་དང་ངའི་ལག་ȣ། མང་མང་Ɏོར་
Ȫབས་དགའ་མǻ་བǲེད་ཡོད་ན། ༢༦ ཤར་ȭས་ངས་ཉི་མ་ལ་བȨས་ཡོད་
ན། ཡང་ན་ɷ་བ་ʈག་གེར་འɎནོ་པའི་ཚǃ། ༢༧ ངའི་ȡིང་ཕག་ȣ་བʄས་པར་
ǽར་པ་དང་། ངའི་ཁས་ངའི་ལག་པར་འོ་བཏང་ཡོད་ན། ༢༨ འདི་ʈ་མི་
ɬི་བའི་ǲོན་ཆེ་བས། ǹིམས་དཔོན་ǹིམས་འཕོག་འོས་པའི་ཉེས་པ་ཡིན།
༢༩ དǾ་བོ་འɈང་བར་བདག་ནི་དགའ་ǽར་ཏེ། Ǭེན་ངན་དེ་ལ་བʀ་ȭས་
འཕར་ཡོད་ན། ༣༠ མ་ཟད་བདག་ཁོའི་ʁོག་ལ་དམོད་འདོད་ཅིང་། ཁས་ནི་
ཉསེ་ʀ་བདག་གསི་དབང་མ་བǱར། ༣༡ ཁངོ་ག་ིǵམ་ལས་ཟ་ཞངི་མ་ིཆགོ་པ།
ʀ་ཡདོ་ངའ་ིǻར་Ǽ་ིམསི་ɩས་མེད་ན། ༣༢ ʁང་ནང་མ་ིཡན་ɐང་ས་མ་Ɏས་
Ǥསི། Ɏསེ་པར་རང་Ȉ་ོབདག་གསི་ɉསེ་པ་ཡནི། ༣༣ ཨམ་ɋག་ནང་ངས་ངའ་ི
ཉསེ་པ་འཆབ་ཅངི་། མིའ་ིǹམིས་ʀ་རང་ǲནོ་ངས་ɘས་ཡདོ་ན། ༣༤ ཡང་ན་
མི་ཚǑགས་ཆེན་པོར་བདག་འཇིགས་ཏེ། ཕ་མཚན་སོ་སོའི་ཁས་ང་འཚབས་
བȕག་པས། བདག་ཁ་རགོ་ཅངི་Ȉའོ་ིɉརི་མ་ཐནོ་ནམ། ༣༥ Ǥ་ེʅད་བདག་ལ་
ཉན་མཁན་ཡདོ་ན་ལགེས། ǣན་དབང་གསི་ངའ་ིལག་ɐསི་ལ་གཟགིས་ཤངི་།
བཀའ་ལན་གནོང་ཞིག་བདག་གི་དǾ་བོ་ཡིས། ȡད་Ǥི་གཏམ་ཞིག་ɐིས་ན་
ཅི་མ་ɻང་། ༣༦ བདེན་པར་ངས་དེ་དȻང་པའི་ཁར་ཐོགས་ཏེ། གɫག་Ȅན་
བཞིན་ȭ་བདག་གིས་འǶར་བར་Ɏ། ༣༧ རང་གི་གོམ་Ǿངས་ཁོང་ལ་འཆད་
པར་Ɏ། Ȅལ་ʁས་བཞིན་ȭ་ཁོང་ȯང་ɉིན་པར་Ɏ། ༣༨ བདག་གི་ས་གཞིས་
བདག་ལ་ȡད་འɑ་ཞིང་། ཞིང་གི་རོལ་ȷམས་ʈན་ཅིག་Ȏ་བ་ན། ༣༩ དȎལ་
མ་བཅལ་བར་དེའི་ཐོག་ཟོས་པ་དང་། དེ་དག་བདག་པོའི་ʁོག་ངས་ɋལ་
ཡོད་ན། ༤༠ དེ་ནས་Ǿོའི་ཚབ་Ȝང་ཚǃར་ǲེ་བར་ཤོག སེར་མོའི་ཚབ་ȣ་ʌ་
ངན་ǲེ་བར་ཤོག འདིར་ཡོབ་Ǥི་གʀངས་ȷམས་ɲོགས་སོ༎

32于是这三个人，因约

伯自以为义就不再回 32 དེ་Ȩར་མི་དེ་གʀམ་པོས་ཡོབ་ལ་ɵ་ལན་འདེགས་པའི་འɋོ་
བཅད་དོ། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། དེ་ཉིད་Ǥི་ȹང་བར་རང་Ȯང་པོ་
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ཡདོ་པའ་ིɉརི་ར།ོ ༢ ད་ེནས་͸མཱ་Ǽ་ིཕ་ɂད་ལ་གཏགོས་པའ་ིɍས་པ་བ་རག་
ཨེལ་Ǽི་ɍ་ཨེ་ལི་ʅ་ǹོས་ཤིང་། ཡོབ་Ǥིས་ʈ་ལས་Ǥང་ʈག་པར་རང་Ȯང་
བར་Ɏས་པའི་Ǭེན་Ǽིས་དེ་ལ་ǹོས་པ་མ་ཟད། ༣ དེའི་མཆེད་Ǿོགས་གʀམ་
པོ་ལའང་ǹོས་པར་ǽར་ཏོ། གང་ལ་ཞེ་ན། དེ་དག་ལ་ལན་འདེབས་ȅ་མེད་
བཞནི་ȭ་ཡབོ་ལ་ȡད་བཏགས་པའ་ིɉརི་ར།ོ ༤ ཨ་ེལ་ིʅ་བས་ད་ེȷམས་Ȃན་
པའི་Ȫབས་Ǥིས། ཡོབ་Ǥི་གʀང་འɋོ་མ་ཟིན་པའི་བར་ȭ་ཁོ་ȉག་བȴད་
ནས། ༥ མི་དེ་གʀམ་པོའི་ཁ་ནང་ན་ལན་འདེབས་ȅ་གང་ཡང་མེད་པར་
མཐོང་བའི་ȭས་ʀ། དེའི་ཁོང་ǹོ་འབར་ནས།

答他。 2那时有布西人兰族

巴拉迦的儿子以利户向约伯

发怒；因约伯自以为义，不

以神为义。 3他又向约伯的

三个朋友发怒；因为他们想

不出回答的话来，仍以约伯

为有罪。 4以利户要与约伯

说话，就等候他们，因为他

们比自己年老。 5以利户见

这三个人口中无话回答，就

怒气发作。

༦ ɍས་པ་བ་རག་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ཨེ་ལི་ʅས་ལན་བཏབ་ཅིང་ɩས་པ། 6布西人巴拉迦的儿子以利

户回答说：

བདག་ནི་གཞོན་ཞིང་Ƿེད་ཅག་རབ་བǾེས་པས། འཚབས་ཤིང་བདག་
གིས་རང་བསམ་Ȫོན་པ་ɂོབས། ༧ ཉིན་ཞག་ȷམས་Ǥིས་གʀང་ཞིང་ལོ་
དȻང་གིས། ཤེས་རབ་Ȫོན་པའི་རིགས་སོ་བདག་གིས་ɩས། ༨ འོན་Ǥང་
མི་ནང་སེམས་ཉིད་ཅིག་གདའ་Ȫེ། ǣན་དབང་གི་ཞལ་དɍགས་Ǥིས་ɒོ་
Ǿོས་གནང་། ༩ Ȧག་ȣ་ཆེན་པོ་ȷམས་ནི་མཁས་པའང་མིན། Ȧག་ȣ་བǾེས་
པས་གཤགས་Ǥང་མི་Ȧོགས་པས། ༡༠ བདག་ལ་གསན་པར་མཛǑད་ཅིག་
བདག་གིས་ɵས། བདག་གི་བསམ་པ་ȷམས་Ǥང་Ȫོན་པར་Ɏ། ༡༡ Ǥེ་ཧོ་
Ƿེད་ཚǑས་གʀང་བས་བདག་ȉག་ཅིང་། བདག་གིས་Ƿེད་ཚǑའི་བɬོད་པར་
ȷ་བ་ɒགས། ༡༢ མ་ཟད་Ƿདེ་Ǥ་ིǱ་ལ་བདག་བཅར་ཏ།ེ Ǥེ་ཧ་ོǷདེ་ཅག་ནང་
ཡོབ་ཁ་བཀབ་ཅིང་། ཁོང་ལ་ལན་འདེབས་ȶས་པ་གཅིག་མ་ɏང་། ༡༣ ངེད་
Ǥི་ཤེས་རབ་བȦགས་ɩར་Ɏ་ར་Ǽིས། ʈ་ཡིས་ཁོང་འཇོམས་ཤིང་མིས་མི་
འཇོམས། ༡༤ དེས་ནི་ང་ལ་ɬོད་པའང་མ་བɫགས་Ǥིས། Ƿོད་Ȩར་བདག་
གིས་ལན་ཡང་འདེབས་མི་Ɏ།

我年轻，你们老迈；因此

我退让，不敢向你们陈说我

的意见。 7我说，年老的当

先说话；寿高的当以智慧教

训人。 8但在人里面有灵；

全能者的气使人有聪明。
9尊贵的不都有智慧；寿高

的不都能明白公平。 10因

此我说：你们要听我言；我

也要陈说我的意见。 11你们

查究所要说的话；那时我等

候你们的话，侧耳听你们的

辩论， 12留心听你们；谁知

你们中间无一人折服约伯，

驳倒他的话。 13你们切不可

说：我们寻得智慧；神能胜

他，人却不能。 14约伯没有

向我争辩；我也不用你们的

话回答他。

༡༥ དེ་ȷམས་ཧ་ལས་ཤིང་ཡང་ལན་མ་བཏབ། མི་དེ་ȷམས་Ǥིས་ɩ་བའི་
འɋ་ོབཅད་ད།ེ ༡༦ བདག་འཐནེ་Ɏས་ɻང་ད་ེཚǑས་མ་ིɩ་བར། ཁ་རགོ་བȴད་
ཅངི་ʈག་པར་ལན་མ་བཏབ། ༡༧ ངས་Ǥང་རང་ག་ིརསེ་ལ་ལན་འདབེས་Ɏ།
བདག་གིས་རང་གི་བསམ་པའང་བȚོད་པར་Ɏ། ༡༨ གང་ལ་ཞེ་ན་བདག་
ནང་གཏམ་ཁེངས་ཏེ། ཁོག་པའི་སེམས་Ǥིས་ང་ལ་ʊ་ɰགས་Ɏེད། ༡༩ Ȩོས་
ངའི་Ȩོ་བ་ཁ་བཅད་ȃན་ཆང་འȮར། ȃན་ཆང་གསར་པ་འȮ་བར་འགེས་

15他们惊奇不再回答，一

言不发。 16我岂因他们不说

话，站住不再回答，仍旧等

候呢？ 17我也要回答我的一

份话，陈说我的意见。 18因

为我的言语满怀；我里面的

灵激动我。 19我的胸怀如盛
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酒之囊没有出气之缝，又如

新皮袋快要破裂。 20我要说

话，使我舒畅；我要开口回

答。 21我必不看人的情面，

也不奉承人。 22我不晓得奉

承；若奉承，造我的主必快

快除灭我。

པ་ཉེ། ༢༠ བདག་ɒོ་བདེ་ɉིར་བདག་གིས་Ȁེང་བར་Ɏ། བདག་གི་ཁ་ɀགས་
ɉེས་ནས་ལན་ཞིག་གདབ། ༢༡ མིའི་ངོར་Ȩ་བ་བདག་ལ་མ་ʁིད་ཅིག ངོ་
གསོའི་Ȗེ་བཀོལ་ཞིང་མི་ལ་མི་བʀ། ༢༢ ཅི་ལ་ངོ་སོའི་Ȗེ་ནི་ངས་མི་ཤེས།
ཤེས་ན་ངའི་བཀོད་པོས་བདག་ɠར་འǷེར་འོང་༎

33约伯啊，请听我的

话，留心听我一切的

言语。 2我现在开口，用舌

发言。 3我的言语要发明

心中所存的正直；我所知道

的，我嘴唇要诚实地说出。
4神的灵造我；全能者的气

使我得生。 5你若回答我，

就站起来，在我面前陈明。
6我在神面前与你一样，也

是用土造成。 7我不用威

严惊吓你，也不用势力重压

你。 8你所说的，我听见

了，也听见你的言语，说：
9我是清洁无过的，我是无

辜的；在我里面也没有罪

孽。 10神找机会攻击我，以

我为仇敌， 11把我的脚上了

木狗，窥察我一切的道路。
12我要回答你说：你这话无

理，因神比世人更大。 13你

为何与他争论呢？因他的事

都不对人解说？ 14神说一

次、两次，世人却不理会。

33 དེ་ནས་ཡོབ་Ǥིས་བདག་གི་Ȁེང་མོར་གསན། བདག་གི་གཏམ་
Ȁངེ་ཐམས་ཅད་གསན་པར་མཛǑད། ༢ གཟགིས་ཤགི་ད་ན་ིབདག་

གི་ཁ་ɉེས་ཏེ། ངའི་ཁ་ནང་ན་Ȗེ་ཡིས་གཏམ་རོལ་ཞིང་། ༣ ȡིང་གɶ་བོའི་
ངང་ནས་ངའི་ཚƼག་འཐོན་ཞིང་། མȘས་གང་བཤེས་པ་གསོང་པོར་བȚོད་
པར་Ɏ། ༤ ʈ་ཡ་ིȬགས་ཉདི་Ǥསི་བདག་བཀདོ་ད།ེ ǣན་དབང་ཞལ་དɍགས་
Ǥིས་བདག་ལ་ʁོག་གནང་། ༥ ཇི་Ȫེ་བདག་ལ་ལན་འདེབས་པར་ȶས་ན།
ངའ་ིམȭན་གཏམ་ȷམས་རམི་པར་འཇལོ་ལ་ཞངེས། ༦ གཟགིས་Ƿདེ་འདདོ་
བཞིན་ʈ་ཚབ་ང་ཡོད། བདག་Ǥང་ཐལ་བའི་ནང་ནས་བཀོད་པ་ལགས།
༧ གཟགིས་ངའ་ིརབ་ངད་Ǥསི་Ƿདེ་འཚབས་མ་ིɎ། Ƿདེ་ཐགོ་ངའ་ིལག་Ǥང་
Ȗི་བར་མི་འǽར། ༨ བདག་གི་ཐོས་སར་Ƿེད་Ǥིས་ɩས་ངེས་ཏེ། ɩས་པའི་
Ȍ་ཡང་བདག་གིས་འདི་ǰད་ཐོས། ༩ ང་ནི་ǲོན་མེད་གཙང་ཞིང་ནོངས་
མདེ་དང་། ངའ་ིནང་མ་ིདག་ེབ་ཡང་མདེ་ད་ོདང་། ༡༠ Ȩསོ་ཁངོ་ངའ་ིདǾར་
བཞེངས་པའི་ǰབས་ȟེད་ཅིང་། ཁོང་གི་ཕ་རོལ་པར་བདག་ɬི་བར་མཛད།
༡༡ ང་ཡི་Ǫང་པ་ཁོང་གིས་གདོས་ནང་འșག ངའི་ལམ་ǣན་ནང་Ȧགས་
Ȅབ་མཛད་དོ་ཟེར། ༡༢ Ǥེ་ཧོ་Ɏ་བ་འདི་ནང་Ƿེད་མི་Ȯང་། མི་ལས་ʈ་
ཆེ་ཞེས་ངས་ལན་འདེབས། ༡༣ ཅིའི་ɉིར་Ƿེད་Ǥིས་ཁོང་ལ་Ȃོལ་བར་Ɏེད།
ཁོང་གིས་དངོས་པོའི་ɬིས་Ɇོད་མི་གནང་ངོ་། ༡༤ ȅ་ནི་ʈ་ཡིས་ཚǃར་གཅིག་
གʀང་Ȫེང་། མིས་མ་ཉན་ན་Ȳབ་ནས་Ǥང་གʀང་མཛད།

15人躺在床上沉睡的时

候，神就用梦和夜间的异

象， 16开通他们的耳朵，将

当受的教训印在他们心上，
17好叫人不从自己的谋算，

不行骄傲的事〔原文作“将

骄傲向人隐藏”〕， 18拦

阻人不陷于坑里，不死在刀

༡༥ མལ་ǹིར་གཉིད་Ȗི་བ་མིར་འཐིབས་པའི་ȭས། མཚན་མོའི་ཞལ་
གཟིགས་ɣི་ལམ་Ǽི་ནང་ȭ། ༡༦ ཁོང་གིས་མི་ཡི་ȷ་བ་འɎེད་མཛད་ཅིང་།
མི་ཡི་དོན་ȭ་ཞལ་གདམས་ɉག་Ȅས་འདེབས། ༡༧ མིས་རང་གི་ལས་ལས་
ɉིར་ɷོག་པ་དང་། མི་ལས་ང་Ȅལ་འཆབ་པར་Ɏེད་ɉིར་རོ། ༡༨ གཡང་ལ་
མི་ȩང་ʃད་ȭ་ཁོའི་སེམས་དང་། རལ་Ǿིས་ʁོག་མི་གཅད་ɉིར་ǲོབ་པར་
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མཛད། ༡༩ མལ་ǹིར་ɶག་གཟེར་དང་ɻས་པ་ȷམས་ནང་། Ȯག་ɶག་ɚིན་
པའ་ིངང་ནས་མ་ིན་ིའșན། ༢༠ ད་ེȨར་ཁ་ོཡ་ིཁམས་Ǥ་ིཁ་ཟས་དང་། སམེས་
Ǥིས་རོ་བȄའི་ཟས་ལ་ཞེན་ལོག་གོ། ༢༡ ཤ་ནི་མ་ɾས་ǰམ་པས་མཐོང་ȅ་
མེད། མི་མཐོང་བའི་ɻས་པ་ȷམས་རོང་རོང་ལང་། ༢༢ འོ་ན་ཁོ་ཡི་སེམས་
ȭར་ǹོད་ལ་བཅེར། ʁོག་Ǥང་འཇིགས་Ɏེད་ȷམས་ལ་བʀ་ཞིང་འǾོ།

下。 19人在床上被惩治，

骨头中不住地疼痛， 20以致

他的口厌弃食物，心厌恶美

味。 21他的肉消瘦，不得再

见；先前不见的骨头都凸出

来。 22他的灵魂临近深坑；

他的生命近于灭命的。

༢༣ ཇ་ིȪ་ེམ་ིརགིས་པ་Ȫནོ་ȭ་Ȫངོ་ནང་། ཕ་ོཉའམ་དནོ་འǾལེ་Ɏདེ་མཁན་
གཅིག་རང་ཡོད་ན། ༢༤ དེས་ȡིང་Țེ་ཞིང་མིར་ȴིག་བཤགས་ཡོད་པས། ཁོ་
གཡང་ལས་ǲོབས་ཤིག་ཅེས་ɵ་བར་ȶས། ༢༥ དེ་ནས་ɍ་Șང་བས་ཁོའི་ཤ་
འཇམ་ཞིང་། རང་གི་Ƿོག་ཐོང་ȭས་ʀ་ལོག་པར་འǽར། ༢༦ ཁོས་ʈ་ལ་
གསོལ་བས་གཟིགས་པ་ȟེད། དǼེས་བཞིན་ཁོང་གི་ཞལ་གདོང་མཐོང་བར་
འǽར། མ་ིལ་ལས་Ȯང་པ་ོཡ་ིȏན་པ་ȟདེ། ༢༧ དསེ་མའི་ིམȭན་ȁ་ལནེ་ཞངི་
འདི་ǰད་ȭ། ངས་ཉེས་ཏེ་རིགས་པ་ལས་གོལ་ན་ཡང་། ཁོང་གིས་བདག་
ལས་ད་ེཡ་ིལན་མ་བཞསེ། ༢༨ ངའ་ིསམེས་གཡང་སར་འǾ་ོབ་ལས་ǲབས་ཏ།ེ
བདག་གི་ཚǃ་ཡིས་འོད་མདངས་མཐོང་འོང་ཟེར།

23一千天使中，若有一个

作传话的与神同在，指示人

所当行的事， 24神就给他开

恩，说：救赎他免得下坑；

我已经得了赎价。 25他的

肉要比孩童的肉更嫩；他就

返老还童。 26他祷告神，

神就喜悦他，使他欢呼朝见

神的面；神又看他为义。
27他在人前歌唱说：我犯了

罪，颠倒是非，这竟与我无

益。 28神救赎我的灵魂免入

深坑；我的生命也必见光。

༢༩ Ǥེ་ཧོ་Ɏ་བ་འདི་ǣན་ʈ་ཡིས། མིའི་དོན་ཐེངས་གཉིས་མ་ཟད་ཐེངས་
གʀམ་མཛད། ༣༠ གཡང་ལས་དེ་ཡི་སེམས་ནི་འདོན་པ་དང་། ʁོག་གི་འོད་
Ǥསི་ཁ་ོལ་ȹང་ɉརི་ར།ོ ༣༡ Ǥ་ེཡབོ་མ་གཡངེས་ང་ལ་ཉན་པར་ɵ། Ƿདེ་ཞལ་
རོག་བɵགས་བདག་གིས་Ȁེང་བར་Ɏ། ༣༢ Ƿེད་Ǥི་Ɏང་སེམས་ངས་Ȫོན་
འདོད་པས་ན། Ȁེང་ȅ་ཡོད་ན་བཀའ་ལན་ɮལ་ཞིང་གʀང་། ༣༣ དེ་མིན་
ང་ལ་ཉན་ཅིང་ཞལ་རོག་བɵགས། Ƿེད་ལ་བདག་གིས་ཤེས་རབ་Ȫོན་པར་
Ɏའོ༎

29神两次、三次向人行这

一切的事， 30为要从深坑

救回人的灵魂，使他被光照

耀，与活人一样。 31约伯

啊，你当侧耳听我的话，不

要作声，等我讲说。 32你若

有话说，就可以回答我；你

只管说，因我愿以你为是。
33若不然，你就听我说；你

不要作声，我便将智慧教训

你。

34 ཨེ་ལི་ʅས་ʈག་པར་ལན་བཏབ་ནས་ɩས་པ། ༢ མǷེན་དȾོད་
Ȳན་པ་Ƿེད་ȷམས་བདག་ལ་གསན། ཤེས་རབ་མངའ་བ་Ƿེད་

ȷམས་ȡན་Ȭད་ཅིག ༣ Ǫན་Ǽིས་ཁ་ཟས་Ǥི་ɐོ་བ་ɟོང་Ȩར། ȷ་བས་གཏམ་
ȷམས་Ǥི་ཤན་འɎེད་པར་Ɏེད། ༤ ངེད་Ǥི་རིགས་པ་དེ་ནི་འཆང་བར་Ɏ།
བཟང་པོ་གང་ཡིན་ངེད་Ǥིས་Ȧོག་པར་Ɏ། ༥ ཡོབ་Ǥིས་བདག་ཆོས་Ȯང་
ཡང་ʈ་ཡསི། བདག་ག་ིཐབོ་ཐང་Ƿརེ་བར་མཛད་པས་ན། ༦ ངའ་ིཐབོ་ཐང་
ɉིར་ȭའང་ད་ȭང་ɳན་ɩའམ། ǲོན་མེད་པར་ʁོག་ལེན་ɣ་ཁ་འཐོན་ཟེར།

34以利户又说： 2你们

智慧人要听我的话；

有知识的人要留心听我说。
3因为耳朵试验话语，好像

上膛尝食物。 4我们当选择

何为是，彼此知道何为善。
5约伯曾说：我是公义，神

夺去我的理； 6我虽有理，

还算为说谎言的；我虽无

过，受的伤还不能医治。
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7谁像约伯，喝讥诮如同喝

水呢？ 8他与作孽的结伴，

和恶人同行。 9他说：人以

神为乐，总是无益。

༧ Ș་Ȩར་Ǳར་Ǩན་བȣང་བར་Ɏེད་པ་ཡི། ཡོབ་Ȩ་ɍ་ཡི་མི་ནི་གཞན་ʀ་
ཡདོ། ༨ ངན་Ʉནོ་ȷམས་དང་ȴངོས་ཤངི་ཁ་ོན་ིའǿལ། མི་ངན་མཉམ་ȭ་ཁ་ོ
ན་ིའདངོ་བར་Ɏདེ། ༩ མ་ིན་ིʈ་ལ་སམེས་དགའ་ན་ཡང་། ཅི་ཡང་མ་ིཕན་ཁ་ོ
ཡིས་ɩས་པ་ཡིན།

10所以，你们明理的人要

听我的话。神断不至行恶；

全能者断不至作孽。 11他必

按人所做的报应人，使各人

照所行的得报。 12神必不作

恶；全能者也不偏离公平。
13谁派他治理地，安定全世

界呢？ 14他若专心为己，将

灵和气收归自己， 15凡有血

气的就必一同死亡；世人必

仍归尘土。

༡༠ དེའི་ɉིར་མǷེན་གོ་ཟབ་པ་Ƿེད་ȷམས་གསན། ʈ་ཡིས་ངན་མཛད་
པའམ་ǣན་དབང་གིས། མི་དགེ་མཛད་པར་ནམ་ཡང་མི་ʁིད་པས། ༡༡ མི་
ཡི་ལས་བཞིན་ཁོང་གིས་འཇལ་བར་འǽར། མི་རེར་རང་གི་ལམ་བཞིན་
ȟེད་ȭ་འșག ༡༢ ʈ་ཡིས་ངན་པ་མཛད་པའང་མི་བདེན། ǣན་དབང་གིས་
གཤགས་ལོག་མཛད་པའང་མི་བདེན། ༡༣ ས་གཞིའི་ɬིས་Ɇོད་ཁོང་ལ་ʀ་
ཡིས་Ɉལ། འཇིག་Ȧེན་ཐམས་ཅད་ʀ་ཡིས་གཏན་ལ་ཕབ། ༡༤ ཇི་Ȫེ་ཁོང་
ཉིད་གཅིག་Ȼར་དགོངས་མཛད་ཅིང་། ཁོང་Ȭགས་ཉིད་དང་དɍགས་རང་
ɉོགས་བȵ་ན། ༡༥ ཤ་ཐམས་ཅད་ʈན་ཅིག་འཆི་བར་འǽར་ཏེ། མི་ནི་ཡང་
ǲར་ཐལ་བར་འǽར་བར་འǽར།

16你若明理，就当听我的

话，留心听我言语的声音。
17难道恨恶公平的可以掌权

吗？那有公义的、有大能

的，岂可定他有罪吗？ 18他

对君王说：你是鄙陋的；对

贵臣说：你是邪恶的。 19他

待王子不徇情面，也不看重

富足的过于贫穷的，因为

都是他手所造。 20在转眼

之间，半夜之中，他们就死

亡。百姓被震动而去世；有

权力的被夺去非借人手。
21神注目观看人的道路，看

明人的脚步。 22没有黑暗、

阴翳能给作孽的藏身。 23神

审判人，不必使人到他面前

再三鉴察。 24他用难测之

法打破有能力的人，设立别

人代替他们。 25他原知道

他们的行为，使他们在夜间

倾倒灭亡。 26他在众人眼前

击打他们，如同击打恶人一

༡༦ ད་ན་ིɒ་ོǾསོ་ཡདོ་ན་འད་ིལ་ཉནོ། བདག་ག་ིགཏམ་Ǽ་ིȌ་ལ་ཉན་པར་
འཚལ། ༡༧ Ȯང་པོར་ȴང་Ɏེད་Ǥིས་Ȅལ་ʁིད་ǲོང་ངམ། Ƿོད་Ǥིས་དབང་
Ȳན་Ȯང་པརོ་ǲནོ་འɱག་གམ། ༡༨ Ȅལ་པ་ོལ་Ƿདེ་ངན་པ་ལགས་ཟརེ་ཞངི་།
Ȅལ་ɍར་Ƿེད་ɬོག་གོ་ɩ་བའི་རིགས་སམ། ༡༩ དེ་ལས་ʈ་ཅི་ཙམ་ཆེ་མི་ཆེ།
ཁངོ་གསི་Ȅས་ʁས་ȷམས་Ǥ་ིངརོ་མ་ིགཟགིས། དɍལ་པ་ོལས་Ɋག་པར་ʈག་
པར་མི་ɬི། ཅི་ལ་དེ་ǣན་ཁོང་གིས་ɉག་བཟོ་ཡིན། ༢༠ དེ་ȷམས་མཚན་ǻང་
ɺད་ཅིག་ཙམ་ལ་འཆི། མི་ȷམས་ɇག་པ་དང་དེ་དག་ཚǃ་འདའ། དཔའ་བོ་
ȷམས་Ǥང་ལག་པ་མེད་པར་འǷེར། ༢༡ ཅི་ལ་མིའི་ལམ་ȷམས་ཁོང་Ʉན་
ȯང་ཡོད། དེའི་འǿལ་ɾགས་ȷམས་ལའང་གཟིགས་པར་མཛད། ༢༢ ȴིག་
Ʉོད་མ་ིȷམས་ཡབི་ཅངི་ȴོད་Ȭབ་པའ།ི ɞན་པ་ཡང་ན་འཆི་Ǿབི་གང་ཡང་
མེད། ༢༣ ʈ་Ʉན་ȓར་གཤགས་ལ་ʃེབ་པའི་ɉིར། མི་ནི་ʈག་པར་ཁོང་ལ་
དགོས་འǼག་མེད། ༢༤ ཁོང་གིས་དཔའ་བོ་ȷམས་མ་བȦགས་པར་གȣབ།
དེ་དག་ཚབ་ȣ་གཞན་ȷམས་ʃོང་བར་མཛད། ༢༥ དེ་Ȩར་དེ་དག་གི་ལས་
ȷམས་མǷེན་ཅིང་། མཚན་མོར་དེ་ȷམས་ɬ་ɬེ་ɷོག་ཅིང་འཐག ༢༦ དེ་
ȷམས་ȴིག་Ʉོད་མི་ȷམས་ཡིན་པ་Ȩར། གཞན་Ǽི་མȭན་ȭ་ཁོང་གིས་Ȱབ་
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པར་མཛད། ༢༧ ཅ་ིལ་ད་ེȷམས་ཁངོ་ལ་Ȅབ་བȪན་ཏ།ེ ཁངོ་ག་ིགཤགེས་ལམ་
གང་ལའང་མ་བȨས་སོ། ༢༨ ཁོང་ȯང་དɍལ་པོའི་Ȏ་ǰད་ʃེབ་ȣ་བȕག
ȵག་བȓལ་གȭངས་པའི་འོ་དོད་ཁོང་གིས་གསན། ༢༩ བདེ་བ་གནང་ȭས་
ʀས་འཚང་འɑ་བར་ȶས། ཞལ་ɘ་ȭས་ʀས་ཁོང་ལ་Ȩ་བར་ȶས། དེ་ནང་
མ་ིȴ་ེམ་ིརངེ་Ƿད་མདེ་མཛད། ༣༠ ཆསོ་མདེ་མསི་ʁདི་མ་ིǲངོ་ཞངི་འབངས་
ȷམས། ʄ་བར་མི་Ɏེད་པའི་ɉིར་དེ་འȮ་མཛད།

样。 27因为他们偏行不跟从

他，也不留心他的道， 28甚

至使贫穷人的哀声达到他

那里；他也听了困苦人的哀

声。 29他使人安静，谁能扰

乱〔或作“定罪”〕呢？他

掩面，谁能见他呢？无论待

一国或一人都是如此。 30使

不虔敬的人不得作王，免得

有人牢笼百姓。
༣༡ ང་ལ་བཀའ་ཆད་ཕོག་ɉིས་འགོལ་མི་འǽར། དེ་Ȩར་ʈ་ལ་མིས་ɵས་

ཡོད་དམ། ༣༢ ངས་མི་མཐོང་བ་བདག་ལ་Ȫོན་པར་མཛǑད། ངས་ཉེས་ཡོད་
ན་ɉིན་ཆད་དེ་མི་Ɏ།

31有谁对神说：我受了责

罚，不再犯罪； 32我所看不

明的，求你指教我；我若作

了孽，必不再作？

༣༣ Ƿེད་ɒོར་མɰངས་པའི་འɐས་ɍ་གནང་དགོས་སམ། མི་དགའ་ཡང་
Ƿེད་འདོམས་ཤིག་ངས་མི་འདམ། དེའི་ɉིར་Ƿེད་Ǥིས་གང་ཤེས་པ་དེ་ɩོས།
༣༤ མཁས་པའི་ǲེ་བོས་བདག་ལ་ཉན་པར་འǽར། མǷེན་གོ་ཟབ་པས་འདི་
Ȩར་ɩ་བར་འǽར། ༣༥ ཡོབ་Ǥིས་ཤེས་རབ་མེད་བཞིན་Ȁེང་མོ་Ɏས། ཁོ་ཡི་
གཏམ་ȷམས་ཤེས་རབ་དང་ɐལ་ལོ། ༣༦ ཡོབ་Ǥིས་ȴིག་Ʉོད་མི་འȮར་ལན་
འདེབས་པས། མཐར་Ȭག་བར་ȭ་ཁོ་སད་ǽར་ཅིག ༣༧ ཁོས་རང་གི་ȴིག་
པར་ངོ་ལོག་Ǥང་ȹོན། ངེད་དǤིལ་ཁོས་ལག་བȰབ་ཅིང་ʈ་ɉོགས། ཁོ་ཡི་
གཏམ་ȷམས་ɂེལ་བར་Ɏེད་པས་སོ༎

33他施行报应，岂要随你

的心愿、叫你推辞不受吗？

选定的是你，不是我。你所

知道的只管说吧！ 34明理的

人和听我话的智慧人必对我

说： 35约伯说话没有知识，

言语中毫无智慧。 36愿约伯

被试验到底，因他回答像恶

人一样。 37他在罪上又加悖

逆；在我们中间拍手，用许

多言语轻慢神。

35 ཨ་ེལ་ིʅས་ʃར་ལན་བཏབ་ཅངི་ɩས་པ། ༢ འད་ིན་ིǷདེ་ཐབོ་ཐང་
ཡིན་སེམས་སམ། ʈ་ལས་Ǥང་ངའི་Ȯང་བ་ཉིད་ཆེ། ཞེས་Ƿེད་

Ǥིས་ཟེར་བ་དེ་ǹིག་ཡིན་ནམ། ༣ Ƿེད་ལ་ཕན་ཅི་ཡོད་དང་ངས་ȴིག་པར།
Ʉོད་པ་བས་འཐེབ་Ƿེ་ཅི་ཡོད་ཟེར་བས།

35以利户又说： 2你以

为有理，或以为你的

公义胜于神的公义， 3才说

这与我有什么益处？我不犯

罪比犯罪有什么好处呢？

༤ Ƿདེ་དང་Ƿདེ་Ǥ་ིǾགོས་པ་ོȷམས་ལ་ཡང་། ད་ངས་Ƿདེ་ȷམས་ལ་ལན་
འདེབས་པར་Ɏ། ༥ ནམ་མཁའ་ȷམས་ལ་བȨས་ཏེ་མཐོང་བར་Ɏོས། Ƿེད་
ལས་མཐོ་བའི་Ɇིན་ȷམས་ལ་Ȩོས་ཤིག ༦ Ƿེད་ཉེས་པ་Ɏེད་ན་ཁོང་ལ་ཅི་
གནོད། Ƿེད་འགལ་ǲོན་མང་ན་ཁོང་ལ་ཅི་གནོད། ༧ Ƿེད་ཚǑས་Ȯང་ན་ʈ་
ལ་ཅི་ɚིན། ཁོང་ལ་Ƿེད་Ǥི་ལག་པ་ནས་ཅི་ȟེད། ༨ Ƿེད་Ʉོད་ངན་Ǽིས་Ƿེད་
འȮའི་མིར་གནོད་ʁིད། མིའི་ɍ་ལ་Ƿེད་ཚǑས་Ȯང་བས་ཕན་ʁིད།

4我要回答你和在你这里的

朋友。 5你要向天观看，瞻

望那高于你的穹苍。 6你若

犯罪，能使神受何害呢？你

的过犯加增，能使神受何损

呢？ 7你若是公义，还能加

增他什么呢？他从你手里还

接受什么呢？ 8你的过恶或

能害你这类的人；你的公义

或能叫世人得益处。
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9人因多受欺压就哀求，因

受能者的辖制〔原文作“膀

臂”〕便求救， 10却无人

说：造我的神在哪里？他使

人夜间歌唱， 11教训我们胜

于地上的走兽，使我们有聪

明胜于空中的飞鸟。 12他

们在那里，因恶人的骄傲呼

求，却无人答应。 13虚妄的

呼求，神必不垂听；全能者

也必不眷顾。 14何况你说，

你不得见他；你的案件在他

面前，你等候他吧。 15但如

今因他未曾发怒降罚，也不

甚理会狂傲， 16所以约伯开

口说虚妄的话，多发无知识

的言语。

༩ དབང་ཆོས་མང་Ȫབས་མི་ȷམས་Ȏ་བར་Ɏེད། དབང་ཅན་ལག་པའི་
Ǭནེ་Ǽསི་འ་ོདདོ་འབདོ། ༡༠ མཚན་ལའང་ȁ་དɎངས་གནང་མཛད་བདག་
བཀོད་པའི། ʈ་དེ་གར་བɵགས་ʀས་Ǥང་མི་འȮི། ༡༡ དེས་ངེད་ལ་སའི་
ȭད་འǾ་ོབས་འཐབེ་ʃབོ། གནམ་Ǽ་ིɎ་ལས་ངདེ་ȷམས་མཁས་པར་མཛད།
༡༢ ངན་Ʉོད་མི་ཡི་ང་Ȅལ་དབང་གིས་ནི། དེ་ཚǑས་འོ་དོད་གཏོང་ཡང་ལན་
མི་གནང་། ༡༣ ʈ་ཡིས་འཆོལ་གཏམ་མི་གསན་པར་ངེས། ǣན་དབང་གིས་
དེ་ལ་ȹང་དག་མི་མཛད། ༡༤ ཁོང་མི་མཇལ་ཡང་ཁོང་རང་གཤགས་ཡོད་
ཅེས། Ƿེད་Ǥིས་ཟེར་བས་ད་ཁོང་ལ་ɒོ་ཐོད། ༡༥ ད་ཁོང་འǹོ་བཞིན་བཀའ་
ཆད་མ་གནང་བར། ང་Ȅལ་ལའང་ཆརེ་མ་ིགཟགིས་Ƿདེ་Ǥསི་ཟརེ། ༡༦ དའེ་ི
ɉིར་ཡོབ་Ǥིས་དོན་མེད་ཁ་འɎེད་ཅིང་། ཤེས་རབ་མེད་བཞིན་གཏམ་མང་
ཙམ་ལབ་བོ༎

36以利户又接着说：
2你再容我片时，我

就指示你，因我还有话为神

说。 3我要将所知道的从远

处引来，将公义归给造我的

主。 4我的言语真不虚谎；

有知识全备的与你同在。

36 ཨ་ེལ་ིʅས་འɋ་ོམ་བཅད་པར་ɩས་པ། ༢ ʈ་དནོ་བདག་ལ་བཤད་
ȅ་ཡོད་པས། ཨེན་ཙམ་བɵགས་དང་ངས་Ƿེད་ལ་བȪན་ཡོང་།

༣ Ȅང་ནས་ཤེས་རབ་འȮེན་ཞིང་ངའི་མཛད་པོའི། Ȯང་བ་ཉིད་Ǥི་ཆེ་བ་
བȚོད་པར་Ɏ། ༤ ངའི་གཏམ་ɳན་མིན་ངེས་པར་བདེན་པར་འཆད། ཡེ་
ཤེས་Ɉལ་ȭ་ɉིན་པ་Ƿེད་མཉམ་འǾོགས།

5神有大能，并不藐视人；

他的智慧甚广。 6他不保护

恶人的性命，却为困苦人伸

冤。 7他时常看顾义人，使

他们和君王同坐宝座，永远

要被高举。 8他们若被锁链

捆住，被苦难的绳索缠住，
9他就把他们的作为和过犯

指示他们，叫他们知道有骄

傲的行动。 10他也开通他们

的耳朵得受教训，吩咐他们

离开罪孽转回。 11他们若听

从侍奉他，就必度日亨通，

历年福乐； 12若不听从，

就要被刀杀灭，无知无识而

死。 13那心中不敬虔的人

积蓄怒气；神捆绑他们，他

༥ Ȩོས་ʈ་མȬ་ཆེ་ʀ་ལའང་མི་ɥད། མǷེན་རབ་མȬ་ནང་ཁོང་ནི་Ȫོབས་
དང་Ȳན། ༦ ཁོང་གིས་ȴིག་Ʉདོ་མ་ིཡ་ིʁགོ་མ་ིǲོབ། འོན་Ǥང་ȵག་འཕངོས་
ȷམས་ལ་ǲབས་གནང་མཛད། ༧ ཆོས་Ȯང་མི་ལས་Ʉན་ཡང་མི་ȋར་བར།
དེ་དག་Ȅལ་པོ་ȷམས་མཉམ་Ȅལ་ǹིའི་Ȫེང་། དེ་དག་གཏན་ȭ་འཇོག་
པས་མཐོང་བ་ལགས། ༨ ཇི་Ȫེ་དེ་ཚǑར་Ȗགས་Ȍོག་འཕོག་འșག་ཅིང་། ȵག་
བȓལ་ཐག་པས་བཅིང་Ȫེ་དེ་དག་ལ། ༩ དེ་དག་གི་ལས་དང་ང་Ȅལ་ངང་
ནས། Ʉད་པའི་ཉེས་པ་ȷམས་ཁོང་གིས་Ȫོན་ཏེ། ༡༠ གȭལ་ȭ་ཁོང་གིས་དེ་
ཚǑའི་ȷ་འɎེད་ཅིང་། མི་འཚངས་པར་Ʉོད་པ་ɂོང་ȭ་བཀའ་ɮལ། ༡༡ གལ་
ཏེ་ད་ེȷམས་ཉན་ཏ་ེབཀའ་ʂང་ན། དེ་དག་ག་ིཞག་ȷམས་ལངོས་Ʉདོ་ནང་
དང་། ལོ་ȷམས་བདེ་ǲིད་ནང་ན་ɲོགས་པར་འǽར། ༡༢ འོན་Ǥང་དེ་དག་
བཀའ་ལ་མ་ཉན་ན། རལ་Ǿསི་འདའ་ཞངི་ཤསེ་རབ་མདེ་པར་འཆ།ི ༡༣ ȡངི་
ཆསོ་ɐལ་བས་ǹ་ོབ་ʈག་པར་སགོ འཆངི་བར་འǽར་བའ་ིȭས་ʀ་Ȏ་མ་ིȎ་།



ཡོབ 36:32 1179 约伯记 36:33

༡༤ ན་སོ་དར་བȈང་ལ་དེ་དག་འཆི་ཞིང་། Ǿིབ་ཅན་ǹོད་ȭ་དེ་ȷམས་ཚǃ་
ལས་འདའ། ༡༥ ȵག་བȓལ་Ȉོ་ནས་དɍལ་འཕོངས་ǲོབ་པར་མཛད། ȵག་
བȓལ་ȭས་ʀ་དེ་ཚǑའི་ȷ་བ་འɎེད།

们竟不求救； 14必在青年时

死亡，与污秽人一样丧命。
15神藉着困苦救拔困苦人，

趁他们受欺压开通他们的耳

朵。
༡༦ དེ་བཞིན་Ƿེད་Ǥང་དཀའ་ȵག་ལས་བȌལ་ཞིང་། ȵག་མེད་པའི་

གནས་ཡངས་པརོ་འȮནེ་ལས་ཆ།ེ Ƿདོ་Ȗགོ་ཙǃར་བཤམས་པ་ཚƼལ་Ǽསི་ཚǑས་
འོང་། ༡༧ འོན་Ƿོད་ȴིག་Ʉོད་ǹིམས་Ǥིས་ཁེངས་ཡོད་ན། གཤགས་དང་
ǹིམས་Ǥིས་ད་Ƿེད་འཛƼན་ནས་ཡོད། ༡༨ ǹོས་ཁ་འཕོག་སར་མི་ǲེལ་ɉིར་
ཟོན་Ǽིས། དེ་མིན་ɓ་རིན་ཆེན་པོས་ǲོབ་མི་ȶས། ༡༩ ཁོང་གིས་Ƿེད་Ǥི་ནོར་
ལ་ɬ་ིའǽར་རམ། མིན་གསརེ་རམ་Ȫབོས་Ǥ་ིམȬས་ཕན་མ་ིའǽར། ༢༠ རང་
ག་ིགནས་ལས་མ་ིȷམས་འདའ་བའ་ིཚǃ། Ƿདེ་Ǥསི་མཚན་མརོ་ཆགས་སམེས་
མ་Ɏེད་ཅིག ༢༡ Ɏ་ར་Ǽིས་ལ་མི་དགེ་བ་མ་Ʉོད། Ƿེད་འདི་འདོད་མོད་ȵག་
བȓལ་Ƿེད་མི་འདོད།

16神也必引你出离患难，

进入宽阔不狭窄之地；摆

在你席上的必满有肥甘。
17但你满口有恶人批评的言

语；判断和刑罚抓住你。
18不可容忿怒触动你，使你

不服责罚；也不可因赎价大

就偏行。 19你的呼求〔或

作“资财”〕，或是你一切

的势力，果有灵验，叫你不

受患难吗？ 20不要切慕黑

夜，就是众民在本处被除灭

的时候。 21你要谨慎，不可

重看罪孽，因你选择罪孽过

于选择苦难。
༢༢ Ǥེ་ཧོ་ʈ་ཁོང་ཉིད་Ȫོབས་ནང་འཕགས། ཁོང་Ȩར་ʀ་ཡིས་ཞལ་

གདམས་Ȫནོ་པར་ȶས། ༢༣ ཁངོ་ɉརི་གཤགེས་ལམ་གང་གསི་གཏན་ལ་ཕབ།
Ƿདེ་Ǥསི་ལགོ་པར་མཛད་ཅསེ་ɵ་ʀས་ȶས། ༢༤ མ་ིཡསི་མཐངོ་བའ་ིཁངོ་ག་ི
ɋིན་ལས་ɉིར། ཁོང་ལ་དཔའ་གཟེངས་བȪོད་པ་ཡིད་ལ་ཆོང་། ༢༥ དེ་ནི་མི་
ཐམས་ཅད་Ǥིས་མཐོང་བར་ȶས། Ȅང་རིང་ལས་Ǥང་མིས་དེ་མཐོང་བར་
Ɏདེ། ༢༦ Ȩསོ་ʈ་ཆ་ེཡང་ང་ཚǑས་ད་ེམ་ིȦགོས། Ȧགོས་པའ་ིɺལ་ལས་ཁངོ་ག་ི
དǻང་ལོ་འདས། ༢༧ Ș་ཐིགས་ȷམས་ནི་ཁོང་གིས་འȮེན་པར་མཛད། དེ་
ལས་ɼངས་པར་བȪན་པའི་ཆར་Ș་འབབ། ༢༨ གནམ་Ǽིས་དེ་ȷམས་ས་ལ་
འབེབས་པར་Ɏེད། མི་ཡི་ཐོག་ȣ་མོད་ཙམ་འབབ་པར་Ɏེད། ༢༩ ʀས་Ǥང་
ཁོང་གིས་Ɇིན་ȷམས་Ǭོང་ɾགས་དང་། གཟིམ་ǻར་Ǽི་འɑག་Ȍ་ȷམས་
Ȧོགས་ȶས་སམ། ༣༠ Ǥེ་ཧོ་ཁོང་ཉིད་འཁོར་ȭ་འོད་ȹང་ཞིང་། Ȅ་མཚǑའི་
གཏིང་ȷམས་ཁོང་གིས་གཡོག་པར་མཛད། ༣༡ འདི་དག་ངང་ནས་མི་ཡི་
གཤགས་འɎེད་པར་མཛད། ཁོང་གིས་ཟ་ȅ་མང་པོ་གནང་བར་མཛད།
༣༢ ཁོང་ཉིད་ɉག་ȷམས་Ȁོག་ནང་ɘ་བར་མཛད། Ȧགས་ལ་འཕོག་ȣ་དེ་

22神行事有高大的能力；

教训人的有谁像他呢？ 23谁

派定他的道路？谁能说：你

所行的不义？ 24你不可忘

记称赞他所行的为大，就是

人所歌颂的。 25他所行的，

万人都看见；世人也从远

处观看。 26神为大，我们

不能全知；他的年数不能测

度。 27他吸取水点，这水点

从云雾中就变成雨； 28云彩

将雨落下，沛然降与世人。
29谁能明白云彩如何铺张，

和神行宫的雷声呢？ 30他

将亮光普照在自己的四围；

他又遮覆海底。 31他用这

些审判众民，且赐丰富的粮

食。 32他以电光遮手，命闪

电击中敌人〔或作“中了靶

子”〕。 33所发的雷声显明

他的作为，又向牲畜指明要

起暴风。
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ལ་བཀའ་གནང་མཛད། ༣༣ ȭད་འǾོ་ཡིས་ɽང་Ȳང་བའི་བȰ་Ɇོད་བཞིན།
དེ་ཡི་ɹར་Ȍས་ཁོང་གི་ǰོར་Ȍོག་གོ།

37因此我心战兢，从原

处移动。 2听啊，神

轰轰的声音是他口中所发的

响声。 3他发响声震遍天

下，发电光闪到地极。 4随

后人听见有雷声轰轰，大发

威严，雷电接连不断。 5神

发出奇妙的雷声；他行大

事，我们不能测透。 6他对

雪说：要降在地上；对大雨

和暴雨也是这样说。 7他封

住各人的手，叫所造的万人

都晓得他的作为。 8百兽进

入穴中，卧在洞内。 9暴风

出于南宫；寒冷出于北方。
10神嘘气成冰；宽阔之水也

都凝结。 11他使密云盛满水

气，布散电光之云； 12这云

是藉他的指引游行旋转，得

以在全地面上行他一切所吩

咐的， 13或为责罚，或为润

地，或为施行慈爱。

37 དེ་ཡི་Ǭེན་Ǽིས་བདག་གི་ȡིང་འདར་ཞིང་། རང་རང་མལ་ལ་མ་
ɾས་པར་འǷརོ་ལ་སངོ་། ༢ ཁངོ་ག་ིགʀང་ག་ིǰད་Ǥ་ིང་ར་ོདང་།

ཞལ་ལས་འཐོན་པའི་ǰད་ལ་ȷ་བས་ཉོན། ༣ དེ་ནི་གནམ་ʆིལ་པོའི་འོག་ȣ་
ɲོང་ཞིང་། ས་མཐའ་ȷམས་Ǥི་བར་ȭ་Ȁོག་འǸག་འșག ༤ དེའི་Țེས་ʀ་
ɹར་Ȍའི་ǰད་ཅིག་ɏང་། ཁོང་ཉིད་ཆེ་བའི་ǰད་Ǥིས་Ȳིར་Ȍ་Ȍོག གʀང་
Ȍ་Ȍོག་ȭས་དེ་དག་ɉིར་མི་ȉག ༥ ʈ་ǰད་Ǥིས་Ȳིར་Ȍ་ཧ་ལས་Ɏིན། ངེད་
Ǥསི་Ȧགོས་མ་ིȶས་པའ་ིལས་ཆནེ་མཛད། ༦ ཁ་བ་Ƿདོ་རང་ས་གཞརི་བབོས་
ཤིག་གʀང་། དེ་དང་འȮ་བར་Ȯག་ཆར་དང་ཉིད་Ǥི། Ȫོབས་Ǥི་Ȯག་ཆར་
ལ་ཡང་Ȉ་ོབར་མཛད། ༧ ཁངོ་གསི་བཀདོ་པའ་ིམ་ིཡསི་Ȧགོས་པའ་ིཆདེ། མི་
ཡི་ལག་པར་ɉག་Ȅ་འདེབས་པར་མཛད། ༨ དེ་ȷམས་ȭད་འǾོ་Ɉག་པའི་
ནང་འɱལ་ཞངི་། ད་ེཚང་ག་ིནང་ȭ་ȴདོ་པར་Ɏདེ། ༩ ʈ་ོཡསི་Ƿམི་ལས་ǰརོ་
ɽང་Ȳང་བར་མཛད། Ɏང་གི་ɉོགས་ལས་Ǿང་བ་Ȳང་བར་མཛད། ༡༠ ʈ་
དɍགས་Ǥིས་Ƿགས་པ་ཆགས་འșག་པས། Ș་བོ་ȷམས་Ǥི་ཞེང་ནི་འǶམ་
ནས་འǾོ། ༡༡ Ɇིན་འȬག་པོར་ɼན་གཤེར་འགེལ་བར་མཛད། ཉིད་Ǥི་འོད་
Ǥ་ིɆནི་ȷམས་Ȅང་ȭ་གཏརོ། ༡༢ ད་ེཚǑས་ཁངོ་གསི་ཅ་ིགʀང་འཇགི་Ȧནེ་Ǽ།ི
ས་Ȫེང་ȍབ་ȣ་ཁོང་གིས་șས་Ǥིས་འǻག ༡༣ བȴམ་བཞག་ɉིར་རམ་ཁོང་
ཉིད་ɺལ་ɉིར་རམ། Ȭགས་Țེའི་དོན་ȭ་དེ་ཡང་འབེབས་པར་མཛད།

14约伯啊，你要留心听，

要站立思想神奇妙的作为。
15神如何吩咐这些，如何使

云中的电光照耀，你知道

吗？ 16云彩如何浮于空中，

那知识全备者奇妙的作为，

你知道吗？ 17南风使地寂

静，你的衣服就如火热，你

知道吗？ 18你岂能与神同铺

穹苍吗？这穹苍坚硬，如同

铸成的镜子。

༡༤ Ǥེ་ཡོབ་འདི་ནི་ཉན་ཅིང་ཁ་རོག་ȴོད། ʈ་འɋིན་ལས་ངོ་མཚར་ཆེ་
ȷམས་Ȉོམ། ༡༥ ʈ་ཡིས་དེ་དག་ལས་ʀ་ǰོ་ཞིང་། ཁོང་Ɇིན་Ǽི་Ȁོག་ནམ་
འཕ་ོǷདེ་ཤསེ་སམ། ༡༦ ʁང་ནང་Ɇནི་འདགེས་མཛད་Ɉན་ʀམ་ཚǑགས་པའ།ི
མǷེན་རབ་Ǥི་མཛད་པ་ȷམས་Ƿེད་ཤེས་སམ། ༡༧ ʈོ་ɽང་གིས་ས་གཞི་ཞི་
བར་Ɏདེ་ȭས། ཅིའི་ɉརི་Ƿདེ་Ǥ་ིགསོ་ȷམས་Ȯནོ་པརོ་འǾ།ོ ༡༨ ɓགས་མའ་ི
མ་ེལངོ་Ȩར་བȦན་པའ་ིགནམ་ད།ེ Ƿདེ་Ǥསི་ཁངོ་མཉམ་Ǭངོ་བར་Ɏདེ་Ȭབ་
བམ།

19我们愚昧不能陈说；请

你指教我们该对他说什么

༡༩ གཏི་ɞག་དབང་གིས་ངེད་Ǥི་ɩ་མི་ȶས། དེའི་ɉིར་ཁོང་ལ་ɵ་Ɏ་ངེད་
ཚǑར་Ȫོན། ༢༠ ངས་ɩ་བ་འདི་ཁོང་ལ་འཆད་ɻང་ངམ། མི་ཞིག་རང་མེད་
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པར་འǽར་བར་འདོད་དམ། ༢༡ མིས་ད་གནམ་ལ་གསལ་བའི་འོད་མི་
མཐོང་། འོན་Ǥང་ɽང་ȷམས་ȅ་ཞིང་དེ་ȷམས་སེལ། ༢༢ Ɏང་ɉོགས་ལས་
འɏང་བའ་ིགསརེ་Ǽ་ིམདངས་ད།ེ འཇགིས་ʀ་ɻང་བའ་ིʈ་ཡ་ིདཔལ་ལགས།
༢༣ ངེད་Ǥིས་ǣན་དབང་ཁོང་ནི་Ȧོག་མི་ȶས། མȬ་Ȫོབས་ཞལ་ཆེ་གཅོད་
པར་Ƿད་འཕགས་ཤིང་། Ȭགས་Ȯང་མང་ཞིང་ȵག་བȓལ་Ȫེར་མི་མཛད།
༢༤ དེའི་ɉིར་མི་ȷམས་ཁོང་ལ་འཇིགས་ཤིང་Ǵག ȡིང་ནང་མཁས་གང་
ལའང་མི་གཟིགས་སོ༎

话。 20人岂可说：我愿与

他说话？岂有人自愿灭亡

吗？ 21现在有云遮蔽，人

不得见穹苍的光亮；但风

吹过，天又发晴。 22金光出

于北方，在神那里有可怕的

威严。 23论到全能者，我们

不能测度；他大有能力，有

公平和大义，必不苦待人。
24所以，人敬畏他；凡自以

为心中有智慧的人，他都不

顾念。

38 དེ་ནས་གཙǑ་བོས་ǰོར་ɽང་གི་ནས་ཡོབ་ལ་བཀའ་ལན་གནང་
ཞིང་གʀངས་པ། ༢ ཤེས་རབ་དང་ɐལ་བའི་གཏམ་Ȁེང་ȷམས་

Ǥིས། Ǿོས་གཏམ་ɞན་པར་Ɏེད་མཁན་འདི་ʀ་ཡིན། ༣ ད་ǲེས་པའི་ɰལ་ȭ་
ǰེ་རགས་དǦིས་ཤིག ཁོ་བོས་འȮི་བར་Ƿོད་Ǥིས་ལན་ཐོབ་ཅིག

38那时，主从旋风中回

答约伯说： 2谁用无

知的言语使我的旨意暗昧不

明， 3你要如勇士束腰；我

问你，你可以指示我。

༤ ɒ་ོǾསོ་ཡདོ་ན་ཁ་ོབསོ་ས་གཞའི་ིɣང་། བཏངི་ȭས་Ƿདོ་རང་གར་ཡདོ་
པ་ཡིན་ཤོད། ༥ དེའི་ཚད་ʀས་Ɏས་Ƿོད་ལ་ཆ་ཡོད་དམ། ཡང་ན་དེ་ལ་ཐིག་
Ǳད་ʀ་ཡིས་བȄབ། ༦ ཅི་ཡི་ཐོག་ȣ་དེ་ཡི་ɣང་ȷམས་བɫགས། ཡང་ན་དེ་
ཡི་ɶར་Ȱོ་ʀ་ཡིས་བཞག ༧ ཐོ་རངས་ǰར་ȷམས་འǾོགས་ནས་དɎངས་
ལེན་ཞིང་། ʈ་ཡི་ʁས་ǣན་དགའ་བའི་ǰད་བȌགས།

4我立大地根基的时候，你

在哪里呢？你若有聪明，只

管说吧！ 5你若晓得就说，

是谁定地的尺度？是谁把准

绳拉在其上？ 6地的根基安

置在何处？地的角石是谁安

放的？ 7那时，晨星一同歌

唱；神的众子也都欢呼。
༨ མངལ་ལས་འཐོན་པ་Ȩར་Ȅ་མཚǑ་Ȱོལ་ȭས། Ȉོ་ȷམས་Ǥིས་དེ་ʀ་ཡིས་

བཀག་པ་ཡིན། ༩ ཁོ་བོས་དེ་ཡི་གོས་ʀ་Ɇིན་Ɏས་ཤིང་། དེ་ཡི་ǰ་རག་ɞན་
ȫག་Ɏས་པའ་ིȭས། ༡༠ ཁ་ོབསོ་ད་ེལ་ས་མཚམས་ཤགི་བɫགས་ཏ།ེ Ȉ་ོགཏན་
ȷམས་དང་Ȉོ་མོ་ȷམས་བཏགས་ཏེ། ༡༡ འདི་Ȭག་འོང་ཆོག་གི་འཐལ་བར་
མི་འǽར། འདིར་Ƿོད་ɔ་Ǩོང་ང་Ȅལ་འཆག་འོང་གʀངས།

8海水冲出，如出胎胞，那

时谁将它关闭呢？ 9是我用

云彩当海的衣服，用幽暗当

包裹它的布， 10为它定界

限，又安门和闩， 11说：你

只可到这里，不可越过；你

狂傲的浪要到此止住。

༡༢ Ƿོད་ཚǃ་ནང་ཐོ་རངས་ལ་བཀའ་བཀོད་ཅིང་། ǲ་འོད་ལ་དེ་རང་གི་
གནས་བȪན་ནམ། ༡༣ ས་ལས་ȴིག་Ʉོད་ȷམས་ɇག་པར་Ɏ་ɉིར། ས་མཐའ་
ȷམས་Ǥི་བར་ȭ་འདིས་འཛƼན་ནོ། ༡༤ བང་Ȅའི་འོག་ȣ་འཇིམ་པ་འǽར་
འȮ་བར། དངོས་པོ་ཐམས་ཅད་གོས་དང་འȮ་བར་ȴོད། ༡༥ དེ་Ȩར་ȴིག་
Ʉོད་ȷམས་Ǥི་འོད་སོད་ཅིག ɋག་ངར་མཐོ་བ་ȷམས་Ǥང་གཅག་པར་
མཛད།

12你自生以来，曾命定晨

光，使清晨的日光知道本

位， 13叫这光普照地的四

极，将恶人从其中驱逐出来

吗？ 14因这光，地面改变如

泥上印印，万物出现如衣服

一样。 15亮光不照恶人；强

横的膀臂也必折断。
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16你曾进到海源，或在深

渊的隐密处行走吗？ 17死亡

的门曾向你显露吗？死荫的

门你曾见过吗？ 18地的广大

你能明透吗？你若全知道，

只管说吧！

༡༦ Ȅ་མཚǑའི་འɏང་གནས་ȷམས་ʀ་Ƿོད་བȡེན་ཏམ། ཡང་ན་གཏིང་
ཟབ་མཐིལ་ȭ་ɉིན་ལགས་སམ། ༡༧ འཆི་བའི་Ȉོ་ȷམས་Ƿོད་ལ་Ǿོལ་ǽར་
ཏམ། ཡང་ན་འཆ་ིǾབི་Ȉ་ོȷམས་མཐངོ་ལགས་སམ། ༡༨ ས་གཞའི་ིདǥས་ད་ེ
Ƿོད་Ǥིས་མཐོང་ལགས་སམ། འདི་ǣན་Ƿེད་Ǥིས་ཤེས་ན་ད་ཤོད་ཅིག

19光明的居所从何而至？

黑暗的本位在于何处？ 20你

能带到本境，能看明其室之

路吗？ 21你总知道，因为你

早已生在世上，你日子的数

目也多。

༡༩ འོད་Ǥི་Ƿིམ་Ǽི་ལམ་དེ་ག་ན་ཡོད། ɞན་པ་དེ་ཡི་གནས་ཚང་ག་ན་
ཡདོ། ༢༠ དའེ་ིདནོ་Ƿདོ་Ǥསི་ད་ེཡ་ིཚད་ǲལེ་ཞངི་། Ƿིམ་དརེ་འǾ་ོབའ་ིལམ་
ȷམས་Ȧོགས་ɉིར་རོ། ༢༡ Ƿོད་Ǥི་ཚǃ་ཡི་ལོ་Ǿངས་ཆེ་བས་ན། དེའི་ȭས་Ƿོད་
ǲེས་ཡོད་པས་དེ་ཤེས་ངེས།

22你曾进入雪库，或见过

雹仓吗？ 23这雪雹乃是我

为降灾，并打仗和争战的日

子所预备的。

༢༢ ཁ་བའི་གཏེར་ཁ་ȷམས་ʀ་Ƿོད་བʃེབ་བམ། ཡང་ན་སེར་བའི་བང་
མཛǑད་ȷམས་མཐོང་ངམ། ༢༣ དེ་དག་ཁོ་བོས་ȵག་བȓལ་ȭས་ཚǑད་དང་།
དམག་དང་འཐབ་མོའི་ཞག་ɉིར་བʁིས་བོར་ཡོད།

24光亮从何路分开？东风

从何路分散遍地？ 25谁为

雨水分道？谁为雷电开路？
26使雨降在无人之地、无人

居住的旷野？ 27使荒废凄凉

之地得以丰足，青草得以发

生？

༢༤ ས་གཞའི་ིȪངེ་ȭ་ཤར་ɽང་ཅ་ིȨར་འǾམེ། གང་ɾགས་ʀ་འདོ་ལ་བག་ོ
བཤའ་བȄབ་འȭག ༢༥ ཐང་Ȫངོ་དང་ས་Ȫངོ་ངམོ་པར་Ɏདེ་Ɏདེ་ཅངི་། ʌ་
ལ་མེ་ཏོག་འབར་བར་Ɏེད་པ་ལ། ༢༦ མི་མེད་པའི་ས་ཆ་དང་མི་མེད་པའི།
འɐོག་Ȫོང་ནང་ȭ་ཆར་པ་འབེབས་པའི་ɉིར། ༢༧ Ș་ɻད་ȷམས་ɉིར་ʀས་
མ་ɺར་བཏོན་ལགས། འɑག་གི་Ȁོག་ɉིར་ʀས་ལམ་བཤམས་པ་ལགས།

28雨有父吗？露水珠是谁

生的呢？ 29冰出于谁的胎？

天上的霜是谁生的呢？ 30诸

水坚硬〔或作“隐藏”〕如

石头；深渊之面凝结成冰。

༢༨ ཆར་པ་ལ་ཕ་ཞིག་ཡོད་དམ་ཡང་ན། ཟིལ་པའི་ཐིགས་པ་ȷམས་ʀ་ལ་
བཙས་ལགས། ༢༩ གངས་Ƿགས་གང་གི་མངལ་ལས་ɏང་བ་ལགས། ནམ་
མཁའི་བ་མོ་ʀ་ཡིས་བǲེད་པ་ལགས། ༣༠ ཆབ་Ș་Ȱོ་བར་ǽར་ཏེ་ཡིབ་ནས་
ȴོད། གཏིང་ཟབ་པོ་ཡི་ངོས་ནི་འǷགས་Ǥིས་བȴམས།

31你能系住昴星的结吗？

能解开参星的带吗？ 32你

能按时领出十二宫吗？

能引导北斗和随它的众

星〔“星”原文作“子”〕

吗？ 33你知道天的定例吗？

能使地归在天的权下吗？

༣༡ ɥནི་ȯག་ȭམ་ȭམ་Ƿདོ་Ǥསི་འཆངི་བའམ། Ȯང་ʁངོ་ǰར་མའ་ིའཆངི་
བ་Ȍལོ་ȶས་སམ། ༣༢ རང་རང་ནམ་ɷར་Ƿམི་ȷམས་འȮནེ་ȶས་སམ། ɥིན་
བȭན་མ་ɍ་བཅས་ʀ་འǹིད་ȶས་སམ། ༣༣ ནམ་མཁའི་Ǿལ་རིམ་Ƿོད་Ǥིས་
ཤེས་ལགས་སམ། དེ་ཚǑའི་དབང་ཐང་ས་གཞིར་འɱགས་ȶས་སམ།

34你能向云彩扬起声来，

使倾盆的雨遮盖你吗？ 35你

能发出闪电，叫它行去，使

༣༤ མང་Ȯགས་Ș་ཡིས་Ƿོད་རང་Ƿབ་པའི་ɉིར། Ș་འཛƼན་Ɇིན་ȷམས་
འབོད་ཅིང་འǻག་ȶས་སམ། ༣༥ Ȁོག་ȷམས་ȅ་ɻ་Ƿོད་Ǥིས་མངག་ȶས་
སམ། ངེད་འདིར་ཡོད་ཅེས་Ƿོད་ལ་ɵ་འོང་ངམ། ༣༦ Ɇིན་ནག་ཁོག་ནང་

它对你说：我们在这里？
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ཤསེ་རབ་ʀ་ཡསི་བȕག ཡང་ན་ǰར་མདའ་ལ་ɒ་ོǾསོ་ʀས་ɮལ། ༣༧ མཁས་
པའི་དབང་གིས་Ɇིན་ȷམས་ʀས་བǾང་ȶས། ནམ་མཁའི་Ș་Ǭལ་ȷམས་
Ǥང་ʀས་འཇོག་ȶས། ༣༨ ཐལ་བ་མེར་ནས་གོང་པོར་འǽར་བའི་ཚǃ། གོང་
པོ་ȷམས་ནི་གཅིག་དང་གཅིག་ȣ་འɐེལ།

36谁将智慧放在怀中？谁将

聪明赐于心内？ 37–38谁能

用智慧数算云彩呢？尘土聚

集成团，土块紧紧结连；那

时，谁能倾倒天上的瓶呢？

༣༩ སེང་མོ་རང་གི་ཚང་ནང་འǶམ་ȭས་ʀ། Ƿོད་Ǥིས་དེ་ཡི་དོན་ལིངས་
Ɏ་ȶས་སམ། ༤༠ སངེ་Ɍག་ནགས་གསབེ་འཇབ་ཅངི་ȉག་ȭས་ʀ། Ƿདོ་Ǥསི་
ད་ེཡ་ིǾདོ་པ་འགངེས་ȶས་སམ། ༤༡ Ɏ་རགོ་ག་ིɌ་ǻས་ʈ་ལ་འབདོ། ཁ་ཟས་
མེད་པའི་དེ་དག་འཁོར་བའི་ȭས། ʀས་Ɏ་རོག་ལ་འཚǑ་བ་ɚོར་བར་Ɏེད༎

39–40母狮子在洞中蹲伏，

少壮狮子在隐密处埋伏；你

能为它们抓取食物，使它们

饱足吗？ 41乌鸦之雏因无

食物飞来飞去，哀告神；那

时，谁为它预备食物呢？

39 རིའི་ǲིན་ལ་ར་ǻ་བཙའ་ȭས་ཤེས་སམ། ཤ་མོས་ནམ་ཤེ་Ɍག་
ǲེད་Ȫོན་ȶས་སམ། ༢ དེ་ཚǑས་འཚང་འșག་པའི་ɷ་བǾང་ȶས་

སམ། ཡང་ན་ད་ེདག་ནམ་ǲའེི་ȭས་ཤེས་སམ། ༣ དེ་དག་ȷམས་ɻག་འǶམ་
ནས་ར་ǻ་ǲ།ེ རང་ག་ིɶག་གཟརེ་ȷམས་Ǥང་ǳར་བར་Ɏདེ། ༤ ར་ǻ་ȷམས་
Ȅགས་ཤིང་ཐང་ནང་ཆེར་ǲེ། ཕར་འǾོ་ཞིང་དེ་དག་ɬར་ɉིར་མི་ལོག

39山岩间的野山羊几时

生产，你知道吗？母

鹿下犊之期，你能察定吗？
2它们怀胎的月数，你能数

算吗？它们几时生产，你能

晓得吗？ 3它们屈身，将子

生下，就除掉疼痛。 4这子

渐渐肥壮，在荒野长大，去

而不回。
༥ Ǭང་རང་དབང་ȭ་ʀ་ཡིས་བȄབ་པ་ཡིན། ཡང་ན་Ǭང་གི་Ȍོག་ʀས་

བǦོལ་བ་ལགས། ༦ ཁོ་བོས་དེ་ཡི་Ƿིམ་ȭ་འɐོག་Ȫོང་Ɏས། བ་ʴ་ཅན་Ǽི་ས་
དེའི་འȭག་གནས་Ɏས། ༧ དེས་Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་འȭ་འཛƼ་ȷམས་ལ་ǹེལ། ཤིང་
Ȧ་པ་ȷམས་Ǥ་ིǰད་ལ་མ་ིཉན། ༨ ར་ིȅད་ȷམས་ན་ིཁ་ོཡ་ིʌ་ཁ་ཡནི། ད་ེཡསི་
ȓོ་ལོབ་ལོབ་ǣན་འཚǑལ་བར་Ɏེད།

5谁放野驴出去自由？谁

解开快驴的绳索？ 6我使

旷野作它的住处，使咸地当

它的居所。 7它嗤笑城内的

喧嚷，不听赶牲口的喝声。
8遍山是它的草场；它寻找

各样青绿之物。

༩ Ƿོད་ལ་འɐོང་གིས་བདག་Ǭེན་Ɏེད་འདོད་དམ། ཡང་ན་Ƿོད་Ǥི་Ɏེས་
ǽར་གནས་འǽར་རམ། ༡༠ རོལ་ནང་འɐོང་ཐག་གིས་འɐོང་འșག་ȶས་
སམ། ɾང་པར་Ƿོད་Țེས་ཤལ་ལ་འȯད་འོང་ངམ། ༡༡ དེ་Ȫོབས་ཆེ་ɉིར་དེ་
ལ་གདངེ་འǽར་རམ། ཡང་ན་རང་ལས་ད་ེལ་འཆལོ་Ɏའམ། ༡༢ Ƿདོ་Ǥ་ིǷམི་
ȭ་དེས་ས་བོན་འȮེན་ཞིང་། གɺལ་འཐག་ལས་འɑ་ȵ་ȅར་ཡིད་ཆེས་སམ།

9野牛岂肯服侍你？岂肯住

在你的槽旁？ 10你岂能用套

绳将野牛笼在犁沟之间？它

岂肯随你耙山谷之地？ 11岂

可因它的力大就倚靠它？岂

可把你的工交给它做吗？
12岂可信靠它把你的粮食运

到家，又收聚你禾场上的谷

吗？
༡༣ Ɏ་ȏ་མངོ་ག་ིཤགོ་པ་ȡངི་ȵག་Ǥང་། ཤགོ་པ་དང་Ƀ་ȡངི་Ț་ེདང་Ȳན་

ནམ། ༡༤ དེ་ཚǑས་ས་ནང་རང་གི་Ȉོ་ང་འབོར། ཐལ་བས་དེ་དག་ལ་Ȯོད་
ǲེད་པར་Ɏེད། ༡༥ Ǫང་པས་དེའི་Ȉོ་ང་ɲི་བར་འǽར་བའམ། རི་ʭགས་

13鸵鸟的翅膀欢然搧展，

岂是显慈爱的翎毛和羽毛

吗？ 14因它把蛋留在地上，
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在尘土中使得温暖； 15却想

不到被脚踹碎，或被野兽践

踏。 16它忍心待雏，似乎不

是自己的；虽然徒受劳苦，

也不为雏惧怕； 17因为神使

它没有智慧，也未将悟性赐

给它。 18它几时挺身展开翅

膀，就嗤笑马和骑马的人。

Ǥིས་དེ་འཐག་འོང་དེས་མི་Ȯན། ༡༦ མོ་ཡི་Ɍ་ǻ་མིན་འȮར་Ȯག་Ȯག་Ɏེད།
དའེ་ིལག་གདོ་ལ་འǾ་ོཡང་གཡག་ǲར་འǽར། ༡༧ ʈ་ཡསི་དའེ་ིɒ་ོǾསོ་ɋལ་
མཛད་དེ། གོ་བ་མ་གནང་བའི་ȅ་མཚན་ɉིར་རོ། ༡༨ Ɏ་དེ་Ǫང་པར་ལང་
ཞིང་འǾེང་བའི་ȭས། Ȧ་དང་བཞོན་མཁན་གཉིས་ལས་མǼོགས་པར་ȅག

19马的大力是你所赐的

吗？它颈项上挓挲的鬃是你

给它披上的吗？ 20是你叫

它跳跃像蝗虫吗？它喷气之

威使人惊惶。 21它在谷中

刨地，自喜其力；它出去迎

接佩带兵器的人。 22它嗤

笑可怕的事并不惊惶，也不

因刀剑退回。 23箭袋和发

亮的枪，并短枪在它身上铮

铮有声。 24它发猛烈的怒气

将地吞下；一听角声就不耐

站立。 25角每发声，它说呵

哈；它从远处闻着战气，又

听见军长大发雷声和兵丁呐

喊。

༡༩ Ƿདོ་Ǥསི་Ȧ་ལ་ད་ེཡ་ིȪབོས་Ɏནི་ནམ། མཇངི་པའ་ིȏགོ་མ་ཡལོ་ཡལོ་ད་ེ
བɫགས་སམ། ༢༠ ཆ་ག་འɍ་Ȩར་མཆོང་ȭ་དེ་བȕག་གམ། དེའི་ཐོར་ཐོར་
Ǽི་བȏམས་ǰད་འཇིགས་ʀ་ɻང་། ༢༡ དེས་ɾང་པ་ʃོག་ཅིང་རང་Ȫོབས་
ལ་འཐད། གོ་མཚǑན་ཅན་ȷམས་ལ་དེ་འɋལ་ȭ་འǾོ། ༢༢ དེས་འཇིགས་
པར་འɉ་ཞིང་སེམས་མི་ཕམ་པས། རལ་Ǿི་ལ་ɿལ་Ȅབ་Ǥང་དེས་མི་Ȫོན།
༢༣ དེའི་ཐོག་ȣ་མདའ་དོང་དང་འོད་ཆགས་པའི། མȭང་དང་Ɉབ་Ǥིས་
ɹར་ɹར་ཆེམ་ཆེམ་Ɏེད། ༢༤ ངར་དང་ǹོས་Ǭེན་ཏེ་དེས་ས་འགམ་ཞིང་།
དམག་ȭང་ǰད་ཐོས་ནའང་ɉི་འཐེན་མི་Ɏེད། ༢༥ དམག་ȭང་དǤིལ་ȭ་
དསེ་ʞ་ʞ་Ɏས་ཏ།ེ Ȅང་ཐག་རངི་ས་ནས་འཐབ་མའོ་ིɲ་ིȹམོ། དམག་དཔནོ་
ȷམས་Ǥི་ɹར་Ȍ་དང་ཅ་ཅོ།

26鹰雀飞翔，展开翅膀一

直向南，岂是藉你的智慧

吗？ 27大鹰上腾在高处搭

窝，岂是听你的吩咐吗？
28它住在山岩，以山峰和坚

固之所为家， 29从那里窥看

食物，眼睛远远观望。 30它

的雏也咂血；被杀的人在哪

里，它也在那里。

༢༦ ǹ་འɈར་བ་དང་ʈོ་ɉོགས་ʀ་ཤོག་པ། Ǭོང་བ་དེ་Ƿོད་རིག་ɮལ་Ǽིས་
འɏང་ངམ། ༢༧ Ȁག་གིས་གནམ་འཕང་གཅོད་ཅིང་མཐོ་ས་ɻ། ཚང་Ɏེད་
པ་དེ་Ƿོད་Ǥིས་བཀའ་ལགས་སམ། ༢༨ དེ་ɐག་ལ་གནས་ཤིང་ɐག་རིའི་ɬེ་
དང་། ས་ཆ་བཙན་པ་ོȷམས་ནང་གནས་པར་Ɏདེ། ༢༩ ས་ཆ་ད་ེནས་དསེ་Ƿ་ི
ར་འཚǑལ་ཞིང་། Ȅང་རིང་པོ་ལས་མིག་གིས་འཛƼན་པར་Ɏེད། ༣༠ དེའི་Ɍ་ǻ་
ȷམས་Ǥིས་Ǥང་ǹག་འཇིབ་ཅིང་། བེམ་རོ་ག་ལ་བ་དེར་དེ་ཡོད་དོ༎

40主又对约伯说： 2强

辩的岂可与全能者争

论吗？与神辩驳的可以回答

这些吧！

40 གཙǑ་བོས་ʈག་པར་ཡང་ཡོབ་ལ་བཀའ་ལན་གནང་Ȫེ་འདི་ǰད་
གʀངས་པ། ༢ ȡད་འདོགས་མིས་ǣན་དབང་ལ་འཛƼང་འǽར་

རམ། ʈ་ལ་ɬོད་མཁན་Ǽིས་ད་ལན་ཐོང་།
3于是，约伯回答主说： ༣ ཡོབ་Ǥིས་གཙǑ་བོ་ལ་ལན་ȭ་ɵས་པ།
4我是卑贱的！我用什么

回答你呢？只好用手捂口。
5我说了一次，再不回答；

说了两次，就不再说。

༤ གཟགིས་བདག་ཅང་མནི་ལགས་པས་ལན་ཅ་ིɵ། ངས་རང་ག་ིཁར་ལག་
པ་འགེབས་པར་Ɏ། ༥ ཐེངས་ཅིག་ɵས་མོད་ད་ɵ་ལན་མི་འɍལ། ཐེངས་
གཉིས་ɵས་ɻང་ɉིན་ཆད་ངས་མི་ɵ།
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༦ དེ་ནས་གཙǑ་བོས་ǰོར་ɽང་གི་ནང་ནས་ཡོབ་ལ་བཀའ་ལན་གནང་Ȫེ་
འདི་ǰད་གʀངས་པ།

6于是，主从旋风中回答约

伯说：

༧ ད་ǲེས་པའ་ིɰལ་རང་ག་ིǰ་རགས་ȴོམ། ཁོ་བསོ་འȮ་ིའོང་Ƿདོ་Ǥསི་ང་
ལ་ཤོད། ༨ ཁོ་བོའི་བཀས་བཅད་མེད་པར་Ɏེད་འདོད་དམ། Ƿོད་རང་Ȯང་
ɉིར་ཁོ་བོར་ǲོན་འདོགས་སམ། ༩ Ƿོད་ལ་ʈ་Ȩ་ɍའི་ɉག་ཡོད་དམ། ཁོང་
འȮར་Ƿདོ་ǰད་Ǥསི་འɑག་Ȳརི་ȶས་སམ། ༡༠ ད་Ƿདོ་ཆ་ེབ་དང་ག་ོའཕང་
གིས་Ɇོས། ʈན་ནེ་བ་དང་མཛǃས་པས་གཡོག་པར་Ɏོས། ༡༡ ད་Ƿོད་རང་གི་
ǹ་ོགȣམ་ɓག་པར་Ɏསོ། བȡམེས་པ་ǣན་ལ་Ȩསོ་ལ་ཆམ་ལ་ཕབོ། ༡༢ ɼམོས་
པོ་ǣན་ལ་Ȩོས་ལ་དམན་སར་ཕོབ། ȴིག་Ʉོད་དེ་རང་གནས་ʀ་Ȱོག་པས་
ɲིས། ༡༣ དེ་ȷམས་ʈན་ཅིག་ȱལ་ནང་གབ་པར་Ɏོས། ག་རེ་གསང་བར་དེ་
དག་གི་གདོང་ȴོམ། ༡༤ དེ་ནས་Ƿོད་Ǥི་ལག་གཡས་པས་Ƿོད་རང་། ǲོབ་
ȶས་པར་ཁོ་བོས་Ǥང་ཁས་ལེན་འོང་།

7你要如勇士束腰；我问

你，你可以指示我。 8你岂

可废弃我所拟定的？岂可定

我有罪，好显自己为义吗？
9你有神那样的膀臂吗？你

能像他发雷声吗？ 10你要以

荣耀庄严为妆饰，以尊荣威

严为衣服； 11要发出你满溢

的怒气，见一切骄傲的人，

使他降卑； 12见一切骄傲的

人，将他制伏，把恶人践踏

在本处； 13将他们一同隐藏

在尘土中，把他们的脸蒙蔽

在隐密处； 14我就认你右手

能以救自己。

༡༥ ངས་Ƿོད་མཉམ་བཀོད་པའི་བེ་ཧེ་མོད་ལ། ད་Ȩོས་དེས་Ȁང་Ȩར་ʌ་
ཟ་བར་Ɏདེ། ༡༦ ད་Ȩསོ་ད་ེཡ་ིམȬ་ན་ིǨངོ་ནང་གདའ། Ǿདོ་པའ་ིȨ་ེབར་ད་ེ
ཡི་ɿགས་ཡོད་དེ། ༡༧ ɿག་ཤིང་Ȩར་ȭ་རང་གི་ȏ་མ་དɏག དȾིའི་Ș་ȅས་
གཅགི་དང་གཅགི་འǹལི་ཞངི་འɐལེ། ༡༨ Ǫང་ɻས་ȷམས་Ǥང་རག་ག་ིདངོ་
མོ་འȮ། ɬིབ་མ་ȷམས་ནི་Ȗགས་Ǥི་གȭང་མ་འȮ། ༡༩ ʈ་ལམ་Ǽི་ནང་ན་
འད་ིན་ིམཆགོ དའེ་ིམཛད་པསོ་ད་ེལ་རལ་Ǿ་ིȄབ་ȶས། ༢༠ ར་ིʭགས་ཐམས་
ཅད་དǥ་བའི་རི་ȷམས་ནང་། འདིའི་དོན་ȭ་ʌ་ǲེ་བར་བདེན་ལགས་སོ།
༢༡ པད་མའ་ིཤིང་Ǯོག་དང་འདམ་ཐང་དང་འདམ། ནང་ཕག་ȣ་འǾེ་Ȳོག་
ɬེད་པར་Ɏེད། ༢༢ པད་མའི་ǲེ་ཤིང་བསིལ་Ǽིས་ཁོ་Ȍིབ་ཅིང་། Ǿོག་པོའི་
Ȗང་ཤིང་དག་གིས་མཐའ་ནས་ǰོར། ༢༣ Ȩོས་ཤིག་གཙང་Ș་འཕེལ་བས་
ཁོ་མི་འཇིགས། དེའི་ཁ་མཚམས་ཡོར་དན་འཕེལ་ཡང་མི་འདར། ༢༤ ʀས་
དེ་མཐོང་ȭས་འཛƼན་ȶས་སམ་ཡང་ན། ཞགས་པས་འཛƼན་ཞིང་དེའི་ȹ་
འབིགས་ȶས་སམ༎

15你且观看河马；我造你

也造它。它吃草与牛一样；
16它的气力在腰间，能力在

肚腹的筋上。 17它摇动尾

巴如香柏树；它大腿的筋互

相联络。 18它的骨头好像

铜管；它的肢体仿佛铁棍。
19它在神所造的物中为首；

创造它的给它刀剑。 20诸山

给它出食物，也是百兽游玩

之处。 21它伏在莲叶之下，

卧在芦苇隐密处和水洼子

里。 22莲叶的阴凉遮蔽它；

溪旁的柳树环绕它。 23河水

泛滥，它不发战；就是约旦

河的水涨到它口边，也是安

然。 24在它防备的时候，谁

能捉拿它？谁能牢笼它穿它

的鼻子呢？

41 Ȗགས་ǥས་ལེ་ཝི་ͷཱ་ཐན་འཐེན་ȶས་སམ། ཐགས་པས་དེའི་Ȗེ་
Ȭར་ȭ་མནན་ȶས་སམ། ༢ དེ་ཡི་ȹ་ལ་ȹ་ལོ་འདོགས་ȶས་སམ།

དེའི་འǾམ་ཚལ་Ȗགས་ǥ་མཉམ་Ȧོལ་ȶས་སམ། ༣ དེ་ཡི་Ƿོད་ལ་རབ་ȣ་

41你能用鱼钩钓上鳄鱼

吗？能用绳子压下它

的舌头吗？ 2你能用绳索穿

它的鼻子吗？能用钩穿它的
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腮骨吗？ 3它岂向你连连恳

求，说柔和的话吗？ 4岂肯

与你立约，使你拿它永远作

奴仆吗？ 5你岂可拿它当雀

鸟玩耍吗？岂可为你的幼女

将它拴住吗？ 6搭伙的渔夫

岂可拿它当货物吗？能把它

分给商人吗？ 7你能用倒钩

枪扎满它的皮，能用鱼叉叉

满它的头吗？ 8你按手在它

身上，想与它争战，就不再

这样行吧！ 9人指望捉拿它

是徒然的；一见它，岂不丧

胆吗？ 10没有那么凶猛的人

敢惹它。这样，谁能在我面

前站立得住呢？ 11谁先给我

什么，使我偿还呢？天下万

物都是我的。

བཅོལ་འǽར་རམ། ཡང་ན་Ƿོད་ལ་ངོ་གསོའི་གཏམ་Ɏའམ། ༤ Ƿོད་Ǥིས་དེ་
ནི་ཚǃ་གཡོག་འཇོག་ȅ་ལ། དེ་ཡིས་Ƿོད་མཉམ་འཆིང་ཡིག་Ɏེད་འǽར་རམ།
༥ Ɏ་མཉམ་ɬེད་འȮར་དེ་མཉམ་ɬེད་འོང་ངམ། ཡང་ན་གཡོག་མོའི་ɉིར་
བǤིག་པར་ȶས་སམ། ༦ ཉ་དོལ་པ་ȷམས་Ǥིས་དེ་ནི་བཙǑང་ནས། ཚǑང་པས་
ʉར་བȣབ་ནས་ད་ེɚནི་ȶས་སམ། ༧ Ȗགས་Ǥ་ིཟ་ེམས་དའེ་ིཔགས་པ་བཀང་
ནས། ཉ་པའི་མȭང་གིས་ཁོའི་མགོ་འགེངས་ȶས་སམ། ༨ དེའི་ཐོག་རང་གི་
ལག་པ་འཇགོ་ཅགི་དང་། དམག་འད་ིȮན་ནས་ʃར་ད་ེའȮ་མ་Ɏདེ། ༩ Ǥ་ེཧ་ོ
ཁའོ་ིɉརི་ར་ེབ་དནོ་ར་ེȘང་། ʀ་ད་ེམཐངོ་བ་ཙམ་Ǽསི་མ་ིའǼལེ་ལམ། ༡༠ ཁ་ོ
དǦགོ་ɂབོས་པའ་ིངར་ཅན་གར་ཡང་མདེ། དསེ་ན་བདག་ȯང་འǾངེ་ȶས་
པ་ད་ེʀ། ༡༡ ངས་ཚབ་འཇལ་ȅར་ʀས་ȓར་བདག་ལ་Ɏནི། གནམ་ʆལི་འགོ་
ན་ཡོད་པ་ངའི་མིན་ནམ།

12论到鳄鱼的肢体和其大

力，并美好的骨骼，我不能

缄默不言。 13谁能剥它的

外衣？谁能进它上下牙骨之

间呢？ 14谁能开它的腮颊？

它牙齿四围是可畏的。 15它

以坚固的鳞甲为可夸，紧紧

合闭，封得严密。 16这鳞甲

一一相连，甚至气不得透入

其间， 17都是互相联络、

胶结，不能分离。 18它打

喷嚏就发出光来；它眼睛好

像早晨的光线〔原文作“眼

皮”〕。 19从它口中发出烧

着的火把，与飞迸的火星；
20从它鼻孔冒出烟来，如烧

开的锅和点着的芦苇。 21它

的气点着煤炭，有火焰从它

口中发出。 22它颈项中存着

劲力；在它面前的都恐吓蹦

跳。 23它的肉块互相联络，

紧贴其身，不能摇动。 24它

的心结实如石头，如下磨石

那样结实。 25它一起来，勇

士都惊恐，心里慌乱，便都

༡༢ ཁོ་བོས་དེ་ཡི་ཡན་ལག་Ȫོབས་དང་Ɏད། འཛǑམས་པའི་ǰོར་ȭ་ཞལ་
རགོ་པར་མ་ིɎ། ༡༣ ད་ེཡ་ིɒ་གསོ་ʀ་ཡསི་ɿ་བར་ȶས། དའེ་ིསའོ་ིǾལ་གཉསི་
བར་ʀ་འɱལ་བར་ȶས། ༡༤ དེའི་གདོང་གི་Ȉོ་ȷམས་ʀས་འɎེད་པར་ȶས།
འཁརོ་ནས་ཡདོ་པའ་ིས་ོȷམས་འཇགིས་ʀ་ɻང་། ༡༥ ད་ེརང་ཉ་སག་ɉརི་ȭ་
རང་མཐངོ་ǲ།ེ ད་ེན་ིབɬགེས་ནས་ཐ་ེམསོ་བȴམས་པ་འȮ། ༡༦ ད་ེདག་པར་
ȭ་ɽང་ȅ་མི་ȶས་ཙམ། དེ་དག་གཅིག་དང་གཅིག་ཚགས་དམ་Ȫེ། ༡༧ དེ་
དག་སོ་སོར་འɋལ་བར་མི་ȶས་ཙམ། དེ་དག་གཅིག་དང་གཅིག་ནི་Ɏར་
ནས་འɐེལ། ༡༨ དེ་ལ་ɜིད་འོང་ȭས་ʀ་མེ་Ȗེ་འǸག དེ་ཡི་མིག་གཉིས་ཐོ་
རངས་མིག་ɀགས་འȮ། ༡༩ ཁ་ལས་འབར་བའི་ɂ་འབར་ȷམས་འཐོན་
ཞིང་། མེ་ཡི་མེ་Ȫག་ȷམས་ནི་Ȅང་Ȅང་འཕར། ༢༠ འཁོལ་བའི་བཟངས་
སམ་གȭག་པའི་སོག་མ་འȮར། དེ་ཡི་ȹ་ལས་ȭ་བ་འȬ་ɾ་ɾ། ༢༡ དེ་ཡི་ཧ་
ཡིས་སོལ་བར་མེ་མཆེད་ཅིང་། དེ་ཡི་ཁ་ལས་མེ་Ȗེ་ཧར་ཧར་འཐོན། ༢༢ དེ་
ཡི་མཇིང་པའི་ནང་ȭ་Ȫོབས་གནས་ཤིང་། དེ་ཡི་མȭན་ན་འཇིགས་པས་
གར་ཞིག་རོལ། ༢༣ དེ་ཡི་ཤ་ʂབ་གཅིག་དང་གཅིག་ɜེལ་ཏེ། དེ་ȷམས་དེའི་
ཐགོ་Ɏར་བས་ȉལ་མ་ིȶས། ༢༤ ད་ེཡ་ིȡངི་ན་ིȰ་ོབ་Ȩར་ʁ་ཞངི་། འ་ོན་རང་
འཐག་འོག་Ȱོ་འȮ་བར་ལས། ༢༥ ཁོ་ལངས་ȭས་དཔའ་བོ་ཡང་འཇིགས་

昏迷。 26人若用刀，用枪，
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Ǵག་ཅིང་། འཇིགས་པའི་དབང་གིས་དེ་ཚǑའི་Ȯན་པ་Ȫོར། ༢༦ ʀས་རལ་
Ǿི་ɉར་ན་དེ་ལ་མི་འཕོག མȭང་ངམ་འཁོར་ལོ་མཚǑན་Ǽིས་དེ་མི་Ȭབ།
༢༧ Ȗགས་ནི་དེ་ཡིས་སོག་མ་བཞིན་ȭ་དང་། ཟངས་ཤིང་ɻལ་པ་དང་འȮ་
བར་ɬརི། ༢༨ མདའ་མསོ་Ǥང་ཁ་ོའɐསོ་ȭ་འșག་མ་ིȶས། དɏག་Ȱའོ་ིȰ་ོབ་
སོག་རོ་འȮ་བར་ཡིན། ༢༩ དེས་Ȱོ་བ་ȷམས་སོག་རོ་Ȩ་ɍར་ɬི། མȭང་ǰོར་
བ་ལ་དེ་ན་ིདགདོ་ཅགི་འཆརོ། ༣༠ དེ་ཡ་ིཁགོ་ɥད་Ȱོ་ཙǃབ་ཙǃབ་འȮ། གɺལ་
ཐང་འཁོར་ལོ་བཞིན་ȭ་འདམ་ɲབས་ȡོམས། ༣༡ ཁོག་མ་འȮ་བར་གཏིང་
ཟབ་འཁོལ་ȭ་འșག ɂོས་Șའི་ɍམ་པར་Ɏེད་འȮར་མཚǑ་ལ་Ɏེད། ༣༢ ɉི་
བཞིན་Ȅ་ལམ་འོད་ȭ་འɋོ་བར་Ɏེད། གཏིང་ཟབ་པ་ནི་Ǵ་དཀར་ȷམས་
འȮར་ȹང་། ༣༣ བཀོད་པར་ǽར་པ་འཇིགས་མེད་དེ་འȮ་བ། ས་གཞིའི་
Ȫེང་ན་མɰངས་ɷ་གང་ཡང་མེད། ༣༤ མཐོ་མཐོ་ཡིན་ཚད་ལ་དེ་ཡིས་Ȩ་
བས། ང་Ȅལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་Ȅལ་པོ་ལགས༎

用标枪，用尖枪扎它，都是

无用。 27它以铁为干草，以

铜为烂木。 28箭不能恐吓

它使它逃避；弹石在它看为

碎秸。 29棍棒算为禾秸；它

嗤笑短枪飕的响声。 30它肚

腹下如尖瓦片；它如钉耙经

过淤泥。 31它使深渊开滚如

锅，使洋海如锅中的膏油。
32它行的路随后发光，令人

想深渊如同白发。 33在地

上没有像它造的那样，无所

惧怕。 34凡高大的，它无不

藐视；它在骄傲的水族上作

王。

42 དེ་ནས་ཡོབ་Ǥིས་གཙǑ་བོ་ལ་ɵ་ལན་Ɉལ་ནས་ɵས་པ། ༢ Ƿེད་
Ǥིས་ཐམས་ཅད་མཛད་ȶས་བདག་གིས་ཤེས། Ƿེད་Ǥི་དགོངས་

པ་གང་ཡང་ɷོག་མི་ʁིད། ༣ ཤེས་རབ་མེད་བཞིན་șས་ɩ་མཁན་ʀ་ཡིན།
དེ་Ȩར་བདག་གིས་མ་གོ་བར་ཡང་ɩས། ངོ་མཚར་རབ་ཆེ་ȷམས་ངས་མ་
Ȧོགས་སོ། ༤ Ƿེད་གསན་ȭ་གསོལ་དང་ངས་ɵ་བར་Ɏ། ངས་བཀའ་འȮི་
ɵ་བར་བདག་ལ་Ȫོན་མཛǑད། ༥ དེ་ȓོན་བདག་གི་ȷ་བས་Ƿེད་ཐོས་Ǥང་།
ད་Ȩ་བདག་གི་མིག་གིས་Ƿེད་ཉིད་མཇལ། ༦ དེའི་ɉིར་བདག་གིས་རང་ལ་
ཞེན་ལོག་ཅིང་། ȱལ་དང་ཐལ་བའི་དǤིལ་ȭ་འǼོད་སེམས་Ɏེད།

42约伯回答主说： 2我

知道，你万事都能

做；你的旨意不能拦阻。
3谁用无知的言语使你的旨

意隐藏呢？我所说的是我不

明白的；这些事太奇妙，是

我不知道的。 4求你听我，

我要说话；我问你，求你指

示我。 5我从前风闻有你，

现在亲眼看见你。 6因此

我厌恶自己〔或作“我的言

语”〕，在尘土和炉灰中懊

悔。
༧ དེའང་གཙǑ་བོས་ཡོབ་ལ་དེ་དག་གʀང་ཚར་བའི་ཚǃ་ན། གཙǑ་བོས་ཐེ་

མན་པ་ཨ་ེལ་ཱིͭ་ལ་འད་ིȨར། Ƿདོ་དང་Ƿདོ་Ǥ་ིརགོས་པ་གཉསི་དང་བཅས་
པའི་ཐོག་ȣ་ཁོ་བོའི་Ȭགས་ǹོ་འབར་བར་ǽར་ཏོ། དེའི་ȅ་མཚན་ནི། Ƿོད་
ཚǑས་ངའི་ɉག་བȟན་ཡོབ་Ȩར་ཁོ་བོའི་ཆེད་ȭ་རིགས་པའི་གཏམ་མ་Ɏས་
པས་སོ། ༨ ཁོ་བོའི་ɉག་བȟན་ཡོབ་དང་འȮ་བར་Ƿོད་ཅག་གིས་ངའི་ཆེད་
ȭ་རགིས་པ་བཞནི་ȭ་མ་ɩས་པའ་ིǬནེ་Ǽསི། ཁ་ོབསོ་Ƿདོ་ཅག་ག་ིགཏ་ིɞག་
ལ་རག་ལས་ཤིང་མི་མཛད་པའི་དོན་ȭ། Ƿོད་ཅག་གིས་Ȁང་Ȭག་བȭན།

7主对约伯说话以后，就对

提幔人以利法说：我的怒气

向你和你两个朋友发作，因

为你们议论我不如我的仆人

约伯说的是。 8现在你们要

取七只公牛，七只公羊，到

我仆人约伯那里去，为自己

献上燔祭，我的仆人约伯就

为你们祈祷。我因悦纳他，

就不按你们的愚妄办你们。
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你们议论我，不如我的仆人

约伯说的是。

ɾག་Ȭག་བȭན་ǹིད་ནས་ཁོ་བོའི་ɉག་བȟན་ཡོབ་གང་ན་བར་ɉིན་ཏེ།
Ƿོག་ཅག་རང་གི་དོན་ȭ་ɚིན་ʁེག་གི་མཆོད་པར་Ɉལ་ཞིག་དང་། ཁོ་བོའི་
ɉག་བȟན་ཡོབ་Ǥིས་Ƿོད་ཅག་གི་དོན་ȭ་གསོལ་བ་འདེབས་པར་འǽར།
ཡང་ཁོ་བོས་དེའི་ངོར་གསན་པར་Ɏའོ་ཞེས་གʀངས་པ་ལས།

9于是提幔人以利法、书亚

人比勒达、拿玛人琐法照着

主所吩咐的去行；主就悦纳

约伯。 10约伯为他的朋友祈

祷。主就使约伯从苦境〔原

文作“掳掠”〕转回，并且

主赐给他的比他从前所有的

加倍。 11约伯的弟兄、姐

妹，和以先所认识的人都来

见他，在他家里一同吃饭；

又论到主所降与他的一切灾

祸，都为他悲伤安慰他。每

人也送他一块银子和一个金

环。 12这样，主后来赐福给

约伯比先前更多。他有一万

四千羊，六千骆驼，一千对

牛，一千母驴。 13他也有七

个儿子，三个女儿。 14他给

长女起名叫耶米玛，次女叫

基洗亚，三女叫基连哈朴。
15在那全地的妇女中找不着

像约伯的女儿那样美貌。她

们的父亲使她们在弟兄中得

产业。

༩ ཐ་ེམན་པ་ཨ་ེལ་ཱིͭ་དང་། ɿ་ཧི་པ་བལི་ʛད་དང་། ན་ཨ་མད་པ་ཙǑ་ཕར་
གʀམ་ɉིན་ཏེ། གཙǑ་བོས་དེ་དག་ལ་བཀའ་གནང་བ་བཞིན་ȭ་Ɏས་པས།
གཙǑ་བོས་Ǥང་ཡོབ་Ǥི་ངོར་གསན་ཏོ། ༡༠ ཡོབ་Ǥིས་རང་གི་མཆེད་Ǿོགས་
ȷམས་Ǥི་དོན་ȭ་གསོལ་བ་བཏབ་པའི་ཚǃ་ན། གཙǑ་བོས་དེ་ནི་བཙǑན་ལས་
བȌལ་ཏེ། གཙǑ་བོས་ཡོབ་ལ་ȓར་བདོག་པ་ལས་Ǥང་ཉིས་Ȳབ་གནང་བ་
དང་། ༡༡ དའེ་ིɃན་ཐམས་ཅད་དང་། ʁངི་མ་ོཚང་མ་དང་། ȓར་Ǽ་ིང་ོབཤསེ་
ཡོད་དོ་ཅོག་དེ་གང་ན་བར་འོངས་ནས། དེའི་Ƿིམ་ན་དེ་དང་ʈན་ཅིག་ȣ་
ཁ་ཟས་ལ་Ʉད་དེ། དེའི་ɉིར་ཁོང་Ǻགས་Ɏས་ནས། གཙǑ་བོས་དེའི་ཐོག་ȣ་
Ȯངས་པའ་ིǬནེ་ངན་ཐམས་ཅད་ལ་བȨས་ནས་སམེས་ǲདེ་བȕག་ག།ོ ཡང་
དེ་དག་རེ་རེ་ཡིས་དེ་ལ་དȎལ་ཀི་སི་ཱͩ་རེ་དང་། གསེར་Ǽི་ཨ་ལོང་རེ་Ɏོན་
ཏོ། ༡༢ དེ་Ȩར་གཙǑ་བོས་ཡོབ་Ǥི་ཚǃ་Ȫོད་པས་Ǥང་ཚǃ་མșག་ལ་ʈག་པར་
Ɏིན་Ǽིས་བɼབས་པས། དེ་ལ་ɾག་Ȫོང་ɋག་བȕ་བཞི། ȏ་མོང་Ȫོང་ɋག་
ȯག་དང་། Ȁང་དོར་Ȫོང་ཚǑ་གཅིག་དང་། བོང་ɍ་Ȫོང་ཚǑ་གཅིག་མངའ་
བར་ǽར་ཏ།ོ ༡༣ ད་ེལ་ཡང་ʁས་བȭན་དང་ʁས་མ་ོགʀམ་Ɏརོ་ནས། ༡༤ ཨ་
ཆེའི་མིང་ȭ་ཡེ་མི་ཱͯ་༼བོད་ǰད་ȭ་Ɉག་རོན་༽དང་། བར་མའི་མིང་ȭ་ཁེ་
ཙƼ་ཨ་༼བོད་ǰད་ȭ་ཤིང་ཚ་༽དང་། ཐ་Șང་མའི་མིང་ȭ་ཁེ་རེན་ཧབ་Ɉག་
༼བོད་ǰད་ȭ་མིག་ɬིའི་ʻ་༽ཞེས་བཏགས་སོ། ༡༥ ཡང་ɺལ་ཐམས་ཅད་
Ǥི་ནང་ན་ཡོབ་Ǥི་ʁས་མོ་གʀམ་དང་འȮ་བའི་Ɏད་ལེགས་པའི་ɍད་མེད་
གང་ཡང་མེད་པ་ཡིན། ཡང་དེ་དག་གི་ཕས་དེ་དག་གི་མིང་པོ་ȷམས་Ǥི་
ǹོད་ȭ་ནོར་ǰལ་བཏང་ངོ་༎

16此后，约伯又活了一百

四十年，得见他的儿孙，直

到四代。 17这样，约伯年纪

老迈，日子满足而死。

༡༦ དའེ་ིའགོ་ȣ་ཡབོ་ལ་ོབȄ་དང་བཞ་ིབȕ་གསནོ་པརོ་ɾས་ནས། རང་ག་ི
ɍ་ȷམས་དང་། ɍའི་ɍ་ȷམས་མི་རབས་བཞིའི་བར་ȭ་མཐོང་Ȫེ། ༡༧ ཡོབ་
Ǳ་ན་བǾེས་ཤིང་། ཚǃའི་ཚད་ཚང་Ȫེ་Ǿོངས་སོ༎ ༎
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གʀང་མǻར་Ǽི་མདོ་དང་པོ།
诗 篇 卷 一

1 མི་གང་ȴིག་Ʉོད་Ǿོས་བཞིན་མི་འǿལ་ཞིང་། ȴིག་ཅན་དག་གི་ལམ་
ནང་མི་འǾེང་བར། འɉ་མཁན་ǹོད་ȭ་མི་ȴོད་མཁན་དེ་བདེ། 1不从恶人的计谋，不站

罪人的道路，不坐亵慢

人的座位，
༢ གཙǑ་བོའི་བཀའ་ǹིམས་ȷམས་ལ་ཡི་རང་ཞིང་། ཉིན་མཚན་མེད་པར་

བཀའ་ǹིམས་Ȉོམ་མཁན་ནི།

2惟喜爱主的律法，昼夜思

想，这人便为有福！

༣ Ǿགོ་པའོ་ིའǾམ་ȭ་བɫགས་པའ་ིȜནོ་ཤངི་གསི། རང་ག་ིȭས་ʀ་འɐས་
ɍ་ǲེད་Ɏེད་ཅིང་། ལོ་མ་ȷམས་Ǥང་མི་ȟིད་པ་Ȩར་ȭ། ཅི་Ɏེད་ǣན་ནང་
མི་དེའི་དོན་འǿབ་འǽར།

3他要像一棵树栽在溪水

旁，按时候结果子，叶子也

不枯干。凡他所做的尽都顺

利。

༤ འནོ་Ǥང་ȴགི་Ʉདོ་མ་ིན་ིད་ེȨར་མནི། ཁ་ོན་ིɽང་གསི་འǷརེ་བའ་ིསགོ་
མ་འȮ།

4恶人并不是这样，乃像糠

秕被风吹散。

༥ ǹིམས་གཅོད་ȭས་ʀ་ȴིག་ཅན་Ȳང་མི་འǽར། ཆོས་Ȯང་ཚǑགས་ནང་
ȴིག་ཅན་འɰགས་མི་འོང་།

5因此，当审判的时候恶人

必站立不住；罪人在义人的

会中也是如此。
༦ གཙǑ་བོས་ཆོས་Ȯང་ȷམས་Ǥི་ལམ་མǷེན་Ǽི། ȴིག་Ʉོད་དག་གི་ལམ་ནི་

འཇིག་པར་འǽར༎

6因为主知道义人的道路；

恶人的道路却必灭亡。

2 ɉ་ིཔ་ȷམས་Ǥསི་ཁངོ་ǹ་ོཅ་ིལ་Ɏདེ། མ་ིȴསེ་དནོ་མདེ་བསམ་པ་ཅ་ིལ་
ǰོར། 2外邦为什么争闹？万民

为什么谋算虚妄的事？

༢ གཙǑ་བོ་དང་ཁོང་གི་ɏགས་པ་ལ། ས་གཞིའི་Ȅལ་པོ་ȷམས་ནི་Ȃོལ་ȭ་
ལང་། མངའ་བདག་ȷམས་ནི་འȭས་ནས་Ǿོས་Ɏེད་ཅིང་།

2世上的君王一齐起来，臣

宰一同商议，要敌挡主并他

的受膏者，
༣ ཤོག་ཅིག་ངེད་ལས་ཁོང་གི་བǤིག་ཐག་གཅད། ཁོང་གི་ཐག་པ་ȷམས་

ནི་དɏག་གོ་ཟེར།

3说：我们要挣开他们的捆

绑，脱去他们的绳索。

༤ ནམ་མཁའ་ȷམས་ནང་བɵགས་མཁན་བཞད་པར་འǽར། གཙǑ་བོས་
མི་དེ་ȷམས་ལ་ɥད་པར་འǽར།

4那坐在天上的必发笑；主

必嗤笑他们。

༥ ད་ེནས་ǹསོ་ཤངི་ད་ེཚǑར་གʀང་Ȁངེ་ཞངི་། ǹོ་གȣམ་ནང་ȭ་ད་ེȷམས་
སེམས་བȱགས་འǽར།

5那时，他要在怒中责备他

们，在烈怒中惊吓他们，
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6说：我已经立我的君在锡

安我的圣山上了。

༦ བདག་གི་དམ་པའི་རི་བོ་ཙƼ་ཨོན་ཁར། ང་ཡིས་རང་གི་Ȅལ་པོ་བཞག་
པ་ཡིན།

7受膏者说：我要传圣旨。

主曾对我说：你是我的儿

子，我今日生你。

༧ བཀའ་ɮལ་པ་དེ་ང་ཡིས་Ȍོག་པར་Ɏེད། གཙǑ་བོ་ཡིས་ང་ལ་འདི་ǰད་
གʀང་། Ƿོད་ངའི་ɍ་ཡིན་དེ་རིང་ང་ལ་ǲེས།

8你求我，我就将列国赐

你为基业，将地极赐你为田

产。

༨ ང་ལ་ɮོལ་ཞིག་ɵས་དང་མི་བȅད་ȷམས། Ƿོད་Ǥི་ནོར་ǰལ་ɉིར་ȭ་
ངས་གནང་ཞིང་། Ƿོད་Ǥིས་བདག་ɉིར་ས་མཐའི་བར་ȭ་Ȫེར།

9你必用铁杖打破他们；你

必将他们如同窑匠的瓦器摔

碎。

༩ Ȗགས་Ǥི་དɏག་པས་Ƿོད་Ǥིས་དེ་ȷམས་གཅག ɲ་མཁན་ȹོད་Ȩར་དེ་
དག་ȭམ་ɍར་གཅག

10现在，你们君王应当省

悟！你们世上的审判官该受

管教！

༡༠ དསེ་ན་Ȅལ་པ་ོǷདེ་ȷམས་མཁས་པར་མཛǑད། ས་གཞའི་ིǹམིས་དཔནོ་
Ƿེད་ȷམས་གདམས་ངག་ɒོང་།

11当存畏惧侍奉主，又当

存战兢而快乐。

༡༡ གཙǑ་བོར་བག་དང་བཅས་ʀ་བȡནེ་བǣར་Ɏསོ། འདར་ཡམ་བཅས་ʀ་
དགའ་མǻ་རངས་པར་Ɏོས།

12当以嘴亲子，恐怕他发

怒，你们便在道中灭亡，因

为他的怒气快要发作。凡投

靠他的，都是有福的。

༡༢ ʁས་Ǥི་Ȭགས་ǹོ་ɠར་ȭ་འབར་འོང་བས། Ƿོད་ȷམས་ལམ་བར་མེད་
པར་མ་ིའǽར་ɉརི། Ƿདོ་ཚǑས་ཁངོ་ལ་ཁ་ན་ིʈན་པར་Ɏསོ། ཁངོ་ལ་ɒ་ོགཏད་
Ɏེད་མཁན་ǣན་བདེའོ༎

大卫逃避他儿子押沙

龙的时候作的诗。 ʛ་བིད་རང་གི་ʁས་ཨབ་ཤ་ལོམ་ལས་ɐོས་ȭས་Ǥི་གʀང་མǻར་ཞིག་ནི།

3主啊，我的敌人何其加

增；有许多人起来攻击

我。
3 གཙǑ་བོ་ངའ་ིདǾ་ག་ཙམ་འཕལེ་ནས་སངོ་། ང་ལ་ȴང་བའ་ིམ་ིན་ིམང་

པོ་འȭག
2有许多人议论我说：他得

不着神的帮助。（细拉）

༢ ʈ་ɉོགས་ནས་ཁོ་ལ་ǲབས་མི་འɏང་། ཞེས་ངའི་ʁོག་ɉིར་ཟེར་མཁན་
མི་ȷམས་མང་། [སེ་͹ཱ།]

3但你──主是我四围的盾

牌，是我的荣耀，又是叫我

抬起头来的。

༣ འོན་Ǥང་གཙǑ་བོ་Ƿེད་ངའི་Ɉབ་དང་ནི། ང་ཡི་དཔལ་དང་གོ་ས་ɂར་
མཁན་ལགས།

4我用我的声音求告主，他

就从他的圣山上应允我。

（细拉）

༤ ǰད་ནི་ཆེན་པོས་གཙǑ་བོར་ངས་འབོད་པས། ཁོང་གིས་དམ་པའི་རི་
ནས་བཀའ་ལན་གནང་། [སེ་͹ཱ།]

5我躺下睡觉，我醒着，主

都保佑我。

༥ ང་རང་ཉལ་ནས་གཉིད་ལ་སོང་བ་ཡིན། གཙǑ་བོས་ǲོབ་ཅིང་གཉིད་
ནས་ང་བʃངས་སོ༎
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༦ བདག་ག་ིམཐའ་འཁརོ་དམག་Ǿལ་བȌགིས་པ་ཡ།ི ǲསེ་པ་Ȫངོ་ɋག་ད་ེ
ལ་ང་མི་འཇིགས།

6虽有成万的百姓来周围攻

击我，我也不怕。

༧ གཙǑ་བོ་བཞེངས་ཤིག་ǲོབས་ཤིག་ངའི་ʈ། Ƿེད་Ǥིས་ངའི་དǾ་ǣན་Ǽི་
འǾམ་ɻས་བཅག མི་ངན་དག་གི་སོ་ȷམས་Ƿེད་Ǥིས་བཅག

7主啊，求你起来！我的神

啊，求你救我！因为你打了

我一切仇敌的腮骨，敲碎了

恶人的牙齿。
༨ གཙǑ་བོ་ལས་ཐར་པ་འɏང་བས་ན། Ƿེད་Ǥི་མི་ȴེར་Ɏིན་Ǽིས་ɼོབས་

པར་མཛǑད༎ [སེ་͹ཱ།]

8救恩属乎主；愿你赐福给

你的百姓。（细拉）

དɍ་མཛད་ལ་Ȍ་ȡན་དɎངས་ནང་ʛ་བིད་Ǥི་གʀང་མǻར་ཞིག་ནི།
大卫的诗，交与伶

长。用丝弦的乐器。

4 ང་ཡ་ིȮང་བ་ཉདི་Ǥ་ིǤ་ེʈ། བདག་གསི་འབདོ་ȭས་བཀའ་ལན་གནང་
བར་མཛǑད། ང་ɹ་Ȭག་ȭས་ཡངས་པོར་བཞག་མཁན་Ƿེད། Ȭགས་

Țེས་གཟིགས་ཤིང་ང་ཡི་ɥོན་ལམ་གསོན།

4显我为义的神啊，我

呼吁的时候，求你应允

我！我在困苦中，你曾使我

宽广；现在求你怜恤我，听

我的祷告！
༢ ནམ་Ȭག་མིས་ངའི་ཞེ་ས་ɥད་Ȍར་Ɏ། འཆོལ་བར་ཆགས་ཤིང་བɳན་

གཏམ་འཚǑལ་བར་Ɏ།

2你们这上流人哪，你们将

我的尊荣变为羞辱要到几时

呢？你们喜爱虚妄，寻找虚

假，要到几时呢？（细拉）
༣ གཙǑ་བོས་ཆོས་སེམས་ཅན་དེ་ཁོང་ཉིད་ɉིར། སོ་སོར་ɉེས་ནས་ཡོད་པ་

Ȧོགས་པར་Ɏོས། བདག་གིས་འབོད་ȭས་གཙǑ་བོས་གསན་པར་འǽར།

3你们要知道，主已经分别

虔诚人归他自己；我求告主

，他必听我。
༤ ཚང་ཚང་འདར་ཞིང་ȴིག་པ་མ་Ɏེད་ཅིག ཉལ་ǹིར་ཁ་རོག་ȡིང་ནང་

བསམ་ɒོ་ཐོང་། [སེ་͹ཱ།]

4你们应当畏惧，不可犯

罪；在床上的时候，要心里

思想，并要肃静。（细拉）
༥ Ȯང་བ་ཉིད་Ǥི་མཆོད་པ་ȷམས་Ɉལ་ཞིག གཙǑ་བོ་ལ་Ƿོད་Ǥིས་ɒོ་

གདེང་Ɏོས།

5当献上公义的祭，又当倚

靠主。

༦ བཟང་པོ་ʀས་ནི་བȪན་འོང་མང་པོས་ཟེར། གཙǑ་བོ་Ƿེད་Ǥི་ཞལ་རས་
འོད་དེ་ནི། ངེད་Ǥི་Ȫེང་ȭ་འདེགས་པར་མཛད་ȭ་གསོལ།

6有许多人说：谁能指示我

们什么好处？主啊，求你仰

起脸来，光照我们。
༧ འɑ་དང་ȃན་ཆང་མང་པོ་འཕེལ་བ་ན། མི་ȷམས་དགའ་བ་བས་Ǥང་

ʈག་པ་ཡི། དགའ་Ɇོ་Ƿེད་Ǥིས་ང་ཡི་ȡིང་ནང་བɮལ།

7你使我心里快乐，胜过那

丰收五谷新酒的人。

༨ ང་ནི་གཙǑ་བོ་Ƿེད་གཅིག་འབའ་ཞིག་གིས། ཉེ་ཞོ་མེད་སར་གནས་པར་
མཛད་པས་ན། ངའི་ɒོ་བདེ་ཞིང་ཉལ་ཏེ་གཉིད་ལོག་འོང་༎

8我必安然躺下睡觉，因

为独有你──主使我安然居

住。
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大卫的诗，交与伶

长。用吹的乐器。 དɍ་མཛད་ལ་Ȁིང་ɍའི་དɎངས་ནང་ʛ་བིད་Ǥི་གʀང་མǻར་ཞིག་ནི།

5主啊，求你留心听我的

言语，顾念我的心思！ 5 གཙǑ་བོས་ང་ཡི་གཏམ་ȷམས་ȡན་ȭ་ɶང་། ང་ཡི་ɿགས་ནར་ȷམས་
ལ་Ȭགས་བསམ་བཞེས།

2我的王我的神啊，求你垂

听我呼求的声音！因为我向

你祈祷。

༢ བདག་ག་ིȄལ་པ་ོབདག་ག་ིʈ་ལགས། Ƿདེ་གཅགི་གཅགི་Ȼར་ɥནོ་ལམ་
ངས་འདེབས་པས། ང་ཡི་འོ་དོད་Ȍ་ལ་གསན་ȭ་གསོལ།

3主啊，早晨你必听我的声

音；早晨我必向你陈明我的

心意，并要警醒！

༣ གཙǑ་བོ་Ǥེ་ȓ་གསར་Ƿེད་Ǥིས་ངའི། ǰད་ལ་གསན་འོང་ཐོ་རངས་ȭས་
ʀ་ངས། ɥོན་ལམ་ɬོམ་ཞིང་Ƿེད་ལ་ȉག་པར་Ɏ།

4因为你不是喜悦恶事的

神，恶人不能与你同居。

༤ ངན་པར་དǼེས་པའི་ʈ་Ƿེད་མིན་པས། མི་ངན་Ƿེད་དང་མཉམ་ȭ་
འǿལ་མི་Ȭབ།

5狂傲人不能站在你眼前；

凡作孽的，都是你所恨恶

的。

༥ ང་Ȅལ་ཅན་ȷམས་Ʉན་ȓར་འɰགས་མ་ིའǽར། ȴགི་Ʉདོ་ǣན་ལ་Ƿདེ་
Ǥི་Ȭགས་ལོག་གོ།

6说谎言的，你必灭绝；好

流人血弄诡诈的，都为主所

憎恶。

༦ བɳན་ཚƼག་ཟརེ་མཁན་Ƿདེ་Ǥིས་ཚར་གཅད་དོ། མི་གསོད་མཁན་དང་
གཡོ་ȋ་ཅན་ȷམས་ལ། གཙǑ་བོ་ཡི་Ȭགས་ནས་ཞེན་པ་ལོག

7至于我，我必凭你丰盛的

慈爱进入你的居所；我必

存敬畏你的心向你的圣殿下

拜。

༧ Ƿེད་Ǥི་Ɏམས་Ȭགས་མང་པོར་བདག་བȦེན་ཏེ། Ƿེད་Ǥི་ཕོ་ɐང་ནང་
ȭ་འǾོ་བར་Ɏ། Ƿེད་ལ་འཇིགས་ཤིང་Ƿེད་Ǥི་དམ་པ་ཡི། མཆོད་ཁང་ཐད་
ȭ་ང་ཡིས་ɉག་འཚལ་Ɏ།

8主啊，求你因我的仇敌，

凭你的公义引领我，使你的

道路在我面前正直。

༨ བདག་གི་དǾ་ȷམས་ཆེད་ȭ་Ǥེ་གཙǑ་བོ། Ƿེད་Ǥི་Ȯང་བ་ཉིད་ནང་
བདག་འǹིད་མཛǑད། ངའི་མȭན་Ƿེད་Ǥི་ཕེབས་ལམ་ȡོམས་པར་མཛǑད།

9因为，他们的口中没有诚

实；他们的心里满有邪恶；

他们的喉咙是敞开的坟墓；

他们用舌头谄媚人。

༩ དེ་དག་ཁའི་ནང་བདེན་པ་ཅི་ཡང་མེད། དེ་ཚǑའི་ཁོག་པ་ཤིན་ȣ་ངན་
པ་འȭག དེ་ཚǑའི་ཨོག་མ་ȭར་Ƕང་ཁ་ɉེས་འȮ། དེ་དག་Ȗེ་ཡིས་ངོ་གསོའི་
གཏམ་Ɏེད་དོ༎

10神啊，求你定他们的

罪！愿他们因自己的计谋跌

倒；愿你在他们许多的过犯

中把他们逐出，因为他们背

叛了你。

༡༠ དེ་ȷམས་ཉེས་ཅན་མཛǑད་ཅིག་Ǥེ་ʈ། དེ་དག་རང་གི་བɳན་Ǽིས་
འǼེལ་བར་ཤོག དེ་ཚǑས་Ƿེད་ལ་ངོ་ལོག་Ɏས་པས་ན། དེ་ཚǑའི་ཉེས་འགལ་
མང་བས་ཆམ་ལ་ཕོབ།

11凡投靠你的，愿他们喜

乐，时常欢呼，因为你护庇

༡༡ Ƿེད་ལ་ɒོ་གཏད་Ɏེད་ȷམས་དགའ་བར་ཤོག Ƿེད་Ǥིས་ʂང་བས་
དེ་དག་ȭས་ȅན་ȭ། དགའ་Ɇོའི་Ǭེན་Ǽིས་Ɇོ་བར་Ɏེད་པར་ཤོག Ƿེད་Ǥི་
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མཚན་དེ་གཅེས་པར་འཛƼན་པ་ȷམས། Ƿེད་Ǥི་ནང་ན་དགའ་མǻ་རངས་
པར་ཤོག

他们；又愿那爱你名的人都

靠你欢欣。

༡༢ མི་ནི་Ȯང་པོར་Ɏིན་ɼབས་མཛད་འོང་བས། གཙǑ་བོའི་Ȭགས་Țེས་
Ɉབ་Ȩར་ཁོ་འགེབས་འǽར༎

12因为你必赐福与义人；

主啊，你必用恩惠如同盾牌

四面护卫他。

དɍ་མཛད་ལ་Ȍ་ȡན་Ǽིས་ཤེ་མི་ནིད་Ǥི་དɎངས་ནང་ʛ་བིད་Ǥི་གʀང་མǻར་ཞིག་ནི།
大卫的诗，交与伶长。用丝

弦的乐器，调用第八。

6 Ƿེད་Ǥེ་གཙǑ་བོའི་Ȭགས་ǹོའི་ནང་ན་ངར་མ་Ǥོན། ǹོ་གȣམ་ནང་
ȭའང་ང་ལ་བཀའ་ཆད་མ་གནང་ཞིག 6主啊，求你不要在怒中

责备我，也不要在烈怒

中惩罚我！
༢ Ǥེ་གཙǑ་བོ་ང་ནི་ȃད་པས་ȡིང་Țེ་མཛǑད། ང་ɻས་ན་བས་གསོ་བར་

མཛǑད་ཅིག་Ǥེ་གཙǑ་བོ།

2主啊，求你可怜我，因为

我软弱。主啊，求你医治

我，因为我的骨头发战。
༣ ང་སེམས་ཤིན་ȣ་འǺགས་པས་ནམ་Ȭག་Ǥེ་གཙǑ་བོ། 3我心也大大地惊惶。主

啊，你要到几时才救我呢？
༤ ɰར་ལོག་ཕེབས་མཛད་གཙǑ་བོ་ངའི་ʁོག་ǲོབ་ȣ་གསོལ། Ƿེད་ཉིད་

Ɏམས་Ȭགས་ɉིར་ȭ་ང་ནི་ǲོབ་པར་མཛǑད།

4主啊，求你转回搭救我！

因你的慈爱拯救我。

༥ ཅི་ལ་ɵ་ན་ཤི་ནས་Ƿེད་Ǥི་Ȯན་མི་འǽར། རོ་ཁང་ནང་ནས་ʀས་ནི་
Ƿེད་ལ་གཏང་རག་འɍལ།

5因为，在死地无人记念

你，在阴间有谁称谢你？

༦ ང་ནི་འǶན་Ǽིན་འǶན་Ǽིན་ɶངས་ཡང་ཆད་པར་འǽར། མཚན་མོ་
རེ་རེར་བདག་གིས་མལ་Ȫན་Ǭལ་འșག་ཅིང་། བདག་གི་མཆི་མས་རང་གི་
མལ་ǹི་འབང་བར་Ɏེད།

6我因唉哼而困乏；我每夜

流泪，把床榻漂起，把褥子

湿透。

༧ ཁོང་འǺགས་Ǭེན་Ǽིས་བདག་གི་མིག་ནི་Ȍིབ་Ǥིན་འǾོ། དǾ་བོ་ǣན་
Ǽིས་Ǭེན་ཏེ་ང་ནི་Ȃས་ʀ་འșག

7我因忧愁眼睛干瘪，又因

我一切的敌人眼睛昏花。

༨ གཙǑ་བོ་ཡིས་ང་ཡ་ིȎ་ǰད་གསན་ཟིན་པས། ȴིག་Ʉོད་ཐམས་ཅད་ང་ཡི་
ȯང་ནས་ཕར་སོང་ཞིག

8你们一切作孽的人，离开

我吧！因为主听了我哀哭的

声音。
༩ གཙǑ་བོ་ཡིས་བདག་གི་གསོལ་འདེབས་གསན་ཟིན་པས། གཙǑ་བོ་ཡིས་

བདག་གི་ɥོན་ལམ་བǰང་བར་འǽར།

9主听了我的恳求；主必收

纳我的祷告。

༡༠ བདག་ག་ིདǾ་ǣན་ང་ོཚས་རབ་ȣ་ཉནོ་མངོས་འངོ་། ད་ེདག་ɉརི་ལགོ་
འǾོ་ཞིང་ɒོ་ɍར་ǲེངས་པར་འǽར༎

10我的一切仇敌都必羞

愧，大大惊惶；他们必要退

后，忽然羞愧。
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大卫指着便雅悯人古实的

话，向主唱的流离歌。 བནེ་ཡ་མནི་པ་ǣས་Ǥ་ིཚƼག་ལ་བȦནེ་ནས་གཙǑ་བོ་ལ་Ɉལ་པའ་ིʛ་བདི་Ǥ་ིཤགི་ʕ་ཡནོ་ཞགི་ན།ི

7 主我的神啊，我投靠

你！求你救我脱离一切

追赶我的人，将我救拔出

来！

7 གཙǑ་བོ་བདག་གི་ʈ་Ƿེད་ལ་ɒོ་གཏད་Ɏེད། ང་ལ་དེད་མཁན་ǣན་
ལས་ǲོབས་ཤིག་བདག་Ȍོལ་མཛǑད།

2恐怕他们像狮子撕裂我，

甚至撕碎，无人搭救。

༢ དེ་མིན་སེང་གེ་བཞིན་ȭ་ཁོས་ངའི་ʁོག་གསེད་ཅིང་། ǲོབ་མཁན་ʀ་
ཡང་མེད་པར་ȭམ་ɍར་ཁོས་གȣབ་འǽར།

3主我的神啊，我若行了这

事，若有罪孽在我手里，

༣ གཙǑ་བོ་བདག་ག་ིʈ་ངས་འད་ིɎས་ཡདོ་ན། ཡང་ན་བདག་ག་ིལག་ནང་
ཉེས་པ་ཞིག་ཡོད་ན།

4我若以恶报那与我交好的

人（连那无故与我为敌的，

我也救了他），

༤ བདག་གསི་Ǿགོས་པརོ་བཟང་ལན་ངན་Ǽསི་བཅལ་ཡདོ་ན། [འནོ་Ǥང་
དོན་མེད་བདག་ལ་ȴང་བའང་ངས་ǲོབས་སོ།]

5就任凭仇敌追赶我，直

到追上，将我的性命踏在地

下，使我的荣耀归于灰尘。

（细拉）

༥ ད་ེནས་དǾ་ལ་ངའ་ིʁགོ་ལ་བདས་ནས་འཛƼན་པར་ཤགོ ཁསོ་ངའ་ིʁགོ་
ནི་Ǫང་པས་བɲིས་ཏེ་ས་ནང་དང་། བདག་གི་དཔལ་དེ་ས་ཡི་ȱལ་ȭ་ɼོག་
པར་ཤོག [སེ་͹ཱ།]

6主啊，求你在怒中起来，

挺身而立，抵挡我敌人的暴

怒！求你为我兴起！你已经

命定施行审判！

༦ ཉིད་Ǥི་Ȭགས་ǹོའི་ནང་ན་བཞེངས་མཛǑད་Ǥེ་གཙǑ་བོ། བདག་གི་དǾ་
བ་ོȷམས་Ǥ་ིཁངོ་ǹརོ་Ȃལོ་ȭ་བཞངེས། Ƿདེ་གཤགས་བཀའ་ན་ིགནང་ཟནི་
ངའི་དོན་མནལ་སོད་ཅིག

7愿众民的会环绕你！愿你

从其上归于高位！

༧ མི་ȴེ་ȷམས་Ǥི་མི་ཚǑགས་Ƿེད་ལ་འཁོར་བར་ཤོག དེ་དག་Ȫེང་ȭ་མཐོ་
སར་Ƿེད་གདན་འཁོར་བར་མཛǑད།

8主向众民施行审判；主

啊，求你按我的公义和我心

中的纯正判断我。

༨ གཙǑ་བོས་མི་ȴེ་ȷམས་Ǥི་གཤགས་Ȯང་མཛད་པས་ན། Ǥེ་གཙǑ་བོ་ངའི་
ནང་ཡོད་པའི་Ȯང་པོ་དང་། ང་ཡི་Ȯང་བ་ཉིད་དང་བȫན་ཏེ་ཞལ་ཆེ་ཆོད།

9愿恶人的恶断绝！愿你坚

立义人！因为公义的神察验

人的心肠肺腑。

༩ ʈ་Ȯང་པོས་ȡིང་དང་མཁལ་མར་ཞིབ་དȾོད་པས། ཨེ་མ་མི་ངན་
དག་གི་སེམས་ངན་ཚར་ཆད་ཤོག འོན་Ǥང་ཆོས་Ȯང་ȷམས་ནི་Ƿེད་Ǥིས་
འཇགས་པར་མཛǑད།

10神是我的盾牌；他拯救

心里正直的人。

༡༠ ȡིང་Ȯང་མི་ȷམས་ǲོབ་པའི་ʈ་ངའི་Ɉབ་ཡིན།

11神是公义的审判者，又

是天天向恶人发怒的神。

༡༡ ǹིམས་དཔོན་Ȯང་པོ་ཞིག་ནི་ʈ་ཁོང་ལགས་སོ། ཉིན་རེར་Ȭགས་འǹོ་
བ་ཡི་ʈ་ཡང་ལགས་སོ༎
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༡༢ འǼོད་ཚངས་མི་Ɏེད་པ་ན་ཁོང་གིས་རལ་Ǿི་Ȱར། ཁོང་གིས་གɵ་མོ་
བǲིལ་ནས་Ȅབ་ཆོག་མཛད་ནས་འȭག

12若有人不回头，他的刀

必磨快，弓必上弦，预备妥

当了。
༡༣ ཁོང་གིས་དེའི་ɉིར་ʁོག་ལེན་ལག་ཆ་བཤམས་ནས་འȭག ཉིད་Ǥི་

མདའ་ȷམས་མེ་འབར་བ་ཡི་མདའ་ɻ་མཛད།

13他也预备了杀人的器

械；他所射的是火箭。

༡༤ Ȩོས་ཤིག་ཁོ་ལ་ȴིག་པའི་ǲེ་གཟེར་Ǽིས་ཐེབས་འȭག འོ་ན་མངལ་
ནང་ཟོལ་ཟོག་ཆགས་ནས་བɳན་ǲེས་སོ༎

14试看恶人因奸恶而劬

劳，所怀的是毒害，所生的

是虚假。
༡༥ མ་ིདསེ་གཏངི་ཟབ་ས་དངོ་འɑ་བར་Ɏས་པ་དང་། རང་གསི་Ɏས་པའ་ི

ས་དོང་ནང་ȭ་ཁོ་རང་ʉང་།

15他掘了坑，又挖深了，

竟掉在自己所挖的阱里。

༡༦ ཁ་ོཡ་ིཟལོ་ཟགོ་ཁ་ོརང་མགའོ་ིཐགོ་ལགོ་པར་འǽར། ཁ་ོཡ་ིདབང་ཆསོ་
ཁོ་རང་ཐོད་པར་འབབ་པར་འǽར།

16他的毒害必临到他自己

的头上；他的强暴必落到他

自己的脑袋上。
༡༧ གཙǑ་བོའི་Ȯང་པོར་མɰངས་པའི་གཏང་རག་ངས་འɍལ་Ɏ། ɒ་མེད་

གཙǑ་བོའི་མཚན་ལ་Ȫོད་དɎངས་འɍལ་བར་Ɏའོ༎

17我要照着主的公义称谢

他，歌颂主至高者的名。

དɍ་མཛད་ལ་གད་པའི་དɎངས་ནང་ʛ་བིད་Ǥི་གʀང་མǻར་ཞིག་ནི།
大卫的诗，交与伶

长。用迦特乐器。

8 གཙǑ་བོ་Ƿེད་ངེད་Ǥི་གཙǑ་བོ་ལགས། ནམ་མཁའ་ȷམས་ནང་Ƿེད་Ǥི་
གཟི་Ɏིན་བཞག Ƿེད་མཚན་ས་གཞི་ǣན་ན་ཇི་Ȩར་ཆེ། 8主我们的主啊，你的名

在全地何其美！你将你

的荣耀彰显于天。
༢ Ƿེད་Ǥི་དǾ་Ɏེད་ȷམས་Ǥིས་Ǭེན་བʃངས་པས། དǾ་དང་དǾ་ལན་

ལེན་མཁན་ཁ་འགེགས་ɉིར། Ɍ་ǻ་འོ་འȬང་ཁ་ནས་Ȫོབས་བɫགས་སོ༎

2你因敌人的缘故，从婴

孩和吃奶的口中，建立了能

力，使仇敌和报仇的闭口无

言。
༣ Ƿེད་Ǥིས་མɱབ་མོས་མཛད་པའི་གནམ་ȷམས་དང་། Ƿེད་Ǥིས་བཀོད་

པའི་ɷ་བ་ǰར་མ་ལ། བདག་གིས་ཞིབ་པར་བསམ་ɒོ་གཏོང་ཙ་ན།

3我观看你指头所造的天，

并你所陈设的月亮星宿，

༤ Ƿེད་Ǥིས་Ȭགས་བསམ་བཞེས་པའི་མ་ིཅི་ཡནི། Ƿེད་Ǥིས་གཟིགས་པའ་ི
མིའི་ɍ་ཡིན་ཅི་ཡིན།

4便说：人算什么，你竟顾

念他？世人算什么，你竟眷

顾他？
༥ Ƿེད་Ǥིས་ʈ་རང་ལས་ȕང་ཟད་ཅིག Șང་བར་མཛད་དེ་དཔལ་དང་

བǣར་Ȫི་ཡི། ཅོད་པན་Ƿེད་Ǥིས་དེ་ལ་བǰོན་པ་ཡིན།

5你 叫 他 比 天 使 〔 或

作“神”〕微小一点，并赐

他荣耀尊贵为冠冕。
༦–༨ Ƿདེ་Ǥ་ིɉག་ག་ིམཛད་པ་ȷམས་ལ་ན།ི ʁདི་ǲངོ་Ɏདེ་པ་ད་ེལ་གཏད་

པ་ཡིན། ɾག་དང་Ȁང་ǣན་མ་ཟད་རིའི་གཅན་གཟན། གནམ་Ǽི་འདབ་

6–8你派他管理你手所造

的，使万物，就是一切的牛

羊、田野的兽、空中的鸟、
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海里的鱼，凡经行海道的，

都服在他的脚下。

ཆགས་Ȅ་མཚǑའི་ཉ་ȷམས་དང་། Ȅ་མཚǑའི་ལམ་ནས་འǾོ་མཁན་གང་ɻང་
དང་། ཐམས་ཅད་དེ་ཡི་Ǫང་འོག་Ƿེད་Ǥིས་བȕག

9主我们的主啊，你的名在

全地何其美！

༩ གཙǑ་བོ་Ƿེད་ངེད་Ǥི་གཙǑ་བོ་ལགས། Ƿེད་མཚན་ས་གཞི་ǣན་ནང་ཇི་
Ȩར་ཆེའོ༎

大卫的诗，交与伶

长。调用慕拉便。 དɍ་མཛད་ལ་ɍ་ཤི་བ་ཞེས་Ɏ་བའི་དɎངས་ནངʛ་བིད་Ǥི་གʀང་མǻར་ཞིག་ནི།

9我要一心称谢主；我要

传扬你一切奇妙的作

为。
9 གཙǑ་བོར་ȡངི་ཚང་མ་ནས་ངས་ན་ིགཏང་རག་དɍལ། Ƿདེ་Ǥ་ིམཛད་

པ་ངོ་མཚར་ཆེ་བ་ǣན་བȪན་འོང་།
2我要因你欢喜快乐；至高

者啊，我要歌颂你的名！

༢ Ƿེད་ནང་ང་དགའ་མǻ་ཞིང་ཡི་ནི་རང་བར་འǽར། ɒ་ན་མེད་པའི་
Ƿེད་Ǥི་མཚན་ལ་བȪོད་དɎངས་དɍལ།

3我的仇敌转身退去的时

候，他们一见你的面就跌倒

灭亡。

༣ བདག་གི་དǾ་བོ་ȷམས་ནི་ɉིར་ལོག་འɐོས་པའི་ཚǃ། Ƿེད་Ǥི་ཞལ་Ǽི་
ȯང་ȭ་དེ་དག་ȩང་ཞིང་འཚར།

4因你已经为我伸冤，为我

辨屈；你坐在宝座上，按公

义审判。

༤ Ƿེད་Ǥིས་ངའི་Ȯང་པོ་དང་ɬོད་པའི་ɉོགས་མཛད་ɏང་། Ƿེད་ནི་Ȅལ་
ǹིར་བɵགས་ནས་ǹིམས་Ȯང་གཅོད་མཛད་ཅིང་།

5你曾斥责外邦，你曾灭绝

恶人；你曾涂抹他们的名，

直到永永远远。

༥ མི་བȅད་ȷམས་ལ་བǤོན་ནས་མི་ངན་ཚར་བཅད་ɏང་། ȭས་གཏན་
ɉིར་ȭ་དེ་ȷམས་མིང་ནི་བཤིག་པར་མཛད།

6仇敌到了尽头；他们被毁

坏，直到永远。你拆毁他们

的城邑，连他们的名号都归

于无有。

༦ དǾ་བོ་ȷམས་ནི་ཚར་ཆད་ȭས་ȅན་ɉིར་ȭ་Ȫོངས། དེ་ཚǑའི་ལག་Țེས་
Ǿོང་Ƿེར་ȷམས་ནི་Ƿེད་Ǥིས་བȦིབས།

7惟主坐着为王，直到永

远；他已经为审判设摆他的

宝座。

༧ འོན་Ǥང་གཙǑ་བོ་Ȧག་ȣ་Ȅལ་ǹིར་བɵགས་པར་མཛད། ǹིམས་
གཤགས་མཛད་ɉིར་ཉིད་Ǥི་བɵགས་ǹི་བȍབས་ནས་འȭག

8他要按公义审判世界，按

正直判断万民。

༨ Ȯང་པོར་འཇིག་Ȧེན་ǣན་Ǽི་ཞལ་ཆེ་གཅོད་པར་འǽར། Ȭགས་Ȯང་
ངང་ནས་མི་ȴེ་ǣན་Ǽི་གཤགས་མཛད་འོང་།

9主又要给受欺压的人作高

台，在患难的时候作高台。

༩ ཁ་དམན་ȷམས་ལ་གཙǑ་བ་ོམཁར་ɲངོ་མཐནོ་པ་ོདང་། ȵག་བȓལ་ȭས་
ʀ་མཁར་ɲོང་མཐོན་པོར་འǽར་བར་འǽར།

10主啊，认识你名的人要

倚靠你，因你没有离弃寻求

你的人。

༡༠ Ƿདེ་འཚǑལ་མཁན་ȷམས་གཙǑ་བོ་Ƿདེ་Ǥསི་མ་ɂངས་པས། Ƿདེ་མཚན་
Ȧོགས་པའི་མི་ཡིས་Ƿེད་ལ་ɒོ་གཏད་འོང་།
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༡༡ ཙƼ་ཨོན་པ་ȷམས་གཙǑ་བོར་བȪོད་པའི་དɎངས་Ɉལ་ཞིག ཁོང་གི་
མཛད་པ་ȷམས་ནི་མི་ȴེའི་དǤིལ་ȭ་ཤོད།

11应当歌颂居锡安的主，

将他所行的传扬在众民中。

༡༢ ʁོག་ལན་འཇལ་ɉིར་འཚǑལ་ཞིང་དེ་དག་Ȭགས་ནང་བཞག དɍལ་
འཕོངས་ȷམས་Ǥི་ɩེ་ȓགས་ཁོང་གིས་མི་བȚེད་དོ༎

12因为那追讨流人血之罪

的，他记念受屈的人，不忘

记困苦人的哀求。
༡༣ Ǥེ་གཙǑ་བོ་ང་ལ་ȡིང་Țེ་མཛད་ȭ་གསོལ། འཆི་བའི་Ȧ་Ȉོ་ȷམས་ལས་

ང་ནི་ʃོང་མཛད་Ƿེད། ȴང་Ɏེད་ȷམས་ལས་ɟོང་བའི་ང་ཡི་ȵག་བȓལ་
གཟིགས།

13主啊，你是从死门把我

提拔起来的；求你怜恤我，

看那恨我的人所加给我的苦

难，

༡༤ ད་ེནས་Ƿདེ་Ǥ་ིབȪདོ་Ȍ་ǣན་ངས་Ȫནོ་པར་Ɏ། ཙƼ་ཨནོ་Ǽ་ིན་ིɍ་མའོ་ི
Ȅ་Ȉ་ོȷམས་ནང་ང་། Ƿདེ་Ǥསི་བǲབས་པའ་ིɉརི་ȭ་ང་དགའ་མǻ་བར་Ɏ།

14好叫我述说你一切的美

德；我必在锡安城〔原文

作“女子”〕的门因你的救

恩欢乐。
༡༥ མི་བȅད་ȷམས་ནི་རང་གིས་ɑས་པའི་དོང་ནང་ʉང་། དེ་ཚǑས་

བɫགས་པའི་ȟི་ནང་དེ་ཚǑའི་Ǫང་པ་ɰད།

15外邦人陷在自己所掘的

坑中；他们的脚在自己暗设

的网罗里缠住了。
༡༦ གཙǑ་བསོ་ǹམིས་Ȯང་བཅད་ནས་ཁངོ་ཉདི་མངནོ་པར་བȪན། མ་ིངན་

རང་གི་ལག་པའི་ལས་Ǥིས་ȟིར་ɰད་ɏང་།

16主已将自己显明了，他

已施行审判；恶人被自己

手所做的缠住了〔或作“他

叫恶人被自己手所做的累住

了”〕。（细拉）
༡༧ ȴགི་Ʉདོ་ȷམས་དང་ʈ་བȚདེ་པའ་ིམ་ིབȅད་ǣན། དɟལ་ཁམས་ནང་

ȭ་ɉིར་ལོག་འǾོ་བར་འǽར་བར་འǽར།

17恶人，就是忘记神的外

邦人，都必归到阴间。

༡༨ དེས་ན་ནོར་མེད་ȷམས་ནི་Ȧག་ȣ་བȚེད་མི་འǽར། དɍལ་པོའི་རེ་
བའང་ȭས་གཏན་ɉིར་ȭ་ཟད་མི་འǽར།

18穷乏人必不永久被忘；

困苦人的指望必不永远落

空。
༡༩ མི་ȷམས་མི་Ȅལ་ɉིར་ȭ་གཙǑ་བོ་Ƿེད་བཞེངས་མཛǑད། Ƿེད་ཉིད་

གཟིགས་ངོར་མི་བȅད་ȷམས་Ǥི་གཤགས་མཛད་ཤོག

19主啊，求你起来，不容

人得胜！愿外邦人在你面前

受审判！
༢༠ Ǥེ་གཙǑ་བ་ོདེ་ȷམས་འཇིགས་Ǵག་ནང་ȭ་Șག མི་བȅད་ȷམས་ནི་མ་ི

འབའ་ཡིན་པ་Ȧོགས་པར་ཤོག།

20主啊，求你使外邦人恐

惧；愿他们知道自己不过是

人。（细拉）

10 Ǥེ་གཙǑ་བོ་ཅི་ལ་ཐག་རིང་བཞེངས་ནས་བɵགས། ȵག་བȓལ་
ȭས་ʀ་Ƿེད་ཉིད་ཅི་ལ་ཡིབ་Ȫེ་བɵགས། 10主啊，你为什么站在

远处？在患难的时候

为什么隐藏？
༢ མི་ངན་ང་Ȅལ་ནང་ནས་དɍལ་པོར་ཚ་Ȯག་དེད། དེ་ཚǑས་དམིགས་

པའི་ɏས་ནང་དེ་ȷམས་འཛƼན་པར་ཤོག

2恶人在骄横中把困苦人追

得火急；愿他们陷在自己所

设的计谋里。
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3因为恶人以心愿自夸；

贪财的背弃主，并且轻慢他

〔或作“他祝福贪财的，却

轻慢主”〕。

༣ ȴིག་Ʉོད་རང་གི་ȡིང་གི་འདོད་པར་ངོམ་Ȫོན་པས། ནོར་བȷབ་ཅན་
Ǽིས་གཙǑ་བོ་ɂོང་ཞིང་ཁོང་ལ་ɥད།

4恶人面带骄傲，说：主必

不追究；他一切所想的都以

为没有神。

༤ མི་ངན་རང་མཐོང་ནང་ནས་ཁོང་གིས་མི་འȮི་ཟེར། དེ་ཡི་བསམ་པ་
ཚང་མས་ʈ་མེད་ཅེས་སེམས།

5凡他所做的，时常稳固；

你的审判超过他的眼界。至

于他一切的敌人，他都向他

们喷气。

༥ ད་ེཡ་ིལམ་ȷམས་ȭས་ན་ིȅན་ȭ་བȦན་པརོ་ɾས། Ƿདེ་Ǥ་ིབཀའ་ǹམིས་
རབ་ȣ་མཐོ་བས་ཁོས་མི་མཐོང་། རང་གི་དǾ་བོ་ȷམས་ལ་ཁོས་ནི་Ɉ་Ɉ་
ཟེར།

6他心里说：我必不动摇，

世世代代不遭灾难。

༦ དེ་ཡིས་ȡིང་ནང་ང་ལ་གཡོ་འɍབ་མི་འɏང་བར། མི་རབས་ǣན་ȣ་
བདག་ལ་ȵག་བȓལ་མི་འɏང་ཟེར།

7他满口是咒骂、诡诈、欺

压，舌底是毒害、奸恶。

༧ ཁའོ་ིཁ་ɥནོ་ལགོ་གཡ་ོȋ་གནདོ་སམེས་Ǥསི་གང་ང་ོ། Ȗ་ེཡ་ིའགོ་ན་ཟལོ་
ཟོག་དང་ནི་ངན་སེམས་འȭག

8他在村庄埋伏等候；他在

隐密处杀害无辜的人。他的

眼睛窥探无倚无靠的人；

༨ ɺལ་ཚǑ་ȷམས་Ǥི་ཅ་ཅོ་མེད་པའི་སར་ȴོད་ཅིང་། Ǯོག་གནས་ȷམས་
ʀ་ནོངས་མེད་མི་ནི་གསོད་པར་Ɏེད། དེ་ཡི་མིག་གིས་Ɏ་ཐབས་ȵག་པོར་
འཇབ་ཅིང་ཟིར།

9他埋伏在暗地，如狮子蹲

在洞中。他埋伏，要掳去困

苦人；他拉网，就把困苦人

掳去。

༩ ཚǑགས་གསབེ་ནང་ག་ིསངེ་ག་ེབཞནི་ȭ་ཁ་ོའཇབ་ཅངི་། དɍལ་འཕངོས་
འཛƼན་ȭ་ཁོ་ནི་ȉག་ཅིང་ȴོད་པར་Ɏེད། དɍལ་པོ་ȟི་ནང་བɫད་ནས་ཁོས་
ནི་འཛƼན་པར་Ɏེད།

10他屈身蹲伏，无倚无靠

的人就倒在他爪牙〔“爪

牙”或 作“强 暴 人”〕 之

下。

༡༠ ཁོ་ནི་ས་ལ་འɎར་ཞིང་ȃ་བར་Ɏས་པས་དེའི། Ȫོབས་ཆེན་ȷམས་Ǥི་
Ǭེན་Ǽིས་Ɏ་ཐབས་ཟད་པོ་འǼེལ།

11他心里说：神竟忘记

了；他掩面永不观看。

༡༡ ད་ེཡསི་ȡངི་ནང་ʈ་ཡསི་ན་ིབȚདེ་པ་ཡནི། ཁངོ་གསི་ཞལ་གདངོ་ɘས་
པས་ནམ་ཡང་མི་གཟིགས་ཟེར།

12主啊，求 你 起 来 ！ 神

啊，求你举手，不要忘记困

苦人！

༡༢ གཙǑ་བོ་བཞེངས་ཤིག་ʈ་Ƿེད་Ǥི་ɉག་ཐེགས་མཛǑད། ȵག་བȓལ་ཅན་
Ǽི་མི་ȷམས་བȚེད་པར་མ་མཛད་ཅིག

13恶人为何轻慢神，心里

说：你必不追究？

༡༣ ȴིག་Ʉོད་ȡིང་ནང་ཅི་ལ་ʈ་ལ་ɥད་ཅིང་། Ƿེད་Ǥིས་དེ་ཚǑར་ཆད་པས་
མི་གཅད་ཅེས་ཟེར་རོ༎
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༡༤ Ƿེད་Ǥིས་དེ་ནི་གཟིགས་ཤིང་ɉག་གིས་ལན་འཇལ་ɉིར། ཟོལ་ཟོག་
དང་ནི་འཁོན་སེམས་དག་ལ་Ƿེད་Ǥིས་གཟིགས། Ɏ་ཐབས་ȵག་པོས་ཁོ་
རང་Ƿེད་ལ་གཏོང་བར་Ɏེད། ཕ་མེད་ȷམས་ལ་ǲབས་ནི་མཛད་མཁན་
Ƿེད་གཅིག་ཡིན།

14其实你已经观看；因为

奸恶毒害，你都看见了，为

要以手施行报应。无倚无靠

的人把自己交托你；你向来

是帮助孤儿的。

༡༥ ངན་པ་དག་གི་ɋག་པ་Ƿེད་Ǥིས་བཅག་མཛད་དེ། ཚར་ཚར་བར་ȭ་
ངན་པའི་ངན་དེ་འཚǑལ་བར་མཛǑད།

15愿你打断恶人的膀臂；

至于坏人，愿你追究他的

恶，直到净尽。
༡༦ ȭས་ནི་གཏན་Ǽི་Ȅལ་པོ་གཙǑ་བོ་ལགས་སོ། ཁོང་གི་ɺལ་ཁམས་ནང་

ནས་ɉི་པ་ȷམས་Ȫོངས་སོ༎

16主永永远远为王；外邦

人从他的地已经灭绝了。

༡༧ གཙǑ་བོ་Ƿེད་Ǥིས་ȡེམས་Șང་ȷམས་Ǥི་འདོད་དོན་གསན། དེ་ཚǑའི་
ȡིང་ནི་ཤོམ་ཞིང་ȡན་Ǽིས་གསན་པ་ནི།

17主啊，谦卑人的心愿，

你早已知道〔原文作“听

见”〕。你必预备他们的

心，也必侧耳听他们的祈

求，
༡༨ ས་ལས་ཡིན་པའི་མིས་ʃར་འཇིགས་ʀ་མི་འșག་ཅིང་། ཕ་མེད་ཁ་

དམན་ȷམས་ལ་གཤགས་ནི་གནང་ɉིར་ཡིན༎

18为要给孤儿和受欺压的

人伸冤，使强横的人不再威

吓他们。

དɍ་མཛད་ལ་ʛ་བིད་Ǥི་གʀང་མǻར་ཞིག་ནི། 大卫的诗，交与伶长。

11 གཙǑ་བོ་ལ་ང་ཡིས་ɒོ་གཏད་Ɏེད། Ɏ་Ȩར་རང་གི་རི་ལ་Ɉར་ཞིག་
ཅེས། ཅི་ལ་ང་ཡི་སེམས་ལ་ཟེར་བར་Ɏེད། 11我是投靠主；你们怎

么对我说：你当像鸟

飞往你的山去。
༢ ɞན་པར་Ȯང་པོའི་ȡིང་ལ་མདའ་Ȅབ་ɉིར། Ȩོས་ཤིག་ངན་པའི་མིས་

ནི་གɵ་བǲིལ་ཏེ། གɵ་ȅད་Ȫེང་ȭ་མདའ་མོ་འཇོག་པར་Ɏེད།

2看哪，恶人弯弓，把箭搭

在弦上，要在暗中射那心里

正直的人。
༣ ɬིག་ɣང་བཤིག་ན་Ȯང་པོས་ཅི་Ɏར་ȶས། 3根基若毁坏，义人还能做

什么呢？
༤ གཙǑ་བོ་ཉིད་Ǥི་མཆོད་ཁང་དམ་པར་བɵགས། གཙǑ་བོའི་Ȅལ་ǹི་ནམ་

མཁའ་ིནང་ན་ཡདོ། Ʉན་Ǽསི་མ་ིཡ་ིɍ་ȷམས་ལ་གཟགིས་ཤངི་། Ʉན་ɀགས་
Ǥིས་ནི་མི་ȷམས་སར་གཅོད་དོ༎

4主在他的圣殿里；主的宝

座在天上；他的慧眼察看世

人。

༥ གཙǑ་བོས་Ȯང་པོར་ཚǑད་གཟིགས་ཁོང་Ȭགས་Ǥིས། མི་ངན་བȰབས་
སིགས་དགའ་བར་ȴང་བར་མཛད།

5主试验义人；唯有恶人

和喜爱强暴的人，他心里恨

恶。
༦ མི་ངན་Ȫེང་ȭ་ȟི་ཡི་ཆར་འབེབས་འǽར། དེ་ཚǑའི་ཕོར་པའི་ནང་གི་

ǰལ་པ་ནི། མེ་དང་ɞ་ཟི་ཚད་ɽང་ཡིན་པར་འǽར།

6他要向恶人密布网罗；有

烈火、硫磺、热风，作他们

杯中的份。
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7因为主是公义的，他喜爱

公义；正直人必得见他的

面。

༧ གཙǑ་བོ་Ȯང་བས་Ȯང་བ་ཉིད་ལ་དǼེས། Ȯང་པོས་ཁོང་གི་ཞལ་གདོང་
མཇལ་བར་འǽར༎

大卫的诗，交与伶长。调用第八。 དɍ་མཛད་ལ་ཤེ་མི་ནིད་Ǥི་དɎངས་ནང་ʛ་བིད་Ǥི་གʀང་མǻར་ཞིག་ནི།

12主啊，求你帮助，因

虔诚人断绝了；世人

中间的忠信人没有了。
12 ཆོས་Ȯང་ཟད་ཅིང་མིའི་ɍའི་ǹོད་ལས་ནི། བག་Ȳན་ཚར་པས་

གཙǑ་བོ་ǲབས་མཛǑད་ཅིག
2人人向邻舍说谎；他们

说话，是嘴唇油滑，心口不

一。

༢ རེ་རང་Ƿིམ་མཚǃས་པ་ལ་བɳན་ཟེར་རོ། ཟོག་པོའི་མȘ་དང་ཁ་གཏིང་
མི་མȬན་ཞིང་།

3凡油滑的嘴唇和夸大的舌

头，主必要剪除。

༣ གཙǑ་བོས་ངོ་བȪོད་Ɏེད་པའི་ཁ་ɀགས་དང་། གཏམ་ɘོམ་Ȁེང་པའི་Ȗེ་
ནི་གཅོད་པར་འǽར།

4他们曾说：我们必能以舌

头得胜；我们的嘴唇是我

们自己的，谁能作我们的主

呢？

༤ ད་ེཚǑས་Ȗསེ་ན་ིȄལ་འངོ་ཁ་ɀགས་ན།ི རང་ག་ིཡནི་ཅངི་ངདེ་མགནོ་ʀ་
ཡོད་ཟེར།

5主说：因为困苦人的冤屈

和贫穷人的叹息，我现在要

起来，把他安置在他所切慕

的稳妥之地。

༥ དɍལ་པོ་འཇོམས་པས་ནོར་མེད་ɿགས་ནར་ɉིན། གཙǑ་བོས་ད་ང་
བཞེངས་ཤིང་དེ་ȷམས་Ǥིས། Ɉ་Ɉ་ɩས་པ་དེ་བདེ་སར་བཞག་གོ་གʀང་།

6主的言语是纯净的言语，

如同银子在泥炉中炼过七

次。

༦ གཙǑ་བོའི་བཀའ་ནི་ས་ཡི་ཐབ་ནང་ȭ། ɵས་ནས་ལན་བȭན་ʈད་
བཏོན་དȎལ་འȮ་གཙང་།

7主啊，你必保护他们；你

必保佑他们永远脱离这世代

的人。

༧ གཙǑ་བོ་Ƿེད་Ǥིས་དེ་ȷམས་བǲང་བར་འǽར། མི་ཐོག་འདི་ནས་Ȧག་
ȣ་ǲོབས་པར་འǽར།

8下流人在世人中升高，就

有恶人到处游行。

༨ མིའི་ɍའི་དǤིལ་ȭ་ངན་ལ་བȪོད་ཙ་ན། ȴིག་Ʉོད་ȷམས་ནི་ɉོགས་
ǣན་འཁོར་བར་Ɏེད༎

大卫的诗，交与伶长。 དɍ་མཛད་ལ་ʛ་བིད་Ǥི་གʀང་མǻར་ཞིག་ནི།

13主啊，你忘记我要到

几时呢？要到永远

吗？你掩面不顾我要到几时

呢？

13 Ǥེ་གཙǑ་བོ་Ƿེད་Ǥིས་ȭས་ནི་གཏན་ɉིར་རམ། ཡང་ན་ནམ་Ǽི་
བར་ȭ་བདག་ནི་བȚེད་པར་Ɏ།

2我心里筹算，终日愁苦，

要到几时呢？我的仇敌升高

压制我，要到几时呢？

༢ ནམ་Ȭག་Ƿེད་Ǥི་ཞལ་གདོང་ང་ལས་ɘ་བར་Ɏ། བདག་གི་ȡིང་ནང་
ཉིན་གང་ཁོང་འǺགས་ཡོད་པས་ན། ནམ་Ȭག་བདག་གི་སེམས་ནང་Ǿོས་
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ནི་འདེབས་པར་Ɏ། ནམ་Ȭག་བདག་གི་དǾ་བོ་བདག་Ȫེང་འཕགས་པར་
འǽར།
༣ གཙǑ་བོ་Ǥེ་ངའི་ʈ་གཟིགས་ཤིང་བཀའ་ལན་གནོང་། འཆི་གཉིད་མི་

ལོག་ɉིར་ȭ་ངའི་མིག་གསལ་པོ་མཛǑད།

3主我的神啊，求你看顾

我，应允我！使我眼目光

明，免得我沉睡至死；
༤ དེ་མིན་ངའི་དǾས་ངས་ཁོ་Ȭབ་ɏང་ཟེར་བར་འǽར། བདག་ནི་གཡོ་

ȭས་ངའི་དǾ་དགའ་བ་Ɏེད་པར་འǽར།

4免得我的仇敌说：我胜了

他；免得我的敌人在我摇动

的时候喜乐。
༥ འོན་Ǥང་ང་ནི་Ƿེད་Ǥི་Ȭགས་Țེར་ɒོ་གཏད་པས། Ƿེད་Ǥི་ǲབས་Ǥིས་

ངའི་ȡིང་དགའ་མǻ་རང་བར་འǽར།

5但我倚靠你的慈爱；我的

心因你的救恩快乐。

༦ གཙǑ་བོས་བཀའ་Ȯིན་མཛད་པས་ཁོང་ལ་ངས་དɎངས་དɍལ༎ 6我要向主歌唱，因他用厚

恩待我。

དɍ་མཛད་ལ་ʛ་བིད་Ǥི་གʀང་མǻར་ཞིག་ནི། 大卫的诗，交与伶长。

14 Ȁེན་པས་ȡངི་ནང་ʈ་མདེ་ཅསེ་ɩས། དེ་ȷམས་བɼགས་ཏ་ེཞནེ་
ལོག་ལས་ȷམས་Ɏས། ལས་བཟང་Ɏེད་མཁན་ʀ་ཡང་མི་འȭག་

གོ།

14愚顽人心里说：没有

神。他们都是邪恶，

行了可憎恶的事；没有一个

人行善。

༢ མཁས་པ་ʈ་བཙལ་མཁན་ལ་གཟིགས་ɉིར། གཙǑ་བོས་གནམ་ནས་མིའི་
ɍ་ȷམས་ལ་གཟིགས།

2主从天上垂看世人，要看

有明白的没有，有寻求神的

没有。
༣ དེ་ǣན་ལམ་Ȫོར་ʈན་ཅིག་Ǿིབ་ཅན་ǽར། ལས་བཟང་Ɏེད་མཁན་ʀ་

གཅིག་Ǥང་མི་འȭག

3他们都偏离正路，一同变

为污秽；并没有行善的，连

一个也没有。
༤ གཙǑ་བོའི་མི་ȴེ་བག་ལེབ་Ȩར་ཟ་ཞིང་། གཙǑ་བོའི་མཚན་ནི་མི་བȚོད་

ལས་ངན་པ། Ɏེད་མཁན་ǣན་ལ་ɒོ་Ǿོས་ཅང་མེད་དམ།

4作孽的都没有知识吗？他

们吞吃我的百姓，如同吃饭

一样，并不求告主。
༥ ʈ་Ȯང་པོའི་མི་རབས་མཉམ་བɵགས་པས། འཇིགས་Ǵག་ཆེན་པོ་དེ་

ȷམས་ཐོག་ȣ་བབས།

5他们在那里大大地害怕，

因为神在义人的族类中。

༦ གཙǑ་བོ་དɍལ་པོའི་ǲབས་གནས་ཡིན་ɉིར་ȭ། Ƿོད་ཚǑས་དེ་ཡི་Ǿོས་ལ་
ǹེལ་བར་Ɏེད།

6你们叫困苦人的谋算变

为羞辱；然而主是他的避难

所。
༧ ཐར་བར་འǽར་བར་འɏང་ན་ཅི་མ་ɻང་། གཙǑ་བོས་ཉིད་Ǥི་མི་ȴེ་

བཙǑན་ནང་ནས། ɉིར་ལོག་འȮེན་པར་མཛད་པའི་དེ་ȭས་ʀ། ཡ་ཀོབ་
དགའ་ཞིང་ཨིས་རེལ་མǻ་འǽར་རོ༎

7但愿以色列的救恩从锡安

而出。主救回他被掳的子民

那时，雅各要快乐，以色列

要欢喜。
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大卫的诗。 ʛ་བིད་Ǥི་གʀང་མǻར་ཞིག་ནི།

15主啊，谁能寄居你的

帐幕？谁能住在你的

圣山？
15 གཙǑ་བོ་Ƿེད་Ǥི་ǻར་ནང་ʀ་འǾོ་ཞིང་། དམ་པའི་རི་ལ་གང་

ȷམས་བȴད་ཅེ་ན།
2就是行为正直、做事公

义、心里说实话的人。

༢ Ȯང་པོར་འǿལ་ཞིང་Ȯང་པོར་Ʉོད་མཁན་དང་། ȡིང་ནས་བདེན་པ་
ɩ་བའི་མི་ȷམས་སོ༎

3他不以舌头谗谤人，不

恶待朋友，也不随伙毁谤邻

里。

༣ ད་ེཡ་ིȖ་ེཡསི་ȼ་ཆལ་གཏམ་མ་ིཟརེ། རང་ག་ིǾགོས་པརོ་ངན་པ་མ་ིɎདེ་
ཅིང་། Ƿིམ་མཚǃས་པ་ལ་གཏམ་ངན་མི་གཏོང་ངོ་༎

4他眼中藐视匪类，却尊重

那敬畏主的人。他发了誓，

虽然自己吃亏也不更改。

༤ ངན་པ་དག་ལ་དེ་ཚǑས་བȟས་Ɏེད་Ǥང་། གཙǑ་བོར་འཇིགས་མཁན་
ȷམས་ལ་བǣར་Ȫི་Ɏེད། རང་ལ་གནོད་Ǥང་མནའ་ལས་མི་ȋར་ཞིང་།

5他不放债取利，不受贿赂

以害无辜。行这些事的人必

永不动摇。

༥ རང་གི་དȎལ་ནི་ǲེད་ɉིར་མི་གཏོང་Ȫེ། ǲོན་མེད་མི་ལ་གནོད་པའི་
ǲེས་མི་ལེན། འདི་འȮ་Ɏེད་མཁན་ནམ་ཡང་གཡོ་མི་འǽར༎

大卫的金诗。 ʛ་བིད་Ǥི་མིག་ʚམ་ཞིག་ནི།

16神啊，求你保佑我，

因为我投靠你。 2我

的心哪，你曾对主说：你是

我的主；我的好处不在你以

外。

16 ʈ་Ƿདེ་ལ་ǲབས་ʀ་མཆ་ིབས་ང་ǲབོས་ཤགི ༢ གཙǑ་བོ་ལ་ང་ཡསི་
Ƿདེ་ངའ་ིགཙǑ་བ་ོཡནི། Ƿདེ་མནི་ང་ལ་ལགེས་པ་ོཅའིང་མདེ་ɵས་

པ་ཡིན།
3论到世上的圣民，他们又

美又善，是我最喜悦的。

༣ ས་གཞིར་ཡོད་པའི་ǲེས་ɍ་དམ་པ་Țེ་བɫན་ȷམས། དེ་དག་ནང་ན་
བདག་གི་དགའ་Ɇོ་ཐམས་ཅད་ཡོད།

4以 别 神 代 替主的 〔 或

作“送礼物给别神的”〕，

他们的愁苦必加增；他们所

浇奠的血我不献上；我嘴唇

也不提别神的名号。

༤ གཙǑ་བོའི་ཚབ་ȣ་གཞན་ʈ་Ɏེད་པར་ȵག་བȓལ་འཕེལ། དེ་དག་གི་ནི་
ǹག་ག་ིགསརེ་ǲམེས་ངས་མ་ིའɍལ། དེ་དག་མིང་ཡང་ང་ཡི་ཁ་ɀགས་ནས་
མི་བȚོད།

5主是我的产业，是我杯中

的份；我所得的，你为我持

守。

༥ ངའི་ནོར་ǰལ་དང་ཕོར་པའི་ཟ་ǰལ་གཙǑ་བོ་ཡིན། བདག་ལ་ཐོབ་པའི་
ས་ǰལ་Ƿེད་Ǥིས་ʂང་བར་མཛད།

6用绳量给我的地界，坐落

在佳美之处；我的产业实在

美好。

༦ ǲིད་པའི་གནས་ȷམས་ལ་ནི་ངའི་ɉིར་ཐིག་Ǳད་ཕོག འོ་ན་བདག་ལ་
བགོ་ǰལ་ལེགས་པོ་ཞིག་ཐོབ་ɏང་།
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༧ ང་ལ་ʃོབ་Ȫོན་མཛད་པའི་གཙǑ་བོར་བȪོད་བȓགས་Ɏ། མཚན་ȭས་
བདག་གི་མཁལ་མས་Ǥང་ནི་བʃབ་Ɏ་གཏོང་།

7我必称颂那指教我的主；

我的心肠在夜间也警戒我。

༨ ȭས་ȅན་གཙǑ་བ་ོབདག་གསི་མȭན་ȭ་བཞག་པ་ཡནི། ཁངོ་ངའ་ིགཡས་
ɉོགས་བɵགས་པས་བདག་ནི་གཡོ་མི་འǽར།

8我将主常摆在我面前，

因他在我右边，我便不至摇

动。
༩ དེ་ɉིར་ངའི་ȡིང་དགའ་ཞིང་སེམས་Ǥང་ཡི་རང་ངོ་། བདག་གི་ɾས་

Ǥང་ཞི་བདེར་གནས་པར་འșག་འǽར་བས།

9因此，我的心欢喜，我

的灵〔原文作“荣耀”〕快

乐；我的肉身也要安然居

住。
༡༠ ངའི་སེམས་གཤིན་ཁམས་ནང་ȭ་Ƿེད་Ǥིས་འཇོག་མི་འǽར། Ƿེད་Ǥི་

དམ་པ་ཁོང་ནི་ɻལ་ȭ་འșག་མི་Ɏ།

10因为你必不将我的灵魂

撇在阴间，也不叫你的圣者

见朽坏。
༡༡ Ƿེད་Ǥིས་ང་ལ་གསོན་པ་ཉིད་ལམ་བȪན་པར་འǽར། དགའ་བ་Ɉན་

ʀམ་ཚǑགས་པ་Ƿེད་Ǥི་Ǳ་ȯང་ཡོད། ɉག་གཡས་ནང་ȭ་གཏན་Ǽི་བདེ་བ་
ȷམས་ཡོད་དོ༎

11你必将生命的道路指示

我。在你面前有满足的喜

乐；在你右手中有永远的福

乐。

ʛ་བིད་Ǥི་གསོལ་འདེབས་ཤིག་ནི། 大卫的祈祷。

17 གཙǑ་བ་ོབདནེ་པར་གསནོ་ཞགི་བདག་ག་ིའ་ོདདོ་ལ། ȹང་Ȧགས་
མཛǑད་ཅིག་ɰལ་འཆོས་མིན་པའི་ཁ་ɀགས་ལས། འཐོན་པའི་

ɥོན་ལམ་ལ་ནི་Ƿེད་ȡན་གཏད་པར་མཛǑད།

17 主啊，求你听闻公

义，侧耳听我的呼

吁！求你留心听我这不出于

诡诈嘴唇的祈祷！

༢ Ƿེད་Ǥི་ȯང་ནས་བདག་གི་ǹིམས་ཐག་གཅོད་པར་ཤོག Ʉན་Ǽིས་Ȯང་
པོ་ཡིན་པ་ȷམས་ལ་གཟིགས་པར་ཤོག

2愿我的判语从你面前发

出；愿你的眼睛观看公正。

༣ Ƿེད་Ǥིས་ངའི་ȡིང་བȦགས་ནས་མཚན་མོར་གཟིགས་པ་ཡིན། Ƿེད་
Ǥིས་ང་ལ་ཞིབ་དȾོད་མཛད་Ǥང་ཅིའང་མ་ȟེད། ངའི་ཁས་མི་འɊགས་པ་
ནི་བདག་གིས་དམིགས་ནས་ཡོད།

3你已经试验我的心；你在

夜间鉴察我；你熬炼我，却

找不着什么；我立志叫我口

中没有过失。

༤ མིའི་ལས་ȷམས་ནང་Ƿེད་Ǥི་ཞལ་ɀགས་བཀའི་ཐབས་Ǥིས། དབང་
ɿགས་Ɏེད་མཁན་ལམ་ལས་ང་རང་བʂངས་པ་ཡིན།

4论到人的行为，我藉着你

嘴唇的言语自己谨守，不行

强暴人的道路。
༥ Ƿེད་Ǥི་ལམ་ནང་བདག་གི་གོམ་Ȫབས་བȦན་པར་གནས། བདག་གི་

Ǫང་པ་ȷམས་Ǥང་འȮེད་པར་མ་ǽར་ཏོ༎

5我的脚踏定了你的路径；

我的两脚未曾滑跌。

༦ ʈ་Ƿེད་Ǥིས་ང་ལ་བཀའ་ལན་གནང་འོང་བས། བདག་གིས་Ƿེད་ལ་
བོས་པའི་ɵ་བར་ȡན་Ȭད་མཛǑད།

6神啊，我曾求告你，因为

你必应允我；求你向我侧

耳，听我的言语。
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7求你显出你奇妙的慈爱

来；你是那用右手拯救投

靠你的脱离起来攻击他们的

人。

༧ Ƿེད་ལ་ɒོ་བཏད་མཁན་ȷམས་དǾ་ལས་ɉག་གཡས་པས། ǲོབ་མཛད་
Ƿེད་Ǥི་ངོ་མཚར་ཆེ་བའི་Ɏམས་Ȭགས་Ȫོན།

8求你保护我，如同保护眼

中的瞳人；将我隐藏在你翅

膀的荫下，

༨ མིག་འɐས་བཞིན་ȭ་བདག་ʂང་Ƿེད་Ǥི་འདབ་ཤོག་གི། Ǿིབ་བསིལ་
འོག་ȣ་ང་ɘོས་ཅི་ཡི་ɉིར་ɵ་ན།

9使我脱离那欺压我的恶

人，就是围困我要害我命的

仇敌。

༩ མ་ིངན་ང་ལ་མག་ོནནོ་གཏངོ་མཁན་Ǽསི་བǰརོ་ནས། ངའ་ིʁགོ་གཅདོ་
པར་ȏམ་པ་ȷམས་ནི་ཡོད་པའི་ɉིར།

10他们的心被脂油包裹；

他们用口说骄傲的话。

༡༠ དེ་དག་རང་གི་ཚƼལ་Ǽི་ནང་ȭ་བཀར་ནས་འȭག ཁ་ནས་ཁ་བོ་ཆེ་ཡི་
གཏམ་ȷམས་ཟེར་བར་Ɏེད།

11他们围困了我们的脚

步；他们瞪着眼，要把我们

推倒在地。

༡༡ གོམ་རེར་ངེད་ལ་ɻབ་ཅིང་ངེད་སར་Ȱབ་ȣ་ཟིར།

12他像狮子急要抓食，又

像少壮狮子蹲伏在暗处。

༡༢ ཁོ་ནི་ལིངས་ལ་ཧམ་པའི་སེང་གེ་ཞིག་དང་འȮ། ཕག་ȣ་འཇབ་པར་
Ɏེད་པའི་སེང་གེ་དར་མ་འȮའོ༎

13主啊，求你起来，前去

迎敌，将他打倒！用你的刀

救护我命脱离恶人。

༡༣ གཙǑ་བོ་བཞེངས་ཤིག་ཁོ་ལ་འཐབ་ཅིང་ས་ལ་Ȱོབ། Ƿེད་Ǥི་རལ་Ǿིས་
བདག་ནི་ȴིག་Ʉོད་ལས་ǲོབས་ཤིག

14主啊，求你用手救我脱

离世人，脱离那只在今生有

福分的世人！你把你的财宝

充满他们的肚腹；他们因有

儿女就心满意足，将其余的

财物留给他们的婴孩。

༡༤ གཙǑ་བོ་ɉག་གིས་མི་ལས་བདག་ǲོབས་ཤིག་ཞེས་ན། ཚǃ་འདི་ཟ་ǰལ་
ཡིན་པའི་འཇིག་Ȧེན་པ་ȷམས་ལས། Ƿེད་Ǥི་གཏེར་ལས་དེ་ཚǑའི་Ȩོ་བ་
འǾང་བར་མཛད། དེ་ཚǑའི་ཡིད་ནི་ɍ་Ɍག་གིས་Ǥང་ཚƼམ་ནས་འȭག ɾས་
པའི་ནོར་ȷམས་ɍ་ȷམས་ལ་ནི་བཞག་པར་Ɏེད།

15至于我，我必在义中见

你的面；我醒了的时候，得

见〔或作“着”〕你的形像

就心满意足了。

༡༥ འོན་Ǥང་ང་ནི་Ȯང་བ་ཉིད་ནང་Ƿེད་མཇལ་འོང་། ང་གཉིད་སད་
ȭས་Ƿེད་Ǥི་བདེ་བས་ཚƼམ་པར་འǽར༎

主的仆人大卫的诗，交与伶长。当

主救他脱离一切仇敌和扫罗之手的

日子，他向主念这诗的话。说：

དɍ་མཛད་ལ་གཙǑ་བོའི་ɐན་པོ་ʛ་བིད་Ǥིས་གʀང་མǻར་འདིའི་ཚƼག་ȷམས་
ནི། གཙǑ་བོས་དེ་ནི་དǾ་བོ་ཐམས་ཅད་དང་ཤ་ʊལ་Ǽི་ལག་པ་
ལས་ǲོབ་པར་མཛད་པའི་ཉིན་མོར་གཙǑ་བོར་ɵས་པ་ཞིག་ནི།

18主，我的力量啊，我

爱你！ 2主是我的岩

石，我的山寨，我的救主，

我的神，我的磐石，我所投

靠的。他是我的盾牌，是拯

救我的角，是我的高台。

18 Ƿདེ་ངའ་ིȪབོས་Ǥ་ིགཙǑ་བོར་ངས་ན་ིགཅསེ་པར་འཛƼན། ༢ ང་ཡ་ི
ɐག་དང་ɲོང་དང་ʁོག་ǲོབ་གཙǑ་བོ་ཡིན། ང་ཡི་ʈ་ང་ཡི་ɐག་

ལ་ɒོ་བཏད་Ɏ། Ǥེ་ངའི་Ɉབ་དང་ངའི་ǲབས་Ǥི་ʻ་དང་ངའི་ɂེɹ།
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༣ བȪོད་པར་འོས་པའི་གཙǑ་བོར་ང་ཡིས་འབོད་པ་དང་། བདག་གི་དǾ་
བོ་ǣན་ལས་ང་ནི་ཐར་བར་འǽར།

3我要求告当赞美的主；这

样我必从仇敌手中被救出

来。
༤ འཆ་ིབའ་ིཐག་པ་ȷམས་Ǥསི་ང་ན་ིབǰརོ་བར་Ɏས། ȴིག་Ʉདོ་མ་ིཡ་ིȘ་

ལོག་གིས་ང་འཇིགས་པར་Ɏས།

4曾有死亡的绳索缠绕我，

匪类的急流使我惊惧，

༥ བདག་གི་ɉོགས་བཞིར་གཤིན་ɺལ་ཐག་པ་ཡོད་པ་ཡིན། འཆི་བའི་ȟི་
ȷམས་བདག་གི་Ȫེང་ȭ་བབས་པ་དང་།

5阴间的绳索缠绕我，死亡

的网罗临到我。

༦ བདག་གི་སེམས་ȵག་ནང་ནས་གཙǑ་བོར་བོས་པ་ཡིན། རང་གི་ʈ་ཁོང་
ལ་འོ་དོད་བཏང་བ་ཡིན། ཁོང་ཉིད་མཆོད་ཁང་ནང་ནས་བདག་གི་ǰད་
གསན་ཏེ། ཁོང་ȯང་བཏོན་པའི་འོ་དོད་ȡན་ȭ་Șད་པ་དང་།

6我在急难中求告主，向我

的神呼求。他从殿中听了我

的声音；我在他面前的呼求

入了他的耳中。

༧ ས་གཞ་ིའǻལ་ཞངི་འདར་ཏ་ེརའི་ིɣང་ȷམས་གཡསོ་ནས། ཁོང་Ȭགས་
ǹོས་པའི་Ǭེན་Ǽིས་འǻལ་བར་Ɏས་པ་ཡིན།

7那时，因他发怒，地就摇

撼战抖；山的根基也震动摇

撼。
༨ ཁངོ་ག་ིཤངས་Ƕང་ནང་ནས་ȭ་བ་ཞགི་ཐནོ་ɏང་། ཞལ་ནས་ɵགས་མ་ེ

ཐོན་ཏེ་བʁེགས་ཅིང་སོལ་བར་འབར།

8从他鼻孔冒烟上腾；从

他口中发火焚烧，连炭也着

了。
༩ ཁོང་གིས་ནམ་མཁའ་ཡང་ནི་བǱམས་ནས་མར་བབས་ཏེ། ཁོང་གི་

ཞབས་འོག་ɞན་ནག་ɞན་འǹིགས་ཡོད་པ་ཡིན།

9他又使天下垂，亲自降

临，有黑云在他脚下。

༡༠ ཀེ་ɻབ་ཅིག་ལ་བཅིབས་ནས་འɈར་བར་མཛད་ཅིང་ཁོང་། ɽང་གི་
འདབ་ཤོག་Ȫེང་ནས་མǼོགས་པ་འɈར་བར་Ɏས།

10他坐着基路伯飞行；他

藉着风的翅膀快飞。

༡༡ ཁངོ་ཉདི་ཡབི་ས་དང་ན་ིགནམ་ལངི་ɉགོས་བཞ་ིɻ། ɞན་པ་གནམ་Ǽ་ི
Ș་Ɇིན་ནག་པོའི་ɥག་ɻམ་མཛད།

11他以黑暗为藏身之处，

以水的黑暗、天空的厚云为

他四围的行宫。
༡༢ ཁོང་གི་ཞལ་ངོའི་མདངས་Ǥིས་Ɇིན་ནག་ནང་ངོས་ནས། སེར་བ་དང་

ནི་སོལ་བའི་མེ་ȷམས་འཐོན་ɏང་ངོ་༎

12因他面前的光辉，他的

厚云行过便有冰雹火炭。

༡༣ གཙǑ་བོས་ནམ་མཁའ་ȷམས་ནང་འɑག་Ȍའང་Ȳིར་ȭ་བȕག ɒ་ན་
མེད་པའི་ǰད་Ǥིས་སེར་བ་སོལ་མེ་ཐོན།

13主也在天上打雷；至高

者发出声音便有冰雹火炭。

༡༤ ཉིད་Ǥི་མདའ་ȷམས་ཕངས་ནས་དེ་ȷམས་ǹེ་ཐོར་Ɏས། གནམ་Ǽི་
ཐོག་Ǥང་མང་ཙམ་ཕབ་ནས་དེ་ȷམས་བཅོམས།

14他射出箭来，使仇敌四

散；多多发出闪电，使他们

扰乱。
༡༥ དེ་ནས་གཙǑ་བོ་Ƿེད་Ǥི་བཀའ་བǤོན་དང་Ƿེད་Ǥི། ཤངས་དɍགས་

ɿགས་Ǥིས་གཙང་པོ་ȷམས་Ǥི་མཐིལ་ȹང་ɏང་། འཇིག་Ȧེན་ɣང་ȷམས་
མངོན་པར་ȹང་བར་ǽར་ɏང་ངོ་༎

15主啊，你的斥责一发，

你鼻孔的气一出，海底就出

现，大地的根基也显露。
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16他从高天伸手抓住我，

把我从大水中拉上来。

༡༦ ཁངོ་གསི་Ȫངེ་ནས་བɮལ་ཏ་ེང་ལ་འཐམ་པར་Ɏས། Ș་མང་ȷམས་Ǥ་ི
ནང་ནས་ཁོང་གིས་ང་བཏོན་ɏང་།

17他救我脱离我的劲敌和

那些恨我的人，因为他们比

我强盛。

༡༧ ང་ལས་ཤིན་ȣ་རེམ་པའི་དǾ་བོ་ཤེད་ཅན་དང་། ང་ལ་འཁོན་ȭ་
འཛƼན་པ་ȷམས་ལས་ང་བǲབས་སོ༎

18我遭遇灾难的日子，他

们来攻击我；但主是我的倚

靠。

༡༨ ང་ནི་ȵག་པའི་ཞག་ལ་དེ་ȷམས་ང་ལ་ɻབས། འོན་Ǥང་གཙǑ་བོ་ཁོང་
ངའི་བǲབས་ཡོད་པ་ཡིན།

19他又领我到宽阔之处；

他救拔我，因他喜悦我。

༡༩ ཁོང་གིས་ས་ཆ་ཡངས་པོར་བདག་བཏོན་ɏང་ཁོང་ནི། ང་ལ་Ȭགས་
མཉེས་ཡོད་པས་ང་ནི་ǲོབ་པ་ཡིན།

20主按着我的公义报答

我，按着我手中的清洁赏赐

我。

༢༠ གཙǑ་བོས་བདག་གི་སེམས་Ȯང་བཞིན་ȭ་ȏན་པ་བɮལ། བདག་གི་
ལག་པ་གཙང་དང་བȫན་པའི་ལན་གནང་ɏང་།

21因为我遵守了主的道，

未曾作恶离开我的神。

༢༡ ཅི་ལ་བདག་གིས་གཙǑ་བོའི་ལམ་ȷམས་བʂངས་པ་ཡིན། ལོག་པར་
Ɏས་ནས་རང་གི་ʈ་ངས་མ་བǳར་པས།

22他的一切典章常在我面

前；他的律例我也未曾丢

弃。

༢༢ ཁོང་གི་བཀའ་ǹིམས་ཚང་མ་ངའི་མȭན་ཡོད་པ་ཡིན། ཁོང་གི་Ʉད་
མཚམས་ȷམས་ནི་ང་ཡིས་ɂངས་པ་མིན།

23我在他面前作了完全

人；我也保守自己远离我的

罪孽。

༢༣ ཁངོ་ȯང་ང་ན་ིɈན་ʀམ་ཚǑགས་པའང་ཡདོ་པ་ཡནི། རང་ག་ིཉསེ་ǲནོ་
ȷམས་ལས་ང་རང་བʂངས་པས་ན།

24所以，主按我的公义，

按我在他眼前手中的清洁偿

还我。

༢༤ བདག་ག་ིȮང་བ་ཉདི་དང་མɰངས་པའ་ིཚབ་གནང་ɏང་། ཁངོ་ȯང་
ངའི་ལག་གཙང་དང་བȫན་པའི་ལན་གནང་ɏང་།

25慈爱的人，你以慈爱待

他；完全的人，你以完全待

他。

༢༥ ȡངི་Ț་ེཅན་མཉམ་Ƿདེ་Ǥང་ȡངི་Ț་ེཅན་འǽར་འངོ་། མཐར་ȭ་ɉནི་
མཉམ་Ƿེད་Ǥང་མཐར་ɉིན་ཡིན་པར་འǽར།

26清洁的人，你以清洁待

他；乖僻的人，你以弯曲待

他。

༢༦ སམེས་པ་གཙང་མཉམ་Ƿདེ་Ǥང་Ȭགས་གཙང་ཡནི་པར་འǽར། ལགོ་
པར་ཅན་མཉམ་Ƿེད་Ǥང་ལོག་པར་འǽར་འོང་བས།

27困苦的百姓，你必拯

救；高傲的眼目，你必使他

降卑。

༢༧ ȵག་བȓལ་ཅན་Ǽ་ིམ་ིȷམས་Ƿདེ་Ǥསི་ǲབོ་འǽར་ཡང་། ང་Ȅལ་ཅན་
Ǽི་མིག་ɬ་Ȭར་ȭ་འབེབས་པར་འǽར།

28你必点着我的灯；主我

的神必照明我的黑暗。

༢༨ དེའི་ɉིར་Ƿེད་Ǥིས་བདག་གི་Ȍོན་མེ་ɂར་བར་འǽར། བདག་གི་ʈ་
གཙǑ་བོས་ང་ཡི་ɞན་ནག་སེལ།

29我藉着你冲入敌军，藉

着我的神跳过墙垣。

༢༩ Ƿེད་མཉམ་ང་ནི་དམག་དȻང་ཐོག་ȣ་ȅག་པར་Ɏེད། བདག་གི་ʈ་
མཉམ་ȭ་Ȗགས་རིར་Ȅང་མཆོང་Ɏེད།
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༣༠ འོན་Ǥང་ʈ་ཁོང་གི་ལམ་ནི་Ɉན་ʀམ་ཚǑགས། གཙǑ་བོ་ཡི་བཀའ་ནི་
ʈད་མེད་བȦགས་པ་ཡིན། ཁོང་ལ་ɒོ་གཏད་བཅོལ་མཁན་ǣན་Ǽི་Ɉབ་
ཁོང་ཡིན།

30至于神，他的道是完全

的；主的话是炼净的。凡

投靠他的，他便作他们的盾

牌。

༣༡ དེས་ན་གཙǑ་བོ་མ་གཏོགས་ʈ་གཞན་ʀ་ཡོད། ངེད་Ǥི་ʈ་མིན་པ་ɐག་
གཞན་ʀ་ཞིག་ཡོད།

31除了主，谁是神呢？除

了我们的神，谁是磐石呢？

༣༢ Ȫོབས་Ǥི་ǰ་རགས་ང་ལ་ʈ་ཡིས་འཆིང་ཤིང་། བདག་གི་ལམ་ནི་ཁོང་
གིས་Ɉན་ʀམ་ཚǑགས་པར་མཛད།

32唯有那以力量束我的

腰、使我行为完全的，他是

神。
༣༣ ʽ་བའི་Ǫང་འȮ་ཁོང་གིས་ངའི་Ǫང་པ་མཛད་དེ། བདག་གི་མཐོ་

གནས་ȷམས་ʀ་བདག་ནི་འཇོག་པར་མཛད།

33他使我的脚快如母鹿的

蹄，又使我在高处安稳。

༣༤ འཐབ་མོ་འǼེད་ɾགས་བདག་གི་ལག་པར་ʃོབ་མཛད་པས། ང་ཡི་
ɋག་པས་ར་གན་གɵ་མོ་ǲིལ་བར་Ɏེད།

34他教导我的手能以争

战，甚至我的膀臂能开铜

弓。
༣༥ Ƿདེ་Ǥ་ིǲབས་Ǥ་ིɈབ་Ǥང་ང་ལ་གནང་མཛད་ད།ེ Ƿདེ་Ǥ་ིɉག་གཡས་

པ་ཡིས་ང་ལ་འཐམ་པར་མཛད། Ƿེད་Ǥི་འཇམ་པ་ཉིད་Ǥསི་བདག་ནི་ཆེན་
པོར་མཛད།

35你把你的救恩给我作盾

牌；你的右手扶持我；你的

温和使我为大。

༣༦ ངའ་ིའགོ་གམོ་པ་Ȅབ་ས་Ƿདེ་Ǥསི་ཡངས་པར་མཛད། བདག་གི་Ǫང་
པ་ཡང་ནི་འȮེད་པར་མ་ǽར་ཏོ༎

36你使我脚下的地步宽

阔；我的脚未曾滑跌。

༣༧ བདག་གིས་དǾ་བོ་ȷམས་ལ་དེད་ནས་འཛƼན་པར་Ɏ། དེ་ȷམས་ཚར་
མ་བཅད་པར་ȭ་ང་ལོག་མི་འོང་།

37我要追赶我的仇敌，并

要追上他们；不将他们灭

绝，我总不归回。
༣༨ ལང་བར་མི་ȶས་བར་ȭ་དེ་ཚǑར་བȺན་པར་Ɏ། དེ་ནས་དེ་ȷམས་

བདག་གི་Ǫང་འོག་ȩང་བར་འǽར།

38我要打伤他们，使他们

不能起来；他们必倒在我的

脚下。
༣༩ འཐབ་ɉིར་བདག་ལ་Ƿེད་Ǥིས་Ȫོབས་Ǥི་ǰ་རགས་བཅིངས། ངའི་

དǾར་ལང་མཁན་ȷམས་ནི་Ƿེད་Ǥིས་ངའི་འོག་བȕག

39因为你曾以力量束我的

腰，使我能争战；你也使那

起来攻击我的都服在我以

下。
༤༠ ང་ལ་ȴང་མཁན་ȷམས་ན་ིང་ཡསི་ཚར་གཅདོ་ɉརི། ངའ་ིདǾའ་ིɿལ་

Ȅབ་བདག་ɉོགས་Ƿེད་Ǥིས་བȋར་བར་མཛད།

40你又使我的仇敌在我面

前转背逃跑，叫我能以剪除

那恨我的人。
༤༡ དེ་ཚǑས་ɩེ་ȓགས་བཏོན་Ǥང་ǲོབ་མཁན་ʀའང་མ་ɏང་། གཙǑ་བོར་

བོས་ɻང་དེ་ཚǑར་བཀའ་ལན་མ་གནང་བས།

41他们呼求，却无人拯

救；就是呼求主，他也不应

允。
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42我捣碎他们，如同风前

的灰尘，倒出他们，如同街

上的泥土。

༤༢ དེ་ȷམས་ɽང་གིས་འǷེར་བའི་ȱལ་Ȩར་ངས་བཏགས་སོ། ལམ་ʁང་
འདམ་ɲབ་Ȩར་ȭ་དེ་དག་ɉི་རོལ་དɏགས།

43你救我脱离百姓的争

竞，立我作列国的元首；我

素不认识的民必侍奉我。

༤༣ Ƿདེ་Ǥསི་མ་ིȴའེ་ིའཛƼང་ཐབས་ལས་ང་བʂངས་པ་ཡནི། Ƿེད་Ǥསི་ང་
ནི་མི་རིགས་ȷམས་Ǥི་མགོ་Ɏེད་མཛད། བདག་གི་ངོ་མི་ཤེས་པའི་མི་ȴེས་
ངའི་འབངས་Ɏ།

44他们一听见我的名声就

必顺从我；外邦人要投降

我。

༤༤ ང་ཡི་ǰད་ཆ་ཐོས་མ་ཐག་ངའི་ཁར་ཉན་འོང་། མཐའ་ཡི་མི་ȷམས་
ང་ལ་མགོ་ȃ་བར་འǽར་རོ༎

45外邦人要衰残，战战兢

兢地出他们的营寨。

༤༥ མཐའ་མིའི་དཔའ་འǶམ་འདར་Ǽིན་ɲོང་ལས་འཐོན་པར་འǽར།

46主是活神。愿我的磐石

被人称颂；愿救我的神被人

尊崇。

༤༦ གཙǑ་བོ་གསན་པོ་ལགས་པའི་ངའི་ɐག་བǦ་ཤིས་ཤོག བདག་གི་
ǲབས་Ǥི་ʈ་འཕགས་པར་ཤོག་ཅིག་ǻ།

47这位神，就是那为我伸

冤、使众民服在我以下的。

༤༧ ʈ་ཉིད་Ǥིས་ངའི་དོན་དǾ་ལན་འཇལ་མཛད་ཅིང་། མི་ȴེ་ȷམས་ནི་
བདག་གི་གཡོག་ȣ་འșག་པར་མཛད།

48你救我脱离仇敌，又把

我举起，高过那些起来攻击

我的；你救我脱离强暴的

人。

༤༨ ཁངོ་གསི་བདག་ན་ིདǾ་ལས་Ȍལོ་བར་མཛད་པའ་ིȪངེ་། ངའ་ིདǾར་
ལང་བ་ȷམས་Ǥི་གོང་ȭ་ང་འདེགས་མཛད། Ƿེད་Ǥིས་བདག་ནི་ǲེས་པ་
Ȯག་པོ་ལས་ǲོབ་བོ༎

49主啊，因此我要在外邦

中称谢你，歌颂你的名。

༤༩ ད་ེɉརི་གཙǑ་བོ་Ƿདེ་ལ་མ་ིརགིས་ȷམས་Ǥ་ིདǤལི། གཏང་རག་འɍལ་
ཞིང་Ƿེད་Ǥི་མཚན་ལ་བȪོད་དɎངས་Ɏ།

50主赐极大的救恩给他所

立的王，施慈爱给他的受

膏者，就是给大卫和他的后

裔，直到永远。

༥༠ ཉིད་Ǥི་Ȅལ་པོར་ཐར་བ་མཆོག་Ȫེར་རང་ཉིད་Ǥི། ɏགས་པ་ʛ་བིད་
དང་ནི་དེ་བȅད་གཏན་ȭ་Ɏམས༎

大卫的诗，交与伶长。 དɍ་མཛད་ལ་ʛ་བིད་Ǥི་གʀང་མǻར་ཞིག་ནི།

19诸天述说神的荣耀；

穹苍传扬他的手段。 19 ནམ་མཁའ་ȷམས་Ǥིས་གཙǑ་བོའི་དཔལ་ནི་མངོན་པར་Ɏེད།
དɎིངས་Ǥིས་ཁོང་གི་ɋིན་ལས་Ȫོན་ནོ་ཉིན་མོས་ནི།

2这日到那日发出言语；这

夜到那夜传出知识。

༢ ཉིན་མོར་Ȁེང་ཞིང་མཚན་མོར་མཚན་ལ་ཡེ་ཤེས་ʃོབ།

3无言无语，也无声音可

听。

༣ མི་Ȁེང་མི་ɩ་དེ་ཚǑའི་Ȍ་ǰད་མི་ཐོས་Ǥང་།
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༤ ད་ེཚǑའ་ིས་ཐགི་ས་གཞ་ིǣན་ȣ་ȅད་ད་ེɉནི། ད་ེཚǑའ་ིགཏམ་Ȁངེ་འཇགི་
Ȧེན་མཐའ་མའི་བར་ȭ་ʃེབས། ཁོང་གིས་ཉི་མའི་ɉིར་ȭ་དེ་ནང་ǻར་ཞིག་
Ɉབས།

4他的量带通遍天下，他的

言语传到地极。神在其间为

太阳安设帐幕；

༥ གཟིམས་Șང་ནང་ནས་འཐོན་པའི་མག་པ་Ȩར་དེ་འཐོན། བང་ȅག་
ȅག་པར་འཐད་པའི་དཔའ་བོ་Ȩར་དེ་འཐོན།

5太阳如同新郎出洞房，又

如勇士欢然奔路。

༦ གནམ་Ǽ་ིམཐའ་ནས་འཐནོ་ཞངི་གཞན་ɶར་Ȭག་ȣ་འཁརོ། ད་ེཡ་ིཚད་
པ་ལ་ནི་ཅི་ཡང་ɘས་ནས་མེད།

6他从天这边出来，绕到天

那边，没有一物被隐藏不得

他的热气。
༧ གཙǑ་བོའི་བཀའ་ནི་Ɉན་ʀམ་ཚǑགས་ཤིང་སེམས་ནི་གསོན། གཙǑ་བོའི་

དཔང་མཛད་བདེན་ཞིང་Ȯང་ʀམ་མཁས་པར་Ɏེད།

7主的律法全备，能苏醒人

心；主的法度确定，能使愚

人有智慧。
༨ གཙǑ་བོའི་Ʉད་མཚམས་Ȯང་ཞིང་ȡིང་ལ་དགའ་བ་Ȫེར། གཙǑ་བོའི་

བཀའ་ǹིམས་Ȯི་མེད་མིག་ནི་གསལ་པོ་མཛད།

8主的训词正直，能快活人

的心；主的命令清洁，能明

亮人的眼目。
༩ གཙǑ་བོར་འཇིགས་པ་ǲོན་མེད་ȭས་ȅན་གནས་པར་འǽར། གཙǑ་བོའི་

ǹིམས་ȷམས་བདེན་ཞིང་ཡོངས་ʀ་Ȯང་པོ་ཡིན།

9主的道理洁净，存到永

远；主的典章真实，全然公

义。
༡༠ དེ་ȷམས་གསེར་དང་གསེར་བཙǑ་མ་བས་ʈག་པར་གཅེས། ɜང་ɬི་

ɜང་མཁར་བས་Ǥང་དེ་ȷམས་ʈག་པར་མངར།

10都比金子可羡慕，且比

极多的精金可羡慕；比蜜

甘甜，且比蜂房下滴的蜜甘

甜。
༡༡ དེ་ȷམས་Ǥིས་ནི་Ƿེད་Ǥི་གཡོག་པོར་ཡིད་Ǳལ་མཛད། དེ་ȷམས་ʂང་

བ་ལ་ནི་Ɏ་དགའ་ཆེན་པོ་འȭག

11况且你的仆人因此受警

戒，守着这些便有大赏。

༡༢ རང་གི་ནོར་འǺལ་ȷམས་ནི་ʀ་ཡིས་Ȧོགས་པར་ȶས། ɘས་པའི་ཉེས་
ǲོན་ȷམས་ལས་བདག་ནི་གཙང་བར་མཛǑད།

12谁能知道自己的错失

呢？愿你赦免我隐而未现的

过错。
༡༣ ང་Ȅལ་ȴིག་པ་ལས་Ǥང་Ƿེད་Ǥི་ɐན་ʂངས་ཤིག བདག་ཐོག་ང་Ȅལ་

མི་Ȅལ་ན་ནི་མཐར་ɉིར་ཞིང་། ȴིག་པ་ཆེན་པོ་ལས་ནི་བདག་ནི་ཐར་བར་
འǽར།

13求你拦阻仆人不犯任意

妄为的罪，不容这罪辖制

我，我便完全，免犯大罪。

༡༤ Ǥེ་གཙǑ་བོ་ངའི་ɐག་དང་ནི་ངའི་Ȍོལ་མཛད། ངའི་ཁའི་ɵ་Ȁེང་དང་
ནི་ȡིང་གིས་Ȉོམ་པ་དེ། Ƿེད་Ǥི་Ʉན་Ǽི་ȯང་ȭ་Ȭགས་ʀ་འབབ་པར་ཤོག།

14主我的磐石，我的救赎

主啊，愿我口中的言语、心

里的意念在你面前蒙悦纳。
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大卫的诗，交与伶长。 དɍ་མཛད་ལ་ʛ་བིད་Ǥི་གʀང་མǻར་ཞིག་ནི།

20愿主在你遭难的日子

应允你；愿名为雅各

神的高举你。
20 Ƿེད་རང་ȵག་ȭས་གཙǑ་བོས་བཀའ་ལན་གནང་བར་ཤོག ཡ་

ཀོབ་Ǥི་ʈ་མཚན་Ǽིས་Ƿེད་ཡར་འདེགས་ཤོག
2愿他从圣所救助你，从锡

安坚固你，

༢ གཙང་ཁང་ནང་ནས་Ƿདེ་ལ་བཀའ་ལན་གནང་བར་ཤགོ ཙƼ་ཨནོ་ནང་
ནས་Ƿེད་ལ་མȬ་Ȫོབས་ɮལ་བར་ཤོག

3记念你的一切供献，悦纳

你的燔祭，（细拉）

༣ Ƿདེ་Ǥ་ིམཆདོ་པ་ཐམས་ཅད་ཁངོ་གསི་Ȯན་པར་ཤགོ Ƿདེ་Ǥ་ིɚནི་ʁགེ་
དེ་ཡང་ཁོང་གིས་བཞེས་པར་ཤོག [སེ་͹ཱ།]

4将你心所愿的赐给你，成

就你的一切筹算。

༤ Ƿེད་Ǥི་ȡངི་གི་འདོད་དོན་ཁོང་གསི་གནང་མཛད་ཅིང་། Ƿེད་Ǥི་ལས་
ɏས་ཚང་མ་ཁོང་གིས་ȍབ་མཛǑད་ཅིག

5我们要因你的救恩夸胜，

要奉我们神的名竖立旌旗。

愿主成就你一切所求的！

༥ Ƿེད་Ǥི་ཐར་པའི་ɉིར་ȭ་ངེད་ȷམས་ཡི་རང་ཞིང་། ངེད་Ǥི་ʈ་མཚན་
ནང་དར་ཆེན་Ȍེང་བར་Ɏ། གཙǑ་བོས་Ƿེད་Ǥི་ɵ་གསོལ་ཐམས་ཅད་ȍབ་
པར་ཤོག

6现在我知道主救护他的受

膏者，必从他的圣天上应允

他，用右手的能力救护他。

༦ གཙǑ་བོས་ཁོང་ཉིད་ɏགས་པ་ǲོབ་པ་ད་ངས་ཤེས། ཁོང་གི་ǲོབ་པའི་
མȬ་Ȳན་ɉག་གཡས་མཉམ་ȭ་ནི། ཉིད་Ǥི་དམ་པའི་གནམ་ནས་བཀའ་
ལན་གནང་བར་འǽར།

7有人靠车，有人靠马，但

我们要提到主我们神的名。

༧ ཁ་ཅིག་ཤིང་Ȧ་ཁ་ཅིག་Ȧ་ལ་ɒོ་གཏོད་Ǥང་། ངེད་ནི་གཙǑ་བོ་རང་གི་
ʈ་མཚན་བȚོད་འོང་།

8他们都屈身仆倒，我们却

起来，立得正直。

༨ དེ་དག་ɍབས་ནས་Ǽེལ་ཡང་ངེད་ལངས་ནས་ཀེར་ལངས།

9求主施行拯救；我们呼求

的时候，愿王应允我们！

༩ Ǥེ་གཙǑ་བོ་ǲོབ་པར་མཛǑད་ཅིག་ངེད་ȷམས་Ǥིས། འབོད་ȭས་Ȅལ་པོ་
Ƿེད་Ǥིས་བཀའ་ལན་གནང་བར་ཤོག།

大卫的诗，交与伶长。 དɍ་མཛད་ལ་ʛ་བིད་Ǥི་གʀང་མǻར་ཞིག་ནི།

21主啊，王必因你的能

力欢喜；因你的救

恩，他的快乐何其大！
21 གཙǑ་བོ་Ƿེད་Ǥི་Ȫོབས་ནང་Ȅལ་པོ་དགར་བར་འǽར། Ƿེད་Ǥི་

ǲབས་Ǥིས་དེ་ནི་ཤིན་ȣ་སེམས་བསོད་འོང་།
2他心里所愿的，你已经赐

给他；他嘴唇所求的，你未

尝不应允。（细拉）

༢ དེ་ཡི་ȡིང་གི་འདོད་དོན་Ƿེད་Ǥིས་དེ་ལ་གནང་། དེ་ཡིས་ཁ་ནས་ཅི་
ɵས་Ƿེད་Ǥིས་མ་བཅག་གོ། [སེ་͹ཱ།]
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༣ བཟང་བའ་ིɎནི་ɼབས་ȷམས་བཅས་Ƿདེ་Ǥསི་ཁངོ་ལ་བʀས། Ƿདེ་Ǥསི་
དེའི་མགོར་གསེར་ʈད་མེད་Ǥི་ཅོད་པན་བǰོན།

3你以美福迎接他，把精金

的冠冕戴在他头上。

༤ དེས་ནི་ཚǃ་འཚǑ་བ་དང་གཏན་Ǽི་ཚǃ་རིང་ɉིར། Ƿེད་ལ་ɵས་པ་བཞིན་
ȭ་Ƿེད་Ǥིས་དེ་ལ་གནང་།

4他向你求寿，你便赐给

他，就是日子长久，直到永

远。
༥ Ƿེད་Ǥི་བǲབས་Ǥི་Ǭེན་Ǽིས་དེ་ཡི་ཟིལ་ནི་ཆེ། Ƿེད་Ǥིས་ཞེ་ས་དཔལ་

Ǽིས་དེ་ནི་བȄན་པར་མཛད།

5他因你的救恩大有荣耀；

你又将尊荣威严加在他身

上。
༦ Ƿདེ་Ǥསི་ད་ེན་ིགཏན་Ǽ་ིɎནི་ɼབས་ɼབས་ཆནེ་མཛད། དགའ་Ɇསོ་ད་ེ

ནི་Ƿེད་Ǥི་ȯང་ȭ་སེམས་ǲིད་མཛད།

6你使他有洪福，直到永

远，又使他在你面前欢喜快

乐。
༧ དེ་ནི་Ȅལ་པོས་གཙǑ་བོར་ɒོ་གཏད་Ɏས་ɉིར་མཛད། ɒ་ན་མེད་པའི་

Ɏམས་བɬེས་ཁོང་ནི་འɍབ་མི་འǽར།

7王倚靠主，因至高者的慈

爱必不摇动。

༨ Ƿེད་Ǥི་ɉག་གིས་དǾ་ȷམས་བཙལ་ནས་ཐོབ་པར་འǽར། ɉག་ནི་
གཡས་པས་ང་ལ་ȴང་ȷམས་འདོན་པར་འǽར།

8你的手要搜出你的一切仇

敌；你的右手要搜出那些恨

你的人。
༩ Ƿེད་Ȭགས་འǹོ་ȭས་དེ་ȷམས་མེའི་དོང་འȮ་མཛད་འǽར། གཙǑ་བོ་

ཡིས་ཉིད་Ǥི་Ȭགས་ǹོའི་ནང་དེ་ȷམས། མིད་པར་མཛད་ཅིང་མེ་ཡིས་དེ་
ȷམས་ཟ་བར་འǽར།

9你发怒的时候，要使他们

如在炎热的火炉中。主要在

他的震怒中吞灭他们；那火

要把他们烧尽了。

༡༠ Ƿེད་Ǥིས་དེ་ཚǑའི་འɐས་ɍ་ས་ལས་མེད་པར་Ɏ། མིའི་ɍའི་ǹོད་ལས་
དེ་ཚǑའི་ས་བོན་Ⱥབ་པར་འǽར།

10你必从世上灭绝他们的

子孙〔原文作“果子”〕，

从人间灭绝他们的后裔。
༡༡ དེ་ནི་དེ་ཚǑས་Ƿེད་ལ་ངན་པ་དམིགས་པས་སོ། དེ་ཚǑས་ȍབ་མི་Ȭབ་

པའི་བསམ་ɚོར་Ɏས་པ་ཡིན།

11因为他们有意加害于

你；他们想出计谋，却不能

做成。
༡༢ Ƿེད་Ǥིས་དེ་ȷམས་Ȅབ་ལོག་Ȫོན་པར་འșག་མཛད་ཅིང་། དེ་ȷམས་

གདོང་ལ་ཟིར་ནས་གɵ་ȅད་འཐེན་མཛད་འǽར།

12你必使他们转背逃跑，

向他们的脸搭箭在弦。

༡༣ གཙǑ་བོ་Ƿདེ་ཉདི་མȬ་Ȫབོས་ནང་ȭ་གཟངེས་མཐ་ོཤགོ ངདེ་Ǥསི་Ƿདེ་
Ǥི་དབང་ལ་བȪོད་ཅིང་ȁ་ལེན་Ɏ༎

13主啊，愿你因自己的能

力显为至高！这样，我们就

唱诗，歌颂你的大能。

དɍ་མཛད་ལ་ཐོ་རངས་ཤ་མོའི་དɎངས་ནང་ʛ་བིད་Ǥི་གʀང་མǻར་ཞིག་ནི། 大卫的诗，交与伶长。调用朝鹿。

22 Ǥ་ེངའ་ིʈ་Ǥ་ེངའ་ིʈ་ཅ་ིཡ་ིɉརི་ང་ɂངས། ང་ཡསི་རགོས་དང་འ་ོ
དོད་ɵ་བས་ཅི་ལ་ཐག་རིང་བɵགས། 22我的神，我的神！为

什么离弃我？为什么

远离不救我？不听我唉哼的

言语？
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2我的神啊，我白日呼求，

你不应允，夜间呼求，并不

住声。

༢ Ǥེ་ངའི་ʈ་ཉིན་ȭས་འབོད་Ǥང་Ƿེད་Ǥིས་ལན་མི་གནང་། དེ་བཞིན་
མཚན་མོའི་ȭས་ʀའང་བདག་ནི་ཁ་རོག་མི་ȴོད་དོ༎

3但你是圣洁的，是用以色

列的赞美为宝座〔或作“居

所”〕的。

༣ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་བȪོད་དɎངས་ǹིར་བɵགས་Ƿེད་ནི་དམ་པའོ༎

4我们的祖宗倚靠你；他们

倚靠你，你便解救他们。

༤ ངེད་Ǥི་ཕ་མེས་ȷམས་Ǥིས་Ƿེད་ལ་ɒོ་གཏད་བཅོལ་བ་ཡིན། དེ་ཚǑས་
Ƿེད་ལ་ɒོ་གཏད་Ɏས་ནས་Ƿེད་Ǥིས་ǲོབ་པ་ཡིན།

5他们哀求你，便蒙解救；

他们倚靠你，就不羞愧。

༥ དེ་ཚǑས་Ƿེད་ལ་འ་ོདདོ་བཏང་ནས་ཐར་བར་ǽར་པ་ཡནི། དེ་ཚǑས་Ƿདེ་
ལ་ɒོ་གདེང་Ɏས་ནས་ǹེལ་བ་མ་ཕོག་གོ།

6但我是虫，不是人，被众

人羞辱，被百姓藐视。

༦ ང་ནི་འɍ་ཡིན་མི་མིན་མི་ȴེས་ɥད་དང་བȟས་པའོ༎

7凡看见我的都嗤笑我；他

们撇嘴摇头，说：

༧ ང་ལ་Ȩ་ȷམས་དགོད་ཅིང་འɉ་ཁ་གདངས་ནས་མགོ་གɺག་ཅིང་།

8他把自己交托主，主可以

救他吧！主既喜悦他，可以

搭救他吧！

༨ Ƿདོ་རང་གཙǑ་བོར་ཐདོ་ཅགི་ཁངོ་ལ་ད་ེན་ིȌལོ་ȭ་Șག ད་ེལ་མཉསེ་ན་
ཁོང་ལ་དེ་ནི་ǲོབ་པར་མཛད་ȭ་Șག

9但你是叫我出母腹的；我

在母怀里，你就使我有倚靠

的心。

༩ Ƿེད་ཉིད་Ǥིས་ནི་ང་ནི་མངལ་ནས་ɉི་ལ་Ɋང་བར་མཛད། ང་ལ་འོ་
འȬང་ȭས་ནས་Ƿེད་ལ་ɒོ་གདེང་Ɏེད་པ་བʃབས།

10我自出母胎就被交在你

手里；从我母亲生我，你就

是我的神。

༡༠ ང་ǲེས་ɰན་Ƿེད་ལ་བཏད་མའི་མངལ་ནས་ངའི་ʈ་ཡིན།

11求你不要远离我！因为

急难临近了，没有人帮助

我。

༡༡ ȵག་བȓལ་ཉེ་Ȫེ་ར་མདའ་ʀའང་མེད་ཐག་རིང་མ་བɵགས་ཤིག

12有许多公牛围绕我，巴

珊大力的公牛四面困住我。

༡༢ ང་ནི་Ȁང་མང་གིས་བǰོར་ཱͮ་ཤན་Ȁང་ཏོ་རེམ་པས་བཀར།

13它们向我张口，好像抓

撕吼叫的狮子。

༡༣ གསེད་ཅིང་གཉེར་བའི་སེང་Ȩར་དེ་དག་ང་ལ་ཁ་གདང་ངོ་༎

14我如水被倒出来；我的

骨头都脱了节；我心在我里

面如蜡镕化。

༡༤ ང་ནི་Ș་Ȩར་འབོས་ཏེ་ང་ཡི་ɻས་ǣན་ཚƼགས་ནས་ཐོན། ངའི་ȡིང་Ɇ་
ཚƼལ་Ȩར་ȭ་ངའི་ཁོག་ནང་ȭ་བɵས་ནས་སོང་།

15我的精力枯干，如同瓦

片；我的舌头贴在我牙床

上。你将我安置在死地的尘

土中。

༡༥ ɲ་ཆག་Ȩ་ɍར་ངའི་Ȫོབས་ǰམས་ནས་ངའི་Ȗེ་དཀན་ལ་འɎར། Ƿེད་
Ǥིས་ང་ནི་འཆི་བའི་ཐལ་བའི་ནང་ȭ་Ƿེར་པ་ཡིན།

16犬类围着我，恶党环绕

我；他们扎了我的手，我的

脚。

༡༦ ང་Ƿ་ིȷམས་Ǥསི་བǰརོ་མ་ིངན་ཚǑགས་Ǥསི་ང་བཀར་ɏང་། བདག་ག་ི
Ǫང་ལག་བཞི་ལ་དེ་ȷམས་Ǥིས་ནི་ɍག་པ་བȦོལ།
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༡༧ ངའི་ɻས་པ་ǣན་ɬི་Ȭབ་དེ་ȷམས་ང་ལ་གɵང་ཞིང་བȨ། 17我的骨头，我都能数

过；他们瞪着眼看我。
༡༨ དེ་ཚǑས་ང་ཡི་གོས་ȷམས་བགོས་ཏེ་Ș་པར་Ȅན་Ȅབ་འȭག 18他们分我的外衣，为我

的里衣拈阄。
༡༩ གཙǑ་བོ་Ȅང་རིང་མ་བɵགས་Ƿེད་ངའི་Ȫོབས་Ǥིས་རིངས་པས་ǲོབ། 19主啊，求 你 不 要 远 离

我！我的救主啊，求你快来

帮助我！
༢༠ ངའི་སེམས་རལ་Ǿི་དང་ནི་ངའི་ʁོག་Ƿིའི་དབང་ལས་ǲོབ་མཛǑད། 20求你救我的灵魂脱离

刀剑，救我的生命〔“生

命”原文作“独一者”〕脱

离犬类，
༢༡ སེང་གེའི་ཁ་ལས་ǲོབ་མཛǑད་འɐོང་ɻ་ལས་ང་Ƿེད་Ǥིས་བǲབས། 21救我脱离狮子的口；你

已经应允我，使我脱离野牛

的角。
༢༢ Ƀན་ཚǑར་Ƿདེ་མཚན་འཆད་ཅངི་ཚǑགས་ནང་Ƿདེ་ལ་བȓགས་པར་Ɏ། 22我要将你的名传与我的

弟兄，在会中我要赞美你。
༢༣ གཙǑ་བོར་འཇིགས་མཁན་ཁོང་Ȫོད་ཡ་ཀོབ་བȅད་ǣན་ཁོང་ལ་Ȫོད། 23你们敬畏主的人要赞美

他！雅各的后裔都要荣耀

他！以色列的后裔都要惧怕

他！
༢༤ ȵག་པའིོ་ȵག་བȓལ་ལ་ཡང་ཁངོ་གསི་མ་བȟས་ཞནེ་མ་ལགོ ད་ེལས་

ཞལ་ཡང་མ་ɘས་བོས་ȭས་ཁོངགིས་གསན་མཛད་དོ༎

24因为他没有藐视憎恶受

苦的人，也没有向他掩面；

那受苦之人呼吁的时候，他

就垂听。
༢༥ མ་ིཚǑགས་ཆནེ་པའོ་ིདǤལི་ȭ་ངས་བȪདོ་པ་ད་ེǷདེ་ལས་འɏང་། ཁངོ་

ལ་འཇིགས་མཁན་ȷམས་Ǥི་མȭན་ངས་དམ་བཅས་ȷམས་འཇལ་འོང་།

25我在大会中赞美你的话

是从你而来的；我要在敬畏

主的人面前还我的愿。
༢༦ ȡེམས་Șང་ȷམས་Ǥིས་ཟ་བར་Ɏ་ཞིང་ཚƼམ་པར་འǽར་བ་འǽར།

གཙǑ་བོ་བཙལ་མཁན་ȷམས་Ǥསི་ཁངོ་ལ་བȪདོ་པ་འɍལ་བར་འǽར། Ƿདོ་
Ǥི་ȡིང་ནི་གཏན་Ǽི་ɉིར་ȭ་འཚǑ་བར་ཤོག་ཅིག་ǻ།

26谦卑的人必吃得饱足；

寻求主的人必赞美他。愿你

们的心永远活着！

༢༧ ས་མཐའ་ǣན་Ǽསི་Ȯན་ཞངི་གཙǑ་བོའ་ིȯང་ལགོ་འངོ་བར་འǽར། མི་
བȅད་ȷམས་Ǥི་རིགས་ɻས་ǣན་Ǽིས་Ƿེད་ȯང་ɉག་འཚལ་Ɏ།

27地的四极都要想念主，

并且归顺他；列国的万族都

要在你面前敬拜。
༢༨ Ȅལ་ʁདི་གཙǑ་བོའ་ིཡནི་པས་མ་ིརགིས་ȷམས་Ǥ་ིམངའ་བདག་ལགས། 28因为国权是主的；他是

管理万国的。
༢༩ ས་གཞིའི་Ȅགས་པ་ཚང་མས་ཟ་ཞིང་བȡེན་བǣར་Ɏེད་པར་འǽར།

གསོན་མི་Ȭབ་པར་མ་ཟད་སའི་ནང་འབབ་པ་ǣན་Ǽིས་འȭད།

29地上一切丰肥的人必吃

喝而敬拜；凡下到尘土中不

能存活自己性命的人，都要

在他面前下拜。
༣༠ བȅད་ཅིག་ཁོང་ལ་Ȧེན་ཞིང་ɍ་བȅད་ལ་གཙǑ་བོའི་ʅན་གཏང་། 30他必有后裔侍奉他；主

所行的事必传与后代。
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31他们必来把他的公义传

给将要生的民，言明这事是

他所行的。

༣༡ ད་ེȷམས་འངོས་ནས་ǲ་ེབར་འǽར་བའ་ིམ་ིȴ་ེལ་ཁངོ་ག།ི Ȭགས་Ȯང་
འɋིན་ལས་འདི་མཛད་ཅེས་ནི་Ȫོན་པར་Ɏེད་པར་འǽར༎

大卫的诗。 ʛ་བིད་Ǥི་གʀང་མǻར་ཞིག་ནི།

23主是我的牧者，我必

不至缺乏。 23 གཙǑ་བོ་ནི་བདག་གི་ɲི་བོ་ལགས། ང་ལ་ɹ་Ȭག་ཅི་ཡང་འɏང་
མི་འǽར།

2他使我躺卧在青草地上，

领我在可安歇的水边。

༢ ནེ་ཐང་ȓོན་པོ་ȷམས་ལ་ང་ཉལ་འșག ངལ་གསོའི་Ș་ȷམས་མȭན་
ȭ་ང་འǹིད་མཛད།

3他使我的灵魂苏醒，为自

己的名引导我走义路。

༣ ཁོང་གིས་ངའི་སེམས་ʃར་ཡང་འཚǑ་ɻ་འșག ལམ་Ȯང་ȷམས་ནང་
ཁོང་ཉིད་མཚན་ɉིར་ǲོང་།

4我虽然行过死荫的幽谷，

也不怕遭害，因为你与我同

在；你的杖，你的竿，都安

慰我。

༤ Ƿེད་ང་མཉམ་བɵགས་Ƿེད་Ǥི་ɉག་འཁར་དང་། དɏག་པས་ང་ཡི་
སམེས་ན་ིགས་ོམཛད་པས། འཆ་ིབའ་ིǾབི་Ǥ་ིɾང་པར་ང་འǾ་ོནའང་། Ǭནེ་
ངན་ཅི་ལའང་ང་ནི་འཇིགས་མི་འོང་།

5在我敌人面前，你为我摆

设筵席；你用油膏了我的

头，使我的福杯满溢。

༥ ངའ་ིདǾའི་མཐངོ་ངོར་Ƿདེ་Ǥིས་ངའ་ིམȭན་ȭ། གསོལ་Ȗགོ་ཤམོ་ཞངི་
ངའི་མགོར་འɑ་མར་ɏགས། བདག་གི་ཕོར་པ་དེ་ནི་Ȩེམ་Ȩེམ་གང་།

6我一生一世必有恩惠慈爱

随着我；我且要住在主的殿

中，直到永远。

༦ ངའི་ཚǃའི་ཉིན་མོ་ǣན་ནང་བཀའ་Ȯིན་དང་། Ȭགས་Țེ་འǾོགས་པར་
འǽར་བ་ཏན་ཏན་ནོ། གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་ནང་ȭ་ȅན་བȴད་འོང་༎

大卫的诗。 ʛ་བིད་Ǥི་གʀང་མǻར་ཞིག་ནི།

24地和其中所充满的，

世界和住在其间的，

都属主。
24 ས་དང་དེའི་ནང་ཡོད་པ་གང་ǣན་དང་། འཇིག་Ȧེན་དང་ནི་

དེར་གནས་གཙǑ་བོའི་ཡིན།
2他把地建立在海上，安定

在大水之上。

༢ དའེ་ིɣང་Ȅ་མཚǑ་ȷམས་Ǥ་ིȪངེ་བཞག་ནས། Ș་ལགོ་ȷམས་Ȫངེ་བȦན་
པར་མཛད་པས་སོ༎

3谁能登主的山？谁能站在

他的圣所？

༣ གཙǑ་བོའ་ིར་ིབརོ་ʀ་འཛǃག་ཁངོ་ག་ིགནས། དམ་པར་ʀ་ཞགི་འǾངེ་བར་
འǽར་ཞེས་ན།

4就是手洁心清、不向虚

妄、起誓不怀诡诈的人。

༤ གང་གི་ལག་པ་གཙང་ཞིང་ȡིང་ནི་དག ʀའི་སེམས་ȡིང་པོ་མེད་པར་
མ་བཏང་བར། གཡོ་ȋའི་མནའ་ནི་མ་བǲལ་པ་ȷམས་སོ༎
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༥ དེ་ལ་གཙǑ་བོ་ནས་Ɏིན་ɼབས་དང་། ǲབས་མཛད་ʈ་ལས་ནི་Ȯང་བ་
བȟེད།

5他必蒙主赐福，又蒙救他

的神使他成义。

༦ འདི་ȷམས་ཁོང་བཙལ་མཁན་དང་ཡ་ཀོབ་Ǥི། ʈ་ཞལ་བཙལ་མཁན་
Ǽི་བȅད་ȷམས་ཡིན། [སེ་͹ཱ།]

6这是寻求主的族类，是寻

求你面的雅各。（细拉）

༧ Ǥ་ེȦ་Ȉ་ོȷམས་རང་ག་ིམག་ོཡར་ཐགེས། Ǥེ་Ȉ་ོȟངི་པ་ȷམས་མཐ་ོབར་
འǽར་ཤོག དེ་ནས་དཔལ་Ȳན་Ȅལ་པོ་འɎོན་པར་འǽར།

7众城门哪，你们要抬起头

来！永久的门户，你们要被

举起！那荣耀的王将要进

来！
༨ དཔལ་དང་Ȳན་པའི་Ȅལ་པོ་ནི་ʀ་ཡིན། Ȫོབས་དང་མȬ་དང་Ȳན་

པའི་གཙǑ་བོ་ཡིན། དམག་ནང་དཔའ་བོ་ཡིན་པའི་གཙǑ་བོ་ཡིན།

8荣耀的王是谁呢？就是有

力有能的主，在战场上有能

的主！
༩ Ǥེ་Ȧ་Ȉོ་ȷམས་རང་གི་མགོ་ཡར་ཐེགས། Ǥེ་Ȉོ་ȟིང་པ་ȷམས་དེ་ȷམས་

ཐེགས་ཤིག དེ་ནས་དཔལ་Ȳན་Ȅལ་པོ་འɎོན་པར་འǽར།

9众城门哪，你们要抬起头

来！永久的门户，你们要把

头抬起！那荣耀的王将要进

来！
༡༠ དཔལ་དང་Ȳན་པའི་Ȅལ་པོ་ནི་ʀ་ཡིན། དȻང་ཆེན་གཙǑ་བོ་དཔལ་

Ȳན་Ȅལ་པོ་ལགས༎ [སེ་͹ཱ།]

10荣耀的王是谁呢？万军

之主，他是荣耀的王！（细

拉）

ʛ་བིད་Ǥི་གʀང་མǻར་ཞིག་ནི། 大卫的诗。

25 Ǥེ་གཙǑ་བོ་Ƿེད་ɉོགས་བདག་གི་སེམས་ཡར་འདེགས། ༢ ʈ་Ƿེད་
ལ་ངའི་ɒོ་གཏད་པས་ǲེངས་མ་Șག ངའི་དǾ་ȷམས་ནི་ངའི་

ɉིར་དགའ་ǲིད་Ɏེད་མ་Șག

25 主啊，我的心仰望

你。 2我的神啊，我

素来倚靠你；求你不要叫我

羞愧，不要叫我的仇敌向我

夸胜。
༣ Ƿེད་ལ་ȉག་མཁན་ʀ་ཡང་ནམ་ཡང་ǲེངས་མི་འǽར། དོན་མེད་ལོག་

པར་Ɏེད་མཁན་ȷམས་ནི་ངོ་ཚའོ༎

3凡等候你的必不羞愧；

唯有那无故行奸诈的必要羞

愧。
༤ གཙǑ་བོ་Ƿེད་Ǥི་གཤེགས་ལམ་ȷམས་ནི་ང་ལ་Ȫོན། Ƿེད་Ǥི་ཕེབས་ལམ་

ȷམས་ནི་ང་ལ་ʃོབ་པར་མཛǑད།

4主啊，求你将你的道指示

我，将你的路教训我！

༥ ང་ཡི་ʁོག་ǲོབ་ʈ་Ƿེད་ལ་ཉིན་གང་ȉག Ƿེད་Ǥི་བདེན་པའི་ནང་ȭ་
འǹིད་ཅིང་ʃོབ་པར་མཛǑད།

5求你以你的真理引导我，

教训我，因为你是救我的

神。我终日等候你。
༦ Ǥེ་གཙǑ་བོ་ཐོག་མ་ཉིད་ནས་ཡོད་པ་ཡི། Ƿེད་Ǥི་Ȭགས་Țེ་ȷམས་དང་

Ɏམས་གཟིགས་Ȭགས་ʀ་Ȯོན།

6主啊，求你记念你的怜悯

和慈爱，因为这是亘古以来

所常有的。
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7求你不要记念我幼年的罪

愆和我的过犯；主啊，求你

因你的恩惠，按你的慈爱记

念我。

༧ ངའི་གཞོན་ȭས་Ǥི་ǲོན་འགལ་ȷམས་ནི་Ȯན་མ་མཛད། Ǥེ་གཙǑ་བོ་
Ƿེད་Ǥི་བཟང་བ་ཉིད་Ǥི་ɉིར། Ƿེད་Ǥི་Ɏམས་གཟིགས་བཞིན་ȭ་བདག་ནི་
Ȭགས་ʀ་Ȯོན།

8主是良善正直的，所以他

必指示罪人走正路。

༨ གཙǑ་བོ་བཟང་ཞིང་Ȯང་བས་ȴིག་ཅན་ལ་ལམ་Ȫོན།

9他必按公平引领谦卑人，

将他的道教训他们。

༩ ཁ་དམན་ȷམས་ནི་ཁོང་གིས་ǹིམས་Ȯང་ནང་ȭ་འǹིད། ཁ་དམན་
ȷམས་ལ་ཉིད་Ǥི་གཤེགས་ལམ་Ȫོན་པར་འǽར།

10凡遵守他的约和他法度

的人，主都以慈爱诚实待

他。

༡༠ གཙǑ་བོའི་བཀའ་ǹིམས་དང་ནི་ཞལ་ཆད་བʂང་མཁན་ལ། ཁོང་གི་
གཤེགས་ལམ་ཐམས་ཅད་Ɏམས་པ་དང་བདེན་པའོ༎

11主啊，求你因你的名赦

免我的罪，因为我的罪重

大。

༡༡ བདག་གི་ཉེས་ǲོན་ཆེན་པོ་འȭག་པས་Ǥེ་གཙǑ་བོ། Ƿེད་Ǥི་མཚན་Ǽི་
ཆེད་ȭ་སེལ་བར་མཛད་ȭ་གསོལ།

12谁敬畏主，主必指示他

当选择的道路。

༡༢ གཙǑ་བོ་ལ་བག་Ɏེད་མི་དེ་ʀ་ཡོད་ན། མི་དེའི་འདམ་Ɏའི་ལམ་ནང་
ཁོང་གིས་ཞལ་གདམས་གནང་།

13他必安然居住；他的后

裔必承受地土。

༡༣ དེའི་སེམས་ǲིད་ཅིང་བȅད་Ǥིས་ས་གཞི་བདག་པར་འǽར།

14主与敬畏他的人亲密；

他必将自己的约指示他们。

༡༤ གཙǑ་བོར་བག་Ɏེད་ȷམས་མཉམ་ཁོང་གི་གསང་བ་ཡོད། དེ་ལ་ཁོང་
གིས་ཉིད་Ǥི་ཞལ་ཆད་Ȫོན་པར་འǽར།

15我的眼目时常仰望主，

因为他必将我的脚从网里拉

出来。

༡༥ བདག་གི་Ǫང་པ་ȟི་ལས་ཁོང་གིས་འǹོལ་འོང་པས། གཙǑ་བོའི་ɉོགས་
ʀ་ངའི་མིག་ȭས་ȅན་བȨ་ཡིན་ཡོད།

16求你转向我，怜恤我，

因为我是孤独困苦。

༡༦ ཐབས་ཟད་ȵག་པོ་ང་ལ་འཁོར་ཞིང་ȡིང་Țེ་མཛǑད།

17我心里的愁苦甚多，求

你救我脱离我的祸患。

༡༧ ȡིང་ཚǃར་འཕེལ་བས་ȵག་བȓལ་ལས་ང་འདོན་པར་མཛǑད།

18求你看顾我的困苦，我

的艰难，赦免我一切的罪。

༡༨ ȵག་བȓལ་ʁོག་གཟེར་ལ་གཟིགས་ངའི་ȴིག་ǣན་སེལ་མཛǑད།

19求你察看我的仇敌，因

为他们人多，并且痛痛地恨

我。

༡༩ ཚǑད་མེད་ȴང་བའི་ངའི་དǾ་མང་བས་དེ་ཚǑར་གཟིགས།

20求你保护我的性命，搭

救我，使我不至羞愧，因为

我投靠你。

༢༠ ངའི་ʁོག་ʂང་བར་མཛད་ཅིང་ང་ནི་ǲོབས་པར་མཛǑད། ɒོ་གཏད་
Ƿེད་ལ་ཡིན་པས་ངའི་ངོ་ཚ་མ་Șག

21愿纯全、正直保守我，

因为我等候你。

༢༡ Ƿེད་ལ་རེ་བས་ǲོན་མེད་Ȯང་པོས་ང་ʂང་ཤོག

22神啊，求你救赎以色列

脱离他一切的愁苦。

༢༢ ȵག་བȓལ་ǣན་ལས་ཨིས་རེལ་Ȍོལ་མཛǑད་Ǥེ་ʈ༎
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ʛ་བིད་Ǥི་གʀང་མǻར་ཞིག་ནི། 大卫的诗。

26 Ȯང་པོར་འǿལ་ཞིང་ངའི་སེམས་མ་འǷོར་བར་གཙǑ་བོར། ɒོ་
གཏད་Ɏས་པས་གཙǑ་བོས་ང་ཡི་ཞལ་ཆེ་གཅོད་མཛǑད། 26 主啊，求你为我伸

冤，因我向来行事纯

全；我又倚靠主，并不摇

动。
༢ བདག་ལ་ཚǑད་ནི་གཟིགས་ཏེ་བȦག་མཛǑད་Ǥེ་གཙǑ་བོ། ང་ཡི་མཁལ་མ་

དང་ནི་ȡིང་ལ་ཞིབ་དȾོད་མཛǑད།

2主啊，求你察看我，试验

我，熬炼我的肺腑心肠。

༣ Ƿེད་Ǥི་Ɏམས་གཟིགས་ང་ཡི་མིག་གི་མȭན་ȭ་ཡོད། Ƿེད་Ǥི་བདེན་
པའི་ལམ་ནང་བདག་ནི་འǿལ་བར་Ɏས།

3因为你的慈爱常在我眼

前，我也按你的真理而行。

༤ ཤོབ་བོ་ȷམས་དང་མཉམ་ȭ་ང་ནི་བȴད་པ་མིན། ɰལ་འཆོས་Ɏེད་
མཁན་ȷམས་མཉམ་ང་ནི་འǿལ་མི་Ɏ།

4我没有和虚谎人同坐，也

不与瞒哄人的同群。

༥ ངན་Ɏེད་ཚǑགས་ལ་ངས་ȴང་ȴིག་Ʉོད་མཉམ་མི་བȴད། 5我恨恶恶人的会，必不与

恶人同坐。
༦ ནོངས་མེད་ནང་ངས་ལག་པ་བǧས་ནས་Ǥེ་གཙǑ་བོ། Ƿེད་Ǥི་མཆོད་

ǹིར་ང་ཡིས་ǰོར་བ་ǰོར་བར་Ɏ།

6主啊，我要洗手表明无

辜，才环绕你的祭坛；

༧ དེ་ནི་གཏང་རག་Ȍ་ཆེན་Ȍོག་ཅིང་Ƿེད་Ǥི་ནི། ངོ་མཚར་ɣད་ɏང་
མཛད་པ་ཐམས་ཅད་འཆད་ɉིར་རོ༎

7我好发称谢的声音，也要

述说你一切奇妙的作为。

༨ གཙǑ་བོ་Ƿེད་བɵགས་པར་མཛད་པའི་གནས་དང་ནི། Ƿེད་Ǥི་གཟི་
བȚིད་མཆིས་པའི་གནས་ངས་གཅེས་པར་འཛƼན།

8主啊，我喜爱你所住的殿

和你显荣耀的居所。

༩ ȴིག་ཅན་ȷམས་Ǥི་ཁོངས་ʀ་ངའི་སེམས་མ་ʁེ་ཞིག ʁོག་གཅོད་མི་
ȷམས་ཁོངས་ʀ་ངའི་Ʉོད་ʁེ་མ་མཛད།

9不要把我的灵魂和罪人一

同除掉；不要把我的性命和

流人血的一同除掉。
༡༠ དེ་ཚǑའི་ལག་ནང་ངན་དང་ལག་གཡས་ཕག་ʀག་གང་། 10他们的手中有奸恶，右

手满有贿赂。
༡༡ འོན་ང་Ȯང་པོར་འǿལ་འོང་ǲོབས་ཤིག་ȡིང་Țེ་མཛǑད། 11至于我，却要行事纯

全；求你救赎我，怜恤我！
༡༢ བདག་གི་Ǫང་པ་ས་ཆ་ȡོམས་པོར་བɫགས་ཡོད་པས། མི་ཚǑགས་

ȷམས་ནང་གཙǑ་བོར་བǦ་ཤིས་བȚོད་པར་Ɏའོ༎

12我的脚站在平坦地方；

在众会中我要称颂主！
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大卫的诗。 ʛ་བིད་Ǥི་གʀང་མǻར་ཞིག་ནི།

27主是我的亮光，是我

的拯救，我还怕谁

呢？主是我性命的保障〔或

译：力量〕，我还惧谁呢？

27 གཙǑ་བོ་ང་ཡི་འོད་དང་ཐར་ལམ་ཡིན། བདག་ནི་ʀ་ཞིག་ལ་ནི་
འཇགིས་འǽར་རམ། གཙǑ་བོ་ང་ཡ་ིཚǃ་ཡ་ིȪབོས་ཡནི་པས། བདག་

ནི་ʀ་ཞིག་ལ་ནི་འཇིགས་པར་འǽར།
2那作恶的就是我的仇敌，

前来吃我肉的时候就绊跌仆

倒。

༢ ངན་Ʉོད་ང་ལ་ȴང་བའི་དǾ་ȷམས་Ǥིས། ངའི་ཤ་ཟ་ɻ་འོངས་ȭས་
ɍབས་ནས་Ǽེལ།

3虽有军兵安营攻击我，我

的心也不害怕；虽然兴起刀

兵攻击我，我必仍旧安稳。

༣ དȻང་གིས་ང་ལ་འཐབ་ȣ་Ȉར་འདེབས་ɻང་། ངའི་ȡིང་མི་འཚབས་
མ་ཟད་བདག་གི་ཐོག དམག་ཅིག་འȮེན་ɻང་ངའི་སེམས་འǷོར་མི་འǽར།

4有一件事，我曾求主，我

仍要寻求：就是一生一世

住在主的殿中，瞻仰他的荣

美，在他的殿里求问。

༤ གཙǑ་བོའི་ཟིལ་ལ་Ȩ་ཞིང་མཆོད་ཁང་ནང་། ཞིབ་དȾོད་Ɏེད་ɉིར་གཙǑ་
བོའི་མཆོད་ཁང་ȭ། ཚǃ་གང་ȴོད་པ་གཅིག་རང་ɉིར་གཙǑ་བོར། བདག་གིས་
ɵས་ཡོད་འདི་རང་ངས་འཚǑལ་བས།

5因为我遭遇患难，他必暗

暗地保守我；在他亭子里，

把我藏在他帐幕的隐密处，

将我高举在磐石上。

༥ དེ་ནས་ȵག་བȓལ་ཉིན་མོ་ང་ཁངོ་ག།ི ǻར་ཁང་ནང་ȭ་ɘས་ནས་ʂང་
བར་འǽར། ǻར་མཆགོ་ཡལོ་བའ་ིཕག་ȣ་ང་ɘ་ཡངོ་། ɐག་ག་ིȪངེ་ȭ་བདག་
ནི་འདེགས་མཛད་Ɏ།

6现在我得以昂首，高过四

面的仇敌。我要在他的帐幕

里欢然献祭；我要唱诗歌颂

主。

༦ ད་ང་བǰརོ་བའ་ིདǾ་ལས་ངའ་ིམག་ོན།ི ཁངོ་གསི་འདགེས་པར་མཛད་
འǽར་ངས་དགའ་Ɇོའི། མཆོད་པ་ཁོང་གི་ǻར་མཆོག་ནང་འɍལ་ཞིང་།
གཙǑ་བོར་བȪོད་དɎངས་ལེན་ཞིང་ȁ་ɒང་འོང་།

7主啊，我用声音呼吁的时

候，求你垂听；并求你怜恤

我，应允我。

༧ འབོད་ȭས་ངའི་ǰད་གསན་འཚལ་Ǥེ་གཙǑ་བོ། ȡིང་Țེ་མཛད་ཅིང་ང་
ལ་བཀའ་ལན་གནོང་།

8你说：你们当寻求我的

面。那时我心向你说：主

啊，你的面我正要寻求。

༨ ངའི་ཞལ་ཚǑལ་ཞིག་གʀངས་ȭས་ངའི་ȡིང་གིས། གཙǑ་བོའི་ཞལ་ངོ་
འཚǑལ་འོང་ང་ལ་ɩས།

9不要向我掩面。不要发怒

赶逐仆人，你向来是帮助我

的。救我的神啊，不要丢掉

我，也不要离弃我。

༩ ང་ལ་ཞལ་རས་མ་ɘ་Ȭགས་ǹོའི་ནང་། ɐན་པོ་མ་དོར་Ƿེད་ངའི་ར་
མདའ་ལགས། བདག་ག་ིʁགོ་ǲབོ་ལགས་པའ་ིǤ་ེʈ། ང་ན་ིམ་ɂངོ་ǳར་བར་
ཡང་མ་མཛད།

10我父母离弃我，主必收

留我。

༡༠ བདག་གི་ཕ་མ་གཉིས་པོས་ང་ǳར་ɻང་། གཙǑ་བོས་ང་ལ་ཉ་ར་མཛད་
པར་འǽར།
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༡༡ Ƿེད་Ǥི་ལམ་ནི་ངར་Ȫོན་Ǥེ་གཙǑ་བོ། དǾ་ཡི་Ǭེན་Ǽིས་ང་ལམ་འཇམ་
པོར་འǹིད།

11主啊，求你将你的道指

教我，因我仇敌的缘故引导

我走平坦的路。
༡༢ ɳན་Ǽ་ིདཔང་པ་ོདང་ན་ིབɬ་ེམདེ་པའ།ི དɍགས་འདནོ་མཁན་ȷམས་

ང་ཡི་དǾ་ɻ་ལངས། ངའི་དǾས་ཅི་འཐད་ང་ལ་Ɏེད་མ་Șག

12求你不要把我交给敌

人，遂其所愿；因为妄作见

证的和口吐凶言的，起来攻

击我。
༡༣ གཙǑ་བོའི་བཀའ་Ȯིན་གསོན་ɺལ་ནང་མཐོང་བའི། དད་པ་མེད་ཚǃ་ང་

ནི་བȄལ་བ་ཡིན།

13我若不信在活人之地得

见主的恩惠，就早已丧胆

了。
༡༤ གཙǑ་བོར་ȉགས་ཤིག་རེམ་ཞིག་Ƿོད་རང་གིས། ȡིང་ɻས་ǲེད་ཅིང་ད་

ɻང་གཙǑ་བོར་ȉག།

14要等候主！当壮胆，坚

固你的心！我再说，要等候

主！

ʛ་བིད་Ǥི་གʀང་མǻར་ཞིག་ནི། 大卫的诗。

28 གཙǑ་བོ་Ƿེད་ལ་བདག་གིས་འབོད་པར་Ɏ། ངའི་ɐག་ངའི་ɉིར་
འོན་པ་མ་མཛད་ཅིག ཞལ་རོག་བɵགས་ན་ȭར་Ƕང་ནང་

འབབ་པའི། མི་དང་འȮ་བར་བདག་ནི་འǽར་བར་འǽར།

28主啊，我要求告你！

我的磐石啊，不要向

我缄默！倘若你向我闭口，

我就如将死的人一样。

༢ Ƿདེ་Ǥ་ིདམ་པའ་ིགནས་ɉགོས་ངའ་ིལག་པ། འདགེས་ȭས་བདག་ག་ིའ་ོ
དོད་ɵ་Ȍར་གསོན།

2我呼求你，向你至圣所举

手的时候，求你垂听我恳求

的声音！
༣ ȡིང་གȕས་གཏམ་འཇམ་Ƿིམ་མཚǃས་པར་ལབ་པའི། མི་ངན་ȴིག་Ʉོད་

ȷམས་མཉམ་ང་མ་Ǵོད།

3不要把我和恶人并作孽的

一同除掉；他们与邻舍说和

平话，心里却是奸恶。
༤ དེ་ཚǑའི་ལས་དང་Ɏེད་ɾགས་ངན་པ་དང་། ལག་པའི་ལས་དང་བȫན་

པའི་ལན་གནང་མཛǑད། དེ་ཚǑས་Ɏས་པའི་ལས་འɐས་དེ་ཚǑར་གནོང་།

4愿你按着他们所做的，

并他们所行的恶事待他们。

愿你照着他们手所做的待他

们，将他们所应得的报应加

给他们。
༥ ད་ེཚǑས་གཙǑ་བོའ་ིམཛད་པ་དང་ཁངོ་ག།ི ɉག་ལས་ȷམས་ལ་ȹང་Ȧགས་

མི་Ɏེད་པས། ཁོང་གིས་དེ་ȷམས་Ȱབ་ཅིང་ʃོང་མི་འོང་།

5他们既然不留心主所行的

和他手所做的，他就必毁坏

他们，不建立他们。
༦ ང་ཡི་ɵ་Ȍར་གསན་པའི་གཙǑ་བོར་བȪོད། 6主是应当称颂的，因为他

听了我恳求的声音。
༧ གཙǑ་བོ་བདག་གི་Ȫོབས་དང་Ɉབ་ཡིན་ཏེ། ངའི་ȡིང་ཁོང་ལ་བཏད་

ནས་ǲབས་མཛད་པས། ངའི་ȡིང་ཆེས་དགའ་ȁ་ལེན་ཁོང་ལ་Ȫོད།

7主是我的力量，是我的盾

牌；我心里倚靠他就得帮

助。所以我心中欢乐，我必

用诗歌颂赞他。
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8主是他百姓的力量，又是

他受膏者得救的保障。

༨ གཙǑ་བོ་ད་ེཚǑའ་ིȪབོས་ཡནི་ཁངོ་ཉདི་Ǥ།ི ཁོང་ནི་ɏགས་པ་དག་ག་ིཐར་
པའི་ɲོང་།

9求你拯救你的百姓，赐福

给你的产业，牧养他们，扶

持他们，直到永远。

༩ Ƿེད་Ǥི་མི་ȴེ་ǲོབ་མཛǑད་Ƿེད་ནོར་ǰལ། དེ་ལ་Ɏིན་Ǽིས་ɼོབས་ཤིག་དེ་
ȷམས་ནི། ʁེལ་བར་མཛད་ཅིང་ȭས་ȅན་འǶར་ȭ་གསོལ༎

大卫的诗。 ʛ་བིད་Ǥི་གʀང་མǻར་ཞིག་ནི།

29神的众子啊，你们要

将荣耀、能力归给主

，归给主！
29 Ǥེ་ǣན་དབང་ʁས་ȷམས་གཙǑ་བོ་ལ། བȪོད་པར་Ɏེད་ཅིང་ཆེ་

བ་བȚོད་པར་Ɏོས།
2要 将主的 名 所 当 得 的

荣 耀 归 给 他，以 圣 洁 的

〔“的”或作“为”〕妆饰

敬拜主。

༢ གཙǑ་བོའི་མཚན་དང་མɰངས་པའི་བȪོད་པ་Ɉལ། གཟབ་གོས་དམ་པ་
གོན་ཏེ་གཙǑ་བོར་ȭད།

3主的声音发在水上；荣耀

的神打雷，主打雷在大水之

上。

༣ གཙǑ་བོའི་གʀང་ǰད་Ș་ȷམས་Ȫེང་ȭ་ཡོད། དཔལ་Ȳན་ʈ་ཡིས་ནི་
འɑག་Ȳིར་མཛད། Ș་ཆེན་ȷམས་Ǥི་Ȫེང་ȭ་གཙǑ་བོ་བɵགས།

4主的声音大有能力；主的

声音满有威严。

༤ གཙǑ་བོའི་གʀང་ǰད་མȬ་Ȫོབས་དང་Ȳན་ནོ། གཙǑ་བོའི་གʀང་ǰད་
ʈང་ངེ་བ་ལགས་སོ༎

5主的声音震破香柏树；主

震碎黎巴嫩的香柏树。

༥ གཙǑ་བོའི་གʀང་ǰད་Ǥིས་ནི་འǼམ་ཤིམ་གཅོག གཙǑ་བོས་ལི་བ་ནོན་
Ǽི་འǼམ་ཤིང་གȣབ།

6他也使之跳跃如牛犊，

使黎巴嫩和西连跳跃如野牛

犊。

༦ དེ་ȷམས་བེɹ་Ȩར་དང་ལི་བ་ནོན། སིར་ཡོན་འɐོང་Ɍག་Ȩར་ȭ་
མཆོང་འșག་མཛད།

7主的声音使火焰分岔。 ༧ གཙǑ་བོའི་གʀང་ǰད་Ǥིས་ནི་མེ་Ȗེ་གསེད།
8主的声音震动旷野；主震

动加低斯的旷野。

༨ གཙǑ་བོའ་ིགʀང་ǰད་Ǥསི་ན་ིའɐགོ་Ȫངོ་ȉལ། གཙǑ་བོས་ཁ་ʛསེ་འɐགོ་
Ȫོང་དǧག་པར་མཛད།

9主的声音惊动母鹿落胎，

树木也脱落净光。凡在他殿

中的，都称说他的荣耀。

༩ གཙǑ་བོའི་ǰད་Ǥིས་ཤ་མོའི་ཤ་Ɍག་ǳར། ནགས་ཚལ་ཤིང་ȷམས་ཁོང་
གིས་ɿ་བར་མཛད། ǣན་Ǽིས་མཆོད་ཁང་ནང་ན་ཁོང་བȪོད་དོ༎

10洪水泛滥之时，主坐着

为王；主坐着为王，直到永

远。

༡༠ Ș་ལོག་འɏང་ȭས་གཙǑ་བོ་Ȅལ་ǹིར་བɵགས། གཙǑ་བོ་ȭས་ȅན་ȭ་
ཡང་Ȅལ་ǹིར་འཁོད།

11主必赐力量给他的百

姓；主必赐平安的福给他的

百姓。

༡༡ གཙǑ་བོས་ཉིད་Ǥི་མི་ȴེར་Ȫོབས་གནང་འǽར། གཙǑ་བོས་མི་ȴེར་ཞི་
བདེའི་Ɏིན་ɼབས་Ɏའོ༎
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ʛ་བིད་Ǥི་གʀང་མǻར་ཞིག་ནི། ཕོ་ɐང་ལ་རབ་གནས་Ɏེད་ǰབས་Ǥི་མǻར་དɎངས་སོ༎ 大卫在献殿的时候，作这诗歌。

30 གཙǑ་བོས་བདག་ན་ིɂར་ཏ་ེངའ་ིདǾ་ȷམས། ངའ་ིɉརི་དགར་མ་
གནང་བས་ངས་Ƿེད་Ȫོད། 30主啊，我要尊崇你，

因为你曾提拔我，不

叫仇敌向我夸耀。
༢ Ǥེ་ངའི་ʈ་གཙǑ་བོ་Ƿདེ་ལ་ངས། བོས་ནས་བདག་ག་ིནད་ནི་གས་ོམཛད་

ɏང་།

2主我的神啊，我曾呼求

你，你医治了我。

༣ གཙǑ་བསོ་ངའ་ིསམེས་གཤནི་ཁམས་ནས་བཏནོ་ɏང་། ȭར་ནང་མ་ིའǾ་ོ
ɉིར་ང་གསོན་པོར་བཞག

3主啊，你曾把我的灵魂从

阴间救上来，使我存活，不

至于下坑。
༤ ཁོང་གི་ǲེས་ɍ་དམ་པ་Ƿེད་ȷམས་Ǥིས། གཙǑ་བོ་ལ་བȪོད་པའི་

དɎངས་Ɉལ་ཞིག ཁོང་གི་དམ་པའི་མཚན་ལ་གཏང་རག་Ɉལ།

4主的圣民哪，你们要歌颂

他，称赞他可记念的圣名。

༥ Ȭགས་ǹོ་ɺད་ཅིག་Ȭགས་Țེ་ཚǃ་གང་གནས། མཚན་མོར་Ȏ་དགོས་
འɏང་བ་ʁིད་ན་ཡང་། ȓ་Ȯོ་དགའ་མǻ་རང་བ་འɏང་བ་Ɏེད།

5因为，他的怒气不过是转

眼之间；他的恩典乃是一生

之久。一宿虽然有哭泣，早

晨便必欢呼。
༦ ང་ནི་དར་ȭས་ནམ་ཡང་མི་གཡོ་ɩས། 6至于我，我凡事平顺便

说：我永不动摇。
༧ གཙǑ་བོའི་Ȭགས་Țེས་ངའི་རི་འཇགས་ʀ་བȕག Ƿེད་Ǥི་ཞལ་གདོང་

ɘས་པས་ང་འཇིགས་ɏང་།

7主啊，你曾施恩，叫我的

江山稳固；你掩了面，我就

惊惶。
༨ གཙǑ་བོ་Ƿེད་ལ་བདག་གིས་འོ་དོད་བཏང་། གཙǑ་བོ་ལ་བདག་གིས་

འɋིན་བཅོལ་Ɏས།

8主啊，我曾求告你；我向

主恳求，说：

༩ ȭར་ནང་འǾོ་མཚམས་ང་འཆི་ཕན་པ་ཅི། ཐལ་བས་Ƿེད་ལ་བȪོད་Ȍ་
Ɏེད་འོང་ངམ།

9我被害流血，下到坑中，

有什么益处呢？尘土岂能称

赞你，传说你的诚实吗？
༡༠ གཙǑ་བོ་གསན་ཞིག་ང་ལ་ȡིང་Țེ་མཛǑད། གཙǑ་བོ་Ƿེད་ངའི་ར་མདའ་

འǽར་བར་ཤོག

10主啊，求你应允我，怜

恤我！主啊，求你帮助我！

༡༡ ང་ཡི་ɟ་ངན་Ƿེད་Ǥིས་གར་ȭ་བȋར། བདག་གི་ȵག་གོས་Ƿེད་Ǥིས་
Ɉད་མཛད་དེ། དགའ་Ɇོའི་ǰ་རགས་ང་ལ་བཅིང་བར་མཛད།

11你已将我的哀哭变为跳

舞，将我的麻衣脱去，给我

披上喜乐，
༡༢ དེ་ནི་ངའི་སེམས་ཁ་རོག་མ་བȴད་པར། ང་ཡི་དཔལ་Ǽིས་Ƿེད་ལ་

བȪདོ་པའ་ིདɎངས། འɍལ་ɉརི་ཡནི་ཏ་ེȭས་ȅན་Ǥ་ེགཙǑ་བོ། ང་ཡ་ིʈ་Ƿདེ་
ལ་གཏང་རག་དɍལ༎

12好 叫 我 的 灵 〔 原 文

作“荣耀”〕歌颂你，并不

住声。主我的神啊，我要称

谢你，直到永远！
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大卫的诗，交与伶长。 དɍ་མཛད་ལ་ʛ་བིད་Ǥི་གʀང་མǻར་ཞིག་ནི།

31主啊，我投靠你；求

你使我永不羞愧；凭

你的公义搭救我！
31 གཙǑ་བོ་Ƿེད་ལ་བདག་གིས་ɒོ་གཏོད་པས། ནམ་ཡང་ངའི་ངོ་ཚ་

ɻ་འșག་མ་མཛད། Ƿེད་Ǥི་Ȯང་བ་ཉིད་ནང་ང་ǲོབས་ཤིག
2求你侧耳而听，快快救

我！作我坚固的磐石，拯救

我的保障！

༢ Ƿེད་ȡན་བȣད་དེ་མǼོགས་པ་ང་ǲོབས་ཤིག Ƿེད་ཉིད་ངའི་ɉིར་ɐག་
རི་བȦན་པོ་དང་། ǲོབ་པར་Ɏེད་པའི་ǲབས་གནས་ལ་ǽར་ཤོག

3因为你是我的岩石，我的

山寨；所以，求你为你名的

缘故引导我，指点我。

༣ Ƿེད་ངའི་ɐག་དང་ངའི་ɲོང་ཡིན་པས་ན། Ƿེད་Ǥི་མཚན་ɉིར་འǹིད་
ཅིང་ལམ་ȹ་མཛǑད།

4求你救我脱离人为我暗

设的网罗，因为你是我的保

障。

༤ Ƿེད་ནི་བདག་གི་ɲོང་བཙན་ཡིན་པའི་ɉིར། དེ་ཚǑས་ɘས་བཞག་ȟི་
ལས་བདག་འདོན་མཛǑད།

5我将我的灵魂交在你手

里；主诚实的神啊，你救赎

了我。

༥ བདག་གསི་རང་སམེས་Ƿདེ་Ǥ་ིɉག་ȣ་འɍལ། བདནེ་པའ་ིʈ་གཙǑ་བོས་
བདག་ལ་བǲབས།

6我恨恶那信奉虚无之神的

人；我却倚靠主。

༦ ɳས་མའི་Ȧེན་ལ་བȦེན་པར་ངས་ȴང་ཡང་། གཙǑ་བོ་ལ་ང་ཡིས་ɒོ་
བཏད་ཡོད།

7我要为你的慈爱高兴欢

喜；因为你见过我的困苦，

知道我心中的艰难。

༧ བདག་གི་ȵག་བȓལ་Ƿེད་Ǥིས་གཟིགས་ཏེ་ཡོད། བདག་གི་སེམས་ȵག་
Ƿེད་Ǥིས་མǷེན་ཡོད་པས། Ƿེད་Ǥི་ȡིང་Țེ་ɉིར་ȭ་དགའ་མǻ་འོང་།

8你未曾把我交在仇敌手

里；你使我的脚站在宽阔之

处。

༨ དǾའི་ལག་བཙǑན་ནང་མ་གནང་བར་Ƿེད་Ǥིས། བདག་གི་Ǫང་པ་
ཡངས་པའི་སར་བཞག་མཛད།

9主啊，求你怜恤我，因为

我在急难之中；我的眼睛因

忧愁而干瘪，连我的身心也

不安舒。

༩ བདག་ནི་བȓལ་བས་གཙǑ་བོ་ȡིང་Țེ་མཛǑད། ཚǃར་ཀས་ང་ཡི་མིག་དང་
ɾས་སེམས་Ȃས།

10我的生命为愁苦所消

耗；我的年岁为叹息所旷

废。我的力量因我的罪孽衰

败；我的骨头也枯干。

༡༠ ངའི་ཚǃ་ȵག་དང་ལོ་ȷམས་འǶན་ཞིང་ཚར། ཉེས་པའི་Ǭེན་Ǽིས་ཤེད་
ཆག་ɻས་པ་ǰམས།

11我因一切敌人成了羞

辱，在我的邻舍跟前更甚；

那认识我的都惧怕我，在外

头看见我的都躲避我。

༡༡ དǾ་ǣན་Ǭེན་Ǽིས་Ƿིམ་མཚǃས་ɉིར་ȭ་ང་། ɥད་Ȍ་དང་ངོ་ཤེས་ɉིར་
འཇིགས་པར་ǽར། ɉི་རོལ་ང་མཐོང་མཁན་ȷམས་འɐོས་ནས་སོང་།

12我被人忘记，如同死

人，无人记念；我好像破碎

的器皿。

༡༢ གཤིན་པོ་Ȩར་ȭ་ང་ནི་སེམས་ལས་བȚེད། ང་ནི་ɲ་ཆག་ཅིག་དང་
འȮ་བར་ǽར།
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༡༣ མང་པོས་གཏམ་ངན་Ȍོག་པ་ངས་ཐོས་པས། འཇིགས་པ་ɉོགས་ནི་
ཐམས་ཅད་ȭ་འȭག་ག།ོ དེ་ȷམས་ɉགོས་གཅགི་འȭས་ནས་Ǿསོ་Ɏདེ་ȭས།
བདག་གི་ʁོག་དེ་གཅོད་པའི་ɏས་Ɏས་Ǥང་།

13我听见了许多人的谗

谤，四围都是惊吓；他们一

同商议攻击我的时候，就图

谋要害我的性命。

༡༤ གཙǑ་བོ་Ƿེད་ལ་བདག་གིས་ɒོ་བཏད་དེ། Ƿེད་ངའི་ʈ་ལགས་སོ་ɩས་
པ་ཡིན།

14主啊，我仍旧倚靠你；

我说：你是我的神。

༡༥ བདག་གི་ཚǃའ་ིȭས་Ƿེད་Ǥི་ɉག་ȣ་ཡདོ། དǾ་དང་འཚǃ་མཁན་ȷམས་
ལས་བདག་ǲོབས་ཤིག

15我终身的事在你手中；

求你救我脱离仇敌的手和那

些逼迫我的人。
༡༦ Ƿདེ་Ǥ་ིɐན་པརོ་ཞལ་གདངས་ȹང་བར་མཛǑད། Ƿདེ་Ǥ་ིɎམས་Ȭགས་

ནང་ནས་ང་ǲོབ་མཛǑད།

16求你使你的脸光照仆

人，凭你的慈爱拯救我。

༡༧ གཙǑ་བོ་Ƿེད་ལ་འོ་དོད་ངས་བོས་པས། བདག་ནི་ǹེལ་བར་འǽར་ȭ་
མ་Șག་ཅིག ȴིག་Ʉོད་ཁ་ǲེངས་ȭར་ནང་ཁ་རོག་ཤོག

17主啊，求你叫我不至羞

愧，因为我曾呼吁你；求你

使恶人羞愧，使他们在阴间

缄默无声。
༡༨ ང་Ȅལ་ȴང་སེམས་ནང་ནས་མི་Ȯང་པོར། རང་མཐོང་གཏམ་Ɏེད་

ɳན་མȘ་ཁ་ǯགས་Șག

18那撒谎的人逞骄傲轻

慢，出狂妄的话攻击义人；

愿他的嘴哑而无言。
༡༩ Ƿེད་ལ་འཇགིས་མཁན་ȷམས་ɉརི་བཞག་མཛད་པའ།ི Ƿེད་Ǥ་ིབཀའ་

Ȯིན་ཇི་Ȩར་ཆེ་བ་འȭག དེ་ནི་Ƿེད་ལ་ǲབས་ʀ་འǾོ་མཁན་ɉིར། མི་ཡི་ɍ་
ȷམས་མཐོང་ངོར་བཤམས་པར་མཛད།

19敬畏你、投靠你的人，

你为他们所积存的，在世人

面前所施行的恩惠是何等大

呢！

༢༠ མི་ཡི་ɏས་ངན་དག་ནས་དེ་ȷམས་ནི། Ƿེད་ȯང་ཡོལ་བའི་ནང་ȭ་ɘ་
བར་འǽར། ཁ་འǹབ་དག་ལས་གནམ་ཡོལ་འོག་ɘ་འོང་།

20你必把他们藏在你面前

的隐密处，免得遇见人的计

谋；你必暗暗地保守他们在

亭子里，免受口舌的争闹。
༢༡ Ǿོང་Ƿེར་བȦན་པོར་Ƿེད་Ǥི་Ɏམས་ཧ་ལས། བདག་ལ་བȪན་པས་

གཙǑ་བོར་བǦ་ཤིས་བȚོད།

21主是应当称颂的，因为

他在坚固城里向我施展奇妙

的慈爱。
༢༢ རིངས་པས་Ƿེད་ȯང་ནས་ང་བཅད་ɏང་ɩས། འོན་ངས་བོས་ȭས་

Ƿེད་Ǥིས་ɵ་ǰད་གསན།

22至于我，我曾急促地

说：我从你眼前被隔绝。然

而，我呼求你的时候，你仍

听我恳求的声音。
༢༣ ཁོང་གི་དམ་པ་ཐམས་ཅད་གཙǑ་བོར་ཚǑགས། གཙǑ་བོས་ɒོ་Ȯང་ȷམས་

ནི་བʂང་མཛད་ཅིང་། ང་Ȅལ་ཅན་ལ་ལས་འɐས་མང་གནང་འོང་།

23主的圣民哪，你们都要

爱他！主保护诚实人，足足

报应行事骄傲的人。
༢༤ གཙǑ་བོར་རེ་བ་Ɏེད་པ་Ƿེད་ཚང་མ། རེམ་པར་ǽར་ཤོག་ȡིང་Ȫོབས་

ǲེད་པར་ཤོག།

24凡仰望主的人，你们都

要壮胆，坚固你们的心！
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大卫的训诲诗。 ʛ་བིད་Ǥི་ཱͯས་ཀིལ་ཞིག་ནི།

32得赦免其过、遮盖

其罪的，这人是有福

的！ 2凡心里没有诡诈、主

不算为有罪的，这人是有福

的！

32 གང་གི་འགལ་བསལ་ཉེས་པ་བཀབ་པའི་མི་དེ་བདེ། ༢ མི་ʀའི་
ȡིང་ནང་གཡོ་ȋ་མེད་ཅིང་གཙǑ་བོས། གང་གི་ལས་ངན་པ་ཡི་

ɬིས་མི་བཞེས་པ་དེ་བདེ།
3我闭口不认罪的时候，因

终日唉哼而骨头枯干。

༣ ཉིན་གང་འǶན་ཞིང་ཁ་རོག་ȭས་ངའི་ɻས་པ་བɵས།

4黑夜白日，你的手在我身

上沉重；我的精液耗尽，如

同夏天的干旱。（细拉）

༤ ཉིན་མཚན་མེད་པར་Ƿེད་ɉག་བདག་ཐོག་Ȗིར་ǽར་པས། བདག་གི་
བȕད་ནི་དɎར་Ǽི་ཚད་པར་ǽར་ནས་སོང་། [སེ་͹ཱ།]

5我向你陈明我的罪，不隐

瞒我的恶。我说：我要向主

承认我的过犯，你就赦免我

的罪恶。（细拉）

༥ Ƿེད་ལ་ཉེས་པ་མ་ɘ་བར་ངས་མཐལོ་བ་ཡིན། Ƿེད་Ǥིས་བདག་ག་ིȴིག་
པའི་ནོངས་དེ་བསལ་མཛད་པས། [སེ་͹ཱ།]

6为此，凡虔诚人都当趁你

可寻找的时候祷告你；大水

泛溢的时候，必不能到他那

里。

༦ ཆོས་Ȯང་ǣན་Ǽིས་Ƿེད་བȟེད་Ȭབ་ȭས་གསོལ་འདེབས་ཤོག Ș་ལོག་
ཆེ་བ་འོང་ȭས་དེའི་བར་མི་ʃེབ་བདེན།

7你是我藏身之处；你必保

佑我脱离苦难，以得救的乐

歌四面环绕我。（细拉）

༧ Ƿེད་ངའི་ཡིབ་ས་ཡིན་ཏེ་ȵག་བȓལ་ལས་ང་བʂང་། Ƿེད་Ǥིས་ང་ནི་
ཐར་པའི་ȁ་ཡིས་ǰོར་བར་འǽར། [སེ་͹ཱ།]

8我要教导你，指示你当行

的路；我要定睛在你身上劝

戒你。

༨ Ƿོད་ལ་ངས་བʃབ་འǾོ་དགོས་ལམ་ཡང་Ȫོན་པར་Ɏ། Ƿོད་ལ་བདག་
གི་Ʉན་Ǽིས་གཟིགས་ཤིང་Ǿོས་འདེབས་འོང་།

9你不可像那无知的骡马，

必用嚼环辔头勒住它；不

然，就不能驯服。

༩ ག་ོབ་མདེ་པའ་ིȦ་Ȯལེ་Ȩར་Ƿདོ་མ་ǽར་ཅགི ད་ེȷམས་འșན་ɉརི་ʁབ་
དང་མȬར་མགོ་ཡོད་པར་དགོས། དེ་མིན་དེ་ȷམས་Ƿོད་Ǥི་མȭན་ȭ་འོང་
མི་འǽར།

10恶人必多受苦楚；惟独

倚靠主的必有慈爱四面环绕

他。

༡༠ ȴིག་Ʉོད་མི་ལ་ཉོན་མོངས་མང་པོ་འɏང་འོང་ཡང་། གཙǑ་བོར་ɒོ་
གདེང་Ɏེད་པར་Ȭགས་Țེས་མཐའ་ǰོར་འོང་།

11你们义人应当靠主欢喜

快乐；你们心里正直的人都

当欢呼。

༡༡ ཆསོ་Ȯང་Ƿདེ་ȷམས་གཙǑ་བའོ་ིནང་ȭ་དགའ་མǻ་ཞགི Ƿདེ་ȡངི་Ȯང་
པོ་ཚང་མ་དགའ་Ɇོའི་ǣ་ཐེག་ཤིག།

33义人哪，你们应当靠

主欢乐；正直人的赞

美是合宜的。
33 Ȯང་པོ་Ƿེད་ȷམས་གཙǑ་བོའི་ནང་དགའ་ཞིག བȪོད་དɎངས་

འɍལ་བ་Ȯང་པོར་མཛǃས་པ་ཡིན།
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༢ གཙǑ་བོར་Ȍ་ȡན་Ǵགོ་ཅངི་གཏང་རག་Ɉལ། ȅད་བȕའ་ིཔ་ིཝང་འǹལོ་
ཞིང་མǻར་དɎངས་Ɉལ།

2你们应当弹琴称谢主，用

十弦瑟歌颂他。

༣ ཁངོ་ལ་མǻར་མ་གསར་པ་ཞགི་ɒངོས་ཤགི ལག་ɬལ་ངང་ནས་ǰད་ན་ི
ཆེན་པོ་ǹོལ།

3应当向他唱新歌，弹得巧

妙，声音洪亮。

༤ གཙǑ་བོའི་བཀའ་Ȯང་མཛད་པ་ǣན་Ǽི་ནང་། Ȭགས་Ȯང་བཞིན་ȭ་
མཛད་པའི་ɉིར་ȭའོ༎

4因为主的言语正直；凡他

所做的尽都诚实。

༥ གཤགས་Ȯང་Ȯང་བ་ཉིད་ལ་ཁོང་ནི་མཉེས། གཙǑ་བོའི་Ɏམས་པས་ས་
གཞི་གང་ནས་འȭག

5他喜爱仁义公平；遍地满

了主的慈爱。

༦ གཙǑ་བོའི་བཀའ་ཡསི་ནམ་མཁའ་ȷམས་དང་ནི། ཞལ་དɍགས་Ǥསི་ནི་
གནམ་ཚǑགས་མཐའ་དག་བཀོད།

6诸天藉主的命而造；万象

藉他口中的气而成。

༧ Ȅ་མཚǑའི་Ș་ȷམས་Ɉང་པོ་Ȩར་ȭ་ȵད། གཏིང་ཟབ་Ș་ȷམས་བང་
མཛǑད་ȷམས་ནང་འཇོག

7他聚集海水如垒，收藏深

洋在库房。

༨ ས་ཆེན་ཐམས་ཅད་གཙǑ་བོ་ལ་འཇིགས་ཤིང་། འཇིག་Ȧེན་ཚང་མ་ཁོང་
ལ་བག་གིས་ཤིག

8愿全地都敬畏主！愿世上

的居民都惧怕他！

༩ ཁོང་གིས་གʀང་བར་མཛད་པས་ɏང་ǽར་ཏོ། བཀའ་བȈོ་མཛད་པས་
དེ་ནི་ȹང་ǽར་ཏོ༎

9因为他说有，就有；命

立，就立。

༡༠ གཙǑ་བོས་ɉ་ིཔའ་ིǾསོ་ȷམས་འཇགི་པར་མཛད། མ་ིȴ་ེȷམས་Ǥ་ིབསམ་
ɚོར་འཚǑལ་བར་མཛད།

10主使列国的筹算归于无

有，使众民的思念无有功

效。
༡༡ གཙǑ་བོའི་Ȭགས་ɏས་ȭས་ȅན་བȦན་པར་གནས། Ȭགས་Ǥི་Ȭགས་

བསམ་མི་རབས་ǣན་ȣ་གནས།

11主的筹算永远立定；他

心中的思念万代常存。

༡༢ མ་ིབȅད་གང་ག་ིʈ་གཙǑ་བོ་དང་། ཁངོ་གསི་བདག་ɉརི་འདམས་པའ་ི
མི་ȴེ་བདེ།

12以主为神的，那国是有

福的！他所拣选为自己产业

的，那民是有福的！
༡༣ གཙǑ་བོ་ཡིས་ནམ་མཁའ་ནས་གཟིགས་འȭག མི་ཡི་ɍ་Ɍག་ǣན་ལ་

གཟིགས་པར་མཛད།

13主从天上观看；他看见

一切的世人。

༡༤ བɵགས་པའི་གནས་ནས་ས་གཞི་པ་ལ་གཟིགས། 14从他的居所往外察看地

上一切的居民。
༡༥ ཚང་མའི་ȡིང་གི་མཛད་པོ་ཁོང་རང་ཡིན། དེ་ཚǑའི་Ɏ་བ་ཚང་མར་

ȹང་Ȧགས་མཛད།

15他是那造成他们众人心

的，留意他们一切作为的。
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16君王不能因兵多得胜；

勇士不能因力大得救。

༡༦ དམག་དȻང་ཆེ་བས་Ȅལ་པོ་ཐར་མི་འǽར། རང་Ȫོབས་ཆེ་བས་Ǽད་
པ་ǲོབ་མི་འǽར།

17靠马得救是枉然的；马

也不能因力大救人。

༡༧ Ȧ་ཡང་ʁོག་ǲོབ་ɉིར་ȭ་ཕན་མེད་ཡིན། རང་Ȫོབས་ཆེན་པོས་གང་
ཡང་ǲོབ་མི་Ɏ།

18主的眼目看顾敬畏他的

人和仰望他慈爱的人，

༡༨ Ǥེ་ཧོ་གཙǑ་བོར་འཇིགས་ཤིང་ཁོང་Ȭགས་Țེར། ȉག་མཁན་ȷམས་ལ་
ཅི་ལ་གཟིགས་ཤེ་ན།

19要救他们的命脱离死

亡，并使他们在饥荒中存

活。

༡༩ དེ་ཚǑའི་སེམས་ནི་འཆི་ལས་Ȍོལ་བ་དང་། ɞ་གེའི་ȭས་ʀ་གསོན་པོར་
འཇོག་ɉིར་རོ༎

20我们的心向来等候主；

他是我们的帮助，我们的盾

牌。

༢༠ ངེད་Ǥི་སེམས་Ǥིས་གཙǑ་བོར་བȉགས་པ་ཡིན། ཁོང་ནི་ངེད་Ǥི་ǲབས་
དང་Ɉབ་ཡིན་ནོ༎

21我们的心必靠他欢喜，

因为我们向来倚靠他的圣

名。

༢༡ ཁོང་གི་དམ་པའི་མཚན་ལ་ɒོ་བཏད་པས། ཁོང་ནང་ངེད་Ǥི་ȡིང་ཡི་
རང་བར་འǽར།

22主啊，求你照着我们所

仰望你的，向我们施行慈

爱！

༢༢ Ƿེད་གཙǑ་བོར་ངེད་Ǥིས་རེ་Ȩར་ȭ། Ƿེད་Ǥི་ȡིང་Țེ་ངེད་ཐོག་གནས་
པར་ཤོག།

大卫在亚比米勒面前装疯，被

他赶出去，就作这诗。

ཨ་བི་མེ་ལེག་གི་ɬར་ʛ་བིད་Ǥིས་ɧོ་ɰལ་Ɏས་ནས། དེར་ཁོང་བཏོན་
བཏང་Ȫེ་ཆས་པའི་ȭས་Ǥི་གʀང་མǻར་ཞིག་ནི།

34我要时时称颂主；赞

美他的话必常在我口

中。
34 གཙǑ་བོར་ང་ཡསི་ȭས་ȅན་བǦ་ཤསི་བȚདོ་པར་Ɏ། ཁངོ་ག་ིȪདོ་

Ȍ་Ȧག་ȣ་ངའི་ཁ་ནང་ɾས་འོང་།
2我的心必因主夸耀；谦卑

人听见就要喜乐。

༢ གཙǑ་བོ་ནང་ང་ཡི་སེམས་Ǥིས་ངོམ་བȪན་འǽར། ȡེམས་Șང་ȷམས་
Ǥིས་འདི་ཐོས་པས་ནི་ཡིད་དགར་འǽར།

3你们和我当称主为大，一

同高举他的名。

༣ ང་མཉམ་གཙǑ་བོའ་ིཆ་ེབ་བȚདོ་པར་Ɏསོ་ཤགི་དང་། ངདེ་ཅག་འǾགོས་
ནས་ཁོང་གི་མཚན་ལ་བȪོད་པར་Ɏ།

4我曾寻求主，他就应允

我，救我脱离了一切的恐

惧。

༤ ང་ཡིས་གཙǑ་བོ་བཙལ་ནས་ཁོང་གིས་བཀའ་ལན་གནང་། བདག་གི་
འཇིགས་པ་ǣན་ལས་ཁོང་གིས་ང་ཐར་བȕག

5凡仰望他的，便有光荣；

他们的脸必不蒙羞。

༥ དེ་ཚǑས་ཁོང་ɉོགས་བȨས་པས་ǲ་ʈམ་ʈམ་ǽར་ཏེ། དེ་ཚǑའི་གདོང་ནི་
ནམ་ཡང་ངོ་ཚ་བར་མི་འǽར།

6我这困苦人呼求，主便垂

听，救我脱离一切患难。

༦ ȵག་པོའི་མི་འདིས་འོ་དོད་བཏང་ནས་གཙǑ་བོས་གསན། ȵག་བȓལ་
ǣན་ལས་ཁོང་གིས་ཐར་ȭ་བȕག་པར་མཛད།
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༧ གཙǑ་བོ་ལ་འཇིགས་མཁན་ȷམས་Ǥི་ɉོགས་བཞི་ɻ། ཁོང་གི་ཕོ་ཉས་
དམག་Ȉར་ཤོམ་ཞིང་དེ་དག་ǲོབ།

7主的使者在敬畏他的人四

围安营，搭救他们。

༨ གཙǑ་བོ་ཇི་འȮ་བཟང་བ་ཡིན་པ་བȨས་ནས་ɟོང་། ཁོང་ལ་ɒོ་གཏད་
མཁན་Ǽི་མི་ནི་བǦ་ཤིས་སོ༎

8你们要尝尝主恩的滋味，

便知道他是美善；投靠他的

人有福了！
༩ གཙǑ་བོར་འཇིགས་མཁན་མི་ལ་ɹ་Ȭག་ཅང་མེད་པས། Ǥེ་Ƿེད་དམ་

པའི་མི་ȷམས་ཁོང་ལ་འཚབས་པར་Ɏོས།

9主的圣民哪，你们当敬畏

他，因敬畏他的一无所缺。

༡༠ སངེ་Ɍག་ɹ་Ȭག་Ȩགོས་Ǥང་གཙǑ་བོ་བཙལ་མཁན་Ǽ།ི མ་ིལ་ལགེས་པ་ོ
གང་ཡང་དཀོན་པ་འɏང་མི་འǽར།

10少壮狮子还缺食忍饿，

但寻求主的什么好处都不

缺。
༡༡ Ɍ་ǻ་Ƿདོ་ȷམས་ɰར་ཤགོ་ང་ཡ་ིགཏམ་ལ་ཉནོ། གཙǑ་བོར་འཇགིས་པ་

Ƿོད་ཅག་ལ་ངས་བʃབ་པར་Ɏ།

11众弟子啊，你们当来听

我的话！我要将敬畏主的道

教训你们。
༡༢ ཚǃ་ནི་འཚǑ་བར་དགའ་ཞིང་ǲིད་པོ་མཐོང་བའི་ɉིར། ཚǃ་རིང་བ་ལ་

འཐད་པའི་མི་ནི་ʀ་ཡོད་དམ།

12有何人喜好存活，爱慕

长寿，得享美福，

༡༣ ངན་ལས་Ȗེ་དང་གཡོ་ȋ་ལས་ནི་ཁ་ɀགས་ʂངས། 13就要禁止舌头不出恶

言，嘴唇不说诡诈的话。
༡༤ ངན་ɂོང་བཟང་Ɏོས་ȵམ་པ་འཚǑལ་ཞིང་དེད་པར་Ǽིས། 14要离恶行善，寻求和

睦，一心追赶。
༡༥ གཙǑ་བོ་ཡི་Ʉན་Ǽིས་ཆོས་Ȯང་དག་ལ་གཟིགས། ཁོང་གི་ȡན་Ǽིས་དེ་

དག་ǣན་Ǽི་འོ་དོད་གསན།

15主的眼目看顾义人；他

的耳朵听他们的呼求。

༡༦ ལས་ངན་Ɏདེ་པའ་ིལག་Țསེ་ས་ལས་Ⱥབ་ɉརི་ɻ།གཙǑ་བོ་ཡ་ིཞལ་Ǽསི་
དེ་ȷམས་ལ་ȴང་ངོ་༎

16主向行恶的人变脸，要

从世上除灭他们的名号。

༡༧ ཆོས་Ȯང་མི་ཡིས་བོས་ནས་གཙǑ་བོས་གསན་མཛད་དེ། དེ་དག་ȷམས་
Ǥི་ȵག་བȓལ་ǣན་ལས་ཐར་བར་མཛད།

17义人呼求，主听见了，

便救他们脱离一切患难。

༡༨ ȡིང་ནི་ཆག་ནས་ཡོད་པའི་མི་དང་གཙǑ་བོ་ཉེ། སེམས་ནི་ȹད་ནས་
ཡོད་པ་ȷམས་ནི་ǲོབ་པར་མཛད།

18主靠近伤心的人，拯救

灵性痛悔的人。

༡༩ ཆོས་Ȯང་མི་ལ་ȵག་བȓལ་མང་བ་ཡོད་ན་ཡང་། ཁོ་ནི་གཙǑ་བོ་ཡིས་
དེ་དག་ལས་ǲོབ་བོ༎

19义人多有苦难，但主救

他脱离这一切，

༢༠ ཁོང་གིས་མི་དེའི་ɻས་པ་ཐམས་ཅད་ཉ་ར་མཛད། དེ་དག་ནང་ནས་
གཅིག་Ǥང་མ་ཆག་པར་འȭག་གོ།

20又保全他一身的骨头，

连一根也不折断。

༢༡ མི་དགེས་ȴིག་Ʉོད་དག་གི་ʁོག་ནི་གཅོད་པར་འǽར། ཆོས་Ȯང་དག་
ལ་ȴང་མཁན་ཉེས་ཅན་ɬི་བར་འǽར།

21恶必害死恶人；恨恶义

人的，必被定罪。
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22主救赎他仆人的灵魂；

凡投靠他的，必不至定罪。

༢༢ གཙǑ་བོས་ཉིད་Ǥི་ཞབས་ɉི་ȷམས་Ǥི་ʁོག་ǲོབ་ཅིང་། ཁོང་ལ་གདེང་
Ɏེད་གང་ཡང་ཉེས་ཅན་ɬི་མི་འǽར༎

大卫的诗。 ʛ་བིད་Ǥི་གʀང་མǻར་ཞིག་ནི།

35主啊，与我相争的，

求你与他们相争！与

我相战的，求你与他们相

战！

35 ང་ལ་Ȃོལ་བའི་མི་ȷམས་ལ། གཙǑ་བོ་Ƿེད་Ǥིས་Ȃོལ་བར་མཛǑད།
ང་ལ་འཐབ་པའི་མི་ȷམས་ལ། Ƿེད་Ǥིས་འཐབ་མོ་མཛད་ȭ་

གསོལ།
2拿着大小的盾牌，起来帮

助我。

༢ Ɉབ་དང་ཕ་ལི་བȹམས་མཛད་དེ། ང་ལ་ར་མདའ་མཛད་ȭ་བཞེངས།

3抽出枪来，挡住那追赶我

的；求你对我的灵魂说：我

是拯救你的。

༣ མȭང་ཡང་བཏོན་ནས་ངའི་ɉི་བཞིན། བདའ་མཁན་ȷམས་Ǥི་ལམ་
གཅོད་མཛǑད། Ƿོད་Ǥི་ǲབས་ནི་ང་ཡིན་ཞེས། ང་ཡི་སེམས་ལ་གʀང་ȭ་
གསོལ།

4愿那寻索我命的，蒙羞受

辱！愿那谋害我的，退后羞

愧！

༤ ང་ཡི་ʁོག་ལ་ȏམ་མཁན་ȷམས། ǲེངས་ཤིང་ངོ་ནི་ཚ་བར་ཤོག ང་ལ་
གནོད་ǲེལ་Ǿོས་Ɏེད་ȷམས། ཕམ་པར་ǽར་ཏེ་ངོ་ཚ་ཤོག

5愿他们像风前的糠，有主

的使者赶逐他们。

༥ ɽང་གིས་འǷེར་བའི་སོག་མ་Ȩར། གཙǑ་བོའི་ཕོ་ཉས་དེད་པར་ཤོག

6愿他们的道路又暗又滑，

有主的使者追赶他们。

༦ ɞན་ནག་ལམ་ནང་འȮེན་པར་ཤོག གཙǑ་བོའི་ཕོ་ཉས་བདའ་བར་ཤོག

7因他们无故地为我暗设网

罗，无故地挖坑，要害我的

性命。

༧ ད་ེཚǑས་དནོ་མདེ་ངའ་ིɉརི་ȭ། དོང་ནང་ȟ་ིབɫགས་ȅ་མདེ་པར། ངའ་ི
ʁོག་ɉིར་ȭ་དོང་ɑས་སོ༎

8愿灾祸忽然临到他身上！

愿他暗设的网缠住自己！愿

他落在其中遭灾祸！

༨ ȹང་མདེ་ཁ་ོལ་འɈང་དǦལོ་དང་། རང་གསི་བɫགས་པའ་ིȟརི་འɰད་
དེ། དེ་ནང་ȩང་ཞིང་འɈང་བར་ཤོག

9我的心必靠主快乐，靠他

的救恩高兴。

༩ ངའི་སེམས་གཙǑ་བོའི་ནང་ǲིད་ཅིང་། ཁོང་གི་ǲབས་ནང་དགའ་བར་
འǽར།

10我的骨头都要说：主

啊，谁能像你救护困苦人脱

离那比他强壮的，救护困苦

穷乏人脱离那抢夺他的？

༡༠ Ȫབོས་Ȳན་དག་ནས་དɍལ་པ་ོǲབོ། དɍལ་འཕངོས་ནརོ་མདེ་ཇག་པ་
ལས། ཐར་བར་མཛད་མཁན་ལགས་པ་ཡི། གཙǑ་བོ་Ƿེད་འȮ་ʀ་ཡོད་ཅེས།
ང་ཡི་ɻས་པ་ǣན་Ǽི་ɵ།

11凶恶的见证人起来，盘

问我所不知道的事。

༡༡ ɳན་Ǽི་དཔང་པོ་ȷམས་ལངས་ནས། ང་ལ་ȅས་མེད་གཏམ་ȷམས་
འȮི།
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༡༢ ངའ་ིསམེས་འɋགོ་ɉརི་ད་ེȷམས་Ǥསི། བཟང་པའོ་ིལན་ȭ་ངན་འཇལ་
ཡང་།

12他们向我以恶报善，使

我的灵魂孤苦。

༡༣ ད་ེདག་ན་ȭས་ངས་ȵག་གསོ། གནོ་ནས་ɨང་གནས་ʂང་Ɏས་ཏ།ེ རང་
ལ་སེམས་ȵག་བཏང་ནས་ངའི། ɥོན་ལམ་པང་ནང་ɉིར་ལོག་བʃེབས།

13至于我，当他们有病的

时候，我便穿麻衣，禁食，

刻苦己心；我所求的都归到

自己的怀中。
༡༤ དེ་ཚǑར་Ǿོགས་པོའམ་Ƀན་Ȩར་Ɏས། མའི་ɉིར་ɟ་ངན་Ɏེད་པ་Ȩར།

ངས་མགོ་བȃས་ནས་ɟ་ངན་Ɏས།

14我这样行，好像他是我

的朋友，我的弟兄；我屈身

悲哀，如同人为母亲哀痛。
༡༥ ད་ང་འǷོར་ȭས་དེ་ȷམས་དགའ། ʈན་ཅིག་ཚǑགས་ɏང་མ་རབས་

ȷམས། ངའི་ɉིར་འȭས་པ་ངས་མ་ཤེས། དེ་ཚǑས་ང་གསེད་པ་མ་ɂངས།

15我在患难中，他们却欢

喜，大家聚集。我所不认识

的那些下流人聚集攻击我；

他们不住地把我撕裂。
༡༦ མǾོན་ནང་ɰལ་མེད་ȼ་ཆལ་Ȩར། དེ་ཚǑས་ང་ལ་སོ་Ȱར་ɏང་། 16他们如同席上好嬉笑的

狂妄人向我咬牙。
༡༧ གཙǑ་བོ་ནམ་Ȭག་Ƿེད་གཟིགས་བɵགས། ངའི་སེམས་དེ་ཚǑའི་འཇིག་

ɾགས་དང་། ངའི་ʁོག་གཅེས་པ་སེང་ལས་Ȍོལ།

17主啊，你看着不理要到

几时呢？求你救我的灵魂

脱离他们的残害！救我的生

命〔“生命”原文作“独一

者”〕脱离少壮狮子！
༡༨ ཚǑགས་ཆེན་ནང་ȭ་གཏང་རག་འɍལ། མི་མང་ǹོད་ȭ་Ƿེད་ལ་Ȫོད། 18我在大会中要称谢你，

在众民中要赞美你。
༡༩ དོན་མེད་ངའི་དǾར་ǽར་པ་ȷམས། ངའི་ɉིར་སེམས་ǲིད་Ɏེད་མ་

གནང་། ȅ་མེད་ང་ལ་ȴང་བ་ȷམས། ངའི་ɉིར་མིག་བȰ་Ɏེད་མ་གནང་།

19求你不容那无理与我为

仇的向我夸耀！不容那无故

恨我的向我挤眼！
༢༠ དེ་ཚǑས་མȬན་གཏམ་མི་Ȁེང་ཁར། ɺལ་ནང་སེམས་མȬན་ཡོད་

མཁན་ɉིར། གཡོ་ȋའི་Ǿོས་གཏམ་Ɏེད་པའི་Ȫེང་།

20因为他们不说和平话，

倒想出诡诈的言语害地上的

安静人。
༢༡ ངའི་ɉིར་ཁ་ནི་ཆེར་གདངས་ཏེ། ཨ་ཧ་ཨ་ཧ་ངེད་ཅག་གི། མིག་གིས་

མཐོང་ɏང་ཞེས་ɩས་ɏང་།

21他们大大张口攻击我，

说：阿哈，阿哈，我们的眼

已经看见了！
༢༢ གཙǑ་བོ་Ƿེད་Ǥིས་དེ་གཟིགས་ཡོད། ཞལ་རོག་མ་བɵགས་Ǥེ་གཙǑ་བོ།

ང་དང་ཉེ་བར་བɵགས་པར་མཛǑད།

22主啊，你已经看见了，

求你不要闭口！主啊，求你

不要远离我！
༢༣ ང་ཡི་ʈ་ངའི་གཙǑ་བོ། མནལ་སོད་ངའི་གཤགས་གཅོད་ɉིར་བཞེངས། 23我的神我的主啊，求你

奋兴醒起，判清我的事，伸

明我的冤！
༢༤ ང་ཡི་ʈ་Ǥེ་གཙǑ་བོ། Ȭགས་Ȯང་བཞིན་ȭ་ངའི་གཤགས་མཛǑད། ངའི་

ɉིར་དེ་དག་འཐད་མ་Șག

24主我的神啊，求你按你

的公义判断我，不容他们向

我夸耀！
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25不容他们心里说：阿

哈，遂我们的心愿了！不

容他们说：我们已经把他吞

了！

༢༥ དེ་ཚǑའི་ȡིང་ནང་ཨ་ཧ་ཧ། ངེད་Ǥི་འདོད་པའམ་འདི་ཀ་ཡིན། ཞེས་
དེ་ȷམས་ལ་ཟེར་མ་གནང་། ངེད་Ǥིས་ཁོ་ནི་མདི་ཚར་རོ། ཞེས་Ǥང་དེ་ཚǑར་
ཟེར་མ་Șག

26愿那喜欢我遭难的一同

抱愧蒙羞！愿那向我妄自尊

大的披惭愧，蒙羞辱！

༢༦ ང་ལ་གནོད་པར་དགའ་མཁན་ȷམས། ངོ་ནི་ཚ་ཞིང་ǹེལ་བར་ཤོག
ང་ལ་ངོམ་བȪན་མཁན་ȷམས་ནི། ངོ་ཚ་དམའ་འབེབས་Ǥིས་ཁེབས་ཤོག

27愿那喜悦我冤屈得伸的

〔“冤屈得伸”原文作“公

义”〕欢呼快乐；愿他们常

说：当尊主为大！主喜悦他

的仆人平安。

༢༧ ངའི་ȅ་Ȯང་པོར་དགའ་མཁན་ȷམས། འཐད་ཅིང་དགའ་བས་ǣ་
ཐེགས་ཤོག ཉིད་Ǥི་ɐན་པོ་དར་བ་ལ། མཉེས་པའི་གཙǑ་བོར་ȭས་ȅན་ȭ།
བȪོད་ཅིག་དེ་ཚǑས་ɩ་བར་ཤོག

28我的舌头要终日论说你

的公义，时常赞美你。

༢༨ ད་ེནས་བདག་ག་ིȖསེ་Ƿདེ་Ǥ།ི Ȯང་བ་ཉདི་Ǥ་ིགཏམ་Ɏདེ་ཅངི་། ཉིན་
མོ་ཐོག་ཐག་Ƿོད་བȪོད་འོང་༎

主的仆人大卫的诗，交与伶长。 དɍ་མཛད་ལ་གཙǑ་བོའི་ɐན་པོ་ʛ་བིད་Ǥི་གʀང་མǻར་ཞིག་ནི།

36恶人的罪过在他心里

说：我眼中不怕神！ 36 ȴགི་Ʉདོ་མ་ིཡ་ིའགལ་ǲནོ་Ǽསི། ʈ་འཇགིས་པ་ཁའོ་ིམགི་མȭན།
མེད་ཅེས་ང་ཡི་ȡིང་གིས་ཟེར།

2他自夸自媚，以为他的罪

孽终不显露，不被恨恶。

༢ ངའི་ནོངས་མི་མངོན་ȴང་མི་འǽར། ཞེས་ཁོའི་མཐོང་ȹང་སེམས་པས་
ན། རང་གིས་རང་ལ་རང་བȪོད་Ɏེད།

3他口中的言语尽是罪孽

诡诈；他与智慧善行已经断

绝。

༣ ཁའི་གཏམ་ངན་དང་གཡོ་ȋ་Ȫེ། དེས་ནི་མཁས་པར་འǽར་བ་དང་།
བཟང་པོ་Ɏེད་པ་ɂངས་པ་ཡིན།

4他在床上图谋罪孽，定意

行不善的道，不憎恶恶事。

༤ མལ་ǹིའི་Ȫེང་ȭ་ɏས་ངན་ɬོམ། བཟང་པོ་མིན་པའི་ལམ་ནང་འșག
ངན་པར་ཞེན་པ་ཁོ་མི་ལོག

5主啊，你的慈爱上及诸

天；你的信实达到穹苍。

༥ གཙǑ་བོའ་ིɎམས་Ȭགས་ནམ་མཁར་བɵགས། Ƿདེ་Ǥ་ིȬགས་Ȯང་གནམ་
ལ་རེག

6你的公义好像高山；你

的判断如同深渊。主啊，人

民、牲畜，你都救护。

༦ Ƿདེ་Ȭགས་Ȯང་བ་ʈ་ག།ི རི་བ་ོȷམས་དང་འȮ་Ƿདེ་Ǥ།ི བཀའ་ǹམིས་
ȷམས་ན་ིརབ་ȣ་ཟབ། Ǥ་ེགཙǑ་བ་ོǷདེ་ཉདི་Ǥསི། མ་ིདང་ȭད་འǾ་ོʂང་བར་
མཛད།

7神啊，你的慈爱何其宝

贵！世人投靠在你翅膀的荫

下。

༧ Ƿེད་Ǥི་Ɏམས་གཟིགས་Ǥེ་ʈ། ཇི་Ȩ་ɍ་ཡི་རིན་ཆེན་ལགས། Ƿེད་Ǥི་
འདབ་ཤོག་བསིལ་Ǿིབ་འོག མི་ཡི་ɍ་ȷམས་ǲབས་ʀ་འǾོའོ༎
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༨ Ƿེད་Ǥི་ཕོ་ɐང་Ⱥམ་ɬི་ཡིས། ཤིན་ȣ་འǾང་འོང་Ƿེད་ཉིད་Ǥི། དགའ་
Ɇོའི་གཙང་པོའི་Ș་ནས་Ȫེར།

8他们必因你殿里的肥甘得

以饱足；你也必叫他们喝你

乐河的水。
༩ Ƿེད་ȯང་ཚǃ་ཡི་འɏང་གནས་ཡོད། Ƿེད་Ǥི་འོད་ནང་ངེད་འོད་མཐོང་། 9因为，在你那里有生命的

源头；在你的光中，我们必

得见光。
༡༠ Ƿེད་ངོ་ཤེས་མཁན་ཚǑར་Ȧག་ȣ། Ɏམས་མཛǑད་ȡིང་Ȯང་ཐམས་ཅད་

ལ། Ƿེད་Ǥི་Ȯང་བ་ཉིད་གནང་མཛǑད།

10愿你常施慈爱给认识你

的人，常以公义待心里正直

的人。
༡༡ ང་Ȅལ་ཅན་Ǽི་Ȱོག་པ་ནི། ང་ལ་Ȅབ་ȣ་འșག་མ་གནང་། ȴིག་Ʉོད་

མི་ཡི་ལག་པ་ཡིས། ང་ནི་ɉི་རོལ་འདོན་མ་Șག

11不容骄傲人的脚践踏

我；不容凶恶人的手赶逐

我。
༡༢ ȴིག་Ʉོད་ȷམས་དེར་འǼེལ་ནས་འȭག ས་ལ་བȰབས་ʃར་Ȳང་མི་

Ȭབ༎

12在那里，作孽的人已经

仆倒；他们被推倒，不能再

起来。

ʛ་བིད་Ǥི་གʀང་མǻར་ཞིག་ནི། 大卫的诗。

37 ངན་Ɏེད་ȷམས་ɉིར་Ƿོད་Ǥི་སེམས་མ་Ǻགས། ངན་Ʉོད་ȷམས་
དང་འǾན་པར་མ་Ɏདེ་ཅགི ༢ ད་ེȷམས་ʌ་Ȩར་ɠར་ȭ་ȏ་བར་

འǽར། ʌ་ȓོན་ȟིད་Ȩར་དེ་ȷམས་ȟིད་པར་འǽར།

37不要为作恶的心怀不

平，也不要向那行不

义的生出嫉妒。 2因为他们

如草快被割下，又如青菜快

要枯干。
༣ གཙǑ་བོར་རེ་ཞིང་ལས་བཟང་Ɏོས་ཤིག་དང་། ɺལ་ȭ་གནས་ཤིང་Ȯང་

བའི་Țེས་ʀ་འɐོངས། ༤ གཙǑ་བོའི་ནང་ȭའང་དགའ་བར་Ɏོས་ཤིག་དང་།
Ƿོད་Ǥི་ȡིང་གི་འདོད་དོན་གནང་བར་འǽར།

3你当倚靠主而行善，住在

地上，以他的信实为粮；
4又要以主为乐，他就将你

心里所求的赐给你。

༥ རང་གི་ལམ་ནི་གཙǑ་བོར་Ȱལ་བར་Ɏོས། ཁོང་ལ་ɒོ་ཐོད་ཁོང་གིས་དེ་
ȍབ་འོང་། ༦ Ƿོད་Ǥི་Ȯང་པོ་འོད་Ȩར་མཛད་འོང་ཞིང་། Ƿོད་Ǥི་གཤགས་
ནི་ཉིན་ǻང་Ȩ་ɍར་མཛད།

5当将你的事交托主，并倚

靠他，他就必成全。 6他要

使你的公义如光发出，使你

的公平明如正午。

༧ བʁན་ཞིང་གཙǑ་བོར་ȉགས་ཤིག་སེམས་བདེར་ȴོད། ལས་དོན་འǿབ་
ཅིང་ɏས་ངན་ȷམས་ȍབ་པའི། མི་ནི་དེའི་ɉིར་ཚƼག་པ་Ƿོད་མ་ཟ།

7你当默然倚靠主，耐性等

候他；不要因那道路通达的

和那恶谋成就的心怀不平。
༨ ཁོང་ǹོ་ǳར་ཞིང་ǹོ་གȣམ་ɂོང་བར་Ɏོས། ཚƼག་པ་མ་ཟ་འདིས་ནི་ངན་

པར་འȮེན། ༩ དེས་ན་ངན་Ɏེད་ȷམས་ནི་ཚར་གཅད་Ǥང་། གཙǑ་བོར་ȉག་
པས་ɺལ་ནི་བདག་འǽར་ཡང་།

8当止住怒气，离弃忿怒；

不要心怀不平，以致作恶。
9因为作恶的必被剪除；唯

有等候主的必承受地土。
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10还有片时，恶人要归于

无有；你就是细察他的住处

也要归于无有。 11但谦卑人

必承受地土，以丰盛的平安

为乐。

༡༠ འཐེན་ཙམ་འོག་ȣ་ȴིག་Ʉོད་མེད་པར་འǽར། ཞིབ་པར་གནས་སར་
བȨས་Ǥང་ཁ་ོན་ིམདེ། ༡༡ འནོ་Ǥང་ȡམེས་Șང་གསི་ɺལ་དབང་བར་འǽར།
ཞི་བདེ་མང་བའི་Ǭེན་Ǽིས་དགའ་བར་འǽར།

12恶人设谋害义人，又向

他咬牙。 13主要笑他，因见

他受罚的日子将要来到。

༡༢ ཆོས་Ȯང་མི་ɉིར་ȴིག་Ʉོད་Ȁགས་འཚǑལ་ཞིང་། དེ་ལ་བȨས་ནས་ཁོ་
ཡསི་ས་ོʆགི་ག།ོ ༡༣ གཙǑ་བསོ་ཁ་ོཡ་ིཞག་ན་ིʃབེ་གཟགིས་པས། ཁ་ོཡ་ིɉརི་ȭ་
ཁོང་ནི་བཞག་པར་མཛད།

14恶人已经弓上弦，刀出

鞘，要打倒困苦穷乏的人，

要杀害行动正直的人。 15他

们的刀必刺入自己的心；他

们的弓必被折断。

༡༤ དɍལ་པོ་ནོར་མེད་ས་ལ་Ȱབ་པ་དང་། ལས་ནང་Ȯང་པོ་ཡོད་མཁན་
གསོད་པའི་ɉིར། ȴིག་Ʉོད་རལ་Ǿི་བཏོན་ནས་གɵ་བǲིལ་ལོ། ༡༥ དེ་ཚǑའི་
རལ་Ǿསི་རང་ག་ིȡངི་Ȧལོ་ཞངི་། མ་ིད་ེȷམས་Ǥ་ིགɵ་མ་ོགཅགོ་པར་འǽར།

16一个义人所有的虽少，

强过许多恶人的富余。 17因

为恶人的膀臂必被折断；但

主是扶持义人。

༡༦ ȴིག་Ʉོད་མང་པོའི་ནོར་ནི་མོད་པ་བས། མི་ནི་Ȯང་པོ་ཡིན་པའི་ནོར་
Ȟང་ལེགས། ༡༧ ȴིག་Ʉོད་མི་ཡི་ɋག་པ་གཅོག་འǽར་ཡང་། གཙǑ་བོས་ཆོས་
Ȯང་མི་ལ་ཉ་ར་མཛད།

18主知道完全人的日子；

他们的产业要存到永远。
19他们在急难的时候不至羞

愧，在饥荒的日子必得饱

足。

༡༨ མཐར་ɉིན་མི་ཡི་ཚǃ་ཚད་གཙǑ་བོས་མǷེན། དེ་ཚǑའི་ནོར་ǰལ་Ȧག་ȣ་
གནས་པར་འǽར། ༡༩ Ǭེན་ངན་ȭས་ʀ་དེ་དག་མི་ǲེང་ཞིང་། ɞ་གེའི་ȭས་
ʀ་དེ་དག་འǾང་བར་འǽར།

20恶人却要灭亡。主的仇

敌要像羊羔的脂油〔或

作“像草地的华美”〕；他

们要消灭，要如烟消灭。

༢༠ ȴིག་Ʉོད་ȶབ་འོང་གཙǑ་བོའི་དǾ་བོ་ȷམས། ʌ་ཁའི་ʌ་Ȩར་འǽར་
ཞིང་མེད་པར་འǽར། ȭད་པ་Ȩར་ȭ་དེ་ȷམས་ཡལ་བར་འǽར།

21恶人借贷而不偿还；义

人却恩待人，并且施舍。
22蒙主赐福的必承受地土；

被他咒诅的必被剪除。

༢༡ ȴིག་Ʉོད་ǲིན་པ་བǲིས་ནས་མི་འཇལ་ཡང་། Ȯང་པོས་ȡིང་Țེ་Ɏེད་
ཅིང་ɚིན་པ་ɚིན། ༢༢ ཁོང་གིས་Ɏིན་Ǽིས་བɼབས་པར་ɺལ་ȟེད་Ǥང་།
དམོད་པར་མཛད་པ་ȷམས་ནི་འɋལ་བར་འǽར།

23义人的脚步被主立定；

他的道路，主也喜爱。 24他

虽失脚也不至全身仆倒，因

为主用手搀扶他〔或作“搀

扶他的手”〕。

༢༣ གཙǑ་བོས་མི་ཡི་འǾོ་ལམ་བȦན་པོར་མཛད། མི་དེའི་ལམ་ལ་ཁོང་ནི་
Ȭགས་དǼེས་སོ། ༢༤ གཙǑ་བོའི་ɉག་གིས་དེ་ལ་འཐམ་མཛད་པས། དེ་ནི་
འɍབ་ནའང་ཡོངས་ʀ་འǼེལ་མི་འǽར།

25我从前年幼，现在年

老，却未见过义人被弃，也

未见过他的后裔讨饭。 26他

终日恩待人，借给人；他的

后裔也蒙福！

༢༥ ང་ནི་གཞོན་ཤར་ཡོད་དེ་ད་Ȃས་Ǥང་། ཆོས་Ȯང་མི་ȷམས་ɂངས་
པར་ǽར་པ་དང་། དེའི་བȅད་ɬམ་པ་ʃོང་བ་ངས་མ་མཐོང་། ༢༦ ཉིན་
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གང་ȡངི་Ț་ེɎདེ་ཅངི་ǲནི་པ་གཏངོ་། ད་ེཡ་ིབȅད་ལ་Ɏནི་ɼབས་ȟདེ་པར་
Ɏེད།
༢༧ མི་དགེ་བ་ལས་འɎོལ་ཞིང་བཟང་པོ་Ɏོས། དེ་ནས་ȅན་ནས་ȅན་ȭ་

འɰགས་པར་འǽར། ༢༨ གཙǑ་བོ་ནི་འོས་འཚམས་ལ་Ȭགས་མཉེས། ཁོང་གི་
ǲསེ་ɍ་དམ་པ་ȷམས་མ་ིǳར། ཁངོ་གསི་ད་ེདག་ȭས་ȅན་ʂང་མཛད་Ǥང་།
ȴིག་Ʉོད་མི་ཡི་མི་རབས་གཅོད་པར་འǽར། ༢༩ Ȯང་པོས་ɺལ་ལ་དབང་
ཞིང་དེར་ȅན་གནས།

27你当离恶行善，就可永

远安居。 28因为，主喜爱公

平，不撇弃他的圣民；他们

永蒙保佑，但恶人的后裔必

被剪除。 29义人必承受地

土，永居其上。

༣༠ ཆསོ་Ȯང་ཞལ་Ǽསི་ཤསེ་རབ་Ȁངེ་མ་ོམཛད། Ȝགས་Ǥསི་འསོ་འཚམས་
གཏམ་Ȁེང་མཛད་པར་འǽར། ༣༡ རང་གི་ʈ་ཡི་ནི་བཀའ་ǹིམས་དེ། ȡིང་
ȭ་ཡོད་པས་གོམ་Ȫབས་མི་འǷོར་རོ༎

30义人的口谈论智慧；他

的舌头讲说公平。 31神的律

法在他心里；他的脚总不滑

跌。

༣༢ ཆསོ་Ȯང་མ་ིལ་ȴགི་Ʉདོ་Ǥསི་འཇབ་ཅངི་། གསདོ་པའ་ིɉརི་ȭ་ཁ་ོཡསི་
Ȁགས་འཚǑལ་ལོ། ༣༣ གཙǑ་བོས་ཁོ་ཡི་ལག་པར་གཏད་མི་Ɏ། གཤགས་Ɏེད་
ȭས་ʀའང་ནོངས་འགེལ་འșག་མི་མཛད།

32恶人窥探义人，想要杀

他。 33主必不撇他在恶人手

中；当审判的时候，也不定

他的罪。

༣༤ གཙǑ་བོར་ར་ེཞངི་ཁངོ་ག་ིལམ་ནང་འǿལ། Ƿདོ་Ǥསི་ɺལ་བདག་ɉརི་
ȭ་ཡར་འདེགས་འǽར། ȴིག་Ʉོད་ཚར་གཅོད་ȭས་Ǥང་Ƿོད་མཐོང་འོང་།

34你当等候主，遵守他的

道，他就抬举你，使你承受

地土；恶人被剪除的时候，

你必看见。
༣༥ རང་སར་ɬི་ཤིང་ȓོན་པོ་Ȅས་པ་Ȩར། ȴིག་Ʉོད་ཧ་ཅང་དར་བ་ངས་

མཐོང་ཡང་། ༣༦ ང་ཁོའི་མȭན་ནས་ཆས་ȭས་ཁོ་ནི་མེད། ངས་ཁོ་བཙལ་
ཡང་ཁོ་ནི་ཐོབ་མ་ɏང་།

35我见过恶人大有势力，

好像一根青翠树在本土生

发。 36有人从那里经过，

不料，他没有了；我也寻找

他，却寻不着。
༣༧ མཐར་ɉིན་ལ་Ȩོས་མི་ནི་Ȯང་པོར་Ȩོས། མི་ནི་དེ་འȮའི་Ȧིང་མșག་

ཞི་བདེ་ཡིན། ༣༨ འོན་Ǥང་ȴིག་Ʉོད་ɉོགས་གཅིག་ཚར་བར་འǽར། ȴིག་
Ʉོད་དག་གི་Ȧིང་མșག་འɈང་བ་ཡིན།

37你要细察那完全人，观

看那正直人，因为和平人有

好结局。 38至于犯法的人，

必一同灭绝；恶人终必剪

除。
༣༩ ཆོས་Ȯང་ཐར་བ་གཙǑ་བོའི་ɉོགས་ནས་འɏང་། ȵག་ȭས་ཁོང་ནི་དེ་

ཚǑའི་ɲོང་བཙན་ཡིན། ༤༠ དེ་ȷམས་གཙǑ་བོར་ǲབས་ʀ་མཆིས་པས་ན། དེ་
ཚǑར་ǲབས་ན་ིམཛད་ཅངི་ǲབོ་པར་མཛད། ȴགི་Ʉདོ་མ་ིལས་ǲབོ་ཅངི་ཐར་
འșག་གོ།

39但义人得救是由于主；

他在患难时作他们的营寨。
40主帮助他们，解救他们；

他解救他们脱离恶人，把

他们救出来，因为他们投靠

他。
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大卫的纪念诗。 ʛ་བིད་Ǥི་Ȯན་བǱལ་བའི་གʀང་མǻར་ཞིག་ནི།

38主啊，求你不要在怒

中责备我，不要在烈

怒中惩罚我！
38 Ȭགས་ǹོས་བཀའ་མ་བǤོན་ཞིག་Ǥེ་གཙǑ་བོ། ǹོ་གȣམ་ནང་

ȭའང་བདག་ནི་འșན་མ་མཛད།
2因为，你的箭射入我身；

你的手压住我。

༢ Ƿདེ་Ǥ་ིɉག་མདའ་ȷམས་Ǥསི་ང་བȦལོ་ཏ།ེ Ƿེད་Ǥ་ིɉག་གསི་ང་ན་ིȖ་ི
བར་ནོན།

3因你的恼怒，我的肉无一

完全；因我的罪过，我的骨

头也不安宁。

༣ Ƿེད་Ȭགས་ǹོས་པས་ɾས་ནང་བདེ་བ་མེད། ȴིག་པས་Ǭེན་ཏེ་ང་ཡི་
ɻས་པ་ȷམས།

4我的罪孽高过我的头，如

同重担叫我担当不起。

༤ བདག་ག་ིཉསེ་པ་ȷམས་ན་ིམག་ོལས་ཐལ། Ȗ་ིབའ་ིǶར་Ȩར་ང་ལ་ཚǑད་
མེད་Ȗི།

5因我的愚昧，我的伤发臭

流脓。

༥ ང་ནི་Ȁེན་པས་ɣ་ȷམས་མནམ་ཞིང་ɻལ།

6我疼痛，大大拳曲，终日

哀痛。

༦ ɶག་གཟེར་ɏང་ནས་ཤིན་ȣ་དǻར་ɻར་སོང་། ཉིན་གང་ɟ་ངན་Ɏེད་
ཅིང་ང་འཁོར་རོ༎

7我满腰是火；我的肉无一

完全。

༧ ང་ཡི་Ǫེད་པ་ལ་ནི་མེ་མགལ་འɏང་། ɾས་ནང་ནད་མེད་གནས་ནི་
མེད་པས་ཡིན།

8我被压伤，身体疲倦；因

心里不安，我就唉哼。

༨ བདག་ནི་ȃད་ཅིང་ཚǑད་མེད་ཆག་ǽར་ཏེ། ȡིང་མི་བསོད་Ǥིས་Ǭེན་ཏེ་
ɩེ་ȓགས་བཏོན།

9主啊，我的心愿都在你面

前；我的叹息不向你隐瞒。

༩ གཙǑ་བོ་Ƿདེ་ȯང་ང་ཡ་ིགȭང་ɿགས་ཡདོ། བདག་ག་ིའǶན་ɾགས་Ƿདེ་
ལས་ɘས་པ་མེད།

10我心跳动，我力衰微，

连我眼中的光也没有了。

༡༠ ངའི་ȡིང་འདར་ཞིང་ɾས་Ȫོབས་ཟད་ནས་འǾོ། བདག་གི་མིག་གི་
འོད་Ǥང་བȌིབས་ǽར་ཏོ༎

11我的良朋密友因我的灾

病都躲在旁边站着；我的亲

戚本家也远远地站立。

༡༡ བདག་གི་ཉེ་བ་ȷམས་དང་མཛའ་Ǿོགས་ȷམས། བདག་གི་བར་ཆད་
དག་ལས་Ɏོལ་བȴད་དེ། གཉེན་འɐེལ་ȷམས་Ǥང་ཐག་རིང་སོང་ནས་
བȴད།

12那寻索我命的设下网

罗；那想要害我的口出恶

言，终日思想诡计。

༡༢ བདག་ག་ིʁགོ་ལ་ȏམ་པ་ȟ་ིའɱག་ཅངི་། གནདོ་ǲལེ་འཚǑལ་བས་གཡ་ོ
ȋའི་གཏམ་Ɏེད་དེ། ཉིན་གང་མགོ་བǰོར་གཏོང་བའི་Ǿོས་Ɏེད་དོ༎

13但我如聋子不听，像哑

巴不开口。

༡༣ འོན་Ǥང་འོན་པ་བཞིན་ȭ་ངས་མི་ཐོས། ǯགས་པ་འȮ་བར་བདག་
གིས་ཁ་མི་འɎེད།



གʀང་མǻར 39:4 1235 诗篇 39:4

༡༤ འོ་ན་ང་ནི་ȷ་བས་མི་ཐོས་ཤིང་། ཁ་ནང་ཨ་ལན་འདེབས་ȅ་མེད་
མཁན་འȮ།

14我如不听见的人，口中

没有回话。

༡༥ ངས་ན་ིǷདེ་ལ་ར་ེབས་Ǥ་ེགཙǑ་བོ།ʈ་གཙǑ་བོས་བཀའ་ལན་གནང་བར་
འǽར།

15主啊，我仰望你！主我

的神啊，你必应允我！

༡༦ ང་ཡ་ིǪང་པ་འȮདེ་ȭས་ད་ེདག་དགའ། རང་མཐངོ་ǲདེ་པར་མ་ǽར་
ཅིག་ངས་ɩས།

16我曾说：恐怕他们向我

夸耀；我失脚的时候，他们

向我夸大。
༡༧ ང་འǼལེ་ཆགོ་ཆགོ་ཡདོ་པས་སམེས་ǲ་ོན།ི བར་མ་ཆད་པར་བདག་ག་ི

མȭན་ȭ་ཡོད།

17我几乎跌倒；我的痛苦

常在我面前。

༡༨ རང་ནོངས་མཐོལ་ཞིང་ȴིག་པའི་ɉིར་སེམས་འཚǃར། 18我要承认我的罪孽；我

要因我的罪忧愁。
༡༩ འོན་ངའི་དǾ་ȷམས་གསོན་ཞིང་Ȫོབས་ཆེ་Ȫེ། དོན་མེད་ང་ལ་ȴང་

མཁན་འཕེལ་ནས་འȭག

19但我的仇敌又活泼又强

壮，无理恨我的增多了。

༢༠ དེ་ཚǑས་བཟང་པོའི་ལན་ȭ་ངན་པ་Ɏེད། བཟང་པོར་ངས་ȡེགས་ɉིར་
ȭའང་ངའི་དǾ་ཡིས།

20以恶报善的与我作对，

因我是追求良善。

༢༡ ང་ནི་ǳར་བར་མ་མཛད་Ǥེ་གཙǑ་བོ། Ǥེ་ངའི་ʈ་བདག་ལས་འɐལ་མ་
མཛད།

21主啊，求 你 不 要 撇 弃

我！我的神啊，求你不要远

离我！
༢༢ ɠར་ȭ་Ǿོགས་མཛǑད་ངའི་ǲབས་Ǥེ་གཙǑ་བོ༎ 22拯救我的主啊，求你快

快帮助我！

དɍ་མཛད་ལ་ཡེ་ȭ་Ȭན་Ǽི་ɉིར་ʛ་བིད་Ǥི་གʀང་མǻར་ཞིག་ནི། 大卫的诗，交与伶长耶杜顿。

39 ངའི་མȭན་ȴིག་Ʉོད་ཡོད་རིང་ȭ། རང་གི་Ʉོད་པར་ཟོན་Ɏེད་
ཅངི་། ངའ་ིȖསེ་ȴགི་པ་མ་ིɎདེ་ɉརི། ཁ་ɻ་ʁབ་ཅགི་འșག་འངོ་

ɩས།

39我曾说：我要谨慎我

的言行，免得我舌头

犯罪；恶人在我面前的时

候，我要用嚼环勒住我的

口。
༢ ǯགས་ཤིང་ཁ་རོག་ང་བȴད་དེ། བཟང་བ་ལས་Ǥང་ངག་བཅད་ɻང་།

བདག་གི་ཁོང་པ་འǺགས་པར་Ɏས།

2我默然无声，连好话也不

出口；我的愁苦就发动了，

༣ ཁངོ་ནང་བདག་ག་ིȡངི་འཚƼག་ཅངི་། ལགོ་བསམ་བཏང་ȭས་མ་ེའབར་
ɏང་། དེ་ནས་Ȗེ་དང་འདི་ǰད་ɵས།

3我的心在我里面发热。我

默想的时候，火就烧起，我

便用舌头说话。
༤ ངའི་མșག་ཚǃ་ལོའི་ཚད་དེ་ནི། ཅི་ཡིན་གཙǑ་བོ་མངོན་པར་མཛǑད། 4主啊，求你叫我晓得我身

之终！我的寿数几何？叫我

知道我的生命不长！
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5你使我的年日窄如手掌；

我一生的年数，在你面前

如同无有。各人最稳妥的

时候，真是全然虚幻。（细

拉）

༥ ཅ་ིཙམ་ȃད་པ་ང་Ȧགོས་Șགགཟགིས་ཤགི་ངའ་ིཚǃ་ཐ་ོགང་མཛད། Ƿདེ་
ȯང་ངའི་ཚǃ་ཅི་ཡང་མིན། བདེན་པར་མི་ǣན་ལེགས་ǰབས་Ǥང་། ཡོངས་
ʀ་མི་Ȧག་པ་ཡིན་ནོ༎ [ས་͹ཱ།]

6世人行动实系幻影。他

们忙乱，真是枉然；积蓄财

宝，不知将来有谁收取。

༦ བདེན་པར་མི་ནི་Ǿིབ་Ȩར་འǿལ། དོན་མེད་ǣ་Ȍ་འདོན་པར་ངེས།
ནོར་སོག་ʀས་Ǥང་བȵ་མི་ཤེས།

7主啊，如今我等什么呢？

我的指望在乎你！

༧ གཙǑ་བོ་ད་ང་ཅི་ɉིར་ȉག Ƿེད་ཉིད་གཅིག་Ȼར་རེ་བ་Ɏེད།

8求你救我脱离一切的过

犯，不要使我受愚顽人的羞

辱。

༨ ང་ཡ་ིའགལ་ǲནོ་ǣན་Ȍལོ་མཛǑད། Ȁནེ་པའ་ིའɉ་ȅར་བདག་མ་མཛད།

9因我所遭遇的是出于你，

我就默然不语。

༩ བདག་ནི་ǯགས་ཤིང་ཁ་མ་ɉེས། དེ་བཞིན་Ƿེད་Ǥིས་མཛད་པས་སོ༎

10求你把你的责罚从我身

上免去；因你手的责打，我

便消灭。

༡༠ Ƿེད་Ǥི་Ƕ་ɰར་ང་ལས་ཐེན། ɉག་གིས་ȱང་བས་ང་ཚར་རོ༎

11你因人的罪恶惩罚他的

时候，叫他的笑容〔“的笑

容”或作“所喜爱的”〕消

灭，如衣被虫所咬。世人真

是虚幻！（细拉）

༡༡ མི་ལ་ཉེས་པའི་ɉིར་Ƿེད་Ǥིས། བཀའ་བǤོན་མཛད་ཅིང་འșན་པའི་
ȭས། Ɏད་མཛǃས་ɞག་པ་Ȩ་ɍར་མཛད། [ས་͹ཱ།]

12主啊，求 你 听 我 的 祷

告，留心听我的呼求！我流

泪，求你不要静默无声！因

为我在你面前是客旅，是寄

居的，像我列祖一般。

༡༢ གཙǑ་བོ་ང་ཡི་ɥནོ་ལམ་སནོ། Ȏ་ǰད་ལ་ངའ་ིȡན་ཐདོ་ངའི། མཆི་མར་
གཟིགས་ཤིང་ཞལ་མ་རོག ཕ་མེས་Ȩར་ང་Ƿེད་ȯང་ȭ། Ȅལ་ཁམས་པ་དང་
Ɏེས་པ་ཡིན།

13求你宽容我，使我在去

而不返之先可以力量复原。

༡༣ འདས་ནས་མེད་པར་མ་ǽར་ȓོན། ངའི་ཤེད་ལོངས་ɉིར་ɰར་མ་
གཟིགས༎

大卫的诗，交与伶长。 དɍ་མཛད་ལ་ʛ་བིད་Ǥི་གʀང་མǻར་ཞིག་ནི།

40我曾耐性等候主；他

垂听我的呼求。 40 གཙǑ་བོའི་ɉིར་ȭ་བདག་ནི་བʁན་ཞིང་བȉགས། ང་ལ་གཟིགས་
ཤིང་འོ་དོད་གསན་མཛད་དེ།

2他从祸坑里，从淤泥中，

把我拉上来，使我的脚立在

磐石上，使我脚步稳当。

༢ འཇིགས་ɻང་དངོ་དང་གཞའ་ཡི་འདམ་ལས་བཏོན། བདག་གི་Ǫང་པ་
ɐག་Ȫེང་བཞག་མཛད་ནས།
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༣ ང་ཡི་གོམ་Ȫབས་ཁོང་གིས་བȦན་པར་མཛད། ངེད་Ǥི་ʈ་བȪོད་པའི་
མǻར་གསར་ཞགི ཁ་ནང་བȕག་པར་མཛད་པས་མ་ིམང་པསོ། མཐངོ་ཞངི་
འཇིགས་ཏེ་གཙǑ་བོར་ɒོ་གདེང་Ɏ།

3他使我口唱新歌，就是赞

美我们神的话。许多人必看

见而惧怕，并要倚靠主。

༤ ɳན་ཅན་ང་Ȅལ་ཅན་ɉོགས་མི་ལོག་པར། གཙǑ་བོར་ɒོ་གཏད་བཅོལ་
བའི་མི་དེ་ཤིས།

4那倚靠主、不理会狂傲和

偏向虚假之辈的，这人便为

有福！
༥ Ǥེ་གཙǑ་བོ་ངའི་ʈ་ངེད་Ǥི་ɉིར། མ་ཚད་པའི་ངོ་མཚར་ɋིན་ལས་དང་

Ȭགས་ǲེད། མང་བས་རིམ་བཞིན་Ƿེད་ȯང་Ȍིབ་མི་Ȭབ། ང་ཡིས་དེ་ȷམས་
བȚདོ་ཅངི་འཆད་དགའ་ན། ད་ེȷམས་བǾང་བར་ȶས་པ་ལས་འདས་པའ༎ོ

5主我的神啊，你所行的奇

事，并你向我们所怀的意念

甚多，不能向你陈明。若要

陈明，其事不可胜数。

༦ མཆོད་པ་དང་ནི་འɍལ་བར་Ƿེད་མི་དǼེས། Ƿེད་Ǥིས་ངའི་ȷ་ɉེས་
མཛད་ɚིན་ʁེག་དང་། ȴིག་བཤགས་མཆོད་པ་Ƿེད་Ǥིས་མ་བཙལ་ཏོ༎

6祭物和礼物，你不喜悦；

你已经开通我的耳朵。燔祭

和赎罪祭非你所要。
༧ ད་ེནས་བདག་གསི་Ȩསོ་ཤགི་ང་འངོ་ང་ོ། ངའ་ིǰརོ་ཤགོ་Ȍལི་མད་ོནང་

ɐིས་འȭག་གོ།

7那时我说：看哪，我来

了！我的事在经卷上已经记

载了。
༨ ངའི་ʈ་ཡི་Ȭགས་དགོངས་ȍབ་པར་དགའ། ȡིང་ནང་Ƿེད་Ǥི་བཀའ་

ǹིམས་ཡོད་ཅེས་ɵས།

8我的神啊，我乐意照你的

旨意行；你的律法在我心

里。
༩ ཚǑགས་ཆེན་ནང་ȭ་Ȯང་བ་ཉིད་ངས་བཤད། གཟིགས་ཤིག་བདག་གིས་

ཁ་ɀགས་འɰམ་མི་Ɏ།

9我在大会中宣传公义的佳

音；我必不止住我的嘴唇。

主啊，这是你所知道的。
༡༠ ȡངི་ནང་Ȯང་བ་ཉདི་Ƿདེ་ɘས་མ་བཞག Ƿདེ་Ǥ་ིབȦན་ɾགས་ǲབས་

Ǥང་ངས་བཤད་ཡོད། Ƿེད་Ǥི་Ɏམས་གཟིགས་དང་ནི་བདེན་པ་ཉིད། མི་
ཚǑགས་ཆེན་པོ་ལ་ངས་ɘས་མ་བཞག

10我未曾把你的公义藏在

心里；我已陈明你的信实和

你的救恩；我在大会中未曾

隐瞒你的慈爱和诚实。

༡༡ གཙǑ་བོ་ང་ལ་Ɏམས་བɬེ་བʁིས་མ་ཞོག Ƿེད་Ǥི་Ɏམས་དང་བདེན་
པས་ང་ȅན་ʂང་།

11主啊，求你不要向我止

住你的慈悲！愿你的慈爱和

诚实常常保佑我！
༡༢ Ǿངས་མེད་ངན་པས་ང་བǰོར་ངའི་ཉེས་པས། ང་ནི་བɶང་བས་མིག་

འདེགས་མི་Ȭབ་Ȫེ། ངའི་Ǵ་Ǿངས་ལས་མང་བས་ȡིང་Ȫོབས་ɍད།

12因有无数的祸患围困

我，我的罪孽追上了我，使

我不能昂首；这罪孽比我的

头发还多，我就心寒胆战。
༡༣ ང་ན་ིȌལོ་ȭ་གཙǑ་བ་ོǷདེ་མཉསེ་ཤགོ གཙǑ་བ་ོང་ལ་Ǿགོས་མཛད་ɉརི་

མǼོགས་མཛǑད།

13主啊，求 你 开 恩 搭 救

我！主啊，求你速速帮助

我！
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14愿那些寻找我、要灭我

命的，一同抱愧蒙羞！愿

那些喜悦我受害的，退后受

辱！

༡༤ ངའི་ʁོག་གཅོད་པར་ȏམ་མཁན་ȷམས་ʈན་ཅིག ǲེངས་ཤིང་ངོ་ནི་
ཚ་བར་འǽར་བར་ཤགོ ང་ལ་གནདོ་པ་འɏང་བར་དགའ་བ་ȷམས། འཕམ་
ཞིང་ངོ་ནི་ཚ་བར་འǽར་བར་ཤོག

15愿那些对我说阿哈、阿

哈的，因羞愧而败亡！

༡༥ ང་ལ་ཨ་ཧ་ཨ་ཧ་ཟརེ་མཁན་ȷམས། རང་ག་ིǹལེ་བའ་ིǬནེ་Ǽསི་Ȫངོས་
པར་ཤོག

16愿一切寻求你的，因你

高兴欢喜！愿那些喜爱你救

恩的，常说：当尊主为大！

༡༦ Ƿདེ་འཚǑལ་ǣན་ན་ིདགའ་ཞངི་མǻ་བར་ཤགོ Ƿདེ་Ǥ་ིǲབས་ལ་ཆགས་
པས་ȭས་ȅན་ȭ། གཙǑ་བོར་བȪོད་ȓགས་པར་ཤོག་ཅེས་ཟེར་ཞིག

17但我是困苦穷乏的，主

仍顾念我；你是帮助我的，

搭救我的。神啊，求你不要

耽延！

༡༧ འོན་Ǥང་ང་ནི་དɍལ་ཞིང་འཕོངས་ན་ཡང་། གཙǑ་བོ་ཡིས་ང་ནི་
སེམས་པར་མཛད། ང་ཡི་ར་མདའ་དང་ནི་Ȍོལ་མཛད་Ƿེད། Ǥེ་ངའི་ʈ་
Ȭགས་འགོར་མ་མཛད་ཅིག།

大卫的诗，交与伶长。 དɍ་མཛད་ལ་ʛ་བིད་Ǥི་གʀང་མǻར་ཞིག་ནི།

41眷顾贫穷的有福了！

他遭难的日子，主必

搭救他。
41 དɍལ་འཕོངས་སེམས་མཁན་མི་དེ་བǦ་ཤིས་སོ། Ǭེན་ངན་ȭས་

ʀ་གཙǑ་བོས་ཁོ་ǲོབ་འǽར།
2主必保全他，使他存活；

他必在地上享福。求你不要

把他交给仇敌，遂其所愿。

༢ གཙǑ་བོས་བʂང་ཞིང་གསོན་པོར་ཁོ་གཞག་ཅིང་། ས་གཞིར་མི་དེ་བǦ་
ནི་ཤིས་པར་འǽར། དǾ་བོར་ཅི་འཐད་Ɏེད་ȭ་ཁོ་མ་གནང་།

3他病重在榻，主必扶持

他；他在病中，你必给他铺

床。

༣ ན་བའི་མལ་ǹིར་གཙǑ་བོས་ཁོ་ǲོང་ཞིང་། ན་ȭས་Ƿེད་Ǥིས་མལ་ཆས་
ǣན་མཛད་དོ༎

4我曾说：主啊，求你怜恤

我，医治我！因为我得罪了

你。

༤ གཙǑ་བོ་ȡིང་Țེ་མཛǑད་ཅིག་ངས་Ƿེད་ལ། ȴིག་པ་Ɏས་པས་ངའི་སེམས་
གསོ་མཛǑད་ɵས།

5我的仇敌用恶言议论我

说：他几时死，他的名才灭

亡呢？

༥ ཁོ་ནི་འཆི་ཞིང་མིང་མེད་ནམ་ȶབ་འོང་། དǾ་ཚǑས་ཟེར་ཞིང་ངན་པ་
ངའི་ɉིར་Ȁེང་།

6他来看我就说假话；他

心存奸恶，走到外边才说出

来。

༦ འɋད་ȭ་འངོ་ན་ང་ལ་ɳན་གཏམ་ཟརེ། ཁོ་ཡ་ིȡངི་གསི་རང་ནང་ངན་
པ་སོག ɉི་རོལ་འཐོན་ȭ་དེ་བཞིན་ཟེར་བར་Ɏེད།

7一切恨我的，都交头接耳

地议论我；他们设计要害

我。

༧ ང་ལ་ȴང་མཁན་ǣན་ཁ་འȮིལ་ཞིང་ɿབ། ང་ལ་གནོད་ǲེལ་ɉིར་ȭ་
Ǿོས་Ɏེད་དོ༎

8他们说：有怪病贴在他身

上；他已躺卧，必不能再起

来。

༨ ད་ེཚǑས་ཁ་ོལ་ནད་ངན་འɎར་འȭག་པས། ང་ཁ་ོཉལ་ཏ་ེʃར་ན་ིམ་ིལང་
ཟེར།
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༩ ངའི་ཟན་ཟོས་ཤིང་བདག་གིས་ɒོ་བཏད་པའི། Ǿོགས་པོ་ཉེ་མོས་ང་ལ་
Ȱོག་པ་བȄབས།

9连我知己的朋友，我所倚

靠、吃过我饭的也用脚踢

我。
༡༠ འོན་Ǥེ་གཙǑ་བོ་ང་ལ་ȡིང་Țེ་མཛǑད། དེ་ཚǑར་དǾ་ལན་འཇལ་ɉིར་ང་

ʃོངས་ཤིག

10主啊，求你怜恤我，使

我起来，好报复他们！

༡༡ དǾ་བོ་བདག་ཐོག་མི་Ȅལ་བའི་Ȉོ་ནས། Ƿེད་ནི་ང་ལ་དǼེས་པ་ངས་
ཤེས་སོ༎

11因我的仇敌不得向我夸

胜，我从此便知道你喜爱

我。
༡༢ ང་ཡི་Ȯང་པོ་Ƿེད་Ǥིས་བʂང་མཛད་ཅིང་། Ƿེད་ཞལ་ȯང་ȭ་ȭས་

ȅན་ང་འཇོག་མཛད།

12你因我纯正就扶持我，

使我永远站在你的面前。

༡༣ ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིʈ་གཙǑ་བོ་ལ། ȅན་ནས་ȅན་ȭ་བȪདོ་ཤགོ་ཨ་མནེ་ཨ་
མེན༎ ༎

13主以色列的神是应当称

颂的，从亘古直到永远。阿

们！阿们！

གʀང་མǻར་Ǽི་མདོ་གཉིས་པ།

དɍ་མཛད་ལ་ཀོ་͸ཱའི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ཱͯས་ཀིལ་ཞིག་ནི།
诗 篇 卷 二

可拉后裔的训诲诗，交与伶长。

42 Ǿོག་པོའི་Ș་ལ་ཤ་མོ་གȭང་བ་Ȩར། ʈ་Ƿེད་ལ་ངའི་སེམས་ȭང་
ȭང་Ɏེད། 42神啊，我的心切慕

你，如鹿切慕溪水。

༢ བདག་གི་སེམས་ཉིད་ʈ་ɉིར། གསོན་པོའི་ʈ་ɉིར་ǰོམ་མོ། ʈ་ȯང་ང་
ནམ་ʃེབ་འོང་།

2我的心渴想神，就是永生

神；我几时得朝见神呢？

༣ Ƿདོ་Ǥ་ིʈ་ག་ན་ཡདོ། ད་ེཚǑས་ཆད་མདེ་ཟརེ་བས་ན། ཉནི་མཚན་གཉསི་
པོར་ངའི་མཆི་མ། བདག་གི་ཁ་ཟས་ལ་ǽར་ɏང་།

3我昼夜以眼泪当饮食；人

不住地对我说：你的神在哪

里呢？
༤ ȭས་ཆེན་Ɏེད་པའི་མི་ཚǑགས་ཤིག དགའ་Ɇོ་བȪོད་པའི་དɎངས་དང་

བཅས། མི་ཚǑགས་མཉམ་ȭ་ཇི་Ȩར་ངས། དེ་ȷམས་ʈ་ཕོ་ɐང་ȭ། ǹིད་ནས་
སོང་བ་Ȯན་པ་ལས། བདག་གི་ཁོག་ནང་སེམས་འབའོ༎

4我从前与众人同往，用欢

呼称赞的声音领他们到神的

殿里，大家守节。我追想这

些事，我的心极其悲伤。

༥ ང་ཡི་སེམས་ཅི་ལ་Ƿོད་འཕམ། ཅི་ལ་ཁོག་ནང་Ǻགས་པ་ཡིན། ཁོང་གི་
ǲབས་Ǥི་ཞལ་ངོའི་ɉིར། ད་ɻང་ངས་ཁོང་བȪོད་འོང་བས། ʈ་ལ་Ƿོད་རེ་
བ་Ɏོས།

5我的心哪，你为何忧闷？

为何在我里面烦躁？应当仰

望神，因他笑脸帮助我；我

还要称赞他。

༦ Ǥ་ེངའ་ིʈ་ངའ་ིཁགོ་ནང་། བདག་ག་ིསམེས་ན་ིའཕམ་པས་ན། ཡརོ་དན་
ɺལ་དང་ཧེར་མོན་དང་། མི་ཚར་རི་ནས་Ƿེད་Ȯན་ནོ༎

6我的神啊，我的心在我里

面忧闷，所以我从约旦地，
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从黑门岭，从米萨山记念

你。
7你的瀑布发声，深渊就与

深渊响应；你的波浪洪涛漫

过我身。

༧ Ƿེད་Ǥི་Ș་འɉར་ǰད་ȷམས་Ǥིས། གཏིང་ཟབ་གཅིག་གིས་གཅིག་ལ་
Ȁེང་། Ƿོད་Ǥི་ɔ་Ǩོང་ɔ་ɼབས་ǣན། བདག་གི་Ȫེང་ནས་འǾོ་བར་Ɏས།

8白昼，主必向我施慈爱；

黑夜，我要歌颂祷告赐我生

命的神。

༨ གཙǑ་བོས་ཉིན་ȭས་ཁོང་Ɏམས་བɬེའི། བཀའ་གནང་འོང་བས་མཚན་
མོར་ངས། ཁོང་གི་ȁ་ལེན་ངའི་ʁོག་གི། ʈ་ལ་ནི་ɥོན་ལམ་འདེབས།

9我要对神我的磐石说：你

为何忘记我呢？我为何因仇

敌的欺压时常哀痛呢？

༩ ʈ་ངའི་ɐག་ལགས་པ་ལ། ཅི་ལ་ང་ནི་བȚེད་པ་ཡིན། དǾ་བོའི་མགོ་
ནོན་Ǭེན་Ǽིས་ང་། ɟ་ངན་Ɏེད་ཅིང་འǾོ་དགོས་ཅི། ཞེས་ངས་ཁོང་ལ་ɵ་
བར་Ɏ།

10我的敌人辱骂我，好像

打碎我的骨头，不住地对我

说：你的神在哪里呢？

༡༠ དǾ་ཚǑས་ཆད་མདེ་པར་ང་ལ། Ƿདོ་Ǥ་ིʈ་ག་ན་ཡདོ། ཟརེ་བའ་ིɥད་Ȍ་
ངའི་ɻས་པའི། ནང་ȭ་རལ་Ǿི་བɫགས་པ་འȮ།

11我的心哪，你为何忧

闷？为何在我里面烦躁？

应当仰望神，因我还要称

赞他。他是我脸上的光荣

〔原文作“帮助”〕，是我

的神。

༡༡ ང་ཡི་སེམས་ཅི་ལ་Ƿོད་འཕམ། ཅི་ལ་ཁོག་ནང་Ǻགས་པ་ཡིན། ངའི་
ངོའི་ǲབས་དང་ʈ་ལ། ད་ɻང་ང་ཡིས་བȪོད་འོང་བས། ʈ་ལ་Ƿོད་རེ་བ་
Ɏོས༎

43神啊，求你伸我的

冤，向不虔诚的国为

我辨屈；求你救我脱离诡诈

不义的人。

43 ང་ཡ་ིགཤགས་མཛǑད་Ǥ་ེʈ། ཆསོ་མདེ་མ་ིབȅད་མཉམ་བདག་ག།ི
ȅ་Ǭེན་ɉིར་ȭ་འǹབ་Ȁེང་མཛǑད། མགོ་བǰོར་ཅན་དང་ལོག་

པར་ཅན། མི་ལས་ང་ནི་ǲོབ་ȣ་གསོལ།
2因为你是赐我力量的神，

为何丢弃我呢？我为何因仇

敌的欺压时常哀痛呢？

༢ Ƿདེ་ངའ་ིȪབོས་Ǥ་ིʈ་ཡནི། ཅ་ིལ་Ƿདེ་Ǥསི་ང་ɂངས་ས།ོ དǾ་བའོ་ིམག་ོ
ནོན་Ǭེན་Ǽིས་ང་། ɟ་ངན་Ɏེད་ཅིང་འǾོ་དགོས་ཅི།

3求你发出你的亮光和真

实，好引导我，带我到你的

圣山，到你的居所！

༣ Ƿེད་Ǥི་འོད་དང་བདེན་པ་ɮོལ། དེས་ང་དམ་པའི་རི་བོ་དང་། Ƿེད་Ǥི་
བɵགས་གནས་ལ་ǲེལ་ཤོག

4我就走到神的祭坛，到我

最喜乐的神那里。神啊，我

的神，我要弹琴称赞你！

༤ ད་ེནས་ʈ་མཆདོ་ǹའི་ིɬར། བདག་ག་ིདགའ་བ་མཆགོ་ཡནི་པའ།ི ʈ་Ǳ་
ȯང་འǾ་ོབར་Ɏ། ʈ་Ƿདེ་ངའ་ིʈ་ལ། Ȍ་ȡན་འǹལོ་ཞངི་བȪདོ་དɎངས་Ɏ།

5我的心哪，你为何忧闷？

为何在我里面烦躁？应当

仰望神，因我还要称赞他。

他是我脸上的光荣〔原文

作“帮助”〕，是我的神。

༥ ངའི་སེམས་ཅི་ལ་Ƿོད་སེམས་འཕམ། ཅི་ལ་ཁོག་ནང་Ǻགས་པ་ཡིན།
ངའི་ངོའི་ǲབས་དང་ʈ་ལ། ད་ɻང་ཡང་ངས་བȪོད་འོང་བས། ʈ་ལ་Ƿེད་
རེ་བ་Ɏོས༎
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དɍ་མཛད་ལ་ཀོ་͸ཱའི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ཱͯས་ཀིལ་ཞིག་ནི། 可拉后裔的训诲诗，交与伶长。

44 ʈ་Ƿེད་Ǥིས་ȓོན་ȭས་ʀ། ངེད་Ǥི་མེས་པོ་ȷམས་Ǥི་ȭས། མཛད་
པའི་ɋིན་ལས་ȷ་བས་ཐོས། དེ་ཚǑས་ངེད་ལ་བཤད་ɏང་ངོ་༎ 44神啊，你在古时，我

们列祖的日子所行的

事，我们亲耳听见了；我们

的列祖也给我们述说过。
༢ Ƿེད་Ǥི་ɉག་གིས་མི་བȅད་ȷམས། བǴད་ནས་དེ་ȷམས་ɉག་གིས་

བɫགས། Ƿེད་Ǥིས་མི་ȴེ་ȷམས་བཤིག་Ȫེ། དེ་ȷམས་ɉོགས་བཞིར་Ȅས་
ʀ་བȕག

2你曾用手赶出外邦人，却

栽培了我们列祖；你苦待列

邦，却叫我们列祖发达。

༣ དེ་ཚǑའི་རལ་Ǿིས་ɺལ་མ་བɶང་། དེ་ཚǑའི་ɋག་པས་Ǥང་མ་བǲབས།
འནོ་Ǥང་ད་ེཚǑར་Ƿདེ་དǼསེ་པས། Ƿདེ་ɉག་གཡས་དང་ɋག་པ་དང་། ཞལ་
རས་འོད་Ǥིས་ɺལ་བɶང་ɏང་།

3因为他们不是靠自己的

刀剑得地土，也不是靠自己

的膀臂得胜，乃是靠你的右

手、你的膀臂，和你脸上的

亮光，因为你喜悦他们。
༤ ʈ་Ƿེད་ངའི་Ȅལ་པོ་ཡིན། ཡ་ཀོབ་ཐར་བའི་བཀའ་གནང་འཚལ། 4神啊，你是我的王；求你

出令使雅各得胜。
༥ Ƿེད་དང་འǾོགས་ནས་དǾ་ɷོག་ཅིང་། ངེད་དǾར་Ȳང་མཁན་མི་

ȷམས་ནི། Ƿེད་མཚན་ནང་ȭ་Ȱོག་ɲིས་Ɏ།

5我们靠你要推倒我们的敌

人，靠你的名要践踏那起来

攻击我们的人。
༦ དེའི་ȅ་གɵར་ངས་ɒོ་མི་གཏད། རལ་Ǿིས་ང་མི་ǲོབ་པས་སོ༎ 6因为，我必不靠我的弓；

我的刀也不能使我得胜。
༧ འོན་ངེད་དǾ་ལས་Ƿེད་Ǥིས་བȌལ་ལས། ངེད་ལ་ȴང་མཁན་ǹེལ་

བȕག་མཛད།

7惟你救了我们脱离敌人，

使恨我们的人羞愧。

༨ ཉིན་གང་ངེད་Ǥིས་ʈ་ངོམ། ȭས་ȅན་Ƿེད་མཚན་བȪོད་པར་Ɏ། [སེ་
͹ཱ།]

8我们终日因神夸耀，还要

永远称谢你的名。（细拉）

༩ འོན་Ǥང་ད་Ȩ་Ƿེད་Ǥིས་ངེད། བǳར་ནས་དམའ་འབེབས་གནང་
མཛད་དེ། ངེད་Ǥི་དམག་དȻང་མཉམ་མི་གཤེགས།

9但如今你丢弃了我们，使

我们受辱，不和我们的军兵

同去。
༡༠ དǾ་ལས་ང་ཅག་འཕམ་བȕག་མཛད། ȴང་མཁན་ȷམས་Ǥིས་ངེད་

བཅོམ་མོ༎

10你使我们向敌人转身退

后；那恨我们的人任意抢

夺。
༡༡ བཤས་ɾག་འȮ་བར་Ƿེད་Ǥིས་མཛད། མི་བȅད་ȷམས་ǹོད་ངེད་

གཏོར་མཛད།

11你使我们当作快要被吃

的羊，把我们分散在列邦

中。
༡༢ ཉིད་Ǥི་མི་ȴེ་རིན་མེད་འཚǑང་། རིན་Ǽིས་Ƿེད་ནོར་མ་ɂེལ་ཏོ༎ 12你卖了你的子民也不赚

利，所得的价值并不加添你

的资财。



诗篇 44:13 1242 གʀང་མǻར 44:13

13你使我们受邻国的羞

辱，被四围的人嗤笑讥刺。

༡༣ Ƿིམ་མཚǃས་པ་ཡི་ɥད་ཚƼག་དང་། ཉེ་འཁོར་པ་ཡི་ཁ་ངན་དང་། ǹེལ་
དགོད་ȅར་ངེད་Ƿེད་Ǥིས་མཛད།

14你使我们在列邦中作了

笑谈，使众民向我们摇头。

༡༤ མ་ིབȅད་ȷམས་ནང་གཏམ་དཔ་ེདང་། མ་ིȴ་ེȷམས་ནང་མག་ོགɺག་
པའི། གནས་ʀ་Ƿེད་Ǥིས་ང་ཅག་མཛད།

15我的凌辱终日在我面

前，我脸上的羞愧将我遮

蔽，

༡༥ དǾ་དང་དǾ་ལན་ལེན་མཁན་Ǭེན། ɥད་ཅིང་ཚƼག་ངན་ǰད་Ǭེན་
Ǽིས།

16都因那辱骂毁谤人的声

音，又因仇敌和报仇人的缘

故。

༡༦ ཉིན་གང་ངོ་ཚ་ངའི་མȭན་ཡོད། ǹེལ་བས་ངའི་གདོང་བȣམ་པར་
Ɏས།

17这都临到我们身上，我

们却没有忘记你，也没有违

背你的约。

༡༧ འདི་ǣན་ངེད་ཐོག་འཕོག་ན་ཡང་། Ƿེད་Ǥང་མ་བȚེད་པར་Ƿེད་Ǥི།
ཞལ་ལའང་ལོག་པར་མེད་པ་དང་།

18我们的心没有退后；我

们的脚也没有偏离你的路。

༡༨ ȡིང་ཡང་མ་འǷོར་བར་Ƿེད་Ǥི། གོམ་པ་གཤེགས་ལམ་ལས་མ་འǷར།

19你在野狗之处压伤我

们，用死荫遮蔽我们。

༡༩ འོན་Ǥང་ཅེ་Ʉང་གནས་ʀ་ངེད། Ƿེད་Ǥིས་རབ་ȣ་བɲིས་མཛད་དེ།
འཆི་བའི་Ǿིབ་མས་ངེད་བཀབ་མཛད།

20倘若我们忘了神的名，

或向别神举手，

༢༠ རང་གི་ʈ་བȚེད་པའམ། གཞན་ʈར་ལག་པ་བཏིང་ཡོད་ན།

21神岂不鉴察这事吗？因

为他晓得人心里的隐秘。

༢༡ ȡིང་གི་གསང་བ་ʈ་ཡིས། མǷེན་པས་དེ་ɬད་མི་གཅོད་དམ།

22我们为你的缘故终日被

杀；人看我们如将宰的羊。

༢༢ Ƿེད་དོན་ཉིན་གང་ངེད་བསད་ɏང་། ངེད་ཅག་བཤས་ɾག་Ȩར་
བɬིས་ɏང་།

23主啊，求你睡醒，为何

尽睡呢？求你兴起，不要永

远丢弃我们！

༢༣ གཙǑ་བོ་མནལ་སདོ་ཅ་ིལ་གཟམི། བཞངེས་ཤགི་ȭས་ȅན་ངདེ་མ་ɂང་།

24你为何掩面，不顾我们

所遭的苦难和所受的欺压？

༢༤ Ƿེད་ཞལ་ɘེད་ཅིང་ངེད་Ǥི་ȵག མགོ་ནོན་ཅི་ལ་Țེད་པར་མཛད།

25我们的性命伏于尘土；

我们的肚腹紧贴地面。

༢༥ ངེད་Ǥི་སེམས་ནི་ཐལ་ǹོད་འȮེས། ངེད་Ǥི་ɾས་ནི་ས་ལ་འɎར།

26求你起来帮助我们！凭

你的慈爱救赎我们！

༢༦ ད་ངདེ་ར་མདར་བཞངེས་པར་མཛǑད། Ƿདེ་Ǥ་ིɎམས་བɬའེ་ིɉརི་ངདེ་
Ȍོལ༎
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དɍ་མཛད་ལ་Ȯེས་མའི་མེ་ཏོག་གི་དɎངས་ནང་ཀོ་͸ཱའི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ཱͯས་
ཀིལ་Ɏ་བའི་གȭང་སེམས་Ǥི་གʀང་མǻར་ཞིག་ནི།

可拉后裔的训诲诗，又是爱慕歌，

交与伶长。调用百合花。

45 ཡདི་འངོ་གཏམ་ཞགི་ངའ་ིȡངི་ནང་ན་ɾད། Ȅལ་པའོ་ིɉརི་ངས་
བɬམས་པ་བȚོད་པར་Ɏེད། ངའི་Ȗེ་ɨག་འཛƼན་མཁས་པའི་

འɐི་ɨག་ཡིན།

45我心里涌出美辞；我

论到我为王做的事，

我的舌头是快手笔。

༢ མིའི་ɍ་ȷམས་ལས་Ƿེད་ནི་ʈག་པར་མཛǃས། Ƿེད་མȘ་ཡིད་ȭ་འོང་
བས་གང་བའི་Ȫབས། ʈ་ཡིས་Ƿེད་གཏན་ɉིར་Ɏིན་Ǽིས་བɼབས།

2你比世人更美；在你嘴

里满有恩惠；所以神赐福给

你，直到永远。
༣ དཔལ་དང་མངའ་ཐང་ལགས་པའི་རལ་Ǿི་དེ། དཔའ་བོ་Ƿེད་Ǥི་Ǳ་

Ǫེད་འཆིང་བར་མཛǑད།

3大能者啊，愿你腰间佩

刀，大有荣耀和威严！

༤ བདནེ་དང་Ȭགས་ȭལ་Ȯང་བ་ཉདི་Ǥ་ིɉརི། ཟལི་ནང་དར་ཞངི་ཆབིས་
མཛǑད་ɉག་གཡས་པས། Ƿེད་ལ་འཇིགས་ʀ་ɻང་བ་ʃོབ་པར་འǽར།

4为真理、谦卑、公义赫然

坐车前往，无不得胜；你的

右手必显明可畏的事。
༥ Ƿེད་Ǥི་མདའ་ȷོ་Ȅལ་པོའི་དǾའི་ȡིང་ལ། འཕོག་ཅིང་མི་ȴེ་ȷམས་ནི་

Ƿེད་འོག་ȩང་།

5你的箭锋快，射中王敌之

心；万民仆倒在你以下。

༦ ʈ་Ƿེད་Ǥི་Ȅལ་ǹི་ȭས་ȅན་གནས། ǹིམས་དɏག་Ȯང་པོ་Ȅལ་ʁིད་
ǹིམས་དɏག་ཡིན།

6神啊，你的宝座是永永远

远的；你的国权是正直的。

༧ Ȯང་པརོ་Ƿདེ་Ǥསི་གȭངས་Ǥང་ངན་པར་ȴང་། དེ་ɉརི་ʈ་Ƿདེ་Ǥ་ིʈ་
ཡིས། Ƿེད་Ǥི་འȮ་འȮ་ȷམས་ལས་ʈག་པར་Ƿེད། དགའ་Ɇོའི་Ⱥམ་Ǽིས་
ཁོང་གིས་Ƿེད་ɏགས་མཛད།

7你喜爱公义，恨恶罪恶；

所以神，就是你的神，用喜

乐油膏你，胜过膏你的同

伴。

༨ ན་བཟའ་ǣན་ལས་གན་དྷ་ར་ས་དང་། ཨ་ག་ɻ་དང་ཤིང་ཚའི་Ȯི་
བʀང་འɏང་། བ་སོའི་མཁར་Ǽི་རོལ་མོས་Ƿེད་དǼེས་བȕག

8你的衣服都有没药、沉

香、肉桂的香气；象牙宫

中有丝弦乐器的声音使你欢

喜。
༩ ཞེ་ས་Ȳན་པའི་Ƿེད་Ǥི་བཞིན་བཟང་ǹོད། Ȅལ་པོའི་ʁས་མོ་ȷམས་

བɵགས་Ƿེད་ɉག་གཡས། ཨོ་ཕིར་གསེར་Ǽིས་བȄན་པའི་Ȅལ་མོ་བɵགས།

9有君王的女儿在你尊贵妇

女之中；王后佩戴俄斐金饰

站在你右边。
༡༠ བཞིན་བཟང་Ƿེད་ȷམས་ཉོན་ཞིག་བསམ་ɒོ་ཐོངས། རང་གི་བȅད་

དང་ཕ་ཁང་Țེད་ཅིག་དང་།

10女 子 啊，你 要 听，要

想，要侧耳而听！不要记念

你的民和你的父家，
༡༡ Ƿདེ་Ǥ་ིɎད་མཛǃས་Ȅལ་པསོ་གȭང་བར་Ɏ། Ƿེད་Ǥ་ིགཙǑ་བ་ོཁངོ་ཡནི་

ɉག་Ɉལ་ཞིག

11王就羡慕你的美貌；因

为他是你的主，你当敬拜

他。
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12推罗的民〔原文作“女

子”〕必来送礼；民中的富

足人也必向你求恩。

༡༢ ཚǑར་Ǽི་ɍ་མོས་ɉག་Ȧེན་བཅས་ʀ་དང་། མི་ȴེའི་Ɋག་པོས་Ƿེད་Ǥི་ངོ་
འཚǑལ་འོང་།

13王女在宫里极其荣华；

她的衣服是用金线绣的。

༡༣ ཁབ་ནང་Ȅལ་པོའི་ʁས་མོ་ȷམ་ǣན་མཛǃས། ན་བཟའ་གསེར་Ǳད་
ལས་བཏགས་པའོ༎

14她要穿锦绣的衣服，被

引到王前；随从她的陪伴童

女也要被带到你面前。

༡༤ Ȅན་གཞི་གསོལ་ཏེ་Ȅལ་པོའི་ȯང་ǲེལ་འོང་། དེ་ལ་འɐང་བའི་བག་
རོགས་ན་Șང་ȷམས། Ƿེད་Ǥི་Ǳ་ȯང་དེ་ȷམས་ǲེལ་བར་འǽར།

15她们要欢喜快乐被引

导；她们要进入王宫。

༡༥ དགའ་མǻ་སེམས་ǲིད་དང་བཅས་ǲེལ་བར་འǽར། Ȅལ་པོའི་ཁབ་
ནང་འșག་འོང་Ƿེད་Ǥི་ʁས།

16你的子孙要接续你的列

祖；你要立他们在全地作

王。

༡༦ ȷམས་ནི་ཡབ་མེས་ཚབ་འǽར་འོང་Ƿེད་Ǥིས། དེ་ȷམས་ས་གཞི་ǣན་
ནང་དཔོན་པོར་དགོད།

17我必叫你的名被万代记

念，所以万民要永永远远称

谢你。

༡༧ Ƿེད་མཚན་མི་རབས་ǣན་ȭ་Ȯན་གɵག་པས། མི་ȴེས་ȭས་ȅན་Ƿེད་
Ǥི་Ȯིན་གཟོ་འོང་༎

可拉后裔的诗歌，交与

伶长。调用女音。 དɍ་མཛད་ལ་ཨ་͹ཱ་མོད་Ǥི་དɎངས་ནང་ཀོ་͸འཱི་ɍ་ȷམས་Ǥི་གʀང་མǻར་ཞིག་ནི།

46神是我们的避难所，

是我们的力量，是我

们在患难中随时的帮助。
46 ངེད་Ǥི་ǲབས་གནས་དང་Ȫོབས་ʈ་ཡིན། ȵག་བȓལ་ནང་ȭ་

Ƿེད་ངའི་ǲབས་ལགས་པས།
2所以，地虽改变，山虽摇

动到海心，

༢ ས་གཞི་ལོག་ɻང་རི་ȷམས་Ȅ་མཚǑའི་གཏིང་། Ƿེར་ɻང་ɹར་Ȍ་འདོན་
ཞིང་Ș་འǺག་Ȫེ།

3其中的水虽砰訇翻腾，山

虽因海涨而战抖，我们也不

害怕。（细拉）

༣ འཕེལ་ཞིང་རི་ȷམས་འǻལ་ɻང་ངེད་མི་འཇིགས། [སེ་͹ཱ།]

4有一道河，这河的分汊使

神的城欢喜；这城就是至高

者居住的圣所。

༤ གཙང་པོའི་ɺར་བས་ʈ་ཡི་Ǿོང་Ƿེར། ɒ་མེད་བɵགས་གནས་དམ་པ་
ǲིད་པར་Ɏེད།

5神在其中，城必不动摇；

到天一亮，神必帮助这城。

༥ ʈ་དེའི་དǤིལ་བɵགས་པས་གཡོ་མི་འǽར། ȓ་གསར་ʈ་ཡིས་ནི་དེར་
Ǿོགས་མཛད།

6外邦喧嚷，列国动摇；神

发声，地便镕化。

༦ མི་བȅད་ȷམས་ǹོས་Ȅལ་ཁམས་ȷམས་ནི་གཡོས། ཁོང་གིས་གʀང་
ǰད་འདོན་པས་ས་ཆེན་བɵས།

7万军之主与我们同在；雅

各的神是我们的避难所！

（细拉）

༧ དȻང་ཆེན་ȷམས་Ǥི་གཙǑ་བོ་ངེད་མཉམ་ཡོད། ཡ་ཀོབ་Ǥི་ནི་ʈ་ངའི་
ǲབས་གནས། [སེ་͹ཱ།]
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༨ གཙǑ་བོས་ས་གཞི་ཇི་Ȩར་Ȫོངས་བȕག་པའི། མཛད་པ་ȷམས་ལ་བȨ་
ɻ་ɰར་ཤོག་ཅིག

8你们来看主的作为，看他

使地怎样荒凉。

༩ ཁོང་གིས་ས་མཐའི་བར་དམག་མེད་པར་མཛད། གɵ་གཅོག་གȭང་
གȣབ་ཤིང་Ȧ་མེ་ལ་ʁེག

9他止息刀兵，直到地极；

他折弓、断枪，把战车焚烧

在火中。
༡༠ ʈ་ང་ཡིན་Ȧོགས་ལ་ཁ་རོག་ཅིག མི་བȅད་ȷམས་ནང་ཁོ་བོ་འཕགས་

པར་འǽར། ས་ཆེན་ནང་ȭ་ང་ནི་འཕགས་པར་འǽར།

10你们要休息，要知道我

是神！我必在外邦中被尊

崇，在遍地上也被尊崇。
༡༡ དȻང་ཆེན་ȷམས་Ǥི་གཙǑ་བོ་ངེད་མཉམ་ཡོད། ཡ་ཀོབ་Ǥི་ནི་ʈ་ངའི་

ǲབས་གནས༎ [སེ་͹ཱ།]

11万军之主与我们同在；

雅各的神是我们的避难所！

དɍ་མཛད་ལ་ཀོ་͸ཱའི་ɍ་ȷམས་Ǥི་གʀང་མǻར་ཞིག་ནི། 可拉后裔的诗，交与伶长。

47 ɒ་མེད་གཙǑ་བོ་འཇིགས་ʀ་ɻང་ལགས་ཏེ། ས་ཆེན་ǣན་Ǽི་Ȅལ་
ཆེན་ཁོང་ལགས་པས། 47万民哪，你们都要拍

掌！要用夸胜的声音

向神呼喊！
༢ ȴེ་ǣན་ལག་Ȱབ་ཐོང་ཞིག་སེམས་དགའ་བའི། ǰད་Ǥིས་ʈ་ɉིར་ȭ་ǣ་

ཐེགས་ཤིག

2因为主至高者是可畏的；

他是治理全地的大君王。

༣ ཁོང་གིས་མི་ȴེ་ȷམས་ངེད་འོག་བȕག་Ȫེ། ངེད་Ǥི་Ǫང་འོག་མི་བȅད་
ȷམས་འșག་འོང་།

3他叫万民服在我们以下，

又叫列邦服在我们脚下。

༤ Ɏམས་མཛད་ཡ་ཀོབ་Ǥི་ནི་དཔལ་ལགས་པའི། ནོར་ǰལ་དེ་ནི་ངེད་
དོན་འདམ་པར་འǽར། [སེ་͹ཱ།]

4他为我们选择产业，就是

他所爱之雅各的荣耀。（细

拉）
༥ ʈང་ʈང་ǰད་བཅས་ʈ་ཡར་འཕགས་སོ། ȭང་ǰད་བཅས་ʀ་གཙǑ་བོ་

ཡར་འཕགས་སོ༎

5神上升，有喊声相送；主

上升，有角声相送。

༦ ʈ་ལ་ན་ིབȪདོ་དɎངས་བȪདོ་དɎངས་Ɉལ། ང་ཡ་ིȄལ་པརོ་བȪདོ་ȁ་
Ȫོད་ȁ་Ɉལ།

6你们要向神歌颂，歌颂！

向我们王歌颂，歌颂！

༧ ས་གཞི་ǣན་Ǽི་Ȅལ་པོ་ʈ་ཡིན། ཁོང་ལ་མཁས་པའི་ɒོ་ཡིས་Ȫོད་
དɎངས་Ɉལ།

7因为神是全地的王；你们

要用悟性歌颂。

༨ མི་བȅད་ȷམས་ལ་ʈ་ཡིས་ʁིད་མཛད། ʈ་ཉིད་Ǥི་དམ་པའི་Ȅལ་ǹིར་
བɵགས།

8神作王治理万国；神坐在

他的圣宝座上。
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9列邦的君王聚集要作亚伯

拉罕之神的民。因为世界的

盾牌是属神的；他为至高！

༩ ཨབ་ར་ཧམ་Ǽ་ིʈ་ཡ་ིམ་ིȴརེ། འǽར་ɉརི་མ་ིȴའེ་ིǱ་Ȯག་ȷམས་འȭ་འ།ོ
ས་གཞིའི་Ɉབ་ȷམས་ʈ་ཡི་ཡིན་ཏེ། ཁོང་ནི་རབ་ȣ་འཕགས་པ་ལགས་པས་
སོ༎

可拉后裔的诗歌。 ཀོ་͸ཱའི་ɍ་ȷམས་Ǥི་གʀང་མǻར་ཞིག་ནི།

48主本为大！在我们神

的城中，在他的圣山

上，该受大赞美。
48 རི་དམ་པ་ངེད་Ǥི་ʈ་ཡི་Ǿོང་Ƿེར་ན། གཙǑ་བོ་ཆེ་ཞིང་རབ་ȣ་

བȪོད་འོས་པ་ལགས།
2锡安山，大君王的城，在

北面居高华美，为全地所喜

悦。

༢ Ȅལ་ཆནེ་Ǽ་ིǾངོ་Ƿརེ་Ɏང་ངསོ་Ǥ་ིར་ིཙƼ་ཨནོ། མཐནོ་པ་ོན་མཛǃས་པའ་ི
ས་ཆེན་Ǽི་དགའ་བ་ལགས།

3神在其宫中，自显为避难

所。

༣ ཁབ་ȷམས་ནང་ʈ་ǲབས་གནས་ཉིད་ཡིན་པ་མངོན།

4看哪，众王会合，一同经

过。

༤ Ȩོས་ཤིག་དང་Ȅལ་པོ་ȷམས་འȭས་ཏེ་འཛǑམས་ནས་འǾོ།

5他们见了这城就惊奇丧

胆，急忙逃跑。

༥ དེ་དག་གིས་དེ་མཐོང་ཧན་Ƿོར་ནས་འཇིགས་ཏེ་འɐོས།

6他们在那里被战兢疼痛抓

住，好像产难的妇人一样。

༦ ǲེ་གཟེར་འȮའི་ɶག་དང་འདར་ཡམ་Ǽིས་དེ་དག་བɶང་།

7神啊，你用东风打破他施

的船只。

༧ ཤར་ɽང་མཉམ་Ƿེད་Ǥིས་ཐར་ཤིས་Ǥི་ǿ་ȷམས་གཅོག

8我们在万军之主的城中，

就是我们神的城中所看见

的，正如我们所听见的。

神必坚立这城，直到永远。

（细拉）

༨ ʈ་ཡི་Ǿོང་Ƿེར་དȻང་ཆེན་Ǽི་གཙǑ་བོའི། Ǿོང་Ƿེར་ནང་ཇི་Ȩར་ཐོས་
པ་བཞིན་ངེད་Ǥིས་མཐོང་། ʈ་ཡིས་ȅན་ȭ་འདི་བȦན་པོར་འཇོག་པར་
འǽར། [སེ་͹ཱ།]

9神啊，我们在你的殿中想

念你的慈爱。

༩ Ǥེ་ʈ་Ƿེད་Ǥི་མཆོད་ཁང་གི་ནང་ངོས་ན། Ƿེད་ཉིད་Ǥི་Ɏམས་Ȭགས་
ངེད་ཅག་གིས་Ȉོམ་པར་Ɏེད།

10神啊，你受的赞美正与

你的名相称，直到地极！你

的右手满了公义。

༡༠ Ǥ་ེʈ་Ƿདེ་མཚན་ཇ་ིȨ་ɍ་ལགས་པ་བཞནི། Ƿདེ་མཚན་Ǿགས་ས་གཞ་ི
མཐའ་མ་ཡི་བར་ȭ་འȭག Ƿེད་ɉག་གཡས་Ȯང་བ་ཉིད་Ǥིས་ནི་གང་ཞིང་
གདའ།

11因你的判断，锡安山应

当欢喜，犹大的城邑〔原文

作“女子”〕应当快乐。

༡༡ Ƿེད་བཀའ་ǹིམས་ȷམས་ɉིར་རི་ཙƼ་ཨོན་དགའ་ཞིང་མǻ། ཡ་ʅ་ʛའི་
ɍ་མོ་ǣན་དགའ་བར་ཤོག་ཅིག་དང་།

12你们当周游锡安，四围

旋绕，数点城楼，

༡༢ ཙƼ་ཨོན་ལ་འཁོར་ཞིང་བǰོར་བ་བǰོར་ɂེɹ་ȷམས་ɬིས།
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༡༣ Ƿོད་Ǥིས་ནི་ɉིར་འɏང་མི་རབས་ལ་འཆད་Ȭབ་ɉིར། Ȗགས་རི་ལ་
ȡིང་ཐོང་ཁབ་ȷམས་ལ་བསམ་ɒོ་ǰོར།

13细看她的外郭，察看她

的宫殿，为要传说到后代。

༡༤ ʈ་འདི་ངེད་Ǥི་ȭས་གཏན་Ǽི་ʈ་ཡིན། ངེད་ȷམས་Ǥི་མགོ་ǲོང་འཆི་
བའི་བར་མཛད་པར་འǽར༎

14因为这神永永远远为我

们的神；他必作我们引路

的，直到死时。

དɍ་མཛད་ལ་ཀོ་͸ཱའི་ɍ་ȷམས་Ǥི་གʀང་མǻར་ཞིག་ནི། 可拉后裔的诗，交与伶长。

49 མ་ིȴ་ེཚང་མས་གཏམ་འད་ིགསན་པར་མཛǑད། ȷ་བ་ɒགས་ཤགི་
འཇིག་Ȧེན་ǲེས་Ȳན་ǣན། 49万民哪，你们都当听

这话！世上一切的居

民，
༢ མཆོག་དམན་གཉིས་དང་Ɋག་དɍལ་བཅས་གསན་འཚལ། 2无论上流下流，富足贫

穷，都当留心听！
༣ ངའི་ཁས་ཤེས་རབ་གཏམ་ȷམས་Ȁེང་བར་Ɏ། ȡིང་གི་དམིགས་རིམ་

དོན་ཟབ་ཡོད་པར་Ɏ།

3我口要说智慧的言语；我

心要想通达的道理。

༤ གཏམ་དཔེ་ཞིག་ལ་བདག་གིས་ȷ་བ་གཏད། Ȍ་ȡན་ནང་ངའི་གབ་
ཚƼག་Ȫོན་པར་Ɏ།

4我要侧耳听比喻，用琴解

谜语。

༥ ང་ལ་བདའ་མཁན་ངན་པས་ǰོར་བའི་ȭས། ཅི་ལ་བར་ཆད་ཞག་ང་
འཇིགས་པར་འǽར།

5在患难的日子，奸恶随我

脚跟，四面环绕我，我何必

惧怕？
༦ དེ་ཚǑས་ནོར་ལ་ɒོ་གཏོད་ནོར་Ɋག་ངོམ། 6那些倚仗财货自夸钱财多

的人，
༧ ཅིས་Ǥང་དེ་ཚǑས་Ƀན་ཞིག་Ȍོལ་མི་Ȭབ། ʈ་ལ་དེའི་ɓ་རིན་འɍལ་མི་

Ȭབ།

7一个也无法赎自己的弟

兄，也不能替他将赎价给

神，
༨–༩ ȭས་ȅན་གསོན་ཞིང་ȭར་Ƕང་མི་མཐོང་ɉིར། དེ་ཚǑའི་སེམས་ཉིད་

Ȍོལ་བའི་རིན་ཆེ་བས། ȭས་ȅན་མ་འཇལ་བར་ནི་ɾས་པར་འǽར།

8–9叫他长远活着，不见朽

坏；因为赎他生命的价值极

贵，只可永远罢休。
༡༠ མི་དེས་མཁས་པ་འཆི་ཞིང་Ȁེན་པ་དང་། Ɏོལ་སོང་འȮ་བ་མཉམ་ȭ་

འཇིག་པ་དང་། ȅ་ནོར་གཞན་Ǽི་ɉིར་ȭ་འཇོག་པ་མཐོང་།

10他必见智慧人死，又见

愚顽人和畜类人一同灭亡，

将他们的财货留给别人。
༡༡ ȡིང་ནང་རང་གི་ཁང་པ་ȭས་ȅན་དང་། Ƿིམ་ནི་མི་རབས་ǣན་ȣ་

གནས་འོང་སེམས། ɺལ་ལ་རང་གི་མིང་ཡང་འདོགས་པར་Ɏེད།

11他们心里思想：他们的

家室必永存，住宅必留到万

代；他们以自己的名称自己

的地。
༡༢ འོན་Ǥང་མི་ཡི་ཞེ་ས་མི་གནས་ཤིང་། དེ་དག་འཆི་བའི་ȭད་འǾོ་Ȩ་

ɍ་Ȫེ།

12但人居尊贵中不能长

久，如同死亡的畜类一样。
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13他们行的这道本为自己

的愚昧；但他们以后的人还

佩服他们的话语。（细拉）

༡༣ དེ་ཚǑའི་ɾགས་འདི་Ȁེན་པ་ཡིན་ན་ཡང་། Țེས་འɏང་མི་ȷམས་དེ་
ཚǑའི་གཏམ་ལ་དགའ། [སེ་͹ཱ།]

14他们如同羊群派定下阴

间；死亡必作他们的牧者。

到了早晨，正直人必管辖他

们；他们的美容必被阴间所

灭，以致无处可存。

༡༤ ད་ེȷམས་གཤནི་ɺལ་Ǹ་Ȩར་བɬསི་པ་ཡནི། འཆ་ིབས་ད་ེȷམས་ɲ་ིབ་ོ
Ɏདེ་པར་འǽར། ȓ་Ȯ་ོད་ེཚǑར་ཆསོ་Ȯང་མསི་ʁདི་Ɏ། གནས་ས་མདེ་Ȫབས་
ȭར་Ǽིས་Ɏད་འǷེར་འོང་།

15只是神必救赎我的灵魂

脱离阴间的权柄，因他必收

纳我。（细拉）

༡༥ འོན་ང་ʈ་ཡིས་ནི་བȹམས་འǽར་བས། ངའི་སེམས་གཤིན་ཁམས་
དབང་ȭ་གནང་མི་འǽར།

16见人发财、家室增荣的

时候，你不要惧怕；

༡༦ ʀ་གང་Ɋག་པརོ་འǽར་བའ་ིȭས་ʀ་དང་། ད་ེཡ་ིཁང་པར་ཟལི་འཕལེ་
ȭས་མ་འཇིགས།

17因为，他死的时候什么

也不能带去；他的荣耀不能

随他下去。

༡༧ འཆི་ȭས་ཅི་ཡང་ཁོ་ཡིས་འǷེར་མི་འོང་། ཟིལ་ཡང་ཁོ་ཡི་Țེས་མི་
འɐང་བས་སོ༎

18他活着的时候，虽然自

夸为有福（你若利己，人必

夸奖你）；

༡༨ གསོན་རིང་རང་སེམས་ལ་ནི་ཤིས་བȚོད་ཅིང་། རང་ལ་ལེགས་པར་
Ɏེད་ȭས་མིས་བȪོད་ɻང་།

19他仍必归到他历代的祖

宗那里，永不见光。

༡༩ རང་གི་བȅད་གཅིག་མེས་པོའི་ǹོད་འǾོ་ཞིང་། འོད་ནི་དེ་ཚǑས་ནམ་
ཡང་མཐོང་མི་འǽར།

20人在尊贵中而不醒悟，

就如死亡的畜类一样。

༢༠ ཞེ་ས་ཡོད་Ǥང་ɒོ་Ǿོས་མེད་པའི་མི། མི་Ȧག་པ་ཡི་Ɏོལ་སོང་འȮ་བ་
ཡིན༎

亚萨的诗。 ཨ་སབ་Ǥི་གʀང་མǻར་ཞིག་ནི།

50大能者神──主已经

发言招呼天下，从日

出之地到日落之处。
50 ʈ་གཙǑ་བོ་ʈ་ཡིས་གʀངས་ཏེ། ཤར་ནས་ȶབ་Ȭག་ས་གཞི་ལ་

བོས་མཛད།
2从全美的锡安中，神已经

发光了。

༢ མཛǃས་མཆོག་ཙƼ་ཨོན་ལས་ནི་ʈ་ȹང་།

3我们的神要来，决不闭

口。有烈火在他面前吞灭；

有暴风在他四围大刮。

༣ ངེད་Ǥི་ʈ་འɎོན་ཞིང་ཞལ་མི་རོག ཁོང་གི་ȓོན་ȓོན་མེ་ཡིས་ʁེག་Ɏེད་
ཅིང་། ཁོང་གི་ɉོགས་བཞིར་ɽང་Ȯག་ȅག་པར་འǽར།

4他招呼上天下地，为要审

判他的民，

༤ ཁོང་ཉིད་མི་ȴེར་ཞལ་ཆེ་གཅད་པའི་ɉིར། Ȫེང་གི་གནམ་དང་ས་
གཞིར་འབོད་མཛད་ཅིང་།
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༥ ང་དང་མཆོད་པ་བཅས་ཆད་Ɏས་པའི་ངའི། དམ་པ་ȷམས་ནི་ངའི་
ȯང་ȵས་ཤིག་གʀང་།

5说：招聚我的圣民到我这

里来，就是那些用祭物与我

立约的人。
༦ དེ་ནས་ʈ་ཉིད་Ǥིས་གཤགས་Ɏ་བས། གནམ་ȷམས་ཁོང་གི་Ȯང་བ་

ཉིད་བȌག་གོ། [སེ་͹ཱ།]

6诸天必表明他的公义，

因为神是施行审判的。（细

拉）
༧ Ǥེ་ངའི་མི་ȴེ་ཉོན་ངས་གʀང་བར་Ɏ། Ǥེ་ཨིས་ར་ཨེལ་ངས་Ƿོད་ལ་

དབང་Ɏའོ། Ƿོད་Ǥི་ʈ་ང་ནི་ʈ་ཡིན།

7我的民哪，你们当听我

的话！以色列啊，我要劝戒

你；我是神，是你的神！
༨ Ƿདོ་Ǥ་ིམཆདོ་པའ་ིɉརི་ངས་བཀའ་མ་ིབǤནོ། ངའ་ིམȭན་Ƿདོ་Ǥ་ིɚནི་

ʁེག་ȭས་ȅན་འȭག

8我并不因你的祭物责备

你；你的燔祭常在我面前。

༩ Ƿོད་Ǥི་Ƿིམ་ལས་ངས་Ȁང་ཡང་མི་ɒང་། Ƿོད་Ǥི་ʈས་ནས་ར་ཕོའང་
ངས་མི་འǷེར།

9我不从你家中取公牛，也

不从你圈内取山羊；

༡༠ ནགས་Ǥི་སེམས་ཅན་ǣན་དང་རི་Ȫོང་Ȫོང་། ȷམས་ལ་ཡོད་པའི་
སེམས་ཅན་ཁོ་བོའི་ཡིན།

10因为，树林中的百兽是

我的，千山上的牲畜也是我

的。
༡༡ རི་ཡི་འདབ་ཆགས་ཐམས་ཅད་ངས་ངོ་ཤེས། ཐང་གའི་གཅན་གཟན་

ȷམས་ནི་ང་ཡི་ཡིན།

11山中的飞鸟，我都知

道；野地的走兽也都属我。

༡༢ འཇིག་Ȧེན་དང་ནི་དེར་གང་ངའི་ཡིན་པས། ང་ནི་བǦེས་ནའང་Ƿོད་
ལ་མི་ɩ་Ȫེ།

12我若是饥饿，我不用告

诉你，因为世界和其中所充

满的都是我的。
༡༣ ང་ཡསི་Ȁང་ག་ིཤ་དག་ཟ་འǽར་རམ། ཡང་ན་ར་ཕའོ་ིǹག་Ǥང་འȬང་

འǽར་རམ།

13我岂吃公牛的肉呢？我

岂喝山羊的血呢？

༡༤ ʈ་ལ་ནི་གཏང་རག་མཆོད་པ་Ɉལ། ɒ་ན་མེད་པར་དམ་བཅས་པ་
ȷམས་Ɉལ།

14你们要以感谢为祭献与

神，又要向至高者还你的

愿，
༡༥ ȵག་བȓལ་འɏང་ȭས་ང་ལ་འ་ོདདོ་ཐངོ་། ངས་Ƿདོ་བȌལ་ཞངི་Ƿདོ་

Ǥིས་ང་བȪོད་འོན།

15并要在患难之日求告

我；我必搭救你，你也要荣

耀我。
༡༦ ȴགི་Ʉདོ་ལ་ན་ིʈ་འད་ིǰད་གʀང་། བʃབ་Ɏར་ȴང་ཞངི་ངའ་ིབཀའ་

Ȅབ་ǳར་ཞིང་།

16但神对恶人说：你怎敢

传说我的律例，口中提到我

的约呢？
༡༧ ང་ཡི་Ʉད་མཚམས་Ƿོད་Ǥིས་ཅི་ལ་བཤད། ང་ཡི་ཞལ་ཆད་Ƿོད་ཁར་

ཅི་ལ་ལེན།

17其实你恨恶管教，将我

的言语丢在背后。

༡༨ ǫན་མ་མཐོང་ȭས་Ƿོད་Ǥང་ཁོ་དང་འཆམ། ལོག་གཡེམ་Ɏེད་མཁན་
མཉམ་Ƿོད་འȮེས་པ་ཡིན།

18你见了盗贼就乐意与他

同伙，又与行奸淫的人一同

有份。
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19你口任说恶言；你舌编

造诡诈。

༡༩ ཁ་ནས་ངན་པ་འདོན་Ȗེས་གཡོ་ȋ་ɬོམ།

20你坐着毁谤你的兄弟，

谗毁你亲母的儿子。

༢༠ ས་ལ་ȴོད་དེ་རང་གི་Ƀན་ལ་ɥད། རང་གི་མ་ཡི་ɍ་ལ་ȡད་འདོགས་
Ɏེད།

21你行了这些事，我还闭

口不言，你想我恰和你一

样；其实我要责备你，将这

些事摆在你眼前。

༢༡ Ƿོད་Ǥིས་དེ་Ȩར་Ɏས་Ǥང་ངས་ཞལ་རོག Ƿོད་རང་འȮ་བ་ངའང་
ཡིན་Ƿོད་Ǥིས་བསམས། འོན་Ǥང་ངས་Ƿདོ་ɥད་ཅངི་Ƿདོ་རང་ག།ི མིག་གི་
མȭན་ȭ་དེ་ȷམས་རིམ་བཞིན་བཞག

22你们忘记神的，要思想

这事，免得我把你们撕碎，

无人搭救。

༢༢ ǲོབ་མཁན་མེད་པར་ངས་Ƿོད་གསེད་ལས་ཆེ། ད་Ƿོད་ʈ་བȚེད་
མཁན་བསམ་པ་མཐོང་།

23凡以感谢献上为祭的便

是荣耀我；那按正路而行

的，我必使他得着我的救

恩。

༢༣ གཏང་རག་མཆོད་པ་ʀས་འɍལ་Ǽིས་ང་བȪོད། རང་གི་Ʉོད་ལམ་
ǹིག་ǹིག་Ɏེད་མཁན་ལ། ʈ་ཡི་ཐར་པ་ངས་Ȫོན་པར་Ɏའོ༎

大卫与拔示巴同室以后，先知拿单

来见他；他作这诗，交与伶长。

ʛ་བིད་བེད་ཤ་ཱͮའི་ɬར་ɉིན་པའི་Țེས་ʀ་ɾང་Ȫོན་པ་ʜ་ཐན་དེའི་ȯང་ȭ་འོངས་པའི་
ཚǃ་ཁོང་གིས་དɍ་མཛད་ལ་གʀངས་པའི་གʀང་མǻར་ཞིག་ནི།

51神啊，求你按你的慈

爱怜恤我！按你丰盛

的慈悲涂抹我的过犯！
51 ʈ་Ƿེད་Ǥི་Ɏམས་Ȭགས་བཞིན། ང་ལ་ȡིང་Țེ་མཛད་ȭ་གསོལ།

Ƿེད་Ǥི་ȡིང་Țེ་Ȅ་ཆེ་བཞིན། བདག་གི་འགལ་ǲོན་ȷམས་སེལ་
མཛǑད།

2求你将我的罪孽洗除净

尽，并洁除我的罪！

༢ ངའི་ǲོན་ཡོངས་ʀ་འǺད་མཛད་ཅིང་། ȴིག་པ་ལས་ང་གཙང་བར་
མཛǑད།

3因为，我知道我的过犯；

我的罪常在我面前。

༣ ངའི་ǲོན་ȷམས་ཁས་ལེན་ང་ཡི། ȴིག་པ་ȭས་ȅན་ངའི་མȭན་ཡོད།

4我向你犯罪，惟独得罪了

你；在你眼前行了这恶，

以致你责备我的时候显为

公义，判断我的时候显为清

正。

༤ གʀང་ནང་Ƿདེ་Ȯང་པརོ་གནས་ཤངི་། གཤགས་ནང་གཙང་བས་Ƿདེ་
གཟིགས་ངོར། ངན་པ་ཡིན་པ་ངས་Ɏས་ཏེ། Ƿེད་གཅིག་པོར་ངས་ȴིག་པ་
Ɏས།

5我是在罪孽里生的，在我

母亲怀胎的时候就有了罪。

༥ གཟིགས་ཤིག་ངན་ནང་ངའི་དɎིབས་ཆགས། ȴིག་པའི་ནང་ང་མའི་
Ȩོར་ཆགས།

6你所喜爱的是内里诚实；

你在我隐密处，必使我得智

慧。

༦ གཟགིས་ཤགི་Ƿདེ་ཁགོ་Ȯང་པརོ་དǼསེ། ནང་ག་ིགསང་བའ་ིསར་ང་ལ།
Ƿེད་Ǥིས་ཤེས་རབ་བȪན་པར་Ɏ།
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༧ ཨ་ིསབོ་མཉམ་ȭ་འདག་Șག་ན། གཙང་བར་འǽར་འངོ་Ǻ་བར་མཛǑད།
ཁ་བ་བས་ང་དཀར་བར་འǽར།

7求你用牛膝草洁净我，我

就干净；求你洗涤我，我就

比雪更白。
༨ Ƿེད་Ǥིས་བཅག་པའི་ɻས་པ་ȷམས། དགའ་ཞིང་དགའ་མǻའི་ʅན་

ཐོས་Șག

8求你使我得听欢喜快乐的

声音，使你所压伤的骨头可

以踊跃。
༩ ངའི་ȴིག་པ་ལས་ཞལ་ȋར་མཛǑད། ལས་ངན་ཚང་མ་སེལ་བར་མཛǑད། 9求你掩面不看我的罪，涂

抹我一切的罪孽。
༡༠ བདག་ག་ིནང་ȭ་ʈ་Ǥ།ེ ȡངི་གཙང་མ་ཞགི་མཛད་ȭ་གསལོ། ངའ་ིནང་

སེམས་བȦན་གསར་ནས་མཛǑད།

10神啊，求你为我造清洁

的心，使我里面重新有正直

〔或作“坚定”〕的灵。
༡༡ Ƿེད་Ǥི་ȯང་ནས་ང་མ་Ǵོད། Ȭགས་ཉིད་དམ་པ་འǷེར་མ་མཛད། 11不要丢弃我，使我离开

你的面；不要从我收回你的

圣灵。
༡༢ Ƿེད་ǲབས་བདེ་བ་ʃར་ཡང་གནོང་། ངའི་སེམས་Ǿོལ་བས་ང་ʂང་

Șག

12求你使我仍得救恩之

乐，赐我乐意的灵扶持我，

༡༣ འགལ་མཁན་ȷམས་ལ་Ƿེད་Ǥི་ལམ། ང་ཡིས་བȪན་ཞིང་ȴིག་ཅན་
ȷམས། Ƿེད་ɉོགས་ɉིར་ལོག་འོང་བར་འǽར།

13我就把你的道指教有过

犯的人，罪人必归顺你。

༡༤ ʈ་Ǥེ་ངའི་ǲབས་ʈ། ངས་མི་བསད་པའི་ǲོན་སེལ་མཛǑད། Ƿེད་Ǥི་
Ȯང་བ་ཉིད་Ǥི་ཆེད། ངའི་Ȗེས་ǰད་ཆེའི་ȁ་ལེན་འོང་།

14神啊，你是拯救我的

神；求你救我脱离流人血的

罪！我的舌头就高声歌唱你

的公义。
༡༥ ངའི་མȘ་ɉེས་དང་Ǥེ་གཙǑ་བོ། ངའི་ཁས་Ƿེད་ལ་བȪོད་པར་Ɏ། 15主啊，求你使我嘴唇张

开，我的口便传扬赞美你的

话！
༡༦ Ƿེད་ནི་མཆོད་པར་མི་མཉེས་ཏེ། དེ་མིན་བདག་གིས་འɍལ་བར་Ɏ།

ɚིན་ʁེག་ལ་ཡང་Ƿེད་མི་དǼེས།

16你本不喜爱祭物，若喜

爱，我就献上；燔祭，你也

不喜悦。
༡༧ ʈ་མཆོད་པ་སེམས་ཆག་པོའོ། ȡིང་ནི་ཆག་ཅིང་ȹད་པ་ལ། ʈ་Ƿེད་

Ǥིས་བȟས་མི་མཛད།

17神所要的祭就是忧伤的

灵；神啊，忧伤痛悔的心，

你必不轻看。
༡༨ Ȭགས་Țེས་ཙƼ་ཨོན་ལེགས་ʀ་Șག ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽང་ɬིག་མཛǑད། 18求你随你的美意善待锡

安，建造耶路撒冷的城墙。
༡༩ དེ་ནས་སེམས་Ȯང་མཆོད་པ་དང་། ɚིན་ʁེག་དག་གི་མཆོད་པ་དང་།

ɚནི་ʁགེ་མཆདོ་པ་ʆལི་པ་ོཡསི། Ƿདེ་ན་ིམཉསེ་འངོ་Ƿདེ་མཆདོ་ǹ་ིɻ། བɹེ་
ȷམས་Ǥང་འɍལ་བར་འǽར༎

19那时，你必喜爱公义的

祭和燔祭并全牲的燔祭；

那时，人必将公牛献在你坛

上。
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以东人多益来告诉扫罗说：大卫到

了亚希米勒家。那时，大卫作

这训诲诗，交与伶长。

ཨེ་དོམ་པ་དོ་ཨེག་སོང་ནས་ཤ་ʊལ་ལ་ʛ་བིད་ནི་ཨ་ཧི་མེ་ལེག་གི་ཁང་བར་ɵགས་སོང་
ཞེས་བཤད་པའི་ཚǃ་དɍ་མཛད་ལ་ʛ་བིད་Ǥི་ཱͯས་ཀིལ་ཞིག་ནི།

52勇士啊，你为何以作

恶自夸？神的慈爱是

常存的。
52 Ǽད་པ་Ƿོད་Ǥིས་སེམས་ངན་ཅི་ལ་ངོམ། ʈ་ཡི་ནི་Ȭགས་Țེ་ȭས་

ȅན་གནས།
2你的舌头邪恶诡诈，好像

剃头刀，快利伤人。

༢ Ǵ་Ǿི་ȷོ་འȮའི་Ǥེ་མ་གཡོ་ȋ་ཅན། ཤིན་ȣ་ངན་པའི་ɏས་ནི་Ƿོད་Ȗེས་
ɬོམ།

3你爱恶胜似爱善，又爱说

谎，不爱说公义。（细拉）

༣ བཟང་བ་ལས་ན་ིངན་པར་Ƿདོ་རབ་དགའ། Ȯང་པའོ་ིགཏམ་ལས་ɳན་
ལ་ʈག་པར་འཐད། [སེ་͹ཱ།]

4诡诈的舌头啊，你爱说一

切毁灭的话！

༤ ȋ་ཟོག་Ȗེ་Ƿོད་ʁོག་ལེན་གཏམ་ǣན་འཐད།

5神也要毁灭你，直到永

远；他要把你拿去，从你的

帐棚中抽出，从活人之地将

你拔出。（细拉）

༥ ʈ་ཡིས་Ǥང་Ƿོད་གཏན་ɉིར་འཇིག་ཅིང་། ཁོང་གིས་བɶང་ནས་ǻར་
ནས་Ƿོད་Ǵོད་ཅིང་། གསོན་པོའི་ɺལ་ནས་Ƿོད་Ǥི་ȯང་འɎིན་འོང་། [སེ་
͹ཱ།]

6义人要看见而惧怕，并要

笑他，

༦ ཆོས་Ȯང་པོས་Ǥང་དེ་མཐོང་འཇིགས་པར་འǽར། དེ་ལ་ǹེལ་དགོད་
གཏོང་ཞིང་འདི་ǰད་ȭ།

7说：看哪，这就是那不以

神为他力量的人，只倚仗他

丰富的财物，在邪恶上坚立

自己。

༧ Ȩོས་འདིས་ʈ་Ȫོབས་ʀ་མ་བɶང་བར། རང་གི་ལོངས་Ʉོད་མང་པོར་
ɒོ་བཏད་དེ། ངན་ནང་ཤེད་ཅན་Ɏས་སོ་ɩ་བར་འǽར།

8至于我，就像神殿中的青

橄榄树；我永永远远倚靠神

的慈爱。

༨ འོན་ང་ʈ་ཡི་ནི་ཕོ་ɐང་ནང་། ལོ་མ་ȓོན་དིང་ཡོད་པའི་ཁ་ǳར་འȮ།
ȭས་ȅན་ʈ་Ȭགས་Țེར་ངས་ɒོ་གཏོད།

9我要称谢你，直到永远，

因为你行了这事。我也要在

你圣民面前仰望你的名；这

名本为美好。

༩ Ƿེད་Ǥིས་དེ་Ȩར་མཛད་པས་ངས་Ȧག་ȣ། གཏང་རག་འɍལ་ལོ་Ƿེད་
Ǥི་དམ་པ་ཡི། མི་ȷམས་མȭན་ȭ་ལེགས་པ་ཡིན་པ་ཡི། Ƿེད་Ǥི་མཚན་ལ་
བདག་གིས་རེ་བ་Ɏའོ༎

大卫的训诲诗，交与伶

长。调用麻哈拉。 དɍ་མཛད་ལ་མ་ཧ་͹ཱད་Ǥི་དɎངས་ནང་ʛ་བིད་Ǥི་ཱͯས་ཀིལ་ཞིག་ནི།

53愚顽人心里说：没有

神。他们都是邪恶，

行了可憎恶的罪孽；没有一

个人行善。

53 Ȁེན་པས་ȡིང་ནང་ʈ་མེད་ཅེས་ɩས། དེ་ȷམས་བɼགས་ནས་
ཞནེ་ལགོ་ཉསེ་པ་Ɏས། ལས་བཟང་Ɏདེ་མཁན་ʀ་ཡང་མ་ིའȭག་

གོ།
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༢ མཁས་པ་ʈ་བཙལ་མཁན་ལ་གཟིགས་ɉིར། ʈ་གནམ་ནས་མིའི་ɍ་
ȷམས་ལ་གཟིགས།

2神从天上垂看世人，要看

有明白的没有？有寻求他的

没有？
༣ དེ་ǣན་ལམ་Ȫོར་ʈན་ཅིག་Ǿིབ་ཅན་སོང་། ལས་བཟང་Ɏེད་མཁན་ʀ་

གཅིག་Ǥང་མི་འȭག

3他们各人都退后，一同变

为污秽；并没有行善的，连

一个也没有。
༤ ང་ཡསི་མ་ིȴ་ེབག་ལབེ་Ȩར་ཟ་ཞངི་། ʈ་མཚན་མ་ིབȚདོ་པར་ལས་ངན་

པ། Ɏེད་མཁན་ȷམས་ལ་ɒོ་Ǿོས་ཅང་མེད་དམ།

4作孽的没有知识吗？他

们吞吃我的百姓如同吃饭一

样，并不求告神。
༥ Ƿེད་དǾ་Ȉར་བཏབ་མཁན་Ǽི་ɻས་པ་ȷམས། ʈ་ཡིས་ནི་གཏོར་བར་

མཛད་ད་ེȷམས། འཇགིས་པ་ཅ་ིཡང་མདེ་Ǥང་ཆརེ་འཇགིས་ǽར། གཙǑ་བོས་
ɂངས་པས་Ƿེད་Ǥིས་ǹེལ་བར་བȕག

5他们在无可惧怕之处就大

大害怕，因为神把那安营攻

击你之人的骨头散开了。你

使他们蒙羞，因为神弃绝了

他们。
༦ ཐར་བར་འǽར་བ་འɏང་ན་ཅ་ིམ་ɻང་། གཙǑ་བོས་ཉདི་Ǥ་ིམ་ིȴ་ེབཙǑན་

དོང་ལས། ɉིར་ལོག་འȮེན་པར་མཛད་པའི་དེ་ȭས་ʀ། ཡ་ཀོབ་དགའ་ཞིང་
ཨིས་ར་ཨེལ་མǻ་འǽར་རོ༎

6但愿以色列的救恩从锡安

而出。神救回他被掳的子民

那时，雅各要快乐，以色列

要欢喜。

སིབ་པ་ȷམས་འོངས་ནས་ཤ་ʊལ་ལ་ʛ་བིད་ནི་ངེད་Ǥི་ǹོད་ȭ་ཡིབ་ནས་མེད་དམ། ཞེས་ɩས་
པའ་ིཚǃ་དɍ་མཛད་ལ་ȅད་Ȳན་Ǽ་ིརལོ་ཆས་མཉམ་ʛ་བདི་Ǥསི་གʀངས་པའ་ིͯསཱ་ཀལི་ཞགི་ན།ི

西弗人来对扫罗说：大卫岂不是在

我们那里藏身吗？那时，

大卫作这训诲诗，交与

伶长。用丝弦的乐器。

54 ʈ་Ƿེད་Ǥི་མཚན་Ǽིས་ང་ǲོབ་མཛǑད། Ƿེད་Ǥི་མȬ་Ȫོབས་Ǥིས་
ངའི་གཤགས་མཛǑད་ཅིག 54神啊，求你以你的名

救我，凭你的大能为

我伸冤。
༢ བདག་གི་དǾ་ɻ་མཐའི་མི་ȷམས་ལངས་ཏེ། མི་Ȯག་པོ་ȷམས་ང་ཡི་

ʁོག་ལ་ȏམ། དེ་ཚǑས་རང་མȭན་ʈ་མ་བཞག་པས།

2神啊，求你听我的祷告，

留心听我口中的言语。

༣ ང་ཡ་ིɥནོ་ལམ་ལ་གསན་ʈ་Ǥ།ེ ངའ་ིཁའ་ིགཏམ་ལ་Ƿདེ་ȡན་གཏད་ȭ་
གསོལ། [སེ་͹ཱ།]

3因为，外人起来攻击我，

强暴人寻索我的命；他们眼

中没有神。（细拉）
༤ Ȩོས་ངའི་ར་མདའ་ʈ་ཡོད་ངའི་ʁོག ཉ་ར་མཛད་མཁན་ǹོད་ན་གཙǑ་

བོ་ཡོད།

4神是帮助我的，是扶持我

命的。

༥ ཁོང་གིས་ངའི་དǾའི་ཐོག་ངན་ɷོག་པར་འǽར། Ƿེད་Ǥི་བདེན་བཞིན་
དེ་ȷམས་ཚར་ཆོད་ཅིག

5他要报应我仇敌所行的

恶；求你凭你的诚实灭绝他

们。
༦ ȵག་བȓལ་ǣན་ལས་ཁོང་གིས་ང་བȌལ་ཏེ། ངའི་དǾར་ཕོག་པ་ངའི་

མིག་གིས་མཐོང་བས།

6我要把甘心祭献给你。主

啊，我要称赞你的名；这名

本为美好。
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7他从一切的急难中把我救

出来；我的眼睛也看见了我

仇敌遭报。

༧ Ƿེད་ལ་རང་སེམས་འཐད་པའི་མཆོད་པ་དɍལ། Ǥེ་གཙǑ་བོ་ལེགས་པོ་
ཡིན་པ་ཡི། Ƿེད་མཚན་ལ་ངས་གཏང་རག་འɍལ་བར་Ɏའོ༎

大卫的训诲诗，交与伶

长。用丝弦的乐器。 དɍ་མཛད་ལ་ȅད་Ȳན་Ǽི་རོལ་ཆས་ནང་ʛ་བིད་Ǥི་ཱͯས་ཀིལ་ཞིག་ནི།

55神啊，求你留心听我

的祷告，不要隐藏不

听我的恳求！
55 Ǥེ་ʈ་ངའི་ɥོན་ལམ་ལ་ȡན་ཐོད། ངའི་འɋིལ་བཅོལ་ལས་Ƿེད་

ཡིབ་Ȫེ་མ་བɵགས།
2求你侧耳听我，应允我。

我哀叹不安，发声唉哼，

༢ ངའི་ɉོགས་གཟིགས་ཤིང་བཀའ་ལན་གནོང་ང་ནི། ȵག་ཅིང་ȡིང་མི་
གསོ་Ȫེ་ɩེ་ȓགས་འདོན།

3都因仇敌的声音，恶人的

欺压；因为他们将罪孽加在

我身上，发怒气逼迫我。

༣ དǾ་ཡི་ǰད་དང་མི་ངན་Ǽིས་མགོ་ནོན། Ɏེད་ཅིང་ཉེས་ǲོན་བཀལ་ཏེ་
འǹོ་ཞིང་འཚǃ།

4我心在我里面甚是疼痛；

死的惊惶临到我身。

༤ Ɏང་ཁོག་ནང་ȭ་ȡིང་ནི་ན་ǽར་ཏེ། འཆི་བའི་འཇིགས་Ǵག་བདག་གི་
ཐོག་ȣ་བབས།

5恐惧战兢归到我身；惊恐

漫过了我。

༥ འཚབས་པ་དང་ནི་འདར་ཡམ་ངའི་ཐོག་ɏང་། འཇིགས་Ǵག་གིས་ནི་
བདག་བཀབ་པར་Ɏས་པས།

6我说：但愿我有翅膀像鸽

子，我就飞去，得享安息。

༦ ད་ེནས་བདག་གསི་ང་ལ་Ɉག་རནོ་Ȩར། ཤགོ་པ་ཡདོ་པ་ཡནི་ན་ད་ེནས་
ང་། འɈར་ནས་སོང་Ȫེ་སེམས་བདེ་འɏང་བར་འǽར།

7我必远游，宿在旷野。

（细拉）

༧ Ȩོས་ཤིག་དེ་ནས་ང་ཐག་རིང་འǾོ་ཞིང་། འɐོག་Ȫོང་ནང་ན་གནས་
ཚང་Ɏའོ་ɩས། [སེ་͹ཱ།]

8我必速速逃到避所，脱离

狂风暴雨。

༨ ɽང་འɰབ་དང་ན་ིɽང་Ȯག་Ȯག་ལས་ང་ན།ི ɠར་ȭ་ǲབས་གནས་ཤགི་
ȣ་འɐོས་བར་Ɏ།

9主啊，求你吞灭他们，变

乱他们的舌头！因为我在城

中见了强暴争竞的事。

༩ བȰབས་སགིས་འཐབ་མ་ོǾངོ་Ƿརེ་ནང་མཐངོ་བས། གཙǑ་བ་ོད་ེཚǑའ་ིȖ་ེ
གསེད་ཚར་ཆོད་ཅིང་།

10他们在城墙上昼夜绕

行；在城内也有罪孽和奸

恶。

༡༠ ཉིན་མཚན་མེད་པར་དེ་ȷམས་Ȗགས་རིར་འཁོར། དེ་ཡི་ནང་ན་ངན་
དང་ཉོན་མོངས་འȭག

11邪恶在其中；欺压和诡

诈不离街市。

༡༡ དེ་ཡི་དǤིལ་ན་སེམས་ངན་འȭག་Ȫེ་དེའི། ǹོམ་ནས་དབང་ɿགས་
མགོ་བǰོར་མི་འɐལ་ཞིང་།
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༡༢ ང་ལ་ɥད་མཁན་དǾ་བ་ོམ་ཡནི་ཏ།ེ ཡིན་ན་ངས་ན་ིབཟདོ་ད་ེཡང་ང་
ལ། ȴང་ཞངི་ཁངེས་Ȯགེས་བȪན་མཁན་མ་ཡནི་ཏ།ེ ཡནི་ན་ཁ་ོལས་ང་རང་
ཡིབ་པ་ཡིན།

12原来不是仇敌辱骂我，

若是仇敌，还可忍耐；也不

是恨我的人向我狂大，若是

恨我的人就必躲避他。

༡༣ འོན་དེ་བདག་གི་མཉམ་Ǿོགས་ɷ་བོ་དང་། སེམས་པ་ཉེ་བའི་མཛའ་
Ǿོགས་Ƿོད་རང་ཡིན།

13不料是你；你原与我平

等，是我的同伴，是我知己

的朋友！
༡༤ ངེད་གཉིས་མཉམ་ȭ་གཏམ་ཞིམ་Ɏས་པ་ཡིན། ཚǑགས་མཉམ་ངེད་ʈ་

ཡི་Ƿིམ་ȭ་སོང་།

14我们素常彼此谈论，以

为甘甜；我们与群众在神的

殿中同行。
༡༥ ད་ེཚǑའ་ིགནས་དང་ཁགོ་ནང་ངན་འȭག་པས། ɒ་ོɍར་ད་ེཚǑར་འཆ་ིབ་

འབབ་པར་ཤོག དེ་ȷམས་གསོན་པོར་གཤིན་ɺལ་ȩང་བར་ཤོག

15愿死亡忽然临到他们！

愿他们活活地下入阴间！

因为他们的住处，他们的心

中，都是邪恶。
༡༦ འནོ་Ǥང་ངས་ན་ིʈ་འབདོ་པར་Ɏ། ཡང་གཙǑ་བོས་བདག་ན་ིǲབོ་པར་

འǽར།

16至于我，我要求告神；

主必拯救我。

༡༧ ȓ་Ȯ་ོɉ་ིȮ་ོཉནི་ǻང་དག་ལ་ངས། འོ་དདོ་དང་ན་ིɩ་ེȓགས་འདནོ་Ɏ་
བས། བདག་གི་Ȏ་ǰད་ཁོང་གིས་གསན་པར་འǽར།

17我要晚上、早晨、晌午

哀声悲叹；他也必听我的声

音。
༡༨ ང་ལ་འཐབ་མཁན་མང་ཙམ་ཡདོ་ན་ཡང་། ངའ་ིཐགོ་ཐནོ་པའ་ིདམག་

འཐབ་ལས་ཁོང་གིས། ཁོ་བོ་ཉེ་ཞོ་མེད་པར་ཁོང་གིས་བǲབས།

18他救赎我命脱离攻击我

的人，使我得享平安，因为

与我相争的人甚多。
༡༩ ȓར་Ǽི་ȭས་ནས་མཆིས་པའི་ʈ་ཡིས། གསན་ཞིང་དེ་ཚǑར་བཀའ་ལན་

གནང་བར་འǽར། [སེ་͹ཱ།] དེ་ȷམས་མི་འǽར་ʈ་ལ་མི་འཇིགས།

19那没有更变、不敬畏神

的人，从太古常存的神必听

见而苦待他。
༢༠ སེམས་མȬན་ɉོགས་ʀ་ཁོ་ཡིས་ལག་པ་བȄབས། མི་དེས་རང་གི་དམ་

ཚƼག་བɼགས་པར་Ɏས།

20他背了约，伸手攻击与

他和好的人。

༢༡ ཁོའི་ཁ་མར་Ȩར་འཇམ་པོ་ཡོད་ན་ཡང་། ȡིང་གི་ནང་ན་འཛƼང་
འཐབ་ཡོད་པ་ཡིན། གཏམ་ȷམས་འɑ་མར་ལས་འབོལ་མོ་ཡོད་ནའང་།
ɿབས་ནས་བཏོན་པའི་རལ་Ǿི་ཡོད་པ་ཡིན།

21他的口如奶油光滑，他

的心却怀着争战；他的话

比油柔和，其实是拔出来的

刀。

༢༢ གཙǑ་བོ་ལ་རང་གི་Ƕར་པོ་Ɉལ། ཁོང་གིས་Ƿོད་ལ་ཉ་ར་མཛད་པར་
འǽར། ཆོས་Ȯང་ནམ་ཡང་ཁོང་གིས་གཡོ་མི་འșག

22你要把你的重担卸给主

，他必抚养你；他永不叫义

人动摇。
༢༣ འོན་Ǥེ་ʈ་Ƿེད་Ǥིས་མི་དེ་ȷམས། འཇིགས་པའི་དོང་གི་ནང་ȭ་

འབེབས་པར་Ɏ། མི་བསད་མཁན་དང་མགོ་བǰོར་མཁན་ȷམས་ནི། དེ་

23神啊，你必使恶人下入

灭亡的坑；流人血、行诡诈

的人必活不到半世，但我要

倚靠你。
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ཚǑའ་ིཚǃ་ཚད་ɉདེ་Ǥང་གསནོ་མ་ིའǽར། འོན་Ǥང་ངས་ན་ིǷདེ་ལ་ɒ་ོགཏད་
Ɏའོ༎

非利士人在迦特拿住大卫。那

时，他作这金诗，交与伶

长。调用远方无声鸽。

ཕེ་ལེ་ཤེད་པས་གད་ལ་ʛ་བིད་བɶང་ȭས་ʀ་དɍ་མཛད་ལ་Ȅང་རིང་Ȍ་
མེད་Ɉག་རོན་Ɏ་བའི་དɎངས་ནང་ʛ་བིད་Ǥི་མིག་ʚམ་ཞིག་ནི།

56神啊，求你怜悯我，

因为人要把我吞了，

终日攻击欺压我。
56 མི་ཡིས་ཁོ་བོ་Ǹར་མིད་Ɏེད་འདོད་དེ། ཉིན་གང་འཐབ་ཅིང་

བȰབས་སིགས་Ɏེད་པས་ན། ང་ལ་ȡིང་Țེ་མཛǑད་ཅིག་Ǥེ་ʈ།
2我的仇敌终日要把我吞

了，因逞骄傲攻击我的人甚

多。

༢ ང་Ȅལ་Ɏདེ་ཅངི་ང་ལ་Ȃལོ་མཁན་མང་། ཉིན་གང་བདག་ག་ིདǾ་ཚǑས་
ང་མིད་འདོད།

3我惧怕的时候要倚靠你。 ༣ འཇིགས་ȭས་བདག་གིས་Ƿེད་ལ་ɒོ་གཏད་Ɏ།
4我倚靠神，我要赞美他的

话；我倚靠神，必不惧怕。

血气之辈能把我怎么样呢？

༤ ʈ་ནང་ན་ཁངོ་ག་ིབཀའ་ལ་བȪདོ། ʈ་ལ་ɒ་ོགཏད་ཅངི་ང་མ་ིའཇགིས།
ང་ལ་ɾས་ཅན་Ǽིས་ནི་ཅི་Ɏེད་ȶས།

5他们终日颠倒我的话；他

们一切的心思都是要害我。

༥ ཉིན་གང་དེ་ཚǑས་བདག་གི་གཏམ་གཅོག་ཅིང་། བསམ་པ་ཐམས་ཅད་
ང་ལ་ངན་Ɏེད་པའོ༎

6他们聚集，埋伏窥探我的

脚踪，等候要害我的命。

༦ དེ་ȷམས་ɉོགས་གཅིག་འȭས་ནས་ཡིབ་པར་Ɏེད། ང་ཡི་Ǫང་Țེས་
གཅོད་ཅིང་ʁོག་ལ་འཇབ།

7他们岂能因罪孽逃脱吗？

神啊，求你在怒中使众民堕

落！

༧ ཉེས་པ་Ɏེད་པས་དེ་ȷམས་ཐར་འǽར་རམ། ǹོ་བས་མི་ȴེ་Ȱབ་མཛǑད་
Ǥེ་ʈ།

8我几次流离，你都记数；

求你把我眼泪装在你的皮

袋里。这不都记在你册子上

吗？

༨ ང་ན་ིȅ་བའ་ིǾངས་ɬ་ིǷདེ་Ǥསི་མཛད། བདག་ག་ིམཆ་ིམ་Ƿདེ་Ǥ་ིɍམ་
པར་བསགས། དེ་ȷམས་Ƿེད་Ǥི་ɉག་དཔེ་ནང་མེད་དམ།

9我呼求的日子，我的仇敌

都要转身退后。神帮助我，

这是我所知道的。

༩ བདག་གསི་འ་ོདདོ་འབདོ་ȭས་ངའ་ིདǾ་འཕམ། ʈ་ངའ་ིɉགོས་ཡདོ་པ་
བདག་གིས་ཤེས།

10我倚靠神，我要赞美他

的话我倚靠主，我要赞美他

的话。

༡༠ ʈ་དང་ནི་ཁོང་གི་བཀའ་ལ་བȪོད། གཙǑ་བོ་དང་ཁོང་གི་བཀའ་ལ་
བȪོད།

11我倚靠神，必不惧怕。

人能把我怎么样呢？

༡༡ ʈ་ལ་ɒ་ོགཏད་ཅངི་ང་མ་ིའཇགིས། མ་ིཡསི་བདག་ལ་ཅ་ིཞགི་Ɏདེ་པར་
ȶས།

12神啊，我向你所许的愿

在我身上；我要将感谢祭献

给你。

༡༢ ʈ་Ƿེད་Ǥི་དམ་བཅའ་ངའི་ཁར་ཡོད། གཏང་རག་མཆོད་པ་Ƿེད་ལ་
ངས་འɍལ་འོང་།
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༡༣ ʈ་ȯང་ȭ་གསོན་པོའི་འོད་Ǥི་ནང་། འǿལ་ɉིར་Ƿེད་Ǥིས་ངའི་ʁོག་
འཆི་ལས་བȌལ། ȩང་བ་ལས་ངའི་Ǫང་པ་མ་བʂངས་སམ༎

13因为你救我的命脱离死

亡。你岂不是救护我的脚不

跌倒、使我在生命光中行在

神面前吗？
ཤ་ʊལ་Ǽི་ȯང་ནས་ʛ་བིད་ɐག་Ɉག་ȣ་ɐོས་སོང་ȭས་ʀ་དɍ་མཛད་ལ་

འɈང་མ་Șག་ཅེས་པའི་དɎངས་ནང་ཁོང་གི་མིག་ʚམ་ཞིག་ནི།

大卫逃避扫罗，藏在洞里。那

时，他作这金诗，交与

伶长。调用休要毁坏。

57 ʈ་ȡངི་Ț་ེམཛǑད་ཅགི་ȡངི་Ț་ེམཛǑད། བར་ཆད་འད་ིȷམས་ཟནི་
པར་འǽར་བའི་བར། ངའི་སེམས་ǲབས་ʀ་མཆི་ཞིང་Ƿེད་ཉིད་

Ǥི། འདབ་ཤོག་Ǿིབ་བསིལ་འོག་ȣ་ཡིབ་པར་Ɏ།

57神啊，求你怜悯我，

怜悯我！因为我的心

投靠你。我要投靠在你翅膀

的荫下，等到灾害过去。

༢ བདག་ལ་ཚང་མ་མཛད་པའི་ʈ་ལ། ɒ་མེད་ʈ་ལ་ངས་འོ་དོད་གཏང་། 2我要求告至高的神，就是

为我成全诸事的神。
༣ དེས་ང་ཟ་བར་དགའ་ȭས་ཁོང་གིས་ང་། ǲོབ་ȣ་གནམ་ནས་གནང་

ཞིང་བཀའ་བǤོན་འོང་། [སེ་͹ཱ།] ʈ་ཡིས་ནི་Ɏམས་དང་བདེན་Ǳར་འོང་།

3那要吞我的人辱骂我的时

候，神从天上必施恩救我，

也必向我发出慈爱和诚实。
༤ སེང་གེའི་ǹོད་ངའི་ʁོག་ཡོད་མེ་འབར་བའི། གསེབ་ང་ཉལ་ཡོད་མིའི་

ɍ་གང་ȷམས་Ǥ།ི ས་ོན་ིམȭང་དང་མདའ་མ་ོདང་Ȗ་ེན།ི རལ་Ǿ་ིȷ་ོབ་ཡནི་
པའི་གསེབ་ཉལ་ཡོད།

4我的性命在狮子中间；

我躺卧在性如烈火的世人当

中。他们的牙齿是枪、箭；

他们的舌头是快刀。

༥ གནམ་ལས་Ǥང་Ƿེད་མཐོར་ཤོག་Ǥེ་ʈ། ས་གཞི་ǣན་ལས་Ǥང་Ƿེད་
ཟིལ་མཐོར་ཤོག

5神啊，愿你崇高过于诸

天！愿你的荣耀高过全地！

༦ ང་ཡི་Ǫང་ɉིར་ȟི་བɫགས་ངའི་སེམས་Ƕམས། ངའི་མȭན་དོང་ɑས་
ནང་ȭ་དེ་དག་ʉང་། [སེ་͹ཱ།]

6他们为我的脚设下网罗，

压制我的心；他们在我面前

挖了坑，自己反掉在其中。

（细拉）
༧ ʈ་Ǥ་ེངའ་ིȡངི་བȦན་ངའ་ིȡངི་བȦན། ངས་ȁ་འɍལ་ཞངི་བȪདོ་པའ་ི

དɎངས་འɍལ་འོང་།

7神啊，我心坚定，我心坚

定；我要唱诗，我要歌颂！

༨ ང་ཡི་ཟིལ་ལོངས་པི་ཝང་Ȍ་ȡན་ལོངས། ǲ་འོད་དང་ང་ལང་ཞིང་མི་
ȴེ་ཡི།

8我 的 灵 〔 原 文 作“荣

耀”〕啊，你当醒起！琴瑟

啊，你们当醒起！我自己要

极早醒起！
༩ ǹོད་ȭ་གཙǑ་བོ་Ƿེད་ལ་གཏང་རག་Ɏ། མི་བȅད་ȷམས་ǹོད་Ƿེད་ལ་

བȪོད་དɎངས་Ɏ།

9主啊，我要在万民中称谢

你，在列邦中歌颂你！

༡༠ Ƿེད་Ǥི་Ɏམས་བɬེ་ནམ་མཁའ་Ȩར་ཆེ་ཞིང་། Ƿེད་Ǥི་བདེན་ཉིད་
མཁའ་མཉམ་ལགས་པས་སོ༎

10因为，你的慈爱高及诸

天；你的诚实达到穹苍。
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11神啊，愿你崇高过于诸

天！愿你的荣耀高过全地！

༡༡ གནམ་ལས་Ƿདེ་མཐ་ོབར་ཤགོ་Ǥ་ེʈ། ས་གཞ་ིǣན་ལས་Ƿདེ་ཟལི་མཐ་ོ
བར་ཤོག།

大卫的金诗，交与

伶长。调用休要毁坏。 དɍ་མཛད་ལ་འɈང་མ་Șག་ཅེས་པའི་དɎངས་ནང་ʛ་བིད་Ǥི་མིག་ʚམ་ཞིག་ནི།

58世人哪，你们默然不

语，真合公义吗？施

行审判，岂按正直吗？
58 Ǥེ་Ǥེ་མིའི་ɍ་དབང་ཅན་ȷམས་ངོ་ཐོག Ȯང་པོར་Ȁེང་ངམ་

གཤགས་Ȯང་པོར་གཅོད་དམ།
2不然！你们是心中作恶；

你们在地上秤出你们手所行

的强暴。

༢ འོ་ན་Ƿདོ་Ǥིས་ȡིང་ནང་ངན་ɬོམ་ཞངི་། ས་ɻ་ལག་པས་དབང་ɿགས་
འབོ་འདེབས་སོ༎

3恶人一出母胎就与神疏

远，一离母腹便走错路，说

谎话。

༣ མི་ངན་མ་ཡི་མངལ་ནས་ལམ་Ƿེར་ཏེ། ǲེས་མ་ཐག་ȣ་ɳན་ཟེར་ལམ་
Ȫོར་རོ༎

4他们的毒气好像蛇的毒

气；他们好像塞耳的聋虺，

༤ ད་ེཚǑའ་ིȭག་ན་ིɝལ་Ǽ་ིȭག་འȮ་འȭག ཅ་ིཙམ་མཁས་པས་ȓགས་ɷའ་ི
ȓགས་པ་ཡི།

5不听行法术的声音，虽用

极灵的咒语也是不听。

༥ ǰད་མི་ཐོས་པའི་རང་གི་ȷ་འགེགས་པའི། ȭག་ɝལ་འོན་པ་Ȩ་ɍ་དེ་
ȷམས་འȭག

6神啊，求你敲碎他们口中

的牙；主啊，求你敲掉少壮

狮子的大牙！

༦ ད་ེཚǑའ་ིཁའ་ིནང་ས་ོཆགོ་Ǥ་ེʈ། སངེ་Ɍག་མཆ་ེས་ོབཅག་མཛǑད་Ǥ་ེགཙǑ་
བོ།

7愿他们消灭，如急流的水

一般；他们瞅准射箭的时

候，愿箭头仿佛砍断。

༧ བǦམ་ནས་ཐིམ་པའི་Ș་Ȩར་དེ་ȷམས་མཛǑད། དེས་མདའ་ཟིར་ȭས་
མདའ་ཆག་Ȩ་ɍ་མཛǑད།

8愿他们像蜗牛消化过去，

又像妇人坠落未见天日的

胎。

༨ བɵས་ནས་འདའ་བའ་ིǲགོ་Ȩ་ོའɍ་Ȩར་མཛǑད། ཉ་ིམ་མ་མཐངོ་མངལ་
ǳར་མཁན་Ȩར་མཛǑད།

9你们用荆棘烧火，锅还未

热，他要用旋风把青的和烧

着的一齐刮去。

༩ Ƿོད་Ǥི་ȹོད་ནི་ཚǃར་མས་མ་ཚལ་ȓོན། ཤ་Țེན་དང་ནི་བཙǑས་མཁན་
Ƿད་མེད་པར། ǰོར་ɽང་ཞིག་གིས་འǷེར་ȭ་འșག་པར་Ɏ།

10义人见仇敌遭报就欢

喜，要在恶人的血中洗脚。

༡༠ Ȯང་པསོ་ལ་ཡགོས་མཐངོ་ȭས་དགའ་བར་འǽར། ȴགི་Ʉདོ་ǹག་ནང་
དེ་ཡིས་Ǫང་པ་འǺད།

11因此，人必说：义人诚

然有善报；在地上果有施行

判断的神！

༡༡ དེ་ནས་མི་ཚǑས་བདེན་པར་ཆོས་Ȯང་པོར། འɐས་ɍ་འȭག་Ȫེ་ས་
གཞིར་གཤགས་མཛད་པའི། ʈ་ཞིག་ནི་བདེན་པར་འȭག་ཟེར་འǽར༎
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ʛ་བིད་གསོད་པ་ལ་ཤ་ʊལ་Ǽིས་མི་བཏང་ནས་དེའི་ཁང་པ་བʂངས་ཡོད་པའི་ཚǃ། འɈང་མ་
Șག་ཅེས་པའི་དɎངས་ནང་དɍ་མཛད་ལ་ʛ་བིད་Ǥི་མིག་ʚམ་ཞིག་ནི།

扫罗打发人窥探大卫的房屋，要杀

他。那时，大卫用这金诗，交与

伶长。调用休要毁坏。

59 Ǥེ་ངའི་ʈ་དǾ་ལས་ང་ǲོབ་མཛǑད། དǾ་ɻ་Ȳང་མཁན་ȷམས་
ལས་ཡར་འདེགས་མཛǑད། 59我的神啊，求你救我

脱离仇敌，把我安置

在高处，得脱那些起来攻击

我的人。
༢ ཉེས་པ་Ɏེད་མཁན་ȷམས་ལས་Ȍོལ་བར་མཛǑད། ǹག་འȬང་དགའ་

བའི་མི་ལས་ང་ǲོབ་མཛǑད།

2求你救我脱离作孽的人和

喜爱流人血的人！

༣ འགལ་དང་ཉེས་པ་ང་ལ་མེད་བཞིན་ȭ། དེ་ȷམས་ངའི་ʁོག་ལ་འཇབ་
གཙǑ་བོ་གཟིགས། ངའི་དǾར་ཤེད་ཅན་མི་ȷམས་ɉོགས་གཅིག་འȭ།

3因为，他们埋伏要害我的

命；有能力的人聚集来攻击

我。主啊，这不是为我的过

犯，也不是为我的罪愆。
༤ ནོངས་མེད་ང་ཐོག་ȅག་ཅིང་Ǿལ་Ɏེད་པས། ང་ཡི་ར་མདར་མནལ་

སོད་གཟིགས་ʀ་མཛǑད།

4我虽然无过，他们预备整

齐，跑来攻击我。求你兴起

鉴察，帮助我！
༥ ཨིས་ར་ཨེལ་ʈ་གཙǑ་བོ་དȻང་ཆེན་Ǽི། ʈ་མི་བȅད་ཐམས་ཅད་འɋད་

ɉིར་བཞེངས། ȴིག་Ʉོད་འགལ་མཁན་གང་ལའང་ȡིང་མ་Țེ། [སེ་͹ཱ།]

5万军之神──主以色列的

神啊！求你兴起，惩治万

邦！不要怜悯行诡诈的恶

人！（细拉）
༦ དགངོས་མརོ་ལགོ་འངོ་Ƿ་ིȨར་ɤག་Ɏདེ་ཅངི་། Ǿོང་Ƿརེ་ལ་ན་ིǰརོ་བ་

ǰོར་བར་Ɏེད།

6他们晚上转回，叫号如

狗，围城绕行。

༧ ཐོས་མཁན་ʀ་ཡོད་དེ་ཚǑས་ཟེར་བས་ན། གཟིགས་ཤིག་དེ་ཚǑའི་ཁ་ནས་
ɗ་བ་འཐོན། ཁ་ɀགས་ནང་ན་རལ་Ǿི་ȷམས་འȭག་གོ།

7他们口中喷吐恶言，嘴里

有刀；他们说：有谁听见？

༨ འོན་Ǥང་གཙǑ་བོ་དེ་ཚǑར་ཧབ་དགོད་མཛད། མི་བȅད་ǣན་ལ་ǹེལ་
དགོད་མཛད་པར་འǽར།

8但你──主必笑话他们；

你要嗤笑万邦。

༩ ངའི་ɲོང་མཐོན་པོར་ʈ་ཡིན་པས་ན། Ǥེ་ངའི་Ȫོབས་Ƿེད་ལ་ངས་རེ་བ་
Ɏེད།

9我的力量啊，我必仰望

你，因为神是我的高台。

༡༠ ང་ཡི་ʈ་Ȭགས་Țེས་ང་ǲོབ་འོང་། དǾ་ȷམས་ʈ་ཡིས་ནི་ངར་མཐོང་
གɵག

10我的神要以慈爱迎接

我；神要叫我看见我仇敌遭

报。
༡༡ ང་ཡི་མི་ȴེས་བȚེད་ʁིད་མི་གསོད་པར། Ǥེ་གཙǑ་བོ་ངེད་ȷམས་Ǥི་ཕ་

ལི། Ƿེད་མȬས་དེ་ȷམས་གཏོར་ཞིང་ས་ɻ་ཕོབ།

11不要杀他们，恐怕我的

民忘记。主啊，你是我们的

盾牌；求你用你的能力使他

们四散，且降为卑。
༡༢ དེ་ཚǑའི་ཁ་ȴིག་ཁ་ɀགས་ཚƼག་དང་ནི། ɳན་དང་ɥོན་ལོག་འདེབས་

པའི་ȅ་Ǭེན་Ǽིས། དེ་ཚǑའི་ང་Ȅལ་ནང་ȭ་འཛƼན་པར་ཤོག

12因他们口中的罪和嘴里

的言语，并咒骂虚谎的话，
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愿他们在骄傲之中被缠住

了。
13求你发怒，使他们消

灭，以致归于无有，叫他们

知道神在雅各中间掌权，直

到地极。（细拉）

༡༣ Ȭགས་ǹོ་ནང་ȭ་དེ་ȷམས་ཚར་ཆོད་ཅིག མེད་པར་འǽར་ɉིར་དེ་
ȷམས་ཚར་ཆོད་ཅིག ʈ་ཡིས་ཡ་ཀོབ་ལ་ʁིད་ǲོང་བ། ས་མཐའི་བར་ȭ་དེ་
ཚǑར་ཤེས་ʀ་Șག [སེ་͹ཱ།]

14到了晚上，任凭他们转

回；任凭他们叫号如狗，围

城绕行。

༡༤ དགོངས་མོར་ལོག་འོང་Ƿི་Ȩར་ɤག་Ɏེད་ཅིང་། Ǿོང་Ƿེར་ལ་ནི་ǰོར་
བ་ǰོར་བར་ཤོག

15他们必走来走去，寻找

食物，若不得饱就终夜在

外。

༡༥ དེ་ȷམས་ཟས་དག་འཚǑལ་ȭ་ཡར་མར་འཁོར། མ་འǾངས་ན་མཚན་
ཐོག་ཐག་ȉག་ཅིང་ȴོད།

16但我要歌颂你的力量，

早晨要高唱你的慈爱；因为

你作过我的高台，在我急难

的日子作过我的避难所。

༡༦ འོན་ངས་Ƿེད་མȬ་Ȫོབས་Ǥི་ȁ་ལེན་འོང་། ངའི་ɲོང་མཐོ་དང་ȵག་
བȓལ་ȭས་Ƿེད་ངའི། འɐོས་སར་ǽར་པས་ȓ་Ȯོ་ǰད་ཆེན་པོས། Ƿེད་Ǥི་
Ɏམས་བɬེའི་ȁ་ངས་ལེན་པར་Ɏ།

17我的力量啊，我要歌颂

你；因为神是我的高台，是

赐恩与我的神。

༡༧ ʈ་ɲངོ་མཐ་ོȬགས་Țའེ་ིʈ་ལགས། ངའ་ིȪབོས་Ƿདེ་ལ་བȪདོ་དɎངས་
འɍལ་བར་Ɏའོ༎

大卫与两河间的亚兰并琐巴的亚兰

争战的时候，约押转回，在盐谷攻

击以东，杀了一万二千人。那时，

大卫作这金诗叫人学习，交与伶

长。调用为证的百合花。

ʛ་བིད་Ǥིས་མེ་སོ་པོ་ཏ་མི་ཨ་དང་ཨ་རམ་ཙǑ་ཱͮ་ལ་འཐབ་མོ་Ɏེད་ཅིང་། ཡོ་ཨབ་ɉིར་ལོག་
ནས་ʴའི་ɾང་པར་ཨེ་དོམ་པ་Ȫོང་བȕ་གཉིས་བȰབས་པའི་ཚǃ། དɍ་མཛད་ལ་བʃབ་Ɏའི་
ɉིར་Ȯེས་མའི་མེ་ཏོག་གི་དཔང་པོ་Ɏ་བའི་དɎངས་ནང་ʛ་བིད་Ǥི་མིག་ʚམ་ཞིག་ནི།

60神啊，你丢

弃了我们，使我们破

败；你向我们发怒，求你使

我们复兴！

60 Ƿདེ་Ǥ་ེʈ་Ȭགས་ǹ་ོནང་། ངདེ་ȷམས་ɂངས་ཏ་ེǹ་ེའཐརོ་མཛད།

2你使地震动，而且崩裂；

求你将裂口医好，因为地摇

动。

༢ Ƿེད་Ǥིས་ɺལ་འདར་བȕག་Ȫེ་བཤགས། དེ་འǻལ་བས་ɍག་པ་གསོ་
མཛǑད།

3你叫你的民遇见艰难；你

叫我们喝那使人东倒西歪的

酒。

༣ Ƿདེ་Ǥ་ིམ་ིȴརེ་དཀའ་ལས་བȪན། འǷརོ་བའ་ིȃན་ཆང་ངདེ་ལ་བȪརེ།

4你把旌旗赐给敬畏你的

人，可以为真理扬起来。

（细拉）

༤ བདེན་པའི་དོན་ȭ་ཡར་འདེབས་ɉིར། Ƿེད་ལ་འཇིགས་པར་འɉར་
དར་གནང་། [སེ་͹ཱ།]

5求你应允我们，用右手拯

救我们，好叫你所亲爱的人

得救。

༥ Ƿེད་Ǥི་གཅེས་པ་ཐར་བའི་ɉིར། ɉག་གཡས་Ǥིས་ǲོབ་བཀའ་ལན་
གནོང་།
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༦ ʈ་དམ་པ་ཉིད་ནང་Ȁེང་། ང་ནི་དགའ་ཞིང་སི་ཀེམ་བགོ། ʀ་ཀོད་རོང་
གི་ཚད་འདེབས་འོང་།

6神 已 经 指 着 他 的 圣

洁 说 〔“说”或 作“应 许

我”〕：我要欢乐；我要分

开示剑，丈量疏割谷。
༧ གིལ་ཨད་མ་ན་ཤེ་ངའི་ཡིན། ཨེབ་ར་ཨིམ་ངའི་མགོའི་ɣོག་ཡིན། ཡ་ʅ་

ʛ་ངའི་ǹིམས་དɏག་ཡིན།

7基列是我的，玛拿西也是

我的。以法莲是护卫我头

的；犹大是我的杖。
༨ མ་ོཨབ་བདག་ག་ིའǺད་ȹདོ་ཡནི།ཨ་ེདམོ་ལ་ངས་ʈམ་Ȅབ་འངོ་། ངའ་ི

ɉིར་ཕེ་ལེ་ཤེད་ǣ་ཐེགས།

8摩押是我的沐浴盆；我要

向以东抛鞋。非利士啊，你

还能因我欢呼吗？
༩ ʀས་ང་Ǿོང་Ƿེར་བཙན་པོར་བǲེལ། ʀས་ང་ཨེ་དོམ་Ȭག་བǲལ་ཏོ༎ 9谁能领我进坚固城？谁能

引我到以东地？
༡༠ Ƿེད་Ǥེ་ʈ་ཡིས་ངེད་ȷམས། མ་ɂངས་སམ་Ƿེད་Ǥེ་ʈ། ངེད་Ǥི་དམག་

དȻང་མཉམ་མི་གཤེགས།

10神啊，你不是丢弃了我

们吗？神啊，你不和我们的

军兵同去吗？
༡༡ མི་ཡི་ར་མདའ་ཕན་མེད་པས། དǾའི་ངོར་ངེད་ཚǑར་ར་མདའ་མཛǑད། 11求你帮助我们攻击敌

人，因为人的帮助是枉然

的。
༡༢ ཁོང་གིས་དǾ་ȷམས་ɲི་འོང་བས། ʈ་ནང་ངེད་དཔའ་ǲེད་འǽར། 12我们倚靠神才得施展大

能，因为践踏我们敌人的就

是他。

དɍ་མཛད་ལ་ȅད་Ȳན་Ǽི་རོལ་ཆས་ནང་ʛ་བིད་Ǥི་གʀང་མǻར་ཞིག་ནི།
大卫的诗，交与伶

长。用丝弦的乐器。

61 Ǥེ་ʈ་ངའི་འོ་དོད་གསོན། ང་ཡི་གསོལ་བར་ȡན་Ȧགས་མཛǑད། 61神啊，求你

听我的呼求，侧耳听

我的祷告！
༢ ངའི་ȡིང་ȃད་ȭས་ངས་Ƿེད་ལ། ས་མཐའ་ནས་འབོད་འོང་Ƿེད་Ǥིས།

ང་བས་མཐོ་བའི་ɐག་Ȫེང་Ȯོངས།

2我心里发昏的时候，我要

从地极求告你。求你领我到

那比我更高的磐石！
༣ Ƿདེ་ངའ་ིǲབས་གནས་དང་དǾ་ལས། ཐར་བའ་ིɲངོ་མཐ་ོཡདོ་པ་ཡནི། 3因为你作过我的避难所，

作过我的坚固台，脱离仇

敌。
༤ Ƿདེ་Ǥ་ིǻར་ནང་གཏན་གནས་Ɏ། Ƿདེ་Ǥ་ིའདབ་ཤགོ་བསལི་ནང་ཡབི།

[སེ་͹ཱ།]

4我要永远住在你的帐幕

里！我要投靠在你翅膀下的

隐密处！（细拉）
༥ ʈ་Ƿེད་Ǥིས་ངའི་དམ་བཅའ། གསན་ཡོད་Ƿེད་མཚན་ལ་འཇིགས་པའི།

ནོར་ǰལ་ȷམས་ནི་ང་ལ་གནང་།

5神啊，你原是听了我所许

的愿；你将产业赐给敬畏你

名的人。
༦ Ƿེད་Ǥིས་Ȅལ་པོའི་ཚǃ་ǲེད་ཅིང་། མི་རབས་མང་འȮ་Ǳ་འཚǑ་འǽར། 6你要加添王的寿数；他的

年岁必存到世世。
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7他必永远坐在神面前；愿

你预备慈爱和诚实保佑他！

༧ ʈ་ȯང་ཁངོ་གཏན་གནས་འངོ་། བʂང་ɉརི་Ɏམས་དང་བདནེ་པ་ɮལོ།

8这样，我要歌颂你的名，

直到永远，好天天还我所许

的愿。

༨ ཞག་རེ་བཞིན་དམ་བཅའ་ȍབ་ȣ། Ƿེད་ལ་ȭས་ȅན་བȪོད་དɎངས་
དɍལ༎

大卫的诗，照耶杜顿的

作法，交与伶长。 དɍ་མཛད་ལ་ཡེ་ȭ་Ȭན་Ǽི་ɾགས་ʀ་ʛ་བིད་Ǥི་གʀང་མǻར་ཞིག་ནི།

62我的心默默

无声，专等候神；我

的救恩是从他而来。
62 ངའི་སེམས་ʈ་གཅིག་པོར་རེ། ཁོང་ལས་ང་ཡི་ǲབས་འɏང་ངོ་༎

2惟独他是我的磐石，我的

拯救；他是我的高台，我必

不很动摇。

༢ ཁོང་གཅིག་ངའི་ɐག་དང་ǲབས་ཡིན། ངའི་ɲོང་མཐོན་པོ་ཁོང་ཡིན་
པས། ཆེས་ང་གཡོ་འɍབ་མི་འǽར་རོ༎

3你们大家攻击一人，把他

毁坏，如同毁坏歪斜的墙、

将倒的壁，要到几时呢？

༣ Ƿོད་ནི་ཚང་མས་དེ་གསོད་ɉིར། གཡོ་བའི་ɬིག་པ་དང་འǻལ་བའི།
ǲོར་བ་འȮའི་མིར་ནམ་Ȭག་Ȃོལ།

4他们彼此商议，专要从他

的尊位上把他推下；他们喜

爱谎话，口虽祝福，心却咒

诅。（细拉）

༤ མ་ིད་ེག་ོས་ནས་འབབེས་ɉརི། ད་ེཚǑས་Ǿསོ་Ɏདེ་ɳན་ལ་དགའ། ཁ་ནས་
བǦ་ཤིས་ཤིག་བȚོད་Ǥང་། Ɏང་ཁོག་ནང་ན་ɥོན་ལོག་འདེབས།

5我的心哪，你当默默无

声，专等候神，因为我的盼

望是从他而来。

༥ ʈ་ལས་རེ་བ་ཡིན་པས། ངའི་སེམས་Ƿོད་ཁོང་གཅིག་པོར་ȉག

6惟独他是我的磐石，我的

拯救；他是我的高台，我必

不动摇。

༦ ཁོང་གཅིག་ངའི་ɐག་དང་ǲབས་ཡིན། ཁོང་ངའི་ɲོང་མཐོན་པོ་ཡིན་
པས། ང་གཡོ་མི་འǽར་ངའི་དཔལ་དང་།

7我的拯救、我的荣耀都在

乎神；我力量的磐石、我的

避难所都在乎神。

༧ ཐར་པ་ʈ་ལ་རག་ལས། བདག་གི་Ȫོབས་Ǥི་ɐག་དང་ངའི། ǲབས་Ǥི་
གནས་ནི་ʈ་ཡིན།

8你们众民当时时倚靠他，

在他面前倾心吐意；神是我

们的避难所。（细拉）

༨ Ǥེ་མི་ȷམས་ཁོང་ལ་ȭས་ȅན། ɒོ་ཐོད་ཁོང་ȯང་ȡིང་ɓགས་ཤིག ངེད་
Ǥི་ཡིབ་ས་ʈ་ཡིན། [སེ་͹ཱ།]

9下流人真是虚空；上流

人也是虚假；放在天平里就

必浮起；他们一共比空气还

轻。

༩ མ་རབས་མི་ȷམས་ཅང་མིན་དང་། ཡ་རབས་ɳན་ཅན་ཡིན་པར་ངེས།
ʁང་ནང་འདེགས་ན་ཡར་འǾོ་འོང་། དེ་ǣན་ཅང་མིན་བས་Ǥང་ཡང་།

10不要仗势欺人，也不要

因抢夺而骄傲；若财宝加

增，不要放在心上。

༡༠ དབང་ɿགས་Ɏེད་པར་མ་Ȧེན་ཞིག འɋོག་པར་Ɏེད་པར་མ་ȡེམས་
ཤིག རང་ནོར་འཕེལ་ན་ȡིང་མ་ཆགས།
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༡༡ ʈ་ཡིས་ཐེངས་གཅིག་གʀངས་ནས། དབང་ནི་ʈ་ཡི་ཡིན་ཞེས། ངས་
འདི་ཐེངས་གཉིས་པར་ཐོས་ɏང་།

11神说了一次、两次，我

都听见：就是能力都属乎

神。
༡༢ མ་ིརའེ་ིལས་བཞནི་ལན་གནང་བས། ȡངི་Țའེང་གཙǑ་བ་ོǷདེ་Ǥ་ིཡནི༎ 12主啊，慈爱也是属乎

你，因为你照着各人所行的

报应他。

ཡ་ʅ་ʛའི་འɐོག་Ȫོང་ན་ʛ་བིད་ཡོད་ȭས་ʀ་ཁོང་གི་གʀང་མǻར་ཞིག་ནི།
大卫在犹大旷野的

时候，作了这诗。

63 ʈ་Ƿེད་ངའི་ʈ་ཡིན། Ș་མེད་ǲོ་མོའི་གནས་ǰམ་པོར། བདག་གི་
སེམས་ནི་Ƿེད་ལ་ǰོམ། ɾས་Ǥིས་ȭང་ȭང་Ƿེད་Ȯན་པས། 63神啊，你是我的神，

我要切切地寻求你，

在干旱疲乏无水之地，我渴

想你；我的心切慕你。
༢ Ƿེད་Ǥི་དབང་དང་དཔལ་མཐོང་ɉིར། གཙང་ཁང་ནང་ȭ་Ƿེད་ལ་

བȨས།

2我在圣所中曾如此瞻仰

你，为要见你的能力和你的

荣耀。
༣ ʁོག་པས་Ƿདེ་Ǥ་ིɎམས་བɬེ་ལགེས། ངའ་ིམȘས་Ƿེད་ལ་བȪདོ་པར་Ɏ། 3因你的慈爱比生命更好，

我的嘴唇要颂赞你。
༤ གསནོ་རངི་Ƿདེ་ལ་བǦ་ཤསི་ɵ། Ƿདེ་མཚན་བȚདོ་ཅངི་ལག་འདགེས་

འོང་།

4我还活的时候要这样称颂

你；我要奉你的名举手。

༥–༦ ཚƼལ་དང་Ǫང་མར་Ǽསི་འǾང་Ȩར། ངའ་ིསམེས་འǾང་འངོ་ངའ་ིཁ་
ཡིས། ཡི་རང་མȘ་དང་Ƿེད་བȪོད་Ɏ། མལ་ǹིར་ཉལ་ȭས་Ƿེད་Ȯན་ཞིང་།
མཚན་Ȭན་ȷམས་ནང་Ƿེད་Ȉོམ་Ɏ།

5–6我在床上记念你，在夜

更的时候思想你；我的心就

像饱足了骨髓肥油，我也要

以欢乐的嘴唇赞美你。

༧ Ƿེད་ངའི་ར་མདའ་ཡོད་པས་Ƿེད། འདབ་ཤོག་འོག་ང་དགའ་མǻ་
འོང་།

7因为你曾帮助我，我就在

你翅膀的荫下欢呼。

༨ ངའི་སེམས་Ƿེད་ལ་ཤིན་ȣ་འɐང་། Ƿེད་ɉག་གཡས་པས་ང་ǲོར་བས། 8我心紧紧地跟随你；你的

右手扶持我。
༩ ངའི་ʁོག་འཚǃ་བར་ȡེགས་མཁན་Ǽི། མི་ȷམས་སའི་མཐིལ་འǾོ་བར་

འǽར།

9但那些寻索要灭我命的人

必往地底下去；

༡༠ ད་ེȷམས་རལ་Ǿརི་གཏད་པར་འǽར། ཝ་མའོ་ིཟ་ǰལ་ལ་འǽར་འངོ་། 10他们必被刀剑所杀，被

野狗所吃。
༡༡ ɳན་ཅན་ཁ་ȷམས་འགེགས་Ɏ་ཡི། Ȅལ་པོ་ʈ་ནང་དགའ་ཞིང་། ཁོང་

དཔང་འɱག་མཁན་ǣན་འཕར་འོང་༎

11但是王必因神欢喜。凡

指着他发誓的必要夸口，因

为说谎之人的口必被塞住。
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大卫的诗，交与伶长。 དɍ་མཛད་ལ་ʛ་བིད་Ǥི་གʀང་མǻར་ཞིག་ནི།

64神啊，我哀叹的时

候，求你听我的声

音！求你保护我的性命，不

受仇敌的惊恐！

64 Ǥེ་ʈ་ངའི་ȵག་ǰད་གསོན། ངའི་ʁོག་དǾའི་འཇིགས་པ་ལས་
ʂང་།

2求你把我隐藏，使我脱离

作恶之人的暗谋和作孽之人

的扰乱。

༢ ངན་Ɏེད་མིའི་Ǯོག་གི་Ǿོས་དང་། ཉེས་པའི་ལས་Ɏེད་མཁན་ȷམས་Ǥི།
ཡོ་ལངས་ལས་ང་ɘ་བར་མཛǑད།

3他们磨舌如刀，发出苦毒

的言语，好像比准了的箭，

༣ དེ་ཚǑས་རལ་Ǿི་Ȩར་Ȗེ་བȰར། ཚƼག་ɭབ་མདའ་མོ་ཟིར་བར་Ɏས།

4要在暗地射完全人；他们

忽然射他，并不惧怕。

༤ Ȯང་པོར་Ǯོག་གནས་ʀ་མདའ་འཕེན། འཇིགས་མེད་དེ་ཚǑར་མདའ་
Ȅབ་བོ༎

5他们彼此勉励设下恶计；

他们商量暗设网罗，说：谁

能看见？

༥ དོན་ངན་ནང་ȭ་རང་ɻས་འșག Ǯོག་ȣ་ȟི་ɹ་འɱག་Ǿོས་Ɏེད། ʀ་
ཡིས་མཐོང་བར་འǽར་འོང་ཟེར།

6他们图谋奸恶，说：我们

是极力图谋的。他们各人的

意念心思是深的。

༦ མི་རིགས་པ་ȷམས་བཙལ་ནས་འདོན། ངེད་Ǥིས་ɏས་མཁས་བȍབས་
ས་ོཟརེ། ད་ེȷམས་ར་ེརའེ་ིȡངི་དང་ན།ི Ɏང་ཁགོ་བསམ་པ་གཏངི་རངི་ཡང་།

7但神要射他们；他们忽然

被箭射伤。

༧ དེ་ཚǑར་ʈ་ཡིས་ɉག་མདའ། Ȅབ་ཅིང་ɒོ་ɍར་ȹད་པར་འǽར།

8他们必然绊跌，被自己的

舌头所害；凡看见他们的必

都摇头。

༨ རང་གི་Ȗེས་དེ་ȷམས་འɈང་གɵག དེ་མཐོང་ཚད་Ǥིས་མགོ་གɺག་
འོང་།

9众人都要害怕，要传扬

神的工作，并且明白他的作

为。

༩ མི་ǣན་འཇིགས་ཤིང་ʈ་གི། འɋིན་ལས་བȪན་ཞིང་ཁོང་མཛད་པར།
བསམ་ɒོ་ཞིབ་ȣ་ǰོར་བར་འǽར།

10义人必因主欢喜，并要

投靠他；凡心里正直的人都

要夸口。

༡༠ ཆོས་Ȯང་གཙǑ་བོའི་ནང་དགའ་ཞིང་། ཁོང་ལ་ɒོ་གདེང་Ɏེད་པར་
འǽར། ȡིང་Ȯང་ǣན་Ǽིས་ངོམ་བȪན་འོང་༎

大卫的诗歌，交与伶长。 དɍ་མཛད་ལ་ʛ་བིད་Ǥི་གʀང་མǻར་Ǽི་གʀང་ȁ་ཞིག་ནི།

65神啊，锡安

的人都等候赞美你；

所许的愿也要向你偿还。
65 ཙƼ་ཨོན་ནང་ན་Ǥེ་ʈ། Ƿེད་ɉིར་བȪོད་པས་ȉག་གིན་འȭག

2听祷告的主啊，凡有血气

的都要来就你。

༢ ɥོན་ལམ་གསན་པར་མཛད་མཁན་Ǥེ། Ƿེད་ȯང་ɾས་ཅན་ǣན་འོང་
འǽར།



གʀང་མǻར 65:13 1265 诗篇 65:13

༣ ངའི་ཐོག་ཉེས་པ་Ȅལ་ཡང་ངེད། འགལ་ȷམས་Ƿེད་Ǥིས་སེལ་བར་
འǽར།

3罪孽胜了我；至于我们的

过犯，你都要赦免。

༤ Ƿེད་Ǥི་ȴེ་ཡངས་ནང་གནས་ཤིང་། Ƿེད་Ǥི་མཆོད་ཁང་གནས་དམ་
པའ།ི Ƿམི་Ǽ་ིབཟང་བས་ངདེ་ཚƼམ་ɉརི། Ƿདེ་Ǥསི་འདམ་ཞངི་བȡནེ་མཛད་
པའི། ǲེ་བོ་དེ་ནི་བǦ་ཤིས་པའོ༎

4你所拣选、使他亲近你、

住在你院中的，这人便为有

福！我们必因你居所、你圣

殿的美福知足了。

༥ ངེད་Ǥི་ǲབས་Ǥི་Ǥེ་ʈ། ས་མཐའ་ǣན་དང་Ȅ་མཚǑའི་ཐོག Ȅང་རིང་
གནས་པའི་རེ་ས་ལགས། འཇིགས་ɻང་ངང་ནས་Ȭགས་Ȯང་པོར། ངེད་ལ་
བཀའ་ལན་གནང་བར་འǽར།

5拯救我们的神啊，你必以

威严秉公义应允我们；你本

是一切地极和海上远处的人

所倚靠的。

༦ མȬ་ཡི་Ǳ་རགས་བཅིང་མཛད་དེ། Ȫོབས་Ǥིས་རི་ȷམས་འɰགས་ʀ་
འșག

6他既以大能束腰，就用力

量安定诸山，

༧ Ȅ་མཚǑའི་ɹར་Ȍ་ɔ་ɼབས་དང་། མི་ȴེའི་ǣ་Ȍ་ཞི་བར་མཛད། 7使诸海的响声和其中波浪

的响声，并万民的喧哗，都

平静了。
༨ ས་གཞིའི་ཡང་མཐར་གནས་ȷམས་Ǥིས། Ƿེད་Ǥི་Ȩས་ȷམས་ɉིར་ȭ་

འཇིགས། ཤར་ས་ȶབ་ས་དགའ་བར་མཛད།

8住在地极的人因你的神迹

惧怕；你使日出日落之地都

欢呼。
༩ ས་ལ་གཟིགས་ཤིང་Ș་གནང་Ȫེ། ནོར་Ǽིས་ཤིན་ȣ་Ɋག་པར་མཛད། ʈ་

གཙང་པོ་Ș་ཡིས་གང་། Ƿེད་Ǥིས་ས་གཞི་ǹིག་མཛད་ȭས། དེ་ȷམས་ɉིར་
ȭ་འɑ་གནང་ངོ་༎

9你眷顾地，降下透雨，使

地大得肥美。神的河满了

水；你这样浇灌了地，好为

人预备五谷。

༡༠ རོལ་ȷམས་ལེགས་པར་འȘ་མར་མཛད། གོང་ɍ་Ș་ཡིས་ཞེན་པར་
མཛད། ཆར་Șས་ད་ེན་ིའབལོ་མ་ོམཛད། Ȱལོ་བ་ȷམས་ལ་Ɏནི་ɼབས་མཛད།

10你浇透地的犁沟，润平

犁脊，降甘霖，使地软和；

其中发长的，蒙你赐福。
༡༡ ལོ་ལ་Ƿེད་Ǥི་བཟང་བ་ཉིད། ཅོད་པན་ǰོན་ཞིང་Ƿེད་ཉིད་Ǥི། ཕེབས་

ལམ་ȷམས་ནས་Ⱥམ་ɬི་འཐིག

11你以恩典为年岁的冠

冕；你的路径都滴下脂油，

༡༢ འɐོག་གི་ʌ་ཁ་ȷམས་ལའང་འཐིག རི་ȷམས་དགའ་Ɇོའི་ǰ་རགས་
བཅིང་།

12滴在旷野的草场上。小

山以欢乐束腰；

༡༣ ɾག་Ǹས་ʌ་ཁ་ȷམས་བཀབ་Ȫེ། ɾང་པ་འɑས་ཁེངས་པས་དེ་ȷམས།
དགའ་བས་ǣ་ཐེག་ȁ་ཡང་ལེན༎

13草场以羊群为衣；谷中

也长满了五谷。这一切都欢

呼歌唱。
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一篇诗歌，交与伶长。 དɍ་མཛད་ལ་ʛ་བིད་Ǥི་གʀང་མǻར་Ǽི་ȁ་དɎངས་ཤིག་ནི།

66全地都当向神欢呼！
2歌颂他名的荣耀！

用赞美的言语将他的荣耀发

明！

66 Ǥ་ེས་གཞ་ིǣན་ʈ་ȯང་། ཡི་རང་ǣ་ཅ་ོཐངོ་ཞགི་དང་། ༢ ཁངོ་ག་ི
མཚན་Ǿགས་ȁ་ལནེ་ཞགི ཁངོ་ལ་བȪདོ་ཅངི་བȓགས་པར་Ǽསི།

3当对神说：你的作为何等

可畏！因你的大能，仇敌要

投降你。

༣ ʈ་ལ་Ƿདེ་Ǥ་ིམཛད་པ། ཇི་Ȩར་འཇགིས་ʀ་ɻང་བ་འȭག Ƿེད་Ǥ་ིམȬ་
Ȫོབས་ཆེ་བའི་Ǭེན། དǾ་ȷམས་Ƿེད་ȯང་འǶམ་པར་འǽར།

4全地要敬拜你，歌颂你，

要歌颂你的名。（细拉）

༤ ས་ཆནེ་ཐམས་ཅད་Ƿདེ་Ǥ་ིȯང་། ɉག་འཚལ་བȪདོ་ȁ་འɍལ་འངོ་ང་ོ༎
[སེ་͹ཱ།]

5你们来看神所行的，他向

世人所做之事是可畏的。

༥ ɰར་ཤོག་ʈ་མཛད་པར་Ȩོས། མི་ཡི་ɍ་ཚǑར་མཛད་པའི་ནང་། ཁོང་ནི་
འཇིགས་ʀ་ɻང་བ་ལགས།

6他将海变成干地，众民步

行过河；我们在那里因他欢

喜。

༦ ཁོང་གིས་Ȅ་མཚǑ་ǰམ་སར་མཛད། གཙང་པོའི་ཕ་རོལ་Ǫང་ཐང་སོང་།
ཁོང་ནང་དེར་ངེད་དགའ་མོ་Ɏས།

7他用权能治理万民，直到

永远。他的眼睛鉴察列邦；

悖逆的人不可自高。（细

拉）

༧ ཁོང་དབང་གིས་ȭས་ȅན་ʁིད་ǲོང་། Ʉན་Ǽིས་མི་རིགས་ȷམས་ལ་
གཟིགས། ངོ་ལོག་མཁན་ȷམས་མ་འཕར་ཞིག [སེ་͹ཱ།]

8万民哪，你们当称颂我们

的神，使人得听赞美他的声

音。

༨ མི་ȴེ་ངེད་Ǥི་ʈ་ལ། བǦ་ཤིས་ɵས་བȪོད་Ȍ་གསན་Șག

9他使我们的性命存活，也

不叫我们的脚摇动。

༩ ངེད་ʁོག་གསོན་པོར་འཇོག་མཛད་ཅིང་། ངེད་Ǥི་Ǫང་པ་འǷོར་མི་
འșག

10神啊，你曾试验我们，

熬炼我们，如熬炼银子一

样。

༡༠ Ǥེ་ʈ་Ƿེད་Ǥིས་ངེད་Ǥི། ཚǑད་གཟིགས་ནས་དȎལ་འș་བ་Ȩར། ངེད་
Ǥི་ཉམས་ཚǑད་བཞེས་པ་ཡིན།

11你使我们进入网罗，把

重担放在我们的身上。

༡༡ ȟ་ིནང་Ƿདེ་Ǥསི་ངདེ་Ƿརེ་ɏང་། Ǫེད་པར་ཁལ་Ȗ་ིའགལེ་བར་མཛད།

12你使人坐车轧我们的

头；我们经过水火，你却使

我们到丰富之地。

༡༢ མི་ȷམས་ངེད་Ǥི་མགོར་ཞོན་བȕག མེ་Șའི་ནང་ནས་ངེད་ཆས་Ǥང་།
ལོངས་Ʉོད་གནས་ʀ་ངེད་འȮེན་མཛད།

13我要用燔祭进你的殿，

向你还我的愿，

༡༣ Ƿེད་Ǥི་ཁང་པར་ɚིན་ʁེག་བཅས། འོང་ཞིང་དམ་བཅས་ȷམས་ངས་
དɍལ།

14就是在急难时我嘴唇所

发的、口中所许的。

༡༤ ȵག་ȭས་ངའི་མȘས་ɩས་པ་དང་། བདག་གི་ཁ་ཡིས་ཅི་ཟེར་པའི།
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༡༥ ɾག་Ȭག་ȷམས་Ǥི་Ȯི་བʀང་བཅས། ȭད་འǾོ་Ȅགས་པའི་ɚིན་ʁེག་
དɍལ། Ȁང་དང་ར་ȷམས་འɍལ་བར་Ɏ།

15我要把肥牛作燔祭，将

公羊的香祭献给你，又把公

牛和山羊献上。（细拉）
༡༦ ʈ་ལ་འཇིགས་མཁན་Ƿེད་ǣན། ɰར་ཤོག་ཉོན་དང་ངའི་ʁོག་ɉིར།

ཁོང་གིས་ཅི་མཛད་པ་འཆད་འོང་།

16凡敬畏神的人，你们都

来听！我要述说他为我所行

的事。
༡༧ ངའི་ཁས་ཁོང་ལ་འོ་དོད་བོས། ངའི་Ȗེས་ཁོང་ལ་བȪོད་Ȍ་Ɉལ། 17我曾用口求告他；我的

舌头也称他为高。
༡༨ ȡིང་ȭ་ཉེས་པ་ངས་བཞག་ན། གཙǑ་བོས་ང་ལ་མི་གསན་Ǽི། 18我若心里注重罪孽，主

必不听。
༡༩ ངོ་ཐོག་ʈ་ཡིས་གསན་ɏང་། ང་ཡི་ɵ་Ȍར་ȹང་Ȧགས་མཛད། 19但神实在听见了；他侧

耳听了我祷告的声音。
༢༠ ངའི་ɥོན་ལམ་དང་ཁོང་Ȭགས་Țེ། ང་ལས་འɋལ་བར་མ་མཛད་པའི།

ʈ་ཁོང་ལ་བǦ་ཤིས་ཤོག།

20神是应当称颂的！他并

没有推却我的祷告，也没有

叫他的慈爱离开我。

དɍ་མཛད་ལ་ȅད་Ȳན་Ǽི་རོལ་ཆས་ནང་གʀང་མǻར་Ǽི་ȁ་དɎངས་ཤིག་ནི།
一篇诗歌，交与伶

长。用丝弦的乐器。

67 ʈ་ངེད་ལ་ȡིང་Țེ་མཛǑད། ངེད་ལ་Ɏིན་ɼབས་གནང་ȭ་གསོལ།
ཁོང་ཞལ་ངེད་ལ་ȹང་མཛད་ཤོག [སེ་͹ཱ།] 67愿神怜悯我们，赐福

与我们，用脸光照我

们，（细拉）
༢ དེ་Ȩར་ས་གཞིར་Ƿེད་ལམ་དང་། མི་རིགས་ཐམས་ཅད་ནང་Ƿེད་Ǥི།

ཐར་པ་དེ་ནི་མངོན་པར་འǽར།

2好叫世界得知你的道路，

万国得知你的救恩。

༣ མིས་Ƿོད་བȪོད་ཤོག་Ǥེ་ʈ། མི་ȴེ་ǣན་Ǽིས་Ƿེད་བȪོད་ཤོག 3神啊，愿列邦称赞你！愿

万民都称赞你！
༤ Ƿེད་Ǥི་མི་ȴེ་ȷམས་Ǥི་གཤགས། Ȯང་པོར་གཅད་ཅིང་ས་ཆེན་ཐོག

Ƿདེ་Ǥསི་Ȅལ་ʁདི་ǲངོ་འǽར་བས། མ་ིརགིས་ȷམས་ན་ིསམེས་དགའ་ཞངི་།
ǲིད་པའི་ȁ་དɎངས་ལེན་པར་ཤོག

4愿万国都快乐欢呼；因为

你必按公正审判万民，引导

世上的万国。（细拉）

༥ མིས་Ƿེད་བȪོད་ཤོག་Ǥེ་ʈ། མི་ȴེ་ǣན་Ǽིས་Ƿེད་བȪོད་ཤོག 5神啊，愿列邦称赞你！愿

万民都称赞你！
༦ ས་ཡིས་རང་གི་འཕེལ་བȪེར་ɏང་། ʈ་ངེད་Ǥི་ʈ་ཡིས། ངེད་ལ་Ɏིན་

ɼབས་གནང་བར་འǽར།

6地已经出了土产；神，就

是我们的神要赐福与我们。

༧ ʈ་ཡསི་ངདེ་ལ་Ɏནི་ɼབས། མཛད་འངོ་ས་ཆནེ་མཐའ་མའ་ིབར། ཐམས་
ཅད་ཁོང་ལ་འཇིགས་པར་འǽར༎

7神要赐福与我们；地的四

极都要敬畏他！
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大卫的诗歌，交与伶长。 དɍ་མཛད་ལ་ʛ་བིད་Ǥི་གʀང་མǻར་Ǽི་མǻར་དɎངས་ཤིག་ནི།

68愿神兴起，使他的仇

敌四散，叫那恨他的

人从他面前逃跑。
68 ʈ་བཞངེས་ཤགི་དའེ་ིདǾ་ȷམས་གཏརོ་ཤགོ ȴང་མཁན་ȷམས་

Ǥང་ཁོང་མȭན་ནས་འɐོས་ཤོག
2他们被驱逐，如烟被风吹

散；恶人见神之面而消灭，

如蜡被火镕化。

༢ ȭ་བ་འǷེར་འȮར་དེ་ȷམས་འǷེར་བར་མཛǑད། མེའི་མȭན་Ɇ་ཚƼལ་
འș་Ȩར་དེ་ȷམས་ནི། ʈ་ȯང་ȭ་མེད་པར་འǽར་བར་ཤོག

3唯有义人必然欢喜，在神

面前高兴快乐。

༣ འོན་Ǥང་ཆོས་Ȯང་དགའ་ཞིང་ʈ་ȯང་། བȪོད་ཅིང་དགའ་མǻས་ཡི་
ཡང་རང་བར་ཤོག

4你们当向神唱诗，歌颂他

的名；为那坐车行过旷野的

修平大路。他的名是主，要

在他面前欢乐！

༤ ʈ་ལ་ནི་མǻར་མ་འɍལ་བར་Ɏོས། ཁོང་གི་མཚན་ལ་བȪོད་དɎངས་
འɍལ་བར་Ɏོས། འɐོག་ȅད་ཞོན་ནས་གཤེགས་པར་ཕེབས་ལམ་Ɏོས།
མཚན་ནི་གཙǑ་བོ་ཡིན་ཁོང་ȯང་དགའ་མོ་Ɏོས།

5神在他的圣所作孤儿的

父，作寡妇的伸冤者。

༥ ʈ་ཉིད་Ǥི་གནས་དམ་པར་ʭ་ཙǃའི། ཡབ་དང་མོ་རང་མོར་གཤགས་
ཐོབ་ས་ཡིན།

6神叫孤独的有家，使被囚

的出来享福；唯有悖逆的住

在干燥之地。

༦ ཕོ་རེང་ལ་ʈ་ཡིས་Ƿིམ་ཚང་གནང་། བཙǑན་པ་བཙǑན་ལས་Ȍོལ་ཞིང་
དར་འșག་Ǥང་། ངོ་ལོག་པ་ȷམས་Ș་མེད་ས་ཆར་གནས།

7神啊，你曾在你百姓前

头出来，在旷野行走。（细

拉）

༧ Ǥེ་ʈ་མི་ȴེའི་ȓོན་Ƿེད་ཕེབས་ȭས། འɐོང་Ȫོང་ནང་ན་Ƿེད་ནི་ཕེབས་
པའི་ȭས། [སེ་͹ཱ།]

8那时，地见神的面而震

动，天也落雨；西奈山见以

色列神的面也震动。

༨ ས་གསོས་གནམ་ȷམས་ʈ་ȯང་བȰིབས་ɏང་། དེས་Ǥང་མ་ཟད་ཨིས་
རེལ་Ǽི་ʈ། ʈ་ཞལ་ངོར་རི་བོ་སི་ʜའང་གཡོས།

9神啊，你降下大雨；你产

业以色列疲乏的时候，你使

他坚固。

༩ ʈ་Ƿདེ་Ǥསི་བདག་པའ་ིɺལ་ȃད་ȭས། གས་ོབར་མཛད་ད་ེཆར་Ș་མདོ་
པོ་གནང་།

10你的会众住在其中；神

啊，你的恩惠是为困苦人预

备的。

༡༠ Ƿེད་Ǥི་མི་ཚǑགས་དེར་གནས་Ǥེ་ʈ། Ƿེད་ནི་བཟང་བས་དɍལ་པོའི་
ɉིར་བȌིགས་མཛད།

11主发命令，传好信息的

妇女成了大群。

༡༡ གཙǑ་བོས་བཀའ་གནང་མཛད་ད་ེའɋིན་འཆད་པའི། ɍད་མདེ་ȷམས་
Ǥི་དȻང་ཚǑགས་ཆེན་པོ་འȭག

12统兵的君王逃跑了，逃

跑了；在家等候的妇女分受

所夺的。

༡༢ དམག་དȻང་ȷམས་Ǥི་Ȅལ་པོ་ȷམས་འɐོས་ཤིང་། དེ་ȷམས་འɐོས་
པས་Ƿམི་ནང་ȴདོ་པ་ཡ།ི ɍད་མདེ་ȷམས་Ǥསི་བཅམོ་ནརོ་བགདོ་པར་Ɏདེ།
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༡༣ ཤོག་པ་དȎལ་དང་འདབ་ཤོག་སེར་པོ་ཡི། གསེར་Ǽིས་བȣམ་པའི་
Ɉག་རོན་Ȩར་ȭ་ནི། Ƿོད་ནི་ɾག་རའི་ནང་ȭ་ཉལ་Ɏའམ།

13你们安卧在羊圈的时

候，好像鸽子的翅膀镀白

银，翎毛镀黄金一般。
༡༤ ǣན་དབང་གིས་ནི་Ȅལ་པོ་ȷམས་གཏོར་ȭས། ཙལ་མོན་རི་ལ་ཁ་བ་

འབབ་འȮ་ɏང་།

14全能者在境内赶散列王

的时候，势如飘雪在撒们。

༡༥ ཱͮ་ཤན་རི་བོ་ʈ་རི་ཞིག་ཡིན། ཱͮ་ཤན་རི་བོ་མཐོ་བའི་རི་ཞིག་ཡིན། 15巴珊山是神的山；巴珊

山是多峰多岭的山。
༡༦ ʈ་ཡིས་བɵགས་གནས་ɉིར་འདམས་པའི་རིར། Ƿོད་རི་མཐོ་ȷམས་

ཅིའི་ɉིར་བȨ་བར་Ɏེད། འོ་ན་གཙǑ་བོ་གཏན་ȭ་དེར་བɵགས་འོང་།

16你们多峰多岭的山哪，

为何斜看神所愿居住的山？

主必住这山，直到永远！
༡༧ ʈ་ཡི་ཤིང་Ȧ་ǹི་ǹི་མ་ཟད། Ȫོང་Ȳབ་Ȫོང་ཡོད་སི་ʜ་ɻ་བɵགས་

བཞིན། གཙང་ཁང་ནང་གཙǑ་བོ་དེ་དག་ǹོད་བɵགས།

17神的车辇累万盈千；主

在其中，好像在西奈圣山一

样。
༡༨ Ƿེད་Ȫེང་འཕགས་ཤིང་བཙǑན་པ་བཙǑན་ལ་Ƿེར། ʈ་གཙǑ་བོ་མི་མཉམ་

བɵགས་པའི་ɉིར། མི་དང་གཉའ་རེངས་ལས་Ǥང་དȾ་ǹལ་བȟེས།

18你已经升上高天，掳掠

仇敌；你在人间，就是在悖

逆的人间，受了供献，叫主

──神可以与他们同住。
༡༩ ཉནི་ར་ེབཞནི་ȭ་ངདེ་Ǥ་ིǶར་ཐགོས་པའ།ི གཙǑ་བོ་ཁངོ་བǦ་ཤསི་པར་

ཤོག་ཅིག ངེད་ཅག་ǲོབ་པའི་ʈ་ཁོང་ཉིད་ཡིན།

19天天背负我们重担的

主，就是拯救我们的神，是

应当称颂的！（细拉）
༢༠ ʈ་ངེད་ɉིར་Ȍོལ་མཛད་ʈ་ཡིན། འཆི་ལས་ཐར་ས་གཙǑ་བོ་གཙǑ་བོའོ༎ 20神是为我们施行诸般救

恩的神；人能脱离死亡是在

乎主──主。
༢༡ ʈ་ཡིས་འོན་ཉིད་Ǥི་དǾའི་མགོ་དང་། ȅན་ཆད་མེད་པར་ȴིག་པ་

Ɏེད་མཁན་Ǽི། རལ་པ་ཅན་Ǽི་ཐོད་པ་གཅོད་པར་འǽར།

21但神要打破他仇敌的

头，就是那常犯罪之人的发

顶。
༢༢ Ƿེད་Ǥི་Ǫང་པ་ǹག་གིས་འǺད་པ་དང་། དǾ་ȷམས་Ƿེད་Ǥི་Ƿིའི་ཟ་

ǰལ་འǽར་ɉིར།

22主说：我要使众民从巴

珊而归，使他们从深海而

回，
༢༣ གཙǑ་བོ་ངས་དེ་ȷམས་ཱͮ་ཤན་ནས་གདོན། Ȅ་མཚǑའི་གཏིང་ནས་ʃར་

ངས་འདོན་འོང་གʀངས།

23使你打碎仇敌，你的脚

踹在血中，使你狗的舌头从

其中得份。
༢༤ Ǥེ་ʈ་མི་ཚǑས་Ƿདེ་གཤགེས་པ་མཐོང་། ངའི་ʈ་དང་ངའི་Ȅལ་པ་ོǷེད་

ནི། གཙང་ཁང་འɎོན་པ་མི་ཚǑས་མཐོང་བ་ཡིན།

24神啊，你是我的神，我

的王；人已经看见你行走，

进入圣所。
༢༥ ȓོན་ȭ་ȁ་མཁན་ȷམས་ནི་འǾོ་བར་Ɏས། དེ་དག་Țེས་ʀ་རོལ་མོ་པ་

ȷམས་འɐངས།

25歌唱的行在前，作乐的

随在后，都在击鼓的童女中

间。
༢༦ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ș་མིག་ལས་ɏང་བའི། Ƿོད་ཚǑས་གཙǑ་བོ་ལ་བǦ་ཤིས་

ɵས། ཚǑགས་ȷམས་ནའང་ʈ་ལ་བǦ་ཤིས་Țོད།

26从以色列源头而来的，

当在各会中称颂主──神！
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27在那里，有统管他们的

小便雅悯，有犹大的首领和

他们的群众，有西布伦的首

领，有拿弗他利的首领。

༢༧ བེན་ཡ་མིན་Șང་བ་དེ་ཚǑའི་དཔོན་པོའོ། ཡ་ʅ་ʛའི་Ǳ་Ȯག་དང་Ǿོས་
དཔོན་དང་། ཟེ་ɍ་ལོན་Ǽི་Ǳ་Ȯག་ȷམས་དང་ནི། ནབ་ཐ་ལི་ཡི་Ǳ་Ȯག་
ȷམས་འȭག་གོ།

28以色列的能力是神所赐

的；神啊，求你坚固你为我

们所成全的事！

༢༨ ʈ་ཡིས་Ƿོད་བȦན་པའི་བཀའ་ɮལ་ཏོ། Ǥེ་ʈ་Ƿེད་Ǥིས་ང་ཅག་གི་
དོན། ཅི་མཛད་པ་ȷམས་བȦན་པོ་མཛད་ȭ་གསོལ།

29因你耶路撒冷的殿，列

王必带贡物献给你。

༢༩ ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ན་ཡོད་པའི་Ƿེད་Ǥི། མཆོད་ཁང་ཡོད་པས་Ȅལ་པོ་
ȷམས་Ǥིས་ནི། Ƿེད་ལ་འɍལ་བ་ȷམས་འɍལ་བར་འǽར་རོ༎

30求你叱喝芦苇中的野兽

和群公牛，并列邦中的牛

犊。把银块踹在脚下；神已

经赶散好争战的列邦。

༣༠ དȎལ་Ǽ་ིདངོ་ཙǃ་ȷམས་Ǫང་པས་ɲ་ིབའ།ི ཕ་Ȁང་Ǹ་དང་ɉ་ིཔའ་ིབɹེ་
ȷམས་བཅས། འདམ་ɍའི་རི་ʭགས་ȷམས་ལ་བཀའ་བǤོན་མཛǑད། དམག་
ལ་དགའ་བའི་མི་ȷམས་ǹེ་འཐོར་མཛǑད།

31埃及的公侯要出来朝见

神；古实人要急忙举手祷

告。

༣༡ མི་སརེ་ནས་Ǳ་Ȯག་ȷམས་འངོ་བར་འǽར། ǣས་Ǥསི་ʈ་ཡ་ིɉགོས་ʀ་
ལག་པ། Ǭོང་བའི་ɉིར་ȭ་རིངས་པ་Ɏེད་པར་འǽར།

32世上的列国啊，你们要

向神歌唱；愿你们歌颂主！

༣༢ སའི་Ȅལ་ʁིད་ȷམས་ʈ་ལ་ȁ་Ɉལ། གཙǑ་བོ་ལ་བȪོད་དɎངས་འɍལ་
བར་Ɏོས། [སེ་͹ཱ།]

33歌颂那自古驾行在诸天

以上的主！他发出声音，是

极大的声音。

༣༣ ཁངོ་ȓ་མའ་ིགནམ་ȷམས་Ǥ་ིགནམ་Ȫངེ་ཆབིས། Ȩསོ་མȬ་Ȳན་གʀང་
ǰད་Ǥི་གʀང་འདོན།

34你们要将能力归给神。

他的威荣在以色列之上；他

的能力是在穹苍。

༣༤ མȬ་Ȫོབས་ནི་ʈ་ཡི་ཡིན་ɵས་ཤིག ཁོང་གི་གཟི་བȚིད་ཨིས་ར་ཨེལ་
Ȫེང་ཡོད། ནམ་མཁའ་ȷམས་ནང་ཁོང་གི་དབང་མཆིས་སོ༎

35神啊，你从圣所显为可

畏；以色列的神是那将力量

权能赐给他百姓的。神是应

当称颂的！

༣༥ Ǥེ་ʈ་གཙང་ཁང་ན་Ƿེད་Ȯག་པོའོ། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ་ཡིས་Ȫོབས་
དང་། དབང་ཐང་ཁོང་གིས་མི་ȴེ་ལ་གནང་ངོ་༎

大卫的诗，交与伶

长。调用百合花。 དɍ་མཛད་ལ་Ȯེས་མའི་མེ་ཏོག་གི་དɎངས་ནང་ʛ་བིད་Ǥི་གʀང་མǻར་ཞིག་ནི།

69神啊，求你救我！因

为众水要淹没我。 69 Ǥེ་Ǥེ་ʈ་Ș་ȷམས་ངའི། ʁོག་མཚམས་བʃེབས་པས་ǲོབ་པར་
མཛǑད།

2我陷在深淤泥中，没有立

脚之地；我到了深水中，大

水漫过我身。

༢ Ǫང་པ་འɱགས་ས་མེད་པ་ཡི། གཏིང་ཟབ་འདམ་ནང་ང་ȶབ་འǾོ།
ངའི་Ȫེང་Ș་ལོག་ȅག་པ་ཡི། གཏིང་ཟབ་Ș་ནང་ང་བʃེབས་སོ༎
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༣ འོ་དོད་འདོན་ཞིང་ང་ངལ་ཏེ། བདག་གི་ཨོག་མ་ǰམ་ǽར་ཏོ། ངའི་ʈ་
ɉིར་ང་ȉག་གིན། བདག་གི་མིག་གི་ཤེད་ཤོར་ཏོ༎

3我因呼求困乏，喉咙发

干；我因等候神，眼睛失

明。
༤ བདག་གི་མགོ་ཡི་Ǵའི་Ǿངས་ལས། དོན་མེད་ང་ལ་ɥད་མཁན་མང་།

ང་གསོད་འདོད་ཅིང་དོན་མེད་Ǥི། དǾ་ȷམས་Ȫོབས་ཆེ་བས་བདག་གིས།
མ་ɋོག་པ་ཡང་འཇལ་དགོས་ɏང་།

4无故恨我的，比我头发还

多；无理与我为仇、要把我

剪除的，甚为强盛。我没有

抢夺的，要叫我偿还。

༥ ʈ་Ƿདེ་Ǥསི་ངའ་ིɓན་སམེས། མǷནེ་ཞངི་བདག་ག་ིȴགི་པ་ȷམས། Ƿདེ་
ལ་གང་ཡང་ɘས་ནས་མེད།

5神啊，我的愚昧，你原知

道；我的罪愆不能隐瞒。

༦ དȻང་ཆེན་ȷམས་Ǥི་Ǥེ་ʈ། Ƿེད་ལ་རེ་མཁན་ȷམས་ངའི་Ǭེན། ངོ་ཚ་
བར་ན་ིམ་ིའǽར་ཤགོ ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིʈ་Ǥ།ེ Ƿདེ་འཚǑལ་མཁན་ȷམས་ངའ་ི
Ǭེན་Ǽིས། དམའ་འབེབས་མི་འཕོག་པར་ཤོག་ཅིག

6万军的主──主啊，求你

叫那等候你的，不要因我

蒙羞！以色列的神啊，求你

叫那寻求你的，不要因我受

辱！
༧ ཅ་ིལ་ɵ་ན་Ƿདེ་Ǥ་ིདནོ། ང་ལ་ɥད་Ȍ་ཕགོ་པ་ཡནི། ང་ོཚས་ངའ་ིགདངོ་

བȣམ་ɏང་ངོ་༎

7因我为你的缘故受了辱

骂，满面羞愧。

༨ ངའི་Ƀན་ɬར་ང་མི་ཡན་ǽར། མ་གཅིག་ɍའི་ǹོད་གཞན་མར་ǽར། 8我的弟兄看我为外路人；

我的同胞看我为外邦人。
༩ དེའི་ȅ་Ƿེད་Ǥི་ཕོ་ɐང་གི། ǹག་ɽང་གིས་ནི་ང་ཟོས་ཏེ། Ƿེད་ལ་ɥད་

མཁན་མི་ȷམས་Ǥི། ɥད་Ȍ་ȷམས་Ǥང་ང་ལ་ཕོག

9因我为你的殿心里焦急，

如同火烧，并且辱骂你人的

辱骂都落在我身上。
༡༠ ɨང་ཞིང་ངའི་སེམས་བȕན་ནས་Ȏས། དེ་ཡང་ང་ལ་ɥད་ȅར་ǽར། 10我哭泣，以禁食刻苦我

心；这倒算为我的羞辱。
༡༡ བདག་གིས་ʌ་ཕད་གོན་ཙ་ན། དེ་ཚǑའི་ɉིར་ང་གཏམ་དཔེར་ǽར། 11我拿麻布当衣裳，就成

了他们的笑谈。
༡༢ Ȧ་Ȃོད་ȴོད་པས་ངའི་ǰོར་Ȁེང་། ཆང་འȬང་ȷམས་Ǥི་ȁ་ང་ཡིན། 12坐在城门口的谈论我；

酒徒也以我为歌曲。
༡༣ འནོ་Ǥང་Ǥ་ེགཙǑ་བོ་Ƿདེ་Ǥ།ི Ȭགས་ན་ིམཉསེ་ȭས་Ƿདེ་ཉདི་ལ། བདག་

གིས་ɥོན་ལམ་འདེབས་པར་Ɏེད། Ƿེད་Ǥི་Ȭགས་Țེ་Ǥེ་ʈ། མང་བཞིན་Ƿེད་
Ǥི་ཐར་པ་ཡི། བདེན་ནང་ང་ལ་བཀའ་ལན་གནོང་།

13但我在悦纳的时候向你

──主祈祷。神啊，求你按

你丰盛的慈爱，凭你拯救的

诚实应允我！

༡༤ འདམ་Ǽི་ནང་ན་ང་ǲབོ་ཅངི་། ང་ནི་ȶབ་ȣ་འșག་མ་གནང་། ང་ལ་
ȴང་བའི་མི་ȷམས་དང་། གཏིང་ཟབ་Ș་ལས་ང་ǲོབ་མཛǑད།

14求你搭救我出离淤泥，

不叫我陷在其中；求你使我

脱离那些恨我的人，使我出

离深水。
༡༥ Ș་ལོག་ནང་ȭ་ང་ȶབ་མ་Șག གཏིང་ཟབ་པོར་ང་མིད་མ་Șག ངའི་

ཐོག་དོང་ཁ་འɰམ་མ་Șག

15求你不容大水漫过我，

不容深渊吞灭我，不容坑坎

在我以上合口。
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16主啊，求你应允我！因

为你的慈爱本为美好；求

你按你丰盛的慈悲回转眷顾

我！

༡༦ Ƿེད་གཙǑ་བོའི་Ɏམས་གཟིགས་བཟང་བས། ང་ལ་བཀའ་ལན་གནང་
ȭ་གསོལ། Ƿེད་Ǥི་ȡིང་Țེ་མང་བ་བཞིན། བདག་གི་ɉོགས་ʀ་གདན་འཁོར་
ཞིག

17不要掩面不顾你的仆

人；我是在急难之中，求你

速速地应允我！

༡༧ Ƿེད་Ǥི་ɐན་པོར་ཞལ་མ་ɘ། ང་ȵག་བཀའ་ལན་ɠར་ȭ་གནོང་།

18求你亲近我，救赎我！

求你因我的仇敌把我赎回！

༡༨ ང་ཡི་སེམས་ɬར་ཕེབས་ང་ǲོབ། དǾ་ȷམས་མȭན་ȭ་ང་ɓ་མཛǑད།

19你知道我受的辱骂、欺

凌、羞辱；我的敌人都在你

面前。

༡༩ ང་ཡི་ǹེལ་དང་ɥད་པ་དང་། དམའ་འབེབས་Ƿེད་Ǥིས་མǷེན་པ་
ལགས། Ƿེད་ȯང་བདག་གི་དǾ་ǣན་ཡོད།

20辱骂伤破了我的心，我

又满了忧愁。我指望有人体

恤，却没有一个；我指望有

人安慰，却找不着一个。

༢༠ ɥད་Ȍས་བདག་གི་ȡིང་བཅག་པས། ང་ནི་ཤིན་ȣ་ȵག་བȓལ་ཞིང་།
ȡིང་Țེ་Ɏེད་མཁན་ɉིར་བȉགས་Ǥང་། ʀའང་མེད་པས་སེམས་གསོ་ɉིར།
བȉགས་Ǥང་གང་ཡང་ཐོབ་མ་ɏང་།

21他们拿苦胆给我当食

物；我渴了，他们拿醋给我

喝。

༢༡ ང་ལ་ཟས་ʀ་ཁན་པའང་བཏང་། ǰོམ་ངོ་ཆོག་ȣ་ཆང་ǳར་བཏང་།

22愿他们的筵席在他们面

前变为网罗，在他们平安的

时候变为机槛。

༢༢ དེ་ཚǑར་Ȗོག་ཙǃ་ȟིར་ǽར་ཤོག ȭས་བདེ་ཞགས་པར་འǽར་བར་ཤོག

23愿他们的眼睛昏蒙，不

得看见；愿你使他们的腰常

常战抖。

༢༣ མི་མཐོང་བའི་ɉིར་དེ་ȷམས་Ǥི། མིག་ནི་ɞན་པར་འǽར་བར་ཤོག
ཆད་མེད་Ǫེད་པ་འདར་བར་ཤོག

24求你将你的恼恨倒在他

们身上，叫你的烈怒追上他

们。

༢༤ དེ་ཚǑར་Ƿེད་Ǥི་Ȭགས་ǹོ་ɓག Ȭགས་ǹོ་Ȯག་པོས་འཇིན་པར་ཤོག

25愿他们的住处变为荒

场；愿他们的帐棚无人居

住。

༢༥ དེ་ཚǑའི་གནས་ཚང་Ȫོངས་པར་ཤོག རེ་བོར་ʀའང་མི་གནས་ཤོག

26因为，你所击打的，他

们就逼迫；你所击伤的，他

们戏说他的愁苦。

༢༦ Ƿེད་Ǥིས་བȱངས་པར་དེ་ཚǑས་འཚǃ། Ƿེད་Ǥིས་ɣས་པ་མཛད་པ་ཡི།
མི་དེའི་ɶག་གཟེར་ȡད་པར་Ɏེད།

27愿你在他们的罪上加

罪，不容他们在你面前称

义。

༢༧ ȴིག་པར་ȴིག་པ་ȹོན་Ɏེད་པས། Ƿེད་Ǥི་Ȯང་པོའི་ནང་མ་ʁེ།

28愿他们从生命册上被涂

抹，不得记录在义人之中。

༢༨ ʁོག་གི་མདོ་ལས་དེ་ȷམས་སེལ། ཆོས་Ȯང་ǹོད་ȭ་འɐི་མ་མཛད།

29但我是困苦忧伤的；神

啊，愿你的救恩将我安置在

高处。

༢༩ འོན་ང་དɍལ་ཞིང་ȵག་བȓལ་ཅན། Ƿེད་Ǥིས་ǲབས་Ǥིས་Ǥེ་ʈ།
བདག་ནི་མཐོ་སར་ཡར་འདེགས་ཤོག
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༣༠ བདག་ག་ིʈ་མཚན་ལ་ན།ི ȁ་ཞགི་ལནེ་ཞངི་བȪདོ་པར་Ɏ། གཏང་རག་
འɍལ་ཞིང་བȪོད་པར་Ɏ།

30我要以诗歌赞美神的

名，以感谢称他为大！

༣༡ འདི་ལ་གཙǑ་བོ་Ȁང་མ་ཟད། Ȁང་Ȭག་པས་Ǥང་འཐེབ་དǼེས་འོང་། 31这便叫主喜悦，胜似献

牛，或是献有角有蹄的公

牛。
༣༢ ȡེམས་Șང་གིས་དེ་མཐོང་ནས་འཐད། Ǥེ་Ƿེད་ʈ་འཚǑལ་མཁན་ཚǑའི།

ȡིང་ནི་གསོན་པོར་གནས་པར་ཤོག

32谦卑的人看见了就喜

乐；寻求神的人，愿你们的

心苏醒。
༣༣ གཙǑ་བོས་དɍལ་པོར་གསན་མཛད་ཅིང་། ཉིད་Ǥི་བཙǑན་པར་བȟས་

མི་མཛད།

33因为主听了穷乏人，不

藐视被囚的人。

༣༤ གནམ་དང་ས་དང་Ȅ་མཚǑའི་ནང་། འǿལ་མཁན་ǣན་Ǽིས་ཁོང་
བȪོད་ཤོག

34愿天和地、洋海和其中

一切的动物都赞美他！

༣༥ ʈ་ཙƼ་ཨོན་ǲོབ་མཛད་ཅིང་། ɺ་ʛའི་Ǿོང་Ƿེར་ȷམས་ɬིག་འོང་། དེ་
ȷམས་གནས་ཤིང་མངའ་བར་འǽར།

35因为神要拯救锡安，建

造犹大的城邑；他的民要在

那里居住，得以为业。
༣༦ ཁངོ་ག་ིɐན་པའོ་ིབȅད་པ་ཡང་། ད་ེཡ་ིབདག་པརོ་འǽར་བར་འǽར།

ཁོང་མཚན་གཅེས་པར་འཛƼན་པ་ཡི། མི་ȷམས་དེ་ɻ་གནས་པར་འǽར༎

36他仆人的后裔要承受为

业；爱他名的人也要住在其

中。

དɍ་མཛད་ལ་ʛ་བིད་Ǥི་Ȯན་Ǳལ་བའི་གʀང་མǻར་ཞིག་ནི། 大卫的纪念诗，交与伶长。

70 Ǥ་ེʈ་ང་ǲབོ་ȣ་མǼགོས་མཛǑད། Ǥ་ེགཙǑ་བོ་ངའ་ིར་མདར་Ȭགས་
རིངས་མཛǑད། 70神啊，求你快快搭救

我！主啊，求你速速

帮助我！
༢ ང་ཡི་ʁོག་གཅོད་ɉིར་ཐབས་འཚǑལ་མཁན་ȷམས། ǲེངས་འǽར་ཅིང་

ངོ་ཚ་བར་འǽར་བར་ཤོག ང་ལ་གནོད་པ་འɏང་བར་དགའ་བ་ȷམས།
འཕམ་འǽར་ཅིང་ངོ་ཚ་བར་འǽར་བར་ཤོག

2愿那些寻索我命的，抱愧

蒙羞；愿那些喜悦我遭害

的，退后受辱。

༣ མི་ང་ལ་ཨ་ཧ་ཧ་ཟེར་མཁན་ȷམས། དེ་རང་གི་ǹེལ་བའི་ȅས་འཕམ་
པར་ཤོག

3愿那些对我说阿哈、阿哈

的，因羞愧退后。

༤ Ƿེད་འཚǑལ་མཁན་ȷམས་དགའ་ཞིང་འཐད་པར་ཤོག Ƿེད་Ǥི་ǲབས་
ལ་ཆགས་པས་ȭས་ȅན་ȭ། ʈ་ལ་བȪོད་པར་ཤོག་ཅེས་ཟེར་ཞིག

4愿一切寻求你的，因你高

兴欢喜；愿那些喜爱你救恩

的，常说：当尊神为大！
༥ འོན་Ǥང་ང་དɍལ་འǽར་ཞིང་འཕོངས་ན་ཡང་། ང་ཡི་ɬར་ཕེབས་

ɉིར་མǼོགས་Ǥ་ེʈ། ངའི་ར་མདའ་དང་Ȍོལ་མཛད་Ƿདེ་ཡནི་པས། Ǥེ་གཙǑ་
བོ་Ȭགས་འགོར་བར་མ་མཛད་ཅིག།

5但我是困苦穷乏的；神

啊，求你速速到我这里来！

你是帮助我的，搭救我的。

主啊，求你不要耽延！
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71主啊，我投靠你；求

你叫我永不羞愧！ 71 གཙǑ་བོ་Ƿེད་ལ་བདག་གིས་ɒོ་གཏོད་པས། ནམ་ཡང་ང་ངོ་ཚ་ɻ་
འșག་མ་མཛད།

2求你凭你的公义搭救我，

救拔我；侧耳听我，拯救

我！

༢ Ƿདེ་Ǥ་ིȮང་བ་ཉདི་ནང་ǲབོ་ཅངི་Ȍལོ། ང་ལ་Ƿདེ་Ǥ་ིȡན་Ȭད་ང་ཐར་
Șག

3求你作我常住的磐石；你

已经命定要救我，因为你是

我的岩石，我的山寨。

༣ Ȧག་ȣ་འɐསོ་གནས་ɐག་ȣ་Ƿདེ་ǽར་ཤགོ བདག་ག་ིɐག་དང་ɲངོ་ན་ི
Ƿེད་ལགས་པས། Ƿེད་Ǥིས་ང་ནི་ǲོབ་པའི་བཀའ་གནང་ཟིན།

4我的神啊，求你救我脱离

恶人的手，脱离不义和残暴

之人的手。

༤ Ǥེ་ངའི་ʈ་ȴིག་Ʉོད་ལག་པ་དང་། Ȯང་མིན་མི་དང་གȣམ་པོའི་ལག་
ནས་ǲོབ།

5主──主啊，你是我所盼

望的；从我年幼，你是我所

倚靠的。

༥ Ƿདེ་Ǥ་ེགཙǑ་བོ་ʈ་ངའ་ིར་ེས། Șང་ȭས་ནས་ངས་Ƿདེ་ལ་ɒ་ོགཏད་Ɏདེ།

6我从出母胎被你扶持；使

我出母腹的是你。我必常常

赞美你！

༦ ང་ǲསེ་པ་ནས་Ƿེད་Ǥིས་ཉ་ར་Ɏས། ངའི་མའ་ིམངལ་ལས་Ƿདེ་Ǥསི་ང་
Ɋང་བས། Ƿེད་ལ་བདག་གིས་ȭས་ȅན་བȪོད་པར་Ɏ།

7许多人以我为怪，但你是

我坚固的避难所。

༧ ང་ནི་མང་པོར་ངོ་མཚར་ཅན་ཡིན་Ǥང་། བདག་གི་ǲབས་གནས་
བȦན་པོ་Ƿེད་ཡིན་ནོ༎

8你的赞美，你的荣耀终日

必满了我的口。

༨ ངའ་ིཁ་ཉནི་གང་Ƿདེ་ལ་བȪདོ་པ་དང་། Ƿདེ་Ǥ་ིཆ་ེབ་བȚདོ་པས་གང་
བར་འǽར།

9我年老的时候，求你不要

丢弃我！我力气衰弱的时

候，求你不要离弃我！

༩ Ȃས་ȭས་མ་ǳར་ȃད་ȭས་Ƿེད་Ǥིས་ང་། ɂང་བར་མ་མཛད་དེ་ཅིའི་
ɉིར་ɵ་ན།

10我的仇敌议论我；那些

窥探要害我命的彼此商议，

༡༠ དǾ་ཡསི་ངའ་ིǰརོ་གཏམ་Ɏདེ་ངའ་ིʁགོ་ལ། འཇབ་མཁན་ȷམས་Ǥསི་
ʈན་ཅིག་Ǿོས་Ɏེད་ཅིང་།

11说：神已经离弃他；我

们追赶他，捉拿他吧！因为

没有人搭救。

༡༡ ʈ་ཡིས་ཁོ་ɂངས་ནས་ǲོབ་མཁན་ʀའང་། མེད་པས་ཁོ་ལ་དེད་ཅིང་
ɶངས་ཤིག་ཟེར།

12神啊，求你不要远离

我！我的神啊，求你速速帮

助我！

༡༢ ང་ལས་ཐག་རངི་མ་བɵགས་Ǥ་ེʈ། Ǥ་ེངའ་ིʈ་ང་ཡ་ིར་མདར་མǼགོས།

13愿那与我性命为敌的，

羞愧被灭；愿那谋害我的，

受辱蒙羞。

༡༣ ང་ཡི་ʁོག་ལ་ȴང་ȷམས་ངོ་ཚ་ཞིང་། ཚར་གཅོད་ཤོག་ང་ȹད་པར་
དགའ་མཁན་ȷམས། ɥད་Ȍ་དམའ་འབེབས་Ǥིས་ནི་གཡོགས་པར་ཤོག

14我却要常常盼望，并要

越发赞美你。

༡༤ འོན་ངས་ȭས་ȅན་རེ་བ་Ɏེད་འǽར་ཅིང་། Ƿེད་ལ་བȪོད་པ་མང་ȭ་
འɍལ་བར་Ɏ།
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༡༥ Ƿེད་Ǥི་Ȯང་བ་ཉིད་དང་ǲབས་མཛད་པའི། Ǿངས་ཀ་བདག་གིས་
བȚོད་པར་མི་ȶས་པས། ངའི་ཁས་ཉིན་གང་དེ་ȷམས་འཆད་པར་Ɏ།

15我的口终日要述说你的

公义和你的救恩，因我不计

其数。
༡༦ ʈ་གཙǑ་བོའི་མཛད་པ་མȬ་Ȳན་ȷམས། Ȫོན་པར་Ɏ་ཞིང་ངའི་ཁས་

Ƿེད་གཅིག་Ȼའི། Ȯང་བ་ཉིད་Ǥི་ǰོར་ȭ་བȚོད་པར་Ɏ།

16我要来说主──主大能

的事；我单要提说你的公

义。
༡༧ ʈ་Ƿེད་Ǥིས་ང་ལ་Șང་Ȏ་ནས། བʃབ་པར་མཛད་པས་ང་ཡིས་ད་

Ȩའི་བར། Ƿེད་Ǥི་མཛད་པ་Ƿད་མཚར་ȷམས་བཤད་ཡོད།

17神啊，自我年幼时，你

就教训我；直到如今，我传

扬你奇妙的作为。
༡༨ མ་ིརབས་Țསེ་མར་Ƿདེ་Ǥ་ིམȬ་Ȫབོས་དང་། ɉིས་འɏང་མ་ིརརེ་Ƿདེ་

Ȫོབས་ངས་Ȫོན་ɉིར། བདག་ནི་Ȃས་ཤིང་མགོ་དཀར་འǾོ་བའི་ȭས། Ƿེད་
Ǥིས་ང་ɂང་མ་མཛད་Ǥེ་ʈ།

18神啊，我到年老发白的

时候，求你不要离弃我！等

我将你的能力指示下代，将

你的大能指示后世的人。

༡༩ ʈ་Ƿདེ་Ǥ་ིȮང་བའང་རབ་ȣ་མཐ།ོ Ƿདེ་Ǥསི་Ɏ་བ་ཆ་ེཆ་ེȷམས་མཛད་
པས། Ƿེད་དང་འȮ་བ་ʀ་ཡོད་Ǥེ་ʈ།

19神啊，你的公义甚高；

行过大事的神啊，谁能像

你！
༢༠ ངེད་ལ་ȵག་བȓལ་Ȗི་བ་མང་པོ་ཞིག Ƿེད་Ǥིས་བȪན་ཡང་ʃར་ཡང་

གསོན་པོར་མཛད། ས་གཞིའི་དོང་ལས་ʃར་ངེད་འདོན་པར་འǽར།

20你是叫我们多经历重大

急难的，必使我们复活，从

地的深处救上来。
༢༡ བདག་གི་ཆེ་བ་Ƿེད་Ǥིས་ɂེལ་བར་མཛǑད། ʃར་ཡང་ངའི་ɉོགས་

བȋར་ནས་སེམས་གསོ་གནོང་།

21求你使我越发昌大，又

转来安慰我。

༢༢ Ǥེ་ངའི་ʈ་Ƿེད་ȯང་Ȍ་ȡན་བཅས། Ƿེད་Ǥི་བདེན་པ་ཉིད་ལ་བȪོད་
པར་Ɏ། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་དམ་པ་Ƿེད་ལ་Ǥེ། པི་ཝང་བཅས་ངས་བȪོད་
དɎངས་འɍལ་བར་Ɏ།

22我的神啊，我要鼓瑟称

赞你，称赞你的诚实！以色

列的圣者啊，我要弹琴歌颂

你！

༢༣ Ƿེད་ལ་བȪོད་དɎངས་འɍལ་ȭས་ངའི་མȘ་དང་། Ƿེད་Ǥིས་ɓས་
པའི་ངའི་སེམས་རབ་དགའ་འོང་།

23我歌颂你的时候，我的

嘴唇和你所赎我的灵魂都必

欢呼；
༢༤ ང་ལ་ȹད་ཐབས་འཚǑལ་མཁན་ȷམས་ǲངེས་ཏ།ེ ང་ོན་ིཚ་བས་བདག་

གི་Ȗེས་ཉིན་གང་། Ƿེད་Ǥི་Ȯང་བ་ཉིད་ǰོར་Ȁེང་བར་འǽར༎

24并且我的舌头必终日讲

论你的公义，因为那些谋害

我的人已经蒙羞受辱了。

ཤ་ལོ་མོའི་གʀང་མǻར་ཞིག་ནི། 所罗门的诗。

72 Ȅལ་པོ་Ƿེད་Ǥི་བཀའ་དང་Ȅལ་ʁས་ལ། Ƿེད་Ǥི་Ȯང་བ་ཉིད་
གནོང་Ǥེ་ʈ། 72神啊，求你将判断的

权柄赐给王，将公义

赐给王的儿子。
༢ Ƿདེ་Ǥ་ིམ་ིȴ་ེདསེ་Ȯང་བ་ཉདི་དང་། Ƿདེ་Ǥ་ིདɍལ་པའོ་ིǹམིས་ན་ིȮང་

པོར་གཅོད།

2他要按公义审判你的民，

按公平审判你的困苦人。
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3大山小山都要因公义使民

得享平安。

༣ ར་ིȷམས་ལས་ན་ིམ་ིȴརེ་ཞ་ིབད་ེདང་། ར་ིɋན་ȷམས་ལས་Ȯང་བ་ཉདི་
ǲེ་འོང་།

4他必为民中的困苦人伸

冤，拯救穷乏之辈，压碎那

欺压人的。

༤ དེ་ཡིས་མི་ȴེ་དɍལ་པོའི་གཤགས་གཅོད་ཅིང་། འཕོངས་པ་ȷམས་Ǥི་
ɍ་Ɍག་ǲབོ་པར་འǽར། དབང་ɿགས་Ɏདེ་མཁན་ཐམས་ཅད་ɉ་ེམར་འཐག

5太阳还存，月亮还在，人

要敬畏你，直到万代！

༥ ཉ་ིམ་དང་ན་ིɷ་བ་གནས་རངི་བར། མ་ིརབས་ནས་ན་ིམ་ིརབས་Ƿདེ་ལ་
འཇིགས།

6他必降临，像雨降在已

割的草地上，如甘霖滋润田

地。

༦ བȏས་པའི་ʌ་ཐང་གི་ཁར་ཆར་Șའམ། ས་གཞི་འȘ་བའི་ཆར་Ȩར་
ཁོང་འɎོན་འǽར།

7在他的日子，义人要发

旺，大有平安，好像月亮长

存。

༧ ཁོང་གི་Ǳ་རངི་ཆོས་Ȯང་དར་འǽར་ཞིང་། ɷ་བ་གནས་རིང་ȭས་བདེ་
ཆེར་གནས་འǽར།

8他要执掌权柄，从这海直

到那海，从大河直到地极。

༨ Ȅ་མཚǑ་ནས་ནི་Ȅ་མཚǑ་ɺབ་͸ཱད་ནས། ས་མཐའི་བར་ȭ་ཁོང་གི་Ȅལ་
ʁིད་འǽར།

9住在旷野的，必在他面前

下拜；他的仇敌必要舔土。

༩ ཐང་གར་གནས་པས་ཁོང་ȯང་ɉག་འཚལ་ཞིང་། ཁོང་གི་དǾ་ȷམས་
ཐལ་བ་Ȳག་པར་འǽར།

10他施和海岛的王要进

贡；示巴和西巴的王要献礼

物。

༡༠ ཐར་ཤིས་དང་ནི་Ȁིང་ɋན་Ȅལ་པོ་ཚǑས། ɉག་Ȧེན་འɍལ་ཞིང་ཤེ་ཱͮ་
དང་སེ་ཱͮའི། Ȅལ་པོ་ȷམས་Ǥིས་ɉག་Ȧེན་འɍལ་བར་འǽར།

11诸王都要叩拜他；万国

都要侍奉他。

༡༡ Ȅལ་པ་ོǣན་ཡང་ཁངོ་ȯང་ɉག་འཚལ་ཞངི་། མ་ིབȅད་ǣན་Ǽསི་ཁངོ་
གི་གཡོག་Ɏ་འོང་།

12因为，穷乏人呼求的时

候，他要搭救；没有人帮助

的困苦人，他也要搭救。

༡༢ འཕངོས་པས་འ་ོདདོ་འདནོ་ȭས་དང་ǲབས་མདེ། དɍལ་པ་ོཁངོ་གསི་
Ȍོལ་བར་མཛད་པར་འǽར།

13他要怜恤贫寒和穷乏的

人，拯救穷苦人的性命。

༡༣ ནོར་མེད་དɍལ་པོར་ཁོང་གིས་ȡིང་Țེ་ཞིང་། ཁོང་གིས་དɍལ་པོ་
ȷམས་Ǥི་ʁོག་ǲོབ་Ɏ།

14他要救赎他们脱离欺压

和强暴；他们的血在他眼中

看为宝贵。

༡༤ དབང་དང་དབང་ɿགས་ལས་ʁོག་ɓ་མཛད་ཅིང་། ཁོང་གི་གཟིགས་
ངོར་དེ་ཚǑའི་ǹག་རིན་ཆེ།

15他们要存活。示巴的金

子要奉给他；人要常常为他

祷告，终日称颂他。

༡༥ དེ་ȷམས་འཚǑ་བར་འǽར་ཞིང་ཡང་ཁོང་ལ། ཤེ་ཱͮའི་གསེར་ȷམས་
འɍལ་འངོ་ཁངོ་ག་ིདནོ། མ་ིȷམས་ཆད་མདེ་ɥནོ་ལམ་འདབེས་པར་འǽར།
ཉིན་རེར་ཁོང་ལ་བǦ་ཤིས་ཤིག་ཟེར་འོང་།
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༡༦ ས་གཞི་དང་ནི་རི་ɬེར་འɑ་མང་ཞིང་། ལི་བ་ནོན་Ȩར་ȡེ་མ་གཡོན་
གཡོན་Ɏ། Ǿོང་Ƿེར་པ་ȷམས་སའི་ʌ་Ȩར་དར་ཤོག

16在地的山顶上，五谷必

然茂盛〔或作“有一把五

谷”〕；所结的谷实要响

动，如黎巴嫩的树林；城里

的人要发旺，如地上的草。
༡༧ ཁོང་ག་ིམཚན་ནི་ȭས་ȅན་གནས་པར་འǽར། ཉི་མ་ཡདོ་རིང་མཚན་

Ǿགས་ɾས་པར་འǽར། ཁངོ་ག་ིཐབས་Ǥསི་མ་ིལ་Ɏནི་ɼབས་ȟདེ། མ་ིབȅད་
ǣན་Ǽིས་ཁོང་ལ་བདེའོ་ɵ་འོང་།

17他的名要存到永远，要

留传如日之久。人要因他蒙

福；万国要称他有福。

༡༨ ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིʈ་གཙǑ་བོ། བǦ་ཤསི་ཁངོ་ན་ིགཅགི་པསོ་ཧ་ལས་མཛད། 18独行奇事的主以色列的

神是应当称颂的！
༡༩ ȭས་ȅན་ཁོང་མཚན་དཔལ་Ȳན་བǦ་ཤིས་ཤོག ས་གཞི་ཐམས་ཅད་

ཁོང་ཟིལ་Ǽིས་གང་ཤོག དེ་དེ་བཞིན་ནོ་དེ་དེ་བཞིན་ȭའོ༎

19他荣耀的名也当称颂，

直到永远。愿他的荣耀充满

全地！阿们！阿们！
༢༠ ཨི་͒འི་ɍ་ʛ་བིད་Ǥི་ɥོན་ལམ་Țོགས་སོ༎ ༎ 20耶西的儿子大卫的祈祷

完毕。

གʀང་མǻར་Ǽི་མདོ་གʀམ་པ།

ཨ་སབ་Ǥི་གʀང་མǻར་ཞིག་ནི།
诗 篇 卷 三

亚萨的诗。

73 ཨིས་ར་ཨེལ་ལམ་ȡིང་གཙང་མ་ȷམས་ལ། གདོན་མི་ཟ་བར་ʈ་
བཟང་པོ་ལགས། 73神实在恩待以色列那

些清心的人！

༢ འོན་ངའི་Ǫང་པ་འɎིད་པར་ཉེ་ǽར་ཏེ། གོམ་Ȫབས་འȮེད་ȭ་ཉེ་བར་
ǽར་པ་ཡིན།

2至于我，我的脚几乎失

闪；我的脚险些滑跌。

༣ དའེ་ིȅ་ȴགི་Ʉདོ་དར་ɾགས་ངས་མཐངོ་ཆ།ེ རང་མཐངོ་ཅན་ȷམས་ལ་
ངོ་ཚ་ལངས་ɏང་།

3我见恶人和狂傲人享平安

就心怀不平。

༤ ཅི་ལ་དེ་ཚǑར་འཆི་བའི་ʁོག་གཟེར་མེད། འོན་Ǥང་དེ་ཚǑའི་ɾས་Ȫོབས་
བȦན་པར་གནས།

4他们死的时候没有疼痛；

他们的力气却也壮实。

༥ དེ་ཚǑར་གཞན་མ་ིȨར་ȭ་ȵག་མ་ིའɏང་། གཞན་Ȩར་ད་ེཚǑར་Ǭནེ་ངན་
ཡང་མི་འɏང་།

5他们不像别人受苦，也不

像别人遭灾。

༦ དེའི་ɉིར་ང་Ȅལ་དེ་ཚǑའི་མǻལ་Ȅན་ཡིན། གོས་Ȩར་དེ་ཚǑས་དབང་
ɿགས་གོན་པར་Ɏེད།

6所以，骄傲如链子戴在他

们的项上；强暴像衣裳遮住

他们的身体。
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7他们的眼睛因体胖而凸

出；他们所得的，过于心里

所想的。

༧ ཚƼལ་Ǽིས་དེ་ཚǑའི་མིག་ནི་འɍར་ȭ་འཐོན། དེ་ཚǑར་ȡིང་གི་འདོད་པ་
བས་Ǥང་མང་།

8他们讥笑人，凭恶意说欺

压人的话；他们说话自高。

༨ འɉ་ཞིང་ངན་ȅས་མགོ་ནོན་གཏམ་ȷམས་ཟེར། ཁ་ཕོ་ཆེ་བའི་གཏམ་
ནི་ལབ་པར་Ɏེད།

9他们的口亵渎上天；他们

的舌毁谤全地。

༩ དེ་ཚǑའི་ཁ་ནི་ནམ་མཁའ་ȷམས་ན་འȭག དེ་ཚǑའི་Ȗེ་ȷམས་ས་གཞིར་
འཁོར་བར་Ɏེད།

10所以神的民归到这里，

喝尽了满杯的苦水。

༡༠ དེ་ɉརི་ཁོ་ཡ་ིམ་ིȷམས་ɰར་ལོག་ཅངི་། དེ་ཚǑས་ངོམ་ངོམ་Ș་ན་ིའȬང་
བར་Ɏེད།

11他们说：神怎能晓得？

至高者岂有知识呢？

༡༡ དེ་ཚǑས་ʈ་ཡིས་ནི་ཇི་Ȩར་མǷེན། ɒ་ན་མེད་པར་ཤེས་རབ་ཡོད་དམ་
ཟེར།

12看哪，这就是恶人；他

们既是常享安逸，财宝便加

增。

༡༢ ȴིག་Ʉོད་འདི་ཚǑར་Ȩོས་ཤིག་དེ་ȷམས་ནི། Ȧག་ȣ་བདེ་བར་གནས་
ཤིང་ནོར་ɂེལ་ལོ༎

13我实在徒然洁净了我的

心，徒然洗手表明无辜。

༡༣ ངས་ȡིང་Ȯི་མེད་Ɏས་ཏེ་གཙང་མའི་ནང་། ལག་པ་Ǻས་པ་དོན་མེད་
ཡིན་པར་ངེས།

14因为，我终日遭灾难；

每早晨受惩治。

༡༤ ཅི་ལ་ང་ལ་ཉིན་གང་Ǭེན་ངན་འɏང་། ཡང་ང་ȓ་Ȯོ་རེ་རེར་འșན་
པར་Ɏེད།

15我若说，我要这样讲，

这就是以奸诈待你的众子。

༡༥ འདི་འȮ་ɩ་འོང་ཅེས་ནི་ངས་ཟེར་ན། Ƿེད་Ǥི་ɍ་ȷམས་བȅད་པར་
ལོག་པར་Ɏེད།

16我思索怎能明白这事，

眼看实系为难，

༡༦ ʈ་གཙང་ཁང་ནང་ȭ་ང་སངོ་Ȫ།ེ ད་ེཚǑའ་ིམཐའ་མར་བསམ་ɒ་ོབཏང་
བའི་བར།

17等我进了神的圣所，思

想他们的结局。

༡༧ ཇི་Ȩར་Ȧོགས་ɉིར་བསམ་ɒོ་ǰོར་བའི་ȭས། དེ་ངའི་མཐོང་ངོར་ཤིན་
ȣ་དཀའ་བ་ɏང་།

18你实在把他们安在滑

地，使他们掉在沉沦之中。

༡༨ Ƿེད་Ǥིས་དེ་ȷམས་འȮེད་སར་བཞག་པ་བདེན། Ȫོངས་ɉིར་དེ་དག་
Ȭར་ȭ་དɏག་པར་མཛད།

19他们转眼之间成了何等

的荒凉！他们被惊恐灭尽

了。

༡༩ ǰད་ཅིག་ནང་ན་དེ་ȷམས་ཇི་Ȩར་Ȫོངས། འཇིགས་པས་དེ་དག་
ཡོངས་ʀ་མེད་པར་སོང་།

20人睡醒了，怎样看梦；

主啊，你醒了也必照样轻看

他们的影像。

༢༠ གཉདི་སད་ɣ་ིལམ་Ȩ་ɍར་Ǥ་ེགཙǑ་བ།ོ མནལ་སད་ད་ེཚǑའ་ིགɶགས་ལ་
ɬིས་མེད་Ɏ།
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༢༡ ཅི་ལ་ɵ་ན་ང་ལ་ȡིང་ཚǃར་ɏང་། བདག་གི་མཁལ་མ་གཉིས་པོ་
འབིགས་པར་Ɏས།

21因而，我心里发酸，肺

腑被刺。

༢༢ ɣོངས་ཤིང་Ȁེན་པ་ང་ཡིན་Ƿེད་ȯང་ȭ། Ɏོལ་སོང་འȮ་བ་ང་ནི་ཡོད་
པ་ཡིན།

22我这样愚昧无知，在你

面前如畜类一般。

༢༣ ད་ɻང་ང་ནི་ཆད་མེད་Ƿེད་དང་འǾོགས། Ƿེད་Ǥིས་ང་ཡི་ལག་པ་
གཡས་ནས་བɶང་།

23然而，我常与你同在；

你搀着我的右手。

༢༤ Ƿདེ་Ǥ་ིɏས་Ǥསི་ངའ་ིལམ་ȹ་མཛད་ཅངི་། ɉསི་ʀ་དཔལ་ནང་བདག་
ནི་བȹམ་པར་འǽར།

24你要以你的训言引导

我，以后必接我到荣耀里。

༢༥ ནམ་མཁར་Ƿདེ་མནི་ང་ལ་གཞན་ʀ་ཡདོ། ས་གཞརི་Ƿདེ་མནི་ཅ་ིཡང་
ངས་མི་འདོད།

25除你以外，在天上我有

谁呢？除你以外，在地上我

也没有所爱慕的。
༢༦ ང་ཡི་ɾས་ȡིང་ȃད་ɻང་ʈ་ནི། ང་ཡི་ȡིང་Ȫོབས་གཏན་Ǽི་ǰལ་བ་

ཡིན།

26我的肉体和我的心肠衰

残；但神是我心里的力量，

又是我的福分，直到永远。
༢༧ གཟིགས་ཤིག་Ƿེད་དང་རིང་ȷམས་མེད་པར་འǽར། Ƿེད་ལ་ǹེལ་

མེད་Ɏེད་ཅིང་འཁོར་བའི་མི། དེ་དག་ཐམས་ཅད་Ƿེད་Ǥིས་མེད་པར་Ɏས།

27远离你的，必要死亡；

凡离弃你行邪淫的，你都灭

绝了。
༢༨ འོན་ʈ་དང་བཅར་བ་ངའི་ɉིར་ལེགས། Ƿེད་Ǥི་མཛད་པ་ཐམས་ཅད་

བཤད་པའི་ɉིར། གཙǑ་བོ་ʈ་ǲབས་གནས་ངས་Ɏས་ཡོད༎

28但我亲近神是与我有

益；我以主──主为我的避

难所，好叫我述说你一切的

作为。

ཨ་སབ་Ǥི་ཱͯས་ཀིལ་ཞིག་ནི། 亚萨的训诲诗。

74 Ǥེ་ʈ་གཏན་ɉིར་ང་ཅི་ལ་ɂངས། Ƿེད་Ǥི་ʌ་ཁའི་Ǹ་ལ་ཅིར་
Ȭགས་འǹོ། 74神啊，你为何永远丢

弃我们呢？你为何向

你草场的羊发怒，如烟冒出

呢？
༢ ȓོན་ȭས་Ƿེད་Ǥིས་ཉོས་པའི་མི་ཚǑགས་གང་། Ƿེད་Ǥིས་བདག་པའི་མི་

ȴེར་ɓས་མཁན་དང་། Ƿེད་Ǥི་གདན་ས་ཙƼ་ཨོན་རི་Ȯན་འཚལ།

2求你记念你古时所得来的

会众，就是你所赎作你产业

支派的，并记念你向来所居

住的锡安山。
༣ དǾ་ཡསི་གཙང་ཁང་ནང་Ɏས་ངན་ǣན་ནམ། ȓར་Ǽ་ིཁང་གགོ་ɉགོས་

ʀ་ཞབས་འཆག་མཛǑད།

3求你举步去看那日久荒凉

之地，仇敌在圣所中所行的

一切恶事。
༤ Ƿེད་Ǥི་འȭས་ȴེའི་དǤིལ་དǾས་ǣ་ཅོ་བཏང་། དེ་ཚǑས་Ȧགས་ʀ་རང་

གི་འɉར་དར་བʃངས།

4你的敌人在你会中吼叫；

他们竖了自己的旗为记号。
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5他们好像人扬起斧子，砍

伐林中的树。

༥ ད་ེȷམས་ནགས་ȫག་ཤངི་ȴངོ་ȷམས་ལ་ན།ི Ȫ་ར་ེབȄབ་མཁན་མ་ིȨར་
ཡོད་པ་ཡིན།

6圣所中一切雕刻的，他们

现在用斧子锤子打坏了。

༦ ད་ནི་དེ་ཚǑས་དེ་ཡི་པ་Ȥ་ǣན། Ȫ་རེ་དང་ནི་ཐོ་བ་ȷམས་Ǥིས་གཅོག

7他们用火焚烧你的圣所，

亵渎你名的居所，拆毁到

地。

༧ Ƿེད་Ǥི་གཙང་ཁང་མེར་བʁེགས་Ƿེད་མཚན་Ǽི། གདན་ས་ས་ལ་ཕབ་
Ȫེ་Ǿིབ་ཅན་Ɏས།

8他们心里说：我们要尽行

毁灭；他们就在遍地把神的

会所都烧毁了。

༨ དེ་ཚǑས་ȡིང་ȭ་ངེད་ȷམས་ཚར་གཅད་ɩས། ɺལ་ནང་ʈ་ཆོས་ཁང་
ཐམས་ཅད་བʁེགས།

9我们不见我们的标帜，不

再有先知；我们内中也没有

人知道这灾祸要到几时呢！

༩ ངེད་རང་གི་Ȧགས་མི་མཐོང་ɾང་Ȫོན་པའང་། གང་ཡང་མ་ɾས་འདི་
Ȩར་ནམ་Ǽི་བར། ɾས་འོང་ཤེས་མཁན་ངེད་ǹོད་ʀ་ཡང་མེད།

10神啊，敌人辱骂要到几

时呢？仇敌亵渎你的名要到

永远吗？

༡༠ དǾ་བོས་ནམ་Ȭག་ɥད་འོང་Ǥེ་ʈ། Ƿེད་མཚན་ལ་དǾས་ȭས་ȅན་
ɥད་འǽར་རམ།

11你为什么缩回你的右

手？求你从怀中伸出来，毁

灭他们。

༡༡ Ƿེད་ɉག་ཅི་ལ་Ǳམ་མཛད་ɉག་གཡས་པ། འདོན་པར་མཛད་དེ་ཁོ་
ȷམས་ཚར་ཆོད་ཅིག

12神自古以来为我的王，

在地上施行拯救。

༡༢ ས་གཞའི་ིདǤལི་ȭ་ཐར་ལམ་མཛད་པ་ཡ།ི ʈ་ȓར་ནས་བདག་ག་ིȄལ་
པོ་ཡིན།

13你曾用能力将海分开，

将水中大鱼的头打破。

༡༣ Ƿེད་Ǥི་མȬ་ཡིས་Ȅ་མཚǑ་ཁག་གཉིས་བཤགས། Ș་ȷམས་ནང་ȭ་
འɑག་ȷམས་མགོ་གཅོག་མཛད།

14你曾砸碎鳄鱼的头，

把它给旷野的禽兽〔“禽

兽”原 文 作“民”〕 为 食

物。

༡༤ ལ་ེཝ་ིͷ་ཱཐན་ȷམས་Ǥ་ིམག་ོགȣབ་ཅངི་། འɐགོ་Ȫངོ་གནས་པར་ཟས་
ʀ་གནང་བར་མཛད།

15你曾分裂磐石，水便成

了溪河；你使长流的江河干

了。

༡༥ Ƿེད་Ǥིས་Ǿོག་པོ་ȷམས་དང་Ș་མིག་འདོན། གཙང་པོ་ཆེན་པོ་ȷམས་
ནི་ǰེམ་པར་མཛད།

16白昼属你，黑夜也属

你；亮光和日头是你所预备

的。

༡༦ ཉིན་མོ་Ƿེད་Ǥི་མཚན་ཡང་Ƿེད་Ǥི་འོ། འོད་དང་ཉི་མ་Ƿེད་Ǥིས་
བཤམས་པ་ཡིན།

17地的一切疆界是你所立

的；夏天和冬天是你所定

的。

༡༧ ས་གཞིའི་ས་མཚམས་ཐམས་ཅད་Ƿེད་Ǥིས་མཛད། དɎར་དǻན་
གཉིས་པོ་Ƿེད་Ǥིས་མཛད་པ་ཡིན།

18主啊，仇敌辱骂，愚顽

民亵渎了你的名，求你记念

这事。

༡༨ Ǥ་ེགཙǑ་བ་ོདǾས་ɥད་མ་ིȀནེ་ȴསེ། Ƿདེ་མཚན་Ǳར་པ་བཏབ་པ་Ȯན་
པར་མཛǑད།
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༡༩ Ƿེད་Ǥི་Ɉག་རོན་གཅན་གཟན་ལག་མ་གནང་། གཏན་ɉིར་Ƿེད་Ǥི་
དɍལ་པོའི་ʁོག་མ་Țེད།

19不要将你斑鸠的性命交

给野兽；不要永远忘记你困

苦人的性命。
༢༠ སའི་ɞན་ཁམས་ȷམས་དབང་ɿགས་གནས་Ǥིས་ཁེངས། དེའི་ɉིར་

ཞལ་ཆད་Ȭགས་ཡིད་མཛད་ȭ་གསོལ།

20求你顾念所立的约，因

为地上黑暗之处都满了强暴

的居所。
༢༡ ཁ་དམན་ǲེངས་ནས་ɉིར་ལོག་འǾོར་མ་གནང་། ནོར་མེད་དɍལ་

པོས་Ƿེད་མཚན་བȪོད་པར་ཤོག

21不要叫受欺压的人蒙羞

回去；要叫困苦穷乏的人赞

美你的名。
༢༢ བཞེངས་ཤིག་ʈ་Ƿེད་ǹིམས་ɉིར་འǹབ་མཛǑད། ɓན་པོས་ཉིན་གང་

Ƿེད་ལ་ɥད་པ་Ȯོན།

22神啊，求你起来为自己

伸诉！要记念愚顽人怎样终

日辱骂你。
༢༣ Ƿདེ་Ǥ་ིཕ་རལོ་པའ་ིǰད་དང་དǾ་བ་ོཡསི། ཆད་མདེ་འǺག་ལངོ་Ɏདེ་

པ་Țེད་མ་མཛད༎

23不要忘记你敌人的声

音；那起来敌你之人的喧哗

时常上升。
དɍ་མཛད་ལ་འɈང་མ་Șག་ཅེས་པའི་དɎངས་
ནང་ཨ་སབ་Ǥི་གʀང་མǻར་Ǽི་དɎངས་ཞིག་ནི།

亚萨的诗歌，交与

伶长。调用休要毁坏。

75 ʈ་Ƿདེ་ལ་ངདེ་Ǥསི་གཏང་རག་འɍལ། Ƿདེ་Ǥ་ིམཚན་ན་ིཉ་ེབས་
གཏང་རག་འɍལ། Ƿེད་Ǥི་ངོ་མཚར་ལས་ȷམས་མི་ཚǑས་འཆད། 75神啊，我们称谢你，

我们称谢你！因为你

的名相近，人都述说你奇妙

的作为。
༢ ང་ཡི་ȭས་ཚǑད་ལ་ནི་འབབ་པའི་ཚǃ། བདག་གིས་Ȯང་པོར་ཞལ་ཆེ་

གཅོད་པར་Ɏ།

2我到了所定的日期，必按

正直施行审判。

༣ ས་དང་ས་གཞིའི་མི་ȷམས་འɈང་ǽར་ཏོ། དེ་ཡི་ཀ་བ་ȷམས་ནི་ངས་
བɫགས་སོ༎ [སེ་͹ཱ།]

3地和其上的居民都消化

了；我曾立了地的柱子。

（细拉）
༤ ང་Ȅལ་ཅན་ཚǑར་རང་མཐོང་མ་ǲེད་ཅིག ȴིག་Ʉོད་ཚǑར་ངས་ɻ་བ་མ་

ཟིངས་ɩས།

4我对狂傲人说：不要行事

狂傲！对凶恶人说：不要举

角！
༥ རང་གི་ɻ་བ་Ȫེང་ɉོགས་མ་ཟིངས་ཤིག གཉའ་རེངས་ȷམས་དང་

གཏམ་Ȁེང་མ་Ɏེད་ཅིག

5不要把你们的角高举；不

要挺着颈项说话。

༦ ཅི་ལ་ཟེར་ན་ཤར་རམ་ȶབ་ɉོགས་སམ། ʈོ་ɉོགས་ལས་Ǥང་ཡར་ǲེད་
མི་འɏང་ཡང་།

6因为高举非从东，非从

西，也非从南而来。

༧ ǹིམས་དཔོན་ʈ་ཡིན་པས་ཁོང་གིས་མི། ʀ་ནི་མར་འབེབས་ʀ་ནི་ཡར་
འདེགས་སོ༎

7唯有神断定；他使这人降

卑，使那人升高。
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8主手里有杯，其中的酒起

沫，杯内满了搀杂的酒；他

倒出来，地上的恶人必都喝

这酒的渣滓，而且喝尽。

༨ གཙǑ་བོའི་ɉག་ནང་མཆོད་ཞལ་ཞིག་འȭག་Ȫེ། ȃན་ཆང་དེ་ལས་ɗ་
བ་ཟོབ་ཟོབ་འཁོལ། དེ་ནི་བʁེས་པར་Ɏས་པས་གང་ནས་འȭག ཁོང་གིས་
དེ་ཡི་ནང་ནས་ɓག་པར་མཛད། དེ་ཡི་ȡིགས་མ་ས་གཞིའི་ȴིག་Ʉོད་ǣན།
བཙƼར་ནས་ངེས་པར་འȬང་བར་འǽར་བར་འǽར།

9但我要宣扬，直到永远！

我要歌颂雅各的神！

༩ འོན་ངས་ȭས་ȅན་Ȁེང་ཞིང་ཡ་ཀོབ་Ǥི། ʈ་ཁོང་ལ་བȪོད་དɎངས་
ȷམས་འɍལ་Ɏ།

10恶人一切的角，我要砍

断；唯有义人的角必被高

举。

༡༠ ȴིག་Ʉོད་ȷམས་Ǥི་ʻ་ǣན་ངས་གཅག་Ǥང་། ཆོས་Ȯང་ȷམས་Ǥི་ɻ་
བ་ཡར་འདེགས་འǽར༎

亚萨的诗歌，交与

伶长。用丝弦的乐器。 དɍ་མཛད་ལ་ȅད་Ȳན་Ǽི་རོལ་ཆས་ནང་ཨ་སབ་Ǥི་ȁ་དɎངས་Ǥི་གʀང་མǻར་ཞིག་ནི།

76在犹大，神为人所认

识；在以色列，他的

名为大。
76 ཡ་ʅ་ʛའི་ནང་ʈ་མཚན་Ǿགས་ཆེ། ཨིས་ར་ཨེལ་ནང་ཁོང་གི་

མཚན་ཆེའོ༎
2在撒冷有他的帐幕；在锡

安有他的居所。

༢ ཤ་ལེམ་ནང་ན་ཁོང་གི་ǻར་མཆོག་ཡོད། ཙƼ་ཨོན་ནང་ན་ཁོང་གི་
བɵགས་གནས་ཡོད།

3他在那里折断弓上的火

箭，并盾牌、刀剑，和争战

的兵器。（细拉）

༣ དེ་ɻ་ཁོང་གིས་Ȁོག་འǸག་མདའ་དང་ནི། Ɉབ་དང་རལ་Ǿི་དམག་
ཆས་ȷམས་གཅག་གོ། [སེ་͹ཱ།]

4你从有野食之山而来，有

光华和荣美。

༤ Ƿེད་ནི་ཟིལ་ཅན་ལགས་ཏེ་ལིངས་མཛད་པའི། རི་བོ་ȷམས་ནས་གཟི་
བȚིད་ཅན་འȭག་གོ།

5心中勇敢的人都被抢夺；

他们睡了长觉，没有一个英

雄能措手。

༥ ȡིང་ཅན་ǣན་བཅོམ་འǽར་པས་གཉིད་Ȗི་ལོག Ȫོབས་ཅན་ʀ་ཡི་ལག་
པ་ཡང་མ་ཕན།

6雅各的神啊，你的斥责一

发，坐车的；骑马的都沉睡

了。

༦ Ǥེ་ཡ་ཀོབ་Ǥི་ʈ་Ƿེད་Ǥི་ནི། བཀའ་བǤོན་Ǽིས་ནི་Ȧ་ȷམས་ཤིང་Ȧ་
བཅས། འཆི་བའི་གཉིད་Ǥིས་འཐིབས་པར་མཛད་པར་Ɏེད།

7惟独你是可畏的！你怒气

一发，谁能在你面前站得住

呢？

༧ འཇགིས་པར་དགསོ་པ་Ƿེད་ཉིད་གཅགི་པ་ོཡིན། Ƿེད་Ȭགས་འǹོ་ȭས་
Ƿེད་ȯང་ʀ་འǾེང་ȶས།

8–9你从天上使人听判断。

神起来施行审判，要救地上

一切谦卑的人；那时地就惧

怕而静默。（细拉）

༨–༩ ས་གཞིའི་ȡེམས་Șང་ཐམས་ཅད་ǲོབ་པའི་དོན། ཞལ་ཆེ་གཅོད་ȭ་
ʈ་བཞེངས་པའི་ȭས། ས་གཞི་འཇིགས་ཏེ་ཁ་རོག་བȴད་Ƿེད་Ǥིས། གནམ་
ནས་ǹིམས་ཐག་བཅད་པ་ཐོས་ʀ་བȕག [སེ་͹ཱ།]
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༡༠ མི་ཡིས་ǹོ་ལས་Ƿེད་ལ་བȪོད་པ་འɏང་། Ȭགས་ǹོ་ʈག་མ་Ǳ་རགས་
ʀ་འཆིང་འོང་།

10人的忿怒要成全你的荣

美；人的余怒，你要禁止。

༡༡ རང་གི་ʈ་གཙǑ་བོར་དམ་བཅའ་ཞིང་། ȍབ་པར་Ɏོས་ཤིག་ཁོང་གི་
འཁོར་ǣན་Ǽིས། འཇིགས་འོས་ཁོང་ལ་ɉག་Ȧེན་འǷེར་བར་དགོས།

11你们许愿，当向主你们

的神还愿；在他四面的人都

当拿贡物献给那可畏的主。
༡༢ ཁངོ་གསི་མ་ིཆནེ་ȷམས་Ǥ་ིསམེས་གཅག་ཅངི་། ས་གཞའི་ིȄལ་པ་ོཚǑར་

ཁོང་འཇིགས་ʀ་ɻང་༎

12他要挫折王子的骄气；

他向地上的君王显威可畏。

དɍ་མཛད་ལ་ཡེ་ȭ་Ȭན་Ǽི་ɾགས་ʀ་ཨ་སབ་Ǥི་གʀང་མǻར་ཞིག་ནི།
亚萨的诗，照耶杜顿的

作法，交与伶长。

77 ʈ་ȯང་ངས་ǰད་མཐནོ་པསོ་འབདོ་ཅངི་། ʈ་ལ་ངས་འབདོ་པས་
ȡན་གཏད་འǽར། 77我要向神发声呼求；

我向神发声，他必留

心听我。
༢ ȡནོ་མངོས་ཞག་ལ་ང་ཡསི་གཙǑ་བོ་བཙལ། མཚན་མརོ་ངལ་མདེ་བདག་

གིས་ལག་པ་བཏིང་། བདག་གི་སེམས་Ǥིས་སེམས་གསོ་བར་མ་འདོད།

2我在患难之日寻求主；我

在夜间不住地举手祷告；我

的心不肯受安慰。
༣ བདག་གསི་ʈ་Ȯན་ཞངི་སམེས་Ǻགས་ɏང་། འ་ོདདོ་འབདོ་ཅངི་བདག་

གི་སེམས་ȃད་སོང་། [སེ་͹ཱ།]

3我想念神，就烦燥不安；

我沉吟悲伤，心便发昏。

（细拉）
༤ Ƿདེ་Ǥསི་བདག་ག་ིམགི་གཉསི་ɉསེ་ནས་འཇགོ གཏམ་ལབ་མ་ིȬབ་པ་

ཙམ་ངའི་སེམས་འǺགས།

4你叫我不能闭眼；我烦乱

不安，甚至不能说话。

༥ འདས་པར་ǽར་པའ་ིཞག་ȷམས་དང་ȓནོ་Ǽ།ི ལ་ོȷམས་ལ་ངས་བསམ་
ɒོ་བཏང་བ་ཡིན།

5我追想古时之日，上古之

年。

༦ མཚན་མརོ་རང་ག་ིམǻར་མ་Ȯན་པར་Ɏདེ། ȡངི་ནང་Ȉམོ་ཞངི་སམེས་
Ǥིས་ཞིབ་དȾོད་Ɏས།

6我想起我夜间的歌曲，

扪心自问；我心里也仔细省

察。
༧ གཙǑ་བོས་ȭས་ȅན་ɉིར་ȭ་ɂོང་ǽར་རམ། ɉིན་ཆད་ནམ་ཡང་Ȭགས་

Țེ་མི་མཛད་དམ།

7难道主要永远丢弃我，不

再施恩吗？

༨ ཁངོ་ག་ིȡངི་Ț་ེགཏན་Ǽ་ིɉརི་ɐལ་ཏམ། གཏན་ȭ་ཁངོ་ག་ིཞལ་ཆད་མ་ི
བȍབ་བམ།

8难道他的慈爱永远穷尽，

他的应许世世废弃吗？

༩ ʈ་ཡིས་ནི་Ȯིན་མཛད་བȚེད་ǽར་ཏམ། Ȭགས་ǹོས་ཁོང་གི་Ɏམས་
གཟིགས་བར་བཅད་དམ། [སེ་͹ཱ།]

9难道神忘记开恩，因发怒

就止住他的慈悲吗？（细

拉）
༡༠ ཡང་ངས་འདི་ངའི་ཉམས་Șང་ཡིན་ན་ཡང་། ɒ་ན་མེད་པའི་ɋིན་

ལས་Ǥི་ལོ་ȷམས། བདག་གིས་Ȯན་པར་Ɏའོ་ɩས་Ƿེད་Ǥི།

10我便说：这是我的懦

弱，但我要追念至高者显出

右手之年代。
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11我要提说主所行的；我

要记念你古时的奇事。

༡༡ ȓ་མའི་Ƿད་མཚར་ȷམས་ངས་Ȯན་འོང་བས། གཙǑ་བོའི་མཛད་པ་
ȷམས་ངས་འཆད་པར་Ɏ།

12我也要思想你的经营，

默念你的作为。

༡༢ Ƿེད་Ǥི་ɉག་ལས་ǣན་ལ་Ȉོམ་Ɏ་ཞིང་། Ƿེད་Ǥི་མཛད་པ་ȷམས་ངས་
བསམ་ɒོ་གཏོང་།

13神啊，你的作为是洁净

的；有何神大如神呢？

༡༣ ʈ་Ƿེད་ལམ་གཙང་ཁང་ནང་ན་འȭག ʈ་Ȩ་ɍའི་ʈ་ནི་ཆེན་པོ་གང་།

14你是行奇事的神；你曾

在列邦中彰显你的能力。

༡༤ Ƿད་མཚར་མཛད་མཁན་ʈ་Ƿེད་ཉིད་ཡིན། མི་ȴེ་ȷམས་ནང་Ƿེད་
Ǥིས་མȬ་བȪན་ɏང་།

15你曾用你的膀臂赎了你

的民，就是雅各和约瑟的子

孙。（细拉）

༡༥ ཉིད་Ǥ་ིམ་ིȴ་ེǷདེ་Ǥི་ɋག་པ་མཉམ། ཡ་ཀོབ་དང་ནི་ཡོ་སེབ་ɍ་ȷམས་
བǲབས། [སེ་͹ཱ།]

16神啊，诸水见你，一见

就都惊惶；深渊也都战抖。

༡༦ Ș་ȷམས་Ǥིས་ནི་Ƿེད་མཐོང་Ǥེ་ʈ། Șས་Ƿེད་མཐོང་ནས་འཇིགས་
གཏིང་ཟབ་པོའང་འདར།

17云中倒出水来；天空发

出响声；你的箭也飞行四

方。

༡༧ Ɇིན་ȷམས་Ș་ɓགས་གནམ་ནས་ǰད་ཐོན་ཅིང་། Ƿེད་Ǥི་ɉག་མདའ་
ȷམས་Ǥང་ɉོགས་བཞིར་Ǹག

18你的雷声在旋风中；电

光照亮世界；大地战抖震

动。

༡༨ ǰོར་ɽང་ནང་ན་Ƿེད་Ǥི་འɑག་Ȍ་ɏང་། Ȁོག་གིས་འཇིག་Ȧེན་འོད་
ʈག་ʈག་Ɏས་སོ། ས་གཞི་འདར་བར་ǽར་ཏེ་གཡོན་གཡོན་Ɏས།

19你的道在海中；你的路

在大水中；你的脚踪无人知

道。

༡༩ Ƿེད་Ǥི་ཕེབས་ལམ་Ȅ་མཚǑའི་ནང་ȭ་དང་། Ș་ཆེན་ȷམས་ནང་
གཤེགས་ལམ་ཡོད་པ་ཡིན། Ƿེད་Ǥི་ཞབས་Țེས་ȷམས་Ǥི་ȅས་མ་སོང་།

20你曾藉摩西和亚伦的手

引导你的百姓，好像羊群一

般。

༢༠ མ་ོཤ་ེདང་ན་ིཨ་རནོ་ལག་པ་མཉམ། ཉདི་Ǥ་ིམ་ིȴ་ེɾག་Ǹ་Ȩར་འǹདི་
དོ༎

亚萨的训诲诗。 ཨ་སབ་Ǥི་ཱͯས་ཀིལ་ཞིག་ནི།

78我的民哪，你们要留

心听我的训诲，侧耳

听我口中的话。
78 Ǥ་ེངའ་ིམ་ིȴ་ེངའ་ིབཀའ་ǹམིས་ལ་ཉནོ། ངའ་ིཁའ་ིགཏམ་ȷམས་

ལ་ȷ་བ་ɒགས་ཤིག
2我要开口说比喻；我要说

出古时的谜语，

༢ གཏམ་དཔེའི་ནང་ȭ་བདག་གིས་ཁ་འɎེད་ཅིང་། ȓ་མའི་གབ་ཚƼག་
ȷམས་ངས་Țོད་པར་Ɏ།

3是我们所听见、所知道

的，也是我们的祖宗告诉我

们的。

༣ དེ་ȷམས་ངེད་Ǥིས་ཐོས་ནས་ཤེས་ǽར་ཏེ། མེས་པོ་ȷམས་Ǥིས་ངེད་ལ་
བཤད་པ་ཡིན།
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༤ དེ་ཚǑའི་ɍ་ཚǑར་ངེད་Ǥིས་མ་གསང་བར། གཙǑ་བོའི་བȪོད་པ་ȷམས་
དང་མȬ་Ȫོབས་དང་། ཁོང་གིས་མཛད་པའི་ɋིན་ལས་Ƿད་མཚར་ȷམས།
མི་རབས་Țེས་མར་ངེད་Ǥིས་འཆད་པར་Ɏ།

4我们不将这些事向他们

的子孙隐瞒，要将主的美德

和他的能力，并他奇妙的作

为，述说给后代听。

༥ ཁངོ་གསི་ཡ་ཀབོ་ནང་དཔང་མཛད་གཅགི་བɫགས། ཨསི་ར་ཨལེ་ནང་
བཀའ་ǹིམས་གཏན་ལ་ཕབ། དེའི་ǰོར་ཁོང་གིས་ངེད་Ǥི་ཕ་མེས་ལ། དེ་
ȷམས་རང་Ɍག་ཚǑར་ʃོབ་བཀའ་གནང་ཞིང་།

5因为，他在雅各中立法

度，在以色列中设律法；是

他吩咐我们祖宗要传给子孙

的，

༦ དའེ་ིདནོ་མི་རབས་Țསེ་མས་ད་ེཤསེ་ཤངི་། ǲ་ེȅ་ཡདོ་པའ་ིɍ་ད་ེȷམས་
ལངས་ཏེ། རང་Ɍག་ȷམས་ལ་དེ་ȷམས་འཆད་ɉིར་དང་།

6使将要生的后代子孙可以

晓得；他们也要起来告诉他

们的子孙，
༧ ད་ེཚǑས་ʈ་ལ་ན་ིར་ེɎདེ་ཅངི་། ʈ་མཛད་པ་ȷམས་ན་ིམ་ིȚདེ་པར། ཁངོ་

གི་བཀའ་ɮལ་ȷམས་ནི་ʂང་ɉིར་རོ༎

7好叫他们仰望神，不忘

记神的作为，惟要守他的命

令。
༨ རང་ȡིང་Ǿལ་འǾིག་མ་Ɏས་པའི་བȅད་དང་། ʈ་ȯང་ȭ་སེམས་Ȯང་

མེད་པ་ཡ།ི ཕ་མསེ་Ȩར་ȭ་ȡིང་Ǽངོ་ང་ོལགོ་པའ།ི མི་བȅད་ལ་ན་ིམ་ིའǽར་
བའི་ɉིར་རོ༎

8不要像他们的祖宗，是顽

梗悖逆、居心不正之辈，向

着神，心不诚实。

༩ ཨེབ་ར་ཨིམ་Ǽི་ɍ་ȷམས་དམག་ཆས་Ɇས། གɵ་Ƕར་ཡོད་Ǥང་འཐབ་
མོའི་ཞག་ལོག་སོང་།

9以法莲的子孙带着兵器，

拿着弓，临阵之日转身退

后。
༡༠ དེ་ཚǑས་ʈ་ཞལ་ཆད་མ་བʂངས་ཏེ། ཁོང་གི་བཀའ་ǹིམས་བʂང་བར་

མི་Ɏ་ɩས།

10他们不遵守神的约，不

肯照他的律法行；

༡༡ ཁོང་གིས་དེ་ཚǑར་བȪན་པའི་ɋིན་ལས་དང་། མཛད་པ་ངོ་མཚར་ཆེ་
ȷམས་དེ་ཚǑས་བȚེད།

11又忘记他所行的和他显

给他们奇妙的作为。

༡༢ མི་སེར་ɺལ་དང་ཚǑ་ཨན་ཐང་ག་ɻ། མེས་པོ་ȷམས་བȭན་ངོ་མཚར་
ཆེ་ȷམས་མཛད།

12他在埃及地，在琐安

田，在他们祖宗的眼前施行

奇事。
༡༣ Ȅ་མཚǑ་བཤགས་ནས་དེ་ȷམས་ཕར་ཁར་Ȯངས། Ș་ȷམས་Ɉང་པོ་

Ȩར་ȭ་Ǧོང་ངེར་བཞག

13他将海分裂，使他们过

去，又叫水立起如垒。

༡༤ ཁངོ་གསི་ད་ེȷམས་ཉནི་ȭ་Ɇནི་ཞགི་དང་། མཚན་གང་མ་ེའདོ་མཉམ་
ȭ་འǹིད་པ་ཡིན།

14他白日用云彩，终夜用

火光引导他们。

༡༥ འɐོག་Ȫོང་ནང་ȭ་ɐག་ȷམས་བཤགས་མཛད་དེ། མཚǑ་ལས་Ȫེར་
འȮར་དེ་ཚǑར་Ș་མང་གནང་།

15他在旷野分裂磐石，多

多地给他们水喝，如从深渊

而出。
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16他使水从磐石涌出，叫

水如江河下流。

༡༦ ɐག་རེའི་ནང་ནས་Ǿོག་པོ་ȷམས་བཏོན་ཏེ། Ș་ȷམས་གཙང་པོ་Ȩར་
ȭ་ȅག་བȕག་མཛད།

17他们却仍旧得罪他，在

干燥之地悖逆至高者。

༡༧ ད་ེཡ་ིȪངེ་ȭ་ཁངོ་ལ་ད་ེȷམས་Ǥསི། ȴགི་པ་Ɏདེ་Ǥནི་བȴད་ད་ེའɐགོ་
Ȫོང་ȭ། ɒ་ན་མེད་པར་འབངས་ནི་Ǽེན་ɷོག་Ɏས།

18他们心中试探神，随自

己所欲的求食物，

༡༨ རང་གི་འདོད་Ȩར་ཟས་དག་གནོང་ɵས་ཏེ། དེ་ཚǑས་ȡིང་ནང་ʈ་ཡི་
Ȭགས་སད།

19并且妄论神说：神在旷

野岂能摆设筵席吗？

༡༩ ʈ་ལ་ནི་Ǳར་འདེབས་ʈ་ཡིས། འɐོག་Ȫོང་ནང་ȭ་མǾོན་ཞིག་ཤོམ་
ȶས་སམ།

20他曾击打磐石，使水涌

出，成了江河；他还能赐粮

食吗？还能为他的百姓预备

肉吗？

༢༠ Ȩོས་ཤིག་ཁོང་གིས་ɐག་ལ་བȱངས་པ་དང་། Ș་ȷམས་ཐོན་ཏེ་Ǿོག་
པ་ོȷམས་ȅགས་ɏང་། བག་ལབེ་གནང་བར་ȶས་སམ་ཁངོ་རང་ག།ི མ་ིȴརེ་
ཤ་གནང་འོང་ངམ་ཞེས་ɩས་པས།

21所以，主听见就发怒；

有烈火向雅各烧起；有怒气

向以色列上腾；

༢༡ གཙǑ་བོས་གསན་ཏེ་Ȭགས་ནི་ǹོས་ǽར་ཏེ། ཡ་ཀོབ་ɉོགས་ʀ་མེ་ཞིག་
འབར་ǽར་ཏེ། ཨིས་ར་ཨེལ་ཐོག་Ȭགས་ǹོ་བཞེངས་ǽར་ཏོ༎

22因为他们不信服神，不

倚赖他的救恩。

༢༢ ʈ་ལ་ན་ིད་ེȷམས་མ་དད་པར། ཁངོ་ག་ིǲབས་ལ་ɒ་ོམ་བཏད་པས་ས༎ོ

23他却吩咐天空，又敞开

天上的门，

༢༣ དེའི་Ȫེང་Ȫེང་གི་གནམ་ལ་བཀའ་ɮལ་ཏེ། ནམ་མཁའི་Ȉོ་ȷམས་ɉེ་
བར་མཛད་པ་དང་།

24降吗哪，像雨给他们

吃，将天上的粮食赐给他

们。

༢༤ ཟ་ɻ་དེ་ཚǑར་མན་ʜའི་ཆར་ཕབ་Ȫེ། ནམ་མཁའི་འɑ་ȷམས་དེ་ཚǑར་
གནང་བ་ཡིན།

25各人〔或作“人”〕吃

大能者的食物；他赐下粮

食，使他们饱足。

༢༥ མི་ཡིས་མȬ་བོ་ཆེ་ཡིས་ཁ་ཟས་ཟོས། འǾང་འǾང་དེ་ཚǑར་ཁ་ཟས་
བཀལ་མཛད་དོ༎

26他领东风起在天空，又

用能力引了南风来。

༢༦ ཁོང་གསི་ནམ་མཁར་ཤར་ɽང་ȅག་བȕག་Ȫ།ེ ཁོང་ཉིད་མȬ་ཡིས་ʈ་ོ
ɽང་ǹིད་མཛད་ཅིང་།

27他降肉，像雨在他们当

中，多如尘土，又降飞鸟，

多如海沙，

༢༧ དེ་ȷམས་ཐོག་ȣ་ཐལ་བ་Ȩར་ཤའང་ཕབ། Ȅ་མཚǑའི་Ɏེ་མ་Ȩ་ɍར་
འདབ་ཆགས་ཕབ།

28落在他们的营中，在他

们住处的四面。

༢༨ Ȉར་ནང་གནས་ཚང་ɉོགས་བཞིར་ཕབ་མཛད་པས།

29他们吃了，而且饱足；

这样就随了他们所欲的。

༢༩ དེ་Ȩར་དེ་ཚǑས་ཟོས་ནས་ལེགས་པར་འǾངས། དེ་ཚǑའི་འདོད་པ་ཁོང་
གིས་གནང་བར་Ɏས།
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༣༠ རང་ག་ིའདདོ་པ་ད་ེཚǑས་མ་ɂངས་པས། ད་ɻང་ཁའ་ིནང་ཁ་ཟས་ཡདོ་
པའི་ཚǃ།

30他们贪而无厌，食物还

在他们口中的时候，

༣༡ དེ་ཚǑར་ʈ་Ȭགས་ǹོ་བཞེངས་ǽར་ཏེ། དེ་ཚǑའི་Ȅགས་ཤོས་ȷམས་ནི་
བསད་མཛད་དེ། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་གཞོན་ȶ་ȷམས་བȰབས་སོ༎

31神的怒气就向他们上

腾，杀了他们内中的肥壮

人，打倒以色列的少年人。
༣༢ དེ་ǣན་Ȫེང་ȭའང་ȴིག་པ་Ɏེད་Ǥིན་ཞིག ཁོང་གི་Ƿད་མཚར་མཛད་

པར་མ་དད་དོ༎

32虽是这样，他们仍旧犯

罪，不信他奇妙的作为。

༣༣ དེའི་ɉིར་དེ་ཚǑའི་ཚǃ་ȷམས་དོན་མེད་དང་། ལོ་ȷམས་འཇིགས་Ǵག་
ནང་ȭ་མེད་པར་མཛད།

33因此，他叫他们的日子

全归虚空，叫他们的年岁尽

属惊恐。
༣༤ ཁངོ་གསི་གསདོ་ȭས་ད་ེཚǑས་ཁངོ་འཚǑལ་ཞངི་། ɉརི་ལགོ་འངོས་ནས་

ȡིང་ནས་ʈ་བཙལ།

34他杀他们的时候，他们

才求问他，回心转意，切切

地寻求神。
༣༥ ʈ་དེ་ཚǑའི་ɐག་དང་ɒ་མེད་Ǥི། ʈ་དེ་དག་ɓ་མཁན་ཡིན་པ་Ȯན། 35他们也追念神是他们的

磐石，至高的神是他们的救

赎主。
༣༦ ʈ་ȯང་ȡིང་Ǿལ་འǾིག་མེད་ǽར་ཅིང་། ཁོང་གི་ཞལ་ཆད་ནང་ȭ་མ་

གནས་པས།

36他们却用口谄媚他，用

舌向他说谎。

༣༧ ཁ་ནས་ཁོང་ལ་ངོ་གསོའི་གཏམ་ɵས་ཏེ། Ȗེ་དང་ཁོང་ལ་ɳན་གཏམ་
ɵ་བར་Ɏས།

37因他们的心向他不正，

在他的约上也不忠心。

༣༨ འོན་Ǥང་ཁོང་ནི་ȡིང་Țེ་ཅན་ལགས་པས། ཉེས་པ་བཤགས་ཏེ་དེ་
ȷམས་ཚར་མ་བཅད། ལན་མང་ཉིད་Ǥི་Ȭགས་ǹོ་བཀག་མཛད་དེ། ཁོང་
གི་Ȭགས་ǹོ་ཚང་པོ་འཐོན་མ་བȕག

38但他有怜悯，赦免他们

的罪孽，不灭绝他们，而且

屡次消他的怒气，不发尽他

的忿怒。

༣༩ ȅག་པའ་ིɽང་ན་ིམ་ིལགོ་Ȩར་ད་ེȷམས། ɾས་ཅན་འབའ་ཞགི་ཡནི་པ་
Ȭགས་Ȯན་ɏང་།

39他想到他们不过是血

气，是一阵去而不返的风。

༤༠ ལན་ནི་ཅི་ཙམ་ཁོང་ལ་འɐོག་Ȫོང་ȭ། ངོ་ལོག་ཐང་Ȫོང་ནང་ȭ་
Ȭགས་ཚǃར་བȪན།

40他们在旷野悖逆他，在

荒地叫他担忧，何其多呢！

༤༡ ʃར་ཡང་དེ་ཚǑས་ʈ་ཡི་Ȭགས་སད། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་དམ་པའི་Ȭགས་
ǹོ་དǧགས།

41他们再三试探神，惹动

以色列的圣者。

༤༢ ཁོང་གི་ɉག་Ǥང་མ་Ȯན་དǾ་བོ་ལས། ཐར་ȭ་བȕག་པའི་ཞག་Ǥང་
Ȯན་མ་Ɏས།

42他们不追念他的能力

〔原文作“手”〕和赎他们

脱离敌人的日子；
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43他怎样在埃及地显神

迹，在琐安田显奇事，

༤༣ ཁོང་གིས་ཉིད་Ǥི་Ȩས་ȷམས་མི་སེར་དང་། ཚǑ་ཨན་ཐང་ནང་ངོ་
མཚར་ཆེ་ȷམས་བȪན།

44把他们的江河并河汊的

水都变为血，使他们不能

喝。

༤༤ དེ་ཚǑའི་ǩང་ȷམས་ǹག་ȣ་ǽར་བȕག་Ȫེ། གཙང་པོའི་Ș་ȷམས་དེ་
ཚǑས་འȬང་མ་Ȭབ།

45他叫苍蝇成群落在他们

当中，嘬尽他们，又叫青蛙

灭了他们，

༤༥ ɜང་ཚǑགས་དའེ་ིǹདོ་གནང་Ȫ་ེད་ེȷམས་ཟསོ། ɘལ་པ་ȷམས་Ǥསི་ད་ེ
དག་བཤིག་པར་Ɏས།

46把他们的土产交给蚂

蚱，把他们辛苦得来的交给

蝗虫。

༤༦ ཁོང་གིས་དེ་ཚǑའི་Ȫོན་ཐོག་འɍ་ལ་གནང་། འབད་མཁན་ȷམས་ནི་
ཆ་ག་འɍ་ལ་གནང་།

47他降冰雹打坏他们的葡

萄树，下严霜打坏他们的桑

树，

༤༧ ཁོང་གིས་དེ་ཚǑའ་ིȃན་ཤངི་སེར་བ་དང་། འོ་སེ་ཤིང་ȷམས་Ƿག་པས་
མེད་པར་མཛད།

48又把他们的牲畜交给冰

雹，把他们的群畜交给闪

电。

༤༨ ཁོང་གིས་དེ་ཚǑའི་Ɋགས་Ǥང་སེར་བ་དང་། ɾག་Ǹ་ȷམས་ནི་Ȁོག་ལ་
ɮལ་བར་Ɏས།

49他使猛烈的怒气和忿

怒、恼恨、苦难成了一群降

灾的使者，临到他们。

༤༩ ཁོང་གི་Ȭགས་ǹོག་Ȯག་པོ་ǹོ་གȣམ་དང་། ཁོང་ǹོ་དང་ནི་ȵག་
བȓལ་ȷམས་Ǥི་Ȫེང་། ཕོ་ཉ་ངན་པའི་དȻང་ཞིག་ཕབ་པར་མཛད།

50他为自己的怒气修平了

路，将他们交给瘟疫，使他

们死亡，

༥༠ ཁོང་གི་Ȭགས་ǹོའི་ɉིར་ȭ་ལམ་མཛད་དེ། དེ་ཚǑའི་སེམས་ཉིད་འཆི་
ལས་མ་ǲོབ་པར། དེ་ཚǑའི་ʁོག་ནི་གཉན་ནད་ལག་པར་གནང་།

51在埃及击杀一切长子，

在含的帐棚中击杀他们强壮

时头生的。

༥༡ མི་སེར་ɺལ་Ǽི་ȓོན་ǲེས་ཐམས་ཅད་ནི། ཧམ་Ǽི་ǻར་ȷམས་Ǥི་ནང་
དེ་ȷམས་Ǥི། Ȫོབས་Ǥི་ཐོག་Ɉད་ཡིན་པ་བསད་པར་མཛད།

52他却领出自己的民如

羊，在旷野引他们如羊群。

༥༢ འོན་Ǥང་ཉིད་Ǥི་མི་ȴེ་ɾག་Ȩར་ǹིད། Ǹ་Ȩར་དེ་ȷམས་འɐོག་Ȫོང་
ནང་ǹིད་མཛད།

53他领他们稳稳妥妥地，

使他们不至害怕；海却淹没

他们的仇敌。

༥༣ བȦན་པོར་ǹིད་པས་དེ་དག་མ་འཇིགས་སོ། འོན་Ǥང་དǾ་བོ་ȷམས་
ནི་Ȅ་མཚǑས་བཀབ།

54他带他们到自己圣地的

边界，到他右手所得的这山

地。

༥༤ ཁོང་ɉག་གཡས་པས་ɒངས་པའི་རི་འདི་ɻ། གཙང་ཁང་ས་མཚམས་
དེ་དག་བǲེལ་མཛད་དེ།

55他在他们面前赶出外邦

人，用绳子将外邦的地量给

他们为业，叫以色列支派的

人住在他们的帐棚里。

༥༥ དེ་དག་མȭན་ནས་མི་བȅད་ȷམས་བǴད་མཛད། ས་ǰལ་ཐིག་Ǳད་
Ǥིས་ནི་བགོས་དེ་ཚǑའི། ǻར་ནང་ཨིས་ར་ཨེལ་ȴེ་ȷམས་གནས་བȕག
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༥༦ འོན་Ǥང་དེ་ཚǑས་ɒ་མེད་ʈ་གི། Ȭགས་སད་ངོ་བɷོག་དཔང་མཛད་
ȷམས་མ་བʂངས།

56他们仍旧试探、悖逆至

高的神，不守他的法度，

༥༧ འནོ་Ǥང་ɉརི་ལགོ་སངོ་ནས་ད་ེདག་ག།ི ཕ་མསེ་ȷམས་དང་འȮ་བར་
ལོག་པར་Ɏས། ʄ་བའི་གɵ་Ȩར་དེ་ȷམས་སར་ལོག་སོང་།

57反倒退后，行诡诈，像

他们的祖宗一样；他们改

变，如同翻背的弓。
༥༨ ད་ེཚǑའ་ིམཐ་ོȀངི་ȷམས་Ǥསི་Ȭགས་ǹ་ོདǧགས། བǪསོ་Ǳ་ȷམས་Ǥསི་

ཁོང་ལ་Ȭགས་འǹེན་བʃངས།

58因他们的邱坛惹了他的

怒气；因他们雕刻的偶像触

动他的愤恨。
༥༩ ʈ་ཡསི་འད་ིགསན་ȭས་Ȭགས་ǹསོ་ཏ།ེཨསི་ར་ཨལེ་ལ་ཤནི་ȣ་Ȭགས་

ཞེན་ལོག

59神听见就发怒，极其憎

恶以色列人。

༦༠ དེ་Ȩར་མིའི་ǹོད་བཞག་པའི་གཟིམ་ǻར་རམ། ཤི་ལོའི་གདན་ས་ཁོང་
གིས་ɂངས་མཛད་ནས།

60甚至他离弃示罗的帐

幕，就是他在人间所搭的帐

棚；
༦༡ ཉིད་Ǥི་Ȫོབས་དེ་བཙǑན་པར་འǽར་བ་དང་། ཁོང་གི་དཔལ་ནི་དǾ་

ȷམས་ལག་ȣ་བཏད།

61又将他的约柜〔原文

作“能力”〕交与人掳去，

将他的荣耀交在敌人手中；
༦༢ ཉདི་Ǥ་ིམ་ིȴ་ེརལ་Ǿ་ིལ་བཏད་ད།ེ ཉིད་Ǥ་ིནརོ་ǰལ་ད་ེལ་Ȭགས་ǹསོ་

སོ༎

62并将他的百姓交与刀

剑，向他的产业发怒。

༦༣ དེ་ཚǑའི་གཞོན་ȶ་ȷམས་ནི་མེས་ཟོས་ཏེ། ན་Șང་ȷམས་ལ་བག་Ȫོན་
ȁ་ཡང་མེད།

63少年人被火烧灭；处女

也无喜歌。

༦༤ ɒ་མ་ȷམས་ནི་རལ་Ǿིས་བསད་Ɏས་Ǥང་། དེ་ཚǑའི་ɺགས་མོས་ɟ་
ངན་མ་Ɏས་སོ༎

64祭司倒在刀下，寡妇却

不哀哭。

༦༥ དེ་ནས་གཙǑ་བོས་མནལ་ལས་བཞེངས་འȮ་འམ། ȃན་ཆང་དབང་
གིས་Ǽད་པས་ǣ་ཐེག་Ȩར།

65那时，主像世人睡醒，

像勇士饮酒呼喊。

༦༦ ཁོང་གི་དǾ་བོ་ȷམས་ལ་བȱངས་ནས་བɷོགས། དེ་ȷམས་གཏན་Ǽི་
ངོ་ཚའི་ནང་ȭ་བȕག

66他就打退了他的敌人，

叫他们永蒙羞辱；

༦༧ ཡོ་སེབ་Ǥི་ནི་ǻར་ཡང་ཁོང་གིས་བǳར། ཨེབ་ར་ཨིམ་Ǽི་ȴེ་ཡང་མ་
འདམ་པར།

67并且他弃掉约瑟的帐

棚，不拣选以法莲支派，

༦༨ ཁོང་གིས་གཅེས་པར་བɶང་བའི་ཙƼ་ཨོན་རི། ཡ་ʅ་ʛ་ཡི་ȴེ་དེ་
འདམས་པར་མཛད།

68却拣选犹大支派，他所

喜爱的锡安山；

༦༩ Ȧག་ȣ་གནས་ɉིར་བཀོད་པའི་ས་གཞི་Ȩར། རི་ȷམས་འȮ་བར་ཉིད་
Ǥི་གཙང་ཁང་བཞེངས།

69盖造他的圣所，好像高

峰，又像他建立永存之地；
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70又拣选他的仆人大卫，

从羊圈中将他召来，

༧༠ ཉིད་Ǥི་ཞབས་ɉི་ʛ་བིད་འདམས་པར་མཛད། ɾག་ར་ȷམས་ལས་
ཁོང་གིས་དེ་བȹམས་སོ༎

71叫他不再跟从那些带奶

的母羊，为要牧养自己的百

姓雅各和自己的产业以色

列。

༧༡ ཉིད་Ǥི་མི་ȴེ་ཡ་ཀོབ་དང་ཁོང་གི། ནོར་ǰལ་ལགས་པའི་ཨིས་ར་ཨེལ་
འཚǑ་ɻ། མ་མོ་འོ་མ་ཅན་དག་འཚǑ་ལས་བȹམས།

72于是，他按心中的纯正

牧养他们，用手中的巧妙引

导他们。

༧༢ རང་ȡིང་Ȯང་བ་བཞནི་དེས་ད་ེȷམས་ཚǑས། དེ་ȷམས་ལག་ɬལ་Ǽིས་
ནི་ǹིད་Ɏས་སོ༎

亚萨的诗。 ཨ་སབ་Ǥི་གʀང་མǻར་ཞིག་ནི།

79神啊，外邦人进入你

的产业，污秽你的圣

殿，使耶路撒冷变成荒堆，
79 Ǥེ་ʈ་ཡི་ནོར་ǰལ་ནང་ɉི་པ་ɵགས། དེ་ཚǑས་Ƿེད་Ǥི་དམ་པའི་

མཆོད་ཁང་Ǿིབ་ཅན་Ɏས། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་དེ་ཚǑས་ɲ་Ƀང་ȭ་Ɏས་
སོ༎

2把你仆人的尸首交与天空

的飞鸟为食，把你圣民的肉

交与地上的野兽，

༢ Ƿེད་Ǥི་ɐན་པོའི་རོ་ȷམས་གནམ་Ǽི་Ɏའི་ཟས་དང་། Ƿེད་Ǥི་དམ་པའི་
མིའི་ཤ་སའི་གཅན་གཟན་ལ་བཏང་།

3在耶路撒冷周围流他们的

血如水，无人葬埋。

༣ ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་ɉོགས་བཞིར་དེ་དག་གི་ǹག Ș་Ȩར་ཕོས་ནས་Ǳང་
མཁན་གང་ཡང་མེད་པ་ཡིན།

4我们成为邻国的羞辱，成

为我们四围人的嗤笑讥刺。

༤ Ƿམི་མཚǃས་པའ་ིɉརི་ངདེ་ȷམས་ɥད་པའ་ིཚƼག་ȣ་ǽར། ཉ་ེའཁརོ་པའ་ི
ɉིར་འɉ་བ་དང་ǹེལ་དགོད་ȅར་ǽར།

5主啊，这到几时呢？你要

动怒到永远吗？你的愤恨要

如火焚烧吗？

༥ Ǥེ་གཙǑ་བོ་Ƿེད་ནམ་Ǽི་བར་Ȭགས་འǹོ་བར་Ɏ། Ƿེད་Ǥི་Ȭགས་འǹེན་
མེ་Ȩར་འབར་Ǽིན་བɵགས་འོང་ངམ།

6愿你将你的忿怒倒在那不

认识你的外邦和那不求告你

名的国度。

༦ དེ་ཚǑས་ཡ་ཀོབ་ཟོས་ཏེ་གནས་ཚང་Ȫོངས་བȕག་པས།

7因为他们吞了雅各，把他

的住处变为荒场。

༧ Ƿེད་ངོ་མི་ཤེས་པའི་ɉི་དང་Ƿེད་Ǥི་མཚན། མི་བȚོད་པ་ཡི་Ȅལ་ʁིད་
ȷམས་Ȫེང་Ȭགས་ǹོ་ཕོས།

8求你不要记念我们先祖的

罪孽，向我们追讨；愿你的

慈悲快迎着我们，因为我们

落到极卑微的地步。

༨ ངདེ་Ǥ་ིཕ་མསེ་ཉསེ་ȴགི་ངདེ་ɉརི་Ȯན་མ་མཛད། ངདེ་ཆརེ་ɍབས་པས་
Ƿེད་Ȭགས་Țེས་ɠར་ȹ་འȮེན་ཤོག
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༩ Ǥེ་ངའི་ǲོབ་མཛད་ʈ་Ƿེད་མཚན་Ǽི་དཔལ་ɉིར། ǲབས་མཛǑད་Ƿེད་
མཚན་Ǽ་ིɉརི་ངདེ་ȷམས་ཐར་Șག་ཅགི ངདེ་ཅག་ག་ིཉསེ་ȴགི་ȷམས་སལེ་
བར་མཛད་ȭ་གསོལ།

9拯救我们的神啊，求你因

你名的荣耀帮助我们！为你

名的缘故搭救我们，赦免我

们的罪。

༡༠ དེ་ཚǑའི་ʈ་གར་ཡོད་ɉི་པས་ཟེར་ɻང་ངམ། Ƿེད་Ǥི་ɐན་པོ་ȷམས་Ǥི་
ǹག་ཕོས་པའི་ལན་ནི། ངེད་Ǥི་མིག་གི་མȭན་ȭ་ɉི་པར་ཤེས་Șག་ཅིག

10为何容外邦人说他们的

神在哪里呢？愿你使外邦人

知道你在我们眼前伸你仆人

流血的冤。
༡༡ བཙǑན་པའི་ɿགས་ནར་Ƿེད་Ǥི་ȯང་ȭ་ʃེབ་པར་ཤོག འཆི་ཁར་ཡོད་

པ་Ƿེད་Ǥི་མȬ་ཆེན་པོས་ǲོབ་མཛǑད།

11愿被囚之人的叹息达到

你面前；愿你按你的大能力

存留那些将要死的人。
༡༢ ངེད་Ǥི་Ƿིམ་མཚǃས་པས་Ƿེད་ལ་འɉས་པའི་ཚƼག་ངན། བȭན་Ȳབ་དེ་

ཚǑའི་པང་ནང་འཇལ་མཛǑད་Ǥེ་གཙǑ་བོ༎

12主啊，愿你将我们邻邦

所羞辱你的羞辱加七倍归到

他们身上。
༡༣ དེ་ནས་ངེད་Ƿེད་Ǥི་མི་དང་ʌ་ཁའི་ɾག་ȷམས། ཡིན་ཏེ་Ƿེད་ལ་ȭས་

ȅན་གཏང་རག་འɍལ་བར་Ɏ། Ƿེད་Ǥི་བȪོད་པ་མི་རབས་ǣན་ལ་Ȫོན་
པར་འǽར༎

13这样，你的民，你草场

的羊，要称谢你，直到永

远；要述说赞美你的话，直

到万代。

དɍ་མཛད་ལ་Ȯེས་མའི་མེ་ཏོག་གི་དཔང་པོ་Ɏ་
བའི་དɎངས་ནང་ཨ་སབ་Ǥི་གʀང་མǻར་ཞིག་ནི།

亚萨的诗，交与伶长。调

用为证的百合花。

80 ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɲ་ིབ་ོǤ།ེ Ǹ་Ȩར་ཡ་ོསབེ་འǹདི་མཁན་གསནོ། ཀ་ེ
ɻབ་Ȫེང་བɵགས་འོད་འɋོ་མཛǑད། 80领约瑟如领羊群之以

色列的牧者啊，求你

留心听！坐在二基路伯上的

啊，求你发出光来！
༢ ཨེབ་ར་ཨིམ་དང་བེན་ཡ་མིན། མ་ན་ཤེ་དང་གʀམ་Ǽི་མȭན། Ƿེད་Ǥི་

མȬ་Ȫོབས་བཞེངས་མཛད་དེ། ངེད་ཅག་ǲོབ་ɉིར་འɎོན་པར་མཛǑད།

2在以法莲、便雅悯、玛拿

西前面施展你的大能，来救

我们。
༣ ȓར་Ȩར་ངེད་མཛǑད་Ǥེ་ʈ། Ƿེད་Ǥི་ཞལ་ངོ་འོད་འɋོ་མཛǑད། དེ་ནས་

ངེད་ȷམས་ཐར་བར་འǽར།

3神啊，求你使我们回转

〔或作“复兴”〕，使你的

脸发光，我们便要得救！
༤ དȻང་ཆནེ་ʈ་Ǥ་ེགཙǑ་བོ། Ƿདེ་Ǥ་ིམ་ིȴའེ་ིɥནོ་ལམ་ལ། ནམ་Ȭག་Ȭགས་

ǹོ་མཛད་པར་Ɏ།

4主万军之神啊，你向你

百姓的祷告发怒，要到几时

呢？
༥ དེ་ཚǑར་འཆི་མའི་ཟས་Ȫེར་མཛད། མིག་Ș་མང་ཙང་འȬང་ȭ་གནང་། 5你以眼泪当食物给他们

吃，又多量出眼泪给他们

喝。
༦ ངེད་ȷམས་Ƿིམ་མཚǃས་འཛƼང་ȅར་མཛད། ངེད་ལ་དǾ་ȷམས་ཧབ་

དགོད་Ɏེད།

6你使邻邦因我们纷争；我

们的仇敌彼此戏笑。
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7万军之神啊，求你使我们

回转，使你的脸发光，我们

便要得救！

༧ དȻང་ཆནེ་ȷམས་Ǥ་ིǤ་ེʈ། ངདེ་ȷམས་ȓར་བཞནི་འǽར་ȭ་Șག Ƿདེ་
Ǥི་ཞལ་ངོ་འོད་འɋོ་མཛǑད། དེ་ནས་ངེད་ȷམས་ཐར་བར་འǽར།

8你从埃及挪出一棵葡萄

树，赶出外邦人，把这树栽

上。

༨ མི་སེར་ནས་ȃན་ཤིང་ཞིག་Ȯངས། མི་བȅད་ȷམས་བǴད་དེ་དེར་
བɫགས།

9你在这树根前预备了地

方，它就深深扎根，爬满了

地。

༩ Ƿེད་Ǥིས་དེའི་ɉིར་གནས་བཅས་ཏེ། ɬ་བ་བǬངས་ཏེ་ɺལ་གང་ɏང་།

10它的影子遮满了山，枝

子好像佳美的香柏树。

༡༠ རི་ȷམས་དེ་ཡི་བསིལ་Ǽིས་བཀབ། ʈ་ཡི་ɿག་ȴོང་Ȩར། དེ་ཡི་ཡལ་ག་
ཡོད་པ་ཡིན།

11它发出枝子，长到大

海，发出蔓子，延到大河。

༡༡ Ȅ་མཚǑའི་བར་དེས་ཡལ་འདབ་བǬངས། ɺབ་ནད་Ȭག་དེས་ȗག་
གསར་བǬངས།

12你为何拆毁这树的篱

笆，任凭一切过路的人摘

取？

༡༢ Ƿེད་Ǥིས་མཐའ་Ǽང་ཅི་ལ་བཤིགས། ལམ་ལས་འǾོ་མཁན་མི་ཚང་
མས། དེ་ཡི་ཡལ་ག་བɿར་བར་Ɏེད།

13林中出来的野猪把它糟

踏；野地的走兽拿它当食

物。

༡༣ ནགས་Ǥི་ཕག་པས་འདོད་མེད་Ɏེད། རི་ཡི་རི་ʭགས་Ǥིས་དེ་ཟའོ༎

14万军之神啊，求你回

转！从天上垂看，眷顾这葡

萄树，

༡༤ དȻང་ཆེན་ȷམས་Ǥི་Ǥེ་ʈ། ʃར་གདན་འཁོར་ɉིར་ངེད་Ǥིས་ɵ།
གནམ་ནས་Ȩ་ཞིང་གཟིགས་མཛད་དེ། ȃན་ཤིང་འདི་ལ་Ȩ་བǰོར་མཛǑད།

15保护你右手所栽的和你

为自己所坚固的枝子。

༡༥ Ƿེད་ɉག་གཡས་པས་བɫགས་པ་ཡི། ȴོང་པོ་དང་ནི་Ƿེད་ཉིད་ɉིར།
ཤེད་ཅན་མཛད་པའི་ཡལ་གར་གཟིགས།

16这树已经被火焚烧，被

刀砍伐；他们因你脸上的怒

容就灭亡了。

༡༦ མེས་དེ་བʁེགས་ནས་བཅད་དེ་འȭག Ƿེད་ཞལ་Ǽིས་བǤོན་པས་དེ་
འདའོ༎

17愿你的手扶持你右边的

人，就是你为自己所坚固的

人子。

༡༧ Ƿེད་Ǥི་ɉག་གཡས་ɉོགས་Ǥི་མི། ཉིད་ɉིར་Ȫོབས་ཅན་མཛད་པ་ཡི།
མིའི་ɍའི་ཐོག་ȣ་Ƿེད་ɉག་འཇོག

18这样，我们便不退后离

开你；求你救活我们，我们

就要求告你的名。

༡༨ དེ་ནས་Ƿེད་ལས་ངེད་མི་འǷར། ངེད་ȷམས་གསོན་པོར་མཛǑད་ཅིག་
དང་། ངེད་Ǥིས་Ƿེད་Ǥི་མཚན་Țོད་འོང་།

19主万军之神啊，求你使

我们回转，使你的脸发光，

我们便要得救！

༡༩ དȻང་ཆེན་ȷམས་Ǥི་Ǥེ་ʈ། ངེད་ȷམས་ȓར་བཞིན་འǽར་ȭ་Șག
Ƿེད་Ǥི་ཞལ་ངོ་འོད་འɋོ་མཛǑད། དེ་ནས་ངེད་ཅག་ཐར་བར་འǽར༎
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དɍ་མཛད་ལ་གད་པའི་དɎངས་ནང་ཨ་སབ་Ǥི་གʀང་མǻར་ཞིག་ནི།
亚萨的诗，交与伶

长。用迦特乐器。

81 ངདེ་Ǥ་ིȪབོས་ɿགས་ལགས་པའ་ིʈ་ȯང་། གʀང་ǰད་ཆནེ་པསོ་
ȁ་Ɉལ་ཡ་ཀོབ་Ǥི། ʈ་ȯང་ȭ་དགའ་མǻའི་ɹར་Ȍ་ཐོང་། 81你们当向神我们的力

量大声欢呼，向雅各

的神发声欢乐！
༢ མǻར་ȁ་ལེན་ཞིག་ȏ་དང་ǰད་ȡན་པའི། Ȍ་ȡན་དང་བཅས་པི་ཝང་

ɰར་Ƿེར་ཤོག

2唱起诗歌，打手鼓，弹美

琴与瑟。

༣ ཉ་ཚǃས་ཉ་གང་ཞག་དང་ངདེ་ཅག་ག།ི ȭས་ཆནེ་ȭས་ʀ་Ȅ་ȭང་འɍད་
པར་Ɏོས།

3当在月朔并月望、我们过

节的日期吹角，

༤ ཨིས་ར་ཨེལ་ɉིར་འདི་ནི་Ɏ་ཡིག་དང་། ཡ་ཀོབ་Ǥི་ʈ་ཡི་བཀའ་ǹིམས་
ཡིན།

4因这是为以色列定的律

例，是雅各神的典章。

༥ ཁོང་མི་སེར་ལ་Ȃོལ་ȭ་གཤེགས་པའི་ȭས། ཡོ་སེབ་ནང་དེ་དཔང་པོར་
བɫགས་པ་ཡིན། དེར་ངས་མི་ཤེས་པའི་ǰད་ཅིག་ཐོས་ɏང་།

5他去攻击埃及地的时候，

在约瑟中间立此为证。我

在那里听见我所不明白的言

语：
༦ དེ་ཡི་གཉའ་བ་ལས་ངས་Ƕར་པོ་ཕབ། ཁོའི་ལག་པ་ལས་ཙǃལ་པོ་ɋལ་

བ་ཡིན།

6神说：我使你的肩得脱重

担，你的手放下筐子。

༧ Ƿོད་ȵག་ʉང་ནས་འབོད་པས་ངས་Ƿོད་བǲབས། འɑག་གི་ཕག་ནས་
Ƿོད་ལ་ངས་ལན་བཏབ། མེ་རི་ཱͮའི་Șའི་འǾམ་Ƿོད་ལ་ངས་ཚǑད་Ȩས། [སེ་
͹ཱ།]

7你在急难中呼求，我就搭

救你；我在雷的隐密处应

允你，在米利巴水那里试验

你。（细拉）

༨ Ǥེ་ངའི་མི་ȴེ་ངས་དཔང་མཛད་པ་ཉོན། ཨིས་རེལ་ང་ལ་ཉན་ན་ཅི་མ་
ɻང་།

8我的民哪，你当听，我要

劝戒你；以色列啊，甚愿你

肯听从我。
༩ Ƿོད་ǹོད་ʈ་གཞན་གང་ཡང་ཡོད་མི་ɻང་། ɉི་པའི་ʈ་ȷམས་གང་

ལའང་ɉག་འཚལ་Ɏེད་མི་ɻང་།

9在你当中，不可有别的

神；外邦的神，你也不可下

拜。
༡༠ མ་ིསརེ་ɺལ་ནས་བཏནོ་ཏ་ེཡར་Ȯངས་པའ།ི Ƿདོ་Ǥ་ིʈ་གཙǑ་བོ་ང་ཉདི་

ཡིན། ཁ་མང་ɉེས་ཤིག་ངས་Ƿོད་འགེངས་པར་Ɏ།

10我是主你的神，曾把你

从埃及地领上来；你要大大

张口，我就给你充满。
༡༡ འནོ་ངའ་ིམ་ིȴསེ་ངའ་ིགʀང་ǰད་མ་ཉན། ཨསི་ར་ཨལེ་ངར་སམེས་ན་ི

མ་བསོད་པས།

11无奈，我的民不听我的

声音；以色列全不理我。

༡༢ དེ་ȷམས་རང་གི་Ǿོས་བཞིན་འǿལ་བའི་ɉིར། དེ་ཚǑའི་ȡིང་Ǽོང་
བཞིན་ȭ་ངས་འǾོར་བȕག

12我便任凭他们心里刚

硬，随自己的计谋而行。
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13甚愿我的民肯听从我，

以色列肯行我的道，

༡༣ ངའི་འབངས་ང་ལ་ཉན་ཞིང་ཨིས་ར་ཨེལ། ངའི་ལམ་ȷམས་ནང་
འǿལ་ན་ཅི་མ་ɻང་།

14我便速速治服他们的仇

敌，反手攻击他们的敌人。

༡༤ ད་ེནས་དǾ་ȷམས་ɠར་ȭ་ངས་བȣལ་ཏ།ེ ད་ེཚǑར་ȴང་མཁན་ལ་ངས་
ɉག་འདེགས་Ɏ།

15恨主的人必来投降，但

他的百姓必永久长存。

༡༥ གཙǑ་བོར་ȴང་མཁན་དེའི་གཡོག་Ɏེད་ན་ཡང་། དེ་ཚǑའི་ȭས་ནི་Ȧག་
ȣ་གནས་པར་འǽར།

16他也必拿上好的麦子给

他们吃，又拿从磐石出的蜂

蜜叫他们饱足。

༡༦ ཁངོ་གསི་ད་ེཚǑར་Ǿའོ་ིɈད་Ȫརེ་མཛད་ཅངི་། ɐག་ནས་ཐནོ་པའ་ིɜང་
ɬིས་ངས་འǾང་གɵག།

亚萨的诗。 ཨ་སབ་Ǥི་གʀང་མǻར་ཞིག་ནི།

82神站在有权力者的

会中，在诸神中行审

判，
82 ʈ་མ་ིཚǑགས་ǹདོ་ȭ་ʈ་བɵགས། ཁངོ་གསི་ʈ་ȷམས་ǹདོ་ȭ་ཞལ་

ཆེ་གཅོད།
2说：你们审判不秉公义，

徇恶人的情面，要到几时

呢？（细拉）

༢ ནམ་Ȭག་Ƿདོ་Ǥསི་ལགོ་པར་ǹམིས་གཅདོ་ཅངི་། ȴིག་Ʉདོ་མ་ིཡ་ིང་ོལ་
བȨ་བར་Ɏ། [སེ་͹ཱ།]

3你们当为贫寒的人和孤儿

伸冤；当为困苦和穷乏的人

施行公义。

༣ དɍལ་འཕོངས་ʭ་Ɍག་ȷམས་ལ་འོས་འཚམས་Ɏོས། ȵག་བȓལ་ཅན་
དང་ȃད་པོ་Ȯང་པོ་Ɏོས།

4当保护贫寒和穷乏的人，

救他们脱离恶人的手。

༤ དགོས་འǼག་ཅན་དང་དɍལ་པོ་ǲོབ་པར་Ɏོས། ȴིག་Ʉོད་ལག་ནས་
དེ་ȷམས་ཐར་ȭ་Șག

5你们仍不知道，也不明

白，在黑暗中走来走去；地

的根基都摇动了。

༥ དེ་ཚǑས་ཅི་ཡང་མི་ཤེས་ཧ་མི་གོ། ɞན་ནག་ནང་ན་དེ་དག་ཕན་ɰན་
འǿལ། ས་གཞིའི་ɬིག་ɣང་ཐམས་ཅད་འǻལ་ǽར་ཏོ༎

6我曾说：你们是神，都是

至高者的儿子。

༦ Ƿདེ་ȷམས་ʈ་ཡནི་ཏ་ེɒ་མདེ་Ǥ།ི ʁས་ȷམས་ཡནི་ཞསེ་ང་ཡསི་ཟརེ་བ་
ཡིན།

7然而，你们要死，与世人

一样，要仆倒，像王子中的

一位。

༧ འོན་Ǥང་མི་ȷམས་Ȩར་ȭ་Ƿེད་འཆི་ཞིང་། Ǳ་Ȯག་གཅིག་དང་འȮ་
བར་འǼེལ་བར་འǽར།

8神啊，求你起来审判世

界，因为你要得万邦为业。

༨ Ƿེད་Ǥིས་མི་རིགས་ཐམས་ཅད་བདག་པར་Ɏ། བཞེངས་ཤིག་ས་གཞིའི་
གཤགས་མཛǑད་Ǥེ་ʈ༎
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ཨ་སབ་Ǥི་མǻར་ȁའི་གʀང་མǻར་ཞིག་ནི། 亚萨的诗歌。

83 ཞལ་རོག་མ་བɵགས་Ǥེ་ʈ། གʀང་ངག་མ་གཅོད་Ǥེ་ʈ། 83神啊，求你

不要静默！神啊，求

你不要闭口，也不要不作

声！
༢ ཅི་ལ་ɵ་ན་གཟིགས་མཛǑད་དང་། Ƿེད་Ǥི་དǾ་ȷམས་ཡོ་ལངས་Ɏེད།

Ƿེད་ལ་ȴང་བས་མགོ་བཏེགས་སོ༎

2因为你的仇敌喧嚷，恨你

的抬起头来。

༣ Ƿདེ་Ǥ་ིམ་ིȴརེ་Ȃལོ་བ་ལ། གཡ་ོȋའ་ིǾསོ་Ɏདེ་ཅངི་Ƿདེ་Ǥསི། ɘས་ཡདོ་
ȷམས་ɉིར་Ǿོས་Ɏེད་དོ༎

3他们同谋奸诈要害你的百

姓，彼此商议要害你所隐藏

的人。
༤ དེ་ཚǑས་ཤོག་ཅིག་དེ་ȷམས་ནི། མི་བȅད་གཅིག་ȣ་མི་ɾས་ཤིང་། ɉིན་

ཆད་ཨིས་ར་ཨེལ་མིང་ཡང་། མི་Ȯན་ɉིར་ȭ་ཚར་གཅད་ཟེར།

4他们说：来吧，我们将他

们剪灭，使他们不再成国！

使以色列的名不再被人记

念！
༥ ད་ེȷམས་གཅགི་སངོ་བǾ་ོȀངེ་Ɏདེ། Ƿདེ་ལ་འཐབ་པའ་ིཆད་དནོ་Ɏདེ། 5他们同心商议，彼此结

盟，要抵挡你，
༦ ཨ་ེདམོ་པ་ཡ་ིǻར་ཚǑ་དང་།ཨསི་མ་ཨལེ་པ་ȷམས་དང་ན།ི མ་ོཨབ་དང་

ནི་ཧ་གར་པ།

6就是住帐棚的以东人和以

实玛利人，摩押和夏甲人，

༧ གེ་བལ་དང་ནི་ཨམ་མོན་ȷམས། ཨ་མ་ལེག་དང་ཕེ་ལེ་ཤེད། ཚǑར་Ǽི་
ɺལ་མི་ȷམས་དང་བཅས།

7迦巴勒、亚扪，和亚玛

力、非利士并推罗的居民。

༨ དེའི་ǹོད་ཨ་ʀར་པའང་འȮེས་ཏེ། ལོད་Ǥི་ɍ་ཚǑར་ར་མདའ་Ɏས། [སེ་
͹ཱ།]

8亚述也与他们连合；他

们作罗得子孙的帮手。（细

拉）
༩ སི་རེ་͸ཱ་དང་མིད་ཨན་དང་། ཀི་ཤོན་Ǿོག་པོར་ཡ་བིན་ལ། Ƿེད་Ǥིས་

མཛད་བཞིན་དེ་ཚǑར་མཛǑད།

9求你待他们，如待米甸，

如在基顺河待西西拉和耶宾

一样。
༡༠ དེ་ȷམས་ཨེན་དོར་ȭ་འདས་ཏེ། ཞིང་ལ་དེ་ȷམས་ɾད་Ȩར་ǽར། 10他们在隐多珥灭亡，成

了地上的粪土。
༡༡ དེ་ཚǑའི་འགོ་Ɏེད་མི་ȷམས་ནི། ཟེབ་དང་ཨོ་རེབ་Ȩར་མ་ཟད། Ȅལ་

ɋན་ཐམས་ཅད་ཟེ་ͮ་ཱདང་། ཟལ་ɞ་ʜ་དང་འȮ་བར་མཛǑད།

11求你叫他们的首领像俄

立和西伊伯，叫他们的王子

都像西巴和撒慕拿。
༡༢ དེ་ཚǑས་ངེད་Ǥི་ʈ་གི། གདན་ས་བདག་ȣ་འཛƼན་འོང་ɩས། 12他们说：我们要得神的

住处，作为自己的产业。
༡༣ Ǥེ་ངའི་ʈ་མི་དེ་ȷམས། ǰོར་ɽང་ཐལ་ɰབ་འȮ་བ་དང་། ɽང་མȭན་

ཡོད་པའི་སོག་མ་Ȩར།

13我的神啊，求你叫他们

像旋风的尘土，像风前的碎

秸。
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14火怎样焚烧树林，火焰

怎样烧着山岭，

༡༤ མེས་ནགས་ʁེག་མɰངས་མེ་Ȗེ་ཡིས། རི་ȷམས་ʁེག་འȮ་དེ་ཚǑར་
མཛǑད།

15求你也照样用狂风追赶

他们，用暴雨恐吓他们。

༡༥ ད་ེȨར་Ƿདེ་Ǥ་ིɽང་Ȯག་གསི། ད་ེȷམས་འདདེ་པར་མཛǑད་ཅགི་དང་།
Ƿེད་Ǥི་ɽང་དམར་Ǽིས་འཇིགས་Șག

16愿你使他们满面羞耻，

好叫他们寻求你──主的

名！

༡༦ གཙǑ་བོ་Ǥེ་Ƿེད་Ǥི་མཚན། དེ་ȷམས་Ǥིས་ནི་འཚǑལ་བའི་ɉིར། ངོ་ཚས་
དེ་ཚǑའི་གདོང་Ƿབ་Șག

17愿他们永远羞愧惊惶！

愿他们惭愧灭亡！

༡༧ ͷཱ་ͳཱའེ་ིམཚན་ཅན་Ƿདེ་གཅགི་ཉདི། ས་གཞ་ིǣན་ȣ་ཆརེ་འཕགས་པ།
ལགས་པ་དེ་ཚǑས་ཤེས་པའི་དོན།

18使他们知道：惟独你名

为雅威的，是全地以上的至

高者！

༡༨ དེ་ȷམས་Ȧག་ȣ་ངོ་ཚ་ཞིང་། ǲེང་ཤོག་ངོ་བབས་ནས་Ȫོངས་ཤོག།

可拉后裔的诗，交与伶

长。用迦特乐器。 དɍ་མཛད་ལ་གད་པའི་དɎངས་ནང་ཀོ་͸ཱའི་ɍ་ȷམས་Ǥི་གʀང་མǻར་ཞིག་ནི།

84万军之主啊，你的居

所何等可爱！ 2我羡

慕渴想主的院宇；我的心

肠，我的肉体向永生神呼吁

〔或作“欢呼”〕。

84 Ǥེ་དȻང་ཆེན་Ǽི་གཙǑ་བོ། Ƿེད་Ǥི་གདན་ས་ཇི་Ȩར་མཛǃས།
༢ གཙǑ་བོའི་Ƿམས་ȷམས་ངའི་སེམས་Ǥིས། ȭང་ȭང་Ɏེད་ཅིང་

ཧན་དལ་ལ།ོ ངའ་ིȡངི་དང་ɾས་Ǥསི་གསནོ་པའོ།ི ʈ་ɉརི་ǣ་ཐག་ཐག་Ɏདེ།
3万军之主我的王，我的神

啊，在你祭坛那里，麻雀为

自己找着房屋，燕子为自己

找着抱雏之窝。

༣ Ǥེ་དȻང་ཆེན་Ǽི་གཙǑ་བོ། ངའི་Ȅལ་པོ་དང་ངའི་ʈ། Ƿེད་Ǥི་མཆོད་ǹི་
ȷམས་Ǥི་མȭན། Ɏིɹར་Ƿིམ་དང་Ƕག་ཏ་ལ། རང་Ɍག་འཇོག་པའི་ཚང་
ཞིག་བȟེས།

4如此住在你殿中的便为有

福！他们仍要赞美你。（细

拉）

༤ Ƿེད་Ǥི་ཕོ་ɐང་ནང་ȴོད་མཁན། བདེ་ཞིང་Ȧག་ȣ་Ƿེད་བȪོད་འོང་།
[སེ་͹ཱ།]

5靠你有力量、心中想往锡

安大道的，这人便为有福！

༥ Ƿེད་ནང་མི་ʀའི་Ȫོབས་ཡོད་ཅིང་། གང་གི་ȡིང་ནང་ཙƼ་ཨོན་Ǽི། ལམ་
ȷམས་ཡོད་པ་བསོད་བདེ་ཅན།

6他们经过流泪谷，叫这谷

变为泉源之地；并有秋雨之

福盖满了全谷。

༦ མཆ་ིམའ་ིɾང་པ་ནས་འǾ་ོཞངི་། Ș་མགི་གནས་ʀ་Ɏདེ་འག་ོམའ།ི ཆར་
པས་Ɏིན་ɼབས་Ƿབ་པར་Ɏེད།

7他们行走，力上加力，各

人到锡安朝见神。

༧ དེ་ཚǑར་Ȫོབས་Ǥི་ཁར་Ȫོབས་ȟེད། དེ་ȷམས་རེ་རེ་ཙƼ་ཨོན་ȭ། ʈ་ཞལ་
ངོར་འཐོན་པར་Ɏེད།

8主万军之神啊，求你听我

的祷告！雅各的神啊，求你

留心听！（细拉）

༨ དȻང་ཆནེ་ʈ་Ǥ་ེགཙǑ་བོ། ངའ་ིɥནོ་ལམ་གསནོ་ཡ་ཀབོ་Ǥ།ི ʈ་Ƿདེ་Ǥསི་
ȡན་གཏོད་ཅིག [སེ་͹ཱ།]
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༩ ངེད་Ǥི་Ɉབ་Ǥེ་ʈ་གཟིགས། Ƿེད་Ǥི་ɏགས་པའི་གདོང་ལ་གཟིགས། 9神啊，你是我们的盾牌；

求你垂顾观看你受膏者的

面！
༡༠ Ƿེད་Ǥི་Ƿམས་ནང་ཞག་གཅིག་གཅིག ȴོད་པ་ཞག་Ȫོང་བས་Ǥང་

ལེགས། བȪན་བཤིག་ǻར་ནང་ȴོད་པ་བས། ངའི་ʈ་ཡི་ཕོ་ɐང་གི། Ȉོ་ʂང་
པ་ལ་འǽར་བར་དགའ།

10在你的院宇住一日，胜

似在别处住千日；宁可在我

神殿中看门，不愿住在恶人

的帐棚里。

༡༡ གཙǑ་བོ་ʈ་ཉི་མ་དང་། Ɉབ་ཡིན་པས་གཙǑ་བོ་ཡིས། Ȭགས་Țེ་དང་
དཔལ་གནང་བར་འǽར། Ȯང་པརོ་Ʉདོ་པའ་ིམ་ིȷམས་ལ། བཟང་པ་ོཅའིང་
ʁི་བར་མི་མཛད།

11因为主──神是日头，

是盾牌，要赐下恩惠和荣

耀。他未尝留下一样好处不

给那些行动正直的人。

༡༢ Ǥེ་དȻང་ཆེན་Ǽི་གཙǑ་བོ། Ƿེད་ལ་གདེང་Ɏེད་མི་དེ་ཤིས༎ 12万军之主啊，倚靠你的

人便为有福！

དɍ་མཛད་ལ་ཀོ་͸ཱའི་ɍ་ȷམས་Ǥི་གʀང་མǻར་ཞིག་ནི། 可拉后裔的诗，交与伶长。

85 གཙǑ་བོས་ཉདི་Ǥ་ིɺལ་ལ་བཀའ་Ȯནི་མཛད། ཡ་ཀབོ་བཙǑན་ལས་
Ƿེད་Ǥིས་ɉིར་ལོག་Ȯངས། 85主啊，你已经向你的

地施恩，救回被掳的

雅各。
༢ Ƿདེ་Ǥ་ིམ་ིȴའེ་ིཉསེ་པ་བཤགས་པར་མཛད། ད་ེཚǑའ་ིȴགི་པ་ཐམས་ཅད་

བཀབ་པར་མཛད། [སེ་͹ཱ།]

2你赦免了你百姓的罪孽，

遮盖了他们一切的过犯。

（细拉）
༣ Ƿདེ་Ǥ་ིȬགས་ǹ་ོཐམས་ཅད་འཐནེ་པར་Ɏས། Ȭགས་ǹ་ོȮག་པ་ོམཛད་

པ་ལས་Ƿེད་བȋར།

3你收转了所发的忿怒和你

猛烈的怒气。

༤ Ǥེ་ǲབས་Ǥི་ʈ་ངེད་ȓར་བཞིན་མཛǑད། ངེད་ལས་Ƿེད་Ǥི་Ȭགས་ǹོ་
མེད་པར་མཛǑད།

4拯救我们的神啊，求你使

我们回转，叫你的恼恨向我

们止息。
༥ ȭས་ȅན་ངེད་ཅག་ལ་ནི་Ȭགས་འǹོའམ། མི་རབས་ǣན་ལ་Ȭགས་ǹོ་

བʁིང་འོང་ངམ།

5你要向我们发怒到永远

吗？你要将你的怒气延留到

万代吗？
༦ Ƿེད་Ǥི་མི་ȴེ་Ƿེད་ནང་ǲིད་པའི་ɉིར། ʃར་ཡང་ངེད་ȷམས་གསོན་

པོར་མི་མཛད་དམ།

6你不再将我们救活，使你

的百姓靠你欢喜吗？

༧ Ƿདེ་Ǥ་ིȬགས་Ț་ེȪནོ་མཛǑད་Ǥ་ེགཙǑ་བོ། Ƿདེ་Ǥ་ིཐར་པ་ངདེ་ȷམས་ལ་
གནང་མཛǑད།

7主啊，求你使我们得见你

的慈爱，又将你的救恩赐给

我们。
༨ ཉིད་Ǥི་དམ་པ་ȷམས་དང་མི་ȴེ་ལ། ཞི་བདེའི་གʀང་Ȁེང་གཙǑ་བོ་ʈ་

ཡིས། མཛད་པར་འǽར་པས་ཅི་གʀང་ངས་ཉན་ཡིན། འོན་ʃར་དེ་ȷམས་
Ȁེན་ɉོགས་ɷོག་མ་མཛད།

8我要听神──主所说的

话；因为他必应许将平安赐
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给他的百姓，他的圣民；他

们却不可再转去妄行。
9他的救恩诚然与敬畏他的

人相近，叫荣耀住在我们的

地上。

༩ ɺལ་ȭ་དཔལ་བȚིད་གནས་པའི་ɉིར་ཁོང་ལ། འཇིགས་མཁན་ȷམས་
དང་ཁོང་ǲབས་ངེས་པར་ཉེ།

10慈爱和诚实彼此相遇；

公义和平安彼此相亲。

༡༠ ȡིང་Țེ་དང་ནི་བདེན་ɋད་ཞི་བདེ་དང་། Ȯང་བ་ཉིད་ནི་གཅིག་ལ་
གཅིག་ཞལ་ɚོར།

11诚实从地而生；公义从

天而现。

༡༡ ས་ལས་བདནེ་པ་ཉདི་Ȱལོ་ཞངི་གནམ་ནས། Ȯང་བ་ཉདི་Ǥསི་མར་ལ་
བȨ་བར་Ɏེད།

12主必将好处赐给我们；

我们的地也要多出土产。

༡༢ འོ་ན་གཙǑ་བོས་གང་བཟང་བ་གནང་ཞིང་། ངེད་Ǥི་ɺལ་Ǽིས་ལོ་ཐོག་
ǲེད་པར་འǽར།

13公义要行在他面前，叫

他的脚踪成为可走的路。

༡༣ ཁངོ་ག་ིȓནོ་ȓནོ་Ȯང་བ་ཉདི་འǾ་ོཞངི་། ཞབས་Țསེ་ȷམས་Ǥསི་འǾ་ོ
ལམ་མཛད་པར་འǽར༎

大卫的祈祷。 ʛ་བིད་Ǥི་གསོལ་འདེབས་ཤིག་ནི།

86主啊，求你侧耳应允

我，因我是困苦穷乏

的。
86 ང་ནི་འཕོངས་ཤིང་དགོས་འདོམ་ཅན་ཡིན་པས། ȡན་དǻས་

བཀའ་ལན་གནོང་ཞིག་Ǥེ་གཙǑ་བོ།
2求你保存我的性命，因我

是虔诚人。我的神啊，求你

拯救这倚靠你的仆人！

༢ ང་ཆོས་Ȯང་བས་ངའི་ʁོག་ʂང་མཛǑད་ཅིག Ǥེ་ངའི་ʈ་Ƿེད་ལ་ɒོ་
གཏད་པའི། Ƿེད་Ǥི་གཡོག་པོ་ǲོབ་པར་མཛད་ȭ་གསོལ།

3主啊，求你怜悯我，因我

终日求告你。

༣ ཉིན་གང་Ƿདེ་ལ་འ་ོདདོ་ངས་འབདོ་པས། ང་ལ་ȡངི་Ț་ེམཛǑད་ཅགི་Ǥ་ེ
གཙǑ་བོ།

4主啊，求你使仆人心里欢

喜，因为我的心仰望你。

༤ གཙǑ་བོ་བཟང་ཞིང་བཤགས་པ་མཛད་ȭ་Ƿེད། Ǿལ་འǾིག་བɵགས་
ཤིག་Ƿེད་མཚན་བȚོད་ཚད་ལ། Ƿེད་ནི་ȡིང་Țེ་དཔག་མེད་Ȳན་པས་ན།

5主啊，你本为良善，乐意

饶恕人，有丰盛的慈爱赐给

凡求告你的人。

༥ ངའི་སེམས་Ƿེད་ɉོགས་འདེགས་པས་Ǥེ་གཙǑ་བོ། Ƿེད་Ǥི་གཡོག་པོའི་
སེམས་དེ་ǲིད་པོ་མཛǑད།

6主啊，求你留心听我的祷

告，垂听我恳求的声音。

༦ ང་ཡི་ɥོན་ལམ་ȡན་གཏོད་Ǥེ་གཙǑ་བོ། བདག་གི་འɋིན་བཅོལ་ǰད་དེ་
གསན་པར་མཛǑད།

7我在患难之日要求告你，

因为你必应允我。

༧ Ƿདེ་Ǥསི་ང་ལ་བཀའ་ལན་གནང་འངོ་བས། ȡནོ་མངོས་ȭས་ངས་Ƿདེ་
ལ་འབོད་པར་Ɏ།
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༨ གཙǑ་བོ་Ƿེད་འȮ་ʈའི་ǹོད་གང་ཡང་མེད། Ƿེད་Ǥི་མཛད་པ་དཔེ་ɷ་
དང་ɐལ་ལོ༎

8主啊，诸神之中没有可比

你的；你的作为也无可比。

༩ Ƿེད་Ǥིས་མཛད་པའི་མི་རིགས་ǣན་འོང་ཞིང་། Ƿེད་ȯང་ɉག་འཚལ་
བར་Ɏ་Ǥེ་གཙǑ་བོ། Ƿེད་Ǥི་མཚན་ལ་བȪོད་ཅིང་བȓགས་པར་འǽར།

9主啊，你所造的万民都要

来敬拜你；他们也要荣耀你

的名。
༡༠ Ƿེད་གཅིག་ʈ་ལགས་ཏེ་Ƿེད་ཆེ་བས། ངོ་མཚར་ɣད་ɏང་བ་ȷམས་

Ƿེད་Ǥིས་མཛད།

10因你为大，且行奇妙的

事；惟独你是神。

༡༡ ང་ལ་Ƿེད་Ǥི་ལམ་Ȫོན་Ǥེ་གཙǑ་བོ། Ƿེད་Ǥི་བདེན་པའི་ནང་ང་འǿལ་
བར་Ɏ། Ƿེད་Ǥི་མཚན་ལ་འཇིགས་ɉིར་ངའི་ȡིང་ʆིལ།

11主啊，求你将你的道指

教我；我要照你的真理行；

求你使我专心敬畏你的名！
༡༢ Ƿེད་Ǥིས་ངའི་སེམས་གཤིན་ɺལ་ལས་བཏོན་ཏེ། ངའི་ཐོག་Ƿེད་Ǥི་

ȡིང་Țེ་ཆེ་བས་ན།

12主我的神啊，我要一心

称赞你；我要荣耀你的名，

直到永远。
༡༣ Ǥེ་ངའི་ʈ་གཙǑ་བོ་Ƿེད་ལ་ངས། ངའི་ȡིང་ʆིལ་པོས་Ƿེད་ལ་བȪོད་

བȓགས་ཤིང་། Ƿེད་Ǥི་མཚན་Ǽི་ཆེ་བ་བȚོད་པར་Ɏ།

13因为，你向我发的慈爱

是大的；你救了我的灵魂免

入极深的阴间。
༡༤ Ǥ་ེཧ་ོʈ་རང་མཐངོ་ཅན་ȷམས་ངའ།ི དǾར་ལངས་Ȯག་ɿལ་ཅན་Ǽ་ི

མ་ིཚǑགས་Ǥསི། བདག་ག་ིʁགོ་ག་ིɉ་ིབཞནི་བདའ་བར་Ɏདེ། ད་ེཚǑས་Ƿདེ་ན་ི
མིག་Ȧེན་ȭ་མི་འཛƼན།

14神啊，骄傲的人起来攻

击我，又有一党强横的人寻

索我的命；他们没有将你放

在眼中。

༡༥ འོན་Ǥང་གཙǑ་བོ་Ƿེད་ནི་ȡིང་Țེ་དང་། Ȭགས་Țེ་ཅན་Ǽི་ʈ་ཞིག་
ལགས་པས། Ȭགས་ǹོ་མཛད་ȭ་འགོར་ཞིང་ȡིང་Țེ་དང་། བདེན་པ་ཉིད་
ནང་Ƿེད་ནི་Ɋག་པོ་ལགས།

15主啊，你是有怜悯有恩

典的神，不轻易发怒，并有

丰盛的慈爱和诚实。

༡༦ ངའི་ɉོགས་ཞལ་ȋར་ང་ལ་ȡིང་Țེ་མཛǑད། ཉིད་Ǥི་གཡོག་པོར་Ƿེད་
Ǥིས་Ȫོབས་གནང་ཞིང་། Ƿེད་Ǥི་གཡོག་མོའི་ɍ་དེ་ǲོབ་པར་མཛǑད།

16求你向我转脸，怜恤

我，将你的力量赐给仆人，

救你婢女的儿子。
༡༧ གཙǑ་བོ་Ƿེད་Ǥིས་Ǿོགས་མཛད་ང་ཡི་སེམས། གསོས་པ་ȴང་དǾས་

མཐོང་ནས་ངོ་ཚ་ɉིར། ང་ལ་བཟང་བའི་Ȩས་ཤིག་Ȫོན་པར་མཛǑད༎

17求你向我显出恩待我的

凭据，叫恨我的人看见便羞

愧，因为你──主帮助我，

安慰我。

ཀོ་͸ཱའི་ɍ་ȷམས་Ǥི་མǻར་མའི་གʀང་མǻར་ཞིག་ནི། 可拉后裔的诗歌。

87 རི་དམ་པར་ཁོང་གི་གདན་གཞི་ཡོད་པ་ཡིན། ༢ ཡ་ཀོབ་Ǥི་
གནས་ཚང་ǣན་ལས་གཙǑ་བོས། ཙƼ་ཨོན་Ǽི་Ȉོ་ȷམས་ʈག་པར་

གཅེས་པར་འཛƼན།

87主所立的根基在圣山

上。 2他爱锡安的

门，胜于爱雅各一切的住

处。
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3神的城啊，有荣耀的事乃

指着你说的。（细拉）

༣ ʈ་ཡི་Ǿོང་Ƿེར་Ǥེ་ཧོ་Ƿེད་Ǥི་ǰོར། རབ་ȣ་ȡན་Ǿགས་པའི་གཏམ་
ȷམས་ɩ་བར་Ɏེད། [སེ་͹ཱ།]

4我要提起拉哈伯和巴比

伦人，是在认识我之中的；

看哪，非利士和推罗并古实

人，个个生在那里。

༤ ང་ཡི་ང་ོཤེས་པའི་ནང་ནས་ར་ཧབ་དང་། བ་བི་ལནོ་ཡིན་ཞསེ་ང་ཡིས་
ཟེར་བར་Ɏ། ཕེ་ལེ་ཤེད་དང་ནི་ཚǑར་དང་ǣས་ལ་Ȩོས། འདི་ནི་དེར་ǲེས་སོ་
ངས་ནི་ཟེར་བར་Ɏ།

5论到锡安，必说：这一

个、那一个都生在其中，而

且至高者必亲自坚立这城。

༥ མི་འདི་ནི་དེར་དང་མི་དེ་འདིར་ǲེས་ཞེས། ཙƼ་ཨོན་ǰོར་ཟེར་ཡོང་ɒ་
ན་མེད་པ་ཁོང་། ཉིད་Ǥིས་ནི་དེ་ནི་བȦན་པོར་འɱག་པར་འǽར།

6当主记录万民的时候，他

要点出这一个生在那里。

（细拉）

༦ གཙǑ་བོས་མི་ȴེ་ȷམས་Ǥི་མི་ɬི་ȭས། མི་དེ་དེར་ǲེས་ཞེས་འɐི་བར་
མཛད་པར་འǽར།

7歌唱的，跳舞的，都要

说：我的泉源都在你里面。

༧ ངའི་Ș་མིག་ཐམས་ཅད་Ƿེད་ནང་ཡོད་དོ་ཅེས། ȁ་མཁན་དང་གར་
མཁན་ȷམས་Ǥིས་ɵ་བར་འǽར༎

可拉后裔的诗歌，就是以斯拉人

希幔的训诲诗，交与伶

长。调用麻哈拉利暗俄。

དɍ་མཛད་ལ་ཀོ་͸འཱི་ɍ་ȷམས་Ǥིས་མ་ཧ་͹ཱད་ལེ་ཨན་ནོད་Ǥི་དɎངས་ནང་ཨེས་ར་
ཧི་པ་ཧེ་ཱͯན་Ǽི་ཱͯས་ཀིལ་Ǽི་མǻར་མའི་གʀང་མǻར་ཞིག་ནི།

88主拯救我的神啊，我

昼夜在你面前呼吁。 88 བདག་ǲབོ་མཛད་Ǥ་ིʈ་Ǥ་ེགཙǑ་བོ། བདག་གསི་ཉནི་མཚན་མདེ་
པར་Ƿེད་ȯང་བོས།

2愿我的祷告达到你面前；

求你侧耳听我的呼求！

༢ ངའི་སེམས་ȵག་བȓལ་Ǽིས་གང་ང་ཡི་ʁོག གཤིན་ɺལ་དང་ནི་ཐག་
ཉེར་ʃེབ་ǽར་པས།

3因为我心里满了患难；我

的性命临近阴间。

༣ Ƿེད་ȯང་ང་ཡི་ɥོན་ལམ་ʃེབ་པར་ཤོག ངའི་འོ་དོད་ལ་Ƿེད་Ǥི་ȡན་
གཏོད་ཅིག

4我算和下坑的人同列，

如同无力〔或作“没有帮

助”〕的人一样。

༤ ȭར་ནང་འབབ་མཁན་མིའི་ǹོད་ངས་བɬིས་ɏང་། ང་ནི་Ɏ་ཐབས་
ཟད་པའི་མི་དང་འȮ།

5我被丢在死人中，好像被

杀的人躺在坟墓里。他们

是你不再记念的，与你隔绝

了。

༥ Ƿེད་Ǥི་ɉག་གིས་བཅད་དེ་ɉིན་ཆད་ȭ། Ƿེད་Ǥི་Ȭགས་Ǥིས་Ȯན་པར་
མི་མཛད་པའི། བསད་ནས་ȭར་Ƕང་ནང་ན་ཉལ་འȮ་བར། གཤིན་པོའི་
ǹོད་ȭ་ǳར་བར་མཛད་ɏང་ངོ་༎

6你把我放在极深的坑里，

在黑暗地方，在深处。

༦ Ƿེད་Ǥིས་གཏིང་ཟབ་ཡང་དོང་ɞན་ནག་གནས། གཤིན་ཁམས་མཐིལ་
ȭ་ང་ནི་བཞག་པ་མཛད།

7你的忿怒重压我身；你

用一切的波浪困住我。（细

拉）

༧ ངའི་ཐོག་Ƿེད་Ǥི་Ȭགས་ǹོ་རབ་ȣ་Ȗི། Ƿེད་Ǥི་ɔ་ɼབས་ǣན་Ǽིས་ང་
མནར་རོ༎
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༨ Ƿེད་Ǥསི་ངའ་ིང་ོཤེས་ȷམས་ང་ལས་ɋལ། Ƿེད་Ǥིས་ད་ེཚǑར་ང་ན་ིཞེན་
ལོག་མཛད། ནང་ȭ་བཀར་བས་ɉི་རོལ་འཐོན་མི་Ȭབ།

8你把我所认识的隔在远

处，使我为他们所憎恶；我

被拘困，不得出来。
༩ ȵག་བȓལ་དབང་གསི་ངའ་ིམགི་Ȍབི་Ǥནི་འǾ།ོ ཉནི་རརེ་Ƿདེ་ལ་ངས་

བོས་Ǥེ་གཙǑ་བོ། Ƿེད་ɉོགས་ང་ཡིས་ལག་པ་བཏིང་བ་ཡིན།

9我的眼睛因困苦而干瘪。

主啊，我天天求告你，向你

举手。
༡༠ གཤིན་པོར་Ƿེད་Ǥིས་ངོ་མཚར་བȪན་Ɏ་འམ། ཤི་མཁན་ལང་ཞིང་

Ƿེད་ལ་བȪོད་འǽར་རམ། [སེ་͹ཱ།]

10你岂要行奇事给死人看

吗？难道阴魂还能起来称赞

你吗？（细拉）
༡༡ ȭར་ནང་Ƿེད་Ǥི་Ɏམས་གཟིགས་དང་དɟལ་བའི། ནང་ȭ་Ƿེད་Ǥི་

Ȭགས་Ȯང་འཆད་འǽར་རམ།

11岂能在坟墓里述说你的

慈爱吗？岂能在灭亡中述说

你的信实吗？
༡༢ ɞན་ǹོད་Ƿེད་Ǥི་ངོ་མཚར་དང་Țེད་པའི། ཁམས་ནང་Ƿེད་Ǥིས་Ȯང་

ɾགས་Ȧོགས་འǽར་རམ།

12你的奇事岂能在幽暗里

被知道吗？你的公义岂能在

忘记之地被知道吗？
༡༣ འནོ་Ǥང་གཙǑ་བོ་Ƿདེ་ལ་ངས་བསོ་པས། ȓ་Ȯ་ོǷདེ་ȯང་ངའ་ིɥནོ་ལམ་

ʃེབ་འོང་།

13主啊，我呼求你；我早

晨的祷告要达到你面前。

༡༤ གཙǑ་བོ་Ƿེད་Ǥིས་ངའི་སེམས་ཅི་ལ་དɏགས། ང་ལས་Ƿེད་Ǥི་ཞལ་
གདོང་ཅི་ལ་ɘེད།

14主啊，你为何丢弃我？

为何掩面不顾我？

༡༥ Șང་Ȏ་ནས་ང་ȵག་ཅིང་འཆིར་ཉེ་ཞིང་། Ƿེད་Ǥི་འཇིགས་པས་ང་ཡི་
Ȯན་པ་Ȫོར།

15我自幼受苦，几乎死

亡；我受你的惊恐，甚至慌

张。
༡༦ Ƿེད་Ǥི་Ȭགས་ǹོ་Ȯག་པོ་ངའི་ཐོག་བབས། Ƿེད་Ǥི་Ȭགས་ǹོས་ང་ནི་

མེད་པར་Ɏས།

16你的烈怒漫过我身；你

的惊吓把我剪除。

༡༧ Ș་Ȩར་དེ་ཚǑས་ཉིན་གང་ངའི་མཐའ་བǰོར། ǣན་ནས་དེ་ཚǑས་ང་ནི་
དགར་བར་Ɏས།

17这些终日如水环绕我，

一齐都来围困我。

༡༨ Ƿེད་Ǥིས་མཛའ་Ɏེད་Ǿོགས་པོ་ȷམས་ང་ལས། ɋལ་ཏེ་ɞན་ǹོད་ངའི་
ངོ་ཤེས་ȷམས་བཞག།

18你把我的良朋密友隔在

远处，使我所认识的人进入

黑暗里。

ཨེས་ར་ཧི་པ་ཨེ་ཐན་Ǽི་ཱͯས་ཀིལ་ཞིག་ནི། 以斯拉人以探的训诲诗。

89 ང་ཡིས་ȭས་ȅན་གཙǑ་བོའི་Ȭགས་Țེའ་ིȁ་ལེན་ཞངི་། ཁ་ཡསི་མ་ི
རབས་ǣན་ལ་Ȭགས་Ȯང་Ȫོན་པར་Ɏ། 89我要歌唱主的慈爱，

直到永远；我要用口

将你的信实传与万代。
༢ ȅན་ɉརི་Ȭགས་Ț་ེའཇགས་པར་འǽར་ཞངི་ནམ་མཁའ་ིནང་། Ƿདེ་Ǥ་ི

Ȭགས་Ȯང་བȦན་པར་Ɏ་ཞེས་ང་ཡིས་ɩས།

2因我曾说：你的慈悲必建

立到永远；你的信实必坚立

在天上。
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3我与我所拣选的人立了

约，向我的仆人大卫起了

誓：

༣ ཁོ་བོས་འདམས་པའི་མི་མཉམ་ཞལ་ཆད་ངས་Ɏས་ཡོད། ང་ཡི་ɉག་
བȟན་ʛ་བིད་ལ་ནི་དɍ་མནའ་བཞེས།

4我要建立你的后裔，直到

永远；要建立你的宝座，直

到万代。（细拉）

༤ ང་ཡསི་Ƿདོ་Ǥ་ིབȅད་པ་Ȧག་ȣ་གནས་འșག་ཅངི་། མ་ིརབས་ǣན་ȣ་
Ƿོད་Ǥི་Ȅལ་ǹི་འཇགས་པར་Ɏ། [སེ་͹ཱ།]

5主啊，诸天要称赞你的奇

事；在圣者的会中，要称赞

你的信实。

༥ Ǥེ་གཙǑ་བོ་ནམ་མཁས་Ƿེད་Ǥི་ངོ་མཚར་ȷམས། དམ་པའི་ཚǑགས་ནང་
Ƿེད་Ǥི་Ȭགས་Ȯང་པར་བȪོད་འོང་།

6在天空谁能比主呢？神的

众子中，谁能像主呢？

༦ དེའི་ȅ་གནམ་ȷམས་ནང་ȭ་ཁོང་གི་མɰངས་ɷ་ʀ། གཙǑ་བོ་འȮ་བ་
ནམ་མཁའི་ཕོ་ཉའི་ǹོད་ʀ་ཡོད།

7他在圣者的会中，是大有

威严的神，比一切在他四围

的更可畏惧。

༧ དམ་པའི་ཚǑགས་ནང་ʈ་ཤིན་ȣ་འཚབས་འོས་ཤིང་། རང་གི་ɉོགས་
བཞིར་འཁོར་བ་ǣན་ལས་འཇིགས་ɻང་ལགས།

8主万军之神啊，哪一个大

能者像你──主？你的信实

是在你的四围。

༨ དȻང་ཆེན་ʈ་Ǥེ་གཙǑ་བོ་Ƿེད་འȮ་མȬ་Ȳན་ʀ། Ƿེད་Ǥི་ɉོགས་བཞིར་
Ƿེད་Ǥི་Ȭགས་Ȯང་བ་ཡོད་དོ༎

9你管辖海的狂傲；波浪翻

腾，你就使它平静了。

༩ Ȅ་མཚǑའ་ིང་Ȅལ་ཐགོ་ȣ་Ƿདེ་Ǥསི་དབང་ʁདི་མཛད། ད་ེལས་ɔ་ɼབས་
ལང་ȭས་Ƿེད་Ǥིས་ཞི་བར་མཛད།

10你打碎了拉哈伯，似乎

是已杀的人；你用有能的膀

臂打散了你的仇敌。

༡༠ བསད་པའི་མི་འȮར་Ƿེད་Ǥིས་ར་ཧབ་བȣབ་པར་མཛད། Ƿེད་Ǥི་
མȬ་Ȳན་ɋག་པས་དǾ་ȷམས་ǹེ་གཏོར་མཛད།

11天属你，地也属你；世

界和其中所充满的都为你所

建立。

༡༡ གནམ་ȷམས་Ƿེད་Ǥི་ཡིན་ཅིང་ས་གཞིའང་Ƿེད་Ǥི་ཡིན། འཇིག་Ȧེན་
དང་ནི་དེའི་ནང་ཅི་ཡོད་Ƿེད་Ǥིས་བཀོད།

12南北为你所创造；他泊

和黑门都因你的名欢呼。

༡༢ Ɏང་དང་ʈ་ོɉགོས་གཉསི་པ་ོǷདེ་Ǥསི་མཛད་པ་ཡནི། ཐ་བརོ་དང་ན་ི
ཧེར་མོན་Ƿེད་Ǥི་མཚན་ནང་དགའ།

13你有大能的膀臂；你的

手有力，你的右手也高举。

༡༣ Ƿེད་ལ་མȬ་Ȫོབས་Ȳན་པའི་ɋག་པ་ཞིག་ཡོད་དོ། ɉག་ཤེད་ཆེ་ཞིང་
ɉག་གཡས་པ་ནི་མཐོན་པོ་ལགས།

14公义和公平是你宝座的

根基；慈爱和诚实行在你前

面。

༡༤ Ȯང་དང་གཤགས་Ȯང་Ƿེད་Ǥི་Ȅལ་ǹིའི་ɣང་ཡིན་ནོ། ȡིང་Țེ་དང་
ནི་བདེན་ཉིད་ཞལ་ངོའི་ȓོན་ȭ་འǾོ།

15知道向你欢呼的，那民

是有福的！主啊，他们在你

脸上的光里行走。

༡༥ དགའ་མǻའི་ǰད་ཆེན་ཤེས་པའི་མི་ȴེ་བǦ་ཤིས་ཤོག གཙǑ་བོ་Ƿེད་Ǥི་
ཞལ་ངོའི་མདངས་ནང་དེ་ȷམས་འǿལ།

16他们因你的名终日欢

乐，因你的公义得以高举。

༡༦ ཉནི་གང་Ƿདེ་Ǥ་ིམཚན་ནང་ད་ེȷམས་དགའ་མǻ་ཞངི་། Ƿདེ་Ǥ་ིȮང་
བ་ཉིད་Ǥིས་དེ་དག་མཐོ་བར་Ɏེད།
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༡༧ དེ་ནི་དེ་ཚǑའི་Ȫོབས་Ǥི་དཔལ་Ƿེད་ཡིན་ɉིར་ཏེ། Ƿེད་Ǥི་Ȭགས་Țེས་
ངེད་Ǥི་ɻ་བ་མཐོ་བར་འǽར།

17你是他们力量的荣耀；

因为你喜悦我们，我们的角

必被高举。
༡༨ ཅ་ིལ་ཟརེ་ན་ངདེ་Ɉབ་གཙǑ་བོར་རག་ལས་ས།ོཨསི་རལེ་དམ་པར་ངདེ་

Ǥི་Ȅལ་པོ་རག་ལས་སོ༎

18我们的盾牌属主；我们

的王属以色列的圣者。

༡༩ དའེ་ིཚǃ་དམ་པར་མཐངོ་ȹང་ནང་ȭ་གʀང་Ȁངེ་ཞངི་། ང་ཡསི་Ȫབོས་
Ȳན་གཅིག་ནི་ར་མདར་Ɏས་པ་ཡིན། མི་ȴེ་ནང་ནས་གཅིག་ངས་འདམས་
ཏེ་མཐོ་བར་Ɏས།

19当时，你在异象中晓谕

你的圣民，说：我已把救助

之力加在那有能者的身上；

我高举那从民中所拣选的。

༢༠ བདག་གི་ཞབས་ɉི་ʛ་བིད་ང་ལ་ཐོབ་པ་དང་། ཁོ་བོའི་དམ་པའི་འɑ་
མར་Ǽིས་ངས་ཁོ་ɏགས་སོ༎

20我寻得我的仆人大卫，

用我的圣膏膏他。

༢༡ དེ་མཉམ་ངའི་ɉག་གནས་ཤིང་ɋག་པས་Ȫོབས་བȪེར་Ɏ། 21我的手必使他坚立；我

的膀臂也必坚固他。
༢༢ དǾས་དེ་མི་Ȭབ་ངན་པའི་ɍས་འཚǃ་བར་མི་འǽར། 22仇敌必不勒索他；凶恶

之子也不苦害他。
༢༣ ཁོ་བོས་དེའི་ངོར་དེ་ཡི་དǾ་ȷམས་འཕམ་འșག་ཅིང་། དེ་ལ་ȴང་བ་

ȷམས་ངས་ས་ལ་བȰབ་པར་Ɏ།

23我要在他面前打碎他的

敌人，击杀那恨他的人。

༢༤ དེ་མཉམ་ངའི་Ȭགས་Ȯང་དང་ȡིང་Țེ་འǾོགས་འǽར་ཞིང་། ངའི་
མཚན་Ǽིས་དེའི་ɻ་བ་མཐོ་སར་འདེགས་པར།

24只是我的信实和我的慈

爱要与他同在；因我的名，

他的角必被高举。
༢༥ ང་ཡསི་ད་ེཡ་ིལག་པ་Ȅ་མཚǑའ་ིབར་ȭ་དང་། ད་ེཡ་ིལག་གཡས་གཙང་

པོ་ȷམས་བར་Ǭོང་བར་Ɏ།

25我要使他的左手伸到海

上，右手伸到河上。

༢༦ དེ་ཡིས་ང་ལ་འབོད་ཅིང་ངའི་ཡབ་ངའི་ʈ། ང་ཡི་ǲབས་Ǥི་ɐག་ཡིན་
ཞེས་ནི་ɵ་བར་འǽར་རོ༎

26他要称呼我说：你是我

的父，是我的神，是拯救我

的磐石。
༢༧ ངས་Ǥང་དེ་ནི་ཉིད་Ǥི་ȓོན་ǲེས་ʀ་Ɏེད་ཅིང་། ས་གཞིའི་Ȅལ་པོ་

ȷམས་Ǥི་མཆོག་ȣ་མཛད་པར་Ɏ།

27我也要立他为长子，为

世上最高的君王。

༢༨ དའེ་ིɉརི་ང་ཡ་ིȬགས་Ț་ེȦག་ȣ་འཇགོ་Ɏ་ཞངི་། ད་ེམཉམ་ང་ཡ་ིཞལ་
ཆད་བȦན་པོར་གནས་པར་འǽར།

28我要为他存留我的慈

爱，直到永远；我与他立的

约必要坚定。
༢༩ དེ་ཡི་རིགས་བȅད་ȭས་བȦན་Ǽི་ɉིར་གནས་འșག་ཅིང་། གནམ་Ǽི་

ཚǃ་Ȩར་དེ་ཡི་Ȅལ་ǹི་འཇགས་པར་Ɏ།

29我也要使他的后裔存到

永远，使他的宝座如天之

久。
༣༠ གལ་ཏ་ེདའེ་ིɍ་ȷམས་Ǥསི་ང་ཡ་ིབཀའ་ɂངོ་ཞངི་། ང་ཡ་ིབཀའ་ǹམིས་

ȷམས་Ȩར་Ʉོད་པར་མི་Ɏེད་པར།

30倘若他的子孙离弃我的

律法，不照我的典章行，
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31背弃我的律例，不遵守

我的诫命，

༣༡ ང་ཡི་Ʉད་མཚམས་གཅོག་ཅིང་ངའི་བཀའ་མི་བʂང་ན།

32我就要用杖责罚他们的

过犯，用鞭责罚他们的罪

孽。

༣༢ ད་ེནས་ད་ེཚǑའ་ིའགལ་འǺལ་ɉརི་ངས་དɏག་པ་དང་། ཉསེ་པའ་ིɉརི་
ངས་Ȧ་Ȗག་གིས་ནི་ȱང་བར་Ɏ།

33只是我必不将我的慈爱

全然收回，也必不叫我的信

实废弃。

༣༣ འོན་Ǥང་དེ་ལས་ང་ཡི་Ȭགས་Țེ་འǷེར་མི་Ɏ། ང་ཡི་Ȭགས་Ȯང་བ་
ཡང་དོན་མེད་འǽར་མི་འșག

34我必不背弃我的约，也

不改变我口中所出的。

༣༤ ངའི་ཆད་མི་གཅག་ངའི་ཞལ་ཤོར་བ་ཡང་མི་བǳར།

35我一次指着自己的圣洁

起誓：我决不向大卫说谎！

༣༥ ལན་གཅིག་ངས་ངའི་དམ་པ་ཉིད་Ǥི་དɍ་མནའ་བǲལ། ང་ཡིས་ʛ་
བིད་ལ་ནི་ཞལ་ɳན་Ȁེང་མི་Ɏ།

36他的后裔要存到永远；

他的宝座在我面前如日之恒

一般，

༣༦ ད་ེཡ་ིབȅད་འཛƼན་ȭས་ན་ིȅན་ནས་ȅན་Ǽ་ིབར། ད་ེཡ་ིȄལ་ǹ་ིཉ་ིམ་
Ȩར་ངའི་ȯང་གནས་འོང་།

37又如月亮永远坚立，如

天上确实的见证。（细拉）

༣༧ ɷ་བ་Ȩར་ȭ་དེ་ནི་Ȧག་ȣ་གནས་འǽར་ཏེ། གནམ་Ǽི་བདེན་པའི་
དཔང་པོ་Ȩར་ȭ་ɾས་པར་འǽར། [སེ་͹ཱ།]

38但你恼怒你的受膏者，

就丢掉弃绝他。

༣༨ འོན་Ǥང་Ƿེད་Ǥིས་དེ་ནི་དɏགས་ཏེ་ɂངས་པར་མཛད། Ƿེད་Ǥིས་
ཉིད་Ǥི་ɏགས་པར་Ȭགས་ནི་ǹོས་ǽར་ཏེ།

39你厌恶了与仆人所立的

约，将他的冠冕践踏于地。

༣༩ Ƿེད་Ǥི་ɐན་པོར་མཛད་པའི་ཆད་ལ་Ƿེད་མ་གནས། Ƿེད་Ǥིས་དེ་ཡི་
ཅོད་པན་ས་Ȭག་ཕབ་པར་མཛད།

40你拆毁了他一切的篱

笆，使他的保障变为荒场。

༤༠ Ƿེད་Ǥིས་དེ་ཡི་ར་བ་ཐམས་ཅད་བཤིག་མཛད་དེ། Ƿེད་Ǥིས་དེ་ཡི་
མཁར་ɲོང་ȷམས་ནི་ཁང་གོག་Ɏས།

41凡过路的人都抢夺他；

他成为邻邦的羞辱。

༤༡ ལམ་ལས་འǾོ་བ་ǣན་Ǽིས་དེ་ནི་འɋོག་པར་Ɏེད། དེ་ནི་Ƿིམ་མཚǃས་
ȷམས་Ǥི་འɉ་བའི་གནས་ʀ་མཛད།

42你高举了他敌人的右

手；你叫他一切的仇敌欢

喜。

༤༢ Ƿདེ་Ǥསི་དའེ་ིདǾ་ȷམས་Ǥ་ིལག་གཡས་མཐ་ོབར་Ɏས། Ƿདེ་Ǥསི་ད་ེ
ཡི་དǾ་བོ་ཚང་མ་དགའ་ɻ་བȕག

43你叫他的刀剑卷刃，叫

他在争战之中站立不住。

༤༣ དེས་Ǥང་མ་ཟད་དེའི་རལ་Ǿིའི་ཁ་བɷོག་མཛད་པས། འཐབ་མོའི་
ནང་ȭ་དེ་ནི་མི་ɰགས་པ་མཛད་ɏང་།

44你使他的光辉止息，将

他的宝座推倒于地。

༤༤ Ƿེད་Ǥིས་དེའི་ཟིལ་Ǽར་བȕག་Ȅལ་ǹི་ས་ɻ་བȰབས།

45你减少他青年的日子，

又使他蒙羞。（细拉）

༤༥ དེ་ཡི་གཞོན་ȭས་ɋིས་ཏེ་ངོ་ཚས་གཡོགས་པར་མཛད། [སེ་͹ཱ།]
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༤༦ ȭས་ȅན་ཡིབ་བམ་ཡང་ན་ནམ་Ȭག་Ǥེ་གཙǑ་བོ། Ƿེད་Ǥི་Ȭགས་ǹོ་
ནམ་Ȭག་མེ་Ȩར་འབར་བར་འǽར།

46主啊，这要到几时呢？

你要将自己隐藏到永远吗？

你的忿怒如火焚烧要到几时

呢？
༤༧ ངའི་ཚǃ་ཇི་Ȩར་Ȭང་བ་Ȭགས་ʀ་Ȯན་པར་མཛǑད། Ƿེད་Ǥསི་མི་ཡི་ɍ་

ǣན་དོན་མེད་ཅིའི་ɉིར་བཀོད།

47求你想念我的时候是何

等的短少；你创造世人，要

使他们归何等的虚空呢？
༤༨ གསོན་ཞིང་འཆི་བ་མི་མཐོང་བར་ནི་གཤིན་ཁམས་Ǥི། དབང་ལས་

རང་སེམས་ǲོབ་པའི་མི་ʀ་ཞིག་ཡོད་དམ། [སེ་͹ཱ།]

48谁能常活免死、救他的

灵魂脱离阴间的权柄呢？

（细拉）
༤༩ ʛ་བིད་ལ་ནི་Ƿེད་Ǥི་Ȭགས་Ȯང་མནའ་བཞེས་པའི། གཙǑ་བོ་Ƿེད་Ǥི་

ȓར་Ǽི་Ȭགས་Țེ་ȷམས་གར་ཡོད།

49主啊，你从前凭你的信

实向大卫立誓要施行的慈爱

在哪里呢？
༥༠ གཙǑ་བོ་ɐན་Ǽི་ɥད་པ་Ȯན་མཛǑད་མི་ཡི་ȴེ། དབང་ཅན་ǣན་Ǽི་ཚƼག་

ངན་ཁོག་ནང་ངས་འǶར་འǷེར།

50主啊，求你记念仆人们

所受的羞辱，记念我怎样将

一切强盛民的羞辱存在我怀

里。
༥༡ Ƿདེ་Ǥ་ིདǾ་བསོ་ཅ་ིའȮའ་ིཚƼག་བཏང་Ǥ་ེགཙǑ་བོ། Ƿདེ་Ǥ་ིɏགས་པའ་ི

གོམ་རེར་ཅི་འȮའི་ཚƼག་ངན་བཏང་།

51主啊，你的仇敌用这羞

辱羞辱了你的仆人，羞辱了

你受膏者的脚踪。
༥༢ གཙǑ་བོར་གཏན་ȭ་བǦ་ཤིས་ཤོག་ཨ་མེན་ཨ་མེན༎ ༎ 52主是应当称颂的，直到

永远。阿们！阿们！

གʀང་མǻར་Ǽི་མདོ་བཞི་པ།

ʈ་ཡི་ǲེས་ɍ་མོ་ཤེའི་གསོལ་འདེབས་ནི།
诗 篇 卷 四

神人摩西的祈祷。

90 Ǥ་ེགཙǑ་བ་ོམ་ིརབས་ནས་མ་ིརབས་ʀ། ངདེ་Ǥ་ིǲབས་གནས་Ƿདེ་
ཉིད་ནི་ཡོད་པ་ཡིན། 90主啊，你世世代代作

我们的居所。

༢ རི་མ་ǲེས་ȓོན་ȭའམ་ས་ཆེན་དང་། འཇིག་Ȧེན་ནི་Ƿེད་ཉིད་Ǥིས་མ་
བཀོད་གོང་། ཐོག་མ་ནས་མཐའ་མར་Ƿེད་ʈ་ལགས།

2诸山未曾生出，地与世

界你未曾造成，从亘古到永

远，你是神。
༣ Ƿེད་Ǥིས་མི་ཐལ་བ་ɻ་འǽར་འșག་མཛད། ཡང་Ǥེ་མིའི་ɍ་ǻ་ȷམས་

ལོག་ཤོག་གʀང་།

3你使人归于尘土，说：你

们世人要归回。

༤ Ƿདེ་གཟགིས་ངརོ་ལ་ོང་ོན་ིȪངོ་ɋག་ཅགི འདས་པའ་ིམདང་མཚན་Ǽ་ི
Ȭན་གཅིག་འȮ།

4在你看来，千年如已过的

昨日，又如夜间的一更。
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5你叫他们如水冲去；他们

如睡一觉。早晨，他们如生

长的草，

༥ Ș་ལོག་གིས་Ƿེར་བ་འȮར་Ƿེད་དེ་ȷམས། Ƿེར་མཛད་པས་དེ་ȷམས་
ནི་གཉིད་Ȭམ་འȮ། དེ་ȓ་Ȯོར་ǲེས་པ་ཡི་ʌ་དང་འȮ།

6早晨发芽生长，晚上割下

枯干。

༦ དེ་ȓ་Ȯོར་ȓོ་འབོལ་ཞིང་ཆེར་ǲེ་Ȫེ། དེ་ɉི་Ȯོ་བཅད་ǽར་ནས་ȟིད་ན་
འǾོ།

7我们因你的怒气而消灭，

因你的忿怒而惊惶。

༧ Ƿེད་Ȭགས་ǹོས་Ǭེན་Ɏས་ཏེ་ངེད་ȷམས་ɲོགས། Ƿེད་ཁོང་ǹོས་ངེད་
ཅག་ནི་མནར་ȭ་བȕག

8你将我们的罪孽摆在你面

前，将我们的隐恶摆在你面

光之中。

༨ Ƿེད་ངེད་Ǥི་ལས་ངན་ȷམས་ཞལ་ངོར་བཞག ɘས་ȴིག་ȷམས་ཞལ་
རས་Ǥི་འོད་ནང་བཞག

9我们经过的日子都在你震

怒之下；我们度尽的年岁好

像一声叹息。

༩ Ƿེད་Ȭགས་ǹོའི་ནང་ངེད་Ǥི་ཚǃ་གང་འདས། ངེད་མི་ཚǃ་ɿགས་ནར་
ཞིག་Ȩ་ɍར་འདས།

10我们一生的年日是七十

岁，若是强壮可到八十岁；

但其中所矜夸的不过是劳苦

愁烦，转眼成空，我们便如

飞而去。

༡༠ ངེད་རང་གི་ཚǃའི་ལོ་Ǿངས་བȭན་ȕའམ། རེམ་ǽར་ན་བȄད་ȕ་ཡི་
བར་ȭ་འཚǑ། དེ་ཡང་ནི་ɠར་འǾོ་ཞིང་ངེད་འɈར་འǾོ། དཀའ་ལས་དང་
ȵག་བȓལ་ལས་དེའི་དཔལ་ཅི།

11谁晓得你怒气的权势？

谁按着你该受的敬畏晓得你

的忿怒呢？

༡༡ Ƿེད་ལ་འཇིགས་འོས་བཞིན་Ƿེད་Ȭགས་ǹོ་དང་། Ƿེད་Ȭགས་ǹོའི་
མȬ་Ȫོབས་ནི་ʀ་ཡིས་ཤེས།

12求你指教我们怎样数算

自己的日子，好叫我们得着

智慧的心。

༡༢ ཤེས་རབ་Ǥི་ȡིང་ངེད་ལ་ཐོབ་པའི་ɉིར། ངེད་ཅག་ལ་རང་གི་ཞག་ɬི་
Ǿངས་ʃོབ།

13主啊，我们要等到几时

呢？求你转回，为你的仆人

后悔。

༡༣ Ǥེ་གཙǑ་བོ་མ་འགོར་བར་ɰར་གདན་འཁོར། Ƿེད་ཉིད་Ǥི་ɐན་ȷམས་
ɉིར་Ȭགས་འǼོད་ཤོག

14求你使我们早早饱得你

的慈爱，好叫我们一生一世

欢呼喜乐。

༡༤ ངེད་ཚǃ་གང་དགའ་འǽར་ཞིང་ǲིད་པའི་ɉིར། ȓ་Ȯོ་དེ་Ƿེད་Ȭགས་
Țེས་ངེད་ཚƼམ་Șག

15求你照着你使我们受苦

的日子，和我们遭难的年

岁，叫我们喜乐。

༡༥ ཞག་ཅི་ཙམ་ངེད་ȷམས་ལ་ȵག་བȓལ་བȪེར། ལོ་ཅི་ཙམ་ངེད་ȷམས་
Ǥིས་ȵག་བȓལ་མཐོང་། དེ་ཙམ་Ǽི་ངེད་ȷམས་ལ་ǲིད་པོ་གནོང་།

16愿你的作为向你仆人显

现；愿你的荣耀向他们子孙

显明。

༡༦ Ƿེད་མཛད་པ་Ƿེད་ɐན་དང་དེ་ཚǑ་ཡི། ɍ་ȷམས་ལ་Ƿེད་Ǥི་ནི་གཟི་
Ɏིན་Ȫོན།

17愿主我们神的荣美归于

我们身上。愿你坚立我们

༡༧ ངདེ་ཐམས་ཅད་Ǥ་ིʈ་གཙǑ་བ་ོཡ།ི Ɏམས་བɬ་ེན་ིངདེ་Ȫངེ་ȭ་བɵགས་
པར་ཤགོ ངདེ་Ǥ་ིɉརི་ངདེ་ལག་ལས་འཇགས་འșག་མཛǑད། འ་ོན་ངདེ་ལག་
ལས་ȷམས་འཇགས་འșག་མཛǑད༎
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手所做的工；我们手所做的

工，愿你坚立。

91 ɒ་ན་མེད་པའི་ǲབས་ནང་ȴོད་མཁན་བདེ། ǣན་དབང་Ǿིབ་
བསིལ་འོག་ȣ་ȴོད་པར་འǽར། 91住在至高者隐密处

的，必住在全能者的

荫下。
༢ གཙǑ་བོའི་ǰོར་ངས་ཁོང་ངའི་ǲབས་གནས་དང་། ɲོང་ཡིན་གང་ལ་

ངས་ɒོ་གཏད་Ɏེད་པའི། བདག་གི་ʈ་ཡིན་ཞེས་ɩ་བར་Ɏ།

2我要论到主说：他是我的

避难所，是我的山寨，是我

的神，是我所倚靠的。
༣ དེའི་ȅ་ཁོང་གིས་Ɏ་པའི་ȟི་དང་ནི། ʁོག་ལེན་རིམས་ནད་ལས་Ƿོད་

ǲོབ་པར་འǽར།

3他必救你脱离捕鸟人的网

罗和毒害的瘟疫。

༤ ཁོང་གི་ཤོག་པས་Ƿེད་རང་འགེབས་པར་Ɏ། ཁོང་གི་འདབ་ཤོག་འོག་
ȣ་ǲབས་གནས་ȟེད། ཁོང་གི་བདེན་ཉིད་Ɉབ་དང་ཕ་ལི་ཡིན།

4他必用自己的翎毛遮蔽

你；你要投靠在他的翅膀

底下；他的诚实是大小的盾

牌。
༥ མཚན་མོའི་འཇིགས་པའམ་ཉིན་མོར་འɈར་བའི་མདའ། 5你必不怕黑夜的惊骇，或

是白日飞的箭，
༦ ɞན་པར་འཁོར་བའི་གཉན་ནད་དང་ཉིན་ǻང་། གསོད་པའི་Ȫོངས་

Ɏེད་ལ་Ƿེད་འཇིགས་མི་འǽར།

6也不怕黑夜行的瘟疫，或

是午间灭人的毒病。

༧ མི་Ȫོང་Ƿེད་Ǥི་Ȁོ་ȭ་འǼེལ་འǽར་ཞིང་། ǹི་ɋག་Ƿེད་Ǥི་གཡས་ʀ་
འǼེལ་འǽར་ཡང་། དེ་ནི་Ƿེད་དང་ཉེ་བར་འོང་མི་འǽར།

7虽有千人仆倒在你旁边，

万人仆倒在你右边，这灾却

不得临近你。
༨ Ƿདོ་Ǥ་ིམགི་འབའ་ཞགི་གསི་བȨ་Ɏདེ་ཅངི་། ȴིག་Ʉདོ་ལ་ན་ིལ་ཡགོས་

འཕོག་པ་མཐོང་།

8你惟亲眼观看，见恶人遭

报。

༩ འནོ་Ǥ་ེགཙǑ་བོ་Ƿདེ་ངའ་ིǲབས་གནས་ཡནི། Ƿདེ་Ǥསི་རང་ɉརི་ɒ་མདེ་
གནས་ཚང་Ɏས།

9主是我的避难所；你已将

至高者当你的居所，

༡༠ Ƿདེ་ཐགོ་Ǭནེ་ངན་ཅ་ིཡང་མ་ིའɏང་ཞངི་། Ƿདེ་Ǥ་ིǻར་མȭན་གཉན་
ནད་ʃེབ་མི་འǽར།

10祸患必不临到你，灾害

也不挨近你的帐棚。

༡༡ Ƿདེ་ལམ་ǣན་ནང་ʂང་ɉརི་ཁངོ་ཉདི་Ǥ།ི ཕ་ོཉ་ȷམས་ལ་བཀའ་ɮལ་
མཛད་འོང་བས།

11因他要为你吩咐他的使

者，在你行的一切道路上保

护你。
༡༢ Ȱ་ོལ་Ƿདེ་Ǥ་ིཞབས་མ་ིཕགོ་པའ་ིɉརི། ད་ེཚǑའ་ིལག་པར་Ƿདེ་ན་ིའǶར་

བར་འǽར།

12他们要用手托着你，免

得你的脚碰在石头上。

༡༣ Ƿདེ་Ǥསི་སངེ་ག་ེདང་ན་ིȭག་ɝལ་ɲ།ི ɝལ་དང་སངེ་Ɍག་ཞབས་འགོ་
ɲི་བར་འǽར།

13你要踹在狮子和虺蛇的

身上，践踏少壮狮子和大

蛇。
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14神说：因为他专心爱

我，我就要搭救他；因为他

知道我的名，我要把他安置

在高处。

༡༤ དེའི་སེམས་ང་ལ་ཆགས་པས་ཁོ་བȌལ་Ɏ། དེས་ངའི་མཚན་ངོ་ཤེས་
པས་མཐོ་བར་Ɏ།

15他若求告我，我就应允

他；他在急难中，我要与他

同在；我要搭救他，使他尊

贵。

༡༥ དེ་ཡིས་ང་ལ་འབོད་འོང་ངས་ལན་གཏང་། ཉོན་མོངས་ནང་ང་ཁོ་
མཉམ་བɵགས་པར་Ɏ། ངས་ཁོ་Ȍོལ་ཞིང་Ȫི་Ȫང་ཅན་ȭ་Ɏ།

16我要使他足享长寿，将

我的救恩显明给他。

༡༦ ཚǃ་རིང་བ་ཡིས་ངས་ཁོ་ཚƼམ་Ɏ་ཞིང་། ང་ཡི་ཐར་ལམ་དེ་ལ་Ȫོན་པར་
Ɏ༎

安息日的诗歌。 ཤབ་ཱͮད་ཞག་ɉིར་མǻར་ȁའི་གʀང་མǻར་ཞིག་ནི།

92称谢主！歌颂你至高

者的名！ 92 གཙǑ་བོར་གཏང་རག་འɍལ་བ་དང་། ɒ་ན་མེད་Ǥེ་Ƿེད་མཚན་
ལ། བȪོད་དɎངས་འɍལ་བ་དེ་ནི་ལེགས།

2–3用十弦的乐器和瑟，用

琴弹幽雅的声音，早晨传扬

你的慈爱；每夜传扬你的信

实。这本为美事。

༢–༣ ȓ་Ȯརོ་Ƿདེ་Ǥ་ིɎམས་གཟགིས་དང་། མཚན་མརོ་Ƿདེ་Ǥ་ིȬགས་Ȯང་
ལ། ȅད་བȕའི་རོལ་ཆས་དང་པི་ཝང་། Ȍ་ȡན་ǰད་ཆེན་བཅས་ཤོད་ཅིག

4因你──主藉着你的作为

叫我高兴，我要因你手的工

作欢呼。

༤ ཅ་ིལ་ɵ་ན་Ƿདེ་གཙǑ་བོ། མཛད་པའ་ིངང་ནས་ང་དགའ་བȕག Ƿདེ་Ǥ་ི
ɉག་གི་མཛད་པའི་Ǭེན། ང་ཡིས་སེམས་ǲིད་Ɏེད་པར་Ɏ།

5主啊，你的工作何其大！

你的心思极其深！

༥ Ǥེ་གཙǑ་བོ་Ƿེད་ཉིད་Ǥི། ɋིན་ལས་ȷམས་ནི་ཇི་Ȩར་ཆེ། Ƿེད་Ǥི་Ȭགས་
དགོངས་རབ་ȣ་ཟབ།

6畜类人不晓得；愚顽人也

不明白。

༦ Ɏོལ་སོང་འȮ་བའི་མིས་མི་ཤེས། འདི་ནི་Ȁེན་པས་ཧ་མི་གོ།

7恶人茂盛如草，一切作孽

之人发旺的时候，正是他们

要灭亡，直到永远。

༧ ȴིག་Ʉོད་ȓོ་འȮར་ǲེ་ངན་Ɏེད། མི་ǣན་དར་ཞིང་Ȅས་ན་ཡང་། དེ་ནི་
ཁོ་ȷམས་ȭས་ȅན་ɉིར། མེད་པར་འǽར་བའི་ɉིར་ཡིན་ནོ༎

8惟你──主是至高，直到

永远。

༨ འོན་Ǥང་Ƿེད་Ǥེ་གཙǑ་བོ་ནི། Ȧག་ȣ་ཡར་འཕགས་པ་ལགས་སོ༎

9主啊，你的仇敌都要灭

亡；一切作孽的也要离散。

༩ གཙǑ་བོ་Ƿེད་Ǥི་དǾ་ཚǑར་གཟིགས། གཟིགས་ཤིག་Ƿེད་དǾ་ȷམས་
འདའ་འོང་། ལས་ངན་Ɏེད་ཚད་གཏོར་བར་འǽར།

10你却高举了我的角，如

野牛的角；我是被新油膏了

的。

༡༠ འོན་ངའི་ɻ་བ་Ȁང་Ȃོད་Ǥི། ʻ་Ȩར་Ƿེད་Ǥིས་མཐོ་བར་Ɏས། འɑ་
མར་གསར་པས་ང་ɏགས་མཛད།
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༡༡ ང་ཡི་མིག་གིས་དǾ་ȷམས་མཐོང་། ངའི་དǾར་Ȳང་བའི་ངན་Ɏེད་
པའི། མི་ȷམས་ǰོར་ནི་ངའི་ȷས་ཐོས།

11我眼睛看见仇敌遭报；

我耳朵听见那些起来攻击我

的恶人受罚。
༡༢ ཆོས་Ȯང་ཁ་ɶར་ཤིང་Ȩར་Ȅས། ལི་བ་ནོན་Ǽི་ɿག་ȴོང་Ȩར། ǲེད་ལ་

འོང་བར་འǽར་བར་འǽར།

12义人要发旺如棕树，生

长如黎巴嫩的香柏树。

༡༣ གཙǑ་བོ་Ƿིམ་ནང་བɫགས་པ་ȷམས། ངེད་ཅག་ȷམས་Ǥི་ʈ་གི། ȴེ་
ཡངས་ȷམས་ནང་Ȅས་འǽར་ཞིང་།

13他们栽于主的殿中，发

旺在我们神的院里。

༡༤ Ȃས་པའི་ȭས་ʀའང་ཤིག་ཐོག་ཆགས། ɬི་བȕད་ལོ་མས་གང་བར་
འǽར།

14他们年老的时候仍要结

果子，要满了汁浆而常发

青，
༡༥ དའེ་ིདནོ་གཙǑ་བོ་Ȭགས་Ȯང་ཞངི་། ཁངོ་ན་ིརང་ག་ིɐག་ར་ིདང་། ཁངོ་

གི་ནང་ན་མི་རིགས་པ། མེད་པ་དེ་ནི་Ȫོན་ɉིར་ཡིན༎

15好显明主是正直的。他

是我的磐石，在他毫无不

义。

93 གཙǑ་བོས་ན་བཟར་ཟིལ་གསོལ་ʁིད་ǲོང་མཛད། གཙǑ་བོས་མȬ་
ཡ་ིǱ་རགས་ན་བཟའ་གསལོ། དེ་ɉརི་འཇགི་Ȧནེ་མ་ིགཡ་ོབȦན་

པར་གནས།

93主作王！他以威严为

衣穿上；主以能力为

衣，以能力束腰，世界就坚

定，不得动摇。

༢ ȓར་Ǽི་ȭས་ནས་Ƿེད་Ǥི་Ȅལ་ǹི་བȦན། ཐོག་མ་མེད་པའི་ȭས་ནས་
Ƿེད་ཡོད་དོ༎

2你的宝座从太初立定；你

从亘古就有。

༣ Ș་ལོག་ȷམས་ན་ིǺག་སངོ་Ǥེ་གཙǑ་བོ། Ș་ལགོ་ȷམས་Ǥི་ɹར་Ȍ་བཏང་
བར་Ɏས། Ș་ལོག་ȷམས་Ǥིས་ɔ་ɼབས་བʃང་བར་Ɏས།

3主啊，大水扬起，大水发

声，波浪澎湃。

༤ Ș་མང་ǰད་དང་Ȅ་མཚǑའི་ɼབས་Ȯག་ལས། གཙǑ་བོ་མཐོ་ཞིང་མȬ་
Ȫོབས་Ȳན་པ་ལགས།

4主在高处大有能力，胜过

诸水的响声，洋海的大浪。

༥ ȭས་ནི་གཏན་ɉིར་གཙǑ་བོ་Ƿེད་Ǥི། དཔང་མཛད་པ་ȷམས་བདེན་པ་
ཡིན་Ƿེད་Ǥི། ཕོ་ɐང་ལ་ནི་དམ་པ་ཉིད་མཛǃས་སོ༎

5主啊，你的法度最的确；

你的殿永称为圣，是合宜

的。

94 དǾ་ལན་ལེན་པའི་ʈ་Ǥེ ་གཙǑ་བོ། དǾ་ལན་ལེན་པའི་ʈ་
མདངས་ȹང་མཛǑད། 94 主啊，你是伸冤的

神；伸冤的神啊，求

你发出光来！
༢ ས་གཞིའི་ǹིམས་དཔོན་Ƿེད་ཉིད་ཡར་བཞེངས་མཛǑད། ང་Ȅལ་ཅན་

ཚǑར་དǾ་ལན་འཇལ་བར་མཛǑད།

2审判世界的主啊，求你挺

身而立，使骄傲人受应得的

报应！
༣ ནམ་Ǽི་བར་ȭ་ȴིག་Ʉོད་Ǥེ་གཙǑ་བོ། ནམ་Ǽི་བར་ȭ་ȴིག་Ʉོད་ȁ་ལེན་

འོང་།

3主啊，恶人夸胜要到几时

呢？要到几时呢？
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4他们絮絮叨叨说傲慢的

话；一切作孽的人都自己夸

张。

༤ དེ་ཚǑས་ȼ་ཆལ་གཏམ་དང་ɺས་ཆེ་ལབ། ȴིག་Ʉོད་ཚང་མས་རང་
མཐོང་ǲེད་པར་Ɏེད།

5主啊，他们强压你的百

姓，苦害你的产业。

༥ Ƿེད་Ǥི་མི་ȴེ་འཐག་གོ་Ǥེ་གཙǑ་བོ། Ƿེད་Ǥི་ནོར་བདག་ɍ་ཚǑར་དེ་ཚǑས་
འཚǃ།

6他们杀死寡妇和寄居的，

又杀害孤儿。

༦ དེ་ཚǑས་མོ་རང་མོ་དང་མི་ཡན་གསོད། དེ་ཚǑས་ཕ་མེད་ȷམས་Ǥི་ʁོག་
གཅོད་དོ༎

7他们说：主必不看见；雅

各的神必不思念。

༧ ད་ེཚǑས་གཙǑ་བོས་མ་ིགསན་ཡ་ཀབོ་Ǥ།ི ʈ་དསེ་ན་ིȹང་Ȧགས་མ་ིམཛད་
ཟེར།

8你们民间的畜类人当思

想；你们愚顽人到几时才有

智慧呢？

༨ མི་ȴེའི་ནང་གི་Ȁེན་ཤོས་བསམ་ɒོ་ཐོང་། ɓན་པོ་Ƿོད་ȷམས་མཁས་
པར་ནམ་འǽར་འོང་།

9造耳朵的，难道自己不听

见吗？造眼睛的，难道自己

不看见吗？

༩ ȷ་བ་མཛད་མཁན་ཁོང་གིས་མི་གསན་ནམ། མིག་གི་མཛད་པོས་
གཟིགས་པར་མི་འǽར་རམ།

10管教列邦的，就是叫人

得知识的，难道自己不惩治

人吗？

༡༠ མི་རིགས་ȷམས་ནི་འșན་མཛད་ཅིང་མི་ལ། རིག་པ་ʃོབ་པས་ཆད་
པས་མི་གཅད་དམ།

11主知道人的意念是虚妄

的。

༡༡ གཙǑ་བོས་ནི་མི་ཡི་བསམ་པ་ȷམས། དེ་དག་འཚǑལ་བ་ཡིན་པ་མངོན་
པར་མǷེན།

12主啊，你所管教、用律

法所教训的人是有福的！

༡༢ གཙǑ་བོས་Ƿདེ་Ǥསི་འșན་ཞངི་མ་ིʀ་ལ། Ƿདེ་Ǥ་ིབཀའ་ǹམིས་ʃབོ་པ་
བདེ་ལེགས་སོ༎

13你使他在遭难的日子得

享平安；唯有恶人陷在所挖

的坑中。

༡༣ ȴིག་Ʉོད་ɉིར་ȭ་དོང་འɑ་ཚར་བའི་བར། ȵག་ȭས་ལས་Ƿེད་Ǥིས་
སེམས་བདེ་Ȫེར་ȭའོ༎

14因为主必不丢弃他的百

姓，也不离弃他的产业。

༡༤ གཙǑ་བོས་ཉིད་Ǥི་མི་ȴེ་ɂང་མི་Ɏ། ཁོང་གི་ས་ǰལ་དེ་ཡང་ǳར་མི་
འǽར།

15审判要转向公义；心里

正直的，必都随从。

༡༥ Ȯང་བ་ཉིད་ɉོགས་ǹིམས་Ȯང་འཁོར་བས་ན། ȡིང་Ȯང་ཚང་མ་དེའི་
Țེས་འɐང་བར་འǽར།

16谁肯为我起来攻击作恶

的？谁肯为我站起抵挡作孽

的？

༡༦ ངའི་ɉིར་མི་ངན་Ȃོལ་ȭ་ʀ་ཞིག་ལང་། ངའི་ɉིར་ȴིག་Ʉོད་འཐབ་ȣ་
ʀ་ཞིག་བȌེང་།

17若不是主帮助我，我就

住在寂静之中了。

༡༧ གཙǑ་བོ་ང་ཡི་ར་མདའ་མ་ཡིན་ཚǃ། ངའི་སེམས་ནམ་ནས་ཁ་རོག་སར་
བȴད་ཟིན།
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༡༨ Ǫང་པ་འȮེད་ཅེས་ɵས་ȭས་Ƿེད་Ȭགས་Țེས། ང་ནི་ཉ་ར་མཛད་དོ་
Ǥེ་གཙǑ་བོ།

18我正说我失了脚，主

啊，那时你的慈爱扶助我。

༡༩ ང་ཡི་ཁོག་ནང་སེམས་ǹལ་མང་ཡོད་ȭས། Ƿེད་Ǥི་སེམས་གསོས་ངའི་
ɒོ་བདེ་བར་Ɏས།

19我心里多忧多疑，你安

慰我，就使我欢乐。

༢༠ Ȅལ་ǹིམས་ཐབས་Ǥིས་ɏས་ངན་ɬོམ་མཁན་Ǽི། ངན་པའི་ǹི་ལ་Ƿེད་
དང་འɐེལ་འɏང་ངམ།

20那藉着律例架弄残害、

在位上行奸恶的，岂能与你

相交吗？
༢༡ ཆོས་Ȯང་ʁོག་ལེན་ɉིར་ȭ་དེ་ȷམས་འȭ། ནོངས་མེད་མིའི་ʁོག་

གཅོད་པའི་ǹིམས་གཅོད་དོ༎

21他们大家聚集攻击义

人，将无辜的人定为死罪。

༢༢ འོན་ངའི་ɲོང་མཐོ་གཙǑ་བོ་ཡོད་ཅིང་། ང་ཡི་ʈ་ǲབས་གནས་ɐག་ȣ་
ǽར།

22但主向来作了我的高

台；我的神作了我投靠的磐

石。
༢༣ དེ་ཚǑའི་ངན་ལན་དེ་ཚǑར་Ȫེར་མཛད་ཅིང་། དེ་ཚǑའི་ངན་ནང་དེ་ཚǑ་

གȣབ་མཛད་ཅིང་། ངེད་Ǥི་ʈ་གཙǑ་བོས་གཅོད་པར་འǽར༎

23他叫他们的罪孽归到他

们身上。他们正在行恶之

中，他要剪除他们；主我们

的神要把他们剪除。

95 ཤོག་ཅིག་ངེད་Ǥིས་གཙǑ་བོར་བȪོད་དɎངས་Ɏ། ཐར་པའི་ɐག་
ȯང་ǲིད་པའི་ǣ་ཐེག་Ɏ། 95来啊，我们要向主歌

唱，向拯救我们的磐

石欢呼！
༢ གཏང་རག་དང་བཅས་ཁངོ་ȯང་འǾོ་ཁངོ་ལ། གʀང་མǻར་ལེན་ཞིང་

ǲིད་པའི་ǣ་ཐེག་Ɏ།

2我们要来感谢他，用诗歌

向他欢呼！

༣ ཅི་ལ་ɵ་ན་གཙǑ་བོ་ʈ་ཆེ། ʈ་གཞན་ǣན་ལས་འཕགས་པའི་Ȅལ་ཆེན་
ལགས།

3因主为大神，为大王，超

乎万神之上。

༤ ས་ཡི་གཏིང་ཟབ་གནས་ȷམས་ཁོང་ɉག་ཡོད། རི་བོ་ȷམས་Ǥི་ɬེ་
མོའང་ཁོང་གི་ཡིན།

4地的深处在他手中；山的

高峰也属他。

༥ Ȅ་མཚǑ་ཁོང་གིས་མཛད་པས་ཁོང་གི་ཡིན། ཡང་ཁོང་ɉག་གིས་ǰམ་ས་
བཀོད་པ་ཡིན།

5海洋属他，是他造的；旱

地也是他手造成的。

༦ ཤོག་ངེད་འȭད་ཅིང་ɉག་འཚལ་ངེད་ཅག་ȷམས། མཛད་པའི་གཙǑ་
བོའི་ȯང་ȭ་Ȼས་མོ་འɱག

6来啊，我们要屈身敬拜，

在造我们的主面前跪下。

༧ ཁངོ་ན་ིངདེ་Ǥ་ིʈ་ངདེ་ཁངོ་ག།ི ɉག་ག་ིɾག་དང་ʌ་ཁའ་ིམ་ིȴ་ེཡནི། ད་ེ
རིང་ཁོང་གི་གʀང་ǰད་ཐོས་ན་ལེགས།

7因为他是我们的神；我

们是他草场的羊，是他手下

的民。惟愿你们今天听他的

话：
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8你们不可硬着心，像当日

在米利巴，就是在旷野的玛

撒。

༨ མེ་རི་ཱͮ་ɻ་Ɏས་Ȩར་དང་མ་ͼཱའི། ཉིན་མོར་ཐང་Ȫོང་ནང་ȭ་Ɏས་པ་
Ȩར། Ƿོད་ཚǑས་རང་ȡིང་Ǽོང་པོ་མ་Ɏེད་ཅིག

9那时，你们的祖宗试我探

我，并且观看我的作为。

༩ དེ་ȭས་Ƿོད་ཚǑའི་མེས་པོས་ངའི་Ȭགས་སད། ང་ལ་ཚǑད་བȨས་ང་ཡི་
ɋིན་ལས་མཐོང་།

10四十年之久，我厌烦那

世代，说：这是心里迷糊的

百姓，竟不晓得我的作为！

༡༠ བȅད་དེས་ལོ་ནི་བཞི་བȕའི་རིང་ȭ་ང་། འཚǃར་བȕག་མི་ȴེ་འདི་ནི་
ȡིང་འǷོར་ཞིང་། ང་ཡི་ལམ་ȷམས་མ་ཤེས་གʀངས་པ་ཡིན།

11所以，我在怒中起誓，

说：他们断不可进入我的安

息！

༡༡ དེ་ɉརི་ང་Ȭགས་ǹསོ་ནས་མནའ་བǲལ་ཏ།ེ ང་ཡ་ིབདེ་བར་དེ་ȷམས་
མི་འșག་གʀངས༎

96你们要向主唱新歌！

全地都要向主歌唱！ 96 གཙǑ་བོར་གསར་པའི་མǻར་ȁ་ཞིག་Ɉལ་ཞིག ས་གཞི་པ་ǣན་
གཙǑ་བོར་དɎངས་ལེན་ཞིག

2要向主歌唱，称颂他的

名！天天传扬他的救恩！

༢ གཙǑ་བོར་དɎངས་Ɉལ་ཁོང་མཚན་བǦ་ཤིས་ཟེར། གཞག་རེ་བཞིན་ȭ་
ཁོང་གི་ཐར་ལམ་ཤོད།

3在列邦中述说他的荣耀！

在万民中述说他的奇事！

༣ མི་བȅད་ȷམས་ནང་ཁོང་གི་དཔལ་བȚིད་དང་། མི་ȴེ་ǣན་ནང་ཧ་
ལས་མཛད་པ་ཤོད།

4因主为大，当受极大的赞

美；他在万神之上，当受敬

畏。

༤ གཙǑ་བོ་ཆེ་ཞིང་རབ་ȣ་མཆོད་འོས་ལགས། ཁོང་ལ་ʈ་ǣན་པས་བག་
Ɏེད་པར་རིགས།

5外邦的神都属虚无；惟独

主创造诸天。

༥ མི་ȴེ་ȷམས་Ǥི་ʈ་ȷམས་འȮ་Ǳ་Ȫེ། འོན་Ǥང་གཙǑ་བོས་ནམ་མཁའ་
ȷམས་བཀོད་དོ༎

6有尊荣和威严在他面前；

有能力与华美在他圣所。

༦ བǣར་Ȫི་དང་ནི་གཟི་བȚིད་ཁོང་ȯང་གདའ། མȬ་དང་ཟིལ་ནི་ཁོང་
གི་གཙང་ཁང་ནང་།

7民中的万族啊，你们要将

荣耀、能力归给主，都归给

主！

༧ མི་ȴེའི་ཕ་ཚན་ȷམས་Ǥེ་གཙǑ་བོར་Ɉལ། གཙǑ་བོ་ལ་ཟིལ་དང་མȬ་
Ȫོབས་Ɉལ།

8要将主的名所当得的荣耀

归给他，拿供物来进入他的

院宇。

༨ གཙǑ་བོའི་མཚན་དང་མɰངས་པའི་བȪོད་Ȍ་Ɉལ། མཆོད་པ་འǶར་
ཞིང་ཁོང་གི་Ƿམས་ʀ་ཤོག

9当以圣洁的〔“的”或

作“为”〕妆饰敬拜主；全

地要在他面前战抖！

༩ གཟབ་གོས་དམ་པ་Ǽོན་ཞིང་གཙǑ་བོར་འȭད། ཁོང་ȯང་འདར་བར་
Ɏོས་ཤིག་ས་ཆེན་ǣན།
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༡༠ མི་བȅད་ȷམས་ǹོད་གཙǑ་བོས་ʁིད་ǲོང་ɩོས། ས་གཞིའང་གཡོ་བ་
མེད་པར་བȦན་པར་གནས། མི་བȅད་ȷམས་Ǥི་ǹིམས་Ȯང་གཅོད་པར་
འǽར།

10人在列邦中要说：主作

王！世界就坚定，不得动

摇；他要按公正审判众民。

༡༡ གནམ་ȷམས་དགའ་ཞངི་ས་ཆནེ་ཡ་ིརངས་ཤགོ Ȅ་མཚǑ་དང་དརེ་ཡདོ་
ཚད་ང་རོ་ཐོང་།

11愿天欢喜，愿地快乐！

愿海和其中所充满的澎湃！

༡༢ ཐང་དང་དེ་ན་ཡོད་ཚད་ǲིད་པར་ཤོག ནགས་Ǥི་ǲེ་ཤིང་ཐམས་ཅད་
དགའ་མǻ་ཞིང་།

12愿田和其中所有的都欢

乐！那时，林中的树木都要

在主面前欢呼。
༡༣ གཙǑ་བོའི་ȯང་ȭ་ȁ་ལེན་པར་འǽར། ས་ཆེན་པོ་ཡི་ǹིམས་གཅོད་ȭ་

ཁོང་འཕེབ། ཁོང་གིས་Ȯང་པོར་འཇིག་Ȧེན་དང་ཉིད་Ǥི། བདེན་པ་ཉིད་
ནང་མི་ȴེའི་གཤགས་མཛད་འོང་༎

13因为他来了，他来要审

判全地。他要按公义审判世

界，按他的信实审判万民。

97 གཙǑ་བོས་Ȅལ་ʁིད་ǲོང་བས་ས་ཆེན་ǲིད་པོ་Ɏོས། Ȁིང་ɋན་
ȷམས་Ǥི་ཚǑགས་Ǥིས་དགའ་མོ་Ɏེད་པར་ཤོག 97主作王！愿地快乐！

愿众海岛欢喜！

༢ ཁངོ་ག་ིམཐའ་འཁརོ་Ɇནི་དང་ɥག་ɻམ་Ǽསི་ǰརོ་ར།ོ Ȯང་བ་ཉདི་དང་
གཤགས་Ȯང་Ȅལ་ǹིའི་གདན་གཞི་ཡིན།

2密云和幽暗在他的四围；

公义和公平是他宝座的根

基。
༣ ཁོང་གི་ȓོན་ȓོན་མེ་ཞིག་འǾོ་Ȫེ་ɉོགས་བཞི་ɻ། ཁོང་གི་དǾ་བོ་ȷམས་

ནི་མེ་ཡིས་ʁེག་པར་Ɏེད།

3有烈火在他前头行，烧灭

他四围的敌人。

༤ ཁངོ་ག་ིȀགོ་གསི་འཇགི་Ȧནེ་ལ་འདོ་ȹང་བར་Ɏདེ། ས་ཆནེ་པ་ོཡསི་ད་ེ
མཐོང་ནས་འདར་བར་ǽར་ཏོ༎

4他的闪电光照世界，大地

看见便震动。

༥ ས་གཞི་ʆིལ་པོའི་གཙǑ་བོ་ལགས་པའི་Ʉན་ȓ་ɻ། གཙǑ་བོའི་ཞལ་ངོར་རི་
ȷམས་Ɇ་ཚƼལ་Ȩར་ȭ་བɵས།

5诸山见主的面，就是全地

之主的面，便消化如蜡。

༦ ནམ་མཁའ་ȷམས་Ǥིས་ཁོང་གི་Ȯང་བ་ཉིད་Ȍོག་པས། མི་ȴེ་ǣན་Ǽིས་
ཁོང་གི་གཟི་Ɏིན་མཐོང་ǽར་ཏོ༎

6诸天表明他的公义；万民

看见他的荣耀。

༧ Ǳ་འȮ་ངོམ་ཞིང་བǪོས་Ǳར་བȦེན་མཁན་ǣན་ǲེངས་ཤོག Ƿོད་ʈ་
ཐམས་ཅད་ཁོང་ལ་ɉག་འཚལ་བར་Ǽིས་ཤིག

7愿一切侍奉雕刻的偶像、

靠虚无之神自夸的，都蒙

羞愧。万神哪，你们都当拜

他。
༨ Ƿེད་Ǥི་གཤགས་ǰོར་ཙƼ་ཨོན་Ǽིས་ཐོས་སེམས་རབ་འཐད། ཡ་ʅ་ʛའི་

ɍ་མོ་ȷམས་དགའ་ɏང་Ǥེ་གཙǑ་བོ།

8主啊，锡安听见你的判断

就欢喜；犹大的城邑〔原文

作“女子”〕也都快乐。
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9因为你──主至高，超乎

全地；你被尊崇，远超万神

之上。

༩ ས་གཞི་ǣན་Ǽི་གོང་Ƿེད་གཙǑ་བོ་རབ་ȣ་འཕགས། ʈ་ཐམས་ཅད་ལས་
Ƿེད་ནི་ཤིན་ȣ་མཐོ་བ་ལགས།

10你们爱主的，都当恨恶

罪恶；他保护圣民的性命，

搭救他们脱离恶人的手。

༡༠ གཙǑ་བོར་ཆགས་མཁན་Ƿེད་ȷམས་ངན་པར་ȴང་ཞིག་Ǥེ། ཁོང་གིས་
ཉིད་Ǥི་དམ་པ་ȷམས་Ǥི་སེམས་ʂང་ངོ་། དེ་ȷམས་ཁོང་གིས་ȴིག་Ʉོད་
ȷམས་Ǥི་ལག་ནས་ǲོབ།

11散布亮光是为义人；预

备喜乐是为正直人。

༡༡ ཆསོ་Ȯང་ȷམས་Ǥ་ིདནོ་ȭ་འདོ་Ǥ་ིས་བནོ་བཏབ། ȡིང་Ȯང་ȷམས་Ǥ་ི
ɉིར་ȭ་དགའ་Ɇོའི་ས་བོན་བཏབ།

12你们义人当靠主欢喜，

称谢他可记念的圣名。

༡༢ Ǥེ་ཆོས་Ȯང་ȷམས་གཙǑ་བོའི་ནང་ȭ་ཡི་རངས་ཤོག ཁོང་གི་དམ་པའ་ི
མཚན་ལ་གཏང་རག་འɍལ་བར་མཛǑད༎

一篇诗。 གʀང་མǻར་ཞིག་ནི།

98你们要向主唱新歌！

因为他行过奇妙的

事；他的右手和圣臂施行救

恩。

98 གཙǑ་བསོ་ང་ོམཚར་ɣད་ɏང་ȷམས་མཛད་ɏང་། ɉག་གཡས་པ་
དང་ɋག་པ་དམ་པ་ཡིས། ཁོང་ཉིད་ɉིར་ȭ་དǾ་ལས་ȷམ་པར་

Ȅལ། ཁོང་ལ་གསར་བའི་མǻར་ȁ་ཞིག་Ɉལ་ཞིག
2主发明了他的救恩，在列

邦人眼前显出公义；

༢ གཙǑ་བོས་ཉིད་Ǥི་Ȅལ་ཁ་བȪན་མཛད་ɏང་། མི་བȅད་ǣན་Ǽི་མཐོང་
ངོར་ཁོང་ཉིད་Ǥི། Ȯང་བ་ཉིད་ནི་མངོན་ʀམ་བȪན་མཛད་ɏང་།

3记念他向以色列家所发的

慈爱，所凭的信实。地的四

极都看见我们神的救恩。

༣ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ཕ་བȅད་ལ་བȪན་པའི། Ȭགས་Țེ་དང་ནི་Ȯང་ཉིད་
Ȯན་མཛད་པས། ས་མཐའ་ǣན་Ǽིས་ངེད་Ǥི་ʈ་གི། ȷམ་པར་Ȅལ་བ་དེ་ནི་
མཐོང་བ་ཡིན།

4全地都要向主欢乐；要发

起大声，欢呼歌颂！

༤ ས་ཆེན་ǣན་Ǽིས་གཙǑ་བོར་སེམས་ǲིད་པའི། ང་རོ་Ȍོགས་ཤིག་དགའ་
ཞིང་རམ་འདེགས་ཤིག ȁ་ɒོངས་ʃར་ཡང་བȪོད་པའི་དɎངས་Ɉལ་ཞིག

5要用琴歌颂主，用琴和诗

歌的声音歌颂他！

༥ གཙǑ་བོ་ལ་Ȍ་ȡན་བཅས་བȪོད་ཅིག Ȍ་ȡན་དང་ནི་ǰད་ȡན་དང་
བཅས་ʀ།

6用号和角声，在大君王主

面前欢呼！

༦ རག་ȭང་ʻ་དང་ǰད་ȷམས་བཅས་Ȅལ་པ།ོ གཙǑ་བོའ་ིཞལ་ངརོ་དགའ་
བའི་ང་རོ་Ȍོགས།

7愿海和其中所充满的澎

湃；世界和住在其间的也要

发声。

༧ Ȅ་མཚǑ་དང་ནི་དེའི་ནང་ཡོད་ཚད་དང་། འཇིག་Ȧེན་དང་ནི་དེར་
གནས་དེར་Ȍ་ཐོང་།
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༨ གཙǑ་བོའི་ȯང་ȭ་Ș་ལོག་ལག་Ȱབ་ཐོང་། རི་ɋན་ȷམས་ནི་ɉོགས་
གཅིག་དགའ་ȁ་ɒོངས།

8愿大水拍手；愿诸山在主

面前一同欢呼；

༩ ས་གཞིའི་ཞལ་ཆེ་གཅོད་ȭ་ཁོང་འɎོན་ནོ། Ȯང་བ་ཉིད་ནང་འཇིག་
Ȧེན་Ǽི་གཤགས་དང་། Ȯང་པོར་མི་ȴེ་ȷམས་Ǥི་ǹིམས་གཅད་དོ༎

9因为他来要审判遍地。他

要按公义审判世界，按公正

审判万民。

99 མི་ȴེ་འདར་བར་Ɏོས་ཤིག་གཙǑ་བོས་མངའ་མཛད་དོ། ས་ཆེན་
གཡོས་ཤིག་ཀེ་ɻ་བིམ་Ȫེང་ཁོང་བɵགས་སོ༎ 99 主作王；万民当战

抖！他坐在二基路伯

上，地当动摇。
༢ ཙƼ་ཨནོ་ནང་ན་གཙǑ་བོ་ཉདི་ཆནེ་པ་ོལགས། མ་ིȴ་ེཡདོ་ད་ོཅགོ་ལས་ཁངོ་

ནི་རབ་ȣ་མཐོ།

2主在锡安为大；他超乎万

民之上。

༣ དེ་ཚǑས་Ƿེད་Ǥི་མཚན་ཆེན་འཇིགས་ʀ་ɻང་བ་ལ། བȪོད་པ་Ɏེད་པར་
ཤོག་ཅིག་ཁོང་ནི་དམ་པ་ལགས།

3他们当称赞他大而可畏的

名；他本为圣！

༤ གཤགས་ནི་Ȯང་པོར་Ȅལ་པོའི་Ȫོབས་Ǥིས་གཅེས་པར་འཛƼན། Ƿེད་
Ǥིས་Ȯང་བ་ཉིད་ནི་བȦན་པོར་གནས་ʀ་འșག Ƿོད་Ǥིས་ཡ་ཀོབ་ནང་ȭ་
གཤགས་དང་Ȯང་ཉིད་བɫགས།

4王有能力，喜爱公平，坚

立公正，在雅各中施行公平

和公义。

༥ ངེད་Ǥི་ʈ་གཙǑ་བོ་ལ་Ƿེད་Ȫོད་ཅིག ཁོང་ནི་དམ་པ་ལགས་པས་ཞབས་
Ȫེགས་ȯང་ɉག་Ɉལ།

5你们当尊崇主我们的神，

在他脚凳前下拜。他本为

圣！
༦ ཁོང་གི་ɒ་མའི་ǹོད་ན་མོ་ཤེ་ཨ་རོན་དང་། ཁོང་གི་མཚན་ནི་Țོད་

མཁན་ǹོད་ལས་ཤ་ɞ་ཨེལ། དེ་ཚǑས་གཙǑ་བོར་བོས་ནས་ཁོང་གིས་བཀའ་
ལན་གནང་།

6在他的祭司中有摩西和亚

伦；在求告他名的人中有撒

母耳。他们求告主，他就应

允他们。

༧ Ɇིན་Ǽི་ཀ་བའི་ནང་ནས་དེ་ཚǑར་གʀང་Ȁེང་Ɏས། དཔང་མཛད་དང་
ནི་Ʉད་མཚམས་དེ་ཚǑར་གནང་ནས་བʂངས།

7他在云柱中对他们说话；

他们遵守他的法度和他所赐

给他们的律例。
༨ Ƿེད་Ǥིས་དེ་ཚǑར་ངེད་Ǥི་ʈ་Ǥེ་གཙǑ་བོ། བཀའ་ལན་བɮལ་ཏེ་དེ་ཚǑའི་

ལས་འɐས་བȪེར་མཛད་ནས། དེ་ཚǑའི་ȴིག་པ་སེལ་བའི་ʈ་ཡོད་པ་ཡིན།

8主我们的神啊，你应允他

们；你是赦免他们的神，却

按他们所行的报应他们。
༩ ངེད་Ǥི་ʈ་གཙǑ་བོ་དམ་པ་ཡིན་པས་ན། ངེད་Ǥི་ʈ་གཙǑ་བོ་ལ་གཟེངས་

བȪོད་ཅིང་། ཁོང་གི་རི་བོ་དམ་པའི་ȯང་ȭ་ཆོས་ɉག་Ɉལ༎

9你们要尊崇主我们的神，

在他的圣山下拜，因为主我

们的神本为圣！
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称谢诗。 བཀའ་Ȯིན་Ȯན་པའི་གʀང་མǻར་ཞིག་ནི།

100普天下当向主欢

呼！ 2你们当乐意

侍奉主，当来向他歌唱！
100 གཙǑ་བོར་དགའ་བའི་Ȍ་Ȍོག་Ƿེད་ɺལ་ǣན། ༢ གཙǑ་བོར་

སེམས་ནི་དགའ་ཞིང་ཞབས་ཏོག་ɵས། མǻར་མ་ལེན་ཞིང་
ཁོང་གི་ཞལ་ངོར་ཤོག

3你们当晓得主是神！我们

是他造的，也是属他的；我

们是他的民，也是他草场的

羊。

༣ གཙǑ་བོ་ʈ་ཡིན་པ་ངོ་Ȧོགས་ཤིག ཁོང་གིས་ངེད་མཛད་ངེད་ནི་ཁོང་གི་
ཡིན། ཁོང་གི་ʌ་ཁའི་ɾག་དང་མི་ȴེ་ཡིན།

4当称谢进入他的门；当赞

美进入他的院。当感谢他，

称颂他的名！

༤ གཏང་རག་འɍལ་ཞིང་ཁོང་གི་སར་Ȉོ་དང་། བȪོད་ཅིང་ཁོང་གི་
Ƿམས་ར་ȷམས་ནང་ɵགས། གཏང་རག་ɵ་ཞངི་ཁངོ་མཚན་བǦ་ཤསི་ɵས།

5因为主本为善。他的慈爱

存到永远；他的信实直到万

代。

༥ གཙǑ་བོ་བཟང་བས་Ȭགས་Țེ་གཏན་ȭ་གནས། ཁོང་གི་Ȭགས་Ȯང་མི་
རབས་ǣན་ȣ་གནས༎

大卫的诗。 ʛ་བིད་Ǥི་གʀང་མǻར་ཞིག་ནི།

101我要歌唱慈爱和

公 平 ；主啊，我

要向你歌颂！
101 Ȭགས་Țེ་དང་གཤགས་Ȯང་པོའི་ȁ་ལེན་Ɏ། Ƿེད་Ǥེ་གཙǑ་

བོར་ང་ཡིས་བȪོད་དɎངས་Ɏ།
2我要用智慧行完全的道。

你几时到我这里来呢？我要

存完全的心行在我家中。

༢ མཁས་པས་ཚངས་པའ་ིལམ་ནང་འǿལ་བར་Ɏ། ངའ་ིɬར་Ƿདེ་ན་ིནམ་
ཞིག་འɎོན་པར་འǽར། Ƿིམ་ȭ་ȡིང་གཙང་བཞིན་ȭ་ང་འǿལ་འོང་།

3邪僻的事，我都不摆在我

眼前；悖逆人所做的事，我

甚恨恶，不容沾在我身上。

༣ མིག་གི་མȭན་ȭ་Ȭ་བ་ཅིའང་མི་གཞག ɉིན་ཅི་ལོག་པ་ȷམས་Ǥི་ལས་
ངས་ȴང་། དེ་དང་ང་ལ་འɐེལ་ནི་ཅི་ཡང་མེད།

4弯曲的心思，我必远离；

一 切 的 恶 人 〔 或 作“恶

事”〕，我不认识。

༤ ȡངི་ལགོ་པར་ཅན་ང་དང་འɐལ་བར་འǽར། ལས་ངན་གང་ཡང་ངས་
ནི་ཤེས་མི་འǽར།

5在暗中谗谤他邻居的，我

必将他灭绝；眼目高傲、心

里骄纵的，我必不容他。

༥ ཕག་ནས་Ƿིམ་མཚǃས་པ་ལ་གཏམ་ངན་པ། གཏོང་མཁན་ཚར་བཅད་
རང་མཐོང་ཅན་Ǽི་མིག ȡིང་ནི་ང་Ȅལ་ཅན་གཉིས་ངས་མི་བཟོད།

6我眼要看国中的诚实人，

叫他们与我同住；行为完全

的，他要伺候我。

༦ ང་མཉམ་ɺལ་མི་Ȯང་པོ་ȷམས་གནས་ɉིར། བདག་གི་མིག་གིས་དེ་
ཚǑར་བȨ་བར་Ɏ། ཚངས་པའི་ལམ་ནང་འǿལ་བས་ངའི་གཡོག་Ɏ།

7行诡诈的，必不得住在我

家里；说谎话的，必不得立

在我眼前。

༧ མགོ་ʄ་མཁན་ȷམས་ངའི་Ƿིམ་ནང་མི་གནས། ɳན་ཅན་ང་ཡི་མིག་
མȭན་འɰགས་མི་འǽར།
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༨ ནང་རརེ་ɺལ་Ǽ་ིȴགི་Ʉདོ་ǣན་ངས་གཞམོ། དེ་ན་ིགཙǑ་བོ་ཡ་ིǾངོ་Ƿརེ་
ནས། ཉེས་པ་Ɏེད་མཁན་ȷམས་ནི་འɋལ་ɉིར་རོ༎

8我每日早晨要灭绝国中所

有的恶人，好把一切作孽的

从主的城里剪除。
ȡིང་འǺགས་ནས་གཙǑ་བོའི་ȯང་ȭ་རང་གི་ཁོང་Ǻག་ʉག་

པར་ɵ་བའི་སེམས་བȱགས་པའི་ɥོན་ལམ་ཞིག་ནི།
困苦人发昏的时候，在主

面前吐露苦情的祷告。

102 ང་ཡི་ɥོན་ལམ་གསན་མཛǑད་Ǥེ་གཙǑ་བོ། ང་ཡི་Ȏ་འབོད་
Ƿེད་ȯང་ʃེབ་པར་ཤོག 102 主啊，求你听我

的祷告，容我的

呼求达到你面前！
༢ ȵག་ȭས་ང་ལས་Ƿེད་Ǥིས་ཞལ་མ་ɘ། ང་ཡིས་འབོད་ȭས་Ƿེད་Ǥིས་

ȡན་བȣད་དེ། ɠར་ȭ་ང་ལ་བཀའ་ལན་གནང་ȭ་གསོལ།

2我在急难的日子，求你向

我侧耳；不要向我掩面！我

呼求的日子，求你快快应允

我！
༣ ཅ་ིལ་ངའ་ིཚǃ་ȭད་པ་Ȩར་ཡལ་ཏ།ེ ɍད་ཤངི་Ȩར་ȭ་ངའ་ིɻས་པ་ȷམས་

ཚƼག

3因为，我的年日如烟云消

灭；我的骨头如火把烧着。

༤ ང་ཡིས་ཁ་ཟས་ཟ་བའང་Țེད་འǾོ་བས། ʌ་Ȩར་ངའི་ȡིང་Ƕམས་ནས་
ǰམ་པོར་ǽར།

4我的心被伤，如草枯干，

甚至我忘记吃饭。

༥ འǶན་Ȍས་Ǭེན་ཏེ་ངའི་ཤར་ɻས་པ་Ɏར། 5因我唉哼的声音，我的肉

紧贴骨头。
༦ ང་ནི་འɐོག་Ȫོང་ནང་གི་Ƕག་ཏ་འȮ། དབེན་སའི་ɹག་པ་Ȩར་ǽར་

གཉིད་མེད་པར།

6我如同旷野的鹈鹕；我好

像荒场的鸮鸟。

༧ ཁང་ཐོག་གི་Ɏེɹ་གཅིག་པོ་འȮ་ང་ǽར། 7我警醒不睡；我像房顶上

孤单的麻雀。
༨ དǾ་ཚǑས་ཉནི་གང་ང་ལ་ɥད་Ȍ་གཏངོ་། ངའ་ིདǾ་ɧསོ་ནས་ང་ལ་ɥནོ་

ལོག་འདེབས།

8我的仇敌终日辱骂我；向

我猖狂的人指着我赌咒。

༩ བག་ལེབ་Ȩར་ȭ་གོག་ཐལ་ངས་ཟོས་ཏེ། མཆི་མ་བʁེས་པའི་བȣང་བ་
བȣངས་པ་དེ།

9我吃过炉灰，如同吃饭；

我所喝的与眼泪搀杂。

༡༠ Ƿེད་Ǥིས་ང་ཐོགས་ས་ལ་བȰབས་Ƿེད་Ǥི། Ȭགས་ǹོ་ǹོ་གȣམ་Ǭེན་
Ǽིས་དེ་Ȩར་Ɏས།

10这都因你的恼恨和忿

怒；你把我拾起来，又把我

摔下去。
༡༡ ཡོལ་འǾོའི་Ǿིབ་མ་དང་ངའི་ཚǃ་འȮ་Ȫེ། ʌ་དང་འȮ་བར་ང་ནི་ǰམ་

ནས་སོང་།

11我的年日如日影偏斜；

我也如草枯干。

༡༢ འནོ་Ƿདེ་གཙǑ་བོ་ȅན་བɵགས་Ƿདེ་Ǥ་ིན།ི ɉག་Țསེ་མ་ིརབས་ǣན་ȣ་
ɾས་པར་འǽར།

12惟 你──主必 存 到 永

远；你可记念的名也存到万

代。
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13你必起来怜恤锡安，因

现在是可怜她的时候，日期

已经到了。

༡༣ ཙƼ་ཨོན་ལ་ནི་ȡིང་Țེ་མཛད་པའི་ȭས། ȭས་རར་བབས་པས་བཞེངས་
ཤིང་ȡིང་Țེ་Ɏ།

14你的仆人原来喜悦她的

石头，可怜她的尘土。

༡༤ དེའི་ɉིར་Ƿེད་Ǥི་འབངས་དེའི་Ȱོ་ȷམས་ལ། དགའ་ཞིང་དེ་ཡི་ཐལ་
བར་ȡིང་Țེ་ǲེད།

15列国要敬畏主的名；世

上诸王都敬畏你的荣耀。

༡༥ གཙǑ་བོ་ཡིས་ཙƼ་ཨོན་བɬིགས་མཛད་དེ། ཁོང་ཉིད་ཟིལ་ནང་མངོན་
ʀམ་བȪན་མཛད་པས།

16因为主建造了锡安，在

他荣耀里显现。

༡༦ ɹ་Ȭག་ȷམས་Ǥ་ིགསལོ་བ་གསན་མཛད་ཅངི་། ད་ེཚǑའ་ིɥནོ་ལམ་ɬསི་
མེད་མ་མཛད་པས།

17他垂听穷人的祷告，并

不藐视他们的祈求。

༡༧ མི་རིགས་ȷམས་ནི་གཙǑ་བོའི་མཚན་དང་། ས་གཞིའི་Ȅལ་ǣན་Ƿེད་
Ǥི་ཟིལ་ལ་འཇིགས།

18这必为后代的人记下，

将来受造的民要赞美主。

༡༨ ɉསི་འɏང་མ་ིརབས་ɉརི་འད་ིའɐ་ིབར་འǽར།གཙǑ་བོ་ལ་བȪདོ་པའ་ི
མི་ȴེ་ཞིག་འɏང་འོང་།

19因为，他从至高的圣所

垂看；主从天向地观察，

༡༩ བཙǑན་ལས་འདནོ་པའ་ིཁངོ་ɿགས་གསན་མཛད་ཅངི་། འཆ་ིཁར་ཡདོ་
པའི་མི་ȷམས་Ȍོལ་བའི་ɉིར།

20要垂听被囚之人的叹

息，要释放将要死的人，

༢༠ ཁོང་གིས་གཙང་ཁང་མཐོན་པོ་ནས་མར་གཟིགས། གཙǑ་བོས་གནམ་
ནས་ས་གཞིར་གཟིགས་པ་ནི།

21使人在锡安传扬主的

名，在耶路撒冷传扬赞美他

的话，

༢༡ ཙƼ་ཨོན་ནང་མིས་གཙǑ་བོའི་མཚན་Țོད་ཅིང་། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ནང་ཁོང་
བȪོད་ȭའོ༎

22就是在万民和列国聚会

侍奉主的时候。

༢༢ གཙǑ་བོར་བȡེན་བǣར་Ɏེད་པའི་མི་ȴེ་ȷམས། Ȅལ་ཁམས་ȷམས་
བཅས་ʈན་ཅིག་ཚǑགས་པའི་ཚǃ།

23他使我的力量中道衰

弱，使我的年日短少。

༢༣ ལམ་ནང་ཁངོ་གིས་ངའ་ིȪོབས་ཉམས་ʀ་བȕག ང་ཡི་མི་ཚǃ་ཁོང་གིས་
Ȭང་བར་མཛད།

24我说：我的神啊，不要

使我中年去世。你的年数世

世无穷！

༢༤ དར་མའི་ȭས་ང་མ་ȹམས་ངའི་ʈ། Ƿེད་Ǥི་ལོ་ȷམས་མི་རབས་ǣན་
ȣ་གནས།

25你起初立了地的根基；

天也是你手所造的。

༢༥ ȓོན་ȭས་Ƿེད་Ǥིས་ས་གཞིའི་ɣང་བཏིང་མཛད། གནས་ȷམས་Ƿེད་
Ǥི་ɉག་གི་མཛད་པ་ཡིན།

26天地都要灭没，你却要

长存；天地都要如外衣渐渐

༢༦ དེ་ȷམས་འདའ་འོང་Ƿེད་ནི་Ȧག་ȣ་བɵགས། འོ་ན་དེ་ȷམས་གོས་
Ȩར་ȟིང་པར་འǽར། གོས་Ȩར་འǽར་འșག་མཛད་པས་དེ་ȷམས་འǽར།



གʀང་མǻར 103:10 1319 诗篇 103:10

旧了。你要将天地如里衣更

换，天地就改变了。
༢༧ འནོ་Ǥང་Ƿདེ་ན་ིའǽར་བ་མདེ་པས་ན། Ƿདེ་Ǥ་ིལ་ོȷམས་མཐའ་མདེ་

ཡིན་པར་འǽར།

27唯有你永不改变；你的

年数没有穷尽。

༢༨ Ƿདེ་Ǥ་ིɐན་པའོ་ིɍ་ȷམས་གནས་འǽར་ཞངི་། ད་ེཚǑའ་ིɍ་བȅད་Ƿདེ་
ȯང་འɰགས་པར་འǽར༎

28你仆人的子孙要长存；

他们的后裔要坚立在你面

前。

ʛ་བིད་Ǥི་གʀང་མǻར་ཞིག་ནི། 大卫的诗。

103 ང་ཡི་སེམས་Ǥེ་གཙǑ་བོར་Ȫོད་ཅིག ང་ཡི་ཁོག་ནང་ཅི་ཡོད་
ཐམས་ཅད་Ǥིས། ཁོང་གི་མཚན་མཆོག་དམ་པར་བǦ་ཤིས་

ɵས།

103我的心哪，你要

称颂主！凡在我

里面的，也要称颂他的圣

名！

༢ ང་ཡི་སེམས་Ǥེ་གཙǑ་བོར་བȪོད་ཅིང་། ཁོང་གི་བཀའ་Ȯིན་ཚང་མ་མ་
Țེད་ཅིག

2我的心哪，你要称颂主！

不可忘记他的一切恩惠！

༣ ཁོང་གསི་Ƿདོ་Ǥ་ིཉསེ་པ་ǣན་སལེ་ཞངི་། Ƿོད་Ǥ་ིནད་གཞ་ིཐམས་ཅད་
གསོ་བར་མཛད།

3他赦免你的一切罪孽，医

治你的一切疾病。

༤ Ƿོད་Ǥི་ʁོག་ནི་འཆི་བ་ལས་ʂང་མཛད། Ɏམས་དང་Ȭགས་Țེའི་ཅོད་
པན་Ƿོད་ལ་ǰོན།

4他救赎你的命脱离死亡，

以仁爱和慈悲为你的冠冕。

༥ ཁ་ཟས་བཟང་པོས་Ƿོད་Ǥི་ཁ་ཚƼམ་འșག Ȁག་Ȩར་ʃར་Ƿོད་གཞོན་
ȶར་འǽར་འșག་མཛད།

5他用美物使你所愿的得

以知足，以致你如鹰返老还

童。
༦ གཙǑ་བོ་ཡིས་ཁ་དམན་ǣན་Ǽི་དོན། Ȯང་བ་ཉིད་དང་གཤགས་Ȯང་

ɋིན་ལས་མཛད།

6主施行公义，为一切受屈

的人伸冤。

༧ གཤེགས་ལམ་ȷམས་ནི་མོ་ཤེར་ɋིན་ལས་ȷམས། ཨིས་རེལ་ɍ་ཚǑར་
བȪན་མཛད་གཙǑ་བོ་ནི།

7他使摩西知道他的法则，

叫以色列人晓得他的作为。

༨ ȡིང་Țེ་ཅན་དང་Ȭགས་Țེ་ཅན་ལགས་ཏེ། Ȭགས་འǹོར་འགོར་ཞིང་
Ȭག་Țེ་ཆེན་པོ་ལགས།

8主有怜悯，有恩典，不轻

易发怒，且有丰盛的慈爱。

༩ གཏན་ȭ་མི་བǤོན་ȭས་ȅན་Ȭགས་མི་འǹོ། 9他不长久责备，也不永远

怀怒。
༡༠ ངེད་Ǥི་ȴིག་པར་གཤའ་བཞིན་མཛད་མ་ɏང་། ལས་ངན་ȷམས་ལ་

འོས་པའི་ལན་མ་གནང་།

10他没有按我们的罪过待

我们，也没有照我们的罪孽

报应我们。
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11天离地何等的高，他的

慈爱向敬畏他的人也是何等

的大！

༡༡ ས་ལས་ནམ་མཁའ་ཅི་ཙམ་མཐོ་དེ་ཙམ། ཁོང་ལ་འཚབས་མཁན་
ȷམས་Ȫེང་Ȭགས་Țེ་ཆེ།

12东离西有多远，他叫我

们的过犯离我们也有多远！

༡༢ ཤར་ལས་ȶབ་ɉོགས་ཅི་ཙམ་རིང་དེ་ཙམ། ངེད་Ǥི་འགལ་ǲོན་ངེད་
ལས་ཐག་རིང་མཛད།

13父亲怎样怜恤他的儿

女，主也怎样怜恤敬畏他的

人！

༡༣ ཕ་ཡིས་ɍ་ལ་ȡིང་Țེ་Ɏེད་པ་བཞིན། གཙǑ་བོར་འཇིགས་མཁན་ȷམས་
ལའང་ȡིང་Țེ་མཛད།

14因为他知道我们的本

体，思念我们不过是尘土。

༡༤ ངེད་Ǥི་ɾས་ཁམས་ཁོང་གིས་མǷེན་མཛད་དེ། ངེད་ȷམས་ཐལ་བ་
ཡིན་པ་Ȯན་པས་སོ༎

15至于世人，他的年日如

草一样。他发旺如野地的

花，

༡༥ མིའི་ཚǃ་ʌ་འȮ་རིའི་མེ་ཏོག་Ȩར་ཡལ།

16经风一吹，便归无有；

他的原处也不再认识他。

༡༦ ད་ེལ་ʈགས་པ་ཕགོ་པས་ད་ེན་ིམདེ། ɉསི་དསེ་རང་ག་ིགནས་མལ་ཤསེ་
མི་འǽར།

17但主的慈爱归于敬畏他

的人，从亘古到永远；他的

公义也归于子子孙孙，

༡༧ འོན་Ǥང་གཙǑ་བོར་འཇིགས་པའི་མི་ȷམས་Ȫེང་། ཁོང་གི་Ȭགས་Țེ་
ȭས་ȅན་དང་ཁོང་གི། Ȯང་བ་ཉིད་ནི་ཡང་ཚའི་བར་ȭ་གནས།

18就是那些遵守他的约、

记念他的训词而遵行的人。

༡༨ ཁོང་གི་ཞལ་ཆད་བʂང་མཁན་དང་Ʉད་མཚམས། ནང་བཞིན་Ɏེད་
ɉིར་Ȯན་པར་དེ་Ȩར་འɏང་།

19主在天上立定宝座；他

的权柄〔原文作“国”〕统

管万有。

༡༩ གཙǑ་བསོ་གནམ་ནང་Ȅལ་ǹ་ིའཇགས་ʀ་བȕག ཁངོ་ག་ིཆབ་ʁདི་ǣན་
ལ་དབང་ȋར་རོ༎

20听从他命令、成全他旨

意、有大能的天使，都要称

颂主！

༢༠ ཁོང་གི་བཀའི་ǰད་ཐོས་ཤིང་བཀའ་ȍབ་པའི། ཁོང་གི་ཕོ་ཉ་Ƿེད་
ȷམས་གཙǑ་བོར་Ȫོད།

21你们作他的诸军，作他

的仆役，行他所喜悦的，都

要称颂主！

༢༡ གཙǑ་བོ་ཡི་དȻང་ཚǑགས་ཐམས་ཅད་Ǥེ། ཁོང་གི་དǼེས་པ་བȍབ་པའི་
ɐན་ȷམས་Ǥིས། ཁོང་བǦ་ཤིས་པར་འǽར་བར་ཤོག་ཅིག་ɵས།

22你们一切被他造的，在

他所治理的各处，都要称颂

主！我的心哪，你要称颂主

！

༢༢ གཙǑ་བོའ་ིམངའ་འགོ་ས་གནས་ǣན་Ǽ་ིནང་། བཀདོ་པ་ǣན་Ǽསི་ཁངོ་
ལ་བǦ་ཤིས་ɵས། གཙǑ་བོར་Ǥེ་ངའི་སེམས་བǦ་ཤིས་ɵས༎

104我的心哪，你要

称颂主！主我的

神啊，你为至大！你以尊荣

威严为衣服，

104 གཙǑ་བོར་Ǥེ་ངའི་སེམས་བǦ་ཤིས་ɵས། ང་ཡི་ʈ་གཙǑ་བོ་
Ƿདེ་ཤནི་ȣ་ཆ།ེ Ƿེད་Ǥསི་དཔལ་དང་བǣར་Ȫའི་ིན་བཟའ་

གསོལ།
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༢ འོད་ནི་ན་བཟའ་Ȩར་ȭ་Ǳ་ལ་གསོལ། གནམ་ȷམས་ཐོག་ཡོལ་Ȩར་ȭ་
ཐར་བǬངས་སོ༎

2披上亮光，如披外袍，铺

张穹苍，如铺幔子，

༣ ཁོང་གི་Ȫེང་ཁང་གȭང་མ་Ș་ཐོག་འཇོག Ɇིན་ȷམས་ཁོང་ཉིད་Ǥི་ནི་
ཤིང་Ȧར་མཛད། ɽང་གི་འདབ་ཤོག་ȷམས་Ǥི་Ȫེང་ȭ་ཕེབས།

3在水中立楼阁的栋梁，用

云彩为车辇，藉着风的翅膀

而行，
༤ ɽང་ȷམས་ཉིད་Ǥི་བང་ཆེན་ȭ་མཛད་ཅིང་། ཁོང་གི་ཞབས་ɉི་ȷམས་

ནི་མེ་Ȗེར་མཛད།

4以风为使者，以火焰为仆

役，

༥ ȭས་ȅན་གཡ་ོབར་མ་ིའǽར་བའ་ིɉརི་ȭ། ཉིད་Ǥི་མ་གདན་Ȫངེ་ȭ་ས་
གཞི་བཞག

5将地立在根基上，使地永

不动摇。

༦ གོས་གཡོག་Ȩར་དེ་Ȅ་མཚǑས་གཡོགས་མཛད་པས། Ș་ȷམས་རི་བོ་
ȷམས་ལས་མཐོ་བར་སོང་།

6你用深水遮盖地面，犹如

衣裳；诸水高过山岭。

༧ Ƿེད་Ǥིས་བཀའ་བǤོན་མཛད་པས་དེ་དག་ɐོས། Ƿེད་Ǥི་འɑག་Ȍའི་
Ǭེན་Ǽིས་རིངས་པས་སོང་།

7你的斥责一发，水便奔

逃；你的雷声一发，水便奔

流。
༨ Ƿེད་Ǥིས་དེ་ɉིར་བཤམས་པའི་གནས་ʀ་བʃེབས། རི་ȷམས་ཡར་ཐོན་

ɾང་པ་ȷམས་མར་བབས།

8诸 山 升 上，诸 谷 沉 下

〔或作“随山上翻，随谷下

流”〕，归你为它所安定之

地。
༩ ཡང་ǲར་ས་གཞི་འགེབས་པར་མི་Ɏའི་ɉིར། དེ་ȷམས་མི་འཐལ་ɉིར་

ȭ་ས་མཚམས་མཛད།

9你定了界限，使水不能过

去，不再转回遮盖地面。

༡༠ Ǿགོ་པ་ོȷམས་ɉརི་Ș་མགི་ȅག་འșག་པས། དེ་ȷམས་ར་ིབ་ོȷམས་Ǥ་ི
གསེབ་ནས་ȅག

10主使泉源涌在山谷，流

在山间，

༡༡ ར་ིཡ་ིར་ིʭགས་ད་ེȷམས་ལས་འȬང་Ȫ།ེ Ǭང་གསི་རང་ག་ིǰམོ་ང་ོཆགོ་
པར་Ɏེད།

11使野地的走兽有水喝，

野驴得解其渴。

༡༢ དེ་ཡི་ཉེ་འཁོར་གནམ་Ǽི་Ɏ་ȷམས་གནས། ཡལ་གའི་གསེབ་ནས་དེ་
དག་གིས་ȁ་ལེན།

12天上的飞鸟在水旁住

宿，在树枝上啼叫。

༡༣ ཁོང་གི་Ȫེང་ཁང་ȷམས་ནས་རི་ȷམས་འȘ། Ƿེད་Ǥིས་མཛད་པའི་
འɐས་ɍས་ས་ཆེན་འǾང་།

13他从楼阁中浇灌山岭；

因他作为的功效，地就丰

足。
༡༤ ས་ལས་ཟ་ȅ་ǲེད་པར་མཛད་པའི་ɉིར། ȭད་འǾོ་ȷམས་Ǥི་ɉིར་ȭ་

ʌ་ǲེས་འșག མི་ལ་ཕན་པའི་ȓོ་ཚǑད་ǲེ་ɻ་འșག

14他使草生长，给六畜

吃，使菜蔬发长，供给人

用，使人从地里能得食物，
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15又得酒能悦人心，得油

能润人面，得粮能养人心。

༡༥ མའི་ིȡངི་ǲདི་པར་Ɏདེ་པའ་ིȃན་ཆང་དང་། ང་ོགདངོ་ʈག་ʈག་Ɏདེ་
པའི་Ⱥམ་ɬི་དང་། མི་ལ་ȡིང་Ȫོབས་Ȫེར་བའི་ཁ་ཟས་ཡིན།

16佳美的树木，就是黎巴

嫩的香柏树，是主所栽种

的，都满了汁浆。

༡༦ གཙǑ་བོས་ལི་བ་ནོན་ȭ་བɫགས་མཛད་པའི། ɿག་ȴོང་ȷམས་སམ་
ཁོང་གི་ཤིང་ȷམས་ཚƼམས།

17雀鸟在其上搭窝；至于

鹤，松树是它的房屋。

༡༧ ད་ེɻ་འདབ་ཆགས་ȷམས་Ǥསི་ཚང་Ɏདེ་ཅངི་། སམོ་ཤངི་ȷམས་ན་ིǹ་
ནི་དཀར་པོའི་གནས།

18高山为野山羊的住所；

岩石为沙番的藏处。

༡༨ ར་ིམཐནོ་པ་ོȷམས་ǲནི་Ǽ་ིɉརི་ȭ་ཡནི། ɐག་ȷམས་འɉ་ིབ་ȷམས་ན་ི
ཡིབ་ɉིར་ཡིན།

19你安置月亮为定节令；

日头自知沉落。

༡༩ ȭས་ȷམས་ཤེས་ɉིར་ཁོང་གིས་ɷ་བ་བཞག ཉི་མས་དེ་རང་ȶབ་པའི་
ས་ཆ་ཤེས།

20你造黑暗为夜，林中的

百兽就都爬出来。

༢༠ Ƿེད་Ǥིས་ɞན་པ་མཛད་པས་མཚན་མོར་འǽར། དེ་ȭས་ནགས་Ǥི་
གཅན་གཟན་ཐམས་ཅད་འཐོན།

21少壮狮子吼叫，要抓

食，向神寻求食物。

༢༡ སེང་དར་མ་ȷམས་ལིངས་ɉིར་ངར་ǰད་འདོན། ʈ་ལས་ནི་རང་ɉིར་
ཁ་ཟས་ʃོང་།

22日头一出，兽便躲避，

卧在洞里。

༢༢ ཉི་མ་ཤར་བ་ཙམ་Ǽིས་དེ་ȷམས་ནི། རང་གི་ཚང་གི་ནང་ȭ་ཉལ་ȭ་
འǾོ།

23人出去做工，劳碌直到

晚上。

༢༣ མི་ནི་རང་གི་ལས་Ɏེད་དགོངས་མོའི་བར། འབད་འǼེད་Ɏེད་ȭ་ɉི་
རོལ་འཐོན་པར་Ɏེད།

24主啊，你 所 造 的 何 其

多！都是你用智慧造成的；

遍地满了你的丰富。

༢༤ གཙǑ་བོ་Ƿེད་Ǥི་ɋིན་ལས་ཇི་Ȩར་མང་། Ƿེད་Ǥིས་དེ་ǣན་མཁས་པས་
བཀོད་པར་མཛད། ས་གཞི་Ƿེད་Ǥི་ནོར་Ǽིས་གང་ནས་འȭག

25那里有海，又大又广；

其中有无数的动物，大小活

物都有。

༢༥ ཕར་ན་Ȅ་མཚǑ་ཆེ་བ་ཞིང་ཆེའི་ནང་། སེམས་ཅན་ཆེ་Șང་Ǿངས་མེད་
འɉོ་བར་Ɏེད།

26那里有船行走，有你所

造的鳄鱼游泳在其中。

༢༦ ǿ་གཟིགས་དེར་འǾོ་Ƿེད་Ǥིས་བཀོད་མཛད་པའི། ལེ་ཝི་ͷཱ་ཐན་དེ་
ɻ་གཡེངས་པ་ɬེད།

27这都仰望你按时给它食

物。

༢༧ ȭས་ʀ་Ƿེད་Ǥིས་ཟ་ȅ་གནང་བའི་ɉིར། དེ་དག་ཐམས་ཅད་Ƿེད་ལ་
ȉག་པར་Ɏེད།

28你给它们，它们便拾起

来；你张手，它们饱得美

食。

༢༨ Ƿེད་Ǥིས་ཅི་གནང་དེ་ཚǑས་ȵད་པར་Ɏེད། Ƿེད་ɉག་འɎེད་ཙམ་དེ་
ȷམས་ལེགས་པོས་འǾང་།
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༢༩ Ƿདེ་ཞལ་ɘ་ན་ད་ེȷམས་ȡནོ་མངོས་ས།ོ Ƿདེ་Ǥསི་ད་ེཚǑའ་ིདɍགས་ན་ི
འǷེར་མཛད་པས། དེ་ȷམས་འཆི་ཞིང་ʃར་ཡང་ཐལ་བར་འǽར།

29你掩面，它们便惊惶；

你收回它们的气，它们就死

亡，归于尘土。
༣༠ Ƿདེ་Ǥསི་དɍག་ན་ིགནང་བས་ད་ེདག་ǲ།ེ ས་གཞའི་ིངསོ་ན་ིǲར་ནས་

གསར་པར་མཛད།

30你发出你的灵，它们便

受造；你使地面更换为新。

༣༡ གཙǑ་བོའི་མཚན་Ǿགས་གཏན་ȭ་གནས་པར་ཤོག གཙǑ་བོ་ཉིད་Ǥི་
མཛད་པ་ལ་དǼེས་ཤོག

31愿主的荣耀存到永远！

愿主喜悦自己所造的！

༣༢ ཁོང་གིས་ས་གཞིར་གཟིགས་པས་དེ་ནི་འདར། རི་བོ་ȷམས་ལ་རེག་
པས་ȭད་པ་འཐོན།

32他看地，地便震动；他

摸山，山就冒烟。

༣༣ ང་ཚǃ་འཚǑ་རངི་གཙǑ་བརོ་དɎངས་འɍལ་ཞངི་། གསནོ་རངི་ངའ་ིʈ་ལ་
བȪོད་དɎངས་དɍལ།

33我要一生向主唱诗！我

还活的时候，要向我神歌

颂！
༣༤ ང་ཡ་ིབསམ་པར་ཁངོ་Ȭགས་མཉསེ་པར་ཤགོ གཙǑ་བོའ་ིནང་ȭ་ང་ཡ་ི

རང་བར་Ɏ།

34愿他以我的默念为甘

甜！我要因主欢喜！

༣༥ ȴིག་ཅན་མི་ȷམས་ས་ལས་ȶབ་པར་ཤོག ད་ɉིན་ȴིག་Ʉོད་ɾས་པར་
མ་ǽར་ཅིག གཙǑ་བོར་Ǥེ་ངའི་སེམས་བǦ་ཤིས་ɵས། གཙǑ་བོ་ལ་བȪོད་པར་
Ǽིས་ཤིག་ཨང་༎

35愿罪人从世上消灭！愿

恶人归于无有！我的心哪，

要称颂主！你们要赞美主

〔原文作“哈利路亚”。下

同〕！

105 གཙǑ་བོའི་མཚན་ལ་འབོད་ཅིང་གཏང་རག་Ɉལ། མི་ȴེ་
ȷམས་ǹོད་ཁོང་གི་ɋིན་ལས་ཤོད། 105你们要称谢主，

求告他的名，在

万民中传扬他的作为！
༢ ཁངོ་ལ་བȪདོ་ȁ་ལནེ་ཞངི་བȪདོ་དɎངས་Ɉལ། ཁངོ་ག་ིɋནི་ལས་Ƿད་

མཚར་ǣན་Ȁེང་ཞིང་།

2要向他唱诗歌颂，谈论他

一切奇妙的作为！

༣ ཁོང་ག་ིདམ་པའི་མཚན་ནང་ངོམ་Ȫོན་ཞིག གཙǑ་བོ་འཚǑལ་མཁན་ȡིང་
ȷམས་ཡི་རངས་ཤོག

3要以他的圣名夸耀！寻求

主的人，心中应当欢喜！

༤ གཙǑ་བོ་དང་ཁངོ་ག་ིȪབོས་ཚǑལ་ཞགི ȭས་ȅན་ཁངོ་ག་ིཞལ་རས་འཚǑལ་
བར་Ɏོས།

4要寻求主与他的能力，时

常寻求他的面。

༥–༦ ཁོང་གིས་མཛད་པའི་ɋིན་ལས་ཡ་མཚན་ȷམས། Ȩས་དང་ཞལ་Ǽི་
ǹིམས་གཅོད་ȷམས་Ȯོན་ཞིག ཁོང་གི་ɐན་Ǥེ་ཨབ་ར་ཧམ་Ǽི་བȅད། ཁོང་
གིས་འདམས་པའི་ཡ་ཀོབ་Ǥི་ɍ་ȷམས།

5–6他仆人亚伯拉罕的后

裔，他所拣选雅各的子孙

哪，你们要记念他奇妙的作

为和他的奇事，并他口中的

判语。
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7他是主我们的神；全地都

有他的判断。

༧ གཙǑ་བོ་ཁོང་ངེད་Ǥི་ʈ་ཡིན། ས་ཆེན་ǣན་ནང་ཁོང་གི་བཀའ་ཐག་
གཅོད།

8他记念他的约，直到永

远；他所吩咐的话，直到千

代，

༨ མི་རབས་Ȫོང་དོན་གʀངས་པའི་བཀའ་ɮལ་ལམ། ཉིད་Ǥི་ཞལ་ཆད་
གཏན་ɉིར་Ȭགས་ʀ་བཞག

9就是与亚伯拉罕所立的

约，向以撒所起的誓。

༩ ཨབ་ར་ཧམ་མཉམ་མཛད་པའི་ཞལ་ཆད་དམ། ཨི་ͼཱག་ལ་ནི་དɍ་
མནའ་བཞེས་མཛད་དམ།

10他又将这约向雅各定为

律例，向以色列定为永远的

约，

༡༠ ཡ་ཀོབ་ɉིར་ȭ་བཀའ་ǹིམས་བȦན་མཛད་ཅིང་། ཨིས་ར་ཨེལ་ལ་
གཏན་Ǽི་ཞལ་བཞེས་ཤིང་།

11说：我必将迦南地赐给

你，作你产业的份。

༡༡ Ƿོད་Ǥི་ནོར་ǰལ་ǰལ་བར་ཀ་ན་ཨན། ɺལ་དེ་ང་ཡིས་Ƿོད་ལ་གནང་
འོང་གʀངས།

12当时，他们人丁有限，

数目稀少，并且在那地为寄

居的。

༡༢ ད་ེȭས་ད་ེȷམས་མ་ིǾངས་Ȟང་མ་ཟད། ཤནི་ȣ་Ȟང་ཞངི་Ȅལ་ཁམས་
པ་ཡིན་པས།

13他们从这邦游到那邦，

从这国行到那国。

༡༣ མི་བȅད་གཅིག་ནས་གཅིག་གི་ǹོད་ȭ་དང་། Ȅལ་ཁམས་གཅིག་ནས་
གཅིག་ནང་འཁོར་Ǽིན་བȴད།

14他不容什么人欺负他

们，为他们的缘故责备君

王，

༡༤ དེ་ཚǑར་མགོ་ནོན་ʀ་ལའང་Ɏེད་མ་གནང་། Ȅལ་པོ་ȷམས་ལའང་དེ་
ཚǑའི་དོན་བǤོན་ཞིང་།

15说：不可难为我受膏的

人，也不可恶待我的先知。

༡༥ ཁོ་བོའི་ɏགས་པ་ȷམས་ལ་ལག་མ་རེག ɾང་Ȫོན་པ་ཚǑར་གནོད་མ་
ǲེལ་ཞིག་གʀངས།

16他命饥荒降在那地上，

将所倚靠的粮食全行断绝，

༡༦ ཁོང་གིས་ɺལ་དེར་ɞ་གེ་བǣག་མཛད་དེ། ཟས་Ǥི་གཏད་སོ་ཐམས་
ཅད་མེད་པར་མཛད།

17在他们以先打发一个人

去，约瑟被卖为奴仆。

༡༧ མི་དེ་ȷམས་Ǥི་ȓོན་ȭ་མི་ཞིག་བɲངས། གཉའ་ཡལ་ɉིར་ȭ་ཡོ་སེབ་
བཙǑངས་ནས་དེའི།

18人用脚镣伤他的脚；他

被铁链捆拘。

༡༨ Ǫང་པ་Ȍོག་མཉམ་དེ་ཚǑས་ȹད་ȭ་བȕག Ȗགས་Ȍོག་ȷམས་Ǥིས་དེ་
ནི་བཅིང་ནས་བཞག

19主的话试炼他，直等到

他所说的应验了。

༡༩ ཁོང་གི་བཀའ་དེ་མ་ǿབ་པའི་བར་ȭ། གཙǑ་བོའི་བཀའ་དེས་ཁོང་གི་
ཉམས་སད་དོ༎

20王打发人把他解开，就

是治理众民的，把他释放，

༢༠ Ȅལ་པོས་གཡོག་པོ་བཏང་ནས་ཁོང་བǦོལ་ཏེ། མི་ȴེ་ȷམས་Ǥི་བདག་
པོས་ཁོང་ཐར་བȕག
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༢༡ རང་ག་ིཁབ་Ǥ་ིགཙǑ་ཆ་ེཁངོ་Ɏས་ཏ།ེ ȅ་ནརོ་ཚང་མའ་ིདཔནོ་པརོ་ཁངོ་
Ɏས་སོ༎

21立他作王家之主，掌管

他一切所有的，

༢༢ རང་དགར་Ǳ་Ȯག་འཆིང་ཞིང་Ȃན་རབས་ལ། ཤེས་རབ་ʃོབ་ȣ་དེ་
Ȩར་Ɏས་པ་ཡིན།

22使他随意捆绑他的臣

宰，将智慧教导他的长老。

༢༣ ཨིས་ར་ཨེལ་ཡང་མི་སེར་ȭ་འོངས་ཏེ། ཧམ་ɺལ་ཡ་ཀོབ་Ȅལ་ཁམས་
པར་ɾས་སོ༎

23以色列也到了埃及；雅

各在含地寄居。

༢༤ ཉདི་Ǥ་ིམ་ིȴ་ེʈག་པར་འཕལེ་བȕག་ནས། ད་ེཚǑའ་ིདǾ་བ་ོȷམས་ལས་
ཤེད་ཅན་མཛད།

24主使他的百姓生养众

多，使他们比敌人强盛，

༢༥ ཉདི་Ǥ་ིམ་ིȴརེ་ȴང་ཞངི་ɐན་ȷམས་ལ། ཟལོ་ཟགོ་མཛད་ɉརི་ད་ེཚǑའ་ི
ȡིང་བȋར་ཏོ༎

25使敌人的心转去恨他的

百姓，并用诡计待他的仆

人。
༢༦ ཁོང་གིས་ཉིད་Ǥི་ɐན་པོ་མོ་ཤེ་དང་། ཁོང་གིས་འདམས་པའི་ཨ་རོན་

ȷམས་བɲངས་ནས།

26他打发他的仆人摩西和

他所拣选的亚伦，

༢༧ དེ་ཚǑས་དེ་དག་ǹོད་ȭ་Ȩས་ȷམས་དང་། ཧམ་Ǽི་ɺལ་ནང་ངོ་མཚར་
ཆེ་ȷམས་བȪན།

27在敌人中间显他的神

迹，在含地显他的奇事。

༢༨ ཁངོ་གསི་ɥག་ɻམ་གནང་ནས་ɞན་འཐབི་Ɏས། ཁངོ་ག་ིབཀའ་ȷམས་
དེ་ཚǑས་མ་བཅག་གོ།

28他命黑暗，就有黑暗；

没有违背他话的。

༢༩ ཁོང་གིས་དེ་ཚǑའི་Ș་ȷམས་ǹག་ȣ་བȋར། དེ་ནས་དེ་ཚǑའི་ཉ་ȷམས་
ʁོག་དང་ɋལ།

29他叫埃及的水变为血，

叫他们的鱼死了。

༣༠ ɺལ་དང་Ȅལ་པོའི་Ȫེང་ཁང་ɘལ་པས་གང་། 30在他们的地上以及王宫

的内室，青蛙多多滋生。
༣༡ ཁོང་གིས་བཀའ་གནང་མཛད་པས་Ȧ་ɜང་དང་། ཉེ་འཁོར་ཐམས་

ཅད་ɜང་ɍས་ཁེངས་ǽར་ཏོ༎

31他说一声，苍蝇就成群

而来，并有虱子进入他们四

境。
༣༢ ཆར་པའི་ཚབ་ȣ་དེ་ཚǑར་སེར་བ་ཕབ། དེ་ཚǑའི་ɺལ་ȭ་འǸག་པའི་མེ་

Ȗེ་ཕབ།

32他给他们降下冰雹为

雨，在他们的地上降下火

焰。
༣༣ དེ་ཚǑའི་ȃན་ཤིང་སེ་ཡབ་ཤིང་ཡང་བȰབས། ས་མཚམས་ȷམས་Ǥི་

ཤིང་ȷམས་བཅག་པར་མཛད།

33他也击打他们的葡萄树

和无花果树，毁坏他们境内

的树木。
༣༤ Ƿེད་Ǥིས་བཀའ་བཀོད་མཛད་པས་Ǿངས་མེད་པའི། ཆ་ག་འɍ་དང་

ʁིན་ɍ་ȷམས་ɏང་ནས།

34他说一声，就有蝗虫蚂

蚱上来，不计其数，
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35吃尽了他们地上各样的

菜蔬和田地的出产。

༣༥ ɺལ་Ǽི་ȓོ་ཚǑད་ཐམས་ཅད་ཟ་བར་Ɏས། དེ་ཚǑའི་ས་གཞིའི་ལོ་ཐོག་
ȷམས་ཟོས་སོ༎

36他又击杀他们国内一切

的长子，就是他们强壮时头

生的。

༣༦ དེ་ཚǑའི་ɾས་Ȫོབས་ʆིལ་པོའི་Ɉད་ཡིན་པའི། ɺལ་Ǽི་ȓོན་ǲེས་ǣན་
ཡང་ཁོང་གིས་བསད།

37他领自己的百姓带银子

金子出来；他支派中没有一

个软弱的。

༣༧ དེ་ȷམས་གསེར་དȎལ་དང་བཅས་བཏོན་མཛད་ཅིང་། ཁོང་གི་ȴེའི་
ནང་ȃད་པོ་གཅིག་Ǥང་མེད།

38他们出来的时候，埃及

人便欢喜；原来埃及人惧怕

他们。

༣༨ མི་སེར་བའི་ཐོག་བབས་པའི་འཇིགས་པས་Ǭེན། དེ་ȷམས་སོང་བས་
ཁོ་ȷམས་སེམས་འཐད་སོང་།

39他铺张云彩当遮盖，夜

间使火光照。

༣༩ ཁེབས་Ǥི་ɉིར་ȭ་Ɇིན་ཞིག་བǬང་མཛད་དེ། མཚན་མོར་འོད་Ǥི་ɉིར་
ȭ་མེ་བɮལ་མཛད།

40他们一求，他就使鹌鹑

飞来，并用天上的粮食叫他

们饱足。

༤༠ དེ་ཚǑས་ɵས་པས་ʁེག་པ་ȷམས་Ȯངས་ཏེ། ནམ་མཁའི་ཟས་Ǥིས་དེ་
ȷམས་འǾངས་པར་མཛད།

41他打开磐石，水就涌

出；在干旱之处，水流成

河。

༤༡ ཁོང་གསི་ɐག་ʆལ་Ș་ȷམས་Ȱལོ་ɏང་ནས། ཐང་ǰམ་ནང་ȭ་གཙང་
པོ་Ȩར་ȭ་བȅགས།

42这都因他记念他的圣言

和他的仆人亚伯拉罕。

༤༢ ཁངོ་ɐན་ཨབ་ར་ཧམ་དང་ཁངོ་ཉདི་Ǥ།ི དམ་པའ་ིབཀའ་ད་ེȮན་པས་
དེ་Ȩར་མཛད།

43他带领百姓欢乐而出，

带领选民欢呼前往。

༤༣ ཁོང་གི་མི་ȴེ་དགའ་ཞིང་འདམས་པ་ȷམས། ȁ་དɎངས་ɒང་གིན་
ཁོང་གིས་ɉིར་བཏོན་མཛད།

44他将列国的地赐给他

们，他们便承受众民劳碌得

来的，

༤༤ མ་ིརགིས་ས་ོསའོ་ིɺལ་ȷམས་གནང་མཛད་པས། མ་ིȴ་ེས་ོསའོ་ིའབད་
པ་དེ་ཚǑས་བɶང་།

45好使他们遵他的律例，

守他的律法。你们要赞美主

！

༤༥ དེ་ȷམས་ཁོང་གི་Ʉད་མཚམས་ʂང་བ་དང་། ཁོང་གི་བཀའ་ǹིམས་
ȷམས་ནི་ʂང་ɉིར་གནང་། གཙǑ་བོ་ལ་བȪོད་པར་Ǽིས་ཤིག་ཨང་༎

106你们要赞美主！

要称谢主，因他

本为善；他的慈爱永远长

存！

106 གཙǑ་བོ་ལ་བȪོད་པར་Ǽིས་ཤིག་ཨང་། གཙǑ་བོ་བཟང་ཞིང་
ཁོང་གི་Ȭགས་Țེ་ནི། གཏན་ȭ་གནས་པས་ཁོང་ལ་གཏང་

རག་ɵས།
2谁能传说主的大能？谁能

表明他一切的美德？

༢ གཙǑ་བོའི་མȬ་Ȳན་ལས་ȷམས་ʀས་ȡད་ȶས། ཡང་ན་བȪོད་པ་ཚང་
ཚང་ʀས་Ȫོན་ȶས།
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༣ བཀའ་ǹམིས་བʂང་བའ་ིམ་ིདང་ȭས་ǣན་ȣ། Ȯང་བ་ཉདི་བཞནི་Ʉདོ་
མཁན་བǦ་ཤིས་སོ༎

3凡遵守公平、常行公义

的，这人便为有福！

༤ Ƿེད་Ǥི་འདམས་པ་ȷམས་ནི་དར་བར་མཐོང་། Ƿེད་Ǥི་མི་ȴེའི་ǲིད་
ནང་ང་དགའ་ཞིང་། Ƿེད་Ǥི་ནོར་ǰལ་མི་ཉམས་ངས་བȪོད་ɉིར།

4主啊，你用恩惠待你的百

姓；求你也用这恩惠记念

我，开你的救恩眷顾我，
༥ Ƿེད་Ǥི་མི་ȴེར་མཛད་པའི་Ȭགས་Țེའི་ནང་། ང་ཡང་Ȭགས་ʀ་Ȯན་

མཛǑད་Ǥེ་གཙǑ་བོ། Ƿེད་Ǥི་ǲབས་ནང་ང་ལ་གཟིགས་པར་མཛǑད།

5使我见你选民的福，乐你

国民的乐，与你的产业一同

夸耀。
༦ མེས་པོ་ȷམས་མཉམ་ངེད་Ǥིས་ȴིག་པ་Ɏས། ངེད་Ǥིས་མི་ཚངས་པ་

དང་ལས་ངན་Ɏས།

6我们与我们的祖宗一同犯

罪；我们作了孽，行了恶。

༧ མི་སེར་ནང་ȭ་མཛད་པའི་ངོ་མཚར་ȷམས། ངེད་Ǥི་མེས་པོ་ȷམས་
Ǥིས་ཧ་མ་གོ། Ƿེད་Ǥི་Ȭགས་Țེ་དཔག་མེད་མ་Ȯན་Ȫེང་། Ȅ་མཚǑའམ་Ȅ་
མཚǑ་དམར་པོར་ངོ་ལོག་Ɏས།

7我们的祖宗在埃及不明

白你的奇事，不记念你丰盛

的慈爱，反倒在红海行了悖

逆。

༨ འོན་Ǥང་ཁོང་གི་མȬ་Ȫོབས་Ȫོན་པ་དང་། ཁོང་ཉིད་མཚན་ɉིར་དེ་
ȷམས་ཐར་བར་Ɏས།

8然而，他因自己的名拯救

他们，为要彰显他的大能，

༩ Ȅ་མཚǑ་དམར་པོར་བǤནོ་ནས་ད་ེǰམ་པས། ཐང་ག་Ȩར་ȭ་གཏངི་རངི་
ནང་ནས་Ȯངས།

9并且斥责红海，海便干

了；他带领他们经过深处，

如同经过旷野。
༡༠ དེ་ཚǑར་ȴང་བའི་ལག་ནས་ཐར་བȕག་Ȫེ། དǾ་བོའི་ལག་ནས་དེ་

ȷམས་བȌལ་བར་མཛད།

10他拯救他们脱离恨他们

人的手，从仇敌手中救赎他

们。
༡༡ དེ་ནས་དེ་ཚǑའི་དǾ་ȷམས་Șས་བཀབ་པས། དེ་དག་ནང་ནས་གཅིག་

Ǥང་མ་ɾས་སོ༎

11水淹没他们的敌人，没

有一个存留。

༡༢ དེ་ཚǑས་བཀའ་ལ་དད་ཅིང་བȪོད་དɎངས་Ɉལ། 12那时，他们才信了他的

话，歌唱赞美他。
༡༣ མǼགོས་པར་ཁངོ་ག་ིɋནི་ལས་ȷམས་བȚདེ་ད།ེ ཁངོ་ག་ིཞལ་གདམས་

ɉིར་ȭ་མ་བȉགས་པར།

13等不多时，他们就忘了

他的作为，不仰望他的指

教，
༡༤ ཚǑད་མེད་འདོད་པ་འɐོག་Ȫོང་ȭ་ǲེས་ཏེ། Ɏེ་ཐང་ནང་ȭ་གཙǑ་བོའི་

Ȭགས་སད་པས།

14反倒在旷野大起欲心，

在荒地试探神。

༡༥ དེ་ཚǑའི་ɵ་བ་ནང་བཞིན་གནང་མཛད་Ǥང་། དེ་ཚǑའི་སེམས་ནི་ཁོང་
གིས་ȃད་ȭ་བȕག

15他将他们所求的赐给他

们，却使他们的心灵软弱。

༡༦ Ȉར་ནང་མོ་ཤེ་དང་ནི་གཙǑ་བོའི། ǲེས་ɍ་དམ་པ་ཨ་རོན་ལ་ནི་ɋག་
དོག་Ɏས།

16他们又在营中嫉妒摩西

和主的圣者亚伦。
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17地裂开，吞下大坍，掩

盖亚比兰一党的人。

༡༧ སས་ཁ་ɉེས་ནས་ʛ་ཐན་མིད་Ɏས་ཏེ། ཨ་ཧི་རམ་Ǽི་མི་ཚǑགས་སས་
བཀབ་བོ༎

18有火在他们的党中发

起；有火焰烧毁了恶人。

༡༨ དེ་ཚǑའི་ཚǑགས་ནང་མེ་ཞིག་འབར་ɏང་ནས། མེ་Ȗེས་ȴིག་Ʉོད་མི་
ȷམས་ʁེག་པར་Ɏས།

19他们在何烈山造了牛

犊，叩拜铸成的像。

༡༩ ཧོ་རེབ་ȣ་ནི་བེɹ་བཟོས་ɓག་Ǳར་འȭད།

20如此将他们荣耀的主换

为吃草之牛的像，

༢༠ དེ་Ȩར་དེ་ཚǑའི་ʈམ་མེ་བ་ཁོང་ནི། ʌ་ཟ་མཁན་Ǽི་Ȁང་གི་གɶགས་ʀ་
བȋར།

21忘了神他们的救主；他

曾在埃及行大事，

༢༡ མི་སརེ་ནང་ȭ་ɋིན་ལས་ཆནེ་པོ་དང་། ཧམ་Ǽི་ɺལ་ནང་ང་ོམཚར་ཆེ་
ȷམས་དང་།

22在含地行奇事，在红海

行可畏的事。

༢༢ Ȅ་མཚǑ་དམར་པོར་འཇིགས་ɻང་ȷམས་མཛད་པའི། རང་གི་ǲབས་
མགོན་ʈ་བȚེད་པས་ན།

23所以，他说要灭绝他

们；若非有他所拣选的摩

西站在当中〔原文作“破

口”〕，使他的忿怒转消，

恐怕他就灭绝他们。

༢༣ དེ་ȷམས་མེད་པར་མི་མཛད་པའི་ɉིར་ȭ། ང་ཡི་Ȭགས་ǹོ་ཞི་བར་
Ɏེད་པའི་ɉིར། བར་མིར་ང་ཡིས་འདམས་པའི་མོ་ཤེ་ནི། ངའི་ȯང་ལངས་
ནས་བȴད་པ་མ་ཡིན་ན། ང་ཡིས་དེ་ȷམས་མེད་པར་Ɏ་ཞེས་གʀངས།

24他们又藐视那美地，不

信他的话，

༢༤ འོ་ན་ǲིད་པའོ་ིɺལ་ལ་Ƿད་ȭ་སད། ཁོང་ག་ིབཀའ་ལ་དེ་ȷམས་ཡདི་
མ་ཆེས།

25在自己帐棚内发怨言，

不听主的声音。

༢༥ འོན་Ǥང་རང་རང་ǻར་ནང་འབར་བར་Ɏས། གཙǑ་བོའི་གʀང་ǰད་
ལ་ཡང་མ་ཉན་པས།

26所以，他对他们起誓：

必叫他们倒在旷野，

༢༦ འɐོག་Ȫོང་ནང་ȭ་དེ་ȷམས་བȰབ་མཛད་ནས། བȅད་ȷམས་མི་
བȅད་ȷམས་ནང་དɏག་མཛད་དེ།

27叫他们的后裔倒在列国

之中，分散在各地。

༢༧ ɺལ་ȷམས་སོ་སོར་གཏོར་བར་མཛད་པའི་ɉིར། དེ་ཚǑར་ཁོང་གིས་
ȴང་བའི་དɍ་མནའ་བཞེས།

28他们又与巴力毗珥连

合，且 吃 了 祭 死 神 〔 或

作“人”〕的物。

༢༨ དེ་ȷམས་བ་;ཱལ་ཕེ་ཨོར་ལ་བȦེན་ནས། གཤིན་པོར་གཏང་བའི་
གཏོར་མ་ȷམས་ཟོས་སོ༎

29他 们 这 样 行，惹主发

怒，便有瘟疫流行在他们中

间。

༢༩ དེ་འȮའི་ལས་Ǥིས་ཁོང་གི་ǹོ་དǧགས་པས། དེ་དག་ནང་ȭ་རིམས་
ནད་འཐོན་ɏང་Ȫེ།

30那时，非尼哈站起，刑

罚恶人，瘟疫这才止息。

༣༠ ཕི་ནེ་ཧས་Ǥིས་གཤགས་Ɏས་རིམས་ནད་ཆད།
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༣༡ གཏན་ɉིར་དེ་ཡི་ɍ་བȅད་ཐམས་ཅད་ལ། ལས་དེ་ཁོའི་ɉིར་Ȯང་བ་
ཉིད་ȭ་བɬིས།

31那就算为他的义，世世

代代，直到永远。

༣༢ མེ་རི་ཱͮ་ཡི་Șའི་མȭན་ǹོ་དǧགས་ཤིང་། དེ་ཚǑའི་Ǭེན་Ǽིས་མོ་ཤེ་
འɊགས་ǽར་ཏོ༎

32他们在米利巴水又叫主

发怒，甚至摩西也受了亏

损，
༣༣ ད་ེཚǑས་ཁ་ོཡ་ིསམེས་ལ་ང་ོལགོ་Ɏས། ད་ེɉརི་མ་ོཤེས་བསམ་མདེ་གཏམ་

ɩས་སོ༎

33是因他们惹动他的灵，

摩西〔原文作“他”〕用嘴

说了急躁的话。
༣༤ གཙǑ་བོས་བཀའ་གནང་བཞིན་ȭ་དེ་ཚǑ་ཡིས། མི་ȴེ་ȷམས་ནི་ཚར་ȭ་

མ་བཅད་Ȫེང་།

34他们不照主所吩咐的灭

绝外邦人，

༣༥ མ་ིབȅད་ད་ེȷམས་དང་ན་ིའȮསེ་ǽར་ཏ།ེ མ་ིད་ེȷམས་Ǥ་ིལས་ȷམས་
དེ་ཚǑས་བʃབས།

35反与他们混杂相合，学

习他们的行为，

༣༦ ད་ེȷམས་ɉརི་ȭ་ȟ་ིɻ་ǽར་བ་ཡ།ི དེ་ཚǑའ་ིǱ་འȮ་ȷམས་ལ་བȦནེ་མ་
ཟད།

36侍奉他们的偶像，这就

成了自己的网罗，

༣༧ འȮེ་ལ་ɍ་དང་ɍ་མོ་མཆོད་པར་བཏང་། 37把自己的儿女祭祀鬼

魔，
༣༨ ɍ་དང་ɍ་མ་ོནངོས་མདེ་Ǥ་ིǹག་ཕསོ། ཀ་ན་ཨན་Ǽ་ིǱ་ལ་མཆདོ་པར་

བཏང་། ǹག་གིས་ɺལ་ཁམས་Ǿིབ་ཅན་ȭ་Ɏས་སོ༎

38流无辜人的血，就是自

己儿女的血，把他们祭祀迦

南的偶像，那地就被血污秽

了。
༣༩ ད་ེȨར་རང་ག་ིལས་Ǥསི་བɼགས་ǽར་ཏ།ེ རང་ག་ིɄདོ་པ་ȷམས་ནང་

ǹེལ་མེད་པས།

39这样，他们被自己所做

的污秽了，在行为上犯了邪

淫。
༤༠ གཙǑ་བོའི་Ȭགས་ǹོ་ཁོང་གི་མི་ȴེར་འབར། ཁོང་གི་ནོར་ǰལ་དེ་ལ་

Ȭགས་ལོག་ནས།

40所以，主的怒气向他的

百姓发作，憎恶他的产业，

༤༡ མ་ིབȅད་ས་ོསའོ་ིལག་ȣ་ད་ེȷམས་བཏད། ȴང་བ་ȷམས་Ǥསི་ད་ེཚǑའ་ི
ǹིམས་བདག་Ɏས།

41将他们交在外邦人的手

里；恨他们的人就辖制他

们。
༤༢ དེ་ཚǑའི་དǾ་བོ་ȷམས་Ǥིས་མགོ་ནོན་ཞིང་། དེ་ȷམས་རང་གི་མངའ་

འོག་བȕག་པ་ཡིན།

42他们的仇敌也欺压他

们，他们就伏在敌人手下。

༤༣ ཁོང་གིས་དེ་ȷམས་ལན་མང་ཐར་བȕག་Ǥང་། དེ་ཚǑའི་Ǿོས་ནི་
འབངས་Ǽེན་ɷོག་ཡིན་པས། རང་གི་ཉེས་པས་དེ་ȷམས་Ȭར་ȭ་ཕབ།

43他屡次搭救他们，他们

却设谋背逆，因自己的罪孽

降为卑下。
༤༤ ཁོང་གིས་དེའི་Ȫེང་དེ་ȷམས་Ǥི་Ȏ་འབོད། གསན་ȭས་དེ་ཚǑའི་ȵག་

བȓལ་ལ་གཟིགས་ནས།

44然而，他听见他们哀告

的时候，就眷顾他们的急

难，
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45为他们记念他的约，照

他丰盛的慈爱后悔。

༤༥ ཉིད་Ǥི་ཞལ་ཆད་དེ་ཚǑའི་དོན་Ȯན་ཏེ། Ȭགས་Țེ་དཔག་མེད་བཞིན་
ȭ་Ȭགས་འǼོད་དེ།

46他也使他们在凡掳掠他

们的人面前蒙怜恤。

༤༦ དེ་ȷམས་བཙǑན་ȭ་Ƿེར་མཁན་ǣན་Ǽིས་Ǥང་། དེ་ཚǑར་ȡིང་Țེ་ཁོང་
གིས་Ɏེད་ȭ་བȕག

47主我们的神啊，求你拯

救我们，从外邦中招聚我

们，我们好称赞你的圣名，

以赞美你为夸胜。

༤༧ Ƿེད་Ǥི་དམ་པའི་མཚན་ལ་གཏང་རག་དང་། Ƿེད་ལ་བȪོད་པའི་ཆེ་
བ་Țོད་པའི་ɉིར། ངེད་Ǥི་ʈ་གཙǑ་བོ་Ǥེ་ངེད་ǲོབ། མི་བȅད་སོ་སོའི་ནང་
ནས་ངེད་བȵ་མཛǑད།

48主以色列的神是应当称

颂的，从亘古直到永远。愿

众民都说：阿们！你们要赞

美主！

༤༨ ཨིས་ར་ཨལེ་Ǽ་ིʈ་གཙǑ་བ་ོལ། ȭས་ན་ིȅན་ནས་ȅན་ȭ་བǦ་ཤསི་ཤགོ
མི་རིགས་ǣན་Ǽིས་ཨ་མེན་ɵ་བར་ཤོག གཙǑ་བོ་ལ་བȪོད་པར་Ǽིས་ཤིག་
ཨང་༎ ༎

诗 篇 卷 五
གʀང་མǻར་Ǽི་མདོ་ȑ་པ།

107你们要称谢主，

因他本为善；他

的慈爱永远长存！
107 གཙǑ་བོ་བཟང་ཞིང་ཁོང་གི་Ȭགས་Țེ་ནི། ȭས་ȅན་གནས་

པས་ཁོང་ལ་གཏང་རག་Ɉལ།
2愿主的赎民说这话，就是

他从敌人手中所救赎的，

༢ དེ་Ȩར་གཙǑ་བོས་བȌལ་བ་ȷམས་Ǥིས་ɵས། གང་ȷམས་དེ་དག་ལག་
ནས་ɓས་མཛད་དེ།

3从各地，从东从西，从南

从北，所招聚来的。

༣ ཤར་ȶབ་ʈོ་Ɏང་ɺལ་ནས་དེ་དག་བȵས།

4他们在旷野荒地漂流，寻

不见可住的城邑，

༤ འɐོག་Ȫོང་Ɏེ་ཐང་ལམ་ནང་ལམ་Ȫོར་ཏེ། གནས་པའི་Ǿོང་Ƿེར་གང་
ཡང་མ་བȟེད་པར།

5又饥又渴，心里发昏。 ༥ Ȩོགས་ཤིང་ǰོམ་ཞིང་དེ་ཚǑའི་སེམས་བȄལ་བས།
6于是，他们在苦难中哀求

主；他从他们的祸患中搭救

他们，

༦ ȵག་བȓལ་ནང་ནས་གཙǑ་བོའི་འོ་དོད་བོས། ཁོང་གིས་དེ་དག་ȵག་
བȓལ་ȷམས་ལས་བǲབས།

7又领他们行走直路，使他

们往可居住的城邑。

༧ གནས་ȅའི་Ǿོང་Ƿེར་ཞིག་ȣ་ɉིན་པའི་ɉིར། ཁོང་གིས་དེ་ȷམས་ལམ་
Ȯང་པོ་ལས་ǹིད།

8但愿人因主的慈爱和他向

人所行的奇事都称赞他；

༨ ǰོམ་པའི་སེམས་ཚƼམ་འșག་ཅིང་Ȩོགས་མཁན་Ǽི། སེམས་ནི་ལེགས་
པར་འǾང་བར་མཛད་པས་ན།
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༩ གཙǑ་བོའ་ིབཟང་བ་ཉདི་དང་མའི་ིɍ་ཚǑར། མཛད་པའ་ིང་ོམཚར་ȷམས་
ɉིར་བȪོད་ན་ལེགས།

9因他使心里渴慕的人得以

知足，使心里饥饿的人得饱

美物。
༡༠ གང་གི་ཞེས་ན་ɞན་པ་དང་འཆི་བའི། Ǿིབ་ནང་བȴད་ཡོད་མཁན་

དང་ȵག་བȓལ་དང་། Ȗགས་Ǥི་Ȍོག་གིས་བཅིང་ཡོད་པ་ȷམས་སོ༎

10那些坐在黑暗中、死荫

里的人被困苦和铁链捆锁，

༡༡ དེ་ནི་ʈ་བཀའ་ȷམས་བɷོགས་པ་དང་། ɒ་མེད་ཞལ་གདམས་ɬིས་
མེད་Ɏས་པའི་ལན།

11是因他们违背神的话

语，藐视至高者的旨意。

༡༢ དེའི་ɉིར་དཀའ་བའི་ལས་Ǥིས་དེ་ཚǑའི་ȡིང་། ɹ་Ȭག་བȕག་པས་དེ་
ȷམས་Ǽེལ་སོང་ཡང་། ར་མདའ་Ɏེད་མཁན་ʀ་ཡང་མེད་པ་དང་།

12所以，他用劳苦治服他

们的心；他们仆倒，无人扶

助。
༡༣ རང་སེམས་བȱགས་ནས་གཙǑ་བོར་འོ་དོད་བོས། ཁོང་གིས་དེ་ȷམས་

ȵག་བȓལ་ȷམས་ལས་བǲབས།

13于是，他们在苦难中哀

求主；他从他们的祸患中拯

救他们。
༡༤ འཆ་ིབའ་ིǾབི་མ་དང་ན་ིɞན་པ་ལས། བཏནོ་ཏ་ེȌགོ་ȷམས་ཁངོ་གསི་

སིལ་ɍར་བཅག

14他从黑暗中和死荫里领

他们出来，折断他们的绑

索。
༡༥ གཙǑ་བོའི་བཟང་བ་ཉིད་དང་མིའི་ɍ་ཚǑར། མཛད་པའི་ངོ་མཚར་

ȷམས་ɉིར་བȪོད་ན་ལེགས།

15但愿人因主的慈爱和他

向人所行的奇事都称赞他；

༡༦ རག་གི་Ȧ་Ȉོ་བཅག་Ȫེ་Ȗགས་Ǥི་ནི། ཨར་ཤིང་ȷམས་ནི་ཁོང་གིས་
བཅག་ɉིར་རོ༎

16因为他打破了铜门，砍

断了铁闩。

༡༧ Ȁནེ་པའ་ིམ་ིȷམས་རང་ག་ིའགལ་ǲནོ་དང་། ལས་ངན་ȷམས་Ǥ་ིǬནེ་
Ǽིས་ȵག་བȓལ་ɟོང་།

17愚妄人因自己的过犯和

自己的罪孽便受苦楚。

༡༨ ཁ་ཟས་ǣན་ལ་དེ་ཚǑའི་སེམས་ཁམས་ལོག འཆི་བའི་Ȉོ་ȷམས་ཉེ་བར་
ʃེབ་པ་ལས།

18他们心里厌恶各样的食

物，就临近死门。

༡༩ ȵག་བȓལ་ནང་ནས་གཙǑ་བོར་འབོད་པ་དང་། ཁོང་གིས་དེ་ȷམས་
ȵག་བȓལ་ȷམས་ལས་བǲབས།

19于是，他们在苦难中哀

求主；他从他们的祸患中拯

救他们。
༢༠ བཀའ་གནང་མཛད་ཅིང་དེ་ཚǑའི་ནད་གསོ་ཞིང་། དེ་ȷམས་Ȫོངས་

པར་འǽར་བ་ལས་Ȍོལ་ལོ༎

20他发命医治他们，救他

们脱离死亡。

༢༡ གཙǑ་བོའི་བཟང་བ་ཉིད་དང་མི་ɍ་ཚǑར། མཛད་པའི་ངོ་མཚར་ȷམས་
ɉིར་བȪོད་ན་ལེགས།

21但愿人因主的慈爱和他

向人所行的奇事都称赞他。

༢༢ གཏང་རག་མཆདོ་པ་Ɉལ་ཞགི་ȁ་ལནེ་ཞངི་། ཁངོ་ག་ིɋནི་ལས་ȷམས་
ནི་འཆད་པར་Ɏོས།

22愿他们以感谢为祭献给

他，欢呼述说他的作为！
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23在海上坐船，在大水中

经理事务的，

༢༣ ǿ་གཟིངས་ȷམས་ནང་Ȅ་མཚǑར་འǾོ་མཁན་དང་། Ș་ཆེན་ȷམས་
ནང་ཉོ་འཚǑང་Ɏེད་མཁན་Ǽིས།

24他们看见主的作为，并

他在深水中的奇事。

༢༤ Ȅ་མཚǑར་གཙǑ་བོའ་ིམཛད་པ་དང་ཁངོ་ག།ི ང་ོམཚར་ȷམས་ན་ིམཐངོ་
ངོ་ཇི་Ȩར་ན།

25因他一吩咐，狂风就起

来，海中的波浪也扬起。

༢༥ ཁོང་གིས་བཀའ་ɮལ་མཛད་ཅིང་ɔ་ɼབས་ȷམས། Ǽེན་ȭ་ʃོང་བའི་
ɽང་Ȯག་ȅག་འșག་པས།

26他们上到天空，下到海

底；他们的心因患难便消

化。

༢༦ གནམ་Ȭག་འཛǃགས་ཤིང་གཏིང་ȭ་འབབ་པས་ན། ཉོན་མོངས་Ǭེན་
Ǽིས་དེ་ཚǑའི་སེམས་འș་འǾོ།

27他们摇摇幌幌，东倒西

歪，好像醉酒的人；他们的

智慧无法可施。

༢༧ རས་བཟིས་མི་Ȩར་འǷོར་ཞིང་Ȯན་པ་Ȫོར།

28于是，他们在苦难中哀

求主，他从他们的祸患中领

出他们来。

༢༨ ȵག་བȓལ་ནང་ནས་གཙǑ་བོར་འབོད་པ་དང་། ཁོང་གིས་དེ་ȷམས་
ȵག་བȓལ་ȷམས་ལས་བǲབས།

29他使狂风止息，波浪就

平静。

༢༩ ɽང་དམར་ཞི་བȕག་མཛད་པས་ɔ་ɼབས་འབབ།

30风息浪静，他们便欢

喜；他就引他们到所愿去的

海口。

༣༠ ཐིང་འཇམ་ǽར་པས་སེམས་ནི་དགའ་ǽར་ཞིང་། དམིགས་པའི་ǿ་
འཛƼན་གནས་ʀ་ǲེལ་བར་མཛད།

31但愿人因主的慈爱和他

向人所行的奇事都称赞他。

༣༡ གཙǑ་བོའི་བཟང་བ་ཉིད་དང་མིའི་ɍ་ཚǑར། མཛད་པའི་ངོ་མཚར་
ȷམས་ɉིར་བȪོད་ན་ལེགས།

32愿他们在民的会中尊崇

他，在长老的位上赞美他！

༣༢ དེ་ཚǑས་མི་ȴེའི་ཚǑགས་ནང་ཁོང་Ȫོད་ཅིག Ȃན་རབས་འȭན་ཚǑགས་
ནང་ȭ་ཁོང་ȓོགས་ཤིག

33他使江河变为旷野，叫

水泉变为干渴之地，

༣༣ ཁོང་གིས་གཙང་པོ་ȷམས་ནི་ཐང་Ȫོང་མཛད། Ș་མིག་ȷམས་ནི་ǰམ་
སར་འǽར་ȭ་འșག

34使肥地变为碱地；这都

因其间居民的罪恶。

༣༤ ǲིད་ɺལ་མི་ȷམས་ངན་པ་ཡིན་པའི་ɉིར། དེ་ནི་ཁོང་གིས་བ་ʴ་ཐང་
ȭ་མཛད།

35他使旷野变为水潭，叫

旱地变为水泉。

༣༥ ཁོང་གིས་འɐོག་Ȫོང་Ȩེང་ཀར་འǽར་འșག་ཅིང་། ǰམ་ས་Ș་མིག་
ȷམས་ལ་འǽར་འșག་ཅིང་།

36他使饥饿的人住在那

里，好建造可住的城邑，

༣༦ ད་ེɻ་Ȩགོས་མཁན་ཅ་ིལ་འșག་ཅ་ེན། གནས་ȅའ་ིǾངོ་Ƿརེ་ཞགི་དརེ་
བཅོས་པ་དང་།
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༣༧ ཞིང་ȷམས་ɣོ་ཞིང་ȃན་ཚལ་འɱག་པ་དང་། འཕེལ་Ǽི་ལོ་ཐོག་དེ་
ཚǑར་ȟེད་ɉིར་རོ༎

37又种田地，栽葡萄园，

得享所出的土产。

༣༨ Ɏིན་ɼབས་མཛད་ཅིང་དེ་ȷམས་འཕེལ་འșག་Ȫེ། དེ་ཚǑའི་ȭད་
འǾོའང་ཁོང་གིས་འɐི་མི་འșག

38他又赐福给他们，叫他

们生养众多，也不叫他们的

牲畜减少。
༣༩ མགོ་ནོན་ȵག་བȓལ་སེམས་ȵག་གིས་Ǭེན་ཏེ། ʃར་ཡང་དེ་དག་འɐི་

ཞིང་འǶམ་ནས་འǾོ།

39他们又因暴虐、患难、

愁苦，就减少且卑下。

༤༠ ཁངོ་གསི་Ǳ་Ȯག་ȷམས་Ȫངེ་དམའ་འབབེས་ɓག ལམ་མདེ་ཐང་Ȫངོ་
ȅ་ɻ་འșག་མཛད་Ǥང་།

40他使君王蒙羞被辱，使

他们在荒废无路之地漂流。

༤༡ དɍལ་པ་ོȵག་ལས་Ȍལོ་ཞངི་མཐ་ོསར་འཇགོ དེ་ཡ་ིɍ་བȅད་ɾག་Ǹ་
Ȩ་ɍར་མཛད།

41他却将穷乏人安置在高

处，脱离苦难，使他的家属

多如羊群。
༤༢ ད་ེམ་ིȮང་པསོ་མཐངོ་ནས་དགའ་བར་འǽར། ȴགི་Ʉདོ་ȷམས་Ǥ་ིཁ་

དེ་ǯགས་པར་འǽར།

42正直人看见就欢喜；罪

孽之辈必塞口无言。

༤༣ མཁས་པ་ཡིན་པས་འདི་ལ་ཡིད་གɵང་ཞིང་། གཙǑ་བོའི་བཀའ་Ȯིན་
ȷམས་ལ་བསམ་ɒོ་Ɏ༎

43凡有智慧的，必在这些

事上留心，也必思想主的慈

爱。

ʛ་བིད་Ǥི་མǻར་ȁའི་གʀང་མǻར་ཞིག་ནི། 大卫的诗歌。

108 ངའི་ȡིང་བȦན་པོར་ཡོད་དོ་Ǥེ་ʈ། ངས་ȁ་ལེན་ཞིང་ȡིང་
ནས་བȪོད་དɎངས་Ɏ། 108神 啊，我 心 坚

定；我口〔原文

作“荣耀”〕要唱诗歌颂！
༢ Ǥེ་པ་ིཝང་དང་ན་ིȌ་ȡན་གཉདི་སདོ། ང་འང་ȓ་གསར་གཉདི་སད་མ་ི

ȴེ་ཡི།

2琴瑟啊，你们当醒起！我

自己要极早醒起！

༣ ǹོད་ȭ་གཙǑ་བོ་Ƿེད་ལ་གཏང་རག་Ɏ། མི་བȅད་ȷམས་ǹོད་Ƿེད་ལ་
བȪོད་དɎངས་Ɏ།

3主啊，我要在万民中称谢

你，在列邦中歌颂你！

༤ Ƿེད་Ǥི་Ɏམས་བɬེ་ནམ་མཁའ་Ȩར་ཆེ་ཞིང་། Ƿེད་Ǥི་བདེན་ཉིད་
མཁའ་མཉམ་ཡིན་ɉིར་རོ༎

4因为，你的慈爱大过诸

天；你的诚实达到穹苍。

༥ གནམ་ལས་Ƿེད་མཐོར་ཤོག་ཅིག་Ǥེ་ʈ། ས་གཞི་ǣན་ལས་Ƿེད་Ǥི་
དཔལ་མཐོར་ཤོག

5神啊，愿你崇高过于诸

天！愿你的荣耀高过全地！

༦ Ƿེད་Ǥི་གཅེས་Ɇས་དེ་ནི་ཐར་བའི་ɉིར། Ƿེད་Ǥི་ɉག་གཡས་Ǥིས་ǲོབ་
བཀའ་ལན་གནོང་།

6求你应允我们，用右手拯

救我们，好叫你所亲爱的人

得救。
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7神 已 经 指 着 他 的 圣

洁 说 〔“说”或 作“应 许

我”〕：我要欢乐；我要分

开示剑，丈量疏割谷。

༧ དམ་པ་ཉིད་ནང་ʈ་ཡིས་གʀངས་པས། ང་དགའ་འǽར་ཞིང་སི་ཀེམ་
བགོ་འǽར་ཏེ། ʀ་ཀོད་ɾང་པ་ཐག་པས་འདེབས་པར་Ɏ།

8基列是我的；玛拿西是我

的；以法莲是护卫我头的；

犹大是我的杖；

༨ གལི་ཨད་ངའ་ིཡནི་མ་ན་ཤེ་ངའ་ིཡནི།ཨབེ་ར་ཨམི་ན་ིབདག་ག་ིམགའོ་ི
ɣོག་ཡིན། ཡ་ʅ་ʛ་ནི་བདག་གི་ǹིམས་དɏག་ཡིན།

9摩押是我的沐浴盆；我要

向以东抛鞋；我必因胜非利

士呼喊。

༩ མོ་ཨབ་དེ་ནི་བདག་གི་འǺད་གཞོང་ཡིན། ཨེ་དོམ་ཐོག་ȣ་ངས་ʈམ་
Ȅབ་པར་Ɏ། ཕེ་ལེ་ཤེད་ཐོག་ང་ཡིས་ངར་ǰད་འདོན།

10谁能领我进坚固城？谁

能引我到以东地？

༡༠ Ǿོང་Ƿརེ་བཙན་པརོ་ʀས་ང་ǲལེ་བར་འǽར། ཨེ་དམོ་བར་ȭ་ʀས་ང་
ǹིད་པ་ཡིན།

11神啊，你不是丢弃了我

们吗？神啊，你不和我们的

军兵同去吗？

༡༡ Ƿེད་Ǥིས་ངེད་མ་ɂངས་སམ་Ǥེ་ʈ། ངེད་Ǥི་དȻང་མཉམ་ʈ་Ƿེད་མི་
གཤེགས།

12求你帮助我们攻击敌

人，因为人的帮助是枉然

的。

༡༢ མི་ཡི་ར་མདའ་ཕམ་མེད་ཡིན་པས་ན། དǾ་བོའི་ངོར་ངེད་ȷམས་ལ་
Ȫོངས་Ǿོགས་མཛǑད།

13我们倚靠神才得施展大

能，因为践踏我们敌人的就

是他。

༡༣ ʈ་ཡསི་ན་ིངདེ་དǾ་ɲ་ིའངོ་བས། ཁངོ་ནང་ངདེ་ཅག་དཔའ་ɬལ་Ȳན་
པར་འǽར༎

大卫的诗，交与伶长。 དɍ་མཛད་ལ་ʛ་བིད་Ǥི་གʀང་མǻར་ཞིག་ནི།

109我 所 赞 美 的 神

啊，求你不要闭

口不言。
109 Ǥ་ེངའ་ིབȪདོ་པའ་ིʈ་ཞལ་མ་རགོ ད་ེན་ིཅ་ིཡ་ིɉརི་ȭ་ɵ་བ་

ན།
2因为恶人的嘴和诡诈人的

口已经张开攻击我；他们用

撒谎的舌头对我说话。

༢ ȴིག་Ʉོད་མི་དང་མགོ་བǰོར་ཅན་ȷམས་Ǥིས། ང་ལ་འཛƼང་ɉིར་ཁ་ནི་
གདངས་ནས་འȭག ɳན་Ǽི་Ȗེ་དང་ང་ལ་གཏམ་ལབ་ɏང་།

3他们围绕我，说怨恨的

话，又无故地攻打我。

༣ དེ་ཚǑའི་འཁོན་སེམས་ཚƼག་གིས་ངའི་མཐའ་བǰོར། ȅ་མཚན་མེད་པར་
ང་ལ་Ȃོལ་བར་Ɏས།

4他们与我为敌以报我爱，

但我专心祈祷。

༤ ངའ་ིɎམས་སམེས་ɉརི་ད་ེȷམས་ངའ་ིདǾར་འǽར། འོན་Ǥང་ངས་ན་ི
ɥོན་ལམ་འདེབས་པར་Ɏེད།

5他们向我以恶报善，以恨

报爱。

༥ དེ་ཚǑས་བཟང་བའི་ལན་ȭ་ངན་པ་བȪེར། བདག་གི་Ɏམས་པའི་ལན་
ȭ་ཞེ་ȴང་ǲེད།

6愿你派一个恶人辖制他，

派一个对头站在他右边！

༦ ད་ེཡ་ིའག་ོɎདེ་ȴགི་Ʉདོ་མ་ིཞགི་དང་། དǾ་བ་ོཞགི་ན་ིདའེ་ིགཡས་ʃངོ་
བར་མཛǑད།
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༧ ཁོའི་ǹིམས་གཅོད་ȭས་ཉེས་ཅན་འǽར་བར་ཤོག ཡང་ཁོའི་ɥོན་ལམ་
ȴིག་པར་འǽར་བར་ཤོག

7他受审判的时候，愿他出

来担当罪名！愿他的祈祷反

成为罪！
༨ ཁོ་ཡི་མི་ཚǃ་Ȭང་Ȭང་འǽར་བར་ཤོག ཁོ་ཡི་ལས་ཚན་གཞན་Ǽིས་ལེན་

པར་ཤོག

8愿他的年日短少！愿别人

得他的职分！

༩ ཁོ་ཡི་ɍ་ȷམས་ʭ་Ɍག་འǽར་བར་ཤོག Șང་མ་ɺག་ས་མོ་ɻ་འǽར་
བར་ཤོག

9愿他的儿女为孤儿，他的

妻子为寡妇！

༡༠ ɍ་ȷམས་འཁོར་ཞིང་ʃོང་མོ་ʃོང་བར་ཤོག ཁང་གོག་ɐལ་ཏེ་ཟ་ȅ་
འཚǑལ་བར་ཤོག

10愿他的儿女漂流讨饭，

从他们荒凉之处出来求食！

༡༡ ཅི་ཡོད་ཚང་མ་ɍན་བདག་གིས་འཛƼན་ཤོག ཁོ་ཡིས་འབད་པ་Ȅལ་
ཁམས་པས་འɋོག་ཤོག

11愿强暴的债主牢笼他一

切所有的！愿外人抢他劳碌

得来的！
༡༢ ȡངི་Ț་ེɎདེ་མཁན་ད་ེལ་མདེ་པར་ཤགོ ད་ེཚǑར་ȡངི་Ț་ེɎདེ་མཁན་མ་

ɏང་ཞིག

12愿无人向他延绵施恩！

愿无人可怜他的孤儿！

༡༣ མ་ིབȅད་ཆད་ད་ེམ་ིཐགོ་གཉསི་པའ་ིནང་། ད་ེȷམས་མངི་ན་ིམདེ་པར་
Ɏེད་པར་ཤོག

13愿他的后人断绝，名字

被涂抹，不传于下代！

༡༤ ཁ་ོཡ་ིཕ་མསེ་ཉསེ་པ་གཙǑ་བོས་Ȯནོ། ཁ་ོཡ་ིཨ་མའ་ིȴགི་པ་མ་ིསལེ་ཤགོ 14愿他祖宗的罪孽被主记

念！愿他母亲的罪过不被涂

抹！
༡༥ ས་ལས་ད་ེཚǑའ་ིལག་Țསེ་ཚར་གཅདོ་ɉརི། ད་ེȷམས་Ȧག་ȣ་གཙǑ་བོའ་ི

ȯང་ɾས་ཤོག

15愿这些罪常在主面前，

使他的名号断绝于世！

༡༦ ཅི་ལ་ɵ་ན་ཁོ་ཡིས་ȡིང་Țེ་བ། བȚེད་ནས་དɍལ་འཕོངས་ནོར་མེད་
མི་ȷམས་དང་། ȡིང་ཆག་པ་ȷམས་གསོད་ɉིར་དེ་ཚǑར་བཙǃས།

16因为他不想施恩，却逼

迫困苦穷乏的和伤心的人，

要把他们治死。
༡༧ ɥོན་ལོག་འདེབས་པར་དགའ་བས་རང་ཐོག་བབས། ɥོན་པར་མི་

དགའ་དེ་དང་Ȅང་རིང་ངོ་༎

17他爱咒骂，咒骂就临到

他；他不喜爱福乐，福乐就

与他远离！
༡༨ ɾས་གོས་བཞིན་ȭ་ɥོན་ལོག་ཁོས་Ǽོན་པས། ཁོ་ཡི་ཁོག་ནང་དེ་ནི་Ș་

Ȩར་དང་། ɻས་པའི་ནང་ȭ་འɑ་མར་བཞིན་ȭ་ཞེན།

18他拿咒骂当衣服穿上；

这咒骂就如水进他里面，像

油入他的骨头。
༡༩ དེ་ཡི་ɾས་གོས་བཞིན་དང་ȅན་འཆིང་བའི། ǰ་རགས་Ȩར་དེ་ཁོ་ལ་

འǽར་བར་ཤོག

19愿这咒骂当他遮身的衣

服，当他常束的腰带！

༢༠ འདི་ནི་ང་ཡི་སེམས་ལ་ངན་ཟེར་བའི། ངའི་དǾར་གཙǑ་བོས་གནང་
བའི་ལན་དེ་ཡིན།

20这就是我对头和用恶言

议论我的人从主那里所受的

报应。
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21主──主啊，求你为你

的名恩待我；因你的慈爱美

好，求你搭救我！

༢༡ འོན་Ǥེ་གཙǑ་བོ་གཙǑ་བོ་Ƿེད་མཚན་ɉིར། ང་ལ་ǲབས་མཛǑད་Ƿེད་Ǥི་
Ȭགས་Țེ་ནི། བཟང་བས་ང་ནི་Ȍོལ་བར་མཛད་ȭ་གསོལ།

22因为我困苦穷乏，内心

受伤。

༢༢ ཅི་ལ་ɵ་ན་ང་ནི་དɍལ་ཞིང་འཕོངས། ཁོག་ནང་བདག་གི་ȡིང་ནི་
ɣས་ནས་ཡོད།

23我如日影渐渐偏斜而

去；我如蝗虫被抖出来。

༢༣ Ǿིབ་མ་ཡོལ་བ་Ȩ་ɍར་ང་འǾོ་Ȫེ། ཆ་ག་འɍ་Ȩར་ང་ནི་Ǽེན་Ȭར་
འཕར།

24我因禁食，膝骨软弱；

我身上的肉也渐渐瘦了。

༢༤ Ȩོགས་པས་བདག་གི་Ȼས་མོ་ཤེད་མེད་སོང་། ཚƼལ་མེད་Ȫབས་Ǥིས་
བདག་གི་ཤ་ǰམས་སོང་།

25我受他们的羞辱，他们

看见我便摇头。

༢༥ དེ་ཚǑས་འɉ་བའི་གནས་ʀ་ང་ǽར་ཏེ། དེ་ཚǑས་ང་ནི་མཐོང་ȭས་མགོ་
གɺག་གོ།

26主我的神啊，求你帮助

我，照你的慈爱拯救我，

༢༦ Ǥ་ེངའ་ིʈ་གཙǑ་བོ་ǲབས་མཛǑད་ཅགི Ƿདེ་Ǥ་ིȬགས་Ț་ེབཞནི་ȭ་ǲབོ་
དེ་ནས།

27使他们知道这是你的

手，是你──主所行的事。

༢༧ འདི་ནི་Ƿེད་Ǥི་ɉག་ཡིན་Ƿེད་གཙǑ་བོའི། མཛད་པ་དེ་ཚǑས་ཤེས་འོང་
དེ་ȷམས་Ǥིས།

28任凭他们咒骂，惟愿你

赐福；他们几时起来就必蒙

羞，你的仆人却要欢喜。

༢༨ ɥོན་ལོག་འདེབས་Ǥང་Ƿེད་Ǥིས་Ɏིན་ɼབས་གནོང་། དེ་དག་ལང་
ȭས་ངོ་ནི་ཚ་འǽར་ཡང་། Ƿེད་Ǥི་ɐན་པོ་དགའ་མǻ་རང་བར་འǽར།

29愿我的对头披戴羞辱！

愿他们以自己的羞愧为外袍

遮身！

༢༩ ང་ཡི་དǾ་ȷམས་ɥད་Ȍ་Ǽོན་པར་ཤོག གཟན་Ȩར་རང་གི་ངོ་ཚས་
གཡོག་པར་ཤོག

30我要用口极力称谢主；

我要在众人中间赞美他；

༣༠ ངའི་ཁས་གཙǑ་བོར་གཏང་རག་ཆེན་པོ་Ɏ། དེའི་Ȫེང་མི་ཚǑགས་དǤིལ་
ȭ་ཁོང་བȪོད་འོང་།

31因为他必站在穷乏人的

右边，要救他脱离审判他灵

魂的人。

༣༡ དེ་ཚǑས་ɹ་Ȭག་སེམས་ལ་ǹིམས་གཅོད་ǰབས། མི་དེ་ǲོབ་ɉིར་ཁོང་
དེའི་གཡས་བཞེང་འོང་༎

大卫的诗。 ʛ་བིད་Ǥི་གʀང་མǻར་ཞིག་ནི།

110主对我主说：你坐

在我的右边，等我

使你仇敌作你的脚凳。
110 གཙǑ་བོ་ཡིས་ང་ཡི་གཙǑ་བོ་ལ། Ƿེད་Ǥི་དǾ་ȷམས་Ƿེད་

Ǥི་ཞབས་Ȫེགས་ʀ། འșག་པའི་བར་ȭ་Ƿེད་ངའི་གཡས་
བɵགས་གʀངས།
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༢ གཙǑ་བསོ་ཙƼ་ཨནོ་ནས་ན་ིǷདེ་Ȫབོས་Ǥ།ི དɏག་པ་ɲངོ་བར་འǽར་བས་
Ƿེད་Ǥིས་ནི། དǾ་ȷམས་དǤིལ་ȭ་Ȅལ་ʁིད་ǲོང་བར་མཛད།

2主必使你从锡安伸出能力

的杖来；你要在你仇敌中掌

权。
༣ Ƿེད་Ǥིས་དམག་འདེགས་ȭས་ʀ་Ƿེད་ཉིད་Ǥི། མི་ȴེ་འཐད་དེ་Ƿེད་ལ་

འɐང་བར་Ɏེད། Ƿེད་Ǥི་གཞོན་ཤར་ཐོ་རངས་མངལ་ནང་ནས། ཟིལ་པ་
འཐོན་འȮར་དམ་པའི་གཟབ་གོས་གནབས།

3当你掌权的日子〔或

作“行军的日子”〕，你的

民要以圣洁的妆饰为衣〔或

作“以圣洁为妆饰”〕，甘

心牺牲自己；你的民多如清

晨的甘露〔或作“你少年时

光耀如清晨的甘露”〕。
༤ མལ་ཀི་ཚǃ་དེག་ɾགས་ʀ་ȭས་གཏན་Ǽི། ɒ་མ་Ƿེད་ནི་ཡིན་ཞེས་གཙǑ་

བོས། འǼོད་མེད་དɍ་མནའ་བཞེས་ཤིང་གཙǑ་བོ།

4主起了誓，决不后悔，

说：你是照着麦基洗德的等

次永远为祭司。
༥ Ƿེད་Ǥི་གཡས་ʀ་བɵགས་ཤིང་Ȭགས་ǹོ་ཡི། ཉིན་མོར་Ȅལ་པོ་ȷམས་

ནི་འབིགས་པར་Ɏ།

5在你右边的主，当他发怒

的日子，必打伤列王。

༦ མ་ིརགིས་ȷམས་ǹདོ་ཞལ་ཆ་ེགཅདོ་པར་འǽར། མ་ིརསོ་ɾང་པ་ȷམས་
ནི་གང་འǽར་ཞིང་།

6他要在列邦中刑罚恶人，

尸首就遍满各处；他要在许

多国中打破仇敌的头。
༧ ɺལ་མང་ནང་ȭ་ཁོང་གིས་མགོ་ȷམས་ɲི། ལམ་ལ་Ǿོག་Ș་འȬང་བས་

མགོ་འདེགས་འǽར༎

7他要喝路旁的河水，因此

必抬起头来。

111 གཙǑ་བོ་ལ་བȪོད་པར་Ǽིས་ཤིག་ཨང་། ཆོས་Ȯང་འȭན་མ་
དང་ནི་ཚǑགས་ནང་ངས། ȡིང་ནི་ཚང་མས་གཙǑ་བོར་གཏང་

རག་དɍལ།

111你们要赞美主！我

要在正直人的大会

中，并公会中，一心称谢主

。

༢ གཙǑ་བོའི་ɋིན་ལས་ཆེ་ཆེ་ȷམས་Ǥི་ནང་། དགའ་མཁན་ǣན་Ǽིས་དེ་
ȷམས་དȾོད་པར་Ɏེད།

2主的作为本为大；凡喜爱

的都必考察。

༣ ཁོང་གི་མཛད་པ་དཔལ་དང་གཟི་བȚིད་Ȳན། ཁོང་གི་Ȯང་བ་ཉིད་ནི་
གཏན་ȭ་གནས།

3他所行的是尊荣和威严；

他的公义存到永远。

༤ ཁོང་གི་ɣད་ɏང་ȷམས་Ǥི་ɉག་Țེས་བཞག གཙǑ་བོ་བཀའ་Ȯིན་ཅན་
དང་ȡིང་Țེ་ཆེ།

4他行了奇事，使人记念；

主有恩惠，有怜悯。

༥ ཁོང་ལ་འཇིགས་མཁན་ȷམས་ལ་ཟ་ȅ་གནང་། ཞལ་ཆད་ȭས་ȅན་
Ȭགས་ʀ་Ȯན་པར་འǽར།

5他赐粮食给敬畏他的人；

他必永远记念他的约。

༦ མི་རིགས་ȷམས་Ǥི་ནོར་ǰལ་ཁོང་ཉིད་Ǥི། མི་ȴེར་གནང་ནས་ɋིན་
ལས་Ȫོབས་བȪན་ɏང་།

6他向百姓显出大能的作

为，把外邦的地赐给他们为

业。
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7他手所行的是诚实公平；

他的训词都是确实的，

༧ ɋིན་ལས་བདེན་པ་ཉིད་དང་གཤགས་Ȯང་Ȫེ། ཁོང་གི་Ʉད་མཚམས་
ཚང་མ་Ȯང་པོ་ལགས།

8是永永远远坚定的，是按

诚实正直设立的。

༨ གཏན་ɉིར་དེ་ȷམས་བɫགས་པས་དེ་ȷམས་ནི། བདེན་པ་ཉིད་དང་
Ȯང་བ་ཉིད་བཞིན་བཀོད།

9他向百姓施行救赎，命定

他的约，直到永远；他的名

圣而可畏。

༩ ཉིད་Ǥི་མི་ȴེར་ཁོང་གིས་ཐར་ལམ་གནང་། ཁོང་གི་ཞལ་ཆད་གཏན་
ɉིར་བཞག་པ་ཡིན། ཁོང་མཚན་དམ་པ་དང་ནི་འཇིགས་ɻང་ལགས།

10敬畏主是智慧的开端；

凡遵行他命令的是聪明人。

主是永远当赞美的！

༡༠ གཙǑ་བོར་འཇིགས་པ་ཤེས་རབ་Ǥི་ཐོག་མའོ། དེ་བཞིན་Ɏེད་མཁན་
ཚང་མ་མཁས་པ་ཡིན། ཁོང་ལ་བȪོད་པ་ȭས་ȅན་གནས་པར་འǽར༎

112你们要赞美主！敬

畏主，甚喜爱他命

令的，这人便为有福！
112 གཙǑ་བོ་ལ་བȪོད་པར་Ǽིས་ཤིག་ཨང་། གཙǑ་བོར་འཇིགས་

ཤིང་ཁོང་གི་བཀའ་ȷམས་ལ། ཤིན་ȣ་དགའ་བའི་མི་ȷམས་
བǦ་ཤིས་སོ༎

2他的后裔在世必强盛；正

直人的后代必要蒙福。

༢ དའེ་ིབȅད་ས་Ȫངེ་Ȫབོས་དང་Ȳན་པར་འǽར། ཆསོ་Ȯང་ȷམས་Ǥ་ིɍ་
བȅད་བǦ་ཤིས་འǽར།

3他家中有货物，有钱财；

他的公义存到永远。

༣ ད་ེཡ་ིǷམི་ȭ་ནརོ་དང་ཟན་ཡདོ་ད།ེ དེ་ཡ་ིསམེས་Ȯང་ȭས་ȅན་བȦན་
པར་གནས།

4正直人在黑暗中，有光

向他发现；他有恩惠，有怜

悯，有公义。

༤ ཆོས་Ȯང་མི་ལ་ɞན་པར་འོད་ཤར་ཏེ། Ȭགས་Țེ་ȡིང་Țེ་Ȯང་བ་ཉིད་
དང་Ȳན།

5施恩与人、借贷与人的，

这人事情顺利；他被审判的

时候要诉明自己的冤。

༥ ȡིང་Ț་ེɎེད་ཅངི་ǲ་ིམཁན་མ་ིད་ེཤསི། ǹིམས་རར་ད་ེཡ་ིȅ་Ǭནེ་བȦན་
པར་གནས།

6他永不动摇；义人被记

念，直到永远。

༦ དེ་Ȩར་དེ་ནི་ནམ་ཡང་འǷོར་མི་འǽར། ཆོས་Ȯང་ɉག་Țེས་ȭས་ȅན་
གནས་པར་འǽར།

7他必不怕凶恶的信息；他

心坚定，倚靠主。

༧ ད་ེན་ིɋནི་ངན་པ་ལ་འཇགིས་མ་ིའངོ་། གཙǑ་བོར་ɒ་ོགཏད་བཅལོ་བས་
ȡིང་བȦན་ནོ༎

8他心确定，总不惧怕，直

到他看见敌人遭报。

༨ དǾ་བོ་ȷམས་ལ་Ȩད་མོ་Ȩ་བའི་བར། དེའི་ȡིང་བȦན་ཞིང་འཇིགས་
པར་མི་འǽར་རོ༎

9他施舍钱财，周济贫穷；

他的仁义存到永远。他的角

必被高举，大有荣耀。

༩ ɚིན་པ་ɐིམས་ནས་དɍལ་པོ་ȷམས་ལ་བཏང་། དེ་ཡི་Ȯང་པོ་ȭས་ȅན་
གནས་པར་འǽར། དེ་ཡི་ɻ་བ་བǣར་Ȫིས་མཐོ་བར་Ɏས།
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༡༠ ȴིག་Ʉོད་མིས་དེ་མཐོང་ནས་འཚƼག་པར་འǽར། ཁོས་སོ་Ȱར་བར་
Ɏེད་ཅིང་ཐིམ་པར་འǽར། ȴིག་Ʉོད་མི་ཡི་འདོད་དོན་འཇིག་པར་འǽར༎

10恶人看见便恼恨，必咬

牙而消化；恶人的心愿要归

灭绝。

113 གཙǑ་བོ་ལ་བȪོད་པར་Ǽིས་ཤིག་ཨང་། Ǥེ་གཙǑ་བོའི་ɐན་
ȷམས་Ȫདོ་ȓགོས་ཤགི གཙǑ་བོ་ཡ་ིམཚན་ལ་བȪདོ་པར་Ɏསོ། 113你们要赞美主！主

的仆人哪，你们要

赞美，赞美主的名！
༢ ད་ནས་ȅན་ȭ་གཙǑ་བོའི་མཚན་བǦ་ཤིས། 2主的名是应当称颂的，从

今时直到永远！
༣ ཉི་མ་ཤར་བའི་ས་ནས་ȶབ་པའི་བར། གཙǑ་བོ་ཡི་མཚན་ལ་བȪོད་པར་

ཤོག

3从日出之地到日落之处，

主的名是应当赞美的！

༤ མི་རིགས་ǣན་ལས་གཙǑ་བོ་མཐོང་ཞིང་། ནམ་མཁའ་ȷམས་ལས་ཁོང་
གི་གཟི་བȚིད་མཐོ།

4主超乎万民之上；他的荣

耀高过诸天。

༥ མཐོ་སར་Ȅལ་ǹིར་འཁོད་པའི་ངེད་ཅག་གི། ʈ་གཙǑ་བོ་འȮ་བ་གཞན་
ʀ་ཡོད།

5谁像主我们的神呢？他坐

在至高之处，

༦ གནམ་སར་ཡོད་པར་གཟིགས་ɉིར་དǻ་བར་མཛད། 6自己谦卑，观看天上地下

的事。
༧ Ǳ་Ȯག་མཉམ་ȭའམ་ཉིད་Ǥི་མི་ȴེ་ཡི། Ǳ་Ȯག་ȷམས་མཉམ་དེ་ནི་

འཇོག་པའི་ɉིར།

7他从灰尘里抬举贫寒人，

从粪堆中提拔穷乏人，

༨ ཁོང་གིས་ཐལ་ǹོད་ལས་ནི་དɍལ་ʃོང་ཞིང་། ɾད་Ɉང་ལས་ནི་ནོར་
མེད་ཡར་ʃོང་ངོ་༎

8使他们与王子同坐，就是

与本国的王子同坐。

༩ ཁོང་གིས་མོ་གཤམ་Ƿིམ་བདག་མོར་མཛད་དེ། ɍ་ȷམས་Ǥི་ནི་མར་
མཛད་སེམས་ǲིད་འșག གཙǑ་བོ་ལ་བȪོད་པར་Ǽིས་ཤིག་ཨང་༎

9他使不能生育的妇人安居

家中，为多子的乐母。你们

要赞美主！

114 མི་སེར་Ǽི་ɺལ་ལས་ཨིས་ར་ཨེལ་ལམ། ཡ་ཀོབ་Ǥི་ཕ་ཚན་
ǰད་མི་ཤེས་པའི། མི་ȴེ་ཡི་ནང་ནས་ཐོན་འǾོ་བའི་ȭས། 114以色列出了埃及，

雅各家离开说异言

之民；
༢ ཡ་ʅ་ʛ་ཁོང་གི་གཙང་ཁང་དང་ནི། ཨིས་ར་ཨེལ་ཁོང་གི་Ȅལ་ʁིད་

ǽར་པ།

2那时，犹大为主的圣所，

以色列为他所治理的国度。

༣ Ȅ་མཚǑ་ཡིས་མཐོང་ནས་ɐོས་ཡོར་དན་ལོག 3沧海看见就奔逃；约旦河

也倒流。
༤ ར་ིབ་ོȷམས་ན་ིɾག་Ȭག་Ȩར་ȭ་དང་། ར་ིɋན་ȷམས་ɾ་ǻ་Ȩར་མཆངོ་

དཔང་བཏང་།

4大山踊跃，如公羊；小山

跳舞，如羊羔。

༥ Ǥ་ེȄ་མཚǑ་Ƿདོ་འɐསོ་པས་ཅ་ིཞགི་སངོ་། ཡརོ་དན་Ƿདོ་ཡར་ལགོ་འǾ་ོ
བས་ཅི་སོང་།

5沧海啊，你为何奔逃？约

旦哪，你为何倒流？
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6大山哪，你为何踊跃，如

公羊？小山哪，你为何跳

舞，如羊羔？

༦ Ƿོད་རི་བོ་ȷམས་ɾག་Ȭག་Ȩར་ȭ་དང་། རི་ɋན་ȷམས་ɾ་ǻ་Ȩར་ཅི་
ལ་མཆོང་།

7大地啊，你因见主的面，

就是雅各神的面，便要震

动。

༧ Ǥེ་ས་གཞི་Ƿོད་གཙǑ་བོའི་ཞལ་ངོའམ། ཡ་ཀོབ་Ǥི་ʈ་ȯང་འདར་བར་
Ɏོས།

8他叫磐石变为水池，叫坚

石变为泉源。

༨ ཁོང་གིས་ནི་ɐག་Ȳེང་ཀ་ɻ་མཛད་ཅིང་། Ȗགས་Ȱོ་ནི་Șའི་Ș་མིག་ȣ་
མཛད་དོ༎

115主啊，荣耀不要归

与我们，不要归与

我们；要因你的慈爱和诚实

归在你的名下！

115 ངེད་ལ་མིན་Ǥེ་གཙǑ་བོ་ངེད་ལ་མིན། འོན་Ƿེད་Ȭགས་Țེ་
དང་ནི་བདེན་ཉིད་ɉིར། Ƿེད་Ǥི་མཚན་ལ་ȡན་Ǿགས་

གནང་ȭ་གསོལ།
2为何容外邦人说：他们的

神在哪里呢？

༢ ད་དེ་ȷམས་Ǥི་ʈ་ག་ɻ་ཡོད། ཅེས་ɉི་པ་ཚǑས་ཅི་ལ་ཟེར་བར་ɻང་།

3然而，我们的神在天上，

都随自己的意旨行事。

༣ འོན་Ǥང་ངེད་Ǥི་ʈ་ནམ་མཁར་བɵགས། ཁོང་གི་Ȭགས་ལ་ཅི་དǼེས་
མཛད་པ་ཡིན།

4他们的偶像是金的，银

的，是人手所造的，

༤ ད་ེདག་ʈ་Ǳ་ȷམས་ན་ིགསརེ་དང་ན།ི དȎལ་ཡནི་མ་ིཡ་ིལག་པའ་ིབཟ་ོ
ལས་ཡིན།

5有口却不能言，有眼却不

能看，

༥ ཁ་ནི་ཡོད་Ǥང་དེ་ȷམས་གཏམ་མི་ལབ། མིག་ནི་ཡོད་Ǥང་དེ་ȷམས་
Ǥིས་མི་མཐོང་།

6有耳却不能听，有鼻却不

能闻，

༦ ȷ་བ་ཡོད་Ǥང་དེ་ȷམས་Ǥིས་མི་ཐོས། ȹ་ནི་ཡོད་Ǥང་Ȯི་ནི་ȹོམ་མི་
Ɏེད།

7有手却不能摸，有脚却不

能走，有喉咙也不能出声。

༧ ལག་པ་ཡོད་Ǥང་རེག་པར་མི་Ɏེད་དེ། Ǫང་པ་ཡོད་Ǥང་དེ་ȷམས་མི་
འǿལ་ལོ། དེ་ཚǑའི་Ǿེ་བའི་ནང་ནས་ǰད་མི་འཐོན།

8造他的要和他一样；凡靠

他的也要如此。

༨ ʈ་བཟ་ོབ་དང་ད་ེཚǑར་ɒ་ོགཏད་མཁན། ཐམས་ཅད་ད་ེȷམས་འȮ་བར་
འǽར་བར་འǽར།

9以色列啊，你要倚靠主！

他是你的帮助和你的盾牌。

༩ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǥེ་གཙǑ་བོར་Ƿེད་ɒོ་གཏོད། ཁོང་ནི་དེ་ཚǑའི་Ɉབ་དང་ར་
མདའ་ཡིན།

10亚伦家啊，你们要倚靠

主！他是你们的帮助和你们

的盾牌。

༡༠ གཙǑ་བོར་ɒོ་གཏོད་ཨ་རོན་Ǽི་Ƿིམ་Ǥེ། ཁོང་ནི་དེ་ཚǑའི་Ɉབ་དང་ར་
མདའ་ཡིན།
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༡༡ གཙǑ་བོར་འཇགིས་མཁན་གཙǑ་བོར་ɒ་ོགཏདོ་ཅགི ཁངོ་ན་ིད་ེཚǑའ་ིɈབ་
དང་ར་མདའ་ཡིན།

11你们敬畏主的，要倚靠

主！他是你们的帮助和你们

的盾牌。
༡༢ གཙǑ་བོས་ངེད་ནི་Ȯན་ཞིང་Ɏིན་Ǽིས་ɼོབ། ཨིས་ར་ཨེལ་ལ་Ɏིན་Ǽིས་

ɼོབ་པར་འǽར།

12主向来眷念我们；他还

要赐福给我们：要赐福给

以色列的家，赐福给亚伦的

家。
༡༣ གཙǑ་བོ་ལ་འཇིགས་པའི་མི་ཆེན་དང་། མི་Șང་གཉིས་པོར་Ɏིན་Ǽིས་

ɼོབ་པར་འǽར། ཨ་རོན་Ƿིམ་ལ་Ɏིན་Ǽིས་ɼོབ་པར་འǽར།

13凡 敬 畏主的，无 论 大

小，主必赐福给他。

༡༤ གཙǑ་བོས་Ƿེད་དང་ɍ་བȅད་Ȅས་མཛǑད་ཅིག 14愿主叫你们和你们的子

孙日见加增。
༡༥ གནམ་ས་མཛད་པའི་གཙǑ་བོའི་Ɏིན་བབས་Ƿེད། 15你们蒙了造天地之主的

福！
༡༦ ནམ་མཁའ་ȷམས་ནི་གཙǑ་བོའི་ནམ་མཁའ་ཡིན། འོན་Ǥང་མིའི་ɍ་

ȷམས་ལ་ས་གཞི་གནང་།

16天，是主的天；地，他

却给了世人。

༡༧ གཤིན་པོ་ȷམས་དང་གཏམ་མེད་སར་བབས་པས། གཙǑ་བོ་ལ་བȪོད་
པ་མི་Ɏེད་Ǥང་།

17死人不能赞美主；下到

寂静中的也都不能。

༡༨ ངདེ་Ǥསི་ད་ɉནི་ȅན་ȭ་གཙǑ་བརོ་བȪདོ། གཙǑ་བ་ོལ་བȪདོ་པར་Ǽསི་
ཤིག་ཨང་༎

18但我们要称颂主，从今

时直到永远。你们要赞美主

！

116 ངའི་འོ་དོད་དང་འɋིན་བཅོལ་གཙǑ་བོས། གསན་པས་ང་
ཡིས་ཁོང་ལ་གཅེས་པར་འཛƼན། 116我爱主，因为他听

了我的声音和我的

恳求。
༢ དེ་Ȩར་ཁོང་གིས་ང་ལ་ȡན་བཏད་པས། ཚǃ་གང་ཁོང་ལ་ɥོན་ལམ་

འདེབས་པར་Ɏ།

2他既向我侧耳，我一生要

求告他。

༣ འཆི་བའི་ཐག་པ་ȷམས་Ǥིས་ང་བǤིག་Ȫེ། གཤིན་ɺལ་ɶག་གཟེར་
བདག་ལ་ཐེབས་ǽར་ཏེ། ང་ལ་ཉོན་མོངས་སེམས་ཚǃར་ɏང་བ་དང་།

3死亡的绳索缠绕我；阴间

的痛苦抓住我；我遭遇患难

愁苦。
༤ གཙǑ་བོའི་མཚན་ནས་བȚོད་དེ་Ǥེ་གཙǑ་བོ། ངའི་ʁོག་ǲོབ་པར་མཛད་

ɉིར་ɵ་བར་Ɏེད།

4那时，我便求告主的名，

说：主啊，求你救我的灵

魂！
༥ གཙǑ་བོ་Ȭགས་Țེ་ཅན་དང་Ȭགས་Ȯང་ལགས། ངེད་Ǥི་ʈ་Ȭགས་Țེ་

ཅན་ལགས་སོ༎

5主有恩惠，有公义；我们

的神以怜悯为怀。

༦ གཙǑ་བོས་Ȯང་ʀམ་མི་ȷམས་ʂང་བར་མཛད། ང་ནི་Ȭར་ȭ་སོང་ཡང་
ཁོང་གིས་ǲོབ།

6主保护愚人；我落到卑微

的地步，他救了我。
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7我的心哪！你要仍归安

乐，因为主用厚恩待你。

༧ Ǥ་ེངའ་ིསམེས་Ƿདོ་ལ་གཙǑ་བོས་བཀའ་Ȯནི། མཛད་པས་རང་ག་ིསམེས་
བདེའི་ནང་ʃར་ȴོད།

8主啊，你救我的命免了死

亡，救我的眼免了流泪，救

我的脚免了跌倒。

༨ ད་ེȨར་Ƿདེ་Ǥསི་ངའ་ིʁགོ་འཆ་ིབ་དང་། ངའ་ིམགི་མཆ་ིམ་དང་ན་ིངའ་ི
Ǫང་པ། འȮེད་པ་ལས་ནི་ǲོབ་པར་མཛད་པ་ཡིན།

9我要在主面前行活人之

路。

༩ གསོན་པོའི་ɺལ་ནང་གཙǑ་བོའི་ȯང་ང་འǿལ།

10我因信，所以如此说

话；我受了极大的困苦。

༡༠ ང་ཡིས་དད་པས་འདི་Ȩར་ɩ་བར་Ɏ། ȵག་བȓལ་ཆེན་པོའི་ནང་ང་
ཡོད་པ་ཡིན།

11我曾急促地说：人都是

说谎的！

༡༡ མི་ǣན་ɳན་ཅན་ཡིན་ཞེས་རིངས་པས་ɩས།

12我拿什么报答主向我所

赐的一切厚恩？

༡༢ ང་ལ་གཙǑ་བོ་ལས་བȟདེ་ɏང་བའ།ི བཀའ་Ȯནི་ད་ེǣན་གཟ་ོɻ་ཅ་ིཞགི་
འɍལ།

13我要举起救恩的杯，称

扬主的名。

༡༣ ང་ཡིས་ʁོག་ǲོབ་ཕོར་པ་ཡར་འདེགས་ཤིང་། གཙǑ་བོའི་མཚན་ལ་
གསོལ་བ་འདེབས་པར་Ɏ།

14我要在他众民面前向主

还我的愿。

༡༤ ཁངོ་ག་ིམ་ིȴ་ེཚང་མའ་ིམཐངོ་ས་ɻ། དམ་བཅས་ȷམས་ངས་གཙǑ་བོར་
འɍལ་བར་Ɏ།

15在主眼中，看圣民之死

极为宝贵。

༡༥ གཙǑ་བོའི་དམ་པ་དག་གི་འཆི་བ་ནི། ཁོང་གི་གཟིགས་ངོར་རིན་ཐང་
ཆེ་བ་ཡིན།

16主啊，我 真 是 你 的 仆

人；我是你的仆人，是你婢

女的儿子。你已经解开我的

绑索。

༡༦ Ƿེད་Ǥི་ɐན་པོ་ང་ཡིན་Ǥེ་གཙǑ་བོ། Ƿེད་Ǥི་ɐན་མོའི་ɍ་ང་Ƿེད་ɐན་
ཡིན། ངའི་བǤིག་ཐག་ȷམས་Ƿེད་Ǥིས་བǦོལ་མཛད་པས།

17我要以感谢为祭献给

你，又要求告主的名。

༡༧ Ƿེད་ལ་གཏང་རག་མཆོད་པ་མཆོད་པར་Ɏ། གཙǑ་བོའི་མཚན་ལ་ɥོན་
ལམ་འདེབས་པར་Ɏ།

18–19我要在他众民面前，

在主殿的院内，在耶路撒冷

当中，向主还我的愿。你们

要赞美主！

༡༨–༡༩ ཁོང་གི་མི་ȴེ་ཡོངས་Ǥི་མཐོང་ས་ɻ། དམ་བཅས་ȷམས་ངས་གཙǑ་
བོར་འɍལ་བར་Ɏ། གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་Ƿམས་ནི་ȷམས་Ǥི་ནང་། ཡེ་ɻ་ཤ་
ལེམ་Ǥེ་Ƿེད་དɍས་ʀ་འོ། གཙǑ་བོ་ལ་བȪོད་པར་Ǽིས་ཤིག་ཨང་༎

117万国啊，你们都当

赞美主！万民哪，

你们都当颂赞他！
117 Ǥེ་མི་རིགས་ǣན་གཙǑ་བོར་བȪོད་ȓོགས་ཤིག Ǥེ་མི་ȴེ་

ȷམས་ཁོང་ལ་བȪོད་ȓོགས་ཤིག
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༢ ངདེ་ལ་ཁངོ་ག་ིȬགས་Ț་ེཆ་ེལགས་ཤངི་། གཙǑ་བོའ་ིབདནེ་ཉདི་ȅན་ȭ་
གནས་པས་སོ། གཙǑ་བོ་ལ་བȪོད་པར་Ǽིས་ཤིག་ཨང་༎

2因为他向我们大施慈爱；

主的诚实存到永远。你们要

赞美主！

118 གཙǑ་བོ་བཟང་བས་ཁོང་ལ་གཏང་རག་Ɉལ། ཁོང་གི་Ȭགས་
Țེ་ȭས་ȅན་གནས་པར་Ɏེད། 118你们要称谢主，因

他本为善；他的慈

爱永远长存！
༢ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽིས་ད་Ȩ་འདི་Ȩར་ɵས། ཁོང་གི་Ȭགས་Țེ་ȭས་ȅན་

གནས་པར་Ɏེད།

2愿以色列说：他的慈爱永

远长存！

༣ ཨ་རོན་བȅད་པས་ད་Ȩར་འདི་Ȩར་ɵས། ཁོང་གི་Ȭགས་Țེ་ȭས་ȅན་
གནས་པར་Ɏེད།

3愿亚伦的家说：他的慈爱

永远长存！

༤ གཙǑ་བོར་འཇིགས་པའི་མིས་ད་འདི་Ȩར་ɵས། ཁོང་གི་Ȭགས་Țེ་ȭས་
ȅན་གནས་པར་Ɏེད།

4愿敬畏主的说：他的慈爱

永远长存！

༥ ȵག་བȓལ་ནང་ནས་གཙǑ་བོར་འོ་དོད་བོས། གཙǑ་བོས་བཀའ་ལན་
གནང་ནས་སེམས་ཆེ་ɮལ།

5我在急难中求告主，他就

应允我，把我安置在宽阔之

地。
༦ གཙǑ་བོ་ངའ་ིɉགོས་ཡདོ་པས་ང་མ་ིའཇགིས། མ་ིཡསི་ང་ལ་ཅ་ིཞགི་Ɏདེ་

Ȭབ་བམ།

6有主帮助我，我必不惧

怕，人能把我怎么样呢？

༧ ངའི་Ȫོངས་Ǿོགས་ǹོད་གཙǑ་བོ་ངའི་ɉོགས་ཡོད། པས་ངས་དǾར་Ȳང་
ȷམས་ལ་Ȩད་མོ་བȨ།

7在那帮助我的人中，有主

帮助我，所以我要看见那恨

我的人遭报。
༨ མིར་Ȧེན་པ་བས་གཙǑ་བོར་གདེང་བ་Ȯག 8投靠主，强似倚赖人；

༩ Ǳ་Ȯག་ȷམས་ལ་གཏད་སོ་Ɏེད་པ་བས། གཙǑ་བོ་ལ་ɒོ་གདེང་Ɏེད་པ་
Ȯག

9投靠主，强似倚赖王子。

༡༠ མི་བȅད་ཚང་མས་ང་ལ་མཐའ་བǰོར་བཏང་། གཙǑ་བོའི་མཚན་ནང་
དེ་ȷམས་ངས་གȣབ་འོང་།

10万民围绕我，我靠主的

名必剿灭他们。

༡༡ དེ་ཚǑས་ང་བǰོར་འོ་ན་ངའི་མཐའ་བǰོར། གཙǑ་བོའི་མཚན་ནང་དེ་
ȷམས་ངས་གȣབ་འོང་།

11他们环绕我，围困我，

我靠主的名必剿灭他们。

༡༢ ɜང་མ་Ȩར་ȭ་དེ་ȷམས་ང་ལ་ɻབ། དེ་ȷམས་ཚǃར་མའི་མེ་Ȩར་འཆི་
བར་འǽར། གཙǑ་བོའི་མཚན་ནང་དེ་ȷམས་ངས་གȣབ་འོང་།

12他们如同蜂子围绕我，

好像烧荆棘的火，必被熄

灭；我靠主的名，必剿灭他

们。
༡༣ Ƿོད་Ǥིས་ང་ནི་འǼེལ་ɉིར་ཤེད་Ǥིས་Ɉལ། འོན་Ǥང་གཙǑ་བོས་ང་ལ་

ǲབས་མཛད་ɏང་།

13你推我，要叫我跌倒，

但主帮助了我。
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14主是我的力量，是我的

诗歌；他也成了我的拯救。

༡༤ གཙǑ་བོ་ང་ཡི་Ȫོབས་དང་ȁ་དɎངས་ཡིན། ཁོང་ནི་བདག་གི་ǲབས་
ལ་ǽར་པ་ཡིན།

15在义人的帐棚里，有欢

呼拯救的声音；主的右手施

展大能。

༡༥ ཆསོ་Ȯང་ǲསེ་ɍ་ȷམས་Ǥ་ིǻར་ȷམས་ནང་། དགའ་མǻ་དང་ན་ིཐར་
པའི་ȁ་དɎངས་Ǥིས། གཙǑ་བོའི་ɉག་གཡས་དཔའ་ɬལ་བȪན་ɏང་ངོ་༎

16主的右手高举；主的右

手施展大能。

༡༦ གཙǑ་བོའི་ɉག་གཡས་མཐོ་བར་ǽར་པ་ཡིན། གཙǑ་བོའི་ɉག་གཡས་
དཔའ་ɬལ་བȪན་ɏང་ངོ་༎

17我必不至死，仍要存

活，并要传扬主的作为。

༡༧ ང་ནི་མི་འཆིའི་གསོན་པོར་ɾས་འǽར་ཏེ། གཙǑ་བོའི་ɋིན་ལས་ȷམས་
ངས་འཆད་པར་Ɏ།

18主虽严严地惩治我，却

未曾将我交于死亡。

༡༨ གཙǑ་བོས་བདག་ནི་Ȯག་པོར་བȕན་མཛད་Ǥང་། འཆི་བའི་དབང་ȭ་
ང་ནི་མ་བཏད་དོ༎

19给我敞开义门；我要进

去称谢主！

༡༩ ངའི་ɉིར་Ȯང་བ་ཉིད་Ǥི་Ȉོ་ȷམས་ɉེས། ང་ནི་འɱལ་ཞིང་གཙǑ་བོར་
གཏང་རག་Ɏ།

20这是主的门；义人要进

去！

༢༠ འད་ིན་ིགཙǑ་བོ་ཡ་ིགསང་Ȉ་ོཡནི། ཆསོ་Ȯང་མ་ིȷམས་དའེ་ིནང་འșག་
པར་འǽར།

21我要称谢你，因为你已

经应允我，又成了我的拯

救！

༢༡ བཀའ་ལན་གནང་ཞིང་ངའི་ǲབས་ʀ་ǽར་པས། ང་ཡིས་Ƿེད་ལ་
གཏང་རག་འɍལ་བར་Ɏ།

22匠人所弃的石头已成了

房角的头块石头。

༢༢ ɬིག་པོས་དɏགས་པའི་Ȱོ་དེ་ɶར་Ȱོར་ǽར།

23这是主所做的，在我们

眼中看为希奇。

༢༣ འདི་ནི་གཙǑ་བོ་ཡི་མཛད་པ་ཡིན། ངེད་Ǥི་མཐོང་ȹང་དེ་ནི་ངོ་མཚར་
ཆེ།

24这是主所定的日子，我

们在其中要高兴欢喜！

༢༤ འདི་ནི་གཙǑ་བོས་བɫགས་པའི་ཉིན་མོ་Ȫེ། ཉིན་འདིར་ངེད་ȷམས་
དགའ་ཞིང་ǲིད་པར་Ɏེད།

25主啊，求 你 拯 救 ！主

啊，求你使我们亨通！

༢༥ ད་ངེད་ǲོབ་ɉིར་གསོལ་ལོ་Ǥེ་གཙǑ་བོ། ངེད་ȷམས་དར་Ȅས་མཛǑད་
ཅིག་Ǥེ་གཙǑ་བོ།

26奉主名来的是应当称颂

的！我们从主的殿中为你们

祝福！

༢༦ གཙǑ་བོའི་མཚན་ནང་འɎོན་མཁན་བǦ་ཤིས་ཤོག གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་
ལས་ནི་ངེད་ȷམས་Ǥིས། Ƿེད་ȷམས་Ǥི་ɉིར་Ɏིན་ɼབས་ɵས་པ་ཡིན།

27主是神；他光照了我

们。理当用绳索把祭牲拴

住，牵到坛角那里。

༢༧ ངེད་ལ་འོད་གནང་གཙǑ་བོ་ʈ་ཡིན། ཐག་པས་མཆོད་པ་མཆོད་ǹིའི་
ɻ་བར་ཐོག
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༢༨ Ƿེད་ངའི་ʈ་ཡིན་པས་གཏང་རག་Ɏ། Ƿེད་ངའི་ʈ་ཡིན་པས་བȪོད་
པར་Ɏ།

28你是我的神，我要称谢

你！你是我的神，我要尊崇

你！
༢༩ གཙǑ་བོ་བཟང་བས་ཁོང་ལ་གཏང་རག་Ɉལ། ཁོང་གི་Ȭགས་Țེ་ȭས་

ȅན་གནས་པར་Ɏེད༎

29你们要称谢主，因他本

为善；他的慈爱永远长存！

[ཨལེཕ།*]
〔阿列夫*〕

119 གཙǑ་བོའི་བཀའ་ǹིམས་བཞིན་ȭ་Ʉོད་པའི་མི། Ʉོད་པ་Ɉན་
ʀམ་ཚǑགས་པ་བǦ་ཤིས་སོ༎ 119行为完全、遵行主

律法的，这人便为

有福！
༢ ཁོང་གི་དཔང་མཛད་ȷམས་ནི་ʂང་Ɏེད་ཅིང་། ȡིང་ནི་ʆིལ་པོས་ཁོང་

འཚǑལ་བǦ་ཤིས་སོ༎

2遵守他的法度、一心寻求

他的，这人便为有福！

༣ འོ་ན་དེ་ཚǑས་མི་རིགས་པ་མི་Ɏེད། ཁོང་གི་ཕེབས་ལམ་ȷམས་ནང་དེ་
དག་འǿལ།

3这人不做非义的事，但遵

行他的道。

༤ ངདེ་Ǥསི་ɿགས་Ǥསི་ʂང་བར་Ɏདེ་པ་ལ། Ƿདེ་Ǥ་ིɄད་མཚམས་ȷམས་
ནི་ངེད་ལ་གནང་།

4主啊，你曾将你的训词

吩咐我们，为要我们殷勤遵

守。
༥ Ƿེད་Ǥི་བཀའ་ȷམས་ʂང་བའི་ɉིར་བདག་གི། Ʉོད་པ་བȦན་པར་

འǽར་ན་ཅི་མ་ɻང་།

5但愿我行事坚定，得以遵

守你的律例。

༦ Ƿེད་Ǥི་བཀའ་ȷམས་ɬི་མཚམས་ང་མི་ǲེང་། 6我看重你的一切命令，就

不至于羞愧。
༧ Ƿེད་Ǥི་ǹིམས་Ȯང་ȷམས་ནི་ངས་ʃོབ་ȭས། ȡིང་ནི་Ȯང་པོས་Ƿེད་ལ་

གཏང་རག་འɍལ།

7我学了你公义的判语，就

要以正直的心称谢你。

༨ བཀའ་ȷམས་ʂང་འོང་ཡོངས་ʀ་ང་མ་ɂོང་༎ 8我必守你的律例；求你总

不要丢弃我！

[བེཐ།]
〔贝特〕

༩ གཞོན་ȶས་རང་ལམ་ཅི་Ȩར་གཙང་བར་Ɏ། Ƿེད་Ǥི་བཀའ་བཞིན་
དོགས་ཟོན་Ɏེད་པས་Ȭབ།

9少年人用什么洁净他的行

为呢？是要遵行你的话！

༡༡༩:༡ མ་ཡིག་ལས་གʀང་མǻར་འདིའི་ཚƼག་Ǫང་རེ་རེའི་མགོ་ལ་ཨིབ་རི་པའི་གསལ་Ɏེད་ཡི་གེ་

ȷམས་གོ་རིམ་Ȩར་བȌིགས་ཡོད། གཤམ་གསལ་ཚན་པ་རེ་རེའི་ཁ་Ɏང་དག་གིས་ཁོ་ཚǑའི་ȡན་ངག་

འɐི་ʁོལ་འདིའི་Ȧགས་མཚǑན་ཡོད་དེ། དཔེར་ན་Ȍ་ȋར་Ɏས་པའི་ཐ་ȡད་ཨལེཕ་དང་། བེཐ༌དང༌།

གི་མེལ་ཞེས་པ་Ȩ་ɍ༌ཡིན།

119:1 本诗原文用字母诗体写

成，全诗22段，顺着希伯来文22

个字母的次序，每段开始嵌一个

字母（如：阿列夫、贝特、格梅

勒等），而且全段8节的首字母都

相同。
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10我一心寻求了你；求你

不要叫我偏离你的命令。

༡༠ ངའི་ȡིང་ʆིལ་པོས་Ƿེད་ཉིད་བཙལ་བ་ཡིན། Ƿེད་Ǥི་བཀའ་ǹིམས་
ལས་ང་འǷར་མ་Șག

11我将你的话藏在心里，

免得我得罪你。

༡༡ Ƿདེ་དང་འགལ་བའ་ིȴགི་པ་མ་ིɎདེ་ɉརི། བདག་ག་ིȡངི་ནང་Ƿདེ་Ǥ་ི
བཀའ་བཞག་ཡོད།

12主啊，你 是 应 当 称 颂

的！求你将你的律例教训

我！

༡༢ གཙǑ་བོ་Ǥ་ེǷདེ་བǦ་ཤསི་པ་ལགས། ང་ལ་Ƿདེ་Ǥ་ིɄད་མཚམས་ȷམས་
ʃོབ་མཛǑད།

13我用嘴唇传扬你口中的

一切典章。

༡༣ Ƿེད་Ǥི་ཞལ་Ǽི་བཀའ་ǹིམས་ཡོད་དོ་ཅོག བདག་གི་ཁ་ɀགས་Ǥིས་ནི་
བཤད་པ་ཡིན།

14我喜悦你的法度，如同

喜悦一切的财物。

༡༤ ནརོ་ǣན་ɉརི་ȭ་དགའ་Ȩར་ང་Ƿདེ་Ǥ།ི དཔང་མཛད་ȷམས་Ǥ་ིལམ་
ལ་ང་དགའ་ɏང་།

15我要默想你的训词，看

重你的道路。

༡༥ Ƿེད་Ǥི་བཀའ་ȷམས་བདག་གིས་Ȉོམ་པར་Ɏ། Ƿེད་Ǥི་མཛད་ɾགས་
ȷམས་ལ་Ȫི་Ȫང་Ɏ།

16我要在你的律例中自

乐；我不忘记你的话。

༡༦ Ƿེད་Ǥི་Ʉད་མཚམས་ȷམས་ནང་ང་དགའ་ཞིང་། Ƿེད་Ǥི་བཀའ་དེ་
ངས་ནི་Țེད་མི་Ɏ།

〔格梅勒〕
[གི་མེལ།]

17求你用厚恩待你的仆

人，使我存活，我就遵守你

的话。

༡༧ ང་ནི་འཚǑ་ཞིང་Ƿེད་Ǥི་བཀའ་ʂང་ɉིར། Ƿེད་Ǥི་ɐན་པོ་ང་ལ་བཀའ་
Ȯིན་མཛǑད།

18求你开我的眼睛，使我

看出你律法中的奇妙。

༡༨ Ƿེད་Ǥི་བཀའ་ལས་Ƿད་མཚར་ȷམས་མཐོང་ȭ། བདག་གི་མིག་དེ་
འɎེད་པར་མཛད་ȭ་གསོལ།

19我是在地上作寄居的；

求你不要向我隐瞒你的命

令！

༡༩ ས་གཞིར་ང་རང་Ɏེས་པ་ཞིག་ཡིན་པས། Ƿེད་Ǥི་བཀའ་ȷམས་ང་ལ་
མ་ɘེད་ཅིག

20我时常切慕你的典章，

甚至心碎。

༢༠ ȭང་ȭང་Ƿེད་Ǥི་བཀའ་ǹིམས་ȷམས་Ȯན་ཞིང་། ȭས་ȅན་བདག་གི་
སེམས་ལ་བདེ་བ་མེད།

21受咒诅、偏离你命令的

骄傲人，你已经责备他们。

༢༡ མ་ིȁད་Ƿདེ་Ǥ་ིབཀའ་ལས་འǷར་འǾ་ོབའ།ི ང་Ȅལ་ཅན་ལ་Ƿདེ་Ǥསི་
བཀའ་བǤོན་ཏོ༎

22求你除掉我所受的羞辱

和藐视，因我遵守你的法

度。

༢༢ བདག་གསི་Ƿདེ་Ǥ་ིདཔང་མཛད་ȷམས་བʂངས་པས། ཚƼག་ངན་ɥདོ་
ཐོར་ང་ལས་Ȅང་ȭ་ɷོག
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༢༣ Ǳ་Ȯག་ȷམས་Ǥང་བȴད་དེ་ངའི་ɉིར་Ȁེང་། འོན་Ǥང་Ƿེད་Ǥི་ɐན་
ངས་བཀའ་ǹིམས་Ȉོམ།

23虽有首领坐着妄论我，

你仆人却思想你的律例。

༢༤ Ƿེད་Ǥི་དཔང་མཛད་ȷམས་ནི་ང་རང་གི། དགའ་མǻ་བ་དང་Ǿོས་
འདེབས་མཁན་ཡིན་ནོ༎

24你的法度是我所喜乐

的，是我的谋士。

[ʛ་ལེཐ།]
〔达列特〕

༢༥ ངའི་སེམས་ཐལ་བའི་ǹོད་ȭ་འȮེས་འǾོ་བས། Ƿེད་Ǥི་བཀའ་བཞིན་
ང་ནི་འཚǑ་ɻ་འșག

25我的性命几乎归于尘

土；求你照你的话将我救

活！
༢༦ ང་ཡི་ལམ་ȷམས་བཤད་པས་Ƿེད་ལན་གནང་། Ƿེད་Ǥི་བʂང་Ɏ་

ȷམས་ནི་ངར་ʃོབ་མཛǑད།

26我述说我所行的，你应

允了我；求你将你的律例教

训我！
༢༧ ང་ལ་Ʉད་མཚམས་ȷམས་Ǥི་ལམ་Ȧོགས་Șག Ƿེད་Ǥི་ཧ་ལས་ལས་

ȷམས་ངས་Ȉོམ་ཡོང་།

27求你使我明白你的训

词，我就思想你的奇事。

༢༨ ȵག་བȓལ་Ǭནེ་Ǽསི་ངའ་ིསམེས་འș་འǾ་ོབས། Ƿདེ་Ǥ་ིབཀའ་བཞནི་
ང་ལ་Ȫོབས་གནོང་ཞིག

28我的心因愁苦而消化；

求你照你的话使我坚立！

༢༩ ɳན་Ǽ་ིལམ་ལས་ཐག་རངི་ང་འཐེན་མཛǑད། Ƿེད་Ǥི་བཀའ་ǹིམས་ང་
ལ་གནང་ȭ་གསོལ།

29求你使我离开奸诈的

道，开恩将你的律法赐给

我！
༣༠ བདག་གིས་བག་ཡོད་ལམ་དེ་འདམས་པ་ཡིན། Ƿེད་Ǥི་བཀའ་གནང་

ȷམས་ངའི་མȭན་བཞག་ཡོད།

30我拣选了忠信的道，将

你的典章摆在我面前。

༣༡ Ƿེད་Ǥི་དཔང་མཛད་ȷམས་ལ་ང་འǹིལ་པས། Ǥེ་གཙǑ་བོ་ངའི་ངོ་ཚ་
མ་Șག

31我持守你的法度；主

啊，求你不要叫我羞愧！

༣༢ Ƿེད་Ǥིས་ངའི་ȡིང་Ȅ་ཆེ་མཛད་པའི་ཚǃ། Ƿེད་Ǥི་བཀའ་ȷམས་ལམ་
ནང་ང་ȅག་འོང་༎

32你开广我心的时候，我

就往你命令的道上直奔。

[ʞེ།]
〔黑〕

༣༣ གཙǑ་བོ་Ƿེད་Ǥི་བʂང་Ɏའི་ལམ་Ȫོན་དང་། མཐའ་མའི་བར་ȭ་ངས་
དེ་ʂང་བར་Ɏ།

33主啊，求你将你的律例

指教我，我必遵守到底！

༣༤ ɒོ་Ǿོས་གནོང་དང་བཀའ་ǹིམས་ʂང་བར་Ɏ། འོ་ན་ȡིང་ʆིལ་པོས་
དེ་ʂང་བར་Ɏ།

34求你赐我悟性，我便遵

守你的律法，且要一心遵

守。



诗篇 119:35 1348 གʀང་མǻར 119:35

35求你叫我遵行你的命

令，因为这是我所喜乐的。

༣༥ Ƿེད་Ǥི་བཀའི་ལམ་ནང་ȭ་ང་འǹིད་མཛǑད། དེ་ཡི་ནང་ȭ་བདག་གི་
སེམས་ཡི་རང་།

36求你使我的心趋向你的

法度，不趋向非义之财。

༣༦ ངའ་ིȡངི་སརེ་ȹའ་ིɉགོས་འȮནེ་མ་མཛད་པར། Ƿདེ་Ǥ་ིདཔང་མཛད་
ȷམས་ལ་འɍངས་ʀ་Șག

37求你叫我转眼不看虚

假，又叫我在你的道中生

活。

༣༧ ȡངི་པ་ོམདེ་པ་ལས་ངའ་ིམགི་ʂང་ཞངི་། Ƿདེ་Ǥ་ིགཤགེས་ལམ་ȷམས་
ནང་ང་འཚǑ་Șག

38你向敬畏你的人所应许

的话，求你向仆人坚定！

༣༨ Ƿེད་Ǥི་འཇིགས་པར་རག་ལས་པའི་Ƿེད་Ǥི། བཀའ་དེ་Ƿེད་Ǥི་ɐན་
དོན་ȍབ་པར་མཛǑད།

39求你使我所怕的羞辱远

离我，因你的典章本为美。

༣༩ Ƿེད་Ǥི་གཤགས་ȷམས་བཟང་བས་ང་འཇིགས་པའི། བདག་གི་ɥོད་
ཟོར་Ȅང་ȭ་ɷོག་པར་མཛǑད།

40我羡慕你的训词；求你

使我在你的公义上生活！

༤༠ གཟིགས་ངས་Ƿེད་Ǥི་Ʉད་མཚམས་ȭང་ȭང་Ȯན། Ƿེད་Ǥི་Ȯང་བ་
ཉིད་Ǥིས་ང་འཚǑ་Șག།

〔瓦夫〕
[ͳཱའོ།]

41主啊，愿你照你的话，

使你的慈爱，就是你的救

恩，临到我身上，

༤༡ Ƿེད་Ǥི་བཀའ་བཞིན་Ǥེ་གཙǑ་བོ་Ƿེད་Ǥི། ǲབས་དང་Ȭགས་Țེ་ངའི་
Ȫེང་འབབ་པར་ཤོག

42我就有话回答那羞辱我

的，因我倚靠你的话。

༤༢ Ƿེད་Ǥི་བཀའ་ལ་བདག་གི་ɒོ་གཏད་པས། ང་ལ་ɥད་མཁན་ȷམས་
ལ་ལན་འདེབས་Ɏ།

43求你叫真理的话总不离

开我口，因我仰望你的典

章。

༤༣ Ƿདེ་Ǥ་ིབཀའ་གནང་ȷམས་ལ་ངས་ར་ེབས། བདག་ག་ིཁ་ལས་བདནེ་
ཚƼག་འɋལ་མ་མཛད།

44我要常守你的律法，直

到永永远远。

༤༤ ȭས་ȅན་གཏན་ȭ་བཀའ་ǹིམས་ངས་ʂང་འོང་།

45我 要 自 由 而 行 〔 或

作“我 要 行 在 宽 阔 之

地”〕，因我素来考究你的

训词。

༤༥ Ƿེད་Ǥི་Ʉད་མཚམས་ȷམས་ངས་བཙལ་བས་ན། ཡངས་པའི་ས་ཆར་
བདག་ནི་འǿལ་བར་Ɏ།

46我也要在君王面前论说

你的法度，并不至于羞愧。

༤༦ Ƿེད་Ǥི་དཔང་མཛད་Ȅལ་པོ་ȷམས་Ǥི་ȯང་། འཆད་པར་Ɏ་ཞིང་ང་
ནི་ǹེལ་མི་འོང་།

47我要在你的命令中自

乐；这命令素来是我所爱

的。

༤༧ ང་ཆགས་Ƿེད་Ǥི་བཀའ་ལ་ང་དགའ་འོང་།
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༤༨ ང་ཡིས་གཅེས་པར་བɶང་བའི་Ƿེད་བཀའ་ȷམས། ɉོགས་ʀ་བདག་
གིས་ལག་པ་འདེགས་པར་Ɏ། Ƿེད་Ǥི་བʂང་Ɏ་ȷམས་ངས་Ȉོམ་པར་Ɏ༎

48我 又 要 遵 行 〔 原 文

作“举手”〕你的命令，这

命令素来是我所爱的；我也

要思想你的律例。

[ཟེན།]
〔栽音〕

༤༩ Ƿེད་Ǥི་བདག་ལ་རེ་བ་ǲེད་བȕག་པས། ɐན་པོ་ང་ལ་མཛད་པའི་
བཀའ་Ȯན་མཛǑད།

49求你记念向你仆人所应

许的话，叫我有盼望。

༥༠ Ƿེད་Ǥི་བཀས་ང་གསོན་པོ་མཛད་ɏང་བས། འདི་ངའི་ȵག་བȓལ་
ནང་གི་སེམས་གསོ་ཡིན།

50这话将我救活了；我在

患难中，因此得安慰。

༥༡ ང་Ȅལ་ཅན་ཚǑས་ང་ལ་མང་འɉས་ɻང་། Ƿེད་Ǥི་བཀའ་ǹིམས་ལས་
ང་མ་Ɏོལ་ཏོ༎

51骄傲的人甚侮慢我，我

却未曾偏离你的律法。

༥༢ Ƿེད་Ǥི་ȓར་ǹིམས་ȷམས་Ȯན་སེམས་གསོ་ɏང་། 52主啊，我记念你从古以

来的典章，就得了安慰。
༥༣ Ƿེད་Ǥི་བཀའ་ǹིམས་ɂོང་བའི་ȴིག་Ʉོད་Ǭེན། ང་ལ་ǹོ་གȣམ་Ȯག་

པོས་བɶང་བར་Ɏས།

53我见恶人离弃你的律

法，就怒气发作，犹如火

烧。
༥༤ བདག་ནི་Ȅལ་ཁམས་པ་ཡི་ཁང་པའི་ནང་། Ƿེད་Ǥི་བʂང་Ɏ་ȷམས་

ངའི་ȁ་ɻ་ǽར།

54我在世寄居，素来以你

的律例为诗歌。

༥༥ མཚན་མརོ་Ƿདེ་Ǥ་ེགཙǑ་བོ་ཡ་ིམཚན། Ȯན་ནས་Ƿདེ་Ǥ་ིབཀའ་ǹམིས་
ངས་བʂངས་སོ༎

55主啊，我夜间记念你的

名，遵守你的律法。

༥༦ Ʉད་མཚམས་བʂངས་བས་ང་ལ་དེ་Ȩར་ɏང་༎ 56我所以如此，是因我守

你的训词。

[ཱེ͠ཐ།]
〔海特〕

༥༧ གཙǑ་བོ་ངའ་ིǰལ་ཡནི་པས་Ƿདེ་Ǥ་ིན།ི བཀའ་ȷམས་ʂང་བར་Ɏ་ཞསེ་
ངས་ɩས་སོ༎

57主是我的福分；我曾

说，我要遵守你的言语。

༥༨ ȡིང་ནི་ʆིལ་པོས་Ƿེད་Ǥི་བཀའ་Ȯིན་ɵ། Ƿེད་Ǥི་བཀའ་བཞིན་ང་ལ་
ȡིང་Țེ་མཛǑད།

58我一心求过你的恩；愿

你照你的话怜悯我！

༥༩ རང་གི་ལམ་ལ་བསམ་ɒོ་ངས་བཏང་ནས། Ƿེད་Ǥི་དཔང་མཛད་
ȷམས་ɉོགས་གོམ་Ȫབས་བȋར།

59我思想我所行的道，就

转步归向你的法度。



诗篇 119:60 1350 གʀང་མǻར 119:60

60我急忙遵守你的命令，

并不迟延。

༦༠ Ƿེད་Ǥིས་བཀའ་གནང་བ་ȷམས་ʂང་བའི་ɉིར། འགོར་ȭ་མ་བȕག་
པར་ང་རིངས་པ་ཡིན།

61恶人的绳索缠绕我，我

却没有忘记你的律法。

༦༡ ȴིག་Ʉོད་ȷམས་Ǥི་ཐག་པས་ང་དǦིས་ɻང་། Ƿེད་Ǥི་བཀའ་ǹིམས་
བདག་གིས་མ་Țེད་དོ༎

62我因你公义的典章，半

夜必起来称谢你。

༦༢ Ƿེད་Ǥི་Ȯང་བའི་བཀའ་ȷམས་ɉིར་Ƿེད་ལ། གཏང་རག་འɍལ་ȭ་
མཚན་ǻང་ང་ལང་འོང་།

63凡敬畏你、守你训词的

人，我都与他作伴。

༦༣ Ƿདེ་ལ་འཇགིས་མཁན་ǣན་དང་Ʉད་མཚམས་ȷམས། ʂང་བ་ȷམས་
Ǥི་Ǿོགས་པོ་ང་ཡིན་ནོ༎

64主啊，你的慈爱遍满大

地；求你将你的律例教训

我！

༦༤ Ƿེད་Ǥི་གཙǑ་བོའི་Ȭགས་Țེས་ས་གཞི་གང་། Ƿེད་Ǥི་བʂང་Ɏ་ȷམས་
ནི་ངར་ʃོབ་མཛǑད༎

〔泰特〕
[ʚེཐ།]

65主啊，你向来是照你的

话善待仆人。

༦༥ Ƿདེ་Ǥ་ེགཙǑ་བོ་ཡ་ིབཀའ་བཞནི་ȭ། Ƿདེ་Ǥ་ིɐན་པརོ་ལགེས་པ་མཛད་
ɏང་ངོ་༎

66求你将精明和知识赐给

我，因我信了你的命令。

༦༦ Ƿདེ་Ǥ་ིབཀའ་ɮལ་ȷམས་ལ་ང་དད་པས། འསོ་འཚམས་དང་ན་ིཤསེ་
རབ་ངར་ʃོབ་མཛǑད།

67我未受苦以先走迷了

路，现在却遵守你的话。

༦༧ ȵག་ནི་མ་ཕོག་ȓར་ང་ལམ་Ȫོར་ཡང་། ད་Ȩ་བདག་གིས་Ƿེད་Ǥི་
བཀའ་ʂང་ངོ་༎

68你本为善，所行的也

善；求你将你的律例教训

我！

༦༨ Ƿེད་ནི་བཟང་པོ་ལགས་པས་བཟང་པོ་མཛད། Ƿེད་Ǥི་ʂང་Ɏ་ȷམས་
ནི་ངར་ʃོབ་མཛǑད།

69骄傲人编造谎言攻击

我，我却要一心守你的训

词。

༦༩ ང་Ȅལ་ཅན་ཚǑས་ངའི་ɉིར་ɳན་གཏམ་བȌིགས། ངས་ȡིང་ʆིལ་ནས་
Ƿེད་Ǥི་Ʉད་མཚམས་ʂང་།

70他们心蒙脂油，我却喜

爱你的律法。

༧༠ དེ་ཚǑའི་ȡིང་ནི་Ⱥམ་Ǽིས་Ȅགས་ǽར་ɻང་། ང་ནི་Ƿེད་Ǥི་བཀའ་
ǹིམས་ལ་སེམས་དགའ།

71我受苦是与我有益，为

要使我学习你的律例。

༧༡ Ƿདེ་Ǥ་ིབʂང་Ɏ་ȷམས་ངས་ʃབོ་པའ་ིɉརི། ང་ལ་ȵག་བȓལ་ɏང་བ་
ལེགས་པ་སོང་།

72你 口 中 的 训 言 〔 或

作“律法”〕与我有益，胜

于千万的金银。

༧༢ གསེར་དȎལ་Ȫངོ་ɋག་མང་པོ་བས་Ƿདེ་Ǥི། ཞལ་Ǽ་ིབཀའ་ǹམིས་ང་
ལ་ʈག་པ་ཡིན༎
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[ͷཱོད།]
〔幼德〕

༧༣ ང་Ƿདེ་ɉག་གསི་བཀདོ་ནས་བཟ་ོབཏནོ་མཛད། བཀའ་ȷམས་Ȧགོས་
ɉིར་ང་ལ་ɒོ་Ǿོས་གནོང་།

73你的手制造我，建立

我；求你赐我悟性，可以学

习你的命令！
༧༤ Ƿེད་Ǥི་བཀའ་ལ་རེ་བ་ངས་Ɏས་པས། Ƿེད་ལ་འཇིགས་པའི་མིས་ང་

མཐོང་ནས་དགའ།

74敬畏你的人见我就要欢

喜，因我仰望你的话。

༧༥ Ƿདེ་Ǥ་ེགཙǑ་བོའ་ིགཤགས་Ȯང་ངས་ཤསེ་ས།ོ Ȭགས་Ȯང་ནང་ནས་ང་
ལ་ȵག་བȓལ་བȪེར།

75主啊，我知道你的判语

是公义的；你使我受苦是以

诚实待我。
༧༦ Ƿདེ་Ǥ་ིɐན་པརོ་གʀངས་པའ་ིབཀའ་བཞནི་ȭ། Ƿདེ་Ǥ་ིɎམས་བɬསེ་

ངའི་སེམས་གསོ་བར་ཤོག

76求你照着应许仆人的

话，以慈爱安慰我。

༧༧ Ƿེད་Ǥི་བཀའ་ǹིམས་ལ་ང་ཡི་རང་བས། Ƿེད་Ǥི་Ȭགས་Țེ་ང་འཚǑ་
ɉིར་བབས་ཤོག

77愿你的慈悲临到我，使

我存活，因你的律法是我所

喜爱的。
༧༨ ལོག་པར་Ɏས་པའི་ང་Ȅལ་ཅན་ǲེངས་ཤོག བདག་གིས་Ƿེད་Ǥི་Ʉད་

མཚམས་ȷམས་Ȉོམ་འོང་།

78愿骄傲人蒙羞，因为他

们无理地倾覆我；但我要思

想你的训词。
༧༩ Ƿེད་ལ་འཇིགས་མཁན་ȷམས་ངའི་ɉོགས་འཁོར་ཤོག དེ་ཚǑས་Ƿེད་

Ǥི་དཔང་མཛད་ȷམས་ཤེས་འོང་།

79愿敬畏你的人归向我，

他们就知道你的法度。

༨༠ ངའི་ངོ་ཚ་བར་མི་འǽར་ɉིར་Ƿེད་Ǥི། བʂང་Ɏ་ʂང་ȭ་ངའི་ȡིང་
མཐར་ɉིན་ཤོག།

80愿我的心在你的律例上

完全，使我不至蒙羞。

[ʔཕ།]
〔喀夫〕

༨༡ Ƿེད་Ǥི་ǲབས་ɉིར་ངའི་ȡིང་བȄལ་ནས་འǾོ། འོན་Ǥང་Ƿེད་Ǥི་
བཀའ་ལ་རེ་བ་Ɏེད།

81我心渴想你的救恩，仰

望你的应许。

༨༢ Ƿེད་Ǥིས་ང་ལ་སེམས་བདེ་ནམ་གནང་འོང་། ɵ་ཞིང་Ƿེད་Ǥི་བཀར་
བȨས་ནས་མིག་ནོངས།

82我因盼望你的应许眼睛

失明，说：你何时安慰我？

༨༣ ȭད་པ་བȭགས་པའ་ིǬལ་པ་Ȩར་ང་འǽར། ད་ȭང་Ƿདེ་Ǥ་ིབʂང་Ɏ་
ངས་མི་Țེད།

83我好像烟熏的皮袋，却

不忘记你的律例。

༨༤ Ƿདེ་Ǥ་ིɐན་པའོ་ིཞག་Ǿངས་ཅ་ིཙམ་ཡདོ། ང་ལ་འཚǃ་མཁན་Ǽ་ིǹམིས་
ནམ་གཅད་འོང་།

84你仆人的年日有多少

呢？你几时向逼迫我的人施

行审判呢？
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85不从你律法的骄傲人为

我掘了坑。

༨༥ Ƿེད་Ǥི་བཀའ་ǹིམས་Țེས་ʀ་མི་འɐང་བའི། རང་མཐོང་ཅན་ཚǑས་
ངའི་ɉིར་དོང་ȷམས་ɑས།

86你的命令尽都诚实；他

们无理地逼迫我，求你帮助

我！

༨༦ Ƿེད་Ǥི་བཀའ་ɮལ་ཚང་མ་བདེན་པ་ལགས། དེ་ཚǑས་གཡོ་ཡིས་འཚǃ་
བས་ǲབས་མཛǑད་ཅིག

87他们几乎把我从世上灭

绝，但我没有离弃你的训

词。

༨༧ ȕང་ཞིག་མིན་པར་དེ་ཚǑས་ང་ཚར་བཅད།

88求你照你的慈爱将我救

活，我就遵守你口中的法

度。

༨༨ Ƿེད་Ǥི་Ɏམས་གཟིགས་བཞིན་ང་འཚǑ་ɻ་Șག Ƿེད་Ǥི་ཞལ་Ǽི་དཔང་
མཛད་ȷམས་ངས་བʂང་༎

〔拉梅德〕
[͹ཱ་མེད།]

89主啊，你 的 话 安 定 在

天，直到永远。

༨༩ Ƿེད་Ǥེ་གཙǑ་བོའི་བཀའ་ȭས་ȅན་ɉིར། ནམ་མཁའི་ནང་ȭ་འཇགས་
པར་མཛད་པ་ཡིན།

90你的诚实存到万代；你

坚定了地，地就长存。

༩༠ Ƿེད་Ǥི་Ȭགས་Ȯང་མི་རབས་ǣན་ȣ་གནས། Ƿེད་Ǥིས་ས་གཞི་
བɫགས་པས་བȦན་པར་གནས།

91天地照你的安排存到今

日；万物都是你的仆役。

༩༡ ཚང་མ་Ƿདེ་Ǥ་ིɐན་ཡནི་པས་Ƿདེ་Ǥ།ི བཀའ་བཞནི་ད་ེȷམས་ད་ེརངི་
བར་ȭ་གནས།

92我若不是喜爱你的律

法，早就在苦难中灭绝了！

༩༢ Ƿེད་Ǥི་བཀའ་ǹིམས་ངའི་དགའ་སར་མེད་ཚǃ། རང་གི་སེམས་ȵག་
ནང་ང་ཤི་བ་ཡིན།

93我永不忘记你的训词，

因你用这训词将我救活了。

༩༣ Ƿེད་Ǥི་Ʉད་མཚམས་ནམ་ཡང་ངས་མི་Țེད། དེ་དག་ཐབས་Ǥིས་Ƿེད་
Ǥིས་ང་གསོན་བȕག

94我是属你的，求你救

我，因我寻求了你的训词。

༩༤ Ƿེད་Ǥི་Ʉད་མཚམས་ȷམས་ནི་ངས་བཙལ་བས། ང་ནི་Ƿེད་Ǥི་ཡིན་
ཏེ་ǲོབ་པར་མཛǑད།

95恶人等待我，要灭绝

我，我却要揣摩你的法度。

༩༥ ང་ནི་གསོད་ɉིར་ȴིག་Ʉོད་འཇབས་ǽར་Ǥང་། Ƿེད་དཔང་མཛད་ལ་
བསམ་ɒོ་ངས་གཏང་ངོ་༎

96我看万事尽都有限，唯

有你的命令极其宽广。

༩༦ མཐར་ɉརི་ǣན་ལ་མཐའ་མ་ཡདོ་མཐངོ་ཡང་། Ƿདེ་Ǥ་ིབཀའ་ན་ིརབ་
ȣ་མཐའ་ཡས་ལགས༎
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[ཱེͯམ།]
〔梅姆〕

༩༧ Ƿེད་Ǥི་བཀའ་ǹིམས་ལ་ང་ཇི་Ȩར་ཆགས། ཉིན་གང་བདག་གིས་དེ་
ནི་Ȉོམ་པར་Ɏེད།

97我何等爱慕你的律法，

终日不住地思想。

༩༨ Ƿེད་Ǥི་བཀའ་ȷམས་ང་དང་གཏན་འǾོགས་པས། ངའི་དǾ་ȷམས་
ལས་དེས་ང་མཁས་པར་མཛད།

98你的命令常存在我心

里，使我比仇敌有智慧。

༩༩ Ƿེད་Ǥི་དཔང་མཛད་ȷམས་ངས་Ȉོམ་པས་ན། བདག་གི་ʃོབ་དཔོན་
ǣན་པས་ང་རང་མཁས།

99我比我的师傅更通达，

因我思想你的法度。

༡༠༠ Ƿེད་Ǥི་Ʉད་མཚམས་ȷམས་ངས་བʂངས་པའི་Ǭེན། Ȃན་པོ་ȷམས་
ལས་Ȧོགས་པ་ང་ལ་ཟབ།

100我比年老的更明白，因

我守了你的训词。

༡༠༡ Ƿེད་Ǥི་བཀའ་བཞིན་Ʉོད་ɉིར་ངའི་Ǫང་པ། ɿལ་ལམ་ངན་པ་ǣན་
ངས་དགག་པ་ཡིན།

101我禁止我脚走一切的邪

路，为要遵守你的话。

༡༠༢ Ƿེད་Ǥིས་ང་ལ་བʃབས་པས་ང་Ƿེད་Ǥི། བཀས་བཅད་ȷམས་ལས་
འɎོལ་བར་མ་Ɏས་སོ༎

102我没有偏离你的典章，

因为你教训了我。

༡༠༣ Ƿེད་Ǥི་བཀའ་ȷམས་ང་ལ་ཇི་Ȩར་མངར། བདག་གི་ཁ་ལ་ɜང་ɬི་
བས་Ǥང་མངར།

103你的言语在我上膛何等

甘美，在我口中比蜜更甜！

༡༠༤ Ƿེད་Ǥི་Ʉད་མཚམས་ལས་ནི་ཤེས་རབ་ȟེད། ɳན་Ǽི་ལམ་གང་ɻང་
ལ་ངས་ȴང་ངོ་༎

104我藉着你的训词得以明

白，所以我恨一切的假道。

[ȶན།]
〔努恩〕

༡༠༥ Ƿེད་Ǥི་བཀའ་ངའི་Ǫང་པའི་མར་མེ་དང་། བདག་གི་ɿལ་ལམ་ɉིར་
ȭ་འོད་ཡིན་ནོ༎

105你的话是我脚前的灯，

是我路上的光。

༡༠༦ Ƿེད་Ǥི་བདེན་པའི་བཀའ་ȷམས་ʂང་བའི་ɉིར། ངས་མནའ་བǲལ་
ནས་དེ་ལ་བȦན་པར་གནས།

106你公义的典章，我曾起

誓遵守，我必按誓而行。

༡༠༧ ང་ན་ིཤནི་ȣ་མནར་བས་Ǥ་ེགཙǑ་བོ། Ƿདེ་Ǥ་ིབཀའ་བཞནི་ང་ན་ིའཚǑ་
འșག་མཛǑད།

107我甚是受苦；主啊，求

你照你的话将我救活！

༡༠༨ རང་སེམས་དགའ་བའི་ངའི་ཁའི་མཆོད་འɍལ་འདི། Ƿེད་Ǥི་Ȭགས་
ʀ་བཞེས་ɉིར་ɵ་གཙǑ་བོ། Ƿེད་Ǥི་མན་ངག་ȷམས་ནི་ང་ལ་ʃོབ།

108主啊，求你悦纳我口中

的赞美为供物，又将你的典

章教训我！
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109我的性命常在危险之

中，我却不忘记你的律法。

༡༠༩ ȭས་ȅན་ངའི་ʁོག་ལག་མཐིལ་ཁར་ཡོད་ɻང་། བདག་གིས་Ƿེད་Ǥི་
བཀའ་ǹིམས་མི་Țེད་དོ༎

110恶人为我设下网罗，我

却没有偏离你的训词。

༡༡༠ ང་ལ་ȴིག་Ʉོད་ȷམས་Ǥིས་ȟི་བɫགས་ɻང་། Ƿེད་Ǥི་Ʉད་མཚངས་
ȷམས་ལས་ང་མ་འǷར།

111我以你的法度为永远的

产业，因这是我心中所喜爱

的。

༡༡༡ Ƿེད་Ǥི་དཔང་མཛད་ལ་ངའི་ȡིང་དགའ་བས། དེ་ȷམས་བདག་གི་
གཏན་Ǽི་ནོར་ǰལ་ཡིན།

112我的心专向你的律例，

永远遵行，一直到底。

༡༡༢ ȭས་ȅན་ཚǃ་མșག་བར་ȭ་Ƿེད་ཉིད་Ǥི། བʂང་Ɏ་ȍབ་ȣ་ȡིང་ནི་
བཏང་བ་ཡིན༎

〔撒梅赫〕
[ͼཱ་མེཀ]

113心怀二意的人为我所

恨；但你的律法为我所爱。

༡༡༣ སེམས་ɬེ་གཉིས་པ་ȷམས་ལ་ངས་ȴང་ཡང་། Ƿེད་Ǥི་བཀའ་ǹིམས་
ལ་ངས་གཅེས་པར་འཛƼན།

114你是我藏身之处，又是

我的盾牌；我甚仰望你的话

语。

༡༡༤ Ƿདེ་ཉདི་བདག་ག་ིɈབ་དང་ǲབས་གནས་ཡནི། བདག་གསི་Ƿདེ་Ǥ་ི
བཀའ་ལ་རེ་བ་Ɏེད།

115作恶的人哪，你们离开

我吧！我好遵守我神的命

令。

༡༡༥ ངའི་ʈ་ཡི་བཀའ་ȷམས་ʂང་Ȭབ་ɉིར། ལས་ངན་Ɏེད་མཁན་Ƿེད་
ȷམས་ཕར་སོང་ཞིག

116求你照你的话扶持我，

使我存活，也不叫我因失望

而害羞。

༡༡༦ Ƿེད་བཀའ་བཞིན་ང་འཚǑ་ɻ་ཉ་ར་མཛǑད། ངས་ནི་རེ་བ་Ɏེད་པས་
ǲེང་མ་Șག

117求你扶持我，我便得

救，时常看重你的律例。

༡༡༧ ང་ལ་ཉ་ར་མཛǑད་དང་ང་བདེ་ཞིང་། Ȧག་ȣ་བʂང་Ɏ་ȷམས་ལ་ཞེ་
ས་Ɏ།

118凡偏离你律例的人，你

都轻弃他们，因为他们的诡

诈必归虚空。

༡༡༨ བʂང་Ɏ་ལས་ནི་འǷར་ǣན་Ƿེད་Ǥིས་བǦལ། དེ་ཚǑའི་གཡོ་ȋ་ཕན་
མེད་ཡིན་པས་སོ༎

119凡地上的恶人，你除掉

他，好像除掉渣滓；因此我

爱你的法度。

༡༡༩ Ȯེག་པ་Ȩ་ɍར་ས་ལས་ȴིག་Ʉོད་ǣན། བǴད་པས་Ƿེད་Ǥི་དཔང་
མཛད་ལ་ང་དགའ།

120我因惧怕你，肉就发

抖；我也怕你的判语。

༡༢༠ Ƿེད་ལ་འཇིགས་ཤིང་ང་ཡི་ɾས་འདར་ཏེ། Ƿེད་Ǥི་བཀས་བཅད་
ȷམས་ལ་ང་འཇིགས་སོ༎
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[;ཱེན།]
〔艾音〕

༡༢༡ གཤགས་Ȯང་དང་ནི་འོས་འཚམས་ངས་Ɏས་པས། ངའི་མགོ་ནོན་
མཁན་ȷམས་ལག་ང་མ་གནང་།

121我行过公平和公义，求

你不要撇下我给欺压我的

人！
༡༢༢ Ƿདེ་Ǥ་ིɐན་པ་ོལགེས་ɉརི་ཁག་ཐགེ་མཛǑད། ཁངེས་Ȯགེས་ཅན་ཚǑས་

ངའི་མགོ་ནོན་མ་Șག

122求你为仆人作保，使我

得好处，不容骄傲人欺压

我！
༡༢༣ Ƿེད་Ǥི་ǲབས་དང་Ȯང་བ་ཉིད་Ǥི་བཀར། བȨ་ཞིང་བདག་གི་མིག་

གཉིས་ཐིབས་ǽར་ཏོ༎

123我因盼望你的救恩和你

公义的话眼睛失明。

༡༢༤ Ƿེད་Ǥི་Ȭགས་Țེར་མɰངས་ནས་ɐན་པོར་གཟིགས། ང་ལ་Ƿེད་Ǥི་
བʂང་Ɏ་ȷམས་ʃོབ་མཛǑད།

124求你照你的慈爱待仆

人，将你的律例教训我。

༡༢༥ Ƿདེ་Ǥ་ིདཔང་མཛད་ȷམས་ངས་Ȧགོས་པའ་ིɉརི། Ƿདེ་Ǥ་ིɐན་པརོ་
ཤེས་རབ་གནང་ȭ་མཛǑད།

125我是你的仆人，求你赐

我悟性，使我得知你的法

度。
༡༢༦ དེ་ཚǑས་Ƿེད་Ǥི་བཀའ་ǹིམས་བཅག་པས་ན། གཙǑ་བོས་ɋིན་ལས་

མཛད་པའི་ȭས་ལ་བབས།

126这是主降罚的时候，因

人废了你的律法。

༡༢༧ དེའི་ɉིར་གསེར་དང་གསེར་ʭངས་མ་བས་Ǥང་། Ƿེད་Ǥི་བཀའ་
ȷམས་ལ་ང་ʈག་པར་ཆགས།

127所以，我爱你的命令胜

于金子，更胜于精金。

༡༢༨ དེས་ན་Ʉད་མཚམས་ǣན་ངས་བདེན་པར་འཛƼན། ɉིན་ཅི་ལོག་གི་
ལམ་ǣན་ལ་ངས་ȴང་༎

128你一切的训词，在万事

上我都以为正直；我却恨恶

一切假道。

[ཱེͬ།]
〔佩〕

༡༢༩ Ƿེད་Ǥི་དཔང་མཛད་ȷམས་ནི་ངོ་མཚར་Ȫེ། དེའི་ɉིར་དེ་ȷམས་
བདག་གི་སེམས་Ǥིས་ʂང་།

129你的法度奇妙，所以我

一心谨守。

༡༣༠ Ƿེད་Ǥི་བཀའ་ȷམས་Ǿོལ་ན་འོད་ཤར་ཏེ། Ȯང་པོ་ȷམས་ལ་དེ་ཡིས་
ཤེས་རབ་Ȫེར།

130你的言语一解开就发出

亮光，使愚人通达。

༡༣༡ Ƿདེ་Ǥ་ིབཀའ་ȷམས་ȭང་ȭང་ངས་Ȯན་པས། ངས་ཁ་ཆ་ེɻ་གདངས་
ནས་དɍགས་Ȭག་ɏང་།

131我张口而气喘，因我切

慕你的命令。

༡༣༢ Ƿེད་Ǥི་མཚན་ལ་ཆགས་པར་ཐོབ་འོས་བཞིན། ང་ལ་གཟིགས་ཤིང་
ȡིང་Țེ་མཛད་ȭ་གསོལ།

132求你转向我，怜悯我，

好像你素常待那些爱你名的

人。
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133求你用你的话使我脚步

稳当，不许什么罪孽辖制

我。

༡༣༣ Ƿེད་Ǥི་བཀས་ངའི་Ǫང་པ་འǹིད་མཛད་ཅིང་། ཉེས་པས་ང་ལ་
དབང་ʁིད་Ɏེད་མ་གནང་།

134求你救我脱离人的欺

压，我要遵守你的训词。

༡༣༤ མིས་ངའི་མགོ་ནོན་པ་ལས་Ȍོལ་མཛǑད་དང་། Ƿེད་Ǥི་Ʉད་མཚམས་
ȷམས་ངས་ʂང་བར་Ɏ།

135求你用脸光照仆人，又

将你的律例教训我。

༡༣༥ ɐན་པོར་ཞལ་Ǽི་འོད་མདངས་ȹང་བར་མཛǑད། Ƿེད་Ǥི་བʂང་Ɏ་
ȷམས་ནི་ངར་ʃོབ་མཛǑད།

136我的眼泪下流成河，因

为他们不守你的律法。

༡༣༦ དེ་ཚǑས་Ƿེད་Ǥི་བཀའ་ǹིམས་མི་ʂང་བས། བདག་གི་མིག་ལས་མཆི་
མའི་གཙང་པོ་ȅག།

〔嚓代〕
[ཚǃ་ʛེ།]

137主啊，你是公义的；你

的判语也是正直的！

༡༣༧ Ƿདེ་Ǥ་ེགཙǑ་བོ་བདནེ་པ་ཉདི་ལགས་ཏ།ེ Ƿདེ་Ǥ་ིབཀས་བཅད་ȷམས་
ནི་Ȯང་པོ་ལགས།

138你所命定的法度是凭公

义和至诚。

༡༣༨ Ȯང་ཞིང་ཡང་དག་བདེན་པ་ཉིད་Ǥི་ནང་། Ƿེད་Ǥི་དཔང་མཛད་
ȷམས་ནི་བȪན་པ་ཡིན།

139我心焦急，如同火烧，

因我敌人忘记你的言语。

༡༣༩ Ƿདེ་Ǥ་ིབཀའ་ȷམས་ངའ་ིདǾ་ཚǑས་བȚདེ་པས། ང་ཡ་ིǹག་ɽང་གསི་
ང་ཟ་བར་Ɏས།

140你的话极其精炼，所以

你的仆人喜爱。

༡༤༠ Ƿེད་Ǥི་བཀའ་ནི་ཤིན་ȣ་གཙང་བས་ན། Ƿེད་Ǥི་ɐན་པོས་དེ་ནི་
གཅེས་པར་འཛƼན།

141我微小，被人藐视，却

不忘记你的训词。

༡༤༡ ང་ན་ིདམན་ཞངི་ཐ་ཤལ་ཡནི་ན་ཡང་། Ƿདེ་Ǥ་ིɄད་མཚམས་ȷམས་
ནི་ངས་མི་Țེད།

142你的公义永远长存；你

的律法尽都真实。

༡༤༢ Ƿེད་Ǥི་བདེན་པ་གཏན་Ǽི་བདེན་པ་ལགས། Ƿེད་Ǥི་བཀའ་ǹིམས་
བདེན་པ་ཉིད་ལགས་སོ༎

143我遭遇患难愁苦，你的

命令却是我所喜爱的。

༡༤༣ ɶག་གཟརེ་ȵག་བȓལ་Ǽསི་ང་ཐབེས་ǽར་Ǥང་། Ƿེད་བཀའ་ȷམས་
Ǥིས་ང་ནི་དགའ་བར་Ɏེད།

144你的法度永远是公义

的；求你赐我悟性，我就活

了。

༡༤༤ Ƿེད་Ǥི་དཔང་མཛད་ȷམས་ནི་གཏན་ȭ་Ȯང་། ང་ལ་ཤེས་རབ་
གནོང་དང་ང་འཚǑ་འོང་༎
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[ʔོཕ།]
〔叩夫〕

༡༤༥ ངའི་ȡིང་ʆིལ་པོས་བོས་པས་བཀའ་ལན་གནོང་། Ƿེད་Ǥེ་གཙǑ་བོའི་
Ʉད་མཚམས་ངས་ʂང་འོང་།

145主啊，我一心呼吁你；

求你应允我，我必谨守你的

律例！
༡༤༦ བདག་གིས་འོ་དོད་བོས་པས་ǲོབས་ཤིག་དང་། Ƿེད་Ǥི་དཔང་

མཛད་ȷམས་ངས་ʂང་བར་Ɏ།

146我向你呼吁，求你救

我！我要遵守你的法度。

༡༤༧ ཐོ་རངས་ȓོན་ངས་Ƿེད་ལ་འོ་དོད་བོས། Ƿེད་Ǥི་བཀའ་ȷམས་ལ་
ངས་རེ་བ་Ɏས།

147我趁天未亮呼求；我仰

望了你的言语。

༡༤༨ Ƿེད་Ǥི་བཀའ་ནི་Ȉོམ་པར་Ɏེད་པའི་ɉིར། མེལ་ཚǃའི་Ȭན་ལས་ȓོན་
ȭ་མིག་Ɏེས་སོ༎

148我趁夜更未换将眼睁

开，为要思想你的话语。

༡༤༩ Ƿེད་Ǥི་Ɏམས་གཟིགས་མɰངས་པར་ངའི་ǰད་གསོན། Ƿེད་Ǥེ་གཙǑ་
བོའི་གཤགས་བཞིན་ང་འཚǑ་Șག

149求你照你的慈爱听我的

声音；主啊，求你照你的典

章将我救活！
༡༥༠ ངན་པའི་Țེས་འɐང་ȷམས་ང་དང་ཉེ་Ȫེ། དེ་ȷམས་Ƿེད་Ǥི་བཀའ་

ǹིམས་ལས་Ȅང་རིང་།

150追求奸恶的人临近了；

他们远离你的律法。

༡༥༡ Ƿེད་ཐག་ཉེ་བར་བɵགས་སོ་Ǥེ་གཙǑ་བོ། Ƿེད་Ǥི་བཀའ་ɮལ་ཐམས་
ཅད་བདེན་པ་ལགས།

151主啊，你与我相近；你

一切的命令尽都真实！

༡༥༢ Ƿེད་Ǥིས་དེ་ȷམས་གཏན་ɉིན་འཇགས་མཛད་པ། Ƿེད་Ǥི་དཔང་
མཛད་ȷམས་ལས་ȓར་ངས་Ȧོགས༎

152我因学你的法度，久已

知道是你永远立定的。

[͸ཱེཤ]
〔惠施〕

༡༥༣ Ƿེད་Ǥི་བཀའ་ǹིམས་བདག་གིས་མི་Țེད་པས། ང་ཡི་ȵག་བȓལ་
དགོངས་ཤིང་ཐར་བར་མཛǑད།

153求你看顾我的苦难，搭

救我，因我不忘记你的律

法。
༡༥༤ ང་ཡི་དོ་ཆོད་མཛད་ནས་ང་ཐར་Șག Ƿེད་Ǥི་བཀའ་བཞིན་ང་ནི་

འཚǑ་ɻ་Șག

154求你为我辨屈，救赎

我，照你的话将我救活。

༡༥༥ ȴིག་Ʉདོ་ȷམས་Ǥསི་Ƿདེ་Ǥ་ིɄད་མཚམས་ȷམས། མི་ʂང་ǲབས་ན་ི
དེ་དག་དང་Ȅང་རིང་།

155救恩远离恶人，因为他

们不寻求你的律例。

༡༥༦ Ƿེད་Ǥི་Ȭགས་Țེ་ཆེ་Ȫེ་Ǥེ་གཙǑ་བོ། Ƿེད་Ǥི་བཀས་བཅད་བཞིན་ང་
འཚǑ་ɻ་མཛǑད།

156主啊，你的慈悲本为

大；求你照你的典章将我救

活。
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157逼迫我的，抵挡我的很

多，我却没有偏离你的法

度。

༡༥༧ ང་ལ་འཚǃ་མཁན་དང་ནི་དǾ་མང་ɻང་། Ƿེད་Ǥི་དཔང་མཛད་
ȷམས་ལས་ང་མ་འǷར།

158我看见奸恶的人就甚憎

恶，因为他们不遵守你的

话。

༡༥༨ གཡོ་ȋ་ཅན་ཚǑས་Ƿེད་Ǥི་བཀའ་མི་ʂང་། དེའི་ɉིར་ང་ལ་སེམས་ǲོ་
ɏང་བ་ཡིན།

159你看我怎样爱你的训

词！主啊，求你照你的慈爱

将我救活！

༡༥༩ Ƿདེ་Ǥ་ིབཀའ་ལ་ཅ་ིཙམ་ང་ཆགས་གཟགིས། ང་Ƿདེ་གཙǑ་བོའ་ིɎམས་
གཟིགས་བཞིན་འཚǑ་འșག

160你话的总纲是真实；你

一切公义的典章是永远长

存。

༡༦༠ Ƿེད་Ǥི་བཀའ་ཡི་ȡིང་པོ་བདེན་པ་ཡིན། Ƿེད་Ǥི་བདེན་པའི་བཀའ་
ǣན་Ȧག་ȣ་གནས༎

〔施音〕
[ི͒ན།]

161首领无故地逼迫我，但

我的心畏惧你的言语。

༡༦༡ Ǳ་Ȯག་ȷམས་Ǥསི་དནོ་མདེ་ང་ལ་བཙǃས། Ƿདེ་Ǥ་ིབཀའ་ɮལ་ȷམས་
ལ་ངའི་ȡིང་འཇིགས།

162我喜爱你的话，好像人

得了许多掳物。

༡༦༢ བཅོམ་ནོར་ཆེན་པོ་ཐོབ་པའི་མི་Ȩར་ȭ། Ƿེད་Ǥི་བཀའ་ལ་ང་ནི་ཡི་
རང་ངོ་༎

163谎话是我所恨恶所憎嫌

的；惟你的律法是我所爱

的。

༡༦༣ ɳན་ལ་བདག་གིས་ȴང་ཞིང་ཞེན་ལོག་Ǥང་། Ƿེད་Ǥི་བཀའ་ǹིམས་
ȷམས་ལ་ང་ཆགས་སོ༎

164我因你公义的典章一天

七次赞美你。

༡༦༤ Ƿདེ་Ǥ་ིཞལ་ཆ་ེȮང་པ་ོȷམས་Ǥ་ིɉརི། ཉནི་རརེ་ལན་བȭན་Ƿདེ་ལ་
བȪོད་པར་Ɏེད།

165爱你律法的人有大平

安，什么都不能使他们绊

脚。

༡༦༥ བཀའ་ǹམིས་ȷམས་ལ་ཆགས་པར་ཞ་ིབད་ེཆ།ེ ད་ེȷམས་འɍབ་པར་
འǽར་བའི་ǰབས་མི་ɏང་།

166主啊，我仰望了你的救

恩，遵行了你的命令。

༡༦༦ Ƿེད་Ǥེ་གཙǑ་བོའི་ǲབས་ལ་ངས་རེ་ཞིང་། Ƿེད་Ǥི་བཀའ་ȷམས་
བཞིན་ȭ་བȍབ་པ་ཡིན།

167我心里守了你的法度；

这法度我甚喜爱。

༡༦༧ Ƿེད་Ǥི་དཔང་མཛད་ȷམས་ངའི་སེམས་Ǥིས་བʂངས། དེ་ȷམས་ང་
ཡི་སེམས་Ǥིས་གཅེས་པར་འཛƼན།

168我遵守了你的训词和法

度，因我一切所行的都在你

面前。

༡༦༨ Ƿེད་Ǥི་Ʉན་ȓར་ངའི་ལམ་ȷམས་ཡོད་པས། Ƿེད་Ǥི་དཔང་མཛད་
ȷམས་དང་Ʉད་མཚམས་བʂངས༎
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[ʚའོ།]
〔塔夫〕

༡༦༩ གཙǑ་བོའི་Ƿེད་ȯང་ང་ཡི་Ȏ་འབོད་བȡེན། Ƿེད་Ǥི་བཀའ་བཞིན་ང་
ལ་ཤེས་རབ་གནོང་།

169主啊，愿我的呼吁达到

你面前，照你的话赐我悟

性。
༡༧༠ Ƿེད་Ǥི་Ǳ་ȯང་ང་ཡི་གསོལ་འདེབས་བȡེན། Ƿེད་Ǥི་བཀའ་བཞིན་

ང་ནི་ཐར་བར་མཛǑད།

170愿我的恳求达到你面

前，照你的话搭救我。

༡༧༡ Ƿདེ་Ǥསི་ང་ལ་བʂང་Ɏ་ȷམས་ʃབོ་པས། བདག་ག་ིམȘ་ལས་བȪདོ་
པ་འɏང་བར་ཤོག

171愿我的嘴发出赞美的

话，因为你将律例教训我。

༡༧༢ Ƿདེ་Ǥ་ིབཀའ་ǣན་བདནེ་པ་ཉདི་ལགས་པས། ངའ་ིȖསེ་Ƿདེ་བཀའ་ི
མǻར་མ་ལེན་པར་ཤོག

172愿我的舌头歌唱你的

话，因你一切的命令尽都公

义。
༡༧༣ Ƿེད་Ǥི་Ʉད་མཚམས་ངས་ནི་འདམས་པས་ན། Ƿེད་ɉག་ང་ǲབས་

མཛད་ཆོག་ཡོད་པར་ཤོག

173愿你用手帮助我，因我

拣选了你的训词。

༡༧༤ Ƿེད་Ǥེ་གཙǑ་བོའི་ǲབས་ɉིར་གȭང་ɿགས་ɏང་། Ƿེད་Ǥི་བཀའ་
ǹིམས་ལ་ང་དགའ་བ་ཡིན།

174主啊，我切慕你的救

恩！你的律法也是我所喜爱

的。
༡༧༥ ངའ་ིʁགོ་འཚǑ་ན་Ƿདེ་ལ་བȪདོ་པར་འǽར། Ƿདེ་བཀས་བཅད་Ǥསི་

ང་ནི་ǲོབ་པར་ཤོག

175愿我的性命存活，得以

赞美你！愿你的典章帮助

我！
༡༧༦ Ƿེད་Ǥི་བཀའ་ȷམས་བདག་གིས་མི་Țེད་པས། Ȫོར་བའི་ɾག་Ȩར་

ང་འǷར་ɐན་འཚǑལ་མཛǑད༎

176我如亡羊走迷了路，求

你寻找仆人，因我不忘记你

的命令。

གནས་མཇལ་བའི་གʀང་མǻར་ཞིག་ནི།
上行〔或作“登

阶”，下同〕之诗。

120 ȵག་བȓལ་ནང་ནས་གཙǑ་བོར་བོས་པ་དང་། ཁོང་གིས་ང་
ལ་བཀའ་ལན་གནང་ɏང་ངོ་༎ 120我 在 急 难 中 求

告主，他就应允

我。
༢ Ǥེ་གཙǑ་བོ་ɳན་Ǽི་ཁ་ɀགས་དང་། གཡོ་ȋའི་Ȗེ་ལས་ང་ནི་ǲོབ་པར་

མཛǑད།

2主啊，求你救我脱离说谎

的嘴唇和诡诈的舌头！

༣ གཡོ་ȋའི་Ȗེ་Ǥེ་Ƿོད་ལ་ཅི་ཞིག་གཏང་། Ƿེད་ལ་གཞན་ཡང་ʈག་པར་
ཅི་ཞིག་Ɏ།

3诡诈的舌头啊，要给你什

么呢？要拿什么加给你呢？

༤ Ȫག་པའ་ིསལོ་མ་ེȷམས་དང་བཅས་Ǽད་པའ།ི མདའ་མ་ོȷ་ོȷམས་Ƿདོ་
ལ་གཏང་འོང་ངོ་༎

4就是勇士的利箭和罗腾木

〔小树名，松类〕的炭火。
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5我寄居在米设，住在基达

帐棚之中，有祸了！

༥ ད་མེ་སེག་ནང་བȴད་དེ་ཀེ་དར་Ǽི། ǻར་ǹོད་གནས་པས་ང་ལ་བǦ་
མ་ཤིས།

6我与那恨恶和睦的人许久

同住。

༦ ȵམ་ལ་དǾ་Ɏེད་མཉམ་བȴད་ɺན་རིང་སོང་།

7我愿和睦，但我发言，他

们就要争战。

༧ ང་ནི་བཟང་Ȍིག་དགའ་ཞིང་གཏམ་Ɏེད་ན། དེ་ȷམས་དམག་འཐབ་
Ɏེད་ȭ་ལང་བར་Ɏེད༎

上行之诗。 གནས་མཇལ་བའི་གʀང་མǻར་ཞིག་ནི།

121我要向山举目；

我的帮助从何而

来？
121 རི་བོ་ȷམས་ɉོགས་ངའི་མིག་འདེགས་པར་Ɏེད། གང་ནས་

བདག་གི་Ȫོངས་Ǿོགས་འɎོན་པར་འǽར།
2我的帮助从造天地的主而

来。

༢ གནམ་དང་ས་གཞི་མཛད་པའི་གཙǑ་བོའི། ɉོགས་ནས་བདག་གི་Ȫོངས་
Ǿོགས་འɎོན་པར་Ɏེད།

3他必不叫你的脚摇动；保

护你的必不打盹！

༣ ཁོང་གིས་Ƿོད་Ǥི་Ǫང་པ་འǷོར་མི་གɵག Ƿོད་ནི་ʂང་མཁན་ཁོང་
མནལ་གཟིམ་མི་Ɏ།

4保护以色列的，也不打盹

也不睡觉。

༤ Ȩསོ་ཤགི་ཨསི་རལེ་ʂང་བར་མཛད་མཁན་ཁངོ་། མནལ་ཡང་མ་ིགɺར་
གཟིམ་པར་ཡང་མི་Ɏ།

5保护你的是主；主在你右

边荫庇你。

༥ གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʂང་མཁན་ཡིན་གཙǑ་བོ། Ƿོད་Ǥི་ལག་གཡས་Ǥི་ནི་
དȻང་Ǿོགས་ཡིན།

6白日，太阳必不伤你；夜

间，月亮必不害你。

༦ ཉིན་མོར་ཉི་མས་Ƿོད་ལ་ȹད་མི་Ɏ། མཚན་མོར་ɷ་བས་Ƿོད་ལ་ȹད་
མི་Ɏ།

7主要保护你，免受一切的

灾害；他要保护你的性命。

༧ གཙǑ་བོས་ངན་པ་ǣན་ལས་Ƿོད་ʂང་ཞིང་། Ƿོད་Ǥི་སེམས་ཉིད་ཁོང་
གིས་ʂང་བར་འǽར།

8你出你入，主要保护你，

从今时直到永远。

༨ ད་ནས་ɉིན་ཆད་ȭས་ȅན་གཙǑ་བོས། Ƿོད་ནི་འཐོན་ནམ་འșག་ȭས་
ʂང་བར་འǽར༎

大卫上行之诗。 ʛ་བིད་Ǥི་གནས་མཇལ་པའི་མǻར་མ་ཞིག་ནི།

122人对我说：我们

往主的 殿 去，我

就欢喜。
122 ཤགོ་ངདེ་གཙǑ་བའོ་ིཕ་ོɐང་ལ་འǾ་ོའངོ་། ཞསེ་ན་ིང་ལ་ɩས་

ȭས་ངའི་སེམས་དགའ།
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༢ Ǥེ་Ǥེ་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ངེད་Ǫང་པ། Ƿེད་Ǥི་གསང་Ȉོ་ȷམས་Ǥི་ནང་ȭ་
ཡོད།

2耶路撒冷啊，我们的脚站

在你的门内。

༣ གཅིག་ȣ་འɐེལ་བའི་Ǿོང་Ƿེར་ཞིག་Ȩ་ɍར། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǥེ་Ƿེད་
བཞེངས་པ་ལགས།

3耶路撒冷被建造，如同连

络整齐的一座城。

༤ ཨིས་ར་ཨེལ་ལ་ɰལ་ǹིམས་མཛད་པའི་ɉིར། ȴེའམ་གཙǑ་བོའི་ȴེ་གཙǑ་
བོའི་མཚན་ལ། གཏང་རག་འɍལ་ȭ་དེར་ཡར་འཛǃགས་པར་Ɏེད།

4众支派，就是主的支派，

上那里去，按以色列的常

例〔或作“作以色列的证

据”〕称赞主的名。
༥ དེ་ɻ་ཞལ་ཆེ་གཅོད་ɉིར་ǹི་ȷམས་བཞག ʛ་བིད་ཕ་ཚན་Ǽི་ནི་ǹི་

ȷམས་བཞག

5因为在那里设立审判的宝

座，就是大卫家的宝座。

༦ ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་བདེ་བའི་ɥོན་ལམ་ɵས། Ƿེད་ལ་ཆགས་པའི་མི་ȷམས་
བདེ་བར་འǽར།

6你们要为耶路撒冷求平

安！耶路撒冷啊，爱你的人

必然兴旺！
༧ Ƿེད་Ǥི་Ȗགས་རིའི་ནང་ན་ȭས་བདེ་དང་། ཕོ་ɐང་ȷམས་Ǥི་ནང་ན་

བདེ་ལེགས་ཤོག

7愿你城中平安！愿你宫内

兴旺！

༨ བདག་གི་Ƀན་དང་Ǿོགས་པོ་ȷམས་Ǥི་དོན། ད་ངས་Ƿེད་ནང་ȭས་
བདེ་གནས་ཤོག་ཟེར།

8因我弟兄和同伴的缘故，

我要说：愿平安在你中间！

༩ ངེད་Ǥི་ʈ་གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་དོན། Ƿེད་Ǥི་ཕན་དོན་བདག་གིས་འཚǑལ་
བར་Ɏ༎

9因主我们神殿的缘故，我

要为你求福！

གནས་མཇལ་པའི་མǻར་མ་ཞིག་ནི། 上行之诗。

123 Ƿེད་Ǥེ་ནམ་མཁའ་ȷམས་ནང་ǹིར་འཁོད་པའི། ɉོགས་ʀ་
བདག་གི་མིག་ནི་འདེགས་པར་Ɏེད། 123坐 在 天 上 的 主

啊，我 向 你 举

目。
༢ གཟིགས་ཤིག་ɐན་ཚǑའི་མིག་ནི་དཔོན་པོའི་ɉག ɐན་མོའི་མིག་ནི་

དཔནོ་མའོ་ིɉག་Ȩ་འȮར། ངདེ་Ǥ་ིʈ་གཙǑ་བའོ་ིɉགོས་ʀ། ཁངོ་ལས་ངདེ་ལ་
Ȭགས་Țེ་ཐོབ་པའི་བར། ངེད་Ǥི་མིག་གིས་ཁོང་ɉོགས་བȨ་བར་Ɏ།

2看哪，仆人的眼睛怎样望

主人的手，使女的眼睛怎样

望主母的手，我们的眼睛也

照样望主我们的神，直到他

怜悯我们。
༣ ངེད་ȷམས་ɥད་Ȍས་རབ་ȣ་འǾང་ɏང་བས། ȡིང་Țེ་མཛǑད་Ǥེ་གཙǑ་

བོ་ȡིང་Țེ་མཛǑད།

3主啊，求你怜悯我们，怜

悯我们！因为我们被藐视，

已到极处。
༤ ǲདི་པརོ་ཡདོ་པ་ȷམས་Ǥསི་འɉ་བ་དང་། ང་Ȅལ་ཅན་ཚǑས་ɥད་པར་

Ɏེད་པ་ཡིས། ངེད་Ǥི་སེམས་ȷམས་རབ་ȣ་འǾང་ɏང་ངོ་༎

4我们被那些安逸人的讥

诮和骄傲人的藐视，已到极

处。
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大卫上行之诗。 ʛ་བིད་Ǥི་གནས་མཇལ་པའི་མǻར་མ་ཞིག་ནི།

124以色列人要说：

若不是主帮助我

们，
124 ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽིས་ད་ནི་འདི་Ȩར་ɩོས། ངེད་ɉོགས་གཙǑ་བོ་

ཡོད་པ་མ་ཡིན་ན།
2若不是主帮助我们，当人

起来攻击我们，

༢ མི་ȷམས་ངེད་Ǥི་དǾ་ɻ་ལངས་པའི་ȭས། ངེད་ɉོགས་གཙǑ་བོ་ཡོད་པ་
མ་ཡིན་ན།

3向我们发怒的时候，就把

我们活活地吞了。

༣ ངེད་ཐོག་དེ་ཚǑའི་ཁོང་ǹོའི་མེ་འབར་ȭས། དེ་ཚǑས་ངེད་ȷམས་གསོན་
པོར་མིད་པ་ཡིན།

4那时，波涛必漫过我们，

河水必淹没我们，

༤ དེ་ནས་Ș་ȷམས་Ǥིས་ངེད་བȺབས་པ་ཡིན། ངེད་Ǥི་སེམས་ȷམས་
གཙང་Șས་བཀབ་པ་ཡིན།

5狂傲的水必淹没我们。 ༥ Ǻགས་པའི་Șས་ནི་ངེད་སེམས་བཀབ་པ་ཡིན།
6主是应当称颂的！他没有

把我们当野食交给他们吞吃

〔原文作“牙齿”〕。

༦ དེ་ཚǑའི་མཆེ་བའི་བཅོམ་ནོར་ལ་ངེད་ȷམས། མ་གནང་བ་ཡི་གཙǑ་བོ་
བǦ་ཤིས་ཤོག

7我们好像雀鸟，从捕鸟人

的网罗里逃脱；网罗破裂，

我们逃脱了。

༧ Ɏ་པའི་ȟི་ལས་Ɏ་ཞིག་ཐར་བ་Ȩར། ངའི་སེམས་ཐར་རོ་ȟི་ཆད་ངེད་
ȷམས་ཐར།

8我们得帮助，是在乎倚靠

造天地之主的名。

༨ གནམ་དང་ས་ཆེན་བཀོད་པའི་གཙǑ་བོའི། མཚན་Ǽི་ནང་ན་ངེད་Ǥི་
ǲབས་ཡོད་དོ༎

上行之诗。 གནས་མཇལ་པའི་མǻར་མ་ཞིག་ནི།

125倚靠主的人好像

锡安山，永不动

摇。
125 གཙǑ་བོར་ɒ་ོགདངེ་Ɏདེ་པའ་ིམ་ིȷམས་དང་། གཡ་ོམདེ་ȅན་

གནས་རི་བོ་ཙƼ་ཨོན་འȮ།
2众山怎样围绕耶路撒冷，

主也照样围绕他的百姓，从

今时直到永远。

༢ ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་རི་ཡིས་བǰོར་ཡོད་Ȩར། ད་ནས་ɉིན་ȭ་ȭས་ȅན་གཙǑ་
བོས། ཁོང་གི་མི་ȴེའི་འཁོར་ɺག་བɵགས་འǽར་བས།

3恶人的杖不常落在义人的

份上，免得义人伸手作恶。

༣ Ȯང་པོས་ཉེས་པར་ལག་པ་མི་བǬང་ɉིར། ȴིག་Ʉོད་མི་ཡི་ǹིམས་
དɏགས་ཆོས་Ȯང་གི། ནོར་ǰལ་Ȫེང་ȭ་གནས་པར་མི་འǽར་རོ༎

4主啊，求你善待那些为善

和心里正直的人。

༤ བཟང་པོ་ȷམས་དང་ȡིང་Ȯང་པོ་ȷམས་ལ། Ǥེ་གཙǑ་བོ་བཀའ་Ȯིན་
མཛད་ȭ་གསོལ།
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༥ འོན་Ǥང་རང་གི་Ǥོག་ལམ་ནང་Ȳོག་མཁན། ȴིག་Ʉོད་ȷམས་དང་
མཉམ་ȭ་Ǵོད་པར་འǽར། ཨིས་ར་ཨེལ་Ȫེང་ཞི་བདེ་འབབ་པར་ཤོག།

5至于那偏行弯曲道路的

人，主必使他和作恶的人一

同出去受刑。愿平安归于以

色列！

གནས་མཇལ་པའི་མǻར་མ་ཞིག་ནི། 上行之诗。

126 ཙƼ་ཨོན་བཙǑན་པ་ɉིར་ལོག་གཙǑ་བོས། Ȯངས་ȭས་ɣི་ལམ་
ɣི་མཁན་Ȩར་ངེད་འǽར། 126当主将那些被掳

的带回锡安的时

候，我们好像做梦的人。
༢ དེ་ȭས་ངེད་Ǥི་ཁ་ɻ་ཧབ་དགོད་དང་། Ȗེ་ཐོག་ȁ་དɎངས་ལེན་པ་

ཡདོ་པ་ཡནི། གཙǑ་བསོ་ངདེ་དནོ་ɋནི་ལས་ཆནེ་པ་ོམཛད། ཅསེ་ན་ིམ་ིབȅད་
ȷམས་ནང་གཏམ་ɏང་ངོ་༎

2我们满口喜笑、满舌欢呼

的时候，外邦中就有人说：

主为他们行了大事！

༣ ངེད་Ǥི་དོན་ȭ་གཙǑ་བོས་Ɏ་བ། ཆེན་པོ་ȷམས་ན་ིམཛད་ɏང་ངདེ་ཅག་
དགའ།

3主果然为我们行了大事，

我们就欢喜。

༤ ʈོ་ɉོགས་གཙང་པོ་འȮ་བར་ངེད་ཅག་གི། བཙǑན་ȷམས་ɉིར་ལོག་
འȮེན་མཛǑད་Ǥེ་གཙǑ་བོ།

4主啊，求你使我们被掳的

人归回，好像南地的河水复

流。
༥ མཆི་མ་མཉམ་ȭ་ས་བོན་འདེབས་པ་དེས། དགའ་མǻ་རང་ཞིང་Ȫོན་

ཐོག་ȏ་བར་འǽར།

5流泪撒种的，必欢呼收

割！

༦ Ȏ་ཞངི་ས་བནོ་འǶར་ཏ་ེའǾ་ོན་ཡང་། དགའ་ཞངི་པང་ཁདོ་འǶར་ཏ་ེ
ɉིར་ལོག་འོང་༎

6那带种流泪出去的，必要

欢欢乐乐地带禾捆回来！

ཤ་ལོ་མོའི་གནས་མཇལ་པའི་མǻར་མ་ཞིག་ནི། 所罗门上行之诗。

127 ཁང་པ་གཙǑ་བསོ་ɬགི་པར་མ་ིམཛད་ན། ɬགི་མཁན་ȷམས་
Ǥིས་དོན་མེད་ལས་Ɏེད་དོ། Ǿོང་Ƿེར་གཙǑ་བོས་ʂང་བར་

མི་མཛད་ན། ʂང་མཁན་མི་ཡིས་དོན་མེད་མེལ་ཚǃ་Ɏེད།

127若不是主建造房

屋，建造的人就

枉然劳力；若不是主看守城

池，看守的人就枉然警醒。

༢ ȓ་བར་ལང་ཞིང་ɉིས་ནས་ངལ་གསོ་ཞིང་། དཀའ་ལས་ཟས་ནི་ཟ་བ་
དོན་མེད་ཡིན། ཁོང་གིས་གཅེས་པ་ȷམས་ལ་གཉིད་ནང་གནང་།

2你们清晨早起，夜晚安

歇，吃劳碌得来的饭，本是

枉然；唯有主所亲爱的，必

叫他安然睡觉。
༣ Ȩོས་གཙǑ་བོས་གནང་ནོར་ǰལ་བȅད་ཡིན་ཅིང་། ཁོང་གི་གསོལ་རས་

མངལ་Ǽི་འɐས་ɍ་ཡིན།

3儿女是主所赐的产业；所

怀的胎是他所给的赏赐。
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4少年时所生的儿女好像勇

士手中的箭。

༤ གཞོན་ȭས་ǲེས་པའི་Ɍ་ǻ་ȷམས་དང་ནི། Ǽད་པའི་ལག་ནས་ཡོད་
པའི་མདའ་ȷམས་འȮ།

5箭袋充满的人便为有福；

他们在城门口和仇敌说话的

时候，必不至于羞愧。

༥ མདའ་དངོ་གང་ཡོད་མ་ིདེ་བǦ་ཤིས་ས།ོ དེ་ཚǑས་Ȧ་Ȉརོ་དǾ་བ་ོȷམས་
Ǥི་མȭན། ɩ་Ȁེང་Ɏེད་ȭས་ངོ་ནི་ཚ་མི་འǽར༎

上行之诗。 གནས་མཇལ་པའི་མǻར་མ་ཞིག་ནི།

128凡敬畏主、遵行

他道的人便为有

福！
128 གཙǑ་བོ་ལ་འཇིགས་མཁན་དང་ཁོང་གི། ལམ་ནང་འǿལ་

མཁན་ཚང་མ་བǦ་ཤིས་སོ༎
2你要吃劳碌得来的；你要

享福，事情顺利。

༢ རང་གི་ལག་པས་འབད་པ་དེ་ཟ་ཞིང་། Ƿོད་བǦ་ཤིས་ཤིང་སེམས་ǲིད་
ཡོད་པར་འǽར།

3你妻子在你的内室，好像

多结果子的葡萄树；你儿女

围绕你的桌子，好像橄榄栽

子。

༣ Ƿོད་Ǥི་Ƿིམ་əགས་རང་གི་Șང་མ་ནི། འɐས་Ȳན་ȃན་ཤིང་འȮ་བ་
ཡིན་པར་འǽར། Ƿོད་Ǥི་Ȗོག་ཙǃའི་མཐའ་འཁོར་ɍ་Ɍག་ȷམས། ཁ་ǳར་
Ȝོན་གསར་འȮ་བ་ཡོད་པར་འǽར།

4看哪，敬畏主的人必要这

样蒙福！

༤ Ȩོས་ཤིག་གཙǑ་བོ་ལ་འཇིགས་མཁན་Ǽི། མི་ལ་དེ་འȮའི་Ɏིན་ɼབས་
ȟེད་པར་འǽར།

5愿主从锡安赐福给你！愿

你一生一世看见耶路撒冷的

好处！

༥ ཙƼ་ཨོན་ནང་ནས་གཙǑ་བོས་Ƿོད་ལ། Ɏིན་ɼབས་གནང་ཞིང་Ƿོད་Ǥིས་
ཚǃ་ʆིལ་པོ།

6愿你看见你儿女的儿女！

愿平安归于以色列！

༦ ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་བདེ་བ་མཐོང་བར་འǽར། ཨིས་ར་ཨེལ་Ȫེང་ཞི་བདེ་
འབབ་པར་ཤོག།

上行之诗。 གནས་མཇལ་པའི་མǻར་མ་ཞིག་ནི།

129以色列当说：从

我幼年以来，敌

人屡次苦害我，
129 ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽིས་ད་ནི་འདི་Ȩར་ɩོས། ང་གཞོན་ȭས་ནས་

ད་Ȭག་དེ་ȷམས་Ǥིས། ང་ལ་ལན་མང་འཚǃ་བར་Ɏས་པ་
ཡིན།

2从我幼年以来，敌人屡次

苦害我，却没有胜了我。

༢ ང་གཞོན་ȭས་ནས་ད་Ȭག་དེ་ȷམས་Ǥིས། ང་ལ་ལན་མང་འཚǃ་བར་
Ɏས་པ་ཡིན། འོན་Ǥང་བདག་ཐོག་དེ་ȷམས་Ȅལ་མ་ɏང་།

3如同扶犁的在我背上扶犁

而耕，耕的犁沟甚长。

༣ ཐངོ་པས་བདག་ག་ིɿལ་Ȅབ་ཞངི་ɣསོ་ཏ།ེ རལོ་རངི་རངི་ȷམས་ད་ེཚǑས་
བཏོན་པར་Ɏས།
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༤ གཙǑ་བོ་Ȭགས་Ȯང་བས་ȴིག་Ʉོད་Ǥི། ཐག་པ་ȷམས་ནི་ȭམ་ɍར་
བȣབ་པར་མཛད།

4主是公义的；他砍断了恶

人的绳索。

༥ ཙƼ་ཨོན་ལ་ནི་ȴང་བ་ཁ་ǲེངས་ཤིང་། Ȅབ་ནི་ལོག་ནས་འɐོས་པར་
འǽར་བར་ཤོག

5愿恨恶锡安的都蒙羞退

后！

༦ མ་Ȱལོ་ȓནོ་ȭ་ǰམ་པའ་ིཁང་ཐགོ་ག།ི ʌ་དང་འȮ་བ་ད་ེȷམས་འǽར་
བར་ཤོག

6愿他们像房顶上的草，未

长成而枯干，

༧ དེ་ལ་ȏ་མཁན་ɂར་བའང་མི་གང་ཞིང་། ཕོན་པོར་འཆིང་བའི་པང་
ཡང་མི་གང་ངོ་༎

7收割的不够一把，捆禾的

也不满怀。

༨ Ƿོད་ལ་གཙǑ་བོས་Ɏིན་Ǽིས་ɼོབས་པར་ཤོག ངེད་Ǥིས་གཙǑ་བོའི་མཚན་
ནང་Ƿོད་ɉིར་ɥོན། ཞེས་Ǥང་ཕར་ɰར་འǿལ་མིས་མི་ཟེར་རོ༎

8过路的也不说：愿主所赐

的福归与你们！我们奉主的

名给你们祝福！

གནས་མཇལ་པའི་མǻར་མ་ཞིག་ནི། 上行之诗。

130 གཏིང་ལས་བདག་གིས་Ƿེད་བོས་Ǥེ་གཙǑ་བོ། ༢ ངའི་ɵ་
ǰད་དང་གསོལ་འདེབས་ལ་གཙǑ་བོ། Ƿེད་ȡན་བཏད་པར་

མཛད་དེ་གསན་པར་མཛǑད།

130 主啊，我从深处

向你求告！ 2主

啊，求你听我的声音！愿你

侧耳听我恳求的声音！

༣ Ƿེད་གཙǑ་བོས་ཉེས་པའི་ɬིས་བཞེས་ན། དེ་ནས་ʀ་ཞིག་འɰགས་ȶས་
Ǥེ་གཙǑ་བོ།

3主──主啊，你若究察罪

孽，谁能站得住呢？

༤ འནོ་Ǥང་Ƿདེ་ལ་མ་ིȷམས་འཇགིས་པའ་ིɉརི། ȴགི་པ་གཤགས་པ་Ƿདེ་
དང་མཉམ་ȭ་ཡོད།

4但在你有赦免之恩，要叫

人敬畏你。

༥ ང་ན་ིགཙǑ་བོར་ȉག་ངའ་ིསམེས་Ǥསི་ȉག ཁངོ་ག་ིབཀའ་ལ་བདག་གསི་
རེ་བར་Ɏེད།

5我等候主，我的心等候；

我也仰望他的话。

༦ མལེ་ཚǃས་ནམ་ལངས་ɉརི་ȭ་ȉག་པ་བས། མལེ་ཚǃས་ཐ་ོརངས་ɉརི་ȉག་
པ་བས་Ǥང་། ʈག་པར་ངའི་སེམས་གཙǑ་བོའི་ɉིར་ȉག་གོ།

6我的心等候主，胜于守

夜的，等候天亮，胜于守夜

的，等候天亮。
༧ གཙǑ་བོ་དང་མཉམ་ȭ་Ȭགས་Țེ་དང་། ཁོང་མཉམ་ɓ་རིན་དཔག་མེད་

ཡོད་པས་ན། Ǥེ་ཨིས་ར་ཨེལ་གཙǑ་བོར་རེ་བར་Ɏོས།

7以色列啊，你当仰望主！

因他有慈爱，有丰盛的救

恩。
༨ དེ་ནས་ཉེས་པ་ǣན་ལས་ཨིས་ར་ཨེལ། ཁོང་གིས་Ȍོལ་བར་མཛད་པར་

འǿར་བར་འǽར༎

8他必救赎以色列脱离一切

的罪孽。
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大卫上行之诗。 ʛ་བིད་Ǥི་གནས་མཇལ་པའི་མǻར་མ་ཞིག་ནི།

131 主啊，我的心不

狂傲，我的眼不

高大；重大和测不透的事，

我也不敢行。

131 ངའ་ིȡངི་ང་Ȅལ་ཅན་ཡང་མནི་ཞངི་ངའ།ི མགི་Ǥང་མཐསོ་
མཐོས་མ་ཡིན་Ǥེ་གཙǑ་བོ། Ɏ་བ་ཆེན་པོ་ȷམས་དང་ང་མི་

འȮེ། ངས་གོ་མི་ȶས་པ་དང་ང་མི་གཏོགས།
2我的心平稳安静，好像断

过奶的孩子在他母亲的怀

中；我的心在我里面真像断

过奶的孩子。

༢ ངའི་ནང་ངའི་སེམས་འོ་མ་བཅད་པ་ཡི། Ɍ་ǻ་འȮ་ཡོད་ཨ་མའི་པང་
ཡོད་པའི། ȶ་ཞོ་བཅད་པའི་Ɍ་ǻ་ཞིག་འȮ་བར། ངས་སེམས་ཞི་ཞིང་བདེ་
བར་Ɏས་པ་བདེན།

3以色列啊，你当仰望主，

从今时直到永远！

༣ Ǥེ་ཨིས་ར་ཨེལ་ད་ɉིན་ȭས་ȅན་ȭ། གཙǑ་བོ་ལ་རེ་བ་Ɏོས་ཤིག་ཨང་༎

上行之诗。 གནས་མཇལ་པའི་མǻར་མ་ཞིག་ནི།

132 主啊，求你记念

大卫所受的一切

苦难！
132 Ǥེ་གཙǑ་བོ་ʛ་བིད་ɉིར་ȭ་དེའི། ȵག་བȓལ་ཐམས་ཅད་

Ȭགས་ʀ་Ȯོན་དེས་ནི།
2他怎样向主起誓，向雅各

的大能者许愿，

༢ གཙǑ་བོའི་ɉིར་གདན་ས་ཡ་ཀོབ་Ǥི། མȬ་Ȳན་ɉིར་ȭ་ǻར་མཆོག་ཅིག་
ȟེད་རིང་།

3说：我必不进我的帐幕，

也不上我的床榻；

༣ བདེན་པར་རང་ཁང་ǻར་ནང་མི་འșག་ཅིང་། ཉལ་ǹིའི་Ȫེང་ȭའང་
ཉལ་ȭ་མི་འǾོ་ཞིང་།

4我不容我的眼睛睡觉，也

不容我的眼目打盹；

༤ རང་གི་མིག་ལ་གཉིད་Ǥང་ལོག་མི་འșག མིག་ɀགས་ལ་ཡང་གཉིད་
གɺར་མི་འșག་ཅེས།

5直等我为主寻得所在，为

雅各的大能者寻得居所。

༥ གཙǑ་བོ་ལ་མནའ་བǲལ་ཡ་ཀོབ་Ǥི། མȬ་Ȳན་ȯང་ȭ་ཇི་Ȩར་དམ་
བཅས་Ȩར།

6我们听说约柜在以法他，

我们在基列耶琳就寻见了。

༦ Ȩོས་ཨེབ་རད་ȭ་ངེད་Ǥིས་དེའི་གཏམ་ཐོས། ནགས་ཚལ་ཐང་ȭ་དེ་
དང་ངེད་ɋད་ɏང་།

7我们要进他的居所，在他

脚凳前下拜。

༧ ཁོང་གི་ǻར་མཆོག་ནང་ངེད་འșག་Ɏ་ཞིང་། ཁོང་གི་ཞབས་Ȫེགས་
ȯང་ȭ་ɉག་འཚལ་Ɏ།

8主啊，求你兴起，和你有

能力的约柜同入安息之所！

༨ Ƿདེ་Ǥ་ིམȬ་Ȫབོས་Ȍམོ་བཅས་Ǥ་ེགཙǑ་བ།ོ བཞངེས་ཤངི་ཉདི་Ǥ་ིགདན་
སར་བɵགས་པར་མཛǑད།
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༩ Ƿེད་Ǥི་ɒ་མས་Ȯང་བ་ཉིད་Ǽོན་ཞིང་། དམ་པས་དགའ་མǻར་ǣ་Ȍ་
འདེགས་པར་ཤོག

9愿你的祭司披上公义！愿

你的圣民欢呼！

༡༠ Ƿེད་Ǥི་ɐན་པོ་ʛ་བིད་དོན་Ƿེད་Ǥི། ɏགས་པའི་མིའི་ངོ་མ་ɷོག་པར་
བདེན་པར།

10求你因你仆人大卫的缘

故，不要厌弃你的受膏者！

༡༡ གཙǑ་བོས་ʛ་བིད་ལ་ནི་དɍ་མནའ་བཞེས། དེ་ལས་མི་འགལ་Ƿོད་Ǥི་
ǹི་ཐོག་ȣ། Ƿོད་Ǥི་ɍ་ཞིག་ཁོ་བོས་འཇོག་པར་Ɏ།

11主向大卫、凭诚实起了

誓，必不反复，说：我要使

你所生的坐在你的宝座上。
༡༢ Ƿོད་Ǥི་ɍ་ཚǑས་ང་ཡི་ཞལ་ཆད་ʂང་། ངས་བʃབ་དཔང་མཛད་ʂང་

ན་དེ་ཚǑ་ཡང་། Ƿོད་Ǥི་ǹི་ཐོག་ȭས་ȅན་འཁོད་འོང་གʀངས།

12你的众子若守我的约和

我所教训他们的法度，他们

的子孙必永远坐在你的宝座

上。
༡༣ ཅ་ིལ་ཞ་ེན་གཙǑ་བོས་ཙƼ་ཨནོ་འདམས། ད་ེན་ིཁངོ་ག་ིགདན་སར་འǽར་

ɉིར་འདམས།

13因为主拣选了锡安，愿

意当作自己的居所，

༡༤ གཏན་Ǽི་ɉིར་ȭ་འདི་ངའི་བȪི་གནས་ཡིན། ངས་འདི་འདམས་པས་
འདིར་ང་བɵགས་པར་Ɏ།

14说：这是我永远安息之

所；我要住在这里，因为是

我所愿意的。
༡༥ དེ་ཡ་ིཟ་ȅར་Ɏནི་ɼབས་མང་གནང་ཞངི་། དེ་ཡི་དɍལ་འཕངོས་ཟས་

Ǥིས་ཚƼམ་པར་Ɏ།

15我要使其中的粮食丰

满，使其中的穷人饱足。

༡༦ དེ་ཡི་ɒ་ཚǑར་ǲབས་ནི་ǰོན་པར་Ɏ། དེ་ཡི་དམ་པས་དགའ་མǻས་ǣ་
འདེགས་འོང་།

16我要使祭司披上救恩，

圣民大声欢呼！

༡༧ ʛ་བིད་ɉིར་དེར་ʻ་ཞིག་ǲེར་འșག་ཅིང་། ང་ཡི་ɏགས་པའི་ɉིར་ȭ་
མར་མེ་བȌིགས།

17我要叫大卫的角在那里

发生；我为我的受膏者预备

明灯。
༡༨ ངས་དེའི་དǾ་ཚǑར་ངོ་ཚ་ǰོན་Ɏ་ཡང་། དེའི་ཐོག་ཅོད་པན་ʈག་གེར་

ཡོད་པར་འǽར༎

18我要使他的仇敌披上羞

耻；但他的冠冕要在头上发

光。

ʛ་བིད་Ǥི་གནས་མཇལ་པའི་མǻར་མ་ཞིག་ནི། 大卫上行之诗。

133 གཟིགས་ཤིག་Ƀན་ȷམས་སེམས་གཅིག་ནས་གནས་པ། ཇི་
Ȩར་ལེགས་ཤིང་ཡིད་ȭ་འོང་བ་ལགས། 133看哪，弟兄和睦

同 居 是 何 等 地

善，何等地美！
༢ འདི་ནི་རིན་ཆེའི་འɑ་མར་མགོར་ɏགས་ཤིང་། ɥ་རའམ་ཨ་རོན་ཞལ་

ཚǑམ་Ȫེང་ȭ་དང་། དེ་ཡི་ན་བཟའི་ɶར་Ȭག་འབབ་དང་འȮ།

2这好比那贵重的油浇在亚

伦的头上，流到胡须，又流

到他的衣襟；
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3又好比黑门的甘露降在锡

安山；因为在那里有主所命

定的福，就是永远的生命。

༣ ཙƼ་ཨནོ་ར་ིȷམས་Ȫངེ་ȭ་འབབ་པ་ཡ།ི ཧརེ་མནོ་Ǽ་ིན་ིཟལི་པ་དང་ཡང་
འȮ། ད་ེɻ་གཙǑ་བ་ོɎནི་ɼབས་དང་གཏན་Ǽ།ི གསནོ་པ་ཉདི་ན་ིགནས་པའ་ི
བཀའ་གནང་ཟིན༎

上行之诗。 གནས་མཇལ་པའི་མǻར་མ་ཞིག་ནི།

134主的仆人夜间站

在主殿 中 的，你

们当称颂主！
134 གཙǑ་བོའི་Ƿིམ་ནང་མཚན་མོར་འǾེང་བའི་Ǥེ། གཙǑ་བོའི་

ɐན་ǣན་གཙǑ་བོར་བǦ་ཤིས་ɵས།
2你们当向圣所举手，称颂

主！

༢ གཙང་ཁང་ɉོགས་ʀ་ལག་པ་ཐེགས་ཤིག་དང་། གཙǑ་བོ་ལ་བǦ་ཤིས་
Țོད་པར་Ɏོས།

3愿造天地的主，从锡安赐

福给你们！

༣ གནམ་ས་མཛད་པའི་གཙǑ་བོས་Ƿེད་ལ། ཙƼ་ཨོན་ནང་ནས་Ɏིན་Ǽིས་
ɼོབས་པར་ཤོག།

135你们要赞美主！

你们要赞美主的

名！主的仆人站在主殿中；

站在我们神殿院中的，你们

要赞美他！

135 གཙǑ་བོའི་Ƿིམ་དང་ངེད་Ǥི་ʈ་གི། Ƿིམ་Ǽི་Ƿམས་ȷམས་
ནང་ȭ་འǾངེ་ȷམས་Ǥསི། གཙǑ་བོ་ལ་བȪདོ་པར་Ǽསི་ཤགི་

ཨང་། གཙǑ་བོ་ཡི་མཚན་ལ་བȪོད་པར་Ǽིས། Ƿེད་Ǥེ་གཙǑ་བོའི་ɐན་ȷམས་
ཁོང་ལ་Ȫོད།

3你们要赞美主！主本为

善；要歌颂他的名，因为这

是美好的。

༣ གཙǑ་བོ་བཟང་བས་གཙǑ་བོར་Ȫོད་ཁོང་གི། མཚན་ལ་བȪོད་དɎངས་
འɍལ་བ་ཡིད་འོང་ལགས།

4主拣选雅各归自己，拣选

以色列特作自己的子民。

༤ གཙǑ་བོས་ཉིད་ɉིར་ཡ་ཀོབ་དང་ཁོང་གི། Ƿད་མཚར་ནོར་ɉིར་ཨིས་ར་
ཨེལ་འདམས་མཛད།

5原来我知道主为大，也知

道我们的主超乎万神之上。

༥ གཙǑ་བོ་ཆེན་པོ་ཡིན་པ་ངས་ཤེས་ཏེ། ʈ་ནི་ǣན་པས་ངེད་Ǥི་གཙǑ་བོ་
འཕགས།

6主在天上，在地下，在海

中，在一切的深处，都随自

己的意旨而行。

༦ གནམ་ས་Ȅ་མཚǑ་དང་ནི་གཏིང་ǣན་ནང་། གཙǑ་བོས་ཅི་དǼེས་པ་དེ་
མཛད་པ་ཡིན།

7他使云雾从地极上腾，造

电随雨而闪，从府库中带出

风来。

༧ ཁོང་གི་ས་མཐའ་ȷམས་ནས་ɼངས་པ་ʃོང་། ཆར་Ș་ɉིར་ȭ་Ȁོག་
ȷམས་འǸག་པར་མཛད། ཁོང་གི་གཏེར་ནས་ɽང་Ȯག་འདོན་པར་མཛད།

8他将埃及头生的，连人带

牲畜都击杀了。

༨ མི་སེར་Ǽི་ནི་མི་དང་Ɋགས་གཉིས་པོའི། ȓོན་ǲེས་ȷམས་ནི་ཁོང་གིས་
བསད་པ་ཡིན།
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༩ Ǥེ་Ǥེ་མི་སེར་Ƿོད་Ǥི་དǤིལ་ཁོང་གིས། ཕར་ཨོ་དང་དེའི་འཁོར་གཡོག་
ǣན་Ǽི་ཐོག Ȩས་དང་ངོ་མཚར་ɣད་ɏང་ȷམས་གནང་མཛད།

9埃及啊，他施行神迹奇

事，在你当中，在法老和他

一切臣仆身上。
༡༠ ཁོང་གིས་མི་བȅད་མང་པོར་བȰེགས་མཛད་དེ། ཁོང་གིས་Ȅལ་པོ་

ɿགས་ཅན་ȷམས་བསད་དོ༎

10他击杀许多的民，又杀

戮大能的王，

༡༡ ཨ་མོར་པ་ཡི་Ȅལ་པོ་སི་ཧོན་དང་། ཱͮ་ཤན་ɺལ་Ǽི་Ȅལ་པོ་ཨོག་དང་
ནི། ཀ་ན་ཨན་Ǽི་Ȅལ་ʁིད་ཐམས་ཅད་དོ༎

11就是亚摩利王西宏和巴

珊王噩，并迦南一切的国

王，
༡༢ ད་ེཚǑའ་ིɺལ་ས་ǰལ་ȭ་གནང་ཉདི་Ǥ།ི མ་ིȴ་ེཨསི་ར་ཨལེ་ནརོ་ǰལ་ȭ་

གནང་།

12将他们的地赏赐他的百

姓以色列为业。

༡༣ Ǥེ་གཙǑ་བོ་Ƿེད་མཚན་གཏན་ȭ་གནས། Ƿེད་གཙǑ་བོའི་ɉག་Țེས་མི་
རབས་ǣན་ȣ་གནས།

13主啊，你 的 名 存 到 永

远！主啊，你可记念的名存

到万代！
༡༤ གཙǑ་བསོ་ཉིད་Ǥི་མ་ིȴའེི་གཤགས་མཛད་ཅིང་། ཁོང་གི་འབངས་ɉརི་

Ȭགས་འǼོད་མཛད་པར་འǽར།

14主要为他的百姓伸冤，

为他的仆人后悔。

༡༥ མི་བȅད་ȷམས་Ǥི་Ǳ་འȮ་གསེར་དȎལ་ཡིན། དེ་ནི་མི་ཡི་ལག་པའི་
བཟོ་ལས་ཡིན།

15外邦的偶像是金的，银

的，是人手所造的；

༡༦ ད་ེȷམས་ཁ་ན་ིཡདོ་Ǥང་གཏམ་མ་ིལབ། མགི་ȷམས་ཡདོ་Ǥང་མཐངོ་
བར་མི་Ɏེད་དོ༎

16有口却不能言，有眼却

不能看，

༡༧ དེ་ȷམས་ȷ་བ་ཡོད་Ǥང་མི་ཐོས་སོ། ཁ་ཡི་ནང་ȭ་དɍགས་Ǥང་མི་
འȭག་གོ།

17有耳却不能听，口中也

没有气息。

༡༨ དེ་ȷམས་བཟོ་བར་Ɏེད་མཁན་དང་དེ་ཚǑར། མོས་མཁན་ȷམས་Ǥང་
དེ་དག་འȮར་འǽར་འོང་།

18造他的要和他一样，凡

靠他的也要如此。

༡༩ ཨསི་ར་ཨལེ་Ƿམི་གཙǑ་བོར་བǦ་ཤསི་Țདོ། ཨ་རནོ་Ƿམི་Ƿདེ་གཙǑ་བོར་
བǦ་ཤིས་Țོད།

19以色列家啊，你们要称

颂主！亚伦家啊，你们要称

颂主！
༢༠ ལེ་ཝིའི་Ƿིམ་Ƿེད་གཙǑ་བོར་བǦ་ཤིས་Țོད། གཙǑ་བོར་འཇིགས་མཁན་

གཙǑ་བོར་བǦ་ཤིས་Țོད།

20利未家啊，你们要称颂

主！你们敬畏主的，要称颂

主！
༢༡ ཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་ནང་ȭ་བɵགས་མཛད་པའ།ི གཙǑ་བོར་ཙƼ་ཨནོ་ནང་ནས་

བǦ་ཤིས་Țོད། གཙǑ་བོ་ལ་བȪོད་པར་Ǽིས་ཤིག་ཨང་༎

21住在耶路撒冷的主该从

锡安受称颂。你们要赞美主

！

136 གཙǑ་བོ་བཟང་ཞིང་ཁོང་གི་Ȭགས་Țེ་ནི། ȭས་ȅན་གནས་
པས་ཁོང་ལ་གཏང་རག་Ɉལ། 136你们要称谢主，

因他本为善；他

的慈爱永远长存。
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2你们要称谢万神之神，因

他的慈爱永远长存。

༢ ཁོང་གི་Ȭགས་Țེ་ȭས་ȅན་གནས་པའི་ɉིར། ʈ་ȷམས་Ǥི་ʈ་ལ་གཏང་
རག་Ɉལ།

3你们要称谢万主之主，因

他的慈爱永远长存。

༣ ཁངོ་ག་ིȬགས་Ț་ེȭས་ȅན་གནས་པའ་ིɉརི། གཙǑ་བ་ོȷམས་Ǥ་ིགཙǑ་བརོ་
གཏང་རག་Ɉལ།

4称谢那独行大奇事的，因

他的慈爱永远长存。

༤ ཁོང་གི་Ȭགས་Țེ་ȭས་ȅན་གནས་པའི་ɉིར། ཁོང་ནི་གཅིག་Ȼས་ངོ་
མཚར་ཆེ་ȷམས་མཛད།

5称谢那用智慧造天的，因

他的慈爱永远长存。

༥ ཁོང་གི་Ȭགས་Țེ་ȭས་ȅན་གནས་པའི་ɉིར། གང་གི་ཡེ་ཤེས་Ǥིས་ནི་
གནམ་ȷམས་མཛད།

6称谢那铺地在水以上的，

因他的慈爱永远长存。

༦ ཁོང་གི་Ȭགས་Țེ་ȭས་ȅན་གནས་པའི་ɉིར། གང་གིས་Ș་ȷམས་Ȫེང་
ȭ་ས་གཞི་བཏིང་།

7称谢那造成大光的，因他

的慈爱永远长存。

༧ ཁངོ་ག་ིȬགས་Ț་ེȭས་ȅན་གནས་པའ་ིɉརི། གང་གསི་འདོ་ཆནེ་ȷམས་
ནི་མཛད་པ་ཡིན།

8他造日头管白昼，因他的

慈爱永远长存。

༨ ཁོང་ག་ིȬགས་Țེ་ȭས་ȅན་གནས་པའ་ིɉིར། ཉིན་མ་ོལ་ནི་ʁིད་ǲོང་ȭ་
ཉི་མ།

9他造月亮星宿管黑夜，因

他的慈爱永远长存。

༩ ཁོང་གི་Ȭགས་Țེ་ȭས་ȅན་གནས་པའི་ɉིར། མཚན་མོར་ʁིད་ནི་ǲོང་
ȭ་ɷ་ǰར་མ།

10称谢那击杀埃及人之长

子的，因他的慈爱永远长

存。

༡༠ ཁོང་གི་Ȭགས་Țེ་ȭས་ȅན་གནས་པའི་ɉིར། གང་གིས་མི་སེར་ȓོན་
ǲེས་ȷམས་བསད་དེ།

11他领以色列人从他们中

间出来，因他的慈爱永远长

存。

༡༡ ཁངོ་ག་ིȬགས་Ț་ེȭས་ȅན་གནས་པའ་ིɉརི། ད་ེཚǑའ་ིǹདོ་ལས་ཨསི་ར་
ཨེལ་བཏོན་མཛད།

12他施展大能的手和伸出

来的膀臂，因他的慈爱永远

长存。

༡༢ ཁོང་གི་Ȭགས་Țེ་ȭས་ȅན་གནས་པའི་ɉིར། མȬ་Ȳན་ɉག་དང་
བǬངས་པའི་ɋག་པས་བཏོན།

13称谢那分裂红海的，因

他的慈爱永远长存。

༡༣ ཁོང་གི་Ȭགས་Țེ་ȭས་ȅན་གནས་པའི་ɉིར། གང་གིས་Ȅ་མཚǑ་དམར་
པོ་ཁག་གཉིས་མཛད།

14他领以色列从其中经

过，因他的慈爱永远长存；

༡༤ ཁོང་གི་Ȭགས་Țེ་ȭས་ȅན་གནས་པའི་ɉིར། དེ་ཡི་དǤིལ་ནས་ཨིས་
རེལ་ཕ་རོལ་Ȯངས།

15却把法老和他的军兵推

翻在红海里，因他的慈爱永

远长存。

༡༥ ཁངོ་ག་ིȬགས་Ț་ེȭས་ȅན་གནས་པའ་ིɉརི། འནོ་Ǥང་ཕར་ཨ་ོདང་ན་ི
ཁོའི་དམག་དȻང་། Ȅ་མཚǑ་དམར་པོའི་ནང་ȭ་བǳར་བར་མཛད།
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༡༦ ཁངོ་ག་ིȬགས་Ț་ེȭས་ȅན་གནས་པའ་ིɉརི། ཉདི་Ǥ་ིམ་ིȴ་ེའɐགོ་Ȫངོ་
ལམ་ལས་Ȯངས།

16称谢那引导自己的民行

走旷野的，因他的慈爱永远

长存。
༡༧ ཁངོ་ག་ིȬགས་Ț་ེȭས་ȅན་གནས་པའ་ིɉརི། གང་གསི་Ȅལ་པ་ོཆནེ་པ་ོ

ȷམས་ལ་བȱངས།

17称谢那击杀大君王的，

因他的慈爱永远长存。

༡༨ ཁོང་གི་Ȭགས་Țེ་ȭས་ȅན་གནས་པའི་ɉིར། མིང་Ǿགས་ཆེ་བའི་Ȅལ་
པོ་ȷམས་བསད་མཛད།

18他杀戮有名的君王，因

他的慈爱永远长存；

༡༩ ཁོང་གི་Ȭགས་Țེ་ȭས་ȅན་གནས་པའི་ɉིར། ཨ་མོར་པ་ཡི་Ȅལ་པོ་སི་
ཧོན་དང་།

19就是杀戮亚摩利王西

宏，因他的慈爱永远长存；

༢༠ ཁོང་གི་Ȭགས་Țེ་ȭས་ȅན་གནས་པའི་ɉིར། ཱͮ་ཤན་ɺལ་Ǽི་Ȅལ་པོ་
ཨོག་དེ་དང་།

20又杀巴珊王噩，因他的

慈爱永远长存。

༢༡ ཁོང་གི་Ȭགས་Țེ་ȭས་ȅན་གནས་པའི་ɉིར། དེ་ཚǑའི་ɺལ་ȷམས་ས་
ǰལ་ɉིར་ȭ་གནང་།

21他将他们的地赐他的百

姓为业，因他的慈爱永远长

存；
༢༢ ཁངོ་ག་ིȬགས་Ț་ེȭས་ȅན་གནས་པའ་ིɉརི། ɐན་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིནརོ་

ǰལ་ȭ་གནང་།

22就是赐他的仆人以色列

为业，因他的慈爱永远长

存。
༢༣ ཁོང་གི་Ȭགས་Țེ་ȭས་ȅན་གནས་པའི་ɉིར། ངེད་འɍབས་ཡོད་པ་

ཁོང་གིས་Ȯན་མཛད་དེ།

23他顾念我们在卑微的地

步，因他的慈爱永远长存。

༢༤ ཁོང་གི་Ȭགས་Țེ་ȭས་ȅན་གནས་པའི་ɉིར། ངེད་Ǥི་དǾ་བོ་ȷམས་
ལས་ངེད་ǲོབ་ɏང་།

24他救拔我们脱离敌人，

因他的慈爱永远长存。

༢༥ ཁོང་གི་Ȭགས་Țེ་ȭས་ȅན་གནས་པའི་ɉིར། ɾས་ཅན་ǣན་ལ་ཁོང་
གིས་ཟ་ȅ་གནང་།

25他赐粮食给凡有血气

的，因他的慈爱永远长存。

༢༦ ཁོང་གི་Ȭགས་Țེ་ȭས་ȅན་གནས་པའི་ɉིར། ནམ་མཁའི་ʈ་དེ་ལ་
གཏང་རག་Ɉལ༎

26你们要称谢天上的神，

因他的慈爱永远长存。

137 ཱͮ་བེལ་གཙང་པོ་ȷམས་Ǥི་འǾམ་ȭ་ངེད། བȴད་དེ་ཙƼ་
ཨོན་Ȯན་ȭས་Ȏས་པ་ཡིན། 137我们曾在巴比伦

的河边坐下，一

追想锡安就哭了。
༢ དེ་དག་ǹོད་ȭ་Ȗང་མ་ȷམས་Ǥི་ཁར། ངེད་Ǥི་པི་ཝང་ȷམས་ནི་

བཏགས་པ་ཡིན།

2我们把琴挂在那里的柳树

上；
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3因为在那里，掳掠我们的

要我们唱歌，抢夺我们的要

我们作乐，说：给我们唱一

首锡安歌吧！

༣ དེའི་ȅ་ངེད་ཅག་བཙǑན་ལ་Ƿེར་མཁན་ཚǑས། ȁ་ȷམས་ɒང་ɉིར་ངེད་
ལ་ɩས་ɏང་Ȫེ། བཅོམ་མཁན་ཚǑས་ནི་ངེད་ལ་སེམས་ǲིད་Ɏོས། ངེད་ལ་ཙƼ་
ཨོན་ȁ་ཞིག་ཐོང་ɩས་ɏང་།

4我们怎能在外邦唱主的歌

呢？

༤ གཞན་ɺལ་ནང་གཙǑ་བོའི་ȁ་ཇི་Ȩར་ɒང་།

5耶路撒冷啊，我若忘记

你，情愿我的右手忘记技

巧！

༥ ངས་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ƿེད་Țེད་ན། ངའི་ལག་གཡས་པས་ལག་ɬལ་Țེད་
པར་ཤོག

6我若不记念你，若不看耶

路撒冷过于我所最喜乐的，

情愿我的舌头贴于上膛！

༦ ངའ་ིདགའ་བའ་ིགཙǑ་ལས་ཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ། Ȯག་པར་མ་ིɬ་ིཞངི་Ƿདེ་Țདེ་
པ་ན། ངའི་Ǫན་ལ་ངའི་Ȗེ་འɎར་བར་ཤོག་ཅིག

7耶路撒冷遭难的日子，以

东人说：拆毁！拆毁！直拆

到根基！主啊，求你记念这

仇！

༧ Ǥ་ེགཙǑ་བ་ོཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་Ǽ་ིཞགཨ་ེདམོ་ɍ་ཚǑས་ངན་Ɏས་ད་ེȮན་མཛǑད།
ɼོགས་ཤིག་ɼོགས་ཤིག་ɣང་Ȭག་ȡོམས་ཤིག་ɩས།

8将 要 被 灭 的 巴 比 伦

城 啊 〔“城”原 文 作“女

子”〕，报复你像你待我们

的，那人便为有福！

༨ Ǥེ་ཚར་གཅད་ȅའི་ཱͮ་བེལ་Ǽི་ɍ་མོ། Ƿོད་Ǥིས་ངེད་ལ་Ɏས་པ་Ȩ་ɍའི་
ལན། Ƿོད་ལ་Ȫེར་མཁན་དེ་ནི་བǦ་ཤིས་འོང་།

9拿你的婴孩摔在磐石上

的，那人便为有福！

༩ Ƿདོ་Ǥ་ིɌ་ǻ་ȷམས་ན་ིའཛƼན་Ɏདེ་ཅངི་། ɐག་ལ་Ȱབ་མཁན་ད་ེན་ིབǦ་
ཤིས་འོང་༎

大卫的诗。 ʛ་བིད་Ǥི་གʀང་མǻར་ཞིག་ནི།

138我 要 一 心 称 谢

你，在诸神面前

歌颂你。
138 ངའི་ȡིང་ʆིལ་པོས་Ƿེད་ལ་བȪོད་པར་Ɏ། ʈ་ȷམས་ȯང་

ངས་Ƿེད་ལ་བȪོད་དɎངས་Ɏ།
2我要向你的圣殿下拜，

为你的慈爱和诚实称赞你的

名；因你使你的话显为大，

过于你所应许的〔或作“超

乎你的名声”〕。

༢ Ƿདེ་མཚན་ཐམས་ཅད་པས་ན་ིǷདེ་ཉདི་Ǥ།ི བཀའ་ན་ིʈག་པར་ཆ་ེབར་
མཛད་པའི་ɉིར། Ƿེད་Ǥི་དམ་པའི་མཆོད་ཁང་ɉོགས་ʀ་ངས། ɉག་འཚལ་
Ɏ་ཞངི་Ƿདེ་Ǥ་ིɎམས་གཟགིས་དང་། བདནེ་པ་ཉདི་ɉརི་གཏང་རག་འɍལ་
བར་Ɏ།

3我呼求的日子，你就应允

我，鼓励我，使我心里有能

力。

༣ ངས་ནི་བོས་ཞག་Ƿེད་Ǥིས་བཀའ་ལན་གནང་། སེམས་Ȫོབས་ɮལ་ཏེ་
ɂོབས་པ་ང་ལ་གནང་།

4主啊，地上的君王都要称

谢你，因他们听见了你口中

的言语。

༤ Ƿེད་Ǥི་ཞལ་Ǽི་བཀའ་ȷམས་Ǥེ་གཙǑ་བོ། ས་གཞིའི་Ȅལ་པོ་ཚང་མས་
ཐོས་ཡོད་པས། དེ་ཚǑས་Ƿེད་ལ་གཏང་རག་འɍལ་བར་འǽར།
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༥ དེས་Ǥང་གཙǑ་བོའི་གཟི་བȚིད་ཆེ་བའི་Ȫབས། གཙǑ་བོའི་མཛད་པ་
ȷམས་Ǥི་ȁ་འཐེན་འོང་།

5他们要歌颂主的作为，因

主大有荣耀。

༦ གཙǑ་བོ་ɒ་ན་མེད་པ་ལགས་ན་ཡང་། སེམས་ནི་དམའ་མོར་ཁོང་གིས་
གཟིགས་པར་མཛད། འོན་Ǥང་ང་Ȅལ་ཅན་དེ་Ȅང་ནས་མǷེན།

6主虽高，仍看顾低微的

人；他却从远处看出骄傲的

人。
༧ ཉནོ་མངོས་དǤལི་ང་ȅ་ɻང་Ƿདེ་Ǥསི་ǲབོ། ངའ་ིདǾའ་ིǹའོ་ིɉརི་Ƿདེ་

Ǥི་ɉག་བǬངས་ཏེ། Ƿེད་Ǥི་ɉག་ནི་གཡས་པས་ང་ǲོབ་འǽར།

7我虽行在患难中，你必将

我救活；我的仇敌发怒，你

必伸手抵挡他们；你的右手

也必救我。
༨ གཙǑ་བོས་ངའི་དོན་ཚང་མ་ȍབ་པར་Ɏ། Ƿེད་Ǥེ་གཙǑ་བོའི་Ȭགས་Țེ་

ȭས་ȅན་གནས། Ƿེད་Ǥི་ɉག་ལས་ȷམས་ནི་ɂང་མ་མཛད༎

8主必成全关乎我的事；主

啊，你的慈爱永远长存！求

你不要离弃你手所造的。

དɍ་མཛད་ལ་ʛ་བིད་Ǥི་གʀང་མǻར་ཞིག་ནི། 大卫的诗，交与伶长。

139 གཙǑ་བོ་Ƿེད་Ǥིས་ང་Ȧགས་ང་མǷེན་ནོ༎ ༢ ང་ནི་ལང་དང་
ȴདོ་པ་Ƿདེ་Ǥསི་མǷནེ། ང་ཡ་ིབསམ་པ་Ƿདེ་Ǥསི་Ȅང་ནས་

མǷེན།

139 主啊，你已经鉴

察我，认识我。
2我坐下，我起来，你都晓

得；你从远处知道我的意

念。
༣ ང་ཡི་ལམ་དང་ཉལ་བ་Ƿེད་སར་གཅོད། ངའི་ལམ་ཚང་མ་Ƿེད་Ǥིས་

མǷེན་པ་ལགས།

3我行路，我躺卧，你都细

察；你也深知我一切所行

的。
༤ གཟིགས་Ƿེད་གཙǑ་བོས་ཡོངས་ʀ་མི་མǷེན་པའི། ཚƼག་ནི་གཅིག་Ǥང་

བདག་གི་Ȗེ་ཐོག་མེད།

4主啊，我舌头上的话，你

没有一句不知道的。

༥ Ƿེད་Ǥིས་ང་ཡི་Ȅབ་མȭན་གཉིས་པོ་བǰོར། Ƿེད་Ǥི་ɉག་ནི་བདག་གི་
Ȫེང་ȭ་ཡོད།

5你在我前后环绕我，按手

在我身上。

༦ འདི་འȮའི་རིག་པ་ངའི་ɉིར་Ƿད་མཚར་ཆེ། འདི་ནི་མཐོ་བས་ང་དེར་
ȡོབ་མི་Ȭབ།

6这样的知识奇妙，是我不

能测的，至高，是我不能及

的。
༧ Ƿདེ་Ǥ་ིȬགས་ཉདི་ལས་ང་གང་ȭ་འǾ།ོ ཡང་ན་Ƿདེ་ȯང་ནས་ང་གར་

འɐོས་Ɏ།

7我往哪里去躲避你的灵？

我往哪里逃、躲避你的面？

༨ ང་ནམ་མཁར་འཛǃགས་ན་Ƿདེ་དརེ་ཡང་བɵགས། གལ་ཏ་ེགཤནི་ɺལ་
ནང་མལ་ཆས་Ȍིག་ན། གཟིགས་ཤིག་Ƿེད་དེ་ɻ་ཡང་བɵགས་པ་ལགས།

8我若升到天上，你在那

里；我若在阴间下榻，你也

在那里。
༩ ཐོ་རངས་Ǥི་འདབ་ཤོག་བདག་གིས་བཏགས་ཏེ། Ȅ་མཚǑའི་ཡང་མཐའ་

ȷམས་ʀ་ȴོད་ན་ཡང་།

9我若展开清晨的翅膀，飞

到海极居住，
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10就是在那里，你的手必

引导我；你的右手也必扶持

我。

༡༠ དེར་ཡང་Ƿེད་ɉག་གིས་ངའི་ལམ་ȹ་Ɏ། Ƿེད་ɉག་གཡས་པས་ང་ལ་
ཉ་ར་Ɏ།

11我若说：黑暗必定遮蔽

我，我周围的亮光必成为黑

夜；

༡༡ ɞན་པས་ང་ཤ་Ȫག་ɘ་ཡོང་ཟརེ་ཞངི་། ངའ་ིɉོགས་བཞའི་ིའདོ་མཚན་
མོར་འǽར་ན་ཡང་།

12黑暗也不能遮蔽我，使

你不见，黑夜却如白昼发

亮。黑暗和光明，在你看都

是一样。

༡༢ ɞན་པས་Ǥང་Ƿེད་ལས་ɘ་བར་མི་Ɏེད། འོན་Ǥང་མཚན་མོ་ཉིན་མོ་
Ȩར་འོད་འɋོ། Ƿེད་ȯང་འོད་དང་ɞན་པ་Ƿད་མེད་ཡིན།

13我的肺腑是你所造的；

我在母腹中，你已覆庇我。

༡༣ དེའི་ȅ་Ƿེད་Ǥིས་ངའི་མཁལ་མ་མཛད་དེ། མའི་མངལ་ནང་Ƿེད་Ǥིས་
ང་ལ་གɶགས་གནང་།

14我要称谢你，因我受

造，奇妙可畏；你的作为奇

妙，这是我心深知道的。

༡༤ ངོ་མཚར་ɾགས་ང་མཛད་པས་གཏང་རག་Ɏ། Ƿོད་Ǥི་མཛད་པ་
ȷམས་ནི་ངོ་མཚར་ཆེ། བདག་གི་སེམས་Ǥིས་དེ་ȷམས་ལེགས་པར་ཤེས།

15我在暗中受造，在地的

深处被联络；那时，我的形

体并不向你隐藏。

༡༥ ཕག་ȣ་ང་བཀོད་དེ་སའི་གཏིང་Ȍིག་ȭས། ངའི་ɻས་གɶགས་Ƿེད་ལ་
ɘས་པ་མ་ཡིན།

16我未成形的体质，你的

眼早已看见了；你所定的

日子，我尚未度一日〔或

作“我被造的肢体尚未有其

一”〕，你都写在你的册上

了。

༡༦ Ʉན་Ǽིས་ངའི་ཐ་ཤལ་བེམ་པོ་གཟིགས་ཡོད། བདག་གི་ཚǃ་ཚད་མཛད་
པའི་ཞག་ȷམས་ལས། གང་ཡང་འɏང་བར་མ་ǽར་པའི་ȭས་ʀ། དེ་ǣན་
Ƿེད་Ǥི་ɉག་དཔེའི་ནང་ɐིས་ཡོད།

17神啊，你的意念向我何

等宝贵！其数何等众多！

༡༧ Ǥེ་ʈ་Ƿེད་Ǥི་Ȭགས་དགོངས་ȷམས་Ǥང་། བདག་གི་ɉིར་ȭ་ཇི་Ȩར་
རིན་ཐང་ཆེ། དེ་ȷམས་Ǥི་ȴོམ་ཇི་Ȩར་ཆེན་པོ་ལགས།

18我若数点，比海沙更

多；我睡醒的时候，仍和你

同在。

༡༨ དེ་ȷམས་Ǿངས་ɬི་ན་Ɏེ་མ་བས་མང་། གཉིད་སད་ȭས་ʀའང་ང་ནི་
Ƿེད་མཉམ་འȭག

19神啊，你必要杀戮恶

人；所以，你们好流人血

的，离开我去吧！

༡༩ ȴིག་Ʉོད་གསོད་ན་ལོས་པ་Ǥེ་ʈ། Ǥེ་ʁོག་གཅོད་བȏམས་མཁན་ང་
ལས་ཕར་སོང་།

20因为他们说恶言顶撞

你；你的仇敌也妄称你的

名。

༢༠ ད་ེཚǑས་Ƿདེ་ལ་Ȃལོ་བའ་ིཚƼག་ངན་ལབ། Ƿདེ་Ǥ་ིདǾ་ཚǑས་Ƿདེ་མཚན་
དོན་མེད་Țོད།

21主啊，恨恶你的，我岂

不恨恶他们吗？攻击你的，

我岂不憎嫌他们吗？

༢༡ Ƿེད་ལ་ȴང་མཁན་ȷམས་ལ་བདག་གིས་Ǥང་། ȴང་བར་མི་Ɏའམ་
Ƿེད་དǾར་Ȳང་བའི་ɉིར། ང་ཡང་ཚƼག་པ་ཟོས་ནས་མི་འȭག་གམ།

22我切切地恨恶他们，以

他们为仇敌。

༢༢ དེ་ཚǑར་འཁོན་ཆེན་Ɏེད་ཅིང་དǾ་ɻ་ɬི།
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༢༣ ʈ་ངའི་ཚǑད་གཟིགས་ངའི་ȡིང་Ȧོགས་མཛǑད། ང་སད་དེ་ངའི་བསམ་
པ་ȷམས་Ȧོགས་མཛǑད།

23神啊，求你鉴察我，知

道我的心思，试炼我，知道

我的意念，
༢༤ ངའི་ནང་ལམ་ངན་ཅི་ཞིག་འȭག་གམ་གཟིགས། གཏན་Ǽི་ལམ་ནང་

ང་འǹིད་པར་མཛǑད་ཅིག།

24看在我里面有什么恶行

没有，引导我走永生的道

路。

དɍ་མཛད་ལ་ʛ་བིད་Ǥི་གʀང་མǻར་ཞིག་ནི། 大卫的诗，交与伶长。

140 མི་ངན་ལས་ང་ǲོབས་ཤིག་Ǥེ་གཙǑ་བོ། མི་གȣམ་པོ་ལས་ང་
ʂང་བར་མཛǑད་ཅིག 140 主啊，求你拯救

我 脱 离 凶 恶 的

人，保护我脱离强暴的人！
༢ དེ་ཚǑས་ȡིང་ནང་ɏས་ངན་ɬོམ་Ɏེད་ཅིང་། འཐབ་ɉིར་ཆད་མེད་དེ་

ȷམས་འཚǑགས་པར་Ɏེད།

2他们心中图谋奸恶，常常

聚集要争战。

༣ ɝལ་Ȩར་དེ་ཚǑས་རང་Ȗེ་ȷོ་Ɏས་ཏེ། ཁ་ɀགས་འོག་ན་ȭག་ɝལ་ȭག་
འȭག་གོ། [སེ་͹ཱ།]

3他们使舌头尖利如蛇，嘴

里有虺蛇的毒气。（细拉）

༤ ȴིག་Ʉོད་ལག་ནས་ང་ǲོབ་Ǥེ་གཙǑ་བོ། མི་གȣམ་པོ་ལས་ང་ʂང་བར་
མཛǑད་ཅིག དེ་ཚǑས་བདག་གི་Ǫང་པ་འབོག་ɉིར་དམིགས།

4主啊，求你拯救我脱离恶

人的手，保护我脱离强暴的

人！他们图谋推我跌倒。
༥ རང་མཐངོ་ཅན་ཚǑས་ȟ་ིདང་ཐག་པ་ȷམས། བདག་ག་ིɉརི་ȭ་ɘས་ནས་

བཞག་པ་ཡིན། ལམ་Ǽི་ɶར་ȭ་དེ་ཚǑས་ȟི་ཞིག་བɫགས། ངའི་ɉིར་དེ་ཚǑས་
ཞགས་པ་ȷམས་བǦམས་སོ༎ [སེ་͹ཱ།]

5骄傲人为我暗设网罗和绳

索；他们在路旁铺下网，设

下圈套。（细拉）

༦ གཙǑ་བོར་Ƿདེ་ངའ་ིʈ་ཡནི་གཙǑ་བོ། ངའ་ིགསལོ་བའ་ིǰད་གསན་མཛǑད་
ཅེས་ངས་ɵས།

6我曾对主说：你是我的

神。主啊，求你留心听我恳

求的声音！
༧ Ǥེ་གཙǑ་བོ་ʈ་ངའི་ǲབས་Ǥི་Ȫོབས། འཐབ་མོའི་ཞག་Ƿེད་Ǥིས་ངའི་

མགོ་བཀབ་ɏང་།

7主──主、我救恩的力量

啊，在争战的日子，你遮蔽

了我的头。
༨ ȴིག་Ʉོད་འདོད་དོན་མ་གནང་གཙǑ་བོ། མི་ȡེམས་ɉིར་དེའི་ɏས་ངན་

ȍབ་མ་གནང་། [སེ་͹ཱ།]

8主啊，求你不要遂恶人

的心愿；不要成就他们的

计谋，恐怕他们自高。（细

拉）
༩ ɉོགས་ǣན་ནས་ང་བǰོར་བའི་ཁ་ɀགས་Ǥི། ɏས་ངན་དེ་དག་རང་གི་

མགོར་བབས་ཤོག

9至于那些昂首围困我的

人，愿他们嘴唇的奸恶陷害

〔原文作“遮蔽”〕自己！
༡༠ དེ་ཚǑའི་ཐོག་ȣ་སོལ་མེ་འབབ་པར་ཤོག མེ་ཡི་ནང་ȭ་དེ་ȷམས་ǳར་

བར་ཤོག ʃར་མི་ལང་བའི་ཡང་དོང་ནང་དɏག་ཤོག

10愿火炭落在他们身上！

愿他们被丢在火中，抛在深

坑里，不能再起来。
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11说恶言的人在地上必坚

立不住；祸患必猎取强暴的

人，将他打倒。

༡༡ ས་གཞིར་ཁ་ངན་Ǽི་མི་འɰགས་མི་འǽར། Ǭེན་ངན་Ǽིས་གȣམ་པོར་
འདེད་ཅིང་Ȱབ་འོང་།

12我知道主必为困苦人伸

冤，必为穷乏人辨屈。

༡༢ གཙǑ་བོས་ɹ་Ȭག་པའི་ǹིམས་དང་དɍལ་པོའི། ཐོབ་ཐང་ɉིར་དȻང་
Ǿོགས་མཛད་པ་ངས་ཤེས།

13义人必要称赞你的名；

正直人必住在你面前。

༡༣ Ȯང་པོས་Ƿེད་Ǥི་མཚན་ལ་གཏང་རག་Ɏ། ཆོས་Ȯང་Ƿེད་ȯང་ངེས་
པར་གནས་པར་འǽར༎

大卫的诗。 ʛ་བིད་Ǥི་གʀང་མǻར་ཞིག་ནི།

141 主啊，我曾求告

你，求你快快临

到我这里！我求告你的时

候，愿你留心听我的声音！

141 Ƿེད་Ǥེ་གཙǑ་བོ་ངས་བོས་པས་ངའི་ɬར། འɋལ་ȭ་ཕེབས་
མཛǑད་Ƿེད་ལ་འབོད་པའི་ȭས། བདག་གི་ǰད་ལ་ȡན་

གཏད་པར་མཛǑད་ཅིག
2愿我的祷告如香陈列在你

面前！愿我举手祈求，如献

晚祭！

༢ ངའི་ɥོན་ལམ་Ƿེད་ȯང་བȭག་ɂོས་Ȩར་དང་། ངས་ལག་འདེགས་པ་
དགོངས་མཆོད་Ȩར་ǽར་ཤོག

3主啊，求你禁止我的口，

把守我的嘴！

༣ Ǥེ་གཙǑ་བོ་ངའི་ཁ་དེ་ʂང་མཁན་འཇོག ངའི་ཁ་ɀགས་Ȉོ་དེ་ʂང་བར་
མཛǑད་ཅིག

4求你不叫我的心偏向邪

恶，以致我和作孽的人同行

恶事；也不叫我吃他们的美

食。

༤ ȴིག་Ʉོད་ȷམས་དང་འȮེས་ཏེ་ལས་ངན་པར། དོན་གཉེར་Ɏེད་པའི་
ɉིར་ȭ་ངན་ཅི་ལའང་། ངའི་ȡིང་འɋེང་བར་མ་Șག་དེ་དག་གི། ཟས་ཞིམ་
ང་ལ་ཟ་ɻ་གནང་མ་མཛད།

5任凭义人击打我，这算为

仁慈；任凭他责备我，这算

为头上的膏油；我的头不

要躲闪。正在他们行恶的时

候，我仍要祈祷。

༥ Ȯང་པོས་ང་ལ་ȱང་བ་Ȭགས་Țེ་ཡིན། མགོར་Ⱥམ་འɏག་འȮ་དེས་
འșན་པ་འǽར་ཞིང་། ངའི་མགོས་དེ་ལ་མི་བȟས་པར་ཤོག་ཅིག མི་དེ་
ȷམས་Ǥིས་ངན་ལོག་Ɏེད་རིང་ȭ། ང་ནི་ɥོན་ལམ་འདེབས་Ǥིན་ȴོད་པར་
Ɏ།

6他们的审判官被扔在岩

下；众人要听我的话，因为

这话甘甜。

༦ དེ་ཚǑའི་ǹིམས་དཔོན་ȷམས་ɐག་ɶར་ནས་བǳར། ངའི་གཏམ་ȡན་
པས་དེ་ཚǑས་ཉན་པར་འǽར།

7我们的骨头散在墓旁，好

像人耕田、刨地的土块。

༧ མ་ིʀས་ཞངི་ʈགོ་ཅངི་ɣ་ོབའ་ིȭས་Ȩར། ངེད་Ǥ་ིɻས་པ་ȭར་Ƕང་ཁའ་ི
ནང་བǦམས།

8主──主啊，我的眼目仰

望你；我投靠你，求你不要

将我撇得孤苦！

༨ ད་ེɉརི་Ǥ་ེགཙǑ་བ་ོགཙǑ་བ་ོངའ་ིམགི Ƿེད་ལ་བȨ་ཞངི་Ƿདེ་ལ་ɒ་ོགཏདོ་
པས། ངའི་སེམས་Ɏ་ཐབས་ȵག་པོར་ɂང་མ་མཛད།



གʀང་མǻར 143:1 1377 诗篇 143:1

༩ དེ་ཚǑས་ངའི་ɉིར་བɫགས་པའི་ȟི་དང་ནི། ཉེས་Ʉོད་ȷམས་Ǥི་ཞགས་
པ་ལས་ང་ǲོབ།

9求你保护我脱离恶人为

我设的网罗和作孽之人的圈

套！
༡༠ ȴིག་Ʉོད་རང་གི་ȟི་ནང་འɰད་འǽར་ཤོག ང་ནི་བདེ་བར་ཐར་བར་

འǽར་པར་ཤོག།

10愿恶人落在自己的网

里，我却得以逃脱。

ʛ་བིད་Ɉག་པའི་ནང་ཡོད་ȭས་Ǥི་ɥོན་ལམ་Ǽི་ཱͯས་ཀིལ་ནི།
大卫在洞里作的训

诲诗，乃是祈祷。

142 ངས་ǰད་ཆནེ་པསོ་གཙǑ་བོར་འ་ོདདོ་འབདོ། ངའ་ིǰད་Ǥསི་
གཙǑ་བོ་ལ་གསོལ་བ་འདེབས། 142我发声哀告主，

发声恳求主。

༢ ཁངོ་ȯང་རང་ག་ིསམེས་ȵག་ɓག་པར་Ɏ། ཁངོ་ȯང་རང་ག་ིȵག་བȓལ་
འཆད་པར་Ɏ།

2我在他面前吐露我的苦

情，陈说我的患难。

༣ ཁོག་ནང་རང་སེམས་Ȯན་མེད་ǽར་ȭས་ʀ། Ƿེད་ལ་ངའི་ལམ་དེའི་
ȅས་ཡོད་དེ་ཚǑས། ངའི་འǿལ་ལམ་ནང་ངའི་ɉིར་ȟི་ɘས་བཞག

3我的灵在我里面发昏的时

候，你知道我的道路。在我

行的路上，敌人为我暗设网

罗。
༤ ངའི་གཡས་ʀ་གཟིགས་ʀས་Ǥང་ང་མི་ཤེས། འɐོས་ས་མེད་ʀས་Ǥང་

ང་ལ་མི་བȨ།

4求你向我右边观看，因为

没有人认识我；我无处避

难，也没有人眷顾我。
༥ Ƿདེ་གཙǑ་བརོ་འ་ོདདོ་བསོ་ཏ་ེǷདེ་ངའ།ི ǲབས་གནས་དང་གསནོ་ɺལ་

ཟ་ཐང་ཡིན་ɵས།

5主啊，我曾向你哀求。我

说：你是我的避难所；在活

人之地，你是我的福分。
༦ ང་ཆེར་འɍབས་པས་ངའི་Ȏ་འབོད་ལ་གསོན། འཚǃ་མཁན་ȷམས་ང་

ལས་རེམ་པས་ǲོབ་མཛǑད།

6求你侧耳听我的呼求，因

我落到极卑之地；求你救我

脱离逼迫我的人，因为他们

比我强盛。
༧ Ƿེད་མཚན་ལ་ནི་གཏང་རག་འɍལ་Ȭབ་ɉརི། ངའི་སེམས་བཙǑན་ལས་

Ȍོལ་Ƿེད་Ǥིས་བཀའ་Ȯིན། Ɏ་བས་ཆོས་Ȯང་ȷམས་Ǥིས་ང་ǰོར་འོང་༎

7求你领我出离被囚之地，

我好称赞你的名。义人必

环绕我，因为你是用厚恩待

我。

ʛ་བིད་Ǥི་གʀང་མǻར་ཞིག་ནི། 大卫的诗。

143 Ǥེ་གཙǑ་བོ་ངའི་ɥོན་ལམ་གསན་ཞིང་ངའི། གསོལ་འདེབས་
ȷམས་ལ་ȡན་གཏདོ་ཅགི་Ƿདེ་Ǥ།ི གདངེ་དང་Ȯང་བ་ཉདི་

ནང་བཀའ་ལན་གནོང་།

143 主啊，求你听我

的祷告，留心听

我的恳求，凭你的信实和公

义应允我。
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2求你不要审问仆人；因为

在你面前，凡活着的人没有

一个是义的。

༢ Ƿེད་ȯང་མི་ʀའང་ནོངས་མེད་མ་ཡིན་པས། Ƿེད་Ǥི་ɐན་པོ་ǹིམས་
རར་འདོན་མ་མཛད།

3原来仇敌逼迫我，将我

打倒在地，使我住在幽暗之

处，像死了许久的人一样。

༣ དེས་ན་དǾས་ངའི་ʁོག་ལ་བཙǃས་ངའི་ཚǃ། སར་བȰབས་ཏེ་ནམ་ནས་
ཤི་བའི་མི་འȮར། ɞན་ཁམས་ȷམས་ʀ་དེས་ང་གནས་ʀ་བȕག

4所以，我的灵在我里面发

昏；我的心在我里面凄惨。

༤ དེའི་ɉིར་ངའི་ནང་ངའི་སེམས་Ȯན་པ་Ȫོར། Ɏང་ཁོག་ནང་ȭ་ངའི་
ȡིང་Ȫོར་ནས་སོང་།

5我追想古时之日，思想你

的一切作为，默念你手的工

作。

༥ ȓོན་ȭས་ȷམས་ནི་ངས་Ȯན་པར་Ɏེད་ཅིང་། Ƿེད་Ǥི་མཛད་པ་ǣན་
ངས་Ȉོམ་པར་Ɏེད།

6我向你举手；我的心渴想

你，如干旱之地盼雨一样。

（细拉）

༦ Ƿེད་ɉོགས་བདག་གིས་ལག་པ་འདེགས་པར་Ɏེད། ས་ǰམ་ǰོམ་Ȩར་
ངའི་སེམས་Ƿེད་ལ་ǰོམ། [སེ་͹ཱ།]

7主啊，求你速速应允我！

我心神耗尽！不要向我掩

面，免得我像那些下坑的人

一样。

༧ ངའ་ིསམེས་འǶམས་པས་འɋལ་ȭ་Ǥ་ེགཙǑ་བ།ོ ལན་གནངོ་ང་ལས་ཞལ་
མ་ɘ་དེ་མིན། ȭར་ནང་འབབ་མཁན་ȷམས་Ȩར་ང་འǽར་འོང་།

8求你使我清晨得听你慈爱

之言，因我倚靠你；求你使

我知道当行的路，因我的心

仰望你。

༨ Ƿེད་ལ་ངས་ɒོ་གཏོད་པས་ȓ་Ȯོ་ངས། Ƿེད་Ǥི་Ɏམས་གཟིགས་ɋིན་ང་
ཐོས་ʀ་Șག ང་འǿལ་དགོས་པའི་ལམ་དེ་ང་ལ་Ȫོན།

9主啊，求你救我脱离我的

仇敌！我往你那里藏身。

༩ དǾ་བོ་ȷམས་ལས་ང་ǲོབ་Ǥེ་གཙǑ་བོ། Ƿེད་ȯང་ǲབས་གནས་ɉིར་ང་
འɐོས་འོང་ངོ་༎

10求你指教我遵行你的旨

意，因你是我的神。你的灵

本为善；求你引我到平坦之

地。

༡༠ Ƿེད་ཉིད་ངའི་ʈ་ཡིན་པས་Ƿེད་Ǥི། Ȭགས་དགོངས་བཞིན་ȭ་ȍབ་
ɾགས་ང་ལ་ʃོབ། Ƿེད་Ȭགས་བཟང་པོས་ཆོས་Ȯང་ɺལ་ང་འȮོངས།

11主啊，求你为你的名将

我救活，凭你的公义，将我

从患难中领出来，

༡༡ Ƿེད་Ǥེ་གཙǑ་བོའི་མཚན་དོན་ང་གསོན་Șག Ƿེད་Ȯང་ཉིད་ནང་ང་
ȵག་བȓལ་ལས་Ɋང་།

12凭你的慈爱剪除我的仇

敌，灭绝一切苦待我的人，

因我是你的仆人。

༡༢ ང་Ƿེད་Ǥི་ɐན་པོ་ཡིན་པས་Ƿེད་Ǥི། Ɏམས་གཟིགས་Ǥིས་ངའི་དǾ་
ȷམས་ཚར་གཅོད་ཅིང་། ང་ལ་སེམས་ȵག་གཏོང་མཁན་ǣན་ʀན་Ɋང་༎

大卫的诗。 ʛ་བིད་Ǥི་གʀང་མǻར་ཞིག་ནི།

144主我的磐石是应

当称颂的！他教 144 ལག་པར་འཐབ་ɾགས་དང་མɱབ་མོར་ȹོལ་ɰལ། ʃོབ་
པའི་ངའི་ɐག་གཙǑ་བོ་བǦ་ཤིས་ཤོག
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导我的手争战，教导我的指

头打仗。
༢ ངའ་ིȬགས་Ț་ེཅན་དང་ངའ་ིɲངོ་ཁངོ་ཡནི། ངའ་ིམཐནོ་པའོ་ིɲངོ་དང་

ʁོག་ǲོབ་ཁོང་ཡིན། ངས་ɒོ་གཏད་བཅོལ་བའི་ངའི་Ɉབ་ཁོང་ཡིན། ང་ཡི་
མི་ȴེ་ངའི་འོག་ཁོང་གིས་བȕག

2他是我慈爱的主，我的山

寨，我的高台，我的救主，

我的盾牌，是我所投靠的；

他使我的百姓服在我以下。

༣ Ƿེད་གཙǑ་བོས་Ȯན་པའི་མི་ཡིན་ཅི་ཡིན། Ƿེད་Ǥིས་ɬིས་Ɏེད་མིའི་ɍ་
ཡིན་ཅི་ཡིན།

3主啊，人算什么，你竟认

识他！世人算什么，你竟顾

念他！
༤ མི་ཧ་འȮ་མི་ཚǃ་ཡོལ་བའི་Ǿིབ་འȮ། 4人好像一口气；他的年日

如同影儿快快过去。
༥ Ǥེ་གཙǑ་བོ་གནམ་ȷམས་བǣག་ནས་མར་ཕེབས། རི་བོ་ȷམས་ལ་ɉག་

གིས་རེག་མཛǑད་དང་། དེ་ȷམས་ལས་ȭ་བ་འȬལ་བར་འǽར་རོ༎

5主啊，求你使天下垂，亲

自降临，摸山，山就冒烟。

༦ Ȁགོ་འབབེས་ཤངི་ད་ེȷམས་ǹ་ེའཐརོ་མཛǑད་ཅགི ɉག་མདའ་བȄབས་
ནས་དེ་ȷམས་འཕམ་ȭ་མཛǑད།

6求你发出闪电，使他们四

散，射出你的箭，使他们扰

乱。
༧ Ȫེང་ནས་ɉག་Ǭོང་Ș་ཆེན་པོ་ȷམས་སམ། Ȅལ་ཁམས་པའི་ལག་ལས་

ང་ʂང་ང་Ȍོལ།

7求你从上伸手救拔我，救

我出离大水，救我脱离外邦

人的手。
༨ ད་ེདག་ཁ་ལས་ȼ་འཆལ་གཏམ་ལབ་ཅངི་། ད་ེཚǑའ་ིལག་གཡས་ɳན་Ǽ་ི

ལག་གཡས་ཡིན།

8他们的口说谎话；他们的

右手起假誓。

༩ Ƿེད་ʈ་ལ་ངས་དɎངས་གསར་ཞིག་དɍལ། ȅད་བȕའི་པི་ཝང་དང་
Ƿེད་བȪོད་པར་Ɏ།

9神啊，我要向你唱新歌，

用十弦瑟向你歌颂。

༡༠ ཁོང་གིས་Ȅལ་པོ་ȷམས་ཐར་འșག་ཉིད་Ǥི། ɐན་ʛ་བིད་ʁོག་ལེན་
རལ་Ǿི་ལས་ʂང་།

10你是那拯救君王的；你

是那救仆人大卫脱离害命之

刀的。
༡༡ Ȅལ་ཁམས་པ་ཡ་ིལག་ལས་ང་ʂང་ང་Ȍལོ། ད་ེདག་ཁ་ལས་ȼལ་འཆལ་

གཏམ་ལབ་ཅིང་། དེ་ཚǑའི་ལག་གཡས་ɳན་Ǽི་ལག་གཡས་ཡིན།

11求你救拔我，救我脱离

外邦人的手。他们的口说谎

话；他们的右手起假誓。
༡༢ Ȝོན་གསར་ǲེ་འȮར་ངེད་Ǥི་ɍ་ȷམས་དང་། མཁར་Ǽི་ɶར་Ȱོ་

བཞོགས་འȮ་ངེད་ȷམས་Ǥི། ɍ་མོ་ȷམས་འǽར་ȭས་དང་ནོར་ȹ་ཚང་།

12我们的儿子从幼年好像

树栽子长大；我们的女儿如

同殿角石，是按建宫的样式

凿成的。
༡༣ ཡདོ་པའ་ིངདེ་Ǥ་ིབང་མཛǑད་ȷམས་གང་ཞངི་། ངདེ་Ǥ་ིʂངས་ʀ་Ȫངོ་

ǹི་ɾག་འཕེལ་ཞིང་།

13我们的仓盈满，能出各

样的粮食；我们的羊在田间

孳生千万。
༡༤ བ་ȷམས་ɝམ་ཞིང་འཆི་ǳར་མི་འɏང་ཞིང་། ལམ་ʁང་ȷམས་ནང་

ɩེ་ȓགས་ǰད་མེད་ཅིང་།

14我们的牛驮着满驮，没

有人闯进来抢夺，也没有人
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出去争战；我们的街市上也

没有哭号的声音。
15遇见这光景的百姓便为

有福！有主为他们的神，这

百姓便为有福！

༡༥ འདི་འȮ་ཡོད་པའི་མི་ȴེ་ǲིད་གཙǑ་བོ། Ƿེད་གང་མི་ȴེའི་ʈ་ཡིན་པ་
ǲིད༎

大卫的赞美诗。 ʛ་བིད་Ǥི་བȪོད་པར་Ɏེད་པའི་གʀང་མǻར་ཞིག་ནི།

145我 的 神 我 的 王

啊，我 要 尊 崇

你！我要永永远远称颂你的

名！

145 Ǥ་ེངའ་ིʈ་Ȅལ་པ་ོངས་Ƿདེ་བȪདོ། Ƿདེ་མཚན་ལ་ȭས་ȅན་
བǦ་ཤིས་Țོད་འོང་།

2我要天天称颂你，也要永

永远远赞美你的名！

༢ ཉིན་རེར་Ƿེད་ལ་བǦ་ཤིས་Țོད་པར་Ɏ། Ƿེད་Ǥི་མཚན་ལ་ȭས་ȅན་
བȪོད་པར་Ɏ།

3主本为大，该受大赞美；

其大无法测度。

༣ གཙǑ་བོ་ཆེ་ཞིང་རབ་ȣ་བȪོད་འོས་ལགས། ཁོང་གི་ཆེ་Ƿད་བསམ་Ǽིས་
མི་Ƿབ་ལགས།

4这代要对那代颂赞你的作

为，也要传扬你的大能。

༤ Ƿེད་Ǥི་མཛད་པ་ȷམས་མི་རབས་གཅིག་གིས། མི་རབས་ɉི་མ་ལ་
འཆད་པར་འǽར་རོ༎

5我要默念你威严的尊荣和

你奇妙的作为。

༥ Ƿེད་Ǥི་དཔལ་Ǽི་གཟི་བȚིད་Ǥི་ཟིལ་དང་། ངོ་མཚར་མཛད་པ་ȷམས་
ངས་Ȉོམ་Ɏ་བས།

6人要传说你可畏之事的能

力；我也要传扬你的大德。

༦ མིས་Ƿོད་Ǥི་འཇིགས་ɻང་མȬའི་ǰོར་Ȁེང་ཞིང་། Ƿེད་Ǥི་ཆེ་བ་ངས་
Țོད་འོང་དེ་ཚǑས།

7他们记念你的大恩就要传

出来，并要歌唱你的公义。

༧ Ƿེད་Ǥི་བཀའ་Ȯིན་ཆེ་བའི་ɉག་Țེས་བȌག Ƿེད་Ǥི་Ȯང་བ་ཉིད་Ǥི་ȁ་
ལེན་འོང་།

8主有恩惠，有怜悯，不轻

易发怒，大有慈爱。

༨ གཙǑ་བོ་Ȭགས་Ț་ེཅན་དང་ȡངི་Ț་ེཆ།ེ Ȭགས་འǹརོ་འགརོ་ཞངི་Ȭགས་
Țེ་ཆེན་པོ་ལགས།

9主善待万民；他的慈悲覆

庇他一切所造的。

༩ གཙǑ་བསོ་ཐམས་ཅད་ལ་Ȭགས་Ț་ེམཛད། ཁངོ་གསི་བཀདོ་ཡདོ་ǣན་ལ་
Ȭགས་བɬེར་གཟིགས།

10主啊，你一切所造的都

要称谢你；你的圣民也要称

颂你，

༡༠ Ǥ་ེགཙǑ་བོ་Ƿདེ་མཛད་པ་ǣན་Ǽསི། Ƿདེ་ལ་གཏང་རག་དɍལ་Ƿདེ་ལ་
Ƿེད་Ǥི། དམ་པ་ȷམས་Ǥིས་བǦ་ཤིས་Țོད་པར་འǽར།

11传说你国的荣耀，谈论

你的大能，

༡༡ དེ་ཚǑས་Ƿེད་Ǥི་Ȅལ་ʁིད་དཔལ་Țོད་ཅིང་། Ƿེད་Ǥི་དབང་གི་གཏམ་
Ȁེང་Ɏེད་པར་འǽར།
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༡༢ ད་ེན་ིཁངོ་ག་ིམཛད་པ་མȬ་Ȳན་དང་། ཁོང་ག་ིȄལ་ʁདི་Ǥ་ིདཔལ་Ǽ་ི
ཟིལ་དེ། མི་ཡི་ɍ་ཚǑར་མངོན་པར་Ɏེད་ɉིར་རོ༎

12好叫世人知道你大能的

作为，并你国度威严的荣

耀。
༡༣ Ƿེད་Ǥི་Ȅལ་ʁིད་གཏན་Ǽི་Ȅལ་ʁིད་ལགས། Ƿེད་Ǥི་མངའ་ཐང་མི་

རབས་ǣན་ȣ་གནས།

13你的国是永远的国！你

执掌的权柄存到万代！

༡༤ གཙǑ་བོས་འǼལེ་བ་ǣན་ལ་ཉ་ར་མཛད། ȃར་ནས་ཡདོ་པ་ཐམས་ཅད་
ཁོང་གིས་ʃོང་།

14凡跌倒的，主将他们扶

持；凡被压下的，将他们扶

起。
༡༥ Ƿེད་ལ་ǣན་Ǽི་མིག་གིས་བȨས་ནས་འȭག Ƿེད་Ǥིས་དེ་ཚǑར་ȭས་ʀ་

ཁ་ཟས་གནང་།

15万民都举目仰望你；你

随时给他们食物。

༡༦ ཉིད་Ǥི་ɉག་ɉེས་ཏེ་ʁོག་ཆགས་ǣན་Ǽི། འདོད་དོན་བཞིན་ȭ་Ƿེད་
Ǥིས་ཚƼམ་པར་མཛད།

16你张手，使有生气的都

随愿饱足。

༡༧ གཙǑ་བོ་ཉདི་Ǥ་ིཕབེས་ལམ་ǣན་ནང་Ȯང་། མཛད་པ་ǣན་ནང་Ȭགས་
Țེ་ཅན་ལགས་སོ༎

17主在他一切所行的，无

不公义；在他一切所做的都

有慈爱。
༡༨ གཙǑ་བོ་འབོད་མཁན་ǣན་ནམ་བདེན་པའི་ནང་། ཁོང་ལ་འབོད་

མཁན་ǣན་དང་ཉེ་བར་བɵགས།

18凡求告主的，就是诚心

求告他的，主便与他们相

近。
༡༩ ཁོང་ལ་འཇིགས་པའི་འདོད་དོན་ȍབ་མཛད་ཅིང་། དེ་ཚǑའི་འོ་དོད་

གསན་ཞིང་ǲོབ་པར་འǽར།

19敬畏他的，他必成就他

们的心愿，也必听他们的呼

求，拯救他们。
༢༠ གཙǑ་བོར་གȭང་བ་ཐམས་ཅད་ཁོང་གིས་ʂང་། འོན་Ǥང་ȴིག་Ʉོད་

ཐམས་ཅད་མེད་པར་Ɏ།

20主保护一切爱他的人，

却要灭绝一切的恶人。

༢༡ བདག་གི་ཁ་ɻ་གཙǑ་བོའི་བȪོད་པ་དང་། ཁོང་གི་མཚན་ལ་ɾས་ཅན་
ཐམས་ཅད་Ǥིས། ȭས་ȅན་ནས་ȅན་བǦ་ཤིས་Țོད་པར་ཤོག།

21我的口要说出赞美主的

话；惟愿凡有血气的都永永

远远称颂他的圣名。

146 གཙǑ་བོ་ལ་བȪོད་པར་Ǽིས་ཤིག་ཨང་། Ǥེ་ངའི་སེམས་གཙǑ་
བོ་ལ་Ȫོད་ཅིག 146你们要赞美主！

我的心哪，你要

赞美主！
༢ ང་གསོན་རིང་གཙǑ་བོར་བȪོད་པར་Ɏ་ཞིང་། ང་ɾས་པའི་བར་བདག་

གི་ʈ་ལ། བȪོད་Ȍའི་དɎངས་ȷམས་བདག་གིས་འɍལ་བར་Ɏ།

2我一生要赞美主！我还活

的时候要歌颂我的神！

༣ ǲོབ་པར་མི་Ȭབ་པ་ཡི་Ǳ་Ȯག་དང་། མིའི་ɍ་ȷམས་ལ་Ƿོད་Ǥིས་ɒོ་མ་
གཏོད།

3你们不要倚靠君王，不要

倚靠世人；他一点不能帮

助。
༤ དེའི་དɍགས་འཐོན་ཞིང་ཐལ་བ་ɻ་འǽར། དེ་ཀ་ཞག་ནང་དེའི་ɏས་

ȷམས་འཇིག་གོ།

4他的气一断，就归回尘

土；他所打算的，当日就消

灭了。
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5以雅各的神为帮助、仰望

主他神的，这人便为有福！

༥ ʀའ་ིར་མདའ་ཡ་ཀབོ་Ǥ་ིʈ་དང་། ʀས་རང་ག་ིʈ་གཙǑ་བོ་ལ། ར་ེབ་Ɏདེ་
པའི་མི་བསོད་བདེ་ཅན་ཡིན།

6主造天、地、海，和其中

的万物；他守诚实，直到永

远。

༦ ཁོང་གིས་གནམ་དང་ས་གཞི་Ȅ་མཚǑ་དང་། དེ་དག་ནང་ན་ཡོད་ཚད་
མཛད་པ་ཡིན། ཁོང་གིས་Ȧག་ȣ་བདེན་པ་ཉིད་ʂང་ངོ་༎

7他为受屈的伸冤，赐食物

与饥饿的。主释放被囚的；

༧ ཁོང་གིས་ཁ་དམན་ȷམས་ལ་གཤགས་གནང་མཛད། ཁོང་གིས་Ȩོགས་
པར་ཁ་ཟས་Ȫེར་བར་མཛད། གཙǑ་བོས་བཙǑན་པ་ȷམས་ནི་ཐར་ȭ་འșག

8主开了瞎子的眼睛；主

扶起被压下的人。主喜爱义

人。

༨ གཙǑ་བོས་ལོང་བ་ȷམས་Ǥི་མིག་འɎེད་ཅིང་། ȃར་པོ་ȷམས་གཙǑ་བོས་
ʃོང་བར་མཛད་དོ༎

9主保护寄居的，扶持孤儿

和寡妇，却使恶人的道路弯

曲。

༩ གཙǑ་བོས་Ȅལ་ཁམས་པ་ȷམས་ʂང་བར་མཛད། ʭ་Ɍག་མ་ོརང་ȷམས་
ལ་ཉ་ར་མཛད། འོན་Ǥང་ȴིག་Ʉོད་ལམ་དེ་ɬ་ɬེ་ɷོག

10主要作王，直到永远！

锡安哪，你的神要作王，直

到万代！你们要赞美主！

༡༠ གཙǑ་བོས་ȭས་ȅན་ʁིད་མཛད་Ǥེ་ཙƼ་ཨོན། Ƿེད་Ǥི་ʈ་ཡིས་མི་རབས་
ǣན་ȣའོ། གཙǑ་བོ་ལ་བȪོད་པར་Ǽིས་ཤིག་ཨང་༎

147你们要赞美主！

因歌颂我们的神

为善为美；赞美的话是合宜

的。

147 ཧལ་ལེ་ɾ་ͷཱ། ངེད་Ǥི་ʈ་ཁོང་ལ་བȪོད་དɎངས་འɍལ་བ་
ལེགས། འདི་ནི་ཡིད་ȭ་འོང་ཞིང་མɰངས་པའི་བȪོད་པ་

ལགས།
2主建造耶路撒冷，聚集以

色列中被赶散的人。

༢ གཙǑ་བོ་ཡིས་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ɬིག་པར་མཛད། ཁོང་གིས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་
Ʌགས་ǽར་ȷམས་བȵ་ཞིང་།

3他医好伤心的人，裹好他

们的伤处。

༣ ȡིང་ཆག་པོ་གསོ་ཞིང་དེ་ཚǑའི་ɣར་རས་Ȍིལ་ལོ༎

4他数点星宿的数目，一一

称它的名。

༤ ཁོང་གིས་ǰར་མ་ɬི་ཞིང་དེ་རེ་རེར་མིང་འདོགས།

5我们的主为大，最有能

力；他的智慧无法测度。

༥ ངེད་Ǥི་ʈ་ཆེ་ཞིང་དབང་ནང་མȬ་Ȫོབས་ཆེ། ཁོང་གི་ཡེ་ཤེས་དེ་ནི་
མཐའ་ཡས་པ་ལགས་སོ༎

6主扶持谦卑人，将恶人倾

覆于地。

༦ གཙǑ་བོ་ཡིས་ȡེམས་Șང་ȷམས་ལ་ཉ་ར་མཛད། ཁོང་གིས་ȴིག་Ʉོད་མི་
ȷམས་ས་ལ་འབེབས་པར་མཛད།

7你们要以感谢向主歌唱，

用琴向我们的神歌颂。

༧ གཏང་རག་དང་བཅས་གཙǑ་བོ་ལ་དɎངས་Ɉལ་ཞགི Ȍ་ȡན་དང་ངདེ་
Ǥི་ʈ་ལ་བȪོད་དɎངས་Ɉལ།

8他用云遮天，为地降雨，

使草生长在山上。

༨ ཁོང་གིས་ནམ་མཁའ་Ɇིན་ȷམས་Ǥིས་འགེབས་པར་མཛད་ཅིང་། ཁོང་
གསི་ས་གཞའི་ིɉརི་ȭ་ཆར་པ་ཤམོ་པར་མཛད། ཁངོ་གསི་ར་ིབ་ོȷམས་ལ་ʌ་
ǲེ་ɻ་འșག་མཛད།
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༩ ཁོང་གིས་ȭད་འǾོར་ཁ་ཟས་གནང་ཞིང་ཕོ་རོག་གི། Ɍ་ǻ་Ȏ་མཁན་
ȷམས་ལ་ཟ་ȅ་Ȫེར་བར་མཛད།

9他赐食给走兽和啼叫的小

乌鸦。

༡༠ Ȧའི་Ȫོབས་ལ་མི་དǼེས་ཤིང་མིའི་Ǫང་ལའང་མི་མཉེས། 10他不喜悦马的力大，不

喜爱人的腿快。
༡༡ གཙǑ་བོར་འཇིགས་ཤིང་ཁོང་Ȭགས་Țེར་རེ་བ་ལ་མཉེས། 11主喜爱敬畏他和盼望他

慈爱的人。
༡༢ Ǥ་ེཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་གཙǑ་བ་ོལ་Ȫདོ་ཅགི Ǥ་ེཙƼ་ཨནོ་རང་ག་ིʈ་ལ་Ȫདོ་དའེ་ི

ȅ།

12耶路撒冷啊，你要颂赞

主！锡安哪，你要赞美你的

神！
༡༣ Ƿེད་Ǥི་Ȧ་Ȉོ་ȷམས་Ǥི་ཨར་ཤིང་བȦན་མཛད་དེ། Ƿེད་ནང་Ƿེད་Ǥི་

ɍ་ȷམས་Ɏིན་Ǽིས་བɼབས་པར་མཛད།

13因为他坚固了你的门

闩，赐福给你中间的儿女。

༡༤ ཁོང་གིས་Ƿེད་Ǥི་ས་མཚམས་ȷམས་ʀ་ȭས་བདེ་མཛད། ཁོང་གིས་
Ƿོད་Ǿོ་ཡི་བȕད་Ǥིས་ཚƼམ་པར་མཛད་དོ༎

14他使你境内平安，用上

好的麦子使你满足。

༡༥ ས་གཞིར་བཀའ་གནང་ཁོང་བཀའ་ཤིན་ȣ་མǼོགས་པར་ȅག 15他发命在地；他的话颁

行最快。
༡༦ བལ་Ȩར་ཁ་དང་གོག་ཐལ་Ȩར་བ་མོ་འǾེམ་མཛད། 16他降雪如羊毛，撒霜如

炉灰。
༡༧ ཁོང་གིས་ཁམ་ཚད་Ȩར་ȭ་ཉིད་Ǥི་གངས་འཕེན་ནོ༎ 17他掷下冰雹如碎渣；他

发出寒冷，谁能当得起呢？
༡༨ ཁངོ་གསི་བཀའ་གནང་མཛད་པས་ད་ེȷམས་འș་ɻ་འșག ཁངོ་གསི་

ཉིད་Ǥི་ɽང་ȅག་འșག་པས་Ș་ȷམས་འɑག

18他一出令，这些就都消

化；他使风刮起，水便流

动。
༡༩ ཁོང་གིས་ཡ་ཀོབ་ལ་ཉིད་Ǥི་བཀའ་བȪན་པ་ཡིན། ཨིས་ར་ཨེལ་ལ་

ʂང་Ɏ་དང་ǹིམས་ཡིག་ȷམས་བȪན།

19他将他的道指示雅各，

将他的律例典章指示以色

列。
༢༠ ཁོང་གིས་གཞན་མི་བȅད་གང་ལའང་འདི་འȮ་མ་མཛད། དེ་ཚǑས་

ཁོང་གི་ǹིམས་ཡིག་ȷམས་Ȧོགས་པ་མ་ཡིན། ཧལ་ལེ་ɾ་ͷཱ༎

20别国他都没有这样待

过；至于他的典章，他们向

来没有知道。你们要赞美主

！

148 གཙǑ་བོ་ལ་བȪོད་པར་Ǽིས་ཤིག་ཨང་། ནམ་མཁའ་ȷམས་
ལས་གཙǑ་བོ་ལ་Ȫོད། འོག་མིན་ȷམས་ནང་ཁོང་ལ་བȪོད་

པར་Ɏོས།

148你们要赞美主！

从天上赞美主，

在高处赞美他！

༢ ཁོང་གི་ཕོ་ཉ་ǣན་ཁོང་ལ་Ȫོད་ཅིག ཁོང་གི་དȻང་ཚǑགས་ǣན་ཁོང་ལ་
Ȫོད་ཅིག

2他的众使者都要赞美他！

他的诸军都要赞美他！

༣ Ǥེ་ཉི་ɷ་གཉིས་པོ་ཁོང་ལ་Ȫོད་ཅིག Ǥེ་འོད་ཅན་ǰར་མ་ȷམས་ཁོང་
Ȫོད་ཅིག

3日头月亮，你们要赞美

他！放光的星宿，你们都要

赞美他！
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4天上的天和天上的水，你

们都要赞美他！

༤ Ǥེ་ནམ་མཁའ་ȷམས་Ǥི་ནམ་མཁའ་Ƿེད་Ǥིས། Ȫེང་གི་Ș་ȷམས་Ǥིས་
ཁོང་ལ་Ȫོད་ཅིག

5愿这些都赞美主的名！因

他一吩咐便都造成。

༥ ཁོང་གིས་བཀའ་བཀོད་ནས་དེ་ȷམས་ɏང་བས། ཚང་མས་གཙǑ་བོའི་
མཚན་ལ་Ȫོད་ཅིག

6他将这些立定，直到永永

远远；他定了命，不能废去

〔或作“越过”〕。

༦ དེ་ȷམས་ȭས་གཏན་ɉིར་འཇགས་བȕག་མཛད་ཅིང་། ཁོང་གིས་
འǽར་བ་མེད་པའི་བཀའ་ǹིམས་མཛད།

7所有在地上的，大鱼和一

切深洋，

༧ ས་གཞི་ལས་གཙǑ་བོ་ལ་Ȫོད་ཅིག Ƿེད་Ǥི་འɑག་ȷམས་གཏིང་ཟབ་པ་
ȷམས།

8火与冰雹，雪和雾气，成

就他命的狂风，

༨ Ǥེ་མེ་དང་སེར་བ་ཁ་བ་ɼངས་པ། Ǥེ་ཁོང་གི་བཀའ་བཞིན་ȍབ་པའི་
ɽང་Ȯག

9大山和小山，结果的树木

和一切香柏树，

༩ Ǥེ་རི་བོ་ȷམས་དང་རི་ɋན་ཐམས་ཅད། Ǥེ་ɬི་ཤིང་ȷམས་དང་ɿག་
ȴོང་ཐམས་ཅད།

10野兽和一切牲畜，昆虫

和飞鸟，

༡༠ Ǥེ་Ɏོལ་སོང་ȷམས་དང་ȭད་འǾོ་ཐམས་ཅད། Ǥེ་འɉེ་བོ་ȷམས་དང་
འɈར་བའི་Ɏ་ȷམས།

11世上的君王和万民，首

领和世上一切审判官，

༡༡ Ǥ་ེསའ་ིȄལ་པ་ོȷམས་དང་མ་ིརགིས་ǣན། Ǥེ་མ་ིཆནེ་ȷམས་དང་སའ་ི
ǹིམས་དཔོན་ǣན།

12少年人和处女，老年人

和孩童，都当赞美主！

༡༢ Ǥེ་གཞོན་ཤར་དང་ན་Șང་Ȃན་Ɏིས་ȷམས།

13愿这些都赞美主的名！

因为独有他的名被尊崇；他

的荣耀在天地之上。

༡༣ ཁོང་གི་མཚན་འབག་ཞིག་འཕགས་པ་ལགས་ཤིང་། གནམ་ས་གཉིས་
ལས་ཁོང་གི་ཟིལ་མཐོ་བས། དེ་ȷམས་Ǥིས་གཙǑ་བོའི་མཚན་ལ་Ȫོད་ཅིག

14他将他百姓的角高举，

因此他〔或作“他使”〕一

切圣民以色列人，就是与他

相近的百姓，都赞美他！你

们要赞美主！

༡༤ ཁོང་གི་དམ་པ་ǣན་ནམ་ཁོང་ཉིད་དང་། ཉེ་བའི་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་
ȷམས་Ǥི། དཔལ་ɉིར་ཉིད་Ǥི་མི་ȴེའི་ʻ་མཐོར་མཛད། གཙǑ་བོ་ལ་བȪོད་
པར་Ǽིས་ཤིག་ཨང་༎

149你们要赞美主！

向主唱 新 歌，在

圣民的会中赞美他！
149 ཧལ་ལེ་ɾ་ͷཱ། གཙǑ་བོ་ལ་མǻར་ȁ་གསར་པ་ཞིག་Ɉག་ཞིག

དམ་པ་ȷམས་Ǥི་ཚǑགས་ནང་ཁོང་ལ་Ȫོད་པར་Ǽིས།
2愿以色列因造他的主欢

喜！愿锡安的民因他们的王

快乐！

༢ ཨིས་ར་ཨེལ་རང་གི་མཛད་པོའི་ནང་དགའ་བར་ཤོག ཙƼ་ཨོན་Ǽི་ɍ་
ȷམས་Ȅལ་པོའི་Ǭེན་Ǽིས་ǲིད་ཤོག
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༣ དེ་ཚǑས་གར་ɬེད་ཅིང་ཁོང་གི་མཚན་ལ་Ȫོད་ཤོག ȏ་དང་Ȍ་ȡན་ནང་
ཁོང་ལ་བȪོད་དɎངས་Ɉལ་ཞིག

3愿他们跳舞赞美他的名，

击鼓弹琴歌颂他！

༤ དེའི་ȅ་གཙǑ་བོ་ཁོང་ཉིད་མི་ȴེར་དǼེས་པ་ཡིན། ཁོང་གིས་ȡེམས་Șང་
མི་ȷམས་ǲབས་Ǥིས་མཛǃས་པར་Ɏ།

4因为主喜爱他的百姓；他

要用救恩当作谦卑人的妆

饰。
༥ དམ་པ་ȷམས་Ǥིས་དཔལ་Ǽི་ɉིར་ངོམ་Ȫོན་པར་ཤོག དེ་ȷམས་མལ་

ǹིའི་Ȫེང་ȭའང་དགའ་ཞིང་ȁ་ལེན་ཤོག

5愿圣民因所得的荣耀高

兴！愿他们在床上欢呼！

༦ མི་བȅད་སོ་སོར་དǾ་ལན་འཇལ་བའི་ɉིར་ȭ་དང་། མི་ȴེ་ȷམས་ལ་
ཆད་པས་གཅོད་པའི་ɉིར་ȭ་དང་།

6愿他们口中称赞神为高，

手里有两刃的刀，

༧ ད་ེȷམས་Ǥ་ིȄལ་པ་ོȷམས་ན་ིȖགས་Ȍགོ་ȷམས་དང་། དེ་ཚǑའ་ིམ་ིཆནེ་
ȷམས་Ȗགས་Ȍོག་གིས་འཆིང་མཛད་ཅིང་།

7为要报复列邦，刑罚万

民。

༨ དེ་ȷམས་ལ་ɐིས་ཡོད་པའི་ཉེས་ཆད་གཏོང་བའི་ɉིར། 8要用链子捆他们的君王，

用铁镣锁他们的大臣；
༩ ད་ེȷམས་Ǥ་ིཞལ་ནང་ʈ་ལ་བȪདོ་པ་དང་། ɉག་ȣ་ཁ་གཉསི་པའ་ིརལ་

Ǿི་ཡོད་པར་ཤོག་ཅིག ཁོང་གི་དམ་པ་ǣན་ལ་ཟིལ་ནོན་འདི་ཡོད་དོ། ཧལ་
ལེ་ɾ་ͷཱ༎

9要在他们身上施行所记录

的审判。他的圣民都有这荣

耀。你们要赞美主！

150 གཙǑ་བོ་ལ་བȪོད་པར་Ǽིས་ཤིག་ཨང་། ཁོང་གི་གཙང་ཁང་
ནང་ʈ་ལ་Ȫདོ། ཁངོ་ག་ིȪབོས་Ǥ་ིདɎངིས་ནང་ཁངོ་ལ་Ȫདོ། 150你们要赞美主！

在神的圣所赞美

他！在他显能力的穹苍赞美

他！
༢ མȬ་Ȳན་ɋིན་ལས་ȷམས་ɉིར་ཁོང་ལ་Ȫོད། ཆེ་Ƿད་འགངས་ཅན་

མɰངས་པར་ཁོང་ལ་Ȫོད།

2要因他大能的作为赞美

他，按着他极美的大德赞美

他！
༣ རག་ȭང་Ȍ་དང་བཅས་ཁོང་ལ་Ȫོང་ཅིག པི་ཝང་དང་Ȍ་ȡན་བཅས་

ཁོང་ལ་Ȫོད།

3要用角声赞美他，鼓瑟弹

琴赞美他！

༤ གར་དང་ȏ་ȱང་ཞིང་ཁོང་ལ་Ȫོད་ཅིག ȅད་Ȳན་རོལ་ཆས་དང་Ȁིང་
ɍའི་ནང་Ȫོད།

4击鼓跳舞赞美他！用丝弦

的乐器和箫的声音赞美他！

༥ ǰད་ཆེའི་əག་ཆལ་དང་བཅས་ཁོང་ལ་Ȫོད། ǰད་ཆེའི་སིལ་ȡན་དང་
བཅས་ཁོང་ལ་Ȫོད།

5用大响的钹赞美他！用高

声的钹赞美他！

༦ དɍགས་ཐོགས་ཚད་Ǥིས་གཙǑ་བོ་ལ་Ȫོད་ཤོག གཙǑ་བོ་ལ་བȪོད་པར་
Ǽིས་ཤིག་ཨང་༎ ༎

6凡有气息的都要赞美主！

你们要赞美主！



箴言 ལེགས་བཤད་Ǥི་མདོ།

1以色列王大卫儿子所罗

门的箴言： 2要使人晓

得智慧和训诲，分辨通达的

言语， 3使人处事领受智

慧、仁义、公平、正直的训

诲， 4使愚人灵明，使少年

人有知识和谋略， 5使智慧

人听见，增长学问，使聪明

人得着智谋， 6使人明白箴

言和譬喻，懂得智慧人的言

词和谜语。

1 ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོ་ʛ་བིད་Ǥི་ʁས་ཤ་ལོ་མོའི་ལེགས་བཤད་ནི།
༢ ཤེས་རབ་མན་ངག་Ȧོགས་པ་དང་། ཡེ་ཤེས་Ǥི་མན་ངག་ȷམས་

ɒང་བ་དང་། ༣ ཤེས་རབ་དང་Ȯང་བ་ཉིད་དང་ǹིམས་Ȯང་པོའི་གདམས་
ངག་དང་། ɒོ་གɶ་བོ་ȟེད་པ་དང་། ༤ Ȯང་ʀམ་ȷམས་མཛངས་པར་Ɏེད་
པ་དང་། གཞོན་ȶ་ȷམས་ལ་རིག་པ་དང་ɒོ་Ǿོས་Ȫེར་ȭ་དང་། ༥ མཁས་
པའི་མིས་ཐོས་པ་ན་རིག་པ་ʈག་པར་ȟེད་ཅིང་། ɒོ་Ȳན་དག་ལ་șས་ȟེད་
པར་འǽར་ཞིང་། ༦ ལེགས་བཤད་དང་། དོན་འǾེལ་དང་། མི་མཁས་པའི་
གʀངས་དང་། གབ་ཚƼག་ȷམས་Ȧོགས་པའི་དོན་ȭའོ༎

7敬畏主是知识的开端；愚

妄人藐视智慧和训诲。 8我

儿，要听你父亲的训诲，不

可离弃你母亲的法则〔或

作“指教”〕； 9因为这要

作你头上的华冠，你项上的

金链。

༧ གཙǑ་བོ་ལ་བག་Ɏདེ་པ་ན།ི རགི་པ་ǣན་Ǽ་ིཐགོ་མའ།ོ འནོ་Ǥང་ɓན་པསོ་
ཤེས་རབ་དང་། གདམས་ངག་གཉིས་པོ་Ƿད་ȭ་སོད་དོ། ༨ ངའི་ɍ། རང་གི་
ཕའི་བཀའ་ལ་ཉོན། མའི་བཀའ་ཡང་འདོར་བར་མ་Ɏེད། ༩ འདི་ནི་Ƿེད་Ǥི་
མག་ོཐགོ་ག་ིཅདོ་པན་ཟལི་Ȳན་དང་། མཇངི་པའ་ིམǻལ་Ȅན་ད་ེལགས་ས༎ོ

10我儿，恶人若引诱你，

你不可随从。 11他们若说：

你与我们同去，我们要埋伏

流人之血，要蹲伏害无罪之

人； 12我们好像阴间，把

他们活活吞下；他们如同下

坑的人，被我们囫囵吞了；
13我们必得各样宝物，将所

掳来的，装满房屋； 14你与

我们大家同分，我们共用一

个囊袋； 15我儿，不要与他

们同行一道，禁止你脚走他

们的路。 16因为，他们的脚

奔跑行恶；他们急速流人的

血， 17好像飞鸟，网罗设在

眼前仍不躲避。 18这些人埋

伏，是为自流己血；蹲伏，

是为自害己命。 19凡贪恋财

利的，所行之路都是如此；

༡༠ ངའི་ɍ། ཇི་Ȫེ་ȴིག་ཅན་Ǽི་ʄ་ན་མ་ཉན་ཞིག ༡༡ གལ་ཏེ་དེ་དག་གིས།
མི་གསོད་པའི་དོན་ȭ་ȉག་པ་དང་། ȅ་མཚན་མེད་པར་ནོངས་མེད་པའི་
མི་ལ་འཇབ་ȴོད་ȭ། ང་དང་མཉམ་ȭ་ཤོག་དང་། ༡༢ གཤིན་ɺལ་Ǽི་ɰལ་
ȭ་དེ་དག་ʆིལ་པོ་དང་། གཡང་ȭ་འǾིལ་མཁན་འȮ་བར་གསནོ་པརོ་མིད་
པར་Ɏ། ༡༣ ད་ེནས་རནི་ཆནེ་ནརོ་ȹ་ཚǑགས་ངདེ་ལ་ཐབོ་ཅངི་། རང་ག་ིཁང་
པ་བཅམོ་ནརོ་Ǽསི་འགངེ་བར་Ɏ། ༡༤ ངདེ་དང་ǲདི་ȵག་གཅགི་པ་Ǽསི་ལ།
ང་ཅག་ǣན་ལ་དȎལ་Ƕག་གཅིག་རང་ཡོད་པ་འǽར་རོ་ཟེར་ན། ༡༥ ངའི་
ɍ། དེ་དག་དང་མཉམ་ȭ་ལམ་ལ་ཡང་མ་འǾོ་ཞིག དེ་དག་གི་ལམ་ལས་
Ǥང་རང་གི་Ǫང་པ་ʂངས་ཤིག ༡༦ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ལས་ངན་Ɏེད་པ་
ལ་དེ་དག་གི་Ǫང་པ་མǼོགས་ཤིང་། མི་གསོད་ȭ་ȅག ༡༧ འདབ་ཆགས་Ǥི་
མཐོང་སར། Ɏ་Ȅ་འɱག་པ་དོན་རེ་Șང་Ȫེ། ༡༨ དེ་དག་རང་ʁོག་གཅོད་ȭ་
ȉག་ཅངི་། རང་ཉདི་ལ་འཇབ་པའ།ོ ༡༩ དȎལ་Ǽསི་བདག་པའོ་ིʁགོ་གཅདོ་
པས། དȎལ་འདོད་ཅན་Ǽི་ལམ་ཡང་དེ་ཀ་ཡིན།
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这贪恋之心乃夺去得财者之

命。
༢༠ ལམ་ʁང་ནང་ཤེས་རབ་Ǥིས་འབོད་ཅིང་། ལམ་མདོ་ȷམས་ན་འབོད་

Ȍགོ་Ȫ།ེ ༢༡ དསེ་འȭ་འཛƼ་ཅན་Ǽ་ིལམ་མȭད་ȷམས་ན་འབདོ། Ȧ་Ȉ་ོȷམས་
དང་Ǿོང་Ƿེར་ནང་གʀང་Ȁེང་ཞིང་། ༢༢ Ƿོད་Ȯང་ʀམ་ȷམས། ནམ་Ǽི་
བར་ȭ་Ȯང་ʀམ་ལ་ཆགས་པར་Ɏ། Ƿོད་འɉ་མཁན་ȷམས། ནམ་Ǽ་ིབར་ȭ་
འɉ་བ་ལ་དགའ་ཞངི་། Ȁནེ་པ་ȷམས་Ǥསི་རགི་པ་ལ་ȴང་བར་Ɏ། ༢༣ ངའ་ི
བǤོན་ཚƼག་དང་ȭ་ɒོངས་ཤིག Ǥེ་ཧོ། ཁོ་བོས་ཉིད་Ǥི་སེམས་ཉདི་Ƿོད་ཐོག་
དབབ་ཅིང་། ཉིད་Ǥི་བཀའ་མཆིད་Ƿོད་ལ་ངོ་Ɇོད་པར་Ɏའོ༎

20智慧在街市上呼喊，在

宽阔处发声， 21在热闹街

头喊叫，在城门口，在城中

发出言语， 22说：你们愚昧

人喜爱愚昧，亵慢人喜欢亵

慢，愚顽人恨恶知识，要到

几时呢？ 23你们当因我的责

备回转；我要将我的灵浇灌

你们，将我的话指示你们。

༢༤ གང་ལ་ཞེ་ན། ངས་བོས་Ǥང་། Ƿོད་མ་ཉན། ངས་ལག་པ་བཏང་མོད།
ʀས་Ǥང་ȹང་Ȧགས་མ་Ɏས། ༢༥ དེའི་Ȫེང་ȭ་ངའི་șས་ཐམས་ཅད་ཅང་
མིན་Ɏས་ཏེ། ངའི་བǤོན་ཚƼག་ལ་མ་ɬིས་པས་ན། ༢༦ Ƿོད་ཅག་ཉོན་མོངས་
པའི་ȭས། ང་ཡང་དགོད་ཅིང་། Ƿོད་འཇིགས་པའི་ནང་ȩང་ǰབས་ངས་
Ǥང་འɉ་བར་Ɏའོ། ༢༧ ɽང་དམར་Ȩར་རང་གི་འཇིགས་པ་འབབ་ཅིང་།
ǰོར་ɽང་Ȩར་རང་གི་ཉོན་མོངས་པ་འɏང་ȭས་དང་། ཡི་ɞག་པ་དང་
ʁོག་གཟེར་འɏང་ȭས་ʀ། ༢༨ དེ་དག་གིས་ཁོ་བོ་ལ་འབོད་འǽར་ཡང་། ཁོ་
བོས་ཨ་ལན་མི་གཏང་། ʊ་ɰགས་བཏང་ནས་ཁོ་བོ་འཚǑལ་བར་Ɏའི། ཁོ་
བོ་ȟེད་པར་མི་འǽར། ༢༩ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། དེ་དག་གི་ཤེས་རབ་ལ་ȴང་
ཞིང་། གཙǑ་བོ་ལ་བག་Ɏེད་པ་དེ་དང་ȭ་ཡང་མ་ɒངས་པའི་ɉིར་རོ། ༣༠ ཁོ་
བའོ་ིșས་ལ་ཡང་མ་དགའ་བར། ཁ་ོབའོ་ིབȴམ་བཞག་ȷམས་ལའང་Ƿད་ȭ་
གསདོ་ད།ོ ༣༡ ད་ེབས་ན་ད་ེདག་རང་ག་ིལམ་Ǽ་ིའɐས་ɍ་ལས་ཟ་ཞངི་། རང་
གི་șས་Ǥིས་ཚƼམ་པར་འǽར། ༣༢ Ȯང་ʀམ་ȷམས་Ȅབ་ȣ་ɷོག་པས་ནི། དེ་
དག་གསད་ཅངི་། Ȁནེ་པ་ȷམས་Ǥ་ིདནོ་ǿབ་པས། ད་ེདག་ʁགོ་དང་འɋལ་
བར་འǽར། ༣༣ འོན་Ǥང་གང་དང་གང་ཁ་ོབོ་ལ་ཉན་པ་ན་ིཉེ་ཞོ་མདེ་པར་
བདེ་བར་གནས་ཤིང་། བར་ཆད་Ǥི་འཇིགས་པ་ལས་ɐལ་ཏེ། སེམས་ʈོད་
འǾོ་བར་འǽར་རོ༎

24我呼唤，你们不肯听

从；我伸手，无人理会；
25反轻弃我一切的劝戒，不

肯受我的责备。 26你们遭

灾难，我就发笑；惊恐临到

你们，我必嗤笑。 27惊恐

临到你们，好像狂风；灾难

来到，如同暴风；急难痛苦

临到你们身上。 28那时，你

们必呼求我，我却不答应，

恳切地寻找我，却寻不见。
29因为，你们恨恶知识，不

喜爱敬畏主， 30不听我的

劝戒，藐视我一切的责备，
31所以必吃自结的果子，充

满自设的计谋。 32愚昧人

背道，必杀己身；愚顽人安

逸，必害己命。 33唯有听从

我的，必安然居住，得享安

静，不怕灾祸。

2 ངའི་ɍ། ཇི་Ȫེ་ཁོ་བོའི་བཀའ་མཆིད་ȷམས་དང་ȭ་ɒང་Ȫེ། ངའི་
བཀའ་Ȅ་ȷམས་Ƿོད་རང་གི་ȯང་ȭ་འཇོག་ཅིང་། ༢ ཤེས་རབ་ལ་

ȷ་བ་ɒག་པ་དང་། རིག་པ་ལ་ȡིང་བཏང་Ȫེ། ༣ རིག་པའི་ɉིར་འབོད་Ȍོག་

2我儿，你若领受我的

言语，存记我的命令，
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2侧耳听智慧，专心求聪

明， 3呼求明哲，扬声求

聪明， 4寻找它，如寻找银

子，搜求它，如搜求隐藏的

珍宝， 5你就明白敬畏主，

得以认识神。 6因为，主赐

人智慧；知识和聪明都由他

口而出。 7他给正直人存留

真智慧，给行为纯正的人作

盾牌， 8为要保守公平人的

路，护庇虔敬人的道。

ཅིང་། ɒོ་Ǿོས་Ǥི་ɉིར་ǰད་འདོན་ཏེ། ༤ དȎལ་འཚǑལ་བ་Ȩར་དེ་འཚǑལ་
ཞིང་། ɘས་པའི་གཏེར་འཚǑལ་བ་འȮར་དེ་ལ་བȡེགས་ན། ༥ དེ་ནས་གཙǑ་
བོ་ལ་བག་Ɏདེ་པ་ད་ེཅ་ིཡནི་Ȧགོས་ཤངི་། ʈ་ཡ་ིཡ་ེཤསེ་ȟདེ་པར་འǽར་ར།ོ
༦ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། གཙǑ་བོས་ཤེས་རབ་གནང་ཞིང་། ཁོང་གི་ཞལ་ལས་ནི་
ཡེ་ཤེས་དང་ɒོ་Ǿོས་འཐོན་ནོ། ༧ ཆོས་Ȯང་པོའི་དོན་ȭ་ཤེས་རབ་དེ་ཁོ་ན་
ཉིད་འཇོག་པར་མཛད་ཅིང་། ɒོ་Ȯང་པོའི་ངང་ན་འǿལ་བ་ȷམས་Ǥི་Ɉབ་
ཁོང་ལགས་པས། ༨ གཤགས་Ǥི་ལམ་ȷམས་ǲོབ་ཅིང་། ཉིད་Ǥི་ǲེས་ɍ་དམ་
པ་ȷམས་Ǥི་ལམ་ʂང་བར་མཛད།

9你也必明白仁义、公平、

正直、一切的善道。 10智

慧必入你心；你的灵要以

知识为美。 11谋略必护卫

你；聪明必保守你， 12要

救你脱离恶道〔或作“恶人

的道”〕，脱离说乖谬话的

人。 13那等人舍弃正直的

路，行走黑暗的道， 14欢

喜作恶，喜爱恶人的乖僻，
15在他们的道中弯曲，在他

们的路上偏僻。 16智慧要救

你脱离淫妇，就是那油嘴滑

舌的外女。 17她离弃幼年的

配偶，忘了神的盟约。 18她

的家陷入死地；她的路偏向

阴间。 19凡到她那里去的，

不得转回，也得不着生命的

路。 20智慧必使你行善人的

道，守义人的路。 21正直人

必在世上居住；完全人必在

地上存留。 22唯有恶人必然

剪除；奸诈的，必然拔出。

༩ དེ་ནས་Ƿདོ་Ǥསི་Ȯང་བ་ཉདི་དང་། ཞལ་ཆེ་གཅོད་པ་དང་། ɒོ་གɶ་བ་ོ
དང་། ལམ་བཟང་ཐ་དག་Ȧགོས་པར་འǽར་རོ། ༡༠ དེ་ཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། Ƿོད་
Ǥི་ȡིང་ནང་ཤེས་རབ་འșག་ཅིང་། Ƿོད་Ǥི་སེམས་Ǥིས་རིག་པ་ལ་བསོད་
པར་འǽར། ༡༡ མ་ིངན་Ǽ་ིལམ་དང་Ȩ་ལགོ་ག་ིགཏམ་ལབ་མཁན་ལས་Ƿདོ་
ǲོབ་པའི་ɉིར་ȭ་ཤན་འɎེད་པས་Ƿོད་ʂང་ཞིང་། ɒོ་Ǿོས་Ǥིས་ǲོབས་པར་
འǽར། ༡༢ དེ་དག་ɞན་པའི་ལམ་ȭ་འདོང་ɉིར་ལམ་Ȯང་པོ་བɼག་པར་
Ɏེད་དེ། ༡༣ ངན་པ་Ɏེད་པ་ལ་དགའ་ཞིང་། ȴིག་Ʉོད་Ǥི་Ȩ་ལོག་ལ་ཡིད་
མǻ ༡༤ དེ་དག་གི་ལམ་གཡོན་པོ་Ȫེ། ལོག་པར་Ǽི་ལམ་ལ་འǾོ་བར་Ɏེད།
༡༥ མོ་ཡན་ནམ། Ƿོད་ལ་Ȗེ་བཀོལ་བའི་མོ་ཡན་ལས་Ƿོད་ǲོབ་པའི་ɉིར་
རོ། ༡༦ དེ་ཚǑས་རང་གི་ན་གཞོན་Ǽི་བདག་པོ་ɂོང་ཞིང་། ༡༧ རང་གི་ʈ་ཡི་
ཞལ་ཆད་བȚེད་པར་Ɏེད། ༡༨ གང་ལ་ཞེ་ན། མོའི་Ƿིམ་འཆི་བའི་ɉོགས་ʀ་
གཉེར་ཞིང་། མོའི་ལམ་རོའི་ཐད་ȭ་ɉིན་ཏེ། ༡༩ མོའི་ཐད་ȭ་ɉིན་པ་གང་
ཡང་ɉིར་མི་ལོག ʁོག་གི་ལམ་ཡང་མི་འཛƼན་ནོ། ༢༠ མི་བཟང་པོའི་ལམ་ȭ་
Ƿདོ་འǿལ་ཞངི་། ཆསོ་Ȯང་པའོ་ིལམ་འཛƼན་པར་Ɏསོ་ཤགི ༢༡ གང་ལ་ཞ་ེན།
མི་Ȯང་པ་ོɺལ་ནང་གནས་ཤིང་། མཐར་ɉནི་པ་ȷམས་དེ་ནང་ɾས་འǽར་
Ǽིས། ༢༢ ȴིག་Ʉོད་ས་གཞི་ལས་འɋལ་ཞིང་། ལོག་པར་ཅན་ȷམས་ས་གཞི་
ལས་ȯང་འɎིན་པར་འǽར་བའི་ɉིར་རོ༎

3我儿，不要忘记我的法

则〔或作“指教”〕；

你心要谨守我的诫命； 2因
3 ངའི་ɍ། ངའི་བཀའ་Ȅ་མ་བȚེད་པར། Ƿོད་Ǥི་ȡིང་གིས་ངའི་བཀའ་

ȷམས་འཆང་བར་Ǽིས་ཤིག ༢ གང་ལ་ཞེ་ན། དེ་དག་གི་ཚǃ་རིང་པོ་
དང་། ན་སོ་ཆེན་པོ་དང་། ཞི་བདེ་Ƿོད་ལ་ȹོན་པར་འǽར།
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为他必将长久的日子，生命

的年数与平安，加给你。
༣ ȡིང་Țེ་དང་བདེན་པ་ཉིད་ནི་Ƿོད་ལས་མི་འɐལ་ɉིར། དེ་གཉིས་པོ་

རང་གི་ǰེ་ལ་བཏག་Ȫེ། ȡིང་གི་Ɏང་ɍའི་ཐོག་ȣ་ཡི་གེར་ɐིས་ཤིག་དང་།
༤ ʈ་དང་མི་གཉིས་ཀའི་Ʉན་ȭ་Ƿོད་མཛǃས་ཤིང་། བǣར་ཏེ་ཆེན་པོ་ཐོབ་
པར་འǽར་རོ༎

3不可使慈爱、诚实离开

你，要系在你颈项上，刻在

你心版上。 4这样，你必在

神和世人眼前蒙恩宠，有聪

明。

༥ རང་གི་ȡིང་ཚང་མ་ནས་གཙǑ་བོ་ལ་ɒོ་ཐོད་ཅིག རང་གི་ɒོ་Ǿོས་ལ་མ་
Ȧནེ་ཞགི ༦ Ƿདེ་རང་ག་ིལམ་ǣན་ནང་ཁངོ་ཁས་ལནེ་ཞགི་དང་། ཁངོ་གསི་
Ƿོད་Ǥི་ལམ་ȷམས་Ȫོན་པར་འǽར། ༧ རང་གི་མཐོང་ȹང་ȭ་རང་མཁས་
པར་མ་ǽར་ཅིག གཙǑ་བོ་ལ་བག་Ǽིས་ཤིག ངན་པ་ལས་འɐལ་བར་ǽར་
ཅགི ༨ ད་ེན་ིǷདོ་Ǥ་ིȨ་ེབ་ལ་ɥན་དང་། ɻས་པ་ལ་Ǫང་མར་ȭ་འǽར་བར་
འǽར། ༩ རང་གི་ȅ་ནོར་དང་འཕེལ་འǽར་ཐམས་ཅད་Ǥི་ཐོག་Ɉད་Ǥི་Ȉོ་
ནས་གཙǑ་བོ་ལ་བǣར་Ȫ་ིǼསི་ཤགི་དང་། ༡༠ Ƿདེ་Ǥ་ིབང་མཛǑད་ȷམས་གང་
Ȫེ། Ƿོད་Ǥི་འཆག་གཞོང་ȷམས་ནས་ȃན་ཆང་གསར་པ་ɾད་པར་འǽར་
རོ༎

5你要专心仰赖主，不可倚

靠自己的聪明， 6在你一切

所行的事上都要认定他，他

必指引你的路。 7不要自

以为有智慧；要敬畏主，远

离恶事。 8这便医治你的肚

脐，滋润你的百骨。 9你要

以财物和一切初熟的土产尊

荣主。 10这样，你的仓房必

充满有余；你的酒榨有新酒

盈溢。

༡༡ ངའི་ɍ། གཙǑ་བོའི་གȭལ་ɾགས་དེ་Ƿད་ȭ་མ་སོད། ཁོང་གི་འșན་
ɾགས་Ǥིས་Ǥང་བʀན་པར་མ་ǽར་ཅིག ༡༢ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ཕས་ȵག་
པར་འཛƼན་པའི་ɍ་འșན་པ་Ȩར་ȭ། གཙǑ་བོས་Ɏམས་པ་ȷམས་ཁོང་གིས་
འȭལ་བར་ཡང་མཛད་དོ༎

11我儿，你不可轻看主的

管教〔或作“惩治”〕，也

不可厌烦他的责备； 12因为

主所爱的，他必责备，正如

父亲责备所喜爱的儿子。

༡༣ ཡེ་ཤེས་བȟེས་པའི་ǲེས་ɍ་དང་། ɒོ་Ǿོས་ཐོབ་པའི་མི་བོ་བདེ་ཞིང་
ལེགས་སོ། ༡༤ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། འཚǑང་ཟོང་འདི་ནི་དȎལ་Ǽི་འཚǑང་ཟོག་
དང་། དེའི་ཁེ་འབོགས་ʀ་ཐོབ་པའི་ནོར་ནི་གསེར་བཙǑ་མ་བས་Ǥང་རབ་
Ȫ།ེ ༡༥ པད་མ་ར་ག་བས་Ǥང་འད་ིན་ིརབ་ȣ་རནི་ཐང་ཆ།ེ Ƿདོ་Ǥསི་འདདོ་
པ་ǲེད་ȶས་པའི་དངོས་པོ་ཡོད་དོ་ཅོག་ནི་འདིའི་མɰངས་ɷར་མི་ɉིན།
༡༦ དའེ་ིɉག་གཡས་པའ་ིནང་ན་ཚǃ་རངི་དང་། ɉག་གཡནོ་ནང་ན་དɎགིས་
དང་ཞེ་ས་གདའ། ༡༧ དེའི་གཤེགས་ལམ་ȷམས་དགའ་བདེའི་ལམ་དང་།
དེའི་ཕེབས་ལམ་ཐམས་ཅད་ནི་ཞི་བདེའོ། ༡༨ དེ་དང་ȭ་ལེན་པ་ȷམས་ལ་
ʁོག་གི་ǲེ་ཤིང་ȭ་ǽར་ཏེ། དེ་འཆང་བ་ཐམས་ཅད་བདེ་བ་དང་Ȳན་ནོ༎

13得智慧，得聪明的，这

人便为有福。 14因为得智

慧胜过得银子，其利益强如

精金， 15比珍珠〔或作“红

宝石”〕宝贵；你一切所喜

爱的，都不足与比较。 16她

右手有长寿，左手有富贵。
17她的道是安乐；她的路全

是平安。 18她与持守她的作

生命树；持定她的，俱各有

福。
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19主以智慧立地，以聪明

定天， 20以知识使深渊裂

开，使天空滴下甘露。

༡༩ གཙǑ་བོས་ཡེ་ཤེས་Ǥིས་ས་གཞིའི་ɣང་བཏིང་Ȫེ། མǷེན་རབ་Ǥིས་ནམ་
མཁའ་བȦན་པར་མཛད། ༢༠ ཁོང་གིས་མǷེན་རིག་གིས་གཏིང་ཟབ་པོ་
ȷམས་ས་སོར་ɋལ་ཏེ། ནམ་མཁའ་ལས་ཟིལ་པ་འཐིག་གོ།

21我儿，要谨守真智慧和

谋略，不可使她离开你的眼

目。 22这样，她必作你的生

命，颈项的美饰。 23你就坦

然行路，不至碰脚。 24你躺

下，必不惧怕；你躺卧，睡

得香甜。 25忽然来的惊恐，

不要害怕；恶人遭毁灭，也

不要恐惧。 26因为主是你所

倚靠的；他必保守你的脚不

陷入网罗。

༢༡ ངའི་ɍ། དེ་དག་རང་གི་མིག་ལས་འɐལ་ȭ་མི་འșག་པར། ཤེས་རབ་
དང་ཤན་འɎེད་པ་མངའ་བར་Ǽིས་ཤིག ༢༢ དེ་དག་ནི་Ƿོད་Ǥི་སེམས་Ǥི་
ʁོག་དང་། མǻལ་Ǽི་Ȅན་ȭ་འǽར་བར་འǽར། ༢༣ དེ་ནས་Ƿོད་རང་གི་
ལམ་ནང་བȦན་པོར་འǿལ་ཞིང་། Ƿོད་Ǥི་Ǫང་པ་འɍབ་པར་ཡང་མི་
འǽར། ༢༤ Ƿོད་ཉལ་བའི་ȭས་ʀ་འཇིགས་པར་ཡང་མི་འǽར། འོ་ན་Ƿོད་
ཉལ་ཞིང་གཉིད་ཞིམ་པོ་ལོག་པར་འǽར། ༢༥ ɒོ་ɍར་Ǽི་འཇིགས་པའམ།
ȴགི་Ʉདོ་ȷམས་Ȫངོས་Ɏདེ་འངོ་ȭས་ʀ་འཇགིས་པར་མ་ǽར་ཞགི ༢༦ གང་
ལ་ཞ་ེན། གཙǑ་བོ་ན་ིǷདོ་Ǥ་ིགདངེ་ཚད་ȭ་འǽར་ཞངི་། མ་ིའཁད་པའ་ིདནོ་
ȭ་Ƿོད་Ǥི་Ǫང་པ་ʂང་བར་འǽར་རོ༎

27你手若有行善的力量，

不可推辞，就当向那应得的

人施行。

༢༧ Ƿདོ་Ǥ་ིལག་པའ་ིནང་ȭ་Ȯནི་Ɏདེ་པའ་ིདབང་ཡདོ་པའ་ིརངི་ȭ། Ȯནི་
ཐོབ་འོས་པ་ȷམས་ལས་ɉི་འཐེན་མ་Ɏེད་ཅིག

28你那里若有现成的，不

可对邻舍说：去吧，明天再

来，我必给你。

༢༨ རང་གི་ལག་པར་ཡོད་ȭས་ʀ་རང་གི་Ƿིམ་མཚǃས་ལ། ད་Ȩ་སོང་ཞིག་
དང་། ཡང་ལོག་ཤོག ངས་སང་ཉིན་ɚིན་པར་Ɏའོ་ཞེས་མ་ཟེར་ཞིག

29你的邻舍既在你附近安

居，你不可设计害他。

༢༩ རང་གི་Ƿིམ་མཚǃས་Ƿོད་ȯང་ན་ɒོ་བདེ་བར་ȴོད་པའི་ཚǃ། ཁོའི་ɉིར་
Ǿོས་ངན་མ་Ɏེད་ཅིག

30人未曾加害与你，不可

无故与他相争。

༣༠ Ƿདོ་ལ་གནདོ་པ་མ་བǲལ་བར། མ་ིགང་ལའང་དནོ་མདེ་ȭ་འǺག་པ་
མ་Ɏེད་ཅིག

31不可嫉妒强暴的人，也

不可选择他所行的路。

༣༡ དབང་ཆོས་Ɏེད་མཁན་ལ་ɋག་དོག་མ་བǲེད་པར། དེ་Ȩ་ɍའི་ལམ་
གང་ɻང་དང་ȭ་མ་ɒངས་ཤིག

32因为，乖僻人为主所憎

恶；正直人为他所亲密。 33

主咒诅恶人的家庭，赐福与

义人的居所。 34他讥诮那

好讥诮的人，赐恩给谦卑的

人。 35智慧人必承受尊荣；

愚昧人高升也成为羞辱。

༣༢ ད་ེཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། Ȩ་ལགོ་ཅན་ལ་གཙǑ་བོ་ཞནེ་ལགོ་གསི། ཆསོ་Ȯང་པ་ོ
དང་བཅས་ʀ་ཁོང་གི་ȡིང་གཏམ་བɵགས་སོ། ༣༣ ȴིག་Ʉོད་ȷམས་Ǥི་Ƿིམ་
ནང་གཙǑ་བོའི་དམོད་པ་གནས་Ǥིས། མི་Ȯང་པོའི་Ƿིམ་ལ་Ɏིན་Ǽིས་ɼོབས་
པར་མཛད། ༣༤ འɉ་མཁན་ȷམས་ལ་ཁོང་གིས་Ǥང་འɉ་ངེས། འོན་Ǥང་
དམན་སེམས་Ȳན་པ་ལ་Ȭགས་Țེ་གཟིགས་སོ། ༣༥ མཛད་པ་ȷམས་Ǥིས་
དཔལ་མངའ་འǽར་ཡང་། ɒོན་པོ་ȷམས་ནི་ངོ་ཚས་འǷེར་བར་འǽར་རོ༎
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4 ɍ་ȷམས། ཕ་ངའི་ཞལ་ཏ་ལ་ཉོན་ཞིག་དང་། ཤེས་Ɏ་Ȧོགས་ʀ་ɒོ་
ʆིལ་ཞིག ༢ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ངས་Ƿོད་ཚǑ་ལ་བȪན་པ་བཟང་པོ་

Ȫོན་པས། ངའི་ɰལ་ǹིམས་མ་དོར་ཞིག ༣ གང་ལ་ཞེ་ན། བདག་ནི་རང་གི་
ཕའ་ིɍ་དང་། མའ་ིམགི་ག་ིམȭན་ȭ་གཅསེ་Ɍག་གཅགི་Ȼ་ཡདོ་པ་ཡནི་པས།
༤ ཁོང་གིས་ང་ལ་བʃབ་Ɏ་གནང་ནས་འདི་ǰད་གʀངས། ངའི་གཏམ་ལ་
Ƿོད་Ǥི་ȡིང་ཐོང་ཞིག ངའི་བཀའ་ȷམས་ʂང་ལ་གསོན་པོར་གནས་པར་
Ɏོས། ༥ ཤེས་རབ་ɒོངས་ཤིག ཤེས་Ɏ་ལེན་ཞིང་བȚེད་པ་མ་Ɏེད་ཅིག ངའི་
གཏམ་ȷམས་ལས་Ǥང་མ་Ɏལོ་ཞགི ༦ ད་ེམ་ɂངོ་ཞགི་དང་། དསེ་Ƿདོ་ʂང་
བར་འǽར། དེ་ལ་གཅེས་པར་འཛƼན་ཞིག་དང་། དེས་Ƿོད་ǲོབ་པར་འǽར་
ར།ོ ༧ ཤསེ་རབ་ན་ིགཙǑ་ཆ་ེབ་ད་ེཡནི་པས། ཤསེ་རབ་ལནེ་པར་Ǽསི་ཤགི རང་
ག་ིȟདེ་པ་ǣན་དང་བཅས་ʀ་ག་ོབ་ǲདེ་པར་Ɏསོ། ༨ ད་ེམཐ་ོབར་Ǽསི་ཤགི་
དང་། དེས་Ǥང་Ƿེད་མཐོ་སར་འཇོག་པར་འǽར། Ƿོད་Ǥིས་དེའི་འǻལ་
ལ་འǸད་པའི་ȭས་ʀ། དེས་Ƿོད་ལ་ཞེ་ས་Ȫེར་བར་འǽར་རོ། ༩ དེས་Ƿོད་
Ǥི་མགོའི་Ȫེང་ȭ་Ȭགས་Țེའ་ིགɫག་Ȅན་Ǽིས་Ȅན་ཞིང་། ཟིལ་Ǽ་ིཅོད་པན་
གནང་བར་འǽར།

4众子啊，要听父亲的教

训，留心得知聪明。
2因我所给你们的是好教

训；不可离弃我的法则〔或

作“指教”〕。 3我在父亲

面前为孝子，在母亲眼中为

独一的娇儿。 4父亲教训我

说：你心要存记我的言语，

遵守我的命令，便得存活。
5要得智慧，要得聪明，不

可忘记，也不可偏离我口中

的言语。 6不可离弃智慧，

智慧就护卫你；要爱她，她

就保守你。 7智慧为首；

所以，要得智慧。在你一

切所得之内必得聪明〔或

作“用你一切所得的去换聪

明”〕。 8高举智慧，她就

使你高升；怀抱智慧，她就

使你尊荣。 9她必将华冠加

在你头上，把荣冕交给你。

༡༠ Ǥ་ེངའ་ིɍ། ཉནོ་ལ། ངའ་ིགཏམ་དང་ȭ་ལངོས་ཤགི་དང་། Ƿདོ་Ǥ་ིཚǃའ་ི
ལོ་Ǿངས་མང་བར་འǽར། ༡༡ ངས་Ƿོད་ལ་ཤེས་རབ་Ǥི་ལམ་Ǽི་བʃབ་Ɏ་
བཏང་Ȫེ། ལམ་Ȯང་པོའི་ནང་ལ་Ƿོད་ǹིད་པ་ཡིན། ༡༢ འǿལ་ȭས་Ƿོད་Ǥི་
Ǫང་པ་ǻ་དོག་སར་ɉིན་པར་ཡང་མི་འǽར། ȅག་ȭས་ʀ་འɍབ་པར་ཡང་
མི་འǽར། ༡༣ གདམས་ངག་དམ་ȭ་འș་ཞིང་མ་Ɉད་ཅིག འདི་ནི་Ƿོད་Ǥི་
གསོན་པ་ཉིད་ཡིན་པས་ན། དེ་བདག་ȣ་བɶང་ཞིག

10我儿，你要听受我的言

语，就必延年益寿。 11我已

指教你走智慧的道，引导你

行正直的路。 12你行走，脚

步必不至狭窄；你奔跑，也

不至跌倒。 13要持定训诲，

不可放松；必当谨守，因为

她是你的生命。

༡༤ ȴིག་Ʉོད་Ǥི་ལམ་ȭ་མ་ɵག་ཤིག མི་ངན་Ǽི་ལམ་ȭའང་མ་འǾོ་ཞིག
༡༥ དེ་ལས་འɎོལ་ཞིང་། དེའི་མȭན་ལ་མ་འǾོ་ཞིག དེ་ལས་ɉིར་ལོག་ལ་
ཕར་སངོ་ཞགི ༡༦ ད་ེཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། གȭག་ǲལ་མ་Ɏདེ་པར་ད་ེདག་གཉདི་
མ་ིལགོ ʀ་ཞགི་མ་བȊལེ་བར་ȭ་ད་ེདག་ལ་གཉདི་མ་ིǶག ༡༧ དའེ་ིȅ་ན།ི ད་ེ
དག་གིས་ལས་ངན་Ǽི་བག་ལེབ་ཟ་ཞིང་། Ȯག་ɿལ་Ǽི་ȃན་ཆང་འȬང་ངོ་།
༡༨ འོན་Ǥང་མི་Ȯང་པོའི་འǾོ་ལམ་ནི་Ɉན་ʀམ་ཚǑགས་པའི་ཉིན་མོའི་བར་
ȭ་ཇེ་ཆེར་ȹང་བར་Ɏེད་པའི་འɋོ་Ɏེད་Ǥི་འོད་དང་འȮ། ༡༩ ȴིག་Ʉོད་Ǥི་

14不可行恶人的路；不要

走坏人的道。 15要躲避，不

可经过；要转身而去。 16这

等人若不行恶，不得睡觉；

不使人跌倒，睡卧不安；
17因为他们以奸恶吃饼，以

强暴喝酒。 18但义人的路好

像黎明的光，越照越明，直

到日午。 19恶人的道好像幽

暗，自己不知因什么跌倒。
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ལམ་ནི་ɥག་ɻམ་དང་འȮ་བས། དེ་དག་ཅི་ལས་འɍབ་པར་འǽར་བ་མི་
ཤེས་སོ༎

20我儿，要留心听我的言

词，侧耳听我的话语， 21都

不可离你的眼目，要存记在

你心中。 22因为得着它的，

就得了生命，又得了医全体

的良药。

༢༠ ངའི་ɍ། ངའི་གཏམ་ལ་ཡིད་གɵང་བར་Ǽིས། ངའི་Ȁེང་མོ་ལ་ȷ་བ་
ཐོད་ཅིག ༢༡ དེ་དག་རང་གི་མིག་ལས་འɐལ་ȭ་མི་འșག་པར། རང་གི་
ȡིང་གི་དǤིལ་ȭ་ཆོངས་ཤིག ༢༢ གང་ལ་ཞེ་ན། ʀ་ལ་འདི་དག་ཐོབ་ན། དེ་
ལ་གསོན་པ་ཉིད་དང་། ɾས་ʆིལ་པོའི་ɉིར་ཁམས་བཟང་Ɏེད་པ་ལགས།

23你要保守你心，胜过保

守一切〔或作“你要切切保

守你心”〕，因为一生的果

效是由心发出。

༢༣ བʂང་Ɏ་ཐམས་ཅད་Ǥ་ིནང་ནས་རང་ག་ིȡངི་ʂང་ཞགི གང་ལ་ཞ་ེན།
དེ་ནི་ཚǃའི་ʁོག་གི་འɏང་གནས་ཡིན་པའི་ɉིར་རོ༎

24你要除掉邪僻的口，弃

绝乖谬的嘴。

༢༤ Ȩ་ལོག་གི་ཁ་རང་ལས་འདོར་ཞིང་། ལོག་པར་Ɏེད་Ǥི་ཁ་ɀགས་རང་
ལས་Ȅང་རིང་ȭ་དɏག་ཅིག

25你的眼目要向前正看；

你的眼睛〔原文作“皮”〕

当向前直观。

༢༥ རང་གི་མིག་Ȯང་པོར་Ȩ་བར་Ɏོས། རང་གི་མིག་ɀགས་Ǥི་མȭན་ȭ་
Ȯང་པོར་Ȩ་བར་Ɏོས།

26要修平你脚下的路，坚

定你一切的道。 27不可偏

向左右；要使你的脚离开邪

恶。

༢༦ རང་གི་Ǫང་པའི་གོམ་Ȫབས་ལ་བསམ་པ་ǰོར་ཞིག་དང་། རང་གི་
ལམ་ཐམས་ཅད་བȦན་པར་འǽར། ༢༧ གཡས་སམ་གཡོན་ȭ་མ་གཡོ་བར།
རང་གི་Ǫང་པ་ངན་པ་ལས་ʂངས་ཤིག།

5我儿，要留心我智慧的

话语，侧耳听我聪明的

言词， 2为要使你谨守谋

略，嘴唇保存知识。 3因为

淫妇的嘴滴下蜂蜜；她的口

比油更滑， 4至终却苦似茵

陈，快如两刃的刀。 5她的

脚下入死地；她脚步踏住阴

间， 6以致她找不着生命平

坦的道。她的路变迁不定，

自己还不知道。

5 ངའི་ɍ། བདག་གི་ཤེས་རབ་Ǥི་ɉོགས་ʀ་ཡིད་གɵང་ཞིང་། ངའི་ཤེས་
Ɏ་ལ་ȷ་བ་ཐདོ་ཅགི ༢ ད་ེནས་Ƿདོ་Ǥསི་ȷམ་པར་Ȧགོ་པ་ལ་Ȩ་ཞངི་།

རང་གི་མȘ་རིག་པ་དང་Ȳན་པར་འǽར་རོ། ༣ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། མོ་ཡན་
Ǽི་མȘ་ལས་ɜང་ɬི་འཐིགས་ཤིང་། མོའི་ཁ་འɑ་མར་བས་Ǥང་འཇམ་Ǽིས།
༤ མོའི་མཐའ་མ་ནི་ཁན་པ་བས་Ǥང་ཁ་ཞིང་། རལ་Ǿི་ཁ་གཉིས་མ་ལས་
Ǥང་ȷོ་ȷོ་གདའ། ༥ མོའི་Ǫང་པ་འཆི་སར་Ȭར་ȭ་འབབ། མོའི་གོམ་Ȫབས་
Ǥིས་དɟལ་བ་འཛƼན། ༦ དེ་Ȩར་མོས་ʁོག་གི་ལམ་ȡོམས་པོ་མི་ཐོབ། མོའི་
ལམ་མི་Ȧག་པ་ཡིན་མོད། མོས་དེ་མི་Ȧོགས།

7众子啊，现在要听从我；

不可离弃我口中的话。 8你

所行的道要离她远，不可就

近她的房门， 9恐怕将你的

尊荣给别人，将你的岁月给

༧ དེ་བས་ན། ངའི་ɍ་ȷམས། བདག་ལ་ཉོན་ཅིག་དང་། བདག་གི་ཁའི་
གཏམ་ལས་མ་Ɏོལ་ཞིག ༨ Ƿོད་Ǥི་ལམ་མོ་ལས་Ȅང་རིང་པོར་ɂོས་ཤིག་
དང་། མོའི་Ƿིམ་Ǽི་Ȉོ་དང་ཉེ་བར་མ་ɉིན་ཅིག ༩ ɉིན་ན། Ƿོད་Ǥིས་རང་
གི་Ǿགས་པ་གཞན་ལ་Ȫརེ་ཞངི་། རང་གི་ཚǃ་ལོ་ȡིང་Țེ་མདེ་པ་ལ་Ȫེར་བར་

残忍的人； 10恐怕外人满得
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འǽར་རོ། ༡༠ དེར་ɉིན་ན། མི་ཡན་ȷམས་Ƿོད་Ǥི་ནོར་Ǽིས་འǾངས་ཤིང་།
མི་ཡན་Ǽི་Ƿིམ་ནང་Ƿོད་Ǥིས་འབད་པ་ʃེབ་ཅིང་། ༡༡ Țེས་ʀ་Ƿོད་Ǥི་ཤ་
དང་ɾས་པོ་ཟད་པར་འǽར་ȭས། Ƿེད་Ǥིས་ɟ་ངན་Ɏ་ཞིང་། ༡༢ ཨ་ཁ་ཁ།
ངས་ཅིའི་ɉིར་ȭ་ཞལ་གདམས་ལ་ȴངས་ཏེ། ངའི་ȡིང་གིས་བȴམ་བཞག་
ལ་Ƿད་ȭ་སད་པ་ཡིན། ༡༣ ཅིའི་ɉིར་རང་གི་ʃོབ་དཔོན་ȷམས་Ǥི་བཀའ་
ལ་མ་ཉན་ཏེ། རང་གི་བཤེས་གཉེན་ཚǑ་ལ་ཅིའི་ʃད་ȭ་ȷ་བ་བȣད་མ་Ɏས།
༡༤ ཆསོ་ཚǑགས་དང་ǹམོ་དǤལི་ȭ་བདག་ངན་པ་ཐམས་ཅད་ལ་ཤནི་ȣ་ཉ་ེ
པོ་ཡོད་པ་ཡིན། ཞེས་Ƿོད་Ǥིས་ɩ་བར་འǽར།

你的力量，你劳碌得来的，

归入外人的家； 11终久，

你皮肉和身体消毁，你就悲

叹， 12说：我怎么恨恶训

诲，心中藐视责备， 13也不

听从我师傅的话，又不侧耳

听那教训我的人？ 14我在圣

会里，几乎落在诸般恶中。

༡༥ རང་གི་Ș་དོང་དང་། རང་གི་ǹོན་པ་ལས་འɑབ་པའི་Ș་འȬང་ཞིག་
དང་། ༡༦ Ƿདོ་Ǥ་ིȘ་མགི་ɉ་ིརལོ་དང་། Ƿདོ་Ǥ་ིȘའ་ིམ་ɺར་ལམ་ʁང་ȷམས་
ʀ་ཅིའི་ɉིར་གཏོང་བར་Ɏ། ༡༧ མི་ཡན་དང་མ་ȴོངས་པར། དེ་ȷམས་རང་
གི་ɉིར་ཞོག ༡༨ དེ་ནས་Ƿོད་Ǥི་Ș་མིག་ནང་Ɏིན་ɼབས་དང་། རང་གི་ན་
གཞོན་Ǽི་Șང་མ་མཉམ་ǲིད་པོ་Ɏོས་ཤིག ༡༩ ཡིད་ȭ་འོང་བའི་ཤ་མོ་དང་།
སེམས་ȵག་པའི་གནའ་མོ་བཞིན་ȭ། Ƿོད་རང་གི་Șང་མའི་ɐང་ལ་དགའ་
ཞངི་། ȅན་ȭ་དའེ་ིགཅསེ་པ་Ɏདེ་པ་ལ་Ʉདོ་པར་Ǽསི། ༢༠ ངའ་ིɍ། ཅའི་ིɉརི་
ȭ་Ƿོད་Ǥི་མོ་ཡན་ལ་གȭང་ཞིང་། ཡན་པའི་པང་ལ་འɎར་བར་Ɏེད།

15你要喝自己池中的水，

饮自己井里的活水。 16你的

泉源岂可涨溢在外？你的河

水岂可流在街上？ 17惟独归

你一人，不可与外人同用。
18要使你的泉源蒙福；要喜

悦你幼年所娶的妻。 19她如

可爱的麀鹿，可喜的母鹿；

愿她的胸怀使你时时知足，

她的爱情使你常常恋慕。
20我儿，你为何恋慕淫妇？

为何抱外女的胸怀？

༢༡ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། གཙǑ་བོའི་Ʉན་ལམ་ȭ་མིའི་ལམ་ȷམས་ཡོད་པས།
དེའི་ལམ་ཐམས་ཅད་ལ་ཞིབ་ȣ་གཟིགས་པར་མཛད། ༢༢ ȴིག་Ʉོད་Ǥི་ལས་
ངན་ȷམས་Ǥསི་ད་ེརང་འཛƼན་ཞངི་། ད་ེརང་ག་ིȴགི་པའ་ིཐག་པས་ད་ེརང་
བǤིག་པར་འǽར། ༢༣ མན་ངག་དང་ɐལ་བཞིན་ཁོ་འཆི་བར་འǽར། དེའི་
གཏི་ɞག་ཆེན་པོའི་Ǭེན་Ǽིས་ལམ་Ȫོར་བར་འǽར་རོ༎

21因为，人所行的道都在

主眼前；他也修平人一切的

路。 22恶人必被自己的罪孽

捉住；他必被自己的罪恶如

绳索缠绕。 23他因不受训诲

就必死亡；又因愚昧过甚，

必走差了路。

6 ངའི་ɍ། ཇི་Ȫེ་Ƿོད་རང་གི་མཛའ་བོའི་ལག་མིར་ȴོད་ན། ཡང་ན་མི་
ཡན་དང་ལག་ཆད་བཏང་ཡདོ་ན། ༢ ད་ེནས་Ƿདོ་རང་ག་ིཁའ་ིགཏམ་

Ǽིས་Ƿོད་རང་ȟི་ɻ་འɰད་ཅིང་། རང་གི་ཁའི་ཚƼག་གིས་Ƿོད་རང་བɶང་
བ་ཡིན། ༣ ངའི་ɍ། རང་གི་མཆེད་Ǿོགས་Ǥི་ལག་ȣ་འཁད་པའི་ཚǃ་ན། འདི་
Ȩར་Ǽིས་ཤིག རང་ǲོབ་པར་Ɏོས། སོང་ལ་ǻས་པ་Ɏས་ཏེ། རང་གི་Ƀན་ལ་
བཅོལ་བར་Ǽིས་ཤིག ༤ རང་གི་མིག་ལ་གཉིད་དང་། མིག་ɀགས་ལ་གཉིད་

6我儿，你若为朋友作

保，替外人击掌， 2你

就被口中的话语缠住，被嘴

里的言语捉住。 3我儿，你

既落在朋友手中，就当这样

行才可救自己：你要自卑，

去恳求你的朋友。 4不要容

你的眼睛睡觉；不要容你的

眼皮打盹。 5要救自己，如
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鹿脱离猎户的手，如鸟脱离

捕鸟人的手。

གɺར་ȭ་མ་Șག ༥ གནའ་བ་Ȩར་Ƿི་ར་པའི་ལག་པ་དང་། Ɏ་ǰོན་པའི་
ལག་པ་ལས་འདབ་ཆགས་Ȩར་རང་ǲོབས་ཤིག

6懒惰人哪，你去察看蚂蚁

的动作就可得智慧。 7蚂

蚁没有元帅，没有官长，没

有君王， 8尚且在夏天预备

食物，在收割时聚敛粮食。
9懒惰人哪，你要睡到几时

呢？你何时睡醒呢？ 10再

睡片时，打盹片时，抱着手

躺卧片时， 11你的贫穷就必

如强盗速来，你的缺乏仿佛

拿兵器的人来到。

༦ ȡོམས་ལས་ཅན་Ƿོད། Ǿོག་མོའི་མȭན་ȭ་སོང་ལ། དེའི་ལམ་ȷམས་ལ་
བསམ་པ་ǰོར་ཞིང་མཁས་པར་ǽར་ཅིག ༧ དེ་ལ་འགོ་དཔོན་དང་། Ȳིང་
དཔོན་དང་། ཇོ་བོ་མེད་ɻང་། ༨ དɎར་ȭས་ʀ་རང་གི་ཁ་ཟས་Ǥི་Ǿལ་Ɏེད།
Ȫོན་ཀར་རང་གི་Ȅགས་སོག་པར་Ɏེད། ༩ Ǥེ་ȡོམས་ལས་ཅན། ག་ཚǑད་བར་
ȭ་གཉིད་ལོག་པར་Ɏ། རང་གི་གཉིད་ལས་ནམ་Ȳང་བར་Ɏ། ༡༠ ད་ȭང་
ȕང་ཟད་ཅགི་གཉདི་ལགོ ʁིབ་ཙམ་གཉདི་ཐིབས་ཤགི གཉིད་ལོག་ȣ་ཨནེ་
ཙམ་ལག་པ་Ȩོབ་ཅགི་དང་། ༡༡ རང་དɍལ་འཕོངས་པར་འǽར་བ་ནི་ཆོམ་
པོ་Ȩར་ȭ་དང་། ནོར་མེད་ནི་མཚǑན་ཐོགས་པའི་མིའི་ɰལ་ȭ་ʃེབ་པར་
འǽར་རོ༎

12无赖的恶徒，行动就用

乖僻的口， 13用眼传神，

用脚示意，用指点划， 14心

中乖僻，常设恶谋，布散纷

争。 15所以，灾难必忽然临

到他身；他必顷刻败坏，无

法可治。

༡༢ མི་ཅང་མིན་དང་ȴིག་Ʉོད་Ǥིས་ངག་འǷལ་ལ་Ʉོད། ༡༣ དེ་དག་གི་
མིག་གིས་མིག་བȰ་གཏོང་ཞིང་། Ǫང་པས་གཏམ་Ɏེད། མɱབ་མོས་མɱབ་
རསི་གཏངོ་། ༡༤ དའེ་ིȡངི་ནང་བསམ་པ་ལགོ་པར་གདའ། ȅན་ȭ་șས་ངན་
Ȳིང་ཞིང་། འǺག་པའི་ས་བོན་འདེབས་པར་Ɏེད། ༡༥ དེའི་ɉིར་ɒོ་ɍར་ȭ་
དའེ་ིཐགོ་ȣ་ཉནོ་མངོས་པ་འབབ་ཅངི་། Ɏ་ཐབས་མདེ་པར་ɒ་ོɍར་ȭ་ཆག་
པར་འǽར།

16主所恨恶的有六样，连

他心所憎恶的共有七样：
17就是高傲的眼，撒谎的

舌，流无辜人血的手， 18图

谋恶计的心，飞跑行恶的

脚， 19吐谎言的假见证，并

弟兄中布散纷争的人。

༡༦ གཙǑ་བོས་འཁོན་ȭ་འཛƼན་པ་ནི་ȷམ་པ་ȯག་Ȫེ། མ་ཟད་ཁོང་ཞེན་པ་
ལོག་པ་ȷམ་པ་བȭན་ཡང་ཡོད། ༡༧ ɼོམ་སེམས་ཅན་Ǽི་མིག་དང་། བɳན་
ཅན་Ǽི་Ȗེ་དང་། མི་ནོངས་མེད་Ǥི་ǹག་གཟག་པའི་ལག་པ་དང་། ༡༨ șས་
ངན་Ȳིང་བའི་ȡིང་དང་། བȪན་བཤིག་Ɏེད་ȭ་ȅག་པའི་Ǫང་པ་དང་།
༡༩ ɳན་ཚƼག་ལབ་པའི་ɳན་Ǽི་དཔང་པོ་དང་། Ƀན་Ǽི་ǹོད་ȭ་འǺག་པའི་
ས་བོན་འདེབས་མཁན་དང་བཅས་བȭན་ནོ༎

20我儿，要谨守你父亲的

诫命；不可离弃你母亲的法

则〔或作“指教”〕， 21要

常系在你心上，挂在你项

上。 22你行走，它必引导

你；你躺卧，它必保守你；

你睡醒，它必与你谈论。

༢༠ ངའ་ིɍ། རང་ག་ིཕའ་ིབཀའ་ལ་ཉནོ། མའ་ིཞལ་ཏ་མ་དརོ་ཞགི ༢༡ འད་ི
དག་Ȧག་ȣ་རང་གི་ȡིང་ལ་དǦི་ཞིང་། རང་གི་མཇིང་པར་འདོགས་པར་
Ɏོས་ཤིག་དང་། ༢༢ དེས་Ƿོད་འǾོ་ȭས་ʀ་ལམ་ȹ་དང་། གཉིད་ལོག་ȭས་
ʀ་མལེ་ཚǃ་དང་། གཉདི་སད་ȭས་ʀ་Ƿདེ་ལ་གཏམ་Ȁངེ་Ɏདེ་པར་འǽར་ར།ོ
༢༣ གང་ལ་ཞེ་ན། ɍད་མེད་ངན་པ་དང་། མོ་ཡན་Ǽི་Ȗེ་བཀོལ་བ་ལས་Ƿོད་
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ʂང་བའི་ɉིར་ȭ། བཀའ་Ȅ་ནི་Ȍོན་མེ་དང་། ༢༤ ཞལ་Ȉོ་ནི་འོད་ལགས་
ཏེ། བȴམ་བཞག་གི་ཞལ་ཏ་ནི་ʁོག་གི་ལམ་ལགས་པའི་ɉིར་རོ། ༢༥ མོའི་
Ɏད་མཛǃས་པའ་ིɉརི་རང་ག་ིȡངི་ནང་འདདོ་ཆགས་མ་ǲདེ་ཅགི མའོ་ིམགི་
ɂགས་Ǥིས་Ǥང་Ƿོད་འཛƼན་ȭ་མ་Șག་ཅིག ༢༦ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ɥད་
འཚǑང་མའི་Ǭེན་Ǽིས་མི་ནི་བག་ལེབ་ȭམ་ɍ་ལ་Ȭག གཡེམ་Ɏེད་ɍད་མེད་
Ǥིས་རིན་ཆེན་ʁོག་ལ་Ƿི་ར་Ɏེད།

23因为诫命是灯，法则〔或

作“指教”〕是光，训诲的

责备是生命的道， 24能保你

远离恶妇，远离外女谄媚的

舌头。 25你心中不要恋慕她

的美色，也不要被她眼皮勾

引。 26因为，妓女能使人只

剩一块饼；淫妇猎取人宝贵

的生命。

༢༧ མིས་རང་གི་ȹམ་ɐག་ནང་ȭ་མེ་འǶར་བཞིན་དེའི་གོས་མི་ʁེག་
པའང་འɏང་ȶས་སམ། ༢༨ ʀ་ཞིག་སོལ་བའི་མེའི་Ȫེང་ȭ་འǿལ་བཞིན་
Ǫང་པ་མི་འཚƼག་པའང་ʁིད་དམ། ༢༩ དེ་བཞིན་ȭ་Ƿིམ་མཚǃས་པའི་Șང་
མའ་ིɬར་འǾ་ོམཁན་ལ་ཡང་ཡནི་ཏ།ེ མོ་ལ་ʀས་རགེ་Ǥང་ནངོས་མདེ་པར་
མི་ɾས།

27人若怀里揣火，衣服岂

能不烧呢？ 28人若在火炭

上走，脚岂能不烫呢？ 29亲

近邻舍之妻的，也是如此；

凡挨近她的，不免受罚。

༣༠ Ȩོགས་ནས་རང་གི་Ǿོད་པ་འǾང་བའི་ɉིར་ǫ་བའི་ǫན་མ་ཞིག་ལ་
མིས་Ƿད་ȭ་རང་མི་སོད། ༣༡ ཇི་Ȫེ་ཁོ་འཛƼན་ན། ཁོས་བȭན་Ȳབ་འཇལ་
ཞིང་། རང་གི་Ƿིམ་Ǽི་ɲས་ཐམས་ཅད་Ǥང་གཏོང་བར་དགོས། ༣༢ གཞན་
Ǽི་Șང་མ་མཉམ་ལགོ་གཡེམ་Ɏདེ་པའི་ནང་ɒོ་Ǿསོ་མེད། དེ་འȮ་Ɏདེ་པས་
རང་གི་ʁོག་གཅོད་པར་Ɏེད། ༣༣ ɣ་དང་ɥད་Ȍ་དེ་ལ་འཕོག་ཅིང་། དེའི་
གཏམ་ངན་ཅི་ནས་Ǥང་འདག་པར་མི་འǽར། ༣༤ ǲེས་པའི་ཁོང་ǹོ་ནི་
འǹེན་ཡིན་པས། ལན་མཇལ་བའི་ཉིན་མོར་ཁོས་ȡིང་Țེ་ཅིའང་Ɏེད་པར་
མི་འǽར། ༣༥ འɍལ་བ་གང་ག་ིངོ་ལ་ཡང་Ȩ་བར་མ་ིའǽར། ནོར་མང་ཙམ་
Ȫེར་ན་ཡང་དེའི་Ǭེན་Ǽིས་ཁ་བསངས་པར་མི་འǽར་རོ༎

30贼因饥饿偷窃充饥，人

不藐视他， 31若被找着，他

必赔还七倍，必将家中所有

的尽都偿还。 32与妇人行淫

的，便是无知；行这事的，

必丧掉生命。 33他必受伤

损，必被凌辱；他的羞耻不

得涂抹。 34因为人的嫉恨

成了烈怒，报仇的时候决不

留情。 35什么赎价，他都不

顾；你虽送许多礼物，他也

不肯干休。

7 ངའི་ɍ། ངའི་གཏམ་ཡིད་ལ་ཆོངས། ཁོག་ནང་ȭ་ངའི་བཀའ་ȷམས་
བསགས་ནས་འཇོག་ཅིག ༢ ངའི་བཀའ་Ȅ་ȷམས་ཡིད་ལ་འཆང་ན་

གསནོ་པརོ་ɾས་འངོ་། ངའ་ིབʃབ་Ɏ་ȷམས་མགི་ག་ིȄལ་མ་ོབཞནི་ȭ་འཇགོ
༣ དེ་ȷམས་མɱབ་མོ་ȷམས་ལ་ȴོམ་ལ། ȡིང་གི་Ɏང་ɍའི་ཐོག་ȣ་དེ་ȷམས་
ཡི་གེར་ɐིས་ཤིག ༤ Ƿོད་མོ་ཡན་དང་། ɍད་མེད་Ȗེ་བཀོལ་མའི་Ȗེ་ལས་
ʂང་བའི་དོན་ȭ་ཤེས་རབ་ལ་ངའི་ʁིང་མོ་ལགས་ɵས་ཤིག ༥ ɒོ་Ǿོས་ལ་
ངའི་མཛའ་མོ་ཞེས་མིང་ཐོགས་ཤིག

7我儿，你要遵守我的言

语，将我的命令存记在

心。 2遵守我的命令就得

存活；保守我的法则〔或

作“指教”〕，好像保守眼

中的瞳人， 3系在你指头

上，刻在你心版上。 4对智

慧说：你是我的姐妹，称呼

聪明为你的亲人， 5她就保

你远离淫妇，远离说谄媚话

的外女。



箴言 7:6 1396 ལེགས་བཤད 7:6

6我曾在我房屋的窗户内，

从我窗棂之间往外观看：
7见愚蒙人内，少年人中，

分明有一个无知的少年

人， 8从街上经过，走近淫

妇的巷口，直往通她家的路

去， 9在黄昏，或晚上，或

半夜，或黑暗之中。

༦ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ང་རང་གི་Ƿིམ་Ǽི་དཀར་Ƕང་ལ་བȴད་དེ། Ȅ་Ȯ་
ལས་བȨས་ནས། ༧ Ȯང་ʀམ་ȷམས་Ǥི་ǹོད་ȭ་བȨས་ནས། དར་ལ་བབ་
པའི་གཞོན་ȶ་ȷམས་Ǥི་དǤིལ་ན་ɒོ་Ǿོས་Ǥིས་འཕོངས་པ་ཞིག་མཐོང་།
༨ ʁོད་ɻབ་ȭས་དགོངས་མོ་མཚན་Ǽི་ནམ་ǻང་ȭ། ༩ མི་དེ་མོའི་ཁང་པའི་
ǿ་དང་ཉ་ེབའ་ིʁང་ལས་ȅ་བར་Ɏས་ཏ།ེ མའོ་ིཁང་པའ་ིལམ་ད་ེབɶངས་པ་
དང་།

10看哪，有一个妇人来迎

接他，是妓女的打扮，有诡

诈的心思。 11这妇人喧嚷，

不守约束，在家里停不住

脚， 12有时在街市上，有

时在宽阔处，或在各巷口蹲

伏， 13拉住那少年人，与

他亲嘴，脸无羞耻对他说：
14平安祭在我这里，今日才

还了我所许的愿。 15因此，

我出来迎接你，恳切求见你

的面，恰巧遇见了你。 16我

已经用绣花毯子和埃及线织

的花纹布铺了我的床。 17我

又用没药、沉香、桂皮熏了

我的榻。 18你来，我们可以

饱享爱情，直到早晨；我们

可以彼此亲爱欢乐。 19因

为我丈夫不在家，出门行远

路； 20他手拿银囊，必到月

望才回家。

༡༠ Ȩསོ་ཤགི དརེ་ɥད་འཚǑང་མའ་ིཆས་དང་Ȳན་པའ་ིɍད་མདེ་ཟལོ་ཟགོ་
ཅན་Ǽི་ȡིང་ཡོད་པ་ཞིག་དང་ɋད། ༡༡ མོ་དེ་ǣ་Ȍ་ཆེ་ལ་ཁ་ལོ་Ǽོང་། རང་
གི་Ƿིམ་Ǽི་ནང་ན་མོའི་Ǫང་པ་འȭག་པར་མི་བཟོད། ༡༢ ད་Ȩ་མོ་ɉི་རོལ་
ȭ་འȭག ད་ལམ་ʁང་ȷམས་ʀ་ʃེབ་ནས། ǿ་ǿར་འཇབ་པར་Ɏེད། ༡༣ དེ་
Ȩར་མོས་དེ་བɶང་ནས་ཁ་བǲལ་ཏེ། གདོང་ʅར་ʅར་Ɏས་ནས་དེ་ལ་ɩས་
པ། ༡༤ ང་དང་མཉམ་ȭ་ཞི་བདེའི་མཆོད་པ་ཡོད། དེ་རིང་ངས་དམ་བཅས་
པ་བȍབ། ༡༥ དེའི་ɉིར་ང་མིང་དང་Ƿེད་Ǥི་ཞལ་ངོ་འཚǑལ་ཞིང་། Ƿེད་དང་
འɋད་ȭ་ཐོན་ནས་ད་ɋད་ɏང་། ༡༦ ངས་རང་གི་མལ་ǹི་ལ་མལ་ཁེབས་
དང་། མི་སེར་Ǽི་ཀ་ཤི་ཀ་དམར་ǹ་བཀབ་ནས། ༡༧ རང་གི་མལ་ǹི་ལ་གན་
དྷ་ར་ས་དང་། ཨ་ག་ɻ་དང་། ཤིང་ཚའི་ɂོས་Șས་ɏགས་པས། ༡༨ ད་ཤོག་
ལ། ȓ་Ȯའོ་ིབར་ȭ་འ་ོǰལོ་གཅསེ་པས་ཚƼམ་པར་Ɏ། ངེད་གཉསི་གཅསེ་པས་
ཡིད་མǻ་བར་Ɏ། ༡༩ གང་ལ་ཞེ་ན། ངའི་བདག་པོ་ཐག་རིང་པོར་སོང་ནས་
Ƿིམ་ན་མེད། ༢༠ ཁོས་དȎལ་Ǽི་Ƕག་མ་ཞིག་འǶར་ནས་སོང་། ཉ་གང་གི་
ཉིན་འདིར་ལོག་ʃེབས་འོང་ɩས།

21淫妇用许多巧言诱他随

从，用谄媚的嘴逼他同行。
22少年人立刻跟随她，好像

牛往宰杀之地，又像愚昧人

带锁链去受刑罚， 23直等箭

穿他的肝，如同雀鸟急入网

罗，却不知是自丧己命。

༢༡ མོའི་གཏམ་བདེ་བདེ་མང་པོས་དེ་བʄས་ཏེ། Ȗེ་བཀོལ་Ǽི་མȘས་ལམ་
Ȫརོ་ȭ་བȕག་ནས། ༢༢ གཤན་པའ་ིȯང་ȭ་Ȁང་འǾ་ོབ་Ȩར་ȭའམ། Ȗགས་
Ȍོག་གི་Ȁེན་པ་ȷམས་འșན་ȭ་འǾོ་བ་Ȩར་ȭ། མི་དེ་མོའི་Țེས་ʀ་ཤར་རེ་
འǾོ་Ȫེ། ༢༣ མདའ་ཡིས་དེའ་ིམཆིན་པ་མ་Ȧོལ་བའི་བར་ȭ། Ɏ་ཡིས་རང་གི་
ɉརི་བཏངི་ཡདོ་པའ་ིɎ་ǰནོ་ད་ེམ་ཤསེ་པར། དའེ་ིཐད་ȭ་ཚ་Ȯག་གསི་འǾ་ོ
བ་Ȩར་ȭ། ཁོ་ཡང་འǾོའོ༎
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༢༤ ད་ེབས་ན་ད་ངའ་ིɍ་ȷམས། བདག་ལ་ཉན་ཞངི་། ངའ་ིཁའ་ིགཏམ་ལ་
མ་གཡངེས་པར་ཉནོ། ༢༥ མའོ་ིལམ་ȷམས་ལ་རང་ག་ིȡངི་མ་Ȭད་ཅགི ལམ་
Ȫོར་ནས་མོའི་ལམ་ནང་མ་འǿལ་ཞིག ༢༦ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། མོས་མི་མང་
ཙམ་ȹད་ȭ་བȕག་ནས་ས་ལ་བȰབས། མོས་དཔའ་བོ་མང་ཙམ་ཡང་ʁོག་
དང་ɋལ། ༢༧ མོའི་Ƿིམ་དེ་ནི་འཆི་བའི་ནང་མིག་ȷམས་Ǥི་ནང་ȭ་ɉིན་
པའི་གཤིན་ɺལ་Ǽི་ལམ་དེ་ལགས་སོ༎

24众子啊，现在要听从

我，留心听我口中的话。
25你的心不可偏向淫妇的

道，不要入她的迷途。 26因

为，被她伤害仆倒的不少；

被她杀戮的而且甚多。 27她

的家是在阴间之路，下到死

亡之宫。

8 ཤེས་རབ་Ǥིས་འབོད་པར་མི་མཛད་དམ། ɒོ་Ǿོས་Ǥིས་གʀང་ǰད་
ཆེན་པོས་Ȍོག་པ་མི་མཛད་དམ། ༢ དེ་ནི་ལམ་མȭད་Ǥི་ལམ་ཁའི་

གནས་མཐོན་པོ་ȷམས་Ǥི་ཁར་འǾེང་ཞིང་། ༣ Ȉོ་འǾམ་དང་། Ǿོང་Ƿེར་
Ǽི་ནང་ȭ་འșག་པའི་Ȧ་Ȉོ་ȷམས་ནས་འབོད་Ȍོག་ཅིང་། ༤ Ǥེ་མི་ȷམས།
ངས་Ƿོད་ལ་འབོད། ངའི་ǰད་ནི་མིའི་ɍ་ȷམས་Ǥི་དོན་ȭ་ཡིན། ༥ Ǥེ་Ȯང་
ʀམ་ȷམས། ཤེས་རབ་ཅི་ཡིན་Ȧོགས་པར་Ɏོས། Ǥེ་ɓན་པོ་ȷམས། ɒོ་Ǿོས་
དང་Ȳན་པའི་ȡིང་མངའ་བར་Ɏོས། ༦ ཉོན་ཅིག གང་ལ་ཞེ་ན། ངས་Ƿད་
པར་ཅན་Ǽི་དནོ་དང་Ȳན་པ་Ȁེང་ཞིང་། ངའི་མȘ་འɎེད་ȭས་རིགས་པའ་ི
གཏམ་འཐོན། ༧ དེ་Ȩར་ངའི་ཁས་བདེན་ཚƼག་Ȁེང་བས། ངའི་མȘས་ངན་
པ་ལ་ཞེན་ལོག་Ȫེ། ༨ ངའི་ཁའི་གཏམ་ȷམས་Ȯང་ཞིང་གཡོ་དང་ལོག་པར་
གང་ཡང་མེད། ༩ ɒོ་Ȳན་ȷམས་Ǥི་ȯང་ȭ་དེ་ȷམས་Ȯང་ཞིང་། ཤེས་རབ་
ȟེད་པ་ȷམས་ལ་འོས་པའི་ཚƼག་གོ། ༡༠ དȎལ་ɒང་བ་བས། ངའི་མན་ངག་
ɒོངས། གསེར་བཙǑ་མ་བས་Ǥང་ཤེས་རབ་ɒང་བར་Ɏོས། ༡༡ གང་ལ་ཞེ་ན།
པͪྨ་͸ཱ་ག་བས་Ǥང་ཤེས་རབ་ལེགས་ཏེ། འདོད་པ་ǲེད་ȶས་པའི་དངོས་པོ་
ཐམས་ཅད་Ǥང་དེའི་དཔེ་ɷར་མི་ɉིན།

8智慧岂不呼叫？聪明岂

不发声？ 2她在道旁

高处的顶上，在十字路口

站立， 3在城门旁，在城

门口，在城门洞，大声说：
4众人哪，我呼叫你们，我

向世人发声。 5说：愚蒙

人哪，你们要会悟灵明；愚

昧人哪，你们当心里明白。
6你们当听，因我要说极美

的话；我张嘴要论正直的

事。 7我的口要发出真理；

我的嘴憎恶邪恶。 8我口中

的言语都是公义，并无弯曲

乖僻。 9有聪明的，以为明

显，得知识的，以为正直。
10你们当受我的教训，不受

白银；宁得知识，胜过黄

金。 11因为智慧比珍珠〔或

作“红宝石”〕更美；一切

可喜爱的都不足与比较。

༡༢ ཤསེ་རབ་ན་ིམཁས་པ་དང་ཉ་ེབར་གནས། བདག་གསི་རགི་ɬལ་ȷ་ོབ་
ǣན་ɬར་ཆདོ། ༡༣ ངན་པ་ལ་ȴང་བ་ད་ེན་ིʈ་ལ་བག་Ɏདེ་པ་ཡནི། བདག་ག་ི
ང་Ȅལ་དང་། ɼོམ་སེམས་དང་། ལམ་ངན་པ་དང་། ཁ་ལོག་ཅན་ལ་འཁོན་
ȭ་འཛƼན། ༡༤ șས་དང་ཐབས་མཁས་པ་བདག་ག་ིཡནི། ɒ་ོǾསོ་Ɏ་བ་བདག་
རང་ཡནི་པས། བདག་མȬ་Ȫབོས་དང་Ȳན། ༡༥ ངའ་ིȈ་ོནས་Ȅལ་པ་ོȷམས་
Ǥིས་ʁིད་Ɏེད་ཅིང་། Ǳ་Ȯག་ȷམས་Ǥི་ǹིམས་Ȯང་པོར་གཅོད། ༡༦ བདག་
ག་ིȪབོས་ལས་ཇ་ོབ་ོདང་། མ་ིདབང་དང་། སའ་ིǹམིས་བདག་ǣན་Ǽསི་ʁདི་

12我智慧以灵明为居所，

又寻得知识和谋略。 13敬畏

主在乎恨恶邪恶；那骄傲、

狂妄，并恶道，以及乖谬的

口，都为我所恨恶。 14我有

谋略和真知识；我乃聪明，

我有能力。 15帝王藉我坐国

位；君王藉我定公平。 16王

子和首领，世上一切的审判
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官，都是藉我掌权。 17爱我

的，我也爱他；恳切寻求我

的，必寻得见。 18丰富尊荣

在我；恒久的财并公义也在

我。 19我的果实胜过黄金，

强如精金；我的出产超乎高

银。 20我在公义的道上走，

在公平的路中行， 21使爱我

的，承受货财，并充满他们

的府库。

ǲོང་། ༡༧ ང་ལ་ཆགས་པ་ȷམས་ལ་ང་ཡང་ཆགས། ȓ་སོར་བདག་འཚǑལ་བ་
ȷམས་Ǥིས་བདག་ȟེད་པར་འǽར། ༡༨ བདག་དང་བཅས་ʀ་དɎིགས་དང་
བǣར་Ȫ་ིམ་ཟད། Ȧག་པའ་ིདɎགིས་དང་། Ȯང་བ་ཉདི་Ǥང་ཡདོ། ༡༩ བདག་
གི་འɐས་ɍ་དེ་ནི་གསེར་མ་ཟད། གསེར་བཙǑ་མ་བས་Ǥང་རབ་Ȫེ། བདག་
ག་ིȟདེ་པ་ན་ིདȎལ་བཟང་པ་ོབས་Ǥང་Ȯག ༢༠ བདག་ལ་ཆགས་པ་ལ་ནརོ་
Ǽི་ནོར་ǰལ་ཐོབ་ཅིང་། ༢༡ དེ་དག་གི་གཏེར་མཛǑད་ȷམས་ǰེང་བའི་དོན་
ȭ། Ȯང་བ་ཉདི་Ǥ་ིལམ་དང་། གཤགས་Ǥ་ིལམ་དɍས་ʀ་བདག་གསི་འǹདི།

22在主造化的起头，在太

初创造万物之先，就有了

我。 23从亘古，从太初，

未有世界以前，我已被立。
24没有深渊，没有大水的泉

源，我已生出。 25大山未曾

奠定，小山未有之先，我已

生出。 26主还没有创造大地

和田野，并世上的土质，我

已生出。 27他立高天，我在

那里；他在渊面的周围，划

出圆圈。 28上使穹苍坚硬，

下使渊源稳固， 29为沧海定

出界限，使水不越过他的命

令，立定大地的根基。 30那

时，我在他那里为工师，日

日为他所喜爱，常常在他面

前踊跃， 31踊跃在他为人预

备可住之地，也喜悦住在世

人之间。

༢༢ ȓ་མའི་ɋིན་ལས་ȷམས་Ǥི་གོང་རོལ་ȭ། གཙǑ་བོའི་གཤེགས་ལམ་Ǽི་
ཐོག་མར་ཁོང་གིས་བདག་དབང་བ་ཡིན། ༢༣ བདག་གདོད་མར་ས་གཞི་
མ་ཆགས་པའི་ཐོག་མར་བǰོས་པ་ལགས། ༢༤ གཏིང་ཟབ་པོ་ȷམས་མེད་
ཅིང་། Ș་མོད་པོའི་Ș་མིག་གང་ཡང་མེད་པའི་ȓར་བདག་ǲེས་ཡོད་པ་
ཡིན། ༢༥ རི་བོ་ȷམས་མ་ɰགས་པའི་གོང་རོལ་དང་། རི་ɋན་ȷམས་ལས་
ȓར་བདག་བཙས་པ་ཡིན། ༢༦ དེའི་ཚǃ་ད་ȭང་ས་གཞི་དང་ǩངས་མ་ཟད།
སའི་གོང་པོ་དང་པོ་དེ་ཡང་མ་མཛད་པར་ཡོད་པ་ཡིན། ༢༧ ཁོང་གིས་ནམ་
མཁའ་ȷམས་བཀོད་ȭས་དང་། གཏིང་ཟབ་པོའི་ངོས་ʀ་དǤིལ་འཁོར་
འɐི་བར་མཛད་ȭས་ʀ་བདག་དེར་ཡོད་པ་ཡིན། ༢༨ Ȫེང་ȭ་གནམ་ȷམས་
གཏན་ལ་འབེབས་པའི་ȭས། གཏིང་ཟབ་Ș་མིག་ȷམས་ལ་ཤེད་བȕག་
ȭས། ༢༩ Ș་ȷམས་ཁོང་གི་བཀའ་ལས་མི་འདའ་བའི་ɉིར་ȭ་Ȅ་མཚǑའི་ས་
མཚམས་ཐག་བཅད་ȭས། ས་གཞིའི་ɣང་ȷམས་བཏིང་ȭས་ʀ། ༣༠ ཁོང་གི་
བཟོ་དཔོན་བཞིན་ȭ་བདག་ཁོང་དང་མཉམ་ȭ་ཡོད་པ་ཡིན། བདག་ཁོང་
གི་ཞལ་ངོར་དགའ་མǻ་ཞིང་། ཉིན་རེ་བཞིན་ཁོང་གི་དགའ་བ་ལགས་པ་
ཡིན། ༣༡ བɵགས་གནས་ʀ་ɻང་བའི་ཁོང་གི་ས་གཞིའི་ནང་ན་དགའ་མǻ་
ཞིང་། མིའི་ɍ་ȷམས་དང་འȮེས་ནས་ཡི་རང་བ་ཡིན།

32众子啊，现在要听从

我，因为谨守我道的，便为

有福。 33要听教训就得智

慧，不可弃绝。 34听从我、

日日在我门口仰望、在我门

框旁边等候的，那人便为有

福。 35因为寻得我的，就寻

༣༢ དེ་བས་ན་ངའི་ལམ་ȷམས་ཡིད་ལ་འཆང་བ་དག་Ɏིན་Ǽིས་ɼོབས་པ་
ལགས་པས། ད་Ƿོད་ɍ་ȷམས་ང་ལ་ཉོན། ༣༣ མན་ངག་ལ་ཉན་ཅིང་མཁས་
པར་ǽར་ཅིག་དང་། དེ་ɂོང་བར་མ་Ɏེད་ཅིག ༣༤ ང་ལ་ཉན་ཅིང་། ཞག་རེ་
བཞིན་ངའི་Ȧ་Ȉོ་ལ་Ȩ་བཞིན་ȭ། ངའི་Ȉོའི་རི་བཞི་ȷམས་Ǥི་ɬར་ȉག་པ་
དག་ནི་བǦ་ཤིས་པ་ལགས། ༣༥ གང་ལ་ཞེ་ན། བདག་ཐོབ་པ་ལ་ʁོག་ཐོབ་
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ཅིང་། གཙǑ་བོ་ལས་Ȭགས་Țེ་ཐོབ་པར་འǽར། ༣༦ བདག་ལ་ཉེས་པ་Ɏེད་པ་
ȷམས་Ǥསི་རང་ག་ིʁགོ་ལ་ཉསེ་པར་Ɏདེ། ང་ལ་ȴང་བ་ཐམས་ཅད་ན་ིའཆ་ི
བ་ལ་ཆགས་པའོ༎

得生命，也必蒙主的恩惠。
36得罪我的，却害了自己的

性命；恨恶我的，都喜爱死

亡。

9 ཤེས་རབ་Ǥིས་ཉིད་Ǥི་Ƿིམ་བཞེང་Ȫེ། ཉིད་Ǥི་ཀ་བ་བȭན་པོ་བཞོག་
པར་Ɏས། ༢ དེས་ཉིད་Ǥི་ȭད་འǾོ་ȷམས་བǣམ་ནས། ཉིད་Ǥི་ȃན་

ཆང་ɥེད་དེ། གསོལ་Ȗོག་བཤམས་ནས་འȭག ༣ ཉིད་Ǥི་ཞལ་ཏ་མ་ȷམས་
མངགས་ཟིན་ཏེ། དེ་དག་གིས་Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་གནས་མཐོ་མཐོ་ȷམས་ལས་
འབོད་Ȍོག་ཅིང་། ༤ Ȯང་ʀམ་ཐམས་ཅད་ɰར་ཤོག་དང་། ɒོ་Ǿོས་Ǥིས་
འཕོངས་པ་ȷམས་ལ་འདི་ǰད་གʀང་། ༥ ཤོག་ལ་ངའི་བག་ལེབ་ལས་ཟ་
ཞིང་། ངས་ɥེད་པའི་ȃན་ཆང་ལས་འȬང་ཞིག ༦ ɓན་སེམས་ǳར་ནས་
འཚǑ་བར་Ɏོས་ལ། ɒོ་Ǿོས་Ǥི་ལམ་ནང་ȭ་འǿལ་ཞིག

9智慧建造房屋，凿成七

根柱子， 2宰杀牲畜，

调和旨酒，设摆筵席； 3打

发使女出去，自己在城中至

高处呼叫， 4说：谁是愚蒙

人，可以转到这里来！又

对那无知的人说： 5你们

来，吃我的饼，喝我调和的

酒。 6你们愚蒙人，要舍弃

愚蒙，就得存活，并要走光

明的道。

༧ ཁ་ངན་Ǽི་མི་ལ་བʃབ་Ɏ་གཏོང་མཁན་Ǽིས་རང་ཉིད་ངོ་ཚ་ɻ་འșག
ȴིག་Ʉོད་ལ་བཀའ་བǤོན་པས་རང་ཉིད་ནོགས་ʀ་འșག ༨ དེས་Ƿོད་ལ་
འཁོན་ȭ་འཛƼན་འོང་། ཁ་ངན་པ་ལ་བʃབ་Ɏ་མ་ཐོང་ཞིག མཁས་པའི་མི་
ལ་བǤནོ་ཞགི་དང་། དསེ་Ƿདོ་ལ་Ɏམས་པར་Ɏ། ༩ མ་ིམཁས་པ་ལ་མན་ངག་
ཐངོ་ཞགི་དང་། ད་ེʈག་པར་མཁས་པར་འǽར། མ་ིɒ་ོȮང་པ་ོལ་ʃབོས་ཤགི་
དང་། དེ་རིག་པའི་ནང་ན་ཡར་འཕེལ་བར་འǽར། ༡༠ ཤེས་རབ་Ǥི་ཐོག་མ་
ནི་གཙǑ་བོ་ལ་བག་Ɏེད་པ་ཡིན། ༡༡ དམ་པ་གཅིག་པོའི་Ȧོགས་པ་ནི་ɒོ་Ǿོས་
དེ་ཡིན། ༡༢ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། བདག་གི་ནང་ན་Ƿོད་Ǥི་ཞག་ȷམས་ǲེད་
པ་Ɏས་ཏེ། Ƿོད་Ǥི་ཚǃའི་ལོ་Ǿངས་འཕེལ་བར་འǽར།

7指斥亵慢人的，必受辱

骂；责备恶人的，必被玷

污。 8不要责备亵慢人，恐

怕他恨你；要责备智慧人，

他必爱你。 9教导智慧人，

他就越发有智慧；指示义

人，他就增长学问。 10敬

畏主是智慧的开端；认识至

圣者便是聪明。 11你藉着

我，日子必增多，年岁也必

加添。 12你若有智慧，是与

自己有益；你若亵慢，就必

独自担当。

༡༣ Ƿོད་མཁས་ན། རང་གི་དོན་ȭ་མཁས་པར་འǽར། Ƿོད་ɥད་ན། རང་
གཅིག་Ȼས་དེ་ཐོགས་པར་འǽར། ༡༤ ɍད་མེད་Ȁེན་པ་འȭ་འཛƼ་ཆེ། དེ་ནི་
ɣོངས་ཤིང་ཅིའང་མི་ཤེས། ༡༥ ཤར་རེ་རང་གི་ལམ་ནང་འǾོ་བའི་Ɏེས་པ་
ཚǑ་ལ་འབདོ་པ་ལ། མ་ོརང་ག་ིǷམི་Ǽ་ིȈ་ོȯང་དང་། Ǿངོ་Ƿརེ་Ǽ་ིགནས་མཐ་ོ
བའ་ིཕ་ོȪགེས་Ǥ་ིཁར་ȴདོ་ཅངི་། ༡༦ Ȯང་ʀམ་ȷམས་ལ་ɰར་ཤགོ་དང་། ɒ་ོ
Ǿསོ་Ǥསི་འཕངོས་པ་ȷམས་ལ་འད་ིན་ར།ེ ༡༧ བǫས་པའ་ིȘ་ན་ིམངར་ཞངི་།
ཕག་བཟན་ཞིམ་མོ་ཟེར། ༡༨ འོན་Ǥང་མོའི་ɬར་ཤི་རོ་ȷམས་ཡོད་པ་དང་།
མོའི་མǾོན་པོ་ȷམས་དɟལ་བའི་གཏིང་ན་གནས་པའི་ȅས་ཁོ་ལ་མེད་དོ༎

13愚昧的妇人喧嚷；她是

愚蒙，一无所知。 14她坐

在自己的家门口，坐在城中

高处的座位上， 15呼叫过

路的，就是直行其道的人，
16说：谁是愚蒙人，可以转

到这里来！又对那无知的人

说： 17偷来的水是甜的，暗

吃的饼是好的。 18人却不知

有阴魂在她那里；她的客在

阴间的深处。
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10所罗门的箴言：智慧

之子使父亲欢乐；愚

昧之子叫母亲担忧。
10 ཤ་ལོ་མོའི་ལེགས་བཤད་ȷམས་ནི། ɍ་མཁས་པས་རང་གི་ཕ་

དགའ་ɻ་འșག་གིས། ɍ་Ȁེན་པ་རང་གི་མའི་ཁལ་ȭ་འǾོའོ༎
2不义之财毫无益处；唯有

公义能救人脱离死亡。

༢ ངན་པའི་བང་མཛǑད་ȷམས་Ǥིས་ཕན་ཅིའང་མི་འདོགས་Ǥིས། Ȯང་བ་
ཉིད་Ǥིས་འཆི་བ་ལས་ǲོབ།

3主不使义人受饥饿；恶人

所欲的，他必推开。

༣ གཙǑ་བོས་ཆོས་Ȯང་པོའི་ʁོག་ɞ་གེ་ཡིས་འཆི་ɻ་མི་འșག་གིས། ȴིག་
Ʉོད་Ǥི་ནོར་ɲས་དɏགས་པར་མཛད།

4手懒的，要受贫穷；手勤

的，却要富足。

༤ དལ་བའི་ལག་པས་དɍལ་བར་Ɏེད། ཤོགས་པའི་ལག་པས་Ɋག་པར་
Ɏེད།

5夏天聚敛的，是智慧之

子；收割时沉睡的，是贻羞

之子。

༥ དɎར་ȭས་ʀ་སགོ་པ་ན་ིམཁས་པའ་ིɍ། བཙས་མའ་ིȭས་ʀ་གཉདི་ལགོ་
ȴོད་པ་ངོ་ཚ་ȅའི་ɍ།

6福祉临到义人的头；强暴

蒙蔽恶人的口。

༦ མི་Ȯང་པོའི་མགོ་ཐོག་Ɏིན་ɼབས་ȷམས་གནས་Ǥིས། ȴིག་Ʉོད་Ǥི་ཁ་
ནི་དབང་ཆོས་Ǥིས་ཁེབས།

7义人的记念被称赞；恶人

的名字必朽烂。

༧ ཆོས་Ȯང་པོའི་Ȯན་པས་Ɏིན་ɼབས་འɏང་ཡང་། ȴིག་Ʉོད་Ǥི་མིང་ནི་
ɻལ་བར་འǽར།

8心中智慧的，必受命令；

口里愚妄的，必致倾倒。

༨ མཁས་པའི་ȡིང་དང་Ȳན་པས་བཀའ་Ȅ་དང་ȭ་ɒང་གིས། ȼ་འཆལ་
Ǽི་ɓན་པོ་འǼེལ་བར་འǽར།

9行正直路的，步步安稳；

走弯曲道的，必致败露。

༩ Ȯང་པོའི་ནང་ȭ་འǿལ་བ་བȦན་པོར་འǿལ། ལོག་པའི་ལམ་ȭ་འǾོ་
བ་ནི་ངོས་ངན་ཅན་ȭ་འǽར་འོང་།

10以眼传神的，使人忧

患；口里愚妄的，必致倾

倒。

༡༠ མིག་བȰ་Ɏེད་པ་ȵག་བȓལ་ȅ། ȼ་འཆལ་ɓན་པོ་འǼེལ་བར་འǽར།

11义人的口是生命的泉

源；强暴蒙蔽恶人的口。

༡༡ ཆསོ་Ȯང་པའོ་ིལམ་ན་ིʁགོ་ག་ིȘ་མགི་ལགས། ȴགི་Ʉདོ་Ǥ་ིཁ་ན་ིདབང་
ཆོས་Ǥིས་ཁེབས།

12恨能挑启争端；爱能遮

掩一切过错。

༡༢ འཁོན་སེམས་Ǥིས་འǺག་པ་ʃོང་ཡང་། Ɏམས་སེམས་Ǥིས་ȴིག་པ་
ǣན་འགེབས།

13明哲人嘴里有智慧；无

知人背上受刑杖。

༡༣ ɒང་འདོར་Ȳན་པའི་མȘ་ནང་ཤེས་རབ་མཆིས། འོན་Ǥང་གོ་བ་མེད་
པའི་ɿལ་Ȅབ་ɉིར་ȭ་དɏག་པ་ཡོད།

14智慧人积存知识；愚妄

人的口速致败坏。

༡༤ མི་མཁས་པས་རིག་པ་སོག་པར་Ɏེད་Ǥང་། Ȁེན་པའི་ཁ་ནི་འɈང་ȭ་
བཅེར།
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༡༥ Ɋག་པོའི་ནོར་ཁོའི་Ǿོང་Ƿེར་བཙན་པོ་ཡིན། དɍལ་པོ་འɈང་ȭ་
འșག་པ་དེའི་ནོར་མེད་ཡིན།

15富户的财物是他的坚

城；穷人的贫乏是他的败

坏。
༡༦ ཆོས་Ȯང་པོའི་འབད་འǼེད་Ǥིས་ʁོག་ǲོབ་Ǥང་། ȴིག་Ʉོད་Ǥི་ནོར་

འཕེལ་བ་མི་དགེ་Ʉོད་ȭ་ཡིན།

16义人的勤劳致生；恶人

的进项致死〔“死”原文

作“罪”〕。
༡༧ མན་ངག་ɒང་བ་ʁགོ་ག་ིལམ་ནང་མཆསི། མན་ངག་འདརོ་བ་ན་ིལམ་

Ȫོར་རོ༎

17谨守训诲的，乃在生命

的道上；违弃责备的，便失

迷了路。
༡༨ འཁནོ་སམེས་ɘདེ་མཁན་ɳན་Ǽ་ིམȘ་དང་Ȳན། དǧག་གཏམ་འབད་

པ་མི་Ȁེན་པ་ཡིན་ནོ༎

18隐藏怨恨的，有说谎的

嘴；口出谗谤的，是愚妄的

人。
༡༩ གཏམ་མང་ནང་ཅ་ིནས་Ǥང་ȴགི་པ་འɏང་། རང་ག་ིཁ་ɀགས་བཟདོ་

པ་ནི་མཁས་པའོ༎

19多言多语难免有过；禁

止嘴唇是有智慧。

༢༠ མི་བཟང་པོའི་Ȗེ་དȎལ་ཡིད་འོང་འȮའི། ȴིག་Ʉོད་Ǥི་ȡིང་ལ་འཁོས་
ɻ་Șང་།

20义人的舌乃似高银；恶

人的心所值无几。

༢༡ མི་Ȯང་པོའི་མȘས་མང་པོ་ལ་ཁ་ཟས་Ȫེར་Ǽིས། ɓན་པོ་གོ་བ་མེད་
པས་འཆི།

21义人的口教养多人；愚

昧人因无知而死亡。

༢༢ གཙǑ་བོའི་Ɏིན་ɼབས་Ǥིས་Ɋག་པོར་Ɏེད། ཁོང་གིས་དེ་ལ་ȵག་བȓལ་
ȹོན་མི་མཛད།

22主所赐的福使人富足，

并不加上忧虑。

༢༣ Ȁེན་པས་ལོག་པར་Ʉོད་པ་ɬེད་མོར་འཛƼན། ɒོ་དང་Ȳན་པས་ཤེས་
རབ་འཛƼན་པར་Ɏེད།

23愚妄人以行恶为戏耍；

明哲人却以智慧为乐。

༢༤ ȴགི་Ʉདོ་གང་ལ་འཇགིས་པ་ཁའིོ་ཐགོ་འབབ། འནོ་Ǥང་མ་ིȮང་པའོ་ི
དོན་ȍབ་པར་མཛད།

24恶人所怕的，必临到

他；义人所愿的，必蒙应

允。
༢༥ ǰོར་ɽང་ཆས་པ་Ȩར་ȭ་ȴིག་Ʉོད་འདའ། ཆོས་Ȯང་པོ་ནི་Ȧག་པའི་

གཞི་མ་ལགས།

25暴风一过，恶人归于无

有；义人的根基却是永久。

༢༦ སོ་ལ་ǳར་ɬི་མིག་ལ་ȭ་བ་འȮར། ལེ་ལོ་ཅན་མངགས་པ་ȷམས་ལ་
འǽར་འོང་།

26懒惰人叫差他的人如醋

倒牙，如烟熏目。

༢༧ གཙǑ་བོ་ལ་བག་Ɏེད་པས་ཚǃ་རིང་བར་Ɏེད། ȴིག་Ʉོད་Ǥི་ལོ་ȷམས་
Ȭང་བར་མཛད།

27敬畏主使人日子加多；

但恶人的年岁必被减少。

༢༨ ཆོས་Ȯང་གི་རེ་བ་དགའ་བར་ǽར་Ǽིས། ȴིག་Ʉོད་Ǥི་རེ་བ་མེད་པར་
འǽར།

28义人的盼望必得喜乐；

恶人的指望必致灭没。
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29主的道是正直人的保

障，却成了作孽人的败坏。

༢༩ ཆསོ་Ȯང་པ་ོལ་གཙǑ་བོའ་ིགཤགེས་ལམ་ɲངོ་བཙན་པ་ོལགས་Ǥང་། མ་ི
ཚངས་པར་Ʉོད་པ་ȷམས་འɈང་བར་འǽར།

30义人永不挪移；恶人不

得住在地上。

༣༠ ཆོས་Ȯང་པོ་ནམ་ཡང་གཡོ་བར་མི་འǽར་Ǽིས། ȴིག་Ʉོད་ནི་ས་Ȫེང་
ȭ་ɾས་པར་མི་འǽར།

31义人的口滋生智慧；乖

谬的舌必被割断。

༣༡ མི་Ȯང་པོའི་ཞལ་ལས་ཤེས་རབ་Ǥི་མེ་ཏོག་ཤར་ཡང་། Ȩ་ལོག་གི་Ȗེ་
ནི་གཅོད་པར་འǽར།

32义人的嘴能令人喜悦；

恶人的口说乖谬的话。

༣༢ ཆསོ་Ȯང་པའོ་ིམȘས་ཡདི་ȭ་འངོ་བ་གང་ཡནི་ཤསེ་Ǥསི། ȴགི་Ʉདོ་Ǥ་ི
ཁས་Ȩ་ལོག་གི་གཏམ་Ɏེད་དོ༎

11诡诈的天平为主所憎

恶；公平的法码为他

所喜悦。
11 ʁང་ལོག་ལ་གཙǑ་བོས་ཞེན་པ་ལོག་གིས། ǰར་ཚད་Ȯང་པོ་ལ་

Ȭགས་དǼེས་སོ༎
2骄傲来，羞耻也来；谦逊

人却有智慧。

༢ ང་Ȅལ་འོང་བའི་ȭས་ʀ་ངོ་ཚ་བ་ཡང་འོང་། འོན་Ǥང་ǻས་པ་ཅན་
དང་ʈན་ཅིག་ཤེས་རབ་གནས།

3正直人的纯正必引导自

己；奸诈人的乖僻必毁灭自

己。

༣ མི་Ȯང་པོའི་Ȯང་བ་ཉིད་Ǥིས་རང་གི་ལམ་མཁན་Ɏའི། མཚམས་མེད་
Ʉོད་པའི་ལོག་པར་Ǽིས་རང་ཉིད་འཇོམས།

4发怒的日子资财无益；唯

有公义能救人脱离死亡。

༤ Ȭགས་ǹོ་བའི་ཉིན་མོར་ནོར་Ǽིས་ཕན་མི་གདགས་Ǥིས། Ȯང་བ་ཉིད་
Ǥིས་འཆི་བ་ལས་Ȍོལ་བར་Ɏེད།

5完全人的义必指引他的

路；但恶人必因自己的恶跌

倒。

༥ Ɉན་ʀམ་ཚǑགས་པའི་Ȯང་བ་ཉིད་Ǥིས་དེའི་ལམ་ʁོང་གིས། ȴིག་Ʉོད་
རང་གི་ȴིག་པས་ȩང་བར་འǽར།

6正直人的义必拯救自己；

奸诈人必陷在自己的罪孽

中。

༦ མི་Ȯང་པོའི་Ȯང་བ་ཉིད་Ǥིས་དེ་ȷམས་Ȍོལ་ཡང་། ལོག་པར་Ɏེད་པ་
ȷམས་རང་གི་གཡོ་ȋས་འཛƼན་པར་འǽར།

7恶人一死，他的指望必灭

绝；罪人的盼望也必灭没。

༧ ȴིག་Ʉོད་འཆི་བའི་ȭས་ʀ་དེའི་རེ་བ་ཡང་འདའ་Ȫེ། མི་ངན་Ǽི་རེ་བ་
འɍད་པར་འǽར།

8义人得脱离患难，有恶人

来代替他。

༨ ཆོས་Ȯང་པོ་ȵག་བȓལ་ལས་ཐར་ཏེ། དེའི་ཚབ་ȣ་ȴིག་Ʉོད་ȩང་ངོ་༎

9不虔敬的人用口败坏邻

舍；义人却因知识得救。

༩ ɰལ་འཆོས་པའི་ཁས་རང་གི་Ƿིམ་མཚǃས་མེད་པར་Ɏེད་Ǥང་། མི་Ȯང་
པོ་ཡེ་ཤེས་Ǥིས་ཐར་བར་འǽར།

10义人享福，合城喜乐；

恶人灭亡，人都欢呼。

༡༠ ཆོས་Ȯང་དར་ȭས་Ǿོང་Ƿེར་ǲིད། ȴིག་Ʉོད་འཆི་ȭས་ཧ་ཧ་ཟེར།
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༡༡ མི་Ȯང་པོའི་Ɏིན་ɼབས་Ǥིས་Ǿོང་Ƿེར་ཡར་འདེགས་Ǥང་། ȴིག་Ʉོད་
Ǥི་ཁས་དེ་Ȭར་ȭ་འབེབས།

11城因正直人祝福便高

举，却因邪恶人的口就倾

覆。
༡༢ བསམ་མདེ་Ǥསི་Ƿམི་མཚǃས་པ་Ƿད་ȭ་སདོ། འནོ་Ǥང་ɒ་ོདང་Ȳན་པ་

ཁ་རོག་ȴོད།

12藐视邻舍的，毫无智

慧；明哲人却静默不言。

༡༣ གཏམ་འǶར་ནས་འǿལ་མཁན་Ǽིས་གསང་གཏམ་འཆད་Ǥང་།
སེམས་Ȯང་པོའི་མིས་གསང་བར་Ɏེད།

13往来传舌的，泄漏密

事；心中诚实的，遮隐事

情。
༡༤ Ǿབས་Ǿོས་མེད་པའི་ɺལ་Ǽི་མི་འɈང་ཡང་། Ǿོས་མི་མང་བའི་ɺལ་

ནང་བདེ་བ་གནས།

14无智谋，民就败落；谋

士多，人便安居。

༡༥ འǷམ་པའོ་ིལག་མརི་ȴདོ་པ་ལ་གདོ་ཁ་ཆེ་ཡང་། ལག་ཆད་ལ་ȴང་བ་
ལ་ཉེ་ཞོ་མེད།

15为外人作保的，必受亏

损；恨恶击掌的，却得安

稳。
༡༦ མ་ིདཔའ་བ་ོལ་ནརོ་ȟདེ་པ་བཞནི། ɍད་མདེ་ȡངི་ȵག་ལ་Ȫ་ིȪང་ȟདེ། 16恩德的妇女得尊荣；强

暴的男子得资财。
༡༧ ȡངི་Ț་ེȲན་པས་རང་སམེས་ལ་བཟང་Ɏདེ། མི་Ȯག་པསོ་རང་ɾས་ལ་

ȵག་པོ་Ȫེར།

17仁慈的人善待自己；残

忍的人扰害己身。

༡༨ ȴགི་Ʉདོ་ལ་གཡ་ོȋའ་ིȀ་ཆ་ȟདེ་Ǥསི། Ȯང་བ་ཉདི་Ǥ་ིས་བནོ་འདབེས་
པ་ལ་བདེན་པའི་ȏན་པ་ȟེད།

18恶人经营，得虚浮的工

价；撒义种的，得实在的果

效。
༡༩ ཇི་Ȩར་Ȯང་བ་ཉིད་Ǥིས་ʁོག་ǲོང་བ། དེ་Ȩར་ངན་པའི་ɉི་བཞིན་

བདའ་བས་རང་ཉིད་འཆི་བར་བདའ།

19恒心为义的，必得生

命；追求邪恶的，必致死

亡。
༢༠ ȡིང་ལོག་པར་ཅན་ལ་གཙǑ་བོ་ཞེན་པ་ལོག་Ǥང་། མི་ʀ་ཞིག་རང་གི་

ལམ་ནང་ǲོན་མེད་པ་ནི་ཁོང་གི་དགའ་བ་ལགས།

20心中乖僻的，为主所憎

恶；行事完全的，为他所喜

悦。
༢༡ ལག་པར་ལག་པ་ཙམ་གཏོང་ཡང་། ཆད་པ་མེད་པར་ȴིག་Ʉོད་མི་

འɍད། འོན་Ǥང་ཆོས་Ȯང་པོའི་ɍ་བȅད་Ȍོལ་བར་འǽར།

21恶人虽然连手，必不免

受罚；义人的后裔必得拯

救。
༢༢ ཚǑད་མི་ཤེས་པའི་ɍད་མེད་Ɏད་ལེགས་པ་ནི། ཕག་པའི་ȹ་ཡི་གསེར་

Ǽི་ȹ་ལོང་དང་མɰངས།

22妇女美貌而无见识，如

同金环带在猪鼻上。

༢༣ ཆོས་Ȯང་པོས་འདོད་པ་བཟང་པོ་འབའ་ཞིག་ǲེད། འོན་Ǥང་ȴིག་
Ʉོད་Ǥི་རེ་བ་ཁོང་ǹོའོ༎

23义人的心愿尽得好处；

恶人的指望致干忿怒。

༢༤ ʀས་ནི་གཏོར་ཡང་ནོར་འཕེལ། ʀས་ནི་ཐིག་མེད་ལག་པ་Ǳམ་ཡང་
དɍལ་ȭ་འǾོ།

24有施散的，却更增添；

有吝惜过度的，反致穷乏。
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25好施舍的，必得丰裕；

滋润人的，必得滋润。

༢༥ ལག་པ་ཆེ་བའི་སེམས་Ȅགས་ཤིང་། Șས་བȕས་པས་རང་ཡང་བȕས།

26屯粮不卖的，民必咒诅

他；情愿出卖的，人必为他

祝福。

༢༦ འɑ་བȴམ་Ȫེ་འཇོག་པར་མིས་དམོད་འབོར་Ǽིས། འɑ་འཚǑང་བའི་
མགོ་ལ་Ɏིན་ɼབས་འབབ་འོང་།

27恳切求善的，就求得恩

惠；惟独求恶的，恶必临到

他身。

༢༧ འབད་ɬོལ་Ǽིས་བཟང་པོར་ȡེགས་པས་Ȭགས་Țེ་ལ་ȡེགས་Ǥིས།
གནོད་སེམས་ལ་ȡེགས་པའི་ཐོག་ȣ་དེ་རང་འབབ་པར་འǽར།

28倚仗自己财物的，必跌

倒；义人必发旺，如青叶。

༢༨ རང་ནོར་ལ་ɒོ་བཏད་མཁན་Ǽི་མི་འɍབ་པར་འǽར་Ǽིས། ཆོས་Ȯང་
ནི་ལོ་མ་ȓོན་པོའི་ɰལ་ȭ་ལེགས་པར་འǽར།

29扰害己家的，必承受清

风；愚昧人必作慧心人的仆

人。

༢༩ རང་Ƿིམ་ལ་ȵག་པོ་Ȫེར་མཁན་Ǽི་ནོར་ɽང་འǽར་ཞིང་། མི་ɓན་པོ་
ȡིང་མཁས་པའི་གཡོག་པོར་འǽར་བར་འǽར།

30义人所结的果子就是生

命树；有智慧的，必能得

人。

༣༠ ཆོས་Ȯང་པོའི་འɐས་ɍ་ནི་ʁོག་གི་Ȝོན་པ་Ȫེ། སེམས་འǻག་ཤེས་པ་
ནི་མཁས་པ་ཡིན།

31看哪，义人在世尚且受

报，何况恶人和罪人呢？

༣༡ Ǥེ་ཧོ་ཆོས་Ȯང་པོ་ལ་ས་གཞིར་ȏན་པ་ཐོབ་ǽར་ན། ȴིག་Ʉོད་དང་
ȴིག་ཅན་Ǽི་འɐས་ɍ་མི་ɥིན་ནམ༎

12喜爱管教的，就是喜

爱知识；恨恶责备

的，却是畜类。
12 མན་ངག་ལ་Ɏམས་པས་ཤེས་རབ་ལ་Ɏམས། ཞལ་ཏ་ལ་ȴང་བ་

Ɏོལ་སོང་དང་འȮ།
2善人必蒙主的恩惠；设诡

计的人，主必定他的罪。

༢ མི་བཟང་པོ་ལ་གཙǑ་བོའི་Ȭགས་Țེ་ȟེད་Ǥིས། șས་ངན་ȹོམ་པ་ལ་ཁོང་
གིས་ཆད་པ་གཅོད།

3人靠恶行不能坚立；义人

的根必不动摇。

༣ ངན་པའི་ཐབས་Ǥིས་གང་ཡང་བȦན་པར་མི་འǽར་Ǽིས། ཆོས་Ȯང་
པོའི་ɬ་བ་ལ་ནམ་ཡང་གཡོ་འǻལ་འɏང་མི་འོང་།

4才德的妇人是丈夫的冠

冕；贻羞的妇人如同朽烂在

她丈夫的骨中。

༤ ɍད་མེད་བཟང་མོ་Ƿོ་བོའི་གɫག་Ȅན་ཏེ། འོན་Ǥང་ངོ་ཚ་ɻ་འșག་
མཁན་ནི་ཁོའི་ɻས་པའི་ནང་གི་ɻལ་Ȯི་དང་འȮ།

5义人的思念是公平；恶人

的计谋是诡诈。

༥ མི་Ȯང་པོའི་བསམ་པ་ȷམས་Ȯང་ཡང་། ȴིག་Ʉོད་Ǥི་șས་ནི་ཟོལ་ཟོག་
Ɏེད་པ་ཡིན།

6恶人的言论是埋伏流人的

血；正直人的口必拯救人。

༦ མི་གསོད་ȭ་འཇབ་པ་ནི་ȴིག་Ʉོད་Ǥི་གཏམ་ཡིན། འོན་Ǥང་མི་Ȯང་
པོའི་ཁ་ཡིས་དེ་དག་ǲོབ།

7恶人倾覆，归于无有；义

人的家必站得住。

༧ ȴིག་Ʉོད་ȷམས་ནི་མགོ་ལོག་ȣ་བཏང་བ་དང་དེ་དག་མེད། འོན་Ǥང་
ཆོས་Ȯང་གི་Ƿིམ་བȦན་པར་གནས།
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༨ མིའི་ཤེས་Ȅ་བཞིན་ȭ་བȪོད་པ་འɏང་ཡང་། ȡིང་ལོག་པར་ཅན་ནི་
ɥད་པར་འǽར།

8人必按自己的智慧被称

赞；心中乖谬的，必被藐

视。
༩ ཟ་Ȅགས་ཆད་བཞིན་རང་མཐོང་ǲེད་པའི་མི་ལས། གཡོག་པོ་ཡོད་

མཁན་Ǽི་མི་ɬིས་མེད་པ་ཞིག་ལེགས།

9被人轻贱，却有仆人，强

如自尊，缺少食物。

༡༠ ཆོས་Ȯང་པོས་ȭད་འǾོའི་ʁོག་ལ་ཡང་Ȩ། འོན་ȴིག་Ʉོད་ȡིང་Țེ་
བའང་དབང་ཆོས་ཡིན།

10义人顾惜他牲畜的命；

恶人的怜悯也是残忍。

༡༡ སོ་ནམ་འབད་མཁན་བག་ལེབ་Ǥིས་ཆོག་པར་འǽར། ཅོལ་Șང་ལ་
འɐང་བ་ȷམས་ɒོ་Ǿོས་Ǥིས་འཕོངས།

11耕种自己田地的，必得

饱食；追随虚浮的，却是无

知。
༡༢ ȴིག་Ʉོད་རང་གི་འདོད་པས་མི་ངན་Ǽི་ལིངས་ལ་འǽར། ཆོས་Ȯང་

པོའི་ɬ་བས་འɐས་ɍ་ǲེད།

12恶人想得坏人的网罗；

义人的根得以结实。

༡༣ ȴགི་Ʉདོ་རང་ག་ིམȘའ་ིའགལ་ǲནོ་Ǽསི་ȟ་ིནང་འɰད་Ǥང་། མ་ིȮང་
པོ་ȵག་བȓལ་ལས་ཐར་བར་འǽར།

13恶人嘴中的过错是自己

的网罗；但义人必脱离患

难。
༡༤ མ་ིརང་ག་ིཁའ་ིའɐས་ɍས་ལགེས་པར་ཆགོ་པར་འǽར། མ་ིལ་རང་ག་ི

ལག་Ȁ་ཡང་Ȫེར་བར་འǽར།

14人因口所结的果子，必

饱得美福；人手所做的，必

为自己的报应。
༡༥ Ȁནེ་པའ་ིམགི་གསི་རང་ག་ིལམ་Ȯང་པརོ་མཐངོ་ཡང་། ཞལ་ཏར་ཉན་

པ་ནི་མཁས་པའོ༎

15愚妄人所行的，在自己

眼中看为正直；惟智慧人肯

听人的劝教。
༡༦ Ȁནེ་པའ་ིཁངོ་ǹ་ོɠར་ȭ་མ་ིǣན་Ǽསི་མཐངོ་གསི། མཛངས་པས་ང་ོཚ་

འགེབས་པར་Ɏེད།

16愚妄人的恼怒立时显

露；通达人能忍辱藏羞。

༡༧ Ȯང་གཏམ་Ȁེང་བས་Ȯང་བ་ཉིད་མངོན་པར་Ɏེད་Ǥང་། ɳན་Ǽི་
དཔང་པོས་མགོ་བǰོར་གཏོང་།

17说出真话的，显明公

义；作假见证的，显出诡

诈。
༡༨ རལ་Ǿི་Ⱥན་འȮར་ཐབ་ཐོབ་ȣ་ɩ་མཁན་ཡང་ཡོད། འོན་Ǥང་མི་

མཁས་པའི་Ȝགས་Ǥིས་ནད་སེལ་ལོ༎

18说话浮躁的，如刀刺

人；智慧人的舌头却为医人

的良药。
༡༩ Ȯང་པོའི་མȘ་གཏན་ȭ་གནས། ɳན་Ǽི་Ȗེ་ɺད་ཙམ་གནས། 19口吐真言，永远坚立；

舌说谎话，只存片时。
༢༠ șས་ངན་ɬམོ་པའ་ིȡངི་ནང་ཟལོ་ཟགོ་གདའ་ཡང་། ȵམ་པའ་ིǾསོ་མ་ི

ȷམས་ɉིར་དགའ་མǻ་གདའ།

20图谋恶事的，心存诡

诈；劝人和睦的，便得喜

乐。
༢༡ མི་Ȯང་པོ་ལ་བར་ཆད་གང་ཡང་མི་འɏང་གིས། Ǭེན་ངན་Ǽིས་ȴིག་

Ʉོད་Ƿབ་པར་འǽར།

21义人不遭灾害；恶人满

受祸患。
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22说谎言的嘴为主所憎

恶；行事诚实的，为他所喜

悦。

༢༢ ɳན་Ǽི་མȘ་ལས་གཙǑ་བོ་ཞེན་ལོག་Ǥང་། Ȯང་པོར་Ʉོད་པ་དག་ནི་
ཁོང་གི་དགའ་བའོ༎

23通达人隐藏知识；愚昧

人的心彰显愚昧。

༢༣ མཛངས་པའི་མིས་Ȧོགས་པ་ɘ་ཡང་། Ȁེན་པའི་མིས་ɒོ་དɞན་པའི་
གཏམ་Ȍོག

24殷勤人的手必掌权；懒

惰的人必服苦。

༢༤ བɬོན་འǿས་ཅན་Ǽི་ལག་པས་ʁིད་Ɏ་ཡང་། ལེ་ལོ་ཅན་དȾ་ǹལ་
འཇལ་མཁན་ȭ་འǽར།

25人心忧虑，屈而不伸；

一句良言，使心欢乐。

༢༥ ȡངི་འཚǃར་Ǽསི་ȡངི་དǻར་ȭ་འșག་གསི། གཏམ་བཟང་པསོ་དགའ་
མǻར་འșག

26义人引导他的邻舍；恶

人的道叫人失迷。

༢༦ ཆསོ་Ȯང་པསོ་རང་ག་ིǷམི་མཚǃས་པའ་ིལམ་ȹ་Ɏདེ་Ǥསི། ȴགི་Ʉདོ་Ǥ་ི
ལམ་Ǽིས་དེ་དག་འགོལ་སར་འǹིད།

27懒惰的人不烤打猎所得

的；殷勤的人却得宝贵的财

物。

༢༧ ལས་མི་ལམ་Ǽིས་རང་གི་Ƿི་རའི་ཤ་ཡང་མི་ʃམ་Ǽིས། ལས་གȭང་
ཅན་Ǽི་ནོར་ɲས་རིན་ཐང་ཆེ།

28在公义的道上有生命；

其路之中并无死亡。

༢༨ Ȯང་པོའི་ལམ་ནང་ʁོག་མཆིས་པས། ལམ་ȅད་དེ་ནང་འཆི་བ་ɬད་
ནས་མེད༎

13智慧子听父亲的教

训；亵慢人不听责

备。
13 ɍ་མཁས་པས་ཕའ་ིཞལ་གདམས་ལ་ཉན་ཡང་། ཐ་ོའཚམ་པ་པསོ་

བཀའ་བǤོན་ལའང་མི་ཉན།
2人因口所结的果子，必享

美福；奸诈人必遭强暴。

༢ མིས་རང་གི་ཁའི་འɐས་ɍ་ལས་བཟང་པོ་ཟའི། སེམས་ལོག་པར་ཅན་
Ǽིས་Ȯག་པོའི་Ɏ་བ་ཟ་བར་འǽར།

3谨守口的，得保生命；大

张嘴的，必致败亡。

༣ རང་གི་ཁ་བʂང་མཁན་Ǽིས་རང་གི་ʁོག་ʂང་ཡང་། ཁ་ɀགས་ཧར་
གདང་མཁན་འɈང་བར་འǽར།

4懒惰人羡慕，却无所得；

殷勤人必得丰裕。

༤ ལས་མི་ལམ་པས་ཧམ་ཡང་ཅིའང་མི་ȟེད། ལས་གȭང་ཅན་Ǽི་ȡིང་
Ȅགས་པར་འǽར།

5义人恨恶谎言；恶人有臭

名，且致惭愧。

༥ མི་ཆོས་Ȯང་པོས་ɳན་ལ་ȴང་ཡང་། མི་ȴིག་Ʉོད་ǳག་ɐོ་བོ་ཡིན་པས་
ǲེངས་པར་འǽར།

6行为正直的，有公义保

守；犯罪的，被邪恶倾覆。

༦ ལམ་Ȯང་པོའི་ནང་ཡོད་པ་ȷམས་Ȯང་བ་ཉིད་Ǥིས་ʂང་ཡང་། ཉེས་
པས་ནི་ȴིག་ཅན་ȩང་ȭ་འșག

7假作富足的，却一无所

有；装作穷乏的，却广有财

物。

༧ གཅིག་གིས་ཅི་ཡང་མེད་Ǥང་Ɋག་པོ་ཡིན་Ƕངས་Ȫོན། གཅིག་ནི་རབ་
ȣ་Ɋག་Ǥང་ནོར་མེད་ཡིན་Ƕངས་Ȫོན།
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༨ མིའི་ʁོག་གི་ɓ་རནི་ན་ིདེའ་ིནརོ་ɲས་ཡནི་Ǽསི། མི་དɍལ་པསོ་ན་ིȴམ་
པའི་ཚƼག་མི་ཐོས།

8人的资财是他生命的赎

价；穷乏人却听不见威吓的

话。
༩ ཆོས་Ȯང་པོའི་འོད་དགའ་མǻ་རང་ཡང་། ȴིག་Ʉོད་Ǥི་Ȍོན་མེ་དེ་

གསོད་པར་འǽར།

9义人的光明亮〔原文

作“欢喜”〕；恶人的灯要

熄灭。
༡༠ འཛƼང་ǹབ་ནི་ང་Ȅལ་འབའ་ཡིས་ལང་ཡང་། མན་ངག་འཆང་བ་

ȷམས་དང་བཅས་ʀ་ཤེས་རབ་མཆིས།

10骄傲只启争竞；听劝言

的，却有智慧。

༡༡ གཟིག་པོ་ལ་ཐོབ་པའི་ནོར་དེ་ཟད་པར་འǽར། འབད་ཅིང་ȵ་བའི་
ནོར་འཕེལ་བར་འǽར།

11不劳而得之财必然消

耗；勤劳积蓄的，必见加

增。
༡༢ རེ་བ་མང་ȭ་འǼངས་ན་སེམས་ལ་གཟན་Ǽིས། བསམ་དོན་འǿབ་པ་

ʁོག་གི་Ȝོན་ཤིང་ལགས།

12所盼望的迟延未得，令

人心忧；所愿意的临到，却

是生命树。
༡༣ བཀའ་མཆིད་Ƿད་ȭ་སོད་པ་མེད་པར་འǽར། བཀའ་Ȅར་འཇིགས་

པར་Ɏ་དགའ་ȟེད་པར་འǽར།

13藐视训言的，自取灭

亡；敬畏诫命的，必得善

报。
༡༤ འཆི་བའི་ȟི་ལས་ཐར་བའི་དོན་ȭ། མི་མཁས་པའི་ɰལ་ǹིམས་དེ་ནི་

ʁོག་གི་Ș་མིག་Ȫེ།

14智 慧 人 的 法 则 〔 或

作“指教”〕是生命的泉

源，可以使人离开死亡的网

罗。
༡༥ ɒོ་ɠར་བས་བཀའ་Ȯིན་Ȫེར་ɻང་། ལོག་པར་ཅན་Ǽི་ལམ་ནི་ɭབ་པོ་

Ȫེ།

15美好的聪明使人蒙恩；

奸诈人的道路崎岖难行。

༡༦ མཛངས་པ་ǣན་Ǽིས་མཁས་པར་Ʉོད། ɓན་པོས་རང་གི་ɒོ་ɣོངས་
Ȅས་འșག་གོ།

16凡通达人都凭知识行

事；愚昧人张扬自己的愚

昧。
༡༧ མ་ིʂལ་ངན་པ་ཉནོ་མངོས་Ǥ་ིནང་ȭ་ȩང་། འོན་Ǥང་ཕ་ོཉ་Ȯང་པསོ་

ནད་མེད་Ɏེད།

17奸恶的使者必陷在祸患

里；忠信的使臣乃医人的良

药。
༡༨ ཞལ་གདམས་མི་ɒང་བ་ȷམས་Ǥི་ཆེད་ȭ་དɍལ་བ་དང་ངོ་ཚ་འɏང་

ཡང་། འșན་ཚƼག་ལ་ཉན་པ་ལ་བǣར་Ȫི་ȟེད།

18弃绝管教的，必致贫受

辱；领受责备的，必得尊

荣。
༡༩ བསམ་དོན་བȍབ་ན་སེམས་ལ་མངར། ɓན་པོས་ངན་པ་ལས་འɐལ་

བ་ǳག་ɐོ་བོར་འཛƼན།

19所欲的成就，心觉甘

甜；远离恶事，为愚昧人所

憎恶。
༢༠ མཁས་པ་དང་འǾོགས་པ་མཁས་པར་འǽར། ɓན་པོ་དང་འǾོགས་

པ་འɈང་བར་འǽར།

20与智慧人同行的，必得

智慧；和愚昧人作伴的，必

受亏损。
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21祸患追赶罪人；义人必

得善报。

༢༡ ȴིག་ཅན་Ǽི་Țེས་ʀ་ȵག་བȓལ་Ǽིས་བདའི། ཆོས་Ȯང་པོ་ལ་གསོལ་
རས་བཟང་པོ་ཐོབ་པར་འǽར།

22善人给子孙遗留产业；

罪人为义人积存资财。

༢༢ མི་བཟང་པོས་རང་གི་ɍ་དང་ཚ་བོའི་དོན་ȭ་ནོར་ǰལ་འཇོག་གིས།
ȴིག་ཅན་Ǽིས་མི་Ȯང་པོའི་ཆེད་ȭ་ནོར་སོག་གོ།

23穷人耕种多得粮食，但

因不义，有消灭的。

༢༣ དɍལ་པོས་Ǻ་ʃོག་པའི་ས་ནང་ཁ་ཟས་མང་ཙམ་ཡོད་Ǥང་། Ȯང་པོ་
མི་Ɏེད་མཁན་ȷམས་འɈང་བར་འǽར།

24不忍用杖打儿子的，是

恨恶他；疼爱儿子的，随时

管教。

༢༤ དɏག་པ་ʁ་ིབས་རང་Ɍག་ལ་འཁནོ་ȭ་འཛƼན་Ǽསི། ɍ་ལ་Ɏམས་པས་
ȭས་ནང་འșན།

25义人吃得饱足；恶人肚

腹缺粮。

༢༥ ཆསོ་Ȯང་པསོ་ཟ་ཞངི་སམེས་ཚƼམ་ཡང་། ȴགི་Ʉདོ་Ǥ་ིǾདོ་པ་མ་ིའǾང་
ངོ་༎

14智慧妇人建立家室；

愚妄妇人亲手拆毁。 14 ɍད་མེད་མཁས་པས་རང་གི་Ƿིམ་ɬིག་གིས། ɓན་མོས་རང་གི་
ལག་པས་ཁང་པ་Ȧིབ།

2行动正直的，敬畏主；行

事乖僻的，却藐视他。

༢ ɒོ་Ȯང་པོས་འǿལ་བ་ནི་ʈ་ལ་འཇིགས། འོན་Ǥང་རང་གི་ལས་ȷམས་
Ǥི་ནང་ȭ་ལོག་པར་ཡོད་པས་ཁོང་ལ་Ƿད་ȭ་སོད།

3愚妄人口中骄傲，如杖责

打己身；智慧人的嘴必保守

自己。

༣ Ȁེན་པའི་ཁའི་ནང་ན་ང་Ȅལ་Ǽི་དɏག་པ་ཞིག་ཡོད། འོན་Ǥང་མཁས་
པའི་ཞལ་ɀགས་Ǥིས་རང་ʂང་།

4家里无牛，槽头干净；土

产加多乃凭牛力。

༤ Ȁང་མེད་སར་ɐེས་ǥའང་གཙང་གིས། Ȁང་གི་ɿགས་Ǥིས་ནོར་མང་
ȭ་འཕེལ།

5诚实见证人不说谎话；假

见证人吐出谎言。

༥ དཔང་པོ་Ȯང་པོས་ɳན་ཚƼག་མི་ལབ་Ǥིས། ɳན་Ǽི་དཔང་པོས་ɳན་
གཏམ་ལབ།

6亵慢人寻智慧，却寻不

着；聪明人易得知识。

༦ ཐོ་འཚམ་པ་པོས་ཤེས་རབ་འཚǑལ་ཡང་མི་ȟེད། འོན་Ǥང་ɒོ་དང་Ȳན་
པ་ལ་རིག་པ་ʃ་ཆོས་ʀ་ȟེད།

7到愚昧人面前，不见他嘴

中有知识。

༧ ɓན་པོའི་ɬར་ཤེས་རབ་Ǥི་ཁ་ɀགས་མི་ȟེད་པས། དེའི་མȭན་ལས་
ཕར་སོང་ཞིག

8通达人的智慧在乎明白己

道；愚昧人的愚妄乃是诡诈

〔或作“自叹”〕。

༨ རང་གི་ལམ་ཤེས་པ་ནི་མཛངས་པའི་རིག་པ་ཡིན་Ǥང་། Ȁེན་པའི་ɒོ་
ɣོངས་པ་ནི་གཡོ་ȋའོ༎

9愚妄人犯罪，以为戏耍

〔或作“赎愆祭愚弄愚妄

人”〕；正直人互相喜悦。

༩ ɒོ་ɣོངས་པས་ཉེས་པ་ལ་འɉ་ཡང་། ཆོས་Ȯང་པོའི་ǹོད་ན་Ȭགས་Țེ་
གནས།
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༡༠ རེ་རང་གི་ȡིང་གིས་རང་གི་དཀའ་ȵག་ཤེས། དེའི་བདེ་ǲིད་ནང་ȭ་
མི་ཡན་འȮེ་བར་མི་ȶས།

10心中的苦楚，自己知

道；心里的喜乐，外人无

干。
༡༡ ȴིག་Ʉོད་Ǥི་Ƿིམ་གཞིག་གིས། མི་Ȯང་པོའི་ǻར་ཁང་མངོན་པར་Ȅས་

པར་འǽར་རོ༎

11奸恶人的房屋必倾倒；

正直人的帐棚必兴盛。

༡༢ མིས་Ȯང་པོར་རིག་པའི་ལམ་ཡང་ཡོད། འོན་Ǥང་དེའི་མཐའ་ɻ་འཆི་
བའི་ལམ་ȷམས་ཡོད།

12有一条路，人以为正，

至终成为死亡之路。

༡༣ དགོད་མཁན་Ǽི་ནང་ȭའང་སེམས་ȵག་ཡོད། དགའ་Ɇོའི་མཐའ་མ་
ཡང་ȵག་བȓལ་ལོ༎

13人在喜笑中，心也忧

愁；快乐至极就生愁苦。

༡༤ ȡིང་ལོག་པར་ལ་འǿལ་བ་ནི་རང་གི་ཐབས་Ǥིས་འǾང་བར་འǽར།
མི་བཟང་པོ་ནི་རང་ལས་རང་ཆོག་པར་འǽར།

14心中背道的，必满得自

己的结果；善人必从自己的

行为得以知足。
༡༥ Ȯང་ʀམ་Ǽིས་གཏམ་ཐམས་ཅད་ལ་ཡིད་ཆེས་Ǥང་། མཛངས་པས་

རང་གི་འǿལ་ɰལ་ལ་ཞིབ་པར་Ȩ།

15愚蒙人是话都信；通达

人步步谨慎。

༡༦ མཁས་པ་ནི་མི་འཇིགས་ཤིང་ངན་པ་ལས་འɎོལ། འོན་Ǥང་ɓན་པོ་
ངར་ལང་ཞིང་མི་འཚབས།

16智慧人惧怕，就远离恶

事；愚妄人却狂傲自恃。

༡༧ མི་ȹ་Ȭང་གིས་ɓན་པོའི་ɾགས་ʀ་Ʉོད། șས་ངན་Ɏེད་པའི་མི་ལ་
ཐམས་ཅད་Ǥིས་ȴང་།

17轻易发怒的，行事愚

妄；设立诡计的，被人恨

恶。
༡༨ ɓན་པོ་ལ་གཏི་ɞག་ནོར་ǰལ་ȭ་ȟེད་Ǥིས། མཛངས་པ་ȷམས་རིག་

པའི་ཅོད་པན་Ǽིས་མཛǃས།

18愚蒙人得愚昧为产业；

通达人得知识为冠冕。

༡༩ མི་བཟང་མȭན་ȭ་མི་ངན་དǻར། ཆོས་Ȯང་Ȉོ་ȯང་ȴིག་Ʉོད་དǻར། 19坏人俯伏在善人面前；

恶人俯伏在义人门口。
༢༠ དɍལ་པོར་Ƿིམ་མཚǃས་པས་Ǥང་ȴང་། Ɋག་པོར་མཛའ་བོ་མང་ཙམ་

ཡོད།

20贫穷人连邻舍也恨他；

富足人朋友最多。

༢༡ Ƿིམ་མཚǃས་པ་ལ་Ƿད་ȭ་སོད་པ་ཉེས། དɍལ་པོ་ལ་བɬེ་བ་ནི་བǦ་
ཤིས་པའོ༎

21藐视邻舍的，这人有

罪；怜悯贫穷的，这人有

福。
༢༢ șས་ངན་ɬོམ་པ་མི་འǺལ་ལམ། འོན་Ǥང་șས་བཟང་བɬོམས་པ་

ȷམས་Ǥི་ɉིར་ȭ་Ȭགས་Țེ་དང་བདེན་པ་ཉིད་ལགས་སོ༎

22谋恶的，岂非走入迷途

吗？谋善的，必得慈爱和诚

实。
༢༣ འབད་ɬོན་ཐམས་ཅད་Ǥི་ནང་ན་ཁེ་འབོགས་ཡོད་Ǥང་། མȘའི་

གཏམ་Ǽིས་དɍལ་བ་ཉོ།

23诸般勤劳都有益处；嘴

上多言乃致穷乏。
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24智慧人的财为自己的冠

冕；愚妄人的愚昧终是愚

昧。

༢༤ མཁས་པ་ȷམས་Ǥི་ɉིར་ནོར་ནི་ཅོད་པན་ཏེ། Ȁེན་པའི་ɒོ་ɞན་ནི་
གཏི་ɞག་རང་ངོ་༎

25作真见证的，救人性

命；吐出谎言的，施行诡

诈。

༢༥ དཔང་པོ་Ȯང་པོས་ʁོག་ǲོབ་Ɏེད་Ǥིས། ɳན་ལབ་པས་མགོ་ǰོར་རོ༎

26敬畏主的，大有倚靠；

他的儿女也有避难所。

༢༦ གཙǑ་བོ་ལ་འཇགིས་པའ་ིནང་ན་གདངེ་ཚད་Ȫབོས་ཆ་ེབ་ཡདོ་ད།ེ ཁངོ་
གི་Ɍ་ǻ་ȷམས་ལ་ǲབས་གནས་ȟེད་དོ༎

27敬畏主就是生命的泉

源，可以使人离开死亡的网

罗。

༢༧ འཆི་བའི་ȟིར་མི་འɰད་ȭ་གཙǑ་བོ་ལ་བག་Ɏེད་པ་ནི་ʁོག་གི་Ș་མིག་
གོ།

28帝王荣耀在乎民多；君

王衰败在乎民少。

༢༨ འབངས་མཐའ་Ȅས་པའི་ནང་ན་Ȅལ་པོ་ལ་ཞེ་ས་ཡོད་མོད། མི་སེར་
འɐི་བའི་ནང་ན་Ȅལ་ɍ་Ȫོངས་པའང་ཡོད།

29不轻易发怒的，大有聪

明；性情暴躁的，大显愚

妄。

༢༩ འǹ་ོȹ་རངི་བ་ན་ིɒ་ོǾསོ་མཆགོ་དང་Ȳན་Ǽསི། ȹ་Ȭང་བས་གཏ་ིɞག་
ལ་གཟེངས་Ȫོད་Ɏེད།

30心中安静是肉体的生

命；嫉妒是骨中的朽烂。

༣༠ གཞི་འཇམ་པའི་ȡིང་ནི་ɾས་Ǥི་འཚǑ་Ɏེད་ལགས་Ǥི། ɋག་དོག་གི་
སེམས་དེ་ɻས་པའི་ɻལ་Ȯི་ལགས།

31欺压贫寒的，是辱没造

他的主；怜悯穷乏的，乃是

尊敬主。

༣༡ དɍལ་པོར་ȏན་ཆེན་Ɏེད་པས་དེ་ཡི་མཛད་པོར་ɥད། འོན་Ǥང་ཁོང་
ལ་བǣར་བས་དɍལ་པོར་བɬེ་བར་Ɏེད།

32恶人在所行的恶上必被

推倒；义人临死，有所投

靠。

༣༢ ȴིག་Ʉོད་Ǥི་ཉེས་པས་དེ་རང་Ȭར་ȭ་འȯད། འོན་ཆོས་Ȯང་པོ་འཆི་
ཁར་ཡང་རེ་བ་ǲེད།

33智慧存在聪明人心中；

愚昧人心里所存的，显而易

见。

༣༣ ཤེས་རབ་ནི་ɒོ་Ȳན་Ǽི་ȡིང་གི་ནང་ན་གནས་Ǥི། ɓན་པོ་ȷམས་Ǥི་
ǹོད་ན་ཡང་མངོན་པར་འǽར།

34公义使邦国高举；罪恶

是人民的羞辱。

༣༤ Ȯང་བ་ཉདི་Ǥསི་Ȅལ་ཁམས་ཡར་འདགེས་Ǥསི། ȴགི་པ་ན་ིམ་ིȴ་ེགང་
ལ་ཡང་ɥད་པའི་ȅའོ༎

35智慧的臣子蒙王恩惠；

贻羞的仆人遭其震怒。

༣༥ ཞབས་ɉི་མཁས་པར་Ȅལ་པོ་Ȭགས་མཉེས་Ǥང་། ངོ་ཚ་ɻ་འșག་པ་
ȷམས་ལ་Ȭགས་ǹོའོ༎

15回答柔和，使怒消

退；言语暴戾，触动

怒气。
15 ལན་འཇམ་པོས་ཁོང་ǹོ་ཞི་ཡང་། ɭབ་པའི་གཏམ་Ǽིས་ཞེ་ȴང་

ʃོང་།
2智慧人的舌善发知识；愚

昧人的口吐出愚昧。

༢ མ་ིམཁས་པའ་ིȖསེ་ཤསེ་རབ་ɰལ་བཞནི་Ȁངེ་གསི། Ȁནེ་པའ་ིཁས་གཏ་ི
ɞག་ɓག
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༣ གཙǑ་བོའི་Ʉན་Ǽིས་གནས་ཐམས་ཅད་ȭ་ངན་པའམ་བཟང་པོ་གང་
ཡོད་གཟིགས།

3主的眼目无处不在；恶人

善人，他都鉴察。

༤ Ȗེ་འཇམས་པ་ʁོག་གི་Ȝོན་ཤིང་ལགས། འོན་Ǥང་Ȗེ་ལོག་གི་སེམས་
ȹད་པར་Ɏེད།

4温良的舌是生命树；乖谬

的嘴使人心碎。

༥ ɓན་པསོ་ཕ་མའ་ིཞལ་གདམས་Ƿད་ȭ་སདོ། འནོ་Ǥང་འșན་ཚƼག་དང་
ȭ་ɒང་བ་མཁས་པའོ༎

5愚妄人藐视父亲的管教；

领受责备的，得着见识。

༦ ཆོས་Ȯང་གི་Ƿིམ་ན་གཏེར་མང་ཙམ་ཡོད་Ǥང་ȴིག་Ʉོད་Ǥི་ཡོང་Ȉོའི་
ནང་ན་ཉོན་མོངས་ཡོད།

6义人家中多有财宝；恶人

得利反受扰害。

༧ མཁས་པའ་ིམȘས་ཤསེ་རབ་ɂལེ། འནོ་Ǥང་ɓན་པའོ་ིȡངི་གསི་ད་ེȨར་
མི་Ɏེད།

7智慧人的嘴播扬知识；愚

昧人的心并不如此。

༨ ȴིག་Ʉོད་Ǥི་མཆོད་པ་ནི་གཙǑ་བོ་ལ་ɲས་མི་གཙང་བ་Ȫེ། འོན་Ǥང་མི་
Ȯང་པོའི་ɥོན་ལམ་ལ་ཁོང་Ȭགས་དǼེས།

8恶人献祭，为主所憎恶；

正直人祈祷，为他所喜悦。

༩ ȴིག་Ʉོད་Ǥི་ལམ་ལ་གཙǑ་བོ་Ȭགས་ལོག འོན་Ȯང་བ་ཉིད་Ǥི་Țེས་ʀ་
འɐང་བ་ལ་Ɏམས་པར་མཛད།

9恶人的道路，为主所憎

恶；追求公义的，为他所喜

爱。
༡༠ ལམ་Ȫོར་བ་ལ་Ȯག་པོའི་ཞལ་གདམས་ȟེད་Ǥིས། འșན་ཚƼག་ལ་ȴང་

བ་ནི་འཆི་བར་འǽར།

10舍弃正路的，必受严

刑；恨恶责备的，必致死

亡。
༡༡ གཤིན་ɺལ་དང་ȴོངས་པ་ཡང་གཙǑ་བོའི་ཞལ་ངོར་གདའ། མིའི་ȡིང་

ཁོང་གི་ȯང་ȭ་ཡོད་པ་ɥོས་ཅི་དགོས།

11阴间和灭亡尚在主眼

前，何况世人的心呢？

༡༢ ཐོ་འཚམ་པ་པོས་འșན་མཁན་ལ་མི་Ɏམས། མཁས་པའི་ȯང་ȭ་འǾོ་
བར་ཡང་མི་འǽར་རོ༎

12亵慢人不爱受责备；他

也不就近智慧人。

༡༣ ȡིང་ǲིད་པས་གདོང་དཀར་པོ་Ȫོན། ȡིང་ཚǃར་Ǽིས་སེམས་ཆག་ȣ་
འșག

13心中喜乐，面带笑容；

心里忧愁，灵被损伤。

༡༤ ɒོ་དང་Ȳན་པའི་ȡིང་གི་ཤེས་རབ་འཚǑལ། འོན་Ǥང་Ȁེན་པའི་ཁས་
གཏི་ɞག་ཟ།

14聪明人心求知识；愚昧

人口吃愚昧。

༡༥ ȵག་བȓལ་ཅན་Ǽི་ཞག་ཐམས་ཅད་ངན་པ་Ȫེ། འོན་Ǥང་ȡིང་ǲིད་
པས་གཏན་ȭ་དགའ་Ȫོན་Ɏེད།

15困苦人的日子都是愁

苦；心中欢畅的，常享丰

筵。
༡༦ ཉོན་མོངས་དང་Ȳན་པའི་གཏེར་ཆེན་པོ་ལས། གཙǑ་བོའི་འཇིགས་པ་

དང་བཅས་པའི་ནོར་Ȟང་བ་ལེགས།

16少有财宝，敬畏主，强

如多有财宝，烦乱不安。
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17吃素菜，彼此相爱，强

如吃肥牛，彼此相恨。

༡༧ གནོད་སེམས་དང་Ȳན་པའི་Ȁང་ཚǑན་པོ་ཟ་བ་ལས། Ɏམས་སེམས་
ཡོད་སར་ཚǑད་མ་ཟ་བ་ལེགས།

18暴怒的人挑启争端；忍

怒的人止息纷争。

༡༨ Ɇ་ོȬང་གསི་འǺག་པ་ʃངོ་ཡང་། ǹོ་ȹ་རངི་བས་འཛƼང་ǹབ་འཇམོས།

19懒惰人的道像荆棘的篱

笆；正直人的路是平坦的大

道。

༡༩ ལ་ེལ་ོཅན་Ǽ་ིལམ་ཚǃར་ཐག་དང་འȮའ།ི ཆསོ་Ȯང་པའོ་ིལམ་ན་ིགɵང་
ལམ་དང་འȮ།

20智慧子使父亲喜乐；愚

昧人藐视母亲。

༢༠ ɍ་མཁས་པས་ཕ་མǻ་བར་Ɏེད་Ǥང་། མི་Ȁེན་Ǽིས་མ་ལ་བȟས་པར་
Ɏེད།

21无知的人以愚妄为乐；

聪明的人按正直而行。

༢༡ ཤེས་རབ་Ǥིས་འཕོངས་པ་ལ་གཏི་ɞག་ནི་དགའ་བའོ། འོན་Ǥང་ɒོ་
དང་Ȳན་པ་Ȯང་པོར་འǿལ།

22不先商议，所谋无效；

谋士众多，所谋乃成。

༢༢ șས་མེད་པའི་འདོད་པ་འཆོལ་པ་Ȫེ། Ǿོས་མི་མང་སར་Ǿོས་གོ་ཆོད།

23口善应对，自觉喜乐；

话合其时，何等美好。

༢༣ རང་ག་ིཁའ་ིགཏམ་ལན་Ǽསི་མ་ིན་ིདགའ་མǻ་ǲདེ། ȭས་Ǥ་ིཁར་Ȁངེ་
བའི་གཏམ་ནི་ཁམས་སངས་འǾོ་བ་ལགས།

24智慧人从生命的道上

升，使他远离在下的阴间。

༢༤ མ་ིམཁས་པ་ལ་Ȭར་ɉགོས་ག་ིདɟལ་བ་ལས་འɐསོ་པའ་ིདནོ་ȭ་ʁགོ་
གི་ɿལ་ལམ་དེ་Ȫེང་ན་འȭག

25主必拆毁骄傲人的家，

却要立定寡妇的地界。

༢༥ གཙǑ་བོས་ང་Ȅལ་ཅན་Ǽ་ིཁང་པ་ɬད་ནས་ʃགོ འནོ་Ǥང་མ་ོརང་མའོ་ི
ཞིང་གི་ɞ་ཚƼགས་བȦན་པོར་མཛད།

26恶谋为主所憎恶；良言

乃为纯净。

༢༦ ȴགི་Ʉདོ་Ǥ་ིșས་ལ་གཙǑ་བོ་Ȭགས་ལགོ་Ǥང་། གཙང་བའ་ིམསི་གཏམ་
ȡན་པ་Ȁེང་།

27贪恋财利的，扰害己

家；恨恶贿赂的，必得存

活。

༢༧ ནོར་བȷབས་ཅན་Ǽིས་རང་གི་Ƿིམ་ȵག་བȓལ་བར་Ɏེད། ཕག་ʀག་
ལ་ȴང་བ་ནི་འཚǑ་བར་འǽར།

28义人的心，思量如何回

答；恶人的口吐出恶言。

༢༨ ཆསོ་Ȯང་ག་ིȡངི་གསི་ལན་འདབེས་ɰལ་ɚངོ་ཡང་། ȴགི་Ʉདོ་Ǥ་ིཁས་
ངན་པ་ȷམས་ɓག་གོ།

29主远离恶人，却听义人

的祷告。

༢༩ ȴིག་Ʉོད་ལས་གཙǑ་བོ་ཐག་རིང་ཡང་། ཆོས་Ȯང་པོའི་གསོལ་འདེབས་
ལ་གསན།

30眼有光，使心喜乐；好

信息，使骨滋润。

༣༠ མིག་གི་འོད་Ǥིས་སེམས་མǻ་བར་Ɏེད། འɋིན་བཟང་པོས་ɻས་པ་
Ȅགས་ʀ་འșག

31听从生命责备的，必常

在智慧人中。

༣༡ ʁོག་གི་འșན་ཚƼག་ལ་ཉན་པའི་ȷ་བ་ནི་མཁས་པའི་ǹོད་ȭ་གནས།
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༣༢ གདམས་ངག་མ་ིɒང་བས་རང་ʁགོ་ལ་ȴང་། བʃབ་Ɏར་ཉན་པས་ɒ་ོ
Ǿོས་ȟེད།

32弃绝管教的，轻看自己

的生命；听从责备的，却得

智慧。
༣༣ གཙǑ་བོ་ལ་བག་Ɏདེ་པ་ན་ིཡ་ེཤེས་Ǥ་ིམན་ངག་ལགས། ཞེ་སའ་ིགངོ་ȭ་

ǻས་པ་གདའ༎

33敬畏主是智慧的训诲；

尊荣以前，必有谦卑。

16 ȡངི་ག་ིདམགིས་པ་མརི་གཏགོས་Ǥང་། Ȗསེ་ལན་འདབེས་པ་ན་ི
གཙǑ་བོ་ལས་འɏང་། 16心中的谋算在乎人；

舌头的应对由于主。

༢ མིའི་མིག་ȣ་རང་གི་ལམ་ཐམས་ཅད་གཙང་བ་ཡོད་Ǥང་། གཙǑ་བོས་
སེམས་ʁང་ནང་འདེགས།

2人一切所行的，在自己眼

中看为清洁；唯有主衡量人

心。
༣ རང་གི་ལས་ཐམས་ཅད་གཙǑ་བོ་ལ་ཐོད་ཅིག་དང་། Ƿོད་Ǥི་བསམ་པ་

ཐམས་ཅད་གནས་པར་འǽར།

3你所做的，要交托主，你

所谋的，就必成立。

༤ གཙǑ་བོས་དངསོ་པ་ོཐམས་ཅད་ཁངོ་ཉདི་དནོ་ȭ་མཛད་པ་ལགས། དསེ་
མ་ཟད་ȴིག་Ʉོད་Ǥང་བར་ཆད་Ǥི་ɉིར་བཀོད།

4主所造的，各适其用；就

是恶人也为祸患的日子所

造。
༥ ང་Ȅལ་ཅན་Ǽི་ȡིང་ཐམས་ཅད་ལ་གཙǑ་བོ་ཞེན་པ་ལོག ལག་པར་ལག་

པ་ཙམ་གཏོང་ɻང་། ཆད་པ་མེད་པར་གཏོང་མི་འǽར།

5凡心里骄傲的，为主所憎

恶；虽然连手，他必不免受

罚。
༦ ȡིང་Țེ་དང་Ȯང་བ་ཉིད་Ǥིས་ȴིག་པ་འདག གཙǑ་བོའི་འཇིགས་པས་

མི་ནི་ངན་པ་ལས་ǲོབ།

6因怜悯诚实，罪孽得赎；

敬畏主的，远离恶事。

༧ མིའི་ལམ་ȷམས་གཙǑ་བོའི་Ȭགས་དགོངས་དང་མȬན་པའི་ȭས་ʀ།
ཁོང་གིས་དེའི་དǾ་བོ་ȷམས་Ǥང་མཛའ་བོར་མཛད།

7人所行的，若蒙主喜悦，

主也使他的仇敌与他和好。

༨ མི་ɻང་བའི་ཡོང་Ȉོ་ཆེན་པོ་ལས། Ȯང་སེམས་Ǥིས་ཐོབ་པའི་Ȟང་བ་
དགའ།

8多有财利，行事不义，不

如少有财利，行事公义。

༩ མིའི་ȡིང་གིས་རང་གི་ལམ་ཤོམ་ཡང་། གཙǑ་བོས་དེའི་གོམ་Ȫབས་Ȫོན་
པར་མཛད།

9人心筹算自己的道路；惟

主指引他的脚步。

༡༠ Ȅལ་པོའི་མȘ་ནང་ʈ་ཡི་བཀའ་ཡོད་པས། གཤགས་ནང་ཁ་མི་
འɊགས།

10王的嘴中有神语，审判

之时，他的口必不差错。

༡༡ ǰར་ཚད་དང་ʁང་ǲནོ་མདེ་པ་གཙǑ་བོའ་ིཡནི་ཏ།ེ Ȋ་ིǻའ་ིནང་ག་ིǰར་
ཚད་ཐམས་ཅད་ཁོང་གི་ɉག་ལས་ལགས།

11公道的天平和秤都属主

；囊中一切法码都为他所

定。
༡༢ Ȯང་པོས་Ȅལ་ǹི་བȦན་པོར་Ɏེད་པས་ན། ངན་པའི་ལས་Ɏེད་པ་ལ་

Ȅལ་པོ་ȷམས་Ǥིས་ཞེན་ལོག་པའི་རིགས།

12作恶，为王所憎恶，因

国位是靠公义坚立。
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13公义的嘴为王所喜悦；

说正直话的，为王所喜爱。

༡༣ གཡོ་མེད་Ǥི་མȘ་ȷམས་ལ་Ȅལ་པོ་དག་གི་དགའ་བ་ལགས། ɒོ་གɶ་
བོར་ɩ་བ་ལ་དེ་དག་གིས་Ɏམས།

14王的震怒如杀人的使

者；但智慧人能止息王怒。

༡༤ Ȅལ་པོའི་Ȭགས་ǹོ་ཚǃ་ལེན་པའི་ཕོ་ཉ་དང་མɰངས། འོན་Ǥང་མི་
མཁས་པས་ǹོ་ཞི་ɻ་འșག

15王的脸光使人有生命；

王的恩典好像春云时雨。

༡༥ Ȅལ་པའོི་ཞལ་གདོང་གི་མདངས་ནང་ʁོག་ཡོད་ད།ེ ཁོང་གི་Ȭགས་Țེ་
ནི་ཆར་ȭས་ɉི་མའི་Ɇིན་དང་མɰངས།

16得智慧胜似得金子；选

聪明强如选银子。

༡༦ ཤེས་རབ་འɎོར་བ་གསེར་བས་Ǥང་རབ་ȣ་Ȯག དȎལ་ȟེད་པ་བས་
ནི་ɒོ་Ǿོས་འདམ་པ་ཤིན་ȣ་གཅེས།

17正直人的道是远离恶

事；谨守己路的，是保全性

命。

༡༧ ངན་པ་ལས་འɎོལ་བ་ནི་མི་Ȯང་པོའི་གɵང་ལམ་ལགས། རང་ལམ་
ʂང་བས་རང་སེམས་ʂང་།

18骄傲在败坏以先；狂心

在跌倒之前。

༡༨ མ་འɈང་བའི་གོང་ȭ་ང་Ȅལ་དང་། མ་ȩང་བའི་ȓོན་ȭ་རང་མཐོང་
གི་སེམས་ǲེད།

19心里谦卑与穷乏人来

往，强如将掳物与骄傲人同

分。

༡༩ ང་Ȅལ་ཅན་དང་མཉམ་ȭ་ནོམ་པ་བགོད་པ་བས། ǻས་པ་ཅན་དང་
མཉམ་ȭ་སེམས་དམའ་བ་ǲེད་པ་ལེགས།

20谨守训言的，必得好

处；倚靠主的，便为有福。

༢༠ བཀའ་ལ་ཉན་མཁན་ལ་བཟང་པོ་ȟེད། གཙǑ་བོ་ལ་ɒོ་གཏད་བཅོལ་
བའི་མི་ནི་བདེ།

21心中有智慧，必称为通

达人；嘴中的甜言，加增人

的学问。

༢༡ མཁས་པའི་ȡིང་ལ་མཛངས་པ་ཟེར། མȘ་མངར་དང་Ȳན་པས་རིག་
པ་ɂེལ།

22人有智慧就有生命的泉

源；愚昧人必被愚昧惩治。

༢༢ ɒོ་Ȳན་ལ་ɒོ་Ǿོས་ནི་ʁོག་གི་Ș་མིག་ཡིན་ɻང་། ɓན་པོའི་བʃབ་Ɏ་
ནི་ɓན་པའོ༎

23智慧人的心教训他的

口，又使他的嘴增长学问。

༢༣ མཁས་པའི་ȡིང་གིས་རང་གི་ཁ་ལ་བʃབ་Ɏ་གཏོང་། རང་གི་མȘ་ལ་
ཤེས་རབ་ȹོན་པར་Ɏེད།

24良言如同蜂房，使心觉

甘甜，使骨得医治。

༢༤ ȡིང་ȵག་གཏམ་ནི་ɜང་ɬི་Ȩར། ཡིད་ལ་མངར་ཏེ་ɻས་ནད་སེལ།

25有一条路，人以为正，

至终成为死亡之路。

༢༥ མིས་རིགས་པར་མཐོང་བའི་ལམ་ཡང་ཡོད། འོན་Ǥང་དེའི་མཐའ་ɻ་
འཆི་བའི་ལམ་ȷམས་ཡོད།

26劳力人的胃口使他劳

力，因为他的口腹催逼他。

༢༦ ལས་འབད་པས་རང་ག་ིདནོ་ȭ་འབད། གང་ལ་ཞ་ེན། Ǿོད་པས་ཁ་ོལ་
ʊ་ɰག་Ɏེད།
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༢༧ ཆོས་མེད་མསི་ཉེས་པ་འɑས་ནས་འདནོ། དེའི་མȘ་ནང་ʁགེ་Ɏེད་Ǥ་ི
མེ་འȮ་ཡོད།

27匪徒图谋奸恶，嘴上仿

佛有烧焦的火。

༢༨ ལོག་པར་ཅན་Ǽིས་འǺག་པའི་ས་བོན་འདེབས། ཕག་གཏམ་གཏོང་
བས་Ȱོ་Țེའི་Ǿོག་པོ་འɋལ།

28乖僻人播散纷争；传舌

的，离间密友。

༢༩ དབང་ཆོས་Ɏེད་པའི་མིས་རང་གི་Ƿིམ་མཚǃས་པ་ʄ་ཞིང་། བཟང་པོ་
མིན་པའི་ལམ་ནང་འȮེན།

29强暴人诱惑邻舍，领他

走不善之道。

༣༠ Ǿོས་ལོག་པར་Ɏེད་ȭ་མིག་འɱམ་Ȫེ། ཁ་ɀགས་གཡབ་ཅིང་ངན་པ་
ɬོམ།

30眼目紧合的，图谋乖

僻；嘴唇紧闭的，成就邪

恶。
༣༡ མགོ་དཀར་ནི་དཔལ་Ǽི་ཅོད་པན་ལགས། Ȯང་བ་ཉིད་Ǥི་ལམ་ནང་

ཡོད་པ་ལ་ཐོབ།

31白发是荣耀的冠冕，在

公义的道上必能得着。

༣༢ ǹོ་དལ་བ་ནི་དཔའ་བོ་བས་Ǥང་Ȯག Ǿོང་Ƿེར་ɒང་མཁན་ལས་རང་
སེམས་འșན་མཁན་རབ།

32不轻易发怒的，胜过勇

士；治服己心的，强如取

城。
༣༣ པང་ȭ་ཤོ་Ȅབ་Ǥང་། ཤོ་མིག་ཐམས་ཅད་གཙǑ་བོ་ལ་མངའ་འོ༎ 33签放在怀里，定事由主

。

17 འǺག་པ་དང་Ȳན་པའི་ཆོས་Ǥི་Ȫོན་མོས་གང་བའི་Ƿིམ་ལས།
ཞི་བདེ་དང་Ȳན་པའི་ཁམ་ཚད་ǰམ་པོ་ལེགས། 17设筵满屋，大家相

争，不如有块干饼，

大家相安。
༢ ǹེལ་མེད་Ǥི་ལས་Ɏེད་པའི་ɍ་གཡོག་པོ་མཁས་པའི་འོག་ȣ་འǽར།

གཡོག་པོ་དེ་Ƀན་Ǽི་ǹོད་ȭ་འȮེས་ནས། ནོར་ǰལ་ȟེད་པར་འǽར།

2仆人办事聪明，必管辖贻

羞之子，又在众子中同分产

业。
༣ དȎལ་ɉིར་ɓགས་ཕོར་དང་། གསེར་ɉིར་མེ་ཐབ་ཡིན་Ǥང་། གཙǑ་བོས་

ȡིང་སད་དོ༎

3鼎为炼银，炉为炼金；唯

有主熬炼人心。

༤ ལས་ངན་Ɏེད་མཁན་Ǽིས་ɳན་Ǽི་མȘ་ལ་ཉན། ɳན་ཅན་Ǽི་Ȗེ་ལོག་
ལ་ȷ་བ་ɒག

4行恶的，留心听奸诈之

言；说谎的，侧耳听邪恶之

语。
༥ དɍལ་པོར་འɉ་བས་དེའི་མཛད་པོར་ɥད། ཡང་གཞན་Ǽི་ȵག་བȓལ་

ལ་དགའ་བ་དེ་ཆད་པ་མེད་པར་མི་འɍད།

5戏笑穷人的，是辱没造他

的主；幸灾乐祸的，必不免

受罚。
༦ ཚ་བོ་མེས་པོའི་ཅོད་པན་ཏེ། མེས་པོ་དེ་ཚ་བོའི་དཔལ་ལགས་སོ༎ 6子孙为老人的冠冕；父亲

是儿女的荣耀。
༧ གཏམ་བཟང་པ་ོȀནེ་པ་ལ་མ་ིའགད། ɳན་Ǽ་ིམȘ་ཡང་ཡ་རབས་ལ་མ་ི

འགད།

7愚顽人说美言本不相宜，

何况君王说谎话呢？

༨ ཕག་ʀག་ནི་ཐོབ་པའི་མིག་ནང་Ȱོ་བ་རིན་པོ་ཆེ་དང་འȮ་བས། གང་
ɉོགས་ལོག་Ǥང་དོན་འǿབ་བོ༎

8贿赂在馈送的人眼中看为

宝玉，随处运动都得顺利。
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9遮掩人过的，寻求人爱；

屡次挑错的，离间密友。

༩ ཉེས་པ་གསང་བས་མཛའ་ɻ་ȡེགས། ɳན་གཏམ་ལབ་པས་ཉེ་བའི་
མཛའ་Ǿོགས་Ǥང་འɋལ།

10一句责备话深入聪明人

的心，强如责打愚昧人一百

下。

༡༠ མི་Ȁེང་ནང་ȭ་Ȧ་Ȗགས་བȄ་བས། ɒོ་Ȳན་ནང་ȭ་བཀའ་བǤོན་
གཅིག་ཆེར་གཏིང་ȭ་གཞེན།

11恶人只寻背叛，所以必

有严厉的使者奉差攻击他。

༡༡ བȪན་བཤིག་གིས་ངན་པ་འབའ་ཞིག་ལ་ȡེགས་པས། དེའི་མȭན་ȭ་
ȡིང་Țེ་མེད་པའི་བང་ཆེན་མངགས་པར་འǽར།

12宁可遇见丢崽子的母

熊，不可遇见正行愚妄的愚

昧人。

༡༢ Ȁེན་པ་ɒོ་ɣོངས་ȭས་ʀ་འɋད་པ་ལས། Ɍ་ǻ་ɋོག་Ƿེར་པའི་དོམ་
འɋད་པར་དགའ།

13以恶报善的，祸患必不

离他的家。

༡༣ བཟང་ལན་ངན་Ǽིས་མཇལ་བའི་Ƿིམ་ལས་Ǭེན་ངན་འɐལ་བར་མི་
འǽར།

14纷争的起头如水放开，

所以，在争闹之先必当止息

争竞。

༡༤ འǺག་པའི་འགོ་ནི་Ș་གཏོད་པ་དང་འȮ་བས། སོ་མ་གཙƼག་གོང་ȭ་
འǺག་པ་ɂོང་།

15定恶人为义的，定义人

为恶的，这都为主所憎恶。

༡༥ ȴིག་Ʉོད་Ȯང་པོར་ɬི་མཁན་དང་། Ȯང་པོ་ȴིག་Ʉོད་ȭ་ɬི་མཁན་
གཉིས་པོ་ལ་གཙǑ་བོས་ཞེན་ལོག་གོ།

16愚昧人既无聪明，为何

手拿价银买智慧呢？

༡༦ རང་གི་ནང་ȭ་གོ་བ་མེད་པ་མཐོང་གིན། Ȁེན་པས་ཤེས་རབ་ɓ་ɻ་
ལག་ནང་རིན་ཅི་ལ་འǶར།

17朋友乃时常亲爱，弟兄

为患难而生。

༡༧ མཛའ་བསོ་ȭས་ǣན་ȣ་བɬ་ེཡང་། Ƀན་ɷ་ན་ིȵག་བȓལ་Ǽ་ིȭས་ɉརི་
ǲེས་པའོ༎

18在邻舍面前击掌作保乃

是无知的人。

༡༨ ɒོ་Ǿོས་དང་ɐལ་བས་ལག་པ་གཏོང་ཞིང་། རང་གི་Ƿིམ་མཚǃས་པའི་
མȭན་ȭ་ལག་མི་ལ་ȴོད།

19喜爱争竞的，是喜爱过

犯；高立家门的，乃自取败

坏。

༡༩ འཛƼང་དད་ཅན་ནི་ȴིག་དད་ཅན་ནོ། Ȅ་Ȉོ་འདེག་པས་འɈང་བ་
འཚǑལ།

20心存邪僻的，寻不着好

处；舌弄是非的，陷在祸患

中。

༢༠ ȡངི་ལགོ་པ་ཅན་ལ་བཟང་པ་ོམ་ིཐབོ། Ȗ་ེལགོ་ཅན་ན་ིཉནོ་མངོས་ནང་
ȭ་ȩང་།

21生愚昧子的，必自愁

苦；愚顽人的父毫无喜乐。

༢༡ Ȁེན་པའི་ɍ་རང་གི་ȵག་བȓལ་Ǽི་ɉིར་ǲེད་པར་Ɏེད། ɍ་Ȁེན་པའི་
ཕ་ལ་དགའ་བ་མེད།

22喜乐的心乃是良药；忧

伤的灵使骨枯干。

༢༢ དགའ་བ་དང་Ȳན་པའི་ȡིང་ནི་ɥན་བཟང་པོ་དང་འȮ་ཡང་། ཆག་
པའི་ȡིང་གིས་ɻས་པ་ȷམས་ǰེམ་པར་Ɏེད།
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༢༣ གཤགས་Ǥི་ལམ་མགོ་ལོག་ȣ་གཏོང་བར། ȴིག་Ʉོད་Ǥིས་ཕག་ʀག་
ཨམ་ɜག་ནང་ནས་ɒང་།

23恶人暗中受贿赂，为要

颠倒判断。

༢༤ ɒོ་Ȳན་མȭན་ȭ་ཤེས་རབ་གནས་Ǥིས། Ȁེན་པའི་མིག་དེ་ས་མཐའ་
ȷམས་Ǥི་ɉོགས་ʀ་ཡོད།

24明哲人眼前有智慧；愚

昧人眼望地极。

༢༥ ɍ་Ȁེན་པ་ནི་ཕ་ལ་འཚǃར་བའི་ȅ་དང་། མ་ལ་ཁ་ཏིག་པ་ཡིན། 25愚昧子使父亲愁烦，使

母亲忧苦。
༢༦ ཆོས་Ȯང་པོ་ལ་ཆད་པས་གཅོད་པའང་མི་ལེགས། དེ་ལས་ཡ་རབས་

ལ་Ȯང་པོའི་དོན་ȭ་Ȱེག་པ་ལེགས་པ་མིན།

26刑罚义人为不善；责打

君子为不义。

༢༧ ཤེས་རབ་Ȳན་པས་གཏམ་Ȟང་Ȟང་Ȁེང་། གཞི་འཇམ་པའི་མི་ནི་ɒོ་
Ǿོས་Ȳན་པའོ༎

27寡少言语的，有知识；

性情温良的，有聪明。

༢༨ ཁ་རོག་ȴོད་རིང་Ȁེན་པའང་མཁས་པར་ɬི། མȘ་བɫམ་Ȫེ་ȴོད་རིང་
མཛངས་པར་རིག་གོ།

28愚昧人若静默不言也可

算为智慧；闭口不说也可算

为聪明。

18 སོ་སོར་ȴོད་པས་རང་གི་འདོད་པ་ལ་ȡེགས་ཤིང་། རིག་པ་ǣན་
དང་ɬོད། 18与众寡合的，独自寻

求心愿，并恼恨一切

真智慧。
༢ ɓན་པོས་རང་གི་ȡིང་Ȫོན་པ་མ་གཏོགས་པར། རིག་པ་ལ་མི་དགའ། 2愚昧人不喜爱明哲，只喜

爱显露心意。
༣ ȴིག་Ʉོད་ʃེབ་སར་ངོ་ཚའང་ʃེབ། གཏམ་ངན་མཉམ་ɥད་Ȍའང་

འɏང་།

3恶人来，藐视随来；羞耻

到，辱骂同到。

༤ མིའི་ཁའི་གཏམ་དང་Ș་གཏིང་ཟབ་པ་འȮ། ཤེས་རབ་Ǥི་Ș་མིག་དང་
འɑབ་པའི་Ǿོག་པོ་འȮ།

4人口中的言语如同深水；

智慧的泉源好像涌流的河

水。
༥ ȴིག་Ʉོད་Ǥི་ངོ་ལ་Ȩ་བའང་མི་ལེགས། གཤགས་ནང་ཆོས་Ȯང་པོ་Ȱབ་

པའང་མི་ལེགས།

5瞻徇恶人的情面，偏断义

人的案件，都为不善。

༦ Ȁེན་པའི་མȘས་འཛƼང་འǹབ་ʃོང་། དེའི་ཁས་འǾམ་Ȗག་ཉོ། 6愚昧人张嘴启争端，开口

招鞭打。
༧ Ȁེན་པའི་ཁས་རང་འɈང་ȭ་འșག དེའི་མȘ་ནི་དེ་རང་གི་སེམས་Ǥི་

ȟིའོ༎

7愚昧人的口自取败坏；他

的嘴是他生命的网罗。

༨ ɿབ་ɍར་ཟེར་བའི་གཏམ་ནི་ཁམ་ɍ་ཞིམ་པ་Ȫེ། དེ་དག་Ǿོད་པའི་
Ɉགས་ʀ་འșག

8传舌人的言语如同美食，

深入人的心腹。

༩ རང་གི་ལས་ནང་ལེ་ལོ་Ɏེད་པ་ནི་Șད་གཟོན་Ǽི་ȶ་བོ་ཡིན། 9做工懈怠的，与浪费人为

弟兄。
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10主的名是坚固台；义人

奔入便得安稳。

༡༠ གཙǑ་བོའི་མཚན་ནི་ɲོང་བཙན་པོ་Ȫེ། ཆོས་Ȯང་པོ་དེར་ȅག་ཅིང་ཉེ་
ཞོ་མེད་པར་གནས།

11富足人的财物是他的坚

城，在他心想，犹如高墙。

༡༡ མི་Ɋག་པོའི་ནོར་ནི་དེའི་Ǿོང་Ƿེར་བཙན་པོ་Ȫེ། དེས་ནོར་ནི་Ȗགས་
རི་མཐོ་བ་Ȩར་ɬི།

12败坏之先，人心骄傲；

尊荣以前，必有谦卑。

༡༢ མ་འɈང་གངོ་ȭ་མའི་ིȡངི་ང་Ȅལ་Ǽསི་ȡམེས། བǣར་Ȫ་ིལས་ȓནོ་ȭ་
ǻས་སེམས་ǲེད།

13未曾听完先回答的，便

是他的愚昧和羞辱。

༡༣ ཐོས་མ་ཟིན་གོང་ȭ་ལན་འདེབས་པ་ནི། གཏི་ɞག་དང་ངོ་ཚ་ȅ་Ȫེ།

14人有疾病，心能忍耐；

心灵忧伤，谁能承当呢？

༡༤ མའི་ིསམེས་Ǥསི་རང་ག་ིཉམས་ང་བ་བཟདོ་Ǥང་། སམེས་ཆག་པ་ʀས་
ʁན་པར་ȶས།

15聪明人的心得知识；智

慧人的耳求知识。

༡༥ Ȯང་པོའི་ȡིང་གིས་ཡེ་ཤེས་ȟེད། མཁས་པའི་ȷ་བས་ཤེས་རབ་ལ་
འȭན།

16人的礼物为他开路，引

他到高位的人面前。

༡༦ གཟིགས་Ȧེན་Ǽིས་མི་ལ་གནས་ས་ཤོམ་ཞིང་། མི་ཆེན་དག་གི་ȯང་ȭ་
ǲེལ།

17先诉情由的，似乎有

理；但邻舍来到，就察出实

情。

༡༧ ȓོན་ȭ་རང་ག་ིȅ་Ǭནེ་འཆད་པ་Ȯང་པ་ོའȮ་ȹང་ɻང་། Țེས་ʀ་དེའ་ི
Ƿིམ་མཚǃས་པ་འོང་Ȫེ་ཤན་འɎེད་དོ༎

18掣签能止息争竞，也能

解散强胜的人。

༡༨ Ȧགས་རལི་Ǽསི་འǺག་པ་བར་ȭ་གཅདོ་ཅངི་། Ȫབོས་པ་ོཆའེ་ིབར་ȭ་
འɱལ་ཞིང་སོ་སོར་འɋལ།

19弟兄结怨，劝他和好，

比取坚固城还难；这样的争

竞如同坚寨的门闩。

༡༩ Ǿོང་Ƿེར་བཙན་པོ་ཞིག་ལེན་པ་ལས། སེམས་ȹད་པར་ǽར་པའི་Ƀན་
དང་ȵམ་པ་དཀའ། དེ་དག་གི་ɬོད་Ȁེང་མཁར་Ǽི་Ȉོ་གཏན་དང་མɰངས།

20人口中所结的果子，必

充满肚腹；他嘴所出的，必

使他饱足。

༢༠ ཁའ་ིའɐས་ɍ་ལས་མ་ིརང་ག་ིǾདོ་པ་འǾང་ཞངི་། མȘའ་ིའཕལེ་Ǽསི་
ཆོག་པར་འǽར།

21生死在舌头的权下，喜

爱它的，必吃它所结的果

子。

༢༡ ཤི་གསོན་གཉིས་པོ་Ȗེའི་དབང་ȭ་ཡོད། གȭང་བ་དག་གིས་འɐས་
ɍའང་ཟ་བར་འǽར།

22得着贤妻的，是得着好

处，也是蒙了主的恩惠。

༢༢ Șང་མ་ȟདེ་པ་ནརོ་བཟང་པ་ོȟདེ་པ་Ȫ།ེགཙǑ་བོ་ལས་བཀའ་Ȯནི་ȟདེ་
དོ༎

23贫穷人说哀求的话；富

足人用威吓的话回答。

༢༣ དɍལ་བས་བཅོལ་ན་ཡང་Ɋག་པོས་ཚƼག་ɭབ་ɩ།
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༢༤ རང་འɈང་འșག་པའི་ɉིར། མཛའ་Ǿོགས་མང་མང་Ɏེད། Ƀན་ɷ་
བས་ཉེ་བའི་མཛའ་Ǿོགས་Ǥང་ཡོད༎

24滥交朋友的，自取败

坏；但有一朋友比弟兄更亲

密。

19 ཁ་ལགོ་ཅན་Ǽ་ིམ་ིȀནེ་ལས། དɍལ་པ་ོȮང་པརོ་འǿལ་བ་ལགེས།
༢ སེམས་ནང་འȭ་ཤེས་མེད་ནའང་མི་ལེགས། Ǫང་པ་ཙབ་ཙǑབ་

Ɏེད་པས་ཉེས།

19行为纯正的贫穷人胜

过乖谬愚妄的富足

人。 2心无知识的，乃为

不善；脚步急快的，难免犯

罪。
༣ མིའི་ɒོ་ɣོངས་པས་དེ་རང་ལམ་ལས་འགོལ། དེའི་ȡིང་གིས་གཙǑ་བོ་ལ་

ཚƼག་པ་ཟ།

3人的愚昧倾败他的道；他

的心也抱怨主。

༤ ནོར་Ǽིས་མཛའ་བོ་མང་པོ་Ɏེད། དɍལ་བས་Ƿིམ་མཚǃས་ལས་Ǥང་
འɍད།

4财物使朋友增多；但穷人

朋友远离。

༥ ལ་ཡོགས་མ་ཕོག་པར་ɳན་Ǽི་དཔང་པོ་མི་འɍད། ɳན་ཚƼག་Ȁེང་བ་
ཡང་མི་ཐར།

5作假见证的，必不免受

罚；吐出谎言的，终不能逃

脱。
༦ གཏོང་ཕོད་ཅན་ལ་མི་མང་པོས་ངོ་སོ་Ɏེད། ཐམས་ཅད་ɚིན་པ་ɚིན་

པའི་མཛའ་བོ་ཡིན།

6好施散的，有多人求他的

恩情；爱送礼的，人都为他

的朋友。
༧ དɍལ་པོ་ལ་ནི་རང་གི་Ƀན་Ǽིས་Ǥང་བȟས་པར་Ɏེད་པས། མཛའ་བོ་

ȷམས་དེ་ལས་ཅི་ཙམ་རིང་པོར་འɐོས་པར་མི་འǽར། བཅོལ་ཞིང་བདའ་
ཡང་དེ་ȷམས་སོང་ནས་མེད།

7贫穷人，弟兄都恨他；何

况他的朋友，更远离他！他

用言语追随，他们却走了。

༨ ཤེས་རབ་ɒང་བས་རང་སེམས་ȵག་པར་འཛƼན། ɒོ་Ǿོས་ʂང་བར་ཁེ་
བཟང་ཐོབ་པར་འǽར།

8得着智慧的，爱惜生命；

保守聪明的，必得好处。

༩ ལ་ཡོགས་མེད་པར་ɳན་Ǽི་དཔང་པོ་མི་ཐར། བɳན་ལབ་པའི་མི་དེ་
མེད་པར་འǽར།

9作假见证的，不免受罚；

吐出谎言的，也必灭亡。

༡༠ ɓན་པོ་ལ་ལོངས་Ʉོད་མི་མཛǃས་ན། གཡོག་པོས་Ȅལ་ɍ་ȷམས་ལ་
དབང་ȋར་བ་ཆེར་འɋོད་པར་མི་འǽར།

10愚昧人宴乐度日是不合

宜的；何况仆人管辖王子

呢？
༡༡ ɒོ་Ǿོས་Ǥིས་ཁོང་ǹོ་བཤོལ་བར་Ɏེད་དེ། འགལ་ǲོན་ལས་ཕར་ɉིན་

པའི་མིའི་དཔལ་ཡིན།

11人有见识就不轻易发

怒；宽恕人的过失便是自己

的荣耀。
༡༢ Ȅལ་པོའི་ǹོ་བ་དང་སེང་གེའི་ངར་ǰད་མɰངས། འོན་Ǥང་དེའི་

Ȭགས་Țེ་ʌ་ཐོག་གི་ཟིལ་པ་དང་འȮ།

12王的忿怒好像狮子吼

叫；他的恩典却如草上的甘

露。
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13愚昧的儿子是父亲的祸

患；妻子的争吵如雨连连滴

漏。

༡༣ ɍ་ɓན་པོ་ཕ་ལ་ཉོན་མོངས་ʀ་འǽར། Șང་མས་འཛƼང་བ་ནི་ȅན་ȭ་
ཐིགས་པ་འཐིག་པ་དང་འȮ།

14房屋钱财是祖宗所遗留

的；唯有贤慧的妻是主所赐

的。

༡༤ Ƿིམ་དང་ནོར་ɲས་ནི་ཕ་མེས་ནས་ནོར་ǰལ་ȭ་ȟེད་Ǥང་། Șང་མ་
མཛངས་མ་ནི་གཙǑ་བོ་ལས་ȟེད།

15懒惰使人沉睡；懈怠的

人必受饥饿。

༡༥ ȡམོས་ལས་Ǥསི་གཉདི་Ȗརི་འཐབིས་ʀ་འșག ལེ་ལ་ོཅན་Ǽསི་Ȩགོས་
པ་ɟོང་།

16谨守诫命的，保全生

命；轻忽己路的，必致死

亡。

༡༦ བཀའ་Ȅ་བʂང་བས་རང་ག་ིསམེས་ʂང་། འནོ་Ǥང་རང་ག་ིɄདོ་ལམ་
ȷམས་ནང་གཡག་ǲ་Ɏེད་པ་འཆི།

17怜悯贫穷的，就是借给

主；他的善行，主必偿还。

༡༧ དɍལ་པོ་ལ་ȡིང་Țེ་Ɏེད་པས་གཙǑ་བོ་ལ་ǲི། དེས་Ɏིན་པ་ཐམས་ཅད་
Ǥི་ཚབ་ཁོང་གིས་གནང་བར་འǽར།

18趁有指望，管教你的儿

子；你的心不可任他死亡。

༡༨ ར་ེབ་ཡདོ་རངི་བར་ȭ་རང་ག་ིɍ་Șན་ཞགི ད་ེའཇགི་པར་རང་ག་ིȡངི་
མ་ཐོང་ཞིག

19暴怒的人必受刑罚；你

若救他，必须再救。

༡༩ རབ་ȣ་ǹོ་བའི་མི་ལ་ཆད་པས་གཅོད་པར་འǽར། ཇི་Ȫེ་Ƿོད་Ǥིས་དེ་
Ȍོལ་ན། ཡང་ཡང་དེ་བཞིན་Ɏེད་དགོས་འབབ་པར་འǽར།

20你要听劝教，受训诲，

使你终久有智慧。

༢༠ Ƿོད་Ɉགས་ʀ་མཁས་པར་འǽར་ȭ་ȡིང་གཏམ་ལ་ཉན་ཞིང་ཞལ་
གདམས་དང་ȭ་ɒོངས་ཤིག

21人心多有计谋；唯有主

的筹算才能立定。

༢༡ མིའི་ȡིང་གི་ནང་ན་དམིགས་མང་ཡང་། གཙǑ་བོའི་གʀང་འབའ་ཞིག་
གནས་པར་འǽར།

22施行仁慈的，令人爱

慕；穷人强如说谎言的。

༢༢ མིའི་འདོད་པ་ནི་བɬེ་བར་Ɏེད་པའོ། ɳན་ཅན་ཞིག་ལས་དɍལ་པོ་
དགའ།

23敬畏主的，得着生命；

他必恒久知足，不遭祸患。

༢༣ གཙǑ་བོའི་འཇིགས་པས་ʁོག་ལ་འǹིད་པས། དེ་Ȩ་བ་དག་ཆོག་ཤེས་
པར་ǽར་ཞིང་། བར་ཆད་དང་འɋད་པར་མི་འǽར།

24懒惰人放手在盘子里，

就是向口撤回，他也不肯。

༢༤ ȡོམ་ལས་ཅན་Ǽིས་ȴེར་མའི་ནང་ȭ་ལག་པ་ɘ་ཞིང་། རང་གི་ཁའི་
མȭན་ȭའང་མི་འǻག

25鞭打亵慢人，愚蒙人必

长见识；责备明哲人，他就

明白知识。

༢༥ ཐོ་འཚམ་པ་ལ་ȱང་ཞིག་དང་། Ȯང་ʀམ་ལ་གཅང་Șད་པར་འǽར།
ɒོ་Ȳན་ལ་བཀའ་བǤོན་ཞིག་དང་། དེས་ཤེས་Ɏ་ཅི་ཡིན་Ȧོགས་པར་འǽར།

26虐待父亲、撵出母亲

的，是贻羞致辱之子。

༢༦ ཕ་Ȫོངས་ʀ་འșག་ཅིང་། མ་འདོན་གཏོང་བའི་ɍ་དེ་ནི། ངོ་ཚ་དང་
གཏམ་ངན་Ǽི་ȅའོ༎
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༢༧ ངའི་ɍ། ཤེས་རབ་Ǥི་གʀང་ȷམས་ལ་འགོལ་ȭ་འșག་པའི་བʃབ་Ɏ་
ལ་ཉན་པ་ལས་རང་ʂངས་ཤིག

27我儿，不可听了教训而

又偏离知识的言语。

༢༨ དཔང་པོ་Ȭ་ཤོག་གིས་གཤགས་ལ་ཡང་ཁ་བǤེ། ȴིག་Ʉོད་Ǥི་ཁས་མི་
ɻང་བ་ཟ།

28匪徒作见证戏笑公平；

恶人的口吞下罪孽。

༢༩ ཐོ་འཚམ་པ་པོ་ལ་ǹིམས་དང་། Ȁེན་པའི་ɿལ་པའི་ɉིར་Ȧ་Ȗག་
བཤམས་པ་ཡིན༎

29刑罚是为亵慢人预备

的；鞭打是为愚昧人的背预

备的。

20 ȃན་ཆང་གསི་འཆལོ་བ་དང་། ཆང་གར་བས་འǺག་བǲལ་Ɏདེ།
དེ་དག་གིས་བʄས་པར་ǽར་པ་མཁས་པ་མིན། 20酒能使人亵慢，浓酒

使人喧嚷；凡因酒错

误的，就无智慧。
༢ Ȅལ་པ་ོའǹ་ོབ་སངེ་གའེ་ིང་ར་ོདང་འȮ། ད་ེལ་ǹ་ོདǧག་པས་རང་ʁགོ་

ཉེས་ʀ་འșག

2王的威吓如同狮子吼叫；

惹动他怒的，是自害己命。

༣ འཛƼང་འǹབ་ལས་འɎལོ་བའ་ིནང་ȭ་མའི་ིབǣར་Ȫ་ིཡདོ། འནོ་Ǥང་མ་ི
Ȁེན་ཡིན་ཚད་འǺག་པ་Ɏེད་ཅིང་ȴོད།

3远离纷争是人的尊荣；愚

妄人都爱争闹。

༤ ལེ་ལོ་ཅན་Ǿང་མོར་འཚǃར་ནས་ཞིང་མི་ɣོ་བས། Ȫོན་ȭས་ཅིའང་མེད་
པར་ʃོང་མོ་ʃོང་བར་འǽར།

4懒惰人因冬寒不肯耕种，

到收割的时候，他必讨饭而

无所得。
༥ མིའི་ȡིང་གི་șས་དང་Ș་གཏིང་ཟབ་པ་འȮ། འོན་Ǥང་ɒོ་དང་Ȳན་

པས་དེ་ནི་ɉི་ɻ་འདོན།

5人心怀藏谋略，好像深

水，惟明哲人才能汲引出

来。
༦ ཕལ་ཆེར་མི་མང་པོས་རང་གི་Ȯིན་Ȍོག་གིས། མི་ǹེལ་ཅན་ʀ་ལ་ཐོབ་

པར་ȶས།

6人多述说自己的仁慈，但

忠信人谁能遇着呢？

༧ མི་Ȯང་པོ་རང་གི་Ȯང་པོའི་ནང་འǿལ། དེའི་Ȫེང་ན་ɍ་ȷམས་Ǥང་
བǦ་ཤིས་སོ༎

7行为纯正的义人，他的子

孙是有福的！

༨ ཞལ་ཆེ་གཅོད་པའི་Ȅལ་ǹིར་འཁོད་པའི་Ȅལ་པོའི་Ʉན་Ǽིས་མི་རིགས་
པ་ཐམས་ཅད་ǹེ་གཏོར་ȭ་གཏོང་ངོ་༎

8王坐在审判的位上，以眼

目驱散诸恶。

༩ ངས་རང་ȡངི་གཙང་བར་Ɏས་པས། བདག་ȴགི་ɐལ་Ȯ་ིམ་མདེ་ད།ོ ཞསེ་
ʀས་ཁས་ལེན་ȶས།

9谁能说，我洁净了我的

心，我脱净了我的罪？

༡༠ ǰར་ཚད་མི་གཅིག་པ་དང་ɐེ་མི་གཅིག་པ་གཉིས་པོ་ལ་གཙǑ་བོ་ཞེན་
ལོག་གོ།

10两样的法码，两样的升

斗，都为主所憎恶。

༡༡ Ɍ་ǻའ་ིɄདོ་ɾགས་ལས་Ǥང་། དའེ་ིལས་གཙང་ཞངི་Ȯང་པ་ོཡནི་མནི་
Ȧོགས་སོ༎

11孩童的动作是清洁，是

正直，都显明他的本性。
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12能听的耳，能看的眼，

都是主所造的。

༡༢ ཐོས་Ɏེད་Ǥི་ȷ་བ་དང་། མཐོང་Ɏེད་Ǥི་མིག་གཉིས་པོ་ཡང་གཙǑ་བོས་
བཀོད་པ་ལགས་སོ༎

13不要贪睡，免致贫穷；

眼要睁开，你就吃饱。

༡༣ མལ་ཆགས་མ་Ɏེད་ཅིག དེ་མིན་Ƿོད་དɍལ་བར་འǽར། མིག་ɉེས་
ཤིག་དང་། བཟའ་མས་འǾང་བར་འǽར།

14买 物 的 说：不 好，不

好；及至买去，他便自夸。

༡༤ ཉོ་མཁན་Ǽིས། འདི་ཅིའང་མི་འȭག ཅིའང་མི་འȭག་ཟེར་ཡང་། དེ་
རང་གི་ལམ་ȭ་ɵགས་ཟིན་པ་དང་། ངོམ་Ȫོན་ནོ༎

15有金子和许多珍珠〔或

作“红宝石”〕，唯有知识

的嘴乃为贵重的珍宝。

༡༥ གསེར་དང་པͪྨ་ར་ག་མོད་Ǥང་། ཤེས་རབ་Ȳན་པའི་མȘ་དེ་ནི་ནོར་
ɍ་རིན་པོ་ཆེ་ལགས་སོ༎

16谁为生人作保，就拿谁

的衣服；谁为外人作保，谁

就要承当。

༡༦ Ȅལ་ཁམས་པའི་ལག་མིར་ȴོད་པའི་གོས་ལེན་ཞིག འǷམ་པོའི་ལག་
མིར་ɵགས་པས་གཏའ་མ་ɒོང་ཞིག

17以虚谎而得的食物，人

觉甘甜；但后来，他的口必

充满尘沙。

༡༧ མག་ོབǰརོ་Ǽ་ིབག་ལབེ་མ་ིལ་ཞམི་ཡང་། ɉསི་ʀ་ཁ་ཤག་མས་འཁངེས་
པར་འǽར།

18计谋都凭筹算立定；打

仗要凭智谋。

༡༨ Ǿསོ་Ǥ་ིȈ་ོནས་ལས་དནོ་གང་ɻང་ǹགི་ǹགི་འǾ་ོབས། șས་བཟང་ལ་
བȦེན་ནས་གɺལ་འǼེད་ཅིག

19往来传舌的，泄漏密

事；大张嘴的，不可与他结

交。

༡༩ ǣན་དǧག་Ɏེད་པ་འǾོ་འོང་Ɏེད་ཅིང་གསང་གཏམ་འཆད་པས་ན།
Ȗེ་བཀོལ་དང་མ་ȴོངས་ཤིག

20咒骂父母的，他的灯必

灭，变为漆黑的黑暗。

༢༠ རང་ག་ིཕའམ་མ་ལ་ɥནོ་ལགོ་འདབེས་མཁན་Ǽ་ིȌནོ་མ་ེན།ི ɥག་ɻམ་
ཆེ་བའི་ནང་ȭ་སོད་པར་འǽར།

21起初速得的产业，终久

却不为福。

༢༡ ཐོག་མར་Ȁོ་ɍར་ȭ་ནོར་ǰལ་ཞིག་ȟེད་པའང་ʁིད། འོན་Ǥང་དེའི་
མșག་ནི་ཤིས་པར་མི་འǽར།

22你不要说，我要以恶报

恶；要等候主，他必拯救

你。

༢༢ ངས་ངན་ལན་ɷོག་པར་Ɏའོ། མ་ɩ་བར། གཙǑ་བོ་ལ་ȉག་ཅིག་དང་།
ཁོང་གིས་Ƿོད་ǲོབ་པར་འǽར།

23两样的法码为主所憎

恶；诡诈的天平也为不善。

༢༣ ǰར་ཚད་མི་གཅིག་པ་ལ་གཙǑ་བོ་ཞེན་ལོག་པས། ཟོལ་ཟོག་གི་ʁང་དེ་
མི་ལེགས་སོ༎

24人的脚步为主所定；人

岂能明白自己的路呢？

༢༤ མིའི་ȅ་བ་དེ་གཙǑ་བོ་ལས་ཡིན་པས། མིས་རང་གི་ལམ་ཇི་Ȩར་Ȧོགས་
པར་ʁིད།

25人冒失说，这是圣物，

许愿之后才查问，就是自陷

网罗。

༢༥ Ȧབ་Ȧོབ་ȣ་འདི་དམ་པའོ་ཟེར་བ་དང་། ȴོམ་པ་ɒངས་པའི་འོག་ȣ་
སར་གཅོད་པའང་ȟི་ɻ་འǾོ།
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༢༦ Ȅལ་པ་ོམཁས་པས་ȴགི་Ʉདོ་ȷམས་གཏརོ་བར་Ɏདེ་ཅངི་། ད་ེདག་ག་ི
ཐོག་ȣ་འཁོར་ལོ་ʂལ་བར་Ɏེད།

26智慧的王簸散恶人，用

碌碡滚轧他们。

༢༧ མའི་ིསམེས་ན་ིགཙǑ་བོའ་ིȌནོ་མ་ེཡནི་ཏ།ེ ཁངོ་པའ་ིəགས་ཐམས་ཅད་
ʃོང་བར་Ɏེད།

27人的灵是主的灯，鉴察

人的心腹。

༢༨ ȡིང་Țེ་དང་Ȯང་པོ་Ȅལ་པོའི་བʂང་མ་ཡིན། ȡིང་Țེས་དེའི་Ȅལ་ǹི་
བȦན་པར་མཛད།

28王因仁慈和诚实得以保

全他的国位，也因仁慈立

稳。
༢༩ Ȫོབས་ནི་Ȫག་ཤར་Ǽི་དཔལ་ཡིན། Ǵ་དཀར་ནི་བǾེས་པོའི་Ȅན་ཡིན། 29强壮乃少年人的荣耀；

白发为老年人的尊荣。
༣༠ ɣ་འདོན་པའི་Ȧ་Ȗག་གིས་ངན་པ་སེལ། Ȱེག་པ་ཁོང་པའི་əགས་ʀ་

ɉིན༎

30鞭伤除净人的罪恶；责

打能入人的心腹。

21 Ȅལ་པོའི་ȡིང་གཙǑ་བོའི་ɉག་ȣ་མངའ་བས། ɺར་བའི་Ș་Ȩར་
ȭ་Ȭགས་དǼེས་སར་ȋར། 21王的心在主手中，好

像陇沟的水随意流

转。
༢ མའི་ིལམ་ǣན་རང་རང་ག་ིམགི་ནང་ལགེས་Ǥང་།གཙǑ་བོས་ȡངི་ȷམས་

ʁང་ལ་འཇལ།

2人所行的，在自己眼中都

看为正；唯有主衡量人心。

༣ གཤགས་དང་ǹིམས་Ȯང་པོ་ལ་གཙǑ་བོ་མཆོད་པ་བས་Ǥང་ʈག་པར་
དǼེས།

3行仁义公平比献祭更蒙主

悦纳。

༤ མིག་ɬ་ཆེ་བ་དང་། ང་Ȅལ་Ǽིས་བȡེམས་པའི་ȡིང་དང་། ȴིག་Ʉོད་
Ȍོན་མེ་གʀམ་ཡང་ȴིག་པ་ཡིན།

4恶人发达〔“发达”原文

作“灯”〕，眼高心傲，这

乃是罪。
༥ ȭན་ཅན་Ǽིས་ནོར་མང་ȭ་ɂེལ། ཙབ་ཙǑབ་Ǥིས་Ȩོ་གོས་Ǥི་Ǽོང་ɂེལ། 5殷勤筹划的，足致丰裕；

行事急躁的，都必缺乏。
༦ ɳན་ཐབས་Ǥིས་ནོར་སོག་པ་དེ། ཕན་ɰན་ȭ་གཡོ་བའི་ǣན་ɲོབ་ཅིག་

ཡིན་པས། རང་འཆི་བ་འཚǑལ་བའོ༎

6用诡诈之舌求财的，就是

自己取死；所得之财乃是吹

来吹去的浮云。
༧ ȴིག་Ʉོད་Ǥི་འɋོག་བཅོམ་Ǽིས་དེ་རང་ལ་ɉག་དར་Ȅབ་པར་འǽར།

དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། དེ་དག་གིས་ǹིམས་Ȯང་པོ་མ་འདོད་པས་སོ༎

7恶人的强暴必将自己扫

除，因他们不肯按公平行

事。
༨ ཉེས་ǲོན་Ǽི་ཁལ་དང་Ȳན་པའི་མིའི་ལམ་རབ་ȣ་འǷོག་པོ་ཡིན་Ǽིས།

གཙང་བ་ȷམས་Ǥི་འཛད་Ʉོད་Ȯང་།

8负罪之人的路甚是弯曲；

至于清洁的人，他所行的乃

是正直。
༩ ɍད་མེད་ཁ་དམར་མཉམ་ཁང་Ȅ་ཆེ་བའི་ནང་ȭ་ȴོད་པ་བས། ཁང་

པའི་ཐོག་གི་ǿ་ཞིག་ȣ་ȴོད་པ་ལེགས།

9宁可住在房顶的角上，不

在宽阔的房屋与争吵的妇人

同住。
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10恶人的心乐人受祸；他

眼并不怜恤邻舍。

༡༠ ȴིག་Ʉོད་སེམས་Ǥིས་ངན་པ་ལ་གȭང་བས། དེའི་མིག་ནང་Ƿིམ་
མཚǃས་པ་ལ་རན་པ་ཅིའང་མེད།

11亵慢的人受刑罚，愚蒙

的人就得智慧；智慧人受训

诲，便得知识。

༡༡ ཐོ་འཚམ་པ་པོ་ལ་ཆད་པས་གཅོད་ȭས་ʀ། Ȯང་ʀམ་ȷམས་མཁས་
པར་Ɏེད། མཁས་པ་ལ་གདམས་ངག་ཐོབ་ȭས། ཤེས་རབ་ȟེད།

12义人思想恶人的家，知

道恶人倾倒，必致灭亡。

༡༢ ʈ་ཡིས་ȴིག་Ʉོད་ȷམས་ȴིག་པའི་ɉིར་Ⱥབ་པར་མཛད་པས། ཆོས་
Ȯང་པོས་མཁས་པའི་ɰལ་Ǽིས་ȴིག་Ʉོད་དེའི་Ƿིམ་ལ་Ȩ་བར་Ɏེད།

13塞耳不听穷人哀求的，

他将来呼吁也不蒙应允。

༡༣ ʀས་Ǥང་དɍལ་འཕོངས་Ǥི་ɵ་Ȍ་ལ་ȷ་བ་འགེགས་ན། དེ་རང་གིས་
Ǥང་འབོད་པར་འǽར་Ǽིས། ʀས་Ǥང་ཚǑར་བར་མི་འǽར།

14暗中送的礼物挽回怒

气；怀中揣的贿赂止息暴

怒。

༡༤ ཕག་ན་གཏོང་བའི་འǷོས་མས་ǹོ་འཇོམ་Ȫེ། པང་ནང་ǲེས་འཇོག་
པས་ཁོང་ǹོ་ཆེ་བ་ཞི་བར་Ɏེད།

15秉公行义使义人喜乐，

使作孽的人败坏。

༡༥ Ȯང་པོ་ȷམས་གཤགས་Ȯང་པོ་Ɏེད་པའི་ནང་ན་དགའ་བ་ཡོད་Ǥང་།
མི་རིགས་པར་Ʉོད་པ་ȷམས་ɉིར་ཚར་གཅོད་པའོ༎

16迷离通达道路的，必住

在阴魂的会中。

༡༦ ɒོ་Ǿོས་Ǥི་ལམ་ལས་འགོལ་བ་དེ་གཤིན་པོའི་ཚǑགས་ནང་Șད་པར་
འǽར།

17爱宴乐的，必致穷乏；

好酒，爱膏油的，必不富

足。

༡༧ འདོད་ཡོན་ལ་ཆགས་པའི་མི་དɍལ་བར་འǽར། ȃན་ཆང་Ⱥམ་ɬ་ིལ་
ཆགས་པ་ནི་Ɋག་པོར་མི་འǽར།

18恶人作了义人的赎价；

奸诈人代替正直人。

༡༨ ཆོས་Ȯང་པོའི་དོན་ȭ་ȴིག་Ʉོད་དང་། མི་Ȯང་པོའི་ཚབ་ȣ་ǲོན་ཅན་
ȁད་ȭ་འǾོ་བར་འǽར།

19宁可住在旷野，不与争

吵使气的妇人同住。

༡༩ ɍད་མེད་ཁ་དམར་ȡིང་ǹག་འཁོལ་འșག་པ་མཉམ་ȴོད་པ་ལས།
ཐང་Ȫོང་ན་གནས་པ་ལེགས།

20智慧人家中积蓄宝物膏

油；愚昧人随得来随吞下。

༢༠ མཁས་པ་དག་གི་གནས་ཚང་ȡིང་ལ་ȵག་པའི་མཛǑད་དང་། Ⱥམ་ɬི་
ཡོད། འོན་Ǥང་Ȁེན་པས་དེ་ȷམས་Șད་གསོན་ȭ་གཏོང་།

21追求公义仁慈的，就寻

得生命、公义，和尊荣。

༢༡ Ȯང་བ་ཉིད་དང་ȡིང་Țེའི་Țེས་ʀ་འɐང་བ་ལ་ʁོག་དང་། Ȯང་བ་
ཉིད་དང་ཞེ་ས་ȟེད་དོ༎

22智慧人爬上勇士的城

墙，倾覆他所倚靠的坚垒。

༢༢ ɒོ་མཁས་པས་དཔའ་བོའི་Ǿོང་Ƿེར་ȭ་གɺལ་འǼེད་ཅིང་། དེ་དག་
གིས་ɒོ་གཏད་བཅོལ་བའི་Ȫོབས་ɿགས་ས་ལ་Ȱེབས།

23谨守口与舌的，就保守

自己免受灾难。

༢༣ གང་དག་རང་ག་ིཁ་དང་Ȗ་ེལ་ཉ་ར་Ɏདེ་ན། རང་ག་ིȡངི་ཉནོ་མངོས་
པ་ལས་ʂང་ངོ་༎
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༢༤ རང་མཐོང་གི་ང་Ȅལ་Ɏེད་པའི་མིང་ȭ་ཐོ་འཚམ་པ་པོ་ཞེས་ཟེར་རོ།
དེས་ང་Ȅལ་དང་ɼོམ་སེམས་Ǥི་Ʉོད་པ་Ɏེད་དོ༎

24心骄气傲的人名叫亵

慢；他行事狂妄，都出于骄

傲。
༢༥ ལེ་ལོ་ཅན་Ǽི་ལག་པས་ལས་མི་བɼམ་པས། དེའི་འདོད་པས་དེ་རང་

འǻམ་པར་འǽར།

25懒惰人的心愿将他杀

害，因为他手不肯做工。

༢༦ ལ་ལས་བȷབས་སེམས་Ǥིས་ཉིན་ཐོག་ཐག་ʁེད། ཆོས་Ȯང་པོས་
འཕངས་མེད་ȭ་ɚིན་པར་Ɏེད།

26有终日贪得无厌的；义

人施舍而不吝惜。

༢༧ ȴིག་Ʉོད་Ǥི་མཆོད་པ་ནི་ǳག་ɐོ་བ་Ȫེ། Ƿད་པར་སེམས་ངན་Ǽིས་
དɍལ་ȭས་ʀའོ༎

27恶人的祭物是可憎的；

何况他存恶意来献呢？

༢༨ ɳན་Ǽི་དཔང་པོ་ཚར་ཆད་པར་ǽར་Ǽིས། ཐོས་པ་ཟབ་མོས་བȦན་
པོར་Ȁེང་བར་འǽར།

28作假见证的必灭亡；唯

有听真情而言的，其言长

存。
༢༩ ȴགི་Ʉདོ་Ǥསི་ང་ོགནག་པར་Ɏདེ། འནོ་Ǥང་མ་ིȮང་པསོ་རང་ག་ིལམ་

དེ་ʁོང་བར་Ɏེད།

29恶人脸无羞耻；正直人

行事坚定。

༣༠ གཙǑ་བོ་ལ་Ȃོལ་བའི་ཤེས་རབ་བམ། ɒོ་Ǿོས་སམ། șས་གང་ཡང་མེད། 30没有人能以智慧、聪

明、谋略敌挡主。
༣༡ འཐབ་མོའི་ཞག་ɉིར་Ȧ་ɋལ་Ǿིག་Ɏེད་མོད། Ȅལ་ཐོབ་པ་ནི་གཙǑ་བོ་

ལས་འɏང་ངོ་༎

31马是为打仗之日预备

的；得胜乃在乎主。

22 དཔག་ȣ་མེད་པའི་ནོར་ɲས་ལས་མིང་བཟང་པོ་ལེགས། གསེར་
དȎལ་བས་Ǥང་Ɏམས་སེམས་ལེགས། 22美名胜过大财；恩宠

强如金银。

༢ Ɋག་དɍལ་གཉིས་གནས་གཅིག་ȣ་འཛǑམ། གཙǑ་བོ་ནི་དེའི་ǣན་Ǽི་
མཛད་པོ་ལགས།

2富户穷人在世相遇，都为

主所造。

༣ Ȯང་པོས་བར་ཆད་ȓ་སོར་མཐོང་ནས་ཡིབ། འོན་Ǥང་ɓན་པོ་འདོང་
བས་ཆད་པ་ɟོང་།

3通达人见祸藏躲；愚蒙人

前往受害。

༤ ནོར་དང་ཞེ་ས་ཚǃ་དང་གʀམ། སེམས་ǻས་པས་གཙǑ་བོ་ལ་བག་Ɏེད་
པའི་ȏན་པ་Ȫེ།

4敬畏主心存谦卑，就得富

有、尊荣、生命为赏赐。

༥ Ȩ་ལོག་ཅན་Ǽི་ལམ་ལ་ཚǃར་མ་དང་ȟི་ཡོད་པས། རང་སེམས་ʂང་བ་
དེ་དག་ལས་ཐག་རིང་པོར་ȴོད།

5乖僻人的路上有荆棘和网

罗；保守自己生命的，必要

远离。
༦ ɍ་ལ་མɰངས་པའ་ིɄདོ་ལམ་ལ་ɰལ་བཞནི་ǲངོ་ཞགི་དང་། ན་ས་ོལནོ་

ནས་དེ་ལས་འɐལ་མི་འǽར།

6教养孩童，使他走当行的

道，就是到老他也不偏离。
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7富户管辖穷人；欠债的是

债主的仆人。

༧ Ɋག་པོས་དɍལ་པོ་བཀོལ། ɍན་པ་ɍན་བདག་གི་ɐན་པོ་ཡིན།

8撒罪孽的，必收灾祸；他

逞怒的杖也必废掉。

༨ མི་ɻང་བའི་ས་བོན་འདེབས་པས་ཉོན་མོངས་Ǥི་འོངས་ȵ། དེའི་ཁོང་
ǹོའི་དɏག་པ་འɍད་པར་འǽར།

9眼目慈善的，就必蒙福，

因他将食物分给穷人。

༩ མིག་གཟང་བ་བདེ་ལེགས་པར་འǽར། གང་ལ་ཞེ་ན། དེས་རང་གི་ཁ་
ཟས་ལས་དɍལ་པོ་ལ་ɚིན།

10赶出亵慢人，争端就消

除；纷争和羞辱也必止息。

༡༠ ཐོ་འཚམ་པ་པོ་ȷམས་Ǵོད་ཅིག་དང་། འǺག་འཛƼང་མེད་པར་འǽར།
དེ་མ་ཟད་འǺག་པ་དང་གཏམ་ངན་Ǽི་བར་ཆད་པར་འǽར།

11喜爱清心的人因他嘴上

的恩言，王必与他为友。

༡༡ ȡིང་གཙང་ལ་ཆགས་པའི་Ș་ལ་ɐོད་ཡོད་པས། Ȅལ་པོ་ཡང་དེའི་
མཛའ་བོ་ལ་འǽར་བར་འǽར།

12主的眼目眷顾聪明人，

却倾败奸诈人的言语。

༡༢ གཙǑ་བོའི་Ʉན་Ǽིས་ཡེ་ཤེས་ʂང་། འོན་Ǥང་ལོག་པར་ཅན་Ǽི་ཚƼག་
ȷམས་འཕོ་བར་མཛད།

13懒惰人说：外头有狮

子；我在街上就必被杀。

༡༣ ȡམོ་ལས་ཅན་Ǽསི། ɉ་ིརལོ་ན་སངེ་ག་ེཡདོ། བདག་ལམ་ʁང་ན་གསད་
དོ་ཟེར།

14淫妇的口为深坑；主所

憎恶的，必陷在其中。

༡༤ མོ་ཡན་Ǽི་ཁ་ས་དོང་གཏིང་ཟབ་པ་Ȫེ། གཙǑ་བོས་ཞེན་ལོག་པ་ȷམས་
དེའི་ནང་ȭ་ȩང་།

15愚蒙迷住孩童的心，用

管教的杖可以远远赶除。

༡༥ གཏ་ིɞག་གསི་Ɍ་ǻའ་ིȡངི་འཁབེས། འནོ་Ǥང་བʃབ་Ɏའ་ིདɏག་པས་
ཁོ་དེ་ནས་Ȅང་ȭ་འཕེན་པར་འǽར།

16欺压贫穷为要利己的，

并送礼与富户的，都必缺

乏。

༡༦ རང་ནོར་ɂེལ་ȭ་དɍལ་པོ་ལ་དབང་ཆོས་Ɏེད་ཅིང་། Ɋག་པོ་ལ་ɚིན་
པ་དེ་ནི་མི་Ȩོགས་ʀ་འǽར་ངེས་སོ༎

17你须侧耳听受智慧人的

言语，留心领会我的知识。
18你若心中存记，嘴上咬

定，这便为美。 19我今日

以此特别指教你，为要使你

倚靠主。 20谋略和知识的

美事，我岂没有写给你吗？
21要使你知道真言的实理，

你好将真言回复那打发你来

的人。

༡༧ ȷ་བ་Ȭད་ཅིང་མཁས་པའི་གʀང་ལ་ཉོན། བདག་གི་ཤེས་རབ་ɉོགས་
ʀ་ȡངི་ཐངོ་ཞགི ༡༨ ད་ེཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། ཇ་ིȪ་ེǷདོ་Ǥསི་ད་ེདག་རང་ག་ིȡངི་
ག་ིནང་ȭ་འཇགོ་ཅངི་། རང་ག་ིམȘ་ལ་འཇགས་ན། ཤནི་ȣ་ལགེས། ༡༩ འད་ི
ནི་Ƿེད་རང་གི་རེ་སར་གཙǑ་བོ་འǽར་བའི་དོན་ȭ་ཡིན་ཏེ། ངས་དེ་རིང་
Ƿོད། འོ་ན་Ƿོད་རང་ལ་བȪན་པ་ཡིན། ༢༠ Ƿོད་ནི་བɲང་མཁན་ȷམས་ལ་
Ƿོད་Ǥིས་ངེས་པའི་ཚƼག་ལན་ȭ་ཟེར། Ȭབ་པ་དང་། ༢༡ གʀང་བདེན་པ་དེ་
ཁ་ོན་ཉདི་Ƿདེ་Ǥསི་Ȧགོས་པའ་ིདནོ་ȭ། ངས་Ƿདོ་Ǥ་ིདནོ་ȭ་șས་དང་ཤསེ་
རབ་Ǥི་གཏམ་Ƿད་པར་ཅན་ȷམས་མ་ɐིས་སམ།
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༢༢ དɍལ་བ་ཡནི་པར་མཐངོ་བཞནི་ȭ་དɍལ་པ་ོལས་འɋགོ་པར་མ་Ɏདེ།
ɰགས་སར་ཡང་ȵག་བȓལ་ཅན་ལ་ȏན་ཆནེ་མ་Ɏདེ་ཅངི་། ༢༣ ད་ེཅའི་ིɉརི་
ཞེ་ན། གཙǑ་བོས་དེ་དག་གི་ȅ་Ǭེན་དོན་ȭ་ɬོད་ཅིང་། དེ་དག་བཅོམ་པའི་
ʁོག་ȷམས་Ǥང་ཁོང་གིས་འཇོམས་པར་Ɏ།

22贫穷人，你不可因他贫

穷就抢夺他的物，也不可在

城门口欺压困苦人； 23因主

必为他辨屈；抢夺他的，主

必夺取那人的命。

༢༤ མ་ིǹ་ོȬང་དང་Ǿགོས་མ་Ɏདེ། མ་ིཁངོ་ǹ་ོཅན་མཉམ་མ་འǿལ། ༢༥ ད་ེ
མིན་Ƿོད་Ǥང་དེའི་ཐབས་ʃོབས་ནས། རང་ʁོག་ȟིར་འཁད་ལས་ཆེ།

24好生气的人，不可与他

结交；暴怒的人，不可与他

来往； 25恐怕你效法他的行

为，自己就陷在网罗里。
༢༦ Ƿོད་ལ་མཇལ་ȅ་ཅའིང་མདེ་ན། ༢༧ Ƿོད་Ǥ་ིའགོ་ལས་མལ་Ȫན་ཡང་

འཐེན་འǷེར་ȭ། ལག་ཚǑད་གཏོང་བའི་ǹོད་ȭའམ། ɍ་ལོན་Ǽི་ལག་མིར་
ȴོད་པ་ȷམས་དང་མ་འȮེས་ཤིག

26不要与人击掌，不要为

欠债的作保。 27你若没有

什么偿还，何必使人夺去你

睡卧的床呢？

༢༨ རང་གི་མེས་པོ་ཚǑས་བɫགས་པའི་ȓོན་མའི་ས་Ȧགས་ȷམས་མ་ཐེན། 28你先祖所立的地界，你

不可挪移。
༢༩ རང་ལས་ལ་ȭན་ཅན་ཡིན་པའི་མི་ཞིག་མི་མཐོང་ངམ། དེ་ནི་Ȅལ་

པོའི་ȯང་ȭ་བǾེང་བར་འǽར་ཏེ། ཅོལ་Șང་མིའི་མȭན་ȭ་Ȳང་བར་མི་
འǽར་རོ༎

29你看见办事殷勤的人

吗？他必站在君王面前，必

不站在下贱人面前。

23 འགོ་དཔོན་བཅས་ཁ་ཟས་ཟ་བར་ȴོད་ȭས་ʀ། Ƿོད་Ǥི་མȭན་
ȭ་ཡོད་པ་ལ་ལེགས་པར་Ȩོས། ༢ ཡང་Ƿདོ་མ་ིǾོད་པོ་ཆ་ེཡིན་ན།

རང་ག་ིǰ་ེལ་Ǿ་ིའཇགོ་ཅགི ༣ ད་ེན་ིམག་ོབǰརོ་Ǽ་ིཁ་ཟས་ཡནི་པས། ཁ་ཟས་
ཞིམ་པོ་དེ་ལ་གȭང་བ་མ་Ɏེད་ཅིག

23你若与官长坐席，要

留意在你面前的是

谁。 2你若是贪食的，就当

拿刀放在喉咙上。 3不可贪

恋他的美食，因为是哄人的

食物。

༤ Ɋག་པོར་འǽར་ȭ་འབད་ɬོལ་མ་Ɏེད་པར། རང་གི་ཤེས་Ȅ་དེ་དོར་
ཞིག ༥ རང་གི་མིག་དེ་ཡོད་མེད་པས་གཡེངས་པར་Ɏའམ། Ɏ་Ȃོད་Ȩར་
གནམ་ɉོགས་ʀ་འɈར་འǾོ་བའི་ཤོག་པ་ȷམས་ནོར་Ǽིས་འདོགས་པར་
འǽར་བར་ངེས་སོ༎

4不要劳碌求富，休仗自己

的聪明。 5你岂要定睛在虚

无的钱财上吗？因钱财必长

翅膀，如鹰向天飞去。

༦ མིག་ɋ་བའི་བག་ལེབ་Ǥང་མ་ཟ། དེའི་ཁ་ཟས་ཞིམ་པོ་ལ་གȭང་བ་མ་
Ɏེད་ཅགི ༧ དེ་ཅའི་ིɉརི་ཞེ་ན། དེའ་ིཁགོ་པས་སམེས་པ་ནང་བཞིན་ད་ེརང་
ཡང་ལགས་ཏ།ེ དསེ་Ƿདོ་ལ་ཟ་ོཟ་ོའȬང་འȬང་ཟརེ་ཡང་། ཁའོ་ིȡངི་Ƿདོ་Ǥ་ི
ɉོགས་ʀ་མེད། ༨ Ƿོད་Ǥིས་ཟོས་པའི་ཁམ་ཚད་ནི་ǳག་ཅིང་། རང་གི་ཚƼག་
ȡན་པོ་Ȫོར་བར་འǽར།

6不要吃恶眼人的饭，也

不要贪他的美味； 7因为

他心怎样思量，他为人就是

怎样。他虽对你说，请吃，

请喝，他的心却与你相背。
8你所吃的那点食物必吐出

来；你所说的甘美言语也必

落空。
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9你不要说话给愚昧人听，

因他必藐视你智慧的言语。

༩ ɓན་པོའི་ȷ་བར་གཏམ་མ་ཟེར། ཟེར་ན། Ƿོད་Ǥི་རིག་གནས་Ǥི་གཏམ་
ལ་བȟས་པར་Ɏ།

10不可挪移古时的地界，

也不可侵入孤儿的田地；
11因他们的救赎主大有能

力，他必向你为他们辨屈。

༡༠ ȓ་མའི་ཞིང་གི་Ȧགས་ȷམས་མ་ཐེན། ཕ་མེད་ȷམས་Ǥི་ཞིང་ལ་མ་
ɵགས་ཤིག ༡༡ གང་ལ་ཞེ་ན། དེ་དག་གི་Ȍོལ་མཛད་དེ་མȬ་Ȫོབས་ཆེ་བས།
དེ་དག་གི་ȅ་Ǭེན་ɉིར་ཁོང་གིས་Ƿོད་དང་འǹབ་པར་འǽར།

12你要留心领受训诲，侧

耳听从知识的言语。

༡༢ ཞལ་གདམས་ལ་ȡིང་འɍངས་ཤིག རིག་པའི་གཏམ་ལ་ȷ་བ་Ȭད།

13不可不管教孩童；你用

杖打他，他必不至于死。
14你要用杖打他，就可以救

他的灵魂免下阴间。

༡༣ Ɍ་ǻ་འșན་ȭ་ɉ་ིའཐནེ་མ་Ɏདེ་ཅགི Ƿདོ་Ǥསི་དɏག་པས་ȱང་ན། ཁ་ོ
འཆི་བར་མི་འǽར། ༡༤ ཇི་Ȫེ་འཁར་བས་དེ་ལ་Ȱེག་ན། དེའི་སེམས་དɟལ་
བ་ལས་Ȍོལ་བར་འǽར།

15我儿，你心若存智慧，

我的心也甚欢喜。 16你的

嘴若说正直话，我的心肠也

必快乐。

༡༥ ངའ་ིɍ་གལ་ཏ་ེǷདོ་Ǥ་ིȡངི་མཁས་པར་ǽར་ན། ཁ་ོབ་ོབདག་ག་ིསམེས་
དགའ་བར་འǽར། ༡༦ ཡང་Ƿོད་Ǥི་མȘས་བདེན་ཚƼག་ལབ་ȭས་ʀ། ངའི་
ཁལ་མ་ȷམས་ཡི་རང་བར་འǽར།

17你心中不要嫉妒罪人，

只要终日敬畏主； 18因为至

终必有善报，你的指望也不

至断绝。

༡༧ རང་ȡངི་གསི་ȴགི་ཅན་ལ་ɋག་དོག་མ་ǲདེ་ཅགི ཉིན་ཐོག་ཐག་གཙǑ་
བོའི་འཇིགས་པའི་ནང་ȭ་ȴོད་ཅིག ༡༨ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། Ɏ་དགའ་ཞིག་
ཡོད་པར་ངེས་པས། Ƿེད་Ǥི་རེ་ཐག་ཆད་པར་མི་འǽར།

19我儿，你当听，当存智

慧，好在正道上引导你的

心。 20好饮酒的，好吃肉

的，不要与他们来往； 21因

为好酒贪食的，必致贫穷；

好睡觉的，必穿破烂衣服。

༡༩ ངའི་ɍ། ɰར་ལ་ཉན་ཅིང་མཁས་པ་Ɏེད་ཅིག་དང་། རང་གི་ȡིང་ལམ་
ནང་ǹིད་ཅིག ༢༠ ཆང་འȬང་ȷམས་དང་མ་ȴོངས་ཤིག ཤ་ཟ་མཁན་Ǿོད་
པོ་ཆེ་ȷམས་དང་མ་འǾོགས་ཤིག ༢༡ གང་ལ་ཞེ་ན། ཆང་འȬང་དང་Ǿོད་
པ་ོཆ་ེȷམས་དɍལ་བར་འǽར་ཞངི་། གཉདི་ɤགས་ཅན་གསོ་ʇལ་Ǽནོ་པར་
འǽར།

22你要听从生你的父亲；

你母亲老了，也不可藐视

她。 23你当买真理；就是

智慧、训诲，和聪明也都不

可卖。 24义人的父亲必大得

快乐；人生智慧的儿子，必

因他欢喜。 25你要使父母欢

喜，使生你的快乐。

༢༢ Ƿདོ་ǲདེ་པར་Ɏས་པའ་ིཕའ་ིགཏམ་ལ་ཉནོ། རང་ག་ིམ་བǾསེ་ȭས་ʀ་
Ƿད་ȭ་མ་སོད་ཅིག ༢༣ བདེན་པ་ཉོའི། མ་ཚǑང་ཞིག དེ་མ་ཟད། ཤེས་རབ་
དང་། མན་ངག་དང་། ɒོ་Ǿོས་Ǥང་ཉོས་ཤིག ༢༤ མི་Ȯང་པོའི་ཕ་དེ་རབ་
ȣ་དགའ་མǻ་ཞིང་། ɍ་མཁས་པ་བǲེད་པ་ཡི་རང་བར་འǽར། ༢༥ ཕ་མའི་
སེམས་བསོད་ȭ་Șག Ƿོད་མངལ་ȭ་འǶར་མཁན་ɒོ་བདེ་ɻ་Șག

26我儿，要将你的心归

我；你的眼目也要喜悦我的

道路。 27妓女是深坑；外

༢༦ ངའི་ɍ། Ƿོད་Ǥི་ȡིང་ང་ལ་ཐོང་དང་། ངའི་ལམ་ȷམས་Ƿོད་Ǥི་མིག་
ལ་རན་པར་ཤོག་ཅིག ༢༧ གང་Ȩར་ཞེ་ན། ɥད་ཚǑང་མ་ཞིག་ས་དོང་གཏིང་



ལེགས་བཤད 24:8 1429 箴言 24:8

རིང་ཡིན། མོ་ཡན་ǹོན་པ་ǣ་དོག་པོ་ཞིག་ཡིན། ༢༨ ཇག་པ་བཞིན་ȭ་མོ་
འཇབ་Ȫེ། མིའི་ནང་ȭ་ཞབས་འȮེན་ȷམས་འཕེལ་ȭ་འșག

女是窄阱。 28她埋伏好像强

盗；她使人中多有奸诈的。

༢༩ ཆོ་ངེས་Ɏེད་པ་ʀ་ཡོད། འཚǃར་མཁན་ʀ་ཡོད། འǺག་པ་Ɏེད་པ་ʀ་
ཡོད། ངན་བȚོད་གཏོང་མཁན་ʀ་ཡོད། དོན་མེད་ȭ་ɣས་པར་འǽར་པ་ʀ་
ཡོད། མིག་དམར་ཆེར་ཡོད་པ་ག་རེ་ཟེར་ན། ༣༠ ɺན་རིང་ȃན་ཆང་འȬང་
བ་དང་། ɥེད་པའི་ȃན་ཆང་འཚǑལ་ȭ་འǾོ་མཁན་ȷམས་སོ། ༣༡ ȃན་ཆང་
དམར་ཞིང་། ཕོར་པའི་ནང་ȭ་དེས་མདོག་བȪན་ȭས་དང་། དེ་འཇམ་
ȶད་དེར་Ȭར་ȭ་འབབ་ȭས་ʀ་དེ་ལ་མ་Ȩ་ཞིག ༣༢ མཐར་དེས་ɝལ་Ȩར་
འཐམ་ཞིང་། ȭག་ɇལ་Ȩར་ȭ་མȭང་Ȅབ་བ།ོ ༣༣ དེ་ནས་Ƿོད་Ǥི་མིག་གིས་
མི་འȮ་བ་ཞིག་མཐོང་ཞིང་། Ƿོད་Ǥི་ȡིང་གིས་གོ་ལོག་གི་གཏམ་ཟེར་བར་
འǽར། ༣༤ དེ་མ་ཟད་Ȅ་མཚǑའི་དǤིལ་ȭ་ཉལ་བ་Ȩ་ɍའམ། དར་ཤིང་གི་
ɬེ་ལ་ཉལ་བ་Ȩ་ɍར་འǽར་བར་འǽར། ༣༥ དེ་ནས་Ƿོད་Ǥིས་དེ་དག་གིས་
ང་ལ་བȱངས་Ǥང་། ɶག་མ་ɏང་། ང་ལ་བȰེགས་ནས་Ǥང་མ་ཚǑར། བདག་
གི་གཉིད་ནམ་བསངས་པར་འǽར། ད་ȭང་ཡང་ངས་དེ་འཚǑལ་བར་Ɏའོ།
ཞེས་ɩ་བར་འǽར་རོ༎

29谁有祸患？谁有忧愁？

谁有争斗？谁有哀叹〔或

作“怨言”〕？谁无故受

伤？谁眼目红赤？ 30就是

那流连饮酒、常去寻找调

和酒的人。 31–32酒发红，

在杯中闪烁，你不可观看，

虽然下咽舒畅，终久是咬你

如蛇，刺你如毒蛇。 33你眼

必看见异怪的事〔或作“淫

妇”〕；你心必发出乖谬的

话。 34你必像躺在海中，或

像卧在桅杆上。 35你必说：

人打我，我却未受伤；人鞭

打我，我竟不觉得。我几时

清醒，我仍去寻酒。

24 མི་ངན་པ་ལ་ɋག་དོག་ཡང་མ་Ɏེད། དེ་དག་དང་འǾོགས་པའི་
འདོད་པ་ཡང་མ་ǲེད་ཅིག ༢ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། དེ་འȮའི་ȡིང་

གིས་འཇོམས་པའི་Ɏ་བ་ɚོང་ཞིང་། Ȗེས་བȪན་གཤིག་གི་གཏམ་Ȁེང་།

24你不要嫉妒恶人，也

不要起意与他们相

处； 2因为，他们的心图谋

强暴，他们的口谈论奸恶。

༣ རིག་པས་Ƿིམ་ɬིག་ཅིང་། ɒོ་Ǿོས་Ǥིས་Ƿིམ་འɰགས་པར་Ɏེད། ༤ ཤེས་
རབ་Ǥསི་ནང་ȷམས་རནི་ཅན་དང་། ནརོ་ɲས་ȡངི་ȵག་དང་འགངེས་པར་
འǽར།

3房屋因智慧建造，又因聪

明立稳； 4其中因知识充满

各样美好宝贵的财物。

༥ མི་མཁས་པ་Ȫོབས་དང་Ȳན་པའི་Ȫེང་ȭ། མི་ཤེས་རབ་ཅན་Ǽིས་མȬ་
Ȫབོས་Ȅས་ʀ་ཡང་འșག ༦ གང་ལ་ཞ་ེན། མཁས་པའ་ིșས་དང་བȫན་ནས།
གɺལ་འǼེད་པར་ȶས། Ǿོས་མི་མང་སར་ཉེ་ཞོ་མེད།

5智慧人大有能力；有知

识的人力上加力。 6你去打

仗，要凭智谋；谋士众多，

人便得胜。

༧ ɓན་པོ་ལ་ཤེས་རབ་ཆེར་འཕགས་པས། ɰགས་སར་དེས་ཁ་མི་འɎེད། 7智慧极高，非愚昧人所

能及，所以在城门内不敢开

口。
༨ șས་ངན་ɬོམ་མཁན་ལ་བȪན་བཤིག་གི་མི་ཞེས་ཟེར་རོ༎ 8设计作恶的，必称为奸

人。
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9愚妄人的思念乃是罪恶；

亵慢者为人所憎恶。

༩ ɓན་པོའི་șས་Ǥང་ȴིག་པ་Ȫེ། ཐོ་འཚམ་པའི་མི་ȷམས་Ǥིས་ǳག་ɐོ་
བོར་འཛƼན།

10你在患难之日若胆怯，

你的力量就微小。

༡༠ ȵག་བȓལ་Ǽི་ཞག་ལ་ཡི་ཆད་ན། Ƿོད་Ǥི་འǸད་Șང་བ་ལགས།

11人被拉到死地，你要解

救；人将被杀，你须拦阻。
12你若说：这事我未曾知

道，那衡量人心的岂不明白

吗？保守你命的岂不知道

吗？他岂不按各人所行的报

应各人吗？

༡༡ གསོད་ȭ་འȯད་འǷེར་བ་ȷམས་Ȍོལ་བར་Ɏོས། འཆི་ཁར་ཡོད་པ་
ȷམས་ལས་རང་གི་ལག་པ་མ་ཐེན་ཞིག ༡༢ ཇི་Ȫེ་Ƿོད་Ǥིས། Ȩོས་ཤིག ངེད་
Ǥསི་ད་ེམ་ཤསེ་ɩ་ན། ȡིང་དཔག་པར་མཛད་པས་ད་ེམ་ིགཟགིས་སམ། Ƿདོ་
Ǥི་སམེས་ʂང་མཁན་Ǽསི་དེ་མ་ིམǷནེ་ནམ། ཡང་ཁངོ་གསི་ར་ེརང་ག་ིལས་
བཞིན་ȭ་ȏན་པ་གནང་བར་མི་འǽར་རམ།

13我儿，你要吃蜜，因为

是好的；吃蜂房下滴的蜜便

觉甘甜。 14你心得了智慧，

也必觉得如此。你若找着，

至终必有善报；你的指望也

不至断绝。

༡༣ ངའི་ɍ། ɜང་ɬི་བཟང་བ་དང་། Ƿོད་Ǥི་ཁ་ལ་རོ་མངར་བའི་ɜང་
མཁར་དེ་ཟོས་ཤིག ༡༤ དེ་Ȩར་ཡེ་ཤེས་Ǥི་ɒོ་Ǿོས་Ƿོད་Ǥི་ཡིད་ལ་ཞིམ། དེ་
ཐོབ་ȭས་ʀ་Ƿོད་Ǥི་མșག་བȦན་ཅིང་། Ƿོད་Ǥི་རེ་Ȩོས་Ǥང་ཟད་པར་མི་
འǽར།

15你这恶人，不要埋伏攻

击义人的家；不要毁坏他安

居之所。 16因为，义人虽七

次跌倒，仍必兴起；恶人却

被祸患倾倒。

༡༥ Ǥེ་ȴིག་Ʉོད། ཆོས་Ȯང་པོའི་Ƿིམ་ལ་མ་འཇབས་ཤིག དེའི་ʈས་Ǥང་
མ་ɋོགས་ཤིག ༡༦ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། མི་ɒོ་Ȯང་བ་ལན་བȭན་འǼེལ་ཡང་
ʃར་འǾེང་། འོན་Ǥང་ȴིག་Ʉོད་ནི་ȵག་བȓལ་Ǽི་ནང་ȭ་ȩང་།

17你仇敌跌倒，你不要欢

喜；他倾倒，你心不要快

乐； 18恐怕主看见就不喜

悦，将怒气从仇敌身上转过

来。

༡༧ རང་ག་ིཕ་རལོ་པ་འǼལེ་ȭས་ʀ། མ་དགའ་ཞགི ད་ེའɍབ་ȭས་ʀ་ȡངི་
Ɇོ་བར་མ་Ɏེད་ཅིག ༡༨ དེ་Ȩར་Ɏེད་ཚǃ། གཙǑ་བོས་དེ་གཟིགས་ཤིང་Ƿོད་ལ་
Ȭགས་མི་དǼེས་པར་ǽར་ཏེ། ཁོང་གིས་Ȭགས་ǹོ་དེ་ལས་བȹམས་ལས་ཆེ།

19不要为作恶的心怀不

平，也不要嫉妒恶人； 20因

为，恶人终不得善报；恶人

的灯也必熄灭。

༡༩ མ་ིངན་Ǽ་ིɉརི་ȭ་རང་ག་ིསམེས་མ་འབར། ȴགི་Ʉདོ་ལ་ཡང་ɋག་དགོ་
མ་ǲདེ་ཅགི ༢༠ གང་ལ་ཞ་ེན། མི་ངན་པ་ལ་ɉ་ིམ་ཡང་མ་ིཐབོ། ȴིག་Ʉདོ་Ǥ་ི
Ȍོན་མེ་ཡང་གསད་དོ༎

21我儿，你要敬畏主与君

王，不要与反复无常的人结

交， 22因为他们的灾难必忽

然而起。主与君王所施行的

毁灭，谁能知道呢？

༢༡ ངའི་ɍ། གཙǑ་བོ་དང་Ȅལ་པོ་ལ་བག་Ǽིས་ཤིག ȋར་འདོད་པ་ȷམས་
དང་མ་འǾོགས་ཤིག ༢༢ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། དེ་མིན་འདི་གཉིས་ལ་ɒོ་ɍར་
ȭ་ཉོན་མོངས་པ་འɏང་བར་འǽར་ཏེ། འɈང་བའི་ཆ་ʀ་ལ་ཡོད།

23以下也是智慧人的箴

言：

༢༣ ཚƼག་འདི་དག་Ǥང་མཁས་པ་དེའི་གʀང་ཡིན།
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གཤགས་ནང་མིའི་ངོར་Ȩ་བ་མི་ལེགས། ༢༤ ȴིག་Ʉོད་ལ། Ƿོད་ཆོས་Ȯང་
པོ་ཡིན། ɩ་མཁན་ལ། མིས་ɥོན་ལོག་འདེབས་ཤིང་། མི་ȴེ་ȷམས་དེ་ལ་
ཁམས་ལགོ་པར་འǽར། ༢༥ འནོ་Ǥང་ད་ེའșན་པ་ȷམས་དགའ་ཞངི་། Ɏནི་
ɼབས་བཟང་པོ་དང་Ȳན་པར་འǽར།

审判时看人情面是不好

的。 24对恶人说：你是义人

的，这人万民必咒诅，列邦

必憎恶。 25责备恶人的，必

得喜悦；美好的福也必临到

他。

༢༦ རིགས་པའི་ལན་འདེབས་པའི་མȘས། ཁ་ǲེལ་བར་Ɏེད། 26应对正直的，犹如与人

亲嘴。
༢༧ ȓ་སརོ་ɉ་ིཡ་ིལས་Ǿལ་དང་། ད་ེནས་རང་ག་ིཞངི་ལས་Ɏསོ། དའེ་ིའགོ་

རང་གི་མཁར་ལས་ཐོང་།

27你要在外头预备工料，

在田间办理整齐，然后建造

房屋。
༢༨ དོན་མེད་ȭ་རང་གི་Ƿིམ་མཚǃས་ལ་གནོད་པའི་དཔང་པོར་མ་ǽར་

ཅིག ཁ་ɀགས་Ǥིས་མིའི་མགོ་མ་ʄ།

28不可无故作见证陷害邻

舍，也不可用嘴欺骗人。

༢༩ དེས་ང་ལ་Ɏས་པ་Ȩར་ȭ། ངས་Ǥང་ཁོ་ལ་Ɏེད་ཅིང་། མི་དེའི་ལས་ལ་
འཁོ་བའི་ལན་འཇལ་བར་Ɏའོ། ཞེས་མ་ཟེར་ཞིག

29不可说：人怎样待我，

我也怎样待他；我必照他所

行的报复他。
༣༠ བདག་ȡོམས་ལས་ཅན་Ǽི་ཞིང་ཁ་དང་། ɒོ་Ǿོས་དང་ɐལ་བའི་མིའི་

ȃན་ཚལ་Ǽ་ིམȭན་ལས་འདངོ་བ་ལས། ༣༡ ད་ེཐམས་ཅད་ཚǃར་མས་གང་Ȫ།ེ
Ȝང་ཚǃར་Ǽིས་ཁེངས་ནས། དེའི་Ȱོ་ɬིག་གི་Ȗགས་རི་བཞིག་Ȫེ་ཡོད་པ་ཡིན།
༣༢ ད་ེནས་ངས་ད་ེམཐངོ་ཞངི་། ལགེས་པར་བȨས་ནས། བʃབ་Ɏ་འད་ིཐབོ།
༣༣ ད་ȭང་ȕང་ཟད་གཉིད་ལོག་ཅིག ȕང་གཉིད་གɺར་ཞིག གཉིད་ལོག་
ȣ་ལག་པ་Ȩོབས་ཤིག་དང་། ༣༤ ǫན་པོ་འོང་ɾགས་ʀ་Ƿོད་དɍལ་བར་
འǽར་བ་ད་ེའངོ་ཞངི་། མཚǑན་ཐགོས་པའ་ིམ་ིȨ་ɍར་Ƿདོ་Ǥ་ིའǼག་ད་ེʃབེ་
པར་འǽར་རོ༎

30我经过懒惰人的田地、

无知人的葡萄园， 31荆棘

长满了地皮，刺草遮盖了田

面，石墙也坍塌了。 32我看

见就留心思想；我看着就

领了训诲。 33再睡片时，

打盹片时，抱着手躺卧片

时， 34你的贫穷就必如强盗

速来，你的缺乏仿佛拿兵器

的人来到。

25 འདི་དག་Ǥང་ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་ཧིས་ཀི་ͷཱའི་མི་ȷམས་Ǥིས་
བɿས་པའི་ཤ་ལོ་མོའི་ལེགས་བཤད་Ȫེ། 25以下也是所罗门的箴

言，是犹大王希西家

的人所誊录的。
༢ གསང་བར་འཇགོ་པ་ʈ་ཡ་ིདཔལ། ɬད་གཅདོ་Ɏདེ་པ་Ȅལ་པའོ་ིདཔལ། 2将事隐秘乃神的荣耀；将

事察清乃君王的荣耀。
༣ མཐོ་བའི་གནམ་དང་། གཏིང་ཟབ་པའི་ས་གཞི་གཉིས་དང་འȮ་བར་

Ȅལ་པོའི་ȡིང་ཡང་Ȧོགས་པར་མི་ȶས།

3天之高，地之厚，君王之

心也测不透。

༤ དȎལ་Ǽི་ʈད་Ɋང་ཞིག་དང་། གསེར་མགར་Ǽིས་ȹོད་ལེགས་པ་བཟོ་
བར་འǽར། ༥ Ȅལ་པོའི་མȭན་ལས་ȴིག་Ʉོད་Ǵོད་ཅིག་དང་། Ȯང་བ་ཉིད་
Ǥི་ནང་ན་Ȅལ་ǹི་བȦན་པར་འǽར།

4除去银子的渣滓就有银

子出来，银匠能以做器皿。
5除去王面前的恶人，国位

就靠公义坚立。
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6不要在王面前妄自尊大；

不要在大人的位上站立。
7宁可有人说：请你上来，

强如在你觐见的王子面前叫

你退下。

༦ Ȅལ་པའོ་ིȯང་ȭ་རང་ག་ིཆ་ེབ་མ་Țདོ་ཅགི མ་ིཆནེ་Ǽ་ིམལ་ȭ་Ȍངེ་ནས་
Ǥང་མ་ȴོད་ཅིག ༧ གང་ལ་ཞེ་ན། རང་མིག་གིས་མཐོང་བའི་Ǳ་Ȯག་དེའི་
མȭན་ȭ་Ƿོད་Ǿལ་མșག་ȣ་འབེབས་པ་ལས་ནི། Ǿལ་མགོར་ཕེབས་ཤིག་
ཟེར་བ་ལེགས།

8不要冒失出去与人争竞，

免得至终被他羞辱，你就不

知道怎样行了。 9你与邻舍

争讼，要与他一人辩论，不

可泄漏人的密事， 10恐怕听

见的人骂你，你的臭名就难

以脱离。

༨ Ȧབ་Ȧོབ་ȣ་འཐབ་པའི་ɉིར་མ་འǾོ། མཐར་Ƿིམ་མཚǃས་པས་Ƿེད་Ǥི་
ཁ་ǲེངས་ʀ་འșག་ན་ཅི་Ɏ། ༩ Ƿིམ་མཚǃས་དེ་རང་དང་མཉམ་ȭ་རང་གི་
ȅ་Ǭེན་ɉིར་ɬོད་པར་Ɏོས། གསང་གཏམ་གཞན་ལ་འཆད་པར་མ་Ɏེད།
༡༠ བཤད་ན། ʀས་ཐོས་ན། Ƿོད་འǹེལ་ȭ་འșག་ཅིང་། Ƿོད་Ǥི་མིང་ངན་
འɍད་པར་མི་འǽར།

11一句话说得合宜，就如

金苹果在银网子里。

༡༡ གཏམ་བཤད་སང་དང་། དȎལ་Ǽི་Ȯ་བ་Ȯ་ɉེད་Ǥི་ནང་ན་ཡོད་པའི་
གསེར་Ǽི་ǣ་ɿ་དང་འȮ།

12智慧人的劝戒，在顺从

的人耳中，好像金耳环和精

金的妆饰。

༡༢ གསེར་Ǽི་ȷ་ཆ་དང་། གསེར་བཙǑ་མའི་Ȅན་ཆ་Ȩར། བཀར་ཉན་པའི་
ȷ་བར་མཁས་པའི་ཞལ་ཏའོ༎

13忠信的使者叫差他的人

心里舒畅，就如在收割时有

冰雪的凉气。

༡༣ བཙས་མའི་ȭས་ʀ་ཁ་ངད་འɏང་བ་དང་འȮ་བར་མངགས་མཁན་
དག་ལ་ɒོ་Ȯང་བའི་བང་ཆེན་ནོ། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། དེས་རང་གི་དཔོན་
པོའི་ཁམས་གསོ་བར་Ɏེད།

14空夸赠送礼物的，好像

无雨的风云。

༡༤ ɳན་Ǽི་ȏན་པར་རང་མཐོང་ǲེད་པ་དེ། ཆར་Ș་མེད་པའི་Ɇིན་ɽང་
དང་མɰངས།

15恒常忍耐可以劝动君

王；柔和的舌头能折断骨

头。

༡༥ ɒོ་ȹ་རིང་བའི་མིས་ཇོ་བོའི་ɒོ་ȹ་ȋར། Ȗེ་འཇམ་Ǽིས་ɻས་པའང་
འཐག་གོ།

16你得了蜜吗？只可吃够

而已，恐怕你过饱就呕吐出

来。

༡༦ Ƿོད་ལ་ɜང་ɬི་ཐོབ་ɏང་ངམ། མང་ȭ་ཟོས་ནས་མི་ǳག་པའི་ɉིར།
འș་ཚད་ཅིག་ཟོས་ཤིག

17你的脚要少进邻舍的

家，恐怕他厌烦你，恨恶

你。

༡༧ Ƿིམ་མཚǃས་པའི་Ƿིམ་ȭ་འǾོ་བ་ལས་རང་ག་ིǪང་པ་ལ་ཉ་ར་Ɏསོ། དེ་
མིན་ཁོ་Ƿོད་ལ་ʀན་ཞིང་ȴང་བར་ཡང་འǽར།

18作假见证陷害邻舍的，

就是大槌，是利刀，是快

箭。

༡༨ རང་གི་Ƿིམ་མཚǃས་པ་ལ་ɳན་Ǽི་དཔང་པོ་Ɏེད་པའི་མི་དེ་ནི། དǾ་Ȫ་
དང་། རལ་Ǿི་དང་མདའ་ȷོ་བ་ཞིག་གོ།

19患难时倚靠不忠诚的

人，好像破坏的牙，错骨缝

的脚。

༡༩ ɒོ་གཏད་མེད་པའི་མི་ལ་ȵག་བȓལ་Ǽི་ȭས་ʀ་ɒོ་གཏད་པ་དང་། སོ་
ཆག་དང་། ཚƼགས་ལས་འɍད་པའི་Ǫང་པ་དང་མɰངས།
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༢༠ ȡངི་བȱགས་པ་ལ་ȁ་ɒང་བ་དང་། དǻན་ȭས་ʀ་གསོ་འɍད་པའམ།
ཤོ་རའི་ཐོག་གི་ǳར་ɬི་དང་མɰངས།

20对伤心的人唱歌，就如

冷天脱衣服，又如碱上倒

醋。
༢༡ Ƿོད་Ǥི་དǾ་བོ་Ȩོགས་ན། ཟ་ɻ་བག་ལེབ་དང་། ǰོམ་ན་བȣང་ȭ་Ș་

Ȫེར་ཞིག ༢༢ དེ་Ȩར་Ƿོད་Ǥིས་དེའི་མགོ་ལ་སོལ་མེ་Ƀང་བར་Ɏ་Ȫེ། གཙǑ་
བོས་Ƿོད་ལ་Ɏ་དགའ་ཡང་གནང་བར་འǽར།

21你的仇敌若饿了，就给

他饭吃；若渴了，就给他水

喝； 22因为，你这样行就是

把炭火堆在他的头上；主也

必赏赐你。
༢༣ Ɏང་ɽང་གིས་ཆར་པ་འȮེན་པ་Ȩར། Ȅབ་ན་ཁ་གཏོང་བའི་Ȗེས་ངོ་

གནག་མཆིལ་བ་འǻག་པར་Ɏེད།

23北风生雨，谗谤人的舌

头也生怒容。

༢༤ Ƿིམ་Ȅ་ཆེ་བའི་ནང་ȭ་ɍད་མེད་འཛƼང་ɻ་ཅན་དང་མཉམ་ȭ་ȴོད་
པ་བས། ཁང་པའི་ཐོག་གི་ǿ་ཞིག་ȣ་ȴོད་པ་ལེགས།

24宁可住在房顶的角上，

不在宽阔的房屋与争吵的妇

人同住。
༢༥ ǰམོ་པའ་ིʁགོ་ལ་Ș་Ǿང་Ȩར། ɺལ་ཐག་རངི་ནས་ʃབེས་པའ་ིǰད་ཆ་

བཟང་པོ་ཡིན།

25有好消息从远方来，就

如拿凉水给口渴的人喝。

༢༦ ȴིག་Ʉོད་Ǥི་མȭན་ȭ་ཆོས་Ȯང་པོ་ལ་གཡོ་འɍབ་འɏང་བ་དང་།
འǺགས་པའི་Ș་མིག་གམ། བɼགས་པའི་Șའི་འɏང་གནས་དང་མɰངས་
སོ༎

26义人在恶人面前退缩，

好像趟浑之泉，弄浊之井。

༢༧ མང་ȭ་ཟ་ན་ɜང་ɬའིང་མ་ིཞམི་པ་Ȩར། རང་Ȫདོ་འཚǑལ་བའང་རང་
Ȫོད་མིན།

27吃蜜过多是不好的；考

究自己的荣耀也是可厌的。

༢༨ སེམས་གཏད་མེད་པའི་མི་དང་། Ȗགས་རི་མེད་པའི་Ǿོང་Ƿེར་གོག་
པོ་མɰངས༎

28人不制伏自己的心，好

像毁坏的城邑没有墙垣。

26 དɎར་ȭས་Ǥི་ཁ་བ་དང་། Ȫོན་ȭས་Ǥི་ཆར་པ་དང་འȮ་བར།
ɓན་པོ་ལའང་ཞེ་ས་མི་མཛǃས། 26夏天落雪，收割时下

雨，都不相宜；愚昧

人得尊荣也是如此。
༢ འǷམ་པའི་མཆིལ་པ་Ȅ་བོ་དང་། འɈར་བའི་Ƕག་ཏ་དང་འȮ་བར།

དོན་མེད་Ǥི་དམོད་པའང་འɱག་པར་མི་འǽར།

2麻雀往来，燕子翻飞；

这样，无故的咒诅也必不临

到。
༣ Ȧ་ལ་Ȧ་Ȗག བོང་ɍ་ལ་ʁབ་དང་། Ȁེན་པའི་ɿལ་པ་ལ་དɏག་པའོ༎ 3鞭子是为打马，辔头是为

勒驴；刑杖是为打愚昧人的

背。
༤ ɓན་པོའི་ɒོ་ɣོངས་པ་ལ་འོས་པའི་ལན་མ་ཟེར། ཟེར་ན་Ƿོད་Ǥང་ཁོ་

Ȩར་འǽར་འོང་།

4不要照愚昧人的愚妄话回

答他，恐怕你与他一样。

༥ Ȁེན་པའི་གཏི་ɞག་ལ་རག་ལས་ཏེ་ལན་ཟེར་ཞིག དེ་མིན་དེའི་ȹང་
ངོར་རང་མཁས་པར་ɬི་བར་འǽར།

5要照愚昧人的愚妄话回答

他，免得他自以为有智慧。
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6藉愚昧人手寄信的，是

砍断自己的脚，自受〔原文

作“喝”〕损害。

༦ ɓན་པོའི་ལག་པར་རང་གི་ལོན་འགེལ་བ་ཡིས། རང་གི་Ǫང་པ་འɐེག་
ཅིང་། གནོད་པ་བȣང་ངོ་༎

7瘸子的脚空存无用；箴言

在愚昧人的口中也是如此。

༧ ལིང་ལིང་Ɏེད་པའི་ཞ་བོའི་Ǫང་པ་བཞིན། ɒོ་དམན་པའི་ཁ་ནང་
ལེགས་བཤད་དོ༎

8将尊荣给愚昧人的，好像

人把石子包在机弦里。

༨ ɓན་པོར་ཞེ་ས་Ɏེད་མཁན་དང་། དɏག་Ȱོར་ȏོ་བ་བȴམས་པ་འȮ།

9箴言在愚昧人的口中，好

像荆棘刺入醉汉的手。

༩ ར་བཟ་ིབའ་ིལག་པར་ཚǃར་མ་ɶག་པ་Ȩར། Ȁནེ་པའ་ིཁ་ལ་ལགེས་བཤད་
དོ༎

10雇愚昧人的，与雇过路

人的，就像射伤众人的弓箭

手。

༡༠ ɓན་པོ་Ȁ་པར་འཇོག་པ་དང་། Ȁིང་ǰོར་Ɏེད་པ་ལས་མིར་འཇོག་པ་
དང་། ཐམས་བཅད་ȹད་པར་Ɏེད་པའི་མདའ་པ་དང་མɰངས།

11愚昧人行愚妄事，行了

又行，就如狗转过来吃它所

吐的。

༡༡ རང་གི་ɒོ་ɣོངས་པ་ཡང་ཡང་བȚོད་པའི་Ȁེན་པ་དེ་ནི་རང་གི་ǳག་
པ་རང་གིས་ཟ་བའི་Ƿི་དང་མɰངས།

12你见自以为有智慧的人

吗？愚昧人比他更有指望。

༡༢ རང་ག་ིམཐངོ་ȹང་ȭ་མཁས་པ་ཡནི་པའ་ིམ་ིཞགི་མཐངོ་ངམ། ད་ེལས་
ɓན་པོ་ཞིག་གི་ɉིར་རེ་བ་མང་།

13懒惰人说：道上有猛

狮，街上有壮狮。

༡༣ ལེ་ལོ་ཅན་Ǽིས་ལམ་ཁ་ན་སེང་གེ་འȭག ལམ་ʁང་ȷམས་ན་སེང་གེ་
ཡོད་དོ་ཟེར།

14门在枢纽转动，懒惰人

在床上也是如此。

༡༤ འཁོར་མིག་གི་ཁར་Ȉོ་འཁོར་བ་Ȩར་ȭ། ལེ་ལོ་ཅན་རང་གི་མལ་
གདན་Ǽི་ཐོག་ȣ་ཨ་ལོག་Ȅབ་པ་མɰངས།

15懒惰人放手在盘子里，

就是向口撤回也以为劳乏。

༡༥ ལས་མ་ིɼམ་པས་རང་ག་ིལག་པ་ȴརེ་མའ་ིནང་ȭ་བȕག་ནས། ཁ་ནང་
ǲེལ་ȭའང་ʀན།

16懒惰人看自己比七个善

于应对的人更有智慧。

༡༦ Ƕངས་ǲེལ་ȶས་པའི་ǲེ་བོ་བȭན་ལས་Ǥང་། ȡོམས་ལས་ཅན་Ǽིས་
རང་གི་མཐོང་ȹང་ȭ་རང་མཁས་པར་ɬི།

17过路被事激动，管理不

干己的争竞，好像人揪住狗

耳。

༡༧ འǿལ་Ǽིན་རང་ལ་དགོས་མེད་Ǥི་འཛƼང་ǹབ་ནང་འȮེ་མཁན་དེ་ནི།
Ƿི་ཞིག་གི་ȷ་བར་འཐམ་མཁན་དང་མɰངས།

18–19人欺凌邻舍，却说：

我岂不是戏耍吗？他就像

疯狂的人抛掷火把、利箭，

与杀人的兵器〔原文作“死

亡”〕。

༡༨–༡༩ ɧོན་པས་ʁོག་ལེན་Ǽི་མགལ་མེའི་མདའ་Ȅབ་མཁན་དང་། རང་
ག་ིǷམི་མཚǃས་པའ་ིམག་ོʄས་ནས། ངས་ɬདེ་མ་ོɎས་ས་ོཟརེ་བ་དང་མɰངས།
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༢༠ ཤིང་ཆད་སར་མེ་ཡང་འཆི། དེ་Ȩར་དǧག་མཁན་མེད་སར་འཛƼང་
མོའང་ཆད།

20火缺了柴就必熄灭；无

人传舌，争竞便止息。

༢༡ སོལ་མེའི་ཐོག་གི་སོལ་བ་དང་། མེའི་ཐོག་གི་ཤིང་འȮ་བར། འཛƼང་ɻ་
ཅན་Ǽིས་འཛƼང་འǹབ་Ǥི་མེ་ɂར་རོ༎

21好争竞的人煽惑争端，

就如余火加炭，火上加柴一

样。
༢༢ ǣན་དǧག་ག་ིགཏམ་དང་ཁམ་ཚད་ɐ་ོབ་ཅན་འȮ། ད་ེདག་ཁགོ་པའ་ི

Ƕལ་ȭ་འșག

22传舌人的言语，如同美

食，深入人的心腹。

༢༣ ཁ་ཞིམ་ལ་སེམས་ངན་པ་ནི། དȎལ་རོ་ཡིས་བȣམ་པའི་ɲ་ཆག་འȮ། 23火热的嘴，奸恶的心，

好像银渣包的瓦器。
༢༤ འཁོན་སེམས་ཅན་Ǽི་ཁས་ཞིམ་པོ་ལབ་Ǥང་། ཁོག་པའི་ནང་ན་གཡོ་

ȋ་ཡདོ། ༢༥ དའེ་ིȡངི་ནང་ཁམས་ལགོ་བȭན་པ་ོཡདོ་པས། དསེ་གཏམ་ȡན་
པ་ལབ་པའི་ȭས་ʀ་ཡིད་མ་ཆེས་ཤིག

24怨恨人的，用嘴粉饰，

心里却藏着诡诈； 25他用

甜言蜜语，你不可信他，因

为他心中有七样可憎恶的。

༢༦ གཡ་ོȋའ་ིནང་ན་གནདོ་སམེས་ɘས་པའ་ིངན་པ་ད་ེན་ིཆསོ་ཚǑགས་Ǥ་ི
མȭན་ȭ་མངོན་པར་འǽར།

26他虽用诡诈遮掩自己的

怨恨，他的邪恶必在会中显

露。
༢༧ ས་དངོ་འɑ་མཁན་དའེ་ིནང་ȭ་ȩང་བར་འǽར། Ȱ་ོབ་ɔབ་ལ་གཏངོ་

མཁན་ཐོག་ȣ་དེ་རང་ལོག་པར་འǽར།

27挖陷坑的，自己必掉在

其中；滚石头的，石头必反

滚在他身上。
༢༨ ɳན་ཅན་Ǽི་Ȗེས་ɣ་Ɋང་ཡོད་པ་དག་ལ་དེ་རང་གིས་ȴང་། གདོང་

བȪོད་Ɏེད་པའི་ཁས་འɈང་ȭ་འșག་གོ།

28虚谎的舌恨他所压伤的

人；谄媚的口败坏人的事。

27 སང་ཉིན་ཅི་འɏང་བ་Ƿོད་Ǥིས་མི་ཤེས་པས་ན། སང་ཉིན་Ǽི་
དོན་ལ་ɼོམ་སེམས་མ་ǲེད་ཅིག 27不要为明日自夸，因

为一日要生何事，你

尚且不能知道。
༢ གཞན་མིས་Ƿོད་ལ་བȪོད་ȭ་Șག་ཅིག རང་གི་ཁས་ནི་མིན། གཞན་

Ǽིས་བȪོད་ɻང་། རང་གི་མȘས་ནི་མིན།

2要别人夸奖你，不可用口

自夸；等外人称赞你，不可

用嘴自称。
༣ Ȱོ་བ་Ȗི་ཞིང་Ɏེ་མ་Ȝིད་ȭ་ཆེ། ɓན་པོའི་ཁོང་ǹོ་འདི་གཉིས་ལས་Ǥང་

Ȗིའོ༎

3石头重，沙土沉，愚妄人

的恼怒比这两样更重。

༤ ཁོང་ǹོ་ནི་ȡིང་Țེ་མེད་པ་དང་། འǹོ་བ་ནི་Ș་ལོག་ཡིན། འོན་འǹེན་
སེམས་Ǥི་མȭན་ȭ་ལང་ནས་ȴོད་ȶས་པ་ʀ་ཡོད།

4忿怒为残忍，怒气为狂

澜，唯有嫉妒，谁能敌得住

呢？
༥ ཕག་གི་གཅེས་འཛƼན་ལས། ངོས་Ǥི་འདེབས་པའི་བཀའ་བǤོན་ལེགས། 5当面的责备强如背地的爱

情。
༦ མཛའ་བོས་Ɋང་བའི་ɣ་ཡང་ʄ་མེད་ཡིན་ɻང་། ཕ་རོལ་པའི་ཁ་ǲེལ་

བའི་ནང་ཟོལ་ཟོག་ཡོད།

6朋友加的伤痕出于忠诚；

仇敌连连亲嘴却是多余。
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7人吃饱了，厌恶蜂房的

蜜；人饥饿了，一切苦物都

觉甘甜。

༧ འǾངས་པས་ɜང་མཁར་ལའང་ཁམས་ལོག Ȩོགས་ན་རོ་ཁ་བ་ཡང་
མངར།

8人离本处飘流，好像雀鸟

离窝游飞。

༨ Ƿིམ་ལས་འǷམ་པའི་མི་དང་། ཚང་ལས་འǷར་བའི་Ɏ་འȮ།

9膏油与香料使人心喜悦；

朋友诚实的劝教也是如此甘

美。

༩ ཇི་Ȩར་ɏག་པ་དང་ɂོས་Șས་ȡིང་Ɇོ་བར་Ɏེད། དེ་Ȩར་མཛའ་བའི་
ȡིང་གཏམ་ཡང་མངར།

10你的朋友和父亲的朋

友，你都不可离弃。你遭

难的日子，不要上弟兄的家

去；相近的邻舍强如远方的

弟兄。

༡༠ རང་ག་ིམཛའ་བ་ོདང་ཕའ་ིམཛའ་Ǿགོས་ȷམས་མ་ǳར་ཞགི ཐག་རངི་
ག་ིɃན་ɷ་བས་ཉ་ེབར་ཡདོ་པའ་ིǷམི་མཚǃས་པ་ལགེས་པས་ན། རང་ལ་ཉནོ་
མོངས་འɏང་བའི་ཞག་ལའང་རང་གི་Ƀན་ɷའི་Ƿིམ་ȭ་མ་འǾོ།

11我儿，你要作智慧人，

好叫我的心欢喜，使我可以

回答那讥诮我的人。

༡༡ ང་ɥད་པ་ȷམས་ལ་ལན་འདེབས་ȶས་པའི་ɉིར་ȭ། ངའི་ɍ། མཁས་
པར་ǽར་ལ། ངའི་ȡིང་Ɇོ་ɻ་Șག

12通达人见祸藏躲；愚蒙

人前往受害。

༡༢ མཛངས་པའི་མིས་བར་ཆད་ȓོན་ȓོན་ȭ་མཐོང་ཞིང་ཡིབ་Ǥིས། ɓན་
པོ་ཤ་རེ་འǾོ་བས་ȵག་བȓལ་ɟོང་།

13谁为生人作保，就拿谁

的衣服；谁为外女作保，谁

就承当。

༡༣ འǷམ་པོའི་ལག་མིར་ȴོད་པའི་གོས་ɒོངས་ཤིག མོ་ཡན་Ǽི་ཁག་ཐེག་
ལ་ȴོད་པ་ལས་གཏེ་མར་ལེན་ཞིག

14清晨起来，大声给朋友

祝福的，就算是咒诅他。

༡༤ ȓ་སར་ལངས་ནས་རང་གི་མཛའ་བོ་ལ་ǰད་ɿགས་ཆེན་པོས་ཤེས་
པར་བȚོད་པ་ནི། རང་གི་ɉིར་ɥོན་ལོག་ȣ་ɬི་བར་འǽར།

15大雨之日连连滴漏，和

争吵的妇人一样； 16想拦

阻她的，便是拦阻风，也是

右手抓油。

༡༥ ཆར་ȭས་Ǥི་ཐིགས་པ་བར་མི་ཆད་པ་དང་། འཛƼང་ɻ་ཅན་Ǽི་ɍད་
མེད་ȷམ་པར་མɰངས། ༡༦ མོ་དེ་འགེགས་མཁན་Ǽིས་ɽང་འགེག ཁོའི་
ལག་པ་གཡས་པས་འɑ་མར་འཛƼན།

17铁磨铁，磨出刃来；朋

友相感〔原文作“磨朋友的

脸”〕也是如此。

༡༧ Ȗགས་Ǥིས་Ȗགས་ȷོ་བར་Ɏེད་པ་Ȩར། མིས་རང་གི་མཛའ་བོའི་ངོ་
གདོང་ཡང་ȷོ་བར་Ɏེད།

18看守无花果树的，必吃

树上的果子；敬奉主人的，

必得尊荣。

༡༨ ཇི་Ȩར་སེ་ཡབ་ཤིང་ʂང་མཁན་Ǽིས་དེའི་འɐས་ɍའང་ཟ། དེ་Ȩར་
རང་གི་དཔོན་པོ་ལ་ȉག་པ་ལ་བǣར་Ȫི་ȟེད།

19水中照脸，彼此相符；

人与人，心也相对。

༡༩ ཇི་Ȩར་Ș་ནང་གདོང་གིས་རང་གདོང་མཐོང་། དེ་Ȩར་རང་ȡིང་
བཞིན་ȭ་མི་ཡང་མཐོང་།

20阴间和灭亡永不满足；

人的眼目也是如此。

༢༠ གཤིན་ɺལ་དང་འཆི་བ་ནམ་ཡང་མི་ཆོག་པ་Ȩར། མིའི་མིག་ནམ་
ȭའང་མི་ཚƼམ།
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༢༡ དȎལ་ɉརི་ɓགས་ཕརོ་དང་། གསརེ་ɉརི་མ་ེཐབ་ཡདོ་པ་Ȩར། མ་ིཡང་
དེའི་Ȫོད་Ȍ་ལས་བȦགས།

21鼎为炼银，炉为炼金，

人的称赞也试炼人。

༢༢ ཇི་Ȫེ་Ƿདོ་Ǥསི་ཆག་ཙǃ་མཉམ་ȭ་ɓན་པ་ོགȣན་ནང་གȣན་པསོ་ȱང་
ɻང་། དེའི་ɒོ་ɣོངས་པ་དེ་ལས་འɐལ་བར་མི་འǽར།

22你虽用杵将愚妄人与打

碎的麦子一同捣在臼中，他

的愚妄还是离不了他。
༢༣ རང་ག་ིɊགས་Ǹ་ȷམས་Ǥ་ིགནས་ɰལ་Ȧགོས་པའ་ིɉརི་མ་གཡལེ་ཞགི

རང་གི་བ་Ǹ་ȷམས་ལ་ལེགས་པར་Ȩོས། ༢༤ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ནོར་ནི་
ȅན་ȭ་ཡང་མི་གནས། མི་རབས་ནས་མི་རབས་ʀ་ཅོད་པན་ཡང་ɾས་སམ།
༢༥ ʌ་ན་ིǲ་ེལ་ʌ་འཇམ་ȓནོ་པ་ོའɍར། རི་ʌ་Ɉང་པརོ་ȵ། ༢༦ ɾག་ན་ིǷདོ་
Ǥི་གོས་ʃོག་ɉིར་ཡིན། ར་ནི་ཞིང་རིན་ཡིན། ༢༧ Ƿོད་རང་གི་ཁ་ཟས་དང་།
གཞིས་ɥད་Ǥི་ཁ་ཟས་དང་། ɐན་མོ་དག་གི་ཚǃ་ɉིད་པའི་ɉིར་ར་མའི་འོ་
མས་Ȳང་བར་འǽར་རོ༎

23你要详细知道你羊群的

景况，留心料理你的牛群；
24因为资财不能永有，冠冕

岂能存到万代？ 25干草割

去，嫩草发现，山上的菜蔬

也被收敛。 26羊羔之毛是为

你作衣服；山羊是为作田地

的价值， 27并有母山羊奶够

你吃，也够你的家眷吃，且

够养你的婢女。

28 ȴིག་Ʉོད་དེད་མཁན་མེད་པར་འɐོས། ཆོས་Ȯང་སེང་གེ་Ȩར་
ȡིང་Ȫོབས་Ȳན། 28恶人虽无人追赶也逃

跑；义人却胆壮像狮

子。
༢ ɺལ་ལ་འགལ་ǲོན་Ǭནེ་Ǽསི་དཔནོ་པོ་Ɏེད་པ་མང་། ɒོ་Ǿོས་དང་ཤེས་

རབ་མངའ་བ་ལས་Ȅལ་ʁིད་བȦན་པར་འǽར།

2邦国因有罪过，君王就多

更换；因有聪明知识的人，

国必长存。
༣ དɍལ་པོ་ལ་ȏན་ཆེན་Ɏེད་པའི་དɍལ་པོ་དེ། ཟ་ȅ་ཅིའང་ɾས་མི་

འșག་པའི་Ȯག་ཆར་དང་མɰངས།

3穷人欺压贫民，好像暴雨

冲没粮食。

༤ བཀའ་འདོར་བས་ȴིག་Ʉོད་ལ་བȪོད། བཀའ་ǹིམས་ʂང་བས་དེ་དག་
ལ་Ȃོལ།

4违弃律法的，夸奖恶人；

遵守律法的，却与恶人相

争。
༥ མི་ངན་པས་གཤགས་Ȯང་པོ་མི་གོའི། གཙǑ་བོ་འཚǑལ་མཁན་Ǽིས་དེ་

ཐམས་ཅད་ལགས་པར་Ȧོགས་སོ༎

5坏人不明白公义；唯有寻

求主的，无不明白。

༦ རང་ལམ་ནང་ལོག་པར་Ɏེད་པའི་Ɋག་པོ་ལས། རང་གི་Ȯང་པོའི་ནང་
འǿལ་བའི་དɍལ་པོ་དེ་Ȯག

6行为纯正的穷乏人胜过行

事乖僻的富足人。

༧ བཀའ་Ȅ་ʂང་བ་ནི་མཁས་པའི་ɍ། Ǿོད་པོ་ཆེ་ȷམས་དང་འǾོགས་
པས། རང་གི་ཕ་ངོ་ཚ་ɻ་འșག

7谨守律法的，是智慧之

子；与贪食人作伴的，却羞

辱其父。
༨ ཕར་དང་ǲདེ་Ǥསི་རང་ནརོ་ɂལེ་བ་དསེ། དɍལ་པརོ་ȡངི་Ț་ེɎདེ་པའ་ི

དོན་ȭ་སོག

8人以厚利加增财物，是给

那怜悯穷人者积蓄的。
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9转耳不听律法的，他的祈

祷也为可憎。

༩ བཀའ་Ȅ་མ་ིཐསོ་ɉརི་ȷ་བ་ȋར་མཁན་དའེ་ིɥནོ་ལམ་ཡང་ǳག་ɐ་ོབརོ་
འǽར།

10诱惑正直人行恶道的，

必掉在自己的坑里；唯有完

全人必承受福分。

༡༠ ʀས་Ǥང་ཆོས་Ȯང་པོ་ངན་པའི་ལམ་ȭ་འȮེན་པར་Ɏེད་ན། རང་གི་
དོང་ནང་རང་ȩང་བར་འǽར། འོན་Ǥང་ɒོ་Ȯང་པོ་བཟང་ནོར་དང་Ȳན་
པར་འǽར་རོ༎

11富足人自以为有智慧，

但聪明的贫穷人能将他查

透。

༡༡ Ɋག་པོའི་མཐོང་ȹང་ལ་རང་མཁས་Ǥང་། དɍལ་པོ་ɒོ་Ȳན་Ǽིས་ཁོ་
ཅི་Ȩ་ɍ་ཞིག་ཡིན་པར་Ȧོགས།

12义人得志，有大荣耀；

恶人兴起，人就躲藏。

༡༢ ཆོས་Ȯང་པོ་ȷམས་ǲིད་ȭས་དཔལ་ȭ་ཆེ། འོན་Ǥང་ȴིག་Ʉོད་Ȳང་
བའི་ȭས་ʀ་མི་ȷམས་འཚǑལ་དགོས་འɏང་།

13遮掩自己罪过的，必不

亨通；承认离弃罪过的，必

蒙怜恤。

༡༣ རང་ག་ིཉསེ་ȴགི་ɘ་མཁན་Ǽ་ིམག་ོམ་ིའཐནོ་Ǽསི། མཐལོ་ཞངི་ད་ེདག་
ɂང་བ་ǣན་Ȭགས་Țེ་དང་Ȳན་པར་འǽར།

14常存敬畏的，便为有

福；心存刚硬的，必陷在祸

患里。

༡༤ ȅན་ȭ་བག་དང་Ȳན་པ་བདེ། འོན་Ǥང་རང་ȡིང་Ǽོང་པོ་Ɏེད་པ་དེ་
ཉོན་མོངས་ནང་འǾིལ་བར་འǽར།

15暴虐的君王辖制贫民，

好像吼叫的狮子、觅食的

熊。

༡༥ སངེ་ག་ེང་ར་ོའདནོ་པ་དང་། འདར་བའ་ིདམོ་དང་། དɍལ་པའོ་ིམ་ིȴ་ེ
ལ་དཔོན་པོ་Ɏེད་པའི་ȴིག་Ʉོད་མɰངས།

16无知的君多行暴虐；以

贪财为可恨的，必年长日

久。

༡༦ ɒོ་Ǿོས་དང་Ȳན་པའི་དཔོན་པོ་ཡང་རབ་ȣ་དབང་ཆོས་Ɏེད་པ་
ལགས། འོན་Ǥང་བȷབས་སེམས་ལ་ȴང་བ་དེའི་ཚǃ་རིང་བར་འǽར།

17背负流人血之罪的，必

往坑里奔跑，谁也不可拦阻

他。

༡༧ མི་ʀས་Ǥང་དབང་གིས་མིའི་ǹག་ཕོ་Ȫེ། ȭར་Ƕང་གི་བར་ȭ་འɐོས་
ɻང་། ʀས་Ǥང་ཁོ་མ་ǲིལ་ཞིག

18行动正直的，必蒙拯

救；行事弯曲的，立时跌

倒。

༡༨ Ȯང་པརོ་འǿལ་བ་ན་ིཐར་བར་འǽར་Ǽསི། ལམ་ལགོ་པར་ȭ་འǾ་ོབ་
ནི། ɺད་ཙམ་ལ་འǾིལ་བར་འǽར།

19耕种自己田地的，必得

饱食；追随虚浮的，足受穷

乏。

༡༩ རང་ཞིང་ལ་Ǻ་ʃོག་གཏོང་བ་ལ་བག་ལེབ་མོད་པོ་ཡོད་པར་འǽར།
འནོ་Ǥང་ǣན་ɲབོ་Ǥ་ིɉ་ིབཞནི་འɐང་བ་ད་ེདɍལ་བས་འǾང་བར་འǽར།

20诚实人必多得福；想要

急速发财的，不免受罚。

༢༠ མི་ɒོ་Ȯང་བ་ནི་Ɏིན་ɼབས་Ǥིས་Ɋག འོན་Ǥང་Ɋག་པོར་འǽར་ȭ་
རིངས་པ་ནི་ནོངས་མེད་འǽར་མི་འོང་།

21看人的情面乃为不好；

人因一块饼枉法也为不好。

༢༡ མའི་ིང་ོལ་Ȩ་བ་ལགེས་པ་མནི། གང་ལ་ཞ་ེན། ད་ེའȮའ་ིམསི་བག་ལབེ་
ȭམ་ɍའི་ɉིར་ཉེས་པ་Ɏེད།
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༢༢ Ɋག་ȣ་རིངས་པ་མིག་ངན་དང་Ȳན། རང་དɍལ་བར་འǽར་བ་ནི་
དེའི་བསམ་པའི་ɺལ་ȭའང་མེད།

22人有恶眼想要急速发

财，却不知穷乏必临到他

身。
༢༣ Ȗ་ེབཀལོ་ཞགི་ལས། བǤནོ་མཁན་ལ་ɉསི་ʀ་ང་ོགས་ོམང་ȭ་ཐབོ་པར་

འǽར།

23责备人的，后来蒙人喜

悦，多于那用舌头谄媚人

的。
༢༤ ʀས་Ǥང་རང་ག་ིཕ་མ་ལས་འɋགོ་ཅངི་། འད་ིན་ིȴགི་པ་མནི་ཟརེ་བ་

བɼགས་Ɏེད་Ǥི་Ǿོགས་པོ་ཡིན།

24偷窃父母的，说：这不

是罪，此人就是与强盗同

类。
༢༥ ཕོ་སོའི་ȡིང་གིས་འཛƼང་འǹབ་ʃོང་། འོན་Ǥང་གཙǑ་བོ་ལ་ɒོ་གཏད་

པ་དེ་Ȅགས་འșག་པར་འǽར།

25心中贪婪的，挑起争

端；倚靠主的，必得丰裕。

༢༦ རང་གི་ɒོ་Ǿོས་ལ་ɒོ་གཏོད་པ་Ȁེན་པ་ཡིན། འོན་Ǥང་མཁས་པས་
འǿལ་བ་དག་Ȍོལ་བར་འǽར།

26心中自是的，便是愚昧

人；凭智慧行事的，必蒙拯

救。
༢༧ དɍལ་པོ་ལ་ɚིན་མཁན་དɍལ་བར་མི་འǽར། འོན་Ǥང་མི་མཐོང་

ɳན་བȄབ་པ་ལ་ɥོན་ལོག་མང་ཙམ་ཐོབ་པར་འǽར།

27周济贫穷的，不至缺

乏；佯为不见的，必多受咒

诅。
༢༨ ȴིག་Ʉོད་Ȳང་ȭས་མི་ȷམས་ཡིབ། དེ་དག་ȶབ་ȭས་ʀ་ཆོས་Ȯང་པོ་

དར༎

28恶人兴起，人就躲藏；

恶人败亡，义人增多。

29 ཡང་ཡང་བཀའ་བǤོན་འཕོག་བཞིན་གཉའ་རེངས་Ɏེད་པ་དེ་
ནི། ɒོ་ɍར་ȭ་ཆག་ཅིང་Ɏ་ཐབས་ཟད་པར་འǽར། 29人屡次受责罚，仍然

硬着颈项；他必顷刻

败坏，无法可治。
༢ ཆོས་Ȯང་པོ་དར་ȭས་མི་ȷམས་དགའ་ཡང་། ȴིག་Ʉོད་ལ་དབང་ཐོབ་

པའི་ȭས་ʀ་མི་ȷམས་ɟ་ངན་Ɏེད།

2义人增多，民就喜乐；恶

人掌权，民就叹息。

༣ ཡ་ེཤསེ་ལ་ཆགས་པས་ཕ་Ɇ་ོབར་Ɏདེ་Ǥསི། ɥད་འཚǑང་མ་དང་བȴངོས་
པས་ནོར་Șད་ཟོས་ʀ་གཏོང་།

3爱慕智慧的，使父亲喜

乐；与妓女结交的，却浪费

钱财。
༤ གཤགས་Ȯང་པོའི་ངང་ནས་Ȅལ་པོས་རང་གི་Ȅལ་ʁིད་འɰགས་ʀ་

འșག་གིས། ཕག་ʀག་ɒང་བས་Ȅལ་ʁིད་འཇིག་ȣ་འșག

4王藉公平，使国坚定；索

要贿赂，使国倾败。

༥ རང་ག་ིǷམི་མཚǃས་ལ་Ȗ་ེབཀལོ་བ་ན།ི དའེ་ིǪང་པ་ལ་ȟ་ིའɱག་པ་ཡནི། 5谄媚邻舍的，就是设网罗

绊他的脚。
༦ མི་ངན་Ǽི་ȴིག་པའི་ནང་ȭ་ȟི་གདའ་ཡང་། ཆོས་Ȯང་པོས་དɎངས་

ལེན་ཞིང་དགའ་མǻར་Ʉོད།

6恶人犯罪，自陷网罗；惟

独义人欢呼喜乐。

༧ ཆསོ་Ȯང་པསོ་དɍལ་པའོ་ིȅ་Ǭནེ་Ǽ་ིɉརི་བསམ་མན་ོགཏངོ་གསི། ȴགི་
Ʉོད་ལ་དེ་གོ་བའི་འȭ་ཤེས་མེད།

7义人知道查明穷人的案；

恶人没有聪明，就不得而

知。
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8亵慢人煽惑通城；智慧人

止息众怒。

༨ ཐོ་ཚམ་པའི་Ǿོང་Ƿེར་མེས་ʁེག་Ǥང་། མཁས་པའི་མིས་ཁོང་ǹོ་ɷོག་
པར་Ɏེད།

9智慧人与愚妄人相争，或

怒或笑，总不能使他止息。

༩ མཁས་པའི་མིས་ɓན་པོ་ལ་བǤོན་ཞིང་། འǹོ་ɻང་དགོད་ɻང་བདེ་བ་
ནི་མི་འɏང་།

10好流人血的，恨恶完全

人，索取正直人的性命。

༡༠ ǹག་འȬང་གིས་མི་Ȯང་པོ་ལ་འཁོན་ȭ་འཛƼན་ཞིང་། དེའི་ʁོག་ལེན་
ȭ་ȡེགས།

11愚妄人怒气全发；智慧

人忍气含怒。

༡༡ Ȁེན་པས་ȡིང་ལ་ཡོད་པའི་ཁོང་ǹོ་ཐམས་ཅད་འཆད་Ǥིས། མཁས་
པས་མི་ɩ་བར་ཡལ་ȭ་འșག

12君王若听谎言，他一切

臣仆都是奸恶。

༡༢ ཇ་ིȪ་ེདཔནོ་པ་ོཞགི་གསི་ɳན་ཚƼག་ལ་ཉན་ན། དའེ་ིའཁརོ་གཡགོ་ǣན་
ཡང་ངན་ȭ་འǾོ།

13贫穷人、强暴人在世相

遇；他们的眼目都蒙主光

照。

༡༣ དɍལ་པོ་དང་དབང་ཆོས་Ɏེད་པ་ʈན་ཅིག་འཛǑམ། གཙǑ་བོས་དེ་
གཉིས་པོའི་མིག་འɎེད་པར་མཛད།

14君王凭诚实判断穷人；

他的国位必永远坚立。

༡༤ སེམས་Ȯང་པོས་དɍལ་པོའི་གཤགས་འɎེད་པའི། Ȅལ་ǹི་Ȧག་ȣ་
བȦན་པར་གནས།

15杖打和责备能加增智

慧；放纵的儿子使母亲羞

愧。

༡༥ དɏག་པ་དང་འșན་ཚƼག་གིས་ཤེས་རབ་Ȫེར། འོན་Ǥང་བʃབ་Ɏ་
མེད་པར་བཞག་པའི་ɍས་རང་གི་མ་ངོ་ཚ་ɻ་འșག

16恶人加多，过犯也加

多，义人必看见他们跌倒。

༡༦ ȴིག་Ʉོད་མོད་ȭས། ཉེས་ǲོན་མོད། ཆོས་Ȯང་པོས་དེ་དག་གི་ȩང་
ɾགས་གཟིགས་པར་འǽར།

17管教你的儿子，他就使

你得安息，也必使你心里喜

乐。

༡༧ རང་གི་ɍ་Șན་ཞིག་དང་། དེས་Ƿོད་ལ་ɒོ་བདེ་Ȫེར་བའི་མ་ཟད་Ƿོད་
Ǥི་ȡིང་ཡང་Ɇོ་བར་Ɏའོ༎

18没有异象〔或作“默

示”〕，民就放肆；惟遵守

律法的，便为有福。

༡༨ ཞལ་གཟགི་མདེ་སར། མ་ིȷམས་རང་དགར་Ʉདོ་Ǥསི། བཀའ་Ȅ་བʂང་
བའི་ǲེ་བོ་ནི་བǦ་ཤིས།

19只用言语，仆人不肯受

管教；他虽然明白，也不留

意。

༡༩ གཏམ་འབའ་ཞིག་གིས་གཡོག་པོ་མི་འȘན། གང་ལ་ཞེ་ན། དེས་གོ་
ཡང་། ȹང་དག་མི་Ɏེད།

20你见言语急躁的人吗？

愚昧人比他更有指望。

༢༠ མི་ཁ་Ȧོབ་ཅན་ཞིག་མཐོང་ངམ། དེ་ལས་Ȁེན་པའི་ɉིར་ȭ་རེ་བ་ཆེ།

21人将仆人从小娇养，这

仆人终久必成了他的儿子。

༢༡ Șང་ȭས་ནས་འཇམ་ཆསོ་Ǥསི་སསོ་པའ་ིགཡགོ་པ་ོད།ེ ɉ་ིམșག་ɍ་ལ་
འǽར་བར་འǽར།
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༢༢ Ɇོ་Ȭང་གིས་འཛƼང་འཐབ་ʃོང་། གȣམ་པོས་ཉེས་ȴིག་མང་ȭ་སོག 22好气的人挑启争端；暴

怒的人多多犯罪。
༢༣ མི་རང་གི་ང་Ȅལ་Ǽིས་དམའ་སར་དབབ། འོན་Ǥང་སེམས་དམའ་བ་

ལ་བǣར་Ȫི་ȟེད་པར་འǽར།

23人的高傲必使他卑下；

心里谦逊的，必得尊荣。

༢༤ ǫན་མ་དང་ǲདི་ȵག་གཅགི་པ་Ɏདེ་པ་ཐམས་ཅད་Ǥསི། རང་ག་ིʁགོ་
འཁནོ་ȭ་འཛƼན། ཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། དསེ་མནའ་ཐ་ོཚǑར་ཡང་། ཅའིང་མ་ིའཆད།

24人与盗贼分赃，是恨恶

自己的性命；他听见叫人发

誓的声音，却不言语。
༢༥ མི་ལ་འཇིགས་པས་ȟི་ནང་འɰད། གཙǑ་བོ་ལ་ɒོ་གཏད་མཁན་ཉེ་ཞོ་

མེད་པར་གནས་པར་འǽར།

25惧怕人的，陷入网罗；

唯有倚靠主的，必得安稳。

༢༦ ȭ་མས་མངའ་བདག་གི་ངོ་འཚǑལ་ཡང་། མི་རེ་རེའི་ཞལ་ཆེ་གཅོད་པ་
ནི་གཙǑ་བོ་ལས་འɏང་།

26求王恩的人多；定人事

乃在主。

༢༧ Ȯང་པོའི་ཞེན་ལོག་ནི་ɒོ་མི་Ȯང་བའོ། ɒོ་མི་Ȯང་བའི་ཞེན་ལོག་ɒོ་
Ȯང་བའོ༎

27为非作歹的，被义人憎

嫌；行事正直的，被恶人憎

恶。

30 ཡ་ཀེའི་ɍ་ཨ་ǻར་Ǽིས་ɾང་ȭ་བȪན་པའི་བཀའ་མཆིད་ནི། ǲེ་
བོ་དེས་ཨི་ཐི་ཨེལ། འོ་ན། ཨི་ཐི་ཨེལ་དང་ɺ་ཀལ་གཉིས་ལ་བȈ་ོ

བ། ༢ མི་ǣན་ལས་ང་Ɏོལ་སོང་Ȩ་ɍ་ཡིན། མིའི་འȭ་ཤེས་Ǥང་ང་ལ་མེད།
༣ ངས་རིག་གནས་Ǥང་མ་བʃབས། དམ་པ་གཅིག་པོའི་གོ་བའང་ང་ལ་
མེད། ༤ ʀ་ནམ་མཁར་འཛǃགས་ནས་བབ་པ་ཡིན། ʀས་ɽང་ɂར་བའི་ནང་
ȭ་བȵས་པ་ཡིན། Ș་ȷམས་གོས་Ǥི་ནང་ȭ་ʀས་བȌིལ་བ་ཡིན། ʀས་ས་
གཞིའི་མཚམས་བཅད་བɫག་པ་ཡིན། ཇི་Ȫེ་Ƿོད་Ǥིས་འཆད་པར་ȶས་ན།
ཁོང་གི་མཚན་ལ་ཅི་Ɏ། ཁོང་གི་ʁས་Ǥི་མཚན་ལ་ཅི་ɵ།

30雅基的儿子亚古珥的

言语就是真言。这人

对以铁和乌甲说： 2我比

众人更蠢笨，也没有人的聪

明。 3我没有学好智慧，也

不认识至圣者。 4谁升天又

降下来？谁聚风在掌握中？

谁包水在衣服里？谁立定地

的四极？他名叫什么？他儿

子名叫什么？你知道吗？

༥ ʈ་ཡི་གʀང་ཐམས་ཅད་ʈད་མེད་དེ། ཁོང་ལ་གཏད་སོ་བཅོལ་བའི་
Ɉབ་Ǥང་ལགས། ༦ ཁངོ་གསི་བǤནོ་ཞངི་Ƿདོ་ɳན་ཅན་མ་ིམཛད་པའ་ིʃད་
ȭ། ཁོང་གི་གʀང་གི་ནང་ȭ་ȹོན་པར་མ་Ɏེད་ཅིག

5神的言语句句都是炼净

的；投靠他的，他便作他们

的盾牌。 6他的言语，你不

可加添，恐怕他责备你，你

就显为说谎言的。
༧ ངས་Ɏ་བ་གཉིས་Ǥི་ɉིར་ɵས་མོད། ང་མ་འཆི་གོང་ȭ་དེ་དག་མི་Ȫེར་

མ་གʀང་། ༨ ǣན་ɲོབ་དང་ɳན་གཉིས་ང་ལས་Ȅང་རིང་པོར་འཇོག་ཅིག
ང་དɍལ་པོར་ཡང་མ་མཛད། Ɋག་པོར་ཡང་མ་མཛད་པར། ང་ལ་དགོས་
འǼག་ཡོད་པའི་ཁ་ཟས་Ǥིས་ང་འཚǑ་ɻ་Șག་མཛǑད། ༩ དེ་མིན། ང་འǾངས་

7我求你两件事，在我未死

之先，不要不赐给我： 8求

你使虚假和谎言远离我；使

我也不贫穷也不富足；赐给

我需用的饮食， 9恐怕我饱

足不认你，说：主是谁呢？

又恐怕我贫穷就偷窃，以致

亵渎我神的名。
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ནས་Ƿེད་ɂང་Ȫེ། གཙǑ་བོ་དེ་ʀ་ཡིན། ɵ་ལས་ཆེ། ཡང་ན་དɍལ་བར་ǽར་
ཏེ་ǫ་ན། ངའི་ʈ་ཡི་མཚན་བɼགས་ལས་ཆེའོ༎

10你不要向主人谗谤仆

人，恐怕他咒诅你，你便算

为有罪。

༡༠ ɐན་པོ་ཞིག་ལ་དེའི་དཔོན་པོའི་ȯང་ȭ་གཏམ་ངན་མ་ཐོང་ཞིག
བཏང་ན། དེས་Ƿོད་ལ་ɥོན་ལོག་འདེབས་ཤིང་། Ƿོད་ལ་ཉེས་ǲོན་འཕོག་
ལས་ཆེ།

11有一宗人〔“宗”原文

作“代”。下同〕，咒诅父

亲，不给母亲祝福。 12有一

宗人，自以为清洁，却没有

洗去自己的污秽。 13有一宗

人，眼目何其高傲，眼皮也

是高举。 14有一宗人，牙如

剑，齿如刀，要吞灭地上的

困苦人和世间的穷乏人。

༡༡ རང་ག་ིཕ་ལ་དམདོ་འབརོ་ཞངི་། རང་ག་ིམ་ལ་ɥནོ་བཟང་མ་ིའདབེས་
པའི་མི་རབས་Ǥང་ཡོད། ༡༢ རང་གི་Ȯི་མ་མ་བǧས་བཞིན་ȭ། རང་གི་
མཐོང་ȹང་ȭ་རང་གཙང་བའི་མི་རབས་Ǥང་ཡོད། ༡༣ མིག་ɬ་རབ་ȣ་ཆེ་
ཞངི་། མགི་ɀགས་མཐནོ་པ་ོའདགེས་པའ་ིམ་ིརབས་Ǥང་ཡདོ། ༡༤ ས་གཞའི་ི
ནང་ནས་དɍལ་པོ་ཟ་ཞིང་། མིའི་ནང་ནས་མེད་པོ་ȷམས་མིད་ȭ། རལ་Ǿི་
Ȩ་ɍའི་མཆེ་བ་དང་། Ǿི་Ȩ་ɍའི་Ǫན་སོ་དང་Ȳན་པའི་མི་རབས་Ǥང་ཡོད།

15蚂蟥有两个女儿，常

说：给呀，给呀！有三样不

知足的，连不说够的共有四

样： 16就是阴间和石胎，浸

水不足的地，并火。

༡༥ ཐོང་ཞིག ཐོང་ཞིག་ཟེར་བའི་ɍ་མོ་གཉིས་འɍ་ǹག་འཇིབ་མཁན་ལ་
ཡོད། ནམ་ȭའང་མི་འǾང་མཁན་གʀམ་ཡོད། མ་ཟད། ཆོག་ཆོག་མི་ཟེར་
བ་བཞི་ཡོད། ༡༦ གཤིན་ɺལ་དང་། མོ་གཤམ་Ǽི་མངལ་དང་། Șས་མི་ངོམ་
པའི་ས་ཆ་དང་། ད་ཆོག་མི་ཟེར་བའི་མེ་དང་བཞིའོ༎

17戏笑父亲、藐视而不听

从母亲的，他的眼睛必为谷

中的乌鸦啄出来，为鹰雏所

吃。

༡༧ རང་གི་ཕ་ལ་མིག་མཆེར་མཆེར་Ȩ་མཁན་དང་། རང་གི་མའི་ཁ་ལ་
ཉན་ȭ་ǹེལ་མཁན་Ǽི་མིག་དེ་ནི། ɾང་པའི་Ɏ་རོག་གིས་འཚǑག་ཅིང་། Ȁག་
Ɍག་གིས་ཟ་བར་འǽར།

18我所测不透的奇妙有三

样，连我所不知道的共有四

样： 19就是鹰在空中飞的

道；蛇在磐石上爬的道；船

在海中行的道；男与女交合

的道。

༡༨ Ɏ་བ་གʀམ་ང་ལ་ངོ་མཚར་ɣད་ȭ་ཆེ། མ་ཟད་བདག་གིས་མི་Ȧོགས་
པའི་Ɏ་བ་བཞི་འȭག ༡༩ གནམ་དེ་Ɏ་Ȃོད་Ǥི་ལམ། ཕ་བོང་དེ་ɝལ་Ǽི་ལམ།
Ȅ་མཚǑའི་དǤིལ་དེ་ǿའི་ལམ། ན་Șང་མཉམ་ǲེས་པའི་ལམ།

20淫妇的道也是这样：她

吃了，把嘴一擦就说：我没

有行恶。

༢༠ གཡམེ་མའོ་ིལམ་ད་ེའད་ིȨ་Ȫ།ེ མསོ་ཟསོ་ཏ།ེ ཁ་ɉསི་ནས། ངས་མ་ིɻང་
བ་ཞིག་ཅིའང་མ་Ɏས་སོ་ཟེར།

21使地震动的有三样，连

地担不起的共有四样： 22就

是仆人作王；愚顽人吃饱；
23丑恶的女子出嫁；婢女接

续主母。

༢༡ Ɏ་བ་གʀམ་Ǽིས་ས་གཞི་འǺགས། བཟོད་མི་Ȭབ་པའི་Ɏ་བ་བཞི།
༢༢ ɐན་པོས་Ȅལ་ʁིད་Ɏེད་ȭས་དང་། Ȁེན་པའི་Ǿོད་པ་འǾང་ȭས་དང་།
༢༣ ག་ོȂས་མནའ་མར་འǾམི་ȭས་དང་། གཡགོ་མསོ་ཇ་ོམརོ་མག་ོནནོ་དང་
བཞིའོ༎
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༢༤ ས་གཞི་ལ་Șང་Șང་ཡོད་པ་བཞི་ཡོད། འོན་Ǥང་དེ་དག་རབ་ȣ་ɒོ་
མཁས་ཏེ། ༢༥ ʁོག་ཆགས་Ǿོག་མ་Ȫོབས་ཞན་ཡང་། དɎར་ȭས་རང་གི་
Ȅགས་སོག་གོ། ༢༦ འɉི་བ་Ȫོབས་Șང་ཡོད་ན་ཡང་། རང་གི་ཚང་ɐག་
གསེབ་ȣ་Ɏེད། ༢༧ ཆ་ག་འɍར་Ȅལ་པོ་མེད་ནའང་། དེ་ȷམས་ʈན་ཅིག་
Ǿལ་ནང་འǾོ། ༢༨ ɬངས་པ་ལག་པས་འཛƼན་ȶས་ནའང་། དེ་ནི་Ȅལ་ཁབ་
ནང་ཡང་ཡོད།

24地上有四样小物，却甚

聪明： 25蚂蚁是无力之类，

却在夏天预备粮食。 26沙番

是软弱之类，却在磐石中造

房。 27蝗虫没有君王，却分

队而出。 28守宫用爪抓墙，

却住在王宫。

༢༩ གʀམ་Ǽི་འǾོ་ɾགས་བཟང་། བཞིའི་འǾོ་ɾགས་བདེ། ༣༠ རི་ʭགས་
Ǥི་ནང་ནས་Ȫོབས་ཆེ་བའི་སེང་གེ་ʀ་ལས་Ǥང་མི་འɐོས། ༣༡ Ȧ་ཕོ་Ǽི་ལིང་
དང་། ར་Ȃོད་དང་། དམག་དȻང་དɍས་Ǥི་Ȅལ་པོ་དང་བཞི།

29步行威武的有三样，连

行走威武的共有四样： 30就

是狮子乃百兽中最为猛烈、

无所躲避的， 31猎狗，公山

羊，和无人能敌的君王。
༣༢ རང་ཆ་ེབར་Ɏདེ་པ་Ȁནེ་པའ་ིɾགས། Ɏས་ཡདོ་ན། ཡང་ན་སམེས་ངན་

བǲདེ་ཡདོ་ན། རང་ག་ིཁ་ལ་ལག་པ་ཁབོ། ༣༣ ཞ་ོདǦགོ་པས་མར་འཐནོ། ȹ་
གȕ་བས་ǹག་འཐོན། ǹོ་དǧག་པས་འཛƼང་འཐབ་འཐོན༎

32你若行事愚顽，自高自

傲，或是怀了恶念，就当用

手捂口。 33摇牛奶必成奶

油；扭鼻子必出血。照样，

激动怒气必起争端。

31 རང་གི་མ་ལས་བʃབས་པའི་Ȅལ་པོ་ལེ་ɞ་ཨེལ་Ǽིས་ɾང་ȭ་
བȪན་པའི་བཀའ་མཆིད་ནི། 31利慕伊勒王的言语，

是他母亲教训他的真

言。
༢ ངའ་ིɍ། ངའ་ིམངལ་Ǽ་ིɍ་ལ་ཅ་ིཟརེ། ངའ་ིདམ་བཅའ་ིɍ་ལ་ཅ་ིཞགི་ཟརེ། 2我的儿啊，我腹中生的儿

啊，我许愿得的儿啊！我当

怎样教训你呢？
༣ རང་ག་ིȪབོས་ɍད་མདེ་ལ་མ་Ȫརེ། Ȅལ་པ་ོའཇགི་མཁན་ɉགོས་ʀ་རང་

གི་ལམ་མ་Ɏེད།

3不要将你的精力给妇女；

也不要有败坏君王的行为。

༤ ལེ་ɞ་ཨེལ་ལགས། Ȅལ་པོ་ལ་ȃན་ཆང་འȬང་བ་མི་མཛǃས། Ȅལ་ʁས་
ལ་ཆང་གར་བའང་མི་འɋོད། ༥ ངེས་མེད་ȭ་འȬང་ན། བཀའ་ǹིམས་དེ་
བȚེད་ནས། མི་ȵག་བȓལ་ཅན་Ǽི་ཞལ་ཆེ་ལོག་པར་ȭ་གཅོད་ལས་ཆེ་བས།

4利慕伊勒啊，君王喝酒，

君王喝酒不相宜；王子说浓

酒在那里也不相宜； 5恐怕

喝了就忘记律例，颠倒一切

困苦人的是非。
༦ ཆང་གར་བ་འཆི་ཁར་ཡོད་པ་དང་། ȃན་ཆང་ནི་ȡིང་བȱགས་པ་

ȷམས་ལ་Ȫརེ་བས་ན། ༧ ད་ེཚǑས་འȬངས་ནས། རང་ག་ིདɍལ་ɾགས་བȚདེ་
ཅིང་། དེ་ནས་རང་གི་ཉོན་མོངས་Ȯན་པར་མི་འǽར།

6可以把浓酒给将亡的人

喝，把清酒给苦心的人喝，
7让他喝了，就忘记他的贫

穷，不再记念他的苦楚。

༨ ǯགས་པའི་དོན་ȭ་རང་གི་ཁ་ɉེས་ཤིག Ǿོགས་མེད་ǣན་Ǽི་ȅ་Ǭེན་
ɉརི་ȭ་འǹབ་པར་Ɏསོ། ༩ རང་ག་ིཁ་ɉསེ་ཏ།ེ ཞལ་ཆ་ེȮང་པརོ་ཆདོ། དɍལ་
པོ་དང་ȵག་པོའི་ȅ་Ǭེན་ɉིར་ȭ་ǹོབ་ཅིག

8你当为哑巴〔或作“不能

自辩的”〕开口，为一切孤

独的伸冤。 9你当开口按公

义判断，为困苦和穷乏的辨

屈。
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10才德的妇人谁能得着

呢？她的价值远胜过珍珠。

༡༠ ɍད་མེད་བཟང་པོ་མནའ་མར་ʀ་ལ་ȟེད། པད་མ་ར་ག་བས་Ǥང་མོ་
དེ་རིན་ཐང་རབ་ȣ་ཆེ།

11她丈夫心里倚靠她，必

不缺少利益；

༡༡ མོ་ལ་Ƿོ་བོས་ȡིང་གཏོད་པས། མི་དེ་ཁེ་ɂོགས་Ǥིས་འཕོངས་པར་མི་
འǽར།

12她一生使丈夫有益无

损。

༡༢ མསོ་མ་འཆ་ིབའ་ིབར་ȭ་ད་ེལ་བཟང་མ་གཏགོས་པར། ངན་པ་ཅའིང་
Ɏེད་མི་འǽར།

13她寻找羊绒和麻，甘心

用手做工。

༡༣ མོས་བལ་དང་ལེ་ན་བཙལ་ཏེ། སེམས་དགའ་ཞིང་ལག་པས་ལས་Ɏེད།

14她好像商船从远方运粮

来，

༡༤ ཚǑང་པའི་ǿ་དང་མོ་དེ་མɰངས་ཏེ། Ȅང་རིང་པོ་ནས་རང་གི་འཚǑ་
Ȅགས་འȮེན།

15未到黎明她就起来，把

食物分给家中的人，将当做

的工分派婢女。

༡༥ གནམ་མ་ལངས་པའི་གོང་ȭ་ལངས་ཏེ། ནང་ཚང་ལ་ཁ་ཟས་Ȫེར།
གཡོག་མོ་ȷམས་ལ་ལས་ǰོ་གཏོང་།

16她想得田地就买来；用

手所得之利栽种葡萄园。

༡༦ མོས་ཞིང་ཞིག་ɉིར་བསམ་པ་བǰོར་ནས་ཉོ། རང་གི་ལག་པའི་འɐས་
ɍ་ལས་ȃན་ཚལ་ཞིག་Ǥང་འɱགས།

17她以能力束腰，使膀臂

有力。

༡༧ རང་གི་ǰ་རག་དམ་ȭ་དǦི་ཞིང་། རང་ལ་དȻང་ཤེད་འșག

18她觉得所经营的有利；

她的灯终夜不灭。

༡༨ མོའི་ཚǑང་ཟོང་ȷམས་ཕན་ཅན་ཡིན་པར་རིག མཚན་མོར་མོའི་མར་
མེ་ཡང་མི་འཆི།

19她手拿捻线竿，手把纺

线车。

༡༩ བལ་ལ་ལག་རེག་ཅིང་། ལག་པས་ཕང་ལ་འཐམ།

20她张手周济困苦人，伸

手帮补穷乏人。

༢༠ དɍལ་པའོ་ིɉགོས་ʀ་ལག་པ་ནར་Ǽ་ིǬངོ་། དགསོ་འǼག་ཅན་Ǽ་ིȯང་
ȭ་མོའི་ལག་པ་ȡོབ།

21她不因下雪为家里的人

担心，因为全家都穿着朱红

衣服。

༢༡ མོའི་ནང་མི་ǣན་ལ་Ɍག་མ་མཚལ་ཁ་གོན་ȅ་ཡོད་པས། ཁ་ངད་
ལའང་མི་འཇིགས།

22她为自己制作绣花毯

子；她的衣服是细麻和紫色

布作的。

༢༢ མོས་ཚǃམ་འȯབ་Ǥི་གཟན་Ɏེད། གོས་ʀ་གོས་ཆེན་དང་Ȅ་ɦག་ཡོད།

23她丈夫在城门口与本地

的长老同坐，为众人所认

识。

༢༣ ɺལ་Ǽི་Ȃན་རབས་དག་གི་ǹོད་ȭ་དེའི་Ƿོ་བོ་ȴོད་ȭས་ʀ། ɰགས་
སར་ȡན་Ǿགས་ཆེ།

24她做细麻布衣裳出卖，

又将腰带卖与商家。

༢༤ མོས་སོ་མ་ར་ཙ་ʁབ་མོ་Ɏེད་ཅིང་འཚǑང་། ཚǑང་པའི་ལག་པར་ǰ་
རགས་ɲོང་ʁོང་Ɏེད།
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༢༥ Ȫབོས་དང་བǣར་Ȫ་ིན་ིམའོ་ིགསོ་ཡནི། ɉ་ིམșག་དནོ་ȭ་མ་ོན་ིབཞད། 25能力和威仪是她的衣

服；她想到日后的景况就喜

笑。
༢༦ རང་གི་ཁ་འɎེད་ཅིང་། ཤེས་རབ་Ǥི་གཏམ་Ȁེང་། མོའི་Ȗེ་ɬེར་ȡིང་

Țེའི་བཀའ་བɵགས།

26她开口就发智慧；她舌

上有仁慈的法则。

༢༧ རང་གི་ནང་ཚང་གི་Ʉོད་པ་ལ་ཞིབ་ȣ་Ȩ་ཞིང་། ལེ་ལོའི་ཟན་མི་ཟ། 27她观察家务，并不吃闲

饭。
༢༨ མིའི་ɍ་ȷམས་ལངས་ནས་མ་ལ་ཤིས་པ་བȚོད། Ƿོ་བོས་Ǥང་བȪོད། 28她的儿女起来，称她有

福；她的丈夫也称赞她，
༢༩ ɍ་མོ་ȭ་མས་བɫན་པར་Ʉད་མོད་Ǥང་། Ƿེད་ནི་དེ་ǣན་ལས་Ƿད་

པར་འཕགས།

29说：才德的女子很多，

惟独你超过一切。

༣༠ མཚར་ȵག་ནི་ʄ་ȅ་ཡིན། Ɏད་ལེགས་Ǥི་ནང་ན་ȡིང་པོ་མེད། འོན་
Ǥང་གཙǑ་བོ་ལ་བག་Ɏེད་པའི་ɍད་མེད་ལ་Ȫོད་Ȍ་འǷིལ་བར་འǽར།

30艳丽是虚假的，美容是

虚浮的；惟敬畏主的妇女必

得称赞。
༣༡ མོའི་ལག་པའི་འɐས་ɍ་དེ་མོ་རང་ལའང་Ȫེར་ཞིག Ȅ་Ȉོའི་སར་མོའི་

ལས་Ǥིས་དེ་རང་ལ་Ȫོད་ȭ་Șག་ཅིག། ༎

31愿她享受操作所得的；

愿她的工作在城门口荣耀

她。



传道书 Ȫོན་པའི་མདོ།

1在耶路撒冷作王、大

卫的儿子、传道者的言

语。
1 ʛ་བིད་Ǥི་ʁས་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་Ȅལ་པོ་Ȫོན་པ་ལགས་པའི་གཏམ་

ȅད་ནི།
2传道者说：虚空的虚空，

虚空的虚空，凡事都是虚

空。 3人一切的劳碌，就是

他在日光之下的劳碌，有什

么益处呢？ 4一代过去，

一代又来，地却永远长存。
5日头出来，日头落下，急

归所出之地。 6风往南刮，

又向北转，不住地旋转，而

且返回转行原道。 7江河

都往海里流，海却不满；江

河从何处流，仍归还何处。
8万事令人厌烦〔或作“万

物满有困乏”〕，人不能说

尽。眼看，看不饱；耳听，

听不足。 9已有的事后必再

有；已行的事后必再行。日

光之下并无新事。 10岂有一

件事人能指着说这是新的？

哪知，在我们以前的世代早

已有了。 11已过的世代，无

人记念；将来的世代，后来

的人也不记念。

༢ ȡངི་པ་ོམདེ་པ་ȷམས་Ǥ་ིȡངི་པ་ོམདེ་པ། ཞསེ་Ȫནོ་པས་གʀང་། ȡངི་པ་ོ
མེད་པ་ȷམས་Ǥི་ȡིང་པོ་མེད་པ། ཐམས་ཅད་ȡིང་པོ་མེད་པའོ། ༣ མིས་ཉི་
མའ་ིའགོ་ȣ་འǶར་བའ་ིདཀའ་ལས་ཐམས་ཅད་Ǥ་ིདནོ་ȭ་ཁ་ེཅ་ིȟདེ། ༤ མ་ི
རབས་ཤིག་འདའ། གཞན་མི་རབས་ཤིག་འɏང་། ས་གཞི་ནི་Ȧག་ȣ་གནས།
༥ ཉི་མ་ཡང་འཆར། ཉི་མ་ཡང་ཡོལ། རང་གང་ནས་ཤར་བའི་གནས་ʀ་ཚ་
Ȯག་གིས་འǾོ། ༦ ɽང་ནི་ʈོ་ɉོགས་ʀ་ȅག ཡང་ɉིར་ལོག་ནས་Ɏང་ɉོགས་
ʀ་འཁརོ། ȅན་ȭ་བǰརོ་བ་ǰརོ་ཞངི་། རང་ག་ིའཁརོ་ɾགས་བཞནི་ȭ་རང་
གནས་ʀ་འཁརོ། ༧ Ș་ǩང་ཚང་མ་Ȅ་མཚǑར་ȅག་ɻང་། Ȅ་མཚǑ་ད་ེམ་ིགང་།
Ș་བོ་དག་འཐོན་པའི་གནས་དེ་ཉིད་ȭ་ʃར་ཡང་ɉིར་ལོག་འǾོ། ༨ དངོས་
པོ་ཐམས་ཅད་ʀན་པོས་གང་Ȫེ། མིས་བȚོད་མི་Ȭབ་པ་དང་། མིག་གིས་Ȩ་
བས་མི་ཆོག་པ་དང་། ȷ་བས་ཐོས་པས་མི་འགེངས་པ་ཙམ་མོ། ༩ གང་ɏང་
ཟནི་པ་ད་ེན་ིཡང་འɏང་བར་འǽར། གང་Ɏས་ཟནི་པ་ད་ེན་ིཡང་Ɏདེ་པར་
འǽར། ཉི་མའི་འོག་ན་གསར་བ་ཅིའང་མེད། ༡༠ Ȩོས་འདི་ནི་གསར་པའོ་
ཞེས་ɩ་ȶས་པ་ཅི་ཞིག་ཡོད་དམ། དེ་ནི་ངེད་ལས་གོང་ȭ་ȓ་མའི་ȭས་ལ་
ཡང་ཡདོ་པ་ཡནི། ༡༡ ȓ་མ་ȷམས་Ǥ་ིȮན་Ɏདེ་ན་ིམདེ། འɏང་ȅ་དག་Ǥང་།
དེ་དག་གི་Țེས་ʀ་འɏང་བ་ȷམས་Ǥིས་Ȯན་པར་མི་འǽར་རོ༎

12我传道者在耶路撒冷作

过以色列的王。 13我专心用

智慧寻求、查究天下所做的

一切事，乃知神叫世人所经

练的是极重的劳苦。 14我见

日光之下所做的一切事，都

是虚空，都是捕风。 15弯曲

的，不能变直；缺少的，不

能足数。

༡༢ Ȫོན་པ་བདག་ནི་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོར་ཡོད་པ་
ལས། ༡༣ ནམ་མཁའི་འོག་ན་Ɏེད་པའི་Ɏ་བ་ཐམས་ཅད་འཚǑལ་བ་དང་།
བȦག་པ་ལ་ȡིང་བཏད་པས། ʈ་ཡིས་མིའི་ɍ་ȷམས་ལ་ɚོང་ȅར་གནང་
བའི་དཀའ་ལས་དེ་ནི་ȵག་བȓལ་རབ་ȣ་ཆེ་བའོ། ༡༤ ངས་ཉི་མའི་འོག་ན་
Ɏེད་པའི་ལས་ཐམས་ཅད་མཐོང་བས། Ȩོས། ཐམས་ཅད་ȡིང་པོ་མེད་པ་
དང་། ɽང་ལ་འདེད་པ་Ȫ།ེ ༡༥ འǷོག་པ་ོཡིན་པ་ʁོང་མི་ȶས། མེད་པ་ད་ེɬི་
བར་མི་ȶས།
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༡༦ རང་གི་ȡིང་བཏང་ནས། Ȩོས། བདག་ལས་གོང་ȭ་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་
ཡོད་པ་ཐམས་ཅད་ལས་Ǥང་ཡེ་ཤེས་ʈག་པར་ȟེད་ɏང་། འོན་ངའི་ȡིང་
ལ་ཡེ་ཤེས་དང་ཤེས་རབ་Ǥི་ནང་ན་ཉམས་ལེན་ཐོབ་ɏང་ཟེར་ནས། ༡༧ ཡེ་
ཤསེ་Ȧགོས་པ་དང་། ɧ་ོའབགོ་དང་། གཏ་ིɞག་ཅ་ིཡནི་Ȧགོས་ʀ་ȡངི་བཏང་
པ་དང་། འདི་རང་ཡང་ɽང་ལ་འདེད་པ་ལས་མིན་པ་གོ་ɏང་། ༡༨ དེ་ཅིའི་
ɉིར་ཞེ་ན། ཤེས་རབ་མང་ན་ȡིང་ཚǃར་མང་། ɒོ་Ǿོས་ɂེལ་བས་སེམས་ȵག་
ɂེལ༎

16我心里议论说：我得了

大智慧，胜过我以前在耶路

撒冷的众人，而且我心中多

经历智慧和知识的事。 17我

又专心察明智慧、狂妄，

和愚昧，乃知这也是捕风。
18因为多有智慧，就多有愁

烦；加增知识的，就加增忧

伤。

2 ངས་རང་ག་ིȡངི་ལ་འད་ིǰད་ȭ། ད་ཤགོ་དང་། ངས་Ƿདོ་འདདོ་ཡནོ་
Ǽིས་དȾོད་པར་Ɏ་Ȫེ། ǲིད་པར་Ɏོས་ཤིག་Ɏས་Ǥང་། འདི་ལ་ཡང་

ȡིང་པ་ོམདེ། ༢ ངས་དགོད་འɱམ་ལ། ɧོན་པའ་ོདང་། དགའ་Ɇ་ོལ། Ɏེད་ཅ་ི
Ɏདེ་ɩས་པ་ཡནི། ༣ གནམ་འགོ་ȣ་མའི་ིɍས་རང་ག་ིཚǃ་གང་ཅ་ིɎདེ་པ་དའེ་ི
ནང་ན་ཕན་ཐོགས་ཅི་ཡོད་པ་མ་Ȧོགས་པའི་བར་ȭ། ངའི་ȡིང་ལ་ཡེ་ཤེས་
ཁངོ་ȭ་Șད་ད།ེ ɒ་ོɣངོས་པ་ད་ེདབང་ȭ་འǻག་པའ་ིདནོ་ȭ། ȃན་ཆང་གསི་
ɾས་ǲིད་པའི་ǰོར་རང་གི་ȡིང་ȭ་ɬད་བཅད་པ་ཡིན། ༤ ངས་ལས་ཆེན་
པོ་ȷམས་Ɏས་ཏེ། རང་གི་ɉིར་ཕོ་ɐང་ȷམས་བཞེངས། ȃན་ཚལ་ȷམས་
བɫགས། ༥ ངས་རང་གི་དོན་ལ་ཚལ་དང་ǲེད་མོས་ཚལ་ȷམས་བཟོས་ཏེ།
དེ་དག་གི་ནང་ȭ་ɬི་ཤིང་གི་རིགས་མཐའ་དག་བɫགས། ༦ ངས་ནགས་
ཚལ་Ǽི་ལག་ར་ȷམས་ལ་Ș་གཏོང་བའི་ཆེད་ȭ་ɲིང་ɍ་ȷམས་Ǥང་བཟོས།
༧ ངས་ɐན་པོ་དང་ɐན་མོ་ȷམས་ཉོས་ནས། རང་གི་Ƿིམ་ȭ་བཙས་པའི་
ɐན་པོ་ȷམས་Ǥང་ཡོད་དེ། བདག་ལས་གོང་ȭ་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ན་ɏང་བ་
ǣན་ལས་Ǥང་བདག་ལ་Ɋགས་དང་། ར་ɾག་གི་Ǹ་ʈག་པར་ȭ་ཆེ་བ་ཡོད་
པ་ཡནི། ༨ ངས་གསརེ་དȎལ་དང་། Ȅལ་པོ་དང་ȴེ་ȷམས་Ǥི་གཏརེ་མཛǑད་
ȷམས་Ǥང་། རང་གི་ɉིར་བསགས་པ་ཡིན། ȁ་མཁན་ཕོ་མོ་ȷམས་དང་།
མིའི་ɍའི་ཡིད་ȭ་འོང་བའི་བɫན་མོ་དང་Ɏན་Șང་ȷམས་Ǥང་རང་གི་
ɉིར་བȵས་པ་ཡིན། ༩ དེ་Ȩར་ཁོ་བོ་ཆེན་པོ་དང་། བདག་ལས་གོང་ȭ་ཡེ་
ɻ་ཤ་ལེམ་ལ་ɏང་བ་ǣན་ལས་Ǥང་ʈག་པར་ȭ་དར་ཏེ། ངའི་ནང་ȭ་རང་
གི་ཡེ་ཤེས་Ǥང་མལ་ȭ་ɾས་སོ། ༡༠ ཡང་ངས་རང་གི་མིག་ལ་རན་ཚད་གང་
ཡང་མ་བཞག་Ȫེ། ǲིད་པོ་གང་ལས་Ǥང་རང་གི་ȡིང་བཀག་པ་མ་ཡིན། དེ་

2我心里说：来吧，我以

喜乐试试你，你好享

福！谁知，这也是虚空。
2我指嬉笑说：这是狂妄。

论喜乐说：有何功效呢？
3我心里察究，如何用酒使

我肉体舒畅，我心却仍以智

慧引导我；又如何持住愚

昧，等我看明世人，在天下

一生当行何事为美。 4我为

自己动大工程，建造房屋，

栽种葡萄园， 5修造园囿，

在其中栽种各样果木树；
6挖造水池，用以浇灌嫩小

的树木。 7我买了仆婢，也

有生在家中的仆婢；又有许

多牛群羊群，胜过以前在耶

路撒冷众人所有的。 8我

又为自己积蓄金银和君王

的财宝，并各省的财宝；又

得唱歌的男女和世人所喜爱

的物，并许多的妃嫔。 9这

样，我就日见昌盛，胜过以

前在耶路撒冷的众人。我的

智慧仍然存留。 10凡我眼

所求的，我没有留下不给他

的；我心所乐的，我没有禁

止不享受的；因我的心为我

一切所劳碌的快乐，这就是

我从劳碌中所得的份。 11后

来，我察看我手所经营的一

切事和我劳碌所成的功。谁
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知都是虚空，都是捕风；在

日光之下毫无益处。

ཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། ངའ་ིȡངི་རང་ག་ིལས་ཐམས་ཅད་ལ་དགའ་མǻ་ཞངི་། འད་ི
ནི་ངས་དཀའ་ལས་Ɏས་པ་ཐམས་ཅད་Ǥི་ཟ་ǰལ་ཡོད་པ་ཡིན། ༡༡ དེ་ནས་
ངས་རང་གི་ལག་པས་Ɏས་པའི་ལས་ཐམས་ཅད་དང་། ངས་དཀའ་ལས་
Ɏས་པའི་ལས་ȷམས་ལ་བȨས་པ་དང་། Ǥེ་ཧོ། དེ་ཐམས་ཅད་ȡིང་པོ་མེད་
པ་དང་། ɽང་ལ་འདེད་པའོ། ཉི་མའི་འོག་ཁེ་ɂོགས་ཅིའང་མེད།

12我转念观看智慧、狂

妄，和愚昧。在王以后而来

的人还能做什么呢？也不过

行早先所行的就是了。 13我

便看出智慧胜过愚昧，如同

光明胜过黑暗。 14智慧人

的眼目光明〔“光明”原文

作“在他头上”〕，愚昧人

在黑暗里行。我却看明有一

件事，这两等人都必遇见。
15我就心里说：愚昧人所遇

见的，我也必遇见，我为何

更有智慧呢？我心里说，这

也是虚空。 16智慧人和愚

昧人一样，永远无人记念，

因为日后都被忘记；可叹智

慧人死亡，与愚昧人无异。
17我所以恨恶生命；因为在

日光之下所行的事我都以

为烦恼，都是虚空，都是捕

风。

༡༢ དེ་ནས་ངས་ཡེ་ཤེས་དང་། ɧོ་འབོག་དང་། གཏི་ɞག་གི་ɉོགས་ʀ་ɒོ་
བȋར་བ་ཡནི། གང་ལ་ཞ་ེན། ȓར་ནས་Ɏས་ཟནི་པ་ད་ེམ་གཏགོས་པར། Ȅལ་
པོའི་Țེས་ʀ་འɏང་ȅའི་མིས་ཅི་Ɏེད་པར་ȶས། ༡༣ དེ་ནས་ཅི་ཙམ་ɞན་པ་
ལས་འོད་Ȯག་པ་Ȩར། ɒོ་ɣོངས་པ་ལས་ཡེ་ཤེས་རབ་ȣ་Ȯག་པ་ཡང་ངས་
མཐངོ་། ༡༤ མཁས་པའ་ིམའི་ིɍ་ད་ེɄན་དང་Ȳན། Ȁེན་པ་ད་ེɞན་པའ་ིནང་
ȭ་འǿལ། འོན་Ǥང་དེ་ཐམས་ཅད་Ǥི་ཐོག་ȣ་འɏང་ȅ་ནི་གཅིག་པ་ཞིག་
རང་འɏང་བར་ངས་Ȧོགས་པ་དང་། ༡༥ ངས་ȡིང་ལ་འདི་ǰད་ȭ། Ȁེན་པ་
ལ་འɏང་བ་ཁོ་ན་བཞིན་ȭ། བདག་ཉིད་ལའང་འɏང་འོང་བས། བདག་
ཅིའི་ɉིར་རབ་ȣ་མཁས་པ་ɏང་། ཡང་ངས་རང་གི་ȡིང་ལ། འདི་ལ་ཡང་
ȡངི་པ་ོམདེ། ཅསེ་ɩས་པ་ཡནི། ༡༦ ད་ེཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། Ȁནེ་པ་ལས་ʈག་པར་
མཁས་པའང་ȭས་Ȧག་ȣ་Ȯན་པར་མ་ིɎ་Ȫ།ེ གང་Ȩར་ཞེ་ན། ད་Ȩ་ཡདོ་པ་
ཐམས་ཅད་ɉ་ིམའ་ིཉནི་ལ་Țདེ་པར་འǽར། ཧའ།ེ ཧའ།ེ Ȁནེ་པ་Ȩར་མཁས་
པ་ཡང་འཆི། ༡༧ དེའི་Ǭེན་Ǽིས་ཐམས་ཅད་ȡིང་པོ་མེད་པ་དང་། ɽང་ལ་
འདེད་པ་Ȫེ། ཉི་མའི་འོག་ȣ་Ɏེད་པའི་ལས་ནི་ȵག་བȓལ་ȭ་རིག་པས། ཚǃ་
ལ་ངས་ȴང་བ་ཡིན་ནོ༎

18我恨恶一切的劳碌，就

是我在日光之下的劳碌，因

为我得来的必留给我以后的

人。 19那人是智慧是愚昧，

谁能知道？他竟要管理我劳

碌所得的，就是我在日光之

下用智慧所得的。这也是虚

空。 20故此，我转想我在日

光之下所劳碌的一切工作，

心便绝望。 21因为有人用

智慧、知识、灵巧所劳碌得

来的，却要留给未曾劳碌的

༡༨ ད་ེམ་ཟད། ཉ་ིམའ་ིའགོ་ན་ངས་Ɏས་པའ་ིལས་ཐམས་ཅད་ལའང་ȴང་
བ་ཡིན། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ངའི་Țེས་ʀ་འɏང་ȅའི་མིའི་དོན་ȭ་དེ་ȷམས་
Ǥང་འཇོག་དགོས་པའི་ɉིར་རོ། ༡༩ ཡང་དེ་ནི་མཁས་པའམ་Ȁེན་པ་འɏང་
བ་ʀས་ཤེས། འོན་Ǥང་ངས་དཀའ་ལས་Ɏས་པའི་ལས་ཐམས་ཅད་དང་།
གང་གི་དོན་ȭ་ངས་ཉི་མའི་འོག་ȣ་རང་གི་རིག་ɬལ་བȪན་པ་ནི། དེས་
དབང་བར་འǽར་བས་ན། འདི་ལ་ཡང་ȡིང་པོ་མེད་དོ། ༢༠ དེའི་ɉིར་ཉི་
མའི་འོག་ȣ་ངས་འབད་པའི་ལས་ཐམས་ཅད་ལ་ཡི་ཆད་ȭ་ȡིང་བȋར་
པ་ཡིན། ༢༡ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ཤེས་རབ་དང་། ɒོ་Ǿོས་དང་། རིག་ɬལ་



Ȫོན་པ 3:8 1449 传道书 3:8

Ǽིས་རང་གི་ལས་Ɏེད་པའི་མི་ཞིག་ཡོད་ན་ཡང་། དེའི་དོན་ȭ་ལས་གང་
ཡང་མ་Ɏས་པའི་མི་ཞིག་གི་ནོར་ǰལ་ȭ་འǽར་བའི་ɉིར་རོ། དེ་ནི་འཇོག་
པར་དགོས་པས་ན། འདི་ལ་ཡང་ȡིང་པོ་མེད་དེ། Ǭེན་ངན་ཆེན་པོ་ཞིག་
གོ། ༢༢ གང་ལ་ཞ་ེན། མིས་ཉི་མའི་འོག་ȣ་དཀའ་ལས་Ɏས་པའ་ིལས་ཐམས་
ཅད་དང་། ȡིང་འǺགས་Ɏེད་Ɏེད་པའི་ནང་ནས་ཅི་ȟེད། ༢༣ ཅི་ལ་ཞེ་ན།
ཁོ་ལ་ཚǃ་གང་ȵག་བȓལ་དང་། དེའི་འབད་ɬོན་ɟ་ངན་ཡིན་ཏེ། དེའི་Ȫེང་
ȭ་ཁོའི་ȡིང་མཚན་མོར་ཡང་མི་དལ་བས། འདི་ལ་ཡང་ȡིང་པོ་མེད་དོ༎

人为份。这也是虚空，也是

大患。 22人在日光之下劳

碌累心，在他一切的劳碌上

得着什么呢？ 23因为他日日

忧虑，他的劳苦成为愁烦，

连夜间心也不安。这也是虚

空。

༢༤ དེ་བས་ན་ཟ་བ་དང་། འȬང་བ་དང་། རང་གི་ལས་Ǥི་ནང་ན་ǲིད་
ཅིང་སེམས་གཡེངས་པ་ལས་ʈག་པར་Ȯག་པ་ཞིག་མི་ལ་མེད་དེ། དེ་ཡང་
ʈ་ཡ་ིɉག་གསི་གནང་བར་ངས་མཐངོ་བ་ཡནི། ༢༥ དེ་ཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། ཁོང་
དང་འɐལ་ནས་ʀས་ཟ་ཞིང་ལོངས་Ʉོད་པར་ȶས། ༢༦ ʈ་ཡི་Ʉན་ȓར་
བཟང་པོ་ཡོད་པའི་མི་ལ། ཁོང་གིས་ཤེས་རབ་དང་། ɒོ་Ǿོས་དང་། སེམས་
བདེ་གནང་གསི། ȴིག་ཅན་ལ་ཅི་གནང་ཞེ་ན། སོག་པ་དང་། Ɉང་པོར་ȵད་
པའི་ȵག་བȓལ་ɚིན་པར་མཛད། ʈ་Ȭགས་མཉེས་པ་ལ་དེ་ནོར་ǰལ་ȭ་
གཏོང་བའི་ɉིར་རོ། འདི་ལ་ཡང་ȡིང་པོ་མེད་དེ། ɽང་ལ་འདེད་པའོ༎

24人莫强如吃喝，且在劳

碌中享福，我看这也是出于

神的手。 25论到吃用、享

福，谁能胜过我呢？ 26神喜

悦谁，就给谁智慧、知识，

和喜乐；唯有罪人，神使他

劳苦，叫他将所收聚的、所

堆积的归给神所喜悦的人。

这也是虚空，也是捕风。

3 ཅི་ཡོད་པ་ཐམས་ཅད་ལ་ȭས་ཤིག་ཡོད། གནམ་འོག་གི་ལས་དོན་རེ་
རེ་ལ་ȭས་ཚǑད་ཅིག་ཡོད། ༢ ǲེ་ȭས་ཤིག་ཡོད། ཤིང་འɱག་ȭས་ཤིག་

Ǥང་ཡོད། བɫགས་པ་དེ་འབོག་ȭས་ཤིག་Ǥང་ཡོད། ༣ ʁོག་བཅོད་ȭས་
ཤིག་Ǥང་ཡོད། གསོ་བར་Ɏདེ་ȭས་ཤིག་Ǥང་ཡདོ། Ȧིབ་ȭས་ཤིག་Ǥང་ཡདོ།
༤ Ȏ་ȭས་ཤིག་Ǥང་ཡོད། དགོད་ȭས་ཤིག་Ǥང་ཡོད། ɩེ་ངག་འདོན་ȭས་
ཤགི་Ǥང་ཡདོ། གར་ɬ་ེȭས་ཤགི་Ǥང་ཡདོ། ༥ Ȱ་ོདɏག་ȭས་ཤགི་Ǥང་ཡདོ།
Ȱོ་ȍག་ȭས་ཤིག་Ǥང་ཡོད། མǻལ་ནས་འǸད་ȭས་ཤིག་Ǥང་ཡོད། འǸད་
པ་འབོར་ȭས་ཤིག་Ǥང་ཡོད། ༦ འཚǑལ་ȭས་ཤིག་Ǥང་ཡོད། Ȫོར་ȭས་ཤིག་
Ǥང་ཡོད། འཇོག་ȭས་ཤིག་Ǥང་ཡོད། འདོར་ȭས་ཤིག་Ǥང་ཡོད། ༧ ʆལ་
ȭས་ཤགི་Ǥང་ཡདོ། འཚǃམ་ȭས་ཤགི་Ǥང་ཡདོ། ཁ་རོག་ȴདོ་ȭས་ཤགི་Ǥང་
ཡོད། Ȁེང་ȭས་ཤགི་Ǥང་ཡདོ། ༨ Ɏམས་པ་ོɎདེ་ȭས་ཤགི་Ǥང་ཡདོ། འཁནོ་
ȭ་འཛƼན་ȭས་ཤིག་Ǥང་ཡོད། འཐབ་མོའི་ȭས་ཤིག་Ǥང་ཡོད། བཟང་Ȍིག་
གི་ȭས་ཤིག་Ǥང་ཡོད།

3凡事都有定期，天下万

务都有定时。 2生有

时，死有时；栽种有时，拔

出所栽种的也有时； 3杀

戮有时，医治有时；拆毁有

时，建造有时； 4哭有时，

笑有时；哀恸有时，跳舞有

时； 5抛掷石头有时，堆

聚石头有时；怀抱有时，

不怀抱有时； 6寻找有时，

失落有时；保守有时，舍弃

有时； 7撕裂有时，缝补有

时；静默有时，言语有时；
8喜爱有时，恨恶有时；争

战有时，和好有时。
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9这样看来，做事的人在他

的劳碌上有什么益处呢？
10我见神叫世人劳苦，使他

们在其中受经练。 11神造万

物，各按其时成为美好，又

将永生〔原文作“永远”〕

安置在世人心里。然而神

从始至终的作为，人不能参

透。 12我知道世人，莫强如

终身喜乐行善； 13并且人

人吃喝，在他一切劳碌中享

福，这也是神的恩赐。 14我

知道神一切所做的都必永

存；无所增添，无所减少。

神这样行，是要人在他面前

存敬畏的心。 15现今的事早

先就有了，将来的事早已也

有了，并且神使已过的事重

新再来〔或作“并且神再寻

回已过的事”〕。

༩ མིས་འབད་པའི་རང་གི་ལས་Ǥི་ནང་ནས་ཁེ་ཅི་ȟེད། ༡༠ ངས་ʈ་ཡིས་
མིའི་ɍ་ȷམས་ལ་ɚོང་ȅར་གནང་བའི་དཀའ་ལས་Ǥང་མཐོང་ɏང་།
༡༡ ཁངོ་ཉདི་Ǥ་ིȭས་ལ་དངསོ་པ་ོཐམས་ཅད་མཛǃས་པརོ་བཀདོ། དེ་དག་ག་ི
ȡིང་གི་ནང་ȭ་ཐོག་མཐའ་མེད་པ་དེ་བཞག་པར་མཛད་ནའང་། ʈ་ཡིས་
ཐོག་མ་ནས་མཐའ་མའི་བར་ȭ་མཛད་པའི་མཛད་པ་ནི་བȦག་པར་མི་
ȶས་སོ། ༡༢ མི་ȷམས་དགའ་ཞིང་གསོན་རིང་བར་ȭ་བཟང་པོ་Ɏེད་པ་ལས་
Ȯག་པ་ཞིག་དེ་ཚǑའི་ནང་ན་མེད་པར་ངེས་པར་Ȧོགས་ɏང་། ༡༣ དེས་མ་
ཟད། མི་རེ་ཡིས་ཟ་ཞིང་འȬང་བ་དང་། རང་གི་ལས་ཐམས་ཅད་Ǥི་འɐས་
ɍ་ལ་Ʉོད་པའི་རིགས་སོ། འདི་ནི་ʈ་ཡིས་གནང་བའི་གནང་ɚིན་ལགས་
སོ། ༡༤ ʈ་ཡིས་ཇི་མཛད་ཐམས་ཅད་Ȧག་ȣ་གནས་ཏེ། དེའི་ནང་ȭ་ཅིའང་
ȹནོ་པར་མ་ིȶས། ཅའིང་འɋ་ིབར་མ་ིȶས། མསི་ʈ་ཡ་ིɄན་ȯང་ȭ་བག་Ɏདེ་
པའ་ིɉརི། ཁངོ་གསི་ད་ེབཞནི་ȍབས་པར་ངས་Ȧགོས་ɏང་། ༡༥ ཅ་ིɏང་ཟནི་
པ་དེ་ད་Ȩ་ཡང་ཡོད། གང་འɏང་ȅ་ཡོད་པ་དེ་ȓར་ཡང་ɏང་བ་ཡིན་ཏེ།
ʈ་ཡིས་འདས་པའི་Ɏ་བ་ȷམས་Ǥང་ʃོང་བར་མཛད།

16我又见日光之下，在审

判之处有奸恶，在公义之处

也有奸恶。 17我心里说，

神必审判义人和恶人；因

为在那里，各样事务，一切

工作，都有定时。 18我心里

说，这乃为世人的缘故，是

神要试验他们，使他们觉得

自己不过像兽一样。 19因为

世人遭遇的，兽也遭遇，所

遭遇的都是一样：这个怎样

死，那个也怎样死，气息都

是一样。人不能强于兽，都

是虚空。 20都归一处，都是

出于尘土，也都归于尘土。
21谁知道人的灵是往上升，

兽的魂是下入地呢？ 22故

此，我见人莫强如在他经营

的事上喜乐，因为这是他的

份。他身后的事谁能使他回

来得见呢？

༡༦ ཡང་དེས་མ་ཟད་ངས་གནམ་འོག་ȣ་ǹིམས་ར་ཡང་མཐོང་། དེར་
མི་རིགས་པ་ཡོད་པ་ཡིན། Ȯང་བ་ཉིད་Ǥི་གནས་ʀ་མི་ཚངས་པ་ཡོད་པ་
ཡིན། ༡༧ Ɏ་བ་རེ་རེ་དང་ལས་དོན་ཐམས་ཅད་Ǥི་ɉིར་ȭས་ཤིག་ཡོད་པས།
ʈ་ཡིས་ཆོས་Ȯང་པོ་དང་ȴིག་Ʉོད་གཉིས་Ǥི་ཤན་འɎེད་པར་འǽར་རོ།
༡༨ མིའི་ɍ་ȷམས་Ǥི་བབས་ȅན་ɉིར། ངས་རང་གི་ȡིང་གི་ནང་ȭ། ʈ་ཡིས་
ད་ེདག་ལ་ཚǑད་བཞསེ་ཤངི་། མ་ིȷམས་Ɏལོ་སངོ་Ȩ་ɍ་ཡནི་པར་Ȧགོས་ན་ཅ་ི
མ་ɻང་། ཞསེ་ɩས་པ་ཡནི། ༡༩ ད་ེཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། མའི་ིɍ་ȷམས་ལ་འབབ་པ་
བཞནི་ȭ་ȭད་འǾ་ོལའང་འབབ། གཉསི་པ་ོལ་བǰསོ་ཐང་གཅགི་པ་འɏང་
Ȫེ། འདི་འཆི་བ་Ȩར་དེ་ཡང་འཆི། འོ་ན། ཐམས་ཅད་Ǥི་ནང་ན་དɍགས་
གཅགི་པ་ཞགི་ཡདོ་པས། ཐམས་ཅད་ལ་ȡངི་པ་ོམདེ་ད།ེ Ɏལོ་སངོ་ལས་མ་ིན་ི
ɬ་བ་ནས་Ȯག་པ་མ་ཡིན་ནོ། ༢༠ ཐམས་ཅད་གནས་གཅིག་ȣ་འǾོ། ཐམས་
ཅད་ཐལ་བ་ལས་འɏང་Ȫེ། ཐམས་ཅད་ʃར་ཡང་ཐལ་བར་ལོག ༢༡ མིའི་
ɍའི་སེམས་Ȫེང་ȭ་འཛǃགས་པའམ། ཡང་ན་Ɏོལ་སོང་གི་སེམས་Ȭར་ȭ་ས་
ལ་འབབ་པའ་ིȅས་ʀ་ལ་ཡདོ། ༢༢ ད་ེབས་ན་མ་ིན་ིད་ེརང་ག་ིལས་ȷམས་ལ་



Ȫོན་པ 4:12 1451 传道书 4:12

དགའ་Ɇོ་ǲེད་པ་ལས་Ȯག་པ་ཞིག་མེད་པ་ངས་མཐོང་། དེ་ནི་དེའི་ཟ་ǰལ་
ཡིན། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། དེའི་Țེས་ʀ་འɏང་བ་དེ་Ȫོན་ȭ་ʀས་ཁོ་ɷོག་ནས་
འȮེན་པར་འǽར༎

4 དེ་ནས་ཡང་ཉི་མའི་འོག་ན་Ɏེད་པའི་དབང་ཡོད་ཚང་མའི་ǰོར་
བསམ་ɒོ་བཏང་ཙ་ན། སེམས་གསོ་མཁན་ʀ་ཡང་མེད་པའི་མནན་

པར་ǽར་པ་ȷམས་Ǥི་མཆི་མ་ȷམས་མཐོང་། དེ་དག་ལ་དབང་ཡོད་Ɏེད་
པའི་ལག་པའི་Ȫོབས་ཆེ་ཡང་། དེ་དག་ལ་སེམས་གསོ་མཁན་ʀ་ཡང་མེད་
པ་ཡིན། ༢ དེའི་ཆེད་ȭ་ངས་ད་Ȩ་གསོན་པོར་ཡོད་པའི་གསོན་པོ་ȷམས་
ལས་འདས་པའི་གཤིན་པོ་ȷམས་ལ་ʈག་པར་བȪོད་པ་ཡིན། ༣ འོན་Ǥང་
དེ་གཉིས་པོ་བས་Ǥང་། ཉི་མའི་འོག་ན་Ɏེད་པའི་ལས་ངན་པ་མ་མཐོང་
བའི་ད་ȭང་མ་ɏང་བ་ȷམས་བདེའོ༎

4我又转念，见日光之下

所行的一切欺压。看

哪，受欺压的流泪，且无人

安慰；欺压他们的有势力，

也无人安慰他们。 2因此，

我赞叹那早已死的死人，胜

过那还活着的活人。 3并且

我以为那未曾生的，就是未

见过日光之下恶事的，比这

两等人更强。

༤ དེའི་Țེས་ʀ་ངས་གོ་ཆོད་Ǥི་ལས་དང་། Ƿིམ་མཚǃས་ལ་ɋག་དོག་ǲེད་
Ɏེད་Ǥི་ལས་ǣན་ལ་བསམ་ɒོ་བཏང་བ་ཡིན། འདི་ལ་ཡང་ȡིང་པོ་མེད་དེ།
ɽང་ལ་འདེད་པའོ། ༥ ɓན་པོས་ལག་པར་ལག་པ་བȨབས་ནས། རང་ཤ་
རང་གིས་ཟ། ༦ དཀའ་ལས་དང་སེམས་ȵག་དང་Ȳན་པའི་ɂར་བ་གཉིས་
ལས། སེམས་ʈོད་Ǥི་ɂར་བ་གང་ལེགས་སོ༎

4我又见人为一切的劳碌

和各样灵巧的工作就被邻舍

嫉妒。这也是虚空，也是捕

风。 5愚昧人抱着手，吃自

己的肉。 6满了一把，得享

安静，强如满了两把，劳碌

捕风。

༧ དེ་ནས་ངས་ʃར་ཡང་ཉི་མའི་འོག་གི་ȡིང་པོ་མེད་པ་མཐོང་བ་ལས།
༨ མི་རེང་རེ་ཡང་འȭག དེ་ལ་རོགས་Ǥང་མེད། ɍ་ཡང་མེད། Ƀན་ɷ་ཡང་
མེད། འོན་Ǥང་དེའི་འབད་བɬོན་ལ་ཚར་ȅ་ཡང་མི་འȭག དེའི་མིག་ནོར་
Ǽིས་Ǥང་མ་ིཚƼམ། དེས་ན་ིངས་ʀའ་ིདནོ་ȭ་འབད་ཅངི་། ཅི་ལ་རང་ག་ིȡངི་
བདེ་བ་ལས་འɋལ་བར་Ɏེད་མི་ཟེར། འདི་ལ་ཡང་ȡིང་པོ་མེད། འོ་ན། འདི་
ཡང་དཀའ་ȵག་ཤིན་ȣ་ཆེ་བའོ༎

7我又转念，见日光之下有

一件虚空的事： 8有人孤单

无二，无子无兄，竟劳碌不

息，眼目也不以钱财为足。

他说：我劳劳碌碌，刻苦自

己，不享福乐，到底是为谁

呢？这也是虚空，是极重的

劳苦。

༩ གཅིག་Ȼ་བས་གཉིས་དགའ། གང་ལ་ཞེ་ན། དེ་དག་ལ་ལས་Ǥི་ȏན་པ་
ལེགས་པར་ȟེད་དོ། ༡༠ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། གཅིག་འǼེལ་ན། གཞན་དེས་
Ǿོགས་པོ་དེ་ʃོང་བར་Ɏ། འོན་Ǥང་གཅིག་Ȼ་ཡིན་པ་དེ་འǼེལ་ན། ʃོང་
མཁན་ཞིག་མེད་པས་བǦ་མི་ཤིས། ༡༡ ཡང་གཉིས་མཉམ་ȭ་ཉལ་ན་Ȯོས།
འོན་Ǥང་གཅིག་Ȼ་ཇི་Ȩར་Ȯོ་བར་འǽར། ༡༢ ཡང་མི་གཅིག་Ȼ་མིའི་ངོར་
འཕམ། གཉིས་Ǥིས་Ȭབ་པར་འǽར། Ǳད་པ་ʀམ་Ȗིབ་ɠར་ȭ་རང་མི་ཆད།

9两个人总比一个人好，

因为二人劳碌同得美好的果

效。 10若是跌倒，这人可以

扶起他的同伴；若是孤身跌

倒，没有别人扶起他来，这

人就有祸了。 11再者，二人

同睡就都暖和，一人独睡怎

能暖和呢？ 12有人攻胜孤

身一人，若有二人便能敌挡



传道书 4:13 1452 Ȫོན་པ 4:13

他；三股合成的绳子不容易

折断。
13贫穷而有智慧的少年人

胜过年老不肯纳谏的愚昧

王。 14这人是从监牢中出来

作王，在他国中，生来原是

贫穷的。 15我见日光之下一

切行动的活人都随从那第二

位，就是起来代替老王的少

年人。 16他所治理的众人就

是他的百姓，多得无数；在

他后来的人尚且不喜悦他。

这真是虚空，也是捕风。

༡༣ ཞལ་གདམས་ལ་མི་ཉན་པའི་Ȅལ་པོ་Ȃད་པོ་Ȁེན་པ་ཞིག་ལས། Ɏིས་
པ་དɍལ་པ་ོམཁས་པ་ཞིག་ལགེས། ༡༤ དེ་ཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། Ȅལ་ʁདི་Ǥི་ནང་
ȭ་དɍལ་པོར་ǲེས་མཁན་དེ་བཙǑན་ར་ནས་འཐོན་ཞིང་། Ȅལ་ʁིད་འཛƼན་
ȭ་འངོ་ང་ོ། ༡༥ ཡང་ཉ་ིམའ་ིའགོ་ན་གསནོ་པ་ོཐམས་ཅད། ཁའོ་ིཚབ་ȣ་ལང་
བར་འǽར་བའ་ིǷɹེ་གཉསི་པ་ད་ེདང་མཉམ་ȭ་འǿལ་བར་ངས་མཐངོ་བ་
ཡིན། ༡༦ དེའི་འབངས་ཐམས་ཅད་Ǿངས་ལས་འདས་པ་ཡོད་Ǥང་། དེའི་
Țེས་ʀ་འཐོན་པ་ȷམས་དེ་ལ་ཡང་དགའ་བར་མ་ིའǽར་བས། འདི་ལ་ཡང་
བདེན་དག་པར་ȡིང་པོ་མེད་པ་དང་། ɽང་ལ་འདེད་པའོ༎

5你到神的殿要谨慎脚

步；因为近前听，胜过

愚昧人献祭〔或作“胜过献

愚昧人的祭”〕，他们本不

知道所做的是恶。 2你在神

面前不可冒失开口，也不可

心急发言；因为神在天上，

你在地下，所以你的言语要

寡少。

5 Ƿེད་ʈ་ཡི་ཕོ་ɐང་ȭ་འǾོ་བའི་ȭས་ʀ། རང་གི་Ǫང་པ་ལ་ཉ་ར་Ɏོས།
Ȁེན་པ་ཞིག་རང་གིས་Ɏེད་པའི་ངན་པ་མི་Ȧོགས་པས། དེ་དག་གི་

ɚིན་ʁེག་ལས། Ƿོད་Ǥིས་བཀའ་ཐོས་པ་ལ་ʈག་པར་གཅང་པོ་Ǽིས་ཤིག
༢ Ƿོད་ལབ་ȣ་ཁ་མ་མǼོགས། ʈ་ཡི་ȯང་ȭ་ཁ་མི་ཐལ་བའི་ɉིར་ȭ་རང་གི་
ȡིང་ཙབ་ཙǑབ་མ་Ɏེད། གང་ལ་ཞེ་ན། ʈ་ནི་གནམ་ལ་བɵགས། Ƿོད་ས་ལ་
ཡོད་པས། གཏམ་Ȟང་Ȟང་ལབ་པར་Ɏོས་ཤིག

3事务多，就令人做梦；言

语多，就显出愚昧。

༣ ལས་མང་Ȫབས་Ǥིས་ɣི་ལམ་ɣི། ལབ་ལབ་མང་བ་Ȁེན་པའི་གཏམ།

4你向神许愿，偿还不可迟

延，因他不喜悦愚昧人，所

以你许的愿应当偿还。 5你

许愿不还，不如不许。 6不

可任你的口使肉体犯罪，

也不可在祭司〔原文作“使

者”〕面前说是错许了。为

何使神因你的声音发怒，败

坏你手所做的呢？

༤ ནམ་Ƿདོ་Ǥསི་ʈ་ལ་ȴམོ་པ་ɒང་ན། དེ་ȍབ་ȣ་མ་འགརོ། ཅི་ལ་ཟརེ་ན།
Ȁེན་པ་ȷམས་ལ་ཁོང་Ȭགས་མི་མཉེས་པས། ȴོམ་པ་དེ་ȍབ་པར་Ɏོས་ཤིག
༥ ȴམོ་པ་ɒངས་ནས་མ་ིȍབ་པ་བས། ȴམོ་པ་མ་ིལནེ་པ་ལགེས། ༦ Ƿདོ་རང་
ག་ིɾས་Ǥསི་ཉསེ་པ་Ɏདེ་ȅར་རང་ག་ིཁ་འདའ་ཡན་ȭ་མ་ཐངོ་ཞགི ཕ་ོཉའ་ི
མȭན་ȭའང་ངས་མ་ཤེས་པར་ནོར་བ་ཡིན་མ་ɵས་ཤིག ɵ་ན། ʈ་ནི་Ƿོད་
Ǥི་ǰད་ལ་Ȭགས་འǹོ་ཞིང་། Ƿོད་Ǥི་ལག་ལས་མེད་པར་Ɏེད་ལས་ཆེ།

7多梦和多言，其中多有虚

幻，你只要敬畏神。

༧ ɣི་ལམ་མང་མང་དང་། གཏམ་མང་མང་གི་ནང་ན་ȡིང་པོ་མེད་པ་ȹ་
ཚǑགས་ཡོད་པས། Ƿོད་ʈ་ལ་འཇིགས་ཤིག

8你若在一省之中见穷人

受欺压，并夺去公义公平的

事，不要因此诧异；因有一

位高过居高位的鉴察，在他

们以上还有更高的。 9况且

༨ ཇི་Ȫེ་ɺལ་Ǽི་ནང་ན་དɍལ་པོ་ལ་ཚǑད་བཅད་དང་། ǹིམས་ལོག་དང་
གཤགས་ལོག་Ɏེད་པ་Ƿོད་Ǥིས་མཐོང་ན། དེ་ལ་ཧ་ལས་མི་དགོས། དེ་ཅིའི་
ɉིར་ཞེ་ན། མཐོ་ཤོས་ȷམས་ལས་Ǥང་མཐོན་པོ་ལགས་པ་དེས་གཟིགས་ཏེ།
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དེ་དག་ལས་འཕགས་པ་ཞིག་བɵགས་སོ། ༩ དེ་མ་ཟད་ས་གཞིའི་ཁེ་བཟང་
དེ་ǣན་Ǽི་ɉིར་ཡིན། Ȅལ་པོ་རང་ཡང་ཞིང་གིས་ཕན་ཐོགས་སོ༎

地的益处归众人，就是君王

也受田地的供应。

༡༠ དȎལ་འདོད་ཅན་ཞིག་དȎལ་Ǽིས་ཆོག་པར་མི་འǽར། ནོར་འདོད་
ཅན་ཞིག་འཕེལ་Ǽིས་Ǥང་ཆོག་པར་མི་འǽར། འདི་ལ་ཡང་ȡིང་པོ་མེད།

10贪爱银子的，不因得银

子知足；贪爱丰富的，也不

因得利益知足。这也是虚

空。
༡༡ ནོར་འཕེལ་ȭས་ཟ་མཁན་ཡང་འཕེལ་བས། ནོར་Ǽི་བདག་པོ་ལ་མིག་

གིས་མཐོང་བ་མ་གཏོགས་ཅི་ཕན།

11货物增添，吃的人也增

添，物主得什么益处呢？不

过眼看而已！
༡༢ ལས་Ɏདེ་མཁན་Ǽསི་མང་Ȟང་ཅ་ིཟ་ཡང་། དའེ་ིགཉདི་ǲདི། འནོ་Ǥང་

ནོར་མང་པོས་གཉིད་Ǥང་ལོག་མི་འșག་གོ།

12劳碌的人不拘吃多吃

少，睡得香甜；富足人的丰

满却不容他睡觉。
༡༣ ངས་ཉི་མའི་འོག་ན་Ǭེན་ངན་ཆེན་པོ་ཞིག་མཐོང་། གང་ཡིན་ཞེ་ན།

ནོར་ɲས་Ǥིས་ནོར་བདག་རང་ལ་གནོད་ǲེལ་ལོ། ༡༤ འོན་Ǥང་ནོར་དེ་
ȷམས་Ǭནེ་ངན་Ǽསི་ཟད་པ་དང་། ɍ་ཞགི་ǲ་ེན་ཡང་། དེའ་ིལག་ན་ཅའིང་
མེད་དེ། ༡༥ རང་འོངས་པ་Ȩར་ȭ་འǾོ་བ་ལ། གོས་མེད་མའི་མངལ་ནས་
ཐོན་པ་Ȩར། ɉིར་Ȳོག་པར་ǽར་ཏེ། དེས་དཀའ་ལས་Ɏེད་པའི་ནང་ནས་
རང་གི་ལག་ན་ཅིའང་མཉམ་ȭ་འǷེར་བར་མི་འǽར་Ǽིས། ༡༦ ཅི་ས་ནས་
དེ་འོངས་པ་Ȩར་འǾོ་བར་ཡང་དགོས་ཏེ། ɽང་གི་དོན་ȭ་འབད་པས། ཁོ་
ལ་ཕན་ཅ་ིའɏང་། འད་ིཡང་Ǭནེ་ངན་ཆནེ་པའོ།ོ ༡༧ དསེ་ཚǃ་གང་ɞན་ནརེ་
ཟ་ཞིང་། སེམས་འǹལ་དང་། ན་བ་དང་། ཁོང་ǹོ་ནི་མང་།

13我见日光之下有一宗大

祸患，就是财主积存资财，

反害自己。 14因遭遇祸患，

这些资财就消灭；那人若生

了儿子，手里也一无所有。
15他怎样从母胎赤身而来，

也必照样赤身而去；他所劳

碌得来的，手中分毫不能带

去。 16他来的情形怎样，他

去的情形也怎样。这也是一

宗大祸患。他为风劳碌有什

么益处呢？ 17并且他终身在

黑暗中吃喝，多有烦恼，又

有病患呕气。

༡༨ Ȩོས་ཤིག ངས་མཐོང་བ་ནི། མི་ཡིས་ཟ་བ་དང་། འȬང་བ་དང་། ཉི་
མའི་འོག་ȣ་Ɏེད་པའི་ལས་ཐམས་ཅད་Ǥི་དོན་ȭ། ʈ་ཡིས་གནང་བའི་ཚǃ་
ʆིལ་པོ་ǲིད་པོ་Ɏེད་པ་ནི། དེའི་ཟ་ཐང་ཡོད་པ་ནི་བཟང་པོ་དང་ཡིད་ȭ་
འོང་བ་ལགས། ༡༩ ʈ་ཡིས་ནོར་དང་ལོངས་Ʉོད་གནང་ཡོད་པའི་མི་ǣན་
དང་། དེ་ལས་ཟ་བ་དང་། རང་གི་ཟ་ǰལ་དེ་ལེན་པ་དང་། རང་གི་འབད་
བɬོན་Ǽི་ནང་ȭ་དགའ་མǻ་Ɏེད་པའི་དབང་ཡང་གནང་བ་ལགས། འདི་
ན་ིʈ་ཡ་ིགསལོ་རས་ས།ོ ༢༠ ʈ་ཡསི་དའེ་ིȡངི་དགའ་བ་གནང་བཞནི། བཀའ་
ལན་གནང་བར་མཛད་པའ་ིǬནེ་Ǽསི། དསེ་རང་ག་ིཚǃའ་ིཉནི་མ་ོȷམས་ཆརེ་
Ȯན་པར་མི་Ɏའོ༎

18我所见为善为美的，就

是人在神赐他一生的日子吃

喝，享受日光之下劳碌得来

的好处，因为这是他的份。
19神赐人资财丰富，使他能

以吃用，能取自己的份，在

他劳碌中喜乐，这乃是神的

恩赐。 20他不多思念自己一

生的年日，因为神应他的心

使他喜乐。
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6我见日光之下有一宗祸

患重压在人身上， 2就

是人蒙神赐他资财、丰富、

尊荣，以致他心里所愿的一

样都不缺，只是神使他不能

吃用，反有外人来吃用。这

是虚空，也是祸患。 3人

若生一百个儿子，活许多岁

数，以致他的年日甚多，心

里却不得满享福乐，又不得

埋葬；据我说，那不到期而

落的胎比他倒好。 4因为虚

虚而来，暗暗而去，名字被

黑暗遮蔽， 5并且没有见过

天日，也毫无知觉；这胎，

比那人倒享安息。 6那人虽

然活千年，再活千年，却不

享福，众人岂不都归一个地

方去吗？

6 ངས་ཉི་མའི་འོག་ན་ȵག་བȓལ་ཞིག་མཐོང་། དེ་ནི་མི་ལ་Ȗི་Ȫེ། ༢ ʈ་
ཡིས་ལ་ལར་དེའི་སེམས་Ǥིས་ཅི་འདོད་པ་ཙམ་ȭ་ནོར་ɲས་དང་།

དɎིགས་དང་། ཞེ་ས་གནང་ཡོད་ɻང་། ʈ་ཡིས་དེ་ལ་རང་ནརོ་ལས་ཟ་བའི་
དབང་ཐང་མ་གནང་བས། མ་ིགཞན་Ǽསི་ད་ེཟའ།ོ འད་ིཡང་ȡངི་པ་ོམདེ་པ་
དང་། ནད་Ȭ་བ་ཞིག་གོ། ༣ ཇི་Ȫེ་མི་ཞིག་ལ་ɍ་བȄ་ཐམ་པ་ǲེས་ནས། ཚǃའི་
ཞག་Ǿངས་མང་ȭ་ɉིན་པ་ཙམ་ȭ་ལོ་མང་གསོན་ཏེ། བཟང་པོས་དེའི་ཡིད་
མ་ཚƼམ་པར། དའེ་ིར་ོཡང་ʀབ་པར་མ་ǽར་ན། ད་ེནས་ཁ་ོལས་མངལ་བǳར་
བ་ནི་Ȯག་ཅེས་ངས་ཟེར། ༤ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། དེ་ནི་ȡིང་པོ་མེད་པ་དང་
བཅས་ʀ་ɏང་ནས། ɞན་པའ་ིནང་ȭ་འǾ་ོབས། དའེ་ིམངི་ɞན་པའ་ིནང་ȭ་
ȶབ་པར་འǽར། ༥ དེས་ཉ་ིམ་ཡང་མ་མཐོང་། ཅིའང་མ་ཤསེ་པས་ན། མི་ད་ེ
ལས་འདི་ལེགས་སོ། ༦ དེ་མ་ཟད། གལ་ཏེ་དེ་ནི་ལོ་Ȫོང་ངམ་ཉི་Ȫོང་གསོན་
པོར་གནས་Ǥང་། ལེགས་པོ་གང་ཡང་མ་མཐོང་། ཚང་མ་གནས་གཅིག་ȣ་
མི་འǾོའམ།

7人的劳碌都为口腹，心里

却不知足。 8这样看来，

智慧人比愚昧人有什么长

处呢？穷人在众人面前知

道如何行，有什么长处呢？
9眼睛所看的比心里妄想的

倒好。这也是虚空，也是捕

风。

༧ མིའི་ལས་ཐམས་ཅད་རང་གི་ཁའི་དོན་ȭ་ཡིན་Ǥང་། དེའི་Ǿོད་པ་མི་
འǾང་། ༨ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། Ȁེན་པ་ལས་མཁས་པ་ལ་ʈག་པ་ཅི་ཡོད།
གསོན་པོ་ȷམས་Ǥི་མȭན་ȭ་འǿལ་ཤེས་པའི་དɍལ་པོ་ལ་ཕན་ཅི་ཡོད།
༩ སམེས་Ǥསི་དམགིས་པའ་ིɲས་ལས། མགི་ག་ིམȭན་ȭ་ཡདོ་པ་ལགེས། འད་ི
ཡང་ȡིང་པོ་མེད་པ་དང་། ɽང་ལ་འདེད་པའོ༎

10先前所有的，早已起了

名，并知道何为人，他也不

能与那比自己力大的相争。
11加增虚浮的事既多，这与

人有什么益处呢？ 12人一

生虚度的日子，就如影儿

经过，谁知道什么与他有益

呢？谁能告诉他身后在日光

之下有什么事呢？

༡༠ གང་ɏང་ཟིན་པ་ལ་ȓོན་ȭས་ʀ་མིང་བཏགས། ཡང་མིང་བཏགས་
མཁན་དེ་མི་ཡིན་པར་ཤེས། རང་ལས་Ȫོབས་ཆེ་བ་དང་འǾམ་པར་མི་ȶས་
སོ། ༡༡ ȡིང་པོ་མེད་པར་Ȅས་པར་Ɏེད་པའི་Ɏ་བ་མང་པོ་ཡོད་པར་མཐོང་
བས། དེ་དག་མི་ལ་ཅི་ལ་ཕན། ༡༢ Ǿིབ་མ་Ȩ་ɍར་ɍད་པའི་མི་ཚǃ། ȡིང་པོ་
མདེ་པའ་ིཉནི་མ་ོཐམས་ཅད་Ǥ་ིནང་ན་མ་ིལ་གང་ཕན་པ་ད་ེʀས་ཤསེ། གང་
ལ་ཞེ་ན། དེའི་Țེས་ʀ་ཉི་མའི་འོག་ན་ཅི་འɏང་བར་འǽར་བ་ȷམས་ʀས་
འཆད་པར་ȶས༎

7名誉强如美好的膏油；

人死的日子胜过人生的

日子。
7 རིན་ཐང་ཆེ་བའི་ɂོས་Ș་བས་Ǥང་མིང་བཟང་པོ་དེ་ལེགས། ǲེ་ཞག་

ལས་ཤི་ཞག་ལེགས།
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༢ མǾོན་གཏོང་བའི་Ƿིམ་ȭ་འǾོ་བ་ལས། ɟ་ངན་Ɏེད་པའི་Ƿིམ་ȭ་འǾོ་
བ་ལེགས། དེ་ནི་མི་ཚང་མའི་མཐའ་མ་Ȫེ། གསོན་པོ་ȷམས་Ǥིས་རང་གི་
ȡིང་ལ་དེ་འǶར་བར་འǽར། ༣ འཚǃར་བའི་གདོང་གིས་ȡིང་ལེགས་པར་
Ɏེད་པའི་Ǭེན་Ǽིས། བགད་མོ་བས་སེམས་ȵག་ལེགས། ༤ མཁས་པའི་ȡིང་
ད་ེɟ་ངན་Ǽ་ིǷམི་ནང་ཡདོ། འནོ་Ǥང་Ȁནེ་པའ་ིȡངི་ན་ིའདདོ་ཡནོ་Ǽ་ིǷམི་
ན་ཡོད།

2往遭丧的家去，强如往宴

乐的家去；因为死是众人的

结局，活人也必将这事放在

心上。 3忧愁强如喜笑；

因为面带愁容，终必使心喜

乐。 4智慧人的心在遭丧

之家；愚昧人的心在快乐之

家。

༥ Ȁེན་པའི་ȁ་ལ་ཉན་པ་བས། མཁས་པའ་ིབཀའ་བǤོན་ལ་ཉན་པ་མི་ལ་
ལེགས། ༦ Ȁེན་པ་དགོད་པ་དང་། ȹོད་Ǥི་འོག་ȣ་ཚǃར་མ་ཙ་རག་བ་རག་
ཟེར་བ་མɰངས། འདི་ལའང་ȡིང་པོ་མེད།

5听智慧人的责备，强如听

愚昧人的歌唱。 6愚昧人的

笑声，好像锅下烧荆棘的爆

声；这也是虚空。

༧ དབང་ཆསོ་Ǥསི་མཁས་པ་ɧནོ་པར་Ɏདེ་པར་ངསེ། Ǯགོ་ʀག་གསི་ȡངི་
བɼགས་པར་Ɏེད།

7勒索使智慧人变为愚妄；

贿赂能败坏人的慧心。

༨ Ɏ་བ་ཞིག་གི་ཐོག་མ་ལས་ཐ་མ་ལེགས། ȡིང་ང་Ȅལ་ཅན་ལས། ȡིང་
བཟོད་སེམས་ཡོད་པ་ལེགས། ༩ ཁོང་ǹོ་ནི་Ȁེན་པའི་ཁོག་པ་ལ་གནས། དེའི་
ɉིར་འǹོ་ɻ་རང་སེམས་མ་མǼོགས་ཤིག

8事情的终局强如事情的起

头；存心忍耐的，胜过居心

骄傲的。 9你不要心里急躁

恼怒，因为恼怒存在愚昧人

的怀中。
༡༠ Ƿདོ་Ǥསི། དངེ་སང་ལས་ȓ་མའ་ིȭས་ཅའི་ིɉརི་ལགེས་པ་ཡདོ་པ་ཡནི་

མ་ཟེར། གང་ལ་ཞེ་ན། Ƿོད་Ǥིས་མཁས་པའི་ɰལ་ȭ་དེ་བཞིན་ȭ་མི་འȮིའོ༎

10不要说：先前的日子强

过如今的日子，是什么缘故

呢？你这样问，不是出于智

慧。
༡༡ ཕ་ནོར་Ȩར་ཤེས་རབ་Ǥང་བཟང་། ཉི་མ་མཐོང་བ་དག་ལ་དེས་ཕན་

འདོགས། ༡༢ ནོར་ནི་ǲོར་བ་ཡིན་པ་Ȩར་ȭ། ཤེས་རབ་Ǥང་ǲོར་བ་ཡིན།
འོན་Ǥང་ཤེས་རབ་དང་Ȳན་པ་ȷམས་ལ་དེ་ཀས་ʁོག་Ǥང་ɚིན་པས་ན།
ཤེས་རབ་Ǥི་ཕན་དོན་ɬ་ཆེའོ། ༡༣ ʈ་ཡི་མཛད་པ་ལ་བསམ་ɒོ་ཐོང་ཞིག
གང་ལ་ཞེ་ན། ཁོང་གིས་བǣག་པ་ʀས་ʁོང་བར་ȶས། ༡༤ བǦ་ཤིས་ȭས་ʀ་
ǲིད་པོ་Ɏོས། ཉོན་མོངས་པའི་ȭས་ʀ་བསམ་ɒོ་ཐོང་། ʈ་ཡིས་གཅིག་གི་ཁ་
གནོན་ȭ་གཞན་ད་ེཡང་མཛད་པ་ཡིན་པས། Ɉགས་ʀ་མིས་རང་ག་ིȚེས་ʀ་
འɏང་ȅ་དེ་Ȧོགས་པར་མི་ȶས་པའི་ɉིར་རོ༎

11智慧和产业并好，而且

见天日的人得智慧更为有

益。 12因为智慧护庇人，好

像银钱护庇人一样。惟独智

慧能保全智慧人的生命。这

就是知识的益处。 13你要

察看神的作为；因神使为曲

的，谁能变为直呢？ 14遇亨

通的日子你当喜乐；遭患难

的日子你当思想；因为神使

这两样并列，为的是叫人查

不出身后有什么事。

༡༥ རང་གི་Ȯང་སེམས་Ǥི་ནང་ȭ་ཤི་བའི་Ȯང་པོ་དང་། རང་གི་ȴིག་པའི་
ནང་ན་མ་ིཚǃ་ǲདེ་པར་Ɏདེ་པའ་ིȴགི་Ʉདོ་ན།ི ངས་རང་ག་ིȡངི་པ་ོམདེ་པའ་ི
ཉནི་མ་ོȷམས་ʀ་ད་ེཚང་མ་མཐངོ་བ་ཡནི། ༡༦ བཟང་ཁ་ཐལ་ȭའང་འǾརོ་

15有义人行义，反致灭

亡；有恶人行恶，倒享长

寿。这都是我在虚度之日中
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所见过的。 16不要行义过

分，也不要过于自逞智慧，

何必自取败亡呢？ 17不要行

恶过分，也不要为人愚昧，

何必不到期而死呢？ 18你持

守这个为美，那个也不要松

手；因为敬畏神的人，必从

这两样出来。

མ་Șག གཅང་ཁ་ཐལ་ȭའང་འǾརོ་མ་Șག རང་གསི་རང་ཅའི་ིɉརི་འɈང་
བར་Ɏདེ། ༡༧ ཚǑད་མདེ་ངན་པའང་མ་Ɏདེ་པར། Ȁནེ་པར་མ་ǽར་ཅགི རང་
གི་ȭས་ལས་ȓོན་ȭ་ཅིའི་ɉིར་འཆི་བར་དགོས། ༡༨ གཅིག་དེ་བɶང་ནས་
འཇོག་པ་མ་ཟད། གཞན་དེ་ལས་Ǥང་རང་གི་ལག་པ་མི་འཐེན་པ་ལེགས།
ཅི་ལ་ཟེར་ན། ʈ་ལ་འཇིགས་པ་ȷམས་དེ་ǣན་ལས་ཐར་བར་འǽར་རོ༎

19智慧使有智慧的人比城

中十个官长更有能力。 20时

常行善而不犯罪的义人，世

上实在没有。 21人所说的

一切话，你不要放在心上，

恐怕听见你的仆人咒诅你。
22因为你心里知道，自己也

曾屡次咒诅别人。

༡༩ Ǿོང་Ƿེར་ལ་ཡོད་པའི་དཔའ་བོ་བȕ་ལས། ཤེས་རབ་Ǥིས་མཁས་པ་
ལ་ʈག་པར་Ȫོབས་དང་Ȳན་པར་Ɏེད་དོ། ༢༠ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ས་Ȫེང་
ȭ་བཟང་པོ་Ɏེད་ཅིང་ཉེས་པ་གང་ཡང་མི་Ɏེད་པའི་མི་Ȯང་པོ་གཅིག་Ǥང་
མེད་དོ། ༢༡ གཏམ་ཐམས་ཅད་ལ་ȹང་Ȧགས་མ་Ɏེད་ཅིག Ɏེད་ན། རང་གི་
གཡོག་པོས་Ƿོད་ལ་ɥོན་ལོག་འདེབས་པ་ཐོས་པར་འǽར། ༢༢ དེ་ཅིའི་ɉིར་
ཞེ་ན། Ƿོད་རང་གིས་Ǥང་ལན་ȭ་མར་གཞན་ལ་དེ་བཞིན་ȭ་ɥོན་ལོག་
བཏབས་པ་ནི། Ƿོད་རང་གི་ȡིང་ལ་ȅས་ཡོད།

23我曾用智慧试验这一切

事；我说，要得智慧，智慧

却离我远。 24万事之理，离

我甚远，而且最深，谁能测

透呢？ 25我转念，一心要知

道，要考察，要寻求智慧和

万事的理由；又要知道邪恶

为愚昧，愚昧为狂妄。 26我

得知有等妇人比死还苦：

她的心是网罗，手是锁链。

凡蒙神喜悦的人必能躲避

她；有罪的人却被她缠住

了。 27–28传道者说：看哪，

一千男子中，我找到一个正

直人，但众女子中，没有找

到一个。我将这事一一比

较，要寻求其理，我心仍要

寻找，却未曾找到。 29我所

找到的只有一件，就是神造

人原是正直，但他们寻出许

多巧计。

༢༣ འད་ིǣན་ཡང་ངས་ཤསེ་རབ་Ǥ་ིȈ་ོནས་དȾད་པ་ཡནི། ང་མཁས་པར་
འǽར་འདོད་ɩས་Ǥང་། དེ་ནི་ང་ལས་Ȅང་རིང་ȭ་མཆིས་ཏེ། ༢༤ དེ་ནི་
རབ་ȣ་Ȅང་རངི་ཞངི་། ཤིན་ȣ་གཏངི་ཟབ་པས། ʀས་དའེ་ིངང་Ȧགོས་པར་
ȶས། ༢༥ Ȧགོས་པ་དང་དȾདོ་པ་དང་ཤསེ་རབ་དང་ɬ་བ་སར་གཅདོ་ཅངི་།
Ȁེན་པའི་ɾགས་ནི་ངན་པ་དང་། ɒོ་ɣོངས་པ་དང་ɧོན་པའི་རང་བཞིན་
དེ་ȷམས་Ȧོགས་པའི་ʃད་ȭ། ༢༦ ངས་རང་གི་ȡིང་བཏང་བ་ཡིན། ཞགས་
པ་དང་། ȟི་ཡིན་པ་དང་། ལག་པ་ནི་ལག་Ȗགས་Ȩ་ɍ་ཡིན་པའི་ɍད་མེད་
ན།ི འཆ་ིབ་ལས་Ǥང་ཁ་ཏགི་པ་ཡནི་པར་Ȧགོས། ʈ་Ȭགས་མཉསེ་པ་ȷམས་
མོ་ལས་ཐར་Ǽིས། ȴིག་ཅན་ȷམས་ནི་མོས་འཛƼན་པར་འǽར། ༢༧ Ǥེ་ཧོ་
Ȫོན་པས་འདི་ǰད་ȭ། ངས་མཐར་Ȭག་དེ་Ȧོགས་པའི་དོན་ȭ་གཅིག་དང་
གཅིག་བȵར་ནས་ɬད་ཆོད་པ་ནི། ༢༨ ད་ཙམ་Ǽི་བར་ȭ་ངའི་ȡིང་གིས་
འཚǑལ་ཡང་མ་ཐབོ། Ȫངོ་ɋག་ག་ིནང་ནས་ǲསེ་པ་གཅགི་ངས་ཐབོ་Ǥསི། ད་ེ
དག་ཐམས་ཅད་Ǥི་ནང་ȭ་ɍད་མེད་ནི་གཅིག་Ǥང་ཐོབ་མ་ɏང་། ༢༩ Ȩོས་
ཤགི ʈ་ཡསི་མ་ིན་ིȮང་པརོ་བཀདོ་Ǥང་། ད་ེདག་གསི་ཐབས་མང་པ་ོབཙལ་
ཡོད་པ། ངས་བȦགས་པ་ལགས་སོ༎
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8 མཁས་པའི་མི་དང་འȮ་བ་ʀ་ཡོད། དངོས་པོ་ȷམས་Ǥི་དོན་ȭ་ʀས་
འǾལེ་བར་ཤསེ། ཤསེ་རབ་Ǥསི་མའི་ིང་ོགདངོ་ʈག་ག་ེབར་Ɏདེ། དའེ་ི

ང་ོɭབ་པའང་འǽར་ȭ་འșག ༢ ʈ་ཡ་ིམནའ་ིདནོ་ȭ་Ȅལ་པའོ་ིབཀའ་ʂང་
བའ་ིǾསོ་ངས་Ƿདེ་ལ་འདབེས་ཏ།ེ ༣ ɠར་ȭ་ཁངོ་ག་ིང་ོལས་མ་ɐསོ་ཤགི Ɏ་
བ་ངན་པའི་ནང་ȭའང་རངས་ནས་མ་ȴོད་ཅིག དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ཁོང་
གིས་ཉདི་Ǥི་Ȭགས་དགངོས་བཞནི་ȭ་Ɏེད་པས། ༤ Ȅལ་པའོི་བཀའ་ɿགས་
ཆེ་Ȫེ། དེ་ལ། Ƿེད་Ǥིས་འདི་ཅི་Ɏེད་ʀས་ɵ་བར་ȶས། ༥ བཀའ་ལ་ཉན་པས་
Ǭེན་ངན་མཐོང་བར་མི་འǽར། མི་མཁས་པའི་ȡིང་གིས་ȭས་ཚǑད་དང་
གཤགས་གཉིས་ཀ་ཤེས། ༦ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། Ɏ་བ་རེ་རེ་ལ་ȭས་ཚǑད་དང་
གཤགས་འɎེད་པ་ཞིག་ཡོད་པས། མིའི་ཐོག་ȣ་རང་གི་ཉོན་མོངས་པ་Ȗིའོ།
༧ གང་Ȩར་ཞེ་ན། ɉིས་ʀ་གང་འɏང་ȅ་ཡིན་པ་ཁོས་མི་ཤེས། ཡང་ན་ནམ་
དེ་འɏང་བར་འǽར་བ་ʀས་འཆད་པར་ȶས། ༨ ɽང་བɶང་ནས་འཇོག་
པའ་ིདབང་དང་། འཆ་ིཞག་ཐགོ་དབང་ཐབོ་པའ་ིམ་ིʀ་ཡང་མདེ། འཐབ་མ་ོ
དེ་ལས་དགོངས་པའང་མི་ȟེད། ངན་པ་Ɏེད་པ་དག་ངན་པས་ǲོབས་པར་
མི་འǽར། ༩ འདི་དག་ཐམས་ཅད་ངས་མཐོང་Ȫེ། ཉི་མའི་འོག་ན་Ɏེད་པའི་
Ɏ་བ་ཚང་མའི་ནང་ȭ་རང་གི་ȡིང་བཏང་བ་ཡིན། མི་གཅིག་གིས་གཞན་
ལ་ʁིད་Ɏེད་པའི་ངང་ནས་རང་ལ་Ǭེན་ངན་འǻག་པའི་ȭས་Ǥང་འȭག་
གོ།

8谁如智慧人呢？谁知道

事情的解释呢？人的智

慧使他的脸发光，并使他脸

上的暴气改变。 2我劝你遵

守王的命令；既指神起誓，

理当如此。 3不要急躁离开

王的面前，不要固执行恶，

因为他凡事都随自己的心

意而行。 4王的话本有权

力，谁敢问他说：你做什么

呢？ 5凡遵守命令的，必不

经历祸患；智慧人的心能辨

明时候和定理〔原文作“审

判”。下节同〕。 6各样事

务成就都有时候和定理，因

为人的苦难重压在他身上。
7他不知道将来的事，因为

将来如何，谁能告诉他呢？
8无人有权力掌管生命，将

生命留住；也无人有权力

掌管死期；这场争战，无人

能免；邪恶也不能救那好行

邪恶的人。 9这一切我都见

过，也专心查考日光之下所

做的一切事。有时这人管辖

那人，令人受害。

༡༠ ད་ེȨར་ངས། མ་ིȴགི་Ʉདོ་བǱངས་ནས་ȭར་Ƕང་ཐབོ་པ་མཐངོ་། Ȯང་
པོར་Ʉད་པ་དག་ནི་གནས་དམ་པ་ལས་ɐལ་ཏེ། Ǿོང་Ƿེར་ནང་མི་Ȯན་
པའང་ངས་མཐོང་། འདི་ལའང་ȡིང་པོ་མེད་པའོ། ༡༡ དེའང་ལས་ངན་Ǽི་
ɉརི་ɠར་ȭ་ཆད་པ་མ་ིགཅདོ་པའ་ིǬནེ་Ǽསི། མའི་ིɍ་ȷམས་Ǥ་ིȡངི་ངན་པ་
Ɏེད་ȭ་ȷམ་ǣན་འɍངས། ༡༢ ཇི་Ȫེ་ȴིག་ཅན་Ǽིས་ལན་བȄ་ཐམ་པ་ངན་
པ་Ɏས་ཏ།ེ ཚǃ་རངི་བར་ǽར་Ǥང་། ʈ་ཡ་ིཞལ་ངརོ་འཇགིས་ཤངི་། བག་Ɏདེ་
པ་དག་ནི་ལེགས་པར་འǽར་བར། ངས་ལེགས་པར་ཤེས་སོ། ༡༣ འོན་Ǥང་
ȴགི་Ʉདོ་ན་ིནམ་ȭ་ཡང་ལགེས་པར་མ་ིའǽར། ད་ེʈ་ཡ་ིȯང་ȭ་མ་ིའཇགིས་
པས། ཁའོ་ིཚǃ་Ǿབི་མ་Ȩ་ɍ་ཡནི་པ་རངི་བར་མ་ིའǽར་ར།ོ ༡༤ ཆསོ་Ȯང་པ་ོལ་
འɏང་དགོས་པ་ནི་ȴིག་Ʉོད་ལ་འɏང་བ་དང་། ȴིག་Ʉོད་ལ་འɏང་དགོས་

10我见恶人埋葬，归入坟

墓；又见行正直事的离开圣

地，在城中被人忘记。这也

是虚空。 11因为断定罪名

不立刻施刑，所以世人满心

作恶。 12罪人虽然作恶百

次，倒享长久的年日；然而

我准知道，敬畏神的，就是

在他面前敬畏的人，终久必

得福乐。 13恶人却不得福

乐，也不得长久的年日；这

年日好像影儿，因他不敬畏

神。 14世上有一件虚空的

事，就是义人所遭遇的，反

照恶人所行的；又有恶人所
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遭遇的，反照义人所行的。

我说，这也是虚空。 15我就

称赞快乐，原来人在日光之

下，莫强如吃喝快乐；因为

他在日光之下，神赐他一生

的年日，要从劳碌中，时常

享受所得的。

པ་ནི་ཆོས་Ȯང་པོ་ལ་འɏང་Ȫེ། ȡིང་པོ་མེད་པ་དེ་ས་Ȫེང་ȭ་འɏང་བས།
ངས་འད་ིལའང་ȡངི་པ་ོམདེ་པའ་ོɩས་ནས། ༡༥ ཟ་བ་དང་། འȬང་བ་དང་།
ǲིད་པོ་Ɏེད་པ་ལས་ལེགས་པ་ཞིག་ཉི་མའི་འོག་ȣ་མི་ལ་གཞན་གང་ཡང་
མདེ་པའ་ིǬནེ་Ǽསི་ངས་ལངོས་Ʉདོ་ལ་བȪདོ་པ་ཡནི། ད་ེཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། ʈ་
ཡིས་མི་ལ་ཉི་མའི་འོག་ȣ་གནང་བའི་ཚǃ་གང་གི་ལས་འɐས་དེ་དང་ʈན་
ཅིག་ȣ་གནས་པར་འǽར་རོ༎

16我专心求智慧，要看世

上所做的事。（有昼夜不睡

觉不合眼的。） 17我就看明

神一切的作为，知道人查不

出日光之下所做的事；任凭

他费多少力寻查，都查不出

来，就是智慧人虽想知道，

也是查不出来。

༡༦ ཉིན་མཚན་གཉིས་པོར་གཉིད་མི་མཐོང་བའི་མི་ཡང་ཡོད་པས། ངས་
ཡེ་ཤེས་Ȧོགས་པ་དང་། ས་གཞིའི་Ȫེང་ȭ་Ɏེད་པའི་ལས་ཐམས་ཅད་Ȩ་ɻ་
ȡིང་ན་བསམ་ɒོ་བཏང་བའི་ཚǃ་ན། ༡༧ ʈ་ཡིས་སའི་Ȫེང་ȭ་མཛད་པའི་
འɋིན་ལས་ཐམས་ཅད་མིས་ɬད་གཅོད་མི་ȶས་པ་མཐོང་། ཇི་Ȫེ་མིས་ཉི་
མའི་འོག་གི་ལས་ȷམས་Ȧོགས་པའི་ɉིར་དཀའ་ལས་Ɏེད་མོད། ɬད་ཆོད་
པར་མི་འǽར། དེས་མ་ཟད་པར། མི་མཁས་པ་ཞིག་གིས་ངས་དེ་Ȧོགས་སོ་
སེམས་Ǥང་། ཁོས་དེ་ནམ་ȭ་ཡང་Ȧོགས་པར་མི་འǽར་རོ༎

9我将这一切事放在心

上，详细考究，就知道

义人和智慧人，并他们的作

为都在神手中；或是爱，或

是恨，都在他们的前面，人

不能知道。 2凡临到众人的

事都是一样：义人和恶人都

遭遇一样的事；好人，洁净

人和不洁净人，献祭的与不

献祭的，也是一样。好人如

何，罪人也如何；起誓的如

何，怕起誓的也如何。 3在

日光之下所行的一切事上有

一件祸患，就是众人所遭遇

的都是一样，并且世人的心

充满了恶；活着的时候心里

狂妄，后来就归死人那里去

了。 4与一切活人相连的，

那人还有指望，因为活着的

狗比死了的狮子更强。 5活

着的人知道必死；死了的人

毫无所知，也不再得赏赐；

他们的名无人记念。 6他们

9 དེའི་Ǭེན་Ǽིས་ངས་Ɏ་བ་ཐམས་ཅད་ལ་ȡིང་གི་ནང་ȭ་བསམ་ɒོ་
བཏང་ཞིང་། དེ་ཐམས་ཅད་སར་བཅད་པ་ཡིན། གང་ལ་ཞེ་ན། ཆོས་

Ȯང་པ་ོདང་། མཁས་པ་དང་། ད་ེདག་ག་ིལས་ȷམས་ʈ་ཡ་ིɉག་ȣ་ཡདོ་པས།
མི་གང་གིས་Ǥང་རང་གི་ȓོན་ȭ་ཡོད་པ་ཐམས་ཅད་Ɏམས་Ȭགས་སམ།
ȴང་བར་མཛད་པ་ཡིན་Ȧོགས་པར་མི་ȶས། ༢ ཐམས་ཅད་ལ་ཐམས་ཅད་
ȡོམས་པོར་འɏང་Ȫེ། ཆོས་Ȯང་པོ་དང་ȴིག་Ʉོད་དང་། བཟང་པོ་གཙང་
བ་དང་མི་གཙང་བ་དང་། མཆོད་པ་འɍལ་མཁན་དང་མི་འɍལ་མཁན་
ȷམས་ལ་གཅགི་པ་འɏང་Ȫ།ེ ཆསོ་Ȯང་པ་ོȨར་ȴགི་ཅན་དང་། མནའ་ǲལེ་
མཁན་Ȩར་མནའ་ཐརོ་མ་ིའཇགིས་མཁན། ༣ ཐམས་ཅད་ལ་Ɏ་བ་གཅགི་པ་
ཞིག་འɏང་བ་ནི། ཉི་མའི་འོག་ན་འɏང་བའི་Ɏ་བ་ཐམས་ཅད་Ǥི་ནང་ན་
Ȭ་བ་ཞགི་ཡནི། འོ་ན། མིའ་ིɍ་ȷམས་Ǥ་ིȡངི་ཡང་ངན་པས་གང་Ȫ།ེ གསོན་
རིང་བར་ȭ་དེ་དག་གི་ȡིང་ȭ་ɒོ་ɞན་པ་གནས། དེའི་Țེས་ʀ་གཤིན་པོའི་
ǹོད་ȭ་འǾོ། ༤ དེ་Ȩར་གསོན་པོ་ǣན་དང་འɐེལ་བ་ȷམས་ལ་རེ་བ་ཡོད་
པས། སེང་གེའི་རོ་ལས་Ƿི་གསོན་པོ་Ȯག ༥ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། གསོན་པོ་
ȷམས་Ǥིས་རང་འཆི་བར་འǽར་བ་ཤེས་Ǥང་། གཤིན་པོས་ཅིའང་མི་ཤེས།
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འདི་དག་Ȯན་པ་ནི་བȚེད་པའི་Ȫབས་Ǥིས། དེ་དག་ལ་ȏན་པ་གང་ཡང་
མེད། ༦ དེ་དག་གི་ཆགས་ȴང་དང་། འཁོན་སེམས་Ǥང་མེད་པར་ǽར་པས།
དེ་ȷམས་ལ་ཉི་མའི་འོག་ན་Ɏས་པའི་ལས་གང་ɻང་གི་ǰལ་བ་གང་ཡང་
ɉིན་ཆད་ȭ་མི་ཐོབ་བོ༎

的爱，他们的恨，他们的嫉

妒，早都消灭了。在日光之

下所行的一切事上，他们永

不再有份了。

༧ རང་གི་ལམ་ȭ་ɵགས་ཏེ། དགའ་མǻའི་ནང་ནས་རང་གི་ཁ་ཟས་ཟ་
ཞིང་། ɒོ་བདེའི་ནང་ȭ་ȃན་ཆང་འȬང་བར་Ɏོས་ཤིག དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན།
ʈ་ཡང་Ƿོད་Ǥི་ལས་ȷམས་ལ་Ȭགས་དǼེས་ཡོད། ༨ ȅན་ȭ་གོས་དཀར་
གཙང་Ǽནོ་ཏ།ེ མག་ོལ་Ǵ་བǱད་ཆད་མ་Șག་ཅགི ༩ ཁོང་གསི་ཉ་ིམའ་ིའགོ་
ན་Ƿོད་ལ་གནང་བའི་Ƿོད་Ǥི་ȡིང་པོ་མེད་པའི་ཞག་ཐམས་ཅད་Ǥི་ནང་
ȭའམ། ȡངི་པ་ོམདེ་པའ་ིརང་ག་ིཉནི་མ་ོȷམས་Ǥ་ིནང་ȭ། Ƿདོ་Ǥསི་གཅསེ་
པར་འཛƼན་པའི་Șང་མ་དང་ʈན་ཅིག་ȣ་སེམས་ǲིད་པར་Ɏོས་ཤིག ཅི་ལ་
ཞེ་ན། དེ་ནི་ཚǃ་འདི་དང་། Ƿོད་Ǥིས་ཉི་མའི་འོག་ȣ་Ɏེད་པའི་ལས་Ǥི་ǹོད་
ȭ་Ƿོད་Ǥི་ཟ་ǰལ་ལགས་སོ། ༡༠ Ƿོད་འǾོ་སའི་རོ་ཁང་གི་ནང་ȭ་ལས་Ǥང་
མེད། Ǿོས་Ǥང་མེད། ɒོ་Ǿོས་Ǥང་མེད། ཤེས་རབ་Ǥང་མེད་པས། རང་གི་
ལག་པར་Ɏེད་ȅའི་ལས་ཅི་ཐོབ་ན་ཡང་། Ȫོབས་Ǥིས་ȍབ་པར་Ɏོས་ཤིག

7你只管去欢欢喜喜吃你

的饭，心中快乐喝你的酒，

因为神已经悦纳你的作为。
8你的衣服当时常洁白，你

头上也不要缺少膏油。 9在

你一生虚空的年日，就是神

赐你在日光之下虚空的年

日，当同你所爱的妻，快活

度日，因为那是你生前在日

光之下劳碌的事上所得的

份。 10凡你手所当做的事

要尽力去做；因为在你所

必去的阴间没有工作，没有

谋算，没有知识，也没有智

慧。

༡༡ ʃར་ཡང་ངས་བȨས་པས། ཉ་ིམའ་ིའགོ་ན་མཐངོ་བ་ན།ི བང་ཅན་ཡནི་
Ȫབས་བང་ལ་མི་Ȅལ། དཔའ་བོ་ཡིན་Ȫབས་འཐབ་མོར་མི་Ȅལ། མཁས་པ་
ཡནི་Ȫབས་ཁ་ཟས་མ་ིȟདེ། ɒོ་Ȳན་ཡནི་Ȫབས་ནརོ་ɲས་མ་ིȟདེ། རགི་ɬལ་
ཅན་ཡིན་Ȫབས་Ǥསི་ཞེ་ས་ཡང་མ་ིའɏང་གིས། དེ་དག་ཐམས་ཅད་ལ་ȭས་
ཚǑད་དང་ǰབས་བཞནི་འɏང་བས་ན། ༡༢ Ȅ་ངན་པའ་ིནང་ȭ་ɰད་པའ་ིཉ་
Ȩར་རམ། ȟིར་ɰད་པའི་Ɏ་དང་འȮ་བར། མིས་Ǥང་རང་གི་ȭས་ཚǑད་མི་
ཤསེ་པས། མའི་ིɍ་ȷམས་Ǥ་ིཐགོ་ȣ་ȭས་ངན་པའ་ིནང་ɒ་ོɍར་ȭ་Ȅ་འབབ་
པའི་ཚǃ་འཛƼན་པར་འǽར་རོ༎

11我又转念：见日光之

下，快跑的未必能赢；力战

的未必得胜；智慧的未必得

粮食；明哲的未必得资财；

灵巧的未必得喜悦。所临

到众人的是在乎当时的机

会。 12原来人也不知道自

己的定期。鱼被恶网圈住，

鸟被网罗捉住，祸患忽然临

到的时候，世人陷在其中也

是如此。

༡༣ ཉི་མའི་འོག་ȣ་ཤེས་རབ་ཡོད་པར་ངས་མཐོང་བ་དང་། དེ་ནི་བདག་
ལ་མཆོག་ȣ་རིག་པ་ཡིན། ༡༤ དེའང་མི་Ȟང་བ་ཙམ་ཡོད་པའི་Ǿོང་Ƿེར་
Șང་བ་ཞགི་ཡདོ་པ་ཡནི། ཡང་ད་ེལ་Ȅལ་པ་ོཆནེ་པ་ོཞགི་གསི་དམག་Ȯངས་
ནས། མཐའ་ནས་བǰོར་ཏེ། ཕག་ར་ཆེན་པོ་ȷམས་ɬིག་པར་Ɏས་Ǥང་།
༡༥ Ǿོང་Ƿེར་དེའི་ནང་ན་མི་མཁས་པ་དɍལ་པོ་ཞིག་བȟེད་པ་དང་། དེས་

13我见日光之下有一样智

慧，据我看乃是广大， 14就

是有一小城，其中的人数稀

少，有大君王来攻击，修筑

营垒，将城围困。 15城中有

一个贫穷的智慧人，他用智

慧救了那城，却没有人记念
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那穷人。 16我就说，智慧胜

过勇力；然而那贫穷人的智

慧被人藐视，他的话也无人

听从。

རང་ག་ིɒ་ོམཁས་པས་Ǿངོ་Ƿརེ་ད་ེǲབོ་པར་Ɏས་མདོ། མི་ʀས་Ǥང་ǲསེ་པ་
དེ་Ȯན་པར་མ་Ɏས་སོ། ༡༦ དེའི་Ȫེང་ȭ་དɍལ་པོའི་ɒོ་མཁས་པ་ལ་Ƿད་ȭ་
སད་ད།ེ དའེ་ིགཏམ་ལ་མ་ཉན་ɻང་། Ȫབོས་ɿགས་པས་Ǥང་ཤསེ་རབ་Ȯག་
གོ། ཞེས་ངས་ɩས་པ་ཡིན།

17宁可在安静之中听智慧

人的言语，不听掌管愚昧人

的喊声。

༡༧ ɓན་པོ་ȷམས་ལ་ʁིད་Ɏེད་པའི་མིའི་ǣ་Ȍ་བས། མཁས་པས་འཇམ་
པོས་གʀང་བའི་ཚƼག་ལ་མང་ȭ་ཉན།

18智慧胜过打仗的兵器；

但一个罪人能败坏许多善

事。

༡༨ འཐབ་མོའི་མཚǑན་ཆ་བས་Ǥང་ཤེས་རབ་Ȯག འོན་Ǥང་ȴིག་ཅན་
གཅིག་ཅིག་གིས་བཟང་པོ་མང་ཙམ་Ȫོངས་ʀ་འșག་གོ།

10死苍蝇使做香的膏油

发出臭气；这样，一

点愚昧也能败坏智慧和尊

荣。

10 ɜང་ɍ་ཤི་རོས་ɂོས་Ș་མཁན་Ǽི་ɂོས་Ș་ལ་Ȯི་ངན་ɐོ་ɻ་འșག་
པ་Ȩར་ȭ། Ȁེན་པའི་Ɏ་བ་Șང་བ་ཞིག་གིས་Ǥང་ཤེས་རབ་དང་

ཞེ་ས་དང་Ȳན་པ་ལ་Ɏེད།
2智慧人的心居右；愚昧人

的心居左。 3并且愚昧人行

路显出无知，对众人说，他

是愚昧人。

༢ མི་མཁས་པའི་ȡིང་གཡས་ɉོགས་ʀ་ཡོད་Ǥིས། ɓན་པོའི་ȡིང་གཡོན་
ɉོགས་ʀ་ཡོད། ༣ མི་Ȁེན་པ་ལམ་ལ་འǿལ་ȭས་ʀ་ɒོ་Ǿོས་མེད་དེ། དེས་མི་
ǣན་ལ་ང་ɓན་པོ་ཡིན་ནོ་ཟེར།

4掌权者的心若向你发怒，

不要离开你的本位，因为柔

和能免大过。

༤ ཇ་ིȪ་ེམངའ་བདག་ག་ིསམེས་Ƿདོ་ལ་ǹསོ་ན། རང་ག་ིགནས་མལ་ད་ེམ་
ཐངོ་ཞགི ད་ེཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། འཇམ་པསོ་ཉསེ་པ་ཆནེ་མ་ོȷམས་Ǥང་ཞ་ིབར་
Ɏེད་དོ༎

5我见日光之下有一件祸

患，似乎出于掌权的错误，
6就是愚昧人立在高位；富

足人坐在低位。 7我见过仆

人骑马，王子像仆人在地上

步行。

༥ ངས་ཉི་མའི་འོག་ན་མཐོང་བའི་Ȭ་བ་ཞིག་འȭག མངའ་བདག་ལས་
Ǥང་ནོར་འǺལ་Ȩ་ɍ་ཞིག་འɏང་ངོ་། ༦ ɓན་སེམས་མཐོ་སར་ȴོད་ɻང་།
Ɋག་པ་ོདམན་སར་ȴདོ། ༧ ངས་གཡགོ་པ་ོȷམས་Ȧ་ཐགོ་དང་། ཇ་ོབ་ོȷམས་
ɐན་པོ་Ȩར་ས་Ȫེང་ལ་Ǫང་ཐང་ȭ་འǿལ་བར་མཐོང་ངོ་༎

8挖陷坑的，自己必掉在

其中；拆墙垣的，必为蛇

所咬。 9凿开〔或作“挪

移”〕石头的，必受损伤；

劈开木头的，必遭危险。

༨ ས་དོང་འɑ་མཁན་རང་དེའི་ནང་ȭ་འǾིལ་བར་འǽར། ར་བ་བཤིག་
མཁན་ལ་ɝལ་Ǽིས་སོ་Ȅབ་པར་འǽར། ༩ Ȱོ་བ་ȷམས་འདོན་མཁན་དེ་
འǾམ་པར་འǽར། ཤིང་གཤགས་མཁན་ལ་དོགས་པ་ཆེ།

10铁器钝了，若不将刃磨

快，就必多费气力；但得智

慧指教，便有益处。

༡༠ Ȗགས་ཁ་ȧལ་བའ་ིཁ་མ་འདནོ་ན། ཤདེ་མང་ȭ་གཏངོ་དགསོ་འɏང་།
འོན་Ǥང་མགོ་ǲོང་བའི་ɉིར་ཤེས་རབ་ཕན་ཐོགས་ཆེ།

11未行法术以先，蛇若咬

人，后行法术也是无益。

༡༡ ȓགས་ལས་ȓར་ɝལ་Ǽསི་ས་ོȄབ་ན། ȓགས་པའ་ིཕན་དནོ་ཅའིང་མདེ།
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༡༢ མཁས་པའི་ཞལ་Ǽི་གཏམ་ཡིད་ȭ་འོང་བ་ལགས། འོན་Ǥང་Ȁེན་པའི་
མȘས་ད་ེརང་མདི་པར་Ɏདེ། ༡༣ དའེ་ིཁའི་གཏམ་Ǽ་ིཐགོ་མ་ན་ིɓན་སམེས་
དང་། གཏམ་Ǽི་ཐ་མ་ནི་ɒོ་དɞན་Ǽི་བȪན་བཤིག་ཡིན་ཏེ། ༡༤ ɓན་པོས་
ལབ་ལབ་Ɏདེ། ɉསི་འɏང་ȅ་ད་ེམསི་འཆད་མ་ིȶས་ཏ།ེ དའེ་ིའགོ་ȣ་འɏང་
བར་འǽར་བ་ནི་ʀས་འཆད་པར་ȶས། ༡༥ Ȁེན་པའི་མི་ȷམས་Ǿོང་Ƿེར་
ལའང་འǾོ་མི་ཤེས་པས། རེ་རང་གི་ལས་Ǥིས་ȭབ་པར་Ɏེད།

12智慧人的口说出恩言；

愚昧人的嘴吞灭自己。 13他

口中的言语起头是愚昧；他

话的末尾是奸恶的狂妄。
14愚昧人多有言语，人却不

知将来有什么事；他身后的

事谁能告诉他呢？ 15凡愚昧

人，他的劳碌使自己困乏，

因为连进城的路，他也不知

道。
༡༦ Ǥ་ེɺལ་ཁམས། Ƿདོ་Ǥ་ིȄལ་པརོ་Ɏསི་པ་འཐནོ་ȭས་Ƿདོ་Ǥ་ིདཔནོ་པ་ོ

ཚǑས་ȓ་Ȯོར་ཁ་ཟས་ཟ་ན། Ƿོད་ལ་བǦ་མི་ཤིས། ༡༧ Ǥེ་ɺལ་ཁམས། Ƿོད་Ǥི་
Ȅལ་པོར་ཡ་རབས་Ǥི་ɍ་འɏང་ȭས་དང་། Ƿོད་Ǥི་དཔོན་པོ་ཚǑས་ར་བཟི་
ɻ་མ་བསམ་པར། རང་ལ་Ȫོབས་ǲེད་ȭ་ȭས་Ǥི་ཁར་ཟ་ན། Ƿོད་བǦ་ཤིས་
སོ༎

16邦国啊，你的王若是孩

童，你的群臣早晨宴乐，你

就有祸了！ 17邦国啊，你的

王若是贵胄之子，你的群臣

按时吃喝，为要补力，不为

酒醉，你就有福了！

༡༨ ȡོམས་ལས་མང་བས་མ་གȭང་ȷམས་ནེར། ལག་དལ་བས་Ƿིམ་ལ་
ཐིགས་པ་འཐིག

18因人懒惰，房顶塌下；

因人手懒，房屋滴漏。

༡༩ དགོད་པའི་ɉིར་མǾོན་ཤོམ་Ɏེད། ȃན་ཆང་གིས་ǲིད་པར་Ɏེད། འོན་
Ǥང་དȎལ་Ǽིས་ཐམས་ཅད་ȍབ་པར་Ɏེད།

19设摆筵席是为喜笑。酒

能使人快活；钱能叫万事应

心。
༢༠ རང་གི་བསམ་པའི་ནང་ནའང་Ȅལ་པོ་ལ་ɥོན་ལོག་མ་ཐོབ་ཅིག རང་

གི་གཟམི་Șང་ག་ིནང་ȭའང་Ɋག་པོ་ལ་དམོད་མ་བརོ་ཞགི དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་
ན། ནམ་མཁའི་Ɏ་ཞིག་གིས་Ȍ་ǰད་འǷེར་ཞིང་། ཤོག་Ȳན་Ǽིས་གཏམ་དེ་
འཆད་པར་འǽར་རོ༎

20你不可咒诅君王，也不

可心怀此念；在你卧房也不

可咒诅富户。因为空中的鸟

必传扬这声音，有翅膀的也

必述说这事。

11 རང་གི་ཟ་ȅ་ད་ེȘ་ȷམས་Ǥ་ིཐགོ་ȣ་གཏོར་ཞིག་དང་། ཞག་མང་
པའོ་ིȚསེ་ʀ་ʃར་ད་ེȟདེ་པར་འǽར་ར།ོ ༢ ས་གཞའི་ིȪངེ་ȭ་ངན་

པ་ཇ་ིȨ་ɍ་ཞགི་འɏང་ཡངོ་Ƿདོ་Ǥསི་མ་ིཤསེ་པས། བȭན་ལ་མ་ཟད་བȄད་
ལ་ཡང་ཟ་ǰལ་Ȫེར་ཞིག

11当将你的粮食撒在水

面，因为日久必能得

着。 2你要分给七人，或分

给八人，因为你不知道将来

有什么灾祸临到地上。

༣ ཇ་ིȪ་ེɆནི་ཆར་Șས་གང་ན། ས་ལ་བབ་ནས་Ȫངོ་པར་འǽར། ཇ་ིȪ་ེཤངི་
ȴོང་ʈོ་ɉོགས་སམ་Ɏང་ɉོགས་ʀ་འǼེལ་ན། ཤིང་ȴོང་དེ་འǼེལ་སར་ɾས་
པར་འǽར་རོ༎

3云若满了雨，就必倾倒在

地上。树若向南倒，或向北

倒，树倒在何处，就存在何

处。

༤ ɽང་ལ་Ȩ་ཞིང་ȴོད་མཁན་Ǽིས་ས་བོན་མི་འདེབས། Ɇིན་ལ་Ȩ་ཞིང་
ȴོད་མཁན་Ǽིས་ཞིང་ȏ་བར་མི་Ɏ།

4看风的，必不撒种；望云

的，必不收割。
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5风从何道来，骨头在怀

孕妇人的胎中如何长成，你

尚且不得知道；这样，行万

事之神的作为，你更不得知

道。

༥ ཇི་Ȩར་Ƿོད་Ǥིས་ɽང་གི་ལམ་དང་། སེམས་ཅན་དང་Ȳན་པའི་མངལ་
Ǽི་ནང་ȭ་ɻས་པ་ཇི་Ȩར་ǲེ་བ་མི་ཤེས། དེ་Ȩར་ཐམས་ཅད་མཛད་པའི་ʈ་
ཡི་ɋིན་ལས་ȷམས་Ǥང་Ƿོད་Ǥིས་མི་ཤེས་སོ༎

6早晨要撒你的种，晚上也

不要歇你的手，因为你不知

道哪一样发旺；或是早撒

的，或是晚撒的，或是两样

都好。

༦ ȓ་Ȯོར་རང་གི་ས་བོན་ཐོབ་ལ། དགོངས་མོར་ཡང་ལག་པ་དལ་བར་
མ་ཞོག དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། Ɏ་བ་འདི་འམ་དེ་གང་ལེགས་པར་འǽར་རམ།
གཉིས་པོ་Ƿད་མེད་ལེགས་པར་འǽར་བའི་ཆ་Ƿོད་ལ་མེད་པའི་ɉིར་རོ༎

7光本是佳美的，眼见日光

也是可悦的。 8人活多年，

就当快乐多年；然而也当想

到黑暗的日子。因为这日子

必多，所要来的都是虚空。

༧ འོད་ནི་མངར་བར་ངེས། ཉི་མ་མཐོང་བའི་མིག་བདེའོ། ༨ འོ་ན། ཇི་Ȫེ་
མི་ཞིག་ལོ་མང་གསོན་ཞིང་། དེ་ཐམས་ཅད་Ǥི་ནང་ན་དགའ་Ɇོ་ཆེ་ɻང་།
ɞན་པའི་ɥག་ɻམ་Ǽི་ཉིན་མོ་ȷམས་Ǥང་Ȯན་པའི་རིགས་སོ། དེ་ཅིའི་ɉིར་
ཞེ་ན། དེ་འȮའི་ཉིན་མོ་མང་ཙམ་ཡོད་པ་འǽར། འོང་མཁན་ཐམས་ཅད་
ȡིང་པོ་མེད་པའོ༎

9少年人哪，你在幼年时

当快乐。在幼年的日子，使

你的心欢畅，行你心所愿行

的，看你眼所爱看的；却要

知道，为这一切的事，神必

审问你。 10所以，你当从心

中除掉愁烦，从肉体克去邪

恶；因为一生的开端和幼年

之时，都是虚空的。

༩ Ǥེ་གཞོན་ȶ། རང་གི་ན་གཞོན་Ǽི་ȭས་Ǥི་ནང་ན་དགའ་མǻར་Ʉོད་
དང་། རང་ག་ིགཞནོ་ȶའ་ིཉནི་མ་ོȷམས་ལ་སམེས་ǲདི་པར་Ɏསོ། ཡང་རང་
ག་ིȡངི་ག་ིལམ་ȷམས་དང་། རང་ག་ིམགི་ལ་རན་པ་Ȩར་ȭ་འǿལ་བར་Ǽསི་
ཤིག འོན་Ǥང་Ɏ་བ་དེ་ཐམས་ཅད་Ǥི་ɉིར་ȭ་ʈ་ཡིས་Ƿོད་ཞལ་ཆེ་གཅོད་
ȭ་འǷེར་བར་ཤེས་པར་Ǽིས་ཤིག ༡༠ དེ་བས་ན་རང་གི་ȡིང་ལས་སེམས་
འǹལ་Ɋང་ཞིང་། རང་གི་ɾས་ལས་ངན་པ་ཕར་དɏག་པར་Ɏོས་ཤིག དེ་
ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། Șང་ȭས་དང་ན་གཞོན་ཡང་ȡིང་པོ་མེད་པའོ༎

12你趁着年幼、衰败的

日子尚未来到，就是

你所说，我毫无喜乐的那些

年日未曾临近之先，当记

念造你的主。 2不要等到

日头、光明、月亮、星宿

变为黑暗，雨后云彩反回，
3看守房屋的发颤，有力的

屈身，推磨的稀少就止息，

从窗户往外看的都昏暗；
4街门关闭，推磨的响声微

小，雀鸟一叫，人就起来，

歌唱的女子也都衰微。 5人

怕高处，路上有惊慌，杏树

开花，蚱蜢成为重担，人所

12 ད་ན་གཞོན་Ǽི་ཞག་ȷམས་ʀ་རང་གི་མཛད་པ་པོ་ཁོང་Ȯན་
པར་Ɏོས། ནམ་ཞེ་ན། ངན་པའི་ཉི་མ་ȷམས་མ་འབབ་པའི་བར་

ȭའམ། Ƿོད་Ǥིས་ང་ལ་དགའ་ཚǑར་གང་ཡང་མེད་དོ་ཟེར་བའ་ིལོ་དེ་ȷམས་
མ་བཅེར་བའི་བར་ȭ། ༢ ཉི་མའམ། འོད་དམ། ɷ་བའམ། ǰར་མ་ȷམས་མ་
འǾིབ་པར། Ɇིན་ȷམས་ཆར་པའི་Țེས་ʀ་མ་འཁོར་བའི་བར་ȭ། ༣ ཁང་པ་
བʂང་མཁན་འདར་ȭས་Ǥི་ཞག་དང་། དཔའ་བོ་ȷམས་མགོ་དǻར་ཞིང་།
རང་འཐག་མ་ȷམས་མ་ིȞང་བའ་ིǬནེ་Ǽསི་ལས་མདེ་ད།ེ དཀར་Ƕང་ȷམས་
ལས་ཕར་Ȩ་བ་ȷམས་གནག་པར་ǽར་ཏེ། ༤ ལམ་ʁང་གི་Ȉོ་ȷམས་བཅད་
དེ། རང་འཐག་གི་ǰད་ཉམས་ཏེ། Ɏ་ǰད་Ǥིས་མི་ȷམས་འȮོག་ཅིང་། Ȍ་
ȡན་མ་ཐམས་ཅད་ཕབ་པའི་ȭས་དང་། ༥ མི་ȷམས་མཐོན་པོར་འཇིག་Ȫེ།
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ལམ་ལ་འཇིགས་Ǵག་ȷམས་འོང་ཞིང་། བ་དམ་ཤིང་Ȅས་པ་དང་། ཆ་ག་
འɍས་རང་འȯད་ཅིང་། ཀབ་ར་ȷམས་ཡལ་བའི་ȭས་ལའོ། དེ་ཅིའི་ɉིར་
ཞེ་ན། མི་རང་གི་ȭས་གཏན་Ǽི་Ƿིམ་ȭ་འǾོ་བས། ɟ་ངན་Ɏེད་པ་ȷམས་
ལམ་འགག་ན་ȅ་བར་འǽར་རོ། ༦ ཡང་ན་དȎལ་Ǽི་ཐག་པ་འǾོལ་ཞིང་།
གསེར་ཕོར་ཆག་ཅིང་། Ș་མིག་གི་ɬར་ɍམ་པ་ཆག་ཅིང་། Ș་དོང་གི་ɬར་
འཁརོ་ལ་ོའཇགི་པར་འǽར། ༧ དེ་ནས་ȓར་ཡདོ་པ་Ȩར་ȭ་ཐལ་བ་ན་ིཐལ་
བར་ལོག སེམས་ཉིད་ནི་དེ་གནང་མཁན་Ǽི་ʈ་ཡི་ȯང་ȭ་ལོག་པར་འǽར་
རོ༎

愿的也都废掉；因为人归

他永远的家，吊丧的在街上

往来。 6银链折断，金罐破

裂，瓶子在泉旁损坏，水轮

在井口破烂， 7尘土仍归于

地，灵仍归于赐灵的神。

༨ ȡིང་པོ་མེད་པ་ȷམས་Ǥི་ȡིང་པོ་མེད་པའོ། ཞེས་Ȫོན་པས་གʀང་།
ཐམས་ཅད་ȡིང་པོ་མེད་པའོ༎

8传道者说：虚空的虚空，

凡事都是虚空。

༩ Ȫོན་པ་མང་ȭ་མཁས་པ་ཡིན་པས། མི་ȷམས་ལ་རིག་པ་མང་ȭ་
བʃབས་སོ། འོ་ན། དེས་བསམ་ɒོ་ཞིབ་པར་བཏང་ནས། ལེགས་པར་བཙལ་
ཏེ། གཏམ་དཔེ་མང་པོ་རིམ་པར་བཀོད་པ་ཡིན་ནོ། ༡༠ Ȫོན་པས་ཡིད་ȭ་
འངོ་བའ་ིཚƼག་ȷམས་བཙལ་བཙལ་བ་ལས། བདནེ་ཚƼག་ȷམས་ɒ་ོȮང་པསོ་
ɐིས་སོ༎

9再者，传道者因有智慧，

仍将知识教训众人；又默

想，又考查，又陈说许多箴

言。 10传道者专心寻求可喜

悦的言语，是凭正直写的诚

实话。

༡༡ མི་མཁས་པའི་ཚƼག་ནི་མཚǑན་དང་། མི་ཚǑགས་Ǥི་དཔོན་པོ་དག་གི་
གʀང་ནི་བཏགས་པའི་Ɉར་པ་དང་མɰངས་ཏེ། དེ་ȷམས་ɲི་བོ་གཅིག་
ལས་བȟེད་དོ། ༡༢ དེ་བས་ན་ངའི་ɍ། གདམས་ངག་དེ་དང་ȭ་ɒོངས་ཤིག
དཔེ་ཆ་མང་པོ་Ɏེད་པ་ལ་ɲོགས་ȭས་མེད། ǲོར་ɚངས་མང་བས་ɾས་ȭབ་
ȣ་བȕག་གོ།

11智慧人的言语好像刺

棍；会中之师的言语又像钉

稳的钉子，都是一个牧者所

赐的。 12我儿，还有一层，

你当受劝戒：著书多，没有

穷尽；读书多，身体疲倦。

༡༣ ཐོས་པར་ǽར་པ་ཐམས་ཅད་Ǥི་མཐར་Ȭག་དེ་ནི་འདི་Ȩ་Ȫེ། ʈ་ལ་
འཇིགས་ཤིང་། ཁོང་གི་བཀའ་Ȅ་ȷམས་ʂངས་ཤིག འདི་ནི་མིའི་ɉིར་ɰལ་
ǹིམས་ཚང་འǾིག་དེ་ཡིན་ནོ། ༡༤ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ʈ་ཡིས་ལས་ཐམས་
ཅད། བཟང་པོ་ཡནི་ɻང་། ངན་པ་ཡནི་ɻང་། ɘས་ཡོད་པ་ཐམས་ཅད་དང་
བཅས་ʀ་ཞལ་ཆེ་གཅོད་ȭ་འɎིན་པར་མཛད་པར་འǽར་རོ༎ ༎

13这些事都已听见了，总

意就是：敬畏神，谨守他的

诫命，这是人所当尽的本

分〔或作“这是众人的本

分”〕。 14因为人所做的

事，连一切隐藏的事，无论

是善是恶，神都必审问。



雅歌 ཤ་ལོ་མོའི་གʀང་ȁ།

1所罗门的歌，是歌中的

雅歌。 2愿他用口与我

亲嘴；因你的爱情比酒更

美。 3你的膏油馨香；你的

名如同倒出来的香膏，所以

众童女都爱你。 4愿你吸引

我，我们就快跑跟随你。王

带我进了内室，我们必因你

欢喜快乐。我们要称赞你的

爱情，胜似称赞美酒。他们

爱你是理所当然的。

1 ཤ་ལོ་མོས་མཛད་པའི་ȁ་དɎངས་ནང་གི་གʀང་ȁ་ནི། ༢ ȃན་ཆང་
ལས་Ƿདེ་Ǥ་ིགȭང་སམེས་གཅསེ་པས། Ƿདེ་Ǥ་ིཞལ་Ǽ་ིའ་ོȷམས་Ǥསི་

ང་ལ་འ་ོམཛད་པར་ཤགོ ༣ Ƿདེ་Ǥ་ིɂསོ་Șའ་ིȮ་ིབʀང་བཟང་པ་ོȪ།ེ Ƿདེ་Ǥ་ི
མཚན་དང་ɓགས་པའི་ɂོས་Ș་མɰངས། དེའི་ɉིར་ལང་ཚǑ་མ་ȷམས་Ƿེད་
ལ་གȭང་། ༤ བདག་འȮེན་པར་མཛǑད། ངེད་Ƿེད་Ǥི་ɉི་བཞིན་ȅག་པར་
Ɏ། Ȅལ་པསོ་ཉདི་Ǥ་ིགཟམིས་Șང་ལ་བདག་ǹདི་པས། Ƿདེ་Ǥ་ིནང་ན་ངདེ་
ཅག་དགའ་ཞངི་མǻ་བར་Ɏ། ȃན་ཆང་ལས་ʈག་པར་Ƿདེ་Ǥ་ིགȭང་སམེས་
ལ་Ȫོད་པར་Ɏ། དེ་ཚǑས་ȡིང་ནས་Ƿེད་གཅེས་པར་འཛƼན།

5耶路撒冷的众女子啊，我

虽然黑，却是秀美，如同基

达的帐棚，好像所罗门的幔

子。 6不要因日头把我晒黑

了就轻看我。我同母的弟兄

向我发怒，他们使我看守葡

萄园；我自己的葡萄园却没

有看守。

༥ Ǥ་ེཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་Ǽ་ིɍ་མ་ོȷམས། ང་ན་ིཀ་ེདར་Ǽ་ིར་ེབ་ོདང་། ཤ་ལ་ོམོའ་ི
ཡོལ་བ་Ȩར། ནག་མོ་ཡིན་Ǥང་མཛǃས། ༦ ཉི་མས་ཚƼག་ནས་ང་ནག་མོ་ཡིན་
པས། ང་ལ་མ་Ȩ་ཞིག ངའི་མའི་ɍ་ȷམས་བདག་ལ་ǹོས་ནས། ȃན་ཚལ་
ȷམས་ʂང་ȭ་བདག་བཞག་པས། རང་གི་ȃན་ཚལ་ངས་མ་བʂངས་པ་
ཡིན།

7我心所爱的啊，求你告诉

我，你在何处牧羊？晌午在

何处使羊歇卧？我何必在你

同伴的羊群旁边好像蒙着脸

的人呢？

༧ Ǥེ་ངའི་ʁོག Ƿེད་Ǥིས་གང་ȭ་འཚǑ་བར་མཛད་པ་ང་ལ་ཤོད་ཅིག ཉིན་
ǻང་ɾག་Ǹ་གང་ȭ་འཇགོ་པར་མཛད། ད་ེཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། བདག་ཅའི་ིɉརི་
Ƿདེ་Ǥ་ིǾགོས་པ་ོȷམས་Ǥ་ིམȭན་ȭ། གདངོ་ཁབེས་མཁན་Ȩར་འǽར་བར་
ɻང་།

8你这女子中极美丽的，你

若不知道，只管跟随羊群的

脚踪去，把你的山羊羔牧放

在牧人帐棚的旁边。

༨ Ǥེ་མ་ོཐོག་ཆོད་པ་Ƿོད་ལ་ȅས་མེད་ན། Ǹའི་Ǫང་Țསེ་བɶང་ནས་སོང་
ལ། ɲི་བོའི་རི་བོ་ȷམས་Ǥི་ཉེ་འཁོར་རང་གི་ར་ǻ་ȷམས་འཚǑ་བར་མཛǑད།

9我的佳偶，我将你比法老

车上套的骏马。 10你的两腮

因发辫而秀美；你的颈项因

珠串而华丽。 11我们要为你

编上金辫，镶上银钉。

༩ Ǥེ་ངའི་ʁོག ངའི་ཕར་ཨོའི་ཤིང་Ȧའི་Ȃོད་མའི་དཔེ་ɷར་ངས་Ƿེད་
འཛƼན། ༡༠ Ǵ་ལ་ོདང་Ȳན་པའ་ིǷདེ་Ǥ་ིǶར་ཚǑས་མཛǃས། རནི་པ་ོཆའེ་ིའɋངེ་
བ་ȷམས་Ƿདེ་Ǥ་ིམǻལ་ȭ་ཡདོ། ༡༡ ངདེ་Ǥསི་Ƿདེ་ལ་དȎལ་Ǽ་ིཚགས་ཡདོ་
པའི་གསེར་Ǽི་འɋེང་བ་བཟོ་བར་Ɏ།

12王正坐席的时候，我的

哪哒香膏发出香味。 13我

以我的良人为一袋没药，常

༡༢ Ȅལ་པོས་གསོལ་བ་བཞེས་རིང་ȭ། ངའི་ཛ་ཊ་མམ་སིལ་Ȯི་བʀང་Ȭ་
ɾ་ɾ། ༡༣ ངའི་ʁོག་ནི་ང་ལ་ǻ་ǻལ་Ǽི་ཆག་ɍ་འȮ་ཡིན། ཁོང་ངའི་ȶ་མའི་
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བར་ན་ཉལ་Ǽནི་ཡོད། ༡༤ ངའི་ʁོག་ང་ལ་ནི་ཨེན་གེ་ʛིའི་ȃན་ཚལ་ȷམས་
Ǥི་ཧེན་ʜའི་མེ་ཏོག་གི་ཆག་ɍར་གདའ།

在我怀中。 14我以我的良人

为一棵凤仙花，在隐基底葡

萄园中。
༡༥ གཟགིས་ངའ་ིཡདི་Ǿགོས། Ƿདེ་Ǥ་ིགɶགས་མཛǃས། གཟགིས། Ƿདེ་Ɏད་

གɶགས་ལེགས། Ƿེད་ནི་Ɉག་རོན་Ǽི་Ʉན་དང་Ȳན།

15我的佳偶，你甚美丽！

你甚美丽！你的眼好像鸽子

眼。
༡༦ གཟགིས། ངའ་ིʁགོ Ƿདེ་མཚར་པ་ོȪ།ེ འ་ོན། ཡདི་ȭ་འངོ་བའ།ོ འ་ོǰལོ་

Ǽི་མལ་ǹི་ཡང་ɂང་མ་Ȩར་ཡོད། ༡༧ ངེད་Ǥི་Ƿིམ་Ǽི་མ་གȭང་ལ་འǼམ་
ཤིང་དང་། Ȗམ་གȭང་ལ་ɿག་ཤིང་ཡོད༎

16我的良人哪，你甚美丽

可爱！我们以青草为床榻，
17以香柏树为房屋的栋梁，

以松树为椽子。

2 ང་ནི་͒་རོན་Ǽི་སེ་བའི་མེ་ཏོག་དང་། རོང་ȷམས་Ǥི་Ȯེས་མའི་མེ་
ཏོག་ཡིན། 2我是沙仑的玫瑰花〔或

作“水仙花”〕，是谷

中的百合花。
༢ ཚǃར་ǹདོ་Ǥི་Ȯེས་མ་Ȩར། ངའི་ʁོག་Ǥང་ɍ་མོ་ȷམས་Ǥི་ǹདོ་ȭ་ལགས། 2我的佳偶在女子中，好像

百合花在荆棘内。
༣ ནགས་གསེབ་ན་ǣ་ɿ་ཤིང་Ȩ་ɍར། ངའི་ʁོག་དེ་ɍ་ཚǑའི་གསེབ་ན་ཡོད།

བདག་རབ་ȣ་དགའ་ཞིང་ཁོང་གི་Ǿིབ་བསིལ་ȭ་བȴད་པ་དང་། ངའི་
དཀན་ལ་ཁངོ་ག་ིཤངི་ཐགོ་ཤནི་ȣ་མངར་མ་ོɏང་། ༤ ཁངོ་གསི་བདག་ȃན་
ཆང་ཁང་ȭ་ǹིད་དེ། ངའི་ཁར་ཡོད་པའི་གȭགས་ནི་ཁོང་གི་གȭང་སེམས་
དེ་ཡིན། ༥ བདག་ལ་གȭང་སེམས་Ǥི་ནད་བཏབ་པས། ȃན་འɑམ་Ǽི་བག་
ལབེ་Ǥསི་བདག་བད་ེɻ་མཛǑད། ǣ་ɿས་བདག་ག་ིསམེས་ད་ེགས་ོབར་མཛǑད།

3我的良人在男子中，如同

苹果树在树林中。我欢欢喜

喜坐在他的荫下，尝他果子

的滋味，觉得甘甜。 4他带

我入筵宴所，以爱为旗在我

以上。 5求你们给我葡萄干

增补我力，给我苹果畅快我

心，因我思爱成病。

༦ ཁངོ་ག་ིɉག་གཡནོ་པ་བདག་ག་ིམག་ོའགོ་ཡདོ། ɉག་གཡས་པས་བདག་
ལ་འǸད།

6他的左手在我头下；他的

右手将我抱住。

༧ Ǥ་ེཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་Ǽ་ིɍ་མ་ོȷམས། ངའ་ིʁགོ་Ȭགས་དǼསེ་ཏ་ེམ་བཞངེས་
པའ་ིབར་ȭ། Ƿདེ་ཚǑས་ཁངོ་ག་ིམནལ་སད་ནས་མ་ིʃངོ་བའ་ིɉརི། ངས་Ƿདེ་
ལ་གནའ་མོ་དང་རིའི་ཤ་མོའི་མནའ་འགེལ་ལོ༎

7耶路撒冷的众女子啊，我

指着羚羊或田野的母鹿嘱咐

你们：不要惊动、不要叫醒

我所亲爱的，等他自己情愿

〔“不要叫醒……情愿”或

作“不要激动爱情，等他自

发”〕。
༨ ངའི་ʁོག་གི་གʀང་ǰད་ལ་གསན། Ȩོས་ཤིག ཁོང་རི་བོ་ȷམས་ལས་

མཆོང་གིན། རི་ɋན་ȷམས་ལས་དǥ་ཡིན་ɰར་འɎོན་Ǽིན་འȭག ༩ ངའི་
ʁོག་ནི་གནའ་དང་ཤ་བ་འȮའོ། Ȩོས་ཤིག ཁོང་ངེད་Ǥི་ɬིག་འདབ་ན་
བཞེངས། དཀར་Ƕང་ལས་གཟིགས་ཤིང་། ཤིང་Ȯ་ལས་མཇལ་ཁ་གནང་།
༡༠ ངའི་ཡིད་Ǿོགས་Ǥིས་ང་ལ་གʀང་Ȁེང་ཞིང་།

8听啊！是我良人的声音；

看哪！他蹿山越岭而来。
9我的良人好像羚羊，或像

小鹿。他站在我们墙壁后，

从窗户往里观看，从窗棂往

里窥探。 10我良人对我说：



雅歌 2:11 1466 གʀང་ȁ 2:11

我的佳偶，我的美人，起

来，与我同去！ 11因为冬

天已往，雨水止住过去了。
12地上百花开放，百鸟鸣叫

的时候〔或作“修理葡萄树

的时候”〕已经来到；斑鸠

的声音在我们境内也听见

了。 13无花果树的果子渐渐

成熟；葡萄树开花放香。我

的佳偶，我的美人，起来，

与我同去！ 14我的鸽子啊，

你在磐石穴中，在陡岩的隐

密处。求你容我得见你的

面貌，得听你的声音；因为

你的声音柔和，你的面貌秀

美。

བདག་ལ། ངའ་ིʁགོ ངའ་ིɎད་ལགེས་མ། ཡར་བཞངེས་ལ། ɰར་ཤགོ ༡༡ ཅ་ི
ལ་ཟེར་ན། Ȩོས། དǻན་ནི་འདས། ཆར་ȭས་Ǥང་ཟིན་པས། ༡༢ ས་ལ་མེ་
ཏོག་ȷམས་བǦ། Ɏིɹས་ȁ་དɎངས་Ȍོག་ȭས་ལ་འབབ་Ȫེ། ང་ཚǑའི་ɺལ་
ན་ཐི་བའི་གʀང་ǰད་ཐོས། ༡༣ སེ་ཡབ་ཤིང་གི་འɐས་ɍ་ཅན་དང་ɥིན་
ཞིང་། ȃན་ཤངི་ལ་མེ་ཏགོ་འབར་ཏ།ེ Ȯི་བʀང་Ȳང་བས་ན། ངའ་ིʁགོ ངའི་
Ɏད་མཛǃས་མ། ཡར་བཞེངས་ལ་ཤོག ༡༤ Ǥེ་ངའི་Ɉག་རོན། ɐག་ʂབ་དང་།
རི་གཟར་Ǽི་འདབ་ན་ཡིབ་ȴོད་པ། Ƿེད་Ǥི་ཞལ་རས་ང་ལ་Ȫོན། Ƿེད་Ǥི་
གʀང་ǰད་ང་ལ་ཐོས་ʀ་Șག་ཅིག གང་ལ་ཞེ་ན། Ƿེད་Ǥི་གʀང་ǰད་ȡན་
ཞིང་། ཞལ་རས་མཛǃས།

15要给我们擒拿狐狸，就

是毁坏葡萄园的小狐狸，因

为我们的葡萄正在开花。

༡༥ ང་ཚǑའི་ȃན་ཤིང་ལ་མེ་ཏོག་འɍས། ȃན་ཚལ་ȟོག་པའི་ཝ་མོ་དང་།
ཝ་Ɍག་ȷམས་ང་ཚǑའི་དོན་ȭ་འཛƼན་པར་མཛǑད།

16良人属我，我也属他；

他在百合花中牧放群羊。
17我的良人哪，求你等到天

起凉风、日影飞去的时候，

你要转回，好像羚羊，或像

小鹿在比特山上。

༡༦ ངའ་ིཡདི་Ǿགོས་ད་ེངའ་ིཡནི། ངའང་ཁངོ་ག་ིཡནི། ཁངོ་གསི་Ȯསེ་མའ་ི
གསེབ་ན་འཚǑ་བར་མཛད། ༡༧ ཉི་མ་ཡོལ་ཏེ། Ǿིབ་མ་མ་ཡོལ་གོང་ȭ། ʃར་
Ɏནོ་མཛǑད། བ་ེཐརེ་Ǽ་ིར་ིȷམས་ལ། ངའ་ིʁགོ་Ƿདེ་གནའ་འམ། ཤ་བ་གཞནོ་
པ་འȮ་བར་འǽར་བར་ཤོག་ཅིག།

3我夜间躺卧在床上，寻

找我心所爱的；我寻找

他，却寻不见。 2我说：我

要起来，游行城中，在街市

上，在宽阔处，寻找我心所

爱的。我寻找他，却寻不

见。 3城中巡逻看守的人

遇见我；我问他们：你们看

见我心所爱的没有？ 4我

刚离开他们就遇见我心所爱

的。我拉住他，不容他走，

领他入我母家，到怀我者的

内室。

3 མཚན་མོར་རང་གི་མལ་ǹིར་ངའི་སེམས་ཆགས་པ་ཁོང་བཙལ་ནས་
མ་ཐོབ་པས། ༢ ད་ང་ལངས་ནས། Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་ལམ་ʁང་ȷམས་དང་།

Ȅ་ལམ་ȷམས་ན་འཁོར་ཞིང་། རང་གི་ཡིད་Ǿོགས་འཚǑལ་བར་Ɏ། ངས་
བཙལ་ནས་Ǥང་ཁངོ་ȟདེ་མ་ɏང་། ༣ Ǿངོ་Ƿརེ་ལ་འཁརོ་བའ་ིབʂང་མཁན་
དག་དང་ང་ɋད་ད།ེ Ƿོད་Ǥསི་ངའ་ིཡདི་Ǿགོས་ད་ེམ་མཐངོ་ངམ་ཞསེ་Ȯསི་
པས། ༤ དེ་དག་ལས་ȕང་ཟད་ཕར་ཆས་པ་དང་། རང་གི་ཡིད་Ǿོགས་དང་
ɋད་དེ། ངས་ཁོང་བɶང་Ȫེ། རང་གི་མའི་Ƿིམ་ནང་། བདག་མངལ་ȭ་Ƕར་
བའི་གཟིམ་Șང་གི་ནང་ȭ། མ་འǷེར་བར་ȭ་འɍད་ȭའང་མ་བȕག

5耶路撒冷的众女子啊，我

指着羚羊或田野的母鹿嘱咐

你们：不要惊动、不要叫醒

༥ Ǥ་ེཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་Ǽ་ིɍ་མ་ོȷམས། ངའ་ིཡདི་Ǿགོས་Ȭགས་དǼསེ་ནས་མ་
བཞེངས་པའི་བར་ȭ། ཁོང་མི་ʃོང་བ་དང་། མནལ་ཡང་མི་སད་པའི་དོན་
ȭ། Ƿེད་ཚǑ་ལ་གནའ་མོ་དང་རིའི་ཤ་མོའི་མནའ་ཞིག་ངས་འགེལ་ལོ༎

我所亲爱的，等他自己情愿
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〔“不要叫醒……情愿”或

作“不要激动爱情，等他自

发”〕。
༦ ཛ་ཊ་མམ་སི་དང་། ɂོས་དཀར་དང་། ཚǑང་པ་ȷམས་Ǥི་ɂོས་ɉེ་ཐམས་

ཅད་Ǥ་ིȮ་ིབཟང་དང་Ȳན་ཞངི་། འɐགོ་Ȫངོ་ག་ིནང་ནས་ȭ་བའ་ིཀ་བ་Ȩར་
ɰར་Ɏནོ་པ་ད་ེʀ་ལགས། ༧ Ǥ་ེཧ།ོ ད་ེན་ིཤ་ལ་ོམོའ་ིའǷགོས་དȾང་Ȫ།ེ ཨསི་
ར་ཨེལ་Ǽི་དཔའ་བོ་ȷམས་ལས་དཔའ་བོ་ȯག་ȕ་དེ་ལ་འཁོར། ༨ དེ་ǣན་
Ǽིས་རལ་Ǿི་འཆང་ཞིང་། དམག་གི་ɬལ་དང་Ȳན། མཚན་མོའི་འཇིགས་
པའི་Ǭེན་Ǽིས་རེ་ཡིས་རང་གི་རལ་Ǿི་དȾི་ལ་བཏགས་ནས་འȭག

6那从旷野上来、形状如

烟柱、以没药和乳香并商人

各样香粉熏的是谁呢？ 7看

哪，是所罗门的轿；四围有

六十个勇士，都是以色列中

的勇士； 8手都持刀，善于

争战，腰间佩刀，防备夜间

有惊慌。

༩ Ȅལ་པོ་ཤ་ལ་ོམོ་ཉིད་Ǥསི། ལི་བ་ནནོ་Ǽི་ཤིང་ལས་འǷོགས་དȾང་ཞིག་
བཟོས། ༡༠ ཁོང་གིས་དེའི་ཀ་བ་ȷམས་དȎལ་དང་། མཐིལ་དེ་གསེར་དང་།
འབལོ་གདན་ན་ིȄ་ɦག་ལས་བཟསོ། དའེ་ིནང་ཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་Ǽ་ིɍ་མ་ོȷམས་
Ǥི་གȭང་སེམས་Ǥིས་བȄན། ༡༡ Ǥེ་ཙƼ་ཨོན་Ǽི་ɍ་མོ་ȷམས། ɉི་རོལ་ȣ་ཐོན་
ལ་Ȅལ་པོ་ཤ་ལོ་མོ་ཡི་བག་Ȫོན་Ǽི་ཉིན་མོར། དེའི་ȡིང་དགའ་མǻ་བའི་
ཞག་ལ་ɺམ་Ǽིས་བǰོན་པའི་ཅོད་པན་Ǽིས་བȄན་པ་ལ་Ȩོས་ཤིག།

9所罗门王用黎巴嫩木为

自己制造一乘华轿。 10轿

柱是用银做的，轿底是用金

做的；坐垫是紫色的，其中

所铺的乃耶路撒冷众女子的

爱情。 11锡安的众女子啊，

你们出去观看所罗门王！头

戴冠冕，就是在他婚筵的日

子、心中喜乐的时候，他母

亲给他戴上的。

4 Ǥ་ེཧ།ོ ངའ་ིཡདི་Ǿགོས། བཞནི་བཟང་མ། Ǥ་ེཧ།ོ བཞནི་བཟང་མ། ཞལ་
ཁེབས་Ǥི་ཕག་ȣ་Ƿེད་ལ་Ɉག་རོན་Ǽི་Ʉན་མངའ། Ƿེད་Ǥི་Ȗང་ལོ་

ནི། གིལ་ཨད་རིའི་ངོགས་ལ་ȴོད་པའི་ར་Ǹ་དང་མɰངས། ༢ བལ་ɐེགས་
ཏེ་བǧས་ནས་ɉིར་འོང་བ་དང་རེ་རེ་ལ་ɾ་ǻ་མཚǃམ་ཡོད་དེ། ǰམ་མོ་གང་
ཡང་མེད་པའི་ɾག་Ǹ་དང་། Ƿེད་Ǥི་ཚǃམས་འȮ་Ȫེ། ༣ Ƿེད་Ǥི་མȘ་དང་
མཚལ་Ǽི་ȹལ་མ་འȮ། Ƿེད་Ǥི་ཞལ་བདེ། Ȗང་ལོའི་འོག་གི་Ƿེད་Ǥི་འǾམ་
པ་དང་ས་ེའɑ་ɉདེ་ཀ་འȮ། ༤ མ་ིདཔའ་བའོ་ིɈབ་ཡནི་པའ་ིཕ་ལ་ིȪངོ་ɋག་
འɉར་ཡདོ་པའ་ིʛ་བདི་Ǥ་ིམཚǑན་ཆའ་ིɲངོ་དང་Ƿདེ་Ǥ་ིམཇངི་པ་མɰངས།
༥ Ȯསེ་མའ་ིམ་ེཏགོ་ག་ིགསབེ་ན་ʌ་ཟ་བའ་ིདག་ོབའ་ིར་ǻ་མཚǃ་མ་དང་Ƿདེ་
Ǥི་ȶ་མ་གཉིས་པོ་མɰངས།

4我的佳偶，你甚美丽！

你甚美丽！你的眼在帕

子内好像鸽子眼。你的头发

如同山羊群卧在基列山旁。
2你的牙齿如新剪毛的一群

母羊，洗净上来，个个都有

双生，没有一只丧掉子的。
3你的唇好像一条朱红线；

你的嘴也秀美。你的两太阳

在帕子内，如同一块石榴。
4你的颈项好像大卫建造收

藏军器的高台，其上悬挂一

千盾牌，都是勇士的藤牌。
5你的两乳好像百合花中吃

草的一对小鹿，就是母鹿双

生的。
༦ ཉི་མ་ཡོལ་ཏེ། Ǿིབ་བསིལ་མ་ཡོལ་གོང་ȭ་ཛ་ཊ་མམ་སིའི་རི་བོ་དང་།

ɂོས་དཀར་Ǽི་Ȉང་ཁར་འཛǃགས་པར་Ɏ།

6我要往没药山和乳香冈

去，直等到天起凉风、日影

飞去的时候回来。
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7我的佳偶，你全然美丽，

毫无瑕疵！ 8我的新妇，求

你与我一同离开黎巴嫩，与

我一同离开黎巴嫩。从亚玛

拿顶，从示尼珥与黑门顶，

从有狮子的洞，从有豹子的

山往下观看。 9我妹子，我

新妇，你夺了我的心。你用

眼一看，用你项上的一条金

链，夺了我的心！ 10我妹

子，我新妇，你的爱情何其

美！你的爱情比酒更美！你

膏油的香气胜过一切香品！
11我新妇，你的嘴唇滴蜜，

好像蜂房滴蜜；你的舌下有

蜜，有奶。你衣服的香气如

黎巴嫩的香气。 12我妹子，

我新妇，乃是关锁的园，禁

闭的井，封闭的泉源。 13你

园内所种的结了石榴，有佳

美的果子，并凤仙花与哪哒

树。 14有哪哒和番红花，菖

蒲和桂树，并各样乳香木、

没药、沉香，与一切上等的

果品。 15你是园中的泉，活

水的井，从黎巴嫩流下来的

溪水。

༧ Ǥེ་ངའི་ཡིད་Ǿོགས་Ƿེད་ȷམ་ǣན་མཛǃས་ཤིང་། Ƿེད་Ǥི་ནང་ȭ་ɣེ་བ་
གང་ཡང་མདེ། ༨ ངའ་ིགཏན་Ǿགོས། ང་དང་མཉམ་ȭ་ལི་བ་ནནོ་ནས་Ɏནོ།
ལི་བ་ནོན་ནས་Ɏོན་དང་། ཨ་མ་ʜའི་རི་ɬེ་དང་། སེ་ནིར་དང་ཧེར་མོན་Ǽི་
རི་ɬེ་དང་། སེང་གེའི་ཚང་ȷམས་དང་། གཟིག་གི་རི་ȷམས་ལས་གཟིགས་
མཛǑད། ༩ ངའི་Ȗམ། ངའི་གཏན་Ǿོགས། Ƿེད་Ǥི་Ʉན་ཡ་གཅིག་གིས་ངའི་
ȡིང་ɋོགས་ཏེ། མǻལ་Ǽི་ǰེ་འɋེང་གིས་ངའི་ȡིང་ɋོགས་ཏེ་Ƿེར། ༡༠ ངའི་
Ȗམ། ངའི་གཏན་Ǿོགས། Ƿེད་Ǥི་གཅེས་འཛƼན་ལེགས་ཏེ། ȃན་ཆང་བས་
Ǥང་Ƿེད་Ǥི་གཅེས་འཛƼན་གཅེས། Ƿེད་Ǥི་ɂོས་Șའི་Ȯི་ཞིམ་ནི། Ȯི་བཟང་
རིགས་ǣན་པས་རབ་Ȫེ། ༡༡ ངའི་གཏན་Ǿོགས། Ƿེད་Ǥི་མȘ་ལས་ɜང་ɬི་
འཐིག Ƿེད་Ǥི་Ȝགས་Ǥི་འོག་ȣ་ɜང་ɬི་དང་འོ་མ་ཡོད། Ƿེད་Ǥི་ན་བཟའི་
Ȯི་བʀང་དང་ལི་བ་ནོན་Ǽི་Ȯི་བཟང་མɰངས། ༡༢ ངའི་Ȗམ། ངའི་གཏན་
Ǿོགས་ནི་Ȉོ་བཅད་པའི་ǲེད་མོས་ཚལ་དང་། Ȉོ་བȴམས་པའི་Ș་མིག་
དང་། ཐེ་མོ་བȄབ་པའི་ǹོན་པ་ཞིག་ལགས། ༡༣ Ƿེད་Ǥི་ȗག་ɋན་ȷམས་
ན།ི རནི་ཐང་ཆ་ེབའ་ིཤངི་ཐགོ་དང་Ȳན་པའ་ིས་ེའɑའ་ིǲདེ་མསོ་ཚལ་དང་།
༡༤ ཧེན་ʜ་དང་། ཛ་ཊ་མམ་སིའི་ཤིང་དང་། ཛ་ཊ་མམ་སི་དང་། ǻར་ǣམ་
དང་། Ș་ཐག་དང་། ཤིང་ཚ་དང་། ɂོས་Ǥི་ཤིང་ȷམས་དང་། གན་དྷ་ར་ས་
དང་། ཨ་ལོ་ཨེ་དང་། གཙǑ་ཆེ་བའི་ɂོད་ǣན་ནོ། ༡༥ Ƿེད་ནི་ǲེད་ཚལ་Ǽི་Ș་
མིག་དང་། ʁོག་གི་Șའི་ǹོན་པ་དང་། ལི་བ་ནོན་Ǽི་Ș་ǩང་ཡིན།

16北风啊，兴起！南风

啊，吹来！吹在我的园内，

使其中的香气发出来。愿我

的良人进入自己园里，吃他

佳美的果子。

༡༦ Ȯི་བཟང་Ȳང་བའི་ɉིར་ȭ། Ǥེ་Ɏང་ɽང་གཉིད་ནས་ལོངས་ཤིག ʈོ་
ǩང་ཡང་ངའི་ཚལ་ȭ་ȅག་ཅིག ངའི་ཡིད་Ǿོགས་རང་གི་ǲེད་མོས་ཚལ་ȭ་
Ɏོན་ཏེ། དེའི་ཤིང་ཏོག་བཟང་པོ་ȷམས་བཞེས་པར་ཤོག་ཅིག།

5我妹子，我新妇，我进

了我的园中，采了我的

没药和香料，吃了我的蜜房

和蜂蜜，喝了我的酒和奶。

我的朋友们，请吃！我

所亲爱的，请喝，且多多地

喝！

5 ངའི་Ȗམ། ངའི་གཏན་Ǿོགས། རང་གི་ཚལ་ȭ་འོངས་ཏེ། ངས་རང་གི་
ཛ་ཊ་མམ་སི་དང་བཅས་ɂོད་Ǥང་བȵས་པ་ཡིན། ངས་རང་གི་ɜང་

མཁར་དང་བཅས་ɜང་ɬི་ཡང་བཟས་པ་ཡིན། ངས་རང་གི་ȃན་ǲེམ་དང་
བཅས་འོ་མ་ཡང་བȣང་བ་ཡིན། Ǥེ་ངའི་མཛའ་བོ་ȷམས། བཞེས་ཤིག Ǥེ་
ཡིད་Ǿོགས་མཆོད་ཅིག འོ་ན། མང་ȭ་མཆོད་ཅིག

2我身睡卧，我心却醒。这

是我良人的声音；他敲门

༢ ང་གཉིད་ལོག་ɻང་། ང་ȡིང་ལ་གཉིད་མེད། ངའི་མགོ་ཟིལ་པས་གང་
Ȫེ། མཚན་མོའི་ཟིལ་པས་ངའི་Ǵ་ལོ་བངས་ཡོད་པས། ང་ལ་Ȉོ་མོ་ɉེས་ཤིག
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ངའི་Ȗམ། ངའི་ཡིད་Ǿོགས། ངའི་Ɉག་རོན། ངའི་གཙང་མ། ཞེས་ཟེར་Ǽིན་
Ȉོ་ȱང་བ་ནི་ངའི་ཡིད་Ǿོགས་Ǥི་གʀང་ǰད་ལགས།

说：我的妹子，我的佳偶，

我的鸽子，我的完全人，求

你给我开门；因我的头满

了露水，我的头发被夜露滴

湿。
༣ ངས་རང་ག་ིགསོ་Ɉད་ཟནི་པས། ཡང་ངས་ད་ེཇ་ིȨར་Ǽནོ། ངས་རང་ག་ི

Ǫང་པ་བǧས་ཡོད་པས། ཡང་ངས་དེ་ཇི་Ȩར་བཙǑག་པར་Ɏ།

3我回答说：我脱了衣裳，

怎能再穿上呢？我洗了脚，

怎能再玷污呢？
༤ ངའི་ཡིད་Ǿོགས་Ǥིས་Ȉོ་Ƕང་ལས་ɉག་བǬངས་པ་དང་། ཁོང་གི་དོན་

ȭ་ངའི་ȡིང་Ȭག་Ȭག་འǻལ་ɏང་། ༥ ངའི་ཡིད་Ǿོགས་ལ་Ȉོ་མོ་འɎེད་ȭ་
ལངས་པ་ལས། ངའི་ལག་པ་གཉིས་ལས་ཛ་ཊ་མམ་སི་དང་ངའི་མɱབ་
མོ་ȷམས་ལས་ཛ་ཊ་མམ་སིའི་Ȯི་བཟང་Ȉོ་Ȗགས་Ǥི་ɺ་བའི་ཁར་ཐིགས།
༦ ངའ་ིཡདི་Ǿགོས་ལ་Ȉ་ོɉ་ེȪེ། ངའ་ིཡདི་Ǿགོས་ལགོ་སངོ་ནས་མདེ་པ་ཡནི།
ཁོང་Ȁེང་ȭས་ངའི་ȡིང་Ȫོར། ངས་བཙལ་ཡང་ཁོང་མ་ཐོབ། ངས་བོས་Ǥང་
ཁོང་གིས་ལན་མ་བཏབ། ༧ Ǿོང་Ƿེར་ལ་འཁོར་བའི་Ɏ་ར་བ་ȷམས་དང་
བདག་ɋད་པ་དང་། དེ་དག་གིས་བདག་ལ་བȱངས་ནས་ɣས་ʀ་བȕག
Ȗགས་རིའི་སོ་པ་ȷམས་Ǥིས་ངའི་གདོང་ཁེབས་དེ་བɿས་ནས་Ƿེར། ༨ Ǥེ་
ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་ɍ་མོ་ȷམས། གལ་ཏེ་Ƿེད་ཚǑ་ངའི་ཡིད་Ǿོགས་དང་ɋད་
ན། བདག་ནི་གȭང་བའི་ནད་Ǥིས་ཟིན་པའི་ɵ་ལོན་ཁོང་ལ་ǲལེ་ȭ་མནའ་
འགེལ་ལོ༎

4我的良人从门孔里伸进手

来，我便因他动了心。 5我

起来，要给我良人开门。我

的两手滴下没药；我的指头

有没药汁滴在门闩上。 6我

给我的良人开了门；我的良

人却已转身走了。他说话的

时候，我神不守舍；我寻找

他，竟寻不见；我呼叫他，

他却不回答。 7城中巡逻看

守的人遇见我，打了我，伤

了我；看守城墙的人夺去我

的披肩。 8耶路撒冷的众女

子啊，我嘱咐你们：若遇见

我的良人，要告诉他，我因

思爱成病。

༩ གཞན་ཡིད་Ǿོགས་ལས་Ƿོད་Ǥི་ཡིད་Ǿོགས་དེ་ʈག་པ་ཅི་ཡོད། Ǥེ་ɍད་
མེད་ནང་ག་ིǹོམ་ཐོག་ཆདོ་པ་ལགས། ང་ཚǑ་ལ་དེ་འȮའ་ིམནའ་འགེལ་བས།
Ƿོད་Ǥི་ཡིད་Ǿོགས་དེ་གཞན་ཡིད་Ǿོགས་ལས་ʈག་པ་ཅི་ཞིག་རང་ཡོད།

9你这女子中极美丽的，你

的良人比别人的良人有何强

处？你的良人比别人的良人

有何强处，你就这样嘱咐我

们？
༡༠ ངའི་ཡིད་Ǿོགས་དེ་དཀར་ལ་དམར་བ་ཡོད། ǹི་ཚǑའི་ནང་གི་གཙǑ་

བོ་ཡིན། ༡༡ ཁོང་གི་དɍ་གསེར་བཙǑ་མའི་ནང་གི་བཙǑ་མ་Ȩ་ɍ་ཡོད། དɍ་
Ǵ་འǷིལ་ཞིང་ཕོ་རོག་Ȩར་ནག་པོ་ཡོད། ༡༢ ཁོང་གི་Ʉན་ནི་མཛǃས་ཤིང་།
གཙང་འǾམ་ȭ་འོ་མའི་ནང་Ǻས་རོལ་བའི་Ɉག་རོན་དང་མɰངས།
༡༣ ཁོང་གི་Ƕར་མཚǑས་ནི་མེ་ཏོག་གི་ཚས་ཁང་དང་། བལ་སམ་Ǽི་ཚས་ཁང་
དང་འȮ། ཁོང་གི་མȘ་ནི་ཛ་ཊ་མམ་སིའི་ɬི་བȕད་འཛག་པའི་པͪྨ་དང་
མɰངས། ༡༤ ɉག་ན་ིགཡང་Ǧ་ིཡསི་བȄན་པའ་ིགསརེ་Ǽ་ིགȭབ་ɍ་དང་། Ǳ་

10我的良人白而且红，超

乎万人之上。 11他的头像

至精的金子；他的头发厚密

累垂，黑如乌鸦。 12他的眼

如溪水旁的鸽子眼，用奶洗

净，安得合式。 13他的两腮

如香花畦，如香草台；他的

嘴唇像百合花，且滴下没药

汁。 14他的两手好像金管，

镶嵌水苍玉；他的身体如同

雕刻的象牙，周围镶嵌蓝宝
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石。 15他的腿好像白玉石

柱，安在精金座上；他的形

状如黎巴嫩，且佳美如香柏

树。 16他的口极其甘甜；他

全然可爱。耶路撒冷的众女

子啊，这是我的良人；这是

我的朋友。

གɶགས་ན་ིན་ིལམི་Ǽསི་བȄན་པའ་ིབ་ས་ོʈག་ག་ེབ་དང་མɰངས། ༡༥ Ǫང་
པ་གཉིས་པོ་ནི་གསེར་བཟང་པོའི་ཞབས་གདན་ཁར་ཡོད་པའི་Ȱོ་ཀ་མ་
ɻའི་ཀ་བ་དང་མɰངས། ཁོང་ནི་ལི་བ་ནོན་དང་། འǼམ་ཤིང་Ȩར་Ȝིད་
དང་Ȳན། ༡༦ ཁངོ་ག་ིགཏམ་རབ་ȣ་ȡན་ཞངི་། ȷམ་པ་ཐམས་ཅད་ȭ་ཡདི་
ȭ་འོང་བ་ལགས། Ǥེ་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་ɍ་མོ་ȷམས། དེ་ཉིད་ནི་ངའི་སེམས་
Ǥི་ཉེ་མོ་དང་། ངའི་ཡིད་Ǿོགས་དེ་ལགས་སོ༎

6你这女子中极美丽的，

你的良人往何处去了？

你的良人转向何处去了，我

们好与你同去寻找他。

6 Ƿདེ་Ǥ་ིཡདི་Ǿགོས་ད་ེགར་སངོ་། Ǥ་ེɍད་མདེ་ȷམས་Ǥ་ིམཛǃས་མཆགོ་
མ། ངེད་Ǥང་Ƿདེ་མཉམ་འཚǑལ་ȭ་འǾ་ོབ་ལ། Ƿེད་Ǥ་ིཡདི་Ǿགོས་ད་ེ

གང་ɉོགས་ʀ་བɵད།
2我的良人下入自己园中，

到香花畦，在园内牧放群

羊，采百合花。 3我属我的

良人，我的良人也属我；他

在百合花中牧放群羊。

༢ ངའ་ིཡདི་Ǿགོས་ན་ིǲདེ་ཚལ་ȭ་འཚǑ་བ་དང་། Ȯསེ་མའ་ིམ་ེཏགོ་འȬ་བ་
ལ། ཉིད་Ǥི་ǲེད་མོས་ཚལ་ȭ་བལ་སམ་ཚས་ཁང་ȷམས་ʀ་བɵད། ༣ བདག་
ན་ིརང་ག་ིསམེས་Ǥ་ིཉ་ེམའོ་ིཡནི། ངའ་ིཡདི་Ǿགོས་Ǥང་ངའ་ིཡནི། ཁངོ་Ȯསི་
མའི་མེ་ཏོག་གི་གསེབ་ན་འཚǑ་བར་Ɏེད།

4我的佳偶啊，你美丽如得

撒，秀美如耶路撒冷，威武

如展开旌旗的军队。 5求你

掉转眼目不看我，因你的眼

目使我惊乱。你的头发如同

山羊群卧在基列山旁。 6你

的牙齿如一群母羊洗净上

来，个个都有双生，没有一

只丧掉子的。 7你的两太阳

在帕子内，如同一块石榴。
8有六十王后八十妃嫔，并

有无数的童女。 9我的鸽

子，我的完全人，只有这一

个是她母亲独生的，是生养

她者所宝爱的。众女子见了

就称她有福；王后妃嫔见了

也赞美她。

༤ Ǥེ་ངའི་ʁོག Ƿེད་ཐིར་Ͱཱ་Ȩར་མཛǃས་ཤིང་། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ȩར་འཆོར་
མོ་Ȫེ། འɉར་བའི་དམག་དȻང་དང་འȮ་བར་Ƿེད་ȏོམ་བȚིད་དང་Ȳན།
༥ Ƿདེ་Ǥ་ིɄན་Ǽསི་ང་འཛƼན་པས། ངའ་ིɉགོས་ལས་Ʉན་མགི་ȋར་ཞགི Ƿདེ་
Ǥི་Ȗང་ལོ་གིལ་ཨད་ཁར་ཡོད་པའི་ར་Ǹ་དང་མɰངས། ༦ Ƿེད་Ǥི་ཚǃམས་
ནི། ɾག་Ǹ་Ƀ་བལ་ɐེགས་ཤིང་བǧས་ནས་ɉིར་འོང་བ། དེ་དག་གི་ནང་
ན་རེ་རེ་ལ་ɾ་ǻ་མཚǃ་མ་ཡོད་དེ། ǰ་མོར་གཅིག་Ǥང་མི་ɾས་པའི་ɾག་Ǹ་
དང་མɰངས། ༧ Ȗང་ལོའི་འོག་གི་Ƿེད་Ǥི་འǾམ་པ་དང་། སེ་འɑ་ɉེད་ཀ་
འȮ། ༨ Ȅལ་མོ་ȯག་ȕ་དང་། གཟིམས་Ǿོགས་མ་བȄད་ȕ་དང་། ལང་ཚǑ་
མ་Ǿངས་མེད་ཡོད་Ǥང་། ༩ ངའི་Ɉག་རོན། ངའི་Ȯི་མ་མེད་མ་ནི་གཅིག་
འབའ་ཞིག་ཡོད། མོ་ནི་རང་གི་མའི་ɍ་མོ་གཅིག་Ȼ་དང་། མངལ་ȭ་བǣར་
བས་གཅེས་པར་འཛƼན་པ་གཅིག་Ȼ་ལགས། ɍ་མོ་ȷམས་Ǥིས་ཁོ་མཐོང་
ནས། བདེ་ལེགས་ɩས། Ȅལ་མོ་དང་གཟིམ་Ǿོགས་མ་ȷམས་Ǥིས་མོ་མཐོང་
Ȫེ། བȪོད་བȓགས་སོ༎
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༡༠ ཐོ་རངས་Ȩར་ȹང་ཞིང་། ɷ་བ་Ȩར་མཛǃས་ལ། ཉི་མ་Ȩར་ང་ོགསལ་བ།
དམག་དར་འɉར་བའི་དམག་དȻང་Ȩར་ȏོམ་བȚིད་དང་Ȳན་མ་དེ་ʀ་
ལགས།

10那向外观看、如晨光发

现、美丽如月亮、皎洁如日

头、威武如展开旌旗军队的

是谁呢？

༡༡ ɾང་པའི་ཤིང་ཏོག་ལ་Ȩ་བ་དང་། ȃན་ལ་མེ་ཏོག་འབར་མིན་དང་།
ས་ེའɑ་ལ་པད་བȣམ་ཆགས་མནི་Ȩ་བ་ལ། བདག་རང་ག་ིȪར་ɍའ་ིཚལ་ȭ་
ɉིན་པ་ཡིན། ༡༢ བདག་རང་ལ་ཆ་མེད་པར། ངའི་སེམས་Ǥིས་བདག་ཨམ་
མིན་ཨ་དིབ་Ǥི་ཤིང་Ȧ་Ȩ་ɍར་Ɏས།

11我下入核桃园，要看谷

中青绿的植物，要看葡萄

发芽没有，石榴开花没有。
12不知不觉，我的心将我安

置在我尊长的车中。

༡༣ ལོག་ཤོག ལོག་ཤོག Ǥེ་ɿ་ལམ་མིད། ང་ཚǑས་Ƿེད་མཇལ་ȭ་ལོག་ཤོག
ལོག་ཤོག Ƿེད་ཚǑས་ɿ་ལམ་མིད་Ǥི་ནང་ȭ་ཅི་མཐོང་བར་འǽར། མ་ཧ་ʜ་
ཨིམ་Ǽི་ɬེད་མོ་དེ་མཐོང་བར་འǽར༎

13回 来，回 来，书 拉 密

女；你回来，你回来，使我

们得观看你。你们为何要观

看书拉密女，像观看玛哈念

跳舞的呢？

7 Ǥེ་Ȅལ་པོའི་ʁས་མོ། ʈམ་Ǽོན་པའི་Ƿེད་Ǥི་ཞབས་ཅི་འȮ་བདེ། Ƿེད་
Ǥི་དȾི་རིལ་བ་ལག་མཁས་པའི་བཟོ་བོས་བཟོས་པའི་རིན་པོ་ཆེའི་

Ȅན་དང་མɰངས། ༢ Ƿེད་Ǥི་Ȩེ་བ་ནི་ȃན་ཆང་གང་བའི་ཡོལ་ཀོར་ɸམ་
པོ་དང་མɰངས། Ƿེད་Ǥི་Ǳ་Ȩོ་ནི་Ȯེས་མའི་མེ་ཏོག་གི་དǤིལ་ན་ཡོད་པའི་
འɑ་ཡི་Ɉང་པོ་དང་མɰངས། ༣ Ƿེད་Ǥི་ȶ་མ་གཉིས་པོ་ཤ་མོའི་Ɍ་ǻ་མཚǃ་
མ་དང་མɰངས། ༤ Ƿེད་Ǥི་མǻལ་བདེ་བ་བ་སོའི་ɂེɹ་དང་མɰངས། Ƿེད་
Ǥི་Ʉན་མིག་གཉིས་ནི། ཧེས་བོན་Ǽི་བད་རབ་བིམ་Ȅ་Ȉོའི་Ȩེང་ཀ་གཉིས་
དང་མɰངས། Ƿེད་Ǥི་ཤངས་ནི། ད་ཱͯ་སེག་ལ་Ȩ་བའི་ལི་བ་ནོན་Ǽི་ɂིɹ་
དང་མɰངས། ༥ Ƿདེ་Ǥ་ིǱ་Ȫདོ་Ǥ་ིདɍ་ན།ི ར་ིཀར་མལེ་དང་མɰངས། Ƿདེ་
Ǥི་དɍའི་Ȗང་ལོ་ནི་Ȅ་ɦག་Ȫེ། ལན་ɍས་Ȅལ་པོ་བǤིག་པར་Ɏ།

7王女啊，你的脚在鞋中

何其美好！你的大腿圆

润，好像美玉，是巧匠的手

做成的。 2你的肚脐如圆

杯，不缺调和的酒；你的

腰如一堆麦子，周围有百合

花。 3你的两乳好像一对小

鹿，就是母鹿双生的。 4你

的颈项如象牙台；你的眼目

像希实本、巴特拉并门旁的

水池；你的鼻子仿佛朝大马

士革的黎巴嫩塔。 5你的头

在你身上好像迦密山；你头

上的发是紫黑色；王的心因

这下垂的发绺系住了。

༦ Ǥེ་ཡིད་Ǿོགས་མ། དགའ་མǻའི་ɉིར་Ƿེད་ཇི་Ȩར་མཛǃས་ཤིང་ǲིད་པ་
ལགས། ༧ Ƿེད་Ǥི་Ǳ་གɶགས་འདི་ཁ་ɶར་Ǽི་Ȝོན་ཤིང་དང་མɰངས། Ƿེད་
Ǥ་ིȶ་མ་གཉསི་ན།ི ȃན་འɑམ་Ǽ་ིལག་ɍ་དང་མɰངས། ༨ བདག་ན་ིཁ་ɶར་
Ȝནོ་པ་དའེ་ིཁར་འཛǃགས་ཤངི་། དའེ་ིཡལ་འདབ་ལ་འș་བར་Ɏ། ཞསེ་ངས་
ɩས། ད་Ȩའང་Ƿདེ་Ǥ་ིȶ་མ་གཉསི་པོ་ȃན་འɑམ་ལག་ɍ་Ȩ་ɍ་དང་། Ƿེད་
Ǥི་ཤངས་Ǥི་Ȯི་བʀང་ནི། ǣ་ɿ་Ȩ་ɍ་ཡོད་པར་ཤོག ༩ Ƿེད་Ǥི་ཞལ་Ǫན་ནི་
ངའི་སེམས་Ǥི་ཉེ་མོའི་དོན་ལ། ཞིམ་བོ་ཚǑར་བའི་ȃན་ཆང་། གཉིད་ལོག་པ་
དག་གི་མȘ་ɩ་བར་འșག་མཁན་དང་མɰངས།

6我所爱的，你何其美好！

何其可悦，使人欢畅喜乐！
7你的身量好像棕树；你的

两乳如同其上的果子，累累

下垂。 8我说：我要上这棕

树，抓住枝子。愿你的两乳

好像葡萄累累下垂，你鼻子

的气味香如苹果； 9你的口

如上好的酒。女子说：为我

的良人下咽舒畅，流入睡觉

人的嘴中。
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10我属我的良人，他也恋

慕我。 11我的良人，来吧！

你我可以往田间去；你我可

以在村庄住宿。 12我们早晨

起来往葡萄园去，看看葡萄

发芽开花没有，石榴放蕊没

有；我在那里要将我的爱情

给你。 13风茄放香，在我们

的门内有各样新陈佳美的果

子；我的良人，这都是我为

你存留的。

༡༠ ང་ན་ིངའ་ིསམེས་Ǥ་ིཉ་ེམའོ་ིཡནི་པས། དསེ་ང་ལ་གȭང་བ་Ɏདེ། ༡༡ Ǥ་ེ
ངའི་སེམས་Ǥི་ཉེ་མོ། ɰར་Ɏོན་དང་། ངེད་ǩངས་ʀ་ɉིན་ནས། ɺལ་Șང་
ȷམས་ན་ɐང་ས་Ɏ། ༡༢ ཡང་ȓ་གསར་ངེད་ȃན་ཚལ་དག་ȣ་ɉིན་ཏེ། ད་
ȭང་ȃན་ཤིང་ལ་ɘལ་མིག་འཐོན་མིན་དང་། དེ་ལ་མེ་ཏོག་ཡས་མིན་དང་།
ས་ེའɑ་ལ་མ་ེཏགོ་འབར་མནི་Ȩ་བར་Ɏ། དརེ་Ƿདེ་ལ་ངའ་ིགཅསེ་པ་གཏང་
ངོ་། ༡༣ ȭ་ʛ་ཨིམ་Ǽི་Ȯི་བʀང་འȬལ་བར་Ɏེད། ངས་Ƿེད་ɉིར་བསགས་
པའི་རིན་ཐང་ཆེ་བའི་ཤིང་ཏོག་གསར་ȟིང་ȷམས་འོ་ǰོལ་Ǽི་Ȉོ་འǾམ་ན་
ཡོད་དོ། Ǥེ་ངའི་སེམས་Ǥི་ཉེ་མོ༎

8巴不得你像我的兄弟，

像吃我母亲奶的兄弟；

我在外头遇见你就与你亲

嘴，谁也不轻看我。 2我

必引导你，领你进我母亲的

家；我可以领受教训，也就

使你喝石榴汁酿的香酒。

8 ངའི་ɺམ་Ǽི་ȶ་མ་འཇིབས་པའི་མིང་བོ་Ƿེད་ཡིན་ན་ཅི་མ་ɻང་། དེ་
ནས་ངས་Ƿེད་ɉི་རོལ་ན་འɋད་ǰབས་ཁ་ǲེལ་ཞིང་། ʀས་Ǥང་ང་ལ་

བȟས་པར་མི་འǽར། ༢ ངས་Ƿེད་འǹིད་དེ། ངའི་མ་ཁང་ȭ་གདན་འȮེན་
པར་Ɏ། Ƿེད་Ǥིས་ང་ལ་ཞལ་ཏ་མ་མཛད་དེ། ངས་རང་གི་སེ་འɑའི་ɬི་
བȕད་ལས་Ƿེད་ལ་Ȯི་ཞིམ་Ǽི་ȃན་ǲེམ་Ȫེར་བར་Ɏ།

3他的左手必在我头下；他

的右手必将我抱住。

༣ ཁོང་གི་ɉག་གཡོན་མ་ངའི་མགོ་འོག་དང་། ɉགས་གཡས་པས་བདག་
ལ་འǸད་པར་འǽར།

4耶路撒冷的众女子啊，我

嘱咐你们：不要惊动、不要

叫醒我所亲爱的，等他自己

情愿〔“不要叫醒 …… 情

愿”或作“不要激动爱情，

等他自发”〕。

༤ Ǥེ་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་ɍ་མོ་དག ངའི་སེམས་Ǥི་ཉེ་མོ་དǼེས་ནས་མ་
བཞེངས་པའི་བར་ȭ། Ƿེད་ཚǑས་ཁོང་མི་ʃོང་བ་དང་། མནལ་མི་སད་པའི་
དོན་ȭ་ངས་Ƿེད་ཚǑ་ལ་མནའ་འགེལ་ལོ༎

5那靠着良人从旷野上来

的是谁呢？我在苹果树下叫

醒你。你母亲在那里为你劬

劳；生养你的在那里为你劬

劳。

༥ འɐོག་Ȫོང་གི་ནང་ནས་རང་གི་སེམས་Ǥི་ཉེ་མོ་ལ་བȡེས་ནས། ɰར་
འོང་བ་དེ་ʀ་ལགས། ངས་Ƿེད་ǣ་ɿ་ཤིང་གི་Ǯོག་ȣ་མནལ་སད་པ་ཡིན།
དེར་Ƿདེ་Ǥི་ɺམ་ལ་Ƿདེ་བȨམས་ནས། Ƿེད་མངལ་ȭ་ཐགོས་པ་ལ་Ƿདེ་ད་ེ
ɻ་འǺངས།

6求你将我放在你心上如印

记，带在你臂上如戳记。因

为爱情如死之坚强，嫉恨如

阴间之残忍；所发的电光是

火焰的电光，是主的烈焰。
7爱情，众水不能熄灭，大

水也不能淹没。若有人拿家

༦ སོར་ȭབ་ɋ་Ȩར་བདག་Ƿེད་Ǥི་ȡིང་ȭ་Șག ཐེ་མོ་Ȩར་ɉག་ངར་ལ་
འདགོས་པར་མཛǑད། ད་ེཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། གȭང་སམེས་ན་ིའཆ་ིབ་Ȩར་Ȫབོས་
ɿག་ཆེ་ཞིང་། འǹེན་སེམས་ནི་དɟལ་བ་Ȩར་མǹེགས་པོ་ཡིན། དེའི་མེ་
ɼབས་ནི་མེའི་མེ་Ȗེ་དང་། གཙǑ་བོའི་མེ་Ȗེ་དང་འȮ། ༧ Ș་མང་པོས་Ǥང་
གȭང་སེམས་སེལ་མི་ȶས། Ș་ɻད་ȷམས་Ǥིས་Ǥང་དེ་Ⱥབ་མི་ȶས་ཏེ། ཇི་
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Ȫེ་མི་ʀས་Ǥང་གȭང་སེམས་Ǥི་དོན་ȭ་རང་གི་Ƿིམ་Ǽི་ནོར་ɲས་ཡོད་དོ་
ཅོག ɚིན་ན། དེ་ནི་རབ་ȣ་Ƿད་ȭ་སོད་ɻང་བའི་གནས་སོ༎

中所有的财宝要换爱情，就

全被藐视。

༨ ད་ȭང་ངདེ་ལ་ȶ་མ་མདེ་པའ་ིʁངི་མ་ོཞགི་ཡདོ། ང་ཚǑའ་ིʁངི་མའོ་ིདནོ་
ȭ་གཏམ་འɏང་བའི་ཉིན་མོར་ཅི་Ɏ། ༩ ཇི་Ȫེ་མོ་ནི་Ȗགས་རི་ཞིག་ཡིན་ན།
ངེད་Ǥིས་ཡོའི་ཐོག་ȣ་དȎལ་Ǽི་ཕོ་ɐང་ɬིག་པར་Ɏ། ཡང་ཇི་Ȫེ་མོ་ནི་Ȉོ་
ཞིག་ཡིན་ན། ངེད་Ǥིས་མོ་འǼམ་ཤིང་གི་ɂང་ལེབ་Ǥིས་བཙན་པོར་Ɏ།

8我们有一小妹；她的两

乳尚未长成，人来提亲的日

子，我们当为她怎样办理？
9她若是墙，我们要在其上

建造银塔；她若是门，我们

要用香柏木板围护她。

༡༠ ང་ནི་Ȗགས་རི་ཞིག་Ȫེ། ངའི་ȶ་མ་ནི་ɂེɹ་དང་མɰངས། བདག་ཁོང་
གི་Ʉན་ȯང་ȭ་བདེ་བ་ཐོབ་པ་Ȩ་ɍ་མཆིས་པ་ཡིན།

10我是墙；我两乳像其上

的楼。那时，我在他眼中像

得平安的人。
༡༡ ཤ་ལོ་མོ་ལ་བ་;ཱལ་ཧ་མོན་ན་ȃན་ཚལ་ཞིག་ཡོད་དེ། ཁོང་གིས་ȃན་

ཚལ་དེ་ཚས་མཁན་དག་ལ་བཏད་པ་དང་། དེ་དག་གི་ནང་ནས་རེ་རེས་
ཤིང་ཐོག་གི་དོན་ȭ་ཊམ་ཀ་Ȫོང་ɋག་གཅིག་རེ་འǷེར་འོང་དགོས་ཡོད་པ་
ཡིན།

11所罗门在巴力哈们有一

葡萄园；他将这葡萄园交给

看守的人，为其中的果子必

交一千舍客勒银子。

༡༢ ངའ་ིȃན་ཚལ་ད་ེངའ་ིམȭན་ན་ཡདོ། Ǥེ་ཤ་ལོ་མོ། Ƿེད་Ǥསི་Ȫངོ་ɋག་
གཅིག་དང་། དེའི་ཤིང་ཐོག་བʂང་མཁན་རེ་ཡིས་ཉིས་བȄ་ཉིས་བȄ་ལེན་
པར་མཛǑད་ཅིག

12我自己的葡萄园在我面

前。所罗门哪，一千舍客勒

归你，二百舍客勒归看守果

子的人。

༡༣ Ǥེ་ǲེད་ཚལ་ȷམས་ན་བɵགས་པ་Ƿེད། ɷ་Ǿོགས་Ǥིས་Ƿེད་Ǥི་གʀང་
ǰད་ཐོས་པས། བདག་ལའང་ཐོས་ʀ་Șག་དང་།

13你这住在园中的，同伴

都要听你的声音，求你使我

也得听见。
༡༤ Ǥེ་ངའི་ཡིད་Ǿོགས། བལ་སམ་Ǽི་རི་བོ་ȷམས་ན་ཡོད་པའི་དགོ་བ་

དང་། ཤ་བའི་ར་ǻ་Ȩ་ɍར་Ƿེད་ɠར་པོ་མཛǑད་ཅིག། ༎

14我的良人哪，求你快

来！如羚羊或小鹿在香草山

上。
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1 1当乌西雅、约坦、

亚哈斯、希西家作犹大

王的时候，亚摩斯的儿子以

赛亚得默示，论到犹大和耶

路撒冷。
2天哪，要听！地啊，侧耳

而听！因为主说：我养育儿

女，将他们养大，他们竟悖

逆我。 3牛认识主人，驴

认识主人的槽，以色列却不

认识；我的民却不留意。
4嗐！犯罪的国民，担着罪

孽的百姓；行恶的种类，

败坏的儿女！他们离弃主，

藐视以色列的圣者，与他生

疏，往后退步。
5你们为什么屡次悖逆，还

要受责打吗？你们已经满头

疼痛，全心发昏。 6从脚掌

到头顶，没有一处完全的，

尽是伤口、青肿，与新打的

伤痕，都没有收口，没有缠

裹，也没有用膏滋润。 7你

们的地土已经荒凉；你们

的城邑被火焚毁。你们的田

地在你们眼前为外邦人所侵

吞，既被外邦人倾覆就成为

荒凉。 8仅存锡安城〔原文

作“女子”〕，好像葡萄园

的草棚，瓜田的茅屋，被围

困的城邑。 9若不是万军之

主给我们稍留余种，我们早

已像所多玛、蛾摩拉的样子

了。
10你们这所多玛的官长

啊，要听主的话！你们这蛾

摩拉的百姓啊，要侧耳听我

们神的训诲！ 11主说：你

们所献的许多祭物与我何

益呢？公绵羊的燔祭和肥

畜的脂油，我已经够了；公

牛的血，羊羔的血，公山羊

的血，我都不喜悦。 12你
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们来朝见我，谁向你们讨

这些，使你们践踏我的院宇

呢？ 13你们不要再献虚浮

的供物。香品是我所憎恶

的；月朔和安息日，并宣召

的大会，也是我所憎恶的；

作罪孽，又守严肃会，我也

不能容忍。 14你们的月朔

和节期，我心里恨恶，我都

以为麻烦；我担当，便不耐

烦。 15你们举手祷告，我必

遮眼不看；就是你们多多地

祈祷，我也不听。你们的手

都满了杀人的血。 16你们要

洗濯、自洁，从我眼前除掉

你们的恶行，要止住作恶，
17学习行善，寻求公平，解

救受欺压的；给孤儿伸冤，

为寡妇辨屈。
18主说：你们来，我们彼

此辩论。你们的罪虽像朱

红，必变成雪白；虽红如丹

颜，必白如羊毛。 19你们

若甘心听从，必吃地上的美

物， 20若不听从，反倒悖

逆，必被刀剑吞灭。这是主

亲口说的。
21可叹，忠信的城变为妓

女！从前充满了公平，公义

居在其中，现今却有凶手居

住。 22你的银子变为渣滓；

你的酒用水搀对。 23你的官

长居心悖逆，与盗贼作伴，

各都喜爱贿赂，追求赃私。

他们不为孤儿伸冤；寡妇的

案件也不得呈到他们面前。
24因此，主万军之主、以

色列的大能者说：哎！我要

向我的对头雪恨，向我的敌

人报仇。 25我必反手加在你

身上，炼尽你的渣滓，除净

你的杂质。 26我也必复还你

的审判官，像起初一样，复

还你的谋士，像起先一般。
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然后，你必称为公义之城，

忠信之邑。 27锡安必因公

平得蒙救赎；其中归正的人

必因公义得蒙救赎。 28但悖

逆的和犯罪的必一同败亡；

离弃主的必致消灭。 29那等

人必因你们所喜爱的橡树抱

愧；你们必因所选择的园子

蒙羞。 30因为，你们必如叶

子枯干的橡树，好像无水浇

灌的园子。 31有权势的必如

麻瓤；他的工作好像火星，

都要一同焚毁，无人扑灭。

2 2亚摩斯的儿子以赛

亚得默示，论到犹大和

耶路撒冷。
2末后的日子，主殿的山

必坚立，超乎诸山，高举过

于万岭；万民都要流归这

山。 3必有许多国的民前

往，说：来吧，我们登主的

山，奔雅各神的殿。主必将

他的道教训我们；我们也要

行他的路。因为训诲必出于

锡安；主的言语必出于耶路

撒冷。 4他必在列国中施

行审判，为许多国民断定是

非。他们要将刀打成犁头，

把枪打成镰刀。这国不举刀

攻击那国；他们也不再学习

战事。
5雅各家啊，来吧！我们在

主的光明中行走。
6主，你离弃了你百姓雅各

家，是因他们充满了东方的

风俗，作观兆的，像非利士

人一样，并与外邦人击掌。
7他们的国满了金银，财宝

也无穷；他们的地满了马

匹，车辆也无数。 8他们的

地满了偶像；他们跪拜自己

手所造的，就是自己指头所

做的。 9卑贱人屈膝；尊贵

人下跪；所以不可饶恕他
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们。 10你当进入岩穴，藏

在土中，躲避主的惊吓和他

威严的荣光。 11到那日，眼

目高傲的必降为卑；性情狂

傲的都必屈膝；惟独主被尊

崇。
12必有万军主降罚的一个

日子，要临到骄傲狂妄的；

一切自高的都必降为卑；
13又临到黎巴嫩高大的香柏

树和巴珊的橡树； 14又临

到一切高山的峻岭； 15又

临到高台和坚固城墙； 16又

临到他施的船只并一切可爱

的美物。 17骄傲的必屈膝；

狂妄的必降卑。在那日，惟

独主被尊崇； 18偶像必全然

废弃。 19主兴起，使地大震

动的时候，人就进入石洞，

进入土穴，躲避主的惊吓和

他威严的荣光。 20到那日，

人必将为拜而造的金偶像、

银偶像抛给田鼠和蝙蝠。
21到主兴起，使地大震动的

时候，人好进入磐石洞中和

岩石穴里，躲避主的惊吓和

他威严的荣光。
22你们休要倚靠世人。他

鼻孔里不过有气息；他在一

切事上可算什么呢？

3主万军之主从耶路

撒冷和犹大，除掉众人

所倚靠的，所仗赖的，就是

所倚靠的粮，所仗赖的水；
2除掉勇士和战士，审判官

和先知，占卜的和长老，
3五十夫长和尊贵人，谋士

和有巧艺的，以及妙行法术

的。 4主说：我必使孩童作

他们的首领，使婴孩辖管他

们。 5百姓要彼此欺压；各

人受邻舍的欺压。少年人必

侮慢老年人；卑贱人必侮慢

3

尊贵人。 6人在父家拉住弟
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兄，说：你有衣服，可以作

我们的官长。这败落的事归

在你手下吧！ 7那时，他必

扬声说：我不作医治你们的

人；因我家中没有粮食，也

没有衣服，你们不可立我作

百姓的官长。
8耶路撒冷败落，犹大倾

倒；因为他们的舌头和行为

与主反对，惹了他荣光的眼

目。 9他们的面色证明自己

的不正；他们述说自己的罪

恶，并不隐瞒，好像所多玛

一样。他们有祸了！因为作

恶自害。
10你们要论义人说：他必

享福乐，因为要吃自己行为

所结的果子。 11恶人有祸

了！他必遭灾难！因为要照

自己手所行的受报应。 12至

于我的百姓，孩童欺压他

们，妇女辖管他们。我的百

姓啊，引导你的使你走错，

并毁坏你所行的道路。
13主起来辩论，站着审判

众民。 14主必审问他民中

的长老和首领，说：吃尽葡

萄园果子的就是你们；向贫

穷人所夺的都在你们家中。
15主万军之主说：你们为何

压制我的百姓，搓磨贫穷人

的脸呢？
16主又说：因为锡安的女

子狂傲，行走挺项，卖弄眼

目，俏步徐行，脚下玎珰，
17所以，主必使锡安的女子

头长秃疮；主又使她们赤露

下体。 18到那日，主必除掉

她们华美的脚钏、发网、月

牙圈、 19耳环、手镯、蒙

脸的帕子、 20华冠、足链、

华带、香盒、符囊、 21戒

指、鼻环、 22吉服、外套、

云肩、荷包、 23手镜、细
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麻衣、裹头巾、蒙身的帕

子。 24必有臭烂代替馨香，

绳子代替腰带，光秃代替美

发，麻衣系腰代替华服，烙

伤代替美容。 25你的男丁

必倒在刀下；你的勇士必

死在阵上。 26锡安〔原文

作“她”〕的城门必悲伤、

哀号；她必荒凉坐在地上。

4在那日，七个女人

必拉住一个男人，说：

我们吃自己的食物，穿自己

的衣服，但求你许我们归你

名下；求你除掉我们的羞

耻。
2到那日，主发生的苗必华

美尊荣，地的出产必为以色

列逃脱的人显为荣华茂盛。
3–4主以公义的灵和焚烧的

灵，将锡安女子的污秽洗

去，又将耶路撒冷中杀人的

血除净。那时，剩在锡安、

留在耶路撒冷的，就是一切

住耶路撒冷、在生命册上

记名的，必称为圣。 5主也

必在锡安全山，并各会众以

上，使白日有烟云，黑夜有

火焰的光。因为在全荣耀之

上必有遮蔽。 6必有亭子，

白日可以得荫避暑，也可以

作为藏身之处，躲避狂风暴

雨。

4

5我要为我所亲爱

的唱歌，是我所爱者的

歌，论他葡萄园的事：我所

亲爱的有葡萄园在肥美的山

冈上。 2他刨挖园子，捡去

石头，栽种上等的葡萄树，

在园中盖了一座楼，又凿出

压酒池；指望结好葡萄，反

倒结了野葡萄。
3耶路撒冷的居民和犹大人

哪，请你们现今在我与我的

5

葡萄园中，断定是非。 4我
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为我葡萄园所做之外，还有

什么可做的呢？我指望结

好葡萄，怎么倒结了野葡萄

呢？ 5现在我告诉你们，我

要向我葡萄园怎样行：我必

撤去篱笆，使它被吞灭，拆

毁墙垣，使它被践踏。 6我

必使它荒废，不再修理，不

再锄刨，荆棘蒺藜倒要生

长。我也必命云不降雨在

其上。 7万军之主的葡萄园

就是以色列家；他所喜爱

的树就是犹大人。他指望的

是公平，谁知倒有暴虐〔或

作“倒流人血”〕；指望的

是公义，谁知倒有冤声。
8祸哉！那些以房接房，以

地连地，以致不留余地的，

只顾自己独居境内。 9我耳

闻万军之主说：必有许多又

大又美的房屋成为荒凉，无

人居住。 10三十亩葡萄园只

出一罢特酒；一贺梅珥谷种

只结一伊法粮食。
11祸哉！那些清早起来追

求浓酒，留连到夜深，甚至

因酒发烧的人。 12他们在筵

席上弹琴，鼓瑟，击鼓，吹

笛，饮酒，却不顾念主的作

为，也不留心他手所做的。
13所以，我的百姓因无知

就被掳去；他们的尊贵人

甚是饥饿，群众极其干渴。
14故此，阴间扩张其欲，开

了无限量的口；他们的荣

耀、群众、繁华，并快乐的

人都落在其中。 15卑贱人被

压服；尊贵人降为卑；眼目

高傲的人也降为卑。 16唯有

万军之主因公平而崇高；圣

者神因公义显为圣。
17那时，羊羔必来吃草，

如同在自己的草场；丰肥人

的荒场被游行的人吃尽。
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18祸哉！那些以虚假之细

绳牵罪孽的人！他们又像以

套绳拉罪恶， 19说：任他急

速行，赶快成就他的作为，

使我们看看；任以色列圣者

所谋划的临近成就，使我们

知道。
20祸哉！那些称恶为善，

称善为恶，以暗为光，以光

为暗，以苦为甜，以甜为苦

的人。
21祸哉！那些自以为有智

慧，自看为通达的人。 22祸

哉！那些勇于饮酒，以能力

调浓酒的人。 23他们因受贿

赂，就称恶人为义，将义人

的义夺去。
24火苗怎样吞灭碎秸，干

草怎样落在火焰之中，照

样，他们的根必像朽物，他

们的花必像灰尘飞腾；因为

他们厌弃万军之主的训诲，

藐视以色列圣者的言语。
25所以，主的怒气向他的百

姓发作。他的手伸出攻击他

们，山岭就震动；他们的尸

首在街市上好像粪土。虽然

如此，他的怒气还未转消；

他的手仍伸不缩。
26他必竖立大旗，招远方

的国民，发嘶声叫他们从地

极而来；看哪，他们必急速

奔来。 27其中没有疲倦的，

绊跌的；没有打盹的，睡觉

的；腰带并不放松，鞋带也

不折断。 28他们的箭快利，

弓也上了弦。马蹄算如坚

石，车轮好像旋风。 29他们

要吼叫，像母狮子，咆哮，

像少壮狮子；他们要咆哮抓

食，坦然叼去，无人救回。
30那日，他们要向以色列人

吼叫，像海浪砰訇；人若望
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地，只见黑暗艰难，光明在

云中变为昏暗。
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6当乌西雅王崩的那

年，我见主坐在高高的

宝座上。他的衣裳垂下，遮

满圣殿。 2其上有撒拉弗侍

立，各有六个翅膀：用两个

翅膀遮脸，两个翅膀遮脚，

两个翅膀飞翔； 3彼此呼

喊说：圣哉！圣哉！圣哉！

万军之主；他的荣光充满全

地！ 4因呼喊者的声音，门

槛的根基震动，殿充满了烟

云。
5那时我说：祸哉！我灭

亡了！因为我是嘴唇不洁

的人，又住在嘴唇不洁的民

中，又因我眼见大君王万军

之主。 6有一撒拉弗飞到我

跟前，手里拿着红炭，是用

火剪从坛上取下来的， 7将

炭沾我的口，说：看哪，这

炭沾了你的嘴，你的罪孽便

除掉，你的罪恶就赦免了。
8我又听见主的声音说：

我可以差遣谁呢？谁肯为我

们去呢？我说：我在这里，

请差遣我！ 9他说：你去

告诉这百姓说：你们听是要

听见，却不明白；看是要看

见，却不晓得。 10要使这百

姓心蒙脂油，耳朵发沉，眼

睛昏迷；恐怕眼睛看见，耳

朵听见，心里明白，回转过

来，便得医治。 11我就说：

主啊，这到几时为止呢？他

说：直到城邑荒凉，无人居

住，房屋空闲无人，地土极

其荒凉。 12并且主将人迁到

远方，在这境内撇下的地土

很多。 13境内剩下的人若还

有十分之一，也必被吞灭，

像栗树、橡树虽被砍伐，树

6

墩子却仍存留。这圣洁的种

类在国中也是如此。
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7 7乌西雅的孙子、约

坦的儿子、犹大王亚哈

斯在位的时候，亚兰王利汛

和利玛利的儿子、以色列王

比加上来攻打耶路撒冷，却

不能攻取。 2有人告诉大卫

家说：亚兰与以法莲已经同

盟。王的心和百姓的心就都

跳动，好像林中的树被风吹

动一样。 3主对以赛亚说：

你和你的儿子施亚雅述出

去，到上池的水沟头，在漂

布地的大路上，去迎接亚哈

斯， 4对他说：你要谨慎安

静，不要因亚兰王利汛和利

玛利的儿子这两个冒烟的火

把头所发的烈怒害怕，也不

要心里胆怯。 5因为亚兰和

以法莲，并利玛利的儿子，

设恶谋害你， 6说：我们可

以上去攻击犹大，扰乱他，

攻破他，在其中立他比勒的

儿子为王。 7所以主──

主如此说：这所谋的必立不

住，也不得成就。 8原来亚

兰的首城是大马士革；大马

士革的首领是利汛。六十五

年之内，以法莲必然破坏，

不再成为国民。 9以法莲

的首城是撒玛利亚；撒玛利

亚的首领是利玛利的儿子。

你们若是不信，定然不得立

稳。
10主又晓谕亚哈斯说：

11你向主你的神求一个兆

头：或求显在深处，或求显

在高处。 12亚哈斯说：我

不求；我不试探主。 13以

赛亚说：大卫家啊，你们当

听！你们使人厌烦岂算小

事，还要使我的神厌烦吗？
14因此，主自己要给你们一

个兆头，必有童女怀孕生

子，给他起名叫以马内利
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〔就是“神与我们同在”的

意思〕。 15到他晓得弃恶择

善的时候，他必吃奶油与蜂

蜜。 16因为在这孩子还不晓

得弃恶择善之先，你所憎恶

的那二王之地必致见弃。 17

主必使亚述王攻击你的日子

临到你和你的百姓，并你的

父家，自从以法莲离开犹大

以来，未曾有这样的日子。
18那时，主要发嘶声，使

埃及江河源头的苍蝇和亚

述地的蜂子飞来； 19都必

飞来，落在荒凉的谷内、磐

石的穴里，和一切荆棘篱笆

中，并一切的草场上。 20那

时，主必用大河外赁的剃

头刀，就是亚述王，剃去头

发和脚上的毛，并要剃净胡

须。 21那时，一个人要养活

一只母牛犊，两只母绵羊；
22因为出的奶多，他就得吃

奶油，在境内所剩的人都要

吃奶油与蜂蜜。 23从前，凡

种一千棵葡萄树、值银一千

舍客勒的地方，到那时必长

荆棘和蒺藜。 24人上那里

去，必带弓箭，因为遍地满

了荆棘和蒺藜。 25所有用锄

刨挖的山地，你因怕荆棘和

蒺藜，不敢上那里去；只可

成了放牛之处，为羊践踏之

地。

8主对我说：你取一

个大牌，拿人所用的笔

〔或作“人常用的字”〕，

写上玛黑珥沙拉勒哈施罢斯

〔就是“掳掠速临、抢夺快

到”的意思〕。 2我要用诚

实的见证人，祭司乌利亚和

耶比利家的儿子撒迦利亚记

录这事。

8

3我以赛亚与妻子〔原文

作“女先知”〕同室；她怀
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孕生子，主就对我说：给他

起名叫玛黑珥沙拉勒哈施罢

斯； 4因为在这小孩子不晓

得叫父叫母之先，大马士革

的财宝和撒玛利亚的掳物必

在亚述王面前搬了去。
5主又晓谕我说： 6这百姓

既厌弃西罗亚缓流的水，喜

悦利汛和利玛利的儿子；
7因此，主必使大河翻腾的

水猛然冲来，就是亚述王和

他所有的威势，必漫过一切

的水道，涨过两岸； 8必冲

入犹大，涨溢泛滥，直到颈

项。以马内利啊，他展开翅

膀，遍满你的地。
9列国的人民哪，任凭你

们喧嚷，终必破坏；远方

的众人哪，当侧耳而听！

任凭你们束起腰来，终必破

坏；你们束起腰来，终必破

坏。 10任凭你们同谋，终归

无有；任凭你们言定，终不

成立；因为神与我们同在。
11主以大能的手，指教我不

可行这百姓所行的道，对我

这样说： 12这百姓说同谋背

叛，你们不要说同谋背叛。

他们所怕的，你们不要怕，

也不要畏惧。 13但要尊万

军之主为圣，以他为你们所

当怕的，所当畏惧的。 14他

必作为圣所，却向以色列两

家作绊脚的石头，跌人的磐

石；向耶路撒冷的居民作为

圈套和网罗。 15许多人必在

其上绊脚跌倒，而且跌碎，

并陷入网罗，被缠住。
16你要卷起律法书，在我

门徒中间封住训诲。
17我要等候那掩面不顾雅

各家的主；我也要仰望他。

18看哪，我与主所给我的

儿女，就是从住在锡安山万
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军之主来的，在以色列中作

为预兆和奇迹。 19有人对你

们说：当求问那些交鬼的和

行巫术的，就是声音绵蛮，

言语微细的。你们便回答

说：百姓不当求问自己的神

吗？岂可为活人求问死人

呢？ 20人当以训诲和法度

为标准；他们所说的，若不

与此相符，必不得见晨光。
21他们必经过这地，受艰

难，受饥饿；饥饿的时候，

心中焦躁，咒骂自己的君

王和自己的神。 22仰观上

天，俯察下地，不料，尽是

艰难、黑暗，和幽暗的痛

苦。他们必被赶入乌黑的黑

暗中去。

9但那受过痛苦的必

不再见幽暗。从前神使

西布伦地和拿弗他利地被藐

视，末后却使这沿海的路，

约旦河外，外邦人的加利利

地得着荣耀。
2在黑暗中行走的百姓看

见了大光，住在死荫之地的

人有光照耀他们。 3你使

这国民繁多，加增他们的喜

乐；他们在你面前欢喜，好

像收割的欢喜，像人分掳物

那样的快乐。 4因为他们所

负的重轭和肩头上的杖，并

欺压他们人的棍，你都已经

折断，好像在米甸的日子一

样。 5战士在乱杀之间所穿

戴的盔甲，并那滚在血中的

衣服，都必作为可烧的，当

作火柴。 6因有一婴孩为

我们而生；有一子赐给我

们。政权必担在他的肩头

上；他名称为奇妙策士、全

能的神、永在的父、和平的

君。 7他的政权与平安必加

9

增无穷。他必在大卫的宝座
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上治理他的国，以公平公义

使国坚定稳固，从今直到永

远。万军之主的热心必成就

这事。
8主使一言入于雅各家，落

于以色列家。 9这众百姓，

就是以法莲和撒玛利亚的居

民，都要知道；他们凭骄傲

自大的心说： 10砖墙塌了，

我们却要凿石头建筑；桑树

砍了，我们却要换香柏树。
11因此，主要高举利汛的敌

人来攻击以色列，并要激动

以色列的仇敌。 12东有亚

兰人，西有非利士人；他们

张口要吞吃以色列。虽然如

此，主的怒气还未转消；他

的手仍伸不缩。
13这百姓还没有归向击打

他们的主，也没有寻求万军

之主。 14因此，主一日之间

必从以色列中剪除头与尾，

棕枝与芦苇。 15长老和尊贵

人就是头，以谎言教人的先

知就是尾。 16因为，引导这

百姓的使他们走错了路；被

引导的都必败亡。 17所以，

主必不喜悦他们的少年人，

也不怜恤他们的孤儿寡妇；

因为，各人是亵渎的，是行

恶的，并且各人的口都说愚

妄的话。虽然如此，主的怒

气还未转消；他的手仍伸不

缩。
18邪恶像火焚烧，烧灭荆

棘和蒺藜，在稠密的树林中

着起来，就成为烟柱，旋转

上腾。 19因万军之主的烈

怒，地都烧遍；百姓成为火

柴；无人怜爱弟兄。 20有人

右边抢夺，仍受饥饿，左边

吞吃，仍不饱足；各人吃自

己膀臂上的肉。 21玛拿西吞

吃〔或作“攻击”。下同〕
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以法莲；以法莲吞吃玛拿

西，又一同攻击犹大。虽然

如此，主的怒气还未转消；

他的手仍伸不缩。

10祸哉！那些

设立不义之律例的和

记录奸诈之判语的， 2为

要屈枉穷乏人，夺去我民

中困苦人的理，以寡妇当

作掳物，以孤儿当作掠物。
3到降罚的日子，有灾祸从

远方临到，那时，你们怎样

行呢？你们向谁逃奔求救

呢？你们的荣耀〔或作“财

宝”〕存留何处呢？ 4他们

只得屈身在被掳的人以下，

仆倒在被杀的人以下。虽然

如此，主的怒气还未转消；

他的手仍伸不缩。
5亚述是我怒气的棍，手中

拿我恼恨的杖。 6我要打

发他攻击亵渎的国民，吩咐

他攻击我所恼怒的百姓，抢

财为掳物，夺货为掠物，将

他们践踏，像街上的泥土一

样。 7然而，他不是这样的

意思；他心也不这样打算。

他心里倒想毁灭，剪除不少

的国。 8他说：我的臣仆岂

不都是王吗？ 9迦勒挪岂不

像迦基米施吗？哈马岂不像

亚珥拔吗？撒玛利亚岂不像

大马士革吗？ 10我手已经够

到有偶像的国；这些国雕刻

的偶像过于耶路撒冷和撒玛

利亚的偶像。 11我怎样待撒

玛利亚和其中的偶像，岂不

照样待耶路撒冷和其中的偶

像吗？
12主在锡安山和耶路撒冷

成就他一切工作的时候，主

说：我必罚亚述王自大的心

和他高傲眼目的荣耀。 13因

10

为他说：我所成就的事是靠
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我手的能力和我的智慧，我

本有聪明。我挪移列国的

地界，抢夺他们所积蓄的财

宝；并且我像勇士，使坐宝

座的降为卑。 14我的手够到

列国的财宝，好像人够到鸟

窝；我也得了全地，好像人

拾起所弃的雀蛋。没有动翅

膀的；没有张嘴的，也没有

鸣叫的。
15斧岂可向用斧砍木的自

夸呢？锯岂可向用锯的自大

呢？好比棍抡起那举棍的，

好比杖举起那非木的人。
16因此，主万军之主必使亚

述王的肥壮人变为瘦弱，在

他的荣华之下必有火着起，

如同焚烧一样。 17以色列

的光必如火；他的圣者必如

火焰。在一日之间，将亚述

王的荆棘和蒺藜焚烧净尽；
18又将他树林和肥田的荣耀

全然烧尽，好像拿军旗的昏

过去一样。 19他林中剩下的

树必稀少，就是孩子也能写

其数。
20到那日，以色列所剩下

的和雅各家所逃脱的，不再

倚靠那击打他们的，却要诚

实倚靠主以色列的圣者。
21所剩下的，就是雅各家所

剩下的，必归回全能的神。
22以色列啊，你的百姓虽多

如海沙，唯有剩下的归回。

原来灭绝的事已定，必有公

义施行，如水涨溢。 23因为

主万军之主在全地之中必成

就所定规的结局。
24所以，主万军之主如此

说：住锡安我的百姓啊，亚

述王虽然用棍击打你，又照

埃及的样子举杖攻击你，你

却不要怕他。 25因为还有一

点点时候，向你们发的忿恨
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就要完毕，我的怒气要向他

发作，使他灭亡。 26万军之

主要兴起鞭来攻击他，好像

在俄立磐石那里杀戮米甸人

一样。主的杖要向海伸出，

把杖举起，像在埃及一样。
27到那日，亚述王的重担必

离开你的肩头；他的轭必离

开你的颈项；那轭也必因肥

壮的缘故撑断〔或作“因膏

油的缘故毁坏”〕。 28亚述

王来到亚叶，经过米矶仑，

在密抹安放辎重。 29他们

过了隘口，在迦巴住宿。拉

玛人战兢；扫罗的基比亚人

逃跑。 30迦琳的居民〔原

文作“女子”〕哪，要高声

呼喊！莱煞人哪，须听！哀

哉！困苦的亚拿突啊。 31玛

得米那人躲避；基柄的居民

逃遁。 32当那日，亚述王要

在挪伯歇兵，向锡安女子的

山，就是耶路撒冷的山，抡

手攻他。
33看哪，主万军之主以惊

吓削去树枝；长高的必被砍

下，高大的必被伐倒。 34稠

密的树林，他要用铁器砍

下；黎巴嫩的树木必被大能

者伐倒。
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11 11从耶西的本

〔原文作“墩”〕必

发一条；从他根生的枝子必

结果实。 2主的灵必住在他

身上，就是使他有智慧和聪

明的灵，谋略和能力的灵，

知识和敬畏主的灵。 3他必

以敬畏主为乐；行审判不凭

眼见，断是非也不凭耳闻；
4却要以公义审判贫穷人，

以正直判断世上的谦卑人，

以口中的杖击打世界，以嘴

里的气杀戮恶人。 5公义必

当他的腰带；信实必当他胁

下的带子。
6豺狼必与绵羊羔同居，豹

子与山羊羔同卧；少壮狮子

与牛犊并肥畜同群；小孩子

要牵引它们。 7牛必与熊同

食；牛犊必与小熊同卧；狮

子必吃草，与牛一样。 8吃

奶的孩子必玩耍在虺蛇的洞

口；断奶的婴儿必按手在毒

蛇的穴上。 9在我圣山的遍

处，这一切都不伤人，不害

物；因为认识主的知识要充

满遍地，好像水充满洋海一

般。
10到那日，耶西的根立作

万民的大旗；外邦人必寻求

他，他安息之所大有荣耀。
11当那日，主必二次伸手

救回自己百姓中所余剩的，

就是在亚述、埃及、巴忒

罗、古实、以拦、示拿、

哈马，并众海岛所剩下的。
12他必向列国竖立大旗，招

回以色列被赶散的人，又从

地的四方聚集分散的犹大

人。 13以法莲的嫉妒就必消

散；扰害犹大的必被剪除。

以法莲必不嫉妒犹大，犹大

也不扰害以法莲。 14他们要

向西飞，扑在非利士人的肩
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头上〔“肩头上”或作“西

界”〕，一同掳掠东方人，

伸手按住以东和摩押；亚扪

人也必顺服他们。 15主必使

埃及海汊枯干，抡手用暴热

的风使大河分为七条，令人

过去不至湿脚。 16为主余

剩的百姓，就是从亚述剩下

回来的，必有一条大道，如

当日以色列从埃及地上来一

样。

12到那日，你

必说：主啊，我要称

谢你！因为你虽然向我发

怒，你的怒气却已转消；你

又安慰了我。 2看哪！神

是我的拯救；我要倚靠他，

并不惧怕。因为主──主是

我的力量，是我的诗歌，他

也成了我的拯救。 3所以，

你们必从救恩的泉源欢然取

水。 4在那日，你们要说：

当称谢主，求告他的名；将

他所行的传扬在万民中，提

说他的名已被尊崇。 5你

们要向主唱歌，因他所行的

甚是美好；但愿这事普传天

下。 6锡安的居民哪，当扬

声欢呼，因为在你们中间的

以色列圣者乃为至大。

12

13亚摩斯的儿

子以赛亚得默示，论

巴比伦。 2应当在净光的

山竖立大旗，向群众扬声招

手，使他们进入贵胄的门。
3我吩咐我所挑出来的人；

我招呼我的勇士，就是那矜

夸高傲之辈，为要成就我怒

中所定的。 4山间有多人

的声音，好像是大国人民。

有许多国的民聚集哄嚷的

声音；这是万军之主点齐军

队，预备打仗。 5他们从远

13

方来，从天边来，就是主并
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他恼恨的兵器要毁灭这全

地。 6你们要哀号，因为主

的日子临近了！这日来到，

好像毁灭从全能者来到。
7所以，人手都必软弱；人

心都必消化。 8他们必惊惶

悲痛；愁苦必将他们抓住。

他们疼痛，好像产难的妇人

一样，彼此惊奇相看，脸如

火焰。
9主的日子临到，必有残

忍、忿恨、烈怒，使这地荒

凉，从其中除灭罪人。 10天

上的众星群宿都不发光，日

头一出就变黑暗；月亮也不

放光。 11我必因邪恶刑罚世

界，因罪孽刑罚恶人，使骄

傲人的狂妄止息，制伏强暴

人的狂傲。 12我必使人比

精金还少，使人比俄斐纯金

更少。 13我万军之主在忿恨

中发烈怒的日子，必使天震

动，使地摇撼，离其本位。
14人必像被追赶的鹿，像无

人收聚的羊，各归回本族，

各逃到本土。 15凡被仇敌追

上的必被刺死；凡被捉住的

必被刀杀。 16他们的婴孩必

在他们眼前摔碎；他们的房

屋必被抢夺；他们的妻子必

被玷污。
17我必激动玛代人来攻击

他们。玛代人不注重银子，

也不喜爱金子。 18他们必

用弓击碎少年人，不怜悯

妇人所生的，眼也不顾惜孩

子。 19巴比伦素来为列国的

荣耀，为迦勒底人所矜夸的

华美，必像神所倾覆的所多

玛、蛾摩拉一样。 20其内必

永无人烟，世世代代无人居

住。阿拉伯人也不在那里支

搭帐棚；牧羊的人也不使羊

群卧在那里。 21只有旷野的
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走兽卧在那里；咆哮的兽满

了房屋。鸵鸟住在那里；野

山羊在那里跳舞。 22豺狼必

在他宫中呼号；野狗必在他

华美殿内吼叫。巴比伦受罚

的时候临近；他的日子必不

长久。

14主要怜恤雅

各，必再拣选以色

列，将他们安置在本地。寄

居的必与他们联合，紧贴雅

各家。 2外邦人必将他们带

回本土；以色列家必在主的

地上得外邦人为仆婢，也要

掳掠先前掳掠他们的，辖制

先前欺压他们的。
3当主使你脱离愁苦、烦

恼，并人勉强你做的苦工，

得享安息的日子， 4你必题

这诗歌论巴比伦王说：欺压

人的何竟息灭？强暴的何

竟止息？ 5主折断了恶人

的杖，辖制人的圭， 6就是

在忿怒中连连攻击众民的，

在怒气中辖制列国，行逼迫

无人阻止的。 7现在全地

得安息，享平静；人皆发声

欢呼。 8松树和黎巴嫩的香

柏树都因你欢乐，说：自从

你仆倒，再无人上来砍伐我

们。
9你下到阴间，阴间就因你

震动来迎接你，又因你惊动

在世曾为首领的阴魂，并使

那曾为列国君王的，都离位

站起。 10他们都要发言对你

说：你也变为软弱像我们一

样吗？你也成了我们的样子

吗？ 11你的威势和你琴瑟的

声音都下到阴间。你下铺的

是虫，上盖的是蛆。
12明亮之星，早晨之子

啊，你何竟从天坠落？你这

14

攻败列国的何竟被砍倒在地
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上？ 13你心里曾说：我要升

到天上；我要高举我的宝座

在神众星以上；我要坐在聚

会的山上，在北方的极处。
14我要升到高云之上；我要

与至上者同等。
15然而，你必坠落阴间，

到坑中极深之处。 16凡看

见你的都要定睛看你，留意

看你，说：使大地战抖，使

列国震动， 17使世界如同荒

野，使城邑倾覆，不释放被

掳的人归家，是这个人吗？
18列国的君王俱各在自己阴

宅的荣耀中安睡。 19惟独你

被抛弃，不得入你的坟墓，

好像可憎的枝子，以被杀的

人为衣，就是被刀刺透，坠

落坑中石头那里的；你又像

被践踏的尸首一样。 20你不

得与君王同葬；因为你败坏

你的国，杀戮你的民。恶人

后裔的名，必永不提说。
21先人既有罪孽，就要预

备杀戮他的子孙，免得他们

兴起来，得了遍地，在世上

修满城邑。 22万军之主说：

我必兴起攻击他们，将巴比

伦的名号和所余剩的人，连

子带孙一并剪除。这是主说

的。 23我必使巴比伦为箭猪

所得，又变为水池；我要用

灭亡的扫帚扫净他。这是万

军之主说的。
24万军之主起誓说：我怎

样思想，必照样成就；我怎

样定意，必照样成立， 25就

是在我地上打折亚述人，在

我山上将他践踏。他加的轭

必离开以色列人；他加的重

担必离开他们的肩头。 26这

是向全地所定的旨意；这是

向万国所伸出的手。 27万

军之主既然定意，谁能废弃
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呢？他的手已经伸出，谁能

转回呢？
28亚哈斯王崩的那年，就

有以下的默示：
29非利士全地啊，不要因

击打你的杖折断就喜乐。因

为从蛇的根必生出毒蛇；它

所生的是火焰的飞龙。 30贫

寒人的长子必有所食；穷乏

人必安然躺卧。我必以饥荒

治死你的根；你所余剩的人

必被杀戮。 31门哪，应当哀

号！城啊，应当呼喊！非利

士全地啊，你都消化了！因

为有烟从北方出来，他行伍

中并无乱队的。 32可怎样回

答外邦〔或指“非利士”〕

的使者呢？必说：主建立了

锡安；他百姓中的困苦人必

投奔在其中。

15论摩押的默

示：一夜之间，摩押

的亚珥变为荒废，归于无

有；一夜之间，摩押的基珥

变为荒废，归于无有。 2他

们上巴益，又往底本，到高

处去哭泣。摩押人因尼波

和米底巴哀号，各人头上光

秃，胡须剃净。 3他们在街

市上都腰束麻布，在房顶上

和宽阔处俱各哀号，眼泪汪

汪。 4希实本和以利亚利悲

哀的声音达到雅杂，所以摩

押带兵器的高声喊嚷，人心

战兢。 5我心为摩押悲哀；

他的贵胄〔或作“逃民”〕

逃到琐珥，到伊基拉施利施

亚。他们上鲁希坡，随走随

哭。在何罗念的路上，因毁

灭举起哀声。 6因为宁林

的水成为干涸，青草枯干，

嫩草灭没，青绿之物，一无

所有。 7因此，摩押人所得

15

的财物和所积蓄的都要运过
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柳树河。 8哀声遍闻摩押的

四境；哀号的声音达到以基

莲；哀号的声音达到比珥以

琳。 9底们的水充满了血；

我还要加增底们的灾难，叫

狮子来追上摩押逃脱的民和

那地上所余剩的人。

16 16你们当将羊

羔奉给那地掌权的，

从西拉往旷野，送到锡安城

〔原文作“女子”〕的山。
2摩押的居民〔原文作“女

子”〕在亚嫩渡口，必像游

飞的鸟，如拆窝的雏。 3求

你献谋略，行公平，使你的

影子在午间如黑夜，隐藏被

赶散的人，不可显露逃民。
4求你容我这被赶散的人和

你同居。至于摩押，求你作

他的隐密处，脱离灭命者的

面。勒索人的归于无有，毁

灭的事止息了，欺压人的从

国中除灭了， 5必有宝座因

慈爱坚立；必有一位诚诚实

实坐在其上，在大卫帐幕中

施行审判，寻求公平，速行

公义。
6我们听说摩押人骄傲，是

极其骄傲；听说他狂妄、骄

傲、忿怒；他夸大的话是虚

空的。 7因此，摩押人必为

摩押哀号；人人都要哀号。

你们摩押人要为吉珥哈列设

的葡萄饼哀叹，极其忧伤。
8因为希实本的田地和西比

玛的葡萄树都衰残了。列

国的君主折断其上美好的枝

子；这枝子长到雅谢延到旷

野，嫩枝向外探出，直探过

盐海。 9因此，我要为西比

玛的葡萄树哀哭，与雅谢人

哀哭一样。希实本、以利亚

利啊，我要以眼泪浇灌你；

因为有交战呐喊的声音临到
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你夏天的果子，并你收割的

庄稼。 10从肥美的田中夺

去了欢喜快乐；在葡萄园

里必无歌唱，也无欢呼的声

音。踹酒的在酒榨中不得踹

出酒来；我使他欢呼的声音

止息。 11因此，我心腹为摩

押哀鸣如琴；我心肠为吉珥

哈列设也是如此。 12摩押人

朝见的时候，在高处疲乏，

又到他圣所祈祷，也不蒙应

允。
13这是主从前论摩押的

话。 14但现在主说：三年之

内，照雇工的年数，摩押的

荣耀与他的群众必被藐视，

余剩的人甚少无几。



1501

17 17论大马士革

的默示：看哪，大马

士革已被废弃，不再为城，

必变作乱堆。 2亚罗珥的城

邑已被撇弃，必成为牧羊之

处；羊在那里躺卧，无人惊

吓。 3以法莲不再有保障；

大马士革不再有国权；亚兰

所剩下的必像以色列人的荣

耀消灭一样。这是万军之主

说的。
4到那日，雅各的荣耀必至

枵薄；他肥胖的身体必渐瘦

弱。 5就必像收割的人收敛

禾稼，用手割取穗子，又像

人在利乏音谷拾取遗落的穗

子。 6其间所剩下的不多，

好像人打橄榄树，在尽上的

枝梢上只剩两三个果子；在

多果树的旁枝上只剩四五个

果子。这是主以色列的神说

的。
7当那日，人必仰望造他们

的主，眼目重看以色列的圣

者。 8他们必不仰望祭坛，

就是自己手所筑的，也不重

看自己指头所做的，无论是

木偶是日像。
9在那日，他们的坚固城必

像树林中和山顶上所撇弃

的地方，就是从前在以色列

人面前被人撇弃的。这样，

地就荒凉了。 10因你忘记

救你的神，不记念你能力的

磐石；所以，你栽上佳美的

树秧子，插上异样的栽子。
11栽种的日子，你周围圈上

篱笆，又到早晨使你所种的

开花；但在愁苦极其伤痛的

日子，所收割的都飞去了。
12唉！多民哄嚷，好像海

浪砰訇；列邦奔腾，好像猛

水滔滔； 13列邦奔腾，好

像多水滔滔；但神斥责他
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们，他们就远远逃避，又被

追赶，如同山上的风前糠，

又如暴风前的旋风土。 14到

晚上有惊吓，未到早晨他们

就没有了。这是掳掠我们之

人所得的份，是抢夺我们之

人的报应。

18唉！古实河

外翅膀刷刷响声之

地， 2差遣使者在水面上，

坐蒲草船过海。先知说：你

们快行的使者，要到高大光

滑的民那里去。自从开国以

来，那民极其可畏，是分地

界践踏人的；他们的地有江

河分开。 3世上一切的居民

和地上所住的人哪，山上竖

立大旗的时候你们要看；吹

角的时候你们要听。
4主对我这样说：我要安

静，在我的居所观看，如同

日光中的清热，又如露水的

云雾在收割的热天。 5收

割之先，花开已谢，花也成

了将熟的葡萄；他必用镰刀

削去嫩枝，又砍掉蔓延的枝

条， 6都要撇给山间的鸷鸟

和地上的野兽。夏天，鸷鸟

要宿在其上；冬天，野兽都

卧在其中。
7到那时，这高大光滑的

民，就是从开国以来极其可

畏、分地界践踏人的，他们

的地有江河分开；他们必

将礼物奉给万军之主，就是

奉到锡安山主安置他名的地

方。

18

19论埃及的默

示：看哪，主乘驾快

云，临到埃及。埃及的偶像

在他面前战兢；埃及人的心

在里面消化。 2我必激动埃

及人攻击埃及人，弟兄攻击

19
弟兄，邻舍攻击邻舍；这城
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攻击那城，这国攻击那国。
3埃及人的心神必在里面耗

尽；我必败坏他们的谋略。

他们必求问偶像和念咒的、

交鬼的、行巫术的。 4我

必将埃及人交在残忍主的手

中；强暴王必辖制他们。这

是主万军之主说的。
5海中的水必绝尽，河也消

没干涸。 6江河要变臭；埃

及的河水都必减少枯干。苇

子和芦荻都必衰残； 7靠尼

罗河旁的草田，并沿尼罗河

所种的田，都必枯干。庄稼

被风吹去，归于无有。 8打

鱼的必哀哭。在尼罗河一切

钓鱼的必悲伤；在水上撒网

的必都衰弱。 9用梳好的

麻造物的和织白布的都必羞

愧； 10国柱必被打碎，所有

佣工的，心必愁烦。
11琐安的首领极其愚昧；

法老大有智慧的谋士，所筹

划的成为愚谋。你们怎敢

对法老说：我是智慧人的子

孙，我是古王的后裔？ 12你

的智慧人在哪里呢？万军之

主向埃及所定的旨意，他们

可以知道，可以告诉你吧！
13琐安的首领都变为愚昧；

挪弗的首领都受了迷惑。当

埃及支派房角石的，使埃及

人走错了路。 14主使乖谬的

灵搀入埃及中间；首领使埃

及一切所做的都有差错，好

像醉酒之人呕吐的时候东倒

西歪一样。 15埃及中，无论

是头与尾，棕枝与芦苇，所

做之工都不成就。
16到那日，埃及人必像妇

人一样，他们必因万军之主

在埃及以上所抡的手，战兢

惧怕。 17犹大地必使埃及惊

恐，向谁提起犹大地，谁就
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惧怕。这是因万军之主向埃

及所定的旨意。
18当那日，埃及地必有五

城的人说迦南的方言，又指

着万军之主起誓。有一城必

称为灭亡城。 19当那日，在

埃及地中必有为主筑的一座

坛；在埃及的边界上必有为

主立的一根柱。 20这都要在

埃及地为万军之主作记号和

证据。埃及人因为受人的欺

压哀求主，他就差遣一位救

主作护卫者，拯救他们。 21

主必被埃及人所认识。在那

日，埃及人必认识主，也要

献祭物和供物敬拜他，并向

主许愿还愿。 22主必击打埃

及，又击打又医治，埃及人

就归向主。他必应允他们的

祷告，医治他们。
23当那日，必有从埃及通

亚述去的大道。亚述人要

进入埃及，埃及人也进入亚

述；埃及人要与亚述人一同

敬拜主。 24当那日，以色列

必与埃及、亚述三国一律，

使地上的人得福； 25因为万

军之主赐福给他们，说：埃

及我的百姓，亚述我手的工

作，以色列我的产业，都有

福了！

20亚述王撒珥

根打发他珥探到亚实

突的那年，他珥探就攻打亚

实突，将城攻取。 2那时，

主晓谕亚摩斯的儿子以赛

亚说：你去解掉你腰间的

麻布，脱下你脚上的鞋。以

赛亚就这样做，露身赤脚行

走。 3主说：我仆人以赛亚

怎样露身赤脚行走三年，作

为关乎埃及和古实的预兆

奇迹。 4照样，亚述王也必

20

掳去埃及人，掠去古实人，
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无论老少，都露身赤脚，现

出下体，使埃及蒙羞。 5以

色列人必因所仰望的古实，

所夸耀的埃及，惊惶羞愧。
6那时，这沿海一带的居民

必说：看哪，我们素所仰望

的，就是我们为脱离亚述王

逃往求救的，不过是如此！

我们怎能逃脱呢？

21 21论海旁旷野

的默示：有仇敌从旷

野，从可怕之地而来，好像

南方的旋风，猛然扫过。
2令人凄惨的异象已默示于

我。诡诈的行诡诈，毁灭

的行毁灭。以拦哪，你要

上去！玛代啊，你要围困！

主说：我使一切叹息止住。
3所以，我满腰疼痛；痛苦

将我抓住，好像产难的妇人

一样。我疼痛甚至不能听；

我惊惶甚至不能看。 4我心

慌张，惊恐威吓我。我所羡

慕的黄昏，变为我的战兢。
5他们摆设筵席，派人守

望，又吃，又喝。首领啊，

你们起来，用油抹盾牌。
6主对我如此说：你去设

立守望的，使他将所看见

的述说。 7他看见军队，

就是骑马的一对一对地来，

又看见驴队，骆驼队，就要

侧耳细听。 8他像狮子吼

叫，说：主啊，我白日常站

在望楼上，整夜立在我守望

所。 9看哪，有一队军兵

骑着马，一对一对地来。他

就说：巴比伦倾倒了！倾倒

了！他一切雕刻的神像都打

碎于地。
10我被打的禾稼，我场上

的谷啊，我从万军之主以色

列的神那里所听见的，都告

诉你们了。
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11论度玛的默示：

有人声从西珥呼问我说：

守望的啊，夜里如何？守望

的啊，夜里如何？ 12守望的

说：早晨将到，黑夜也来。

你们若要问就可以问，可以

回头再来。
13论阿拉伯的默示：底但

结伴的客旅啊，你们必在阿

拉伯的树林中住宿。 14提

玛地的居民拿水来，送给口

渴的，拿饼来迎接逃避的。
15因为他们逃避刀剑和出了

鞘的刀，并上了弦的弓与刀

兵的重灾。
16主对我这样说：一年之

内，照雇工的年数，基达的

一切荣耀必归于无有。 17弓

箭手所余剩的，就是基达人

的勇士，必然稀少，因为这

是主以色列的神说的。

22论异象谷的

默示：有什么事使你

这满城的人都上房顶呢？
2你这满处呐喊、大有喧哗

的城，欢乐的邑啊，你中间

被杀的并不是被刀杀，也不

是因打仗死亡。 3你所有的

官长一同逃跑，都为弓箭手

所捆绑。你中间一切被找到

的都一同被捆绑；他们本

是逃往远方的。 4所以我

说：你们转眼不看我，我要

痛哭。不要因我众民〔原文

作“民女”〕的毁灭，就竭

力安慰我。
5因为主万军之主使异象

谷有溃乱、践踏、烦扰的

日子。城被攻破，哀声达到

山间。 6以拦带着箭袋，还

有坐战车的和马兵；吉珥揭

开盾牌。 7你嘉美的谷遍满

22

战车，也有马兵在城门前排

列。
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8他去掉犹大的遮盖。那

日，你就仰望林库内的军

器。 9你们看见大卫城的

破口很多，便聚积下池的

水， 10又数点耶路撒冷的

房屋，将房屋拆毁，修补城

墙， 11又在两道城墙中间挖

一个聚水池可盛旧池的水，

却不仰望做这事的主，也不

顾念从古定这事的。
12当那日，主万军之主叫

人哭泣哀号，头上光秃，身

披麻布。 13谁知，人倒欢

喜快乐，宰牛杀羊，吃肉喝

酒，说：我们吃喝吧！因为

明天要死了。 14万军之主亲

自默示我说：这罪孽直到你

们死，断不得赦免！这是主

万军之主说的。
15主万军之主这样说：你

去见掌银库的，就是家宰舍

伯那，对他说： 16你在这里

做什么呢？有什么人竟在这

里凿坟墓，就是在高处为自

己凿坟墓，在磐石中为自己

凿出安身之所？ 17看哪，

主必像大有力的人，将你紧

紧缠裹，竭力抛去。 18他

必将你滚成一团，抛在宽阔

之地，好像抛球一样。你这

主人家的羞辱，必在那里坐

你荣耀的车，也必在那里死

亡。 19我必赶逐你离开官

职；你必从你的原位撤下。
20到那日，我必召我仆人

希勒家的儿子以利亚敬来，
21将你的外袍给他穿上，将

你的腰带给他系紧，将你的

政权交在他手中。他必作

耶路撒冷居民和犹大家的

父。 22我必将大卫家的钥

匙放在他肩头上。他开，无

人能关；他关，无人能开。

23我必将他安稳，像钉子钉
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在坚固处；他必作为他父家

荣耀的宝座。 24他父家所

有的荣耀，连儿女带子孙，

都挂在他身上，好像一切小

器皿，从杯子到酒缾挂上一

样。
25万军之主说：当那日，

钉在坚固处的钉子必压斜，

被砍断落地；挂在其上的重

担必被剪断。因为这是主说

的。

23论推罗的默

示：他施的船只都要

哀号；因为推罗变为荒场，

甚至没有房屋，没有可进之

路。这消息是从基提地得来

的。 2沿海的居民，就是素

来靠航海西顿的商家得丰盛

的，你们当静默无言。 3在

大水之上，西曷的粮食、尼

罗河的庄稼是推罗的进项；

他作列国的大码头。 4西

顿哪，你当惭愧；因为大海

说，就是海中的保障说：我

没有劬劳，也没有生产，没

有养育男子，也没有抚养童

女。 5这风声传到埃及；

埃及人为推罗的风声极其疼

痛。
6推罗人哪，你们当过到他

施去；沿海的居民哪，你们

都当哀号。 7这是你们欢乐

的城，从上古而有的吗？其

中的居民往远方寄居。
8推罗本是赐冠冕的。他的

商家是王子；他的买卖人是

世上的尊贵人。遭遇如此是

谁定的呢？ 9是万军之主所

定的！为要污辱一切高傲的

荣耀，使地上一切的尊贵人

被藐视。
10他 施 的 民 〔 原 文

作“女”〕哪，可以流行你

23

的地，好像尼罗河；不再有
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腰带拘紧你。 11主已经向海

伸手，震动列国。至于迦

南，他已经吩咐拆毁其中的

保障。 12他又说：受欺压

西顿的居民〔原文作“处

女”〕哪，你必不得再欢

乐。起来！过到基提去；就

是在那里也不得安歇。 13看

哪，迦勒底人之地向来没有

这民，这国是亚述人为住旷

野的人所立的。现在他们建

筑戍楼，拆毁推罗的宫殿，

使他成为荒凉。 14他施的船

只都要哀号，因为你们的保

障变为荒场。
15到那时，推罗必被忘记

七十年，照着一王的年日。

七十年后，推罗的景况必像

妓女所唱的歌： 16你这被

忘记的妓女啊，拿琴周流城

内，巧弹多唱，使人再想念

你。 17七十年后，主必眷顾

推罗，她就仍得利息〔原文

作“雇价”。下同〕，与地

上的万国交易〔原文作“行

淫”〕。 18她的货财和利

息要归主为圣，必不积攒存

留；因为她的货财必为住在

主面前的人所得，使他们吃

饱，穿耐久的衣服。

24 24看哪，主使

地空虚，变为荒凉；

又翻转大地，将居民分散。
2那时百姓怎样，祭司也怎

样；仆人怎样，主人也怎

样；婢女怎样，主母也怎

样；买物的怎样，卖物的也

怎样；放债的怎样，借债的

也怎样；取利的怎样，出利

的也怎样。 3地必全然空

虚，尽都荒凉；因为这话是

主说的。 4地上悲哀衰残，

世界败落衰残；地上居高

位的人也败落了。 5地被
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其上的居民污秽；因为他们

犯了律法，废了律例，背了

永约。 6所以，地被咒诅吞

灭；住在其上的显为有罪。

地上的居民被火焚烧，剩下

的人稀少。 7新酒悲哀，葡

萄树衰残；心中欢乐的俱都

叹息。 8击鼓之乐止息；

宴乐人的声音完毕，弹琴之

乐也止息了。 9人必不得饮

酒唱歌；喝浓酒的，必以为

苦。 10荒凉的城拆毁了；

各家关门闭户，使人都不得

进去。 11在街上因酒有悲

叹的声音；一切喜乐变为昏

暗；地上的欢乐归于无有。
12城中只有荒凉；城门拆毁

净尽。 13在地上的万民中，

必像打过的橄榄树，又像已

摘的葡萄所剩无几。
14这些人要高声欢呼；他

们为主的威严，从海那里扬

起声来。 15因此，你们要在

东方荣耀主；在众海岛荣耀

主以色列神的名。 16我们

听见从地极有人歌唱，说：

荣耀归于义人。我却说：我

消灭了！我消灭了，我有祸

了！诡诈的行诡诈；诡诈的

大行诡诈。 17地上的居民

哪，恐惧、陷坑、网罗都临

近你。 18躲避恐惧声音的必

坠入陷坑；从陷坑上来的必

被网罗缠住；因为天上的窗

户都开了，地的根基也震动

了。 19地全然破坏，尽都崩

裂，大大地震动了。 20地要

东倒西歪，好像醉酒的人；

又摇来摇去，好像吊床。罪

过在其上沉重，必然塌陷，

不能复起。
21到那日，主在高处必惩

罚高处的众军，在地上必

惩罚地上的列王。 22他们
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必被聚集，像囚犯被聚在牢

狱中，并要囚在监牢里，多

日之后便被讨罪〔或作“眷

顾”〕。 23那时，月亮要蒙

羞，日头要惭愧；因为万军

之主必在锡安山，在耶路撒

冷作王；在敬畏他的长老面

前，必有荣耀。

25 25主啊，你是

我的神；我要尊崇

你，我要称赞你的名。因

为你以忠信诚实行过奇妙

的事，成就你古时所定的。
2你使城变为乱堆，使坚固

城变为荒场，使外邦人宫殿

的城不再为城，永远不再建

造。 3所以，刚强的民必荣

耀你；强暴之国的城必敬畏

你。 4因为当强暴人催逼

人的时候，如同暴风直吹墙

壁，你就作贫穷人的保障，

作困乏人急难中的保障，作

躲暴风之处，作避炎热的阴

凉。 5你要压制外邦人的

喧哗，好像干燥地的热气下

落；禁止强暴人的凯歌，好

像热气被云影消化。
6在这山上，万军之主必为

万民用肥甘设摆筵席，用陈

酒和满髓的肥甘，并澄清的

陈酒，设摆筵席。 7他又

必在这山上除灭遮盖万民

之物和遮蔽万国蒙脸的帕

子。 8他已经吞灭死亡直到

永远。主──主必擦去各人

脸上的眼泪，又除掉普天下

他百姓的羞辱，因为这是主

说的。
9到那日，人必说：看哪，

这是我们的神；我们素来等

候他，他必拯救我们。这是

主，我们素来等候他，我们

必因他的救恩欢喜快乐。

10主的手必按在这山上；摩
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押人在所居之地必被践踏，

好像干草被践踏在粪池的

水中。 11他必在其中伸开

手，好像洑水的伸开手洑水

一样；但主必使他的骄傲和

他手所行的诡计一并败落。
12主使你城上的坚固高台倾

倒，拆平，直到尘埃。

26当那日，在

犹大地人必唱这歌

说：我们有坚固的城。主要

将救恩定为城墙，为外郭。
2敞开城门，使守信的义民

得以进入。 3坚心倚赖你

的，你必保守他十分平安，

因为他倚靠你。 4你们当

倚靠主直到永远，因为主是

永久的磐石。 5他使住高处

的与高城一并败落，将城拆

毁，拆平，直到尘埃， 6要

被脚践踏，就是被困苦人的

脚和穷乏人的脚践踏。
7义人的道是正直的；你

为正直的主，必修平义人的

路。 8主啊，我们在你行审

判的路上等候你；我们心里

所羡慕的是你的名，就是你

那可记念的名。 9夜间，我

心中羡慕你；我里面的灵切

切寻求你。因为你在世上行

审判的时候，地上的居民就

学习公义。 10以恩惠待恶

人，他仍不学习公义；在正

直的地上，他必行事不义，

也不注意主的威严。 11主

啊，你的手高举，他们仍然

不看；却要看你为百姓发的

热心，因而抱愧，并且有火

烧灭你的敌人。
12主啊，你必派定我们得

平安，因为我们所做的事都

是你给我们成就的。 13主

我们的神啊，在你以外曾有

26

别的主管辖我们，但我们专
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要倚靠你，提你的名。 14他

们死了，必不能再活；他

们去世，必不能再起；因为

你刑罚他们，毁灭他们，他

们的名号就全然消灭。 15

主啊，你增添国民，你增添

国民；你得了荣耀，又扩

张地的四境。 16主啊，他

们在急难中寻求你；你的

惩罚临到他们身上，他们

就倾心吐胆祷告你。 17妇

人怀孕，临产疼痛，在痛苦

之中喊叫；主啊，我们在你

面前也是如此。 18我们也

曾怀孕疼痛，所产的竟像

风一样。我们在地上未曾

行什么拯救的事；世上的

居民也未曾败落。 19死人

〔原文作“你的死人”〕要

复活，尸首〔原文作“我的

尸首”〕要兴起。睡在尘埃

的啊，要醒起歌唱！因你的

甘露好像菜蔬上的甘露，地

也要交出死人来。 20我的百

姓啊，你们要来进入内室，

关上门，隐藏片时，等到忿

怒过去。 21因为主从他的

居所出来，要刑罚地上居民

的罪孽。地也必露出其中的

血，不再掩盖被杀的人。
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27到那日，主

必用他刚硬有力的大

刀刑罚鳄鱼，就是那快行的

蛇，刑罚鳄鱼，就是那曲行

的蛇，并杀海中的大鱼。
2当那日，有出酒的葡萄

园，你们要指这园唱歌说：
3我──主是看守葡萄园

的；我必时刻浇灌，昼夜看

守，免得有人损害。 4我心

中不存忿怒。惟愿荆棘蒺藜

与我交战，我就勇往直前，

把他一同焚烧。 5不然，让

27

他持住我的能力，使他与我

和好，愿他与我和好。
6将来雅各要扎根，以色列

要发芽开花；他们的果实必

充满世界。
7主击打他们，岂像击打那

些击打他们的人吗？他们

被杀戮，岂像被他们所杀戮

的吗？ 8你打发他们去，是

相机宜与他们相争；刮东风

的日子，就用暴风将他们逐

去。 9所以，雅各的罪孽得

赦免，他的罪过得除掉的果

效，全在乎此：就是他叫祭

坛的石头变为打碎的灰石，

以致木偶和日像不再立起。
10因为坚固城变为凄凉，成

了撇下离弃的居所，像旷野

一样；牛犊必在那里吃草，

在那里躺卧，并吃尽其中的

树枝。 11枝条枯干，必被折

断；妇女要来点火烧着。因

为这百姓蒙昧无知，所以，

创造他们的必不怜恤他们；

造成他们的也不施恩与他

们。
12以色列人哪，到那日，

主必从大河，直到埃及小

河，将你们一一地收集，如

同人打树拾果一样。 13当那

日，必大发角声，在亚述地
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将要灭亡的，并在埃及地被

赶散的，都要来，他们就在

耶路撒冷圣山上敬拜主。

28 28祸哉！以法

莲的酒徒，住在肥美

谷的山上，他们心里高傲，

以所夸的为冠冕，犹如将残

之花。 2看哪，主有一大能

大力者，像一阵冰雹，像毁

灭的暴风，像涨溢的大水，

他必用手将冠冕摔落于地。
3以法莲高傲的酒徒，他的

冠冕必被踏在脚下。 4那荣

美将残之花，就是在肥美谷

山上的，必像夏令以前初熟

的无花果；看见这果的就注

意，一到手中就吞吃了。
5到那日，万军之主必作他

余剩之民的荣冠华冕， 6也

作了在位上行审判者公平之

灵，并城门口打退仇敌者的

力量。
7就是这地的人也因酒摇

摇晃晃，因浓酒东倒西歪。

祭司和先知因浓酒摇摇晃

晃，被酒所困，因浓酒东倒

西歪。他们错解默示，谬行

审判。 8因为各席上满了

呕吐的污秽，无一处干净。
9讥诮先知的说：他要将知

识指教谁呢？要使谁明白

传言呢？是那刚断奶离怀

的吗？ 10他竟命上加命，令

上加令，律上加律，例上加

例，这里一点，那里一点。
11先知说：不然，主要藉异

邦人的嘴唇和外邦人的舌头

对这百姓说话。 12他曾对

他们说：你们要使疲乏人得

安息，这样才得安息，才得

舒畅，他们却不肯听。 13所

以，主向他们说的话是命

上加命，令上加令，律上加

律，例上加例，这里一点，
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那里一点，以致他们前行仰

面跌倒，而且跌碎，并陷入

网罗被缠住。
14所以，你们这些亵慢的

人，就是辖管住在耶路撒

冷这百姓的，要听主的话。
15你们曾说：我们与死亡立

约，与阴间结盟；敌军〔原

文作“鞭子”〕如水涨漫经

过的时候，必不临到我们；

因我们以谎言为避所，在虚

假以下藏身。 16所以，主

──主如此说：看哪，我在

锡安放一块石头作为根基，

是试验过的石头，是稳固根

基，宝贵的房角石；信靠的

人必不着急。 17我必以公

平为准绳，以公义为线铊。

冰雹必冲去谎言的避所；大

水必漫过藏身之处。 18你们

与死亡所立的约必然废掉，

与阴间所结的盟必立不住。

敌军〔原文作“鞭子”〕如

水涨漫经过的时候，你们必

被他践踏； 19每逢经过必

将你们掳去。因为每早晨

他必经过，白昼黑夜都必如

此。明白传言的必受惊恐。
20原来，床榻短，使人不能

舒身；被窝窄，使人不能遮

体。 21主必兴起，像在毗拉

心山；他必发怒，像在基遍

谷，好做成他的工，就是非

常的工；成就他的事，就是

奇异的事。 22现在你们不可

亵慢，恐怕捆你们的绑索更

结实了；因为我从主万军之

主那里听见，已经决定在全

地上施行灭绝的事。
23你们当侧耳听我的声

音，留心听我的言语。 24那

耕地为要撒种的，岂是常常

耕地呢？岂是常常开垦耙地

呢？ 25他拉平了地面，岂
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不就撒种小茴香，播种大茴

香，按行列种小麦，在定处

种大麦，在田边种粗麦呢？
26因为他的神教导他务农相

宜，并且指教他。 27原来打

小茴香，不用尖利的器具，

轧大茴香，也不用碌碡〔原

文作“车轮”。下同〕；但

用杖打小茴香，用棍打大茴

香。 28做饼的粮食是用磨

磨碎，因他不必常打；虽用

碌碡和马打散，却不磨它。
29这也是出于万军之主他的

谋略奇妙；他的智慧广大。
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29唉！亚利伊

勒，亚利伊勒，大卫

安营的城，任凭你年上加

年，节期照常周流。 2我终

必使亚利伊勒困难；他必悲

伤哀号，我却仍以他为亚利

伊勒。 3我必四围安营攻击

你，屯兵围困你，筑垒攻击

你。 4你必败落，从地中说

话；你的言语必微细出于尘

埃。你的声音必像那交鬼者

的声音出于地；你的言语低

低微微出于尘埃。
5你仇敌的群众，却要像细

尘；强暴人的群众，也要像

飞糠。这事必顷刻之间忽

然临到。 6万军之主必用雷

轰、地震、大声、旋风、

暴风，并吞灭的火焰，向他

讨罪。 7那时，攻击亚利伊

勒列国的群众，就是一切攻

击亚利伊勒和他的保障，并

使他困难的，必如梦景，如

夜间的异象； 8又必像饥

饿的人梦中吃饭，醒了仍觉

腹空；或像口渴的人梦中喝

水，醒了仍觉发昏，心里想

喝。攻击锡安山列国的群众

也必如此。

29

9你们等候惊奇吧！你们

宴乐昏迷吧！他们醉了，却

非因酒；他们东倒西歪，却

非因浓酒。 10因为主将沉

睡的灵浇灌你们，封闭你们

的眼，蒙盖你们的头。你们

的眼就是先知；你们的头就

是先见。 11所有的默示，你

们看如封住的书卷，人将这

书卷交给识字的，说：请念

吧！他说：我不能念，因为

是封住了。 12又将这书卷

交给不识字的人，说：请念

吧！他说：我不识字。 13主

说：因为这百姓亲近我，用
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嘴唇尊敬我，心却远离我；

他们敬畏我，不过是领受人

的吩咐。 14所以，我在这百

姓中要行奇妙的事，就是奇

妙又奇妙的事。他们智慧人

的智慧必然消灭，聪明人的

聪明必然隐藏。
15祸哉！那些向主深藏谋

略的，又在暗中行事，说：

谁看见我们呢？谁知道我们

呢？ 16你们把事颠倒了，岂

可看窑匠如泥吗？被制作的

物岂可论制作物的说：他没

有制作我？或是被创造的物

论造物的说：他没有聪明。
17黎巴嫩变为肥田，肥田

看如树林，不是只有一点点

时候吗？ 18那时，聋子必

听见这书上的话；瞎子的眼

必从迷蒙黑暗中得以看见。
19谦卑人必因主增添欢喜；

人间贫穷的必因以色列的圣

者快乐。 20因为，强暴人已

归无有，亵慢人已经灭绝，

一切找机会作孽的都被剪

除。 21他们在争讼的事上定

无罪的为有罪，为城门口责

备人的设下网罗，用虚无的

事屈枉义人。 22所以，救赎

亚伯拉罕的主论雅各家如此

说：雅各必不再羞愧，面容

也不至变色。 23但他看见他

的众子，就是我手的工作在

他那里，他们必尊我的名为

圣，必尊雅各的圣者为圣，

必敬畏以色列的神。 24心中

迷糊的必得明白；发怨言的

必受训诲。

30 30 主 说：祸

哉！这悖逆的儿女。

他们同谋，却不由于我，结

盟，却不由于我的灵，以致

罪上加罪； 2起身下埃及

去，并没有求问我；要靠法
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老的力量加添自己的力量，

并投在埃及的荫下。 3所

以，法老的力量必作你们的

羞辱；投在埃及的荫下，要

为你们的惭愧。 4他们的首

领已在琐安；他们的使臣到

了哈内斯。 5他们必因那不

利于他们的民蒙羞。那民并

非帮助，也非利益，只作羞

耻凌辱。
6论南方牲畜的默示：他们

把财物驮在驴驹的脊背上，

将宝物驮在骆驼的肉鞍上，

经过艰难困苦之地，就是公

狮、母狮、蝮蛇、火焰的飞

龙之地，往那不利于他们的

民那里去。 7埃及的帮助是

徒然无益的；所以我称他为

坐而不动的拉哈伯。
8现今你去，在他们面前将

这话刻在版上，写在书上，

以便传留后世，直到永永远

远。 9因为他们是悖逆的百

姓、说谎的儿女，不肯听从

主训诲的儿女。 10他们对

先见说：不要望见不吉利的

事，对先知说：不要向我们

讲正直的话；要向我们说柔

和的话，言虚幻的事。 11你

们要离弃正道，偏离直路，

不要在我们面前再提说以色

列的圣者。 12所以，以色列

的圣者如此说：因为你们藐

视这训诲的话，倚赖欺压和

乖僻，以此为可靠的， 13故

此，这罪孽在你们身上，好

像将要破裂凸出来的高墙，

顷刻之间忽然坍塌； 14要被

打碎，好像把窑匠的瓦器打

碎，毫不顾惜，甚至碎块中

找不到一片可用以从炉内取

火，从池中舀水。

15主──主以色列的圣者

曾如此说：你们得救在乎归
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回安息；你们得力在乎平

静安稳；你们竟自不肯。
16你们却说：不然，我们要

骑马奔走。所以你们必然奔

走；又说：我们要骑飞快的

牲口。所以追赶你们的，也

必飞快。 17一人叱喝，必

令千人逃跑；五人叱喝，你

们都必逃跑；以致剩下的，

好像山顶的旗杆，冈上的大

旗。 18主必然等候，要施恩

给你们；必然兴起，好怜悯

你们。因为主是公平的神；

凡等候他的都是有福的！
19百姓必在锡安、在耶路

撒冷居住；你不再哭泣。

主必因你哀求的声音施恩给

你；他听见的时候就必应允

你。 20主虽以艰难给你当

饼，以困苦给你当水，你的

教师却不再隐藏；你眼必看

见你的教师。 21你或向左

或向右，你必听见后边有声

音说：这是正路，要行在其

间。 22你雕刻偶像所包的银

子和铸造偶像所镀的金子，

你要玷污，要抛弃，好像污

秽之物，对偶像说：去吧！
23你将种子撒在地里，主

必降雨在其上，并使地所出

的粮肥美丰盛。到那时，你

的牲畜必在宽阔的草场吃

草。 24耕地的牛和驴驹必

吃加盐的料；这料是用木杴

和杈子扬净的。 25在大行

杀戮的日子，高台倒塌的时

候，各高山冈陵必有川流河

涌。 26当主缠裹他百姓的损

处，医治他民鞭伤的日子，

月光必像日光，日光必加七

倍，像七日的光一样。 27看

哪，主的名从远方来，怒气

烧起，密烟上腾。他的嘴唇

满有忿恨；他的舌头像吞灭
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的火。 28他的气如涨溢的河

水，直涨到颈项，要用毁灭

的筛箩筛净列国，并且在众

民的口中必有使人错行的嚼

环。 29你们必唱歌，像守圣

节的夜间一样，并且心中喜

乐，像人吹笛，上主的山，

到以色列的磐石那里。 30

主必使人听他威严的声音，

又显他降罚的膀臂和他怒中

的忿恨，并吞灭的火焰与霹

雷、暴风、冰雹。 31亚述

人必因主的声音惊惶；主必

用杖击打他。 32主必将命

定的杖加在他身上；每打一

下，人必击鼓弹琴。打仗的

时候，主必抡起手来，与他

交战。 33原来陀斐特又深又

宽，早已为王预备好了；其

中堆的是火与许多木柴。主

的气如一股硫磺火使他着起

来。

31祸哉！那些

下埃及求帮助的，是

因仗赖马匹，倚靠甚多的

车辆，并倚靠强壮的马兵，

却不仰望以色列的圣者，也

不求问主。 2其实，主有智

慧；他必降灾祸，并不反悔

自己的话，却要兴起攻击那

作恶之家，又攻击那作孽帮

助人的。 3埃及人不过是

人，并不是神；他们的马不

过是血肉，并不是灵。主一

伸手，那帮助人的必绊跌，

那受帮助的也必跌倒，都一

同灭亡。
4主对我如此说：狮子和少

壮狮子获食咆哮，就是喊许

多牧人来攻击它，它总不因

他们的声音惊惶，也不因他

们的喧哗缩伏。如此，万军

之主也必降临在锡安山冈上

31

争战。 5雀鸟怎样搧翅覆
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雏，万军之主也要照样保护

耶路撒冷。他必保护拯救，

要越门保守。
6以色列人哪，你们深深

地悖逆主，现今要归向他。
7到那日，各人必将他金偶

像银偶像，就是亲手所造、

陷自己在罪中的，都抛弃

了。 8亚述人必倒在刀下，

并非人的刀；有刀要将他吞

灭，并非人的刀。他必逃避

这刀；他的少年人必成为服

苦的。 9他的磐石必因惊吓

挪去；他的首领必因大旗惊

惶。这是那有火在锡安、有

炉在耶路撒冷的主说的。

32 32看哪，必有

一王凭公义行政；必

有首领藉公平掌权。 2必

有一人像避风所和避暴雨

的隐密处，又像河流在干旱

之地，像大磐石的影子在疲

乏之地。 3那能看的人，眼

不再昏迷；能听的人，耳必

得听闻。 4冒失人的心必明

白知识；结巴人的舌必说话

通快。 5愚顽人不再称为高

明，吝啬人不再称为大方。
6因为愚顽人必说愚顽话，

心里想作罪孽，惯行亵渎的

事，说错谬的话攻击主，使

饥饿的人无食可吃，使口渴

的人无水可喝。 7吝啬人所

用的法子是恶的；他图谋恶

计，用谎言毁灭谦卑人；穷

乏人讲公理的时候，他也是

这样行。 8高明人却谋高明

事，在高明事上也必永存。
9安逸的妇女啊，起来听我

的声音！无虑的女子啊，侧

耳听我的言语！ 10无虑的女

子啊，再过一年多，必受骚

扰；因为无葡萄可摘，无果

子〔或作“禾稼”〕可收。
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11安逸的妇女啊，要战兢；

无虑的女子啊，要受骚扰。

脱去衣服，赤着身体，腰束

麻布。 12她们必为美好的田

地和多结果的葡萄树，搥胸

哀哭。 13荆棘蒺藜必长在我

百姓的地上，又长在欢乐的

城中和一切快乐的房屋上。
14因为宫殿必被撇下，多民

的城必被离弃；山冈望楼永

为洞穴，作野驴所喜乐的，

为羊群的草场。 15等到圣灵

从上浇灌我们，旷野就变为

肥田，肥田看如树林。 16那

时，公平要居在旷野；公义

要居在肥田。 17公义的果效

必是平安；公义的效验必是

平稳，直到永远。 18我的百

姓必住在平安的居所，安稳

的住处，平静的安歇所。
19但要降冰雹打倒树林；

城必全然拆平。
20你们在各水边撒种、牧

放牛驴的有福了！
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33 33祸哉！你这

毁灭人的，自己倒不

被毁灭；行事诡诈的，人倒

不以诡诈待你。你毁灭罢休

了，自己必被毁灭；你行完

了诡诈，人必以诡诈待你。
2主啊，求你施恩于我们；

我们等候你。求你每早晨

作我们的膀臂，遭难的时候

为我们的拯救。 3喧嚷的

响声一发，众民奔逃；你一

兴起，列国四散。 4你们所

掳的必被敛尽，好像蚂蚱吃

〔原文作“敛”〕尽禾稼。

人要蹦在其上，好像蝗虫一

样。 5主被尊崇，因他居在

高处；他以公平公义充满

锡安。 6你一生一世必得

安稳，有丰盛的救恩，并智

慧和知识；你以敬畏主为至

宝。
7看哪，他们的豪杰在外

头哀号；求和的使臣痛痛

哭泣。 8大路荒凉，行人止

息；敌人背约，藐视城邑，

不顾人民。 9地上悲哀衰

残；黎巴嫩羞愧枯干；沙仑

像旷野；巴珊和迦密的树林

凋残。 10主说：现在我要起

来；我要兴起；我要勃然而

兴。 11你们要怀的是糠秕，

要生的是碎秸；你们的气就

是吞灭自己的火。 12列邦必

像已烧的石灰，像已割的荆

棘在火中焚烧。 13你们远方

的人当听我所行的；你们近

处的人当承认我的大能。
14锡安中的罪人都惧怕；

不敬虔的人被战兢抓住。

我们中间谁能与吞灭的火同

住？我们中间谁能与永火同

住呢？ 15行事公义、说话

正直、憎恶欺压的财利、摆

手不受贿赂、塞耳不听流血
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的话，闭眼不看邪恶事的，
16他必居高处；他的保障是

磐石的坚垒；他的粮必不缺

乏〔原文作“赐给”〕；他

的水必不断绝。
17你的眼必见王的荣美，

必见辽阔之地。 18你的心必

思想那惊吓的事，自问说：

记数目的在哪里呢？平贡银

的在哪里呢？数戍楼的在哪

里呢？ 19你必不见那强暴的

民，就是说话深奥，你不能

明白，言语呢喃，你不能懂

得的。
20你要看锡安我们守圣节

的城！你的眼必见耶路撒冷

为安静的居所，为不挪移的

帐幕，橛子永不拔出，绳索

一根也不折断。 21在那里，

主必显威严与我们同在，当

作江河宽阔之地；其中必没

有荡桨摇橹的船来往，也没

有威武的船经过。 22因为，

主是审判我们的；主是给我

们设律法的；主是我们的

王；他必拯救我们。 23你的

绳索松开：不能栽稳桅杆，

也不能扬起篷来。那时许多

掳来的物被分了；瘸腿的把

掠物夺去了。 24城内居民必

不说：我病了；其中居住的

百姓，罪孽都赦免了。

34列国啊，要

近前来听！众民哪，

要侧耳而听！地和其上所充

满的，世界和其中一切所出

的都应当听！ 2因为主向万

国发忿恨，向他们的全军发

烈怒，将他们灭尽，交出他

们受杀戮。 3被杀的必然

抛弃，尸首臭气上腾；诸山

被他们的血融化。 4天上的

万象都要消没；天被卷起，

34

好像书卷。其上的万象要残
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败，像葡萄树的叶子残败，

又像无花果树的叶子残败一

样。
5因为我的刀在天上已经喝

足；这刀必临到以东和我所

咒诅的民，要施行审判。 6

主的刀满了血，用脂油和羊

羔、公山羊的血，并公绵羊

腰子的脂油滋润的；因为主

在波斯拉有献祭的事，在以

东地大行杀戮。 7野牛、牛

犊，和公牛要一同下来。他

们的地喝醉了血；他们的尘

土因脂油肥润。 8因主有报

仇之日，为锡安的争辩有报

应之年。
9以东的河水要变为石油，

尘埃要变为硫磺；地土成

为烧着的石油， 10昼夜总

不熄灭，烟气永远上腾，必

世世代代成为荒废，永永远

远无人经过。 11鹈鹕、箭

猪却要得为业；猫头鹰、乌

鸦要住在其间。主必将空虚

的准绳，混沌的线铊，拉在

其上。 12以东人要召贵胄

来治国；那里却无一个，首

领也都归于无有。 13以东

的宫殿要长荆棘；保障要长

蒺藜和刺草；要作野狗的住

处，鸵鸟的居所。 14旷野的

走兽要和豺狼相遇；野山羊

要与伴偶对叫。夜间的怪物

必在那里栖身，自找安歇之

处。 15箭蛇要在那里做窝，

下蛋，抱蛋，生子，聚子在

其影下；鹞鹰各与伴偶聚集

在那里。
16你们要查考宣读主的

书。这都无一缺少，无一没

有伴偶；因为我的口已经

吩咐，他的灵将他们聚集。
17他也为他们拈阄，又亲手

用准绳给他们分地；他们必
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永得为业，世世代代住在其

间。

35旷野和干旱

之地必然欢喜；沙漠

也必快乐；又像玫瑰开花，
2必开花繁盛，乐上加乐，

而且欢呼。黎巴嫩的荣耀，

并迦密与沙仑的华美，必赐

给它。人必看见主的荣耀，

我们神的华美。 3你们要使

软弱的手坚壮，无力的膝稳

固。 4对胆怯的人说：你们

要刚强，不要惧怕。看哪，

你们的神必来报仇，必来施

行极大的报应；他必来拯救

你们。
5那时，瞎子的眼必睁开；

聋子的耳必开通。 6那时，

瘸子必跳跃像鹿；哑巴的

舌头必能歌唱。在旷野必

有水发出；在沙漠必有河涌

流。 7发光的沙〔或作“蜃

楼”〕要变为水池；干渴之

地要变为泉源。在野狗躺卧

之处，必有青草、芦苇，和

蒲草。 8在那里必有一条

大道，称为圣路。污秽人不

得经过，必专为赎民行走；

行路的人虽愚昧，也不至失

迷。 9在那里必没有狮子，

猛兽也不登这路；在那里都

遇不见，只有赎民在那里行

走。 10并且主救赎的民必归

回，歌唱来到锡安；永乐必

归到他们的头上；他们必得

着欢喜快乐，忧愁叹息尽都

逃避。

35

36希西家王十

四年，亚述王西拿基

立上来攻击犹大的一切坚

固城，将城攻取。 2亚述王

从拉吉差遣拉伯沙基率领大

军往耶路撒冷，到希西家王

36
那里去。他就站在上池的水
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沟旁，在漂布地的大路上。
3于是希勒家的儿子家宰以

利亚敬，并书记舍伯那和亚

萨的儿子史官约亚，出来见

拉伯沙基。
4拉伯沙基对他们说：你们

去告诉希西家说，亚述大王

如此说：你所倚靠的有什么

可仗赖的呢？ 5你说，有打

仗的计谋和能力，我看不过

是虚话。你到底倚靠谁才

背叛我呢？ 6看哪，你所倚

靠的埃及是那压伤的苇杖，

人若靠这杖，就必刺透他的

手。埃及王法老向一切倚靠

他的人也是这样。 7你若

对我说：我们倚靠主我们的

神。希西家岂不是将神的邱

坛和祭坛废去，且对犹大和

耶路撒冷的人说：你们当在

这坛前敬拜吗？ 8现在你把

当头给我主亚述王，我给你

二千匹马，看你这一面骑马

的人够不够。 9若不然，怎

能打败我主臣仆中最小的军

长呢？你竟倚靠埃及的战车

马兵吗？ 10现在我上来攻击

毁灭这地，岂没有主的意思

吗？主吩咐我说，你上去攻

击毁灭这地吧！
11以利亚敬、舍伯那、约

亚对拉伯沙基说：求你用亚

兰言语和仆人说话，因为我

们懂得；不要用犹大言语和

我们说话，达到城上百姓的

耳中。 12拉伯沙基说：我主

差遣我来，岂是单对你和你

的主说这些话吗？不也是对

这些坐在城上、要与你们一

同吃自己粪喝自己尿的人说

吗？
13于是，拉伯沙基站着，

用犹大言语大声喊着说：

你们当听亚述大王的话。
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14王如此说：你们不要被希

西家欺哄了，因他不能拯救

你们。 15也不要听希西家

使你们倚靠主说：主必要拯

救我们，这城必不交在亚述

王的手中。 16不要听希西

家的话，因亚述王如此说：

你们要与我和好。出来投

降我，各人就可以吃自己葡

萄树和无花果树的果子，喝

自己井里的水。 17等我来

领你们到一个地方，与你们

本地一样，就是有五谷和新

酒之地，有粮食和葡萄园之

地。 18你们要谨防，恐怕希

西家劝导你们说：主必拯救

我们。列国的神有哪一个救

他本国脱离亚述王的手呢？
19哈马和亚珥拔的神在哪里

呢？西法瓦音的神在哪里

呢？他们曾救撒玛利亚脱离

我的手吗？ 20这些国的神有

谁曾救自己的国脱离我的手

呢？难道主能救耶路撒冷脱

离我的手吗？ 21百姓静默不

言，并不回答一句，因为王

曾吩咐说：不要回答他。
22当下希勒家的儿子家宰

以利亚敬和书记舍伯那，并

亚萨的儿子史官约亚，都撕

裂衣服，来到希西家那里，

将拉伯沙基的话告诉了他。

37希西家王听

见就撕裂衣服，披上

麻布，进了主的殿， 2使家

宰以利亚敬和书记舍伯那，

并祭司中的长老，都披上

麻布，去见亚摩斯的儿子先

知以赛亚， 3对他说：希西

家如此说：今日是急难、责

罚、凌辱的日子，就如妇人

将要生产婴孩，却没有力量

生产。 4或者主你的神听见

37

拉伯沙基的话，就是他主人
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亚述王打发他来辱骂永生神

的话；主你的神听见这话就

发斥责。故此，求你为余剩

的民扬声祷告。
5希西家王的臣仆就去见以

赛亚。 6以赛亚对他们说：

要这样对你们的主人说，主

如此说：你听见亚述王的仆

人亵渎我的话，不要惧怕。
7我必惊动〔原文作“使灵

进入”〕他的心；他要听见

风声就归回本地，我必使他

在那里倒在刀下。
8拉伯沙基回去，正遇见

亚述王攻打立拿；原来他

早听见亚述王拔营离开拉

吉。 9亚述王听见人论古实

王特哈加说：他出来要与你

争战。亚述王一听见，就打

发使者去见希西家，吩咐他

们说： 10你们对犹大王希西

家如此说：不要听你所倚靠

的神欺哄你说：耶路撒冷必

不交在亚述王的手中。 11你

总听说亚述诸王向列国所行

的乃是尽行灭绝，难道你还

能得救吗？ 12我列祖所毁

灭的，就是歌散、哈兰、利

色，和属提拉撒的伊甸人；

这些国的神何曾拯救这些国

呢？ 13哈马的王，亚珥拔的

王，西法瓦音城的王，希拿

和以瓦的王，都在哪里呢？
14希西家从使者手里接过

书信来，看完了，就上主的

殿，将书信在主面前展开。
15希西家向主祷告说： 16坐

在二基路伯上万军之主以

色列的神啊，你，唯有你是

天下万国的神，你曾创造天

地。 17主啊，求你侧耳而

听；主啊，求你睁眼而看，

要听西拿基立的一切话，他

是打发使者来辱骂永生神
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的。 18主啊，亚述诸王果

然使列国和列国之地变为荒

凉， 19将列国的神像都扔在

火里；因为他本不是神，乃

是人手所造的，是木头、石

头的，所以灭绝他。 20主我

们的神啊，现在求你救我们

脱离亚述王的手，使天下万

国都知道唯有你是主。
21亚摩斯的儿子以赛亚就

打发人去见希西家，说：主

以色列的神如此说，你既然

求我攻击亚述王西拿基立，
22所以主论他这样说：

锡安的处女藐视你，嗤笑

你；耶路撒冷的女子向你摇

头。
23你辱骂谁，亵渎谁？扬

起声来，高举眼目攻击谁

呢？乃是攻击以色列的圣

者。
24你藉你的臣仆辱骂主

说：我率领许多战车上山

顶，到黎巴嫩极深之处；我

要砍伐其中高大的香柏树和

佳美的松树。我必上极高之

处，进入肥田的树林。
25我已经挖井喝水；我必

用脚掌踏干埃及的一切河。
26主说：你岂没有听见我

早先所做的，古时所立的

吗？现在藉你使坚固城荒

废，变为乱堆。
27所以其中的居民力量甚

小，惊惶羞愧。他们像野

草，像青菜，如房顶上的

草，又如田间未长成的禾

稼。
28你坐下，你出去，你进

来，你向我发烈怒，我都知

道。
29因你向我发烈怒，又因

你狂傲的话达到我耳中，我

就要用钩子钩上你的鼻子，
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把嚼环放在你口里，使你从

原路转回去。
30以色列人哪，我赐你们

一个证据：你们今年要吃自

生的，明年也要吃自长的，

至于后年，你们要耕种收

割，栽植葡萄园，吃其中的

果子。 31犹大家所逃脱余剩

的，仍要往下扎根，向上结

果。 32必有余剩的民从耶路

撒冷而出；必有逃脱的人从

锡安山而来。万军之主的热

心必成就这事。
33所以主论亚述王如此

说：他必不得来到这城，也

不在这里射箭，不得拿盾牌

到城前，也不筑垒攻城。
34他从哪条路来，必从那条

路回去，必不得来到这城。

这是主说的。 35因我为自己

的缘故，又为我仆人大卫的

缘故，必保护拯救这城。
36主的使者出去，在亚述

营中杀了十八万五千人。

清早有人起来一看，都是死

尸了。 37亚述王西拿基立

就拔营回去，住在尼尼微。
38一日在他的神尼斯洛庙里

叩拜，他儿子亚得米勒和沙

利色用刀杀了他，就逃到亚

拉腊地。他儿子以撒哈顿接

续他作王。



1534

38那时希西家

病得要死，亚摩斯的

儿子先知以赛亚去见他，对

他说：主如此说：你当留遗

命与你的家，因为你必死不

能活了。 2希西家就转脸朝

墙，祷告主说： 3主啊，求

你记念我在你面前怎样存完

全的心，按诚实行事，又做

你眼中所看为善的。希西家

就痛哭了。

38

4主的话临到以赛亚说：
5你去告诉希西家说，主你

祖大卫的神如此说：我听见

了你的祷告，看见了你的眼

泪。我必加增你十五年的

寿数； 6并且我要救你和

这城脱离亚述王的手，也要

保护这城。 7我──主必成

就我所说的。我先给你一个

兆头， 8就是叫亚哈斯的日

晷，向前进的日影往后退十

度。于是，前进的日影果然

在日晷上往后退了十度。
9犹大王希西家患病已经痊

愈，就作诗说：
10我说：正在我中年〔或

作“晌午”〕之日必进入阴

间的门；我余剩的年岁不得

享受。 11我说：我必不得

见主，就是在活人之地不见

主；我与世上的居民不再见

面。 12我的住处被迁去离开

我，好像牧人的帐棚一样；

我将性命卷起，像织布的卷

布一样。主必将我从机头剪

断，从早到晚，他要使我完

结。
13我使自己安静直到天

亮；他像狮子折断我一切的

骨头，从早到晚，他要使我

完结。
14我像燕子呢喃，像白鹤

鸣叫，又像鸽子哀鸣；我因
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仰观，眼睛困倦。主啊，我

受欺压，求你为我作保。
15我可说什么呢？他应许

我的，也给我成就了。我因

心里的苦楚，在一生的年日

必悄悄而行。
16主啊，人得存活乃在乎

此。我灵存活也全在此。

所以求你使我痊愈，仍然存

活。 17看哪，我受大苦，本

为使我得平安；你因爱我的

灵魂〔或作“生命”〕便救

我脱离败坏的坑，因为你将

我一切的罪扔在你的背后。
18原来，阴间不能称谢

你，死亡不能颂扬你；下坑

的人不能盼望你的诚实。
19只有活人，活人必称谢

你，像我今日称谢你一样。

为父的，必使儿女知道你的

诚实。 20主肯救我，所以，

我们要一生一世在主殿中用

丝弦的乐器唱我的诗歌。
21以赛亚说：当取一块无

花果饼来，贴在疮上，王必

痊愈。 22希西家问说：我能

上主的殿，有什么兆头呢？

39 39那时，巴比

伦王巴拉但的儿子米

罗达巴拉但听见希西家病

而痊愈，就送书信和礼物给

他。 2希西家喜欢见使者，

就把自己宝库的金子、银

子、香料、贵重的膏油，和

他武库的一切军器，并所有

的财宝都给他们看；他家中

和全国之内，希西家没有一

样不给他们看的。 3于是

先知以赛亚来见希西家王，

问他说：这些人说什么？他

们从哪里来见你？希西家

说：他们从远方的巴比伦来

见我。 4以赛亚说：他们在

你家里看见了什么？希西家
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说：凡我家中所有的，他们

都看见了；我财宝中没有一

样不给他们看的。 5以赛亚

对希西家说：你要听万军之

主的话： 6日子必到，凡你

家里所有的，并你列祖积蓄

到如今的，都要被掳到巴比

伦去，不留下一样；这是主

说的。 7并且从你本身所生

的众子，其中必有被掳去、

在巴比伦王宫里当太监的。
8希西家对以赛亚说：你所

说主的话甚好，因为在我的

年日中必有太平和稳固的景

况。



1537

40 40你 们 的 神

说：你们要安慰，安

慰我的百姓。 2要对耶路撒

冷说安慰的话，又向他宣告

说，他争战的日子已满了；

他的罪孽赦免了；他为自己

的一切罪，从主手中加倍受

罚。
3有人声喊着说：在旷野预

备主的路〔或作“在旷野，

有人声喊着说：当预备主的

路”〕，在沙漠地修平我们

神的道。 4一切山洼都要填

满，大小山冈都要削平；高

高低低的要改为平坦，崎崎

岖岖的必成为平原。 5主的

荣耀必然显现；凡有血气的

必一同看见；因为这是主亲

口说的。
6有人声说：你喊叫吧！

有一个说：我喊叫什么呢？

说：凡有血气的尽都如草；

他的美容都像野地的花。
7草必枯干，花必凋残，因

为主的气吹在其上；百姓诚

然是草。 8草必枯干，花必

凋残，唯有我们神的话必永

远立定。

9报好信息给锡安的啊，

你要登高山；报好信息给

耶路撒冷的啊，你要极力

扬声。扬声不要惧怕，对犹

大的城邑说：看哪，你们的

神！ 10主──主必像大能者

临到；他的膀臂必为他掌

权。他的赏赐在他那里；他

的报应在他面前。 11他必像

牧人牧养自己的羊群，用膀

臂聚集羊羔抱在怀中，慢慢

引导那乳养小羊的。
12谁曾用手心量诸水，用

手虎口量苍天，用升斗盛大

地的尘土，用秤称山岭，用

天平平冈陵呢？ 13谁曾测度
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主的心〔或作“谁曾指示主

的灵”〕，或作他的谋士指

教他呢？ 14他与谁商议，谁

教导他，谁将公平的路指示

他，又将知识教训他，将通

达的道指教他呢？ 15看哪，

万民都像水桶的一滴，又算

如天平上的微尘；他举起众

海岛，好像极微之物。 16黎

巴嫩的树林不够当柴烧；其

中的走兽也不够作燔祭。
17万民在他面前好像虚无，

被他看为不及虚无，乃为虚

空。
18你们究竟将谁比神，用

什么形像与神比较呢？ 19偶

像是匠人铸造，银匠用金包

裹，为它铸造银链。 20穷乏

献不起这样供物的，就拣选

不能朽坏的树木，为自己寻

找巧匠，立起不能摇动的偶

像。
21你们岂不曾知道吗？你

们岂不曾听见吗？从起初岂

没有人告诉你们吗？自从立

地的根基，你们岂没有明白

吗？ 22神坐在地球大圈之

上；地上的居民好像蝗虫。

他铺张穹苍如幔子，展开诸

天如可住的帐棚。 23他使君

王归于虚无，使地上的审判

官成为虚空。 24他们是刚才

〔或作“不曾”。下同〕栽

上，刚才种上，根也刚才扎

在地里，他一吹在其上，便

都枯干；旋风将他们吹去，

像碎秸一样。 25那圣者说：

你们将谁比我，叫他与我相

等呢？ 26你们向上举目，

看谁创造这万象，按数目领

出，他一一称其名；因他的

权能，又因他的大能大力，

连一个都不缺。



ཡེ་ཤ་ͷཱ 41:29 1539 以赛亚书 41:10

27雅各啊，你为何说，我

的道路向主隐藏？以色列

啊，你为何言，我的冤屈神

并不查问？ 28你岂不曾知

道吗？你岂不曾听见吗？永

在的神──主，创造地极的

主，并不疲乏，也不困倦；

他的智慧无法测度。 29疲乏

的，他赐能力；软弱的，他

加力量。 30就是少年人也要

疲乏困倦；强壮的也必全然

跌倒。 31但那等候主的必从

新得力。他们必如鹰展翅上

腾；他们奔跑却不困倦，行

走却不疲乏。

41 41众海岛啊，

当在我面前静默；众

民当从新得力，都要近前

来才可以说话，我们可以

彼此辩论。 2谁从东方兴

起一人，凭公义召他来到脚

前呢？主将列国交给他，使

他管辖君王，把他们如灰尘

交与他的刀，如风吹的碎秸

交与他的弓。 3他追赶他

们，走他所未走的道，坦然

前行。 4谁行做成就这事，

从起初宣召历代呢？就是我

──主！我是首先的，也与

末后的同在。 5海岛看见

就都害怕；地极也都战兢，

就近前来。 6他们各人帮

助邻舍，各人对弟兄说：壮

胆吧！ 7木匠勉励银匠，用

锤打光的勉励打砧的，论焊

工说，焊得好；又用钉子钉

稳，免得偶像动摇。
8惟你以色列我的仆人，雅

各我所拣选的，我朋友亚伯

拉罕的后裔， 9你是我从地

极所领〔原文作“抓”〕来

的，从地角所召来的，且对

你说：你是我的仆人；我拣

选你，并不弃绝你。 10你



以赛亚书 41:11 1540

不要害怕，因为我与你同

在；不要惊惶，因为我是你

的神。我必坚固你，我必帮

助你；我必用我公义的右手

扶持你。 11凡向你发怒的必

都抱愧蒙羞；与你相争的必

如无有，并要灭亡。 12与你

争竞的，你要找他们也找不

着；与你争战的必如无有，

成为虚无。 13因为我──主

你的神必搀扶你的右手，对

你说：不要害怕！我必帮助

你。
14你这虫雅各和你们以色

列人，不要害怕！主说：我

必帮助你。你的救赎主就是

以色列的圣者。 15看哪，

我已使你成为有快齿打粮的

新器具；你要把山岭打得粉

碎，使冈陵如同糠秕。 16你

要把他簸扬，风要吹去；旋

风要把他刮散。你倒要以主

为喜乐，以以色列的圣者为

夸耀。
17困苦穷乏人寻求水却没

有；他们因口渴，舌头干

燥。我──主必应允他们；

我以色列的神必不离弃他

们。 18我要在净光的高处

开江河，在谷中开泉源；我

要使沙漠变为水池，使干地

变为涌泉。 19我要在旷野种

上香柏树、皂荚树、番石榴

树，和野橄榄树。我在沙漠

要把松树、杉树，并黄杨树

一同栽植； 20好叫人看见、

知道、思想、明白；这是主

的手所做的，是以色列的圣

者所造的。
21主对假神说：你们要呈

上你们的案件；雅各的君

说：你们要声明你们确实的

理由。 22可以声明，指示

我们将来必遇的事，说明先
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前的是什么事，好叫我们思

索，得知事的结局，或者把

将来的事指示我们。 23要

说明后来的事，好叫我们知

道你们是神。你们或降福，

或降祸，使我们惊奇，一同

观看。 24看哪，你们属乎

虚无；你们的作为也属乎虚

空。那选择你们的是可憎恶

的。
25我从北方兴起一人；他

是求告我名的，从日出之地

而来。他必临到掌权的，

好像临到灰泥，仿佛窑匠踹

泥一样。 26谁从起初指明

这事，使我们知道呢？谁从

先前说明，使我们说他不错

呢？谁也没有指明，谁也没

有说明。谁也没有听见你们

的话。 27我首先对锡安说：

看哪，我要将一位报好信息

的赐给耶路撒冷。 28我看

的时候并没有人；我问的时

候，他们中间也没有谋士可

以回答一句。 29看哪，他们

和他们的工作都是虚空，且

是虚无。他们所铸的偶像都

是风，都是虚的。

42 42看哪，我的

仆人，我所扶持所拣

选、心里所喜悦的！我已将

我的灵赐给他；他必将公理

传给外邦。 2他不喧嚷，不

扬声，也不使街上听见他的

声音。 3压伤的芦苇，他不

折断；将残的灯火，他不吹

灭。他凭真实将公理传开。
4他不灰心，也不丧胆，直

到他在地上设立公理；海岛

都等候他的训诲。
5创造诸天，铺张穹苍，将

地和地所出的一并铺开，

赐气息给地上的众人，又

赐灵性给行在其上之人的
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神──主，他如此说： 6我

──主凭公义召你，必搀扶

你的手，保守你，使你作

众民的中保〔“中保”原

文作“约”〕，作外邦人的

光， 7开瞎子的眼，领被囚

的出牢狱，领坐黑暗的出

监牢。 8我是主，这是我的

名；我必不将我的荣耀归给

假神，也不将我的称赞归给

雕刻的偶像。 9看哪，先前

的事已经成就，现在我将新

事说明，这事未发以先，我

就说给你们听。
10航海的和海中所有的，

海岛和其上的居民，都当向

主唱新歌，从地极赞美他。
11旷野和其中的城邑，并基

达人居住的村庄都当扬声；

西拉的居民当欢呼，在山顶

上呐喊。 12他们当将荣耀归

给主，在海岛中传扬他的颂

赞。 13主必像勇士出去，必

像战士激动热心，要喊叫，

大声呐喊，要用大力攻击仇

敌。 14我许久闭口不言，静

默不语；现在我要喊叫，像

产难的妇人；我要急气而喘

哮。 15我要使大山小冈变

为荒场，使其上的花草都枯

干；我要使江河变为洲岛，

使水池都干涸。 16我要引

瞎子行不认识的道，领他们

走不知道的路；在他们面前

使黑暗变为光明，使弯曲变

为平直。这些事我都要行，

并不离弃他们。 17倚靠雕刻

的偶像，对铸造的偶像说：

你是我们的神；这等人要退

后，全然蒙羞。
18你们这耳聋的，听吧！

你们这眼瞎的，看吧！使你

们能看见。 19谁比我的仆

人眼瞎呢？谁比我差遣的使
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者耳聋呢？谁瞎眼像那与我

和好的？谁瞎眼像主的仆人

呢？ 20你看见许多事却不领

会，耳朵开通却不听见。 21

主因自己公义的缘故，喜欢

使律法〔或作“训诲”〕为

大，为尊。 22但这百姓是被

抢被夺的，都牢笼在坑中，

隐藏在狱里；他们作掠物，

无人拯救，作掳物，无人说

交还。 23你们中间谁肯侧

耳听此，谁肯留心而听，以

防将来呢？ 24谁将雅各交出

当作掳物，将以色列交给抢

夺的呢？岂不是主吗？就是

我们所得罪的那位。他们不

肯遵行他的道，也不听从他

的训诲。 25所以，他将猛烈

的怒气和争战的勇力倾倒在

以色列的身上。在他四围如

火着起，他还不知道，烧着

他，他也不介意。

43 43雅各啊，创

造你的主，以色列

啊，造成你的那位，现在如

此说：你不要害怕！因为我

救赎了你。我曾提你的名召

你，你是属我的。 2你从水

中经过，我必与你同在；你

趟过江河，水必不漫过你；

你从火中行过，必不被烧，

火焰也不着在你身上。 3因

为我是主你的神，是以色列

的圣者你的救主；我已经

使埃及作你的赎价，使古实

和西巴代替你。 4因我看

你为宝为尊；又因我爱你，

所以我使人代替你，使列邦

人替换你的生命。 5不要

害怕，因我与你同在；我必

领你的后裔从东方来，又从

西方招聚你。 6我要对北

方说，交出来！对南方说，

不要拘留！将我的众子从远
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方带来，将我的众女从地极

领回， 7就是凡称为我名下

的人，是我为自己的荣耀创

造的，是我所做成，所造作

的。
8你要将有眼而瞎、有耳而

聋的民都带出来！ 9任凭万

国聚集；任凭众民会合。其

中谁能将此声明，并将先前

的事说给我们听呢？他们可

以带出见证来，自显为是；

或者他们听见便说：这是真

的。 10主说：你们是我的见

证，我所拣选的仆人。既是

这样，便可以知道，且信服

我，又明白我就是主。在我

以前没有真神〔“真”原文

作“造作的”〕；在我以后

也必没有。 11唯有我是主；

除我以外没有救主。 12我

曾指示，我曾拯救，我曾说

明，并且在你们中间没有别

神。所以主说：你们是我的

见证。我也是神； 13自从有

日子以来，我就是神；谁也

不能救人脱离我手。我要行

事谁能阻止呢？
14主你们的救赎主、以色

列的圣者如此说：因你们的

缘故，我已经打发人到巴比

伦去；并且我要使迦勒底人

如逃民，都坐自己喜乐的船

下来。 15我是主你们的圣

者，是创造以色列的，是你

们的君王。
16主在沧海中开道，在大

水中开路， 17使车辆、马

匹、军兵、勇士都出来，一

同躺下，不再起来；他们灭

没，好像熄灭的灯火。 18

主如此说：你们不要记念从

前的事，也不要思想古时的

事。 19看哪，我要做一件

新事；如今要发现，你们岂
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不知道吗？我必在旷野开道

路，在沙漠开江河。 20野地

的走兽必尊重我；野狗和鸵

鸟也必如此。因我使旷野有

水，使沙漠有河，好赐给我

的百姓、我的选民喝。 21这

百姓是我为自己所造的，好

述说我的美德。
22雅各啊，你并没有求告

我；以色列啊，你倒厌烦

我。 23你没有将你的羊带来

给我作燔祭，也没有用祭物

尊敬我；我没有因供物使你

服劳，也没有因乳香使你厌

烦。 24你没有用银子为我买

菖蒲，也没有用祭物的脂油

使我饱足；倒使我因你的罪

恶服劳，使我因你的罪孽厌

烦。 25唯有我为自己的缘故

涂抹你的过犯；我也不记念

你的罪恶。 26你要提醒我，

你我可以一同辩论；你可以

将你的理陈明，自显为义。
27你的始祖犯罪；你的师傅

违背我。 28所以，我要辱没

圣所的首领，使雅各成为咒

诅，使以色列成为辱骂。

44 44我的仆人雅

各，我所拣选的以色

列啊，现在你当听。 2造做

你，又从你出胎造就你，并

要帮助你的主如此说：我的

仆人雅各，我所拣选的耶书

仑哪，不要害怕！ 3因为我

要将水浇灌口渴的人，将河

浇灌干旱之地。我要将我

的灵浇灌你的后裔，将我的

福浇灌你的子孙。 4他们

要发生在草中，像溪水旁的

柳树。 5这个要说：我是属

主的；那个要以雅各的名

自称；又一个要亲手写：归

主的〔或作“在手上写归主

”〕，并自称为以色列。
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6主以色列的君，以色列的

救赎主万军之主如此说：我

是首先的，我是末后的；除

我以外再没有真神。 7自从

我设立古时的民，谁能像我

宣告，并且指明，又为自己

陈说呢？让他将未来的事

和必成的事说明。 8你们

不要恐惧，也不要害怕。我

岂不是从上古就说明指示

你们吗？并且你们是我的

见证！除我以外，岂有真神

吗？诚然没有磐石，我不知

道一个！ 9制造雕刻偶像的

尽都虚空；他们所喜悦的都

无益处；他们的见证无所看

见，无所知晓，他们便觉羞

愧。 10谁制造神像，铸造无

益的偶像？ 11看哪，他的同

伴都必羞愧。工匠也不过是

人，任他们聚会，任他们站

立，都必惧怕，一同羞愧。
12铁匠把铁在火炭中烧热，

用锤打铁器，用他有力的膀

臂锤成；他饥饿而无力，不

喝水而发倦。 13木匠拉线，

用笔划出样子，用刨子刨

成形状，用圆尺划了模样，

仿照人的体态，做成人形，

好住在房屋中。 14他砍伐

香柏树，又取柞〔或作“青

桐”〕树和橡树，在树林中

选定了一棵。他栽种松树，

得雨长养。 15这树，人可

用以烧火；他自己取些烤

火，又烧着烤饼，而且做神

像跪拜，做雕刻的偶像向它

叩拜。 16他把一份烧在火

中，把一份烤肉吃饱。自己

烤火说：啊哈，我暖和了，

我见火了。 17他用剩下的做

了一神，就是雕刻的偶像。

他向这偶像俯伏叩拜，祷告
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他说：求你拯救我，因你是

我的神。
18他们不知道，也不思

想；因为主闭住他们的眼，

不能看见，塞住他们的心，

不能明白。 19谁心里也不

醒悟，也没有知识，没有聪

明，能说：我曾拿一份在火

中烧了，在炭火上烤过饼；

我也烤过肉吃。这剩下的，

我岂要作可憎的物吗？我岂

可向木墩子叩拜呢？ 20他

以灰为食，心中昏迷，使他

偏邪，他不能自救，也不能

说：我右手中岂不是有虚谎

吗？
21雅各，以色列啊，你是

我的仆人，要记念这些事。

以色列啊，你是我的仆人，

我造就你必不忘记你。 22我

涂抹了你的过犯，像厚云消

散；我涂抹了你的罪恶，如

薄云灭没。你当归向我，因

我救赎了你。 23诸天哪，应

当歌唱，因为主做成这事。

地的深处啊，应当欢呼；众

山应当发声歌唱；树林和其

中所有的树都当如此！因为

主救赎了雅各，并要因以色

列荣耀自己。
24从你出胎，造就你的救

赎主──主如此说：我──

主是创造万物的，是独自铺

张诸天、铺开大地的。谁与

我同在呢？ 25使说假话的兆

头失效，使占卜的癫狂，使

智慧人退后，使他的知识变

为愚拙； 26使我仆人的话语

立定，我使者的谋算成就。

论到耶路撒冷说：必有人居

住；论到犹大的城邑说：必

被建造，其中的荒场我也必

兴起。 27对深渊说：你干

了吧！我也要使你的江河
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干涸。 28论居鲁士说：他是

我的牧人，必成就我所喜悦

的，必下令建造耶路撒冷，

发命立稳圣殿的根基。

45我──主所

膏的居鲁士；我搀扶

他的右手，使列国降伏在他

面前。我也要放松列王的腰

带，使城门在他面前敞开，

不得关闭。我对他如此说：
2我必在你前面行，修平崎

岖之地。我必打破铜门，砍

断铁闩。 3我要将暗中的宝

物和隐密的财宝赐给你，使

你知道提名召你的，就是我

──主、以色列的神。 4因

我仆人雅各，我所拣选以色

列的缘故，我就提名召你；

你虽不认识我，我也加给你

名号。 5我是主，在我以外

并没有别神；除了我以外再

没有神。你虽不认识我，我

必给你束腰。 6从日出之地

到日落之处使人都知道除了

我以外，没有别神。我是主

；在我以外并没有别神。
7我造光，又造暗；我施平

安，又降灾祸；造作这一切

的是我──主。
8诸天哪，自上而滴，穹苍

降下公义；地面开裂，产出

救恩，使公义一同发生；这

都是我──主所造的。 9祸

哉，那与造他的主争论的！

他不过是地上瓦片中的一

块瓦片。泥土岂可对抟弄

他的说：你做什么呢？所做

的物岂可说：你没有手呢？
10祸哉，那对父亲说：你生

的是什么呢？或对母亲〔原

文作“妇人”〕说：你产的

是什么呢？ 11主以色列的

圣者，就是造就以色列的如

45

此说：将来的事，你们可以
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问我；至于我的众子，并我

手的工作，你们可以求我命

定〔原文作“吩咐我”〕。
12我造地，又造人在地上。

我亲手铺张诸天；天上万

象也是我所命定的。 13我

凭公义兴起居鲁士〔原文

作“他”〕，又要修直他一

切道路。他必建造我的城，

释放我被掳的民；不是为工

价，也不是为赏赐。这是万

军之主说的。
14主如此说：埃及劳碌得

来的和古实的货物必归你；

身量高大的西巴人必投降

你，也要属你。他们必带着

锁链过来随从你，又向你下

拜，祈求你说：神真在你们

中间，此外再没有别神；再

没有别的神。 15救主以色

列的神啊，你实在是自隐的

神。 16凡制造偶像的都必

抱愧蒙羞，都要一同归于惭

愧。 17唯有以色列必蒙主的

拯救，得永远的救恩。你们

必不蒙羞，也不抱愧，直到

永世无尽。 18创造诸天的

主，制造成全大地的神，他

创造坚定大地，并非使地荒

凉，是要给人居住。他如此

说：我是主，再没有别神。
19我没有在隐密黑暗之地说

话；我没有对雅各的后裔

说：你们寻求我是徒然的。

我──主所讲的是公义，所

说的是正直。
20你们从列国逃脱的人，

要一同聚集前来。那些抬着

雕刻木偶、祷告不能救人

之神的，毫无知识。 21你

们要述说陈明你们的理，让

他们彼此商议。谁从古时指

明，谁从上古述说？不是我

──主吗？除了我以外，再
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没有神；我是公义的神，又

是救主；除了我以外，再没

有别神。 22地极的人都当

仰望我，就必得救；因为我

是神，再没有别神。 23我指

着自己起誓，我口所出的话

是凭公义，并不反回：万膝

必向我跪拜；万口必凭我起

誓。 24人论我说，公义、能

力，惟独在乎主；人都必归

向他。凡向他发怒的必至蒙

羞。 25以色列的后裔都必因

主得称为义，并要夸耀。

46彼勒屈身，

尼波弯腰；巴比伦的

偶像驮在兽和牲畜上。他

们所抬的如今成了重驮，使

牲畜疲乏， 2都一同弯腰屈

身，不能保全重驮，自己倒

被掳去。
3雅各家，以色列家一切

余剩的要听我言：你们自从

生下，就蒙我保抱，自从出

胎，便蒙我怀揣。 4直到你

们年老，我仍这样；直到你

们发白，我仍怀揣。我已造

作，也必保抱；我必怀抱，

也必拯救。 5你们将谁与我

相比，与我同等，可以与我

比较，使我们相同呢？ 6那

从囊中抓金子，用天平平银

子的人，雇银匠制造神像，

他们又俯伏，又叩拜。 7他

们将神像抬起，扛在肩上，

安置在定处，它就站立，不

离本位；人呼求它，它不

能答应，也不能救人脱离患

难。
8你们当想念这事，自己作

大丈夫。悖逆的人哪，要心

里思想。 9你们要追念上古

的事。因为我是神，并无别

神；我是神，再没有能比我

46

的。 10我从起初指明末后的
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事，从古时言明未成的事，

说：我的筹算必立定；凡我

所喜悦的，我必成就。 11我

召鸷鸟从东方来，召那成就

我筹算的人从远方来。我

已说出，也必成就；我已谋

定，也必做成。
12你们这些心中顽梗、远

离公义的，当听我言。 13我

使我的公义临近，必不远

离。我的救恩必不迟延；我

要为以色列，我的荣耀，在

锡安施行救恩。

47 47巴比伦的处

女啊，下来坐在尘

埃；迦勒底的闺女啊，没有

宝座，要坐在地上；因为你

不再称为柔弱娇嫩的。 2要

用磨磨面，揭去帕子，脱去

长衣，露腿趟河。 3你的下

体必被露出；你的丑陋必被

看见。我要报仇，谁也不宽

容。
4我们救赎主的名是万军之

主以色列的圣者。
5迦勒底的闺女啊，你要

默然静坐，进入暗中，因为

你不再称为列国的主母。
6我向我的百姓发怒，使我

的产业被亵渎，将他们交在

你手中，你毫不怜悯他们，

把极重的轭加在老年人身

上。 7你自己说：我必永

为主母，所以你不将这事放

在心上，也不思想这事的结

局。
8你这专好宴乐、安然居住

的，现在当听这话。你心中

说：唯有我，除我以外再没

有别的。我必不至寡居，也

不遭丧子之事。 9哪知，丧

子、寡居这两件事在一日转

眼之间必临到你；正在你多

行邪术、广施符咒的时候，
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这两件事必全然临到你身

上。 10你素来倚仗自己的恶

行，说：无人看见我。你的

智慧聪明使你偏邪，并且你

心里说：唯有我，除我以外

再没有别的。 11因此，祸患

要临到你身；你不知何时发

现〔或作“如何驱逐”〕灾

害落在你身上，你也不能除

掉；所不知道的毁灭也必忽

然临到你身。 12站起来吧！

用你从幼年劳神施行的符咒

和你许多的邪术；或者可得

益处，或者可得强胜。 13你

筹划太多，以致疲倦。让那

些观天象的，看星宿的，在

月朔说预言的，都站起来，

救你脱离所要临到你的事。
14他们要像碎秸被火焚烧，

不能救自己脱离火焰之力；

这火并非可烤的炭火，也不

是可以坐在其前的火。 15你

所劳神的事都要这样与你无

益；从幼年与你贸易的也都

各奔各乡，无人救你。

48雅各家，称

为以色列名下，从犹

大水源出来的，当听我言！

你们指着主的名起誓，提说

以色列的神，却不凭诚实，

不凭公义。 2他们自称为

圣城的人，所倚靠的是名为

万军之主以色列的神。 3主

说：早先的事，我从古时说

明，已经出了我的口，也是

我所指示的；我忽然行做，

事便成就。 4因为我素来知

道你是顽梗的，你的颈项是

铁的；你的额是铜的。 5所

以，我从古时将这事给你说

明，在未成以先指示你，免

得你说：这些事是我的偶像

所行的，是我雕刻的偶像和

48

我铸造的偶像所命定的。
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6你已经听见，现在要看见

这一切；你不说明吗？从

今以后，我将新事，就是你

所不知道的隐密事指示你。
7这事是现今造的，并非从

古就有；在今日以先，你也

未曾听见，免得你说：这事

我早已知道了。 8你未曾听

见，未曾知道；你的耳朵从

来未曾开通。我原知道你行

事极其诡诈，你自从出胎以

来，便称为悖逆的。 9我为

我的名暂且忍怒，为我的颂

赞向你容忍，不将你剪除。
10我熬炼你，却不像熬炼银

子；你在苦难的炉中，我拣

选你。 11我为自己的缘故必

行这事，我焉能使我的名被

亵渎？我必不将我的荣耀归

给假神。
12雅各、我所选召的以色

列啊，当听我言：我是主，

我是首先的，也是末后的。
13我手立了地的根基；我右

手铺张诸天；我一招呼便都

立住。 14你们都当聚集而

听，他们〔或作“偶像”〕

内中谁说过这些事？主所爱

的人必向巴比伦行他所喜悦

的事；他的膀臂也要加在迦

勒底人身上。 15唯有我曾说

过，我又选召他，领他来，

他的道路就必亨通。 16你们

要就近我来听这话：我从起

头并未曾在隐密处说话；自

从有这事，我就在那里。现

在，主──主差遣我和他的

灵来〔或作“主和他的灵差

遣我来”〕。
17主你的救赎主，以色列

的圣者如此说：我是主你的

神，教训你，使你得益处，

引导你所当行的路。 18甚愿

你素来听从我的命令！你的
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平安就如河水；你的公义就

如海浪。 19你的后裔也必多

如海沙；你腹中所生的也必

多如沙粒。他的名在我面前

必不剪除，也不灭绝。
20你们要从巴比伦出来，

从迦勒底人中逃脱，以欢呼

的声音传扬说：主救赎了他

的仆人雅各！你们要将这事

宣扬到地极。 21主引导他们

经过沙漠。他们并不干渴；

他为他们使水从磐石而流，

分裂磐石，水就涌出。 22主

说：恶人必不得平安！

49众海岛啊，

当听我言！远方的众

民哪，留心而听！自我出

胎，主就选召我；自出母

腹，他就提我的名。 2他使

我的口如快刀，将我藏在他

手荫之下；又使我成为磨

亮的箭，将我藏在他箭袋之

中； 3对我说：你是我的仆

人以色列；我必因你得荣

耀。 4我却说：我劳碌是徒

然；我尽力是虚无虚空。

然而，我当得的理必在主那

里；我的赏赐必在我神那

里。 5主从我出胎，造就

我作他的仆人，要使雅各归

向他，使以色列到他那里聚

集。原来主看我为尊贵；我

的神也成为我的力量。 6现

在他说：你作我的仆人，使

雅各众支派复兴，使以色列

中得保全的归回尚为小事，

我还要使你作外邦人的光，

叫你施行我的救恩，直到地

极。
7救赎主以色列的圣者主

对那被人所藐视、本国所

憎恶、官长所虐待的如此

说：君王要看见就站起，首

49

领也要下拜；都因信实的
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主，就是拣选你以色列的

圣者。 8主如此说：在悦

纳的时候，我应允了你；

在拯救的日子，我济助了

你。我要保护你，使你作

众民的中保〔“中保”原文

作“约”〕；复兴遍地，使

人承受荒凉之地为业。 9对

那被捆绑的人说：出来吧！

对那在黑暗的人说：显露

吧！他们在路上必得饮食，

在一切净光的高处必有食

物。 10不饥不渴，炎热和

烈日必不伤害他们；因为怜

恤他们的必引导他们，领他

们到水泉旁边。 11我必使我

的众山成为大道；我的大路

也被修高。 12看哪，这些

从远方来；这些从北方、

从西方来；这些从秦〔原

文作“希尼”〕国来。 13诸

天哪，应当欢呼！大地啊，

应当快乐！众山哪，应当发

声歌唱！因为主已经安慰他

的百姓，也要怜恤他困苦之

民。
14锡安说：主离弃了我；

主忘记了我。 15妇人焉能

忘记她吃奶的婴孩，不怜恤

她所生的儿子？即或有忘记

的，我却不忘记你。 16看

哪，我将你铭刻在我掌上；

你的墙垣常在我眼前。 17你

的儿女必急速归回；毁坏你

的，使你荒废的，必都离你

出去， 18你举目向四方观

看；他们都聚集来到你这

里。主说：我指着我的永生

起誓：你必要以他们为妆饰

佩戴，以他们为华带束腰，

像新妇一样。 19至于你荒

废凄凉之处，并你被毁坏之

地，现今众民居住必显为

太窄；吞灭你的必离你遥
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远。 20你必听见丧子之后所

生的儿女说：这地方我居住

太窄，求你给我地方居住。
21那时你心里必说：我既丧

子独居，是被掳的，漂流在

外。谁给我生这些？谁将这

些养大呢？撇下我一人独居

的时候，这些在哪里呢？
22主──主如此说：我必

向列国举手，向万民竖立大

旗；他们必将你的众子怀

中抱来，将你的众女肩上扛

来。 23列王必作你的养父；

王后必作你的乳母。他们

必将脸伏地，向你下拜，并

舔你脚上的尘土。你便知道

我是主；等候我的必不至羞

愧。
24勇士抢去的岂能夺回？

该掳掠的岂能解救吗？ 25但

主如此说：就是勇士所掳掠

的，也可以夺回；强暴人所

抢的，也可以解救。与你相

争的，我必与他相争；我要

拯救你的儿女。 26并且我

必使那欺压你的吃自己的

肉，也要以自己的血喝醉，

好像喝甜酒一样。凡有血气

的必都知道我──主是你的

救主，是你的救赎主，是雅

各的大能者。

50主如此说：

我休你们的母亲，休

书在哪里呢？我将你们卖

给我哪一个债主呢？你们被

卖，是因你们的罪孽；你们

的母亲被休，是因你们的过

犯。
2我来的时候，为何无人等

候呢？我呼唤的时候，为何

无人答应呢？我的膀臂岂是

缩短、不能救赎吗？我岂无

拯救之力吗？看哪，我一斥

50

责，海就干了；我使江河变
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为旷野；其中的鱼因无水腥

臭，干渴而死。 3我使诸天

以黑暗为衣服，以麻布为遮

盖。
4主──主赐我受教者的舌

头，使我知道怎样用言语扶

助疲乏的人。主每早晨提

醒，提醒我的耳朵，使我能

听，像受教者一样。 5主

──主开通我的耳朵；我

并没有违背，也没有退后。
6人打我的背，我任他打；

人拔我腮颊的胡须，我由

他拔；人辱我，吐我，我并

不掩面。 7主──主必帮助

我，所以我不抱愧。我硬着

脸面好像坚石；我也知道我

必不至蒙羞。 8称我为义

的与我相近；谁与我争论，

可以与我一同站立；谁与我

作对，可以就近我来。 9主

──主要帮助我；谁能定我

有罪呢？他们都像衣服渐渐

旧了，为蛀虫所咬。
10你们中间谁是敬畏主、

听从他仆人之话的？这人

行在暗中，没有亮光。当倚

靠主的名，仗赖自己的神。
11凡你们点火，用火把围绕

自己的可以行在你们的火焰

里，并你们所点的火把中。

这是我手所定的；你们必躺

在悲惨之中，

51 51你们这追求

公义、寻求主的，当

听我言！你们要追想被凿

而出的磐石，被挖而出的岩

穴。 2要追想你们的祖宗

亚伯拉罕和生养你们的撒

拉；因为亚伯拉罕独自一人

的时候，我选召他，赐福与

他，使他人数增多。 3主已

经安慰锡安和锡安一切的荒

场，使旷野像伊甸，使沙漠
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像主的园囿；在其中必有欢

喜、快乐、感谢，和歌唱的

声音。
4我的百姓啊，要向我留

心；我的国民哪，要向我侧

耳；因为训诲必从我而出；

我必坚定我的公理为万民之

光。 5我的公义临近；我

的救恩发出。我的膀臂要审

判万民；海岛都要等候我，

倚赖我的膀臂。 6你们要向

天举目，观看下地；因为天

必像烟云消散，地必如衣服

渐渐旧了；其上的居民也要

如此死亡〔“如此死亡”或

作“像蠓虫死亡”〕。唯有

我的救恩永远长存；我的公

义也不废掉。 7知道公义、

将我训诲存在心中的民，要

听我言！不要怕人的辱骂，

也不要因人的毁谤惊惶。
8因为蛀虫必咬他们，好像

咬衣服；虫子必咬他们，如

同咬羊绒。唯有我的公义

永远长存，我的救恩直到万

代。
9主的膀臂啊，兴起！兴

起！以能力为衣穿上，像古

时的年日、上古的世代兴起

一样。从前砍碎拉哈伯、刺

透大鱼的，不是你吗？ 10使

海与深渊的水干涸、使海的

深处变为赎民经过之路的，

不是你吗？ 11主救赎的民必

归回，歌唱来到锡安；永乐

必归到他们的头上。他们必

得着欢喜快乐；忧愁叹息尽

都逃避。
12唯有我，是安慰你们

的。你是谁，竟怕那必死的

人？怕那要变如草的世人？
13却忘记铺张诸天、立定地

基、创造你的主？又因欺压

者图谋毁灭要发的暴怒，整
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天害怕，其实那欺压者的暴

怒在哪里呢？ 14被掳去的快

得释放，必不死而下坑；他

的食物也不至缺乏。 15我是

主你的神，搅动大海，使海

中的波浪砰訇，万军之主是

我的名。 16我将我的话传给

你，用我的手影遮蔽你，为

要栽定诸天，立定地基，又

对锡安说：你是我的百姓。
17耶路撒冷啊，兴起！兴

起！站起来！你从主手中喝

了他忿怒之杯，喝了那使人

东倒西歪的爵，以致喝尽。
18他所生育的诸子中，没有

一个引导他的；他所养大

的诸子中，没有一个搀扶他

的。 19荒凉、毁灭、饥荒、

刀兵，这几样临到你，谁为

你举哀？我如何能安慰你

呢？ 20你的众子发昏，在各

市口上躺卧，好像黄羊在网

罗之中，都满了主的忿怒、

你神的斥责。 21因此，你这

困苦却非因酒而醉的，要听

我言。 22你的主──主就是

为他百姓辨屈的神如此说：

看哪，我已将那使人东倒西

歪的杯，就是我忿怒的爵，

从你手中接过来；你必不至

再喝。 23我必将这杯递在苦

待你的人手中；他们曾对你

说：你屈身，由我们践踏过

去吧！你便以背为地，好像

街市，任人经过。

52 52锡安哪，兴

起！兴起！披上你的

能力！圣城耶路撒冷啊，穿

上你华美的衣服！因为从今

以后，未受割礼、不洁净的

必不再进入你中间。 2耶

路撒冷啊，要抖下尘土！起

来坐在位上！锡安被掳的居

民〔原文作“女子”〕哪，
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要解开你颈项的锁链！ 3

主如此说：你们是无价被卖

的，也必无银被赎。 4主

──主如此说：起先我的百

姓下到埃及，在那里寄居，

又有亚述人无故欺压他们。
5主说：我的百姓既是无价

被掳去，如今我在这里做什

么呢？主说：辖制他们的人

呼叫，我的名整天受亵渎。
6所以，我的百姓必知道我

的名；到那日他们必知道

说这话的就是我。看哪，是

我！
7那报佳音，传平安，报好

信，传救恩的，对锡安说：

你的神作王了！这人的脚登

山何等佳美！ 8听啊，你守

望之人的声音，他们扬起声

来，一同歌唱；因为主归回

锡安的时候，他们必亲眼看

见。 9耶路撒冷的荒场啊，

要发起欢声，一同歌唱；因

为主安慰了他的百姓，救赎

了耶路撒冷。 10主在万国眼

前露出圣臂；地极的人都看

见我们神的救恩了。
11你们离开吧！离开吧！

从巴比伦出来。不要沾不洁

净的物；要从其中出来。你

们扛抬主器皿的人哪，务要

自洁。 12你们出来必不至急

忙，也不至奔逃。因为，主

必在你们前头行；以色列的

神必作你们的后盾。
13我的仆人行事必有智

慧〔或作“行事通达”〕，

必被高举上升，且成为至

高。 14许多人因他〔原文

作“你”〕惊奇；他的面貌

比别人憔悴；他的形容比世

人枯槁。 15这样，他必洗

净〔或作“鼓动”〕许多国

民；君王要向他闭口。因所
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未曾传与他们的，他们必看

见；未曾听见的，他们要明

白。

53 ངེད་Ǥི་ɋིན་ལ་ʀས་དད་པ་Ɏས། གཙǑ་བོའི་ɉག་Ǥང་ʀ་ལ་
མངོན་པར་ǽར་ཏོ། ༢ གང་ལ་ཞེ་ན། ཁོང་གི་ȯང་ན་དེ་ནི་ȗག་

མ་Ȩ་ɍ་དང་ȗག་ʌ་Ȩ་ɍར་ས་ཆ་ǰམ་པ་ོལས་ǲསེ་ཏ།ེ ད་ེལ་Ɏད་དང་གཟ་ི
བȚིད་ཅིའང་མེད་དེ། དེ་ལ་Ȩ་ȭས་ངེད་Ǥི་སེམས་Ǥིས་འɋེང་བའི་མཛǃས་
Ǥང་མེད། ༣ མིས་དེ་ལ་ɥད་ཅིང་ɂངས་པར་ǽར་པ། ǲེས་ɍ་སེམས་ȵག་
ཅན་དང་། ན་ཚ་ཅ་ིཡནི་བཤེས་པ་ཞགི་Ȫ།ེ མི་ȷམས་Ǥསི་རང་ག་ིགདངོ་པ་
དེའི་ȯང་བཀབ་ནས། ཁོང་ལ་Ƿད་སོད་Ɏས། ངེད་Ǥིས་Ǥང་མ་བǣར་ཏོ༎

53我 们 所 传 的 〔 或

作“所 传 与 我 们

的”〕有谁信呢？主的膀臂

向谁显露呢？ 2他在主面前

生长如嫩芽，像根出于干

地。他无佳形美容；我们看

见他的时候，也无美貌使我

们羡慕他。 3他被藐视，被

人厌弃；多受痛苦，常经忧

患。他被藐视，好像被人掩

面不看的一样；我们也不尊

重他。
༤ དེས་བདེན་དག་པར་ངེད་Ǥི་ནད་ȷམས་ཐོགས་ཏེ། ངེད་Ǥི་སེམས་

ȵག་Ǿགས་Ƿེར་Ǽིས། ངེད་ཅག་གིས་དེ་ནི་ȵག་གིས་གȭངས་པ་དང་། ʈ་
ཡིས་བȄབས་པ་དང་། གནགས་བȪན་པར་མཛད་པ་ཞགི་ཡནི་ན་ོབསམས།
༥ འོན་Ǥང་ངེད་Ǥི་ཉེས་ȴིག་གི་དོན་ȭ་དེ་ལ་ɣ་ཁ་Ɋང་Ȫེ། ངེད་Ǥི་མི་
ཚངས་པའི་Ǭེན་Ǽིས་དེ་ནི་བɲིས་སོ། ངེད་Ǥི་ཞི་བདེའི་དོན་ȭ་དེ་ལ་ཉེས་
ཆད་ཕོག དེའི་བȱང་ཕོག་གིས་ངེད་Ǥི་ནད་སོས་སོ། ༦ ངེད་ཐམས་ཅད་
ɾག་Ȩར་གལོ་ཏ།ེ ར་ེར་ེབཞནི་རང་རང་ག་ིལམ་ȭ་ɵགས། ངདེ་ཐམས་ཅད་
Ǥི་ཉེས་པ་གཙǑ་བོས་དེ་ལ་བཀལ། ༧ མནན་ཏེ་ȵག་འཕོངས་པར་ǽར་ནས་
Ǥང་། དེས་ཁ་མ་ɉེས། བཤན་པའི་ɬར་Ƿེར་པའི་ɾ་ǻའམ། བལ་འɐེག་
མཁན་Ǽི་མȭན་ȭ་ɾག་ཁ་ǯགས་པར་ȴོད་པ་བཞིན་ȭ། དེས་ཁ་མ་ɉེས་
སོ། ༨ གནགས་བȪན་ཏེ་ǹིམས་བཅད་ནས་དེ་ཕར་ǹིད་དོ། འོན་Ǥང་དེ་ནི་
གསོན་ɺལ་ལས་བཅད་དེ་བཏང་བ་དང་། ངའི་འབངས་Ǥི་ཉེས་ȴིག་གིས་
Ǭེན་Ɏས་ཏེ། དེ་ལ་བȱང་བȄབ་ཕོག་པའི་ǰོར་ȭ། ȭས་མཉམ་Ǽི་མི་ʀས་
བསམ་མནོ་བཏང་བ་ཡིན། ༩ དེས་དབང་ཤེད་ཅིའང་མ་Ɏས་ཏེ། ཁ་ནང་
གཡོ་ȋ་ཅིའང་མེད་ནའང་། དེའི་ȭར་Ƕང་ཆོས་མེད་མིའི་ǹོད་ȭ་Ɏས་ཏེ།
ཚǃ་འདས་པའི་འོག་ȣ་Ɋག་པོའི་ǹོད་ȭ་འȮེས་སོ༎

4他诚然担当我们的忧患，

背负我们的痛苦；我们却以

为他受责罚，被神击打苦待

了。 5哪知他为我们的过犯

受害，为我们的罪孽压伤。

因他受的刑罚，我们得平

安；因他受的鞭伤，我们得

医治。 6我们都如羊走迷；

各人偏行己路；主使我们众

人的罪孽都归在他身上。
7他被欺压，在受苦的时候

却不开口〔或作“他受欺

压，却自卑不开口”〕；他

像羊羔被牵到宰杀之地，又

像羊在剪毛的人手下无声，

他也是这样不开口。 8因受

欺压和审判，他被夺去，至

于他同世的人，谁想他受鞭

打、从活人之地被剪除，是

因我百姓的罪过呢？ 9他虽

然未行强暴，口中也没有诡

诈，人还使他与恶人同埋；

谁知死的时候与财主同葬。

༡༠ ད་ེནས་Ǥང་ད་ེན་ིɲ་ིɻ་གཙǑ་བ་ོȬགས་མཉསེ་ཏ།ེ ȵག་བȓལ་ȭ་བȕག་
གོ། དེའི་སེམས་Ǥིས་ȴིག་པའི་མཆོད་པ་འɍལ་བའི་ཚǃ་ན། རང་གི་བȅད་

10主却 定 意 〔 或 作“喜

悦”〕将他压伤，使他受

痛苦。主以他为赎罪祭
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〔或作“他献本身为赎罪

祭”〕。他必看见后裔，并

且延长年日。主所喜悦的事

必在他手中亨通。 11他必看

见自己劳苦的功效，便心满

意足。有许多人因认识我的

义仆得称为义；并且他要担

当他们的罪孽。 12所以，我

要使他与位大的同份，与强

盛的均分掳物。因为他将命

倾倒，以致于死；他也被列

在罪犯之中。他却担当多人

的罪，又为罪犯代求。

མཐོང་Ȫེ། ཚǃ་རིང་ཞིང་། དེའི་ལག་པར་ʈ་ཡི་Ȭགས་མཉེས་པ་ȍབ་པར་
འǽར། ༡༡ རང་གི་སེམས་དཀའ་ལས་Ǥི་དོན་ལ་བȨ་བ་དང་། ཚƼམ་པར་
འǽར། དསེ་Ȧགོས་པས། ངའ་ིཞབས་ɉ་ིȮང་པསོ་མ་ིȭ་མ་ɚངོ་བར་Ɏའ།ོ ད་ེ
ཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། དསེ་ད་ེདག་ག་ིཉསེ་ǲནོ་ȷམས་ཐགོས་པར་འǽར་ར།ོ ༡༢ ད་ེ
བས་ན་ངས་དེ་ལ་ཆེན་པོ་ȷམས་དང་མཉམ་ȭ་ǰལ་བ་Ȫེར་འོང་། མȬ་
Ȫོབས་ཅན་དང་བཅས་དེས་བཅོམ་ནོར་ལ་བགོ་བཤའ་Ȅབ་པར་འǽར།
གང་ལ་ཞེ་ན། དེས་རང་གི་སེམས་འཆི་བ་ལ་Ȭག་པའི་བར་ཡང་ཕོས་ནས།
ཉེས་པ་ཅན་Ǽི་ǹོད་ȭ་བɬིས་མོད། དེས་མི་མང་པོའི་ȴིག་པ་ཐོགས་ནས།
ȴིག་ཅན་ȷམས་Ǥི་ངོ་ཆེན་Ɏས་སོ༎
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54 54你 这 不 怀

孕、不生养的要歌

唱；你这未曾经过产难的要

发声歌唱，扬声欢呼；因为

没有丈夫的比有丈夫的儿女

更多。这是主说的。 2要扩

张你帐幕之地，张大你居所

的幔子，不要限止；要放长

你的绳子，坚固你的橛子。
3因为你要向左向右开展；

你的后裔必得多国为业，又

使荒凉的城邑有人居住。
4不要惧怕，因你必不至蒙

羞；也不要抱愧，因你必不

至受辱。你必忘记幼年的

羞愧，不再记念你寡居的羞

辱。 5因为造你的是你的丈

夫；万军之主是他的名。救

赎你的是以色列的圣者；

他必称为全地之神。 6主

召你，如召被离弃心中忧伤

的妻，就是幼年所娶被弃的

妻。这是你神所说的。 7我

离弃你不过片时，却要施大

恩将你收回。 8我的怒气涨

溢，顷刻之间向你掩面，却

要以永远的慈爱怜恤你。这

是主你的救赎主说的。 9这

事在我好像挪亚的洪水。我

怎样起誓不再使挪亚的洪水

漫过遍地，我也照样起誓不

再向你发怒，也不斥责你。
10大山可以挪开，小山可以

迁移；但我的慈爱必不离开

你；我平安的约也不迁移。

这是怜恤你的主说的。
11你这受困苦、被风飘荡

不得安慰的人哪，我必以

彩色安置你的石头，以蓝

宝石立定你的根基； 12又

以红宝石造你的女墙，以红

玉造你的城门，以宝石造

你四围的边界〔或作“外
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郭”〕。 13你的儿女都要

受主的教训；你的儿女必

大享平安。 14你必因公义

得坚立，必远离欺压，不至

害怕；你必远离惊吓，惊吓

必不临近你。 15即或有人

聚集，却不由于我；凡聚集

攻击你的，必因你仆倒〔或

作“投降你”〕。 16吹嘘炭

火、打造合用器械的铁匠是

我所造；残害人、行毁灭的

也是我所造。 17凡为攻击你

造成的器械必不利用；凡在

审判时兴起用舌攻击你的，

你必定他为有罪。这是主仆

人的产业，是他们从我所得

的义。这是主说的。

55你们一切干

渴的都当就近水来；

没有银钱的也可以来。你

们都来，买了吃；不用银

钱，不用价值，也来买酒和

奶。 2你们为何花钱〔原

文作“平银”〕买那不足为

食物的？用劳碌得来的买那

不使人饱足的呢？你们要留

意听我的话就能吃那美物，

得享肥甘，心中喜乐。 3你

们当就近我来；侧耳而听，

就必得活。我必与你们立永

约，就是应许大卫那可靠的

恩典。 4我已立他作万民

的见证，为万民的君王和司

令。 5你素不认识的国民，

你也必召来；素不认识你的

国民也必向你奔跑，都因主

你的神以色列的圣者，因为

他已经荣耀你。
6当趁主可寻找的时候寻

找他，相近的时候求告他。
7恶人当离弃自己的道路；

不义的人当除掉自己的意

念。归向主，主就必怜恤

55

他；当归向我们的神，因为
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神必广行赦免。 8主说：我

的意念非同你们的意念；我

的道路非同你们的道路。
9天怎样高过地，照样，我

的道路高过你们的道路；

我的意念高过你们的意念。
10雨雪从天而降，并不返

回，却滋润地土，使地上发

芽结实，使撒种的有种，使

要吃的有粮。 11我口所出

的话也必如此，决不徒然返

回，却要成就我所喜悦的，

在我发他去成就〔“发他去

成就”或作“所命定”〕的

事上必然亨通。 12你们必欢

欢喜喜而出来，平平安安蒙

引导。大山小山必在你们面

前发声歌唱；田野的树木也

都拍掌。 13松树长出，代替

荆棘；番石榴长出，代替蒺

藜。这要为主留名，作为永

远的证据，不能剪除。

56 56主如此说：

你们当守公平，行公

义；因我的救恩临近，我的

公义将要显现。 2谨守安

息日而不干犯，禁止己手而

不作恶；如此行、如此持守

的人便为有福。 3与主联合

的外邦人不要说：主必定将

我从他民中分别出来。太监

也不要说：我是枯树。 4因

为主如此说：那些谨守我的

安息日，拣选我所喜悦的

事，持守我约的太监， 5我

必使他们在我殿中，在我墙

内，有纪念，有名号，比有

儿女的更美。我必赐他们

永远的名，不能剪除。 6还

有那些与主联合的外邦人，

要侍奉他，要爱主的名，要

作他的仆人，就是凡守安息

日不干犯，又持守他〔原文

作“我”〕约的人。 7我必
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领他们到我的圣山，使他们

在祷告我的殿中喜乐。他

们的燔祭和平安祭，在我坛

上必蒙悦纳，因我的殿必称

为万民祷告的殿。 8主──

主，就是招聚以色列被赶散

的，说：在这被招聚的人以

外，我还要招聚别人归并他

们。
9田野的诸兽都来吞吃吧！

林中的诸兽也要如此。 10他

看守的人是瞎眼的，都没

有知识，都是哑巴狗，不能

叫唤；但知做梦，躺卧，贪

睡， 11这些狗贪食，不知饱

足。这些牧人不能明白，各

人偏行己路，各从各方求自

己的利益。 12他们说：来

吧！我去拿酒，我们饱饮浓

酒；明日必和今日一样，就

是宴乐无量极大之日。

57义人死亡，

无人放在心上；虔诚

人被收去，无人思念。这

义人被收去是免了将来的

祸患； 2他们得享〔原文

作“进入”〕平安。素行正

直的，各人在坟里〔原文

作“床上”〕安歇。
3你们这些巫婆的儿子，

奸夫和妓女的种子，都要前

来！ 4你们向谁戏笑？向

谁张口吐舌呢？你们岂不

是悖逆的儿女，虚谎的种类

呢？ 5你们在橡树中间，在

各青翠树下欲火攻心；在山

谷间，在石穴下杀了儿女；
6在谷中光滑石头里有你的

份。这些就是你所得的份；

你也向他浇了奠祭，献了供

物，因这事我岂能容忍吗？
7你在高而又高的山上安设

床榻，也上那里去献祭。

57

8你在门后，在门框后，立
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起你的记念；向外人赤露，

又上去扩张床榻，与他们立

约；你在那里看见他们的床

就甚喜爱。 9你把油带到王

那里，又多加香料，打发使

者往远方去，自卑自贱直到

阴间， 10你因路远疲倦，

却不说这是枉然；你以为有

复兴之力，所以不觉疲惫。
11你怕谁？因谁恐惧？竟说

谎，不记念我，又不将这事

放在心上。我不是许久闭口

不言，你仍不怕我吗？ 12我

要指明你的公义；至于你所

行的都必与你无益。 13你哀

求的时候，让你所聚集的拯

救你吧！风要把他们刮散，

一口气要把他们都吹去。但

那投靠我的必得地土，必承

受我的圣山为业。 14主要

说：你们修筑修筑，预备道

路，将绊脚石从我百姓的路

中除掉。
15因为那至高至上、永

远长存〔原文作“住在永

远”〕、名为圣者的如此

说：我住在至高至圣的所

在，也与心灵痛悔谦卑的人

同居；要使谦卑人的灵苏

醒，也使痛悔人的心苏醒。
16我必不永远相争，也不长

久发怒，恐怕我所造的人与

灵性都必发昏。 17因他贪婪

的罪孽，我就发怒击打他；

我向他掩面发怒，他却仍然

随心背道。 18我看见他所行

的道，也要医治他；又要引

导他，使他和那一同伤心的

人再得安慰。 19我造就嘴唇

的果子；愿平安康泰归与远

处的人，也归与近处的人；

并且我要医治他。这是主说

的。 20惟独恶人，好像翻腾

的海，不得平静；其中的水
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常涌出污秽和淤泥来。 21我

的神说：恶人必不得平安！

58你要大声喊

叫，不可止息；扬起

声来，好像吹角。向我百姓

说明他们的过犯；向雅各

家说明他们的罪恶。 2他

们天天寻求我，乐意明白

我的道，好像行义的国民，

不离弃他们神的典章，向我

求问公义的判语，喜悦亲近

神。 3他们说：我们禁食，

你为何不看见呢？我们刻苦

己心，你为何不理会呢？看

哪，你们禁食的日子仍求利

益，勒逼人为你们做苦工。
4你们禁食，却互相争竞，

以凶恶的拳头打人。你们今

日禁食，不得使你们的声音

听闻于上。 5这样禁食岂是

我所拣选、使人刻苦己心的

日子吗？岂是叫人垂头像苇

子，用麻布和炉灰铺在他以

下吗？你这可称为禁食、为

主所悦纳的日子吗？ 6我所

拣选的禁食不是要松开凶恶

的绳，解下轭上的索，使被

欺压的得自由，折断一切的

轭吗？ 7不是要把你的饼分

给饥饿的人，将飘流的穷人

接到你家中，见赤身的给他

衣服遮体，顾恤自己的骨肉

而不掩藏吗？
8这样，你的光就必发现如

早晨的光，你所得的医治要

速速发明。你的公义必在你

前面行；主的荣光必作你的

后盾。 9那时你求告，主必

应允；你呼求，他必说：我

在这里。你若从你中间除掉

重轭和指摘人的指头，并发

恶言的事， 10你心若向饥

饿的人发怜悯，使困苦的人

58

得满足，你的光就必在黑暗
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中发现；你的幽暗必变如正

午。 11主也必时常引导你，

在干旱之地使你心满意足，

骨头强壮。你必像浇灌的园

子，又像水流不绝的泉源。
12那些出于你的人必修造久

已荒废之处；你要建立拆毁

累代的根基。你必称为补破

口的，和重修路径与人居住

的。
13你若在安息日掉转〔或

作“谨慎”〕你的脚步，在

我圣日不以操作为喜乐，称

安息日为可喜乐的，称主的

圣日为可尊重的；而且尊敬

这日，不办自己的私事，不

随自己的私意，不说自己的

私话， 14你就以主为乐。主

要使你乘驾地的高处，又以

你祖雅各的产业养育你。这

是主亲口说的。

59 59主的膀臂并

非缩短，不能拯救，

耳朵并非发沉，不能听见，
2但你们的罪孽使你们与神

隔绝；你们的罪恶使他掩面

不听你们。 3因你们的手被

血沾染，你们的指头被罪孽

沾污，你们的嘴唇说谎言，

你们的舌头出恶语。 4无一

人按公义告状，无一人凭诚

实辨白；都倚靠虚妄，说谎

言。所怀的是毒害；所生的

是罪孽。 5他们抱毒蛇蛋，

结蜘蛛网；人吃这蛋必死。

这蛋被踏，必出蝮蛇。 6所

结的网不能成为衣服；所做

的也不能遮盖自己。他们的

行为都是罪孽；手所做的都

是强暴。 7他们的脚奔跑

行恶；他们急速流无辜人的

血；意念都是罪孽，所经过

的路都荒凉毁灭。 8平安的

路，他们不知道；所行的事
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没有公平。他们为自己修弯

曲的路；凡行此路的都不知

道平安。
9因此，公平离我们远，公

义追不上我们。我们指望光

亮，却是黑暗，指望光明，

却行幽暗。 10我们摸索墙

壁，好像瞎子；我们摸索，

如同无目之人。我们晌午

绊脚，如在黄昏一样；我

们在肥壮人中，像死人一

般。 11我们咆哮如熊，哀

鸣如鸽；指望公平，却是

没有；指望救恩，却远离我

们。 12我们的过犯在你面前

增多，罪恶作见证告我们；

过犯与我们同在。至于我们

的罪孽，我们都知道： 13就

是悖逆、不认识主，转去不

跟从我们的神，说欺压和叛

逆的话，心怀谎言，随即说

出。 14并且公平转而退后，

公义站在远处；诚实在街

上仆倒，正直也不得进入。
15诚实少见；离恶的人反成

掠物。那时，主看见没有公

平，甚不喜悦。
16他见无人拯救，无人代

求，甚为诧异，就用自己的

膀臂施行拯救，以公义扶持

自己。 17他以公义为铠甲

〔或作“护心镜”〕，以拯

救为头盔，以报仇为衣服，

以热心为外袍。 18他必按

人的行为施报，恼怒他的敌

人，报复他的仇敌向众海岛

施行报应。 19如此，人从

日落之处必敬畏主的名，从

日出之地也必敬畏他的荣

耀；因为仇敌好像急流的

河水冲来，是主之气所驱逐

的。 20必有一位救赎主来

到锡安、雅各族中转离过

犯的人那里。这是主说的。
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21主说：至于我与他们所立

的约乃是这样：我加给你的

灵，传给你的话，必不离你

的口，也不离你后裔与你后

裔之后裔的口，从今直到永

远；这是主说的。

60 60兴 起，发

光！因为你的光已经

来到！主的荣耀发现照耀

你。 2看哪，黑暗遮盖大

地，幽暗遮盖万民，主却要

显现照耀你；他的荣耀要现

在你身上。 3万国要来就你

的光，君王要来就你发现的

光辉。 4你举目向四方观

看；众人都聚集来到你这

里。你的众子从远方而来；

你的众女也被怀抱而来。
5那时，你看见就有光荣；

你心又跳动又宽畅；因为大

海丰盛的货物必转来归你；

列国的财宝也必来归你。
6成群的骆驼，并米甸和以

法的独峰驼必遮满你；示巴

的众人都必来到；要奉上黄

金乳香，又要传说主的赞

美。 7基达的羊群都必聚集

到你这里，尼拜约的公羊要

供你使用，在我坛上必蒙悦

纳；我必荣耀我荣耀的殿。
8那些飞来如云、又如鸽

子向窗户飞回的是谁呢？
9众海岛必等候我，首先是

他施的船只，将你的众子连

他们的金银从远方一同带

来，都为主你神的名，又为

以色列的圣者，因为他已经

荣耀了你。 10外邦人必建

筑你的城墙；他们的王必服

侍你。我曾发怒击打你，现

今却施恩怜恤你。 11你的城

门必时常开放，昼夜不关；

使人把列国的财物带来归

你，并将他们的君王牵引而
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来。 12哪一邦哪一国不侍奉

你，就必灭亡，也必全然荒

废。 13黎巴嫩的荣耀，就是

松树、杉树、黄杨树，都必

一同归你，为要修饰我圣所

之地；我也要使我脚踏之处

得荣耀。 14素来苦待你的，

他的子孙都必屈身来就你；

藐视你的，都要在你脚下跪

拜。他们要称你为主的城，

为以色列圣者的锡安。
15你虽然被撇弃被厌恶，

甚至无人经过，我却使你

变为永远的荣华，成为累代

的喜乐。 16你也必吃万国

的奶，又吃君王的奶。你便

知道我──主是你的救主，

是你的救赎主，雅各的大能

者。 17我要拿金子代替铜，

拿银子代替铁，拿铜代替木

头，拿铁代替石头；并要以

和平为你的官长，以公义为

你的监督。 18你地上不再

听见强暴的事，境内不再听

见荒凉毁灭的事。你必称你

的墙为拯救，称你的门为赞

美。 19日头不再作你白昼

的光，月亮也不再发光照耀

你。主却要作你永远的光你

神要为你的荣耀。 20你的

日头不再下落；你的月亮也

不退缩；因为主必作你永远

的光。你悲哀的日子也完毕

了。 21你的居民都成为义

人，永远得地为业；是我种

的栽子，我手的工作，使我

得荣耀。 22至小的族要加

增千倍；微弱的国必成为强

盛。我──主要按定期速成

这事。
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61 61主──主的

灵在我身上；因为主

用膏膏我，叫我传好信息给

谦卑的人〔或作“传福音给

贫穷的人”〕，差遣我医好

伤心的人，报告被掳的得释

放，被囚的出监牢； 2报告

主的恩年，和我们神报仇的

日子；安慰一切悲哀的人，
3赐华冠与锡安悲哀的人，

代替灰尘；喜乐油代替悲

哀；赞美衣代替忧伤之灵；

使他们称为公义树，是主所

栽的，叫他得荣耀。
4他们必修造已久的荒场，

建立先前凄凉之处，重修历

代荒凉之城。 5那时，外人

必起来牧放你们的羊群；外

邦人必作你们耕种田地的，

修理葡萄园的。 6你们倒要

称为主的祭司；人必称你们

为我们神的仆役。你们必吃

用列国的财物，因得他们的

荣耀自夸。 7你们必得加倍

的好处，代替所受的羞辱；

份中所得的喜乐，必代替所

受的凌辱。在境内必得加

倍的产业；永远之乐必归与

你们〔原文作“他们”〕。
8因为我──主喜爱公平，

恨恶抢夺和罪孽；我要凭诚

实施行报应，并要与我的百

姓立永约。 9他们的后裔必

在列国中被人认识；他们的

子孙在众民中也是如此。凡

看见他们的必认他们是主赐

福的后裔。
10我因主大大欢喜；我的

心靠神快乐。因他以拯救

为衣给我穿上，以公义为

袍给我披上，好像新郎戴上

华冠，又像新妇佩戴妆饰。
11田地怎样使百谷发芽，园

子怎样使所种的发生，主
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──主必照样使公义和赞美

在万民中发出。

62我因锡安必

不静默，为耶路撒冷

必不息声，直到他的公义如

光辉发出，他的救恩如明灯

发亮。 2列国必见你的公

义；列王必见你的荣耀。

你必得新名的称呼，是主亲

口所起的。 3你在主的手中

要作为华冠，在你神的掌上

必作为冕旒。 4你必不再

称为撇弃的；你的地也不

再称为荒凉的。你却要称

为我所喜悦的；你的地也必

称为有夫之妇。因为主喜悦

你，你的地也必归他。 5少

年人怎样娶处女，你的众民

〔“民”原文作“子”〕也

要照样娶你；新郎怎样喜悦

新妇，你的神也要照样喜悦

你。
6耶路撒冷啊，我在你城上

设立守望的，他们昼夜必不

静默。呼吁主的，你们不要

歇息， 7也不要使他歇息，

直等他建立耶路撒冷，使耶

路撒冷在地上成为可赞美

的。 8主指着自己的右手和

大能的膀臂起誓说：我必不

再将你的五谷给你仇敌作食

物；外邦人也不再喝你劳碌

得来的新酒。 9唯有那收割

的要吃，并赞美主；那聚敛

的要在我圣所的院内喝。
10你们当从门经过经过，

预备百姓的路；修筑修筑大

道，捡去石头，为万民竖立

大旗， 11看哪，主曾宣告到

地极，对锡安的居民〔原文

作“女子”〕说：你的拯救

者来到。他的赏赐在他那

里；他的报应在他面前。

62

12人必称他们为圣民，为主
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的赎民；你也必称为被眷

顾、不撇弃的城。

63 63这从以东的

波斯拉来，穿红衣

服，装扮华美，能力广大，

大步行走的是谁呢？就是

我，是凭公义说话，以大能

施行拯救。 2你的装扮为

何有红色？你的衣服为何

像踹酒榨的呢？ 3我独自

踹酒榨；众民中无一人与我

同在。我发怒将他们踹下，

发烈怒将他们践踏。他们的

血溅在我衣服上，并且污染

了我一切的衣裳。 4因为，

报仇之日在我心中；救赎我

民之年已经来到。 5我仰

望，见无人帮助；我诧异，

没有人扶持。所以，我自己

的膀臂为我施行拯救；我的

烈怒将我扶持。 6我发怒，

踹下众民；发烈怒，使他们

沉醉，又将他们的血倒在地

上。
7我要照主一切所赐给我们

的，提起他的慈爱和美德，

并他向以色列家所施的大

恩；这恩是照他的怜恤和丰

盛的慈爱赐给他们的。 8他

说：他们诚然是我的百姓，

不行虚假的子民；这样，他

就作了他们的救主。 9他们

在一切苦难中，他也同受苦

难；并且他面前的使者拯救

他们；他以慈爱和怜悯救赎

他们；在古时的日子常保抱

他们，怀揣他们。 10他们竟

悖逆，使主的圣灵担忧。他

就转作他们的仇敌，亲自攻

击他们。
11那 时，他 们 〔 原 文

作“他”〕想起古时的日

子，摩西和他百姓，说：将

百姓和牧养他全群的人从海
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里领上来的在哪里呢？将他

的圣灵降在他们中间的在哪

里呢？ 12使他荣耀的膀臂在

摩西的右手边行动，在他们

前面将水分开，要建立自己

永远的名， 13带领他们经过

深处，如马行走旷野，使他

们不至绊跌的在哪里呢？ 14

主的灵使他们得安息，仿佛

牲畜下到山谷；照样，你也

引导你的百姓，要建立自己

荣耀的名。
15求你从天上垂顾，从你

圣洁荣耀的居所观看。你的

热心和你大能的作为在哪里

呢？你爱慕的心肠和怜悯向

我们止住了。 16亚伯拉罕

虽然不认识我们，以色列也

不承认我们，你却是我们的

父。主啊，你是我们的父；

从万古以来，你名称为我们

的救赎主。 17主啊，你为

何使我们走差离开你的道，

使我们心里刚硬、不敬畏

你呢？求你为你仆人，为你

产业支派的缘故，转回来。
18你的圣民不过暂时得这产

业；我们的敌人已经践踏你

的圣所。 19我们好像你未曾

治理的人，又像未曾得称你

名下的人。

64愿你裂天而

降；愿山在你面前震

动， 2好像火烧干柴，又像

火将水烧开，使你敌人知道

你的名，使列国在你面前发

颤！ 3你曾行我们不能逆

料可畏的事。那时你降临，

山岭在你面前震动。 4从古

以来，人未曾听见、未曾耳

闻、未曾眼见在你以外有什

么神为等候他的人行事。
5你迎接那欢喜行义、记念

64

你道的人；你曾发怒，我们
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仍犯罪；这景况已久，我们

还能得救吗？ 6我们都像

不洁净的人；所有的义都像

污秽的衣服。我们都像叶子

渐渐枯干；我们的罪孽好像

风把我们吹去。 7并且无人

求告你的名；无人奋力抓住

你。原来你掩面不顾我们，

使我们因罪孽消化。
8主啊，现在你仍是我们的

父！我们是泥，你是窑匠；

我们都是你手的工作。 9

主啊，求你不要大发震怒，

也不要永远记念罪孽。求你

垂顾我们，我们都是你的百

姓。 10你的圣邑变为旷野。

锡安变为旷野；耶路撒冷成

为荒场。 11我们圣洁华美

的殿，就是我们列祖赞美你

的所在被火焚烧；我们所羡

慕的美地尽都荒废。 12主

啊，有这些事，你还忍得住

吗？你仍静默使我们深受苦

难吗？

65 65素来没有访

问我的，现在求问

我；没有寻找我的，我叫

他们遇见；没有称为我名

下的，我对他们说：我在这

里！我在这里！ 2我整天

伸手招呼那悖逆的百姓；

他们随自己的意念行不善

之道。 3这百姓时常当面惹

我发怒；在园中献祭，在坛

〔原文作“砖”〕上烧香；
4在坟墓间坐着，在隐密处

住宿，吃猪肉；他们器皿中

有可憎之物做的汤； 5且

对人说：你站开吧！不要挨

近我，因为我比你圣洁。主

说：这些人是我鼻中的烟，

是整天烧着的火。 6–7看

哪，这都写在我面前。我必

不静默，必施行报应，必将
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你们的罪孽和你们列祖的罪

孽，就是在山上烧香，在冈

上亵渎我的罪孽，一同报应

在他们后人怀中，我先要把

他们所行的量给他们；这是

主说的。
8主如此说：葡萄中寻得新

酒，人就说：不要毁坏，因

为福在其中。我因我仆人的

缘故也必照样而行，不将他

们全然毁灭。 9我必从雅各

中领出后裔，从犹大中领出

承受我众山的。我的选民必

承受；我的仆人要在那里居

住。 10沙仑平原必成为羊群

的圈；亚割谷必成为牛群躺

卧之处，都为寻求我的民所

得。 11但你们这些离弃主、

忘记我的圣山、给时运摆筵

席〔原文作“桌子”〕、给

天命盛满调和酒的， 12我要

命定你们归在刀下，都必屈

身被杀；因为我呼唤，你们

没有答应；我说话，你们没

有听从；反倒行我眼中看为

恶的，拣选我所不喜悦的。
13所 以，主── 主如 此

说：我的仆人必得吃，你们

却饥饿；我的仆人必得喝，

你们却干渴；我的仆人必欢

喜，你们却蒙羞。 14我的仆

人因心中高兴欢呼，你们却

因心中忧愁哀哭，又因心里

忧伤哀号。 15你们必留下自

己的名，为我选民指着赌

咒。主──主必杀你们，另

起别名称呼他的仆人。 16这

样，在地上为自己求福的，

必凭真实的神求福；在地上

起誓的，必指真实的神起

誓。因为，从前的患难已经

忘记，也从我眼前隐藏了。

17看哪！我造新天新地；

从前的事不再被记念，也不
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再追想。 18你们当因我所

造的永远欢喜快乐；因我造

耶路撒冷为人所喜，造其中

的居民为人所乐。 19我必因

耶路撒冷欢喜，因我的百姓

快乐；其中必不再听见哭泣

的声音和哀号的声音。 20其

中必没有数日夭亡的婴孩，

也没有寿数不满的老者；

因为百岁死的仍算孩童，有

百岁死的罪人算被咒诅。
21他们要建造房屋，自己居

住；栽种葡萄园，吃其中的

果子。 22他们建造的，别

人不得住；他们栽种的，别

人不得吃；因为我民的日子

必像树木的日子；我选民亲

手劳碌得来的必长久享用。
23他们必不徒然劳碌，所生

产的，也不遭灾害，因为都

是蒙主赐福的后裔；他们的

子孙也是如此。 24他们尚

未求告，我就应允；正说话

的时候，我就垂听。 25豺狼

必与羊羔同食；狮子必吃草

与牛一样；尘土必作蛇的食

物。在我圣山的遍处，这一

切都不伤人，不害物。这是

主说的。

66 66主如此说：

天是我的座位；地是

我的脚凳。你们要为我造

何等的殿宇？哪里是我安

息的地方呢？ 2主说：这

一切都是我手所造的，所

以就都有了。但我所看顾

的，就是虚心〔原文作“贫

穷”〕痛悔、因我话而战

兢的人。 3假冒为善的宰

牛，好像杀人，献羊羔，好

像打折狗项，献供物，好像

献猪血，烧乳香，好像称颂

偶像。这等人拣选自己的
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道路，心里喜悦行可憎恶的

事。 4我也必拣选迷惑他们

的事，使他们所惧怕的临到

他们；因为我呼唤，无人答

应；我说话，他们不听从；

反倒行我眼中看为恶的，拣

选我所不喜悦的。
5你们因主言语战兢的人当

听他的话：你们的弟兄，就

是恨恶你们，因我名赶出你

们的，曾说：愿主得荣耀，

使我们得见你们的喜乐；但

蒙羞的究竟是他们！ 6有喧

哗的声音出自城中！有声音

出于殿中！是主向仇敌施行

报应的声音！
7锡安未曾劬劳就生产，未

觉疼痛就生出男孩。 8国岂

能一日而生？民岂能一时而

产？因为锡安一劬劳便生下

儿女，这样的事谁曾听见？

谁曾看见呢？ 9主说：我既

使她临产，岂不使她生产

呢？你的神说：我既使她生

产，岂能使她闭胎不生呢？
10你们爱慕耶路撒冷的都

要与她一同欢喜快乐；你们

为她悲哀的都要与她一同乐

上加乐； 11使你们在她安慰

的怀中吃奶得饱，使他们得

她丰盛的荣耀，犹如挤奶，

满心喜乐。 12主如此说：

我要使平安延及她，好像江

河，使列国的荣耀延及她，

如同涨溢的河。你们要从中

享受〔原文作“咂”〕；你

们必蒙抱在肋旁，摇弄在膝

上。 13母亲怎样安慰儿子，

我就照样安慰你们；你们也

必因〔或作“在”〕耶路撒

冷得安慰。 14你们看见，就

心中快乐；你们的骨头必得

滋润像嫩草一样；而且主的
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手向他仆人所行的必被人知

道；他也要向仇敌发恼恨。
15看 哪，主必 在 火 中 降

临；他的车辇像旋风，以烈

怒施行报应，以火焰施行责

罚； 16因为主在一切有血

气的人身上，必以火与刀施

行审判；被主所杀的必多。
17那些分别为圣、洁净自己

的，进入园内跟在其中一

个人的后头，吃猪肉和仓鼠

并可憎之物，他们必一同灭

绝；这是主说的。
18我知道他们的行为和他

们的意念。时候将到，我

必将万民万族〔“族”原文

作“舌”〕聚来，看见我的

荣耀， 19我要显神迹〔或

作“记号”〕在他们中间。

逃脱的，我要差到列国去，

就是到他施、普勒、拉弓的

路德和土巴、雅完，并素来

没有听见我名声、没有看见

我荣耀辽远的海岛；他们必

将我的荣耀传扬在列国中。
20他们必将你们的弟兄从列

国中送回，使他们或骑马，

或坐车，坐轿，骑骡子，骑

独峰驼，到我的圣山耶路撒

冷，作为供物献给主，好像

以色列人用洁净的器皿盛供

物奉到主的殿中；这是主说

的。 21主说：我也必从他

们中间取人为祭司，为利未

人。
22主说：我所要造的新天

新地，怎样在我面前长存；

你们的后裔和你们的名字也

必照样长存。 23每逢月朔、

安息日，凡有血气的必来在

我面前下拜。这是主说的。
24他们必出去观看那些违背

我人的尸首；因为他们的虫

是不死的；他们的火是不灭
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的；凡有血气的都必憎恶他

们。



ɾང་Ȫོན་པ་ཡེ་རེམ་ͷཱའི་མདོ། 耶利米书

1 བེན་ཡ་མིན་ɺལ་Ǽི་ཨ་ན་ཐོད་པའི་ɒ་མ་ȷམས་Ǥི་ཁོངས་ʀ་
གཏོགས་པའི་ཧིལ་ཀི་ͷཱའི་ɍ་ཡེ་རེམ་ͷཱའི་གʀང་ȷམས་ནི། ༢ དེ་ལ་

ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་ཨ་མོན་Ǽི་ɍ་ཡོ་ཤི་ͷཱས་Ȅལ་ʁིད་ǲོང་བའི་ལོ་ངོ་བȕ་
གʀམ་པའི་ནང་ȭ་གཙǑ་བོའི་བཀའ་ཕེབས་སོ། ༣ དེའི་འོག་ȣ་ཡང་ཡ་ʅ་
ʛའི་Ȅལ་པོ་ཡོ་ཤི་ͷཱའི་ɍ་ཡོ་ͷཱ་ཀིམ་Ǽི་ȭས་ནས། ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་ཡོ་ཤི་
ͷཱའི་ɍ་ཚǃ་དེག་ͷཱས་ʁིད་Ɏེད་པའི་ལོ་ངོ་བȕ་གཅིག་པའི་མșག་གི་བར་
ȭའམ། ɷ་བ་ȑ་པའི་ནང་ȭ་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་བཙǑན་ȭ་འǹིད་པའི་བར་ȭ་
ɏང་བར་ǽར་ཏོ༎

1便雅悯地亚拿突城的祭

司中，希勒家的儿子耶

利米的话记在下面。 2犹

大王亚们的儿子约西亚在位

十三年主的话临到耶利米。
3从犹大王约西亚的儿子约

雅敬在位的时候，直到犹大

王约西亚的儿子西底家在位

的末年，就是十一年五月间

耶路撒冷人被掳的时候，主

的话也常临到耶利米。

༤ དེའང་གཙǑ་བོའི་བཀའ་བདག་ལ་ɏང་ནས་འདི་ǰད་ȭ། ༥ ངས་Ƿོད་
Ǿདོ་པའ་ིནང་ȭ་མ་བཀདོ་པའ་ིགངོ་ȭའང་Ƿདོ་ང་ོཤསེ་ཏ།ེ Ƿོད་མངལ་Ǽ་ི
ནང་ནས་མ་ɏང་བའི་ȓོན་ȭའང་Ƿོད་དམ་པར་Ɏས་ཏེ། མི་བȅད་ȷམས་
Ǥི་ɾང་Ȫོན་པར་བǰོས་པ་ཡིན། ཞེས་གʀངས་པ་དང་། ༦ ངས། ཨེ་མ། Ǥེ་
གཙǑ་བོ་གཙǑ་བ་ོལགས། ང་ན་ིɎསི་པ་ཞགི་ཡནི་པས། གཏམ་Ɏདེ་པར་མ་ིȶས་
ས།ོ ཞསེ་ɵས་ས།ོ ༧ འནོ་Ǥང་གཙǑ་བོས་ང་ལ། ང་Ɏསི་པ་ཡནི་མ་ཟརེ་ཞགི ད་ེ
ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ངས་Ƿོད་གང་དང་གང་གི་ȯང་ȭ་གཏོང་ཡང་། Ƿོད་འǾོ་
ཞིང་། ངས་Ƿོད་ལ་Ȉོ་བ་ཐམས་ཅད་Ƿོད་Ǥིས་ཟེར་བར་Ɏའོ། ༨ Ƿོད་ǲོབ་
པའི་ɉིར་ང་Ƿོད་དང་འǾོགས་པས། དེ་ȷམས་Ǥི་ངོ་གདོང་ལ་མ་འཇིགས་
ཤིག ཅེས་གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་། ༩ དེ་ནས་གཙǑ་བོས་ཉིད་Ǥི་ɉག་བǬངས་ཏེ།
ངའི་ཁ་ལ་རེག་ནས། གཙǑ་བོས་བདག་ལ། Ǥེ་ཧོ་ངས་Ƿོད་Ǥི་ཁའི་ནང་ȭ་
ཉིད་Ǥི་བཀའ་བȕག་པ་ཡིན། ༡༠ Ȩོས་ཤིག ȯང་འɎིན་པ་དང་། Ȱབ་པ་
དང་། མེད་པར་Ɏེད་པ་དང་། ɼོག་པ་དང་། ɬིག་པ་དང་། འɱགས་པའི་
དོན་ȭ། ཁོ་བསོ་ད་ེརངི་ཉནི་མརོ་Ƿདོ་ལ། མི་བȅད་ǣན་དང་། Ȅལ་ཁམས་
ǣན་Ǽི་ཐོག་ȣ་མངའ་གསོལ་བ་ཡིན། ཞེས་གʀངས་སོ༎

4耶利米说，主的话临到我

说： 5我未将你造在腹中，

我已晓得你；你未出母胎，

我已分别你为圣；我已派

你作列国的先知。 6我就

说：主──主啊，我不知怎

样说，因为我是年幼的。 7

主对我说：你不要说我是年

幼的，因为我差遣你到谁那

里去，你都要去；我吩咐你

说什么话，你都要说。 8你

不要惧怕他们，因为我与你

同在，要拯救你。这是主说

的。 9于是主伸手按我的

口，对我说：我已将当说的

话传给你。 10看哪，我今日

立你在列邦列国之上，为要

施行拔出、拆毁、毁坏、倾

覆，又要建立、栽植。

༡༡ ʃར་ཡང་བདག་ལ་གཙǑ་བོའི་གʀང་Ɏོན་ཞིང་། Ǥེ་ཡེ་རེམ་ͷཱ། ཅི་
མཐངོ་འȭག་ཅསེ་གʀངས་པས། ངས་Ȅ་གར་Ȫར་གའ་ིཤངི་ག་ིཡལ་ག་ཞགི་
མཐངོ་འȭག་ཅསེ་ɵས་ས།ོ ༡༢ ད་ེནས་གཙǑ་བོས་ང་ལ། Ƿདོ་Ǥསི་ལགེས་པར་

11主的话又临到我说：耶

利米，你看见什么？我说：

我看见一根杏树枝。 12主

对我说：你看得不错；因为
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我留意保守我的话，使得成

就。

མཐོང་ངོ་། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ངས་ཉིད་Ǥི་བཀའ་མཆིད་ȍབ་པ་ལ་རིངས་
པར་འǽར་རོ། ཞེས་གʀངས་སོ༎

13主的话第二次临到我

说：你看见什么？我说：我

看见一个烧开的锅，从北而

倾。 14主对我说：必有灾祸

从北方发出，临到这地的一

切居民。 15主说：看哪，我

要召北方列国的众族；他们

要来，各安座位在耶路撒冷

的城门口，周围攻击城墙，

又要攻击犹大的一切城邑。
16至于这民的一切恶，就是

离弃我、向别神烧香、跪拜

自己手所造的，我要发出我

的判语，攻击他们。

༡༣ ཐངེས་གཉསི་པར་བདག་ལ་གཙǑ་བའོ་ིགʀང་Ɏནོ་ཏ།ེ ཅ་ིམཐངོ་འȭག་
ཅསེ་གʀངས་པས། ངས་ཟངས་འཁལོ་བ་ཞགི་མཐངོ་འȭགདའེ་ིགདངོ་Ɏང་
ɉོགས་ལས་འȭག་ཅེས་ɵས་སོ། ༡༤ དེ་ནས་གཙǑ་བོས་ང་ལ། Ɏང་གི་ɉོགས་
ལས་ɺལ་འདརི་གནས་པ་ཡངོས་Ǥ་ིཐགོ་ȣ་Ǭནེ་ངན་ཞགི་Ȱལོ་བར་འǽར་
རོ། ༡༥ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་གʀང་། Ǥེ་ཧོ། ངས་Ɏང་གི་
Ȅལ་ʁདི་ȷམས་Ǥ་ིམ་ིབȅད་མཐའ་དག་ལ་འབདོ་པར་Ɏ་བ་དང་། ད་ེདག་
འོང་Ȫེ། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་Ȅ་Ȉོ་ȷམས་Ǥི་མȭན་ȭ་དང་། དེའི་Ȗགས་རིའི་
འཁོར་ɺག་ཚང་མར་ཡ་ʅ་ʛའི་Ǿོང་Ƿེར་ǣན་Ǽི་ཐད་ȭ་དེ་དག་རེ་རེས་
རང་གི་Ȅལ་ǹི་Ȅབ་པར་འǽར་རོ། ༡༦ འདི་ཚǑས་བདག་བǳར་ཏེ། གཞན་
ʈ་ȷམས་Ǥི་ȯང་ȭ་བསངས་བཏང་Ȫེ། དེ་དག་རང་གི་ལག་པས་བཟོས་པ་
ȷམས་ལ་ɉག་བཙལ་བས། འདི་དག་གི་ངན་པ་ཐམས་ཅད་ལ་རག་ལས་
པའི་བཀས་བཅད་ȷམས་ངས་Ȍོག་པར་Ɏའོ༎

17所以你当束腰，起来将

我所吩咐你的一切话告诉

他们；不要因他们惊惶，免

得我使你在他们面前惊惶。
18看哪，我今日使你成为坚

城、铁柱、铜墙，与全地和

犹大的君王、首领、祭司，

并地上的众民反对。 19他们

要攻击你，却不能胜你；因

为我与你同在，要拯救你。

这是主说的。

༡༧ དེ་བས་ན་Ƿདོ་རང་གི་ǰ་རགས་ȴོམ་ལ། ལོངས་ཤིག་དང་། ངས་Ƿོད་
ལ་Ȉོ་བ་ཐམས་ཅད་དེ་དག་ལ་ɜོན་ཞིག དེ་དག་གི་ངོ་གདོང་ལ་ɵམ་པར་
མ་ǽར་ཞིག དེ་མིན་ངས་Ƿོད་དེ་དག་གི་མȭན་ȭ་ངོ་ɵམ་ȭ་འșག་གོ།
༡༨ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། Ǥེ་ཧོ། ངས་དེ་རིང་གི་ཉིན་མོར་ɺལ་ཁམས་ཐམས་
ཅད་Ǥི་ཐད་ȭ་དང་། ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་ȷམས་Ǥི་ཐད་ȭ་དང་། དེའི་ཇོ་བོ་
ȷམས་Ǥ་ིཐད་ȭ་དང་། དའེ་ིɒ་མ་ȷམས་Ǥ་ིཐད་ȭ་དང་། ɺལ་མ་ིȷམས་Ǥ་ི
ཐད་ȭ། Ƿོད་ནི་ɲོང་བཙན་པོ་ཞིག་དང་། Ȗགས་Ǥི་ཀ་བ་དང་། ར་གན་Ǽི་
Ȗགས་རི་ȷམས་ʀ་མཛད་ཡོད་པས་ན། ༡༩ དེ་དག་གིས་Ƿོད་ལ་Ȃོལ་ཡང་
Ƿོད་ལ་Ȭབ་པར་མི་འǽར། གང་ལ་ཟེར་ན། ང་ནི་Ƿོད་ǲོབ་པའི་ɉིར་Ƿོད་
དང་འǾོགས་སོ། ཞེས་གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་༎

2主的话临到我说： 2你

去向耶路撒冷人的耳中

喊叫说，主如此说：你幼年

的恩爱，婚姻的爱情，你怎

2 ʃར་ཡང་བདག་ལ་གཙǑ་བོའི་གʀང་Ɏོན་ཏེ། ༢ ད་སོང་ལ། ཡེ་ɻ་ཤ་
ལམེ་Ǽ་ིȷ་བར་འབདོ་Ȍགོ་ཅངི་། འད་ིǰད་བȚདོ་ཅགི གཙǑ་བསོ་འད་ི

ǰད་གʀང་། ངས་Ƿོད་Ȯན་ཏེ། ཞིང་མེད་པའི་འɐོག་Ȫོང་གི་ནང་ȭ་Ƿོད་
ངའི་ɉི་བཞིན་འǿལ་ȭས། Ƿོད་Ǥི་ན་གཞོན་Ǽི་Ȯིན་དང་། བག་མ་Ȩ་ɍ་
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གཅེས་པར་བɶང་བ་དེ་ངས་Ȯན་ནོ། ༣ ཨིས་ར་ཨེལ་ནི་གཙǑ་བོའི་ȯང་ན་
དམ་པ་དང་། ཁོང་གི་དར་Ȅས་Ǥི་ཐོག་Ɉད་ལགས་པ་ཡིན་ཏེ། དེ་ཟ་བ་
ཐམས་ཅད་ȴིག་ཅན་ȭ་བɬིས་ཏེ། དེ་དག་ག་ིཐོག་ȣ་Ǭེན་ངན་འབབ་པར་
འǽར། ཞེས་གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་༎

样在旷野，在未曾耕种之地

跟随我，我都记得。 3那时

以色列归主为圣，作为土产

初熟的果子；凡吞吃它的

必算为有罪，灾祸必临到他

们。这是主说的。

༤ Ǥེ་ཡ་ཀོབ་Ǥི་མི་བȅད་དང་། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་མི་བȅད་Ǥི་ཆོ་རིགས་
ཐམས་ཅད། གཙǑ་བོའི་གʀང་ལ་ཉོན་ཞིག ༥ གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་གʀང་།
Ƿོད་ཅག་གི་ཕ་མེས་ȷམས་བདག་ལས་ཐག་རིང་པོར་འǷམས་ཏེ། ȡིང་པོ་
མེད་པའི་Țེས་ʀ་ཆས་ནས། རང་ཡང་ȡིང་པོ་མེད་པར་ǽར་པ་དེ་ནི། དེ་
དག་ལ་ངའི་ནང་ན་མི་རིགས་པ་ཅི་ཞིག་བȦགས་པ་ཡིན། ༦ ཡང་དེ་དག་
གསི། ངེད་ཅག་མ་ིསརེ་ɺལ་ལས་ཡར་བཏནོ་ཏ།ེ མི་ʀ་ཡང་མ་ིའǾ་ོབ་དང་།
མི་ʀ་ཡང་མི་གནས་པའི་འɐོག་Ȫོང་དང་། ཐང་དང་རོང་ȷམས་དང་། Ș་
མེད་ས་དང་། འཆི་Ǿིབ་Ǥི་ས་ཆའི་ནང་ནས་ལམ་ȹ་Ȯངས་པའི་གཙǑ་བོ་དེ་
ག་ན་བɵགས། ཞསེ་Ǥང་མ་Ȯསི་ས།ོ ༧ ཡང་ཤངི་ཐགོ་དང་། བȕད་དང་Ȳན་
པའི་འɐས་ɍ་Ƿོད་ཚǑས་ཟ་ɻ་ངས་Ƿོད་ǲེད་ཚལ་Ǽི་ɺལ་Ǽི་ནང་Ȯངས་
པ་ཡིན། འོན་Ǥང་Ƿོད་ཅག་དེར་ɵགས་པ་ཙམ་Ǽིས། ངའི་ɺལ་ཁམས་མི་
གཙང་བ་དང་། ངའི་ས་ǰལ་ǳག་ɐོ་བར་Ɏས། ༨ ɒ་མ་ȷམས་Ǥིས་Ǥང་།
གཙǑ་བོ་དེ་གང་ན་བɵགས། ཞེས་མ་Ȯིས། བཀའ་ǹིམས་ཤེས་པ་དག་གིས་
Ǥང་ངོ་མ་ཤེས། ɲི་བོ་ȷམས་Ǥང་ང་དང་འགལ། ɾང་Ȫོན་པ་ȷམས་Ǥིས་
བ་;ལཱ་Ǽ་ིམངི་བȚདོ་ཅངི་ɾང་བȪན་ཏ།ེ མ་ིཕན་པའ་ིɉ་ིབཞནི་ɐངས་ས༎ོ

4雅各家、以色列家的各

族啊，你们当听主的话。 5

主如此说：你们的列祖见我

有什么不义，竟远离我，随

从虚无的神，自己成为虚妄

的呢？ 6他们也不说：那

领我们从埃及地上来，引导

我们经过旷野，沙漠有深坑

之地，和干旱死荫、无人经

过、无人居住之地的主在哪

里呢？ 7我领你们进入肥

美之地，使你们得吃其中的

果子和美物；但你们进入的

时候就玷污我的地，使我的

产业成为可憎的。 8祭司都

不说，主在哪里呢？传讲律

法的都不认识我。官长违背

我；先知藉巴力说预言，随

从无益的神。

༩ དེ་བས་ན་གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་གʀང་། ངས་ད་ȭང་ཡང་Ƿོད་དང་
འǹབ་ཅིང་། Ƿོད་Ǥི་Ɍ་ǻའི་Ɍ་ǻ་ȷམས་ལའང་འǹབ་པར་Ɏའོ། ༡༠ དེ་
ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ཀི་ཐིམ་Ǽི་Ȁིང་ɋན་ȷམས་ʀ་ཕོས་ཏེ་Ȩོས་ཤིག ཡང་ཀེ་
དར་ȭ་ཕོ་ཉ་བɲངས་ཏེ་བསམ་ɒོ་ཞིབ་པར་གཏོང་ཞིང་། འདི་འȮའི་Ɏ་
བ་ཞིག་ɏང་བ་ཡིན་ནམ་Ȩོས་ཤིག ༡༡ མི་བȅད་གང་གིས་ʈ་ངོ་ཐོག་མིན་
པའི་དེ་དག་གི་ʈ་ȷམས་ɂོས་པར་Ɏས་སམ། འོན་Ǥང་ངའི་མི་ȴེས་རང་
གི་དཔལ་བȚིད་དེ་ཕན་མེད་པ་ཞིག་དང་བȚེས་པས། ༡༢ Ǥེ་ནམ་མཁའ་
ȷམས། འད་ིལ་ཧ་ལས་ཤིང་། ངོ་མཚར་ɣད་ȭ་འǽར་ཞངི་། རབ་ȣ་དངང་
Ǵག་པར་Ǽསི་ཤགི ཅེས་གཙǑ་བསོ་གʀང་ང་ོ། ༡༣ ད་ེཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། ངའ་ིམ་ི

9主说：我因此必与你们

争辩，也必与你们的子孙争

辩。 10你们且过到基提海

岛去察看，打发人往基达去

留心查考，看曾有这样的事

没有。 11岂有一国换了他的

神吗？其实这不是神！但我

的百姓将他们的荣耀换了那

无益的神。 12诸天哪，要因

此惊奇，极其恐慌，甚为凄

凉！这是主说的。 13因为我

的百姓做了两件恶事，就是

离弃我这活水的泉源，为自



耶利米书 2:14 1586 ཡེ་རེམ་ͷཱ 2:14

己凿出池子，是破裂不能存

水的池子。

ȴེས་ǲོན་གཉིས་Ɏས་ཏེ། ང་གསོན་པོའི་Șའི་Ș་མིག་དེ་ǳར་ནས། རང་གི་
དོན་ȭ་Ș་མི་སོག་པའི་ɲིང་ɍའམ། ɲིང་ɍ་འཛག་མཁན་ȷམས་བǪོས་སོ༎

14以色列是仆人吗？是家

中生的奴仆吗？为何成为掠

物呢？ 15少壮狮子向他咆

哮，大声吼叫，使他的地荒

凉；城邑也都焚烧，无人居

住。 16挪弗人和答比匿人也

打破你的头顶。 17这事临到

你身上，不是你自招的吗？

不是因主你神引你行路的时

候，你离弃他吗？ 18现今你

为何在埃及路上要喝西曷的

水呢？你为何在亚述路上要

喝大河的水呢？ 19你自己的

恶必惩治你；你背道的事必

责备你。由此可知可见，你

离弃主你的神，不存敬畏我

的心，乃为恶事，为苦事。

这是主万军之主说的。

༡༤ ཨསི་ར་ཨལེ་ɐན་པ་ོཞགི་ཡནི་ནམ། Ȉ་ོཡལ་ཞགི་ག་ིɍ་ཡནི་ནམ། ཅའི་ི
ɉིར་ཁོ་བཅོམ་པ་ཡིན། ༡༥ སེང་དར་མ་ȷམས་Ǥིས་དེ་ལ་ངར་ǰད་དང་ང་
ར་ོɊང་Ȫ།ེ དའེ་ིɺལ་Ȫངོས་ʀ་བȕགǾངོ་Ƿརེ་ȷམས་བʁགེས་ཏ།ེ མ་ིགཅགི་
Ǥང་མ་ɾས། ༡༦ ʜོབ་དང་ʚ་ཕན་ཧེས་Ǥི་ɍ་ȷམས་Ǥིས་Ǥང་Ƿོད་Ǥི་Ʉི་བོ་
གཅོག་པར་Ɏེད། ༡༧ Ƿོད་ལམ་ནང་འǹིད་པར་མཛད་ȭས་ʀ་Ƿོད་རང་
གི་ʈ་གཙǑ་བོ། Ƿོད་Ǥིས་བǳར་བས་ན། འདི་ནི་Ƿོད་རང་གིས་རང་ལ་ཉོས་
པ་མིན་ནམ། ༡༨ ད་Ƿོད་སི་ཧོར་Ǽི་Ș་འȬང་བས་ɉིར་མི་སེར་Ǽི་ལམ་ནང་
ɐལེ་བ་ཅ་ིཡདོ། ཡང་ན་གཙང་པའོ་ིȘ་ལས་འȬང་བའ་ིɉརི་ཨ་ʀར་Ǽ་ིལམ་
ནང་དོན་ཅི་ཡོད། ༡༩ Ƿོད་རང་གི་Ʉོད་པ་ངན་པས་Ƿོད་འșན་ཞིང་། Ƿོད་
རང་གི་ངོ་ལགོ་གི་ལས་ȷམས་Ǥིས་Ƿོད་ལ་ཆད་པ་གཅོད་པར་འǽར། Ƿོད་
Ǥསི་རང་ག་ིʈ་གཙǑ་བོ་བǳར་ཏ།ེ ཁ་ོབ་ོལ་འཇགིས་པའ་ིསམེས་མདེ་པས་ན།
འདི་ནི་ངན་པ་དང་། རོ་ཁ་བའི་Ɏ་བ་ཡིན་པ་Ȧོགས་ཤིག Ȩོས་ཤིག ཅེས་
དȻང་ཆེན་Ǽི་གཙǑ་བོ་གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་༎

20我在古时折断你的轭，

解开你的绳索。你说：我必

不侍奉主；因为你在各高

冈上、各青翠树下屈身行

淫〔或作“我在古时折断你

的轭，解开你的绳索，你就

说：我必不侍奉别神。谁知

你在各高冈上、各青翠树下

仍屈身行淫”〕。 21然而，

我栽你是上等的葡萄树，全

然是真种子；你怎么向我

变为外邦葡萄树的坏枝子

呢？ 22你虽用碱、多用肥

皂洗濯，你罪孽的痕迹仍然

在我面前显出。这是主──

主说的。

༢༠ དའེ་ིȅ་མཚན་ན།ི ȓནོ་འདས་པའ་ིȭས་ʀ་ཁ་ོབསོ་Ƿདོ་Ǥ་ིགཉའ་ཤངི་
བཅག་ནས། Ƿོད་Ǥི་བǤིག་ཐག་བǦོལ་པ་ཡིན། འོན་Ǥང་Ƿོད་Ǥིས། ངས་
བཀའི་འབངས་མི་Ɏའོ་ɩས་པ་Ȩར། རི་མཐོན་པོ་ཡིན་ཚད་Ǥི་Ȫེང་དང་།
ཤིང་ȓོན་པོ་ཡནི་ཚད་Ǥ་ིǮོག་ȣ་རམི་Ǿ་ོɎེད་ཅིང་ɥད་འཚǑང་མའ་ིɎ་བར་
འșག་ȣ་Ƿོད་འཁོར་བ་ཡིན། ༢༡ ངས་Ƿོད་ȷམ་པར་བཟང་བའི་ȃན་ཤིང་
ཡོངས་ʀ་ལེགས་པ་ཞིག་བɫག་མོད། Ƿོད་ངའི་དོན་ȭ་ȃན་ཤིང་འǷམ་
པོའི་ཡལ་འདབ་རིགས་ངན་ȭ་ཅི་ལ་ǽར་པ་ཡིན། ༢༢ Ƿོད་Ǥིས་རང་ཅི་
ཙམ་ȭ་ɍལ་དང་འǺད་ཅིང་། Ȁང་Ǩད་མང་ȭ་འȯད་ɻང་Ƿོད་Ǥི་Ʉོད་
པ་ངན་པའི་ɣེ་Ǿིབ་ངའི་ཞལ་ངོར་ɾས་ཡོད། ཅེས་གཙǑ་བོ་གཙǑ་བོས་གʀང་
ངོ་༎

23你怎能说：我没有玷

污、没有随从众巴力？你

༢༣ Ƿོད་Ǥིས་ང་ལ་Ǿིབ་མ་ཕོག བ་ཨ་ལིམ་Ǽི་ɉི་བཞིན་ȭའང་ɐངས་པ་
མ་ཡིན། ཇི་Ȩར་ཟེར་བར་ȶས། ɾང་པའི་ནང་ȭ་རང་གི་ལམ་ལ་བȨས་ཏེ།
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Ƿོད་Ǥིས་ཅི་Ɏས་པ་Ȧོགས་པར་Ɏོས། Ƿོད་ནི་རང་གི་ལམ་ȷམས་ʀ་ལོག་
པའི་བང་ཆེ་བའི་ȏ་མོང་མོ་དང་། ༢༤ འɐོག་Ȫོང་ལ་གོམས་ཤིང་། འདོད་
པས་ɲི་ȹོམ་པའི་Ǭང་མོ་ཞིག་Ȫེ། དེ་ȡོག་པའི་ȭས་ʀ་ʀས་ɷོག་པར་ȶས།
མོ་འཚǑལ་བ་ȷམས་Ǥིས་རང་ངལ་ȭ་མི་འșག་པར། མོའི་ɷ་བའི་ནང་ȭ་
ད་ེདག་ལ་ཁ་ོམ་ོȟདེ་པར་འǽར། ༢༥ Ƿདོ་རང་ག་ིǪང་པ་ʈམ་དང་མ་ིɐལ་
བ་དང་། ཨོག་མ་མི་ǰོམ་པའི་ʃད་ȭ་རང་གི་Ǫང་པ་བཟོད་ཅིག འོན་Ǥང་
Ƿོད་Ǥིས། ངས་མི་འǷམ་པོ་ȷམས་ལ་ཆགས་ཏེ། དེ་དག་གི་Țེས་ʀ་འǾོ་ȅ་
ཡིན་པས། དེ་Ȩར་མིན། ད་ནི་རེ་ཐག་ཆོད། ཞེས་ɩས་པ་ཡིན།

看你谷中的路，就知道你所

行的如何。你是快行的独

峰驼，狂奔乱走。 24你是

野驴，惯在旷野，欲心发动

就吸风；起性的时候谁能使

它转去呢？凡寻找它的必不

至疲乏；在它的月份必能寻

见。 25我说：你不要使脚上

无鞋，喉咙干渴。你倒说：

这是枉然。我喜爱别神，我

必随从他们。

༢༦ ǫན་མ་བɶང་ȭས་ང་ོཚ་བ་བཞནི་ȭ། ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིམ་ིབȅད་དང་།
དེ་དག་གི་Ȅལ་པོ་དང་། Ǳ་Ȯག་དང་། ɒ་མ་དང་། ɾང་Ȫོན་པ་ȷམས་
ལའང་ངོ་ཚ་འཕོག་པར་འǽར། ༢༧ དེ་དག་གིས་ཤིང་ȭམ་ལ། Ƿེད་ངའི་
ཡབ་ཡིན་ཟེར། Ȱོ་ལ་Ƿེད་Ǥིས་ང་བǲེད་པ་ལགས་ཟེར། དེའི་ȅ་ནི། དེ་དག་
གིས་ངའི་ɉོགས་ʀ་གདོང་པ་མ་བȋར་བར་Ȅབ་བȋར་བ་ཡིན། འོན་Ǥང་
ȵག་བȓལ་བའི་ȭས་ʀ། བཞེངས་ལ། ངེད་ཅག་Ȍོལ་བར་མཛǑད་ཅིག་ཟེར་
ར།ོ ༢༨ འནོ་Ǥང་Ƿདོ་རང་ག་ིདནོ་ȭ་བཅསོ་པའ་ིȦནེ་ȷམས་ག་ན་ཡདོ། དེ་
དག་གིས་Ƿོད་ȵག་བȓལ་འཕོག་པའི་ཚǃ། Ƿོད་Ȍོལ་བར་ȶས་ན། Ȳང་བའི་
རིགས་སོ། གང་ལ་ཞེ་ན། Ǥེ་ཡ་ʅ་ʛ། Ƿོད་Ǥི་Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་Ǿངས་བཞིན་ȭ་
Ƿོད་ལ་Ȧེན་ཡང་ཡོད།

26贼被捉拿，怎样羞愧，

以色列家和他们的君王、

首领、祭司、先知也都照样

羞愧。 27他们向木头说：

你是我的父；向石头说：你

是生我的。他们以背向我，

不以面向我；及至遭遇患

难的时候却说：起来拯救我

们。 28你为自己做的神在哪

里呢？你遭遇患难的时候，

叫他们起来拯救你吧！犹大

啊，你神的数目与你城的数

目相等。

༢༩ Ƿོད་Ǥིས་ཁོ་བོ་ལ་ཅི་ལ་འǹབ་པར་Ɏེད། Ƿོད་ཐམས་ཅད་Ǥིས་ང་
ལ་འབངས་Ǽེན་ɷོག་Ɏས་པ་ཡིན། ཞེས་གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་། ༣༠ ངས་Ƿོད་
Ǥི་ɍ་ȷམས་ལ་བȱངས་པ་དེ་དོན་མེད་ȭ་སོང་Ȫེ། དེ་དག་འȘན་པར་མ་
ǽར་ཏོ། སེང་གེས་ཟ་བ་བཞིན་Ƿོད་རང་གི་རལ་Ǿིས་རང་གི་ɾང་Ȫོན་པ་
ȷམས་བསད་དོ། ༣༡ Ǥེ་མི་རབས་Ƿོད། གཙǑ་བོའི་གʀང་ལ་Ȩོས་དང་། ཨིས་
ར་ཨལེ་ལ་ང་ན་ིའɐགོ་Ȫངོ་དང་ɞན་ཁམས་ཤགི་ȣ་ǽར་ཏམ། ད་ེནས་ངའ་ི
མི་ȴེས་ངེད་རང་ཇོ་ཡིན་པས། ʃར་Ƿེད་Ǥི་ȯང་ȭ་འོང་བར་མི་Ɏའོ་ཞེས་
ཟེར་བ་དེ་ཅི་ཡིན། ༣༢ ན་Șང་གིས་རང་གི་Ȅན་ཆའམ། བག་མས་རང་གི་
བག་གོས་Țེད་པར་ȶས་སམ། འོན་Ǥང་ངའི་མི་ȴེས་ཉིན་ཞག་Ǿངས་མེད་
ȭ་ང་བȚེད་ནས་འȭག ༣༣ ཡིད་Ǿོགས་འཚǑལ་བའི་ལམ་Ƿོད་Ǥིས་ཇི་Ȩར་

29主说：你们为何与我争

辩呢？你们都违背了我。
30我责打你们的儿女是徒然

的，他们不受惩治。你们自

己的刀吞灭你们的先知，好

像残害的狮子。 31这世代的

人哪，你们要看明主的话。

我岂向以色列作旷野呢？或

作幽暗之地呢？我的百姓为

何说：我们脱离约束，再不

归向你了？ 32处女岂能忘

记她的妆饰呢？新妇岂能忘

记她的美衣呢？我的百姓却

忘记了我无数的日子！ 33你

怎么修饰你的道路要求爱情
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呢？就是恶劣的妇人你也叫

她们行你的路。 34并且你

的衣襟上有无辜穷人的血；

你杀他们并不是遇见他们挖

窟窿，乃是因这一切的事。
35你还说：我无辜；主的怒

气必定向我消了。看哪，我

必审问你；因你自说：我没

有犯罪。 36你为何东跑西奔

要更换你的路呢？你必因埃

及蒙羞，像从前因亚述蒙羞

一样。 37你也必两手抱头从

埃及出来；因为主已经弃绝

你所倚靠的，你必不因他们

得顺利。

བཟོ་བར་Ɏེད། དེ་Ȩར་Ƿོད་Ǥིས་ɍད་མེད་ངན་པ་ལའང་རང་གི་ལམ་དེ་
བʃབས་ས།ོ ༣༤ Ƿདོ་Ǥ་ིȬ་བ་ལས་དɍལ་པ་ོནངོས་མདེ་པའ་ིǹག་Ǥང་ཐབོ།
Ǯོག་ȣ་བཙལ་ནས་དེ་མ་བȟེད་Ǥིས། དེ་དག་ǣན་ལས་དེ་བȟེས་ɏང་།
༣༥ ད་ȭང་Ƿོད་Ǥིས་ང་ལ་ནོངས་མེད། ཁོང་གི་Ȭགས་ǹོ་བ་དེ་ངེད་ལས་
བཤོལ་བར་ངེས་ཟེར་ཏོ། Ȩོས་ཤིག་Ƿོད་Ǥིས། ངས་ȴིག་པ་མ་Ɏས་སོ་ཟེར་
བའ་ིདནོ་ȭ། ངས་Ƿོད་ལ་འǹབ་པར་Ɏའ།ོ ༣༦ Ƿོད་རང་གི་ལམ་འཕ་ོབ་ལ་
Ƿོད་འདི་ཙམ་ཅི་ལ་འǷམ་ཞིང་འཁོར། ཨ་ʀར་ལས་Ƿོད་ǲེངས་པར་ǽར་
པར་Ȩར། མི་སེར་ལས་Ǥང་ǲེང་བར་འǽར། ༣༧ འོ་ན། དེའི་ནང་ནས་Ǥང་
རང་གི་མགོ་ལ་ལག་པ་བཀལ་བཞིན་ȭ་Ƿོད་འཐོན་པར་འǽར། དེ་ཅིའི་
ɉིར་ཞེ་ན། གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་རེ་ས་དེ་དོར་བས། དེ་དག་གི་ངང་ནས་Ƿོད་Ǥི་
དོན་འǿབ་པར་མི་འǽར་རོ༎

3有话说：人若休妻，妻

离他而去，作了别人的

妻，前夫岂能再收回她来？

若收回她来，那地岂不是大

大玷污了吗？但你和许多

亲爱的行邪淫，还可以归向

我。这是主说的。 2你向净

光的高处举目观看，你在何

处没有淫行呢？你坐在道旁

等候，好像阿拉伯人在旷野

埋伏一样，并且你的淫行邪

恶玷污了全地。 3因此甘霖

停止，春〔原文作“晚”〕

雨不降。你还是有娼妓之

脸，不顾羞耻。 4从今以

后，你岂不向我呼叫说：我

父啊，你是我幼年的恩主。
5主岂永远怀怒，存留到底

吗？看哪，你又发恶言又

行坏事，随自己的私意而行

〔或作“你虽这样说，还是

行恶放纵欲心”〕。

3 གཏམ་དཔ་ེལ། ǲསེ་པ་ཞགི་གསི་རང་ག་ིȘང་མ་བཏནོ་ཏ།ེ མ་ོད་ེནས་
ཐོན་ཏེ། གཞན་ǲེས་པའི་Șང་མར་འǽར་ན། དེ་ʃར་མོའི་ɬར་འǾོ་

བར་Ɏའམ་ཟེར། ɺལ་དེ་རབ་ȣ་འབགས་པར་མི་འǽར་རམ། ད་Ƿོད་Ǥིས་
Ǿོགས་པོ་མང་པོ་དང་ʈན་ཅིག་ȣ་ལོག་པར་གཡེམ་པའི་Ȫེང་ȭ། ʃར་ཁོ་
བོའི་ɉོགས་ʀ་ལོག་འོང་བར་Ɏའམ། ཞེས་གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་། ༢ རི་Ȫོང་
ȷམས་Ǥི་ɉོགས་ʀ་མིག་ཐེག་ཅིག་དང་། Ƿོད་Ǥིས་མ་འǹིགས་པའི་གནས་
ཤིག་ག་ན་འȭག་Ȩོས་ཤིག འɐོག་Ȫོང་གི་ཨ་͸ཱབ་པ་Ȩར། དེ་དག་གི་ɉིར་
Ƿདོ་Ȅ་ལམ་Ǽ་ིཁར་བȴད་པས། Ƿདོ་རང་ག་ིལགོ་པར་གཡམེ་པ་དང་། Ʉདོ་
པ་ངན་པས་ɺལ་ཁམས་འབགས་པར་Ɏས། ༣ དའེ་ིǬནེ་Ǽསི་གནམ་Ș་ཆད་
དེ། ཆར་པ་ɉི་མའང་མ་བབས་ནའང་། Ƿོད་ɥད་ཚǑང་མའི་དȼལ་བ་དང་
Ȳན་པས། ǹེལ་བས་ངོ་ཚ་བར་མ་ǽར་ཏོ། ༤ ད་Ƿོད་Ǥིས་ང་ལ། ངའི་ཡབ།
ངའི་ལང་ཚǑའི་ȭས་Ǥི་ལམ་ȹ་པ་ལགས། ཞེས་འབོད་པར་མི་Ɏའམ། ༥ ཁོང་
གསི་Ȭགས་ǹ་ོགཏན་ȭ་འཇགོ་པར་མ་ིའǽར་རམ། མཐའ་མའ་ིབར་ȭའང་
འཇོག་པར་Ɏའམ། Ȩོས་ཤིག Ƿོད་Ǥིས་དེ་Ȩར་ɩས་མོད། ཅི་ȶས་Ǥིས་མི་
དགེ་བ་ལ་Ʉོད་དོ༎
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༦ ཡང་Ȅལ་པ་ོཡ་ོཤ་ིͷཱའ་ིȭས་ʀ་གཙǑ་བསོ་ང་ལ་གʀངས་པ། ང་ོལགོ་པའ་ི
ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽིས་ཅི་Ɏས་པ་དེ། Ƿོད་Ǥིས་མཐོང་ངམ། མོ་ནི་རི་མཐོན་པོ་
ཡིན་ཚད་Ǥི་Ȫེང་དང་། ȴོང་པོ་ȓོན་པོ་ཡིན་ཚད་Ǥི་Ǯོག་ȣ་སོང་ནས་ɥད་
འཚǑང་མའ་ིɎ་བར་ɵགས། ༧ མསོ་འད་ིǣན་Ɏས་པའ་ིཐགོ་ȣའང་ངའ་ིɬར་
ལོག་ཤོག་ཅེས་ངས་ɩས་Ǥང་། མོ་ལོག་ནས་མ་འོངས། དེའི་ཨ་ཆེ་ལོག་པར་
ཅན་ཡ་ʅ་ʛས་Ǥང་ད་ེམཐངོ་བར་ǽར་ཏ།ོ ༨ ང་ོལགོ་པའ་ིཨསི་ར་ཨལེ་Ǽསི་
ལོག་པར་གཡེམ་པའི་ȅ་Ǭེན་ཐམས་ཅད་ངས་མཐོང་ནས་བཏོན་ཏེ། ɐལ་
ཡིག་ɐིས་བཏང་ནས། དེའི་ལོག་པར་ཅན་Ǽི་ཨ་ཆེ་ཡ་ʅ་ʛ་མི་འཇིགས་
པའ་ིཁར། ད་ེཡང་སངོ་ནས་ɥད་ཚǑང་མའ་ིɎ་བའ་ིནང་ȭ་ɵགས་ས།ོ ༩ ཡང་
མོས་ལོག་གཡེམ་ལ་མི་ɬི་བའི་Ǭེན་Ǽིས་ɺལ་ཁམས་འབགས་པར་Ɏས་ཏེ།
Ȱོ་དང་ཤིང་མཉམ་ȭའང་ལོག་གཡེམ་Ɏས་སོ། ༡༠ དེ་ཐམས་ཅད་Ǥི་ཐོག་
ȣའང་། དེའི་ལོག་པར་ཅན་Ǽི་ཨ་ཆེ་ཡ་ʅ་ʛ་ȡིང་ʆིལ་པོར་ངའི་ɉོགས་ʀ་
མ་འཁོར་བར། འཁོར་ɳན་Ɏས་ཞེས་གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་༎

6约西亚王在位的时候，主

又对我说：背道的以色列所

行的，你看见没有？她上各

高山，在各青翠树下行淫。
7她行这些事以后，我说她

必归向我，她却不归向我。

她奸诈的妹妹犹大也看见

了。 8背道的以色列行淫，

我为这缘故给她休书休她；

我看见她奸诈的妹妹犹大，

还不惧怕，也去行淫。 9因

以色列轻忽了她的淫乱，和

石头木头行淫，地就被玷污

了。 10虽有这一切的事，她

奸诈的妹妹犹大还不一心归

向我，不过是假意归我。这

是主说的。

༡༡ ཡང་གཙǑ་བོས་ང་ལ། ལོག་པར་ཅན་Ǽི་ཡ་ʅ་ʛ་ལས། ངོ་ལོག་མཁན་
Ǽི་ཨིས་ར་ཨེལ་ʈག་པར་ɒོ་Ȯང་པོ་ཡིན་པར་མངོན་པར་Ɏས་སོ། ཞེས་ང་
ལ་གʀང་ɏང་། ༡༢ སོང་ལ་Ɏང་ɉོགས་ʀ་ཚƼག་འདི་ȷམས་Ȍོག་ཅིང་། གཙǑ་
བོས་འདི་ǰད་གʀང་། ངོ་ལོག་མཁན་Ǽི་ཨིས་ར་ཨེལ་Ƿོད། ལོག་ཤོག ཁོ་
བོ་ȡིང་Țེ་ཅན་ཡིན་པས། Ƿོད་Ǥི་ཐོག་ȣ་ངའི་Ȭགས་ǹོ་མི་འབེབས་པར་
ངས་Ȧག་ȣ་Ȭགས་ǹོ་མངའ་བར་མི་Ɏའོ། ཞེས་གཙǑ་བོས་གʀང་། ༡༣ གཙǑ་
བོ་རང་གི་ʈ་ལ་འབངས་Ǽིན་ɷོག་Ɏས་ཏེ། ཤིང་ȴོང་ȓོན་པོ་ཡིན་ཚད་Ǥི་
Ǯོག་ȣ། འǷམ་པོ་ȷམས་Ǥི་ལམ་མིན་ནང་འཁོར་ཏེ། ངའི་གʀང་Ȍ་ལ་མ་
ཉན་པས་ན། ད་རང་གི་མི་ཚངས་པ་འབའ་ཞིག་ཁས་ལེན་ཞིག ཅེས་གཙǑ་
བོས་གʀང་ང་ོ། ༡༤ Ǥ་ེང་ོལགོ་མཁན་Ǽ་ིɍ་ȷམས། ལོག་ཤགོ ཅེས་གཙǑ་བོས་
གʀང་། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ང་ནི་Ƿོད་Ǥི་Ƿོ་བོ་ལགས་པས། Ǿོང་Ƿེར་རེ་
རེའི་ནང་ནས་Ƿོད་Ǥི་མ་ིགཅིག་དང་། ཕ་ཚན་རེའ་ིནང་ནས་གཉིས་གཉིས་
ངས་ɒངས་ཏ།ེ Ƿོད་ཙƼ་ཨོན་ȭ་ǲལེ་བར་Ɏ། ༡༥ ཡང་ངས་ཡིད་མཁོ་བའ་ིɲ་ི
བོ་ཤེས་རབ་དང་ɒོ་མཁས་པས་Ƿོད་ǲོང་བ་ȷམས་ɮོལ་བར་Ɏ། ༡༦ ཡང་
ནམ་Ƿོད་ཉིན་མོ་དེ་ȷམས་Ǥི་ནང་ན་ས་ལ་དར་ཏེ་Ȅས་པའི་ཚǃ་ན། ʃར་

11主对我说：背道的以色

列比奸诈的犹大还显为义。
12你去向北方宣告说：主

说：背道的以色列啊，回来

吧！我必不怒目看你们；因

为我是慈爱的，我必不永远

存怒。这是主说的。 13只

要承认你的罪孽，就是你违

背主你的神，在各青翠树下

向别神东奔西跑，没有听从

我的话。这是主说的。 14

主说：背道的儿女啊，回来

吧！因为我作你们的丈夫，

并且我必将你们从一城取一

人，从一族取两人，带到锡

安。 15我也必将合我心的牧

者赐给你们。他们必以知识

和智慧牧养你们。 16主说：

你们在国中生养众多；当那

些日子，人必不再提说主的

约柜，不追想，不记念，不

觉缺少，也不再制造。 17那

时，人必称耶路撒冷为主的
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宝座；万国必到耶路撒冷，

在主立名的地方聚集。他们

必不再随从自己顽梗的恶心

行事。 18当那些日子，犹大

家要和以色列家同行，从北

方之地一同来到我赐给你们

列祖为业之地。

དེ་དག་གིས། གཙǑ་བོའི་ཞལ་ཆད་Ǥི་Ȍོམ། ཞེས་ཟེར་བར་ཡང་མི་འǽར། དེ་
ȹང་བར་ཡང་མི་འཆར། ཡིད་Ǥིས་Ǥང་Ȯན་པར་མི་འǽར། དེ་མེད་པས་
འཕངས་པའང་མི་Ɏ། ʃར་དེ་བཟོ་བར་ཡང་མི་འǽར། ༡༧ དེའི་ȭས་ʀ་ཡེ་
ɻ་ཤ་ལེམ་ལ། གཙǑ་བོའི་Ȅལ་ǹིའོ། ཟེར་ཞིང་། གཙǑ་བོའི་མཚན་Ǽི་ནང་ན་
མི་བȅད་ཡོད་དོ་ཅོག་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་ནང་ȭ་འཚǑགས་པར་འǽར་ཏེ། དེ་
ɉིན་ཆད་ȭའང་ད་ེདག་རང་གི་ȡངི་ངན་པའི་ཁ་ལ་ོǼོང་པ་ོབཞནི་ȭ་Ʉདོ་
པར་མི་Ɏའོ། ༡༨ དེའི་ཚǃ་ན་ཡ་ʅ་ʛ་པའི་མི་བȅད་དང་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་མི་
བȅད་ʈན་ཅིག་ȣ་འǿལ་ཞིང་། དེ་གཉསི་པ་ོའǾགོས་ནས། Ɏང་ɺལ་ནས་
ངས་Ƿོད་Ǥི་ཕ་མེས་ལ་ནོར་ǰལ་ȭ་བཏང་བའི་ɺལ་ȭ་ɉིན་པར་འǽར།

19我说：我怎样将你安置

在儿女之中，赐给你美地，

就是万国中肥美的产业。我

又说：你们必称我为父，也

不再转去不跟从我。 20以色

列家，你们向我行诡诈，真

像妻子行诡诈离开她丈夫一

样。这是主说的。

༡༩ འོན་Ǥང་ངས་ɍ་ȷམས་Ǥི་ǹོད་ȭ་Ƿོད་ཇི་Ȩར་བʁེ། མི་བȅད་ǣན་
Ǽི་ས་ǰལ་བཟང་ཤོས་ཡིན་པ། ཡིད་ȭ་འོང་བའི་ɺལ་དེ་གཏང་ཞེས་ɩས་
པ་ཡནི། དེ་མ་ཟད། Ƿོད་Ǥསི་ང་ལ། ངའི་ཡབ། ɵ་ཞངི་། ང་ལས་འགོལ་བར་
མི་འǽར་རོ། ɩས་པ་ཡིན། ༢༠ འོན་Ǥང་ཇི་Ȩར་Șང་མ་ལོག་པར་ཅན་ཞིག་
རང་གི་Ƿོ་བོ་ɂོང་བར་Ɏེད་པ་དེ་བཞིན་ȭ། Ƿོད་ཚǑས་ང་ལ་ལོག་པར་Ɏས།
Ǥེ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་མི་བȅད་ཞེས་གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་༎

21在净光的高处听见人

声，就是以色列人哭泣恳

求之声，乃因他们走弯曲之

道，忘记主他们的神。

༢༡ ར་ིȪངོ་ȷམས་ན་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་Ȏ་བ་དང་བཅལོ་བའ་ིǰད་
ཅིག་ཐོས་ɏང་། དེའི་ȅ་Ǭེན་ནི། དེ་དག་གིས་རང་གི་ལམ་ȷམས་འǷོག་པོ་
Ɏས་ཏེ། གཙǑ་བོ་རང་གི་ʈ་བȚེད་པའི་ɉིར་རོ༎

22你们这背道的儿女啊，

回来吧！我要医治你们背道

的病。

༢༢ ལོག་ཤོག་Ǥེ་ངའི་ངོ་ལོག་མཁན་Ǽི་ɍ་ȷམས། ངས་Ƿོད་Ǥི་Ɏེད་པ་དེ་
མེད་པར་Ɏའོ༎

看哪，我们来到你这里，

因你是主我们的神。 23仰

望从小山或从大山的喧嚷中

得帮助，真是枉然的。以色

列得救，诚然在乎主我们的

神。 24从我们幼年以来，那

可耻的偶像将我们列祖所劳

碌得来的羊群、牛群，和他

们的儿女都吞吃了。 25我们

在羞耻中躺卧吧！愿惭愧将

གཟིགས་ཤིག Ƿོད་གཙǑ་བོ་ནི་ངེད་Ǥི་ʈ་ལགས་པས། ངེད་ȷམས་Ƿེད་Ǥི་
ȯང་ȭ་འོང་ངོ་། ༢༣ མཐོ་Ȁིང་དང་རི་བོའི་ཚǑགས་ལས་ǲབས་འɏང་ȭ་རེ་
བ་ནི། ཡང་དག་པར་ȡིང་པོ་མེད་པ་ལགས། གཙǑ་བོ་ངེད་Ǥི་ʈ་ཡི་ནང་ན་
ཡང་དག་པར་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ཐར་པ་ལགས་སོ། ༢༤ གང་Ȩར་ཞེ་ན། ངེད་
ཅག་ན་གཞོན་Ǽི་ȭས་ནས་རང་གི་ཕ་མེས་Ǥིས་འབད་པའི་ནོར་ɲས་དང་།
ད་ེདག་ག་ིɾག་Ǹ་དང་། བ་Ǹ་དང་། ɍ་དང་ɍ་མ་ོȷམས་ན།ི ང་ོཚ་ཡསི་མདེ་
པར་Ɏས། ༢༥ ངེད་ཅག་རང་གི་ངོ་ཚ་བའི་ནང་ན་ཉལ་ཞིང་། རང་གི་ǹེལ་
བས་ངེད་གཡོགས་སོ། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞ་ེན། Șང་ȭས་ནས། དེ་རིང་གི་ཉི་མའ་ི
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བར་ȭ་ངེད་ཅག་རང་དང་། ངེད་Ǥ་ིཕ་མེས་Ǥསི་གཙǑ་བོ་རང་ག་ིʈ་ལ་ȴགི་
པ་Ɏས་ཏེ། གཙǑ་བོ་རང་གི་ʈ་ཡི་བཀའི་འབངས་མ་Ɏས་སོ༎

我们遮盖；因为从立国〔原

文作“幼年”〕以来，我们

和我们的列祖常常得罪主我

们的神，没有听从主我们神

的话。

4 གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་གʀང་། Ǥེ་ཨིས་ར་ཨེལ། ཇི་Ȫེ་Ƿོད་ལོག་འོང་ན།
ངའ་ིɬར་ལགོ་ཤགོ ཡང་ཇ་ིȪ་ེǷདོ་Ǥསི་ངའ་ིཞལ་ང་ོནས་རང་ག་ིǳག་

ɐོ་བ་ȷམས་འདོར་ན། དེ་ནས་Ƿོད་འǷམ་པར་མི་འǽར། ༢ ཡང་བདེན་པ་
ཉིད་དང་། ǹིམས་Ȯང་པོ་དང་། Ȯང་བ་ཉིད་Ǥི་ངང་ནས་Ƿོད་Ǥིས་གཙǑ་
བོ་གསོན་པོའི་མནའ་ǲེལ་བར་འǽར། དེ་ན་མི་རིགས་ȷམས་Ǥིས་ཁོང་གི་
ནང་ན་རང་ལ་Ɏིན་Ǽིས་ɼོབ་ཅིང་། ཁོང་གི་ཆེད་ȭ་ངོམ་Ȫོན་པར་འǽར་
རོ༎

4主说：以色列啊，你若

回来归向我，若从我眼

前除掉你可憎的偶像，你就

不被迁移。 2你必凭诚实、

公平、公义，指着永生的主

起誓；列国必因主称自己为

有福，也必因他夸耀。

༣ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། གཙǑ་བོས་ཡ་ʅ་ʛ་པ་དང་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་པ་ȷམས་
ལ། ཚǃར་ǹདོ་ȭ་ས་བནོ་མ་འདབེས་པར་རང་ག་ིཞངི་ཐ་གགོ་ɣསོ་ཤགི་ཅསེ་
གʀང་། ༤ Ǥེ་ཡ་ʅ་ʛ་པ་དང་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་པ་ȷམས། གཙǑ་བོའི་དོན་ȭ་
རང་གི་མȭན་ɀགས་ཆོད་ལ། རང་གི་ȡིང་གི་མȭན་ɀགས་ཆོད་ཅིག དེ་
མིན་Ƿོད་ཅག་གི་Ʉོད་པ་ངན་པས་Ǭེན་Ɏས་ཏེ། ངའི་ǹོ་གȣམ་མེ་Ȩར་
མཆེད་དེ། ʀས་Ǥང་གསོད་མི་ȶས་པ་ཞིག་ȣ་འབར་བར་འǽར།

3主对犹大和耶路撒冷人如

此说：要开垦你们的荒地，

不要撒种在荆棘中。 4犹大

人和耶路撒冷的居民哪，你

们当自行割礼，归主，将心

里的污秽除掉；恐怕我的忿

怒因你们的恶行发作，如火

着起，甚至无人能以熄灭！

༥ ཡ་ʅ་ʛའི་ནང་ན་འབོད་Ȍོག་ཅིང་། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་ནང་ȭ་ǰད་
གཏོང་ཞིང་དེ་དག་ལ། ɺལ་ཁམས་Ǥི་ནང་ȭ་Ȅ་ȭང་Ɉས་ཤིག Ǿོང་Ƿེར་
བཙན་པོ་ȷམས་ʀ་འǾོ་བའི་ɉིར། ɉོགས་གཅིག་ȣ་ཚǑགས་པར་Ɏོས། ཅེས་
ཟརེ་ཞགི་Ɏས་ནས་ɜནོ་ཞགི ༦ ཙƼ་ཨནོ་Ǽ་ིཐད་ȭ་དར་ཆནེ་Ȍངེ་ལ། མ་ȴདོ་
པར་ཡབི་ȣ་ɐསོ་ཤགི ད་ེཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། ཁ་ོབསོ་Ɏང་ɉགོས་ལས་Ǭནེ་ངན་
དང་འཇིག་པ་ཆེན་པོ་ཞིག་འǷེར་ཡོང་ȅ་ཡིན། ༧ སེང་གེ་ནི་ནགས་ཚལ་
ལས་ཐོན་ཟིན། མི་བȅད་ȷམས་མེད་པར་Ɏེད་མཁན་དེ་ལམ་ȭ་ɵགས་
སོང་། Ƿོད་Ǥི་ɺལ་ཁམས་Ȫོངས་འșག་ȣ་ཁོ་རང་གི་ས་ཆ་ནས་ཐོན་ཚར།
Ƿོད་Ǥི་Ǿོང་Ƿེར་ȷམས་ʀ་མི་གཅིག་Ǥང་མི་ɾས་པ་ཙམ་ȭ་Ȫོངས་པར་
འǽར། ༨ དེ་བས་ན་རེ་བ་ནག་པོ་དǦིས་ཤིག ɟ་ངན་Ɏེད་ཅིང་ɩེ་ȓགས་
ཐངོ་ཞགི ད་ེཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། གཙǑ་བོའ་ིǹ་ོགȣམ་འཇགིས་ʀ་ɻང་བ་ད་ེངདེ་
Ǥི་ཐོག་ལས་མ་ཡོལ་ཏོ། ༩ ཡང་ཉིན་མོ་དེར་འདི་འȮ་འɏང་བར་འǽར།

5你们当传扬在犹大，宣告

在耶路撒冷说：你们当在国

中吹角，高声呼叫说：你们

当聚集！我们好进入坚固

城！ 6应当向锡安竖立大

旗。要逃避，不要迟延，因

我必使灾祸与大毁灭从北

方来到。 7有狮子从密林

中上来，是毁坏列国的。它

已经动身出离本处，要使你

的地荒凉，使你的城邑变为

荒场无人居住。 8因此，你

们当腰束麻布，大声哀号，

因为主的烈怒没有向我们转

消。 9主说：到那时，君王

和首领的心都要消灭；祭司

都要惊奇，先知都要诧异。
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Ȅལ་པའོ་ིȡངི་དང་། Ǳ་Ȯག་ȷམས་Ǥ་ིȡངི་Ȫབོས་ཉམས་ཤངི་། ɒ་མ་ȷམས་
ཧོན་འཐོར་ཞིང་། ɾང་Ȫོན་པ་ȷམས་ཧ་ལས་པར་འǽར། ཞེས་གཙǑ་བོས་
གʀང་ངོ་༎

10我说：哀哉！主──主

啊，你真是大大地欺哄这百

姓和耶路撒冷，说：你们必

得平安。其实刀剑害及性命

了。

༡༠ དེ་ནས་ངས་ɵས་པ། Ǥེ་ʅད། Ǥེ་གཙǑ་བོ། གཙǑ་བོ། Ƿེད་Ǥིས་མི་ȴེ་འདི་
དང་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ལ། Ƿོད་ལ་ཞི་བའི་བདེ་བ་འǽར་བར་འǽར་རོ་གʀང་
ཞངི་རབ་ȣ་མག་ོབʄས་པར་མཛད་པས། ད་ʁགོ་ག་ིཁར་རལ་Ǿ་ིʃབེ་ɏང་།

11那时，必有话对这百姓

和耶路撒冷说：有一阵热风

从旷野净光的高处向我的

众民〔原文作“民女”〕刮

来，不是为簸扬，也不是为

扬净。 12必有一阵更大的

风从这些地方为我刮来；现

在我又必发出判语，攻击他

们。 13看哪，仇敌必如云

上来；他的战车如旋风，他

的马匹比鹰更快。我们有祸

了！我们败落了！

༡༡ དེའི་ཚǃ་མི་ȴེ་འདི་དང་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ལ་འདི་ǰད་ɜོན་པར་འǽར།
འɐགོ་Ȫངོ་ག་ིȈང་ལས་གཡབ་པའམ། འདག་པའ་ིདནོ་ȭ་མ་ཡནི་པའ་ིɽང་
ཚ་ངད་Ȳན་པ་ཞིག་ངའི་མི་ȴེའི་ɍ་མོའི་ཐད་ȭ་ȅག་པར་འǽར། ༡༢ འདི་
ȷམས་ནས་ད་ེདག་ལས་Ǥང་ཆརེ་ɿགས་དང་Ȳན་པའ་ིɽང་ཞགི་ངའ་ིཐད་
ȭ་འཐོན་པར་འǽར། ད་ངས་Ǥང་དེ་དག་གི་ǹིམས་ཐག་གཅོད་པར་Ɏའོ།
༡༣ Ȩསོ་ཤགི ད་ེན་ིɆནི་Ȩར་འངོ་། དའེ་ིཤངི་Ȧ་ȷམས་ɽང་དམར་དང་འȮ།
དེའི་Ȧ་ནི་Ɏ་གོ་བོ་བས་Ǥང་མǼོགས་ཨ་ཁ་ཁ། ངེད་ཅག་བཅོམ་པར་ǽར་
ཏོ༎

14耶路撒冷啊，你当洗去

心中的恶，使你可以得救。

恶念存在你心里要到几时

呢？ 15有声音从但传扬，

从以法莲山报祸患。 16你

们当传给列国，报告攻击耶

路撒冷的事说：有探望的人

从远方来到，向犹大的城邑

大声呐喊。 17他们周围攻

击耶路撒冷，好像看守田园

的，因为她背叛了我。这是

主说的。 18你的行动，你的

作为，招惹这事；这是你罪

恶的结果，实在是苦，是害

及你心了！

༡༤ Ǥེ་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ། Ƿོད་ཐར་བར་འǽར་ȭ་རང་གི་ȡིང་ནས་མི་དགེ་
བ་Ǻད་ཅིག ȭས་ནམ་Ǽི་བར་ȭ་Ƿོད་Ǥི་བསམ་ངན་དེ་Ƿོད་Ǥི་ཁོག་པའི་
ནང་ན་གནས་ཚང་Ɏེད་པར་འǽར། ༡༥ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ʛན་Ǽི་ནང་
ནས་ǰད་ཅིག་འȭག ཨེབ་ར་ཨིམ་Ǽི་རི་ལས་ȵག་བȓལ་Ǽི་ǰད་Ȍོག་གིན་
གདའ། ༡༦ Ƿོད་Ǥིས་མི་བȅད་ȷམས་ལ་ཤོད་ཅིག Ǥེ་ཧོ། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་
ཐད་ȭ་ǰད་Ȅབོ་ཅགི ས་ོཔ་ȷམས་Ȅང་རངི་པའོ་ིɺལ་ནས་འངོ་གནི་འȭག
ཡ་ʅ་ʛའི་Ǿོང་Ƿེར་ȷམས་Ǥི་ཐད་ȭ་ཀི་ཀི་Ȍོག་པར་Ɏེད། ༡༧ ཞིང་ʂང་
མཁན་དག་དང་འȮ་བར་ད་ེདག་གསི་མ་ོན་ིɉགོས་བཞ་ིལས་ǰརོ་བར་Ɏདེ།
གང་ལ་ཞེ་ན། མོས་ང་ལ་ངོ་ལོག་Ɏས་པའི་ɉིར་རོ། ཞེས་གཙǑ་བོས་གʀང་།
༡༨ འདི་དག་Ƿོད་Ǥི་ཐབས་དང་Ʉོད་པས་Ƿོད་ɉིར་བǲེད་པ་ཡིན། འདི་
ནི་Ƿོད་Ǥི་མི་དགེ་བའི་ལས་ཡིན། འོ་ན། དེ་ནི་རོ་ཁ་བ་Ȫེ། Ƿོད་Ǥི་ȡིང་ལ་
འǹིལ་ལོ༎

19我的肺腑啊，我的肺腑

啊，我心疼痛！我心在我里

༡༩ ཨ་ར་ར། ངའ་ིȅ་མ། ཨ་ར་ར། ངའ་ིȅ་མ། ངའ་ིȡངི་རང་ལ་ɶག་གཟརེ་
ɏང་། ངའི་ཁོག་ནང་ȡིང་Ȯག་པོར་ȱང་བས། ཁ་རོག་ȴོད་མ་ིȶས། དེ་ཅིའི་
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ɉིར་ཞེ་ན། Ǥེ་ངའི་སེམས། Ƿོད་Ǥིས་དམག་ȭང་དང་འཐབ་མོའི་ཀི་ཀིའི་
Ȍ་ཐོས། ༢༠ བཞིག་པའི་ཁར་བཞིག་པའི་ǣ་Ȍ་ɏང་། གང་ལ་ཞེ་ན། ɺལ་
ཁམས་ཐམས་ཅད་བཤིག་Ȫེ། ɒོ་ɍར་ȭ་ངའི་ǻར་ȷམས་དང་། ɺད་ཅིག་
ནང་ངའ་ིཡལོ་བ་ȷམས་མདེ་པར་Ɏས། ༢༡ ȭས་ནམ་Ǽ་ིབར་ȭ་ངས་འɉར་
དར་མཐོང་ཞིང་། དམག་ȭང་གི་ǰད་ཐོས་Ǥིན་འȭག་པར་འǽར།

面烦躁不安。我不能静默不

言，因为我已经听见角声和

打仗的喊声。 20毁坏的信息

连络不绝，因为全地荒废。

我的帐棚忽然毁坏；我的

幔子顷刻破裂。 21我看见

大旗，听见角声，要到几时

呢？
༢༢ གང་ལ་ཞེ་ན། ངའི་མི་ȴེ་ɒོ་དɞན་པས་ངའི་ངོ་མི་ཤེས། འདི་དག་ནི་

གོ་བ་མེད་པའི་Ɏིས་པ་ཡིན་ཏེ། གང་ལའང་ɒོ་Ǿོས་མེད། ངན་Ɏེད་པ་ལ་
དེ་དག་མཁས། འོན་Ǥང་བཟང་པོ་Ɏེད་པའི་ཤེས་ȅ་མེད། ༢༣ ངས་ས་གཞི་
ལ་བȨས་པ་དང་། Ǥེ་ཧོ། Ȫོང་པ་དང་ǹེ་བཞིག་གེ་བར་འȭག ནམ་མཁའ་
ȷམས་Ǥང་འོད་དང་ɐལ། ༢༤ ངས་རི་བོ་ȷམས་བȨས་པ་དང་། Ǥེ་ཧོ། དེ་
དག་འདར་ཞིང་། རི་ɋན་ཐམས་ཅད་རབ་ȣ་གཡོས། ༢༥ ངས་Ȩས་པས། Ǥེ་
ཧ།ོ མ་ིགང་ཡང་མ་ིའȭགནམ་མཁའ་ིɎ་ཐམས་ཅད་Ǥང་ɐསོ་ནས་མ་ིའȭག
༢༦ ངས་བȨས་པ་དང་། Ǥེ་ཧོ། ɬི་ཤིང་དང་Ȳན་པའི་ས་ཆ་དེ་འɐོག་Ȫོང་
ȭ་ǽར་ཏེ། གཙǑ་བོའི་ཞལ་ངོ་དང་། ཁོང་གི་Ȭགས་ǹོ་Ȯག་པོའི་མȭན་ȭ་
དེའི་Ǿོང་Ƿེར་ཐམས་ཅད་བȰིབས་འȭག་གོ།

22主说：我的百性愚顽，

不认识我；他们是愚昧无

知的儿女，有智慧行恶，没

有知识行善。 23先知说：我

观看地，不料，地是空虚混

沌；我观看天，天也无光。
24我观看大山，不料，尽都

震动，小山也都摇来摇去。
25我观看，不料，无人；空

中的飞鸟也都躲避。 26我观

看，不料，肥田变为荒地；

一切城邑在主面前，因他的

烈怒都被拆毁。

༢༧ ད་ེཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན།གཙǑ་བོས་འད་ིǰད་གʀང་། ɺལ་ཁམས་ཐམས་ཅད་
Ȫོངས་པར་འǽར་Ǽིས། ɬད་ནས་ནི་མེད་པར་མི་Ɏའོ། ༢༨ ངས་ɩས་ཟིན་
ཏེ། འǼོད་པར་ཡང་མི་Ɏ། དམིགས་ཟིན་པས། ང་དེ་ལས་ɷོག་པར་ཡང་མི་
འǽར། དའེ་ིʃད་ȭ་ས་གཞསི་ɟ་ངན་དང་། Ȫངེ་ག་ིགནམ་ȷམས་ɞན་ཐབི་
པར་འǽར་རོ། ༢༩ Ȧ་པ་དང་། མདའ་པའི་ǣ་Ȍའི་Ǭེན་Ǽིས་Ǿོང་Ƿེར་ཚང་
མ་འɐོས་ཏེ། ནགས་འȬག་པོའི་ནང་ȭ་འǾ་ོཞིང་། ɐག་ȷམས་ལ་འཛǃགས་
འǾོ་བར་འǽར། Ǿོང་Ƿེར་ཐམས་ཅད་ɂངས་ཏེ། དེར་མི་ʀའང་མི་འȭག
༣༠ ད་ེནས་Ƿདོ་བཅམོ་པར་འǽར་བའ་ིȭས་ʀ་ཅ་ིɎ། Ƿདོ་གསོ་དམར་Ǽནོ་
ɻང་། གསེར་ཆས་Ǥིས་Ȅན་ɻང་། མིག་ɬི་བǱས་ནས་རང་གི་མིག་ཆེ་བར་
Ɏདེ་ɻང་། Ƿདོ་Ǥསི་Ȫངོ་ཟད་ȭ་རང་མཚར་པརོ་Ɏདེ། Ƿདོ་Ǥ་ིཡདི་Ǿགོས་
Ǥིས་Ƿོད་Ƿད་ȭ་སད་དེ། Ƿོད་Ǥི་ʁོག་ལ་ȏམ་པར་འǽར། ༣༡ དེ་ཅིའི་ɉིར་
ཞེ་ན། ཙƼ་ཨནོ་Ǽི་ɍ་མོའི་ǰད་ད་ེནི། ǲེ་གཟེར་ཐབེས་པའ་ིɍད་མདེ་Ǥི་ǰད་
Ȩ་ɍ་དང་། ȓོན་ǲེས་བཙའ་བའི་ɩེ་ȓགས་དང་མɰངས་པ་ཞིག་ངས་ཐོས་

27主如此说：全地必然荒

凉，我却不毁灭净尽。 28因

此，地要悲哀，在上的天也

必黑暗；因为我言已出，我

意已定，必不后悔，也不转

意不做。 29各城的人因马

兵和弓箭手的响声就都逃

跑，进入密林，爬上磐石；

各城被撇下，无人住在其

中。 30你凄凉的时候要怎样

行呢？你虽穿上朱红衣服，

佩戴黄金装饰，用颜料修饰

眼目，这样标致是枉然的！

恋爱你的藐视你，并且寻索

你的性命。 31我听见有声

音，仿佛妇人产难的声音，

好像生头胎疼痛的声音，是

锡安女子〔就是指“民”的

意思〕的声音；她喘着气、

挓挲手，说：我有祸了！在
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杀人的跟前，我的心发昏

了。

ɏང་། མ་ོཧགི་གནི་ལག་པ་བǾད་ད།ེ གསདོ་མཁན་Ǽ་ིམȭན་ȭ་ངའ་ིསམེས་
ཉིད་Ǥི་Ȯན་པ་Ȫོར། ད་ང་བɼགས་ɏང་ཟེར་Ǽིན་གདའོ༎

5你们当在耶路撒冷的街

上跑来跑去，在宽阔处

寻找，看看有一人行公义求

诚实没有？若有，我就赦免

这城。 2其中的人虽然指着

永生的主起誓，所起的誓实

在是假的。

5 Ƿོད་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་ལམ་ʁང་ȷམས་Ǥི་ནང་ན་ཕན་ɰན་ȅག་གིན།
ང་Ȩ་བཞིན་ȭ་ɬད་གཅོད་Ǥིན་ɺལ་མདོ་ȷམས་ʀ་ཚǑལ་ཞིག ཇི་Ȫེ་

མི་བོ་ཞིག་ཐོབ་ན། ཇི་Ȫེ་Ȯང་པོར་Ʉོད་ཅིང་བདེན་པ་ཉིད་ལ་ȡེགས་པ་
ʀ་ཞིག་ཡོད་ན། ངས་མོ་ལ་བཤགས་པར་Ɏའོ། ༢ ཡང་དེ་དག་གིས་གཙǑ་བོ་
གསོན་པོ་ལགས་སོ་བȚོད་ནའང་། ངོ་ཐོག་བɳན་Ǽི་མནའ་འǶར་རོ༎

3主啊，你的眼目不是看顾

诚实吗？你击打他们，他们

却不伤恸；你毁灭他们，他

们仍不受惩治。他们使脸

刚硬过于磐石，不肯回头。
4我说：这些人实在是贫穷

的，是愚昧的，因为不晓得

主的作为和他们神的法则。
5我要去见尊大的人，对他

们说话，因为他们晓得主的

作为和他们神的法则。哪

知，这些人齐心将轭折断，

挣开绳索。 6因此，林中的

狮子必害死他们；晚上〔或

作“野地”〕的豺狼必灭绝

他们；豹子要在城外窥伺他

们。凡出城的必被撕碎；因

为他们的罪过极多，背道的

事也加增了。

༣ Ǥེ་གཙǑ་བོ། Ƿེད་Ǥི་Ʉན་Ǽིས་Ȯང་པོ་ལ་མི་གཟིགས་སམ། Ƿེད་Ǥིས་
དེ་ȷམས་ལ་རོལ་བར་མཛད་Ǥང་། དེ་དག་མ་འཚǃར། Ƿེད་Ǥིས་དེ་དག་
བȺབས་Ǥང་དེ་དག་མ་Șན། དེ་དག་གིས་རང་གི་གདོང་ཕ་བོང་བས་Ǥང་
ʁ་བར་Ɏས་ཏེ། ɉིར་ལོག་མི་འོང་ɩས་སོ། ༤ དེའི་ɉིར་ངས་ɩས་པ། འདི་
དག་ȵག་པོ་དང་གཏི་ɞག་ཅན་ཡིན་པར་ངེས་ཏེ། གཙǑ་བོའི་གཤེགས་ལམ་
དང་། རང་གི་ʈ་ཡི་ཚǃས་Ǥི་ཆ་མེད་དོ། ༥ ད་ང་དེ་དག་གི་མི་ཆེན་ȷམས་
ɬར་ɉནི་ཏ་ེགཏམ་Ɏའ།ོ ད་ེཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། ད་ེདག་གསི་གཙǑ་བོའ་ིགཤགེས་
ལམ་དང་། རང་ག་ིʈ་ཡ་ིབཀའ་ǹམིས་Ǥ་ིཆ་ཡདོ་བཞནི་ȭ། ཚང་མས་གཉང་
ཤངི་བཅག་Ȫ།ེ འཆངི་བ་ȷམས་བཅད་ནས་བཏང་། ༦ དའེ་ིɉརི་ནགས་ཚལ་
Ǽི་སེང་གེ་དསེ་འདི་ȷམས་གསོད་ཅིང་། འɐོག་Ȫོང་གི་Ʉང་ཀི་དེས་འགམེ་
ཞིང་། གཟིག་དེས་དེ་དག་གི་Ǿོང་Ƿེར་ȷམས་ལ་འཇབ་པར་འǽར། འདི་
དག་གི་མཚམས་མེད་པ་ȷམས་མང་Ȯགས་ཏེ། ངོ་ལོག་གི་Ɏ་བ་ȷམས་Ȅས་
པར་ǽར་བའི་ཐབས་Ǥིས། དེ་དག་གི་ནང་ནས་ɉིར་འཐོན་ཚད་Ȯལ་བར་
འǽར་རོ༎

7我怎能赦免你呢？你的儿

女离弃我，又指着那不是神

的起誓。我使他们饱足，他

们就行奸淫，成群地聚集在

娼妓家里。 8他们像喂饱的

马到处乱跑，各向他邻舍的

妻发嘶声。 9主说：我岂不

因这些事讨罪呢？岂不报复

这样的国民呢？

༧ ད་ངས་Ƿོད་ལ་ཇི་Ȩར་བཤགས་པར་Ɏ། Ƿོད་Ǥི་Ɍ་ǻ་ȷམས་Ǥིས་ཁོ་
བོ་བǳར་ནས། ʈ་མ་ཡིན་པ་ȷམས་Ǥི་མནའ་བǲལ་ཏོ། ངས་འǾང་འǾང་
Ȫརེ་ȭས་ʀ། ད་ེདག་གསི་ལགོ་པར་གཡམེ་Ȫ།ེ ɥད་ཚǑང་མ་ȷམས་Ǥ་ིǷམི་ȭ་
ཚǑ་ཚǑ་Ɏས་ནས་འཛǑམས། ༨ ད་ེདག་ན་ིགར་ཡང་འǷམས་པའ་ིȦ་ཕ་ོའǾངས་
པ་དང་འȮ། ཐམས་ཅད་Ǥསི་རང་རའེ་ིǷམི་མཚǃས་པའ་ིȘང་མའ་ིȄབ་Ȅབ་
ནས་སིལ་Ȍ་བȄབས། ༩ Ɏ་བ་འདི་དག་གི་དོན་ȭ་ངས་དǾ་ɬོད་པར་མི་
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Ɏའམ། གཙǑ་བོས་གʀང་། འདི་འȮའི་མི་བȅད་ལ་ལན་འཇལ་བར་ངའི་
སེམས་Ǥིས་མི་མཐོང་ངམ།
༡༠ དེའ་ིȖགས་ར་ིȷམས་Ǥི་ཁར་འཛƼགས་ནས་ɼོགས་ཤགི འོན་Ǥང་ɬད་

ནས་མེད་པར་མ་Ɏེད་ཅིག དེའི་ཡལ་འདབ་ȷམས་ཆོད་ཅིག གང་ལ་ཞེ་
ན། དེ་ȷམས་གཙǑ་བོའི་མ་ཡིན། ༡༡ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ཕ་
ཚན་དང་། ཡ་ʅ་ʛའ་ིཕ་མཚན་གཉསི་པསོ་བདག་ལ་རབ་ȣ་ལགོ་པར་Ɏས།
ཞེས་གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་། ༡༢ དེ་དག་གིས་གཙǑ་བོ་ལ་མ་བɬིས་ཏེ། ཁོང་ནི་
འདི་ཀ་མིན། ངེད་Ǥི་ཐོག་ȣ་Ǭེན་ངན་ཡང་མི་འབབ་པར། རལ་Ǿི་དང་ɞ་
ག་ེངདེ་Ǥསི་མཐངོ་བར་མ་ིའǽར། ༡༣ ɾང་Ȫནོ་པ་ȷམས་ན་ིɽང་ȭ་འǽར་
འོང་བས། དེ་དག་ག་ིནང་ན་བཀའ་མདེ་ད།ོ དེ་ཁོ་ན་བཞནི་ད་ེདག་ལ་Ɏའ།ོ
ཞེས་ɩས་སོ༎

10你们要上她葡萄园的墙

施行毁坏，但不可毁坏净

尽，只可除掉她的枝子，因

为不属主。 11原来以色列家

和犹大家大行诡诈攻击我。

这是主说的。 12他们不认主

，说：这并不是他，灾祸必

不临到我们；刀剑和饥荒，

我们也看不见。 13先知的话

必成为风；道也不在他们里

面。这灾必临到他们身上。

༡༤ དེས་ན་དȻང་ཆེན་Ǽི་གཙǑ་བོ་ʈ་ཡིས་འདི་ǰད་གʀང་། Ƿོད་ཚǑས་
ཚƼག་འདི་ɩས་པའི་ɉིར། Ǥེ་ཧོ། ངས་ཉིད་Ǥི་བཀའ་མཆིད་དེ་Ƿོད་Ǥི་ཁའི་
ནང་ȭ་མེ་དང་། མི་ȴེ་འདི་ཤིང་ȭ་Ɏ་བ་དང་། དེས་དེ་ȷམས་ʁེག་པར་
འǽར་རོ། ༡༥ Ǥེ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་བȅད་པ་ȷམས། Ȩོས་ཤིག ཅེས་གཙǑ་བོས་
གʀང་། ངས་Ƿོད་Ǥི་ཐོག་ȣ་Ȅང་རིང་པོ་ནས་མི་བȅད་ཅིག་ɜན་པར་
Ɏ། དེ་ནི་མི་བȅད་མȬ་Ȫོབས་ཅན་དང་། ȓར་Ǽི་མི་བȅད་ཡིན་ཏེ། མི་
བȅད་དེའི་ǰད་Ƿོད་Ǥིས་མི་ཤེས། དེ་དག་གིས་གང་ཟེར་བ་Ƿོད་Ǥིས་ཧ་
མི་གོ། ༡༦ དེ་དག་གི་མདའ་དོང་ནི་ཁ་ɉེས་པའི་ȭར་Ƕང་དང་འȮ། དེ་
ཐམས་ཅད་Ǽད་པ་ཡིན། ༡༧ དེ་དག་གིས་Ƿོད་Ǥི་ɍ་དང་ɍ་མོའི་ཟ་ȅའི་
Ȫོན་ཐོག་དང་། བག་ལེབ་ལ་Ʉོད་ཅིང་། Ƿོད་Ǥི་ɾག་Ǹ་དང་། བ་Ǹ་ȷམས་
ཟ་བར་འǽར། Ƿོད་Ǥི་ȃན་འɑམ་དང་། སེ་ཡབ་Ǥི་ཤིང་ȷམས་Ǥང་ཟ་
བར་འǽར། Ƿདོ་Ǥསི་ɒ་ོབཏད་བཅལོ་བའ་ིǾངོ་Ƿརེ་བཙན་པ་ོȷམས་རལ་
Ǿིས་འཇོམས་པར་འǽར། ༡༨ དེ་ནས་Ǥང་གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་ȭ། ཉིན་མོ་
དེ་ȷམས་ལ་ཡང་Ƿོད་ɬད་ནས་མེད་པར་མི་Ɏའོ་གʀང་།

14所以主万军之神如此

说：因为百姓说这话，我必

使我的话在你口中为火，使

他们为柴；这火便将他们

烧灭。 15主说：以色列家

啊，我必使一国的民从远方

来攻击你，是强盛的国，是

从古而有的国。他们的言语

你不晓得，他们的话你不明

白。 16他们的箭袋是敞开的

坟墓；他们都是勇士。 17他

们必吃尽你的庄稼和你的粮

食，是你儿女该吃的；必吃

尽你的牛羊，吃尽你的葡萄

和无花果；又必用刀毁坏你

所倚靠的坚固城。 18主说：

就是到那时，我也不将你们

毁灭净尽。

༡༩ དེ་ནས་ཡང་འɏང་ȅ་ནི། གཙǑ་བོ་ངེད་Ǥི་ʈ་ཡིས་ངེད་ཅག་ལ་ཅིའི་
ɉིར་འདི་ཐམས་ཅད་མཛད་པ་ཡིན། ཞེས་ཟེར་བའི་ȭས་ʀ། Ƿོད་Ǥིས་དེ་
དག་ལ་ལན་ȭ། Ƿདོ་ཚǑས་ང་ɂངས་ཏ།ེ རང་ɺལ་Ǽ་ིནང་ȭ་ʈ་གཞན་ȷམས་

19百姓若说：主我们的神

为什么向我们行这一切

事呢？你就对他们说：

你们怎样离弃主〔原文
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作“我”〕，在你们的地上

侍奉外邦神，也必照样在不

属你们的地上侍奉外邦人。

ལ་བȦེན་པ་བཞིན་ȭ། རང་ɺལ་མིན་པའི་ནང་ȭ་Ƿོད་ཅག་གིས་མི་ཡན་
ȷམས་Ǥི་གཡོག་Ɏེད་པར་འǽར།

20当传扬在雅各家，报告

在犹大说： 21愚昧无知的百

姓啊，你们有眼不看，有耳

不听，现在当听这话。 22主

说：你们怎么不惧怕我呢？

我以永远的定例，用沙为

海的界限，水不得越过。因

此，你们在我面前还不战兢

吗？波浪虽然翻腾，却不能

逾越；虽然砰訇，却不能过

去。 23但这百姓有背叛忤逆

的心；他们叛我而去， 24心

内也不说：我们应当敬畏主

我们的神；他按时赐雨，就

是秋雨春雨，又为我们定收

割的节令，永存不废。 25你

们的罪孽使这些事转离你

们；你们的罪恶使你们不

能得福。 26因为在我民中

有恶人。他们埋伏窥探，好

像捕鸟的人；他们设立圈套

陷害人。 27笼内怎样满了

雀鸟，他们的房中也照样充

满诡诈；所以他们得成为

大，而且富足。 28他们肥

胖光润，作恶过甚，不为人

伸冤！就是不为孤儿伸冤，

不使他亨通，也不为穷人辨

屈。 29主说：我岂不因这些

事讨罪呢？岂不报复这样的

国民呢？

༢༠ ཡ་ཀོབ་Ǥི་བȅད་པ་ལ་འདི་Ȍོག་ཅིང་། ཡ་ʅ་ʛའི་ནང་ȭ་ǰད་ཐོང་
ཞིག ༢༡ མིག་ཡོད་བཞིན་མི་མཐོང་བ་དང་། ȷ་བ་ཡོད་བཞིན་མི་ཐོས་པ།
Ǥེ་མི་ȴེ་Ȁེན་ཞིང་གོ་བ་མེད་པ། ད་ɰར་ལ་ཉོན། ༢༢ གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་
གʀང་། Ƿོད་ང་ལ་མི་འཇིགས་སམ། ངའི་ȯང་ȭ་མི་འདར་རམ། གང་དེས་
ȭས་གཏན་Ǽི་བཀའ་Ȅ་མཚǑའི་ས་མཚམས་ʀ་Ɏེ་མ་བཀག་པས། དེ་ལས་
འཐལ་བར་མི་ȶས། དེའི་ɔ་ɼབས་ȷམས་ʈན་ཅིག་ȣ་Ȳང་ɻང་། མི་ɒོ།
ɹར་Ȍ་གཏངོ་ɻང་། ད་ེལས་འཐལ་བར་མ་ིȶས། ༢༣ འནོ་Ǥང་མ་ིȴ་ེའད་ིལ་
ངོ་ལོག་Ɏེད་པ་དང་། འབངས་Ǽེན་ལོག་Ɏེད་པའི་ȡིང་ཡོད་དེ། འདི་ཚǑས་
ངོ་ལོག་Ɏས་ནས་སོང་། ༢༤ འདི་དག་གིས་རང་གི་ȡིང་ན། ȭས་Ǥི་བȈང་
ལ་ཆར་པ་ȓ་ɉི་གཉིས་པོ་གནང་བའི་གཙǑ་བོ་རང་གི་ʈ་ལ་ད་ȭང་བག་
Ɏའོ། ཁོང་གིས་ངེད་Ǥ་ིདོན་ȭ་གཏན་ལ་ཕབ་པའི་Ȫོན་ཐོག་གི་བȭན་ɋག་
ȷམས་བཞག་པ་ལགས་ས་ོཡང་མ་ིཟརེ་ར།ོ ༢༥ Ƿདོ་Ǥ་ིམ་ིདག་ེབ་ȷམས་Ǥསི་
དེ་དག་Ƿོད་ལས་Ƿེར་ཏེ། Ƿོད་Ǥི་ཉེས་ȴིག་གིས་Ƿོད་ལས་ལེགས་པོ་ȷམས་
ɋལ་བ་ལགས། ༢༦ དེ་གང་ལ་ཞེ་ན། ངའི་མི་ȴེའི་ǹོད་ན་ȴིག་Ʉོད་Ǥི་མི་
ཐབོ་ɏང་། ད་ེདག་Ɏ་པ་Ȩར་འཇབ་ཅངི་། ȟɹི་བɫག་ནས་མ་ིȷམས་འཛƼན་
པར་Ɏེད། ༢༧ Ɏ་ཁང་Ɏ་ཡིས་གང་བ་Ȩར། དེ་དག་གི་Ƿིམ་ཟོལ་ཟོག་གིས་
གང་བས་ན། དེ་ȷམས་མི་ཆེན་པོ་དང་Ɋག་པོར་འǾོ། ༢༨ དེ་དག་Ȅགས་
པས་ǲ་ʈམ་ʈམ། འོ་ན་ȴིག་Ʉོད་Ǥི་Ɏ་བའི་ནང་ན་དེ་དག་Ȯག ȅ་Ǭེན་
ནམ། ʭ་Ɍག་གི་ȅ་Ǭེན་Ǽི་ཤན་མི་འɎེད་པས། དེ་དག་གི་མགོ་མི་འཐོན།
དɍལ་པོ་དག་གི་ཐོབ་ཐང་གི་ཤན་ཡང་མི་འɎེད་པས། ༢༩ Ɏ་བ་འདི་དག་
གི་ɉིར་ȭ་ངས་དǾ་ɬོད་པར་མི་Ɏའམ། མི་རིགས་འདི་འȮ་ལ་ངའི་སེམས་
ཉིད་Ǥིས་ལན་འཇལ་བར་མི་Ɏའམ་གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་༎

30国中有可惊骇、可憎恶

的事： 31就是先知说假预

言，祭司藉他们把持权柄；

我的百姓也喜爱这些事，到

了结局你们怎样行呢？

༣༠ ɺལ་ཁམས་Ǥ་ིནང་ȭ་ང་ོམཚར་ཆ་ེབའ་ིɎ་བ་འཇགིས་ʀ་ɻང་བ་ཞགི་
ɏང་Ȫེ། ༣༡ ɾང་Ȫོན་པ་ȷམས་Ǥིས་ɳན་Ǽི་ɾང་Ȫོན། ཡང་ɒ་མ་ȷམས་
Ǥིས་དེ་དག་དང་ལག་པ་ɜེལ་ནས་ʁིད་Ɏེད། དེ་Ȩ་ɍ་ཡོད་པ་ལ་ངའི་མི་
ȴེའང་དགའ་བས། ད་དེ་མེད་པའི་ཚǃ་ན་Ƿོད་Ǥིས་ཅི་Ɏ༎
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6 Ɏང་ɉོགས་ནས་Ǭེན་ངན་དང་། འɈང་Ɏེད་ཆེན་པོ་ཞིག་འོང་བས་
ན། Ǥ་ེབནེ་ཡ་མནི་Ǽ་ིɍ་ȷམས། ཐར་བའ་ིɉརི་ཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་Ǽ་ིདɍས་

ནས་ɐོས་ཤིག ཏེ་ཀོ་ཨར་Ȅ་ȭང་Ɉས་ཤིག བེད་ཧག་ཀེ་རེམ་ȭ་མེའི་བȰ་
Ɏོས་ཤིག ༢ ཙƼ་ཨནོ་Ǽ་ིɍ་མ་ོɎད་མཛǃས་ཡདི་འɋོག་མ་ད་ེངས་མེད་པར་Ɏ།
༣ ɲ་ིབ་ོȷམས་རང་ག་ིɾག་Ǹ་བཅས་མ་ོག་ལ་བ་དརེ་འངོས་ཏ།ེ ɉགོས་བཞ་ི
ནས་མོའི་ཐད་ȭ་ɜ་ǻར་Ƀབས་ནས། དེ་དག་གིས་ཐམས་ཅད་རེ་རང་གི་
གནས་ʀ་འཚǑ་བར་འǽར། ༤ Ƿདོ་Ǥསི་མ་ོལ་འཐབ་Ǿབས་Ɏསོ། ལངོས་ཤགི
ཉིན་ǻང་ȭ་ངེད་ཅག་གིས་དམག་འǷེར་བར་Ɏ། འོན་Ǥང་ཉི་མ་ཡོལ་ཏེ།
དགོངས་མོའི་ɞན་Ǿིབ་ཐིབས་པས། ངེད་ལ་མི་ལེགས། ༥ ལོངས་ཤིག ང་ཚǑ་
མཚན་ལ་ɉིན་ཏེ། མོའི་ཕོ་ɐང་ȷམས་ɼོག་པར་Ɏའོ། ༦ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན།
དȻང་ཆེན་Ǽི་གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་གʀང་། མོའི་ཤིང་ȴོང་ȷམས་ཆོད་ཅིག
ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་ཐད་ȭ་འཛƼང་རགས་བཟོས་ཤིག འདི་ནི་ཆད་པས་གཅོད་
དགོས་པའི་Ǿོང་Ƿེར་ཏེ། མོའི་དǤིལ་ལ་དབང་ཡོད་Ɏེད་པ་ཚང་ནས་ཡོད།
༧ Ș་མིག་གིས་རང་གི་Ș་འདོན་པ་དང་འȮ་བར། མོས་རང་གི་མི་དགེ་བ་
ȷམས་འདོན་པར་Ɏེད། དབང་ཆོས་དང་འཇོམ་པའི་Ȍ་མོའི་ནང་ན་ཐོས།
ངའི་མȭན་ȭ་ན་བ་དང་ɣ་ȷམས་ཆད་མེད་ཡོད། ༨ Ǥེ་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ། ངའི་
སེམས་ཉིད་Ƿོད་ལས་མི་འɐལ་བ་དང་། ངས་Ƿོད་Ȫོང་པ་དང་། མི་མེད་
པའི་ɺལ་Ȫོང་ȭ་མི་Ɏེད་པའི་ʃད་ȭ་འȘན་པར་ǽར་ཅིག

6便雅悯人哪，你们要逃

出耶路撒冷，在提哥亚

吹角，在伯哈基琳立号旗；

因为有灾祸与大毁灭从北方

张望。 2那秀美娇嫩的锡

安女子〔就是指“民”的意

思〕，我必剪除。 3牧人必

引他们的羊群到她那里，在

她周围支搭帐棚，各在自己

所占之地使羊吃草。 4你们

要准备攻击她。起来吧，我

们可以趁午时上去。哀哉！

日已渐斜，晚影拖长了。
5起来吧，我们夜间上去，

毁坏她的宫殿。 6因为万军

之主如此说：你们要砍伐树

木，筑垒攻打耶路撒冷。这

就是那该罚的城，其中尽是

欺压。 7井怎样涌出水来，

这城也照样涌出恶来；在其

间常听见有强暴毁灭的事，

病患损伤也常在我面前。
8耶路撒冷啊，你当受教，

免得我心与你生疏，免得我

使你荒凉，成为无人居住之

地。

༩ དȻང་ཆེན་ȷམས་Ǥི་གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་གʀང་། དེ་དག་གིས་ཨིས་ར་
ཨེལ་Ǽི་ɉི་ɾས་ȃན་ཤིང་གི་འȬན་ɍ་ȍག་པ་Ȩར་རམ། ȃན་ȍག་མཁན་
Ȩར་ȗ་ǻ་ȷམས་Ǥི་ནང་ȭ་ཡང་ཡང་རང་གི་ལག་པ་Șག་ཅིག ༡༠ དེ་དག་
གསི་ཐསོ་པའ་ིɉརི་ངས་ʀ་ལ་ཟརེ་ཞངི་བǱལ་མ་འདབེས་པར་Ɏ། Ȩསོ་ཤགི
ད་ེདག་ག་ིȷ་བའ་ིམȭན་ɀགས་མ་བཅད་པས། ཐསོ་མ་ིȶས། Ȩསོ་ཤགི གཙǑ་
བོའི་བཀའ་ནི་དེ་དག་ལ་Ǳར་Ǩན་ȭ་འǽར་བས། དེ་ལ་སེམས་མི་དགའོ།
༡༡ དེའི་Ǭེན་Ǽིས་ང་ནི་གཙǑ་བོའི་ǹོ་གȣམ་Ǽིས་གང་Ȫེ། དེ་འགེགས་Ǥིན་
ང་ངལ་བས། ད་ེལམ་ʁང་ག་ིɌ་ǻ་ȷམས་དང་གཞནོ་ཚǑགས་Ǥ་ིཐགོ་ȣ་འཕ་ོ
བར་Ɏསོ། གང་Ȩར་ཞ་ེན། Ƿ་ོབ་ོརང་ག་ིȘང་མ་དང་ʈན་ཅགི་དང་། བǾསེ་
པོ་ནི་ན་སོ་ɲོགས་པ་དང་ʈན་ཅིག་ȣ་འཛƼན་པར་འǽར། ༡༢ ཡང་དེ་དག་

9万军之主曾如此说：敌人

必掳尽以色列剩下的民，如

同摘净葡萄一样。你要像摘

葡萄的人摘了又摘，回手放

在筐子里。 10现在我可以

向谁说话作见证，使他们听

呢？他们的耳朵未受割礼，

不能听见。看哪，主的话他

们以为羞辱，不以为喜悦。
11因此我被主的忿怒充满，

难以含忍。我要倾在街中的

孩童和聚会的少年人身上，

连夫带妻，并年老的与日子

满足的都必被擒拿。 12他

们的房屋、田地，和妻子都
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必转归别人；我要伸手攻击

这地的居民。这是主说的。
13因为他们从最小的到至大

的都一味地贪婪，从先知到

祭司都行事虚谎。 14他们

轻轻忽忽地医治我百姓的损

伤，说：平安了！平安了！

其实没有平安。 15他们行

可憎的事知道惭愧吗？不

然，他们毫不惭愧，也不知

羞耻。因此，他们必在仆倒

的人中仆倒；我向他们讨罪

的时候，他们必致跌倒。这

是主说的。

གི་ཁང་པ་དང་། ཞིང་དང་། Șང་མ་དང་བཅས་གཞན་Ǽིས་དབང་བར་
འǽར། དེ་ཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། ཁོ་བསོ་ɺལ་Ǽ་ིམ་ིȷམས་Ǥ་ིཐགོ་ȣ་ཉདི་Ǥ་ིɉག་
ནར་Ǭོང་བར་Ɏའོ། ཞེས་གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་། ༡༣ དེ་ཅི་ལ་ཟེར་ན། དེ་དག་
གི་ནང་ནས་Șང་Ȏ་ནས་བɶང་Ȫེ་ཆེན་པོའི་བར་ȭ་ཐམས་ཅད་བȷབས་
སེམས་དང་Ȳན་ཏ།ེ ɾང་Ȫནོ་པ་ནས་བɶང་Ȫ་ེɒ་མའི་བར་ȭ་རེ་རསེ་ཟལོ་
ཟོག་གི་ལས་Ɏེད། ༡༤ ཞི་བདེ་མེད་བཞིན་ȭ། ཞི་བདེ། ཞི་བདེའོ་ཟེར་ཞིང་།
ངའི་མི་ȴེའི་ɍ་མོའི་ɣ་དེ་ɉི་ལོག་ནས་གསོ་བར་Ɏས། ༡༥ དེ་དག་གིས་ལས་
ཞནེ་ལགོ་Ɏདེ་ȭས་ང་ོཚ་བར་ǽར་ཏམ། གར། ད་ེȕང་ཟད་ཅགི་Ǥང་ངའོང་
མ་ཚ། ǹལེ་བའང་མ་ཚǑར་ར།ོ ད་ེབས་ན་ʉང་ȅ་དག་ད་ེདག་ག་ིནང་ȭ་ʉང་
ཞངི་། ངས་ད་ེདག་ལ་ལན་འཇལ་ȭས་ʀ་ད་ེདག་Ȋལེ་བར་འǽར། ཞསེ་གཙǑ་
བོས་གʀང་ངོ་༎

16主如此说：你们当站在

路上察看，访问古道，哪是

善道，便行在其间；这样，

你们心里必得安息。他们却

说：我们不行在其间。 17我

设立守望的人照管你们，

说：要听角声。他们却说：

我们不听。 18列国啊，因

此你们当听！会众啊，要知

道他们必遭遇的事。 19地

啊，当听！我必使灾祸临到

这百姓，就是他们意念所结

的果子；因为他们不听从我

的言语，至于我的训诲〔或

作“律法”〕，他们也厌弃

了。 20从示巴出的乳香，

从远方出的菖蒲〔或作“甘

蔗”〕奉来给我有何益呢？

你们的燔祭不蒙悦纳；你

们的平安祭，我也不喜悦。
21所以主如此说：我要将绊

脚石放在这百姓前面。父亲

和儿子要一同跌在其上；邻

舍与朋友也都灭亡。

༡༦ གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་གʀང་། Ƿོད་ལམ་ȷམས་Ǥི་ཁར་འǾེང་ཞིང་Ȩོས་
ཤིག ȓ་མའི་ལམ་ȷམས་Ǥི་ɉིར་Ȯིས་ཤིག ལམ་བཟང་པོ་དེ་ག་ན་འȭག
དའེ་ིནང་ȭ་འǿལ་ཞགི་དང་། རང་ག་ིསམེས་Ǥ་ིདནོ་ȭ་ངལ་གས་ོཐབོ་པར་
འǽར། འོན་Ǥང་དེ་དག་གིས་ངེད་དེའི་ནང་ȭ་འǿལ་བར་མི་Ɏའོ་ɩས་སོ།
༡༧ དེའི་Ȫེང་ȭ་ངས་Ƿོད་Ǥི་ཐོག་ȣ་སོ་པ་ཡང་བǰོས་ཏེ། Ȅ་ȭང་གི་Ȍ་ལ་
ཉོན་ཞིག གʀང་མོད། དེ་དག་གིས། ང་ཚǑས་ཉན་པར་མི་Ɏའོ་ཟེར་ɏང་།
༡༨ དེས་ན་མི་བȅད་Ƿོད་ȷམས་ཉོན་ཞིག Ǥེ་མི་ཚǑགས་དེ་དག་གི་ནང་ན་
ཅི་འȭག་Ȧོགས་པར་Ɏོས་ཤིག ༡༩ Ǥེ་ས་གཞི་ཉོན་ཞིག Ǥེ་ཧོ། དེ་དག་གིས་
ངའི་བཀར་མ་ཉན་པར། ངའི་བཀའ་Ȅ་ɂངས་པའི་Ǭེན་Ǽིས། མི་ȴེ་འདིའི་
ཐོག་ȣ་དེ་དག་རང་གི་བསམ་པའི་འɐས་ɍ་ཡིན་པའི་བར་ཆད་དེ་ངས་
འབེབས་པར་Ɏའོ། ༢༠ ཅིའི་དོན་ȭ་ཤེ་ཱͮ་ནས་བȭག་ɂོས་དང་། ɺལ་Ȅང་
རིང་པོ་ནས་ɂོས་ཆག་ངའི་ȯང་ȭ་ʃེབ། Ƿོད་Ǥི་ɚིན་ʁེག་ȷམས་ལ་ང་མི་
དགའ། Ƿདོ་Ǥ་ིདམར་མཆདོ་ȷམས་ལ་ང་མ་ིམǻ་བས་ན། ༢༡ གཙǑ་བསོ་འད་ི
ǰད་གʀང་། Ȩོས་ཤིག ངས་མི་ȴེ་འདིའ་ིམȭན་ȭ་བʄ་Ȱོ་ȷམས་བཞག དེ་
ནས་ཕ་དང་ɍ་ȷམས་ʈན་ཅགི་ȣ་ད་ེདག་ལ་འཁད་Ȅབ་ཅངི་། Ƿམི་མཚǃས་
རང་གི་Ǿོགས་པོ་དང་ʈན་ཅིག་ȣ་མེད་པར་འǽར།
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༢༢ གཙǑ་བོས་འད་ིǰད་གʀང་། Ȩསོ་ཤགི Ɏང་ག་ིɺལ་ནས་མ་ིབȅད་ཅགི་
འོང་གནི་འȭག ས་གཞའིི་མཐའ་མའི་མཐའ་མ་ȷམས་ལས་མི་རགིས་ཆེན་
པོ་ཞིག་ཡར་Ȳང་བར་འǽར། ༢༣ དེ་དག་གིས་གɵ་དང་མȭང་ཐོགས་ཏེ།
Ȯག་ɿལ་ཆེ་ཞིང་ȡིང་Țེ་མེད། Ȅ་མཚǑ་བཞིན་ȭ་དེ་དག་གིས་ང་རོ་འདོན།
དེ་དག་Ȧ་ལ་ཞོན་ཞིང་། དམག་གི་ǲེ་བོ་Ȩར་Ƿོད་Ǥི་ཐད་ȭ་དམག་Ǿལ་
ཤོམ་པར་Ɏེད། Ǥེ་ཙƼ་ཨོན་Ǽི་ɍ་མོ༎

22主如此说：看哪，有一

种民从北方而来，并有一

大国被激动，从地极来到。
23他们拿弓和枪，性情残

忍，不施怜悯；他们的声音

像海浪砰訇。锡安城〔原文

作“女子”〕啊，他们骑马

都摆队伍，如上战场的人要

攻击你。

༢༤ ངེད་ཅག་གིས་དེ་དག་གི་མིང་Ǿགས་ཐོས་པས། ལག་ɬ་ལོད་དེ། ངེད་
ཅག་ǲེ་གཟེར་Ǽིས་ཐེབས་པའི་ɍད་མེད་Ȩ་ɍའི་སེམས་བȱངས་དང་ɶག་
གཟེར་Ǽིས་ཐེབས་ɏང་།

24我们听见他们的风声，

手就发软；痛苦将我们抓

住，疼痛仿佛产难的妇人。

༢༥ དǾ་བོའི་རལ་Ǿི་དང་འཇིགས་པ་ɉོགས་ǣན་ལ་ཡོད་དེ། ཐང་ལ་མ་
འǾོ། Ȅ་ལམ་ནའང་མ་དོང་ཞིག ༢༦ Ǥེ་ངའི་མི་ȴེའི་ɍ་མོ། Ǫེད་པ་ལ་རེ་
བ་ནག་པོ་དǦིས་ལ། གོག་ཐལ་Ǽི་ནང་ȭ་འǾེ་Ȳོག་Ȅོབ་ཅིག Ƿོད་Ǥིས་ɍ་
གཅིག་པོ་ཤི་འȮའི་ɟ་ངན་Ɏེད་ཅིང་། ȡིང་རབ་ȣ་འǺགས་པའི་ཆོ་ངེས་
Ɏོས་ཤིག དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ǹེ་གཏོར་Ɏེད་མཁན་དེ་ɒོ་ɍར་ȭ་ངེད་ཅག་
གི་ཐོག་ȣ་ʃེབ་པར་འǽར་བའི་ɉིར་རོ༎

25你们不要往田野去，也

不要行在路上，因四围有仇

敌的刀剑和惊吓。 26我民

〔原文作“民女”〕哪，应

当腰束麻布，滚在灰中。你

要悲伤，如丧独生子痛痛哭

号，因为灭命的要忽然临到

我们。

༢༧ Ƿདོ་Ǥསི་ངའ་ིམ་ིȴའེ་ིལམ་ད་ེཤསེ་པ་དང་ཞབི་དȾདོ་Ɏདེ་པའ་ིདནོ་
ȭ། ངས་Ƿདོ་ན་ིད་ེདག་ག་ིདǤལི་ȭ་ཞབི་དȾདོ་པ་དང་ɲངོ་ཞགི་ȣ་བཞག་
ཡོད། ༢༨ དེ་དག་ཐམས་ཅད་ཚǑད་མེད་ངོ་ལོག་ཅན་ཏེ། གཏམ་ངན་བȚོད་
Ǥནི་འཁརོ། འད་ིདག་ར་གན་དང་Ȗགས་ཡནི། ད་ེདག་ཐམས་ཅད་བɼགས་
Ɏེད་ཡིན། ༢༩ མེས་ཞ་ཉེ་ʁེག་ɉིར་əད་པ་Ȯག་ȣ་འɍད་ནའང་། ȴིག་Ʉོད་
ནི་མི་འདོན་པས། དོན་མེད་ȭ་ʈད་འདོན་Ǽིན་འȭག ༣༠ གཙǑ་བོས་དེ་
ȷམས་འདོར་བར་མཛད་ཟིན་པས། དེ་དག་གི་མིང་ȭ་དȎལ་ʈད་ཡོད་
མཁན། ཞེས་མིས་འདོགས་པར་འǽར་རོ༎

27我使你在我民中为高台

〔或作“试验人的”〕，为

保障，使你知道试验他们的

行动。 28他们都是极悖逆

的，往来谗谤人。他们是铜

是铁，都行坏事。 29风箱吹

火，铅被烧毁；他们炼而又

炼，终是徒然；因为恶劣的

还未除掉。 30人必称他们为

被弃的银渣，因为主已经弃

掉他们。

7 གཙǑ་བོ་ལས་ཡེ་རམེ་ͷཱ་ལ་ɏང་བའི་བཀའ་ནི་འད་ིȨ་Ȫ།ེ ༢ Ƿོད་གཙǑ་
བོའི་ཕོ་ɐང་གི་Ȉོར་འǾེང་Ȫེ། བཀར་འདོགས་ཤིང་འདི་ǰད་ɜོན་

ཞིག གཙǑ་བོ་ལ་རིམ་Ǿོ་Ɏེད་ȭ་སང་Ȉོ་འདི་དག་གི་ནང་ȭ་འɱལ་བའི་Ǥེ་
ཡ་ʅ་ʛ་པ་ཐམས་ཅད། གཙǑ་བོའི་བཀའ་མཆིད་ལ་ཉོན། ༣ དȻང་ཆེན་Ǽི་
གཙǑ་བོ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ་ཡིས་འདི་ǰད་གʀང་། Ƿོད་རང་གི་ལམ་དང་།

7主的话临到耶利米说：
2你当站在主殿的门口，

在那里宣传这话说：你们进

这些门敬拜主的一切犹大

人，当听主的话。 3万军之

主以色列的神如此说：你们

改正行动作为，我就使你们
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在这地方仍然居住。 4你

们不要倚靠虚谎的话，说：

这些是主的殿，是主的殿，

是主的殿！ 5你们若实在改

正行动作为，在人和邻舍中

间诚然施行公平， 6不欺压

寄居的和孤儿寡妇；在这地

方不流无辜人的血，也不随

从别神陷害自己； 7我就使

你们在这地方仍然居住，就

是我古时所赐给你们列祖的

地，直到永远。

Ƿདོ་རང་ག་ིɄདོ་པ་ȷམས་ལ་བཟ་ོབǲརོ་Ɏསོ་ཤགི་དང་། ངས་Ƿདོ་ཅག་ས་
ཆ་འདིར་གནས་ʀ་འșག་གོ། ༤ Ƿོད་ཚǑས། གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་། གཙǑ་བོའི་ཕོ་
ɐང་། གཙǑ་བའོ་ིཕ་ོɐང་འད་ིདག་ག་ོɩ་ཞངི་། ɳན་Ǽ་ིགཏམ་ལ་ཡདི་མ་ཆསེ་
ཤིག ༥ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ཇི་Ȫེ་Ƿོད་Ǥིས་རང་གི་ལམ་དང་Ʉོད་པ་ȷམས་
ལ་ལེགས་པར་བཟོ་བǲོར་Ɏེད་ན། ཇི་Ȫེ་མི་དང་དེའི་Ƿིམ་མཚǃས་Ǥི་བར་
ལ་ȷམ་པ་ǣན་ȣ་ǹིམས་Ȯང་པོར་གཅོད་ན། ༦ ཇི་Ȫེ་Ȅལ་ཁམས་པ་དང་།
ʭ་Ɍག་དང་། མོ་རང་མོ་ལ་དབང་ཡདོ་མ་Ɏེད་པར། ས་ཆ་འདིར་མི་ནངོས་
མདེ་པའ་ིǹག་Ǥང་མ་ིའཕ་ོཞངི་། རང་ལ་གནདོ་ȭ་ʈ་གཞན་ȷམས་Ǥ་ིȚསེ་
ʀ་མ་འɐང་ན། ༧ དེ་ནས་ངས་Ƿོད་ཅག་ས་ཆ་འདི་དང་། ངས་Ƿོད་Ǥི་ཕ་
མེས་ȷམས་ལ་ȭས་གཏན་Ǽི་ɉིར་གནང་བའི་ɺལ་ཁམས་འདིའི་ནང་ȭ་
གནས་ʀ་གɵག་གོ།

8看哪，你们倚靠虚谎无

益的话。 9你们偷盗，杀

害，奸淫，起假誓，向巴力

烧香，并随从素不认识的别

神， 10且来到这称为我名

下的殿，在我面前敬拜；又

说：我们可以自由了。你们

这样的举动是要行那些可憎

的事吗？ 11这称为我名下的

殿在你们眼中岂可看为贼窝

吗？我都看见了。这是主说

的。 12你们且往示罗去，就

是我先前立为我名的居所，

察看我因这百姓以色列的罪

恶向那地所行的如何。 13

主说：现在因你们行了这一

切的事，我也从早起来警戒

你们，你们却不听从；呼唤

你们，你们却不答应。 14所

以我要向这称我为名下、你

们所倚靠的殿，与我所赐给

你们和你们列祖的地施行，

照我从前向示罗所行的一

样。 15我必将你们从我眼

前赶出，正如赶出你们的众

༨ Ȩསོ་ཤགི Ƿདོ་Ǥསི་ཕན་མདེ་པའ་ིɳན་གཏམ་ལ་ཡདི་ཆསེ། ༩ Ƿདོ་Ǥསི་
ǫ་ཞིང་། མི་གསོད་ཅིང་། ལོག་པར་གཡེམ་ཞིང་། ɳན་Ǽི་མནའ་ǲེལ་ཞིང་།
བ་;ཱལ་ལ་བསངས་གཏོང་གིན། Ƿོད་Ǥིས་མི་ཤེས་པའི་ʈ་གཞན་ȷམས་Ǥི་
Țེས་ʀ་འɐང་གིན། ༡༠ དེ་ནས་Ǥང་ངའི་མཚན་Ǽིས་Ǿགས་པའི་ཕོ་ɐང་
འདི་ནང་ȭ་ངའི་ȯང་ȭ་འོང་ཞིང་ཀེར་Ȳང་Ȫེ། ངེད་ཐར་ɏང་ཞེས་ཟེར་
Ǽནི། Ɏ་བ་མ་ིགཙང་བ་འད་ིཚང་མ་Ɏདེ་པར་Ɏ་བའམ། ༡༡ ངའ་ིམཚན་Ǽསི་
Ǿགས་པའི་ཕོ་ɐང་འདི་ནི་Ƿོད་ཅག་གི་མིག་ȣ་ǫན་ཚང་ཡིན་ནམ། Ǥེ་ཧོ།
ང་ཉིད་Ǥིས་Ɏ་བ་འདི་མཐོང་བ་ཡིན་ཞེས་གཙǑ་བོས་གʀང་། ༡༢ དེ་བས་
ན་ད་ཤི་ལོར་ཐོག་མར་ངས་ཉིད་Ǥི་མཚན་བཞག་པའི་ངའི་གནས་ʀ་སོང་
ལ། ངས་ཉིད་Ǥི་འབངས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ཉེས་ȴིག་གི་ɉིར་དེ་ལ་ཅི་Ɏས་པ་
ཡིན་Ȩོས། ༡༣ Ƿོད་ཅག་གིས་Ɏ་བ་འདི་ཐམས་ཅད་Ɏས་པའི་Ǭེན་Ǽིས། ད་
གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་གʀང་། ཁོ་བོས་ȓ་གསར་བཞེངས་ནས་Ƿོད་ལ་གཏམ་
Ɏས་ཏ་ེɩ་གནི་བȴད་ɻང་། Ƿདོ་Ǥསི་མ་ཉན། ངས་བསོ་ɻང་། Ƿདོ་Ǥསི་ཨ་
ལན་མ་གཏང་། ༡༤ དེ་བས་ན་ངས་ཤི་ལོ་ལ་Ɏས་པ་བཞིན། Ƿོད་ཅག་གིས་
ɒ་ོགཏད་བཅལོ་ཞངི་། ངའ་ིམཚན་Ǽསི་Ǿགས་པའ་ིཕ་ོɐང་འད་ིདང་། ངས་
Ƿོད་ཅག་དང་Ƿོད་ཅག་གི་ཕ་མེས་ལ་Ɏིན་པའི་གནས་འདི་ལའང་Ɏེད་
པར་Ɏའོ། ༡༥ Ƿོད་ཅག་གི་Ƀན་ɷ་ཡིན་པའི་ཨེབ་ར་ཨིམ་Ǽི་ས་བོན་ཐམས་
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ཅད་ངས་ɉི་རོལ་ȭ་བǴད་པ་དང་འȮ་བར། Ƿོད་ཅག་Ǥང་ངའི་གཟིགས་
ངོ་ནས་Ǵོད་པར་Ɏའོ༎

弟兄，就是以法莲的一切后

裔。

༡༦ དའེ་ིɉརི་Ƿདོ་Ǥསི་མ་ིȴ་ེའདའི་ིདནོ་ȭ་ɥནོ་ལས་ཡང་མ་ཐབོ་ཅགི ད་ེ
དག་གི་དོན་ȭ་ǰད་ཆེན་པོས་ɵ་ཞིང་གསོལ་བའང་མ་ཐོབ་ཅིག ངའི་ȯང་
ȭ་ɵ་ȹའང་མ་Ɏདེ་ཅགི ངས་Ƿདོ་Ǥ་ིɵ་བ་ལ་གསན་པར་མ་ིɎ། ༡༧ ད་ེདག་
གིས་ཡ་ʅ་ʛའི་Ǿོང་Ƿེར་ȷམས་དང་། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་ལམ་ʁང་ȷམས་ན་
ཅི་Ɏེད་པ་Ƿོད་Ǥིས་མི་མཐོང་ངམ། ༡༨ ངའི་Ȭགས་ǹོ་དǧག་པའི་ɉིར་ȭ།
གནམ་Ǽི་Ȅལ་མོའི་དོན་ȭ་འǶར་བ་Ɏེད་པ་དང་། ʈ་གཞན་ȷམས་ལ་
གསརེ་ǲམེས་གཏངོ་བ་ལ། Ɍ་ǻ་ȷམས་Ǥསི་ཤངི་ȍག ཕ་ཚǑས་མ་ེɂར། ɍད་
མེད་དག་གིས་བག་ཟན་ɲིའོ། ༡༩ གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་གʀང་། དེ་དག་གིས་
ངའ་ིȬགས་ǹ་ོདǧག་པར་Ɏདེ་དམ། ད་ེདག་རང་ག་ིགདངོ་ན་ིང་ོཚ་ȅ་མདེ་
པའ་ིǬནེ་Ǽསི་རང་དǧག་པར་མ་ིɎདེ་དམ། ༢༠ ད་ེབས་ན་གཙǑ་བོ་གཙǑ་བསོ་
འདི་ǰད་གʀང་། Ǥེ་ཧོ། ངའི་ǹོ་བ་དང་ǹོ་གȣམ་དེ་ནི་གནས་འདི་དང་།
མི་དང་། ȭད་འǾོ་དང་། ǩངས་Ǥི་ǲེ་ཤིང་དང་། སའི་འɐས་ɍའི་ཐོག་ȣ་
འཕོ་བར་Ɏ་ཏེ། དེ་འབར་ཞིང་ʀས་Ǥང་གསོད་Ȭབ་པར་མི་འǽར་རོ༎

16所以，你不要为这百姓

祈祷；不要为他们呼求祷

告，也不要向我为他们祈

求，因我不听允你。 17他们

在犹大城邑中和耶路撒冷街

上所行的，你没有看见吗？
18孩子捡柴，父亲烧火，妇

女抟面做饼，献给天后，又

向别神浇奠祭，惹我发怒。
19主说：他们岂是惹我发怒

呢？不是自己惹祸，以致脸

上惭愧吗？ 20所以主──主

如此说：看哪，我必将我的

怒气和忿怒倾在这地方的人

和牲畜身上，并田野的树木

和地里的出产上，必如火着

起，不能熄灭。

༢༡ དȻང་ཆེན་Ǽི་གཙǑ་བོ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ་ཡིས་འདི་ǰད་གʀང་། Ƿོད་
རང་གི་དམར་མཆོད་ལ་ɚིན་ʁེག་Ǥང་བȹན་ཏེ། ཤ་ཟོས་ཤིག ༢༢ དེ་ཅིའི་
ɉརི་ཞ་ེན། ངས་Ƿདོ་ཅག་ག་ིམསེ་པ་ོȷམས་མ་ིསརེ་ɺལ་Ǽ་ིནང་ནས་བཏནོ་
པའི་ཉིན་མོར། དེ་དག་ལ་ɚིན་ʁེག་དང་དམར་མཆོད་Ǥི་ǰོར། ཅིའང་མ་
ɩས་མ་བȈོ་བ་ཡིན། ༢༣ འོན་Ǥང་ངས་དེ་དག་ལ། Ƿོད་ཅག་ངའི་Ȍ་ལ་
ཉོན་ཞིག་དང་། ང་ནི་Ƿོད་ཅག་གི་ʈ་དང་། Ƿོད་ཅག་ངའི་མི་ȴེ་ཡིན་པར་
འǽར། ཡང་Ƿོད་ཅག་ལ་ཕན་པའི་ɉིར། ངས་Ȉོ་བའི་ལམ་ཚང་མའི་ནང་
ȭ་འǿལ་བར་Ɏོས་ཤིག ཅེས་ɩ་ཞིང་བȈོ་བ་ཡིན་མོད། ༢༤ དེ་དག་གིས་
ཉན་པར་ཡང་མ་Ɏས། ȷ་བའང་མ་བȣད་པར་རང་གི་șས་དང་ȡིང་ངན་
པའི་མགོ་Ȅལ་Ǽི་ནང་ȭ་འǿལ་བར་Ɏས་ཏེ། Ȅབ་ȣ་ལོག་ནས་མȭན་ȭ་
མ་སོང་། ༢༥ Ƿོད་ཅག་གི་མེས་པོ་ȷམས་མི་སེར་ɺལ་ནས་ɏང་བའི་ཉིན་
མོ་ནས་བɶང་Ȫེ། དེ་རིང་གི་ཉི་མའི་བར་ȭའང་Ƿོད་ཅག་གི་ȯང་ȭ་ངའི་
ཞབས་ཏགོ་པ་ɾང་Ȫནོ་པ་ཐམས་ཅད་མངགས་ཏ།ེ ཉནི་ར་ེབཞནི་ȓ་གསར་

21万军之主以色列的神如

此说：你们将燔祭加在平安

祭上，吃肉吧！ 22因为我

将你们列祖从埃及地领出来

的那日，燔祭平安祭的事我

并没有提说，也没有吩咐他

们。 23我只吩咐他们这一件

说：你们当听从我的话，我

就作你们的神，你们也作我

的子民。你们行我所吩咐的

一切道，就可以得福。 24他

们却不听从，不侧耳而听，

竟随从自己的计谋和顽梗的

恶心，向后不向前。 25自从

你们列祖出埃及地的那日，

直到今日，我差遣我的仆人

众先知到你们那里去，每日

从早起来差遣他们。 26你们

却不听从，不侧耳而听，竟

硬着颈项行恶，比你们列祖
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更甚。 27你要将这一切的话

告诉他们，他们却不听从；

呼唤他们，他们却不答应。
28你要对他们说：这就是不

听从主他们神的话、不受教

训的国民；从他们的口中，

诚实灭绝了。

ལངས་ཏ།ེ ད་ེདག་བཏང་ནས་Ǥང་། ༢༦ ད་ེདག་གསི་ང་ལ་མ་ཉན། ȷ་བའང་
མ་ɒགས་པར། རང་ག་ིམཇངི་པ་ʁ་བར་Ɏས་ཏ།ེ རང་ག་ིམསེ་པ་ོȷམས་ལས་
Ǥང་Ȭ་བ་Ɏས་སོ། ༢༧ ཡང་Ƿོད་Ǥིས་དེ་དག་ལ་ཚƼག་འདི་ཐམས་ཅད་ɜོན་
ɻང་། Ƿོད་ལ་ཉན་པར་མི་འǽར། འབོད་ནའང་། དེ་དག་གིས་ཨ་ལན་
འདེབས་པར་མི་འǽར། ༢༨ དེ་བས་ན་Ƿོད་Ǥིས་དེ་དག་ལ། འདི་ནི་གཙǑ་
བོ་རང་གི་ʈ་ཡི་གʀང་Ȍ་ལ་མི་ཉན་མཁན་དང་། ཞལ་གདམས་Ǥང་མི་
འǶར་བའི་མི་ȴེའོ། བདེན་པ་ནི་Ȫོར་ནས་དེ་དག་གི་ཁ་ལས་ɐལ་ཟིན་ཏོ།
ཞེས་ཤོད་ཅིག

29耶路撒冷啊，要剪发抛

弃，在净光的高处举哀；因

为主丢掉离弃了惹他忿怒的

世代。 30主说：犹大人行

我眼中看为恶的事，将可憎

之物设立在称为我名下的殿

中，污秽这殿。 31他们在欣

嫩子谷建筑陀斐特的邱坛，

好在火中焚烧自己的儿女。

这并不是我所吩咐的，也不

是我心所起的意。 32主说：

因此，日子将到，这地方不

再称为陀斐特和欣嫩子谷，

反倒称为杀戮谷。因为要在

陀斐特葬埋尸首，甚至无处

可葬； 33并且这百姓的尸

首必给空中的飞鸟和地上的

野兽作食物，并无人哄赶。
34那时，我必使犹大城邑中

和耶路撒冷街上，欢喜和快

乐的声音，新郎和新妇的声

音，都止息了，因为地必成

为荒场。

༢༩ གཙǑ་བོས་ཉིད་Ǥི་Ȭགས་ǹོ་ཕོག་པའི་མི་རབས་དེ་དོར་ནས་ɂངས་
པས་ན། Ǥེ་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ། རང་གི་Ǵ་བཞར་ནས་ཕོངས་ཤིག རི་Ȫོང་ȷམས་
Ǥི་ཁར་ཆོ་ངེས་Ɏོས་ཤིག ༣༠ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ཡ་ʅ་ʛའི་ɍ་ȷམས་Ǥིས་
ངའི་གཟིགས་ངོར་ངན་པ་ལ་Ʉད་པས་སོ། ཞེས་གཙǑ་བོས་གʀང་། ཁོ་བོའི་
མཚན་Ǽིས་Ǿགས་པའི་ཕོ་ɐང་དེ་བɼགས་པར་Ɏེད་ȭ་རང་གི་ཞེན་ལོག་
ȷམས་དེར་བʃངས་ཏེ། ༣༡ རང་གི་ɍ་དང་ɍ་མོ་ȷམས་ʁེག་པའི་ɉིར་
བེན་ཧིན་ནོམ་Ǽི་ɾང་པའི་ནང་ȭ་ཡོད་པའི་ཐོ་ཕེད་Ǥི་མཐོ་Ȁིང་ȷམས་
བɬགིས་ས།ོ དའེ་ིǰརོ་ངས་བཀའ་ཡང་མ་གནང་། ད་ེན་ིངའ་ིȹང་བར་ཡང་
མ་ཤར་ར།ོ ༣༢ ད་ེབས་ན། Ǥེ་ཧ།ོ གཙǑ་བོས་འད་ིǰད་གʀང་། ɉསི་ʀ་འད་ིལ་
ཐོ་ཕེད་Ǥང་ཟེར་བར་མི་འǽར། བེན་ཧིན་ནོམ་Ǽི་ɾང་པའང་ཟེར་བར་མི་
འǽར་Ǽསི། གསདོ་གཅདོ་Ǥ་ིɾང་པ། ཞེས་ཟརེ་བར་འǽར། དེ་ཅའི་ིɉརི་ཞ་ེ
ན། ཐོ་ཕདེ་ȭ་ཤོང་ས་མི་ɾས་པ་ཙམ་ȭ་ད་ེདག་གསི་Ǳང་བར་འǽར་ཞིང་།
༣༣ མི་བȅད་འདིའི་རོ་ȷམས་ནམ་མཁའི་Ɏ་དང་། ས་གཞིའི་གཅན་གཟན་
Ǽི་ཁ་ཟས་ʀ་འǽར་ཏ།ེ ʀས་Ǥང་ད་ེདག་དǦགོ་པར་མ་ིའǽར། ༣༤ དེ་ནས་
ངས་ཡ་ʅ་ʛའི་Ǿོང་Ƿེར་ȷམས་དང་། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་ལམ་ʁང་ȷམས་
ནང་ǲིད་པོའི་ǰད་དང་། དགའ་མǻའི་ǰད་དང་། བག་ཕོའི་ǰད་དང་།
བག་མའི་ǰད་མེད་པར་Ɏའོ། ཅི་ལ་ཟེར་ན། ɺལ་ཁམས་འདི་Ȫོངས་པར་
འǽར་རོ༎
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8 གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་གʀང་། དེའི་ཚǃ་ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་ȷམས་Ǥི་ɻས་
པ་དང་། དེའི་Ǳ་Ȯག་ȷམས་Ǥི་ɻས་པ་དང་། ɒ་མ་ȷམས་Ǥི་ɻས་

པ་དང་། ɾང་Ȫོན་པ་ȷམས་Ǥི་ɻས་པ་དང་། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་མི་ȷམས་Ǥི་
ɻས་པ་དང་བཅས་ʀ་དེ་དག་གི་ȭར་Ƕང་ལས་འདོན་པར་འǽར། ༢ གང་
ལ་དེ་ȷམས་ཆགས་ཏེ་ཞབས་ཏོག་Ɏས་པ་དང་། གང་གི་ɉི་བཞིན་ɐངས་
ཏེ། Ȭགས་བȦག་ɵས་ཏེ། ɉག་Ǥང་བཙལ་བའི་ཉི་མ་དང་ɷ་བ་དང་ནམ་
མཁའི་ཚǑགས་Ǥི་མȭན་ȭ་དེ་ȷམས་འདིང་བར་འǽར་ཏེ། དེ་དག་ȵད་
པར་ཡང་མི་འǽར། Ǳང་བར་ཡང་མི་འǽར་ཞིང་། སའི་ངོས་ʀ་ɾད་ȭ་
འǽར་བར་འǽར། ༣ ངས་ད་ེདག་གང་དང་གང་ȭ་བǴད་པའ་ིགནས་ǣན་
Ǽི་ནང་ȭ་ɾས་པའ་ིནང་ཚང་ངན་པ་འདའི་ིɉ་ིɾས་Ǥི་ʈག་མ་ཐམས་ཅད་
Ǥིས་འཚǑ་བ་བས་འཆི་བ་ལ་དགའ་བར་འǽར། ཞེས་དȻང་ཆེན་Ǽི་གཙǑ་
བོས་གʀང་ངོ་༎

8主说：到那时，人必将

犹大王的骸骨和他首领

的骸骨、祭司的骸骨、先知

的骸骨，并耶路撒冷居民的

骸骨，都从坟墓中取出来，
2抛散在日头、月亮，和天

上众星之下，就是他们从前

所喜爱、所侍奉、所随从、

所求问、所敬拜的。这些骸

骨不再收殓，不再葬埋，必

在地面上成为粪土； 3并且

这恶族所剩下的民在我所赶

他们到的各处，宁可拣死不

拣生。这是万军之主说的。

༤ དེས་མ་ཟད་Ƿོད་Ǥིས་དེ་དག་ལ་འདི་ǰད་Ǥང་ɜོན་པར་Ɏོས། གཙǑ་
བོས་འདི་ǰད་གʀང་། མི་ȷམས་Ǽེལ་ནས་ʃར་མི་ལང་ངམ། ʀ་ཞིག་གོལ་
ནས་ʃར་ལོག་མི་འོང་ངམ། ༥ དེ་བས་ན་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་མི་འདི་ཚǑས་ཅིའི་
ɉིར་ཆད་མེད་པའི་ངོ་ལོག་Ɏེད་ཅིང་ɉི་ȶར་ལ་ལོག ཟོལ་ཟོག་ལ་དམ་ȭ་
བɶང་ཞིང་། ɉིར་ལོག་མི་འོང་ངོ་ཟེར། ༦ ངས་ȡན་བȣད་དེ་ཉན་Ǽིས། དེ་
དག་གིས་མི་རིགས་པ་ལབ་Ȫེ། མི་ʀས་Ǥང་རང་གི་Ʉོད་པ་ངན་པའི་ɉིར་
འǼོད་ཅིང་། ངས་ཅི་Ɏས་པ་ཡིན། མ་ཟེར་བར། དམག་འཐབ་ནང་Ȧ་ȅག་
པ་Ȩར། རེ་རེ་བཞིན་རང་གི་ལམ་ȭ་ལོག་ལ་སོང་། ༧ འོ་ན། གནམ་Ǽི་Ɏ་ཀ་
ས་ིʛ་ཡསི་རང་ག་ིཐ་ོཤསེ་ཏ།ེ ཐ་ིབ་དང་། Ƕག་ཏ་དང་། Ǻང་Ǻང་གསི་རང་
འོང་བའི་ȭས་ཚǑད་ཤེས། འོན་Ǥང་ངའི་མི་ȴསེ་གཙǑ་བོའི་ɰལ་ǹམིས་དེ་མི་
ཤེས་སོ། ༨ Ƿོད་Ǥིས། ངའི་ɒོ་མཁས་ཤིང་གཙǑ་བོའི་བཀའ་Ȅ་ངེད་ལ་ཡོད་
དོ་ཅིའི་ɉིར་ȭ་ཟེར། འོ་ན་Ȩོས་ཤིག ཆོས་འɐི་མཁན་ȷམས་Ǥི་ɨ་ǻ་གཡོ་
ȋ་ཅན་Ǽསི་གཡ་ོȋ་ɐསི་ས།ོ ༩ མ་ིམཁས་པ་ȷམས་ǲངེས་ཏ།ེ ངོ་བབས་ནས་
འཛƼན་པར་ǽར་ཏོ། Ȩོས་ཤིག དེ་དག་གིས་གཙǑ་བོའི་བཀའ་བǳར་བས། དེ་
ȷམས་Ǥི་ནང་ན་ཇི་Ȩ་ɍའི་ཤེས་རབ་ཅིག་ཡོད།

4你要对他们说，主如此

说：人跌倒，不再起来吗？

人转去，不再转来吗？ 5这

耶路撒冷的民，为何恒久背

道呢？他们守定诡诈，不肯

回头。 6我留心听，听见他

们说不正直的话。无人悔

改恶行，说：我做的是什么

呢？他们各人转奔己路，如

马直闯战场。 7空中的鹳

鸟知道来去的定期；斑鸠

燕子与白鹤也守候当来的

时令；我的百姓却不知道主

的法则。 8你们怎么说：我

们有智慧，主的律法在我们

这里？看哪，文士的假笔舞

弄虚假。 9智慧人惭愧，惊

惶，被擒拿；他们弃掉主的

话，心里还有什么智慧呢？
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10所以我必将他们的妻子

给别人，将他们的田地给别

人为业；因为他们从最小的

到至大的都一味地贪婪，从

先知到祭司都行事虚谎。
11他们轻轻忽忽地医治我百

姓的损伤，说：平安了！平

安了！其实没有平安。 12他

们行可憎的事知道惭愧吗？

不然，他们毫不惭愧，也不

知羞耻。因此他们必在仆倒

的人中仆倒；我向他们讨罪

的时候，他们必致跌倒。这

是主说的。 13主说：我必使

他们全然灭绝；葡萄树上必

没有葡萄，无花果树上必没

有果子，叶子也必枯干。我

所赐给他们的，必离开他们

过去。

༡༠ ད་ེབས་ན་ངས་ད་ེདག་ག་ིȘང་མ་ȷམས་གཞན་ལ་གཏངོ་ཞངི་། བདག་
ȣ་འཛƼན་ȅ་ȷམས་ལ་དེ་དག་གི་ཞིང་གཏོང་བར་Ɏའོ། དེ་ཅི་ལ་ཟེར་ཞེ་ན།
དེ་དག་གི་ནང་ན་Șང་Ȏ་ནས་བɶང་Ȫེ། ཆེན་པོའི་བར་ȭ་ཐམས་ཅད་
བȷབས་སེམས་དང་Ȳན་ཏེ། ɾང་Ȫོན་པ་ནས་བɶང་Ȫེ་ɒ་མའི་བར་ȭ་རེ་
རེས་ཟོལ་ཟོག་གི་ལས་Ɏེད། ༡༡ ཞི་བདེ་མེད་བཞིན་ȭ། ཞི་བདེའོ། ཞི་བདེའོ་
ཟེར་Ǽིན། ངའི་མི་ȴེའི་ɍ་མོའི་ɣ་དེ་ɉི་ལོགས་ནས་གསོ་བར་Ɏས། ༡༢ དེ་
དག་གིས་ཁམས་ལོག་པ་Ɏེད་ȭས་ངོ་ཚ་བར་ǽར་ཏམ། གར། དེ་ȕང་ཟད་
ཅིག་Ǥང་ངོའང་མ་ཚ། ǹེལ་བའང་མ་ཚǑར་རོ། དེ་བས་ན་ȩང་ȅ་དག་དེ་
དག་གི་ནང་ȭ་ȩང་ཞིང་། ངས་དེ་དག་ལ་ལན་འཇལ་ȭས་ʀ་དེ་དག་Ȋེལ་
བར་འǽར། ཞེས་གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་། ༡༣ ངས་དེ་དག་ɬད་ནས་མེད་པར་
Ɏའོ། ȃན་ཤིང་གི་ȃན་འɑམ་དང་། སེ་ཡབ་ཤིང་གི་ཁར་སེ་ཡབ་Ǥང་མི་
ཆགས་པར། ལོ་མ་ȟིད་ཅིང་། ངས་དེ་དག་ལ་གནང་བ་ȷམས་དེ་དག་ལས་
འɐལ་བར་འǽར། ཞེས་གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་༎

14我们为何静坐不动呢？

我们当聚集，进入坚固城，

在那里静默不言；因为主我

们的神使我们静默不言，又

将苦胆水给我们喝，都因我

们得罪了主。 15我们指望

平安，却得不着好处；指望

痊愈的时候，不料，受了惊

惶。

༡༤ ངེད་ཅག་ཅི་ལ་ཁ་རོག་ȴོད། Ƿོད་ཅག་འȭས་ཤིག་དང་། Ǿོང་Ƿེར་
བཙན་པ་ོȷམས་Ǥ་ིནང་ȭ་འɱལ་ཞངི་། དརེ་ཁ་རགོ་ȣ་ȴདོ་པར་Ɏའ།ོ གང་
ལ་ཞེ་ན། ངེད་ཅག་གིས་གཙǑ་བོ་ལ་ཉེས་ȴིག་Ɏས་པའི་Ǭེན་Ǽིས། གཙǑ་བོ་
ངེད་Ǥི་ʈ་ཡིས་ངེད་Ǥི་ཁ་བཀག་Ȫེ། འȬང་ȭ་ȭག་Ș་Ȫེར་ɏང་། ༡༥ ངེད་
ཞ་ིབད་ེལ་བȉགས་Ǥསི། ལེགས་པ་ཞགི་མ་ɏང་། ཁམས་བཟང་བའ་ིȭས་ལ་
བȉགས་Ǥིས། Ȩོས། འཇིགས་པ་ɏང་།

16听见从但那里敌人的马

喷鼻气，他的壮马发嘶声，

全地就都震动；因为他们

来吞灭这地和其上所有的，

吞灭这城与其中的居民。
17看哪，我必使毒蛇到你们

中间，是不服法术的，必咬

你们。这是主说的。

༡༦ ʛན་Ǽི་ནང་ནས་དེའི་Ȧ་ȷམས་ཐོར་ཐོར་ཟེར་བའི་Ȍ་ཐོས། དེའི་
Ȫོབས་Ȳན་དག་གི་བསིལ་Ȍ་ཡིས་ɺལ་ཁམས་ʆིལ་པོ་གཡོས་ཏེ། དེ་དག་
འོངས་ནས་ɺལ་ཁམས་དང་། དེའི་ནང་ན་ཡོད་པ་ཐམས་ཅད་དང་། Ǿོང་
Ƿེར་དང་། དེའི་ནང་ན་གནས་མཁན་དང་བཅས་Ǹར་མིད་ȭ་བཏང་།
༡༧ དེའང་Ǥེ་ཧོ། ངས་ȓགས་མི་ȅག་པའི་ɝལ་དང་། ȭག་ɝལ་ȷམས་Ƿོད་
ཅག་གི་ǹོད་ȭ་བཏང་བ་དང་། དེ་དག་གིས་Ƿོད་ཅག་ལ་ɤག་པར་འǽར་
རོ། ཞེས་གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་༎
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༡༨ ཧའ།ེ ངས་རང་ག་ིསམེས་ཚǃར་ལ་སམེས་གས་ོགཏངོ་ȶས་ན་ཅ་ིམ་ɻང་།
ངའི་ཁོག་ནང་ངའི་ȡིང་དེ་ཉམས། ༡༩ Ȩོས་ཤིག ཐག་རིང་པོར་ཡོད་པའི་
ɺལ་ནས་ངའི་མི་ȴེའི་ɍ་མོའི་Ȏ་ǰད་ʈང་སེ་ʈང་། ཙƼ་ཨོན་ནང་གཙǑ་བོ་
མདེ་དམ། དའེ་ིȄལ་པ་ོདའེ་ིནང་ན་མདེ་དམ། ད་ེȷམས་Ǥསི་བǪསོ་Ǳ་དང་།
གཞན་Ǽི་ǣན་ɲོབ་ȷམས་Ǥི་ངང་ནས་Ȭགས་ǹོ་ཅི་ལ་དǧགས། ༢༠ བཙའ་
མ་ཟིན་ཏེ། དɎར་ȭས་ɲོགས་ནས་Ǥང་། ངེད་ཅག་ཐར་མ་ɏང་།

18我有忧愁，愿能自慰；

我心在我里面发昏。 19听

啊，是我百姓的哀声从极远

之地而来，说：主不在锡安

吗？锡安的王不在其中吗？

主说：他们为什么以雕刻的

偶像和外邦虚无的神惹我发

怒呢？ 20麦秋已过，夏令已

完，我们还未得救！

༢༡ ངའི་མི་ȴེའི་ɍ་མོ་ȹད་པས། ང་ཡང་ȹད་ɏང་། ངས་ɩེ་ȓགས་འདོན་
ཏ།ེ ཧནོ་འǷརོ་བ་ཡསི་ང་འཛƼན་པར་Ɏས། ༢༢ གལི་ཨད་ནང་བལ་སམ་མདེ་
དམ། ད་ེན་ɥན་པ་གང་ཡང་མདེ་དམ། ཅ་ིལ་ངའ་ིɍ་མའོ་ིནད་མ་ʭངས་ས༎ོ

21先知说：因我百姓的损

伤，我也受了损伤。我哀

痛，惊惶将我抓住。 22在基

列岂没有乳香呢？在那里岂

没有医生呢？我百姓为何不

得痊愈呢？

9 ཧའེ་ཧའེ། ངས་རང་གི་མི་ȴེའི་ɍ་མོའི་བསད་པར་ǽར་པ་ȷམས་Ǥི་
དོན་ȭ་ཉིན་མཚན་མེད་པར་Ȏ་བའི་ɉིར། ང་ལ་Ș་ȷམས་Ǥི་མགོ་

དང་། མཆི་མའི་Ș་མིག་གི་མིག་ȷམས་ང་ལ་ཡོད་ན་ཅི་མ་ɻང་། ༢ ཧའེ་
ཧའེ། ངས་ཉིད་Ǥི་མི་ȴེ་འཇོག་པ་དང་། དེ་དག་ལས་བɵད་ȭ་འɐོག་Ȫོང་
གི་ནང་ན་ང་ལ་Ɏེས་པའི་ɐང་ས་ཞིག་ཡོད་པ་ཡིན་ན་ཅི་མ་ɻང་། གང་ལ་
ཞེ་ན། དེ་ཐམས་ཅད་གཡེམ་Ɏེད་དང་། ལོག་པར་ཅན་Ǽི་མི་ཚǑགས་ཤིག་Ȫེ།
༣ ɳན་ལབ་ȣ་རང་གི་Ȗེ་གɵ་Ȩར་ǲེལ། Ȯང་པོ་Ɏེད་པའི་ངང་ནས་ɺལ་
ཁམས་Ǥ་ིནང་ȭ་Ȫབོས་Ȳན་ȭ་མ་ǽར་ཏ།ོ དེ་ཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། དེ་དག་ངན་
པའི་ནང་ནས་ངན་པའི་ནང་ȭ་འǾོ་ཞིང་། ངའི་ངོ་མི་ཤེས་པའི་ɉིར་རོ།
ཞེས་གཙǑ་བོས་གʀང་ང་ོ། ༤ མི་རསེ་རང་ག་ིǷམི་མཚǃས་ལ་དོགས་ཟནོ་Ǽསི་
ཤིག ཡང་Ƀན་ʀ་ལའང་ཡིད་མ་ཆེས་ཤིག གང་ལ་ཞེ་ན། Ƀན་རེ་ཡིས་Ɇ་
ལག་Ɏེད། Ƿིམ་མཚǃས་རེ་རེ་བཞིན་Ǽིས་གཏམ་ངན་Ȍོག་གིན་འཁོར། ༥ རེ་
རེ་ཡིས་རང་གི་Ƿིམ་མཚǃས་པའི་མགོ་ǰོར་ཞིང་། བདེན་ཚƼག་མི་Ȁེང་། དེ་
དག་གིས་ɳན་ཚƼག་Ȁེང་ɾགས་རང་གི་Ȗེ་ལ་བʃབས་ཏེ། མི་དགེ་བ་Ʉོད་
ཅངི་ད་ེདག་ངལ། ༦ མག་ོབǰརོ་Ǽ་ིདɍས་ན་Ƿདོ་Ǥ་ིགནས་ཚང་འȭགཟལོ་
ཟོག་གི་Ǭེན་Ǽིས་ཁོ་བོ་ངོ་འɋོད་པར་དེ་དག་མ་འདོད་དོ། ཞེས་གཙǑ་བོས་
གʀང་། ༧ དེ་བས་ན་དȻང་ཆནེ་Ǽ་ིགཙǑ་བོས་འད་ིǰད་གʀང་། Ǥེ་ཧ།ོ ངས་
ད་ེȷམས་བɵས་ཏ་ེབསད་པར་Ɏའ།ོ ད་ེཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། ད་ེམ་གཏགོས་ཉདི་

9但愿我的头为水，我的

眼为泪的泉源，我好为

我百姓〔原文作“民女”。

七节同〕中被杀的人昼夜哭

泣。 2惟愿我在旷野有行路

人住宿之处，使我可以离开

我的民出去；因他们都是行

奸淫的，是行诡诈的一党。
3他们弯起舌头像弓一样，

为要说谎话。他们在国中增

长势力，不是为行诚实，乃

是恶上加恶，并不认识我。

这是主说的。 4你们各人当

谨防邻舍，不可信靠弟兄；

因为弟兄尽行欺骗，邻舍都

往来谗谤人。 5他们各人欺

哄邻舍，不说真话；他们教

舌头学习说谎，劳劳碌碌地

作孽。 6你的住处在诡诈的

人中；他们因行诡诈，不肯

认识我。这是主说的。 7所

以万军之主如此说：看哪，

我要将他们融化熬炼；不

然，我因我百姓的罪该怎样

行呢？ 8他们的舌头是毒

箭，说话诡诈；人与邻舍口
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说和平话，心却谋害他。 9

主说：我岂不因这些事讨他

们的罪呢？岂不报复这样的

国民呢？

Ǥི་མི་ȴེའི་ɍ་མོའི་དོན་ȭ་ངས་གཞན་ཅི་ཞིག་Ɏ། ༨ དེ་དག་གི་Ȗེ་ནི་ʁོག་
ལེན་Ǽི་མདའ་མོ་Ȫེ། གཡོ་ȋའི་ངང་ནས་Ȁེང་ཞིང་། ཁ་ནས་རང་གི་Ƿིམ་
མཚǃས་ལ་ཞི་བད་ེལབ་Ǥང་། ȡིང་གི་ནང་ནས་དེ་ལ་འཇབ་བོ། ༩ Ɏ་བ་འདི་
དག་གི་ɉིར་ངས་དེ་དག་ལས་ལན་ལེན་པར་མི་Ɏའམ། མི་རིགས་འདི་འȮ་
བ་ལ་ངའི་སེམས་Ǥིས་དǾ་ལན་མི་གཞལ་ལམ། ཞེས་གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་༎

10我要为山岭哭泣悲哀，

为旷野的草场扬声哀号；

因为都已干焦，甚至无人经

过。人也听不见牲畜鸣叫，

空中的飞鸟和地上的野兽都

已逃去。 11我必使耶路撒冷

变为乱堆，为野狗的住处，

也必使犹大的城邑变为荒

场，无人居住。 12谁是智慧

人，可以明白这事？主的口

向谁说过，使他可以传说？

遍地为何灭亡，干焦好像旷

野，甚至无人经过呢？ 13

主说：因为这百姓离弃我，

在他们面前所设立的律法

没有遵行，也没有听从我的

话； 14只随从自己顽梗的

心行事，照他们列祖所教训

的随从众巴力。 15所以万

军之主以色列的神如此说：

看哪，我必将茵陈给这百姓

吃，又将苦胆水给他们喝。
16我要把他们散在列邦中，

就是他们和他们列祖素不认

识的列邦。我也要使刀剑追

杀他们，直到将他们灭尽。

༡༠ རི་བོ་ȷམས་Ǥི་དོན་ȭ་ངས་Ȏ་ཞིང་ཆོ་ངེས་དང་། འɐོག་Ȫོང་གི་ʌ་
ཁའི་དོན་ȭ་ɩེ་ȓགས་འདོན་པར་Ɏའོ། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། དེ་དག་འདི་
ཙམ་ཚƼག་Ȫེ། ʀའང་དེ་ɵགས་ནས་འǾོ་མི་Ȭབ། ȭད་འǾོའི་ǰད་Ǥང་མིས་
མི་ཐོས། གནམ་Ǽི་འདབ་ཆགས་དང་གཅན་གཟན་གཉིས་པོའང་ɐོས་ནས་
སངོ་ཚར། ༡༡ ཡང་ངས་ཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་ན་ིསའ་ིɈང་པ་ོȷམས་དང་། ཅ་ེɄང་ག་ི
ཚང་དང་། ཡ་ʅ་ʛའ་ིǾངོ་Ƿརེ་ȷམས་མ་ིʀའང་མདེ་པའ་ིཐང་Ȫངོ་ȭ་Ɏའ།ོ
༡༢ འདི་གོ་Ȭབ་པའི་མི་མཁས་པ་ʀ་ཡོད། ཡང་ɺལ་ཁམས་ནི་མི་ʀའང་མི་
ȅ་བ་ཙམ་ȭ་གཞིག་Ȫེ། འɐོག་Ȫོང་Ȩར་ཚƼག་པའི་དོན་ཅི་ཡིན་Ȫོན་པར་
Ɏེད་ȭ། གཙǑ་བོའི་ཞལ་Ǽིས་ʀ་ལ་གʀངས་པ་ཡིན། ༡༣ ཡང་གཙǑ་བོས་འདི་
ǰད་གʀང་། དེ་དག་གི་མȭན་ȭ་ངས་བཞག་པའི་བཀའ་Ȅ་ད་ེȷམས་Ǥིས་
དརོ་ཏ།ེ ངའ་ིȌ་ǰད་ལའང་མ་ཉན། ད་ེབཞནི་ȭའང་མ་འǿལ་བར། ༡༤ ད་ེ
དག་གི་ཕ་མེས་Ǥིས་བʃབས་པ་Ȩར་རང་གི་ȡིང་Ǽོང་པོའི་ངང་ནས་བ་
;ཱལ་ȷམས་Ǥི་Ȅབ་ནས་ɐངས་པའི་Ǭེན་Ǽིས། ༡༥ དȻང་ཆེན་Ǽི་གཙǑ་བོ་
ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ་ཡིས་འདི་ǰད་གʀང་། Ȩོས། ངས་མི་བȅད་འདི་རང་ལ་
ཟས་ʀ་ཁན་པ་དང་། འȬང་ȭ་ȭག་Ș་Ȫེར་བར་Ɏའོ། ༡༦ དེ་མ་ཟད་འདི་
དག་དང་འད་ིདག་ག་ིཕ་མསེ་Ǥསི་ང་ོམ་ིཤསེ་པའ་ིɉ་ིཔའ་ིǹདོ་ȭ་ངས་འད་ི
དག་གཏོར་བར་Ɏ་ཞིང་། འདི་དག་འཚར་མ་བཅད་པའི་བར་ȭ་འདི་དག་
གི་Ȅབ་ནས་བདའ་བའི་རལ་Ǿི་ཞིག་Ǥང་ངས་གཏོང་བར་Ɏའོ༎

17万军之主如此说：你们

应当思想，将善唱哀歌的妇

女召来，又打发人召善哭的

妇女来， 18叫她们速速为我

们举哀，使我们眼泪汪汪，

使我们的眼皮涌出水来。
19因为听见哀声出于锡安，

༡༧ དȻང་ཆེན་Ǽི་གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་གʀང་། བསམ་ɒོ་ཐོང་ཞིག་དང་།
ɟ་ངན་Ɏདེ་པའ་ིɍད་མདེ་ȷམས་འངོ་བའ་ིɉརི་བསོ་ཤགི ɍད་མདེ་གཅང་
མོ་ȷམས་ɰར་འོང་ɉིར་མི་ཞིག་ཐོང་། ༡༨ ངེད་ཅག་གི་མིག་ལས་མཆི་མ་
དང་། མིག་ɀགས་ལས་མགི་Ș་འɑབ་པའ་ིɉརི། དེ་དག་མǼགོས་པ་ོɎས་ཏ།ེ
ངེད་ཅག་གི་དོན་ȭ་ཆོ་ངེས་Ɏེད་པར་དགོས། ༡༩ གང་ལ་ཞེ་ན། ཙƼ་ཨོན་Ǽི་
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ནང་ནས་ཆོ་ངེས་Ǥི་Ȍ་ཐོས་ཏེ། དེ་དག་གིས་ངེད་Ǥི་གནས་ཚང་བȦིབས་
པས། རང་ག་ིཕ་ɺལ་ལས་ངདེ་ཁ་འǷར་བས་ན། ངདེ་ཅག་ཇ་ིȨར་བཅམོས་
པར་ǽར་ཏེ། ངེད་ཅག་གི་མགོ་རབ་ȣ་འཐོམས་པར་ǽར་ཏོ་ཟེར། ༢༠ Ǥེ་
ɍད་མེད་ȷམས། ད་ȭང་ཡང་གཙǑ་བོའི་གʀང་ལ་ཉོན། རང་གི་ȷ་བས་
ཁོང་གི་བཀའ་མཆིད་དང་ȭ་ɒོངས་ཤིག་དང་། རང་གི་ɍ་མོ་ȷམས་ལ་ཆོ་
ངེས་Ɏེད་ɾགས་དང་། རེ་རང་གི་Ƿིམ་མཚǃས་མ་ལ་ɟ་ངན་Ɏེད་ɾགས་དེ་
ʃོབས་ཤིག ༢༡ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ɉི་རོལ་ན་ངེད་Ǥི་ɍ་ȷམས་དང་། ལམ་
ʁང་ན་ངེད་Ǥི་གཞོན་ȶ་ȷམས་བར་ȭ་གཅོད་པ་ལ། འཆི་བ་དེ་ངེད་Ǥི་
དཀར་Ƕང་ནང་འཛǃགས་འོངས་ཏེ། ངེད་ཅག་གི་Ȅལ་ཁབ་ȷམས་Ǥི་ནང་
ȭ་འɱལ་ɏང་། ༢༢ གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་གʀང་། མི་རོ་ȷམས་ཞངི་ཁར་ɾད་
Ȩར་ȩང་ཞིང་། ȏ་མཁན་Ǽི་Țེས་ʀ་ɾས་པའི་ɂར་བ་གང་དང་འȮ་བར་
ʀས་Ǥང་བȵ་བར་མི་འǽར་རོ་ཞེས་ɜོན་པར་Ɏོས་ཤིག

说：我们怎样败落了！我们

大大地惭愧！我们撇下地

土；人也拆毁了我们的房

屋。 20妇女们哪，你们当

听主的话，领受他口中的言

语；又当教导你们的儿女举

哀，各人教导邻舍唱哀歌。
21因为死亡上来，进了我们

的窗户，入了我们的宫殿；

要从外边剪除孩童，从街上

剪除少年人。 22你当说，主

如此说：人的尸首必倒在田

野像粪土，又像收割的人遗

落的一把禾稼，无人收取。

༢༣ གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་གʀང་། མཁས་པའི་མིས་རང་གི་ɒོ་མཁས་པའི་
ɉིར་ངོམ་མ་Ȫོན་ཞིག དཔའ་བོ་རང་གི་Ȫོབས་ɉིར་ངོམ་མ་Ȫོན་ཞིག ནོར་
བདག་རང་གི་ནོར་ɉིར་ངོམ་མ་Ȫོན་ཞིག ༢༤ ʀས་ངོམ་Ȫོན་པར་འདོད་
ན། ས་གཞིའི་ནང་ན་ȡིང་Țེ་དང་། གཤགས་དང་། Ȯང་བ་ཉིད་Ǥི་ངང་ན་
ʁིད་ǲོང་མཁན་དེ་ནི་ང་གཙǑ་བོ་ལགས་པ་Ȧོགས་ཤིང་ངོ་ཤེས་པའི་ɉིར་
ངོམ་Ȫོན་པར་Ǽིས་ཤིག གང་ལ་ཞེ་ན། Ɏ་བ་འདི་ȷམས་Ǥི་ནང་ན་ངའི་
Ȭགས་དǼེས་པ་ཡོད་ད།ོ ཞེས་གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་། ༢༥ Ǥེ་ཧོ། མȭན་ɀགས་
བཅད་པ་ȷམས་མ་བཅད་པ་དང་ʈན་ཅགི་ȣ་ཐམས་ཅད་ལ་ངས་ཆད་པས་
གཅོད་པའི་ȭས་ལ་འབབ་Ǥིན་འȭག ཅེས་གཙǑ་བོས་གʀང་། གང་ȷམས་
ཞེ་ན། ༢༦ མི་སེར་ɺལ་དང་། ཡ་ʅ་ʛ་དང་། ཨེ་དོམ་དང་། ཨམ་མོན་Ǽི་ɍ་
བȅད་དང་། མོ་ཨབ་དང་། འɐོག་Ȫོང་ན་གནས་པའི་Ǵ་Ǥིར་འཁོར་ནས་
བǧམ་ཡོད་པ་དང་། བཅས་པ་ཐམས་ཅད་དོ། དེ་ཅིའི་ɉརི་ཞེ་ན། མི་རིགས་
འདི་ཚང་མ་མȭན་ɀགས་མ་བཅད་པ་Ȫེ། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་མི་བȅད་ǣན་
Ǽི་ȡིང་མȭན་ɀགས་མ་བཅད་པ་ལགས་པའི་ɉིར་རོ༎

23主如此说：智慧人不要

因他的智慧夸口，勇士不要

因他的勇力夸口，财主不要

因他的财物夸口。 24夸口

的却因他有聪明，认识我是

主，又知道我喜悦在世上施

行慈爱、公平，和公义，以

此夸口。这是主说的。 25

主说：看哪，日子将到，我

要刑罚一切受过割礼、心却

未受割礼的， 26就是埃及、

犹大、以东、亚扪人、摩押

人，和一切住在旷野剃周围

头发的；因为列国人都没有

受割礼，以色列人心中也没

有受割礼。
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10以色列家啊，要听主

对你们所说的话。 2

主如此说：你们不要效法列

国的行为，也不要为天象惊

惶，因列国为此事惊惶。
3众民的风俗是虚空的；他

们在树林中用斧子砍伐一棵

树，匠人用手工造成偶像。
4他们用金银妆饰它，用钉

子和锤子钉稳，使它不动

摇。 5它好像棕树，是旋成

的，不能说话，不能行走，

必须有人抬着。你们不要怕

它；它不能降祸，也无力降

福。

10 Ǥེ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་མི་ȅད། གཙǑ་བོས་Ƿོད་ཅག་ལ་གʀང་བའི་
བཀའ་མཆིད་ལ་ཉོན་ཞིག ༢ གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་གʀང་། Ƿོད་

ཅག་གིས་ɉི་པའི་ɰལ་དེ་མ་ʃོབས་ཤིག ནམ་མཁའི་Ȩས་ȷམས་Ǥིས་Ǥང་
སེམས་འཕམ་པར་མ་ǽར་ཅིག ɉི་པ་ȷམས་དེ་ȷམས་Ǥིས་སེམས་འཕམ་
འɏང་། ༣ ད་ེཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། མ་ིརགིས་ȷམས་Ǥ་ིǹམིས་ན་ིȡངི་པ་ོམདེ་པའ།ོ
དེ་གང་ཡིན་ཞེ་ན། གཅགི་གསི་ནགས་ཚལ་Ǽ་ིནང་ནས་ȴོང་པོ་ཞགི་གཅོད།
ལག་བཤསེ་Ǥསི་Ȫɹེ་མཉམ་ད་ེབཟ།ོ ༤ གསརེ་དȎལ་Ǽསི་ད་ེȄན་པར་Ɏདེ་
ཅིང་། མི་འǻལ་བའི་ɉིར་གཟེར་དང་ཐོ་Șང་ȷམས་Ǥིས་དེ་བȦན་པར་
Ɏེད། ༥ དེ་ȷམས་ཁ་ɶར་ཤིང་ཁར་ཙǑང་ངེར་ཡོད་Ǥང་། ɩ་བར་མི་Ɏེད།
འǿལ་ཡང་མ་ིȶས་པས། འǶར་མཁན་དགསོ་ས།ོ ད་ེདག་གསི་གནདོ་པའང་
Ɏེད་མི་ȶས། ཕན་ཐོགས་Ǥང་Ɏེད་པའི་ȶས་པ་མེད་བས་ན། དེ་དག་ལ་མི་
འཇིགས་ཤིག

6主啊，没有能比你的！

你本为大，有大能大力的

名。 7万国的王啊，谁不敬

畏你？敬畏你本是合宜的；

因为在列国的智慧人中，

虽有政权的尊荣，也不能比

你。 8他们尽都是畜类，是

愚昧的。偶像的训诲算什么

呢？偶像不过是木头。 9有

银子打成片，是从他施带来

的，并有从乌法来的金子，

都是匠人和银匠的手工，又

有蓝色紫色料的衣服，都是

巧匠的工作。 10惟主是真

神，是活神，是永远的王。

他一发怒，大地震动；他一

恼恨，列国都担当不起。

༦ Ǥེ་གཙǑ་བ།ོ Ƿེད་ན་ིམɰངས་ɷ་དང་ɐལ་ཏ།ེ མཆོག་ལགས། མȬ་Ȫོབས་
Ǥི་ནང་ན་Ƿེད་Ǥི་མཚན་Ǿགས་ཆེའོ། ༧ Ǥེ་མི་རིགས་ǣན་Ǽི་Ȅལ་པོ། Ƿེད་
ལ་མ་འཇིགས་མཁན་ʀ་ཡོད། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། འདི་ནི་Ƿེད་ལ་མཛǃས་
ཏེ། མི་བȅད་ȷམས་Ǥི་མི་མཁས་པ་ཐམས་ཅད་Ǥི་ǹོད་ȭ། དེ་དག་གི་Ȅལ་
ཁམས་མཐའ་དག་ག་ིǹདོ་ནའང་Ƿདེ་Ǥ་ིད་ོɷ་ʀ་ཡང་མདེ་ད།ོ ༨ འནོ་Ǥང་
དེ་དག་ཡོངས་ʀ་གཏི་ɞག་ཅན་དང་ɒོ་ɣོངས་པ་Ȫེ། ǣན་ɲོབ་Ǥི་བȪན་
པ་དེ་ནི་ཤིང་ȳམ་འབའ་ཞིག་Ȫེ། ༩ ཐར་ཤིས་ནས་དȎལ་Ȝང་ȱང་གི་ɂང་
ལབེ་དང་། ʊ་ཕས་ནས་གསརེ་Ƿརེ་ཏ།ེ བཟ་ོབསོ་བཟ།ོ ལག་བཤསེ་Ǥསི་བཅ།ོ
དེ་དག་གི་གོས་ནི་ȓོན་པོ་དང་ɦག་པོ་འȭག དེ་ཚང་མ་ལག་ɬལ་ཅན་Ǽི་
བཟོ་ལས་ཡིན་Ǽིས། ༡༠ གཙǑ་བོ་ནི་བདེན་པའི་ʈ་ལགས་ཏེ། ཁོང་ནི་གསོན་
པོའི་ʈ་དང་། ȭས་གཏན་Ǽི་Ȅལ་པོ་དེ་ལགས་པས། ཁོང་Ȭགས་ǹོ་བ་ཙམ་
Ǽིས་ས་གཞི་འདར་ཞིང་། ཁོང་གི་ǹོ་གȣམ་Ǽི་ནང་ན་མི་རིགས་ǣན་ɾས་
མི་ȶས་སོ༎

11你们要对他们如此说：

不是那创造天地的神，必从

地上从天下被除灭！

༡༡ Ƿོད་Ǥིས་དེ་དག་ལ་འདི་ǰད་ɜོན་ཞིག ནམ་མཁའ་ȷམས་དང་ས་
གཞི་མ་བཀོད་པའི་ʈ་ཐམས་ཅད་ནི་ས་Ȫེང་དང་། ནམ་མཁའ་འདི་དག་
གི་འོག་ན་མེད་པར་འǽར།
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༡༢ ཁངོ་ག་ིམȬ་དབང་གསི་ས་གཞ་ིབཀདོ་ད།ེ ཁངོ་ག་ིཡ་ེཤསེ་Ǥསི་འཇགི་
Ȧེན་བɫགས་པར་མཛད། ཁོང་གི་མǷེན་རབས་Ǥིས་ནམ་མཁའ་ȷམས་
འདིང་བར་Ɏས། ༡༣ ཁོང་གིས་གʀང་ǰད་འདོན་ȭས། ནམ་མཁའ་ȷམས་
ན་Șའི་ɹར་Ȍ་ཆེ། ས་མཐའ་ȷམས་ནས་ན་ɍན་ȷམས་ʃོང་བར་མཛད།
ཆར་པའ་ིདནོ་ȭ་Ȁགོ་ȷམས་Ǥང་མཛད། ཉདི་Ǥ་ིགཏརེ་མཛǑད་ȷམས་ལས་
ɽང་འདོན་ནོ། ༡༤ མི་ཡོད་དོ་ཅོག་གཏི་ɞག་ཅན་དང་རིག་པ་མེད་པ་Ȫེ།
གསརེ་བཟ་ོཔ་ཐམས་ཅད་རང་ག་ིǱ་འȮས་Ǭནེ་ཏ་ེང་ོཚའ།ོ ད་ེཅའི་ིɉརི་ཞ་ེ
ན། དེའ་ིɓག་Ǳ་ན་ིɳས་མ་དང་། དེ་དག་ག་ིནང་ན་དɍགས་Ǥང་མདེ་པས་
སོ། ༡༥ དེ་དག་ཡ་མ་བɼ་པོ་དང་། འǺལ་འșག་པའི་དངོས་པོ་Ȫེ། ཞལ་ཆེ་
གཅོད་ȭས་ʀ་དེ་དག་མེད་པར་འǽར། ༡༦ ཡ་ཀོབ་Ǥི་ཐོབ་ǰལ་ནི་དེ་དག་
དང་འȮ་བ་མིན། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ཁོང་ནི་ཐམས་ཅད་Ǥི་བཀོད་པ་པོ་
དང་། ཨསི་ར་ཨལེ་ན་ིཁངོ་ག་ིǱ་ǰལ་Ǽ་ིɉག་འཁར་ཡནི་ཏ།ེ ཁངོ་ག་ིམཚན་
ནི་དȻང་ཆེན་ȷམས་Ǥི་གཙǑ་བོ་ལགས་སོ༎

12主用能力创造大地，用

智慧建立世界，用聪明铺张

穹苍。 13他一发声，空中便

有多水激动；他使云雾从地

极上腾；他造电随雨而闪，

从他府库中带出风来。 14各

人都成了畜类，毫无知识；

各银匠都因他雕刻的偶像羞

愧。他所铸的偶像本是虚假

的，其中并无气息， 15都是

虚无的，是迷惑人的工作；

到追讨的时候必被除灭。
16雅各的份不像这些，因他

是造作万有的主。以色列也

是他产业的支派，万军之主

是他的名。

༡༧ Ǥེ་ɲོང་ནང་དགར་ཡོད་པ་Ƿོད། ས་ཐོག་ནས་རང་གི་Ƕར་པོ་ȷམས་
ȵས་ཤིག ༡༨ གང་ལ་ཞེ་ན། གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་གʀང་། Ǥེ་ཧོ། དེ་དག་གིས་
བȦག་པའི་དོན་ȭ་ངས་ɺལ་ཁམས་Ǥི་མི་ȷམས་དɏག་Ȱོས་ཕངས་ཏེ།
མནར་ȭ་གɵག་གོ། ༡༩ ȹད་པའི་Ǭེན་Ǽིས་ང་ལ་བǦ་མ་ཤིས། ངའི་ɣ་དེ་
ɶག་གཟེར་ཆེ་Ȫེ། འདི་ནི་ངའི་ɶག་གཟེར་ངོ་ཐོག་དེ་ཡིན་པས། ངས་བཟོད་
པར་དགོས་ཟེར་བ་ཡིན། ༢༠ ངའི་ǻར་ཁང་བཤིག་Ȫེ། ངའི་ཆོམ་ཐག་ǣན་
བཅད། ངའི་Ɍ་ǻ་ȷམས་ང་ལས་ɐལ་ཏེ། ངའི་ȯང་ན་མེད། ད་ʃར་ངའི་
ǻར་ཁང་Ƀབ་པ་དང་། ངའི་ཡོལ་བ་གཏོང་བ་ལ་ʀ་ཡང་མ་ɾས། ༢༡ དེ་
ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ɲི་བོ་ȷམས་གཏི་ɞག་ཅན་ȭ་ǽར་ནས། གཙǑ་བོ་མ་བཙལ་
བས་ན། དེ་དག་ག་ོམ་ཆདོ་པར། དེ་དག་ག་ིɾག་Ǹ་ཐམས་ཅད་ǹ་ེགཏརོ་ȭ་
སོང་།

17受围困的人哪，当收拾

你的财物，从国中带出去。
18因为主如此说：这时候，

我必将此地的居民，好像用

机弦甩出去，又必加害在他

们身上，使他们觉悟。 19民

说：祸哉！我受损伤；我的

伤痕极其重大。我却说：这

真是我的痛苦，必须忍受。
20我的帐棚毁坏；我的绳索

折断。我的儿女离我出去，

没有了。无人再支搭我的帐

棚，挂起我的幔子。 21因为

牧人都成为畜类，没有求问

主，所以不得顺利；他们的

羊群也都分散。

༢༢ ཡ་ʅ་ʛའི་Ǿོང་Ƿེར་ȷམས་ɼོག་པ་དང་། ཅེ་Ʉང་གི་ཚང་ȭ་Ɏེད་པ་
ལ། Ǥེ་ཧོ། Ɏང་གི་ɺལ་ɉོགས་ནས་ǣ་Ȍ་དང་། ཡོ་ལངས་ཆེན་པོ་ཞིག་འོང་
གིན་འȭག་གོ།

22有风声！看哪，敌人来

了！有大扰乱从北方出来，

要使犹大城邑变为荒凉，成

为野狗的住处。
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23主啊，我晓得人的道路

不由自己，行路的人也不能

定自己的脚步。 24主啊，求

你从宽惩治我，不要在你的

怒中惩治我，恐怕使我归于

无有。 25愿你将忿怒倾在不

认识你的列国中，和不求告

你名的各族上；因为他们吞

了雅各，不但吞了，而且灭

绝，把他的住处变为荒场。

༢༣ Ǥེ་གཙǑ་བོ། མིའི་ལམ་ནི་དེ་རང་གི་ནང་ན་མེད་དེ། འǿལ་བའི་མིས་
རང་ག་ིགམོ་Ȫབས་བȦན་པརོ་Ȅབ་པའ་ིȶས་པ་མདེ་པ་ངས་ཤསེ་ས།ོ ༢༤ Ǥ་ེ
གཙǑ་བོ། བདག་འȘན་པར་མཛǑད་ཅིག འོན་Ǥང་ཚǑད་མཛད་ནས། བདག་
མེད་པར་མི་འǽར་བའི་ɉིར་Ȭགས་ǹོའི་ངང་ནས་འșན་པར་མ་མཛད་
ཅིག ༢༥ Ƿེད་Ǥི་ཆ་མེད་པའི་ɉི་པ་དང་། Ƿེད་Ǥི་མཚན་མི་བȚོད་པའི་མི་
བȅད་ȷམས་Ǥི་ཐོག་ȣ་Ƿེད་Ǥིས་Ȭགས་ǹོ་མཛǑད་ཅིག དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན།
དེ་དག་གིས་ཡ་ཀོབ་ཟོས་ཏེ། མིད་དེ། མེད་པར་Ɏས་ནས། ཁོའི་ʌ་ཁ་Ȫོང་
པར་Ɏས་པའི་ɉིར་རོ༎

11 主的话临到耶利米

说： 2当听这约的

话，告诉犹大人和耶路撒冷

的居民， 3对他们说，主以

色列的神如此说：不听从这

约之话的人必受咒诅。 4这

约是我将你们列祖从埃及

地领出来、脱离铁炉的那

日所吩咐他们的，说：你们

要听从我的话，照我一切所

吩咐的去行。这样，你们就

作我的子民，我也作你们的

神； 5我好坚定向你们列祖

所起的誓，给他们流奶与蜜

之地，正如今日一样。我就

回答说：主啊，阿们！

11 གཙǑ་བོ་ནས་ཡེ་རེམ་ͷཱ་ལ་བཀའ་Ɏོན་པ་ནི་འདི་Ȩར་རོ། ༢ Ƿོད་
ཚǑས་ཞལ་ཆད་འདིའི་ཚƼག་ȷམས་ཉོན་ཞིག ཡ་ʅ་ʛའི་མི་ȷམས་

དང་ཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་པ་ȷམས་ལ་འད་ིǰད་ɩསོ་ཤགི ༣ ཡང་Ƿདོ་Ǥསི་ད་ེདག་
ལ། གཙǑ་བོ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ་ཡིས་འདི་ǰད་གʀང་། ཞལ་ཆད་འདིའི་ཚƼག་
ȷམས་ལ་མི་ཉན་པའི་མི་དེ་དམོད་པར་ǽར་ཅིག ༤ ངས་Ƿོད་ཚǑའི་ཕ་མེས་
ȷམས་མི་སེར་ɺལ་Ȗགས་Ǥི་མེ་ཐབ་Ǥི་ནང་ནས་ɉ་ིརོལ་ȭ་ɏང་བའི་ཉིན་
མརོ་ད་ེདག་ལ། ངའ་ིགʀང་ǰད་ལ་ཉནོ། ཡང་ངས་བȈ་ོབ་ཐམས་ཅད་དང་
བȫན་ནས་Ʉདོ་པ་Ʉདོ་ཅགི་དང་། Ƿོད་ཅག་ངའ་ིམ་ིȴ་ེདང་། ང་Ƿདོ་ཅག་
གི་ʈ་ɻ་འǽར་བར་འǽར། ༥ གང་ལ་ཞེ་ན། དེ་རིང་གི་ཉིན་མོར་ཡོད་པ་
དང་འȮ་བར། འ་ོམ་དང་ɜང་ɬ་ིའɑབ་པའ་ིɺལ་ཞགི་Ȫརེ་བའ་ིɉརི། ངས་
Ƿོད་ཅག་གི་མེས་པོ་ȷམས་ལ་བǲལ་བའི་མནའ་དེ་ȍབ་པའི་ʃད་ȭའོ་
གʀངས་པ་དང་། ངས་ɵ་ལན་ȭ། Ǥེ་གཙǑ་བོ། དེ་དེ་བཞིན་ནོ། ɵས་པ་ཡིན།

6主对我说：你要在犹大城

邑中和耶路撒冷街市上，宣

告这一切话说：你们当听从

遵行这约的话。 7因为我

将你们列祖从埃及地领出来

的那日，直到今日，都是从

早起来，切切告诫他们说：

你们当听从我的话。 8他们

却不听从，不侧耳而听，竟

随从自己顽梗的恶心去行。

所以我使这约中一切咒诅的

话临到他们身上；这约是我

༦ དེ་ནས་གཙǑ་བོས་བདག་ལ། ཚƼག་འདི་ཐམས་ཅད་ཡ་ʅ་ʛའི་Ǿོང་Ƿེར་
ȷམས་དང་། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་ལམ་ʁང་ȷམས་ʀ་Ȍོག་ཅིང་། འདི་ǰད་ȭ།
ཞལ་ཆད་འདའི་ིབཀའ་མཆདི་ȷམས་ལ་ཉན་ཏ་ེད་ེབཞནི་ȭ་Ʉདོ་ཅགི ༧ ད་ེ
ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ངས་Ƿོད་ཅག་གི་མེས་པོ་ȷམས་མི་སེར་ɺལ་Ǽི་ནང་ནས་
ཡར་ǹདི་པའ་ིཉནི་མ་ོནས་ཉ་ིམ་ད་ེརངི་ག་ིབར་ȭ་ད་ེདག་ལ་ཞལ་གདམས་
ཚ་Ȯག་བཏང་། ȓ་པོ་བཞེངས་ནས། ངའི་Ȍ་ལ་ཉོན། ཞེས་Ȯག་ȣ་གདམས་
Ǥང་། ༨ དེ་དག་མ་ཉན། ȷ་བའང་མ་བȣད་པར། རང་གི་ȡིང་ངན་པའི་
མགོ་མǹེགས་པོའི་ནང་ན་ཐམས་ཅད་འǿལ་བས་ན། ངས་དེ་དག་གིས་
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ʂང་ȭ་བȈོ་ཡང་། དེ་ȷམས་Ǥིས་མ་Ʉད་པའི་ཞལ་ཆད་འདའིི་ཚƼག་ཐམས་
ཅད་དེ་དག་གི་ȯང་ȭ་འȮེན་པར་Ɏས་སོ༎

吩咐他们行的，他们却不去

行。

༩ ཡང་གཙǑ་བོས་བདག་ལ། ཡ་ʅ་ʛ་དང་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་པ་ȷམས་Ǥི་ནང་
ན་ཁ་འȮིལ་བ་ཞིག་གདའ་Ȫེ། ༡༠ ངའི་གʀང་ལ་ཉན་པར་མི་འདོད་ཟེར་
བའི་རང་གི་མེས་པོ་ȷམས་Ǥི་མི་དགེ་བ་ȷམས་Ǥི་ནང་ȭ་འདི་དག་Ǥང་
ʃར་ལོག་སོང་ནས། གཞན་ʈ་ȷམས་Ǥི་གཡོག་Ɏེད་ȭ་ɐངས་ཏེ། ཨིས་ར་
ཨེལ་Ǽི་ཕ་ཚན་དང་ཡ་ʅ་ʛའི་ཕ་ཚན་གཉིས་པོས། ངས་དེ་དག་གི་མེས་པོ་
ȷམས་དང་མཉམ་ȭ་Ɏས་པའི་ཞལ་ཆད་དེ་བཅག་གོ། ༡༡ དེའི་ɉིར་གཙǑ་
བོས་འདི་ǰད་གʀང་། Ǥེ་ཧོ། དེ་དག་ཐར་བར་མི་ȶས་པའི་བར་ཆད་ཅིག་
ངས་འȮེན་པར་Ɏ་Ȫེ། དེ་དག་གིས་ང་ལ་འོ་དོད་འདོན་ɻང་། ངས་གསན་
པར་མི་Ɏའོ། ༡༢ དེ་ནས་ཡ་ʅ་ʛའི་Ǿོང་Ƿེར་ȷམས་དང་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་པ་
ȷམས་སོང་Ȫེ། དེ་དག་རང་གིས་བསངས་གཏོང་བའི་ʈ་ȷམས་ལ་འོ་དོད་
གཏོང་ɻང་། ȵག་བȓལ་ɟོང་ȭས་དེ་ȷམས་Ǥིས་ཅི་ནས་Ǥང་ǲོབ་པར་མི་
འǽར། ༡༣ ད་ེཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། Ǥ་ེཡ་ʅ་ʛ། Ƿདོ་Ǥ་ིǾངོ་Ƿརེ་Ǽ་ིǾངས་བཞནི་
ȭ་Ƿོད་ལ་ʈ་ཡང་ཡོད་དེ། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་ལམ་ʁང་གི་Ǿངས་བཞིན་ȭ་
མཆོད་ǹི་ȷམས་ངོ་ཚ་ȅ་དེའི་ɉིར་ȭ་Ƿོད་Ǥིས་བɬིགས་པ་ཡིན། ཞེས་ན།
བ་;ཱལ་ལ་བསངས་གཏོང་བའི་མཆོད་ǹི་ȷམས་སོ༎

9主对我说：在犹大人和耶

路撒冷居民中有同谋背叛

的事。 10他们转去效法他

们的先祖，不肯听我的话，

犯罪作孽，又随从别神，侍

奉它。以色列家和犹大家背

了我与他们列祖所立的约。
11所以主如此说：我必使灾

祸临到他们，是他们不能逃

脱的。他们必向我哀求，我

却不听。 12那时，犹大城邑

的人和耶路撒冷的居民要去

哀求他们烧香所供奉的神；

只是遭难的时候，这些神毫

不拯救他们。 13犹大啊，

你神的数目与你城的数目相

等；你为那可耻的巴力所筑

烧香的坛也与耶路撒冷街道

的数目相等。

༡༤ དེ་བས་ན་Ƿོད་Ǥིས་མི་ȴེ་འདིའི་དོན་ȭ་ɥོན་ལམ་ཡང་མ་ཐོབ་ཅིག
ད་ེདག་ག་ིདནོ་ȭ་རང་ག་ིȌ་ཡང་མཐ་ོབར་མ་ིɎདེ་ཅངི་། གསལོ་བ་ཡང་མ་
གསོལ་ཞིག དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ȵག་བȓལ་Ǽིས་Ǭེན་ཏེ་དེ་དག་གིས་ང་ལ་
འོ་དོད་འདོན་ȭས། ངས་གསན་མི་འོང་།

14所以你不要为这百姓祈

祷，不要为他们呼求祷告；

因为他们遭难向我哀求的时

候，我必不应允。

༡༥ ངའི་ཉེ་མོ་དེ་མང་ཙམ་དང་འདོད་ལོག་Ʉད་བཞིན་ངའི་Ƿིམ་ནང་
དོན་ཅི་ཡོད། Ƿོད་ལས་དམ་པའི་ཤ་ནི་ɐལ་ཏོ། Ƿོད་Ǥིས་ལས་ངན་Ʉོད་
ȭས་Ƿདོ་ཡ་ིརང་ང་ོ། ༡༦ གཙǑ་བོས་Ƿདོ་Ǥ་ིམངི་ན་ིཡདི་ȭ་འངོ་བའ་ིའɐས་
ɍ་ལེགས་པའི་ཁ་ǳར་ཤིང་ȓོན་ཞེས་བཏགས་ཏེ། ǣ་Ȍ་ཡོ་ལངས་ཆེན་པོའི་
ངང་ནས་དེ་ལ་མ་ེɂར་ནས། དེའ་ིཡལ་ག་ȷམས་བཅག་ག།ོ ༡༧ དེ་ཅིའ་ིɉརི་
ཞེ་ན། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ཕ་ɂད་དང་། ཡ་ʅ་ʛའི་ཕ་ɂད་གཉིས་པོས། བདག་
ག་ིǹ་ོདǧག་ȣ་བ་;ལཱ་Ǽ་ིམȭན་ȭ་ɂསོ་བȭག་པའ་ིངང་ནས། ད་ེདག་རང་

15我所亲爱的，既行许多

淫乱，圣肉也离了你，你在

我殿中做什么呢？你作恶就

喜乐。 16从前主给你起名叫

青橄榄树，又华美又结好果

子；如今他用哄嚷之声，点

火在其上，枝子也被折断。
17原来栽培你的万军之主已

经说，要降祸攻击你，是因

以色列家和犹大家行恶，向
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巴力烧香，惹我发怒，是自

作自受。

ལ་གནདོ་པའ་ིལས་ངན་Ɏས་པས་ན། Ƿདོ་བɫགས་པའ་ིདȻང་ཆནེ་Ǽ་ིགཙǑ་
བོས་Ƿོད་ལ་བར་ཆད་འɏང་བའི་ɉིར་བཀའ་གནང་ཟིན་ཏོ༎

18主指示我，我就知道；

你将他们所行的给我指明。
19我却像柔顺的羊羔被牵到

宰杀之地；我并不知道他们

设计谋害我，说：我们把树

连果子都灭了吧！将他从活

人之地剪除，使他的名不再

被记念。 20按公义判断、

察验人肺腑心肠的万军之主

啊，我却要见你在他们身上

报仇，因我将我的案件向你

禀明了。

༡༨ གཙǑ་བོས་བདག་ལ་དེའི་Ȧོགས་པ་གནང་བས། ངས་དེ་Ȧོགས་སོ། དེ་
Ȩར་Ƿེད་Ǥིས་བདག་ལ་དེ་དག་གི་Ʉོད་ɾགས་བȪན་པར་མཛད། ༡༩ འོན་
Ǥང་ང་ནི་བཤན་པའི་ɬར་ǹིད་པའི་ɾ་ǻ་ʂན་པོ་Ȩར་ཡོད་པ་ཡིན། ɉིན་
ཆད་དེའི་མིང་མི་Ȯན་པའི་ɉིར། ངེད་ཅག་གིས་ǲེ་ཤིང་དེ་ཤིང་ཏོག་དང་
བཅས་ʀ་མེད་པར་Ɏས་ཏེ། ངེད་Ǥིས་དེ་གསོན་ɺལ་ལས་འɋལ་བར་Ɏའོ།
ཞེས་ངའི་ǰོར་ȭ་དེ་དག་གིས་བǾོས་པའི་ཆ་ང་ལ་མེད་པ་ཡིན། ༢༠ འོན་
Ǥང་Ȯང་བ་ཉིད་Ǥི་ɰལ་ȭ་ཞལ་ཆེ་གཅོད་པ་དང་། མཁལ་མ་དང་ȡིང་ལ་
ཞིབ་དȾོད་མཛད་པའི། Ǥེ་དȻང་ཆེན་ȷམས་Ǥི་གཙǑ་བོ། Ƿེད་Ǥིས་དེ་ཚǑར་
ལན་གནང་བ་དེ་ང་ལ་མཐོང་འșག་པར་མཛǑད། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ངའི་
ཁ་མȘ་དེ་Ƿེད་ལ་མངོན་ȭ་Ɏས་པ་ཡིན།

21所以，主论到寻索你命

的亚拿突人如此说：他们

说：你不要奉主的名说预

言，免得你死在我们手中。
22所以万军之主如此说：看

哪，我必刑罚他们；他们的

少年人必被刀剑杀死，他们

的儿女必因饥荒灭亡， 23并

且没有余剩的人留给他们；

因为在追讨之年，我必使灾

祸临到亚拿突人。

༢༡ དེ་བས་ན། Ƿོད་ངེད་Ǥི་ལག་ལས་མི་འཆི་བའི་ɉིར་གཙǑ་བོའི་མཚན་
Ǽི་ངང་ན་ངེད་ལ་ɾང་མ་Ȫོན་ཞིག་ɩ་བ་དང་། Ƿོད་Ǥི་ʁོག་ལ་ȴང་བའི་
ཨ་ན་ཐོད་པའི་ཆེད་ȭ་གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་གʀང་། ༢༢ དེས་ན་དȻང་ཆེན་
Ǽི་གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་གʀང་། Ǥེ་ཧོ། ངས་དེ་དག་ལ་ཆད་པས་གཅད་དེ།
གཞོན་ȶ་ȷམས་རལ་Ǿིས་འཆི་བར་འǽར། དེ་དག་གི་ɍ་དང་ɍ་མོ་ȷམས་
ɞ་གེས་འཆི་བར་འǽར་ཞིང་། ༢༣ དེ་དག་གི་ནང་ནས་གང་ཡང་ɾས་པར་
མི་འǽར། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ངས་ཞིབ་དȾོད་Ǥི་ལོ་ནང་ཨ་ན་ཐོད་པ་
ȷམས་Ǥི་ཐོག་ȣ་བར་ཆད་འབེབས་པར་Ɏ་བའི་ɉིར་རོ༎

12主啊，我与你争辩的

时候，你显为义；但

有一件，我还要与你理论：

恶人的道路为何亨通呢？大

行诡诈的为何得安逸呢？
2你栽培了他们，他们也扎

了根，长大，而且结果。他

们的口是与你相近，心却

与你远离。 3主啊，你晓得

我，看见我，察验我向你是

怎样的心。求你将他们拉出

来，好像将宰的羊，叫他们

12 Ǥེ་གཙǑ་བོ། ངས་འǹབ་Ȁེང་Ɏེད་ȭས་ʀ་Ƿེད་Ȭགས་Ȯང་བ་
ལགས་Ǥང་། Ƿེད་Ǥི་ཞལ་ཆེ་གཅོད་ɾགས་Ǥི་ǰོར་ȭ་ང་ལ་ɵ་

Ȁེང་Ɏེད་ȭ་Șག་ཅིག ཆོས་མེད་མི་ནི་རང་གི་ལམ་ནང་མགོ་འཐོན་པ་དེ་
ཅི་ལགས། རབ་ȣ་ལོག་པར་Ɏེད་མཁན་ཐམས་ཅད་ǲིད་པ་དེ་ཅི་ལགས།
༢ Ƿེད་Ǥིས་དེ་ȷམས་བɫགས་ནས། དེ་ȷམས་Ǥིས་ɬ་བའང་བǬངས་ཏེ་
ǲེ། འོ་ན། འɐས་ɍའང་འǶར། Ƿེད་དེ་དག་གི་ཁ་ནང་ཉེ་ཡང་། དེ་དག་
གི་མཁལ་མ་ལས་Ȅང་རིང་ངོ་། ༣ འོན་Ǥང་Ǥེ་གཙǑ་བོ། Ƿེད་ལ་ངའི་Ȭགས་
ȅས་ཡདོ། ང་ལ་གཟགིས་ནས། Ƿདེ་Ǥ་ིɉགོས་ʀ་ཡདོ་པའ་ིངའ་ིȡངི་ད་ེསད་
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པར་མཛད། གསདོ་ȭ་འǷརེ་བའ་ིɾག་Ȩར་ད་ེȷམས་ɉ་ིརལོ་ȭ་འȯད་པར་
མཛད་དེ། གསོད་གཅོད་Ǥི་ཞག་གི་ɉིར་དེ་ȷམས་སོ་སོར་ɉེས་ཤིག ༤ ȭས་
ནམ་Ǽི་བར་ȭ་གཞི་མའི་ངན་པས་Ǭེན་ཏེ། ɺལ་Ǽིས་ɟ་ངན་Ɏེད་ཅིང་།
ɺལ་ʆིལ་པོའི་ȓོ་ȷམས་ȟིད་པར་འǽར། ȭད་འǾོ་དང་འདབ་ཆགས་
Ǥང་མེད་པར་ǽར་ཏོ། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ཁོང་གིས་ངེད་ཅག་གི་མșག་
དེ་གཟིགས་པར་མི་འǽར་རོ། ཞེས་དེ་དག་གིས་ɩས་སོ༎

等候杀戮的日子。 4这地

悲哀，通国的青草枯干，要

到几时呢？因其上居民的恶

行，牲畜和飞鸟都灭绝了。

他们曾说：他看不见我们的

结局。

༥ ཇི་Ȫེ་Ƿོད་Ǫང་ཐང་པ་ȷམས་མཉམ་བȅགས་ནས། དེ་དག་གིས་Ƿོད་
ཐང་ཆད་བȕག་ཡོད་ན། དེ་ནས་Ƿོད་Ȧ་ȷམས་དང་ཇི་Ȩར་འǾན་པར་
ȶས། ཡང་ཞི་བདེའི་ɺལ་ཁམས་Ǥི་ནང་ན་Ƿོད་བȦན་ཡང་། ɘོས་པའི་
ཡོར་དན་Ǽི་ནང་ȭ་ཇི་Ȩར་Ɏ། ༦ དེའང་Ƿོད་རང་གི་Ƀན་ɷ་ȷམས་དང་།
Ƿོད་Ǥི་ཕ་ཚན་Ǽིས་Ǥང་Ƿོད་ལ་ལོག་པར་Ɏས་ཏེ། Ƿོད་Ǥི་Ȅབ་ནས་ǰད་
ཆེན་པོས་ཀི་ཀི་བཏང་། དེ་ཚǑས་Ƿོད་ལ་ȡན་པའི་གཏམ་ཟེར་ནའང་། ཡིད་
མ་ཆེས་ཤིག

5主说：你若与步行的人同

跑，尚且觉累，怎能与马赛

跑呢？你在平安之地，虽然

安稳，在约旦河边的丛林要

怎样行呢？ 6因为连你弟兄

和你父家都用奸诈待你。他

们也在你后边大声喊叫，虽

向你说好话，你也不要信他

们。

༧ ངས་ཉིད་Ǥི་Ƿིམ་ɂངས་ཏེ། ང་ཉིད་Ǥི་ནོར་ǰལ་དོར་བ་ཡིན། ངའི་
སེམས་Ǥི་རབ་ȣ་ཉེ་མོ་ནི་མོའི་དǾའི་ལག་པར་བཏད་པ་ཡིན། ༨ ང་ལ་
ངའི་ནོར་ǰལ་དེ་ནགས་Ǥི་སེང་གེ་དང་འȮ་བར་ǽར་ཏེ། ǰད་ཆེན་པོས་
ང་ལ་ང་རོ་འདོན་པས། ངས་དེ་ལ་ȴང་བར་Ɏེད། ༩ ང་ལ་ངའི་ནོར་ǰལ་ནི་
གཅན་Ȁག་ǹ་བ་ོདང་འȮ་Ȫ།ེ དའེ་ིɉགོས་བཞརི་ཡདོ་པའ་ིགཅན་Ȁག་གསི་
དེ་ལ་ȴང་བར་མི་Ɏེད་དམ། སོང་ལ། རིའི་གཅན་གཟན་ཐམས་ཅད་ȵས་
ཤིག དེ་ཟ་བ་ལ་དེ་དག་Ȯོངས་ཤིག ༡༠ ɲི་བོ་ȭ་མས་ངའི་ȃན་ཚལ་བཤིག་
Ȫེ། ངའི་ཟ་ǰལ་Ȱོག་ɲིས་ʀ་བཏང་ནས། ངའི་ǰལ་བ་ȡིང་ȵག་དེ་བཤིག་
ནས་འɐོག་Ȫོང་ȭ་Ɏས། ༡༡ དེ་དག་གི་Ȫོངས་ʀ་བȕག་ནས་དེ་Ȫོངས་པས།
དེས་ང་ལ་འོ་དདོ་འདནོ། ʀས་Ǥང་བསམ་མནོ་མ་ིགཏོང་བས། ɺལ་ཁམས་
ཐམས་ཅད་Ȫོངས་ནས་འȭག ༡༢ འɐོག་Ȫོང་གི་Ȉང་ཁ་ཐམས་ཅད་ནས་
འཇོམས་Ɏེད་དེ་ȷམས་འོང་བར་Ɏེད། གང་ལ་ཞེ་ན། གཙǑ་བོའི་རལ་Ǿིས་
ɺལ་ཁམས་Ǥ་ིམག་ོནས་མșག་ག་ིབར་ȭ་ཞལ་ȭ་མཆདོ་ད།ེ ɾས་ཅན་གང་
ལའང་ཞི་བདེ་མེད་དོ། ༡༣ དེ་ཚǑས་Ǿོ་བཏབས་Ǥིས། ཚǃར་མ་བȵས། དེ་དག་

7我离了我的殿宇，撇弃我

的产业，将我心里所亲爱的

交在她仇敌的手中。 8我

的产业向我如林中的狮子，

她发声攻击我，因此我恨恶

她。 9我的产业向我岂如

斑点的鸷鸟呢？鸷鸟岂在

她四围攻击她呢？你们要

去聚集田野的百兽，带来吞

吃吧！ 10许多牧人毁坏我

的葡萄园，践踏我的份，使

我美好的份变为荒凉的旷

野。 11他们使地荒凉；地既

荒凉，便向我悲哀。全地荒

凉，因无人介意。 12灭命的

都来到旷野中一切净光的高

处；主的刀从地这边直到地

那边尽行杀灭。凡有血气的

都不得平安。 13他们种的

是麦子，收的是荆棘；劳劳

苦苦却毫无益处。因主的烈

怒，你们必为自己的土产羞

愧。
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གིས་འབད་Ǥང་། ཕན་མི་ཐོགས། གཙǑ་བོའི་Ȭགས་ǹོ་Ȯག་པོའི་Ȫབས་Ǥིས།
Ƿོད་རང་གི་འɐས་ɍ་ȷམས་Ǥིས་ངོ་ཚ་བར་འǽར།

14主如此说：一切恶邻，

就是占据我使百姓以色列所

承受产业的，我要将他们拔

出本地，又要将犹大家从他

们中间拔出来。 15我拔出

他们以后，我必转过来怜悯

他们，把他们再带回来，各

归本业，各归故土。 16他们

若殷勤学习我百姓的道，指

着我的名起誓说：我指着永

生的主起誓，正如他们从前

教我百姓指着巴力起誓，他

们就必建立在我百姓中间。
17他们若是不听，我必拔出

那国，拔出而且毁灭。这是

主说的。

༡༤ ངས་ཉིད་Ǥི་མི་ȴེ་ཨིས་ར་ཨེལ་ལ་ནོར་ǰལ་ȭ་བཏང་བའི་ནོར་ǰལ་
ལ་ལག་པས་རེག་པའི་ɋན་Ǽི་Ƿིམ་མཚǃས་ངན་པ་ཐམས་ཅད་Ǥི་ǰོར་ȭ་
གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་གʀང་། Ǥེ་ཧོ། ངས་དེ་ȷམས་རང་གི་ɺལ་ཁམས་ལས་
བཏོན་ཏེ། དེ་དག་གི་ǹོད་ནས་ཡ་ʅ་ʛའི་ཕ་ɂད་བཏོན་ནས་འǷེར་བར་
Ɏའོ། ༡༥ ཡང་ངས་དེ་དག་བཏོན་ཟིན་པའི་འོག་ȣ་ཇི་Ȩར་འɏང་བར་
འǽར་ཞ་ེན། ད་ེདག་ག་ིམȭན་ȭ་འཁརོ་ཞངི་ངས་བɬ་ེབར་Ɏའ།ོ ད་ེནས་མ་ི
ཚང་མ་རང་ག་ིནརོ་ǰལ་དང་། ར་ེར་ེབཞནི་རང་ག་ིɺལ་ȭ་ʃར་ཡང་འǷརེ་
འོང་བར་Ɏའོ། ༡༦ དེ་ནས་ཇི་Ȩར་དེ་དག་གིས་ཁོ་བོའི་མི་ȴེ་ལ་བ་;ཱལ་Ǽི་
མནའ་ǲལེ་བ་བʃབ་པ་བཞནི་ȭ། གཙǑ་བོ་གསནོ་པའོ་ིཞསེ་པའ་ིངའ་ིམཚན་
Ǽསི་མནའ་ǲལེ་བ་ལ། ངའ་ིམ་ིȴའེ་ིɰལ་ད་ེབɬནོ་འǿས་Ǽསི་བʃབ་ན། ད་ེ
ནས་དེ་དག་ངའི་མི་ȴེའི་ནང་ȭ་ཡར་བཞེང་བར་འǽར། ༡༧ འོན་ཇི་Ȫེ་
དེ་དག་མ་ཉན་ན། ངས་མི་བȅད་དེའི་ɬ་བ་འɎིན་ཞིང་། Ɉད་དེ་ཚར་ȭ་
གཅད་དོ། ཞེས་གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་༎

13主对我如此说：你去

买一根麻布带子束

腰，不可放在水中。 2我就

照着主的话，买了一根带子

束腰。 3主的话第二次临到

我说： 4要拿着你所买的腰

带，就是你腰上的带子，起

来往幼发拉底河去，将腰带

藏在那里的磐石穴中。 5我

就去，照着主所吩咐我的，

将腰带藏在幼发拉底河边。
6过了多日，主对我说：你

起来往幼发拉底河去，将我

吩咐你藏在那里的腰带取出

来。 7我就往幼发拉底河

去，将腰带从我所藏的地方

刨出来，见腰带已经变坏，

毫无用了。

13 གཙǑ་བོས་བདག་ལ། སོང་ལ། རང་གི་ɉིར་ཀ་ཤི་ཀའི་ǰ་རགས་
ཤིག་ཉོས་ཏེ། Ǫེད་པར་དǦིས་ཤིག ཡང་དེ་Șའི་ནང་ȭ་མ་Șག་

ཅགི་གʀངས་པ་Ȩར། ༢ ངས་གཙǑ་བོའ་ིབཀའ་བཞནི་ȭ་ǰ་རགས་ཤགི་ཉསོ་
ཏ།ེ རང་ག་ིǪདེ་པ་ལ་དǦསི་པ་ཡནི། ༣ ཡང་བདག་ལ་ལན་གཉསི་པར་གཙǑ་
བོའི་བཀའ་ɏང་ནས་འདི་ǰད་ȭ། ༤ རང་གི་Ǫེད་ལ་ཡོད་པའི་ǰ་རགས་
Ƿདོ་Ǥསི་ཉསོ་པ་ད་ེའǶར་ནས་ལངོས་ཤགི་དང་། ɺབ་͸དཱ་ȭ་སངོ་Ȫ།ེ ɐག་
ʂབ་ཅགི་ག་ིནང་ȭ་ɘདེ་ཅགི་གʀངས་པ་ལགས། ༥ གཙǑ་བོའ་ིབཀའ་བཞནི་
ȭ་བདག་སོང་ནས་ɺབ་͸ཱད་Ǥི་གཙང་འǾམ་ȭ་དེ་ɘས་བཞག་པ་ཡིན།
༦ ཡང་དེ་ནས་ཞག་མང་པོའི་འོག་ȣ་གཙǑ་བོས་བདག་ལ། ལོངས་ལ། ɺབ་
͸ཱད་ȭ་སོང་ཞིག་དང་། བདག་གི་བཀའ་བཞིན་Ƿོད་Ǥིས་དེར་ɘས་བཞག་
པའི་ǰ་རགས་དེ་ɒོངས་ཤིག་ཅེས་བȈོ་བ་ལས། ༧ བདག་ɺབ་͸ཱད་ȭ་སོང་
ནས། ངས་ɘས་བཞག་ས་དེ་ɑས་ནས་བཏོན་པ་དང་། Ȩོས་ཤིག ǰ་རགས་
དེ་ཅི་ལའང་མི་ཕན་པ་ཙམ་ȭ་མི་འདོད་པར་སོང་ཡོད་པ་ཡིན།
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༨ དེ་ནས་བདག་ལ་གཙǑ་བོའི་བཀའ་Ɏོན་ནས་འདི་ǰད་ȭ། ༩ གཙǑ་བོས་
འདི་ǰད་གʀང་། ɰལ་འདི་བཞིན་ȭ་ངས་ཡ་ʅ་ʛའི་ང་Ȅལ་དང་། ཡེ་ɻ་
ཤ་ལེམ་Ǽི་རང་མཐོང་ཆེན་པོ་དེ་མི་འདོད་པར་Ɏའོ། ༡༠ ངའི་གʀང་ལ་
ཉན་པར་མི་Ɏ་ཟེར་བ་དང་། རང་གི་ȡིང་Ǽོང་པོའི་ནང་ན་འǿལ་དང་།
ʈ་གཞན་ȷམས་Ǥི་ɉི་བཞིན་འɐང་ཞིང་Ȧེན་ཏེ། དེ་དག་ལ་ɉག་འཚལ་
བའ་ིམི་ȴ་ེངན་པ་འདི་ཡང་ཅ་ིལའང་མ་ིཕན་པའ་ིǰ་རགས་འདི་དང་འȮ་
བར་འǽར་བར་འǽར་རོ། ༡༡ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། མིའི་Ǫེད་པ་ལ་ǰ་རགས་
འɎར་བ་Ȩར། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་མི་བȅད་ཐམས་ཅད་དང་། ཡ་ʅ་ʛའི་མི་
བȅད་ཐམས་ཅད་ང་ལ་མི་ȴེ་ཞིག་དང་། མིང་དང་། Ȫོད་པ་དང་། ʈན་ནེ་
བར་འǽར་ȭ་ངས་རང་ལ་ɚར་བར་Ɏས་Ǥིས། དེ་དག་ཉན་པར་མ་འདོད་
དོ༎

8主的话临到我说： 9主

如此说：我必照样败坏犹大

的骄傲和耶路撒冷的大骄

傲。 10这恶民不肯听我的

话，按自己顽梗的心而行，

随从别神，侍奉敬拜，他们

也必像这腰带变为无用。 11

主说：腰带怎样紧贴人腰，

照样，我也使以色列全家和

犹大全家紧贴我，好叫他们

属我为子民，使我得名声，

得颂赞，得荣耀；他们却不

肯听。

༡༢ དེའི་ɉིར་Ƿོད་Ǥིས་དེ་དག་ལ་འདི་Ȩར་གཏམ་Ɏོས་ཤིག གཙǑ་བོ་ཨིས་
ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ་ཡིས་འདི་ǰད་གʀང་། ɍམ་པ་ཐམས་ཅད་ȃན་ཆང་གིས་
ཁེངས་པར་འǽར། ཡང་དེ་དག་གསི་Ƿོད་ལ། ɍམ་པ་ཐམས་ཅད་ȃན་ཆང་
གིས་གང་བ་དེ་ངེད་ཅག་གིས་མི་ཤེས་སམ། ཞེས་ɩ་བར་འǽར། ༡༣ དེ་ནས་
Ƿོད་Ǥིས་དེ་དག་ལ། གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་གʀང་། Ǥེ་ཧོ། ངས་ɺལ་ཁམས་
འདིའི་ɺལ་མི་ཡོད་དོ་ཅོག་དང་། ʛ་བིད་Ǥི་Ȅལ་ǹིར་འཁོད་པའི་Ȅལ་པོ་
ȷམས་དང་། ɒ་མ་ȷམས་དང་། ɾང་Ȫོན་པ་ȷམས་དང་། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་པ་
ཚང་མ་བཟི་བས་ཁངེས་ʀ་གɵག ༡༤ ངས་དེ་དག་གཅིག་གི་ཐགོ་ȣ་གཅགི་
དང་། ཕ་ȷམས་Ǥི་ཐོག་ȣ་ɍ་ȷམས་Ȱབ་པར་Ɏའོ། ཞེས་གཙǑ་བོས་གʀང་།
ངས་དེ་དག་ལ་ȡངི་ཡང་མ་ིȚ།ེ ཕངས་པར་ཡང་མ་ིɎ། བɬ་ེབར་ཡང་མ་ིɎ་
བར་ཚར་ȭ་གཅོད་པར་Ɏའོ༎

12所以你要对他们说：主

以色列的神如此说：各坛

都要盛满了酒。他们必对

你说：我们岂不确知各坛都

要盛满了酒呢？ 13你就要

对他们说：主如此说：我必

使这地的一切居民，就是坐

大卫宝座的君王和祭司，与

先知，并耶路撒冷的一切居

民，都酩酊大醉。 14主说：

我要使他们彼此相碰，就是

父与子彼此相碰；我必不可

怜，不顾惜，不怜悯，以致

灭绝他们。

༡༥ གཙǑ་བོ་ཉིད་Ǥིས་གʀངས་པས། Ƿོད་ཉོན་ལ། ȷ་བ་ཐོད་ཅིག རང་
མཐངོ་མ་ǲདེ་ཅགི ༡༦ ཁངོ་གསི་ɞན་པའ་ིɥག་ɻང་མ་གནང་གངོ་ȭ་དང་།
Ƿོད་Ǥི་Ǫང་པ་ནི་ɞན་པའི་རི་བོ་ȷམས་ལ་འཐོས་མ་འཕོག་པའི་ȓོན་ȭ།
གཙǑ་བོ་རང་གི་ʈ་ལ་Ȫོད་ȓོགས་ཤིག དེ་མིན་Ƿོད་འོད་ལ་ȉག་ȭས་ཁོང་
གསི་ད་ེན་ིའཆ་ིབའ་ིǾབི་མར་ȋར་ཞངི་། རབ་ȣ་ɞན་ཐབིས་པར་མཛད་ད།ོ
༡༧ འོན་Ǥང་Ƿོད་Ǥིས་མ་ཉན་ན། Ƿོད་Ǥི་ང་Ȅལ་Ǽི་ʃད་ȭ་ངའི་སེམས་

15你们当听，当侧耳而

听。不要骄傲，因为主已经

说了。 16主你们的神未使黑

暗来到，你们的脚未在昏暗

山上绊跌之先，当将荣耀归

给他；免得你们盼望光明，

他使光明变为死荫，成为幽

暗。 17你们若不听这话，

我必因你们的骄傲在暗地哭
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泣；我眼必痛哭流泪，因为

主的群众被掳去了。

ཉིད་ནི་གསང་བའི་གནས་ʀ་Ȏ་ཞིང་། ངའི་མིག་Ȯག་ȣ་Ȏ་ཞིང་མིག་Ș་
འཐིགས་པར་Ɏའོ། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། གཙǑ་བོའི་Ǹ་དེ་བཙǑན་ȭ་Ƿེར་ཏོ༎

18你要对君王和太后说：

你们当自卑，坐在下边；因

你们的头巾，就是你们的华

冠，已经脱落了。 19南方的

城尽都关闭，无人开放；犹

大全被掳掠，且掳掠净尽。

༡༨ Ȅལ་པ་ོདང་Ȅལ་མ་ོལ། Ƿདོ་ཅག་ག་ིགɫག་Ȅན་ȷམས། Ƿདོ་Ǥ་ིདཔལ་
Ǽི་ཅོད་པན་དེ་མར་བབས་པས་ན། Ȭར་ȭ་བབས་ནས་ȴོད་ཅིག ཅེས་ɩོས་
ཤིག ༡༩ ʈོ་ɉོགས་Ǥ་ིǾོང་Ƿེར་ȷམས་དགར་བར་Ɏས་ཏ།ེ ʀས་Ǥང་མ་ིȌལོ་
ལོ། ཡ་ʅ་ʛ་ཐམས་ཅད་བཙǑན་ȭ་Ƿེར་ནས། དེ་ཚང་མ་བཙǑན་ȭ་འǷེར་རོ༎

20你们要举目观看从北方

来的人。先前赐给你的群

众，就是你佳美的群众，如

今在哪里呢？ 21主立你自己

所交的朋友为首，辖制你，

那时你还有什么话说呢？痛

苦岂不将你抓住像产难的妇

人吗？ 22你若心里说：这一

切事为何临到我呢？你的衣

襟揭起，你的脚跟受伤，是

因你的罪孽甚多。

༢༠ རང་ག་ིམགི་ȷམས་ཐགེས་ཤགི་དང་། Ɏང་ནས་འངོ་བ་ȷམས་ལ་Ȩསོ་
ཤིག Ƿོད་ལ་བཏང་བའི་ɾག་Ǹ། Ǹ་ȡིང་ལ་ȵག་པ་དེ་ག་ན་ཡོད། ༢༡ དེས་
Ƿདོ་ཆད་པ་གཅདོ་ȭས། Ƿདོ་Ǥསི་ཅ་ིɩ་བར་Ɏ། གང་ལ་ཞ་ེན། ད་ེདག་Ƿདོ་
Ǥ་ིའག་ོɎདེ་དང་། དཔནོ་པརོ་འǽར་བའ་ིɉརི་Ƿདོ་རང་གསི་བʃབས་པས།
ǲེ་གཟེར་ཐེབས་པའི་ɍད་མེད་Ȩར་Ƿོད་Ǥང་ɶག་གཟེར་Ǽིས་ཐེབས་པར་
མི་འǽར་རམ། ༢༢ ཡང་ཇི་Ȫེ་Ƿོད་Ǥིས་རང་གི་ȡིང་ནང་། Ɏ་བ་འདི་དག་
ངའ་ིཐགོ་ȣ་ཅ་ིལ་འབབ་པར་Ɏདེ་ཟརེ་ན། Ƿདོ་Ǥ་ིམ་ིདག་ེབ་ཆ་ེབའ་ིȪབས་
Ǥསི། Ƿོད་Ǥ་ིགསོ་Ǥ་ིȬ་བ་ȷམས་ʃགོ་པར་Ɏས་ཏ།ེ དབང་ɿགས་Ǥསི་Ƿདོ་
Ǥི་Ȧིང་པ་ȷམས་འཐེན་པར་Ɏེད།

23古实人岂能改变皮肤

呢？豹岂能改变斑点呢？若

能，你们这习惯行恶的便能

行善了。 24所以我必用旷野

的风吹散他们，像吹过的碎

秸一样。 25主说：这是你所

当得的，是我量给你的份；

因为你忘记我，倚靠虚假

〔或作“偶像”〕。 26所以

我要揭起你的衣襟，蒙在你

脸上，显出你的丑陋。 27你

那些可憎恶之事，就是在田

野的山上行奸淫，发嘶声，

做淫乱的事，我都看见了。

耶路撒冷啊，你有祸了！你

不肯洁净，还要到几时呢？

༢༣ ǣས་པ་༼བོད་ǰད་ȭ་མི་ནག་༽གིས་རང་གི་པགས་པ་དང་། གཟིག་
གིས་རང་གི་ཐིག་ལེ་Țེ་བར་ȶས་སམ། ȶས་ན། དེ་ནས་ངན་པ་Ʉོད་ȭ་
གོམས་པ་Ƿོད་ཚǑས་Ǥང་བཟང་པོ་ལ་Ʉོད་པར་ȶས། ༢༤ དེ་བས་ན་ངས་
དེ་དག་འɐོག་Ȫོང་གི་ɽང་གིས་འǷེར་བའི་སོག་མ་Ȩར་གཏོང་བར་Ɏའོ།
༢༥ Ƿོད་Ǥིས་ང་བȚེད་དེ་ǣན་ɲོབ་ལ་ɒོ་བཏད་པའི་Ǭེན་Ǽིས། འདི་ནི་
Ƿོད་Ǥི་ǰལ་བ་དང་། Ƿོད་ལ་བཅལ་ནས་བཏང་བའི་ཟ་ǰལ་དེ་ཡིན། ཞེས་
གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་། ༢༦ དེའི་ɉིར་Ƿོད་Ǥི་Ȭ་བ་ȷམས་Ƿོད་Ǥི་གདོང་གི་
ཁར་བʃོགས་ནས། Ƿོད་Ǥི་གསང་བའི་གནས་མཐོང་བར་འǽར། ༢༧ Ƿོད་
Ǥི་ལོག་པར་གཡེམ་པ་དང་། Ƿོད་Ǥི་བསིལ་Ȍ་དང་། གཡེམ་Ɏེད་Ǥི་འདོད་
ཆགས་དང་། རི་ǩངས་ʀ་Ʉད་པའི་Ƿོད་Ǥི་ཞེན་ལོག་གི་ལས་ȷམས་ངས་
མཐངོ་བ་ཡནི། Ǥེ་ཡེ་ɻ་ཤ་ལམེ། Ƿོད་ལ་བǦ་མ་ིཤསི། Ƿོད་རང་གཙང་བར་
Ɏེད་པར་མི་འǽར། ད་ȭང་ཡང་ȭས་ཙམ་Ǽི་བར་ȭ་དེ་ɾས་པར་འǽར༎
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14 གཙǑ་བ་ོལས་ཡ་ེརམེ་ͷཱ་ལ་Ș་དཀནོ་ǰརོ་ɏང་བའ་ིབཀའ་མཆདི་
ནི། 14主论到干旱之灾的话

临到耶利米：

༢ ཡ་ʅ་ʛས་ɟ་ངན་Ɏེད། དེའི་Ȉོ་ȷམས་ཡི་ɞག ནག་པོ་Ǽོན་ཏེ། ས་Țེན་
ཁར་ȴདོ། ཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་Ǽ་ིȎ་ǰད་Ȫངེ་ག་ིབར་ȭ་ɉནི། ༣ ད་ེདག་ག་ིǱ་Ȯག་
ȷམས་Ǥསི་མ་ིȘང་ȷམས་Șའ་ིɉརི་མངགས་ནས། ད་ེདག་Ș་དངོ་ɬར་ɉནི་
ནས་Ș་མི་ȟེད། ȹོད་Ȫོང་པ་འǶར་ནས་ɉིར་ལོག་འོང་། དེ་དག་ǲེངས་ཏེ།
ངོ་བབས་ནས་རང་གི་མགོ་འȬམ་པར་Ɏེད། ༤ ས་ལ་ཆར་Ș་མ་བབས་པས།
ས་གས། ཞིང་པ་ȷམས་ཁ་ǲེངས་ནས་མགོ་བོ་འȬམ་མོ། ༥ དེའང་ʌ་མེད་
པས། ཐང་གར་ʽ་མ་ོལ་ར་ǻ་ǲ་ེནའང་། ར་ǻ་ɂངོ་བར་Ɏདེ། ༦ Ǭང་ȷམས་
Ȉང་གི་ཁར་འǾེང་ཞིང་ཅེ་Ʉང་Ȩར་ɽང་འགམ། ʌ་མེད་པས་དེ་དག་གི་
མིག་ɬ་འɍད་དོ༎

2犹大悲哀，城门衰败。众

人披上黑衣坐在地上；耶

路撒冷的哀声上达。 3他

们的贵胄打发家僮打水；他

们来到水池，见没有水，就

拿着空器皿，蒙羞惭愧，抱

头而回。 4耕地的也蒙羞抱

头；因为无雨降在地上，地

都干裂。 5田野的母鹿生下

小鹿，就撇弃，因为无草。
6野驴站在净光的高处，喘

气好像野狗；因为无草，眼

目失明。

༧ ངདེ་ཅག་ག་ིང་ོལགོ་ȷམས་མང་Ȯགས་ཤངི་། Ƿེད་ལ་ȴགི་པ་Ɏས་པས་
ན། Ǥེ་གཙǑ་བ།ོ ངེད་རང་ག་ིཉེས་ȴིག་གསི་ངདེ་ལ་དཔང་Ɏདེ་ནའང་། ཉིད་
Ǥི་མཚན་Ǽི་དོན་ȭ་ɋིན་ལས་མཛǑད་ཅིག ༨ Ǥེ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་རེ་ས། ȵག་
བȓལ་བའ་ིཚǃ་ན་དའེ་ིǲབས་མགནོ་ལགས་པ་Ƿདེ། ɺལ་ནང་Ȅལ་ཁམས་པ་
Ȩར་མཛད་དེ། དགོངས་ཤིག་གི་ɉིར་ɐང་ས་Ɏེད་པའི་Ɏེས་པ་Ȩ་ɍར་ǽར་
པ་དེ་ཅི་ལགས། ༩ Ƿེད་ཧན་Ƿོར་བའི་མི་འȮར་ǽར་ཏེ། ǲོབ་མི་ȶས་པའི་
དཔའ་བོ་འȮར་ǽར་པ་དེ་ཅི་ལགས། ད་ȭང་ཡང་Ǥེ་གཙǑ་བོ། Ƿེད་ངེད་Ǥི་
དǤིལ་ན་བɵགས་ཤིང་། ངེད་ལ་Ƿེད་Ǥི་མཚན་ནས་འབོད་པས། འདོར་
བར་མ་མཛད་ཅིག

7主啊，我们的罪孽虽然作

见证告我们，还求你为你名

的缘故行事。我们本是多

次背道，得罪了你。 8以色

列所盼望、在患难时作他救

主的啊，你为何在这地像寄

居的，又像行路的只住一宵

呢？ 9你为何像受惊的人，

像不能救人的勇士呢？主

啊，你仍在我们中间；我们

也称为你名下的人，求你不

要离开我们。

༡༠ གཙǑ་བོས་མི་ȴེ་འདི་ལ་འདི་ǰད་ȭ། འདི་དག་འǷམ་པ་ལ་དགའ་Ȫེ།
རང་གི་Ǫང་པ་མ་བȕན་པའི་Ǭེན་Ǽིས། གཙǑ་བོའི་Ȭགས་ʀ་མི་འɎོན། ད་
ཁོང་གིས་དེ་དག་གི་མི་དགེ་བ་ȷམས་Ȭགས་ʀ་Ȯན་ཞིང་། དེ་དག་གི་ཉེས་
ȴིག་གི་ɉིར་ȭ་ཆད་པས་གཅད་དོ་ཞེས་གʀང་ངོ་༎

10主对这百姓如此说：这

百姓喜爱妄行〔原文作“飘

流”〕，不禁止脚步，所以

主不悦纳他们。现今要记念

他们的罪孽，追讨他们的罪

恶。

༡༡ དེ་ནས་གཙǑ་བོས་བདག་ལ། མི་ȴེ་འདི་ལེགས་པའི་ɉིར་Ƿོད་Ǥིས་
གསལོ་བ་མ་ཐབོ་ཅགི ༡༢ ད་ེདག་ɨང་ȭས་ངས་ད་ེདག་ག་ིȎ་ǰད་མ་ིགསན།
ɚིན་ʁེག་དང་ཚǑགས་མཆོད་འɍལ་ȭས་ངས་དེ་དག་མི་བȡེན། འོན་Ǥང་
རལ་Ǿ་ིདང་། ɞ་ག་ེདང་། རམིས་ནད་Ǥསི་ངས་ད་ེདག་མདེ་པར་Ɏའ།ོ ཞསེ་

11主又对我说：不要为这

百姓祈祷求好处。 12他们禁

食的时候，我不听他们的呼

求；他们献燔祭和素祭，我
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也不悦纳；我却要用刀剑、

饥荒、瘟疫灭绝他们。 13我

就说：唉！主──主啊，那

些先知常对他们说：你们

必不看见刀剑，也不遭遇饥

荒；主要在这地方赐你们长

久的平安。 14主对我说：

那些先知托我的名说假预

言，我并没有打发他们，没

有吩咐他们，也没有对他们

说话；他们向你们预言的，

乃是虚假的异象和占卜，

并虚无的事，以及本心的诡

诈。 15所以主如此说：论到

托我名说预言的那些先知，

我并没有打发他们；他们还

说这地不能有刀剑饥荒，其

实那些先知必被刀剑饥荒灭

绝。 16听他们说预言的百姓

必因饥荒刀剑抛在耶路撒冷

的街道上，无人葬埋。他们

连妻子带儿女，都是如此。

我必将他们的恶倒在他们身

上〔或作“我必使他们罪恶

的报应临到他们身上”〕。
17你要将这话对他们说：愿

我眼泪汪汪，昼夜不息，因

为我百姓〔原文作“民的处

女”〕受了裂口破坏的大

伤。 18我若出往田间，就

见有被刀杀的；我若进入城

内，就见有因饥荒患病的；

连先知带祭司在国中往来，

也是毫无知识〔或作“不知

怎样才好”〕。

གʀངས་ས།ོ ༡༣ ད་ེནས་ངས། ཨ་ཙ་མ། Ǥ་ེགཙǑ་བ་ོʈ། གཟགིས་ཤགི ɾང་Ȫནོ་
པ་ȷམས་Ǥིས་དེ་དག་ལ། Ƿོད་ཅག་གིས་རལ་Ǿིའང་མཐོང་བར་མི་འǽར།
ɞ་གེའང་འɏང་བར་མི་འǽར་Ǽིས། ངས་གནས་འདིར་Ƿོད་ཅག་ལ་ཡང་
དག་པའི་ȭས་བདེ་Ȫེར་བར་Ɏའོ་ཟེར་རོ། ཞེས་ɵས་པ་དང་། ༡༤ གཙǑ་བོས་
བདག་ལ། ɾང་Ȫོན་པ་ȷམས་Ǥིས་ངའི་མཚན་Ǽི་ནང་ནས་ɳན་Ǽི་ɾང་
ȷམས་Ȫོན་པར་Ɏེད། ངས་དེ་དག་མངགས་པའང་མིན། བཀའ་ཡང་མ་
གནང་། དེ་དག་ལ་གʀང་Ȁེང་ཡང་མ་Ɏས་སོ། དེ་དག་གིས་Ƿོད་ཅག་ལ་
གཟགིས་ȹང་དང་མངནོ་བཤསེ་ɳས་མ་དང་། ȡངི་པ་ོམདེ་པ་དང་། རང་ག་ི
ȡིང་གི་གཡོ་ǹམ་ɾང་ȭ་Ȫོན་པར་Ɏེད་དོ། ༡༥ དེའི་ʃད་ȭ་གཙǑ་བོས་འདི་
ǰད་ȭ། ངས་མ་མངགས་པར་ངའི་མཚན་འǶར་ཏེ། ད་ȭང་ཡང་རལ་Ǿི་
དང་ɞ་གེ་ནི་ɺལ་འདིར་འɏང་བར་མི་འǽར་རོ་ཞེས་ɩ་ཞིང་ɾང་བȪན་
པའི་ɾང་Ȫོན་པ་ȷམས་Ǥི་ǰོར་ནི། ɾང་Ȫོན་པ་འདི་དག་རལ་Ǿི་དང་ɞ་
གེས་མེད་པར་Ɏའོ། ༡༦ ཡང་དེ་དག་གི་ɾང་བȪན་ལ་ཉན་པའི་མི་ȷམས་
ɞ་ག་ེདང་རལ་Ǿའི་ིǬནེ་Ǽསི་ཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་Ǽ་ིལམ་ʁང་ȷམས་ནང་དɏག་
ཅིང་། དེ་དག་དང་། དེ་དག་གི་Șང་མ་དང་། ɍ་དང་། ɍ་མོ་ȷམས་བǱང་
མཁན་ཡང་འɏང་བར་མི་འǽར་ར།ོ ངས་དེ་དག་རང་གི་མི་དགེ་བ་ȷམས་
དེ་དག་རང་གི་ཐོག་ȣ་ɓག་པར་Ɏ་བའི་ɉིར་རོ། ༡༧ དེ་ནས་Ƿོད་Ǥིས་དེ་
དག་ལ་འདི་Ȩར་ཟེར་བར་འǽར། ངའི་མི་ȴེའི་ན་Șང་དེ་ལ་ɍ་ག་ཆེན་པོ་
བȦོལ་ནས། ɣ་ཁ་རབ་ȣ་ཉེན་ཅན་བཏོན་པས། ངའི་མིག་ནས་ཉིན་མཚན་
མེད་པར་མཆི་མ་ȅག་ཅིང་། Ȏ་འɋོ་མ་ཆོད་ཅིག ༡༨ ཡང་ཇི་Ȫེ་ང་ǩངས་
ʀ་འǾ་ོན། ད་ེནས་ཅ་ིམཐངོ་། རལ་Ǿསི་བȰབས་པ་ȷམས་འȭག ཡང་གལ་
ཏེ་ང་Ǿོང་Ƿེར་ȭ་བɵགས་ན། དེ་ནས་ཅི་མཐོང་། ɞ་གེས་བȰབས་པ་དག་
འȭག འོ་ན། ɾང་Ȫོན་པ་དང་ɒ་མ་གཉིས་པོ་ཆ་མེད་པའི་ɺལ་ཞིག་གི་
ɉོགས་ʀ་འǷམ་མོ༎

19你全然弃掉犹大吗？你

心厌恶锡安吗？为何击打

我们，以致无法医治呢？

我们指望平安，却得不着好

༡༩ Ƿེད་Ǥིས་ཡ་ʅ་ʛ་ཡོངས་ʀ་ɂངས་སམ། Ƿེད་Ǥི་Ȭགས་Ǥིས་ཙƼ་ཨོན་
ལ་ཞེན་པ་ལོག་གམ། ཅི་ལ་Ƿེད་Ǥིས་ངེད་ལ་རོལ་བ་ཡིན། དེ་གསོ་བའི་
ཐབས་Ǥང་མེད། ངེད་ཞི་བདེའི་ɉིར་བȉགས་Ǥིས། ལེགས་པ་གང་ཡང་
མེད། ནད་ʭངས་པའི་ȭས་ʀ། Ǥེ་ཧོ། འཇིགས་Ǵག་འɏང་། ༢༠ Ǥེ་གཙǑ་བོ།
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ངེད་Ǥིས་Ƿེད་ལ་ȴིག་པ་Ɏས་པས། ངེད་རང་གི་མི་དགེ་བ་དང་། ངེད་Ǥི་
ཕ་མེས་Ǥི་ཆོས་མ་ཡིན་པ་ȷམས་ཁས་ལེན། ༢༡ ཉིད་Ǥི་མཚན་Ǽི་ɉིར་ངེད་
ཅག་ལ་Ȭགས་མ་ལགོ་ཅགི ཉདི་Ǥ་ིདཔལ་Ǽ་ིȄལ་ǹའི་ིཆ་ེབ་ད་ེའɋ་ིབར་མ་
མཛད་ཅིག Ȭགས་ʀ་Ȯན་ཏེ། Ƿེད་Ǥིས་ངེད་དང་མཛད་པའི་ཞལ་ཆད་དེ་
གཅགོ་པར་མ་མཛད་ཅགི ༢༢ ɉ་ིཔའ་ིȡངི་པ་ོམདེ་པ་ȷམས་Ǥ་ིǹདོ་ན་ཆར་
པ་འབབེས་ȶས་པ་ཞགི་ཡདོ་དམ། ནམ་མཁའ་ȷམས་Ǥསི་ཆར་པ་འབབེས་
ȶས་སམ། Ǥེ་གཙǑ་བོ། ངེད་Ǥི་ʈ། Ƿེད་ནི་དེ་རང་མ་ལགས་སམ། དེ་བས་ན།
Ƿེད་ཉིད་Ǥིས་འདི་དག་ཐམས་ཅད་བཀོད་པས། ངེད་ཅག་Ƿེད་ལ་རེ་བར་
Ɏའོ༎

处；指望痊愈，不料，受了

惊惶。 20主啊，我们承认自

己的罪恶，和我们列祖的罪

孽，因我们得罪了你。 21求

你为你名的缘故，不厌恶我

们，不辱没你荣耀的宝座。

求你追念，不要背了与我们

所立的约。 22外邦人虚无的

神中有能降雨的吗？天能自

降甘霖吗？主我们的神啊，

能如此的不是你吗？所以，

我们仍要等候你，因为这一

切都是你所造的。

15 དེ་ནས་གཙǑ་བོས་བདག་ལ་འདི་ǰད་གʀང་། མོ་ཤེ་དང་ཤ་ɞ་
ཨེལ་གཉིས་པོའང་ངའི་ȯང་ȭ་འǾེང་ɻང་། ངའི་སེམས་ནི་མི་

ȴེ་འདིའི་ɉོགས་ʀ་ȋར་མི་ȶས། ངའི་གཟིགས་ངོ་ནས་འདི་དག་མེད་པར་
Ɏོས་ཤགི ཕར་Ǵདོ་ཅགི ༢ ཡང་དའེ་ིའགོ་ȣ་འɏང་ȅ་ན།ི དེ་དག་གསི་Ƿདོ་
ལ། ངདེ་གར་འǾ་ོབར་Ɏ། ཞསེ་འȮ་ིȭས་ʀ། Ƿདོ་Ǥསི་ད་ེདག་ལ། གཙǑ་བོས་
འདི་ǰད་གʀང་། འཆི་བའི་ɉིར་ཡིན་པ་དག་འཆི་བ་དང་། རལ་Ǿིའི་ɉིར་
ཡིན་པ་དག་རལ་Ǿི་དང་། ɞ་གེའི་ɉིར་ཡིན་པ་དག་ɞ་གེ་དང་། བཙǑན་Ǽི་
ɉིར་ཡིན་པ་དག་བཙǑན་ལ་སོང་ཞིག ཅེས་ɩོས་ཤིག ༣ ཡང་ངས་དེ་དག་
གི་ཐོག་ȣ་ɾགས་བཞི་འབེབས་པར་Ɏའོ་གཙǑ་བོས་གʀང་། གསོད་ȭ་རལ་
Ǿི་དང་། འȯད་ȭ་Ƿི་དང་། ཟ་བ་དང་མེད་པར་Ɏེད་ȭ་གནམ་Ǽི་འདབ་
ཆགས་དང་། སའི་གཅན་གཟན་ȷམས་དང་བཞིའོ། ༤ ཡང་ཧིས་ཀི་ͷཱའི་ɍ་
མ་ན་ཤེ་Ɏ་བའ་ིཡ་ʅ་ʛའ་ིȄལ་པསོ་ཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་ན་Ɏས་པའ་ིལས་Ǥ་ིǬནེ་
Ǽིས། ངས་འདི་ȷམས་སའི་Ȅལ་ཁམས་ǣན་Ǽི་ནང་ȭ་འɎེར་བར་Ɏའོ༎

15主对我说：虽有摩西

和撒母耳站在我面前

代求，我的心也不顾惜这百

姓。你将他们从我眼前赶

出，叫他们去吧！ 2他们问

你说：我们往哪里去呢？你

便告诉他们，主如此说：定

为死亡的，必致死亡；定为

刀杀的，必交刀杀；定为饥

荒的，必遭饥荒；定为掳掠

的，必被掳掠。 3主说：我

命定四样害他们，就是刀剑

杀戮、狗类撕裂、空中的

飞鸟，和地上的野兽吞吃毁

灭； 4又必使他们在天下万

国中抛来抛去，都因犹大王

希西家的儿子玛拿西在耶路

撒冷所行的事。

༥ Ǥེ་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ། Ƿོད་ལ་ʀས་ȡིང་Țེ་བར་འǽར། ཡང་ན། ʀས་Ƿོད་
ɉིར་ɟ་ངན་Ɏ། ཡང་ན། Ƿོད་ལ་འȮི་མཁན་ʀ་འོང་བར་འǽར། ༦ Ƿོད་
Ǥིས་ང་ɂངས་ནས། Ƿོད་Ȅབ་ལོག་ནས་སོང་བ་ཡིན་ཞེས་གཙǑ་བོས་གʀང་།
དའེ་ིɉརི་Ƿདོ་Ǥ་ིཐགོ་ȣ་ངའ་ིɉག་བཏགེས་ཏ།ེ Ƿདོ་མདེ་པར་Ɏ། འǼདོ་པ་
ལའང་Ȭགས་བʀན་ɏང་། ༧ ངས་ɺལ་ཁམས་Ǥི་Ȅ་Ȉོ་ȷམས་ལ་དེ་ȷམས་
བǦབ་གཞོང་གིས་གསིག་པར་Ɏས། དེ་དག་ལས་Ɍ་ǻ་ȷམས་འɋལ་བར་

5耶路撒冷啊，谁可怜你

呢？谁为你悲伤呢？谁转

身问你的安呢？ 6主说：你

弃绝了我，转身退后；因此

我伸手攻击你，毁坏你。我

后悔甚不耐烦。 7我在境内

各城门口〔或作“我在这地

边界的关口”〕，用簸箕簸

了我的百姓，使他们丧掉儿
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女。我毁灭他们，他们仍不

转离所行的道。 8他们的寡

妇在我面前比海沙更多；我

使灭命的午间来，攻击少年

人的母亲，使痛苦惊吓忽然

临到她身上。 9生过七子的

妇人力衰气绝；尚在白昼，

日头忽落；她抱愧蒙羞。

其余的人，我必在他们敌人

跟前，交与刀剑。这是主说

的。

Ɏས། ངས་ཉིད་Ǥི་མི་ȴེ་མེད་པར་Ɏས། གང་ལ་ཞེ་ན། དེ་དག་རང་གི་ལམ་
ȷམས་ལས་མི་ȋར་བས་སོ། ༨ Ȅ་མཚǑའི་Ɏེ་མ་བས་ནི་དེ་དག་གི་མོ་རང་
མོའི་Ǿངས་ངའི་ȯང་ན་མང་བར་སོང་། ངས་ཉིན་ǻང་ȭ་གཞོན་ȶའི་མ་
ȷམས་Ǥི་ཐོག་ȣ་འཇོམས་Ɏེད་ཅིག་Ȯངས་པ་ཡིན། ɒོ་ɍར་ȭ་མོའི་ཐོག་
ȣ་ʁོག་གཟེར་དང་འཇིགས་པ་ȷམས་ཕབ་པ་ཡིན། ༩ བȭན་བཙས་པ་དེ་
ཉམས་ཐག་པར་ǽར་ཏེ་ཤིའོ། ཉིན་མོའི་ȭས་ʀ་དེའི་ཉི་མ་ཡོལ་བས། མོ་
ǲེངས་ཤིང་ངོ་ཚ་བར་ǽར་ཏོ། ངས་དེ་དག་གི་ɉི་ɾས་ནི་དེ་དག་གི་དǾའི་
རལ་Ǿིར་གཏོད་པར་Ɏའོ། ཞེས་གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་༎

10我的母亲哪，我有祸

了！因你生我作为遍地相争

相竞的人。我素来没有借贷

与人，人也没有借贷与我，

人人却都咒骂我。

༡༠ བདག་བɼགས་ɏང་། བདག་འǺག་Ɏེད་Ǥི་ǲེས་པ་དང་། ས་གཞི་
ཐམས་ཅད་ནང་ǣན་དང་མི་མȬན་པའི་མིར་འǽར་ȭ་ང་བཙས་པའི་Ǥེ་
ངའི་མ། ངས་ǲེད་Ǥི་ɉིར་ɍ་ལོན་ཡང་མ་བཏང་། ཡང་ǲེད་ལ་ɍ་ལོན་
ɒངས་པའང་མིན་Ǽིས། དེ་དག་གི་ནང་ནས་མི་རེ་རེས་ང་ལ་དམོད་ཟོར་
འདེབས་སོ༎

11主说：我必要坚固你，

使你得好处。灾祸苦难临到

的时候，我必要使仇敌央求

你。 12人岂能将铜与铁，就

是北方的铁折断呢？ 13我

必因你在四境之内所犯的一

切罪，把你的货物财宝当掠

物，白白地交给仇敌。 14我

也必使仇敌带这掠物到你所

不认识的地去，因我怒中起

的火要将你们焚烧。

༡༡ གཙǑ་བསོ་འད་ིǰད་ȭ། Ƿོད་བད་ེབའ་ིདནོ་ȭ་ངས་Ƿདོ་ལ་བདནེ་པར་
Ȫབོས་Ȫརེ་བར་Ɏ། བར་ཆད་དང་ȵག་བȓལ་བའ་ིཚǃ། ཕ་རལོ་པ་Ƿདོ་ལ་ɵ་
འɍལ་Ɏདེ་ȭ་འșག་པར་Ɏའ།ོ ༡༢ Ȗགས་སམ། Ɏང་ག་ིȖགས་དང་ར་གན་
ʀས་གཅོག་པར་ȶས། ༡༣ Ƿོད་Ǥི་ནོར་དང་གཏེར་ȷམས་ནི། རིན་མེད་ȭ།
Ƿོད་Ǥི་ȴིག་པ་ཐམས་ཅད་Ǥི་ʃད་ȭ་འɋོག་ȣ་གɵག Ƿོད་Ǥི་ས་མཚམས་
ǣན་ȣའང་དེ་འȮ་འɏང་བར་འǽར། ༡༤ Ƿོད་རང་གི་ཕ་རོལ་པ་དང་
མཉམ་ȭ། Ƿོད་ལ་ཆ་མེད་པའི་ɺལ་ཞིག་ȣ་Ƿོད་འǾོར་གɵག་གོ། དེ་ཅིའི་
ɉིར་ཞེ་ན། Ƿོད་ʁེག་Ɏའི་མེ་ཞིག་ངའི་ǹོའི་ནང་ནས་འབར་བར་ǽར་པའི་
ɉིར་རོ༎

15主啊，你是知道的；求

你记念我，眷顾我，向逼迫

我的人为我报仇；不要向他

们忍怒取我的命，要知道我

为你的缘故受了凌辱。 16主

万军之神啊，我得着你的言

语就当食物吃了；你的言语

是我心中的欢喜快乐，因我

是称为你名下的人。 17我没

༡༥ Ǥ་ེགཙǑ་བོ། Ƿདེ་མǷནེ་མཁན་ལགས། བདག་Ȭགས་ʀ་Ȯན་ཞངི་། ངའ་ི
ɬར་ཕབེས་པར་མཛǑད། བདག་ལ་འཚǃ་བ་ȷམས་ལས་ངའ་ིདǾ་ɬདོ་Ǿགོས་
མཛǑད། Ƿེད་Ȭགས་ȹ་རངི་བའ་ིངང་ནས། བདག་འǷརེ་བར་མ་མཛད་ཅགི
Ƿེད་Ǥི་དོན་ȭ་ངས་ɥད་Ȍ་བǣར་པ་དེ་མǷེན་པར་མཛǑད། ༡༦ Ƿེད་Ǥི་
གʀང་ȷམས་ཐོབ་ནས་ངས་དེ་ཟོས། Ƿེད་Ǥི་གʀང་ནི་ངའི་ȡིང་ལ་དགའ་
Ɇོ་དང་ཡིད་མǻ་བ་ལགས་པ་ཡིན། གང་ལ་ཞེ་ན། Ǥེ་གཙǑ་བོ། དȻང་ཆེན་
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ȷམས་Ǥི་ʈ། བདག་Ƿེད་Ǥི་མཚན་Ǽིས་བȌགས་པས་སོ། ༡༧ བདག་འདོད་
ཡོན་ཅན་Ǽི་མིའི་ཚǑགས་ནང་ȭའང་མ་བȴད། དེ་དག་མཉམ་ǲིད་པོའང་
མ་Ɏས། Ƿེད་Ǥིས་ང་ǹོས་ཁེངས་པས། Ƿེད་Ǥི་ɉག་གིས་Ǭེན་ཏེ། ང་གཅིག་
Ȼར་བȴད་པ་ཡནི། ༡༨ ངའ་ིɶག་གཟརེ་གཏན་ȭ་ɾས་པ་ད་ེཅ་ིལགས། གས་ོ
བ་མི་འདོད་པའི་ངའི་ɣ་ལ་Ȯག་ɶག་ɏང་བ་དེ་ཅི་ལགས། Ƿེད་ང་ལ་ངོ་
ཐོག་Ș་མི་Ȧག་པའི་ཟོལ་ཟོག་གི་Ǿོག་པོ་དང་འȮ་བར་ǽར་ཏོ༎

有坐在宴乐人的会中，也没

有欢乐；我因你的感动〔原

文作“手”〕独自静坐，因

你使我满心愤恨。 18我的痛

苦为何长久不止呢？我的伤

痕为何无法医治、不能痊愈

呢？难道你待我有诡诈，像

流干的河道吗？

༡༩ དེའི་ɉིར་ȭ་གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་གʀང་། ཇི་Ȫེ་Ƿོད་ལོག་འོང་ན། ངས་
Ǥང་Ƿོད་ཡང་ǲར་ངའི་ཞལ་ངོར་འǾེང་ȭ་འǹིད་པར་Ɏའོ། ཡང་གལ་ཏེ་
Ƿོད་Ǥིས་ɻལ་བ་ལས་ནོར་ɍ་དེ་འདོན་ན། Ƿོད་ངའི་ཞལ་དང་འȮ་བར་
འǽར་བར་འǽར། དེ་དག་Ƿོད་ɉོགས་ལོག་འོང་དགོས་Ǥིས། Ƿོད་དེ་དག་
གི་ɉོགས་ʀ་མ་ལོག་ཅིག ༢༠ ཡང་ངས་Ƿོད་ནི་མི་ȴེ་འདིའི་ངོར་རག་གི་
Ȗགས་རི་བȦན་པོར་Ɏ་བས། དེ་ཚǑས་Ƿོད་ལ་འཐབ་Ǥང་། Ƿོད་ལ་Ȭབ་
པར་མི་འǽར། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། Ƿོད་ǲོབ་ཅིང་Ȍོལ་བའི་ɉིར་ང་Ƿོད་
དང་འǾོགས་སོ། ཞེས་གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་། ༢༡ ཡང་ངས་Ƿོད་ȴིག་Ʉོད་Ǥི་
ལག་པ་ལས་Ȍལོ་ཞངི་། Ȯག་ɿལ་ཅན་ȷམས་Ǥ་ིལག་པ་ལས་ǲབོ་པར་Ɏའ༎ོ

19主如此说：你若归回，

我就将你再带来，使你站在

我面前；你若将宝贵的和下

贱的分别出来，你就可以当

作我的口。他们必归向你，

你却不可归向他们。 20我

必使你向这百姓成为坚固的

铜墙；他们必攻击你，却不

能胜你；因我与你同在，要

拯救你，搭救你。这是主说

的。 21我必搭救你脱离恶人

的手，救赎你脱离强暴人的

手。

16 དེ་ནས་ཡང་གཙǑ་བོའི་བཀའ་བདག་ལ་ɏང་ནས་འདི་ǰད་
གʀང་། ༢ གནས་འདིར་Ƿོད་ལ་ɍ་དང་ɍ་མོ་འɎོར་ȭ་Șང་མ་

མ་ɒང་ཞིག ༣ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། གནས་འདིར་བཙས་པའི་ɍ་དང་ɍ་མོ་
ȷམས་དང་། ད་ེདག་བཙས་པའ་ིམ་ȷམས་དང་། ད་ེདག་ɺལ་འདརི་བǲདེ་
པའ་ིཕ་ȷམས་Ǥི་ɉརི་གཙǑ་བོས་འད་ིǰད་གʀང་། ༤ དེ་དག་Ȯག་ɶག་གསི་
འཆི་བར་འǽར་ཏེ། ʀས་Ǥང་དེ་དག་གི་ɉིར་ɟ་ངན་མི་Ɏ། Ǳང་བར་ཡང་
མི་Ɏའི། སའི་ངོས་ʀ་Ȗི་བ་Ȩར་ɾས་པར་འǽར། རལ་Ǿི་དང་ɞ་གེས་དེ་
དག་མེད་པར་Ɏ། ཡང་དེ་དག་གི་རོ་ནི་གནམ་Ǽི་Ɏ་དང་། སའི་གཅན་
གཟན་Ǽི་ཁ་ཟས་ʀ་འǽར་བར་འǽར་རོ། ༥ གང་ལ་ཞེ་ན། གཙǑ་བོས་འདི་
ǰད་གʀང་། ɩེ་ȓགས་Ǥི་Ƿིམ་ȭའང་མ་ɵགས་ཤིག དེ་དག་གི་ɉིར་ɟ་
ངན་དང་། ཆོ་ངེས་Ɏེད་ȭ་མ་འǾོ་ཞིག དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། གཙǑ་བོས་འདི་
ǰད་ȭ། ངས་མི་ȴེ་འདི་ལས་ཉིད་Ǥི་ཞི་བདེ་མ་ཟད། Ɏམས་Ȭགས་དང་
Ȭགས་Țེ་ཡང་འཐེན་ནས་འǷེར་པ་ཡིན་གʀང་། ༦ ɺལ་ཁམས་འདིའི་

16主的话又临到我说：
2你在这地方不可娶

妻，生儿养女。 3因为论到

在这地方所生的儿女，又论

到在这国中生养他们的父

母，主如此说： 4他们必死

得甚苦，无人哀哭，必不得

葬埋，必在地上像粪土，必

被刀剑和饥荒灭绝；他们

的尸首必给空中的飞鸟和地

上的野兽作食物。 5主如此

说：不要进入丧家，不要去

哀哭，也不要为他们悲伤，

因我已将我的平安、慈爱、

怜悯从这百姓夺去了。这

是主说的。 6连大带小，都

必在这地死亡，不得葬埋。

人必不为他们哀哭，不用刀

划身，也不使头光秃。 7他

们有丧事，人必不为他们擘
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饼，因死人安慰他们；他们

丧父丧母，人也不给他们一

杯酒安慰他们。 8你不可

进入宴乐的家，与他们同坐

吃喝。 9因为万军之主以色

列的神如此说：你们还活着

的日子在你们眼前，我必使

欢喜和快乐的声音，新郎和

新妇的声音，从这地方止息

了。

Ȯག་ཞན་གཉསི་པ་ོའཆའི།ི ད་ེདག་Ǳང་བར་ཡང་མ་ིའǽར། ད་ེདག་ག་ིɉརི་
ɟ་ངན་ཡང་Ɏེད་པར་མི་འǽར། རང་ɣས་པར་ཡང་མི་Ɏ། དེ་དག་གི་ɉིར་
Ǵ་ཡང་འɐེག་པར་མི་འǽར། ༧ གཤིན་པོའི་ɉིར་སེམས་གསོ་བར་ɟ་ངན་
Ɏེད་པ་དག་ག་ིདནོ་ȭ་ʀས་Ǥང་བག་ལབེ་Ǥང་མ་ིགཅག དེ་དག་ག་ིཕའམ་
མའ་ིདནོ་ȭ་འȬང་ȅ་ȡངི་ɻས་འșག་པའ་ིཕརོ་པའང་ɚནི་པར་མ་ིའǽར།
༨ དེ་དག་དང་ʈན་ཅིག་ȣ་བȴད་དེ་ཟ་བ་དང་འȬང་བ་ལ། Ƿོད་དེ་དག་
གི་མǾོན་Ɏེད་པའི་Ƿིམ་ནང་མ་ɵགས་ཤིག ༩ དེ་ཅི་ལ་ཟེར་ན། དȻང་ཆེན་
ȷམས་Ǥི་གཙǑ་བོ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ་ཡིས་འདི་ǰད་གʀང་། Ȩོས་ཤིག Ƿོད་
Ǥི་མཐོང་ངོར་Ƿོད་Ǥི་ȭས་ʀའང་གནས་འདི་ལས་དགའ་བའི་ǰད་དང་།
སམེས་ǲདི་པའ་ིǰད་དང་། བག་པའོ་ིǰད་དང་། བག་མའ་ིǰད་ད་ེམདེ་པར་
Ɏ་བའི་ɉིར་རོ༎

10你将这一切的话指示这

百姓。他们问你说：主为什

么说，要降这大灾祸攻击我

们呢？我们有什么罪孽呢？

我们向主我们的神犯了什么

罪呢？ 11你就对他们说：主

说：因为你们列祖离弃我，

随从别神，侍奉敬拜，不遵

守我的律法， 12而且你们

行恶比你们列祖更甚；因为

各人随从自己顽梗的恶心行

事，甚至不听从我， 13所以

我必将你们从这地赶出，直

赶到你们和你们列祖素不认

识的地。你们在那里必昼夜

侍奉别神，因为我必不向你

们施恩。

༡༠ དེ་ནས་Ƿོད་Ǥིས་མི་ȴེ་འདི་ལ་ཚƼག་འདི་ǣན་Ȫོན་པའི་ཚǃ། དེ་དག་
གིས་Ƿོད་ལ། གཙǑ་བོས་ངེད་ཅག་གི་དོན་ȭ་བར་ཆད་ཆེན་པོ་འདི་ǣན་ཅི་
ལ་གʀངས་པ་ལགས། ཡང་ན། ངདེ་ལ་ǲནོ་ཅ་ིའȭགཡང་ན། ངདེ་ཅག་གསི་
གཙǑ་བོ་རང་གི་ʈ་ལ་Ɏས་པའི་ཉེས་ȴིག་ཅི་ཡོད་ཅེས་འȮི་བའི་ཚǃ། ༡༡ Ƿོད་
Ǥསི་ད་ེདག་ལ། དེའ་ིȅ་མཚན་ན།ི གཙǑ་བསོ་འད་ིǰད་གʀང་། Ƿོད་ཅག་ག་ི
ཕ་མེས་ȷམས་Ǥིས་ང་བǳར་ཏེ། ʈ་གཞན་དག་གི་ɉི་བཞིན་ɐངས་ཏེ། དེ་
དག་ལ་རིམ་Ǿོ་དང་བȡེན་བǣར་Ɏས་ནས། ཁོ་བོ་བǳར་ནས། ངའི་བཀའ་
Ȅ་དེའང་མ་ʂངས་སོ། ༡༢ ང་ལ་མི་ཉན་པའི་ɉིར་Ƿོད་རེ་རེ་བཞིན་རང་
རང་གི་ȡིང་མǹེགས་པོའི་ɉི་བཞིན་འǿལ་བའི་Ǭེན་Ǽིས། Ǥེ་ཧོ། Ƿོད་ཅག་
གིས་རང་གི་ཕ་མེས་ལས་Ǥང་ངན་པ་Ɏས་པས། ༡༣ Ƿོད་ཚǑ་ɺལ་འདིའི་
ནང་ནས་Ƿོད་དང་Ƿོད་Ǥི་མེས་པོས་Ǥང་མི་ཤེས་པའི་ɺལ་ཞིག་ȣ་ངས་
Ǵདོ་པར་Ɏ། ངས་Ƿདོ་ཅག་ལ་Ȭགས་མ་ིབɬ་ེབས། དརེ་Ƿདོ་ཅག་གསི་ཉནི་
མཚན་མེད་པར་ʈ་གཞན་ȷམས་ལ་རིམ་Ǿོ་Ɏེད་པར་འǽར་རོ༎

14主说：日子将到，人必

不再指着那领以色列人从埃

及地上来之永生的主起誓，
15却要指着那领以色列人从

༡༤ ད་ེབས་ན་Ǥ་ེཧ།ོ གཙǑ་བོས་འད་ིǰད་གʀང་།ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་
མི་སེར་ɺལ་Ǽི་ནང་ནས་Ȯངས་པའི་གཙǑ་བོ་གསོན་པོའོ་ཞེས་མི་ཟེར་བར།
༡༥ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ɏང་གི་ɺལ་དང་། ཁོང་གིས་བǴད་པའི་ɺལ་
ǣན་Ǽི་ནང་ནས་Ȯངས་པའི་གཙǑ་བོ་གསོན་པོའོ་ཞེས་བȚོད་པར་Ɏ་བའི་
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ȭས་ལ་འབབ་Ǥིན་འȭག ཡང་ངས་ཁོ་ȷམས་དེ་དག་གི་ཕ་མེས་ལ་བȪེར་
བའི་རང་ɺལ་ȭ་ʃར་འǹིད་པར་Ɏའོ༎

北方之地，并赶他们到的各

国上来之永生的主起誓，并

且我要领他们再入我从前赐

给他们列祖之地。
༡༦ Ǥེ་ཧོ། ངས་ཉ་པ་མང་པོ་ལ་མངག་པར་Ɏའོ། ཞེས་གཙǑ་བོས་གʀང་།

ཡང་དེ་དག་གིས་དེ་ȷམས་ཉ་བཞིན་འཛƼན་པར་འǽར། དེའི་Țེས་ʀ་ངས་
Ƿི་ར་པ་མང་པོ་ལ་མངག་པར་Ɏ། ཡང་དེ་དག་གིས་རི་ཐམས་ཅད་དང་།
རི་ཏོབ་ཐམས་ཅད་དང་། ɐག་Ƕང་ȷམས་ལས་དེ་དག་འཆོར་བར་འǽར།
༡༧ དེ་ཅི་ལ་ཟེར་ན། དེ་དག་གི་ལམ་ǣན་ངའི་གཟིགས་ངོར་གདའ་Ȫེ། དེ་
དག་ངའི་ཞལ་རས་Ǥི་Ǯོག་ནའང་མེད། ངའི་Ʉན་ལས་དེ་དག་གི་མི་དགེ་
བ་ɘས་ནས་Ǥང་མེད། ༡༨ ཡང་ཁོ་ȷམས་Ǥིས་ངའི་ɺལ་ཁམས་བɼགས་
བȕག་ནས། དེ་དག་གི་ཞེན་ལོག་གི་རོ་དང་། ɲས་མི་གཙང་བ་ȷམས་Ǥིས་
ངའི་ནོར་ǰལ་Ǽི་ɺལ་བཀང་བས། ངས་ȓོན་ȭ་དེ་དག་གི་མི་དགེ་བ་དང་
ȴིག་པའི་ལན་ཉི་Ȳབ་འཇལ་བར་Ɏའོ༎

16主说：我要召许多打鱼

的把以色列人打上来，然后

我要召许多打猎的，从各山

上、各冈上、各石穴中猎取

他们。 17因我的眼目察看他

们的一切行为；他们不能在

我面前遮掩，他们的罪孽也

不能在我眼前隐藏。 18我先

要加倍报应他们的罪孽和罪

恶；因为他们用可憎之尸玷

污我的地土，又用可厌之物

充满我的产业。

༡༩ Ǥེ་གཙǑ་བོ། ངའི་མȬ་Ȫོབས། ངའི་ɲོང་། ȵག་བȓལ་ȭས་ʀ་Ƿེད་ངའི་
ǲབས་གནས་ལགས། ས་མཐའ་ȷམས་ལས་མི་བȅད་ȷམས་Ƿེད་Ǥི་ȯང་
ȭ་འོང་ཞིང་། ངེད་Ǥི་ཕ་མེས་ȷམས་Ǥིས་ɳན་དང་། ȡིང་པོ་མེད་པ་དང་།
ཕན་དོན་ཅིའང་མེད་པ་ȷམས་འབབ་ཞིག་བདག་ȣ་བɶང་བ་ནི་བདེན་
ནོ། ཞེས་ɵ་བར་འǽར། ༢༠ མིས་ʈ་མིན་པའི་ʈ་ȷམས་རང་གི་དོན་ȭ་Ɏེད་
དམ། ༢༡ དསེ་ན་Ȩསོ། འད་ིརསེ་ངས་ད་ེདག་ལ་Ȫནོ་པར་Ɏ། ངའ་ིɉག་དང་
མȬ་Ȫོབས་Ȫོན་པར་Ɏ། དེ་ནས་དེ་དག་གིས་ངའི་མཚན་ནི་གཙǑ་བོ་ལགས་
པ་Ȧོགས་པར་འǽར་རོ༎

19主啊，你是我的力量，

是我的保障；在苦难之日是

我的避难所。列国人必从地

极来到你这里，说：我们列

祖所承受的，不过是虚假，

是虚空无益之物。 20人岂可

为自己制造神呢？其实这不

是神。 21主说：我要使他们

知道，就是这一次使他们知

道我的手和我的能力。他们

就知道我的名是主了。

17 ཡ་ʅ་ʛའི་ཉེས་ȴིག་དེ་ནི་Ȗགས་ɨག་དང་Ȱོ་Țེ་ཕ་ལམ་Ǽི་ɬེ་
ཡིས་ɐིས་ཏེ། དེ་དག་གི་ȡིང་གི་Ɏང་ɍ་དང་། མཆོད་ǹིའི་ɻ་པ་

ȷམས་Ǥི་ཁར་བǪོས་ནས་ཡོད། ༢ དེ་Ȩར་དེ་དག་གི་ɍ་ȷམས་Ǥིས་ཤིང་
ȴོང་ȓོན་པོའི་མȭན་དང་རི་མཐོན་པོ་ȷམས་Ǥི་ཁར། རང་གི་མཆོད་ǹི་
དང་ʈ་ཤིང་ȷམས་ཡིད་ལ་Ȯན། ༣ ཐང་ལ་ཡོད་པའི་Ǥེ་ངའི་རི། ངས་Ƿོད་
Ǥི་ནོར་ɲས་དང་གཏེར་ཐམས་ཅད་དང་། Ƿོད་Ǥི་ས་ཚƼགས་ǣན་ȣ་ȴིག་
པའི་ɉིར་བɬིགས་པའི་མཐོ་Ȁིང་ȷམས་འɋོག་ȣ་གɵག་གོ། ༤ Ƿོད་རང་

17犹大的罪是用铁笔、

用金钢钻记录的，铭

刻在他们的心版上和坛角

上。 2他们的儿女记念他们

高冈上、青翠树旁的坛和木

偶。 3我田野的山哪，我必

因你在四境之内所犯的罪，

把你的货物、财宝，并邱坛

当掠物交给仇敌； 4并且你

因自己的罪必失去我所赐给

你的产业。我也必使你在你
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所不认识的地上服侍你的仇

敌；因为你使我怒中起火，

直烧到永远。

རང་ནི། ངས་Ƿོད་ལ་བཏད་ཡོད་པའི་ནོར་ǰལ་Ǽི་ɺལ་ལས་འɐལ་བར་
འǽར་ཞིང་། Ƿོད་ལ་ཆ་མེད་པའི་ɺལ་Ǽི་ནང་ȭ་Ƿོད་རང་གི་ཕ་རོལ་པ་
ȷམས་Ǥ་ིགཡགོ་Ɏདེ་ȭ་གɵག་ག།ོ ད་ེཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། Ƿདོ་Ǥསི་ངའ་ིȬགས་
ǹོའི་མེ་ཞིག་ɘར་བས། ད་དེ་Ȧག་ȣ་འབར་བར་འǽར་རོ༎

5主如此说：倚靠人血肉的

膀臂，心中离弃主的，那人

有祸了！ 6因他必像沙漠的

杜松，不见福乐来到，却要

住旷野干旱之处，无人居住

的碱地。

༥ གཙǑ་བོས་འད་ིǰད་གʀང་། མརི་ɒ་ོགཏདོ་Ɏདེ་པར་དང་། ɾས་ཅན་ན་ི
རང་གི་ɋག་པ་ɻ་Ɏེད་པ་དང་། གཙǑ་བོ་ལས་ȡིང་ȋར་བ་དེ་མི་ȁད་ཡིན་
ན།ོ ༦ ད་ེཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། ད་ེན་ིའɐགོ་Ȫངོ་ག་ིགཅརེ་Ȼ་ǲ་ེཤངི་Ɏ་བ་Ȩ་ɍར་
ǽར་ཏེ། བཟང་པོ་འɏང་ȭས་ʀ་དེ་མཐོང་བར་མི་འǽར་Ǽིས། འɐོག་Ȫོང་
ག་ིས་ཆ་ཚƼག་པ་ོདང་། མ་ིམདེ་པའ་ིབ་ཚ་ཅན་Ǽ་ིས་ཆ་ɻ་གནས་པར་འǽར་
རོ༎

7倚靠主、以主为可靠的，

那人有福了！ 8他必像树

栽于水旁，在河边扎根，炎

热来到，并不惧怕，叶子仍

必青翠，在干旱之年毫无挂

虑，而且结果不止。

༧ གཙǑ་བོ་ལ་ɒོ་གཏོད་པའི་མི་དང་། གཙǑ་བོ་རེ་ས་ལགས་པ་ནི་བདེའོ།
༨ གང་ལ་ཞ་ེན། དེ་ན་ིȘ་འǾམ་ȭ་བɫགས་ནས། Ș་ǩང་ནང་ȭ་ɬ་བ་Ǭངོ་
བའི་Ȝོན་ཤིང་Ȩར་འǽར་ཞིང་། ཚད་པ་འོང་ཡང་ȹང་Ȧགས་མེད་པར།
དའེ་ིལ་ོམ་ȓནོ་པརོ་ɾས། Ș་དཀནོ་Ǽ་ིལ་ོལའང་མ་ིའཚབས། འɐས་ɍ་ǲདེ་
འɋོའང་མི་གཅོད་དོ༎

9人心比万物都诡诈，坏到

极处，谁能识透呢？ 10我

──主是鉴察人心、试验人

肺腑的，要照各人所行的和

他做事的结果报应他。

༩ ȡིང་ནི་ཅི་ཐམས་ཅད་པས་གཡོ་ȋ་ཅན་དང་། ཚǑད་མེད་བȪན་བཤིག་
Ȫེ། ʀས་དེ་Ȧོགས་པར་ȶས། ༡༠ མི་ǣན་ལ་རེ་རང་གིས་ལམ་དང་། Ʉོད་
ɾགས་Ǥི་འɐས་ɍ་བཞིན་ȭ་Ȫེར་བའི་ɉིར། བདག་གཙǑ་བོས་ȡིང་ལ་ཞིབ་
དȾོད་ཅིང་། མཁལ་མ་སད་པར་Ɏེད།

11那不按正道得财的，好

像鹧鸪抱不是自己下的蛋；

到了中年，那财都必离开

他，他终久成为愚顽人。

༡༡ ʁེག་པས་རང་ལ་མ་ǲེས་པའི་ʁེག་Ɍག་ȷམས་བȵ་བ་Ȩར། མི་རིགས་
པའི་ɰལ་ȭ་ནོར་སོག་པ་དེ་ཡིན། དར་བȈང་ȭས་ʀ་དེས་དེ་ȷམས་བǲལ་
ཏེ། ཚǃ་མșག་ȣ་ɓན་པོར་འǽར་བར་འǽར་རོ༎

12我们的圣所是荣耀的宝

座，从太初安置在高处。 13

主以色列的盼望啊，凡离弃

你的必致蒙羞。主说：离开

我的，他们的名字必写在土

里，因为他们离弃我这活水

的泉源。

༡༢ ངེད་Ǥི་གནས་དམ་པ་ནི་ཐོག་མ་ནས་དཔལ་དང་Ȳན་པའི་Ȅལ་ǹི་
ལགས། ༡༣ Ǥེ་གཙǑ་བོ། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་རེ་ས། Ƿོད་ɂོང་བ་ཐམས་ཅད་ǲེང་
བར་འǽར། བདག་ལས་འɎོལ་བ་ȷམས་སའི་ཁར་ཡི་གེ་འɐི་བར་འǽར།
ད་ེཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། ད་ེདག་གསི་ʁགོ་ག་ིȘའ་ིམགི་ལགས་པའ་ིགཙǑ་བོ་ɂངས་
པའི་ɉིར་རོ༎
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༡༤ Ǥེ་གཙǑ་བོ། Ƿེད་ནི་ངའི་ངོམ་ཤིང་ལགས་པས་ན། ངའི་ནད་སོས་ཤིག་
དང་། ང་གསོ་བར་འǽར། ང་Ȍོལ་ཞིག་དང་། ང་འǾོལ་བར་འǽར་རོ།
༡༥ གཟིགས་ཤིག དེ་དག་གིས་ང་ལ། གཙǑ་བོའི་བཀའ་ɾང་ག་ན་ཡོད། ཡོད་
ན་ད་Ȩ་ཉིད་ȭ་འབབ་པར་དགོས་ཞེས་ཟེར་རོ། ༡༦ བདག་Ƿེད་ལ་འɐང་
ཞིང་། ɲི་བོར་ǽར་བ་ལས་Ǥང་མ་Ɏོལ་ཏེ། བǦ་མི་ཤིས་པའི་ཉིན་མོ་འོང་
དགོས་ངས་མ་བསམས། ངའི་མȘ་ལས་ཐོན་པ་དེ་Ƿེད་Ǥི་ཞལ་ངོ་རང་ȭ་
ཡོད་པ་Ƿེད་Ǥིས་མǷེན་ནོ། ༡༧ ȵག་བȓལ་ȭས་ʀ་Ƿེད་ངའི་ǲབས་གནས་
ལགས་པས། Ƿེད་ང་ལ་འཇིགས་པ་ཞིག་ȣ་མ་ǽར་ཞིག ༡༨ ང་ལ་འཚǃ་བ་
ȷམས་ǲེངས་པར་ཤོག འོན་ང་རང་མི་ǲེང་བར་ཤོག དེ་དག་དངང་Ǵག་
པར་ཤགོ འནོ་ང་རང་མ་ིǴག་པར་ཤགོ དེ་ཚǑར་ȭས་ངན་ཕབོ་ལ། Ȫངོས་པ་
ཉི་Ȳབ་Ǥིས་དེ་དག་མེད་པར་མཛǑད་ཅིག

14主啊，求你医治我，我

便痊愈，拯救我，我便得

救；因你是我所赞美的。
15他们对我说：主的话在哪

里呢？叫这话应验吧！ 16至

于我，那跟从你作牧人的职

分，我并没有急忙离弃，也

没有想那灾殃的日子；这是

你知道的。我口中所出的言

语都在你面前。 17不要使我

因你惊恐；当灾祸的日子，

你是我的避难所。 18愿那些

逼迫我的蒙羞，却不要使我

蒙羞；使他们惊惶，却不要

使我惊惶；使灾祸的日子临

到他们，以加倍的毁坏毁坏

他们。

༡༩ གཙǑ་བོས་བདག་ལ་འདི་ǰད་ȭ། སོང་ལ། གང་ལས་ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་
པོ་ȷམས་ནང་ȭ་འɱལ་ཞིང་འཐོན་པའི་ངའི་མི་ȴེའི་ɍ་ȷམས་Ǥི་Ȅ་Ȉོ་
དང་། ཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་Ǽ་ིȄ་Ȉ་ོཐམས་ཅད་ȭ་འǾངེ་ཞངི་ད་ེདག་ལ། ༢༠ Ȅ་Ȉ་ོ
འདི་དག་ནས་འɱལ་བའི་Ǥེ་ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་ȷམས་དང་། ཡ་ʅ་ʛ་ཡོད་
དོ་ཅོག་དང་། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་པ་ཐམས་ཅད། གཙǑ་བོའི་བཀའ་ɾང་ལ་ཉོན་
ཞིག ༢༡ གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་གʀང་། Ƿོད་ཅག་རང་ʁོག་ལ་Ɏ་ར་Ǽིས་ཤིག
ཤབ་ཱͮད་Ǥི་ཞག་ལ་ཁལ་ཡང་མ་Ƕར་ཞིག ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་Ȅ་Ȉོ་ȷམས་
ནས་Ǥང་ནང་ȭ་མ་Ƿེར་ཞིག ༢༢ ཤབ་ཱͮད་Ǥི་ཞག་ལ་རང་གི་Ƿིམ་Ǽི་ནང་
ནས་Ǥང་ɉི་ɻ་ཁལ་མ་ǲེལ་ཞིག ལས་ཅིའང་མ་Ɏེད་པར། ངས་Ƿོད་ཅག་
གི་ཕ་མེས་ȷམས་ལ་བȈོ་བ་Ȩར། ཤབ་ཱͮད་དེ་དམ་པར་ɬིས་ཤིག ༢༣ འོན་
Ǥང་དེ་དག་གིས་བཀར་མ་ཉན་པར། ȷ་བའང་མ་བȣད་དེ། མི་ཐོས་པ་
དང་། གདམས་ངག་མི་ɒང་བའི་དོན་ȭ། དེ་དག་གིས་རང་གི་གཉའ་བ་
རེངས་པར་Ɏས་ས།ོ ༢༤ ཡང་གཙǑ་བོས་གʀང་། ཇི་Ȫ་ེǷདོ་Ǥསི་ȡངི་ནས་ང་
ལ་ཉན་ཞིང་། ཤབ་ཱͮད་ཞག་Ǿོང་Ƿེར་འདིའི་Ȅ་Ȉོ་ȷམས་ལས་ཁལ་ནང་
ȭ་མི་ǲེལ་བར། དེའི་ཉིན་པར་ལས་གང་ཡང་མི་Ɏེད་པར། ཤབ་ཱͮད་དམ་
པར་ɬི་ན། ༢༥ དེ་ནས་ʛ་བིད་Ǥི་Ȅལ་ǹིར་འཁོད་པའི་Ȅལ་པོ་ȷམས་དང་
དཔོན་པོ་ȷམས་ཤིང་Ȧ་དང་Ȧ་ལ་ཞོན་ནས་ཡ་ʅ་ʛ་པ་དང་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་

19主对我如此说：你去站

在平民的门口，就是犹大

君王出入的门，又站在耶路

撒冷的各门口， 20对他们

说：你们这犹大君王和犹大

众人，并耶路撒冷的一切居

民，凡从这些门进入的都当

听主的话。 21主如此说：你

们要谨慎，不要在安息日担

什么担子进入耶路撒冷的各

门； 22也不要在安息日从家

中担出担子去。无论何工都

不可做，只要以安息日为圣

日，正如我所吩咐你们列祖

的。 23他们却不听从，不侧

耳而听，竟硬着颈项不听，

不受教训。 24主说：你们若

留意听从我，在安息日不担

什么担子进入这城的各门，

只以安息日为圣日，在那日

无论何工都不做； 25那时

就有坐大卫宝座的君王和首

领，他们与犹大人，并耶路

撒冷的居民，或坐车，或骑

马，进入这城的各门，而且

这城必存到永远。 26也必有
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人从犹大城邑和耶路撒冷四

围的各处，从便雅悯地、高

原、山地，并南地而来，都

带燔祭、平安祭、素祭，和

乳香，并感谢祭，到主的殿

去。 27你们若不听从我，不

以安息日为圣日，仍在安息

日担担子，进入耶路撒冷的

各门，我必在各门中点火；

这火也必烧毁耶路撒冷的宫

殿，不能熄灭。

པ་ȷམས་དང་བཅས་ཏེ་Ǿོང་Ƿེར་འདིའི་Ȅ་Ȉོ་ȷམས་ལས་ནང་ȭ་འɱལ་
བར་འǽར་ཞིང་། Ǿོང་Ƿེར་འདི་གཏན་ȭ་ɾས་པར་འǽར། ༢༦ ཡང་ཡ་ʅ་
ʛའི་Ǿོང་Ƿེར་ȷམས་དང་། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་ཉེ་འཁོར་དང་། བེན་ཡ་མིན་
Ǽི་ɺལ་དང་། མདོ་ȷམས་དང་། Ɉ་ȷམས་དང་། ʈོ་ɺལ་ལས་ɚིན་ʁེག་
དང་། མཆོད་པ་དང་། ཚǑགས་མཆདོ་ȷམས་དང་། བȭག་ɂསོ་དང་། གཏང་
རག་གི་མཆོད་པ་ȷམས་ཐོགས་ནས། གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་ȭ་འོང་བར་འǽར།
༢༧ འོན་ཇི་Ȫེ་Ƿོད་ཤབ་ཱͮད་དམ་པར་མི་ɬི་ཞིང་། ཁལ་ཐོགས་ནས་ཤབ་
ཱͮད་ཞག་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་Ȅ་Ȉོ་ལས་འșག་ཅིང་། ང་ལ་མ་ཉན་ན། དེ་ནས་
ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་ཕོ་ɐང་ȷམས་ʁེག་ཅིང་། གསོད་མི་Ȭབ་པའི་མེ་ཞིག་ངས་
དེའི་Ȅ་Ȉོ་ȷམས་ན་ɂར་བར་Ɏའོ་གʀང་ངོ་༎

18主的话临到

耶利米说： 18 གཙǑ་བོ་ལས་ཡེ་རེམ་ͷཱ་ལ་ɏང་བའི་བཀའ་མཆིད་ནི་འདི་Ȩ་Ȫེ།

2你起来，下到窑匠的家

里去，我在那里要使你听

我的话。 3我就下到窑匠

的家里去，正遇他转轮做器

皿。 4窑匠用泥做的器皿，

在他手中做坏了，他又用这

泥另做别的器皿；窑匠看

怎样好，就怎样做。 5主

的话就临到我说： 6主说：

以色列家啊，我待你们，岂

不能照这窑匠弄泥吗？以

色列家啊，泥在窑匠的手中

怎样，你们在我的手中也怎

样。 7我何时论到一邦或

一国说，要拔出、拆毁、毁

坏； 8我所说的那一邦，若

是转意离开他们的恶，我就

必后悔，不将我想要施行的

灾祸降与他们。 9我何时论

到一邦或一国说，要建立、

栽植； 10他们若行我眼中看

为恶的事，不听从我的话，

我就必后悔，不将我所说的

福气赐给他们。

༢ ལོངས་ཤིག་དང་། ɲ་མཁན་Ǽི་Ƿིམ་ȭ་འབབ་ནས་སོང་ཞིག དེར་ངས་
Ƿོད་ལ་ངའི་བཀའ་ཐོས་ʀ་གɵག་གོ། གʀངས་པ་དང་། ༣ ང་ɲ་མཁན་Ǽི་
Ƿིམ་ȭ་འབབ་སོང་བ་ལས། Ǥེ་ཧོ། དེས་རང་གི་འཁོར་ལོའི་ཐོག་ȣ་ȹོད་
ཅིག་བཅོས་ནས། ༤ ས་ལས་བཟོས་པའི་ȹོད་དེ་ɲ་མཁན་Ǽི་ལག་པའི་ནང་
ȭ་བཞིག་པ་ཙམ་Ǽིས། དེས་ཅི་བཅོ་བ་ལེགས་བསམ་པའི་གཞན་ȹོད་ཅིག་
དེ་ལས་བཟོས་སོ། ༥ དེ་ནས་གཙǑ་བོའི་བཀའ་བདག་ལ་Ɏོན་ནས་འདི་ǰད་
ȭ། ༦ Ǥེ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་མི་བȅད་ɲ་མཁན་འདིས་Ɏས་པ་Ȩར། ངས་Ƿོད་
ལ་Ɏེད་པར་མི་ȶས་སམ། ཞེས་གཙǑ་བོས་གʀང་། Ȩོས་ཤིག ɲ་མཁན་Ǽི་
ལག་པའི་ནང་ཡོད་པའི་འཇིམ་པ་བཞིན། Ƿོད་Ǥང་ངའི་ལག་ནང་ཡོད།
Ǥེ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་མི་བȅད། ༧ ངས་མི་བȅད་ཅིག་གམ། Ȅལ་ཁམས་ཤིག་
ལ་རག་ལས་ཏེ། དེ་ནི་ɬ་བ་ནས་བཏོན་ཏེ། བཅག་Ȫེ། མེད་པར་Ɏའོ། ཞེས་
ངས་ȭས་ཤིག་ȣ་གʀངས་ཟིན་མོད། ༨ ཇི་Ȫེ་ངས་གང་གི་ǰོར་ȭ་གʀངས་
པའི་མི་བȅད་དེ། རང་གི་ངན་པ་ལས་ȋར་ན། ངས་Ǥང་དེ་དག་ལ་Ɏའོ་
བȡམས་པའི་ངན་པའི་ɉིར་Ȭགས་འǼོད་པར་Ɏའོ། ༩ ཡང་མི་བȅད་ཅིག་
གམ། Ȅལ་ʁིད་ཅིག་གི་ǰོར་ལ། དེ་ནི་བཞེངས་ཏེ་འɰགས་པར་Ɏའོ་ཞེས་
ངས་ȭས་ཤགི་ȣ་གʀངས་ཟནི་མདོ། ༡༠ ཇ་ིȪ་ེདསེ་ངའ་ིǰད་ལ་མ་ཉན་པར།
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ངའི་གཟིགས་ངོར་ངན་པ་Ɏེད་ན། ངས་Ǥང་དེ་ལ་ཕན་གདགས་པའི་Ɏ་བ་
བཟང་པོ་དེའི་ɉིར་Ȭགས་འǼོད་པར་Ɏའོ༎
༡༡ དེས་ན་ད་ཡ་ʅ་ʛ་པ་དང་། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་པ་ȷམས་ལ་Ȁེང་མོ་Ɏེད་

ȭ་སོང་ནས་འདི་ǰད་ɜོན་པར་Ɏོས། གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་གʀང་། Ȩོས་ཤིག
ངས་Ƿདོ་ཅག་ག་ིདནོ་ȭ་Ǭནེ་ངན་ɬམོ་ཞངི་། Ƿདོ་ཅག་ལ་གནདོ་པའ་ིșས་
ཤིག་Ɏེད་དོ། ད་Ƿོད་ཐམས་ཅད་རང་གི་ལམ་ངན་པ་ལས་ལོག་Ȫེ། རང་གི་
ལམ་དང་Ʉོད་པ་ȷམས་ལེགས་པར་Ǽིས་ཤིག ༡༢ འོན་དེ་དག་གིས། དེ་ནི་
རེ་ཐག་ཆོད་པས། རང་གི་བསམ་པའི་Țེས་ʀ་འɐང་ཞིང་། ངེད་ǣན་Ǽིས་
རང་ག་ིȡངི་ངན་པའ་ིམག་ོམǹགེས་པའོ་ིའདདོ་པ་Ȩར་Ʉདོ་པར་Ɏའ་ོཞསེ་
ɩས་སོ༎

11现在你要对犹大人和耶

路撒冷的居民说：主如此

说：我造出灾祸攻击你们，

定意刑罚你们。你们各人当

回头离开所行的恶道，改正

你们的行动作为。 12他们却

说：这是枉然。我们要照自

己的计谋去行。各人随自己

顽梗的恶心做事。

༡༣ དེའི་ɉིར་གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་ȭ། འདི་འȮའི་Ɏ་བ་ȷམས་ཐོས་སམ།
ཞེས་Ƿོད་ཅག་གིས་མི་བȅད་ȷམས་Ǥི་དǤིལ་ȭ་Ȯིས་ཤིག ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་
ལང་ཚǑ་མས་Ɏ་བ་ཤིན་ȣ་མི་ɻང་བ་ཞིག་Ɏས་སོ། ༡༤ Ȅ་ཐང་གི་ɐག་རི་
ལས་གངས་སམ། ལི་བ་ནོན་ནས་ཁ་བ་མེད་པར་འǽར་རམ། ཡང་ན་Ȅང་
རིང་ནས་འོང་བའི་གཡའ་Ș་དེ་ǰེམ་པར་འǽར་རམ། ༡༥ འོན་Ǥང་ངའི་
འབངས་ȷམས་Ǥིས་ཁོ་བོ་བȚེད་དེ། ȡིང་པོ་མེད་པ་ལ་བȭག་ɂོས་བȭག་
ཅིང་། ཉེ་ལམ་དང་ལམ་མ་བཟོས་པའི་ནང་ȭ་འǿལ་བ་ལ། དེས་དེ་ȷམས་
Ǥི་ȅ་ལམ་དང་ȓོན་མའི་ལམ་ལས་བɷོག་པར་Ɏས་སོ། ༡༦ དེ་ནི་དེ་དག་གི་
ɺལ་ཁམས་དེ་ཧན་འǷོར་ས་དང་། གཏན་ȭ་Ȭ་Ȭ་འཕོག་ས་Ɏེད་ȭ་ཡིན་
ཏ།ེ དའེ་ིɉགོས་ལས་འǿལ་མཁན་ཐམས་ཅད་ཧན་འǷརོ་ཞངི་། མག་ོདɏག་
པར་འǽར་རོ། ༡༧ ཤར་ɽང་གི་ɰལ་ȭ་ངས་དེ་དག་ཕ་རོལ་པའི་མȭན་ȭ་
གཏོར་ཞངི་། དེ་དག་ȵག་བȓལ་ȭས་དེ་དག་ལ་ངས་ཞལ་གདོང་མ་ིབȪན་
Ǽི། Ǳ་Ȅབ་Ȫོན་པར་Ɏའོ་ཞེས་གʀང་ངོ་༎

13所以，主如此说：你们

且往各国访问，有谁听见这

样的事？以色列民〔原文

作“处女”〕行了一件极可

憎恶的事。 14黎巴嫩的雪

从田野的磐石上岂能断绝

呢？从远处流下的凉水岂能

干涸呢？ 15我的百姓竟忘

记我，向假神烧香，使他们

在所行的路上，在古道上绊

跌，使他们行没有修筑的斜

路， 16以致他们的地令人惊

骇，常常嗤笑；凡经过这地

的必惊骇摇头。 17我必在仇

敌面前分散他们，好像用东

风吹散一样。遭难的日子，

我必以背向他们，不以面向

他们。

༡༨ དེར་དེ་དག་གིས། དགེ་འȭན་ལས་བཀའ་ǹིམས་དང་། མི་མཁས་པ་
ལས་ɒོ་Ǿོས་དང་། ɾང་Ȫོན་པ་ལས་བཀའ་མཆིད་མ་ɐལ་བས་ན། ད་ɰར་
ཤོག ཡེ་རམེ་ͷཱའི་ǰརོ་ȭ་Ǿསོ་Ɏེད་པར་Ɏའོ། ɰར་ཤགོ ངེད་ཅག་གསི་Ȗེའ་ི
Ȉོ་ནས་ཁོ་ལ་བȰེག་ཅིང་། ཁོའི་ཚƼག་གང་ལའང་ȹང་Ȧགས་མི་Ɏའོ། ཞེས་
བǼིས་སོ༎

18他们就说：来吧！我们

可以设计谋害耶利米；因为

我们有祭司讲律法，智慧人

设谋略，先知说预言，都不

能断绝。来吧！我们可以用

舌头击打他，不要理会他的

一切话。
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19主啊，求你理会我，且

听那些与我争竞之人的话。
20岂可以恶报善呢？他们竟

挖坑要害我的性命！求你记

念我怎样站在你面前为他们

代求，要使你的忿怒向他们

转消。 21故此，愿你将他们

的儿女交与饥荒和刀剑；愿

他们的妻无子，且作寡妇；

又愿他们的男人被死亡所

灭，他们的少年人在阵上被

刀击杀。 22你使敌军忽然

临到他们的时候，愿人听见

哀声从他们的屋内发出；因

他们挖坑要捉拿我，暗设网

罗要绊我的脚。 23主啊，他

们要杀我的那一切计谋，你

都知道。不要赦免他们的罪

孽，也不要从你面前涂抹他

们的罪恶，要叫他们在你面

前跌倒；愿你发怒的时候罚

办他们。

༡༩ Ǥེ་གཙǑ་བོ། བདག་ལ་ȹང་Ȧགས་མཛད་ཅིང་། དེ་དག་གིས་བདག་ལ་
ɬོད་པའི་Ȍ་ནི་གསན་ȭ་གསོལ། ༢༠ དེ་ཚǑས་ངའི་ʁོག་གི་ɉིར་ȭ་དོང་ཞིག་
ɑལ་ཡོད་པས། བཟང་ལན་ངན་Ǽིས་འཇལ་འོང་ངམ། དེ་དག་གི་དོན་ȭ་
Ƿེད་ལ་བཅོལ་བ་དང་། དེ་དག་ལས་Ƿདེ་Ǥ་ིȬགས་ǹ་ོɷོག་པའི་དནོ་ȭ། ང་
Ƿེད་Ǥི་ȯང་ȭ་ལངས་པ་དེ་Ȭགས་ཡིད་མཛǑད་ཅིག ༢༡ དེའི་ɉིར་དེ་དག་
ག་ིɍ་ȷམས་ɞ་ག་ེལ་བཏད་ད།ེ ད་ེདག་རང་རལ་Ǿའི་ིདབང་ȭ་བཅལོ་ནས།
དེ་དག་གི་Șང་མ་ȷམས་ལས་Ɍ་ǻ་ȷམས་ɋོགས་ནས་མོ་རང་མོར་ǽར་
ཏེ། དེ་དག་གི་ǲེས་པ་ȷམས་འཆི་བས་གསོད་ཅིང་། དེ་དག་གི་གཞོན་ȶ་
ȷམས་འཐབ་མོའི་ནང་ȭ་རལ་Ǿིས་འǻམ་པར་དགོས། ༢༢ དེ་དག་གིས་ང་
འཛƼན་ȭ་དོང་ɑལ་ཏེ། ངའི་Ǫང་པའི་ɉིར་ȭ་ȟི་ȷམས་ɘས་བཞག་པས་ན།
ɒོ་ɍར་ȭ་Ƿེད་Ǥིས་དེ་དག་གི་ཐོག་ȣ་དམག་འȮེན་པའི་ȭས་ʀ། དེ་དག་
གི་Ƿིམ་ȷམས་ནས་Ȏ་ǰད་ཐོས་པར་ཤོག ༢༣ དེ་ཚǑས་ང་ʁོག་དང་འɋལ་
ȭ་བɬམས་པའི་Ǿོས་ཐམས་ཅད་Ƿེད་Ǥིས་མǷེན་པས། དེ་དག་གི་མི་དགེ་
བ་དེ་བཤགས་པར་མ་མཛད། Ƿེད་Ǥི་གཟིགས་ངོ་ལས་དེ་དག་གི་ཉེས་ȴིག་
སེལ་བར་ཡང་མ་མཛད་ཅིག Ƿེད་Ǥི་ȯང་ȭ་དེ་དག་Ⱥབ་པར་ཤོག Ƿེད་
Ȭགས་ǹོ་བའི་ཚǃ་ན། དེ་དག་ལ་འདི་Ȩར་མཛད་ȭ་གསོལ་ལོ༎

19主如此说：你去买窑

匠的瓦瓶，又带百姓

中的长老和祭司中的长老，
2出去到欣嫩子谷、哈珥西

〔就是“瓦片”的意思〕的

门口那里，宣告我所吩咐你

的话， 3说：犹大君王和耶

路撒冷的居民哪，当听主的

话。万军之主以色列的神如

此说：我必使灾祸临到这地

方，凡听见的人都必耳鸣；
4因为他们和他们列祖，并

犹大君王离弃我，将这地方

看为平常，在这里向素不认

识的别神烧香，又使这地方

满了无辜人的血， 5又建

筑巴力的邱坛，好在火中焚

19 གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་གʀང་། སོང་ལ། ɲ་མཁན་Ǽི་ɲ་ɍམ་ཞིག་
ཉོས་ཏེ། མི་ȴེ་འདིའི་Ȃན་པོ་ȷམས་དང་། དགེ་འȭན་Ǽི་Ȃན་

པོ་ȷམས་ལས་ཁ་ཅིག་ǹིད་ནས། ༢ ɲ་ཆག་གི་Ȅ་Ȉོའི་མȭན་ན་ཡོད་པའི་
བེན་ཧིན་ནོམ་Ǽི་རོང་ནང་སོང་ཞིག་དང་། ངས་Ƿོད་ལ་འཆད་ȅ་ȷམས་
དརེ་Ȍགོ་པར་Ɏདེ་ཅངི་འད་ིǰད་ȭ། ༣ Ǥ་ེཡ་ʅ་ʛ་པའ་ིȄལ་པ་ོȷམས་དང་
ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་པ་ȷམས། གཙǑ་བོའི་གʀང་ཐོས་པར་Ɏོས། དȻང་ཆེན་ȷམས་
Ǥི་གཙǑ་བོ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ་ཡིས་འདི་ǰད་གʀང་། Ȩོས་ཤིག ངས་གནས་
འདིར་Ǭེན་ངན་དབབ་བོ། དེ་ནས་དེ་ཐོས་ཚད་Ǥི་ȷ་བ་ɹར་བར་འǽར་
ར།ོ ༤ ད་ེཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། ད་ེདག་གསི་ཁ་ོབ་ོབǳར་ཏ།ེ གནས་འད་ིཁང་ཡན་
ȭ་བɬིས་ཏེ། དེ་དག་རང་ངམ། དེ་དག་གི་ཕ་མེས་ȷམས་སམ། ཡ་ʅ་ʛའི་
Ȅལ་པོ་གང་གིས་Ǥང་ངོ་མི་ཤེས་པའི་ʈ་གཞན་ȷམས་ལ་བསངས་བཏང་
ནས། གནས་འད་ིམ་ིནངོས་མེད་པའི་ǹག་གིས་བཀང་Ȫ།ེ ༥ བ་;ལཱ་ལ་ɚིན་
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ʁེག་ɚིན་པ་ལ་རང་གི་ɍ་ȷམས་མེར་ʁེག་པའི་དོན་ȭ། བ་;ཱལ་Ǽི་དོན་ȭ་
མཐོ་Ȁིང་ȷམས་Ǥང་བɬིགས་སོ། དེ་Ȩ་ɍ་ཞིག་ངས་Ȉོ་བར་ཡང་མ་Ɏས།
ɩས་པའང་མནི། ངའི་ȹང་བར་ཡང་ཤར་བ་མ་ཡནི། ༦ དེ་བས་ན་Ȩསོ་ཤིག
གནས་འདི་ལ་ཐོ་ཕེད་Ǥང་མི་ཟེར་བ་དང་། བེན་ཧིན་ནོམ་ཡང་མི་Ɏ་བར།
གསདོ་གཅདོ་Ǥ་ིརངོ་Ɏ་བའ་ིȭས་ཚǑད་ལ་འབབ་Ǥནི་འȭག ཅསེ་གཙǑ་བོས་
གʀང་། ༧ ཡང་ངས་ས་གནས་འདི་ཉིད་ȭ་ཡ་ʅ་ʛ་དང་། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་
șས་དེ་མེད་པར་Ɏ་Ȫེ། ངས་དེ་དག་རང་གི་དǾའི་མȭན་ȭ་རལ་Ǿི་དང་།
དེ་དག་གི་ʁོག་ལ་ȡེགས་པའི་ལག་པས་འǼེལ་ȭ་གɵག་ཅིང་། དེ་དག་གི་
རོ་ནི་གནམ་Ǽི་Ɏ་དང་། སའི་གཅན་གཟན་ȷམས་Ǥི་ཁ་ཟས་ʀ་Ȫེར་བར་
Ɏའོ། ༨ ཡང་ཁོ་བོས་Ǿོང་Ƿེར་འདི་ནི་ཧན་འǷོར་བ་དང་། འོ་ཤོ་འཕོག་
པའ་ིགནས་ʀ་Ɏ་Ȫ།ེ དའེ་ིམȭན་ལས་འǿལ་མཁན་ཐམས་ཅད་ཧན་འǷརོ་
ཞངི་། དའེ་ིǬནེ་ངན་Ǽ་ིɉརི་ȭ་འ་ོཤ་ོགཏངོ་བར་འǽར། ༩ ད་ེདག་ག་ིདǾས་
དམག་བǰརོ་ནས་ɹ་Ȭག་ȣ་འșག་ཅངི་། དེ་དག་གི་ʁོག་ལ་ȡགེས་མཁན་
Ǽིས་Ɏ་ཐབས་ཟད་ȭ་འșག་ȭས། དེ་དག་གི་ɍ་དང་ɍ་མོ་ȷམས་Ǥི་ཤ་
དེ་དག་ལ་ཟ་ɻ་འșག་ཅིང་། ཚང་མས་རང་གི་མཛའ་བོའི་ཤ་ཡང་ཟ་བར་
འǽར་རོ༎

烧自己的儿子，作为燔祭献

给巴力。这不是我所吩咐

的，不是我所提说的，也不

是我心所起的意。 6主说：

因此，日子将到，这地方不

再称为陀斐特和欣嫩子谷，

反倒称为杀戮谷。 7我必在

这地方使犹大和耶路撒冷的

计谋落空，也必使他们在仇

敌面前倒于刀下，并寻索其

命的人手下。他们的尸首，

我必给空中的飞鸟和地上的

野兽作食物。 8我必使这

城令人惊骇嗤笑；凡经过的

人，必因这城所遭的灾惊骇

嗤笑。 9我必使他们在围困

窘迫之中，就是仇敌和寻索

其命的人窘迫他们的时候，

各人吃自己儿女的肉和朋友

的肉。

༡༠ ཡང་Ƿོད་མཉམ་འདོང་བའི་མི་ȷམས་Ǥི་མཐོང་སར་ɍམ་པ་དེ་ཆོག་
ཅིག་དང་། ༡༡ དེ་དག་ལ། དȻང་ཆེན་ȷམས་Ǥི་གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་གʀང་།
ʀས་Ǥང་ȓར་བཞིན་ʃར་བཟོ་མི་ȶས་པའི་ɲ་མཁན་Ǽི་ɲ་མ་ཞིག་གཅོག་
པ་དེ་ཁོ་ན་Ȩར། ངས་Ǥང་མི་ȴེ་འདི་Ǿོང་Ƿེར་འདི་དང་བཅས་ʀ་གཅོག་
པར་Ɏ་ཞངི་། Ǳང་ས་མ་ིɾས་པའ་ིབར་ȭ་ད་ེȷམས་ཐ་ོཕདེ་འདརི་Ǳང་བར་
འǽར་ར།ོ ༡༢ འད་ིཁ་ོན་བཞནི་ངས་གནས་འད་ིདང་། དའེ་ིམ་ིȷམས་ལའང་
Ɏའོ། ཞེས་གཙǑ་བོས་གʀང་། འོ་ན། ངས་Ǿོང་Ƿེར་འདི་ཐོ་ཕེད་Ȩ་ɍར་Ɏའོ།
༡༣ དེ་ནས་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་ཁང་པ་ȷམས་དང་། ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་ȷམས་
Ǥི་ཕོ་ɐང་ȷམས་ཐོ་ཕེད་Ȩར་བɼགས་པར་འǽར། དེ་བཞིན་ȭ་གང་ཁང་
པའ་ིཐགོ་ȣ་གནམ་Ǽ་ིདȻང་ཚǑགས་ལ་བསངས་བཏང་Ȫ།ེ ʈ་གཞན་ȷམས་
ལ་གསེར་ǲེམས་བཏང་པའི་ཁང་པ་ȷམས་ལའང་འɏང་བར་འǽར་རོ།
ཞེས་ɩས་སོ༎

10你要在同去的人眼前打

碎那瓶， 11对他们说：万

军之主如此说：我要照样打

碎这民和这城，正如人打碎

窑匠的瓦器，以致不能再囫

囵。并且人要在陀斐特葬埋

尸首，甚至无处可葬。 12主

说：我必向这地方和其中的

居民如此行，使这城与陀斐

特一样。 13耶路撒冷的房屋

和犹大君王的宫殿是已经被

玷污的，就是他们在其上向

天上的万象烧香、向别神浇

奠祭的宫殿房屋，都必与陀

斐特一样。



耶利米书 19:14 1630 ཡེ་རེམ་ͷཱ 19:14

14耶利米从陀斐特，就是

主差他去说预言的地方回

来，站在主殿的院中，对众

人说： 15万军之主以色列的

神如此说：我必使我所说的

一切灾祸临到这城和属城的

一切城邑，因为他们硬着颈

项不听我的话。

༡༤ དེ་ནས་ཡེ་རེམ་ͷཱ་ནི་གཙǑ་བོས་ɾང་བȪན་ȭ་མངགས་པའི་ཐོ་ཕེད་
ནས་ལོག་འོང་Ȫེ། གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་གི་Ƿམས་ʀ་བཞེངས་ཤིང་། ཚǑགས་
ཐམས་ཅད་ལ་འདི་ན་རེ། ༡༥ དȻང་ཆེན་ȷམས་Ǥི་གཙǑ་བོ། ཨིས་ར་ཨེལ་
Ǽི་ʈ་ཡིས་འདི་ǰད་གʀང་། Ȩོས་ཤིག ཁོ་བོས་Ǿོང་Ƿེར་འདི་དང་། དེའི་
ɺལ་ǿ་ཐམས་ཅད་Ǥི་ཐོག་ȣ་ངས་གʀངས་པའི་Ǭེན་ངན་དེ་ཐམས་ཅད་
འབེབས་པར་Ɏའོ། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། དེ་དག་ངའི་གʀང་ལ་མི་ཉན་པའི་
ʃད་ȭ་རང་གི་གཉའ་བ་རེངས་པར་Ɏས་པའི་ɉིར་རོ༎

20祭司音麦的儿子巴施

户珥作主殿的总管，

听见耶利米预言这些事，
2他就打先知耶利米，用主

殿里便雅悯高门内的枷，将

他枷在那里。 3次日，巴施

户珥将耶利米开枷释放。于

是耶利米对他说：主不是叫

你的名为巴施户珥，乃是叫

你玛歌珥米撒毕〔就是“四

面惊吓”的意思〕， 4因主

如此说：我必使你自觉惊

吓，你也必使众朋友惊吓；

他们必倒在仇敌的刀下，你

也必亲眼看见；我必将犹

大人全交在巴比伦王的手

中，他要将他们掳到巴比伦

去，也要用刀将他们杀戮。
5并且我要将这城中的一切

货财和劳碌得来的，并一切

珍宝，以及犹大君王所有的

宝物，都交在他们仇敌的手

中；仇敌要当作掠物带到巴

比伦去。 6你这巴施户珥

和一切住在你家中的人都必

被掳去；你和你的众朋友，

就是你向他们说假预言的，

都必到巴比伦去，要死在那

里，葬在那里。

20 དེའང་གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་གི་མགོ་Ɏེད་ལགས་པའི་ཨིམ་མེར་Ǽི་
ɍ་ཕ་ɿར་Ɏ་བའི་ɒ་མས། ཡེ་རེམ་ͷཱས་ɾང་འདི་དག་Ȫོན་པར་

ཐོས་ནས། ༢ ཕ་ɿར་Ǽིས་ɾང་Ȫོན་པ་ཡེ་རེམ་ͷཱ་ལ་བȱངས་ནས། གཙǑ་
བོའི་ཕོ་ɐང་དང་། ཉེ་བའི་བེན་ཡ་མིན་Ǽི་Ȅ་Ȉོ་གོང་མར་ཡོད་པའི་ཨན་
གདོས་Ǥི་ནང་ȭ་བȕག་གོ། ༣ དེ་ནས་དེའི་ɉི་ཉིན་ཕ་ɿར་Ǽིས་ཡེ་རེམ་ͷཱ་
གདོས་ནས་བཏོན་པ་དང་། ཡེ་རེམ་ͷཱས་དེ་ལ། ད་གཙǑ་བོས་Ƿོད་Ǥི་མིང་
ȭ་ཕ་ɿར་མ་བཞག་པར། མ་གོར་མིས་ས་པིབ་༼བོད་ǰད་ȭ་འཇིགས་Ǵག་
གིས་བǰོར་མཁན་༽བཏགས་སོ། ༤ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་
གʀང་། Ȩོས། Ƿོད་རང་དང་Ƿོད་རང་གི་Ǿོགས་པོ་ཐམས་ཅད་Ǥི་ɉིར་
ངས་Ƿོད་ནི་འཇིགས་Ǵག་པའི་ȅར་Ɏ་ཞིང་། དེ་དག་རང་གི་ཕ་རོལ་པའི་
རལ་Ǿིས་ȩང་བ་དེ་Ƿོད་Ǥི་མིག་གིས་མཐོང་བར་འǽར། ཡང་ངས་ཡ་ʅ་
ʛ་ཐམས་ཅད་ཱͮ་བལེ་Ȅལ་པའོ་ིལག་ȣ་གཏད་ད།ེ ཁོས་འད་ིདག་བཙǑན་ȭ་
བɶང་ནས་ཱͮ་བེལ་ȭ་Ƿེར་ཏེ་རལ་Ǿིས་གསོད་པར་འǽར། ༥ དེས་མ་ཟད།
ངས་Ǿངོ་Ƿརེ་འདའི་ིནརོ་ɲས་ཐམས་ཅད་དང་། འཐནོ་Ƕངས་ཐམས་ཅད་
དང་། བཟང་ནོར་ཐམས་ཅད་དང་། ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་ȷམས་Ǥི་གཏེར་
མཛǑད་ཐམས་ཅད་Ǥང་དǾའི་ལག་ȣ་གཏད་ཅིང་། དེ་དག་གིས་འདི་དག་
བཅོམས་ནས་བɶང་Ȫེ། ཱͮ་བེལ་ȭ་འǷེར་བར་འǽར། ༦ ཡང་Ǥེ་ཕ་ɿར།
Ƿོད་རང་དང་། Ƿོད་Ǥི་Ƿིམ་ན་ཡོད་པ་ཐམས་ཅད་བཙǑན་ȭ་འǷེར་བར་
འǽར། Ƿོད་ཱͮ་བེལ་ȭ་བʃེབ་ནས་དེར་ཤི་Ȫེ་དེར་Ǳང་བར་འǽར། Ƿོད་
རང་དང་Ƿོད་Ǥིས་བɳན་Ǽི་ɾང་བȪན་པའི་Ǿོགས་པོ་ཐམས་ཅད་དང་
བཅས་པའོ༎
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༧ Ǥེ་གཙǑ་བོ། Ƿེད་Ǥིས་བདག་བʄས་ནས། བདག་བʄས་པར་ǽར་ཏོ།
བདག་ལས་Ƿདེ་Ȫབོས་ཆ་ེབས། Ƿེད་Ȅལ་བར་ǽར་པ་དང་། ཉནི་ར་ེབཞནི་
མ་ིǣན་Ǽསི་བདག་ལ་ɥད་ཅངི་འɉ་བར་Ɏདེ་ད།ོ ༨ ད་ེཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། ངས་
Ȁེང་ȭས་ǰད་ཆེན་པོས་བོས་ཏེ། Ȯག་ɿལ་དང་འɋོག་བཅོམ་ཞེས་ǣ་Ȍ་
Ȅབ་བོ། གང་ལ་ཞེ་ན། གཙǑ་བོའི་བཀའ་ནི་ཉིན་རེ་བཞིན་བདག་ལ་ɥད་
པ་དང་ཧབ་དགོད་འཕོག་པའི་ȅར་ǽར་པ་ཡིན། ༩ དེ་ནས་ངས། ཁོང་གི་
གʀང་ཡང་མི་Ȁེང་། ད་ɉིན་ཆད་ȭ་ཁོང་གི་མཚན་ཡང་Țོད་པར་མི་Ɏའོ་
ɩ་ན། ཁོང་གི་བཀའ་དེ་ངའི་ɻས་པའི་ནང་ȭ་ɘས་ཡོད་པའི་མེ་Ȩར་ངའི་
ȡིང་ནང་འབར་བས། ངས་དེ་ʁན་པ་ལས་ཡི་ཆད་དེ་བཟོད་པར་མི་ȶས་
སོ། ༡༠ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། མང་པོ་ལས་དམའ་འབེབས་ཐོས། ɉོགས་བཞིར་
འཇགིས་པ་འȭག དའེ་ིɋནི་ཤདོ་ཅགི ད་ེནས་ངདེ་Ǥསི་Ǥང་ɋནི་ད་ེའཆད་
པར་Ɏའོ་ཟེར་ཞིང་། ངའི་མཛའ་བོ་ཉེ་བ་ཐམས་ཅད་བདག་འǼེལ་བ་ལ་
ȉག་ཅིང་། ཁོ་ʄ་བར་འǽར་ལས་ཆེ་Ȫེ། དེ་ནས་ང་ཚǑ་དེ་ལས་Ȅལ་ཏེ། ལན་
འཇལ་བར་Ɏའོ་ཞེས་ཟེར་རོ། ༡༡ འོན་Ǥང་གཙǑ་བོ་ནི་འཇིགས་ʀ་ɻང་བའི་
དཔའ་བོའི་ɰལ་ȭ་ང་མཉམ་མཆིས་པས། བདག་ལ་འཚǃ་བ་ȷམས་ȩང་
ཞངི་། ང་མ་ིȬབ། ད་ེདག་ག་ིདནོ་མ་ǿབ་པའ་ིȪབས་Ǥསི་རབ་ȣ་ང་ོཚ་བར་
ǽར་ཏེ། དེ་དག་གི་གཏན་Ǽི་ངོ་ཚ་དེ་ནམ་ȭའང་བȚེད་པར་མི་འǽར་རོ།
༡༢ དེའང་ཆོས་Ȯང་པོའི་ཉམས་སད་ཅིང་། མཁལ་མ་དང་ȡིང་ལ་གཟིགས་
མཁན་Ǽི་Ǥེ་གཙǑ་བོ། ངས་རང་གི་ཁ་མȘ་དེ་Ƿེད་ལ་གཏད་ཡོད་པས། དེ་
དག་ལས་དǾ་ɬདོ་པ་ངས་མཐངོ་བར་ཤགོ ༡༣ གཙǑ་བརོ་Ȫདོ་དɎངས་Ǽསི་
ཤགིགཙǑ་བོ་ལ་གཟངེས་Ȫདོ་ཅགི ད་ེཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། མ་ིངན་Ǽ་ིལག་པ་ལས་
ཁོང་གིས་དɍལ་འཕོངས་Ǥི་ʁོག་བȌལ་ཏོ༎

7主啊，你曾劝导我，我也

听了你的劝导。你比我有力

量，且胜了我。我终日成为

笑话，人人都戏弄我。 8我

每逢讲论的时候，就发出哀

声，我喊叫说：有强暴和毁

灭！因为主的话终日成了我

的凌辱、讥刺。 9我若说：

我不再提主，也不再奉他的

名讲论，我便心里觉得似乎

有烧着的火闭塞在我骨中，

我就含忍不住，不能自禁。
10我听见了许多人的谗谤，

四围都是惊吓；就是我知己

的朋友也都窥探我，愿我跌

倒，说：告他吧，我们也要

告他！或者他被引诱，我们

就能胜他，在他身上报仇。
11然而，主与我同在，好像

甚可怕的勇士。因此，逼迫

我的必都绊跌，不能得胜；

他们必大大蒙羞，就是受永

不忘记的羞辱，因为他们行

事没有智慧。 12试验义人、

察看人肺腑心肠的万军之主

啊，求你容我见你在他们身

上报仇，因我将我的案件向

你禀明了。 13你们要向主唱

歌；赞美主！因他救了穷人

的性命脱离恶人的手。

༡༤ ང་བཙས་པའི་ཉིན་མོ་དེ་ȁད་ȭ་ǽར་ཅིག ངའི་མས་ང་བǲེད་པའི་
ཉནི་མ་ོད་ེབǦ་ཤསི་པར་མ་ǽར་ཅགི ༡༥ ངའ་ིཕ་ལ། Ƿདོ་ལ་ɍ་ཕ་ོཞགི་ǲསེ།
ཞེས་འɋིན་བǲལ་ཏེ། དེ་རབ་ȣ་དགའ་བར་Ɏས་པའི་མི་དེ་ȁད་ȭ་འǽར་
བར་ཤོག ༡༦ མི་དེ་གཙǑ་བོས་ɬ་ɬེ་བɷོགས་ནས། Ȭགས་འǼོད་མ་མཛད་
པའི་Ǿོང་Ƿེར་ȷམས་དང་འȮ་བར་ǽར་ཤོག དེས་ȓ་Ȯོར་ǰད་ངན་དང་།
ཉིན་ǻང་ȭ་ཀི་ཀིའི་Ȍ་ǰད་ཐོས་པར་ཤོག ༡༧ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། དེས་ང་

14愿我生的那日受咒诅；

愿我母亲产我的那日不蒙

福！ 15给我父亲报信说你

得了儿子，使我父亲甚欢喜

的，愿那人受咒诅。 16愿那

人像主所倾覆而不后悔的城

邑；愿他早晨听见哀声，晌

午听见呐喊； 17因他在我未

出胎的时候不杀我，使我母
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亲成了我的坟墓，胎就时常

重大。 18我为何出胎见劳碌

愁苦，使我的年日因羞愧消

灭呢？

མངལ་Ǽི་ནང་ȭ་མ་བསད་པའི་ɉིར་རོ། བསད་ཡོད་ན། ངའི་མ་ངའི་ȭར་
Ƕང་ȭ་ǽར་ཏེ། དེའི་མངལ་Ȧག་ȣ་གང་ནས་ɾས་པ་ཡིན། ༡༨ ངའི་མི་ཚǃ་
འདི་ངོ་ཚའི་ནང་ȭ་ȶབ་ཅིང་། དཀའ་ལས་དང་། སེམས་བȱགས་ȅར། ཅི་
ལ་ང་མངལ་ནས་འཐོན་པ་ལགས༎

21主的话临到耶利米。

那时，西底家王打发

玛基雅的儿子巴施户珥和

玛西雅的儿子祭司西番雅

去见耶利米，说： 2请你为

我们求问主；因为巴比伦王

尼布甲尼撒来攻击我们，或

者主照他一切奇妙的作为待

我们，使巴比伦王离开我们

上去。 3耶利米对他们说：

你们当对西底家这样说： 4

主以色列的神如此说：我要

使你们手中的兵器，就是你

们在城外与巴比伦王和围困

你们的迦勒底人打仗的兵器

翻转过来，又要使这些都聚

集在这城中。 5并且我要在

怒气、忿怒，和大恼恨中，

用伸出来的手，并大能的膀

臂，亲自攻击你们； 6又要

击打这城的居民，连人带牲

畜都必遭遇大瘟疫死亡。
7以后我要将犹大王西底家

和他的臣仆百姓，就是在城

内，从瘟疫、刀剑、饥荒中

剩下的人，都交在巴比伦王

尼布甲尼撒的手中和他们仇

敌，并寻索其命的人手中。

巴比伦王必用刀击杀他们，

不顾惜，不可怜，不怜悯。

这是主说的。

21 ཱͮ་བེལ་Ȅལ་པོ་ནེ་ɍ་ཀད་ནེ་ཙར་Ǽིས་ངེད་ལ་གɺལ་འǼེད་
པས། ངེད་Ǥི་དོན་ȭ་གཙǑ་བོ་ལ་Ȭགས་བȦག་ɵས་ཤིག ཁོང་

གི་ɋིན་ལས་ངོ་མཚར་ཆེ་བ་དང་བȫན་ནས་ཁོ་ངེད་ལས་ཕར་འǾོ་བའི་
ཐབས་མཛད་ལས་ཆེའོ། Ɏས་ཏེ། ༢ ཡེ་རེམ་ͷཱ་ལ་ɵ་བའི་ɉིར་Ȅལ་པོ་ཚǃ་
དེག་ͷཱས་མལ་ཀི་ͷཱའི་ɍ་ཕ་ɿར་དང་། ɒ་མ་མ་ཨ་སེ་ͷཱའི་ɍ་ཟེ་ཕན་ͷཱ་
གཉིས་མངགས་པའི་ཚǃ། གཙǑ་བོ་ལས་ཡེ་རེམ་ͷཱ་ལ་ɏང་བའི་བཀའ་ɾང་
ནི། ༣ དེར་ཡེ་རེམ་ͷཱས་དེ་དག་ལ་འདི་ན་རེ། Ƿོད་ཚǑས་ཚǃ་དེག་ͷཱ་ལ་འདི་
Ȩར་ɵས་ཤགི ༤ གཙǑ་བོ་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིʈ་ཡསི་འད་ིǰད་གʀང་། Ȩསོ་ཤགི
Ȗགས་རའི་ིɉ་ིརལོ་ནས་Ƿདོ་ȷམས་ལ་བǰརོ་ཡདོ་པའ་ིͮ་ཱབལེ་Ȅལ་པ་ོདང་
ཀལ་ʛི་པ་ȷམས་དང་འཐབ་པར་Ƿོད་ཅག་གི་ལག་པར་ཡོད་པའི་མཚǑན་
ཆ་ȷམས་ངས་Ȅབ་ȣ་ɷོག་པར་Ɏ་Ȫེ། དེ་དག་Ǿོང་Ƿེར་འདིའི་དɍས་ʀ་
Ƀང་བར་Ɏའོ། ༥ ཡང་ངས་ཉིད་Ǥི་ཐར་བǬངས་ཡོད་པའི་ɉག་དང་། ɋག་
པ་Ȫོབས་Ȳན་Ǽིས་མ་ཟད། ǹོ་བ་དང་། ཁོང་ǹོ་དང་། ǹོ་གȣམ་ཆེན་པོས་
Ƿོད་ཅག་ལ་འཐབ་ཅིང་། ༦ ངས་Ǿོང་Ƿེར་འདིར་གནས་པའི་མི་དང་ȭད་
འǾོ་གཉིས་པོ་གསོད་པར་Ɏ་ཞིང་། རིམས་ནད་ཆེན་པོས་དེ་ȷམས་འཆི་
བར་འǽར་རོ། ༧ ཡང་Ɏ་བ་དེའི་འོག་ȣ། ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་ཚǃ་དེག་ͷཱ་
དང་། དེའི་འཁོར་ȷམས་དང་། མི་ȴེ་ȷམས་སམ། Ǿོང་Ƿེར་འདིར་རལ་Ǿི་
དང་ɞ་གེ་ལས་ɾས་པ་དག ཱͮ་བེལ་Ȅལ་པོ་ནེ་ɍ་ཀད་ནེ་ཙར་Ǽི་ལག་ȣ་
དང་། དǾའི་ལག་ȣ་དང་། དེ་དག་གི་ʁོག་ལ་ȡེགས་པ་ȷམས་Ǥི་ལག་ȣ་
གཏདོ་པར་Ɏ་བ་དང་། དེས་འད་ིདག་ལ་རལ་Ǿའི་ིཁས་Ȅབ་ཅངི་། དེ་དག་
ལ་འཕངས་པའམ། བɬེ་བའམ། ȡིང་Țེ་Ɏེད་པར་མི་འǽར་རོ། ཞེས་གཙǑ་
བོས་གʀང་ངོ་༎
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༨ ཡང་མི་ȴེ་འདི་ལ་Ƿོད་Ǥིས། Ǥེ་ཧོ། ངས་Ƿོད་ཅག་ལ་གསོན་པ་དང་།
འཆི་བའི་ལམ་གཉིས་དེ་Ȫོན་པར་Ɏེད། ཞེས་ཟེར་བར་དགོས། ༩ ʀའང་
Ǿོང་Ƿེར་འདིར་གནས་ན། རལ་Ǿ་ིདང་། ɞ་ག་ེདང་། རིམས་ནད་Ǥ་ིའཆིའ།ི
ʀའང་ɉི་རོལ་ȭ་སོང་ནས། Ƿོད་ཅག་ལ་བǰོར་ནས་ཡོད་པའི་ཀལ་ʛི་པ་
ȷམས་Ǥི་ǲབས་ʀ་འǾོ་བ་དེ་གསོན་པོར་ɾས་ཤིང་། དེས་རང་གི་ʁོག་ནི་
བཅོམ་ནོར་Ȩར་འǷེར་བར་འǽར་རོ། ༡༠ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ཁོ་བོས་ནི་
གནོད་པ་དང་བཟང་པོ་མིན་པ་དེ་Ɏེད་ȭ་Ǿོང་Ƿེར་འདིའི་ɉོགས་ʀ་ཞལ་
བȋར་པ་ཡིན། ཞེས་གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་། Ǿོང་Ƿེར་འདི་ཱͮ་བེལ་Ȅལ་པོའི་
ལག་པར་གཏད་དེ། དེས་འདི་མེ་ལ་ʁེག་པར་འǽར་རོ༎

8你要对这百姓说：主如此

说：看哪，我将生命的路和

死亡的路摆在你们面前。
9住在这城里的必遭刀剑、

饥荒、瘟疫而死；但出去

归降围困你们迦勒底人的

必得存活，要以自己的命为

掠物。 10主说：我向这城变

脸，降祸不降福；这城必交

在巴比伦王的手中，他必用

火焚烧。

༡༡ ཡང་ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོའི་ཕ་ཚན་Ǽི་ǰོར་Ƿོད་ཅག་གིས་གཙǑ་བོའི་
གʀང་ལ་ȷ་བ་ཐོད་ཅིག ༡༢ Ǥེ་ʛ་བིད་Ǥི་ཕ་ཚན། གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་
གʀང་། Ƿོད་ཅག་གི་Ɏ་བ་ངན་པས་Ǭེན་ཏེ། ངའི་Ȭགས་ǹོ་མེ་Ȩར་འབར་
བས། ʀས་Ǥང་གསོད་མི་ȶས་པའི་མེ་ɻ་མི་འབར་བའི་ʃད་ȭ། Ƿོད་ཅག་
ȓ་Ȯ་ོལངས་ནས་གཤགས་Ȯང་པ་ོདང་། བཅམོས་པར་ǽར་པ་ȷམས་དབང་
ɿགས་Ɏེད་པའི་ལག་པ་ལས་Ȍོལ་ཞིག

11至于犹大王的家，你们

当听主的话。 12大卫家啊，

主如此说：你们每早晨要施

行公平，拯救被抢夺的脱离

欺压人的手，恐怕我的忿怒

因你们的恶行发作，如火着

起，甚至无人能以熄灭。

༡༣ ངེད་ལ་ʀས་Ȃོལ་ཡོང་། ཡང་ན་ངེད་Ǥི་གནས་ཚང་ȷམས་ʀ་འșག་
པར་འǽར་ɩ་བའི་རོང་པ་དང་། ཐང་གི་ɐག་ལ་གནས་པ། Ƿོད་ȷམས་Ǥི་
དǾར་ང་Ȳང་ངོ་ཞེས་གཙǑ་བོས་གʀང་། ༡༤ ཡང་Ƿོད་ཅག་གི་ལས་འɐས་
བཞནི་ȭ་ངས་ཆད་པས་བཅད་ད།ེ Ƿདོ་Ǥ་ིནགས་ཚལ་ལ་ངས་མ་ེɂར་ཞངི་།
Ƿདོ་Ǥ་ིམཐའ་འཁརོ་ཐམས་ཅད་Ǥང་འཚƼག་པར་འǽར་ར།ོ ཞསེ་གཙǑ་བོས་
གʀང་ངོ་༎

13主说：住山谷和平原磐

石上的居民，你们说：谁能

下来攻击我们？谁能进入我

们的住处呢？看哪，我与你

们为敌。 14主又说：我必按

你们做事的结果刑罚你们；

我也必使火在耶路撒冷的林

中着起，将他四围所有的尽

行烧灭。

22 གཙǑ་བོས་འད་ིǰད་གʀངས།ཡ་ʅ་ʛའ་ིȄལ་པའོ་ིཕ་ོɐང་ȭ་མར་
སངོ་ནས་འད་ིǰད་ɜནོ་ཞགི ༢ Ǥ་ེʛ་བདི་Ǥ་ིǹརི་འཁདོ་པའ་ིཡ་

ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་Ƿེད་དང་། Ƿེད་Ǥི་འཁོར་གཡོག་དང་Ȅ་Ȉོ་འདི་དག་ལས་
ནང་ȭ་འșག་པའི་མི་ȴེ་དང་བཅས་པས་གཙǑ་བོའི་བཀའ་ལ་ȷ་བ་ཐོད་
ཅིག ༣ གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་གʀང་། གཤགས་Ȯང་པོ་དང་Ȯང་བ་ཉིད་ལ་
Ʉོད་ཅིང་། དབང་ཆོས་Ɏེད་པའི་ལག་ནས་བཅོམ་པར་ǽར་པ་དེ་Ȍོལ་ཞིག
མི་རིགས་པ་མ་Ɏེད་པར། Ȅལ་ཁམས་པ་དང་། ཕ་མེད་དང་། མོ་རང་མོ་ལ་

22主如此说：你下到犹

大王的宫中，在那里

说这话， 2说：坐大卫宝座

的犹大王啊，你和你的臣

仆，并进入城门的百姓，都

当听主的话。 3主如此说：

你们要施行公平和公义，拯

救被抢夺的脱离欺压人的

手，不可亏负寄居的和孤儿
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寡妇，不可以强暴待他们，

在这地方也不可流无辜人

的血。 4你们若认真行这

事，就必有坐大卫宝座的

君王和他的臣仆百姓，或坐

车或骑马，从这城的各门进

入。 5你们若不听这些话，

主说：我指着自己起誓，这

城必变为荒场。

ȏན་ཆེན་མ་Ɏེད་ཅིག ནོངས་མེད་པའི་མིའི་ǹག་གནས་འདིར་མ་ཕོས་ཤིག
༤ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ཇི་Ȫེ་Ƿོད་Ǥིས་ཡང་དག་པར་འདི་བཞིན་ȭ་Ʉད་ན།
དེ་ནས་Ȅལ་པོ་ʛ་བིད་Ǥི་གȭང་འཚǑབ་པ་ȷམས་སམ། Ȅལ་པོ་ནི་འཁོར་
དང་མི་ȴེ་དང་བཅས་ཤིང་Ȧ་དང་Ȧ་ཕོ་ལ་ཞོན་ནས། Ȅ་Ȉོ་འདི་དག་ལས་
ནང་ȭ་འșག་པར་འǽར། ༥ འནོ་Ǥང་ཇ་ིȪ་ེǷདོ་ཚƼག་འད་ིདག་ལ་མ་ཉན་
ན། ཕ་ོɐང་འད་ིཁང་Ȫངོ་ȭ་འǽར་བར་ཁ་ོབསོ་རང་ག་ིམནའ་ǲལེ་ལ།ོ ཞསེ་
གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་༎

6主论到犹大王的家如此

说：我看你如基列，如黎巴

嫩顶；然而，我必使你变为

旷野，为无人居住的城邑。
7我要预备行毁灭的人，各

拿器械攻击你；他们要砍

下你佳美的香柏树，扔在火

中。 8许多国的民要经过这

城，各人对邻舍说：主为何

向这大城如此行呢？ 9他们

必回答说：是因离弃了主他

们神的约，侍奉敬拜别神。

༦ གང་ལ་ཞེ་ན། ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོའི་ཕོ་ɐང་གི་ཆེད་ȭ་གཙǑ་བོས་འདི་
ǰད་གʀང་། Ƿོད་ནི་ང་ལ་གིལ་ཨད་དང་ལི་བ་ནོན་Ǽི་ɬེ་ཡིན་ɻང་། ངས་
Ƿོད་བདེན་དག་པར་ཐང་Ȫོང་དང་། ʀ་ཡང་མི་གནས་པའི་Ǿོང་Ƿེར་
ȷམས་དང་འȮ་བར་Ɏའོ། ༧ Ƿོད་ཅག་གི་དǾ་ɻ། རེ་རང་གི་མཚǑན་ཆ་
ཐོགས་ཡོད་པའི་བཤིག་མཁན་ཡང་ངས་ཤོམ་ཞིང་། དེ་ཚǑས་Ƿོད་Ǥི་འǼམ་
ཤིང་ཨང་གི་དང་པོ་ȷམས་བཅད་དེ་མེར་འདེབས་པར་འǽར། ༨ ཡང་མི་
ȴ་ེȭ་མ་Ǿངོ་Ƿརེ་འདའི་ིམȭན་ནས་འདངོ་ཞངི་། Ǿངོ་Ƿརེ་ཆནེ་པ་ོའད་ིལ་
གཙǑ་བོས་ཅིའི་ʃད་ȭ་འདི་འȮ་མཛད་པ་ཡིན། ཞེས་དེ་དག་གི་ནང་ནས་
རེ་རེས་རང་གི་Ƿིམ་མཚǃས་ལ་ཟེར་བར་འǽར་རོ། ༩ དེ་ནས་དེ་དག་གིས་
ལན་ȭ། འདི་ཚǑས་གཙǑ་བོ་རང་གི་ʈ་ཡི་ཞལ་ཆད་ཕངས་ཏེ། ʈ་གཞན་དག་
ལ་ɉག་བཙལ་ཏེ་རིམ་Ǿོ་Ɏས་པའི་ལན་ཞེས་ཟེར་བར་འǽར་རོ༎

10不要为死人哭号；不要

为他悲伤，却要为离家出外

的人大大哭号；因为他不得

再回来，也不得再见他的本

国。 11因为主论到从这地

方出去的犹大王约西亚的

儿子沙龙〔列王纪下23章30

节“名约哈斯”〕，就是接

续他父亲约西亚作王的，这

样说：他必不得再回到这里

来， 12却要死在被掳去的地

方，必不得再见这地。

༡༠ གཤིན་པོའི་དོན་ȭ་མ་Ȏ་། ཆོ་ངེས་Ǥང་མ་Ɏེད་ཅིག འོན་Ǥང་ཕར་
འǾོ་མཁན་Ǽི་དོན་ȭ་Ȯག་ȣ་Ȏས་ཤིག དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ʃར་དེ་ɉིར་
ལོག་མི་ʃེབ། རང་གི་ཕ་ɺལ་ཡང་ʃར་མཐོང་བར་མི་འǽར་རོ། ༡༡ གང་ལ་
ཞ་ེན། རང་ག་ིཕ་ཡ་ོཤ་ིͷཱའ་ིམལ་ȭ་ʁདི་Ɏདེ་མཁན་དང་། གནས་འད་ིལས་
ཐོན་སོང་བའི་ཤལ་ɾམ་Ǽི་ɍ་ཡོ་ཤི་ͷཱ་Ɏ་བའི་ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོའི་ཆེད་ȭ་
གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་གʀང་། ཁོ་འདིར་ʃར་ɉིར་ལོག་ʃེབ་པར་མི་འǽར་
བར། ༡༢ གར་བཙǑན་ȭ་བɶང་ནས་Ƿརེ་བའ་ིགནས་ʀ་ཤ་ིȪ།ེ ɺལ་འད་ིʃར་
མཐོང་བར་མི་འǽར་རོ༎
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༡༣ མི་རིགས་པའི་ɾགས་ʀ་རང་གི་ཁང་པ་དང་། མི་འོས་པའི་ɰལ་ȭ་
རང་གི་ནང་མིག་ɬིག་ཅིང་། Ȁ་མེད་པར་རང་གི་Ƿིམ་མཚǃས་ལ་ɹ་ལག་
འགེལ་ཞིང་། Ȁ་མི་ɚིན་པའི་མི་ལ་བǦ་མི་ཤིས། ༡༤ ངས་རང་ལ་ཁང་པ་Ȅ་
ཅན་Ȫེང་ཁང་ཆེ་བ་ȷམས་ཡོད་པ་ཞིག་ɬིག་པར་Ɏའོ་དེས་ཟེར་ཏེ། དཀར་
Ƕང་ȷམས་འདོན། འǼམ་ཤིང་གིས་ཐོག་əབ་མཚལ་Ǽིས་འɏག ༡༥ Ƿོད་
Ǥིས་འǼམ་ཤིང་གི་བཟོ་ནང་ངོམ་Ȫོན་པས་ན། Ƿོད་Ǥིས་Ȅལ་ʁིད་ǲོང་
བར་འǽར་རམ། Ƿོད་Ǥི་ཕས་མ་ཟོས་མ་བȣང་ངམ། གཤགས་དང་ǹིམས་
Ȯང་པ་ོམ་Ɏས་སམ། ད་ེȨར་ཁ་ོལ་ཤསི་པར་ǽར་ཏ།ོ ༡༦ དསེ་དɍལ་པ་ོདང་
ནོར་མེད་Ǥི་གཤགས་Ȯང་པོར་བཅད་པས། ཁོ་ལ་ཤིས་པར་ǽར་ཏོ། ད་ངོ་
ɋོད་པ་ནི་འདི་ག་རང་མ་ལགས་སམ། ཞེས་གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་། ༡༧ འོན་
Ǥང་Ƿོད་Ǥི་མིག་ȷམས་དང་ȡིང་ནི་ཧམ་པ་དང་། མི་ནོངས་མེད་Ǥི་ǹག་
འཕ་ོབ་དང་། བȰབ་སགིས་དང་། དབང་ཆསོ་Ɏདེ་པ་མ་གཏགོས་གཞན་ཅ་ི
ལའང་མི་འǾོའོ། ༡༨ དེ་བས་ན་ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་ཡོ་ཤི་ͷཱའི་ɍ་ཡོ་ͷཱ་ཀིམ་
Ǽི་ཆེད་ȭ་གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་གʀང་། དེའི་དོན་ལ་མིས། Ǥི་ʅད་ངའི་Ƀན།
ཡང་ན། Ǥི་ʅད་ʁིང་མོ་ཟེར་ཞིང་ɟ་ངན་Ɏེད་པར་མི་འǽར། ཧའི་ཇོ་བོ།
ཡང་ན། ཧའི་དེའི་དཔལ་ཟེར་ཞིང་ɟ་ངན་མི་Ɏ་Ȫེ། ༡༩ བོང་ɍ་Ǳང་ɾགས་
ʀ་དེ་Ǳང་བར་Ɏ་Ȫེ། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་Ȅ་Ȉོ་ȷམས་Ǥི་ɉི་རོལ་ȣ་ȯད་ནས་
དɏག་པར་འǽར་རོ༎

13那行不义盖房、行不公

造楼、白白使用人的手工不

给工价的有祸了！ 14他说：

我要为自己盖广大的房、宽

敞的楼，为自己开窗户。这

楼房的护墙板是香柏木的，

楼房是丹色油漆的。 15难

道你作王是在乎造香柏木

楼房争胜吗？你的父亲岂

不是也吃也喝、也施行公

平和公义吗？那时他得了福

乐。 16他为困苦和穷乏人

伸冤，那时就得了福乐。认

识我不在乎此吗？这是主说

的。 17唯有你的眼和你的心

专顾贪婪，流无辜人的血，

行欺压和强暴。 18所以，

主论到犹大王约西亚的儿子

约雅敬如此说：人必不为他

举哀说：哀哉！我的哥哥；

或说：哀哉！我的姐姐；也

不为他举哀说：哀哉！我的

主；或说：哀哉！我主的荣

华。 19他被埋葬，好像埋驴

一样，要拉出去扔在耶路撒

冷的城门之外。

༢༠ Ƿོད་Ǥི་སེམས་ཉེ་བ་ǣན་བསད་པས། ལི་བ་ནོན་ཁར་འཛǃགས་ཏེ་འོ་
དོད་ཐོང་ཞིག ཱͮ་ཤན་Ǽི་ནང་ȭ་ང་རོ་ཐོང་ཞིག ཨ་བ་རིམ་ནས་Ȏས་མང་
ཐོང་ཞིག ༢༡ Ƿོད་བǦ་ཤིས་པའི་ȭས་ནང་ངས་Ƿོད་ལ་བǱལ་མོད། Ƿོད་
Ǥིས་ངས་ཉན་པར་མི་དགའོ་ɩས། ངའི་བཀའ་ལ་མི་ཉན་པ་ནི་གཞོན་ȭས་
ནས་Ƿོད་Ǥི་ɾགས་ʁོལ་ཡིན། ༢༢ Ƿོད་Ǥི་ɲི་བོ་ཐམས་ཅད་ɽང་Ȯག་གིས་
ཟ་བར་འǽར། Ƿོད་Ǥ་ིསམེས་ཉ་ེབ་དག་བཙǑན་ȭ་ཆས་པར་འǽར། དེ་ནས་
Ƿོད་རང་གི་ངན་པ་ཐམས་ཅད་Ǥིས་Ǭེན་ཏེ་ǲེངས་ཤིང་ངོ་ཚ་བར་འǽར་
པར་ངེས་སོ། ༢༣ Ǥེ་འǼམ་ཤིང་གི་ནང་ȭ་རང་གི་ཚང་Ɏེད་པ། Ǥེ་ལི་བ་
ནོན་མ། ɍད་མེད་ལ་ǲེ་གཟེར་ཐེབས་འȮའི་གཟེར་Ƿོད་ལ་ཡོང་ȭས། ཇི་
འȮ་ɹ་Ȭག་པར་འǽར།

20你要上黎巴嫩哀号，在

巴珊扬声，从亚巴琳哀号，

因为你所亲爱的都毁灭了。
21你兴盛的时候，我对你说

话；你却说：我不听。你自

幼年以来总是这样，不听从

我的话。 22你的牧人要被

风吞吃，你所亲爱的必被掳

去；那时你必因你一切的恶

抱愧蒙羞。 23你这住黎巴

嫩、在香柏树上搭窝的，有

痛苦临到你，好像疼痛临到

产难的妇人，那时你何等可

怜！
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24主说：犹大王约雅敬的

儿子哥尼雅〔又名耶哥尼

雅。下同〕，虽是我右手上

带印的戒指，我凭我的永生

起誓，也必将你从其上摘下

来， 25并且我必将你交给

寻索你命的人和你所惧怕的

人手中，就是巴比伦王尼布

甲尼撒和迦勒底人的手中。
26我也必将你和生你的母亲

赶到别国，并不是你们生的

地方；你们必死在那里，
27但心中甚想归回之地，必

不得归回。

༢༤ ཁོ་བོས་ཉིད་Ǥི་གསོན་པ་ཉིད་དཔང་ȭ་འɱགས་ཏེ། ངེས་མེད་ȭ་ཡ་
ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་ཡོ་ͷཱ་ཀིམ་Ǽི་ɍ་ཀོན་ͷཱ་དེ་ནི་ངའི་ɉག་གཡས་པའི་སོར་
གȭབ་ཡིན་ɻང་། དེ་ནས་Ǥང་ངས་Ƿོད་Ɉད་ནས་དɏག་པར་Ɏའོ་གཙǑ་
བོས་གʀང་། ༢༥ Ƿོད་Ǥི་ʁོག་ལ་ȡེགས་པའི་ལག་པ་དང་། གང་དག་གི་
གདོང་ལ་Ƿོད་བག་ཚ་བའི་ལག་པའམ། ཱͮ་བེལ་Ȅལ་པོ་ནེ་ɍ་ཀད་ནེ་ཙར་
Ǽི་ལག་པ་དང་། ཀལ་ʛི་པའི་ལག་པར་ངས་Ƿོད་གཏད་དེ། ༢༦ ངས་Ƿོད་
རང་དང་Ƿོད་ǲེས་པའི་མ་དང་བཅས། Ƿོད་ȷམས་Ǥི་ǲེ་ɺལ་མིན་པའི་
ɺལ་ȭ་འདོན་པར་Ɏ་ཞིང་། དེར་འཆི་བར་འǽར། ༢༧ འོན་དེ་དག་ɉིར་
ལོག་འǾོ་བར་འདོད་པའི་ɺལ་ȭ་ནམ་ȭའང་ལོག་པར་མི་འǽར་རོ༎

28哥尼雅这人是被轻看、

破坏的器皿吗？是无人喜爱

的器皿吗？他和他的后裔为

何被赶到不认识之地呢？

༢༨ ཀོན་ͷཱ་Ɏ་བའི་མི་འདི་ནི་ǳག་ɐོ་བའི་ȹོད་ཆག་པོའམ། མི་འདོད་
པའ་ིȹདོ་ཡནི་ནམ། ཅིའ་ིʃད་ȭ་ཁ་ོདང་ཁའོ་ིɍ་བȅད་དག་ན་ིའདནོ་ཞངི་
ȅས་མེད་པའི་ɺལ་ȭ་Ǵོད་པར་Ɏེད།

29地啊，地啊，地啊，当

听主的话！ 30主如此说：要

写明这人算为无子，是平生

不得亨通的；因为他后裔中

再无一人得亨通，能坐在大

卫的宝座上治理犹大。

༢༩ Ǥེ་ɺལ་ཁམས། ɺལ་ཁམས། ɺལ་ཁམས། གཙǑ་བོའི་གʀང་ལ་ཉོན།
༣༠ གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་གʀང་། རང་གི་ཚǃ་གང་བǦ་མི་ཤིས་པའི་མི། མི་
རབས་ཆད་པའ་ིམ་ིའད་ིཞསེ་Ƿདོ་Ǥསི་ɐསི་ཤགི ད་ེཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། ད་ནས་
ɉིན་ȭ་ʛ་བདི་Ǥི་Ȅལ་ǹིར་ȴོད་པ་དང་། ཡ་ʅ་ʛར་ʁདི་Ɏདེ་པའི་ɉིར་མི་
དེའི་ɍ་བȅད་ལས་ʀ་ཡང་བǦ་ཤིས་པར་མི་འǽར་རོ༎

23主说：那些残害、赶

散我草场之羊的牧人

有祸了！ 2主以色列的神

斥责那些牧养他百姓的牧

人，如此说：你们赶散我的

羊群，并没有看顾他们；我

必讨你们这行恶的罪。这是

主说的。 3我要将我羊群中

所余剩的，从我赶他们到的

各国内招聚出来，领他们归

回本圈；他们也必生养众

多。 4我必设立照管他们的

牧人，牧养他们。他们不再

惧怕，不再惊惶，也不缺少

一个；这是主说的。

23 ངའི་ʌ་ཁའི་ɾག་ȷམས་བཤིག་ནས་ǹེ་གཏོར་Ɏེད་པའི་ɲི་བོ་
དག་བǦ་མ་ིཤསི། ཞསེ་གཙǑ་བོས་གʀང་། ༢ ད་ེབས་ན་ཁངོ་ག་ིམ་ི

ȴེ་འཚǑ་བར་Ɏེད་པའི་ɲི་བོའི་ཆེད་ȭ་གཙǑ་བོ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ་ཡིས་འདི་
ǰད་གʀང་། Ƿདོ་Ǥསི་ངའ་ིɾག་Ǹ་ཁ་འཐརོ་ȭ་བཏང་Ȫ།ེ འɎརེ་བར་Ɏས་
ནས། ད་ེདག་ལ་མ་Ȩས་པས་ན། Ǥ་ེཧ།ོ ངས་Ƿདོ་ཅག་ག་ིɄདོ་པའ་ིམ་ིརགིས་
པ་དེ་རང་Ƿོད་ཅག་གི་ཁར་དབབ་བོ། ཞེས་གཙǑ་བོས་གʀང་། ༣ ཡང་ངའི་
Ǹའི་ʈག་ɾས་དེ། ངས་གང་དང་གང་ȭ་དེད་པའི་ɺལ་ǣན་ནས་བȵས་ཏེ།
ʃར་ཡང་དེ་དག་རང་གི་ɾག་ར་ȷམས་ʀ་འǹིད་པར་Ɏ་Ȫེ། བȅད་མཐའ་
Ȅས་ཤིང་འཕེལ་བར་འǽར། ༤ ཡང་ངས་དེ་ȷམས་འཚǑ་བའི་ɲི་བོ་ȷམས་
བǰོ་ཞིང་། ʃར་དེ་དག་འཇིགས་པའམ་དངང་མི་Ǵག་པར། Ȫོར་བར་ཡང་
མི་འǽར་རོ། ཞེས་གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་༎
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༥ Ǥ་ེཧ།ོ ངས་ʛ་བདི་Ǥ་ིདནོ་ȭ་Ȯང་བ་ཉདི་Ǥ་ིȗ་ǻ་ཞགི་ǲདེ་པར་Ɏ་བ་
དང་། དེས་Ȅལ་པོའི་ɰལ་Ǽིས་Ȅལ་ʁིད་ǲོང་ཞིང་། མཁས་པར་Ʉོད་དེ། ས་
གཞི་ནང་གཤགས་དང་ཞལ་ཆེ་Ȯང་པོར་Ʉོད་པའི་ཉིན་མོ་དེ་འɏང་བ་ལ་
ཉེའོ། ཞེས་གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་། ༦ ཁོང་གི་Ǳ་རིང་ȭ་ཡ་ʅ་ʛ་ཐར་ཏེ། ཨིས་
ར་ཨལེ་ཉ་ེཞ་ོམདེ་པར་གནས་ཏ།ེ གཙǑ་བོ་ངདེ་Ǥ་ིȮང་བ་ཉདི། ཅསེ་ཁངོ་ལ་
མཚན་གསོལ་བར་འǽར་རོ། ༧ དེ་བས་ན་Ǥེ་ཧོ། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་བȅད་
མི་སེར་ɺལ་ནས་བཏོན་པར་མཛད་པའི་གཙǑ་བོ་གསོན་པོའོ། ཞེས་མི་ཟེར་
Ǽི། ༨ Ɏང་གི་ɺལ་དང་། ངས་དེ་དག་དེད་པའི་ɺལ་མཐའ་དག་ལས་ཨིས་
ར་ཨེལ་Ǽི་མི་བȅད་Ǥི་བȅད་འདོན་ཡར་Ȯངས་ཤིང་ǹིད་པའི་གཙǑ་བོ་ནི་
གསོན་པོ་ལགས་སོ། ཞེས་བȚོད་པའི་ཉིན་མོ་ȷམས་ལ་འབབ་Ǥིན་གདའོ།
ཞེས་གཙǑ་བོས་གʀང་། དེ་ནས་དེ་དག་རང་ɺལ་ȭ་གནས་པར་འǽར་རོ༎

5主说：日子将到，我要

给大卫兴起一个公义的苗

裔；他必掌王权，行事有

智慧，在地上施行公平和公

义。 6在他的日子，犹大必

得救，以色列也安然居住。

他的名必称为主我们的义。
7主说：日子将到，人必不

再指着那领以色列人从埃及

地上来永生的主起誓， 8却

要指着那领以色列家的后裔

从北方和赶他们到的各国中

上来、永生的主起誓。他们

必住在本地。

༩ ɾང་Ȫོན་པ་དག་ག་ིཆདེ་ȭ། ངའི་ཁགོ་ནང་ངའ་ིȡིང་ན་ིཆག ངའི་ɻས་
པ་ཐམས་ཅད་ནི་འདར། གཙǑ་བོའི་དོན་ȭ་དང་། ཁོང་གི་དམ་པ་ཉིད་Ǥི་
གʀང་ȷམས་Ǥིས་Ǭེན་ཏེ་ང་ནི་རས་བཟིས་པའི་མི་དང་། ȃན་ཆང་གིས་
ཕམ་པར་ǽར་པའ་ིམ་ིདང་འȮའ།ོ ༡༠ ད་ེཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། ɺལ་ཁམས་གཡམེ་
པསོ་ཁངེས། དམདོ་པ་ཕགོ་པས་སས་ɟ་ངན་Ɏདེ། ཐང་ག་ིʌ་ཁ་ȷམས་Ǥང་
ǰམས་སོ། ཅི་ལ་ཞེ་ན། དེ་དག་གི་ȅག་ɾགས་ནི་ངན་པ་དང་། ɿགས་ནི་མི་
རིགས་པ་ཡིན། ༡༡ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ɾང་Ȫོན་པ་དང་ɒ་མ་གཉིས་པོར་
Ǿིབ་ཕོག འོ་ན། ངའི་ཕོ་ɐང་གི་ནང་ȭའང་དེ་དག་གི་ངན་པ་ཁོ་ན་ང་ལ་
ཐབོ་བ།ོ ཞསེ་གཙǑ་བོས་གʀང་ང་ོ། ༡༢ དའེ་ིǬནེ་Ǽསི། ད་ེདག་ག་ིལམ་ན་ིɥག་
ɻམ་ནང་འɐདེ་སའ་ིས་ཆ་Ȩར་འǽར་ཏ།ེ ད་ེདག་འདདེ་པ་དང་། དརེ་ȩང་
བར་འǽར། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། དེ་དག་ལ་ཞིབ་དȾོད་Ɏེད་པའི་ལོ་ནང་
ངས་དེ་དག་གི་ཐོག་ȣ་Ǭེན་ངན་འȮེན་པར་Ɏའོ། ཞེས་གཙǑ་བོས་གʀང་
ངོ་། ༡༣ ཡང་ངས་ས་མར་ͷཱའི་ɾང་Ȫོན་པ་དག་གི་ནང་ན་གཏི་ɞག་ཁོ་ན་
མཐོང་བ་ཡིན། དེ་དག་གིས་བ་;ཱལ་Ǽི་མིང་ནང་ɾང་བȪན་ཏེ། ངའི་མི་ȴེ་
ཨིས་ར་ཨེལ་གོལ་ȭ་བȕག ༡༤ ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་ɾང་Ȫོན་པ་དག་གི་ནང་
ȭའང་ངས་འཇགིས་ʀ་ɻང་བ་ཞགི་མཐངོ་བ་ཡནི། ད་ེདག་ལགོ་པར་གཡམེ་
ཞངི་ɳན་Ǽ་ིནང་ȭ་འǿལ། ད་ེདག་ʀའང་རང་ག་ིངན་པ་ལས་མ་ིȋར་བར།

9论到那些先知，我心在我

里面忧伤，我骨头都发颤；

因主和他的圣言，我像醉酒

的人，像被酒所胜的人。
10地满了行淫的人！因妄自

赌咒，地就悲哀；旷野的草

场都枯干了。他们所行的道

乃是恶的；他们的勇力使得

不正。 11连先知带祭司都

是亵渎的，就是在我殿中我

也看见他们的恶。这是主说

的。 12因此，他们的道路必

像黑暗中的滑地，他们必被

追赶，在这路中仆倒；因为

当追讨之年，我必使灾祸临

到他们。这是主说的。 13我

在撒玛利亚的先知中曾见愚

妄；他们藉巴力说预言，使

我的百姓以色列走错了路。
14我在耶路撒冷的先知中曾

见可憎恶的事；他们行奸

淫，做事虚妄，又坚固恶人

的手，甚至无人回头离开他

的恶。他们在我面前都像所

多玛；耶路撒冷的居民都像

蛾摩拉。 15所以万军之主论
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到先知如此说：我必将茵陈

给他们吃，又将苦胆水给他

们喝；因为亵渎的事出于耶

路撒冷的先知，流行遍地。

ȴིག་Ʉོད་ȷམས་ལ་ལག་གཤེད་འșག་པས། དེ་ཐམས་ཅད་ངའི་ȯང་ȭ་སོ་
དོམ་དང་དེའི་མི་ȷམས་གོ་མོ་͸ཱ་དང་འȮའོ། ༡༥ དེ་བས་ན་དȻང་ཆེན་Ǽི་
གཙǑ་བོས་ɾང་Ȫོན་པ་དག་གི་ǰོར་ལ་འདི་ǰད་གʀང་། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་
ɾང་Ȫོན་པ་ȷམས་Ǥིས་Ǭེན་ཏེ། ɺལ་ǣན་ȣ་ཆོས་མ་ཡིན་པ་དེ་དར་ɏང་
བས། Ǥ་ེཧ།ོ ངས་ད་ེདག་ལ་ཟས་ʀ་ཁན་པ་དང་། བȣང་ȭ་ȭག་Ș་Ȫརེ་བར་
Ɏའོ༎

16万军之主如此说：这些

先知向你们说预言，你们不

要听他们的话。他们以虚空

教训你们，所说的异象是出

于自己的心，不是出于主的

口。 17他们常对藐视我的人

说：主说：你们必享平安；

又对一切按自己顽梗之心而

行的人说：必没有灾祸临到

你们。 18有谁站在主的会中

得以听见并会悟他的话呢？

有谁留心听他的话呢？ 19看

哪！主的忿怒好像暴风，已

经发出；是暴烈的旋风，必

转到恶人的头上。 20主的怒

气必不转消，直到他心中所

拟定的成就了。末后的日子

你们要全然明白。 21我没有

打发那些先知，他们竟自奔

跑；我没有对他们说话，他

们竟自预言。 22他们若是站

在我的会中，就必使我的百

姓听我的话，又使他们回头

离开恶道和他们所行的恶。

༡༦ དȻང་ཆེན་ȷམས་Ǥི་གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་གʀང་། Ƿོད་ཚǑར་ɾང་
བȪན་པའི་ɾང་Ȫོན་པ་ȷམས་Ǥི་གཏམ་ལ་མ་ཉན་ཞིག དེ་དག་གིས་Ƿོད་
འཚǑལ་ȭ་འșག་ཅིང་། གཙǑ་བོའི་ཞལ་ནས་འɏང་བའི་བཀའ་མ་ཡིན་པའི་
རང་གི་ȡིང་གི་ɣི་ལམ་Ƿོད་ཅག་ལ་འཆད་པར་Ɏེད། ༡༧ ཆད་མེད་ȭ་དེ་
དག་གིས་ང་ལ་Ƿད་ȭ་སོད་པ་ȷམས་ལ། གཙǑ་བོས་Ƿོད་ཅག་ཞི་བདེ་བར་
འǽར་རོ་གʀངས་སོ་ཟེར། ཡང་རང་གི་ȡིང་Ǽོང་པོའི་ɉི་བཞིན་འɐང་བ་
དག་ལ། Ƿོད་ཚǑར་བར་ཆད་ཅིའང་འɏང་བར་མི་འǽར་རོ་ཟེར། ༡༨ ཁོང་
གི་གʀང་རིག་ཅིང་ཉན་པའི་ɉིར་ȭ། གཙǑ་བོའི་གʀང་Ǿོས་ནང་ʀ་ཡོད་པ་
ཡིན། ʀས་ཁོང་གི་བཀའ་མཆིད་དེ་ཚད་ȭ་བɶང་ནས་ཉན་པ་ཡིན། ༡༩ Ǥེ་
ཧོ། གཙǑ་བོའི་ནང་ནས་ǹོ་གȣམ་Ǽི་ɽང་དམར་རམ། འོ་ན། ǰོར་ɽང་Ȯག་
པོ་ཞིག་ཐོན་ཏེ། ȴིག་Ʉོད་Ǥི་མགོར་འབབ་པར་འǽར། ༢༠ ཁོང་གི་Ȭགས་
Ǥི་དགོངས་པ་ȷམས་བȍབ་Ȫེ། མཐར་མ་བǲེལ་བའི་བར་ȭ། གཙǑ་བོའི་
Ȭགས་ǹོ་དེ་ཞི་བར་མི་འǽར། མ་འོངས་པའི་ȭས་ʀ་Ƿོད་ཅག་གིས་དེ་ཅི་
ཡནི་ǹགི་ག་ོབར་འǽར་ར།ོ ༢༡ ངས་ɾང་Ȫནོ་པ་འད་ིདག་མ་མངགས་Ǥང་
དེ་ȷམས་བȅགས། ངས་མ་བȈོ་ཡང་དེ་ȷམས་Ǥིས་ɾང་བȪན། ༢༢ ཇི་Ȫེ་
དེ་ȷམས་ངའི་Ǿོས་ནང་ཡོད་པ་ཡིན་ན། དེ་ནས་ངའི་བཀའ་མཆིད་ȷམས་
ངའི་མི་ȴེ་ལ་འཆད་ཅིང་། དེ་དག་གི་ངན་པའི་ལས་དང་། ངན་པའི་ལས་
ȷམས་ལས་དེ་དག་བɷོགས་པ་ཡིན།

23主说：我岂为近处的神

呢？不也为远处的神吗？
24主说：人岂能在隐密处藏

身，使我看不见他呢？主

༢༣ ང་ན་ིཐག་ཉ་ེབའ་ིʈ་ཡནི་ནམ། Ȅང་རངི་ག་ིʈ་མ་ཡནི་ནམ། ཞསེ་གཙǑ་
བོས་གʀང་། ༢༤ ངས་མ་ིམཐངོ་ȭ་མ་ིʀའང་གསང་བའ་ིགནས་ʀ་ཡབི་ȶས་
སམ། ཞསེ་གཙǑ་བོས་གʀང་། གནམ་ས་གཉསི་པ་ོངས་མ་ིǷབ་བམ། ཞསེ་གཙǑ་
བོས་གʀང་ངོ་། ༢༥ ɾང་Ȫོན་པ་ཚǑས་ངའི་མིང་འǶར་ཏེ་ɳན་Ǽི་ɾང་Ȫོན་
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ཞིང་། ངས་ɣིས། ངས་ɣིས་ཟེར་བ་ངས་ཐོས་ɏང་། ༢༦ ɳན་Ǽི་ɾང་བȪན་
ȷམས་ɾང་Ȫོན་པ་དག་གི་ȡིང་ན་ནམ་Ǽི་བར་ȭ་ɾས་པར་འǽར། འོ་ན།
དེ་དག་གིས་རང་གི་ȡིང་གི་ཟོལ་ཟོག་ɾང་ȭ་Ȫོན་པ་ȷམས་ཡིན། ༢༧ བ་
;ཱལ་Ǽི་ɉིར་དེ་དག་གི་ཕ་མེས་ȷམས་Ǥིས་ངའི་མཚན་དེ་བȚེད་པ་Ȩར།
དེ་དག་གི་ནང་ནས་མི་རེ་ཡིས་རང་གི་Ƿིམ་མཚǃས་ལ་བཤད་པའི་ɣི་ལམ་
Ǽིས་Ǭེན་ཏེ། ངའི་མི་ȴེ་ལ་ངའི་མཚན་དེ་Țེད་ȭ་འșག་པར་Ɏའོ། ཞེས་
དེ་དག་གིས་སེམས་སོ། ༢༨ གང་ɾང་Ȫོན་པར་ɣི་ལམ་འཆད་ȅ་ཡོད་ན།
ɣི་ལམ་ཤོད་དང་། གང་ལ་ངའི་བཀའ་མཆིད་ཡོད་ན། ɒོ་Ȯང་པོས་ངའི་
བཀའ་མཆིད་དེ་ཤོད་ཅིག Ǿོའི་མȭན་ȭ་Ɉབ་མ་ཅི། ཞེས་གཙǑ་བོས་གʀང་
ང་ོ། ༢༩ ངའ་ིབཀའ་ད་ེམ་ེཁ་ོན་ཉདི་དང་མ་ིའȮའམ། ཡང་ན་ɐག་སལི་ɍར་
གཅོག་པའི་ཐོ་བ་དང་མི་འȮའམ། ཞེས་གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་། ༣༠ དེའི་ɉིར།
Ǥེ་ཧོ། རང་གི་Ƿིམ་མཚǃས་ལས་ངའི་གʀང་ǫ་བའི་ɾང་Ȫོན་པ་ཚང་མ་ལ་
ཁོ་བོས་ȴང་ངོ་། ཞེས་གཙǑ་བོས་གʀང་། ༣༡ Ȗེ་བཀོལ་ཏེ། ཁོང་གིས་གʀང་
ངོ་། ཞེས་ཟེར་བའི་ɾང་Ȫོན་པ་དག་ལ་ཁོ་བོས་ȴང་ངོ་། གཙǑ་བོས་གʀང་།
༣༢ Ǥ་ེཧ།ོ ɳན་Ǽ་ིɣ་ིལམ་Ǽ་ིɾང་ȷམས་བȪན་ཞངི་། ད་ེདག་བཤད་པ་དང་།
རང་གི་ɳན་ཚƼག་དང་། ɺས་Ǥིས་ངའི་མི་ȴེ་གོལ་སར་འǹིད་པའི་ɳན་Ǽི་
ɣ་ིལམ་བཤད་མཁན་དག་ལ་ཁ་ོབསོ་ȴང་ང་ོ། འནོ་Ǥང་ངས་ད་ེདག་བཏང་
བའང་མིན། བཀའང་མ་བȈོ་བས་ན། འདི་ཚǑས་མི་ȴེ་ལ་ɬ་བ་ནས་ཕན་མི་
གདགས་སོ། ཞེས་གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་༎

说：我岂不充满天地吗？
25我已听见那些先知所说

的，就是托我名说的假预

言，他们说：我做了梦！我

做了梦！ 26说假预言的先

知，就是预言本心诡诈的先

知，他们这样存心要到几时

呢？ 27他们各人将所做的

梦对邻舍述说，想要使我的

百姓忘记我的名，正如他们

列祖因巴力忘记我的名一

样。 28得梦的先知可以述

说那梦；得我话的人可以诚

实讲说我的话。糠秕怎能与

麦子比较呢？这是主说的。
29主说：我的话岂不像火，

又像能打碎磐石的大锤吗？
30主说：那些先知各从邻舍

偷窃我的言语，因此我必与

他们反对。 31主说：那些先

知用舌头，说是主说的；我

必与他们反对。 32主说：那

些以幻梦为预言，又述说这

梦，以谎言和矜夸使我百姓

走错了路的，我必与他们反

对。我没有打发他们，也没

有吩咐他们。他们与这百姓

毫无益处。这是主说的。

༣༣ མི་ȴེ་འདིའམ། ɾང་Ȫོན་པའམ། ɒ་མས་Ƿོད་ལ། གཙǑ་བོའི་ཁལ་དེ་
ཅི་ལགས། ཞེས་འȮི་ȭས་ʀ། Ƿོད་Ǥིས་དེ་དག་ལ། ཁལ་ནི་ཅི་ལ་ཟེར། ངས་
Ƿོད་ɂང་བར་Ɏའོ་གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་ɜོན་པར་Ɏོས། ༣༤ ཡང་ɾང་Ȫོན་
པའམ། ɒ་མའམ། མི་ȴེའི་ནང་ནས་ʀས་Ǥང་གཙǑ་བོའི་ཁལ་ཅི་ལགས་ཞེས་
འȮི་ན། ངས་མི་དེ་དང་དེའི་ཕ་ɂད་ལ་ཆད་པས་གཅད་དོ། ༣༥ རེ་རེ་ཡིས་
རང་ག་ིǷམི་མཚǃས་དང་Ƀན་ལ། གཙǑ་བོས་བཀའ་ལན་ཅ་ིགནང་། གཙǑ་བསོ་
ཅི་གʀངས། ཞེས་Ȯིས་ཤིག ༣༦ མི་རེ་ལ་དེ་རང་གི་གཏམ་དེ་ཁལ་ȭ་འǽར་
འངོ་བས། ད་ེɰན་ཆད་Ƿདོ་ȷམས་Ǥསི་གཙǑ་བོའ་ིཁལ་ཟརེ་བར་མ་Ɏདེ། ད་ེ
ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། Ƿོད་ཅག་གིས་ʈ་གསོན་པོ་དȻང་ཆེན་ȷམས་Ǥི་གཙǑ་བོ་

33无论是百姓，是先知，

是祭司，问你说：主有什么

默示呢？你就对他们说：什

么默示啊？主说：我要撇弃

你们。 34无论是先知，是祭

司，是百姓，说主的默示，

我必刑罚那人和他的家。
35你们各人要对邻舍，各人

要对弟兄如此说：主回答什

么？主说了什么呢？ 36主

的默示你们不可再提，各

人所说的话必作自己的重
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担〔“重担”和“默示”原

文同〕，因为你们谬用永生

神、万军之主我们神的言

语。 37你们要对先知如此

说：主回答你什么？主说了

什么呢？ 38你们若说主的默

示，主就如此说：因你们说

主的默示这句话，我也打发

人到你们那里去，告诉你们

不可说主的默示。 39所以我

必全然忘记你们，将你们和

我所赐给你们并你们列祖的

城撇弃了； 40又必使永远

的凌辱和长久的羞耻临到你

们，是不能忘记的。

ངེད་Ǥི་ʈ་ཡི་བཀའ་མཆིད་ȷམས་བཤིག་པ་ཡིན། ༣༧ Ƿོད་Ǥིས་ɾང་Ȫོན་
པར། གཙǑ་བོས་བཀའ་ལན་ཅི་གནང་། ཡང་ན་གཙǑ་བོས་ཅི་གʀངས། ཞེས་
འȮི་ཡང་། ༣༨ Ƿོད་ཅག་རང་གིས་གཙǑ་བོའི་ཁལ་ཅི་ལགས་ཞེས་འȮི་བས་
ན། གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་གʀང་། གཙǑ་བོའི་ཁལ་མ་ཟེར་ཞིག ཅེས་ངས་Ƿོད་
ཅག་ལ་འɋནི་Ɇད་པའ་ིȪངེ་ȭའང་གཙǑ་བའོ་ིཁལ་ཞསེ་པའ་ིཚƼག་Ȁངེ་བས་
ན། ༣༩ དེའི་ɉིར་ད་Ȩོས་ཤིག ང་ཉིད་Ǥིས་Ƿོད་ཡོངས་ʀ་བȚེད་དེ། ངས་
Ƿོད་ཅག་དང་Ƿོད་Ǥི་ཕ་མེས་ལ་བȪེར་བའི་Ǿོང་Ƿེར་འདི་ངའི་Ʉན་ȓ་
ནས་དɏག་པར་Ɏ་Ȫེ། ༤༠ ངས་Ƿོད་ཅག་གི་ཐོག་ȣ་གཏན་Ǽི་ɥོད་ཟོར་
དང་། ནམ་ȭའང་མ་ིབȚདེ་པའ་ིགཏན་Ǽ་ིང་ོཚ་བ་ཞགི་འབབེས་པར་Ɏའ༎ོ

24巴比伦王尼布甲尼撒

将犹大王约雅敬的儿

子耶哥尼雅和犹大的首领，

并工匠、铁匠从耶路撒冷

掳去，带到巴比伦。这事以

后，主指给我看，有两筐无

花果放在主的殿前。 2一

筐是极好的无花果，好像是

初熟的；一筐是极坏的无

花果，坏得不可吃。 3于是

主问我说：耶利米你看见什

么？我说：我看见无花果，

好的极好，坏的极坏，坏得

不可吃。

24 ཱͮ་བེལ་Ȅལ་པོ་ནེ་ɍ་ཀད་ནེ་ཙར་Ǽིས་ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་ཡོ་ͷཱ་
ཀིམ་Ǽི་ɍ་ཡེ་ཀོན་ͷཱ་དང་། ཡ་ʅ་ʛའི་Ǳ་Ȯག་དང་། ཤིང་བཟོ་

པ་དང་། མགར་བ་ȷམས་དང་བཅས་བཙǑན་ȭ་བɶང་ནས། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་
ནས་ཱͮ་བེལ་ȭ་འǷེར་བའི་འོག་ȣ། གཙǑ་བོས་བདག་ལ་མངོན་ȭ་མཛད་པ་
ནི། Ǥེ་ཧོ། གཙǑ་བོའི་མཆོད་ཁང་གི་མȭན་ȭ་སེ་ཡབ་ཙǃལ་པོ་གཉིས། བཞག་
ཡདོ་ད།ེ ༢ ཙǃལ་པ་ོགཅགི་ག་ིནང་ན་མག་ོཚǑས་Ȩ་ɍའ་ིས་ེཡབ་རབ་ȣ་བཟང་
པོ་དང་། ཙǃལ་པོ་གཞན་དེའི་ནང་ན་Ȭ་བ་ཡིན་Ȫབས་Ǥིས་ཟར་མི་Ȭབ་
པའ་ིས་ེཡབ་Ȭ་ཤསོ་ȷམས་ཡདོ་པ་ལས། ༣ གཙǑ་བོས་ང་ལ། ཡེ་རམེ་ͷཱ། Ƿོད་
Ǥིས་ཅི་མཐོང་འȭག ཞེས་གʀངས་པ་དང་ངས། སེ་ཡབ། སེ་ཡབ་བཟང་པོ་
ནི་རབ་ȣ་བཟང་པོ་དང་། Ȭ་བ་ནི་རབ་ȣ་Ȭ་བ་དང་། ངན་པ་ཡིན་Ȫབས་
Ǥིས་ཟ་བར་མི་Ȭབ་པ་ȷམས་འȭག ཅེས་གསོལ་བ་ཡིན།

4主的话临到我说： 5主以

色列的神如此说：被掳去的

犹大人，就是我打发离开这

地到迦勒底人之地去的，我

必看顾他们如这好无花果，

使他们得好处。 6我要眷顾

他们，使他们得好处，领他

们归回这地。我也要建立他

们，必不拆毁；栽植他们，

并不拔出。 7我要赐他们认

识我的心，知道我是主。他

༤ ཡང་གཙǑ་བོའི་གʀང་Ɏོན་ཏེ་བདག་ལ་འདི་ǰད་གʀང་། ༥ གཙǑ་བོ་
ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ་ཡིས་འདི་ǰད་གʀང་། སེ་ཡབ་བཟང་པོ་འདི་དག་ཁོ་
ན་བཞིན། ངས་འདི་ནས་ཀལ་ʛི་པའི་ɺལ་ȭ། དེ་དག་ལེགས་པའི་དོན་ȭ་
བཏང་བའི་ཡ་ʅ་ʛའི་བཙǑན་པ་ȷམས་ɬི་བར་Ɏ་བས་ན། ༦ ངས་དེ་དག་
ག་ིཕན་དནོ་ལ་གཟགིས་ཤངི་། ʃར་ɺལ་འདརི་ɉརི་ལགོ་འȮནེ་ཞངི་། ངས་
དེ་དག་བཞེང་བར་Ɏའི། ɼོག་པར་མི་Ɏ། ངས་དེ་དག་འɱག་གི། འབོགས་
པར་མི་Ɏའ།ོ ༧ ཡང་ང་ན་ིགཙǑ་བོ་ལགས་པ་Ȧོགས་ȶས་པའ་ིȡིང་ཞགི་ངས་
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དེ་དག་ལ་བȪེར་ནས། དེ་ȷམས་ངའི་མི་ȴེ་དང་། ང་ནི་དེ་དག་གི་ʈ་ɻ་
འǽར་བར་འǽར། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། དེ་དག་ངའི་ɉོགས་ʀ་ȡིང་ཚང་མ་
ནས་ɉིར་ལོག་འོང་བར་འǽར་བའི་ɉིར་རོ༎

们要作我的子民，我要作他

们的神，因为他们要一心归

向我。

༨ དེའང་སེ་ཡབ་Ȭ་བ་དེ་ངན་པའི་Ȫབས་Ǥིས་ཟར་ཡང་མི་Ȭབ་པ་ལ་
བȦེན་ནས། གཙǑ་བོས་ངོ་ཐོག་འདི་ǰད་གʀང་། འདི་ཀ་བཞིན་ཡ་ʅ་ʛའི་
Ȅལ་པོ་ཚǃ་དེག་ͷཱ་དང་། Ǳ་Ȯག་དང་། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་ɉི་ɾས་ɺལ་འདིར་
ɾས་པ་དང་། མི་སེར་ɺལ་ནང་གཞིས་ཕབ་པ་ȷམས་ལ་Ȫེར་བར་Ɏའོ།
༩ དེས་མ་ཟད་པར། ངས་དེ་དག་གང་དང་གང་ȭ་བǴད་Ɏའི་གནས་ǣན་
ȣ། དེ་དག་ནི་ɥོད་ཟོར་དང་། ཁ་དཔེ་དང་། ཚƼག་ངན་དང་། ȏན་འདེབས་
པའི་ȅར་འǽར་བའི་ɉིར་ȭ། ས་གཞིའི་Ȅལ་ཁམས་ཐམས་ཅད་Ǥི་ནང་
ȭ་འདེད་པ་དང་། Ǭེན་ངན་Ǽི་ɉིར་Ǵོད་པར་Ɏ་Ȫེ། ༡༠ ངས་དེ་དག་དང་
དེ་དག་གི་ཕ་མེས་ལ་བཏང་བའི་ɺལ་ཁམས་Ǥི་ནང་ནས་དེ་དག་ཚར་མ་
གཅོད་པའི་བར་ȭ། དེ་དག་གི་དǤིལ་ȭ་རལ་Ǿི་དང་། ɞ་གེ་དང་། རིམས་
ནད་གཏོང་བར་Ɏའོ༎

8主如此说：我必将犹大王

西底家和他的首领，以及剩

在这地耶路撒冷的余民，并

住在埃及地的犹大人都交出

来，好像那极坏、坏得不可

吃的无花果。 9我必使他们

交出来，在天下万国中抛来

抛去，遭遇灾祸；在我赶逐

他们到的各处成为凌辱、笑

谈、讥刺、咒诅。 10我必

使刀剑、饥荒、瘟疫临到他

们，直到他们从我所赐给他

们和他们列祖之地灭绝。

25 ཱͮ་བེལ་Ȅལ་པོ་ནེ་ɍ་ཀད་ནེ་ཙར་Ǽི་ལོ་དང་པོའམ། ཡོ་ཤི་ͷཱའི་
ɍ་ཡོ་ͷཱ་ཀིམ་Ɏ་བའི་ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོའི་ལོ་བཞི་པར། ཡ་ʅ་

ʛའི་མི་ȴེ་ཡོད་དོ་ཅོག་གི་ǰོར་ȭ། ཡེ་རེམ་ͷཱ་ལ་ɏང་བའི་བཀའ་མཆིད་དེ་
ན།ི ༢ ɾང་Ȫནོ་པ་ཡ་ེརམེ་ͷཱས་ཡ་ʅ་ʛའ་ིམ་ིཐམས་ཅད་དང་།ཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་
པ་ǣན་ལ་ɜན་ནས་འདི་ǰད་ȭ།

25犹大王约西亚的儿子

约雅敬第四年，就是

巴比伦王尼布甲尼撒的元

年，主论犹大众民的话临到

耶利米。 2先知耶利米就将

这话对犹大众人和耶路撒冷

的一切居民说：

༣ དེའང་ཨ་མོན་Ǽི་ʁས་ཡོ་ཤི་ͷཱ་Ɏ་བའི་ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོའི་ལོ་བȕ་
གʀམ་པ་ནས། དེ་རིང་གི་བར་ȭ་ལོ་ཉེར་ʀམ་Ǽི་རིང་ȭ། བདག་ལ་གཙǑ་
བོའི་གʀང་Ɏོན་ནས། ངས་Ƿོད་ཅག་ལ་བཤད་དེ། ȓ་སར་ལངས་ནས་
བཤད་Ǥང་། Ƿོད་ཅག་གིས་མ་ཉན་ཏོ། ༤ ཡང་གཙǑ་བོས་ཉིད་Ǥི་ཞབས་
འདགེས་པའ་ིɾང་Ȫནོ་པ་ཐམས་ཅད་Ƿདེ་ཚǑའ་ིȯང་ȭ་མངགས། ȓ་གསར་
བཞེངས་ནས་མངགས་ɻང་། Ƿོད་ȷམས་ཉན་པར་ཡང་མ་Ɏས། ཐོས་ʀ་
ȷ་བའང་མ་བȣད་དོ། ༥ ཁོང་ȷམས་Ǥིས་Ƿོད་ཅག་ལ། ད་ཐམས་ཅད་རེ་
རང་ག་ིལམ་ངན་པ་དང་། རང་ག་ིɄདོ་ɾགས་ངན་པ་ȷམས་ལས་ལགོ་ཤགོ་
ཅིག་དང་། གཙǑ་བོས་Ƿདོ་དང་Ƿདོ་Ǥི་ཕ་མེས་ȷམས་ལ་གཏན་འཇགས་ʀ་

3从犹大王亚们的儿子约西

亚十三年直到今日，这二十

三年之内，常有主的话临到

我；我也对你们传说，就是

从早起来传说，只是你们没

有听从。 4主也从早起来，

差遣他的仆人众先知到你

们这里来（只是你们没有

听从，也没有侧耳而听），
5说：你们各人当回头，离

开恶道和所作的恶，便可居

住主古时所赐给你们和你们
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列祖之地，直到永远。 6不

可随从别神侍奉敬拜，以你

们手所作的惹我发怒；这

样，我就不加害与你们。
7然而你们没有听从我，竟

以手所做的惹我发怒，陷害

自己。这是主说的。 8所以

万军之主如此说：因为你们

没有听从我的话， 9我必召

北方的众族和我仆人巴比

伦王尼布甲尼撒来攻击这地

和这地的居民，并四围一切

的国民。我要将他们尽行灭

绝，以致他们令人惊骇、嗤

笑，并且永久荒凉。这是主

说的。 10我又要使欢喜和

快乐的声音，新郎和新妇的

声音，推磨的声音和灯的亮

光，从他们中间止息。 11这

全地必然荒凉，令人惊骇。

这些国民要服侍巴比伦王七

十年。

གནང་ཡོད་པའི་ɺལ་ཁམས་Ǥི་ནང་ȭ་གནས་པར་འǽར། ༦ རིམ་Ǿོ་དང་
བȡེན་བǣར་Ɏེད་ȭ་ʈ་གཞན་ȷམས་ལ་མ་ȡེགས་ཤིག ཡང་རང་གི་ལག་
པའི་བཟོ་ལས་Ǥི་Ȉོ་ནས་ངའི་Ȭགས་ǹོ་མ་དǧགས་ཤིག་དང་། ངས་Ƿོད་
ཅག་ལ་གནོད་པ་གང་ཡང་མི་Ɏའོ། ཞེས་གʀང་ངོ་Ɏས་Ǥང་། ༧ Ƿོད་ཅག་
རང་གི་ལག་པའི་བཟོ་ལས་Ǥི་Ȉོ་ནས་རང་ལ་གནོད་ȭ་ཁོ་བོར་ཚƼག་པ་ཟ་
ɻ་འșག་པའི་ɉིར་Ƿོད་ཅག་གིས་ང་ལ་མ་ཉན་ཏོ། གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་།
༨ དེ་བས་ན་དȻང་ཆེན་ȷམས་Ǥི་གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་གʀང་། Ƿོད་ཅག་
གིས་ངའི་བཀའ་ȷམས་ལ་མ་ཉན་པའི་Ǭེན་Ǽིས། ༩ Ȩོས་ཤིག Ɏང་ɉོགས་
Ǥི་Ǿོང་པ་ཐམས་ཅད་དང་། ཉིད་Ǥི་ɐན་པོ་ཱͮ་བེལ་Ȅལ་པོ་ནེ་ɍ་ཀད་ནེ་
ཙར་འǹིད་འོང་ɉིར་ངས་ɲོང་བȰ་Ɏའོ་ཞེས་གཙǑ་བོས་གʀང་། ཡང་ངས་
ɺལ་འད་ིདང་། འདརི་གནས་པ་ȷམས་དང་། འདའི་ིམཐའ་འཁརོ་ȭ་ཡདོ་
པའི་མི་བȅད་ȷམས་Ǥི་ཐོག་ȣ་དེ་ȷམས་Ȯངས་ཏེ། འདི་དག་ɬད་ནས་
མེད་པར་Ɏས་ཏེ། འདི་དག་ཧ་ལས་པ་དང་འོ་ཤོའི་གནས་དང་། གཏན་Ǽི་
ɉིར་Ȫོངས་ʀ་འșག་པར་Ɏའོ། ༡༠ དེས་མ་ཟད་དེ། འདི་དག་གི་ནང་ནས་
དགའ་མǻའི་ǰད་དང་། སེམས་Ɇོའི་ǰད་དང་། བག་ཕོའི་ǰད་དང་། བག་
མའི་ǰད་དང་། རང་འཐག་གི་ǰད་དང་། མར་མེའི་འོད་དང་བཅས་མེད་
པར་Ɏའོ། ༡༡ དེའང་ɺལ་ཁམས་འདི་ཐམས་ཅད་Ȫོངས་ཏེ། ཧ་ལས་པའི་
གནས་ʀ་འǽར་ཞིང་། མི་བȅད་འདི་དག་གིས་ལོ་བȭན་ȕའི་བར་ȭ་ཱͮ་
བེལ་Ȅལ་པོའི་གཡོག་Ɏེད་པར་འǽར་རོ༎

12七十年满了以后，我必

刑罚巴比伦王和那国民，并

迦勒底人之地，因他们的罪

孽使那地永远荒凉。这是主

说的。 13我也必使我向那

地所说的话，就是记在这书

上的话，是耶利米向这些国

民说的预言，都临到那地。
14因为有多国和大君王必使

迦勒底人作奴仆；我也必照

他们的行为，按他们手所做

的报应他们。

༡༢ དེ་ནས་དེའི་Țེས་ʀ་འɏང་ȅ་ནི། གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་གʀང་། ལོ་
བȭན་ȕ་ɲོགས་ȭས་ʀ་ངས་ཱͮ་བེལ་Ȅལ་པོ་དང་། དེའི་མི་བȅད་དང་།
ཀལ་ʛི་པའི་ɺལ་ཁམས་ལ། དེ་ȷམས་Ǥི་མི་དགེ་བའི་ɉིར་ȭ་ཆད་པས་
བཅད་དེ། ɺལ་ཁམས་དེ་ȭས་གཏན་Ǽི་ɉིར་Ȫོངས་ʀ་གɵག་གོ། ༡༣ དེ་ལ་
གནོད་ȭ་ངས་གʀངས་པའི་བཀའ་མཆིད་ཐམས་ཅད་ɺལ་དེའི་ནང་ȭ་
ȍབ་པར་Ɏའོ། གང་ཡིན་ཞེ་ན། མི་བȅད་ཡོད་དོ་ཅོག་གི་ཆེད་ȭ་ཡེ་རེམ་
ͷཱས་ɾང་ȭ་བȪན་ཞིང་མདོ་འདིའི་ནང་ȭ་ɐིས་པ་ཐམས་ཅད་དོ། ༡༤ དེ་
ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། མི་བȅད་ȭ་མ་དང་། Ȅལ་ཆེན་ȷམས་Ǥིས་འདི་དག་Ǥང་
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ɐན་ȭ་འཁོལ་ཞིང་། ངས་དེ་དག་གི་Ʉོད་པ་དང་ལག་པའི་ལས་ȷམས་ལ་
འཁོ་བའི་ལན་འཇལ་བར་Ɏའོ༎
༡༥ དེའང་གཙǑ་བོ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ་ཡིས་ང་ལ། ངའི་ལག་ནས་ǹོ་གȣམ་

Ǽི་ཕོར་པ་འདི་ɒངས་ཏེ། ངས་Ƿོད་ɲོང་བའི་མི་བȅད་ཐམས་ཅད་ལ་
འȬང་ȭ་Șག་ཅིག་དང་། ༡༦ དེ་དག་གིས་འȬང་བ་ལས། ངས་དེ་དག་གི་
དǤིལ་ȭ་བཏང་Ɏའི་རལ་Ǿིས་Ǭེན་ཏེ། ཕར་ɰར་ȭ་འǾེ་Ȳོག་Ɏེད་ཅིང་ɧོ་
བར་འǽར་རོ་གʀང་བ་དང་།

15主以色列的神对我如此

说：你从我手中接这杯忿怒

的酒，使我所差遣你去的各

国的民喝。 16他们喝了就要

东倒西歪，并要发狂，因我

使刀剑临到他们中间。

༡༧ ངས་གཙǑ་བོའི་ɉག་ལས་ཕོར་པ་དེ་ɒངས་ཏེ། གཙǑ་བོས་ང་བɲངས་
པའི་མི་བȅད་ཐམས་ཅད་ལ་འȬང་ȭ་བȕག་པ་ཡིན། ༡༨ མིང་གསལ་Ǽིས་
ཟརེ་ན།ཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་དང་།ཡ་ʅ་ʛའ་ིǾངོ་Ƿརེ་ȷམས་དང་། Ȅལ་པ་ོȷམས་
དང་། དེའི་Ǳ་Ȯག་ȷམས་སོ། དེ་དག་Ȫོངས་པ་དང་། ཧ་ལས་ȅ་དང་། འོ་
ཤོའི་གནས་དང་། ȁད་ȭ་འǽར་བའི་ɉིར་རོ། དེ་Ȩར་དེ་རིང་གི་ཉིན་མོར་
ཡང་ཡོད་དོ། ༡༩ མི་སེར་Ȅལ་པོ་ཕར་ཨོ་དང་། དེའི་འཁོར་དང་། Ǳ་Ȯག་
དང་། དེའི་མི་ȴེ་ཐམས་ཅད་དང་། ༢༠ མི་ȴེ་འȮེས་མ་ཐམས་ཅད་དང་།
ʊས་ɺལ་Ǽི་Ȅལ་པོ་ǣན་དང་། ཕེ་ལེ་ཤེད་པའི་ɺལ་Ǽི་Ȅལ་པོ་མཐའ་དག་
དང་། ཨས་ཀ་ལོན་དང་། ག་͵ཱ་དང་། ཨེག་རོན་དང་། ཨས་དོད་Ǥི་ɉི་ɾས་
དང་། ༢༡ ཨ་ེདམོ་དང་། མ་ོཨབ་དང་། ཨམ་མནོ་Ǽ་ིɍ་བȅད་དང་། ༢༢ ཚǑར་
Ǽ་ིȄལ་པ་ོཡདོ་ད་ོཅགོ་དང་། ཚƼ་དནོ་Ǽ་ིȄལ་པ་ོཐམས་ཅད་དང་། Ȅ་མཚǑའ་ི
ཕ་རལོ་Ǽ་ིའǾམ་ȷམས་Ǥ་ིȄལ་པ་ོདང་། ༢༣ ད་ེʛན་དང་། ཐ་ེͯ་ཱདང་། ɍས་
དང་། Ǵའ་ིɶར་ནས་བǧམ་མཁན་ཐམས་ཅད་དང་། ༢༤ ཨ་͸ཱབ་Ǥ་ིȄལ་པ་ོ
ཐམས་ཅད་དང་། འɐོག་Ȫོང་ན་གནས་པའི་མི་རིགས་འȮེས་མའི་Ȅལ་པོ་
ཐམས་ཅད་དང་། ༢༥ ཟམི་རིའ་ིȄལ་པ་ོཐམས་ཅད་དང་། ཨ་ེལམ་Ǽ་ིȄལ་པ་ོ
ཐམས་ཅད་དང་། མ་ʛ་ཨིའི་Ȅལ་པོ་ǣན་དང་། ༢༦ Ɏང་ɉོགས་Ǥི་Ȅལ་པོ་
མཐའ་དག་Ȅང་རིང་Ȭང་གཉིས་པོ་ʈན་ཅིག་ȣ་དང་། སའི་ངོས་ལ་ཡོད་
པའི་འཇིག་Ȧེན་Ǽི་Ȅལ་ཁམས་ཡོད་དོ་ཅོག་དང་། དེ་དག་གི་Țེས་ʀ་ཤེ་
͒ག་གི་Ȅལ་པོས་དེ་འȬང་བར་དགོས་སོ། ༢༧ དེའི་ɉིར་Ƿོད་Ǥིས་དེ་དག་
ལ་འད་ིǰད་ཟརེ་ཞགི དȻང་ཆནེ་ȷམས་Ǥ་ིགཙǑ་བོ་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིʈ་ཡསི་
འད་ིǰད་གʀང་། ངས་Ƿདོ་Ǥ་ིདǤལི་ȭ་རལ་Ǿ་ིɲངོ་བར་Ɏ་བས་ན། འȬང་

17我就从主的手中接了这

杯，给主所差遣我去的各国

的民喝， 18就是耶路撒冷

和犹大的城邑，并耶路撒

冷的君王与首领，使这城邑

荒凉，令人惊骇、嗤笑、咒

诅，正如今日一样。 19又有

埃及王法老和他的臣仆、首

领，以及他的众民， 20并杂

族的人民和乌斯地的诸王，

与非利士地的诸王，亚实基

伦、迦萨、以革伦，以及亚

实突剩下的人； 21以东、

摩押、亚扪人、 22推罗的诸

王、西顿的诸王、海岛的诸

王、 23底但、提玛、布斯，

和一切剃周围头发的； 24阿

拉伯的诸王、住旷野杂族人

民的诸王、 25心利的诸王、

以拦的诸王、玛代的诸王、
26北方远近的诸王，以及天

下地上的万国喝了，以后示

沙克〔就是“巴比伦”〕王

也要喝。 27你要对他们说：

万军之主以色列的神如此

说：你们要喝，且要喝醉，

要呕吐，且要跌倒，不得再

起来，都因我使刀剑临到你

们中间。 28他们若不肯从你

手接这杯喝，你就要对他们

说：万军之主如此说：你们
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一定要喝！ 29我既从称为我

名下的城起首施行灾祸，你

们能尽免刑罚吗？你们必不

能免，因为我要命刀剑临到

地上一切的居民。这是万军

之主说的。

ཞིག བཟིས་ཤིག ǳགས་ཤིག འǼེལ་ཞིག ཡང་མ་ལངས་ཤིག ༢༨ ཡང་གལ་
ཏེ་དེ་དག་གིས་Ƿོད་Ǥི་ལག་པ་ལས་འȬང་ȭ་ཕོར་པ་མི་ལེན་ཟེར་ན། དེ་
ནས་Ƿདོ་Ǥསི་ད་ེདག་ལ། Ƿདོ་ཅག་གསི་ད་ེཅ་ིནས་Ǥང་འȬང་དགསོ། ཞསེ་
དȻང་ཆེན་ȷམས་Ǥི་གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་ཟེར་ཞིག ༢༩ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན།
Ǥེ་ཧོ། ངའི་མཚན་Ǽིས་བȚོད་པའི་Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་Ȫེང་ȭ་Ǭེན་ངན་འབེབས་
པར་གཟས་པས་ན། Ƿདོ་ཅག་ལ་ཆད་པ་མ་འཕགོ་པར་ɿད་འɍད་འǾའོམ།
ཆད་པ་མ་འཕོག་པར་མི་འɍད། གང་ལ་ཞེ་ན། ངས་ས་གཞིར་ཡོད་པའི་མི་
ǣན་Ǽི་ཐོག་ȣ་རལ་Ǿི་ལ་འབོད་པར་Ɏའོ། ཞེས་དȻང་ཆེན་Ǽི་གཙǑ་བོས་
གʀང་ངོ་༎

30所以你要向他们预言这

一切的话，攻击他们，说：

主必从高天吼叫，从圣所发

声，向自己的羊群大声吼

叫；他要向地上一切的居

民呐喊，像踹葡萄的一样。
31必有响声达到地极，因为

主与列国相争；凡有血气

的，他必审问；至于恶人，

他必交给刀剑。这是主说

的。

༣༠ དེའི་ɉིར་Ƿོད་Ǥིས་དེ་དག་གི་མȭན་ȭ་གཏམ་འདི་ཐམས་ཅད་ɾང་
ȭ་Ȫོན་ཞིང་འདི་ǰད་Ǽིས་ཤིག གཙǑ་བོས་མཐོ་ས་ནས་ང་རོ་འདོན་ཞིང་།
བɵགས་གནས་དམ་པ་ནས་གʀང་ǰད་འདོན་ཞིང་། ཉིད་Ǥི་ɾག་རའི་
ཐོག་ȣ་གʀང་ǰད་Ȯག་པོ་འདོན་ཏེ། ȃན་འɑམ་ɲི་མཁན་དག་དང་འȮ་
བར་ས་ལ་གནས་པ་ཡོད་དོ་ཅོག་གི་ཐོག་ȣ་ɹར་Ȍ་འདོན་པར་འǽར་རོ།
༣༡ གཙǑ་བོར་མི་བȅད་ȷམས་དང་འǹབ་Ȁེང་ཞིག་ཡོད་དེ། ཤ་ཐམས་ཅད་
Ǥི་གཤགས་མཛད་འོང་བས། ས་མཐའི་བར་ȭ་ཡང་ǣ་Ȍ་ཞིག་ʃེབ་པར་
འǽར། ངན་པ་ȷམས་ཁོང་གིས་རལ་Ǿིར་གཏད་དོ། ཞེས་གཙǑ་བོས་གʀང་
ངོ་༎

32万 军 之主如 此 说：看

哪，必有灾祸从这国发到

那国，并有大暴风从地极刮

起。 33到那日，从地这边直

到地那边都有主所杀戮的。

必无人哀哭，不得收殓，不

得葬埋，必在地上成为粪

土。

༣༢ དȻང་ཆནེ་ȷམས་Ǥ་ིགཙǑ་བོས་འད་ིǰད་གʀང་། Ǥ་ེཧ།ོ མ་ིརགིས་ནས་
མི་རིགས་ནང་Ǭེན་ངན་འǾོ་ཞིང་ས་མཐའ་ལས་བǰོར་ɽང་ཆེན་པོ་ཞིག་
ʃངོ་བར་འǽར། ༣༣ ཡང་ཉནི་མ་ོདརེ་གཙǑ་བོས་བསད་པར་མཛད་པ་ན་ིས་
གཞིའི་མཐའ་མ་ནས་མཐའ་མའི་བར་ȭ་ཡོད་པར་འǽར་Ǽིས། ʀས་Ǥང་
དེ་དག་གི་ɉིར་ɟ་ངན་མི་Ɏ། ȵད་པའམ་Ǳང་བར་ཡང་མི་Ɏའི། སའི་ɾད་
ȭ་འǽར་བར་འǽར་རོ༎

34牧人哪，你们当哀号，

呼喊；群众的头目啊，你们

要滚在灰中；因为你们被杀

戮分散的日子足足来到。你

༣༤ Ƿེད་ɲི་བོ་དག འོ་དོད་དང་ང་རོ་ཐོང་ཞིག Ƿོད་ɾག་Ǹའི་ལེགས་
ཤསོ་དག་གགོ་ཐལ་ནང་འǾ་ེȲགོ་ཐངོ་ཞགི དེ་ཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། Ƿོད་གསདོ་
པའི་ཞག་དང་། Ƿོད་ǹེ་གཏོར་ཡན་པའི་ཞག་ལ་བབས་པས། Ƿོད་ཅག་
ȹདོ་Ʉད་ȡངི་ȵག་Ȩར་ȩང་བར་འǽར། ༣༥ ད་ེནས་ɲ་ིབ་ོȷམས་ལ་འɐསོ་
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པའི་ལམ་དང་། ɾག་Ǹའི་ལེགས་ཤོས་དག་ལ་ཐར་ས་ȟེད་པར་མི་འǽར།
༣༦ གཙǑ་བོས་དེ་དག་གི་ʌ་ཁ་མེད་པར་མཛད་པའི་ཐབས་Ǥིས། ɲི་བོ་ངག་
གི་Ȏ་ǰད་དང་། Ǹའི་ལེགས་ཤོས་དག་གི་ཆོ་ངེས་ʈང་སེ་ʈང་། ༣༧ གཙǑ་
བོའི་Ȭགས་ǹོ་Ȯག་པོའི་Ǭེན་Ǽིས། ɾག་ར་ཞི་བདེ་ཅན་ȷམས་Ǥི་ǰད་མདེ་
པར་Ɏས། ༣༨ སངེ་ག་ེȨར་རང་ག་ིཡབི་གནས་ད་ེབརོ་ནས་སངོ་། གང་ལ་ཞ་ེ
ན། དབང་ཆསོ་Ɏདེ་པའ་ིȮག་ɿགས་དང་། ཁངོ་ག་ིǹ་ོགȣམ་Ȯག་པའོ་ིǬནེ་
Ǽིས། དེ་དག་གི་ɺལ་ཁམས་དེ་Ȫོངས་སར་འǽར་Ǽིན་གདའོ༎

们要跌碎，好像美器打碎一

样。 35牧人无路逃跑；群

众的头目也无法逃脱。 36听

啊，有牧人呼喊，有群众头

目哀号的声音，因为主使他

们的草场变为荒场。 37主

发出猛烈的怒气，平安的羊

圈就都寂静无声。 38他离了

隐密处像狮子一样，他们的

地，因刀剑凶猛的欺压，又

因他猛烈的怒气都成为可惊

骇的。

26 ཡ་ʅ་ʛའ་ིȄལ་པ་ོཡ་ོཤ་ིͷཱའ་ིʁས་ཡ་ོͷ་ཱཀམི་Ǽསི་Ȅལ་ʁདི་ǲངོ་
ȭ་ɰགས་པའི་ཚǃ་ན། གཙǑ་བོ་ལས་གʀང་འདི་Ɏོན་ནོ༎ 26犹大王约西亚的儿子

约雅敬登基的时候，

有这话从主临到耶利米说：
༢ གཙǑ་བོས་འད་ིǰད་གʀང་། Ƿདོ་གཙǑ་བོའ་ིཕ་ོɐང་ནང་ཀརེ་ལངས་ནས།

ངས་Ƿོད་ལ་ཅི་དང་ཅི་Ȉོ་བ་ཐམས་ཅད་Ǥི་ནང་ནས་ཚƼག་གཅིག་Ǥང་མ་
འɋི་བར། གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་ȭ་བȡེན་བǣར་Ɏེད་ȭ་འོང་བའི་ཡ་ʅ་ʛའི་
Ǿོང་Ƿེར་ǣན་ལ་ཤོད་ཅིག ༣ དེ་ནས་དེ་དག་ག་ིɄདོ་པ་ངན་པས་Ǭནེ་Ɏས་
ཏེ། ངས་དེ་དག་གི་དོན་ȭ་དམིགས་ཡོད་པའི་Ǭེན་ངན་Ǽི་ʃད་ȭ་ང་ལ་
འǼོད་པ་འɏང་བའ་ིཆེད་ȭ། མི་ཐམས་ཅད་རང་ག་ིལམ་ངན་པ་ལས་ལོག་
ནས་ཉན་ལས་ཆེ། ༤ Ƿོད་Ǥིས་དེ་དག་ལ་འདི་ǰད་ɜོན་པར་Ɏ། གཙǑ་བོས་
འདི་ǰད་གʀང་། ངའི་ཞབས་ཏོག་པའི་ɾང་Ȫོན་པ་ȷམས་Ǥ་ིཚƼག་ལ་ཉན་
ȭ། ངས་དེ་དག་Ƿོད་Ǥི་ȯང་ȭ་མངགས། ༥ ȓ་གསར་ཡང་བཞེངས་ནས་
བɲངས་ནའང་། Ƿོད་ཚǑས་མ་ཉན་ཏོ། ངས་Ƿོད་ཅག་གི་མȭན་ȭ་བཞག་
ཡོད་པའི། ངའི་བཀའ་Ȅའི་ནང་འǿལ་བ་ལ། ངའི་ཚƼག་ལ་མི་ཉན་ན། ༦ དེ་
ནས་ངས་ཕོ་ɐང་འདི་ཤི་ལོ་དང་འȮ་བར་Ɏ་ཞིང་། Ǿོང་Ƿེར་འདི་ནི་ས་
གཞིའི་མི་རིགས་ཡོད་དོ་ཅོག་གི་མȭན་ȭ་ȁད་ȭ་Ɏའོ༎

2主如此说：你站在主殿的

院内，对犹大众城邑的人，

就是到主殿来礼拜的，说我

所吩咐你的一切话，一字不

可删减。 3或者他们肯听

从，各人回头离开恶道，使

我后悔不将我因他们所行的

恶，想要施行的灾祸降与他

们。 4你要对他们说，主如

此说：你们若不听从我，不

遵行我设立在你们面前的律

法， 5不听我从早起来差遣

到你们那里去我仆人众先

知的话（你们还是没有听

从）， 6我就必使这殿如示

罗，使这城为地上万国所咒

诅的。

༧ ཡེ་རེམ་ͷཱས་གʀང་འདི་དག་གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་ནང་བཤད་པ་དེ་ɒ་མ་
ȷམས་དང་། ɾང་Ȫོན་པ་དག་དང་། མི་ȴེ་ཚང་མས་ཐོས་སོ། ༨ དེའི་འོག་
ȣ་ɏང་བར་ǽར་པ་ན།ི མི་ȴེ་ǣན་ལ་ɜནོ་ȅར་གཙǑ་བོས་ཡེ་རམེ་ͷཱ་ལ་བȈོ་
བ་དག་བཤད་ཟིན་པ་དང་། ɒ་མ་ȷམས་དང་། ɾང་Ȫོན་པ་དག་དང་། མི་
ȴེ་ཚང་མས་ཁོང་བɶང་ནས། Ƿོད་Ǥི་ʁོག་གཅོད་པར་ངེས་ཏེ། ༩ Ƿོད་Ǥིས་

7耶利米在主殿中说的这些

话，祭司、先知与众民都听

见了。 8耶利米说完了主所

吩咐他对众人说的一切话，

祭司、先知与众民都来抓住

他，说：你必要死！ 9你为

何托主的名预言，说这殿必

如示罗，这城必变为荒场无
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人居住呢？于是众民都在主

的殿中聚集到耶利米那里。
10犹大的首领听见这事，就

从王宫上到主的殿，坐在主

殿的新门口。 11祭司、先

知对首领和众民说：这人是

该死的；因为他说预言攻击

这城，正如你们亲耳所听见

的。

གཙǑ་བོའི་མཚན་བȚེད་ཅིང་ɾང་བȪན་ཏེ། ཕོ་ɐང་འདི་ཤི་ལོ་Ȩར་ǽར་
ཞིང་། Ǿོང་Ƿེར་འདི་ནི་མི་གཅིག་Ǥང་མི་གནས་པའི་ɺལ་Ȫོང་ȭ་འǽར་
འོང་ཞེས་ཅི་ལ་ɩས་པ་ཡིན། ཟེར་ཏེ། མི་ȴེ་ཚང་མ་གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་ȭ་
ཡེ་རེམ་ͷཱའི་མȭན་ȭ་ʈགས་སོ། ༡༠ དེ་ནས་ཡ་ʅ་ʛའི་Ǳ་Ȯག་ȷམས་Ǥིས་
ǰད་ཆ་དེ་ཐོས་པ་ཙམ་Ǽིས། Ȅལ་པོའི་ཕོ་ɐང་ལས་ཡར་གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་
ȭ་འངོས་ནས། གཙǑ་བོའ་ིཕ་ོɐང་ག་ིསང་Ȉ་ོགསར་པའ་ིȈ་ོཁང་ȭ་བȴད་པ་
ལས། ༡༡ ɒ་མ་དང་ɾང་Ȫནོ་པ་ȷམས་Ǥསི་Ǳ་Ȯག་ȷམས་དང་། མ་ིȴ་ེཚང་
མ་ལ་འདི་ǰད་ȭ། Ƿེད་ཅག་རང་གི་ȷ་བས་ཐོས་པ་Ȩར། མི་འདིས་Ǿོང་
Ƿེར་འདི་ལ་གནོད་པའི་ɾང་བȪན་པས་ན། ཁོ་གསོད་པར་འོས་སོ། ཞེས་
Ɏས་པ་དང་།

12耶利米就对众首领和众

民说：主差遣我预言，攻击

这殿和这城，说你们所听见

的这一切话。 13现在要改

正你们的行动作为，听从主

你们神的话，他就必后悔，

不将所说的灾祸降与你们。
14至于我，我在你们手中，

你们眼看何为善，何为正，

就那样待我吧！ 15但你们要

确实地知道，若把我治死，

就使无辜人的血归到你们和

这城，并其中的居民了；因

为主实在差遣我到你们这里

来，将这一切话传与你们耳

中。

༡༢ ཡེ་རེམ་ͷཱས་Ǳ་Ȯག་ǣན་དང་། མི་ȴེ་ཚང་མ་ལ་འདི་ǰད་ȭ། ཕོ་ɐང་
འདི་དང་། Ǿོང་Ƿེར་འདི་ལ་གནོད་པའི་གཏམ་Ƿོད་ཅག་གི་ཐོས་པ་དེ་
ཐམས་ཅད་ɾང་ȭ་བȪན་པར་གཙǑ་བོས་ང་བɲངས་སོ། ༡༣ དེའི་ɉིར་ད་
Ƿོད་ཅག་རང་གི་ལམ་དང་Ʉོད་པ་ȷམས་ལ་བཟོ་བǲོར་Ɏོས་ཤིག གཙǑ་བོ་
རང་གི་ʈ་ཡི་གʀང་ǰད་ལ་ཉོན་ཞིག་དང་། དེ་ནས་ཁོང་གིས་Ƿོད་ཅག་
གི་ཆེད་ȭ་གʀངས་ཟིན་པའི་Ǭེན་ངན་Ǽི་ɉིར་Ȭགས་འǼོད་མཛད་པར་
འǽར་རོ། ༡༤ བདག་རང་ལ་ནི། Ȩོས་ཤིག ང་Ƿོད་ཅག་གི་ལག་པར་ཡོད་
པས། Ƿོད་ཅག་གི་མིག་ལ་གང་ལེགས་པ་དང་རིགས་པ་Ǽིས་ཤིག ༡༥ འོན་
Ǥང་ཇི་Ȫེ་Ƿོད་ཅག་གིས་ང་ʁོག་དང་འɋལ་ན། དེ་ནས་Ƿོད་ཅག་རང་
དང་། Ǿོང་Ƿེར་འདི་དང་། འདིའི་ནང་ན་གནས་པ་ȷམས་Ǥིས། མི་ནོངས་
མེད་པའི་ǹག་རང་གི་ཐོག་ȣ་འȮེན་པར་ངེས་པ་ནན་ཏན་Ȧོགས་འཚལ།
དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། Ƿོད་ཅག་གི་ȷ་བར་ཚƼག་འདི་ཐམས་ཅད་ɜོན་ȭ་གཙǑ་
བོས་ང་ɮལ་པ་ནི་ངེས་ཚƼག་གོ། ཞེས་ɩས་པ་དང་།

16首领和众民就对祭司、

先知说：这人是不该死的，

因为他是奉主我们神的名向

我们说话。 17国中的长老

就有几个人起来，对聚会的

众民说： 18当犹大王希西

家的日子，有摩利沙人弥迦

༡༦ Ǳ་Ȯག་ȷམས་དང་། མི་ȴེ་ཐམས་ཅད་Ǥིས་ɒ་མ་དང་ɾང་Ȫོན་པ་
ȷམས་ལ། ǲེ་བོ་འདིས་བདག་ཅག་ལ་གཙǑ་བོ་ངེད་Ǥི་ʈ་ཡི་མཚན་བȚོད་
ཅིང་ɾང་བȪན་པས། ཁོང་གསོད་པར་མི་འོས་སོ། ɩས་པ་ལས། ༡༧ ɺལ་
Ǽི་Ȃན་པོ་ཁ་ཤས་ལངས་ནས་མི་ȴེའི་ཚǑགས་ǣན་ལ་གཏམ་Ɏས་ཏེ་འདི་
ǰད་ȭ། ༡༨ དེའང་ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་ཧིས་ཀི་ͷཱའི་ȭས་ʀ། མོ་རེ་ཤེད་པ་མི་



ཡེ་རེམ་ͷཱ 27:4 1647 耶利米书 27:4

ʔས་ཡ་ʅ་ʛའ་ིམ་ིȴ་ེཚང་མར་འད་ིǰད་ȭ། དȻང་ཆནེ་ȷམས་Ǥ་ིགཙǑ་བོས་
འདི་ǰད་གʀང་། ཙƼ་ཨོན་ནི་ཞིང་Ȩར་ʃོག་ཅིང་། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ནི་ས་Ƀང་
ȷམས་དང་། ཕོ་ɐང་འདིའི་རི་བོ་ནི་ནགས་ཚལ་Ǽི་Ɉ་Ȫོད་དང་འȮ་བར་
འǽར་འོང་ཞེས་ɾང་བȪན་Ǥང་། ༡༩ ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་ཧིས་ཀི་ͷཱ་དང་།
ཡ་ʅ་ʛ་པ་ǣན་Ǽིས་ཁོང་བསད་པར་Ɏས་སམ། དེ་ʈ་ལ་འཇིགས་ཏེ། གཙǑ་
བོར་བཅོལ་ཏེ། གཙǑ་བོས་དེ་དག་ལ་གནོད་ȅའི་Ǭེན་ངན་Ɏའོ་གʀངས་པ་
ལ་Ȭགས་འǼོད་མ་མཛད་དམ། འདི་ɾགས་ʀ་ངེད་རང་གི་སེམས་ལ་ངན་
པ་ཆེན་པོ་Ɏེད་འོང་། ཞེས་ɩས་སོ༎

对犹大众人预言说：万军之

主如此说：锡安必被耕种像

一块田；耶路撒冷必变为乱

堆；这殿的山必像丛林的高

处。 19犹大王希西家和犹大

众人岂是把他治死呢？希西

家岂不是敬畏主、恳求他的

恩吗？主就后悔，不把自己

所说的灾祸降与他们。若治

死这人，我们就作了大恶，

自害己命。

༢༠ ཡང་ཡེ་རེམ་ͷཱའི་གʀང་ཐམས་ཅད་དང་མȬན་པར། Ǿོང་Ƿེར་འདི་
དང་། ɺལ་ཁམས་འད་ིལ་གནདོ་པའ་ིɾང་བȪན་པའ་ིཁརི་ཡད་ཡ་ེཨ་རམི་
པ་ཤེ་མ་ͷཱའི་ɍ་ʊ་རི་ͷཱ་Ɏ་བའི་གཞན་ǲེས་ɍ་ཞིག་གིས་Ǥང་གཙǑ་བོའི་
མཚན་བȚདོ་ཅངི་ɾང་བȪན་པ་ཡནི། ༢༡ ཡང་Ȅལ་པ་ོཡ་ོͷ་ཱཀམི་Ǽསི་རང་
ག་ིǼད་པ་ȷམས་དང་། Ǳ་Ȯག་ȷམས་Ǥསི་དའེ་ིགʀང་ཐསོ་ནས། Ȅལ་པསོ་
དེ་གསོད་ȭ་བȡེགས་Ǥིས། ʊ་རི་ͷཱས་གཏམ་དེ་ཐོས་ནས་འཇིགས་ཏེ་ɐོས་
ནས་མི་སེར་ɺལ་ȭ་སོང་བ་དང་། ༢༢ Ȅལ་པོ་ཡོ་ͷཱ་ཀིམ་Ǽིས་ཨག་པོར་Ǽི་
ɍ་ཨེལ་ʜ་ཐན་དང་བཅས་ʀ་མི་ཁ་ཅིག་མི་སེར་ɺལ་ȭ་བཏང་Ȫེ། ༢༣ དེ་
དག་གསི་ʊ་ར་ིͷཱ་མ་ིསརེ་ɺལ་ནས་བɶང་Ȫ།ེ Ȅལ་པ་ོཡ་ོͷ་ཱཀམི་Ǽ་ིȯང་ȭ་
Ȯངས་པ་དང་། དེས་རལ་Ǿིས་ཁོང་བǣམ་ནས་དེའི་Ƀར་དǥས་མའི་ȭར་
སར་དɏགས་པ་ཡིན། ༢༤ འོན་Ǥང་ཡེ་རེམ་ͷཱ་གསོད་ȭ་མི་ȴེའི་ལག་པར་
མི་གཏོད་པའི་དོན་ȭ། ͒་ཕན་Ǽི་ɍ་ཨ་ཧི་ཀམ་Ǽི་ལག་པས་བǲོར་ཏོ༎

20又有一个人奉主的名说

预言，是基列耶琳人示玛雅

的儿子乌利亚，他照耶利米

的一切话说预言，攻击这城

和这地。 21约雅敬王和他众

勇士、众首领听见了乌利亚

的话，王就想要把他治死。

乌利亚听见就惧怕，逃往埃

及去了。 22约雅敬王便打发

亚革波的儿子以利拿单，带

领几个人往埃及去。 23他们

就从埃及将乌利亚带出来，

送到约雅敬王那里；王用刀

杀了他，把他的尸首抛在平

民的坟地中。 24然而，沙番

的儿子亚希甘保护耶利米，

不交在百姓的手中治死他。

27 ཡོ་ཤི་ͷཱའི་ɍ་ཡོ་ͷཱ་ཀིམ་Ɏ་བའི་ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོས་Ȅལ་ʁིད་
འཛƼན་པ་ལ་ɰགས་པའི་འཁོར་ȭ། ཡེ་རེམ་ͷཱ་ལ་གཙǑ་བོ་ལས་

གʀང་འད་ིɏང་ནས། ༢ གཙǑ་བོས་ང་ལ་འད་ིǰད་གʀང་། Ƿདོ་རང་ག་ིɉརི་
བང་ཐག་དང་གཉའ་ཤིང་ȷམས་Ɏོས་ཤིག་དང་། རང་གི་མཇིང་པར་ཁོལ་
ཞིག ༣ དེ་ནས་ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་ཚǃ་དེག་ͷཱའི་ȯང་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་འོང་
བའི་བང་ཆེན་དག་གི་ལག་ȣ་འདི་ȷམས་ཨེ་དོམ་Ǽི་Ȅལ་པོ་དང་། མོ་ཨབ་
Ǥི་Ȅལ་པོ་དང་། ཨམ་མོན་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་Ȅལ་པོ་དང་། ཚǑར་Ǽི་Ȅལ་པོ་
དང་། ཚƼ་དོན་Ǽི་Ȅལ་པོ་ȑ་ལ་ɲོངས་ཤིག ༤ ཡང་Ƿོད་Ǥིས་དེ་དག་གི་ཇོ་

27犹大王约西亚的儿

子约雅敬〔“约雅

敬”是“西底家”的别名，

看第3节〕登基的时候，有

这话从主临到耶利米说：
2主对我如此说：你做绳索

与轭，加在自己的颈项上，
3藉那些来到耶路撒冷见犹

大王西底家的使臣之手，把

绳索与轭送到以东王、摩

押王、亚扪王、推罗王、西

顿王那里， 4且嘱咐使臣，
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传与他们的主人说，万军之

主以色列的神如此说： 5我

用大能和伸出来的膀臂，创

造大地和地上的人民、牲

畜。我看给谁相宜，就把地

给谁。 6现在我将这些地都

交给我仆人巴比伦王尼布甲

尼撒的手，我也将田野的走

兽给他使用。 7列国都必服

侍他和他的儿孙，直到他本

国遭报的日期来到。那时，

多国和大君王要使他作他们

的奴仆。 8无论哪一邦哪一

国，不肯服侍这巴比伦王尼

布甲尼撒，也不把颈项放在

巴比伦王的轭下，我必用刀

剑、饥荒、瘟疫刑罚那邦，

直到我藉巴比伦王的手将他

们毁灭。这是主说的。 9至

于你们，不可听从你们的先

知和占卜的、圆梦的、观兆

的，以及行邪术的；他们告

诉你们说：你们不至服侍巴

比伦王。 10他们向你们说

假预言，要叫你们迁移，远

离本地，以致我将你们赶出

去，使你们灭亡。 11但哪

一邦肯把颈项放在巴比伦王

的轭下服侍他，我必使那邦

仍在本地存留，得以耕种居

住。这是主说的。 12我就照

这一切的话对犹大王西底家

说：要把你们的颈项放在巴

比伦王的轭下，服侍他和他

的百姓，便得存活。 13你和

你的百姓为何要因刀剑、饥

荒、瘟疫死亡，正如主论到

不服侍巴比伦王的那国说的

话呢？ 14不可听那些先知对

你们所说的话；他们说：你

们不至服侍巴比伦王，其实

他们向你们说假预言。 15主

说：我并没有打发他们，他

བོ་ȷམས་ལ་ɋིན་Ǳར་ཞིང་འདི་ǰད་ȭ། དȻང་ཆནེ་ȷམས་Ǥི་གཙǑ་བོ་ཨིས་
ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ་ཡིས་འདི་ǰད་གʀང་། Ƿོད་ཅག་གིས་རང་གི་ཇོ་བོ་ȷམས་
ལ་འདི་Ȩར་ɩོས་ཤིག ༥ ངས་ས་གཞི་དང་། ས་ལ་ཡོད་པའི་མི་དང་ʁོག་
ཆགས་ȷམས་ནི། ང་ཉིད་Ǥི་མȬ་Ȫོབས་ཆེན་པོ་དང་། ངའི་བǬངས་ཡོད་
པའི་ɋག་པས་བཀོད་པ་ཡིན་ཏེ། ངས་ʀ་འོས་པར་རིག་པ་ལ་ɚིན་ནོ། ༦ ད་
Ȩ་ངས་ɺལ་ཁམས་འད་ིǣན། ངའ་ིཞབས་ཏགོ་པ་ͮ་ཱབལེ་Ȅལ་པ་ོན་ེɍ་ཀད་
ནེ་ཙར་Ǽི་ལག་པར་གཏད་ནས། དེ་ལ་གཡོག་Ɏེད་ȭ་རིའི་རི་ʭགས་ȷམས་
Ǥང་Ɏིན་པ་ཡིན་ཏེ། ༧ རང་གི་ɺལ་ཁམས་Ǥི་ȭས་ལ་མ་འབབ་པའི་བར་
ȭ་མི་རིགས་ǣན་Ǽིས་དེ་དང་། དེའི་ɍ་དང་། ɍའི་ɍ་ལ་གཡོག་Ɏེད་པར་
དགོས། དེའི་འོག་ȣ་དེས་མི་ȴེ་དང་། Ȅལ་ཆེན་མང་པོ་གཡོག་Ɏེད་པར་
འǽར་རོ། ༨ དེ་ནས་མི་བȅད་དམ། Ȅལ་ʁིད་གང་གིས་ཱͮ་བེལ་Ȅལ་པོ་ནེ་
ɍ་ཀད་ནེ་ཙར་འདི་ལ་གཡོག་མི་Ɏེད་ཅིང་། ཱͮ་བེལ་Ȅལ་པོའི་གཉའ་ཤིང་
ག་ིའགོ་ȣ་མཇངི་པ་མ་ིའǻག་པའ་ིམ་ིབȅད་ད་ེལ།གཙǑ་བོའ་ིབཀའ་ན།ི རལ་
Ǿ་ིདང་། ɞ་ག་ེདང་། རམིས་ནད་Ǥསི་ངས་དའེ་ིལག་པ་དང་མ་ིད་ེȷམས་མ་
Ⱥབ་པའི་བར་ȭ་ཆད་པས་གཅད་དོ། ༩ དེས་ན་ʀས་Ƿོད་ཅག་ཱͮ་བེལ་Ȅལ་
པོའི་གཡོག་Ɏེད་པར་མི་འǽར་ཞེས་ཟེར་ནས་བཤད་པའི་Ƿོད་ཅག་རང་
གི་ʈ་པ་ȷམས་སམ། མངོན་བཤེས་པ་ȷམས་སམ། ɣི་ལམ་མཁན་ȷམས་
སམ། མཚན་མཁན་ȷམས་སམ། འɌལ་པ་ȷམས་ལ་མ་ཉན་ཞགི ༡༠ ད་ེཅའི་ི
ɉིར་ཞེ་ན། དེ་ཚǑས་Ƿོད་ཅག་རང་ɺལ་ལས་ས་ཐག་རིང་པོར་འǷེར་བ་
དང་། ངས་Ƿོད་ཅག་འདེད་ཅིང་གསོད་པའི་དོན་ȭ་ɳན་Ǽི་ɾང་Ȫོན་ནོ།
༡༡ འོན་Ǥང་གང་ཱͮ་བེལ་Ȅལ་པོའི་གཉའ་ཤིང་གི་འོག་ȣ་འșག་ཅིང་། དེ་
ལ་གཡོག་Ɏེད་པའི་མི་བȅད་དེ་ནི་རང་ɺལ་ȭ་ɾས་ཤིང་། ཞིང་ɣོ་ཞིང་
གནས་པར་འǽར་རོ། ཞེས་གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་། ༡༢ ཚƼག་འདི་ཁོ་ན་བཞིན་
ངས་ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་ཚǃ་དེག་ͷཱ་ལའང་བǱལ་ནས་འདི་ǰད་ȭ། ཱͮ་བེལ་
Ȅལ་པོའི་གཉའ་ཤིང་གི་འོག་ȣ་མཇིང་པ་ȷམས་བȕག་ནས། དེ་རང་དང་
དེའི་མི་བȅད་Ǥི་གཡོག་Ɏོས་ཤིག་དང་གསོན་པོར་ɾས་པར་འǽར། ༡༣ ཱͮ་
བལེ་Ȅལ་པའོ་ིགཡགོ་མ་ིɎདེ་པའ་ིམ་ིབȅད་Ǥ་ིǰརོ་གཙǑ་བསོ་གʀངས་ཟནི་
པར་Ȩར། Ƿེད་དང་Ƿེད་Ǥི་མི་ȴེ་རལ་Ǿི་དང་ɞ་གེ་དང་རིམས་ནད་Ǥིས་
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ཅི་ལ་འཆི་བར་འདོད། ༡༤ དེས་ན་Ƿེད་ཱͮ་བེལ་Ȅལ་པོའི་གཡོག་Ɏེད་པར་
མི་འǽར་རོ། ཞེས་ཟེར་ཞིང་བཤད་པའི་ɾང་Ȫོན་པ་དག་གི་གཏམ་ལ་མ་
ཉན་ཞིག དེ་དག་གིས་Ƿེད་ལ་ɳན་Ǽི་ɾང་Ȫོན་ནོ། ༡༥ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན།
ངས་དེ་ȷམས་བཏང་བ་མིན་གཙǑ་བོས་གʀང་བའི་Ȫེང་ȭའང་། Ƿོད་ཅག་
ལ་ɾང་Ȫོན་པའི་ɾང་Ȫོན་པ་ȷམས་དང་ʈན་ཅིག་ȣ་ངས་Ƿོད་ཅག་Ǵད་
དེ། མེད་པར་Ɏེད་པའི་ɉིར་ȭ་ངའི་མཚན་བȚོད་ཅིང་ɳན་Ǽི་ɾང་Ȫོན་ནོ།
ཞེས་ཟེར་བ་ཡིན།

们却托我的名说假预言，好

使我将你们和向你们说预言

的那些先知赶出去，一同灭

亡。

༡༦ དེ་མ་ཟད། ɒ་མ་ȷམས་དང་མི་ȴེ་འདི་ཚང་མ་ལའང་ངས་བǱལ་
ནས་འདི་ǰད་ȭ། གཙǑ་བོའི་གʀང་ནི་འདི་Ȩ་Ȫེ། Ƿོད་ཅག་ལ་ɾང་Ȫོན་
ཞིང་། གཟིགས་ཤིག ད་ȭས་རེ་ཞིག་ནས་གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་གི་མཆོད་ɲས་
ȷམས་ʃར་ཱͮ་བེལ་ནས་འདིར་འȮེན་པར་འǽར་རོ། ཞེས་ཟེར་བའི་Ƿོད་
རང་གི་ɾང་Ȫོན་པའི་གཏམ་ལ་མ་ཉན་ཞིག ཅི་ལ་ཟེར་ན། དེ་དག་གིས་
Ƿོད་ལ་ɳན་Ǽི་ɾང་Ȫོན་ནོ། ༡༧ དེ་དག་ལ་མ་ཉན་པར། ཱͮ་བེལ་Ȅལ་པོའི་
གཡོག་Ɏེད་ཅིང་གསོན་པོར་ȴོད་ཅིག Ǿོང་Ƿེར་འདི་Ȫོངས་ʀ་འșག་པས་
ཅ་ིཕན། ༡༨ འནོ་Ǥང་གལ་ཏ་ེད་ེདག་ɾང་Ȫནོ་པ་ལགས་ཤངི་། ད་ེདག་དང་
བཅས་ʀ་གཙǑ་བོའི་གʀང་ɋིན་ཡོད་ན། གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་དང་། ཡ་ʅ་ʛའི་
Ȅལ་པོའི་ཕོ་ɐང་དང་། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ན་ɾས་ཡོད་པའི་མཆོད་ɲས་ȷམས་
ཱͮ་བེལ་ȭ་མི་འǷེར་བའི་དོན་ȭ། དེ་དག་ལ་ང་རང་དȻང་ཆེན་ȷམས་Ǥི་
གཙǑ་བོ་ལ་བཅོལ་ȭ་Șག་ཅིག ཅེས་Ɏས་པ་ཡིན་ནོ། ༡༩ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན།
དȻང་ཆེན་ȷམས་Ǥི་གཙǑ་བོས། ཀ་བ་ȷམས་Ǥི་ཆེད་ȭ་དང་། Ȅ་མཚǑའི་
ཆེད་ȭ་དང་ǹི་ȷམས་Ǥི་ǰོར་ȭ་དང་། ༢༠ ཱͮ་བེལ་Ȅལ་པོ་ནེ་ɍ་ཀད་ནེ་
ཙར་Ǽིས་ཡོ་ͷཱ་ཀམི་Ǽི་ʁས་ཡེ་ཀོན་ͷཱ་Ɏ་བ་ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་དང་། ཡ་ʅ་
ʛ་དང་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་Ȯག་རིགས་ཐམས་ཅད་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ནས་བɶང་
ནས་ཱͮ་བེལ་ȭ་འǷེར་ȭས་ʀ་མ་འǷེར་བར། Ǿོང་Ƿེར་འདི་ནང་ɾས་ཡོད་
པའི་ɲས་དག་གི་ཆེད་ȭ་འདི་ǰད་གʀང་། ༢༡ འོ། གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་དང་།
ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོའི་ཕོ་ɐང་དང་། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ནང་ɾས་ཡོད་པའི་ɲས་
ȷམས་Ǥ་ིǰརོ་ȭ་དȻང་ཆནེ་ȷམས་Ǥ་ིགཙǑ་བོ་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིʈ་ཡ་ིབཀའ་
ནི། ༢༢ དེ་ȷམས་ཱͮ་བེལ་ȭ་ʃེབ་པར་འǽར། ཡང་ངས་དེ་དག་Ȯན་པའི་

16我又对祭司和这众民

说：主如此说：你们不可听

那先知对你们所说的预言。

他们说：主殿中的器皿快要

从巴比伦带回来；其实他们

向你们说假预言。 17不可听

从他们，只管服侍巴比伦王

便得存活。这城何致变为荒

场呢？ 18他们若果是先知，

有主的话临到他们，让他们

祈求万军之主，使那在主殿

中和犹大王宫内，并耶路撒

冷剩下的器皿，不被带到巴

比伦去。 19因为万军之主论

到柱子、铜海、盆座，并剩

在这城里的器皿， 20就是巴

比伦王尼布甲尼撒掳掠犹大

王约雅敬的儿子耶哥尼雅，

和犹大、耶路撒冷一切贵胄

的时候所没有掠去的器皿。
21论到那在主殿中和犹大王

宫内，并耶路撒冷剩下的器

皿，万军之主以色列的神如

此说： 22必被带到巴比伦存

在那里，直到我眷顾以色列

人的日子。那时，我必将这

器皿带回来，交还此地。这

是主说的。
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ཉིན་མོའི་བར་ȭ་དེར་ɾས་པར་འǽར། དེའི་ཚǃ་ངས་དེ་དག་ɒངས་ནས་
འདིར་ʃར་འǷེར་འོང་བར་Ɏའོ། ཞེས་གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་༎

28当年，就是犹大王西

底家登基第四年五

月，基遍人押朔的儿子，先

知哈拿尼雅，在主的殿中当

着祭司和众民对我说： 2万

军之主以色列的神如此说：

我已经折断巴比伦王的轭。
3二年之内，我要将巴比伦

王尼布甲尼撒从这地掠到巴

比伦的器皿，就是主殿中的

一切器皿都带回此地。 4我

又要将犹大王约雅敬的儿子

耶哥尼雅和被掳到巴比伦去

的一切犹大人带回此地，因

为我要折断巴比伦王的轭。

这是主说的。

28 ཡང་ལོ་དེ་རང་ȭ་ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་ཚǃ་དེག་ͷཱས་Ȅལ་ʁིད་
འཛƼན་པའི་ཐོག་མར། ལོ་བཞི་པའི་ɷ་བ་ȑ་པའི་ནང་ȭ་ɏང་

བར་ǽར་པ་ནི། གི་བེ་ཨོན་པ་ཨ་ɶར་Ǽི་ɍ་ཧ་ནན་ͷཱ་Ɏ་བའི་ɾང་Ȫོན་
པས་གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་གི་ནང་ȭ་ɒ་མ་ȷམས་དང་། མི་ȴེ་Ɏིངས་Ǥི་མȭན་
ȭ་བདག་ལ་འདི་ན་རེ། ༢ དȻང་ཆེན་ȷམས་Ǥི་གཙǑ་བོ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ་
ཡིས་འདི་ǰད་གʀང་། ངས་ཱͮ་བེལ་Ȅལ་པོའི་གཉའ་ཤིང་དེ་བཅད་ཟིན་ཏེ།
༣ ལ་ོʆལི་པ་ོགཉསི་Ǥ་ིནང་ȭ་ͮ་ཱབལེ་Ȅལ་པ་ོན་ེɍ་ཀད་ན་ེཙར་Ǽསི་གནས་
འདི་ནས་Ƿེར་ཏེ་ཱͮ་བེལ་ȭ་Ȯངས་པའི་གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་གི་མཆོད་ɲས་
ཐམས་ཅད་ངས་ʃར་འདིར་འȮེན་པར་Ɏ་Ȫེ། ༤ ཱͮ་བེལ་ȭ་ɉིན་པའི་ཡ་
ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་ཡོ་ͷཱ་ཀིམ་Ǽི་ʁས་ཡེ་ཀོན་ͷཱ་དང་བཅས་ཡ་ʅ་ʛའི་བཙǑན་
པ་ཚང་མ་ɉིར་ལོག་ནས་འདིར་འȮེན་པར་Ɏའོ། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ངས་
ཱͮ་བེལ་Ȅལ་པོའི་གཉའ་ཤིང་དེ་གཅོག་པར་Ɏའོ། གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་ཞེས་
ཟེར་བ་དང་།

5先知耶利米当着祭司和

站在主殿里的众民对先知哈

拿尼雅说： 6阿们！愿主如

此行，愿主成就你所预言的

话，将主殿中的器皿和一切

被掳去的人从巴比伦带回

此地。 7然而我向你和众

民耳中所要说的话，你应当

听。 8从古以来，在你我以

前的先知，向多国和大邦说

预言，论到争战、灾祸、瘟

疫的事。 9先知预言的平

安，到话语成就的时候，人

便知道他真是主所差来的。

༥ ཡ་ེརམེ་ͷཱས་གཙǑ་བའོ་ིཕ་ོɐང་ནང་ཀ་ེར་ེཡདོ་པའ་ིɒ་མ་ȷམས་དང་མ་ི
ȴ་ེཐམས་ཅད་Ǥ་ིམȭན་ȭ་ɾང་Ȫནོ་པ་ཧ་ནན་ͷཱ་ལ། ༦ འ་ོན། ɾང་Ȫནོ་པ་
ཡ་ེརམེ་ͷཱས་ɩས་པ། ཨ་མནེ།གཙǑ་བོས་ད་ེȨར་མཛǑད་ཅགིགཙǑ་བོའ་ིཕ་ོɐང་
ག་ིམཆདོ་ɲས་དང་། གནས་འད་ིནས་བཙǑན་ȭ་Ƿརེ་པ་ཚང་མ་ͮ་ཱབལེ་ནས་
གནས་འདིར་ɉིར་ལོག་འȮོངས་པའི་Ƿོད་Ǥི་ɾང་བȪན་བཞིན་ȭ་གཙǑ་
བོས་ȍབ་པར་མཛǑད་ཅགི ༧ དེ་ནས་Ǥང་ངས་Ƿདོ་རང་ག་ིȷ་བ་དང་མ་ིȴ་ེ
ǣན་Ǽི་ȷ་བར་ɜོན་པའི་གཏམ་དེ་ལ་ད་ཉོན་ཞིག ༨ ང་དང་Ƿོད་གཉིས་
ལས་ȓོན་ȭ་ȓར་འདས་པའི་ȭས་ʀ་ɏང་བའི་ɾང་Ȫོན་པ་དག་གིས། ɺལ་
ȭ་མ་དང་Ȅལ་ཁམས་ཆེན་པོ་དག་གི་ǰོར་ȭ་དམག་དང་། Ǭེན་ངན་དང་།
རིམས་ནད་Ǥི་ɾང་བȪན་པ་ཡིན། ༩ དེའང་ཞི་བདེ་ɾང་ȭ་Ȫོན་མཁན་Ǽི་
ɾང་Ȫནོ་པའ་ིཚƼག་ནང་བཞནི་ȭ་ȍབ་པའ་ིȭས་ʀ། ད་ེན་ིང་ོཐགོ་གཙǑ་བོས་
མངགས་པའི་ɾང་Ȫོན་པ་ཡིན་པ་Ȧོགས་པར་འǽར་རོ། ཞེས་ɩས་པ་ལས།
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༡༠ ɾང་Ȫོན་པ་ཧ་ནན་ͷཱས་ཡེ་རེམ་ͷཱའི་མཇིང་པ་ལས་གཉའ་ཤིང་དེ་
ɒངས་ནས་བཅག་Ȫ།ེ ༡༡ ཧ་ནན་ͷཱས་མ་ིȴ་ེཐམས་ཅད་Ǥ་ིམȭན་ȭ་གཏམ་
Ɏས་ཏ།ེ ལ་ོʆལི་པ་ོགཉསི་Ǥ་ིནང་ȭ་ངས་མ་ིབȅད་ཐམས་ཅད་Ǥ་ིམཇངི་པ་
ལས་Ǥང་འདི་ཁོ་ན་བཞིན་ȭ་ཱͮ་བེལ་Ȅལ་པོ་ནེ་ɍ་ཀད་ནེ་ཙར་Ǽི་གཉའ་
ཤིང་དེ་གཅག་གོ། ཞེས་གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་། ɩས་པ་དང་། ɾང་Ȫོན་པ་ཡེ་
རེམ་ͷཱ་རང་གི་ལམ་ȭ་བɵད་དོ། ༡༢ དེ་ནས་ɾང་Ȫོན་པ་ཧ་ནན་ͷཱས་ɾང་
Ȫོན་པ་ཡེ་རེམ་ͷཱའི་མཇིང་པ་ལས་གཉའ་ཤིང་དེ་བཅག་པའི་Țེས་ʀ། ཡེ་
རེམ་ͷཱ་ལ་གཙǑ་བོའི་གʀང་Ɏོན་ཏེ་འདི་ǰད་ȭ། ༡༣ ད་སོང་ལ། ཧ་ནན་ͷཱ་
ལ་འདི་ǰད་ɜོན་ཞིག གཙǑ་བོའི་བཀའ་ནི། Ƿོད་Ǥིས་ཤིང་གི་གཉའ་ཤིང་
ཞིག་བཅག་Ǥང་། དེའི་ཚབ་ȣ་Ȗགས་Ǥི་གཉའ་ཤིང་བཟོ་བར་འǽར་རོ།
༡༤ ད་ེཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། དȻང་ཆནེ་ȷམས་Ǥ་ིགཙǑ་བ་ོཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིʈ་ཡསི་
འད་ིǰད་གʀང་། ཱͮ་བལེ་Ȅལ་པོ་ནེ་ɍ་ཀད་ནེ་ཙར་Ǽ་ིགཡགོ་Ɏེད་ȭ། ངས་
མི་བȅད་འདི་དག་གི་མཇིང་པར་Ȗགས་Ǥི་གཉའ་ཤིང་བཀལ་ཡོད་པས།
འདི་དག་གིས་དེའི་གཡོག་Ɏེད་པར་ངེས་ཏ།ེ ངས་དེ་ལ་རིའི་རི་ʭགས་Ǥང་
བȪེར་བ་ཡིན། ཞེས་གʀང་ངོ་༎

10于是，先知哈拿尼雅将

先知耶利米颈项上的轭取

下来，折断了。 11哈拿尼雅

又当着众民说：主如此说：

二年之内我必照样从列国人

的颈项上折断巴比伦王尼布

甲尼撒的轭。于是先知耶利

米就走了。 12先知哈拿尼

雅把先知耶利米颈项上的轭

折断以后，主的话临到耶利

米说： 13你去告诉哈拿尼

雅说，主如此说：你折断木

轭，却换了铁轭！ 14因为万

军之主以色列的神如此说：

我已将铁轭加在这些国的颈

项上，使他们服侍巴比伦王

尼布甲尼撒，他们总要服侍

他；我也把田野的走兽给了

他。

༡༥ ད་ེནས་ɾང་Ȫནོ་པ་ཡ་ེརམེ་ͷཱས་ɾང་Ȫནོ་པ་ཧ་ནན་ͷཱ་ལ། Ǥ་ེཧ་ནན་
ͷཱ། ད་ཉོན་ཞིག གཙǑ་བོས་Ƿོད་མངགས་པ་མིན་པས། Ƿོད་Ǥིས་མི་ȴེ་འདི་
ɳན་ཚƼག་ལ་ཡདི་ཆསེ་ʀ་འșག་ག།ོ ༡༦ དེའ་ིɉིར་གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་ȭ། Ǥེ་
ཧ།ོ ངས་Ƿདོ་ས་Ȫངེ་ལས་Ǵདོ་པར་Ɏ་Ȫ།ེ འད་ིལ་ོརང་Ƿདོ་འཆ་ིབར་འǽར།
གང་ལ་ཞེ་ན། Ƿོད་Ǥིས་གཙǑ་བོ་ལ་འབངས་Ǽེན་ལོག་Ɏེད་པ་བʃབས་པ་
ཡིན། གʀང་ངོ་ཞེས་ɩས་སོ། ༡༧ དེ་བཞིན་ȭ་ɾང་Ȫོན་པ་ཧ་ནན་ͷཱ་ལོ་དེ་
རང་གི་ɷ་བ་བȭན་པའི་ནང་ȭ་ཚǃ་འདས་སོ༎

15于是先知耶利米对先知

哈拿尼雅说：哈拿尼雅啊，

你应当听！主并没有差遣

你，你竟使这百姓倚靠谎

言。 16所以主如此说：看

哪，我要叫你去世，你今年

必死，因为你向主说了叛逆

的话。 17这样，先知哈拿尼

雅当年七月间就死了。

29 དེའང་བཙǑན་ȭ་བɶང་ནས་ǹིད་པའི་ɉི་ɾས་Ǥི་Ȃན་པོ་དང་།
ɒ་མ་དང་། ɾང་Ȫོན་པ་དང་། ནེ་ɍ་ཀད་ནེ་ཙར་Ǽིས་ཡེ་ɻ་ཤ་

ལམེ་ནས་ͮ་ཱབལེ་ȭ་བཙǑན་ȭ་ǹདི་པའ་ིམ་ིȴ་ེཡངོས་ལ། ɾང་Ȫནོ་པ་ཡ་ེརམེ་
ͷཱས་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ནས་བǱར་བའི་ɉག་ɐིས་Ǥི་ཚƼག་ȷམས་སམ། ༢ Ȅལ་པོ་
ཡེ་ཀོན་ͷཱ་དང་། ɺམ་Ȅལ་མོ་དང་། Ȟག་ɻམ་དང་། ཡ་ʅ་ʛ་དང་། ཡེ་ɻ་
ཤ་ལེམ་Ǽི་Ǳ་Ȯག་དང་། ཤིང་བཟོ་པ་དང་། མགར་བ་ȷམས་དང་བཅས་

29先知耶利米从耶路

撒冷寄信与被掳的祭

司、先知，和众民，并生存

的长老，就是尼布甲尼撒

从耶路撒冷掳到巴比伦去

的。 2（这在耶哥尼雅王和

太后、太监，并犹大、耶路

撒冷的首领，以及工匠、铁

匠都离了耶路撒冷以后。）
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3他藉沙番的儿子以利亚萨

和希勒家的儿子基玛利的手

寄去。他们二人是犹大王西

底家打发往巴比伦去见尼布

甲尼撒王的。 4信上说：万

军之主以色列的神对一切被

掳去的，就是我使他们从耶

路撒冷被掳到巴比伦的人，

如此说： 5你们要盖造房

屋，住在其中；栽种田园，

吃其中所产的； 6娶妻生

儿女，为你们的儿子娶妻，

使你们的女儿嫁人，生儿养

女。在那里生养众多，不至

减少。 7我所使你们被掳到

的那城，你们要为那城求平

安，为那城祷告主；因为那

城得平安，你们也随着得平

安。

པ་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ནས་ཐོན་ཟིན་པའི་Țེས་ʀ། ༣ ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་ཚǃ་དེག་
ͷཱས་ཱͮ་བེལ་Ȅལ་པོ་ནེ་ɍ་ཀད་ནེ་ཙར་Ǽི་ɬར་ཱͮ་བེལ་ȭ་མངགས་པའི་͒་
ཕན་Ǽི་ɍ་ཨེལ་ཨ་ཟར་དང་། ཧིལ་ཀི་ͷཱའི་ɍ་གེ་མར་ͷཱ་གཉིས་པོའི་ལག་
པར་བɲངས་པའི་ནང་ན་འདི་Ȩ་Ȫེ། ༤ དȻང་ཆེན་ȷམས་Ǥི་གཙǑ་བོ་ཨིས་
ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ་ཡིས། ངས་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ནས་ཱͮ་བེལ་ȭ་བཙǑན་ȭ་བཏང་བའི་
བཙǑན་པ་ཐམས་ཅད་ལ་འདི་ǰད་གʀང་། ༥ Ƿོད་ཅག་ཁང་པ་བɬིགས་
ནས་ȴདོ་ཅགི ǲདེ་ཚལ་Ɏས་ནས་དའེ་ིཤངི་ཏགོ་ཟསོ་ཤགི ༦ Șང་མ་ɒངས་
ཏེ་ɍ་དང་ɍ་མོ་ǲེད་ཅིག དེ་ལའང་ɍ་དང་ɍ་མོ་ǲེ་བ་དང་། Ƿོད་ཅག་
དརེ་དར་ཞངི་མ་ིའɐ་ིབའ་ིɉརི་ȭ། ɍ་ȷམས་ལ་མནའ་མ་ɒངོས་ཤགི ɍ་མ་ོ
ȷམས་མནའ་མར་Ȫརེ་ཞགི ༧ ཡང་ངས་Ƿདོ་ཅག་བཙǑན་ལ་ǹདི་ȭ་བȕག་
པའི་Ǿོང་Ƿེར་དེའི་ཞི་བདེ་ཚǑལ་ཞིང་། དེའི་ཞི་བདེའི་ནང་ན་Ƿོད་ལ་ཞི་
བདེ་འɏང་བའི་ɉིར་ȭ། ɺལ་དེའི་དོན་ȭ་གཙǑ་བོར་གསོལ་བ་ཐོབ་ཅིག

8万军之主以色列的神如此

说：不要被你们中间的先知

和占卜的诱惑，也不要听信

自己所做的梦； 9因为他们

托我的名对你们说假预言，

我并没有差遣他们。这是主

说的。 10主如此说：为巴比

伦所定的七十年满了以后，

我要眷顾你们，向你们成

就我的恩言，使你们仍回此

地。 11主说：我知道我向你

们所怀的意念是赐平安的意

念，不是降灾祸的意念，要

叫你们末后有指望。 12你们

要呼求我，祷告我，我就应

允你们。 13你们寻求我，若

专心寻求我，就必寻见。 14

主说：我必被你们寻见，我

也必使你们被掳的人归回，

将你们从各国中和我所赶你

们到的各处招聚了来，又将

你们带回我使你们被掳掠离

开的地方。这是主说的。

༨ གང་ལ་ཞ་ེན། དȻང་ཆནེ་ȷམས་Ǥ་ིགཙǑ་བོ་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིʈ་ཡསི་འད་ི
ǰད་གʀང་། Ƿོད་ཅག་གི་ǹོད་ན་ཡོད་པའི་Ƿོད་ཅག་གི་ɾང་Ȫོན་པ་དང་།
མངནོ་ཤེས་པ་ȷམས་Ǥསི་Ƿོད་ཅག་ག་ིམགོ་ǰརོ་ȭ་མ་Șག་ཅིག ɣི་བའ་ིɣི་
ལམ་ȷམས་ལའང་Ƿདོ་ཅག་གིས་མ་ཉན་ཞགི ༩ དེ་ཅིའ་ིɉརི་ཞ་ེན། དེ་ཚǑས་
ངའི་མཚན་འǶར་ཞིང་Ƿོད་ཅག་ལ་ɳན་Ǽི་ɾང་Ȫོན་པར་Ɏེད། ངས་ནི་
དེ་དག་བཏང་བ་མ་ཡིན། ཞེས་གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་། ༡༠ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན།
གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་ȭ། ཱͮ་བེལ་ȭ་ལོ་བȭན་ȕ་ɲོགས་ȭས། ངས་Ƿོད་ཅག་
ལ་གཟགིས་ʀ་Ɏནོ་ནས། ངས་Ƿདོ་ཅག་ʃར་གནས་འད་ིརང་ȭ་འȮནེ་པའ་ི
ངང་ནས་ཉིད་Ǥི་བཀའ་བཟང་པོ་དེ་ȍབ་པར་Ɏའོ། ༡༡ གང་ལ་ཞེ་ན། Ƿོད་
ཅག་ལ་རེ་བའི་མșག་ǲོང་ȭ་ངན་པ་མིན་པའི་ཞི་བདེའི་Ȭགས་Ƿོད་ཅག་
གི་ɉོགས་ʀ་ǲེད་པའི་ཉིད་Ǥི་Ȭགས་དགོངས་ȷམས་Ǥི་ཆ་ཁོ་བོར་གདའོ།
ཞེས་གཙǑ་བོས་གʀང་། ༡༢ དེ་ནས་Ƿོད་ཅག་གིས་ང་ལ་འབོད་ཅིང་། གསོལ་
བ་འདེབས་པའི་ཚǃ། ངས་དེ་གསན་པར་ཡང་Ɏའོ། ༡༣ ཡང་Ƿོད་ཚǑས་ȡིང་
ཐག་པ་ནས་ང་འཚǑལ་བའི་ȭས། Ƿོད་ཅག་གིས་ང་བཙལ་ནས་ȟེད་པར་
ཡང་འǽར། ༡༤ ཐོབ་པར་ཡང་འǽར་རོ། ཞེས་གཙǑ་བོས་གʀང་། ཡང་ངས་
Ƿོད་ཅག་གི་བཙǑན་Ǽི་གནས་ɾགས་དེ་མེད་པར་Ɏས་ཏེ། ངས་Ƿོད་ཅག་
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གང་དང་གང་ȭ་བǴད་བཏང་བའི་མི་རིགས་ཐམས་ཅད་དང་ས་ཆ་ǣན་
ལས་ȵད་པར་Ɏའ།ོ ཞསེ་གཙǑ་བོས་གʀང་ང་ོ། ཡང་ངས་Ƿདོ་ཅག་གང་ས་ཆ་
ནས་བཙǑན་ȭ་བɶང་ནས་འǹིད་ȭ་བȕག་པའི་ས་ཆ་དེ་རང་ȭ་ʃར་ɷོག་
པར་Ɏའོ༎
༡༥ ད་ེཅའི་ིʃད་ȭ་ཞ་ེན། གཙǑ་བོས་ͮ་ཱབལེ་Ǽ་ིནང་ན་ངདེ་Ǥ་ིདནོ་ȭ་ɾང་

Ȫནོ་པ་ȷམས་བǰསོ་པ་ལགས། ཞསེ་Ƿདེ་ཚǑས་ཟརེ་ར།ོ ༡༦ དསེ་ན་གཙǑ་བོས་
ʛ་བིད་Ǥི་Ȅལ་ǹིར་འཁོད་པའི་Ȅལ་པོའི་དོན་ȭ་དང་། Ǿོང་Ƿེར་འདིར་
གནས་པའ་ིམ་ིȴ་ེǣན་Ǽ་ིདནོ་ȭ་དང་། Ƿདོ་དང་ʈན་ཅགི་ȣ་ͮ་ཱབལེ་ȭ་མ་
ཆས་པའི་Ƿོད་Ǥི་Ƀན་ȷམས་Ǥི་དོན་ȭ་འདི་ǰད་གʀང་། ༡༧ དȻང་ཆེན་
ȷམས་Ǥི་གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་གʀང་། Ǥེ་ཧོ། ངས་དེ་དག་གི་ཐོག་ȣ་རལ་
Ǿི་དང་ɞ་གེ་དང་རིམས་ནད་གཏང་ཞིང་། བɬོག་པ་ཡིན་Ȫབས་Ǥིས་ཟར་
ཡང་མི་ȶས་པའི་སེ་ཡབ་Ȭ་བ་དང་མɰངས་པར་དེ་ȷམས་Ɏ་Ȫེ། ༡༨ ངས་
རལ་Ǿི་ɞ་གེ་རིམས་ནད་དང་གʀམ་ɒངས་ནས་དེ་དག་ལ་བདའ་ཞིང་།
སའི་Ȅལ་ཁམས་ཐམས་ཅད་དང་། ངས་གང་དང་གང་ȭ་བǴད་ཡོད་པའི་
མི་རིགས་ǣན་Ǽི་དɍས་ʀ་དེ་དག་ȁད་དང་། ཧན་འǷོར་བ་དང་། འོ་ཤོ་
དང་ɥོད་ཟོར་ȭ་འǽར་བའི་ɉིར་གཏད་དོ། ༡༩ དེ་གང་གི་ɉིར་ཞེ་ན། དེ་
དག་ཁོ་བོའི་གʀང་ȷམས་ལ་མ་ཉན་པའི་ɉིར་རོ། ཞེས་གཙǑ་བོས་གʀང་།
དེ་Ȩར་ཉིད་Ǥི་ཞབས་ཏོག་པ་ɾང་Ȫོན་པ་དེ་དག་དང་མཉམ་ཁོ་ȷམས་
Ǥི་མȭན་ȭ་ȓ་གསར་ཡར་བཞེངས་ནས་མངགས་Ǥང་། Ƿོད་ཉན་པར་མ་
འདོད་དོ། ཞེས་གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་༎

15你们说：主在巴比伦为

我们兴起先知； 16所以主

论到坐大卫宝座的王和住在

这城里的一切百姓，就是未

曾与你们一同被掳的弟兄，
17万军之主如此说：看哪，

我必使刀剑、饥荒、瘟疫临

到他们，使他们像极坏的无

花果，坏得不可吃。 18我

必用刀剑、饥荒、瘟疫追赶

他们，使他们在天下万国抛

来抛去，在我所赶他们到的

各国中，令人咒诅、惊骇、

嗤笑、羞辱。 19主说：这是

因为他们没有听从我的话，

就是我从早起来差遣我仆人

众先知去说的，无奈他们不

听。这是主说的。

༢༠ དེའི་ɉིར་ངས་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ནས་ཱͮ་བེལ་ȭ་བཏང་བའི། Ǥེ་བཙǑན་པ་
ཐམས་ཅད། གཙǑ་བོའི་གʀང་ལ་ȷ་བ་Ȭད་ཅིག ༢༡ དȻང་ཆེན་ȷམས་Ǥི་
གཙǑ་བོ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ་ཡིས། ངའི་མཚན་བȚོད་ཅིང་Ƿོད་ལ་ɳན་Ǽི་
ɾང་Ȫོན་པའི་ཀོ་ལ་ͷཱའི་ɍ་ཨ་ཧབ་དང་མ་ཨ་ས་ེͷཱའི་ɍ་ཚǃ་དེག་ͷཱ་གཉིས་
Ǥི་ɉིར་འདི་ǰད་གʀང་། Ǥེ་ཧོ། ངས་དེ་དག་གཉིས་ཱͮ་བེལ་Ȅལ་པོ་ནེ་ɍ་
ཀད་ནེ་ཙར་Ǽི་ལག་པར་གཏད་དེ། དེས་Ƿོད་ཅག་གི་མིག་གི་མȭན་ȭ་དེ་
དག་གསད་ཅངི་། ༢༢ ͮ་ཱབལེ་ȭ་ཡདོ་པའ་ིཡ་ʅ་ʛའ་ིབཙǑན་པ་ཚང་མས་ད་ེ
གཉསི་པ་ོདམདོ་པའ་ིདཔརེ་ɒང་ཞངི་། ͮ་ཱབལེ་Ȅལ་པསོ་མའེ་ིནང་བʁགེས་

20所以你们一切被掳去

的，就是我从耶路撒冷打

发到巴比伦去的，当听主的

话。 21万军之主以色列的

神论到哥赖雅的儿子亚哈，

并玛西雅的儿子西底家，如

此说：他们是托我名向你们

说假预言的，我必将他们交

在巴比伦王尼布甲尼撒的手

中；他要在你们眼前杀害他

们。 22住巴比伦一切被掳的

犹大人必藉这二人赌咒说：
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愿主使你像巴比伦王在火中

烧的西底家和亚哈一样。
23这二人是在以色列中行了

丑事，与邻舍的妻行淫，又

假托我名说我未曾吩咐他们

的话。知道的是我，作见证

的也是我。这是主说的。

པའི་ཚǃ་དེག་ͷཱ་དང་ཨ་ཧབ་Ȩར་གཙǑ་བོས་Ƿོད་ལའང་མཛǑད་ཅིག་ཟེར་
བར་འǽར་རོ། ༢༣ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། དེ་དག་གིས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ནང་ȭ་
འཆལ་Ʉདོ་དང་། རང་ག་ིǷམི་མཚǃས་Ǥ་ིȘང་མ་ȷམས་དང་མཉམ་ȭ་ལགོ་
གཡེམ་Ɏས། ཡང་ངས་དེ་དག་ལ་མ་གʀངས་པར་ངའི་མཚན་བǣར་ནས་
ɳན་ཚƼག་ɩས་པའི་ཆ་ང་ལ་ཡོད་པས་དཔང་པོའང་ཡིན། ཞེས་གཙǑ་བོས་
གʀང་ངོ་༎

24论到尼希兰人示玛雅，

你当说， 25万军之主以色列

的神如此说：你曾用自己的

名寄信给耶路撒冷的众民

和祭司玛西雅的儿子西番

雅，并众祭司，说： 26主已

经立你西番雅为祭司，代替

祭司耶何耶大，使主殿中有

官长，好将一切狂妄自称为

先知的人用枷枷住，用锁锁

住。 27现在亚拿突人耶利

米向你们自称为先知，你们

为何没有责备他呢？ 28因

为他寄信给我们在巴比伦的

人说：被掳的事必长久。你

们要盖造房屋，住在其中；

栽种田园，吃其中所产的。
29祭司西番雅就把这信念给

先知耶利米听。

༢༤ ཡང་Ƿོད་Ǥིས་ནེ་ཧེ་ལམ ་པ་ཤེ་མ་ͷཱ་ལ་གཏམ་Ɏེད་ཅིང་འདི་Ȩར་
ɜནོ་ཞགི ༢༥ དȻང་ཆནེ་ȷམས་Ǥ་ིགཙǑ་བོ་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིʈ་ཡསི་འད་ིǰད་
གʀང་། དེའང་Ƿདོ་Ǥསི་ཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་ན་ཡདོ་པའ་ིམ་ིཐམས་ཅད་དང་། མ་
ཨ་སེ་ͷཱའི་ɍ་ཟེ་ཕན་ͷཱ་Ɏ་བའི་ɒ་མ་དང་། དགེ་འȭན་ཚང་མ་ལ་རང་གི་
མིང་གི་ནང་ȭ་བǱར་པའི་ཡི་གེའི་ནང་ལ་འདི་ǰད་ȭ། ༢༦ གཙǑ་བོའི་ཕོ་
ɐང་གི་འགོ་དཔོན་ཞིག་ȣ་འǽར་བའི་ɉིར་གཙǑ་བོས་Ƿོད་ɒ་མ་ཡེ་ཧོ་ཡ་
ʛའ་ིཚབ་ȣ་ɒ་མར་མཛད་པ་ཡནི། གང་ལ་ཞ་ེན། Ƿོད་Ǥསི་མ་ིɧནོ་པ་ཚང་
མ་དང་། རང་ɾང་Ȫོན་པ་ཡིན་ཟེར་བ་དེ་ཨན་གདོས་དང་ǰེ་Ȗགས་ལ་
འșག་པའི་ɉིར་རོ། ༢༧ དེ་བས་ན། ད་Ƿོད་Ǥི་ȯང་ȭ་ɾང་Ȫོན་པའི་ཨ་ན་
ཐདོ་པ་ཡ་ེརམེ་ͷཱ་ལ་Ƿདོ་Ǥསི་ཅའི་ིʃད་ȭ་མ་བǤནོ། ༢༨ ཅ་ིལ་ཟརེ་ན། དསེ་
བདག་ཅག་ལ། བཙǑན་ལ་གནས་པ་འདི་ɺན་རིང་Ȫེ། ཁང་པ་བɬིགས་ནས་
དེ་ནང་ȴོད་ཅིག ཚལ་Ɏས་ཏེ་དེའི་ཐོག་ཟོས་ཤིག ཅེས་པའི་ɋིན་ཱͮ་བེལ་ȭ་
བǱར་ཏོ། ༢༩ ཡང་ɒ་མ་ཟེ་ཕན་ͷཱས་ཡི་གེ་འདི་ɾང་Ȫོན་པ་ཡེ་རེམ་ͷཱའི་
ȷ་བའི་མȭན་ȭ་བǨགས་སོ༎

30于是主的话临到耶利米

说： 31你当寄信给一切被掳

的人说：主论到尼希兰人示

玛雅说：因为示玛雅向你们

说预言，我并没有差遣他，

他使你们倚靠谎言； 32所以

主如此说：我必刑罚尼希兰

人示玛雅和他的后裔，他必

无一人存留住在这民中，也

不得见我所要赐与我百姓的

福乐，因为他向主说了叛逆

的话。这是主说的。

༣༠ ད་ེནས་ཡ་ེརམེ་ͷཱར་གཙǑ་བོའ་ིགʀང་Ɏནོ་ནས་འད་ིǰད་ȭ། ༣༡ བཙǑན་
པ་ǣན་ལ་འདི་ǰད་འɋིན་Ǳར་ཞིག གཙǑ་བོས་ནེ་ཧེ་ལམ ་པ་ཤེ་མ་ͷཱའི་
ǰོར་འདི་ǰད་གʀང་། ངས་ཤེ་མ་ͷཱ་མ་མངགས་པར་དེས་Ƿོད་ཅག་ལ་
ɾང་བȪན་ཏེ། Ƿོད་ཅག་ɳན་ཚƼག་ལ་ཡིད་ཆེས་ʀ་བȕག་པས་ན། ༣༢ དེའི་
ɉརི་གཙǑ་བསོ་འད་ིǰད་གʀང་། Ȩསོ། ངས་ན་ེཧ་ེལམ ་པ་ཤ་ེམ་ͷཱ་དང་དའེ་ི
བȅད་ལ་ཆད་པས་གཅད་དོ། མི་བȅད་འདིའི་ǹོད་ȭ་ȴོད་པའི་ɉིར་དེའི་
མི་གཅིག་Ǥང་མི་ɾས་ཤིང་། ངས་ཉིད་Ǥི་མི་ȴེ་ལ་མཛད་ȅ་ཡོད་པའི་Ɏ་
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བ་བཟང་པོ་དེའང་དེས་མཐོང་བར་མི་འǽར་རོ་ཞེས་གཙǑ་བོས་གʀང་། དེ་
ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། དེས་གཙǑ་བོ་ལ་འབངས་Ǽེན་ལོག་ɵས་པ་ཡིན་ནོ༎

30 གཙǑ་བོ་ལས་ཡེ་རེམ་ͷཱ་ལ་གʀང་ɏང་ནས་འདི་ǰད་གʀང་།
༢ གཙǑ་བོ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ་ཡིས་གʀང་Ȁེང་ཞིང་འདི་ǰད་

གʀང་། ངས་Ƿོད་ལ་བǰོ་བའི་བཀའ་མཆིད་ཐམས་ཅད་དཔེ་ཆ་ཞིག་གི་
ནང་ȭ་ཡི་གེར་ཁོད་ཅིག ༣ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། Ǥེ་ཧོ། གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་
གʀང་། ཁོ་བོས་ཉིད་Ǥི་མི་ȴེ་ཨིས་ར་ཨེལ་དང་ཡ་ʅ་ʛ་གཉིས་པོའི་བཙǑན་
Ǽ་ིགནས་ɾགས་འད་ིམདེ་པར་Ɏ་བའ་ིཉནི་མ་ོȷམས་འངོ་གནི་འȭག་གཙǑ་
བོས་གʀང་། ཡང་ངས་དེ་དག་གི་ཕ་མེས་ȷམས་ལ་གནང་བའ་ིɺལ་ཁམས་
དེའི་ནང་ȭ་དེ་དག་ʃར་ཡང་ɉིར་ལོག་འǾོ་ɻ་འșག་ཅིང་། དེ་དག་གིས་
དེ་མངའ་བར་འǽར་རོ༎

30 主的话临到耶利米

说： 2主以色列的神

如此说：你将我对你说过的

一切话都写在书上。 3主

说：日子将到，我要使我的

百姓以色列和犹大被掳的

人归回；我也要使他们回到

我所赐给他们列祖之地，他

们就得这地为业。这是主说

的。

༤ ཡང་འདི་ȷམས་གཙǑ་བོས་ཨིས་ར་ཨེལ་དང་ཡ་ʅ་ʛའི་ǰོར་ȭ་
གʀངས་པའི་བཀའ་མཆིད་ȷམས་Ȫེ། ༥ ཅི་ལ་ཟེར་ན། གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་
གʀང་། ངེད་Ǥིས་ཞི་བདེ་མིན་པའི་འཇིགས་པའི་འདར་ཡམ་Ǽི་ǰད་ཐོས་
པ་ཡིན། ༦ ད་Ȯིས་ཤིག ǲེས་པ་ʀ་ལའང་ǲེ་གཟེར་Ǽིས་ཐེབས་སམ་Ȩོས་
ཤིག ǲེ་གཟརེ་Ǽིས་ཐབེས་པའ་ིɍད་མདེ་དང་འȮ་བར་ǲེས་པ་ཐམས་ཅད་
Ǥིས་རང་གི་ལག་པ་Ǫེད་པ་ལ་ʈན་པར་ངས་མཐོང་བ་དེ་ཅི་ལགས། ཡང་
ཚང་མའི་གདོང་གི་བǦག་ɬི་Ƿེར་ནས་འȭག་གོ། ༧ Ǥི་ʅད། ཉིན་མོ་དེ་ཆེ་
བའི་ཐབས་Ǥིས། དེ་ནི་མི་འȮ་བ་ཞིག་Ȫེ། དེ་ནི་ཡ་ཀོབ་ȵག་བȓལ་བའི་
ȭས་ཚǑད་ཡནི་Ǽསི། དའེ་ིནང་ནས་ད་ེཐར་བར་འǽར་ར།ོ ༨ ད་ེཅའི་ིɉརི་ཞ་ེ
ན། ངས་Ƿདོ་Ǥ་ིམཇངི་པ་ལས་དའེ་ིགཉའ་ཤངི་གཅག Ƿོད་Ǥ་ིབང་ཐག་ད་ེ
དǾོལ་ཞིང་། ʃར་མི་ཡན་ȷམས་Ǥིས་འཁོལ་བར་མི་འǽར་Ǽིས། ༩ གཙǑ་བོ་
རང་ག་ིʈ་དང་། ངས་ད་ེདག་ག་ིདནོ་ȭ་བǰ་ོɎའ་ིརང་ག་ིȄལ་པ་ོʛ་བདི་Ǥ་ི
གཡོག་Ɏེད་པའི་ཉིན་མོ་ལ་འབབ་པར་འǽར་རོ། ཞེས་དȻང་ཆེན་ȷམས་
Ǥི་གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་། ༡༠ དེའི་ɉིར་Ǥེ་ངའི་ɐན་པོ་ཡ་ཀོབ། Ƿོད་འཇིགས་
པར་མ་ǽར་ཅིག Ǥེ་ཨིས་ར་ཨེལ། སེམས་འཕམ་པར་མ་ǽར་ཅིག དེ་ཅིའི་
ɉིར་ཞེ་ན། Ǥེ་ཧོ། ངས་Ȅང་རིང་པོ་ནས་Ƿོད་དང་། Ƿོད་Ǥི་Ɍ་ǻ་ȷམས་
བཙǑན་ɺལ་ལས་Ȍོལ་བར་Ɏའོ། དེ་ནས་ཡ་ཀོབ་ལོག་འོངས་ཏེ། སེམས་བདེ་

4以下是主论到以色列和

犹大所说的话： 5主如此

说：我们听见声音，是战抖

惧怕而不平安的声音。 6你

们且访问看看，男人有产难

吗？我怎么看见人人用手

掐腰，像产难的妇人，脸面

都变青了呢？ 7哀哉！那

日为大，无日可比；这是雅

各遭难的时候，但他必被救

出来。 8万军之主说：到那

日，我必从你颈项上折断仇

敌的轭，扭开他的绳索；外

邦人不得再使你作他们的奴

仆。 9你们却要侍奉主你们

的神和我为你们所要兴起的

王大卫。 10故此，主说：我

的仆人雅各啊，不要惧怕；

以色列啊，不要惊惶；因我

要从远方拯救你，从被掳到

之地拯救你的后裔；雅各

必回来得享平靖安逸，无人

使他害怕。 11因我与你同

在，要拯救你，也要将所赶

散你到的那些国灭绝净尽，

却不将你灭绝净尽，倒要从
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宽惩治你，万不能不罚你

〔“不罚你”或作“以你为

无罪”〕。这是主说的。

ཞངི་ʈདོ་Ǥསི་ȴདོ་པར་འǽར་ཏ།ེ ʀས་Ǥང་ད་ེǴག་པར་མ་ིɎའ།ོ ༡༡ གང་ལ་
ཞེ་ན། Ƿོད་ǲོབ་ȣ་ང་Ƿོད་དང་འǾོགས་སོ་ཞེས་གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་། ངས་
Ƿོད་ཅག་གང་དང་གང་ȭ་གཏོར་བའི་མི་རིགས་ǣན་ཚར་གཅོད་ɻང་།
Ƿོད་ཚར་ȭ་མི་གཅད་པར། ངས་ཚǑད་Ɏས་ཏེ་Ƿོད་གɵན་ནའང་། Ƿོད་ལ་
ɬ་བ་ནས་ཆད་པས་མ་བཅད་པར་འབོར་བར་མི་Ɏའོ༎

12主如此说：你的损伤无

法医治；你的伤痕极其重

大。 13无人为你分诉，使

你的伤痕得以缠裹；你没有

医治的良药。 14你所亲爱

的都忘记你，不来探问〔或

作“理会”〕你。我因你的

罪孽甚大，罪恶众多，曾用

仇敌加的伤害伤害你，用残

忍者的惩治惩治你。 15你

为何因损伤哀号呢？你的

痛苦无法医治。我因你的罪

孽甚大，罪恶众多，曾将这

些加在你身上。 16故此，

凡吞吃你的必被吞吃；你的

敌人个个都被掳去；掳掠你

的必成为掳物；抢夺你的必

成为掠物。 17主说：我必使

你痊愈，医好你的伤痕，都

因人称你为被赶散的，说：

这是锡安，无人来探问〔或

作“理会”〕的！

༡༢ ད་ེཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། གཙǑ་བོས་འད་ིǰད་གʀང་། Ƿདོ་Ǥ་ིɍག་པ་གས་ོམ་ི
ȶས་ཤངི་། Ƿདོ་Ǥ་ིɣ་ད་ེɶག་གཟརེ་ཆ་ེȪ།ེ ༡༣ Ƿདོ་Ǥ་ིɣའ་ིɉརི་Ƿདོ་ལ་ɥན་
དང་འɎར་Ǽ་ིɉརི་ɵ་མཁན་གང་ཡང་མདེ། ༡༤ Ƿདོ་Ǥ་ིགཅསེ་པ་དག་གསི་
Ƿོད་བȚོད་དེ་Ƿོད་མི་འཚǑལ། གང་ལ་ཞེ་ན། Ƿོད་Ǥི་ཉེས་ȴིག་མང་Ȯགས་
པའི་Ǭེན་Ǽིས་Ƿོད་Ǥི་མི་དགེ་བ་ཚབས་ཆེ་བ་ǽར་པའི་ɉིར། དǾ་ལ་ɣ་
འɎནི་པ་Ȩར་ངས་Ƿདོ་ལ་ɣ་Ɋང་Ȫ།ེ ȡངི་Ț་ེམདེ་པའ་ིɰལ་ȭ་Ƿདོ་བȕན་
པ་ཡིན། ༡༥ Ƿོད་རང་གི་ɍག་པའི་ɉིར་ཅི་ལ་འོ་དོད་འɎིན། Ƿོད་Ǥི་ȴིག་
པ་ན་ིམང་Ȯགས་པས། Ƿོད་Ǥ་ིɶག་གཟརེ་གས་ོཐབས་མདེ་པ་ཡནི། Ƿདོ་Ǥ་ི
མ་ིདག་ེབ་ཚབས་ཆ་ེབར་ǽར་པས་ན། ངས་འད་ིདག་Ƿདོ་ལ་Ɏས་ས།ོ ༡༦ ད་ེ
བས་ན་Ƿོད་ཟ་མཁན་ཐམས་ཅད་Ǥང་ཟ་བར་འǽར། Ƿོད་Ǥི་ཕ་རོལ་པ་
ཚང་མ་ཡང་མ་ɾས་པར་བཙǑན་ȭ་འǾོ་བར་འǽར། Ƿོད་འཇོམས་མཁན་
ȷམས་Ǥང་འཇོམས་པར་འǽར། Ƿོད་ལས་འɋོག་པ་ཐམས་ཅད་ལས་Ǥང་
འɋགོ་པར་འǽར་ར།ོ ༡༧ ད་ེཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། མསི་Ƿདོ་ལ་བǴད་མཁན་ཞསེ་
མིང་བཏགས་ཏ།ེ འད་ིན་ིʀས་Ǥང་བདག་Ǭེན་མ་ིɎདེ་པའ་ིཙƼ་ཨནོ་ན་ོཞསེ་
ཟརེ་བའ་ིǬནེ་Ǽསི། ʃར་ངས་Ƿདོ་Ǥ་ིནད་སསོ་ཏ།ེ ɣ་ȷམས་གས་ོབར་Ɏའ་ོ
ཞེས་གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་༎

18主如此说：我必使雅各

被掳去的帐棚归回，也必顾

惜他的住处。城必建造在原

旧的山冈；宫殿也照旧有人

居住。 19必有感谢和欢乐

的声音从其中发出，我要使

他们增多，不至减少；使他

们尊荣，不至卑微。 20他们

的儿女要如往日；他们的会

༡༨ གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་གʀང་། Ǥེ་ཧོ། བཙǑན་པ་ཡ་ཀོབ་Ǥི་ǻར་ȷམས་
ʃར་ཡང་Ȯངས་ནས། དེའི་གནས་ཚང་ȷམས་ལ་Ȭགས་Țེ་གཟིགས་པར་
Ɏ་བ་དང་། རང་གི་ȓ་མའི་Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་མལ་ȭ་དེ་ɬིག་ཅིང་། Ȅལ་ཁབ་
ནང་ȓར་ɾགས་ʀ་མི་ȷམས་ȴོད་པར་འǽར། ༡༩ ཡང་དེ་དག་གི་ནང་
ནས་གཏང་རག་དང་། དགའ་མǻ་Ɏེད་པའི་Ȍ་འཐོན་པར་འǽར་ཏེ། ངས་
དེ་དག་ɂེལ་ཞིང་དེ་ȷམས་མི་དɐི། ངས་དེ་དག་ལ་དཔལ་ɚིན་པས་ʃར་
ǲེངས་པར་མི་འǽར། ༢༠ དེ་དག་གི་ɍ་བȅད་ȷམས་Ǥང་ȓར་Ȩར་འǽར་
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ཞིང་། དེ་དག་གི་ཆོས་ཚǑགས་ཁོ་བོའི་ཞལ་ངོར་འɰགས་པར་འǽར། ཡང་
འདི་དག་ལ་ȏན་ཆེན་Ɏེད་པ་དག་ལ་ངས་ཆད་པ་གཅད་དོ། ༢༡ དེ་དག་
གི་Ǳ་Ȯག་དེ་དག་རང་གི་ནང་ནས་འཐོན་ཞིང་། རང་གི་ǹོད་ནས་རང་གི་
དཔོན་པོ་འɏང་བར་འǽར། ངས་དེ་ནི་ངའི་ȯང་ȭ་བȡེན་ཞིང་། ང་དང་
ཉེ་བར་ʃེབ་པར་འǽར། དེ་མིན་ངའི་ȯང་ȭ་འོང་བའི་ȡིང་Ȫོབས་ʀ་ལ་
ཡོད། ཞེས་གཙǑ་བོས་གʀང་། ༢༢ དེ་ནས་Ƿོད་ཅག་ངའི་མི་ȴེ་དང་། ང་Ƿོད་
Ǥི་ʈ་ཡིན་པར་འǽར་རོ༎

众坚立在我面前；凡欺压他

们的，我必刑罚他。 21他们

的君王必是属乎他们的；掌

权的必从他们中间而出。我

要使他就近我，他也要亲近

我；不然，谁有胆量亲近我

呢？这是主说的。 22你们要

作我的子民，我要作你们的

神。

༢༣ Ȩོས་ཤིག གཙǑ་བོའི་ǹོའི་གȣམ་Ǽི་ɽང་Ȯག་འɉག་དར་Ȅབ་པའི་
ɽང་དམར་དེ་ཐོན་ཟིན་ཏེ། ȴིག་Ʉོད་Ǥི་མགོར་འབབ་པར་འǽར། ༢༤ དེ་
མ་ȍབ་པའི་བར་དང་། ཁོང་གི་Ȭགས་འདོད་ȷམས་མཐར་མ་ǲེལ་བའི་
བར་ȭ་གཙǑ་བོའི་ǹོ་གȣམ་Ȯག་པོ་དེ་ཞི་བར་མི་འǽར། ɉི་མའི་ȭས་ʀ་
Ƿོད་ཅག་གིས་དེ་ཅི་ཡིན་གོ་བ་ȟེད་པར་འǽར་རོ༎

23看哪，主的忿怒好像暴

风已经发出；是扫灭的暴

风，必转到恶人的头上。 24

主的烈怒必不转消，直到他

心中所拟定的成就了；末后

的日子你们要明白。

31 དེའི་ཚǃ་ང་ནི་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་མི་བȅད་ཐམས་ཅད་Ǥི་ʈ་དང་།
དེ་དག་ངའི་མི་ȴེ་ཡིན་པར་འǽར་རོ་ཞེས་གཙǑ་བོས་གʀང་།

༢ གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་གʀང་། ཨིས་ར་ཨེལ་ལ་སེམས་བདེ་Ȫེར་བའི་ɉིར་
ང་ཆས་ȭས། རལ་Ǿི་ལས་ཐར་པའི་མི་ȴེ་ལ་འɐོག་Ȫོང་གི་ནང་ན་Ȭགས་
Țེ་ཐོབ།

31主说：那时，我必作

以色列各家的神；他

们必作我的子民。 2主如此

说：脱离刀剑的就是以色列

人。我使他享安息的时候，

他曾在旷野蒙恩。

༣ ȓོན་ȭས་གཙǑ་བོ་བདག་ལ་མངོན་ȭ་ɏང་ནས་འདི་ǰད་ȭ། འོ་ན།
མཐའ་མདེ་པའ་ིɎམས་པས་ངས་Ƿོད་གཅསེ་པར་བɶང་བས་ན། ཆད་མེད་
ȭ་ངས་Ƿདོ་ལ་Ɏམས་པ་ཡནི། ༤ ʃར་Ƿདོ་Ǥ་ིམཁར་ལས་Ɏ་བས། ངས་Ƿདོ་
བཞངེ་བར་Ɏ། Ǥེ་ཨིས་ར་ཨལེ་Ǽ་ིན་Șང་། ʃར་Ƿདོ་Ǥསི་རང་ག་ིȏ་ɒངས་
ཏ།ེ སམེས་དགའ་ཞངི་གར་ɬདེ་པའ་ིǹདོ་ȭ་འǿལ་བར་འǽར། ༥ ʃར་ཡང་
Ƿོད་Ǥིས་ས་མར་ͷཱའི་རི་ȷམས་ལ་ȃན་ཚལ་ȷམས་འɱགས་ཤིང་། བɫག་
མཁན་Ǽིས་Ǥང་དེའི་ཤིང་ཏོག་ལ་ལོངས་Ʉོད་པར་འǽར་རོ། ༦ དེ་ཅིའི་
ɉིར་ཞེ་ན། ཨེབ་ར་ཨིམ་Ǽི་རི་ལས་སོ་པས་འབོད་ཅིང་། ལོངས་ཤིག་དང་།
ངེད་ཅག་ཙƼ་ཨོན་ȭ་གཙǑ་བོ་རང་གི་ʈ་ཡི་ȯང་ȭ་འདོང་བར་Ɏའོ། ཞེས་
ɜོན་པའི་ཞག་ཅིག་འɏང་བར་འǽར་རོ༎

3古 时 〔 或 作“从 远

方”〕主向以色列〔原文

作“我”〕显现，说：我以

永远的爱爱你，因此我以慈

爱吸引你。 4以色列的民

〔原文作“处女”〕哪，我

要再建立你，你就被建立；

你必再以击鼓为美，与欢乐

的人一同跳舞而出； 5又必

在撒玛利亚的山上栽种葡萄

园，栽种的人要享用所结的

果子。 6日子必到，以法莲

山上守望的人必呼叫说：起

来吧！我们可以上锡安，到

主我们的神那里去。
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7主如此说：你们当为雅

各欢乐歌唱，因万国中为首

的欢呼。当传扬颂赞说：主

啊，求你拯救你的百姓以色

列所剩下的人。 8我必将

他们从北方领来，从地极招

聚；同着他们来的有瞎子、

瘸子、孕妇、产妇；他们必

成为大帮回到这里来。 9他

们要哭泣而来。我要照他们

恳求的引导他们，使他们在

河水旁走正直的路，在其上

不至绊跌；因为我是以色列

的父，以法莲是我的长子。

༧ གང་ལ་ཞ་ེན། གཙǑ་བོས་འད་ིǰད་གʀང་།ཡ་ཀབོ་Ǥ་ིɉརི་དགའ་མǻའ་ི
དɎངས་ལངོས་ཤགི མ་ིརགིས་ȷམས་Ǥ་ིནང་ནས་གཙǑ་ཆ་ེབ་ཡནི་པའ་ིɉརི་
ɹར་Ȍ་ཐངོ་ཞགི བཀར་ཐགོས་ཤགི བȪདོ་ཅགི Ǥེ་གཙǑ་བ།ོ ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ི
ʈག་མ་Ƿེད་Ǥི་མི་ȴེ་Ȍོལ་བར་མཛǑད་ཅིག་ཅེས་བȚོད་ཅིག ༨ Ǥེ་ཧོ། ངས་
དེ་དག་Ɏང་ɺལ་ནས་Ȯངས་ཏེ། སའི་མཐའ་མ་ནས་ȵད་པར་Ɏ། ལོང་བ་
དང་། ཞ་བ་ོདང་། མངལ་དང་Ȳན་པའ་ིɍད་མདེ་དང་། ǲ་ེགཟརེ་ཐབེས་པ་
དང་བཅས་མི་ཚǑགས་ཆེན་པོ་ཞིག་ɰར་ལོག་འོང་བར་འǽར། ༩ དེ་དག་Ȏ་
ཞིང་འོང་ཡང་། ངས་བཅོལ་ཞིང་དེ་དག་འǹིད་པར་Ɏ་Ȫེ། Șའི་གཙང་པོ་
ȷམས་Ǥི་ɶར་དང་། མི་འɍབ་པའི་ɉིར་ལམ་Ȯང་པོ་ཞིག་ནས་འǹིད་པར་
Ɏའ།ོ དེ་ཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། ང་ན་ིཨིས་ར་ཨལེ་Ǽ་ིཡབ་དང་། ཨེབ་ར་ཨམི་ངའ་ི
ȓོན་ǲེས་ཡིན་ནོ༎

10列国啊，要听主的话，

传扬在远处的海岛说：赶

散以色列的必招聚他，又看

守他，好像牧人看守羊群。
11因主救赎了雅各，救赎他

脱离比他更强之人的手。
12他们要来到锡安的高处歌

唱，又流归主施恩之地，就

是有五谷、新酒，和油，并

羊羔、牛犊之地。他们的心

必像浇灌的园子；他们也不

再有一点愁烦。 13那时，

处女必欢乐跳舞；年少的、

年老的，也必一同欢乐；因

为我要使他们的悲哀变为欢

喜，并要安慰他们，使他们

的愁烦转为快乐。 14我必以

肥油使祭司的心满足；我的

百姓也要因我的恩惠知足。

这是主说的。

༡༠ Ǥེ་མི་བȅད་ȷམས། གཙǑ་བོའི་གʀང་ལ་ȷ་བ་ཐོད་ཅིག་དང་། Ȅང་
རངི་ག་ིȀངི་ɋན་ȷམས་Ǥ་ིནང་ȭ་ད་ེབཞནི་Ȍགོ་ཅངི་།ཨསི་ར་ཨལེ་གཏརོ་
བར་མཛད་མཁན་Ǽསི་ʃར་ཡང་ད་ེབȵ་ཞངི་། ɲ་ིབསོ་རང་ག་ིɾག་Ǹ་ʂང་
བ་Ȩར་ད་ེདག་ʂང་བར་འǽར་ར།ོ ༡༡ གང་ལ་ཞ་ེན། གཙǑ་བོས་ཡ་ཀབོ་ɓས་
ཏེ། དེ་བས་Ȫོབས་ཆེ་བའི་ལག་པ་ལས་བȌལ་བས་ན། ༡༢ དེ་དག་འོངས་ཏེ་
ཙƼ་ཨོན་Ǽི་ɬར་ȁ་ལེན་ཞིང་། གཙǑ་བོའི་གནང་ɚིན་བཟང་པོ་ȷམས་སམ།
འɑ་དང་། ȃན་ཆང་དང་འɑ་མར་དང་། Ɋགས་Ǥི་ɾ་ǻ་དང་བེɹའི་ཐད་
ȭ་ʈན་ཅིག་ȣ་ɉོགས་པར་འǽར་ཏེ། དེ་དག་གི་ȡིང་ནི་Șས་བȕས་པའི་
ǲེད་མོས་ཚལ་Ȩ་ɍར་ǽར་ནས། ɉིན་ཆད་ȭ་ནམ་ཡང་སེམས་ǲོ་བར་མི་
འǽར། ༡༣ དེ་ནས་ན་Șང་ɬེད་ཅིང་། Ȃན་གཞོན་གཉིས་པོ་ཡིད་མǻ་བར་
Ɏའོ། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། དེ་དག་གི་སེམས་བȱགས་ནི་དགའ་མǻར་བȋར་
ཏེ། སེམས་སོས་ཏེ། དེ་དག་གི་སེམས་འཚǃར་Ǽི་མཐར་ངས་དགའ་མǻ་Ȫེར་
བར་Ɏའོ། ༡༤ ཡང་ɒ་མ་ȷམས་Ǥི་ȡིང་ཚƼལ་Ǽིས་ཚƼམ་པར་Ɏ་ཞིང་། ངའི་
གནང་ɚནི་བཟང་པསོ་ངའ་ིམ་ིȴ་ེཚƼམ་པར་འǽར་ར།ོ ཞསེ་གཙǑ་བོས་གʀང་
ངོ་༎
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༡༥ གཙǑ་བོས་འད་ིǰད་གʀང་། ͸་ཱͯའཱ་ིནང་ན་ཆ་ོངསེ་དང་། Ȏ་ǰད་Ȯག་
པོའི་ǰད་ཅིག་ཐོས་ɏང་། ར་ཧེལ་རང་གི་Ɍ་ǻ་ȷམས་Ǥི་ɉིར་ȭ་Ȫེ། དེ་
ȷམས་མེད་པས་རང་གི་Ɍ་ǻ་ȷམས་Ǥི་ɉིར་སེམས་གསོ་མི་འདོད་དོ་ཟེར།
༡༦ གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་གʀང་། རང་གི་Ȏ་ǰད་དེ་ཆོད་ཅིག་དང་། མིག་
ལས་མཆི་མ་ཆད་Șག དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། Ƿོད་Ǥི་ལས་Ǥི་ɉིར་ȏན་པ་ཐོབ་
ཅིང་། དེ་དག་ʃར་ཕ་རོལ་པའི་ɺལ་ལས་ɉིར་ལོག་ʃེབ་པར་འǽར། ཞེས་
གཙǑ་བོས་གʀང་། ༡༧ Ƿོད་Ǥི་ɍ་ȷམས་ʃར་རང་གི་ས་མཚམས་Ǥི་ནང་ȭ་
འངོ་བར་འǽར་བས་ན། Ƿདོ་ལ་Ɉགས་Ǥ་ིɉརི་ར་ེབ་ཡདོ་ད་ོཞསེ་གཙǑ་བསོ་
གʀང་ངོ་༎

15主如此说：在拉玛听见

号咷痛哭的声音，是拉结哭

她儿女，不肯受安慰，因为

他们都不在了。 16主如此

说：你禁止声音不要哀哭，

禁止眼目不要流泪，因你所

做之工必有赏赐；他们必从

敌国归回。这是主说的。 17

主说：你末后必有指望；你

的儿女必回到自己的境界。

༡༨ ཨེབ་ར་ཨིམ་རང་འདི་Ȩར་ɟ་ངན་Ɏེད་པ་ངས་ངོ་ཐོག་ཐོས་པ་ནི།
Ƿེད་Ǥིས་བདག་ལ་ཆད་པས་བཅད་དེ། གཉའ་མ་Ɏངས་པའི་བེɹ་Ȩར་
ȭ་བདག་ལ་ཆད་པ་ཕོག་ɏང་། Ƿེད་ནི་གཙǑ་བོ་ངའི་ʈ་ལགས་པས། ང་
ȋར་བར་མཛǑད་ཅིག་དང་། ང་ȋར་བར་འǽར་རོ། ༡༩ བདག་ཡང་དག་
པར་སེམས་བȋར་བའི་Țེས་ʀ། ངས་འǼོད་ཚངས་Ɏས། ཡང་ང་འȘན་
པར་ǽར་བའི་འོག་ȣ་རང་གི་བɼ་ཤར་བȱངས་པ་ཡིན། རང་གི་ན་གཞོན་
Ǽི་ɥོད་ཟོར་བǣར་ཡོད་པས། ང་ǲེངས་ཤིང་ངོ་ཚ་བར་ǽར་ཏོ། ༢༠ ཨེབ་
ར་ཨིམ་ངའི་ɍ་གཅེས་པ་དེ་ལགས་སམ། ངའི་ɍ་ȡིང་ȵག་ཅིག་ཡིན་ནམ།
དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ངས་དེ་ལ་ལན་ȭ་མར་ɥད་Ǥང་། ངའི་ȡིང་གི་མཐིལ་
ནས་ད་ȭང་ཡང་Ȯན། དེའི་ɉིར་ངའི་ȅ་མ་དǦོག་ཅིང་། ངས་དེ་ལ་Ȭགས་
Țསེ་གཟགིས་པ་གཏན་འཁལེ་ཡནི། ཞེས་གཙǑ་བོས་གʀང་ང་ོ། ༢༡ Ƿདོ་རང་
ɉིར་ལམ་Ǽི་Ȧགས་ɰགས་ཤིག རང་ལ་ཐོ་ཡོར་ʃོངས་ཤིག Ȅ་ལམ་མམ།
Ƿོད་རང་ཆས་པའི་ལམ་ནང་རང་གི་ȡིང་ཐོང་ཞིག Ǥེ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་
ɍ་མོ། ɰར་ལོག་ཤོག རང་གི་Ǿོང་Ƿེར་འདི་ȷམས་Ǥི་ནང་ȭ་ɰར་ལོག་
ཤགོ ༢༢ ɍད་མདེ་ཅགི་གསི་ǲསེ་པ་ཞགི་ལ་བǰརོ་བའ་ིɎ་བ་གསར་བ་ཞགི་
གཙǑ་བོས་མཛད་པས་ན། ȭས་ནམ་Ǽི་བར་ȭ་Ǥ་ེɉནི་ཅི་ལོག་ག་ིɍ་མ།ོ Ƿོད་
འཁོར་Ǽིན་ȴོད་པར་Ɏ། ༢༣ དȻང་ཆེན་ȷམས་Ǥི་གཙǑ་བོ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་
ʈ་ཡསི་འད་ིǰད་གʀང་། ངས་ད་ེདག་ག་ིནང་ནས་བཙǑན་ȭ་ཡལ་བ་ȷམས་
ʃར་འǹིད་འོང་བའི་ȭས་ʀ། ʃར་ཡང་ཡ་ʅ་ʛའི་ɺལ་ཁམས་དང་། དེའི་

18我听见以法莲为自己悲

叹说：你责罚我，我便受责

罚，像不惯负轭的牛犊一

样。求你使我回转，我便

回转，因为你是主我的神。
19我回转以后就真正懊悔；

受教以后就拍腿叹息；我

因担当幼年的凌辱就抱愧

蒙羞。 20主说：以法莲是

我的爱子吗？是可喜悦的孩

子吗？我每逢责备他，仍深

顾念他；所以我的心肠恋慕

他；我必要怜悯他。 21以

色列民〔原文作“处女”〕

哪，你当为自己设立指路

碑，竖起引路柱。你要留

心向大路，就是你所去的原

路；你当回转，回转到你这

些城邑。 22背道的民〔原

文作“女子”〕哪，你翻来

覆去要到几时呢？主在地上

造了一件新事，就是女子护

卫男子。 23万军之主以色列

的神如此说：我使被掳之人

归回的时候，他们在犹大地

和其中的城邑必再这样说：

公义的居所啊，圣山哪，愿

主赐福给你。 24犹大和属犹
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大城邑的人，农夫和放羊的

人，要一同住在其中。 25疲

乏的人，我使他饱饫；愁烦

的人，我使他知足。

Ǿོང་Ƿེར་ȷམས་ནང་། Ǥེ་Ȯང་བ་ཉིད་Ǥི་གནས་ཚང་། Ǥེ་དམ་པའི་རི་བོ།
གཙǑ་བོས་Ƿོད་ལ་བǦ་ཤིས་བȚོད་པར་ཤོག ཞེས་པའི་Ȁེང་མོ་ཡོད་པར་
འǽར་རོ། ༢༤ དེ་ནས་ཡ་ʅ་ʛ་རང་དང་། དེའི་Ǿོང་Ƿེར་ཐམས་ཅད་Ǥི་
ནང་ȭ་ཞིང་བདག་ȷམས་དང་། ɾག་Ǹ་ȷམས་དང་མཉམ་འǾོ་བ་དག་
ʈན་ཅིག་ȣ་གནས་པར་འǽར་རོ། ༢༥ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ཉམས་ཐག་པའི་
སེམས་ངས་ཚƼམ་པར་Ɏས་ཏེ། ȡིང་བȱགས་པ་ཐམས་ཅད་Ǥི་སེམས་སོས་
པར་Ɏས་པའི་ɉིར་རོ༎

26先知说：我醒了，觉着

睡得香甜！

༢༦ དེའི་ཚǃ་ང་གཉིས་སད་དེ་བȨས་པ་དང་། ངའི་གཉིད་དེ་འོ་མ་གཉིད་
ཡོད་པ་ཡིན་ནོ༎

27主说：日子将到，我要

把人的种和牲畜的种播种在

以色列家和犹大家。 28我

先前怎样留意将他们拔出、

拆毁、毁坏、倾覆、苦害，

也必照样留意将他们建立、

栽植。这是主说的。 29当

那些日子，人不再说：父亲

吃了酸葡萄，儿子的牙酸倒

了。 30但各人必因自己的罪

死亡；凡吃酸葡萄的，自己

的牙必酸倒。

༢༧ Ǥེ་ཧོ། ངས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་མི་བȅད་དང་། ཡ་ʅ་ʛའི་མི་བȅད་Ǥི་
ནང་ȭ་མི་དང་Ɋགས་Ǥི་ས་བོན་འདེབས་པའི་ཉིན་མོ་ȷམས་འོང་གིན་
གདའ། ཞེས་གཙǑ་བོས་གʀང་། ༢༨ དེ་ནས་ངས་ཇི་Ȩར་དེ་དག་ɬད་ནས་
འདོན་པ་དང་། Ȧིབ་པ་དང་། ɼོག་པ་དང་། མེད་པར་Ɏདེ་པ་དང་། མནར་
བར་Ɏདེ་ȭ་ཟརི་ནས་ȴད་པ་Ȩར། ད་ངས་ད་ེདག་བཞངེ་བ་དང་། འɱགས་
པའི་དོན་ȭ་ʂང་ནས་བɵགས་པར་Ɏའོ། ༢༩ དེའི་ȭས་ʀ། མེས་པོས་ȃན་
ǳར་ཟོས། Ɍ་ǻའི་སོ་ནི་གཙƼད་པ་ཡིན། ཞེས་དེ་ɉིན་ཆད་མི་ཟེར་བར།
༣༠ ཐམས་ཅད་རང་ག་ིམ་ིདག་ེབའ་ིལས་Ǥསི་འཆ་ིཞངི་། ȃན་ǳར་ཟ་མཁན་
ཐམས་ཅད་Ǥི་སོ་གཙƼད་པར་འǽར་རོ༎

31主说：日子将到，我要

与以色列家和犹大家另立新

约， 32不像我拉着他们祖宗

的手，领他们出埃及地的时

候，与他们所立的约。我虽

作他们的丈夫，他们却背了

我的约。这是主说的。 33主

说：那些日子以后，我与以

色列家所立的约乃是这样：

我要将我的律法放在他们里

面，写在他们心上。我要作

他们的神，他们要作我的子

民。 34他们各人不再教导自

己的邻舍和自己的弟兄说：

你该认识主，因为他们从最

༣༡ Ǥེ་ཧོ། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་མི་བȅད་དང་ཡ་ʅ་ʛའི་མི་བȅད་གཉིས་དང་
ངས་ཞལ་ཆད་གསར་བ་ཞིག་Ɏེད་པའི་ȭས་ལ་འབབ་Ǥིན་འȭག ༣༢ ངས་
དེ་དག་གི་ཕ་མེས་ȷམས་མི་སེར་ɺལ་ནས་འདོན་ȭ་ཉིད་Ǥི་ɉག་གིས་
Ȯངས་པའི་ȭས། Ɏས་པའི་ཞལ་ཆད་Ȩ་ɍ་ནི་མི་Ɏ། དེ་དག་གི་Ƿོ་བོ་ང་
ལགས་བཞནི་ȭ་ངའ་ིཞལ་ཆད་ད་ེབཅག་ག།ོ ཞསེ་གཙǑ་བོས་གʀང་། ༣༣ འནོ་
Ǥང་ȭས་དའེ་ིའགོ་ȣ་ངས་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིམ་ིབȅད་དང་Ɏ་བའ་ིཞལ་ཆད་
ནི་འདི་Ȩ་Ȫེ། གཙǑ་བོས་གʀང་། ངས་ཉིད་Ǥི་བཀའ་Ȅ་ནི། དེ་དག་གི་ཁོག་
ནང་འșག་ཅིང་། ȡིང་གི་ནང་ȭ་འɐི་བར་Ɏ། དེ་ནས་ང་དེ་དག་གི་ʈ་
དང་། དེ་དག་ངའི་མི་ȴེར་འǽར་བར་འǽར། ༣༤ ཡང་ངས་དེ་དག་གི་མི་
དགེ་བ་སེལ་ཞིང་། ɉིན་ཆད་ȭ་དེ་དག་གི་ཉེས་ȴིག་མི་Ȯན་པའི་ཐབས་



ཡེ་རེམ་ͷཱ 32:3 1661 耶利米书 32:3

Ǥིས། མཆོག་དམན་ཡོད་དོ་ཅོག་གིས་ང་ངོ་ཤེས་པར་འǽར་བས། ʀས་Ǥང་
རང་གི་Ƿིམ་མཚǃས་དང་Ƀན་ལ། གཙǑ་བོ་ངོ་འɋོད་པར་Ɏོས་ཤིག ཅེས་ཟེར་
ཞིང་བʃབ་དགོས་མི་འɏང་ངོ་། ཞེས་གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་༎

小的到至大的都必认识我。

我要赦免他们的罪孽，不再

记念他们的罪恶。这是主说

的。

༣༥ གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་ȭ། ཉིན་མོའི་འོད་ȭ་ཉི་མ་གནང་ཞིང་། མཚན་
མོའི་འོད་ȭ་ɷ་བ་དང་ǰར་མ་ȷམས་Ǥི་Ǿལ་མཛད་དེ། ǹི་Ȅ་མཚǑའི་ɔ་
Ǩངོ་གསི་Ȳརི་Ȍ་འɎནི་ȭས་ཞ་ིབར་མཛད་མཁན། ཁངོ་ག་ིམཚན་ན་ིདȻང་
ཆེན་ȷམས་Ǥ་ིགཙǑ་བོའོ་གʀང་། ༣༦ གཙǑ་བོས་འད་ིǰད་གʀང་། ཇི་Ȫ་ེǾལ་
རམི་འད་ིདག་ངའ་ིཞལ་ང་ོལས་འདའ་ན། ད་ེནས་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་བȅད་
Ǥང་། ȅན་ȭ་མི་བȅད་ȭ་མི་ɾས་པའི་ɉིར། ངའི་ཞལ་ངོ་ལས་འདའ་བར་
འǽར་ར།ོ ༣༧ གཙǑ་བོས་འད་ིǰད་གʀང་། གལ་ཏ་ེȪངེ་ག་ིནམ་མཁའ་གཞལ་
ʁིད་དེ། གཏིང་ས་གཞིའི་ɬིག་ɣང་གི་ɬད་ཆོད་ȶས་ན། དེ་ནས་ངས་Ǥང་
ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་བȅད་ཐམས་ཅད། དེ་དག་གིས་Ɏས་པའི་ལས་ǣན་Ǽི་
ɉིར། འདོར་བར་Ɏའོ་ཞེས་གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་༎

35那使太阳白日发光，使

星月有定例，黑夜发亮，又

搅动大海，使海中波浪砰訇

的，万军之主是他的名。他

如此说： 36这些定例若能在

我面前废掉，以色列的后裔

也就在我面前断绝，永远不

再成国。这是主说的。 37

主如此说：若能量度上天，

寻察下地的根基，我就因以

色列后裔一切所行的弃绝他

们。这是主说的。

༣༨ Ǥ་ེཧ།ོ ཧ་ʜ་ན་ེཨལེ་Ǽ་ིɂɹེ་ནས་ǿ་Ƕགས་Ǥ་ིȄ་Ȉའོ་ིབར་ȭ་Ǿངོ་Ƿརེ་
འདི་གཙǑ་བོའི་དོན་ȭ་བཞེང་བའི་ȭས་ལ་འབབ་Ǥིན་འȭག་གོ། ཞེས་གཙǑ་
བོས་གʀང་། ༣༩ ཡང་ཐིག་Ǳད་ནི་དེའི་ཐད་ལས་རི་ག་རེབ་ལས་Ǥང་ཐལ་
ཏེ་གོ་ཨའི་བར་ȭའང་ʃེབ་པར་འǽར་ཏེ། ༤༠ རོ་དང་གོག་ཐལ་Ǽི་རོང་
ཚང་མ་དང་། ǩངས་ཐམས་ཅད་ཀིད་རོན་Ǿོག་པོའི་བར་ȭ་དང་། ཤར་
ɉོགས་Ǥི་Ȧའི་Ȅ་Ȉོའི་ǿའི་བར་ȭ་གཙǑ་བོའི་དོན་ȭ་དམ་པར་འǽར། དེ་
ɉིན་ཆད་ȭས་Ȧག་ȣ་དེར་ɬད་ནས་འདོན་པ་དང་ɼོག་པ་འɏང་བར་མི་
འǽར་རོ༎

38主说：日子将到，这城

必为主建造，从哈楠业楼直

到角门。 39准绳要往外量

出，直到迦立山，又转到歌

亚。 40抛尸的全谷和倒灰

之处，并一切田地，直到汲

沦溪，又直到东方马门的拐

角，都要归主为圣，不再拔

出，不再倾覆，直到永远。

32 ནེ་ɍ་ཀད་ནེ་ཙར་Ǽི་ལོ་བཅོ་བȄད་པའམ། ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་
ཚǃ་དེག་ͷཱའི་ལོ་བȕ་པའི་ནང་ȭ། ཡེ་རེམ་ͷཱ་ལ་ɏང་བའི་གཙǑ་

བོའི་གʀང་ནི། ༢ དེའང་དེའི་ཚǃ་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ནི་ཱͮ་བེལ་Ȅལ་པོའི་དམག་
ཚǑགས་Ǥིས་བǰོར་ནས་ཡོད་པ་ཡིན། ཡང་ɾང་Ȫོན་པ་ཡེ་རེམ་ͷཱ་ནི་ཡ་ʅ་
ʛའི་Ȅལ་པོའ་ིཕོ་ɐང་ན་ཡོད་པའི་Ɏ་ར་བའི་ཚǑམས་Ǥི་ནང་ȭ་དགར་ནས་
ཡདོ་པ་ཡནི། ༣ ད་ེཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། ཡ་ʅ་ʛའ་ིȄལ་པ་ོཚǃ་དགེ་ͷཱས་འད་ིȨར་
ཟེར་ནས་ཁོང་བཀར་བ་ཡིན། Ƿོད་Ǥིས་ཅི་ལ་ɾང་Ȫོན་ཞིང་། གཙǑ་བོས་

32犹大王西底家第十

年，就是尼布甲尼撒

十八年，主的话临到耶利

米。 2那时巴比伦王的军

队围困耶路撒冷，先知耶利

米囚在护卫兵的院内，在犹

大王的宫中； 3因为犹大王

西底家已将他囚禁，说：你

为什么预言说，主如此说：
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我必将这城交在巴比伦王的

手中，他必攻取这城。 4犹

大王西底家必不能逃脱迦勒

底人的手，定要交在巴比伦

王的手中，要口对口彼此说

话，眼对眼彼此相看。 5巴

比伦王必将西底家带到巴

比伦；西底家必住在那里，

直到我眷顾他的时候。你们

虽与迦勒底人争战，却不顺

利。这是主说的。

འདི་ǰད་གʀང་། Ǥེ་ཧོ། Ǿོང་Ƿེར་འདི་ཱͮ་བེལ་Ȅལ་པོའི་ལག་ȣ་གཏད་ཏེ།
དེ་འཛƼན་པར་ཡང་འǽར་ཏེ། ༤ ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་ཚǃ་དེག་ͷཱ་ནི་ཀལ་ʛི་
པའི་ལག་པ་ལས་མི་ཐར་བར། ཱͮ་བེལ་Ȅལ་པོའི་ལག་པར་གཏད་པར་ངེས་
ཏེ། གཅིག་གིས་གཅིག་གི་མིག་ལ་Ȩ་ཞིང་། དེ་མཉམ་གདོང་ནས་གདོང་ȭ་
Ȁེང་བར་འǽར། ༥ དེའང་དེས་ཚǃ་དེག་ͷཱ་ཱͮ་བེལ་ȭ་འǹིད་དེ། དེ་ལ་ངས་
གཟིགས་པའི་བར་ȭ་དེར་ɾས་པར་འǽར་རོ། གཙǑ་བོས་གʀང་། Ƿོད་Ǥིས་
ཀལ་ʛི་པ་ȷམས་དང་འཐབ་ɻང་། Ƿོད་Ǥི་དོན་འǿབ་པར་མི་འǽར་རོ།
ཞེས་Ɏས་པ་ཡིན།

6耶利米说：主的话临到我

说： 7你叔叔沙龙的儿子哈

拿篾必来见你，说：我在亚

拿突的那块地，求你买来；

因你买这地是合乎赎回之

理。 8我叔叔的儿子哈拿篾

果然照主的话来到护卫兵的

院内，对我说：我在便雅悯

境内、亚拿突的那块地，求

你买来；因你买来是合乎承

受之理，是你当赎的。你为

自己买来吧！我耶利米就知

道这是主的话。 9我便向我

叔叔的儿子哈拿篾买了亚拿

突的那块地，平了十七舍客

勒银子给他。 10我在契上

画押，将契封缄，又请见证

人来，并用天平将银子平给

他。 11我便将照例按规所

立的买契，就是封缄的那一

张和敞着的那一张， 12当着

我叔叔的儿子哈拿篾和画押

作见证的人，并坐在护卫兵

院内的一切犹大人眼前，交

给玛西雅的孙子尼利亚的儿

子巴录。 13当着他们众人

眼前，我嘱咐巴录说： 14万

军之主以色列的神如此说：

要将这封缄的和敞着的两张

契放在瓦器里，可以存留多

日。 15因为万军之主以色列

༦ ཡང་ཡ་ེརམེ་ͷཱས་ɩས་པ། ང་ལ་གཙǑ་བོའ་ིགʀང་ɏང་ནས་འད་ིǰད་ȭ།
༧ Ǥེ་ཧོ། Ƿོད་Ǥི་ཨ་Ƕ་ཤལ་ɾམ་Ǽི་ɍ་ཧ་ན་མེ་ཨེལ་Ƿོད་ɬར་འོངས་ནས་
Ƿོད་ལ། ཨ་ན་ཐོད་ན་ཡོད་པའི་ངའ་ིཞིང་དེ་Ƿེད་Ǥིས་ཉོས་ཤིག གང་ལ་ཞེ་
ན། ད་ེɓ་འསོ་པ་Ƿདེ་ཡནི། ཞསེ་ཟརེ་བར་འǽར་ར་ོགʀངས་པ་དང་། ༨ ངའ་ི
ཨ་Ƕའ་ིɍ་ཧ་ན་མ་ེཨལེ་ད་ེགཙǑ་བོའ་ིགʀང་བཞནི་ȭ་Ɏ་ར་བའ་ིཚǑམས་ནང་
ངའི་ɬར་འོངས་ནས་ང་ལ། བེན་ཡ་མིན་ɺལ་Ǽི་ཨ་ན་ཐོད་ནང་ཡོད་པའི་
ངའི་ཞངི་དེ་ཉོ་རགོས་མཛǑད། ཅི་ལ་ཟེར་ན། འདི་ནི་Ƿེད་Ǥ་ིཟ་ཚƼར་ཡནི་ཏེ།
ད་ེཤརོ་མ་ིའșག་པ་Ƿདོ་Ǥ་ིཁག་ཡནི་པས། རང་ག་ིɉརི་ཉསོ་ཤགི ཅསེ་ɩས་
པ་དང་། འད་ིན་ིགཙǑ་བོའ་ིགʀང་ལགས་པ་ངས་Ȧགོས་པར་ǽར་ཏ།ེ ༩ ངས་
ཨ་ན་ཐདོ་ན་ཡདོ་པའ་ིཞངི་ད་ེརང་ག་ིཨ་Ƕའ་ིɍ་ཧ་ན་མ་ེཨལེ་ལས་ཉསོ་ཏ།ེ
ཤེ་ཀེལ་Ɏ་བའི་དȎལ་བȕ་བȭན་བཅལ་ནས་དེ་ལ་Ɏིན་ཏེ། ༡༠ ཆད་ཡིག་
ལ་ཐེɹ་བȄབས་ནས། དཔང་པོ་ȷམས་བཞག་Ȫེ། དȎལ་དེ་ʁང་ལ་བཅལ་
ནས་བȪརེ་བ་དང་། ༡༡ ǹམིས་དང་ɾགས་ʁལོ་དང་བȫན་ནས་བȴམས་ཏ།ེ
ཐེɹ་བȄབས་ཡོད་པ་དང་། ɉེས་ནས་ཡོད་པའི་འཚǑང་གི་ཆད་ཡིག་གཉིས་
པོ་ɒངས་པ་ཡིན། ༡༢ ཡང་ངས་འཚǑང་གི་གན་Ȅ་དེ་རང་གི་ཨ་Ƕའི་ɍ་ཧ་
ན་མེ་ཨེལ་Ǽི་མིག་གི་མȭན་དང་། Ɏ་ར་བའི་ཚǑམས་ʀ་བȴད་ཡོད་པའི་
ཡ་ʅ་ʛ་པ་ǣན་Ǽི་མȭན་དང་། འཚǑང་གི་གན་Ȅ་ལ་མིང་ɐིས་ཡོད་པའི་
དཔང་མ་ིདག་ག་ིམȭན་ȭ། མ་ཨ་ས་ེͷཱའ་ིཚ་བའོམ། ནརེ་ͷཱའ་ིɍ་བ་ɻག་ལ་
བཏད་པ་ཡིན་ནོ། ༡༣ ཡང་ངས་དེ་དག་གི་མȭན་ȭ་བ་ɻག་ལ། ༡༤ དȻང་
ཆེན་ȷམས་Ǥི་གཙǑ་བོ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ་ཡིས་འདི་ǰད་ȭ། འཚǑང་གི་ཆད་
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ཡིག་འདི་གཉིས་པོའམ། བȴམས་ནས་ཐེɹ་བȄབས་ཡོད་པའི་ཆད་ཡིག་
འདི། ɉེས་ནས་ཡོད་པའི་ཆད་ཡིག་དང་བཅས་ʀ་ɒངས་ཏེ། ɺན་རིང་ɾས་
པའི་ɉིར་ɲ་ɍམ་Ǽི་ནང་ȭ་Șག་ཅིག་ཅེས་གʀང་ངོ་། ༡༥ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་
ན། དȻང་ཆེན་ȷམས་Ǥི་གཙǑ་བོ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ་ཡིས་འདི་ǰད་ȭ། ʃར་
ཡང་གནས་འདིར་Ƿིམ་དང་། ཞིང་དང་། ȃན་ཚལ་ȷམས་ཉོ་བར་འǽར་
གʀང་ངོ་ཞེས་Ɏས་པ་ཡིན།

的神如此说：将来在这地必

有人再买房屋、田地，和葡

萄园。

༡༦ དེའང་ནེར་ͷཱའི་ɍ་བ་ɻག་ལ་འཚǑང་གི་ཆད་ཡིག་དེ་Ɇད་ཟིན་པའི་
འོག་ȣ། ངས་གཙǑ་བོ་ལ་ɥོན་ལམ་བཏབས་ནས་འདི་ǰད་ȭ། ༡༧ Ǥི་ʅད།
གཙǑ་བ་ོʈ། Ǥེ་ཧོ། ཉིད་Ǥི་མȬ་Ȫོབས་ཆེན་པོ་དང་། བǬངས་ཡོད་པའི་ɉག་
གིས་གནམ་ས་གཉིས་པོ་བཀོད་པ་ལགས། Ƿེད་ལ་Ɏ་བ་གང་ཡང་དཀའ་བ་
མེད། ༡༨ Ƿེད་Ǥིས་Ȫོང་ɋག་མང་པོ་ལ་Ȭགས་བɬེར་གཟིགས། ཕ་མེས་Ǥི་
མི་དགེ་བའི་ȏན་པ་དེ་དག་གི་འོག་ȣ་ɍ་ȷམས་Ǥི་པང་གི་ནང་ȭ་གནང་
ངོ་། ɒ་ན་མེད་པའི་མȬ་Ȫོབས་ཆེ་བའི་ʈ། ཁོང་གི་མཚན་ནི་དȻང་ཆེན་
ȷམས་Ǥི་གཙǑ་བོ་ལགས་ཏེ། ༡༩ ɏས་ནང་ཆེ་ཞིང་། མཛད་Ȅའི་ནང་མȬ་
Ȳན་ལགས། རེ་རེའི་ལམ་དང་Ʉོད་པའི་འɐས་ɍར་འཁོ་བ་Ȫེར་ȭ་མིའི་ɍ་
ȷམས་Ǥི་ལམ་ཐམས་ཅད་ལ་གཟིགས་པ་ལགས། ༢༠ གང་གིས་དེ་རིང་གི་
ཉི་མའི་བར་ȭའང་མི་སེར་ɺལ་དང་། ཨིས་ར་ཨེལ་དང་། གཞན་མི་ȷམས་
Ǥི་ནང་ན་Ȩས་ȷམས་དང་ངོ་མཚར་ཆེ་བ་ȷམས་བȍབས་ཏེ། དེ་རིང་གི་
ཉནི་མརོ་མཛད་པ་Ȩར། ཉདི་Ǥ་ིམཚན་བཏནོ་པར་མཛད་ནས། ༢༡ ཉདི་Ǥ་ི
མི་ȴེ་ཨིས་ར་ཨེལ་མི་སེར་ɺལ་Ǽི་ནང་ནས་Ȩས་དང་། ངོ་མཚར་ɣད་པ་
ȷམས་དང་། མȬ་Ȳན་Ǽི་ɉག་དང་། བǬངས་པའི་ɋག་པ་དང་། འཇིགས་
Ǵག་གི་Ȉོ་ནས་བཏོན་པ་ཡིན། ༢༢ དེ་དག་གི་ཕ་མེས་ȷམས་ལ་འོ་མ་དང་
ɜང་ɬི་འɑབ་པའི་ɺལ་གནང་བའི་དɍ་མནའ་བཞེས་པ་Ȩར། ɺལ་འདི་
དེ་དག་ལ་གནང་Ȫེ། ༢༣ དེ་དག་འོངས་ནས་བདག་གིར་Ɏས་Ǥིས། Ƿེད་Ǥི་
གʀང་ǰད་ལའང་མ་ཉན། Ƿེད་Ǥི་བཀའ་ǹིམས་Ǥི་ནང་ȭའང་མ་འǿལ་
བར། Ƿེད་Ǥིས་གʀངས་པའི་བཀའ་ཐམས་ཅད་ལའང་མ་Ʉད་པའི་Ǭེན་
Ǽིས། Ƿེད་Ǥིས་དེ་དག་གི་ཐོག་ȣ་Ǭེན་ངན་འདི་ཐམས་ཅད་ཕབ་པ་ལགས།
༢༤ ཕག་ར་ȷམས་ལ་གཟིགས་ཤགི Ȅལ་ས་འཛƼན་ȭ་དེ་དག་བʃེབས། རལ་

16我将买契交给尼利亚的

儿子巴录以后，便祷告主

说： 17主──主啊，你曾

用大能和伸出来的膀臂创

造天地，在你没有难成的

事。 18你施慈爱与千万人，

又将父亲的罪孽报应在他

后世子孙的怀中，是至大

全能的神，万军之主是你的

名。 19谋事有大略，行事有

大能，注目观看世人一切的

举动，为要照各人所行的和

他做事的结果报应他。 20在

埃及地显神迹奇事，直到今

日在以色列和别人中间也是

如此，使自己得了名声，正

如今日一样。 21用神迹奇

事和大能的手，并伸出来的

膀臂与大可畏的事，领你的

百姓以色列出了埃及。 22将

这地赐给他们，就是你向他

们列祖起誓应许赐给他们流

奶与蜜之地。 23他们进入

这地得了为业，却不听从你

的话，也不遵行你的律法；

你一切所吩咐他们行的，他

们一无所行，因此你使这一

切的灾祸临到他们。 24看

哪，敌人已经来到，筑垒要

攻取这城；城也因刀剑、饥

荒、瘟疫交在攻城的迦勒底

人手中。你所说的话都成就

了，你也看见了。 25主──

主啊，你对我说：要用银子
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为自己买那块地，又请见证

人。其实这城已交在迦勒底

人的手中了。

Ǿི་དང་ɞ་གེ་དང་རིམས་ནད་Ǥི་དབང་གིས། དམག་འཐབ་Ɏེད་པའི་ཀལ་
ʛི་པ་ȷམས་Ǥི་ལག་ȣ་Ȅལ་ས་གཏོད་Ǥིན་གདའ། Ƿེད་Ǥིས་གʀངས་པ་
Ȩར་འǿབ་Ǥིན་གདའ། Ǥེ་ཧོ། Ƿེད་Ǥིས་དེ་གཟིགས་སོ། ༢༥ Ǥེ་ʈ་གཙǑ་བོ།
ཀལ་ʛི་པའི་ལག་ȣ་Ȅལ་ས་བཏང་ཟིན་ɻང་། དȎལ་Ǽིས་ཞིང་དེ་ཉོས་ཏེ་
དཔང་པོ་ཞོག་ཅིག་ཅེས་ང་ལ་བȈོ་བ་ལགས་གསོལ་ཏོ༎

26主的话临到耶利米说：
27我是主，是凡有血气者的

神，岂有我难成的事吗？ 28

主如此说：我必将这城交付

迦勒底人的手和巴比伦王尼

布甲尼撒的手，他必攻取这

城。 29攻城的迦勒底人必

来放火焚烧这城和其中的房

屋。在这房屋上，人曾向巴

力烧香，向别神浇奠，惹我

发怒。 30以色列人和犹大人

自从幼年以来，专行我眼中

看为恶的事；以色列人尽以

手所做的惹我发怒。这是主

说的。 31这城自从建造的那

日直到今日，常惹我的怒气

和忿怒，使我将这城从我面

前除掉； 32是因以色列人和

犹大人一切的邪恶，就是他

们和他们的君王、首领、祭

司、先知，并犹大的众人，

以及耶路撒冷的居民所行

的，惹我发怒。 33他们以

背向我，不以面向我；我虽

从早起来教训他们，他们却

不听从，不受教训， 34竟把

可憎之物设立在称为我名下

的殿中，污秽了这殿。 35他

们在欣嫩子谷建筑巴力的邱

坛，好使自己的儿女经火归

摩洛；他们行这可憎的事，

使犹大陷在罪里，这并不是

我所吩咐的，也不是我心所

起的意。

༢༦ དེ་ནས་གཙǑ་བོའི་བཀའ་ཡེ་རེམ་ͷཱ་ལ་ɏང་ནས་འདི་ǰད་གʀངས།
༢༧ Ǥེ་ཧོ། ང་ནི་གཙǑ་བོ་ɾས་ཅན་ཐམས་ཅད་Ǥི་ʈ་ལགས་པས། ང་ལ་Ɏ་
བ་གང་ཡང་དཀའམ། ༢༨ དེའི་ɉིར་གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་གʀང་། Ȩོས་ཤིག
ངས་Ȅལ་ས་འདི་ཀལ་ʛི་པ་ȷམས་དང་ཱͮ་བེལ་Ȅལ་པོ་ནེ་ɍ་ཀད་ནེ་ཙར་
Ǽི་ལག་ȣ་གཏོད་པར་Ɏ་Ȫེ། ཁོས་འདི་འཛƼན་པར་འǽར། ༢༩ ཡང་Ȅལ་ས་
འདི་ལ་གɺལ་འǼེད་པའི་ཀལ་ʛི་པ་ȷམས་འོངས་ཏེ། Ȅལ་ས་ལ་མེ་ɂར་
ནས། ཁོ་བོའི་Ȭགས་ǹོ་དǧག་པའི་ɉིར་ཁང་པ་གང་གི་ཐོག་ȣ་བ་;ཱལ་
ལ་བསངས་བཏང་Ȫེ། ʈ་གཞན་ȷམས་ལ་གསེར་ǲེམས་བཏང་བའི་ཁང་
པ་ȷམས་དང་བཅས་བʁེག་པར་འǽར། ༣༠ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ཨིས་ར་
ཨེལ་Ǽ་ིɍ་བȅད་དང་ཡ་ʅ་ʛའི་ɍ་བȅད་གཉིས་པོས་ན་སོ་Șང་ȭས་ནས་
ངའ་ིɄན་ȓར་ངན་པ་འབའ་ཞགི་Ʉད་ད།ེ ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་བȅད་Ǥ་ིལག་
པའ་ིལས་Ǥསི་ངའ་ིȬགས་ǹ་ོའབའ་ཞགི་དǧགས་ས།ོ ཞསེ་གཙǑ་བོས་གʀང་།
༣༡ གང་Ȩར་ཞེ་ན། དེ་དག་གིས་Ȅལ་ས་འདི་བཞེངས་པའི་ཉིན་མོ་ནས་དེ་
རིང་གི་ཉནི་མའོི་བར་ȭ་ངའ་ིȬགས་ǹ་ོདང་ǹོ་གȣམ་དǧགས་ཏ།ེ ངས་ད་ེ
ནི་ཉིད་Ǥི་ཞལ་ངོ་ལས་དɏག་བཏང་བའི་ȅར་ǽར་པ་ཡིན། ༣༢ དེའི་Ǭེན་
ནི། དེ་དག་གི་Ȅལ་པོ་ȷམས་དང་། Ǳ་Ȯག་དང་། ɒ་མ་དང་། ɾང་Ȫོན་
པ་ȷམས་དང་། ཡ་ʅ་ʛའི་ɍ་བȅད་དང་། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་པ་ȷམས་Ǥིས་
Ɏས་པའ་ིཨསི་ར་ཨལེ་དང་ཡ་ʅ་ʛའ་ིɍ་བȅད་Ǥ་ིཉསེ་པ་ཐམས་ཅད་Ǥསི་
ངའི་Ȭགས་ǹོ་དǧགས་ཏེ། ༣༣ དེ་དག་གིས་ངའི་ɉོགས་ʀ་Ȅབ་བȋར་ནས་
གདོང་མ་བȪན་ཏོ། ཡང་ངས་ȓ་གསར་བཞེངས་ནས་གདམས་ངག་བȪན་
ɻང་། གདམས་ངག་ɒང་ȭ་ȷ་བ་ཡང་མ་བཏད་པའི་Ȫེང་ȭ། ༣༤ ངའི་
མཚན་Ǽི་Ǿགས་པའི་ཕོ་ɐང་དེ་བɼགས་པའི་ɉིར་དེ་དག་གི་ཞེན་ལོག་
ȷམས་དེར་བཞག་Ȫེ། ༣༥ རང་གི་ɍ་དང་ɍ་མོ་ȷམས་མོ་ལེག་གི་ɬར་མེའི་
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ནང་ནས་ȅ་བའི་ɉིར། བེན་ཧིན་ནོམ་ɾང་པ་ལ་ཡོད་པའི་བ་;ཱལ་Ǽི་མཐོ་
Ȁིང་ȷམས་བɬིགས། དེ་དག་གིས་ཡ་ʅ་ʛ་ལ་ཉེས་ȴགི་Ʉོད་ȭ་འșག་པའི་
ɉིར་འདི་འȮའི་ལས་ཞེན་ལོག་Ɏེད་པ་ངས་བȈོ་བ་ཡང་མ་ཡིན། ȹང་བར་
ཡང་ཤར་མ་ɏང་།
༣༦ ང་Ȅལ་ས་འདི་ལ་Ȩ་Ȫེ་Ƿོད་ཅག་གིས། རལ་Ǿི་དང་། ɞ་གེ་དང་།

རིམས་ནད་Ǥི་ངང་ནས་ཱͮ་བེལ་Ȅལ་པོའི་ལག་ȣ་གཏད་འོང་ཟེར་བའི་
ǰོར། དེའི་ɉིར་གཙǑ་བོ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ་ཡིས་འདི་ǰད་གʀང་། ༣༧ Ǥེ་ཧོ།
དེའང་ངའི་Ȭགས་ǹོ་དང་། ǹོ་གȣམ་དང་། ǹོ་བ་ཆེན་པོའི་ནང་ནས། དེ་
དག་གང་དང་གང་ȭ་བǴད་ཡོད་པའི་ɺལ་ǣན་Ǽི་ནང་ནས་ངས་བȵས་
ཏ།ེ ʃར་ཡང་གནས་འདརི་Ȯངས་ནས། བད་ེབར་གནས་ʀ་གɵག་ག།ོ ༣༨ ད་ེ
ནས་དེ་དག་ངའི་མི་ȴེ་དང་ང་དེ་དག་གི་ʈ་ɻ་ǽར་ནས། ༣༩ དེ་དག་རང་
དང་། དེ་དག་གི་Țེས་ʀ་འɏང་བའི་ɍ་ȷམས་Ǥི་བདེ་བའི་དོན་ȭ། གཏན་
ȭ་ང་ལ་བག་Ɏདེ་པའ་ིɉརི། ངས་ȡངི་གཅགི་ཅགི་དང་། ལམ་གཅགི་ཅགི་ད་ེ
དག་ལ་Ȫེར་བར་Ɏའོ། ༤༠ ངས་དེ་དག་ལ་བཟང་པོ་Ɏེད་པ་ལས་མི་འǽར་
བའི་དོན་ȭ། དེ་དག་དང་མཉམ་ȭ་ȭས་གཏན་Ǽི་ཞལ་ཆད་ཅིག་Ɏ་Ȫེ།
ʃར་དེ་དག་ང་ནས་མི་ཡན་པ་ལ། དེ་དག་གི་ȡིང་གི་ནང་ན་ང་ལ་བག་
Ɏདེ་པའ་ིསམེས་Ǥང་འșག་པར་Ɏའ།ོ ༤༡ འ།ོ ངས་ད་ེདག་ལ་དགའ་བཞནི་
ȭ་བཟང་པོ་Ɏེད་ཅིང་། ཉིད་Ǥི་ȡིང་ཚང་མ་དང་སེམས་ǣན་ནས་དེ་དག་
ɺལ་འདིར་ངེས་པར་ȭ་འɱག་པར་Ɏའོ། ༤༢ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། གཙǑ་བོས་
འད་ིǰད་གʀང་། ཇ་ིȨར་ཁ་ོབསོ་མ་ིȴ་ེའདའི་ིཐགོ་ȣ་Ǭནེ་ངན་འད་ིཐམས་
ཅད་Ȯངས་པ་ནང་བཞིན་ȭ། ངས་དེ་དག་ལ་ཞལ་Ǽིས་བཞེས་པའི་བཟང་
པོ་ཐམས་ཅད་Ǥང་འȮེན་པར་Ɏ་Ȫེ། ༤༣ Ƿོད་ཅག་གིས་འདི་ནི་ཀལ་ʛི་པ་
ȷམས་Ǥི་ལག་པར་བཏད་དེ། མིའམ་ȭད་འǾོ་ཅིའང་མེད་པའི་ɺལ་Ȫོང་།
ཞེས་ཟེར་བའི་ɺལ་འདིར་ཞིང་ȷམས་ཉོ་བར་འǽར་ཏེ། ༤༤ བེན་ཡ་མིན་
ɺལ་དང་། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་ɺལ་འཁོར་དང་། ཡ་ʅ་ʛའི་Ǿོང་Ƿེར་ȷམས་
དང་། རའི་ིǾངོ་Ƿརེ་ȷམས་དང་། ཐང་གའ་ིǾངོ་Ƿརེ་ȷམས་Ǥ་ིནང་ȭ་མསི་
དȎལ་Ɇད་ནས་ཞངི་ཉསོ་ཏ།ེ ཆད་ཡགི་ɐསི་ཏ།ེ ཐɹེ་བȄབས་ཏ།ེ ཆ་དཔང་

36现在论到这城，就是你

们所说、已经因刀剑、饥

荒、瘟疫交在巴比伦王手中

的，主以色列的神如此说：
37我在怒气、忿怒，和大恼

恨中，将以色列人赶到各

国。日后我必从那里将他

们招聚出来，领他们回到此

地，使他们安然居住。 38他

们要作我的子民，我要作他

们的神。 39我要使他们彼

此同心同道，好叫他们永远

敬畏我，使他们和他们后世

的子孙得福乐， 40又要与他

们立永远的约，必随着他们

施恩，并不离开他们，且使

他们有敬畏我的心，不离开

我。 41我必欢喜施恩与他

们，要尽心尽意、诚诚实实

将他们栽于此地。 42因为

主如此说：我怎样使这一切

大祸临到这百姓，我也要照

样使我所应许他们的一切福

乐都临到他们。 43你们说，

这地是荒凉、无人民、无

牲畜，是交付迦勒底人手之

地。日后在这境内，必有人

置买田地。 44在便雅悯地、

耶路撒冷四围的各处、犹

大的城邑、山地的城邑、高

原的城邑，并南地的城邑，

人必用银子买田地，在契上

画押，将契封缄，请出见证

人，因为我必使被掳的人归

回。这是主说的。
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ȷམས་འșག་པར་འǽར་རོ། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ངས་དེ་དག་གི་བཙǑན་པ་
ȷམས་ɉིར་ལོག་འȮེན་པར་Ɏ་བའི་ɉིར་རོ། ཞེས་གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་༎

33耶利米还囚在护卫兵

的院内，主的话第二

次临到他说：
33 ཡེ་རེམ་ͷཱ་ད་ȭང་Ɏ་ར་བའི་ཚǑམས་ནང་བཙǑན་ȭ་ཡོད་པའི་ཚǃ།

ʃར་ཐེང་གཉིས་པར་གཙǑ་བོའི་བཀའ་ɏང་ནས་འདི་ǰད་ȭ།
2成就的是主，造作、为

要建立的也是主；主是他的

名。他如此说： 3你求告

我，我就应允你，并将你所

不知道、又大又难的事指示

你。 4论到这城中的房屋和

犹大王的宫室，就是拆毁为

挡敌人高垒和刀剑的，主以

色列的神如此说： 5人要与

迦勒底人争战，正是拿死尸

充满这房屋，就是我在怒气

和忿怒中所杀的人，因他们

的一切恶，我就掩面不顾这

城。 6看哪，我要使这城得

以痊愈安舒，使城中的人得

医治，又将丰盛的平安和诚

实显明与他们。 7我也要使

犹大被掳的和以色列被掳的

归回，并建立他们和起初一

样。 8我要除净他们的一切

罪，就是向我所犯的罪；又

要赦免他们的一切罪，就是

干犯我、违背我的罪。 9这

城要在地上万国人面前使我

得颂赞，得荣耀，名为可喜

可乐之城。万国人因听见我

向这城所赐的福乐、所施的

恩惠平安，就惧怕战兢。

༢ འད་ིམཛད་པའ་ིགཙǑ་བོ་དང་། བཀདོ་ཅངི་གཏན་ལ་འབབེས་པའ་ིགཙǑ་
བོས། མཚན་ȭ་གཙǑ་བོ་ལགས་སོ་གʀང་། ༣ ང་ལ་འོ་དོད་ཐོང་ཞིག་དང་།
ངས་Ƿོད་ལ་བཀའ་ལན་གནང་ཞིང་། Ƿོད་ལ་ཆ་མེད་པའི་Ɏ་བ་Ƿད་པར་
ཅན་དང་ɘས་ཡོད་པ་ȷམས་Ȫོན་པར་Ɏའོ། ༤ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། གཙǑ་བོ་
ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིʈ་ཡསི། ཕག་ར་དང་། རལ་Ǿ་ིལས་ʂང་བའ་ིཆདེ་ȭ། བཤགི་
ཡོད་པའི་Ȅལ་ས་འདིའི་ཁང་པ་དང་། ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་དག་གི་Ȅལ་ཁབ་
ȷམས་Ǥ་ིǰོར་ȭ་འདི་Ȩར་གʀང་། ༥ ཀལ་ʛི་པ་ȷམས་དང་འཐབ་ȣ་འངོ་
ཡང་། ངས་ཉིད་Ǥི་Ȭགས་ǹོ་དང་ǹོ་གȣམ་Ǽིས་བǣམ་པ་ȷམས། དེ་དག་
གི་མི་དགེ་བ་ǣན་Ǽིས་Ǭེན་ཏེ། Ǿོང་Ƿེར་འདི་ནས་ངས་ཉིད་Ǥི་ཞལ་ɘས་
པའ་ིམ་ིȷམས་Ǥ་ིརསོ་ཁངེས་པར་འǽར། ༦ Ȩསོ་ཤགི ངས་དའེ་ིནད་སསོ་ཏ།ེ
ནད་མེད་Ɏས་ནས། དེ་དག་གསོ་བར་Ɏ་ཞིང་། ཞི་བདེ་དང་བདེན་པ་ཉིད་
Ƿབ་ཆེ་བ་མངོན་པར་Ɏའོ། ༧ ངས་ཡ་ʅ་ʛའི་བཙǑན་པ་དང་། ཨིས་ར་ཨེལ་
Ǽི་བཙǑན་པ་ȷམས་ɉིར་ལོག་འȮེན་ཞིང་། ȓར་ཡོད་པ་Ȩར་བཞེང་བར་
Ɏའ།ོ ༨ ད་ེདག་གསི་ང་ལ་Ɏས་པའ་ིམ་ིདག་ེབ་ཚང་མ་འདག་ȣ་བȕག་ནས།
དེ་དག་གིས་ང་ལ་Ɏས་པའི་ཉེས་པ་དང་། ང་ལ་འབངས་Ǽེན་ལོག་Ɏས་
པའི་མི་དགེ་བ་ȷམས་བཤགས་པར་Ɏའོ། ༩ ངས་འདི་དག་ལ་Ɏེད་པའི་Ɏ་
བ་བཟང་པོ་ཐམས་ཅད་Ǥི་གཏམ་ལོ་ཐོས་པའི་ས་གཞིའི་མི་རིགས་ǣན་Ǽི་
མȭན་ȭ། Ǿངོ་Ƿརེ་འད་ིན་ིང་ལ་དགའ་བའ་ིམཚན་Ǿགས་དང་། བȪདོ་པ་
དང་། བǣར་Ȫི་ɻ་འǽར་བར་འǽར་ཏེ། ངས་དེ་ལ་ɚོར་བའི་Ɏ་བ་བཟང་
པོ་ཐམས་ཅད་དང་བདེ་ལེགས་མཐའ་དག་གིས་Ǭེན་ཏེ། དེ་དག་འཚབས་
ཤིང་འདར་བར་འǽར་རོ༎

10主如此说：你们论这地

方，说是荒废无人民无牲畜

之地，但在这荒凉无人民无

牲畜的犹大城邑和耶路撒冷

༡༠ གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་གʀང་། Ƿོད་ཚǑས་མི་དང་ȭད་འǾོ་མེད་པའི་
ɺལ་Ȫོང་ཞེས་ཟེར་བའི་གནས་འདིའམ། མི་མེད། ɰགས་མཁན་མེད། ȭད་
འǾོའང་མེད་པར། Ȫོངས་པའི་ཡ་ʅ་ʛའི་Ǿོང་Ƿེར་ȷམས་དང་ཡེ་ɻ་ཤ་
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ལེམ་Ǽི་ལམ་ʁང་ȷམས་ནང་། ༡༡ ཡང་ǲར་ཡི་རང་བའི་Ȍ་དང་། དགའ་
མǻའི་ǰད་དང་། བག་ཕོའི་ǰད་དང་། བག་མའི་ǰད་དང་། གཙǑ་བོ་བཟང་
Ȫེ། ཁོང་གི་Ȭགས་Țེ་Ȧག་ȣ་གནས་པས། དȻང་ཆེན་ȷམས་Ǥི་གཙǑ་བོར་
Ȫོད་ȓོགས་ཤིག་ཟེར་བའི་ǰད་དང་། གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་ȭ་གཏང་རག་གི་
མཆོད་པ་འǷེར་འོང་བ་དག་གི་ǰད་ཐོས་པར་འǽར། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན།
ངས་ɺལ་འདི་ལས་བཙǑན་པའི་གནས་ɾགས་དེ་མེད་པར་Ɏ་ཞིང་། ȓར་
བཞིན་Ɏ་བའི་ɉིར་རོ། ཞེས་གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་༎

的街上， 11必再听见有欢

喜和快乐的声音、新郎和新

妇的声音，并听见有人说：

要称谢万军之主，因主本为

善；他的慈爱永远长存！又

有奉感谢祭到主殿中之人的

声音；因为我必使这地被掳

的人归回，和起初一样。这

是主说的。

༡༢ དȻང་ཆནེ་ȷམས་Ǥ་ིགཙǑ་བོས་འད་ིǰད་གʀང་། མ་ིཡང་མདེ་པ། ȭད་
འǾོའང་མེད་པར། ɺལ་Ȫོངས་Ǥི་གནས་འདི་ཉིད་དང་། དེའི་Ǿོང་Ƿེར་
ǣན་རང་གི་ɾག་Ǹ་ȷམས་འཇོག་པའི་ɾག་ɲིའི་གནས་ཚང་ཞིག་ཆགས་
ཤིང་། ༡༣ Ɉའི་Ǿོང་Ƿེར་ȷམས་དང་། མདོའི་Ǿོང་Ƿེར་ȷམས་དང་། ʈོའི་
Ǿོང་Ƿེར་ȷམས་དང་། བེན་ཡ་མིན་Ǽི་ɺལ་དང་། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་ɺལ་
འཁོར་དང་། ཡ་ʅ་ʛའི་Ǿོང་Ƿེར་ȷམས་Ǥི་ནང་ȭ། ʃར་ཡང་Ǹ་ȷམས་ɬི་
མཁན་Ǽི་ལག་པའི་འོག་ནས་ཆས་པར་འǽར་ཞེས་གཙǑ་བོས་གʀང་།

12万军之主如此说：在这

荒废无人民无牲畜之地，并

其中所有的城邑，必再有牧

人的住处；他们要使羊群躺

卧在那里。 13在山地的城

邑、高原的城邑、南地的城

邑、便雅悯地、耶路撒冷四

围的各处，和犹大的城邑必

再有羊群从数点的人手下经

过。这是主说的。

༡༤ Ǥེ་ཧོ། ངས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་མི་བȅད་དང་། ཡ་ʅ་ʛའི་མི་བȅད་ལ་
ཞལ་Ǽིས་བཞེས་པའི་Ɏ་བ་བཟང་པོ་དེ་ȍབ་པའི་ཉིན་མོ་ȷམས་ལ་འབབ་
Ǥིན་འȭག་གོ་ཞེས་གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་། ༡༥ ཉིན་དེ་དག་དང་། ȭས་དེར་
ʛ་བདི་Ǥ་ིདནོ་ȭ་ངས་Ȯང་བ་ཉདི་Ǥ་ིȗ་ǻ་ད་ེབǲདེ་པར་Ɏ་Ȫེ། དེས་ɺལ་
ནང་གཤགས་དང་Ȯང་བ་ཉིད་ལ་Ʉོད་པར་འǽར། ༡༦ དེའི་ȭས་ʀ་ཡ་ʅ་
ʛ་ཐར་བར་འǽར་ཏ།ེཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་འཇགིས་པ་མདེ་པར་གནས་ཤངི་། དའེ་ི
མིང་ȭ། གཙǑ་བོ་ངེད་Ǥི་Ȯང་བ་ཉིད་ལགས། ཞེས་གདགས་སོ། ༡༧ དེ་ཅིའི་
ɉརི་ཞ་ེན། གཙǑ་བོས་འད་ིǰད་གʀང་། ʛ་བདི་ལ་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིམ་ིབȅད་
Ǥི་Ȅལ་ǹིར་འཁོད་ȭ་ནམ་ཡང་མི་དཀོན་པོ་འǾོ་བར་མི་འǽར། ༡༨ ཡང་
ལེ་ཝ་ིཔའ་ིɒ་མ་ȷམས་ལའང་ངའ་ིམȭན་ȭ་ɚནི་ʁགེ་དང་། གʀར་གཏངོ་
བ་དང་། ȅན་མཆདོ་ȷམས་འɍལ་བའ་ིམ་ིདཀནོ་པ་ོའǾ་ོབར་མ་ིའǽར་ར༎ོ

14主说：日子将到，我应

许以色列家和犹大家的恩言

必然成就。 15当那日子，那

时候，我必使大卫公义的苗

裔长起来；他必在地上施行

公平和公义。 16在那日子

犹大必得救，耶路撒冷必安

然居住，他的名必称为主我

们的义。 17因为主如此说：

大卫必永不断人坐在以色列

家的宝座上； 18祭司、利

未人在我面前也不断人献燔

祭、烧素祭，时常办理献祭

的事。

༡༩ ཡང་ǲར་ཡེ་རེམ་ͷཱ་ལ་གཙǑ་བོའི་བཀའ་Ɏོན་ནས་འདི་ǰད་ȭ།
༢༠ གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་གʀང་། གལ་ཏེ་Ƿོད་ཅག་གིས། ཉིན་མཚན་རང་གི་
ȭས་ʀ་མ་ིའɏང་བའ་ིɉརི་ངས་ཉནི་མ་ོདང་Ɏས་པའ་ིཆད་དནོ་དང་མཚན་

19主的话临到耶利米说：
20主如此说：你们若能废弃

我所立白日黑夜的约，使白

日黑夜不按时轮转， 21就
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能废弃我与我仆人大卫所立

的约，使他没有儿子在他的

宝座上为王，并能废弃我与

侍奉我的祭司、利未人所立

的约。 22天上的万象不能

数算，海边的尘沙也不能斗

量；我必照样使我仆人大卫

的后裔和侍奉我的利未人多

起来。

མོ་དང་Ɏས་པའི་ཆད་དོན་དེ་གཅོག་པར་ȶས་ན། ༢༡ དེ་ནས་ངའི་ɐན་པོ་
ʛ་བིད་ལ་གȭང་འཚǑབ་པའི་ʁས་མེད་པར། ʛ་བིད་དང་ངའི་ཞབས་ɉི་
ɵ་བའི་ལེ་ཝི་པ་ɒ་མ་ȷམས་དང་Ɏས་པའི་ངའི་ཞལ་ཆད་Ǥང་ཆག་པར་
ʁིད་དོ། ༢༢ ཇི་Ȩར་གནམ་Ǽི་ǰར་ཚǑགས་བǾང་མི་ȶས་ཤིང་། Ȅ་མཚǑའི་Ɏ་ེ
མ་གཞལ་ȭ་མི་ȶས་པ་Ȩར། ངས་ཉིད་Ǥི་ɐན་པོ་ʛ་བིད་Ǥི་གȭང་བȅད་
དང་། ངའི་ཞབས་ཏོག་པ་ལེ་ཝི་པ་ȷམས་Ǥང་འཕེལ་བར་Ɏའོ༎

23主的话临到耶利米说：
24你没有揣摩这百姓的话

吗？他们说：主所拣选的二

族，他已经弃绝了。他们这

样藐视我的百姓，以为不再

成国。 25主如此说：若是我

立白日黑夜的约不能存住，

若是我未曾安排天地的定

例， 26我就弃绝雅各的后裔

和我仆人大卫的后裔，不使

大卫的后裔治理亚伯拉罕、

以撒、雅各的后裔；因为我

必使他们被掳的人归回，也

必怜悯他们。

༢༣ ཡང་ཡེ་རེམ་ͷཱར་གཙǑ་བོའི་གʀང་Ɏོན་ནས་འདི་ǰད་གʀང་། ༢༤ མི་
འདི་དག་གིས་ཅི་ཟེར་Ƿོད་Ǥིས་མི་རིག་གམ། གཙǑ་བོས་འདམས་པའི་ཕ་
ཚན་གཉིས་པོ་ནི་ཁོང་གིས་ɂངས་སོ་ཞེས་ཟེར་ཞིང་། ད་ɉིན་ཆད་དེ་དག་
གི་མȭན་ȭ་མི་བȅད་ȭ་མི་ɾས་པ་Ȩར་དེ་དག་གིས་ངའི་མི་ȴེ་ལ་དེ་ɫག་
Ƿད་ȭ་སད་པ་ཡནི། ༢༥ གཙǑ་བསོ་འད་ིǰད་གʀང་། ཉནི་མཚན་དང་བཅས་
ʀ་ངའི་ཆད་མེད་ཅིང་། གནམ་སའི་Ǿལ་ངས་བཀོད་པ་མ་ཡིན་ན། ༢༦ དེ་
ནས་ངས་Ǥང་། ཨབ་ར་ཧམ་དང་ཨི་ͼཱག་དང་ཡ་ཀོབ་Ǥི་ɍ་བȅད་ལ་ʁིད་
Ɏེད་ȭ། དེའ་ིɍ་ལས་ʀ་ཡང་མ་ིɒང་བའ་ིདནོ་ȭ། ཡ་ཀབོ་དང་ངའ་ིɐན་པ་ོ
ʛ་བིད་Ǥི་ɍ་བȅད་Ǥང་འདོར་བར་Ɏའོ། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ངས་དེ་དག་
གི་བཙǑན་Ǽི་གནས་ɾགས་མེད་པར་Ɏས་ནས། དེ་དག་ལ་Ȭགས་བɬེར་
གཟིགས་པར་Ɏའོ༎

34巴比伦王尼布甲尼撒

率领他的全军和地上

属他的各国各邦，攻打耶路

撒冷和属耶路撒冷所有的城

邑。那时，主的话临到耶利

米说：

34 དེའང་ཱͮ་བེལ་Ȅལ་པོ་ནེ་ɍ་ཀད་ནེ་ཙར་དང་། དེའི་དམག་
དȻང་ཐམས་ཅད་དང་། དའེ་ིམངའ་འགོ་ལ་ཡདོ་པའ་ིས་གཞའི་ི

Ȅལ་ཁག་ཐམས་ཅད་དང་། མི་བȅད་མཐའ་དག་གིས་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་དང་།
དེའི་Ǿོང་Ƿེར་ཚང་མ་ལ་གɺལ་འǼེད་པའི་ཚǃ། ཡེ་རེམ་ͷཱ་ལ་གཙǑ་བོ་ལས་
ɏང་བའི་བཀའ་ནི་འདི་Ȩ་Ȫེ།

2主以色列的神说，你去

告诉犹大王西底家，主如此

说：我要将这城交付巴比伦

王的手，他必用火焚烧。
3你必不能逃脱他的手，定

被拿住，交在他的手中。你

的眼要见巴比伦王的眼，他

要口对口和你说话，你也必

到巴比伦去。 4犹大王西底

༢ གཙǑ་བོ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ་ཡིས་འདི་ǰད་གʀང་། སོང་ལ། ཡ་ʅ་ʛའི་
Ȅལ་པོ་ཚǃ་དེག་ͷཱ་དང་གཏམ་Ɏེད་ཅིང་དེ་ལ། གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་གʀང་།
Ȩོས་ཤིག ངས་Ȅལ་ས་འདི་ཱͮ་བེལ་Ȅལ་པོའི་ལག་པར་བཏད་དེ། དེས་འདི་
མེས་ʁེག་པར་འǽར། ༣ Ƿོད་Ǥང་དེའི་ལག་པ་ལས་མ་ཐར་བར། ངེས་པར་
བɶང་ནས། དེའི་ལག་པར་གཏད་དེ། Ƿོད་Ǥི་མིག་གིས་ཱͮ་བེལ་Ȅལ་པོའི་
མིག་མཐོང་བར་འǽར་ཏེ། Ƿོད་དང་ངོ་འཛǑམ་ȭ་ལབ་ཅིང་། Ƿོད་ཱͮ་བེལ་
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ȭ་ɉིན་པར་འǽར། ༤ དེ་ནས་Ǥང་Ǥེ་ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་ཚǃ་དེག་ͷཱ། གཙǑ་
བོའ་ིབཀའ་ɾང་ལ་ཉནོ་དང་།གཙǑ་བོས་Ƿདོ་Ǥ་ིǰརོ་འད་ིǰད་གʀང་། Ƿདོ་
རལ་Ǿསི་མ་ིའཆའི།ི ༥ ཞ་ིབད་ེབར་ཚǃ་འདས་ཏ།ེ Ƿདོ་Ǥ་ིཕ་མསེ་Ȅལ་པ་ོགངོ་
མ་ȷམས་ལ་ɂོས་བȭག་པ་བཞིན་Ƿོད་ལའང་བȭག་ཅིང་། Ǥི་ʅད་ཇོ་བོ་
ཟེར་ཞིང་། Ƿོད་Ǥི་དོན་ȭ་ɩེ་ȓགས་འདོན་པར་འǽར་རོ། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་
ན། ངས་གʀང་འདི་གʀངས་ཟིན་པའི་ɉིར་རོ། ཞེས་དེ་ལ་ཤོག་ཅིག་གཙǑ་
བོས་གʀང་བ་དང་།

家啊，你还要听主的话。主

论到你如此说：你必不被刀

剑杀死， 5你必平安而死，

人必为你焚烧物件，好像为

你列祖，就是在你以前的先

王焚烧一般。人必为你举哀

说：哀哉！我主啊。主说：

这话是我说的。

༦ ɾང་Ȫོན་པ་ཡེ་རེམ་ͷཱས་བཀའ་མཆིད་འདི་ǣན་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ནང་ཡ་
ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་ཚǃ་དེག་ͷཱ་ལ། ༧ ཱͮ་བེལ་Ȅལ་པོའི་དམག་དȻང་གིས་ཡེ་ɻ་
ཤ་ལེམ་དང་། ཡ་ʅ་ʛའི་Ǿོང་Ƿེར་ɾས་པ་ཐམས་ཅད་དང་། ͹ཱ་ཁིས་དང་།
ཨ་ཟེ་ʔ་ལ་འཐབ་ȭས་བཤད་པ་ཡིན། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ཡ་ʅ་ʛའི་Ǿོང་
Ƿརེ་ཐམས་ཅད་Ǥ་ིནང་ནས་Ȗགས་ར་ིདང་Ȳན་པའ་ིǾངོ་Ƿརེ་འད་ིȷམས་
འབའ་ཞིག་ɾས་ཡོད་པ་ཡིན།

6于是，先知耶利米在耶路

撒冷将这一切话告诉犹大王

西底家。 7那时，巴比伦王

的军队正攻打耶路撒冷，又

攻打犹大所剩下的城邑，就

是拉吉和亚西加。原来犹大

的坚固城只剩下这两座。

༨ དེའང་Ȅལ་པོ་ཚǃ་དེག་ͷཱས་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་མི་ཚང་མ་དང་ཆད་དོན་
Ɏས་ནས། ʀས་ཨབི་ར་ིཔ་ཡནི་པའ་ིརང་ག་ིɃན་Ǽ་ིགཡགོ་མ་ིɎདེ་པའ་ིɉརི་
ȭ། ༩ མི་རེ་ཡིས་རང་གི་ཨིབ་རི་པའམ་ཨིབ་རི་མ་ཡིན་པའི་Ȉོ་ཡལ་དང་
Ȉོ་ཡལ་མོ་ȷམས་འɍད་པ་དང་། དེ་དག་Ȍོལ་བ་བཀར་བཏགས་པའམ།
༡༠ རེ་ཡིས་རང་གི་Ȉོ་ཡལ་དང་Ȉོ་ཡལ་མོ་ȷམས་དེ་ɰན་ཆད་མི་བཀོལ་
བའ་ིɉརི། ད་ེདག་Ɉད་ཐངོ་ཟརེ་བ་ལ། ཆད་དནོ་འདའི་ིནང་ȭ་འȮསེ་པའ་ི
Ǳ་Ȯག་ཐམས་ཅད་དང་མི་ȴེ་Ɏིངས་Ǥིས་དེ་ཐོས་པའི་ȭས་ʀ་ཉན་ནས་
Ɉད་བཏང་གསི། ༡༡ དའེ་ིȚསེ་ʀ་ǽར་ནས། Ɉད་བཏང་བའ་ིȈ་ོཡལ་དང་Ȉ་ོ
ཡལ་མོ་ȷམས། Ȉོ་ཡལ་དང་Ȉོ་ཡལ་མོར་Ɏེད་ȭ་ཡང་ɉིར་ལོག་Ƿེར་ནས་
རང་གི་འོག་ȣ་བȕག་གོ།

8–9西底家王与耶路撒冷的

众民立约，要向他们宣告自

由，叫各人任他希伯来的仆

人和婢女自由出去，谁也不

可使他的一个犹大弟兄作奴

仆。（此后，有主的话临到

耶利米。） 10所有立约的

首领和众民就任他的仆人婢

女自由出去，谁也不再叫他

们作奴仆。大家都顺从，将

他们释放了； 11后来却又

反悔，叫所任去自由的仆人

婢女回来，勉强他们仍为仆

婢。

༡༢ དའེ་ིɉརི་གཙǑ་བོ་ནས་ཡ་ེརམེ་ͷཱ་ལ་བཀའ་ɏང་ནས་འད་ིǰད་གʀང་།
༡༣ གཙǑ་བོ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ་ཡིས་འདི་ǰད་གʀང་། དེའང་ངས་Ƿོད་ཅག་
གི་ཕ་མེས་མི་སེར་ɺལ་ལམ། ɐན་Ɏེད་པའི་ཁང་པའི་ནང་ནས་ɉི་རོལ་ȣ་
Ȯངས་པའི་ཉིན་མོར་དེ་དག་དང་ཞལ་ཆད་Ɏས་ཏེ་འདི་ǰད་བȈོ་བ་ཡིན།
༡༤ Ƿོད་ལ་བཙǑང་ཡོད་པའི་ཨིབ་རི་པའི་Ƀན་དེ་ལོ་བȭན་པར་Ɉད་ཐོང་

12因此主的话临到耶利米

说： 13主以色列的神如此

说：我将你们的列祖从埃及

地为奴之家领出来的时候，

与他们立约说： 14你的一

个希伯来弟兄若卖给你，服

侍你六年，到第七年你们各
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人就要任他自由出去。只是

你们列祖不听从我，也不侧

耳而听。 15如今你们回转，

行我眼中看为正的事，各人

向邻舍宣告自由，并且在称

为我名下的殿中、在我面前

立约。 16你们却又反悔，

亵渎我的名，各人叫所任去

随意自由的仆人婢女回来，

勉强他们仍为仆婢。 17所

以主如此说：你们没有听从

我，各人向弟兄邻舍宣告自

由。看哪！我向你们宣告一

样自由，就是使你们自由于

刀剑、饥荒、瘟疫之下，并

且使你们在天下万国中抛来

抛去。这是主说的。 18–19犹

大的首领、耶路撒冷的首

领、太监、祭司，和国中的

众民曾将牛犊劈开，分成两

半，从其中经过，在我面前

立约。后来又违背我的约，

不遵行这约上的话。 20我必

将他们交在仇敌和寻索其命

的人手中；他们的尸首必给

空中的飞鸟和地上的野兽作

食物。 21并且我必将犹大王

西底家和他的首领交在他们

仇敌和寻索其命的人，与那

暂离你们而去巴比伦王军队

的手中。 22主说：我必吩咐

他们回到这城，攻打这城，

将城攻取，用火焚烧。我也

要使犹大的城邑变为荒场，

无人居住。

ཞགི དསེ་ལ་ོȯག་གཡགོ་ȅག་ཟནི་པའ་ིའགོ་ȣ་ད་ེɈད་ཐངོ་བȈ་ོཡང་། Ƿདོ་
ཅག་གི་མེས་པོ་ȷམས་Ǥིས་བདག་ལ་མ་ཉན་པར་ȷ་བའང་མ་བȣད་དོ།
༡༥ དེ་ཡང་དེ་རིང་གི་ཉིན་མོར་Ƿོད་ཅག་ǽར་ཏེ། རེ་རང་གི་Ƿིམ་མཚǃས་
Ȍོལ་བ་བཀར་བཏགས་ནས། ངའི་གཟིགས་ངོར་རིགས་པར་Ʉད་དེ། ངའི་
མཚན་Ǽིས་Ǿགས་པའི་ཕོ་ɐང་གི་ནང་ȭ་ཁོ་བོའི་ཞལ་ངོར་ཁ་ཆད་Ɏས་
ནའང་། ༡༦ ད་Ƿདོ་ཅག་ǽར་ཏ།ེ ངའ་ིམཚན་འབགས་པར་Ɏས་ཏ།ེ བསདོ་པ་
Ȩར་Ɉད་བཏང་བའི་རང་གི་ɐན་གཡོག་ཕོ་མོ་ȷམས། ʃར་ཡང་Ƿོད་ཅག་
གི་ɐན་གཡོག་ཕོ་མོར་Ɏེད་ȭ་བɶང་ནས། འོག་ȣ་བȕག་པས་ན། ༡༧ གཙǑ་
བོས་འདི་ǰད་གʀང་། རེ་རང་གི་Ƀན་དང་Ƿིམ་མཚǃས་Ȍོལ་ȭ། བཀར་
བཏགས་པ་Ȩར་ང་ལ་མ་ཉན་པས། ད་Ǥེ་ཧོ། གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་གʀང་།
ཁོ་བོས་Ƿོད་ཅག་རལ་Ǿི་དང་རིམས་ནད་དང་ɞ་གེ་ཡིས་Ȍོལ་བའི་བཀར་
འདོགས་ཏེ། Ƿོད་ཅག་སའི་Ȅལ་ཁམས་ǣན་Ǽི་ནང་ȭ་འǷམ་ȭ་གɵག་
གོ། ༡༨ བེɹ་ཁོག་པ་ཁག་གཉིས་ʀ་བཅད་དེ། ȭམ་ɍ་དེ་གཉིས་Ǥི་བར་ནས་
ȅ་བའི་ཚǃ། ངའི་ཞལ་ངོར་དམ་བཅས་པའི་ཚƼག་བཞིན་ȭ་མ་བȍབས་པར།
ངའི་ཞལ་ཆད་ལས་འགལ་བའི་མི་ȷམས། ༡༩ ཡ་ʅ་ʛའི་Ǳ་Ȯག་དང་། ཡེ་
ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་Ǳ་Ȯག་དང་། Ȟག་ɻམ་དང་། དགེ་འȭན་དང་། བེɹ་ཡི་ཁོག་
པའ་ིȩམ་པའ་ིབར་ནས་ȅ་བར་Ɏས་པའ་ིɺལ་མ་ིཐམས་ཅད། ༢༠ ད་ེདག་ག་ི
ཕ་རོལ་པའི་ལག་པ་དང་། དེ་དག་གི་ʁོག་ལ་བȏམས་པའི་ལག་པར་ངས་
བཏད་དེ། དེ་དག་གི་རོ་ནི་གནམ་Ǽི་འདབ་ཆགས་དང་སའི་གཅན་གཟན་
Ǽི་ཟས་ʀ་འǽར་བར་འǽར་རོ། ༢༡ ཡང་ངས་ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་ཚǃ་དེག་ͷཱ་
དང་དེའི་Ǳ་Ȯག་ȷམས་རང་གི་དǾའི་ལག་པ་དང་། དེ་དག་གི་ʁོག་ལ་
བȏམས་པའི་ལག་པ་དང་། ད་Ȩ་Ƿོད་ཅག་བཞག་ནས་སོང་བའི་ཱͮ་བེལ་
Ȅལ་པོའི་དམག་དȻང་གི་ལག་ȣ་གཏད་དོ། ༢༢ Ǥེ་ཧོ། གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་
གʀང་། ངས་བཀའ་བཀོད་དེ། དེ་དག་ʃར་ཡང་Ȅལ་ས་འདིར་Ȯངས་ནས།
དེ་དག་གིས་འདི་ལ་འཐབ་ཅིང་ɒངས་ཏེ་མེས་ʁེག་པར་འǽར། ཡང་ངས་
ཡ་ʅ་ʛའི་Ǿོང་Ƿེར་ȷམས་ན་གཞིས་པ་གཅིག་Ǥང་མེད་པ་ཙམ་ȭ་Ȫོངས་
ʀ་གɵག་གོ།



ཡེ་རེམ་ͷཱ 35:11 1671 耶利米书 35:11

35 ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་ཡོ་ཤི་ͷཱའི་ʁས་ཡོ་ͷཱ་ཀིམ་Ɏ་བའི་ཡ་ʅ་ʛའི་
Ȅལ་པོའི་རིང་ȭ་ཡེ་རེམ་ͷཱར་གཙǑ་བོ་ལས་ɏང་བའི་བཀའ་

མཆིད་ནི་འདི་Ȩ་Ȫེ། ༢ Ƿོད་རེ་ཁབ་པའི་མི་བȅད་Ǥི་ɬར་སོང་ནས། དེ་
དག་ལ་གཏམ་Ɏེད་ཅིང་། གཙǑ་བོའི་ཕ་ོɐང་ག་ིནང་མིག་ȷམས་ལས་གཅགི་
གི་ནང་ȭ་Ƿེར་ནས། དེ་དག་ལ་ȃན་ཆང་Ȫེར་བར་Ɏོས་ཤིག་ཅེས་བȈོ་བ་
དང་། ༣ ངས་ཧ་བ་ཟིན་ͷཱའི་ཚ་བོའམ། ཡེ་རེམ་ͷཱའི་ɍ་ཡ་ཨ་ཟན་ͷཱ་དང་།
དེའི་Ƀན་ȷམས་དང་། ɍ་ཐམས་ཅད་དང་། རེ་ཁབ་པའི་མི་བȅད་ཚང་
མ་ǹིད་ནས། ༤ གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་ȭ་Ǳ་Ȯག་གི་ནང་མིག་གི་འǾམ་ȭ་ཤལ་
ɾམ་Ǽི་ɍ་མ་ཨ་སེ་ͷཱ་Ɏ་བའི་Ȉོ་ʂང་པའི་ཤག་གི་Ȫེང་ȭ་ཡོད་པའི། ʈ་ཡི་
ǲེས་ɍ་ཨིག་དལ་ͷཱའི་ɍ་ཧ་ནན་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ཤག་གི་ནང་ȭ་Ȯངས་ཏེ།
༥ རེ་ཁབ་པའི་མི་བȅད་Ǥི་ɍ་ȷམས་Ǥི་མȭན་ȭ་ȃན་ཆང་གིས་གང་བའི་
ɍམ་པ་དང་ཕོར་པ་ȷམས་བཞག་ནས། ȃན་ཆང་མཆོད་ཅིག་ཟེར་ན་ཡང་།
༦ དེ་དག་གིས་ལན་ȭ། ངེད་Ǥིས་ȃན་ཆང་མི་འȬང་། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན།
ངེད་Ǥི་མེས་པོ་རེ་ཁབ་Ǥི་ɍའམ། ངེད་Ǥི་ཕ་ཡོ་ན་དབ་Ǥིས་ངེད་ལ་བཀའ་
བཀདོ་མཛད་ཅངི་། Ƿདོ་ཅག་དང་། Ƿདོ་ཅག་ག་ིɍ་ȷམས་Ǥསི་ནམ་ȭའང་
ȃན་ཆང་མ་འȬང་ཞགི ༧ Ƿམི་ཡང་མ་ɬགི ཞངི་ཡང་མ་ɣ།ོ ȃན་ཚལ་ཡང་
མི་འɱགས་པར་བདག་གིར་ཡང་མ་Ɏེད་ཅིག འོན་Ǥང་གང་ɺལ་ཁམས་
Ǥི་ནང་ན་Ƿོད་ཅག་Ɏེས་པ་Ȩར་གནས་པའི་ɺལ་དེའི་ནང་ན་ɺན་རིང་
གསོན་པའི་ɉིར། མི་ཚǃ་ཐོག་ཐག་ǻར་Ǽི་ནང་ན་ȴོད་པར་Ɏོས་ཤིག་ཟེར་
བ་Ȩར། ༨ ངེད་ཅག་དང་། ངེད་Ǥི་Șང་མ་དང་། ɍ་དང་ɍ་མོ་ȷམས་དང་
བཅས་པས་མ་ིཚǃ་ཐགོ་ཐག་ȣ་ȃན་ཆང་མ་ིའȬང་བ་དང་། གནས་པའ་ིɉརི་
Ƿིམ་ཡང་ང་མི་ɬིག་པ་ལ་རག་ལས་ཤིང་ངེད་ཅག་གི་མེས་པོ་རེ་ཁབ་Ǥི་
ɍའམ། ངེད་Ǥི་ཕ་ཡོ་ན་དབ་Ǥིས་གདམས་པའི་བཀའ་ལ་ངེད་Ǥིས་ȷམ་
པ་ǣན་ȣ་ཉན་པས། ༩ ངེད་ལ་ȃན་ཚལ་ཡང་མེད། ཞིང་ཡང་མེད། ས་བོན་
ཡང་མེད་པར། ༡༠ ǻར་Ǽི་ནང་ན་གནས་ཤིང་། བཀའ་ལ་ཉན་ཏེ། ངེད་Ǥི་
ཕ་ཡ་ོན་དབ་Ǥསི་བཀའ་བཀདོ་ǣན་དང་བȫན་ཞངི་Ʉད་པ་ཡནི། ༡༡ འནོ་
Ǥང་ཱͮ་བེལ་Ȅལ་པོ་ནེ་ɍ་ཀད་ནེ་ཙར་Ǽིས་ɺལ་འདིར་དམག་Ȯངས་པའི་
ཚǃ་ན། ངེད་རང་གིས་ཤོག་ལ། ཀལ་ʛི་པ་ȷམས་དང་ཨ་རམ་པའི་དམག་

35当犹大王约西亚之子

约雅敬的时候，主的

话临到耶利米说： 2你去见

利甲族的人，和他们说话，

领他们进入主殿的一间屋

子，给他们酒喝。 3我就将

哈巴洗尼雅的孙子雅利米雅

的儿子雅撒尼亚和他弟兄，

并他众子，以及利甲全族的

人， 4领到主的殿，进入神

人伊基大利的儿子哈难众子

的屋子。那屋子在首领的屋

子旁边，在沙龙之子把门的

玛西雅屋子以上。 5于是

我在利甲族人面前设摆盛

满酒的碗和杯，对他们说：

请你们喝酒。 6他们却说：

我们不喝酒；因为我们先祖

利甲的儿子约拿达曾吩咐我

们说：你们与你们的子孙永

不可喝酒， 7也不可盖房、

撒种、栽种葡萄园，但一生

的年日要住帐棚，使你们的

日子在寄居之地得以延长。
8凡我们先祖利甲的儿子约

拿达所吩咐我们的话，我们

都听从了。我们和我们的

妻子儿女一生的年日都不喝

酒， 9也不盖房居住，也没

有葡萄园、田地，和种子，
10但住帐棚，听从我们先祖

约拿达的话，照他所吩咐我

们的去行。 11巴比伦王尼

布甲尼撒上此地来，我们因

怕迦勒底的军队和亚兰的军

队，就说：来吧，我们到耶

路撒冷去。这样，我们才住

在耶路撒冷。
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ཚǑགས་གཉིས་Ǥི་འཇིགས་པ་ལས་ཐར་ȭ་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་འǾོ་བར་Ɏའོ་
ཟེར་པ་ཡིན། དེ་Ȩར་ངེད་ཅག་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ནང་གནས་པ་ཡིན། ཞེས་ɵས་
སོ༎

12主的话临到耶利米说：
13万军之主以色列的神如此

说：你去对犹大人和耶路撒

冷的居民说，主说：你们不

受教训，不听从我的话吗？
14利甲的儿子约拿达所吩咐

他子孙不可喝酒的话，他们

已经遵守，直到今日也不喝

酒，因为他们听从先祖的吩

咐。我从早起来警戒你们，

你们却不听从我。 15我从早

起来，差遣我的仆人众先知

去，说：你们各人当回头，

离开恶道，改正行为，不随

从侍奉别神，就必住在我所

赐给你们和你们列祖的地

上。只是你们没有听从我，

也没有侧耳而听。 16利甲的

儿子约拿达的子孙能遵守先

人所吩咐他们的命，这百姓

却没有听从我！ 17因此，主

万军之神、以色列的神如此

说：我要使我所说的一切灾

祸临到犹大人和耶路撒冷的

一切居民。因为我对他们说

话，他们没有听从；我呼唤

他们，他们没有答应。

༡༢ དེ་ནས་ཡེ་རེམ་ͷཱ་ལ་གཙǑ་བོའི་བཀའ་Ɏོན་ནས་འདི་ǰད་གʀང་།
༡༣ དȻང་ཆེན་ȷམས་Ǥི་གཙǑ་བོ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ་ཡིས་འདི་ǰད་གʀང་།
སོང་ལ། ཡ་ʅ་ʛའི་མི་དང་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་པ་ȷམས་ལ་འདི་ǰད་ɜོན་ཞིག
ངའི་གʀང་ལ་ཉན་ȭ་ཞལ་གདམས་ɒང་བར་མི་Ɏའམ། གཙǑ་བོས་གʀང་།
༡༤ རེ་ཁབ་Ǥི་ɍ་ཡོ་ན་དབ་Ǥིས་རང་གི་ɍ་ȷམས་ལ་ȃན་ཆང་མ་འȬང་
ཞིག་ཅེས་བཀའ་བཀོད་པའི་ཚƼག་བཞིན་ȭ་བȍབ་པར་Ɏས། ཇི་Ȩར་ཞེ་ན།
ཉི་མ་དེ་རིང་གི་བར་ȭའང་ȃན་ཆང་མ་འȬང་བར། རང་གི་ཕའི་བཀའ་
ལ་ཉན་ནོ། འོན་Ǥང་ȓ་གསར་བཞེངས་ནས་ངས་Ƿོད་ཅག་ལ་བȈོ་ɻང་།
ང་ལ་ཉན་པར་མ་Ɏས། ༡༥ ངས་ཉིད་Ǥི་ཞབས་ཏོག་པ་ɾང་Ȫོན་པ་ཐམས་
ཅད་Ƿོད་ཅག་གི་མȭན་ȭ་ȓ་གསར་བཞེངས་ནས་བཏང་Ȫེ། ད་Ƿོད་ǣན་
རེ་རང་གི་ལམ་ངན་པ་ལས་ལོག་ཤོག རང་གི་Ʉོད་པ་ȷམས་ལ་བཟོ་བǲོར་
Ɏོས་ཤིག བȡེན་བǣར་Ɏེད་ȭ་ʈ་གཞན་ȷམས་Ǥི་Țེས་ʀ་མ་ɐངས་ཤིག་
དང་། ངས་Ƿོད་ཅག་དང་Ƿོད་ཅག་གི་མེས་པོར་བȪེར་བའི་ɺལ་ཁམས་
Ǥི་ནང་ན་གནས་པར་འǽར་ཞེས་བȈོ་ɻང་། Ƿོད་ཅག་གི་ȷ་བ་མ་བཏད་
པར་ང་ལ་མ་ཉན་ཏོ། ༡༦ དེའང་རེ་ཁབ་Ǥི་ɍ་ཡོ་ན་དབ་Ǥི་ɍ་ȷམས་Ǥིས་
རང་གི་ཕས་བȈོ་བའི་བཀའ་བཀོད་བཞིན་ȭ་བȍབ་པར་Ɏས་Ǥང་། མི་ȴེ་
འདིས་ང་ལ་ཉན་པར་མ་Ɏས་སོ། ༡༧ དེ་བས་ན་དȻང་ཆེན་ȷམས་Ǥི་གཙǑ་
བོ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ་ཡིས་འདི་ǰད་གʀང་། ངས་དེ་དག་ལ་གʀངས་Ǥང་
མ་ཉན། བོས་ནས་Ǥང་ཨ་ལན་མ་བཏང་བས་ན། Ǥེ་ཧོ། ཡ་ʅ་ʛ་དང་ཡེ་ɻ་
ཤ་ལེམ་པ་ཐམས་ཅད་Ǥི་ཐོག་ȣ། ངས་དེ་དག་ལ་གʀངས་པའི་བར་ཆད་
ཐམས་ཅད་འབེབས་པར་Ɏའོ༎

18耶利米对利甲族的人

说：万军之主以色列的神如

此说：因你们听从你们先祖

约拿达的吩咐，谨守他的一

༡༨ ཡང་ཡེ་རེམ་ͷཱས་རེ་ཁབ་པའི་ɍ་བȅད་ལ་འདི་ǰད་ȭ། དȻང་ཆེན་
ȷམས་Ǥི་གཙǑ་བོ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ་ཡིས་འདི་ǰད་གʀང་། Ƿོད་ཅག་གིས་
རང་གི་ཕ་ཡོ་ན་དབ་Ǥི་བཀའི་འབངས་Ɏས་ཏེ། དེའི་ཁ་ཆེམས་ཐམས་
ཅད་བʂངས་ནས། དེས་བȈོ་བ་ཐམས་ཅད་དང་བȫན་པར་Ɏས་པས་ན།
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༡༩ དȻང་ཆེན་ȷམས་Ǥི་གཙǑ་བོ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ་ཡིས་འདི་ǰད་གʀང་།
རེ་ཁབ་Ǥི་ɍ་ཡོ་ན་དབ་ངའི་Ʉན་ȓར་འǾེང་བར་ནམ་ȭའང་མི་དཀོན་
འǾོ་བར་མི་འǽར་རོ། ཞེས་བཤད་དོ༎

切诫命，照他所吩咐你们的

去行， 19所以万军之主以色

列的神如此说：利甲的儿子

约拿达必永不缺人侍立在我

面前。

36 ཡ་ʅ་ʛའ་ིȄལ་པ་ོཡ་ོཤ་ིͷཱའ་ིʁས་ཡ་ོͷ་ཱཀམི་Ǽ་ིལ་ོབཞ་ིཔར་གཙǑ་
བོའ་ིགʀང་ཡ་ེརམེ་ͷཱར་ɏང་ནས་འད་ིǰད་ȭ། ༢ Ȁགེས་བམ་Ǽ་ི

ཤོག་Ȍིལ་ཞིག་ɒངས་ཏེ། དེའི་ནང་ȭ་ཨིས་ར་ཨེལ་དང་ཡ་ʅ་ʛ་དང་མི་
བȅད་ཐམས་ཅད་Ǥ་ིཆདེ་ȭ། ངས་Ƿདོ་ལ་Ȁངེ་ȭ་གཟས་པའམ། ཡ་ོཤ་ིͷཱའ་ི
ȭས་ནས་ད་ེརངི་ག་ིབར་ȭ་བȈ་ོབའ་ིབཀའ་ɾང་ཐམས་ཅད་ɐསི་ཤགི ༣ ད་ེ
དག་གི་མི་དགེ་བ་དང་ȴིག་པ་ངས་སེལ་བ་ལ་རེ་རང་གི་ལམ་ངན་པ་ལས་
ལོག་པའི་ɉིར། ཡ་ʅ་ʛའི་མི་བȅད་Ǥི་དོན་ȭ་དམིགས་པའི་Ǭེན་ངན་དེ་
ཚང་མ། དེ་དག་གིས་ཐོས་ལས་ཆེ་གʀང་ངོ་༎

36犹大王约西亚的儿子

约雅敬第四年，主的

话临到耶利米说： 2你取

一书卷，将我对你说攻击以

色列和犹大，并各国的一切

话，从我对你说话的那日，

就是从约西亚的日子起直到

今日，都写在其上。 3或者

犹大家听见我想要降与他们

的一切灾祸，各人就回头，

离开恶道，我好赦免他们的

罪孽和罪恶。

༤ དེ་ནས་ཡེ་རེམ་ͷཱས་ནེར་ͷཱའི་ɍ་བ་ɻག་ལ་བོས་པ་དང་། བ་ɻག་གིས་
ཡེ་རེམ་ͷཱའི་ཞལ་ནས་གཙǑ་བོས་གʀངས་པའི་བཀའ་མཆིད་ཐམས་ཅད་
ཤོག་Ȍིལ་ཞིག་གི་ནང་ȭ་ཡི་གེར་བཀོད་ཟིན་པ་དང་། ༥ ཡེ་རེམ་ͷཱས་བ་
ɻག་ལ་བཀའ་བཀོད་མཛད་ནས་དེ་ལ། བདག་ལ་གེགས་ཤིག་ཡོད་Ȫབས་
Ǥིས་གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་ȭ་འǾོ་མི་Ȭབ། ༦ དེའི་ɉིར་Ƿོད་སོང་ལ། Ƿོད་Ǥིས་
ངའི་ཁ་ལས་གཙǑ་བོའི་བཀའ་མཆིད་ཡི་གེར་ɐིས་ཡོད་པའི་ཤོག་Ȍིལ་དེ།
ɨང་གནས་Ǥི་ཞག་ལ་གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་ȭ་མི་ȴེའི་ȷ་བར་Ȍོག་ཅིང་། རེ་
རང་གི་Ǿོང་Ƿེར་ལས་འོངས་པའི་ཡ་ʅ་ʛ་པ་ཐམས་ཅད་Ǥི་ȷ་བར་ཡང་
ད་ེȌགོ་པར་Ɏསོ་ཤགི་དང་། ༧ གཙǑ་བོའ་ིཞལ་ངརོ་ད་ེདག་གསི་ɵ་བ་གསལོ་
ཞིང་། ཐམས་ཅད་རེ་རང་གི་ལམ་ངན་པ་ལས་ལོག་ལས་ཆེ། གང་ལ་ཞེ་ན།
གཙǑ་བོས་མི་ȴེ་འདི་ལ་གʀངས་ཟིན་པའི་Ȭགས་ǹོ་དང་ǹོ་གȣམ་ནི་ཆེ་
ཐག་ཆོད་ཡིན་པའི་ɉིར་རོ། ཞེས་བȈོའོ། ༨ ཡང་ནེར་ͷཱའི་ɍ་བ་ɻག་གིས་
ɾང་Ȫནོ་པ་ཡ་ེརམེ་ͷཱས་ཅ་ིདང་ཅ་ིགʀངས་པའ་ིབཀའ་བཞནི་ȭ་Ɏས་ནས།
གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་ȭ་གཙǑ་བོའི་བཀའ་ɾང་ȷམས་མདོ་དེ་ལས་བȌགས་སོ༎

4所以，耶利米召了尼利亚

的儿子巴录来；巴录就从耶

利米口中，将主对耶利米所

说的一切话写在书卷上。
5耶利米吩咐巴录说：我被

拘管，不能进主的殿。 6所

以你要去趁禁食的日子，在

主殿中将主的话，就是你从

我口中所写在书卷上的话，

念给百姓和一切从犹大城邑

出来的人听。 7或者他们在

主面前恳求各人回头，离开

恶道，因为主向这百姓所说

要发的怒气和忿怒是大的。
8尼利亚的儿子巴录就照先

知耶利米一切所吩咐的去

行，在主的殿中从书上念主

的话。

༩ ད་ེནས་ཡ་ʅ་ʛའ་ིȄལ་པ་ོཡ་ོཤ་ིͷཱའ་ིʁས་ཡ་ོͷ་ཱཀམི་Ǽ་ིལ་ོȑ་པའ་ིɷ་བ་
དǻ་པའ་ིནང་ȭ་འད་ིȨར་ɏང་། ཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་Ǽ་ིɺལ་མ་ིཐམས་ཅད་དང་།
ཡ་ʅ་ʛའི་Ǿངོ་Ƿརེ་ȷམས་ལས་ཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་ȭ་འངོས་པའ་ིམ་ིཐམས་ཅད་

9犹大王约西亚的儿子约

雅敬第五年九月，耶路撒冷

的众民和那从犹大城邑来到

耶路撒冷的众民，在主面前
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宣告禁食的日子， 10巴录

就在主殿的上院，主殿的新

门口，沙番的儿子文士基玛

利雅的屋内，念书上耶利米

的话给众民听。 11沙番的

孙子、基玛利雅的儿子米

该亚听见书上主的一切话，
12他就下到王宫，进入文士

的屋子。众首领，就是文士

以利沙玛、示玛雅的儿子第

莱雅、亚革波的儿子以利拿

单、沙番的儿子基玛利雅、

哈拿尼雅的儿子西底家，和

其余的首领都坐在那里。
13于是米该亚对他们述说他

所听见的一切话，就是巴录

向百姓念那书的时候所听见

的。

གཙǑ་བོའི་Ʉན་ȓར་ɨང་ȭ་བཀར་བཏགས་པ་དང་། ༡༠ བ་ɻག་གིས་གཙǑ་
བོའི་ཕོ་ɐང་གི་ནང་ȭ་གོང་མའི་Ƿམས་ʀ། གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་གི་སང་Ȉོ་
གསར་པའ་ིȈ་ོཁང་ȭ། ȯང་ཡགི་͒་ཕན་Ǽ་ིɍ་ག་ེམར་ͷཱའ་ིཤག་ནང་། མད་ོ
དེ་ལས་ཡེ་རེམ་ͷཱའི་བཀའ་དེ་མི་ȴེ་ཡོངས་Ǥི་ȷ་བར་བȌགས་པར་Ɏས་
ས།ོ ༡༡ ཡང་͒་ཕན་Ǽ་ིཚ་བའོམ། ག་ེམར་ͷཱའ་ིɍ་མ་ིཀ་ͷཱས་གཙǑ་བའོ་ིབཀའ་
མཆིད་ཚང་མ་མདོ་དེ་ལས་ཐོས་པར་ǽར་པའི་ཚǃ། ༡༢ ཁོ་Ȅལ་ཁབ་ȣ་ȯང་
ཡིག་ག་ིཤག་ནང་འབབ་སོང་བ་ལས། Ȩོས་ཤིག དེ་ནས་Ǳ་Ȯག་ཐམས་ཅད་
དམ། ȯང་ཡིག་ཨེ་ལི་ཤ་ཱͯ་དང་། ཤེ་མ་ͷཱའི་ɍ་དེ་ལ་ͷཱ་དང་། ཨག་པོར་Ǽི་
ɍ་ཨལེ་ʜ་ཐན་དང་། ͒་ཕན་Ǽ་ིɍ་ག་ེམར་ͷཱ་དང་། ཧ་ནན་ͷཱའ་ིɍ་ཚǃ་དགེ་
ͷཱ་དང་། Ǳ་Ȯག་ཐམས་ཅད་བȴད་ཡདོ་པ་ཡནི། ༡༣ ད་ེནས་བ་ɻག་གསི་མ་ི
ȴེའི་ȷ་བར་མདོ་དེ་ལས་བȌགས་ȭས། མི་ཀ་ͷཱས་ཐོས་པའི་བཀའ་མཆིད་
དེ་དག་ལ་བཤད་པས།

14众首领就打发古示的曾

孙、示利米雅的孙子、尼探

雅的儿子犹底到巴录那里，

对他说：你将所念给百姓听

的书卷拿在手中到我们这里

来。尼利亚的儿子巴录就手

拿书卷来到他们那里。 15他

们对他说：请你坐下，念给

我们听。巴录就念给他们

听。 16他们听见这一切话

就害怕，面面相观，对巴录

说：我们必须将这一切话告

诉王。 17他们问巴录说：请

你告诉我们，你怎样从他口

中写这一切话呢？ 18巴录回

答说：他用口向我说这一切

话，我就用笔墨写在书上。
19众首领对巴录说：你和耶

利米要去藏起来，不可叫人

知道你们在哪里。 20众首领

进院见王，却先把书卷存在

文士以利沙玛的屋内，以后

将这一切话说给王听。

༡༤ Ǳ་Ȯག་ཐམས་ཅད་Ǥིས་ǣ་ཤིའི་ཡང་ཚ་ཤེ་ལེམ་ͷཱའི་ཚ་བོའམ་ནེ་
ཐན་ͷཱའི་ɍ་ཡེ་ʅ་ʛི་Ɏ་བ་བ་ɻག་གང་ན་བར་བཏང་Ȫ།ེ Ƿོད་Ǥིས་མ་ིȴའེ་ི
ȷ་བར་བȌགས་པའི་ཤོག་Ȍིལ་དེ་ལག་ȣ་ཐོགས་ནས་འདིར་ཤོག་Ɏས་ཏེ་
ɋིན་བǱར་པ་དང་། ནེར་ͷཱའི་ɍ་བ་ɻག་གིས་ཤོག་Ȍིལ་དེ་ལག་ȣ་ཐོགས་
ནས་དེ་དག་གི་ɬར་འོངས་པ་དང་། ༡༥ དེ་དག་གིས་དེ་ལ། ད་བɵགས་
ཤངི་། ངདེ་ཅག་ག་ིȷ་བར་ད་ེȌགོ་ཅགི་Ɏས་པས། བ་ɻག་གསི་ད་ེདག་ག་ིȷ་
བར་བȌགས་སོ། ༡༦ དེ་ནས་ཅི་ɏང་ཞེ་ན། དེ་དག་གིས་བཀའ་མཆིད་ཐོས་
པ་ཙམ་Ǽིས་འȮོགས་ཏེ། གཅིག་གིས་གཅིག་ལ་བȨས་ཏེ་བ་ɻག་ལ། ངེད་
Ǥིས་འདི་ཐམས་ཅད་Ȅལ་པོར་ɵ་ངེས་ཡིན་ཟེར་ནས། ༡༧ བ་ɻག་ལ་Ȯིས་
ཏ།ེ ད་Ƿདོ་Ǥསི་བཀའ་མཆདི་འད་ིཐམས་ཅད་ཁངོ་ག་ིཞལ་ལས་ཇ་ིȨར་ཡ་ི
གརེ་བཀདོ་པ་ད་ེངདེ་ལ་ཤདོ་ཅགི་Ɏས་པ་དང་། ༡༨ བ་ɻག་གསི་ད་ེདག་ལ་
ལན་ȭ། ཁོང་གིས་གʀང་འདི་ǣན་ང་ལ་ཁོང་ཉིད་Ǥི་ཞལ་ལས་གʀང་བ་
ལས། ངས་ȹག་ཚས་Ȁེགས་བམ་ནང་ɐིས་པ་ཡིན་ཞེས་ɩས་པ་དང་། ༡༩ Ǳ་
Ȯག་ȷམས་Ǥསི་བ་ɻག་ལ། ད་བɵད་ལ། Ƿེད་དང་ཡ་ེརམེ་ͷཱ་ཡབི་Ȫ།ེ Ƿེད་
གཉིས་པོ་ག་ན་ཡོད་པ་མི་གཅིག་གིས་Ǥང་ཤེས་པར་མི་ɻང་ངོ་ཞེས་བǱལ་
ཏོ། ༢༠ དེ་ནས་དེ་དག་གིས་ཤོག་Ȍིལ་དེ་ȯང་ཡིག་ཨེ་ལི་ཤ་ཱͯའི་ཤག་ནང་
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བཞག་Ȫེ། Ȅལ་པོའི་ȯང་ȭ་ཚǑམས་ནང་ɉིན་ཏེ། བཀའ་མཆིད་དེ་ཐམས་
ཅད་Ȅལ་པོའི་ȷ་བར་ɵས་པ་ཙམ་Ǽིས།
༢༡ Ȅལ་པོས་ཤོག་Ȍིལ་དེ་ལེན་ȭ་ཡེ་ʅ་ʛི་བཏང་ནས། དེས་ȯང་ཡིག་

ཨེ་ལི་ཤ་ཱͯའི་ཤག་གི་ནང་ནས་དེ་ɒངས་ཏེ། ཡེ་ʅ་ʛི་ཡིས་Ȅལ་པོའི་ȷ་
བ་དང་། Ȅལ་པོའི་འǾམ་ȭ་ལངས་ནས་བȴད་ཡོད་པའི་Ǳ་Ȯག་ǣན་Ǽི་
ȷ་བར་དེ་བȌགས་སོ། ༢༢ དེའང་ɷ་བ་དǻ་པ་ཡིན་པས། Ȅལ་པོ་དǻན་
ཁང་ȭ་བɵགས་ནས། དེའི་ȯང་ȭ་མེ་ཕོར་ནང་མེ་འབར་ཞངི་ཡོད་པ་ཡིན།
༢༣ དེ་ནས་ཅི་ɏང་ཟེར་ན། ཡེ་ʅ་ʛིས་ལེ་མཚམས་གʀམ་བཞི་བȌགས་པ་
དང་། Ȅལ་པསོ་ད་ེɨག་Ǿསི་བཅད་ད།ེ མ་ེཕརོ་ནང་ཡདོ་པའ་ིམ་ེལ་དɏགས་
ནས། མེ་ཕོར་ནང་ཡོད་པའི་མེས་ཤོག་Ȍིལ་ཐམས་ཅད་མ་ཚƼག་པའི་བར་ȭ་
བʁེགས་སོ། ༢༤ གʀང་འདི་ཐོས་ནས་Ǥང་Ȅལ་པོའམ་འཁོར་ȷམས་Ǥི་
ནང་ནས་ʀའང་འཇིགས་པར་ཡང་མ་ǽར། རང་གི་གོས་Ǥང་མ་ʆལ་ཏོ།
༢༥ འོན་Ǥང་ཨེལ་ʜ་ཐན་དང་། དེ་ལ་ͷཱ་དང་། གེ་མར་ͷཱ་གʀམ་པསོ་Ȅལ་
པརོ་ཤགོ་Ȍལི་ད་ེམ་ིʁགེ་ȣ་བཅལོ་མདོ། དསེ་ད་ེདག་ལ་ཉན་པར་མ་འདདོ་
པར། ༢༦ Ȅལ་པསོ་Ȅལ་ʁས་ཡ་ེར་མ་ེཨལེ་དང་། ཨས་ར་ིཨལེ་Ǽ་ིɍ་ས་ེར་ͷཱ་
དང་། ཨབ་དེ་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ཤེ་ལེམ་ͷཱ་གʀམ་ལ། ȯང་ཡིག་བ་ɻག་དང་ɾང་
Ȫོན་པ་ཡེ་རེམ་ͷཱ་འཛƼན་ȭ་བȈོ་ཡང་། གཙǑ་བོས་དེ་གཉིས་པོ་ɘས་ནས་
བཞག་གོ།

21王就打发犹底去拿这书

卷来，他便从文士以利沙玛

的屋内取来，念给王和王左

右侍立的众首领听。 22那时

正是九月，王坐在过冬的房

屋里，王的前面火盆中有烧

着的火。 23犹底念了三四篇

〔或作“行”〕，王就用文

士的刀将书卷割破，扔在火

盆中，直到全卷在火中烧尽

了。 24王和听见这一切话的

臣仆都不惧怕，也不撕裂衣

服。 25以利拿单和第莱雅，

并基玛利雅恳求王不要烧这

书卷，他却不听。 26王就吩

咐哈米勒的儿子〔或作“王

的儿子”〕耶拉篾和亚斯列

的儿子西莱雅，并亚伯叠的

儿子示利米雅，去捉拿文士

巴录和先知耶利米。主却将

他们隐藏。

༢༧ དེ་ནས་ཡེ་རེམ་ͷཱའི་ཞལ་ལས་གʀང་བ་Ȩར་བ་ɻག་གིས་ཡི་གེར་
བཀོད་པའི་བཀའ་མཆིད་Ǥི་ཤོག་Ȍིལ་དེ་Ȅལ་པོས་མེར་བʁེགས་པའི་
འོག་ȣ། ཡེ་རེམ་ͷཱར་གཙǑ་བོའི་བཀའ་ɏང་ནས་འདི་ǰད་གʀང་། ༢༨ ʃར་
ཡང་Ƿོད་Ǥིས་ཤོག་Ȍིལ་ཞིག་ɒངས་ཏེ། ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་ཡོ་ͷཱ་ཀིམ་Ǽིས་
བʁགེས་པའ་ིȓ་མའ་ིཤགོ་Ȍལི་Ǽ་ིནང་ན་མཆསི་པའ་ིȓནོ་Ǽ་ིབཀའ་མཆདི་
ཐམས་ཅད་དེའི་ནང་ȭ་ɐིས་ཤིག ༢༩ ཡང་ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་ཡོ་ͷཱ་ཀིམ་
Ǽི་ǰོར་ȭ་ɩོས་ཤིག གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་གʀང་། Ƿོད་Ǥིས་ཤོག་Ȍིལ་དེ་
བʁེགས་ནས། ཱͮ་བེལ་Ȅལ་པོ་ངེས་པར་ȭ་འོངས་ཏེ། ɺལ་འདི་བཤིག་ནས།
མི་དང་ȭད་འǾོ་ཅིའང་ɾས་ʀ་མི་གɵག་གོ། ཞེས་Ƿོད་Ǥིས་དེའི་ནང་ན་
ཅི་ལ་ɐིས་པ་ཡིན་ཟེར་བས་ན།

27王烧了书卷。其上有巴

录从耶利米口中所写的话，

以后，主的话临到耶利米

说： 28你再取一卷，将犹大

王约雅敬所烧第一卷上的一

切话写在其上。 29论到犹

大王约雅敬你要说，主如此

说：你烧了书卷，说：你为

什么在其上写着，说巴比伦

王必要来毁灭这地，使这地

上绝了人民牲畜呢？
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30所以主论到犹大王约雅

敬说：他后裔中必没有人坐

在大卫的宝座上；他的尸首

必被抛弃，白日受炎热，黑

夜受寒霜。 31我必因他和他

后裔，并他臣仆的罪孽刑罚

他们。我要使我所说的一切

灾祸临到他们和耶路撒冷的

居民，并犹大人；只是他们

不听。

༣༠ ཡ་ʅ་ʛའ་ིȄལ་པ་ོཡ་ོͷ་ཱཀམི་Ǽ་ིǰརོ་ȭ་གཙǑ་བོས་འད་ིǰད་གʀང་། ʛ་
བིད་Ǥི་Ȅལ་ǹིར་ȴོད་ȭ་དེ་ལ་ʀའང་མ་ɾས་པར། དེའི་རོ་ཉིན་མོར་ཚད་
པ་དང་། མཚན་མོར་Ƿགས་པ་ལ་དɏག་པར་འǽར། ༣༡ ཡང་ངས་དེ་རང་
དང་། དེའི་ɍ་བȅད་དང་། དེའི་འཁོར་གཡོག་དང་བཅས་པར། དེ་དག་གི་
མི་དག་ེབའ་ིɉརི་ཆད་པས་བཅད་ཅངི་། དེ་དག་དང་ཡེ་ɻ་ཤ་ལམེ་པ་དང་།
ཡ་ʅ་ʛའི་མི་ȷམས་Ǥི་ཐོག་ȣ། ངས་དེ་ཚǑར་ɩས་Ǥང་དེ་དག་གིས་མ་ཉན་
པས། ད་Ǭེན་ངན་དེ་ཐམས་ཅད་འབེབས་པར་Ɏའོ༎

32于是，耶利米又取一书

卷交给尼利亚的儿子文士巴

录，他就从耶利米的口中写

了犹大王约雅敬所烧前卷上

的一切话，另外又添了许多

相彷的话。

༣༢ དེ་ནས་ཡེ་རེམ་ͷཱས་ཤོག་Ȍིལ་གཞན་ཞིག་ɒངས་ནས། ནེར་ͷཱའི་ɍ་
ȯང་ཡིག་བ་ɻག་ལ་Ɇད་ནས། ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་ཡོ་ͷཱ་ཀིམ་Ǽིས་མེར་
བʁེགས་པའི་མདོའི་གʀང་ཚང་མ་ཡེ་རེམ་ͷཱའི་ཞལ་ལས་ཁོས་དེའི་ནང་
ȭ་ɐིས་སོ། དེས་མ་ཟད་དེ་དང་མɰངས་པའི་བཀའ་ɾང་མང་པོ་ཡང་དེ་
དག་གི་ནང་ȭ་བȹན་པ་ཡིན་ནོ༎

37约西亚的儿子西底家

代替约雅敬的儿子哥

尼雅为王，是巴比伦王尼布

甲尼撒立在犹大地作王的。
2但西底家和他的臣仆，并

国中的百姓，都不听从主藉

先知耶利米所说的话。

37 ཡང་ཱͮ་བེལ་Ȅལ་པོ་ནེ་ɍ་ཀད་ནེ་ཙར་Ǽིས་ཡོ་ཤི་ͷཱའི་ʁས་ཚǃ་
དེག་ͷཱ་Ɏ་བ་ཡོ་ͷཱ་ཀིམ་Ǽི་ɍ་ཀོན་ͷཱའི་མལ་ȭ་ཡ་ʅ་ʛ་ɺལ་Ǽི་

Ȅལ་པོ་བȕག་ནས། དེས་ʁིད་བǲངས་སོ། ༢ འོན་Ǥང་དེ་རང་ངམ། དེའི་
འཁརོ་གཡགོ་གམ། ɺལ་Ǽ་ིམ་ིȴསེ་གཙǑ་བོས་ɾང་Ȫནོ་པ་ཡ་ེརམེ་ͷཱའ་ིངག་
གི་ངང་ནས་གʀངས་པའི་བཀའ་ɾང་ལ་མ་ཉན་ཏོ༎

3西底家王打发示利米雅的

儿子犹甲和祭司玛西雅的儿

子西番雅去见先知耶利米，

说：求你为我们祷告主我们

的神。 4那时耶利米在民中

出入，因为他们还没有把他

囚在监里。 5法老的军队已

经从埃及出来，那围困耶路

撒冷的迦勒底人听见他们的

风声，就拔营离开耶路撒冷

去了。

༣ ཡང་Ȅལ་པོ་ཚǃ་དེག་ͷཱས་ཤེ་ལེམ་ͷཱའི་ɍ་ɺ་ཀལ་དང་། མ་ཨ་སེ་ͷཱའི་
ɍ་ɒ་མ་ཟེ་ཕན་ͷཱ་གཉིས་ɾང་Ȫོན་པ་ཡེ་རེམ་ͷཱའི་ȯང་ȭ་བཏང་ནས། ད་
ངེད་ཅག་གི་དོན་ȭ་གཙǑ་བོ་ངེད་Ǥི་ʈ་ལ་གསོལ་བ་ཐོབ་ཅིག ཅེས་ɋིན་
བǱར་ཏོ། ༤ ཡེ་རེམ་ͷཱ་ད་ȭང་བཙǑན་ȭ་མ་བȕག་Ȫེ། མི་ȴེའི་ནང་ȭ་འǾོ་
འོང་མཛད་པ་ཡིན། ༥ ཡང་ཕར་ཨོའི་དམག་དȻང་མི་སེར་ɺལ་Ǽི་ནང་
ནས་ɰར་ཐོན་ཏེ། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ལ་དམག་གིས་བǰོར་ནས་ཡོད་པའི་ཀལ་
ʛི་པ་ȷམས་Ǥིས་དེ་དག་གི་ལོན་ཐོས་པ་ཙམ་Ǽིས། དེ་དག་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་
ནས་ཕར་སོང་ངོ་༎

6主的话临到先知耶利米

说： 7主以色列的神如此

说：犹大王打发你们来求问

我，你们要如此对他说：那

༦ དེ་ནས་ɾང་Ȫོན་པ་ཡེ་རེམ་ͷཱ་ལ་གཙǑ་བོའི་བཀའ་Ɏོན་ནས་འདི་ǰད་
གʀང་། ༧ གཙǑ་བོ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ་ཡིས་འདི་ǰད་གʀང་། ད་Ƿོད་ཅག་
ངའི་ȯང་ȭ་བȦག་པ་ɵ་བར་བཏང་བའི་ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་ལ་འདི་ǰད་
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ɜོན་ཞིག Ǥེ་ཧོ། Ƿོད་ཚǑའི་རོགས་རམ་ལ་ཐོན་པའི་ཕར་ཨོའི་དམག་དȻང་
ན་ིརང་ག་ིɺལ་མ་ིསརེ་ȭ་ɉནི་ལགོ་འǾ་ོབར་འǽར་ཏ།ེ ༨ ཀལ་ʛི་པ་ȷམས་
ཡང་ǲར་འོངས་ནས། Ȅལ་ས་འདི་ལ་འཐབ་ཅིང་འཛƼན་ཏེ། མེས་ʁེག་པར་
འǽར། ༩ གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་ȭ། ཀལ་ʛི་པ་ȷམས་ཅི་ནས་Ǥང་ངེད་ལས་
འཐོན་པར་འǽར་རོ་ཟེར་ཞིང་རང་མགོ་བʄ་བར་མ་Ɏེད་ཅིག དེ་ཅིའི་
ɉིར་ཞེ་ན། དེ་དག་འཐོན་པར་མི་འǽར་རོ། ༡༠ གལ་ཏེ་Ƿོད་ཚǑ་ལ་འǹབ་
པའི་ཀལ་ʛི་པའི་དམག་དȻང་ཐམས་ཅད་བསད་ནའང་། ཡང་དེ་དག་གི་
ནང་ནས་ȹད་པ་འབའ་ཞིག་ɾས་ɻང་། དེ་དག་རེ་རང་གི་ǻར་ནང་ལང་
ཞིང་། Ȅལ་ས་འདི་མེས་ʁེག་པར་འǽར་རོ། ཞེས་གʀང་ངོ་༎

出来帮助你们法老的军队

必回埃及本国去。 8迦勒

底人必再来攻打这城，并要

攻取，用火焚烧。 9主如此

说：你们不要自欺说迦勒底

人必定离开我们，因为他们

必不离开。 10你们即便杀

败了与你们争战的迦勒底全

军，但剩下受伤的人也必各

人从帐棚里起来，用火焚烧

这城。

༡༡ ཡང་དེ་ནས་ཀལ་ʛི་པའི་དམག་ཚǑགས་དེ་ཕར་ཨོའི་དམག་དȻང་ལ་
འཇིག་ནས། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་མȭན་ནས་ཐེགས་པར་ǽར་པ་དང་། ༡༢ ཡེ་
རེམ་ͷཱས་མི་ȴེའི་ནང་ནས་རང་གི་ཐོབ་ཐང་ལེན་ȭ་བེན་ཡ་མིན་ɺལ་ȭ་
འǾོ་བ་ལ་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ནས་ཐོན་ཏེ། ༡༣ བེན་ཡ་མིན་Ǽི་Ȅ་Ȉོ་བʃེབས་
པའི་ཚǃ། ཤེ་ལེམ་ͷཱའི་ɍའམ། ཧ་ནན་ͷཱའི་ཚ་བོ་ཡི་རི་ͷཱ་Ɏ་བ། Ɏ་ར་བའི་
འགོ་Ɏེད་ཅིག་དེར་ཡོད་དེ། དེས་Ƿོད་ཀལ་ʛི་པ་ȷམས་Ǥི་ɉོགས་ʀ་འɐོས་
མཁན་ཡིན་ཟེར་ནས། ɾང་Ȫོན་པ་ཡེ་རེམ་ͷཱ་བɶང་བ་དང་། ༡༤ ཡེ་རེམ་
ͷཱས་ད་ེན་ིམ་ིབདནེ། ང་ཀལ་ʛི་པའ་ིɉགོས་ʀ་འɐསོ་མཁན་མནི་Ɏས་Ǥང་།
དེས་ཁོང་ལ་མ་ཉན་པར། ཡི་རི་ͷཱས་ཡེ་རེམ་ͷཱ་བɶང་ནས་Ǳ་Ȯག་ȷམས་
Ǥི་ɬར་Ƿེར་ཏོ། ༡༥ དེའང་Ǳ་Ȯག་ȷམས་ཡེ་རེམ་ͷཱར་ǹོས་ནས་བȱངས་
ཏེ། ȯང་ཡིག་ཡོ་ན་ཐན་Ǽི་Ƿིམ་ȭ་བཙǑན་ȭ་བȕག་གོ། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་
ན། དེ་དག་གིས་ཁང་པ་དེ་བཙǑན་ར་Ɏས་ནས་ཡོད་པ་ཡིན། ༡༦ ཡེ་རེམ་ͷཱ་
བཙǑན་དོང་གི་ཆག་བར་ȷམས་Ǥི་ནང་ȭ་བȕག་པའི་ȭས་ནས། ཉིན་ཞག་
མང་པོའི་བར་ȭ་ཡེ་རེམ་ͷཱ་དེར་ɾས་སོ། ༡༧ དེ་ནས་Ȅལ་པོ་ཚǃ་དེག་ͷཱས་
མི་བཏང་ནས་བཏོན་ཏེ། Ȅལ་པོས་ཕོ་ɐང་གི་ནང་ȭ་Ǯོག་ȣ་དེ་ལ། གཙǑ་
བོའི་བཀའ་ཞིག་ཡོད་དམ། ཞེས་Ȯིས་པ་དང་། ཡེ་རེམ་ͷཱས་ཡོད་དོ་ཞེས་
ɩས་ནས། ཡང་Ƿོད་ཱͮ་བེལ་Ȅལ་པོའི་ལག་པར་གཏོད་པར་འǽར་རོ་Ɏས་
པ་ཡིན།

11迦勒底的军队因怕法老

的军队，拔营离开耶路撒冷

的时候， 12耶利米就杂在民

中出离耶路撒冷，要往便雅

悯地去，在那里得自己的地

业。 13他到了便雅悯门那

里，有守门官名叫伊利雅，

是哈拿尼亚的孙子、示利米

雅的儿子，他就拿住先知耶

利米，说：你是投降迦勒底

人哪！ 14耶利米说：你这

是谎话，我并不是投降迦勒

底人。伊利雅不听他的话，

就拿住他，解到首领那里。
15首领恼怒耶利米，就打了

他，将他囚在文士约拿单的

房屋中，因为他们以这房屋

当作监牢。 16耶利米来到

狱中，进入牢房，在那里囚

了多日。 17西底家王打发

人提出他来，在自己的宫内

私下问他说：从主有什么话

临到没有？耶利米说：有！

又说：你必交在巴比伦王手

中。
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18耶利米又对西底家王

说：我在什么事上得罪你，

或你的臣仆，或这百姓，你

竟将我囚在监里呢？ 19对你

们预言巴比伦王必不来攻击

你们和这地的先知，现今在

哪里呢？ 20主我的王啊，求

你现在垂听，准我在你面前

的恳求：不要使我回到文士

约拿单的房屋中，免得我死

在那里。 21于是，西底家王

下令，他们就把耶利米交在

护卫兵的院中，每天从饼铺

街取一个饼给他，直到城中

的饼用尽了。这样，耶利米

仍在护卫兵的院中。

༡༨ དེས་མ་ཟད་ཡེ་རེམ་ͷཱས་Ȅལ་པོ་ཚǃ་དེག་ͷཱ་ལ། Ƿེད་ཅག་གིས་ང་
བཙǑན་ལ་བཏང་བ་ནི། ངས་Ƿེད་རང་ངམ། Ƿེད་Ǥི་འཁོར་གཡོག་གམ། མི་
ȴ་ེའད་ིལ་ཉསེ་པ་ཅ་ིɎས་པ་ཡནི། ༡༩ ͮ་ཱབལེ་Ȅལ་པ་ོǷདེ་ཅག་དང་Ȅལ་ས་
འདིའི་ཐད་ȭ་འོང་བར་མི་འǽར་རོ་ཞེས་ɩ་ཞིང་། Ƿེད་ཚǑར་ɾང་བȪན་
མཁན་Ǽི་Ƿོད་Ǥི་ɾང་Ȫོན་པ་ȷམས་ད་ག་ɻ་ཡོད། ༢༠ ད་ངའི་ཇོ་བོ་Ȅལ་
པོ། བདག་ལ་གསན་དང་། Ƿེད་Ǥིས་བདག་ʃར་ཡིག་མཁན་ཡོ་ན་ཐན་Ǽི་
ཁང་པར་ɉརི་ལགོ་མ་ིགནང་ȭ། ངའ་ིɵ་བ་འད་ིǷདེ་Ǥ་ིཞལ་ངརོ་བǰང་ȭ་
གསལོ། ད་ེམནི་བདག་དརེ་འཆ་ིབར་འǽར། ཞསེ་བǼསི་ས།ོ ༢༡ ད་ེནས་Ȅལ་
པོ་ཚǃ་དེག་ͷཱས་ཡེ་རེམ་ͷཱ་Ɏ་ར་བའི་ཚǑམས་ནང་འșགས་པ་དང་། Ǿོང་
Ƿེར་Ǽི་ཁ་ཟས་ཐམས་ཅད་མ་ཟད་པའི་བར་ȭ་བག་ལེབ་ཚǑང་པའི་ལམ་
ʁང་ལས་ཉིན་རེ་བཞིན་བག་ལེབ་རེ་Ƿེར་ནས། ཁོང་ལ་འɍལ་དགོས་ཞེས་
བཀའ་གནང་ངོ་། དེ་Ȩར་ཡེ་རེམ་ͷཱ་Ɏ་ར་བའི་ཚǑམས་Ǥི་ནང་ȭ་ɾས་སོ༎

38玛坦的儿子示法提

雅、巴施户珥的儿子

基大利、示利米雅的儿子

犹甲、玛基雅的儿子巴示

户珥听见耶利米对众人所

说的话，说： 2主如此说：

住在这城里的必遭刀剑、

饥荒、瘟疫而死；但出去

归降迦勒底人的必得存活，

就是以自己命为掠物的，必

得存活。 3主如此说：这城

必要交在巴比伦王军队的手

中，他必攻取这城。 4于是

首领对王说：求你将这人治

死；因他向城里剩下的兵丁

和众民说这样的话，使他们

的手发软。这人不是求这百

姓得平安，乃是叫他们受灾

祸。 5西底家王说：他在你

们手中，无论何事，王也不

能与你们反对。 6他们就拿

住耶利米，下在哈米勒的儿

子〔或作“王的儿子”〕玛

基雅的牢狱里；那牢狱在护

卫兵的院中。他们用绳子将

38 ད་ེནས་མད་ཐན་Ǽ་ིɍ་ཤ་ེཕད་ͷཱ་དང་། ཕ་ɿར་Ǽ་ིɍ་ག་ེདལ་ͷཱ་
དང་། ཤ་ེལམེ་ͷཱའ་ིɍ་ɺ་ཀལ་དང་། མལ་ཀ་ིͷཱའ་ིɍ་ཕ་ɿར་དང་

བཞི་ཡིས་ཡེ་རེམ་ͷཱས་མི་ȴེ་ཐམས་ཅད་ལ་འདི་ǰད་བȌགས་པའི་གཏམ་
ཐོས་ɏང་། ༢ གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་གʀང་། Ȅལ་ས་འདིར་ɾས་པ་ǣན་རལ་
Ǿི་དང་ɞ་གེ་དང་ནད་རིམས་Ǥིས་ʁོག་དང་འɐལ་བར་འǽར་Ǽིས། ཀལ་
ʛི་པའ་ིɉགོས་ʀ་ɉནི་པ་ǣན་གསནོ་པརོ་ɾས་ཏ།ེ ད་ེལ་དའེ་ིʁགོ་ན་ིབཅམོ་
ནརོ་Ȩར་ɍར་འǽར་ཞངི་འཚǑ་བར་འǽར་ར།ོ ༣ གཙǑ་བོས་འད་ིǰད་གʀང་།
Ȅལ་ས་འདི་ཱͮ་བེལ་Ȅལ་པོའི་དམག་ཚǑགས་Ǥི་ལག་པར་གཏད་པ་བདེན་
ཏེ། དེས་འདི་འཛƼན་པར་འǽར་རོ་Ɏས་པས། ༤ Ǳ་Ȯག་ȷམས་Ǥིས་Ȅལ་
པོ་ལ། མི་འདི་གསོད་ȭ་ངེད་Ǥིས་ɵ་འɍལ་Ɏེད་དོ། ཅི་ལ་ɵ་ན། དེས་འདི་
འȮའ་ིགཏམ་ལབ་ཅངི་། Ȅལ་ས་འདརི་ɾས་ཡདོ་པའ་ིདམག་ག་ིǲེ་བ་ོདག་
གི་ལག་པ་དང་། མི་ȴ་ེɎངིས་Ǥ་ིལག་ɬ་ʈདོ་ȭ་བȕག་པས། མི་འདསི་ɺལ་
འདིའི་མི་ȷམས་Ǥི་ཕན་ལ་མི་ȡེགས་པར་གནོད་ȭ་ȡེགས་སོ། ཞེས་ɵས་པ་
དང་། ༥ Ȅལ་པོ་ཚǃ་དེག་ͷཱས། Ȩོས་ཤིག ཁོ་Ƿོད་ཅག་གི་ལག་པར་ཡོད། དེ་
ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། Ƿོད་ཅག་དང་མ་འȬས་པར་Ȅལ་པོས་ཅིའང་Ɏེད་མི་ȶས་
ཞསེ་Ɏས་པས། ༦ ད་ེདག་གསི་ཡ་ེརམེ་ͷཱ་བɶང་ནས། Ɏ་ར་བའ་ིམཚǑམས་ན་
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ཡདོ་པའ་ིȄལ་ʁས་མལ་ཀ་ིͷཱའ་ིབཙǑན་དངོ་ག་ིནང་ȭ་དɏགས་ཏ།ེ ཡ་ེརམེ་
ͷཱ་དȾང་ཐག་ལ་བཏང་ནས་ཕབ་བོ། བཙǑན་དོང་དེ་ནང་ན་Ș་མེད་པར་
འདམ་ɲབ་འབའ་ཞིག་ཡོད་པས། ཡེ་རེམ་ͷཱ་འདམ་ནང་Ɏིང་བར་ǽར་ཏོ༎

耶利米系下去。牢狱里没有

水，只有淤泥，耶利米就陷

在淤泥中。

༧ དེ་ཚǑས་ཡེ་རེམ་ͷཱ་བཙǑན་དོང་ȭ་བȕག་པ་དེ་Ȅལ་ཁབ་ན་ཡོད་པའི་
Ȟག་ɻམ་ǣས་པ་ཨེ་བེད་མེ་ལེག་གིས་ཐོས་པའི་ȭས་ʀ། Ȅལ་པོ་ནི་བེན་ཡ་
མིན་Ǽི་Ȅ་Ȉོར་བȴད་ཡོད་པ་དང་། ༨ ཨེ་བེད་མེ་ལེག་Ȅལ་ཁབ་ལས་ɏང་
Ȫེ། Ȅལ་པོ་ལ་ɵས་ནས་འདི་ན་རེ། ༩ Ǥེ་ངའི་ཇོ་བོ་Ȅལ་པོ་ལགས། མི་དེ་
དག་གིས་ɾང་Ȫོན་པ་ཡེ་རེམ་ͷཱར་Ɏས་པ་ཐམས་ཅད་Ǥི་ནང་ན་མི་ɻང་
བ་Ɏས་ཏེ། ཁོང་བཙǑན་དོང་ནང་ཕངས་སོ། ད་Ȅལ་སའི་ནང་ན་ɬ་བ་ནས་
ཁ་ཟས་མེད་པས། ཁོང་ནི་གང་ན་བ་དེར་བǦེས་པས་འǾོང་བར་འǽར་རོ།
ɵས་པ་དང་། ༡༠ Ȅལ་པོས་ǣས་པ་ཨེ་བེད་མེ་ལེག་ལ། Ƿོད་དང་མཉམ་ȭ་
མི་མདའ་ʀམ་ȕ་ǹིད་སོང་། ɾང་Ȫོན་པ་ཡེ་རེམ་ͷཱ་མ་འཆི་གོང་ȭ་བཙǑན་
དངོ་ལས་Ɋང་ཞགི ཅེས་བཀའ་ɮལ་པས། ༡༡ ཨ་ེབདེ་མ་ེལགེ་གསི་རང་དང་
ʈན་ཅགི་ȣ་མ་ིȷམས་ǹདི་ནས། Ȅལ་ཁབ་ȣ་གཏརེ་མཛǑད་Ǥ་ིའགོ་ཁང་ȭ་
སོང་ནས། གོས་ʇལ་དང་ʈན་ཆད་ȟིང་པ་ɻལ་བ་ȷམས་དེ་ནས་ɒངས་ཏེ།
དེ་དག་དȾང་ཐག་ལ་བཏང་ནས། བཙǑན་དོང་ནང་ཡེ་རེམ་ͷཱར་བʁིངས་
ནས། ༡༢ ǣས་པ་ཨེ་བེད་མེ་ལེག་གིས་ཡེ་རེམ་ͷཱ་ལ། ད་གོས་ʇལ་དང་ʈན་
ཆད་ɻལ་བ་ȷམས་ཐག་པའི་འོག་ȣ་མཆན་Ƕང་ȭ་Șག་ཅིག ཅེས་ɵས་པ་
Ȩར་ཡེ་རེམ་ͷཱས་མཛད་པ་དང་། ༡༣ དེ་དག་གིས་ཐག་པ་ȷམས་Ǥིས་ཡེ་
རེམ་ͷཱ་ཡར་Ȯངས་ཏེ། བཙǑན་དོང་གི་ནང་ནས་བཏོན་པ་ལས། ཡེ་རེམ་ͷཱ་
Ɏ་ར་བའི་མཚǑམས་Ǥི་ནང་ȭ་བɵགས་སོ༎

7在王宫的太监古实人以

伯米勒，听见他们将耶利米

下了牢狱（那时王坐在便雅

悯门口）， 8以伯米勒就从

王宫里出来，对王说： 9主

我的王啊，这些人向先知耶

利米一味地行恶，将他下在

牢狱中；他在那里必因饥

饿而死，因为城中再没有粮

食。 10王就吩咐古实人以伯

米勒说：你从这里带领三十

人，趁着先知耶利米未死以

前，将他从牢狱中提上来。
11于是以伯米勒带领这些人

同去，进入王宫，到库房以

下，从那里取了些碎布和破

烂的衣服，用绳子缒下牢狱

去到耶利米那里。 12古实人

以伯米勒对耶利米说：你用

这些碎布和破烂的衣服放在

绳子上，垫你的胳肢窝。耶

利米就照样行了。 13这样，

他们用绳子将耶利米从牢狱

里拉上来。耶利米仍在护卫

兵的院中。

༡༤ དེ་ནས་Ȅལ་པོ་ཚǃ་དེག་ͷཱས་མི་བɲངས་ནས། གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་གི་
སང་Ȉོ་གʀམ་པར་རང་གི་ȯང་ȭ་ɾང་Ȫོན་པ་ཡེ་རེམ་ͷཱ་བོས་ནས། Ȅལ་
པསོ་ཡ་ེརམེ་ͷཱ་ལ། ངས་Ƿདེ་ལ་ཅ་ིཞགི་འȮ་ིབར་Ɏ། ང་ལ་ཅ་ིཡང་ɘ་གསང་
མ་Ɏདེ་ཅགི་Ɏས་པ་དང་། ༡༥ ཡ་ེརམེ་ͷཱས་ཚǃ་དགེ་ͷཱར། ཇ་ིȪ་ེངས་ད་ེམངནོ་
པར་Ɏ་ན། Ƿེད་Ǥིས་ངོ་ཐོག་ང་མི་གསོད་དམ། ཡང་གལ་ཏེ་ངས་Ƿེད་ལ་
བཀའ་Ǿོས་འདེབས་ན། Ƿེད་Ǥིས་མི་གསན་Ɏས་པས། ༡༦ ཚǃ་དེག་ͷཱས་
གསང་ནས་ཡེ་རེམ་ͷཱར་མནའ་བǲལ་ཏེ། ངེད་Ǥི་ʁོག་འདི་བཀོད་པའི་

14西底家王打发人带领先

知耶利米，进主殿中第三门

里见王。王就对耶利米说：

我要问你一件事，你丝毫不

可向我隐瞒。 15耶利米对

西底家说：我若告诉你，你

岂不定要杀我吗？我若劝戒

你，你必不听从我。 16西

底家王就私下向耶利米说：
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我指着那造我们生命之永生

的主起誓：我必不杀你，也

不将你交在寻索你命的人手

中。 17耶利米对西底家说：

主万军之神、以色列的神

如此说：你若出去归降巴比

伦王的首领，你的命就必存

活，这城也不至被火焚烧，

你和你的全家都必存活。
18你若不出去归降巴比伦王

的首领，这城必交在迦勒底

人手中。他们必用火焚烧，

你也不得脱离他们的手。
19西底家王对耶利米说：我

怕那些投降迦勒底人的犹

大人，恐怕迦勒底人将我交

在他们手中，他们戏弄我。
20耶利米说：迦勒底人必不

将你交出。求你听从我对你

所说主的话，这样你必得好

处，你的命也必存活。 21你

若不肯出去，主指示我的话

乃是这样： 22犹大王宫里

所剩的妇女必都带到巴比伦

王的首领那里。这些妇女必

说：你知己的朋友催逼你，

胜过你；见你的脚陷入淤泥

中，就转身退后了。 23人必

将你的后妃和你的儿女带到

迦勒底人那里；你也不得脱

离他们的手，必被巴比伦王

的手捉住；你也必使这城被

火焚烧。

གསོན་པོའི་གཙǑ་བོས་བȹམས་ཤིག ངས་Ƿེད་གསོད་པར་ཡང་མི་Ɏ། Ƿེད་
Ǥི་ʁོག་ལ་ȴང་བའི་མི་འདི་ȷམས་Ǥི་ལག་ȣའང་མི་གཏད་དོ་Ɏས་པས།
༡༧ ཡེ་རེམ་ͷཱས་ཚǃ་དེག་ͷཱར་འདི་ǰད་ȭ། གཙǑ་བོ་དȻང་ཆེན་ȷམས་Ǥི་ʈ་
ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ་ཡིས་འདི་ǰད་གʀང་། ཇི་Ȫེ་Ƿོད་ངོ་ཐོག་ཱͮ་བེལ་Ȅལ་
པོའི་Ǳ་Ȯག་གི་ɬར་ཕེབས་ན། Ƿེད་Ǥི་ʁོག་ཐར་ཞིང་། Ȅལ་ས་འདི་མེས་
Ǥང་མི་བʁེག་པར། Ƿེད་དང་Ƿེད་Ǥི་ཕ་ɂད་གསོན་པོར་ɾས་པར་འǽར།
༡༨ གལ་ཏེ་Ƿེད་ཱͮ་བེལ་Ȅལ་པོའི་Ǳ་Ȯག་གི་ɬར་མི་འǾོ་ན། Ȅལ་ས་འདི་
ཀལ་ʛི་པ་ȷམས་Ǥི་ལག་ȣ་གཏད་ཅིང་། དེ་དག་གིས་དེ་མེས་བʁེགས་ཏེ།
དེ་དག་གི་ལག་པ་ལས་Ƿེད་ཐར་བར་མི་འǽར་རོ་Ɏས་ནས། ༡༩ Ȅལ་པོ་ཚǃ་
དེག་ͷཱས་ཡེ་རེམ་ͷཱ་ལ། ང་ཀལ་ʛི་པ་དང་བཤིབས་པའི་ཡ་ʅ་ʛ་པ་ȷམས་
ལ་འཇིགས་སོ། གང་ལ་ཞེ་ན། འདི་དག་གིས་ང་དེ་དག་གི་ལག་པར་བཏད་
ནས། དེ་དག་གིས་ང་ལ་འɉ་བར་འǽར་རོ་ཟེར་བ་དང་། ༢༠ ཡེ་རེམ་ͷཱས།
འད་ིདག་གིས་Ƿདེ་མ་ིགཏད་ད།ོ ངས་Ƿདེ་ལ་Ǳལ་བའ་ིགཙǑ་བོའི་གʀང་ལ་
གསན་རོགས་མཛǑད་ཅེས་ɵ་འɍལ་Ɏེད། དེ་ནས་Ƿེད་བདེ་ཞིང་། Ƿེད་འཚǑ་
བར་འǽར་རོ། ༢༡ ཇི་Ȫེ་Ƿེད་Ǥིས་ཕར་མི་འǾོ་གʀང་ན། གཙǑ་བོས་ང་ལ་
མངོན་པར་མཛད་པའི་བཀའ་ནི་འདི་ཡིན། ༢༢ གཟིགས། ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་
པོའི་ཕོ་ɐང་ནང་ɾས་ཡོད་པའི་ɍད་མེད་ཐམས་ཅད་ནི་ཱͮ་བེལ་Ȅལ་པོའི་
Ǳ་Ȯག་ཚǑའ་ིམȭན་ȭ་ǲལེ་བར་འǽར། ད་ེནས་ɍད་མདེ་ད་ེདག་གསི། རང་
གི་མཆེད་Ǿོགས་ȷམས་Ǥིས་Ƿེད་བʄས་ཏེ། དེ་དག་Ƿེད་ལ་ɒོ་བར་ǽར་
ཏེ། ད་འདམ་ɲབ་Ǥི་ནང་ན་Ƿེད་Ǥི་Ǫང་པ་ȶབ་པས། དེ་དག་Ȅབ་ལོག་
ནས་སོང་ངོ་། ཞེས་བȚོད་པར་འǽར། ༢༣ དེ་Ȩར་Ƿེད་Ǥི་Ȗམ་ཐམས་ཅད་
དང་། ʁས་ɍ་ȷམས་ཀལ་ʛི་པའི་ɬར་ǲེལ་ཏ།ེ དེ་དག་གི་ལག་པ་ལས་Ƿདེ་
མི་ཐར་Ǽིས། ཱͮ་བེལ་Ȅལ་པོའི་ལག་པས་འཛƼན་པར་འǽར་ཏེ། Ƿེད་Ǥིས་
Ǭེན་ཏེ་Ǿོང་Ƿེར་འདི་མེས་ʁེག་པར་འǽར་རོ། ཞེས་གʀངས་པས།

24西底家对耶利米说：不

要使人知道这些话，你就不

至于死。 25首领若听见了我

与你说话，就来见你，问你

༢༤ ཚǃ་དགེ་ͷཱས་ཡ་ེརམེ་ͷཱར། ཚƼག་འད་ིȷམས་ʀ་ལའང་ཤསེ་མ་Șག་ཅགི
དེ་ནས་Ƿེད་མི་འཆིའོ། ༢༥ འོན་Ǥང་གལ་ཏེ་ངས་Ƿེད་དང་གཏམ་Ɏས་པ་
དེ་Ǳ་Ȯག་ཚǑས་ཐོས་ནས། Ƿེད་ɬར་འོངས་ནས། Ƿེད་Ǥིས་Ȅལ་པོར་ཅི་
དང་ཅ་ིབཤད་པ་དང་། Ȅལ་པསོ་Ƿདེ་ལ་གང་ཟརེ་བ་དའེང་ངདེ་ལ་འཆད་
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ཅིང་། གསང་བར་མ་Ɏེད་ཅིག་དང་། ངེད་Ǥིས་Ƿེད་མི་གསད་དོ་ཟེར་ན།
༢༦ དེ་ནས་Ƿེད་Ǥིས་དེ་དག་ལ། ང་ཡོ་ན་ཐན་Ǽི་Ƿིམ་ȭ་འཆི་ɻ་ཡང་ǲར་
མ་ིའșག་པའ་ིདནོ་ȭ་Ȅལ་པ་ོལ་ɵ་འɍལ་Ɏས་པ་ཡནི། ཞསེ་ལན་ཐབོ་ཅགི་
བǱལ་ཏོ༎

说：你对王说什么话不要向

我们隐瞒，我们就不杀你。

王向你说什么话也要告诉我

们。 26你就对他们说：我在

王面前恳求不要叫我回到约

拿单的房屋死在那里。

༢༧ དེ་ནས་ཡེ་རེམ་ͷཱ་གང་ན་བར་Ǳ་Ȯག་ཐམས་ཅད་འོངས་ནས་ཁོང་
ལ་Ȯིས་པ་དང་། ཁོང་གིས་Ȅལ་པོས་བཀའ་བཀོད་པའི་ཚƼག་ཐམས་ཅད་
དང་བȫན་ནས་ལན་བཏབ་པས། དེ་དག་གིས་ཁོང་དང་Ȁེང་འɋོ་བཅད་
དོ། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། དེ་དག་ལ་གཏམ་དེའི་ȅས་མེད་པ་ཡིན། ༢༨ དེ་Ȩར་
ཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་འཛƼན་པར་མ་འǽར་བའ་ིབར་ȭ་ཡ་ེརམེ་ͷཱ་Ɏ་ར་བའ་ིཚǑམས་
Ǥི་ནང་ȭ་བɵགས་སོ༎

27随后众首领来见耶利

米，问他，他就照王所吩咐

的一切话回答他们。他们不

再与他说话，因为事情没有

泄漏。 28于是耶利米仍在护

卫兵的院中，直到耶路撒冷

被攻取的日子。

39 ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་བɶང་བ་ནི་འདི་Ȩར་རོ། ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་ཚǃ་
དེག་ͷཱའི་ལོ་དǻ་པའི་ɷ་བ་བȕ་པའི་ནང་ȭ་ཱͮ་བེལ་Ȅལ་པོ་ནེ་

ɍ་ཀད་ནེ་ཙར་རང་གི་དམག་དȻང་ཐམས་ཅད་དང་བཅས་ʀ། ཡེ་ɻ་ཤ་
ལེམ་Ǽི་ཐད་ȭ་འོངས་ནས། དེ་ལ་དམག་བǰོར་བཏང་Ȫེ། ༢ ཚǃ་དེག་ͷཱའི་
ལོ་བȕ་གཅིག་པའི་ɷ་བ་བཞི་པའི་ཚǃས་དǻ་པར་Ǿོང་Ƿེར་དེ་ཆག་པར་
ǽར་ཏ།ོ ༣ ͮ་ཱབལེ་Ȅལ་པའོ་ིǱ་Ȯག་ཐམས་ཅད་དམ། ནརེ་གལ་ཤར་ཨ་ེཟརེ།
སམ་གར་ན་ེབོ ། སར་ས་ེཀམི། རབ་ས་རསི། ནརེ་གལ་ཤར་ཨ་ེཟརེ། རབ་མག་
དང་། ཱͮ་བེལ་Ȅལ་པོའི་Ǳ་Ȯག་གཞན་ǣན་དང་བཅས་པ་ནང་ȭ་ɵགས་
ནས། Ȅ་Ȉོ་དǤིལ་མར་བȴད་དོ། ༤ དེ་ནས་ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་ཚǃ་དེག་ͷཱ་
དང་དམག་གི་ǲེ་བ་ོǣན་Ǽིས་དེ་དག་མཐོང་ནས་ɐསོ་ཏེ། མཚན་མརོ་Ȅལ་
པོའི་ǲེད་ཚལ་Ǽི་ལམ་ལས་Ȗགས་རི་གཉིས་Ǥི་བར་Ǽི་Ȉོ་ནས་Ȅལ་ས་ལས་
ཐོན་ཏེ། ཐང་ལམ་ȭ་ɵགས་པ་དང་། ༥ ཀལ་ʛི་པའི་དམག་དȻང་གིས་དེ་
དག་ལ་བདས་ནས། ཡེ་རི་ཀོའི་ཐང་ȷམས་ʀ་ཚǃ་དེག་ͷཱར་ནོན་ཏེ་བɶང་
ནས། ཧ་མད་Ǥི་ཉེ་འཁོར་Ǽི་རིབ་͹ཱ་Ɏ་བར་ཱͮ་བེལ་Ȅལ་པོ་ནེ་ɍ་ཀད་ནེ་
ཙར་Ǽ་ིȯང་ȭ་ǹདི་པ་དང་། དརེ་དསེ་ཁངོ་ག་ིཞལ་ཆ་ེབཅད་ད།ེ ༦ ͮ་ཱབལེ་
Ȅལ་པོས་རིབ་͹ཱ་ɻ་ཚǃ་དེག་ͷཱའི་ɍ་ȷམས་དེའི་མིག་གི་མȭན་ȭ་བསད་
དེ། ཱͮ་བེལ་Ȅལ་པོས་ཡ་ʅ་ʛའི་Ǳ་Ȯག་ཐམས་ཅད་Ǥང་བསད་དོ། ༧ དེ་
མ་ཟད་ཚǃ་དེག་ͷཱའི་མིག་གཉིས་པོའང་བཏོན་ནས། ཱͮ་བེལ་ȭ་འǷེར་ȅར་

39犹大王西底家第九年

十月，巴比伦王尼布

甲尼撒率领全军来围困耶路

撒冷。 2西底家十一年四

月初九日，城被攻破。 3耶

路撒冷被攻取的时候，巴比

伦王的首领尼甲沙利薛、三

甲尼波、撒西金、拉撒力、

尼甲沙利薛、拉墨，并巴比

伦王其余的一切首领都来

坐在中门。 4犹大王西底

家和一切兵丁看见他们，就

在夜间从靠近王园两城中间

的门出城逃跑，往亚拉巴逃

去。 5迦勒底的军队追赶他

们，在耶利哥的平原追上西

底家，将他拿住，带到哈马

地的利比拉、巴比伦王尼布

甲尼撒那里；尼布甲尼撒

就审判他。 6巴比伦王在

利比拉、西底家眼前杀了他

的众子，又杀了犹大的一切

贵胄， 7并且剜西底家的眼

睛，用铜链锁着他，要带到

巴比伦去。 8迦勒底人用火

焚烧王宫和百姓的房屋，又

拆毁耶路撒冷的城墙。 9那

时，护卫长尼布撒拉旦将城
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里所剩下的百姓和投降他的

逃民，以及其余的民都掳到

巴比伦去了。 10护卫长尼布

撒拉旦却将民中毫无所有的

穷人留在犹大地，当时给他

们葡萄园和田地。

ར་གན་Ǽི་Ȍོག་གཉིས་བȄབས་སོ། ༨ ཡང་ཀལ་ʛི་པ་ȷམས་Ǥིས་Ȅལ་ཁབ་
དང་། མི་ȴེའི་ཁང་པ་ȷམས་མེས་བʁེགས་ནས། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་Ȗགས་
རི་ȷམས་བʃོགས་སོ། ༩ དེ་ནས་Ǳ་བʂང་པའི་དཔོན་པོ་ནེ་ɍ་ཟར་ཨ་ʛན་
Ǽིས་Ȅལ་སའི་ནང་ȭ་ɾས་ཡོད་པའི་མི་དང་། དེའི་ɬར་ɐོས་ཡོད་པ་དང་།
མི་ȴེའི་ནང་ནས་ɾས་ཡོད་པའི་མི་ȷམས་བཙǑན་ȭ་བɶང་ནས་ཱͮ་བེལ་ȭ་
Ƿེར་Ǽིས། ༡༠ Ǳ་བʂང་དཔོན་པོ་ནེ་ɍ་ཟར་ཨ་ʛན་Ǽིས་མི་ȴེའི་ǹོད་ལས་
ཅའིང་མདེ་པའ་ིདɍལ་འཕངོས་ȷམས་ཡ་ʅ་ʛར་བཞག་ནས། ཉནི་ད་ེརང་
ȭ་འདི་དག་ལ་ȃན་ཚལ་དང་ཞིང་བȪེར་ཏོ༎

11巴比伦王尼布甲尼撒提

到耶利米，嘱咐护卫长尼布

撒拉旦说： 12你领他去，好

好地看待他，切不可害他；

他对你怎么说，你就向他怎

么行。 13护卫长尼布撒拉

旦和尼布沙斯班、拉撒力、

尼甲沙利薛、拉墨，并巴比

伦王的一切官长， 14打发人

去，将耶利米从护卫兵院中

提出来，交与沙番的孙子亚

希甘的儿子基大利，带回家

去。于是耶利米住在民中。

༡༡ དེའང་ཱͮ་བེལ་Ȅལ་པོ་ནེ་ɍ་ཀད་ནེ་ཙར་Ǽིས་Ǳ་བʂང་དཔོན་པོ་ནེ་
ɍ་ཟར་ཨ་ʛན་ལ་ཡེ་རེམ་ͷཱའི་ཆེད་ȭ་བཀའ་གནང་ཞིང་འདི་ǰད་ȭ།
༡༢ ད་ེའǹདི་ཅངི་ལགེས་པར་Ȩ་ཞངི་འ་ོབȄལ་ȭ་མ་Șག་པར། དསེ་ཟརེ་བ་
བཞིན་ȭ་Ɏོས་ཤིག་བȈོ་བ་Ȩར། ༡༣ Ǳ་བʂང་དཔོན་པོ་ནེ་ɍ་ཟར་ཨ་ʛན།
ན་ེɍ་ཤས་ͮནཱ། རབ་ས་རསི། ནརེ་གལ་ཤར་ཨ་ེཟརེ། རབ་མག་དང་། ͮ་ཱབལེ་
Ȅལ་པོའི་Ǳ་Ȯག་ཐམས་ཅད་Ǥིས་མི་བཏང་ནས། ༡༤ ཡེ་རེམ་ͷཱ་Ɏ་ར་བའི་
ཚǑམས་ལས་Ɋང་Ȫེ། ཁོང་ཁང་པ་ɻ་ǲེལ་བར་ཨ་ཧི་ཀམ་Ǽི་ɍའམ་͒་ཕན་
Ǽ་ིཚ་བ་ོག་ེདལ་ͷཱ་ལ་བཏད་པ་དང་། ཁངོ་མ་ིȴའེ་ིǹདོ་ȭ་བɵགས་པ་ཡནི་
ནོ༎

15耶利米还囚在护卫兵院

中的时候，主的话临到他

说： 16你去告诉古实人以伯

米勒说，万军之主以色列的

神如此说：我说降祸不降福

的话必临到这城，到那时必

在你面前成就了。 17主说：

到那日我必拯救你，你必不

至交在你所怕的人手中。
18我定要搭救你，你不至倒

在刀下，却要以自己的命为

掠物，因你倚靠我。这是主

说的。

༡༥ དེའང་ཡེ་རེམ་ͷཱ་Ɏ་ར་བའི་ཚǑམས་ནས་བཙǑན་ȭ་ཡོད་པའི་ཚǃ་གཙǑ་
བོའི་བཀའ་ɏང་ནས་འད་ིǰད་གʀང་། ༡༦ སོང་ལ། ǣས་པ་ཨེ་བདེ་མ་ེལེག་
ལ་འད་ིǰད་ɜནོ་ཞགི དȻང་ཆནེ་ȷམས་Ǥ་ིགཙǑ་བོ་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིʈ་ཡསི་
འདི་ǰད་གʀང་། Ǥེ་ཧོ། ངས་Ȅལ་ས་འདི་ལ་Ǭེན་ངན་Ǽི་དོན་ȭ། བཟང་
དོན་མིན་པའི་ɉིར་གʀངས་པ་ȷམས་ɲོགས་པར་Ɏེད་ཅིང་། དེ་ཐམས་
ཅད་Ƿདོ་Ǥ་ིམགི་ག་ིམȭན་ȭ་ཉནི་མ་ོད་ེརང་ལ་ȍབ་པར་Ɏའ།ི ༡༧ ཉནི་མ་ོ
དེར་Ƿོད་ǲོབ་པར་Ɏའོ་གཙǑ་བོས་གʀང་Ȫེ། Ƿོད་འཇིགས་པའི་མི་ȷམས་
Ǥ་ིལག་ȣ་གཏདོ་པར་མ་ིའǽར་ར།ོ ༡༨ ད་ེཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། Ƿདོ་Ǥསི་ཁ་ོབརོ་
ɒ་ོབཏད་པས་ན། ངས་Ƿདོ་ང་ོཐགོ་ǲབོ་པར་Ɏ་Ȫ།ེ Ƿདོ་རལ་Ǿསི་ȩང་བར་
མི་འǽར་བར། Ƿོད་Ǥི་ʁོག་Ƿོད་ལ་བཅོམ་ནོར་Ȩ་ɍར་འǽར་བར་འǽར།
ཞེས་གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་༎
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40 ཱͮ་བལེ་ȭ་བཙǑན་ལ་འǹིད་པའ་ིཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་དང་ཡ་ʅ་ʛ་ནས་
བཙǑན་ȭ་Ƿེར་པ་ཐམས་ཅད་Ǥི་ǹོད་ȭ། Ǳ་བʂང་དཔོན་པོ་ནེ་

ɍ་ཟར་ཨ་ʛན་Ǽསི་ཡ་ེརམེ་ͷཱ་ལ་ལག་Ȗགས་བȄབས་ནས་Ƿརེ་ȭས། ͸་ཱཱͯ་
ནས་ཁོང་འǾོར་བȕག་པའི་འོག་ȣ། ཡེ་རེམ་ͷཱར་གཙǑ་བོ་ལས་གʀང་Ɏོན་
ནོ༎

40耶利米锁在耶路撒冷

和犹大被掳到巴比伦

的人中，护卫长尼布撒拉旦

将他从拉玛释放以后，主的

话临到耶利米。

༢ དརེ་Ǳ་བʂང་དཔནོ་པསོ་ཡ་ེརམེ་ͷཱ་གདན་Ȯངས་ནས་ཁངོ་ལ།གཙǑ་བོ་
Ƿདེ་Ǥ་ིʈ་ཡསི་གནས་འད་ིལ་Ǭནེ་ངན་འད་ིའɏང་ȭ་བȌགས་པར་མཛད་
དེ། ༣ ད་གཙǑ་བོས་དེ་རང་ཕབ་ནས། གʀངས་པ་བཞིན་ȭ་བȍབས་སོ། དེ་
ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། Ƿོད་ཚǑས་གཙǑ་བོ་ལ་ཉེས་ȴིག་Ɏས་ཏེ། ཁོང་གི་གʀང་Ȍ་
ལ་མ་ཉན་པའི་Ǭེན་Ǽིས་Ɏ་བ་འདི་Ƿོད་ཅག་གི་ཐོག་བབས་པ་ཡིན། ༤ ད་
གཟིགས་ཤིག དེ་རིང་གི་ཉིན་མོར་ངས་Ƿེད་Ǥི་ལག་Ȗགས་འǹོལ་བས་ན།
ཇི་Ȫེ་Ƿེད་ང་མཉམ་ཱͮ་བེལ་ȭ་ཕེབས་པ་ལེགས་པར་རིག་ན། གཤེགས་ཤིག་
དང་། ངས་Ƿདེ་ལ་ལགེས་པར་བȨའ།ོ ཡང་ཇ་ིȪ་ེང་མཉམ་ͮ་ཱབལེ་ȭ་ཕབེས་
པ་ཉེས་པར་རིག་ན། བɵགས་པར་མཛǑད། གཟིགས་ཤགི ɺལ་ཁམས་ཐམས་
ཅད་Ƿེད་Ǥི་མȭན་ན་ཡོད་པས། གང་ȭ་Ƿེད་མཉེས་ཤིང་Ȭགས་ལ་བབས་
ན། དེའི་ɉོགས་ʀ་ཕེབས་འཚལ་Ɏས་ནས།

2护卫长将耶利米叫来，

对他说：主你的神曾说要降

这祸与此地。 3主使这祸

临到，照他所说的行了；

因为你们得罪主，没有听从

他的话，所以这事临到你

们。 4现在我解开你手上

的链子，你若看与我同往巴

比伦去好，就可以去，我必

厚待你；你若看与我同往巴

比伦去不好，就不必去。看

哪，全地在你面前，你以为

哪里美好，哪里合宜，只管

上那里去吧！

༥ ད་ȭང་ཁོང་གདན་མ་འཁོར་བར་དེར་ཡོད་པའི་ȭས་ʀ་དེས་ཁོང་ལ།
ཱͮ་བེལ་Ȅལ་པོས་ཡ་ʅ་ʛའི་Ǿོང་Ƿེར་ȷམས་Ǥི་དཔོན་ȭ་བǰོས་པའི་ཨ་ཧི་
ཀམ་Ǽི་ɍའམ། ͒་ཕན་Ǽི་ཚ་བོ་གེ་དལ་ͷཱའི་ɬར་གདན་འཁོར་ཞིང་། མི་
ȴེའི་ǹོད་ȭ་དེ་དང་མཉམ་ȭ་བɵགས་ཤིག དེ་མིན་གཞན་གང་ȭ་བɵད་
པ་Ȭགས་ལ་བབས་ན་ཕེབས་ཤིག་ɵས་ཏེ། Ǳ་བʂང་དཔོན་པོ་དེས་ཁོང་
ལ་ཕོགས་དང་གསོལ་རས་Ɉལ་ནས་བɵད་ȭ་བȕག་པ་དང་། ༦ མིས་ཱͬར་
ཡདོ་པའ་ིཨ་ཧ་ིཀམ་Ǽ་ིɍ་ག་ེདལ་ͷཱ་ɻ་ɉནི་ཏ།ེ ད་ེདང་མཉམ་ȭ་ɺལ་ནང་
ɾས་ཡོད་པའི་མི་ȴེའི་དǤིལ་ȭ་བɵགས་སོ༎

5耶利米还没有回去，护卫

长说：你可以回到沙番的孙

子亚希甘的儿子基大利那里

去；现在巴比伦王立他作犹

大城邑的省长。你可以在他

那里住在民中，不然，你看

哪里合宜就可以上那里去。

于是护卫长送他粮食和礼

物，释放他去了。 6耶利米

就到米斯巴见亚希甘的儿子

基大利，在他那里住在境内

剩下的民中。

༧ དེའང་དམག་དȻང་གི་དམག་དཔོན་ȷམས་དེ་དག་གི་འཁོར་དང་
བཅས་ʀ་ཐང་གར་ཡོད་པ་ȷམས་Ǥིས། ཱͮ་བེལ་Ȅལ་པོས་ཨ་ཧི་ཀམ་Ǽི་ɍ་
ག་ེདལ་ͷཱ་ɺལ་ཁམས་Ǥ་ིɄ་ིǷབ་ȣ་བǰསོ་ཏ།ེ བཙǑན་ȭ་བɶང་ནས་ͮ་ཱབལེ་
ȭ་མ་Ƿེར་པའི་ǲེས་པ་དང་། ɍད་མེད་དང་། Ɏིས་པ་ȷམས་དང་། ɺལ་

7在田野的一切军长和属他

们的人听见巴比伦王立了亚

希甘的儿子基大利作境内的

省长，并将没有掳到巴比伦



耶利米书 40:8 1684 ཡེ་རེམ་ͷཱ 40:8

的男人、妇女、孩童，和境

内极穷的人全交给他。 8于

是军长尼探雅的儿子以实玛

利，加利亚的两个儿子约哈

难和约拿单，单户篾的儿子

西莱雅，并尼陀法人以斐的

众子，玛迦人的儿子耶撒尼

亚和属他们的人，都到米斯

巴见基大利。 9沙番的孙子

亚希甘的儿子基大利向他们

和属他们的人起誓说：不要

怕服侍迦勒底人，只管住在

这地，服侍巴比伦王，就可

以得福。 10至于我，我要住

在米斯巴，伺候那到我们这

里来的迦勒底人；只是你们

当积蓄酒、油，和夏天的果

子，收在器皿里，住在你们

所占的城邑中。 11在摩押地

和亚扪人中，在以东地和各

国的一切犹大人，听见巴比

伦王留下些犹大人，并立沙

番的孙子亚希甘的儿子基大

利管理他们。 12这一切犹大

人就从所赶到的各处回来，

到犹大地的米斯巴的基大利

那里，又积蓄了许多的酒，

并夏天的果子。

ཁམས་Ǥ་ིདɍལ་འཕངོས་དག་དའེ་ིལག་ȣ་བཏད་པའ་ིɋནི་ཐསོ་ནས། ༨ ན་ེ
ཐན་ͷཱའི་ɍ་ཨིས་མ་ཨེལ་དང་། ཀ་རེ་ཨའི་ɍ་ཡོ་ཧ་ནན་དང་ཡོ་ན་ཐན་
གཉསི་དང་། ཏན་ʅ་མདེ་Ǥ་ིɍ་ས་ེར་ͷཱ་དང་། ན་ེཏ་ོཕད་Ɏ་བའ་ིɺལ་Ǽ་ིཨ་ེ
ͭ་ཱཨིའ་ིɍ་ȷམས་དང་། མ་ཨ་ཀད་པའ་ིɍ་ཡ་ེཟན་ͷཱ་དང་བཅས་པ་ད་ེདག་
གི་འཁོར་དང་བཅས་ʀ་གེ་དལ་ͷཱ་ག་ལ་བ་དེར་མིས་ཱͬ་ɻ་འོངས་པ་ལས།
༩ ཨ་ཧི་ཀམ་Ǽི་ɍའམ། ͒་ཕན་Ǽི་ཚ་བོ་གེ་དལ་ͷཱས་དེ་དག་དང་དེ་དག་
གི་འཁོར་ལ་མནའ་བǲལ་ཏེ། Ƿེད་ཅག་ཀལ་ʛི་པའི་གཡོག་Ɏེད་པ་ལ་མ་
འཇིགས་པར། ɺལ་Ǽི་ནང་ȭ་ȴོད་ལ། ཱͮ་བེལ་Ȅལ་པོའི་འབངས་Ɏོས་ཤིག་
དང་། Ƿེད་ཅག་ལ་ཕན་ཐོགས་པར་འǽར་རོ། ༡༠ ང་རང་ནི་Ǥེ་ཧོ། ɰར་
འོང་བའི་ཀལ་ʛི་པ་ȷམས་Ǥི་མȭན་ȭ་ཀེ་རེ་ȴོད་པའི་ɉིར། ང་མིས་ཱͬ་
ɻ་གཞིས་འབེབས་པར་Ɏའི། Ƿེད་ཅག་གིས་ȃན་ཆང་དང་། དɎར་ཀའི་
ཤིང་འɐས་དང་། འɑ་མར་ȵས་ལ། རང་གི་ȹོད་Ǥི་ནང་སོག་ཅིག་དང་།
Ƿདེ་ཚǑས་བདག་གརི་Ɏས་ཟནི་པའ་ིǾངོ་Ƿརེ་ȷམས་Ǥ་ིནང་ན་གཞསི་ཕབོ་
ཅིག་ཅེས་བȈོའོ། ༡༡ དེ་Ȩར་མོ་ཨབ་དང་། ཨམ་མོན་པའི་ǹོད་ȭ་དང་།
ཨེ་དོམ་དང་། གཞན་ɺལ་ǣན་ན་ཡོད་པའི་ཡ་ʅ་ʛ་པ་ཐམས་ཅད་Ǥིས་
ཱͮ་བེལ་Ȅལ་པོས་ཡ་ʅ་ʛ་པའི་ʈག་མ་ཞིག་བཞག་ནས། དེ་དག་གི་ཐོག་
ȣ་ཨ་ཧི་ཀམ་Ǽི་ɍའམ་͒་ཕན་Ǽི་ཚ་བོ་གེ་དལ་ͷཱ་དཔོན་པོར་བǰོས་པའི་
གཏམ་ཐོས་པ་དང་། ༡༢ ཡ་ʅ་ʛ་པ་ཐམས་ཅད་གང་དང་གང་ȭ་གཏོང་
བའ་ིགནས་ཐམས་ཅད་ལས་ལགོ་ནས། ཡ་ʅ་ʛའ་ིɺལ་Ǽ་ིམསི་ཱͬ་ɻ་ག་ེདལ་
ͷཱའི་ɬར་འོངས་ཏེ། ȃན་ཆང་དང་དɎར་ཀའི་ཤིང་ཏོག་ʈག་པར་མང་པོ་
བསགས་སོ༎

13加利亚的儿子约哈难和

在田野的一切军长来到米斯

巴见基大利， 14对他说：

亚扪人的王巴利斯打发尼探

雅的儿子以实玛利来要你的

命，你知道吗？亚希甘的儿

子基大利却不信他们的话。
15加利亚的儿子约哈难在米

斯巴私下对基大利说：求你

༡༣ གཞན་ཡང་ཀ་རེ་ཨའི་ɍ་ཡོ་ཧ་ནན་དང་། དམག་ཚǑགས་Ǥི་དམག་
དཔོན་ཐང་གའི་ནང་ཡོད་པ་མཐའ་དག་མིས་ཱͬ་ɻ་གེ་དལ་ͷཱའི་སར་
འོངས་ནས་དེ་ལ། ༡༤ ཨམ་མོན་པའི་Ȅལ་པོ་བ་ཨ་ལིས་Ǥིས་Ƿེད་གསོད་
ȭ་ན་ེཐན་ͷཱའ་ིɍ་ཨསི་མ་ཨལེ་བཏང་བཏང་བའ་ིཆ་Ƿདེ་ལ་ཡདོ་དམ་Ɏས་
Ǥང་། ཨ་ཧི་ཀམ་Ǽི་ɍ་གེ་དལ་ͷཱ་དེ་དག་ལ་ཡིད་མ་ཆེས་སོ། ༡༥ དེ་ནས་
ཀ་རེ་ཨའི་ɍ་ཡོ་ཧ་ནན་Ǽིས་མིས་ཱͬ་ɻ་གེ་དལ་ͷཱ་ལ་Ǯོག་ȣ་འདི་ǰད་ȭ།
ང་ནེ་ཐན་ͷཱའི་ɍ་ཨིས་མ་ཨེལ་གསོད་ȭ་འǾོ་བར་གནོང་ཞིག་དང་། ʀས་
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Ǥང་ཤེས་པར་མི་འǽར་རོ། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། Ƿེད་Ǥི་ȯང་ȭ་ʈགས་པའི་
ཡ་ʅ་ʛ་པ་ཐམས་ཅད་ཁ་འཐོར་བ་དང་། ཡ་ʅ་ʛའི་ནང་ɾས་ཡོད་པའི་
ʈག་མའང་འཆི་བའི་ɉིར། ཅིའི་ʃད་ȭ་དེས་Ƿེད་གསོད་པར་ɻང་Ɏས་
མདོ། ༡༦ ཨ་ཧ་ིཀམ་Ǽ་ིɍ་ག་ེདལ་ͷཱས་ཀ་ར་ེཨའ་ིɍ་ཡ་ོཧ་ནན་ལ། Ƿདོ་Ǥསི་
དེ་Ȩར་མ་Ɏེད་ཅིག གང་ལ་ཞེ་ན། Ƿོད་Ǥིས་ཨིས་མ་ཨེལ་Ǽི་ǰོར་ȭ་ɳན་
ཟེར་རོ། ཞེས་ɩས་སོ༎

容我去杀尼探雅的儿子以实

玛利，必无人知道。何必让

他要你的命，使聚集到你这

里来的犹大人都分散，以致

犹大剩下的人都灭亡呢？
16亚希甘的儿子基大利对加

利亚的儿子约哈难说：你不

可行这事，你所论以实玛利

的话是假的。

41 དེའང་ɷ་བ་བȭན་པའི་ནང་ȭ་Ȅལ་པོའི་བȅད་པ་དང་། Ȅལ་
པའོ་ིǱ་Ȯག་ག་ིནང་ནས་གཙǑ་ཆ་ེབ་ཞགི་ཡནི་པའ་ིཨ་ེལ་ིཤ་ཱͯའ་ི

ཚ་བོའམ། ནེ་ཐན་ͷཱའི་ɍ་ཨིས་མ་ཨེལ་Ɏ་བ་དེ། ǲེས་པ་བȕ་ཐམ་པ་དང་
བཅས་ʀ་མིས་ཱͬ་ɻ་ཨ་ཧི་ཀམ་Ǽི་ɍ་གེ་དལ་ͷཱའི་ɬར་འོངས་ནས། དེ་དག་
མསི་ͬ་ཱɻ་ʈན་ཅགི་ȣ་ཁ་ཟས་ཟས་པ་དང་། ༢ ན་ེཐན་ͷཱའ་ིɍ་ཨསི་མ་ཨལེ་
དང་། ཁོ་མཉམ་ཡོད་པའི་ǲེས་པ་བȕ་པོ་དེ་ལངས་ནས། ཱͮ་བེལ་Ȅལ་པོས་
ɺལ་ཁམས་Ǥ་ིɄ་ིདཔནོ་ȭ་བȕག་ཡདོ་པའ་ི͒་ཕན་Ǽ་ིཚ་བའོམ།ཨ་ཧ་ིཀམ་
Ǽ་ིɍ་ག་ེདལ་ͷཱར་རལ་Ǿ་ིབȄབས་ནས་བǣམ་མ།ོ ༣ ད་ེམ་ཟད་པར་ཨསི་མ་
ཨེལ་Ǽིས། གེ་དལ་ͷཱ་མཉམ་མིས་ཱͬ་ɻ་ཡོད་པའི་ཡ་ʅ་ʛ་པ་ཐམས་ཅད་
དང་། དེར་ཡདོ་པའ་ིཀལ་ʛི་པ་ȷམས་དང་། དམག་ག་ིǲ་ེབ་ོདག་Ǥང་ʁགོ་
དང་ɋལ་ཏོ༎

41七月间，王的大臣宗

室以利沙玛的孙子、

尼探雅的儿子以实玛利带着

十个人，来到米斯巴见亚希

甘的儿子基大利。他们在米

斯巴一同吃饭。 2尼探雅

的儿子以实玛利和同他来的

那十个人起来，用刀杀了沙

番的孙子亚希甘的儿子基大

利，就是巴比伦王所立为全

地省长的。 3以实玛利又杀

了在米斯巴、基大利那里的

一切犹大人和所遇见的迦勒

底兵丁。

༤ ཁོས་གེ་དལ་ͷཱ་བǣམ་པ་མི་ʀ་ལའང་ȅས་མ་སོང་། དེའི་སང་ཉིན་
ɏང་བར་ǽར་པ་ནི། ༥ སི་ཀེམ་དང་། ཤི་ལོ་དང་། ས་མར་ͷཱ་གʀམ་ནས་མི་
ཁ་ཅིག་གམ། ǲེས་པ་བȄད་བȕ་ཐམ་པ་ɥ་ར་བཞར་ཏེ་གོས་བཤགས་ནས།
རང་ལ་ɣ་Ɋང་Ȫེ་མཆོད་པ་དང་བȭག་ɂོས་ལག་ȣ་ཐོགས་ནས། གཙǑ་བོའི་
ཕོ་ɐང་ȭ་འོང་བ་ལས། ༦ ནེ་ཐན་ͷཱའི་ɍ་ཨིས་མ་ཨེལ་དེ་དག་ལ་བʀ་བར་
མསི་ཱͬ་ནས་ཐནོ་ཏ།ེ Ȏ་ཞངི་འǾ་ོབ་དང་། ད་ེདག་དང་ɋད་པ་ལས་ད་ེདག་
ལ། ཨ་ཧི་ཀམ་Ǽི་ɍ་གེ་དལ་ͷཱའི་ȯང་ȭ་Ɏོན་དང་Ɏས་ནས།

4他杀了基大利，无人知

道。 5第二天，有八十人

从示剑和示罗，并撒玛利亚

来，胡须剃去，衣服撕裂，

身体划破，手拿素祭和乳

香，要奉到主的殿。 6尼探

雅的儿子以实玛利出米斯巴

迎接他们，随走随哭。遇见

了他们，就对他们说：你们

可以来见亚希甘的儿子基大

利。
༧ དེ་Ȩར་དེ་ȷམས་Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་དɍས་ʀ་ɉིན་པའི་ཚǃ། ནེ་ཐན་ͷཱའི་ɍ་

ཨིས་མ་ཨེལ་དང་། དེ་མཉམ་ཡོད་པའི་མི་ȷམས་Ǥིས་དེ་དག་བསད་དེ་
དོང་དǤིལ་ȭ་དɏགས་སོ། ༨ འོན་Ǥང་དེ་དག་གི་ནང་ནས། ངེད་ཅག་ལ་
ཞིང་གི་ནང་ȭ་Ǿོ་དང་། ནས་དང་འɑ་མར་དང་། ɜང་ɬིའི་ɘ་Ƕང་ཡོད་

7他们到了城中，尼探雅的

儿子以实玛利和同着他的人

就将他们杀了，抛在坑中。
8只是他们中间有十个人对

以实玛利说：不要杀我们，
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因为我们有许多大麦、小

麦、油、蜜藏在田间。于是

他住了手，没有将他们杀在

弟兄中间。 9以实玛利将所

杀之人的尸首都抛在坑里基

大利的旁边；这坑是从前亚

撒王因怕以色列王巴沙所挖

的。尼探雅的儿子以实玛利

将那些被杀的人填满了坑。
10以实玛利将米斯巴剩下的

人，就是众公主和仍住在米

斯巴所有的百姓，原是护卫

长尼布撒拉旦交给亚希甘的

儿子基大利的，都掳去了。

尼探雅的儿子以实玛利掳了

他们，要往亚扪人那里去。

པས། ངེད་ཅག་མ་གསོད་ཅིག ཅེས་ཨིས་མ་ཨེལ་ལ་ཟེར་བའི་མི་བȕ་ɏང་
ནས། ཁོས་དེ་དག་བཞག་ནས་དེ་དག་གི་Ƀན་དང་ʈན་ཅིག་ȣ་མ་བསད་
དོ། ༩ དེའང་ཨིས་མ་ཨེལ་Ǽིས་གེ་དལ་ͷཱ་དང་ʈན་ཅིག་ȣ་བསད་དེ། རོ་
དɏགས་པར་Ɏས་པའི་དོང་འདི་ནི། Ȅལ་པོ་ཨ་ͼཱ་Ɏ་བ་དེ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་
Ȅལ་པོ་བ་ཨེ་͒་ལ་དངང་Ǵགས་ནས་Ɏས་པ་དེ་རང་ཡིན། ནེ་ཐན་ͷཱའི་ɍ་
ཨསི་མ་ཨལེ་Ǽསི་ད་ེན་ིརསོ་བཀང་ང་ོ། ༡༠ ད་ེནས་ཨསི་མ་ཨལེ་Ǽསི་མསི་ཱͬ་
ɻ་ཡོད་པའི་མི་ɉི་ɾས་ཚང་མའམ། Ǳ་བʂང་དཔོན་པོ་ནེ་ɍ་ཟར་ཨ་ʛན་
Ǽསི་ཨ་ཧ་ིཀམ་Ǽ་ིɍ་ག་ེདལ་ͷཱ་ལ་བཅལོ་བའ་ིȄལ་པའོ་ིʁས་མ་ོདང་། མསི་
ཱͬ་ན་ཡོད་པའི་མི་ཚང་མ་འཛƼན་འཆང་Ɏས་ནས་Ƿེར་ཏེ། ནེ་ཐན་ͷཱའི་ɍ་
ཨིས་མ་ཨེལ་Ǽིས་དེ་ȷམས་བཙǑན་ȭ་Ƿེར་ནས། ཨམ་མོན་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་
ɬར་ཕ་རོལ་པའི་ɬར་འǾོ་བའི་ɉིར་ཆས་སོ༎

11加利亚的儿子约哈难和

同着他的众军长听见尼探

雅的儿子以实玛利所行的

一切恶， 12就带领众人前

往，要和尼探雅的儿子以实

玛利争战，在基遍的大水旁

〔或作“大水池旁”〕遇见

他。 13以实玛利那里的众

人看见加利亚的儿子约哈难

和同着他的众军长，就都欢

喜。 14这样，以实玛利从米

斯巴所掳去的众人都转身归

加利亚的儿子约哈难去了。
15尼探雅的儿子以实玛利和

八个人脱离约哈难的手，逃

往亚扪人那里去了。 16尼探

雅的儿子以实玛利杀了亚希

甘的儿子基大利，从米斯巴

将剩下的一切百姓、兵丁、

妇女、孩童、太监掳到基遍

之后，加利亚的儿子约哈难

和同着他的众军长将他们都

夺回来， 17带到靠近伯利

恒的金罕寓〔或作“基罗特

金罕”〕住下，要进入埃及

去； 18因为尼探雅的儿子

༡༡ འོན་Ǥང་ཀ་རེ་ཨའི་ɍ་ཡོ་ཧ་ནན་དང་། དེ་མཉམ་ཡོད་པའི་དམག་
དȻང་ȷམས་Ǥ་ིདམག་དཔནོ་ཐམས་ཅད་Ǥསི་ན་ེཐན་ͷཱའ་ིɍ་ཨསི་མ་ཨལེ་
Ǽིས་Ɏས་པའི་མི་རིགས་པ་ཐམས་ཅད་ཐོས་པ་དང་། ༡༢ དེ་དག་གིས་ǲེས་
པ་ཐམས་ཅད་ǹིད་ནས། ནེ་ཐན་ͷཱའི་ɍ་ཨིས་མ་ཨེལ་ལ་འཐབ་ȣ་སོང་བ་
ལས། གི་བེ་ཨོན་Ǽི་Ș་ཆེན་པོ་ȷམས་Ǥི་འǾམ་ȭ་དེ་ལ་ནོན་ནོ། ༡༣ དེའང་
ཨིས་མ་ཨེལ་མཉམ་ཡོད་པའི་མི་དེ་ȷམས་Ǥིས་ཀ་རེ་ཨའི་ɍ་ཡོ་ཧ་ནན་
དང་། དེ་དང་ʈན་ཅིག་ȣ་ཡོད་པའི་དམག་དȻང་ȷམས་Ǥི་དམག་དཔོན་
ཚང་མ་མཐོང་ནས། སེམས་དགའ་བར་ǽར་ཏོ། ༡༤ དེ་Ȩར་ཨིས་མ་ཨེལ་
Ǽིས་མིས་ཱͬ་ནས་བཙǑན་ȭ་Ƿེར་བའི་མི་ཐམས་ཅད་ལོག་ནས། ɉིར་འཁོར་
ཏེ་ཀ་རེ་ཨའི་ɍ་ཡོ་ཧ་ནན་Ǽི་ȯང་ȭ་ɉིན་ཏོ། ༡༥ འོན་Ǥང་ནེ་ཐན་ͷཱའི་ɍ་
ཨིས་མ་ཨེལ་དེ་ནི་མི་བȄད་དང་བཅས་ཡོ་ཧ་ནན་ལས་ཐར་ཏེ། ཨམ་མོན་
Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ɬར་སོང་ངོ་། ༡༦ དེ་ནས་ཀ་རེ་ཨའི་ɍ་ཡོ་ཧ་ནན་དང་། དེ་
མཉམ་ཡདོ་པའ་ིདམག་དȻང་ȷམས་Ǥ་ིདམག་དཔནོ་དག་གསི་ཨ་ཧ་ིཀམ་
Ǽ་ིɍ་ག་ེདལ་ͷཱ་བǣམ་པའ་ིȚསེ་ʀ། མསི་ཱͬ་ɻ་ན་ེཐན་ͷཱའ་ིɍ་ཨསི་མ་ཨལེ་
Ǽི་ལག་ནས་བȌལ་བའི་མི་ȴེའི་ɉིར་ɾས་ཐམས་ཅད་དམ། གི་བེ་ཨོན་ནས་
ɉིར་ལོག་འǷེར་འོངས་པའི་དམག་གི་ǲེ་བོ་དང་། ɍད་མེད་དང་། Ɏིས་
པ་དང་། Ȟག་ɻམ་ȷམས་ǹིད་ནས། ༡༧ མི་སེར་ɺལ་ȭ་ཆས་པ་ལ་ཐོན་ཏེ།
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བེད་ལེ་ཧེམ་དང་ཐག་ཉེ་བའི་ཁིམ་ཧམ་Ǽི་འǾོན་ཁང་ȭ་བȴད་དོ། ༡༨ དེ་
ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ནེ་ཐན་ͷཱའི་ɍ་ཨིས་མ་ཨེལ་Ǽིས་ཱͮ་བེལ་Ȅལ་པོས་ɺལ་
Ȝོངས་Ǥི་Ʉི་དཔོན་ȭ་བǰོས་ཡོད་པའི་ཨ་ཧི་ཀམ་Ǽི་ɍ་གེ་དལ་ͷཱ་བསད་
པའི་Ǭེན་Ǽིས། དེ་དག་ཀལ་ʛི་པ་ལ་འཇིགས་པ་ཡིན་ནོ༎

以实玛利杀了巴比伦王所立

为省长的亚希甘的儿子基大

利，约哈难惧怕迦勒底人。

42 དེ་ནས་དམག་དȻང་ȷམས་Ǥི་དམག་དཔོན་ཐམས་ཅད་དང་།
ཀ་རེ་ཨའི་ɍ་ཡོ་ཧ་ནན་དང་། ཧོ་ཤ་ͷཱའི་ɍ་ཡེ་ཟན་ͷཱ་དང་།

Șང་Ȏ་ནས་ཆེན་པོའི་བར་ȭ་མི་ȴེ་ཐམས་ཅད་མȭན་ȭ་འོངས་ནས།
༢ ɾང་Ȫོན་པ་ཡེ་རེམ་ͷཱ་ལ། ངེད་ཅག་གི་ɵ་གསོལ་Ƿེད་Ǥིས་གསན་ནས།
གཙǑ་བོ་Ƿེད་Ǥི་ʈ་ལ་ངེད་ཅག་གི་མི་ɉི་ɾས་འདི་ǣན་Ǽི་དོན་ȭ་ɥོན་ལམ་
འདེབས་པར་མཛǑད་ཅིག གང་ལ་ɵ་ན། Ƿེད་Ǥིས་ངེད་གཟིགས་པར་Ȩར་
ངདེ་ཅག་ན་ིམང་པའོ་ིནང་ནས་Ȟང་Ȏ་ཞགི་ɾས་པས། ༣ གཙǑ་བ་ོǷདེ་Ǥ་ིʈ་
ཡིས་ངེད་འǿལ་དགོས་པའི་ལམ་དང་། Ɏེད་དགསོ་པའི་Ɏ་བ་ད་ེངེད་ཅག་
ལ་Ȫོན་པའི་དོན་ȭའོ། ཞེས་ɵས་པ་དང་། ༤ ɾང་Ȫོན་པ་ཡེ་རེམ་ͷཱས་དེ་
དག་ལ། ངས་Ƿདོ་ཅག་ག་ིགཏམ་ཐསོ་པས། Ȩསོ་ཤགི ངས་གཙǑ་བོ་Ƿདོ་Ǥ་ིʈ་
ལ་Ƿོད་Ǥི་གཏམ་བཞིན་ȭ་གསོལ་བར་Ɏ་Ȫེ། གཙǑ་བོས་Ƿོད་ཅག་ལ་བཀའ་
ལན་ཅི་གནང་བ་དེ་ངས་Ƿོད་ཅག་ལ་འཆད་པར་Ɏ་ཞིང་། ཅིའང་Ƿོད་
ཅག་ལ་གསང་བར་མི་Ɏའོ། ཞེས་བǼིས་པ་དང་། ༥ དེ་དག་གིས་ཡེ་རེམ་ͷཱ་
ལ། གཙǑ་བ་ོʈ་ཡསི་བཀའ་ɮལ་གང་དང་བཅས་ʀ་Ƿདེ་ངདེ་Ǥ་ིɬར་མངག་
པ་ནང་བཞནི་ȭ། ངེད་Ǥསི་མི་Ɏེད་ན། འོ་ཅག་ག་ིབར་ན་གཙǑ་བོ་དཔང་པ་ོ
Ȯང་པ་ོདང་། ɒོ་གདངེ་ཅན་ȭ་བɵགས་པར་ཤགོ་ཅགི ༦ ངདེ་ཅག་གཙǑ་བ་ོ
ངེད་རང་གི་ʈ་ཡི་གʀང་བར་ཉན་པའི་ཚǃ། ངེད་ལེགས་པའི་དོན་ȭ། ངེད་
ཅག་གིས་Ƿེད་མངགས་པའི་གཙǑ་བོ་ངེད་Ǥི་ʈ་ཡི་གʀངས་པ་བཟང་ངན་
ཅི་ཡོད་Ǥང་ཉན་པར་Ɏའོ་ཞེས་ɵས་སོ༎

42众军长和加利亚的儿

子约哈难，并何沙雅

的儿子耶撒尼亚〔又名“亚

撒利雅”，见43章2节〕以

及众百姓，从最小的到至大

的都进前来， 2对先知耶

利米说：求你准我们在你面

前祈求，为我们这剩下的人

祷告主你的神。我们本来众

多，现在剩下的极少，这是

你亲眼所见的。 3愿主你的

神指示我们所当走的路，所

当做的事。 4先知耶利米

对他们说：我已经听见你们

了，我必照着你们的话祷告

主你们的神。主无论回答什

么，我必都告诉你们，毫不

隐瞒。 5于是他们对耶利米

说：我们若不照主你的神差

遣你来说的一切话行，愿主

在我们中间作真实诚信的见

证。 6我们现在请你到主我

们的神面前，他说的无论是

好是歹，我们都必听从；我

们听从主我们神的话，就可

以得福。

༧ ད་ེནས་ཞག་བȕའ་ིའགོ་ȣ་ཡ་ེརམེ་ͷཱ་ལ་གཙǑ་བའོ་ིགʀང་ɏང་བ་དང་།
༨ ཁངོ་གསི་ཀ་ར་ེཨའ་ིɍ་ཡ་ོཧ་ནན་དང་། ད་ེམཉམ་ཡདོ་པའ་ིདམག་དȻང་
ȷམས་Ǥི་དམག་དཔནོ་མཐའ་དག་དང་། Șང་Ȏ་ནས་ཆནེ་པོའ་ིབར་ȭ་མ་ི
ཐམས་ཅད་བསོ་ནས། ༩ ད་ེདག་ལ། Ƿདོ་ཅག་ག་ིɵ་གསལོ་ǲལེ་ȭ་Ƿདོ་ཅག་
གིས་ང་བཏང་བའ་ིགཙǑ་བོ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽ་ིʈ་ཡསི་འདི་ǰད་གʀང་། ༡༠ ཇི་

7过了十天，主的话临到耶

利米。 8他就将加利亚的

儿子约哈难和同着他的众

军长，并众百姓，从最小的

到至大的都叫了来， 9对他

们说：主以色列的神，就是

你们请我在他面前为你们
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祈求的主，如此说： 10你们

若仍住在这地，我就建立你

们，必不拆毁，栽植你们，

并不拔出，因我为降与你们

的灾祸后悔了。 11不要怕你

们所怕的巴比伦王。主说：

不要怕他！因为我与你们

同在，要拯救你们脱离他的

手。 12我也要使他发怜悯，

好怜悯你们，叫你们归回本

地。 13倘若你们说：我们不

住在这地，以致不听从主你

们神的话， 14说：我们不住

这地，却要进入埃及地，在

那里看不见争战，听不见角

声，也不至无食饥饿。我们

必住在那里。 15你们所剩下

的犹大人哪，现在要听主的

话。万军之主以色列的神如

此说：你们若定意要进入埃

及，在那里寄居， 16你们所

惧怕的刀剑在埃及地必追上

你们！你们所惧怕的饥荒在

埃及要紧紧地跟随你们！你

们必死在那里！ 17凡定意要

进入埃及在那里寄居的必遭

刀剑、饥荒、瘟疫而死，无

一人存留，逃脱我所降与他

们的灾祸。

Ȫ་ེǷདོ་ཅག་ད་ȭང་ཡང་ɺལ་འདརི་གནས་ན། ངས་Ƿདོ་བཞངེ་ཞངི་། ɼགོ་
པར་མི་Ɏ། ངས་Ƿོད་འɱགས་ཤིང་། འབོགས་པར་མི་Ɏའོ། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་
ན། ངས་Ƿོད་ཅག་ལ་Ɏས་ཟིན་པའི་Ǭེན་ངན་Ǽི་ɉིར་ང་འǼོད་དོ། ༡༡ Ƿོད་
ཅག་འཇགིས་པའ་ིͮ་ཱབལེ་Ȅལ་པ་ོལ་མ་འཇགིས་ཤགི ད་ེལ་དངང་མ་Ǵགས་
ཤིག ཅེས་གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། Ƿོད་ཅག་ǲོབ་པ་དང་།
དེའི་ལག་པ་ལས་Ȍོལ་ȭ་ང་Ƿོད་ཅག་དང་འǾོགས་ཏེ། ༡༢ དེས་Ƿོད་ཅག་
ལ་ȡིང་བɬེ་ཞིང་། Ƿོད་ཅག་རང་གི་ɺལ་ȭ་ɉིར་ɷོག་པའི་དོན་ȭ། ངས་
Ƿོད་ཅག་ལ་Ȭགས་བɬེར་གཟིགས་པར་Ɏའོ། ༡༣ འོན་Ǥང་གལ་ཏེ་Ƿོད་
ཅག་གིས། ངེད་ཅག་ɺལ་འདིར་གནས་པར་ཡང་མི་Ɏ། གཙǑ་བོ་Ƿེད་Ǥི་ʈ་
ཡི་གʀང་ལའང་ཉན་པར་མི་Ɏའོ་ཟེར་ཞིང་། ༡༤ ངེད་ཅག་འཐབ་མོ་མི་
མཐོང་བ། དམག་ȭང་གི་Ȍ་མི་ཐོས་པ། ཁ་ཟས་Ǥིས་མི་བǦེས་པའི་ས་ཆ་མི་
སེར་ȭ་འǾོ་ཞིང་དེས་གནས་པར་Ɏ་Ȫེ། འདིར་མི་ȴོད་ཟེར་ན། ༡༥ ད་Ǥེ་
ཡ་ʅ་ʛའི་ɉི་ɾས། གཙǑ་བོའི་བཀའ་ལ་ȷ་བ་Ȭད་ཅིག དȻང་ཆེན་ȷམས་
Ǥི་གཙǑ་བོ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ་ཡིས་འདི་ǰད་གʀང་། ཇི་Ȫེ་Ƿོད་ཅག་བདེན་
པར་མི་སེར་ɺལ་ནང་ɵགས་པ་ལ་གདོང་པ་བȋར་ཏེ། དེར་གཞིས་ཆགས་
ʀ་འǾོ་ན། ༡༦ འདི་འȮ་འɏང་བར་འǽར། Ƿོད་ཅག་འཇིགས་པའི་རལ་
Ǿི་ད་ེམི་སརེ་ɺལ་ȭ་Ƿདོ་ཅག་ལ་ནནོ་པར་འǽར། ཡང་Ƿདོ་ཅག་འཚབས་
པའ་ིɞ་ག་ེད་ེཚ་Ȯག་གསི་Ƿདོ་ཅག་ག་ིɉ་ིབཞནི་ȭ་མ་ིསརེ་ɺལ་དརེ་འɐང་
ཞིང་། དེར་Ƿོད་ȷམས་འཆི་བར་འǽར། ༡༧ དེ་དང་འȮ་བར་མི་སེར་ɺལ་
ȭ་ȴདོ་ȭ་རང་ག་ིགདངོ་པ་ད་ེɉགོས་ʀ་བȋར་པའ་ིམ་ིཚང་མ་རལ་Ǿ་ིདང་
ɞ་ག་ེདང་ནད་རམིས་Ǥསི་ཤ་ིȪ།ེ ངས་ད་ེདག་ག་ིཐགོ་ȣ་འབབེས་ȅའ་ིǬནེ་
ངན་ལས་དེ་དག་གི་ནང་ནས་གང་ཡང་ɾས་ཤིང་ཐར་བར་མི་འǽར་རོ༎

18万军之主以色列的神如

此说：我怎样将我的怒气和

忿怒倾在耶路撒冷的居民身

上，你们进入埃及的时候，

我也必照样将我的忿怒倾在

你们身上，以致你们令人辱

骂、惊骇、咒诅、羞辱，你

们不得再见这地方。 19所剩

下的犹大人哪，主论到你们

༡༨ གང་ལ་ཞེ་ན། དȻང་ཆེན་ȷམས་Ǥི་གཙǑ་བོ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ་ཡིས་
འདི་ǰད་གʀང་། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་པའི་ཐོག་ȣ་ཁོ་བོའི་Ȭགས་ǹོ་དང་ǹོ་
གȣམ་ཕསོ་པ་ཁ་ོན་བཞནི་ȭ། Ƿདོ་ཅག་མ་ིསརེ་ɺལ་ȭ་ɵགས་པ་ཙམ་Ǽསི་
ངའ་ིǹ་ོགȣམ་ད་ེǷདོ་ཅག་ག་ིཐགོ་ȣ་འཕ་ོབར་Ɏའ།ོ ད་ེནས་Ƿདོ་ཅག་ǳག་
ɐོ་བོ་དང་། ཧོན་འǷོར་བ་དང་། ɥོད་ཟོར་དང་། Ǳར་Ǩན་ȭ་འǽར་ཞིང་།
ʃར་གནས་འདི་མཐོང་བར་མི་འǽར་རོ། ༡༩ Ǥེ་ཡ་ʅ་ʛའི་ɉི་ɾས། མི་སེར་
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ȭ་མ་འǾོ། ཞེས་Ƿོད་ཅག་གི་དོན་ȭ་གཙǑ་བོས་གʀངས་པས། དེ་རིང་གི་
ཉིན་མོར་ངས་Ƿོད་ཅག་ལ་Ǳལ་བ་དེ་ནི་ངེས་པར་Ȧོགས་ཤིག ༢༠ དེ་ཅིའི་
ɉིར་ཞེ་ན། Ƿོད་ཅག་གིས་རང་གི་སེམས་བʄས་ཏེ་ང་ལ། གཙǑ་བོ་ངེད་Ǥི་
ʈ་ལ་ངེད་Ǥི་དོན་ȭ་གསོལ་བ་ཐོབ་ཅིག་དང་། གཙǑ་བོ་ངེད་Ǥི་ʈ་ཡིས་ཅི་
དང་ཅི་གʀང་བ་བཞིན་ངེད་ལ་ཤོད་ཅིག ངེད་Ǥིས་དེ་ȍབ་པར་Ɏའོ་ཟེར་
ནས།གཙǑ་བོ་Ƿདོ་རང་ག་ིʈ་ཡ་ིȯང་ȭ་ང་བɲངས་ས།ོ ༢༡ ད་ངས་ད་ེརངི་ག་ི
ཉིན་མོར་དེ་Ƿོད་ཅག་ལ་བཤད་Ǥང་། Ƿོད་ཅག་གིས་གཙǑ་བོ་Ƿོད་རང་གི་
ʈ་ཡ་ིགʀང་ངམ། ཁངོ་གསི་ང་Ƿདོ་ཅག་ག་ིམȭན་ȭ་ɮལ་བའ་ིཚƼག་གཅགི་
ལའང་མ་ཉན་ཏོ། ༢༢ ད་དེའི་ɉིར་Ƿོད་ཅག་ȴོད་ȭ་འǾོ་འདོད་པའི་ས་
ཆར། Ƿོད་ཅག་རལ་Ǿི་དང་ɞ་གེ་དང་རིམས་ནད་Ǥིས་འཆི་བར་འǽར་བ་
ནི་ངེས་པར་Ȧོགས་ཤིག ཅེས་Ɏས་སོ༎

说：不要进入埃及去。你们

要确实地知道我今日警教你

们了。 20你们行诡诈自害；

因为你们请我到主你们的神

那里，说：求你为我们祷告

主我们神，照主我们的神一

切所说的告诉我们，我们就

必遵行。 21我今日将这话

告诉你们，主你们的神为你

们的事差遣我到你们那里说

的，你们却一样没有听从。
22现在你们要确实地知道，

你们在所要去寄居之地必遭

刀剑、饥荒、瘟疫而死。

43 ད་ེནས་གཙǑ་བོ་ད་ེདག་ག་ིʈ་ཡསི་ཡ་ེརམེ་ͷཱ་ད་ེདག་ག་ིམȭན་ȭ་
མངགས་པའི་གཙǑ་བོ་དེ་དག་གི་ʈ་ཡི་བཀའ་མཆིད་ཐམས་ཅད་

དམ། ཚƼག་འད་ིǣན་མ་ིȴ་ེཡངོས་ལ་གʀང་འɋ་ོɲགོས་པའ་ིཚǃ། ༢ ཧ་ོཤ་ͷཱའ་ི
ɍ་ཨ་ཟར་ͷཱ་དང་། ཀ་རེ་ཨའི་ɍ་ཡོ་ཧ་ནན་དང་། ང་Ȅལ་Ǽིས་བȡེམས་
པའ་ིམ་ིཚང་མས་ཡ་ེརམེ་ͷཱ་ལ། Ƿོད་Ǥསི་ɳན་ལབ་Ȫ།ེ ངདེ་ཅག་ལ་མ་ིསརེ་
ȭ་ȴོད་ȭ་མ་འǾོ་ཞེས་ཟེར་བའི་ɉིར་གཙǑ་བོ་ངེད་Ǥི་ʈ་ཡིས་Ƿོད་མངགས་
པ་མནི། ༣ འནོ་Ǥང་ངདེ་ཀལ་ʛི་པ་ȷམས་Ǥ་ིལག་པར་བཏད་ཏ།ེ ངདེ་ཅག་
གསདོ་པ་དང་། ͮ་ཱབལེ་ȭ་འཛƼན་འཆང་Ɏས་ནས་འǷརེ་བའ་ིʃད་ȭ། ནརེ་
ͷཱའི་ɍ་བ་ɻག་གིས་Ƿོད་ངེད་ཅག་གི་དǾར་བʃངས་པ་ཡིན་ནོ་ཟེར་ཏེ།

43耶利米向众百姓说

完了主他们神的一切

话，就是主他们神差遣他去

所说的一切话。 2何沙雅

的儿子亚撒利雅和加利亚

的儿子约哈难，并一切狂傲

的人，就对耶利米说：你说

谎言！主我们的神并没有差

遣你来说：你们不可进入埃

及，在那里寄居。 3这是尼

利亚的儿子巴录挑唆你害我

们，要将我们交在迦勒底人

的手中，使我们有被杀的，

有被掳到巴比伦去的。

༤ ཀ་རེ་ཨའི་ɍ་ཡོ་ཧ་ནན་དང་། དམག་དȻང་ȷམས་Ǥི་དམག་དཔོན་
ǣན་དང་། མི་ȴེ་ཚང་མས་ཡ་ʅ་ʛའི་ɺལ་ཁམས་ནང་ȴོད་ཅིག་ཅེས་གཙǑ་
བོས་གʀང་བ་ལ་མ་ཉན་པར། ༥ མ་ིབȅད་ས་ོསའོ་ིནང་ȭ་གང་དང་གང་ȭ་
གཏོར་བར་Ɏས་ནས་ཡོད་དེ། ʃར་ཡ་ʅ་ʛ་ɺལ་ཁམས་ནང་གཞིས་བɶང་
ȭ། ལོག་འོངས་པའི་ཡ་ʅ་ʛའི་མི་ʈག་མ་ཐམས་ཅད་དམ། ǲེས་པ་དང་།
ɍད་མེད་དང་། Ɏིས་པ་དང་། ༦ Ȅལ་པོའི་ʁས་མོ་ȷམས་དང་། Ǳ་བʂང་
དཔོན་པོ་ནེ་ɍ་ཟར་ཨ་ʛན་Ǽིས་͒་ཕན་Ǽི་ཚ་བོའམ། ཨ་ཧི་ཀམ་Ǽི་ɍ་གེ་
དལ་ͷཱ་དང་བཅས་ʀ་བཞག་པའི་མི་ཚང་མ་དང་། ɾང་Ȫོན་པ་ཡེ་རེམ་

4于是加利亚的儿子约哈

难和一切军长，并众百姓，

不听从主的话住在犹大地。
5–6加利亚的儿子约哈难和

一切军长却将所剩下的犹

大人，就是从被赶到各国回

来在犹大地寄居的男人、妇

女、孩童，和众公主，并护

卫长尼布撒拉旦所留在沙

番的孙子亚希甘的儿子基

大利那里的众人，与先知耶

利米，以及尼利亚的儿子巴
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录， 7都带入埃及地，到了

答比匿。这是因他们不听从

主的话。

ͷཱ་དང་། ནེར་ͷཱའི་ɍ་བ་ɻག་དང་བཅས་པ་ཀ་རེ་ཨའི་ɍ་ཡོ་ཧ་ནན་དང་
དམག་དȻང་ȷམས་Ǥ་ིདམག་དཔནོ་ǣན་Ǽསི་མཉམ་ȭ་Ƿརེ་ཏ།ོ ༧ ད་ེȨར་
དེ་དག་གཙǑ་བོའི་གʀང་ལ་མ་ཉན་པར་མི་སེར་ɺལ་ȭ་ɉིན་ནས། ʚ་ཕན་
ཧེས་Ɏ་བར་བʃེབས་སོ༎

8在答比匿，主的话临到耶

利米说： 9你在犹大人眼前

要用手拿几块大石头，藏在

砌砖的灰泥中，就是在答比

匿法老的宫门那里， 10对

他们说：万军之主以色列的

神如此说：我必召我的仆人

巴比伦王尼布甲尼撒来。在

所藏的石头上我要安置他的

宝座；他必将光华的宝帐

支搭在其上。 11他要来攻

击埃及地，定为死亡的，必

致死亡；定为掳掠的，必被

掳掠；定为刀杀的，必交刀

杀。 12我要在埃及神的庙

中使火着起，巴比伦王要将

庙宇焚烧，神像掳去；他要

得〔原文作“披上”〕埃及

地，好像牧人披上外衣，从

那里安然而去。 13他必打碎

埃及地伯示麦的柱像，用火

焚烧埃及神的庙宇。

༨ དེ་ནས་ʚ་ཕན་ཧེས་ʀ་ཡེ་རེམ་ͷཱ་ལ་གཙǑ་བོའི་བཀའ་ɏང་ནས་འདི་
ǰད་གʀང་། ༩ Ȱོ་འཆང་ཆེ་བ་རེ་ལག་ནང་ཐོགས་ཏེ། ཡ་ʅ་ʛ་པའི་མཐོང་
སར་ʚ་ཕན་ཧསེ་ན་ཕར་ཨའོ་ིཕ་ོɐང་ག་ིȈ་ོའɎརོ་Ǽ་ིམȭན་ȭ་ཡདོ་པའ་ིས་
པག བʁགེ་སར་ས་ཞལ་ནང་ȭ་ད་ེདག་ɘསོ་ཤགི ༡༠ ཡང་ད་ེདག་ལ། དȻང་
ཆེན་ȷམས་Ǥི་གཙǑ་བོ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ་ཡིས་འདི་ǰད་གʀང་། Ȩོས། ངས་
ཉིད་Ǥི་ɉག་ɉི་ཱͮ་བེལ་Ȅལ་པོ་ནེ་ɍ་ཀད་ནེ་ཙར་Ȯངས་ནས། ངས་ɘས་
བཞག་པའི་Ȱོ་འདི་ȷམས་Ǥི་Ȫེང་ȭ་དེའི་Ȅལ་ǹི་བȄབ་ཅིང་། དེས་དེའི་
Ȫེང་ȭ་རང་གི་Ȅལ་མཚན་འོད་ཆགས་པ་དེ་འɱགས་པར་འǽར། ༡༡ དེ་
འངོས་ནས་མ་ིསརེ་Ǽ་ིɺལ་ཁམས་ȹད་པར་Ɏ་Ȫ།ེ འཆ་ིȅ་དག་འཆ་ིབ་དང་།
བཙǑན་ȭ་འǷེར་ȅ་དག་བཙǑན་དང་། རལ་Ǿིའི་ɉིར་ཡིན་པ་དག་རལ་Ǿིར་
གཏད་དོ། ༡༢ དེ་ནས་ངས་མི་སེར་པའི་ʈ་ཁང་ȷམས་Ǥི་ནང་ȭ་མེ་ɘར་
བར་Ɏ། དེས་དེ་དག་བʁེགས་ཏེ་བཙǑན་ȭ་འǷེར་བར་འǽར། Ɋགས་ɲིས་
རང་གི་གོས་Ǽོན་པ་Ȩར་མི་སེར་ɺལ་ཁམས་གཡོག་པར་Ɏ་ཞིང་། ཁོ་དེ་
ནས་ཉེ་ཞོ་མེད་པར་བɵད་པར་འǽར། ༡༣ དེས་མི་སེར་ɺལ་ཁམས་ནང་
ཡོད་པའི་བེད་ཤེ་མེས་Ǥི་ཀ་བ་ȷམས་བཅག་ཅིང་། མི་སེར་པའི་ʈ་ཁང་
ȷམས་མེས་ʁེག་པར་འǽར་རོ༎

44有临到耶利米的话，

论及一切住在埃及地

的犹大人，就是住在密夺、

答比匿、挪弗、巴忒罗境内

的犹大人，说： 2万军之主

以色列的神如此说：我所降

与耶路撒冷和犹大各城的一

切灾祸你们都看见了。那些

城邑今日荒凉，无人居住；
3这是因居民所行的恶，去

烧香侍奉别神，就是他们和

你们，并你们列祖所不认识

44 དེའང་མི་སེར་ɺལ་དང་། མིག་དོལ་དང་། ʚ་ཕན་ཧེས་དང་།
ʜོབ་དང་། ཕད་རོས་ɺལ་འཁོར་ȭ་གཞིས་ཆགས་ཡོད་པའི་ཡ་

ʅ་ʛ་པ་ཚང་མའི་ɉིར་ཡེ་རམེ་ͷཱར་ɏང་བའི་བཀའ་མཆིད་དེ་ནི། ༢ དȻང་
ཆེན་ȷམས་Ǥི་གཙǑ་བོ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ་ཡིས་འདི་ǰད་གʀང་། ཁོ་བོས་ཡེ་
ɻ་ཤ་ལེམ་དང་ཡ་ʅ་ʛའི་Ǿོང་Ƿེར་ཐམས་ཅད་Ǥི་ཐོག་ȣ་ཕབ་པའི་Ǭེན་
ངན་ད་ེཚང་མ་Ƿདོ་ཅག་རང་གསི་མཐངོ་བ་ཡནི། ད་Ȩསོ་ཤགི ད་ེརངི་ན་ིད་ེ
ȷམས་Ȫོངས་ཏེ། གནས་མཁན་གཅིག་Ǥང་དེར་མེད། ༣ དེ་ནི་དེ་དག་གམ།
Ƿོད་ཅག་གམ། Ƿོད་ཅག་ག་ིཕ་མསེ་ȷམས་ལ་ཆ་མདེ་པའ་ིʈ་གཞན་ȷམས་
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Ǥི་ȯང་ȭ་བསངས་གཏོང་བ་དང་ɉག་འཚལ་ȭ་སོང་བའི་ངང་ནས། ངའི་
Ȭགས་ǹོ་དǧག་པའི་ɉིར་Ɏས་པའི་ལས་ངན་Ǽི་Ǭེན་Ǽིས་ཡིན་ཏེ། ༤ འོན་
Ǥང་ཁ་ོབསོ་Ƿདོ་ཅག་ག་ིȯང་ȭ་ཉདི་Ǥ་ིཞབས་ཏགོ་པའ་ིɾང་Ȫནོ་པ་ཚང་
མ་མངགས་ཤིང་། ȓ་གསར་བཞེངས་ནས་ɲོང་ཞིང་། ཁོ་བོས་Ƿོད་ཅག་ལ།
ངས་ཞེན་ལོག་པའི་ǳག་ɐོ་བོ་དེ་མ་Ɏེད་ཅིག་ཅེས་བȈོ་ནའང་། ༥ དེ་དག་
རང་གི་ལས་ངན་ལ་Ȅབ་ལོག་བȪན་ཏེ། ʈ་གཞན་ལ་བསངས་མི་གཏོང་
བའི་ཚƼག་ལ་དེ་དག་གིས་ཉན་པར་ཡང་མ་Ɏས། ȷ་བའང་མ་བȣད་པའི་
Ǭེན་Ǽིས། ༦ ངའི་Ȭགས་ǹོ་དང་ǹོ་གȣམ་ཕོས་པ་དང་། ཡ་ʅ་ʛའི་Ǿོང་
Ƿརེ་ȷམས་དང་། ཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་Ǽ་ིལམ་ʁང་ȷམས་ནང་མ་ེȨར་འབར་བས།
དེ་རིང་སང་ཡོད་པ་Ȩར་དེ་དག་བཤིག་ནས་Ȫོངས་པར་Ɏས་སོ། ༧ དེས་
ན་ད་Ȩ་དȻང་ཆེན་ȷམས་Ǥི་ʈ་གཙǑ་བོ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ་ཡིས་འདི་ǰད་
གʀང་། ཡ་ʅ་ʛའ་ིནང་ནས་ǲསེ་པ་དང་། ɍད་མདེ་དང་། Ɏསི་པ་དང་། འ་ོ
འȬང་ȷམས་མདེ་པར་Ɏདེ་ཅངི་། Ƿོད་ཅག་ག་ིནང་ནས་གང་ཡང་མ་ིɾས་
པའི་དོན་ȭ། Ƿོད་ཅག་རང་གི་ʁོག་ལ་གནོད་པ་ཆེན་པོ་འདི་ཅི་ལ་Ɏེད།
༨ Ƿོད་ཅག་རང་མེད་པར་ǽར་ཏེ། སའི་མི་རིགས་ཐམས་ཅད་Ǥི་དǤིལ་ན་
དམོད་པ་དང་ɥད་Ȍར་འǽར་ȭ། གཞིས་བɶང་ȭ་ɉིན་པའི་མི་སེར་ɺལ་
ཁམས་Ǥ་ིནང་ན། རང་ག་ིལག་པས་བཅསོ་མཁན་དང་། ʈ་གཞན་ȷམས་ལ་
བསངས་བཏང་བའི་Ȉོ་ནས་བདག་ལ་ཚƼག་པ་འཁོལ་ȭ་འșག་གོ། ༩ ཡ་ʅ་
ʛའི་ɺལ་ཁམས་དང་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་ལམ་ʁང་ȷམས་ནང་Ɏས་པའི་Ƿོད་
ཅག་རང་གི་ཕ་མེས་ȷམས་Ǥི་ལས་ངན་དང་། ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་ȷམས་
Ǥ་ིལས་ངན་དང་། དེ་དག་ག་ིབɫན་མ་ོȷམས་Ǥ་ིལས་ངན་དང་། Ƿོད་ཅག་
རང་ག་ིལས་ངན་དང་། Ƿདོ་ཅག་ག་ིȘང་མ་ȷམས་Ǥ་ིལས་ངན་ȷམས་Ƿདོ་
ཚǑས་བȚེད་སོང་ངམ། ༡༠ དེ་དག་ནི་ཉི་མ་དེ་རིང་གི་བར་ȭ་ȡིང་ཡང་མ་
ཆག འཇིགས་Ǥང་མ་འཇིགས། ངས་Ƿོད་ཅག་དང་Ƿོད་ཅག་གི་ཕ་མེས་
ȷམས་Ǥི་མȭན་ȭ་བཞག་པའི་ངའི་བཀའ་Ȅ་དང་། Ʉད་མཚམས་ȷམས་
Ǥི་ནང་ȭའང་མ་འǿལ་ཏོ༎

的神，惹我发怒。 4我从早

起来差遣我的仆人众先知去

说，你们切不要行我所厌恶

这可憎之事。 5他们却不

听从，不侧耳而听，不转离

恶事，仍向别神烧香。 6因

此，我的怒气和忿怒都倒出

来，在犹大城邑中和耶路撒

冷的街市上，如火着起，以

致都荒废凄凉，正如今日一

样。 7现在主万军之神、以

色列的神如此说：你们为何

作这大恶自害己命，使你们

的男人、妇女、婴孩，和吃

奶的都从犹大中剪除、不留

一人呢？ 8就是因你们手所

做的，在所去寄居的埃及地

向别神烧香惹我发怒，使你

们被剪除，在天下万国中令

人咒诅羞辱。 9你们列祖的

恶行，犹大列王和他们后妃

的恶行，你们自己和你们妻

子的恶行，就是在犹大地、

耶路撒冷街上所行的，你们

都忘了吗？ 10到如今还没有

懊悔，没有惧怕，没有遵行

我在你们和你们列祖面前所

设立的法度律例。
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11所以万军之主以色列的

神如此说：我必向你们变脸

降灾，以致剪除犹大众人。
12那定意进入埃及地、在那

里寄居的，就是所剩下的

犹大人，我必使他们尽都灭

绝，必在埃及地仆倒，必因

刀剑饥荒灭绝；从最小的

到至大的都必遭刀剑饥荒而

死，以致令人辱骂、惊骇、

咒诅、羞辱。 13我怎样用

刀剑、饥荒、瘟疫刑罚耶路

撒冷，也必照样刑罚那些住

在埃及地的犹大人； 14甚

至那进入埃及地寄居的，就

是所剩下的犹大人，都不得

逃脱，也不得存留归回犹大

地。他们心中甚想归回居住

之地；除了逃脱的以外，一

个都不能归回。

༡༡ དེ་བས་ན། དȻང་ཆེན་ȷམས་Ǥི་གཙǑ་བོ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ་ཡིས་འདི་
ǰད་གʀང་། Ȩོས་ཤགི Ƿོད་ཅག་ལ་Ǭནེ་ངན་Ȫརེ་བ་དང་། ཡ་ʅ་ʛ་ཐམས་
ཅད་མེད་པར་འǽར་བ་དང་། Ƿོད་ཅག་ལ་ȴང་བའི་ɉིར་ཁོ་བོའི་གདོང་
ȋར་བར་Ɏའོ། ༡༢ མི་སེར་ɺལ་ȭ་གཞིས་འབེབས་པར་གདོང་བȋར་པའི་
ཡ་ʅ་ʛའི་ʈག་མ་དེ་ངས་འཛƼན་པ་དང་། དེ་ཐམས་ཅད་མེད་པར་འǽར།
མི་སེར་ɺལ་ནང་ȩང་ཞིང་། རལ་Ǿི་དང་ɞ་གེས་དེ་དག་མེད་པར་འǽར།
རལ་Ǿི་དང་ɞ་གེས་Șང་ཤོས་ནས་ཆེ་ཤོས་Ǥི་བར་ȭ་ཐམས་ཅད་འཆི་བར་
འǽར་ཏ།ེ དེ་དག་དམདོ་པ་དང་། ཧོན་འǷརོ་བ་དང་། ཚƼག་ངན་དང་ɥད་
Ȍར་འǽར་བར་འǽར་རོ། ༡༣ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ཁོ་བོས་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ནི་
རལ་Ǿ་ིདང་། ɞ་ག་ེདང་། ནད་རམིས་Ǥསི་ཆད་པས་བཅད་པ་Ȩར། མ་ིསརེ་
ɺལ་ནང་གཞིས་ཕབ་པ་ȷམས་ལའང་ཆད་པས་གཅད་པ་དང་། ༡༤ ཡ་ʅ་
ʛ་ɺལ་ཁམས་ནང་གཞིས་འབེབས་པ་དང་། ɉིར་ལོག་དེར་འǾོ་ɻ་འȭན་
ɻང་། མི་སེར་ɺལ་ȭ་གཞིས་འབེབ་ȣ་སོང་བའི་ཡ་ʅ་ʛའི་མི་ʈག་མའི་
ནང་ནས་ʀའང་ཐར་བའམ་ɾས་པར་མི་འǽར་རོ། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན།
འɐོས་མཁན་རེ་མ་གཏོགས་པར་གཞན་གང་ཡང་ɉིར་ལོག་ʃེབ་པར་མི་
འǽར་རོ། ཞེས་Ɏས་སོ༎

15那些住在埃及地巴忒罗

知道自己妻子向别神烧香

的，与旁边站立的众妇女，

聚集成群，回答耶利米说：
16论到你奉主的名向我们所

说的话，我们必不听从。
17我们定要成就我们口中所

出的一切话，向天后烧香、

浇奠祭，按着我们与我们列

祖、君王、首领在犹大的城

邑中和耶路撒冷的街市上素

常所行的一样；因为那时我

们吃饱饭、享福乐，并不见

灾祸。 18自从我们停止向

天后烧香、浇奠祭，我们倒

缺乏一切，又因刀剑饥荒灭

绝。 19妇女说：我们向天后

烧香、浇奠祭，做天后像的

༡༥ དེ་ནས་ཁོ་རང་ཚǑའི་Șང་མས་ʈ་གཞན་ȷམས་ལ་བསངས་ɿག་
བȭགས་པའི་ཆ་ཡོད་པའི་ǲེས་པ་ཚང་མ་དང་། མȭན་ན་ཡོད་པའི་ɍད་
མེད་ǣན་དང་བཅས་པ་མི་ཚǑགས་ཆེན་པོའམ། མི་སེར་ɺལ་Ǽི་ཕད་རོས་Ɏ་
བར་གཞིས་བɶང་བའི་མི་ȴེ་ཡོངས་Ǥིས་ཡེ་རེམ་ͷཱར་ལན་བɷོགས་ནས་
འདི་ǰད་ȭ། ༡༦ དེའང་Ƿོད་Ǥིས་གཙǑ་བོའི་མཚན་འǶར་ཏེ་ངེད་ཅག་ལ་
བȈོ་བ་ལ་ངེད་Ǥིས་ཉན་པར་མི་Ɏའི། ༡༧ ངེད་རང་གི་ཁ་ནས་ཅི་དང་ཅི་
ཐནོ་པའ་ིཚƼག་ར་ེར་ེབཞནི་ȭ་Ɏ་ཤག་ཡནི། ཇ་ིȨར་ངདེ་རང་དང་ངདེ་ཅག་
གི་ཕ་དང་Ȅལ་པོ་དང་། Ǳ་Ȯག་ȷམས་Ǥིས་ཡ་ʅ་ʛའི་Ǿོང་Ƿེར་ȷམས་
དང་། ཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་Ǽ་ིལམ་ʁང་ག་ིནང་ȭ་Ʉད་པ་བཞནི་ང་ཚǑས་Ǥང་ǻང་
Ȅལ་མོར་བསངས་དང་གསེར་ǲེམས་འɍལ་བར་Ɏའོ། གང་ལ་ཞེ་ན། དེའི་
ȭས་ʀ་ངེད་ལ་ཁ་ཟས་མོད་པོ་དང་ལོངས་Ʉོད་དང་Ȳན་ཏེ། Ǭེན་ངན་
ཅིའང་མ་མཐོང་བ་ཡིན། ༡༨ འོན་Ǥང་ངེད་Ǥིས་ǻང་Ȅལ་མོར་བསངས་
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དང་གསེར་ǲེམས་འɍལ་འɋོ་བཅད་པ་ནས་ɰན་ȭ། ངེད་ཅག་ལ་ɲས་
གང་ɻང་གི་དགོས་འǼག་ɏང་ནས། རལ་Ǿི་དང་ɞ་གེས་ཚར་ȭ་བཅད་དོ།
༡༩ ངདེ་Ǥསི་ǻང་Ȅལ་མརོ་བསངས་དང་གསརེ་ǲམེས་བཏང་ȭས་ʀ། ངདེ་
ཅག་རང་གི་Ƿོ་བོ་དང་ɐལ་ནས་དེ་ལ་རིམ་Ǿོ་Ɏེད་ȭ་བག་ལེབ་Ɏས་ནས་
གསེར་ǲེམས་Ɉལ་བ་ཡིན་ནམ། ཞེས་ɵས་སོ༎

饼供奉她，向她浇奠祭，是

外乎我们的丈夫吗？

༢༠ ད་ེནས་ཡེ་རམེ་ͷཱས་མ་ིȴ་ེཚང་མ་དང་། ǲེས་པ་དང་། ɍད་མདེ་དང་།
ཁོང་ལ་ལན་བɷོགས་པའི་མི་ཡོངས་ལ་འདི་ǰད་ȭ། ༢༡ Ƿོད་ཅག་རང་
དང་། རང་གི་ཕ་དང་། Ȅལ་པོ་དང་། Ǳ་Ȯག་ȷམས་Ǥིས་རང་གི་ɺལ་
མི་དང་བཅས་ʀ་ཡ་ʅ་ʛའི་Ǿོང་Ƿེར་ȷམས་དང་། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་ལམ་
ʁང་ȷམས་ʀ་བȭགས་པའ་ིབསངས་གཙǑ་བསོ་Ȭགས་ʀ་མ་Ȯན་ཏམ། ȹང་
Ȧགས་Ǥང་མ་མཛད་དམ། ༢༢ དེའང་གཙǑ་བོས་Ƿོད་ཅག་གིས་Ɏས་པའི་Ɏ་
བ་ངན་པ་དང་ཞེན་ལོག་ȷམས་Ǥིས་Ǭེན་ཏེ། ʈག་པར་Ȭགས་བཟོད་མ་
ȶས་པའི་Ȫབས་Ǥིས། ད་དེ་རིང་གི་ཉིན་མོར་ཡོད་པ་Ȩར་གཞིས་པ་གཅིག་
Ǥང་མེད་པ་ཙམ་ȭ་Ƿོད་ཅག་གི་ɺལ་ཁམས་དེ་Ȫོངས་ཏེ། ཧན་འདལ་བ་
དང་། དམདོ་པར་ǽར་ནས་གདའ།ོ ༢༣ དའེ་ིȅ་མཚན་ན།ི Ƿདོ་ཚǑས་བསངས་
བཏང་Ȫེ། གཙǑ་བོ་ལ་ȴིག་པ་Ɏས། གཙǑ་བོའི་གʀང་Ȍ་ལའང་མ་ཉན་པར།
ཁོང་གི་བཀའ་ǹིམས་སམ། Ʉད་མཚམས་སམ། དཔང་འɍད་པ་ȷམས་
བཞིན་ȭའང་མ་འǿལ་བའི་ཐབས་Ǥིས། དེ་རིང་གི་ཉིན་མོར་ཡོད་པ་Ȩར།
Ǭེན་ངན་འདི་Ƿོད་ཅག་གི་ཐོག་ȣ་ʉང་བ་ལགས་སོ་ཞེས་བǱལ་ནས།

20耶利米对一切那样回答

他的男人妇女说： 21你们

与你们列祖、君王、首领，

并国内的百姓，在犹大城邑

中和耶路撒冷街市上所烧的

香，主岂不记念，心中岂不

思想吗？ 22主因你们所作的

恶、所行可憎的事，不能再

容忍，所以你们的地荒凉，

令人惊骇咒诅，无人居住，

正如今日一样。 23你们烧

香，得罪主，没有听从他的

话，没有遵行他的律法、条

例、法度，所以你们遭遇这

灾祸，正如今日一样。

༢༤ ཡེ་རེམ་ͷཱས་ཡང་ǲར་མི་Ɏིངས་དང་། ɍད་མེད་ǣན་ལ་འདི་ǰད་ȭ།
Ǥ་ེམ་ིསརེ་ɺལ་ན་ཡདོ་པའ་ིཡ་ʅ་ʛ་པ་ཚང་མས་གཙǑ་བོའ་ིབཀའ་མཆདི་ལ་
ཐོས་འཚལ། ༢༥ དȻང་ཆེན་ȷམས་Ǥི་གཙǑ་བོ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ་ཡིས་འདི་
ǰད་གʀང་། Ƿོད་ཅག་རང་དང་། རང་གི་Șང་མ་ȷམས་Ǥི་ཁ་ནས། ངེད་
Ǥིས་ǻང་Ȅལ་མོར་བསངས་གཏོང་བ་དང་། གསེར་ǲེམས་འɍལ་ȭ་དམ་
བཅས་པ་དག་ȍབ་པར་Ɏ་ཤག་ɩས་ཏེ། རང་གི་ལག་པས་ȍབ་པར་ཡང་
Ɏས་པས་ན། རང་གི་ȴོམ་པ་ȷམས་བȦན་པར་Ɏོས། རང་གི་དམ་བཅའ་
ȷམས་ȍབ་པར་Ɏོས་ཤིག

24耶利米又对众民和众妇

女说：你们在埃及地的一切

犹大人当听主的话。 25万军

之主以色列的神如此说：你

们和你们的妻都口中说、手

里做，说：我们定要偿还所

许的愿，向天后烧香、浇奠

祭。现在你们只管坚定所许

的愿而偿还吧！
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26所以你们住在埃及地的

一切犹大人当听主的话。主

说：我指着我的大名起誓，

在埃及全地，我的名不再被

犹大一个人的口称呼说：我

指着主永生的主起誓。 27我

向他们留意降祸不降福；在

埃及地的一切犹大人必因刀

剑、饥荒所灭，直到灭尽。
28脱离刀剑、从埃及地归回

犹大地的人数很少；那进入

埃及地要在那里寄居的，就

是所剩下的犹大人，必知道

是谁的话立得住，是我的话

呢？是他们的话呢？ 29主

说：我在这地方刑罚你们，

必有预兆，使你们知道我降

祸与你们的话必要立得住。
30主如此说：我必将埃及王

法老合弗拉交在他仇敌和寻

索其命的人手中，像我将犹

大王西底家交在他仇敌和寻

索其命的巴比伦王尼布甲尼

撒手中一样。

༢༦ དེ་བས་ན་མི་སེར་ɺལ་ན་གནས་པའི་ཡ་ʅ་ʛ་ཐམས་ཅད་Ǥིས་གཙǑ་
བོའི་བཀའ་ɮལ་དེ་ཐོས་འཚལ། གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་གʀང་། Ȩོས་ཤིག གཙǑ་
བོ་ʈ་གསནོ་པ་Ȩར་ར།ོ ཞེས་ད་ɉནི་ཆད་མ་ིསརེ་ɺལ་ǣན་ན་ཡ་ʅ་ʛའ་ིམ་ི
ʀའི་ཁ་ལས་Ǥང་ངའི་མཚན་མི་བȚོད་པའི་ɉིར། ངས་ཉིད་Ǥི་ɒ་ན་མེད་
པའ་ིམཚན་Ǽ་ིམནའ་བཞསེ་པས། ༢༧ ད་Ȩསོ་ཤགི ཁ་ོབསོ་ད་ེདག་ལ་བཟང་
མིན་Ǽི་ངན་Ɏེད་པའི་དོན་ȭ་ཟིར་བར་Ɏ་Ȫེ། མི་སེར་ɺལ་ན་ཡོད་པའི་
ཡ་ʅ་ʛའི་མི་ཡོད་དོ་ཅོག་གི་རབས་མ་ཆད་པའི་བར་ȭ་རལ་Ǿི་དང་ɞ་
གེས་ཚར་ȭ་གཅད་དོ། ༢༨ རལ་Ǿི་ལས་ཐར་པའི་མི་Ǿངས་Ȟང་བ་འབའ་
ཞིག་མི་སེར་ɺལ་Ǽི་ནང་ནས་ཡ་ʅ་ʛ་ɺལ་ȭ་ɉིར་ལོག་འǾོ་བར་འǽར།
དེ་ནས་མི་སེར་ɺལ་ནང་གཞིས་འབེབས་ʀ་ɉིན་པའི་ཡ་ʅ་ʛའི་ɉི་ɾས་
ཐམས་ཅད་Ǥསི། ཁོ་བའོ་ིཚƼག་གམ་ད་ེདག་ག་ིཚƼག་གང་བȦན་པ་ཡནི་ཁངོ་
ȭ་Șད་པར་འǽར་རོ། ༢༩ ཡང་Ƿོད་ཅག་བར་ȭ་གཅོད་པའི་ངའི་གʀང་
ལ་ཡང་དག་པར་ཆ་བཞག་ɾས་པ་དེ་Ƿེད་ཚǑས་Ȧོགས་པའི་ʃད་ȭ། ངས་
གནས་འདི་ཀ་རང་ȭ་Ƿོད་ཅག་ལ་ཆད་པས་གཅོད་པ་དེ་ནི། Ƿོད་ཅག་ལ་
Ȧགས་ʀ་འǽར་བར་འǽར་རོ་ཞེས་གཙǑ་བོས་གʀང་། ༣༠ གཙǑ་བོས་འདི་
ǰད་ȭ། Ȩོས་ཤིག ཇི་Ȩར་ཁོ་བོས་ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་ཚǃ་དེག་ͷཱ་དེའི་ʁོག་
ལ་བȏམས་པའི་ཕ་རོལ་པ་ཱͮ་བེལ་Ȅལ་པོ་ནེ་ɍ་ཀད་ནེ་ཙར་Ǽི་ལག་པར་
བཏད་པ་དང་འȮ་བར། མ་ིསརེ་Ǽ་ིȄལ་པ་ོཕར་ཨ་ོཧབོ་͸ཱ་ཡང་དའེ་ིདǾའ་ི
ལག་པ་དང་། དེའི་ʁོག་ལ་བȏམས་པ་ȷམས་Ǥི་ལག་ȣ་གཏད་དོ། ཞེས་
གʀང་ངོ་Ɏས་སོ༎

45犹大王约西亚的儿子

约雅敬第四年，尼利

亚的儿子巴录将先知耶利

米口中所说的话写在书上。

耶利米说： 2巴录啊，主以

色列的神说： 3巴录〔原文

作“你”〕曾说：哀哉！主

将忧愁加在我的痛苦上，

我因唉哼而困乏，不得安

歇。 4你要这样告诉他，主

如此说：我所建立的，我必

拆毁；我所栽植的，我必拔

45 འདི་ནི་ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་ཡོ་ཤི་ͷཱའི་ɍ་ཡོ་ͷཱ་ཀིམ་Ɏ་བའི་ལོ་
བཞི་པ་ལ། ནེར་ͷཱའི་ɍ་བ་ɻག་གིས་ɾང་Ȫོན་པ་ཡེ་རེམ་ͷཱའི་

ཞལ་ལས་གʀངས་པའི་འདི་དག་Ȁེགས་བམ་ནང་འɐི་ȭས་Ǥི་བཀའ་ɾང་
Ȫེ། ༢ Ƿེད་Ǥེ་བ་ɻག་ལ་གཙǑ་བོ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ་ཡིས་འདི་ǰད་གʀང་།
༣ Ƿོད་Ǥིས། གཙǑ་བོས་ངའི་ɶག་གཟེར་Ǽི་ཐོག་ȣ་ȵག་བȓལ་བȹན་པས།
ད་ང་བɼགས། འǶན་ཞིང་ང་ངལ་ཏེ། ངལ་གསོ་མི་ཐོབ་བོ་ཟེར། ༤ དེ་ལ་
འདི་Ȩར་ɜོན་པར་Ɏོས། གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་གʀང་། Ǥེ་ཧོ། ɺལ་ཁམས་
འདི་ཐམས་ཅད་ȭ་ངས་བɬིགས་པ་དེ་ɼོག་པར་Ɏ། ངས་བɫགས་པ་དེ་
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འɎིན་པར་Ɏའོ། ༥ ཡང་Ƿོད་Ǥིས་རང་གི་དོན་ȭ་དངོས་པོ་Ȅ་ཆེན་པོ་
ȷམས་འཚǑལ་བར་Ɏེད་དམ། དེ་Ȩ་ɍར་མ་ȡེགས་ཤིག དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན།
Ȩསོ་ཤགི ངས་ɾས་ཅན་ཡདོ་ད་ོཅགོ་ག་ིȪངེ་ȭ་Ǭནེ་ངན་འབབེས་པར་Ɏའ།ོ
འོན་Ǥང་Ƿོད་གང་དང་གང་ȭ་འǾོ་བའི་ས་ཆ་ǣན་ནང་Ƿོད་Ǥི་ʁོག་ནི་
བཅོམ་ནོར་Ȩར་Ƿོད་ལ་ɚིན་པར་Ɏའོ། ཞེས་གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་༎

出；在全地我都如此行。
5你为自己图谋大事吗？不

要图谋！我必使灾祸临到凡

有血气的。但你无论往哪里

去，我必使你以自己的命为

掠物。这是主说的。

46 ɾང་Ȫོན་པ་ཡེ་རེམ་ͷཱར་ɉི་པའི་མི་རིགས་Ǥི་ǰོར་ȭ་གཙǑ་བོ་
ནས་ɏང་བའི་བཀའ་ནི། 46主论列国的话临到先

知耶利米。

༢ མི་སེར་Ǽི་ǰོར་ȭ། ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་ཡོ་ཤི་ͷཱའི་ɍ་ཡོ་ͷཱ་ཀིམ་Ǽི་ལོ་
ངོ་བཞི་པར་ཱͮ་བེལ་Ȅལ་པོ་ནེ་ɍ་ཀད་ནེ་ཙར་Ǽིས་བཅག་པའི་ɺབ་͸ཱད་
གཙང་འǾམ་Ǽི་ཀར་ཀེ་མིས་ʀ་ཡོད་པའི་མི་སེར་Ȅལ་པོ་ཕར་ཨོ་ནེ་ཀོའི་
དམག་ཚǑགས་Ǥི་ǰོར་ལ་ནི།

2论到关乎埃及王法老尼哥

的军队：这军队安营在幼发

拉底河边的迦基米施，是巴

比伦王尼布甲尼撒在犹大王

约西亚的儿子约雅敬第四年

所打败的。

༣ Ɉབ་དང་གེར་སེ་ཤོམ་ལ། འཐབ་མོར་ཤོག ༤ Ȧ་ལ་ཆས་Ȍོན་ལ། Ƿོད་
Ȧ་པ་ȷམས་ཞནོ་པར་Ǽསི། ɣགོ་Ǽནོ་ནས་ཐནོ་ཞགི་མȭང་Ȱརོ་ལ། ག་ོǹབ་
Ǽོན། ༥ ངས་དེ་དག་ངོ་བབས་ནས་ɉིར་བɷོགས་པར་ǽར་པ་མཐོང་བ་དེ་
ཅ་ིལགས། ད་ེདག་ག་ིǼད་པ་ȷམས་ཕམ་ནས་ཤརོ་ཞངི་ɐསོ་ཏ།ེ ɉ་ིམགི་Ǥང་
མི་Ȩ། ɉོགས་ǣན་ȣ་འཇིགས་པ་ཡོད་དོ་ཞེས་གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་། ༦ Ǫང་
མǼོགས་པའང་འɐོས་པས་མི་འɍད། དཔའ་བོའང་མི་ཐར་བར། Ɏང་ȭ་
ɺབ་͸ཱད་Ǥི་འǾམ་ȭ་Ǽེལ་ནས་ȩང་བར་འǽར།

3你们要预备大小盾牌，

往前上阵。 4你们套上车，

骑上马！顶盔站立，磨枪贯

甲！ 5我为何看见他们惊

惶转身退后呢？他们的勇士

打败了，急忙逃跑，并不回

头；惊吓四围都有！这是主

说的。 6不要容快跑的逃

避；不要容勇士逃脱〔或

作“快跑的不能逃避；勇士

不能逃脱”〕；他们在北方

幼发拉底河边绊跌仆倒。
༧ ʜིལ་Ǽི་Ș་Ȩར་འཕེལ་ཞིང་། Ș་ལོག་Ȩར་འǺགས་ཤིང་ཡར་འོང་བ་

འདི་ʀ་ལགས། ༨ མི་སེར་ནི་ʜིལ་Ȩར་Ȳང་Ȫེ། དེའི་Ș་ȷམས་གཙང་པོ་
Ȩར་འཕར་ཞིང་། དེས་ང་ཡར་འǾོ་ཞིང་། ས་གཞི་འཁེབ་ཅིང་། ངས་Ǿོང་
Ƿེར་དང་། དེའི་ɺལ་མི་བཅས་མེད་པར་Ɏའོ་ཟེར། ༩ Ǥེ་Ȧ་ȷམས། ཡར་
ཐོན་ཤོག Ǥེ་ཤིང་Ȧ་ȷམས་ངར་བར་Ɏོས། མི་དཔའ་བོ་ȷམས་སམ། Ɉབ་
ཐོགས་པའི་ǣས་དང་Ɉད་དང་། གɵ་ཐོ་གས་ཤིང་ǲིལ་བའི་ɾད་པ་ȷམས་
འཐོན་ȭ་Șག་ཅིག ༡༠ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། འདི་ནི་དȻང་ཆེན་ȷམས་Ǥི་
གཙǑ་བོ་གཙǑ་བོའི་ཉིན་མོ་དང་། ཉིད་Ǥི་དǾ་བོ་ȷམས་ལས་དǾ་ɬོད་ȭ་
དǾ་ལན་འཇལ་བའི་ཞག་Ȫེ། རལ་Ǿིས་ཟ་བ་དང་ཚƼམ་Ȫེ། དེ་དག་གི་ǹག་

7像尼罗河涨发，像江河之

水翻腾的是谁呢？ 8埃及像

尼罗河涨发，像江河的水翻

腾。他说：我要涨发遮盖遍

地；我要毁灭城邑和其中

的居民。 9马匹上去吧！

车辆急行吧！勇士，就是手

拿盾牌的古实人和弗人〔又

作“利比亚人”〕，并拉弓

的路德族，都出去吧！ 10那

日是主万军之主报仇的日

子，要向敌人报仇。刀剑必

吞吃得饱，饮血饮足；因为

主万军之主在北方幼发拉底
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河边有献祭的事。 11埃及的

民〔原文作“处女”〕哪，

可以上基列取乳香去；你虽

多服良药，总是徒然，不得

治好。 12列国听见你的羞

辱，遍地满了你的哀声；勇

士与勇士彼此相碰，一齐跌

倒。

གིས་བཟི་བར་འǽར་རོ། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། དȻང་ཆེན་ȷམས་Ǥི་གཙǑ་བོ་
གཙǑ་བ་ོལ་ɺབ་͸དཱ་གཙང་འǾམ་Ǽ་ིɎང་ɉགོས་Ǥ་ིɺལ་ནང་དམར་མཆདོ་
ཅིག་ཡོད། ༡༡ Ǥེ་མི་སེར་Ǽི་ɍ་མོ་ན་Șང་། གིལ་ཨད་ȭ་འཛǃགས་ལ། བལ་
སམ་ɒོངས་ཤིག Ƿོད་Ǥིས་དོན་མེད་ȭ་ɥན་མང་འɏག་Ǥང་། གསོ་བར་མི་
འǽར། ༡༢ མི་རིགས་ǣན་Ǽིས་Ƿོད་Ǥི་ངོ་ཚ་བའི་གཏམ་ཐོས་ཏེ། Ƿོད་Ǥི་ཆོ་
ངསེ་Ǥསི་ས་གཞ་ིǷབ་བ།ོ གང་ལ་ཞ་ེན། དཔའ་བ་ོན་ིདཔའ་བའོ་ིཁར་ɍབས་
ནས། གཉིས་པོ་ʈན་ཅིག་ȣ་ས་ལ་Ǽེལ་ཏོ༎

13主对先知耶利米所说的

话，论到巴比伦王尼布甲尼

撒要来攻击埃及地： 14你

们要传扬在埃及，宣告在

密夺，报告在挪弗、答比

匿说：要站起出队，自作准

备，因为刀剑在你四围施行

吞灭的事。 15你的壮士为何

被冲去呢？他们站立不住；

因为主驱逐他们， 16使多

人绊跌；他们也彼此撞倒，

说：起来吧！我们再往本

民本地去，好躲避欺压的刀

剑。 17他们在那里喊叫说：

埃及王法老不过是个声音

〔或作“已经败亡”〕；他

已错过所定的时候了。 18君

王，名为万军之主的说：我

指着我的永生起誓：尼布甲

尼撒〔原文作“他”〕来的

势派必像他泊在众山之中，

像迦密在海边一样。 19住

在埃及的民哪〔原文作“女

子”〕，要预备掳去时所用

的物件；因为挪弗必成为荒

场，且被烧毁，无人居住。

༡༣ འདི་ནི་གཙǑ་བོས་ཡེ་རེམ་ͷཱ་ལ། ཱͮ་བེལ་Ȅལ་པོ་ནེ་ɍ་ཀད་ནེ་ཙར་
འངོས་ནས། མ་ིསརེ་ɺལ་ལ་ཇ་ིȨར་བȰགེ་པར་འǽར་གʀངས་པའ་ིབཀའ་
མཆིད་Ȫེ། ༡༤ དམག་Ǿལ་ཤོམ་ལ། རང་ལ་Ɏ་དག་Ɏོས་ཤིག དེ་ཅིའི་ɉིར་
ཞེ་ན། རལ་Ǿིས་Ƿོད་Ǥི་མཐའ་འཁོར་ཚང་མ་ཟོས་ཟིན་པའི་ɉིར་རོ། ཞེས་
Ƿོད་ཚǑས་ɜོན་ཞིང་མི་སེར་Ǽི་ནང་ȭ་ཤོད་ཅིག མིག་དོལ་Ǽི་ནང་ȭ་ǰད་
ཐོང་ཞིག ʜོབ་དང་ʚ་ཕན་ཧེས་ནང་བཀར་ཐོགས་ཤིག ༡༥ Ƿོད་Ǥི་Ȫོབས་
Ȳན་ȷམས་འɉག་པར་ǽར་པ་ད་ེཅ་ིལགས། གཙǑ་བོས་ད་ེདག་བȰབས་པས།
འǾེང་བར་མ་ȶས་སོ། ༡༦ ཁོང་གི་ȭ་མ་སར་བȰབས་སོ། འོ་ན། གཅིག་གི་
ཐགོ་གཅགི་འǼལེ་བ་དང་། ད་ེདག་གསི་ལངོས་ཤགི རལ་Ǿའི་ིདབང་ɿགས་
ལས་ངེད་ཅག་རང་གི་མི་ȴེ་དང་། རང་གི་ǲེ་ɺལ་ȭ་ɉིར་ལོག་འǾོ་བར་
Ɏའོ་ཟེར་ཏེ། ༡༧ དེ་ཚǑས་དེར་འོ་དོད་བཏང་Ȫེ། མི་སེར་Ȅལ་པོ་ཕར་ཨོ་ནི་
རོ་འབའ་ཞིག་Ȫེ། བǰོས་པའི་ȭས་ཁོས་འདས་ʀ་བȕག་ཟེར། ༡༨ དȻང་
ཆེན་ȷམས་Ǥི་གཙǑ་བོ་མཚན་མངའ་བའི་Ȅལ་པོས་འདི་ǰད་ȭ། ཉིད་Ǥི་
གསོན་པ་ཉིད་དཔང་ȭ་འɱག ཇི་Ȩར་ཐ་བོར་ནི་རི་ǹོད་དང་། ཀར་མེལ་
Ȅ་མཚǑའ་ིའǾམ་ན་ཡདོ་པའ་ིངསེ་ཚƼག་Ȩར། དེ་ན་ིའངོ་བ་གཏན་འཁལེ་ལ།ོ
༡༩ Ǥེ་མི་སེར་ན་གནས་པའི་ན་Șང་། བཙǑན་ȭ་ǲོད་པར་ཆས་ཤོམས་ཤིག
དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ʜོབ་Ȫོངས་ཤིང་། གཞིས་པ་གཅིག་Ǥང་མི་ɾས་པ་ཙམ་
ȭ་མེས་ʁེག་པར་འǽར་རོ༎

20埃及是肥美的母牛犊；

但出于北方的毁灭〔或

作“牛虻”〕来到了！来到

了！ 21其中的雇勇好像圈里

༢༠ མི་སེར་ནི་རབ་ȣ་མཛǃས་པའི་བ་གསར་དང་འȮའི། འɈང་གཞི་འོང་
གིན་འȭག Ɏང་ɉོགས་ལས་འོང་གིན་འȭག ༢༡ དེ་དག་གི་Ȁ་པ་ȷམས་
Ǥང་དེའི་དɍས་ན་སོས་པའི་Ȁང་Ȅགས་པ་དང་འȮ་བ་ཡོད་མོད། དེ་དག་
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Ǥང་ɉིར་ལོག་སོང་Ȫེ། ʈན་ཅིག་ȣ་ɐོས་ནས་ȴོད་མ་ȶས་སོ། དེ་ཅིའི་ɉིར་
ཞ་ེན། དེ་དག་བར་ȭ་གཅདོ་པའ་ིཉནི་མ་ོདང་། དེ་དག་ལ་ཞབི་དȾདོ་Ɏདེ་
པའི་ȭས་ནི་དེ་དག་གི་ཐོག་ȣ་བབས་པའི་ɉིར་རོ། ༢༢ དེས་ɝལ་Ȩར་Ȍ་
འɎནི་པར་འǽར། ཅ་ིལ་ཟརེ་ན། ད་ེདག་དམག་དȻང་དང་བཅས་ʀ་ɉགོས་
ཤིང་། ཤིང་གཅོད་མཁན་Ȩ་ɍར་Ȫ་རི་ཐོགས་ཤིང་མོའི་ཐོག་ȣ་འོང་བར་
འǽར། ༢༣ དེ་དག་གིས་མོའི་ནགས་ཚལ་གཅོད་པར་འǽར། ཞེས་གཙǑ་བོས་
གʀང་། དེ་ནི་དཔག་པར་མི་ȶས་པ་ཡིན་ɻང་། དེ་ȷམས་ཆ་ག་འɍ་བས་
མང་ཞིང་Ǿངས་Ǥིས་མི་ɒང་བ་ལགས་པས། ༢༤ མི་སེར་Ǽི་ɍ་མོ་ནི་ǲེངས་
པར་ǽར་ཏ།ེ Ɏང་ɉགོས་Ǥ་ིམ་ིȴའེ་ིལག་ȣ་འȘད་པར་འǽར་ར།ོ ༢༥ དȻང་
ཆེན་ȷམས་Ǥི་གཙǑ་བོ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ་ཡིས་འདི་ǰད་གʀང་། Ǥེ་ཧོ། ཁོ་
བོས་ʜོའི་ཨམ་མོན་དང་། ཕར་ཨོ་དང་། མི་སེར་དང་། དེའི་ʈ་དང་། Ȅལ་
པོ་ȷམས་སམ། ཕར་ཨོ་དང་། དེ་ལ་ɒོ་བཏད་པ་ȷམས་ལ་ཆད་པས་གཅད་
ཅིང་། ༢༦ ཁོ་བོས་དེ་དག་ནི་དེ་དག་གི་ʁོག་ལ་བȏམས་པའི་ཱͮ་བེལ་Ȅལ་
པོ་ནེ་ɍ་ཀད་ནེ་ཙར་Ǽི་ལག་པ་དང་། དེའི་འཁོར་གཡོག་གི་ལག་ལ་གཏད་
ཅངི་། ɉསི་ʀ་ȓ་མའ་ིཉནི་མ་ོȷམས་Ǥ་ིɰལ་ȭ་འɰགས་པར་འǽར་ར།ོ ཞསེ་
གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་༎

的肥牛犊，他们转身退后，

一齐逃跑，站立不住；因为

他们遭难的日子、追讨的

时候已经临到。 22其中的

声音好像蛇行一样。敌人要

成队而来，如砍伐树木的手

拿斧子攻击他。 23主说：埃

及的树林虽然不能寻察〔或

作“穿不过”〕，敌人却要

砍伐，因他们多于蝗虫，不

可胜数。 24埃及的民〔原

文作“女子”〕必然蒙羞，

必交在北方人的手中。 25万

军之主以色列的神说：我必

刑罚挪的亚扪〔埃及尊大之

神〕和法老，并埃及与埃及

的神，以及君王，也必刑罚

法老和倚靠他的人。 26我要

将他们交付寻索其命之人的

手和巴比伦王尼布甲尼撒与

他臣仆的手；以后埃及必再

有人居住，与从前一样。这

是主说的。

༢༧ འོན་Ǥང་Ǥེ་ངའི་ɐན་པོ་ཡ་ཀོབ། Ƿོད་འཇིགས་པར་མ་ǽར་ཅིག Ǥེ་
ཨིས་ར་ཨལེ། སེམས་འཕམ་པར་མ་ǽར་ཅིག དེ་ཅའི་ིɉིར་ཞེ་ན། Ǥེ་ཧ།ོ ངས་
Ƿོད་Ȅང་རིང་པོ་ནས། Ƿོད་Ǥི་Ɍ་ǻ་ȷམས་བཙǑན་Ǽི་ɺལ་ལས་Ȍོལ་བར་
Ɏའོ། དེ་ནས་ཡ་ཀོབ་ལོག་འོང་Ȫེ། སེམས་བདེ་ཞིང་ʈོད་Ǥིས་ȴོད་པར་
འǽར་ཏེ། ʀས་Ǥང་དེ་Ǵག་པར་མི་Ɏའོ། ༢༨ Ǥེ་ངའི་ɐན་པོ་ཡ་ཀོབ། མ་
འཇགིས་ཤགི གཙǑ་བསོ་གʀང་ང་ོ། གང་ལ་ཞ་ེན། ང་Ƿདོ་དང་འǾགོས་པས།
ངས་Ƿདོ་གང་དང་གང་ȭ་བǴད་བཏང་བའ་ིམ་ིརགིས་ǣན་ཚར་ȭ་གཅདོ་
ɻང་། Ƿདོ་ཚར་ȭ་མ་ིབཅད་པར། ངས་ཚǑད་Ɏས་ཏ་ེǷདོ་འșན་ནའང་Ƿདོ་
ɬ་བ་ནས་ཆད་པས་མ་བཅད་པར་འབོར་བར་མི་Ɏའོ༎

27我的仆人雅各啊，不要

惧怕！以色列啊，不要惊

惶！因我要从远方拯救你，

从被掳到之地拯救你的后

裔。雅各必回来，得享平靖

安逸，无人使他害怕。 28我

的仆人雅各啊，不要惧怕！

因我与你同在。我要将我

所赶你到的那些国灭绝净

尽，却不将你灭绝净尽，倒

要从宽惩治你，万不能不罚

你〔“不罚你”或作“以你

为无罪”〕。这是主说的。

47 ཕར་ཨོ་ཡིས་ག་͵ཱ་མ་བཅད་པའི་གོང་ȭ་ཕེ་ལེ་ཤེད་པའི་ཆེད་ȭ་
ཡེ་རེམ་ͷཱ་ལ་གཙǑ་བོ་ལས་ɏང་བའི་བཀའ་མཆིད་ནི། 47法老攻击迦萨之先，

有主论非利士人的话

临到先知耶利米。
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2主如此说：有水从北方发

起，成为涨溢的河，要涨过

遍地和其中所有的，并城和

其中所住的。人必呼喊；境

内的居民都必哀号。 3听

见敌人壮马蹄跳的响声和

战车隆隆、车轮轰轰；为父

的手就发软，不回头看顾儿

女。 4因为日子将到，要毁

灭一切非利士人，剪除帮助

推罗、西顿所剩下的人。原

来主必毁灭非利士人，就是

迦斐托海岛余剩的人。 5迦

萨成了光秃；平原中所剩的

亚实基伦归于无有。你用刀

划身，要到几时呢？

༢ གཙǑ་བོས་འད་ིǰད་གʀང་། Ȩསོ་ཤགི Ɏང་ɉགོས་ནས་Ș་ȷམས་འཕལེ་
ཏ།ེ ɾད་པའ་ིȘ་བརོ་ǽར་ཏ།ེ ɺལ་ཁམས་འདའི་ིནང་ན་ཡདོ་པ་ཐམས་ཅད་
དང་། Ǿོང་Ƿེར་དང་དེའི་ནང་ན་གནས་པའི་ǣན་Ǽི་ཐོག་ȣ་འɑབ་པར་
འǽར་བ་ཙམ་Ǽིས། མི་ȷམས་ཆོ་ངེས་དང་། ས་གཞི་པ་ǣན་Ǽིས་Ȏ་མཆོང་
Ɏེད་པར་འǽར། ༣ དེའི་Ȧ་ɿགས་Ȳན་དག་གི་ɣིག་པ་Ȅབ་པའི་Ǫང་Ȍ་
དང་། དེའི་ཤིང་Ȧ་ȅག་པའི་ǰད་དང་། དེའི་འཁོར་ལོའི་Ȍ་ɏང་བ་ཙམ་
Ǽིས་ལག་ɬ་ལོད་ནས། ཕ་ȷམས་Ǥིས་ɍ་ལའང་ɉི་མིག་ལོག་པར་མི་འǽར་
རོ། ༤ ཕེ་ལེ་ཤེད་པ་ཚང་མ་འཇོམས་པ་དང་། ཚǑར་དང་ཚƼ་དོན་ལས་དེའི་
ར་མདའ་ɉི་ɾས་རེ་རེ་བཞིན་མེད་པར་Ɏེད་པའི་ȭས་ལ་འབབ་Ǥིན་ཡོད་
པའི་Ǭེན་Ǽིས་ཡིན་ནོ། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། གཙǑ་བོས་ཀབ་ཐོར་Ǽི་འǾམ་ལ་
ɾས་པའ་ིཕ་ེལ་ེཤདེ་པའ་ིམ་ིȷམས་འཇམོས་པར་མཛད་པར་འǽར། ༥ ག་͵་ཱ
ལ་Ʉི་ཐེར་འོང་གིན་འȭག ཨས་ཀ་ལོན་མེད་པར་Ɏས་ཏེ། དེ་དག་གི་ɾང་
པའི་ʈག་མ་Ƿོད་ȷམས་Ǥིས་ȭས་ནམ་Ǽི་བར་ȭ་རང་ཤ་གཅོད་པར་Ɏ།

6主的刀剑哪，你到几时才

止息呢？你要入鞘，安靖不

动。 7主既吩咐你攻击亚实

基伦和海边之地，他已经派

定你，焉能止息呢？

༦ Ǥེ་གཙǑ་བོའི་རལ་Ǿི། ȭས་ནམ་Ǽི་བར་ȭ་Ƿོད་ཅོད་དེར་མི་བɵགས།
Ƿདེ་ཉདི་Ǥ་ིɿབས་ནང་ɵགས་ལ། དལ་ཞངི་ཅབ་བལེ་བɵགས་ཤགི ༧ གཙǑ་
བོས་Ƿདེ་ལ་ཨས་ཀ་ལནོ་དང་། Ȅ་མཚǑའ་ིའǾམ་Ǽ་ིɉགོས་ʀ་བཀའ་བཀདོ་
ཅངི་། དའེ་ིདནོ་ȭ་བǰསོ་པས་ན། Ƿདེ་ཇ་ིȨར་ཅདོ་དརེ་བɵགས་པར་ȶས༎

48论摩押。万军之主以

色列的神如此说： 48 མ་ོཨབ་Ǥ་ིཆདེ་ȭ་དȻང་ཆནེ་Ǽ་ིགཙǑ་བོ་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིʈ་ཡསི་
འདི་ǰད་གʀང་།

尼波有祸了！因变为荒

场。基列亭蒙羞被攻取。米

斯迦蒙羞被毁坏； 2摩押不

再被称赞。有人在希实本设

计谋害他，说：来吧！我们

将他剪除，不再成国。玛得

缅哪，你也必默默无声；刀

剑必追赶你。 3从何罗念有

喊荒凉大毁灭的哀声： 4摩

押毁灭了！他的孩童〔或

作“家僮”〕发哀声，使人

听见。 5人上鲁希坡随走随

ནེ་བོ་ནི་བǦ་མ་ཤིས་པར་Ȫོངས། ཁིར་ཡད་ཨ་ཨིམ་ནི་ངོ་ཚ་བར་ǽར་
ཏེ་ɋོགས། མཐོ་ɲོང་ནི་ǲེངས་ʀ་བȕག་Ȫེ་བཅག ༢ ʃར་མོ་ཨབ་ལ་བȪོད་
པར་མི་འǽར། ཧེས་བོན་ནང་དེ་དག་གིས། ɰར་ཤོག མི་བȅད་ཅིག་ȣ་མི་
ɾས་པའ་ིɉརི་ད་ེམདེ་པར་Ɏའ།ོ ཞེས་དའེ་ིɉརི་Ǿསོ་ངན་Ɏས། Ǥེ་མད་མནེ།
Ƿོད་Ǥང་གȣབ་ཅིང་རལ་Ǿིས་Ƿོད་ལ་འདེད་པར་འǽར། ༣ ཧོ་རོ་ན་ཨིམ་
ནང་ȭ་Ȏ་ǰད་ཅགི་ɏང་། འཇམོས་པ་དང་འཇགིས་པ་ཆནེ་པ་ོགདའ། ༤ མ་ོ
ཨབ་བཤིག་Ȫེ། དེའི་Ɏིས་པ་ȷམས་Ǥི་Ȏ་ǰད་ཐོས་སོ། ༥ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན།
ɾ་ཧདི་Ǥ་ིǼནེ་འཛǃགས་ལས་ད་ེདག་ཆད་མདེ་Ȏ་ཞངི་འཛǃགས་པར་འǽར།
ཅི་ལ་ཟེར་ན། ཧོ་རོ་ན་ཨིམ་Ǽི་Ȭར་འབབ་ȣ་དེ་དག་གིས་འཇིགས་Ɏེད་Ǥི་
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Ȏ་ǰད་ཡི་ɞག་པ་ཞིག་ཐོས། ༦ ɐོས་ཤིག རང་ʁོག་ǲོབས་ཤིག འɐོག་Ȫོང་
གི་ǲེ་ཤིང་ཨ་རར་Ȩ་ɍར་ǽར་ཅིག ༧ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། Ƿོད་རང་གི་ལས་
དང་། རང་གི་གཏེར་མཛǑད་ȷམས་ལ་ɒོ་གདེང་Ɏེད་པའི་Ǭེན་Ǽིས། Ƿོད་
Ǥང་འཛƼན་པར་འǽར་ཏ།ེ ཀ་ེམསོ་ན་ིརང་ག་ིɒ་མ་དང་Ǳ་Ȯག་ȷམས་དང་
ཐབས་ཅགི་ȣ་བཙǑན་ȭ་ཆས་པར་འǽར། ༨ ཡང་གཙǑ་བོའ་ིགʀང་བཞནི་ȭ།
བཤིག་མཁན་དེ་Ǿོང་Ƿེར་རེ་རེར་འོང་ཞིང་། Ǿོང་Ƿེར་གང་ཡང་མ་ཐར་
བར། ɾང་པའང་Ȫོངས་ཤིང་། ཐང་གའང་གཞིག་གོ།

哭，因为在何罗念的下坡听

见毁灭的哀声。 6你们要奔

逃，自救性命，独自居住，

好像旷野的杜松。 7你因倚

靠自己所做的和自己的财宝

必被攻取。基抹和属他的祭

司、首领也要一同被掳去。
8行毁灭的必来到各城，并

无一城得免。山谷必致败

落，平原必被毁坏；正如主

所说的。
༩ མོ་ཨབ་ལ་འɈར་ཞིང་རང་གི་ལམ་ȭ་ɵགས་པའི་ɉིར་ཤོག་པ་ཐོང་

ཞིག དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། གཞིས་པ་གཅིག་Ǥང་མེད་པ་ཙམ་ȭ་དེའི་Ǿོང་
Ƿེར་ȷམས་Ȫོངས་པར་འǽར། ༡༠ གཙǑ་བོའི་ལས་ལེ་ལོས་Ɏེད་མཁན་ནི་མི་
ȁད་ȭ་ǽར་ཅིག ʁོག་གཅོད་ལས་རང་གི་རལ་Ǿི་འཐེན་པར་Ɏེད་མཁན་
དེ་མི་ȁད་ȭ་ǽར་ཅིག

9要将翅膀给摩押，使他可

以飞去。他的城邑必致荒

凉，无人居住。 10懒惰为主

行事的，必受咒诅；禁止刀

剑不经血的，必受咒诅。

༡༡ མོ་ཨབ་ནི་ན་སོ་Șང་ȭས་ནས་ǲིད་པོར་བȴད་དེ། ཁོ་རང་གི་ནེ་རེའི་
ཁར་གནས་ཏེ། ཡོ་Ɏད་ནས་ཡོ་Ɏད་ནང་ȭའང་མ་ʁས། བཙǑན་ȭའང་མ་
ɉིན་པས། དེའི་ɐོ་བ་དེ་ནང་ɾས་ཏེ། དེའི་Ȯི་ཡལ་བར་མ་ǽར་མོད། ༡༢ ད་
གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་ȭ། ངས་དེའི་ɬར་འཕོ་བར་Ɏ་བའི་འཕོ་མཁན་དག་
གཏང་བ་དང་། དེ་དག་གིས་དེའི་ཡོ་Ɏད་ȷམས་བʁས་ཏེ། ɍམ་པ་ȷམས་
སིལ་ɍར་གཅོག་པར་Ɏ་བའི་ཉིན་མོ་ལ་འབབ་Ǥིན་འȭག ༡༣ དེ་ནས་ཇི་
Ȩར་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིམ་ིབȅད་Ǥསི་བདེ་ཨལེ་ལ་ɒ་ོགདངེ་བཅལོ་ཞངི་ང་ོཚ་
བར་ǽར་པ་བཞིན་ȭ། མོ་ཨབ་Ǥང་ཀེ་མོས་Ǥིས་Ǭེན་ཏེ་ངོ་ཚ་བར་འǽར།
ཅེས་གʀང་ངོ་༎

11摩押自幼年以来常享安

逸，如酒在渣滓上澄清，没

有从这器皿倒在那器皿里，

也未曾被掳去。因此，它的

原味尚存，香气未变。 12主

说：日子将到，我必打发倒

酒的往他那里去，将他倒出

来，倒空他的器皿，打碎他

的坛子。 13摩押必因基抹羞

愧，像以色列家从前倚靠伯

特利的神羞愧一样。

༡༤ Ƿོད་Ǥིས་ངེད་ཅག་ནི་མི་དཔའ་བོ་དང་། འཐབ་མོར་Ȃོད་པོ་ལགས་
སོ་ཅི་ལ་ཟེར། ༡༥ མོ་ཨབ་བཅོམ་Ȫེ། དེའི་Ǿོང་Ƿེར་ȷམས་ȭད་ɏར་རེ་Ȫེང་
ȭ་ཡལ་ཏེ། དེའི་དར་མ་འདམ་པ་ȷམས་གསོད་གཅོད་ɉིར་Ǽེལ་ཏོ། ཞེས་
དȻང་ཆེན་ȷམས་Ǥི་གཙǑ་བོའི་མཚན་མངའ་བའི་Ȅལ་པོས་གʀང་ངོ་༎

14你们怎么说：我们是勇

士，是有勇力打仗的呢？
15摩押变为荒场，敌人上去

进了他的城邑。他所特选的

少年人下去遭了杀戮；这是

君王，名为万军之主说的。

༡༦ མོ་ཨབ་Ǥི་Ǭེན་ངན་འɏང་ȭ་ཉེ་Ȫེ། དེའི་ȵག་བȓལ་ནི་ȅག་བཞིན་
འོང་གིན་གདའ། ༡༧ དེའི་ཉེ་འདབ་ན་ཡོད་པ་Ƿོད་ǣན་དེའི་ɉིར་ཚǃར་
ལ། དེའི་མིང་ཤེས་པ་ཐམས་ཅད་Ǥིས་ʁ་བའི་དɏག་པའམ། མཛǃས་པའི་

16摩押的灾殃临近；他的

苦难速速来到。 17凡在他

四围的和认识他名的，你们

都要为他悲伤，说：那结实
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的杖和那美好的棍，何竟折

断了呢？ 18住在底本的民哪

〔原文作“女子”〕，要从

你荣耀的位上下来，坐受干

渴；因毁灭摩押的上来攻击

你，毁坏了你的保障。 19住

亚罗珥的啊，要站在道旁观

望，问逃避的男人和逃脱的

女人说：是什么事呢？

འཁར་བ་དེ་ཇི་Ȩར་ཆག་ɏང་ཟེར་ཞིག ༡༨ Ǥེ་དི་བོན་ན་གནས་པའི་ɍ་མོ།
Ƿོད་རང་གི་དཔལ་ལས་མར་བོབས་ཤིག ཁ་ǰོམ་Ǽིན་ȴོད་ཅིག དེ་ཅིའི་
ɉིར་ཞེ་ན། མོ་ཨབ་བཤིག་མཁན་དེ་Ƿོད་Ǥི་ཐོག་ȣ་འོངས། Ƿོད་Ǥི་ɲོང་
ȷམས་འཇིག་པར་Ɏེད། ༡༩ Ǥེ་ཨ་རོ་ཨེར་པ། Ȅ་ལམ་ཁར་ལངས་ཏེ་Ȩོས་
ཤིག འɐོས་མཁན་དང་། ཐར་པར་ǽར་པའི་མོ་ལ་ཅི་Ɏས་པ་ཡིན། ཞེས་
Ȯིས་ཤིག

20摩押因毁坏蒙羞；你们

要哀号呼喊，要在亚嫩旁报

告说：摩押变为荒场！ 21刑

罚临到平原之地的何伦、雅

杂、米法押、 22底本、尼

波、伯低比拉太音、 23基列

亭、伯迦末、伯米恩、 24加

略、波斯拉，和摩押地远近

所有的城邑。 25摩押的角砍

断了，摩押的膀臂折断了。

这是主说的。

༢༠ མོ་ཨབ་ངོ་ཚ་ɻ་བȕག འོ་ན། དེ་ཆག་སོང་། ǣ་Ȍ་དང་Ȏ་ǰད་ཐོང་
ཞིག མོ་ཨབ་བཤིག་ཚར། ཞེས་ཨར་ནོན་Ǽི་ནང་ȭ་ǰད་Ȅོབ་ཅིག ༢༡ Ȉང་
ག་ིɺལ་དང་། ཧ་ོལནོ་དང་།ཡ་ʞས་དང་། མ་ེཕ་ཨད་དང་། ༢༢ ད་ིབནོ་དང་།
ནེ་བོ་དང་། བེད་དིབ་͹ཱ་ཐ་ཡིམ་དང་། ༢༣ ཁིར་ཡད་ཨ་ཨིམ་དང་། བེད་ག་
ɞལ་དང་། བེད་མེ་ཨོན་དང་། ༢༤ ཁེར་ཡོད་དང་། བོས་͸ཱ་དང་། མོ་ཨབ་
ɺལ་ཁམས་ʀ་ཐག་རིང་ངམ་ཉེ་བར་ཡོད་པའི་Ǿོང་Ƿེར་ǣན་དང་བཅས་
པ་ལ་ǹམིས་འཕགོ་པར་འǽར་ཏ།ེ ༢༥ མོ་ཨབ་Ǥི་ɻ་བ་བཅད་དེ། དེའི་ɋག་
པ་བཅག་ཟིན་ཏོ། ཞེས་གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་༎

26你们要使摩押沉醉，因

他向主夸大。他要在自己

所吐之中打滚，又要被人嗤

笑。 27摩押啊，你不曾嗤笑

以色列吗？他岂是在贼中查

出来的呢？你每逢提到他便

摇头。

༢༦ ཁོས་གཙǑ་བོའི་ཞལ་ངོར་ɼོམ་སེམས་བǲེད་པས་ན། Ƿོད་ཅག་གིས་དེ་
བཟི་ɻ་Șག་ཅིག མོ་ཨབ་རང་ག་ིǳག་པའི་ནང་ȭ་འǾ་ེȲོག་Ɏདེ་ཅིང་Ǳར་
Ǩན་ȭ་འǽར་བར་འǽར་ར།ོ ༢༧ ད་ེཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། ཨསི་ར་ཨལེ་ཡང་Ƿདོ་
Ǥི་མȭན་ȭ་Ǳར་Ǩན་ȭ་མ་ǽར་ཏམ། དེ་ǫན་མའི་ǹོད་ལས་ཐོབ་པ་ཡིན་
ནམ། ཅི་ལ་ཟེར་ན། Ƿོད་Ǥིས་དེའི་མིང་བȚོད་རིམ་Ǽིས་མགོ་དɏག་པར་
Ɏེད།

28摩押的居民哪，要离开

城邑，住在山崖里，像鸽子

在深渊口上搭窝。 29我们

听说摩押人骄傲，是极其骄

傲；听说他自高自傲，并且

狂妄，居心自大。 30主说：

我知道他的忿怒是虚空的；

他夸大的话一无所成。 31因

此，我要为摩押哀号，为摩

押全地呼喊；人必为吉珥哈

列设人叹息。 32西比玛的

葡萄树啊，我为你哀哭，甚

༢༨ Ǥེ་མོ་ཨབ་པ་ȷམས། Ǿོང་Ƿེར་ȷམས་ɂོངས་ལ། ɐག་གསེབ་ȣ་ȴོད་
ཅིག་དང་། འབའ་བོའི་ཁ་ɶར་ȭ་ཚང་Ɏེད་པའི་Ɉག་རོན་Ȩ་ɍར་ǽར་
ཅིག ༢༩ ངེད་ཅག་གིས་མོ་ཨབ་ནི་ཚǑད་མེད་ང་Ȅལ་ཅན་ལགས་པའི་ང་
Ȅལ་དང་། དེའི་རང་མཐོང་དང་། ཕོ་སོ་དང་། དེའི་ȡིང་གི་ང་Ȅལ་ཐོས་
ɏང་། ༣༠ ང་ལ་དེའི་ǹོ་གȣམ་Ǽི་ཆ་ཡོད་དོ། ཞེས་གཙǑ་བོས་གʀང་། དེ་ནི་
ཅིའང་མིན་ཏེ། དེའི་ཆེ་ཐབས་Ǥིས་ཅིའང་མ་ǿབ་བོ། ༣༡ དེ་བས་ན་ངས་
མོ་ཨབ་Ǥི་དོན་ȭ་འོ་དོད་དང་། མོ་ཨབ་ཐམས་ཅད་Ǥི་ཆེད་ȭ་Ȏ་ǰད་
འདོན་པར་Ɏ་ཞིང་། ཀིར་ཧ་རེ་ཤེད་Ǥི་མི་ȷམས་Ǥི་ʃད་ȭ་ɟ་ངན་འɏང་
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བར་འǽར། ༣༢ Ǥེ་སིབ་ཱͯའི་ȃན་ཤིང་། ངས་ཡ་ཟེར་Ǽི་Ȏ་ɾགས་ལས་ʈག་
པར་Ƿོད་Ǥི་དོན་ȭ་Ȏ་བར་Ɏ། Ƿོད་Ǥི་ཡལ་ག་ȷམས་Ȅ་མཚǑའི་ཕ་རོལ་
ȣ་Ȅས་ཏེ། ཡ་ཟེར་Ǽི་Ȅ་མཚǑའི་བར་ȭ་ཡང་Ȅས་མོད། Ƿོད་Ǥི་དɎར་ཀའི་
འɐས་ɍ་དང་། འȬ་རན་པའི་ཐོག་ȣ་འཇོམས་པར་Ɏེད་མཁན་Ȗེབ་པས་
ན། ༣༣ དགའ་མǻ་དང་བདེ་ǲིད་ནི་ཤིང་ཏོག་Ȳན་པའི་ཞིང་ཁའམ། མོ་
ཨབ་Ǥི་ɺལ་ཁམས་ལས་ɋལ་བར་Ɏས། ངས་དེའི་ȃན་Ǽི་འཆག་གཞོང་
ȷམས་ལས་ȃན་ཆང་མེད་པར་Ɏས་ཏེ། ʀས་Ǥང་ལས་སོའི་ǰད་གཏོང་
གིན་ȃན་འཆག་པར་མི་Ɏ་Ȫེ། དེ་དག་གི་ལས་སོ་ནི་ལས་སོ་ལ་འǽར་མི་
འངོ་། ༣༤ ཧསེ་བནོ་Ȏ་བ་ལས། ཨ་ེལ་ེཨ་ལེ་མ་ཟད། ཡ་ʞས་བར་ȭ་དང་། ཚǑ་
ཨར་ནས་ཧ་ོར་ོན་ཨམི་མ་ཟད། ཨགེ་ལད་ཤ་ེལ་ིཤ་ིͷཱའ་ིབར་ȭ་ཡང་ད་ེདག་
གིས་ǣ་ཅོ་ཐེགས་པར་Ɏས། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ནིམ་རིམ་Ǽི་Ș་ȷམས་Ǥང་
Ȫོངས་པར་འǽར། ༣༥ དེས་མ་ཟད་མཐོ་Ȁིང་ȷམས་ནང་མཆོད་པ་འɍལ་
མཁན་དང་། རང་གི་ʈ་ȷམས་ལ་བསངས་ɿག་གཏོང་མཁན་ཡང་ངས་མོ་
ཨབ་Ǥ་ིནང་ནས་བར་ȭ་གཅད་ད།ོ གཙǑ་བོས་གʀང་ང་ོ། ༣༦ དའེ་ིɉརི་ངའ་ི
ȡིང་གིས་མོ་ཨབ་Ǥི་དོན་ȭ་Ȁིང་ɍ་ȷམས་དང་འȮ་བའི་Ȍ་དང་། ཀིར་ཧ་
རེ་ཤདེ་པའ་ིདནོ་ȭ་ɋདེ་Ȁངི་Ȩ་ɍའ་ིǰད་འདནོ་ན།ོ དེ་ཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། དེ་
དག་ལ་ཡདོ་པའ་ིལངོས་Ʉདོ་ཟད་སངོ་། ༣༧ དའེ་ིȅ་ན།ི ར་ེར་ེབཞནི་Ʉ་ིཐརེ་
དང་། ར་ེརའེ་ིɥ་ར་ɐགེས་ཏ།ེ ལག་པ་ཚང་མ་བཤགས་ཏ།ེ Ǫདེ་པར་ʌ་ཕད་
དǦིས་འȭག ༣༨ ཡང་མོ་ཨབ་Ǥི་ཁང་པའི་ཐོག་ཚང་མ་དང་། དེའི་ལམ་
ʁང་ཐམས་ཅད་Ǥི་ནང་ན་གང་ȭའང་ɟ་ངན་ཡོད་དོ། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན།
ངས་མོ་ཨབ་ནི་མི་འདོད་པའི་ཡོ་Ɏད་Ȩར་བཅག་པ་ཡིན། ཞེས་གཙǑ་བོས་
གʀང་། ༣༩ དེ་ཇ་ིȨར་ཆག་ɏང་། དེ་དག་གསི་ཇ་ིȨར་ཆོ་ངསེ་Ɏདེ། མོ་ཨབ་
ǲེངས་ཏེ་ཇི་Ȩར་བɷོགས། དེ་Ȩར་མོ་ཨབ་ནི་ཉེ་འཁོར་པ་ཚང་མའི་མȭན་
ȭ་འོ་ཤོ་དང་འཇིགས་པའི་ȅར་འǽར་བར་འǽར།

于雅谢人哀哭。你的枝子蔓

延过海，直长到雅谢海。那

行毁灭的已经临到你夏天的

果子和你所摘的葡萄。 33肥

田和摩押地的欢喜快乐都被

夺去；我使酒榨的酒绝流，

无人踹酒欢呼；那欢呼却变

为仇敌的呐喊〔原文作“那

欢呼却不是欢呼”〕。 34希

实本人发的哀声达到以利亚

利，直达到雅杂；从琐珥达

到何罗念，直到伊基拉施利

施亚，因为宁林的水必然干

涸。 35主说：我必在摩押地

使那在邱坛献祭的，和那向

他的神烧香的都断绝了。
36我心腹为摩押哀鸣如箫，

我心肠为吉珥哈列设人也是

如此，因摩押人所得的财物

都灭没了。 37各人头上光

秃，胡须剪短，手有划伤，

腰束麻布。 38在摩押的各

房顶上和街市上处处有人哀

哭；因我打碎摩押，好像打

碎无人喜悦的器皿。这是主

说的。 39摩押何等毁坏！何

等哀号！何等羞愧转背！这

样，摩押必令四围的人嗤笑

惊骇。

༤༠ གང་ལ་ཞེ་ན། གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་གʀང་། Ȩོས་ȴོད། དེ་ནི་Ɏ་Ȃོད་
Ȩར་འɈར་ཞིང་། མོ་ཨབ་ནི་དེའི་ཤོག་Ȍོ་ȷམས་Ǥིས་འཁེབ་པར་འǽར།
༤༡ ཁེར་ཡོད་ནི་ɋོགས་ཏེ། ɲོང་ȷམས་ལ་འཛƼན་འཆང་བཏང་Ȫེ། ཉིན་མོ་
དེར་མོ་ཨབ་Ǥི་དཔའ་བོ་ȷམས་Ǥི་ȡིང་ནི་ǲེ་གཟེར་ཐེབས་པའི་ɍད་མེད་

40主如此说：仇敌必如大

鹰飞起，展开翅膀，攻击摩

押。 41加略被攻取，保障

也被占据。到那日，摩押的
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勇士心中疼痛如临产的妇

人。 42摩押必被毁灭，不再

成国，因他向主夸大。 43主

说：摩押的居民哪，恐惧、

陷坑、网罗都临近你。 44躲

避恐惧的必坠入陷坑；从陷

坑上来的必被网罗缠住；因

我必使追讨之年临到摩押。

这是主说的。 45躲避的人无

力站在希实本的影下；因为

有火从希实本发出，有火焰

出于西宏的城，烧尽摩押的

角和哄嚷人的头顶。 46摩押

啊，你有祸了！属基抹的民

灭亡了！因你的众子都被掳

去，你的众女也被掳去。

Ǥི་ȡིང་དང་འȮ་བར་འǽར། ༤༢ དེས་གཙǑ་བོའི་ȯང་ȭའང་རང་ཆེ་བར་
Ɏས་པའི་Ǭེན་Ǽིས། མོ་ཨབ་མི་བȅད་གཅིག་ȣ་མི་ɾས་པ་ཙམ་ȭ་འཇིག་
པར་འǽར་རོ། ༤༣ Ǥེ་མོ་ཨབ་པ། Ƿེད་Ǥི་ཐོག་ȣ་འཇིགས་པ་དང་། ས་དོང་
དང་། ȟɹི་ཡདོ་ད།ོ ཞསེ་གཙǑ་བོས་གʀང་། ༤༤ གང་འཇགིས་པ་ལས་འɐསོ་
པ་ད་ེས་དོང་ནང་ȩང་བར་འǽར། ཡང་དངོ་ལས་ཐོན་པ་ད་ེȟɹིས་འཛƼན་
པར་འǽར། ད་ེཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། ཁ་ོབསོ་དའེམ་མ་ོཨབ་Ǥ་ིཐགོ་ȣ་ཞབི་དȾདོ་
Ɏ་བའ་ིལོ་ད་ེདབབ་བོ། ཞེས་གཙǑ་བསོ་གʀང་། ༤༥ ɐོས་པ་ȷམས་ཉམས་ང་
ཞངི་། ཧསེ་བནོ་Ǽ་ིǾབི་བསལི་ན་ɾས། ཅ་ིལ་ཟརེ་ན། ཧསེ་བནོ་ལས་མ་ེཞགི་
དང་། སི་ཧོན་Ǽི་དǤིལ་ནས་མེ་Ȗེ་ཞིག་འཐོན་ཞིང་། མོ་ཨབ་Ǥི་ɶར་དང་།
འǺག་བǲལ་ȷམས་Ǥི་Ʉི་བོ་ཟ་བར་Ɏས་སོ། ༤༦ ཧའི་ཧའེ། Ǥེ་མོ་ཨབ། ཀེ་
མོས་Ǥི་མི་ȷམས་འཆིའོ། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། Ƿོད་Ǥི་ɍ་ȷམས་བཙǑན་ȭ་
Ƿེར་ཏེ། Ƿོད་Ǥི་ɍ་མོ་ȷམས་ལ་འཛƼན་འཆང་བཏང་།

47主说：到末后，我还要

使被掳的摩押人归回。

༤༧ དེ་ནས་Ǥང་། མ་འོངས་པའི་ཉིན་མོ་ȷམས་ན་མོ་ཨབ་Ǥི་བཙǑན་Ǽི་
གནས་ɾགས་དེ་མེད་པར་Ɏའོ། ཞེས་གཙǑ་བོས་གʀང་།

摩押受审判的话到此为

止。

དེ་ཙམ་Ǽི་བར་ȭ་མོ་ཨབ་Ǥི་ǹིམས་བཅད་པ་ཡིན་ནོ༎

49论亚扪人。主如此

说：以色列没有儿子

吗？没有后嗣吗？玛勒堪

为何得迦得之地为业呢？

属他的民为何住其中的城

邑呢？ 2主说：日子将到，

我必使人听见打仗的喊声，

是攻击亚扪人拉巴的喊声。

拉巴要成为乱堆；属他的乡

村〔原文作“女子”〕要被

火焚烧。先前得以色列地为

业的，此时以色列倒要得他

们的地为业。这是主说的。
3希实本哪，你要哀号，因

为爱地变为荒场。拉巴的居

民〔原文作“女子”〕哪，

要呼喊，以麻布束腰；要哭

号，在篱笆中跑来跑去；因

玛勒堪和属他的祭司、首领

49 ཨམ་མོན་Ǽི་ɍ་བȅད་Ǥི་ཆེད་ȭ་གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་གʀང་།
ཨསི་ར་ཨལེ་ལ་ɍ་ȷམས་མདེ་དམ། དེ་ལ་ཕ་ɿལ་འཛƼན་པ་གང་

ཡང་མེད་དམ། དེ་ནས་ཅིའི་ɉིར་ȭ་མིལ་ཀོམ་Ǽིས་གད་ལ་བདག་ȣ་Ɏས་
ཏེ། དེའི་མི་ȴེས་ཁོའི་Ǿོང་Ƿེར་ȷམས་ན་གཞིས་བɶང་། ༢ དེ་བས་ན། Ǥེ་
ཧོ། ངས་ཨམ་མོན་པའི་ɍ་ȷམས་Ǥི་རབ་ཱͮའི་ནང་ȭ་དམག་འཐབ་Ǥི་ཡོ་
ལངས་འɏང་ȭ་འșག་པ་དང་། ɺལ་གོག་ȣ་འǽར་བའི་ཉིན་མོ་ȷམས་
འɏང་གིན་གདའ། དེ་ནས་དེའི་ɍ་མོ་ȷམས་མེས་འཚƼག་པར་འǽར་བའི་
ཚǃ། དེའི་ɿལ་འཛƼན་ཡིན་པའི་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽིས་བདོག་པར་འǽར། ཞེས་
གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་། ༣ Ǥེ་ཧེས་བོན། ཨ་ཨི་བཤིག་པས། འོ་དོད་ཐོང་ཞིག
རབ་ཱͮའི་ɍ་མོ་ȷམས་Ȏས་ཤིག ʌ་ཕད་དǦིས་ཏེ་ɟ་ངན་Ɏོས་ཤིག Ǽང་
ǰོར་Ǽི་བར་ན་ཕན་ɰན་ȅགས་ཤིག དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། མིལ་ཀོམ་རང་
གི་ɒ་མ་ȷམས་དང་། Ǳ་Ȯག་དང་བཅས་ʀ་བཙǑན་ȭ་ཆས་པར་འǽར་རོ།
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༤ རང་ག་ིɾང་པ་གཤནི་པའོམ། Ɉ་ȷམས་Ǥ་ིɉརི་Ƿདོ་Ǥསི་ཅ་ིལ་ངམོ་Ȫནོ།
ངའི་ཐད་ȭ་ʀ་ʃེབ་པར་ȶས་ཟེར་ཞིང་། རང་གི་བང་མཛǑད་ȷམས་ལ་ɒོ་
བཏད་Ɏས་པའ་ིǤ་ེɍ་མོ་ངོ་ལགོ་མ། ༥ Ȩོས་ཤགི དȻང་ཆནེ་ȷམས་Ǥ་ིགཙǑ་
བོ་གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་གʀང་། Ƿོད་Ǥི་ɉོགས་བཞིར་ཡོད་པ་ǣན་Ǽི་ɉོགས་
ལས་Ƿོད་Ǥི་ཐོག་ȣ་འཇིགས་པ་Ȯངས་ནས། Ƿོད་རེ་རེ་བཞིན་ཤར་རེ་Ǵོད་
པར་འǽར་བ་དང་། ʀས་Ǥང་འǷམ་པ་ད་ེམ་ིབȵ། ༦ འནོ་Ǥང་ɉསི་ʀ་ʃར་
ཡང་ཨམ་མོན་Ǽི་ɍ་བཙǑན་ȭ་འཛƼན་པ་ȷམས་ɉིར་ལོག་འȮེན་པར་Ɏའོ།
ཞེས་གཙǑ་བོས་གʀང་།

要一同被掳去。 4背道的

民〔原文作“女子”〕哪，

你们为何因有山谷，就是水

流的山谷夸张呢？为何倚靠

财宝说：谁能来到我们这里

呢？ 5主万军之主说：我要

使恐吓从四围的人中临到你

们；你们必被赶出，各人一

直前往，没有人收聚逃民。
6后来我还要使被掳的亚扪

人归回。这是主说的。

༧ ཨེ་དོམ་Ǽི་ཆེད་ȭ་དȻང་ཆེན་ȷམས་Ǥི་གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་གʀང་། 7论以东。万军之主如此

说：

ཐེ་མན་ནང་ཤེས་རབ་ཡོངས་ʀ་མ་ɾས་སམ། མི་མཛངས་པ་ȷམས་Ǥི་
ɏས་ཟད་སངོ་ངམ། ད་ེདག་ག་ིརགི་པ་ཡལ་སངོ་ངམ། ༨ Ǥ་ེད་ེʛན་པ་ȷམས་
ɐསོ་ཤགི Ȅབ་ལགོ་ཅགི་དང་། əགས་ʀ་གནས་པར་Ɏསོ། ད་ེཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན།
ངས་དེ་ལ་ཆད་པས་གཅོད་ȭས་ʀ། ཨེ་སབ་Ǥི་ཉོན་མོངས་པ་དེ་ཁོ་རང་གི་
ཐགོ་ȣ་འབབེས་པར་Ɏའ།ོ ༩ ཇ་ིȪ་ེǷདོ་Ǥ་ིམȭན་ȭ་ȃན་འɑམ་འȬ་མཁན་
འོང་ན། འȬན་ɍ་ཅིའང་མི་འབོར་རམ། ཡང་གལ་ཏེ་མཚན་མོར་ǫན་མ་
འོང་ན། དེ་དག་མ་ཚƼམ་པའི་བར་ȭ་ǫའམ། ༡༠ འོན་Ǥང་ངས་ཨེ་སབ་Ȍེན་
མོར་Ɏས་ཏེ། ངས་དེའི་གསང་བའི་གནས་ȷམས་Ǥི་ཡོལ་བ་མེད་པར་Ɏས་
ཏེ། དེས་རང་ɘ་བར་མི་ȶས། དེའི་ɍ་བȅད་དང་། Ƀན་དང་། Ƿིམ་མཚǃས་
དང་བཅས་ʀ་མེད་པར་ǽར་ནས། དེ་ɾས་པར་མི་འǽར། ༡༡ Ƿོད་Ǥི་ʭ་
Ɍག་ȷམས་བོར་ཞིག་དང་། ངས་དེ་དག་གསོན་པོར་འཇོག་ཅིང་། Ƿོད་Ǥི་
མོ་རང་མོ་ȷམས་ཁོ་བརོ་ɒོ་གཏོད་ȭ་Șག ༡༢ གང་ལ་ཞེ་ན། གཙǑ་བོས་འདི་
ǰད་གʀང་། Ǥེ་ཧོ། ཕོར་པ་ལས་འȬང་མི་ɻང་བ་དག་གིས་ཅི་ནས་Ǥང་
འȬང་དགོས། Ƿོད་ཆད་པས་མ་བཅད་པར་འɍད་པར་འǽར་རམ། Ƿོད་
ཆད་པས་མ་བཅད་པར་མ་ིའɍད་Ǥསི། ངསེ་པར་ད་ེལས་འȬང་བར་འǽར།
༡༣ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ང་ཉིད་དཔང་ȭ་བཞག་ནས་མནའ་བǲལ་བས་ན།
བོས་͸ཱ་ནི་ཧོན་འǷོར་བ་དང་། Ǳར་པ་དང་། Ȫོངས་པ་དང་། ȁད་ȭ་དང་།
དེའི་Ǿོང་Ƿེར་ཐམས་ཅད་ȭས་གཏན་Ǽི་ɉིར་Ȫོངས་ནས་ɾས་པར་འǽར་

提幔中再没有智慧吗？明

哲人不再有谋略吗？他们的

智慧尽归无有吗？ 8底但的

居民哪，要转身逃跑，住在

深密处；因为我向以扫追讨

的时候，必使灾殃临到他。
9摘葡萄的若来到他那里，

岂不剩下些葡萄呢？盗贼

若夜间而来，岂不毁坏直到

够了呢？ 10我却使以扫赤

露，显出他的隐密处；他不

能自藏。他的后裔、弟兄、

邻舍尽都灭绝；他也归于无

有。 11你撇下孤儿，我必保

全他们的命；你的寡妇可以

倚靠我。 12主如此说：原不

该喝那杯的一定要喝。你能

尽免刑罚吗？你必不能免，

一定要喝！ 13主说：我指

着自己起誓，波斯拉必令人

惊骇、羞辱、咒诅，并且荒

凉。他的一切城邑必变为永

远的荒场。 14我从主那里听

见信息，并有使者被差往列

国去，说：你们聚集来攻击

以东，要起来争战。 15我使

你在列国中为最小，在世人

རོ། ༡༤ ངས་གཙǑ་བོ་ལས་གʀང་འɋིན་ཞིག་ཐོས་ཏེ། མི་རིགས་པ་ȷམས་Ǥི་ 中被藐视。 16住在山穴中
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据守山顶的啊，论到你的威

吓，你因心中的狂傲自欺；

你虽如大鹰高高搭窝，我却

从那里拉下你来。这是主说

的。 17以东必令人惊骇；凡

经过的人就受惊骇，又因他

一切的灾祸嗤笑。 18主说：

必无人住在那里，也无人在

其中寄居，要像所多玛、蛾

摩拉，和邻近的城邑倾覆的

时候一样。

དǤིལ་ȭ་ཕོ་ཉ་ཞིག་མངགས་ཤིང་དེ་དག་ལ། Ƿོད་ཅག་ཚǑགས་ཤིང་འȭས་
ཤིག དེའི་ɉོགས་ʀ་དམག་འȮེན་ཞིག འཐབ་མོར་ལོངས་ཤིག་ཅེས་ɜན་པ་
ཡིན། ༡༥ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། Ȩོས་ཤིག ངས་Ƿོད་མི་རིགས་ǣན་Ǽི་ནང་ན་
Șང་Ȏར་Ɏས་ཏེ། མིའི་ǹོད་ȭ་Ƿོད་Ƿད་ȭ་སད་ཟིན། ༡༦ Ƿོད་རང་གི་ངར་
དང་། རང་གི་ȡིང་གི་ང་Ȅལ་Ǽིས་Ƿོད་བʄས་སོ། Ǥེ་ɐག་ʂབ་ȷམས་ན་
གནས་ཤིང་། རིའི་མཐོ་ས་འཛƼན་པ་Ƿོད། ཇི་Ȫེ་Ƿོད་Ǥིས་རང་གི་ཚང་Ɏ་
Ȃོད་Ȩར་མཐོ་སར་Ɏེད་ནའང་། ངས་དེ་ནས་Ǥང་Ƿོད་Ȭར་ȭ་དབབ་བོ།
ཞེས་གཙǑ་བོས་གʀང་། ༡༧ ཡང་ཨེ་དོམ་ཧོན་འǷོར་བའི་གནས་ʀ་ǽར་ཏེ།
དེའི་ཐད་ལས་འདོང་བ་ཐམས་ཅད་ཧོན་འǷོར་བར་ǽར་ཏེ། དེའི་རིམས་
ནད་ǣན་Ǽི་ɉིར་ཐིɹ་ཐིɹ་ཟེར་བར་འǽར། ༡༨ སོ་དོམ་དང་གོ་མོ་͸ཱ་དང་།
དེ་གཉིས་Ǥི་མཐའ་འཁོར་Ǽི་Ǿོང་Ƿེར་ȷམས་དང་བཅས་ʀ་ཁ་འɍབ་ȣ་
བཏང་བའ་ིɰལ་ȭ། དརེ་ཡང་མ་ིགང་ཡང་མ་ིགནས་ཏ།ེ མའི་ིɍ་ʀའང་དརེ་
གཞིས་བɶང་བར་མི་འǽར། ཞེས་གཙǑ་བོས་གʀང་།

19仇敌必像狮子从约旦河

边的丛林上来，攻击坚固的

居所。转眼之间，我要使以

东人逃跑，离开这地。谁蒙

拣选，我就派谁治理这地。

谁能比我呢？谁能给我定规

日期呢？有何牧人能在我面

前站立得住呢？ 20你们要听

主攻击以东所说的谋略和他

攻击提幔居民所定的旨意。

仇敌定要将他们群众微弱的

拉去，定要使他们的居所荒

凉。 21因他们仆倒的声音，

地就震动。人在红海那里必

听见呼喊的声音。 22仇敌必

如大鹰飞起，展开翅膀攻击

波斯拉。到那日，以东的勇

士心中疼痛如临产的妇人。

༡༩ Ȩོས་ཁོ་སེང་གེའི་ɾགས་ʀ་ཡོར་དན་འཁེལ་བའི་ཤིང་ཚǑགས་Ǥི་ནང་
ནས་ɏང་Ȫ།ེ ɺལ་བཙན་པའོ་ིཐགོ་ȣ་འངོ་བར་འǽར་Ǽསི། ངས་ཁ་ོɒ་ོɍར་
ȭ་ཁོ་མོའི་ཐད་ལས་བǴད་པར་Ɏ་Ȫེ། ངས་འདམས་མཁན་དེ་མོའི་ཐོག་ȣ་
ཇོ་བོར་འșག་པར་Ɏའོ། ཅི་ལ་ཟེར་ན། ང་Ȩ་ɍ་ʀ་ཡོད། ʀས་ང་ལ་ȭས་རེ་
Ɏེད་པར་འǽར། ཁོ་བོའི་ཞལ་ངོར་Ȳང་ȶས་པའི་ɲི་བོ་དེ་ʀ་ཡིན། ༢༠ དེའི་
དོན་ȭ་གཙǑ་བོས་ཨེ་དོམ་Ǽི་ཆེད་ȭ་བɬམས་པའི་ɏས་དང་། ཐེ་མན་པའི་
དོན་ȭ་མཛད་པའི་Ȭགས་Ǥི་དགོངས་པ་ȷམས་ལ་ཉོན་ཞིག Ǹ་ནང་གི་
Șང་ཤོས་དག་དེ་དག་གིས་འȯད་ཅིང་འདོན་པ་ཤ་Ȫག་Ȫེ། དེས་དེ་དག་
གི་ʌ་ཁ་ནི་དེ་དག་ལ་ཧོན་འǷོར་འșག་པར་ངེས་སོ། ༢༡ དེ་དག་ȩང་བའི་
Ȍས་ས་གཞ་ིའདར། ད་ེདག་ག་ིȎ་ǰད་Ȅ་མཚǑ་དམར་པོའ་ིབར་ȭ་ཡང་ཐསོ།
༢༢ Ǥེ་ཧོ། ཁོ་ཡར་འཛǃགས་ཏེ། གོ་བོ་Ȩར་འɈར་ཞིང་། ཤོག་Ȍོས་བོས་͸ཱ་
Ȫེང་ནས་གཡོག་པར་Ɏ། ཡང་ཉིན་མོ་དེར་ཨེ་དོམ་Ǽི་དཔའ་བོའི་ȡིང་ནི་
ǲ་ེགཟརེ་ཐབེས་པའ་ིɍད་མདེ་Ǥ་ིȡངི་དང་འȮ་བར་འǽར་བར་འǽར་ར༎ོ

23论大马士革。 ༢༣ ད་ཱͯ་སེག་གི་ཆེད་ȭ་ནི།
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ཧ་མད་དང་ཨར་ཕད་ཐོམས་པར་ǽར་ཟིན། གང་ལ་ཞེ་ན། དེ་དག་གིས་
ལོན་ངན་ཐོས་པས། དཔའ་Ƕམས་ནས། ཞི་བར་མི་ȶས་པའི་Ȅལ་མཚǑ་Ȩར་
འǺགས་ས།ོ ༢༤ ད་ͯ་ཱསགེ་ȃད་ད།ེ འɐསོ་ʀ་ཁ་ལ་ོབȋར་ནས། ɍད་མདེ་Ǥ་ི
ǲ་ེགཟརེ་འȮར་ɶག་གཟརེ་དང་ȵག་བȓལ་ȷམས་Ǥསི་བɶང་། ༢༥ Ȫདོ་Ȍ་
འǷིལ་ལེ་བའི་Ǿོང་Ƿེར་རམ། ངའི་བདེ་ǲིད་Ǥི་Ǿོང་Ƿེར་ལས་མི་ȷམས་ཅ་ི
ལ་མ་ɐོས། ༢༦ དེས་ན་དེའི་དར་ལ་བབ་པ་ȷམས་དེའི་ལམ་ʁང་དག་ནང་
Ȗར་རེ་དང་། དམག་གི་ǲེ་བོ་ǣན་ཉིན་མོ་དེར་གȣབ་པར་འǽར་རོ། ཞེས་
དȻང་ཆེན་ȷམས་Ǥི་གཙǑ་བོས་གʀང་། ༢༧ ཡང་ངས་ད་ཱͯ་སེག་གི་Ȗགས་
རིར་མེ་ɘར་བ་དང་། དེས་བེན་ཧ་དད་Ǥི་ཕོ་ɐང་ȷམས་ʁེག་པར་འǽར་
རོ༎

哈马和亚珥拔蒙羞，因他

们听见凶恶的信息就消化

了。海上有忧愁，不得平

静。 24大马士革发软，转

身逃跑。战兢将他捉住；

痛苦忧愁将他抓住，如产难

的妇人一样。 25我所喜乐

可称赞的城，为何被撇弃了

呢？ 26他的少年人必仆倒在

街上；当那日，一切兵丁必

默默无声。这是万军之主说

的。 27我必在大马士革城中

使火着起，烧灭便哈达的宫

殿。

༢༨ ཀ་ེདར་Ǽ་ིཆདེ་ȭ་དང་། ͮ་ཱབལེ་Ȅལ་པ་ོན་ེɍ་ཀད་ན་ེཙར་Ǽསི་བཅག་
པའི་ཧ་ཙǑར་Ǽི་Ȅལ་པོ་ȷམས་Ǥི་ཆེད་ȭ་གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་གʀང་།

28论巴比伦王尼布甲尼撒

所攻打的基达和夏琐的诸

国。

ད་ལངོས་ལ་ཀ་ེདར་ལ་དམག་ཐགེས་ཤགི ཤར་ɉགོས་པ་ȷམས་Ⱥབ་པར་
Ɏོས་ཤིག ༢༩ དེ་དག་གིས་དེ་ȷམས་Ǥི་ǻར་དང་Ǹ་ȷམས་འǷེར་ཞིང་། དེ་
དག་རང་ག་ིདོན་ȭ་དེ་དག་ག་ིཡོལ་བ་དང་། ཡོ་Ɏད་ཚང་མ་དང་། ȏ་མོང་
ȷམས་འǷརེ་བར་འǽར། ɉགོས་ǣན་ȣ་འཇིགས་པ་ཡདོ། ཅསེ་ཁ་ོȷམས་ལ་
འབོད་པར་འǽར་རོ། ༣༠ གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་གʀང་། Ǥེ་ཧ་ཙǑར་པ་ȷམས།
ɐོས་ཤངི་། Ȅང་རིང་པོར་ȅ་ཞིག Ƕང་ནང་ȴོད་ཅིག དེ་ཅའིི་ɉིར་ཞེ་ན། ཱͮ་
བེལ་Ȅལ་པོ་ནེ་ɍ་ཀད་ནེ་ཙར་Ǽིས་Ƿོད་ལ་གནོད་པའི་ɏས་དང་། Ƿོད་ལ་
Ȃོལ་བའི་བསམ་ɚོར་Ɏས་ཡོད་པའི་ɉིར་རོ། ༣༡ Ȅ་Ȉོའམ་Ȉོ་གཏན་ȷམས་
མདེ་པའ་ིཤ་ཚ་མདེ་པར་གཅགི་Ȼར་གནས་ཏ་ེསམེས་ʈདོ་Ǥསི་ཡདོ་པའ་ིམ་ི
བȅད་ལ་དམག་Ȯོངས་ཤིག ཅེས་གཙǑ་བོས་གʀང་། ༣༢ དེ་དག་གི་ȏ་མོང་
ȷམས་འɋོག་ནོར་དང་དེ་དག་གི་ȭད་འǾོ་མང་པོ་དེ་ནོམ་པར་འǽར།
ཡང་རལ་པའི་ɶར་བǧམས་པ་ȷམས་ངས་ɉོགས་བཞིའི་ɽང་གི་ནང་ȭ་
གཏརོ་ཞངི་། ད་ེདག་ག་ིɉགོས་ǣན་ནས་ད་ེȷམས་བǦ་མ་ིཤསི་པ་ད་ེའȮནེ་
པར་Ɏའོ། ཞེས་གཙǑ་བོས་གʀང་། ༣༣ དེ་ནས་ཧ་ཙǑར་ནི་ȭར་Ʉང་གི་གནས་
སར་ǽར་ཏེ། ȭས་Ȧག་ȣ་Ȫོངས་ནས། མི་ʀའང་དེ་ɻ་མི་གནས་པར། མིའི་
ɍ་གང་ཡང་དེར་གཞིས་འབེབས་པར་མི་འǽར་རོ༎

主如此说：迦勒底人哪，

起来上基达去，毁灭东方

人。 29他们的帐棚和羊群

都要夺去，将幔子和一切器

皿，并骆驼为自己掠去。人

向他们喊着说：四围都有惊

吓。 30主说：夏琐的居民

哪，要逃奔远方，住在深密

处；因为巴比伦王尼布甲尼

撒设计谋害你们，起意攻击

你们。 31主说：迦勒底人

哪，起来！上安逸无虑的居

民那里去；他们是无门无

闩、独自居住的。 32他们

的骆驼必成为掠物；他们众

多的牲畜必成为掳物。我必

将剃周围头发的人分散四方

〔原文作“风”〕，使灾殃

从四围临到他们。这是主说

的。 33夏琐必成为野狗的住

处，永远凄凉；必无人住在

那里，也无人在其中寄居。
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34犹大王西底家登基的时

候，主论以拦的话临到先知

耶利米说：

༣༤ ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་ཚǃ་དེག་ͷཱས་ʁེད་ǲོང་བའི་ཐོག་མར་ཨེ་ལམ་Ǽི་
ཆེད་ȭ་ཡེ་རེམ་ͷཱར་གཙǑ་བོ་ལས་ɏང་བའི་བཀའ་མཆིད་ནི་འདི་Ȩ་Ȫེ།

35万军之主如此说：我必

折断以拦人的弓，就是他们

为首的权力。 36我要使四风

从天的四方刮来，临到以拦

人，将他们分散四方〔原文

作“风”〕。这被赶散的人

没有一国不到的。 37主说：

我必使以拦人在仇敌和寻

索其命的人面前惊惶；我也

必使灾祸，就是我的烈怒临

到他们，又必使刀剑追杀他

们，直到将他们灭尽。 38我

要在以拦设立我的宝座，从

那里除灭君王和首领。这是

主说的。

༣༥ དȻང་ཆེན་ȷམས་Ǥི་གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་གʀང་། Ȩོས་ȴོད། ངས་ཨེ་
ལམ་Ǽི་གɵ་མོའམ་དེའི་མȬ་Ȫོབས་Ǥི་མགོ་དེ་གཅག ༣༦ ཡང་ངས་ནམ་
མཁའི་ɉོགས་བཞི་ནས་ɽང་བཞི་པོ་ཨེ་ལམ་Ǽི་ཐོག་ȣ་Ȯངས་ནས། ɽང་
དེ་དག་གི་ཐད་ȭ་འཐོར་བར་Ɏ་བ་དང་། ཨེ་ལམ་པའི་མི་འǷམ་Ɇང་པོ་
ȷམས་མ་ʃེབ་པའི་མི་བȅད་གང་ཡང་ཡོད་པར་མི་འǽར་རོ། ༣༧ ཡང་
ངས་ཨེ་ལམ་པ་རང་གི་ཕ་རོལ་པ་དང་། དེ་དག་གི་ʁོག་ལ་བȏམས་པའི་
ངོར་འཇིགས་ʀ་གɵག ཡང་དེ་དག་གི་ཐོག་ȣ་Ǭེན་ངན་དང་། ཁོ་བོའི་ǹོ་
གȣམ་Ȯག་པ་ོད་ེདབབ་བ།ོ ཞསེ་གཙǑ་བོས་གʀང་། ཡང་ངས་ད་ེȷམས་ཚར་
མ་བཅད་པའི་བར་ȭ་དེ་དག་གི་Ȅབ་ȣ་རལ་Ǿི་གཏད་དོ། ༣༨ ཡང་ངས་
ཉིད་Ǥི་Ȅལ་ǹི་ཨེ་ལམ་Ǽི་ནང་ȭ་བȄབ་Ȫེ། དེའི་ནང་ནས་Ȅལ་པོ་དང་Ǳ་
Ȯག་ȷམས་Ⱥབ་པར་Ɏའོ། ཞེས་གཙǑ་བོས་གʀང་།

39到末后，我还要使被掳

的以拦人归回。这是主说

的。

༣༩ འོན་Ǥང་ȭས་ɉི་ཞིག་ན་ངས་ʃར་ཡང་ཨེ་ལམ་Ǽི་བཙǑན་Ǽི་ɾགས་
དེ་མེད་པར་Ɏའོ། ཞེས་གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་༎

50主藉先知耶利米论巴

比伦和迦勒底人之地

所说的话。
50 གཙǑ་བོས་ཱͮ་བེལ་དང་། ཀལ་ʛི་པའི་ɺལ་ཁམས་Ǥི་ǰོར་ȭ་ཡེ་

རེམ་ͷཱའི་ངག་གི་Ȉོ་ནས་གʀངས་པའི་བཀའ་མཆིད་ནི།
2你们要在万国中传扬报

告，竖立大旗；要报告，

不可隐瞒，说：巴比伦被

攻取，彼勒蒙羞，米罗达惊

惶。巴比伦的神像都蒙羞；

他的偶像都惊惶。 3因有一

国从北方上来攻击他，使他

的地荒凉，无人居住，连人

带牲畜都逃走了。

༢ Ƿདོ་Ǥསི་མ་ིབȅད་ȷམས་Ǥ་ིནང་ȭ་ཤདོ་ཅགི མལོ་ལ་ཐངོ་ཞགི འɉར་
དར་Ȍེང་ཞིག བཀར་ཐོགས་ལ་ཅིའང་མ་ɘ་བར་འདི་ǰད་ȭ། ཱͮ་བེལ་Ƿེར་
ཟིན། ཱེͮལ་Ǽི་ཁ་ǲེངས། མེ་རོ་དག་ནི་ཆག མོའི་འȮ་Ǳ་ȷམས་ǲེངས། མོའི་
Ǳ་འȮ་ȷམས་ཆག་གོ། ༣ ཅི་ལ་ཟེར་ན། Ɏང་ɉོགས་ནས་དེའི་ཐད་ȭ་མི་
རགིས་ཤགི་འངོ་གནི་འȭག དསེ་མའོ་ིɺལ་ཁམས་Ȫངོས་ʀ་བȕག་Ȫ།ེ དརེ་
མི་གཅིག་ཅིག་Ǥང་གནས་པར་མི་འǽར། མིའམ་ȭད་འǾོ་ཅི་ཡིན་ནའང་
ɐོས་ཟིན། ཆས་ཟིན།

4主说：当那日子、那时

候，以色列人要和犹大人同

来，随走随哭，寻求主他们

的神。 5他们必访问锡安，

又面向这里，说：来吧，你

༤ དའེ་ིཚǃ་དའེ་ིȭས་ʀ་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་བȅད་ཡ་ʅ་ʛའ་ིɍ་བȅད་དང་
ʈན་ཅིག་ȣ་ɰར་འོང་བར་འǽར་རོ། ཞེས་གཙǑ་བོས་གʀང་Ȫེ། དེ་དག་Ȏ་
ཞིང་ཆས་ཏེ། གཙǑ་བོ་རང་གི་ʈ་འཚǑལ་བར་འǽར། ༥ དེ་དག་གིས་ཙƼ་ཨོན་
ɉོགས་ʀ་གདོང་བȋར་ཏེ། དེའི་ལམ་འȮི་ཞིང་། ɰར་ཤོག ངེད་ʈན་ཅིག་
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ȣ་ʈགས་ཤིང་། ནམ་ཡང་གཡེལ་བར་མི་འǽར་བའི་གཏན་Ǽི་འཆིང་ཡིག་
ཅིག་གཙǑ་བོ་དང་བཅས་ʀ་བཅའ་བར་Ɏའོ་ཞེས་ཟེར་བར་འǽར།

们要与主联合为永远不忘的

约。

༦ ངའ་ིམ་ིȴ་ེན་ིɾག་Ȫརོ་མཁན་ȷམས་ཡནི། ད་ེདག་ག་ིɲ་ིབ་ོȷམས་Ǥསི་
དེ་དག་ལམ་Ȫོར་ȭ་བȕག རི་གར་བȄབས། དེ་དག་རི་བོ་ལས་Ȉང་གར་
ཡདོ་ལ་སངོ་ནས། རང་ག་ིȴདོ་གནས་ད་ེབȚདེ་པར་ǽར་ཏ།ེ ༧ ʀ་ɋད་Ǥསི་
དེ་དག་ཟོས་ནས། འདི་དག་གི་Ȯང་བ་ཉིད་Ǥི་གཞལ་ཡས་ཁང་ལགས་པའ་ི
གཙǑ་བོ། འད་ིȷམས་Ǥ་ིཕ་མེས་Ǥ་ིར་ེསའི་གཙǑ་བོར་ȴགི་པ་Ɏས་Ȫབས་Ǥསི།
ངེད་ཅག་ལ་འགལ་མེད་ཅེས་དེ་དག་གི་ཕ་རོལ་པ་ȷམས་Ǥིས་ཟེར་ཏོ༎

6我的百姓作了迷失的羊，

牧人使他们走差路，使他们

转到山上。他们从大山走

到小山，竟忘了安歇之处。
7凡遇见他们的，就把他们

吞灭。敌人说：我们没有

罪；因他们得罪那作公义居

所的主，就是他们列祖所仰

望的主。

༨ ཱͮ་བེལ་ལས་ཐོན་ཞིག ཀལ་ʛིའི་ɺལ་ནས་ཐེགས་ཤིག Ǹའི་ȹར་འǾོ་
བའི་ར་ཕོ་ȷམས་དང་འȮ་བར་ǽར་ཅིག ༩ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། Ȩོས་ཤིག
ངས་Ɏང་ག་ིɺལ་ལས་མ་ིབȅད་ཆནེ་པའོ་ིདȻང་ཚǑགས་ཤགི་ལ་ǣན་ʃངོས་
Ɏས་ཏེ། ཱͮ་བེལ་Ǽི་ཐོག་ȣ་འȮེན་པར་Ɏའོ། དེ་ȷམས་མོའི་ཐད་ȭ་འɋེང་
ལ་བȴད་དེ། མོ་དེ་ནས་ཕར་འǷེར་བར་འǽར། དེ་དག་གི་མདའ་ȷམས་
དཔའ་བོ་ɬལ་Ȳན་Ǽི་མདའ་Ȩར་Ȫོང་ལོག་ȣ་འོང་བར་མི་འǽར། ༡༠ དེ་
ནས་ཀལ་ʛི་ɺལ་བཅོམ་ནོར་ȭ་ǽར་ཏེ། དེ་བཅོམ་མཁན་ǣན་ཚƼམ་པར་
འǽར་རོ། གཙǑ་བོས་གʀང་། ༡༡ དེའང་Ƿོད་ཅག་དགའ་མǻ་ཞིང་ཡི་རང་
བ་ཡིན། Ǥེ་ངའི་ནོར་ǰལ་འɋོག་མཁན་Ƿོད་གɺལ་འཐག་གི་བེɹ་Ȩར་
འཐག་ཅིང་། Ȧ་ཕོ་ɿགས་Ȳན་Ȩར་བསིལ་Ȍ་Ȍོག་ɻང་། ༡༢ Ƿོད་Ǥི་མ་ཁ་
ǲེངས་ཤིང་། Ƿོད་བཙས་མཁན་དེ་ངོ་ཚ་བར་འǽར། Ȩོས་དང་། མོ་ནི་མི་
བȅད་ȷམས་ནང་ɉི་མ་དང་། འɐོག་Ȫོང་དང་ཐང་ǰམ་པོ་དང་། ས་Ȫོང་
ȭ་འǽར་བར་འǽར། ༡༣ གཙǑ་བའོ་ིȬགས་ǹའོ་ིདབང་གསི་ད་ེན་ིɺལ་ȭ་མ་ི
འɰགས་པར། ɬད་ནས་Ȫོངས་པར་འǽར། ཱͮ་བེལ་Ǽི་མȭན་ལས་འǿལ་
ཚད་Ȯན་པ་འǷརོ་ཞངི་། དའེ་ིɣ་ཁ་ǣན་Ǽ་ིɉརི་ཙǑག་ཙǑག་ཟརེ་བར་འǽར།

8我民哪，你们要从巴比伦

中逃走，从迦勒底人之地出

去，要像羊群前面走的公山

羊。 9因我必激动联合的

大国从北方上来攻击巴比

伦，他们要摆阵攻击他；他

必从那里被攻取。他们的

箭好像善射之勇士的箭，一

枝也不徒然返回。 10迦勒

底必成为掠物；凡掳掠他

的都必心满意足。这是主说

的。 11抢夺我产业的啊，你

们因欢喜快乐，且像踹谷撒

欢的母牛犊，又像发嘶声的

壮马。 12你们的母巴比伦就

极其抱愧，生你们的必然蒙

羞。他要列在诸国之末，成

为旷野、旱地、沙漠。 13因

主的忿怒，必无人居住，要

全然荒凉。凡经过巴比伦的

要受惊骇，又因他所遭的灾

殃嗤笑。

༡༤ Ƿོད་ཅག་ཱͮ་བེལ་Ǽི་མཐའ་བǰོར་ཏེ་འɋེང་ȭ་ȴོད་ཅིག གɵ་ǲིལ་
མཁན་Ƿོད་ཐམས་ཅད་མདའ་ལ་མ་འཕངས་པར་མོ་ལ་Ȅོབ་ཅིག དེ་ཅིའི་
ɉིར་ཞེ་ན། མོས་གཙǑ་བོར་ȴིག་པ་Ɏས་སོ། ༡༥ མོ་མཐའ་ནས་བǰོར་ཏེ་ཀི་
ཐོང་ཞིག མོས་མགོ་དǻར། དེའི་ɣང་ȷམས་གཡོས། དེའི་Ȗགས་རི་ȷམས་
Ȱིབས་སོ། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། འདི་ནི་གཙǑ་བོའི་དǾ་ɬོད་པ་ཡིན། མོས་ཇི་

14所有拉弓的，你们要在

巴比伦的四围摆阵，射箭攻

击他。不要爱惜箭枝，因他

得罪了主。 15你们要在他四

围呐喊；他已经投降。外郭

坍塌了，城墙拆毁了，因为

这是主报仇的事。你们要向
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巴比伦报仇；他怎样待人，

也要怎样待他。 16你们要

将巴比伦撒种的和收割时拿

镰刀的都剪除了。他们各人

因怕欺压的刀剑，必归回本

族，逃到本土。

བཞིན་Ɏས་པ་Ȩར་ȭ་མོ་ལས་ལན་ལེན་ཞིང་མོ་ལ་Ǽིས་ཤིག ༡༦ ཱͮ་བེལ་Ǽི་
ནང་ན་ཞིང་ɣོ་མཁན་དང་། བཙའ་མའི་ȭས་ʀ་ཟོར་བར་ལག་པ་རེག་པ་
དེ་ཚར་ȭ་ཆོད་ཅིག མནར་Ɏེད་Ǥི་རལ་Ǿིའི་འཇིགས་པས་ཚང་མ་རེ་རང་
གི་མི་ȴེའི་ɬར་ɉིར་ལོག་ཅིང་། རེ་རང་གི་ཕ་ɺལ་ȭ་འɐོས་པར་འǽར་རོ༎

17以色列是打散的羊，是

被狮子赶出的。首先是亚述

王将他吞灭，末后是巴比伦

王尼布甲尼撒将他的骨头折

断。 18所以万军之主以色列

的神如此说：我必罚巴比伦

王和他的地，像我从前罚亚

述王一样。 19我必再领以色

列回他的草场，他必在迦密

和巴珊吃草，又在以法莲山

上和基列境内得以饱足。 20

主说：当那日子、那时候，

虽寻以色列的罪孽，一无所

有；虽寻犹大的罪恶，也无

所见；因为我所留下的人，

我必赦免。

༡༧ ཨིས་ར་ཨེལ་ནི་ཁ་འཐོར་བའི་ɾག་ཡིན་ཏེ། སེང་གེ་ȷམས་Ǥིས་དེ་ལ་
བདས། ཐོག་མར་ཨ་ʀར་Ȅལ་པོས་དེ་ཟོས། Ȧིང་མșག་ȣ་ཱͮ་བེལ་Ȅལ་པོ་
ནེ་ɍ་ཀད་ནེ་ཙར་Ǽིས་དེའི་ɻས་པ་ཡང་བཏགས་པས་ན། ༡༨ དȻང་ཆེན་
ȷམས་Ǥི་གཙǑ་བོ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ་ཡིས་འདི་ǰད་གʀང་། Ȩོས་ȴོད། ཇི་
Ȩར་ངས་ཨ་ʀར་Ȅལ་པོ་ལ་ཆད་པ་བཅད་པ་ཡིན། དེ་Ȩར་ȭ་ཱͮ་བེལ་Ȅལ་
པོ་དང་དེའི་ɺལ་ཁམས་ལ་ཆད་པས་གཅད་དེ། ༡༩ ཨིས་ར་ཨེལ་ʃར་ཡང་
དེ་རང་གི་གནས་ʀ་ǹིད་ནས། ཀར་མེལ་དང་ཱͮ་ཤན་Ǽི་ʌ་ཁར་Ʉོད་ཅིང་།
ཨེབ་ར་ཨིམ་དང་གིལ་ཨད་Ǥི་རིར་དེའི་ཡིད་ཚƼམ་པར་འǽར། ༢༠ དེའི་ཚǃ་
དེའི་ȭས་Ǥི་ɉིར་གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་གʀང་། དེ་ནས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་མི་
དགེ་བ་ལ་ཞིབ་དȾོད་Ɏ་ཡང་། ཅིའང་འཐོན་པར་མི་འǽར། ཡང་ཡ་ʅ་
ʛའི་མི་དགེ་བ་བཙལ་ཡང་ȟེད་པར་མི་འǽར། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ངས་
ɾས་བȕག་པ་ȷམས་ལ་བཤགས་པར་Ɏའོ༎

21主说：上去攻击米拉大

翁之地，又攻击比割的居

民。要追杀灭尽，照我一切

所吩咐你的去行。 22境内有

打仗和大毁灭的响声。 23全

地的大锤何竟砍断破坏？巴

比伦在列国中何竟荒凉？
24巴比伦哪，我为你设下网

罗，你不知不觉被缠住。你

被寻着，也被捉住；因为你

与主争竞。 25主已经开了武

库，拿出他恼恨的兵器；因

为主万军之主在迦勒底人之

地有当做的事。

༢༡ ངོ་ལོག་ཉི་Ȳབ་Ǥི་ɺལ་ཁམས་དང་། ཆད་པས་གཅོད་Ɏའི་ɺལ་པའི་
ɉགོས་ʀ་དམག་ཐགེས་ཤགི བȺན་པར་Ɏས་ཏ།ེ ད་ེདག་ག་ིɉ་ིབཞནི་བདས་
ནས་ཡོངས་ʀ་ཚར་ཆོད་ཅིག ཅེས་གཙǑ་བོས་གʀང་། ཡང་ངས་Ƿོད་ལ་
བཀའ་གནང་བ་ǣན་དང་བȫན་ནས་Ɏོས་ཤིག ༢༢ ɺལ་ནང་ན་དམག་
འཐབ་དང་འཇིག་པ་ཆེན་པོའི་ང་རོ་འȭག ༢༣ ས་གཞི་ཐམས་ཅད་Ǥི་ཐོ་
བ་དེ་ɫག་ལ་བȣབ་ནས་བཅག་པ་ཡིན། མི་བȅད་ȷམས་Ǥི་ǹོད་ལས་ཱͮ་
བེལ་ɫག་ལ་Ȫོངས། ༢༤ ངས་Ƿོད་ལ་ȟི་བɫག་ནས་Ƿོད་དེ་ནང་ȭའང་
ɰད་Ǥིས། Ǥེ་ཱͮ་བལེ། Ƿོད་ལ་ʅན་མ་ཆོད། Ƿོད་Ǥིས་གཙǑ་བོ་ལ་བȂལོ་བའ་ི
Ǭེན་Ǽིས་Ƿོད་བȟེད་ནས་བɶང་ཡང་བɶང་། ༢༥ གཙǑ་བོས་ཉིད་Ǥི་དམག་
ཆས་Ǥི་མཛǑད་Ǥི་Ȉོ་ɉེས་ཏེ། ཉིད་Ǥི་Ȭགས་ǹོའི་མཚǑན་ཆ་ȷམས་བཏོན་
པར་མཛད། ཇི་Ȩར་ཞེ་ན། ཀལ་ʛི་པའི་ɺལ་ཁམས་Ǥི་ནང་ȭ། དȻང་ཆེན་
ȷམས་Ǥི་གཙǑ་བོ་གཙǑ་བོ་ལ་མཛད་པ་ཞིག་མཛད་དགོས་ཡོད་དེ།
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༢༦ ས་མཐའ་ནས་དེའི་ཐོག་ȣ་འོངས་ཤིག དེའི་བང་མཛǑད་Ǥི་ཁ་ɉེས་
ཤགི པང་ཁདོ་Ȩར་འཐག་པར་Ɏསོ་ཤགི ɬད་ནས་མདེ་པར་Ɏསོ་ཤགི མའོ་ི
ཅིའང་ɾས་ʀ་མ་Șག་ཅིག ༢༧ མོའི་Ȁང་ཚང་མ་གསོད་ཅིག དེ་ȷམས་
བཤན་པའི་ɬར་Ȱོབ་ཅིག འདི་དག་གི་ཞག་དང་། ཞིབ་དȾོད་Ɏ་ȭས་རན་
པས། ཧའེ་ཧའེ་དེ་དག ༢༨ གཙǑ་བོ་ངེད་Ǥི་ʈ་ཡི་ȭགས་ལན་དང་། ཁོང་གི་
མཆོད་ཁང་གི་ȭགས་ལན་ནི་འདིའོ། ཞེས་ཙƼ་ཨོན་ནང་Ȍོག་ȣ་ཱͮ་བེལ་Ǽི་
ནང་ནས་ɐོས་ཤིང་ཐར་བར་ǽར་པ་ȷམས་Ǥི་ǰད་ʈང་ʈང་།

26你们要从极远的边界来

攻击他，开他的仓廪，将他

堆如高堆，毁灭净尽，丝毫

不留。 27要杀他的一切牛

犊，使他们下去遭遇杀戮。

他们有祸了，因为追讨他们

的日子已经来到。 28有从巴

比伦之地逃避出来的人，在

锡安扬声报告主我们的神报

仇，就是为他的殿报仇。

༢༩ ཱͮ་བེལ་Ǽི་མȭན་ȭ་མདའ་པ་ȷམས་དང་གɵ་ǲིལ་མཁན་ཐམས་
ཅད་Ƀངས་ཤིག དེའི་མཐའ་བǰོར་ནས་དམག་ɐང་ཕོབ་ཅིག དེའི་ནང་
ནས་གང་ཡང་འɍད་ȭ་མ་Șག མོའི་ལས་ལ་རག་ལས་ཏེ་ལན་ཐོང་ཞིག
མོས་གཞན་ལ་Ɏས་པ་ཐམས་ཅད་བཞིན་ȭ་མོ་རང་ལའང་Ǽིས་ཤིག དེ་
ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། མོས་གཙǑ་བོ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་དམ་པ་ཉིད་ལའང་ང་Ȅལ་
བȪན་པས། ༣༠ མོའི་གཞོན་ȶ་ȷམས་ལམ་ʁང་ȷམས་ནང་འǼེལ་ཞིང་།
མོའི་དམག་གི་ǲེ་བོ་ཚང་མ་ཞག་དེར་གȣབ་པར་འǽར་རོ། ཞེས་གཙǑ་བོས་
གʀང་། ༣༡ Ȩོས་ȴོད། Ƿོད་ང་Ȅལ་ཆེན་པོས་བɼམས་པའི་དǾ་ནི་ཁོ་བོ་Ȫེ།
ཞསེ་དȻང་ཆནེ་ȷམས་Ǥ་ིགཙǑ་བོ་གཙǑ་བསོ་གʀང་། ཅ་ིལ་ཟརེ་ན། ངས་Ƿདོ་
ལ་ཆད་པས་གཅོད་པའི་ȭས་ཚǑད་དང་། Ƿོད་Ǥི་ཞག་ལ་བབས་སོ། ༣༢ ཤིན་
ȣ་རང་མཐོང་ཅན་དེ་འɍབ་ཅིང་འǼེལ་བར་འǽར་ཏེ། ʀས་Ǥང་དེ་ʃོང་
བར་མི་འǽར། ངས་དེའི་Ǿོང་Ƿེར་ȷམས་ལ་མེ་ɂར་བ་དང་། དེའི་Ǥིར་
འཁོར་ཐམས་ཅད་Ǥང་བʁེག་པར་འǽར་རོ༎

29招集一切弓箭手来攻击

巴比伦。要在巴比伦四围

安营，不要容一人逃脱，照

着他所做的报应他；他怎

样待人，也要怎样待他，因

为他向主以色列的圣者发了

狂傲。 30所以他的少年人

必仆倒在街上。当那日，一

切兵丁必默默无声。这是主

说的。 31主万军之主说：你

这狂傲的啊，我与你反对，

因为我追讨你的日子已经来

到。 32狂傲的必绊跌仆倒，

无人扶起。我也必使火在他

的城邑中着起来，将他四围

所有的尽行烧灭。

༣༣ དȻང་ཆེན་ȷམས་Ǥི་གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་གʀང་། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་
བȅད་དང་། ཡ་ʅ་ʛའི་ɍ་བȅད་གཉིས་པོ་ʈན་ཅིག་ȣ་བཅོམ་Ȫེ། དེ་དག་
བཙǑན་ȭ་འཛƼན་པ་ཚང་མས་དེ་དག་དམ་ȭ་བɶང་ནས། འɍད་པར་མི་
Ɏའོ་ɩས། ༣༤ དེ་དག་གི་Ȍོལ་མཛད་ནི་མȬ་Ȳན་ཏེ། ཁོང་གི་མཚན་ȭ་
དȻང་ཆནེ་ȷམས་Ǥ་ིགཙǑ་བོ་ལགས་པས། ས་ལ་ȭས་བད་ེདང་ͮ་ཱབལེ་པ་ལ་
མ་ིབད་ེབ་Ȫརེ་བ། ད་ེདག་ག་ིȅ་Ǭནེ་Ǽ་ིɉརི་ཡངོས་ʀ་ɬདོ་Ȁངེ་མཛད་པར་
འǽར་རོ། ༣༥ གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་གʀང་། ཀལ་ʛི་པ་ȷམས་དང་། ཱͮ་བེལ་
པ་དང་། མོའི་Ǳ་Ȯག་ȷམས་མི་མཁས་པ་ȷམས་དང་བཅས་པའི་ཐོག་ȣ་

33万军之主如此说：以色

列人和犹大人一同受欺压；

凡掳掠他们的都紧紧抓住他

们，不肯释放。 34他们的

救赎主大有能力，万军之主

是他的名。他必伸清他们的

冤，好使全地得平安，并搅

扰巴比伦的居民。 35主说：

有刀剑临到迦勒底人和巴比

伦的居民，并他的首领与智

慧人。 36有刀剑临到矜夸

的人，他们就成为愚昧；有
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刀剑临到他的勇士，他们就

惊惶。 37有刀剑临到他的

马匹、车辆，和其中杂族的

人民；他们必像妇女一样。

有刀剑临到他的宝物，就被

抢夺。 38有干旱临到他的

众水，就必干涸；因为这是

有雕刻偶像之地，人因偶像

而颠狂。 39所以旷野的走

兽和豺狼必住在那里，鸵鸟

也住在其中，永无人烟，世

世代代无人居住。 40主说：

必无人住在那里，也无人在

其中寄居，要像我倾覆所多

玛、蛾摩拉，和邻近的城邑

一样。

རལ་Ǿི་ཞིག་ཡོད། ༣༦ ཁེངས་Ȯེགས་ཅན་Ǽི་ཐོག་ȣའང་རལ་Ǿི་ཞིག་ཡོད་
པས། དེ་དག་ɣོངས་པར་འǽར། མོའི་མི་དཔའ་བོ་ȷམས་Ǥི་ཐོག་ȣའང་
རལ་Ǿི་ཞིག་ཡོད་པས། དེ་ȷམས་Ǥི་ɂོབས་པ་འɍད་པར་འǽར། ༣༧ དེ་
ཚǑའི་Ȧ་དང་ཤིང་Ȧ་དང་། མོའི་དɍས་ན་ཡོད་པའི་མི་ȴེ་འȮེས་མ་ǣན་
Ǽི་ཐོག་ȣའང་རལ་Ǿི་ཞིག་ཡོད་པས། དེ་ȷམས་ɍད་མེད་Ȩ་ɍར་འǽར་
བར་འǽར། མོའི་གཏེར་ȷམས་Ǥི་ཐོག་ȣའང་རལ་Ǿི་ཞིག་ཡོད་པས། དེ་
ȷམས་འɋོག་ནས་འǷེར་བར་འǽར། ༣༨ མོའི་Ș་ȷམས་Ǥི་ཐོག་ȣའང་Ș་
མིག་ཅིག་ཡོད་པས། དེ་ȷམས་ǰེམ་པར་འǽར། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། འདི་ནི་
བཙǑག་Ǳའ་ིɺལ་ཁམས་དང་། Ǳ་འȮའ་ིɉརི་ɧ་ོམཁན་ཡནི་པས་ས།ོ ༣༩ དའེ་ི
ɉིར་Ʉང་ཀི་དང་བཅས་ʀ་འɐོག་Ȫོང་གི་གཅན་གཟན་དེར་གནས་ཤིང་།
Ɏ་ȏ་བོང་ȷམས་Ǥང་དེར་གནས་ཏེ། དེ་ɉིན་ཆད་དེ་ནམ་ȭའང་ɺལ་ȭ་
འɰགས་པར་མི་འǽར་ཏེ། མི་རབས་ནས་མི་རབས་Ǥི་བར་ȭའང་དེར་མི་
གནས་ཏེ། ༤༠ ཇི་Ȩར་ʈ་ཡིས་སོ་དོམ་དང་གོ་མོ་͸ཱ་དང་། དེའི་ཉེ་འཁོར་Ǽི་
Ǿོང་Ƿེར་ȷམས་ཁ་འɍབ་ȣ་བཏང་བ་Ȩར། དེར་ཡང་མི་གཅིག་Ǥང་མི་
གནས་པར། མིའི་ɍ་ʀའང་གནས་པར་མི་འǽར་རོ། ཞེས་གཙǑ་བོས་གʀང་
ངོ་༎

41看哪，有一种民从北方

而来，并有一大国和许多

君王被激动，从地极来到。
42他们拿弓和枪，性情残

忍，不施怜悯；他们的声

音像海浪砰訇。巴比伦城

〔原文作“女子”〕啊，他

们骑马，都摆队伍如上战场

的人，要攻击你。 43巴比伦

王听见他们的风声，手就发

软，痛苦将他抓住，疼痛仿

佛产难的妇人。 44仇敌必

像狮子从约旦河边的丛林上

来，攻击坚固的居所。转眼

之间，我要使他们逃跑，离

开这地。谁蒙拣选，我就派

谁治理这地。谁能比我呢？

༤༡ Ȩོས་ཤིག Ɏང་གི་ɺལ་ནས་མི་བȅད་ཅིག་འོང་གིན་འȭག ས་གཞིའི་
མཐའ་མའི་མཐའ་མ་ȷམས་ལས་མི་རིགས་ཆེན་པོ་ཞིག་དང་Ȅལ་པོ་ȭ་མ་
ཡར་Ȳང་བར་འǽར། ༤༢ ད་ེདག་གསི་གɵ་དང་མȭང་ཐགོས་ཏ།ེ Ȯག་ɿལ་
ཆེ་ཞིང་ȡིང་Țེ་མེད། Ȅ་མཚǑ་བཞིན་ȭ་དེ་དག་གིས་ང་རོ་འདོན། དེ་དག་
Ȧ་ལ་ཞོན་ཞིང་། དམག་གི་ǲེ་བོ་Ȩར་དེ་དག་གིས་Ƿོད་Ǥི་ཐད་ȭ་དམག་
Ǿལ་ཤོམ་པར་Ɏེད། Ǥེ་ཱͮ་བེལ་Ǽི་ɍ་མོ། ༤༣ ཱͮ་བེལ་Ȅལ་པོས་དེ་དག་གི་
ལོན་ཐོས་པ་དང་། ལག་ɬ་ʈོད་དེ། འཇིགས་པས་གȭངས་ནས། ǲེ་གཟེར་
ཐེབས་པའི་ɍད་མེད་Ȩ་ɍའི་ɶག་གཟེར་Ǽིས་ཐེབས་སོ། ༤༤ Ȩོས། ཁོ་སེང་
གེའི་ɾགས་ʀ་ཡོར་དན་འཁེལ་བའི་ཤིང་ཚǑགས་Ǥི་ནང་ནས་ɏང་Ȫེ། ɺལ་
བཙན་པོའི་ཐོག་ȣ་འོང་བར་འǽར་Ǽིས། ངས་Ȁོ་ɍར་ȭ་ཁོ་མོའི་ཐད་ལས་
བǴད་པར་Ɏའི། ངས་འདམས་མཁན་དེ་མོའི་ཐོག་ȣ་ཇོ་བོར་འșག་པར་
Ɏའོ། ཅི་ལ་ཟེར་ན། ང་Ȩ་ɍ་ʀ་ཡོད། ʀས་ང་ལ་ȭས་ར་Ɏེད་པར་འǽར། ཁོ་
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བའོ་ིཞལ་ངརོ་Ȳང་ȶས་པའ་ིɲ་ིབ་ོད་ེʀ་ཡནི། ༤༥ དའེ་ིདནོ་ȭ་གཙǑ་བོས་ͮ་ཱ
བལེ་Ǽ་ིཆདེ་ȭ་བɬམས་པའ་ིɏས་དང་། ཀལ་ʛི་པའ་ིɺལ་Ǽ་ིདནོ་ȭ་མཛད་
པའི་Ȭགས་Ǥི་དགོངས་པ་ȷམས་ལ་ཉོན་དང་། Ǹ་ནང་གི་Șང་ཤོས་དག་
དེ་དག་གིས་འȯད་ཅིང་འདོན་པ་ཤ་Ȫག་Ȫེ། དེས་དེ་དག་གི་ʌ་ཁ་ནི་དེ་
དག་ལ་ཧོན་འǷོར་འșག་པར་ངེས་སོ། ༤༦ ཱͮ་བེལ་ȩང་བའི་Ȍས་ས་གཞི་
འདར། དེ་དག་གི་Ȏ་ǰད་མི་རིགས་སོ་སོའི་ནང་ན་ཐོས་པར་ǽར་ཏོ༎

谁能给我定规日期呢？有

何牧人能在我面前站立得

住呢？ 45你们要听主攻击

巴比伦所说的谋略和他攻击

迦勒底人之地所定的旨意。

仇敌定要将他们群众微弱的

拉去，定要使他们的居所荒

凉。 46因巴比伦被取的声

音，地就震动，人在列邦都

听见呼喊的声音。

51 གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་གʀང་། Ȩོས་ȴོད། ངས་ཱͮ་བེལ་དང་དǾ་
ȡིང་ནང་གནས་པ་ȷམས་Ǥི་དǾར་འཇོམས་Ɏེད་Ǥི་ɽང་ཞིག་

ʃོང་བར་Ɏ་Ȫེ། ༢ ཁོ་བོས་ཱͮ་བེལ་བǦབ་མཁན་ȷམས་བཏང་Ȫེ། དེ་ཚǑས་
མོ་བǦབ་Ȫེ། དེའི་ɺལ་ཁམས་Ȫོང་པ་Ɏེད་པར་འǽར། གང་ལ་ཞེ་ན། ȵག་
བȓལ་བའི་ཉིན་མོར་དེ་དག་གིས་ɉོགས་བཞི་ནས་མོ་དགར་བར་འǽར།
༣ གɵ་ǲིལ་མཁན་དང་རང་གི་ǹབ་Ǽོན་ནས་འǾེང་བའི་ཐོག་ȣ་མདའ་
པས་གɵ་ǲལི་ཞགི་དང་། མའོ་ིདར་མ་ȷམས་ལ་ȡངི་མ་Ț་ེབར། མའོ་ིདམག་
ཚǑགས་ɬ་བ་ནས་མེད་པར་Ɏོས་ཤིག ༤ དེ་Ȩར་ཀལ་ʛི་པའི་ɺལ་ནང་ཤི་
མཁན་དང་། ལམ་ʁང་ȷམས་ནང་བȺན་པར་ǽར་པ་ȷམས་འǼེལ་བར་
འǽར།

51主如此说：我必使毁

灭的风刮起，攻击巴

比伦和住在立加米的人。
2我要打发外邦人来到巴

比伦，簸扬他，使他的地空

虚。在他遭祸的日子，他们

要周围攻击他。 3拉弓的，

要向拉弓的和贯甲挺身的射

箭。不要怜惜他的少年人；

要灭尽他的全军。 4他们必

在迦勒底人之地被杀仆倒，

在巴比伦的街上被刺透。

༥ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་དམ་པ་ཉིད་ལ་Ɏས་པའི་ȴིག་པས་
ɺལ་ཁམས་གང་ནས་ཡོད་ɻང་། དȻང་ཆེན་ȷམས་Ǥི་གཙǑ་བོ་རང་གི་ʈ་
ཡིས་ཨིས་ར་ཨེལ་དང་ཡ་ʅ་ʛ་ན་ིɂངས་པ་མ་ཡིན་ནོ། ༦ འད་ིན་ིགཙǑ་བསོ་
དǾ་ལན་བཞེས་པའི་ȭས་ཚǑད་ཡིན་ཏེ། ཁོང་གིས་མོ་ལ་དǾ་ལན་གཞལ་
བས། ཱͮ་བེལ་Ǽི་དǤིལ་ནས་ɐོས་ཤིག རེ་རང་གི་ʁོག་ǲོབས་ཤིག མོའི་མི་
དགེ་བའི་ནང་ȭ་འཆི་བར་མ་ǽར་ཅིག

5以色列和犹大虽然境内

充满违背以色列圣者的罪，

却没有被他的神万军之主丢

弃。 6你们要从巴比伦中逃

奔，各救自己的性命！不要

陷在他的罪孽中一同灭亡；

因为这是主报仇的时候，他

必向巴比伦施行报应。

༧ ཱͮ་བེལ་ནི་གཙǑ་བོའི་ɉག་ལ་གསེར་ཕོར་ཅིག་ཡོད་པ་ཡིན་ཏེ། དེས་ས་
གཞི་ཚང་མ་བཟི་བར་Ɏས། མི་བȅད་ȷམས་Ǥིས་མོའི་ȃན་ཆང་བȣང་
བས། མི་རིགས་ȷམས་ɧོའོ། ༨ ཱͮ་བེལ་Ȁོ་ɍར་ȭ་ʉང་ནས་བཤིག མོའི་ɉིར་
ཆོ་ངེས་Ɏོས་ཤིག མོའི་ɶག་གཟེར་Ǽི་ɉིར་བལ་སམ་Ȯོངས་ཤིག ཅི་ཤེས། མོ་
གསོ་བར་འǽར་ལས་ཆེ། ༩ ངེད་Ǥིས་ཱͮ་བེལ་གསོ་ȡིང་འǾོ་ནའང་ནད་མ་
ʭངས། ད་མ་ོདɏག་ཞགོ ངདེ་ཅག་ར་ེརང་ག་ིཕ་ɺལ་ȭ་ལགོ་འǾ་ོབར་Ɏའ།ོ

7巴比伦素来是主手中的金

杯，使天下沉醉；万国喝了

他的酒就颠狂了。 8巴比

伦忽然倾覆毁坏；要为他哀

号；为止他的疼痛，拿乳香

或者可以治好。 9我们想医

治巴比伦，他却没有治好。
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离开他吧！我们各人归回本

国；因为他受的审判通于上

天，达到穹苍。 10主已经彰

显我们的公义。来吧！我们

可以在锡安报告主我们神的

作为。

དེ་ཅི་ལ་ཟེར་ན། མོའི་བཀའ་ཆད་ནམ་མཁའི་བར་ȭ་བʃེབས་ནས། ནམ་
མཁའ་ȷམས་Ǥི་བར་ȭའང་ཐེགས་པར་ǽར་ཏོ། ༡༠ གཙǑ་བོས་ངེད་ཅག་
Ȯང་པ་ོཡནི་པ་ད་ེམངནོ་པར་མཛད་པས། ཤོག་ཅགི ངེད་ཅག་གསི་ཙƼ་ཨནོ་
ȭ་གཙǑ་བོ་རང་གི་ʈ་ཡི་ɋིན་ལས་དེ་འཆད་པར་Ɏའོ༎

11你们要磨尖了箭头，抓

住盾牌。主定意攻击巴比

伦，将他毁灭，所以激动了

玛代君王的心；因这是主报

仇，就是为自己的殿报仇。
12你们要竖立大旗，攻击巴

比伦的城墙；要坚固瞭望

台，派定守望的设下埋伏；

因为主指着巴比伦居民所说

的话、所定的意，他已经作

成。 13住在众水之上多有财

宝的啊，你的结局到了！你

贪婪之量满了！ 14万军之主

指着自己起誓说：我必使敌

人充满你，像蚂蚱一样；他

们必呐喊攻击你。

༡༡ མདའ་ȷམས་ȷོ་བར་Ɏོས། Ɉབ་ȷམས་དམ་ȭ་ɶང་ཞིག གཙǑ་བོས་ཱͮ་
བེལ་མེད་པར་Ɏེད་ȭ་འȭན་ཞིང་། མ་ʛ་ཨི་པའི་Ȅལ་པོ་ȷམས་Ǥི་སེམས་
དǧགས་པར་Ɏས། ཅི་ལ་ཟེར་ན། འདི་ནི་གཙǑ་བོའི་ȭགས་ལན་དང་། ཁོང་
གི་མཆོད་ཁང་གི་དǾ་ɬོད་པ་ལགས་ཏེ། ༡༢ ཱͮ་བེལ་Ǽི་Ȗགས་རི་ȷམས་Ǥི་
ཐད་ȭ་ɻ་དར་འɱགས་ཤིག མེལ་ཚǃ་བȦན་པོ་Ɏོས། སོ་པ་ȷམས་ཞོག་ཅིག
འཇབ་ས་ȷམས་ཤོམས་ཤིག དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། གཙǑ་བོས་ཱͮ་བེལ་པ་ȷམས་
Ǥི་ཆེད་ȭ་གʀངས་པ་དེ་བɬམས་ནས་ȍབ་པར་ཡང་Ɏས་སོ། ༡༣ Ǥེ་Ș་ȭ་
མའི་Ȫེང་ན་ȴོད་ཅིང་། གཏེར་མང་བདོག་པ་Ƿོད་Ǥི་མཐའ་མ་ལ་ʃེབ་Ȫེ།
Ƿོད་Ǥི་བȷབས་སེམས་Ǥི་ɐེ་དེ་གང་། ༡༤ དȻང་ཆེན་ȷམས་Ǥི་གཙǑ་བོས་
ཉདི་Ǥ་ིམནའ་བཞསེ་ཏ།ེ འད་ིǰད་ȭ། ངས་Ƿདོ་ཆ་ག་འɍའ་ིɾགས་ʀ་མསི་
འཁངེ་བར་Ɏ་ཤག་Ȫ།ེ ད་ེདག་གསི་Ƿདོ་Ǥ་ིམȭན་ȭ་ཀ་ིཀ་ིȌགོ་པར་འǽར་
རོ་གʀང་།

15主用能力创造大地，用

智慧建立世界，用聪明铺张

穹苍。 16他一发声，空中便

有多水激动；他使云雾从地

极上腾。他造电随雨而闪，

从他府库中带出风来。 17各

人都成了畜类，毫无知识。

各银匠都因他的偶像羞愧；

他所铸的偶像本是虚假的，

其中并无气息， 18都是虚无

的，是迷惑人的工作，到追

讨的时候，必被除灭。 19雅

各的份不像这些，因他是造

作万有的主；以色列也是他

产业的支派。万军之主是他

的名。

༡༥ ཁངོ་ག་ིམȬ་དབང་གསི་ས་གཞ་ིབཀདོ་ད།ེ ཁངོ་ག་ིཡ་ེཤསེ་Ǥསི་འཇགི་
Ȧེན་བɫགས་པར་མཛད། ཁོང་གི་མǷེན་རབ་Ǥིས་ནམ་མཁའ་ȷམས་
འདིང་བར་Ɏས། ༡༦ ཁོང་གིས་གʀང་ǰད་འདོན་ȭས་ནམ་མཁའ་ȷམས་
ན་Șའི་ɹར་Ȍ་ཆེ། ས་མཐའ་ȷམས་ལས་ན་ɍན་ȷམས་ʃོང་བར་མཛད།
ཆར་པའ་ིདནོ་ȭ་Ȁགོ་ȷམས་Ǥང་མཛད། ཉདི་Ǥ་ིགཏརེ་མཛǑད་ȷམས་ལས་
Ǥི་སིར་ɽང་འདོན་ནོ། ༡༧ མི་ཡོད་དོ་ཅོག་གཏི་ɞག་ཅན་དང་རིག་པ་མེད་
པ་Ȫེ། གསེར་བཟོ་པ་ཐམས་ཅད་རང་གི་Ǳ་འȮས་Ǭེན་ཏེ་ངོ་ཚའོ། དེ་ཅིའི་
ɉིར་ཞེ་ན། དེའ་ིɓགས་Ǳ་ནི་ɳས་མ་དང་། དེ་དག་གི་ནང་ན་དɍགས་Ǥང་
མདེ་པས་ས།ོ ༡༨ ད་ེདག་ཡ་མ་བɼ་པ་ོདང་། འǺལ་འșག་པའ་ིདངསོ་པ་ོȪ།ེ
ཞལ་ཆེ་གཅོད་ȭས་ʀ་དེ་དག་མེད་པར་འǽར། ༡༩ ཡ་ཀོབ་Ǥི་ཐོབ་ǰལ་ནི་
དེ་དག་དང་འȮ་བ་མིན། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ཁོང་ནི་ཐམས་ཅད་Ǥི་བཀོད་
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པ་པོ་དང་། ཨིས་ར་ཨེལ་ནི་ཁོང་གི་Ǳ་ǰལ་Ǽི་ɉག་འཁར་ཡིན་ཏེ། ཁོང་གི་
མཚན་ནི་དȻང་ཆེན་ȷམས་Ǥི་གཙǑ་བོ་ལགས་སོ༎
༢༠ Ƿདོ་ངའ་ིདǾ་Ȫ་དང་འཐབ་མའོ་ིམཚǑན་ཆ་ཡནི་ཏ།ེ Ƿདོ་Ǥ་ིངང་ནས་

ངས་མི་བȅད་ȷམས་ȭམ་ɍར་གȣབ་ཅིང་། Ƿོད་Ǥི་ངང་ནས་Ȅལ་ཁམས་
ȷམས་མདེ་པར་Ɏ། ༢༡ Ƿདོ་Ǥ་ིངང་ནས་ངས་Ȧ་དང་ཞནོ་མཁན་གཉསི་པ་ོ
ȭམ་ɍར་གȣབ་Ȫེ། Ƿོད་Ǥི་ངང་ནས་ཤིང་Ȧ་དང་དེའི་ནང་ȭ་ɵགས་པ་
གཉིས་པོ་ȭམ་ɍར་གȣབ་ȅ་ཡིན། ༢༢ Ƿོད་Ǥི་ངང་ནས་ངས་ǲེས་པ་ǲེས་
དམན་གཉིས་པོ་ȭམ་ɍར་གȣབ་ཅིང་། Ƿོད་Ǥི་ངང་ནས་Ȃན་Ɏིས་གཉིས་
པོ་ȭམ་ɍར་གȣབ་ȅ་Ȫེ། Ƿོད་Ǥི་ངང་ནས་དར་མ་དང་ན་Șང་གཉིས་པོ་
གȣབ་པར་Ɏའོ། ༢༣ Ƿོད་Ǥི་ངང་ནས་ངས་ɲི་བོ་དང་Ǹ་བཅས་ȭམ་ɍར་
གȣབ་ཅིང་། Ƿོད་Ǥི་ངང་ནས་Ƿིམ་བདག་དང་དེའི་Ȁང་དོར་བཅས་ȭམ་
ɍར་གȣབ་Ȫེ། Ƿོད་Ǥི་ངང་ནས་ངས་བཀའ་ɒོན་དང་ɒོན་པོ་ȷམས་Ǥང་
ȭམ་ɍར་གȣབ་པར་Ɏའོ། ༢༤ ཡང་ངས་ཱͮ་བེལ་དང་ཀལ་ʛི་པ་ཚང་མ་ལ།
དེ་དག་གིས་ཙƼ་ཨོན་ȭ་Ƿོད་ཅག་གི་མཐོང་སར་Ɏས་པའི་ངན་ཐམས་ཅད་
Ǥི་ལན་Ȫེར་བར་Ɏའོ། ཞེས་གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་༎

20你是我争战的斧子和打

仗的兵器；我要用你打碎列

国，用你毁灭列邦； 21用你

打碎马和骑马的；用你打碎

战车和坐在其上的； 22用你

打碎男人和女人；用你打碎

老年人和少年人；用你打碎

壮丁和处女； 23用你打碎牧

人和他的群畜；用你打碎农

夫和他一对牛；用你打碎省

长和副省长。 24主说：我必

在你们眼前报复巴比伦人和

迦勒底居民在锡安所行的诸

恶。

༢༥ Ǥེ་ཧོ། གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་གʀང་། ས་གཞི་ཐམས་ཅད་འཇིགས་པར་
Ɏེད་པའི་Ǥེ་རི་བོ་འཇིག་Ɏེད། ངས་Ƿོད་ལ་ȴང་Ȫེ། ངས་Ƿོད་Ǥི་ཐོག་ȣ་
ཉིད་Ǥི་ɉག་བǬངས་ཏེ། ɐག་ȷམས་ལས་Ƿོད་ɔབ་ȣ་བȌིལ་ནས། Ƿོད་
མེས་བʁེག་པའི་རི་བོར་Ɏའོ། ༢༦ དེ་ནས་མིས་Ƿོད་ལས་ǿ་Ȱོའམ་ɣང་Ȱོ་
མི་ɒང་བར། Ƿོད་ȭས་Ȧག་ȣ་Ȫོངས་ནས་ɾས་པར་འǽར་རོ། ཞེས་གཙǑ་
བོས་གʀང་ངོ་༎

25主说：你这行毁灭的山

哪，就是毁灭天下的山，我

与你反对。我必向你伸手，

将你从山岩滚下去，使你成

为烧毁的山。 26人必不从你

那里取石头为房角石，也不

取石头为根基石；你必永远

荒凉。这是主说的。

༢༧ ས་ལ་ɻ་དར་འɉར་བར་Ɏོས། མི་རིགས་ȷམས་Ǥི་དɍས་ʀ་Ȅ་ȭང་
Ɉས་ཤིག མི་བȅད་ȷམས་མོའི་དǾར་ཤོམས་ཤིག ཨ་ར་རད་དང་མིན་ནི་
དང་། ཨས་ཀེ་ʜའི་Ȅལ་ʁིད་ȷམས་མོའི་མȭན་ȭ་Ƀངས་ཤིག དེའི་དǾར་
དམག་དཔོན་ǰོས་ཤིག ɭབ་པའི་ཆ་ག་འɍའི་ɰལ་ȭ་Ȧ་ȷམས་དེའི་ཐོག་
ȣ་ȅག་ཅིག ༢༨ མི་བȅད་ȷམས་དང་། མ་ʛ་ཨི་པའི་Ȅལ་པོ་ȷམས་དང་།
དའེ་ིབཀའ་ɒནོ་དག་དང་། ɲངོ་དཔནོ་ཐམས་ཅད་དང་། དའེ་ིȄལ་ʁདི་Ǥ་ི
ɺལ་ཁམས་ཐམས་ཅད་དང་བཅས་མ་ོལ་འཐབ་Ǿབས་Ɏསོ་ཤགི ༢༩ ད་ེནས་

27要在境内竖立大旗，在

各国中吹角，使列国预备

攻击巴比伦，将亚拉腊、米

尼、亚实基拿各国招来攻击

他；又派军长来攻击他，使

马匹上来如蚂蚱， 28使列国

和玛代君王，与省长和副省

长，并他们所管全地之人，

都预备攻击他。 29地必震动
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而瘠苦；因主向巴比伦所定

的旨意成立了，使巴比伦之

地荒凉，无人居住。 30巴比

伦的勇士止息争战，藏在坚

垒之中。他们的勇力衰尽，

好像妇女一样。巴比伦的

住处有火着起，门闩都折断

了。 31通报的要彼此相遇，

送信的要互相迎接，报告巴

比伦王说：城的四方被攻取

了， 32渡口被占据了，苇塘

被火烧了，兵丁也惊慌了。
33万军之主以色列的神如此

说：巴比伦城〔原文作“女

子”〕好像踹谷的禾场；再

过片时，收割他的时候就到

了。

ས་གཞི་འདར་ཞིང་ཚǃར། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ཱͮ་བེལ་ནང་མི་གཅིག་Ǥང་མི་
གནས་པ་ཙམ་ȭ་Ȫོངས་པར་མཛད་ȭ། གཙǑ་བོའི་དགོངས་པ་ȷམས་ȍབ་
པར་འǽར་བའི་ɉིར་རོ། ༣༠ ཱͮ་བེལ་Ǽི་དཔའ་བȭད་ȷམས་དམག་འǼེད་
པ་ལ་འཛǃམ། ɲོང་ནང་བȴད་ནས། དེ་དག་གི་དཔའ་ཉམས་ཏེ་ɍད་མེད་
Ȩ་ɍར་ǽར་ཏོ། དེ་དག་གིས་མོའི་གནས་ཚང་ȷམས་མེས་བʁེགས། མོའི་Ȉོ་
གཏན་ȷམས་བཅག ༣༡ ཱͮ་བེལ་Ȅལ་པོ་ལ། Ƿོད་Ǥི་Ȅལ་ས་ནི་ɉོགས་ǣན་
ལས་བཅག་གོ། ཞེས་འɋིན་ʁིང་བ་ལ། Ȧ་ཟམ་གཅིག་དང་གཅིག་འɋད་པ་
དང་། བང་ཆེན་གཅིག་གཅིག་འɋད་པ་ལ་ȅག་འǾོ་བར་འǽར། ༣༢ ཡང་
Ș་རབས་ȷམས་ʀ་བʃེབས་ཏེ། འདམ་ɍ་ȷམས་མེས་བʁེགས་པས། དམག་
གི་ǲེ་བོ་ȷམས་འཇིགས་པར་ǽར་ཏོ། ༣༣ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། དȻང་ཆེན་
ȷམས་Ǥི་གཙǑ་བོ། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ་ཡིས་འདི་ǰད་ȭ། ཱͮ་བེལ་Ǽི་ɍ་མོ་ནི་
Ǫང་བɲསི་ལ་གཏངོ་ȭས་གɺལ་འཐག་དང་མɰངས། ད་ར་ེཞགི་ནས་མའོ་ི
བཙའ་མའི་ȭས་ལ་འབབ་པར་འǽར་རོ་གʀང་།

34以色列人说：巴比伦王

尼布甲尼撒吞灭我，压碎

我，使我成为空虚的器皿。

他像大鱼将我吞下，用我的

美物充满他的肚腹，又将

我赶出去。 35锡安的居民

要说：巴比伦以强暴待我，

损害我的身体，愿这罪归给

他。耶路撒冷人要说：愿流

我们血的罪归到迦勒底的居

民。 36所以，主如此说：我

必为你伸冤，为你报仇；我

必使巴比伦的海枯竭，使他

的泉源干涸。 37巴比伦必成

为乱堆，为野狗的住处，令

人惊骇、嗤笑，并且无人居

住。 38他们要像少壮狮子咆

哮，像小狮子吼叫。 39他们

火热的时候，我必为他们设

摆酒席，使他们沉醉，好叫

他们快乐，睡了长觉，永不

醒起。这是主说的。 40我必

༣༤ ཱͮ་བེལ་Ȅལ་པོ་ནེ་ɍ་ཀད་ནེ་ཙར་Ǽིས་ང་ཟོས། དེས་ང་བཏགས། ང་
ཡོ་Ɏད་Ȫོང་པ་ɻ་Ɏས། འɑག་Ȩར་དེས་ང་Ǹར་མིད་ȭ་བཏངས། ངའི་རོ་
བȄ་བས་དའེ་ིǾདོ་པ་བགངས་ནས། ང་བǴད་ནས་བཏང་། ༣༥ ང་དང་ངའ་ི
མི་ȷམས་ལ་Ȯག་པོ་Ɏས་པ་དེ་རང་ཱͮ་བེལ་Ǽི་ཐོག་ȣ་འབབ་པར་ཤོག་ཅིག
ཅེས་ཙƼ་ཨོན་པ་ȷམས་Ǥིས་ཟེར་བར་འǽར། ཡང་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽིས། ངའི་
མི་ཤ་ཀལ་ʛི་པ་ȷམས་Ǥི་ཐོག་ȣ་ཡིན། ཞེས་ཟེར་བར་འǽར། ༣༦ དེས་ན་
གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་གʀང་། Ȩོས་ȴོད། ངས་Ƿོད་Ǥི་གཤགས་Ǥི་ɉིར་འǹབ་
Ȫེ། Ƿོད་Ǥི་དǾ་ɬོད་པར་Ɏ་ཞིང་། མོའི་Ȅ་མཚǑ་དེ་ǰམ་པོ་དང་། དེའི་Ș་
མིག་རང་ȭ་གɵག་པ་དང་། ༣༧ ཱͮ་བེལ་ɺལ་གོག་དང་། ཅེ་Ʉང་གི་གནས་
སར་ǽར་ཏེ། གཞིས་པ་གཅིག་Ǥང་མེད་པའི་ཧན་འǷོར་བ་དང་། འོ་ཤོའི་
གནས་ʀ་འǽར་བར་འǽར། ༣༨ སངེ་དར་མ་Ȩར་ད་ེདག་ʈན་ཅགི་ȣ་ངར་
ǰད་Ȍོག་ཅིང་། སེང་Ɍག་Ȩར་ང་རོ་འདོན་པར་འǽར་Ǽིས། ༣༩ དེ་དག་
སེམས་བསོད་ཅིང་ȭས་གཏན་Ǽི་གཉིད་Ǥིས་འཐིབས་ནས་གཉིད་མི་སད་
པའི་དོན་ȭ། དེ་དག་ངར་བའི་ཚǃ་ངས་དེ་དག་ལ་མǾོན་བཤམས་ཏེ། བཟི་
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ɻ་གɵག་གོ། གཙǑ་བོས་གʀང་། ༤༠ ཁོ་བོས་དེ་དག་ɾ་ǻ་Ȩར་དང་། ɾག་
Ȭག་དང་ར་Ȭག་Ȩར་བཤན་པའི་ȯང་ȭ་Ȱབ་པར་Ɏའོ༎

使他们像羊羔、像公绵羊和

公山羊下到宰杀之地。

༤༡ ཤེ་͒ག་ཇི་Ȩར་Ƿེར། ས་གཞི་ཡོངས་Ǥི་དཔལ་དེ་ཇི་Ȩར་བཅོམ། མི་
བȅད་ȷམས་Ǥི་དǤིལ་ན་ཱͮ་བེལ་ག་ɫག་ལ་ཧན་འǷོར་བའི་གནས་ʀ་
ǽར། ༤༢ ͮ་ཱབལེ་Ǽ་ིཐགོ་ȣ་Ȅ་མཚǑ་འཁལེ་ཏ།ེ དེའ་ིɔ་ɼབས་Ǥ་ིཚǑགས་Ǥསི་
མོ་ནི་བཀབ། ༤༣ མོའི་Ǿོང་Ƿེར་ȷམས་Ȫོངས་ཏེ། ས་ཆ་ǰམ་པོ་དང་། མི་
ʀའང་མི་གནས་ཤིང་། མིའི་ɍ་ʀ་ཡང་དེའི་མȭན་ལས་མི་ȅ་བའི་འɐོག་
Ȫོང་ཞིག་ȣ་ǽར་ཏོ། ༤༤ ཁོ་བོས་ཱͮ་བེལ་ȭ་ཱེͮལ་ལ་ཆད་པས་གཅད་ཅིང་།
ཁོས་Ǹར་མིད་Ɏས་པ་ȷམས་དེའི་ཁའི་ནང་ནས་འདོན་པར་Ɏ་Ȫེ། དེ་ɰན་
ཆད་མ་ིབȅད་ȷམས་དའེ་ིམȭན་ȭ་ʈན་ཅིག་ȣ་ɉོགས་པར་ཡང་མི་Ɏ། འོ་
ན། ཱͮ་བེལ་Ǽི་Ȗགས་རི་ȷམས་ལོག་པར་འǽར་རོ༎

41示沙克〔就是“巴比

伦”〕何竟被攻取，天下所

称赞的何竟被占据？巴比伦

在列国中何竟变为荒场？
42海水涨起，漫过巴比伦；

他被许多海浪遮盖。 43他

的城邑变为荒场、旱地、沙

漠，无人居住，无人经过之

地。 44我必刑罚巴比伦的彼

勒，使他吐出所吞的。万民

必不再流归他那里；巴比伦

的城墙也必坍塌了。

༤༥ Ǥེ་ངའི་མི་ȴེ། མོའི་ǹོད་ནས་ཐོན་ཞིག Ƿོད་ཅག་རེ་རེ་བཞིན་གཙǑ་
བོའི་Ȭགས་ǹོ་Ȯག་པོ་ལས་རང་ʁོག་ǲོབས་ཤིག ༤༦ Ƿོད་ཅག་སེམས་Șང་
བར་མ་ǽར་ཅགི ɺལ་ཁམས་ʀ་ཐསོ་ȅ་ཡདོ་པའ་ིǰད་ཆ་ལའང་མ་འཇགིས་
ཤིག ཅི་ལ་ཟེར་ན། ལོ་གཅིག་ནང་ǰད་ཆ་གཅིག་དང་། ɉི་མ་ལོར་ǰད་ཆ་
གཉིས་པ་ཞིག་ཐོས་པར་འǽར་བ་དང་། ɺལ་ནང་Ȯག་ɿལ་དང་། མངའ་
བདག་གི་དǾར་མངའ་བདག་Ȳང་བར་འǽར།

45我的民哪，你们要从其

中出去！各人拯救自己，躲

避主的烈怒。 46你们不要心

惊胆怯，也不要因境内所听

见的风声惧怕；因为这年有

风声传来；那年也有风声传

来，境内有强暴的事，官长

攻击官长。

༤༧ དེ་བས་ན་Ȩོས་ཤིག ངས་ཱͮ་བེལ་Ǽི་བཙǑག་Ǳའི་ǹིམས་གཅོད་པའི་
ཉིན་མོར་ལ་འབབ་Ǥིན་འȭག དེ་ནས་དེའི་ɺལ་ཁམས་ʆིལ་པོ་ངོ་ཚས་
འཛƼན་པར་འǽར། མོའི་ཤི་མཁན་ཐམས་ཅད་དེའི་དɍས་ʀ་Ȗར་རེ་ɾས་
པར་འǽར། ༤༨ དེའི་ཚǃ་ནམ་མཁའ་དང་ས་དང་། དེ་གཉིས་ནང་ཡོད་པ་
ǣན་Ǽིས་ཱͮ་བེལ་ལ་བȨས་ནས་དགའ་མǻ་ཞིང་ȁ་འཐེན་པར་འǽར། དེ་
ཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། འཇམོས་Ɏདེ་ȷམས་Ɏང་ɉགོས་ལས་མའོ་ིཐགོ་ȣ་འངོ་བར་
འǽར་རོ། ཞེས་གཙǑ་བོས་གʀང་། ༤༩ ཇི་Ȩར་ཱͮ་བེལ་Ǽིས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་
བསད་པ་ȷམས་འǼེལ་ȭ་བȕག་པ་ཡིན། དེ་ཀ་བཞིན་ȭ་ɺལ་ཐམས་ཅད་
Ǥི་ཤི་མཁན་ཱͮ་བེལ་ȭ་འǼེལ་བར་འǽར་རོ༎

47日子将到，我必刑罚巴

比伦雕刻的偶像。他全地

必然抱愧；他被杀的人必在

其中仆倒。 48那时，天地和

其中所有的，必因巴比伦欢

呼，因为行毁灭的要从北方

来到他那里。这是主说的。
49巴比伦怎样使以色列被杀

的人仆倒，照样他全地被杀

的人也必在巴比伦仆倒。
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50你们躲避刀剑的要快

走，不要站住！要在远方记

念主，心中追想耶路撒冷。

༥༠ རལ་Ǿི་ལས་ཐར་ཏེ་ɾས་པ་Ƿོད་ȷམས། སོང་། ཙǑག་གེར་ལངས་ནས་
མ་ȴོད་ཅིག Ȅང་རིང་པོ་ནས་གཙǑ་བོ་Ȯན་པར་Ɏོས་ཤིག་དང་། རང་གི་
ཡིད་ȭ་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་འོང་ȭ་Șག་ཅིག

51我们听见辱骂就蒙羞，

满面惭愧，因为外邦人进入

主殿的圣所。

༥༡ ངདེ་ཅག་གསི་Ǳར་པ་ཐསོ་པས་ང་ོཚ། གཙǑ་བའོ་ིཕ་ོɐང་ག་ིགནས་དམ་
པར་འǷམ་པ་ོȷམས་ɵགས་ཤངི་འངོ་བའ་ིཐབས་Ǥསི། ངདེ་ཅག་ག་ིགདངོ་
པ་ǹེལ་བས་གཡོགས།

52主说：日子将到，我必

刑罚巴比伦雕刻的偶像，通

国受伤的人必唉哼。

༥༢ དའེ་ིʃད་ȭ་གཙǑ་བོས་འད་ིǰད་གʀང་། ངས་དའེ་ིབཙǑག་Ǳ་ȷམས་ལ་
ǹིམས་གཅོད་ȅའི་ཉིན་མོ་ȷམས་ལ་འབབ་བོ། མོའི་ɺལ་ཁམས་ǣན་ནང་
ȹད་མཁན་ȷམས་Ǥིས་འǶན་Ȍ་འདོན་པར་འǽར།

53巴比伦虽升到天上，虽

使他坚固的高处更坚固，还

有行毁灭的从我这里到他那

里。这是主说的。

༥༣ ཱͮ་བེལ་ནམ་མཁའི་བར་ȭའང་འཛǃག་ɻང་། ཡང་དེས་རང་གི་མȬ་
Ȫོབས་Ǥི་ɲོང་མཐོན་པོ་ȷམས་བȦན་པོ་Ɏེད་ɻང་། དེ་ནས་Ǥང་ངའི་
ɉོགས་ནས་འཇིག་Ɏེད་ȷམས་འɏང་བར་འǽར་རོ། གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་༎

54有哀号的声音从巴比伦

出来；有大毁灭的响声从

迦勒底人之地发出。 55因

主使巴比伦变为荒场，使其

中的大声灭绝。仇敌仿佛众

水，波浪砰訇，响声已经发

出。 56这是行毁灭的临到

巴比伦。巴比伦的勇士被捉

住，他们的弓折断了；因为

主是施行报应的神，必定施

行报应。 57君王，名为万军

之主的说：我必使巴比伦的

首领、智慧人、省长、副省

长，和勇士都沉醉，使他们

睡了长觉，永不醒起。

༥༤ ͮ་ཱབལེ་ནས་Ȏ་ǰད་ཅགི་འཐནོ།ཀལ་ʛི་པའ་ིɺལ་ལས་འཇགི་པ་ཆནེ་
པོའི་ǰད་ཅིག་ʈང་སེ་ʈང་། ༥༥ དེ་ཅི་ལ་ཟེར་ན། གཙǑ་བོས་ཱͮ་བེལ་འཇིག་
པར་མཛད་ཅངི་། དའེ་ིདǤལི་ན་ཡདོ་པའ་ིཅ་ཅ་ོཆནེ་པ་ོད་ེམདེ་པར་མཛད་
པས། ད་ེདག་ག་ིɔ་ɼབས་Ǥསི་Ș་མང་པ་ོȨ་ɍའ་ིɹར་Ȍ་བȌགས་ཏ།ེ ད་ེདག་
ག་ིǣ་Ȍའ་ིཅ་ཅ་ོབȌགས་པ་ཡནི། ༥༦ ད་ེཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། འཇམོས་མཁན་ན་ི
མོའམ་ཱͮ་བེལ་རང་གི་ཐོག་ȣ་འོང་Ȫེ། མོའི་དཔའ་བȭད་ȷམས་འཛƼན་
ཏེ། དེ་དག་གི་གɵ་ȭམ་ɍར་བཅག་གོ། ཅི་ལ་ཟེར་ན། གཙǑ་བོ་ȭགས་ལན་
བཞེས་པའི་ʈ་ལགས་པས། ངེས་པར་ȭ་ལན་བཞེས་པར་འǽར། ༥༧ ཡང་
ངས་མོའི་Ǳ་Ȯག་དང་། མཁས་པ་དང་། བཀའ་ɒོན་དང་། ɒོན་པོ་དང་།
དཔའ་བȭད་ȷམས་བཟི་ɻ་བȕག་Ȫེ། ȭས་གཏན་Ǽི་གཉིད་Ǥིས་འཐིབས་
ཤིང་གཉིད་སད་པར་མི་འǽར་རོ། ཞེས་དȻང་ཆེན་ȷམས་Ǥི་གཙǑ་བོའི་
མཚན་མངའ་བའི་Ȅལ་པོས་གʀང་།

58万军之主如此说：巴比

伦宽阔的城墙必全然倾倒；

他高大的城门必被火焚烧。

众民所劳碌的必致虚空；列

国所劳碌的被火焚烧，他们

都必困乏。

༥༨ དȻང་ཆནེ་ȷམས་Ǥ་ིགཙǑ་བོས་འད་ིǰད་གʀང་། ͮ་ཱབལེ་Ǽ་ིȖགས་ར་ི
Ȅ་ཆ་ེབ་ད་ེབɼགོས་ཏ།ེ དའེ་ིȄ་Ȉ་ོམཐནོ་པ་ོȷམས་མསེ་ʁགེ་པར་འǽར། མ་ི
ȴེ་ȷམས་Ǥིས་དོན་མེད་ȭ་འབད། མི་བȅད་ȷམས་Ǥིས་མེའི་ɉིར་འབད་
པར་འǽར་བས། དེ་དག་ཉམས་ཐག་པར་འǽར་རོ༎
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༥༩ ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་ཚǃ་དེག་ͷཱས་ʁིད་Ɏེད་པའི་ལོ་བཞི་པར། ཁོང་གི་
དནོ་ȭ་ͮ་ཱབལེ་ȭ་ཆས་པའ་ིམ་ཨ་ས་ེͷཱའ་ིཚ་བའོམ།ནརེ་ͷཱའ་ིɍ་ས་ེར་ͷཱ་ལ་
ɾང་Ȫོན་པ་ཡེ་རེམ་ͷཱས་བȈོ་བའི་བཀའ་ɾང་ནི་འདི་Ȩ་Ȫེ། སེ་ར་ͷཱ་འདི་
པ་ནི་ནང་ɒོན་ཡིན་ནོ། ༦༠ དེའང་ཡེ་རེམ་ͷཱས་ཱͮ་བེལ་Ǽི་ཐོག་ȣ་འɏང་
ȅའི་Ǭེན་ངན་ཚང་མའམ། ཱͮ་བེལ་Ǽི་ǰོར་ȭ་ɐིས་པའི་གʀང་འདི་དག་
Ȁགེས་བམ་གཅགི་ག་ིནང་ȭ་ɐསི་ནས། ༦༡ ཡ་ེརམེ་ͷཱས་ས་ེར་ͷཱ་ལ་འད་ིན་
ར།ེ Ƿདེ་ͮ་ཱབལེ་ȭ་Ɏནོ་ȭས་བཀའ་ɾང་འད་ིǣན་Ǩགོ་ȣ་Ȩསོ་ཤགི ༦༢ དརེ་
Ƿདེ་Ǥསི། Ǥ་ེགཙǑ་བོ། Ƿདེ་Ǥསི་འདའི་ིནང་ȭ་མའིམ་ȭད་འǾ་ོགང་ཡང་མ་ི
གནས་པར། ȭས་ȅན་ȭ་Ȫོངས་ནས་ɾས་པའི་ɉིར། གནས་འདི་མེད་པར་
Ɏའ།ོ ཞསེ་གནས་འདའི་ིǰརོ་ȭ་གʀངས་པ་ཡནི་ɵ་བར་Ɏ། ༦༣ ཡང་ད་ེནས་
Ƿེད་Ǥིས་མདོ་འདི་བǨགས་ཟིན་པའི་ཚǃ། དེ་ལ་Ȱོ་ཞིག་བཏགས་ནས། ɺབ་
͸ཱད་Ǥི་དǤིལ་ȭ་དɏགས་ཏེ། ༦༤ འདི་བཞིན་ȭ་ཱͮ་བེལ་ȶབ་པར་འǽར།
ཞེས་Ƿེད་Ǥིས་ɩ་བར་Ɏ། ཡང་ངས་མོའི་ཐོག་ȣ་འབེབས་Ɏའི་Ǭེན་ངན་Ǽི་
འོག་ནས་དེ་ʃར་Ȳང་བར་མི་འǽར། ཡང་དེ་ȷམས་ཡི་ɞག་པར་འǽར་རོ།
འདི་Ȭག་ȣ་ཡེ་རེམ་ͷཱའི་གʀང་ȷམས་སོ༎

59犹大王西底家在位第四

年，上巴比伦去的时候，玛

西雅的孙子、尼利亚的儿子

西莱雅与王同去（西莱雅是

王宫的大臣），先知耶利米

有话吩咐他。 60耶利米将

一切要临到巴比伦的灾祸，

就是论到巴比伦的一切话，

写在书上。 61耶利米对西

莱雅说：你到了巴比伦务要

念这书上的话； 62又说：

主啊，你曾论到这地方说：

要剪除，甚至连人带牲畜没

有在这里居住的，必永远荒

凉。 63你念完了这书，就把

一块石头拴在书上，扔在幼

发拉底河中， 64说：巴比伦

因主所要降与他的灾祸，必

如此沉下去，不再兴起，人

民也必困乏。耶利米的话到

此为止。

52 ཚǃ་དེག་ͷཱ་Ȅལ་པོ་Ɏེད་ȭས་ʀ་ལོ་ཉེར་གཅིག་ལོན་ཡོད་དེ། ཡེ་
ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་ལོ་བȕ་གཅིག་ʁིད་Ɏས། ལིབ་ʜ་པ་ཡེ་རེམ་ͷཱའི་

ɍ་མོ་ཧ་ɞ་ཏལ་Ɏ་བ་ནི་ཁོང་གི་ɺམ་Ǽི་མིང་ངོ་། ༢ འདིས་Ǥང་ཡོ་ͷཱ་ཀིམ་
Ǽིས་Ɏས་པ་ཐམས་ཅད་དང་འȮ་བར་གཙǑ་བོའི་Ʉན་ལམ་ȭ་མི་རིགས་པ་
ཡནི་པ་ལ་Ʉད་པས། ༣ གཙǑ་བོའ་ིȬགས་ǹའོ་ིནང་ན་ཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་དང་། ཡ་
ʅ་ʛ་གཉིས་པོ་ཁོང་གི་Ʉན་ȓ་ནས་འདོར་བ་ལ་བབས་ཏེ། ཚǃ་དེག་ͷཱས་ཱͮ་
བེལ་Ȅལ་པོར་ངོ་ལོག་Ɏས་སོ༎

52西底家登基的时候年

二十一岁，在耶路撒

冷作王十一年。他母亲名叫

哈慕他，是立拿人耶利米的

女儿。 2西底家行主眼中看

为恶的事，是照约雅敬一切

所行的。 3因此主的怒气在

耶路撒冷和犹大发作，以致

将人民从自己的面前赶出。

༤ དསེ་ʁདི་Ɏདེ་པའ་ིལ་ོང་ོདǻ་པའ་ིɷ་བ་བȕ་པའ་ིཚǃས་བȕ་ལ། ͮ་ཱབལེ་
Ȅལ་པོ་ནེ་ɍ་ཀད་ནེ་ཙར་རང་གི་དམག་ཚǑགས་ཚང་མ་དང་བཅས་ʀ་ཡེ་
ɻ་ཤ་ལམེ་ལ་Ȃལོ་ȭ་འངོས་ཏ།ེ དའེ་ིམȭན་ȭ་དམག་ɐང་ཕབ་ནས། འཁརོ་
ɺག་ȣ་ɂɹི་ȷམས་བɬགིས་པ་དང་། ༥ Ȅལ་པ་ོཚǃ་དགེ་ͷཱའ་ིལ་ོབȕ་གཅགི་
པའི་བར་ȭ་Ȅལ་ས་ལ་དམག་བǰོར་ནས་ɾས་པ་ལས།

4西底家背叛巴比伦王。

他作王第九年十月初十日，

巴比伦王尼布甲尼撒率领全

军来攻击耶路撒冷，对城安

营，四围筑垒攻城。 5于是

城被围困直到西底家王十一

年。
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6四月初九日，城里有大饥

荒，甚至百姓都没有粮食。
7城被攻破，一切兵丁就在

夜间从靠近王园两城中间的

门，出城逃跑；迦勒底人正

在四围攻城。他们就往亚拉

巴逃去。 8迦勒底的军队追

赶西底家王，在耶利哥的平

原追上他。他的全军都离开

他四散了。 9迦勒底人就拿

住王，带他到哈马地利比拉

的巴比伦王那里；巴比伦王

便审判他。 10巴比伦王在西

底家眼前杀了他的众子，又

在利比拉杀了犹大的一切首

领， 11并且剜了西底家的眼

睛，用铜链锁着他，带到巴

比伦去，将他囚在监里，直

到他死的日子。

༦ ɷ་བ་བཞ་ིཔའ་ིཡར་ཚǃས་དǻ་པར་Ȅལ་སའ་ིནང་ȭ་ɞ་ག་ེȮག་ȣ་སངོ་
ནས། ɺལ་མ་ིལ་ཁ་ཟས་ཅའིང་མ་བȟསེ་པ་དང་། ༧ Ȅལ་ས་ཆག་Ȫ།ེ དམག་
གི་ǲེ་བོ་ཚང་མ་ɐོས་ནས། མཚན་མོར་Ȗགས་རི་གཉིས་Ǥི་བར་ན། Ȅལ་
པོའི་ǲེད་ཚལ་དང་ཉེ་བར་ཡོད་པའི་Ȅ་Ȉོའི་ལམ་ནས་Ȅལ་སའི་ནང་ནས་
ཐོན་ཏོ། ཀལ་ʛི་པ་ȷམས་Ȅལ་ས་བǰོར་ནས་ཡོད་Ǥང་། དེ་དག་ཐང་ལམ་
ནས་སོང་ངོ་། ༨ འོན་Ǥང་ཀལ་ʛི་པའི་དȻང་ཚǑགས་Ǥིས་Ȅལ་པོ་ལ་བདས་
ནས། ཡེ་རི་ཀོའི་ཐང་ȷམས་ʀ་ཚǃ་དེག་ͷཱ་ལ་ནོན་པ་དང་། དེའི་དམག་མི་
ཚང་མ་ཁ་འཐོར་སོང་བ་ལས། ༩ དེ་དག་གིས་Ȅལ་པོ་བɶང་ནས། ཧ་མད་
ɺལ་Ǽི་རིབ་͹ཱ་Ɏ་བར་ཱͮ་བེལ་Ȅལ་པོ་གང་ན་བར་Ȯངས་པ་དང་། དེས་དེ་
ལ་ǹམིས་བཅད་ད།ེ ༡༠ ͮ་ཱབལེ་Ȅལ་པསོ་ཚǃ་དགེ་ͷཱའ་ིʁས་ȷམས་དའེ་ིམགི་
གི་མȭན་ȭ་བསད། ཡ་ʅ་ʛའི་Ȯག་རིགས་ǣན་ཡང་རིབ་͹ཱ་ɻ་བསད་དེ།
༡༡ ཚǃ་དེག་ͷཱའི་མིག་གཉིས་བཏོན་ཏེ། ཱͮ་བེལ་Ȅལ་པོས་དེ་ལ་Ȗགས་Ȍོག་
བȄབས་ནས། ཱͮ་བེལ་ȭ་ǹིད་དེ། ཚǃའི་ȭས་མ་Ɏེད་པའི་བར་ȭ་བཙǑན་ȭ་
བȕག་གོ།

12巴比伦王尼布甲尼撒十

九年五月初十日，在巴比伦

王面前侍立的护卫长尼布撒

拉旦进入耶路撒冷， 13用火

焚烧主的殿和王宫，又焚烧

耶路撒冷的房屋，就是各大

户家的房屋。 14跟从护卫

长迦勒底的全军就拆毁耶路

撒冷四围的城墙。 15那时护

卫长尼布撒拉旦将民中最穷

的和城里所剩下的百姓，并

已经投降巴比伦王的人，以

及大众所剩下的人，都掳去

了。 16但护卫长尼布撒拉旦

留下些民中最穷的，使他们

修理葡萄园，耕种田地。

༡༢ ཡང་ཱͮ་བེལ་Ȅལ་པོ་ནེ་ɍ་ཀད་ནེ་ཙར་Ǽི་ལོ་བȕ་དǻ་པའི་ɷ་བ་ȑ་
པའི་ཚǃས་བȕ་ལ། ཱͮ་བེལ་Ȅལ་པོའི་Ǳ་བʂང་པའི་འགོ་དཔོན་ནེ་ɍ་ཟར་
ཨ་ʛན་Ɏ་བའི་ཞབས་Ǿས་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་འོངས་ཏེ། ༡༣ གཙǑ་བོའི་ཕོ་
ɐང་དང་། Ȅལ་པོའི་ཕོ་ɐང་བʁེགས་ཏེ། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་ཁང་པ་ཚང་མ་
དང་། མ་ིཆནེ་ȷམས་Ǥ་ིགཟམིས་ཁང་ȷམས་Ǥང་མསེ་བʁགེས་ས།ོ ༡༤ ཡང་
Ǳ་ʂང་པའི་འགོ་དཔོན་མཉམ་ཡོད་པའི་ཀལ་ʛི་པའི་དȻང་ཐམས་ཅད་
Ǥིས་ཡེ་ɻ་ཤ་ལམེ་Ǽ་ིǤིར་འཁོར་ȭ་ཡདོ་པའ་ིȖགས་རི་ཚང་མ་བཤིག་ནས་
བཏང་། ༡༥ དེ་ནས་Ǳ་ʂང་པའི་འགོ་དཔོན་ནེ་ɍ་ཟར་ཨ་ʛན་Ǽིས་དɍལ་
པོ་ཁ་ཤས་དང་། Ȅལ་སར་ɾས་ཡོད་པའི་མི་ɉི་ɾས་དང་། ཱͮ་བེལ་Ȅལ་
པོའི་ǲབས་ʀ་ɉིན་མཁན་དང་། མི་Ɏིངས་Ǥི་ʈག་མ་དང་བཅས་ʀ་བཙǑན་
ȭ་བɶང་ནས་Ƿེར་ཡང་། ༡༦ Ǳ་བʂང་པའི་འགོ་དཔོན་ནེ་ɍ་ཟར་ཨ་ʛན་
Ǽིས་ɺལ་པ་དɍལ་པོ་ཁ་ཅིག་ȃན་ཚལ་འབད་པ་དང་། སོ་ནམ་པ་Ɏེད་ȭ་
དེར་བོར་ཏོ༎
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༡༧ ཡང་གཙǑ་བོའ་ིཕ་ོɐང་ན་ཡདོ་པའ་ིར་གན་Ǽ་ིཀ་བ་ȷམས་དང་། གཙǑ་
བོའི་ཕོ་ɐང་ȭ་ཡོད་པའི་Ȅལ་ǹི་ȷམས་དང་། ར་གན་Ǽི་Ȅ་མཚǑ་བཅས་
ཀལ་ʛི་པ་ȷམས་Ǥསི་བཅག་Ȫ།ེ ར་གན་ད་ེཐམས་ཅད་ͮ་ཱབལེ་ȭ་བǲལ་ཏ།ོ
༡༨ ཡང་ཟངས་ɍ་དང་། མེ་Ƿེམ་དང་། མེ་ལེན་དང་། གཞོང་པ་དང་། Ȭམ་
ɍ་དང་། དེར་རིམ་Ǿོ་Ɏེད་Ɏའི་ར་གན་Ǽི་ȹོད་Ʉད་ཐམས་ཅད་Ƿེར་ཏོ།
༡༩ དེས་མ་ཟད་གཞོང་པ་དང་། བསངས་ཕོར་དང་། ཀ་ཏོ་ར་དང་། ཟངས་
ɍ་དང་། Ȫེགས་ɍ་དང་། ɓག་ǲོགས་དང་། ཕོར་པ་ȷམས། གང་གསེར་
ལས་ཡིན་པའི་གསེར་དང་། དȎལ་ལས་ཡིན་པའི་དȎལ་དེ་Ǳ་བʂང་པའི་
མགོ་དཔོན་Ǽསི་Ƿརེ་ཏོ། ༢༠ Ȅལ་པ་ོཤ་ལོ་མོས་གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་ག་ིནང་ȭ་
བཅོས་ཡོད་པའི་ཀ་བ་གཉིས་པོ་དང་། Ȅ་མཚǑ་གཅིག་དང་། དེའི་Ǯོག་ན་
ཡོད་པའི་ར་གན་Ǽི་Ȁང་བȕ་གཉིས་དང་བཅས་པའི་ཡོ་Ɏད་ཐམས་ཅད་
Ǥ་ིར་གན་ན་ིགཞལ་ȭ་མདེ་པ་ལགས་ཏ།ེ ༢༡ ཀ་བ་གཉསི་ལས་ཀ་བ་ར་ེརའེ་ི
མཐོ་Ƿད་ȭ་Ǻ་བཅོ་བȄད་དང་། དེའི་མཐའ་འཁོར་ȭ་Ǻ་བȕ་གཉིས་Ǥི་
ཐིག་Ǳད་ཐེབས་པ་ཡིན། སོར་བཞི་འȬག་པོ་ཡོད་དེ། ཁོག་པ་ནི་Ȫོངས་པ་
ཡདོ་པ་ཡནི། ༢༢ དའེ་ིȪངེ་ȭ་ར་གན་Ǽ་ིཀ་གɵ་ཡདོ་ད།ེ ཀ་གɵ་དའེ་ིདཔང་
ȭ་Ǻ་ȑ་ཡོད་པ་ཡིན། ཀ་གɵ་དེ་Ǥིར་འཁོར་ȭ་ཐམས་ཅད་རག་ལས་Ɏས་
པའ་ིȮ་བ་Ȯ་ɉདེ་དང་ས་ེའɑས་བȄན་ཏ།ེ ཀ་བ་གཉསི་པ་དའེང་ད་ེབཞནི་
ȭ་སེ་འɑས་བȄན་ཡོད་པ་ཡིན། ༢༣ དེའི་Ǥིར་འཁོར་ȭ་Ȯ་བ་Ȯ་ɉེད་ཁར་
སེ་འɑ་བȄ་ཐམ་པ་ཡོད་པའི་ནང་ནས། དǻ་བȕ་གོ་ȯག་ནི་ɽང་བཞིའི་
ཐད་ȭ་ཡོད་པ་ཡིན།

17主殿的铜柱并殿内的盆

座和铜海，迦勒底人都打

碎了，将那铜运到巴比伦去

了， 18又带去锅、铲子、蜡

剪、盘子、调羹，并所用的

一切铜器、 19杯、火鼎、

碗、盆、灯台、调羹、爵，

无论金的银的，护卫长也都

带去了。 20所罗门为主殿

所造的两根铜柱、一个铜

海，并座下的十二只铜牛，

这一切的铜多得无法可称。
21这一根柱子高十八肘，厚

四指，是空的，围十二肘。
22柱上有铜顶，高五肘；铜

顶的周围有网子和石榴，都

是铜的。那一根柱子照此一

样，也有石榴。 23柱子四面

有九十六个石榴，在网子周

围，共有一百石榴。

༢༤ ཡང་Ǳ་ʂང་པའི་འགོ་དཔོན་Ǽིས་ɒ་མ་ཆེན་པོ་སེ་ར་ͷཱ་དང་། ɒ་
མ་གཉསི་པ་ཟ་ེཕན་ͷ་ཱདང་། Ȉ་ོབʂང་པ་གʀམ་པ་ོབཅས་Ƿརེ་ཏ།ོ ༢༥ འད་ི
དག་མ་ཟད་Ȅལ་ས་ལས་དམག་མའི་ིའགན་འǶར་བའ་ིȞག་ɻམ་ཞགི་དང་།
Ȅལ་སར་བȟེད་པའི་Ȅལ་པོའི་ཞབས་Ǿས་མི་བȭན་དང་། ɺལ་མི་ལ་Ȩ་
བའི་དམག་དཔོན་Ǽི་ȯང་ཡིག་དང་། Ȅལ་སའི་ནང་བȟེད་པའི་ɺལ་Ǽི་
མི་ȴེ་ལས་ǲེས་པ་བȕ་ɋག་ȯག་དང་བཅས་པའང་ǹིད་དོ། ༢༦ དེ་Ȩར་Ǳ་
བʂང་པའི་འགོ་དཔོན་ནེ་ɍ་ཟར་ཨ་ʛན་Ǽིས་དེ་དག་བɶང་ནས་རིབ་͹ཱ་
ɻ་ཱͮ་བེལ་Ȅལ་པོའི་ȯང་ȭ་Ȯངས་པ་དང་། ༢༧ ཱͮ་བེལ་Ȅལ་པོས་ཧ་མད་

24护卫长拿住大祭司西莱

雅、副祭司西番亚，和三个

把门的， 25又从城中拿住一

个管理兵丁的官〔或作“太

监”〕，并在城里所遇常见

王面的七个人和检点国民军

长的书记，以及城里所遇见

的国民六十个人。 26护卫长

尼布撒拉旦将这些人带到利

比拉巴比伦王那里。 27巴比

伦王就把他们击杀在哈马地
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的利比拉。这样，犹大人被

掳去离开本地。

ɺལ་Ǽི་རིབ་͹ཱ་ɻ་དེ་དག་ལ་རལ་Ǿི་བȄབ་ནས་བསད། དེ་Ȩར་ཡ་ʅ་ʛ་
རང་གི་ɺལ་ཁམས་ལས་བཙǑན་ȭ་བɶང་ནས་Ƿེར་ཏོ༎

28尼布甲尼撒所掳的民数

记在下面：在他第七年掳去

犹大人三千零二十三名；
29尼布甲尼撒十八年从耶路

撒冷掳去八百三十二人；
30尼布甲尼撒二十三年，护

卫长尼布撒拉旦掳去犹大人

七百四十五名；共有四千六

百人。

༢༨ ནེ་ɍ་ཀད་ནེ་ཙར་Ǽིས་བཙǑན་ȭ་བɶང་ནས་Ƿེར་པའི་མི་ȷམས་ནི་
འདི་Ȩར་རོ། ལོ་བȭན་པར་ཡ་ʅ་ʛ་པ་ʀམ་Ȫོང་ཉེར་གʀམ་དང་། ༢༩ ནེ་
ɍ་ཀད་ན་ེཙར་Ǽ་ིལ་ོབཅ་ོབȄད་པའ་ིནང་ཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་ལས་མ་ིབȅད་བȄ་
དང་སོ་གཉིས་བཙǑན་ȭ་Ƿེར། ༣༠ ནེ་ɍ་ཀད་ནེ་ཙར་Ǽི་ལོ་ཉེར་གʀམ་པའི་
ནང་Ǳ་ʂང་པའ་ིའག་ོདཔནོ་ན་ེɍ་ཟར་ཨ་ʛན་Ǽསི་ཡ་ʅ་ʛ་པའ་ིནང་ནས་
མི་བȭན་བȄ་དང་ཞེ་ȑ་བཙǑན་ȭ་བɶང་ནས་Ƿེར་བས། མི་ȴོམ་བཞི་Ȫོང་
ȯག་བȄའོ༎

31犹大王约雅斤被掳后三

十七年，巴比伦王以未米罗

达元年十二月二十五日，使

犹大王约雅斤抬头，提他出

监， 32又对他说恩言，使他

的位高过与他一同在巴比伦

众王的位， 33给他脱了囚

服。他终身在巴比伦王面前

吃饭。 34巴比伦王赐他所需

用的食物，日日赐他一份，

终身是这样，直到他死的日

子。

༣༡ ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་ཡོ་ͷཱ་ཀིན་བཙǑན་ȭ་བɶང་ནས་ལོ་ʀམ་ȕ་སོ་
བȭན་པའི་ɷ་བ་བȕ་གཉིས་པའི་ཚǃས་ཉེར་ȑ་པར་ɏང་བར་ǽར་པའི་Ɏ་
བ་ན།ི ཱͮ་བལེ་Ȅལ་པ་ོཨེ་ཝལི་མ་ེར་ོདག་Ɏ་བ་Ȅལ་སར་བǰསོ་པའ་ིལ་ོདང་
པོའི་ནང་། ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་ཡོ་ͷཱ་ཀིན་Ǽི་དɍ་འཕང་མཐོ་བར་Ɏས་ཏེ།
བཙǑན་ལས་བཏོན་ཏེ། ༣༢ བɬེ་བའི་གཏམ་Ɏས་ནས། འདི་མཉམ་ཱͮ་བེལ་
ȭ་བཙǑན་ȭ་བɶང་ནས་ཡོད་པའི་Ȅལ་པོ་ȷམས་Ǥི་ǹི་ལས་འདིའི་ǹི་གོང་
ȭ་བȄབས་ཏེ། ༣༣ བཙǑན་Ǽི་གོས་ȷམས་བȚེས་ནས། མི་ཚǃ་ཐོག་ཐག་ȣ་
ཞག་རེ་བཞིན་དེའི་ȯང་ȭ་ཁ་ཟས་Ǥང་ཟོས། ༣༤ འདི་ལ་ཕོགས་ནི་ཚǃ་ལས་
མ་འདའ་བའི་བར་ȭ་ཚǃ་གང་། ཱͮ་བེལ་Ȅལ་པོས་ཉིན་རེའི་ཟ་ǰལ་Ǽི་ȅན་
ཕོགས་Ɏིན་པ་ཡིན་ནོ༎ ༎
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1 ʟ་ཡེ་མི་ཡིས་གང་བའི་Ǿོང་Ƿེར་ཅི་ལ་གཅིག་Ȼར་ȴོད། མི་བȅད་
ȷམས་ǹོད་ཆེ་ཞིང་Ȝོངས་ȷམས་ནང་Ȅལ་མོ་ལགས་པ། མོ་རང་མོ་

Ȩར་དང་དȾ་ǹལ་འཇལ་མཁན་ȭ་ཇི་Ȩར་ǽར།

1先前满有人民的城，现

在何竟独坐！先前在列

国中为大的，现在竟如寡

妇；先前在诸省中为王后

的，现在成为进贡的。
༢ ཁ་ོམ་ོམཚན་མརོ་རབ་ȣ་Ȏས་ཏ་ེའǾམ་པར་མཆ་ིམ་འȭག མའོ་ིསམེས་

ཉ་ེབའ་ིནང་ནས་སམེས་གས་ོགཏངོ་མཁན་གཅགི་Ǥང་མདེ། མའོ་ིམཛའ་བ་ོ
དག་གིས་ལོག་པར་Ɏས་ཏེ་མོའི་དǾ་བོར་ལངས།

2她夜间痛哭，泪流满腮；

在一切所亲爱的中间没有一

个安慰她的。她的朋友都以

诡诈待她，成为她的仇敌。

༣ ȵག་དང་གཡགོ་ȅག་Ȝདི་ཆ་ེǬནེ་ཡ་ʅ་ʛ་འǷམ་དགསོ་ɏང་། ɉི་པའ་ི
དǤིལ་ȭ་གནས་ཤིང་མོའི་སེམས་ལ་བདེ་བ་མི་ȟེད། ɉི་བཞིན་ȭ་བདའ་
མཁན་ȷམས་ཁོ་མོར་རོང་བར་ནང་ȭ་ནོན།

3犹大因遭遇苦难，又因多

服劳苦就迁到外邦。她住

在列国中，寻不着安息；追

逼她的都在狭窄之地将她追

上。
༤ ʀའང་ȭས་ཆེན་ལ་མི་འོང་བས་ཙƼ་ཨོན་Ǽི་ལམ་ȷམས་ȭ། མོའི་Ȅ་Ȉོ་

ǣན་Ȫངོས་ཏ་ེམའོ་ིདག་ེམȭན་Ǽསི་ɿགས་ནར་འɎནི། མ་ོཡ་ིན་Șང་ȷམས་
འཚǃར་ཞིང་མོ་རང་ལ་ȡིང་ɽང་Ȳང་།

4锡安的路径因无人来守圣

节就悲伤；她的城门凄凉；

她的祭司叹息；她的处女受

艰难，自己也愁苦。

༥ མོའི་གཙǑ་བོར་དǾ་ȷམས་དང་དǾ་ȷམས་བǦ་ཤིས་པའི་ȅ་ནི། མོའི་
མཚམས་མེད་པའི་དȻང་ɉིར་གཙǑ་བོས་ȵག་བȓལ་ȭ་བȕག མོའི་Ɍ་ǻ་
དག་དǾའི་མȭན་ȭ་བཙǑན་ȭ་བɵད་ལ་སོང་།

5她的敌人为首；她的仇敌

亨通；因主为她许多的罪过

使她受苦；她的孩童被敌人

掳去。

༦ ཙƼ་ཨོན་Ǽི་ɍ་མོ་ལས་མོའི་དཔལ་མཛǃས་ǣན་ɐལ་ནས་སོང་། མོའི་Ǳ་
Ȯག་ȷམས་ʌ་ཁ་ཅིའང་མི་ȟེད་པའི་ཤ་བ་འȮ། དེ་དག་Ɏ་ཐབས་ཟད་དེ་
བདའ་མཁན་མȭན་ȭ་དོང་བ་ཡིན།

6锡 安 城 〔 原 文 作“女

子”。下同〕的威荣全都失

去。她的首领像找不着草场

的鹿；在追赶的人前无力行

走。
༧ ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་མི་ȴེ་ȷམས་དǾའི་ལག་པར་ʉང་Ȫེ། ǲབས་Ɏེད་

ʀའང་མེད་ȭས་ȓོན་ȭས་Ǥི་ལོངས་Ʉོད་ǣན་Ȯན་ɏང་། དǾ་བོས་མོ་
མཐོང་ནས་མོའི་བɼགས་ɾགས་ལ་འɉ་བའི་གཏམ་Ɏས།

7耶路撒冷在困苦窘迫之

时，就追想古时一切的乐

境。她百姓落在敌人手中，

无人救济；敌人看见，就因

她的荒凉嗤笑。
༨ ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽིས་ȴིག་པ་དཔག་མེད་Ɏས་པས་བɼགས་སོང་། མོའི་ངོ་

ལོ་བཅར་ɾགས་མཐོང་བས་མོར་བǣར་བ་ǣན་Ǽིས་ȴང་། འོ་ན་མོ་རང་
ཡང་ɿགས་ནར་འɎིན་ཞིང་Ȅབ་ǲིར་ལོག་གོ།

8耶路撒冷大大犯罪，所以

成为不洁之物；素来尊敬她

的，见她赤露就都藐视她；

她自己也叹息退后。
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9她的污秽是在衣襟上；

她不思想自己的结局，所以

非常地败落，无人安慰她。

她说：主啊，求你看我的苦

难，因为仇敌夸大。

༩ མོའ་ིȬ་བར་མོའ་ིǾིབ་འȭག་མསོ་རང་ག་ིཚǃ་མșག་མ་Ȯན། དེ་དནོ་མ་ོ
Ȭར་ȭ་ཧ་ལས་ʉང་ɻས་འșག་མཁན་ʀའང་མདེ། དǾ་མག་ོབཏགེས་པས་
Ǥེ་གཙǑ་བོ་ངའི་ȵག་བȓལ་ལ་གཟིགས།

10敌人伸手，夺取她的美

物；她眼见外邦人进入她的

圣所。论这外邦人，你曾吩

咐不可入你的会中。

༡༠ དǾས་མོའི་སེམས་ལ་ȵག་པའི་དངོས་པོ་ǣན་ལ་ལག་Ȅབ་བཏང་།
རང་གི་ཚǑགས་ནང་མ་ʁེ་ཞེས་Ƿེད་Ǥིས་བȈོ་བར་མཛད་པའི། ɉི་པ་ȷམས་
མོའི་གཙང་ཁང་ནང་འɱལ་བ་མོ་ཡིས་མཐོང་ɏང་།

11她的民都叹息，寻求食

物；他们用美物换粮食，要

救性命。他们说：主啊，求

你观看，因为我甚是卑贱。

༡༡ མོའི་མི་ȴེ་ཐམས་ཅད་Ǥིས་ɿགས་ནར་འɎིན་ཞིང་ཟ་Ȅགས་འཚǑལ།
ʁགོ་འཚǑ་བའ་ིཁ་ཟས་ȟདེ་ɉརི་མསོ་རང་ག་ིབཟང་ནརོ་Ɏནི། ང་Ȭ་ɻ་འǾ་ོ
བས་གཟིགས་Ǥེ་གཙǑ་བོ་གཟིགས་ʀ་གསོལ།

12你们一切过路的人哪，

这事你们不介意吗？你们要

观看：有像这临到我的痛苦

没有？就是主在他发烈怒的

日子使我所受的苦。

༡༢ Ǥ་ེའǿལ་པ་ǣན་Ƿདོ་Ǥ་ིམཐངོ་ངརོ་འད་ིཅ་ིཡང་མནི་ནམ། གཙǑ་བོས་
ǹོ་གȣམ་Ȯག་པོའི་ཉིན་མོར་ང་ལ་བǰལ་བའི། ངའི་ȵག་བȓལ་དང་འȮ་
བའི་ȵག་བȓལ་ཞིག་ཡོད་དམ། Ȩོས་ཤིག

13他从高天使火进入我的

骨头，克制了我；他铺下网

罗，绊我的脚，使我转回；

他使我终日凄凉发昏。

༡༣ ངའི་ɻས་པའི་ནང་Ȫེང་ནས་མེ་བɲངས་པས་ངའི་ɻས་པ་ʁེག ངའི་
Ǫང་པའི་ɉིར་ȭ་Ȅ་བɫགས་ཏེ་ང་Ȅབ་Ȅབ་ȣ་བɷོགས། ང་Ȫོངས་པར་
མཛད་དེ་ཚǃ་གང་པོར་བདག་ཉམས་ཐག་པར་ɾས།

14我罪过的轭是他手所绑

的，犹如轭绳缚在我颈项

上；他使我的力量衰败。主

将我交在我所不能敌挡的人

手中。

༡༤ ངའི་མཚམས་མེད་ȷམས་Ǥི་གཉའ་ཤིང་ཁོང་གིས་བཏགས་པས་ǹིལ།
ད་ེȷམས་ངའ་ིམཇངི་པར་འཛǃགས་ཁངོ་གསི་ངའ་ིམȬ་Ȫབོས་ཉམས་བȕག
གང་ȯང་བདག་འǾེང་ཡང་མི་Ȭབ་པའི་ལག་པར་གཙǑ་བོས་བȕག

15主轻弃我中间的一切勇

士，招聚多人〔原文作“大

会”〕攻击我，要压碎我的

少年人。主将犹大居民踹

下，像在酒榨中一样。

༡༥ གཙǑ་བོས་ངའི་དཔའ་བོ་ǣན་ངའི་དǤིལ་ȭ་ཞབས་Ǥིས་ɲིས། ངའི་
དར་མ་ȷམས་འཐག་ȣ་ཁངོ་གསི་ངའ་ིཐགོ་ȣ་དȻང་ཞགི་བǣག གཙǑ་བསོ་
ཡ་ʅ་ʛའི་ན་Șང་འཆག་གཞོན་ནང་ȭ་བȕགས།

16我因这些事哭泣；我眼

泪汪汪；因为那当安慰我、

救我性命的，离我甚远。我

的儿女孤苦，因为仇敌得了

胜。

༡༦ ང་ལ་སེམས་ǲེད་འșག་དགོས་པའི་སེམས་གསོ་མཁན་Ȅང་རིང་
Ȫབས། འདི་དག་དོན་ང་Ȏ་ཞིང་ངའི་མིག་ལས་མིག་Ș་ȅག་གོ། དǾ་ཁ་
མཐོ་བའི་Ǭེན་Ǽིས་ངའི་Ɍ་ǻ་ȷམས་Ȫོངས་ནས་སོང་།

17锡安举手，无人安慰。

主论雅各已经出令，使四围

的人作他仇敌；耶路撒冷在

他们中间像不洁之物。

༡༧ ཙƼ་ཨནོ་ལག་གཉསི་Ǭངོ་ཡང་ད་ེལ་ɻས་འșག་མཁན་ʀའང་མདེ། ཡ་
ཀོབ་ལ་དǾས་མཐའ་བǰོར་བའི་ɉིར་གཙǑ་བོས་བཀའ་གནང་། དེ་དག་གི་
ǹོད་ȭ་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ɲས་Ǿིབ་ཅན་འȮ།
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༡༨ ཁངོ་Ȭགས་Ȯང་གཙǑ་བའོ་ིཞལ་ལ་ངས་ང་ོལགོ་Ɏས་ས།ོ Ǥ་ེམ་ིǣན་ɰར་
གསན་དང་ངའ་ིསམེས་ȵག་ལ་གཟགིས་རགོས་མཛǑད། ངའ་ིལང་ཚǑ་མ་དང་
དར་ལ་བབ་པ་དག་བཙǑན་ȭ་ཡལ།

18主是公义的！他这样待

我，是因我违背他的命令。

众民哪，请听我的话，看我

的痛苦；我的处女和少年人

都被掳去。
༡༩ ངའི་ཉིན་མོ་ȷམས་ལ་བོས་Ǥང་དེ་དག་གིས་ངའི་མགོ་བʄས། ངའི་

དགེ་འȭན་དང་Ȃན་པོ་ȷམས་Ǥིས་རང་སེམས་གསོ་བའི་ɉིར། ཁ་ཟས་
བཙལ་མཚམས་Ȅལ་སའི་ནང་ȭ་ʁོག་དང་ཡལ་བ་ཡིན།

19我招呼我所亲爱的，他

们却愚弄我。我的祭司和长

老正寻求食物、救性命的时

候，就在城中绝气。

༢༠ བདག་བȱགས་ཏེ་ȅ་གཟེར་བȄབ་པས་Ǥེ་གཙǑ་བོ་གཟིགས་མཛǑད།
ངས་ང་ོལགོ་ཚǑད་མདེ་Ɏས་པས་ཁགོ་ནང་ངའ་ིȡངི་Ƿརོ་ཏ།ོ ɉ་ིན་རལ་Ǿསི་
མི་རབས་གཅོད་ནང་ན་འཆི་བ་Ȩར་འȭག

20主啊，求你观看，因为

我在急难中。我心肠扰乱；

我心在我里面翻转，因我大

大悖逆。在外，刀剑使人丧

子；在家，犹如死亡。
༢༡ ངས་ɿགས་ནར་Ɏིན་པ་མིས་ཐོས་ɻང་སེམས་གསོ་མཁན་ʀའང་མེད།

དǾ་ǣན་ངའི་ȵག་ཚǑར་ཏེ་Ƿེད་Ǥིས་མཛད་པ་དེ་ལ་དགའ། Ƿེད་Ǥིས་
བȌགས་པའི་ཞག་བʃེབས་ནས་དེ་ȷམས་བདག་འȮར་འǽར་འོང་།

21听见我叹息的有人；安

慰我的却无人！我的仇敌都

听见我所遭的患难；因你做

这事，他们都喜乐。你必使

你报告的日子来到，他们就

像我一样。
༢༢ དེ་ȷམས་Ǥི་མི་ɻང་བ་ǣན་Ƿེད་ཞལ་ȓར་འɏང་བར་ཤོག བདག་གི་

ཉེས་འགལ་ཐམས་ཅད་ɉིར་ངའི་ɿགས་ནར་མང་Ȯགས་ཤིང་། ངའི་ȡིང་
ȭབ་པར་མཛད་བཞིན་དེ་དག་ལ་ཡང་མཛǑད་ཅིག།

22愿他们的恶行都呈在你

面前；你怎样因我的一切罪

过待我，求你照样待他们；

因我叹息甚多，心中发昏。

2 གཙǑ་བོའི་Ȭགས་ǹོའི་Ɇིན་Ǽིས་ɍ་མོ་ཙƼ་ཨོན་བȣམ་པས། ཨིས་ར་
ཨེལ་Ǽི་དཔལ་ནི་གནམ་ནས་སའི་ཐོག་ȣ་དɏགས་ཏེ། Ȭགས་ǹོའི་

ཉིན་མོར་ཉིད་Ǥི་ཞབས་Ȫེགས་Ȭགས་ʀ་མ་Ȯན་ནོ༎

2主何竟发怒，使黑云遮

蔽锡安城！他将以色列

的华美从天扔在地上；在他

发怒的日子并不记念自己的

脚凳。
༢ གཙǑ་བོས་ཡ་ཀོབ་Ǥི་གནས་ǣན་བཤིག་Ȫེ་ȡིང་མ་བȚེས། ཉིད་Ǥི་ǹོའི་

ངང་ནས་ཡ་ʅ་ʛའི་ɍ་མོའི་ɲོང་ȷམས་བɼོགས། དེ་ཐལ་བར་བɷོགས་ཏེ་
དེའི་ʁིད་དང་Ǳ་Ȯག་བɼགས་པར་མཛད།

2主吞灭雅各一切的住处，

并不顾惜。他发怒倾覆犹大

民的保障，使这保障坍倒在

地；他辱没这国和其中的首

领。
༣ Ȭགས་ǹོ་ཆེན་པོའི་ནང་ནས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ʻ་ǣན་བཅད། ཕ་རོལ་

པའི་ཐད་ལས་ཉིད་Ǥི་ɉག་གཡས་པ་ɰར་འཐེན་ཏེ། ɉོགས་བཞི་ཟ་བའི་མེ་
Ȗེ་Ȩར་ཡ་ཀོབ་ཐོག་ཁོང་འབར་ɏང་།

3他发烈怒，把以色列的角

全然砍断，在仇敌面前收回

右手。他像火焰四围吞灭，

将雅各烧毁。

༤ དǾ་Ȩར་གɵ་བǲིལ་ཏེ་དǾ་བཞིན་ɉག་གཡས་གདེང་ནས་བཞེངས་
ཏེ། ཙƼ་ཨོན་Ǽི་ɍ་མོའི་ǻར་ནང་གི་མིག་ȣ་མཛǃས་པ་ǣན། བǣམ་ནས་ཁོང་
ཉིད་Ȭགས་ǹོ་མེ་དང་མɰངས་པར་བʁེས་ནས་གནང་།

4他张弓好像仇敌；他站

着举起右手，如同敌人将悦

人眼目的，尽行杀戮。在锡
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安百姓的帐棚上倒出他的忿

怒，像火一样。
5主如仇敌吞灭以色列和锡

安的一切宫殿，拆毁百姓的

保障；在犹大民中加增悲伤

哭号。

༥ གཙǑ་བོ་དǾ་Ȩར་ǽར་ཏེ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǹར་མིད་མཛད། ཁོང་གིས་ཁབ་
ཐམས་ཅད་Ǹར་Ǽིས་མིད་ཅིང་དེའི་ɲོང་ȷམས་བཤིག ཡ་ʅ་ʛའི་ɍ་མོར་
ཆོ་ངེས་དང་ɩེ་ȓགས་ɂེལ་བར་མཛད།

6他强取自己的帐幕，好像

是园中的窝棚，毁坏他的聚

会之处。主使圣节和安息日

在锡安都被忘记，又在怒气

的愤恨中藐视君王和祭司。

༦ དེའི་ǻར་ཚལ་Ǽི་ཚǃ་ལེ་Ȩར་བཅོམས་ཁོའི་ཚǑགས་ཁང་བཤིག་གོ། གཙǑ་
བོས་ཙƼ་ཨོན་ནང་ȭས་ཆེན་དང་ཤབ་ཱͮད་གཡེལ་བȕག ཡང་ཁོང་Ȭགས་
ǹོའི་ངར་ནང་Ȅལ་པོ་དང་དགེ་འȭན་ȷམས་བǴད།

7主丢弃自己的祭坛，憎恶

自己的圣所，将宫殿的墙垣

交付仇敌。他们在主的殿中

喧嚷，像在圣会之日一样。

༧ གཙǑ་བོས་ཉིད་Ǥི་མཆོད་ǹི་དོར་ཏེ་གཙང་ཁང་ལ་Ȭགས་ལོག མོའི་ཕོ་
ɐང་གི་Ȗགས་རི་ȷམས་ཕ་རོལ་པའི་ལག་པར་གནང་། དེ་དག་གིས་ȭས་
ཆེན་ཉིན་འȮར་གཙǑ་བོའི་Ƿིམ་ནང་ǣ་ཐེགས།

8主定意拆毁锡安的城墙；

他拉了准绳，不将手收回，

定要毁灭。他使外郭和城墙

都悲哀，一同衰败。

༨ གཙǑ་བོས་ཙƼ་ཨོན་Ǽི་ɍ་མོའི་Ȗགས་རི་ɼོག་ȣ་དམིགས། ཁོང་གིས་ཐིག་
Ǳད་བǬངས་ཏེ་འཇོམས་པ་ལས་ɉག་མ་འཐེན་པར། དེའི་Ȗགས་རི་དང་
ɬིག་པ་ǲོ་ɻ་བȕག་པས་ʈན་ཅིག་ཉམས།

9锡安的门都陷入地内；主

将她的门闩毁坏，折断。她

的君王和首领落在没有律法

的列国中；她的先知不得见

主的异象。

༩ མོའི་Ȅ་Ȉོ་སར་ȶབ་Ȫེ་Ȉོ་གཏན་བཤིག་ནས་བཅག་པར་མཛད། མོའི་
Ȅལ་ɒོན་ȷམས་བཀའ་ǹིམས་མེད་པའི་ɉི་པའི་ǹོད་ȭ་གནས། འོ་ན་མོའི་
ɾང་Ȫོན་པར་གཙǑ་བོའི་ཞལ་གཟིགས་མི་ɏང་།

10锡安城的长老坐在地上

默默无声；他们扬起尘土落

在头上，腰束麻布；耶路撒

冷的处女垂头至地。

༡༠ ཙƼ་ཨོན་Ǽི་ɍ་མོའི་Ȃན་པོ་ȷམས་ཐལ་ǹོད་ཁ་རོག་ȴོད། དེ་ཚǑས་རང་
མགོར་ས་གཡོགས། ʌ་ཕད་གོན་ཏེ་ǰ་རགས་དǦིས། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་ལང་
ཚǑ་མ་ȷམས་Ǥིས་མགོ་སར་འȭད།

11我眼中流泪，以致失

明，我的心肠扰乱，肝胆涂

地，都因我众民遭毁灭，又

因孩童和吃奶的在城内街上

发昏。

༡༡ མཆི་མས་ངའི་མིག་ཤེད་འɍད་ཅིང་ངའི་ȅ་མར་འǺག་ʃོང་Ȅབ། ɍ་
Șང་དང་འོ་འȬང་ȷམས་Ȅལ་སའི་ʁང་ནང་འཁམས་པའི་Ǭེན། ངའི་མི་
ȴེའི་ɍ་མོ་བཞིན་པས་ངའི་ȡིང་གས་ནས་འǾོའོ༎

12那时，他们在城内街上

发昏，好像受伤的，在母亲

的怀里，将要丧命；对母亲

说：谷、酒在哪里呢？

༡༢ དེ་དག་Ȅལ་སའི་ʁང་དǤིལ་ȹད་པོ་Ȩར་བȄལ་ནས་ཡོད་ȭས། ཡང་
དེ་དག་གིས་རང་གི་མའི་པང་ནང་རང་ʁོག་ɚིན་ȭས། རང་གི་མ་ལ་འɑ་
དང་ȃན་ཆང་ག་ན་ཡོད་ཅེས་ཟེར།

13耶路撒冷的民哪，我可

用什么向你证明呢？我可用

什么与你相比呢？锡安的民

༡༣ Ǥེ་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་ɍ་མོ་ང་ཡིས་Ƿོད་Ǥི། དཔང་པོར་ʀ་འǷེར་འོང་
Ƿོད་Ǥ་ིའȮ་དཔརེ་ཅ་ིɒང་བར་Ɏ། Ǥེ་ཙƼ་ཨནོ་Ǽ་ིɍ་མ་ོདར་ལ་བབ་པ་Ƿདོ་
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རང་ནི། ཁོ་བོས་Ƿོད་སེམས་གསོ་ɻ་Ƿོད་ཅི་དང་ȵར་བར་Ɏ། ཅི་ལ་Ƿོད་Ǥི་
ɣ་ཁ་Ȅ་མཚǑ་འȮ་བས་ʀས་གསོ་ȶས།

哪，我可拿什么和你比较，

好安慰你呢？因为你的裂口

大如海，谁能医治你呢？
༡༤ Ƿོད་Ǥི་ɾང་Ȫོན་པས་Ƿོད་དོན་ǣན་ɲོབ་དང་ɣོངས་པ་ɣིས། Ƿོད་

བཙǑན་ȭ་ཡལ་བའི་ɉིར་Ƿོད་Ǥི་Ʉོད་ངན་མ་བȪན་པར། Ƿོད་བǴད་པར་
འǽར་འșག་ȣ་ɳན་Ǽི་ཞལ་གཟིགས་མཐོང་བ་ཡིན།

14你的先知为你见虚假和

愚昧的异象，并没有显露你

的罪孽，使你被掳的归回；

却为你见虚假的默示和使你

被赶出本境的缘故。
༡༥ འǿལ་མ་ིǣན་Ǽསི་Ƿདོ་ལ་ལག་བȰབ་Ɏདེ་ཅངི་ཙǑག་ཙǑག་ཟརེ། ཡ་ེɻ་

ཤ་ལེམ་ɍ་མ་ོལ་མགའོང་དɏག་ཅངི་Ǿངོ་Ƿརེ་འདི། ས་ཡངོས་Ǥི་བདེ་ǲདི་
Ǥི་ǣན་མཛǃས་དེ་ཡིན་ནམ་ཞེས་ཟེར།

15凡过路的都向你拍掌。

他们向耶路撒冷城嗤笑，摇

头，说：难道人所称为全美

的，称为全地所喜悦的，就

是这城吗？
༡༦ Ƿོད་Ǥི་དǾ་ǣན་Ǽིས་Ƿོད་ལ་ཁ་གདང་Ȫེ་ཨ་ཙƼ་ཟེར། སོའང་གཙƼག་

Ȫེ་ངེད་Ǥིས་དེ་ལ་Ǹར་མིད་Ɏས་ཟིན་ཏོ་ཟེར། ངེད་བȉགས་པའི་ཞག་འདི་
རང་Ȫེ་ད་ངེད་ལ་བȟེད་ནས་མཐོང་།

16你的仇敌都向你大大张

口；他们嗤笑，又切齿说：

我们吞灭她。这真是我们所

盼望的日子临到了！我们亲

眼看见了！
༡༧ གཙǑ་བོས་དམིགས་པ་བཞིན་བȍབས་ཏེ་ȓོན་ȭས་བȈོ་བ་བཞིན།

མཐར་བǲེལ་ཏེ་བɼོགས་པར་མཛད་དེ་ཁོང་གིས་ȡིང་Țེ་མ་མཛད། Ƿོད་
ཐོག་དǾ་དགའ་ɻ་བȕག་Ƿོད་Ǥི་དǾ་ȷམས་Ǥི་ʻ་བཏེགས།

17主成就了他所定的，应

验了他古时所命定的。他倾

覆了，并不顾惜，使你的仇

敌向你夸耀；使你敌人的角

也被高举。
༡༨ ད་ེཚǑའ་ིȡངི་གསི་གཙǑ་བོར་བསོ་ཙƼ་ཨནོ་ɍ་མའོ་ིȖགས་ར།ི ཉནི་མཚན་

མེད་པར་གཙང་པོ་Ȩར་མཆི་མའི་ȅན་མ་ཆོད་ཅིག Ƿོད་རང་མ་དལ་བར་
མིག་གི་འɐས་ɍའང་མ་ʀན་མཚན་མོར།

18锡安民的心哀求主。锡

安的城墙啊，愿你流泪如

河，昼夜不息；愿你眼中的

瞳人泪流不止。

༡༩ མེལ་ཚǃའི་Ȭན་Ȫོད་ལོངས་Ȏས་གཙǑ་བོའི་ȯང་Ș་Ȩར་ȡིང་ɓག Ȅ་
ʁང་ཐམས་ཅད་Ǥི་མགོར་Ȩོགས་རིའི་Ǭེན་Ǽིས་ཉམས་ཐག་པའི། Ƿོད་Ǥི་
ɍ་Șང་དག་གི་ʁོག་ɉིར་ཁོང་ɉོགས་ལག་པ་Ǭོང་།

19夜间，每逢交更的时候

要起来呼喊，在主面前倾心

如水。你的孩童在各市口上

受饿发昏；你要为他们的性

命向主举手祷告。
༢༠ Ǥེ་གཙǑ་བོ་གཟིགས་ཤིག་འདི་ʀ་ལ་མཛད་པ་ཡིན་དགོངས་ཤིག ɍད་

མདེ་Ǥསི་པང་ག་ིɾས་འɐས་Ǥ་ིɍ་ȷམས་ཟའམ་གཙǑ་བའོ།ི གཙང་ཁང་ནང་
ɒ་མ་དང་ɾང་Ȫོན་པའི་ʁོག་གཅོད་པར་Ɏའམ།

20主啊，求你观看！见你

向谁这样行？妇人岂可吃自

己所生育手里所摇弄的婴孩

吗？祭司和先知岂可在主的

圣所中被杀戮吗？
༢༡ ལམ་ʁང་ȷམས་Ǥི་སའི་ཁར་Ȃན་གཞོན་གཉིས་པོ་འǼེལ་ནས་འȭག

ངའི་ན་Șང་ȷམས་དང་དར་མ་ȷམས་རལ་Ǿིས་ས་ལ་བȰབས། Ƿོད་ǹོས་
ཞག་དེ་དག་བསད་དེ་བǣམ་ནས་ȡིང་Țེ་མ་མཛད།

21少年人和老年人都在街

上躺卧；我的处女和壮丁

都倒在刀下；你发怒的日子

杀死他们。你杀了，并不顾

惜。
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22你招聚四围惊吓我的，

像在大会的日子招聚人一

样。主发怒的日子，无人逃

脱，无人存留。我所摇弄

所养育的婴孩，仇敌都杀净

了。

༢༢ ཆོས་Ȫོན་Ȩར་ངའི་Ǥིར་འཁོར་ȭ་འཇིགས་Ǵག་ȷམས་བǣག་མཛད་
པས། ངའི་པང་ནང་བʄས་ནས་བǲངས་པ་ȷམས་ངའི་དǾས་ཚར་བཅད་
དེ། གཙǑ་བོའི་Ȭགས་ǹོའི་ཞག་ʀའང་མ་ཐར་གང་ཡང་མ་ɾས་སོ༎

3我是因主忿怒的杖，遭

遇困苦的人。 2他引导

我，使我行在黑暗中，不行

在光明里。 3他真是终日再

三反手攻击我。

3 ཁོང་Ȭགས་ǹོའི་འཁར་བས་ཉོན་མོངས་པའི་མི་དེ་ང་རང་ཡིན།
༢ ཁོང་གིས་ང་འོད་ནང་མ་འȮེན་པར་ɞན་པའི་ནང་ǹིད་ɏང་།

༣ ཉིན་གང་ཡང་ཡང་ངའི་ཐོག་ཁོང་གི་ɉག་བདེན་དག་པར་བǰོར།
4他使我的皮肉枯干；他折

断〔或作“压伤”〕我的骨

头。 5他筑垒攻击我，用苦

楚〔原文作“苦胆”〕和艰

难围困我。 6他使我住在幽

暗之处，像死了许久的人一

样。

༤ ངའི་ཤ་དང་པགས་པ་ǰེམས་བȕག་Ȫེ་ངའི་ɻས་པ་ȷམས་བཏགས།
༥ ངའི་ངོར་ɲོང་བɬིགས་ཏེ་མǹིས་པ་ɶག་ȱས་ང་མཐའ་ནས་བǰོར།
༦ ɺན་རིང་གི་གཤིན་པོ་འȮར་ཁོང་གིས་ང་ɞན་ཁང་ȭ་བȕག

7他用篱笆围住我，使我不

能出去；他使我的铜链沉

重。 8我哀号求救；他使我

的祷告不得上达。 9他用凿

过的石头挡住我的道；他使

我的路弯曲。

༧ ང་འཐོན་མི་ȶས་པའི་Ǽང་བǰོར་ངའི་Ȗགས་Ȍོག་Ȗི་བར་མཛད།
༨ ངས་Ȏ་ཞིང་འོ་དོད་འདོན་ȭས་ཁོང་གིས་ངའི་ɥོན་ལམ་ɷོག ༩ བཞོག་
པའི་Ȱོས་ངའི་ལམ་ȷམས་བཀག་Ȫེ། ངའི་ལམ་གཡོན་པོར་མཛད།

10他向我如熊埋伏，如狮

子在隐密处。 11他使我转

离正路，将我撕碎，使我凄

凉。 12他张弓将我当作箭靶

子。

༡༠ ཁོང་ང་ལ་འཇབ་པའི་Ȯེད་མོ་དང་ཡིབ་པའི་སེང་གེ་འȮའོ། ༡༡ ངའི་
ལམ་ȷམས་འǷོར་ȭ་བȕག་Ȫེ་ང་བǦལ་ཏེ་Ȫོངས་ʀ་བȕག ༡༢ ཉིད་Ǥི་
གɵ་མོ་ǲིལ་ནས་མདའི་འབེན་ȭ་ང་བɫག་པར་Ɏས།

13他把箭袋中的箭射入我

的肺腑。 14我成了众民的笑

话；他们终日以我为歌曲。
15他用苦楚充满我，使我饱

用茵陈。

༡༣ ཁོང་ཉིད་མདའ་དོང་གི་མདའ་ȷམས་ངའི་མཁལ་མ་གཉིས་ནང་
བȺན། ༡༤ བདག་ངའི་མ་ིǣན་Ǽི་ཧབ་དགདོ་དང་ཉིན་གང་ཚƼག་ȁར་ǽར།
༡༥ ཁོང་གིས་ང་ཁ་ཏིག་པས་བཀང་Ȫེ་ཁན་པས་བཟི་ɻ་བȕག

16他又用沙石碜断我的

牙，用灰尘将我蒙蔽。 17你

使我远离平安，我忘记好

处。 18我就说：我的力量衰

败；我在主那里毫无指望！

༡༦ སེག་མས་ངའི་སོ་བཅག་Ȫེ་གོག་ཐལ་ནང་ང་འǾེ་ɻ་བȕག ༡༧ ཞི་
བདེ་ལས་ངའི་ȡིང་Ȅང་རིང་བǲལ་བས་ངས་བǦ་ཤིས་བȚེད། ༡༨ གཙǑ་བོ་
ལས་ངའི་མȬ་Ȫོབས་དང་རེ་Ȩོས་ཡལ་ངས་ɩས།

19主啊，求你记念我如茵

陈和苦胆的困苦窘迫。 20我

心想念这些，就在里面忧

༡༩ ངའི་ȵག་བȓལ་ཉོན་མོངས་ཁན་པ་མǹིས་པ་བཅས་Ȭགས་ནང་Ȯོན།
༢༠ ད་ȭང་དེ་ȷམས་ངའི་སེམས་Ǥིས་Ȯན་ཞིང་ཁོག་ནང་སེམས་བབས།
༢༡ ཞེས་ངས་རང་གི་ȡིང་ན་Ȯན་འșག་པས་ན་རེ་བ་ཡོད།
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闷。 21我想起这事，心里就

有指望。
༢༢ ཁོང་ȡིང་Țེ་མ་ཟིན་Ȫབས་གཙǑ་བོའི་Ȯིན་Ǽིས་ངེད་མ་ȶབ། ༢༣ དེ་

དག་ནང་རེ་བཞིན་གཙང་གསར་ཏེ་Ƿེད་Ǥི་ǹེལ་ནི་ཆེ། ༢༤ གཙǑ་བོ་ངའི་
ǰལ་བའོ་སེམས་Ǥིས་ཟེར་ངས་ཁོང་ལ་རེའོ༎

22我们不至消灭，是出于

主诸般的慈爱；是因他的怜

悯不至断绝。 23每早晨，这

都是新的；你的诚实极其广

大！ 24我心里说：主是我的

份，因此，我要仰望他。
༢༥ ཁངོ་ལ་ȉག་ཅངི་ཁངོ་འཚǑལ་བའ་ིམ་ིལ་གཙǑ་བ་ོབཟང་། ༢༦ གཙǑ་བའོ་ི

ཐར་པར་རེ་ཞིང་ཁ་རོག་ȉག་པ་མི་ལ་བཟང་། ༢༧ གཞོན་ȭས་རང་གི་
གཉའ་ཤིང་འǶར་བ་མི་ལ་བཟང་བ་ཡིན།

25凡等候主，心里寻求他

的，主必施恩给他。 26人仰

望主，静默等候他的救恩，

这原是好的。 27人在幼年负

轭，这原是好的。
༢༨ ཁངོ་ཉདི་Ǥསི་བǰལ་བས་ད་ེགཅགི་Ȼར་ཁ་རགོ་ȴདོ་ɻ་Șག ༢༩ དསེ་

རང་གི་ཁ་སར་ʈན་ན་ཅི་ཤེས་རེ་བ་འɏང་ʁིད། ༣༠ བȰེག་མཁན་ལ་དེས་
འǾམ་པ་གཏོད་ཅིང་ɥད་Ȍས་འǾངས་ʀ་Șག

28他当独坐无言，因为这

是主加在他身上的。 29他

当口贴尘埃，或者有指望。
30他当由人打他的腮颊，要

满受凌辱。
༣༡ ཅ་ིལ་ཟརེ་ན་གཙǑ་བོས་གཏན་Ǽ་ིɉརི་འདརོ་མ་ིའǽར། ༣༢ སམེས་ཚǃར་

གནང་མོད་Ȭགས་Țེའི་Ɋག་Ƿད་བཞིན་བɬེ་བར་འǽར་བས། ༣༣ མིའི་ɍ་
ལ་ཁོང་མཉེས་བཞིན་སེམས་བȱགས་དང་ཁོང་འǺགས་མི་Ȫེར།

31因为主必不永远丢弃

人。 32主虽使人忧愁，还

要照他诸般的慈爱发怜悯。
33因他并不甘心使人受苦，

使人忧愁。
༣༤ ʀས་Ǥང་ས་གཞིའི་བཙǑན་པ་ཐམས་ཅད་Ȱོག་ɲིས་ʀ་གཏོང་བའམ།

༣༥ ʀས་Ǥང་ɒ་མེད་Ǥི་Ʉན་ȓར་མི་ʀའི་ཐོབ་ཐང་འǷེར་བའམ། ༣༦ མི་
ʀའི་གཤགས་མགོ་ལོག་Ɏེད་ན་གཙǑ་བོའི་གཟིགས་པ་མི་ཐོབ།

34人将世上被囚的踹〔原

文作“压”〕在脚下， 35或

在至高者面前屈枉人， 36或

在人的讼事上颠倒是非，这

都是主看不上的。
༣༧ གཙǑ་བོས་མ་བȈོ་ཚǃ་དེ་ཟེར་ནས་འɏང་འșག་མཁན་ག་རེ། ༣༨ ɒ་

ན་མེད་པའི་ཞལ་ལས་བཟང་ངན་གཉིས་པོ་མི་འɏང་ངམ། ༣༩ གསོན་པོའི་
མིའམ་མིས་རང་གི་ཉེས་ཆད་Ǥི་ɉིར་ཅི་ལ་འབར།

37除非主命定，谁能说成

就成呢？ 38祸福不都出于至

高者的口吗？ 39活人因自己

的罪受罚，为何发怨言呢？

༤༠ ངེད་རང་གི་ལམ་དȾོད་ཅིང་བȦག་ནས་གཙǑ་བོའི་ɉོགས་ལོག་
དགསོ། ༤༡ ངདེ་Ǥ་ིȡངི་ལག་པ་བཅས་ནམ་མཁའ་ིʈ་ɉགོས་འདགེས་དགསོ།
༤༢ ངེད་འགལ་ཏེ་ངོ་ལོག་Ɏས་པར་Ƿེད་Ǥིས་Ȭགས་བཟོད་མ་Ɏས།

40我们当深深考察自己的

行为，再归向主。 41我们当

诚心向天上的神举手祷告。
42我们犯罪背逆，你并不赦

免。
༤༣ Ȭགས་ǹོས་Ƿབ་ཅིང་ངེད་བདས་ཏེ་བǣམ་ཞིང་ȡིང་Țེ་མ་Ɏས།

༤༤ ངེད་Ǥི་ɵ་གསོལ་མི་བȡེན་ɉིར་Ɇིན་Ǽིས་བȣམ་པར་Ɏས། ༤༥ ངེད་
ȷམས་མི་བȅད་ȷམས་ǹོད་ɉག་དར་དང་ཞེན་ལོག་ȣ་མཛད།

43你自被怒气遮蔽，追赶

我们；你施行杀戮，并不顾

惜。 44你以黑云遮蔽自己，

以致祷告不得透入。 45你使

我们在万民中成为污秽和渣

滓。
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46我们的仇敌都向我们大

大张口。 47恐惧和陷坑，

残害和毁灭，都临近我们。
48因我众民遭的毁灭，我就

眼泪下流如河。

༤༦ ངེད་Ǥི་དǾ་ཐམས་ཅད་Ǥིས་ངེད་ཅག་གི་ɉོགས་ཁ་གདངས་པས།
༤༧ ངེད་ཐོག་འཇིགས་པ་དང་དོང་དང་Ȫོངས་པ་དང་ཞིག་རལ་བབས།
༤༨ ངའི་མི་ȴེའི་ɍ་མོ་ཤི་Ȫབས་ངའི་མིག་Șའི་གཙང་པོ་ȅག

49我的眼多多流泪，总不

止息， 50直等主垂顾，从天

观看。 51因我本城的众民，

我的眼，使我的心伤痛。

༤༩ ངའི་མིག་འབོ་ཞིང་འɋོ་མི་གཅོད་དེ་བར་མཚམས་Ǥང་མི་འǼང་།
༥༠ གཙǑ་བོས་ནམ་མཁའ་ལས་གཟིགས་ཤིང་ɰར་གཟིགས་རིང་བར་ȭའོ།
༥༡ ངའི་Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་ɍ་མོ་ǣན་དོན་ངའི་མིག་གིས་སེམས་ȹད།

52无故与我为仇的追逼

我，像追雀鸟一样。 53他

们使我的命在牢狱中断绝，

并将一块石头抛在我身上。
54众水流过我头，我说：我

命断绝了！

༥༢ ȅ་མེད་པར་ངའི་དǾས་ང་ལ་འདབ་ཆགས་བཞིན་རབ་ȣ་བདས།
༥༣ བཙǑན་དོང་ནང་མིས་ངའི་ʁོག་བཅད་དེ་ངའི་ཐོག་Ȱོ་ཞིག་བȄབ།
༥༤ ངའི་མགོ་ཐོག་ནས་Ș་བབ་པས་ངས་ད་ང་ཤི་ཟིན་ɩས།

55主啊，我从深牢中求告

你的名。 56你曾听见我的

声音；我求你解救，你不要

掩耳不听。 57我求告你的日

子，你临近我，说：不要惧

怕！

༥༥ Ǥེ་གཙǑ་བོ་དོང་གཏིང་ནས་Ƿེད་Ǥི་མཚན་བȚོད་པས། ༥༦ ངའི་ɵ་
Ȍར་གསན་ངའ་ིɿགས་ནར་འ་ོདདོ་ལས་ȡན་མ་ɘ། ༥༧ ངས་བསོ་པའ་ིཉནི་
Ƿེད་ཉེ་བར་Ɏོན་ཏེ་མ་འཇིགས་ཤིག་གʀང་།

58主啊，你伸明了我的

冤；你救赎了我的命。 59

主啊，你见了我受的委屈；

求你为我伸冤。 60他们仇恨

我，谋害我，你都看见了。

༥༨ Ƿེད་Ǥིས་ངའི་སེམས་Ǥི་ȅ་Ǭེན་ɉིར་ǹབ་Ȫེ་ངའི་ʁོག་བȌལ། ༥༩ Ǥེ་
གཙǑ་བོ་ངའི་མགོ་ནོན་པ་གཟིགས་པས་ངའི་གཤགས་མཛǑད། ༦༠ མིས་ངའི་
ཆེད་Ɏེད་པའི་ȴང་སེམས་དང་Ǿོས་ǣན་Ƿེད་Ǥིས་གཟིགས།

61主啊，你听见他们辱骂

我的话，知道他们向我所设

的计， 62并那些起来攻击我

的人口中所说的话，以及终

日向我所设的计谋。 63求你

观看，他们坐下，起来，都

以我为歌曲。

༦༡ ངའ་ིཆདེ་ɥདོ་ཟརོ་དང་Ǿསོ་ǣན་Ƿདེ་གཙǑ་བོས་གསན་ཡདོ། ༦༢ ངའ་ི
དǾར་ལངས་པའི་མȘ་དང་ཉིན་གང་ངའི་ɉིར་བǾོས་པ་གསན། ༦༣ མིའི་
Ȳང་ȴོད་ལ་གཟིགས་ང་དེ་དག་གི་ཚƼག་ȁར་ǽར་ཏོ༎

64主啊，你要按着他们手

所做的向他们施行报应。
65你要使他们心里刚硬，使

你的咒诅临到他们。 66你要

发怒追赶他们，从主的天下

除灭他们。

༦༤ Ǥེ་གཙǑ་བོ་དེ་དག་གི་ལག་ལས་བཞིན་ལན་གནང་མཛǑད། ༦༥ དེ་
ȷམས་ལ་ȡངི་མǹགེས་པ་གནང་Ȫ་ེǷདེ་Ǥ་ིདམདོ་པ་ཕབོ། ༦༦ Ȭགས་ǹའོ་ི
ནང་ནས་དེད་དེ་གཙǑ་བོའི་གནམ་འོག་ལས་Ⱥབ་མཛǑད༎

4黄金何其失光！纯金何

其变色！圣所的石头倒

在各市口上。
4 གསེར་དོག་ཇི་Ȩར་ཡལ་ཏེ་གསེར་བཙǑ་མ་ཇི་Ȩར་ǽར་སོང་། ལམ་

མདོ་ǣན་ȣ་དམ་པར་Ɏས་པའི་Ȱོ་ȷམས་དɏགས་ནས་ཡོད།
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༢ གསརེ་བཟང་པ་ོདང་མɰངས་པའ་ིཙƼ་ཨནོ་Ǽ་ིʁས་རནི་ཆནེ་ȷམས། ɲ་
མཁན་ལག་པས་བཅོས་པའི་ɲ་ཁོག་འȮར་མི་ȷམས་Ǥིས་ɬི།

2锡安宝贵的众子好比精

金，现在何竟算为窑匠手所

做的瓦瓶？
༣ ཅེ་Ʉང་གིས་Ǥང་ȶ་མ་བཏོན་ཏེ་Ɍ་ǻར་ȶ་ཞོ་Ⱥན། ངའི་མི་ȴེའི་ɍ་མོ་

ཐང་གའི་Ɏ་ȏ་མོང་འȮར་མི་ɼོམ།

3野狗尚且把奶乳哺其子，

我民的妇人倒成为残忍，好

像旷野的鸵鸟一般。
༤ Ɍ་ǻ་འོ་འȬང་གི་Ȗེ་ǰོམ་རིས་དཀན་ལ་འɎར་Ǽི་འȭག ɍ་Șང་བས་

བག་ལེབ་ɵ་ཡང་ʀས་Ǥང་བཅག་ནས་མི་ɚིན།

4吃奶孩子的舌头因干渴贴

住上膛；孩童求饼，无人擘

给他们。
༥ ཞམི་ཟས་ལ་ལངོས་Ʉདོ་པ་ȷམས་ལམ་ʁང་ནང་ཉམས་ཐག་པ། མཚལ་

ཁ་བǰོན་ནས་བǲངས་པ་དག་ɾད་Ɉང་ལ་འǸད་པར་Ɏེད།

5素来吃美好食物的，现今

在街上变为孤寒；素来卧朱

红褥子的，现今躺卧粪堆。
༦ ངའི་མི་ȴེའི་ཉེས་ȴིག་སོ་དོམ་Ǽི་ཉེས་ȴིག་ལས་ཆེ་བ་ཡིན། དེ་ནི་ǰད་

ཅིག་ȣ་བɼོགས་ནས་མིའི་ལག་པས་མ་རེག་གོ།

6都因我众民的罪孽比所多

玛的罪还大；所多玛虽然无

人加手于他，还是转眼之间

被倾覆。
༧ དའེ་ིཞང་ɒནོ་ȷམས་ཁ་བ་ལས་གཙང་འ་ོམ་ལས་དཀར་ཞངི་། ɾས་ɏ་

ɻ་བས་དམར་ཞིང་Ɏད་གɶགས་ནི་ལིམ་འȮ་ཡོད་ɻང་།

7锡安的贵胄素来比雪纯

净，比奶更白；他们的身体

比红宝玉〔或作“珊瑚”〕

更红，像光润的蓝宝石一

样。
༨ ད་སོལ་བ་ལས་ནག་པས་ʁང་ནང་དེ་ȷམས་ངོ་མི་ཤེས། པགས་པ་ɻས་

པར་འɎར་ཏེ་ǰམས་ནས་དɏགས་པ་བཞིན་ǽར་ཏོ༎

8现在他们的面貌比煤炭更

黑，以致在街上无人认识；

他们的皮肤紧贴骨头，枯干

如同槁木。
༩ Ȩགོས་པས་འཆ་ིབ་ȷམས་ལས་རལ་Ǿསི་འǻམ་པ་ȷམས་ལགེས་ས།ོ ཅི་

ལ་ཞིང་ནས་ལོ་ཐོག་མི་འɏང་མི་ȷམས་ȹད་ཅིང་ǰེམ།

9饿死的不如被刀杀的，因

为这是缺了田间的土产，就

身体衰弱，渐渐消灭。
༡༠ ɍད་མདེ་ȡངི་Ț་ེཅན་Ǽ་ིལག་པས་རང་Ɍག་ȷམས་བǰརོ་ཏ།ེ ངའ་ིམ་ི

ȴེའི་ɍ་མོ་འཇིག་མཚམས་དེ་དག་ཟས་ʀ་Ɏས་སོ༎

10慈悲的妇人，当我众民

被毁灭的时候，亲手煮自己

的儿女作为食物。
༡༡ གཙǑ་བོས་Ȭགས་ǹོ་ལོངས་བȕག་Ȫེ་ǹོ་གȣམ་Ȯག་ɿལ་དེ་ɓགས། ཙƼ་

ཨོན་ནང་མེ་ཞིག་ɘར་བས་དེས་ɬིག་ɣང་ȷམས་ཟོས་སོ༎

11主发怒成就他所定的，

倒出他的烈怒；在锡安使火

着起，烧毁锡安的根基。
༡༢ ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ȅ་Ȉོར་ཕ་རོལ་པ་དང་དǾ་འɱལ་བ། སའི་Ȅལ་པོ་

ȷམས་དང་འཇིག་Ȧེན་མི་ǣན་Ǽིས་ཡིད་མ་ཆེས།

12地上的君王和世上的居

民都不信敌人和仇敌能进耶

路撒冷的城门。
༡༣ དེའི་Ǭེན་ནི་མོའི་དǤིལ་མི་Ȯང་པོའི་ǹག་ཕོས་པར་Ɏས་པའི། མོའི་

ɾང་Ȫོན་པའི་ཉེས་པ་དང་དགེ་འȭན་Ǽི་མཚམས་མེད་པའོ༎

13这都因她先知的罪恶和

祭司的罪孽；他们在城中流

了义人的血。
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14他们在街上如瞎子乱

走，又被血玷污，以致人不

能摸他们的衣服。

༡༤ ད་ེȷམས་ʁང་ནང་མདངོས་འȮར་ȅ་ཞངི་ǹག་གསི་བȈསོ་པའ་ིɉརི།
མིས་དེ་དག་གི་གོས་ལ་རེག་མ་ȶས་པར་དེ་དག་ལ།

15人向他们喊着说：！不

洁净的，躲开，躲开！不要

挨近我！他们逃走飘流的时

候，列国中有人说：他们不

可仍在这里寄居。

༡༥ ȶར་སོང་སོང་Ǿིབ་ཅན་མ་རེག་ཅེས་མི་ȷམས་Ǥིས་བོས་སོ། འɐོས་
འǷམས་ȭས་དེ་དག་འདིར་མི་གནས་མི་བȅད་ȷམས་ནང་ɩས།

16主发怒，将他们分散，

不再眷顾他们；人不重看祭

司，也不厚待长老。

༡༦ གཙǑ་བོའི་ǹོས་དེ་དག་སོ་སོར་ɋལ་བས་ʃར་གཟིགས་མི་འǽར། དགེ་
འȭན་Ǽིས་ངོ་བོར་མ་བǣར་Ȃན་པོ་ལ་ཡང་མ་བɬིས།

17我们仰望人来帮助，以

致眼目失明，还是枉然；我

们所盼望的，竟盼望一个不

能救人的国！

༡༧ ད་ȭང་ངེད་རང་ཚǑའི་དོན་མེད་Ǥི་ར་མདར་Ȩ་བཞིན་འɈང་། ངེད་
ǲོབ་མི་ȶས་པའི་མི་ȴེར་རང་གི་བསོ་གནས་ལས་བȨས།

18仇敌追赶我们的脚步像

打猎的，以致我们不敢在自

己的街上行走。我们的结局

临近；我们的日子满足；我

们的结局来到了。

༡༨ རང་གི་ʁང་ȭའང་འǾོ་མི་ȶས་ɉིར་ངེད་Ǥི་གོམ་པར་བདའ། ངེད་
བདའ་རན་པས་ɲོགས་པར་ཉེ་Ȫེ་ངེད་Ǥི་ཚǃ་ཚད་ཚང་།

19追赶我们的比空中的鹰

更快；他们在山上追逼我

们，在旷野埋伏，等候我

们。

༡༩ ངདེ་དདེ་མཁན་ȷམས་གནམ་Ǽ་ིɎ་Ȃདོ་པས་Ǥང་ɠར་པ་ོȪ།ེ ད་ེདག་
གིས་ངེད་ཅག་རིར་དེད་ནས་འɐོག་Ȫོང་ནང་འཇབ་བȴད།

20主的受膏者好比我们鼻

中的气，在他们的坑中被

捉住；我们曾论到他说：我

们必在他荫下，在列国中存

活。

༢༠ ང་ཚǑའ་ིȹའ་ིདɍགས་གཙǑ་བའོ་ིɏགས་པ་ད་ེདངོ་ནང་Ƿརེ་ɏང་། ཁངོ་
བསིལ་Ǿིབ་ནང་ɉི་པའི་ǹོད་གསོན་འོང་ངེད་Ǥིས་ɩས་སོ༎

21住乌斯地的以东民哪，

只管欢喜快乐；苦杯也必传

到你那里；你必喝醉，以致

露体。

༢༡ ʊས་ɺལ་ནང་གནས་པའི་ཨེ་དོམ་Ǽི་ɍ་མོ་དགའ་མǻ་ཞིག ཕོར་པ་
Ƿོད་ལའང་ʃེབ་ཅིང་Ƿོད་བཟིས་ཏེ་རང་Ȍེན་མོར་Ɏ།

22锡安的民哪，你罪孽的

刑罚受足了，主必不使你再

被掳去。以东的民哪，他必

追讨你的罪孽，显露你的罪

恶。

༢༢ Ǥེ་ཙƼ་ཨོན་Ǽི་ɍ་མོ་Ƿོད་Ǥི་ཉེས་པའི་ཆད་པ་ɲོགས། ɉིན་ཆད་ཁོང་
གསི་ʃར་Ƿདོ་བཙǑན་ȭ་ཕར་འǷརེ་བར་མ་ིའǽར། Ǥ་ེཨ་ེདམོ་Ǽ་ིɍ་མ་ོཁངོ་
གིས་Ƿོད་Ǥི་ཉེས་ȴིག་ȷམས་མངོན་ȭ་འɎིན་པར་འǽར་རོ༎

5主啊，求你记念我们所

遭遇的事，观看我们所

受的凌辱。
5 Ǥེ་གཙǑ་བོ་ངེད་ཐོག་ཅི་འɏང་Ȯོན། Ȩ་ཞིང་ངེད་Ǥི་གཏམ་ངན་ལ་

གཟིགས།
2我们的产业归与外邦人；

我们的房屋归与外路人。

༢ ངེད་Ǥི་ནོར་ǰལ་ལ་འǷམ་པོས་དབང་། ངེད་Ƿིམ་ȷམས་Ȅལ་ཁམས་
པས་བདག
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༣ ངེད་ȷམས་ʭ་Ɍག་དང་ཕ་མེད་Ȫེ། ངེད་Ǥི་མ་མོ་རང་མོར་ǽར་ཡོད། 3我们是无父的孤儿；我们

的母亲好像寡妇。
༤ ངེད་ཅག་གིས་Șའང་རིན་བཅལ་ཏེ་བȣངས། ངེད་Ǥི་ཤིང་ཡང་ངེད་

ȷམས་ལ་བཙǑང་།

4我们出钱才得水喝；我们

的柴是人卖给我们的。

༥ བདའ་མཁན་ȷམས་ངདེ་Ǥ་ིམཇངི་པར་ཞནོ། ངདེ་ལ་ལས་Ȗ་ིབས་ངལ་
གསོ་མེད།

5追赶我们的，到了我们的

颈项上；我们疲乏不得歇

息。
༦ ཁ་ཟས་Ǥིས་འǾང་ɉིར་མི་སེར་དང་། ཨ་ʀར་བར་ངེད་Ǥིས་ལག་པ་

བཏང་།

6我们投降埃及人和亚述

人，为要得粮吃饱。

༧ ཕ་མེས་པོས་ȴིག་པ་Ɏས་ནས་འདས། དེ་དག་གི་ཉེས་ཆད་ངེད་ཚǑས་
ཐོགས།

7我们列祖犯罪，而今不在

了；我们担当他们的罪孽。

༨ ɐན་པ་ོཚǑས་ངདེ་ȷམས་ལ་ʁདི་Ɏས། ད་ེདག་ལག་ལ་ǲབོ་མཁན་ʀའང་
མེད།

8奴仆辖制我们，无人救我

们脱离他们的手。

༩ འɐོག་Ȫོང་གི་རལ་Ǿིས་Ǭེན་Ɏས་ཏེ། ངེད་ʁོག་དང་ȴོ་ཞིང་རང་ཟས་
ȟེད།

9因为旷野的刀剑，我们冒

着险才得粮食。

༡༠ ɞ་གའེ་ིམ་ེའབར་བའ་ིདབང་གིས་ན།ི ངེད་Ǥ་ིཔགས་པ་ཐབ་འȮ་བར་
ནག

10因饥饿燥热，我们的皮

肤就黑如炉。

༡༡ ཙƼ་ཨནོ་ནང་ɍད་མདེ་དང་ɺ་ʛའ།ི Ǿངོ་ȷམས་ནང་ན་Șང་ལ་དབང་
Ɏས།

11敌人在锡安玷污妇人，

在犹大的城邑玷污处女。

༡༢ ད་ེདག་གསི་Ǳ་Ȯག་འɉར་ȭ་བཏང་། Ȃན་རབས་ȷམས་Ǥ་ིང་ོལའང་
མ་བȨས།

12他们吊起首领的手，也

不尊敬老人的面。

༡༣ གཞོན་ȶ་དག་ལ་རང་འཐག་ǰོར་བȕག Ɍ་ǻ་ȷམས་ཤིང་ཁལ་འོག་
ན་འɍབས།

13少年人扛磨石，孩童背

木柴，都绊跌了。

༡༤ Ȃན་ʀམ་ɰགས་སར་འཛǑམ་པ་མ་ɾས། གཞནོ་ȶར་རང་གི་ɬདེ་འཇོ་
མ་ɾས།

14老年人在城门口断绝；

少年人不再作乐。

༡༥ ངེད་Ǥི་ȡིང་དགའ་མǻ་བ་དང་ɐལ། ངེད་Ǥི་གར་ɟ་ངན་ȭ་ǽར་
སོང་།

15我们心中的快乐止息，

跳舞变为悲哀。

༡༦ ངེད་Ǥི་མགོ་ལས་ཅོད་པན་ཡང་ɍད། ངེད་Ǥིས་ȴིག་པ་Ɏས་པ་ཧའེ་
ངེད།

16冠冕从我们的头上落

下；我们犯罪了，我们有祸

了！
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17这些事我们心里发昏，

我们的眼睛昏花。

༡༧ དེའི་ɉིར་ངེད་ཅག་གི་ȡིང་ནི་བȄལ། འདིའི་Ǭེན་Ǽིས་ངེད་Ǥི་མིག་
Ǥང་Ǿིབ།

18锡安山荒凉，野狗〔或

作“狐狸”〕行在其上。

༡༨ རི་ཙƼ་ཨོན་Ȫོངས་པར་ǽར་ɉིར་རོ། དེའི་Ȫེང་ȭ་ཝ་མོ་ȷམས་འཁོར་
རོ༎

19主啊，你存到永远；你

的宝座存到万代。

༡༩ Ǥེ་གཙǑ་བོ་Ƿེད་གཏན་ȭ་གནས། Ƿེད་ǹིའང་མི་རབས་ནས་མི་རབས་
གནས།

20你为何永远忘记我们？

为何许久离弃我们？

༢༠ Ƿེད་Ǥིས་ངེད་Ȧག་ȣ་ཅི་ལ་Țེད། ངེད་འདི་ཙམ་ɺན་རིང་ཅི་ལ་ǳར།

21主啊，求你使我们向你

回转，我们便得回转。求你

复新我们的日子，像古时一

样。

༢༡ Ǥེ་གཙǑ་བོ་ངེད་Ƿེད་ɉོགས་ʀ། ȋར་བར་མཛǑད་དང་ངེད་འǽར་བར་
འǽར།

22你竟全然弃绝我们，向

我们大发烈怒？

༢༢ ངེད་Ǥི་ȭས་Ƿེད་Ǥིས་ȓར་ɾགས་མཛǑད། འོན་Ǥང་Ƿེད་Ǥིས་ངེད་
ཡོངས་ʀ་བǳར། Ƿེད་ངེད་ȷམས་ལ་རབ་ȣ་Ȭགས་ǹོའོ༎ ༎



ɾང་Ȫོན་པ་ཨེ་ཟེ་ཀི་ཨེལ་Ǽི་མདོ། 以西结书

1 ལོ་ʀམ་ȕ་པའི་ɷ་བ་བཞི་པའི་ཚǃས་ȑ་པར། བདག་Ș་བོ་ཀེ་ཱͮར་Ɏ་
བའ་ིའǾམ་ȭ་གཉའ་ཡལ་བ་ȷམས་Ǥ་ིགསབེ་ན་ཡདོ་ȭས་ʀ་ɏང་བ་

ǽར་པ་ནི་འདི་Ȩ་Ȫེ། ནམ་མཁའ་Ɏེས་པར་ǽར་པ་དང་། ངས་ʈ་ཡི་ǰོར་
ȭ་ཞལ་གཟིགས་ȷམས་མཐོང་བར་ǽར་ཏེ། ༢ ཡོ་ͷཱ་ཀིན་གཉའ་ཡལ་བའི་
ལོ་ȑ་པའ་ིɷ་བ་དེ་ཀའ་ིཚǃས་ȑ་པ་ལ། ༣ ཀལ་ʛི་པའི་ɺལ་ཁམས་Ǥི་ཀེ་ཱͮར་
Ɏ་བའ་ིགཙང་འǾམ་ȭ། ɍ་ཟའིི་ɍ་ɒ་མ་ཨེ་ཟ་ེཀི་ཨལེ་ལ། གཙǑ་བོའི་བཀའ་
དངསོ་ʀ་ɏང་བར་ǽར་ཏ།ེ གཙǑ་བའོ་ིɉག་ན་ིདརེ་ཁའོ་ིȪངེ་ȭ་ཡདོ་པ་ཡནི།

1当 三 十 年 四 月 初 五

日，以 西 结 〔 原 文

作“我”〕在迦巴鲁河边被

掳的人中，天就开了，得见

神的异象。 2正是约雅斤王

被掳去第五年四月初五日，
3在迦勒底人之地、迦巴鲁

河边，主的话特特临到布西

的儿子祭司以西结；主的灵

〔原文作“手”〕降在他身

上。
༤ ཡང་ངས་བȨས་ནས་མཐོང་བ་ནི། Ɏང་ɉོགས་ནས་ɽང་དམར་དང་།

Ɇནི་Ɉང་ཆནེ་པ་ོཞགི་དང་། འབར་བའ་ིམ་ེɸམ་པ་ོཞགི་འངོ་Ȫ།ེ དའེ་ིམཐའ་
བཞི་ནས་འོད་ɋོས་ནས། དེའི་དǤིལ་ལམ། མེ་དེའི་གɵང་ལས་ɂོས་ཤེལ་
Ȩ་ɍའི་མདངས་ȹང་བར་ǽར་ཏོ། ༥ དེའི་དɍས་ལས་སེམས་ཅན་བཞིའི་
གɶགས་བȟན་ȹང་ɏང་། དེ་དག་གི་Ɏད་ནི་མིའི་Ɏད་Ȩ་ɍ་ཡོད་དེ། ༦ རེ་
རེ་ལ་གདོང་བཞི་བཞི་དང་། ཤོག་པ་བཞི་བཞི་ཡོད་པ་ཡིན། ༧ དེ་དག་གི་
Ǫང་པ་ན་ིǷགོ་པ་ོམདེ་ད།ེ Ǫང་མཐལི་ན་ིབɹེའ་ིǪང་པ་Ȩ་ɍ་དང་། གཡའ་
ཆོད་པའི་ར་གན་Ȩར་འོད་ཆག་པ་ཡོད་པ་ཡིན། ༨ ཡང་དེ་དག་གི་ɉོགས་
བཞིར་ཤོག་པའི་མཆན་ȭ་མིའི་ལག་པ་ཡོད་དེ། དེ་བཞི་པོ་ལ་གདོང་དང་
ཤོག་པ་འད་ིȨར་ཡདོ་པ་ཡནི། ༩ ད་ེདག་ག་ིཤགོ་པ་གཅགི་དང་གཅགི་ɐལེ་
ཏེ། འǿལ་ȭས་ʀ་མ་འǽར་བར་ཐམས་ཅད་Ȯང་པོར་མȭན་ȭ་ɉོགས་
པ་ཡིན། ༡༠ ད་དེ་དག་གི་གདོང་པའི་དɎིབས་སོ་སོ་ནི་འདི་Ȩ་Ȫེ། དེ་བཞི་
པོའི་མȭན་ɉོགས་ʀ་མིའི་གདོང་དང་། དེ་བཞི་པོའི་གཡས་གདོང་ནི་སེང་
གདངོ་། ད་ེབཞ་ིཔའོ་ིགཡནོ་གདངོ་ན་ིȀང་གདངོ་། ད་ེབཞ་ིཔའོ་ིȄབ་ȣ་Ȁག་
གདངོ་ར་ེཡདོ་པ་ཡནི། ༡༡ ད་ེདག་ག་ིགདངོ་པ་ད་ེȨར་དང་། ཤགོ་པ་ȷམས་
Ȫེང་ɉོགས་ʀ་བǬང་Ȫེ། རེ་རེའི་ཤོག་པ་གཉིས་གཉིས་གཞན་དེའི་ཤོག་པ་
གཉིས་པ་ོདང་ɜལེ་ཡདོ་པ་ཡནི། གཉིས་Ǥསི་ད་ེདག་ག་ིɾས་པ་ོགཡོགས་པ་
ཡིན། ༡༢ དེ་དག་རེ་རེ་བཞིན་Ȯང་པོ་སོང་Ȫེ། སེམས་ཉིད་འǾོ་སར་དེ་དག་
སོང་བ་ཡིན། འǿལ་ȭས་ʀ་དེ་དག་Ȅབ་ȣ་མ་ལོག་པ་ཡིན། ༡༣ ད་སེམས་

4我观看，见狂风从北方刮

来，随着有一朵包括闪烁火

的大云，周围有光辉；从其

中的火内发出好像光耀的精

金； 5又从其中显出四个活

物的形像来。他们的形状是

这样：有人的形像， 6各有

四个脸面，四个翅膀。 7他

们的腿是直的，脚掌好像牛

犊之蹄，都灿烂如光明的

铜。 8在四面的翅膀以下

有人的手。这四个活物的脸

和翅膀乃是这样： 9翅膀彼

此相接，行走并不转身，俱

各直往前行。 10至于脸的

形像：前面各有人的脸，右

面各有狮子的脸，左面各有

牛的脸，后面各有鹰的脸。
11各展开上边的两个翅膀相

接，各以下边的两个翅膀遮

体。 12他们俱各直往前行。

灵往哪里去，他们就往那里

去，行走并不转身。 13至

于四活物的形像，就如烧着

火炭的形状，又如火把的形

状。火在四活物中间上去下

来，这火有光辉，从火中发

出闪电。 14这活物往来奔

走，好像电光一闪。
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ཅན་དེ་དག་གི་Ɏད་གɶགས་ནི་འདི་Ȩ་Ȫེ། དེ་དག་གི་Ɏད་གɶགས་ནི་མེ་
འབར་བའི་སོལ་བའམ་མར་མེ་Ȩ་ɍ་Ȫེ། དེ་ནི་སེམས་ཅན་དེ་དག་གི་ǹོད་
ȭ་ཡར་མར་ȭ་ȅགས་ཏེ། མེ་དེ་ལས་འོད་ɋོས་ནས། མེ་དེའི་ནང་ནས་Ȁོག་
འǸག་ɏང་། ༡༤ Ȁགོ་འǸག་པ་Ȩར་སམེས་ཅན་ད་ེདག་ཕར་ɰར་ȅག་པར་
Ɏས།

15我正观看活物的时候，

见活物的脸旁各有一轮在

地上。 16轮的形状和颜色

〔原文作“作法”〕好像水

苍玉。四轮都是一个样式，

形状和作法好像轮中套轮。
17轮行走的时候，向四方都

能直行，并不掉转。 18至

于轮辋，高而可畏；四个轮

辋周围满有眼睛。 19活物

行走，轮也在旁边行走；活

物从地上升，轮也都上升。
20灵往哪里去，活物就往那

里去；活物上升，轮也在活

物旁边上升，因为活物的灵

在轮中。 21那些行走，这些

也行走；那些站住，这些也

站住；那些从地上升，轮也

在旁边上升，因为活物的灵

在轮中。

༡༥ ཡང་བདག་སམེས་ཅན་ད་ེདག་ལ་Ȩ་བཞནི་ཡདོ་པ་ལས། Ǥ་ེཧ།ོ སམེས་
ཅན་གདོང་བཞ་ིཔ་ད་ེདག་ག་ིམȭན་ȭ་འཁརོ་ལ་ོར་ེསའ་ིཁར་ཡདོ་པ་ཡནི།
༡༦ འཁརོ་ལ་ོད་ེདག་ག་ིདɎབིས་དང་། བཟ་ོɾགས་ན་ིȰ་ོʀན་ན་རའེ་ིམདགོ་
Ȩ་ɍ་ཡོད་པ་ཡིན། དེ་བཞི་པོའི་དɎིབས་གཅིག་པ་ཡིན་ཏེ། དེ་དག་གི་
དɎབིས་དང་བཟ་ོɾགས་ན་ིའཁརོ་ལའོ་ིདǤལི་ན་འཁརོ་ལ་ོཡདོ་པ་Ȩ་ɍ་Ȫ།ེ
༡༧ དེ་དག་འǾོ་ȭས་ʀ། རེ་རང་གི་ɉོགས་བཞིར་དོང་བ་ཡིན། འǾོ་ȭས་ʀ་
Ȅབ་ȣ་མ་ལོག་པ་ཡིན། ༡༨ དེ་དག་གི་དǤིལ་འཁོར་ནི་ཆེན་པོ་འཇིགས་ʀ་
ɻང་བ་ཡོད་པ་ཡིན། དǤིལ་འཁོར་དེ་བཞི་པོའི་དǤིལ་འཁོར་ནི་མིག་གིས་
ཁངེས་ཏ།ེ ༡༩ སམེས་ཅན་ད་ེདག་ȅ་ȭས་ʀ་འཁརོ་ལ་ོȷམས་Ǥང་མཉམ་ȭ་
འǿལ་བ་ཡིན། སེམས་ཅན་དེ་དག་ས་ལས་འཕགས་ȭས་ʀ། འཁོར་ལོ་དེ་
ȷམས་Ǥང་འཕགས་པ་ཡིན། ༢༠ སེམས་ཉིད་Ǥིས་འǹིད་ས་ǣན་ȣ་དེ་དག་
སོང་ཏེ། སེམས་ཉིད་འǾོ་ȅའི་ɉོགས་ʀ། འཁོར་ལོ་དེ་དག་Ǥང་མཉམ་ȭ་
འཕགས་པ་ཡིན། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། སེམས་ཅན་Ǽི་སེམས་ཉིད་གསོན་པོ་
དེ་འཁོར་ལོའི་ནང་ཡོད་པ་ཡིན། ༢༡ དེ་དག་འདོང་ȭས་ʀ། འདི་དག་Ǥང་
དོང་བ་ཡིན། དེ་དག་ȴོད་ȭས་ʀ་འདི་དག་Ǥང་བȴད་པ་ཡིན། དེ་དག་ས་
ལས་འཕགས་ȭས་ʀ། འདི་དག་Ǥང་མཉམ་ȭ་འཕགས། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན།
སེམས་ཅན་Ǽི་སེམས་ཉིད་གསོན་པོ་དེ་འཁོར་ལོའི་ནང་ཡོད་པ་ཡིན།

22活物的头以上有穹苍的

形像，看着像可畏的水晶，

铺张在活物的头以上。 23穹

苍以下，活物的翅膀直张，

彼此相对；每活物有两个翅

膀遮体。 24活物行走的时

候，我听见翅膀的响声，像

大水的声音，像全能者的声

音，也像军队哄嚷的声音。

༢༢ སེམས་ཅན་དེའི་མགོའི་ཡར་ན་ཡོད་པའི་དɎིངས་ནི། ʭངས་ཤེལ་
ʈག་གེ་བ་འཇིགས་ʀ་ɻང་བ་དང་འȮ་བ་དེ་དག་གི་མགོའི་Ȫེང་ȭ་Ȅས་
ཡོད་པ་ཡིན། ༢༣ དɎིངས་Ǥི་འོག་ན་དེ་དག་གི་ཤོག་པ་Ȯང་པོར་གཅིག་
གིས་གཞན་གཅིག་གི་ɉོགས་ʀ་བǬང་Ȫེ། རེ་རེ་ལ་ཡོད་པའི་ཤོག་པ་གཉིས་
གཉིས་Ǥིས་དེའི་ɾས་Ǥི་གཞོགས་གཅིག་དང་། གཞན་གཉིས་གཉིས་Ǥིས་
དེའི་ɾས་Ǥི་གཞན་གཞོགས་དེ་གཡོགས་པ་ཡིན། ༢༤ དེ་དག་འǾོ་ȭས་ʀ།
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Ș་ཆེན་པོ་ȷམས་Ǥི་Ȍའམ། ǣན་དབང་གི་གʀང་Ȍའམ། དȻང་ཚǑགས་Ǥི་
ང་རོ་Ȩ་ɍའི་ཤོག་Ȍ་ངས་ཐོས་ɏང་། ཡང་དེ་དག་བȴད་ȭས་ʀ་རང་གི་
ཤོག་པ་Ȭར་ȭ་ཕབ་པ་ཡིན། ༢༥ དེ་དག་བȴད་དེ་ཤོག་པ་ཕབ་ȭས་ʀ། དེ་
དག་གི་མགོ་ཐོག་གི་དɎིངས་Ǥི་ནང་ནས་Ȍ་ǰད་ཅིག་ɏང་Ȫེ།

活物站住的时候，便将翅膀

垂下。 25在他们头以上的穹

苍之上有声音。他们站住的

时候，便将翅膀垂下。

༢༦ དེ་དག་གི་མགོ་ཐོག་ȣ་ཡོད་པའི་དɎིངས་Ǥི་གོང་ན། ནི་ལིམ་Ȩ་ɍའི་
Ȅལ་ǹི་འȮ་བ་ཞིག་ཡོད་དེ། Ȅལ་ǹི་Ȩ་ɍའི་གོང་ན་མིའི་ȷམ་Ɏད་Ȩ་ɍ་
ཞིག་ཡོད་པ་ཡིན། ༢༧ ཡང་ངས་དེའི་Ǫེད་པ་ཡན་ཆོད་Ǥི་དɎིབས་དང་
དེའི་Ǥིར་འཁོར་ན། ɂོས་ཤེལ་Ǽི་མདོག་དང་མེ་འབར་བ་Ȩ་ɍའི་མདངས་
ཤགི་མཐངོ་ɏང་། ཡང་དའེ་ིǪདེ་པ་མན་ཆདོ་Ǥ་ིདɎབིས་ན་ིམ་ེȨ་ɍ་མཐངོ་
ɏང་། ཡང་དེའི་Ǥིར་འཁོར་ན་འོད་མདངས་ཡོད་པ་ཡིན། ༢༨ དེའི་དǤིལ་
འཁོར་Ǽི་འོད་མདངས་Ǥི་ȹང་ɰལ་ནི། ཆར་ȭས་ʀ་Ɇིན་Ǽི་ནང་ནས་ȹང་
བའི་འཇའ་Ȩར་ཡོད་པ་ཡིན་ཏེ། འདི་ནི་གཙǑ་བོའི་གཟི་བȚིད་Ȩ་ɍར་ȹང་
བས། དེ་མཇལ་བ་ཙམ་Ǽིས།

26在他们头以上的穹苍之

上有宝座的形像，仿佛蓝宝

石；在宝座形像以上有仿佛

人的形状。 27我见从他腰以

上有仿佛光耀的精金，周围

都有火的形状，又见从他腰

以下有仿佛火的形状，周围

也有光辉。 28下雨的日子，

云中虹的形状怎样，周围光

辉的形状也是怎样。这就是

主荣耀的形像。

བདག་ཁ་འɍབ་ལགོ་པ་དང་། ʀ་ཞགི་གསི་ང་ལ་Ȁངེ་བའ་ིǰད་ཅགི་ཐསོ༎ 我一看见就俯伏在地，又

听见一位说话的声音。

2 དེས་བདག་ལ། མིའི་ɍ། རང་གི་Ǫང་པ་བɫགས་ནས། ལོངས་ཤིག་
དང་། ངས་Ƿོད་ལ་Ȁེང་བར་Ɏའོ་གʀངས་ɏང་། ༢ དེས་Ȁེང་བ་ཙམ་

Ǽིས། བདག་གི་ནང་ȭ་Ȭགས་ཉིད་ɵགས་ནས། བདག་རང་གི་Ǫང་པའི་
ཁར་བʃངས་པ་དང་། བདག་ལ་Ȁེང་མཁན་Ǽི་གʀང་ཐོས་པ་ལས།

2他对我说：人子啊，你

站起来，我要和你说

话。 2他对我说话的时候，

灵就进入我里面，使我站起

来，我便听见那位对我说话

的声音。

༣ དེས་བདག་ལ། Ǥེ་མིའི་ɍ། ཁོ་བོ་ལ་ངོ་ལོག་Ɏས་པའི་གཉའ་རེངས་
པའི་མི་བȅད། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་བȅད་Ǥི་ȯང་ȭ་ངས་Ƿོད་ɲང་Ȫེ། དེ་
དག་རང་དང་། དེ་དག་གི་ཕ་མེས་ཚǑས། ཉི་མ་དེ་རིང་གི་བར་ȭ་ཁོ་བོ་ལ་
འབངས་Ǽེན་ɷོག་Ɏེད། ༤ དེའི་ɉིར་ȭ་གཉའ་རེངས་པ་དང་ȡིང་མǹེགས་
པོ་དེ་དག་གི་མȭན་ȭ། ངས་Ƿོད་མངགས་པས་ན། Ƿོད་Ǥིས་དེ་དག་ལ།
གཙǑ་བོ་ʈ་ཡིས་འདི་ǰད་གʀང་ངོ་ཟེར་ཞིག ༥ དེ་དག་གཉའ་རེངས་ཅན་
Ǽི་ɍ་བȅད་ཡིན་པས། ཉན་ɻང་ཡང་ན་མི་ཉན་ɻང་། དེ་དག་གི་ǹོད་ན་
ɾང་Ȫནོ་པ་ཞགི་ཡདོ་པ་ཡནི་པར། Ȧགོས་པར་འǽར་ར།ོ ༦ Ǥ་ེམའི་ིɍ་Ƿདོ།
Ƿོད་དང་ʈན་ཅིག་ȣ་སེ་བའི་ཤིང་དང་ཚǃར་མ་ཡོད་མོད། ȴིག་པ་ʻ་ཅན་

3他对我说：人子啊，我差

你往悖逆的国民以色列人那

里去。他们是悖逆我的，他

们和他们的列祖违背我，直

到今日。 4这众子面无羞

耻，心里刚硬。我差你往他

们那里去，你要对他们说：

主──主如此说。 5他们或

听，或不听（他们是悖逆之

家），必知道在他们中间有

了先知。 6人子啊，虽有

荆棘和蒺藜在你那里，你又

住在蝎子中间，总不要怕他

Ǽི་ǹོད་ȭ་གནས་མོད། དེ་ཚǑ་ལ་མ་འཇིགས་ཤིག དེ་དག་གི་གཏམ་Ǽིས་ 们，也不要怕他们的话；他
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们虽是悖逆之家，还不要怕

他们的话，也不要因他们的

脸色惊惶。 7他们或听，或

不听，你只管将我的话告诉

他们；他们是极其悖逆的。

Ǥང་མ་འཇིགས་ཤིག དེ་ȷམས་གཉའ་རེངས་ཅན་Ǽི་ɍ་བȅད་ཡིན་ɻང་།
ད་ེཚǑའ་ིགཏམ་Ǽསི་མ་འཇགིས་ཏ།ེ ད་ེཚǑའ་ིང་ོལ་ཡང་མ་འཇགིས་ཤགི ༧ ད་ེ
ȷམས་རབ་ȣ་གཉའ་རངེས་ཅན་ཡནི་པས། ད་ེདག་གསི་ཉན་ɻང་། མ་ིཉན་
ɻང་། Ƿོད་Ǥིས་དེ་ȷམས་ལ་ངའི་བཀའ་ཤོད་ཅིག

8人子啊，要听我对你所

说的话，不要悖逆像那悖逆

之家，你要开口吃我所赐给

你的。 9我观看，见有一只

手向我伸出来，手中有一书

卷。 10他将书卷在我面前展

开，内外都写着字，其上所

写的有哀号、叹息、悲痛的

话。

༨ ད་མིའི་ɍ་Ƿོད། ངས་ཇི་གʀང་ལ་ཉོན་ཞིག་དང་། གཉའ་རེངས་Ɏེད་
པའི་ཕ་ɂད་འདི་དང་འȮ་བར་Ƿོད་Ǥིས་གཉའ་རེངས་མ་Ɏེད་པར། རང་
གི་ཁ་ɉེ་Ȫེ། ངས་ɚིན་པ་དེ་ཟོས་ཤིག ༩ དེ་ནས་ངས་བȨས་པ་དང་། Ǥེ་ཧོ།
ངའ་ིɉགོས་ʀ་ལག་པ་ཞགི་བǬང་Ȫ་ེཡདོ་པ་ཡནི། ཡང་Ȩསོ་ཤགི དེའ་ིནང་
ན་མདོའི་ཤོག་Ȍིལ་ཞིག་ཡོད་པ་ཡིན། ༡༠ ཡང་ཁོང་གིས་དེ་ɉེས་ནས་ངའི་
མȭན་ȭ་བཞག དེའི་ɉི་ནང་གཉིས་པོར་ɐིས་ཡོད་དེ། ɩེ་ȓགས་དང་། ɟ་
ངན་དང་། ཆོ་ངེས་ཞེས་དེ་ན་ɐིས་ཡོད་པ་ཡིན༎

3他对我说：人子啊，要

吃你所得的，要吃这书

卷，好去对以色列家讲说。
2于是我开口，他就使我吃

这书卷， 3又对我说：人子

啊，要吃我所赐给你的这书

卷，充满你的肚腹。我就吃

了，口中觉得其甜如蜜。

3 ཡང་ཁངོ་གསི་ང་ལ། Ǥ་ེམའི་ིɍ། Ƿདོ་ལ་ཐབོ་པ་ད་ེཟསོ་ཤགི ཤགོ་Ȍལི་
དེ་ཟོས་ཏེ་སོང་ལ། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ཕ་ɂད་ལ་གཏམ་Ȁེང་Ǽིས་ཤིག་

ཅསེ་གʀངས་པས། ༢ ངས་རང་ག་ིཁ་ɉསེ་པ་ལས། དསེ་ང་ལ་ཤགོ་Ȍལི་ད་ེཟ་
ɻ་བȕག་ནས། ༣ ང་ལ། Ǥེ་མིའི་ɍ། ངས་Ƿོད་ལ་Ȫེར་བའི་ཤོག་Ȍིལ་དེ་རང་
གི་Ȩོ་བ་ལ་ཟ་ɻ་Șག་ཅིག་དང་། དེས་རང་གི་ȅ་མ་ǰེངས་ཤིག་བȈོ་བས།
ངས་དེ་ཟོས་ནས། ངའི་ཁའི་ནང་ȭ་ɜང་ɬི་Ȩར་མངར་བ་ཡོད་པ་ཡིན།

4他对我说：人子啊，你往

以色列家那里去，将我的话

对他们讲说。 5你奉差遣

不是往那说话深奥、言语难

懂的民那里去，乃是往以色

列家去； 6不是往那说话深

奥、言语难懂的多国去，他

们的话语是你不懂得的。我

若差你往他们那里去，他们

必听从你。 7以色列家却不

肯听从你，因为他们不肯听

从我；原来以色列全家是额

坚心硬的人。 8看哪，我使

你的脸硬过他们的脸，使你

的额硬过他们的额。 9我使

你的额像金钢钻，比火石更

硬。他们虽是悖逆之家，你

༤ ཡང་དསེ་ང་ལ། Ǥ་ེམའི་ིɍ། ད་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིཕ་ɂད་Ǥ་ིམȭན་ȭ་སངོ་
ལ་ངའི་བཀའ་དེ་དག་ལ་ɜོན་ཞིག ༥ དེ་ཅི་ལ་ཞེ་ན། Ƿོད་ནི་ǰད་མི་གཅིག་
པའམ། ǰད་དཀའ་བའི་མི་ȴེའི་མȭན་ȭ་མི་ɲོང་གིས། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ཕ་
ɂད་Ǥི་ȯང་ȭ་ɲོང་Ȫེ། ༦ དེ་མ་ཟད། Ƿོད་Ǥིས་གོ་བར་མི་ȶས་པའི་ǰད་
མི་གཅིག་པའམ། ǰད་བཀའ་བའི་མི་ȴེ་མང་པོའི་ɬར་ཡང་Ƿོད་མི་གཏོང་
ང་ོ། གལ་ཏ་ེངས་Ƿདོ་ད་ེའȮའ་ིɬར་བཏང་བ་ཡནི་ན། ད་ེདག་Ƿདོ་ལ་ཉན་
པར་ངེས་སོ། ༧ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་བȅད་ཐམས་ཅད་གཉའ་རེངས་པ་དང་
ȡངི་མǹགེས་པ་ོཡནི་པས། ད་ེདག་གསི་ང་ལ་ཉན་པར་མ་ིའǽར། དའེ་ིɉརི་
ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་བȅད་Ǥསི་Ƿདོ་ལ་ཡང་ཉན་པར་མ་ིའǽར། ༨ Ȩསོ། ངས་
དེ་དག་གི་གདོང་གི་མȭན་ȭ་Ƿོད་Ǥི་གདོང་པ་ནི་ʁ་བ་དང་། དེ་དག་གི་
དȼལ་བའ་ིམȭན་ȭ་Ƿདོ་Ǥ་ིདȼལ་བ་ན་ིམǹགེས་པ་ོɎས་པ་ཡནི། ༩ Ȗགས་
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Ȱོ་བས་ʁ་བའི་ཕ་ལམ་Ȩར། Ƿོད་Ǥི་དȼལ་བ་ངས་ʁ་བ་Ɏས་པ་ཡིན། དེ་
ཚǑ་འབངས་Ǽེན་ɷོག་Ɏེད་པའི་ཕ་ɂད་ཡིན་ɻང་། དེ་ཚǑ་ལ་མ་འཇིགས་ཤིག
དེ་ཚǑའི་ངོ་ལ་ཡང་མ་ཚབས་ཤིག ཅེས་གʀངས་ནས།

不要怕他们，也不要因他们

的脸色惊惶。

༡༠ ཡང་དེས་ང་ལ། Ǥེ་མིའི་ɍ། ངས་Ȁེང་བར་Ɏ་བའི་གʀང་ཐམས་ཅད་
རང་གི་ȡིང་ȭ་ཆོངས་ཤིག ȷ་བས་ཉོན་ཞིག ༡༡ ད་ལོངས་ལ། གཉའ་ཡལ་
བའི་Ƿོད་Ǥི་མི་ȴེའི་ɍ་ȷམས་Ǥི་མȭན་ȭ་སོང་ནས། དེ་ཚǑས་ཉན་ɻང་མི་
ཉན་ɻང་། དེ་ཚǑ་ལ་གཏམ་Ȁེང་ཞིང་། གཙǑ་བོ་ʈ་ཡིས་འདི་ǰད་གʀང་ངོ་
ཞེས་ɩོས་ཤིག་གʀང་ɏང་།

10他又对我说：人子啊，

我对你所说的一切话，要心

里领会，耳中听闻。 11你往

你本国被掳的子民那里去，

他们或听，或不听，你要对

他们讲说，告诉他们这是主

──主说的。

༡༢ དེ་ནས་Ȭགས་ཉིད་Ǥིས་བདག་Ȫེང་ɉོགས་ʀ་Ȯངས་པ་དང་། གཙǑ་
བོའི་ཕོ་ɐང་ལས་ȹང་བའི་ཁོང་གི་གཟི་བȚིད་ལ་བǦ་ཤིས་ཤིག ཅེས་པའི་
ɹར་Ȍ་ཆེན་པོ་ཞིག་ཐོས་ɏང་། ༡༣ གཅིག་གིས་གཅིག་ལ་རེག་པའི་སེམས་
ཅན་Ǽི་ཤོག་Ȍ་དང་། དེ་ཚǑའི་མȭན་ལ་ཡོད་པའི་འཁོར་ལོ་ȷམས་Ǥི་Ȍ་
དང་། ɹར་Ȍ་ཆནེ་པོའ་ིཅ་ཅོ་ངས་ཐོས་པ་ལས། ༡༤ Ȭགས་ཉིད་Ǥིས་བདག་
ཐོགས་ནས། Ȫེང་ɉོགས་ʀ་Ȯངས་ནས། གཙǑ་བོའི་ɉག་གིས་བདག་མནན་
པས། བདག་ཁ་ཏིག་པ་དང་། ǹག་ɽང་གི་ནང་ནས་ཆས་ཏེ། ༡༥ ཀེ་ཱͮར་
གཙང་འǾམ་ȭ་གནས་པའི་གཉའ་ཡལ་ȷམས་Ǥི་མȭན་ȭ་ཐེལ་ཨ་བིབ་
Ɏ་བར་བʃེབ་ནས། དེ་ȷམས་གནས་པའི་སར་བདག་Ǥང་བȴད་དེ། དེ་
ȷམས་Ǥི་ǹོད་ȭ་ཉི་མ་བȭན་འཐོམ་མེར་བȴད་པ་ཡིན།

12那时，灵将我举起，我

就听见在我身后有震动轰

轰的声音，说：从主的所在

显出来的荣耀是该称颂的！
13我又听见那活物翅膀相

碰，与活物旁边轮子旋转震

动轰轰的响声。 14于是灵将

我举起，带我而去。我心中

甚苦，灵性忿激，并且主的

灵〔原文作“手”〕在我身

上大有能力。 15我就来到提

勒亚毕，住在迦巴鲁河边被

掳的人那里，到他们所住的

地方，在他们中间忧忧闷闷

地坐了七日。

༡༦ དེ་ནས་ཞག་བȭན་Ǽི་འོག་ȣ་བདག་ལ་གཙǑ་བོའི་བཀའ་ɏང་ནས་
འདི་ǰད་ȭ། ༡༧ Ǥེ་མིའི་ɍ། ངས་Ƿོད་ནི་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ཕ་ɂད་Ǥི་Ɏ་ར་
བར་བǰསོ་པས་ན། ངའ་ིཞལ་Ǽ་ིགʀང་ལ་ཉན་ཏ།ེ ངའ་ིɉགོས་ལས་ད་ེདག་
ལ་ཟོན་Ǽིས་ཤིག་ཟེར། ༡༨ ངས་ȴིག་Ʉོད་ལ། Ƿོད་འཆི་བར་ངེས་སོ་གʀང་
ȭས་ʀ། གལ་ཏེ་Ƿོད་Ǥིས་ཁོའི་ʁོག་ǲོབ་ȣ་དེ་ལ་དཔང་མ་Ɉད་པར། ȴིག་
Ʉོད་ལ་དེའི་ལམ་ངན་པའི་བȰ་Ɇོད་ȭ་མ་Ȁེང་བར། ȴིག་Ʉོད་དེ་རང་གི་
ȴིག་པའི་ནང་ȭ་འཆིའི། Ƿོད་ལ་དེའི་ʁོག་གི་ཁག་ཐེག་འགེལ་བར་Ɏའོ།
༡༩ འོན་Ǥང་Ƿོད་Ǥིས་ȴིག་Ʉོད་ལ་དཔང་Ɉད་Ǥང་། ཁོ་རང་གི་ȴིག་པ་
དང་། ལམ་ངན་པ་ལས་མ་ལོག་ན། ཁོ་རང་གི་མི་དགེ་བའི་ནང་ན་འཆིའི།
Ƿོད་Ǥིས་རང་ʁོག་ǲོབས་པ་ཡིན། ༢༠ ཡང་གལ་ཏེ་ཆོས་Ȯང་པོས་རང་གི་

16过了七日，主的话临到

我说： 17人子啊，我立你作

以色列家守望的人，所以你

要听我口中的话，替我警戒

他们。 18我何时指着恶人

说：他必要死；你若不警戒

他，也不劝戒他，使他离开

恶行，拯救他的性命，这恶

人必死在罪孽之中；我却

要向你讨他丧命的罪〔原

文作“血”〕。 19倘若你警

戒恶人，他仍不转离罪恶，

也不离开恶行，他必死在罪

孽之中，你却救自己脱离了

罪。 20再者，义人何时离义
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而犯罪，我将绊脚石放在他

面前，他就必死；因你没有

警戒他，他必死在罪中，他

素来所行的义不被记念；我

却要向你讨他丧命的罪〔原

文作“血”〕。 21倘若你警

戒义人，使他不犯罪，他就

不犯罪；他因受警戒就必存

活，你也救自己脱离了罪。

ཆོས་Ȯང་པོ་དེ་ɂངས་ཏེ། མི་དགེ་བར་Ʉོད་ན། ངས་དེའི་མȭན་ȭ་ʄ་Ȱོ་
འཇོག་པས། དེ་འཆི་བར་འǽར། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། Ƿོད་Ǥིས་དེ་ལ་དཔང་
མ་Ɉད་པས། དེ་རང་གི་ȴིག་པའི་ནང་ན་འཆི་བར་འǽར་ཏེ། དེས་Ɏས་
པའི་Ȯང་བ་ཉིད་Ǥི་ལས་ȷམས་Ǥང་Ȯན་པར་མི་Ɏའི། Ƿོད་ལ་དེའི་ʁོག་
ཁག་འགེལ་བར་Ɏའོ། ༢༡ ཇི་Ȫེ་Ƿོད་Ǥིས་ཆོས་Ȯང་པོ་ལ་ȴིག་པ་མི་Ɏེད་ȭ་
དཔང་Ɉད་ནས། དསེ་ȴགི་པ་མ་ིɎདེ་ན། འཚǑ་བར་ངསེ་ས།ོ དསེ་དཔང་Ɉད་
གོ་བས། Ƿོད་Ǥིས་Ǥང་རང་ʁོག་ǲོབས་པ་ཡིན།

22 主 的 灵 〔 原 文

作“手”〕在那里降在我身

上。他对我说：你起来往平

原去，我要在那里和你说

话。 23于是我起来往平原

去，不料，主的荣耀正如我

在迦巴鲁河边所见的一样，

停在那里，我就俯伏于地。
24灵就进入我里面，使我站

起来。主对我说：你进房屋

去，将门关上。 25人子啊，

人必用绳索捆绑你，你就不

能出去在他们中间来往。
26我必使你的舌头贴住上

膛，以致你哑口，不能作责

备他们的人；他们原是悖逆

之家。 27但我对你说话的时

候，必使你开口，你就要对

他们说：主──主如此说。

听的可以听，不听的任他不

听，因为他们是悖逆之家。

༢༢ ཡང་དེ་ན་གཙǑ་བོའི་ɉག་དེ་ངའི་ཐོག་ȣ་ཡོད་དེ། ཁོང་གིས་བདག་ལ།
ལོངས་ལ། ཐང་ȭ་སོང་ཞིག་དང་། དེར་ངས་Ƿོད་དང་Ȁེང་བར་Ɏའོ་ཞེས་
བȈོ་བས། ༢༣ བདག་ལངས་ནས་ཐང་ȭ་སོང་བ་དང་། དེ་ɻ་བདག་གིས་
ཀེ་ཱͮར་གཙང་འǾམ་ȭ་མཐོང་བའི་གཟི་བȚིད་དང་འȮ་བའི་གཙǑ་བོའི་
དཔལ་བȚིད་མཇལ་ɏང་བས། བདག་ཁ་འɍབ་ལོག་པ་ཡིན། ༢༤ དེ་ནས་
Ȭགས་ཉིད་བདག་ལ་བɵགས་ནས། བདག་རང་གི་Ǫང་པའི་ཁར་བʃངས་
ཏ།ེ གʀང་Ȁངེ་ཞངི་བདག་ལ། རང་Ƿམི་ȭ་སངོ་ནས། Ȉ་ོབཅད་ད་ེཡབི་ȴདོ་
ཅིག ༢༥ Ǥེ་མའིི་ɍ། Ȩོས། མི་ཚǑས་Ƿོད་ལ་བǤགི་ཐག་བǰར་ཏེ། བǤིག་ཐག་
ȷམས་Ǥསི་འǷགི་པར་འǽར་བས་ན། ད་ེཚǑའ་ིǹདོ་ȭ་མ་ཐནོ། ༢༦ ད་ེȷམས་
ངོ་ལོག་Ɏེད་པའི་ཕ་ɂད་ཡིན་པས། Ƿོད་དེ་ȷམས་ལ་བǤོན་མཁན་མི་ɾས་
པའི་ɉིར། Ƿོད་ǯགས་པར་འǽར་ȭ། ངས་Ƿོད་Ǥི་Ȗེ་དཀན་ལ་ɚོར་བར་
Ɏའོ། ༢༧ འོན་Ǥང་ངས་Ƿོད་དང་Ȁེང་ȭས་ʀ། Ƿོད་Ǥི་ཁ་འɎེད་པར་Ɏ་
བ་དང་། Ƿོད་Ǥིས་དེ་ཚǑ་ལ། གཙǑ་བོ་ʈ་ཡིས་འདི་ǰད་གʀང་། ཐོས་མཁན་
ཚǑས་ཐོས་ཤིག ཐོས་ȡིང་མེད་པས་མ་ཉན་ཞིག གང་ལ་ཞེ་ན། འདི་ཚǑ་ངོ་
ལོག་Ɏེད་པའི་ཕ་ɂད་ཡིན་པའི་ɉིར་རོ༎

4人子啊，你要拿一块

砖，摆在你面前，将一

座耶路撒冷城画在其上，
2又围困这城，造台筑垒，

安营攻击，在四围安设撞锤

攻城， 3又要拿个铁鏊，

放在你和城的中间，作为铁

墙。你要对面攻击这城，使

4 ད་Ǥེ་མིའི་ɍ། Ƿོད་Ǥིས་ɲ་པག་ཅིག་ɒངས་ཏེ། རང་གི་མȭན་ȭ་
འཇོག་ཅིག་དང་། དེའི་ཁར་Ǿོང་Ƿེར་ཞིག་གམ། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་

པར་Ǫོས་ཏེ། ༢ དེ་ལ་དམག་ǰོར་ཐོང་། དེའི་ཐད་ȭ་ɲོང་ɬིགས་ཤིག ɘ་
ར་ཞིག་བཟོས་ཤིག དམག་Ȉར་ཕོབ་ཅིག ɉོགས་བཞི་ནས་ǲོགས་Ǥི་འɌལ་
འཁོར་Ǽིས་ǰོར་ཞིག ༣ ཡང་Ȗགས་Ǥི་ʃ་ང་ཞིག་ɒངས་ནས། དེ་Ȗགས་རི་
ལ་འǽར་ȭ། Ƿོད་དང་Ȅལ་སའི་བར་ȭ་ʃོངས་ཤིག ཡང་དེའི་ɉོགས་ʀ་
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Ƿོད་Ǥི་གདོང་པ་ȋར་ཞགི དེ་དམག་གིས་བǰོར་ཏེ། Ƿོད་དེ་ལ་དམག་ǰོར་
མཁན་ȭ་འǽར་འངོ་། དེ་ན་ིཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིམ་ིབȅད་ལ་Ȩས་ʀ་འǽར་ར༎ོ

城被困；这样，好作以色列

家的预兆。

༤ དེ་ནས་Ƿོད་གཡོན་ɉོགས་ʀ་ཉལ་ཏེ། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ཕ་ɂད་Ǥི་མི་
དགེ་བ་དེ་ཐོགས་པར་Ɏོས། Ƿོད་ཉལ་ȴོད་པའི་ཞག་གི་Ǿངས་བཞིན་ȭ་དེ་
ཚǑའི་མི་དགེ་བ་ཐོགས་པར་འǽར་རོ། ༥ དེ་དག་གི་མི་དགེ་བའི་ལོ་ȷམས་
Ƿོད་ཐོག་འགེལ་བའི་ɉིར་ȭ། ངས་དེ་ȷམས་ཉིན་ཞག་ʀམ་བȄ་དǻ་བȕ་
ɻ་Ɏས་པས། འད་ིȨར་Ƿདོ་Ǥསི་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིཕ་ɂད་Ǥ་ིམ་ིདག་ེབ་ȷམས་
ཐོགས་པར་འǽར། ༦ Ƿོད་Ǥིས་དེ་དག་བȍབ་པའི་ཚǃ་ན། གཡས་ɉོགས་
ʀ་ཉོལ་ཞིག་དང་། ཞག་བཞི་བȕའི་བར་ȭ་ཡ་ʅ་ʛའི་ཕ་ɂད་Ǥི་མི་དགེ་
བ་ཐོགས་ཤིག ངས་Ƿོད་ལ་ལོ་རེ་རེའི་ɉིར་ཉིན་ཞག་རེ་རེ་བɬིས་པ་ཡིན།
༧ དེ་ནས་དམག་གིས་བǰོར་བའི་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་ɉོགས་ʀ་རང་གི་གདོང་
པ་བȋར་ནས། ɋག་པ་བɲེས་ཏེ། དེ་ལ་གནོད་པའི་ɾང་Ȫོན་ཞིག ༨ ཡང་
Ȩསོ་དང་། Ƿདོ་དམག་གསི་བǰརོ་བའ་ིཉནི་མ་ོȷམས་ɲགོས་པར་Ɏདེ་རངི་
བར་ȭ། Ƿོད་ལ་ལོག་མི་ɂོ་བར་ȴོད་པའི་ɉིར། ངས་Ƿོད་ཐོག་བǤིག་ཐག་
བཞག་གོ།

4你要向左侧卧，承当以色

列家的罪孽；要按你向左

侧卧的日数，担当他们的罪

孽。 5因为我已将他们作孽

的年数定为你向左侧卧的日

数，就是三百九十日，你要

这样担当以色列家的罪孽。
6再者，你满了这些日子，

还要向右侧卧，担当犹大家

的罪孽。我给你定规侧卧

四十日，一日顶一年。 7你

要露出膀臂，面向被困的耶

路撒冷，说预言攻击这城。
8我用绳索捆绑你，使你不

能辗转，直等你满了困城的

日子。

༩ རང་གི་དོན་ȭ་Ǿོ་དང་། ནས་དང་། Ȅ་ʁན་དང་། ཀེར་ཟེ་དང་། ཙǃ་ཙǃ་
དང་། ཆ་ɒངས་ཏེ། ȹོད་གཅིག་གི་ནང་ȭ་Șག་ཅིག Ƿོད་རང་གི་གཞོགས་
Ǥི་ཁར་ཉལ་བའི་ཞག་ɬིས་བཞིན་ȭ། དེ་ལས་བག་ལེབ་Ɏོས་ཤིག ཉིན་ཞག་
ʀམ་བȄ་དǻ་བȕའི་བར་ȭ་Ƿོད་Ǥིས་དེ་ལས་ཟ་བར་Ɏའོ། ༡༠ ཡང་Ƿོད་
Ǥིས་ཟ་བའ་ིཁ་ཟས་ད་ེཉནི་ཞག་ར་ེར་ེལ་ཤ་ེཀལེ་ཉ་ིɿ་བǰར་ནས་ཟསོ་ཤགི
ད་ེན་ིȭས་ཚǑད་བཞནི་ȭ་ཟསོ་ཤགི ༡༡ Ƿདོ་Ǥསི་Ș་ལ་ཡང་ཚǑད་Ɏས་ཏ།ེ ཧནི་
Ǽ་ིȯག་ཆ་ར་ེའȬང་ཞགི ད་ེན་ིȭས་ཚǑད་བཞནི་ȭ་འȬང་ཞགི ༡༢ Ƿདོ་Ǥསི་
ནས་ɉེའི་བག་ལེབ་Ȩར་ȭ་བཙǑས་ནས་ཟོས་ཤིག མིའི་ȧག་པའི་ནང་ȭ་དེ་
དག་ག་ིམȭན་ȭ་ʁགེས་ཤགི གʀངས་པ་ལས། ༡༣ གཙǑ་བོས་ང་ལ། ད་ེབཞནི་
ȭ་ངས་དེ་ȷམས་བǴད་Ɏའི་ɉི་པའི་མི་བȅད་ȷམས་Ǥི་ǹོད་ȭ། ཨིས་ར་
ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥིས་རང་གི་མི་གཙང་བ་ཟ་བར་འǽར་རོ། གʀངས་པ་
དང་། ༡༤ ངས་Ǥ་ེʅད། གཙǑ་བོ་ʈ། གཟགིས་ཤགི ངའ་ིསམེས་ལ་ནམ་ȭ་ཡང་
Ǿིབ་ཕོག་མ་ɏང་། ང་Șང་Ȏ་ནས་ད་ཙམ་Ǽི་བར་ȭ། ཤའམ། Ʉང་ཐེ་རེལ་

9你要取小麦、大麦、豆

子、红豆、小米、粗麦，装

在一个器皿中，用以为自己

做饼；要按你侧卧的三百

九十日吃这饼。 10你所吃

的要按分量吃，每日二十舍

客勒，按时而吃。 11你喝水

也要按制子，每日喝一欣六

分之一，按时而喝。 12你

吃这饼像吃大麦饼一样，要

用人粪在众人眼前烧烤。
13主说：以色列人在我所赶

他们到的各国中，也必这

样吃不洁净的食物。 14我

说：哎！主──主啊，我素

来未曾被玷污，从幼年到如

今没有吃过自死的，或被野

兽撕裂的，那可憎的肉也未

曾入我的口。 15于是他对

我说：看哪，我给你牛粪代
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替人粪，你要将你的饼烤在

其上。 16他又对我说：人

子啊，我必在耶路撒冷折断

他们的杖，就是断绝他们的

粮。他们吃饼要按分量，忧

虑而吃；喝水也要按制子，

惊惶而喝； 17使他们缺粮缺

水，彼此惊惶，因自己的罪

孽消灭。

ཞིག་མ་ཟོས། ངའི་ཁའི་ནང་ȭ་ཤ་མི་གཙང་བ་ནམ་ȭ་ཡང་མ་བʃེབ་པ་
ཡིན། ཞེས་གསལོ་པ་དང་། ༡༥ ཁོང་གསི་ང་ལ། Ȩོས། ངས་Ƿདོ་ལ་མ་ིȧག་གི་
ཚབ་ȣ་བ་Ȗི་ɚིན་པས། དེའི་ནང་ȭ་རང་གི་བག་ལེབ་ʁེགས་ཤིག གʀངས་
ནས། ༡༦ ཁངོ་གསི་ʃར་ཡང་ང་ལ། Ǥ་ེམའི་ིɍ། Ȩསོ་དང་། ངས་ཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་
ȭ་བག་ལེབ་Ǥི་གཏེ་དེ་མེད་པར་Ɏ། དེ་ནས་དེ་དག་ȹང་བར་ǲོ་གིན་བག་
ལེབ་ནས་ཟ་ཞིང་། Ș་ཐོམ་ཐོམ་སོང་ནས་འȬང་བར་འǽར། ༡༧ དེ་ནི་དེ་
ཚǑ་ལ་Ȅགས་ཆད་Ș་ཆད་ནས། ʈན་ཅགི་ȣ་ཧནོ་འǷར་བ་དང་། རང་ག་ིམ་ི
དགེ་བའི་Ǭེན་Ǽིས་ȶབ་པའི་ɉིར་ཡིན་ནོ༎

5人子啊，你要拿一把快

刀，当作剃头刀，用这

刀剃你的头发和你的胡须，

用天平将须发平分。 2围

困城的日子满了，你要将三

分之一在城中用火焚烧，将

三分之一在城的四围用刀砍

碎，将三分之一任风吹散；

我也要拔刀追赶。 3你要

从其中取几根包在衣襟里，
4再从这几根中取些扔在火

中焚烧，从里面必有火出来

烧入以色列全家。

5 Ǥེ་མིའི་ɍ་Ƿོད། Ǿི་ȷོ་བ་ཞིག་ɒོངས་ཤིག Ǵ་བཞར་Ǽི་Ƀ་Ǿི་ཞིག་
ཐོགས་ཏེ། རང་གི་མགོ་དང་ɥ་ར་བཞར་ཏེ། ʁང་ɒངས་ཏེ། Ƀ་དེ་

བǰར་ཏེ་བགོས་ཤིག ༢ དེ་ནས་དེའི་ʀམ་ཆ་གཅིག་དམག་གིས་བǰོར་བའི་
ȭས་ɲོགས་པའི་ཚǃ་ན། Ȅལ་སའི་དɍས་ʀ་མེར་ʁེགས་ཤིག ཡང་ʀམ་ཆ་
གཅིག་ɒངས་ཏེ། Ǿི་ཡིས་དེའི་མཐའ་འཁོར་ལ་ȱངས་ཤིག ཡང་ʀམ་ཆ་
གཅིག་ɽང་གི་ནང་ȭ་ཐོར་ཞིག་དང་། ངས་དེ་དག་གི་ɉི་བཞིན་རལ་Ǿི་
གདངེ་ཞངི་བདའ་བར་Ɏའ།ོ ༣ ཡང་དའེ་ིནང་ནས་Ȟང་བ་ཞགི་ɒངས་ནས།
Ȭ་བའ་ིནང་ȭ་ȴམོས་ཤགི ༤ ད་ེནས་དའེ་ིནང་ནས་Ǥང་འགའ་ཞགི་ɒངས་
ནས། མའེ་ིདǤལི་ȭ་དɏགས་ཏ།ེ མསེ་ʁགེས་ཤགི ཅ་ིལ་ཞ་ེན། དའེ་ིནང་ནས་
ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ཕ་ɂད་ཐམས་ཅད་Ǥི་ཁར་འབབ་པའི་མེ་ཞིག་འཐོན་འོང་
བར་འǽར་རོ༎

5主──主如此说：这就是

耶路撒冷。我曾将她安置在

列邦之中；列国都在她的四

围。 6她行恶，违背我的典

章，过于列国；干犯我的律

例，过于四围的列邦，因为

她弃掉我的典章。至于我的

律例，她并没有遵行。

༥ གཙǑ་བོ་ʈ་ཡིས་འདི་ǰད་གʀང་། འདི་ནི་ངས་མཐའ་འཁོར་ȭ་ཡོད་
པའ་ིམ་ིབȅད་ȷམས་Ǥི་དɍས་ʀ་བཞག་པའི་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ȫ།ེ ༦ འོན་Ǥང་
དསེ་ན་ིམ་ིབȅད་ས་ོས་ོȷམས་ལས་Ǥང་ʈག་པར། ངའ་ིབཀའ་ǹམིས་ȷམས་
ལ་ངོ་ལོག་Ɏས་ཏེ། ངའི་Ʉད་མཚམས་ȷམས་ལ་ཉེ་འཁོར་Ǽི་ɺལ་ȷམས་
ལས་Ǥང་ʈག་པར་མ་ཉན་ཏོ། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། དེ་དག་གིས་ངའི་བཀའ་
ǹིམས་དོར་ཏེ། ངའི་Ʉད་མཚམས་Ǥི་ནང་ȭ་མ་འǿལ་ཏོ༎

7所以主──主如此说：因

为你们纷争过于四围的列

国，也不遵行我的律例，不

谨守我的典章，并以遵从四

༧ དེ་བས་ན་གཙǑ་བོ་ʈ་ཡིས་འདི་ǰད་གʀང་། ཉེ་འཁོར་Ǽི་མི་བȅད་
ȷམས་ལས་Ǥང་Ƿོད་ཅག་གིས་མང་ȭ་ངོ་ལོག་Ɏས། ངའི་Ʉད་མཚམས་Ǥི་
ནང་ȭའང་མ་འǿལ་ཏོ། ངའི་བཀའ་ǹིམས་Ǥང་མ་བʂངས་སོ། ཉེ་འཁོར་
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Ǽི་མི་བȅད་ȷམས་Ǥི་ɰལ་ǹིམས་Ǥང་མ་བʂངས་པས་ན། ༨ གཙǑ་བོ་ʈ་
ཡིས་འདི་ǰད་ȭ། Ȩོས་ཤིག ང་ཉིད་Ƿོད་Ǥི་དǾར་Ȳང་ཏེ། Ƿོད་Ǥི་དɍས་
ʀ་མི་བȅད་ཐམས་ཅད་Ǥི་མིག་གི་མȭན་ȭ་Ƿོད་ལ་ཆད་པས་བཅད་དེ།
༩ Ƿོད་Ǥི་ཞེན་ལོག་གི་Ɏ་བ་ȷམས་Ǥི་ɉིར་ȭ། ངས་ȓར་ནམ་ཡང་མ་Ɏས་
པ་དང་། ɉིས་ʀ་ཡང་མི་Ɏ་བ་དེ་Ƿོད་ལ་Ɏའོ། ༡༠ དེའི་ɉིར་Ƿོད་Ǥི་ǹོད་
ȭ་ཕ་ȷམས་Ǥིས་ɍ་ȷམས་ཟ་བར་འǽར། ɍ་ȷམས་Ǥིས་ཕ་ȷམས་ཟ་བར་
འǽར་ར།ོ ཡང་ངས་Ƿདོ་ཅག་ལ་ǹམིས་བཅད་ད།ེ Ƿདོ་Ǥ་ིམི་ʈག་མ་ཐམས་
ཅད་ɽང་ལ་འཐོར་བར་Ɏའོ། ༡༡ དེའི་ɉིར་གཙǑ་བོ་ʈ་ཡིས་འདི་ǰད་ȭ། ང་
ཉིད་Ǥི་གསོན་པ་ཉིད་དཔང་ȭ་འɱག Ƿོད་Ǥིས་རང་གི་ǳག་ɐོ་བོ་དང་
ཞེན་ལོག་གི་Ɏ་བ་ཚང་མས། ངའི་གཙང་ཁང་བɼགས་པས་ན། ངས་Ǥང་
Ƿདོ་Ⱥབ་པར་Ɏ་Ȫ།ེ ངའ་ིɄན་Ǽསི་ཕངས་པར་ཡང་མ་ིɎ། ངས་ȡངི་Ț་ེཡང་
ɬད་ནས་མི་Ɏའོ། ༡༢ Ƿོད་Ǥི་ʀམ་ཆ་གཅིག་ནི་རིམས་ནད་དང་། ɞ་གེས་
Ƿོད་Ǥི་ནང་ȭ་འཆི་བར་འǽར། ཡང་ʀམ་ཆ་གཅིག་ནི། རལ་Ǿིས་Ƿོད་Ǥི་
ɉོགས་བཞི་ɻ་ȡེལ་བར་འǽར། ཡང་ʀམ་ཆ་གཅིག་ནི། ɽང་ཐམས་ཅད་Ǥི་
ནང་ȭ་འཐོར་ཞིང་། རལ་Ǿིས་འདེད་པར་Ɏའོ༎

围列国的恶规尚不满意，
8所以主──主如此说：看

哪，我与你反对，必在列国

的眼前，在你中间，施行审

判； 9并且因你一切可憎的

事，我要在你中间行我所未

曾行的，以后我也不再照着

行。 10在你中间父亲要吃

儿子，儿子要吃父亲。我必

向你施行审判，我必将你所

剩下的分散四方〔“方”原

文作“风”〕。 11主──主

说：我指着我的永生起誓，

因你用一切可憎的物、可

厌的事玷污了我的圣所，故

此，我定要使你人数减少，

我眼必不顾惜你，也不可怜

你。 12你的民三分之一必

遭瘟疫而死，在你中间必因

饥荒消灭；三分之一必在你

四围倒在刀下；我必将三分

之一分散四方〔“方”原文

作“风”〕，并要拔刀追赶

他们。
༡༣ དེ་Ȩར་ངའི་ཁོང་ǹོ་ɲོགས་ཤིང་། ཉིད་Ǥི་Ȭགས་ǹོ་དེ་ཚǑའི་ཁར་ɾས་

ཤིང་། ཁོ་བོ་ཁམས་སང་འǾོ་བར་འǽར། ཉིད་Ǥི་ཁོང་ǹོ་དེ་ཚǑའི་ནང་ȭ་
ɲགོས་པར་Ɏས་པའ་ིཚǃ་ན། ཁ་ོབ་ོགཙǑ་བོས་ཉདི་Ǥ་ིȬགས་ǹའོ་ིནང་ནས་ད་ེ
གʀངས་པ་ཡནི་པར་ད་ེདག་གསི་Ȧགོས་པར་འǽར་ར།ོ ༡༤ ད་ེམ་ཟད་པར།
Ƿདོ་Ǥ་ིཉ་ེའཁརོ་Ǽ་ིམ་ིརགིས་ས་ོསའོ་ིདǤལི་དང་། འǿལ་པ་ȷམས་Ǥ་ིམགི་
གི་མȭན་ȭ་Ƿོད་Ȫོང་པ་དང་། ཚƼག་ངན་ȭ་Ɏའོ། ༡༥ དེ་Ȩར་ངའི་ཁོང་ǹོ་
དང་། Ȭགས་ǹོ་དང་། བཀའ་བǤོན་Ȯག་པོའི་ནང་ནས་Ƿོད་Ǥི་དǤིལ་ȭ་
ǹིམས་གཅོད་ȭས་ʀ་Ƿོད་Ǥི་ཉེ་འཁོར་Ǽི་མི་རིགས་ཐམས་ཅད་Ǥི་ནང་ȭ།
Ƿོད་ནི་Ǳར་པ་དང་། ཚƼག་ངན་དང་། Ȯེད་ཤོར་བ་དང་། ཧན་འǷོར་བའི་
གནས་ʀ་Ɏའ།ོ ཁ་ོབ་ོགཙǑ་བོས་འད་ིགʀངས་པ་ཡནི། ༡༦ ངས་མདེ་པར་Ɏདེ་
ȭ་ཚར་གཅོད་Ǥི་ɞ་གེའི་མདའ་ངན་Ȅབ་ȭས་ʀ་ངས་Ƿོད་Ǥི་ནང་ȭ་ɞ་
གེ་འཕེལ་ȭ་འșག་ཅིང་། Ƿོད་Ǥི་འཚǑ་Ȅགས་Ǥི་གཏེ་དེ་མེད་པར་Ɏ་Ȫེ།

13我要这样成就怒中所定

的；我向他们发的忿怒止息

了，自己就得着安慰。我在

他们身上成就怒中所定的那

时，他们就知道我──主所

说的是出于热心； 14并且

我必使你在四围的列国中，

在经过的众人眼前，成了荒

凉和羞辱。 15这样，我必

以怒气和忿怒，并烈怒的责

备，向你施行审判。那时，

你就在四围的列国中成为羞

辱、讥刺、警戒、惊骇。这

是我──主说的。 16那时，

我要将灭人、使人饥荒的恶

箭，就是射去灭人的，射在

你们身上，并要加增你们的

饥荒，断绝你们所倚靠的粮

食； 17又要使饥荒和恶兽

到你那里，叫你丧子，瘟疫
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和流血的事也必盛行在你那

里；我也要使刀剑临到你。

这是我──主说的。

༡༧ ངས་Ƿོད་Ǥི་ནང་ȭ་ɞ་གེ་དང་། གཅན་གཟན་ངན་པ་བɲངས་ཏེ། དེ་
དག་གིས་Ƿོད་Ǥི་མི་རབས་གཅོད་ཅིང་། Ƿོད་Ǥི་དǤིལ་ལས་རིམས་ནད་
དང་། ǹག་ȅག་ཅིང་། Ƿོད་ཐོག་རལ་Ǿི་འǷེར་འོང་བར་Ɏའོ། ཁོ་བོ་གཙǑ་
བོས་འདི་གʀངས་པ་ལགས་སོ༎

6主的话临到我说： 2人

子啊，你要面向以色列

的众山说预言， 3说：以色

列的众山哪，要听主──主

的话。主──主对大山、小

冈、水沟、山谷如此说：我

必使刀剑临到你们，也必毁

灭你们的邱坛。 4你们的祭

坛必然荒凉，你们的日像必

被打碎。我要使你们被杀的

人倒在你们的偶像面前；
5我也要将以色列人的尸首

放在他们的偶像面前，将你

们的骸骨抛散在你们祭坛的

四围。 6在你们一切的住

处，城邑要变为荒场，邱坛

必然凄凉，使你们的祭坛荒

废，将你们的偶像打碎。你

们的日像被砍倒，你们的工

作被毁灭。 7被杀的人必倒

在你们中间，你们就知道我

是主。

6 ཡང་བདག་ལ་གཙǑ་བོའི་བཀའ་ɏང་ཞིང་འདི་ǰད་ȭ། ༢ Ǥེ་མིའི་ɍ།
ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་རིའི་ɉོགས་ʀ་རང་གི་གདོང་པ་ȋར་ལ། དེ་དག་ལ་

གནོད་པའི་ɾང་Ȫོན་ཞིང་། ༣ དེ་དག་ལ། Ǥེ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་རི་བོ་ȷམས།
གཙǑ་བོ་ʈ་ཡི་གʀང་ལ་ཉོན། གཙǑ་བོ་ʈ་ཡི་རི་དང་། རི་ɋན་དང་། Ș་ǩང་
བང་། རོང་ȷམས་ལ་འདི་ǰད་ȭ། Ȩོས་ȴོད། ཁོ་བོ་ང་ཉིད་Ǥིས་Ƿོད་Ǥི་
ཐོག་ȣ་རལ་Ǿི་འǷེར་འོང་ཞིང་། Ƿོད་Ǥི་མཐོ་Ȁིང་ȷམས་མེད་པར་Ɏ་Ȫེ།
༤ Ƿོད་Ǥི་མཆོད་ǹི་ȷམས་Ȫོངས་ཏེ། Ƿོད་Ǥི་ཉི་མའི་Ǳ་ȷམས་བཅག་ཏེ།
Ƿོད་Ǥི་ནང་ནས་བསད་པར་ǽར་པའི་མི་ȷམས་ངས་Ƿོད་Ǥི་Ǳ་འȮའི་
མȭན་ȭ་དɏགས་པར་Ɏའོ། ༥ ཡང་ངས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་བȅད་Ǥི་རོ་
ȷམས་དེ་དག་གི་Ǳ་འȮའི་མȭན་ȭ་བཞག་ཅིང་། Ƿོད་Ǥི་ɻས་པ་ȷམས་
Ƿདོ་Ǥ་ིམཆདོ་ǹའི་ིǤརི་འཁརོ་ȭ་གཏརོ་བར་Ɏའ།ོ ༦ Ƿདོ་གནས་ས་ཐམས་
ཅད་Ǥི་Ǿོང་Ƿེར་ȷམས་Ȫོངས་ཤིང་། མཐོ་Ȁིང་ȷམས་Ȫོང་པར་འǽར།
Ƿོད་Ǥི་མཆོད་ǹི་ȷམས་Ǥང་Ȫོངས་ཤིང་། Ȫོང་པར་Ɏེད་པ་དང་། Ƿོད་
Ǥི་Ǳ་འȮ་ȷམས་ཆག་ཅིང་། མེད་པར་འǽར་བ་དང་། Ƿོད་Ǥི་ཉི་མའི་Ǳ་
ȷམས་གཅོག་ཅིང་། Ƿོད་Ǥི་ལག་པས་བཅོས་པ་ȷམས་མེད་པར་འǽར།
༧ དེ་ནས་བǣམ་པར་ǽར་པ་ȷམས་Ƿོད་Ǥི་དǤིལ་ȭ་Ȗར་རེ་འǼེལ་བར་
འǽར་བ་དང་། Ƿོད་Ǥིས་ང་ནི་གཙǑ་བོ་ལགས་པ་Ȧོགས་པར་འǽར་རོ༎

8你们分散在各国的时候，

我必在列邦中使你们有剩下

脱离刀剑的人。 9那脱离刀

剑的人必在所掳到的各国中

记念我，为他们心中何等伤

破，是因他们起淫心，远离

我，眼对偶像行邪淫。他们

因行一切可憎的恶事，必厌

恶自己。 10他们必知道我是

༨ དེ་ནས་Ǥང་ʈག་མ་ཞིག་གཞག་གོ། ཇི་Ȩར་ཞེ་ན། Ƿོད་ཅག་ɺལ་སོ་
སོར་ཁ་འཐོར་བར་འǽར་ȭས། Ƿོད་ལས་ཁ་ཅིག་ནི་མི་རིགས་ȷམས་Ǥི་
ནང་ȭ་རལ་Ǿི་ལས་ཐར་ནས་ɾས་པར་འǽར་རོ། ༩ ཡང་Ƿོད་Ǥི་ནང་ནས་
ཐར་མཁན་ȷམས་Ǥིས། གང་དང་གང་ȭ་བཙǑན་ȭ་བɶང་Ƿེར་བའི་མི་
རིགས་སོ་སོའི་ནང་ȭ། ཁོ་བོ་Ȯན་པར་འǽར་རོ། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ང་
ལས་ɐལ་སོང་བའི་འɉོན་མའི་ȡིང་དང་། Ǳ་འȮའི་Ȅབ་ནས་འɐང་བའི་
འɉནོ་མའ་ིམགི་ȷམས་ངས་བཅག་པས། ད་ེཚǑས་རང་ག་ིམ་ིགཙང་བ་ཐམས་
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ཅད་Ǥི་Ȉོ་ནས་Ɏས་པའི་Ɏ་བ་ངན་པ་ȷམས་Ǥི་Ǭེན་Ǽིས་རང་ལ་ཞེན་པ་
ལོག་པར་འǽར། ༡༠ དེ་ནས་ངས་དེ་ཚǑའི་ཐོག་ȣ་བར་ཆད་འདི་དབབ་བོ་
གʀངས་པ་ད་ེན་ིདནོ་མདེ་མ་ཡནི་པ་དང་། ཁ་ོབ་ོགཙǑ་བ་ོལགས་པ། ད་ེཚǑས་
Ȧོགས་པར་འǽར་རོ༎

主；我说要使这灾祸临到他

们身上，并非空话。

༡༡ གཙǑ་བོ་ʈ་ཡསི་འད་ིǰད་ȭ། Ƿདོ་Ǥསི་ལག་Ȱབ་Ǫང་Ȱབ་གཏངོ་གནི་
འདི་Ȩར་ɩོས་ཤིག བǦ་མི་ཤིས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ཕ་ɂད་Ǥི་ǳག་ɐོ་བའི་Ɏ་
བ་ངན་པ་ȷམས་Ǥི་ɉིར་བǦ་མི་ཤིས། དེ་ȷམས་རལ་Ǿི་དང་། ɞ་གེ་དང་།
རིམས་ནད་Ǥིས་Ȗར་རེ་འǼེལ་བར་འǽར། ༡༢ ཐག་རིང་པོར་ཡོད་པ་ནི་
རིམས་ནད་Ǥིས་འཆི་ཞིང་། ཉེ་སར་ཡོད་པ་ནི་རལ་Ǿིས་ȡེལ་བར་འǽར།
ཡང་ɾས་ཤིང་དམག་གིས་བǰོར་པ་ནི་ɞ་གེས་འཆི་བར་འǽར། དེ་Ȩར་ཁོ་
བོས་ཉིད་Ǥི་ཁོང་ǹོ་དེ་དག་གི་ནང་ȭ་ɲོགས་པར་Ɏའོ། ༡༣ དེ་དག་གི་Ǳ་
འȮའི་མȭན་དང་། དེ་དག་གི་མཆོད་ǹིའི་Ǥིར་འཁོར་དང་། རི་མཐོན་པོ་
ཐམས་ཅད་དང་། Ȉང་ག་ིɬ་ེམ་ོར་ེར་ེདང་། ǲ་ེཤངི་ȓ་ོབ་ǣན་དང་། བ་ེཤངི་
ȫག་པོ་མཐའ་དག་གི་Ǯོག་ȣ་གང་ȭའང་Ǳ་འȮ་ǣན་ལ་ɂོས་བȭག་པའི་
གནས་ʀ། དེ་དག་གི་བསད་པར་ǽར་པའི་མི་ȷམས་Ȗར་རེ་འǼེལ་བར་
འǽར། དེའི་ȭས་ʀ་Ƿོད་ཚǑས་ང་ནི་གཙǑ་བོ་ལགས་པ་Ȧོགས་པར་འǽར་རོ།
༡༤ དེ་Ȩར་ངས་ཉིད་Ǥི་ɉག་དེ་དག་གི་ཐོག་ȣ་བǬང་ནས། དེ་དག་ɺལ་
དང་གནས་ཚང་ཐམས་ཅད། འɐོག་Ȫོང་ནས་དིབ་ལད་Ǥི་བར་ȭ་Ȫོང་
པར་Ɏའོ། དེ་ནས་དེ་ཚǑས་ང་ནི་གཙǑ་བོ་ལགས་པ་Ȧོགས་པར་འǽར་རོ༎

11主──主如此说：你当

拍手顿足，说：哀哉！以色

列家行这一切可憎的恶事，

他们必倒在刀剑、饥荒、瘟

疫之下。 12在远处的，必遭

瘟疫而死；在近处的，必倒

在刀剑之下；那存留被围困

的，必因饥荒而死；我必这

样在他们身上成就我怒中所

定的。 13他们被杀的人倒在

他们祭坛四围的偶像中，就

是各高冈、各山顶、各青翠

树下、各茂密的橡树下，乃

是他们献馨香的祭牲给一切

偶像的地方。那时，他们就

知道我是主。 14我必伸手攻

击他们，使他们的地从旷野

到第伯拉他一切住处极其荒

凉，他们就知道我是主。

7 ʃར་ཡང་བདག་ལ་གཙǑ་བོའི་བཀའ་ɏང་ཞིང་འདི་ǰད་ȭ། ༢ Ǥེ་
མིའ་ིɍ། གཙǑ་བོ་ʈ་ཡསི་ཨིས་ར་ཨལེ་ɺལ་ཁམས་ལ་འདི་ǰད་གʀང་།

མཐའ་མ་ཟད་ȭས། ɺལ་དེའི་ǿ་བཞི་ཟད་ȭས་ལ་བབས་སོ། ༣ Ƿོད་ཟད་
ȭས་རན་པས། ངས་ཉིད་Ǥི་ཁོང་ǹོ་Ƿོད་Ǥི་ཐོག་ȣ་འབེབས་ཤིང་། Ƿོད་Ǥི་
ལམ་ལ་འཁོ་བའི་ǹིམས་གཅོད་ཅིང་། Ƿོད་Ǥིས་Ɏས་པའི་ཞེན་ལོག་གི་Ɏ་
བ་ཚང་མའ་ིɉརི་ལན་གཞལ་ལ།ོ ༤ ངའ་ིɄན་Ǽསི་Ƿདོ་ལ་མ་ིའཕངས། ངས་
ȡིང་Țེའང་མི་Ɏའི། Ƿོད་Ǥིས་ང་ནི་གཙǑ་བོ་ལགས་པ་Ȧོགས་ʀ། Ƿོད་Ǥི་
ལམ་ȷམས་Ǥི་ལན་གཞལ་ཞིང་། Ƿོད་Ǥི་ཞེན་ལོག་གི་འɐས་ɍ་དེ་Ƿོད་Ǥི་
དɍས་ʀ་ཡོད་པར་འǽར་རོ༎

7 主的话又临到我说：
2人子啊，主──主对以

色列地如此说：结局到了，

结局到了地的四境！ 3现在

你的结局已经临到，我必使

我的怒气归与你，也必按你

的行为审判你，照你一切可

憎的事刑罚你。 4我眼必不

顾惜你，也不可怜你，却要

按你所行的报应你，照你中

间可憎的事刑罚你。你就知

道我是主。
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5主──主如此说：有一

灾，独有一灾；看哪，临近

了！ 6结局来了，结局来

了，向你兴起。看哪，来到

了！ 7境内的居民哪，所定

的灾临到你，时候到了，日

子近了，乃是哄嚷并非在山

上欢呼的日子。 8我快要将

我的忿怒倾在你身上，向你

成就我怒中所定的，按你的

行为审判你，照你一切可憎

的事刑罚你。 9我眼必不顾

惜你，也不可怜你，必按你

所行的报应你，照你中间可

憎的事刑罚你。你就知道击

打你的是我──主。

༥ གཙǑ་བོ་ʈ་ཡིས་འདི་ǰད་ȭ། བར་ཆད་Ǥི་ཁར་བར་ཆད། Ȩོས་ཤིག
༦ མཐའ་མ་མཐའ་མ་རང་ལ་བབས། དེ་Ƿོད་ལ་ཟིར། Ȩོས་དང་། བʃེབ་
ཚར། ༧ Ǥེ་ɺལ་ཁམས་ལ་གནས་པ་ȷམས། ད་Ƿོད་ཚར་བའི་ནམ་ལངས།
ȭས་ཚǑད་ལ་བབས། ȵག་བȓལ་བའ་ིཉནི་མ་ོཉ་ེབས། ར་ིȷམས་Ǥ་ིཁར་ཡང་
དགའ་མǻའི་ǰད་མེད། ༨ ད་རིང་པོ་མི་ཐོགས་པར། ངས་ཉིད་Ǥི་ཁོང་ǹོ་
Ƿོད་Ǥི་ཐོག་ȣ་འཕོ་ཞིང་། Ƿོད་Ǥི་ནང་ནས་ངའི་Ȭགས་ǹོ་ɲོགས་པར་Ɏ་
Ȫེ། Ƿོད་Ǥི་ལམ་ལ་འཁོ་བའི་ǹིམས་གཅད་ཅིང་། Ƿོད་Ǥི་ཞེན་ལོག་ǣན་
Ǽི་ལན་Ƿོད་ལ་གཞལ་ཞིང་། ༩ ངའི་Ʉན་Ǽིས་འཕངས་པར་ཡང་མི་འǽར།
ངས་ȡངི་Ț་ེཡང་མ་ིɎ་བར། Ƿདོ་Ǥ་ིལམ་ȷམས་དང་། Ƿོད་Ǥ་ིǹདོ་ན་ཡདོ་
པའི་ཞེན་པ་ལོག་པའི་Ɏ་བ་ȷམས་དང་མɰངས་པའི་ལན་གཞལ་ལོ། དེ་
ནས་Ƿོད་ཚǑས་ང་ནི་གཙǑ་བོ་ཆད་པས་གཅོད་མཁན་ལགས་པ་Ȧོགས་པར་
འǽར་རོ༎

10看哪，看哪，日子快到

了，所定的灾已经发出。

杖已经开花，骄傲已经发

芽。 11强暴兴起，成了罚恶

的杖。以色列人，或是他们

的群众，或是他们的财宝，

无一存留，他们中间也没有

得尊荣的。 12时候到了，日

子近了，买主不可欢喜，卖

主不可愁烦，因为烈怒已经

临到他们众人身上。 13卖

主虽然存活，却不能归回再

得所卖的，因为这异象关乎

他们众人。谁都不得归回，

也没有人在他的罪孽中坚立

自己。 14他们已经吹角，预

备齐全，却无一人出战，因

为我的烈怒临到他们众人身

上。

༡༠ ཉནི་མ་ོད་ེལ་Ȩསོ། Ȩསོ་དང་། ད་ེབʃབེས་ཟནི། Ƿདོ་འཚར་བའ་ིགནམ་
ལངས། དɏག་པར་མེ་ཏོག་འབར་ཟིན། ɼོམ་སེམས་ལ་ȗ་ǻ་ཆགས་ཟིན།
༡༡ ཉེས་ȴགི་གི་དɏག་པའི་བར་ȭ་ཡང་དབང་ཆོས་Ɏདེ་པ་ལངས། དེ་དག་
ག་ིནང་ནས་ʀའང་མ་ིɾས། ད་ེདག་ག་ིཚǑགས་Ǥ་ིནང་ནས་གང་ཡང་མ་ིɾས།
དེ་ཚǑའི་ཅིའང་མི་ɾས་ཏེ། དེ་དག་གི་ɉིར་ཆོ་ངེས་Ǥང་Ɏེད་པར་མི་འǽར།
༡༢ ȭས་ལ་བབ་ཚར། ཞག་དེ་ཉེ་བས། དེ་དག་གི་མི་ཚǑགས་ǣན་Ǽི་ཐོག་ȣ་
Ȭགས་ǹ་ོབབ་པས། ཉ་ོམཁན་ད་ེམ་དགའ་ཞགི འཚǑང་མཁན་དའེང་སམེས་
མ་ǲོ་ཞིག ༡༣ གསོན་པོའི་ǹོད་ȭ་ཡོད་ɻང་། འཚǑང་མཁན་དེ་བཙǑང་ཟིན་
པའ་ིནརོ་Ǽ་ིབར་ȭ་ʃབེ་མ་ིའǽར། གང་ལ་ཞ་ེན། ཞལ་གཟགིས་འད་ིདའེ་ིམ་ི
ཚǑགས་ǣན་Ǽ་ིɉརི་ཡནི་པས། གང་ཡང་ɉརི་མ་ིལགོ་གསི། ʀས་Ǥང་མ་ིདག་ེ
བ་Ɏེད་པའི་ནང་ནས་རང་སེམས་ལ་Ȫོབས་འșག་པར་མི་འǽར། ༡༤ ངའི་
ཁོང་ǹོ་དེ་ཚǑའི་མི་ཚǑགས་ཡོད་དོ་ཅོག་གི་ཁར་ཡོད་པས། ཐམས་ཅད་Ǥིས་
Ȫ་གོན་Ɏེད་ȭ་ȭང་Ɉས་Ǥང་། དམག་ལ་ʀའང་མི་འǾོའོ༎

15在外有刀剑，在内有瘟

疫、饥荒；在田野的，必遭

刀剑而死；在城中的，必有

饥荒、瘟疫吞灭他。 16其

༡༥ ɉ་ིན་རལ་Ǿ་ིདང་། ནང་ན་རམིས་ནད་དང་ɞ་ག་ེཡདོ་པས། ǩངས་ན་
ཡོད་པ་དེ་རལ་Ǿིས་འཆི། Ǿོང་Ƿེར་ན་ཡོད་པ་དེ་ɞ་གེ་དང་རིམས་ནད་
Ǥིས་མིད་པར་འǽར་རོ། ༡༦ འོན་Ǥང་དེ་ཚǑའི་ནང་ནས་ཐར་བ་ȷམས་
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ཐར་ཏེ། རོང་གི་Ɉག་རོན་Ȩར་རི་ལ་བȴད་དེ། རང་གི་མི་དགེ་བའི་ɉིར་ɩེ་
ȓགས་འདོན་པར་འǽར། ༡༧ ལག་ɬ་ཐམས་ཅད་ʈོད་དེ། Ȼས་མོ་ཚང་མ་
Ș་Ȩར་ȃད་པར་འǽར། ༡༨ ɬ་ཕད་དǦ་ིȪེ། འཇིགས་པས་Ƿབ་པར་འǽར།
ཚང་མའི་གདོང་པ་ལ་ངོ་ཚ་དང་། ǣན་Ǽི་མགོ་ལ་Ʉི་ཐེར་ཡོད་པར་འǽར་
རོ། ༡༩ དེ་ཚǑས་རང་གི་དȎལ་ལམ་ʁང་ལ་དɏག་ཅིང་། རང་གི་གསེར་ནི་
མི་གཙང་བར་ɬི་བར་འǽར། གཙǑ་བོའི་Ȭགས་ǹོའི་ཉིན་མོར། དེ་དག་གི་
གསེར་དȎལ་Ǽིས་དེ་དག་ǲོབ་མི་ȶས་ཏེ། དེས་ཡིད་མི་ཚƼམ་པར། Ǿོད་
པའང་འǾང་བར་མི་འǽར། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། འདིས་བʄས་ནས། དེ་ཚǑ་
མི་དགེ་བ་Ʉད་པ་ཡིན་ནོ༎

中所逃脱的就必逃脱，各人

因自己的罪孽在山上发出

悲声，好像谷中的鸽子哀

鸣。 17手都发软，膝弱如

水。 18要用麻布束腰，被战

兢所盖；各人脸上羞愧，头

上光秃。 19他们要将银子

抛在街上，金子看如污秽之

物。当主发怒的日子，他们

的金银不能救他们，不能使

心里知足，也不能使肚腹饱

满，因为这金银作了他们罪

孽的绊脚石。

༢༠ ཁངོ་ག་ིམཛǃས་པའ་ིȄན་ཆ་ན།ི དཔལ་དང་Ȳན་པར་མཛད་Ǥང་། དའེ་ི
ནང་དེ་དག་རང་གི་ཞེན་ལོག་གི་Ǳ་ȷམས་དང་། ǳག་ɐོ་བོའི་ཆས་ȷམས་
བཟོས་པས། ངས་དེ་ནི་དེ་ཚǑ་ལ་ɲས་མི་གཙང་བ་ɻ་Ɏས་པ་ཡིན། ༢༡ ཡང་
ངས་དེ་འɋོག་འșག་ȣ་Ȅལ་ཁམས་པའི་ལག་པར་གཏད་ཅིང་། བཅོམ་
ནོར་ȭ་འǽར་ȭ་ས་གཞིའི་མི་ངན་Ǽི་ལག་པར་གཏོང་བར་Ɏ་Ȫེ། དེ་དག་
གིས་དེ་Ǿིབ་ཅན་ȭ་Ɏའོ། ༢༢ ཡང་ངས་ཉིད་Ǥི་ཞལ་དེ་དག་ལས་བȋར་ཏེ།
ད་ེཚǑ་ལ་ཉདི་Ǥ་ིགཙང་ཁང་མ་ིགཙང་བར་Ɏདེ་ȭ་གɵག ཡང་དའེ་ིནང་ȭ་
ཆོམ་པོ་ȷམས་འོངས་ནས་མི་གཙང་བར་Ɏའོ༎

20论到主妆饰华美的殿，

他建立得威严，他们却在其

中制造可憎可厌的偶像，所

以这殿我使他们看如污秽之

物。 21我必将这殿交付外

邦人为掠物，交付地上的恶

人为掳物；他们也必亵渎这

殿。 22我必转脸不顾以色列

人，他们亵渎我隐密之所，

强盗也必进去亵渎。

༢༣ ɺལ་ནི་མི་གསོད་པའི་ǹག་གི་ȴིག་པས་གང་Ȫེ། Ȅལ་ས་ནི་དབང་
ཆོས་Ǥིས་ཁེངས་པས། Ȗགས་Ȍོག་བཟོས་ཤིག ༢༤ དེ་ནས་ངས་ɉི་པའི་ནང་
གི་ངན་ཤོས་དེ་འȮེན་ཅིང་། ཁོ་ȷམས་དེ་དག་གི་Ƿིམ་བདག་ȣ་འǽར་
བར་འǽར་རོ། ཡང་ངས་དབང་ཅན་Ǽི་ɼོམ་སེམས་བར་ȭ་གཅད་དེ། དེ་
དག་གིས་འདི་དག་གི་གཙང་ཁང་མི་གཙང་བར་Ɏའོ། ༢༥ མེད་པར་འǽར་
བ་དེ་འོང་བས། བདེ་བ་འཚǑལ་ཡང་། དེ་ནི་མེད། ༢༦ བར་ཆད་ཁར་བར་
ཆད་དང་། ǰད་ཆའ་ིཁར་ǰད་ཆ་ཐསོ་འངོ་། དེ་ནས་ད་ེཚǑས་ɾང་Ȫནོ་པའི་
ཞལ་གཟིགས་འཚǑལ་ཡང་། ɒ་མ་ལས་བཀའ་Ȅ་དང་། Ȃན་རབས་ལས་
șས་འɐལ་བར་འǽར་ཏེ། ༢༧ Ȅལ་པོས་ཆོ་ངེས་Ɏ། Ǳ་Ȯག་གིས་Ȫོངས་པ་
གོས་ʀ་Ǽནོ་ཞིང་། ɺལ་མ་ིལག་པ་འདར་བར་འǽར། དེ་ཚǑས་ཁ་ོབ་ོགཙǑ་བོ་

23要制造锁链；因为这地

遍满流血的罪，城邑充满强

暴的事， 24所以我必使列

国中最恶的人来占据他们

的房屋；我必使强暴人的骄

傲止息，他们的圣所都要被

亵渎。 25毁灭临近了，他们

要求平安，却无平安可得。
26灾害加上灾害，风声接连

风声；他们必向先知求异

象，但祭司讲的律法、长老

设的谋略都必断绝。 27君要

悲哀，王要披凄凉为衣，国

民的手都发颤。我必照他们

的行为待他们，按他们应得

的审判他们，他们就知道我

是主。
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ལགས་པར་Ȧོགས་པའི་ɉིར་ȭ། ངས་དེ་དག་གི་ལམ་བཞིན་ȭ་Ɏ་ཞིང་། དེ་
ཚǑའི་ǹིམས་བཞིན་ȭ། ངས་Ǥང་དེ་དག་གི་ǹིམས་གཅད་དོ༎

8第六年六月初五日，

我坐在家中；犹大的

众长老坐在我面前。在

那里主──主的灵〔原文

作“手”〕降在我身上。
2我观看，见有形像仿佛火

的形状，从他腰以下的形

状有火，从他腰以上有光

辉的形状，仿佛光耀的精

金。 3他伸出仿佛一只手的

样式，抓住我的一绺头发，

灵就将我举到天地中间，在

神的异象中，带我到耶路撒

冷朝北的内院门口，在那里

有触动主怒偶像的坐位，就

是惹动忌邪的。 4谁知，在

那里有以色列神的荣耀，形

状与我在平原所见的一样。

8 ཡང་བདག་Ƿིམ་Ǽི་ནང་ȭ་བȴད་ཡོད་པ་ལས། ལོ་ȯག་པའི་ɷ་བ་
ȯག་པའ་ིཚǃས་ȑ་པར། ཡ་ʅ་ʛའ་ིȂན་པ་ོཚǑ་བདག་ག་ིȯང་ȭ་འངོ་ད།ེ

དེར་གཙǑ་བོའི་ɉག་བདག་གི་ཁར་བབ་ɏང་། ༢ དེ་ནས་བདག་གིས་བȨས་
པ་དང་། མ་ེདང་འȮ་བའ་ིགɶགས་ཤགི་མཐངོ་ɏང་། དའེ་ིǪདེ་པ་མན་ཆདོ་
མེ་Ȫེ། Ǫེད་པ་ཡན་ཆོད་ɂོས་ཤེལ་Ȩར་འོད་ʈག་ʈག་ཡོད་པ་ཡིན། ༣ དེས་
ལག་པའི་འɎིབས་འȮ་བ་ཞིག་Ɋང་ནས། བདག་གི་མགོའི་Ǵ་ཚལ་པ་ཞིག་
ལ་འཐམས་ནས། Ȭགས་ཉིད་Ǥིས་བདག་ས་གནས་གཉིས་Ǥི་མཚམས་ʀ་
ཡར་Ȯངས་ནས། ʈ་ཡི་ཞལ་གཟིགས་Ǥི་ནང་ȭ། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ལ་Ɏང་Ȉོ་
ནས་མར། འǹནེ་སམེས་བǲདེ་པའ་ིའǹནེ་Ǳ་ཡདོ་སར་བདག་Ƿརེ་བ་དང་།
༤ ངས་ཐང་ȭ་མཐངོ་བའ་ིཞལ་གཟགིས་ཁ་ོན་བཞནི་ȭ། ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིʈ་
ཡི་གཟི་བȚིད་དེར་མཆིས་པ་ཡིན།

5神对我说：人子啊，你举

目向北观看。我就举目向北

观看，见祭坛门的北边，在

门口有这惹忌邪的偶像；
6又对我说：人子啊，以色

列家所行的，就是在此行这

大可憎的事，使我远离我的

圣所，你看见了吗？你还要

看见另有大可憎的事。

༥ ད་ེནས་དསེ་བདག་ལ། Ǥ་ེམའི་ིɍ། ད་རང་ག་ིམགི་Ɏང་ɉགོས་ʀ་ཐགེས་
ཤིག གʀངས་པས། བདག་གིས་Ɏང་ȭ་མིག་བཏེགས་པ་དང་། Ɏང་ɉོགས་
ནས་མཆོད་ǹིའི་Ȅ་Ȉོའི་མȭན་ȭ་འǹེན་Ǳ་དེ་མཐོང་ɏང་། ༦ དེས་ʃར་
ཡང་བདག་ལ། Ǥེ་མའི་ིɍ། དེ་ཚǑས་ཅ་ིɎདེ་པ་Ƿདོ་Ǥསི་མཐངོ་ངམ། ཉིད་Ǥ་ི
གཙང་ཁང་ལས་ཁོ་བོ་Ȅང་རིང་ȭ་འǾརོ་འșག་པའ་ིɉིར་ȭ། འདི་ན་Ʉད་
པའི་ཨིས་ར་ཨེལ་ཕ་ɂད་Ǥི་མི་གཙང་བ་འདི་དག་ཆེ་བ་ཡིན་མོད། ད་ȭང་
ཡང་དེ་ལས་Ǥང་ʈག་པར་མི་གཙང་བ་ȷམས་མཐོང་བར་འǽར་རོ་ཞེས་
གʀང་ངོ་༎

7他领我到院门口。我观

看，见墙上有个窟窿。 8他

对我说：人子啊，你要挖

墙。我一挖墙，见有一门。
9他说：你进去，看他们在

这里所行可憎的恶事。 10我

进去一看，谁知，在四面墙

上画着各样爬物和可憎的

走兽，并以色列家一切的偶

像。 11在这些像前有以色

༧ དེ་ནས་དེས་བདག་Ƿམས་Ǥི་Ȉོ་ལ་Ƿེར་ཏེ། བདག་གིས་བȨས་པ་ཙམ་
Ǽིས། Ȗགས་རིའི་ནང་ȭ་ɍག་པ་ཞིག་ཡོད་པ་མཐོང་ɏང་། ༨ དེ་ནས་དེས་
བདག་ལ། Ǥེ་མིའི་ɍ། Ȗགས་རི་ɑས་ཤིག བȈོ་བས། བདག་གིས་Ȗགས་རི་
ɑས་བ་ལས། Ȉོ་ཞིག་མཐོང་ɏང་། ༩ དེ་ནས་དེས་བདག་ལ། ནང་ȭ་ɵགས་
ཤིག དེ་དག་གིས་འདི་ɻ་Ʉོད་པའི་ཞེན་ལོག་གི་Ɏ་བ་མི་གཙང་བ་ȷམས་
ལ་Ȩསོ་ཤགི གʀངས་ས།ོ ༡༠ བདག་ནང་ȭ་སངོ་ནས་བȨས་པ་དང་། Ȗགས་
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རིའི་ཁར་Ǥིར་འཁོར་ནས་Ȩོ་འǾོའི་རིགས་ཚང་མ་དང་། སེམས་ཅན་མི་
གཙང་བའ་ིགɶགས་བȟན་དང་། ཨིས་ར་ཨལེ་Ǽི་ཕ་ɂད་Ǥི་Ǳ་འȮ་ཐམས་
ཅད་ལོག་ɐིས་ʀ་ཡོད་པ་ཡིན། ༡༡ ཡང་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȃན་པོའི་ǹོད་ལས་
མ་ིབȭན་ȕ་ད་ེདག་ག་ིམȭན་ȭ་འǾངེ་ཞངི་ཡདོ་པ་ཡནི། ད་ེདག་ག་ིདǤལི་
ན་͒་ཕན་Ǽི་ɍ་ཡ་ཨ་ཟན་ͷཱ་Ɏ་བ་དེ་ལངས་ཏེ། མི་རེའི་ལག་ȣ་བསངས་
ཕོར་རེ་ཡོད་པས། སངས་ɿག་གི་Ɇིན་ȫག་པོ་ཞིག་འȬལ་བ་ཡིན། ༡༢ དེ་
ནས་དེས་བདག་ལ། Ǥེ་མིའི་ɍ། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȃན་པོ་ȷམས་ɞན་པའི་
ɥག་ɻམ་ན། ར་ེརསེ་རང་ག་ིǱ་འȮའ་ིནང་མགི་ȷམས་ནང་ཅ་ིདང་ཅ་ིɎདེ་
པ་དེ་མཐོང་ངམ། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། དེ་ཚǑས། གཙǑ་བོས་ངེད་མི་གཟིགས།
གཙǑ་བོས་ས་གཞི་བǳར་བ་ཡིན་ཞེས་ཟེར་རོ། ༡༣ དེ་ནས་དེས་བདག་ལ། ད་
ȭང་ཡང་དེ་ཚǑས་Ʉོད་པའི་Ɏ་བ་འདི་ལས་Ǥང་ʈག་པར་ȭ་མི་གཙང་བ་
ȷམས་མཐོང་བར་འǽར་རོ་གʀངས་ནས།

列家的七十个长老站立，沙

番的儿子雅撒尼亚也站在其

中。各人手拿香炉，烟云的

香气上腾。 12他对我说：

人子啊，以色列家的长老暗

中在各人画像屋里所行的，

你看见了吗？他们常说：主

看不见我们；主已经离弃这

地。 13他又说：你还要看见

他们另外行大可憎的事。

༡༤ དེས་བདག་གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་གི་Ɏང་Ȉོར་Ƿེར་བ་དང་། དེ་ན་ɍད་
མདེ་ȷམས་ས་ལ་བȴད་ད།ེ ཏམ་ɞས་Ǥ་ིɉརི་Ȏ་བ་མཐངོ་ɏང་། ༡༥ ད་ེནས་
དེས་བདག་ལ། Ǥེ་མིའི་ɍ། དེ་མཐོང་ངམ། Ƿོད་Ǥིས་ད་ȭང་ཡང་དེ་ལས་
ʈག་པར་མི་གཙང་བའི་Ɏ་བ་ȷམས་མཐོང་བར་འǽར་རོ་གʀང་ནས།

14他领我到主殿外院朝北

的门口。谁知，在那里有

妇女坐着，为搭模斯哭泣。
15他对我说：人子啊，你看

见了吗？你还要看见比这更

可憎的事。

༡༦ དེས་བདག་གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་གི་Ƿམས་ནང་མའི་Ȉོར་ǹིད་ནས། གཙǑ་
བོའི་མཆོད་ཁང་གི་སང་Ȉོར། Ȉོ་འɎོར་དང་མཆོད་ǹིའི་བར་ན། མི་ཉེར་
ȑས་གཙǑ་བོའ་ིམཆདོ་ཁང་ལ་Ȅབ་ལགོ་ནས། ཤར་ɉགོས་ʀ་གདངོ་པ་བȋར་
ཏེ། ཤར་ལ་བȨས་ཤིང་། ཉི་མ་ལ་རིམ་འǾོ་Ɏེད་པ་མཐོང་ɏང་། ༡༧ ཡང་
དེས་བདག་ལ། Ǥེ་མིའི་ɍ། Ƿོད་Ǥིས་དེ་མཐོང་ངམ། དེ་ཚǑས་འདིར་Ʉོད་
པའི་མི་གཙང་བའི་Ɏ་བ་འདི་ȷམས། ཡ་ʅ་ʛའི་ཕ་ɂད་Ǥི་མȭན་ȭ་Ɏ་
བ་ʃ་བ་ཞིག་ཡིན་ནམ། གང་ལ་ཞེ་ན། དེ་དག་གིས་དབང་ཆོས་Ǥིས་ɺལ་
ཁམས་བཀང་Ȫེ། ǲིར་ལོག་ནས་ངའི་ཁོང་ǹོ་དǧགས་སོ། Ȩོས་ཤིག དེ་དག་
གིས་རང་གི་ȹ་ལ་ཡལ་ག་ʈན་པར་Ɏེད། ༡༨ དེ་བས་ན་ཁོ་བོས་Ǥང་ཁོང་
ǹོའི་Ɏ་བར་འșག་ཅིང་། ངའི་Ʉན་Ǽིས་ཕངས་པར་ཡང་མི་Ɏ། ȡིང་Țེ་
བར་ཡང་མི་Ɏའི། དེ་ཚǑས་ǰད་ཆེན་པོས་ངའི་ȡན་ȭ་འོ་དོད་འདོན་ɻང་།
ངས་དེ་དག་ལ་གསན་པར་མི་Ɏའོ༎

16他又领我到主殿的内

院。谁知，在主的殿门口、

廊子和祭坛中间，约有二十

五个人背向主的殿，面向东

方拜日头。 17他对我说：人

子啊，你看见了吗？犹大家

在此行这可憎的事还算为小

吗？他们在这地遍行强暴，

再三惹我发怒，他们手拿枝

条举向鼻前。 18因此，我也

要以忿怒行事，我眼必不顾

惜，也不可怜他们；他们虽

向我耳中大声呼求，我还是

不听。
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9他向我耳中大声喊叫

说：要使那监管这城的

人手中各拿灭命的兵器前

来。 2忽然有六个人从朝北

的上门而来，各人手拿杀人

的兵器；内中有一人身穿细

麻衣，腰间带着墨盒子。他

们进来，站在铜祭坛旁。

9 ʃར་ཡང་དེས་ǰད་ཆེན་པོས་བདག་གི་ȷ་བར་འབོད་བȌགས་ཏེ།
Ȅལ་སའི་དཔོན་པོ་ȷམས་རེ་རེས་རང་གི་ལག་པ་ལ་ʁོག་ལེན་Ǽི་

མཚǑན་ཆ་ཐོགས་ཏེ། ཉེ་བར་Ȯོངས་ཤིག་གʀངས་པ་དང་། ༢ Ǥེ་ཧོ། Ɏང་
Ȩས་Ǥི་Ȩག་པའི་Ȅ་Ȉོ་ནས་ǲེས་པ་ȯག་འོང་Ȫེ། ǲེས་པ་རེའི་ལག་ན་ʁོག་
གཅོད་Ǥི་མཚǑན་ཆ་ཡོད་པ་ཡིན། དེ་ཚǑའི་གསེབ་ན་གཅིག་རས་གོས་Ǽོན་
ཡོད་དེ། དེའི་Ǫེད་པར་འɐི་མཁན་Ǽི་ȹག་ɍམ་ཞིག་ཡོད་པ་ཡིན། དེ་ནས་
དེ་དག་ནང་ȭ་ɵགས་ནས། ར་གན་Ǽི་མཆོད་ǹིའི་ȯང་ȭ་ཀེ་རེ་བȴད་དོ༎

3以色列神的荣耀本在基路

伯上，现今从那里升到殿的

门槛。神将那身穿细麻衣、

腰间带着墨盒子的人召来。
4主对他说：你去走遍耶路

撒冷全城，那些因城中所行

可憎之事叹息哀哭的人，画

记号在额上。 5我耳中听

见他对其余的人说：要跟随

他走遍全城，以行击杀。你

们的眼不要顾惜，也不要可

怜他们。 6要将年老的、

年少的，并处女、婴孩，和

妇女，从圣所起全都杀尽，

只是凡有记号的人不要挨近

他。于是他们从殿前的长老

杀起。

༣ དེར་ཀེ་ɻབ་Ǥི་གོང་ȭ་མཆིས་པའི་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ་ཡི་དཔལ་བȚིད་
དེ་ཕོ་ɐང་གི་Ȉོར་Ɏོན་ནས། རས་གོས་Ǽོན་ཞིང་། Ǫེད་པར་འɐི་མཁན་Ǽི་
ȹག་ɍམ་ཡོད་པའི་མི་དེ་ལ་བོས་ནས། ༤ གཙǑ་བོས་དེ་ལ། Ƿོད་Ȅལ་སའི་
དǤིལ་ལམ་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་དɍས་ȅད་དེ་འདོང་ཞིང་། དེ་དག་གི་ǹོད་ན་
Ɏདེ་པའ་ིཞནེ་ལགོ་ག་ིɎ་བ་ཚང་མའ་ིǬནེ་Ǽསི་ɿགས་ནར་འɎནི་ཞངི་། Ȏ་
མཁན་ȷམས་Ǥི་དȼལ་བར་Ȧགས་Ȅོབ་ཅིག་གʀངས་སོ། ༥ ཡང་ཁོང་གིས་
གཞན་དག་ལ་བདག་གི་ཐོས་སར། Ƿོད་ཅག་དེའི་Țེས་ʀ་Ȅལ་སའི་ནང་
ȭ་སོང་Ȫེ། གསོད་ཅིག མིག་གིས་ཕངས་པར་མ་Ɏེད། ȡིང་ཡང་མ་Țེ་ཞིག
༦ Ȃད་པ་ོདང་། གཞནོ་ȶ་དང་། ན་Șང་དང་། Ɍ་ǻ་དང་། ɍད་མདེ་ȷམས་
གསོད་པར་Ɏོས། འོན་Ǥང་Ȧགས་ཡོད་པ་གང་གི་ȯང་ȭའང་མ་འǾོ་བར།
ངའི་གཙང་ཁང་ལས་འགོ་ɰགས་ཤིག་གʀངས་པས། དེ་དག་གིས་མཆོད་
ཁང་གི་མȭན་ȭ་ཡོད་པའི་བǾེས་པོ་ȷམས་ལས་གསོད་པར་བɬམས་སོ༎

7他对他们说：要污秽这

殿，使院中充满被杀的人。

你们出去吧！他们就出去，

在城中击杀。 8他们击杀

的时候，我被留下，我就俯

伏在地，说：哎！主──主

啊，你将忿怒倾在耶路撒

冷，岂要将以色列所剩下的

人都灭绝吗？ 9他对我说：

以色列家和犹大家的罪孽极

其重大。遍地有流血的事，

满城有冤屈，因为他们说：

༧ ཡང་ཁོང་གིས་དེ་དག་ལ། ཕོ་ɐང་བɼགས་པར་Ɏོས། Ƿམས་ȷམས་
བསད་པའ་ིརསོ་ཁངེས་ཤགི ɉི་རལོ་ȭ་སངོ་ཞགི་བȈ་ོབ་དང་། དེ་དག་ɉརི་
ཐནོ་ཏ།ེ Ȅལ་ས་ɻ་ʁགོ་གཅདོ་ȭ་ɵགས་ས།ོ ༨ ཡང་ད་ེȷམས་གསདོ་པ་ལས།
བདག་གཅགི་Ȼར་ɾས་པ་དང་། བདག་ཁ་འɍབ་ལགོ་ནས། Ǥ་ེʅད། གཙǑ་བོ་
ʈ། ཉདི་Ǥ་ིǹ་ོགȣམ་ཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་Ǽ་ིཁར་ɓགས་ཏ།ེཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིམ་ིʈག་
མ་ཚང་མ་ཡང་མེད་པར་མཛད་དམ། ཞེས་འོ་དོད་བཏང་བ་ལས། ༩ ཁོང་
གིས་བདག་ལ། ཨིས་ར་ཨེལ་དང་། ཡ་ʅ་ʛའི་ཕ་ɂད་གཉིས་Ǥི་མི་དགེ་བ་
ཧ་ཅང་ཆེ་Ȫེ། ɺལ་ཁམས་འདི་ǹག་གིས་གང་ནས། Ȅལ་ས་ནི་ǹིམས་ལོག་
གིས་གང་ཡོད་དོ། གང་ལ་ཞེ་ན། དེ་དག་གིས། གཙǑ་བོས་ɺལ་ཁམས་འདི་
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ɂངས་པས། གཙǑ་བོས་མི་གཟིགས་སོ་ཟེར། ༡༠ དེ་བས་ན་ངས་Ǥང་ཅི་Ɏ་ཞེ་
ན། ངའི་Ʉན་Ǽིས་དེ་ཚǑ་ལ་ཕངས་པར་ཡང་མི་Ɏ། ȡིང་ཡང་མི་Țེ་བར། དེ་
ཚǑའ་ིམག་ོལ་Ʉདོ་ངན་Ǽ་ིལན་འབབེས་པར་Ɏའ་ོགʀངས་ས།ོ ༡༡ Ǥ་ེཧ།ོ རས་
གོས་གཡོགས་ཏེ། Ǫེད་ལ་ȹག་ɍམ་ཡོད་པའི་ǲེས་ɍ་དེས། Ƿེད་Ǥིས་བདག་
ལ་བཀའ་གནང་བ་ཁོ་ན་བཞིན་ȭ་བདག་གིས་བȍབ་ཟིན་ཏོ་ཞེས་ɵ་ལེན་
ȭ་ɵས་སོ༎

主已经离弃这地，他看不见

我们。 10故此，我眼必不顾

惜，也不可怜他们，要照他

们所行的报应在他们头上。
11那穿细麻衣、腰间带着墨

盒子的人将这事回复说：我

已经照你所吩咐的行了。

10 དེ་ནས་བདག་གིས་བȨས་པ་དང་། Ǥེ་ཧོ། ཀེ་ɻབ་ཚǑའི་མགོའི་
Ȩག་ȣ་ཡོད་པའི་དɎིངས་Ǥི་ནང་ན། Ȅལ་ǹིའི་བཟོའི་ནི་ལིམ་

Ǽི་Ȱོ་Ȩ་ɍ་ཞིག་ཡོད་པ་ཡིན། ༢ ཡང་དེས་རས་གོས་གསོལ་བའི་ǲེས་ɍ་
ལ་གཏམ་Ɏེད་Ǥིན། ཀེ་ɻབ་Ǥི་འོག་ན་ཡོད་པའི་འཁོར་ལོ་འཁོར་མཁན་
ȷམས་Ǥི་བར་ȭ་སོང་ནས། ཀེ་ɻབ་ȷམས་Ǥི་བར་ན་ཡོད་པའི་སོལ་མེའི་
ནང་ནས་ལག་པ་གཉིས་Ǥིས་Ɋང་ནས། Ȅལ་སའི་ཁར་ཐོར་ཞིག་བȈོ་བས།
དེ་ངའི་མཐོང་སར་ནང་ȭ་སོང་ངོ་། ༣ དེ་ནས་ǲེས་ɍ་དེ་ནང་ȭ་སོང་བ་
ཙམ་Ǽིས། ཀེ་ɻབ་ȷམས་ཕོ་ɐང་གི་གཡས་ʀ་འǾེང་བȴད་པ་ལས། Ƿམས་
ནང་མ་Ɇིན་པས་Ƿབ་བོ། ༤ དེ་ནས་ཀེ་ɻབ་Ǥི་Ȫེང་ལས་གཙǑ་བོའི་དཔལ་
བȚདི་ད་ེཡར་བཞངེས་ནས། ཕ་ོɐང་ག་ིȈའོ་ིȯང་ȭ་Ɏནོ་ནས། ཕ་ོɐང་Ɇནི་
Ǽིས་Ƿབ་Ȫེ། Ƿམས་ནི་གཙǑ་བོའི་དཔལ་བȚིད་Ǥི་གཟི་Ɏིན་Ǽིས་Ƿབ་ɏང་།
༥ ཡང་ǣན་དབང་གི་ʈ་ཡིས་གʀང་Ȁེང་ȭས་Ǥི་གʀང་Ȍ་དང་འȮ་བར།
ཀེ་ɻབ་ȷམས་Ǥི་ཤོག་Ȍ་Ƿམས་ɉི་མའི་བར་ȭ་ཐོས་པ་ཡིན། ༦ དེ་ནས་
ངས་གོས་Ǽོན་པའི་ǲེས་ɍ་དེ་ལ། འཁོར་ལོ་ȷམས་Ǥི་བར་རམ། ཀེ་ɻབ་
དག་ག་ིབར་ལས་མ་ེɒངོས་ཤགི ཅསེ་བȈ་ོབ་ཙམ་Ǽསི། ད་ེནང་ȭ་སངོ་ནས།
འཁརོ་ལ་ོȷམས་Ǥ་ིགན་ȭ་འǾངེ་བȴད་པ་དང་། ༧ ཀ་ེɻབ་ȷམས་Ǥ་ིནང་
ནས་ཀེ་ɻབ་གཅིག་གིས། ཀེ་ɻབ་Ǥི་བར་ན་ཡོད་པའི་མེའི་ɉོགས་ʀ་ལག་
པ་བǬངས་ནས། མེ་ɒངས་ཏེ། རས་གོས་Ǽོན་པའི་ǲེས་ɍའི་ལག་པ་གཉིས་
ནང་བཞག་པས། དསེ་ɒངས་ནས་ɉ་ིརལོ་ȭ་སངོ་ང་ོ། ༨ ཡང་ཀ་ེɻབ་ȷམས་
Ǥི་ཤོག་པའི་འོག་ན། མིའི་ལག་པའི་བཟོ་Ȩ་ɍ་ཞིག་ȹང་ɏང་།

10我观看，见基路伯头

上的穹苍之中，显出

蓝宝石的形状，仿佛宝座的

形像。 2主对那穿细麻衣的

人说：你进去，在旋转的轮

内基路伯以下，从基路伯中

间将火炭取满两手，撒在城

上。我就见他进去。 3那人

进去的时候，基路伯站在殿

的右边，云彩充满了内院。
4主的荣耀从基路伯那里上

升，停在门槛以上；殿内满

了云彩，院宇也被主荣耀的

光辉充满。 5基路伯翅膀的

响声听到外院，好像全能神

说话的声音。 6他吩咐那穿

细麻衣的人说：要从旋转的

轮内基路伯中间取火。那

人就进去站在一个轮子旁

边。 7有一个基路伯从基路

伯中伸手到基路伯中间的火

那里，取些放在那穿细麻衣

的人两手中，那人就拿出去

了。 8在基路伯翅膀之下，

显出有人手的样式。
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9我又观看，见基路伯旁

边有四个轮子。这基路伯

旁有一个轮子，那基路伯旁

有一个轮子，每基路伯都是

如此；轮子的颜色〔原文

作“形状”〕仿佛水苍玉。
10至于四轮的形状，都是一

个样式，仿佛轮中套轮。
11轮行走的时候，向四方都

能直行，并不掉转。头向何

方，他们也随向何方，行走

的时候并不掉转。 12他们

全身，连背带手和翅膀，并

轮周围都满了眼睛。这四个

基路伯的轮子都是如此。
13至于这些轮子，我耳中听

见说是旋转的。 14基路伯

各有四脸：第一是基路伯的

脸，第二是人的脸，第三是

狮子的脸，第四是鹰的脸。
15基路伯升上去了；这是我

在迦巴鲁河边所见的活物。
16基路伯行走，轮也在旁边

行走。基路伯展开翅膀，离

地上升，轮也不转离他们旁

边。 17那些站住，这些也

站住；那些上升，这些也一

同上升，因为活物的灵在轮

中。

༩ དེ་ནས་བདག་གིས་བȨས་པ་དང་། Ǥེ་ཧོ། འཁོར་ལོ་བཞི་ཀེ་ɻབ་དག་
གི་ȯང་ན་ཡོད་དེ། ཀེ་ɻབ་གཅིག་གི་ȯང་ན་འཁོར་ལོ་གཅིག་དང་། ཀེ་
ɻབ་གཉིས་པའི་ȯང་ན་ཡང་འཁོར་ལོ་ཞིག་ཡོད་དེ། འཁོར་ལོ་དེ་དག་གི་
ȹང་ɰལ་Ǽི་ཁ་དོག་ནི་Ɉག་ɲ་Ȩ་ɍ་Ȫེ། ༡༠ དེ་དག་གི་བཟོ་བȨ་ནི། འཁོར་
ལོའི་དǤིལ་ན་ཡོད་པའི་འཁོར་ལོ་Ȩར། བཞི་པོ་བཟོ་གཅིག་པ་ཡོད་པ་ཡིན།
༡༡ དེ་དག་འǿལ་ȭས་ʀ་རང་གི་ɉགོས་བཞརི་འǿལ་ཏེ། ཆས་ནས་Ȅབ་ȣ་
མ་ིལགོ་ཅངི་། གང་ɉགོས་ʀ་ཁ་ȋར་ན་ཡང་། ɉ་ིབཞནི་འɐང་Ȫ།ེ ཆས་ནས་
Ȅབ་ȣ་མ་ལོག་གོ། ༡༢ དེ་དག་གི་ɾས་ཐམས་ཅད་དང་། ɿལ་Ȅབ་དང་།
ལག་པ་དང་། ཤོག་པ་དང་། དེ་ཚǑ་ལ་ཡོད་པའི་འཁོར་ལོ་བཞི་པོའི་འཁོར་
ལོ་ȷམས་Ǥི་Ǥིར་འཁོར་ཚང་མ་མིག་གིས་གང་ཡོད་པ་ཡིན། ༡༣ བདག་གི་
ཐོས་སར་འཁོར་ལོ་དེ་དག་ལ་ʀ་ཞིག་གིས། ɿགས་Ǥི་འཁོར་ལོ་ཞེས་མིང་
བཏགས་སོ། ༡༤ རེ་རེ་ལ་གདོང་བཞི་ཡོད་དེ། དང་པོ་ལ་ཀེ་ɻབ་Ǥི་གདོང་།
གཉིས་པ་ལ་མིའི་གདོང་། གʀམ་པ་ལ་སེང་གེའི་གདོང་། བཞི་པ་ལ་Ȁག་
གི་གདོང་ཡོད་པ་ཡིན། ༡༥ ཡང་ཀེ་ɻབ་ȷམས་ཡར་འཕགས་སོ། སེམས་
ཅན་འདི་ནི་བདག་གིས་ཀེ་ཱͮར་གཙང་འǾམ་ȭ་མཐོང་བ་དེ་ཀའོ། ༡༦ ཀེ་
ɻབ་འདོང་ȭས་ʀ་འཁོར་ལོ་ཡང་མཉམ་མཉམ་འདོང་Ȫེ། ཀེ་ɻབ་ས་ལས་
འཕགས་པའ་ིɉརི་རང་ག་ིཤགོ་པ་འདགེས་ȭས་ʀ། འཁརོ་ལ་ོȷམས་ད་ེདག་
གི་མȭན་ལས་མ་ɐལ་ཏེ། ༡༧ དེ་དག་བȴད་ȭས་འདི་དག་Ǥང་བȴད། དེ་
དག་འཕགས་ȭས་འདི་དག་Ǥང་འཕགས་སོ། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། འདི་དག་
གི་ནང་ན་གསོན་པོའི་སེམས་ཉིད་ཡོད་པ་ཡིན།

18主的荣耀从殿的门槛那

里出去，停在基路伯以上。
19基路伯出去的时候，就展

开翅膀，在我眼前离地上

升。轮也在他们的旁边，

都停在主殿的东门口。在

他们以上有以色列神的荣

耀。 20这是我在迦巴鲁河边

所见、以色列神荣耀以下的

活物，我就知道他们是基路

伯。 21各有四个脸面，四个

翅膀，翅膀以下有人手的样

༡༨ དེ་ནས་གཙǑ་བོའི་དཔལ་བȚིད་དེ་ཕོ་ɐང་གི་མ་ཐེམ་ལས་བɵད་དེ།
ཀེ་ɻབ་ȷམས་Ǥི་Ȫེང་ȭ་བɵགས་པ་དང་། ༡༩ ཀེ་ɻབ་ȷམས་Ǥིས་ཤོག་པ་
བཏེགས་ནས། བདག་གི་མཐོང་སར་ས་ལས་ཡར་འཕགས་སོ། དེ་དག་ɉི་
རོལ་ȣ་ɉིན་ȭས་ʀ། འཁོར་ལོ་ȷམས་Ǥང་མཉམ་ȭ་ཡོད་དེ། གཙǑ་བོའི་ཕོ་
ɐང་ག་ིཤར་Ȉའོ་ིȯང་ȭ་འǾངེ་ཞངི་བȴད་ད།ེཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིʈ་ཡ་ིདཔལ་
བȚིད་དེ་དག་གི་གོང་ན་ཡོད་པ་ཡིན། ༢༠ སེམས་ཅན་འདི་ནི་བདག་གིས་
ཀེ་ཱͮར་གཙང་འǾམ་ན་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ་ཡི་མཆན་ȭ་མཐོང་བ་དེ་རང་
ཡིན་པས། དེ་དག་ཀེ་ɻབ་ཡིན་པའི་ཆ་བདག་ལ་ཡོད་པ་ཡིན། ༢༡ རེ་རེ་ལ་
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གདོང་བཞི་བཞི་དང་། ཤོག་པ་བཞི་བཞི་ཡོད་དེ། ཤོག་པའི་འོག་ན་མིའི་
ལག་པ་Ȩ་ɍ་ཞིག་ཡོད་པ་ཡིན། ༢༢ དེ་དག་གི་བཞིན་རས་Ǥི་དɎིབས་Ɏད་
ནི། བདག་གིས་ཀེ་ཱͮར་གཙང་འǾམ་ȭ་མཐོང་བ་དེ་ཀ་བཞིན་ངེས་ཏེ། དེ་
ཐམས་ཅད་མȭན་ȭ་ཁ་Ȯང་པོར་འǿལ་བ་ཡིན་ནོ༎

式。 22至于他们脸的模样，

并身体的形像，是我从前在

迦巴鲁河边所看见的。他们

俱各直往前行。

11 ʃར་ཡང་Ȭགས་ཉིད་Ǥིས་བདག་ཡར་བཏེགས་ཏེ། གཙǑ་བོའི་ཕོ་
ɐང་གི་ཤར་བȨས་Ǥི་ཤར་Ȉོ་ɻ་ǹིད་Ƿེར་བ་དང་། Ǥེ་ཧོ། Ȉོ་ɬ་

དརེ་ǲསེ་པ་ཉརེ་ȑ་དང་། ད་ེདག་ག་ིǹདོ་ན་མ་ིȴའེ་ིདཔནོ་པ།ོཨ་ɶར་Ǽ་ིɍ་
ཡ་ཨ་ཟན་ͷཱ་དང་། བེ་ʜ་ͷཱའི་ɍ་པེ་ལད་ͷཱ་གཉིས་མཐོང་བ་དང་། ༢ ཁོང་
གིས་བདག་ལ། Ǥེ་མིའི་ɍ། འདི་དག་ནི་Ȅལ་སའི་ནང་ན་șས་ངན་Ɏེད་
ཅིང་། Ǿོས་མི་རིགས་པ་འདེབས་པའི་མི་ȷམས་ཡནི། ༣ འདི་དག་ག་ིགཏམ་
ནི། ང་ཅག་གིས་Ƿིམ་ɬིག་པར་Ɏ་བའི་ȭས་མི་ཉེའམ། Ȅལ་ས་ནི་ཟངས་ɍ་
དང་། འོ་ǰོལ་ནི་ཤ་དེ་ཡིན་ཟེར་བས། ༤ Ƿོད་དེ་ཚǑའི་དǾར་Ȳང་Ȫེ། ɾང་
Ȫོན་ཞིག Ǥེ་མིའི་ɍ། ɾང་Ȫོན་ཞིག་གʀངས་པ་དང་།

11灵将我举起，带到主

殿向东的东门。谁

知，在门口有二十五个人，

我见其中有民间的首领押朔

的儿子雅撒尼亚和比拿雅的

儿子毗拉提。 2主对我说：

人子啊，这就是图谋罪孽的

人，在这城中给人设恶谋。
3他们说：盖房屋的时候尚

未临近；这城是锅，我们是

肉。 4人子啊，因此你当说

预言，说预言攻击他们。

༥ གཙǑ་བོའི་Ȭགས་ཉིད་བདག་གི་ཁར་བབས་ནས། བདག་ལ་གཙǑ་བོས་
འདི་Ȩར་གʀང་། Ǥེ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ཕ་ɂད། Ƿོད་Ǥིས་འདི་Ȩར་ɩ། Ƿོད་
Ǥི་ȡིང་གི་ནང་ན་འཆར་བའི་བསམ་པ་རེ་རེ་Ȩར་ངས་མǷེན། ༦ Ƿོད་ཚǑས་
Ȅལ་ས་འདིའི་ནང་ན་མང་ཙམ་བསད་དེ། དེའི་ལམ་ʁང་ȷམས་བསད་
པའ་ིརསོ་བཀང་། ༧ ད་ེབས་ན། གཙǑ་བོ་ʈ་ཡསི་འད་ིǰད་གʀང་། Ƿོད་ཚǑའ་ི
Ȅལ་སའི་དǤིལ་ȭ་དɏགས་པའི་Ƿོད་ཅག་གིས་བསད་པའི་རོ་དེ་ནི། ཤ་
དེ་ཡིན། Ȅལ་ས་འདི་ཟངས་ɍ་དེ་ཡིན་Ǥང་། ངས་Ƿོད་དེའི་དǤིལ་ལས་
ɉི་རོལ་ȣ་གདོན། ༨ རལ་Ǿི་ལ་Ƿོད་ཅག་འཇིགས་Ǥང་འཇིགས། Ƿོད་ཅག་
གི་ཐོག་ȣ་རལ་Ǿི་ངས་འǻག་པར་ཡང་Ɏའོ། ཞེས་གཙǑ་བོ་ʈ་ཡིས་གʀང་།
༩ ཡང་ངས་དའེ་ིདǤལི་ལས་Ƿདོ་Ɋང་Ȫ།ེ Ȅལ་ཁམས་པའ་ིལག་པར་བཏད་
ད།ེ Ƿདོ་ལ་ǹམིས་གཅདོ་པར་Ɏའ།ོ ༡༠ རལ་Ǿསི་ȡལེ་ཞངི་། ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ི
ས་མཚམས་ʀ་ངས་Ƿོད་ཅག་གི་ǹིམས་གཅད་དོ། དེ་ནས་Ƿོད་ཚǑས་ཁོ་བོ་
གཙǑ་བོ་ཡིན་པ་Ȧོགས་པར་འǽར་རོ། ༡༡ Ȅལ་ས་འདི་Ƿོད་Ǥི་ཚǑགས་ཟང་
དང་། Ƿོད་དེའི་ནང་ཤ་ɻ་མི་འǽར་Ǽིས། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ས་མཚམས་Ǥི་
ནང་ȭ་ངས་Ƿོད་ཅག་ཆད་པས་གཅད་དོ། ༡༢ དེ་ནས་Ƿོད་ཚǑས་ཁོ་བོ་གཙǑ་

5主的灵降在我身上，对

我说：你当说，主如此说：

以色列家啊，你们口中所

说的，心里所想的，我都知

道。 6你们在这城中杀人增

多，使被杀的人充满街道。
7所以主──主如此说：你

们杀在城中的人就是肉，这

城就是锅；你们却要从其中

被带出去。 8你们怕刀剑，

我必使刀剑临到你们。这是

主──主说的。 9我必从这

城中带出你们去，交在外邦

人的手中，且要在你们中间

施行审判。 10你们必倒在刀

下；我必在以色列的境界审

判你们，你们就知道我是主

。 11这城必不作你们的锅，

你们也不作其中的肉。我必

在以色列的境界审判你们，
12你们就知道我是主；因为

你们没有遵行我的律例，也
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没有顺从我的典章，却随从

你们四围列国的恶规。

བོ་ལགས་པ་Ȧོགས་པར་འǽར་རོ། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། Ƿོད་ཅག་གིས་ངའི་
Ʉད་མཚམས་Ǥང་མ་བʂངས། ངའི་བཀའ་ǹིམས་ལའང་མ་བɬིས། Ƿོད་
ཅག་གི་ཉེ་འཁོར་Ǽི་ɉ་ིཔའི་ɰལ་Ǽི་ɉི་བཞིན་ɐངས་པ་ཡིན། ཞེས་ཤོད་ཅིག
གʀངས་སོ༎

13我正说预言的时候，比

拿雅的儿子毗拉提死了。

于是我俯伏在地，大声呼叫

说：哎！主──主啊，你要

将以色列剩下的人灭绝净尽

吗？

༡༣ དེ་ནས་བདག་གིས་ɾང་དེ་བȪན་ȭས་ʀ། བེ་ʜ་ͷཱའི་ɍ་པེ་ལད་ͷཱ་
ཤིའོ། དེ་ནས་བདག་ཁ་འɍབ་ལོག་ནས། ǰད་ཆེན་པོས་Ȏ་འབོད་བȄབ་
ནས། Ǥི་ʅད། གཙǑ་བོ་ʈ། Ƿེད་Ǥིས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɉི་ɾས་དེ་ཡང་ɬད་
ནས་མེད་པར་Ɏའམ་ɵས་པ་དང་།

14主的话临到我说： 15人

子啊，耶路撒冷的居民对你

的弟兄、你的本族、你的亲

属、以色列全家，就是对大

众说：你们远离主吧！这地

是赐给我们为业的。 16所以

你当说：主如此说：我虽将

以色列全家远远迁移到列国

中，将他们分散在列邦内，

我还要在他们所到的列邦，

暂作他们的圣所。 17你当

说：主──主如此说：我必

从万民中招聚你们，从分散

的列国内聚集你们，又要将

以色列地赐给你们。 18他们

必到那里，也必从其中除掉

一切可憎可厌的物。 19我要

使他们有合一的心，也要将

新灵放在他们里面，又从他

们肉体中除掉石心，赐给他

们肉心， 20使他们顺从我的

律例，谨守遵行我的典章。

他们要作我的子民，我要作

他们的神。 21至于那些心中

随从可憎可厌之物的，我必

照他们所行的报应在他们头

上。这是主──主说的。

༡༤ ʃར་ཡང་བདག་ལ་གཙǑ་བོའི་བཀའ་ɏང་ནས་འདི་ǰད་ȭ། ༡༥ Ǥེ་
མིའི་ɍ། Ƿོད་Ǥི་Ƀན་ནམ་Ƀན་ɷ་དང་། གཉེན་ȯང་དང་། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་
ཕ་ɂད་ཚང་མ་ལ་བȨས་ནས། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་པས། གཙǑ་བོ་ལས་Ȅང་རིང་
ȭ་སོང་ཞིག ɺལ་ཁམས་འདི་ང་ཚǑའི་ནོར་ǰལ་ȭ་Ɏིན་པ་ཡིན་ཞེས་ཟེར་རོ།
༡༦ དེ་བས་ན་འདི་Ȩར་ɜོན་ཞིག གཙǑ་བོ་ʈ་ཡིས་འདི་ǰད་གʀང་། ངས་
དེ་དག་ɉི་པའི་ǹོད་ȭ་Ȅང་རིང་པོར་དོར་ཡོད་མོད། ཡང་གལ་ཏེ་ངས་དེ་
ȷམས་ɺལ་ས་ོས་ོལ་ǹ་ེཐརོ་བཏང་ɻང་། གང་དང་གང་ȭ་བǴད་པའ་ིɺལ་
སོ་སོའི་ནང་ȭ་ȭས་རེ་ཞིག་གི་ɉིར་ཁོ་བོ་དེ་དག་གི་གཙང་ཁང་ȭ་འǽར་
བར་འǽར་རོ། ༡༧ དེའི་ɉིར་འདི་Ȩར་ɜོན་ཞིག གཙǑ་བོ་ʈ་ཡིས་འདི་ǰད་
གʀང་། ངས་Ƿོད་Ȅལ་ཁམས་Ǥི་ǹོད་ལས་བȵས་ཏེ། Ƿོད་ཅག་ǹེ་ཐོར་ȭ་
ཡདོ་པའ་ིɺལ་ས་ོས་ོལས་ʈན་ཅགི་བȵས་ནས། ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɺལ་ཁམས་
Ƿོད་ཅག་ལ་ɚིན་པར་Ɏའོ། ༡༨ དེ་ནས་དེ་དག་དེར་ɉིན་ཏེ། དེའི་ཞེན་ལོག་
དང་ǳག་ɐོ་བའི་དངོས་པོ་ȷམས་དེའི་ནང་ནས་གདོན་ཞིང་། ༡༩ ངས་དེ་
དག་ལ། ȡིང་གཅིག་གཅིག་བཏང་Ȫེ། Ƿོད་Ǥི་ནང་ȭ་སེམས་གསར་བ་ཞིག་
བȕག་ནས། དེ་དག་གི་ཤ་ɾས་Ǥི་ནང་ནས་Ȱོ་ȡིང་དེ་Ɋང་ནས། ཤའི་ȡིང་
ཞིག་གནང་བར་Ɏའོ། ༢༠ དེ་ནས་དེ་དག་ངའི་ɰལ་ǹིམས་ལ་Ʉོད་པ་དང་།
ངའི་བཀའ་Ȅ་ȷམས་ʂང་བ་དང་། དེ་བཞིན་ȭ་Ʉོད་པར་Ɏའོ། དེ་ནས་དེ་
དག་ངའ་ིམ་ིȴ་ེདང་། ང་ད་ེདག་ག་ིʈ་ɻ་འǽར་བར་འǽར་ར།ོ ༢༡ འནོ་Ǥང་
རང་ག་ིȡངི་ཞནེ་ལགོ་དང་། ǳག་ɐ་ོབའ་ིའདདོ་པ་དག་ག་ིȄབ་ནས་འɐང་
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བ་ȷམས་Ǥ་ིཆདེ་ȭ་ན།ི ད་ེདག་ག་ིལས་འɐས་ད་ེདག་ག་ིམགརོ་འགལེ་བར་
Ɏའོ། ཞེས་གཙǑ་བོ་ʈ་ཡིས་གʀང་ངོ་༎
༢༢ ད་ེནས་ཀ་ེɻབ་ȷམས་Ǥསི་ར་ེརང་ག་ིཤགོ་པ་བཏགེས་པ་དང་། འཁརོ་

ལོ་ȷམས་Ǥང་ʈན་ཅིག་ȣ་སོང་། དེ་དག་གི་Ȫེང་ȭ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ་
ཡི་དཔལ་བȚིད་ཡོད་པ་ཡིན། ༢༣ དེ་ནས་གཙǑ་བོའི་དཔལ་བȚིད་Ȅལ་
སའི་དɍས་ནས་ཡར་ཕགས་ཏེ། Ȅལ་སའི་ཤར་Ǽི་རིའི་ཁར་བɵགས་སོ།
༢༤ མཐར་Ȭགས་ཉིད་Ǥིས་བདག་ཡར་Ȯངས་ནས། གཙǑ་བོའི་Ȭགས་ཉིད་
Ǥིས་ཞལ་གཟིགས་Ǥི་ནང་ȭ། བདག་ʃར་ཡང་ཀལ་ʛི་པའི་ɺལ་ȭ་གཉའ་
ཡལ་ȷམས་Ǥི་ȯང་ȭ་བǲལ་ɏང་། དེ་ནས་ངས་མཐོང་བའི་ཞལ་གཟིགས་
དེ་ཡར་བɵད་དོ། ༢༥ དེ་ནས་གཙǑ་བོས་བདག་ལ་བȪན་པ་ཐམས་ཅད་
བདག་གིས་གཉའ་ཡལ་ȷམས་ལ་བཤད་པ་ཡིན་ནོ༎

22于是，基路伯展开翅

膀，轮子都在他们旁边；在

他们以上有以色列神的荣

耀。 23主的荣耀从城中上

升，停在城东的那座山上。
24灵将我举起，在异象中藉

着神的灵将我带进迦勒底

地，到被掳的人那里；我所

见的异象就离我上升去了。
25我便将主所指示我的一切

事都说给被掳的人听。

12 ཡང་གཙǑ་བའོ་ིབཀའ་བདག་ལ་ɏང་ཞངི་འད་ིǰད་ȭ། ༢ Ǥ་ེམའི་ི
ɍ། Ƿོད་ནི་ངོ་ལོག་Ɏེད་པའི་Ǿོང་པ་ཞིག་གི་ནང་ȭ་ȴོད་དེ། དེ་

དག་ལ་མཐོང་བའི་མིག་ཡོད་Ǥང་མི་མཐོང་། ཐོས་པའི་ȷ་བ་ཡོད་Ǥང་མི་
ཐོས་སོ། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། དེ་ཚǑ་ངོ་ལོག་Ɏེད་པའི་Ǿོང་པ་ཡིན་ནོ། ༣ དེ་
བས་ན་Ǥེ་མིའ་ིɍ། Ƿོད་འǷམ་པའ་ིཆས་ཤམོས་ཤགི ཉིན་མོར་ད་ེཚǑའི་མིག་
གི་མȭན་ȭ་རང་Ƿིམ་ལས་ɉིར་ཐོན་ཞིག ཡང་དེ་དག་གི་མཐོང་སར་རང་
གནས་ལས་གཞན་གནས་ʀ་སངོ་ཞགི ད་ེདག་ང་ོལགོ་མཁན་Ǽ་ིཕ་ɂད་ཡནི་
Ǥང་། བསམ་མན་ོགཏངོ་ལས་ཆ།ེ ༤ ཡང་Ƿདོ་Ǥསི་ཉནི་མརོ་ད་ེཚǑའ་ིམཐངོ་
སར་འɉན་ȭ་ཆས་འདོན་པ་Ȩར། རང་གི་ཡོ་Ɏད་ɉིར་Ɋང་ཞིག ཡང་ɉི་
Ȯརོ་ད་ེདག་ག་ིམཐངོ་སར་གཉའ་ཡལ་འǾ་ོɰལ་ȭ། ཕར་ɉགོས་ཤགི ༥ ཡང་
དེ་དག་གི་མཐོང་སར་Ȗགས་རི་ལ་Ȁོ་བȦོལ་ཏེ། དེའི་ནང་ནས་ɉི་རོལ་ȭ་
ǲསོ་ཤགི ༦ ད་ེདག་ག་ིམགི་ག་ིམȭན་ȭ་རང་ག་ིགཉའ་བར་Ǿགས་ཏ།ེ ʁོད་
ɻབ་ཁར་ɉི་རོལ་ȭ་ǲོས་ཤིག ཁོ་བོས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ཕ་ɂད་Ǥི་དོན་ȭ་
Ƿདོ་Ȩས་ʀ་མཛད་པས། Ƿདོ་Ǥསི་ས་ལ་མ་ིȨ་བའ་ིɉརི། རང་གདངོ་འȬམ་
པར་Ɏོས་ཤིག གʀང་ɏང་།

12主的话又临到我说：
2人子啊，你住在悖

逆的家中。他们有眼睛看不

见，有耳朵听不见，因为他

们是悖逆之家。 3所以人子

啊，你要预备掳去使用的物

件，在白日当他们眼前从你

所住的地方移到别处去；他

们虽是悖逆之家，或者可以

揣摩思想。 4你要在白日当

他们眼前带出你的物件去，

好像预备掳去使用的物件。

到了晚上，你要在他们眼前

亲自出去，像被掳的人出去

一样。 5你要在他们眼前挖

通了墙，从其中将物件带出

去。 6到天黑时，你要当他

们眼前搭在肩头上带出去，

并要蒙住脸看不见地，因为

我立你作以色列家的预兆。
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7我就照着所吩咐的去行，

白日带出我的物件，好像预

备掳去使用的物件。到了晚

上，我用手挖通了墙。天黑

的时候，就当他们眼前搭在

肩头上带出去。

༧ དེ་ནས་བདག་ལ་བཀའ་བཀོད་པ་ཁོ་ན་Ȩར་བདག་གིས་Ɏས་ཏེ། ཉིན་
མོ་དཀར་མོར་གཉའ་ཡལ་Ǽི་ཡོ་Ɏད་Ȩར་རང་གི་ཡོ་Ɏད་Ɋང་Ȫེ། ɉི་Ȯོར་
རང་གི་ལག་པས་Ȗགས་རི་ལ་Ȁོ་བȦོལ་ནས། ʁོད་ɻབ་ཁར་བǲས་ཏེ། དེ་
དག་གི་མཐོང་སར་གཉའ་བར་Ǿགས་པ་ཡིན།

8次日早晨，主的话临到我

说： 9人子啊，以色列家，

就是那悖逆之家，岂不是问

你说：你做什么呢？ 10你

要对他们说：主──主如此

说：这是关乎耶路撒冷的君

王和他周围以色列全家的

预表〔原文作“担子”〕。
11你要说：我作你们的预

兆：我怎样行，他们所遭遇

的也必怎样，他们必被掳

去。 12他们中间的君王也

必在天黑的时候将物件搭在

肩头上带出去。他们要挖通

了墙，从其中带出去。他必

蒙住脸，眼看不见地。 13我

必将我的网撒在他身上，他

必在我的网罗中缠住。我

必带他到迦勒底人之地的

巴比伦；他虽死在那里，却

看不见那地。 14周围一切

帮助他的和他所有的军队，

我必分散四方〔“方”原文

作“风”〕，也要拔刀追赶

他们。 15我将他们四散在列

国、分散在列邦的时候，他

们就知道我是主。 16我却要

留下他们几个人得免刀剑、

饥荒、瘟疫，使他们在所到

的各国中述说他们一切可憎

的事，人就知道我是主。

༨ ད་ེནས་ནང་པར་བདག་ལ་གཙǑ་བོའ་ིབཀའ་ɏང་ཞངི་འད་ིǰད་ȭ། ༩ Ǥ་ེ
མིའི་ɍ། ངོ་ལོག་མཁན་Ǽི་ཕ་ɂད་ཡིན་པའི་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ཕ་ɂད་Ǥིས་
Ƿོད་ལ། འདི་ཅི་Ɏེད་མ་ཟེར་རམ། ༡༠ Ƿོད་Ǥིས་དེ་དག་ལ། གཙǑ་བོ་ʈ་ཡིས་
འདི་ǰད་གʀང་། ཁལ་འདི་ནི་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་Ȅལ་པོ་དང་། དེ་དག་གི་
ནང་ན་ཡོད་པའི་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ཕ་ɂད་ཚང་མའི་ǰོར་ȭ་ཡིན། ༡༡ བདག་
ནི་Ƿོད་ཚǑའི་ɉིར་Ȩས་ཡིན་པས། བདག་གིས་Ɏས་པ་ཁོ་ན་བཞིན་དེ་ཚǑ་ལ་
Ɏེད་པ་འǽར། བǴད་ཅིང་གཉའ་ཡལ་ནང་འǾོ་བར་འǽར། ༡༢ དེ་དག་
ག་ིǹདོ་Ǥ་ིǱ་Ȯག་ȷམས་ʁདོ་ɻབ་ཁར་གཉར་Ǿགས་ནས་འǾ་ོབར་འǽར།
ɉི་རོལ་ȭ་བǲ་ɻ་དེ་དག་གིས་Ȗགས་རི་Ȧོལ་བར་འǽར། རང་མིག་གིས་
ས་ལ་མི་Ȩ་བའི་ɉིར། རང་གི་གདོང་པ་འȬམ་པར་འǽར། ༡༣ དེ་མ་ཟད།
ངས་རང་གི་ཞགས་པ་དེའི་ཐོག་ȣ་དɏག ངའི་ཞགས་པས་ཁོ་འཛƼན་པར་
འǽར། ཡང་ངས་ཁ་ོཀལ་ʛི་པའ་ིɺལ། ͮ་ཱབལེ་ȭ་Ƿརེ་བར་Ɏ། ཁ་ོད་ེɻ་འཆ་ི
ན་ཡང་། དེ་མི་མཐོང་། ༡༤ ངས་དེའི་Ǿོགས་Ɏེད་འཁོར་ǣན་དང་། དེའི་
དȻང་ǣན་ɽང་ǣན་ནང་གཏོར་ནས། རལ་Ǿི་གདེང་ཞིང་བདའ་འོང་།
༡༥ དེའང་ངས་དེ་ȷམས་མི་བȅད་སོ་སོའི་ནང་ȭ་ǹེ་ཐོར་Ɏས་ཏེ། ɺལ་སོ་
སོར་ཡན་འșག་ȭས་ʀ། དེ་ཚǑས་ང་གཙǑ་བོ་ལགས་པ་Ȧོགས་པར་འǽར་རོ།
༡༦ འོན་Ǥང་ངས་དེ་དག་གི་ǹོད་པས་མི་Ǿངས་Ȟང་Ȏ་ཞིག་རལ་Ǿི་དང་།
ɞ་ག་ེདང་། རམིས་ནད་ལས་ǲབོ་པར་Ɏའ།ོ གང་ལ་ཞ་ེན། ད་ེདག་གང་དང་
གང་ȭ་ɉིན་པའི་མི་རིགས་སོ་སོའི་ནང་ȭ། རང་གི་Ɏ་བ་ཞེན་ལོག་ཐམས་
ཅད་འཆད་པའ་ིɉརི་ར།ོ ད་ེནས་ད་ེཚǑས་ཁ་ོབ་ོགཙǑ་བ་ོལགས་པ་Ȧགོས་པར་
འǽར་རོ༎

17主的话又临到我说：
18人子啊，你吃饭必胆战，

喝水必惶惶忧虑。 19你要对

这地的百姓说：主──主论

༡༧ ཡང་བདག་ལ་གཙǑ་བོའི་བཀའ་ɏང་ཞིང་འདི་ǰད་ȭ། ༡༨ མིའི་ɍ།
Ƿོད་རང་གི་ཁ་ཟས་འདར་Ǽིན་ཟོས་ཤིག ཚང་ཚང་འདར་Ǽིན། འཇིགས་
Ǥིན་རང་གི་Ș་འȬང་ཞིག ༡༩ གཙǑ་བོ་ʈ་ཡིས་ɺལ་ཁམས་འདིའི་མི་ȴེ་ལ་
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ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་པ་དང་། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɺལ་མ་ིལ་Ȩས་ཏ།ེ འདི་ǰད་གʀང་།
ད་ེȷམས་འཇགིས་Ǥནི་རང་ག་ིབཟའ་མ་ཟ་ཞངི་། ཧན་འǷརོ་ཞངི་། རང་ག་ི
Ș་འȬང་བར་འǽར། ད་ེཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། ɺལ་ད་ེན་གནས་པ་ǣན་Ǽ་ིདབང་
ཆོས་Ǥི་Ȉོ་ནས། དེའི་ɺལ་ཁམས་ན་ཡོད་པ་ཐམས་ཅད་Ȫོངས་པར་འǽར་
རོ། ༢༠ ɰགས་ཡོད་པའི་Ǿོང་Ƿེར་ȷམས་Ȫོངས་ཏེ། ɺལ་ཁམས་ཐམས་ཅད་
Ȫོང་ȭ་འǽར། དེ་ནས་Ƿོད་ཚǑས་ང་ནི་གཙǑ་བོ་ལགས་པ་Ȧོགས་པར་འǽར་
རོ༎

耶路撒冷和以色列地的居民

如此说，他们吃饭必忧虑，

喝水必惊惶。因其中居住的

众人所行强暴的事，这地必

然荒废，一无所存。 20有居

民的城邑必变为荒场，地也

必变为荒废；你们就知道我

是主。

༢༡ ཡང་བདག་ལ་གཙǑ་བོའི་གʀང་ɏང་ཞིང་འདི་ǰད་ȭ། ༢༢ Ǥེ་མིའི་ɍ།
Ƿོད་ཅག་ལ་ཨིས་ར་ཨེལ་ན་ཡོད་པའི་གཏམ་དཔེ། ཞག་ȷམས་འǼངས་
ཏེ། ཞལ་གཟིགས་ǣན་ཉམས་སོ། ཞེས་Ɏ་བ་དེ་ཅི་ཡིན། ༢༣ དེ་བས་ན་དེ་
དག་ལ་གཙǑ་བོ་ʈ་ཡིས་འདི་ǰད་གʀང་། ངས་གཏམ་དཔེ་འདི་མེད་པར་
Ɏ་བས། ད་ɉིན་ཆད་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ནང་ན་འདི་ནི་གཏམ་དཔེར་ɩ་བར་
མི་འǽར་Ǽིས། Ƿོད་Ǥིས་དེ་དག་ལ། ཞག་ȷམས་ཉེ་Ȫེ། ཞལ་གཟིགས་ǣན་
ȍབ་འོང་། ཞེས་ɩོས་ཤིག ༢༤ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ད་ɰན་ཆད་ཨིས་ར་ཨེལ་
Ǽི་མི་བȅད་Ǥི་ནང་ན་ǣན་ɲོབ་Ǥི་ཞལ་གཟིགས་དང་། ངོ་གསོའི་མངོན་
ཤེས་འɏང་བར་མི་འǽར། ༢༥ གང་ལ་ཞེ་ན། ང་ནི་གཙǑ་བོ་Ȫེ། ངས་གʀང་
ཞིང་། ངས་གʀང་བར་Ɏ་བ་ȷམས་འɏང་བར་ཡང་འǽར། ཆེར་འǼང་
བར་མི་འǽར། Ǥེ་ངོ་ལོག་མཁན་Ǽི་ɍ་བȅད། Ƿོད་Ǥི་ཚǃའི་ȭས་ལ་ངས་
གʀང་བར་Ɏ། ȍབ་པར་ཡང་Ɏའོ། ཞེས་གཙǑ་བོ་ʈ་ཡིས་གʀང་ངོ་༎

21主的话临到我说： 22人

子啊，在你们以色列地怎么

有这俗语，说日子迟延，一

切异象都落了空呢？ 23你

要告诉他们说：主──主如

此说：我必使这俗语止息，

以色列中不再用这俗语。你

却要对他们说：日子临近，

一切的异象必都应验。 24从

此，在以色列家中必不再有

虚假的异象和奉承的占卜。
25我──主说话，所说的必

定成就，不再耽延。你们这

悖逆之家，我所说的话必趁

你们在世的日子成就。这是

主──主说的。

༢༦ ཡང་ǲར་བདག་ལ་གཙǑ་བོའི་བཀའ་ɏང་ཞིང་འདི་ǰད་ȭ། ༢༧ Ǥེ་
མིའི་ɍ། Ȩོས་དང་། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་མི་བȅད་Ǥིས་དེས་ཞལ་གཟིགས་Ǥི་
ནང་ན་མཐངོ་བ་ད་ེȍབ་པ་ལ་ȭས་རངི་Ȫ།ེ ɺན་རངི་ནས་འɏང་ȅའ་ིɉརི་
ɾང་Ȫོན་ནོ། ཟེར་བས་ན། ༢༨ དེ་དག་ལ། ད་ɉིན་ཆད་ངའི་བཀའ་མཆིད་
གང་ཡང་མ་ིའǼང་བར། ངས་གʀང་བ་ད་ེȍབ་པར་ཡང་Ɏའ།ོ ཞསེ་གཙǑ་བོ་
ʈ་ཡིས་གʀང་ངོ་། ཞེས་Ǽིས་ཤིག།

26主的话又临到我说：
27人子啊，以色列家的人

说：他所见的异象是关乎后

来许多的日子，所说的预言

是指着极远的时候。 28所以

你要对他们说：主──主如

此说：我的话没有一句再耽

延的，我所说的必定成就。

这是主──主说的。

13 ཡང་བདག་ལ་གཙǑ་བོའ་ིབཀའ་ɏང་ཞངི་འད་ིǰད་ȭ། ༢ མའི་ིɍ།
ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɾང་Ȫོན་པ་ȷམས་ལ་Ȃོལ་བའི་ɾང་Ȫོན་ཞིང་།

རང་གི་ȡིང་གི་བསམ་པ་Ȩར་ɾང་Ȫོན་མཁན་ȷམས་ལ་འདི་ǰད་Ȉོ་བར་

13 主的话临到我说：
2人子啊，你要说预

言攻击以色列中说预言的先

知，对那些本己心发预言的
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说：你们当听主的话。 3主

──主如此说：愚顽的先知

有祸了，他们随从自己的心

意，却一无所见。 4以色列

啊，你的先知好像荒场中的

狐狸， 5没有上去堵挡破

口，也没有为以色列家重修

墙垣，使他们当主的日子在

阵上站立得住。 6这些人

所见的是虚假，是谎诈的占

卜。他们说是主说的，其实

主并没有差遣他们，他们倒

使人指望那话必然立定。
7你们岂不是见了虚假的异

象吗？岂不是说了谎诈的

占卜吗？你们说，这是主说

的，其实我没有说。

Ǽིས། གཙǑ་བོའི་བཀའ་ལ་ཉོན་དང་། ༣ གཙǑ་བོ་ʈ་ཡིས་འདི་ǰད་གʀང་།
ཅིའང་མ་མཐོང་བར། རང་གི་ȡིང་ནས་ɾང་Ȫོན་པའི་ཡ་ʅ་ʛའི་ɾང་Ȫོན་
པ་ȷམས་བǦ་མི་ཤིས། ༤ Ǥེ་ཨིས་ར་ཨེལ། Ƿོད་Ǥི་ɾང་Ȫོན་པ་ȷམས་དང་
ཐང་Ȫོང་གི་ཝ་མོ་འȮ། ༥ གཙǑ་བོའི་ཉིན་མོར་དམག་འཐབ་ནང་འǾེང་
ȴོད་པའི་ɉིར་ȭ། Ƿོད་ཅག་ཤོར་རེའི་ནང་ȭའང་མ་འཛǃགས་ཏེ། ཨིས་ར་
ཨེལ་Ǽི་མི་བȅད་Ǥི་དོན་ȭ་ɬིག་པའང་མ་བɬིགས། ༦ ǣན་ɲོབ་དང་ɳན་
Ǽི་ཞལ་གཟིགས་མཐོང་Ȫེ། གཙǑ་བོས་དེ་དག་མ་མངགས་Ǥང་། གཙǑ་བོས་
འདི་ǰད་གʀང་ངོ་ཟེར་ཏེ། ཚƼག་བཞིན་ȭ་འǿབ་པའི་རེ་བ་གཞན་ལ་ǲེད་
ȭ་བȕག ༧ Ƿོད་ཚǑས་ǣན་ɲོབ་Ǥི་ཞལ་གཟིགས་མ་མཐོང་ངམ། ངས་མ་
གʀང་བར། གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་ཞེས་ཟེར་Ǽིན་ɳན་Ǽི་མངོན་ཤེས་བཤད་
པ་མ་ཡིན་ནམ།

8所以主──主如此说：因

你们说的是虚假，见的是谎

诈，我就与你们反对。这是

主──主说的。 9我的手必

攻击那见虚假异象、用谎诈

占卜的先知，他们必不列在

我百姓的会中，不录在以色

列家的册上，也不进入以色

列地；你们就知道我是主

──主。 10因为他们诱惑

我的百姓，说：平安！其实

没有平安，就像有人立起墙

壁，他们倒用未泡透的灰抹

上。 11所以你要对那些抹

上未泡透灰的人说：墙要倒

塌，必有暴雨漫过。大冰雹

啊，你们要降下，狂风也要

吹裂这墙。 12这墙倒塌之

后，人岂不问你们说：你们

抹上未泡透的灰在哪里呢？

༨ དེའི་ɉིར་གཙǑ་བོ་ʈ་ཡིས་འདི་ǰད་གʀང་། Ƿོད་ཚǑས་འཆོལ་གཏམ་
བཤད་དེ། བདེན་པ་མ་ཡིན་པ་མཐོང་བ་ཡིན་པས། Ǥེ་ཧོ། གཙǑ་བོ་ʈ་ཡིས།
ངས་Ƿོད་ལ་ȴང་ངོ་ཞེས་གʀང་། ༩ ǣན་ɲོབ་མཐོང་མཁན་དང་། ɳན་Ǽི་
མངོན་ཤེས་བཤད་མཁན་Ǽི་ɾང་Ȫོན་པའི་ཁར་ངས་ɉག་Ȅབ་པར་Ɏ་Ȫེ།
དེ་དག་ངའི་མི་ȴེའི་Ǿོས་མིའི་ཚǑགས་Ǥི་ནང་ȭ་ཡང་མི་ʁེ། ཨིས་ར་ཨེལ་
Ǽི་མི་བȅད་Ǥི་དེབ་Ǥི་ནང་ȭ་མིང་མི་འȘད། ཨིས་ར་ཨེལ་ɺལ་Ǽི་ནང་
ȭའང་ད་ེདག་འșག་པར་མ་ིའǽར། ད་ེནས་Ƿདོ་ཚǑས། ང་ན་ིགཙǑ་བོ་ལགས་
པ་Ȧོགས་པར་འǽར། ༡༠ ཞི་བདེ་གང་ཡང་མེད་Ǥང་། དེ་དག་གིས་ངའི་མི་
ȴེ་ལ། ཞི་བདེ་ཡོད་ཟེར་ཞིང་བʄས་ཏེ། གཅིག་གིས་ɬིག་པ་བɬིགས། Ȩོས།
གཞན་ཞིག་གིས་དེ་ལ་དཀར་ཞལ་བȄབ་པའི་Ǭེན་Ǽིས། ༡༡ དཀར་ཞལ་
Ȅབ་མཁན་ཚǑ་ལ། དེ་ལོག་པར་འǽར་རོ་ཟེར་ཞིག Ȯག་ཆར་Ǽི་ɻད་འɏང་
བར་འǽར། ཡང་སེར་བ་ཆེན་པོ་འབབ་ཅིང་། ɽང་དམར་ཆེན་པོས་ɬིག་
པ་དེ་འǼེལ་བར་འǽར། ༡༢ Ȩོས་ཤིག ɬིག་པ་ལོག་ȭས་ʀ། Ƿོད་ȷམས་ལ།
དཀར་ཞལ་Ɏས་པའི་ཞལ་བ་དེ་ག་རེ། ཟེར་བར་མི་འǽར་རམ།

13所以主──主如此说：

我要发怒，使狂风吹裂这

墙，在怒中使暴雨漫过，又

发怒降下大冰雹，毁灭这

༡༣ དེ་བས་ན་གཙǑ་བོ་ʈ་ཡིས་འདི་ǰད་ȭ། ངས་ཉིད་Ǥི་ཁོང་ǹོའི་ɽང་
Ȯག་གིས་དེ་འǼེ་བར་Ɏེད་ཅིང་། ངའི་Ȭགས་ǹོའི་Ȯག་ཆར་Ǽི་ɻད་འɏང་
ཞིང་། དེ་མེད་པར་Ɏེད་ȭ་ངའི་ǹོ་གȣམ་Ǽི་སེར་བ་ཆེན་པོ་འབབ་པར་
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འǽར་ཞིང་། ༡༤ Ƿོད་ཚǑས་དཀར་ཞལ་བȄབ་པའི་ɬིག་པ་དེ་ངས་བɷོགས་
ཏེ། ས་ལ་འབེབས་པར་Ɏ་བ་དང་། དེའི་ɣང་ཡང་མཐོང་བར་འǽར། དེ་
ལོག་ཅིང་Ƿོད་ཚǑ་དེའི་དǤིལ་ȭ་Ⱥབ་པར་འǽར། དེ་ནས་Ƿོད་ཚǑས་ང་ནི་
གཙǑ་བོ་ལགས་པ་Ȧོགས་པར་འǽར། ༡༥ དེ་Ȩར་ངས་ɬིག་པ་དང་། དཀར་
ཞལ་བȄབ་མཁན་གཉིས་པོའི་ཐོག་ȣ་ཉིད་Ǥི་ཁོང་ǹོ་མཐར་བǲེལ་ནས།
Ƿོད་ȷམས་ལ། ད་ɬིག་པ་ཡང་མེད། ཞལ་བ་མཁན་ཡང་མེད་ཅེས་Ȁེང་
བར་Ɏ། ༡༦ དེ་ཚǑ་ʀ་ཡིན་ཞེ་ན། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་ǰོར་ȭ་ɾང་Ȫོན་མཁན་
དང་། ཞི་བདེ་མེད་Ǥང་། དེའི་ཆེད་ȭ་ཞི་བདེའི་ཞལ་གཟིགས་མཐོང་བའི་
ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɾང་Ȫོན་པ་ȷམས་སོ། ཞེས་གཙǑ་བོ་ʈ་ཡིས་གʀང་ངོ་༎

墙。 14我要这样拆毁你们那

未泡透灰所抹的墙，拆平到

地，以致根基露出，墙必倒

塌，你们也必在其中灭亡；

你们就知道我是主。 15我要

这样向墙和用未泡透灰抹墙

的人成就我怒中所定的，并

要对你们说：墙和抹墙的人

都没有了。 16这抹墙的就

是以色列的先知，他们指着

耶路撒冷说预言，为这城见

了平安的异象，其实没有平

安。这是主──主说的。

༡༧ ད་ེȨར། Ǥ་ེམའི་ིɍ། ར་ེརང་ག་ིȡངི་ག་ིབསམ་པ་Ȩར་ɾང་Ȫནོ་པའ་ིམ་ི
ȴེའི་ɍ་མོ་ȷམས་Ǥི་ɉོགས་ʀ་རང་གི་གདོང་པ་བȋར་ཏེ། དེ་དག་ལ་Ȃོལ་
བའི་ɾང་Ȫོན་ཞིང་། ༡༨ འདི་ǰད་ɩོས། གཙǑ་བོ་ʈ་ཡིས་འདི་ǰད་གʀང་།
སེམས་ལ་Ƿི་ར་Ɏེད་ȭ། ལག་ཚƼགས་ཐམས་ཅད་Ǥི་ɉིར་ȓས་འབོལ་འཚǃམ་
ཞིང་། Ȉོ་ཆེ་Șང་ཐམས་ཅད་ལ་དཔག་ནས། མགོ་རས་Ɏེད་པ་ȷམས་བǦ་
མི་ཤིས Ƿོད་ཚǑས་ངའི་མི་ȴེའི་སེམས་ལ་Ƿི་ར་Ɏའམ། Ƿོད་ཚǑའི་ɉིར་སེམས་
གསོན་པོ་ȷམས་ǲོབ་པར་Ɏའམ། ༡༩ འཆི་བར་མི་རིགས་པ་ȷམས་གསོད་
པ་དང་། གསནོ་ȭ་མ་ིརགིས་པ་ȷམས་གསནོ་པརོ་འșག་ȣ། Ƿདོ་ཚǑའ་ིɳན་
ཚƼག་ལ་ཉན་པའི་ངའི་མི་ȴེ་ལ་ɳན་གཏམ་ལབ་ཅིང་། ནས་ɘར་གང་དང་།
བག་ལེབ་ȭམ་ɍའི་དོན་ȭ། Ƿོད་Ǥིས་ངའི་མི་ȴེའི་དǤིལ་ན་ང་བɼགས་
པར་Ɏས་པ་ཡིན།

17人子啊，你要面向本民

中、从己心发预言的女子

说预言，攻击她们， 18说主

──主如此说：这些妇女有

祸了！她们为众人的膀臂缝

靠枕，给高矮之人做下垂的

头巾，为要猎取人的性命。

难道你们要猎取我百姓的

性命，为利己将人救活吗？
19你们为两把大麦，为几块

饼，在我民中亵渎我，对肯

听谎言的民说谎，杀死不该

死的人，救活不该活的人。

༢༠ དའེ་ིɉརི་གཙǑ་བ་ོʈ་ཡསི་འད་ིǰད་གʀང་། Ȩསོ་ཤགི Ƿདོ་ཚǑས་སམེས་
དǦོག་ཅིང་། འཆོར་Ɏེད་Ǥི་ȓས་འབོལ་ȷམས་ལ་ངས་ȴང་Ȫེ། དེ་ȷམས་
Ƿོད་ཚǑའི་མཆན་Ƕང་ནས་འཐེན་ཏེ། Ƿོད་ཚǑས་སེམས་དǦོག་ཅིང་འཆོར་
བར་Ɏས་མཁན་ȷམས་ངས་Ȍོལ་བར་Ɏ། ༢༡ ཡང་Ƿོད་Ǥི་མགོ་རས་ȷམས་
བཤགས་ཏེ། ངའི་མི་ȴེ་Ƿོད་Ǥི་ལག་ལས་Ȍོལ་བར་Ɏ། ད་ɉིན་ཆད་གཤོར་
ȅར་Ƿོད་Ǥི་ལག་ལ་འɰད་པར་མི་འǽར། དེ་ནས་Ƿོད་ཚǑས་ང་ནི་གཙǑ་བོ་
ལགས་པ་Ȧགོས་པར་འǽར་ར།ོ ༢༢ ད་ེཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། ངས་སམེས་འǺགས་
ʀ་མ་བȕག་པའི་མི་ཆོས་Ȯང་པོའི་སེམས་ȷམས། Ƿོད་ཚǑས་ɳན་གཏམ་

20所以主──主如此说：

看哪，我与你们的靠枕反

对，就是你们用以猎取人、

使人的性命如鸟飞的。我

要将靠枕从你们的膀臂上扯

去，释放你们猎取如鸟飞的

人。 21我也必撕裂你们下垂

的头巾，救我百姓脱离你们

的手，不再被猎取，落在你

们手中。你们就知道我是主

。 22我不使义人伤心，你们

却以谎话使他伤心，又坚固
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恶人的手，使他不回头离开

恶道得以救活。 23你们就不

再见虚假的异象，也不再行

占卜的事；我必救我的百姓

脱离你们的手；你们就知道

我是主。

Ǽིས་འǺགས་བȕགས་པ་ཡིན། རང་སེམས་ǲོབ་ȣ། རང་གི་མི་དགེ་བའི་
ལམ་ལས་ɉིར་མི་Ȳོག་པའི་དོན་ȭ། Ƿོད་ཚǑས་ȴིག་Ʉོད་Ǥི་ལག་པར་ཤེད་
བȕག་པ་ཡིན། ༢༣ དེའི་Ǭེན་Ǽིས་Ƿོད་ཚǑས་ད་ɉིན་ཆད་ǣན་ɲོབ་དང་།
བདེན་པ་མ་ཡིན་པའི་མངོན་ཤེས་མཐོང་བར་མི་འǽར། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན།
ངས་ཉིད་Ǥི་མི་ȴེ་Ƿོད་Ǥི་ལག་པ་ལས་ǲོབ་པར་Ɏའོ། དེ་ནས་Ƿོད་ཚǑས་ང་
ནི་གཙǑ་བོ་ལགས་པ་Ȧོགས་པར་འǽར་རོ༎

14有几个以色列长老到

我这里来，坐在我面

前。 2主的话就临到我说：
3人子啊，这些人已将他们

的假神接到心里，把陷于罪

的绊脚石放在面前，我岂能

丝毫被他们求问吗？ 4所

以你要告诉他们：主──主

如此说：以色列家的人中，

凡将他的假神接到心里，把

陷于罪的绊脚石放在面前，

又就了先知来的，我──主

在他所求的事上，必按他众

多的假神回答他〔或作“必

按他拜许多假神的罪报应

他”〕， 5好在以色列家的

心事上捉住他们，因为他们

都藉着假神与我生疏。

14 དེ་ནས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȃན་པོ་ནང་ནས་འགའ་ཞིག་བདག་གི་
ɬར་འངོས་ནས། བདག་ག་ིམȭན་ȭ་བȴད་པ་དང་། ༢ བདག་ལ་

གཙǑ་བོའ་ིབཀའ་ɏང་ཞངི་འད་ིǰད་གʀང་། ༣ Ǥ་ེམའི་ིɍ། མ་ིའད་ིཚǑས་རང་
ག་ིǱ་འȮ་ȷམས་ȡངི་ག་ིནང་ȭ་བཞངེས་ཏ།ེ ད་ེདག་ག་ིམ་ིདག་ེབའ་ིབʄ་Ȱ་ོ
ནི་རང་གི་གདོང་གི་མȭན་ȭ་བཞག་པས། འདི་འȮའི་མིས་ང་ལས་བȦག་
པ་ཅི་ཞིག་Ǥང་ɵ་བར་ɻང་ངམ། ༤ དེ་བས་ན་དེ་ཚǑ་ལ་གཏམ་Ȁེང་ཞིང་།
གཙǑ་བོ་ʈ་ཡིས་འདི་ǰད་གʀང་ངོ་ɩོས་ཤིག ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་མི་བȅད་Ǥི་
མི་རེ་རེས་རང་གི་Ǳ་འȮ་ȡིང་ལ་བཞེངས་ཏེ། རང་གི་མི་དགེ་བའི་བʄ་Ȱོ་
ནི་རང་གི་གདོང་པའི་མȭན་ȭ་བཞག་ནས། ɾང་Ȫོན་པའི་ȯང་ȭ་འོང་
ན། ང་གཙǑ་བོས་དེའི་Ǳ་འȮ་མང་པོ་ལ་འཁོ་བའི་བཀའ་ལན་འདེབས་པར་
Ɏའོ། ༥ དེ་ཐམས་ཅད་རང་གི་Ǳ་འȮའི་Ǭེན་Ǽིས་ང་ལས་འǷར་སོང་བས།
ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་མི་བȅད་Ǥི་ȡིང་ཁོ་ན་ངས་འཛƼན་པར་Ɏ།

6所以你要告诉以色列家

说：主──主如此说：回头

吧！离开你们的偶像，转脸

莫从你们一切可憎的事。
7因为以色列家的人，或在

以色列中寄居的外人，凡与

我隔绝，将他的假神接到心

里，把陷于罪的绊脚石放在

面前，又就了先知来要为自

己的事求问我的，我──主

必亲自回答他。 8我必向那

人变脸，使他作了警戒，笑

谈，令人惊骇，并且我要将

他从我民中剪除；你们就知

道我是主。

༦ དའེ་ིɉརི་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིམ་ིབȅད་ལ། གཙǑ་བ་ོʈ་ཡསི་འད་ིǰད་གʀང་
ངོ་Ǽིས་ཤིག འǼོད་སེམས་ǲེས་ཤིག རང་གི་Ǳ་འȮ་ȷམས་ɂོང་ཤིག རང་
ག་ིཞནེ་ལགོ་ག་ིɎ་བ་ཐམས་ཅད་ལས་གདངོ་པ་ȋར་ཞགི ༧ ད་ེཅའི་ིɉརི་ཞ་ེ
ན། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་མི་བȅད་ཚང་མ་དང་། ཨིས་ར་ཨེལ་ན་གཞིས་བɶང་
བའ་ིགཞསི་པ་དང་འǷམ་པ།ོ གཉསི་པ་ོང་ལས་འɎལོ་ཞངི་། ȡངི་ནང་རང་
གི་Ǳ་འȮ་བཞེངས་ཏེ། རང་གི་མི་དགེ་བའི་བʄ་Ȱོ་དེ་གདོང་པའི་མȭན་
ȭ་བཞག་ནས། ɾང་Ȫོན་པའི་ȯང་ȭ་ངའི་བȦག་པ་འȮི་ɻ་འོང་བས། ང་
གཙǑ་བོ་ཉདི་Ǥསི་ད་ེལ་བཀའ་ལན་འདབེས་པར་Ɏ་Ȫ།ེ ༨ མ་ིད་ེལ་ངས་ǹསོ་
ཞལ་བȪན་ནས། ཁོ་ནི་དཔེ་འབོར་དང་གཏམ་དཔེར་Ɏ་ཞིང་། ཉིད་Ǥི་མི་
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ȴེའི་དǤིལ་ལས་ཚར་ȭ་གཅད་དོ། དེ་ནས་Ƿོད་Ǥིས། ང་ནི་གཙǑ་བོ་ཡིན་པ་
Ȧོགས་པར་འǽར།
༩ ཡང་ɾང་Ȫོན་པ་གང་ཞིག་ʄ་བར་ǽར་ནས་གཏམ་Ɏེད་ན། ང་གཙǑ་

བོས་ɾང་Ȫོན་པ་དེ་བʄས་པ་ཡིན་ཏེ། ངས་དེའི་ཐོག་ȣ་རང་གི་ɉག་
བཏེགས་ནས། ངའི་མི་ȴེ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་དǤིལ་ནས་དེ་Ⱥབ་པར་Ɏ། ༡༠ དེ་
ནས་ད་ེདག་ལ་ཡགོས་ཕགོ་Ȫ།ེ བȦག་པ་ɵ་མཁན་Ǽ་ིཆད་པ་ཁ་ོན་བཞནི་ȭ།
ɾང་Ȫོན་པ་ལའང་འཕོག་པར་འǽར། ༡༡ དེ་ནི་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་མི་བȅད་
ང་ལས་མི་འདའ་བ་དང་། དེ་དག་རང་གི་ཉེས་པ་ཐམས་ཅད་Ǥིས་རང་
བɼགས་པར་མི་འǽར་བར། དེ་དག་ངའི་མི་ȴེ་དང་། ང་དེ་དག་གི་ʈ་ɻ་
འǽར་བའི་ɉིར་རོ་ཞེས་གཙǑ་བོ་ʈ་ཡིས་གʀང་ངོ་༎

9先知若被迷惑说一句预

言，是我──主任那先知受

迷惑，我也必向他伸手，将

他从我民以色列中除灭。
10他们必担当自己的罪孽。

先知的罪孽和求问之人的罪

孽都是一样， 11好使以色

列家不再走迷离开我，不再

因各样的罪过玷污自己，只

要作我的子民，我作他们的

神。这是主──主说的。

༡༢ ཡང་བདག་ལ་གཙǑ་བོའི་བཀའ་ɏང་ཞིང་། འདི་ǰད་ȭ། ༡༣ Ǥེ་མིའི་
ɍ། ངན་པ་Ɏེད་ཅིང་ɺལ་གང་གིས་Ǥང་། ངའི་ȯང་ȭ་མཚམས་མེད་པར་
ȴིག་པ་Ɏེད་པའི་ཚǃ་ན། ངས་དེའི་ཐོག་ȣ་རང་གི་ɉག་འདེགས་ཤིང་། དེའི་
བག་ལེབ་Ǥི་གཏེ་དེ་གཅད་དེ། ɞ་གེ་དེར་མངག་ཅིང་། དེའི་མི་དང་ȭད་
འǾ་ོབཅས་ཚར་ȭ་གཅད། ༡༤ ཇ་ིȪ་ེན་ོཨ་དང་། ʛ་ན་ིཨལེ་དང་། ཡབོ་ǲསེ་
ɍ་དེ་གʀམ་པོའང་དེར་ཡོད་ɻང་། རང་གི་Ȯང་པོས་རང་ʁོག་ཙམ་ཐར་
འǽར་ཞེས་གཙǑ་བོ་ʈ་ཡིས་གʀང་ངོ་༎

12主的话临到我说： 13人

子啊，若有一国犯罪干犯

我，我也向他伸手折断他们

的杖，就是断绝他们的粮，

使饥荒临到那地，将人与牲

畜从其中剪除； 14其中虽

有挪亚、但以理、约伯这三

人，他们只能因他们的义救

自己的性命。这是主──主

说的。

༡༥ ངས་ɺལ་དེར་གཅན་གཟན་གȭག་པ་ཅན་ȅ་ɻ་གཏང་ན། གཅན་
གཟན་Ǭནེ་Ǽསི་མ་ིགང་ཡང་དའེ་ིནང་ȭ་མ་ིȅ་ཞངི་། ɺལ་Ȫངོ་པར་འǽར་
ȭས་ʀ། ༡༦ ǲེས་ɍ་དེ་གʀམ་པོ་ཡང་དེར་ཡོད་ɻང་། ɍ་དང་ɍ་མོ་ȷམས་
Ǥང་ǲོབ་པར་མི་Ɏའི། རང་ʁོག་ཙམ་ཐར་ཡང་ɺལ་Ȫོང་པར་འǽར། གཙǑ་
བོ་ʈ་ཡིས་ཉིད་Ǥི་གསོན་པ་ཉིད་Ǥི་མནའ་བཞེས་ནས་གʀང་།

15我若使恶兽经过糟践那

地，使地荒凉，以致因这些

兽，人都不得经过； 16虽

有这三人在其中，主──主

说：我指着我的永生起誓，

他们连儿带女都不能得救，

只能自己得救，那地仍然荒

凉。
༡༧ ཡང་ན་ངས་ɺལ་དེར་རལ་Ǿི་འȮེན་ཞིང་། Ǥེ་རལ་Ǿི། ɺལ་འདིའི་

ནང་ȅ་བར་Ɏོས་ɩས་ཏེ། མི་དང་Ɏོལ་སོང་ཚར་གཅོད་ȭས། ༡༨ ǲེས་ɍ་དེ་
གʀམ་པོའང་དེར་ཡོད་ɻང་། ɍ་དང་ɍ་མོ་ȷམས་Ǥང་ǲོབ་པར་མི་Ɏ། དེ་
དག་རང་ཙམ་ཐར་ཡོང་། གཙǑ་བོ་ʈ་ཡིས་ཉིད་Ǥི་གསོན་པ་ཉིད་Ǥི་མནའ་
བཞེས་ནས་གʀང་།

17或者我使刀剑临到那

地，说：刀剑哪，要经过那

地，以致我将人与牲畜从其

中剪除； 18虽有这三人在

其中，主──主说：我指着

我的永生起誓，他们连儿带

女都不能得救，只能自己得

救。
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19或者我叫瘟疫流行那

地，使我灭命〔原文作“带

血”〕的忿怒倾在其上，好

将人与牲畜从其中剪除；
20虽有挪亚、但以理、约伯

在其中，主──主说：我指

着我的永生起誓，他们连儿

带女都不能救，只能因他们

的义救自己的性命。

༡༩ ཡང་ན་ངས་ɺལ་དེར་རིམས་ནད་བɲང་Ȫེ། མི་དང་Ɏོལ་སོང་ཚར་
གཅོད་པའི་ɉིར། ʁོག་གཅོད་ȭ་ངའི་ǹོ་གȣམ་དེར་ɓག་ȭས། ༢༠ ནོ་ཨ་
དང་། ʛ་ནི་ཨེལ་དང་། ཡོབ་དེར་ཡོད་ɻང་། ɍ་དང་ɍ་མོ་ǲོབ་པར་མི་
Ɏའ།ི རང་Ȯང་པསོ་རང་ʁགོ་ཙམ་ཐར་བར་འǽར། གཙǑ་བ་ོʈ་ཡིས་ཉདི་Ǥ་ི
གསོན་པ་ཉིད་Ǥི་མནའ་བཞེས་ནས་གʀང་།

21主──主如此说：我将

这四样大灾，就是刀剑、饥

荒、恶兽、瘟疫降在耶路

撒冷，将人与牲畜从其中剪

除，岂不更重吗？ 22然而

其中必有剩下的人，他们连

儿带女必带到你们这里来，

你们看见他们所行所为的，

要因我降给耶路撒冷的一切

灾祸，便得了安慰。 23你们

看见他们所行所为的，得了

安慰，就知道我在耶路撒冷

中所行的并非无故。这是主

──主说的。

༢༡ ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་མི་དང་ȭད་འǾོ་ཚར་གཅོད་ȭ། རལ་Ǿི་དང་། ɞ་
གེ་དང་། སེམས་ཅན་གȭག་པ་ཅན་དང་། རིམས་ནད་Ǥི་བར་ཆད་བཞི་པོ་
འདི་ɲོང་ȭས། ཅི་ཙམ་ʈག་པར་འɏང་བར་འǽར། ཞེས་གཙǑ་བོ་ʈ་ཡིས་
གʀང་། ༢༢ ད་ȭང་ɉརི་ཐནོ་ȅའ་ིɍ་དང་ɍ་མ་ོȷམས་Ǥ་ིʈག་མ་ཞགི་ɾས་
པར་འǽར། Ǥེ་ཧོ། དེ་དག་Ƿོད་Ǥི་ȯང་ȭ་འོང་བས། དེ་ཚǑའི་ལམ་དང་།
Ʉོད་པ་ȷམས་མཐོང་བར་འǽར། ངས་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་ཐོག་ȣ་ཕབ་པའི་
བར་ཆད་དང་། ངས་ད་ེལ་བǰལ་པ་ǣན་ནས་Ƿདོ་ལ་སམེས་གས་ོཐབོ་པར་
འǽར། ༢༣ དེ་ཚǑའི་ལམ་དང་། Ʉོད་པ་གཉིས་པོ་མཐོང་ན། Ƿོད་ལ་སེམས་
གས་ོȟདེ་པར་འǽར། དེ་ནས་ངས་དའེ་ིནང་ན་བȍབ་པ་ǣན། ȅ་མདེ་པར་
མ་Ɏས་པ་Ȧོགས་པར་འǽར་རོ་ཞེས་གཙǑ་བོ་ʈ་ཡིས་གʀང་ངོ་༎

15 主的话临到我说：
2人子啊，葡萄树比

别样树有什么强处？葡萄枝

比众树枝有什么好处？ 3其

上可以取木料做什么功用，

可以取来做钉子挂什么器皿

吗？ 4看哪，已经抛在火中

当作柴烧，火既烧了两头，

中间也被烧了，还有益于功

用吗？ 5完全的时候尚且不

合乎什么功用，何况被火烧

坏，还能合乎什么功用吗？

15 ཡང་བདག་ལ་གཙǑ་བའོ་ིབཀའ་ɏང་ཞངི་འད་ིǰད་ȭ། ༢ Ǥ་ེམའི་ི
ɍ། ȃན་ཤིང་ནི་གཞན་ǲེ་ཤིང་ངམ། ནགས་ཚལ་Ǽི་ཡལ་འདབ་

ཞིག་ལས་ཅིའི་ɉིར་Ȯག ༣ ʀས་ཤིང་དེ་ཇི་ཞིག་བཟོ་བའི་ɉིར་ལེན་ནམ། ཡོ་
Ɏད་འɉར་བའ་ིɉརི་ȭ་ད་ེལས་Ɉར་ཆ་ཞགི་Ǥང་ལནེ་ནམ། ༤ Ȩསོ་ཤགི དེ་
ནི་འɍད་ཤིང་ȭ་མེར་འདེབས། མེས་དེའི་མགོ་མșག་གཉིས་པོ་ཟོས་ནས་
དེའི་གɵང་དǤིལ་ཡང་ཚƼག་གོ། དེ་ཅི་ཞིག་བཟོ་ɻ་ཕན་ནམ། ༥ Ȩོས་དང་།
དེ་ʆིལ་པོར་ཡོད་ȭས་ʀ། ཅི་ཞིག་བཟོ་ɻ་མ་ཕན། ད་མེས་ཟོས་ནས་ཚƼག་
ཟིན་པ་དེ། ཅི་ལ་ཡང་མི་ཕན་པར་ངེས་སོ༎

6所以，主──主如此说：

众树以内的葡萄树，我怎样

使它在火中当柴，也必照样

待耶路撒冷的居民。 7我

必向他们变脸；他们虽从火

中出来，火却要烧灭他们。

༦ དེའི་ʃད་ȭ་གཙǑ་བོ་ʈ་ཡིས་འདི་ǰད་གʀང་། ངས་ནགས་Ǥི་ǲེ་ཤིང་
ག་ིནང་ནས་ɍད་ཤངི་ག་ིɉརི་མརེ་བཏབ་པའ་ིȃན་ཤངི་Ȩར། ཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་
པ་ཡང་Ɏའོ། ༧ ངས་དེ་དག་ལ་ǹོས་ཞལ་བȪན་ཞིང་། དེ་ȷམས་མེ་གཅིག་
ལས་འɐོས་ནས། མེ་གཞན་ཞིག་གིས་དེ་དག་ཟ་བར་འǽར། དེ་ཚǑ་ལ་ངས་
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ǹོས་ཞལ་Ȫོན་པའི་ȭས་ʀ། Ƿོད་ཅག་གིས་ང་གཙǑ་བོ་ལགས་པ་Ȧོགས་པར་
འǽར་ར།ོ ༨ ད་ེཚǑས་མཚམས་མདེ་པར་Ɏས་པའ་ིǬནེ་Ǽསི། ངས་ɺལ་ཁམས་
དེ་Ȫོང་ȭ་གɵག་གོ། ཞེས་གཙǑ་བོ་ʈ་ཡིས་གʀང་ངོ་༎

我向他们变脸的时候，你们

就知道我是主。 8我必使地

土荒凉，因为他们行事干犯

我。这是主──主说的。

16 ཡང་བདག་ལ་གཙǑ་བའོ་ིབཀའ་ɏང་ཞངི་འད་ིǰད་ȭ། ༢ Ǥ་ེམའི་ི
ɍ།ཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་ལ་ད་ེརང་ག་ིཞནེ་ལགོ་ག་ིɎ་བ་ȷམས་Ȫནོ་པར་

Ɏེད་Ǥིན་དེ་དག་ལ། ༣ གཙǑ་བོ་ʈ་ཡིས་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ལ་འདི་ǰད་གʀང་།
Ƿོད་Ǥི་ǲེ་ས་དང་ཕ་ɺལ་ནི་ཀ་ན་ཨན་ཏེ། Ƿོད་Ǥི་ཕ་ནི་ཨ་མོར་པ་དང་།
མ་ནི་ཧེད་མ་ཞིག་གོ། ༤ Ƿོད་Ǥི་ǲེ་ɾགས་ནི། Ƿོད་བཙས་པའི་ཞག་ལ་Ȩེ་
བའང་མ་བཅད། གཙང་ɜ་Ɏེད་ȭ་Șའི་ནང་ȭའང་མ་བǧས། ʴ་ཡང་ɬ་
བ་ནས་མ་བǱས། ཚང་ȭ་ནང་ɬ་བ་ནས་མ་བȕག་གོ། ༥ Ƿོད་ལ་ȡིང་Țེ་
ཞིང་། དེ་Ȩར་Ɏེད་པ་ལ་མིག་གང་གིས་Ǥང་Ƿོད་ལ་བɬེ་བར་མ་Ɏས་པའི་
Ȫེང་ȭ་Ƿོད་ལ་ཞེན་པ་ལོག་ནས། ǲེས་པའི་ཉིན་མོ་དེ་རང་ལ་Ƿོད་ཐང་ȭ་
དɏགས་པ་ཡིན།

16主的话又临到我说：
2人子啊，你要使耶

路撒冷知道他那些可憎的

事， 3说主──主对耶路

撒冷如此说：你根本，你出

世，是在迦南地；你父亲是

亚摩利人，你母亲是赫人。
4论到你出世的景况，在你

初生的日子没有为你断脐

带，也没有用水洗你，使你

洁净，丝毫没有撒盐在你身

上，也没有用布裹你。 5谁

的眼也不可怜你，为你做一

件这样的事怜恤你；但你初

生的日子扔在田野，是因你

被厌恶。
༦ དེ་ནས་ཁོ་བོ་Ƿོད་Ǥི་མȭན་ལས་འǾོ་བ་ལས། Ƿོད་ནི་རང་གི་ǹག་

ནང་འǻལ་Ǽིན་ཡོད་པ་མཐོང་ནས། Ƿོད་ནི་རང་ǹག་ནང་ཡོད་ȭས་ʀ་
ངས་Ƿོད་ལ་འཚǑ་བར་ཤོག འོ་ན་Ƿོད་རང་གི་ǹག་ནང་ཡོད་ȭས་ʀ་ངས་
Ƿོད་ལ་འཚǑ་བར་ཤོག གʀངས་པ་ཡིན། ༧ ནེ་ཐང་གི་Ȝོན་པ་Ȩར་ȭ་ངས་
Ƿོད་Ȅས་བȕག་Ȫེ། Ƿོད་Ȅགས་ཤིང་ཆེར་ǲེས་ནས། Ȅན་Ǽི་Ȅན་ȭ་ǽར་
ཏ།ེ Ƿདོ་Ǥ་ིȶ་མ་གཉསི་པ་ོལ་བཟ་ོɵགས། Ƿདོ་Ǥ་ིǴ་ལ་ོརངི་བར་ǲསེ་Ǥང་།
Ƿོད་གཅེར་ɍ་Ȍེན་མོར་ཡོད་པ་ཡིན། ༨ དེ་ནས་Ƿོད་Ǥི་མȭན་ལས་འདོང་
བ་ལས། Ƿོད་ལ་བȨས་པ་དང་། Ǥེ་ཧོ། གཅེས་འཛƼན་Ǽིས་གȭང་བའི་ȭས་
Ƿདོ་ལ་བབ་ཡདོ་པས། ངས་རང་ག་ིȬ་བས་གཡགོས་ཏ།ེ Ƿདོ་Ǥ་ིɾས་གཅརེ་
ɍ་དེ་བཀབ་ནས། Ƿོད་ལ་མནའ་བǲལ་ཞིང་། ཆད་དོན་Ɏས་པ་ཡིན། ཞེས་
གཙǑ་བོ་ʈ་ཡིས་གʀང་། དེ་Ȩར་ངས་Ƿོད་དབང་བ་ཡིན། ༩ དེ་ནས་ངས་
Ƿོད་Șར་བȕག་Ȫེ། Ƿོད་Ǥི་ǹག་ȷམས་བǧས་ཏེ་Ⱥམ་Ǽསི་ɏགས། ༡༠ ངས་
Ƿདོ་ལ་Ȅན་བཞའི་ིགསོ་Ǥསི་ǩབས། Ǵམ་ɀགས་Ǥ་ིʈམ་བǰནོ། རས་བཟང་
གིས་དǦིས། ཟ་འོག་གི་གོས་གཡོགས། ༡༡ ངས་Ƿོད་ལ་Ȅན་ཆ་Ɇས་ཏེ། ལག་

6我从你旁边经过，见你

滚在血中，就对你说：你虽

在血中，仍可存活；你虽在

血中，仍可存活。 7我使你

生长好像田间所长的，你就

渐渐长大，以致极其俊美，

两乳成形，头发长成，你却

仍然赤身露体。 8我从你

旁边经过，看见你的时候

正动爱情，便用衣襟搭在你

身上，遮盖你的赤体；又向

你起誓，与你结盟，你就归

于我。这是主──主说的。
9那时我用水洗你，洗净你

身上的血，又用油抹你。
10我也使你身穿绣花衣服，

脚穿海狗皮鞋，并用细麻布

给你束腰，用丝绸为衣披在

你身上， 11又用妆饰打扮

你，将镯子戴在你手上，将

金链戴在你项上。 12我也
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将环子戴在你鼻子上，将耳

环戴在你耳朵上，将华冠戴

在你头上。 13这样，你就

有金银的妆饰，穿的是细麻

衣和丝绸，并绣花衣；吃的

是细面、蜂蜜，并油。你也

极其美貌，发达到王后的尊

荣。 14你美貌的名声传在列

邦中，你十分美貌，是因我

加在你身上的威荣。这是主

──主说的。

པ་ལ་གȭབ་ɍ་དང་། ǰེར་དོ་ཤལ་དང་། ༡༢ ȹ་ལ་ȹ་ལོང་དང་། ȷ་བར་
ȷ་ལོང་དང་། མགོ་ལ་ཡིད་ȭ་འོང་བའི་ཅོད་པན་བǰོན་པ་ཡིན། ༡༣ དེ་
Ȩར་Ƿོད་གསེར་དȎལ་Ǽིས་བȄན་ཏེ། གོས་ʀ་ཀ་ཤི་ཀ་དང་། དར་དང་།
Ȅན་གཞི་གཡོགས་པ་ཡིན། Ƿོད་Ǥིས་ཟས་ʀ་Ȅ་ཞིབ་དང་། ɜང་ɬི་དང་།
Ⱥམ་ɬ་ིབཟས་པ་ལས། Ƿོད་རབ་ȣ་Ɏད་མཛǃས་པར་ǽར་ཏ།ེ Ƿོད་བǦ་ཤིས་
ཤངི་Ȅལ་རགིས་ལ་དབང་བར་ǽར་ཏ།ོ ༡༤ ད་ེནས་Ƿདོ་Ǥ་ིɎད་མཛǃས་པའ་ི
Ǿགས་པ་ɉ་ིཔའ་ིནང་ȭ་ཡང་ɉནི་པ་ཡནི། དེ་ཅའི་ིɉརི་ཞེ་ན། ངས་Ƿདོ་ལ་
གནང་བའི་ཟིལ་Ǽི་ནང་ȭ་Ƿོད་Ɉལ་ȭ་ɏང་བ་ཡིན། ཞེས་གཙǑ་བོ་ʈ་ཡིས་
གʀང་ངོ་༎

15只是你仗着自己的美

貌，又因你的名声就行邪

淫。你纵情淫乱，使过路的

任意而行。 16你用衣服为自

己在高处结彩，在其上行邪

淫。这样的事将来必没有，

也必不再行了。 17你又将我

所给你那华美的金银、宝器

为自己制造人像，与它行邪

淫； 18又用你的绣花衣服给

它披上，并将我的膏油和香

料摆在它跟前； 19又将我赐

给你的食物，就是我赐给你

吃的细面、油，和蜂蜜，都

摆在它跟前为馨香的供物。

这是主──主说的。

༡༥ འོན་Ǥང་Ƿོད་རང་གི་གɶགས་Ɏད་ལེགས་པོར་ɒོ་གཏད་དེ། རང་གི་
མིང་Ǿགས་Ǥིས་Ǭེན་Ɏས་ནས། འɉོན་མ་Ɏེད་ȭ་ɵགས་ཏེ། Ƿོད་Ǥི་མȭན་
ལས་འདོང་བ་ཐམས་ཅད་Ǥི་ཐོག་ȣ་ལོག་པར་གཡེམ་པ་ȷམས་ɓགས་ཏེ།
དེ་Ȩར་Ʉད། ༡༦ ཡང་Ƿོད་Ǥིས་རང་གི་གོས་ȷམས་Ƿེར་ཏེ། རང་གི་མཐོ་
Ȁིང་སོ་སོ་ȷམས་ཚǑན་ȹ་ཚǑགས་Ǥིས་བȄན་ཏེ། དེའི་ཁར་ལོག་གཡེམ་Ɏས།
དེ་འȮ་མི་འɏང་། ɉིས་Ǥང་མི་འɏང་། ༡༧ ངས་Ƿོད་ལ་Ɏིན་པའི་གསེར་
དȎལ་Ǽི་Ȅན་ཆ་ལེགས་པོ་ȷམས་ɒངས་ཏེ། རང་གི་དོན་ȭ་ཕོའི་འȮ་Ǳ་
བཟསོ་ནས། ད་ེདང་མཉམ་ȭ་ལགོ་གཡམེ་Ɏས། ༡༨ ཡང་རང་ག་ིȄན་གཞའི་ི
གསོ་ȷམས་ɒངས་ཏ།ེ ད་ེདག་ལ་གཡགོས། ངའ་ིȺམ་ɬ་ིདང་ɂསོ་ན་ིད་ེདག་
ག་ིམȭན་ȭ་བཞག ༡༩ ངས་Ƿདོ་ལ་Ɏནི་པའ་ིཁ་ཟས་ཟ་ɻ་Ȫརེ་བའ་ིȄ་ཞབི་
དང་། Ⱥམ་ɬི་དང་། ɜང་ɬི་བཅས་Ȯི་ཞིམ་Ǽི་དོན་ȭ་དེ་དག་མȭན་ȭ་
བཞག དེ་དེ་བཞིན་ཏོ། ཞེས་གཙǑ་བོ་ʈ་ཡིས་གʀང་།

20并且你将给我所生的儿

女焚献给它。 21你行淫乱

岂是小事，竟将我的儿女杀

了，使他们经火归与它吗？
22你行这一切可憎和淫乱的

事，并未追念你幼年赤身露

体滚在血中的日子。

༢༠ ཡང་Ƿདོ་ལས་བཙས་པའ་ིངའ་ིɍ་དང་ɍ་མ་ོȷམས་ɒངས་ཏ།ེ ད་ེཚǑས་
ཟ་ɻ་མཆོད་པར་བཏང་། Ƿོད་Ǥི་ལོག་གཡེམ་Ǽི་Ɏ་བ་ȷམས་ལས་འདི་
Șང་Ȏ་ཞིག་ལགས་སམ། ༢༡ Ƿོད་Ǥིས་ངའི་ɍ་Ɍག་ȷམས་བསད་དེ། ʈ་དེ་
ȷམས་Ǥི་ཆེད་ȭ་མེ་དǤིལ་ལས་འǾོ་ɻ་དེ་དག་ལ་བཏད། ༢༢ ཡང་རང་གི་
ཞེན་ལོག་གི་Ɏ་བ་ཐམས་ཅད་དང་། ལོག་པར་གཡེམ་པའི་ȭས་ʀ། Ƿོད་ན་
ས་ོȘང་ȭས། གསོ་མདེ་གཅརེ་ɍ་རང་ག་ིǹག་ག་ིནང་ȭ་འǾ་ེȲགོ་Ɏདེ་Ǥནི་
ཡོད་པ་དེ་ནམ་ȭའང་མ་Ȯན་པས།
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༢༣ Ƿདོ་བǦ་མ་ིཤསི། བǦ་མ་ིཤསི། ཞསེ་གཙǑ་བོ་ʈ་ཡསི་གʀང་། རང་ག་ིɎ་
བ་ངན་པ་ȷམས་མཐར་ǲལེ་བའ་ིȭས་ʀ། ༢༤ Ƿདོ་Ǥསི་རང་ག་ིɉརི་གཡམེ་
ཁང་བɬིགས། ལམ་ʁང་ǣན་ȣ་མཐོ་Ȁིང་བཞེངས། ༢༥ ལམ་མདོ་རེ་རེར་
མཐོ་Ȁིང་བɬིགས་ནས། རང་གི་Ɏད་མཛǃས་པོ་དེ་ǳག་ɐོ་པོར་Ɏས། མȭན་
ལས་ȅ་མཁན་ǣན་Ǽི་ɉིར་རང་གི་Ǫང་པ་བǾད་དེ། ལོག་གཡེམ་མང་ȭ་
Ʉད། ༢༦ རང་གི་Ƿིམ་མཚǃས་མི་སེར་པ་ཤ་ཆེ་བ་ȷམས་དང་མཉམ་ȭའང་
ལོག་གཡེམ་Ɏས། ཁོ་བོའི་Ȭགས་ǹོ་དǧག་ȣ་རང་གི་ལོག་གཡེམ་Ȅས་ʀ་
བȕག་གོ། ༢༧ དེ་བས་ན་Ȩོས་ཤིག ངས་Ƿོད་Ǥི་ཐོག་ȣ་ɉག་བཏེགས་ཟིན་
ཏེ། Ƿོད་Ǥ་ིȅན་Ǽ་ིཁ་ཟས་ད་ེɋསི་ཏ།ེ Ƿོད་འཁནོ་ȭ་འཛƼན་པའ་ིཕེ་ལ་ེཤདེ་
པའ་ིɍ་མ་ོȷམས་Ǥ་ིལག་པར་བཏད་པ་ཡནི། དེ་ཚǑའང་Ƿདོ་Ǥ་ིའདདོ་ལོག་
གི་ལམ་Ǽིས་ངོ་ཚ་བར་ǽར་པ་ཡིན། ༢༨ ཡང་Ƿོད་མ་ཚƼམ་པར། ཨ་ʀར་པ་
དང་མཉམ་ལགོ་གཡམེ་Ɏས། Ƿདོ་ད་ེདག་དང་མཉམ་ལགོ་པར་གཡམེ་པའ་ི
Ȫེང་ȭ་ཡང་མི་ཚƼམ་མོ། ༢༩ ཡང་Ƿོད་Ǥིས་འཚǑང་Ɏེད་པའི་ཀལ་ʛི་ɺལ་Ǽི་
བར་ȭ། རང་གི་ལོག་གཡེམ་ʈག་པར་ȭ་མང་བར་Ɏས་Ǥང་། དེས་མ་ཆོག་
པ་ཡིན།

23你行这一切恶事之后，

（主──主说：你有祸了！

有祸了！） 24又为自己建造

圆顶花楼，在各街上做了高

台。 25你在一切市口上建造

高台，使你的美貌变为可憎

的，又与一切过路的多行淫

乱。 26你也和你邻邦放纵情

欲的埃及人行淫，加增你的

淫乱，惹我发怒。 27因此我

伸手攻击你，减少你应用的

粮食，又将你交给恨你的非

利士众女〔“众女”是“城

邑”的意思。本章下同〕，

使她们任意待你。她们见你

的淫行，为你羞耻。 28你

因贪色无厌，又与亚述人行

淫，与他们行淫之后，仍不

满意， 29并且多行淫乱，

直到那贸易之地，就是迦勒

底，你仍不满意。

༣༠ གཙǑ་བོ་ʈ་ཡིས་འདི་ǰད་ȭ། ɍད་མེད་ɥད་འཚǑང་མ་ང་Ȅལ་ཅན་Ǽི་
ལས་ཡིན་པའི་Ɏ་བ་འདི་ǣན་Ɏེད་པས་ན། Ƿོད་ཇི་Ȩ་ɍའི་ȡིང་ཞན་པ་
ཡནི། ༣༡ ལམ་ཐམས་ཅད་Ǥ་ིམད་ོɻ་རང་ག་ིགཡམེ་ཁང་ɬགི ལམ་ʁང་ǣན་
ȣ་རང་གི་མཐོ་Ȁིང་བཞེང་། ȏན་པར་Ƿོད་Ǥིས་Ƿད་ȭ་སད་པས། འɉོན་
མོ་Ȩ་ɍའང་མེད་པ་ཡིན་ཏེ། ༣༢ རང་གི་Ƿོ་བོའི་ཚབ་ȣ་འǷམ་པོར་བȦེན་
པའི་གཡེམ་Ɏེད་Ǥི་Șང་མའོ། ༣༣ མིས་ɥད་འཚǑང་མ་ǣན་ལ་ȏན་པ་ɚིན་
ཡང་། Ƿོད་Ǥིས་རང་གི་Ǿོགས་པོ་ཚǑ་ལ་ɰར་ནས་ȏན་པ་ɚིན། Ƿོད་དང་
ʈན་ཅགི་ȣ་ལགོ་པར་གཡམེ་ȭ། ɉོགས་ǣན་ནས་Ƿདོ་Ǥ་ིȯང་ȭ་འངོ་བའ་ི
ɉིར་ཕར་ལ་ȏན་པ་གཏོང་། ༣༤ ɍད་མེད་གཞན་དང་མི་འȮ་བའི་ɾགས་
ʀ་Ƿོད་Ǥིས་ལོག་པར་གཡེམ། ཇི་Ȩར་ཞེ་ན། ʀ་ཡང་རང་བཞིན་Ǽིས་ལོག་
པར་གཡེམ་ȭ་Ƿོད་ལ་མི་འɐང་གིས། Ƿོད་Ǥིས་དེ་ཚǑ་ལ་ɰར་ནས་ȏན་པ་
ɚིན་ɻང་། ཕར་ནས་ȏན་པ་མི་ɚིན་པས་ན། Ƿོད་ནི་རིགས་མི་འȮ་བ་ཞིག་
གོ།

30主──主说：你行这一

切事，都是不知羞耻妓女所

行的，可见你的心是何等懦

弱！ 31因你在一切市口上

建造圆顶花楼，在各街上做

了高台，你却藐视赏赐，不

像妓女。 32哎！你这行淫的

妻啊，宁肯接外人，不接丈

夫。 33凡妓女是得人赠送，

你反倒赠送你所爱的人，贿

赂他们从四围来与你行淫。
34你行淫与别的妇女相反，

因为不是人从你行淫；你既

赠送人，人并不赠送你；所

以你与别的妇女相反。
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35你这妓女啊，要听主的

话。 36主──主如此说：因

你的污秽倾泄了，你与你所

爱的行淫露出下体，又因你

拜一切可憎的偶像，流儿女

的血献给他， 37我就要将你

一切相欢相爱的和你一切所

恨的都聚集来，从四围攻击

你；又将你的下体露出，使

他们看尽了。 38我也要审判

你，好像官长审判淫妇和流

人血的妇女一样。我因忿怒

忌恨，使流血的罪归到你身

上。 39我又要将你交在他们

手中；他们必拆毁你的圆顶

花楼，毁坏你的高台，剥去

你的衣服，夺取你的华美宝

器，留下你赤身露体。 40他

们也必带多人来攻击你，

用石头打死你，用刀剑刺透

你， 41用火焚烧你的房屋，

在许多妇人眼前向你施行审

判。我必使你不再行淫，也

不再赠送与人。 42这样，我

就止息向你发的忿怒，我的

忌恨也要离开你，我要安静

不再恼怒。

༣༥ དེ་བས་ན་Ǥེ་གཡེམ་མོ། གཙǑ་བོའི་བཀའ་ལ་ཉོན་དང་། ༣༦ གཙǑ་བོ་ʈ་
ཡིས་འདི་ǰད་གʀང་། རང་གི་Ǿོགས་པོ་དང་Ƿོད་Ǥི་ཞེན་ལོག་གི་Ǳ་འȮ་
དང་ʈན་ཅིག་ȣ་Ʉད་པའི་ལོག་གཡེམ་དང་། Ƿོད་Ǥིས་དེ་དག་ལ་མཆོད་
པའི་Ƿོད་Ǥི་Ɍ་ǻ་ȷམས་Ǥི་ǹག་གི་Ȉོ་ནས། Ƿོད་Ǥིས་རང་གི་ɣེ་Ǿིབ་དེ་
ɓགས་ནས། ངོ་ལོ་བཅར་བ་ཡིན། ༣༧ དེའ་ིɉརི་ད་Ȩསོ། Ƿོད་དང་ʈན་ཅགི་
དགའ་མǻར་Ʉད་པའི་Ƿོད་Ǥི་Ǿོགས་པོ་ཚང་མ་དང་། Ƿོད་Ǥིས་ཆགས་
པ་ཐམས་ཅད་དང་བཅས་ʀ། Ƿོད་Ǥིས་དǾར་འཛƼན་པ་ཚང་མ་བȵས་ཏེ།
ɉགོས་ǣན་ནས་ད་ེདག་Ƿདོ་Ǥ་ིདǾར་བȵ་Ȫ།ེ ད་ེདག་ག་ིམȭན་ȭ་Ƿདོ་Ǥ་ི
ངོ་ལོ་འཆར་ཏེ། དེ་དག་གིས་Ƿོད་Ǥི་ངོ་ལོ་འཆར་བ་དེ་ཚང་མ་མཐོང་བར་
འǽར། ༣༨ དེ་ནས་Șང་མ་གཡེམ་མོ་དང་། མི་བསད་མོ་ལ་ཆད་པ་གཅོད་
ɾགས་ʀ། Ƿོད་ལ་ཆད་པས་གཅད་ཅིང་། Ȭགས་ǹོ་དང་Ȭགས་འǹེན་Ǽི་
ངང་ནས་Ƿོད་Ǥི་ǹག་འཕོ་བར་Ɏ་Ȫེ། ༣༩ ཁོ་བོས་Ƿོད་དེ་དག་གི་ལག་པར་
གཏད་ད།ོ ད་ེབས་ན་ད་ེཚǑས་Ƿདོ་Ǥ་ིགཡམེ་ཁང་བɼགོས་ནས། Ƿདོ་Ǥ་ིམཐ་ོ
Ȁིང་བȦིབས་ཏེ། Ƿོད་Ǥི་གོས་བɿས་ནས། Ƿོད་Ǥི་Ȅན་ཆ་ལེགས་པོ་ཚང་
མ་བཀོག་ནས། Ƿོད་གཅེར་ɍ་Ȍེན་མོར་འཇོག་ཅིང་། ༤༠ དེ་དག་གིས་Ƿོད་
Ǥི་ཐོག་ȣ་དȻང་འȮེན་ཅིང་། Ƿོད་Ȱོ་བས་Ȱོ་ɻབ་ལ་བཏང་Ȫེ། རལ་Ǿིས་
Ⱥན་པར་འǽར། ༤༡ Ƿོད་Ǥི་ཁང་པ་མེར་བʁེགས་ཏེ། ɍད་མེད་མང་པོའི་
མཐོང་ངོར་Ƿོད་ལ་ཆད་པ་ȷམས་གཅད་དོ། དེ་Ȩར་ངས་Ƿོད་ལོག་པར་
གཡེམ་པ་བར་ȭ་གཅད་ཅིང་། ʃར་Ƿོད་Ǥིས་ȏན་པ་ཕར་ལ་ɚིན་པར་མི་
འǽར། ༤༢ དེའི་ɾགས་ʀ་Ƿོད་Ǥི་Ǭེན་Ǽིས་ལངས་པའི་ངའི་ǹོ་དེ་ཞི་ཞིང་།
ཁོ་བོའི་འǹེན་སེམས་Ƿོད་ལས་ɐལ་ཏེ། ʈོད་དེར་ȴོད་ཅིང་། ʃར་Ȭགས་
འǹོ་བར་མི་འǽར།

43因你不追念你幼年的日

子，在这一切的事上向我发

烈怒，所以我必照你所行的

报应在你头上，你就不再贪

淫，行那一切可憎的事。这

是主──主说的。

༤༣ དེ་ནི་Ƿོད་Ǥིས་རང་གི་ན་སོ་Șང་ȭས་མ་Ȯན་པར། Ɏ་བ་དེ་ཐམས་
ཅད་Ɏས་ནས། ཁོ་བོ་ལ་ཚƼག་པ་འཁོལ་བȕག་པའི་ɉིར་ཏེ། གཙǑ་བོ་ʈ་ཡིས་
འདི་ǰད་གʀང་། Ȩོས་དང་། ངས་Ƿོད་Ǥི་ལམ་འɐས་དེ་Ƿོད་Ǥི་མགོ་ལ་
འགེལ་བར་Ɏ། དེ་ནས་Ƿོད་རང་གི་ཞེན་ལོག་གི་Ɏ་བ་ཚང་མའི་ȹོན་མར།
འདོད་ཆགས་Ǥི་Ɏ་བ་འདི་ȷམས་ནང་ɵགས་པར་མི་འǽར་རོ༎
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༤༤ Ȩོས་དང་། གཏམ་དཔེ་ཟེར་བ་ཐམས་ཅད་Ǥིས་Ƿོད་ལ་བȨས་ནས།
ཇི་Ȩར་ཨ་མ། དེ་Ȩར་ɍ་མོ། ཞེས་པའི་གཏམ་དཔེ་བȚོད་པར་འǽར།
༤༥ Ƿོད་ནི་རང་གི་Ƿོ་དང་Ɍ་ǻ་ȷམས་ལ་ཞེན་པ་ལོག་པའི་མའི་ɍ་མོ་
དང་། རང་གི་Ƿོ་དང་Ɍ་ǻ་ȷམས་ལ་ཞེན་པ་ལོག་པའི་ཨ་ཆེ་ȷམས་Ǥི་ȶ་
མོ་Ȫེ། Ƿོད་Ǥི་མ་ནི་ཧེད་མ་དང་། ཕ་ནི་ཨ་མོར་པ་ལགས་པ་ཡིན། ༤༦ Ƿོད་
Ǥ་ིགཡནོ་ȭ་ཡདོ་པའ་ིས་མར་ͷཱ་ན།ི Ƿདོ་Ǥ་ིཨ་ཆ་ེརང་ག་ིɍ་མ་ོȷམས་དང་
བཅས་ʀ་ཡོད་པ་དང་། Ƿོད་Ǥི་གཡས་པར་ཡོད་པའི་སོ་དོམ་དང་དེའི་ɍ་
མོ་ȷམས་ནི་Ƿོད་Ǥི་ȶ་མོའོ། ༤༧ Ƿོད་དེ་དག་གི་ལམ་ȭ་འǿལ་ཞིང་། དེ་
ཚǑའི་ཞེན་ལོག་གི་Ɏ་བ་ȷམས་དང་འȮ་བར་Ɏས་པ་ཡིན་ན། Ɏ་བ་Șང་
Șང་Ȫེ། Ƿོད་ནི་རང་གི་ལམ་ǣན་Ǽི་ནང་ȭ་དེ་དག་ལས་Ǥང་ʈག་པར་ȭ་
ʈད་Ǥིས་བʃད་པ་ཡིན། ༤༨ གཙǑ་བོ་ʈ་ཡིས་ཉིད་Ǥི་གསོན་པ་ཉིད་Ǥི་དɍ་
མནའ་བཞེས་ནས་འདི་ǰད་གʀང་། Ƿོད་དང་Ƿོད་Ǥི་ɍ་མོ་ȷམས་Ǥིས་
Ʉད་པ་Ȩར། Ƿོད་Ǥི་ȶ་མོ་སོ་དོམ་དང་དེའི་ɍ་མོ་ȷམས་Ǥིས་Ǥང་མ་Ʉད་
དོ། ༤༩ Ȩོས་དང་། Ƿོད་Ǥི་ȶ་མོ་སོ་དོམ་Ǽི་མི་དགེ་བ་ནི། དེ་རང་དང་དེའི་
ɍ་མ་ོȷམས་Ǥ་ིང་Ȅལ་དང་། Ǿདོ་པ་འǾང་བ་དང་། ȡམོས་ལས་མང་བ་ད་ེ
ཡོད་པ་ཡིན། དེ་མ་ཟད། དɍལ་པོ་དང་ནོར་མེད་ལ་ལག་ཤེད་Ǥང་བȕག་
པ་མ་ཡིན། ༥༠ ཡང་དེ་ȷམས་རང་མཐོང་ཅན་ཡིན་པས། ངའི་མȭན་ȭ་མི་
གཙང་བའི་ལས་ལ་Ʉོད་པ་མཐོང་བ་ཙམ་Ǽིས་ངས་Ǵད་པ་ཡིན། ༥༡ ཡང་
ས་མར་ͷཱས་Ǥང་Ƿོད་Ǥི་ȴིག་པའི་ɉེད་ཁ་ཙམ་ཡང་མ་Ɏས། Ƿོད་Ǥིས་དེ་
དག་ལས་Ǥང་ལས་མི་གཙང་བ་མང་ȭ་ɂེལ་བས། Ƿོད་Ǥིས་Ʉད་པའི་ཞེན་
ལོག་གི་Ɏ་བ་ǣན་དང་བȵར་ནས། Ƿོད་Ǥི་ཨ་ཆེ་ȶ་མོ་ȷམས་འགལ་མེད་
ǽར་ཏ།ོ ༥༢ ད་ེབས་ན་རང་ག་ིཨ་ཆ་ེȶ་མ་ོལ་ȡད་བཀལ་ཏ།ེ ད་ེདག་ག་ིȴགི་
པ་བས་Ǥང་ʈག་པར་ȭ་ཞེན་ལོག་པའི་ལས་ȷམས་Ɏས་པ་Ƿོད་Ǥིས་རང་
གི་ངོ་ཚ་Ƕར་ཞིག Ƿོད་ལས་དེ་ȷམས་Ȯང་། Ƿོད་Ǥིས་རང་གི་ཨ་ཆེ་ȶ་མོ་
འགལ་མེད་ཡིན་པར་བȪན་པས། Ƿོད་Ǥང་ǲེངས་ཤིང་ངོ་ཚ་Ƕར་ཞིག

44凡说俗语的必用俗语攻

击你，说：母亲怎样，女儿

也怎样。 45你正是你母亲的

女儿，厌弃丈夫和儿女；你

正是你姐妹的姐妹，厌弃丈

夫和儿女。你母亲是赫人，

你父亲是亚摩利人。 46你

的姐姐是撒玛利亚，她和她

的众女住在你左边；你的妹

妹是所多玛，她和她的众女

住在你右边。 47你没有效法

她们的行为，也没有照她们

可憎的事去做，你以那为小

事，你一切所行的倒比她们

更坏。 48主──主说：我指

着我的永生起誓，你妹妹所

多玛与她的众女尚未行你和

你众女所行的事。 49看哪，

你妹妹所多玛的罪孽是这

样：她和她的众女都心骄气

傲，粮食饱足，大享安逸，

并没有扶助困苦和穷乏人的

手。 50她们狂傲，在我面前

行可憎的事，我看见便将她

们除掉。 51撒玛利亚没有

犯你一半的罪，你行可憎的

事比她更多，使你的姐妹因

你所行一切可憎的事，倒显

为义。 52你既断定你姐妹

为义〔“为义”或作“当受

羞辱”〕，就要担当自己的

羞辱；因你所犯的罪比她们

更为可憎，她们就比你更显

为义；你既使你的姐妹显为

义，你就要抱愧担当自己的

羞辱。

༥༣ ཡང་ངས་དེ་དག་གི་བཙǑན། སོ་དོམ་དང་དེའི་ɍ་མོ་ȷམས་Ǥི་བཙǑན་
དང་། ས་མར་ͷཱ་དང་དའེ་ིɍ་མ་ོȷམས་Ǥ་ིབཙǑན་དང་། ས་མར་ͷཱ་དང་དའེ་ི
ɍ་མོ་ȷམས་Ǥི་བཙǑན་དེ་ȋར་བའི་ཚǃ་ན། དེ་ཚǑའི་དǤིལ་ȭ་བཙǑན་ȭ་ཡོད་

53我必叫她们被掳的归

回，就是叫所多玛和她的众

女，撒玛利亚和她的众女，

并你们中间被掳的，都要归
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回， 54好使你担当自己的羞

辱，并因你一切所行的使她

们得安慰，你就抱愧。 55你

的妹妹所多玛和她的众女必

归回原位；撒玛利亚和她的

众女，你和你的众女，也必

归回原位。 56–57在你骄傲的

日子，你的恶行没有显露以

先，你的口就不提你的妹妹

所多玛。那受了凌辱的亚兰

众女和亚兰四围非利士的众

女都恨恶你，藐视你。 58主

说：你贪淫和可憎的事，你

已经担当了。 59主──主如

此说：你这轻看誓言、背弃

盟约的，我必照你所行的待

你。

པའི་Ƿོད་Ǥི་བཙǑན་པ་ȷམས་ʃར་ལོག་ȣ་གɵག་གོ། ༥༤ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་
ན། Ƿོད་Ǥིས་རང་གི་ངོ་ཚ་འǶར་ཞིང་། Ɏས་པའི་ལས་ཐམས་ཅད་Ǥི་ɉིར་
ǲེངས་པའི་ངང་ནས། དེ་དག་གི་སེམས་གསོ་བའི་ɉིར་རོ། ༥༥ ཡང་Ƿོད་Ǥི་
ȶ་མ་ོས་ོདམོ་དང་། དེའ་ིɍ་མ་ོȷམས་ȓར་མལ་དང་། ས་མར་ͷཱ་དང་། དེའ་ི
ɍ་མོ་ȷམས་Ǥང་ȓར་མལ་དང་། Ƿོད་དང་Ƿོད་Ǥི་ɍ་མོ་ȷམས་Ǥང་ȓར་
མལ་ȭ་འǽར་བར་འǽར། ༥༦ Ƿོད་རང་གི་ང་Ȅལ་Ǽིས་བȡེམས་པའི་ȭས་
ན། རང་གི་ȶ་མོ་སོ་དོམ་Ǽི་མིང་ཙམ་ཡང་ཁར་ལེན་པ་མ་ཡིན། ༥༧ Ƿོད་
Ǥི་མི་དགེ་བ་མ་མངོན་པའི་གོང་ȭ། ཨ་རམ་Ǽི་ɍ་མོ་ȷམས་དང་། དེ་ཚǑའི་
ཉེ་འཁོར་ན་ཡོད་པའི་ǣན་Ǽིས་Ƿོད་ལ་ɥད་ཅིང་། ཕེ་ལེ་ཤེད་པའི་ɍ་མོ་
ȷམས་Ǥསི་ɉགོས་ǣན་ནས་Ƿདོ་ལ་Ƿད་ȭ་སད་པ་ཡནི། ༥༨ Ƿདོ་Ǥསི་རང་
གི་འདོད་ལོག་དང་། མི་གཙང་བ་ȷམས་ཐོགས་པ་ཡིན། གཙǑ་བོས་གʀང་
ངོ་། ༥༩ དེ་ཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། གཙǑ་བོ་ʈ་ཡསི་འད་ིǰད་གʀང་། Ƿོད་ཆད་ལས་
འགལ་ཏ།ེ མནའ་ལ་ཅའིང་མ་བɬསི་པས། Ƿདོ་Ǥསི་Ɏས་པ་ཁ་ོན་བཞནི་ȭ་
ཁོ་བོས་Ǥང་Ƿོད་ལ་Ɏའོ༎

60然而我要追念在你幼年

时与你所立的约，也要与你

立定永约。 61你接待你姐姐

和你妹妹的时候，你要追念

你所行的，自觉惭愧；并且

我要将她们赐你为女儿，却

不是按着前约。 62我要坚定

与你所立的约（你就知道我

是主）， 63好使你在我赦免

你一切所行的时候，心里追

念，自觉抱愧，又因你的羞

辱就不再开口。这是主──

主说的。

༦༠ ད་ȭང་ཡང་ངས་Ƿདོ་དང་གཞནོ་ȭས་ʀ་Ɏས་པའ་ིཞལ་ཆད་ད་ེȮན་
ཞིང་། Ƿོད་དང་མཉམ་ȭ་གཏན་ȭ་གནས་པའི་ཞལ་ཆད་ཅིག་གཏན་ལ་
དབབ། ༦༡ Ƿོད་Ǥིས་རང་གི་ཨ་ཆེ་ȶ་མོ་གཉིས་བȡེན་པའི་ȭས་ʀ། Ƿོད་
Ǥིས་རང་གི་ལམ་ȷམས་Ȯན་ཞིང་། ངོ་ཚ་བར་འǽར། དེ་ནས་ངས་དེ་དག་
Ƿདོ་Ǥ་ིɍ་མརོ་འǽར་ȭ་ɚནི་པར་Ɏ་ཡང་། དེ་ན་ིǷདོ་Ǥ་ིཆད་དནོ་ལ་རག་
ལས་ནས་མིན། ༦༢ དེ་ནས་ངས་Ƿོད་དང་མཉམ་ȭ་ཞལ་ཆད་Ɏ་བ་དང་།
Ƿོད་Ǥིས་ང་ནི་གཙǑ་བོ་ལགས་པ་Ȧོགས་པར་འǽར་རོ། ༦༣ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་
ན། ངས་Ƿོད་Ǥིས་ཅི་Ɏས་ཐམས་ཅད་སེལ་ཟིན་པའི་ཚǃ་ན། Ƿོད་Ǥིས་Ȯན་
འཛƼན་Ɏེད་པ་དང་། ǲེངས་པ་དང་། ངོ་ཚ་བའི་ཐབས་Ǥིས། Ƿོད་Ǥིས་ནམ་
ཡང་རང་གི་ཁ་འɎེད་པར་མི་འǽར་བའི་ɉིར་ȭའོ། གཙǑ་བོ་ʈ་ཡིས་གʀང་
ངོ་༎

17 主的话临到我说：
2人子啊，你要向以

色列家出谜语，设比喻，
3说主──主如此说：有一

17 ཡང་བདག་ལ་གཙǑ་བའོ་ིབཀའ་ɏང་ཞངི་འད་ིǰད་ȭ། ༢ Ǥ་ེམའི་ི
ɍ། ཚǑད་Ɏ་ཞགི་ɬམོ་ཞངི་། ཨསི་ར་ཨལེ་ɍ་བȅད་ལ་གཏམ་དཔ་ེ

ཞགི་འཆད་ནས་ད་ེདག་ལ། ༣ གཙǑ་བོ་ʈ་ཡསི་འད་ིǰད་གʀང་ང་ོ། ɩསོ་ཤགི
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ཤོག་པ་རིང་ཞིང་ཤོག་Ȍོ་རིང་ལ། Ɏ་Ƀས་Ƿབ་པའི་Ɏ་Ȃོད་ǹ་གཟིག་ཆེན་
པོ་ཞིག་ལི་བ་ནོན་ȭ་བབས་ནས། འǼམ་ཤིང་དེའི་ཡང་ɬེའི་ཡལ་འདབ་
བཅད་དེ། ༤ དེས་ȗག་གསར་དེ་བཅད་ནས། ཚǑང་པའི་ɺལ་དང་། དོན་
མȬན་པའི་Ǿོང་Ƿེར་ȭ་Ƿེར་ནས་བɫགས། ༥ དེས་ɺལ་དེ་ལས་ས་བོན་
ཡང་Ƿེར་ནས། ས་གཤིན་པོའི་Ș་མོད་བོའི་ནང་ȭ་བཏབ་Ȫེ། Ȗང་ཤིང་
འɱག་ɾགས་ʀ་བɫགས་ནས། ༦ ǲེས་ཏེ། མཐོ་ལོད་Șང་བའི་ȃན་ཤིང་ȭ་
ǽར་ཏེ། དེའི་ཡལ་ག་ȷམས་དེ་རང་གི་ɉོགས་ʀ་དǻར་ཞིང་། དེའི་ɬ་བ་
ནི་དེའི་འོག་ན་ཡོད་པ་ཡིན། དེ་Ȩར་དེ་ȃན་ཤིང་ȭ་ǽར་ནས། ཡལ་འདབ་
Ȅས་ཏེ། ȗ་ǻ་ȷམས་ལ་ཐོན་ནོ༎

大鹰，翅膀大，翎毛长，羽

毛丰满，彩色俱备，来到黎

巴嫩，将香柏树梢拧去，
4就是折去香柏树尽尖的嫩

枝，叼到贸易之地，放在买

卖城中； 5又将以色列地

的枝子栽于肥田里，插在大

水旁，如插柳树， 6就渐渐

生长，成为蔓延矮小的葡萄

树。其枝转向那鹰，其根在

鹰以下，于是成了葡萄树，

生出枝子，发出小枝。

༧ ཡང་ཤོག་པ་ཆེ་ལ། Ɏ་Ƀ་མང་པོ་ཡོད་པའི་གཞན་Ɏ་Ȃོད་ཆེ་བ་ཞིག་
Ǥང་ཡདོ་པ་ཡནི། ཡང་Ǥ་ེཧ།ོ ȃན་ཤངི་དསེ་རང་ག་ིɬ་བ་ȷམས་དའེ་ིɉགོས་
ʀ་བǬང་Ȫེ། དེའི་ཐད་ȭ་ཡལ་ག་ȷམས་Ȅས་ནས། དེས་དེ་ལ་རང་གི་ǲེད་
ཚལ་Ǽ་ིརལོ་Ǽ་ིལམ་ནས་Ș་འȮནེ་པར་འǽར་བའི་ɉརི་ར།ོ ༨ ད་ེལ་ཡལ་ག་
ǲེད་པ་དང་། འɐས་ɍ་ཆགས་ཏེ། ȃན་ཤིང་གི་ȴོང་པོ་བཟང་པོར་འǽར་
བའི་དོན་ȭ། Ș་ཆེན་པོའི་འǾམ་Ǽི་ས་བཟང་པོའི་ནང་ȭ་བɫགས་པ་ཡིན།
༩ ད་Ƿོད་Ǥིས་དེ་དག་ལ། གཙǑ་བོ་ʈ་ཡིས་འདི་ǰད་གʀང་ངོ་ɩོས་ཤིག དེ་
ལེགས་པར་འǽར་རམ། ȟིད་པའི་ɉིར་དེ་ནི་Ɋང་Ȫེ། ཤིང་ཏོག་གཅོད་པར་
མ་ིའǽར་རམ། ɬ་བ་ནས་འབགོ་པའ་ིɉརི་ཤདེ་ཆནེ་པ་ོདང་མ་ིམང་པ་ོམདེ་
Ǥང་། དེའི་དȾིད་Ǥི་ལོ་མ་ཐམས་ཅད་ȟིད་པར་འǽར། ༡༠ Ȩོས་ཤིག དེ་
བɫགས་ཡོད་མོད། Ȅས་པར་འǽར་རམ། དེ་ལ་ཤར་ɽང་གིས་རེག་པ་ཙམ་
Ǽིས་ཡོངས་ʀ་ǰེམ་པར་མི་འǽར་རམ། དེ་ǲེས་པའི་རོལ་Ǽི་ནང་ȭ་ǰེམ་
པར་འǽར་རོ༎

7又有一大鹰，翅膀大，羽

毛多。这葡萄树从栽种的畦

中向这鹰弯过根来，发出枝

子，好得它的浇灌。 8这树

栽于肥田多水的旁边，好生

枝子，结果子，成为佳美的

葡萄树。 9你要说，主──

主如此说：这葡萄树岂能发

旺呢？鹰岂不拔出它的根

来，芟除它的果子，使它枯

干，使它发的嫩叶都枯干了

吗？也不用大力和多民，就

拔出它的根来。 10葡萄树虽

然栽种，岂能发旺呢？一经

东风，岂不全然枯干吗？必

在生长的畦中枯干了。

༡༡ ཡང་བདག་ལ་གཙǑ་བའོ་ིབཀའ་ɏང་ཞངི་འད་ིǰད་ȭ། ༡༢ Ƿདོ་Ǥསི་ང་ོ
ལོག་མཁན་Ǽི་མི་བȅད་ལ། Ɏ་བ་འདིའི་དོན་ཅི་ལགས་མི་ཤེས་སམ་འȮིས་
ཤིག་དང་། ཡང་དེ་ཚǑ་ལ་འདི་ǰད་ɩོས་ཤིག ཱͮ་བེལ་Ǽི་Ȅལ་པོ་ཡེ་ɻ་ཤ་
ལམེ་ȭ་འངོས་ནས། ɺལ་དའེ་ིȄལ་པ་ོདང་། Ǳ་འȮ་ȷམས་བɶང་ནས་རང་
དང་ʈན་ཅིག་ཱͮ་བེལ་ȭ་འǷེར་ནས། ༡༣ Ȅལ་པོའི་བȅད་པ་ཞིག་ɒངས་
ནས། དེ་དང་ཆད་དོན་Ɏས་ཏེ། དེ་ལ་མནའ་བཀལ་ཏོ། དེ་མ་ཟད་ɺལ་Ǽི་

11主的话临到我说： 12你

对那悖逆之家说：你们不知

道这些事是什么意思吗？你

要告诉他们说，巴比伦王曾

到耶路撒冷，将其中的君王

和首领带到巴比伦自己那里

去。 13从以色列的宗室中取

一人与他立约，使他发誓，

并将国中有势力的人掳去，
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14使国低微不能自强，惟因

守盟约得以存立。 15他却

背叛巴比伦王，打发使者往

埃及去，要他们给他马匹和

多民。他岂能亨通呢？行这

样事的人岂能逃脱呢？他背

约岂能逃脱呢？ 16他轻看

向王所起的誓，背弃王与他

所立的约。主──主说：我

指着我的永生起誓，他定要

死在立他作王、巴比伦王的

京都。 17敌人筑垒造台，与

他打仗的时候，为要剪除多

人，法老虽领大军队和大群

众，还是不能帮助他。 18他

轻看誓言，背弃盟约，已经

投降，却又做这一切的事，

他必不能逃脱。 19所以主

──主如此说：我指着我的

永生起誓，他既轻看指我

所起的誓，背弃指我所立的

约，我必要使这罪归在他头

上。 20我必将我的网撒在

他身上，他必在我的网罗中

缠住。我必带他到巴比伦，

并要在那里因他干犯我的罪

刑罚他。 21他的一切军队，

凡逃跑的，都必倒在刀下；

所剩下的，也必分散四方

〔“方”原文作“风”〕。

你们就知道说这话的是我

──主。

དཔའ་བོ་ȷམས་Ǥང་Ƿེར་བ་ཡིན། ༡༤ Ȅལ་ʁིད་དེ་དམའ་བར་འǽར་བ་
དང་། ʃར་མགོ་མི་ཐེགས་པར། ཆད་དོན་དེ་ལ་གནས་ཤིང་ɾས་པའི་ɉིར་
རོ། ༡༥ འོན་Ǥང་ǲེ་བོ་མང་པོ་དང་Ȧ་ȟེད་པའི་དོན་ȭ། དེས་མི་སེར་ɺལ་
ȭ་ཕོ་ཉ་ȷམས་མངགས་པའི་ངང་ནས་དེ་ལ་ངོ་ལོག་Ɏས། དེ་ཤིས་པར་
འǽར་རམ། དེ་འȮ་Ɏེད་པ་ཐར་བར་འǽར་རམ། ཡང་ན་ཁ་ཆད་དེ་ལས་
འགལ་བ་ནི་འɍད་པར་འǽར་རམ། ༡༦ གཙǑ་བོ་ʈ་ཡིས་ཉིད་Ǥི་གསོན་པ་
ཉིད་དཔང་ȭ་འɱག་ཅིང་འདི་ǰད་གʀང་། ཁོ་Ȅལ་པོར་Ɏས་པའི་Ȅལ་པོ་
དེའི་ཕོ་ɐང་དང་། མནའ་ལ་བȟས་ཏེ། ཆད་དོན་ལས་འགལ་བས། ཱͮ་བེལ་
Ǽི་དǤིལ་ȭ་དེའི་མȭན་ȭ་འཆི་བར་འǽར། ༡༧ ʁོག་མང་གཅོད་ȭ་ཡིབ་
རགས་དང་ɲངོ་ɬགི་ཅངི་། ཕར་ཨ་ོརང་ག་ིདམག་དȻང་ཆནེ་པ་ོདང་ǲ་ེབ་ོ
མང་པོ་དང་མཉམ་ȭ་དེའི་དོན་ȭ་དམག་འཐབ་ནང་འȮེ་བར་མི་འǽར།
༡༨ Ǥེ་ཧོ། དེས་ལག་ཆད་བཏང་བའི་Țེས་ʀའང་། ཆད་དོན་ལས་འགལ་ཏེ།
མནར་མ་བɬསི་ནས། Ɏ་བ་ད་ེཐམས་ཅད་Ɏས་པས། ཐར་མ་ིའǽར། ༡༩ དའེ་ི
ɉིར་གཙǑ་བོ་ʈ་ཡིས་ཉིད་Ǥི་གསོན་པ་ཉིད་དཔང་ȭ་འɱག་ཅིང་འདི་ǰད་
གʀང་། དེས་ཆད་དོན་བཅག་ནས་མ་བɬིས་པའི་མནའ་དེ་ངའི་མནའ་
ཡིན་པས། ངས་དེའི་ལན་ཁོའི་མགོ་ལ་འགེལ་བར་Ɏ་Ȫེ། ༢༠ ངས་རང་གི་ȟི་
དེའི་ཐོག་ȣ་དɏགས་ཤིང་། ངའི་ȟིའི་ནང་ȭ་འɰད་པར་འǽར། ཡང་ཱͮ་
བལེ་ȭ་Ƿརེ་ཏ།ེ དརེ་ཁ་ོམཉམ་འǹབ་Ȁངེ་Ɏ། ད་ེཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། དསེ་ང་ལ་
ཉེས་པ་Ɏས་པའི་ɉིར་རོ། ༢༡ དེ་ནས་ཁོའི་ɐོས་མཁན་དམག་དȻང་མཐའ་
དག་དང་ʈན་ཅིག་ȣ་རལ་Ǿིས་ཤི་ཞིང་། ɾས་པ་ȷམས་ɉོགས་བཞིའི་ɽང་
ནང་གཏོར་བར་འǽར། དེ་ནས་Ƿོད་ཚǑས། འདི་ནི་གཙǑ་བོ་ཁོ་བོས་གʀངས་
པ་ཡིན་ཞེས་Ȧོགས་པར་འǽར་རོ༎

22主──主如此说：我要

将香柏树梢拧去栽上，就是

从尽尖的嫩枝中折一嫩枝，

栽于极高的山上； 23在以

色列高处的山栽上。它就

生枝子，结果子，成为佳美

的香柏树，各类飞鸟都必宿

在其下，就是宿在枝子的荫

下。 24田野的树木都必知

༢༢ གཙǑ་བ་ོʈ་ཡསི་འད་ིǰད་གʀང་། ངས་འǼམ་ཤངི་རངི་བའ་ིɬའེ་ིཡལ་
ག་ད་ེɒངས་ཏ།ེ འɱགས་ཤངི་། དའེ་ིɬ་ེམའོ་ིȗག་གསར་Ǽ་ིནང་ནས་འབལོ་
མོ་ཞིག་བཅད་དེ། མཐོ་བའི་རི་མཐོན་པོའི་ཁར་འɱགས་པར་Ɏ། ༢༣ ཨིས་
ར་ཨལེ་Ǽ་ིར་ིམཐནོ་པའོ་ིཁར་ད་ེའɱགས་པར་Ɏ་Ȫ།ེ ཡལ་ག་ǲསེ་ནས་ཤངི་
ཏོག་ཆགས་ཏ།ེ འǼམ་ཤངི་Ƿད་མཚར་ཞགི་ȣ་འǽར་ཞངི་། Ɏ་ཐམས་ཅད་
དང་། འདབ་ཆགས་ȹ་ཚǑགས་དེའི་འོག་ȣ་གནས་ཤིང་། དེའི་ཡལ་གའི་
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བསིལ་Ǿིབ་ན་ȴོད་པར་འǽར། ༢༤ ང་གཙǑ་བོས་ǲེ་ཤིང་མཐོ་བ་དེ་དམའ་
བ་དང་། དམའ་བ་དེ་མཐོ་བ་དང་། ǲེ་ཤིང་ȓོན་པོ་དེ་ǰམ་པོ་དང་། ǲེ་
ཤིང་ǰམ་པོ་དེ་ȓོ་བར་Ɏས་པ་ཡིན་པ་ནི། ཐང་གི་ǲེ་ཤིང་མཐའ་དག་གིས་
Ȧོགས་པར་འǽར། ཁོ་བོ་གཙǑ་བོས་ɩས་ནས་ȍབ་པར་ཡང་Ɏས་སོ༎

道我──主使高树矮小，矮

树高大；青树枯干，枯树发

旺。我──主如此说，也如

此行了。

18 ཡང་ǲར་བདག་ལ་གཙǑ་བོའི་བཀའ་ɏང་ཞིང་འདི་ǰད་ȭ།
༢ Ƿོད་ȷམས་Ǥིས་ཨིས་ར་ཨེལ་ɺལ་Ǽི་ǰོར་ȭ། ཕ་མེས་པོས་

ȃན་འɑམ་ǳར་པོ་བཟས་པས། ɍ་ȷམས་Ǥི་སོ་བɬིད་དོ། ཞེས་པའི་གཏམ་
དཔེ་ཅི་ལ་ཟེར་བར་Ɏེད། ༣ གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་ȭ། ད་ɉིན་ཆད་Ƿོད་ཅག་
གིས་གཏམ་དཔེ་འདི་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ནང་ན་ཟེར་ས་མི་འɏང་། ཞེས་ངས་
ཉིད་Ǥི་གསོན་པ་ཉིད་དཔང་ȭ་བɫག་Ȫེ་ɩ། ༤ Ȩོས་ཤིག སེམས་ཉིད་ཚང་
མ་ངའི་ཡིན་ཏེ། ཕའི་སེམས་ངའི་ཡིན་པ་Ȩར། ɍའི་སེམས་Ǥང་ངའི་ཡིན་
པས། ȴིག་པ་Ʉོད་པའི་སེམས་ཉིད་དེ་འཆི་བར་འǽར།

18主的话又临到我说：
2你们在以色列地怎

么用这俗语说父亲吃了酸

葡萄，儿子的牙酸倒了呢？
3主──主说：我指着我的

永生起誓，你们在以色列

中，必不再有用这俗语的因

由。 4看哪，世人都是属我

的；为父的怎样属我，为子

的也照样属我；犯罪的，他

必死亡。

༥ འོན་Ǥང་ཆོས་Ȯང་པོའི་མིས་ǹིམས་Ȯང་པོ་དང་རིགས་པ་བཞིན་ȭ་
Ʉོད་ཅིང་། ༦ རི་ȷམས་Ǥི་Ȫེང་ȭ་ཁ་ཟས་མ་བཟས་པ་དང་། ཨིས་ར་ཨེལ་
Ǽི་Ɏ་བȅད་Ǥི་Ǳ་འȮ་ȷམས་ལ་མིག་བཏེགས་ཏེ་མ་བȨས་པ་དང་། རང་
གི་Ƿིམ་མཚǃས་པའི་Șང་མ་བɼགས་པར་མ་Ɏས་པ་དང་། ɷ་མཚན་དང་
Ȳན་པའི་ɍད་མེད་Ǥི་ɬར་མ་ɉིན་པ་དང་། ༧ གང་ལའང་དབང་ཡོད་མ་
Ɏས་པར། ɍན་པ་ལ་གཏེ་པ་ɉིར་ལོག་Ɏིན་ཏེ། དབང་ཡོད་Ɏས་ཏེ་ཅིའང་
མ་འɋོག་པ་དང་། Ȩོགས་པ་ལ་རང་གི་ཁ་ཟས་བȪེར་ཏེ། གཅེར་ɍ་ལ་གོས་
Ǽོན་པ་དང་། ༨ ǲེད་Ǥི་ɉིར་ȭའང་མི་ǲི་བར། ǲེད་མ་ɒངས་པ་དང་། མི་
དག་ེབ་ལས་རང་ག་ིལག་པ་བǱམ་Ȫ།ེ མ་ིདང་མའི་ིབར་ལ་ཞལ་ཆ་ེȮང་པརོ་
གཅོད་ཅིང་། ༩ ཁོ་བོའ་ིɰལ་ǹིམས་ལ་Ʉད་དེ། Ȯང་བ་ཉདི་Ǥི་Ɏ་བ་Ɏེད་ȭ།
ངའི་བཀའ་ǹིམས་ȷམས་ཡིད་ལ་འཆང་ན། དེ་ནི་ཆོས་Ȯང་པོ་ལགས་པས།
ངེས་པར་འཚǑ་བར་འǽར། ཞེས་གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་༎

5人若是公义，且行正直与

合理的事： 6未曾在山上吃

过祭偶像之物，未曾仰望以

色列家的偶像，未曾玷污邻

舍的妻，未曾在妇人的经期

内亲近她， 7未曾亏负人，

乃将欠债之人的当头还给

他；未曾抢夺人的物件，却

将食物给饥饿的人吃，将衣

服给赤身的人穿； 8未曾向

借钱的弟兄取利，也未曾向

借粮的弟兄多要，缩手不作

罪孽，在两人之间，按至理

判断； 9遵行我的律例，谨

守我的典章，按诚实行事。

这人是公义的，必定存活。

这是主──主说的。

༡༠ གལ་ཏེ་དེ་ལས་ཇག་པའམ་མི་ǹག་གཟག་མཁན་ནམ། དེ་Ȩར་ɍའི་
ȴིག་པ་དག་གི་ནང་ནས་གང་ཡང་Ɏེད་པའི་ɍ་ཞིག་ǲེས་ནས། ༡༡ དེས་
Ɏ་བ་བཟང་པོ་དེ་ȷམས་མི་Ɏེད་པར། རི་ལ་མཆོད་ཟས་བཟས་ཤིང་། Ƿིམ་
མཚǃས་པའ་ིȘང་མ་བɼགས་པར་Ɏས། ༡༢ དɍལ་པ་ོདང་ནརོ་མདེ་ལ་དབང་

10–11他若生一个儿子，作

强盗，是流人血的，不行以

上所说之善，反行其中之

恶，乃在山上吃过祭偶像之
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物，并玷污邻舍的妻， 12亏

负困苦和穷乏的人，抢夺

人的物，未曾将当头还给

人，仰望偶像，并行可憎的

事， 13向借钱的弟兄取利，

向借粮的弟兄多要。这人

岂能存活呢？他必不能存

活。他行这一切可憎的事，

必要死亡，他的罪〔原文

作“血”〕必归到他身上。

ཡོད་Ɏས། དབང་གིས་འɋོག་ཅིང་། གཏེ་མ་མ་བɷོགས། Ǳ་འȮ་ལ་མིག་
བཏེགས་ཏེ་Ȩས། ǳག་ɐོ་བའི་ལས་Ɏས། ༡༣ ǲེད་Ǥི་ɉིར་ǲི་ཞིང་། ǲེད་Ȗི་
བ་ལེན་པའི་མི་དེ་འཚǑ་བར་འǽར་རམ། འཚǑ་བར་མི་འǽར། ཞེན་ལོག་གི་
Ɏ་བ་ད་ེཐམས་ཅད་Ɏས་པས། ངེས་པར་འཆ་ིབར་འǽར། དེའ་ིʁགོ་ཁག་ད་ེ
རང་གི་ཐོག་ȣ་ɾས་པར་འǽར་རོ༎

14他若生一个儿子，见父

亲所犯的一切罪便惧怕〔有

古卷作“思量”〕，不照样

去做； 15未曾在山上吃过

祭偶像之物，未曾仰望以色

列家的偶像，未曾玷污邻舍

的妻， 16未曾亏负人，未曾

取人的当头，未曾抢夺人的

物件，却将食物给饥饿的人

吃，将衣服给赤身的人穿，
17缩手不害贫穷人，未曾向

借钱的弟兄取利，也未曾向

借粮的弟兄多要；他顺从我

的典章，遵行我的律例，就

不因父亲的罪孽死亡，定要

存活。 18至于他父亲；因为

欺人太甚，抢夺弟兄，在本

国的民中行不善，他必因自

己的罪孽死亡。

༡༤ ཡང་ཇི་Ȫེ་དེ་ལས་ཆད་པའི་ɍ་ཞིག་གིས་ཕས་Ɏས་པའི་ȴིག་པ་ཚང་
མ་མཐོང་Ȫེ་བསམ་མནོ་བཏང་བས། ཕ་Ȩར་མི་Ɏེད་པར། ༡༥ རིར་མཆོད་
ཟས་Ǥང་མ་བཟས། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་མི་བȅད་Ǥི་Ǳ་འȮ་ལ་མིག་Ǥང་མ་
བཏེགས། Ƿིམ་མཚǃས་པའི་Șང་མ་ཡང་བɼགས་པར་མ་Ɏས། ༡༦ ʀ་ལའང་
དབང་ཡདོ་མ་Ɏས། གཏ་ེམ་ཡང་བȴམ་མ་བཞག དབང་གསི་མ་ིའɋགོ་པར།
Ȩོགས་མཁན་ལ་རང་གི་ཁ་ཟས་བȪེར་ཏེ། གཅེར་ɍ་ལ་གོས་Ǥིས་གཡོགས།
༡༧ དɍལ་པའོ་ིནརོ་ལས་རང་ག་ིལག་པ་འཐནེ་ཏ།ེ ǲདེ་དང་ཤགོས་མ་ིɒང་
བར། ངའི་བཀའ་ǹིམས་Ȩར་Ʉད་ཅིང་། ངའི་ɰལ་ǹིམས་ནང་འǿལ་བ་དེ་
ནི། རང་གི་ཕའི་ཉེས་ȴིག་གི་དོན་ȭ་མི་འཆིའི། ངེས་པར་འཚǑ་བར་འǽར་
རོ། ༡༨ དེའི་ཕས་ȡིང་Țེ་མེད་པར་དབང་ཆོས་Ɏས་ཏེ། དབང་གིས་རང་གི་
Ƀན་Ǽ་ིནརོ་ɋགོས་ནས། རང་ག་ིམ་ིȴའེ་ིམȭན་ȭ་བཟང་པ་ོམནི་པ་ད་ེɎས་
པས། དེ་རང་གི་མི་དགེ་བའི་ནང་ȭ་འཆི་བར་འǽར་རོ༎

19你们还说：儿子为何不

担当父亲的罪孽呢？儿子

行正直与合理的事，谨守遵

行我的一切律例，他必定存

活。 20唯有犯罪的，他必死

亡。儿子必不担当父亲的罪

孽，父亲也不担当儿子的罪

孽。义人的善果必归自己，

恶人的恶报也必归自己。

༡༩ འནོ་Ǥང་Ƿདོ་ཚǑས། ɍས་ཕའ་ིམ་ིདག་ེབའ་ིཁལ་ཅ་ིལ་མ་ིའǶར་ཟརེ་ར།ོ
འོན་ɍས་ɰལ་ǹིམས་དང་མȬན་པ་དང་། རིགས་པ་དེ་Ɏས་ཏེ། ངའི་ɰལ་
ǹིམས་བʂངས་ཏེ་Ʉད་པས། དེ་ངེས་པར་གསོན་པར་འǽར་རོ། ༢༠ ȴིག་
པ་Ɏེད་པའི་སེམས་ཉིད་དེ་རང་འཆིའི། ɍས་ཕའི་མི་དགེ་བའི་ཁལ་ཐོགས་
པར་མི་འǽར། ཕས་Ǥང་ɍའི་མི་དགེ་བའི་ཁལ་ཐོགས་པར་མི་འǽར། ཆོས་
Ȯང་པོའི་Ȯང་བ་ཉིད་དེ་རང་གི་ཐོག་ȣ་འབབ་པར་འǽར། ȴིག་Ʉོད་Ǥི་
ངན་ཡང་དེ་རང་གི་ཐོག་ȣ་འབབ་པར་འǽར།

21恶人若回头离开所做的

一切罪恶，谨守我一切的

༢༡ ཡང་ཇི་Ȫེ་ȴིག་Ʉོད་རང་གིས་Ɏས་པའི་ȴིག་པ་ཐམས་ཅད་ɂང་Ȫེ།
ངའི་Ʉད་མཚམས་ཐམས་ཅད་ʂང་ཞིང་། བཀའ་ǹིམས་Ȩར་ཆོག་པ་དང་།
རིགས་པ་དེ་Ʉད་ན། དེ་ཡང་དག་པར་གསོན་Ǽིས། འཆི་བར་མི་འǽར།
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༢༢ དེས་Ɏས་པའི་མཚམས་མེད་པ་ཐམས་ཅད་Ǥང་Ȯན་པར་མི་Ɏ་Ȫེ། དེ་
Ɏས་པའི་Ȯང་བ་ཉིད་Ǥི་ནང་ན་གསོན་པར་འǽར། ༢༣ ȴིག་Ʉོད་རང་གི་
ལམ་ȷམས་ɂང་ཞངི་། གསནོ་ȭ་མ་གཏགོས། ད་ེཤ་ིབའ་ིནང་ȭ་ང་ལ་དགའ་
བ་ཅི་ཞིག་Ǥང་ཡོད་དམ། གཙǑ་བོ་ʈ་ཡིས་གʀང་།

律例，行正直与合理的事，

他必定存活，不至死亡。
22他所犯的一切罪过都不被

记念，因所行的义，他必存

活。 23主──主说：恶人死

亡，岂是我喜悦的吗？不是

喜悦他回头离开所行的道存

活吗？
༢༤ ཡང་ཇི་Ȫེ་ཆོས་Ȯང་པོས་རང་གི་ཆོས་Ȯང་པོ་དེ་ɂང་Ȫེ། མི་དགེ་བ་

Ʉོད་ཅིང་། ȴིག་Ʉོད་Ǥིས་Ɏེད་པ་Ȩར་ཞེན་ལོག་གི་ལས་ǣན་Ɏེད་ན། དེ་
གསནོ་པར་འǽར་རམ། དེས་Ɏས་པའ་ིཆསོ་Ȯང་པའོ་ིལས་ཐམས་ཅད་Ȯན་
པར་མ་ིɎའ།ི ད་ེའགལ་བའ་ིམཚམས་མདེ་པ་དང་། དསེ་Ɏས་པའ་ིཉསེ་ȴགི་
ག་ིནང་ȭ་འཆ་ིབར་འǽར། ༢༥ དའེ་ིȪངེ་ȭ་ཡང་Ƿདོ་ཚǑས།གཙǑ་བོའ་ིམཛད་
ɾགས་ནི་ǣན་ȡོམས་མི་འȭག་གོ་ཟེར། ད་Ǥེ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ཕ་ɂད། ɰར་
ལ་ཉོན་དང་། ངའི་མཛད་ɾགས་དེ་ǣན་ȡོམ་མེད་དམ། ȡོམས་པོ་མེད་པ་
ནི་Ƿོད་ཚǑའི་Ɏེད་ɾགས་མ་ཡིན་ནམ། ༢༦ ཇི་Ȫེ་ཆོས་Ȯང་པོས་རང་གི་ཆོས་
Ȯང་པོ་ɂང་ཞིང་། མི་དགེ་བ་Ɏེད་པ་ལ་ɵགས་ནས་འཆི་ན། དེས་Ɏས་པའི་
མི་དགེ་བའི་Ǭེན་Ǽིས་འཆི་བར་འǽར།

24义人若转离义行而作罪

孽，照着恶人所行一切可憎

的事而行，他岂能存活吗？

他所行的一切义都不被记

念；他必因所犯的罪、所行

的恶死亡。 25你们还说：主

的道不公平！以色列家啊，

你们当听，我的道岂不公平

吗？你们的道岂不是不公平

吗？ 26义人若转离义行而作

罪孽死亡，他是因所作的罪

孽死亡。

༢༧ ཡང་ཇི་Ȫ་ེȴགི་Ʉོད་རང་གསི་Ɏས་པའ་ིɎ་བ་ངན་པ་དེ་ɂང་Ȫ།ེ ɰལ་
ǹམིས་དང་མȬན་པ་དང་། རིགས་པ་ད་ེɎདེ་ན། དསེ་རང་ག་ིསམེས་གསནོ་
པོར་འཇོག་པར་འǽར། ༢༨ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། དེས་བསམ་མནོ་བཏང་Ȫེ།
རང་གི་Ɏས་པའི་མཚམས་མེད་པ་ཐམས་ཅད་ɂངས་པས་ན། དེ་ངེས་པར་
འཚǑ་Ȫེ་མི་འཆིའོ། ༢༩ ད་ȭང་ཡང་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་བȅད་Ǥིས། གཙǑ་བོའི་
མཛད་ɾགས་ǣན་ȡོམས་མི་འȭག་གོ་ཟེར། Ǥེ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་བȅད།
ངའི་མཛད་ɾགས་ǣན་ȡོམས་མི་འȭག་གམ། ȡོམས་པོ་མེད་པ་དེ་Ƿོད་
ཅག་གི་Ɏེད་ɾགས་དེ་མ་ཡིན་ནམ།

27再者，恶人若回头离开

所行的恶，行正直与合理

的事，他必将性命救活了。
28因为他思量，回头离开所

犯的一切罪过，必定存活，

不至死亡。 29以色列家还

说：主的道不公平！以色列

家啊，我的道岂不公平吗？

你们的道岂不是不公平吗？

༣༠ དེ་བས་ན་གཙǑ་བོ་ʈ་ཡིས་འདི་ǰད་གʀང་། Ǥེ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་
བȅད། ངས་Ƿོད་རེ་རེའི་Ɏེད་ɾགས་ལ་འཁོ་བའི་ཞལ་ཆེ་གཅོད་པར་Ɏ།
འǼོད་སེམས་ǲེད་ཅིག མི་དགེ་བས་Ƿོད་ཅག་མི་Ⱥབ་པའི་ɉིར། རེ་རང་གི་
མཚམས་མདེ་པ་ཐམས་ཅད་ɂངོས་ཤགི ༣༡ Ƿོད་ཅག་འགལ་བར་ǽར་པའ་ི
མཚམས་མེད་པ་ཐམས་ཅད་རང་གི་མȭན་ལས་དɏག་ཅིག རང་གི་ནང་

30所以主──主说：以色

列家啊，我必按你们各人所

行的审判你们。你们当回

头离开所犯的一切罪过。这

样，罪孽必不使你们败亡。
31你们要将所犯的一切罪过

尽行抛弃，自做一个新心和
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新灵。以色列家啊，你们何

必死亡呢？ 32主──主说：

我不喜悦那死人之死，所以

你们当回头而存活。

ȭ་ȡིང་གསར་པ་དང་། སེམས་གསར་བ་ཞིག་ǲེད་ȭ་Șག Ǥེ་ཨིས་ར་ཨེལ་
Ǽི་ɍ་བȅད། ཅི་ལ་འཆི་བར་འǽར། ༣༢ གང་ལ་ཞེ་ན། འཆི་མཁན་Ǽི་འཆི་
བའ་ིནང་ན་ང་ལ་དགའ་བ་ཅའིང་མདེ་ད།ོ གཙǑ་བོ་ʈ་ཡསི་གʀང་། དེ་བས་
ན་སེམས་ȋར་ཞིང་། འཚǑ་བར་Ɏོས་ཤིག།

19你当为以色列的王作

起哀歌， 2说：你的

母亲是什么呢？是个母狮

子，蹲伏在狮子中间，在少

壮狮子中养育小狮子。 3在

它小狮子中养大一个，成了

少壮狮子，学会抓食而吃

人。 4列国听见了就把它

捉在他们的坑中，用钩子拉

到埃及地去。 5母狮见自

己等候失了指望，就从它小

狮子中又将一个养为少壮狮

子。 6它在众狮子中走来走

去，成了少壮狮子，学会抓

食而吃人。 7它知道列国的

宫殿，又使他们的城邑变为

荒场；因它咆哮的声音，遍

地和其中所有的就都荒废。
8于是四围邦国各省的人来

攻击它，将网撒在它身上，

捉在他们的坑中。 9他们

用钩子钩住它，将它放在笼

中，带到巴比伦王那里，将

它放入坚固之所，使它的声

音在以色列山上不再听见。

19 ད་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ǳ་འȮ་ȷམས་Ǥི་ɉིར་ȵག་ȁ་འདི་ལེན་ཞིག
༢ Ƿོད་Ǥི་མ་དེ་ʀ་ཡིན་ཟེར་ན། སེང་མོ་སེང་ǹོད་ȭ་ཉལ་ཡོད་

པ། སེང་དར་མའི་གསེབ་སེང་Ɍག་ȷམས་བǲངས། ༣ སེང་Ɍག་ནང་ནས་
གཅིག་དེས་བསོས་ཏེ། སེང་དར་མ་ཞིག་ȣ་དེ་ǽར་ནས། ལིངས་Ɏེད་པར་
བʃབས་ནས་མི་ȷམས་བཟས། ༤ མི་རིགས་སོ་སོས་དེའི་ལོན་ཐོས་ནས། དེ་
ཚǑའ་ིས་དངོ་ནང་ཁ་ོའཁད་པས། ȹ་ལ་ོབȕག་ནས་མ་ིསརེ་ȭ་Ȯངས། ༥ སངེ་
མ་ོབȉག་བȉགས་ར་ེབ་ཟད་པས། སངེ་Ɍག་ནང་ནས་ཡང་གཅགི་ɒངས་ཏ།ེ
སེང་དར་མ་ཞིག་ȣ་དེ་Ɏས་པས། ༦ སེང་ǹོད་ȭ་འǾིམ་ནས་ལིངས་ལོབས་
ཏེ། དེས་Ǥང་མི་ȷམས་ཟ་བར་Ɏས་ཏེ། ༧ ཁོ་ཚǑའི་Șང་མ་ȷམས་ངོ་ɋོད་
དེ། དེ་ཚǑའི་Ǿོང་Ƿརེ་ȷམས་Ȫོངས་ʀ་བȕག དེའི་ང་རོས་ɺལ་ནང་ཡོད་པ་
Ȫོངས། ༨ ཡང་མི་བȅད་ȭ་མ་Ȝོངས་སོ་སོའི། ɉོགས་ǣན་ནས་དེའི་དǾར་
ལངས་ཏ།ེ Ȅ་ཕངས་ད་ེཚǑའ་ིདངོ་ནང་འཁད། ༩ ȹ་ལ་ོཡསི་Ȯ་མགི་ནང་ȯད་
ད།ེ ͮ་ཱབལེ་Ȅལ་པའོ་ིȯང་ȭ་Ƿརེ་ཏ།ེ ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིར་ིབ་ོȷམས་ལས། ʃར་
དེའི་Ȍ་མ་ཐོས་ɉིར་བཀག་བཞག

10你的母亲先前如葡萄

树，极其茂盛〔原文作“在

你血中”〕，栽于水旁。因

为水多，就多结果子，满生

枝子； 11生出坚固的枝干，

可作掌权者的杖。这枝干高

举在茂密的枝中，而且它生

长高大，枝子繁多，远远可

见。 12但这葡萄树因忿怒

被拔出摔在地上；东风吹干

其上的果子，坚固的枝干折

断枯干，被火烧毁了； 13如

༡༠ Ƿོད་འȮ་བའི་མ་ཡང་Ș་འǾམ་ȭ། བɫགས་པའི་ȃན་ཤིང་Ȩར་ཡོད་
པ་ཡིན། Ș་མོད་Ǭེན་Ǽིས་ཤིང་འɐས་མང་ཞིང་། ཡལ་འདབ་མང་པོ་Ȅས་
པར་ǽར་ཏེ། ༡༡ མངའ་བདག་ཚǑའི་འཁར་བར་མཁོ་བ་ཡི། ཡལ་ག་ཆེན་
པོ་ȷམས་དེ་ལ་ǲེས། ཡལ་ག་ȫག་དǤིལ་ȴོང་པོ་མཐོར་སོང་། ཡལ་འདབ་
མང་པོ་བཅས་མཐོས་པར་མཐོང་། ༡༢ Ȭགས་ǹོའི་ནང་ȯང་ནས་Ɋང་Ȫེ།
བȰབས་པས། ཤར་ɽང་གིས་ཤིང་འɐས་བǰེམ་བȕག་ནས། དེའི་ཡལ་ག་
ཆེ་བ་ȷམས་བཅག་ནས། ǰམས་པ་དང་མེས་ʁེག་པར་མཛད་དོ། ༡༣ ད་དེ་
ནི་ཐང་Ȫོང་ǰམ་པོ་དང་། ǰོམ་པའི་ས་ནང་ȭ་བɫགས་པ་དང་། ༡༤ དེའི་
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ཡལ་གའ་ིའཁར་བ་ཞགི་ལས་ན།ི མ་ེɏང་ནས་ད་ེཡ་ིཤངི་འɐས་ཟསོ། ད་ེȨར་
མངའ་Ɏེད་འཁར་བར་འཁོ་བའི། ཡལ་ག་ཆེན་པོ་གང་ཡང་མ་ɾས། འདི་
ȵག་ȁ་Ȫེ་ȵག་ȁར་ɾས་འོང་༎

今栽于旷野干旱无水之地。
14火也从它枝干中发出，烧

灭果子，以致没有坚固的枝

干可作掌权者的杖。这是哀

歌，也必用以作哀歌。

20 ཡང་ལོ་བȭན་པའི་ɷ་བ་ȑ་པའི་ཚǃས་བȕ་པ་ལ། ཨིས་ར་ཨེལ་
Ǽི་Ȃན་པོ་ཁ་ཤས་གཙǑ་བོ་ལས་Ȭགས་བȦག་ɵ་བར་འོངས་ཏེ།

བདག་གི་ȯང་ȭ་བȴད་པ་ལས། ༢ བདག་ལ་གཙǑ་བོའི་བཀའ་ɏང་ཞིང་
འདི་ǰད་ȭ། ༣ Ǥེ་མིའི་ɍ། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȃན་པོ་ȷམས་ལ་གཏམ་Ɏེད་
ཅིང་། གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་ȭ། Ƿོད་ཚǑ་ང་ལས་བȦག་པ་ɵ་བར་འོང་ངམ།
Ƿོད་ཚǑས་ང་ལས་བȦག་པ་ɵ་བར་མི་འོས། ཞེས་གཙǑ་བོ་ʈ་ཡིས་ཉིད་Ǥི་
གསོན་པ་ཉིད་དཔང་ȭ་བɫགས་ཏེ་གʀང་ངོ་ɩོས་ཤིག ༤ དེ་ཚǑའི་འཚང་
འɑ་བར་Ɏའམ། Ǥེ་མིའི་ɍ། འཚང་འɑ་བར་Ɏའམ། དེ་ཚǑའི་ཕ་མེས་Ǥི་
ཞེན་ལོག་གི་Ɏ་བ་ȷམས་དེ་དག་ལ་Ȫོན་པར་Ɏེད་ཅིང་དེ་ཚǑ་ལ། ༥ གཙǑ་
བོ་ʈ་ཡིས་འདི་ǰད་གʀང་ངོ་Ǽིས་ཤིག ངས་ཨིས་ར་ཨེལ་འདམས་པའི་
ȭས་ʀ། ཡ་ཀོབ་Ǥི་ɍ་བȅད་Ǥི་ཕ་ɂད་Ǥི་ɉོགས་ʀ་ɉག་བཏེགས་ཏེ། མི་
སརེ་ɺལ་ན་ད་ེདག་ལ་རང་མངནོ་ȭ་བȪན་ནས། ད་ེདག་ག་ིɉགོས་ʀ་ɉག་
བཏགེས་ཏ།ེ མནའ་བǲལ་ནས། དེ་དག་ལ། ང་ན་ིགཙǑ་བ་ོǷདོ་ཅག་ག་ིʈ་འ་ོ
གʀངས་པ་ཡིན། ༦ ཉིན་མོ་དེར་དེ་དག་གི་ɉིར་ངས་དམིགས་པའི་ɺལ་ȭ་
མ་ིསརེ་ɺལ་Ǽ་ིནང་ནས་ཉནི་མ་ོདརེ་འȮནེ་པའ་ིɉརི། ད་ེདག་ག་ིɉགོས་ʀ་
རང་གི་ɉག་བཏེགས་པ་ཡིན། དེ་ནི་ɺལ་ཐམས་ཅད་Ǥི་དཔལ་དང་། ɜང་
ɬི་དང་འོ་མ་འɑབ་པའི་ɺལ་ཁམས་ཤིག་ཡིན་ནོ། ༧ ཡང་ངས་དེ་དག་ལ།
Ƿོད་ཐམས་ཅད་Ǥི་མིག་ལ་རན་པའི་ཞེན་ལོག་ȷམས་ཕར་དɏགས་ཤིག་
དང་། མི་སརེ་Ǽ་ིǱ་འȮའ་ིȈ་ོནས་རང་Ȍབི་ཅན་ȭ་མ་Ɏེད་ཅགི ང་ན་ིགཙǑ་
བོ་Ƿོད་ȷམས་Ǥི་ʈ་ལགས་སོ། ཅེས་བȈོ་ɻང་།

20第七年五月初十日，

有以色列的几个长老

来求问主，坐在我面前。 2

主的话临到我说： 3人子

啊，你要告诉以色列的长

老说，主──主如此说：你

们来是求问我吗？主──主

说：我指着我的永生起誓，

我必不被你们求问。 4人子

啊，你要审问审问他们吗？

你当使他们知道他们列祖那

些可憎的事， 5对他们说，

主──主如此说：当日我拣

选以色列，向雅各家的后裔

起誓，在埃及地将自己向他

们显现，说：我是主你们的

神。 6那日我向他们起誓，

必领他们出埃及地，到我为

他们察看的流奶与蜜之地；

那地在万国中是有荣耀的。
7我对他们说，你们各人要

抛弃眼所喜爱那可憎之物，

不可因埃及的偶像玷污自

己。我是主你们的神。

༨ དེ་ཚǑས་ང་ལ་ངོ་ལོག་Ɏས། ང་ལ་ཉན་ȡིང་མ་འǾོ་བར། དེ་ཚǑའི་ནང་
ནས་ཚང་མས་Ǥང་རང་གི་མིག་གི་ཞེན་ལོག་ȷམས་མ་ɂངས། མི་སེར་Ǽི་
Ǳ་འȮ་ȷམས་Ǥང་མ་བǳར་བས། ངས་མི་སེར་ɺལ་ན་རང་གི་ǹོ་བ་དེ་
དག་ག་ིནང་ȭ་ɲགོས་པར་Ɏདེ་ȭ། ད་ེཚǑའ་ིཁར་ཉདི་Ǥ་ིǹ་ོགȣམ་ɓག་པར་
Ɏའོ། གʀངས་པ་ཡིན། ༩ འོན་ངའི་མཚན་ལ་ɉི་པའི་མȭན་ȭ་གཏམ་ངན་

8他们却悖逆我，不肯听从

我，不抛弃他们眼所喜爱那

可憎之物，不离弃埃及的偶

像。我就说，我要将我的忿

怒倾在他们身上，在埃及地

向他们成就我怒中所定的。
9我却为我名的缘故没有这
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样行，免得我名在他们所住

的列国人眼前被亵渎；我领

他们出埃及地，在这列国人

的眼前将自己向他们显现。
10这样，我就使他们出埃及

地，领他们到旷野， 11将我

的律例赐给他们，将我的典

章指示他们；人若遵行就必

因此活着。 12又将我的安息

日赐给他们，好在我与他们

中间为证据，使他们知道我

──主是叫他们成为圣的。

མི་འɏང་བའི་ɉིར། ངས་འɋིན་ལས་Ɏས་པ་ཡིན། གང་ལ་ཞེ་ན། དེ་དག་
ɉི་པའི་དǤིལ་ན་གནས་ཡོད་པ་ལས། དེ་དག་མི་སེར་ɺལ་ལས་ɉི་རོལ་ȭ་
ǹིད་པའི་Ȉོ་ནས། ɉི་པའི་མȭན་ȭ་རང་ཉིད་དེ་དག་ལ་མངོན་པར་བȪན་
པ་ཡིན། ༡༠ དེ་Ȩར་དེ་དག་མི་སེར་ɺལ་ལས་Ɋང་Ȫེ། འɐོག་Ȫོང་ȭ་ǹིད་
ནས། ༡༡ ངའ་ིɰལ་ǹམིས་ད་ེདག་ལ་Ɇད་ནས། རང་ག་ིཞལ་ཆ་ེȷམས་བȪན་
པ་ཡིན། མི་ཞིག་གིས་དེ་བཞིན་ȭ་Ʉོད་ན། དེ་དག་གི་ཐབས་Ǥིས་འཚǑ་བར་
འǽར། ༡༢ ང་ནི་གཙǑ་བོ་དེ་དག་དམ་པར་Ɏེད་མཁན་དེ་ལགས་པ་ཁོང་ȭ་
Șད་པའི་ɉིར། དེ་དག་དང་ངའི་བར་ན་Ȧགས་ʀ་ɾས་པའི་དོན་ȭ། ངས་
དེ་དག་ལ་ངའི་ཤབ་ཱͮད་ȷམས་Ǥང་Ɏིན་པ་ཡིན།

13以色列家却在旷野悖逆

我，不顺从我的律例，厌弃

我的典章（人若遵行，就必

因此活着），大大干犯我的

安息日。我就说，要在旷野

将我的忿怒倾在他们身上，

灭绝他们。 14我却为我名的

缘故，没有这样行，免得我

的名在我领他们出埃及的列

国人眼前被亵渎。

༡༣ འནོ་Ǥང་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་བȅད་Ǥསི་འɐགོ་Ȫངོ་ནང་ང་ལ་ང་ོལགོ་
Ɏས་ཏེ། ངའི་Ʉད་མཚམས་ནང་མ་འǿལ་བར། ངའི་ཞལ་ཆེ་ȷམས་ལ་
བȟས་པར་Ɏས། དེ་ལ་Ȩས་ཏེ། མི་ཞིག་གིས་དེ་བཞིན་ȭ་Ɏེད་ན་འཚǑ་བར་
འǽར། དེ་མ་ཟད། ངའི་ཤབ་ཱͮད་ȷམས་བɼགས་པར་Ɏས་སོ། དེ་ནས་ངས་
དེ་དག་Ⱥབ་ȣ་ཉིད་Ǥི་ǹོ་གȣམ་དེ་ཚǑའི་ཁར་ɓགས་པར་Ɏའོ། གʀངས་པ་
ཡིན། ༡༤ འོན་ངས་དེ་དག་ɉི་པའི་མཐོང་ངོར་ǹིད་ནས་ɉི་པའི་མȭན་ȭ་
གཏམ་ངན་མི་འɏང་ȭ། ངའི་མཚན་Ǽི་དོན་ȭ་འɋིན་ལས་Ɏས་ནའང་།

15并且我在旷野向他们起

誓，必不领他们进入我所赐

给他们流奶与蜜之地，那地

在万国中是有荣耀的； 16因

为他们厌弃我的典章，不顺

从我的律例，干犯我的安息

日，他们的心随从自己的偶

像。 17虽然如此，我眼仍顾

惜他们，不毁灭他们，不在

旷野将他们灭绝净尽。 18我

在旷野对他们的儿女说：不

要遵行你们父亲的律例，不

要谨守他们的恶规，也不要

因他们的偶像玷污自己。
19我是主你们的神，你们要

顺从我的律例，谨守遵行我

的典章， 20且以我的安息日

为圣。这日在我与你们中间

༡༥ ɺལ་ཐམས་ཅད་Ǥ་ིདཔལ་ལགས་ཤངི་། ངས་ད་ེདག་ལ་Ȫརེ་བའ་ིའ་ོམ་
དང་ɜང་ɬི་ɾད་པའི་ɺལ་དའེི་ནང་ȭ་ད་ེདག་མི་འǹདི་པའ་ིɉརི། འɐོག་
Ȫོང་ནང་དེ་དག་གི་ཐོག་ȣ་ɉག་བཏེགས་པ་ཡིན། ༡༦ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན།
དེ་ཚǑའི་ȡིང་རང་གི་Ǳ་འȮའི་Ȅབ་ནས་ɐངས་པས། ངའི་བཀའ་ǹིམས་ལ་
Ƿད་ȭ་སད། ངའི་ɰལ་ǹིམས་བཞིན་མ་འǿལ་བར། ངའི་ཤབ་ཱͮད་ȷམས་
བɼགས་པར་Ɏས་ས།ོ ༡༧ ད་ȭང་ཡང་ངའ་ིམགི་གསི་ད་ེདག་ལ་ཕངས་ཤངི་།
འɐོག་Ȫོང་ȭ་མེད་པར་མ་Ɏས། འɐོག་Ȫོང་ȭ་ཚར་ȭ་ཡང་མ་བཅད་པར།
༡༨ དེ་དག་གི་ɍ་ȷམས་ལ་ངས་འɐོག་Ȫོང་ȭ། Ƿོད་ཅག་གི་ཕ་མེས་Ǥི་ɰལ་
ǹམིས་བཞནི་ȭ་མ་འǿལ་ཞགི ད་ེདག་ག་ིǹམིས་ལ་ཡང་མ་Ȩ་ཞགི ད་ེཚǑའ་ི
Ǳ་འȮས་རང་བɼགས་པར་མ་Ɏེད་ཅིག ༡༩ ང་ནི་གཙǑ་བོ་Ƿོད་ཅག་གི་ʈ་
ལགས་པས། ངའི་ɰལ་ǹིམས་བཞིན་འǿལ་ཞིང་། ངའི་བཀའ་Ȅ་ʂང་ཞིང་
Ʉོད་ཅིག ༢༠ ངའི་ཤབ་ཱͮད་ȷམས་དམ་པར་ɬིས་ཤིག ང་ནི་གཙǑ་བོ་Ƿོད་
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ȷམས་Ǥི་ʈ་ལགས་པ་ངོ་འɋོད་པའི་ɉིར་ȭ། དེ་ȷམས་Ƿོད་ཚǑ་དང་ངའི་
བར་ལ་Ȧགས་ʀ་འǽར་བར་འǽར། ཞེས་བཀའ་གནང་ɻང་།

为证据，使你们知道我是主

你们的神。

༢༡ ɍ་ȷམས་Ǥིས་ང་ལ་ངོ་ལོག་Ɏས། ངའི་ɰལ་ǹིམས་བཞིན་མ་འǿལ་
བར། ངའ་ིབཀའ་Ȅ་Ȩར་Ɏདེ་ȭ་མ་ʂངས། མསི་ད་ེȷམས་ʂང་ན། འཚǑ་བར་
འǽར་ར།ོ འནོ་Ǥང་ངའ་ིཤབ་ͮདཱ་ȷམས་བɼགས་ʀ་བȕག ད་ེནས་ད་ེཚǑའ་ི
ཁར་ངའི་ǹོ་གȣམ་ɓག་ཅིང་། ངའི་ཁོང་ǹོ་དེ་དག་གི་ཐོག་ȣ་འɐོག་Ȫོང་
ནང་ɲོགས་པར་Ɏའོ། གʀངས་པ་ཡིན། ༢༢ འོན་ངའི་ɉག་ɰར་འཐེན་ཏེ།
ངས་དེ་དག་ɉི་པའི་མཐོང་ངོར་ǹིད་ནས། ɉི་པ་ȷམས་Ǥི་མȭན་ȭ་གཏམ་
ངན་མི་འɏང་བའི་ɉིར། ངའི་མཚན་Ǽི་ཆེད་ȭ་འɋིན་ལས་Ɏས་པ་ཡིན།

21只是他们的儿女悖逆

我，不顺从我的律例，也不

谨守遵行我的典章（人若遵

行，就必因此活着），干犯

我的安息日。我就说，要将

我的忿怒倾在他们身上，在

旷野向他们成就我怒中所定

的。 22虽然如此，我却为我

名的缘故缩手没有这样行，

免得我的名在我领他们出埃

及的列国人眼前被亵渎。
༢༣ ʃར་ངས་ད་ེདག་ɉི་པ་ȷམས་Ǥི་ནང་ȭ་ǹ་ེགཏརོ་Ɏདེ་པ་དང་། ɺལ་

སོ་སོ་ɻ་ǹ་ཟིང་Ɏེད་ȭ། ང་རང་གི་ɉག་འɐོག་Ȫོང་ན་བཏེགས་པ་ཡིན།
༢༤ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། དེ་དག་ངའི་བཀའ་ǹིམས་བཞིན་མ་Ʉད་པར། ངའི་
ɰལ་ǹིམས་ȷམས་Ƿད་ȭ་སད། ངའི་ཤབ་ཱͮད་ȷམས་བɼགས་པར་Ɏས།
དེ་ཚǑའི་མིག་གསི་རང་ག་ིཕ་མསེ་Ǥི་Ǳ་འȮ་ལ་བȨས་པ་ཡིན། ༢༥ དེའི་ɉིར་
ངས་དེ་དག་ལ་བཟང་པོ་མིན་པའི་ɰལ་ǹིམས་དང་། དེ་དག་འཚǑ་བར་མི་
Ɏེད་པའི་བཀའ་ǹིམས་ȷམས་གནང་Ȫེ། ༢༦ ངས་དེ་དག་རང་གི་མཆོད་
པའ་ིཐབས་Ǥསི་བɼགས་བȕག་པ་ཡནི། གང་ལ་ཞ་ེན། ད་ེདག་ག་ིȓནོ་ǲསེ་
ཐམས་ཅད་མེའི་དǤིལ་ལས་འǿལ་བȕག་པའི་ɉིར་ངས་དེ་དག་Ȫོངས་ʀ་
བȕག་པ་ཡིན། དེ་ཚǑས་ང་གཙǑ་བོ་ལགས་པ་Ȧོགས་པའི་ɉིར་རོ༎

23并且我在旷野向他们起

誓，必将他们分散在列国，

四散在列邦； 24因为他们

不遵行我的典章，竟厌弃我

的律例，干犯我的安息日，

眼目仰望他们父亲的偶像。
25我也任他们遵行不美的律

例，谨守不能使人活着的恶

规。 26因他们将一切头生的

经火，我就任凭他们在这供

献的事上玷污自己，好叫他

们凄凉，使他们知道我是主

。

༢༧ དེ་བས་ན་Ǥེ་མིའི་ɍ། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་མི་བȅད་ལ་གཏམ་Ɏེད་ཅིང་།
དེ་དག་ལ་འདི་ǰད་ɩོས་ཤིག གཙǑ་བོ་ʈ་ཡིས་འདི་ǰད་གʀང་། Ƿོད་ཚǑའི་
ཕ་མསེ་Ǥསི་Ǥང་འད་ིའȮ་Ɏདེ་ཅངི་། ཁ་ོབའོ་ིདɍ་འཕང་ལ་ɥད་པའ་ིངང་
ནས། ང་ལ་མཚམས་མེད་པའི་ȴིག་པ་Ɏས་སོ། ༢༨ དེ་ཅི་Ȩར་ཞེ་ན། ངས་དེ་
ཚǑ་ལ་Ȫེར་བའི་ɉིར། ངའི་ɉག་བཏེགས་པའི་ɺལ་ཁམས་ʀ་ǹིད་ȭས། དེ་
དག་གིས་རི་མཐོ་ཚད་དང་། ǲེ་ཤངི་ȫག་པ་ོཞགི་ག་ɻ་མཐངོ་ན། དེར་རང་
གི་དམར་མཆོད་Ɉལ་ཏེ། དེར་ཁོ་བོའི་ཁོང་ǹོ་དǧག་པའི་མཆོད་པ་དང་།
Ȯི་བʀང་གི་བསངས་དང་། གསེར་ǲེམས་བཏང་བ་ཡིན། ༢༩ དེ་ནས་ངས་

27人子啊，你要告诉以色

列家说，主──主如此说：

你们的列祖在得罪我的事上

亵渎我； 28因为我领他们

到了我起誓应许赐给他们的

地，他们看见各高山、各茂

密树，就在那里献祭，奉上

惹我发怒的供物，也在那里

焚烧馨香的祭牲，并浇上奠

祭。 29我就对他们说：你们

所上的那高处叫什么呢？那

高处的名字叫巴麻，直到今

日。
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དེ་དག་ལ། Ƿོད་ཅག་འǾོ་བའི་མཐོ་Ȁིང་ཅི་ཡིན། གʀངས་པ་ལགས། ཡང་
དེའི་མིང་ལ་དེ་རིང་གི་བར་ȭ་ཱͮ་ཱͯ་ཞེས་ཟེར་རོ༎

30所以你要对以色列家

说，主──主如此说：你们

仍照你们列祖所行的玷污自

己吗？仍照他们可憎的事行

邪淫吗？ 31你们奉上供物使

你们儿子经火的时候，仍将

一切偶像玷污自己，直到今

日吗？以色列家啊，我岂被

你们求问吗？主──主说：

我指着我的永生起誓，我必

不被你们求问。 32你们说：

我们要像外邦人和列国的

宗族一样，去侍奉木头与石

头。你们所起的这心意万不

能成就。 33主──主说：我

指着我的永生起誓，我总要

作王，用大能的手和伸出来

的膀臂，并倾出来的忿怒，

治理你们。 34我必用大能

的手和伸出来的膀臂，并倾

出来的忿怒，将你们从万民

中领出来，从分散的列国内

聚集你们。 35我必带你们到

外邦人的旷野，在那里当面

刑罚你们。 36我怎样在埃及

地的旷野刑罚你们的列祖，

也必照样刑罚你们。这是主

──主说的。 37我必使你们

从杖下经过，使你们被约拘

束。 38我必从你们中间除净

叛逆和得罪我的人，将他们

从所寄居的地方领出来，他

们却不得入以色列地。你们

就知道我是主。

༣༠ དེའི་ɉིར་Ƿོད་Ǥིས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་མི་བȅད་ལ་འདི་ǰད་ɜོན་ཅིག
གཙǑ་བོ་ʈ་ཡིས་འདི་ǰད་གʀང་། Ƿོད་ཚǑ་རང་གི་ཕ་མེས་Ȩར་བɼགས་ཏེ།
ད་ེདག་ག་ིཞནེ་ལགོ་ག་ིɎ་བ་དང་འȮ་བར། Ƿདོ་ཅག་གསི་Ǥང་ལགོ་གཡམེ་
Ɏེད་དམ། ༣༡ Ƿོད་ཚǑས་རང་གི་མཆོད་པ་འɍལ་ཞིང་། རང་གི་ɍ་ȷམས་མེ་
དǤལི་ནས་འǿལ་འșག་པའི་ཚǃ་ན། Ƿོད་ཚǑ་རང་ག་ིǱ་འȮ་ཐམས་ཅད་Ǥ་ི
Ǭེན་Ǽིས་ཉི་མ་དེ་རིང་གི་བར་ȭའང་རང་བɼགས་པར་Ɏེད། དེ་བས་ན་
Ǥེ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་མི་བȅད། དེ་Ȩར་Ɏས་པའི་Ȫེང་ȭ་Ƿོད་ཚǑ་ལ། ང་ལས་
བȦག་པ་ɵ་བའི་དགོངས་པ་གནང་ངམ། གཙǑ་བོ་ʈ་ཡིས་ཉིད་Ǥི་གསོན་པ་ོ
ཉིད་དཔང་ȭ་བɫག་Ȫེ། Ƿོད་ཚǑ་ལ་ང་ལས་བȦག་པ་ɵ་བར་མི་གནང་ངོ་
ཞེས་གʀང་ངོ་། ༣༢ Ƿོད་ཅག་གི་བསམ་པ་ནི། ང་ཚǑ་ɉི་པ་Ȩ་ɍར་ǽར་ཏེ།
ɺལ་སོ་སོའི་མི་བȅད་སོ་སོ་དང་འȮ་བར། ཤིང་དང་Ȱོ་ལ་Ȧེན་པར་Ɏའོ་
ཟེར་བ་Ȩར། ɬ་བ་ནས་འɏང་བར་མི་འǽར་རོ། ༣༣ གཙǑ་བོ་ʈ་ཡིས་ཉིད་
Ǥི་གསོན་པ་ཉིད་དཔང་ȭ་བɫགས་ནས་འདི་ǰད་གʀང་། ངེས་པར་མȬ་
Ȳན་Ǽི་ɉག་དང་། བǬང་ཡོད་པའི་ɋག་པ་དང་། ǹོ་གȣམ་ɓག་པའི་ངང་
ནས་ཁོ་བོ་Ƿོད་ཚǑའི་Ȅལ་པོར་འǽར་ཏེ། ༣༤ ɉག་མȬ་Ȳན་དང་། བǬང་
ཡོད་པའི་ɋག་པ་དང་། ǹོ་གȣམ་ɓག་པའི་ངང་ནས། Ƿོད་ཅག་མི་ȴེ་སོ་
སོའི་ནང་ནས་Ɋང་Ȫེ། ǹེ་ཐོར་ȭ་ཡོད་པའི་ɺལ་སོ་སོའི་ནང་ནས་བȵས་
ཏེ། ༣༥ མི་ȴེ་སོ་སོའི་འɐོག་Ȫོང་ȭ་ǹིད་དེ། དེར་ངས་Ƿོད་ཅག་གི་གདོང་
ȭ་ཞལ་ངོས་ʀ་ɬོད་Ȁེང་Ɏའོ། ༣༦ ཇི་Ȩར་མི་སེར་ɺལ་Ǽི་འɐོག་Ȫོང་ན་
ངས་Ƿོད་ཅག་གི་མེས་པོ་ȷམས་ལ་འǹབ་པ་ཡིན། དེ་ཁོ་ན་བཞིན་ȭ་Ƿོད་
ཅག་དང་འǹབ་པར་Ɏའོ་ཞེས་གཙǑ་བོ་ʈ་ཡིས་གʀང་། ༣༧ དེ་ནས་ངས་
Ƿོད་ཅག་དɏག་པའི་འོག་ནས་ʂལ་ཞིང་། ཞལ་ཆད་Ǥི་འཆིང་བས་ȴོམ་
པར་Ɏ་Ȫེ། ༣༨ ངོ་ལོག་མཁན་དང་། ངའི་བཀའ་ལས་འགལ་བའི་མི་ȷམས་
Ƿོད་ཅག་གི་ǹོད་ནས་བཏོན་ཏེ། ངས་དེ་ȷམས་གཞིས་ཕབ་ཡོད་པའི་ɺལ་
Ǽ་ིནང་ནས་འདནོ་པར་Ɏའ།ི ཨསི་ར་ཨལེ་ɺལ་Ǽ་ིནང་ȭ་ད་ེȷམས་འșག་
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པར་མ་ིའǽར་ར།ོ ད་ེནས་Ƿདོ་ཅག་གསི་ཁ་ོབ་ོགཙǑ་བ་ོལགས་པ་Ȧགོས་པར་
འǽར་རོ༎
༣༩ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་མི་བȅད་Ƿོད་ལ་གཙǑ་བོ་ʈ་ཡིས་འདི་ǰད་གʀང་།

སོང་ལ། རེ་རང་གི་Ǳ་འȮ་ལ་Ȧེན་ཅིག ɉིན་ཆད་Ǥང་ང་ལ་ཉན་པར་མི་
དགའ་ནའང་། Ƿོད་རང་གི་མཆོད་པ་དང་Ǳ་འȮས་ངའི་མཚན་དམ་པ་
དེ་བɼགས་པར་མི་Ɏའོ། ༤༠ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། གཙǑ་བོ་ʈ་ཡིས་འདི་ǰད་
གʀང་། ངའི་རི་དམ་པ། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་མཐོང་སའི་རི་བོ་ལ། ɺལ་ན་ཡོད་
ཚད་Ǥི་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་མི་བȅད་མཐའ་དག་གིས་ངའི་གཡོག་Ɏེད་པར་
འǽར། དེ་ནས་ངས་དེ་དག་བȹམས་ཏེ། དེར་Ƿོད་ཅག་གི་མཆོད་འɍལ་
དང་། Ƿོད་ཅག་གི་ཐོག་Ɉད་Ǥི་མཆོད་པ་དང་། Ƿོད་ཅག་གི་དམ་པའི་
ɲས་ȷམས་ངས་ɬདོ་པར་Ɏའ།ོ ༤༡ ངས་Ƿདོ་ȷམས་མ་ིȴ་ེས་ོསའོ་ིནང་ནས་
འདོན་ཞིང་། ɺལ་ǣན་Ǽི་ནང་ན་ཁ་ཐོར་ནས་ཡོད་པ་ȷམས་བȵ་བའི་ཚǃ་
ན། Ƿོད་ཅག་Ȯི་བʀང་Ȩར་ȹོམ་པར་Ɏ་ཏེ། ང་ནི་ɉི་པའི་མȭན་ȭ་Ƿོད་
ཅག་གི་ནང་ན་དམ་པར་ɬི་བར་འǽར། ༤༢ ཡང་ངས་Ƿོད་ཚǑའི་ཕ་མེས་པོ་
ལ་གནང་ȭ་ɉག་བཏེགས་པའི་ɺལ། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɺལ་ཁམས་Ǥི་ནང་
ȭ་Ƿོད་ཅག་འǷེར་ȭས་ʀ། ཁོ་བོ་གཙǑ་བོ་ལགས་པ་Ȧོགས་པར་འǽར་རོ།
༤༣ ཡང་དེར་Ƿོད་ཚǑས་རང་བɼགས་པའི་རང་གི་ལམ་དང་Ʉོད་པ་ཐམས་
ཅད་Ȯན་ཅིང་། རང་གིས་Ɏས་པའི་Ɏ་བ་ངན་པ་ཐམས་ཅད་Ǥི་ɉིར། Ƿོད་
ཅག་རང་གསི་རང་ལ་ཞནེ་པ་ལོག་པར་འǽར་ར།ོ ༤༤ གཙǑ་བ་ོʈ་ཡསི་འདི་
ǰད་གʀང་། Ǥེ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ཕ་ɂད། ངས་Ƿོད་ཚǑའི་ལམ་ངན་པ་དང་།
བɼགས་པའི་Ʉོད་པ་དང་བȫན་ནས་མ་མཛད་པར་ཉིད་Ǥི་མཚན་Ǽི་ཆེ་
བའ་ིདནོ་ȭ་Ƿདོ་ཚǑའི་ནང་ན་འɋནི་ལས་མཛད་པ་ཡནི། དེ་ནས་Ƿདོ་ཚǑས་
ང་ནི་གཙǑ་བོ་ལགས་པ་Ȧོགས་པར་འǽར་རོ། ༤༥ དེ་ནས་ཡང་བདག་ལ་
གཙǑ་བོའི་བཀའ་ɏང་ཞིང་འདི་ǰད་ȭ། ༤༦ Ǥེ་མིའི་ɍ། རང་གི་གདོང་ʈོ་
ɉོགས་ʀ་Ȫོན་ལ། ʈོར་གཏམ་Ȁེང་ཞིང་། ʈོ་ɉོགས་Ǥི་ཐང་གི་ནགས་ཚལ་
ལ་བȨས་ཏེ། ɾང་Ȫོན་ཞིང་། ༤༧ ʈོའི་ནགས་ཚལ་ལ། གཙǑ་བོའི་བཀའ་ལ་
ཉོན་དང་། གཙǑ་བོ་ʈ་ཡིས་འདི་ǰད་གʀང་། Ȩོས། ངས་Ƿོད་Ǥི་ནང་ན་མེ་
ཞིག་ɘར་བ་དང་། དེར་Ƿོད་Ǥི་ནང་ན་ཡོད་པའི་ཤིང་ȴོང་ȓོན་པོ་ཐམས་

39以色列家啊，至于你

们，主──主如此说：从此

以后若不听从我，就任凭你

们去侍奉偶像，只是不可再

因你们的供物和偶像亵渎

我的圣名。 40主──主说：

在我的圣山，就是以色列高

处的山，所有以色列的全家

都要侍奉我。我要在那里悦

纳你们，向你们要供物和初

熟的土产，并一切的圣物。
41我从万民中领你们出来，

从分散的列国内聚集你们，

那时我必悦纳你们好像馨香

之祭，要在外邦人眼前在你

们身上显为圣。 42我领你们

进入以色列地，就是我起誓

应许赐给你们列祖之地，那

时你们就知道我是主。 43你

们在那里要追念玷污自己的

行动作为，又要因所做的一

切恶事厌恶自己。 44主──

主说：以色列家啊，我为我

名的缘故，不照着你们的恶

行和你们的坏事待你们；你

们就知道我是主。 45主的话

临到我说： 46人子啊，你要

面向南方，向南滴下预言攻

击南方田野的树林。 47对南

方的树林说，要听主的话。

主──主如此说：我必使火

在你中间着起，烧灭你中间

的一切青树和枯树，猛烈的

火焰必不熄灭。从南到北，

人的脸面都被烧焦。 48凡有

血气的都必知道是我──主

使火着起，这火必不熄灭。
49于是我说：哎！主──主

啊，人都指着我说：他岂不

是说比喻的吗？
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ཅད་དང་། ǲེ་ཤིང་ǰམ་པོ་ཚང་མ་ཟ་བར་འǽར། འབར་བའི་མེ་Ȗེ་དེ་འཆི་
བར་མི་འǽར་ཏེ། Ɏང་ɉོགས་ནས་ʈོ་ɉོགས་Ǥི་བར་ȭ་ཚང་མའི་གདོང་པ་
དེས་བʁེག་པར་འǽར། ༤༨ དེ་ནས་ཤ་ཡོད་དོ་ཅོག་གིས་ཁོ་བོ་གཙǑ་བོས་མེ་
དེ་ɘར་བ་ཡནི་པ་མཐོང་བར་འǽར། མེ་ད་ེའཆ་ིབར་མ་ིའǽར། ༤༩ དེ་ནས་
བདག་གིས། Ǥི་ʅད། གཙǑ་བོ་ʈ། དེ་ཚǑས་བདག་ལ། དེས་གཏམ་དཔེ་འཆད་
པར་མི་Ɏེད་དང་། ཟེར་རོ། ཞེས་ɵས་པ་ཡིན་ནོ༎

21 主的话临到我说：
2人子啊，你要面向

耶路撒冷和圣所滴下预言，

攻击以色列地。 3对以色

列地说，主如此说：我与你

为敌，并要拔刀出鞘，从你

中间将义人和恶人一并剪

除。 4我既要从你中间剪

除义人和恶人，所以我的刀

要出鞘，自南至北攻击一切

有血气的； 5一切有血气

的就知道我──主已经拔刀

出鞘，必不再入鞘。 6人子

啊，你要叹息，在他们眼前

弯着腰，苦苦地叹息。 7他

们问你说：为何叹息呢？你

就说：因为有风声、灾祸要

来。人心都必消化，手都发

软，精神衰败，膝弱如水。

看哪，这灾祸临近，必然成

就。这是主──主说的。

21 དེ་ནས་གཙǑ་བོའི་བཀའ་བདག་ལ་ɏང་ཞིང་། འདི་ǰད་ȭ། ༢ Ǥེ་
མའི་ིɍ། Ƿདོ་ཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་Ǽ་ིɉགོས་ʀ་གདངོ་པ་ȋར་ལ། གཙང་

ཁང་ȷམས་Ǥ་ིཐད་ȭ་རང་ག་ིགཏམ་འཕནེ་ཞངི་། ཨསི་ར་ཨལེ་ɺལ་ཁམས་
ལ་གནོད་པའི་ɾང་Ȫོན་ཞིག ༣ ཨིས་ར་ཨེལ་ɺལ་ཁམས་ལ་ɩོས་ཤིག གཙǑ་
བོས་འད་ིǰད་གʀང་། Ȩོས་ཤགི ངས་Ƿདོ་ལ་ȴང་བས། ɿབས་Ǥ་ིནང་ནས་
ཉིད་Ǥི་རལ་Ǿི་བཏོན་ཏེ། ཆོས་Ȯང་པོ་དང་ȴིག་Ʉོད་གཉིས་པོ་Ƿོད་ལས་
འɋལ་བར་Ɏ། ༤ ཆསོ་Ȯང་པ་ོདང་ȴགི་Ʉདོ་གཉསི་པ་ོǷདོ་ལས་འɋལ་བར་
Ɏའ།ོ དའེ་ིɉརི་ངའ་ིརལ་Ǿ་ིɿབས་Ǥ་ིནང་ནས་འཐནོ་ཞངི་། ʈ་ོɉགོས་ནས་
Ɏང་ɉགོས་Ǥ་ིབར་ȭ་ʁགོ་ཆགས་ཡངོས་Ǥ་ིɉགོས་ʀ་འǾ་ོབར་འǽར། ༥ ད་ེ
ནས་ཤ་ཡདོ་ད་ོཅགོ་གསི་ཁ་ོབ་ོགཙǑ་བོས་ཉདི་Ǥ་ིརལ་Ǿ་ིɿབས་Ǥ་ིནང་ནས་
Ɋང་བ་ཡིན་པ་Ȧོགས་པར་འǽར་ཏེ། ʃར་ɿབས་Ǥི་ནང་ȭ་ལོག་འǾོ་བར་
མི་འǽར། ༦ དེ་བས་ན་Ǥེ་མིའི་ɍ། Ǫད་པ་ཆག་གིན་ɿགས་ནར་Ɋང་ཞིག་
དང་། ད་ཚǑ་ཡི་མིག་གི་མȭན་ȭ་ཁ་ཏིག་པའི་ཁོང་ɿགས་Ɋང་ཞིག ༧ དེ་
ནས་དེ་དག་གིས་Ƿོད་ལ། ཅིའི་དོན་ȭ་ɿགས་ནར་འɎིན། ཞེས་འȮི་བའི་
ལན་ȭ། འɋིན་Ǽི་ɉིར་འɎནི། དེ་ཅིའ་ིɉརི་ཞ་ེན། དེ་འོང་གིན་གདའ། ȡིང་
ཐམས་ཅད་འș་ཞིང་། ལག་ɬ་ཐམས་ཅད་ʈོད་ཅིང་། སེམས་ཉིད་ཚང་མ་
བȄལ་ཞིང་། Ȼས་མོ་ǣན་Ș་Ȩར་ཞན་པར་འǽར་རོ། Ȩོས་དང་། དེ་འོང་
གནི་གདའ་བས། ད་ེབཞནི་འɏང་བར་འǽར་ར།ོ གཙǑ་བོ་ʈ་ཡསི་གʀང་ང་ོ༎

8主的话临到我说： 9人子

啊，你要预言。主吩咐我如

此说：有刀、有刀，是磨快

擦亮的； 10磨快为要行杀

༨ ʃར་བདག་ལ་གཙǑ་བོའི་བཀའ་ɏང་ཞིང་འདི་ǰད་ȭ། ༩ Ǥེ་མིའི་ɍ།
ɾང་Ȫོན་ཞིང་འདི་ǰད་ɩོས་ཤིག གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་གʀང་། རལ་Ǿི་ཞིག་
འོང་། རལ་Ǿི་ȷོ་བ་ཞིག་ʈག་ʈག་Ǥང་Ɏས་པ་Ȫེ། ༡༠ ʁོག་གཅོད་Ȯག་པོ་
Ɏེད་ȭ་བདར། གནམ་Ȗགས་དང་འȮ་བར་འǽར་བའ་ིɉརི་ʈག་ʈག་Ɏས།
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དེ་ནས་ངེད་དགའ་བར་འǽར་རམ། Ȩོས། ངའི་ɍའི་དɏག་པ་ཡིན་པས།
ཤིང་ǣན་ལ་བȟས། ༡༡ ལག་པར་ཐོགས་པའི་ɉིར་ȭ་དེ་ʈག་ʈག་Ɏེད་ȭ་
བཏང་། གསོད་མཁན་Ǽི་ལག་པར་གཏོད་པའི་ɉིར། རལ་Ǿི་དེ་ȷོ་བ་ʈག་
ʈག་Ɏས་པ་ལགས། ༡༢ དེ་ངའི་མི་ȴེ་ལ་འཕོག་ཅིང་། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ǳ་
Ȯག་ǣན་ལ་འབབ་འོང་བས། མིའི་ɍ་Ƿོད་Ȏ་ཞིང་ɩེ་ȓགས་ཐོང་། དེ་ཚǑ་
ངའི་མི་ȴེ་དང་བཅས་རལ་Ǿིར་བཏད་ཟིན་པས། Ƿོད་Ǥིས་རང་གི་བɼ་ཤ་
ལ་ཐལ་Ȗག་Ȅོབ། ༡༣ དེ་ནི་ཉམས་ཚǑད་ལེན་པའོ། Ƿད་ȭ་སོད་པའི་དɏག་
པ་དེ་མེད་པར་འǽར་ནའང་། དེ་ཅི། ཞེས་གཙǑ་བོ་ʈ་ཡིས་གʀང་།

戮，擦亮为要像闪电。我们

岂可快乐吗？罚我子的杖藐

视各树。 11这刀已经交给人

擦亮，为要应手使用。这刀

已经磨快擦亮，好交在行杀

戮的人手中。 12人子啊，你

要呼喊哀号，因为这刀临到

我的百姓和以色列一切的首

领。他们和我的百姓都交在

刀下，所以你要拍腿叹息。
13有试验的事；若那藐视的

杖归于无有，怎么样呢？这

是主──主说的。
༡༤ དེ་བས་ན་Ǥེ་མིའི་ɍ། Ƿོད་ɾང་Ȫོན་Ǽིན་ལག་བȰབ་ཐོང་ཞིག ལན་

གʀམ་པ་ལ་རལ་Ǿི་ཉི་Ȳབ་Ɏེད་པར་Ɏོས། ʁོག་ལེན་ɣ་Ɏེད་པའི་རལ་Ǿི་
དེ་ནི། ཆེན་པོ་ལ་ʁོག་གཅོད་ȭ་ɣ་འཕོག་པའི་རལ་Ǿི་ལགས་པས། དེ་ནི་
དེ་དག་གི་ཁང་Șང་ལ་འșག ༡༥ དེ་ཚǑའི་ȡིང་འș་བ་དང་། དེ་ཚǑ་མང་
ȭ་འǼེལ་བའི་ɉིར། Ȅ་Ȉོ་ǣན་ȣ་ངས་རལ་Ǿིའི་ɬེ་བɫགས་པ་ཡིན། Ǥི་
ʅད། དེ་གནམ་Ȗག་Ȩར་ʈག་ʈག་Ɏས་ཏེ། དེ་དག་གསོད་ȭ་གདེང་བ་
ལགས། ༡༦ Ƿོད་ɉོགས་གཅིག་ȣ་ʆིལ་ཏེ་གཡས་ʀ་འǾོའམ། གཡོན་ɉོགས་
ʀ་འཕགོ་ཅངི་། Ƿདོ་Ǥ་ིརལ་ཁ་གར་འཐད་འǾརོ་Șག ༡༧ ད་ེནས་ངས་Ǥང་
ལག་བȰབ་གཏོང་ཞིང་། ཉིད་Ǥི་Ȭགས་ǹོ་ཞི་ɻ་གɵག ཁོ་བོ་གཙǑ་བོས་དེ་
གʀངས་སོ༎

14人子啊，你要拍掌预

言。我──主要使这刀，就

是致死伤的刀，一连三次加

倍刺人，进入他们的内屋，

使大人受死伤的就是这刀。
15我设立这恐吓人的刀，攻

击他们的一切城门，使他们

的心消化，加增他们跌倒

的事。哎！这刀造得像闪

电，磨得尖利，要行杀戮。
16刀啊，你归在右边，摆在

左边；你面向哪方，就向那

方杀戮。 17我也要拍掌，并

要使我的忿怒止息。这是我

──主说的。

༡༨ ཡང་བདག་ལ་གཙǑ་བོའི་བཀའ་ɏང་ཞིང་འདི་ǰད་ȭ། ༡༩ Ǥེ་མིའི་ɍ།
ͮ་ཱབལེ་Ȅལ་པའོ་ིརལ་Ǿ་ིའངོ་བ་ལ། རང་ག་ིɉརི་ལམ་གཉསི་Ɏསོ་ཤགི ɺལ་
གཅིག་གི་ནང་ནས་ལམ་གཉིས་Ɏེད་དེ། Ȧགས་ʀ་ལག་པ་ཞིག་Ɏོས། དེ་ནི་
Ȅལ་སའི་Ȅ་ལམ་Ǽི་མགོར་Ɏོས་ཤིག ༢༠ རལ་Ǿིའི་Ȅ་ལམ་གཅིག་དེ། ཨམ་
མོན་པའི་ɍ་བȅད་Ǥི་རབ་ཱͮ་Ɏ་བ་དང་། གཞན་གཅིག་དེ་ཡ་ʅ་ʛའི་ཡེ་
ɻ་ཤ་ལེམ་Ȗགས་རི་དང་Ȳན་པའི་ɉོགས་ʀ་Ɏོས་ཤིག ༢༡ ཅི་ལ་ཟེར་ན། མོ་
འདེབས་པ་དང་། མདའ་དɏག་ཅིང་Ȧགས་རིལ་Ȅབ་པ་དང་། ཕ་Ȩར་
བȦགས་པ་ɵ་Ȫེ། མཆིན་པ་ལ་Ȩ་བའི་ɉིར། ཱͮ་བེལ་Ǽི་Ȅལ་པོ་མ་ལམ་Ǽི་
ལམ་འɎ་ེསར་ལངས་ཏ་ེའȭག ༢༢ Ȋགོས་Ȱའོ་ིའɌལ་འཁརོ་འɱག་པ་དང་།
ཁ་འɎེད་ཅིང་དམག་གི་ɹར་Ȍ་གཏོང་ȭ། Ȍ་ǰད་འདེབས་པ་དང་། Ȅ་Ȉོ་

18主的话又临到我说：
19人子啊，你要定出两条

路，好使巴比伦王的刀来。

这两条路必从一地分出来，

又要在通城的路口上画出

一只手来。 20你要定出一

条路，使刀来到亚扪人的

拉巴；又要定出一条路，

使刀来到犹大的坚固城耶

路撒冷。 21因为巴比伦王

站在岔路那里，在两条路口

上要占卜。他摇签〔原文

作“箭”〕求问神像，察看

牺牲的肝； 22在右手中拿着

为耶路撒冷占卜的签，使他
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安设撞城锤，张口叫杀，扬

声呐喊，筑垒造台，以撞城

锤，攻打城门。 23据那些曾

起誓的犹大人看来，这是虚

假的占卜；但巴比伦王要使

他们想起罪孽，以致将他们

捉住。

ȷམས་Ȋོགས་Ȱོ་Ȅབ་པ་དང་། ཕག་ར་Ɏེད་པ་དང་། ɂེɹ་ɬིག་པའི་ɉིར་
ȭ། དེའི་ལག་གཡས་པའི་ནང་། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་Ȧགས་རིལ་འཐོན་པར་
འǽར། ༢༣ ཡང་མནའ་བǲལ་མཁན་ȷམས་Ǥ་ིམཐོང་ȹང་ȭ། འདི་ནི་ɳན་
Ǽི་Ȧགས་རིལ་Ȩར་འǽར་བར་འǽར། འོན་Ǥང་ཁོང་གིས་དེ་དག་འཛƼན་
པར་འǽར་བའི་ɉིར་འགལ་ǲོན་དེ་Ȭགས་ʀ་Ȯན་པར་Ɏའོ༎

24主──主如此说：因你

们的过犯显露，使你们的罪

孽被记念，以致你们的罪恶

在行为上都彰显出来；又

因你们被记念，就被捉住。
25你这受死伤行恶的以色列

王啊，罪孽的尽头到了，受

报的日子已到。 26主──

主如此说：当除掉冠，摘下

冕，景况必不再像先前；要

使卑者升为高，使高者降为

卑。 27我要将这国倾覆，倾

覆，而又倾覆；这国也必不

再有，直等到那应得的人来

到，我就赐给他。

༢༤ དེ་ɉིར་གཙǑ་བོ་ʈ་ཡིས་འདི་ǰད་གʀང་། Ƿོད་ཚǑའི་ལས་ཐམས་ཅད་
Ǥི་ནང་ན་རང་གི་ȴིག་པ་ȷམས་མངོན་པར་Ɏས་པའི་ངང་ནས། Ƿོད་ཅག་
ག་ིཉསེ་འགལ་ȷམས་Ȭགས་ʀ་Ȯན་བȕག་ɏང་། Ƿདོ་ཅག་ལག་པས་འཛƼན་
པར་འǽར་བའི་Ȯན་Ǳལ་ཡང་བཏང་བ་ཡིན། ༢༥ Ǥེ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་
ʁས་Ǿིབ་ཅན་ȴིག་Ʉོད། Ƿོད་Ǥི་ཉེས་ȴིག་གི་མཐའ་ɲོགས་ȭས་ལ་འབབ་
བོ། ༢༦ གཙǑ་བོ་ʈ་ཡིས་འདི་ǰད་གʀང་། གɫག་Ȅན་Ɉད་ཅིག ཅོད་པན་
ཕོབ་ཅིག འདི་Ȩར་ɾས་མི་འǽར། དམའ་བ་དེ་མཐོ་བར་Ɏོས། མཐོ་བ་དེ་
དམའ་བར་Ɏསོ། ༢༧ མག་ོལགོ མག་ོལགོ ངས་ད་ེམག་ོལགོ་ȣ་གཏང་། ད་ེན་ི
མི་ɾས། རིགས་པའི་Ȅལ་པོ་དེ་འོང་ȭས་ʀ། དེ་ལ་Ȫེར་བར་Ɏའོ༎

28人子啊，要发预言说：

主──主论到亚扪人和他们

的凌辱，吩咐我如此说：有

刀，有拔出来的刀，已经擦

亮，为行杀戮，使他像闪电

以行吞灭。 29人为你见虚假

的异象，行谎诈的占卜，使

你倒在受死伤之恶人的颈项

上。他们罪孽到了尽头，受

报的日子已到。 30你将刀收

入鞘吧！在你受造之处、生

长之地，我必刑罚你。 31我

必将我的恼恨倒在你身上，

将我烈怒的火喷在你身上；

又将你交在善于杀灭的畜类

人手中。 32你必当柴被火焚

烧，你的血必流在国中，你

必不再被记念，因为这是我

──主说的。

༢༨ ད་Ǥེ་མིའི་ɍ། ɾང་Ȫོན་ཞིང་འདི་ǰད་ɩོས་ཤིག གཙǑ་བོ་ʈ་ཡིས་ཨམ་
མོན་པ་དང་། དེ་དག་གི་ɥོད་ཟོར་Ǽི་ɉིར་འདི་ǰད་གʀང་། རལ་Ǿི། རལ་
Ǿི་ཞིག་བཏོན་འȭག ཡོངས་ʀ་གསོད་གȣབ་གཏོང་ɉིར་དེ་ʈག་ʈག་Ɏས་
འȭག་ཅསེ་ɩསོ་ཤགི ༢༩ འནོ་Ǥང་ད་ེཚǑས་Ƿདོ་དནོ་མདེ་མཐངོ་ཞངི་། Ƿདོ་
ལ་ɳན་Ǽི་མོ་ཟེར་རོ། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། འཆི་བ་ལ་Ȭག་པའི་ȹད་པོ་ȴིག་
Ʉོད་དང་། ཞག་ɲོགས་ཏེ་ལས་ངན་པའི་མཐའ་མར་ʃེབ་མཁན་Ǽི་མཇིང་
པར་Ƿོད་Ǥང་འབབ་པའི་ɉིར་ȭའོ། ༣༠ དེ་ʃར་ɿབས་Ǥི་ནང་ȭ་Șག་ཅིག
Ƿོད་ǲེས་པའི་ɺལ་དང་། Ƿོད་Ǥི་མ་ཁང་གི་ནང་ȭ། ངས་Ƿོད་Ǥི་ǹིམས་
གཅོད་ཅིང་། ༣༡ Ƿོད་ཐོག་ངའི་ཁོང་ǹོ་ɓག་ཅིང་། ཉིད་Ǥི་ǹོ་གȣམ་Ǽི་
མེ་Ƿོད་Ǥི་ཁར་འɍད་པར་Ɏ་Ȫེ། ཚར་ȭ་གཅོད་ȭ་ɬལ་དང་Ȳན་པའི་མི་
Ȃདོ་Ǥ་ིལག་པར་Ƿདོ་གཏདོ་པར་Ɏའ།ོ ༣༢ Ƿདོ་ན་ིམའེ་ིɍད་ཤངི་ȭ་འǽར་
ཞིང་། Ƿོད་Ǥི་ཁོང་ǹག་ɺལ་དɍས་ʀ་འབོ་བར་འǽར། དེ་ɉིན་ཆད་མི་
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ǣན་Ǽིས་Ƿོད་Ȯན་པར་ཡང་མི་འǽར་རོ། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ང་གཙǑ་བོས་
དེ་ནི་གʀངས་པའི་ɉིར་རོ༎

22 ཡང་བདག་ལ་གཙǑ་བོའི་བཀའ་ɏང་ཞིང་འདི་ǰད་ȭ། ༢ ད་Ǥེ་
མིའི་ɍ། Ƿོད་Ǥིས་མི་བསད་Ǥི་Ȅལ་སའི་འཚང་འɑ་ཞིང་། ཞལ་

ཆེ་གཅོད་པར་དགའ་ན། དེ་ཚǑ་ལ་དེ་དག་གི་Ɏ་བ་ཞེན་ལོག་ཐམས་ཅད་
Ȫོན་ཞིང་། ༣ དེ་དག་ལ། གཙǑ་བོ་ʈ་ཡིས་འདི་ǰད་གʀང་། Ǥེ་Ȅལ་ས། Ƿོད་
Ǥ་ིȭས་འབབ་པའ་ིདནོ་ȭ། རང་ག་ིནང་ȭ་མ་ིགསདོ་ཅངི་། རང་བɼགས་ʀ་
Ǳ་འȮ་བཞེང་། ༤ Ƿོད་Ǥིས་ཕོས་པའི་ǹག་གི་Ǭེན་Ǽིས་Ƿོད་ལ་འགལ་ཕོག
Ƿོད་Ǥིས་བཟོས་པའི་Ǳ་འȮའི་Ȉོ་ནས་Ƿོད་ལ་ɣེ་Ǿིབ་ཕོག Ƿོད་Ǥིས་རང་
ག་ིཚǃ་བȧངས་ནས། རང་ག་ིལའོ་ིམཐར་བʃབེས་པས་ན། ངས་Ƿདོ་ན་ིɉ་ིཔ་
ȷམས་Ǥི་ɥོད་ཟོར་དང་། ɺལ་སོ་སོའི་Ǳར་Ǩན་ȭ་Ɏས་པ་ཡིན། ༥ གཏམ་
ངན་དང་ǣན་ʃོང་ན་Ƿོད་Ǥི་མིང་Ǿགས་ཆེ་བས། Ƿོད་དང་ཉེ་བར་ཡོད་
པ་དང་། Ȅང་རིང་ȭ་ཡོད་པ་གཉིས་པོས་Ƿོད་ལ་འɉ་བར་འǽར།

22主的话又临到我说：
2人子啊，你要审问

审问这流人血的城吗？当

使她知道她一切可憎的

事。 3你要说，主──主如

此说：哎！这城有流人血的

事在其中，叫她受报的日期

来到，又做偶像玷污自己，

陷害自己。 4你因流了人

的血，就为有罪；你做了偶

像，就玷污自己，使你受报

之日临近，报应之年来到。

所以我叫你受列国的凌辱和

列邦的讥诮。 5你这名臭、

多乱的城啊，那些离你近、

离你远的都必讥诮你。

༦ Ȩོས་དང་། Ƿོད་Ǥི་ནང་ཡོད་པའི་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ǳ་Ȯག་རེ་རེས་ཇི་
ȶས་Ǥསི་ǹག་གཟག་པར་Ɏས། ༧ Ƿདོ་Ǥ་ིནང་ȭ་ད་ེཚǑས་ར་ེརང་ག་ིཕ་མར་
Ƿད་ȭ་སད། Ƿོད་དɍས་Ȅལ་ཁམས་པ་ལ་དབང་ཆོས་Ɏས། Ƿོད་ནང་ཕ་
མེད་མ་མེད་དང་མོ་རང་མོ་ལ་ȵག་པོ་བȪེར་བ་ཡིན། ༨ ངའི་ȯང་ȭ་དམ་
པ་ཡིན་པ་ȷམས་ལ་Ƿོད་Ǥིས་མ་བɬིས། ངའི་ཤབ་ཱͮད་ȷམས་ནི་Ƿོད་Ǥིས་
བɼགས་ʀ་བȕག ༩ དǧག་ཅངི་མ་ིགསདོ་པའ་ིǲསེ་པའང་Ƿདོ་ནང་གདའ།
རིར་ཁ་ཟས་ཟ་བ་ཡང་Ƿོད་ནང་གདའ། འདོད་ལོག་Ʉོད་པ་ཡང་Ƿོད་Ǥི་
དǤིལ་ན་གདའ། ༡༠ ཕའི་ངོ་ལོ་འཆར་འșག་མཁན་ཡང་Ƿོད་ནང་གདའ།
ɷ་མཚན་དང་Ȳན་པའི་ɍད་མེད་སོ་སོར་བཞག་མཁན་ལ་Ʉོད་པ་ཡང་
Ƿོད་ནང་གདའ། ༡༡ ʀས་རང་ག་ིǷམི་མཚǃས་པའ་ིȘང་མར་ཡང་Ʉད། ʀས་
རང་ག་ིɍའ་ིམནའ་མར་Ʉད། Ƿདོ་Ǥ་ིནང་ȭ་ʀས་རང་ག་ིʁངི་མའོམ། རང་
གི་ཕའི་ɍ་མོར་Ʉད། ༡༢ Ƿོད་Ǥི་ནང་ȭ་ʀས་མི་གསོད་ȭ་ཕག་ʀག་ɒངས།
Ƿོད་Ǥིས་ǲིན་པར་ཁེ་ɒངས་ཏེ། དབང་གིས་རང་གི་Ƿིམ་མཚǃས་པ་ɋོགས་
ཤིང་ང་བȚེད་པ་ཡིན། གཙǑ་བོ་ʈ་ཡིས་གʀང་ངོ་༎

6看哪，以色列的首领各逞

其能，在你中间流人之血。
7在你中间有轻慢父母的，

有欺压寄居的，有亏负孤儿

寡妇的。 8你藐视了我的

圣物，干犯了我的安息日。
9在你中间有谗谤人、流人

血的；有在山上吃过祭偶像

之物的，有行淫乱的。 10在

你中间有露继母下体羞辱父

亲的，有玷辱月经不洁净之

妇人的。 11这人与邻舍的妻

行可憎的事；那人贪淫玷污

儿妇；还有玷辱同父之姐妹

的。 12在你中间有为流人

血受贿赂的；有向借钱的弟

兄取利，向借粮的弟兄多要

的。且因贪得无厌，欺压邻

舍夺取财物，竟忘了我。这

是主──主说的。
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13看哪，我因你所得不义

之财和你中间所流的血，就

拍掌叹息。 14到了我惩罚

你的日子，你的心还能忍受

吗？你的手还能有力吗？我

──主说了这话，就必照着

行。 15我必将你分散在列

国，四散在列邦。我也必从

你中间除掉你的污秽。 16你

必在列国人的眼前因自己所

行的被亵渎，你就知道我是

主。

༡༣ Ȩསོ་ཤགི Ƿདོ་Ǥསི་བསགས་པའ་ིམ་ིརགིས་པའ་ིཁ་ེདང་། Ƿདོ་Ǥ་ིནང་
ȭ་ɏང་བའི་མི་བསད་པའི་ǹག་གི་ʃད་ȭ། ངས་ལག་བȰབ་བཏང་བ་ཡིན།
༡༤ ངས་Ƿདོ་Ǥ་ིǹམིས་ཐག་གཅདོ་པའ་ིȭས་ʀ། Ƿདོ་Ǥ་ིȡངི་གསི་ʁན་ȶས་
སམ། རང་གི་ལག་ཤེད་ɾས་པར་འǽར་རམ། ང་གཙǑ་བོས་འདི་གʀངས་པ་
ཡང་ཡིན། ȍབ་པར་ཡང་Ɏའོ། ༡༥ ཡང་ངས་Ƿོད་ɉི་པའི་ǹོད་ȭ་ǹེ་གཏོར་
ȭ་གཏང་། ɺལ་ས་ོསརོ་ཁ་འཐརོ་ȭ་གཏང་ཞངི་། Ƿདོ་Ǥ་ིནང་ན་ཡདོ་པའ་ི
མི་གཙང་བ་དེ་འདོན་པར་Ɏའོ། ༡༦ དེ་ནས་Ƿོད་ɉི་པའི་མཐོང་ངོར་རང་
ཚǃ་Ȭང་འǽར་འོང་། དེ་Ȩར་Ƿོད་Ǥིས་ཁོ་བོ་ནི་གཙǑ་བོ་ལགས་པ་Ȧོགས་
པར་འǽར་རོ༎

17主的话临到我说： 18人

子啊，以色列家在我看为渣

滓。他们都是炉中的铜、

锡、铁、铅，都是银渣滓。
19所以主──主如此说：因

你们都成为渣滓，我必聚集

你们在耶路撒冷中。 20人

怎样将银、铜、铁、铅、

锡聚在炉中，吹火镕化；照

样，我也要发怒气和忿怒，

将你们聚集放在城中，镕化

你们。 21我必聚集你们，把

我烈怒的火吹在你们身上，

你们就在其中镕化。 22银子

怎样镕化在炉中，你们也必

照样镕化在城中，你们就知

道我──主是将忿怒倒在你

们身上了。

༡༧ དེ་ནས་ཡང་བདག་ལ་གཙǑ་བོའི་བཀའ་ɏང་ཞིང་འདི་ǰད་ȭ། ༡༨ Ǥེ་
མའི་ིɍ། ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིམ་ིབȅད་ན་ིངའ་ིȯང་ȭ་Ȯགེ་པའ།ོ ད་ེǣན་མ་ེཐབ་
Ǥི་ནང་ȭ་ཟངས་དང་། དཀར་གཡའ་དང་། Ȗགས་དང་། ཞ་ཉེ་མ་ཟད།
དȎལ་Ǽི་Ȯེག་པ་ཡིན་པ་མངོན་འོང་། ༡༩ དེའི་ɉིར་གཙǑ་བོ་ʈ་ཡིས་འདི་
ǰད་གʀང་། Ƿོད་ཅག་Ȯེག་པར་ǽར་ཟིན་པས་ན། ད་Ȩོས་ཤིག ངས་Ƿོད་
ཅག་ཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་Ǽ་ིདɍས་ʀ་བȵ་བར་Ɏ། ༢༠ ཇ་ིȨར་མ་ིǣན་Ǽསི་མ་ེཐབ་
Ǥ་ིདǤལི་ȭ་དȎལ་བཟང་Ȗགས་ཞ་ཉ་ེདང་དཀར་གཡའ་Ƀངས་ནས། འș་
ɻ་མ་ེའɍད་པ་Ȩར། ངས་ཉདི་Ǥ་ིȬགས་ǹ་ོདང་ǹ་ོགȣམ་Ǽ་ིནང་ནས་Ƿདོ་
ཚǑ་བȵ་Ȫེ། དེར་བཞག་ནས། འș་བར་Ɏའ།ོ ༢༡ འོ་ན། ངས་Ƿོད་ཅག་བȵས་
ཏ།ེ ཉིད་Ǥ་ིཁངོ་ǹའོ་ིམ་ེǷདོ་ཐགོ་ȣ་ɘར་བ་དང་། དེའ་ིདǤལི་ན་འș་བར་
འǽར། ༢༢ མེ་ཐབ་Ǥི་དǤིལ་ȭ་དȎལ་འș་ɾགས་ʀ། Ƿོད་ཚǑ་དེའི་དǤིལ་
ན་འș་བར་འǽར། དེ་ནས་Ƿོད་ཚǑས་བདག་གཙǑ་བོས་ཉིད་Ǥི་ཁངོ་ǹོ་Ƿོད་
Ǥི་ཐོག་ȣ་ཕོས་པ་ཡིན་Ȧོགས་པར་འǽར་རོ༎

23主的话临到我说： 24人

子啊，你要对这地说：你是

未得洁净之地，在恼恨的日

子也没有雨下在你以上。
25其中的先知同谋背叛，如

咆哮的狮子抓撕掠物。他们

吞灭人民，抢夺财宝，使这

地多有寡妇。 26其中的祭

司强解我的律法，亵渎我的

༢༣ ཡང་བདག་ལ་གཙǑ་བོའི་བཀའ་ɏང་ཞིང་འདི་ǰད་ȭ། ༢༤ Ǥེ་མིའི་
ɍ། འདི་ǰད་ɩོས་ཤིག Ƿོད་ནི་Ȭགས་ǹོའི་ȭས་ʀ་Ɏི་དོར་མ་Ɏས་པ་དང་།
ཆར་Ș་མ་བབས་པའི་ɺལ་ཁམས་ཏེ། ༢༥ དེའི་ནང་ན་ཡོད་པའི་ɾང་Ȫོན་
པ་ȷམས་Ǥིས་ཁ་འȮིལ་Ɏས། དེ་ȷམས་ང་རོ་འདོན་ཞིང་། Ƿི་ར་གསོད་
པའི་སེང་གེ་དར་མ་དང་མɰངས། དེ་དག་གིས་ʁོག་ȷམས་ཟ་ཞིང་། ནོར་
ɲས་དང་བཟང་ནོར་འɋོག དེའི་ནང་ȭ་མང་ཙམ་མོ་རང་མོ་ɻ་Ɏས་སོ།
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༢༦ དའེ་ིɒ་མ་ȷམས་Ǥསི་ངའ་ིབཀའ་Ȅ་བཅག་Ȫ།ེ ངའ་ིɲས་དམ་པ་ȷམས་
བɼགས་པར་Ɏས། གཙང་བ་དང་མི་གཙང་བ་གཉིས་ན་Ƿད་མ་Ɏས། ɣེ་
གཙང་གཉིས་Ǥི་ཤན་མ་ɉེས། ངའི་ཤབ་ཱͮད་ȷམས་མ་མཐོང་ɳན་བȄབ་
ནས། དེ་ཚǑའི་ǹོད་ȭ་ང་བɼགས་པར་Ɏས། ༢༧ དེ་དག་གི་ǹོད་ན་དེ་ཚǑའི་
Ǳ་Ȯག་ȷམས་Ƿི་ར་གསེད་པའི་Ʉང་ཀི་ȷམས་དང་མɰངས་ཏེ། མི་རིགས་
པའི་ཁེ་འབོགས་ȟེད་ȭ་ǹག་འཕོ་ཞིང་ʁོག་གཅོད་དོ། ༢༨ དེའི་ɾང་Ȫོན་
པ་ȷམས་Ǥིས་དེ་ཚǑ་ལ་དཀར་ཞལ་བཏང་ནས། ǣན་ɲོབ་མཐོང་ཞིང་། དེ་
ཚǑ་ལ་ɳན་Ǽི་མངོན་ཤེས་Ȫོན་ཏེ། གཙǑ་བོས་མ་གʀངས་བཞིན་ȭ། གཙǑ་བོ་
ʈ་ཡིས་འདི་ǰད་གʀང་ངོ་ཟེར་རོ། ༢༩ ɺལ་མིས་དབང་ཤེད་Ǥིས་འɋོག་
བཅོམ་Ɏས། དɍལ་པོ་དང་ནོར་མེད་ལ་ȡད་བཏགས། Ɏེས་མི་ལ་ȡད་Ɏས།
༣༠ ངས་དེ་དག་གི་ǹོད་ན་Ȗགས་རི་ɬིག་པ་དང་། ɺལ་དེ་མེད་པར་མི་Ɏ་
བའི་ɉིར། དེའི་གས་འǺགས་Ǥི་བར་ན་ངའི་ȯང་ȭ་འǾེང་བའི་མི་ཞིག་
ངས་བཙལ་ཡང་། གཅིག་Ǥང་མ་བȟེད། ༣༡ དེ་བས་ན་ངས་རང་གི་Ȭགས་
ǹོ་དེ་ཚǑའི་ཁར་ɓག་ཅིང་། ངའི་ཁོང་ǹོའི་མེས་དེ་ȷམས་བʁེགས་ཏེ། དེ་
དག་གི་ལམ་ལ་འཁོ་བའ་ིལན་ད་ེཚǑའི་མགོ་ལ་བཀལ་བར་Ɏས་ཞེས་གཙǑ་བོ་
ʈ་ཡིས་གʀང་ངོ་༎

圣物，不分别圣的和俗的，

也不使人分辨洁净的和不

洁净的，又遮眼不顾我的安

息日；我也在他们中间被亵

慢。 27其中的首领仿佛豺狼

抓撕掠物，杀人流血，伤害

人命，要得不义之财。 28其

中的先知为百姓用未泡透

的灰抹墙，就是为他们见虚

假的异象，用谎诈的占卜，

说：主──主如此说，其实

主没有说。 29国内众民一

味地欺压，惯行抢夺，亏负

困苦穷乏的，背理欺压寄居

的。 30我在他们中间寻找

一人重修墙垣，在我面前为

这国站在破口防堵，使我不

灭绝这国，却找不着一个。
31所以我将恼恨倒在他们身

上，用烈怒的火灭了他们，

照他们所行的报应在他们头

上。这是主──主说的。

23 ཡང་བདག་ལ་གཙǑ་བའོ་ིབཀའ་ɏང་ཞངི་འད་ིǰད་ȭ། ༢ Ǥ་ེམའི་ི
ɍ། མ་གཅིག་གི་ɍ་མོ་ཡིན་པའི་ɍད་མེད་གཉིས་ཡོད་པ་ལས།

༣ དེ་གཉིས་པོས་མི་སེར་ན་ལོག་གཡེམ་Ɏས་ཏེ། གཞོན་ȭས་ʀ་ལོག་གཡེམ་
Ɏས་ནས། དརེ་ད་ེགཉསི་Ǥ་ིȶ་མ་ལ་རགེ་Ȫ།ེ ན་Șང་མའ་ིȶ་ɬ་ེམཉསེ། ༤ ད་ེ
གཉསི་ལས་ཨ་ཆའེ་ིམངི་ȭ་ཨ་ོཧ་ོ͹ཱ་དང་། ȶ་མའོ་ིམངི་ȭ་ཨ་ོཧ་ོལ་ཱིͮ་Ȫ།ེ ད་ེ
དག་ངས་དབང་ཞིང་། ɍ་དང་ɍ་མོ་ȷམས་བཙས། དེ་དག་གི་མིང་ནི། ཨོ་
ཧོ་͹ཱ་Ɏ་བ་དེ་ས་མར་ͷཱ་དང་། ཨོ་ཧོ་ལི་ཱͮ་ནི་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ȫེ།

23主的话又临到我说：
2人子啊，有两个女

子，是一母所生， 3她们在

埃及行邪淫，在幼年时行邪

淫。她们在那里作处女的

时候，有人拥抱她们的怀，

抚摸她们的乳。 4她们的

名字，姐姐名叫阿荷拉，妹

妹名叫阿荷利巴。她们都

归于我，生了儿女。论到她

们的名字，阿荷拉就是撒玛

利亚，阿荷利巴就是耶路撒

冷。
༥ ངས་དབང་ȭས་ʀ། ཨོ་ཧ་ོ͹ཱས་ལགོ་གཡེམ་Ɏས་ནས། མོའི་སེམས་Ǥི་ཉ་ེ

མོ་Ƿིམ་མཚǃས་ལ་ཡོད་པའི་ཨ་ʀར་པ་ལ་བǪམ་ཆགས་པ་ཡིན། ༦ དེ་ཅིའི་
ɉིར་ཞེ་ན། དེ་ȷམས་དམག་འགོ་དང་། འགོ་དཔོན་ཡིན་ཏེ། ཐམས་ཅད་

5阿荷拉归我之后行邪淫，

贪恋所爱的人，就是她的邻

邦亚述人。 6这些人都穿

蓝衣，作省长、副省长，都

骑着马，是可爱的少年人。
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7阿荷拉就与亚述人中最美

的男子放纵淫行，她因所恋

爱之人的一切偶像，玷污自

己。 8自从在埃及的时候，

她就没有离开淫乱，因为她

年幼作处女的时候，埃及人

与她行淫，抚摸她的乳，纵

欲与她行淫。 9因此，我将

她交在她所爱的人手中，就

是她所恋爱的亚述人手中。
10他们就露了她的下体，掳

掠她的儿女，用刀杀了她，

使她在妇女中留下臭名，因

他们向她施行审判。

ཡིད་ȭ་འོང་བའི་ǲེ་བོ་Ȧ་ལ་ཞོན་མཁན་Ǽི་Ȧ་ǲ་པ་གོས་Ȅ་ɦག་Ǽོན་ཡོད་
པ་ȷམས་ཡིན་པའི་ɉིར་རོ། ༧ དེ་Ȩར་མོས་ཨ་ʀར་Ǽི་Ɉད་ཡིན་པ་ཐམས་
ཅད་དང་། མོས་བǪམས་ཆགས་པ་ཐམས་ཅད་དང་ལོག་གཡེམ་Ɏས་ནས།
དེ་ཚǑའི་Ǳ་འȮས་རང་བɼགས་ʀ་བȕག ༨ མོས་མི་སེར་ན་འགོ་བɫགས་
པའི་ལོག་གཡེམ་དེ་ནམ་ȭ་ཡང་མ་ɂངས། མོ་Șང་Ȏར་ཡོད་ȭས་ʀ། དེ་
དག་མོ་དང་མཉམ་ȭ་ཉལ་ཏེ། མོའི་ན་གཞོན་Ǽི་ȶ་མ་མཉེས་ཏེ། མོའི་ཁར་
དེ་དག་གི་ལོག་གཡེམ་ɓགས། ༩ དེའི་ɉིར་ངས་མོ་ནི་མོའི་དགའ་Ǿོགས་
ȷམས་Ǥི་ལག་ȣའམ། མོས་ʁོག་བཏང་བའི་ཨ་ʀར་པའི་ལག་ȣ་བཏད་པ་
ཡནི། ༡༠ ད་ེཚǑས་མའོ་ིང་ོལ་ོབཅར་ȭ་བȕག མའོ་ིɍ་དང་ɍ་མ་ོȷམས་ɋགོས།
མོ་རང་རལ་Ǿིས་བསད། དེ་དག་གིས་མོའི་ǹིམས་བཅད་པས། ɍད་མེད་Ǥི་
ǹོད་ȭ་མོའི་མིང་Ǿགས་ཆེ་བར་ǽར་ཏོ༎

11她妹妹阿荷利巴虽然看

见了，却还贪恋，比她姐姐

更丑；行淫乱比她姐姐更

多。 12她贪恋邻邦的亚述

人，就是穿极华美的衣服，

骑着马的省长、副省长，都

是可爱的少年人。 13我看见

她被玷污了，她姐妹二人同

行一路。 14阿荷利巴又加增

淫行，因她看见人像画在墙

上，就是用丹色所画迦勒底

人的像， 15腰间系着带子，

头上有下垂的裹头巾，都是

军长的形状，仿照巴比伦人

的形像；他们的故土就是迦

勒底。 16阿荷利巴一看见就

贪恋他们，打发使者往迦勒

底去见他们。 17巴比伦人就

来登她爱情的床，与她行淫

玷污她。她被玷污，随后心

里与他们生疏。 18这样，她

显露淫行，又显露下体；我

心就与她生疏，像先前与她

姐姐生疏一样。 19她还加增

她的淫行，追念她幼年在埃

及地行邪淫的日子， 20贪恋

༡༡ ཡང་དེའི་ȶ་མོ་ཨོ་ཧོ་ལི་ཱͮས་དེ་ǣན་མཐོང་ཡང་། རང་གི་འདོད་
ཆགས་Ǥིས་དེ་ལས་ཆེར་བɼགས་ཏེ། རང་གི་ཨ་ཆེའི་ལོག་པར་གཡེམ་པ་
ལས་ʈག་པར་ལོག་གཡེམ་Ɏས་ཏེ། ༡༢ རང་གི་Ƿིམ་མཚǃས་པ་ཨ་ʀར་པའི་
དམག་དཔནོ་དང་། འག་ོདཔནོ་ཟ་འགོ་ག་ིགསོ་Ǥསི་Ǽནོ་ཏ།ེ Ȧ་ལ་ཞནོ་པའ་ི
Ȧ་ǲ་པ། ཡིད་ȭ་འོང་བའི་ǲེས་པ་དར་ལ་བབ་པ་ལ་སེམས་ཤོར་བ་ཡིན།
༡༣ དེ་གཉིས་ལམ་གཅིག་ལ་ɉིན་པས། འདི་ཡང་བɼགས་པར་ངས་མཐོང་
ɏང་། ༡༤ ད་ེམ་ཟད། མསོ་ལགོ་གཡམེ་ʈག་པར་Ɏས་ནས། Ȳབེ་ɐསི་ʀ་ǲསེ་
པ་དང་། མཚལ་Ǽསི་ɐསི་པའ་ིཀལ་ʛི་པའ་ིགɶགས་བȟན་མཐངོ་Ȫ།ེ ༡༥ ད་ེ
ཚǑའ་ིǪདེ་ལ་ǰ་རགས་དǦསི་ནས། མག་ོལ་ཚǑས་ལགེས་པའོ་ིཐདོ་དང་། ཀལ་
ʛི་ɺལ་Ǽ་ིͮ་ཱབལེ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་དང་འȮ་བར། ད་ེཐམས་ཅད་མཐངོ་ȹང་ȭ་
Ȅལ་ɍ་དང་འȮ་བར། དའེ་ིཕ་ɺལ་ན་ིཀལ་ʛི་ɺལ་ཡདོ་པ་ཡནི། ༡༦ མསོ་ད་ེ
དག་མཐོང་མ་ཐག་ȣ། དེ་དག་ལ་མོའི་སེམས་ཤོར་ནས། མོས་ཀལ་ʛི་ɺལ་
ȭ་ད་ེཚǑའ་ིȯང་ȭ་ཕ་ོཉ་ȷམས་བɲངས་པ་དང་། ༡༧ ͮ་ཱབལེ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་མ་ོ
གང་ན་བར་འངོས་ནས། བɬ་ེགȭང་ག་ིམལ་ǹ་ིལ་འཛǃགས་ཏ།ེ ད་ེཚǑས་མ་ོལ་
ལགོ་གཡམེ་Ɏས་ནས། མོ་བɼགས། དེ་དག་ལས་མ་ོབɼགས་པ་ཙམ་Ǽསི། ད་ེ
དག་ལ་མོའི་ཞེན་པ་ལོག་ནས། ༡༨ མངོན་ʀམ་ȭ་ལོག་གཡེམ་Ɏས་པ་དང་།
རང་གི་ངོ་ལོ་བཅར་བ་ཡིན། དེ་ནས་ཇི་Ȩར་ངའི་སེམས་Ǥིས་ཨ་ཆེ་བǳར་
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བ་Ȩར། དའེ་ིȶ་མ་ོཡང་བǳར་བ་ཡནི། ༡༩ དའེ་ིȪངེ་ȭ་མསོ་མ་ིསརེ་ɺལ་ན་
ལོག་གཡེམ་Ɏས་པའི་རང་གི་ན་གཞོན་Ǽི་ȭས་ȷམས་Ȯན་ནས། ʈག་པར་
ལོག་གཡེམ་Ɏས་སོ། ༢༠ བོང་ɍའི་ཤ་འȮའི་ཤ་ཡོད་པ་དང་། Ȧའི་འཛག་
ɾགས་ʀ་འཛག་པའི་རང་གི་དགའ་Ǿོགས་ȷམས་ལ་སེམས་ཤོར་བའི་ɉིར་
ར།ོ ༢༡ ད་ེȨར་Ƿདོ་Ǥ་ིལང་ཚǑའ་ིȶ་མའ་ིɉརི། མ་ིསརེ་པས་Ƿདོ་Ǥ་ིན་གཞནོ་
Ǽི་ȶ་ɬེ་མཉེས་ནས། Ƿོད་རང་གི་ན་གཞོན་Ǽི་འདོད་ཆགས་དེ་ʃར་ཡང་
Ȯན་བȕག་པ་ཡིན།

情人身壮精足，如驴如马。
21这样，你就想起你幼年的

淫行。那时，埃及人拥抱你

的怀，抚摸你的乳。

༢༢ ད་ེབས་ན། Ǥ་ེཨ་ོཧ་ོལ་ཱིͮ། གཙǑ་བོ་ʈ་ཡསི་འད་ིǰད་གʀང་། Ȩསོ། Ƿདོ་
བǳར་བའི་Ƿོད་Ǥི་སེམས་Ǥི་ཉེ་མོ་ȷམས། Ƿོད་Ǥི་དǾར་ངས་ʃོང་ཞིང་།
ɉོགས་ǣན་ལས་དེ་དག་Ƿོད་Ǥི་དǾར་བʃང་Ȫེ། ༢༣ ཱͮ་བེལ་པ་དང་། ཀལ་
ʛི་པ་ཡོད་དོ་ཅོག་དང་། པེ་ཀོད་དང་། ཤོ་ཨ་དང་། ཀོ་ཨ་ȷམས་དང་ʈན་
ཅིག་ȣ། ཨ་ʀར་པ་ཚང་མ། དར་ལ་བབ་པའི་ǲེ་བོ་ཡིད་ȭ་འོང་བ་མཐའ་
དག་དང་། དམག་འགོ་དང་། འགོ་དཔོན་དང་། བཀའ་ɒོན་དང་། Ǿགས་
པ་ཆེ་བ། Ȧ་ལ་ཞོན་པ་ཐམས་ཅད་ནི་Ƿོད་Ǥི་ཁར་འȮེན་པར་Ɏའོ། ༢༤ དེ་
ȷམས་མཚǑན་དང་། ཞོན་པ་དང་། འཁོར་ལོ་དང་། མིའི་དȻང་ཚǑགས་དང་
བཅས་ʀ་Ƿོད་ལ་Ȃོལ་ཞིང་། Ɉབ་དང་། ཕ་ལི་དང་། ɣོག་Ǽོན་ནས། ɉོགས་
ǣན་ནས་Ƿོད་ǰོར་བར་འǽར། ཡང་ངས་དེ་དག་ལ་ǹིམས་གཅོད་པའི་
དབང་Ǳར་ཞིང་། དེ་དག་གིས་རང་གི་ǹིམས་ʁོལ་བཞིན་ȭ་Ƿོད་Ǥི་ǹིམས་
གཅོད་པར་འǽར། ༢༥ ཡང་གང་ངས་ཉིད་Ǥི་འǾན་སེམས་Ƿོད་ལ་Ȫོན་
པ་དང་། དེ་ཚǑས་Ƿོད་ལ་Ȯག་པོའི་ɾགས་Ɏེད་ཅིང་། Ƿོད་Ǥི་ȹ་དང་ȷ་བ་
གཅད་ཅིང་། Ƿོད་Ǥི་ʈག་ɾས་ནི་རལ་Ǿིས་མེད་པར་འǽར། Ƿོད་Ǥི་ɍ་
དང་ɍ་མོ་ȷམས་འཛƼན་ཏེ། ɉི་ɾས་མེས་འཚƼག་པར་འǽར། ༢༦ Ƿོད་Ǥི་
གོས་Ǥང་བɿས་ཏེ། བཟང་ནོར་ȷམས་འɋོག་པར་འǽར། ༢༧ དེ་དག་ལ་
Ƿདོ་Ǥསི་མགི་Ǥང་མ་ིའདགེས་པ་དང་། ʃར་མ་ིསརེ་Ȯན་པར་མ་ིའǽར་བ་
ཙམ་ȭ། ངས་Ƿོད་Ǥི་འདོད་ཆགས་དང་། Ƿོད་Ǥིས་མི་སེར་ɺལ་ནས་Ƿེར་
འོངས་པའི་ལོག་པར་གཡེམ་པ་དེ་བར་ȭ་གཅད་དོ༎

22阿荷利巴啊，主──主

如此说：我必激动你先爱而

后生疏的人来攻击你。我

必使他们来，在你四围攻击

你。 23所来的就是巴比伦

人、迦勒底的众人、比割

人、书亚人、哥亚人，同着

他们的还有亚述众人，乃是

作省长、副省长、作军长有

名声的，都骑着马，是可爱

的少年人。 24他们必带兵

器、战车、辎重车，率领大

众来攻击你。他们要拿大小

盾牌，顶盔摆阵，在你四围

攻击你。我要将审判的事交

给他们，他们必按着自己的

条例审判你。 25我必以忌

恨攻击你；他们必以忿怒

办你。他们必割去你的鼻子

和耳朵；你遗留〔或作“余

剩”。下同〕的人必倒在刀

下。他们必掳去你的儿女；

你所遗留的必被火焚烧。
26他们必剥去你的衣服，夺

取你华美的宝器。 27这样，

我必使你的淫行和你从埃及

地染来的淫乱止息了，使你

不再仰望亚述，也不再追念

埃及。
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28主──主如此说：我必

将你交在你所恨恶的人手

中，就是你心与他生疏的

人手中。 29他们必以恨恶

办你，夺取你一切劳碌得来

的，留下你赤身露体。你淫

乱的下体，连你的淫行，带

你的淫乱，都被显露。 30人

必向你行这些事；因为你随

从外邦人行邪淫，被他们的

偶像玷污了。 31你走了你姐

姐所走的路，所以我必将她

的杯交在你手中。

༢༨ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། གཙǑ་བོ་ʈ་ཡིས་འདི་ǰད་གʀང་། Ȩོས། Ƿོད་Ǥིས་
ȡིང་ǹག་འཁོལ་བ་ȷམས་Ǥི་ལག་པ་དང་། Ƿོད་ལས་སེམས་ཚǑད་པ་ȷམས་
Ǥི་ལག་པ་ལ་Ƿོད་གཏད་དོ། ༢༩ དེ་ཚǑས་Ƿོད་ལ་དǾ་Ɏེད་ཅིང་། Ƿོད་Ǥིས་
འབད་མཁན་ཐམས་ཅད་འɋོག་ཅིང་། Ƿོད་གཅེར་ɍ་Ȍེན་མོར་གཞག དེ་
ནས་Ƿོད་Ǥི་འདོད་ལོག་དང་། འདོད་ཆགས་དང་། ལོག་པར་གཡེམ་པ་དེ་
Ƿོད་ǲེངས་ʀ་མངོན་ʀམ་ȭ་Ȫོན་པར་འǽར། ༣༠ Ƿོད་ལོག་པར་གཡེམ་ȭ་
ɉི་པའི་Țེས་ʀ་ɐངས་ཏེ། དེ་ཚǑའི་Ǳ་འȮས་Ƿོད་བɼགས་པའི་ɉིར། ངས་
Ƿོད་ལ་དེ་Ȩར་Ɏ་Ȫེ། ༣༡ རང་གི་ཨ་ཆེའི་ལམ་ན་Ƿོད་སོང་བས། དེའི་ཕོར་
པ་Ƿོད་Ǥི་ལག་པར་ɚིན་པར་Ɏ།

32主──主如此说：你必

喝你姐姐所喝的杯；那杯又

深又广，盛得甚多，使你被

人嗤笑讥刺。 33你必酩酊

大醉，满有愁苦，喝干你姐

姐撒玛利亚的杯，就是令人

惊骇凄凉的杯。 34你必喝这

杯，以致喝尽。杯破又啃杯

片，撕裂自己的乳；因为这

事我曾说过。这是主──主

说的。

༣༢ གཙǑ་བོ་ʈ་ཡིས་འདི་ǰད་གʀང་། Ƿོད་Ǥིས་རང་གི་ཨ་ཆེའི་ཕོར་པ་
འཇོང་འཇོང་ཆེན་པོའི་ནང་ནས་འȬང་བར་འǽར། དེ་ན་མང་ཙམ་ཤོང་
ཡོང་། Ƿོད་ནི་དགད་མོ་དང་། འɉ་བའི་གནས་ʀ་འǽར། ༣༣ Ƿོད་Ǥི་ཨ་ཆེ་
ས་མར་ͷཱའི་ཕརོ་པ། ཧ་ལས་པ་དང་Ȫངོས་པའ་ིཕརོ་པས། Ƿོད་ɧ་ོའབགོས་
དང་ȵག་བȓལ་Ǽིས་གང་བར་འǽར་ཏ།ེ ༣༤ Ƿོད་དེ་ལས་ཚར་ཚར་འȬང་
ཞིང་དེའི་ɲ་ཆག་འȮད་དེ། རང་གི་ȶ་མ་འȮབ་པར་འǽར། དེ་ཅིའི་ɉིར་
ཞེ་ན། ང་གཙǑ་བོ་ʈ་ཡིས་གʀངས་པའི་ɉིར་རོ༎

35主──主如此说：因你

忘记我，将我丢在背后，所

以你要担当你淫行和淫乱的

报应。

༣༥ དེ་བས་ན་གཙǑ་བོ་ʈ་ཡིས་འདི་ǰད་གʀང་། Ƿོད་Ǥིས་ང་བȚེད་ནས།
ང་Ƿོད་Ǥི་Ȅབ་ȣ་བǳར་བའི་Ǭེན་Ǽིས། Ƿོད་Ǥིས་Ǥང་རང་གི་འདོད་
ཆགས་དང་ལོག་གཡེམ་Ǽི་ཁལ་ཐོགས་ཤིག

36主又对我说：人子啊，

你要审问阿荷拉与阿荷利巴

吗？当指出她们所行可憎的

事。 37她们行淫，手中有杀

人的血，又与偶像行淫，并

使她们为我所生的儿女经火

烧给偶像。 38此外，她们还

有向我所行的，就是同日玷

污我的圣所，干犯我的安息

日。 39她们杀了儿女献与

偶像，当天又入我的圣所，

将圣所亵渎了。她们在我殿

༣༦ དེ་ནས་གཙǑ་བོས་བདག་ལ་ཡང་གʀངས་པ། Ǥེ་མིའི་ɍ། Ƿོད་Ǥིས་
ཨོ་ཧོ་͹ཱ་དང་ཨོ་ཧོ་ལི་ཱͮའི་ǹིམས་གཅོད་པར་དགའ་འམ། དེ་གཉིས་པོ་ལ་
དེ་དག་གི་Ɏ་བ་ཞེན་ལོག་ȷམས་Ȫོན་པར་Ɏོས་ཤིག ༣༧ གང་ལ་ཞེ་ན། དེ་
གཉིས་པོས་ལོག་གཡེམ་མ་Ɏས་ནས། ལག་པའི་ནང་ན་ǹག་Ǥང་འȭག་
Ȫེ། རང་གི་Ǳ་འȮ་ȷམས་དང་མཉམ་ȭ་ལོག་གཡེམ་Ɏས། དེ་དག་རང་གི་
དོན་ȭ་ང་ལས་ཆད་པའི་ɍ་ȷམས་ཟ་ɻ་མེ་ནང་ȅ་ɻ་བȕག ༣༨ དེ་ǣན་
Ǽི་Ȫེང་ȭ་དེ་ཚǑས་ང་ལ་འདི་ཡང་Ɏས། ཉིན་དེ་རང་ȭ་ངའི་གཙང་ཁང་
མི་གཙང་བར་Ɏས། ངའི་ཤབ་ཱͮད་ȷམས་བɼགས་ʀ་བȕག ༣༩ དེ་ཅི་Ȩར་
ཞེ་ན། དེ་ཚǑས་རང་གི་Ɍ་ǻ་ȷམས་Ǳ་འȮའི་དོན་ȭ་བསད་ཟིན་པའི་ཚǃ་ན།
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ཞག་ད་ེརང་ལ་ངའ་ིགཙང་ཁང་ན་ིམ་ིགཙང་བར་Ɏདེ་ȭ་ནང་ȭ་ɵགས་པ་
ཡིན། ཡང་Ȩོས་ཤིག དེ་ཚǑས་ངའི་ཕོ་ɐང་གི་དǤིལ་ȭ་དེ་Ȩར་Ɏས། ༤༠ དེ་
མ་ཟད་པར། Ƿོད་ཚǑས་ཕོ་ཉ་ཡང་མངགས་ནས། ǲེས་པ་ȷམས་Ȅང་རིང་
ནས་བǣག་ནས། ད་ེȷམས་འངོས་ས།ོ Ƿདོ་ད་ེཚǑའ་ིɉརི་ɾས་བǧས། མིག་ལ་
མགི་ɬ་ིབǱས། Ȅན་Ǽསི་Ɇས། ༤༡ Ƿདོ་བȴད་པའ་ིམལ་ǹ་ིའགངས་ཅན་Ǽ་ི
མȭན་ȭ་Ȗགོ་ཙǃ་བཞགཡང་དའེ་ིȪངེ་ȭ་ངའ་ིɂསོ་དང་འɑ་མར་བཞག་Ȫ།ེ
༤༢ དེར་མི་ཚǑགས་Ǥིས་ǲིད་པོ་Ɏེད་པའི་ཅ་ཅོ་ཡོད་པ་ཡིན། ཡང་དམངས་
རིགས་ȷམས་དང་བཅས་ʀ་འɐོག་Ȫོང་ལས་ཆང་འȬང་མཁན་ཡང་བོས་
པ་ཡནི། ད་ེདག་གསི་མའོ་ིལག་པར་གȭབ་ɍ་དང་། མག་ོལ་ཅདོ་པན་མཛǃས་
པོ་བཞག་པ་ཡིན།

中所行的乃是如此。 40况且

你们二妇打发使者去请远方

人。使者到他们那里，他们

就来了。你们为他们沐浴己

身，粉饰眼目，佩戴妆饰，
41坐在华美的床上，前面摆

设桌案，将我的香料膏油摆

在其上。 42在那里有群众安

逸欢乐的声音，并有粗俗的

人和酒徒从旷野同来，把镯

子戴在二妇的手上，把华冠

戴在她们的头上。

༤༣ དེ་ནས་ངས། Ȃད་མོས་Ǥང་ལོག་པར་གཡེམ་མམ། ད་འདི་ཚǑས་མོ་
མཉམ་དང་། མོས་དེ་ཚǑས་དང་ལོག་གཡེམ་Ɏའམ་གʀངས་པ་ཡིན། ༤༤ ད་
ȭང་དེ་དག་མོའི་ɬར་ɉིན་ཏེ། ɥད་འཚǑང་མའི་ɬར་བǾོད་པ་Ȩར། འདོད་
ཆགས་ཅན་Ǽི་ɍད་མེད་ཨོ་ཧོ་͹ཱ་དང་ཨོ་ཧོ་ལི་ཱͮ་དེའི་ɬར་བǾོད་པ་ཡིན།
༤༥ འོན་Ǥང་དེ་གཉིས་པོ་གཡེམ་མོ་དང་། ལག་ན་མིའི་ǹག་ཡོད་པས། མི་
ཆོས་Ȯང་པོ་ȷམས་Ǥིས་དེ་གཉིས་པོ་ལ་གཡེམ་མོ་ལ། ཆད་པས་གཅོད་པ་
Ȩར་དང་། མི་བསད་མོར་ཆད་པས་གཅོད་པ་Ȩར་ǹིམས་གཅད་དོ༎

43我论这行淫衰老的妇人

说：现在人还要与她行淫，

她也要与人行淫。 44人与阿

荷拉，并阿荷利巴二淫妇苟

合，好像与妓女苟合。 45必

有义人，照审判淫妇和流人

血的妇人之例，审判她们；

因为她们是淫妇，手中有杀

人的血。

༤༦ ད་ེཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན།གཙǑ་བོ་ʈ་ཡསི་འད་ིǰད་གʀང་། ངས་ད་ེགཉསི་པ་ོ
དབང་ཆསོ་Ɏདེ་པ་དང་འɋགོ་པའ་ིɉརི་ȭ། དȻང་ཞགི་འȮནེ་ཞངི་ད་ེདག་
ལ་གཏོད་པར་Ɏ། ༤༧ དȻང་དེས་འདི་དག་Ȱོ་ɻབ་ལ་གཏོང་ཞིང་། རལ་
Ǿིས་གསད། དེ་གཉིས་Ǥི་ɍ་དང་ɍ་མོ་ȷམས་བǣམ། ཁང་པ་ȷམས་མེས་
བʁེག་པར་Ɏ། ༤༨ དེ་Ȩར་ɍད་མེད་ཚང་མས་ལོག་གཡེམ་Ɏེད་ཅིང་། Ƿོད་
Ȩར་འདདོ་ཆགས་ལ་མ་ིɄདོ་པའ་ིɉརི། ངས་ɺལ་Ǽ་ིནང་ནས་འདདོ་ཆགས་
བར་ȭ་གཅད་དོ། ༤༩ མི་དེ་ཚǑས་Ƿོད་ལ་འདོད་ལོག་གི་ལན་འཇལ་ཞིང་།
Ƿོད་Ǥིས་རང་གི་Ǳ་འȮའི་ཉེས་ȩང་ȷམས་Ǥི་ཁལ་ཐོགས་པར་འǽར། དེ་
ནས་Ƿོད་ཚǑས་ང་ནི་གཙǑ་བོ་ʈ་ལགས་པ་Ȧོགས་པར་འǽར་རོ༎

46主──主如此说：我必

使多人来攻击她们，使她们

抛来抛去，被人抢夺。 47这

些人必用石头打死她们，用

刀剑杀害她们，又杀戮她们

的儿女，用火焚烧她们的房

屋。 48这样，我必使淫行

从境内止息，好叫一切妇人

都受警戒，不效法你们的淫

行。 49人必照着你们的淫行

报应你们；你们要担当拜偶

像的罪，就知道我是主──

主。



以西结书 24:1 1788 ཨེ་ཟེ་ཀི་ཨེལ 24:1

24第九年十月初十日，

主的话又临到我说：
2人子啊，今日正是巴比伦

王就近耶路撒冷的日子，你

要将这日记下。

24 ཡང་ǲར་ལ་ོདǻ་པའ་ིɷ་བ་བȕ་པའ་ིཚǃས་བȕ་ལ་བདག་ལ་གཙǑ་
བོའི་བཀའ་ɏང་ཞིང་འདི་ǰད་ȭ། ༢ Ǥེ་མིའི་ɍ། ཉི་མ་དེ་རིང་

ངམ། ཱͮ་བེལ་Ȅལ་པོས་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ལ་གɺལ་འǼེད་པའི་ཉི་མ་འདི་ལ།
ཞག་དེའི་མིང་ɐིས་ཏེ་འཇོག་ཅིག

3要向这悖逆之家设比喻

说，主──主如此说：将锅

放在火上，放好了，就倒水

在其中； 4将肉块，就是一

切肥美的肉块、腿，和肩都

聚在其中，拿美好的骨头把

锅装满； 5取羊群中最好

的，将柴堆在锅下，使锅开

滚，好把骨头煮在其中。

༣ ཡང་ངོ་ལོག་Ɏེད་པའི་མི་བȅད་ལ་གཏམ་དཔེ་ཞིག་ཟེར་ཞིང་དེ་ཚǑ་ལ།
གཙǑ་བོ་ʈ་ཡིས་འདི་ǰད་གʀང་། ཚǑགས་ཟངས་མེ་ལ་ཁོལ། ཁོལ་ཞིག དེའི་
ནང་ȭ་Ș་ཡང་ɓག་ཅིག ༤ དེའི་ʉ་ȷམས་ȵས་ཤིག ʉ་ལེགས་ཚད་དང་།
དȾི་མིག་དང་། སོག་པ་དང་། ɻས་པ་ལེགས་པོས་ཟངས་ɍ་ཁེངས་ʀ་Șག་
ཅིག ༥ Ǹ་ནང་ག་ིའདམ་མ་ɒངས་ཏ།ེ འོག་ȣ་ཤིང་Ƀངས་ནས། ལེགས་པར་
ǰོལ་ཞིག དེའི་ɻས་པ་ȷམས་ཚǑས་Șག་ཅིག

6主──主如此说：祸哉！

这流人血的城，就是长锈的

锅。其中的锈未曾除掉，

须要将肉块从其中一一取

出来，不必为它拈阄。 7城

中所流的血倒在净光的磐

石上，不倒在地上，用土掩

盖。 8这城中所流的血倒在

净光的磐石上，不得掩盖，

乃是出于我，为要发忿怒施

行报应。

༦ དེའི་དོན་ȭ་གཙǑ་བོ་ʈ་ཡིས་འདི་ǰད་གʀང་། མི་ǹག་འཕོ་བའི་Ǿོང་
Ƿརེ་རམ། བཙས་ཟསོ་ནས། གཡའ་མ་ཆདོ་པའ་ིཚǑགས་ཟངས་ལ་བǦ་མ་ིཤསི།
Ȅན་མ་Ȅབ་པར་ʉ་ར་ེར་ེབཞནི་Ɋང་ཞགི ༧ ད་ེཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། དའེ་ིདǤལི་
ན་མིའི་ǹག་གདའ། ཐལ་བས་འགེབས་ʀ་སའི་ཁར་མ་ɓག་པར་ɐག་Țེན་
Ǽི་ཁར་ཕསོ་པ་ཡནི། ༨ དེ་Ȩར་དǾ་ཤ་ɬདོ་པ་དང་། ǹོ་བ་འབབ་ȣ་བȕག་
པ་དང་། ཕོས་པའི་ǹག་མི་འགེབས་པའི་ɉིར། ངས་ɐག་Țེན་Ǽི་ཁར་ཕོས་
པ་ཡིན།

9所以主──主如此说：祸

哉！这流人血的城，我也必

大堆火柴， 10添上木柴，

使火着旺，将肉煮烂，把汤

熬浓，使骨头烤焦； 11把

锅倒空坐在炭火上，使锅烧

热，使铜烧红，镕化其中的

污秽，除净其上的锈。 12这

锅劳碌疲乏，所长的大锈仍

未除掉；这锈就是用火也不

能除掉。

༩ དེ་བས་ན་གཙǑ་བོ་ʈ་ཡིས་འདི་ǰད་གʀང་། མི་བསད་Ǥི་Ǿོང་Ƿེར་ལ་
བǦ་མི་ཤིས། ངས་ཉིད་Ǥིས་ɍད་ཤིང་གི་ཤིང་རགས་Ƀང་བར་Ɏ། ༡༠ ཤིང་
རགས་Ƀངས་ཤགི མ་ེȮག་པ་ོཐངོ་། ཤ་ལགེས་པར་འཚǑད་ȭ་Șག ཤ་Ƕ་ǰ་བ་
Ɏོས། ɻས་པ་ȷམས་འཚƼག་ȣ་Șག་ཅིག ༡༡ དེ་ནས་ཚǑགས་ཟངས་Ȫོང་པར་
སལོ་མའེ་ིཁར་ཁལོ་ཞགི དེ་ཚ་བར་ǽར་ཏ།ེ ར་གན་ཚƼག་Ȫ།ེ དེ་ནང་ག་ིȮགེ་
པ་ȷམས་འș་བ་དང་། དའེ་ིབཙའ་མདེ་པར་འǽར། ༡༢ དཀའ་ལས་Ǥསི་ཡ་ི
ཆད་ȭ་བȕག་ɻང་། དེའི་ནང་ནས་Ȯི་Ȃོད་ɉི་རོལ་ȭ་མི་འɏང་བར། མེའི་
ནང་ȭ་ཡང་དེའི་Ȯེག་པ་མི་འɍད་དེ།

13在你污秽中有淫行，我

洁净你，你却不洁净。你

的污秽再不能洁净，直等我

向你发的忿怒止息。 14我

༡༣ Ƿདོ་Ǥ་ིམ་ིགཙང་བ་ད་ེན་ིའདདོ་ཆགས་ས།ོ ངས་Ƿདོ་གཙང་བར་Ɏདེ་
ȭ་འདོད་Ǥང་། Ƿོད་གཙང་བར་མ་ǽར་པས། Ƿོད་Ǥི་ཁར་ངའི་ǹོ་བ་མ་
བབས་པའི་བར་ȭ། ངས་Ƿོད་རང་གི་མི་གཙང་བ་ལས་གཙང་བར་མི་Ɏ།
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༡༤ ཁོ་བོ་གཙǑ་བོས་དེ་གʀངས་པས། དེ་བཞིན་ȭ་འɏང་ཞིང་། ངས་དེ་ȍབ་
པར་ཡང་Ɏ་Ȫེ། ȶར་བར་ཡང་མི་Ɏ། ངས་འཕངས་པར་ཡང་མི་Ɏ། འǼོད་
Ǥང་མི་Ɏ། Ƿོད་Ǥི་ལས་དང་Ʉོད་པར་བȫན་ནས། དེ་ཚǑས་Ƿོད་Ǥི་ǹིམས་
གཅད་དོ། ཞེས་གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་༎

──主说过的必定成就，必

照话而行，必不返回，必不

顾惜，也不后悔。人必照你

的举动行为审判你。这是主

──主说的。

༡༥ ཡང་བདག་ལ་གཙǑ་བོའི་བཀའ་ɏང་ཞིང་འདི་ǰད་ȭ། ༡༦ Ǥེ་མིའི་ɍ།
Ȩོས། Ƿོད་མིག་གིས་ȵག་པར་འཛƼན་པ་དེ། ངས་Ȅབ་རེས་གཅིག་ན། Ƿོད་
ལས་འɋལ་བར་Ɏའི། Ƿོད་Ǥིས་ɟ་ངན་ཡང་མ་Ɏེད། Ȏ་ཡང་མ་Ȏ་། མཆི་
མའང་འཐགིས་པར་མ་ǽར་ཞགི ༡༧ ཁ་རགོ་ཅངི་ɿགས་རངི་Ɋང་ཞགི འནོ་
གཤིན་པོའི་དོན་ȭ་ɟ་ངན་མ་Ɏེད་པར། མགོ་ལ་རང་གི་ཐོད་དǦིས། Ǫང་
པ་ལ་རང་གི་ʈམ་Ǽོན་ཞིག ཡ་མȘ་མ་འགེབས་ཤིག ȵག་ཟས་Ǥང་མ་ཟ་
ཞིག་གʀངས་པ་བཞིན་ȭ།

15主的话又临到我说：
16人子啊，我要将你眼目所

喜爱的忽然取去，你却不

可悲哀哭泣，也不可流泪，
17只可叹息，不可出声，不

可办理丧事；头上仍勒裹

头巾，脚上仍穿鞋，不可蒙

着嘴唇，也不可吃吊丧的食

物。

༡༨ ȓ་Ȯོར་བདག་གིས་མི་ȷམས་དང་གཏམ་Ɏས་ནས། ɉི་Ȯོར་བདག་གི་
Șང་མ་དེ་ཤི་བ་དང་། ནང་པར་བདག་ལ་བཀའ་ɮལ་བ་བཞིན་ȭ་Ɏས་པ་
ཡིན། ༡༩ དེ་ནས་མི་ȷམས་Ǥིས་བདག་ལ། Ƿེད་Ǥིས་Ɏེད་པ་དེ་ནི་ང་ȷམས་
ལ་ཅིའི་བȰ་ཡིན། འཆད་པར་མི་Ɏའམ་ཞེས་ɩས་པ་ལས། ༢༠ དེའི་ལན་
ȭ་བདག་གིས། བདག་ལ་གཙǑ་བོའི་བཀའ་ɏང་ཞིང་འདི་ǰད་ȭ། ༢༡ ཨིས་
ར་ཨེལ་Ǽི་མི་བȅད་ལ་ɩོས་ཤིག གཙǑ་བོ་ʈ་ཡིས་འདི་ǰད་གʀང་། Ȩོས།
ངས་Ƿོད་ཅག་གི་Ȫོབས་Ǥི་ངོམ་ཤིང་མིག་གིས་ȵག་པར་འཛƼན་པ་དང་།
ȡིང་གིས་གཅེས་པར་བɶང་བའི། ཁོ་བོའི་གཙང་ཁང་དེ་བɼགས་པར་Ɏ།
Ƿོད་ཚǑས་བǳར་བཞག་པའི་Ƿོད་Ǥི་ɍ་དང་ɍ་མོ་ȷམས་རལ་Ǿིས་Ȱབ་
པར་འǽར། ༢༢ དེ་ནས་Ƿོད་ཚǑས་ངས་Ɏས་པ་བཞིན་ȭ་Ɏ་ཞིང་། Ƿོད་ཚǑས་
རང་གི་ཡ་མȘའང་མི་འགེབས། ȵག་ཟས་Ǥང་མི་ཟ་Ȫེ། ༢༣ Ƿོད་ཚǑའི་མགོ་
ལ་རང་གི་ཐོད་དང་། Ǫང་པ་ལ་རང་གི་ʈམ་Ǽོན་ཞིང་། Ƿོད་ཅག་གིས་
ɟ་ངན་མི་Ɏ་ཞིང་Ȏ་འཛƼ་མི་Ɏ་བར། རང་གི་ཉེས་ȴིག་གི་དོན་ȭ་ཉམས་
ཐག་ཅིང་། གཅིག་གིས་གཅིག་ལ་Ȩ་ཞིང་ɿགས་རིང་འɎིན་པར་འǽར།
༢༤ འདི་ɾགས་ʀ་ཨེ་ཟེ་ཀི་ཨེལ་ནི་Ƿོད་ཅག་གི་ȓ་Ȩས་ཡིན་པས། དེས་ཇི་
Ɏས་ཐམས་ཅད་བཞིན་ȭ་Ƿོད་ཚǑས་Ɏེད་པར་འǽར་ཏེ། དེ་བཞིན་འɏང་
ȭས་ʀ། Ƿོད་ཚǑས་ང་ནི་གཙǑ་བོ་ʈ་ལགས་པ་Ȧོགས་པར་འǽར་རོ༎

18于是我将这事早晨告诉

百姓，晚上我的妻就死了。

次日早晨我便遵命而行。
19百姓问我说：你这样行与

我们有什么关系，你不告诉

我们吗？ 20我回答他们：主

的话临到我说： 21你告诉以

色列家，主──主如此说：

我必使我的圣所，就是你们

势力所夸耀、眼里所喜爱、

心中所爱惜的被亵渎，并且

你们所遗留的儿女必倒在刀

下。 22那时，你们必行我仆

人所行的，不蒙着嘴唇，也

不吃吊丧的食物。 23你们

仍要头上勒裹头巾，脚上穿

鞋；不可悲哀哭泣。你们必

因自己的罪孽相对叹息，渐

渐消灭。 24以西结必这样为

你们作预兆；凡他所行的，

你们也必照样行。那事来

到，你们就知道我是主──

主。
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25人子啊，我除掉他们所

倚靠、所欢喜的荣耀，并眼

中所喜爱、心里所重看的儿

女。 26那日逃脱的人岂不

来到你这里，使你耳闻这事

吗？ 27你必向逃脱的人开口

说话，不再哑口。你必这样

为他们作预兆，他们就知道

我是主。

༢༥ ཡང་Ǥེ་མིའི་ɍ། Ȩོས། གང་ཞག་ལ་ངས་དེ་ཚǑའི་Ȫོབས་དང་། དེ་དག་
ག་ིཡདི་མǻ་བའ་ིདཔལ་དང་། ད་ེཚǑའ་ིམགི་གསི་ȵག་པར་འཛƼན་པར་དང་།
ȡིང་ཆགས་ཡོད་པའི། དེ་དག་གི་ɍ་དང་ɍ་མོ་ȷམས་དེ་དག་ལས་འɋལ་
བའི་ཞག་ལ། ༢༦ ɐོས་ཤིང་ཐར་མཁན་ཞིག ཉིན་མོ་དེར་Ƿོད་Ǥི་ȷ་བར་དེ་
འཆད་ȭ་འངོ་བར་འǽར། ༢༧ ཞག་དརེ་ɐསོ་ནས་ɍད་པ་ད་ེདང་ʈན་ཅགི་
ȣ་Ƿོད་Ǥི་ཁ་འɎེ་བར་འǽར་ཏ།ེ Ƿོད་Ǥིས་གཏམ་Ȁེང་ཞིང་ǯགས་པར་མི་
འǽར་བས་ན། Ƿདོ་ད་ེདག་ག་ིȓ་Ȩས་ʀ་འǽར་བར་འǽར། ད་ེནས་ད་ེཚǑས་
ང་ནི་གཙǑ་བོ་ལགས་པ་Ȧོགས་པར་འǽར་རོ༎

25 主的话临到我说：
2人子啊，你要面向

亚扪人说预言，攻击他们，
3说：你们当听主──主的

话。主──主如此说：我的

圣所被亵渎，以色列地变荒

凉，犹大家被掳掠；那时，

你便因这些事说：阿哈！
4所以我必将你的地交给东

方人为业；他们必在你的地

上安营居住，吃你的果子，

喝你的奶。 5我必使拉巴为

骆驼场，使亚扪人的地为羊

群躺卧之处，你们就知道我

是主。

25 ཡང་བདག་ལ་གཙǑ་བའོ་ིབཀའ་ɏང་ཞངི་འད་ིǰད་ȭ། ༢ Ǥ་ེམའི་ི
ɍ། ཨམ་མོན་པའི་ཐད་ȭ་གདོང་ȋར་ཏེ། དེ་ཚǑ་ལ་གནོད་པའི་

ɾང་Ȫོན་ཞིང་། ༣ ཨམ་མོན་པ་ལ་འདི་Ȩར་Ȉོ་བར་Ǽིས། གཙǑ་བོ་ʈ་ཡི་
བཀའ་ཐོས་པར་Ɏོས། གཙǑ་བོ་ʈ་ཡིས་འདི་ǰད་གʀང་། Ƿོད་Ǥིས་ངའི་
གཙང་ཁང་དེ་བɼགས་ཤིང་། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɺལ་ཁམས་དེ་Ȫོངས་ནས།
ཡ་ʅ་ʛའི་ཕ་ɂད་གཉའ་ཡལ་ȭ་Ƿེར་བའི་ȭས་ʀ། Ƿོད་Ǥིས་དེ་དག་ལ་
ཧབ་དགོད་བཏང་བས་ན། ༤ Ȩོས། ངས་Ƿོད་ཤར་ɉོགས་པའི་དབང་ȭ་
གཏད་དོ། དེ་ȷམས་Ƿོད་Ǥི་ནང་ȭ་ཕག་ར་བɬིག་Ȫེ། Ƿོད་Ǥི་དɍས་ʀ་
གཞིས་ཕབ་Ȫེ། Ƿོད་Ǥི་འɐས་ɍ་ཟ་ཞིང་། Ƿོད་Ǥི་འོ་མ་བȣང་བར་འǽར།
༥ ད་ེནས་རབ་ͮ་ཱན་ིȏ་བངོ་ག་ིདང་ར་དང་། ཨམ་མནོ་པའ་ིɺལ་ན་ིʈས་ʀ་
Ɏ། དེ་ནས་Ƿོད་ཚǑས་ང་ནི་གཙǑ་བོ་ལགས་པ་Ȧོགས་པར་འǽར་རོ༎

6主──主如此说：因你拍

手顿足，以满心的恨恶向以

色列地欢喜， 7所以我伸手

攻击你，将你交给列国作为

掳物。我必从万民中剪除

你，使你从万国中败亡。我

必除灭你，你就知道我是主

。

༦ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། གཙǑ་བོ་ʈ་ཡིས་འདི་ǰད་གʀང་། Ƿོད་Ǥིས་ལག་
བȰབ་བཏང་Ȫེ། ɐོ་ǹབ་ནས། ཨིས་ར་ཨེལ་ɺལ་ལ་Ȩ་Ȫེ། རང་གི་འཁོན་
སེམས་ཆེན་པོས་བɼམས་ནས། སེམས་འཐད་པ་ཡིན། ༧ དེའི་ɉིར་ȭ་ད་
Ȩོས་དང་། ངས་Ƿོད་Ǥི་ཐོག་ȣ་ཉིད་Ǥི་ɉག་བǬངས་ཏེ། Ƿོད་ɉི་པ་ȷམས་
Ǥི་བཅོམ་ནོར་ȭ་ɚིན་ཞིང་། Ƿོད་མི་ȴེ་ལས་སོ་སོར་འɋལ་ཏེ། ɺལ་སོ་སོ་
ɻ་ཚར་ȭ་བཅད་ཅངི་། ངས་Ƿདོ་དǻམ་མ།ོ དེ་ནས་Ƿདོ་Ǥིས་ང་ན་ིགཙǑ་བོ་
ལགས་པ་Ȧོགས་པར་འǽར་རོ༎
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༨ གཙǑ་བོ་ʈ་ཡིས་འདི་ǰད་གʀང་། མོ་ཨབ་དང་སེ་ཨིར་གཉིས་པོས། ད་
Ȩོས་དང་། ཡ་ʅ་ʛའི་ཕ་ɂད་Ǥང་གཞན་ɉི་པ་ǣན་དང་འȮའོ་ཟེར་བས་
ན། ༩ ད་Ȩོས་དང་། ངས་མོ་ཨབ་Ǥི་དȻང་པའམ། ɺལ་ཁམས་དེའི་དཔལ་
ལགས་པའི་བེད་ཡེ་ཤི་མོད་དང་། བ་;ཱལ་མེ་ཨོན་དང་། ཁིར་ཡད་ཨ་ཨིམ་
Ɏ་བའི་Ǿོང་Ƿེར་ȷམས་ɉེས་ནས་བཞག་གོ། ༡༠ མི་བȅད་ǣན་Ǽིས་ཨམ་
མོན་པ་Ȯན་པར་མི་འǽར་བའི་ɉིར་ȭ། ངས་ཨམ་མོན་པ་ȷམས་ཤར་
ɉོགས་པ་ལ་བཅོམ་ནོར་ȭ་ɚིན་ཞིང་། ༡༡ ངས་མོ་ཨབ་ལ་ཡང་ཆད་པས་
གཅད་དོ། དེ་ནས་དེ་ཚǑས་ང་ནི་གཙǑ་བོ་ལགས་པ་Ȧོགས་པར་འǽར་རོ༎

8主──主如此说：因摩押

和西珥人说：看哪，犹大家

与列国无异， 9所以我要破

开摩押边界上的城邑，就是

摩押人看为本国之荣耀的

伯耶西末、巴力免、基列

亭， 10好使东方人来攻击亚

扪人。我必将亚扪人之地交

给他们为业，使亚扪人在列

国中不再被记念。 11我必向

摩押施行审判，他们就知道

我是主。

༡༢ གཙǑ་བོ་ʈ་ཡིས་འདི་ǰད་གʀང་། ཨེ་དོམ་Ǽིས་ཡ་ʅ་ʛའི་ཕ་ɂད་ལ་
དǾར་ལངས་ནས། དǾ་ལན་Ȗ་ིབ་བཅལ་ཏ།ེ ནངོས་ཆ་ེབ་ཕགོ་པས། ༡༣ གཙǑ་
བོ་ʈ་ཡིས་འདི་ǰད་གʀང་། ངས་ཨེ་དོམ་ཐོག་ȣ་ɉག་བǬངས་ནས། ɺལ་
དེའི་མི་དང་ȭད་འǾོ་གཉིས་པོ་ཚར་ȭ་གཅོད་ཅིང་། ཐེ་མན་ɰན་ཆད་
Ȫོངས་ʀ་འșག་ཅིང་། དེ་ʛན་Ǽི་བར་ȭ་རལ་Ǿིས་བȡལ་བར་འǽར་ཏེ།
༡༤ ངས་ཉིད་Ǥི་མི་ȴེ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ལག་གིས་ཨེ་དོམ་Ǽི་ཐོག་ȣ་ཁོ་བོའི་
དགངོས་ཕགོ་འབབེས་པར་Ɏ་ཏ།ེ ད་ེདག་གསི་ངའ་ིȬགས་ǹ་ོདང་ǹ་ོགȣམ་
ལ་རག་ལས་ནས།ཨ་ེདམོ་ནང་Ɏདེ་པར་འǽར། ད་ེɾགས་ʀ་ད་ེདག་ལ་ངའ་ི
དǾ་ལན་འཇལ་ɰལ་དེ་Ȧོགས་པར་འǽར་ཞེས་གཙǑ་བོ་ʈ་ཡིས་གʀང་ངོ་༎

12主──主如此说：因为

以东报仇雪恨，攻击犹大

家，向他们报仇，大大有

罪， 13所以主──主如此

说：我必伸手攻击以东，剪

除人与牲畜，使以东从提幔

起，人必倒在刀下，地要变

为荒凉，直到底但。 14我

必藉我民以色列的手报复

以东；以色列民必照我的

怒气，按我的忿怒在以东

施报，以东人就知道是我施

报。这是主──主说的。

༡༥ གཙǑ་བོ་ʈ་ཡིས་འདི་ǰད་གʀང་། ཡང་ཕེ་ལེ་ཤེད་པས་རང་གི་འཁོན་
ȟངི་པའ་ིɉརི། ད་ེམདེ་པ་Ɏདེ་པའ་ིདནོ་ȭ། འཁནོ་སམེས་བǲདེ་ད།ེ Ȧག་ȣ་
ȡིང་འཁོན་Ǽིས་དǾ་ལན་བཅལ་བས་ན། ༡༦ གཙǑ་བོ་ʈ་ཡིས་འདི་ǰད་ȭ།
Ȩོས། ངས་ཕེ་ལ་ེཤདེ་པ་ȷམས་Ǥ་ིཐགོ་ȣ་ཉདི་Ǥ་ིɉག་གདངེ་ཞངི་། ཀེ་རདེ་
པ་ȷམས་ཚར་ȭ་གཅད་ཅངི་། Ȅ་མཚǑའ་ིའǾམ་Ǽ་ིɉ་ིɾས་ཡང་མདེ་པར་Ɏ་
Ȫེ། ༡༧ ངའི་ǹོ་གȣམ་Ǽི་དགོངས་ཕོག་གི་ངང་ནས་དེ་དག་ལས་དǾ་ལེན་
ཆེན་པོ་ɒང་བར་Ɏའོ། ཡང་ངས་དེ་དག་ལ་དǾ་ལན་འཇལ་བའི་ཚǃ་ན། དེ་
དག་གིས་ང་ནི་གཙǑ་བོ་ལགས་པ་Ȧོགས་པར་འǽར་རོ༎

15主──主如此说：因非

利士人向犹大人报仇，就是

以恨恶的心报仇雪恨，永怀

仇恨，要毁灭他们， 16所以

主──主如此说：我必伸手

攻击非利士人，剪除基利提

人，灭绝沿海剩下的居民。
17我向他们大施报应，发怒

斥责他们。我报复他们的时

候，他们就知道我是主。

26 དེ་ནས་ཡང་ལོ་བȕ་གཅིག་པའི་ɷའི་ཚǃས་པ་གཅིག་ཞག་ɏང་
བར་ǽར་པ་ནི། བདག་ལ་གཙǑ་བོའི་བཀའ་ɏང་ཞིང་འདི་ǰད་

ȭ། ༢ Ǥེ་མིའ་ིɍ། ཚǑར་Ǽིས་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ལ་ཧབ་དགོད་བཏང་Ȫ།ེ མི་རིགས་

26第十一年十一月初

一日，主的话临到我

说： 2人子啊，因推罗向耶

路撒冷说：阿哈，那作众民
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之门的已经破坏，向我开

放；他既变为荒场，我必

丰盛。 3所以，主──主如

此说：推罗啊，我必与你为

敌，使许多国民上来攻击

你，如同海使波浪涌上来

一样。 4他们必破坏推罗

的墙垣，拆毁她的城楼。我

也要刮净尘土，使她成为净

光的磐石。 5她必在海中

作晒网的地方，也必成为列

国的掳物。这是主──主说

的。 6属推罗城邑的居民

〔原文作“田间的众女”。

8节同〕必被刀剑杀灭，他

们就知道我是主。

སོ་སོའི་Ȉོ་མོ་ལགས་པ་དེ་ཆག་ནས། ད་ཁོ་ངའི་ɉོགས་ʀ་འཁོར་ཏེ། དེ་ནི་
Ȫོངས་པས། ང་འགེངས་པར་འǽར་ཞེས་ɩས་པས། ༣ གཙǑ་བོ་ʈ་ཡིས་འདི་
ǰད་གʀང་། Ȩོས། Ǥེ་ཚǑར། ངས་Ƿོད་དǾར་འཛƼན་པས། ཇི་Ȩར་Ȅ་མཚǑས་
རང་ག་ིɔ་Ǩངོ་ཡར་ʃངོ་བའ་ིɾགས་ʀ། ངས་མ་ིབȅད་ȭ་མ་Ƿདོ་Ǥ་ིདǾར་
ʃོང་བར་Ɏ། ༤ དེ་ནས་དེ་དག་གིས་ཚǑར་Ǽི་Ȗགས་རི་ȷམས་བཤིག་ནས།
དེའི་ɲོང་ȷམས་ɼོག་པར་Ɏ། ངས་དེའི་ȱལ་ཡང་Ȯད་ནས། ɐག་Țེན་ȭ་
Ɏའོ། ༥ དེ་ནས་ད་ེནི་Ȅ་མཚǑའི་དɍས་ʀ་ཉ་Ȅ་འདིང་བའ་ིགནས་ʀ་འǽར་
བར་འǽར། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ང་ཉིད་Ǥིས་གʀངས་པ་ཡིན། ཞེས་གཙǑ་བོ་
ʈ་ཡིས་གʀང་Ȫེ། དེ་ནི་མི་རིགས་ǣན་Ǽི་བཅོམ་ནོར་ȭ་ǽར་ཞིང་། ༦ ཐང་
ȭ་ཡོད་པའི་དེའི་ɍ་མོ་ȷམས་རལ་Ǿིས་གསད་པར་འǽར། དེ་ནས་དེ་ཚǑས་
ང་ནི་གཙǑ་བོ་ལགས་པ་Ȧོགས་པར་འǽར་རོ༎

7主──主如此说：我必使

诸王之王的巴比伦王尼布甲

尼撒率领马匹车辆、马兵、

军队，和许多人民从北方来

攻击你推罗。 8他必用刀剑

杀灭属你城邑的居民，也必

造台筑垒举盾牌攻击你。
9他必安设撞城锤攻破你的

墙垣，用铁器拆毁你的城

楼。 10因他的马匹众多，尘

土扬起遮蔽你。他进入你的

城门，好像人进入已有破口

之城。那时，你的墙垣必因

骑马的和战车、辎重车的响

声震动。 11他的马蹄必践踏

你一切的街道，他必用刀杀

戮你的居民；你坚固的柱子

〔或作“柱像”〕必倒在地

上。 12人必以你的财宝为掳

物，以你的货财为掠物，破

坏你的墙垣，拆毁你华美的

房屋，将你的石头、木头、

尘土都抛在水中。 13我必使

你唱歌的声音止息，人也不

再听见你弹琴的声音。 14我

必使你成为净光的磐石，作

༧ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། གཙǑ་བོ་ʈ་ཡིས་འདི་ǰད་ȭ། Ȩོས་ཤིག ངས་Ȅལ་པོ་
ȷམས་Ǥ་ིȄལ་པ་ོཡནི་པའ་ིͮ་ཱབལེ་Ǽ་ིȄལ་པ་ོན་ེɍ་ཀད་ན་ེཙར་ན།ི Ȧ་དང་།
ཤངི་Ȧ་དང་། Ȧ་ǲ་པ་དང་། མ་ིȴ་ེȭ་མའ་ིདམག་དȻང་དང་བཅས་ʀ་Ɏང་
ɉོགས་ནས་ཚǑར་ȭ་བཏང་བས། ༨ Ƿོད་Ǥི་ɍ་མོ་ཐང་ȭ་ཡོད་པ་ȷམས་རལ་
Ǿིས་གསད། Ƿོད་Ǥི་མȭན་ȭ་མཁར་བɬིག་ཅིང་། Ƿོད་Ǥི་ཐད་ȭ་འཛƼང་
ར་བཞེང་Ȫེ། Ƿོད་Ǥི་ɉོགས་Ɉབ་གདེག ༩ Ƿོད་Ǥི་Ȗགས་རི་ལ་Ȋོགས་Ȱོ་
Ȅབ་ཅིང་། དེའི་དǾ་Ȫས་Ƿོད་Ǥི་མཁར་ȷམས་Ȧིབ་པར་འǽར། ༡༠ དེའི་
Ȧ་མང་Ȯགས་པའི་Ǭེན་Ǽིས་Ȳང་བའི་ȱལ་Ǽིས་Ƿོད་དགབ་བོ། ཆག་པའི་
Ǿངོ་Ƿརེ་Ǽ་ིནང་ȭ་འșག་ɾགས་ʀ། Ƿདོ་Ǥ་ིȄ་Ȉ་ོȷམས་Ǥ་ིནང་ȭ་འșག་
ȭས་ʀ། དེའ་ིȦ་པ་དང་། འཁརོ་ལ་ོདང་ཤངི་Ȧ་ȷམས་Ǥ་ིȌ་ǰད་Ǥིས་Ƿདོ་
Ǥི་Ȗགས་རི་ȷམས་གཡོ་བར་འǽར། ༡༡ དེའི་Ȧའི་ɣིག་པའི་འོག་ȣ་Ƿོད་
Ǥི་ལམ་ʁང་ཐམས་ཅད་ɲི་ཞིང་། རལ་Ǿིས་Ƿོད་Ǥི་མི་ȷམས་གསད་ཅིང་།
Ƿདོ་Ǥ་ིམȬ་Ȫབོས་Ǥ་ིཀ་བ་ȷམས་ས་དང་ȡམོས་པར་འǽར། ༡༢ ཡང་Ƿདོ་
Ǥི་ནོར་ɲས་འɋོག་Ȫེ། Ƿོད་Ǥི་ཚǑང་ཟོག་བཅོམ་ཞིང་། Ƿོད་Ǥི་Ȗགས་རི་
ȷམས་Ȧབི་ཅངི་། གཟམི་ཁང་མཛǃས་པ་ȷམས་མདེ་པར་Ɏདེ་ད།ེ Ƿདོ་Ǥ་ིས་
Ȱ་ོཤངི་གʀམ་པ་ོȄ་མཚǑའ་ིདǤལི་ȭ་འདངོ་བར་Ɏའ།ོ ༡༣ ཡང་ངས་Ƿདོ་Ǥ་ི
ȁ་ǰད་དེ་བར་ȭ་ཆོད་ཅིང་། དེ་ɉིན་ཆད་ȭ་Ƿོད་Ǥི་པི་ཝང་ȷམས་Ǥི་Ȍ་
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ཐོས་པར་མི་འǽར་ཏེ། ༡༤ ངས་Ƿོད་ɐག་Țེན་ȭ་Ɏ་བ་དང་། Ƿོད་ནི་ཉ་Ȅ་
འདངི་བའ་ིགནས་ʀ་འǽར་ཞངི་། ʃར་Ƿདོ་ɬགི་པར་མ་ིའǽར་ར།ོ ད་ེཅའི་ི
ɉིར་ཞེ་ན། ང་གཙǑ་བོས་དེ་བཞིན་ɩས་པ་ཡིན། ཞེས་གཙǑ་བོ་ʈ་ཡིས་གʀང་
ངོ་༎

晒网的地方；你不得再被

建造，因为这是主──主说

的。

༡༥ གཙǑ་བོ་ʈ་ཡིས་ཚǑར་ལ་འདི་ǰད་གʀང་། ȹད་པོ་ȷམས་Ȏ་ȭས་དང་།
Ƿདོ་Ǥ་ིདǤལི་ན་གསདོ་གཅདོ་གཏངོ་ȭས་ʀ། Ƿདོ་ȩང་ǰད་Ǥསི་Ȁངི་ɋན་
ȷམས་འདར་བར་མི་འǽར་རམ། ༡༦ དེ་ནས་Ȅ་མཚǑའི་འགོ་དཔོན་ཚང་
མས་རང་གི་Ȅལ་ǹི་ལས་འབབ་ཅིང་། གཟབ་གོས་Ɉད་དེ། རང་གི་Ȅན་
གཞིའི་གོས་ȷམས་འɍད་པར་འǽར་ཞིང་། འདར་ཡམ་གོས་ʀ་གཡོགས་
ཏེ། ས་ཐོག་ȣ་ȴོད་ཅིང་། ɺད་རེ་བཞིན་འདར་བར་འǽར་ཏེ། Ƿོད་ལ་Ȩ་
Ȫེ། ཧན་འǷོར་བར་འǽར། ༡༧ ཡང་དེ་ཚǑས་Ƿོད་Ǥི་ɉིར་ȵག་ȁ་ལེན་ཞིང་།
Ƿོད་ལ་འདི་ǰད་ɩ་བར་འǽར། ǿ་དཔོན་ȷམས་ɰགས་པའི་གནས་Ƿོད་
ཅི་Ȩར་མེད་པར་སོང་། Ȅ་མཚǑའི་ནང་Ȫོབས་དང་Ȳན་པའི་Ǿོང་Ƿེར་མིང་
Ǿགས་ཆེ་བ་Ƿོད་ཇི་Ȩར་Ⱥབ་ལ་སོང་། ȓར་Ƿོད་དང་Ƿོད་Ǥི་མི་ȷམས་ལ་
དེའི་ནང་འཁོར་མཁན་ཚང་མ་དངང་Ǵགས་པ་ཡིན། ༡༨ ད་Ƿོད་ȩང་བའི་
ཞག་ལ་Ȁངི་ɋན་ȷམས་འདར། འ་ོན། Ƿདོ་འདའ་བས། Ȅ་མཚǑའ་ིȀངི་ɋན་
ȷམས་འǺག་གོ།

15主──主对 推 罗 如 此

说：在你中间行杀戮，受伤

之人唉哼的时候，因你倾倒

的响声，海岛岂不都震动

吗？ 16那时靠海的君王必

都下位，除去朝服，脱下花

衣，披上战兢，坐在地上，

时刻发抖，为你惊骇。 17他

们必为你作起哀歌说：你这

有名之城，素为航海之人居

住，在海上为最坚固的；平

日你和居民使一切住在那里

的人无不惊恐；现在何竟毁

灭了？ 18如今在你这倾覆的

日子，海岛都必战兢；海中

的群岛见你归于无有就都惊

惶。

༡༩ ད་ེཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། གཙǑ་བོ་ʈ་ཡསི་འད་ིǰད་གʀང་། མ་ིམདེ་པའ་ིǾངོ་
Ƿེར་ȷམས་དང་འȮ་བར་ངས་Ƿོད་Ȫོངས་ʀ་འșག་ȭས། ངས་Ƿོད་Ȅ་
མཚǑས་འགེབས་ཤིང་། Ș་ཆེ་བ་ȷམས་Ǥིས་འགེབས་པར་འǽར་བའི་ȭས།
༢༠ ངས་Ƿདོ་ན་ིས་དངོ་ȭ་འབབ་མཁན་དང་ʈན་ཅགི་ȣ་ȓནོ་ȭས་Ǥ་ིམའི་ི
ǹོད་ȭ་ས་དོང་ȭ་འབབ་མཁན་ȷམས་Ǥི་ɬར་མར་འབེབས་ཤིང་། སའི་
འོག་ཁང་ȷམས་དང་། ȓོན་ȭས་Ǥི་Ȫོངས་ས་ȷམས་ནང་། གསོན་ɺལ་ȭ་
Ƿོད་མི་འɰགས་པའི་ɉིར་ȭ་ས་དོང་ȭ་འབབ་མཁན་དག་དང་ʈན་ཅིག་
ȣ། Ƿོད་འཇོག་ȭས་ʀ། ༢༡ ངས་Ƿོད་འཇིགས་པའི་གནས་ʀ་Ɏ་བ་དང་།
Ƿོད་མེད་པར་འǽར། ཅི་ཙམ་འཚǑལ་ɻང་། Ƿོད་ནམ་ȭ་ཡང་ȟེད་པར་མི་
འǽར་རོ། ཞེས་གཙǑ་བོ་ʈ་ཡིས་གʀང་ངོ་༎

19主──主如此说：推罗

啊，我使你变为荒凉，如无

人居住的城邑；又使深水漫

过你，大水淹没你。 20那

时，我要叫你下入阴府，与

古时的人一同在地的深处、

久已荒凉之地居住，使你不

再有居民。我也要在活人之

地显荣耀〔“我也 …… 荣

耀”或作“在活人之地不再

有荣耀”〕。 21我必叫你令

人惊恐，不再存留于世；人

虽寻找你，却永寻不见。这

是主──主说的。



以西结书 27:1 1794 ཨེ་ཟེ་ཀི་ཨེལ 27:1

27主的话又临到我说：
2人子啊，要为推罗

作起哀歌， 3说：你居住海

口，是众民的商埠；你的

交易通到许多的海岛。主

──主如此说：推罗啊，你

曾说：我是全然美丽的。
4你的境界在海中，造你的

使你全然美丽。 5他们用

示尼珥的松树做你的一切

板，用黎巴嫩的香柏树做桅

杆， 6用巴珊的橡树做你

的桨，用象牙镶嵌基提海岛

的黄杨木为坐板〔或作“舱

板”〕。 7你的篷帆是用埃

及绣花细麻布做的，可以做

你的大旗；你的凉棚是用以

利沙岛的蓝色、紫色布做

的。 8西顿和亚发的居民

作你荡桨的。推罗啊，你中

间的智慧人作掌舵的。 9迦

巴勒的老者和聪明人都在你

中间作补缝的；一切泛海的

船只和水手都在你中间经

营交易的事。 10波斯人、

路德人、弗人在你军营中作

战士；他们在你中间悬挂盾

牌和头盔，彰显你的尊荣。
11亚发人和你的军队都在你

四围的墙上，你的望楼也有

勇士；他们悬挂盾牌，成全

你的美丽。

27 ཡང་བདག་ལ་གཙǑ་བའོ་ིབཀའ་ɏང་ཞངི་འད་ིǰད་ȭ། ༢ Ǥ་ེམའི་ི
ɍ། ད་ཚǑར་Ǽི་ɉིར་ǲོ་ȁ་ལོངས་ལ། ༣ ཚǑར་ལ་འདི་ǰད་ɩོས་ཤིག

Ǥེ་Ƿོད་Ȅ་མཚǑའི་Ȉོ་ལ་ཡོད་ཅིང་། Ȁིང་ɋན་ȭ་མའི་མི་ȴེའི་དོན་ȭ་ཚǑང་
Ɏེད་པའི་Ƿོད་ལ། གཙǑ་བོ་ʈ་ཡིས་འདི་ǰད་གʀང་། Ǥེ་ཚǑར། Ƿོད་Ǥིས་
ང་རང་གི་མཛǃས་ȵག་མཐར་ɉིན་པ་ཡིན་ཞེས་ɩས་ɏང་། ༤ Ƿོད་Ǥི་ས་
མཚམས་ȷམས་Ȅ་མཚǑ་ȷམས་Ǥ་ིདɍས་ʀ་ཡདོ་ད།ེ ɬགི་དཔནོ་ȷམས་Ǥསི་
Ƿོད་Ǥི་མཛǃས་ȵག་ɲོགས་ʀ་བȕག ༥ དེ་དག་གིས་སེ་ནིར་Ǽི་ཐང་ཤིང་གི་
Ȁེགས་ཤིང་ལས་Ƿོད་Ǥི་ǿ་གཟིངས་ȷམས་བཟོས་པ་ཡིན། ǿའི་དར་ཤིང་
Ɏེད་ȭ་ལི་བ་ནོན་Ǽི་འǼམ་ཤིང་Ƿོད་ɉིར་ɒངས་པ་ཡིན། ༦ Ƿོད་Ǥི་ǿ་ǲ་
ནི་ཱͮ་ཤན་Ǽི་བེ་ཤིང་ལས་Ɏས། ཀི་ཐིམ་Ǽི་Ȁིང་ɋན་ȷམས་Ǥི་ɿག་ཤིང་
ལས་Ɏས་པའི་Ƿོད་Ǥི་ཐོག་ȷམས་བ་སོས་བȄན་པ་ཡིན། ༧ Ƿོད་Ǥིས་རང་
གི་འɉར་དར་ȭ་མི་སེར་Ǽི་རས་བཟང་པོ་འɉར་བ་ཡིན། ཨེ་ལི་͒འི་Ȁིང་
ɋན་Ǽ་ིམཐངི་མདགོ་དང་Ȅ་ɦག་ན་ིǷདོ་Ǥ་ིཡལོ་བǰརོ་ཡདོ་པ་ཡནི། ༨ ཚƼ་
དནོ་པ་དང་ཨར་ཝད་པ་ȷམས་Ƿདོ་Ǥ་ིǲ་Ȅབ་མཁན་ཡདོ་པ་ཡནི། Ǥ་ེཚǑར།
Ƿོད་Ǥི་ནང་ན་ཡོད་པའི་མི་མཁས་པ་ȷམས་Ƿོད་Ǥི་ǿ་དཔོན་ȭ་ཡོད་པ་
ཡིན། ༩ Ƿོད་Ǥི་ǿ་ལ་རས་དམ་གཏོང་ȭ་གེ་བལ་Ǽི་Ȃན་རབས་དང་མཁས་
པ་ȷམས་ཡོད་པ་ཡིན། Ȅ་མཚǑའི་ǿ་དང་ǿ་པ་ཐམས་ཅད་Ƿོད་Ǥི་དǤིལ་
ȭ་ཚǑང་Ɏེད་ȭ་ཡོད་པ་ཡིན། ༡༠ ཏ་ཟིག་པ་དང་། ɾད་པ་དང་། Ɉད་པ་
ȷམས་Ƿོད་Ǥི་དམག་དȻང་ནང་དམག་མིར་ཡོད་པ་ཡིན། དེ་དག་གིས་
Ɉབ་དང་ɣོག་Ƿོད་Ǥི་ནང་ȭ་འɉར་ལ་བཏང་ནས། Ƿོད་ལ་དཔལ་བȚིད་
Ɏནི་པ་ཡནི། ༡༡ ཨར་ཝད་པ་Ƿདོ་Ǥ་ིདམག་དȻང་བཅས་ʀ་Ƿདོ་Ǥ་ིȖགས་
ར་ིȷམས་Ǥ་ིཐགོ་ȣ་ǰརོ་ཞངི་ཡདོ་པ་ཡནི། Ƿདོ་Ǥ་ིɂɹེ་ȷམས་ལ་ɬལ་Ȳན་
ȷམས་ཡདོ་ད།ེ ད་ེཚǑས་Ƿདོ་Ǥ་ིȖགས་རའི་ིɉགོས་བཞརི་རང་ག་ིɈབ་ȷམས་
འɉར་ནས། Ƿོད་Ǥི་མཛǃས་ȵག་དེ་ལོངས་ʀ་བȕག་པ་ཡིན།

12他施人因你多有各类的

财物，就作你的客商，拿

银、铁、锡、铅兑换你的货

物。 13雅完人、土巴人、

༡༢ ཐར་ཤིས་ལ་ནོར་ɲས་Ǥི་རིགས་མཐའ་དག་མང་Ȯགས་པས། Ƿོད་
དང་མཉམ་ȭ་ཚǑང་Ɏས་ཏེ། Ƿོད་Ǥི་ǹོམ་ȭ་དȎལ་དང་། Ȗགས་དང་།
དཀར་ཡ་དང་། ཞ་ཉའེ་ིཚǑང་བȄབ་པ་ཡནི། ༡༣ ཡ་ཝན་དང་། Ȭ་བལ་དང་།
མ་ེཤགེ་Ǥང་Ƿདོ་Ǥ་ིཚǑང་པར་ཡདོ་པ་ཡནི། དེ་ཚǑས་མ་ིཚǑང་དང་། ཟངས་Ǥ་ི
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ཡོ་Ɏད་Ǥི་ཚǑང་Ƿོད་Ǥི་ཟོང་དང་ཚǑང་ȴེབ་བཏང་བ་ཡིན། ༡༤ ཐོ་གར་ཱͯའི་
མི་བȅད་Ǥིས་Ƿོད་Ǥི་ǹོམ་ȭ་Ȧ་དང་། དམག་Ȧ་དང་། Ȯེལ་ཚǑང་བȄབ་
པ་ཡནི། ༡༥ ད་ེʛན་པ་ཡང་Ƿདོ་Ǥ་ིཚǑང་པར་ཡདོ་པ་ཡནི། Ȅ་མཚǑའ་ིའǾམ་
Ǽི་ɺལ་མང་པོ་Ƿོད་Ǥི་ལག་ན་ཡོད་པའི་ཚǑང་གཡོག་ཡོད་པ་ཡིན། Ȁང་
ཆེན་Ǽི་མཆེ་བ་དང་། ཤིང་ནག་འཇལ་ȭ་Ƿེར་འོངས་པ་ཡིན། ༡༦ Ƿོད་Ǥི་
བཟོ་ལས་མང་Ȯགས་པའི་Ǭེན་Ǽིས་ཨ་རམ་Ǽིས་Ƿོད་ལ་ཚǑང་བȄབ་Ȫེ། དེ་
ཚǑས་Ƿོད་Ǥི་ǹོམ་ȭ་མ་Ȃད་དང་། Ȅ་ཚǑས་དང་། Ȅན་གཞི་དང་། ཀ་ཤི་
ཀ་དང་། Ɏི་ɻ་དང་། གཟིའི་ཚǑང་བȄབ་པ་ཡིན། ༡༧ ཡ་ʅ་ʛ་དང་། ཨིས་
ར་ཨེལ་ɺལ་ཁམས་Ǥང་Ƿོད་Ǥི་ཚǑང་པ་ཡིན་པས། Ƿོད་Ǥི་ཚǑང་ཟོག་དང་།
མིན་ནིད་དང་། པན་ནག་གི་Ǿོ་དང་། ɜང་ɬི་དང་། འɑ་མར་དང་། བལ་
སམ་Ǽི་ཚǑང་བȄབ་པ་ཡིན། ༡༨ Ƿོད་Ǥི་བཟོ་ལས་མང་པོ་དང་། ནོར་ɲས་
Ǥི་རིགས་འཛǑམ་པོའི་ɉིར་ȭ། ད་ཱͯ་སེག་གིས་Ƿོད་དང་མཉམ་ȭ་ཧེལ་བོན་
Ǽི་ȃན་ཆང་དང་། བལ་དཀར་Ǽི་ཚǑང་བȄབ་པ་ཡིན། ༡༩ ཝེ་དན་དང་། ཡ་
ཝན་Ǽིས་Ǥང་ʊ་ཟལ་ནས་Ȗགས་བཟང་པོ་དང་། ɂོས་Ⱥམ་དང་། ɿ་དག་
Ƿོད་Ǥི་ǹོམ་དǤིལ་ȭ་བཙǑང་བ་ཡིན། ༢༠ དེ་ʛན་ཡང་Ƿོད་Ǥི་ཚǑང་པ་ཡོད་
པས། Ȧའི་ཁེབས་རིན་ཐང་ཆེ་བ་ȷམས་Ƿོད་ལ་བཙǑང་བ་ཡིན། ༢༡ ཨ་͸ཱབ་
དང་ཀེ་དར་Ǽི་Ȯག་རིགས་ཐམས་ཅད་Ǥིས་Ǥང་Ƿོད་Ǥི་ལག་ན་ཡོད་པའི་
ཚǑང་པ་ཡིན་པས། ɾ་ǻ་དང་། ɾག་Ȭག་དང་། ར་ȷམས་Ƿོད་ལ་བཙǑང་བ་
ཡིན། ༢༢ ཤེ་ཱͮ་དང་། ར་ཨེ་ཱͯའི་ཚǑངས་པ་ȷམས་Ǥང་Ƿོད་Ǥི་ཚǑང་པ་ཡིན་
པས། Ƿོད་Ǥི་ǹོམ་ན་ɂོས་བཟང་ཤོས་ȹ་ཚང་དང་། Ȱོ་བ་རིན་པོ་ཆེ་དང་།
གསེར་ཡང་བཙǑང་བ་ཡིན། ༢༣ ཧ་རན་དང་། ཀན་ནེ་དང་། ཨེ་དེན་དང་།
ཤེ་ཱͮ་དང་། ཨ་ʀར་དང་། ཁིལ་མད་གʀམ་ཡང་Ƿོད་Ǥི་ཚǑང་པར་ཡོད་པ་
ཡིན། ༢༤ དེ་དག་Ƿོད་Ǥི་ཚǑང་པ་ཡིན་པས། གཟབ་གོས་དང་། གོས་མཐིང་
ཀ་དང་། Ȅན་གཞི་དང་། གོས་གོང་ཐང་ཆེ་བ་ȷམས་ཐག་པས་བȴམ་Ȫེ།
ɿག་ཤིང་གི་Ȉམ་ȷམས་Ǥི་ནང་ȭ་Ƿོད་ལ་བཙǑང་བ་ཡིན། ༢༥ ཐར་ཤིས་Ǥི་
ǿ་གཟིངས་ȷམས་Ǥིས་Ƿོད་Ǥི་ཟོག་ǲལ་བར་Ɏས། Ƿོད་ནོར་དɎིག་གིས་
ཁངེས་ཏ།ེ Ȅ་མཚǑའ་ིདǤལི་ན་Ƿདོ་རབ་ȣ་དཔལ་དང་Ȳན་པ་ཡདོ་པ་ཡནི་
ནོ༎

米设人都与你交易；他们用

人口和铜器兑换你的货物。
14陀迦玛族用马和战马并骡

子兑换你的货物。 15底但人

与你交易，许多海岛作你的

码头；他们拿象牙、乌木与

你兑换〔或作“进贡”〕。
16亚兰人因你的工作很多，

就作你的客商；他们用绿

宝石、紫色布绣货、细麻

布、珊瑚、红宝石兑换你的

货物。 17犹大和以色列地

的人都与你交易；他们用米

匿的麦子、饼、蜜、油、乳

香兑换你的货物。 18大马

士革人因你的工作很多，又

因你多有各类的财物，就拿

黑本酒和白羊毛与你交易。
19威但人和雅完人拿纺成的

线、亮铁、桂皮、菖蒲兑

换你的货物。 20底但人用

高贵的毯子、鞍、屉与你交

易。 21阿拉伯人和基达的一

切首领都作你的客商，用羊

羔、公绵羊、公山羊与你交

易。 22示巴和拉玛的商人与

你交易，他们用各类上好的

香料、各类的宝石，和黄金

兑换你的货物。 23哈兰人、

干尼人、伊甸人、示巴的商

人，和亚述人、基抹人与你

交易。 24这些商人以美好的

货物包在绣花蓝色包袱内，

又有华丽的衣服装在香柏木

的箱子里，用绳捆着与你交

易。 25他施的船只接连成帮

为你运货，你便在海中丰富

极其荣华。
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26荡桨的已经把你荡到大

水之处，东风在海中将你打

破。 27你的资财、物件、

货物、水手、掌舵的、补缝

的、经营交易的，并你中间

的战士和人民，在你破坏的

日子必都沉在海中。 28你

掌舵的呼号之声一发，郊野

都必震动。 29凡荡桨的和

水手，并一切泛海掌舵的，

都必下船登岸。 30他们必

为你放声痛哭，把尘土撒在

头上，在灰中打滚； 31又

为你使头上光秃，用麻布束

腰，号咷痛哭，苦苦悲哀。
32他们哀号的时候，为你作

起哀歌哀哭，说：有何城如

推罗？有何城如他在海中成

为寂寞的呢？ 33你由海上

运出货物，就使许多国民充

足；你以许多资财、货物使

地上的君王丰富。 34你在

深水中被海浪打破的时候，

你的货物和你中间的一切人

民，就都沉下去了。 35海

岛的居民为你惊奇；他们的

君王都甚恐慌，面带愁容。
36各国民中的客商都向你发

嘶声；你令人惊恐，不再存

留于世，直到永远。

༢༦ Ƿོད་Ǥི་ǿ་ǲ་པས་Ƿོད་Ș་ཆེན་པོ་ȷམས་ʀ་Ƿེར། ཤར་ɽང་གིས་Ȅ་
མཚǑ་ȷམས་Ǥི་དɍས་ʀ་Ƿོད་བཅག ༢༧ Ƿོད་Ǥི་ནོར་ɲས་དང་། ཡོ་Ɏད་
དང་། ཚǑང་ཟོག་དང་། Ƿོད་Ǥི་ǿ་གཡོག་དང་། ǿ་དཔོན་དང་། རས་དམ་
གཏོང་མཁན་དང་། ཚǑང་གཡོག་དང་། Ƿོད་ནང་ཡོད་པའི་དམག་མི་ཡོད་
དོ་ཅོག་དང་། Ƿོད་ནང་འཛǑམས་པའི་མི་ཚǑགས་ཚང་མ་དང་ʈན་ཅིག་ȣ།
Ƿདོ་འཇགི་པའ་ིཉནི་མརོ། Ȅ་མཚǑའ་ིདɍས་ʀ་ȩང་བར་འǽར། ༢༨ Ƿདོ་Ǥ་ི
ǿ་དཔོན་ȷམས་Ǥི་འོ་དོད་Ǥི་ང་རོས་ɔ་ɼབས་ȷམས་འདར་བར་འǽར།
༢༩ དེ་ནས་ǿ་ǲ་པ་དང་། ǿ་པ་དང་། Ȅ་མཚǑའི་ǿ་དཔོན་ཚང་མ་རང་གི་
ǿ་ལས་བབས་ནས། ǰམ་སར་བȴད་དེ། ༣༠ ǰད་ངན་འདོན་ཞིང་། Ƿོད་
Ǥི་དོན་ȭ་Ȯག་པོར་Ȏ་ཞིང་། མགོ་ལ་ས་གཡོག་ཏེ། གོག་ཐལ་ནང་འǾེ་
Ȳོག་Ɏེད་པར་འǽར། ༣༡ ཡང་Ƿོད་Ǥི་ɉིར་ȭ་Ǵ་Ƀ་ཚང་མ་བཞར་ཏེ། ʌ་
ཕད་དǦིས་ནས། Ƿོད་Ǥི་ɉིར་ȡིང་འǺགས་ཏེ་Ȏ་ཞིང་། ཆོ་ངེས་Ȯག་པོ་
Ɏདེ་པར་འǽར། ༣༢ ɩ་ེȓགས་འདནོ་Ǽནི། Ƿདོ་Ǥ་ིདནོ་ȭ་བཤད་པ་གཏངོ་
ཞིང་། Ƿོད་Ǥི་དོན་ȭ་ɟ་ངན་Ɏེད་ཅིང་། འདི་ǰད་ཟེར་བར་Ɏ། བཞིག་
པའི་ཚǑར་འȮ་Ȅ་མཚǑའི་དǤིལ་ན་ʀ་ཡོད་པ་ཡིན། ༣༣ Ƿོད་Ǥི་ཚǑང་ཟོག་Ȅ་
མཚǑའི་ཕ་རོལ་ʃེབ་ȭས་ʀ། མི་ȴེ་མང་ཙམ་བཀང་བ་ཡིན། ནོར་དང་ཚǑང་
ཟོག་མང་པོས་སའི་Ȅལ་པོ་ȷམས་Ɋག་པོར་ǽར་པ་ཡིན། ༣༤ འོན་Ǥང་ད་
Ȩ་Ș་གཏངི་ཟབ་པ་ོȷམས་ན། Ȅ་མཚǑས་Ƿདོ་རང་བཅག་པའ་ིȭས་ʀ། Ƿོད་
Ǥི་ཚǑང་ཟོག་དང་། Ƿོད་Ǥ་ིནང་ན་ཡོད་པའ་ིདȻང་ཚǑགས་ཐམས་ཅད་Ǥང་
ʉང་བ་ཡིན། ༣༥ Ȅ་མཚǑའི་Ȁིང་ɋན་པ་ཐམས་ཅད་Ƿོད་Ǥི་ɉིར་ཧ་ལས་
ཤིང་། དེ་ཚǑའི་Ȅལ་པོ་ȷམས་རབ་ȣ་འཇིགས་ཏེ། གདོང་ɬི་འǷེར་བར་
འǽར། ༣༦ མི་རིགས་སོ་སོའི་ནང་ན་ཡོད་པའི་ཚǑང་པ་ȷམས་Ǥིས་Ƿོད་Ǥི་
ɉིར་Ȭ་Ȭ་ཟེར་བར་འǽར་ཏེ། Ƿོད་ནི་འཇིགས་པའི་གནས་ʀ་འǽར་ཞིང་།
ȭས་གཏན་Ǽི་ɉིར་མེད་པར་འǽར་རོ༎

28主的话又临到我说：
2人子啊，你对推罗

君王说，主──主如此说：

因你心里高傲，说：我是

28 ཡང་བདག་ལ་གཙǑ་བའོ་ིབཀའ་ɏང་ཞངི་འད་ིǰད་ȭ། ༢ Ǥ་ེམའི་ི
ɍ། ཚǑར་Ǽ་ིཇ་ོབ་ོལ་འད་ིǰད་ɩསོ་ཤགི གཙǑ་བོ་ʈ་ཡསི་འད་ིǰད་

གʀང་། Ƿོད་Ǥི་ȡིང་ང་Ȅལ་Ǽིས་བȡེམས་ནས། Ƿོད་Ǥིས། ʈ་ནི་ང་རང་Ȫེ།
Ȅ་མཚǑའི་དǤིལ་ȭ་ʈ་ཡི་Ȅལ་ǹི་ལ་ང་འཁོད་དོ་ɩས་པ་ཡིན། Ƿོད་ʈ་མིན་
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པར། མི་ཡིན་Ǥང་། Ƿོད་Ǥིས་རང་གི་ȡིང་དེ་ʈ་ཡི་Ȭགས་ȡིང་དང་འȮ་
བར་བཏེགས་པས། ༣ Ȩོས་དང་། Ƿོད་ʛ་ནི་ཨེལ་བས་Ǥང་ʈག་པར་མཁས་
པས། Ƿོད་ལས་ɘ་Ȭབ་པའི་གསང་བ་གང་ཡང་མེད་པ་ཡིན། ༤ Ƿོད་རང་
གི་ɒོ་མཁས་པ་དང་། ɒོ་Ǿོས་Ǥིས་དɎིགས་ནོར་Ɏོར་ནས། རང་གི་དཀོར་
མཛǑད་ȷམས་ལ་གསརེ་དȎལ་བསགས། ༥ Ƿདོ་Ǥ་ིɒ་ོམཁས་ཐག་ཆདོ་དང་།
ཚǑང་ལ་འǾོ་བའི་ངང་ནས། རང་གི་ནོར་འཕེལ་བȕག་ནས། ནང་ནོར་Ǽི་
Ǭནེ་Ǽསི་Ƿདོ་Ǥ་ིȡངི་ང་Ȅལ་Ǽསི་བཏགེ་པས། ༦ གཙǑ་བོ་ʈ་ཡསི་འད་ིǰད་
གʀང་། Ƿོད་Ǥིས་རང་གི་ȡིང་ནི་ʈ་ཡི་Ȭགས་ȡིང་Ȩར་བཏེགས་པའི་ɉིར།
༧ Ȩོས། ངས་མི་རིགས་ǣན་ནས་Ȯག་ɿལ་ཅན་ཡིན་པའི་མི་ཡན་Ƿོད་Ǥི་
ཐོག་ȣ་ɜོན་པར་Ɏ། དེ་ཚǑས་Ƿོད་Ǥི་ཡིད་ȭ་འོང་བའི་ɒོ་མཁས་པའི་ཐད་
ȭ། རལ་Ǿི་བཏོན་ཏེ། Ƿོད་Ǥི་དཔལ་བȚིད་དེ་ȟོག་པར་འǽར། ༨ དེ་ཚǑས་
Ƿདོ་ས་དངོ་ȭ་ཕབ་Ȫ།ེ Ȅ་མཚǑའ་ིདǤལི་ȭ་བསད་པའ་ིཤ་ིɾགས་Ǥསི། Ƿདོ་
འཆ་ིབར་འǽར། ༩ ད་ȭང་ཡང་Ƿོད་གསོད་མཁན་Ǽ་ིམȭན་ȭ། ང་ʈ་ཡནི།
ཞེས་ཟེར་བར་Ɏའམ། འོན་Ƿོད་གསོད་མཁན་Ǽི་ལག་ན་Ƿོད་ʈ་ནི་མ་ཡནི་
པར་མ་ིཡནི་ན།ོ ༡༠ མȭན་ɀགས་མ་བཅད་པ་འཆ་ིབ་Ȩར། Ȅལ་ཁམས་པའ་ི
ལག་པས་Ƿདོ་གསད་ད།ོ དེ་ཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། འད་ིན་ིངས་གʀངས་པ་ལགས།
གཙǑ་བོ་ʈ་ཡིས་གʀང་ངོ་༎

神；我在海中坐神之位。你

虽然居心自比神，也不过是

人，并不是神！ 3看哪，你

比但以理更有智慧，什么秘

事都不能向你隐藏。 4你靠

自己的智慧聪明得了金银财

宝，收入库中。 5你靠自己

的大智慧和贸易增添资财，

又因资财心里高傲。 6所以

主──主如此说：因你居心

自比神， 7我必使外邦人，

就是列国中的强暴人临到你

这里；他们必拔刀砍坏你用

智慧得来的美物，亵渎你的

荣光。 8他们必使你下坑；

你必死在海中，与被杀的人

一样。 9在杀你的人面前

你还能说我是神吗？其实

你在杀害你的人手中，不过

是人，并不是神。 10你必死

在外邦人手中，与未受割礼

〔或作“不洁”。下同〕的

人一样，因为这是主──主

说的。

༡༡ ཡང་བདག་ལ་གཙǑ་བོའི་བཀའ་ɏང་ཞིང་འདི་ǰད་ȭ། ༡༢ Ǥེ་མིའི་ɍ།
ཚǑར་Ǽ་ིȄལ་པ་ོལ་ǲ་ོȁ་ལནེ་ཞངི་། འད་ིǰད་ɩསོ་ཤགི གཙǑ་བ་ོʈ་ཡསི་འད་ི
ǰད་གʀང་། Ƿོད་ནི་ɉག་Ȅ་བȄབ་པའི་Ɉན་ʀམ་ཚǑགས་པ་ལགས། ཤེས་
རབ་Ǥིས་གང་Ȫེ། མཛǃས་པའི་ནང་ཐར་ɉིན་པ་ཡིན། ༡༣ ʈ་ཡི་ǲེད་མོས་
ཚལ་ཨེ་དེན་ན་Ƿོད་གནས་ཏེ། Ƿོད་Ǥིས་པͪྨ་ར་ʕ་དང་། Ɉག་ɲ་དང་།
ཕ་ལམ་དང་། ʀན་ʜ་རི་དང་། གཟི་དང་། མཆོང་དང་། ནི་ལིམ་དང་། བེ་
ȭ˗་དང་། མ་Ȃད་ལ་སོགས་པའི་Ȱོ་རིན་པོ་ཆེ་ཐམས་ཅད་དང་། གསེར་
Ǽོན་པ་ཡིན། Ƿོད་ནང་ȏ་དང་Ȅ་Ȁིང་བཟོ་བ་ནི་Ƿོད་བཀོད་པའི་ཉིན་
མོར་བཤམས་ཏེ་ཡོད་པ་ཡིན། ༡༤ Ƿོད་ནི་Ƿབ་Ɏེད་Ǥི་ཀེ་ɻབ་ɏགས་པ་དེ་
ཡིན་ཏེ། ʈ་ཡི་རི་དམ་པར་ངས་Ƿོད་བཞག་པ་ཡིན། དེར་གནས་ཏེ། Ƿོད་
མེ་འབར་བའི་Ȱོ་དǤིལ་ȭ་ཡར་མར་འདོང་བ་ཡིན། ༡༥ Ƿོད་ཆགས་པའི་

11主的话临到我说： 12人

子啊，你为推罗王作起哀

歌，说主──主如此说：你

无所不备，智慧充足，全然

美丽。 13你曾在伊甸神的

园中，佩戴各样宝石，就是

红宝石、红璧玺、金钢石、

水苍玉、红玛瑙、碧玉、蓝

宝石、绿宝石、红玉，和黄

金；又有精美的鼓笛在你那

里，都是在你受造之日预备

齐全的。 14你是那受膏遮

掩约柜的基路伯；我将你安

置在神的圣山上；你在发光

如火的宝石中间往来。 15你

从受造之日所行的都完全，

后来在你中间又察出不义。
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16因你贸易很多，就被强暴

的事充满，以致犯罪，所以

我因你亵渎圣地，就从神的

山驱逐你。遮掩约柜的基路

伯啊，我已将你从发光如火

的宝石中除灭。 17你因美

丽心中高傲，又因荣光败坏

智慧，我已将你摔倒在地，

使你倒在君王面前，好叫他

们目睹眼见。 18你因罪孽

众多，贸易不公，就亵渎你

那里的圣所。故此，我使火

从你中间发出，烧灭你，使

你在所有观看的人眼前变

为地上的炉灰。 19各国民

中，凡认识你的，都必为你

惊奇。你令人惊恐，不再存

留于世，直到永远。

ཉིན་མོ་ནས་མི་དགེ་བ་Ƿོད་Ǥི་ནང་ན་མ་བȟེད་པའི་བར་ȭ་རང་ལམ་ན་
Ƿདོ་Ɉན་ʀམ་ཚǑགས་པ་ཡདོ་པ་ཡནི། ༡༦ Ƿདོ་Ǥ་ིཚǑང་ཟགོ་མང་བའ་ིȪབས་
Ǥིས་Ƿོད་Ǥི་ནང་ȭ་དབང་ཆོས་བཀང་ནས། Ƿོད་Ǥིས་ȴིག་པ་Ɏས་པས།
ངས་Ƿོད་ɲས་བɼགས་པར་Ȩར་ʈ་ཡི་རི་བོ་ལས་བཏོན་ཏེ། མེ་འབར་བའི་
Ȱོ་དǤིལ་ལས་Ƿབ་Ɏེད་པའི་ཀེ་ɻབ་ɏགས་པ་Ƿོད་མེད་པར་Ɏས་པ་ཡིན།
༡༧ རང་གི་Ɏད་ལེགས་པོས་Ƿོད་ང་Ȅལ་Ǽིས་བɼམས། རང་གི་མཛǃས་ȵག་
གིས་Ƿོད་Ǥི་ཤེས་རབ་མེད་པར་Ɏས། ངས་Ƿོད་ས་ལ་བȰབས་ཏེ། Ȅལ་པོ་
ȷམས་Ǥསི་མཐངོ་བའ་ིɉརི། ད་ེདག་ག་ིམȭན་ȭ་བཞག་པ་ཡནི། ༡༨ རང་ག་ི
ཉེས་ཚǑགས་དང་། འཚǑང་ལོག་གིས་རང་གི་གཙང་ཁང་ȷམས་བɼགས་ʀ་
བȕག་པས། ངས་Ƿོད་Ǥི་དǤིལ་ནས་མེ་ཞིག་བཏོན་ཏེ། དེས་Ƿོད་བʁེགས་
ཤིང་། Ƿོད་ལ་Ȩད་མོ་Ȩ་མཁན་ཚང་མའི་མཐོང་སར། ངས་Ƿོད་ས་Ȫེང་ȭ་
གོག་ཐལ་ȭ་བȋར་བ་ཡིན། ༡༩ དེ་ནས་མི་རིགས་སོ་སོའི་ནང་ནས་Ƿོད་ངོ་
བཤསེ་པ་ǣན་Ǽསི་Ƿདོ་མཐངོ་ནས་ཧ་ལས་ཏ།ེ Ƿདོ་ན་ིའཇགིས་པའ་ིགནས་
ʀ་འǽར་ཞིང་། ȭས་གཏན་Ǽི་ɉིར་མེད་པར་འǽར་རོ༎

20主的话临到我说： 21人

子啊，你要向西顿预言攻击

他， 22说主──主如此说：

西顿哪，我与你为敌，我必

在你中间得荣耀。我在你

中间施行审判、显为圣的时

候，人就知道我是主。 23我

必使瘟疫进入西顿，使血流

在他街上。被杀的必在其中

仆倒，四围有刀剑临到他，

人就知道我是主。 24四围恨

恶以色列家的人，必不再向

他们作刺人的荆棘，伤人的

蒺藜，人就知道我是主──

主。

༢༠ ཡང་བདག་ལ་གཙǑ་བོའི་བཀའ་ɏང་ཞིང་འདི་ǰད་ȭ། ༢༡ Ǥེ་མིའི་ɍ།
ཚƼ་དོན་Ǽི་ɉོགས་ʀ་གདོང་པ་ȋར་ལ། དེ་ལ་གནོད་པའི་ɾང་Ȫོན་ཞིང་།
༢༢ འད་ིǰད་Ȉ་ོཞིག གཙǑ་བོ་ʈ་ཡསི་འད་ིǰད་གʀང་། Ȩོས་ཤགི Ǥེ་ཚƼ་དནོ།
ངས་Ƿདོ་དǾར་འཛƼན་Ǽསི། ངས་ད་ེལ་ཞལ་ཆ་ེགཅདོ་ཅངི་། དའེ་ིནང་ན་ཁ་ོ
བོ་དམ་པར་འǽར་བའི་ཚǃ་ན། དེ་དག་གིས་ང་ནི་གཙǑ་བོ་ལགས་པ་Ȧོགས་
པར་འǽར། Ƿོད་Ǥི་ནང་ནས་ང་ལ་དཔལ་འɏང་བར་འǽར་རོ། ༢༣ དེ་
ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ངས་དེའི་ནང་ȭ་རིམས་ནད་དང་། དེའི་ལམ་ʁང་ȷམས་
ʀ་གསོད་གཅོད་ɏང་བར་གɵག ɉོགས་ǣན་ȣ་རལ་Ǿིས་ɣས་པ་ȷམས་
འཆི་བར་འǽར། དེ་ནས་མི་ȷམས་Ǥིས་ང་ནི་གཙǑ་བོ་ལགས་པ་Ȧོགས་པར་
འǽར་རོ། ༢༤ དེ་ནས་ཨིས་ར་ཨལེ་Ǽི་མི་བȅད་ལ་Ƿད་ȭ་སོད་པའ་ིམཐའ་
འཁོར་Ǽི་མི་ཐམས་ཅད་Ǥི་ནང་ȭ་ཟག་པའི་ཚǃར་མའམ། མནར་Ɏེད་Ǥི་
ནག་ཚǃར་གང་ཡང་ɾས་པར་མི་འǽར། དེ་ནས་དེ་ཚǑས་ང་ནི་གཙǑ་བོ་ʈ་
ལགས་པ་Ȧོགས་པར་འǽར་རོ༎
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༢༥ གཙǑ་བོ་ʈ་ཡིས་འདི་ǰད་གʀང་། ངས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་མི་བȅད་མི་
རགིས་ས་ོསའོ་ིནང་ན། གང་དང་གང་ȭ་ǹ་ེཐརོ་ȭ་ཡདོ་པ་ȷམས་བȵ་བའ་ི
ཚǃ་ན། མི་རིགས་ǣན་Ǽི་མིག་གི་མȭན་ȭ་དེ་དག་གི་ནང་ན་ང་ཉིད་དམ་
པར་འǽར། ངས་རང་ག་ིɐན་པ་ོཡ་ཀབོ་ལ་Ɏནི་པའ་ིɺལ་ཁམས་ʀ་ད་ེདག་
གཞིས་ཕབ་Ȫེ། ༢༦ ངས་དེ་དག་གི་ɉོགས་ǣན་ནས་དེ་དག་ལ་Ƿད་ȭ་སོད་
པ་ཐམས་ཅད་Ǥི་ǹིམས་གཅོད་པའི་ȭས་ʀ། དེ་དག་ɺལ་དེ་ན་ཉེ་ཞོ་མེད་
པར་གནས་ཏེ། Ƿིམ་ȷམས་ɬིག་ཅིང་། ȃན་ཚལ་ȷམས་འɱག་ཅིང་། ɒོ་
བདེ་བར་གནས་པར་འǽར་རོ། དེ་ནས་དེ་དག་གིས་ང་ནི་གཙǑ་བོ་དེ་དག་
གི་ʈ་ལགས་པ་Ȧོགས་པར་འǽར་རོ༎

25主──主如此说：我将

分散在万民中的以色列家招

聚回来，向他们在列邦人眼

前显为圣的时候，他们就在

我赐给我仆人雅各之地，仍

然居住。 26他们要在这地

上安然居住。我向四围恨恶

他们的众人施行审判以后，

他们要盖造房屋，栽种葡萄

园，安然居住，就知道我是

主他们的神。

29 ལོ་བȕ་པའི་ɷ་བ་བȕ་པའི་ཚǃས་པ་བȕ་གཉིས་ལ། བདག་ལ་
གཙǑ་བོའི་བཀའ་ɏང་ཞིང་འདི་ǰད་ȭ། ༢ Ǥེ་མིའི་ɍ། ད་Ƿོད་མི་

སེར་Ȅལ་པོ་ཕར་ཨོའི་ɉོགས་ʀ་གདོང་ȋར་ལ། ཁོ་རང་དང་མི་སེར་ɺལ་
ཚང་མ་ལ་གནོད་པའི་ɾང་Ȫོན་ཞིང་། ༣ གཏམ་Ɏེད་ཅིང་འདི་ǰད་ɩོས་
ཤིག གཙǑ་བོ་ʈ་ཡིས་འདི་ǰད་གʀང་། Ǥེ་མི་སེར་Ȅལ་པོ་ཕར་ཨོ། རང་གི་
Ș་ǩང་ȷམས་ʀ་ཉལ་ཞིང་། ངའི་གཙང་པོ་ནི་ང་རང་གི་ɉིར་བཟོས་པའི་
རང་གི་Ș་ǩང་ཡིན། ཟེར་བའི་Ș་ʁིན་ཆེན་པོ། Ƿོད་ལ་ངས་དǾར་འཛƼན་
པས། Ȩོས་ཤིག ༤ ངས་Ƿོད་Ǥི་འǾམ་པ་གཉིས་ལ་Ȗགས་ǥ་ȅ་ཞིང་། Ƿོད་
Ǥི་གཙང་ཉ་ȷམས་Ƿོད་Ǥི་ཉ་སག་ལ་འɎར་ȭ་གɵག ཡང་ངས་Ƿོད་ནི་
རང་གི་གཙང་དǤིལ་ནས་ɉི་རོལ་ȭ་Ɋང་Ȫེ། Ƿོད་Ǥི་གཙང་ཉ་Ƿོད་Ǥི་ཉ་
སག་ལ་འɎར་བར་འǽར། ༥ ཡང་ངས་Ƿོད་ནི་རང་གི་གཙང་ཉ་ཐམས་
ཅད་དང་བཅས་ʀ་འɐོག་Ȫོང་ȭ་དɏག་འཇོག་པར་Ɏ། དེ་ནས་Ƿོད་ཐང་
ཡན་ȭ་ɾས་ཤིང་། ȵ་ཞིང་སོག་པར་མི་འǽར་ཏེ། ངས་Ƿོད་ནི་ཐང་ཀའི་
གཅན་གཟན་དང་གནམ་Ǽི་Ɏའི་ཟས་ʀ་Ɏིན་པ་ཡིན། ༦ དེ་ནས་མི་སེར་
ɺལ་Ǽི་མི་ཚང་མས་ང་ནི་གཙǑ་བོ་ཡིན་པ་Ȧོགས་པར་འǽར། དེ་ཅིའི་ɉིར་
ཞ་ེན། ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིབȅད་ལ་འད་ིȷམས་འདམ་ɍའ་ིའཁར་བ་འȮ་ཡདོ་
པ་ཡནི། ༧ ད་ེདག་གསི་Ƿདོ་Ǥ་ིལག་པར་བཅར་བ་ཙམ་Ǽསི། Ƿདོ་ཆག་ནས།
དེ་དག་གི་ɋག་པ་ཚང་མ་བཤག་པ་ཡིན། ཡང་དེ་དག་གིས་Ƿོད་ལ་བȡེས་
ȭས་ʀ་Ƿོད་ཆག་ནས། དེ་དག་གི་Ǫེད་ཚƼགས་གཡོ་བར་Ɏས། ༨ དེ་བས་ན་

29第十年十月十二日，

主的话临到我说：
2人子啊，你要向埃及王法

老预言攻击他和埃及全地，
3说主──主如此说：埃及

王法老啊，我与你这卧在自

己河中的大鱼为敌。你曾

说：这河是我的，是我为自

己造的。 4我──主必用钩

子钩住你的腮颊，又使江河

中的鱼贴住你的鳞甲；我

必将你和所有贴住你鳞甲的

鱼，从江河中拉上来， 5把

你并江河中的鱼都抛在旷

野；你必倒在田间，不被收

殓，不被掩埋。我已将你给

地上野兽、空中飞鸟作食

物。 6埃及一切的居民，因

向以色列家成了芦苇的杖，

就知道我是主。 7他们用手

持住你，你就断折，伤了他

们的肩；他们倚靠你，你就

断折，闪了他们的腰。 8所

以主──主如此说：我必使

刀剑临到你，从你中间将

人与牲畜剪除。 9埃及地

必荒废凄凉，他们就知道我

是主。因为法老说：这河是
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我的，是我所造的， 10所

以我必与你并你的江河为

敌，使埃及地，从色弗尼塔

直到古实境界，全然荒废凄

凉。 11人的脚、兽的蹄都不

经过，四十年之久并无人居

住。 12我必使埃及地在荒凉

的国中成为荒凉，使埃及城

在荒废的城中变为荒废，共

有四十年。我必将埃及人分

散在列国，四散在列邦。

གཙǑ་བོ་ʈ་ཡིས་འདི་ǰད་གʀང་། Ȩོས། ངས་Ƿོད་Ǥི་ཐོག་ȣ་རལ་Ǿི་འǷེར་
འོང་ཞིང་། Ƿོད་Ǥི་ནང་ནས་མི་དང་ȭད་འǾོ་གཉིས་པོ་མེད་པར་Ɏ། ༩ དེ་
ནས་མ་ིསརེ་ɺལ་Ȫངོས་ནས་Ȫངོ་པར་འǽར་ཏ།ེ ད་ེདག་གསི་ང་ན་ིགཙǑ་བོ་
ལགས་པ་Ȧགོས་པར་འǽར་ར།ོ ད་ེཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། ཁསོ་ན།ི གཙང་པ་ོན་ིངའ་ི
ཡིན། ངས་དེ་བཟོས་པ་ཡིན་ɩས་པའི་ɉིར་རོ། ༡༠ དེ་བས་ན་Ȩོས། ངས་Ƿོད་
དང་། Ƿོད་Ǥི་གཙང་པོ་ȷམས་འཁོན་ȭ་འཛƼན་པས། མི་སེར་ɺལ་དེ་མིག་
དལོ་ནས་བɶང་Ȫ།ེ ས་ེཡ་ེནེ་དང་། ǣས་Ǥ་ིས་མཚམས་Ǥ་ིབར་ȭ། ཡངོས་ʀ་
ɺལ་Ȫོང་དང་ཐང་Ȫོང་ȭ་Ɏའོ། ༡༡ དེའི་ནང་ȭ་མིའི་Ǫང་པ་གང་ཡང་མི་
བȄབ། ȭད་འǾའོ་ིǪང་པ་ཡང་དའེ་ིནང་ȭ་མ་ིʃབེ། ལ་ོབཞ་ིབȕའ་ིབར་ȭ་
དེ་ནང་མི་ནི་གནས་པར་མི་འǽར་རོ། ༡༢ ཡང་ངས་Ȫོངས་ཡོད་པའི་ɺལ་
ȷམས་Ǥི་ǹོད་ȭ་མི་སེར་ɺལ་ཡང་Ȫོངས་ʀ་གɵག དེའི་Ǿོང་Ƿེར་ȷམས་
Ȫོངས་ཟིན་པའི་Ǿོང་Ƿེར་དག་གི་ǹོད་ȭ་ལོ་བཞི་བȕའི་བར་ȭ་Ȫོངས་ཏེ་
ɾས་པར་འǽར། ཡང་ངས་མི་སེར་པ་ȷམས་མི་བȅད་སོ་སོའི་ནང་ȭ་ǹེ་
གཏོར་ȭ་གཏོང་ཞིང་། ɺལ་སོ་སོའི་ནང་ȭ་གཏོར་བར་Ɏའོ༎

13主──主如此说：满了

四十年，我必招聚分散在各

国民中的埃及人。 14我必叫

埃及被掳的人回来，使他们

归回本地巴忒罗。在那里必

成为低微的国， 15必为列国

中最低微的，也不再自高于

列国之上。我必减少他们，

以致不再辖制列国。 16埃

及必不再作以色列家所倚靠

的；以色列家仰望埃及人的

时候，便思念罪孽。他们就

知道我是主──主。

༡༣ དེ་ནས་གཙǑ་བོ་ʈ་ཡིས་འདི་ǰད་གʀང་། ལོ་བཞི་བȕའི་མཐར་ཐོར་
ཡོད་པའི་མི་སེར་པ་ȷམས་མི་བȅད་སོ་སོའི་ནང་ནས་བȵ་ཞིང་། ༡༤ མི་
སེར་པའི་བཙǑན་དེ་མེད་པར་Ɏས་ཏེ། དེ་དག་གི་ཕ་ɺལ་ཕད་རོས་Ɏ་བའི་
ɺལ་ȭ་ɉིར་ལོག་འོང་བར་གɵག་གོ། ཡང་དེ་དག་ནི་དེར་Ȅལ་ཁམས་ཐ་
ཤལ་ཞིག་ȣ་འǽར་ཏེ། ༡༥ Ȅལ་ཁམས་ǣན་ལས་རབ་ȣ་དམན་ཞིང་། ད་
ɉནི་ཆད་མ་ིརགིས་ས་ོསའོ་ིནང་ȭ་ངམོ་Ȫནོ་པར་མ་ིའǽར་ར།ོ ད་ེཅའི་ིɉརི་
ཞེ་ན། དེས་ʃར་མི་རིགས་སོ་སོ་ལ་ʁིད་མི་Ɏེད་པའི་ʃད་ȭ། ངས་དེ་འɋི་
བར་Ɏའོ། ༡༦ དེ་ནི་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་མི་བȅད་Ǥི་རེ་ས་ཡིན་པར་མི་འǽར།
ཅ་ིལ་ཞ་ེན། ད་ེདག་གསི་དའེ་ིȄབ་ནས་Ȩ་བའ་ིརང་ག་ིཉསེ་ȩང་ད་ེȮན་ȭ་
གɵག་Ȫེ། དེ་ཚǑས་ང་ནི་གཙǑ་བོ་ʈ་ལགས་པ་Ȧོགས་པར་འǽར་རོ༎

17二十七年正月初一日，

主的话临到我说： 18人子

啊，巴比伦王尼布甲尼撒使

他的军兵大大效劳，攻打推

༡༧ ཡང་ལ་ོཉརེ་བȭན་པའ་ིɷ་བ་དང་པའོ་ིཚǃས་གཅགི་ལ། བདག་ལ་གཙǑ་
བོའི་བཀའ་ɏང་ཞིང་འདི་ǰད་ȭ། ༡༨ Ǥེ་མིའི་ɍ། ཱͮ་བེལ་Ǽི་Ȅལ་པོ་ནེ་ɍ་
ཀད་ནེ་ཙར་Ǽིས་ཚǑར་Ǽི་དǾར་རང་གི་དམག་དȻང་ལ་ཞབས་ཏོག་Ȯག་
པ་ོཞགི་བཀལ་ནས། མག་ོཐམས་ཅད་Ǵ་མདེ་པ་དང་། ɋག་པ་ཚང་མ་བɿས་
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Ǥང་། དེས་ཁོ་ལ་Ȃོལ་བའ་ིཞབས་ཏོག་Ɏས་པའི་དོན་ȭ་རང་དང་། རང་ག་ི
དམག་དȻང་ལ་ཚǑར་ལས་ȏན་པ་ཅིའང་བȟེད་མ་ɏང་། ༡༩ དེ་བས་ན་
གཙǑ་བོ་ʈ་ཡིས་འདི་ǰད་གʀང་། Ȩོས་ཤིག ངས་མི་སེར་ɺལ་དེ་ཱͮ་བེལ་
Ȅལ་པོ་ནེ་ɍ་ཀད་ནེ་ཙར་ལ་ɚིན་པར་Ɏ་Ȫེ། དེས་དེའི་མི་ཚǑགས་འཛƼན་
ཏེ། འɋོག་Ɏ་འɋོག་ཅིང་། བཅོམ་ནོར་འཇོམ་ཞིང་། དེ་ȷམས་དེའི་དམག་
དȻང་གི་ȏན་པར་འǽར་བར་འǽར་རོ། ༢༠ དེས་ངའི་དོན་ȭ་དཀའ་ལས་
དང་། ཞབས་ཏོག་Ɏས་པའི་Ȁ་Ȩ་ɍར། ངས་མི་སེར་ɺལ་དེ་ལ་Ɏིན་པ་ཡིན།
གཙǑ་བོ་ʈ་ཡིས་གʀང་ངོ་༎

罗，以致头都光秃，肩都磨

破；然而他和他的军兵攻

打推罗，并没有从那里得什

么酬劳。 19所以主──主

如此说：我必将埃及地赐给

巴比伦王尼布甲尼撒；他

必掳掠埃及群众，抢其中的

财为掳物，夺其中的货为掠

物，这就可以作他军兵的酬

劳。 20我将埃及地赐给他，

酬他所效的劳，因王与军兵

是为我勤劳。这是主──主

说的。
༢༡ དའེ་ིཚǃ་ངས་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིཕ་ɂད་ལ་ʻ་ཅ་ོཞགི་ǲདེ་ȭ་འșག་ཅངི་།

དེ་དག་གི་དǤིལ་ȭ་ངས་Ƿོད་Ǥི་ཁ་འɎེད་ȭ་གɵག་གོ། དེ་ནས་དེ་དག་
གིས་ང་ནི་གཙǑ་བོ་ལགས་པ་Ȧོགས་པར་འǽར་རོ༎

21当那日，我必使以色列

家的角发生，又必使你以西

结在他们中间得以开口；他

们就知道我是主。

30 ཡང་བདག་ལ་གཙǑ་བོའ་ིབཀའ་ɏང་ནས་འད་ིǰད་ȭ། ༢ Ǥ་ེམའི་ི
ɍ། ɾང་Ȫནོ་ཞངི་འད་ིǰད་Ǽསི་ཤགི གཙǑ་བོ་གཙǑ་བསོ་འད་ིǰད་

གʀང་། ཉནི་མ་ོདའེ་ིɉརི་ȭ་Ǥ་ིʅད་Ǥ་ིʅད་ཅསེ་འབདོ་Ȍགོ་ཅགི ༣ ད་ེཅའི་ི
ɉརི་ཞ་ེན། ཞག་ད་ེཐག་ཉ།ེ གཙǑ་བའོ་ིཞག་ད་ེན་ིཉ།ེ Ɇནི་དǦགི་པའ་ིཞག་ད་ེ
ནི་ɉི་པའི་ȭས་ཚǑད་ཡིན་པར་འǽར། ༤ གང་Ȩར་ཞེ་ན། མི་སེར་པའི་ཐོག་
ȣ་རལ་Ǿི་འབབ་ཅིང་། ǣས་ɺལ་ན་ʁོག་གཟེར་འɏང་བའི་ཚǃ་ན། མི་སེར་
ɺལ་ȭ་བǣམ་པ་ȷམས་འǼེལ་ཞིང་། ངའི་མི་ཚǑགས་བɶང་ནས་འǷེར་ཏེ།
དེའི་ɬིག་ɣང་ȷམས་ɼོག་པར་འǽར། ༥ ǣས་དང་། Ɉད་དང་། ɾད་དང་།
མི་ȴེ་འȮེས་མ་ཐམས་ཅད་དང་། Ƕབ་དང་། འཆིང་ཡིག་Ɏས་པའི་ɺལ་ན་
གནས་པའི་མི་ȷམས་Ǥང་དེ་དག་དང་བཅས་རལ་Ǿིས་Ȱབ་པར་འǽར་
རོ༎

30主的话又临到我说：
2人子啊，你要发预

言说，主──主如此说：哀

哉这日！你们应当哭号。
3因为主的日子临近，就是

密云之日，列国受罚之期。
4必有刀剑临到埃及；在埃

及被杀之人仆倒的时候，

古实人就有痛苦，人民必被

掳掠，基址必被拆毁。 5古

实人、弗人〔或作“利比

亚”〕、路德人、杂族的人

民，并古巴人，以及同盟之

地的人都要与埃及人一同倒

在刀下。

༦ གཙǑ་བསོ་འད་ིǰད་གʀང་།མ་ིསརེ་ལ་ǲངོ་མཁན་ȷམས་Ǥང་Ȱབ་པར་
འǽར་ཏེ། དེའི་Ȫོབས་ɿགས་Ǥི་ང་Ȅལ་ཆག་Ȫེ། མིག་དོལ་ནས་སེ་ཡེ་ནེའི་
ɲོང་གི་བར་ȭ་དེ་དག་རལ་Ǿིས་བȡལ་བར་འǽར་རོ། ཞེས་གཙǑ་བོ་གཙǑ་
བོས་གʀང་ངོ་། ༧ དེ་ནས་དེ་དག་Ǥང་Ȫོངས་པའི་ɺལ་Ǽི་ǹོད་ȭ་Ȫོངས་
ཤངི་། དའེ་ིǾངོ་Ƿརེ་ȷམས་Ǿངོ་Ƿརེ་གགོ་པ་ོȷམས་Ǥ་ིǹདོ་ȭ་ɺལ་གགོ་ȣ་
འǽར་བར་འǽར། ༨ ཡང་ངས་མི་སེར་ɺལ་Ǽི་ནང་ལ་མེ་ɘར་ཞིང་། དེའི་

6主如此说：扶助埃及的也

必倾倒。埃及因势力而有

的骄傲必降低微；其中的

人民，从色弗尼塔起〔见29

章10节〕必倒在刀下。这是

主──主说的。 7埃及地在

荒凉的国中必成为荒凉；埃
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及城在荒废的城中也变为

荒废。 8我在埃及中使火

着起；帮助埃及的，都被灭

绝。那时，他们就知道我是

主。 9到那日，必有使者坐

船，从我面前出去，使安逸

无虑的古实人惊惧；必有痛

苦临到他们，好像埃及遭灾

的日子一样。看哪，这事临

近了！

ར་མདའ་ཐམས་ཅད་མེད་པར་Ɏ་ȭས། དེ་དག་གིས་ང་ནི་གཙǑ་བོ་ཡིན་པ་
Ȧོགས་པར་འǽར། ༩ དེའི་ཉིན་མོར་སེམས་གཡེངས་ནས་བȴད་པའི་ǣས་
པ་ȷམས་དǦོག་ȣ། ངའི་ɉོགས་ནས་ཕོ་ཉ་ȷམས་ǿའི་ནང་ȭ་འǾོ་བར་Ɏ།
མི་སེར་པའི་ཉིན་མོ་ལ་ɏང་བ་Ȩར་ȭ། དེ་དག་ལའང་ʁོག་གཟེར་འɏང་
བར་འǽར་ཏེ། Ȩོས་ཤིག དེ་འོང་ངོ་༎

10主──主如此说：我必

藉巴比伦王尼布甲尼撒的

手，除灭埃及众人。 11他

和随从他的人，就是列国中

强暴的，必进来毁灭这地。

他们必拔刀攻击埃及，使遍

地有被杀的人。 12我必使

江河干涸，将地卖在恶人的

手中；我必藉外邦人的手，

使这地和其中所有的变为凄

凉。这是我──主说的。

༡༠ གཙǑ་བོ་གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་གʀང་། ངས་མི་སེར་Ǽི་མི་ཚǑགས་དེ་ཱͮ་
བེལ་Ȅལ་པོ་ནེ་ɍ་ཀད་ནེ་ཙར་Ǽི་ལག་གིས་ཚར་ȭ་གཅད་དོ། ༡༡ དེ་རང་
དང་དེའི་མི་ȴེ་མི་རིགས་ǣན་Ǽི་ནང་ན་Ȯག་ɿལ་ཅན་ཡིན་པ་ནི། ɺལ་
ཁམས་དེ་མེད་པར་Ɏེད་ȭ་འȮེན་པར་Ɏ་Ȫེ། དེ་ཚǑས་མི་སེར་ɺལ་ལ་རལ་
Ǿི་བཏོན་ཅིང་། མི་རོས་ɺལ་ཁམས་ཁེངས་པར་Ɏ། ༡༢ ཡང་ངས་གཙང་པོ་
ȷམས་ǰམ་ȭ་བȕག་Ȫེ། ɺལ་དེ་ȴིག་Ʉོད་Ǥི་ལག་ȣ་འཚǑང་ཞིང་། ɺལ་
ཁམས་དེ་དང་དེའི་ནང་ȭ་ཡོད་པ་ཐམས་ཅད་ངས་Ɏེས་མིའི་ལག་པས་
Ȫོངས་ʀ་འșག་ཡོང་། ང་གཙǑ་བོས་འདི་གʀངས་པ་ལགས་སོ༎

13主──主如此说：我必

毁灭偶像，从挪弗除灭神

像；必不再有君王出自埃

及地。我要使埃及地的人

惧怕。 14我必使巴忒罗荒

凉，在琐安中使火着起，向

挪施行审判。 15我必将我

的忿怒倒在埃及的保障上，

就是训上，并要剪除挪的众

人。 16我必在埃及中使火

着起；训必大大痛苦；挪

必被攻破；挪弗白日〔或

作“终日”〕见仇敌。 17亚

文和比伯实的少年人必倒在

刀下；这些城的人必被掳

掠。 18我在答比匿折断埃

及的诸轭，使她因势力而有

的骄傲在其中止息。那时，

日光必退去；至于这城，必

有密云遮蔽，其中的女子必

被掳掠。 19我必这样向埃及

༡༣ གཙǑ་བོ་གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་གʀང་། ངས་འȮ་Ǳ་ȷམས་Ǥང་ཚར་ȭ་
གཅད། ʜོབ་Ǥི་ནང་ནས་Ǳ་འȮ་ȷམས་མེད་པར་Ɏ་Ȫེ། དེ་ɉིན་ཆད་མི་
སེར་ɺལ་Ǽི་ནང་ན་Ȅལ་པོ་ʀ་ཡང་མི་འɏང་Ȫེ། ངས་མི་སེར་ɺལ་Ǽི་ནང་
ན་འཇིགས་Ǵག་ཅིག་འșག་པར་Ɏའོ། ༡༤ ངས་ཕད་རོས་Ȫོང་པ་དང་། ཚǑ་
ཨན་ལ་མེ་ɂར་ཞིང་། ʜོ་ɺལ་ལ་ཆད་པས་གཅད། ༡༥ ཡང་ངས་མི་སེར་
Ǽི་Ȫོབས་ɿགས་ཡིན་པའི་སིན་Ǽི་ཐོག་ȣ་ང་ཉིད་Ǥི་ǹོ་གȣམ་ɓག་ཅིང་།
ʜོའི་མི་ཚǑགས་ཚར་ȭ་གཅད། ༡༦ ཡང་ངས་མི་སེར་ɺལ་ལ་མ་ེɂར་བ་དང་།
སིན་ལ་ʁོག་གཟེར་དང་། ʜོ་སིལ་ɍར་ཆག་Ȫེ། ʜོབ་ཞག་རེ་བཞིན་མནར་
བར་འǽར། ༡༧ ཨ་ཝནེ་དང་པ་ིབ་ེསདེ་གཉསི་Ǥ་ིགཞནོ་ȶ་ȷམས་རལ་Ǿསི་
བȰབ་ཅངི་། Ǿངོ་Ƿརེ་འད་ིདག་བཙǑན་ȭ་འǾ་ོབར་འǽར། ༡༨ ངས་མ་ིསརེ་
Ǽི་གཉའ་ཤིང་དེ་བཞིན་ཏེ་ʚ་ཕན་ཧེས་Ǥི་ནང་ལ་གཅོག་ȭས། དེར་ཡང་
ཉིན་མོར་ɞན་པ་འཐིབ་ཅིང་། དེའི་མȬ་Ȫོབས་Ǥི་དཔལ་ཡལ་ཏེ། དེ་Ɇིན་
Ǽསི་བȣམ་Ȫ།ེ དའེ་ིɍ་མ་ོȷམས་བཙǑན་ȭ་འǾ་ོབར་འǽར། ༡༩ ད་ེȨར་ངས་
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མ་ིསརེ་ལ་ཆད་པས་གཅད་ཡངོ་། ད་ེནས་ད་ེདག་གསི་ང་ན་ིགཙǑ་བོ་ཡནི་པ་
Ȧོགས་པར་འǽར་རོ༎

施行审判，他们就知道我是

主。

༢༠ ཡང་ལོ་བȕ་གཅིག་པའི་ɷ་བ་དང་པོའི་ཚǃས་བȭན་པར། བདག་ལ་
གཙǑ་བོའི་བཀའ་ɏང་ནས་འདི་ǰད་ȭ། ༢༡ Ǥེ་མིའི་ɍ། ངས་མི་སེར་Ȅལ་པོ་
ཕར་ཨོའི་ɋག་པ་བཅག་ཡོད། Ȩོས། དེས་རལ་Ǿི་འཆང་ȶས་པའི་ཆེད་ȭ།
དེ་གསོ་བར་Ɏེད་པ་ལ་ȴོམ་པར་ཡང་མི་འǽར། རལ་Ȍིལ་Ǽིས་Ǥང་ȴོམ་
པར་མི་འǽར།

20十一年正月初七日，主

的话临到我说： 21人子啊，

我已打折埃及王法老的膀

臂；没有敷药，也没有用布

缠好，使他有力持刀。

༢༢ དསེ་ན་གཙǑ་བོ་གཙǑ་བསོ་འད་ིǰད་གʀང་། Ȩསོ་ཤགི ངས་མ་ིསརེ་Ȅལ་
པ་ོཕར་ཨ་ོའཁནོ་ȭ་འཛƼན་པས། དའེ་ིɋག་པ་ཐང་པ་ོདང་ཆག་པ་ོགཉསི་པ་ོ
གཅག དེའི་ལག་གི་ནང་ནས་རལ་Ǿི་ȩང་ȭ་གɵག་ཡོང་། ༢༣ ཡང་ངས་མི་
སེར་པ་ȷམས་མི་བȅད་ǣན་Ǽི་ནང་ན་གཏོར་ཞིང་། ɺལ་སོ་སོའི་ནང་ȭ་
ǹེ་གཏོར་ȭ་གཏོང་བར་Ɏ། ༢༤ དེ་ནས་ངས་ཱͮ་བེལ་Ǽི་Ȅལ་པོའི་ɋག་པར་
Ȫབོས་འșག་ཅངི་། དའེ་ིལག་པར་ངའ་ིརལ་Ǿ་ིད་ེགཏདོ་པར་Ɏ། འནོ་Ǥང་
ཕར་ཨོའི་ɋག་པ་གཅག་ཅིང་། དེས་ɣས་པའི་མི་འཆི་ལ་ཁད་པའི་འǶན་
Ȍས་དའེ་ིȯང་ȭ་འǶན་Ȍ་འɎནི་པར་འǽར། ༢༥ འནོ་Ǥང་ངས་ͮ་ཱབལེ་Ǽ་ི
Ȅལ་པོའི་ɋག་པར་Ȫོབས་གɵག་གིས། ཕར་ཨོའི་ɋག་པ་Ȭར་ȭ་ȩང་བར་
འǽར། ངས་རང་གི་རལ་Ǿི་ཱͮ་བེལ་Ȅལ་པོའི་ལག་ȣ་གཏོང་བ་དང་། དེས་
མི་སེར་ɺལ་ལ་དེ་གདེང་ȭས་ʀ། དེ་དག་གིས་ང་ནི་གཙǑ་བོ་ཡིན་པ་Ȧོགས་
པར་འǽར། ༢༦ ཡང་ངས་མི་སེར་པ་མི་བȅད་ǣན་Ǽི་ནང་ན་ཁ་འཐོར་
ཞིང་། ɺལ་ǣན་ནང་ǹེ་གཏོར་ȭ་གཏང་ངོ་། དེ་ནས་དེ་དག་གིས་ང་ནི་
གཙǑ་བོ་ཡིན་པ་Ȧོགས་པར་འǽར་རོ༎

22所以主──主如此说：

看哪，我与埃及王法老为

敌，必将他有力的膀臂和已

打折的膀臂全行打断，使刀

从他手中坠落。 23我必将埃

及人分散在列国，四散在列

邦。 24我必使巴比伦王的膀

臂有力，将我的刀交在他手

中；却要打断法老的膀臂，

他就在巴比伦王面前唉哼，

如同受死伤的人一样。 25我

必扶持巴比伦王的膀臂，法

老的膀臂却要下垂；我将我

的刀交在巴比伦王手中，他

必举刀攻击埃及地，他们就

知道我是主。 26我必将埃

及人分散在列国，四散在列

邦；他们就知道我是主。

31 ཡང་ལ་ོབȕ་གཅགི་པའ་ིɷ་བ་གʀམ་པའ་ིཚǃས་དང་པ་ོལ། བདག་
ལ་གཙǑ་བོའི་བཀའ་ɏང་ནས་འདི་ǰད་གʀངས། ༢ Ǥེ་མིའི་ɍ།

མི་སེར་Ȅལ་པོ་ཕར་ཨོ་དང་། དེའི་མི་ཚǑགས་ལ་འདི་Ȩར་Ǽིས་ཤིག ཆེ་Ƿད་
ནང་Ƿདོ་ʀ་དང་འȮ། ༣ Ǥ་ེཧ།ོ ཨ་ʀར་པ་ན་ིལ་ིབ་ནནོ་Ǽ་ིའǼམ་ཤངི་ཞགི་
Ȫེ། དེའི་ཡལ་འདབ་མཛǃས་ཤིང་། Ǿིབ་བསིལ་Ȳན་པའི་ཡལ་ག་དང་Ȳན་
ཏེ། ཤིན་ȣ་མཐོ་ཞིང་། ཤིང་ɬེ་ནི་Ɇིན་གསེབ་བར་ȭ་ཡོད་པ་ཞིག་ལགས་
ཏེ། ༤ Ș་ȷམས་Ǥིས་དེ་ཆེ་བར་Ɏས། དེའི་ལག་ɰགས་Ǥི་མཐའ་འཁོར་ȭ་

31十一年三月初一日，

主的话临到我说：
2人子啊，你要向埃及王法

老和他的众人说：在威势上

谁能与你相比呢？ 3亚述王

曾如黎巴嫩中的香柏树，枝

条荣美，影密如林，极其高

大，树尖插入云中。 4众水

使它生长；深水使它长大。
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所栽之地有江河围流，汊出

的水道延到田野诸树。 5所

以它高大超过田野诸树；发

旺的时候，枝子繁多，因得

大水之力枝条长长。 6空中

的飞鸟都在枝子上搭窝；田

野的走兽都在枝条下生子；

所有大国的人民都在它荫

下居住。 7树大条长，成为

荣美，因为根在众水之旁。
8神园中的香柏树不能遮蔽

它；松树不及它的枝子；

枫树不及它的枝条；神园中

的树都没有它荣美。 9我使

它的枝条蕃多，成为荣美，

以致神伊甸园中的树都嫉妒

它。

འɑབ་པའ་ིȘ་ǩང་ȷམས་གཏངི་ཟབ་པསོ་Ȅག་ȣ་བȕག་Ȫ།ེ Ș་ɋན་ȷམས་
ཐང་ག་ིǲ་ེཤངི་ǣན་ལ་ȅག་བȕག ༥ དསེ་འɑབ་འșག་པའ་ིȘ་ȷམས་མདོ་
པའོ་ིǬནེ་Ǽསི། ཐང་ག་ིཤངི་ǣན་ལས་དའེ་ིམཐ་ོǷད་འཕགས་ཤངི་། ཡལ་ག་
མང་ȭ་Ȅས་ཏ།ེ ཡལ་འདབ་ȷམས་རངི་བ་སངོ་། ༦ གནམ་Ǽ་ིའདབ་ཆགས་
ཐམས་ཅད་Ǥིས་དེའི་ཡལ་འདབ་Ǥི་གསེབ་ན་ཚང་Ɏས། ཐང་གི་Ɏོལ་སོང་
ཐམས་ཅད་Ǥསི་དའེི་ཡལ་གའི་Ǯོག་ȣ་Ɍ་ǻ་ǲེས། མི་བȅད་ཆེན་པོ་ཐམས་
ཅད་Ǥང་དེའི་བསིལ་Ǿིབ་ȣ་བȴད་པ་ཡིན། ༧ དེ་Ȩར་དེའི་ɬ་བ་Ș་ཆེན་
པོ་ȷམས་Ǥི་འǾམ་ȭ་ཡོད་པས། རང་གི་མཐོ་Ƿད་དང་ཡལ་འདབ་རིང་
Ȫབས་Ǥིས་ȡིང་ȵག་ཡོད་པ་ཡིན། ༨ ʈ་ཡི་ǲེད་མོས་ཚལ་Ǽི་འǼམ་ཤིང་
གིས་Ǥང་དེ་Ȍིབ་མ་ȶས་པར། ཐང་ཤིང་ཡང་དེའི་ཡལ་གའི་ཚད་ȭ་མ་
ɉནི། Ȅ་གར་Ȫར་ཀ་ཡང་དའེ་ིཡལ་གའ་ིཚད་ȭ་མ་ɉནི་ཏ།ེ ʈ་ཡ་ིǲདེ་ཚལ་
Ǽི་ǲེ་ཤིང་ཡང་དེ་Ȩ་ɍ་ȵག་པ་མེད་པ་ཡིན། ༩ དེའི་ཡལ་འདབ་མོད་པོའི་
Ȉོ་ནས་ངས་དེ་ཡིད་ȭ་འོང་བར་Ɏས་པས། ʈ་ཡི་ǲེད་ཚལ་Ǽི་ནང་ན་ཡོད་
པའི་ཨེ་དེན་Ǽི་ǲེ་ཤིང་ཡོད་དོ་ཅོག་དེ་ལ་ཚƼགས་པ་ཡིན་ནོ༎

10所以主──主如此说：

因它高大，树尖插入云中，

心骄气傲， 11我就必将它交

给列国中大有威势的人；他

必定办它。我因它的罪恶，

已经驱逐它。 12外邦人，就

是列邦中强暴的，将它砍断

弃掉。它的枝条落在山间和

一切谷中，它的枝子折断，

落在地的一切河旁。地上的

众民已经走去，离开它的荫

下。 13空中的飞鸟都要宿在

这败落的树上，田野的走兽

都要卧在它的枝条下， 14好

使水旁的诸树不因高大而自

尊，也不将树尖插入云中，

并且那些得水滋润、有势

力的，也不得高大自立。因

为它们在世人中，和下坑的

人都被交与死亡，到阴府去

了。

༡༠ དེས་ན་གཙǑ་བོ་གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་གʀང་། དེ་གང་ལ་ཞེ་ན། Ƿོད་
Ǥིས་རང་མཐོ་སར་བཏེགས་ཏེ། Ɇིན་Ɉང་གི་ནང་དེས་རང་གི་ɬེ་མོ་ཡར་
བཏེགས་ཏེ། རང་གི་མཐོ་Ƿད་Ǥི་ɉིར་ȡིང་ང་Ȅལ་Ǽིས་བȡེམས་པའི་ʃད་
ȭ། ༡༡ ངས་ɉི་པའི་ɿགས་Ȳན་དེའི་ལག་པར་ཁོ་བཏད་པས། དེས་དེ་ལ་
ཇི་ཡང་Ɏེད་པར་འǽར། དེའི་ངན་ȅད་Ǥི་ɉིར་ངས་དེ་མཐའ་ལ་Ʌགས་
པ་ཡནི། ༡༢ མ་ིརགིས་ȷམས་Ǥ་ིནང་ན་འཇགིས་ʀ་ɻང་བའ་ིམ་ིཡན་ȷམས་
Ǥསི་ད་ེབȣབ་ནས་དɏགས་པས། ར་ིɾང་ཐམས་ཅད་ནང་དའེ་ིཡལ་ག་ʉང་
Ȫེ། ɺལ་ཁམས་Ǥི་གཙང་པོ་ཐམས་ཅད་Ǥི་འǾམ་ན་དེའི་ཡལ་ག་ȷམས་
ཆག་ནས་ཡོད། ས་གཞིའི་མི་ȴེ་ཐམས་ཅད་དེའི་བསིལ་Ǿིབ་ལས་འཐོན་ཏེ།
དེ་ɂངས་སོ། ༡༣ གནམ་Ǽི་འདབ་ཆགས་ཐམས་ཅད་Ɉང་བ་དེའི་ཁར་ȴོད་
ད།ེ ཐང་ག་ིɎལོ་སངོ་ǣན་དའེ་ིཡལ་གའ་ིȪངེ་ȭ་ȴདོ་པར་འǽར་ར།ོ ༡༤ ད་ེ
ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། དེ་ɉིན་ཆད་Ș་འǾམ་Ǽི་ǲེ་ཤིང་ཐམས་ཅད་Ǥི་ནང་ནས་
གང་གིས་Ǥང་རང་གི་མཐོ་Ƿད་Ǥི་ɉིར་རང་མཐོང་མི་ǲེད་པ་དང་། རང་
གི་ɬེ་མོ་Ɇིན་གསེབ་ȣ་མི་འདེགས་པ་དང་། Ș་འȬང་བའི་ཤིང་གང་གིས་
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Ǥང་རང་གི་མཐོ་Ƿད་Ǥི་ɉིར་Ǧོང་Ǧོང་མི་Ɏེད་པའི་ɉིར་རོ། དེ་ཅི་ལ་ཞེ་
ན། ད་ེཐམས་ཅད་འཆ་ིབ་ལ་བཏད་ཟནི་པས། སའ་ིའགོ་གནས་ʀ་མའི་ིɍའ་ི
ǹོད་ȭ་དོང་ནང་འབབ་པ་ȷམས་དང་བཅས་ཡོད་དོ༎
༡༥ གཙǑ་བོ་གཙǑ་བསོ་འད་ིǰད་གʀང་། ད་ེགཤནི་ɺལ་ȭ་འབབ་པའ་ིཉནི་

མོར་ཁོའི་ɉིར་ɟ་ངན་Ɏེད་ȭ་ངས་གཏིང་ཟབ་པོ་དེ་འགེབས་ཤིང་། དེའི་
གཙང་པོ་ȷམས་འགེགས་ཤིང་། Ș་ཆེན་པོ་ȷམས་བȴམས་ནས་བཞག ལི་
བ་ནནོ་ལ་ངས་དའེ་ིདནོ་ȭ་ཆ་ོངསེ་Ɏདེ་ȭ་བȕག དེའ་ིǬནེ་Ǽསི་ཐང་གའ་ི
ǲེ་ཤིང་ཐམས་ཅད་བȄལ་ཏ།ེ ༡༦ ངས་དེ་དོང་ནང་འབབ་མཁན་དག་དང་
ʈན་ཅིག་ȣ་གཤིན་ɺལ་ནང་འབེབས་ȭས་ʀ། དེ་ȩང་བའི་Ȍ་ǰད་Ǥིས་མ་ི
རགིས་ǣན་འདར་ȭ་བȕག་པ་ཡནི། ཡང་ཨ་ེདནེ་Ǽ་ིཤངི་ཐམས་ཅད་དང་།
ལ་ིབ་ནནོ་Ǽ་ིཤངི་བཟང་རགིས་བཟང་ཤསོ་དང་། Ș་འȬང་བ་ཚང་མ་སའ་ི
འོག་ཁང་ȷམས་ནང་སེམས་གསོ་ཐོབ་པར་འǽར། ༡༧ དེ་དག་Ǥང་རལ་
Ǿིས་བǣམ་པ་ȷམས་Ǥི་ȯང་ȭ་གཤིན་ɺལ་ȭ་བབས་སོང་། དེས་མ་ཟད་
ཁོའི་དȻང་ཡ་ཡིན་ཞངི་། ɉི་པའི་དǤིལ་ན་དེའི་བསལི་Ǿབི་ནང་བȴད་པ་
ȷམས་Ǥང་དེར་བབས་སོང་།

15主──主如此说：它下

阴间的那日，我便使人悲

哀。我为它遮盖深渊，使江

河凝结，大水停流；我也使

黎巴嫩为它凄惨，田野的诸

树都因它发昏。 16我将它

扔到阴间，与下坑的人一同

下去。那时，列国听见它坠

落的响声就都震动，并且伊

甸的一切树，就是黎巴嫩得

水滋润最佳最美的树，都在

阴府受了安慰。 17它们也与

它同下阴间，到被杀的人那

里。它们曾作它的膀臂，在

列国中它的荫下居住。

༡༨ ད་Ƿོད་ནི་དཔལ་དང་ཆེ་Ƿད་ལ་ཨེ་དེན་Ǽི་Ȝོན་པའི་ནང་ནས་གང་
དང་མɰངས། དེ་འȮ་ཡོད་མོད། Ƿོད་ཨེ་དེན་Ȝོན་པ་ȷམས་དང་བཅས་
སའི་འོག་ཁང་ȷམས་ནང་དབབ། རལ་Ǿིས་བǣམ་པ་ȷམས་དང་བཅས་
ʀ་མȭན་ɀགས་མ་བཅད་པའི་ǹོད་ȭ་Ƿོད་ཉལ་ȴོད་པར་འǽར། འདི་ནི་
ཕར་ཨོ་དང་། ཁོའི་མི་ཚǑགས་མཐའ་དག་ཡིན་ནོ། ཞེས་གཙǑ་བོ་གཙǑ་བོས་
གʀང་ངོ་༎

18在这样荣耀威势上，在

伊甸园诸树中，谁能与你相

比呢？然而你要与伊甸的诸

树一同下到阴府，在未受割

礼的人中，与被杀的人一同

躺卧。法老和他的群众乃是

如此。这是主──主说的。

32 ལོ་བȕ་གཉིས་པའི་ɷ་བ་བȕ་གཉིས་པའི་ཚǃས་དང་པོར་བདག་
ལ་གཙǑ་བོའི་བཀའ་ɏང་ནས་འདི་ǰད་གʀང་། ༢ Ǥེ་མིའི་ɍ། མི་

སེར་Ȅལ་པོ་ཕར་ཨོའི་ɉིར་ɟ་ངན་Ɏོས་ལ། དེ་ལ་འདི་ǰད་ལབ་ཅིག Ƿོད་
མི་ȴེ་ȷམས་ནང་སེང་དར་མ་Ȩ་ɍ་ཞིག་དང་འȮ་Ȫེ། Ȅ་མཚǑའི་ȷམས་Ǥི་
ནང་ན་Ș་ʁནི་དང་འȮ་ཞངི་། གཙང་པ་ོȷམས་ཕར་ɰར་དɏག་ཅངི་། Ǫང་
པས་Ș་ȷམས་དǧགས་ནས། དེ་དག་ག་ིགཙང་པ་ོȷམས་བȟགོས་པར་Ɏདེ།

32十二年十二月初一

日，主的话临到我

说： 2人子啊，你要为埃及

王法老作哀歌，说：从前你

在列国中，如同少壮狮子；

现在你却像海中的大鱼。你

冲出江河，用爪搅动诸水，

使江河浑浊。
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3主──主如此说：我必用

多国的人民，将我的网撒在

你身上，把你拉上来。 4我

必将你丢在地上，抛在田

野，使空中的飞鸟都落在你

身上，使遍地的野兽吃你得

饱。 5我必将你的肉丢在山

间，用你高大的尸首填满山

谷。 6我又必用你的血浇灌

你所游泳之地，漫过山顶；

河道都必充满。

༣ གཙǑ་བོ་གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་ȭ། ངས་མི་ȴེ་ȭ་མའི་དȻང་ཚǑགས་ཤིག་
བȅད་ནས། Ƿོད་Ǥི་ཐོག་ȣ་ང་ཉིད་Ǥི་Ȅ་དེ་དབབ། དེ་ཚǑས་Ƿོད་ངའི་Ȅའི་
ནང་ན་ཡར་འǷརེ་ཡངོ་། ༤ ད་ེནས་ངས་Ƿདོ་ǰམ་སའ་ིȪངེ་ȭ་འབརོ་ཞངི་།
ཐང་ཡངས་པའོ་ིཁར་དɏག་ཅངི་། གནམ་Ǽ་ིའདབ་ཆགས་ཐམས་ཅད་Ƿདོ་
ཁར་ȴོད་ȭ་གɵག ངས་ས་གཞི་ཡོངས་Ǥི་Ɏོལ་སོང་Ƿོད་ལས་འǾང་ȭ་
གɵག་གོ། ༥ ཡང་ངས་Ƿོད་Ǥི་ཤ་རི་ལ་བཞག་ནས། ɾང་པ་ȷམས་Ƿོད་Ǥི་
ʁིན་འɑས་འགེངས་པར་Ɏ། ༦ ངས་Ƿོད་Ǥི་ǹག་གིས་Ƿོད་རང་Ȅལ་བའི་
ས་གཞ་ིམ་ཟད། ར་ིབ་ོȷམས་Ǥང་གང་བར་Ɏས་ནས། Ș་བ་ོȷམས་Ƿདོ་Ǥསི་
འཁེངས་པར་འǽར།

7我将你扑灭的时候，要

把天遮蔽，使众星昏暗，以

密云遮掩太阳，月亮也不放

光。 8我必使天上的亮光

都在你以上变为昏暗，使你

的地上黑暗。这是主──主

说的。 9我使你败亡的风声

传到你所不认识的各国。那

时，我必使多民的心因你愁

烦。 10我在许多国民和君

王面前向你抡我的刀，国民

就必因你惊奇，君王也必因

你极其恐慌。在你仆倒的日

子，他们各人为自己的性命

时刻战兢。

༧ ཡང་ངས་Ƿོད་Ǥི་འོད་གསོད་པར་ཙམ་Ǽིས། ངས་ནམ་མཁའ་Ȍིབ་
ཅིང་། ǰར་མ་ȷམས་ནག་པོར་Ɏ། ཉི་མ་Ɇིན་Ǽིས་Ȍིབ་ȣ་བȕག་ནས། ɷ་
བས་Ǥང་རང་འོད་མི་ȹང་། ༨ གནམ་Ǽི་འོད་མདངས་ཆེ་བ་ȷམས་Ƿོད་
ཐོག་ɞན་པར་Ɏས་ནས། Ƿོད་Ǥི་ɺལ་ཁམས་ནི་ɞན་པའི་ɥག་ɻམ་Ǽིས་
Ƿབ་པར་Ɏའོ། ཞེས་གཙǑ་བོ་གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་། ༩ ཡང་ངས་མི་བȅད་སོ་
སོ་དང་། Ƿོད་ལ་ཆ་མེད་པའ་ིɺལ་ȷམས་ནང་Ƿདོ་ཚར་གཅདོ་པའ་ིའɋིན་
ǲལེ་ȭས་ʀ། ངས་མ་ིརགིས་མང་པའོ་ིȡངི་དǧག་པར་Ɏ། ༡༠ ད་ེམ་ཟད་ངས་
ཉིད་Ǥི་རལ་Ǿི་དེ་དག་གི་མȭན་ȭ་གདེང་ȭས་ʀ། Ƿོད་Ǥིས་Ǭེན་ཏེ་མི་ȴེ་
མང་པོའི་ȡིང་ཆག་ཅིང་། དེ་དག་གི་Ȅལ་པོ་ȷམས་Ƿོད་Ǥིས་Ǭེན་ཏེ་རབ་
ȣ་དངང་Ǵག་ཅིང་། Ƿོད་ȩང་བའི་ཉིན་མོར་མི་རེ་རེ་རང་རང་གི་ʁོག་གི་
དོན་ȭ་ɺད་རེ་བཞིན་འདར་བར་འǽར་རོ༎

11主──主如此说：巴比

伦王的刀必临到你。 12我

必藉勇士的刀使你的众民仆

倒；这勇士都是列国中强暴

的。他们必使埃及的骄傲归

于无有；埃及的众民必被灭

绝。 13我必从埃及多水旁

除灭所有的走兽；人脚兽

蹄必不再搅浑这水。 14那

时，我必使埃及河澄清，江

河像油缓流。这是主──主

说的。 15我使埃及地变为荒

༡༡ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། གཙǑ་བོ་གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་གʀང་། ཱͮ་བེལ་Ȅལ་
པོའི་རལ་Ǿི་Ƿོད་ཐོག་ʃེབ་འོང་Ȫེ། ༡༢ མི་བȅད་ȷམས་Ǥི་ནང་ན་དེ་ཚǑ་
ཚང་མ་Ȯག་ɿལ་ཅན་ཡིན་པའི་དཔའ་བོའི་རལ་Ǿི་ȷམས་Ǥིས་ངས་Ƿོད་
Ǥ་ིདམག་ཚǑགས་བȰབ། ད་ེཚǑས་མ་ིསརེ་Ǽ་ིང་Ȅལ་ད་ེབཅག་Ȫ།ེ དའེ་ིདམག་
ཚǑགས་ǣན་མདེ་པར་Ɏའ།ོ ༡༣ ཡང་Ș་ཆནེ་པ་ོȷམས་Ǥ་ིའǾམ་ལ་ཡདོ་པའ་ི
ȭད་འǾ་ོཚང་མ་ཚར་ȭ་གཅད། ད་ེɉནི་ཆད་ད་ེདག་མའི་ིǪང་པའམ། ȭད་
འǾའོ་ིɣགི་པས་Ǥང་ȟགོ་པར་མ་ིའǽར་ར།ོ ༡༤ ད་ེནས་ངས་དའེ་ིȘ་ȷམས་
ȟོག་པ་མེད་པ་དང་། དེ་དག་གི་གཙང་པོ་ȷམས་འɑ་མར་Ȩ་ɍར་ȅག་ȣ་



ཨེ་ཟེ་ཀི་ཨེལ 32:24 1807 以西结书 32:24

གɵག་ག།ོགཙǑ་བོ་གཙǑ་བསོ་གʀང་། ༡༥ ངས་མ་ིསརེ་ɺལ་Ȫངོ་པ་དང་། ɺལ་
ནང་ཡདོ་པ་ཚང་མ་བཅམོ་Ȫེ། དེའི་ནང་ȭ་གཞིས་ཆགས་པ་ཐམས་ཅད་ལ་
Ȱེག་པར་Ɏ་ȭས། དེ་དག་གིས་ང་ནི་གཙǑ་བོ་ཡིན་པ་Ȧོགས་པར་འǽར་རོ༎

废凄凉；这地缺少从前所充

满的，又击杀其中一切的居

民。那时，他们就知道我是

主。

༡༦ འད་ིན་ིདེའ་ིདོན་ལ་ɟ་ངན་Ɏདེ་པའི་ȵག་ȁ་Ȫ།ེ མི་བȅད་སོ་སའོི་ɍ་
མོ་ȷམས་Ǥིས་དེའི་དོན་ȭ་ɟ་ངན་Ɏེད་ཅིང་། དེ་དག་གིས་དེའམ་མི་སེར་
དང་། དེའི་དམག་ཚǑགས་ǣན་Ǽི་ɉིར་ȭ་ཆོ་ངེས་Ɏེད་པར་འǽར། གཙǑ་བོ་
གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་༎

16人必用这哀歌去哀哭，

列国的女子为埃及和他的

群众也必以此悲哀。这是主

──主说的。

༡༧ ལ་ོབȕ་གཉསི་པའ་ིɷ་བ་བȕ་གཉསི་པའ་ིཚǃས་བཅ་ོȑ་པར། བདག་ལ་
གཙǑ་བོའི་བཀའ་ɏང་ནས་འདི་ǰད་གʀང་། ༡༨ Ǥེ་མིའི་ɍ། མི་སེར་དམག་
ཚǑགས་ɉིར་ཆོ་ངེས་Ɏོས་ལ། ས་དོང་ནང་འབབ་མཁན་ȷམས་དང་བཅས་
དེ་དང་། ȡན་Ǿགས་ཆེ་བའི་མི་བȅད་Ǥི་ɍ་མོ་ȷམས་སའི་འོག་གི་གནས་
ȷམས་ʀ་དɏག་ཅིག ༡༩ Ƿོད་Ɏད་ལེགས་ནང་ʀ་ལས་Ȯག ད་བོབས་ཤིག
མȭན་ɀགས་མ་བཅད་པ་དང་ʈན་ཅིག་ȣ་ཉལ་ȴོད་ཅིག ༢༠ དེ་དག་རལ་
Ǿིས་བǣམ་པའི་དǤིལ་ȭ་ȩང་འོང་། མོ་ནི་རལ་Ǿིར་བཏད་ཟིན་པས། དེ་
དང་དེའི་དམག་ཚǑགས་ȯད་དེ་Ƿེར་ཞིག ༢༡ དཔའ་བོའི་ནང་ན་Ȫོབས་པོ་
ཆ་ེལགས་པ་དསེ་ན།ི དེ་དང་དའེ་ིར་མདའ་ȷམས་ལ་གཤནི་ɺལ་Ǽ་ིདǤལི་
ནས་Ȁེང་བར་འǽར། དེ་དག་Ȭར་ȭ་བབས་ཏེ། མȭན་ɀགས་མ་བཅད་པ་
དེ་དག་རལ་Ǿིས་བǣམ་ནས་འདའ།

17十二年十二月十五日，

主的话临到我说： 18人子

啊，你要为埃及群众哀号，

又要将埃及和有名之国的女

子，并下坑的人，一同扔到

阴府去。 19你埃及的美丽

胜过谁呢？你下去与未受割

礼的人一同躺卧吧！ 20他们

必在被杀的人中仆倒。他被

交给刀剑，要把他和他的群

众拉去。 21强盛的勇士要在

阴间对埃及王和帮助他的说

话；他们是未受割礼被杀的

人，已经下去，躺卧不动。

༢༢ ཨ་ʀར་དང་། དའེ་ིམ་ིཚǑགས་ཐམས་ཅད་Ǥང་ད་ེɻ་འȭག དའེ་ིɉགོས་
ǣན་ȣ་དེ་དག་གི་ȭར་Ƕང་ȷམས་འȭག དེ་ཐམས་ཅད་རལ་Ǿིས་བȰབ་
Ȫེ་བǣམ་པའ།ོ ༢༣ ས་དངོ་ག་ིɬགི་འǾམ་ན་ད་ེདག་ག་ིȭར་Ƕང་ཡདོ། དེའ་ི
ȭར་Ƕང་གི་མཐའ་འཁོར་ན་དེའི་མི་ཚǑགས་ཡོད། དེ་ǣན་བསད་པ་དང་
རལ་Ǿིས་བȰབས་པ་ཡིན། གསོན་ɺལ་ནང་འདི་དག་ནི་འཇིགས་ʀ་ɻང་
བ་ཡོད་པ་ཡིན།

22亚述和他的众民都在那

里，他民的坟墓在他四围；

他们都是被杀倒在刀下的。
23他们的坟墓在坑中极深之

处。他的众民在他坟墓的四

围，都是被杀倒在刀下的；

他们曾在活人之地使人惊

恐。

༢༤ ཨ་ེལམ་ཡང་ད་ེནང་གདའ། དའེ་ིȭར་Ƕང་ལ་འཁརོ་ནས་དའེ་ིདམག་
ཚǑགས་ཚང་མ་འȭག དེ་ཐམས་ཅད་བསད་ནས་རལ་Ǿིས་བȡལ་བ་ཡིན།
མȭན་ɀགས་མ་བཅད་པར་སའི་འོག་གི་གནས་ȷམས་ʀ་བབས་སོང་།
གསོན་ɺལ་ȭ་འདི་དག་འཇིགས་ʀ་ɻང་བ་ཡོད་པ་ཡིན། ད་ས་དོང་ནང་

24以拦也在那里，他的群

众在他坟墓的四围，都是被

杀倒在刀下、未受割礼而下

阴府的；他们曾在活人之地
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使人惊恐，并且与下坑的人

一同担当羞辱。 25人给他

和他的群众在被杀的人中设

立床榻。他民的坟墓在他四

围，他们都是未受割礼被刀

杀的；他们曾在活人之地使

人惊恐，并且与下坑的人一

同担当羞辱。以拦已经放在

被杀的人中。

འབབ་མཁན་ȷམས་དང་ʈན་ཅིག་ȣ་ངོ་ཚ་ཕོག་ɏང་། ༢༥ དེ་དང་དེའི་
དམག་ཚǑགས་ǣན་Ǽི་དོན་ȭ་བསད་པའི་རོ་གསེབ་ȣ་མལ་ཆ་བȌིགས་
འȭག ད་ེལ་འཁརོ་ནས་དའེ་ིར་ོཁང་ȷམས་འȭག ད་ེཚང་མ་མȭན་ɀགས་
མ་བཅད་པ་དང་། རལ་Ǿིས་བǣམ་པ་Ȫེ། གསོན་ɺལ་ȭ་དེ་དག་འཇིགས་
ʀ་ɻང་བ་ལགས་མོད། ད་ས་དོང་ནང་འབབ་མཁན་དང་མཉམ་ȭ་ངོ་ཚ་
འཕོག་ནས། བསད་པའི་རོ་གསེབ་ȣ་ཁོ་ནི་བཞག་འȭག་གོ།

26米设、土巴，和他们的

群众都在那里。他民的坟墓

在他四围，他们都是未受割

礼被刀杀的；他们曾在活人

之地使人惊恐。 27他们不得

与那未受割礼仆倒的勇士一

同躺卧；这些勇士带着兵器

下阴间，头枕刀剑，骨头上

有本身的罪孽；他们曾在活

人之地使勇士惊恐。

༢༦ མེ་ཤེག་དང་། Ȭ་བལ་དང་། དེའི་མི་ཚǑགས་ǣན་ཡང་དེ་ན་འȭག དེ་
ལ་འཁརོ་ནས་དའེ་ིར་ོཁང་ȷམས་འȭག ད་ེཚང་མ་མȭན་ɀགས་མ་བཅད་
པ་དང་། རལ་Ǿིས་བǣམ་པ་Ȫེ། གསོན་ɺལ་ȭ་དེ་དག་འཇིགས་ʀ་ɻང་བ་
ལགས་མདོ། ༢༧ རང་ག་ིམཚǑན་ཆ་དང་བཅས་གཤནི་ɺལ་ȭ་བབ་སོང་བའ་ི
ȓར་Ǽི་དཔའ་བོ་དམག་ɬལ་ཅན་Ǽི་མཆན་ȭ་རང་གི་མགོ་འོག་ȣ་རང་
གི་རལ་Ǿི་བཞག་ཡོད་པ་འདི་ȷམས་ཉལ་བར་མི་འǽར་ཏེ། རང་གི་ɻས་
པའི་ཁར་རང་གི་ཉེས་ȴིག་བཀལ་ཡོད། གསོན་ɺལ་ȭ་འདི་དག་འཇིགས་
ʀ་ɻང་བ་ཡོད་པ་ཡིན།

28法老啊，你必在未受割

礼的人中败坏，与那些被杀

的人一同躺卧。

༢༨ Ƿོད་Ǥང་མȭན་ɀགས་མ་བཅད་པའ་ིǹདོ་ȭ་གȣབ་ཅངི་། རལ་Ǿིས་
བསད་པའི་རོ་གསེབ་ȣ་ཉལ་བར་འǽར།

29以东也在那里。他君王

和一切首领虽然仗着势力，

还是放在被杀的人中；他们

必与未受割礼的和下坑的人

一同躺卧。

༢༩ ཨེ་དོམ་ཡང་རང་གི་Ȅལ་པོ་དང་Ǳ་Ȯག་ཚང་མ་མཉམ་དེ་ན་འȭག
དེ་དག་ལ་Ȫོབས་ɿགས་ཡོད་Ǥང་། རལ་Ǿིས་བǣམ་པའི་རོའི་གསེབ་ȣ་
བȡལ་ནས་འȭག མȭན་ɀགས་མ་བཅད་པ་དང་ས་དོང་ནང་འབབ་
མཁན་ȷམས་དང་བཅས་ཉལ་བར་འǽར།

30在那里有北方的众王子

和一切西顿人，都与被杀的

人下去。他们虽然仗着势力

使人惊恐，还是蒙羞。他们

未受割礼，和被刀杀的一同

躺卧，与下坑的人一同担当

羞辱。

༣༠ Ɏང་གི་Ȅལ་ɋན་ཚང་མ་དང་། ཚƼ་དོན་པ་ཐམས་ཅད་Ǥང་བསད་
པའ་ིར་ོམཉམ་བབ་སངོ་བ་ȷམས་ད་ེན་འȭག རང་ག་ིȪབོས་དང་འཇགིས་
ʀ་ɻང་བའི་ནང་ནས་ǲེངས་པ་ཡིན། མȭན་ɀགས་མ་བཅད་པ་དེ་ȷམས་
རལ་Ǿིས་བǣམ་པའི་རོ་གསེབ་ȣ་ཉལ་ཞིང་། ས་དོང་ནང་འབབ་མཁན་
དང་མཉམ་ȭ་རང་གི་ངོ་ཚ་ཐོགས་སོ༎

31法老看见他们，便为他

被杀的军队受安慰。这是主

──主说的。 32我任凭法老

在活人之地使人惊恐，法老

༣༡ དེ་དག་ཕར་ཨོལ་མཐོང་ནས། རང་གི་དམག་ཚǑགས་ཚང་མའི་ɉིར་
སེམས་གསོ་ȟེད་ཡོང་། ཕར་ཨོ་དང་དེའི་དམག་ཚǑགས་ཚང་མ་རལ་Ǿིས་
བǣམ་ནས་འȭག གཙǑ་བོ་གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་། ༣༢ གང་ལ་ཞེ་ན། གསོན་
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ɺལ་ȭ་ངས་རང་གི་འཇིགས་Ǵག་བȪན་པས། མȭན་ɀགས་མ་བཅད་པ་
དང་། རལ་Ǿིས་བསད་པའི་རོ་གསེབ་ȣ་ཕར་ཨོ་དང་། དེའི་དམག་ཚǑགས་
ཚང་མ་ཉལ་བར་འǽར་རོ། གཙǑ་བོ་གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་༎

和他的群众必放在未受割礼

和被杀的人中。这是主──

主说的。

33 ཡང་བདག་ལ་གཙǑ་བོའ་ིབཀའ་ɏང་ནས་འད་ིǰད་ȭ། ༢ Ǥ་ེམའི་ི
ɍ། Ƿོད་Ǥིས་རང་གི་མི་ȴེའི་ɍ་ȷམས་ལ་གཏམ་Ɏེད་ཅིང་འདི་

ǰད་ɩོས་ཤིག ངས་ɺལ་ཞིག་ནང་རལ་Ǿི་འȮོངས་ȭས་ʀ། ɺལ་མིས་རང་
གི་ནང་ནས་མི་ཞིག་བǰོས་ཏེ། དེ་དག་གི་སོ་པར་བཞག་ནས། ༣ དེས་རང་
ག་ིɺལ་ནང་རལ་Ǿ་ིʃབེ་པ་མཐངོ་བའ་ིཚǃ། དམག་ȭང་འɍད་ཅངི་མ་ིȴ་ེལ་
བȰ་ɚིན་ན། ༤ དེ་ནས་ʀས་Ǥང་ȭང་གི་ǰད་ཐོས་ཤིང་Ɏ་ར་མི་Ɏེད་པར།
རལ་Ǿ་ིʃབེ་ཅངི་མ་ིད་ེགསདོ་ན། དའེ་ིǹག་ན་ིད་ེརང་ག་ིམགརོ་འབབ་པར་
འǽར། ༥ དེས་ȭང་ǰད་ཐོས་ནས་Ɏ་ར་མ་Ɏས་པས། དེའི་ǹག་དེ་རང་གི་
ཐོག་ȣ་འབབ་པར་འǽར། འོན་Ǥང་Ɏ་ར་Ɏེད་མཁན་Ǽིས་རང་ʁོག་ǲོབ་
པར་འǽར། ༦ འོན་Ǥང་གལ་ཏེ་སོ་པས་རལ་Ǿི་ʃེབ་པ་མཐོང་བཞིན་ȭ།
ȭང་མ་Ɉ་བར། མི་ȴེ་ལ་བȰ་མ་Ɏིན་པར། རལ་Ǿི་དེ་ʃེབ་ཅིང་། དེ་དག་
གི་ǹོད་ནས་མི་ʀ་ཞིག་འɋོག་འǷེར་ན། མི་དེ་རང་གི་མི་དགེ་བའི་ནང་ན་
Ƿེར་བས། དེའི་ǹག་ངས་སོ་པ་དེའི་ལག་ནས་ɬོད་པར་Ɏའོ༎

33 主的话临到我说：
2人子啊，你要告诉

本国的子民说：我使刀剑

临到哪一国，那一国的民从

他们中间选立一人为守望

的。 3他见刀剑临到那地，

若吹角警戒众民， 4凡听

见角声不受警戒的，刀剑若

来除灭了他，他的罪〔原文

作“血”〕就必归到自己的

头上。 5他听见角声，不受

警戒，他的罪必归到自己的

身上；他若受警戒，便是救

了自己的性命。 6倘若守望

的人见刀剑临到，不吹角，

以致民不受警戒，刀剑来杀

了他们中间的一个人，他虽

然死在罪孽之中，我却要向

守望的人讨他丧命的罪〔原

文作“血”〕。

༧ དེ་བས་ན་Ǥེ་མིའི་ɍ། ངས་Ƿོད་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་བȅད་Ǥི་སོ་པར་
བǰོས་པས། ངའི་ཞལ་Ǽི་བཀར་ཉོན། ངའི་ɉོགས་ལས་དེ་དག་ལ་གཅང་
Ǳལ་Ǽིས་ཤིག ༨ ངས་ȴིག་Ʉོད་ལ་Ƿོད་འཆི་བ་གདོན་མི་ཟའོ་གʀང་བའི་
ཚǃ་ན། Ƿོད་Ǥིས་ȴིག་Ʉོད་ལ། དེའི་ལམ་ɂོང་ȭ་གཅང་Ǳལ་མི་གཏོང་ན།
ȴིག་Ʉོད་དེ་རང་གི་མི་དགེ་བའི་ནང་ན་འཆིའི། དེའི་ǹག་ངས་Ƿོད་Ǥི་
ལག་ནས་ɬོད་པར་Ɏའོ། ༩ འོན་Ǥང་Ƿོད་Ǥིས་ȴིག་Ʉོད་དེའི་ལམ་ɂོང་ȭ་
Ǳལ་Ǽིས། དེ་རང་གི་ལམ་ནས་མ་ལོག་ན། དེ་ནི་རང་གི་མི་དགེ་བའི་ནང་
ན་འཆིའི། Ƿོད་Ǥིས་རང་ʁོག་ǲོབ་པ་ཡིན།

7人子啊，我照样立你作以

色列家守望的人。所以你

要听我口中的话，替我警戒

他们。 8我对恶人说：恶人

哪，你必要死！你以西结若

不开口警戒恶人，使他离开

所行的道，这恶人必死在罪

孽之中，我却要向你讨他丧

命的罪〔原文作“血”〕。
9倘若你警戒恶人转离所行

的道，他仍不转离，他必死

在罪孽之中，你却救自己脱

离了罪。
༡༠ དེས་ན་Ǥེ་མིའི་ɍ། ཨིས་ར་ཨེལ་ཕ་ɂད་ལ་གཏམ་Ɏེད་ཅིང་དེ་དག་

ལ། Ƿོད་ཚǑས་ངེད་རང་གི་མཚམས་མེད་པ་དང་ȴིག་པ་ȷམས་རང་གི་ɿལ་
Ȅབ་ȣ་ཡོད་ཅིང་། དེ་དག་གི་ནང་ན་ངེད་ཟད་འǾོ་བས། ངེད་ཅག་ཇི་

10人子啊，你要对以色列

家说：你们常说：我们的

过犯罪恶在我们身上，我

们必因此消灭，怎能存活

呢？ 11你对他们说，主──
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主说：我指着我的永生起

誓，我断不喜悦恶人死亡，

惟喜悦恶人转离所行的道

而活。以色列家啊，你们转

回，转回吧！离开恶道，何

必死亡呢？ 12人子啊，你

要对本国的人民说：义人的

义，在犯罪之日不能救他；

至于恶人的恶，在他转离恶

行之日也不能使他倾倒；义

人在犯罪之日也不能因他的

义存活。 13我对义人说：你

必定存活！他若倚靠他的义

而作罪孽，他所行的义都不

被记念。他必因所作的罪孽

死亡。

Ȩར་གསོན་པར་འǽར་རོ་ཟེར། ཞེས་Ǽིས་ཤིག ༡༡ དེ་ཚǑར་འདི་ǰད་Ǽིས་
ཤགི གཙǑ་བོ་གཙǑ་བསོ་འད་ིǰད་ȭ། ȴགི་Ʉདོ་ན་ིརང་ག་ིལམ་ལས་ལགོ་ཅངི་
གསོན་ȭ་མ་གཏོགས། ȴིག་Ʉོད་འཆི་བའི་ནང་ན་ང་ལ་དགའ་བ་ཅིའང་
མེད་དོ། ཞེས་ཉིད་Ǥི་གསོན་པ་ཉིད་དཔང་ȭ་འɱག་ཅིང་གʀང་། ད་Ƿོད་
ཅག་ལོག་ལ། རང་གི་ལམ་ངན་པ་ȷམས་ནས་ལོག་ཅིག Ǥེ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་
ཕ་ɂད། Ƿོད་ཅག་ཅི་ལ་འཆི་བར་འདོད། ༡༢ དེ་བས་ན་Ǥེ་མིའི་ɍ། རང་གི་
མི་ȴེའ་ིɍ་ȷམས་ལ་འདི་ǰད་Ǽསི་ཤིག ཆོས་Ȯང་པའོི་Ȯང་བ་ཉིད་Ǥིས་མི་
དེ་འགལ་ȭས་ʀ་ǲོབ་པར་མི་འǽར་Ǽིས། ȴིག་Ʉོད་Ǥི་ལས་ངན་ནི། དེས་
རང་ག་ིལས་ངན་ལས་ལགོ་ȭས་ʀ། རང་ག་ིལས་ངན་Ǽསི་Ǭནེ་ཏ་ེȩང་བར་
མ་ིའǽར། ཆསོ་Ȯང་པསོ་ȴགི་པ་Ɏདེ་ȭས་ʀ་རང་ག་ིȮང་བ་ཉདི་Ǥསི་འཚǑ་
བར་ཡང་མི་འǽར། ༡༣ ཇི་Ȫེ་ངས་ཆོས་Ȯང་པོར། Ƿོད་འཚǑ་བ་གདོན་མི་
ཟའོ། གʀང་ȭས་ʀ། གལ་ཏེ་དེས་རང་གི་Ȯང་བ་ཉིད་ལ་ɒོ་གཏད་ནས་མི་
དགེ་བ་Ʉོད་ན། དེའི་Ȯང་བ་ཉིད་Ǥི་ལས་གང་ཡང་Ȯན་པར་མི་Ɏའི། དེས་
Ɏས་པའི་མི་དགེ་བའི་Ǭེན་Ǽིས་འཆི་བར་འǽར།

14再者，我对恶人说：你

必定死亡！他若转离他的

罪，行正直与合理的事：
15还人的当头和所抢夺的，

遵行生命的律例，不作罪

孽，他必定存活，不至死

亡。 16他所犯的一切罪必

不被记念。他行了正直与合

理的事，必定存活。

༡༤ ཡང་ཇི་Ȫེ་ངས་ȴིག་Ʉོད་ལ། Ƿོད་འཆི་བ་གདོན་མི་ཟའོ་གʀང་ȭས་
ʀ། གལ་ཏེ་དེ་རང་གི་ȴིག་པ་ལས་ལོག་ཅངི་། རིགས་པ་དང་འོས་པ་བཞིན་
ȭ་Ʉོད་ནས། ༡༥ ȴིག་Ʉོད་དེས་གཏེ་པ་དེ་ɉིར་བɷོགས་ཏེ། བཅོམ་པ་དེ་
ɉིར་ལོག་Ɏིན་ཏེ། ཚǃའི་བཀའ་ǹིམས་དང་བȫན་ཏེ་འǿལ་ནས། མི་དགེ་བ་
ཅིའང་མ་Ʉད་ན། དེ་འཚǑ་བ་ངེས་ཏེ་མི་འཆི། ༡༦ དེས་Ɏས་པའི་ȴིག་པའི་
ནང་ནས་གཅིག་Ǥང་Ȯན་པར་མི་འǽར་Ǽིས། དེས་རིགས་པ་དང་འོས་པ་
བཞིན་ȭ་Ɏས་པས། འཚǑ་བ་ནི་གདོན་མི་ཟའོ༎

17你本国的子民还说：主

的道不公平。其实他们的

道不公平。 18义人转离他

的义而作罪孽，就必因此死

亡。 19恶人转离他的恶，

行正直与合理的事，就必因

此存活。 20你们还说：主的

道不公平。以色列家啊，我

必按你们各人所行的审判你

们。

༡༧ དེའི་Ȫེང་ȭའང་Ƿོད་Ǥི་མི་ȴེའི་ɍ་ȷམས་Ǥིས། གཙǑ་བོའི་མཛད་
ɾགས་ǣན་ȡོམས་པོ་མེད་དོ་ཟེར་Ǽིས། དེ་ནི་དེ་དག་རང་གི་Ɏེད་ɾགས་
ǣན་ȡོམས་པོ་མེད་པའི་ǲོན་ནོ། ༡༨ གལ་ཏེ་ཆོས་Ȯང་པོས་རང་གི་ཆོས་
Ȯང་པོ་ɂངས་ཏེ། མི་དགེ་བ་Ʉོད་ན། ཁོ་ནི་འཆི་བ་ཤ་Ȫག་གོ། ༡༩ འོན་Ǥང་
ȴགི་Ʉདོ་རང་ག་ིȴགི་པ་ɂངས་ཏ།ེ རིགས་པ་དང་འསོ་པ་བཞནི་ȭ་Ʉདོ་ན།
ཁོ་ནི་དེས་འཚǑ་བར་འǽར་རོ། ༢༠ དེའི་Ȫེང་ȭའང་གཙǑ་བོའི་མཛད་ɾགས་
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ǣན་ȡོམས་པོ་མེད་དོ་ཟེར་བས། Ǥེ་ཨིས་ར་ཨེལ་ཕ་ɂད། ངས་Ƿོད་Ǥི་ནང་
ནས་རེ་རེ་ལ། དེའི་Ɏེད་ɾགས་དང་བȫན་ཏེ་ǹིམས་གཅོད་པར་Ɏའོ༎
༢༡ ངེད་ཅག་གཉའ་ཡལ་བའི་ལོ་བȕ་གཉིས་པའི་ɷ་བ་བȕ་པའི་ཚǃས་ȑ་

པ་ལ། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ནས་ɐོས་པའི་མི་ཞིག་ངའི་ȯང་ȭ་འོངས་ནས། Ȅལ་
ས་ན་ིཆག་ཟནི་ɩས་ɏང་། ༢༢ དའེང་ɐསོ་མཁན་ད་ེམ་བʃབེ་པའ་ིདགངོས་
མོར་གཙǑ་བོའི་ɉག་ནི་ངའི་Ȫེང་ȭ་མཆིས་པས། ནང་པར་མི་དེ་ངའི་ɬར་
མ་ʃབེ་པའ་ིȓར་ངའ་ིཁ་ན་ིɉསེ་པར་མཛད་ནས་ཡདོ་ད།ེ ངའ་ིཁ་Ɏསེ་ནས་
ཡོད་པས། དེ་ɰན་ཆད་ȭ་ǯགས་པར་མ་ɾས་སོ༎

21我们被掳之后十二年十

月初五日，有人从耶路撒

冷逃到我这里，说：城已攻

破。 22逃来的人未到前一

日的晚上，主的灵〔原文

作“手”〕降在我身上，开

我的口。到第二日早晨，

那人来到我这里，我口就开

了，不再缄默。

༢༣ དེ་ནས་བདག་ལ་གཙǑ་བོའི་བཀའ་ɏང་ནས་འདི་ǰད་གʀང་། ༢༤ Ǥེ་
མིའ་ིɍ། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽ་ིས་གཞ་ིȪངོས་པ་ȷམས་ནང་གནས་པའ་ིམི་ȷམས་
Ǥསི། ཨབ་ར་ཧམ་ན་ིམ་ིགཅགི་གཅགི་ལགས་མདོ། ɺལ་འད་ིཟ་ǰལ་ȭ་ཐབོ་
པ་ཡིན། འོན་Ǥང་ངེད་ཅག་མི་མང་བ་ལ། ɺལ་འདི་ནོར་ǰལ་ȭ་Ɏིན་པ་
ལགས་ཟེར་བས། ༢༥ Ƿོད་Ǥིས་དེ་དག་ལ་འདི་ǰད་Ǽིས་ཤིག གཙǑ་བོ་གཙǑ་
བོས་འདི་ǰད་གʀང་། Ƿོད་ཚǑས་ǹག་དང་ɜག་ནས་ཟ། རང་གི་Ǳ་འȮའི་
ɉོགས་ʀ་མིག་འདེགས། ʁོག་Ǥང་གཅོད་དེ། Ƿོད་ཚǑས་ɺལ་འདི་བདོག་
པར་འǽར་རམ། ༢༦ Ƿོད་ཅག་རང་གི་རལ་Ǿིར་Ȧེན། ལས་མི་གཙང་བ་
Ʉོད། ཚང་མས་རང་གི་Ƿིམ་མཚǃས་པའི་Șང་མ་བɼགས་འșག་Ȫེ། Ƿོད་
ཚǑས་ɺལ་འདི་བདོག་པར་འǽར་རམ། ༢༧ Ƿོད་Ǥིས་དེ་ཚǑར་འདི་ǰད་ɜནོ་
ཞིག གཙǑ་བོ་གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་གʀང་། ང་ཉིད་Ǥི་གསོན་པ་ཉིད་དཔང་
ȭ་འɱག Ȫོངས་པའི་ས་ཆར་ཡོད་པ་དག་རལ་Ǿིས་Ȱབ་པར་འǽར། ཐང་
ཡན་ནང་ཡོད་པ་དག་གཅན་གཟན་Ǽི་གཟན་དང་། ɲོང་དང་ɐག་Ɉག་
ནང་ཡོད་པ་དག་རིམས་ནད་Ǥིས་འཆི་བར་འǽར། ༢༨ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན།
ངས་ɺལ་འདི་རབ་ȣ་Ȫོང་པར་Ɏ་བ་དང་། དེའི་Ȫོབས་ɿགས་Ǥི་ང་Ȅལ་
ཉམས་ཏེ། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་རི་ȷམས་Ȫོངས་ཤིང་། དེའི་ནང་ȭ་ȅ་མཁན་
ཙམ་ཡང་མ་ིའɏང་Ȫ།ེ ༢༩ ངས་ད་ེདག་གསི་Ɏས་པའ་ིལས་Ǿབི་ཅན་ཐམས་
ཅད་Ǥ་ིɉརི། ɺལ་འད་ིརབ་ȣ་Ȫངོ་པ་Ɏེད་ȭས་ʀ། དེ་དག་གསི་ང་ནི་གཙǑ་
བོ་ལགས་པ་Ȧོགས་པར་འǽར་རོ༎

23主的话临到我说： 24人

子啊，住在以色列荒废之

地的人说：亚伯拉罕独自一

人能得这地为业，我们人数

众多，这地更是给我们为业

的。 25所以你要对他们说，

主──主如此说：你们吃带

血的物，仰望偶像，并且杀

人流血，你们还能得这地为

业吗？ 26你们倚仗自己的

刀剑行可憎的事，人人玷污

邻舍的妻，你们还能得这地

为业吗？ 27你要对他们这

样说，主──主如此说：我

指着我的永生起誓，在荒场

中的，必倒在刀下；在田野

间的，必交给野兽吞吃；在

保障和洞里的，必遭瘟疫而

死。 28我必使这地荒凉，令

人惊骇；她因势力而有的骄

傲也必止息。以色列的山都

必荒凉，无人经过。 29我因

他们所行一切可憎的事使地

荒凉，令人惊骇。那时，他

们就知道我是主。



以西结书 33:30 1812 ཨེ་ཟེ་ཀི་ཨེལ 33:30

30人子啊，你本国的子民

在墙垣旁边、在房屋门口谈

论你。弟兄对弟兄彼此说：

来吧！听听有什么话从主而

出。 31他们来到你这里如同

民来聚会，坐在你面前仿佛

是我的民。他们听你的话却

不去行；因为他们的口多显

爱情，心却追随财利。 32他

们看你如善于奏乐、声音幽

雅之人所唱的雅歌，他们听

你的话却不去行。 33看哪，

所说的快要应验；应验了，

他们就知道在他们中间有了

先知。

༣༠ ད་Ǥེ་མིའི་ɍ། མི་ȴེའི་ɍ་ȷམས་Ǥིས་ɬིག་པ་དང་ཁང་པའི་Ȉོ་ȷམས་
Ǥ་ིȯང་ན་ད་ȭང་ཡང་Ƿདོ་ǰརོ་གཏམ་Ȁངེ་ཞངི་། གཅགི་གསི་གཅགི་དང་།
ǣན་Ǽིས་རང་གི་Ƀན་ལ། ɰར་ཤོག གཙǑ་བོ་ལས་འɏང་བའི་གʀང་ལ་ཉོན་
ཅིག་ཟེར། ༣༡ དེ་དག་མི་ȴེའི་འོང་ɾགས་ʀ་Ƿོད་ȯང་འོང་། ངའི་མི་ȴེའི་
ɰལ་ȭ་Ƿོད་ȯང་ȴོད་ཅིང་། Ƿོད་Ǥི་གཏམ་ལ་ཉན་ɻང་། དེ་བཞིན་ȭ་མི་
Ʉོད། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། དེ་ཚǑའི་ཁ་ནས་གཅེས་འཛƼན་Ȫོན་Ǽིས། ȡིང་ནི་
བȷབས་སེམས་Ǥི་Țེས་ʀ་འɐང་ངོ་། ༣༢ ཡང་Ƿོད་ནི་དེ་ཚǑའི་མȭན་ȭ་
ȡན་པའི་ȁ་དང་Ǿེ་བ་ལེགས་ཤིང་། རོལ་མོར་མཁས་པའི་མི་དང་འȮའོ།
གང་ལ་ཞ་ེན། ད་ེཚǑས་Ƿདོ་Ǥ་ིགཏམ་ཐསོ་ནས་Ǥང་། ད་ེབཞནི་ȭ་མ་ིɄདོ་ད།ོ
༣༣ Ȩསོ། ད་ེབཞནི་ȭ་འɏང་ཡངོ་། ད་ེབཞནི་འɏང་ȭས་ʀ། ད་ེཚǑས་རང་ག་ི
དǤིལ་ན་ɾང་Ȫོན་པ་ཞིག་ཡོད་པ་ཡིན་Ȧོགས་པར་འǽར་རོ༎

34 主的话临到我说：
2人子啊，你要向以

色列的牧人发预言，攻击他

们，说，主──主如此说：

祸哉！以色列的牧人只知牧

养自己。牧人岂不当牧养

群羊吗？ 3你们吃脂油、

穿羊毛、宰肥壮的，却不

牧养群羊。 4瘦弱的，你

们没有养壮；有病的，你们

没有医治；受伤的，你们没

有缠裹；被逐的，你们没有

领回；失丧的，你们没有寻

找；但用强暴严严地辖制。
5因无牧人，羊就分散；既

分散，便作了一切野兽的食

物。 6我的羊在诸山间、在

各高冈上流离，在全地上分

散，无人去寻，无人去找。

34 ཡང་བདག་ལ་གཙǑ་བོའ་ིབཀའ་ɏང་ནས་འད་ིǰད་གʀང་། ༢ Ǥ་ེ
མའི་ིɍ།ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɲ་ིབ་ོདག་ག་ིǰརོ་ལ་ɾང་Ȫནོ་ཞགི ɾང་

Ȫནོ་ཞངི་འད་ིǰད་ɜནོ་ཞགི གཙǑ་བ་ོགཙǑ་བསོ་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɲ་ིབ་ོȷམས་
ལ་འདི་ǰད་གʀང་། རང་ʁེལ་བའི་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɲི་བོ་ȷམས་ལ་བǦ་
མི་ཤིས། ɲི་བོ་ȷམས་Ǥིས་ɾག་Ǹ་ʁེལ་བར་མི་འོས་སམ། ༣ Ƿོད་ཚǑས་འོ་མ་
ནི་བཞོས། བལ་Ǽོན། Ȅགས་པ་ȷམས་བསད། འོན་Ǥང་ɾག་Ǹ་ནི་མ་ʁེལ།
༤ ȃད་པོ་ȷམས་རེམ་པ་མ་Ɏས། ནད་པ་ȷམས་མ་སོས། ɣས་པ་ȷམས་མ་
བȴམས། དདེ་Ƿརེ་པ་ȷམས་མ་བǣག Ȫརོ་བ་ȷམས་མ་བཙལ་བར། དབང་
ɿགས་Ǥིས་ȡིང་Țེ་མེད་པར་དེ་ཚǑའི་དཔོན་པོ་Ɏས། ༥ ɲི་བོ་མེད་པས་དེ་
ȷམས་ǹ་ེཟིང་སངོ་། ཡང་ཡན་སངོ་བ་ད་ེདག་ཐང་གའི་གཅན་གཟན་ǣན་
Ǽི་ཁ་ཟས་ʀ་ǽར་པ་ཡིན། ༦ ངའི་གཡང་དཀར་ɾག་ȷམས་རི་ǣན་དང་།
རི་ɋན་མཐོན་པོ་ཚང་མར་ཁ་ཐོར་སོང་། འོ་ན། ངའི་ɾག་ȷམས་སའི་ངོས་
ǣན་ȣ་ǹེ་ཟིང་སོང་། དེ་དག་ʀས་Ǥང་མ་བཙལ་མ་བȨས་སོ༎

7所以，你们这些牧人要听

主的话。 8主──主说：我

指着我的永生起誓，我的羊

因无牧人就成为掠物，也作

༧ དེ་བས་ན་Ǥེ་ɲི་བོ་ȷམས། གཙǑ་བོའི་བཀར་ཉོན་དང་། ༨ གཙǑ་བོ་གཙǑ་
བོས་ཉིད་Ǥི་གསོན་པ་ཉིད་དཔང་ȭ་འɱགས་ཤིང་འདི་ǰད་གʀང་། འོ་ན།
ངའི་ɾག་ȷམས་ལིངས་ʀ་ǽར། ངའི་ɾག་ȷམས་རིའི་གཅན་གཟན་ཚང་
མའི་གཟན་ȭ་ǽར་སོང་། ɾག་ɲི་གང་ཡང་མེད་པའི་ɉིར་རོ། ངའི་ɾག་ɲི་
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ȷམས་Ǥསི་ངའ་ིɾག་ȷམས་མ་བཙལ་བར། ɾག་ɲ་ིȷམས་Ǥསི་རང་ག་ིǾདོ་
པ་སོས་ཏེ། ངའི་ɾག་ȷམས་མ་སོས། ༩ དེའི་ɉིར་Ǥེ་ɲི་བོ་ȷམས་གཙǑ་བོའི་
བཀའ་མཆིད་ལ་ཉོན་ཨང་། ༡༠ གཙǑ་བོ་གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་གʀང་། Ȩོས་
ཤིག ངས་ɾག་ɲི་ȷམས་དǾར་འཛƼན་ཏེ། དེ་ཚǑའི་ལག་ནས་ངའི་ɾག་གི་
དǾ་ɬོད་ཅིང་། དེ་དག་ɾག་འཚǑ་བའི་ལས་ཀ་ནས་གདོན་ནོ། དེ་ɉིན་ཆད་
ȭ་ɲི་བོ་ȷམས་Ǥིས་རང་གསོ་བར་མི་Ɏ། གང་ལ་ཞེ་ན། ཉིད་Ǥི་Ǹ་བོ་ནི་དེ་
ཚǑའི་ཟས་ʀ་མི་འǽར་བའི་ʃད་ȭ། དེ་དག་གི་ཁ་ནས་ངས་Ȍོལ་བར་Ɏའོ༎

了一切野兽的食物。我的牧

人不寻找我的羊；这些牧人

只知牧养自己，并不牧养我

的羊。 9所以你们这些牧人

要听主的话。 10主──主如

此说：我必与牧人为敌，必

向他们的手追讨我的羊，使

他们不再牧放群羊；牧人也

不再牧养自己。我必救我的

羊脱离他们的口，不再作他

们的食物。
༡༡ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། གཙǑ་བོ་གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་གʀང་། Ȩོས་ཤིག ང་

ཉིད་Ǥིས་རང་གི་ɾག་འཚǑལ་ཞིང་Ȩ་བར་Ɏ། ༡༢ ཇི་Ȩར་ɲི་བོ་རང་གི་ɾག་
ǹདོ་ȴདོ་ཅངི་། ǹ་ེགཏརོ་སངོ་བའ་ིཉནི་པར་རང་ག་ིɾག་Ǹ་འཚǑལ་བ་Ȩར།
ངས་ཉིད་Ǥི་ɾག་འཚǑལ་ཞིང་། གནམ་འཁོར་དང་ɞན་པའི་ཉིན་མོར་ǹེ་
ཡན་སངོ་བའ་ིས་ཆ་ǣན་ལས་ǲབོ་ཅངི་། ༡༣ ངས་ད་ེདག་མ་ིȴ་ེས་ོསའོ་ིནང་
ནས་བཏོན་ཏེ། ɺལ་ǣན་ལས་བȵས་ཏེ། དེ་དག་རང་ɺལ་ȭ་ǹིད་ནས།
ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་རི་ȷམས་Ǥི་གཙང་འǾམ་དང་། ɺལ་ཁམས་Ǥི་ནང་ན་
Ǿོང་ཆགས་པའི་གནས་ǣན་ȣ་འཚǑ་བར་Ɏ། ༡༤ ངས་དེ་དག་ʌ་ཁ་བཟང་
པོ་ǣན་ནང་འཚǑ་ཞིང་། དེ་དག་གི་ʈས་ནི་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་རི་མཐོན་པོ་
ȷམས་ʀ་ཡདོ་པར་འǽར། དརེ་ʈས་ར་ལགེས་པ་ོནང་ཉལ་ཏ།ེ ཨསི་ར་ཨལེ་
Ǽི་རིའི་ʌ་ཁ་བȕད་Ȳན་ལ་Ʉོད་པར་འǽར། ༡༥ ངས་རང་གི་ɾག་Ǹ་འཚǑ་
ཞིང་། ཉལ་ȭ་གɵག་གོ། ཞེས་གཙǑ་བོ་གཙǑ་བོས་གʀང་། ༡༦ ངས་Ȫོར་བ་
འཚǑལ་ཏེ། དེད་Ƿེར་པ་ʃར་འǻག་ཅིང་། ɣས་པ་བȴམ་Ȫེ། ནད་པ་རེམ་
པར་Ɏའོ། འོན་ངས་Ȅགས་པ་རེམ་པ་ȷམས་གསོད་ཅིང་། ཁ་ཟས་ʀ་ཆད་
པ་Ȫེར་བར་Ɏའོ༎

11主── 主如 此 说：看

哪，我必亲自寻找我的羊，

将他们寻见。 12牧人在羊群

四散的日子怎样寻找他的

羊，我必照样寻找我的羊。

这些羊在密云黑暗的日子散

到各处，我必从那里救回他

们来。 13我必从万民中领出

他们，从各国内聚集他们，

引导他们归回故土，也必在

以色列山上，一切溪水旁

边、境内一切可居之处牧养

他们。 14我必在美好的草场

牧养他们。他们的圈必在以

色列高处的山上，他们必在

佳美之圈中躺卧，也在以色

列山肥美的草场吃草。 15主

──主说：我必亲自作我羊

的牧人，使他们得以躺卧。
16失丧的，我必寻找；被逐

的，我必领回；受伤的，我

必缠裹；有病的，我必医

治；只是肥的壮的，我必除

灭，也要秉公牧养他们。
༡༧ Ƿོད་Ǥི་ǰོར་གཙǑ་བོ་གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་གʀང་། Ǥེ་ངའི་Ǹ། Ȩོས་ཤིག

ངས་ར་ɾག་Șང་Ǿལ་དང་། ɾག་Ȭག་ར་Ȭག་ནང་ཤན་འɎེད། ༡༨ Ƿོད་
ཅག་ʌ་ཁ་བཟང་པ་ོཟ་བས་མ་ིཆགོ རང་ག་ིʌ་ཁའ་ིʈག་མ་ȷམས་Ȱགོ་པས་
ɲི་བའི་རིགས་སམ། ཡང་Ƿདོ་ཅག་Ș་ʭངས་པོ་འȬང་བས་མ་ིཆགོ Ș་ʈག་
མ་ȷམས་རང་གི་Ǫང་པས་ȟོག་པའི་རིགས་སམ། ༡༩ ཡང་ངའི་Ǹས་Ƿོད་

17我的羊群哪，论到你

们，主──主如此说：我必

在羊与羊中间、公绵羊与公

山羊中间施行判断。 18你们

这些肥壮的羊，在美好的草

场吃草还以为小事吗？剩下

的草，你们竟用蹄践踏了；

你们喝清水，剩下的水，你

们竟用蹄搅浑了。 19至于
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我的羊，只得吃你们所践踏

的，喝你们所搅浑的。 20所

以，主──主如此说：我必

在肥羊和瘦羊中间施行判

断。 21因为你们用胁用肩

拥挤一切瘦弱的，又用角抵

触，以致使他们四散。 22所

以，我必拯救我的群羊不再

作掠物；我也必在羊和羊中

间施行判断。

ཅག་གི་Ǫང་པས་བɲིས་པ་དེ་ཟ་ཞིང་། Ǫང་པས་ȟོགས་པ་དེ་འȬང་ངོ་།
༢༠ དེ་བས་ན་གཙǑ་བོ་གཙǑ་བོས་དེ་དག་ལ་འདི་ǰད་གʀང་། Ȩོས། ང་ཉིད་
Ǥིས་ȭད་འǾོ་Ȅགས་པ་དང་ȭད་འǾོ་རིད་པའི་བར་གཤགས་Ɏ། ༢༡ དེ་
དག་ǹེ་གཏོར་མ་Ɏེད་པའི་བར་ȭ་Ƿོད་ཚǑའི་ɾས་Ǥི་Ȁོ་དང་དȻང་པས་
འɈལ་ཞིང་། རང་གི་ɻ་བས་ནད་པ་ཚང་མ་ལ་བȱངས། ༢༢ དེའི་ɉིར་ངས་
རང་གི་ɾག་Ǹ་ǲོབ་Ȫེ། ɉིན་ཆད་ȭ་དེ་དག་ལིངས་ʀ་མི་འǽར་ཏེ། ངས་
ȭད་འǾོ་དང་ȭད་འǾོའི་བར་གཤགས་Ɏའོ༎

23我必立一牧人照管他

们，牧养他们，就是我的仆

人大卫。他必牧养他们，作

他们的牧人。 24我──主必

作他们的神，我的仆人大卫

必在他们中间作王。这是主

说的。 25我必与他们立平安

的约，使恶兽从境内断绝，

他们就必安居在旷野，躺卧

在林中。 26我必使他们与我

山的四围成为福源，我也必

叫时雨落下，必有福如甘霖

而降。 27田野的树必结果，

地也必有出产；他们必在故

土安然居住。我折断他们所

负的轭，救他们脱离那以他

们为奴之人的手；那时，他

们就知道我是主。 28他们

必不再作外邦人的掠物，地

上的野兽也不再吞吃他们；

却要安然居住，无人惊吓。
29我必给他们兴起有名的植

物；他们在境内不再为饥荒

所灭，也不再受外邦人的羞

辱， 30必知道我、主他们的

神是与他们同在的，并知道

他们以色列家是我的民。这

是主──主说的。 31你们作

我的羊，我草场上的羊，乃

是以色列人，我也是你们的

神。这是主──主说的。

༢༣ དེ་ནས་དེ་དག་གི་དོན་ȭ་ɲི་བོ་གཅིག་རང་བǰོ། དེས་དེ་དག་འཚǑ་
ཞིང་། ངའི་ɐན་པོ་ʛ་བིད་དེ་དག་གི་ɲི་བོར་འǽར་ཞིང་འཚǑ་བར་Ɏ།
༢༤ དེ་ནས་ང་གཙǑ་བོ་དེ་དག་གི་ʈ་དང་། ངའི་ɐན་པོ་ʛ་བིད་དེ་དག་གི་
དǤིལ་ȭ་Ȅལ་པོར་འǽར་བར་འǽར། ང་གཙǑ་བོས་འདི་གʀང་པ་ལགས།
༢༥ ཡང་ངས་དེ་དག་དང་ཞི་བདེའི་ཞལ་ཆད་ཅིག་Ɏ། ཡང་ɺལ་ཁམས་Ǥི་
ནང་ནས་གཅན་གཟན་གȭག་པ་ཅན་ȷམས་ཚར་ȭ་གɵག་གོ། དེ་ནས་
དེ་དག་འɐོག་Ȫོང་ȭ་ཉེ་ཞོ་མེད་པར་གནས་ཤིང་། ནགས་ཚལ་ནང་ཉལ་
བར་འǽར། ༢༦ ཡང་ངས་དེ་དག་རང་དང་། ངའི་རི་བོར་འཁོར་ནས་ཡོད་
པའི་ས་ཆ་ȷམས་Ɏིན་ɼབས་ʀ་Ɏ་ཞིང་། ཆར་ȭས་ʀ་ཆར་པ་འབེབས་པས།
Ɏིན་ɼབས་Ǥི་Ȯག་ཆར་ȷམས་འབབ་པར་འǽར་ཏེ། ༢༧ ǩངས་Ǥི་ɬི་ཤིང་
གིས་རང་གི་ཤིང་ཏོག་ǲེད་ཅིང་། ས་གཞིས་རང་གི་འོངས་ཐང་ɚིན་འོང་
བས། ད་ེདག་རང་ɺལ་ནང་ཉ་ེཞ་ོམདེ་པར་གནས་པར་འǽར། ཡང་ངས་ད་ེ
དག་གི་གཉའ་ཤིང་གི་བǤིག་ཐག་ȷམས་བཅད་དེ། གཡོག་ȣ་བཀོལ་བའི་
མི་ȷམས་Ǥི་ལག་པ་ལས་ǲོབ་ȭས་ʀ། དེ་དག་གིས་ང་ནི་གཙǑ་བོ་ལགས་
པ་Ȧོགས་པར་འǽར། ༢༨ དེ་དག་དེ་ནས་ɉིན་ȭ་ɉི་པའི་ལིངས་ʀ་ཡང་
མི་འǽར། སའི་གཅན་གཟན་Ǽིས་Ǥང་མི་ཟའི། དེ་དག་བདེ་བར་གཞིས་
ཆགས་ཏེ། ʀས་Ǥང་དǦོག་པར་མི་འǽར་རོ། ༢༩ ཡང་ངས་དེ་དག་གི་དོན་
ȭ་Ǿགས་པ་ཆ་ེབའ་ིȜནོ་ཤངི་ǲདེ་ȭ་འșག་འངོ་བས། ད་ེɰན་ཆད་ད་ེདག་
ɺལ་ནང་ɞ་གེས་Ǥང་མི་འǷརེ། ʃར་ɉ་ིཔའ་ིཚƼག་ངན་ཡང་འǶར་བར་མ་ི
འǽར། ༣༠ འད་ིɾགས་ʀ་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིཕ་ɂད་ན་ིངའ་ིམ་ིȴ་ེཡནི་པ་དང་།
ང་ན་ིགཙǑ་བོ་དེ་དག་དང་འǾོགས་པའི་དེ་དག་གི་ʈ་ལགས་པ་Ȧོགས་པར་
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འǽར། གཙǑ་བོ་གཙǑ་བོས་གʀང་། ༣༡ ཡང་Ƿོད་ཅག་ངའི་Ǹ་དང་། ངའི་ʌ་
ཁའི་ནང་ཡོད་པའི་མིའི་Ǹ་Ȫེ། ང་ནི་Ƿོད་ཅག་གི་ʈ་འོ། ཞེས་གཙǑ་བོ་གཙǑ་
བོས་གʀང་ངོ་༎

35 ཡང་བདག་ལ་གཙǑ་བོའ་ིབཀའ་ɏང་ནས་འད་ིǰད་གʀང་། ༢ Ǥ་ེ
མིའི་ɍ། སེ་ཨིར་རིའི་ɉོགས་ʀ་རང་གི་གདོང་ȋར་ལ། དེའི་ǰོར་

ɾང་Ȫོན་ཞིང་། ༣ འདི་ǰད་Ǽིས་ཤིག གཙǑ་བོ་གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་གʀང་།
Ȩོས་ཤིག Ǥེ་རི་སེ་ཨིར། ངས་Ƿོད་དǾར་འཛƼན་པས། ངས་Ƿོད་ɉོགས་ཉིད་
Ǥི་ɉག་གདེང་ཞིང་། Ƿོད་ɬད་ནས་Ȫོངས་ʀ་གɵག ༤ ངས་Ƿོད་Ǿོང་Ƿེར་
ȷམས་Ȫོངས་ʀ་བȕག་ནས། Ƿོད་ɺལ་Ȫོང་ȭ་འǽར་བར་འǽར། དེ་ནས་
Ƿོད་Ǥིས་ང་ནི་གཙǑ་བོ་ལགས་པ་Ȧོགས་པར་འǽར།

35 主的 话 又 临 到 我

说： 2人子啊，你要

面向西珥山发预言，攻击

它， 3对它说，主──主如

此说：西珥山哪，我与你为

敌，必向你伸手攻击你，使

你荒凉，令人惊骇。 4我必

使你的城邑变为荒场，成为

凄凉。你就知道我是主。

༥ དེ་ཅའིི་ɉརི་ཞེ་ན། Ƿོད་ནང་ȓར་ནས་འཁོན་སམེས་ཡོད་པས། ཨིས་ར་
ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་བǦ་མི་ཤིས་པའི་ཞག་གམ། དེ་དག་གི་མི་དགེ་བ་ɲོགས་
ȭས། Ƿོད་Ǥིས་དེ་དག་རལ་Ǿིའི་སོ་ལ་བཏད་པ་ཡིན། ༦ དེའི་ʃད་ȭ་གཙǑ་
བོ་གཙǑ་བོས་ཉིད་Ǥི་གསོན་པ་ཉིད་དཔང་ȭ་བȕག་ནས་འདི་ǰད་གʀང་།
ངས་Ƿོད་གསོད་Ɏེད་Ǥི་Ǿབས་Ɏ། གསོད་Ɏེད་Ǥིས་Ƿོད་ལ་འདའ་བར་
འǽར། གང་ལ་ཞེ་ན། Ƿོད་Ǥིས་ǹག་འཕོ་བ་ལ་མ་འཛǃམས་པས་ན། ǹག་
གསི་Ƿདོ་ལ་འདའ་བར་འǽར། ༧ འད་ིȨར་ངས་ར་ིས་ེཨརི་ɬད་ནས་Ȫངོས་
ʀ་གɵག དེའི་ནང་ནས་འཐོན་འǾོ་མཁན་དང་ལོག་འོང་མཁན་གཉིས་
པོ་དེ་ལས་གཅོད་པར་Ɏའོ། ༨ ཡང་ངས་དེའི་རི་ȷམས་དེའི་རོས་འགེངས་
ཤིང་། Ƿོད་Ǥི་རི་ɋན་དང་། ɾང་པ་དང་། གཙང་པོ་ཐམས་ཅད་ནང་རལ་
Ǿིས་བསད་པ་ȷམས་ȩང་བར་འǽར། ༩ ངས་Ƿོད་ནི་ȭས་གཏན་Ǽི་ɉིར་
Ⱥབ་པར་Ɏ་བས། Ƿོད་Ǥི་Ǿོང་Ƿེར་ȷམས་ʃར་འɰགས་པར་མི་འǽར། དེ་
ནས་Ƿོད་ཚǑས་ང་ནི་གཙǑ་བོ་ལགས་པ་Ȧོགས་པར་འǽར་རོ༎

5因为你永怀仇恨，在以色

列人遭灾、罪孽到了尽头

的时候，将他们交与刀剑，
6所以主──主说：我指着

我的永生起誓，我必使你

遭遇流血的报应，罪〔原文

作“血”。本节同〕必追赶

你；你既不恨恶杀人流血，

所以这罪必追赶你。 7我必

使西珥山荒凉，令人惊骇，

来往经过的人我必剪除。
8我必使西珥山满有被杀的

人。被刀杀的，必倒在你

小山和山谷，并一切的溪水

中。 9我必使你永远荒凉，

使你的城邑无人居住，你的

民就知道我是主。

༡༠ ཅི་ལ་ཟེར་ན། གཙǑ་བོ་དེར་མཆིས་བཞིན་ȭ་Ƿོད་Ǥིས། མི་བȅད་འདི་
གཉིས་པོ་དང་ɺལ་གཉིས་ང་ལ་ཐོབ་འོང་བས། ངེད་ཅག་གིས་དེ་དབང་
བར་འǽར་རོ། ཞེས་ɩས་པ་ཡིན། ༡༡ དེའི་ɉིར་གཙǑ་བོ་གཙǑ་བོས་ཉིད་Ǥི་
གསོན་པ་ཉིད་དཔང་ȭ་བɫག་ནས་འདི་ǰད་གʀང་། Ƿོད་Ǥིས་རང་གི་
འཁོན་སེམས་Ǥིས་དེ་དག་ལ་Ɏས་པ་Ȩར། ངས་Ǥང་Ƿོད་Ǥི་ཁོང་ǹོ་དང་

10因为你曾说：这二国这

二邦必归于我，我必得为业

（其实主仍在那里）， 11所

以主──主说：我指着我的

永生起誓，我必照你的怒气

和你从仇恨中向他们所发

的嫉妒待你。我审判你的时
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候，必将自己显明在他们中

间。 12你也必知道我──主

听见了你的一切毁谤，就是

你攻击以色列山的话，说：

这些山荒凉，是归我们吞灭

的。 13你们也用口向我夸

大，增添与我反对的话，我

都听见了。

ȴང་སེམས་ལ་འཁོ་བ་ཞིག་Ɏ་ȅ་Ȫེ། ངས་Ƿོད་Ǥི་ǹིམས་གཅོད་ȭས། དེ་
དག་གི་ǹོད་ན་ངའི་མཚན་Ǿགས་ཆེ་བར་Ɏ། ༡༢ Ƿོད་Ǥིས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་
ར་ིȷམས་ལ། Ǳར་ལན་བཏབ་པ་ནས་ད་ེȷམས་Ȫངོས། ངེད་ཅག་ག་ིཟ་ཐང་
ȭ་Ɏནི་པ་ཡནི་ɩ་བ་ǣན་གསད་མཁན་ན།ི ང་གཙǑ་བོ་ལགས་པ་Ȧགོས་པར་
འǽར། ༡༣ དེ་Ȩར་Ƿོད་ཅག་གི་ཁ་ལས་ཁོ་བོ་ལ་ཡིན་Ƕལ་བȪན་ཏེ། བདག་
ལ་ཁ་བཤད་མང་ཙམ་བཏང་བ་དེ་ངས་གསན་པས།

14主──主如此说：全地

欢乐的时候，我必使你荒

凉。 15你怎样因以色列家

的地业荒凉而喜乐，我必照

你所行的待你。西珥山哪，

你和以东全地必都荒凉。你

们就知道我是主。

༡༤ གཙǑ་བོ་གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་གʀང་། ས་གཞི་ཐམས་ཅད་དགའ་མǻ་
རང་ȭས། ངས་Ƿོད་Ȫོངས་ʀ་གɵག ༡༥ ཇི་Ȩར་ཨིས་ར་ཨེལ་ཕ་ɂད་Ǥི་
ནོར་ǰལ་Ǽི་ɺལ་དེ་Ȫོངས་ཟིན་པ་ལ་Ƿོད་དགའ་བ་ཡནི། ངས་Ƿོད་ལའང་
དེ་བཞིན་Ɏའོ། Ǥེ་རི་སེ་ཨིར་དང་། ཨེ་དོམ་ཚང་མ། འོ་ན། Ƿོད་ཡོངས་ʀ་
Ȫོངས་པར་འǽར། དེ་ནས་དེ་དག་གིས་ང་ནི་གཙǑ་བོ་ལགས་པ་Ȧོགས་པར་
འǽར་རོ༎

36人子啊，你要对以色

列山发预言说：以色

列山哪，要听主的话。 2主

──主如此说：因仇敌说：

阿哈！这永久的山冈都归

我们为业了！ 3所以要发

预言说，主──主如此说：

因为敌人使你荒凉，四围吞

吃，好叫你归与其余的外邦

人为业，并且多嘴多舌的人

提起你来，百姓也说你有臭

名。 4故此，以色列山要听

主──主的话。大山小冈、

水沟山谷、荒废之地、被

弃之城，为四围其余的外邦

人所占据、所讥刺的， 5主

──主对你们如此说：我真

发愤恨如火，责备那其余的

外邦人和以东的众人。他们

快乐满怀，心存恨恶，将我

的地归自己为业，又看为被

弃的掠物。

36 Ǥ་ེམའི་ིɍ། Ƿདོ་Ǥསི་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིར་ིȷམས་ལ་ɾང་Ȫནོ་ཞངི་།
འད་ིǰད་Ǽསི་ཤགི Ǥ་ེཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིར་ིȷམས།གཙǑ་བོའ་ིབཀར་

ཉོན་ཨང་། ༢ གཙǑ་བོ་གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་གʀང་། ཕ་རོལ་པས་Ƿོད་ལ་ཧ་
ཧ། ȓོན་Ǽི་མཐོ་Ȁིང་ȷམས་Ǥི་བདག་པོའང་ངེད་ཅག་རང་ཡིན་ཟེར་བས།
༣ ɾང་Ȫོན་ཞིང་འདི་ǰད་Ǽིས་ཤིག གཙǑ་བོ་གཙǑ་བསོ་འད་ིǰད་གʀང་། དེ་
ཚǑས་Ƿོད་Ȫོངས་ʀ་བȕག དེ་ཇི་Ȩར་ཞེ་ན། ɉི་པ་ʈག་མས་Ƿོད་ལ་བདག་
གིར་Ɏེད་པ་ལ། Ƿོད་ɉོགས་ǣན་ནས་ཟོས། Ȅ་ལབ་མཁན་Ǽིས་Ƿོད་ɉིར་
མȘ་ɉེས་ནས། མི་ȴེ་ནང་ȭ་Ƿོད་ཚƼག་ངན་ȭ་ǽར་ɏང་བས། ༤ དེས་ན་
ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་རི་ȷམས། གཙǑ་བོ་གཙǑ་བོའི་བཀའ་མཆིད་ལ་ཉོན་དང་།
གཙǑ་བོ་གཙǑ་བོས་རི་ȷམས་དང་། རི་ɋན་ȷམས་དང་། Ș་བོ་ȷམས་དང་།
ɾང་པ་ȷམས་དང་། Ȫོངས་པའི་ɺལ་Ȫོང་དང་། ɂངས་པའི་Ǿོང་Ƿེར་
མཐའ་འཁོར་Ǽི་ɉི་པ་ʈག་མ་ȷམས་Ǥི་བཅོམ་ནོར་དང་ཐོ་འཚམ་ȭ་ǽར་
པ་ȷམས་ལ་འདི་ǰད་གʀང་། ༥ དེའི་ʃད་ȭ་གཙǑ་བོ་གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་
གʀང་། མི་ȷམས་བཏནོ་ནས་ངའི་ɺལ་ད་ེའཇམོ་ȭ་རང་ག་ིȡངི་ཚང་མའ་ི
དགའ་བ་དང་། སེམས་འཁོན་Ǽིས་ངའི་ɺལ་ཁམས་Ǥི་བདག་པོར་རང་
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བǰོས་པའི་ɉི་པ་ʈག་མ་དང་ཨེ་དོམ་ཚང་མ་ལ། ངའི་མི་Ȩ་ɍའི་འǹེན་
སེམས་Ǥིས་Ȁེང་བ་ཡིན།
༦ དེས་ན་Ƿོད་Ǥིས་ཨིས་ར་ཨེལ་ɺལ་ཁམས་Ǥི་ཆེད་ȭ་ɾང་Ȫོན་ཞིང་།

ར་ིȷམས་དང་། ར་ིɋན་ȷམས་དང་། Ș་ǩང་ȷམས་དང་། ɾང་པ་ȷམས་ལ་
འདི་ǰད་ɜོན་ཞགི གཙǑ་བོ་གཙǑ་བསོ་འདི་ǰད་གʀང་། Ȩོས་ཤིག Ƿོད་ཚǑས་
ɉི་པའི་ཚƼག་ངན་བǣར་བའི་ɉིར་ȭ། ངས་ཉིད་Ǥི་འǹེན་སེམས་དང་། ǹོ་
གȣམ་Ǽི་ནང་ནས་Ȁེང་ཟིན་པས། ༧ གཙǑ་བོ་གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་གʀང་།
ངས་ཉིད་Ǥི་ɉག་བཏེགས་པ་ཡིན། Ƿོད་ཅག་གི་མཐའ་འཁོར་Ǽི་ɉི་པ་
ȷམས་Ǥསི་རང་གི་ཚƼག་ངན་ད་ེའǶར་བ་ནི་གདོན་མ་ིཟ་བའོ། ༨ འོན་Ǥང་
Ǥེ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་རི་ȷམས། Ƿོད་ལས་ཡལ་འདབ་འǺང་ཞིང་། ངའི་མི་
ȴེ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་དོན་ȭ་ཤིང་འɐས་ཆགས་པར་འǽར། ཅི་ལ་ཟེར་ན། དེ་
དག་ʃེབ་ȣ་ཉེ། ༩ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ང་ནི་Ƿོད་Ǥི་དོན་ȭ་ཡིན་པས། ང་
Ƿོད་ɉོགས་ʀ་ལོག་འོང་བར་Ɏ། དེ་ནས་Ƿོད་ɣོ་ཞིང་ས་བོན་འདེབས་པར་
འǽར། ༡༠ ངས་Ƿོད་ཐོག་མིའམ། ཨིས་ར་ཨེལ་ཕ་ɂད་ཡོད་དོ་ཅོག་ཐམས་
ཅད་Ǥི་བȅད་དར་ȭ་གɵག་གོ། དེ་ནས་Ǿོང་Ƿེར་ȷམས་འɰགས་ཤིང་།
ɺལ་Ȫོང་ȷམས་ʃར་ɬིག་པར་འǽར། ༡༡ ཡང་ངས་Ƿོད་ཐོག་མི་དང་ȭད་
འǾོ་འཕེལ་འșག་ཅིང་། དེ་དག་འཕེལ་ཞིང་བȅད་Ȅས་པར་འǽར་ཏེ།
ངས་Ƿོད་ཅག་ȓར་གཞིས་ཆགས་ཡོད་པ་ཁོ་ན་བཞིན་ȭ་འɱགས་ཤིང་།
ȓར་བས་Ǥང་Ƿོད་ལེགས་པར་Ɏའོ། དེ་ནས་Ƿོད་ཅག་གིས་ང་ནི་གཙǑ་བོ་
ལགས་པ་Ȧོགས་པར་འǽར་རོ། ༡༢ དེ་དེ་བཞིན་ནོ། ངས་Ƿོད་ཐོག་མིའམ།
ངའི་མི་ȴེ་ཨིས་ར་ཨེལ་ȅ་ɻ་གɵག དེ་དག་Ƿོད་Ǥི་བདག་པོ་དང་། Ƿོད་
དེ་དག་གི་ནོར་ǰལ་ȭ་འǽར་ཞིང་། དེ་ɉིན་ཆད་Ƿོད་Ǥིས་དེ་དག་གི་མི་
རབས་གཅོད་པར་མི་འǽར་རོ༎

6所以，你要指着以色列地

说预言，对大山小冈、水沟

山谷说，主──主如此说：

我发愤恨和忿怒说，因你们

曾受外邦人的羞辱， 7所以

我起誓说：你们四围的外邦

人总要担当自己的羞辱。这

是主──主说的。 8以色列

山哪，你必发枝条，为我的

民以色列结果子，因为他们

快要来到。 9看哪，我是帮

助你的，也必向你转意，使

你得以耕种。 10我必使以

色列全家的人数在你上面增

多，城邑有人居住，荒场再

被建造。 11我必使人和牲

畜在你上面加增；他们必

生养众多。我要使你照旧有

人居住，并要赐福与你比先

前更多，你就知道我是主。
12我必使人，就是我的民以

色列，行在你上面。他们必

得你为业；你也不再使他们

丧子。

༡༣ གཙǑ་བོ་གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་གʀང་། དེ་ཚǑས། Ƿོད་Ǥིས་མི་མིད་ཅིང་།
རང་ག་ིམ་ིབȅད་Ǥ་ིརབས་བཅད་པའ་ིɺལ་ཡནི་ཟརེ་ɏང་བས། ༡༤ ད་ɉནི་
ཆད་ȭ་Ƿོད་Ǥིས་མི་ལ་Ǹར་མིད་Ǥང་མི་Ɏ། རང་གི་མི་བȅད་Ǥི་རབས་
Ǥང་མི་གཅད་དོ། ཞེས་གཙǑ་བོ་གཙǑ་བོས་གʀང་། ༡༥ དེས་མ་ཟད་པར་ད་
ɉིན་ཆད་ȭ་Ƿོད་ནང་ɉི་པའི་ཚƼག་ངན་ཡང་ཐོས་ʀ་མི་གɵག ʃར་Ƿོད་

13主──主如此说：因为

人对你说：你是吞吃人的，

又使国民丧子， 14所以主

──主说：你必不再吞吃

人，也不再使国民丧子。
15我使你不再听见各国的羞

辱，不再受万民的辱骂，也
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不再使国民绊跌。这是主

──主说的。

Ǥསི་མ་ིȴ་ེȷམས་Ǥ་ིɥདོ་ཟརོ་ཡང་མ་ིཐགོས། ད་ɰན་ཆད་Ƿདོ་Ǥསི་རང་ག་ི
མི་བȅད་Ȋེལ་ȭའང་མི་གɵག་གོ། གཙǑ་བོ་གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་༎

16主的话又临到我说：
17人子啊，以色列家住在本

地的时候，在行动作为上玷

污那地。他们的行为在我面

前，好像正在经期的妇人那

样污秽。 18所以我因他们在

那地上流人的血，又因他们

以偶像玷污那地，就把我的

忿怒倾在他们身上。 19我将

他们分散在列国，四散在列

邦，按他们的行动作为惩罚

他们。 20他们到了所去的列

国，就使我的圣名被亵渎；

因为人谈论他们说，这是主

的民，是从主的地出来的。
21我却顾惜我的圣名，就是

以色列家在所到的列国中所

亵渎的。

༡༦ ཡང་བདག་ལ་གཙǑ་བོའི་བཀའ་ɏང་ནས་འདི་ǰད་གʀང་། ༡༧ Ǥེ་
མའི་ིɍ། ཨསི་ར་ཨལེ་ཕ་ɂད་རང་ɺལ་ནང་གཞསི་ཆགས་ȭས། རང་ག་ིལམ་
དང་Ʉོད་པ་ȷམས་Ǥིས་ɺལ་བɼགས་ʀ་བȕག་ནས། དེ་དག་གི་ལམ་ནི་
ངའི་Ʉན་ȓར་ɍད་མེད་ɷ་མཚན་Ǽི་ཚǃ་ན་Ȭ་བ་དང་འȮ་བ་ཡོད་པ་ཡིན་
པས། ༡༨ དེ་དག་གི་ɺལ་ནང་ཕོས་པའི་ǹག་དང་། དེ་དག་རང་བɼགས་
བȕག་པའི་དེ་དག་གི་Ǳ་འȮའི་ɉིར། ངས་དེ་ཚǑའི་ཐོག་ȣ་ངའི་Ȭགས་ǹོ་
ɓགས་པ་ཡིན། ༡༩ ཡང་ངས་དེ་དག་མི་བȅད་སོ་སོའི་ནང་ǹེ་གཏོར་ȭ་
བཏང་ནས། ɺལ་ǣན་ȣ་ǹེ་ཟིང་སོང་། དེ་དག་གི་ལམ་དང་Ʉོད་པར་མཁོ་
བའི་ǹིམས་ངས་བཅད་པ་ཡིན། ༢༠ དེ་དག་གང་དང་གང་ȭ་ɉིན་པའི་ɉི་
པའི་ǹོད་ȭ་ɵགས་ȭས། ངའི་མཚན་དམ་པ་ལ་གཏམ་ངན་ཕོག་ȣ་བȕག
གང་Ȩར་ཞེ་ན། དེ་དག་གིས། འདི་ཚǑ་ནི་གཙǑ་བོའི་མི་ȴེ། ཁོང་གི་ɺལ་ནས་
ཐོན་སོང་བ་དེ་ȷམས་ལགས་སོ་ɩས། ༢༡ འོན་Ǥང་ཨིས་ར་ཨེལ་ཕ་ɂད་
གང་དང་གང་ȭ་ɉིན་པའི་ɉི་པའི་ǹོད་ȭ་གཏམ་ངན་འཕོག་བȕག་པའི་
ང་ཉིད་Ǥི་མཚན་དམ་པའི་ɉིར་ངས་ཕངས་པས།

22所以，你要对以色列家

说，主──主如此说：以色

列家啊，我行这事不是为你

们，乃是为我的圣名，就是

在你们到的列国中所亵渎

的。 23我要使我的大名显

为圣；这名在列国中已被

亵渎，就是你们在他们中间

所亵渎的。我在他们眼前，

在你们身上显为圣的时候，

他们就知道我是主。这是主

──主说的。

༢༢ ཨིས་ར་ཨེལ་ཕ་ɂད་ལ་འདི་ǰད་Ȉོ་ཞིག གཙǑ་བོ་གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་
གʀང་། Ǥེ་ཨསི་ར་ཨལེ་ཕ་ɂད། Ƿདོ་Ǥ་ིདནོ་ȭ་ངས་འད་ིའȮ་མ་ིɎདེ་Ǥསི།
Ƿོད་ཅག་གང་དང་གང་ȭ་ɉིན་པའི་ɉི་པའི་ǹོད་ȭ་གཏམ་ངན་འཕོག་
བȕག་པའི་ང་ཉིད་Ǥི་མཚན་དམ་པའི་དོན་ȭ་Ɏེད་པས། ༢༣ Ƿོད་ཚǑས་ɉི་
པའི་དǤིལ་ȭ་གཏམ་ངན་འཕོག་བȕག་Ȫེ། དེ་དག་གི་ǹོད་ȭ་བɼགས་
པར་Ɏས་པའ་ིངའ་ིམཚན་ཆནེ་པ་ོད་ེངས་དམ་པར་Ɏའ།ོ ད་ེདག་ག་ིམགི་ག་ི
མȭན་ȭ་ང་Ƿོད་ཅག་གི་ནང་ན་དམ་པར་འǽར་བའི་ཚǃ། ɉི་པས་Ǥང་ང་
ནི་གཙǑ་བོ་ལགས་པ་Ȧོགས་པར་འǽར་རོ། གཙǑ་བོ་གཙǑ་བོས་གʀང་།

24我必从各国收取你们，

从列邦聚集你们，引导你们

归回本地。 25我必用清水

洒在你们身上，你们就洁净

༢༤ ད་ེཇ་ིȨར་ཞ་ེན། ངས་Ƿདོ་ཅག་ɉ་ིཔ་ȷམས་Ǥ་ིǹདོ་ལས་Ɋང་Ȫ།ེ ɺལ་
ǣན་ལས་བȵས་ཏེ། Ƿོད་ཚǑ་རང་ɺལ་ȭ་འǷེར་བར་Ɏའོ། ༢༥ དེ་ནས་ངས་
Ƿདོ་ཅག་ལ་Ș་གཙང་མ་གཏརོ་བ་Ɏ་བས། Ƿདོ་ཅག་གཙང་མ་འǽར་ཞངི་།
ངས་Ƿོད་ȷམས་Ƿོད་རང་གི་Ȯི་མ་ཐམས་ཅད་དང་། Ƿོད་ཅག་གི་Ǳ་འȮ་
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ǣན་ནས་གཙང་དག་Ɏ་Ȫེ། ༢༦ Ƿོད་ནང་ȡིང་གསར་པ་དང་སེམས་ཉིད་
གསར་པ་ཞགི་འșག་ཅངི་། Ƿདོ་ཅག་ག་ིɾས་Ǥ་ིནང་ནས་Ȱ་ོȡངི་ད་ེའདནོ་
ཞིང་། ཤའི་ȡིང་ཞིག་ɚིན་པར་Ɏའོ། ༢༧ ཡང་ངས་Ƿོད་ནང་ཉིད་Ǥི་Ȭགས་
ཉིད་འșག་ཅིང་། ངའི་Ʉད་མཚམས་ȷམས་ནང་འǿལ་ȭ་གɵག་གོ། དེ་
ནས་Ƿོད་ཅག་གིས་ངའི་Ʉད་མཚམས་ȷམས་ʂང་ཞིང་Ʉོད་པར་འǽར།
༢༨ ཡང་ངས་Ƿོད་ཅག་གི་ཕ་མེས་ལ་གནང་བའི་ɺལ་ནང་གནས་ཏེ། Ƿོད་
ཅག་ངའི་མི་ȴེ་དང་། ང་ནི་Ƿོད་ཅག་གི་ʈ་ɻ་འǽར་བར་འǽར། ༢༩ ཡང་
ངས་Ƿོད་ȷམས་Ǥི་མི་གཙང་བ་ȷམས་ལས་ǲོབ་ཅིང་། ངས་འɑ་འǻག་
ཅིང་འཕེལ་འșག་ཅིང་། Ƿོད་ནང་ɞ་གེ་འɏང་ȭ་མི་གɵག ༣༠ ཡང་ɉིན་
ཆད་ȭ་Ƿོད་ཅག་གིས་ɉི་པའི་ǹོད་ȭ་ɞ་གེའི་Ǳར་པ་མི་འǶར་བའི་ɉིར་
ȭ། ɬི་ཤིང་གི་འɐས་ɍ་དང་། ཞིང་གི་ཐོག་ངས་འཕེལ་ȭ་གɵག་གོ། ༣༡ དེ་
ནས་Ƿདོ་ཚǑས་རང་ག་ིལམ་ངན་པ་དང་། བཟང་པ་ོམནི་པའ་ིɄདོ་པ་ȷམས་
Ȯན་ཞངི་། རང་ག་ིམ་ིདག་ེབ་དང་Ɏ་བ་ཞནེ་ལགོ་ȷམས་Ǥ་ིɉརི་ȭ། རང་ག་ི
མིག་ནང་རང་ལ་ǳག་ɐོ་བར་འǽར་རོ། ༣༢ འདི་ནི་ངས་Ƿོད་ཅག་གི་ངོའི་
ɉིར་མི་Ɏེད་པ་Ȧོགས་པར་Ɏོས་ཤིག གཙǑ་བོ་གཙǑ་བོས་གʀང་། Ǥེ་ཨིས་ར་
ཨེལ་ཕ་ɂད། རང་གི་ལམ་ȷམས་Ǥིས་ǹེལ་ཞིང་ངོ་ཚ་བར་ǽར་ཅིག

了。我要洁净你们，使你们

脱离一切的污秽，弃掉一切

的偶像。 26我也要赐给你

们一个新心，将新灵放在你

们里面，又从你们的肉体中

除掉石心，赐给你们肉心。
27我必将我的灵放在你们里

面，使你们顺从我的律例，

谨守遵行我的典章。 28你

们必住在我所赐给你们列祖

之地。你们要作我的子民，

我要作你们的神。 29我必

救你们脱离一切的污秽，也

必命五谷丰登，不使你们遭

遇饥荒。 30我必使树木多结

果子，田地多出土产，好叫

你们不再因饥荒受外邦人的

讥诮。 31那时，你们必追想

你们的恶行和你们不善的作

为，就因你们的罪孽和可憎

的事厌恶自己。 32主──主

说：你们要知道，我这样行

不是为你们。以色列家啊，

当为自己的行为抱愧蒙羞。

༣༣ གཙǑ་བོ་གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་གʀང་། ངས་Ƿོད་ȷམས་རང་གི་མི་དགེ་
བ་ǣན་ལས་ɚོང་བའི་ཉིན་མོར། Ǿོང་Ƿེར་ȷམས་འɰགས་ʀ་འșག་ཅིང་།
Ƿོད་Ǥི་ɺལ་གོག་ȷམས་ɬིག་པར་འǽར། ༣༤ ȅ་མཁན་ǣན་Ǽི་མིག་གི་
མȭན་ȭ་ཞིང་གོག་ལ་བཞག་ཡོད་པའི་ཞིང་Ȫོང་ȷམས་ɣོ་བར་འǽར།
༣༥ དེ་ནས་མིས་ཞིང་གོག་ལ་བཞག་ཡོད་པའི་ཞིང་ཨེ་དེན་ǲེད་ཚལ་Ȩ་
ɍ་དང་། Ȫོངས་ནས་Ȫོང་པར་ཡོད་པའི་Ǿོང་Ƿེར་གོག་པོ་ȷམས་Ȗགས་
རིས་བǰོར་ཏེ་ɰགས་ནས་འȭག་གོ་ཟེར་བར་འǽར་རོ། ༣༦ དེའང་ང་གཙǑ་
བོས་ɺལ་གོག་ȷམས་ɬིག་ཅིང་། ས་Ȫོང་དེ་ཚལ་ȭ་མཛད་པ་ནི། Ƿོད་ཅག་
གི་འཁོར་ȭ་ɾས་པའི་ɉི་པས་Ǥང་Ȧོགས་པར་འǽར། ང་གཙǑ་བོས་འདི་
གʀངས་པས། ངས་ȍབ་པར་ཡང་Ɏའོ༎

33主──主如此说：我洁

净你们，使你们脱离一切罪

孽的日子，必使城邑有人居

住，荒场再被建造。 34过路

的人虽看为荒废之地，现今

这荒废之地仍得耕种。 35他

们必说：这先前为荒废之

地，现在成如伊甸园；这荒

废凄凉、毁坏的城邑现在坚

固有人居住。 36那时，在你

们四围其余的外邦人必知道

我──主修造那毁坏之处，

培植那荒废之地。我──主

说过，也必成就。
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37主──主如此说：我要

加增以色列家的人数，多如

羊群。他们必为这事向我求

问，我要给他们成就。 38耶

路撒冷在守节作祭物所献的

羊群怎样多，照样，荒凉的

城邑必被人群充满。他们就

知道我是主。

༣༧ གཙǑ་བོ་གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་གʀང་། ངས་དེ་དག་གི་དོན་ȭ་གཞན་
འདི་ཡང་Ɏེད་ȭ། ཨིས་ར་ཨེལ་ཕ་ɂད་ལ་ང་ལ་དེ་ɵ་ɻ་འșག་ཅིང་། ɾག་
Ǹ་Ȩར་དེ་དག་གི་མི་བȅད་ངས་Ȅས་ʀ་གɵག ༣༨ ɾག་Ǹ་དམ་པའམ། ཡེ་
ɻ་ཤ་ལམེ་ན་ȭས་མཆདོ་ǰབས་Ǥ་ིɾག་Ǹ་Ȩར་ȭ། Ǿངོ་Ƿརེ་གགོ་པ་ོȷམས་
མི་ཚǑགས་Ǥིས་ཁེངས་པར་འǽར། དེ་ནས་དེ་དག་གིས་ང་ནི་གཙǑ་བོ་ལགས་
པ་Ȧོགས་པར་འǽར་རོ༎

37 主的 灵 〔 原 文

作“手”〕降在我身

上。主藉他的灵带我出去，

将我放在平原中；这平原遍

满骸骨。 2他使我从骸骨的

四围经过，谁知在平原的骸

骨甚多，而且极其枯干。
3他对我说：人子啊，这些

骸骨能复活吗？我说：主

──主啊，你是知道的。
4他又对我说：你向这些骸

骨发预言说：枯干的骸骨

啊，要听主的话。 5主──

主对这些骸骨如此说：我必

使气息进入你们里面，你们

就要活了。 6我必给你们加

上筋，使你们长肉，又将皮

遮蔽你们，使气息进入你们

里面，你们就要活了；你们

便知道我是主。

37 བདག་ག་ིȪངེ་ȭ་གཙǑ་བའོ་ིɉག་ཡདོ་པས། གཙǑ་བའོ་ིȬགས་ཉདི་
Ǥིས་བདག་Ƿེར་ཏེ། ɻས་པས་ཁེངས་པའི་ɾང་པའི་དǤིལ་ȭ་

བཞག་ɏང་། ༢ ད་ེȷམས་Ǥ་ིམཐའ་འཁརོ་ནས་ང་ȅ་ɻ་བȕག་པ་དང་། ɾང་
པ་ཡངས་པོ་དེ་ནང་ɻས་པ་རབ་ȣ་མང་པོ་ཡོད་དེ། Ȩོས་ཤིག དེ་དག་རབ་
ȣ་ǰམ་པོ་ཡོད་པ་ཡིན། ༣ དེ་ནས་ཁོང་གིས་ང་ལ། Ǥེ་མིའི་ɍ། ɻས་པ་འདི་
དག་གསོན་པོར་འǽར་ʁིད་དམ། གʀངས་པའི་ལན་ȭ་ངས། Ǥེ་གཙǑ་བོ་
གཙǑ་བ།ོ Ƿདོ་Ǥསི་མǷནེ་ན་ོɵས་པ་དང་། ༤ ཁངོ་གསི་ཡང་ང་ལ། Ƿདོ་Ǥསི་
ɻས་པ་འདི་ȷམས་ལ་ɾང་Ȫོན་ཞིང་འདི་ǰད་ɩོས་ཤིག Ǥེ་ɻས་པ་ǰམ་པོ་
ȷམས། གཙǑ་བོའི་བཀའ་ཉོན། ༥ གཙǑ་བོ་གཙǑ་བོས་ɻས་པ་འདི་དག་ལ་འདི་
ǰད་གʀང་། Ȩོས་ཤགི ངས་Ƿདོ་ཅག་ནང་དɍགས་འșག་ཅངི་། Ƿོད་ཅག་
གསནོ་པརོ་འǽར། ༦ ངས་Ƿདོ་ལ་ȅས་པ་Ǽནོ་ཏ།ེ Ƿདོ་ཁར་ཤ་ǲ་ེɻ་བȕག་
ནས། པགས་པ་བཀབ་ནས། དɍགས་འșག་པ་དང་། Ƿོད་ཅག་གསོན་པོར་
འǽར་རོ། དེ་ནས་Ƿོད་ཅག་གིས་ང་ནི་གཙǑ་བོ་ལགས་པ་Ȧོགས་པར་འǽར་
རོ། ཞེས་གʀངས་པས།

7于是，我遵命说预言。

正说预言的时候，不料，有

响声，有地震；骨与骨互相

联络。 8我观看，见骸骨上

有筋，也长了肉，又有皮遮

蔽其上，只是还没有气息。
9主对我说：人子啊，你要

发预言，向风发预言，说主

──主如此说：气息啊，要

从四方〔原文作“风”〕而

来，吹在这些被杀的人身

上，使他们活了。 10于是我

༧ ངས་བཀའ་གནང་བ་བཞནི་ȭ་ɾང་བȪན་པ་ཡནི། ɾང་བȪན་པ་ཙམ་
Ǽིས་Ȍ་ཞིག་ɏང་། Ǥེ་ཧོ། ས་གཡོ་བ་ཞིག་ɏང་། ɻས་པ་ཐམས་ཅད་རེ་རང་
གི་ɻས་པར་འȬད་པར་ǽར་ཏོ། ༨ ཡང་ངས་བȨས་པ་དང་། Ǥེ་ཧོ། དེ་དག་
གི་ཁར་Ș་ȅས་དང་ཤ་ǲེས་ནས། དེའི་ཁར་པགས་པས་བཀབ་ɏང་། འོན་
Ǥང་དེ་དག་གི་ནང་ȭ་དɍགས་མེད་པ་ཡིན། ༩ དེ་ནས་ཁོང་གིས་ང་ལ།
ɾང་Ȫོན་ཞིག Ǥེ་མིའི་ɍ། ɽང་ལ་ɾང་Ȫོན་ཞིང་། ɽང་ལ་འདི་ǰད་Ȉོ་ཞིག
གཙǑ་བོ་གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་གʀང་། Ǥེ་དɍགས། ɽང་བཞིའི་ནང་ནས་ɰར་
ཤགོ གསནོ་པརོ་འǽར་བའ་ིɉརི་ȭ། བǣམ་ཟནི་པ་འད་ིདག་ལ་Ɉ་ཐབོ་ཅགི
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ཅེས་གʀངས་པས། ༡༠ ངས་ཁོང་གི་བཀའ་ɮལ་པ་བཞིན་ȭ་ɾང་བȪན་པ་
ལས། དེ་དག་གི་ནང་ȭ་དɍགས་ɵགས་ནས་གསོན་པོར་ǽར་ཏེ། རང་གི་
Ǫང་པའི་ཁར་ལངས་ཏེ། དམག་དȻང་རབ་ȣ་ཆེན་པོ་ཞིག་ɏང་ངོ་༎

遵命说预言，气息就进入骸

骨，骸骨便活了，并且站起

来，成为极大的军队。

༡༡ ད་ེནས་ཁངོ་གསི་ང་ལ། Ǥ་ེམའི་ིɍ། ɻས་པ་འད་ིȷམས་ན་ིཨསི་ར་ཨལེ་
ཕ་ɂད་ཐམས་ཅད་ཡིན། Ȩོས་དང་། དེ་དག་གིས་ངེད་Ǥི་ɻས་པ་ནི་ǰམས།
ར་ེབ་ན་ིཟད། ངེད་ཅག་ག་ིའགད་ན་ིǾལོ་ɏང་ཟརེ་བས་ན། ༡༢ ད་Ƿདོ་Ǥསི་
ɾང་Ȫོན་ཞིང་། དེ་ཚǑར་འདི་ǰད་ɜོན་ཞིག གཙǑ་བོ་གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་
གʀང་། Ȩོས་ཤིག Ǥེ་ངའི་མི་ȴེ། ངས་Ƿོད་ཅག་གི་ȭར་Ƕང་གི་ཁ་ɉེས་ཏེ།
Ƿོད་ཅག་རང་གི་ȭར་Ƕང་གི་ནང་ནས་བཏོན་ཏེ། ཨིས་ར་ཨེལ་ɺལ་ནང་
འȮནེ་པར་Ɏ། ༡༣ Ǥ་ེངའ་ིམ་ིȴ།ེ ངས་Ƿདོ་ན་ིརང་ག་ིȭར་Ƕང་ག་ིཁ་ɉསེ་ཏ།ེ
Ƿོད་ནི་རང་གི་ȭར་Ƕང་གི་ནང་ནས་ɉི་རོལ་ȭ་འདོན་པའི་ȭས་ʀ། Ƿོད་
ཅག་གིས་ང་ནི་གཙǑ་བོ་ལགས་པ་Ȧོགས་པར་འǽར། ༡༤ ངས་Ƿོད་ཅག་གི་
ནང་ȭ་ཉིད་Ǥི་Ȭགས་ཉིད་བȕག་ནས་གསོན་པར་ǽར་ཏེ། Ƿོད་ནི་རང་
ɺལ་ནང་གནས་ʀ་གɵག་གོ། དེ་ནས་Ƿོད་ཅག་གསི་ང་གཙǑ་བསོ་དེ་བཤད་
ནས་བȍབ་པར་ཡང་Ɏས་པ་Ȧོགས་པར་འǽར་རོ། ཞེས་གཙǑ་བོས་གʀང་
ངོ་༎

11主对我说：人子啊，这

些骸骨就是以色列全家。他

们说：我们的骨头枯干了，

我们的指望失去了，我们灭

绝净尽了。 12所以你要发预

言对他们说，主──主如此

说：我的民哪，我必开你们

的坟墓，使你们从坟墓中出

来，领你们进入以色列地。
13我的民哪，我开你们的坟

墓，使你们从坟墓中出来，

你们就知道我是主。 14我必

将我的灵放在你们里面，你

们就要活了。我将你们安置

在本地，你们就知道我──

主如此说，也如此成就了。

这是主说的。

༡༥ ཡང་བདག་ལ་གཙǑ་བའོ་ིབཀའ་ɏང་ནས་འད་ིǰད་གʀང་། ༡༦ Ǥ་ེམའི་ི
ɍ། འཁར་བ་ཞིག་ɒངས་ནས་དེའི་ཐོག་ȣ། ཡ་ʅ་ʛ་དང་དེ་དང་ɜེལ་བའི་
ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ɉིར། ཞེས་ɐིས་ཤིག དེ་ནས་འཁར་བ་གཞན་
ཞིག་ɒངས་ཏེ་དེའི་ཁར། ཨེབ་ར་ཨིམ་Ǽི་འཁར་བ། ཡོ་སེབ་དང་དེ་དང་
ɜེལ་བའི་ཨིས་ར་ཨེལ་ཕ་ɂད་ཚང་མའི་ɉིར། ཞེས་ɐིས་ཤིག ༡༧ འཁར་བ་
དེ་གཅིག་དང་གཅིག་ȣ་ɚོར་ཞིག་དང་། དེ་དག་Ƿོད་Ǥི་ལག་ནང་འཁར་
བ་གཅིག་རང་ȭ་འǽར་བར་འǽར་རོ། ༡༨ ཡང་ནམ་Ƿོད་Ǥི་མི་ȴེའི་ɍ་
ȷམས་Ǥིས་Ƿོད་ལ་གཏམ་Ɏེད་དེ། Ƿོད་Ǥིས་འདི་འȮ་Ɏེད་པའི་དོན་ཅི་
ཡིན། ངེད་ལ་མི་Ȫོན་ནམ། ཞེས་འȮི་ȭས་ʀ། ༡༩ དེ་ཚǑར་འདི་ǰད་Ǽིས་
ཤིག གཙǑ་བོ་གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་གʀང་། Ǥེ་ཧོ། ངས་ཨེབ་ར་ཨིམ་དང་དེའི་
Ǿགོས་པ་ོཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིȴ་ེȷམས་Ǥ་ིལག་ནང་ཡདོ་པའ་ིཡ་ོསབེ་Ǥ་ིའཁར་
བ་དེ་ɒངས་ཏ།ེ ཡ་ʅ་ʛ་དའེི་འཁར་བ་དང་ɚརོ་ཞངི་། འཁར་བ་གཅགི་ȣ་

15主的话又临到我说：
16人子啊，你要取一根木

杖，在其上写为犹大和他的

同伴以色列人；又取一根木

杖，在其上写为约瑟，就是

为以法莲，又为他的同伴以

色列全家。 17你要使这两

根木杖接连为一，在你手中

成为一根。 18你本国的子民

问你说：这是什么意思？你

不指示我们吗？ 19你就对他

们说：主──主如此说：我

要将约瑟和他同伴以色列支

派的杖，就是那在以法莲手

中的，与犹大的杖一同接连

为一，在我手中成为一根。
20你所写的那两根杖要在他
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们眼前拿在手中， 21要对

他们说，主──主如此说：

我要将以色列人从他们所

到的各国收取，又从四围

聚集他们，引导他们归回本

地。 22我要使他们在那地，

在以色列山上成为一国，有

一王作他们众民的王。他们

不再为二国，决不再分为二

国； 23也不再因偶像和可憎

的物，并一切的罪过玷污自

己。我却要救他们出离一切

的住处，就是他们犯罪的地

方；我要洁净他们，如此，

他们要作我的子民，我要作

他们的神。 24我的仆人大

卫必作他们的王；众民必归

一个牧人。他们必顺从我的

典章，谨守遵行我的律例。
25他们必住在我赐给我仆人

雅各的地上，就是你们列祖

所住之地。他们和他们的

子孙，并子孙的子孙，都永

远住在那里。我的仆人大卫

必作他们的王，直到永远。
26并且我要与他们立平安的

约，作为永约。我也要将他

们安置在本地，使他们的人

数增多，又在他们中间设立

我的圣所，直到永远。 27我

的居所必在他们中间；我要

作他们的神，他们要作我的

子民。 28我的圣所在以色列

人中间直到永远，外邦人就

必知道我是叫以色列成为圣

的主。

Ɏ་Ȫེ། དེ་ȷམས་ངའི་ལག་ནང་གཅིག་ȣ་འǽར་བར་འǽར། ༢༠ Ƿོད་Ǥིས་
ཡི་གེ་ɐིས་ཡོད་པའི་འཁར་བ་དེ་གཉིས། དེ་དག་གི་མིག་གི་མȭན་ȭ་Ƿོད་
Ǥི་ལག་ནང་ཡོད་པའི་རིགས་ཏེ། ༢༡ དེ་ཚǑར་འདི་ǰད་Ǽིས་ཤིག གཙǑ་བོ་
གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་གʀང་། Ǥེ་ཧོ། ངས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་གང་དང་
གང་ȭ་ɉནི་པའ་ིɉ་ིཔའ་ིǹདོ་ལས་བཏནོ་ཏ།ེ ɉགོས་ǣན་ལས་བȵས་ཏ།ེ ད་ེ
དག་ག་ིཕ་ɺལ་ȭ་འȮངོས་པར་Ɏའ།ོ ༢༢ དེ་ནས་ངས་ད་ེདག་ɺལ་ད་ེནང་།
ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་རི་ȷམས་ʀ་མི་ȴེ་གཅིག་ȣ་Ɏས་ཏེ། དེ་ཐམས་ཅད་Ǥི་Ȅལ་
པོར་Ȅལ་པོ་གཅིག་རང་ཡོད་པར་འǽར་ཏེ། ʃར་དེ་དག་མི་ȴེ་གཉིས་ʀ་
ཡང་མི་འǽར། དེ་ɉིན་ཆད་དེ་དག་Ȅལ་ཁག་གཉིས་ʀ་ནམ་ཡང་མི་འǼེ།
༢༣ དེ་ɉིན་ཆད་དེ་དག་གིས་རང་གི་Ǳ་འȮ་ȷམས་དང་། དངོས་པོ་ཞེན་
ལོག་ȷམས་དང་། འགལ་ǲོན་གང་གིས་Ǥང་རང་བɼགས་པར་མི་Ɏའོ། དེ་
ཚǑས་ȴིག་པ་ལ་Ʉོད་པའི་གནས་ཚང་ǣན་ལས་ངས་དེ་དག་བȌལ་ཏེ། ɚོང་
བར་Ɏ་བས། ད་ེདག་ངའ་ིམ་ིȴ་ེདང་། ང་ད་ེདག་ག་ིʈ་ɻ་འǽར་བར་འǽར་
རོ། ༢༤ དེ་ནས་ངའི་ཞབས་ɉི་ʛ་བིད་དེ་དག་གི་Ȅལ་པོར་འǽར་ཏེ། དེ་
ཐམས་ཅད་ལ་ɲི་བོ་གཅིག་གཅིག་རང་ཡོད་པར་འǽར། ཡང་དེ་དག་ངའི་
བཀའ་ǹིམས་ནང་འǿལ་ཞིང་། ངའི་Ʉད་མཚམས་ȷམས་ʂང་ཞིང་Ʉོད་
པར་ཡང་འǽར། ༢༥ ཡང་ངས་ཉིད་Ǥི་ɐན་པོ་ཡ་ཀོབ་ལ་Ɏིན་Ǽིས། Ƿོད་
ཅག་གི་ཕ་མེས་གཞིས་ཕབ་པའི་ɺལ་ནང་ȭ་དེ་དག་གཞིས་ཆགས་ཏེ། དེ་
དག་རང་དང་། དེ་དག་གི་ɍ་ȷམས་དང་། ɍའི་ɍ་ȷམས་དེར་ȭས་གཏན་
ȭ་གནས་ཤིང་། ངའི་ཞབས་ɉི་ʛ་བིད་ȭས་གཏན་ȭ་དེ་དག་གི་Țེ་དཔོན་
ȭ་འǽར་བར་འǽར། ༢༦ དསེ་མ་ཟད་ངས་ད་ེདག་དང་ཞ་ིབདའེ་ིཞལ་ཆད་
ཅིག་Ɏ་Ȫེ། དེ་ནི་དེ་དག་ལ་ȭས་གཏན་Ǽི་ཞལ་ཆད་ȭ་འǽར་འོང་། ངས་
ད་ེདག་འɱགས་ཤངི་Ȅས་ʀ་འșག་ཅངི་། ȭས་གཏན་ȭ་ད་ེདག་ག་ིདǤལི་
ȭ་ཉིད་Ǥི་གཙང་ཁང་འཇགས་ʀ་གɵག ༢༧ ངའི་ǻར་མཆོག་Ǥང་དེ་དག་
དང་མཉམ་ȭ་ཡོད་པར་འǽར། འོ་ན། ང་དེ་དག་གི་ʈ་དང་། དེ་དག་ངའི་
མི་ȴེ་ཡིན་པར་འǽར། ༢༨ དེ་ནས་ངའི་གཙང་ཁང་ȭས་ȅན་ȭ་དེ་དག་གི་
དǤིལ་ȭ་ɾས་པའི་ཚǃ་ན། ɉི་པས་Ǥང་ཨིས་ར་ཨེལ་དམ་པར་Ɏེད་མཁན་
ནི་ང་གཙǑ་བོ་ལགས་པ་Ȧོགས་པར་འǽར་རོ༎
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38 ཡང་བདག་ལ་གཙǑ་བོའ་ིབཀའ་ɏང་ནས་འད་ིǰད་ȭ། ༢ Ǥ་ེམའི་ི
ɍ། རོས་དང་། མེ་ཤེག་དང་། Ȭ་བལ་Ǽི་Țེ་དཔོན་ཡིན་པའི་མ་

གོག་ɺལ་Ǽི་གོག་གི་ɉོགས་ʀ་རང་གི་གདོང་ȋར་ལ། དེ་ǰོར་ȭ་ɾང་Ȫོན་
ཞངི་། ༣ འད་ིǰད་Ǽསི་ཤགི གཙǑ་བོ་གཙǑ་བསོ་འད་ིǰད་གʀང་། Ȩསོ་ཤགི Ǥ་ེ
གོག རོས་དང་མེ་ཤེག་དང་Ȭ་བལ་Ǽི་Țེ་དཔོན་Ƿོད་ནི་ངས་དǾར་འཛƼན་
པས། ༤ ངས་Ƿོད་བɷོགས་ཏེ། Ƿོད་Ǥི་འǾམ་པ་ȷམས་ནང་Ȗགས་ǥ་ȅས་
ནས། Ƿོད་རང་དང་། ཐམས་ཅད་དམག་ཆས་Ɇས་པའི་Ƿོད་Ǥི་དམག་
དȻང་དང་། Ȧ་དང་། Ȧ་པ་ཐམས་ཅད་Ɉབ་དང་ཕ་ལི་ཐོགས་ཤིང་རལ་
Ǿི་འǶར་བའི་དȻང་ཆེན་པོ་དང་བཅས་Ƿོད་འȯད་འǷེར་བར་Ɏ། ༥ དེ་
དག་དང་བཅས་ʀ་ཐམས་ཅད་Ǥསི་Ɉབ་ཐགོས་ཤངི་ɣགོ་Ǽནོ་པའ་ིཏ་ཟགི་
དང་། ǣས་དང་། Ɉད་དང་། ༦ གོ་མེར་དང་། དེའི་དȻང་ཐམས་ཅད་དང་།
Ɏང་Ȅང་རིང་གི་ཐོ་གར་ཱͯ་དང་། དེའི་དȻང་ཚǑགས་ཚང་མ་དང་། Ƿོད་
དང་འǾགོས་པའ་ིམ་ིȴ་ེȭ་མ་ཐམས་ཅད་Ǥང་། ༧ ད་Ȫ་གནོ་Ǽསི་ཤགི Ƿདོ་
དང་Ƿདོ་Ǥ་ིདམག་དȻང་ཚང་མ་དང་། Ƿོད་ȯང་ཚǑགས་པས་Ȫ་གནོ་Ǽིས་
ཤིག Ƿོད་Ǥིས་དེ་དག་གི་མགོ་འȮེན་Ɏོས་ཤིག ༨ ཡང་ཞག་མང་པོའི་འོག་
ȣ་Ƿདོ་ལ་ཞབི་དȾདོ་Ɏདེ་པར་འǽར་ཏ།ེ ལ་ོམང་པའོ་ིའགོ་ȣ་རལ་Ǿ་ིལས་
ǲོབས་པའི་ɺལ་དེའི་ནང་ȭ་Ƿོད་ʃེབ་པར་འǽར། གང་ȭ་ཞེ་ན། མི་ȴེ་སོ་
སོའི་ནང་ནས་བȵས་ཤིང་། ནམ་ནས་Ȫོངས་ཡོད་པའི་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་རི་
ȷམས་ཁར། ɺལ་སོ་སོ་ལ་བཏོན་Ƿེར་ཏེ། ཐམས་ཅད་ཉེ་ཞོ་མེད་པར་དེར་
གནས་པའི་ɺལ་ȭའོ། ༩ Ƿོད་Ǥིས་ɽང་དམར་Ȩར་དམག་འདེགས་ཤིང་།
Ƿོད་Ǥི་དམག་ཚǑགས་དང་མི་ȴེ་ȭ་མ་Ƿོད་མཉམ་ཡོད་པས། Ɇིན་Ȩར་ས་
གཞི་འགེབས་ནས་འོང་བར་Ɏ།

38 主的话临到我说：
2人子啊，你要面向

玛各地的歌革，就是罗施、

米设、土巴的王发预言攻击

他， 3说主──主如此说：

罗施、米设、土巴的王歌

革啊，我与你为敌。 4我

必用钩子钩住你的腮颊，

调转你，将你和你的军兵、

马匹、马兵带出来，都披挂

整齐，成了大队，有大小盾

牌，各拿刀剑。 5波斯人、

古实人，和弗人〔又作“利

比亚人”〕，各拿盾牌，头

上戴盔； 6歌篾人和他的

军队，北方极处的陀迦玛族

和他的军队，这许多国的民

都同着你。 7那聚集到你这

里的各队都当准备；你自己

也要准备，作他们的大帅。
8过了多日，你必被差派。

到末后之年，你必来到脱离

刀剑从列国收回之地，到以

色列常久荒凉的山上；但那

从列国中招聚出来的必在其

上安然居住。 9你和你的军

队，并同着你许多国的民，

必如暴风上来，如密云遮盖

地面。

༡༠ གཙǑ་བོ་གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་གʀང་། ȭས་དེ་རང་ȭ་Ƿོད་Ǥི་ཡིད་ནང་
བསམ་པ་སོ་སོ་ɵགས་ནས། བསམ་ɚོར་ངན་པ་ɬོམ་ཞིང་། ༡༡ ངས་Ȗགས་
རི་དང་Ȉོ་གཏན་དང་Ȅ་Ȉོ་ཡང་མེད་ཅིང་། ཐམས་ཅད་ཉེ་ཞོ་མེད་པར་
གནས་པའི་ɺལ་ǿ་ȷམས་ལ་དམག་འདེགས་ཤིང་འཐབ་པར་Ɏའོ་ɩ་བར་
འǽར། ༡༢ ད་ེན་ིǷདོ་Ǥསི་འɋགོ་པ་དང་། བཅམོ་ནརོ་ɒང་ȭ། ɺལ་Ȫངོ་ȭ་
ད་Ȩ་ɰགས་ཡདོ་པ་ȷམས་དང་། མ་ིརགིས་ས་ོསའོ་ིནང་ནས་བȵས་པའ་ིམ་ི

10主──主如此说：到那

时，你心必起意念，图谋恶

计， 11说：我要上那无城墙

的乡村，我要到那安静的民

那里，他们都没有城墙，无

门、无闩，安然居住。 12我

去要抢财为掳物，夺货为掠

物，反手攻击那从前荒凉、

现在有人居住之地，又攻击
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那住世界中间、从列国招

聚、得了牲畜财货的民。
13示巴人、底但人、他施的

客商，和其间的少壮狮子都

必问你说：你来要抢财为掳

物吗？你聚集军队要夺货为

掠物吗？要夺取金银，掳去

牲畜、财货吗？要抢夺许多

财宝为掳物吗？

ȴེ་ȭད་འǾོ་དང་ནོར་ɲས་Ɏོར་ནས། སའི་Ȩེ་བར་གནས་པའི་ཐོག་ȣ་Ƿོད་
Ǥིས་ལག་Ȅབ་གཏོང་བའི་ɉིར་ཡིན་ནོ། ༡༣ ཤེ་ཱͮ་དང་དེ་ʛན་དང་། ཐར་
ཤིས་པའི་ཚǑང་པ་ȷམས་Ǥིས་རང་གི་སེང་གེ་དར་མ་ȷམས་དང་བཅས་
Ƿོད་ལ། Ƿོད་འཇོམ་ȭ་འོང་ངམ། འɋོག་བཅོམ་གཏོང་ȭ་རང་གི་དȻང་
བȵས་པ་ཡིན་ནམ། གསེར་དȎལ་འǷེར་བ་དང་། ȭད་འǾོ་དང་ནོར་ɲས་
འǷེར་ཞིང་། བཅོམ་ནོར་ཆེན་པོ་ཞིག་འǷེར་ȭ་Ƿོད་འོང་ངམ། ཞེས་འȮི་
བར་འǽར་རོ༎

14人子啊，你要因此发预

言，对歌革说，主──主如

此说：到我民以色列安然

居住之日，你岂不知道吗？
15你必从本地，从北方的极

处率领许多国的民来，都骑

着马，乃一大队极多的军

兵。 16歌革啊，你必上来

攻击我的民以色列，如密云

遮盖地面。末后的日子，我

必带你来攻击我的地，到我

在外邦人眼前，在你身上显

为圣的时候，好叫他们认识

我。

༡༤ དེ་བས་ན་Ǥེ་མིའི་ɍ། ɾང་Ȫོན་ཞིང་། གོག་ལ་འདི་ǰད་Ǽིས་ཤིས།
གཙǑ་བོ་གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་གʀང་། ངའི་མི་ȴེ་ཨིས་ར་ཨེལ་ཉེ་ཞོ་མེད་པར་
གནས་ȭས་ʀ་Ƿདོ་ལ་དའེ་ིȅས་ȟདེ་པར་མ་ིའǽར་རམ། ༡༥ Ɏང་ɺལ་Ȅང་
རིང་པོ་ནས་Ƿོད་རང་གི་ས་ཆ་ནས། Ƿོད་དང་། ཐམས་ཅད་Ȧར་ཞོན་པའི་
མ་ིȴ་ེȭ་མ་དང་ʈན་ཅགི་ȣ་དȻང་ཚǑགས་ཆནེ་པ་ོཞགི་དང་། དམག་དȻང་
གཡོར་ཆེ་བ་ཞིག་འཐོན་ཞིང་། ༡༦ ངའི་མི་ȴེ་ཨིས་ར་ཨེལ་ལ་Ȃོལ་ȭ་འོང་
ཞངི་། Ɇནི་Ɉང་Ȩར་ས་གཞ་ིདགབ། འད་ིའȮ་མ་འངོས་པའ་ིȭས་ʀ་འɏང་
བར་འǽར། Ǥེ་གོག ɉི་པ་ȷམས་Ǥི་མཐོང་སར། ངས་རང་ཉིད་Ƿོད་ནང་
དམ་པར་Ɏདེ་པའ་ིཚǃ་ན། ɉ་ིཔས་ང་ʀ་ཡནི་Ȧགོས་པར་ǽར་བའ་ིɉརི། ངའ་ི
ɺལ་ལ་འཐབ་ȣ་ངས་Ƿོད་འȮེན་པར་Ɏའོ༎

17主──主如此说：我在

古时藉我的仆人以色列的

先知所说的，就是你吗？当

日他们多年预言我必带你来

攻击以色列人。 18主──主

说：歌革上来攻击以色列地

的时候，我的怒气要从鼻孔

里发出。 19我发愤恨和烈

怒如火说：那日在以色列地

必有大震动， 20甚至海中的

鱼、天空的鸟、田野的兽，

并地上的一切昆虫，和其上

的众人，因见我的面就都震

动；山岭必崩裂，陡岩必塌

陷，墙垣都必坍倒。 21主

──主说：我必命我的诸山

发刀剑来攻击歌革；人都要

༡༧ གཙǑ་བོ་གཙǑ་བསོ་འད་ིǰད་གʀང་། ངས་ȓནོ་འདས་པའ་ིȭས་ʀ་ཉདི་
Ǥ་ིɐན་པ་ོཨིས་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɾང་Ȫནོ་པ་ȷམས་ȅད་ནས་གʀངས་པའ་ིམ་ིད་ེ
Ƿདོ་རང་མནི་ནམ། ད་ེདག་གསི་ལ་ོམང་འདས་པའ་ིཞག་ȷམས་ནང་། ངས་
Ƿོད་དེ་དག་གི་དǾར་འȮེན་པའི་ɾང་བȪན་པ་ཡིན། ༡༨ དེ་ནས་ཉིན་མོ་
དེར། ཨིས་ར་ཨེལ་ɺལ་ལ་གོག་གིས་དȻང་འșག་པའི་ȭས། ངའི་ཁོང་ǹོ་
ནི་ངའི་ཤངས་ནང་ɾད་འོང་བར་འǽར་རོ། གཙǑ་བོ་གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་།
༡༩ ད་ེཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། ཉདི་Ǥ་ིȬགས་འǹནེ་དང་Ȭགས་ǹའོ་ིམའེ་ིནང་ནས་
ངས་གʀངས་པ་ཡིན། ȭས་དེར་ཨིས་ར་ཨེལ་ɺལ་ཁམས་ནང་ན་ས་འǻལ་
ཆནེ་པ་ོཞགི་འɏང་བ་ན་ིགདནོ་མ་ིཟའ།ོ ༢༠ གནམ་Ǽ་ིɎ་དང་། ཐང་ག་ིȭད་
འǾ་ོདང་། སར་Ȩ་ོཉལ་ȭ་འǾ་ོབའ་ིȨ་ོའǾ་ོʁནི་འɍ་ཐམས་ཅད་དང་། དེ་
Ȩར་Ȅ་མཚǑའ་ིཉ་དང་། ས་གཞའི་ིངསོ་ʀ་ཡདོ་པའ་ིམ་ིཐམས་ཅད་ངའ་ིɄན་
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ȓར་འདར་ཞིང་། རི་ȷམས་ཉིལ་ཞིང་། ɐག་གཟར་ȷམས་ལོག་Ȫེ། ɬིག་པ་
ཚང་མ་ས་ཐོག་ȣ་ལོག་པར་འǽར། ༢༡ དེ་ནས་ངས་རང་གི་རི་ǣན་ལས་
དེའི་ཐོག་ȣ་རལ་Ǿི་དǻག་གོ། ཞེས་གཙǑ་བོ་གཙǑ་བོས་གʀང་། མི་རེ་ཡིས་
རང་གི་Ƀན་ལ་རལ་Ǿི་Ȅབ་པར་འǽར། ༢༢ ཡང་ངས་དེ་ལ་ནད་རིམས་
དང་། ǹག་ɓག་པའི་ངང་ནས་ཆད་པས་གཅད། དེ་རང་དང་། དེའི་དམག་
ཚǑགས་དང་། དེ་དང་འǾོགས་པའི་མི་ȴེ་ȭ་མ་དེའི་ཐོག་ȣ་Ȯག་ཆར་དང་།
སེར་བ་ཆེན་པོ་དང་། མེ་དང་། ɞ་ཟི་འབེབས་པར་Ɏ་Ȫེ། ༢༣ འདི་ɾགས་ʀ་
ངས་རང་གི་ཆེ་བ་དང་དམ་པ་ཉིད་དེ་Ȫོན་པར་Ɏ་བ་དང་། མི་རིགས་ȭ་
མའི་མིག་གིས་ང་ངོ་ཤེས་ཤིང་། ང་ནི་གཙǑ་བོ་ལགས་པ་Ȧོགས་པར་འǽར་
རོ༎

用刀剑杀害弟兄。 22我必用

瘟疫和流血的事刑罚他。我

也必将暴雨、大雹与火，并

硫磺降与他和他的军队，并

他所率领的众民。 23我必显

为大，显为圣，在多国人的

眼前显现；他们就知道我是

主。

39 དེས་ན་Ǥེ་མིའི་ɍ། གོག་ལ་ɾང་Ȫོན་ཞིང་། འདི་ǰད་Ǽིས་ཤིག
གཙǑ་བོ་གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་གʀང་། Ȩོས་ཤིག Ǥེ་གོག རོས་དང་།

མེ་ཤེག་དང་Ȭ་བལ་གʀམ་Ǽི་ཇོ་བོ་Ƿོད་ངས་དǾར་འཛƼན་པས། ༢ ངས་
Ƿོད་བɷོགས་ཏེ་འǹིད་Ƿེར་ཏེ། Ɏང་Ȅང་རིང་པོ་ནས་བཏོན་ཏེ། ཨིས་ར་
ཨེལ་Ǽི་རི་ȷམས་Ǥི་ཁར་Ƿེར་ཏེ། ༣ Ƿོད་Ǥི་ལག་གཡོན་པ་ལ་ȱང་ཞིང་།
གɵ་དེ་འǾལི་ȭ་བȕག་ནས་ལག་གཡས་Ǥི་མདའ་ȷམས་འɑལ་ȭ་གɵག་
གོ། ༤ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་རི་ȷམས་Ǥི་ཁར་Ƿོད་དང་། Ƿོད་Ǥི་དམག་ཚǑགས་
ཡོད་དོ་ཅོག་དང་། Ƿོད་མཉམ་ཡོད་པའི་མི་ȴེ་ȷམས་དང་བཅས་Ȗར་རེ་
འǾ་ོབར་འǽར། དེ་ནས་ངས་ཤ་ཟ་བའ་ིརགིས་ȹ་ཚǑགས་དང་། སའ་ིགཅན་
གཟན་Ǽི་ཁ་ཟས་ʀ་Ƿོད་ɚིན་པར་Ɏ། ༥ Ƿོད་ས་ཡངས་པོར་འǼེལ་བར་
འǽར། གང་ལ་ཞ་ེན། འད་ིན་ིངས་ɩས་པ་ཡནི། གཙǑ་བོ་གཙǑ་བསོ་གʀང་ང་ོ།
༦ ཡང་མ་གོག་དང་། Ȁིང་ɋན་ȷམས་ནང་ȷམ་པར་གཡེངས་ནས་ཡོད་
པའི་མིའི་ནང་ȭ་ངས་མེ་ཞིག་མངག་པར་Ɏ། དེ་ནས་དེ་དག་གིས་ང་ནི་
གཙǑ་བོ་ལགས་པ་Ȧགོས་པར་འǽར། ༧ འད་ིȨར་ངས་ཉདི་Ǥ་ིམ་ིȴ་ེཨིས་ར་
ཨེལ་ནང་ངའི་མཚན་དམ་པ་དེ་མངོན་པར་Ɏ། དེ་ནས་ɉིན་ȭ་དེ་དག་ལ་
ངའ་ིམཚན་དམ་པ་ད་ེབɼགས་ʀ་མ་ིགɵག་ག།ོ ད་ེནས་ɉ་ིཔ་ȷམས་Ǥསི་ང་
ནི་གཙǑ་བོ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་དམ་པ་ཉིད་དེ་ལགས་པ་Ȧོགས་པར་འǽར་རོ།

39人子啊，你要向歌革

发预言攻击他，说主

──主如此说：罗施、米

设、土巴的王歌革啊，我与

你为敌。 2我必调转你，

领你前往，使你从北方的极

处上来，带你到以色列的山

上。 3我必从你左手打落

你的弓，从你右手打掉你的

箭。 4你和你的军队，并同

着你的列国人，都必倒在以

色列的山上。我必将你给各

类的鸷鸟和田野的走兽作食

物。 5你必倒在田野，因为

我曾说过。这是主──主说

的。 6我要降火在玛各和海

岛安然居住的人身上，他们

就知道我是主。 7我要在我

民以色列中显出我的圣名，

也不容我的圣名再被亵渎，

列国人就知道我是主以色列

中的圣者。 8主──主说：

这日事情临近，也必成就，

乃是我所说的日子。



以西结书 39:9 1826 ཨེ་ཟེ་ཀི་ཨེལ 39:8

༨ Ǥེ་ཧོ། དེ་འོང་ངོ་། ǿབ་ཡང་ཟིན། གཙǑ་བོ་གཙǑ་བོས་གʀང་། འདི་ནི་ངས་
གང་དོན་གʀངས་པའི་ཉིན་མོ་དེ་རང་ངོ་༎

9住以色列城邑的人必出去

捡器械，就是大小盾牌、弓

箭、梃杖、枪矛，都当柴烧

火，直烧七年， 10甚至他们

不必从田野捡柴，也不必从

树林伐木；因为他们要用器

械烧火，并且抢夺那抢夺他

们的人，掳掠那掳掠他们的

人。这是主──主说的。

༩ དེ་ནས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ǿོང་Ƿེར་ȷམས་ནང་གནས་པ་ȷམས་ཐོན་ཏེ།
དམག་ཆས། Ɉབ། ཕ་ལི། གɵ། མདའ། མȭང་དང་། མȭང་རིང་ཐམས་ཅད་
མེ་ལ་འདེབས་ཤིང་། དེ་དག་ལོ་བȭན་མེ་ལ་འདེབས་པར་འǽར། ༡༠ དེ་
ནས་ད་ེདག་གསི་ཐང་ལས་ཤངི་མ་ིǲ་ཞངི་། ནགས་ཚལ་ལས་Ǥང་མ་ིགཅད།
དེ་ཅི་ལ་ཟེར་ན། དེ་དག་གི་མཚǑན་ཆ་ནི་ɍད་ཤིང་ȭ་འǽར་འོང་བའི་ɉིར་
རོ། དེ་ནས་དེ་དག་བཅོམ་མཁན་ȷམས་འཇོམ་ཞིང་། དེ་དག་ལས་ɋོགས་
མཁན་ȷམས་འɋོག་པར་འǽར་རོ། གཙǑ་བོ་གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་༎

11当那日，我必将以色列

地的谷，就是海东人所经过

的谷，赐给歌革为坟地，使

经过的人到此停步。在那里

人必葬埋歌革和他的群众，

就称那地为哈们歌革谷。
12以色列家的人必用七个月

葬埋他们，为要洁净全地。
13全地的居民都必葬埋他

们。当我得荣耀的日子，这

事必叫他们得名声。这是主

──主说的。 14他们必分派

人时常巡查遍地，与过路的

人一同葬埋那剩在地面上的

尸首，好洁净全地。过了七

个月，他们还要巡查。 15巡

查遍地的人要经过全地，见

有人的骸骨，就在旁边立一

标记，等葬埋的人来将骸骨

葬在哈们歌革谷。 16他们必

这样洁净那地，并有一城名

叫哈摩那。

༡༡ ཉིན་དེར་འདི་འȮ་འɏང་བར་འǽར། ངས་གོག་ལ་ཨིས་ར་ཨེལ་ནང་
ȭར་Ƕང་ཞིག་Ȫར་བར་Ɏ། གང་ȭ་ཞེ་ན། Ȅ་མཚǑའི་ཤར་ɉོགས་ʀ་འǿལ་
བ་ȷམས་Ǥི་ɾང་པའི་ནང་ȭའོ། དེས་འǿལ་པ་ȷམས་Ǥི་ལམ་འགེགས་
པར་འǽར་ཏེ། དེར་གོག་དང་། དེའི་མི་ཚǑགས་ཐམས་ཅད་Ǳང་བར་འǽར།
གནས་དའེ་ིམངི་ȭ་གགོ་ཚǑགས་ɾང་པ་གདགས་ས།ོ ༡༢ ས་ཆ་ད་ེགཙང་བར་
Ɏེད་ȭ། ཨིས་ར་ཨེལ་ཕ་ɂད་ལ་དེ་དག་Ǳང་བ་ལ་ɷ་བ་བȭན་འགོར་བར་
འǽར། ༡༣ ད་ེད་ེབཞནི་ཏ།ེ ɺལ་འདའི་ིམ་ིǣན་Ǽསི་ད་ེȷམས་འགབེས་པར་
འǽར། ང་ʈན་ནེར་འǽར་བའི་ཉིན་མོར་Ɏ་བ་འདི་ནི་དེ་དག་གི་Ǿགས་
པར་འǽར་བར་འǽར་རོ། གཙǑ་བོ་གཙǑ་བོས་གʀང་། ༡༤ ཡང་དེ་དག་གིས་
གཙང་ɜ་Ɏདེ་ȭ་འǿལ་མི་ȷམས་དང་བཅས་ɺལ་ནང་ȅ་ཞངི་། སའི་ངོས་
ལ་ɾས་པ་ȷམས་Ǳང་ȭ། མི་འགའ་ཞིག་ȭས་གཏན་Ǽི་ɉིར་ǰོ་བར་འǽར།
ɷ་བ་བȭན་ɲོགས་མཚམས་ʀ་དེ་དག་གིས་ཞིབ་དȾོད་Ɏེད་པར་འǽར།
༡༥ མ་ིȷམས་ɺལ་ཁམས་ནང་འཁརོ་ཞངི་། མ་ིɻས་ཤགི་མཐངོ་བ་ཙམ་Ǽསི།
བǱང་མཁན་ȷམས་Ǥིས་དེ་ནི་གོག་ཚǑགས་ɾང་པའི་ནང་ȭ་མ་འགེབས་
བར་ȭ། དེའི་མȭན་ȭ་ཐོ་ཞིག་ʃོང་བར་འǽར། ༡༦ Ǿོང་Ƿེར་ཞིག་གི་མིང་
ལའང་ཧ་མོ་ʜ་ཐོགས་པར་འǽར། འདི་Ȩར་དེ་དག་གི་ɺལ་ཁམས་གཙང་
བར་Ɏེད་པར་འǽར་རོ༎
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༡༧ Ǥེ་མིའི་ɍ། གཙǑ་བོ་གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་གʀང་། Ƿོད་Ǥིས་Ɏ་ཤོག་པ་
ཐོགས་ཚད་དང་། ཐང་གི་གཅན་གཟན་ཚང་མར་འདི་ǰད་Ȉོ་ཞིག འȭས་
ཤིག ɰར་ཤོག Ƿོད་ཚǑས་ཤ་ཟ་བ་དང་ǹག་འȬང་བའི་ɉིར། ཨིས་ར་ཨེལ་
Ǽི་རི་ȷམས་ནང་ངས་Ƿོད་ཚǑའི་དོན་ȭ་གསོད་པའི་མཆོད་པ་ཆེན་པོའམ།
ངའ་ིམཆདོ་པའ་ིɉརི་ȭ་ɉགོས་ǣན་ནས་ཚǑགས་ཤགི ༡༨ Ƿདོ་ཚǑས་མ་ིདཔའ་
བོ་ȷམས་Ǥི་ཤ་ཟ་ཞིང་། སའི་ཇོ་བོ་ȷམས་སམ། ཐམས་ཅད་ཱͮ་ཤན་ནང་
བསོས་པའི་ɾག་Ȭག་དང་། ɾ་ǻ་དང་། ར་ǲེས་དང་། Ȁང་ȷམས་Ǥི་ǹག་
འȬང་བར་འǽར། ༡༩ ངས་Ƿོད་ཅག་གི་དོན་ȭ་བསད་པའི་ངའི་མཆོད་པ་
ལས་Ƿོད་ཅག་གིས་ཚƼལ་འǾང་འǾང་ཟ་ཞིང་། ǹག་གཟི་གཟི་འȬང་བར་
འǽར། ༢༠ དེ་Ȩར་Ƿོད་ཅག་ངའི་Ȗོག་ཙǃའི་ཁར་Ȧ་དང་། ཤིང་Ȧ་དང་། མི་
དཔའ་བ་ོདང་། དམག་ག་ིǲ་ེབ་ོཚང་མས་འǾང་བར་འǽར་ར།ོ གཙǑ་བོ་གཙǑ་
བོས་གʀང་ངོ་༎

17人子啊，主──主如此

说：你要对各类的飞鸟和

田野的走兽说：你们聚集来

吧，要从四方聚到我为你们

献祭之地，就是在以色列山

上献大祭之地，好叫你们吃

肉、喝血。 18你们必吃勇

士的肉，喝地上首领的血，

就如吃公绵羊、羊羔、公

山羊、公牛，都是巴珊的肥

畜。 19你们吃我为你们所献

的祭，必吃饱了脂油，喝醉

了血。 20你们必在我席上饱

吃马匹和坐车的人，并勇士

和一切的战士。这是主──

主说的。

༢༡ ཡང་ངས་ɉ་ིཔའ་ིནང་ȭ་ཉདི་Ǥ་ིདཔལ་བཞག་Ȫ།ེ ɉ་ིཔ་ǣན་Ǽསི་ངས་
བཅད་པའི་ཞལ་ཆེ་དང་། དེ་ཚǑར་བȄབ་པའི་ɉག་དེ་མཐོང་བར་འǽར།
༢༢ དེ་ɾགས་ʀ་ཨིས་ར་ཨེལ་ཕ་ɂད་Ǥིས་ཞག་དེ་ɰན་ཆད་ȭ། ང་ནི་གཙǑ་
བོ་དེ་དག་གི་ʈ་ལགས་པ་Ȧོགས་པར་འǽར། ༢༣ དེ་ནས་ɉི་པ་ȷམས་Ǥིས་
Ǥང་ཨིས་ར་ཨེལ་ཕ་ɂད་Ǥིས་མི་དགེ་བ་Ʉད་པའི་དབང་གིས་གཉའ་ཡལ་
བ་ཡིན་Ȧོགས་པར་འǽར། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། དེ་ཚǑས་ང་ལ་ངོ་ལོག་Ɏས་
པས། ངས་ད་ེདག་ལས་ཉདི་Ǥ་ིགདངོ་ɘས་ནས། ད་ེདག་ག་ིདǾའ་ིལག་པར་
བཏད་པ་དང་། དེ་ཐམས་ཅད་རལ་Ǿིས་བȰབ་ɏང་། ༢༤ དེ་དག་གི་མི་
གཙང་བ་དང་། མཚམས་མེད་པའི་Ɏ་བ་དང་བȫན་ནས་ངས་དེ་ཚǑར་Ɏས་
ཏེ། དེ་དག་ལས་ངའི་ཞལ་ɘས་པ་ཡིན།

21我必显我的荣耀在列国

中；万民就必看见我所行的

审判与我在他们身上所加的

手。 22这样，从那日以后，

以色列家必知道我是主他们

的神。 23列国人也必知道

以色列家被掳掠是因他们

的罪孽。他们得罪我，我就

掩面不顾，将他们交在敌人

手中，他们便都倒在刀下。
24我是照他们的污秽和罪过

待他们，并且我掩面不顾他

们。

༢༥ དེ་བས་ན་གཙǑ་བོ་གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་གʀང་། ད་ངས་ཡ་ཀོབ་Ǥི་
གཉའ་ཡལ་བ་ȷམས་ʃར་Ȯངས་ཏ།ེ ཨསི་ར་ཨལེ་ཕ་ɂད་ཚང་མ་ལ་Ȭགས་
བɬ་ེཞངི་། ཉདི་Ǥ་ིམཚན་དམ་པའ་ིɉརི་འǹནེ་སམེས་ǲདེ་པར་Ɏ། ༢༦ དའེ་ི
འོག་ȣ་དེ་དག་གིས་རང་གི་ངོ་ཚ་དང་། ང་ལ་ངོ་ལོག་Ɏས་པའི་མི་དགེ་
བ་ȷམས་རང་ɺལ་ནང་དǦོག་མཁན་གང་ཡང་མེད་པར། བདེ་བར་ཡོད་
ȭས་ཐོགས་པར་འǽར། ༢༧ ངས་འདི་ȷམས་མི་ȴེ་སོ་སོའི་ནང་ནས་Ȯངས་

25主──主如此说：我要

使雅各被掳的人归回，要怜

悯以色列全家，又为我的圣

名发热心。 26–27他们在本

地安然居住，无人惊吓，是

我将他们从万民中领回，从

仇敌之地召来。我在许多

国的民眼前，在他们身上显

为圣的时候，他们要担当自
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己的羞辱和干犯我的一切

罪。 28因我使他们被掳到外

邦人中，后又聚集他们归回

本地，他们就知道我是主他

们的神；我必不再留他们一

人在外邦。 29我也不再掩面

不顾他们，因我已将我的灵

浇灌以色列家。这是主──

主说的。

ཏེ། དེ་དག་གི་དǾའི་ɺལ་ȷམས་Ǥི་ནང་ནས་བȵས་ཏེ། མི་རིགས་ȭ་མའི་
མཐོང་ངོར་བདག་ཉིད་དེ་དག་གི་ནང་ȭ་དམ་པར་Ɏ། ༢༨ དེ་ནས་དེ་དག་
ɉི་པའི་ǹོད་ȭ་གཉའ་ཡལ་ȭ་Ƿེར་བȕག་པ་དང་། ʃར་དེར་གཅིག་Ǥང་
མ་བཞག་པར་དེ་དག་རང་ɺལ་ȭ་ǹིད་པའི་ངང་ནས། ང་གཙǑ་བོ་དེ་དག་
གི་ʈ་ལགས་པ་Ȧོགས་པར་Ɏ། ༢༩ ངའི་Ȭགས་ཉིད་ཨིས་ར་ཨེལ་ཕ་ɂད་Ǥི་
ཁོག་པའི་ནང་ɓག་པར་Ɏ་བས། དེ་ɰན་ཆད་ȭ་ཉིད་Ǥི་ཞལ་དེ་དག་ལས་
ɘ་བར་མི་Ɏའོ། གཙǑ་བོ་གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་༎

40我们被掳掠第二十

五年，耶路撒冷城攻

破后十四年，正在年初，月

之初十日，主的灵〔原文

作“手”〕降在我身上，他

把我带到以色列地。 2在

神的异象中带我到以色列

地，安置在至高的山上；在

山上的南边有仿佛一座城

建立。 3他带我到那里，见

有一人，颜色〔原文作“形

状”〕如铜，手拿麻绳和量

度的竿，站在门口。 4那

人对我说：人子啊，凡我所

指示你的，你都要用眼看，

用耳听，并要放在心上。我

带你到这里来，特为要指示

你；凡你所见的，你都要告

诉以色列家。

40 ངེད་ȷམས་གཉའ་ཡལ་བའི་ལོ་ཉེར་ȑ་པའི། ལོ་དེའི་Ȫོད་ȭ་ɷ་
བའ་ིཚǃས་བȕ་པའམ། Ȅལ་ས་ཆག་པའ་ིལ་ོབȕ་བཞ་ིཔའ་ིནང་ȭ།

ཞག་ད་ེརང་ལ་ངའ་ིȪངེ་ན་གཙǑ་བོའ་ིɉག་ཡདོ་ད།ེ ཁངོ་གསི་ང་དརེ་Ȯངས་
ནས། ༢ དེས་ʈ་ཡི་ཞལ་གཟིགས་ȷམས་ནང་བདག་ཨིས་ར་ཨེལ་ɺལ་ȭ་
Ƿེར་ཏ།ེ རི་ཤིན་ȣ་མཐནོ་པོ་ཞིག་གི་Ȫེང་ȭ་བཞག་པ་དང་། དེར་ʈ་ོɉགོས་
ʀ་Ȅལ་ས་Ȩ་ɍའི་བཀོད་པ་ཞིག་ཡོད་པ་ཡིན། ༣ དེས་ང་དེར་Ȯངས་པ་
དང་། Ǥ་ེཧ།ོ དེ་ན་ར་གན་Ǽ་ིམདགོ་Ȩ་ɍའ་ིམདངས་དང་Ȳན་པའ་ིམ་ིཞགི་
ཡདོ་ད།ེ དའེ་ིལག་པའ་ིནང་ན་ས་ོམ་ར་ཙའ་ིཐགི་Ǳད་ཅགི་དང་། ɨག་མའ་ི
བཏབ་ཚད་ཅིག་ཐོགས་ཏེ་ȅ་Ȉོར་འǾེང་ནས་ཡོད་པ་ཡིན། ༤ ཡང་དེས་ང་
ལ། Ǥེ་མིའི་ɍ། རང་གི་མིག་གིས་Ȩོས། ȷ་བས་ཉོན། ངས་Ƿོད་ལ་བȪན་Ɏ་
ཐམས་ཅད་ནང་རང་གི་ȡིང་འșག་ཅིག དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། Ƿོད་ལ་འདི་
དག་Ȫོན་ȭ་ངས་Ƿོད་འདིར་Ȯངས་པས་ན། Ƿོད་Ǥིས་མཐོང་ཚད་ཨིས་ར་
ཨེལ་ཕ་ɂད་ལ་ཤོད་ཅིག ཅེས་བȈོའོ༎

5我见殿四围有墙。那人

手拿量度的竿，长六肘，每

肘是一肘零一掌。他用竿量

墙，厚一竿，高一竿。 6他

到了朝东的门，就上门的台

阶，量门的这槛，宽一竿；

又量门的那槛，宽一竿。
7又有卫房，每房长一竿，

宽一竿，相隔五肘。门槛，

就是挨着向殿的廊门槛，宽

一竿。 8他又量向殿门的廊

子，宽一竿。 9又量门廊，

༥ Ǥེ་ཧོ། ཕོ་ɐང་གི་མཐའ་འཁོར་ȭ་Ȗགས་རི་ཞིག་འȭག མི་དེའི་ལག་
པར་Ǻ་ȯག་པའི་བཏབ་ཚད་ཅིག་འȭག དེའི་Ǻ་རེ་ར་ེན་ིǺ་གང་དང་སོར་
བཞི་བཞི་རིང་བ་ཡོད་པ་ཡིན། ཡང་མི་དེས་ཕོ་ɐང་གི་ཞེང་Ƿད་བཏབ་
ནས་ɨག་མ་གང་དང་། མཐོ་Ƿད་Ǥང་ɨག་མ་གང་ཐོན་ɏང་། ༦ དེ་ནས་
ཤར་Ȩས་Ǥ་ིȄ་Ȉརོ་ɉནི་ནས། དའེ་ིǰས་ཀར་འཛǃགས་ནས། Ȅ་Ȉའོ་ིམ་ཐམེ་
བཏབ་ནས། དེའི་ཞིང་ɨག་མ་གང་ཡོད་པ་ཡིན། གཞན་མ་ཐེམ་Ǽི་ཞེང་
ཡང་ɨག་མ་གང་ཡོད་པ་ཡིན། ༧ ཡང་ནང་Șང་རེ་རེའི་ཞེང་རིང་གཉིས་
པརོ་ɨག་མ་གང་ཡདོ་པ་ཡནི། ཡང་ནང་Șང་གཅགི་དང་གཅགི་ག་ིབར་ན་ི
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Ǻ་ȑ་ȑ་ཡོད་པ་ཡིན། ཡང་Ȉོའི་Ȉོ་འɎོར་དང་ཉེ་བའི་Ȉོའི་མ་ཐེམ་Ǽི་ནང་
ཐིག་ȣ་ɨག་མ་གང་ཡོད་པ་ཡིན། ༨ དེས་Ȅ་Ȉོའི་Ȉོ་ཁང་གི་ནང་ɉོགས་
Ǥང་བཏབ་ནས་ɨག་མ་གང་ɏང་། ༩ ཡང་Ȅ་Ȉོའི་Ȉོ་ཁང་ལ་Ǻ་བȄད་
ɏང་། ཡང་དེའི་ཀ་བ་ȷམས་Ǻ་གཉིས་གཉིས་ɏང་། ཡང་Ȅ་Ȉོའི་Ȉོ་འɎོར་
དེ་ནང་ɉོགས་ʀ་ཡོད་པ་ཡིན། ༡༠ ཡང་ཤར་Ǽི་ནང་Șང་ȷམས། གཡས་ʀ་
གʀམ། གཡནོ་ȭ་གʀམ་ཡདོ་ད།ེ ད་ེགʀམ་པའོ་ིཚད་གཅགི་པ་དང་། ɉགོས་
ཕན་ɰན་Ǽི་ཀ་བ་ȷམས་Ǥི་ཚད་Ǥང་གཅགི་པ་ཡོད་པ་ཡིན། ༡༡ ཡང་དེ་Ȅ་
Ȉོའི་ཞེང་བཏབ་ནས་Ǻ་བȕ་དང་། རིང་Ƿད་ȭ་Ǻ་བȕ་གʀམ་ཐོན་ɏང་།
༡༢ ནང་Șང་ȷམས་Ǥི་མȭན་ȭ་ɉོགས་གཉིས་པོར་ས་Ȫོང་Ǻ་རེ་རེ་ཡོད་
དེ། ནང་Șང་ȷམས་ཕར་ɰར་གཉིས་པོར་Ǻ་ȯག་ȯག་ཡོད་པ་ཡིན། ༡༣ དེ་
ནས་Ȉོ་ནས་Ȉོའི་ཐད་ཀར། Ȅ་Ȉོའི་ནང་Șང་གི་ཐོག་ལས་གཞན་ཐོག་གི་
འདན་དེའི་Ǻ་ཉེར་ȑ་ཞེང་ȭ་ཐོན་ɏང་། ༡༤ ཡང་དེས་Ȉོའི་མཐའ་འཁོར་
Ǽི་ɬིགས་པའི་བར་ȭ་Ǻ་ȯག་ȕ་པའི་ཀ་བ་ȷམས་བཟོས། ༡༥ ཡང་ནང་
ȭ་འșག་པའི་Ȉོའི་མȭན་ནས། Ȅ་Ȉོ་ནང་མའི་Ȉོ་འɎོར་Ǽི་བར་ȭ་Ǻ་ȑ་
བȕ་ཡོད་པ་ཡིན། ༡༦ ནང་Șང་ȷམས་དང་། Ȅ་Ȉོའི་ནང་ɉོགས་དང་ཀ་
བ་ȷམས་Ǥི་Ǥིར་འཁོར་ȭ་དཀར་Ƕང་དོག་པ་རེ་ཡོད་པ་ཡིན། དེ་བཞིན་
ȭ་Ƿམས་Ǥ་ིནང་ɉགོས་ʀ་བȨས་ནས་Ǥརི་འཁརོ་ནས་དཀར་Ƕང་དགོ་པ་
ȷམས་ཡདོ་པ་ཡནི། ཡང་ཀ་བ་ར་ེརའེ་ིཁར་ཁ་ɶར་ཤངི་བཅལོ་ནས་ཡདོ་པ་
ཡིན།

宽八肘，墙柱厚二肘；那门

的廊子向着殿。 10东门洞

有卫房：这旁三间，那旁三

间，都是一样的尺寸；这边

的柱子和那边的柱子，也是

一样的尺寸。 11他量门口，

宽十肘，长十三肘。 12卫房

前展出的境界：这边一肘，

那边一肘；卫房这边六肘，

那边六肘。 13又量门洞，从

这卫房顶的后檐到那卫房顶

的后檐，宽二十五肘；卫房

门与门相对。 14又量〔原

文作“造〕廊子六十肘〔七

十子译本作二十肘〕，墙柱

外是院子，有廊为界，在门

洞两边。 15从大门口到内廊

前，共五十肘。 16卫房和门

洞两旁柱间并廊子，都有严

紧的窗棂；里边都有窗棂，

柱上有雕刻的棕树。

༡༧ དེ་ནས་དེས་ང་Ƿམས་ɉི་མའི་ནང་Ȯངས་པ་དང་། Ǥེ་ཧོ། ནང་Șང་
ȷམས་འȭག ཡང་Ƿམས་Ǥི་Ǥིར་འཁོར་ȭ་ཨར་ཞལ་བཏིང་ཡོད་དེ། ཨར་
ཞལ་དེའི་ཐོག་ȣ་ནང་Șང་ʀམ་ȕ་ཡོད་པ་ཡིན། ༡༨ ཡང་Ȅ་Ȉོ་ȷམས་Ǥི་
རངི་ɉགོས་ʀ་ཨར་ཞལ་བཏངི་ཡདོ་པ་ད་ེཨར་ཞལ་འགོ་མའ།ོ ༡༩ ཡང་དའེ་ི
ཞེང་Ƿད་Ȅ་Ȉོ་འོག་མ་ནས་Ƿམས་ནང་མའི་མȭན་ȭ། ཤར་ɉོགས་དང་
Ɏང་ɉོགས་གཉིས་Ǥི་ɉི་ཐིག་ལ་དེའི་Ǻ་བȄ་ɋག་རེ་ཐོན་ɏང་།

17他带我到外院，见院的

四围有铺石地；铺石地上有

屋子三十间。 18铺石地，就

是矮铺石地在各门洞两旁，

以门洞的长短为度。 19他从

下门量到内院外，共宽一百

肘，东面北面都是如此。

༢༠ ཡང་དསེ་Ɏང་བȨས་Ǥ་ིǷམས་Ǥ་ིȄ་Ȉ་ོདའེ་ིཞངེ་རངི་ག་ིɉ་ིཐགི་Ǥང་
བཏབ་ɏང་། ༢༡ ཡང་དའེ་ིནང་Șང་ȷམས་ལས། གʀམ་གཡས་དང་། གʀམ་
གཡོན་ན་ཡོད་པ་ཡིན། ཡང་དེའི་ཀ་བ་ȷམས་དང་ཡབས་ནི་Ȅ་Ȉོ་དང་

20他量外院朝北的门，长

宽若干。 21门洞的卫房，

这旁三间，那旁三间。门洞

的柱子和廊子，与第一门的
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尺寸一样。门洞长五十肘，

宽二十五肘。 22其窗棂和

廊子，并雕刻的棕树，与朝

东的门尺寸一样。登七层台

阶上到这门，前面有廊子。
23内院有门与这门相对，北

面东面都是如此。他从这门

量到那门，共一百肘。

པོའི་ཚད་དང་འȮ་Ȫེ། དེའི་རིང་Ƿད་ȭ་Ǻ་ȑ་བȕ་དང་། ཞེང་ȭ་Ǻ་ཉེར་
ȑ་ཡོད་པ་ཡིན། ༢༢ ཡང་དེའི་དཀར་Ƕང་དང་ཡབས་དང་། ཁ་ɶར་ཤིང་
ȷམས་ན་ིཤར་བȨས་Ǥི་Ȅ་Ȉོའི་ཚད་དང་འȮ་བ་ཡདོ་པ་ཡནི། འཛǃགས་ʀ་
ǰས་གདང་བȭན་ཡདོ་པ་ཡནི། ཡང་ཡབས་ȷམས་ད་ེདག་ག་ིམȭན་ɉགོས་
ʀ་ཡདོ་པ་ཡནི། ༢༣ ཡང་ཡབས་ནང་མའ་ིȄ་Ȉ་ོད་ེཤར་དང་Ɏང་ག་ིȄ་Ȉའོ་ི
ཐད་ཡོད་པ་ཡིན། ཡང་དེས་Ȅ་Ȉོ་ནས་Ȅ་Ȉོའི་བར་ȭ་བཏབ་ནས་Ǻ་བȄ་
ཐོན།

24他带我往南去，见朝南

有门，又照先前的尺寸量门

洞的柱子和廊子。 25门洞两

旁与廊子的周围都有窗棂，

和先量的窗棂一样。门洞长

五十肘，宽二十五肘。 26登

七层台阶上到这门，前面有

廊子；柱上有雕刻的棕树，

这边一棵，那边一棵。 27内

院朝南有门。从这门量到朝

南的那门，共一百肘。

༢༤ དེའི་འོག་ȣ་དེས་ང་ʈོ་ɉོགས་ʀ་Ƿེར་བ་དང་། Ǥེ་ཧོ། ʈོར་Ȅ་Ȉོ་ཞིག་
ཡོད་པ་དང་། དེས་དེའི་ཀ་བ་དང་ཡབས་ȷམས་Ǥང་གོང་བཞིན་ȭ་བཏབ།
༢༥ ཡང་དེ་དང་དེའི་ཡབས་ȷམས་ལ་དཀར་Ƕང་དེ་དག་བཞིན་ȭ་Ǥིར་
འཁོར་ནས་དཀར་Ƕང་ཡོད་པ་ཡིན་ཏེ། རིང་Ƿད་ȭ་Ǻ་ȑ་བȕ་དང་། ཞེང་
ȭ་Ǻ་ཉརེ་ȑ་Ȫ།ེ ༢༦ དའེ་ིཁར་འཛǃགས་ȅར་ǰས་གདང་བȭན་ཡདོ་པ་ཡནི།
དེའི་ཡབས་ȷམས་དེ་དག་གི་མȭན་ɉོགས་ʀ་ཡོད་པ་ཡིན། ཀ་བ་དེ་དག་
གི་ཁར་ཁ་ɶར་ཤིང་རེ། གཅིག་གཡས་ʀ། གཅིག་གཡོན་ȭ་ཡོད་པ་ཡིན།
༢༧ ཡང་ʈ་ོɻ་ཡབས་ནང་མའ་ིȄ་Ȉ་ོཡདོ་པ་ཡནི། ཡང་དསེ་ʈ་ོɉགོས་ʀ་Ȅ་
Ȉོ་ནས་Ȅ་Ȉོའི་བར་ȭ་Ǻ་བȄ་བཅལ་ཏོ༎

28他带我从南门到内院，

就照先前的尺寸量南门。
29卫房和柱子，并廊子都照

先前的尺寸。门洞两旁与廊

子的周围都有窗棂。门洞长

五十肘，宽二十五肘。 30周

围有廊子，长二十五肘，宽

五肘。 31廊子朝着外院，柱

上有雕刻的棕树。登八层台

阶上到这门。

༢༨ ཡང་དེས་བདག་ʈོ་Ȉོ་ནས་Ƿམས་ནང་མར་ǹིད་ནས། གོང་གི་ཚད་
བཞིན་ȭ་ʈོ་Ȉོ་དང་། ༢༩ དེའི་ནང་Șང་དང་། ཀ་བ་དང་། ཡབས་ȷམས་
བཅལ་ཏོ། ཡང་དེའི་ནང་དང་། ཡབས་Ǥི་ནང་ȭ་Ǥིར་འཁོར་ནས་དཀར་
Ƕང་ཡོད་པ་ཡིན། རིང་ȭ་Ǻ་ȑ་བȕ་དང་། ཞེང་ȭ་Ǻ་ཉེར་ȑའོ། ༣༠ ཡང་
Ǥིར་འཁོར་ȭ་ཡོད་པའི་ཡབས་ȷམས་Ǥི་རིང་ȭ་Ǻ་ཉེར་ȑ་དང་། ཞེང་ȭ་
ȑ་ཡདོ་པ་ཡནི། ༣༡ ཡང་དའེ་ིཡབས་ȷམས་ɉ་ིརལོ་Ǽ་ིǷམས་ལ་བȨས་ནས་
ཡོད་པ་ཡིན། དེའི་ཀ་བ་ȷམས་Ǥི་ཁར་ɶར་ཤིང་ཡོད་དེ། ཡང་འཛǃགས་ʀ་
ǰས་གདང་བȄད་ཡོད་པ་ཡིན།

32他带我到内院的东面，

就照先前的尺寸量东门。
33卫房和柱子，并廊子都照

先前的尺寸。门洞两旁与廊

༣༢ ཡང་དེས་ང་ཤར་Ǽི་Ƿམས་ནང་མར་ǹིད་ནས། གོང་གི་བཏབ་ཚད་
བཞིན་ȭ་Ȅ་Ȉོ་དེ་བཏབ་བོ། ༣༣ ཡང་དེའི་ནང་Șང་དང་། ཀ་བ་དང་།
ཡབས་ȷམས་གངོ་Ȩར་ཡོད་ད།ོ ཡང་དེའ་ིནང་དང་། ཡབས་ȷམས་Ǥི་Ǥརི་
འཁརོ་ȭ་དཀར་Ƕང་ཡདོ་ད།ེ དེའ་ིརངི་ȭ་Ǻ་ȑ་བȕ་དང་། ཞེང་ȭ་Ǻ་ཉརེ་
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ȑ་ཡདོ་པ་ཡནི། ༣༤ ཡང་དའེ་ིཡབས་ȷམས་Ƿམས་ɉ་ིམ་ལ་བȨས་ནས་ཡདོ་
དེ། ཀ་བ་ȷམས་Ǥི་ཁར་གཡས་གཡོན་གཉིས་ʀ་ཁ་ɶར་ཤིང་ཡོད་པ་ཡིན།
ཡང་འཛǃགས་ʀ་ཐེམ་སོ་བȄད་ཡོད་པ་ཡིན།

子的周围都有窗棂。门洞长

五十肘，宽二十五肘。 34廊

子朝着外院。门洞两旁的柱

子都有雕刻的棕树。登八层

台阶上到这门。
༣༥ ཡང་དསེ་ང་Ɏང་Ȉརོ་ǹདི་ནས། གོང་ག་ིཚད་བཞནི་ȭ་ད་ེདང་། དེའ་ི

ནང་Șང་དང་། ཀ་བ་དང་། ཡབས་ȷམས་བཏབ་བོ། ༣༦ Ǥིར་འཁོར་ནས་
དཀར་Ƕང་ཡང་ཡདོ་ད།ེ རངི་ȭ་Ǻ་ȑ་བȕ་དང་། ཞངེ་ȭ་Ǻ་ཉརེ་ȑ་ཡདོ་པ་
ཡནི། ༣༧ ཡང་དའེ་ིཀ་བ་ȷམས་Ƿམས་ɉ་ིམར་བȨས་ཡདོ་ད།ེ ཡང་ཀ་བ་ད་ེ
དག་གི་ཁར་གཡས་གཡོན་གཉིས་པོར་ཁ་ɶར་ཤིང་ཡོད་པ་ཡིན། འཛǃགས་
ʀ་ཐེམ་སོ་བȄད་དོ། ༣༨ ཡང་ནང་Șང་དང་། དེའི་Ȉོ་ȷམས་ནི། ɚིན་ʁེག་
འǺད་པའ་ིགནས་ʀ་Ȅ་Ȉའོ་ིཀ་བ་ȷམས་Ǥ་ིམȭན་ȭ་ཡདོ་པ་ཡནི། ༣༩ ཡང་
Ȅ་Ȉའོ་ིȈ་ོའɎརོ་ནང་གཡས་གཡནོ་གཉསི་པརོ་ɚནི་ʁགེ་ག་ིམཆདོ་པ་དང་།
ཉེས་ȩང་གི་མཆོད་པ་དང་། འགལ་ǲོན་Ǽི་མཆོད་Ɏ་ȷམས་གསོད་པའི་
ɉིར་Ȗོག་ཙǃ་གཉིས་ཡོད་པ་ཡིན། ༤༠ ཡང་དེའི་ɉི་རོལ་ན་Ɏང་Ȉོར་འșག་
པའ་ིɋདེ་Ǥ་ིམȭན་ɉགོས་ʀ་Ȗགོ་ཙǃ་གཉསི་དང་། Ȅ་Ȉའོ་ིȈ་ོའɎརོ་Ǽ་ིཕར་
ɉགོས་ʀ་ཡང་Ȗགོ་ཙǃ་གཉསི་ཡདོ་པ་ཡནི། ༤༡ Ȅ་Ȉའོ་ིགཡས་གཡནོ་གཉསི་
པོར་Ȗོག་ཙǃ་བཞི་བཞི་ཡོད་པ་ཡིན། Ȗོག་ཙǃ་འདི་བȄད་པོའི་ཁར་མཆོད་
Ɏའི་སེམས་ཅན་ȷམས་བསད་པ་ཡིན། ༤༢ ཡང་ɚིན་ʁེག་གི་མཆོད་པའི་
ɉིར་རིང་ȭ་Ǻ་ɉེད་དང་གཉིས་དང་། ཞེང་ȭ་Ǻ་ɉེད་དང་གཉིས་དང་།
དཔངས་ལ་Ǻ་གང་ཡོད་པའི་Ȱོ་བཞོག་གི་Ȗོག་ཙǃ་བཞི་ཡོད་དེ། དེ་དག་གི་
ཁར་ɚནི་ʁགེ་དང་མཆདོ་Ɏ་གསད་Ɏའ་ིལག་ཆ་ȷམས་Ǥང་བཞག་པ་ཡནི།
༤༣ ཡང་དེའི་ɉོགས་བཞིར་སོར་བཞི་པའི་ǲོར་བ་ནང་ɉོགས་ʀ་ཁ་ɻབ་
ནས་ཡདོ་པ་ཡནི། ཡང་Ȗགོ་ཙǃ་ད་ེདག་ག་ིཁར་མཆདོ་པའ་ིཤ་བཞག་པ་ཡནི།
༤༤ ཡང་Ɏང་Ȉོའི་ɉོགས་ʀ་ཡོད་པའི་Ȅ་Ȉོ་ནང་མའི་ɉི་རོལ་ȭ་Ƿམས་
ནང་མར་ȁ་མཁན་ཚǑའི་ནང་Șང་ȷམས་ཡོད་པ་ཡིན། ནང་Șང་དེ་དག་
གི་གདོང་ʈོར་ཡོད་པ་ཡིན། གཅིག་ཤར་Ȉོར་ཡོད་དེ། དེའི་གདོང་Ɏང་ȭ་
ཡོད་པ་ཡིན། ༤༥ ཡང་དེས་ང་ལ་གʀངས་པ། ʈོར་གདོང་བȪན་པའི་ནང་
Șང་འད་ིནི་མཆདོ་ཁང་གི་ɒ་མ་གཉེར་པ་ȷམས་Ǥི་ɉརི་ཡིན། ༤༦ Ɏང་ལ་

35他带我到北门，就照先

前的尺寸量那门， 36就是

量卫房和柱子，并廊子。门

洞周围都有窗棂；门洞长五

十肘，宽二十五肘。 37廊

柱朝着外院。门洞两旁的

柱子都有雕刻的棕树。登

八层台阶上到这门。 38门

洞的柱旁有屋子和门；祭司

〔原文作“他们”〕在那里

洗燔祭牲。 39在门廊内，

这边有两张桌子，那边有两

张桌子，在其上可以宰杀燔

祭牲、赎罪祭牲，和赎愆祭

牲。 40上到朝北的门口，

这边有两张桌子，门廊那边

也有两张桌子。 41门这边

有四张桌子，那边有四张桌

子，共八张；在其上祭司宰

杀牺牲。 42为燔祭牲有四

张桌子，是凿过的石头做成

的，长一肘半，宽一肘半，

高一肘。祭司将宰杀燔祭牲

和平安祭牲所用的器皿放在

其上。 43有钩子，宽一掌，

钉在廊内的四围。桌子上有

牺牲的肉。 44在北门旁，内

院里有屋子，为歌唱的人而

设。这屋子朝南〔“南”原

文作“东”〕；在南门旁，

又有一间朝北。 45他对我

说：这朝南的屋子是为看守

殿宇的祭司； 46那朝北的

屋子是为看守祭坛的祭司。

这些祭司是利未人中撒督

的子孙，近前来侍奉主的。
47他又量内院，长一百肘，

宽一百肘，是见方的。祭坛

在殿前。 48于是他带我到殿
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前的廊子，量廊子的墙柱。

这面厚五肘，那面厚五肘。

门两旁，这边三肘，那边三

肘。 49廊子长二十肘，宽十

一肘。上廊子有台阶。靠近

墙柱又有柱子，这边一根，

那边一根。

གདོང་བȪན་པའི་ནང་Șང་ནི་མཆོད་ǹིའི་ɒ་མ་གཉེར་པ་ȷམས་Ǥི་ɉིར་
ཡནི་ཏ།ེ ད་ེདག་ན་ིལ་ེཝ་ིཔའ་ིǹདོ་ལས་གཙǑ་བའོ་ིɄན་ȓར་བདག་Ǭནེ་Ɏདེ་
ȭ་འོང་ཆོག་པའི་ཙ་དོག་གི་ɍ་ȷམས་སོ། ༤༧ ཡང་དེས་Ƿམས་དེ་བཏབ་
ནས་རིང་ȭ་Ǻ་བȄ་དང་། ཞེང་ȭ་Ǻ་བȄ་ཐམ་པ་ɏང་། ཡང་མཆོད་ǹི་
ནི་ཕོ་ɐང་གི་མȭན་ɉོགས་ʀ་ཡོད་པ་ཡིན། ༤༨ ཡང་དེས་ང་ཕོ་ɐང་གི་Ȉོ་
འɎོར་ȭ་Ƿེར་ནས། Ȉོ་འɎོར་Ǽི་ཀ་བ་རེ་རེ་ɉོགས་གཉིས་པོ་ནས་བཏབ་
ནས། Ǻ་ȑ་ȑ་ɏང་། ཡང་Ȉའོ་ིཞངེ་གཡས་ɉགོས་ʀ་Ǻ་གʀམ་དང་། གཡནོ་
ɉོགས་ʀ་Ǻ་གʀམ་ཡོད་པ་ཡིན། ༤༩ Ȉོ་འɎོར་Ǽི་དǥས་ʀ་Ǻ་ཉི་ɿ་དང་།
ཞེང་ȭ་Ǻ་བȕ་གཅིག་ཡོད་པ་ཡིན། དེར་འཛǃགས་འǾོ་བའི་ཐེམ་སོ་བȕ་
ཡོད་པ་ཡིན། གཡས་གཡོན་གཉིས་པོར་ཆག་བར་ȷམས་Ǥི་མȭན་ȭ་ཀ་བ་
རེ་རེ་ཡོད་པ་ཡིན་ནོ༎

41他带我到殿那里量墙

柱：这面厚六肘，那

面厚六肘，宽窄与会幕相

同。 2门口宽十肘。门两

旁，这边五肘，那边五肘。

他量殿长四十肘，宽二十

肘。

41 ཡང་དེས་ང་མཆོད་ཁང་ȭ་ǹིད་ནས། དེའི་ཀ་བ་ȷམས་བཏབ་
ནས། གཡས་གཡོན་གཉིས་པོར་ǻར་མཆོག་གི་ཞེང་Ƿད་Ȩར་

ཞེང་ལ་Ǻ་ȯག་ȯག་ཡོད་པ་ཡིན། ༢ Ȉོ་དེའི་ཞེང་Ǻ་བȕ་དང་། Ȉོའི་མȭན་
ɉགོས་Ǥ་ིགཡས་གཡནོ་གཉསི་པརོ་Ǻ་ȑ་ȑ་ཡདོ་པ་ཡནི། དེའ་ིརངི་Ƿད་ན་ི
Ǻ་བཞི་བȕ་དང་། ཞེང་ȭ་Ǻ་ཉི་ɿ་ཐོན་ɏང་།

3他到内殿量墙柱，各厚

二肘。门口宽六肘，门两旁

各宽七肘。 4他量内殿，长

二十肘，宽二十肘。他对我

说：这是至圣所。

༣ དེ་ནས་ནང་ȭ་Ɏོན་ནས་Ȉོའི་ཀ་བ་དེ་བཏབ་ནས་Ǻ་གཉིས་དང་། Ȉོ་
རང་ལ་Ǻ་ȯག་དང་། Ȉོའི་ཞངེ་ȭ་Ǻ་བȭན་ཐནོ་ɏང་། ༤ ཡང་དེས་མཆོད་
ཁང་གི་མȭན་ɉོགས་ʀ། དེའི་རིང་ȭ་Ǻ་ཉི་ɿ་དང་། ཞེང་ȭའང་Ǻ་ཉི་ɿ་
བཅལ་ནས། ང་ལ། འདི་ནི་གཙང་ཁང་རབ་ȣ་དམ་པ་ཡིན་གʀང་ɏང་།

5他又量殿墙，厚六肘；

围着殿有旁屋，各宽四肘。
6旁屋有三层，层叠而上，

每层排列三十间。旁屋的

梁木搁在殿墙坎上，免得插

入殿墙。 7这围殿的旁屋越

高越宽；因旁屋围殿悬叠而

上，所以越上越宽，从下一

层，由中一层，到上一层。

༥ དེ་ནས་ཕོ་ɐང་གི་ɬིག་པ་བཏབ་ནས་Ǻ་ȯག་དང་། ཕོ་ɐང་གི་Ǥིར་
འཁོར་Ǽི་མཆན་ɬིག་གི་ནང་Șང་ȷམས་Ǥི་ཞེང་ནི་Ǻ་བཞི་བཞི་ཡོད་པ་
ཡིན། ༦ ཡང་ཐོག་ཚད་གʀམ་བɬིགས་ཡོད་པའི་ནང་Șང་ʀམ་ȕ་Ǿལ་ȭ་
ཡདོ་པ་ཡནི། ཡང་Ǥརི་འཁརོ་Ǽ་ིནང་Șང་ད་ེȷམས་ན་ིཕ་ོɐང་ག་ིɬགི་པའ་ི
ནང་ȭ་ɵགས་ནས་ཡདོ་པ་ཡནི། ད་ེན་ིབȦན་པ་ོɎདེ་ȭ་ཡནི་Ǥང་། ཕོ་ɐང་
དང་ɬིག་ɜེལ་ȭ་མེད་པ་ཡིན། ༧ འཁོར་Ǽི་ནང་Șང་ȷམས་མཐོ་ཚƼར་Ǽིས།
ཞེང་ཇ་ེཆརེ་སངོ་ཡདོ་པ་ཡནི། དེ་ཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། ཕོ་ɐང་ག་ིǤརི་འཁརོ་ȭ་
འཁོར་མཐོ་ɻ་སོང་ཡོད་པ་ཡིན། དེའི་ɉིར་Ƿིམ་Ǽི་ཞེང་Ȫེང་ཐོག་ན་ཞེང་
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Ƿད་ཆ་ེབ་ཡདོ་པ་ཡནི། འོག་ཐགོ་ལས་བར་ཐགོ་དང་། དེ་ལས་Ȫངེ་ཐགོ་ཆ་ེ
བར་སོང་ཡོད་པ་ཡིན།
༨ ངས་ཕ་ོɐང་ག་ིɉགོས་བཞའི་ིȪགེས་Ǥང་མཐངོ་ɏང་Ȫ།ེ འཁརོ་Ǽ་ིནང་

Șང་ȷམས་Ǥི་ɬིག་ɣང་ནི་Ǻ་ཆེ་Ǿས་ȯག་གི་ɨག་མ་གང་ཡོད་པ་ཡིན།
༩ ནང་Șང་ག་ིɉ་ིɬགི་ག་ིཞངེ་ȭ་Ǻ་ȑ་དང་། ས་Ȫངོ་ȭ་བཞག་ཡདོ་པ་ད་ེཕ་ོ
ɐང་གི་འཁོར་Ǽི་ནང་Șང་ȷམས་Ǥི་དɍས་ʀ་ཡོད་པའི་ས་ཆའོ། ༡༠ ཡང་
ནང་Șང་ȷམས་Ǥི་བར་ན། ཕོ་ɐང་གི་ɉོགས་བཞིར་Ǥིར་འཁོར་ȭ་Ǻ་ཉི་
ɿའི་བར་Ǽང་ནས་ཡོད་པ་ཡིན། ༡༡ ཡང་ནང་Șང་གི་Ȉོ་མོ་ȷམས་ས་Ȫོང་
དེའི་ɉོགས་ʀ་ཡོད་པ་ཡིན་ཏེ། Ɏང་Ȉོ་གཅིག་དང་། ʈོ་Ȉོ་གཅིག་ཡོད་པ་
ཡིན། ས་Ȫོང་དེའི་ཞེང་Ƿད་ɉོགས་བཞི་པོར་Ǻ་ȑ་ȑ་ཡོད་པ་ཡིན།

8我又见围着殿有高月台。

旁屋的根基，高足一竿，就

是六大肘。 9旁屋的外墙厚

五肘。旁屋之外还有余地。
10在旁屋与对面的房屋中间

有空地，宽二十肘。 11旁屋

的门都向余地：一门向北，

一门向南。周围的余地宽五

肘。

༡༢ ཡང་བར་མཚམས་Ǥི་མȭན་ɉོགས་Ǥི་ȶབ་ན་ཡོད་པའི་ཁང་པ་དེའི་
ཞེང་ȭ་Ǻ་བȭན་ȕ་དང་། ཁང་པ་དེའི་ɬིག་ཞེང་ɉོགས་བཞི་པོར་Ǻ་ȑ་
དང་། རིང་Ƿད་ȭ་Ǻ་དǻ་བȕ་ཡོད་པ་ཡིན། ༡༣ དེ་Ȩར་ཕོ་ɐང་གི་རིང་ȭ་
དེའི་Ǻ་བȄ་དང་། བར་མཚམས་མས་Ǥི་ས་ཆ་དང་། ཁང་པ་དེའི་མཐའ་
Ǽང་བཅས་Ǻ་བȄ་ཐནོ་ɏང་། ༡༤ ཡང་ཕ་ོɐང་ག་ིགདངོ་ɉགོས་དང་། ཤར་
Ȩས་Ǥི་བར་མཚམས་Ǥི་ས་ཆ་བཅས་ཞེང་ȭ་Ǻ་བȄ་ཡོད་པ་ཡིན།

12在西面空地之后有房

子，宽七十肘，长九十肘，

墙四围厚五肘。 13这样，

他量殿，长一百肘，又量空

地和那房子并墙，共长一百

肘。 14殿的前面和两旁的空

地，宽一百肘。

༡༥ ཡང་དེས་བར་མཚམས་Ǥི་ས་ཆའི་མȭན་ȭ་ཕོ་ɐང་གི་Ȅབ་ɉོགས་
དང་། དེའི་ɉོགས་ལ་ཡོད་པའི་རབ་གསལ་Ǽི་གཡས་གཡོན་གཉིས་ནས།
མཆོད་ཁང་ནང་མ་དང་ཡབས་Ǥི་Ȉོ་འɎོར་དང་བཅས་Ǻ་བȄ་བཅལ་ཏེ།

15他量空地后面的那房

子，并两旁的楼廊，共长一

百肘。

༡༦ Ȉོའི་ཀ་བ་ȷམས་དང་། དཀར་Ƕང་དགོ་པོ་ȷམས་དང་། Ȉོའི་ཀ་བའ་ི
མȭན་ɉོགས་ʀ་ཐོག་ཚད་གʀམ་པོར་Ǥིར་བǰོར་ནས་ɂང་ལེབ་བཀབ་
ཡོད་པའི་མཐའ་འཁོར་Ǽི་རབ་གསལ་དང་། གཡས་གཡོན་Ǽི་ནང་Șང་
དང་། ས་ལས་དཀར་Ƕང་གི་བར་ȭ་དང་། དཀར་Ƕང་ཡང་བཀབ་ཡོད་
པ་ཡིན། ༡༧ Ȉོ་Ȩག་གི་བར་ȭ་དང་། ནང་Ɉགས་མའི་བར་ȭ་དང་། དེའི་
ɉི་རོལ་དང་། ɉོགས་བཞིའི་ɬིག་པ་ཐམས་ཅད་Ǥི་བར་ȭ་དང་། ཕོ་ɐང་
གི་ɉི་ནང་ཚང་མ་ཐིག་ཚད་དང་བȫན་ནས་ཡོད་པ་ཡིན། ༡༨ ཡང་ཀེ་ɻབ་
ȷམས་དང་། Ȝནོ་ཤངི་ȷམས་འད་ིȨར་བཟསོ་ཡདོ་ད།ེ ཀ་ེɻབ་དང་ཀ་ེɻབ་
Ǥི་བར་ན་Ȝོན་ཤིང་རེ་ཡོད་པ་ཡིན། ཀེ་ɻབ་རེ་ལ་ཞལ་གཉིས་ཡོད་པ་ཡིན།

16内殿、院廊、门槛、严

紧的窗棂，并对着门槛的三

层楼廊，从地到窗棂（窗棂

都有蔽子）， 17直到门以

上，就是到内殿和外殿内外

四围墙壁，都按尺寸用木板

遮蔽。 18墙上雕刻基路伯和

棕树。每二基路伯中间有一

棵棕树，每基路伯有二脸。
19这边有人脸向着棕树，那

边有狮子脸向着棕树，殿内

周围都是如此。 20从地至门
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以上，都有基路伯和棕树。

殿墙就是这样。 21殿的门

柱是方的。至圣所的前面，

形状和殿的形状一样。 22坛

是木头做的，高三肘，长二

肘。坛角和坛面，并四旁，

都是木头做的。他对我说：

这是主面前的桌子。

༡༩ དེ་Ȩར་ɉོགས་གཅིག་ནས་Ȝོན་པའི་ཐད་ཀར་མི་གདོང་ཡོད་པ་ཡིན།
ɉོགས་གཞན་ན་Ȝོན་པའི་ཐད་ཀར་སེང་དར་མའི་གདོང་ཡོད་པ་ཡིན། ཕོ་
ɐང་གི་ɉོགས་བཞི་པོར་དེ་འȮ་བཟོས་ཡོད་པ་ཡིན། ༢༠ ས་ལས་Ȉོ་Ȩག་
བར་ȭ་དང་། མཆདོ་ཁང་ག་ིɬགི་པར་ཀ་ེɻབ་དང་Ȝནོ་ཤངི་བཟསོ་ཡདོ་པ་
ཡིན། ༢༡ མཆདོ་ཁང་གི་Ȉའོ་ིཀ་བ་ȷམས་ǿ་བཞ་ིཡདོ་པ་ཡནི། དེ་དང་འȮ་
བར་གཙང་ཁང་ག་ིམȭན་ɉགོས་Ǥང་ཡདོ་པ་ཡནི། ད་ེགཉསི་པརོ་དɎབིས་
གཅིག་པ་ཡོད་པ་ཡིན། ༢༢ ཤིང་གི་མཆོད་ǹིའི་དཔངས་ʀ་Ǻ་གʀམ་དང་།
རིང་ȭ་Ǻ་གཉིས་དང་། དེའི་ǿ་ȷམས་དང་། Ȫེགས་དང་། ɬིག་པ་ȷམས་
ཤིང་ལས་བཟོས་ཡོད་པ་ཡིན། ཡང་དེས་ང་ལ། འདི་ནི་གཙǑ་བོའི་ཞལ་ȓའི་
གསོལ་Ȗོག་གོ་གʀང་ɏང་།

23殿和至圣所的门各有两

扇。 24每扇分两扇，这两扇

是折叠的。这边门分两扇，

那边门也分两扇。 25殿的门

扇上雕刻基路伯和棕树，与

刻在墙上的一般。在外头廊

前有木槛。 26廊这边那边都

有严紧的窗棂和棕树；殿的

旁屋和槛就是这样。

༢༣ ཡང་མཆོད་ཁང་དང་གཙང་ཁང་གཉིས་པོར་Ȉོ་གཉིས་ཡོད་པ་ཡིན།
༢༤ Ȉོ་ȷམས་ལ་Ȉོ་འཁོར་ནང་འཁོར་བའི་Ȉོ་ཉི་ɜག་ཡོད་དེ། Ȉོ་གཅིག་ལ་
Ȉོ་ཉི་ɜག་གཅིག་དང་། གཞན་གཅིག་གི་ɉིར་ཉི་ɜག་གཅིག་ཡོད་པ་ཡིན།
༢༥ ཡང་མཆོད་ཁང་གི་Ȉོ་དེ་ȷམས་Ǥི་ཁར། ɬིག་པའི་ཐོག་བཟོས་ཡོད་པ་
Ȩར། ཀ་ེɻབ་དང་Ȝནོ་པ་བཟསོ་ཡདོ་པ་ཡནི། ཡང་ɉའི་ིȈ་ོའɎརོ་Ǽ་ིམȭན་
ɉོགས་ʀ་མདའ་བེར་འȬག་པོ་ཡོད་པ་ཡིན། ༢༦ ཡང་Ȉོ་འɎོར་Ǽི་གཡས་
གཡནོ་དང་། ཕ་ོɐང་ག་ིའཁརོ་Ǽ་ིནང་Șང་ȷམས་དང་། མདའ་བརེ་འȬག་
པོའི་ནང་ག་ིɉོགས་གཉསི་པོར་དཀར་Ƕང་དོག་པོ་དང་། Ȝོན་ཤིང་ཡོད་པ་
ཡིན་ནོ༎

42他带我出来向北，到

外院，又带我进入圣

屋；这圣屋一排顺着空地，

一排与北边铺石地之屋相

对。 2这圣屋长一百肘，宽

五十肘，有向北的门。 3对

着内院那二十肘宽之空地，

又对着外院的铺石地，在第

三层楼上有楼廊对着楼廊。
4在圣屋前有一条夹道，宽

十肘，长一百肘。房门都向

北。 5圣屋因为楼廊占去些

42 ད་ེནས་དསེ་ང་Ɏང་ɉགོས་Ǥ་ིལམ་ལས་Ƿམས་ɉ་ིམའ་ིནང་ǹདི་
ནས། བར་མཚམས་Ǥི་ས་ཆ་དང་། ཕོ་ɐང་གི་མȭན་ɉོགས་Ǥི་

Ɏང་ɉོགས་ལ་ཡོད་པའི་ནང་Șང་ནང་Ȯངས་ɏང་། ༢ ཡང་Ǻ་བȄ་རིང་
ȭ་ཡོད་པའི་ཐད་ཀར་Ɏང་Ȉོ་ཡོད་པ་ཡིན། ཡང་ཞེང་ȭ་Ǻ་ȑ་བȕ་ཡོད་པ་
ཡིན། ༣ ཚǑམས་ནང་མར་གཏགོས་པའ་ིǺ་ཉི་ɿ་པའ་ིམȭན་དང་། ཚǑམས་ɉི་
མའི་ཨར་ཞལ་Ǽི་ཐད་ȭ་རབ་གསལ་Ǽི་ཁར་རབ་གསལ་ཐོག་ཚད་གʀམ་
ཡོད་པ་ཡིན། ༤ ཡང་ནང་Șང་ȷམས་Ǥི་མȭན་ȭ་ནང་ɉོགས་ʀ་Ǻ་བȕ་
དང་། ȅ་ལམ་Ǻ་གང་པ་ཞིག་ཡོད་པ་ཡིན། དེ་དག་གི་Ȉོ་Ɏང་ལ་བȨས་
ནས་ཡོད་པ་ཡིན། ༥ དེའང་Ȫེང་ཐོག་གི་ནང་Șང་ȷམས་Șང་བ་ཡོད་པ་
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ཡིན། གང་ལ་ཞེ་ན། དེ་དག་གི་རབ་གསལ་ȷམས་འོག་ཁང་དང་བར་ཐོག་
ལ་ཡོད་པ་ཡིན། ༦ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། དེ་དག་ཐོག་ཚད་གʀམ་ཡོད་པ་ཡིན།
འོན་Ǥང་དེ་དག་གི་ཀ་བ་ȷམས་ཚǑམས་Ǥི་ཀ་བ་Ȩར་མེད་པ་ཡིན། དེའི་
ɉིར་ས་ཁང་གི་འོག་ཐོག་དང་བར་ཐོག་ལས་ཁང་པ་དེ་ǻ་དོག་པ་ཡོད་པ་
ཡིན། ༧ ཡང་ɉི་མའི་ནང་Șང་ȷམས་Ǥི་མȭན་དང་། ཚǑམས་ɉི་མའི་ནང་
Șང་ȷམས་Ǥ་ིཐད་ȭ་ཡདོ་པའ་ིȖགས་རའི་ིརངི་ȭ་Ǻ་ȑ་བȕ་ཡདོ་པ་ཡནི།
༨ དེ་ཅི་ལ་ཞེ་ན། ཚǑམས་ɉི་མའི་ནང་Șང་ȷམས་Ǥི་རིང་Ƿད་Ǻ་ȑ་བȕ་
ཡོད་པ་ཡིན། ཡང་Ȩོས་ཤིག མཆོད་ཁང་གི་མȭན་ȭ་Ǻ་བȄ་ཡོད་པ་ཡིན།
༩ ཡང་ནང་Șང་འདི་དག་གི་འོག་ན་ཤར་ɉོགས་ʀ་ཚǑམས་ɉི་མ་ནས་ནང་
ȭ་འșག་པའི་Ȉོ་མོ་ཡོད་པ་ཡིན།

地方，所以上层比中下两层

窄些。 6圣屋有三层，却无

柱子，不像外院的屋子有柱

子；所以上层比中下两层更

窄。 7圣屋外，东边有墙，

靠着外院，长五十肘。 8靠

着外院的圣屋长五十肘。殿

北面的圣屋长一百肘。 9在

圣屋以下，东头有进入之

处，就是从外院进入之处。

༡༠ ʈོའི་ཚǑམས་Ǥི་ɬིག་ཞེང་ཆེ་བ་དང་། བར་མཚམས་Ǥི་ས་ཆ་དང་། ཕོ་
ɐང་གི་མȭན་ȭ་ནང་Șང་ȷམས་ཡོད་པ་ཡིན། ༡༡ ཡང་དེ་དག་གི་མȭན་
ȭ་Ɏང་གི་ནང་Șང་ȷམས་Ǥི་མȭན་ɉོགས་ཡོད་པ་Ȩ་ɍའི་ལམ་ཞིག་ཡོད་
པ་ཡིན། དེ་དག་གི་རིང་Ƿད་དང་། ཞེང་Ƿད་དང་། ɉིར་འཐོན་ས་ཐམས་
ཅད་ནི། དེ་དག་གི་བཀོད་པ་དང་Ȉོ་དང་མɰངས་པ་ཡིན། ༡༢ ཡང་ʈོའི་
ནང་Șང་ȷམས་Ǥི་Ȉོ་དང་འཛǑམ་པའི་Ȉོ་མོ་ཞིག་ལམ་Ǽི་མགོ་ལ་ཡོད་པ་
ཡིན། ལམ་དེ་ནི་Ȗགས་རི་ནས་ཤར་རེ་ཤར་ɉོགས་ʀ་མི་ȷམས་ནང་ȭ་
འɱལ་སར་ཡོད་པ་ཡིན།

10向南〔原文作“东”〕

在内院墙里有圣屋，一排与

铺石地之屋相对，一排顺着

空地。 11这圣屋前的夹道与

北边圣屋的夹道长宽一样；

出入之处与北屋门的样式相

同。 12正在墙前、夹道的东

头，有门可以进入，与向南

圣屋的门一样。

༡༣ ཡང་དེས་ང་ལ། བར་མཚམས་Ǥི་ས་ཆའི་ཐད་ȭ་ཡོད་པའི་Ɏང་གི་
ནང་Șང་ȷམས་དང་། ʈོའི་ནང་Șང་ȷམས་ནི་ནང་Șང་དམ་པ་ȷམས་
ཡིན། དེར་ནི་ɒ་མ་ȷམས་གཙǑ་བོའི་ȯང་ȭ་བȡེན་ཏེ། ཟས་རབ་ȣ་དམ་པ་
ȷམས་ཟ་བར་འǽར། དརེ་ད་ེདག་གསི་ཟས་རབ་ȣ་དམ་པ་དང་། ཞལ་ཟས་
དང་། ȴགི་པའ་ིམཆདོ་པ་དང་། འགལ་Ǭནེ་Ǽ་ིམཆདོ་པ་ȷམས་འཇགོ་པར་
འǽར། ཅ་ིལ་ཟརེ་ན། ད་ེན་ིགནས་དམ་པའ།ོ ༡༤ ད་ེདག་ནང་ȭ་ɵགས་ནས།
གཙང་ཁང་ནས་ɉི་རོལ་Ǽི་Ƿམས་ནང་འǾོ་བ་མི་རིགས་ཏེ། རང་གི་ཞབས་
ཏོག་Ɏེད་པའི་གོས་ནི་དེར་འཇོག་པར་དགོས། ཅི་ལ་ཟེར་ན། དེ་དག་དམ་
པ་ཡིན་པས། གཞན་གོས་Ǽོན་ནས། མི་ȴེའི་ས་ཆར་འǾོ་བའི་རིགས་སོ༎

13他对我说：顺着空地的

南屋北屋，都是圣屋；亲近

主的祭司当在那里吃至圣

的物，也当在那里放至圣的

物，就是素祭、赎罪祭，和

赎愆祭，因此处为圣。 14祭

司进去出了圣所的时候，不

可直到外院，但要在圣屋放

下他们供职的衣服，因为是

圣衣；要穿上别的衣服才可

以到属民的外院。
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15他量完了内殿，就带

我出朝东的门，量院的四

围。 16他用量度的竿量

四围，量东面五百肘〔原

文作“竿”。本章下同〕，
17用竿量北面五百肘， 18用

竿量南面五百肘， 19又转到

西面，用竿量五百肘。 20他

量四面，四围有墙，长五百

肘，宽五百肘，为要分别圣

地与俗地。

༡༥ དེ་Ȩར་དེས་ཕོ་ɐང་ནང་མ་བཅལ་ཟིན་པ་དང་། དེས་ང་ཤར་Ȩས་Ǥི་
Ȉོའི་ལམ་ལས་Ƿེར་ནས། ཕོ་ɐང་དེ་ɉོགས་བཞི་ནས་བཅལ་ཏེ། ༡༦ བཏབ་
ཚད་Ǥི་ɨག་མས་ཤར་ɉོགས་དེ་བཏབ་ནས། འཁོར་ȭ་ɨག་མ་ȑ་བȄ་ཐོན་
ɏང་། ༡༧ Ɏང་ག་ིɉགོས་དསེ་བཏབ་ཚད་Ǥ་ིɨག་མ་དང་བཏབ་ནས། འཁརོ་
ȭ་ɨག་མ་ȑ་བȄ་ɏང་། ༡༨ དེས་ɨག་མའི་བཏབ་ཚད་Ǥིས་ʈོའི་ɉོགས་དེ་
བཏབ་ནས། ɨག་མ་ȑ་བȄ་ɏང་། ༡༩ ȶབ་ɉོགས་ʀ་ལོག་འོང་ནས། ɨག་
མའི་བཏབ་ཚད་Ǥིས་ɨག་མ་ȑ་བȄ་ཐོན་ɏང་། ༢༠ དེས་དེའི་ɉོགས་བཞི་
ནས་བཅལ་ཏེ། གཙང་ཁང་དང་Ʉིའི་གནས་གཉིས་སོ་སོར་དɎེ་བ་ལ། རིང་
Ƿད་ȭ་ɨག་མ་ȑ་བȄ་དང་། ཞེང་Ƿད་ȭ་ɨག་མ་ȑ་བȄ་ཡོད་པའི་Ȗགས་
རི་ཞིག་Ǥང་ɉོགས་བཞིར་ཡོད་པ་ཡིན་ནོ༎

43以后，他带我到一座

门，就是朝东的门。
2以色列神的荣光从东而

来。他的声音如同多水的声

音；地就因他的荣耀发光。
3其状如从前他来灭城的时

候我所见的异象，那异象如

我在迦巴鲁河边所见的异

象，我就俯伏在地。 4主的

荣光从朝东的门照入殿中。
5灵将我举起，带入内院，

不料，主的荣光充满了殿。
6我听见有一位从殿中对我

说话。有一人站在我旁边。

43 དེའི་འོག་ȣ་དེས་ང་Ȅ་Ȉོ་ཞེས་ན། ཤར་Ȩས་Ǥི་Ȅ་Ȉོར་Ƿེར་བ་
དང་། ༢ Ǥེ་ཧོ། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ་ཡི་ʈན་ནེ་བ་ཤར་ɉོགས་ནས་

ɏང་Ȫེ། ཁོང་གི་གʀང་ǰད་ནི་Ș་མང་པོའི་ɹར་Ȍ་Ȩ་ɍ་ཡོད་དེ། ཁོང་གི་
ʈན་ནེ་བས་ས་གཞི་འོད་Ǥིས་Ƿབ་པར་ǽར་ཏོ། ༣ བདག་Ȅལ་ས་མེད་པར་
Ɏེད་ȭ་འོངས་པའི་ȭས་Ǥི་ཞལ་གཟིགས་Ȩ་ɍའི་ཞལ་གཟིགས་དང་། ཞལ་
གཟིགས་དེ་ȷམས་ཀེ་ཱͮར་གཙང་འǾམ་ȭ་མཐོང་བའི་ཞལ་གཟིགས་Ȩ་
ɍ་ཡོད་པ་དང་། ང་ཁ་འɍབ་ལོག་པ་ཡིན། ༤ དེ་ནས་གཙǑ་བོའི་ʈན་ནེ་བ་
ཤར་Ȩས་Ǥ་ིȄ་Ȉ་ོནས་ཕ་ོɐང་ནང་Ɏནོ་པ་དང་། ༥ Ȭགས་ཉདི་Ǥསི་བདག་
བཏགེས་ནས་Ƿམས་ནང་མར་Ƿརེ་ɏང་། ཡང་Ǥ་ེཧ།ོ གཙǑ་བོའ་ིʈན་ན་ེབས་
ཕ་ོɐང་Ƿབ་པར་ǽར་ཏ།ོ ༦ ཡང་ཕ་ོɐང་ག་ིནང་ནས་ང་ལ་Ȁངེ་མཁན་ཞགི་
གི་Ȍ་ཐོས་ནས། ǲེས་ɍ་ཞིག་ངའི་མȭན་ȭ་ཀེར་ལངས་ནས།

7他对我说：人子啊，这是

我宝座之地，是我脚掌所踏

之地。我要在这里住，在以

色列人中直到永远。以色列

家和他们的君王必不再玷污

我的圣名，就是行邪淫、在

锡安的高处葬埋他们君王的

尸首， 8使他们的门槛挨近

我的门槛，他们的门框挨近

༧ དསེ་ང་ལ། Ǥ་ེམའི་ིɍ། འད་ིན་ིང་ȭས་ȅན་ȭ་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་
Ǥི་ǹོད་ȭ་བɵགས་Ɏའི་ངའི་Ȅལ་ǹིའི་མལ་དང་། ངའི་ཞབས་Ȫེགས་Ǥི་
གནས་ད་ེཡནི་པས། ད་ɉནི་ཆད་ཨསི་ར་ཨལེ་ཕ་ɂད། ཞེས་ན། དེ་དག་རང་
དང་དེའི་Ȅལ་པོ་ȷམས་Ǥིས་དེ་དག་གི་ལོག་གཡེམ་དང་། དེ་དག་གི་Ȅལ་
པོ་དག་གི་རོ་ȷམས་མཐོ་Ȁིང་ནང་འཇོག་པའི་ངང་ནས་ངའི་མཚན་དམ་
པ་ད་ེབɼགས་པར་མ་ིɎ། ༨ ȓར་ད་ེདག་ག་ིམ་ཐམེ་ད་ེངའ་ིམ་ཐམེ་Ǽ་ིམȭན་
དང་། དེ་དག་གི་རི་བཞི་ངའི་རི་བཞིའི་མȭན་ȭ་བཏགས་ཏེ། དེ་དག་དང་
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ངའ་ིབར་ན་ɬགི་པ་གཅགི་རང་ཡདོ་པ་ཡནི། ད་ེɾགས་ʀ་ད་ེདག་གསི་Ʉད་
པའི་ལས་ཞེན་ལོག་གི་Ȉོ་ནས་ངའི་མཚན་དམ་པ་དེ་བɼགས་བȕག་པས།
ངས་ཉིད་Ǥི་ཁོང་ǹོའི་ནང་ནས་དེ་དག་ཚར་བཅད་པ་ཡིན། ༩ ད་དེ་དག་
གསི་རང་ག་ིལགོ་གཡམེ་དང་Ȅལ་པའོ་ིར་ོȷམས་ངའ་ིམȭན་ལས་ཕར་དརོ་
ཞིག་དང་། ང་དེ་དག་གི་དǤིལ་ȭ་གཏན་ȭ་བɵགས་པར་Ɏའོ། ༡༠ Ǥེ་མིའི་
ɍ། ཨིས་ར་ཨེལ་ཕ་ɂད་རང་གི་མི་དགེ་བའི་ɉིར་ངོ་ཚ་བ་དང་། མ་དཔེ་
འདིའི་ཚད་འཇལ་ȭ། Ƿོད་Ǥིས་དེ་དག་ལ་ཕོ་ɐང་འདི་Ȫོན་ཞིག ༡༡ ཇི་Ȫེ་
དེ་དག་རང་གིས་Ɏས་པའི་ལས་ཚང་མའི་ɉིར་ངོ་ཚ་ན། དེ་ཚǑས་དེའི་ས་
པར་ཚང་མ་དང་། དེའི་Ʉད་མཚམས་ཐམས་ཅད་ཡིད་ལ་འཆང་ཞིང་Ʉོད་
པའི་དོན་ȭ། དེ་དག་ལ་ཕོ་ɐང་འȭའི་ས་པར་དང་། བཀོད་པ་དང་། ɉིར་
འཐནོ་ས་དང་། ནང་ȭ་འɱལ་ས་དང་། འདའི་ིབཀདོ་པ་ཚང་མ་དང་། Ʉད་
མཚམས་ཚང་མ་དང་། ɰལ་ཚང་མ་དང་། བཀའ་ǹིམས་ཚང་མ་དེ་དག་གི་
མིག་གི་མȭན་ȭ་ɐིས་ཤིག

我的门框；他们与我中间仅

隔一墙，并且行可憎的事，

玷污了我的圣名，所以我发

怒灭绝他们。 9现在他们

当从我面前远除邪淫和他

们君王的尸首，我就住在他

们中间直到永远。 10人子

啊，你要将这殿指示以色列

家，使他们因自己的罪孽惭

愧，也要他们量殿的尺寸。
11他们若因自己所行的一切

事惭愧，你就将殿的规模、

样式、出入之处，和一切形

状、典章、礼仪、法则指示

他们，在他们眼前写上，使

他们遵照殿的一切规模典章

去做。

༡༢ ཕོ་ɐང་གི་བཀའ་ǹིམས་ནི་འདི་Ȩ་Ȫེ། རི་ɬེའི་དེའི་ས་མཚམས་ǣན་
དང་། དེའི་མཐའ་འཁོར་ནི་རབ་ȣ་དམ་པར་ɬི་བར་Ɏ། Ǥེ་ཧོ། འདི་ནི་ཕོ་
ɐང་གི་བཀའ་ǹིམས་སོ༎

12殿的法则乃是如此：殿

在山顶上，四围的全界要称

为至圣。这就是殿的法则。

༡༣ ཡང་Ǻའི་ཚད་བཞིན་མཆོད་ǹིའི་ཚད་ནི་འདི་Ȩ་Ȫེ། Ǻ་འདི་ནི་Ǻ་
གང་དང་སོར་བཞི་Ȫེ། དེའི་ཝའི་ǻང་ȭ་Ǻ་གང་དང་། ཞེང་ȭ་Ǻ་གང་
དང་། དེའི་མཐའ་མ་Ǥིར་འཁོར་ȭ་གོང་བ་མཐོ་གང་ངོ་། འདི་ནི་མཆོད་
ǹིའི་ཞབས་གདན་ནོ། ༡༤ ཡང་ཞབས་གདན་ལས། ǹི་ɶར་འོག་མ་བར་ȭ་
Ǻ་དོ་དང་། ཞེང་ȭ་Ǻ་གང་Ȫེ། ǹི་ɶར་Șང་བ་ནས་ǹི་ɶར་ཆེན་པོའི་བར་
ȭ་Ǻ་བཞི་དང་། ཞེང་ȭ་Ǻ་གང་། ༡༥ དེ་Ȩར་མཆོད་ǹི་རང་ནི་Ǻ་བཞི་Ȫེ།
མཆོད་ǹིའི་Ȩག་པར་ʻ་བཞི་ཡོད་དེ། ༡༦ མཆོད་ǹིའི་ཞེང་རིང་གཉིས་པོར་
Ǻ་བȕ་གཉིས་བȕ་གཉིས་ǿ་བཞི་དག་དག་ཡོད་པ་ཡིན། ༡༧ ǹི་ɶར་Ǽི་
ཞངེ་རངི་གཉསི་ʀ་Ǻ་བȕ་བཞ་ིབȕ་བཞ་ིǿ་བཞ་ིདག་དག་དག་དང་། Ǥརི་
འཁོར་ནས་གོང་བ་Ǻ་ɉེད་ཡོད་པ་ཡིན། ཡང་དེའི་ཞབས་གདན་ɉོགས་
བཞི་ཀར་Ǥིར་འཁོར་ནས་Ǻ་གང་རེ་ཡོད་པ་ཡིན། དེའི་ཐེམ་ǰས་ཤར་Ȩས་
ʀ་ཡོད་པ་ཡིན།

13以下量祭坛，是以肘为

度（这肘是一肘零一掌）。

底座高一肘，边宽一肘，四

围起边高一掌，这是坛的

座。 14从底座到下层磴台，

高二肘，边宽一肘。从小磴

台到大磴台，高四肘，边宽

一肘。 15坛上的供台，高

四肘。供台的四拐角上都

有角。 16供台长十二肘，宽

十二肘，四面见方。 17磴台

长十四肘，宽十四肘，四面

见方。四围起边高半肘，底

座四围的边宽一肘。台阶朝

东。
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18他对我说：人子啊，主

──主如此说：建造祭坛，

为要在其上献燔祭洒血，造

成的时候典章如下： 19主

──主说，你要将一只公牛

犊作为赎罪祭，给祭司利未

人撒督的后裔，就是那亲近

我、侍奉我的。 20你要取些

公牛的血，抹在坛的四角和

磴台的四拐角，并四围所起

的边上。你这样洁净坛，坛

就洁净了。 21你又要将那作

赎罪祭的公牛犊烧在殿外、

圣地之外预定之处。 22次

日，要将无残疾的公山羊献

为赎罪祭；要洁净坛，像用

公牛犊洁净的一样。 23洁

净了坛，就要将一只无残疾

的公牛犊和羊群中一只无残

疾的公绵羊， 24奉到主前。

祭司要撒盐在其上，献与主

为燔祭。 25七日内，每日要

预备一只公山羊为赎罪祭，

也要预备一只公牛犊和羊群

中的一只公绵羊，都要没有

残疾的。 26七日祭司洁净

坛，坛就洁净了；要这样把

坛分别为圣。 27满了七日，

自八日以后，祭司要在坛上

献你们的燔祭和平安祭；我

必悦纳你们。这是主──主

说的。

༡༨ ཡང་དེས་ང་ལ། Ǥེ་མིའི་ɍ། གཙǑ་བོ་གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་གʀང་། དེ་
དག་གིས་དེའི་ཐོག་ȣ་ɚིན་ʁེག་འɍལ་བ་དང་། ǹག་གཏོར་བའི་ɉིར་དེ་
ɬིག་པའི་ཞག་ལ་མཆོད་ǹིའི་Ʉད་མཚམས་ནི་འདི་དག་Ȫེ། ༡༩ ལེ་ཝི་པའི་
ནང་ནས་བདག་ལ་བདག་Ǭེན་Ɏེད་ȭ། ངའི་ȯང་ȭ་བȡེན་པའི་ɒ་མ་ཙ་
དོག་གི་བȅད་པ་ལ། ȴིག་བཤགས་Ǥི་མཆོད་པའ་ིདོན་ȭ་Ȁང་དར་མ་ཞིག་
ཐོང་ཞིག གཙǑ་བོ་གཙǑ་བོས་གʀང་། ༢༠ ཡང་Ƿོད་Ǥིས་དེའི་ǹག་ȕང་ཟད་
ཅིག་ɒངས་ཏེ། དེའི་ʻ་བཞི་དང་། དེའི་ǹི་ɶར་ǿ་བཞི་དང་། ɉོགས་བཞིའི་
གོང་བ་ལ་Ǳས་ཤིག འདི་Ȩར་ȭ་Ƿོད་Ǥིས་དེ་གཙང་ཞིང་ɚོང་བར་Ɏོས་
ཤིག ༢༡ དེ་ནས་Ƿོད་Ǥིས་ȴིག་པའི་མཆོད་པར་Ȁང་དེ་ɒངས་ཏེ། དེས་ཕོ་
ɐང་གི་ནང་ȭ་དེའི་དོན་ȭ་ཡིན་པའི་གནས་ʀ། གཙང་ཁང་གི་ɉི་རོལ་ȭ་
དེ་ʁེག་པར་Ɏའོ། ༢༢ ཡང་དེའི་ɉི་ཉིན་རའི་ར་ǻ་ǲོན་མེད་པ་ཞིག་ȴིག་
པའ་ིམཆདོ་པར་འɍལ་ཞངི་། Ȁང་གསི་གཙང་ɜ་Ɏས་པ་Ȩར། ད་ེདག་གསི་
དེ་གཙང་བར་Ɏ། ༢༣ Ƿོད་Ǥིས་དེ་གཙང་ɜ་Ɏས་པའི་འོག་ȣ་Ȁང་གཞོན་
པ་ǲོན་མདེ་ཅགི་དང་། Ǹའ་ིནང་ནས་ɾག་Ȭག་ǲནོ་མདེ་ཅིག་མཆདོ་པར་
Ɉལ་ཞགི ༢༤ ཡང་ད་ེདག་གཙǑ་བའོ་ིཞལ་ངརོ་Ɉལ་ཞགི ɒ་མ་ȷམས་Ǥསི་ད་ེ
དག་གི་ཐོག་ȣ་ʴ་གཏོར་ཞིང་། དེ་ȷམས་ɚིན་ʁེག་གི་མཆོད་པར་གཙǑ་བོ་
ལ་འɍལ་བའི་རིགས་སོ། ཡང་Ƿོད་Ǥིས་ཞག་བȭན་ཉིན་རེ་བཞིན་ར་Ȭག་
ཅིག་ȴིག་པའི་མཆོད་པར་ཤོམས་ཤིག ༢༥ ཡང་དེ་དག་གིས་Ȁང་གཞོན་པ་
ǲོན་མདེ་ཅགི་དང་། Ǹ་ནང་ནས་ɾག་Ȭག་ǲོན་མདེ་ཅགི་ཤོམ་པའ་ིརགིས་
ཏེ། ༢༦ ཞག་བȭན་དེ་དག་གིས་མཆོད་ǹི་ɚོང་ཞིང་གཙང་ɜ་Ɏེད་དེ། དེ་
Ȩར་དེ་ནི་དམ་པར་Ɏེད་པར་དགོས། ༢༧ ཡང་ཞག་དེ་དག་ཚང་Ȫེ། ཞག་
བȄད་པ་དང་། དེའི་འོག་ȣའང་ɒ་མ་ȷམས་Ǥིས་Ƿོད་Ǥི་ɚིན་ʁེག་གི་
མཆོད་པ་དང་། ཞི་བདེའི་མཆོད་པ་ȷམས་མཆོད་ǹིའི་ཁར་འɍལ་བར་Ɏ།
ངས་Ǥང་Ƿོད་Ȭགས་ʀ་འདོགས་པར་Ɏའོ། གཙǑ་བོ་གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་༎

44他又带我回到圣地朝

东的外门；那门关闭

了。 2主对我说：这门必须

关闭，不可敞开，谁也不可

44 དེ་ནས་དེས་ང་གཙང་ཁང་གི་ɉི་Ȉོ་ཤར་Ȩས་Ǥི་ȯང་ȭ་ʃར་
Ƿེར་བ་དང་། Ȉོ་དེ་བཅད་ཡོད་པ་ཡིན། ༢ དེ་ནས་གཙǑ་བོས་ང་

ལ། Ȅ་Ȉོ་འདི་བཅད་བཞིན་ɾས་ཏེ་མི་འɎེད་པར། མི་གང་ཡང་དེ་ལས་
ནང་ȭ་འșགས་པར་མི་འǽར། གང་ལ་ཞེ་ན། གཙǑ་བོ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ་
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Ȉོ་དེ་ནས་ནང་ȭ་ཕེབས་པས། བཅད་བཞིན་ɾས་པར་འǽར། ༣ འོན་Ǥང་
དེ་ནི་མི་དཔོན་གཅིག་འབའ་ཞིག་གི་ɉིར་ཡིན་ཏེ། མི་དཔོན་དེ་གཙǑ་བོའི་
ཞལ་ངོར་བག་ལེབ་ཟ་བར་དེའི་ནང་ȭ་ȴོད་པའི་རིགས། དེ་ནི་Ȅ་Ȉོ་དེའི་
Ȉ་ོཁང་ལས་ནང་ȭ་འɱལ་ཞངི་། ལམ་ད་ེཀ་ནས་ɉ་ིརལོ་ȭའང་འཐནོ་པར་
ɻང་ངོ་གʀངས།

由其中进入；因为主以色列

的神已经由其中进入，所以

必须关闭。 3至于王，他必

按王的位分，坐在其内，在

主面前吃饼。他必由这门的

廊而入，也必由此而出。

༤ ད་ེནས་དསེ་ང་ཕ་ོɐང་ག་ིɎང་Ȉ་ོལས་ཕ་ོɐང་ག་ིམȭན་ɉགོས་ʀ་Ƿརེ་
ནས། ངས་བȨས་པ་དང་། Ǥེ་ཧོ། གཙǑ་བོའི་གཟི་བȚིད་Ǥིས་གཙǑ་བོའི་ཕོ་
ɐང་ཁེངས་པ་དང་། ང་ཁ་འɍབ་ȣ་Ǽེལ་ɏང་། ༥ དེ་ནས་གཙǑ་བོས་ང་ལ་
གʀངས་པ། Ǥ་ེམའི་ིɍ། ཡདི་གɵང་ཞངི་། མགི་གསི་Ȩསོ་དང་། ȷ་བས་གཙǑ་
བོའ་ིཕ་ོɐང་ག་ིɾགས་ʁལོ་ཚང་མ་དང་། དའེ་ིɄད་མཚམས་ཚང་མ་ལ་རག་
ལས་ནས། ངས་Ƿདོ་ལ་Ȉོ་བ་ཐམས་ཅད་ཉོན་ཞགི ཡང་ཕ་ོɐང་ནང་འșག་
ས་དང་། གཙང་ཁང་ནས་འཐོན་ས་ཚང་མར་ȹང་Ȧགས་Ɏོས་ཤིག ༦ ཡང་
ཨིས་ར་ཨེལ་ཕ་ɂད་ངོ་ལོག་Ɏེད་པ་ལ་འདི་Ȩར་Ȉོ་ཞིག གཙǑ་བོ་གཙǑ་བོས་
འདི་ǰད་གʀང་། Ǥེ་ཨིས་ར་ཨེལ་ཕ་ɂད། ད་Ƿོད་རང་གི་Ɏ་བ་ཞེན་ལོག་
འདི་ǣན་ལ་རང་ཚǑད་འཛƼན་ཞིག ༧ Ƿོད་ȷམས་Ǥིས་ངའི་བག་ལེབ་དང་།
ཚƼལ་དང་ǹག་འɍལ་ȭས་ʀ། ȡངི་ག་ིམȭན་ɀགས་དང་ཤའ་ིམȭན་ɀགས་
མ་བཅད་པའི་ɉི་པ་ȷམས་ངའི་གཙང་ཁང་ནས། ངའི་ཕོ་ɐང་བɼགས་
འșག་པ་དང་། དརེ་ȴདོ་པའ་ིɉརི་ནང་ȭ་Ȯངས་ནས། Ƿདོ་ȷམས་Ǥ་ིཞནེ་
ལོག་ཐམས་ཅད་Ǥི་ȹོན་མར་ངའི་ཞལ་ཆད་Ǥང་བཅག་པ་ཡིན། ༨ ཡང་
Ƿོད་ཚǑས་ངའི་ɲས་དམ་པ་ȷམས་མི་ʂང་བའི་ཁར། ངའི་ɲས་Ǥི་གཉེར་
པར་གཞན་མི་ȷམས་ངའི་གཙང་ཁང་ȭ་བǰོས་སོ༎

4他又带我由北门来到殿

前。我观看，见主的荣光充

满主的殿，我就俯伏在地。
5主对我说：人子啊，我对

你所说主殿中的一切典章

法则，你要放在心上，用眼

看，用耳听，并要留心殿宇

和圣地一切出入之处。 6你

要对那悖逆的以色列家说，

主──主如此说：以色列家

啊，你们行一切可憎的事，

当够了吧！ 7你们把我的食

物，就是脂油和血献上的时

候，将身心未受割礼的外邦

人领进我的圣地，玷污了我

的殿；又背了我的约，在你

们一切可憎的事上，加上这

一层。 8你们也没有看守我

的圣物，却派别人在圣地替

你们看守我所吩咐你们的。

༩ གཙǑ་བོ་གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་གʀང་། ཨིས་ར་ཨེལ་ɍ་བȅད་Ǥི་ǹོད་ན་
ཡོད་པའི་ɉི་མི་ȡིང་གི་མȭན་ɀགས་མ་བཅད་པ་དང་ཤའི་མȭན་ɀགས་
མ་བཅད་པའི་ɉི་མི་གང་ཡང་ངའི་གཙང་ཁང་འșག་པར་མི་འǽར་བ་མ་
ཟད། ༡༠ ཨིས་ར་ཨེལ་རང་གི་Ǳ་འȮའི་Țེས་ʀ་ɐངས་ཏེ། ལམ་Ȫོར་ȭས་
ʀ། ང་ལས་འǷར་སོང་བའི་ལེ་ཝི་པ་ȷམས་Ǥིས་རང་གི་མི་དགེ་བ་འǶར་
བར་འǽར། ༡༡ དེའི་Ȫེང་ȭའང་དེ་ཚǑས་ངའི་གཙང་ཁང་ལ་ཞབས་ཏོག་
Ɏེད་ཅིང་། ངའི་ཕོ་ɐང་གི་Ȅ་Ȉོ་དག་ལ་Ȩ་ཞིང་། ཕོ་ɐང་ལ་བདག་Ǭེན་

9主──主如此说：以色列

中的外邦人，就是身心未受

割礼的，都不可入我的圣

地。 10当以色列人走迷的

时候，有利未人远离我，就

是走迷离开我、随从他们的

偶像，他们必担当自己的罪

孽。 11然而他们必在我的圣

地当仆役，照管殿门，在殿
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中供职；必为民宰杀燔祭牲

和平安祭牲，必站在民前伺

候他们。 12因为这些利未人

曾在偶像前伺候这民，成了

以色列家罪孽的绊脚石，所

以我向他们起誓：他们必担

当自己的罪孽。这是主──

主说的。 13他们不可亲近

我，给我供祭司的职分，也

不可挨近我的一件圣物，就

是至圣的物；他们却要担当

自己的羞辱和所行可憎之事

的报应。 14然而我要使他

们看守殿宇，办理其中的一

切事，并做其内一切当做之

工。

Ɏེད་དེ། མི་ȴེའི་དོན་ȭ་ɚིན་ʁེག་གི་མཆོད་པ་ȷམས་དང་། མཆོད་ɾག་
ȷམས་གསོད་ཅངི་། མི་ȴེར་ཞབས་ཏོག་Ɏདེ་ȭ་དེ་དག་གི་མȭན་ȭ་འǾེང་
ȴོད་པར་འǽར། ༡༢ དེའང་འདི་དག་གིས་མི་ȴེའི་དོན་ȭ་Ǳ་འȮའི་མȭན་
ȭ་ཞབས་ཏོག་Ɏས་ཏེ། ཨིས་ར་ཨེལ་ཕ་ɂད་ངན་པའི་ནང་ȭ་ʉང་བȕག་
པས། ངས་འདི་དག་གི་ཐོག་ȣ་ཉིད་Ǥི་ɉག་བཏེགས་པ་ཡིན། གཙǑ་བོ་གཙǑ་
བོས་གʀང་། འདི་ཚǑས་རང་གི་མི་དགེ་བ་འǶར་བར་འǽར། ༡༣ དེ་ནས་
འདི་དག་གིས་ངའི་ȯང་ȭ་ɒ་མའི་ལས་Ɏེད་པའམ། ངའི་ɲས་དམ་པའི་
འཁོར་དང་དམ་པའི་དམ་པར་མི་ʃེབ་Ǥིས། རང་གི་ངོ་ཚ་དང་། རང་གི་
Ɏས་པའི་Ɏ་བ་ཞེན་ལོག་ȷམས་ཐོགས་པར་འǽར། ༡༤ དེ་ནས་Ǥང་འདི་
དག་ཕོ་ɐང་གི་ཁང་ʂང་Ɏེད་པ་དང་། དེའི་ཞབས་ཏོག་ཚང་མ་དང་། དེ་
ནང་Ɏེད་དགོས་པའི་ལས་ǣན་Ɏེད་ȭ་ǰོ་བར་Ɏ།

15以色列人走迷离开我的

时候，祭司利未人撒督的子

孙仍看守我的圣所。他们

必亲近我，侍奉我，并且侍

立在我面前，将脂油与血献

给我。这是主──主说的。
16他们必进入我的圣所，就

近我的桌前侍奉我，守我所

吩咐的。

༡༥ འོན་Ǥང་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་ང་ལས་འǷར་སོང་ȭས། ངའི་
གཙང་ཁང་ག་ིགཉརེ་ཁ་Ɏས་པའ་ིལ་ེཝི་པའ་ིɒ་མ་ཙ་དགོ་ག་ིɍ་ȷམས་Ǥསི་
ངའ་ིཞལ་ངརོ་ཚƼལ་དང་ǹག་འɍལ་ཞངི་། ང་ལ་ཞབས་ཏགོ་Ɏདེ་ȭ་ང་དང་
ཉེ་བར་འོང་ཞིང་། ངའི་Ʉན་ȓར་འǾེང་ȴོད་པར་འǽར་རོ། གཙǑ་བོ་གཙǑ་
བོས་གʀང་། ༡༦ དེ་དག་ངའི་གཙང་ཁང་ནང་འɱལ་ཞིང་། ཞབས་ཏོག་
Ɏེད་ȭ་ངའི་གསོལ་Ȗོག་ȯང་འོང་ཞིང་། ངའི་གཉེར་པར་འǽར་འོང་།

17他们进内院门必穿细麻

衣。在内院门和殿内供职的

时候不可穿羊毛衣服。 18他

们头上要戴细麻布裹头巾，

腰穿细麻布裤子；不可穿使

身体出汗的衣服。 19他们出

到外院的民那里，当脱下供

职的衣服，放在圣屋内，穿

上别的衣服，免得因圣衣使

民成圣。 20不可剃头，也不

可容发绺长长，只可剪发。
21祭司进内院的时候都不可

喝酒。 22不可娶寡妇和被

休的妇人为妻，只可娶以色

列后裔中的处女，或是祭司

遗留的寡妇。 23他们要使

我的民知道圣俗的分别，又

༡༧ ཡང་དེ་དག་Ƿམས་ནང་མའི་Ȅ་Ȉོ་ནས་ནང་ȭ་འșག་ȭས་ʀ། ཀ་ཤི་
ཀའི་བེར་Ǽོན་ཏེ་འོང་བར་Ɏ། Ƿམས་ནང་མའི་Ȅ་Ȉོ་ȷམས་དང་། ནང་ȭ་
ཞབས་ཏོག་Ɏེད་ȭས་དེ་དག་གིས་ȹམ་ɍ་Ǽོན་པར་མི་Ɏ་Ȫེ། ༡༨ དེ་དག་
གི་མགོར་ཀ་ཤི་ཀའི་ʷ་མོ་དང་། Ǫེད་པ་ལ་ཀ་ཤི་ཀའི་Ǫང་ȹམ་Ǽོན་ཞིང་།
Ȑལ་ȭ་འșག་པ་གང་ཡང་རང་གི་Ǫེད་པ་ལ་དǦི་བར་མི་ɻང་། ༡༩ ཡང་
Ƿམས་ɉི་མར་མི་ȴེའི་ɬར་ɉི་མའི་Ƿམས་ནང་འཐོན་ȭས། རང་གི་ཞབས་
ཏོག་ག་ིབརེ་དེ་འɍད་ཅངི་། ནང་Șང་དམ་པ་ȷམས་ནང་འཇགོ་ཅགི གོས་
གཞན་Ǽནོ་པར་Ɏ། རང་ག་ིགསོ་Ǽནོ་བཞནི་ȭ་མ་ིȴ་ེདམ་པར་Ɏདེ་པའ་ིམ་ི
རགིས། ༢༠ རང་ག་ིམགའོ་ིǴ་ཡང་བཞར་བར་མ་ིɎ། Ǵ་རངི་ȭ་ǲ་ེɻ་ཡང་མ་ི
འșག་པར། རང་གི་Ǵ་འǿམ་པར་Ɏའོ། ༢༡ ཡང་དེ་དག་Ƿམས་ནང་མར་
འɱལ་ȭས། ɒ་མ་གང་གིས་Ǥང་ȃན་ཆང་འȬང་བར་མི་Ɏའོ། ༢༢ ཡང་དེ་
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དག་གིས་Ƿོ་ཤི་བའི་ɍད་མེད་དང་། བཅད་མཁན་ཞིག་Șང་མར་མི་ɒང་
གིས། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་བȅད་Ǥི་ན་Șང་དང་ɒ་མ་ཤི་བའི་Șང་མ་ɒང་བར་
Ɏའོ། ༢༣ ཡང་དེ་དག་གིས་ངའི་མི་ȴེ་ལ་ɣེ་གཙང་གི་ཤན་འɎེད་ȭ། དེ་
དག་ལ་ɣེ་གཙང་གི་Ƿད་Ȫོན་པར་Ɏ། ༢༤ ཡང་ཁ་མȘའི་གཤགས་འɎེད་
ȭ་འǾེང་ཞིང་། ངའི་བཀའ་ǹིམས་དང་བȫན་ཏེ་ཞལ་ཆེ་གཅོད་པར་Ɏ་
Ȫེ། འདི་དག་གིས་ངའི་ȭས་Ȫོན་ȷམས་Ǥི་ནང་ངའི་བཀའ་Ȅ་དང་Ʉད་
མཚམས་ཐམས་ཅད་ʂང་ཞིང་། ངའི་ཤབ་ཱͮད་ȷམས་དམ་པར་ʂང་བར་
Ɏའོ། ༢༥ ཡང་འདི་དག་ལ་Ǿིབ་འཕོག་པར་བེམ་རོ་གང་གི་མȭན་ȭ་འǾོ་
བར་མི་Ɏའི། ཕའམ། མའམ། ɍའམ། ɍ་མོའམ། Ƀན་ɷའམ། Ƿོ་མེད་པའི་
ʁིང་མོའི་ɉིར་རོ་Ǿིབ་ཕོག་Ǥང་ཆོག ༢༦ དེའི་རོ་Ǿིབ་བསངས་པའི་འོག་ȣ།
དེའི་ɉིར་ཞག་བȭན་བǾང་བར་Ɏ། ༢༧ དེ་ནས་གཙང་ཁང་ནང་ཞབས་
ཏོག་Ɏེད་པའི་ɉིར་ȭ། གཙང་ཁང་དང་། Ƿམས་ནང་མར་འǾོ་བའི་ཞག་
ལ། དེས་རང་ག་ིɉརི་ȴགི་པའ་ིམཆདོ་པ་འɍལ་བར་Ɏའ།ོ གཙǑ་བ་ོགཙǑ་བསོ་
གʀང་ངོ་༎

使他们分辨洁净的和不洁净

的。 24有争讼的事，他们应

当站立判断，要按我的典章

判断。在我一切的节期必守

我的律法、条例，也必以我

的安息日为圣日。 25他们

不可挨近死尸沾染自己，只

可为父亲、母亲、儿子、女

儿、弟兄，和未嫁人的姐妹

沾染自己。 26祭司洁净之

后，必再计算七日。 27当他

进内院，进圣所，在圣所中

侍奉的日子，要为自己献赎

罪祭。这是主──主说的。

༢༨ འདི་དག་གི་ནོར་ǰལ་ནི་འདི་Ȫེ། ང་ཉིད་ནི་འདི་དག་གི་ནོར་ǰལ་
ཡིན་པས། Ƿོད་ཚǑས་འདི་དག་ལ་ཨིས་ར་ཨེལ་ནང་ནོར་ǰལ་གང་ཡང་མི་
གཏང་གིས། འདི་དག་གི་ནོར་ǰལ་དེ་ང་ཉིད་དོ། ༢༩ འདི་དག་གིས་ཞལ་
ཟས་Ǥི་མཆོད་པ་དང་། ȴིག་པའི་མཆོད་པ་དང་། འགལ་Ǭེན་Ǽི་མཆོད་པ་
ȷམས་ཟ་བར་Ɏ་Ȫེ། ཨིས་ར་ཨེལ་ནང་བȓོས་པའི་ɲས་ȷམས་དེ་དག་གི་
ནོར་ȭ་འǽར་བར་འǽར། ༣༠ ཡང་ཚང་མའི་ཐོག་Ɉད་Ǥི་Ɉད་དང་། Ƿོད་
ཅག་གི་ཚǑགས་ȹ་ཚǑགས་ཐམས་ཅད་ɒ་མའི་ནོར་ȭ་འǽར་ཏེ། Ƿོད་Ǥི་Ƿིམ་
ནང་Ɏནི་ɼབས་འབབ་ɉརི། བག་ཟན་Ǽ་ིɈད་Ǥང་ɒ་མ་ལ་Ȫརེ་ཞགི ༣༡ ɒ་
མ་ȷམས་Ǥིས་Ɏའམ་ȭད་འǾོ་རང་བཞིན་Ǽིས་ཤི་བའམ་ཐེང་རོ་ཟ་བར་
མི་Ɏའོ༎

28祭司必有产业，我是他

们的产业。不可在以色列

中给他们基业；我是他们的

基业。 29素祭、赎罪祭，和

赎愆祭他们都可以吃，以色

列中一切永献的物都要归他

们。 30首先初熟之物和一切

所献的供物都要归给祭司。

你们也要用初熟的麦子磨面

给祭司；这样，福气就必临

到你们的家了。 31无论是鸟

是兽，凡自死的，或是撕裂

的，祭司都不可吃。

45 ཡང་Ƿདོ་ཚǑས་Ȅན་Ȅབ་ནས། ར་ེར་ེལ་ས་ǰལ་ཕ་ནརོ་ལ་ȟདེ་ȭ་
ས་གཞི་ལ་བགོ་བཤའ་Ȅབ་ȭས་ʀ། དམ་པར་འǽར་ȭ་ɺལ་Ǽི་

ནང་ནས་ས་ǰལ་ཞིག་གཙǑ་བོ་ལ་མཆོད་ཞིང་ȭ་Ɉལ་ཞིག དེའི་རིང་ȭ་Ǻ་
Ȫོང་ɋག་ཉེར་ȑ་དང་། ཞེང་ȭ་ǹི་ɋག་གཅིག་ཡོད་པར་དགོས། ཡང་དེའི་

45你们拈阄分地为业，

要献上一份给主为圣

供地，长二万五千肘，宽一

万肘。这份以内，四围都为
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圣地。 2其中有作为圣所之

地，长五百肘，宽五百肘，

四面见方。四围再有五十肘

为郊野之地。 3要以肘为

度量地，长二万五千肘，宽

一万肘。其中有圣所，是至

圣的。 4这是全地的一份圣

地，要归与供圣所职事的祭

司，就是亲近侍奉主的，作

为他们房屋之地与圣所之圣

地。

ɉོགས་བཞིའི་ས་ཚƼགས་ཚང་མ་ཡང་དམ་པར་འǽར་བར་འǽར། ༢ ཡང་
དེའི་ནང་ནས་ཞེང་རིང་གཉིས་པོར་ȑ་བȄ་ȑ་བȄ་ɉོགས་བཞི་པོ་འȮ་
འȮ་ཡོད་པ་ཞིག་གཙང་ཁང་གི་དོན་ȭ་འཇོག་པར་Ɏ་Ȫེ། དེའི་ས་ཚƼགས་
Ǥི་དོན་ȭ་ɉོགས་བཞི་པོར་Ǻ་ȑ་བȕའི་ས་ཆ་ཞིག་ཡོད་པར་Ɏའོ། ༣ ཡང་
Ƿོད་Ǥསི་བཏབ་པ་འད་ིལ་རངི་ȭ་Ȫོང་ɋག་ཉེར་ȑ་དང་ཞངེ་ȭ་ǹི་གཅགི་
འཇལ་བར་Ɏ་Ȫེ། འདིའི་ནང་ན་གཙང་ཁང་དམ་པའི་དམ་པ་ད་ེཡོད་པར་
འǽར། ༤ ɺལ་Ǽི་ས་ǰལ་དམ་པ་དེ་ནི། གཙང་ཁང་ལ་བདག་Ǭེན་དང་།
གཙǑ་བོ་དང་ཉེ་བར་ཞབས་ཏོག་ɵ་ɻ་འོང་བའི་ɒ་མ་ȷམས་Ǥི་ɉིར་ཡིན་
པར་འǽར་ཏ།ེ ད་ེན་ིད་ེདག་ག་ིǷམི་ȷམས་དང་། གཙང་ཁང་ག་ིɉརི་གནས་
དམ་པ་ཞིག་ȣ་འǽར་བར་འǽར།

5又有一份，长二万五千

肘，宽一万肘，要归与在殿

中供职的利未人，作为二十

间房屋之业。

༥ རིང་ȭ་Ȫོང་ɋག་ཉེར་ȑ་དང་། ཞེང་ȭ་ǹི་གཅིག་ཡོད་པའི་Ǿོང་Ƿེར་
ཉ་ིɿའ་ིས་ཆ་ད་ེན་ིཕ་ོɐང་ལ་བདག་Ǭནེ་Ɏདེ་པའ་ིལ་ེཝ་ིཔ་རང་ག་ིས་ǰལ་
ཡིན་པར་འǽར།

6也要分定属城的地业，宽

五千肘，长二万五千肘，挨

着那份圣供地，要归以色列

全家。

༦ ཡང་Ƿདོ་Ǥསི་Ǿངོ་Ƿརེ་Ǽ་ིས་ཆ་ཞངེ་ȭ་Ȫངོ་ȑ་དང་རངི་ȭ་Ȫངོ་ཉརེ་
ȑ་ཡོད་པ་དེ་དམ་པའི་མཆོད་ཞིང་གི་ས་ཆ་དང་Ȍིག་ནས་Ɏོས་ཤིག དེ་ནི་
ཨིས་ར་ཨེལ་ཕ་ɂད་ཚང་མའི་ɉིར་ཡིན་པར་འǽར།

7归王之地要在圣供地和属

城之地的两旁，就是圣供地

和属城之地的旁边，西至西

头，东至东头，从西到东，

其长与每支派的份一样。
8这地在以色列中必归王为

业。我所立的王必不再欺压

我的民，却要按支派将地分

给以色列家。

༧ མཆོད་ཞིང་དམ་པའི་གཡས་གཡོན་ȭ། Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་ས་ཆའི་ɉོགས་ན།
མཆོད་ཞིང་དམ་པའི་མȭན་ɉོགས་དང་། Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་ས་ཆའི་མȭན་ལ།
ȶབ་ɉོགས་ནས་ཤར་Ǥག ཤར་རེ་ȶབ་དང་། ཤར་ɉོགས་ནས་ཤར་Ǥག་
ཤར་ȭ་Ȅལ་པའོ་ིɉརི་ཡནི་པར་འǽར། དའེ་ིརངི་Ƿད་ན།ི ȶབ་Ǥ་ིས་ཚƼགས་
ནས་ཤར་Ǽི་ས་ཚƼགས་Ǥི་བར་ȭ། ས་ཆའི་ཁག་ȷམས་Ǥི་ཐད་ȭ་ཡོད་པར་
དགོས། ༨ ཨིས་ར་ཨེལ་ནང་དེ་ལ་འདི་འȮའི་ས་ǰལ་ɺལ་ནང་ཐོབ་པར་
འǽར། དེ་ནས་ངས་བǰོས་པའི་Ȅལ་པོ་ཚǑས་ʃར་ངའི་མི་ȴེ་ལ་དབང་ཤེད་
མི་Ɏ་Ȫེ། ས་ཆ་ʈག་མ་ནི་ཨིས་ར་ཨེལ་ཕ་ɂད་ལ། ȴེ་སོ་སོ་Ȩར་ɚིན་པར་
འǽར་རོ༎

9主──主如此说：以色列

的王啊，你们应当知足，要

除掉强暴和抢夺的事，施

行公平和公义，不再勒索我

༩ གཙǑ་བོ་གཙǑ་བསོ་འད་ིǰད་གʀང་། Ǥ་ེཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིȄལ་པ་ོȷམས། ད་
Ƿོད་ཚད། དབང་ཤེད་དང་། འɋོག་ཆོམ་ɂོང་ཞིང་། གཤགས་དང་། ǹིམས་
Ȯང་པརོ་Ʉདོ་ཅངི་། ངའ་ིམ་ིȴ་ེའཇམོ་པ་ད་ེབར་ཆདོ་ཅགི གཙǑ་བོ་གཙǑ་བསོ་
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གʀང་ངོ་། ༡༠ Ƿོད་ཚǑས་ཉ་ག་ཚད་Ȳན་དང་། ཨེ་ཕ་ཚད་Ȳན་དང་། བད་
ཚད་Ȳན་འཇོག་དགོས། ༡༡ ཨེ་ཕ་དང་བད་གཉིས་Ǥི་ཚད་འȮ། བད་ནང་
ཧོ་མེར་Ǽི་བȕ་ཆ་རེ་དང་། ཨེ་ཕའི་ནང་ȭའང་ཧོ་མེར་Ǽི་བȕ་ཆ་རེ་ཤོང་
དགོས་ཏེ། བཏབ་ཚད་དེ་ཧོ་མེར་Ǽི་ཚད་དང་བȫན་ཏེ་ཡོད་པར་དགོས།
༡༢ ཡང་གེ་͸ཱ་ཉི་ɿའི་ཤེ་ཀེལ་དང་། Ƿོད་Ǥི་མ་ནེ་ནི་ཤེ་ཀེལ་ཉི་ɿ་པ་དང་།
ཤེ་ཀེལ་ཉེར་ȑ་པ་དང་། ཤེ་ཀེལ་བཅོ་ȑ་པ་ཡོད་པར་Ɏའོ༎

的民。这是主──主说的。
10你们要用公道天平、公道

伊法、公道罢特。 11伊法

与罢特大小要一样。罢特可

盛贺梅珥十分之一，伊法也

可盛贺梅珥十分之一，都以

贺梅珥的大小为准。 12舍

客勒是二十季拉；二十舍客

勒，二十五舍客勒，十五舍

客勒，为你们的弥那。
༡༣ ཡང་Ƿོད་ཅག་གིས་འɍལ་Ɏའི་འɍལ་བ་ནི་འདི་Ȩ་Ȫེ། Ǿོའི་ཧོ་མེར་

ར་ེལ་ཨ་ེཕའ་ིȯག་ཆ་དང་། ནས་Ǥ་ིཧ་ོམརེ་ར་ེལ་ཨ་ེཕའ་ིȯག་ཆའ།ོ ༡༤ ཡང་
འɑ་མར་རམ། འɑ་མར་Ǽི་བད་Ǥི་Ɏ་བཞག་ནི་འདི་Ȩར་Ȫེ། བད་བȕའི་
ཧོ་མེར་རམ་ཀོར་རེའི་ནང་ནས་བȕ་ཆ་གཅིག་འɍལ་བར་དགོས། ༡༥ ཡང་
དེ་དག་ȵམ་པའ་ིɉརི་Ǹའི་ནང་ནས་ཉསི་བȄའ་ིȄབ་ནས། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽ་ི
ʌ་ཁ་གཤིན་པོ་ལས་ɾ་ǻ་རེ་རེ་ཞལ་ཟས་དང་། ɚིན་ʁེག་དང་། ཞི་བདེའི་
མཆོད་པ་ȷམས་Ǥི་ɉིར་འɍལ་བར་Ɏའོ། ཞེས་གཙǑ་བོ་གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་།
༡༦ ɺལ་མ་ིǣན་Ǽསི་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིམ་ིདཔནོ་ལ་འɍལ་བ་འད་ིའɍལ་བར་
Ɏ། ༡༧ ཡང་ɚནི་ʁགེ་དང་། ཞལ་ཟས་དང་། གསརེ་ǲམེས་ȷམས། ȭས་ཆནེ་
དང་། ɷ་ཚǃས་དང་། ཤབ་ཱͮད་དང་། ཨིས་ར་ཨེལ་ཕ་ɂད་Ǥི་ȭས་མཆོད་
ཐམས་ཅད་Ǥི་ȭས་ʀ་གཏོང་བའི་ཁག་མ་ིདཔོན་ལ་ཡིན། དེས་ན་ིȴགི་པའ་ི
མཆོད་པ་དང་། ཞལ་ཟས་དང་། ɚིན་ʁེག་དང་། ཞི་བདེའི་མཆོད་པ་ȷམས་
ཨིས་ར་ཨེལ་ཕ་ɂད་ȵམ་པའི་ɉིར་ཤོམ་པར་Ɏའོ༎

13你们当献的供物乃是这

样：一贺梅珥麦子要献伊法

六分之一；一贺梅珥大麦

要献伊法六分之一。 14你

们献所分定的油，按油的罢

特，一柯珥油要献罢特十分

之一。原来十罢特就是一贺

梅珥。 15从以色列滋润的

草场上每二百羊中，要献一

只羊羔。这都可作素祭、燔

祭、平安祭，为民赎罪。这

是主──主说的。 16此地的

民都要奉上这供物给以色列

中的王。 17王的本分是在节

期、月朔、安息日，就是以

色列家一切的节期，奉上燔

祭、素祭、奠祭。他要预备

赎罪祭、素祭、燔祭，和平

安祭，为以色列家赎罪。

༡༨ གཙǑ་བོ་གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་གʀང་། ɷ་བ་དང་པོའི་ཚǃས་གཅིག་ཞག་
Ȁང་གཞོན་ǲོན་མེད་ཅིག་ɒངས་ཏེ། གཙང་ཁང་ལ་གཙང་ɜ་Ɏོས་ཤིག
༡༩ ɒ་མས་ȴིག་པའི་མཆོད་པའི་ǹག་ɒངས་ནས། ཕོ་ɐང་གི་Ȉོའི་རི་བཞི་
ȷམས་དང་། མཆདོ་ǹའི་ིཞབས་གདན་Ǽ་ིǿ་བཞ་ིཔ་ོདང་། Ƿམས་ནང་མའ་ི
Ȉའོ་ིར་ིབཞ་ིȷམས་ལ་འɏག་པར་Ɏ། ༢༠ ཡང་ɰལ་འད་ིཀ་Ȩར་ɷ་བའ་ིཚǃས་
བȭན་པར་Ɋགས་མཁན་དང་མི་ɒོ་ɣོངས་པ་ཐམས་ཅད་Ǥི་དོན་ȭ་Ɏའོ།
དེ་Ȩར་ཕོ་ɐང་ȵམ་པར་Ɏེད་དགོས།

18主──主如此说：正月

初一日，你要取无残疾的

公牛犊，洁净圣所。 19祭

司要取些赎罪祭牲的血，抹

在殿的门柱上和坛磴台的

四角上，并内院的门框上。
20本月初七日〔七十子译本

作“七月初一日”〕也要为

误犯罪的和愚蒙犯罪的如此

行，为殿赎罪。

༢༡ ɷ་བ་དང་པོའི་ཚǃས་བȕ་བཞི་ནས་ཞག་བȭན་པེ་སག་གི་ȭས་ཆེན་
Ɏེད་དེ། ǲ་Ƕར་ཟ་བར་Ɏ། ༢༢ ཉིན་དེར་མི་དཔོན་Ǽིས་རང་དང་ɺལ་

21正月十四日，你们要守

逾越节，守节七日，要吃无
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酵饼。 22当日，王要为自己

和国内的众民预备一只公牛

作赎罪祭。 23这节的七日，

每日他要为主预备无残疾的

公牛七只、公绵羊七只为燔

祭。每日又要预备公山羊一

只为赎罪祭。 24他也要预备

素祭，就是为一只公牛同献

一伊法细面，为一只公绵羊

同献一伊法细面，每一伊法

细面加油一欣。

Ǽི་མི་ȴེ་ཚང་མའི་དོན་ȭ་ȴིག་པའི་མཆོད་པར་Ȁང་ཞིག་ཤོམ་པར་Ɏ་Ȫེ།
༢༣ ȭས་ཆེན་Ǽི་ཞག་བȭན་པར་ཞག་རེ་བཞིན་ཉི་མ་བȭན་ȭ་ǲོན་མེད་
པའི་Ȁང་བȭན་དང་། ɾག་Ȭག་བȭན་གཙǑ་བོར་ɚིན་ʁེག་གི་ɉིར་ཤོམ་
པར་Ɏའོ། ཡང་ȴིག་པའི་མཆོད་པར་ཞག་རེ་བཞིན་ར་Ȭག་ཅིག་འɍལ་
བར་Ɏ། ༢༤ ཡང་Ȁང་རེ་དང་ɾག་Ȭག་རེའི་Ȅབ་ནས་ཨེ་ཕ་གང་གི་ཞལ་
ཟས་དང་། ཨེ་ཕ་རེའི་Ȅབ་ནས་འɑ་མར་ཧིན་གང་ཤོམ་པར་Ɏ།

25七月十五日守节的时

候，七日他都要如此行，照

逾越节的赎罪祭、燔祭、素

祭，和油的条例一样。

༢༥ ɷ་བ་བȭན་པའི་ཚǃས་བཅོ་ȑ་དང་། ཞག་བȭན་Ǽི་ȭས་ཆེན་ལའང་
གོང་Ȩར། དེས་ȴིག་པའི་མཆོད་པ་དང་། ɚིན་ʁེག་དང་། ཞལ་ཟས་དང་།
འɑ་མར་ཤོམ་པར་Ɏའོ༎

46主──主如此说：内

院朝东的门，在办理

事务的六日内必须关闭；唯

有安息日和月朔必须敞开。
2王要从这门的廊进入，站

在门框旁边。祭司要为他预

备燔祭和平安祭，他就要在

门槛那里敬拜，然后出去。

这门直到晚上不可关闭。
3在安息日和月朔，国内的

居民要在这门口，主面前敬

拜。

46 གཙǑ་བོ་གཙǑ་བསོ་འད་ིǰད་གʀང་། ལས་Ɏདེ་བའ་ིཞག་ȯག་ནང་
Ƿམས་ནང་མའ་ིཤར་Ȩས་Ǥ་ིȄ་Ȉ་ོད་ེགཅདོ་པར་Ɏའ།ི ཤབ་ͮདཱ་

ཞག་དང་། ɷ་ཚǃས་ཞག་ལ་དེ་འɎེད་པར་Ɏ་Ȫེ། ༢ མི་དཔོན་ནི་ɉི་Ȉོ་དེའི་
Ȉོ་ཁང་ལས་ནང་ȭ་འɱལ་ཞིང་། Ȅ་Ȉོའི་ཀ་བའི་མȭན་ȭ་འǾེང་ȴོད་པ་
དང་། ɒ་མ་ȷམས་Ǥི་དེའི་ɚིན་ʁེག་དང་ཞི་བདེའི་མཆོད་པ་ȷམས་ཤོམ་
པར་Ɏ། ཡང་དསེ་Ȅ་Ȉའོ་ིམ་ཐ་ཐམེ་ཁར་ɉག་བཙལ་ནས་ɉ་ིརལོ་ȭ་འཐནོ་
པར་Ɏའི། Ȅ་Ȉོ་ནི་དགོངས་མོའི་བར་ȭ་གཅོད་པར་མི་Ɏའོ། ༣ ཡང་ɺལ་
མིས་Ȅ་Ȉོ་དེའི་Ȉོར་ཤབ་ཱͮད་དང་ɷ་ཚǃས་Ǥི་ཞག་ȷམས་ནང་གཙǑ་བོའི་
ȯང་ȭ་ɉག་འཚལ་བར་Ɏའོ༎

4安息日，王所献与主的燔

祭要用无残疾的羊羔六只，

无残疾的公绵羊一只； 5同

献的素祭要为公绵羊献一

伊法细面，为羊羔照他的力

量而献，一伊法细面加油一

欣。 6当月朔，要献无残疾

的公牛犊一只，羊羔六只，

公绵羊一只，都要无残疾

的。 7他也要预备素祭，为

公牛献一伊法细面，为公绵

羊献一伊法细面，为羊羔照

他的力量而献，一伊法细面

加油一欣。

༤ ཡང་མི་དཔོན་Ǽིས་ཤབ་ཱͮད་ཞག་གཙǑ་བོར་འɍལ་བའི་ɚིན་ʁེག་ནི་
འདི་Ȩ་Ȫེ། ɾ་ǻ་ǲོན་མེད་ȯག་དང་། ɾག་Ȭག་ǲོན་མེད་གཅིག་དང་།
༥ ཞལ་ཟས་Ǥི་མཆོད་པར་ɾག་Ȭག་གི་Ȅབ་ནས་ཨེ་ཕ་གང་དང་། ɾ་ǻའི་
ɉིར་ཞལ་ཟས་Ǥི་མཆོད་པ་དེས་གང་Ȗོགས་དང་། ཨེ་ཕ་གང་རེ་ལ་འɑ་
མར་ཧིན་རེའོ། ༦ ཡང་ɷ་ཚǃས་ཞག་Ȁང་གཞོན་ǲོན་མེད་ཅིག་དང་། ɾ་ǻ་
ȯག ɾག་Ȭག་གཅགི་བཅས་ཚང་མ་ǲནོ་མདེ་ཡདོ་པར་དགསོ། ༧ ཡང་དསེ་
ཞལ་ཟས་Ǥང་ཤོམ་ཞིང་། Ȁང་གི་Ȅབ་ནས་ཨེ་ཕ་གང་དང་། ɾག་Ȭག་གི་
Ȅབ་ནས་ཨེ་ཕ་གང་དང་། ɾ་ǻ་ȷམས་Ǥི་ɉིར་དེའི་ལག་པས་གང་Ȗོགས་
དང་། ཨེ་ཕ་རེའི་Ȅབ་ནས་འɑ་མར་ཧིན་རེ་རེ་འɍལ་བར་Ɏའོ༎
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༨ མི་དཔོན་ནང་ȭ་འɱལ་ȭས་Ȅ་Ȉོའི་Ȉོ་ཁང་ལས་ནང་ȭ་འɱལ་ཞིང་།
དེ་ཀ་ནས་ɉིར་ཡང་འཐོན་པར་Ɏའི། ༩ ɺལ་མི་ȷམས་ȭས་ཆོད་སོ་སོར་
གཙǑ་བོའ་ིȯང་ȭ་འངོ་ȭས་ʀ། ɉག་འཚལ་ȭ་Ɏང་Ȉ་ོནས་ནང་ȭ་འșག་པ་
ȷམས། ʈོ་Ȉོ་ནས་ɉི་རོལ་ȭ་འཐོན་པར་Ɏ། ཡང་ʈོ་Ȉོ་ནས་ནང་ȭ་འșག་
པ་ȷམས། Ɏང་Ȉོ་ནས་ɉི་རོལ་ȭ་འཐོན་པར་Ɏ་Ȫེ། གང་Ȅ་Ȉོ་ལས་ནང་ȭ་
ɵགས་པ་དེ་རང་ནས་ɉིར་མི་འཐོན་པར། ཐད་Ǥི་Ȅ་Ȉོ་ལས་ɉིར་འཐོན་
པར་Ɏའ།ོ ༡༠ ཡང་ད་ེདག་ནང་ȭ་འǾ་ོȭས་མ་ིདཔནོ་དǤལི་ȭ་བȕག་ནས་
འǾོ་བར་Ɏ། ɉིར་འཐོན་ȭས་ʀའང་དེ་མཉམ་འཐོན་པར་དགོས།

8王进入的时候必由这门

的廊而入，也必由此而出。
9在各节期，国内居民朝见

主的时候，从北门进入敬拜

的，必由南门而出；从南门

进入的，必由北门而出。不

可从所入的门而出，必要直

往前行，由对门而出。 10民

进入，王也要在民中进入；

民出去，王也要一同出去。

༡༡ ȭས་ཆེན་ȷམས་དང་། ȭས་མཆོད་ȷམས་ʀ་ཞལ་ཟས་Ǥི་མཆོད་པར་
Ȁང་གི་Ȅབ་ནས་ཨེ་ཕ་གང་དང་། ɾག་Ȭག་གི་Ȅབ་ནས་ཨེ་ཕ་གང་དང་།
ɾ་ǻ་ȷམས་Ǥི་Ȅབ་ནས་གང་Ȗོགས་དང་། ཨེ་ཕ་རེའི་Ȅབ་ནས་འɑ་མར་
ཧིན་རེ་ཡོད་པར་དགོས། ༡༢ ཡང་ནམ་མི་དཔོན་དེས་རང་དགའ་བའི་ɚིན་
ʁེག་གི་མཆོད་པ་ཤོམ་པའམ། རང་དགའ་བའི་ཞི་བདེའི་མཆོད་པ་ȷམས་
གཙǑ་བོར་འɍལ་ȭས་ʀ། དེའི་ɉིར་ཤར་Ȩས་Ǥི་Ȉོ་དེ་འɎེད་པར་Ɏ། ཡང་
དེས་རང་གི་ɚིན་ʁེག་དང་ཞི་བདེའི་མཆོད་པ་ȷམས་ཤབ་ཱͮད་ཞག་Ɏས་
པའ་ིɰལ་Ǽསི་བཤམས་ནས། ɉིར་འཐནོ་ནས། ད་ེɉནི་པའ་ིའགོ་ȣ་Ȅ་Ȉ་ོད་ེ
གཅོད་པར་Ɏའོ༎

11在节期和圣会的日子同

献的素祭，要为一只公牛献

一伊法细面，为一只公绵羊

献一伊法细面，为羊羔照他

的力量而献，一伊法细面加

油一欣。 12王预备甘心献的

燔祭或平安祭，就是向主甘

心献的，当有人为他开朝东

的门。他就预备燔祭和平安

祭，与安息日预备的一样，

献毕就出去。他出去之后，

当有人将门关闭。

༡༣ ཡང་Ƿོད་Ǥིས་ཉིན་རེ་བཞིན་ལོ་འཁོར་Ǽི་ɾ་ǻ་ǲོན་མེད་གཅིག་གཙǑ་
བོར་ɚནི་ʁེག་ȣ་མཆོད་པར་Ɏ་Ȫ།ེ ȓ་Ȯོ་ར་ེབཞིན་དེ་ཤོམ་དགསོ། ༡༤ ཡང་
དའེ་ིདནོ་ȭ་ȓ་Ȯ་ོར་ེབཞནི་ཞལ་ཟས་ʀ་ཨ་ེཕ་ȯག་ɶར་དང་། Ȅ་ཞབི་ལ་ʁ་ེ
བར་ཧིན་གʀམ་ཆ་ཞིག་ȅན་Ǽ་ིབཀའ་ʁལོ་བཞིན་ȭ། འདི་ན་ིȅན་Ǽ་ིཞལ་
ཟས་ʀ་ཤོམ་པར་དགོས། ༡༥ འདི་ཀ་Ȩར་ȭ་ɾ་ǻ་དང་ཞལ་ཟས་དང་འɑ་
མར་ȓ་Ȯོ་རེ་བཞིན་ȅན་Ǽི་ɚིན་ʁེག་ལ་འɍལ་བར་Ɏའོ༎

13每日，你要预备无残疾

一岁的羊羔一只，献与主为

燔祭；要每早晨预备。 14每

早晨也要预备同献的素祭，

细面一伊法六分之一，并油

一欣三分之一，调和细面。

这素祭要常献与主为永远的

定例。 15每早晨要这样预备

羊羔、素祭，并油为常献的

燔祭。
༡༦ གཙǑ་བོ་གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་གʀང་། ཇི་Ȫེ་མི་དཔོན་Ǽིས་རང་གི་ɍའི་

ནང་ནས་གཅིག་ལ་ɚིན་ན། ས་ǰལ་དེ་ནི་དེའི་ɍ་ȷམས་ལ་ཐོབ་ཅིང་། ཕ་
ནརོ་Ȩར་ད་ེདག་གསི་བདག་གརི་Ɏའ།ོ ༡༧ འནོ་Ǥང་དསེ་རང་ག་ིɐན་པའོ་ི
ནང་ནས་གཅིག་ལ་ɚིན་ན། དེ་ཐར་བའི་ལོའི་བར་ȭ་དེ་ལ་གནས་ཏེ། དེའི་

16主──主如此说：王若

将产业赐给他的儿子，就成

了他儿子的产业，那是他们

承受为业的。 17倘若王将一

份产业赐给他的臣仆，就成

了他臣仆的产业；到自由之

年仍要归与王。至于王的产
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业，必归与他的儿子。 18王

不可夺取民的产业，以致驱

逐他们离开所承受的；他

要从自己的地业中，将产业

赐给他儿子，免得我的民分

散，各人离开所承受的。

Țེས་ʀ་མི་དཔོན་རང་ལ་ལོག་པར་འǽར། འོན་Ǥང་དེ་རང་གི་ཕ་ནོར་ནི་
ɍར་ཐོབ་པར་འǽར། ༡༨ ཡང་མི་དཔོན་Ǽིས་དབང་གིས་མི་ȴེ་རང་གི་ས་
ǰལ་ལས་མ་ིའɎནི་པའ་ིདནོ་ȭ། ད་ེདག་ག་ིནརོ་ǰལ་ɒང་བར་མ་ིརགིས་ཏ།ེ
ངའི་མི་ȴེ་ཚང་མ་རེ་རང་གི་ས་ǰལ་ལས་མི་འཐོར་བའི་ɉིར་ȭ། དེས་རང་
གི་ནོར་ǰལ་ལས་རང་གི་ɍ་ȷམས་ལ་ས་ǰལ་ɚིན་པར་Ɏའོ༎

19那带我的，将我从门旁

进入之处、领进为祭司预备

的圣屋，是朝北的，见后头

西边有一块地。 20他对我

说：这是祭司煮赎愆祭、赎

罪祭，烤素祭之地，免得带

到外院，使民成圣。

༡༩ ད་ེནས་དསེ་ང་Ȅ་Ȉའོ་ིའǾམ་ན་ཡདོ་པའ་ིȈརོ་འǹདི་ཅངི་། Ɏང་Ȩས་
Ǥི་ɒ་མའི་ནང་Șང་དམ་པ་ȷམས་ནང་Ƿེར་ɏང་བ་དང་། Ǥེ་ཧོ། ȶབ་Ǥི་
ǿའི་ཕར་ན་ས་Ȫོང་རེ་ཡོད་པ་ཡིན། ༢༠ ཡང་དེས་ང་ལ། མི་ȴེ་དམ་པར་མི་
འǽར་ȭ་Ƿམས་Ǥི་ɉིར་མར་འǷེར་མི་དགོས་པའི་ɉིར་ɒ་མ་ȷམས་Ǥིས་
འགལ་Ǭེན་Ǽི་མཆོད་པ་དང་ȴིག་པའི་མཆོད་པ་གཡོ་བ་དང་། ཞལ་ཟས་
འཚǑད་པའི་ས་ཆ་དེ་ཡིན་ནོ་གʀངས་ནས།

21他又带我到外院，使我

经过院子的四拐角，见每拐

角各有一个院子。 22院子四

拐角的院子，周围有墙，每

院长四十肘，宽三十肘。四

拐角院子的尺寸都是一样，
23其中周围有一排房子，房

子内有煮肉的地方。 24他对

我说：这都是煮肉的房子，

殿内的仆役要在这里煮民的

祭物。

༢༡ དསེ་ང་Ƿམས་ɉ་ིམར་ནས། Ƿམས་Ǥ་ིǿ་བཞ་ིཔརོ་བདག་ǹདི་ɏང་བ་
དང་། Ǥེ་ཧོ། Ƿམས་Ǥི་ǿ་རེ་རེར་ཚǑམས་རེ་རེ་ཡོད་པ་ཡིན། ༢༢ Ƿམས་Ǥི་
ǿ་བཞི་ན། རིང་Ƿད་Ǻ་བཞི་བȕ་དང་། ཞེང་Ƿད་Ǻ་ʀམ་ȕ་པའི་ཚǑམས་
ȭད་Ƕང་དང་Ȳན་པ་རེ་རེ་ཡོད་དེ། ǿ་ལ་ཡོད་པ་འདི་དག་གི་ཆེ་Șང་གི་
ཚད་གཅིག་པ་ཡིན་ཏེ། ༢༣ དེ་དག་བཞི་པོའི་ɉོགས་བཞིར་མཐའ་འཁོར་
ȭ་ɬིག་པ་ཞིག་ཡོད་པ་ཡིན། ༢༤ དེ་ནས་དེས་ང་ལ། འདི་ȷམས་ཕོ་ɐང་གི་
ཞབས་ཏོག་པ་ȷམས་Ǥིས་མི་ȴེའི་མཆོད་པ་གཡོ་བའི་གསོལ་དཔོན་ȷམས་
Ǥི་གནས་ཡིན་ནོ། ཞེས་གʀངས་སོ༎

47他带我回到殿门，见

殿的门槛下有水往东

流出（原来殿面朝东）。这

水从槛下，由殿的右边，在

祭坛的南边往下流。 2他

带我出北门，又领我从外边

转到朝东的外门，见水从右

边流出。 3他手拿准绳往东

出去的时候，量了一千肘，

使我趟过水，水到踝子骨。
4他又量了一千肘，使我趟

过水，水就到膝；再量了一

47 དེའི་འོག་ȣ་ʃར་དེས་ཕོ་ɐང་གི་Ȉོར་ǹིད་པ་དང་། ཕོ་ɐང་གི་
མȭན་ɉོགས་ཤར་ȭ་ཡོད་དེ། ཕོ་ɐང་གི་མ་ཐེམ་Ǽི་འོག་ནས་

ཤར་ȭ་Ș་ȷམས་འཐོན་ཏེ། Ș་དེ་ȷམས་ཕོ་ɐང་གི་གཡས་ɉོགས་Ǥི་འོག་
ནས་མཆོད་ǹིའི་ʈོ་ɉོགས་ནས་འɑབ་པར་མཐོང་ɏང་། ༢ ཡང་དེས་ང་
Ɏང་Ȉོ་ནས་ɉི་རོལ་ȭ་Ƿེར་ནས། ཤར་བȨས་Ǥི་ལམ་ɉི་མ་ལས་བǰོར་ཏེ།
ɉི་Ȉོར་ǹིད་ɏང་བ་དང་། Ǥེ་ཧོ། དེར་གཡས་ɉོགས་ནས་Ș་ȷམས་འཐོན་
Ǽིན་འȭག ༣ དེ་ནས་ལག་ནང་ཐིག་Ǳད་ཡོད་པའི་ǲེས་ɍ་དེ་ཤར་ɉོགས་
ʀ་འཐོན་སོང་Ȫེ། Ǻ་Ȫོང་ɋག་གཅིག་བཅལ་ཏེ། བདག་Ș་ȷམས་ནས་ǹིད་
དེ། Ș་ȷམས་ལོང་ɍའི་བར་ȭ་ཡོད་པ་ཡིན། ༤ དེས་ཡང་Ȫོང་ɋག་གཅིག་
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བཅལ་ནས། Șའི་ནང་ནས་བདག་ཕར་Ƿེར་བ་དང་། Ȼས་མོའི་བར་ȭ་Ș་
ཡོད་པ་ཡིན། དེས་ʃར་Ȫོང་ɋག་གཅིག་བཅལ་ནས། བདག་Ș་དǤིལ་ȭ་
Ƿེར་ɏང་། Ș་Ǫེད་ཚǑད་ཡོད་པ་ཡིན། ༥ དེའི་འོག་ȣ་ཡང་Ȫོང་ɋག་གཅིག་
བཅལ་བ་དང་། དེ་ནི་བདག་Ȃལ་མི་ȶས་པའི་གཙང་པོ་ཞིག་ཡོད་པ་ཡིན།
དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། Ș་དེ་ȷམས་འཕེལ་ཡོད་པས། Ǭལ་ȶས་ཤིང་Ȃལ་མི་
ȶས་པའི་Ș་ǩང་ཞིག་ཡིན་པའི་ɉིར་རོ༎

千肘，使我趟过水，水便到

腰； 5又量了一千肘，水

便成了河，使我不能趟过。

因为水势涨起，成为可洑的

水，不可趟的河。

༦ ཡང་དེས་ང་ལ། Ǥེ་མིའི་ɍ། Ƿོད་Ǥིས་འདི་མཐོང་ངམ་གʀངས་ནས།
བདག་འǹིད་དེ་ʃར་གཙང་པོའི་ɰ་རོལ་ȭ་བǲལ་ɏང་། ༧ ང་དེར་ɉིར་
ལགོ་ʃབེ་ȭས་ʀ། Ǥེ་ཧ།ོ གཙང་པའོ་ིཕར་ɰར་གཉསི་པའོ་ིའǾམ་ན་ǲ་ེཤངི་
མང་པོ་ཡོད་པ་ཡིན། ༨ དེ་ནས་དེས་ང་ལ། Ș་འདི་དག་ཤར་Ǽི་ɺལ་ȭ་
འɑབ་Ȫེ། འɐོག་Ȫོང་ནས་འǾོ་ཞིང་མཚǑར་འབབ་ནས། མཚǑར་འȮེས་པ་
ཙམ་Ǽིས་དེ་ɥན་Șར་འǽར་བར་འǽར། ༩ དེ་ནས་ʁོག་དང་Ȳན་པ་གང་
ɻང་ཚང་མ་གཙང་པོ་འདི་ʃེབ་ས་ǣན་ȣ་གསོན་ཞིང་འǿལ་བར་འǽར་
ཏེ། Ș་འདི་དེར་ʃེབ་ནས་ཉ་འཕེལ་པར་འǽར། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། དེ་ɥན་
Șར་འǽར་ཞངི་། གཙང་པ་ོའད་ིགར་ʃབེ་ཚང་མར་ཐམས་ཅད་གསནོ་པརོ་
འǽར་བར་འǽར་རོ། ༡༠ དེའི་འོག་ȣ་ཨེན་གེ་ʛི་ནས་ཨེན་ཨེག་͹ཱ་ཨིམ་Ǽི་
བར་ȭ་དེའི་འǾམ་ལ་ཉ་པ་ȷམས་འǾེང་Ȫེ་ȴོད་ཅིང་ཉ་དོལ་འǾེམ་པའི་
གནས་ʀ་འǽར་ཏ།ེ ད་ེདག་ག་ིཉ་ȷམས་ར་ེརང་ག་ིརགིས་བཞནི་ȭ་Ȅ་མཚǑ་
ཆེན་པའོི་ཉ་Ȩར་རབ་ȣ་མང་པོ་ཡདོ་པར་འǽར་Ǽསི། ༡༡ དེའ་ིའདམ་ɲབ་
Ǥི་གནས་དང་བཞའ་ȷམས་ɥན་Șར་མ་འǽར་བར། ʴ་ཐང་ȭ་འǽར་
བར་འǼར། ༡༢ ཡང་གཙང་པ་ོདང་ཉ་ེབར་འǾམ་ཕར་ɰར་གཉསི་པརོ། ལོ་
མ་ནམ་ཡང་མི་ȟེད་ཅིང་། འɐས་ɍ་ནམ་ཡང་མི་ཟིན་པའི་བཟས་ཤིང་གི་
རགིས་ȹ་ཚǑགས་ǲ་ེབར་འǽར། དེ་དག་ལ་Ș་གཙང་ཁང་ནས་ɏང་བས། རེ་
རང་གི་ɷ་རེ་བཞིན་ȭ་འɐས་ɍ་གསར་པ་ཆགས་ཤིང་། དེ་དག་གི་འɐས་
ɍ་ནི་ཁ་ཟས་དང་། ལོ་མ་ནི་ɥན་ȭ་འǽར་བར་འǽར་རོ༎

6他对我说：人子啊，你看

见了什么？他就带我回到河

边。 7我回到河边的时候，

见在河这边与那边的岸上

有极多的树木。 8他对我

说：这水往东方流去，必下

到亚拉巴，直到海。所发出

来的水必流入盐海，使水变

甜〔原文作“得医治”。下

同〕。 9这河水所到之处，

凡滋生的动物都必生活，并

且因这流来的水必有极多的

鱼，海水也变甜了。这河水

所到之处，百物都必生活。
10必有渔夫站在河边，从隐

基底直到隐以革莲，都作晒

〔或作“张”〕网之处。那

鱼各从其类，好像大海的鱼

甚多。 11只是泥泞之地与

洼湿之处不得治好，必为盐

地。 12在河这边与那边的

岸上必生长各类的树木；其

果可作食物，叶子不枯干，

果子不断绝。每月必结新

果子，因为这水是从圣所流

出来的。树上的果子必作食

物，叶子乃为治病。

༡༣ གཙǑ་བོ་གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་གʀང་། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ȴེ་བȕ་གཉིས་ལ་
རག་ལས་ནས། Ƿོད་ཅག་གིས་བདག་གིར་Ɏ་ȅའི་ས་མཚམས་ནི་འདི་Ȩ་
Ȫ།ེ ཡ་ོསབེ་ལ་ཉ་ིǰལ་ȟདེ་པར་Ɏ། ༡༤ ཡང་Ƿདོ་ȷམས་གཅགི་དང་ས་ǰལ་

13主──主如此说：你们

要照地的境界，按以色列十

二支派分地为业。约瑟必得

两份。 14你们承受这地为
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业，要彼此均分；因为我曾

起誓应许将这地赐与你们的

列祖；这地必归你们为业。

འȮ་འȮ་བɶང་ཞགི ངས་Ƿདོ་ཅག་ག་ིཕ་མསེ་ལ་འད་ིɚནི་པར་དɍ་མནའ་
བཞེས་པས། ɺལ་ཁམས་འདི་Ƿོད་ཚǑའི་ས་ǰལ་ȭ་འབབ་པར་འǽར།

15地的四界乃是如此：北

界从大海往希特伦，直到西

达达口。 16又往哈马、比

罗他、西伯莲（西伯莲在大

马士革与哈马两界中间），

到浩兰边界的哈撒哈提干。
17这样，境界从海边往大马

士革地界上的哈萨以难，北

边以哈马地为界。这是北

界。

༡༥ ཡང་ɺལ་Ǽི་Ɏང་ɉོགས་Ǥི་ས་མཚམས་ནི་འདི་Ȩ་Ȫེ། Ȅ་མཚǑ་ཆེན་པོ་
ནས་ཧེད་ལོན་ɵགས་ནས་ཚǃ་ʛད་Ǥི་ལམ་དང་། ༡༦ ཧ་མད། བེ་རོ་ཱͩ། ད་
ཱͯ་སེག་གི་ས་མཚམས་དང་། ཧ་མད་Ǥི་ས་མཚམས་Ǥི་དǤིལ་ན་ཡོད་པའི་
སིབ་ར་ཨིམ་དང་། ཧོ་རན་Ǽི་ཐ་མར་ཡོད་པའི་ཧ་ཚར་ཧད་ཏི་ཀོན་ȷམས་
སོ། ༡༧ ཡང་Ȅ་མཚǑའི་ɉོགས་Ǥི་ས་མཚམས་ནི། ཧ་ཚར་ཨེ་ནན་དང་། ད་ཱͯ་
སེག་གི་ས་མཚམས་དང་། Ɏང་ȭ་Ɏང་ɉོགས་དང་། ཧ་མད་Ǥི་ས་མཚམས་
སོ། འདི་ནི་Ɏང་ɉོགས་Ǥི་ས་མཚམས་ཡིན།

18东界在浩兰、大马士

革、基列，和以色列地的中

间，就是约旦河。你们要从

北界量到东海。这是东界。

༡༨ ཡང་ཤར་ɉགོས་Ǥ་ིས་མཚམས་ན།ི ཧ་ོརན་དང་།ད་ͯ་ཱསགེ་དང་།གལི་
ཨད་དǤིལ་ནས་ཡོར་དན་འǾམ་Ǽི་ཨིས་ར་ཨེལ་ɺལ་ནས་ཤར་Ǽི་མཚǑའི་
འǾམ་ȭ་ཡོད་པའི་ས་མཚམས་Ǥི་བར་ȭ་Ƿོད་Ǥིས་འཇལ་བར་Ɏ་Ȫེ། འདི་
ནི་ཤར་ɉོགས་Ǥི་ས་མཚམས་ཡིན།

19南界是从他玛到米利巴

加低斯的水，延到埃及小

河，直到大海。这是南界。

༡༩ ཡང་ʈོ་ɉོགས་Ǥི་ས་མཚམས་ནི་ʈོར་འདི་Ȩ་Ȫེ། ཏ་མར་ནས་ཁ་ʛེས་
Ǥི་མེ་ར་ཱིͮའི་Ș་ȷམས་དང་། Ǿོག་པ་ོȄད་Ȅ་མཚǑ་ཆནེ་པའོ་ིབར་ȭའ།ོ འད་ི
ནི་ʈོ་ɉོགས་ʀ་ʈོའི་ས་མཚམས་སོ༎

20西界就是大海，从南界

直到哈马口对面之地。这是

西界。

༢༠ ཡང་ས་མཚམས་དེ་ནས་ཧ་མད་Ǥི་མȭན་Ǽི་མཚǑ་ཆེན་པོ་ནི་ȶབ་Ǥི་
ས་མཚམས་ཏེ། འདི་ནི་ȶབ་Ǥི་ས་མཚམས་སོ༎

21你们要按着以色列的支

派彼此分这地。 22要拈阄

分这地为业，归与自己和你

们中间寄居的外人，就是在

你们中间生养儿女的外人。

你们要看他们如同以色列人

中所生的一样；他们在以色

列支派中要与你们同得地业
23外人寄居在哪支派中，你

们就在那里分给他地业。这

是主──主说的。

༢༡ འདི་Ȩར་Ƿོད་ཚǑས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ȴེ་སོ་སོར་རག་ལས་ནས། ɺལ་
ཁམས་འདི་Ƿོད་རང་ནང་བགོ་བཤའ་Ȅོབ་ཅིག ༢༢ ཡང་Ƿོད་ཚǑ་རང་དང་
Ƿོད་Ǥི་ǹོད་ན་གནས་ཤིང་ɍ་Ɍག་བཙས་པའི་མི་ཡན་ལའང་བགོ་ǰལ་
ȟེད་ȭ་Ȧགས་རིལ་Ȅབ་ཅིང་། དེ་ȷམས་ནི་Ƿོད་ཅག་ལ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་
ȷམས་Ǥ་ིǹདོ་ན་ǲསེ་པའ་ིɺལ་གཅགི་པ་Ȩར་ɬ་ིཞངི་། Ƿདོ་ཅག་དང་ʈན་
ཅིག་ȣ་ཨིས་ར་ཨེལ་ȴེ་ȷམས་Ǥི་ǹོད་ȭ་ས་ǰལ་ȟེད་པར་འǽར། ༢༣ ཡང་
གང་ȴེའི་ནང་ན་མི་ཡན་གནས་ཡོད་ན། དེར་Ƿོད་ཚǑས་དེ་ལ་ས་ǰལ་Ȫེར་
བར་Ɏའོ། གཙǑ་བོ་གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་༎
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48 དའེང་ȴ་ེས་ོསའོ་ིམངི་ན་ིའད་ིȨ་Ȫ།ེ Ɏང་ག་ིཐ་མ་ནས་ཧདེ་ལནོ་
ལམ་Ǽི་ས་མཚམས་དང་། ཧ་མད་ȭ་འǾོ་བའི་ལམ་ནས་ཧ་ཚར་

ཨེ་ནན་དང་། Ɏང་ȭ་ད་ཱͯ་སེག་མན་ཆོད་དང་། ཧ་མད་ས་མཚམས་བར་
ȭའ།ོ འད་ིན་ིཤར་ནས་ȶབ་Ǥ་ིབར་ȭ་ʛན་Ǽ་ིǰལ་བ་གཅགི་ག་ིས་མཚམས་
ȷམས་ཡིན། ༢ ʛན་Ǽི་ས་མཚམས་དང་Ȍིག་ནས། ཤར་ɉོགས་ནས་ȶབ་
ɉོགས་བར་ȭ་ཨ་ཤེར་ལ་ǰལ་བ་གཅིག ༣ ཡང་ཨ་ཤེར་Ǽི་ས་ǰལ་དང་
བཅརེ་ནས། ཤར་ɉགོས་ནས་ȶབ་ɉགོས་བར་ȭ་ནབ་ཐ་ལི་ལ་ǰལ་བ་གཅགི
༤ ཡང་ནབ་ཐ་ལིའི་ས་ǰལ་དང་བཅེར་ནས། ཤར་ɉོགས་ནས་ȶབ་ɉོགས་
Ǥི་བར་ȭ་མ་ན་ཤེ་ལ་ǰལ་བ་གཅིག ༥ ཡང་མ་ན་ཤེའི་ས་ǰལ་དང་བཅེར་
ནས། ཤར་ɉོགས་ནས་ȶབ་ɉོགས་Ǥི་བར་ȭ་ཨེབ་ར་ཨིམ་ལ་ས་ǰལ་གཅིག
༦ ཨེབ་ར་ཨིམ་Ǽི་ས་ǰལ་དང་བཅེར་ནས། ཤར་ɉོགས་ནས་ȶབ་ɉོགས་Ǥི་
བར་ȭ་ɻ་བེན་ལ་ས་ǰལ་གཅིག ༧ ཡང་ɻ་བེན་Ǽི་ས་ǰལ་དང་བཅརེ་ནས།
ཤར་ɉོགས་ནས་ȶབ་ɉོགས་Ǥི་བར་ȭ་ཡ་ʅ་ʛ་ལ་ས་ǰལ་གཅིག

48众支派按名所得之地

记在下面：从北头，

由希特伦往哈马口，到大马

士革地界上的哈萨以难。

北边靠着哈马地（各支派

的地都有东西的边界），

是但的一份。 2挨着但的

地界，从东到西，是亚设的

一份。 3挨着亚设的地界，

从东到西，是拿弗他利的一

份。 4挨着拿弗他利的地

界，从东到西，是玛拿西的

一份。 5挨着玛拿西的地

界，从东到西，是以法莲的

一份。 6挨着以法莲的地

界，从东到西，是流便的一

份。 7挨着流便的地界，从

东到西，是犹大的一份。

༨ ཡང་ཡ་ʅ་ʛའི་ས་ǰལ་དང་བཅེར་ནས། ཤར་ɉོགས་ནས་ȶབ་ɉོགས་
Ǥི་བར་ȭ་ཞེང་Ƿད་ȭ་Ȫོང་ɋག་ཉེར་ȑ་དང་། གཞན་ǰལ་བའི་ཤར་Ǽི་
ས་མཚམས་ནས་ȶབ་Ǥི་ས་མཚམས་Ǥི་རིང་Ȭང་འȮ་བ་ཡོད་པ་ཞིག་Ƿོད་
ཚǑས་འɍལ་ȅའི་མཆོད་ཞིང་དང་། དɍས་ʀ་གཙང་ཁང་ཡོད་པར་འǽར།
༩ Ƿོད་ཚǑས་གཙǑ་བོ་ལ་འɍལ་ȅའི་མཆོད་ཞིང་དེའི་རིང་ȭ་Ȫོང་ɋག་ཉེར་
ȑ་དང་། ཞེང་ȭ་ǹི་ǹག་གཅིག་ཡོད་པར་དགོས། ༡༠ མཆོད་ཞིང་དམ་པ་
འདི་ནི་ɒ་མ་ȷམས་Ǥི་དོན་ȭ་ཡིན་པར་འǽར། Ɏང་ȭ་དེའི་རིང་Ƿད་ȭ་
Ȫོང་ɋག་ཉེར་ȑ་དང་། ȶབ་ɉོགས་ʀ་ཞེང་Ƿད་ǹི་གཅིག་དང་། ཤར་ȭ་
ཞེང་ལ་ǹི་གཅིག ʈོར་རིང་Ƿད་ȭ་Ȫོང་ɋག་ཉེར་ȑ་Ȫེ། གཙǑ་བོའི་གཙང་
ཁང་དེའི་དɍས་ʀ་ཡོད་པར་Ɏའོ། ༡༡ འདི་ནི་ཙ་དོག་གི་ɍ་བȅད་Ǥི་ནང་
ནས་དམ་པར་Ɏས་པ་ȷམས་Ǥིས་བདོག་པར་འǽར། དེ་ȷམས་Ǥིས་ངའི་
བཀའ་བʂངས་ཏེ། ལེ་ཝིའི་ɍ་བȅད་ལམ་Ȫོར་ཞིང་། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་
བȅད་ལམ་Ȫརོ་ȭས་འད་ིདག་ལམ་མ་ནརོ་བ་ཡནི། ༡༢ ས་གཞ་ིལས་མཆདོ་
པར་འɍལ་བའི་ས་ཆའི་ནང་ནས་ལེ་ཝི་པའི་ས་མཚམས་དང་ཉེ་བ་རབ་ȣ་
དམ་པ་འདི་ནི་དེ་དག་གི་ཡིན་པར་འǽར།

8挨着犹大的地界，从东

到西，必有你们所当献的供

地，宽二万五千肘。从东界

到西界，长短与各份之地相

同，圣地当在其中。 9你们

献与主的供地要长二万五千

肘，宽一万肘。 10这圣供地

要归与祭司，北长二万五千

肘，西宽一万肘，东宽一万

肘，南长二万五千肘。主的

圣地当在其中。 11这地要归

与撒督的子孙中成为圣的祭

司，就是那守我所吩咐的。

当以色列人走迷的时候，他

们不像那些利未人走迷了。
12这要归与他们为供地，是

全地中至圣的。供地挨着利

未人的地界。
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13利未人所得的地要长二

万五千肘，宽一万肘，与祭

司的地界相等，都长二万五

千肘，宽一万肘。 14这地不

可卖，不可换，初熟之物也

不可归与别人，因为是归主

为圣的。

༡༣ ཡང་ɒ་མའ་ིས་མཚམས་Ǥ་ིཐད་ཀར་ལ་ེཝི་པར་རངི་ȭ་Ȫངོ་ɋག་ཉརེ་
ȑ་དང་། ཞེང་ȭ་ǹི་ɋག་གཅིག་ȟེད་པར་འǽར་ཏེ། རིང་ཚང་པོ་ནི་Ȫོང་
ɋག་ཉརེ་ȑ་དང་། ཞངེ་ȭ་ǹ་ིɋག་གཅགི་ག།ོ ༡༤ ཡང་དའེ་ིནང་ནས་ད་ེདག་
གིས་ཅིའང་འཚǑང་བའམ་བȚེ་བར་མི་ɻང་། ཞིང་གི་ཐོག་Ɉད་Ǥང་གཞན་
ལ་གཏངོ་བར་མ་ིɻང་ང་ོ། དེ་ཅའིི་ɉརི་ཞ་ེན། འད་ིན་ིགཙǑ་བའོི་གནས་དམ་
པ་ལགས་སོ༎

15这二万五千肘前面所剩

下五千肘宽之地要作俗用，

作为造城盖房郊野之地。城

要在当中。 16城的尺寸乃

是如此：北面四千五百肘，

南面四千五百肘，东面四千

五百肘，西面四千五百肘。
17城必有郊野，向北二百五

十肘，向南二百五十肘，向

东二百五十肘，向西二百五

十肘。 18靠着圣供地的余

地，东长一万肘，西长一万

肘，要与圣供地相等；其中

的土产要作城内工人的食

物。 19所有以色列支派中，

在城内做工的，都要耕种这

地。

༡༥ ཡང་Ȫངོ་ɋག་ཉེར་ȑའི་ཐད་ȭ་ཡདོ་པའི་ཞངེ་ག་ིནང་ནས་ཐལ་བའ་ི
ȑ་Ȫོང་གི་ས་ཆ་དེ་ནི། Ǿོང་Ƿེར་དང་གནས་ས་དང་མཐའ་འཁོར་Ǽི་Ʉིའི་
གནས་ʀ་འǽར་ཞིང་། Ȅལ་ས་ནི་དེའི་དɍས་ʀ་ཡོད་པར་འǽར། ༡༦ ཡང་
དེའ་ིȄ་ཆ་ེȘང་ན།ི Ɏང་ȭ་བཏབ་ཚད་བཞ་ིȪངོ་ȑ་དང་། ʈོ་ɻ་བཏབ་ཚད་
བཞི་Ȫོང་ȑ་བȄ་དང་། ཤར་ȭ་བཏབ་ཚད་བཞི་Ȫོང་ȑ་བȄ་དང་། ȶབ་
ȣ་བཏབ་ཚད་བཞ་ིȪོང་ȑ་བȄའོ། ༡༧ ཡང་Ȅལ་སའ་ིམཐའ་འཁརོ་Ǽི་ཐང་
ག་ལ་Ɏང་ȭ་ཉིས་བȄ་ȑ་བȕ། ʈོ་ɻ་ཉིས་བȄ་ȑ་བȕ། ཤར་ȭ་ཉིས་བȄ་
ȑ་བȕ། ȶབ་ȣ་ཉིས་བȄ་ȑ་བȕའོ། ༡༨ ཡང་གཙང་ཁང་གི་མཆོད་ཞིང་གི་
ཐད་ཀར་རིང་Ȭང་གི་ནང་ནས་ཐལ་བ་ནི་ཤར་ȭ་ǹི་ɋག་གཅིག ȶབ་ȣ་
ǹི་ɋག་གཅིག དེ་ནི་གཙང་ཁང་གི་མཆོད་ཞིང་གི་ཐད་ȭ་ཡོད་པར་འǽར།
དའེ་ིའཕལེ་ན་ིȄལ་ས་ནང་ཞབས་ཏགོ་Ɏདེ་མཁན་Ǽ་ིའཚǑ་Ȅགས་ʀ་འǽར་
བས། ༡༩ ཨིས་ར་ཨེལ་ȴེ་ཐམས་ཅད་ལས་Ȅལ་སའི་ནང་ཞབས་ཏོག་Ɏེད་
མཁན་ȷམས་Ǥིས་དེ་ལ་བདག་Ǭེན་Ɏེད་པར་Ɏའོ༎

20你们所献的圣供地连归

城之地，是四方的：长二万

五千肘，宽二万五千肘。
21圣供地连归城之地，两边

的余地要归与王。供地东

边，南北二万五千肘，东至

东界，西边南北二万五千

肘，西至西界，与各份之地

相同，都要归王。圣供地和

殿的圣地要在其中， 22并且

利未人之地，与归城之地的

东西两边延长之地（这两地

在王地中间），就是在犹大

༢༠ མཆོད་ཞིང་ʆིལ་པོའི་རིང་ȭ་Ȫོང་ɋག་ཉེར་ȑ་དང་། ཞེང་ȭ་Ȫོང་
ɋག་ཉེར་ȑ་ཡོད་པར་འǽར། Ƿོད་ཅག་གིས་Ȅལ་སའི་ས་ཆ་བཅས་མཆོད་
ཞིང་དེ་ǿ་བཞི་Ɏས་ནས་བȓོ་བར་Ɏའོ། ༢༡ ཡང་མཆོད་ཞིང་དམ་པ་དང་
Ȅལ་སའི་ས་Ȫོང་གི་གཡས་གཡོན་གཉིས་ʀ། ཤར་ལ་མཆོད་ཞིང་གི་Ȫོང་
ɋག་ཉེར་ȑའི་ɉོགས་དང་། ȶབ་ȣ་Ȫོང་ɋག་ཉེར་ȑའི་ཐད་ཀར་མི་དཔོན་
Ǽི་ǰལ་བའི་ཐད་ȭ་ཡོད་པའི་ས་ཆ་ʈག་མ་དེ་ཡང་མི་དཔོན་Ǽི་ɉིར་ཡིན་
པར་འǽར་ཏེ། དེ་ནི་མཆོད་ཞིང་དམ་པར་འǽར་ཞིང་། ཕོ་ɐང་གི་གཙང་
ཁང་ན་ིདའེ་ིདɍས་ʀ་ཡདོ་པར་Ɏའ།ོ ༢༢ ད་ȭང་ལ་ེཝི་པའ་ིས་ǰལ་ནས། མ་ི
དཔནོ་Ǽ་ིས་ǰལ་Ǽ་ིདǤལི་Ǽ་ིȄལ་སའ་ིས་ǰལ་ནས། ཡ་ʅ་ʛའ་ིས་མཚམས་
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དང་བནེ་ཡ་མནི་Ǽ་ིས་མཚམས་Ǥ་ིབར་ལ་ཡདོ་པ་ད་ེཡང་མ་ིདཔནོ་Ǽ་ིɉརི་
ཡིན་པར་འǽར།

和便雅悯两界中间，要归与

王。

༢༣ དེ་Ȩར་གཞན་ȴེ་ȷམས་ལ་ཡང་། ཤར་ɉོགས་ནས་ȶབ་ɉོགས་བར་
བེན་ཡ་མིན་ལ་ས་ǰལ་གཅིག ༢༤ ཡང་བེན་ཡ་མིན་Ǽི་ས་མཚམས་དང་
བཅེར་ཏེ། ཤར་ɉོགས་ནས་ȶབ་ɉོགས་བར་ȭ་ཤིམ་ཨོན་ལ་ས་ǰལ་གཅིག
༢༥ ཡང་ཤིམ་ཨོན་Ǽི་ས་མཚམས་དང་བཅེར་ནས། ཤར་ɉོགས་ནས་ȶབ་
ɉོགས་བར་ཨི་ས་གར་ལ་ས་ǰལ་གཅིག ༢༦ ཡང་ཨི་ས་གར་Ǽི་ས་མཚམས་
དང་བཅེར་ནས། ཤར་ɉོགས་ནས་ȶབ་ɉོགས་བར་ȭ་ཟེ་ɍ་ལོན་ལ་ས་ǰལ་
གཅགི ༢༧ ཡང་ཟ་ེɍ་ལནོ་Ǽ་ིས་ǰལ་དང་བཅརེ་ནས། ཤར་ɉགོས་ནས་ȶབ་
ɉོགས་བར་ȭ་གད་ལ་ས་ǰལ་གཅིག ༢༨ ཡང་གད་Ǥི་ས་ǰལ་དང་བཅེར་
ནས། ʈ་ོɻ་ཏ་མར་ནས། ཁ་ʛསེ་Ǥ་ིམ་ེར་ཱིͮའ་ིȘ་ȷམས་Ǥ་ིབར་ʈའོ་ིཐ་མའ་ི
ས་མཚམས་Ǥི་བར་ȭ་དང་། Ǿོག་པོ་དང་Ȅ་མཚǑ་ཆེན་པོའི་བར་ȭ་ཡོད་པ་
ཡིན། ༢༩ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ȴེ་སོ་སོར་Ȧགས་རིལ་Ǽིས་བགོ་བཤའ་Ȅབ་Ɏའི་
ས་ཆ་འདི་ནི། དེ་དག་གི་ས་ǰལ་ལོ། ཞེས་གཙǑ་བོ་གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་༎

23论到其余的支派，从东

到西，是便雅悯的一份。
24挨着便雅悯的地界，从东

到西，是西缅的一份。 25挨

着西缅的地界，从东到西，

是以萨迦的一份。 26挨着以

萨迦的地界，从东到西，是

西布伦的一份。 27挨着西布

伦的地界，从东到西，是迦

得的一份。 28迦得地的南界

是从他玛到米利巴加低斯的

水，延到埃及小河，直到大

海。 29这就是你们要拈阄分

给以色列支派为业之地，乃

是他们各支派所得之份。这

是主──主说的。

༣༠ Ȅལ་སའི་ནང་ནས་ɉི་རོལ་ȭ་འཐོན་ས་ནི། བཏབ་ཚད་བཞི་Ȫོང་ȑ་
བȄའི་Ɏང་ɉོགས་Ǥི་རིང་ȭ་ཡོད་དེ། ༣༡ Ȅ་Ȉོ་ȷམས་ལ་ཨིས་ར་ཨེལ་ȴེའི་
མིང་བཞནི་གདགས་ཤིང་། Ɏང་ȭ་ɻ་བེན་Ǽ་ིȈ་ོགཅིག ཡ་ʅ་ʛའི་Ȉོ་གཅགི
ལ་ེཝིའ་ིȈ་ོགཅགི་དང་གʀམ་མའོ།ོ ༣༢ ཡང་ཤར་ȭ་བཏབ་ཚད་བཞ་ིȪངོ་ȑ་
བȄ་རིང་ȭ་ཡོད་དེ། ཡོ་སེབ་Ǥི་Ȉོ་གཅིག བེན་ཡ་མིན་Ǽི་Ȉོ་གཅིག ʛན་Ǽི་
Ȉོ་གཅིག་དང་གʀམ་མོ། ༣༣ ཡང་ʈོ་ɻ་བཏབ་ཚད་བཞི་Ȫོང་ȑ་བȄ་རིང་
ȭ་ཡོད་དེ། ཤིམ་ཨོན་Ǽི་Ȉོ་གཅིག ཨི་ས་གར་Ǽི་Ȉོ་གཅིག ཟེ་ɍ་ལོན་Ǽི་Ȉོ་
གཅིག་དང་Ȉོ་གʀམ་མོ། ༣༤ ཡང་ȶབ་ɉོགས་ʀ་བཏབ་ཚད་བཞི་Ȫོང་ȑ་
བȄ་རིང་ȭ་ཡོད་དེ། གད་Ǥི་Ȉོ་གཅིག ཨ་ཤེར་Ǽི་Ȉོ་གཅིག་དང་། ནབ་ཐ་
ལིའི་Ȉོ་གཅིག་དང་Ȉོ་གʀམ་Ȫེ། ༣༥ དེའི་མཐའ་འཁོར་ȭ་བཏབ་ཚད་Ȫོང་
ɋག་བཅ་ོབȄད་ཡདོ་པ་ཡནི། ཉནི་མ་ོད་ེནས་བɶང་Ȫ་ེȄལ་ས་དའེ་ིམངི་ȭ།
གཙǑ་བོ་དེར་བɵགས་སོ། ཞེས་གདགས་སོ༎ ༎

30城的北面四千五百肘。

出城之处如下； 31城的

各门要按以色列支派的名

字。北面有三门，一为流便

门，一为犹大门，一为利未

门； 32东面四千五百肘，有

三门，一为约瑟门，一为便

雅悯门，一为但门； 33南面

四千五百肘，有三门，一为

西缅门，一为以萨迦门，一

为西布伦门； 34西面四千

五百肘，有三门，一为迦得

门，一为亚设门，一为拿弗

他利门。 35城四围共一万八

千肘。从此以后，这城的名

字必称为主的所在。
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1犹大王约雅敬在位第三

年，巴比伦王尼布甲尼

撒来到耶路撒冷，将城围

困。 2主将犹大王约雅敬，

并神殿中器皿的几份交付他

手。他就把这器皿带到示拿

地，收入他神的庙里，放在

他神的库中。

1 ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་ཡོ་ͷཱ་ཀིམ་Ǽིས་ʁིད་Ɏེད་པའི་ལོ་གʀམ་པ་ན། ཱͮ་
བེལ་Ȅལ་པོ་ནེ་ɍ་ཀད་ནེ་ཙར་Ɏ་བ་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་འོངས་ནས་

དམག་གིས་བǰོར་ཏོ། ༢ ཡང་གཙǑ་བོས་ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་ཡོ་ͷཱ་ཀིམ་དང་
ʈ་ཡ་ིཕ་ོɐང་ག་ིམཆདོ་ɲས་Ǥ་ིཆ་གཅགི་དང་བཅས་ʀ་དའེ་ིལག་ȣ་བཏད་
དོ། དེས་དེ་ȷམས་ཤི་ནེ་ཨར་Ǽི་ɺལ་ན་ཡོད་པའི་རང་གི་ʈ་ཁང་ȭ་Ȯངས་
ནས། རང་གི་ʈའི་དཀོར་མཛǑད་ȭ་བȕག་གོ།

3王吩咐太监长亚施毗拿，

从以色列人的宗室和贵胄中

带进几个人来， 4就是年少

没有残疾、相貌俊美、通

达各样学问、知识聪明俱

备、足能侍立在王宫里的，

要教他们迦勒底的文字言

语。 5王派定将自己所用

的膳和所饮的酒，每日赐他

们一份，养他们三年。满了

三年，好叫他们在王面前侍

立。 6他们中间有犹大族的

人：但以理、哈拿尼雅、米

沙利、亚撒利雅。 7太监长

给他们起名：称但以理为伯

提沙撒，称哈拿尼雅为沙得

拉，称米沙利为米煞，称亚

撒利雅为亚伯尼歌。

༣ དེ་ནས་Ȅལ་པསོ་རང་ག་ིȞག་ɻམ་ȷམས་Ǥ་ིའག་ོཔ་ཨས་ཕ་ེʜ་ལ་འད་ི
ǰད་ȭ། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ནང་ནས་Ȅལ་པོའི་ས་བོན་ལས་ཆད་
པ་དང་། ཡ་རབས་Ǥི་ɍ་ཁ་ཅིག་ངའི་ȯང་ȭ་ǹིད་ཤོག ༤ དེའང་གཞོན་ȶ་
དེ་དག་ǲོན་དང་མི་Ȳན་པར། Ɏད་མཛǃས་པ། ཤེས་རབ་ǣན་ལ་མཁས་པ།
རིག་གནས་ལ་གཅང་པོ། ɒོ་Ǿོས་དང་Ȳན་པ་མ་ཟད། Ȅལ་པོའི་ཁབ་ནང་
Ȳང་ཞིང་ȴོད་པའི་ཡོན་ཏན་དང་། ཀལ་ʛི་པའི་རིག་པ་དང་ǰད་གཉིས་
བʃབ་པའ་ིȶས་པའང་ཡདོ་པའ་ིརགིས་ས་ོཞསེ་བȈའོ།ོ ༥ ཡང་Ȅལ་པ་ོདསེ་
དེ་དག་ལ་Ȅལ་པོའི་ཟས་དང་བȣང་བའི་ȃན་བའི་ȃན་ཆང་གི་ནང་ནས་
ཞག་རེའི་ཕོགས་བཏང་Ȫེ། དེ་བཞིན་ལོ་གʀམ་Ǽི་བར་ȭ་བǲངས་པའི་
མཐར་Ȅལ་པོའི་མȭན་ȭ་Ȳང་ཞིང་ȴོད་པའི་ɉིར་ȭའོ། ༦ དེ་དག་གི་ǹོད་
ན་ཡ་ʅ་ʛའི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ནང་ནས་ʛ་ནི་ཨེལ་དང་། ཧ་ནན་ͷཱ་དང་། མི་
ཤ་ཨེལ་དང་། ཨ་ཟར་ͷཱ་བཞི་ཡོད་དེ། ༧ Ȟག་ɻམ་འགོ་པས་ʛ་ནི་ཨེལ་ལ་
བེལ་ཏེ་ཤ་ཙར་དང་། ཧ་ནན་ͷཱ་ལ་ཤད་རག་དང་། མི་ཤ་ཨེལ་ལ་མེ་͒ག་
དང་། ཨ་ཟར་ͷཱ་ལ་ཨ་བེད་ནེ་ཀོ་ཞེས་ཡང་མིང་བཏགས་སོ༎

8但以理却立志不以王的

膳和王所饮的酒玷污自己，

所以求太监长容他不玷污自

己。 9神使但以理在太监长

眼前蒙恩惠，受怜悯。 10太

监长对但以理说：我惧怕我

主我王，他已经派定你们的

饮食；倘若他见你们的面貌

比你们同岁的少年人肌瘦，

༨ འོན་Ǥང་ʛ་ནི་ཨེལ་Ǽིས་རང་གི་ȡིང་ན། Ȅལ་པོའི་ཟས་དང་། དེས་
བȣང་བའི་ȃན་ཆང་གིས་བདག་འབག་པར་མི་Ɏའོ་ཞེས་དམིགས་ནས།
Ȟག་ɻམ་འགོ་པ་ལ་ང་འབག་པར་མི་འདོད་དོ་ཞེས་ɵས་སོ། ༩ དེའང་ʈ་
ཡིས་ʛ་ནི་ཨེལ་ལ་Ȟག་ɻམ་འགོ་པས་Ȩ་བ་དང་། ȡིང་བɬེ་ɻ་བȕག་པས།
༡༠ Ȟག་ɻམ་འགོ་པས་ʛ་ནི་ཨེལ་ལ། ང་ནི་Ƿེད་Ǥི་བཟའ་བȣང་གི་བཀོད་
པ་Ɏས་པའ་ིརང་ག་ིཇ་ོབ་ོȄལ་པ་ོལ་འཇགིས་ས།ོ ཅའི་ིɉརི་Ƿདེ་ཚǑའ་ིགདངོ་
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པ་Ƿེད་རང་གི་Ǿོགས་པོ་ཚǑའི་གདོང་པ་ལས་རིད་པ་ཁོང་ལ་གཟིགས་ʀ་
གɵག དེ་ནས་Ƿེད་Ǥིས་ངའི་མགོ་Ȅལ་པོའི་ȯང་ȭ་འཇིགས་པ་ཅན་ȭ་
Ɏའོ་ཞེས་ɩས་སོ། ༡༡ དེར་Ȟག་ɻམ་འགོ་པས་ʛ་ནི་ཨེལ་དང་། ཧ་ནན་ͷཱ་
དང་། མི་ཤ་ཨེལ་དང་། ཨ་ཟར་ͷཱ་བཞིའི་Ȳིང་དཔོན་ȭ་བǰོས་པ་ལ་ʛ་
ནི་ཨེལ་Ǽིས་འདི་ǰད་ȭ། ༡༢ ངས་Ƿེད་ལ་ɵ་བ་ནི། ཉིན་ཞག་བȕའི་རིང་
ȭ་ཉིད་Ǥི་ɐན་པོ་ཚǑའི་ཚǑད་བཞེས་ལ། ངེད་ཅག་ལ་ཟས་ʀ་ȓོ་ཚǑད་དང་།
འȬང་ȭ་Ș་ཐངོ་ཞགི ༡༣ དེའ་ིའགོ་ȣ་ངདེ་Ǥ་ིགདངོ་པ་དང་། Ȅལ་པའོ་ིཁ་
ཟས་ལས་ཟ་བའི་གཞོན་ȶ་ཚǑའི་གདོང་པ་ལ་Ƿེད་Ǥི་མȭན་ȭ་Ȩ་ɻ་Șག

怎么好呢？这样，你们就使

我的头在王那里难保。 11但

以理对太监长所派管理但以

理、哈拿尼雅、米沙利、亚

撒利雅的委办说： 12求你试

试仆人们十天，给我们素菜

吃，白水喝， 13然后看看我

们的面貌和用王膳那少年人

的面貌，就照你所看的待仆

人吧！

༡༤ ད་ེནས་ཇ་ིȨར་གཟགིས་པ་ད་ེབཞནི་ȭ་ཉདི་Ǥ་ིɐན་པ་ོདག་ལ་མཛǑད་
ཅིག དེ་Ȩར་དེས་དེ་དག་གི་གཏམ་དེ་ལ་ཉན་ཏེ། ཉིན་ཞག་བȕའི་བར་
ȭ་ཚǑད་བȨས་པ་དང་། ༡༥ ཞག་བȕ་པོའི་འོག་ȣ་Ȅལ་པོའི་ཁ་ཟས་ལས་
བཟས་པའི་གཞོན་ȶ་ཐམས་ཅད་Ǥི་གདོང་པ་ལས་འདི་དག་གི་གདོང་པ་
ʈག་པར་མཚར་ལ་ཤ་Ȅགས་པ་མཐོང་Ȫེ། ༡༦ Ȳིང་དཔོན་Ǽིས་དེ་དག་གི་
ཟ་ǰལ་དང་། འȬང་དགོས་པའི་ȃན་ཆང་བཅད་དེ། ȓོ་ཚǑད་Ɏིན་ཏོ༎

14委办便允准他们这件

事，试看他们十天。 15过了

十天，见他们的面貌比用王

膳的一切少年人更加俊美肥

胖。 16于是委办撤去派他们

用的膳，饮的酒，给他们素

菜吃。

༡༧ དེའང་ʈ་ཡིས་གཞོན་ȶ་བཞི་པོ་འདི་ȷམས་ལ་ཤེས་རབ་དང་། རིག་
གནས་ཚང་མ་དང་། ཡ་ེཤསེ་Ǥ་ིནང་ȭ་ȋ་ɬལ་གནང་Ȫ།ེ ʛ་ན་ིཨལེ་ལ་ཞལ་
གཟིགས་དང་། ɣི་ལམ་ཐམས་ཅད་Ǥི་གོ་བ་ཡོད་པ་ཡིན་ནོ༎

17这四个少年人，神在各

样文字学问〔“学问”原文

作“智慧”〕上赐给他们聪

明知识；但以理又明白各样

的异象和梦兆。
༡༨ དེ་ནས་ངའི་ɬར་ǹིད་ཤོག་ཅེས་Ȅལ་པོས་ɩས་པའི་ཞག་ȷམས་ཚང་

བ་དང་། Ȟག་ɻམ་འགོ་པས་དེ་དག་ནེ་ɍ་ཀད་ནེ་ཙར་Ǽི་མȭན་ȭ་འǹིད་
Ƿརེ་བ་དང་། ༡༩ Ȅལ་པསོ་ད་ེདག་དང་གཏམ་Ɏས་པ་ལས། ད་ེǣན་Ǽ་ིǹདོ་
ན་ʛ་ནི་ཨེལ་དང་། ཧ་ནན་ͷཱ་དང་། མི་ཤ་ཨེལ་དང་། ཨ་ཟར་ͷཱ་བཞི་དང་
འȮ་བ་ʀའང་མ་ཐནོ་ཏ།ོ དེའི་ɉིར་འདི་ȷམས་Ȅལ་པའོི་ȯང་ȭ་Ȳང་ཞིང་
བȴད་དེ། ༢༠ Ȅལ་པོས་ཤེས་རབ་ཐམས་ཅད་དང་། རིག་པའི་ǰོར་ȭ་དེ་
དག་ལ་Ȯསི་པའ་ིཚǃ་ན། དེའ་ིɺལ་ཁམས་ཐམས་ཅད་Ǥི་མཚན་མཁན་དང་།
ɬསི་པ་ཐམས་ཅད་པས་ད་ེȷམས་བȕ་Ȳབ་མཁས་པར་ཐནོ། ༢༡ ཡང་ʛ་ན་ི
ཨེལ་ནི་Ȅལ་པོ་ཀོ་རེས་Ǥི་ལོ་དང་པོའི་བར་ȭ་འཚǑ་བར་ǽར་ཏོ༎

18尼布甲尼撒王预定带进

少年人来的日期满了，太监

长就把他们带到王面前。
19王与他们谈论，见少年人

中无一人能比但以理、哈拿

尼雅、米沙利、亚撒利雅，

所以留他们在王面前侍立。
20王考问他们一切事，就见

他们的智慧聪明比通国的

术士和用法术的胜过十倍。
21到居鲁士王元年，但以理

还在。

2 ནེ་ɍ་ཀད་ནེ་ཙར་Ǽིས་ʁིད་Ɏེད་པའི་ལོ་གཉིས་པ་ན། ནེ་ɍ་ཀད་ནེ་
ཙར་Ǽིས་ɣི་ལམ་ȷམས་ɣིས་པས། དེས་ཁོའི་སེམས་དǧགས་ནས། 2尼布甲尼撒在位第二

年，他做了梦，心里烦
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乱，不能睡觉。 2王吩咐

人将术士、用法术的、行

邪术的，和迦勒底人召来，

要他们将王的梦告诉王，他

们就来站在王前。 3王对

他们说：我做了一梦，心里

烦乱，要知道这是什么梦。
4迦勒底人用亚兰的言语对

王说：愿王万岁！请将那

梦告诉仆人，仆人就可以讲

解。 5王回答迦勒底人说：

梦我已经忘了〔或作“我已

定命”。8节同〕，你们若

不将梦和梦的讲解告诉我，

就必被凌迟，你们的房屋必

成为粪堆； 6你们若将梦

和梦的讲解告诉我，就必从

我这里得赠品和赏赐，并大

尊荣。现在你们要将梦和梦

的讲解告诉我。 7他们第二

次对王说：请王将梦告诉仆

人，仆人就可以讲解。 8王

回答说：我准知道你们是故

意迟延，因为你们知道那梦

我已经忘了。 9你们若不

将梦告诉我，只有一法待你

们；因为你们预备了谎言

乱语向我说，要等候时势改

变。现在你们要将梦告诉

我，因我知道你们能将梦的

讲解告诉我。

གཉིད་Ǥང་མེད་ȭ་སོང་ངོ་། ༢ དེ་ནས་Ȅལ་པོས་རང་གི་ɣི་ལམ་ȷམས་
Ȫོན་པའི་ɉིར། Ȅལ་པོས་མཚན་མཁན་དང་། ɬིས་པ་དང་། འɌལ་པ་དང་།
ཀལ་ʛི་པ་ȷམས་འབོད་ȭ་བཀའ་ɮལ་པ་དང་། དེ་དག་འོངས་ནས་Ȅལ་
པོའི་ȯང་ȭ་Ȳང་བȴད་དོ། ༣ དེ་ནས་Ȅལ་པོས་དེ་དག་ལ། ངས་ɣི་ལམ་
ཞགི་ɣསི་ནས། ɣ་ིལམ་ད་ེཤསེ་ʀ་ངའ་ིསམེས་འǺགས་ས་ོཞསེ་ɩས་པ་དང་།
༤ ཀལ་ʛི་པ་དག་གིས་ཨ་རམ་ǰད་ȭ་Ȅལ་པོ་ལ། Ǥེ་Ȅལ་པོ། Ǳ་ཚǃ་བȦན་
པར་ཤོག ཉིད་Ǥི་ɐན་པོར་ɣི་ལམ་དེ་གʀང་ཞིག་དང་། དེའི་དོན་འǾེལ་
བར་Ɏའོ་ཞེས་ɵས་པ་ལས། ༥ Ȅལ་པོས་ཀལ་ʛི་པ་དག་ལ་ལན་ȭ། དེ་ནི་
ངས་བȚདེ་པས། གལ་ཏ་ེǷདོ་ཅག་གསི་ɣ་ིལམ་ད་ེང་ལ་Ȯན་མ་བȕག་པར།
དེའི་དོན་མ་བǦལ་ན། Ƿོད་ཅག་ȭམ་ɍར་གȣབ་Ȫེ། Ƿོད་ཅག་གི་ཁང་པ་
ȷམས་ɾད་Ɉང་ȭ་འǽར་བར་འǽར་ར།ོ ༦ འནོ་Ǥང་གལ་ཏ་ེɣ་ིལམ་ད་ེང་
ལ་Ȯན་ȭ་འșག་ཅིང་། དེའི་དོན་འǾེལ་ན། ངས་Ƿོད་ཅག་ལ་གནང་ɚིན་
དང་Ɏ་དགའ་ȷམས་དང་། བǣར་Ȫི་ཆེན་པོ་Ȫེར་བར་Ɏའོ། དེ་བས་ན་
ɣི་ལམ་དེ་ང་ལ་Ȯན་ȭ་འșག་ཅིང་། དེའི་དོན་འǾེལ་བར་Ɏོས་ཤིག་ཅེས་
བȈའོ།ོ ༧ ད་ེདག་གསི་ʃར་ཡང་ལན་ȭ། Ȅལ་པསོ་ཉདི་Ǥ་ིɐན་པརོ་ɣ་ིལམ་
འཆད་པར་མཛǑད་ཅགི་དང་། ངདེ་Ǥསི་དའེ་ིདནོ་འǾལེ་བར་Ɏའ་ོཞསེ་ɵས་
པ་ལས། ༨ Ȅལ་པསོ་ལན་ȭ། ད་ེན་ིངས་བȚདེ་པ་མཐངོ་བས། Ƿདོ་ཅག་ȭས་
ǲེད་པར་འདོད་པ་དེ་ངས་ངེས་པར་ཤེས་སོ། ༩ འོན་Ǥང་ɣི་ལམ་དེ་ང་ལ་
མ་Ȫནོ་ན། Ƿདོ་ཚǑའ་ིɉརི་བཀའ་གཅགི་འབའ་ཞགི་ཡདོ། ད་ེཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན།
Ƿོད་Ǥིས་ȭས་མ་བཤོལ་བའི་བར་ȭ་ངའི་ɬར་Ȁེང་ȭ་བɳན་དང་ȋ་མའི་
གཏམ་བȌིགས་ཡོད་དོ། དེ་ནས་ɣི་ལམ་དེ་ཤོད་ཅིག་དང་། Ƿོད་ཅག་གིས་
དེའི་དོན་འǾེལ་Ɏེད་ȶས་པའང་ངས་Ȧོགས་པར་འǽར་རོ་ཞེས་བȈོའོ༎

10迦勒底人在王面前回答

说：世上没有人能将王所问

的事说出来；因为没有君

王、大臣、掌权的向术士，

或用法术的，或迦勒底人问

过这样的事。 11王所问的事

甚难。除了不与世人同居的

神明，没有人在王面前能说

出来。

༡༠ ཀལ་ʛི་པ་ȷམས་Ǥིས་Ȅལ་པོ་ལ། ས་Ȫེང་ན་Ȅལ་པོའི་Ɏ་བ་འདི་
འཆད་ȶས་པའི་ǲེ་བོ་གཅིག་Ǥང་མེད་དོ། དེས་མ་ཟད་མཚན་མཁན་ནམ།
ɬིས་པའམ། ཀལ་ʛི་པ་ʀ་ལའང་Ȅལ་པོ་དང་། ཇོ་བོ་དང་། མི་དཔོན་ʀས་
Ǥང་འདི་འȮ་Ȯིས་མ་ɏང་Ȫེ། ༡༡ Ȅལ་པོས་འཚǑལ་བའི་Ɏ་བ་འདི་དཀའ་
བས། མི་མཉམ་མི་གནས་པའི་ʈ་ȷམས་མ་གཏོགས་པར་གཞན་གང་གིས་
Ǥང་Ȅལ་པོའི་ȯང་ȭ་དེ་འཆད་པར་མི་ȶས་སོ༎
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༡༢ ཞེས་ɵས་པའི་Ǭེན་Ǽིས་Ȅལ་པོ་ǹོས་ཤིང་། རབ་ȣ་ǹོས་ནས། ཱͮ་བེལ་
Ǽི་མི་མཁས་པ་ཐམས་ཅད་གསོད་ȭ་བཀའ་ɮལ་ཏེ། ༡༣ མི་མཁས་པ་དག་
གསོད་པའི་བཀའ་གནས་ǣན་ȣ་བʃེབ་པ་དང་། ʛ་ནི་ཨེལ་དང་དེའི་
Ǿོགས་པོ་ȷམས་Ǥང་གསོད་པའི་ɉིར་བཙལ་ཏོ༎

12因此，王气忿忿地大发

烈怒，吩咐灭绝巴比伦所

有的哲士。 13于是命令发

出，哲士将要见杀，人就寻

找但以理和他的同伴，要杀

他们。

༡༤ དེ་ནས་ʛ་ནི་ཨེལ་Ǽིས་ཱͮ་བེལ་Ǽི་མི་མཁས་པ་ȷམས་གསོད་ȭ་ཐོན་
པའི་Ȅལ་པོའི་Ǳ་ʂང་པའི་དཔོན་པོ་ཨར་ཡོག་Ɏ་བ་ལ་Ǿོས་དང་མཁས་
པས་ལན་བཏབ་ནས། ༡༥ Ȅལ་པའོ་ིǱ་ʂང་པའ་ིདཔནོ་པ་ོཨར་ཡགོ་ལ་ལན་
ȭ། བཀའ་འད་ིȄལ་པ་ོནས་འད་ིཙམ་ɠར་པརོ་ཅ་ིལ་ɏང་ཞསེ་ɩས་པ་དང་།
ཨར་ཡགོ་གསི་ʛ་ན་ིཨལེ་ལ་Ɏ་བ་ད་ེམངནོ་པར་Ɏས་ཏ།ེ ༡༦ ʛ་ན་ིཨལེ་ནང་
ȭ་ɵགས་ནས་Ȅལ་པོ་ལ་ɵས་པ། ཇི་Ȫེ་ȭས་འǼང་བȟེད་ན་ངས་Ȅལ་པོ་
ལ་དོན་འǾེལ་འཆད་པར་Ɏའོ༎

14王的护卫长亚略出来，

要杀巴比伦的哲士，但以理

就用婉言回答他， 15向王的

护卫长亚略说：王的命令为

何这样紧急呢？亚略就将情

节告诉但以理。 16但以理遂

进去求王宽限，就可以将梦

的讲解告诉王。

༡༧ ད་ེནས་ʛ་ན་ིཨལེ་Ƿམི་ȭ་སངོ་ནས། རང་ག་ིǾགོས་པ་ོཧ་ནན་ͷཱ་དང་།
མི་ཤ་ཨེལ་དང་། ཨ་ཟར་ͷཱ་ལ། ༡༨ གསང་བ་འདིའི་ǰོར་ȭ་ཱͮ་བེལ་Ǽི་མི་
མཁས་པ་གཞན་དག་དང་མཉམ་ȭ་ʛ་ནི་ཨེལ་དང་དེའི་Ǿོགས་པོ་ȷམས་
གསོད་པར་མི་འǽར་བའི་ɉིར་ȭ་ནམ་མཁའི་ʈ་ནས་Ȭགས་Țེ་ɵ་ɻ་དེ་
བཤད་དོ། ༡༩ དེ་ནས་མཚན་མོའི་ཞལ་གཟིགས་Ǥི་ནང་ȭ་གསང་བ་དེ་ʛ་
ནི་ཨལེ་ལ་མངནོ་ȭ་ǽར་པ་དང་། ʛ་ན་ིཨལེ་Ǽིས་ནམ་མཁའི་ʈ་ལ་གཏང་
རག་Ɉལ་ཏེ།

17但以理回到他的居所，

将这事告诉他的同伴哈拿

尼雅、米沙利、亚撒利雅，
18要他们祈求天上的神施怜

悯，将这奥秘的事指明，免

得但以理和他的同伴与巴比

伦其余的哲士一同灭亡。
19这奥秘的事就在夜间异象

中给但以理显明，但以理便

称颂天上的神。

༢༠ ʛ་ནི་ཨེལ་Ǽིས་འདི་ǰད་ȭ། ʈ་ཡི་མཚན་ȅན་ȭ་བȪོད་པར་ཤོག ཡེ་
ཤེས་དང་མངའ་ཐང་ནི་ཁོང་གི་ཡིན། ȭས་དང་ནམ་ɷ་ཁོང་གིས་ȋར་བར་
མཛད། Ȅལ་པ་ོȷམས་ཁངོ་གསི་ཆམ་ལ་འབབེས་ཏ།ེ ༢༡ Ȅལ་པ་ོȷམས་ཁངོ་
གསི་འɱགས་པར་ཡང་མཛད། མཁས་པ་ȷམས་ལ་ཁངོ་གསི་ཤསེ་རབ་དང་།
ɒ་ོǾསོ་ཅན་ལ་རགི་པ་གནང་བར་མཛད། ༢༢ དནོ་ཟབ་གསང་བ་ཁངོ་གསི་
མངནོ་ȭ་མཛད། ɞན་པའ་ིནང་པའ་ིནང་ȭ་ཡདོ་པ་ǣན་མǷནེ་ཞངི་། འདོ་
ནི་ཁོང་དང་མཉམ་ȭ་གནས་པར་Ɏེད། ༢༣ ངས་Ƿེད་ལ་གཏང་རག་འɍལ་
ཞིང་Ȫོད་དོ། Ǥེ་ངའི་ཕ་མེས་Ǥི་ʈ་Ƿེད་Ǥིས། ɒོ་མཁས་པ་དང་མȬ་གནང་
Ȫེ། ངེད་Ǥིས་ɵས་པའི་དངོས་པོ་དེ་ད་Ȩ། Ƿེད་Ǥིས་ང་ལ་མངོན་ȭ་Ɋང་
བར་མཛད། Ȅལ་པོའི་Ɏ་བ་ང་ཚǑར་བȪན་ɉིར་རོ། ཞེས་ɵས་སོ༎

20但以理说：神的名是应

当称颂的！从亘古直到永

远，因为智慧能力都属乎

他。 21他改变时候、日期，

废王，立王，将智慧赐与智

慧人，将知识赐与聪明人。
22他显明深奥隐秘的事，知

道暗中所有的，光明也与他

同居。 23我列祖的神啊，

我感谢你，赞美你，因你将

智慧才能赐给我，允准我们

所求的，把王的事给我们指

明。
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24于是，但以理进去见亚

略，就是王所派灭绝巴比伦

哲士的，对他说：不要灭绝

巴比伦的哲士，求你领我到

王面前，我要将梦的讲解告

诉王。

༢༤ དེའི་འོག་ȣ་ʛ་ནི་ཨེལ་Ȅལ་པོས་ཱͮ་བེལ་Ǽི་མི་མཁས་ȷམས་གསོད་
ȭ་བǰོས་པའི་ཨར་ཡོག་གང་ན་བར་སོང་Ȫེ་དེ་ལ་འདི་ǰད་ȭ། ཱͮ་བེལ་Ǽི་
མི་མཁས་པ་ȷམས་མ་གསོད་ཅིག བདག་Ȅལ་པོའི་ȯང་ȭ་ǹིད་ཅིག་དང་།
ངས་Ȅལ་པོ་ལ་དོན་འǾེལ་དེ་འཆད་པར་Ɏའོ་ཞེས་ɩས་སོ༎

25亚略就急忙将但以理领

到王面前，对王说：我在被

掳的犹大人中遇见一人，他

能将梦的讲解告诉王。 26王

问称为伯提沙撒的但以理

说：你能将我所做的梦和梦

的讲解告诉我吗？ 27但以

理在王面前回答说：王所问

的那奥秘事，哲士、用法术

的、术士、观兆的都不能告

诉王； 28只有一位在天上的

神能显明奥秘的事。他已将

日后必有的事指示尼布甲尼

撒王。你的梦和你在床上脑

中的异象是这样： 29王啊，

你在床上想到后来的事，那

显明奥秘事的主把将来必有

的事指示你。 30至于那奥秘

的事显明给我，并非因我的

智慧胜过一切活人，乃为使

王知道梦的讲解和心里的思

念。

༢༥ ད་ེནས་ཨར་ཡགོ་གསི་ɠར་པརོ་ʛ་ན་ིཨལེ་Ȅལ་པའོ་ིམȭན་ȭ་འǹདི་
Ƿེར་ཏེ་འདི་ǰད་ȭ། ཡ་ʅ་ʛའི་བཙǑན་པའི་ǹོད་ནས་བདག་ལ་ǲེས་པ་
ཞིག་བȟེད་ɏང་། དེས་Ȅལ་པོ་ལ་དོན་དེ་འǾེལ་བར་Ɏའོ་ɵས་པ་དང་།
༢༦ དེར་Ȅལ་པོས་བེལ་ཏེ་ཤ་ཙར་Ǽི་མིང་ཡོད་པའི་ʛ་ནི་ཨེལ་ལ་ལན་ȭ་
ɩས་པ། Ƿོད་Ǥིས་ངས་ɣིས་པའི་ɣི་ལམ་དང་། དེའི་དོན་འǾེལ་ཡང་ང་
ལ་Ȫོན་ȶས་སམ། ༢༧ ʛ་ནི་ཨེལ་Ǽིས་Ȅལ་པོའི་ȯང་ȭ་ལན་བཏབ་ནས་
ɵས་པ། Ȅལ་པོས་Ȯིས་པའི་གསང་བ་འདི་ནི་མི་མཁས་པ་དང་། ɬིས་པ་
དང་། མཚན་མཁན་དང་། འɌལ་པ་ȷམས་Ǥིས་Ȅལ་པོ་ལ་Ȫོན་མི་ȶས་སོ།
༢༨ འོན་Ǥང་གསང་བ་ȷམས་མངོན་ȭ་མཛད་པའི་ʈ་ཞིག་ནམ་མཁའ་ན་
བɵགས་ཏེ། ཁོང་གིས་ɉི་མའི་ཉིན་མོ་ȷམས་ན་འɏང་ȅ་ནི་Ȅལ་པོ་ནེ་ɍ་
ཀད་ནེ་ཙར་ལ་བȪན་པར་མཛད་དོ། Ƿེད་Ǥི་མལ་ǹིའི་Ȫེང་ȭ་ɣིས་པའི་
ɣི་ལམ་དང་། དɍའི་ȹང་ɰལ་ནི་འདི་Ȩ་Ȫེ། ༢༩ Ǥེ་Ȅལ་པོ་Ƿེད་ནི་མལ་
ǹིར་ཉལ་ཞིང་། མ་འོངས་པ་ན་ཅི་འɏང་བར་འǽར་ཞེས་ȡམ་ȭ་བསམས་
པ་ལས། གསང་བ་མངོན་ȭ་མཛད་ཁོང་གིས་ཅི་འɏང་བར་འǽར་བ་Ƿེད་
ལ་བȪན་པར་མཛད་དོ། ༣༠ འǾོ་བ་གང་ལས་Ǥང་བདག་ནི་ʈག་པར་ɒོ་
མཁས་པའ་ིɉརི་གསང་བ་འད་ིང་ལ་མངནོ་ȭ་མ་Ɋང་གསི། Ȅལ་པ་ོཉདི་ལ་
དེའི་དོན་འǾེལ་བ་དང་། Ƿེད་Ǥིས་ཉིད་Ǥི་Ȭགས་Ǥི་བསམ་པ་ȷམས་ངོ་
འɋོད་པའི་ɉིར་ȭ་མངོན་ȭ་Ɋང་བ་ཡིན་ནོ༎

31王啊，你梦见一个大

像，这像甚高，极其光耀，

站在你面前，形状甚是可

怕。 32这像的头是精金的，

胸膛和膀臂是银的，肚腹和

腰是铜的， 33腿是铁的，脚

是半铁半泥的。 34你观看，

见有一块非人手凿出来的

石头打在这像半铁半泥的脚

༣༡ Ǥ་ེȄལ་པ།ོ Ƿདེ་Ǥསི་གཟགིས་པ་ལས། Ǥེ་ཧ།ོ Ǳ་འȮ་ཆནེ་པ་ོཞགི་ཡདོ་
དེ། གཟི་བȚིད་Ƿད་པར་ཆེ་བའི་Ǳ་འȮ་ཆེན་པོ་འདི་Ƿེད་Ǥི་མȭན་ȭ་
ཀེ་རེ་ལངས་ནས་བȴད་ཡོད་པ་ཡིན། དེའི་དɎིབས་ནི་འཇིགས་ʀ་ɻང་
བ་Ȫེ། ༣༢ Ǳ་འȮའི་མགོ་བོ་གསེར་བཙǑ་མ་དང་། དེའི་ɐང་དང་ɋག་པ་
ȷམས་དȎལ་དང་། དེའི་Ȩོ་པ་དང་བɼ་ཤ་ȷམས་ཟངས་དང་། ༣༣ Ǫང་
པ་ཆ་གཅིག་Ȗགས་དང་། ཆ་གཅིག་ɲ་ས་ལས་ཡོད་པ་དང་། ༣༤ ལག་པ་
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གང་གིས་Ǥང་བཅད་ནས་མ་བཏོན་པའི་Ȱོ་བ་ཞིག་ɏང་ནས། Ȗགས་དང་
ɲ་ས་ལས་ཡོད་པའི་Ǳ་འȮའི་Ǫང་པ་ȷམས་ལ་ཕོག་ནས། དེ་ȷམས་ȭམ་
ɍར་མ་Ɏས་པའི་བར་ȭ་Ƿེད་Ǥིས་བȨས་སོ། ༣༥ དེ་ནས་Ȗགས་དང་། ɲ་
ས་དང་། ཟངས་དང་། དȎལ་དང་། གསེར་ȷམས་ȭམ་ɍར་Ɏས་ཏེ། དɎར་
ཀའི་གɺལ་འཐག་ȷམས་Ǥི་སོག་མ་དང་འȮ་བར་འǽར་ནས། ɽང་གིས་
དེ་ȷམས་གཏོར་ནས། དེའི་ɿལ་ཡང་མེད་ȭ་སོང་། Ǳ་འȮ་ལ་འཕོག་པའི་
Ȱོ་དེ་ɐག་རི་ཆེན་པོ་ཞིག་ȣ་ǽར་ཏེ། ས་གཞི་ཐམས་ཅད་Ƿབ་པར་Ɏས་སོ༎

上，把脚砸碎； 35于是金、

银、铜、铁、泥都一同砸得

粉碎，成如夏天禾场上的糠

秕，被风吹散，无处可寻。

打碎这像的石头变成一座大

山，充满天下。

༣༦ འད་ིན་ིɣ་ིལམ་ད་ེཡནི། ཡང་ངདེ་Ǥསི་དའེ་ིདནོ་འǾལེ་Ȅལ་པའོ་ིȯང་
ȭ་འཆད་པར་Ɏ། ༣༧ Ƿེད་Ǥེ་Ȅལ་པོ། Ȅལ་པོ་ȷམས་Ǥི་Ȅལ་པོ་ལགས། དེ་
ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ནམ་མཁའི་ʈ་ཡིས་Ƿེད་ལ་Ȅལ་ʁིད་དང་། དབང་དང་།
Ȫོབས་དང་། དཔལ་གནང་བའི་ɉིར་རོ། ༣༨ གང་ȭའང་གནས་པའི་མིའི་
ɍ་ȷམས་དང་། ཐང་གི་ȭད་འǾོ་དང་། ནམ་མཁའི་འདབ་ཆགས་ȷམས་
Ƿེད་Ǥི་ལག་ȣ་བཏད་དེ། Ƿེད་དེ་ǣན་Ǽ་ིȪངེ་ȭ་མངའ་བདག་མཛད་པས།
གསརེ་Ǽ་ིམག་ོབ་ོད་ེǷདེ་རང་ལགས། ༣༩ ཡང་Ƿདེ་Ǥ་ིȚསེ་ʀ་Ƿདེ་ལས་Șང་
བའི་གཞན་Ȅལ་ʁིད་གཅིག་འɏང་བར་འǽར། དེའི་Țེས་ʀ་གཞན་ཟངས་
Ǥི་Ȅལ་ʁིད་གʀམ་པ་ཞིག་གིས་ས་ཐམས་ཅད་ལ་ʁིད་Ɏའོ། Ȅལ་ʁིད་བཞི་
པ་ད་ེȖགས་Ȩར་ʁ་བ་ཞགི་Ȫ།ེ ༤༠ ཅི་Ȩར་Ȗགས་Ǥསི་གཅགོ་ཅངི་། དངསོ་
པོ་ཐམས་ཅད་འཇོམས་པར་Ɏེད། འོ་ན། Ȗགས་Ǥིས་ཐམས་ཅད་ȭམ་ɍར་
གཅགོ་པ་Ȩར། དསེ་ȭམ་ɍར་Ɏདེ་ཅངི་གཅགོ་པར་Ɏའ།ོ ༤༡ ཡང་Ƿདེ་Ǥསི་
དེའི་Ǫང་པ་དང་Ǫང་མɱབ་ཆ་གཅིག་ɲ་ས་དང་། ཆ་གཅིག་Ȗགས་ལས་
ཡོད་པ་མཐོང་བ་ཡིན། དེ་བཞིན་Ȅལ་ʁིད་དེའི་ནང་ན་ɋོ་མི་གཅིག་པ་
ཡོད་པར་འǽར་རོ། འོན་Ǥང་Ƿེད་Ǥིས་Ȗགས་འཇིམ་པ་དང་འȮེས་ཡོད་
པ་མཐོང་བ་བཞིན་ȭ་དེའི་ནང་ན་Ȗགས་Ǥི་Ȫོབས་Ǥང་ཡོད་པར་འǽར་
རོ། ༤༢ ཡང་ཇི་Ȩར་Ǫང་མɱབ་ཆ་ཅིག་Ȗགས་དང་ཆ་ཅིག་ɲ་ས་ལས་ཡདོ་
པ་བཞནི་ȭ། Ȅལ་ʁདི་དའེ་ིཆ་ཅགི་Ȫབོས་དང་Ȳན་ལ། ཆ་ཅགི་ཉམས་Șང་
ཡོད་པར་འǽར། ༤༣ ཡང་Ƿེད་Ǥིས་Ȗགས་འཇིམ་པ་དང་འȮེས་པ་མཐོང་
བ་Ȩར། ད་ེདག་རང་ȷམས་མའི་ིས་བནོ་དང་བʁ་ེབར་Ɏ། འནོ་Ǥང་Ȗགས་
འཇམི་པ་དང་མ་ིའȮ་ེབ་Ȩར། དེ་དག་Ǥང་གཅགི་དང་གཅགི་འȮ་ེབར་མ་ི

36这就是那梦。我们在王

面前要讲解那梦。 37王啊，

你是诸王之王。天上的神已

将国度、权柄、能力、尊

荣都赐给你。 38凡世人所

住之地的走兽，并天空的飞

鸟，他都交付你手，使你掌

管这一切。你就是那金头。
39在你以后必另兴一国，不

及于你；又有第三国，就是

铜的，必掌管天下。 40第四

国，必坚壮如铁，铁能打碎

克制百物，又能压碎一切，

那国也必打碎压制列国。
41你既见像的脚和脚指头，

一半是窑匠的泥，一半是

铁，那国将来也必分开。你

既见铁与泥搀杂，那国也必

有铁的力量。 42那脚指头，

既是半铁半泥，那国也必半

强半弱。 43你既见铁与泥搀

杂，那国民也必与各种人搀

杂，却不能彼此相合，正如

铁与泥不能相合一样。 44当

那列王在位的时候，天上的

神必另立一国，永不败坏，

也不归别国的人，却要打碎

灭绝那一切国，这国必存到

永远。 45你既看见非人手凿

出来的一块石头从山而出，

打碎金、银、铜、铁、泥，

那就是至大的神把后来必有
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的事给王指明。这梦准是这

样，这讲解也是确实的。

འǽར་ར།ོ ༤༤ ཡང་Ȅལ་པ་ོད་ེདག་ག་ིཉནི་མ་ོȷམས་ན་ནམ་མཁའ་ིʈ་ཡསི་
ནམ་ཡང་འཇིག་པར་མི་འǽར་བའི་Ȅལ་ʁིད་ཅིག་འɱགས་པར་འǽར་རོ།
ཡང་Ȅལ་ʁདི་དེ་ནི་གཞན་མི་བȅད་Ǥི་དབང་ȭ་མི་བʃབེ་པར། དེས་Ȅལ་
ཁམས་འདི་ཐམས་ཅད་ȭམ་ɍར་གཅག་ཅིང་མེད་པར་Ɏ་Ȫེ། དེ་ནི་ȭས་
ȅན་ȭ་གནས་པར་འǽར་རོ། ༤༥ ཡང་Ƿེད་Ǥིས་མཐོང་བ་Ȩར་ȭ། རི་བོ་
ལས་ལག་པ་གང་གིས་Ǥང་མ་བཅད་པ་Ȩར་བཏོན་པའི་Ȱོ་དེ་ɏང་ནས།
དསེ་Ȗགས་དང་། ཟངས་དང་། ɲ་ས་དང་། དȎལ་དང་། གསརེ་ȷམས་ȭམ་
ɍར་Ɏས་སོ། ɒ་ན་མེད་པའི་ʈ་ཡིས་Ȅལ་པོ་ལ་མ་འོངས་པ་ན་འɏང་ȅ་
དག་བȪན་པར་མཛད་པ་ཡནི། ཡང་ɣ་ིལམ་ད་ེབདནེ་ཏ།ེ དེའ་ིདོན་འǾལེ་
ཡང་ངེས་པའོ༎

46当时，尼布甲尼撒王俯

伏在地，向但以理下拜，并

且吩咐人给他奉上供物和

香品。 47王对但以理说：

你既能显明这奥秘的事，你

们的神诚然是万神之神、

万王之主，又是显明奥秘事

的。 48于是王高抬但以理，

赏赐他许多上等礼物，派他

管理巴比伦全省，又立他为

总理，掌管巴比伦的一切哲

士。 49但以理求王，王就派

沙得拉、米煞、亚伯尼歌管

理巴比伦省的事务，只是但

以理常在朝中侍立。

༤༦ དེ་ནས་Ȅལ་པོ་ནེ་ɍ་ཀད་ནེ་ཙར་Ǽིས་ɾས་ས་ལ་བȰབ་ནས་ʛ་ནི་
ཨེལ་ལ་ɉག་བཙལ་ཏེ། དེ་ལ་མཆོད་པ་དང་ɂསོ་Ș་འɍལ་བའི་ɉརི་བཀའ་
ɮལ་ཏ།ོ ༤༧ Ȅལ་པསོ་ʛ་ན་ིཨལེ་ལ་ɩས་པ། Ƿདེ་Ǥསི་གསང་བ་འད་ིམངནོ་
པར་Ɏེད་ȭ་བȣབ་པས། ཡང་དག་པར་Ƿེད་Ǥི་ʈ་ནི་ʈ་ȷམས་Ǥི་ʈ་དང་།
Ȅལ་པོ་ȷམས་Ǥི་གཙǑ་བོ་དང་། གསང་བ་ȷམས་མངོན་ȭ་མཛད་མཁན་
ལགས་སོ། ༤༨ དེ་ནས་Ȅལ་པོས་ʛ་ནི་ཨེལ་མི་ཆེན་པོ་ཞིག་ȣ་Ɏས་ཏེ། Ɏ་
དགའ་ཆེན་པོ་ȭ་མ་Ɏིན་ཏེ། ཱͮ་བེལ་ɺལ་Ȝོངས་ཚང་མའི་དཔོན་པོ་དང་།
ཱͮ་བེལ་Ǽི་མི་མཁས་པ་ཐམས་ཅད་Ǥི་འགོ་པར་Ɏས་སོ། ༤༩ དེ་ནས་ʛ་ནི་
ཨེལ་Ǽིས་Ȅལ་པོར་ɵས་ནས། དེས་ཤད་རག མེ་͒ག ཨ་བེད་ནེ་ཀོ་གʀམ་
པོ་ཱͮ་བེལ་ɺལ་Ȝོངས་ནང་ལས་ȴེ་པར་བǰོས་Ǥི། ʛ་ནི་ཨེལ་Ȅལ་པོའི་Ȅ་
Ȉོའི་ནང་ȭ་བȴད་དོ༎

3尼布甲尼撒王造了一个

金像，高六十肘，宽六

肘，立在巴比伦省杜拉平

原。 2尼布甲尼撒王差人

将总督、钦差、巡抚、臬

司、藩司、谋士、法官，和

各省的官员都召了来，为尼

布甲尼撒王所立的像行开光

之礼。 3于是总督、钦差、

3 Ȅལ་པོ་ནེ་ɍ་ཀད་ནེ་ཙར་Ǽིས་མཐོ་Ƿད་Ǻ་ȯག་ȕ་དང་། ཞེང་Ƿད་
Ǻ་ȯག་ཡོད་པའི་གསེར་Ǽི་Ǳ་འȮ་ཞིག་བཟོ་ɻ་བȕག་ནས། ཱͮ་བེལ་

ɺལ་Ȝོངས་Ǥི་ȭ་͸ཱ་Ɏ་བའི་ཐང་ȭ་བȌེངས་སོ། ༢ དེ་ནས་Ȅལ་པོ་ནེ་ɍ་
ཀད་ནེ་ཙར་Ǽིས་Ǳ་Ȯག་ȷམས་དང་། བཀའ་ɒོན་ȷམས་དང་། དམག་
དཔོན་ȷམས་དང་། ɉག་མཛǑད་ȷམས་དང་། ɒོན་པོ་ȷམས་དང་། ɲོང་
དཔནོ་ȷམས་དང་། Ȝངོས་ȷམས་Ǥ་ིལས་ȹ་ེཔ་ཐམས་ཅད་ȵད་ཅངི་། Ȅལ་
པོ་ནེ་ɍ་ཀད་ནེ་ཙར་Ǽིས་བȌེངས་པའི་Ǳ་འȮའི་རབ་གནས་Ɏེད་ȭ་འོང་
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ཞགི་Ȉ་ོཞངི་མ་ིȷམས་མངགས་ས།ོ ༣ ད་ེནས་Ȅལ་པ་ོན་ེɍ་ཀད་ན་ེཙར་Ǽསི་
བȌེངས་པའི་Ǳ་འȮའི་རབ་གནས་ལ་Ǳ་Ȯག་ȷམས་དང་། བཀའ་ɒོན་
ȷམས་དང་། དམག་དཔོན་ȷམས་དང་། ǹིམས་དཔོན་ȷམས་དང་། ɉག་
མཛǑད་ȷམས་དང་། ɒོན་པོ་ȷམས་དང་། ɲོང་དཔོན་ȷམས་དང་། Ȝོངས་
ȷམས་Ǥ་ིལས་ȹ་ེཔ་ཐམས་ཅད་དང་བཅས་ʀ་ཐབས་གཅགི་ȣ་ཚǑགས་ནས།
ནེ་ɍ་ཀད་ནེ་ཙར་Ǽིས་བȌེངས་པའི་Ǳ་འȮའི་མȭན་ȭ་Ȳང་ཞིང་བȴད་
དོ། ༤ དེ་ནས་ǰད་Ɏེད་པ་གཅིག་གིས་Ȍ་ཆེན་པོས། Ǥེ་མི་ȴེ་ȷམས། མི་
རིགས་དང་ǰད་རིགས་སོ་སོ་ȷམས། Ƿེད་ཅག་ལ་Ȉོ་བའི་བཀའ་ནི་འདི་
Ȩ་Ȫེ། ༥ ȭང་དང་། Ȅ་Ȁིང་དང་། པི་ཝང་དང་། Ȍ་ȡན་དང་། ཀོ་ཕོངས་
དང་། འགན་ཅག་དང་། རོལ་མོ་ȹ་ཚǑགས་Ǥི་Ȍ་ཐོས་པ་ཙམ་Ǽིས་ɾས་ས་
ལ་བȰབས་ནས། Ȅལ་པོ་ནེ་ɍ་ཀད་ནེ་ཙར་Ǽིས་བȌེངས་པའི་གསེར་Ǳ་དེ་
ལ་ɉག་འཚལ་Ǽིས་ཤིག ༦ ཡང་ʀས་Ǥང་ɾས་ས་ལ་མ་བȰབ་ཅིང་། ɉག་
མི་འཚལ་བ་ȷམས་ȭས་དེ་ཉིད་ȭ་མེ་འབར་བའི་མེ་གདོང་གི་དǤིལ་ȭ་
དɏག་པར་འǽར་རོ་ཞེས་འབོད་Ǿགས་སོ། ༧ དེའི་ɉིར་མི་ȴེ་ཐམས་ཅད་
Ǥིས་ȭང་དང་། Ȅ་Ȁིང་དང་། པི་ཝང་དང་། Ȍ་ȡན་དང་། ཀོ་ཕོངས་དང་།
རོལ་མོ་ȹ་ཚǑགས་Ǥི་Ȍ་ཐོས་མ་ཐག་ȣ་མི་ȴེ་ཐམས་ཅད་དང་། མི་རིགས་
དང་། ǰད་རགིས་ས་ོས་ོȷམས་Ǥསི་Ȅལ་པ་ོན་ེɍ་ཀད་ན་ེཙར་Ǽསི་བȌངེས་
པའི་Ǳ་འȮ་ལ་ɾས་ས་ལ་བȰབས་ནས་ɉག་བཙལ་ཏོ༎

巡抚、臬司、藩司、谋士、

法官，和各省的官员都聚集

了来，要为尼布甲尼撒王所

立的像行开光之礼，就站在

尼布甲尼撒所立的像前。
4那时传令的大声呼叫说：

各方、各国、各族〔原文

作“舌”：下同〕的人哪，

有令传与你们： 5你们一听

见角、笛、琵琶、琴、瑟、

笙，和各样乐器的声音，就

当俯伏敬拜尼布甲尼撒王所

立的金像。 6凡不俯伏敬

拜的，必立时扔在烈火的窑

中。 7因此各方、各国、各

族的人民一听见角、笛、琵

琶、琴、瑟，和各样乐器的

声音，就都俯伏敬拜尼布甲

尼撒王所立的金像。

༨ དེའང་དེའི་ȭས་ʀ་ཀལ་ʛི་པ་ཁ་ཅིག་ཉེ་བར་འོངས་ནས། ཡ་ʅ་ʛ་པ་
ȷམས་ལ་ȡད་བɫག་Ȫེ། ༩ Ȅལ་པོ་ནེ་ɍ་ཀད་ནེ་ཙར་Ǽི་ȯང་ȭ། Ǥེ་Ȅལ་
པོ། Ǳ་ཚǃ་བȦན་པར་ཤོག ༡༠ Ǥེ་Ȅལ་པོ། ȭང་དང་། Ȅ་Ȁིང་དང་། པི་ཝང་
དང་། Ȍ་ȡན་དང་། ཀོ་ཕངོས་དང་། འགན་ཅག་དང་། རོལ་མ་ོȹ་ཚǑགས་Ǥ་ི
Ȍ་ཐོས་ཚད་Ǥིས་གསེར་Ǳའི་ȯང་ȭ་ɾས་ས་ལ་བȰབས་ནས། ɉག་འཚལ་
བར་དགོས། ༡༡ ཡང་ʀས་Ǥང་ɾས་ས་ལ་མི་བȰབ་ཅིང་། ɉག་མི་འཚལ་བ་
ȷམས་མ་ེའབར་བའ་ིམ་ེདངོ་ག་ིདǤལི་ȭ་དɏག་པར་འǽར་ར་ོཞསེ་བཀའ་
གནང་མདོ། ༡༢ ད་Ƿདེ་Ǥསི་ͮ་ཱབལེ་ɺལ་Ȝངོས་Ǥ་ིལས་ȹརེ་བǰསོ་པའ་ིཡ་
ʅ་ʛ་པ་ཁ་ཅགི ཞསེ་ན་ཤད་རག་དང་། མ་ེ͒ག་དང་། ཨ་བདེ་ན་ེཀོ་Ɏ་བའ་ི

8那时，有几个迦勒底人进

前来控告犹大人。 9他们

对尼布甲尼撒王说：愿王万

岁！ 10王啊，你曾降旨说，

凡听见角、笛、琵琶、琴、

瑟、笙，和各样乐器声音的

都当俯伏敬拜金像。 11凡不

俯伏敬拜的，必扔在烈火的

窑中。 12现在有几个犹大

人，就是王所派管理巴比伦

省事务的沙得拉、米煞、亚

伯尼歌；王啊，这些人不理

你，不侍奉你的神，也不敬

拜你所立的金像。
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མ་ིའད་ིགʀམ་པསོ་Ƿདེ་ལ་ཞ་ེས་མ་Ɏས། Ƿདེ་Ǥ་ིʈ་ལ་མ་ིȦནེ་ཏ།ེ Ƿདེ་Ǥསི་
བཞེངས་པའི་གསེར་Ǳ་ལའང་ɉག་མི་འཚལ་ལོ་ཞེས་ɵས་ནས།

13当时，尼布甲尼撒冲冲

大怒，吩咐人把沙得拉、米

煞、亚伯尼歌带过来，他们

就把那些人带到王面前。
14尼布甲尼撒问他们说：沙

得拉、米煞、亚伯尼歌，

你们不侍奉我的神，也不敬

拜我所立的金像，是故意的

吗？ 15你们再听见角、笛、

琵琶、琴、瑟、笙，和各样

乐器的声音，若俯伏敬拜我

所造的像，却还可以；若不

敬拜，必立时扔在烈火的窑

中，有何神能救你们脱离我

手呢？

༡༣ དེ་ནས་ནེ་ɍ་ཀད་ནེ་ཙར་ǹོས་ཤིང་གȣམ་པའི་ངང་ནས། ཤད་རག
མེ་͒ག ཨ་བེད་ནེ་ཀོ་གʀམ་པོ་འདིར་ǹིད་ཤོག་ཅེས་བȈོ་བ་དང་། དེ་དག་
གིས་ǲསེ་པ་ད་ེདག་Ȅལ་པའོ་ིȯང་ȭ་Ȯངས་ས།ོ ༡༤ དེར་ནེ་ɍ་ཀད་ན་ེཙར་
Ǽིས་ད་ེȷམས་ལ་བཀའ་གནང་ཞངི་འད་ིǰད་ȭ། Ǥེ་ཤད་རག མེ་͒ག་དང་
ཨ་བདེ་ན་ེཀོ། Ƿོད་ཅག་གསི་ངའ་ིʈ་ལ་མ་ིȦནེ་པ་དང་། ངས་བཞངེས་པའ་ི
གསེར་Ǳ་ལ་ɉག་མི་འཚལ་བ་དེ་ཤེས་བཞིན་ཡིན་ནམ། ༡༥ ད་ཇི་Ȫེ་Ƿོད་
ཅག་གིས་ȭང་དང་། Ȅ་Ȁིང་དང་། པི་ཝང་དང་། Ȍ་ȡན་དང་། ཀོ་ཕོངས་
དང་། འགན་ཅག་དང་། རོལ་མོའི་རིགས་ȹ་ཚǑགས་Ǥི་ས་ཐོས་པ་ཙམ་Ǽིས།
བདག་གིས་བཞེངས་པའི་Ǳ་འȮ་དེ་ལ་ɾས་ས་ལ་བȰབས་ཏེ། ɉག་འཚལ་
ȭ་འɋལ་Ȍིག་ཡོད་ན་ལེགས། ཇི་Ȫེ་ɉག་མ་བཙལ་ན། ȭས་དེ་ཉིད་ȭ་མེ་
འབར་བའི་མེ་དོང་ཞིག་གི་དǤིལ་ȭ་དɏག་པར་འǽར་རོ། ཡང་Ƿོད་ཅག་
ངའི་ལག་ནས་བȌལ་Ȭབ་པའི་ʈ་དེ་ʀ་ཡིན།

16沙得拉、米煞、亚伯尼

歌对王说：尼布甲尼撒啊，

这件事我们不必回答你；
17即便如此，我们所侍奉的

神能将我们从烈火的窑中救

出来。王啊，他也必救我们

脱离你的手； 18即或不然，

王啊，你当知道我们决不侍

奉你的神，也不敬拜你所立

的金像。

༡༦ ཤད་རག་མེ་͒ག་དང་ཨ་བེད་ནེ་ཀོ་ཡིས་Ȅལ་པོ་ལ་ལན་ȭ། Ǥེ་ནེ་
ɍ་ཀད་ནེ་ཙར། Ɏ་བ་འདིའི་ǰོར་ȭ་Ƿེད་ལ་ངེད་Ǥིས་ལན་འདེབས་པའི་
དགོས་པ་མེད་དོ། ༡༧ གཟིགས་ཤིག ངེད་ཅག་གིས་Ȧེན་པའི་ʈ་དེ་ལ་ངེད་
ཅག་མེ་འབར་བའི་མེ་དོང་ལས་ǲོབ་པའི་དབང་ཡོད། ཡང་ཁོང་གིས་ངེད་
ཅག་Ƿེད་Ǥི་ɉག་ལས་བȌལ་འོང་Ǥེ་Ȅལ་པོ། ༡༨ དེ་མིན་ཡང་། Ǥེ་Ȅལ་པོ།
Ƿེད་Ǥི་ʈ་ȷམས་ལ་མི་བȦེན་པ་དང་། Ƿོད་Ǥིས་Ȍེངས་པའི་གསེར་Ǳ་ལ་
ཐང་ངེད་Ǥིས་ɉག་མི་འཚལ་བ་དེ་Ƿེད་Ǥིས་མǷེན་པར་ǽར་ཅིག་ཅེས་
ɵས་སོ༎

19当时，尼布甲尼撒怒气

填胸，向沙得拉、米煞、

亚伯尼歌变了脸色，吩咐

人把窑烧热，比寻常更加七

倍； 20又吩咐他军中的几

个壮士，将沙得拉、米煞、

亚伯尼歌捆起来，扔在烈火

的窑中。 21这三人穿着裤

子、内袍、外衣，和别的衣

༡༩ དེ་ནས་ནེ་ɍ་ཀད་ནེ་ཙར་ǹོས་གང་བར་ǽར་ནས། ཤད་རག མེ་͒ག་
དང་ཨ་བེད་ནེ་ཀོའི་ཐོག་ȣ་ངོ་བོའི་དɎིབས་ǽར་ཏེ། མེ་དོང་གི་མེ་ཚད་
ȅན་ལས་བȭན་Ȳབ་ʈག་པར་Ɏེད་པའི་བཀའ་ɮལ་ཏེ། ༢༠ དམག་དȻང་
གི་མི་Ȫོབས་པོ་ཆེའི་Ǽད་པ་དག་ལ་ཤད་རག་དང་། མེ་͒ག་དང་། ཨ་བེད་
ནེ་ཀོ་བǤིགས་ནས་མེ་འབར་བའི་མེ་དོང་གི་ནང་ȭ་དɏག་པའི་བཀའ་
གནང་ངོ་། ༢༡ དེ་ནས་ǲེས་པ་དེ་དག་རང་གི་ཨང་Ȭང་དང་གོས་དང་། ʷ་
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དང་། གཞན་གོས་དང་ɜག་ནས་བǤིགས་ཏེ། མེ་འབའ་བའི་མེ་དོང་གི་
དǤིལ་ȭ་དɏགས་སོ། ༢༢ དེའང་Ȅལ་པོའི་བཀའ་ནན་ཆེ་བས། མེ་དོང་གི་
ཚད་རབ་ȣ་ཆ་ེབ་ཡདོ་ད།ེ ཤད་རག་དང་མ་ེ͒ག་དང་།ཨ་བདེ་ན་ེཀོ་ཐགོས་
པའི་མི་ȷམས་མེ་Ȗེས་བསད་པར་Ɏས་ཏེ། ༢༣ ཤད་རག མེ་͒ག་དང་། ཨ་
བེད་ནེ་ཀོ། ǲེ་བོ་གʀམ་པོ་འདི་བǤིགས་བཞིན་མེ་འབར་བའི་མེ་དོང་གི་
དǤིལ་ȭ་ʉང་ངོ་༎

服，被捆起来扔在烈火的窑

中。 22因为王命紧急，窑又

甚热，那抬沙得拉、米煞、

亚伯尼歌的人都被火焰烧

死。 23沙得拉、米煞、亚

伯尼歌这三个人都被捆着落

在烈火的窑中。

༢༤ དེའི་ཚǃ་Ȅལ་པོ་ནེ་ɍ་ཀད་ནེ་ཙར་ཧ་ལས་ཤིང་། Ȧབ་Ȧོབ་ȣ་ལངས་
ནས། བཀའ་ɒོན་དག་ལ་གཏམ་Ɏས་ཏེ་འདི་ǰད་ȭ། ངེད་Ǥིས་མི་གʀམ་
བǤིགས་ནས་མེ་འབར་བའི་མེ་དོང་ȭ་མ་དɏགས་སམ། ཞེས་པའི་ལན་ȭ་
དེ་དག་གིས། Ǥེ་Ȅལ་པོ་དེ་བདེན་ནོ། ཞེས་ɵས་པ་ལས། ༢༥ དེས་ལན་ȭ་
ɩས་པ། Ȩོས་ཤིག ངས་མ་བǤིགས་པའི་ǲེས་པ་བཞི་མེ་དǤིལ་ན་ȅ་བར་
མཐོང་Ȫེ། དེ་དག་ལ་གནོད་པ་ཅིའང་མེད་དོ། ཡང་བཞི་པ་དེའི་Ɏད་ནི་ʈ་
ʁས་ཞིག་དང་འȮའོ༎

24那时，尼布甲尼撒王惊

奇，急忙起来，对谋士说：

我捆起来扔在火里的不是三

个人吗？他们回答王说：王

啊，是。 25王说：看哪，我

见有四个人，并没有捆绑，

在火中游行，也没有受伤；

那第四个的相貌好像神子。

༢༦ དེ་ནས་ནེ་ɍ་ཀད་ནེ་ཙར་མེ་འབར་བའི་མེ་དོང་གི་ཁའི་ɬར་ཉེ་བར་
འོངས་ནས། Ǥེ་ཤད་རག མེ་͒ག་དང་ཨ་བེད་ནེ་ཀོ། ɒ་ན་མེད་པའི་ʈ་ཡི་
ɐན་པ་ོȷམས། ɉརི་ཐནོ་ལ། ɰར་ཤགོ་ཅསེ་ɩས་ས།ོ ད་ེནས་ཤད་རག མ་ེ͒ག
ཨ་བེད་ནེ་ཀོ་མེའི་དǤིལ་ནས་ɏང་བ་དང་། Ǳ་Ȯག་ȷམས་དང་། ɒོན་པོ་
ȷམས་དང་། དམག་དཔོན་ȷམས་དང་། ༢༧ Ȅལ་པོའི་བཀའ་ɒོན་ཐམས་
ཅད་འȭས་ནས། ǲེ་བ་ོད་ེདག་ག་ིɾས་ཐགོ་ȣ་མའེ་ིདབང་མདེ་པ་དང་། དེ་
དག་གི་མགོའི་Ǵ་ཉག་ཅིག་Ǥང་མ་གཞོབས་པ་དང་། དེ་དག་གི་ɾས་གོས་
ལ་Ƿད་པར་ཅའིང་མདེ་པ་དང་། ༢༨ ཞབོ་Ȯ་ིཡང་ད་ེདག་ལ་མདེ་པ་མཐངོ་
ང་ོ། ད་ེནས་ན་ེɍ་ཀད་ན་ེཙར་Ǽསི་འད་ིǰད་ན་ར།ེཤད་རགམ་ེ͒གཨ་བདེ་
ནེ་ཀོ་ཡི་ʈ་དེ་ལ་བǦ་ཤིས་པར་ཤོག་ཅིག གང་དག་གིས་ཁོང་ལ་ɒོ་གདེང་
Ɏས་ཏེ། རང་གི་ʈ་དེ་ནི་མ་གཏོགས་པར། ʈ་གང་ལའང་Ȧེན་ཞིང་ɉག་མི་
འཚལ་ɉིར། Ȅལ་པོའི་བཀའ་བɷོགས་པར་Ɏས་པ་དང་། རང་གི་ɾས་Ɉལ་
བར་Ɏས་པ་ད་ེདག ཁངོ་ཉདི་ཕ་ོཉ་མངག་ཤངི་ɐན་དག་ǲབས། ༢༩ ད་ེབས་
ན་ངས་Ȉ་ོབའ་ིབཀའ་Ȅ་ན།ི མ་ིȴའེམ། མ་ིརགིས་སམ། ǰད་རགིས་གང་གསི་
Ǥང་ཤད་རག་དང་།མ་ེ͒ག་དང་།ཨ་བདེ་ན་ེཀོའ་ིʈ་ལ་མ་ིརགིས་པའ་ིཚƼག་

26于是，尼布甲尼撒就近

烈火窑门，说：至高神的仆

人沙得拉、米煞、亚伯尼

歌出来，上这里来吧！沙得

拉、米煞、亚伯尼歌就从火

中出来了。 27那些总督、

钦差、巡抚，和王的谋士一

同聚集看这三个人，见火无

力伤他们的身体，头发也没

有烧焦，衣裳也没有变色，

并没有火燎的气味。 28尼布

甲尼撒说：沙得拉、米煞、

亚伯尼歌的神是应当称颂

的！他差遣使者救护倚靠

他的仆人，他们不遵王命，

舍去己身，在他们神以外不

肯侍奉敬拜别神。 29现在

我降旨，无论何方、何国、

何族的人，谤渎沙得拉、米

煞、亚伯尼歌之神的，必被

凌迟，他的房屋必成粪堆，

因为没有别神能这样施行拯

救。 30那时王在巴比伦省，
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高升了沙得拉、米煞、亚伯

尼歌。

ཅིག་ཟེར་ན། དེ་དག་ȭམ་ɍར་བȣབ་ནས། དེ་དག་གི་ཁང་པ་ɾད་Ɉང་ȭ་
Ɏེད་པར་འǽར་རོ། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན་འདི་Ȩར་Ȍོལ་Ȭབ་པའི་ʈ་གཞན་
ཅིག་མེད་པའི་ɉིར་རོ། ༣༠ དེ་ནས་Ȅལ་པོས་ཤད་རག་དང་། མེ་͒ག་དང་།
ཨ་བེད་ནེ་ཀོ་ཱͮ་བེལ་ɺལ་Ȝོངས་Ǥི་ནང་ན་གོ་ས་མཐོ་བར་Ɏས་སོ༎

4尼布甲尼撒王晓谕住在

全地各方、各国、各族

的人说：愿你们大享平安！
2我乐意将至高的神向我所

行的神迹奇事宣扬出来。
3他的神迹何其大！他的奇

事何其盛！他的国是永远

的；他的权柄存到万代！

4 Ȅལ་པོ་ནེ་ɍ་ཀད་ནེ་ཙར་Ǽི་ɉོགས་ནས། ས་གཞི་ǣན་ȣ་གནས་པའི་
མི་ȴེ་དང་། མི་རིགས་དང་། ǰད་ཐམས་ཅད། Ƿེད་ཅག་ལ་ཞི་བདེ་

Ȅས་པར་ǽར་ཅིག ༢ ɒ་ན་མེད་པའི་ʈ་ཡིས་ངའི་དོན་ȭ་མཛད་པའི་Ȩས་
དང་། ངོ་མཚར་ཆེ་བའི་ɋིན་ལས་ȷམས་ངས་Ȫོན་པའི་རིགས་སོ་ཅེས་
སེམས། ༣ ཁོང་གི་Ȩས་ȷམས་ཇི་Ȩར་ཆེ་བ་ལགས། ཁོང་གི་ངོ་མཚར་ɋིན་
ལས་ཇི་Ȩར་Ȯག ཁོང་གི་Ȅལ་ʁིད་མཐའ་མེད་Ȅལ་ʁིད་ལགས། ཁོང་གི་
ʁིད་མི་རབས་ནས་མི་རབས་གནས།

4我尼布甲尼撒安居在宫

中，平顺在殿内。 5我做了

一梦，使我惧怕。我在床上

的思念，并脑中的异象，使

我惊惶。 6所以我降旨召

巴比伦的一切哲士到我面

前，叫他们把梦的讲解告诉

我。 7于是那些术士、用

法术的、迦勒底人、观兆

的都进来，我将那梦告诉了

他们，他们却不能把梦的讲

解告诉我。 8末后那照我神

的名，称为伯提沙撒的但以

理来到我面前，他里头有圣

神的灵，我将梦告诉他说：
9术士的领袖伯提沙撒啊，

因我知道你里头有圣神的

灵，什么奥秘的事都不能使

你为难。现在要把我梦中

所见的异象和梦的讲解告诉

我。

༤ བདག་ནེ་ɍ་ཀད་ནེ་ཙར་རང་Ƿིམ་ན་ǲིད་ཅིང་། རང་ཁབ་ན་བདེ་
བཞིན་ཡོད་པ་ལས། ༥ ངས་ɣི་ལམ་ཞིག་མཐོང་། དེས་ང་དངངས་Ǵག་ȣ་
བȕག བདག་གི་མལ་ǹིའི་Ȫེང་གི་བསམ་པ་དང་། རང་གི་མགོའི་ȹང་བ་
ȷམས་Ǥིས་ང་དǧགས་པས། ༦ ɣི་ལམ་དེའི་དོན་འǾེལ་Ȫོན་ȭ་ཱͮ་བེལ་Ǽི་
མི་མཁས་པ་ǣན་ངའི་ȯང་ȭ་འǻག་པའི་བཀའ་Ɏས་སོ། ༧ དེའང་མཚན་
མཁན་དང་། ɬིས་པ་དང་། ཀལ་ʛི་པ་དང་། མཚན་མཁན་ȷམས་ȯང་ȭ་
འོངས་པ་དང་། ངས་དེ་དག་གི་མȭན་ȭ་རང་གི་ɣི་ལམ་དེ་བཤད་Ǥང་།
དེ་དག་གསི་ང་ལ་དེའ་ིདོན་འǾལེ་བར་མ་Ɏས་སོ། ༨ འོན་Ǥང་མཐའ་མར་
ངའི་ʈའི་མིང་བཞིན་བེལ་ཏེ་ཤ་ཙར་ཞེས་པའི་ʛ་ནི་ཨེལ་ངའི་མȭན་ȭ་
འངོས་ས།ོ དའེ་ིནང་ན་ʈ་དམ་པ་ȷམས་Ǥ་ིསམེས་ཉདི་ཡདོ་པས། ངས་དའེ་ི
མȭན་ȭ་ɣི་ལམ་བཤད་ཅིང་། ༩ Ǥེ་བེལ་ཏེ་ཤ་ཙར། མཚན་མཁན་ȷམས་
Ǥི་དཔོན་པོ། Ƿེད་Ǥི་ནང་ན་ʈ་དམ་པ་ȷམས་Ǥི་སེམས་ཉིད་བɵགས་ཏེ།
གསང་བ་གང་གིས་Ǥང་Ƿེད་Ǥི་སེམས་མི་དǧགས་པ་ངས་ཤེས་པས། ངས་
ɣིས་པའི་ɣི་ལམ་Ǽི་ȹང་བ་དང་། དེའི་དོན་འǾེལ་ཤོད་ཅིག

10我在床上脑中的异象是

这样：我看见地当中有一棵

树，极其高大。 11那树渐

长，而且坚固，高得顶天，

༡༠ བདག་རང་ག་ིམལ་ǹརི་ཉལ་བ་ལས། རང་ག་ིམགའོ་ིȹང་བ་ȷམས་ན་ི
འད་ིȨ་Ȫ།ེ ངས་བȨས་པ་དང་། Ǥ་ེཧ།ོ ས་གཞའི་ིདǤལི་ན་རབ་ȣ་མཐ་ོབའ་ི
ཤངི་ȴངོ་ཞགི་ཡདོ་པ་ཡནི། ༡༡ དའེང་ཤངི་ȴངོ་ད་ེȄས་ཏ།ེ བȦན་པར་ǽར་
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ནས། དའེ་ིɬ་ེམ་ོནམ་མཁའ་ིབར་ȭ་ɉནི་ཏ།ེ ས་གཞའི་ིམཐའ་མ་ཐམས་ཅད་
Ǥི་བར་ȭ་ȹང་བར་ǽར་ཏོ། ༡༢ དེའི་ལོ་མ་ȵག་པ། འɐས་ɍ་མང་བ། དེའི་
ནང་ན་ཐམས་ཅད་Ǥི་ɉིར་ཁ་ཟས་ཡོད་དེ། ཐང་གི་ȭད་འǾོ་ȷམས་དེའི་
བསལི་Ǿབི་Ǥ་ིའགོ་ན་ཡདོ་ད།ེ ནམ་མཁའ་ིɎ་ȷམས་དའེ་ིཡལ་ག་ȷམས་ལ་
གནས་ཤིང་། དེའི་ནང་ནས་ɾས་ཅན་ǣན་ལ་འཚǑ་བ་བȟེད་དོ༎

从地极都能看见， 12叶子

华美，果子甚多，可作众生

的食物；田野的走兽卧在荫

下，天空的飞鸟宿在枝上；

凡有血气的都从这树得食。

༡༣ བདག་གི་མལ་ǹིར་རང་གི་མགོའི་ȹང་བ་ȷམས་Ǥི་ནང་ན་མཐོང་བ་
ནི། Ǥེ་ཧོ། ནམ་མཁའ་ནས་སོ་པ་ཞིག འོ་ན། དམ་པ་ལགས་པ་ཞིག་བབས་
ནས། ༡༤ དེས་ǰད་ཆེན་པོས་འབོད་ཅིང་འདི་ǰད་ȭ། ȴོང་པོ་དེ་ཆོད་ཅིག
དེའི་ཡལ་ག་ȷམས་ɿར་ཞིག དེའི་ལོ་མ་ȷམས་ɇག་ཅིག དེའི་འɐས་ɍ་
ȷམས་གཏོར་ཞིག དེའི་འོག་ནས་ȭད་འǾོ་ȷམས་ཡན་པ་དང་། དེའི་ཡལ་
ག་ȷམས་ནས་Ɏ་ȷམས་འɐསོ་པའ་ིɉརི་ར།ོ ༡༥ འནོ་Ǥང་དའེ་ིɬ་བའ་ིȴངོ་
པ་ོསའ་ིནང་ȭ་Ȗགས་དང་ཟངས་Ǥ་ིཤན་Ǽསི་བȴམས་ནས། བརོ་ཞགི ཐང་
གི་ʌ་ȓོན་པོའི་ནང་ȭ་དེ་བཞག་Ȫེ། ནམ་མཁའི་ཟིལ་པས་གཤེར་བར་ǽར་
ཅིག ཡང་ȭད་འǾོའི་ȴེ་མཉམ་དེའི་ǰལ་བ་ནི་ས་གཞིའི་ʌ་ཡོད་པར་ǽར་
ཅིག ༡༦ དེའི་ȡིང་མིའི་ȡིང་Ȩར་མ་ɾས་པར། ȭད་འǾོའི་ȡིང་ཞིག་དེ་ལ་
གཏང་བར་ǽར་ཅགི ȭས་ཚǑད་བȭན་ད་ེལ་ɟངོ་ȭ་Șག་ཅགི ༡༧ Ɏ་བ་འད་ི
ནི་སོ་པ་ȷམས་Ǥིས་བཅད་པའི་བཀའ་ǹིམས་དང་། བཀའ་འདི་ནི་དམ་པ་
ལགས་པ་ȷམས་Ǥསི་གʀངས་པ་བཞནི་ན།ོ ɒ་ན་མདེ་པས་མའི་ིȄལ་ཁམས་
Ǥི་ནང་ན་མངའ་མཛད་ཅིང་། གང་ལ་དǼེས་པ་ལ་དེ་ɚིན་ཏེ། མིའི་ནང་
ན་ǣན་ལས་དམའ་བ་དེ་ནི་དེའི་Ȫེང་ȭ་འཇོག་པར་མཛད་པ། གསོན་པོ་
ȷམས་Ǥིས་Ȧོགས་པའི་དོན་ȭ་ཡིན་ནོ་ཞེས་ɩས་སོ༎

13我在床上脑中的异象，

见有一位守望的圣者从天

而降。 14大声呼叫说：伐

倒这树！砍下枝子！摇掉

叶子！抛散果子！使走兽

离开树下，飞鸟躲开树枝。
15树墩却要留在地内，用铁

圈和铜圈箍住，在田野的青

草中让天露滴湿，使他与

地上的兽一同吃草， 16使

他的心改变，不如人心；给

他一个兽心，使他经过七期

〔“期”或作“年”。本章

同〕。 17这是守望者所发

的命，圣者所出的令，好叫

世人知道至高者在人的国中

掌权，要将国赐与谁就赐与

谁，或立极卑微的人执掌国

权。

༡༨ འདི་ནི་བདག་Ȅལ་པོ་ནེ་ɍ་ཀད་ནེ་ཙར་Ǽིས་ɣིས་པའི་ɣི་ལམ་Ȫེ།
ད་Ƿེད། Ǥེ་བེལ་ཏེ་ཤ་ཙར། དེའི་དོན་འǾེལ་ཤོད་ཅིག དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན།
བདག་གི་ʁིད་Ǥི་ནང་ན་ཡོད་པའི་མི་མཁས་པ་ǣན་Ǽིས་ངའི་མȭན་ȭ་
དེའི་དོན་འǾེལ་Ȫོན་Ȭབ་པ་མི་གདའ་ཡང་། Ƿེད་Ǥི་ནང་ན་ʈ་དམ་པ་
ȷམས་Ǥི་སེམས་ཉིད་ཡོད་པས། Ƿེད་ལ་ȶས་པ་ཡོད་དོ༎

18这是我尼布甲尼撒王所

做的梦。伯提沙撒啊，你要

说明这梦的讲解；因为我国

中的一切哲士都不能将梦的

讲解告诉我，惟独你能，因

你里头有圣神的灵。
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19于是称为伯提沙撒的但

以理惊讶片时，心意惊惶。

王说：伯提沙撒啊，不要因

梦和梦的讲解惊惶。伯提沙

撒回答说：我主啊，愿这梦

归与恨恶你的人，讲解归与

你的敌人。 20你所见的树渐

长，而且坚固，高得顶天，

从地极都能看见； 21叶子

华美，果子甚多，可作众生

的食物；田野的走兽住在其

下；天空的飞鸟宿在枝上。

༡༩ དེ་ནས་བེལ་ཏེ་ཤ་ཙར་Ǽི་མིང་དང་Ȳན་པའི་ʛ་ནི་ཨེལ་ནི་Ș་ཚǑད་
གཅགི་ག་ིབར་ȭ་མག་ོའཁརོ་ཏ།ེ རང་ག་ིབསམ་པས་དǧགས་པ་དང་། Ȅལ་
པོས་དེ་ལ་ལན་ȭ། Ǥེ་བེལ་ཏེ་ཤ་ཙར། ɣི་ལམ་དང་དེའི་དོན་འǾེལ་Ǽིས་
Ƿེད་འǺགས་པར་མ་ǽར་ཅིག་ɩས་པ་དང་། བེལ་ཏེ་ཤ་ཙར་Ǽིས་ལན་ȭ།
Ǥེ་ངའི་ཇོ་བོ། ɣི་ལམ་འདི་Ƿེད་ལ་འཁོན་ȭ་འཛƼན་པ་ȷམས་དང་། དེའི་
དོན་འǾེལ་Ƿེད་Ǥི་དǾ་ȷམས་Ǥི་ɉིར་ǽར་ཅིག ༢༠ Ƿེད་Ǥིས་མཐོང་བའི་
ཤིང་ȴོང་དེ་Ȅས་ཤིང་བȦན་པོར་ǽར་ཏེ། དེའི་ɬེ་མོ་ནམ་མཁའི་བར་ȭ་
ɉིན་ཞིང་། ས་གཞིའི་མཐའ་མའི་བར་ȭ་ȹང་བར་ǽར་ཏེ། ༢༡ དེའི་ལོ་མ་
ȷམས་ȵག་པ། འɐས་ɍ་མང་བ། དེའི་ནང་ན་ཐམས་ཅད་Ǥི་ɉིར་ཁ་ཟས་
ཡདོ་ད།ེ དེའ་ིའགོ་ȣ་ཐང་གའ་ིȭད་འǾ་ོȷམས་གནས། དའེ་ིཡལ་ག་ȷམས་
ལ་ནམ་མཁའི་Ɏ་ȷམས་Ǥི་ཚང་ཡོད་པ་ཡིན།

22王啊，这渐长又坚固的

树就是你。你的威势渐长

及天，你的权柄管到地极。
23王既看见一位守望的圣者

从天而降，说：将这树砍伐

毁坏，树墩却要留在地内，

用铁圈和铜圈箍住；在田野

的青草中，让天露滴湿，使

他与地上的兽一同吃草，直

到经过七期。

༢༢ Ǥེ་Ȅལ་པོ། དེ་ནི་Ƿེད་ལགས་སོ། Ƿེད་Ȅས་ནས་བȦན་པོར་སོང་། དེ་
ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། Ƿེད་Ǥི་ཆེ་བ་Ȅས་ནས་ནམ་མཁའི་བར་ȭ་དང་། དབང་
ʁིད་ས་གཞིའི་མཐའ་མའི་བར་ȭ་ɉིན་ཏོ། ༢༣ དེའང་Ȅལ་པོས་སོ་པ་ཞིག
འ་ོན། དམ་པ་ལགས་པ་ཞགི ནམ་མཁའ་ལས་བབས་པ་མཐངོ་Ȫ།ེ དསེ་འད་ི
ǰད་ȭ། ȴངོ་པ་ོད་ེབཅད་ད་ེམདེ་པར་Ɏསོ་ཤགི འནོ་Ǥང་དའེ་ིɬ་བའ་ིȴངོ་
ȩམ་སའི་ནང་ȭ་བོར་ལ། དེ་ལ་Ȗགས་དང་ཟངས་Ǥི་ཤན་བȴམས་ནས།
ཐང་གའི་ʌ་ȓོན་པོའི་ནང་ȭ་བོར་ཞིག གནམ་Ǽི་ཟིལ་པས་འབང་བར་
ǽར་ཅིག་དང་། ȭས་ཚǑད་བȭན་མ་འདས་པའ་ིབར་ȭ་ཐང་གའ་ིȭད་འǾོ་
དང་མཉམ་ȭ་དེའི་ཟས་ǰལ་ཡོད་པར་ǽར་ཅིག་ཅེས་ɩས་སོ༎

24王啊，讲解就是这样：

临到我主我王的事是出于至

高者的命。 25你必被赶出离

开世人，与野地的兽同居，

吃草如牛，被天露滴湿，且

要经过七期。等你知道至高

者在人的国中掌权，要将国

赐与谁就赐与谁。 26守望者

既吩咐存留树墩，等你知道

诸天掌权，以后你的国必定

归你。 27王啊，求你悦纳我

的谏言，以施行公义断绝罪

༢༤ Ǥ་ེȄལ་པ།ོ དའེ་ིདནོ་འǾལེ་ན།ི ངའ་ིཇ་ོབ་ོȄལ་པའོ་ིཐགོ་ȣ་ɏང་བའ་ི
ɒ་ན་མདེ་པའ་ིབཀའ་ནི་འདི་Ȩ་Ȫེ། ༢༥ ɒ་ན་མདེ་པས་མིའ་ིȄལ་ཁམས་Ǥ་ི
ནང་ན་མངའ་མཛད་ཅངི་། དེ་ʀ་ལ་དǼསེ་པ་ད་ེལ་ɚནི་པ་ན་ིǷདེ་Ǥསི་ང་ོ
མ་འɋོད་པའི་བར་ȭ། Ƿེད་མིའི་ǹོད་ནས་བǴད་དེ། ཐང་གའི་ȭད་འǾོ་
དང་མཉམ་ȭ་གནས་ཤིང་། Ȁང་Ȩར་ʌ་ཟ་ཞིང་། གནམ་Ǽི་ཟིལ་པས་ɘོང་
བར་Ɏ་Ȫེ། Ƿེད་ལས་ȭས་ཚǑད་བȭན་འདས་པར་འǽར་རོ། ༢༦ དེའང་དེ་
དག་གིས་ɬ་བའི་ȴོང་ȩམ་བོར་ཞིག་ཅེས་བཀའ་ɮལ་པ་བཞིན་ȭ། དེའི་
འོག་ȣ་Ȅལ་ʁིད་Ǥི་དབང་ཐང་ནི་ནམ་མཁའི་ɉོགས་ལས་ཡིན་པ་Ƿེད་
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Ǥིས་Ȧོགས་པ་དང་། Ƿེད་རང་གི་Ȅལ་ʁིད་ལ་ཡང་དགོད་པ་ནི་ངེས་སོ།
༢༧ དེ་བས་ན་Ǥེ་Ȅལ་པོ། ངའི་གདམས་ངག་Ƿེད་Ǥིས་ɒང་བར་མཛད་ན།
ཉིད་Ǥི་ཉེས་པ་ȷམས་ཆོས་Ȯང་པོ་དང་། མི་རིགས་པ་ȷམས་དɍལ་པོར་
ȡིང་Țེ་མཛད་པའི་ངང་ནས་ཆོག་ཅིག་དང་། དེ་ནས་Ƿེད་Ǥི་བདེ་བ་རེ་
ཞིག་ɾས་པར་འǽར་བའང་ʁིད་དོ་ཞེས་ɵས་སོ༎

过，以怜悯穷人除掉罪孽，

或者你的平安可以延长。

༢༨ Ɏ་བ་དེ་ཐམས་ཅད་Ȅལ་པོ་ནེ་ɍ་ཀད་ནེ་ཙར་Ǽི་Ȫེང་ȭ་བབས་སོ།
༢༩ ལོ་གཅིག་འǷིར་འཁོར་བའི་ཚǃ་ན། ཱͮ་བེལ་Ȅལ་ཁབ་ན་འཆག་པ་ལས།
༣༠ Ȅལ་པོས་གཏམ་Ɏས་ནས། ངའི་དབང་གི་ɿགས་Ǥིས་Ȅལ་སར་འǽར་
བ་དང་། ངའི་ȏམ་བȚིད་ȹང་བར་Ɏ་བའི་ɉིར་བɬིགས་པའི་ཱͮ་བེལ་ཆེན་
པོ་དེ་འདི་མ་ཡིན་ནམ། ༣༡ ཞེས་པའི་ཚƼག་Ȅལ་པོའི་ཁ་ནས་Ȁེང་འɋོ་མ་
ɲོགས་པར་ནམ་མཁའ་ནས་ǰད་ཅིག་ɏང་ནས། Ǥེ་Ȅལ་པོ་ནེ་ɍ་ཀད་ནེ་
ཙར། Ƿདོ་ལ་Ȉ་ོབ་ན།ི Ȅལ་ʁདི་Ƿདོ་ལས་ɐལ་ཟནི། ༣༢ ɒ་ན་མདེ་པས་མའི་ི
Ȅལ་ཁམས་Ǥི་ནང་ན་མངའ་མཛད་ཅིང་། དེ་ʀ་ལ་དǼེས་པ་དེ་ལ་ɚིན་པ་
ནི་Ƿོད་Ǥིས་ངོ་མ་འɋོད་པའི་བར་ȭ་Ƿོད་མིའི་ǹོད་ནས་བǴད་དེ། ཐང་
གའི་ȭད་འǾོ་དང་མཉམ་ȭ་གནས་ཤིང་། Ȁང་Ȩར་ʌ་ཟ་ཞིང་། Ƿོད་ལས་
ȭས་ཚǑད་བȭན་འདས་པར་འǽར་རོ་ཞེས་གʀངས་སོ། ༣༣ Ș་ཚǑད་དེ་ཉིད་
ȭ་Ȅལ་པོ་ནེ་ɍ་ཀད་ནེ་ཙར་Ǽི་ནང་ན་Ɏ་བ་དེ་ǿབ་པར་ǽར་ཏེ། ཁོ་མོའི་
ǹདོ་ནས་བǴད་པ་དང་། Ȁང་དང་འȮ་བར་ʌ་བཟས། དའེ་ིɾས་གནམ་Ǽ་ི
ཟིལ་པས་ɂངས། དེའི་Ƀ་Ȁག་གི་ཤོག་པ་དང་། སེན་མོ་ནི་Ɏའི་ȴེར་མོ་Ȩར་
མ་ǽར་པའི་བར་ȭ་དེ་Ȩར་ɾས་སོ༎

28这事都临到尼布甲尼撒

王。 29过了十二个月，他

游行在巴比伦王宫里〔原文

作“上”〕。 30他说：这大

巴比伦不是我用大能大力建

为京都，要显我威严的荣耀

吗？ 31这话在王口中尚未说

完，有声音从天降下，说：

尼布甲尼撒王啊，有话对你

说，你的国位离开你了。
32你必被赶出离开世人，与

野地的兽同居，吃草如牛，

且要经过七期。等你知道至

高者在人的国中掌权，要将

国赐与谁就赐与谁。 33当时

这话就应验在尼布甲尼撒的

身上，他被赶出离开世人，

吃草如牛，身被天露滴湿，

头发长长，好像鹰毛；指甲

长长，如同鸟爪。

༣༤ ཉནི་མ་ོད་ེདག་འདས་པའ་ིའགོ་ȣ་བདག་ན་ེɍ་ཀད་ན་ེཙར་Ǽསི་རང་
གི་མིག་ནམ་མཁའི་ɉོགས་ʀ་བཏེག་པ་ལས། ངའི་ɒོ་Ǿོས་རང་གི་ནང་ན་
ɉིར་འཁོར་ནས། ངས་ɒ་ན་མེད་པ་ལགས་པ་ལ་གཏང་རག་Ɉལ་ཏེ། Ȧག་
ȣ་མཆིས་པ་ལ་བȪོད་ཅིང་བȓགས་སོ། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ཁོང་གི་དབང་
ʁདི་མཐའ་མདེ་པའ་ིདབང་ʁདི་ལགས། ཁངོ་ག་ིȄལ་ʁདི་མ་ིརབས་ནས་མ་ི
རབས་ʀ་གནས། ༣༥ ས་ལ་གནས་པ་ཐམས་ཅད་ཅང་མིན་Ȩར་ȭ་ɬི། ཁོང་
གིས་ཇི་Ȩར་དǼེས་པ་དེ་བཞིན་ȭ་གནམ་Ǽི་དམག་དȻང་ȷམས་དང་། ས་

34日子满足，我尼布甲尼

撒举目望天，我的聪明复归

于我，我便称颂至高者，赞

美尊敬活到永远的神。他的

权柄是永有的；他的国存到

万代。 35世上所有的居民

都算为虚无；在天上的万军

和世上的居民中，他都凭自

己的意旨行事。无人能拦住

他手，或问他说，你做什么

呢？
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ལ་གནས་པ་ȷམས་Ǥ་ིནང་ན་འɋནི་ལས་མཛད། ཁངོ་ག་ིɉག་འགགེས་Ȭབ་
པ་དང་། ཁོང་ལ། Ƿེད་ཅི་མཛད་ཅེས་ɵ་Ȭབ་པ་ʀའང་མེད།

36那时，我的聪明复归于

我，为我国的荣耀、威严，

和光耀也都复归于我；并

且我的谋士和大臣也来朝见

我。我又得坚立在国位上，

至大的权柄加增于我。 37现

在我尼布甲尼撒赞美、尊

崇、恭敬天上的王；因为他

所做的全都诚实，他所行的

也都公平。那行动骄傲的，

他能降为卑。

༣༦ ȭས་དེ་རང་ལ་ངའི་ɒོ་Ǿོས་རང་གི་ནང་ȭ་ɉིར་འཁོར་ནས། ངའི་
Ȅལ་ʁིད་Ǥི་དཔལ་ȭ་བདག་གི་ȏམ་བȚིད་དང་ཟིལ་ཡང་ɏང་བ་དང་།
ངའི་བཀའ་ɒོན་དང་། Ǳ་Ȯག་ȷམས་Ǥིས་ང་བཙལ་ཏེ། རང་གི་Ȅལ་ʁིད་
ལ་བཀོད་ནས། ངའི་དཔལ་དང་གཟི་བȚིད་ʈག་པར་ȭ་Ȅས་པར་ǽར་ཏོ།
༣༧ ད་ང་ནེ་ɍ་ཀད་ནེ་ཙར་Ǽིས་ནམ་མཁའི་Ȅལ་པོ་ལ་གཏང་རག་དང་།
བȪོད་པ་དང་། བǣར་Ȫི་Ɏེད་དོ། ཁོང་གི་མཛད་པ་ཐམས་ཅད་བདེན་པ་
ཉིད་དང་། གཤེགས་ལམ་ཐམས་ཅད་ǹམིས་Ȯང་པ་ོལགས་ཏེ། ང་Ȅལ་ངང་
ནས་འǿལ་བ་ȷམས་ཁོང་གིས་དམའ་བར་མཛད་ȶས་སོ༎

5伯沙撒王为他的一千大

臣设摆盛筵，与这一千

人对面饮酒。 2伯沙撒欢

饮之间，吩咐人将他父〔或

作“祖”。下同〕尼布甲尼

撒从耶路撒冷殿中所掠的金

银器皿拿来，王与大臣、皇

后、妃嫔好用这器皿饮酒。
3于是他们把耶路撒冷神殿

库房中所掠的金器皿拿来，

王和大臣、皇后、妃嫔就用

这器皿饮酒。 4他们饮酒，

赞美金、银、铜、铁、木、

石所造的神。

5 Ȅལ་པོ་བེལ་ཤ་ཙར་Ǽིས་རང་གི་Ǳ་Ȯག་Ȫོང་ཚǑ་ཞིག་ལ་དགའ་Ȫོན་
ཆེན་པོ་ཞིག་Ɏས་ཏེ། Ȫོང་ɋག་དེའི་མȭན་ȭ་ȃན་ཆང་བȣངས་སོ།

༢ བེལ་ཤ་ཙར་ȃན་ཆང་གིས་འབག་པའི་ཚǃ། དེས་རང་གི་ཕ་ནེ་ɍ་ཀད་ནེ་
ཙར་Ǽིས་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་མཆོད་ཁང་ནས་བཏོན་པའི་གསེར་དȎལ་Ǽི་
མཆོད་ɲས་ȷམས་འǷེར་ཤགོ་ཅེས་བཀའ་ɮལ་ཏོ། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། Ȅལ་
པ་ོརང་དང་Ǳ་Ȯག་ȷམས་དང་། བɫན་མ་ོȷམས་དང་། ɶར་Ǿགོས་ȷམས་
Ǥིས་དེ་དག་གི་ནང་ȃན་ཆང་འȬང་བའི་ɉིར་རོ། ༣ དེ་ནས་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་
ན་ཡོད་པའི་མཆོད་ཁང་། ཞེས་ན། ʈ་ཡི་ཕོ་ɐང་གི་ནང་ནས་བཏོན་Ƿེར་
བའི་གསེར་Ǽི་མཆོད་ɲས་ȷམས་Ȯངས་ནས། དེ་དག་གི་ནང་ȭ་Ȅལ་པོ་
རང་དང་། Ǳ་Ȯག་ȷམས་དང་། བɫན་མོ་ȷམས་དང་། ɶར་Ǿོགས་ȷམས་
Ǥིས་བȣངས་སོ། ༤ དེ་དག་ȃན་ཆང་འȬང་གིན་གསེར་དȎལ་ར་གན་
Ȗགས་ཤིང་དང་Ȱོའི་ʈ་ȷམས་ལ་བȪོད་པ་Ɏས་སོ༎

5当时，忽有人的指头显

出，在王宫与灯台相对的粉

墙上写字。王看见写字的

指头， 6就变了脸色，心意

惊惶，腰骨好像脱节，双膝

彼此相碰， 7大声吩咐将

用法术的和迦勒底人并观

兆的领进来，对巴比伦的哲

士说，谁能读这文字，把讲

༥ Ș་ཚǑད་ད་ེརང་ལ་མའི་ིལག་པའ་ིམɱབ་མ་ོȷམས་ɏང་ནས། Ȫགེས་ɍའ་ི
ཐད་ȭ་Ȅལ་ཁབ་Ǥ་ིɬགི་པའ་ིཞལ་བ་ལ་འɐ་ིབར་Ɏས། འɐ་ིབའ་ིལག་པའ་ི
མɱབ་མ་ོདེ་དག་Ȅལ་པསོ་མཐངོ་བ་དང་། ༦ Ȅལ་པའོ་ིགདངོ་ɬ་ིǽར་ནས།
རང་གི་བསམ་པས་དǧགས་ཏེ། Ǫེད་ཚƼགས་ʈོད་ཅིང་། Ȼས་མོ་གཅིག་ལ་
གཅགི་ཐགོས་པར་ǽར་པ་དང་། ༧ Ȅལ་པསོ་ɬསི་པ་དང་ཀལ་ʛི་པ་དང་ཆ་
མཁན་ȷམས་འǻག་ȣ་ǰད་ཆནེ་པསོ་འབདོ་Ǿགས་ས།ོ Ȅལ་པསོ་ͮ་ཱབལེ་Ǽ་ི
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མི་མཁས་པ་ȷམས་ལ་གཏམ་Ɏས་ཏེ། ʀས་Ǥང་ɐིས་པ་འདི་བǨགས་ནས།
དེའི་དོན་འǾེལ་ང་ལ་Ȫོན་པ་དེ་ལ་མགོ་ɾས་མཚལ་ཁ་དང་། དེའི་མཇིང་
པ་ལ་གསེར་Ǽི་འɋེང་བས་བȄན་ཏེ། Ȅལ་ʁིད་ནང་ȭ་ɒོན་པོ་གʀམ་པར་
འǽར་བར་འǽར་རོ་ཞེས་ɩས་པ་དང་། ༨ Ȅལ་པོའི་མི་མཁས་པ་ǣན་ནང་
ȭ་འངོས་Ǥང་། ɐིས་པ་ད་ེམ་ɉདེ། Ȅལ་པ་ོལ་དའེ་ིདནོ་འǾལེ་ཡང་Ȫནོ་མ་
ȶས་པས། ༩ བལེ་ཤ་ཙར་ǣན་ནས་འǺགས་ཏ།ེ དའེ་ིགདངོ་ɬ་ིǽར་ནས། Ǳ་
Ȯག་ȷམས་Ǥང་མགོ་Ƿོར་ཏོ༎

解告诉我，他必身穿紫袍，

项带金链，在我国中位列第

三。 8于是王的一切哲士都

进来，却不能读那文字，也

不能把讲解告诉王。 9伯沙

撒王就甚惊惶，脸色改变，

他的大臣也都惊奇。

༡༠ དེའང་Ȅལ་པོ་དང་Ǳ་Ȯག་ȷམས་Ǥི་གཏམ་ཐོས་ནས་Ȅལ་མོ་མǾོན་
ཁང་ȭ་འོངས་ཏེ། Ȅལ་མོས་གཏམ་Ɏས་ཏེ་འདི་ǰད་ȭ། Ǥེ་Ȅལ་པོ། Ǳ་ཚǃ་
བȦན་པར་ཤོག Ƿེད་Ǥི་བསམ་པས་Ƿེད་འǺགས་པར་མ་ǽར་ཅིག་དང་།
ཞལ་གདོང་ཡང་མ་ȋར་ཞིག ༡༡ Ƿེད་Ǥི་Ȅལ་ʁིད་Ǥི་ནང་ན་ʈ་དམ་པ་
ȷམས་Ǥི་སེམས་ཉིད་དང་Ȳན་པའི་ǲེས་ɍ་ཞིག་ཡོད། Ƿེད་Ǥི་ཡབ་Ǥི་Ǳ་
རིང་ལ་དེའི་ནང་ན་ʈའི་ཡེ་ཤེས་དང་འȮ་བའི་འོད་དང་། ɒོ་Ǿོས་དང་།
ཡེ་ཤེས་བȟེད་པ་ཡིན། Ȅལ་པོ་ནེ་ɍ་ཀད་ནེ་ཙར། Ƿེད་Ǥི་ཡབ། Ǥེ་Ȅལ་པོ།
འོ་ན་Ƿེད་Ǥི་ཡབ་དེས་དེ་ནི་མཚན་མཁན་དང་། ɬིས་པ་དང་། ཀལ་ʛི་པ་
དང་། ཆ་མཁན་ȷམས་Ǥི་འགོ་པར་མཛད་པ་ཡིན། ༡༢ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན།
Ȅལ་པོས་བེལ་ཏེ་ཤ་ཙར་ȭ་མིང་བཏགས་པའི་ʛ་ནི་ཨེལ་དེ་རང་གི་ནང་
ན་སེམས་ཉིད་Ƿད་པར་ཅན་ཞིག་དང་། ཤེས་རབ་དང་། ɒོ་Ǿོས་དང་། ɣི་
ལམ་Ǽི་དོན་འǾེལ་བ་དང་། བཀབ་ཚƼག་མངོན་ȭ་Ɏེད་པ་དང་། ȷམ་Ȧོག་
སེལ་བའི་ཡོན་ཏན་བȟེད་པ་ཡིན་པས། ʛ་ནི་ཨེལ་འབོད་ȭ་Șག་ལ། ཁོས་
དོན་འǾེལ་བར་འǽར་རོ་ཞེས་བǱལ་ཏོ༎

10太后〔或作“皇后”。

下同〕因王和他大臣所说的

话，就进入宴宫，说：愿王

万岁！你心意不要惊惶，脸

面不要变色。 11在你国中有

一人，他里头有圣神的灵，

你父在世的日子，这人心中

光明，又有聪明智慧，好像

神的智慧。你父尼布甲尼

撒王，就是王的父，立他为

术士、用法术的，和迦勒底

人，并观兆的领袖。 12在他

里头有美好的灵性，又有知

识聪明，能圆梦，释谜语，

解疑惑。这人名叫但以理，

尼布甲尼撒王又称他为伯提

沙撒，现在可以召他来，他

必解明这意思。

༡༣ དེ་ནས་ʛ་ནི་ཨེལ་Ȅལ་པོའི་ȯང་ȭ་Ȯངས་ནས། Ȅལ་པོས་ʛ་ནི་ཨེལ་
ལ་གཏམ་Ɏས་ཏེ། ངའི་ཡབ་Ȅལ་པོས་ཡ་ʅ་ʛ་ནས་Ȯངས་པའི་ཡ་ʅ་ʛའི་
བཙǑན་པ་ȷམས་Ǥི་ནང་ནས་ཡིན་པའི་ʛ་ནི་ཨེལ་དེ་Ƿེད་རང་ཡིན་ནམ།
༡༤ Ƿེད་Ǥི་ནང་ན་ʈ་ȷམས་Ǥི་སེམས་ཉིད་ཡོད་པ་དང་། འོད་དང་། ɒོ་
Ǿོས་དང་། ཡེ་ཤེས་Ƿད་པར་ཅན་ཞིག་ཡོད་པའི་Ǿགས་པ་ངས་ཐོས་སོ།
༡༥ དེའང་ɐིས་པ་དེ་ɉེད་མཁན་དང་། དེའི་དོན་འǾེལ་ང་ལ་Ȫོན་ȭ་མི་
མཁས་པའམ་ɬསི་པ་ȷམས་ངའ་ིȯང་ȭ་འངོས་Ǥསི། ད་ེདག་གསི་བདག་ལ་

13但以理就被领到王前。

王问但以理说：你是被掳之

犹大人中的但以理吗？就是

我父王从犹大掳来的吗？
14我听说你里头有神的灵，

心中光明，又有聪明和美好

的智慧。 15现在哲士和用

法术的都领到我面前，为叫

他们读这文字，把讲解告诉
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我，无奈他们都不能把讲解

说出来。 16我听说你善于讲

解，能解疑惑；现在你若能

读这文字，把讲解告诉我，

就必身穿紫袍，项戴金链，

在我国中位列第三。

དེའི་དོན་འǾེལ་བȪན་པར་མ་ȶས་སོ། ༡༦ འོན་Ǥང་Ƿེད་Ǥིས་དོན་འǾེལ་
ȶས་པ་དང་། ȷམ་Ȧོག་སེལ་བའི་གཏམ་ངས་ཐོས། ད་ཇི་Ȫེ་Ƿེད་Ǥིས་ɐིས་
པ་དེ་བǨགས་ཏེ། དེའི་དོན་འǾེལ་ན། Ƿེད་ལ་མགོ་ɾས་མཚལ་ཁ་དང་།
མཇིང་བར་གསེར་Ǽི་འɋེང་བས་བȄན་ཞིང་། Ȅལ་ʁིད་Ǥི་ɒོན་པོ་གʀམ་
པར་འǽར་བར་འǽར་རོ་ཞེས་ɩས་སོ༎

17但以理在王面前回答

说：你的赠品可以归你自

己，你的赏赐可以归给别

人；我却要为王读这文字，

把讲解告诉王。 18王啊，至

高的神曾将国位、大权、荣

耀、威严赐与你父尼布甲尼

撒； 19因神所赐他的大权，

各方、各国、各族的人都在

他面前战兢恐惧。他可以随

意生杀，随意升降。 20但他

心高气傲，灵也刚愎，甚至

行事狂傲，就被革去王位，

夺去荣耀。 21他被赶出离

开世人，他的心变如兽心，

与野驴同居，吃草如牛，身

被天露滴湿，等他知道至高

的神在人的国中掌权，凭自

己的意旨立人治国。 22伯

沙撒啊，你是他的儿子〔或

作“孙子”〕，你虽知道这

一切，你心仍不自卑， 23竟

向天上的主自高，使人将他

殿中的器皿拿到你面前，你

和大臣、皇后、妃嫔用这

器皿饮酒。你又赞美那不

能看、不能听、无知无识、

金、银、铜、铁、木、石所

造的神，却没有将荣耀归与

那手中有你气息，管理你一

切行动的神。 24因此从神那

里显出指头来写这文字。

༡༧ དེ་ནས་ʛ་ནི་ཨེལ་Ǽིས་Ȅལ་པོའི་ȯང་ȭ་ལན་ȭ། Ƿེད་Ǥི་ȏན་པ་
ȷམས་Ƿེད་རང་གི་ɬར་ɾས་Șག ཡང་Ƿེད་Ǥི་Ɏ་དགའ་དེ་གཞན་ལ་ɮོལ་
ཞིག དེ་ནས་Ǥང་ɐིས་པ་དེ་Ȅལ་པོའི་དོན་ȭ་Ǩོག་པར་Ɏ་ཞིང་། དེའི་དོན་
ཁངོ་ལ་འǾལེ་བར་Ɏའ།ོ ༡༨ Ǥ་ེȄལ་པ།ོ ɒ་ན་མདེ་པའ་ིʈ་ཡསི་Ƿདེ་Ǥ་ིཡབ་
ནེ་ɍ་ཀད་ནེ་ཙར་ལ་Ȅལ་ʁིད་དང་། ཆེ་བ་དང་། དཔལ་དང་། བǣར་Ȫི་
གནང་བར་མཛད་དེ། ༡༩ ཁོང་གིས་གནང་བའི་གཟི་བȚིད་Ǥི་དབང་གིས་
མི་ȴེ་དང་། མི་རིགས་དང་། ǰད་རིགས་ཐམས་ཅད་དེའི་ȯང་ȭ་འདར་
ཞིང་བǴགས་པར་ǽར་ཏོ། ཁོང་གིས་གང་དགའ་བ་བསད། གང་དགའ་བ་
གསནོ་པརོ་བཞག གང་དགའ་བ་མཐ་ོསར་ɂར། གང་དགའ་བ་དམའ་སར་
ཕབ། ༢༠ འོན་Ǥང་དེའི་ȡིང་ན་རང་མཐོང་བǲེད་དེ། དེའི་ȡིང་ང་Ȅལ་
Ǽིས་ʁ་བར་ǽར་པའི་ཚǃ། རང་གི་Ȅལ་ǹི་ལས་ཕབ་ནས། དེའི་གཟི་བȚིད་
འɋོག་པར་ǽར་ཏོ། ༢༡ ɒ་ན་མེད་པའི་ʈ་ཡིས་མིའི་Ȅལ་ཁམས་Ǥི་ནང་ན་
ʁིད་མཛད་ཅིང་། དེའི་ཐོག་ȣ་གང་ལ་མཉེས་པ་དེ་ǰོ་བར་མཛད་པ། ཁོས་
ངོ་མ་འɋོད་པའི་བར་ȭ། མིའི་ɍ་ȷམས་Ǥི་དǤིལ་ནས་བǴད་པར་ǽར་ཏེ།
དེའི་ȡིང་ȭད་འǾོའི་ȡིང་འȮ་བར་མཛད་ནས། Ǭང་ȷམས་དང་མཉམ་
ȭ་གནས་ཤིང་། དེ་ལ་Ȁང་Ȩར་ʌ་བȪེར་ཏེ། དེའི་ɾས་གནམ་Ǽི་ཟིལ་པས་
ɘངས་སོ། ༢༢ འོན་Ǥང་ཁོང་གི་ʁས་ལགས་པ་Ƿེད་Ǥེ་བེལ་ཤ་ཙར། Ƿེད་ལ་
འདི་ཐམས་ཅད་Ǥི་ȅས་ཡོད་པའི་Ȫེང་ȭའང་། རང་གི་ȡིང་ǻས་པ་Ɏེད་
པ་མ་ཟད། ༢༣ ནམ་མཁའི་གཙǑ་བོའི་ཞལ་ངོར་རང་མཐོང་བǲེད་དེ། ཁོང་
གི་ཕོ་ɐང་གི་མཆོད་ɲས་ȷམས་དེ་དག་གིས་Ƿེད་Ǥི་ȯང་ȭ་Ȯངས་ནས།
Ƿེད་རང་དང་། རང་ག་ིǱ་Ȯག་ȷམས་དང་། རང་གི་བɫན་མ་ོȷམས་དང་།
ɶར་Ǿོགས་ȷམས་Ǥིས་དེ་དག་གི་ནང་ȭ་ȃན་ཆང་བȣང་Ȫེ། མི་མཐོང་བ་
དང་། མ་ིཐསོ་པ་དང་། འȭ་བཤསེ་མདེ་པའ་ིརང་ག་ིདȎལ། གསརེ། ར་གན།
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Ȗགས། ཤངི་དང་། Ȱ་ོབའ་ིʈ་ȷམས་ལ་བȪདོ་བȓགས་Ɏས། འནོ་Ǥང་གང་
གི་ɉག་ȣ་Ƿེད་Ǥི་ȡིང་དང་། གང་གི་དབང་ȭ་Ƿེད་Ǥི་ལམ་ཐམས་ཅད་
ཡོད་པའི་ʈ་ཁོང་ལ་མ་བȪོད་དོ། ༢༤ དེའི་ɉིར་ȭ་ཁོང་གི་ɉོགས་ནས་ལག་
པའི་མɱབ་མོ་དེ་ȷམས་མངགས་ནས། ཡི་གེ་འདི་ɐིས་སོ༎
༢༥ ཡང་ɐིས་པའི་ཡི་གེ་ནི་འདི་Ȩ་Ȫེ། མེ་ནེ། མེ་ནེ། ཐེ་ʔེལ། ʊ་ཕར་སིན།

༢༦ མ་ེན་ེཞསེ་པའ་ིཚƼག་ག་ིདནོ་ན།ི ʈ་ཡསི་Ƿདེ་Ǥ་ིȄལ་ʁདི་Ǥ་ིɬསི་མཛད་
ནས་ད་ེཟད་པར་མཛད་ད།ོ ༢༧ ཐེ་ʔལེ་Ǽ་ིདནོ་ནི། Ƿེད་ʁང་ལ་བཅལ་ནས་
མ་ལངོས། ༢༨ ཕ་ེརསེ་Ǥ་ིདནོ་ན།ི Ƿདེ་Ǥ་ིȄལ་ཁམས་བག་ོབཤའ་མཛད་ནས།
མ་ʛ་ཨི་པ་དང་ཏ་ཟགི་པ་ȷམས་ལ་བཏང་ཟནི་ཏ་ོཞསེ་ɩས་ས།ོ ༢༩ ད་ེནས་
བེལ་ཤ་ཙར་Ǽིས་བཀའ་གནང་ཞིང་། ʛ་ནི་ཨེལ་ལ་མགོ་ɾས་མཚལ་ཁ་
བǰོན་ནས། དེའི་མཇིང་པར་གསེར་Ǽི་འɋེང་བ་བཏགས་ཏེ། Ȅལ་ཁམས་
Ǥི་ɒོན་པོ་གʀམ་པར་ǽར་པའི་བཀའ་Ȍོག་ȣ་བȕག་གོ། ༣༠ མཚན་མོ་དེ་
རང་ལ་ཀལ་ʛི་པའི་Ȅལ་པོ་བེལ་ཤ་ཙར་བསད་ནས། ༣༡ མ་ʛ་ཨི་པ་དར་
ͷཱས་ཁོ་རང་ལོ་ȯག་ȕ་རེ་གཉིས་པའི་ནང་ȭ་Ȅལ་ʁིད་དེ་ɒངས་སོ༎

25所写的文字是：弥尼，

弥尼，提客勒，乌法珥新。
26讲解是这样：弥尼，就是

神已经数算你国的年日到此

完毕。 27提客勒，就是你

被称在天平里，显出你的亏

欠。 28毗勒斯〔与乌法珥新

同义〕，就是你的国分裂，

归与玛代人和波斯人。 29伯

沙撒下令，人就把紫袍给但

以理穿上，把金链给他戴在

颈项上，又传令使他在国中

位列第三。 30当夜，迦勒底

王伯沙撒被杀。 31玛代人大

流士年六十二岁，取了迦勒

底国。

6 དར་ͷཱས་Ȅལ་ʁིད་Ǥི་ɺལ་ǣན་ǲོང་བའི་ȴེ་དཔོན་ཆིག་བȄ་ཉི་ɿ་
ǰོ་བར་བཞེད་དེ། ༢ དེ་དག་གི་Ȫེང་ན་Ʉི་དཔོན་གʀམ་ཡོད་དེ། དེའི་

ནང་ན་གཅིག་ʛ་ནི་ཨེལ་ཡིན་ཏེ། Ȅལ་པོ་ལ་ǻན་མི་འཕོག་པའི་དོན་ȭ་
ȴེ་དཔོན་ȷམས་Ǥིས་དེ་དག་ལ་ɬིས་Ɇོད་Ɏེད་པའི་ɉིར་རོ། ༣ ཡང་ʛ་ནི་
ཨེལ་དེའི་ནང་ན་སེམས་ཉིད་Ƿད་པར་ཅན་ཞིག་ཡོད་པས། Ʉི་དཔོན་དང་
ȴེ་དཔོན་ȷམས་Ǥི་གོང་ȭ་ǽར་ཏེ། Ȅལ་པོས་Ȅལ་ཁམས་ཐམས་ཅད་Ǥི་
དབང་དེ་ལ་Ȫེར་རོ་ཞེས་ȡམ་ȭ་བསམས་སོ༎

6大流士随心所愿，立一

百二十个总督，治理通

国。 2又在他们以上立总

长三人（但以理在其中），

使总督在他们三人面前回复

事务，免得王受亏损。 3因

这但以理有美好的灵性，所

以显然超乎其余的总长和总

督，王又想立他治理通国。

༤ དེ་ནས་Ʉི་དཔོན་དང་ȴེ་དཔོན་དེ་ȷམས་Ǥིས་ལ་Ȅའི་ནང་ȭ་ʛ་ནི་
ཨལེ་ལ་ǲནོ་འགལེ་ȭ་བȡགེས་Ǥང་། ཐབས་སམ་ནངོས་ཅའིང་ཐབོ་མ་Ȭབ།
དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། དེ་ནི་ɒོ་Ȯང་ཞིང་། འɊགས་པའམ་ཉེས་པ་ཅིའང་དེའི་
ནང་ནས་མ་ཐོབ་བོ། ༥ དེ་ནས་མི་དེ་དག་གིས། དེའི་ʈ་ཡི་བཀའ་ǹིམས་
འབའ་ཞིག་གི་ǰོར་ȭ་མ་གཏོགས་པར་གཞན་Ɏ་བའི་ནང་ȭ་ʛ་ནི་ཨེལ་
འདིའི་ནང་ནས་ནོངས་ཐོབ་པར་མི་འǽར་རོ་ཞེས་ɩས་སོ༎

4那时，总长和总督寻找

但以理误国的把柄，为要参

他；只是找不着他的错误过

失，因他忠心办事，毫无错

误过失。 5那些人便说：我

们要找参这但以理的把柄，

除非在他神的律法中就寻不

着。
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6于是，总长和总督纷纷聚

集来见王，说：愿大流士王

万岁！ 7国中的总长、钦

差、总督、谋士，和巡抚彼

此商议，要立一条坚定的禁

令〔或作“求王下旨要立一

条……”〕，三十日内，不

拘何人，若在王以外，或向

神或向人求什么，就必扔在

狮子坑中。 8王啊，现在求

你立这禁令，加盖玉玺，使

禁令决不更改；照玛代和波

斯人的例是不可更改的。
9于是大流士王立这禁令，

加盖玉玺。 10但以理知道这

禁令盖了玉玺，就到自己家

里〔他楼上的窗户开向耶路

撒冷〕，一日三次，双膝跪

在他神面前，祷告感谢，与

素常一样。

༦ དེའང་Ʉི་དཔོན་དང་ȴེ་དཔོན་འདི་ȷམས་Ȅལ་པོའི་ȯང་ȭ་འȭས་
ཏེ། དེ་ལ་འདི་ǰད་ȭ། Ǥེ་Ȅལ་པོ་དར་ͷཱ། Ǳ་ཚǃ་བȦན་པར་ཤོག ༧ ཉིན་
ཞག་ʀམ་ȕའི་བར་ȭ་ʀས་Ǥང་Ƿདེ་Ǥ་ེȄལ་པོ་མ་གཏོགས་པར་ʈ་དང་མི་
ʀ་ལའང་གསོལ་བ་བཏབ་པ་དེ་སེང་གེ་ȷམས་Ǥི་དོང་ȭ་བǳར་བའི་Ȅལ་
པའོ་ིɾགས་Ǥ་ིབཀའ་ǹམིས་དང་། བཀའ་བཙན་པ་ོཞགི་གཏན་ལ་འབབེས་
པའ་ིɉརི་ȭ་Ȅལ་ʁདི་Ǥ་ིɄ་ིདཔནོ་དང་། ɒནོ་པ་ོདང་། Ǳ་Ȯག་དང་། བཀའ་
ɒོན་དང་། དམག་དཔོན་ཐམས་ཅད་ཐབས་གཅིག་ȣ་Ǿོས་Ɏས་ནས་ཡོད་
པ་ཡནི་ན།ོ ༨ ད་Ǥ་ེȄལ་པ།ོ བཀའ་ད་ེགཏན་ལ་འབབེས་ལ། མ་ʛ་ཨི་པ་དང་
ཏ་ཟགི་པའ་ིའǽར་Ȳགོ་མདེ་པའ་ིʁལོ་བཞནི། འǽར་ལགོ་མ་ིའངོ་བའ་ིɉརི་
ཡི་གེ་དེའི་ཁར་ɉག་དམ་འདེབས་མཛǑད་ཅེས་ɵས་སོ། ༩ དེའི་ɉིར་Ȅལ་པོ་
དར་ͷཱས་ཡི་གེའམ་བཀའ་ཤོག་དེ་ལ་ཐེ་ཚǃ་བȄབས་སོ། ༡༠ དེའང་ʛ་ནི་
ཨེལ་Ǽིས་ཡི་གེ་དེ་ལ་ཐེ་ཚǃ་བȄབས་ཟིན་པ་བȦགས་པའི་ཚǃ། རང་Ƿིམ་ȭ་
སོང་ནས། རང་གི་ནང་མིག་གི་དཀར་Ƕང་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་ɉོགས་ʀ་ɉེས་
ཡོད་དེ། ȓར་བǼིས་པ་ནང་བཞིན་ȭ་ཉིན་རེ་ལ་ལན་གʀམ་Ȼས་མོ་ས་ལ་
བɫགས་ནས། རང་གི་ʈ་ཡི་Ʉན་ȓར་ɥོན་ལམ་དང་། གཏང་རག་Ɉལ་ཏོ༎

11那些人就纷纷聚集，见

但以理在他神面前祈祷恳

求。 12他们便进到王前，

提王的禁令，说：王啊，三

十日内不拘何人，若在王以

外，或向神或向人求什么，

必被扔在狮子坑中。王不

是在这禁令上盖了玉玺吗？

王回答说：实有这事，照玛

代和波斯人的例是不可更

改的。 13他们对王说：王

啊，那被掳之犹大人中的但

以理不理你，也不遵你盖了

玉玺的禁令，他竟一日三次

祈祷。 14王听见这话，就

甚愁烦，一心要救但以理，

筹划解救他，直到日落的时

候。 15那些人就纷纷聚集

来见王，说：王啊，当知道

玛代人和波斯人有例，凡王

༡༡ དེ་ནས་མི་དེ་དག་འཛǑམས་ནས། ʛ་ནི་ཨེལ་རང་གི་ʈ་ཡི་Ʉན་ȓར་
ɥོན་ལམ་བཏབ་ནས། གསལོ་བ་འདབེས་བཞནི་བȟདེ་པ་དང་། ༡༢ དེ་དག་
Ȅལ་པོའི་ȯང་ȭ་ཉེ་བར་འཁོར་ནས་Ȅལ་པོའི་བཀའ་ཤོག་གི་ǰོར་གཏམ་
Ɏས་ཏ།ེ Ǥ་ེȄལ་པ།ོ ཉནི་ཞག་ʀམ་ȕའ་ིབར་ȭ་མ་ིʀས་Ǥང་Ƿདེ་མ་གཏགོས་
པར་ʈའམ་མི་གང་ལའང་གསོལ་བ་བཏབ་པ་དེ་སེང་གེ་ȷམས་Ǥི་དོང་ȭ་
བǳར་བའི་བཀའ་ཤོག་ལ་Ƿེད་Ǥིས་ɉག་དམ་མ་བȄབས་སམ་ཞེས་ɵས་
པ་དང་། Ȅལ་པོས་ལན་ȭ། མ་ʛ་ཨི་པ་དང་ཏ་ཟིག་པའི་འǽར་Ȳོག་མེད་
པའི་ʁོལ་བཞིན་དེ་ལ་ཆ་འཇོག་གོ་ɩས་སོ། ༡༣ དེ་ནས་དེ་དག་གིས་Ȅལ་
པོའི་མȭན་ȭ་ལན་ȭ། Ǥེ་Ȅལ་པོ། ཡ་ʅ་ʛའི་བཙǑན་པ་དག་གི་ནང་ནས་
ཡནི་པའ་ིʛ་ན་ིཨལེ་དསེ་Ƿདེ་དང་། Ƿེད་Ǥསི་ɉག་དམ་བཏབ་པའ་ིབཀའ་
ཤོག་ལ་མ་ɬི་བར། ཞག་རེ་བཞིན་ལན་གʀམ་ɥོན་ལམ་འདེབས་སོ་ཞེས་
ɵས་པ་དང་། ༡༤ Ȅལ་པསོ་ཚƼག་ད་ེཐོས་པའི་ཚǃ་རབ་ȣ་མི་དགའ་བར་ǽར་
ཏེ། ȡིང་ནས་ʛ་ནི་ཨེལ་Ȍོལ་ȭ་འདོད་ནས། ཉི་མ་མ་ȶབ་པའི་བར་ȭ་དེ་
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Ȍོལ་ȭ་བȡེགས་སོ། ༡༥ དེར་མི་དེ་དག་Ȅལ་པོའི་ȯང་ȭ་འȭས་ནས། Ȅལ་
པོ་ལ། Ǥེ་Ȅལ་པོ། མ་ʛ་ཨི་པ་དང་། ཏ་ཟིག་པ་ȷམས་Ǥི་ʁོལ་བཞིན། Ȅལ་
པསོ་གཏན་ལ་ཕབ་པའ་ིབཀའ་དང་བཀའ་ǹམིས་གང་ཡང་མ་ིའǽར་བ་ན་ི
མǷེན་པར་མཛǑད་ཅིག་ཅེས་ɵས་པ་ལས།

所立的禁令和律例都不可更

改。

༡༦ Ȅལ་པོས་བཀའ་ɮལ་པ་དང་། དེ་དག་གིས་ʛ་ནི་ཨེལ་Ȯངས་ནས།
སེང་གེ་ȷམས་Ǥི་དོང་ȭ་བǳར་པ་དང་། Ȅལ་པོས་ʛ་ནི་ཨེལ་ལ་གཏམ་
Ɏས་ཏེ། Ƿེད་Ǥིས་ȅན་ȭ་བȡེན་བǣར་Ɏེད་པའི་ʈ་དེས་Ƿོད་ǲོབ་པར་
ཤོག་ཅིག་ɩས་ནས། ༡༧ Ȱོ་ཞིག་ɒངས་ནས་དོང་དེའི་ཁར་བཞག་Ȫེ། ʛ་
ནི་ཨེལ་Ǽི་ཆེད་ȭ་ཐག་ཆོད་པ་དེ་མི་འǽར་པའི་ɉིར། དེའི་ཁར་Ȅལ་པོས་
རང་དང་Ǳ་Ȯག་ȷམས་Ǥི་ཐེ་ཚǃ་བȄབས་སོ། ༡༨ དེ་ནས་Ȅལ་པོ་རང་ཁབ་
ȣ་བɵད་དེ། མཚན་ཐོག་ཐག་ɨང་བར་གནས་ཏེ། དེའི་མȭན་ȭ་དɎངས་
Ǥི་ཆས་Ǥང་མ་Ƿེར། དེའི་གཉིད་Ǥང་མེད་ȭ་སོང་།

16王下令，人就把但以理

带来，扔在狮子坑中。王

对但以理说：你所常侍奉的

神，他必救你。 17有人搬石

头放在坑口，王用自己的玺

和大臣的印，封闭那坑，使

惩办但以理的事毫无更改。
18王回宫，终夜禁食，无人

拿乐器到他面前，并且睡不

着觉。

༡༩ དེ་ནས་Ȅལ་པོ་ȓ་Ȯོ་ཐོ་རངས་Ǥི་ȭས་ʀ་ལངས་ཏེ། ɨར་པོར་སིང་
གེའི་དོང་གི་ɉོགས་ʀ་སོང་ནས། ༢༠ སེང་གེའི་དོང་ȭ་ɉིན་པ་དང་། ɩེ་
ȓགས་འདནོ་ཞངི་ʛ་ན་ིཨལེ་ལ་བསོ་ས།ོ ཡང་Ȅལ་པསོ་ʛ་ན་ིཨལེ་ལ་གཏམ་
Ɏས་ཏེ། Ǥེ་ʛ་ནི་ཨེལ། གསོན་པོའི་ʈ་ཡི་ɐན་པོ། Ƿོད་Ǥིས་ȅན་ȭ་བȡེན་
བǣར་Ɏདེ་པའ་ིʈ་ད་ེལ་Ƿདོ་སངེ་ག་ེȷམས་ལས་Ȍལོ་བའ་ིམȬ་མངའ་འམ།
ཞེས་ɩས་པ་དང་། ༢༡ ʛ་ནི་ཨེལ་Ǽིས་Ȅལ་པོ་ལ། Ǥེ་Ȅལ་པོ། Ǳ་ཚǃ་བȦན་
པར་ཤགོ ༢༢ ངའ་ིʈ་ཡསི་ཉདི་Ǥ་ིཕ་ོཉ་མངགས་ཤངི་། སེང་ག་ེȷམས་Ǥ་ིཁ་
བཀག་པས་ང་ལ་མ་བཙǃས། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ཁོང་གི་ཞལ་ངོར་ངའི་ནང་
ན་ནོངས་མ་བȟེད་པའི་ɉིར་རོ། ཡང་Ǥེ་Ȅལ་པོ་Ƿེད་Ǥི་ȯང་ȭའང་ངས་
ནངོས་མ་Ɏས་ས་ོཞསེ་ɵས་ས།ོ ༢༣ ད་ེནས་Ȅལ་པ་ོརབ་ȣ་ཡ་ིརངས་ཏ།ེ ʛ་ན་ི
ཨེལ་དོང་དེའི་ནང་ནས་འདོན་ȭ་བཀའ་ɮལ་ཏོ། དེ་Ȩར་ʛ་ནི་ཨེལ་དོང་
དེའི་ནང་ནས་བཏོན་ཏེ། དེས་རང་གི་ʈ་ལ་ɒོ་གཏད་པའི་དབང་གིས་ǲོན་
ཅིའང་མ་སོང་བ་བȦགས་སོ། ༢༤ ཡང་Ȅལ་པོས་བཀའ་ɮལ་ཏེ། ʛ་ནི་ཨེལ་
ལ་ɬོད་པ་བɫགས་པའི་མི་ȷམས་Ȯངས་ནས། དེ་དག་དང་། དེ་དག་གི་Ɍ་
ǻ་ȷམས་དང་། Șང་མ་ȷམས་དང་བཅས་ʀ་སེང་གེའི་དོང་ȭ་དɏགས་

19次日黎明，王就起来，

急忙往狮子坑那里去。 20临

近坑边，哀声呼叫但以理，

对但以理说：永生神的仆人

但以理啊，你所常侍奉的神

能救你脱离狮子吗？ 21但以

理对王说：愿王万岁！ 22我

的神差遣使者，封住狮子的

口，叫狮子不伤我；因我在

神面前无辜，我在王面前也

没有行过亏损的事。 23王就

甚喜乐，吩咐人将但以理从

坑里系上来。于是但以理从

坑里被系上来，身上毫无伤

损，因为信靠他的神。 24王

下令，人就把那些控告但

以理的人，连他们的妻子儿

女都带来，扔在狮子坑中。

他们还没有到坑底，狮子就

抓住〔原文作“胜了”〕他

们，咬碎他们的骨头。
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པ་དང་། དེ་དག་ལ་སེང་གེ་ȷམས་Ȅལ་བར་ǽར་ཏེ། དོང་གི་མཐིལ་ȭ་མ་
བʃེབས་པའི་གོང་ȭ་དེ་དག་གི་ɻས་པ་ཐམས་ཅད་བཅག་གོ།

25那时，大流士王传旨，

晓谕住在全地各方、各国、

各族的人说：愿你们大享平

安！ 26现在我降旨晓谕我所

统辖的全国人民，要在但以

理的神面前，战兢恐惧。因

为他是永远长存的活神，他

的国永不败坏；他的权柄永

存无极！ 27他护庇人，搭救

人，在天上地下施行神迹奇

事，救了但以理脱离狮子的

口。

༢༥ དེ་ནས་Ȅལ་པོ་དར་ͷཱས་སའི་ངོས་ན་གནས་པའི་མི་ȴེ་དང་། མི་
རིགས་དང་། ǰད་རིགས་ǣན་ལ་ཡ་ིག་ེɐསི་པ་ནི། Ƿོད་ཅག་ལ་ཞི་བད་ེȄས་
པར་ǽར་ཅིག ༢༦ ངས་Ȉོ་བའི་བཀའ་ནི། ངའི་Ȅལ་ཁམས་Ǥི་Ȝོངས་ǣན་
Ǽི་མི་ȷམས་ʛ་ནི་ཨེལ་Ǽི་ʈ་ཡི་Ʉན་ȓར་འདར་ཞིང་འཇིགས་པའི་རིགས་
སོ། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞ་ེན། ཁོང་ʈ་གསནོ་པོ་ȅན་བȦན། ཁོང་ག་ིདབང་ʁིད་མ་ི
འཇིག་ཅིང་། Ȅལ་ʁིད་མཐའ་མའི་བར་ȭ་གནས། ༢༧ ཁོང་ཉིད་Ǥིས་Ȍོལ་
ཞིང་ǲོབ་བོ། ནམ་མཁའ་དང་ས་གཞིར་ཁོང་གིས། Ȩས་Ȫོན་ངོ་མཚར་ɋིན་
ལས་མཛད། ཁོང་ཉིད་Ǥིས་སེང་གེ་ȷམས་Ǥི་དབང་ལས་ʛ་ནི་ཨེལ་བȌལ་
ཏོ༎

28如此，这但以理，当大

流士王在位的时候和波斯王

居鲁士在位的时候，大享亨

通。

༢༨ དེའང་ʛ་ནི་ཨེལ་འདི་ནི་དར་ͷཱའི་ʁིད་དང་། ཏ་ཟིག་པ་ཀོ་རེས་Ǥི་
ȭས་ʀ་བǦ་ཤིས་པར་ǽར་ཏོ༎

7巴比伦王伯沙撒元年，

但以理在床上做梦，见

了脑中的异象，就记录这

梦，述说其中的大意。 2但

以理说：

7 ཱͮ་བེལ་Ȅལ་པོ་བེལ་ཤ་ཙར་Ǽི་ལོ་ངོ་དང་པོར་ʛ་ནི་ཨེལ་Ǽིས་རང་
གི་མལ་ǹིའི་Ȫེང་ན་ɣི་ལམ་ཞིག་དང་། མགོ་ནང་ཞལ་ཟིགས་ȷམས་

མཐོང་བར་ǽར་པ་དང་། ɣི་ལམ་དེ་ཡི་གེར་ɐིས་ཏེ། Ɏ་བ་དེ་ȷམས་བȵས་
ནས་བཤད་དོ། ༢ ʛ་ནི་ཨེལ་Ǽིས་གཏམ་Ɏས་ཏེ་ɩས་པ།

我夜里见异象，看见天的

四风陡起，刮在大海之上。
3有四个大兽从海中上来，

形状各有不同： 4头一个

像狮子，有鹰的翅膀；我正

观看的时候，兽的翅膀被拔

去，兽从地上得立起来，用

两脚站立，像人一样，又得

了人心。 5又有一兽如熊，

就是第二兽，旁跨而坐，口

齿内衔着三根肋骨。有吩

咐这兽的说：起来吞吃多

肉。 6此后我观看，又有一

兽如豹，背上有鸟的四个翅

膀；这兽有四个头，又得了

权柄。 7其后我在夜间的异

མཚན་མོའི་ཞལ་གཟིགས་ནང་ངས་མཐོང་བ་ནི། Ǥེ་ཧོ། ནམ་མཁའི་ɽང་
བཞི་པོ་Ȅ་མཚǑ་ཆེན་པོའི་Ȫེང་ན་བȅགས་ཏེ། ༣ Ȅ་མཚǑའི་ནང་ནས་གཅིག་
ལ་གཅིག་མི་འȮ་བའི་Ɏོལ་སོང་ཆེན་པོ་བཞི་ɏང་ངོ་། ༤ དང་པོ་དེ་སེང་གེ་
དང་འȮ་ལ། Ȁག་ག་ིའདབ་ཤོག་དང་Ȳན་ཏ།ེ དེའ་ིཤགོ་པ་ɉསི་ཏ།ེ ས་ལས་
Ǽནེ་ȭ་བȌངེ་ནས། མ་ིȨར་Ǫང་པའ་ིཁར་བʃངས་ནས། ད་ེལ་མའི་ིȡངི་མ་
Ɏནི་པའ་ིབར་ȭ་ངས་བȨས་ས།ོ ༥ ཡང་Ǥ་ེཧ།ོ གཞན་Ɏལོ་སངོ་གཉསི་པ་ད་ེ
ནི་དམོ་དང་འȮ་Ȫ།ེ དེ་ɉོགས་ཤགི་ȣ་ཀེ་ར་ེལངས་ཏ།ེ དེའ་ིཁ་ན་སའོ་ིབར་
ན་ɬིབ་མ་གʀམ་འȭག དེ་ལ། ལོངས་ཤིག་དང་། ཤ་མོད་པོ་ཟོས་ཤིག་ཅེས་
ɩས་ɏང་། ༦ དའེ་ིའགོ་ȣ་ངས་བȨས་པ་ལས། Ǥ་ེཧ།ོ གཞན་Ɏལོ་སངོ་གཟགི་
འȮ་བ་ཞིག་ɏང་། དེའི་ɿལ་Ȅབ་ȣ་Ɏའི་འདབ་ཤོག་བཞི་དང་། Ɏོལ་སོང་
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དེ་ལ་མགོ་བཞི་ཡང་ཡོད། དེ་ལ་དབང་ʁིད་Ɏིན་པར་ǽར་ཏོ། ༧ དེའི་Țེས་
ʀ་མཚན་མོའི་ཞལ་གཟིགས་ȷམས་ནང་ངས་མཐོང་བ་ནི། Ǥེ་ཧོ། Ɏོལ་སོང་
བཞ་ིཔ་ད་ེན་ིམ་ིɻང་ཞངི་འཇགིས་ʀ་ɻང་བ་Ȫབོས་ʈག་པར་ȭ་ཆ་ེབ་ཞགི་
Ȫ།ེ ད་ེལ་Ȗགས་Ǥ་ིས་ོཆནེ་པ་ོȷམས་ཡདོ་ད།ེ དསེ་མདི་ཅངི་ȭམ་ɍར་བȣབ་
ནས། ʈག་མ་དེ་Ǫང་པས་བɲིས། ȓོན་ȭ་ཡོད་པའི་Ɏོལ་སོང་ཐམས་ཅད་
དང་ད་ེམ་ིའȮ་ཞངི་། ʻ་བȕ་འȭག ༨ ངས་ʻ་ད་ེȷམས་ལ་ཞབི་པར་བȨས་
པ་དང་། Ǥ་ེཧ།ོ ད་ེདག་ག་ིདǤལི་ནས་གཞན་ʻ་Șང་Ȏ་ཞགི་ǲསེ་ནས། དའེ་ི
དོན་ȭ་ȓ་མའི་ʻ་གʀམ་ɬ་བ་ནས་Ɋང་ངོ་། Ǥི་ཧོ། ʻ་འདིའི་ནང་ན་མིའི་
མགི་དང་འȮ་བའ་ིམགི་ȷམས་དང་། ཁ་ཕ་ོཆ་ེབའ་ིགཏམ་Ȁངེ་བའ་ིཁ་ཞགི་
ཡོད་པ་ཡིན།

象中观看，见第四兽甚是可

怕，极其强壮，大有力量，

有大铁牙，吞吃嚼碎，所剩

下的用脚践踏。这兽与前

三兽大不相同，头有十角。
8我正观看这些角，见其中

又长起一个小角；先前的角

中有三角在这角前，连根被

它拔出来。这角有眼，像人

的眼，有口说夸大的话。

༩ ǹི་ȷམས་བȄབས་ནས། གནའ་བོ་ལགས་པ་ཞིག་གདན་མ་ཆགས་པའི་
བར་ȭ་ངས་བȨས་སོ། ཁོང་གི་ན་བཟའ་ནི་ཁ་བ་Ȩར་དཀར་བ། དɍའི་Ǵ་
ནི་བལ་ལེགས་པོ་འȮ་བ། བɵགས་ǹི་ནི་མེའི་མེ་Ȗེ་དང་། དེའི་འཁོར་ལོ་
ȷམས་ན་ིའབར་བའ་ིམའེ།ོ ༡༠ ཁངོ་ག་ིɄན་ȓ་ནས་མའེ་ིགཙང་པ་ོཞགི་ཐནོ་
ནས་འɑབ་བོ། ས་ཡ་ས་ཡས་ཁོང་ལ་རིམ་འǾོ་Ɏས། Ɏེ་བ་Ɏེ་བ་ཁོང་ȯང་
འǾེང་ཞིང་བȴད། ǹིམས་གཅོད་ȭ་ɰགས་ནས། དཔེ་ཆ་ȷམས་ཞལ་ɉེས་
ནས་འȭག

9我观看，见有宝座设立，

上头坐着亘古常在者。他

的衣服洁白如雪，头发如纯

净的羊毛。宝座乃火焰，其

轮乃烈火。 10从他面前有

火，像河发出；侍奉他的有

千千，在他面前侍立的有万

万；他坐着要行审判，案卷

都展开了。

༡༡ ད་ེནས་ʻ་བ་དསེ་ང་Ȅལ་ཆནེ་པའོ་ིགཏམ་Ɏདེ་པའ་ིȌའ་ིɉརི་ȭ་ངས་
བȨས་སོ། འོ་ན། Ɏོལ་སོང་དེའི་ʁོག་མ་བཅད་པའི་བར་ȭའང་བȨས་པ་
ལས། དའེ་ིɾས་མདེ་པར་Ɏདེ་ȭ་མ་ེའབར་བའ་ིནང་ȭ་དɏགས་ས།ོ ༡༢ Ɏལོ་
སངོ་ʈག་མ་ȷམས་Ǥ་ིǰརོ་ན།ི ད་ེདག་ལས་Ȅལ་ʁདི་ɋགོ་པར་Ɏས་Ǥ།ི ȭས་
དང་ȭས་ཚǑད་ཅིག་གི་བར་ȭ་དེ་དག་གི་ཚǃ་ʁིང་བར་Ɏས་སོ༎

11那时我观看，见那兽因

小角说夸大话的声音被杀，

身体损坏，扔在火中焚烧。
12其余的兽，权柄都被夺

去，生命却仍存留，直到所

定的时候和日期。

༡༣ མཚན་མོའི་ཞལ་གཟིགས་ȷམས་ནང་ངས་མཐོང་བ་ནི། Ǥེ་ཧོ། ནམ་
མཁའི་Ɇིན་དང་བཅས་ʀ་མིའི་ɍ་དང་འȮ་བའི་ǲེས་ɍ་ཞིག་Ɏོན་ནས།
གནའ་བོ་ལགས་པ་དེའི་ȯང་ȭ་གཤེགས་པ་ལས། དེ་དག་གིས་ཁོང་དེའི་
Ʉན་ȓར་གདན་Ȯངས་སོ། ༡༤ མི་ȴེ་དང་། མི་རིགས་དང་། Ȗེ་ཐམས་ཅད་
Ǥིས་ཁོང་ལ་བȡེན་བǣར་Ɏེད་པའི་དབང་ʁིད་དང་། དཔལ་དང་། Ȅལ་
ʁིད་ཅིག་བཏད་པར་Ɏས་སོ། ཁོང་གི་དབང་ʁིད་ནི་མི་འདའ་པའི་མཐའ་

13我在夜间的异象中观

看，见有一位像人子的，驾

着天云而来，被领到亘古常

在者面前， 14得了权柄、荣

耀、国度，使各方、各国、

各族的人都侍奉他。他的权

柄是永远的，不能废去；他

的国必不败坏。
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མེད་པའི་དབང་ʁིད་དང་། འཇིག་ȅ་མ་ཡིན་པ་དེ་ནི་ཁོང་གི་Ȅལ་ཁམས་
ལགས་སོ༎

15至于我但以理，我的灵

在我里面愁烦，我脑中的异

象使我惊惶。 16我就近一

位侍立者，问他这一切的真

情。他就告诉我，将那事的

讲解给我说明。 17这四个

大兽就是四王将要在世上

兴起。 18然而，至高者的

圣民，必要得国享受，直到

永永远远。 19那时我愿知

道第四兽的真情，它为何与

那三兽的真情大不相同，甚

是可怕，有铁牙铜爪，吞吃

嚼碎，所剩下的用脚践踏；
20头有十角和那另长的一

角，在这角前有三角被它打

落。这角有眼，有说夸大话

的口，形状强横，过于它的

同类。 21我观看，见这角与

圣民争战，胜了他们。 22直

到亘古常在者来给至高者的

圣民伸冤，圣民得国的时候

就到了。

༡༥ ད་ʛ་ནི་ཨེལ་Ǽི་སེམས་ཉིད་རང་གི་ɾས་Ǥི་ནང་ན་ཁོངས་ʀ་ɰད་
ནས། རང་ག་ིམགའོ་ིཞལ་གཟགིས་ȷམས་Ǥསི་འǺགས་ʀ་བȕག་པས། ༡༦ ད་ེ
དག་གི་ནང་ནས་ȯང་ȭ་Ȳང་ཡོད་པ་ཅིག་གི་ɬར་སོང་ནས། དེ་ལ་Ɏ་བ་
འདི་ཐམས་ཅད་Ǥི་དོན་དམ་ཇི་ལགས་ཤེས་Ȯིས་པ་ལས། དེས་ང་ལ་བཤད་
དེ། དེ་ȷམས་Ǥི་དོན་དམ་བདག་ལ་མངོན་པར་Ɏས་ཏེ། ༡༧ Ɏོལ་སོང་ཆེན་
པོ་བཞི་པོ་འདི་ནི། ས་ལས་འɏང་ȅའི་Ȅལ་པོ་བཞིའོ། ༡༨ འོན་Ǥང་ɒ་ན་
མེད་པའི་མི་དམ་པ་ȷམས་ལ་Ȅལ་ʁིད་བȟེད་དེ། གཏན་ȭ། འོ་ན། ȭས་
ȅན་ནས་ȅན་ȭ་དེ་དག་གིས་Ȅལ་ʁིད་དེ་བདག་པར་འǽར་རོ། ༡༩ དེ་
ནས་ངས་གཞན་ǣན་དང་མི་འȮ་བའི་Ɏོལ་སོང་བཞི་པ། རབ་ȣ་མི་ɻང་
བ། Ȗགས་Ǥ་ིས་ོདང་། ར་གན་Ǽ་ིསནེ་མ་ོȷམས་ཡདོ་པ། མདི་ཅངི་ȭམ་ɍར་
བȣབ་ནས་ʈག་མ་ȷམས་Ȱོག་པས་བɲིས་པ་དང་། ༢༠ མགོ་ལ་ཡོད་པའི་
ʻ་བȕ་པ་ོདང་། གཞན་ཞགི་Ǥང་ǲསེ་ཏེ། དེའ་ིདནོ་ȭ་གʀམ་ʉང་བ་དང་།
འ་ོན། མགི་Ǥང་ཡདོ་པའ་ིʻ་ང་Ȅལ་ཆནེ་པའོ་ིགཏམ་Ɏས་པའ་ིཁ་ཞགི་ཡདོ་
པ། Ǿོགས་པོ་ȷམས་ལས་ངོ་བོ་ȏམ་ཆེ་བ་ཡོད་པ་ȷམས་Ǥི་དོན་དམ་ཤེས་
པར་འདོད་དོ། ༢༡ ངས་བȨས་པ་ལས། གནའ་བོ་ལགས་པ་དེ་Ɏོན་ནས། ɒ་
ན་མེད་པས་རང་ག་ིམི་དམ་པ་ȷམས་ལ་Ȅལ་ཁ་གནང་བའི་བར་ȭ། ༢༢ ʻ་
དེས་མི་དམ་པ་དག་ལ་འཐབ་ནས། དེ་དག་ལ་Ȭབ་པར་ǽར་Ǥང་། མི་དམ་
པ་ȷམས་Ǥིས་Ȅལ་ʁིད་དབང་བའི་ȭས་ལ་བབས་སོ༎

23那侍立者这样说：第四

兽就是世上必有的第四国，

与一切国大不相同，必吞吃

全地，并且践踏嚼碎。 24至

于那十角，就是从这国中必

兴起的十王，后来又兴起一

王，与先前的不同；他必制

伏三王。 25他必向至高者

说夸大的话，必折磨至高者

的圣民，必想改变节期和律

法。圣民必交付他手一载、

二载、半载。 26然而，审判

༢༣ དེས་འདི་ǰད་ȭ། Ɏོལ་སོང་བཞི་པ་དེ་ནི་ས་གཞིར་འɏང་ȅའི་Ȅལ་
ʁདི་བཞ་ིཔ་ཞགི་ཡནི། དེ་ན་ིȄལ་ཁམས་ǣན་ལས་མ་ིའȮ་བ་དང་། ས་གཞ་ི
ཐམས་ཅད་མིད་ཅིང་ɲིས་ཏེ་ȭམ་ɍར་གཅག་པར་Ɏའོ། ༢༤ ʻ་བȕ་པོ་ནི་
Ȅལ་ཁམས་འདིའི་ནང་ནས་Ȅལ་པོ་བȕ་འɏང་བར་འǽར་རོ། དེ་དག་གི་
Țེས་ʀ་གཞན་ཞིག་འཐོན་འོང་། དེ་ནི་ȓ་མ་དག་ལས་མི་འȮ་བ་ཞིག་Ȫེ།
Ȅལ་པོ་གʀམ་ལས་Ȅལ་བར་འǽར། ༢༥ དེས་ɒ་ན་མེད་པ་དང་མི་འȬན་
པའི་གཏམ་Ȁེང་ཞིང་། ɒ་ན་མེད་པ་དེའི་མི་དམ་པ་ȷམས་ལ་འཚǃ་བར་
Ɏའོ། དེས་ȭས་དང་བཀའ་ǹིམས་ȷམས་ȋར་ȭ་དོན་གཉེར་བར་Ɏ། ཡང་
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ད་ེȷམས་ȭས་ཤགི་དང་། ȭས་ȷམས་དང་། ȭས་ɉདེ་མ་འདས་པའ་ིབར་ȭ་
ཁོའ་ིལག་ȣ་གཏད་པར་འǽར་རོ། ༢༦ འོན་Ǥང་ཞལ་ཆ་ེབ་ȷམས་བɵགས་
ཤངི་། ད་ེན་ིམཐའ་མའ་ིབར་ȭ་Ȫངོས་ཤངི་། མདེ་པར་འǽར་བའ་ིɉརི་དའེ་ི
ལག་ནས་Ȅལ་ʁིད་ལེན་པར་Ɏའོ། ༢༧ ཡང་གནམ་ʆིལ་པོའི་འོག་ན་ཡོད་
པའི་ɺལ་ཁམས་Ǥི་Ȅལ་ཁམས་ȷམས་དང་། དབང་ʁིད་དང་། Ȅལ་ʁིད་
Ǥི་དཔལ་དང་བཅས་པ་ɒ་ན་མེད་པ་དེའི་མི་དམ་པ་ȷམས་ལ་གནང་བར་
འǽར་ཏ།ེ ཁངོ་ག་ིȄལ་ʁདི་ན་ིམཐའ་མདེ་པའ་ིȄལ་ʁདི་དང་། Ȅལ་ཁམས་
ཐམས་ཅད་Ǥིས་ཁོང་གི་གཡོག་Ɏེད་ཅིང་བཀའ་ལ་ཉན་པར་Ɏའོ༎

者必坐着行审判；他的权柄

必被夺去，毁坏，灭绝，一

直到底。 27国度、权柄，

和天下诸国的大权必赐给

至高者的圣民。他的国是永

远的；一切掌权的都必侍奉

他，顺从他。

༢༨ འདིར་Ɏ་བ་དེ་ɲོགས་སོ། ང་ʛ་ནི་ཨེལ་རང་གི་བསམ་པས་ǣན་ནས་
དǧགས་ཏེ། ངའི་ནང་ན་ངོ་བོ་ǽར་ɻང་། ངས་Ɏ་བ་དེ་རང་གི་ȡིང་ན་
བཞག་གོ།

28那事至此完毕。至于我

但以理，心中甚是惊惶，脸

色也改变了，却将那事存记

在心。

8 Ȅལ་པོ་བེལ་ཤ་ཙར་Ǽིས་ʁིད་Ɏེད་པའི་ལོ་གʀམ་པ་ལ་བདག འོ་ན་
བདག་ʛ་ནི་ཨེལ་Ǽིས་ȓོན་ལ་མཐོང་བའི་ཞལ་གཟིགས་བཞིན་ཡང་

གཞན་ཞིག་མཐོང་བར་ǽར་ཏོ། ༢ དེའང་ཞལ་གཟིགས་Ǥི་ནང་ȭ་མཐོང་
བར་ǽར་པ་ན།ི ངས་བȨས་པའ་ིཚǃ་ན། ང་ཨེ་ལམ་Ȝངོས་Ǥི་ɿ་ཤན་Ǽ་ིཁབ་
ན་ཡོད་པ་Ȩར་རིག་པར་ǽར་ཏོ། ཡང་ངས་ཞལ་གཟིགས་ʀ་མཐོང་བ་ལ།
ང་ʊ་͹་ཱཨིའ་ིགཙང་འǾམ་ན་ཡདོ་ད།ོ ༣ ད་ེནས་ངས་མགི་བཏགེ་Ȫ་ེབȨས་
པ་དང་། Ǥེ་ཧོ། གཙང་པོའི་མȭན་ན་ʻ་གཉིས་ཡོད་པའི་ɾག་Ȭག་ཅིག་
ལངས་ནས་འȭག ʻ་དེ་གཉིས་མཐོ་ཡང་། གཅིག་ལས་གཞན་དེ་མཐོ་བ་
འȭག མཐ་ོབ་ད་ེགཞན་དའེ་ིȚསེ་ལ་ɏང་། ༤ ɾག་Ȭག་དསེ་ȶབ་དང་Ɏང་
དང་ʈོ་ɉགོས་ʀ་ʻ་དɏགས་པ་དང་། སེམས་ཅན་གང་ཡང་དེའི་མȭན་ȭ་
Ȳང་མ་Ȭབ། ཡང་གང་གསི་Ǥང་དའེ་ིལག་ནས་ǲབོ་མ་Ȭབ་པས། དསེ་རང་
དགའ་བ་བཞིན་ȭ་Ʉད་དེ། ཤིན་ȣ་ཆེན་པོ་ཞིག་ȣ་ǽར་ཏོ༎

8伯沙撒王在位第三年，

有异象现与我但以理，

是在先前所见的异象之

后。 2我见了异象的时候，

我以为在以拦省书珊城〔或

作“宫”〕中；我见异象又

如在乌莱河边。 3我举目

观看，见有双角的公绵羊

站在河边，两角都高。这

角高过那角，更高的是后长

的。 4我见那公绵羊往西、

往北、往南抵触。兽在它面

前都站立不住，也没有能救

护脱离它手的；但它任意而

行，自高自大。

༥ ཡང་ངས་Ȉོམ་པ་ལས། Ǥེ་ཧོ། ȶབ་ɉོགས་ནས་ར་ཕོ་ཞིག་ས་ལ་མ་རེག་
བཞནི་སའ་ིངསོ་ཐམས་ཅད་ȭ་འངོས་ཏ།ེ ར་ཕ་ོདའེ་ིམགི་གཉསི་Ǥ་ིམཚམས་
ན་ʻ་Ƿད་མཚར་ཞགི་འȭག ༦ ཡང་ར་ཕ་ོད་ེན།ི ངས་གཙང་འǾམ་ན་Ȳང་
ཡོད་པར་མཐོང་བའི་ʻ་གཉིས་དང་Ȳན་པའི་ɾག་Ȭག་གི་ɬར་ɉིན་ཏེ།
རང་གི་Ȫོབས་Ǥིས་ངར་བཞིན་དེའི་ɬར་བȅགས་ནས། ༧ ɾག་Ȭག་དང་

5我正思想的时候，见有一

只公山羊从西而来，遍行全

地，脚不沾尘。这山羊两眼

当中有一非常的角。 6它

往我所看见、站在河边有

双角的公绵羊那里去，大发

忿怒，向它直闯。 7我见
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公山羊就近公绵羊，向它发

烈怒，抵触它，折断它的两

角。绵羊在它面前站立不

住；它将绵羊触倒在地，用

脚践踏，没有能救绵羊脱离

它手的。 8这山羊极其自高

自大，正强盛的时候，那大

角折断了，又在角根上向天

的四方〔原文作“风”〕长

出四个非常的角来。 9四角

之中有一角长出一个小角，

向南、向东、向荣美之地，

渐渐成为强大。 10它渐渐强

大，高及天象，将些天象和

星宿抛落在地，用脚践踏。
11并且它自高自大，以为高

及天象之君；除掉常献给

君的燔祭，毁坏君的圣所。
12因罪过的缘故，有军旅和

常献的燔祭交付它。它将真

理抛在地上，任意而行，无

不顺利。

ཉེ་བར་ɉིན་པ་ངས་མཐོང་། དེའི་ཐོག་ȣ་ǹོ་བ་འབར་ནས། དེ་ལ་བȱངས་
ནས། ʻ་གཉིས་ཀ་བཅག ɾག་Ȭག་གི་ནང་ན་དེ་ལ་Ȃོལ་བའི་Ȫོབས་མེད་
པས། དེས་ད་ེས་ལ་བȰབས་ནས་བɲསི་ཏ།ེ དའེ་ིལག་ནས་ɾག་Ȭག་ད་ེȌལོ་
Ȭབ་པ་གང་ཡང་མེད་དོ། ༨ དེའི་ɉིར་ར་ཕོ་དེ་རབ་ȣ་དར་ནས་Ȅས་པའི་
ཚǃ་ན། དེའི་ʻ་ཆེ་བ་དེ་ཆག་པ་དང་། དེའི་མལ་ȭ་ནམ་མཁའི་ɽང་བཞི་པོ་
ལ་བȨས་ནས་ʻ་Ƿད་མཚར་བཞི་ɏང་། ༩ ཡང་ད་ེདག་གི་ནང་ནས་གཅིག་
ལས་ʻ་Șང་བ་ཞིག་ǲེས་ནས། ʈོ་དང་ཤར་དང་ཡིད་ȭ་འོང་བའི་ɺལ་
ɉོགས་ʀ་དཔག་མེད་ȭ་Ȅས་པར་ǽར་ཏེ། ༡༠ གནམ་Ǽི་དȻང་ཚǑགས་བར་
ȭའང་Ȅས་ཏེ། དȻང་ཚǑགས་དང་ǰར་མ་ལས་ཁ་ཅིག་ས་ལ་བǳར་ནས་
བɲིས། ༡༡ དེས་མ་ཟད་དȻང་ཚǑགས་Ǥི་གཙǑ་བོ་ཙམ་ȭའང་རང་མཐོ་བར་
Ɏས་ཏེ་དེ་ལས་ȅན་མཆོད་ɋོགས་ནས། ཁོང་གི་གཙང་ཁང་གི་གནས་ɼོག་
པར་Ɏས་སོ། ༡༢ དེས་ȅན་མཆོད་ལ་བȨས་ནས་མཚམས་མེད་པ་Ɏས་པའི་
Ǭེན་Ǽིས་དȻང་ཚǑགས་དེའི་ལག་ȣ་གཏད་པ་ཡིན། དེས་བདེན་པ་ཉིད་ས་
ལ་འཕངས་ནས། རང་དགར་Ʉོད་ཅིང་དོན་བȍབས་སོ༎

13我听见有一位圣者说

话，又有一位圣者问那说话

的圣者说：这除掉常献的燔

祭和施行毁坏的罪过，将圣

所与军旅〔或作“以色列的

军”〕践踏的异象，要到几

时才应验呢？ 14他对我说：

到二千三百日，圣所就必洁

净。

༡༣ དེ་ནས་ངས་མི་དམ་པ་ཞིག་གིས་Ȁེང་བ་ཐོས་ནས། གཞན་མི་དམ་པ་
ཞགི་གསི་གʀང་Ȁངེ་བའ་ིམ་ིདམ་པ་ད་ེལ། ȅན་མཆདོ་དང་། Ȫངོས་Ɏདེ་Ǥ་ི
ལས་ངན་ǰརོ་Ǽ་ིཞལ་གཟགིས། ཞསེ་ན་དམ་པ་ལགས་པ་དང་དȻང་ཚǑགས་
གཉིས་པོ་Ȱོག་པས་བɲི་ɻ་གཏད་པ་དེ། ȭས་གང་ཙམ་ɾས་འོང་ཞེས་Ȯིས་
པ་དང་། ༡༤ དེས་ང་ལ། ཉིན་ཞག་ཉི་Ȫོང་ʀམ་བȄའི་པར་ȭ་གཙང་ཁང་
དེ་ʃར་ཡང་གཙང་ɜ་Ɏེད་པར་འǽར་རོ་ཞེས་གʀངས་སོ༎

15我但以理见了这异象，

愿意明白其中的意思。忽

有一位形状像人的站在我面

前。 16我又听见乌莱河两

岸中有人声呼叫说：加百列

啊，要使此人明白这异象。
17他便来到我所站的地方。

他一来，我就惊慌俯伏在

地；他对我说：人子啊，你

要明白，因为这是关乎末后

的异象。

༡༥ ད་ེནས་ཅ་ིɏང་ཞསེ་ན། ང་ʛ་ན་ིཨལེ་རང་གསི་ཞལ་གཟགིས་ད་ེམཐངོ་
ཟནི་པ་ཙམ་Ǽསི་དའེ་ིདནོ་ལ་བȡགེས་པ་ལས། Ǥ་ེཧ།ོ མིའ་ིདɎབིས་འȮ་བ་
ཞགི་ངའ་ིམȭན་ན་Ȳང་ནས་འȭག ༡༦ ཡང་ངས་མའི་ིǰད་ཅགི་ʊ་͹་ཱཨའི་ི
མཚམས་ནས་འབོད་ཅིང་འདི་ǰད་ȭ། Ǥེ་གབ་རི་ཨེལ། མི་འདི་ལ་ཞལ་
གཟིགས་དེའི་ངོ་འɋོད་ȭ་Șག་ཅེས་པ་ཐོས་སོ། ༡༧ དེའང་དེ་ནི་ང་ལངས་
པའི་གནས་དང་ཉེ་བར་འོངས་ཏེ། ɰར་Ɏོན་པའི་ཚǃ་ང་འཇིགས་ནས་ཁ་
འɍབ་ȣ་Ǽེལ་ɏང་། དེས་ང་ལ། Ǥེ་མིའི་ɍ། ངོ་འɋོད་ཅིག དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་
ན། ཞལ་གཟིགས་འདི་ȭས་Ǥི་མཐའ་མའི་ɉིར་ཡིན།
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༡༨ དེས་ང་ལ་Ȁེང་བའི་ȭས་ན་ང་ས་ལ་ཁ་འɍབ་ȣ་གཉིད་Ȗི་བའི་ནང་
ན་ཡོད་དེ། དེས་ང་ལ་རེག་Ȫེ་ཀེར་བʃངས་སོ། ༡༩ ཡང་དེ་ན་རེ། Ȩོས་ཤིག
Ȭགས་ǹོའི་ȭས་Ǥི་མཐའ་མར་ཅི་འɏང་བར་འǽར་བ་དེ་ངས་Ƿེད་ལ་
Ȫནོ་པར་Ɏའ།ོ ད་ེཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། ཐག་བཅད་པའ་ིȭས་ལ་མཐའ་མ་འབབ་
པར་འǽར་རོ། ༢༠ Ƿེད་Ǥིས་མཐོང་བའི་ɾག་Ȭག་ʻ་གཉིས་པོ་དེ་ནི་མ་ʛ་
ཨི་དང་ཏ་ཟིག་གི་Ȅལ་པོ་ȷམས་སོ། ༢༡ རལ་ཅན་Ǽི་ར་ཕོ་དེ་ནི་ཧེལ་ལེན་
Ǽི་Ȅལ་པོ་དང་། མིག་གཉིས་Ǥི་མཚམས་ན་ཡོད་པའི་ʻ་ཆེན་པོ་དེ་ནི་དེའི་
Ȅལ་པོ་དང་པོ་དེའོ། ༢༢ དེའང་ʻ་དེ་ཆག་པའི་འོག་ȣ་དེའི་མལ་ȭ་གཞན་
བཞི་ཐོན་པ་དེ་ནི། མི་རིགས་དེའི་ནང་ནས་འཐོན་པར་འǽར་པའི་Ȅལ་
ཁམས་བཞིའོ། འོན་Ǥང་དེ་དག་གི་དབང་ཐང་དེ་དང་འȮ་བ་ཡོད་པར་
མི་འǽར་རོ། ༢༣ ཡང་Ȅལ་ʁིད་དེ་ȷམས་ɲོགས་ཁར་མཚམས་མེད་Ʉོད་
པ་ȷམས་Ǥི་ཚད་ཚང་བའི་ȭས་ʀ་Ȅལ་པོ་ངོ་ནག་ལ་ངན་șས་དང་Ȳན་
པ་ཞིག་འཐོན་འོང་། ༢༤ དེ་ལ་ɿགས་ཆེན་པོ་ཡོད་Ǥང་། དེ་ནི་དེ་རང་གི་
ɿགས་ལས་མ་ཡིན་ནོ། ཡང་དེ་ཡ་མཚན་Ǽི་ɾགས་ལ་འཇིག་པར་Ɏེད་དེ།
དནོ་ȍབ་ཅངི་རང་དགའ་བར་Ʉདོ་པར་འǽར། དསེ་མȬ་Ȳན་ȷམས་དང་།
མ་ིȴ་ེདམ་པ་ཡང་འཇགི་པར་Ɏའ།ོ ༢༥ དའེ་ིདǣ་Ȩའོ་ིབསམ་པ་ȷམས་རང་
ག་ིལག་པར་ལགེས་པར་འǿབ་ཅངི་། ȡངི་ན་ང་Ȅལ་ཆནེ་པ་ོབǲདེ་ད།ེ ȭས་
བདའེི་ནང་ཡོད་པ་མང་པོ་གསད་ད།ེ Ȅལ་པོ་ȷམས་Ǥ་ིȄལ་པ་ོལའང་Ȃོལ་
ȭ་ལང་བར་འǽར་Ǽིས། ལག་མ་དར་བར་དེ་ཆག་པར་འǽར་རོ། ༢༦ ȓ་
Ȯོ་དང་དགོངས་མོ་ȷམས་Ǥི་ཞལ་གཟིགས་གོང་ȭ་བཤད་པ་དེ་ནི་བདེན་
ཡང་། Ƿེད་Ǥིས་ཞལ་གཟིགས་དེ་ཁོབ་ཅིག ཅི་ལ་ཞེ་ན། དེ་ལ་ད་ȭང་ཞག་
མང་པོ་ཡོད་དོ༎

18他与我说话的时候，

我面伏在地沉睡；他就摸

我，扶我站起来， 19说：

我要指示你恼怒临完必有

的事，因为这是关乎末后

的定期。 20你所看见双角

的公绵羊，就是玛代和波

斯王。 21那公山羊就是希

腊王〔“希腊”原文作“雅

完”。下同〕；两眼当中的

大角就是头一王。 22至于那

折断了的角，在其根上又长

出四角，这四角就是四国，

必从这国里兴起来，只是权

势都不及他。 23这四国末

时，犯法的人罪恶满盈，必

有一王兴起，面貌凶恶，能

用双关的诈语。 24他的权

柄必大，却不是因自己的能

力；他必行非常的毁灭，事

情顺利，任意而行；又必毁

灭有能力的和圣民。 25他用

权术成就手中的诡计，心里

自高自大，在人坦然无备的

时候，毁灭多人；又要站起

来攻击万君之君，至终却非

因人手而灭亡。 26所说二千

三百日的异象是真的，但你

要将这异象封住，因为关乎

后来许多的日子。

༢༧ དེ་ནས་ང་ʛ་ནི་ཨེལ་བȄལ་བར་ǽར་ནས། ཞག་འགའ་ཞིག་ན་བར་
ǽར་ཏོ། དེའི་འོག་ȣ་ང་ལངས་ནས་Ȅལ་པོའི་ལས་དོན་Ɏེད་པར་གཟས་ཏེ།
ཞལ་གཟིགས་དེ་ལ་ཧ་ལས་Ǥང་། ʀས་Ǥང་དེའི་ངོ་མ་ɋོད་དོ༎

27于是我但以理昏迷不

醒，病了数日，然后起来办

理王的事务。我因这异象惊

奇，却无人能明白其中的意

思。

9 མ་ʛ་ཨི་པའི་ɻས་ʀ་གཏོགས་པ་དང་། ཀལ་ʛི་པའི་Ȅལ་ཁམས་Ǥི་
Ȅལ་པོར་བǰོས་པའི་ཨ་ཧས་ཝེ་རོས་Ǥི་ɍ་དར་ͷཱས་ʁིད་Ɏེད་པའི་ 9玛代族亚哈随鲁的儿子

大流士立为迦勒底国的

王元年， 2就是他在位第一

年，我但以理从书上得知主
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的话临到先知耶利米，论耶

路撒冷荒凉的年数，七十年

为满。

ལོ་དང་པོ་རང་ལ། ༢ ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ȫོངས་པའི་ལོ་བȭན་བȕ་ɲོགས་པའི་
ǰོར་ɾང་Ȫོན་པ་ཡེ་རེམ་ͷཱ་ལ་ཕེབས་པའི་བཀའ་མཆདི་Ǥི་ལ་ོǾངས་ང་ʛ་
ནི་ཨེལ་ལ་མདོ་ȷམས་ལས་ངོ་འɋོད་པར་ǽར་ཏོ༎

3我便禁食，披麻蒙灰，定

意向主──神祈祷恳求。
4我向主我的神祈祷、认

罪，说：主啊，大而可畏的

神，向爱主、守主诫命的人

守约施慈爱。 5我们犯罪

作孽，行恶叛逆，偏离你的

诫命典章， 6没有听从你仆

人众先知奉你名向我们君

王、首领、列祖，和国中一

切百姓所说的话。 7主啊，

你是公义的，我们是脸上蒙

羞的；因我们犹大人和耶

路撒冷的居民，并以色列众

人，或在近处，或在远处，

被你赶到各国的人，都得罪

了你，正如今日一样。 8主

啊，我们和我们的君王、首

领、列祖因得罪了你，就都

脸上蒙羞。 9主我们的神是

怜悯饶恕人的，我们却违背

了他， 10也没有听从主我

们神的话，没有遵行他藉仆

人众先知向我们所陈明的律

法。 11以色列众人都犯了你

的律法，偏行，不听从你的

话；因此，在你仆人摩西律

法上所写的咒诅和誓言都倾

在我们身上，因我们得罪了

神。 12他使大灾祸临到我

们，成就了警戒我们和审判

我们官长的话；原来在普天

之下未曾行过像在耶路撒冷

所行的。 13这一切灾祸临到

我们身上是照摩西律法上所

写的，我们却没有求主我们

神的恩典，使我们回头离开

罪孽，明白你的真理。 14所

以主留意使这灾祸临到我们

༣ དེ་ནས་ངས་རང་གི་གདོང་གཙǑ་བོ་གཙǑ་བོའི་ɉོགས་ʀ་བȋར་ཏེ། ɨང་
བ་དང་། ȵག་གོས་དང་། གོག་ཐལ་Ǽིས་གཡོགས་པའི་ངང་ནས་གསོལ་
བ་དང་ʃོང་བ་ལ་བȡེགས་སོ། ༤ ཡང་ངས་གཙǑ་བོ་རང་གི་ʈ་ལ་ɥོན་ལམ་
བཏབ་Ȫ།ེ མཐལོ་བཤགས་Ɉལ་ཏ་ེའད་ིǰད་ȭ། Ǥ་ེགཙǑ་བ།ོ ཆ་ེཞངི་འཇགིས་
ʀ་ɻང་བའི་ʈ། ཞལ་ཆད་Ȯན་ཞིང་Ƿེད་ལ་ཆགས་པ་དང་། བཀའ་ལ་ཉན་
པ་ȷམས་ལ་Ȭགས་བɬ་ེབར་དགངོས་མཁན། ༥ ངདེ་ཅག་གསི་ཉསེ་པ་དང་།
མི་ཚངས་པ་དང་། ལས་ངན་དང་། Ƿེད་ལ་ངོ་ལོག་Ɏས་ནས་Ƿེད་Ǥི་Ʉད་
མཚམས་དང་བཀའ་ǹིམས་ལས་Ɏོལ་ཏེ། ༦ ངེད་Ǥི་Ȅལ་པོ་དང་། Ǳ་Ȯག་
དང་། ཕ་མེས་ȷམས་དང་། ɺལ་མི་ཐམས་ཅད་ལའང་Ƿེད་Ǥི་ɐན་པོ་ɾང་
Ȫོན་པ་ȷམས་Ǥིས་Ƿེད་Ǥི་མཚན་བȚོད་ཅིང་བཤད་ɻང་། ངེད་Ǥིས་དེ་
ȷམས་ལ་ȷ་བ་མ་བཏད་དོ། ༧ Ǥེ་གཙǑ་བོ། Ȯང་བ་ཉིད་ནི་Ƿེད་ལ་མངའི།
ངདེ་ལ་ད་ེརངི་དང་འȮ་བ་ང་ོཚ་བ་ཡདོ། ཞསེ་ན་ཡ་ʅ་ʛའ་ིམ་ིȷམས་དང་།
ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་པ་ȷམས་དང་། ས་ཐག་ཉེ་བ་དང་རིང་པོར་ཡོད་པའི་ཨིས་
ར་ཨེལ་པ་ཐམས་ཅད་Ǥིས་Ƿེད་ལ་ལོག་པར་Ʉད་པའི་ཉེས་པས་Ǭེན་ཏེ།
གནས་གང་ཡང་འཐོར་བར་མཛད་པ་དེ་དག་གོ། ༨ Ǥེ་གཙǑ་བོ། ངེད་ཅག་
གིས་Ƿེད་ལ་ལོག་པར་Ɏས་པས། ངོ་ཚ་བ་ནི་ངེད་རང་དང་། ངེད་ཅག་གི་
Ȅལ་པོ་དང་Ǳ་Ȯག་དང་ཕ་མེས་ȷམས་ལ་ཡོད། ༩ ངེད་Ǥི་གཙǑ་བོ་ʈ་ལ་
Ȭགས་བɬེ་བ་དང་། Ȭགས་བཟོད་ཡོད་མོད། ངེད་Ǥིས་ཁོང་ལ་འབངས་
Ǽནེ་ལགོ་Ɏས། ༡༠ གཙǑ་བོ་ངདེ་Ǥ་ིʈ་ཡ་ིȌའམ། ཁངོ་ག་ིɐན་པ་ོɾང་Ȫནོ་པ་
ȷམས་Ǥ་ིȈ་ོནས་ངདེ་Ǥ་ིམȭན་ȭ་བȪན་པ་དང་ʂང་Ɏའ་ིབཀའ་Ȅ་ལའང་
མ་ཉན་ཏོ། ༡༡ འོ་ན། Ƿེད་Ǥི་གʀང་ǰད་ལ་མི་ཉན་པའི་ɉིར་ཨིས་ར་ཨེལ་
པ་ཐམས་ཅད་Ƿེད་Ǥི་བཀའ་ǹིམས་ལས་འདས་ཤིང་Ɏོལ་ཏོ། དེ་ཅིའི་ɉིར་
ཞེ། ངེད་ཅག་གིས་ཁོང་གི་Ʉན་ȓར་ཉེས་པ་Ɏས་པའི་ɉིར་དམོད་པ་བབས་
ནས། ʈ་ཡི་ɐན་པོ་མོ་ཤའེི་བཀའ་ǹིམས་ནང་ɐིས་ཡོད་པའི་ɥནོ་ལོག་ངེད་
ལ་ɶག་གོ། ༡༢ ངེད་ཅག་ལ་བར་ཆད་ཆེན་པོ་ཞིག་བȪེར་ནས། ངེད་ཅག་
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དང་ངེད་ལ་ʁིད་Ɏས་པའི་ǹིམས་དཔོན་ȷམས་Ǥི་ǰོར་ȭ་གʀངས་པའི་
བཀའ་ȷམས་གཏན་པར་མཛད་ད།ོ ད་ེཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན།ཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་ན་ɏང་
བ་བཞིན་ȭ་ནམ་མཁའ་གང་པོའི་འོག་ན་གར་ཡང་མ་ɏང་ངོ་། ༡༣ དེའང་
མོ་ཤེའི་བཀའ་ǹིམས་Ǥི་ནང་ȭ་ɐིས་པའི་བར་ཆོད་འདི་ཐམས་ཅད་ངེད་
ཅག་ལ་བབས་པའི་Ȫེང་ȭའང་། མི་ཚངས་པ་ལས་Ȳོག་པ་དང་། Ƿེད་Ǥི་
Ȯང་བ་ཉིད་ངོ་Ȧོགས་པའི་ɉིར། གཙǑ་བོ་རང་གི་ʈ་ཡི་Ʉན་ȓར་ɥོན་ལམ་
མ་ɵས། ༡༤ དེའི་ɉིར་གཙǑ་བོས་ངེད་Ǥི་བར་ཆད་ལ་བȉགས་ནས། ངེད་Ǥི་
ཁར་དེ་ཕབ་བོ། གང་ལ་ཞེ་ན། གཙǑ་བོ་ངེད་Ǥི་ʈ་ནི་Ɏ་བ་ཐམས་ཅད་Ǥི་
ནང་ན་Ȭགས་Ȯང་པོ་ལགས་པ་དང་། ངེད་ཁོང་གི་གʀང་Ȍ་ལ་ȷ་བ་མ་
བཏད་པའ་ིɉརི་ར།ོ ༡༥ ད་Ǥ་ེགཙǑ་བ་ོངདེ་Ǥ་ིʈ། ཉདི་Ǥ་ིམ་ིབȅད་མȬ་Ȳན་
ɉག་གིས་མི་སེར་ɺལ་ནས་ɉི་ɻ་བཏོན་ཏེ། དེ་རིང་དང་འȮ་བར་Ƿེད་Ǥི་
མཚན་Ǿགས་ཆེ་བར་མཛད་མོད། ངེད་Ǥིས་ཉེས་པ་དང་ལས་ངན་པ་Ɏས་
སོ། ༡༦ Ǥེ་གཙǑ་བོ་Ƿེད་Ǥི་Ȯང་བ་ཉིད་ཐམས་ཅད་ལ་དཔག་ནས། Ȭགས་
ǹོ་བ་དང་གȣམ་པ་ནི་ཉིད་Ǥི་Ǿོང་Ƿེར་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ཉིད་Ǥི་རི་དམ་པ་
ལས་ɷོག་ȣ་ངས་གསོལ་བ་འདེབས་སོ། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ངེད་Ǥི་ȴིག་པ་
དང་། ངདེ་Ǥ་ིཕ་མསེ་ȷམས་Ǥསི་མ་ིཚངས་པར་Ʉད་པའ་ིདབང་གསི་ཡ་ེɻ་
ཤ་ལེམ་དང་། Ƿེད་Ǥི་མི་བȅད་ནི་ངེད་Ǥི་ཉེ་འཁོར་གནས་པའི་མི་བȅད་
ȷམས་Ǥི་མȭན་ȭ་ɥད་Ȍར་ǽར་ཏོ། ༡༧ དེ་བས་ན་ད་Ǥེ་ངེད་Ǥི་ʈ། ཉིད་
Ǥ་ིɐན་པའོ་ིགསལོ་བ་དང་། ʃངོ་བ་ȷམས་ལ་གསན་པར་མཛǑད། གཙǑ་བའོ་ི
དནོ་ȭ་Ȫངོས་པའ་ིཉདི་Ǥ་ིགཙང་ཁང་ག་ིȪངེ་ȭ་ཉདི་Ǥ་ིཞལ་Ǽ་ིའདོ་ȹང་
བར་མཛǑད། ༡༨ Ǥེ་ངའི་ʈ། ȡན་གཏད་ནས་གསན་པར་མཛǑད། Ʉན་ɉེས་
ཏེ་ངེད་Ǥི་Ȫོངས་པ་ȷམས་དང་། Ƿེད་Ǥི་མཚན་Ǽིས་བȚོད་པའི་Ǿངོ་Ƿེར་
དེ་ལ་གཟིགས་ʀ་གསོལ། དེའང་ངེད་རང་ཆོས་Ȯང་པོ་ཡིན་པའི་ɉིར་ʃོང་
བ་ȷམས་Ƿེད་Ʉན་ȓར་མི་འɍལ་Ǽི། Ƿེད་Ȭགས་བɬེ་བ་ཆེན་པོ་ལ་བȦེན་
ནས་འɍལ་ལོ། ༡༩ Ǥེ་གཙǑ་བོ། གསན་པར་མཛǑད། Ǥེ་གཙǑ་བོ། བཤགས་པར་
མཛǑད། Ǥེ་གཙǑ་བོ། གསན་ཏེ་ȍབ་པར་མཛǑད། Ƿེད་ཉིད་Ǥི་དོན་ȭ་ȭས་མ་
བཤལོ་ཞགི Ǥེ་ངའ་ིʈ། ད་ེཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། Ƿདེ་Ǥ་ིǾངོ་Ƿརེ་དང་Ƿདེ་Ǥ་ིམ་ི
བȅད་ནི། Ƿེད་Ǥི་མཚན་Ǽིས་འǾགས་སོ་ཞེས་ɵས་སོ༎

身上，因为主我们的神在他

所行的事上都是公义；我们

并没有听从他的话。 15主我

们的神啊，你曾用大能的手

领你的子民出埃及地，使自

己得了名，正如今日一样。

我们犯了罪，作了恶。 16主

啊，求你按你的大仁大义，

使你的怒气和忿怒转离你

的城耶路撒冷，就是你的圣

山。耶路撒冷和你的子民，

因我们的罪恶和我们列祖的

罪孽被四围的人羞辱。 17我

们的神啊，现在求你垂听仆

人的祈祷恳求，为自己使脸

光照你荒凉的圣所。 18我

的神啊，求你侧耳而听，睁

眼而看，眷顾我们荒凉之地

和称为你名下的城。我们

在你面前恳求，原不是因自

己的义，乃因你的大怜悯。
19求主垂听，求主赦免，求

主应允而行，为你自己不要

迟延。我的神啊，因这城和

这民都是称为你名下的。
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20我说话，祷告，承认我

的罪和本国之民以色列的

罪，为我神的圣山，在主我

神面前恳求。 21我正祷告

的时候，先前在异象中所

见的那位加百列，奉命迅速

飞来，约在献晚祭的时候，

按手在我身上。 22他指教

我说：但以理啊，现在我出

来要使你有智慧，有聪明。
23你初恳求的时候，就发出

命令，我来告诉你，因你大

蒙眷爱；所以你要思想明白

这以下的事和异象。

༢༠ ངས་ɵ་Ȁངེ་Ɏདེ་ཅངི་ɥནོ་ལམ་འདབེས་Ǥནི་ང་རང་ག་ིȴགི་པ་དང་།
ངའི་མི་བȅད་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ȴིག་པ་མཐོལ་ཞིང་། གཙǑ་བོ་ངའི་ʈ་ཡི་Ʉན་
ȓར་ངའ་ིʈ་ཡ་ིར་ིདམ་པའ་ིɉརི་གསལོ་བ་འདབེས་ཤངི་ཡདོ་པ་ལས། ༢༡ འ་ོ
ན། གསལོ་བ་འདབེས་པའ་ིའɋ་ོམ་ཟནི་པར། དགངོས་མའོ་ིམཆདོ་པའ་ིȭས་
ཙམ་ན། ངས་ཐོག་མར་ཞལ་གཟིགས་Ǥི་ནང་ȭ་མཐོང་བའི་ǲེ་བོ་གབ་རི་
ཨེལ་དེ་ཉིད། བཀའ་བཞིན་ȭ་ɠར་པོར་འɈར་བཞིན་འོངས་ནས། ང་ལ་
རེག་ཅིང་། ༢༢ བདག་ལ་མངོན་པར་Ɏེད་ཅིང་། གʀང་Ȁེང་ཞིང་འདི་ǰད་
ȭ། Ǥེ་ʛ་ནི་ཨེལ། Ƿེད་ལ་རིག་ɬལ་དང་ɒོ་Ǿོས་Ȫེར་ȭ་ང་ད་Ȩ་ཐོན་པ་
ཡིན། ༢༣ Ƿེད་Ǥིས་ɥོན་ལམ་འདེབས་པར་གཟས་པ་ཙམ་Ǽིས་བཀའ་ɏང་
བས། Ƿེད་ལ་Ȫོན་ȭ་འོངས་སོ། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། Ƿེད་རབ་ȣ་གཅེས་པ་
ལགས་སོ། དེ་བས་ན་Ɏ་བ་འདིའི་ནང་ɒོ་འșག་ཅིག་དང་། ཞལ་གཟིགས་
འདི་Ȧོགས་པར་འǽར།

24为你本国之民和你圣

城，已经定了七十个七。

要止住罪过，除净罪恶，

赎尽罪孽，引进〔或作“彰

显”〕永义，封住异象和预

言，并膏至圣者〔“者”或

作“所”〕。 25你当知道，

当明白，从出令重新建造耶

路撒冷，直到有受膏君的时

候，必有七个七和六十二个

七。正在艰难的时候，耶路

撒冷城连街带濠都必重新建

造。 26过了六十二个七，那

〔或译：有〕受膏者必被剪

除，一无所有；必有一王的

民来毁灭这城和圣所，至终

必如洪水冲没。必有争战，

一直到底，荒凉的事已经定

了。 27一七之内，他必与许

多人坚定盟约；一七之半，

他必使祭祀与供献止息。

那行毁坏可憎的〔或作“使

地荒凉的”〕如飞而来，并

且有忿怒倾在那行毁坏的

༢༤ Ƿེད་Ǥི་མི་བȅད་དང་Ƿེད་Ǥི་Ǿོང་Ƿེར་དམ་པའི་ɉིར་བȭན་ɋག་
བȭན་ȕ་ཐག་བཅད་པས། ད་ེན་ིམཚམས་མདེ་Ʉདོ་པ་འཛད་པ་དང་། ȴགི་
པ་ȷམས་ཚར་ȭ་འșག་པ་དང་། མི་ཚངས་པའི་དོན་ȭ་ȵམ་པ་དང་། ȭས་
གཏན་Ǽི་Ȯང་བ་ཉིད་འȮེན་པ་དང་། ཞལ་གཟིགས་དང་ɾང་བȪན་དེ་
ལ་ɉག་Ȅས་འདེབས་པ་དང་། ǣན་ལས་དམ་པ་ལགས་པ་དེ་འɏག་པར་
འǽར་བའི་ɉིར་རོ། ༢༥ དེས་ན་Ȧོགས་ཤིག་དང་ཁོང་ȭ་Șད་ཅིག ཡེ་ɻ་ཤ་
ལེམ་ʃར་བཞེང་བའི་བཀའ་འཐོན་པ་ནས་ɏགས་པའི་Ȅལ་པོ་དེའི་བར་
ȭ་བȭན་ɋག་བȭན་དང་། བȭན་ɋག་ȯག་ȕ་རེ་གཉིས་ནང་ɹ་Ȭག་པའི་
ȭས་ʀ། ཡང་ǲར་ལམ་ʁང་དང་Ȗགས་རི་བཅས་དེ་ནི་ɬིག་པར་འǽར་
རོ། ༢༦ བȭན་ɋག་ȯག་ȕ་རེ་གཉིས་Ǥི་འོག་ȣ་ɏགས་པ་དེ་དǾོངས་སོ།
འོན་Ǥང་དེ་ནི་དེ་རང་གི་དོན་ȭ་མིན་ནོ། འོང་ȅ་ཡོད་པའི་Ȅལ་པོའི་མི་
ȷམས་Ǥསི་Ǿངོ་Ƿརེ་དང་གཙང་ཁང་འཇགི་པར་Ɏའ།ོ ཡང་ཁའོ་ིམཐའ་མ་
ནི་Ș་ɻད་Ǥིས་འǷེར་འȮར་འɏང་འོང་། ཡང་མཐའ་མའི་བར་ȭ་འཐབ་
མོ་དང་། ཐག་བཅད་པའི་Ȫོངས་པར་འǽར་བ་ȷམས་འɏང་བར་འǽར་
རོ། ༢༧ ཡང་ཁོས་བȭན་ɋག་གཅིག་གི་ɉིར་ȭ་མ་ལ་ཆད་དམ་པོ་ཞིག་Ɏའོ།
བȭན་ɋག་དེའི་དǤིལ་ȭ་དམར་མཆོད་དང་ཚǑགས་མཆོད་གཅད་འོང་།
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ཡང་ཞེན་ལོག་གི་Ȫེང་ȭ་Ȫོངས་Ɏེད་ཅིག་འོང་ཞིང་། དེ་ȷམ་པར་འɈང་
བར་Ɏའ།ོ Ȫོངས་Ɏདེ་དའེ་ིȪངེ་ȭ་ཐག་བཅད་པའ་ིབར་ཆད་ȷམས་དབབ་
བོ༎

身上〔或作“倾在那荒凉之

地”〕，直到所定的结局。

10 ཏ་ཟིག་Ȅལ་པོ་ཀོ་རེས་Ǥི་ལོ་ངོ་གʀམ་པར་བེལ་ཏེ་ཤ་ཙར་Ǽི་
མིང་དང་Ȳན་པའི་ʛ་ནི་ཨེལ་ལ་Ɏ་བ་ཞིག་མངོན་པར་མཛད་

ɏང་། ཡང་Ɏ་བ་དེའམ་དམག་ཆེན་པོ་དེ་བདེན་པའོ། ཡང་དེས་Ɏ་བ་དེ་
བȈོམས་ཏེ། ཞལ་གཟིགས་Ǥི་གསང་བ་Ȧོགས་པར་ǽར་ཏོ༎

10波斯王居鲁士第三

年，有事显给称为伯

提沙撒的但以理。这事是真

的，是指着大争战；但以理

通达这事，明白这异象。

༢ ཉིན་མོ་དེ་ȷམས་ན་བདག་ʛ་ནི་ཨེལ་བȭན་ɋག་ʆིལ་པོ་གʀམ་ȭ་ɟ་
ངན་Ǽིས་གȭངས་ཏེ། ༣ སེམས་མǻ་བའི་བག་ལེབ་Ǥང་མ་བཟས། ངའི་ཁ་
ནང་ȭ་ཤ་དང་ȃན་ཆང་ཡང་མ་བʃབེས། Ⱥམ་ཡང་ɬ་བ་ནས་མ་ɏག་པར་
བȭན་ɋག་ʆིལ་པོ་གʀམ་འདས་ཏེ།

2当那时，我但以理悲伤了

三个七日。 3美味我没有

吃，酒肉没有入我的口，也

没有用油抹我的身，直到满

了三个七日。

༤ ɷ་བ་དང་པོའི་ཚǃས་ཉི་ɿ་བཞི་ལ་བདག་གཙང་པོ་ཆེན་པོ་ཏི་ཀེ་ལི་སི་
ཡི་འǾམ་ན་ཡོད་པ་ལས། ༥ ངས་མིག་བཏེགས་ཏེ་བȨས་པ་དང་། Ǥེ་ཧོ།
ཀ་ཤི་ཀའི་ན་བཟའ་དང་། Ǳ་Ǫེད་ལ་ʊ་ཕས་Ǥི་གསེར་བཙǑ་མའི་ǰ་རགས་
གསོལ་བའི་ǲེས་ɍ་ཞིག་ཡོད་དེ། ༦ ཁོང་གི་Ǳ་ɾས་ʀན་ན་རི་Ȩ་ɍ་དང་།
ཞལ་གདངོ་ནི་Ȁགོ་Ȩ་ɍ་དང་། Ʉན་ȷམས་ན་ིམར་མ་ེའབར་བ་Ȩ་ɍ་དང་།
ɉག་ངར་དང་ཞབས་Ǥ་ིམདངས་ན་ིརག་ʈག་ག་ེབ་Ȩ་ɍ་དང་། གʀང་ག་ིȌ་
ནི་མི་ཚǑགས་Ǥི་Ȍ་Ȩ་ɍ་ཡོད་པ་ཡིན་ཏེ། ༧ ང་ʛ་ནི་ཨེལ་གཅིག་Ȼས་ཞལ་
གཟིགས་དེ་མཐོང་གིས། ང་མཉམ་ཡོད་པའི་མི་ཚǑགས་Ǥིས་དེ་མ་མཐོང་།
འནོ་Ǥང་ད་ེདག་ལ་འདར་ཡམ་ཆནེ་པ་ོཞགི་ɏང་བས། ར་ེརང་ཡབི་ȣ་ɐསོ་
ནས། ༨ ང་གཅིག་Ȼར་ɾས། ཞལ་གཟིགས་ཆེན་པོ་དེ་མཐོང་བ་དང་། ངའི་
ཉམས་Ȫོབས་ཟད་ནས། ངའི་བǦག་མདངས་ང་རང་གི་ནང་ན་མི་ȵག་པ་
ɻ་ǽར་ཏེ། ཉམས་Ȫོབས་ཅིའང་མ་ɾས། ༩ དེ་ནས་Ǥང་ངས་དེའི་གʀང་གི་
Ȍ་ཐོས། ཁོང་གི་གʀང་གི་Ȍ་ཐོས་པའི་ཚǃ་ང་ས་ལ་ཁ་འɍབ་ȣ་གཉིད་Ȗི་
བའི་ནང་ན་ཡོད་པ་ཡིན།

4正月二十四日，我在底格

里斯大河边， 5举目观看，

见有一人身穿细麻衣，腰束

乌法精金带。 6他身体如水

苍玉，面貌如闪电，眼目如

火把，手和脚如光明的铜，

说话的声音如大众的声音。
7这异象唯有我但以理一人

看见，同着我的人没有看

见。他们却大大战兢，逃跑

隐藏， 8只剩下我一人。我

见了这大异象便浑身无力，

面貌失色，毫无气力。 9我

却听见他说话的声音，一听

见就面伏在地沉睡了。

༡༠ ཡང་Ȩོས་ཤིག ɉག་ཅིག་གིས་ང་ལ་རེག་ཅིང་། ངའི་Ȼས་མོ་དང་ལག་
མཐིལ་ཁར་བʃངས་ནས། ༡༡ དེས་བདག་ལ། Ǥེ་ʛ་ནི་ཨེལ། ǲེས་ɍ་རབ་ȣ་
གཅེས་པ། ངས་Ȁེང་བའི་ཚƼག་ȷམས་Ȧོགས་ལ། ཀེ་རེ་ལོངས་ཤིག དེ་ཅིའི་

10忽然，有一手按在我身

上，使我用膝和手掌支持微

起。 11他对我说：大蒙眷

爱的但以理啊，要明白我与
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你所说的话，只管站起来，

因为我现在奉差遣来到你这

里。他对我说这话，我便战

战兢兢地立起来。 12他就

说：但以理啊，不要惧怕！

因为从你第一日专心求明

白将来的事，又在你神面前

刻苦己心，你的言语已蒙应

允；我是因你的言语而来。
13但波斯国的魔君拦阻我二

十一日。忽然有大君〔就

是“天使长”。21节同〕中

的一位米迦勒来帮助我，我

就停留在波斯诸王那里。
14现在我来，要使你明白本

国之民日后必遭遇的事，因

为这异象关乎后来许多的日

子。 15他向我这样说，我就

脸面朝地，哑口无声。 16不

料，有一位像人的，摸我的

嘴唇，我便开口向那站在我

面前的说：我主啊，因见这

异象，我大大愁苦，毫无气

力。 17我主的仆人怎能与我

主说话呢？我一见异象就浑

身无力，毫无气息。

ɉིར་ཞ་ེན། Ƿེད་ɬར་ང་ད་Ȩ་མངགས་པ་ཡནི་ཞེས་ɩས་པ་དང་། དེས་ཚƼག་
དེ་ɩས་པའི་ȭས་ʀ་ང་འདར་བཞིན་ལངས་པ་དང་། ༡༢ དེས་ང་ལ། Ǥེ་ʛ་
ནི་ཨེལ། མ་འཇིགས་ཤིག གང་ལ་ཞེ་ན། Ƿེད་Ǥིས་Ȧོགས་པ་དང་། རང་གི་
ʈ་ཡི་Ʉན་ȓར་རང་ɥད་ȭ་ɒོ་བȕག་པའི་ཞག་དང་པོ་ɰན་ཆད། Ƿེད་Ǥི་
ཚƼག་ȷམས་གསན་པར་ǽར་ཏེ། ང་ནི་Ƿེད་Ǥི་ཚƼག་ȷམས་Ǥི་ɉིར་འོངས་སོ།
༡༣ འོན་Ǥང་ཏ་ཟིག་ɺལ་ཁམས་Ǥི་དཔོན་པོ་དེ་ཉིན་ཞག་ཉེར་གཅིག་གི་
བར་ȭ་ངའི་དǾར་Ȳངས་Ǥང་། Ǥེ་ཧོ། དཔོན་པོ་ȷམས་Ǥི་ནང་ན་ཆེ་བའི་
མི་ཀ་ཨེལ་ངའི་ར་མདར་འོངས་པ་དང་། ང་ཏ་ཟིག་Ȅལ་པོ་ȷམས་དང་
མཉམ་ȭ་དེར་བȴད་དོ། ༡༤ ད་Ȩ་ནི་མ་འོངས་པའི་ཉིན་མོ་ȷམས་ན་Ƿེད་
Ǥ་ིམ་ིབȅད་ལ་ཅ་ིདང་ཅ་ིའɏང་བར་འǽར་བ་Ƿདེ་ལ་Ȫནོ་ȭ་ང་འངོས་ས།ོ
ད་ེཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། ཞལ་གཟགིས་འད་ིན་ིད་ȭང་ཉནི་མང་པའོ་ིɉརི་ཡནི་ན་ོ
ཞསེ་ɩས་ས།ོ ༡༥ ཡང་དསེ་ང་ལ་ད་ེȨར་Ǽ་ིཚƼག་ɩས་པའ་ིཚǃ། ངས་ཁ་འɍབ་
ལོག་པ་དང་། ǯག་པར་ǽར་ཏ།ོ ༡༦ ཡང་Ȩསོ་ཤགི མིའི་ɍ་ȷམས་དང་འȮ་
བ་ཞིག་གིས་ངའི་ཁ་ɀགས་ལ་རེག་པ་ལས། ངས་ཁ་ɉེས་ཏེ་རང་གི་མȭན་
ȭ་ལངས་པ་དེ་ལ། Ǥེ་ངའི་ཇོ་བོ། ཞལ་གཟིགས་འདིའི་Ȉོ་ནས་ངའི་ཁོང་
འǺགས་ȷམས་Ǥིས་ང་ལ་ɻབ་ནས། ཉམས་Ȫོབས་ཅིའང་མ་ɾས། ༡༧ ངའི་
ཇོ་བོ་འདིའི་ɐན་པོ་འདིས་ངའི་ཇོ་བོ་འདི་ལ་གཏམ་Ȁེང་བ་ཇི་Ȩར་ɻང་
ཞེས་ɵས་པ་ཡིན། ང་ནི་དེ་མ་ཐག་ȣ་Ȫོབས་ཟད་ནས། དɍགས་Ǥང་ངའི་
ནང་མ་ɾས་སོ༎

18有一位形状像人的又摸

我，使我有力量。 19他说：

大蒙眷爱的人哪，不要惧

怕，愿你平安！你总要坚

强。他一向我说话，我便觉

得有力量，说：我主请说，

因你使我有力量。 20他就

说：你知道我为何来见你

吗？现在我要回去与波斯

的魔君争战，我去后，希腊

〔原文作“雅完”〕的魔君

必来。 21但我要将那录在真

确书上的事告诉你。除了你

༡༨ དེ་ནས་ཡང་མིའི་དɎིབས་འȮ་བ་ཞིག་འོངས་ནས། ང་ལ་རེག་ཅིང་
Ȫོབས་བȕག་Ȫེ། ༡༩ འདི་ǰད་ȭ། ǲེས་ɍ་རབ་ȣ་གཅེས་པ། མ་འཇིགས་
ཤིག ཞི་བདེ་བར་ǽར་ཅིག Ȫོབས་དང་Ȳན་པར་ǽར་ཅིག འོ་ན། Ȫོབས་
དང་Ȳན་པར་ǽར་ཅིག ཅེས་དེས་ɩས་པ་དང་། ང་ལ་Ȫོབས་བǲེད་ནས་
ངས་དེ་ལ། ངའི་ཇོ་བོ། ད་གʀང་ȭ་གསོལ། གང་ལ་ཞེ་ན། Ƿེད་རང་གིས་
ང་ལ་Ȫོབས་བȕག་པའི་ɉིར་ཞེས་ɵས་པ་དང་། ༢༠ དེས་འདི་ǰད་ȭ། Ƿེད་
ɬར་ང་ཅི་ལ་འོངས་པ་ཤེས་སམ། ད་Ȩ་ཏ་ཟིག་གི་དཔོན་པོ་ལ་འཐབ་ɉིར་
ང་ལོག་འǾོ་Ȫེ། ང་ཕར་ཆས་པའི་འོག་ȣ། Ȩོས་ཤིག ཧེལ་ལེན་Ǽི་དཔོན་པོ་
འོང་བར་འǽར་རོ། ༢༡ འོན་Ǥང་བདེན་པའ་ིགʀང་རབ་ན་ɐསི་པ་ད་ེངས་



ʛ་ནི་ཨེལ 11:8 1883 但以理书 11:9

Ƿེད་ལ་Ȫོན་པར་Ɏའོ། དེ་དག་དང་འཐབ་ȣ་ང་ལ་ར་མདའ་Ɏེད་ཕོད་པ་
ནི་Ƿེད་Ǥི་དཔོན་པོ་མི་ཀ་ཨེལ་ལས་གཞན་གང་ཡང་མེད་དོ༎

们的大君米迦勒之外，没有

帮助我抵挡这两魔君的。

11 དའེང་མ་ʛ་ཨ་ིཔ་དར་ͷཱའ་ིʁདི་Ɏདེ་པའ་ིལ་ོདང་པ་ོལ། ངས་ད་ེ
འɰགས་པ་དང་། Ȫབོས་འșག་ȣ་ལངས་ཡདོ་པ་ཡནི། ༢ ད་ངས་

Ƿེད་ལ་བདེན་པ་དེ་Ȫོན་པར་Ɏའོ༎

11又说：当玛代王大流

士元年，我曾起来扶

助米迦勒，使他坚强。 2现

在我将真事指示你：

Ȩོས་ཤིག ཏ་ཟིག་ནས་ད་ȭང་Ȅལ་པོ་གʀམ་འཐོན་འོང་། ཡང་བཞི་པ་
དེ་གཞན་ǣན་པས་ʈག་པར་Ɋག་པོར་ǽར་ཏེ། ནོར་Ǽི་Ȫོབས་དང་Ȳན་
པའི་ཚǃ་ན། དེས་གཞན་ཚང་མ་ཧེལ་ལེན་Ȅལ་ཁམས་Ǥི་དǾར་ʃོང་བར་
Ɏའོ། ༣ འོན་Ǥང་Ȅལ་པོ་དབང་ཅན་ཞིག་ཐོན་ནས། དབང་ʁིད་ཆེན་པོས་
ʁིད་Ɏ་ཞིང་། རང་དགའ་བར་Ʉོད་པར་འǽར། ༤ ཡང་དེ་ནི་ɰགས་པར་
ǽར་པའ་ིཚǃ་ན། དའེ་ིȄལ་ཁམས་ཆག་ཅངི་། ནམ་མཁའ་ིɽང་བཞའི་ིཐད་ȭ་
འǼེ་བར་འǽར་Ǽི། དེའི་བȅད་འཛƼན་ལའང་མི་ཐོབ། དེའི་ʁིད་དང་འȮ་
བའང་ཡོད་པར་མི་འǽར་རོ། ཅི་ལ་ཟེར་ན། དེའི་Ȅལ་ʁིད་ɬ་བ་ནས་Ɋང་
Ȫེ། འདི་ȷམས་ལ་མ་གཏོགས་པར་གཞན་ལའང་དེ་ཐོབ་པར་འǽར་བའི་
ɉིར་རོ༎

波斯还有三王兴起，第四

王必富足远胜诸王。他因富

足成为强盛，就必激动大众

攻击希腊国。 3必有一个勇

敢的王兴起，执掌大权，随

意而行。 4他兴起的时候，

他的国必破裂，向天的四方

〔“方”原文作“风”〕分

开，却不归他的后裔，治国

的权势也都不及他；因为他

的国必被拔出，归与他后裔

之外的人。

༥ ཡང་དེའི་Ǳ་Ȯག་གི་ནང་ནས་གཅིག་ཡིན་པའི་ʈོ་Ȅལ་པོ་ནི་Ȫོབས་
དང་Ȳན་ཏ།ེ ད་ེབས་Ǥང་ʈག་པའ་ིȪབོས་དང་Ȳན་ཏ།ེ Ȅལ་ʁདི་ཐབོ་ཅངི་།
དའེ་ིȄལ་ཁམས་ཆནེ་པ་ོཞགི་ཡདོ་པར་འǽར་ར།ོ ༦ ལ་ོཁ་ཅགི་ག་ིམཐར་ད་ེ
དག་ཕན་ɰན་ȭ་ɜེལ་བར་Ɏའོ། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ཁ་འȮིལ་Ɏེད་ȭ་ʈོ་
Ȅལ་པའོ་ིɍ་མ་ོɎང་Ȅལ་པའོ་ིɬར་བʃབེ་ནའང་། ཁ་ོམ་ོལ་ɋག་པའ་ིȪབོས་
ɾས་མི་འǽར། དེ་དང་དེའི་ɋག་པ་ལའང་Ȫོབས་མ་ɾས་པར། ཁོ་མོ་དང་།
ཁོ་མོ་Ȯངས་པ་ȷམས་དང་། ཁོ་མོའི་ǲེད་པ་པོ་དང་། ཉིན་མོ་དེ་ȷམས་ན་
ཁོ་མོ་ལ་Ȫོབས་བȕག་མཁན་དང་བཅས་ʀ་འདོར་བར་Ɏའོ། ༧ འོན་Ǥང་
ཁོ་མོའི་ɬ་བ་ནས་ǲེས་པའི་ȗག་མ་ཞིག་དེའི་མལ་ȭ་འཐོན་པར་འǽར་ཏེ།
དེ་ནི་དམག་དȻང་དང་བཅས་ʀ་འོང་ནས། Ɏང་Ȅལ་པོའི་ɲོང་ȭ་ɵགས་
ཤིང་དེ་དག་དང་འཐབ་ནས་Ȅལ་ཏེ། ༨ དེ་དག་གི་ʈ་Ȧེན་དང་ɓགས་Ǳ་
དང་། ད་ེདག་ག་ིགསརེ་དȎལ་Ǽ་ིཡ་ོɎད་རནི་ཐང་ཆ་ེབ་ȷམས་དང་བཅས་
མི་སེར་ɺལ་ལ་བཙǑན་ȭ་འǷེར་བར་འǽར། ཡང་དེས་Ɏང་Ȅལ་པོ་ལ་ལོ་

5南方的王必强盛，他将帅

中必有一个比他更强盛，

执掌权柄，他的权柄甚大。
6过些年后，他们必互相连

合，南方王的女儿必就了北

方王来立约；但这女子帮助

之力存立不住，王和他所倚

靠之力也不能存立。这女子

和引导她来的，并生她的，

以及当时扶助她的，都必交

与死地。 7但这女子的本家

〔原文作“根”〕必另生一

子〔“子”原文作“枝”〕

继续王位，他必率领军队进

入北方王的保障，攻击他

们，而且得胜； 8并将他

们的神像和铸成的偶像，与

金银的宝器掠到埃及去。

数年之内，他不去攻击北

方的王。 9北方的王〔原
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文作“他”〕必入南方王的

国，却要仍回本地。

ཁ་ཤས་དམག་མི་འȮེན་ཏེ། ༩ ʈོ་Ȅལ་པོའི་ɺལ་ཁམས་ʀ་ɵགས་ནས། ɉིར་
རང་ɺལ་ȭ་འཁོར་བར་འǽར་རོ༎

10北 方 王 〔 原 文

作“他”〕的二子必动干

戈，招聚许多军兵。这军兵

前去，如洪水泛滥，又必再

去争战，直到南方王的保

障。 11南方王必发烈怒，出

来与北方王争战，摆列大

军；北方王的军兵必交付他

手。 12他的众军高傲，他的

心也必自高；他虽使数万人

仆倒，却不得常胜。

༡༠ འོན་Ǥང་དེའི་ɍ་ȷམས་Ǥི་ནང་Ǻགས་ཏེ། དམག་དȻང་ཆེན་པོ་
ȷམས་བȵས་ནས་འོངས་ཏེ། ɾད་ཅིང་། Ȃལ་ཞིང་། ɉིར་Ȳོག་པ་དང་།
དེའི་ɲོང་ལ་མ་ɉིན་པའི་བར་ȭ་འཐབ་པར་Ɏའོ། ༡༡ དེ་ནས་ʈོ་Ȅལ་པོ་ǹོ་
བས་འབར་ཞིང་ɉིར་ɏང་ནས། དེ་ཀ་Ɏང་Ȅལ་པོ་དང་འཐབ་འོང་། དེས་
དམག་ཚǑགས་ཆེན་པོ་མངག་Ǥང་། དམག་ཚǑགས་དེ་ནི་དེའི་ལག་ȣ་ཡལ་
བར་འǽར། ༡༢ ཁོས་དམག་ཚǑགས་དེ་བཅོམ་པའི་ཚǃ་ན། དེའི་ȡིང་བȡེམས་
ཤིང་། Ȫོང་ǹི་མང་པོ་ǲེལ་བར་Ɏ་ནའང་། Ȫོབས་འɏང་བར་མི་འǽར་རོ༎

13北方王必回来摆列大

军，比先前的更多。满了所

定的年数，他必率领大军，

带极多的军装来。 14那时，

必有许多人起来攻击南方

王，并且你本国的强暴人必

兴起，要应验那异象，他们

却要败亡。 15北方王必来

筑垒攻取坚固城；南方的军

兵必站立不住，就是选择的

精兵〔原文作“民”〕也无

力站住。 16来攻击他的，

必任意而行，无人在北方王

〔原文作“他”〕面前站立

得住。他必站在那荣美之

地，用手施行毁灭。

༡༣ དེ་ཅི་ལ་ཟེར་ན། Ɏང་Ȅལ་པོ་ʃར་འོང་ཞིང་། ȓ་མ་བས་གཡོར་ཆེ་
བའི་དམག་ཚǑགས་བȵས་ནས། ལོ་འགའི་འོག་ȣ་རང་གི་དམག་ཚǑགས་
ཆེན་པོ་དེ་དང་། ནོར་མང་པོ་བཅས་འོང་བར་འǽར་རོ། ༡༤ ཉིན་མོ་དེ་
ȷམས་ན་མང་པོས་ʈོ་Ȅལ་པོ་ལ་དམག་འȮེན་ཞིང་། Ƿེད་Ǥི་མི་བȅད་Ǥི་
མི་Ȯག་པོ་ȷམས་Ǥིས་ཞལ་གཟིགས་དེ་ȍབ་ȣ་ལང་ཡང་ȩང་བར་འǽར་
རོ། ༡༥ དེའང་Ɏང་Ȅལ་པོ་འོངས་ཏེ། ཕག་རས་བǰོར་ཏེ་Ǿོང་Ƿེར་བȦན་
པོ་ཞིག་ལེན་པ་དང་། ʈོ་ɉོགས་Ǥི་ɋག་པའང་མལ་ȭ་ɾས་པ་མ་ཟད། དེས་
འདམས་པའ་ིམ་ིȷམས་Ǥ་ིནང་ནའང་མལ་ȭ་ɾས་པའ་ིȪབོས་ཡདོ་པར་མ་ི
འǽར་རོ། ༡༦ དེ་ལ་འཐབ་ȣ་འོང་བ་དེས་རང་དགའ་བར་Ʉད་ཅིང་། ʀས་
Ǥང་མ་Ȭབ་པར། དཔལ་Ȳན་ɺལ་ȭའང་འǾངེ་ཞངི་། ད་ེན་ིཡངོས་ʀ་དའེ་ི
ལག་ȣ་བʃེབ་འོང་།

17他必定意用全国之力而

来，立公正的约，照约而

行，将自己的女儿给南方

王为妻，想要败坏他〔或

作“埃及”〕，这计却不得

成就，与自己毫无益处。
18其后他必转回夺取了许多

海岛。但有一大帅，除掉他

令人受的羞辱，并且使这羞

辱归他本身。 19他就必转

向本地的保障，却要绊跌仆

倒，归于无有。

༡༧ རང་གི་Ȅལ་ʁིད་ʆིལ་པོའི་Ȫོབས་དང་བཅས་དེར་འșག་ȣ་ཁ་ལོ་
ȋར་ཞིང་། དེ་དང་ʈན་ཅིག་ȣ་མི་Ȯང་པོ་ཚǑའང་ཡོད་པར་འǽར་ཏེ། འདི་
བཞིན་Ʉོད་པར་Ɏའོ། དེ་ʃད་པའི་དོན་ȭ་ɍད་མེད་ȷམས་Ǥི་ɍ་མོ་བȪེར་
ཡང་། ཁོ་མོ་དེར་མི་འཁད། དེ་ལ་གཉེར་བར་ཡང་མི་འǽར་རོ། ༡༨ དེའི་
Țསེ་ལ་Ȁངི་ɋན་ཚǑའ་ིɉགོས་ʀ་ཁ་ལ་ོབȋར་ཞངི་། མང་པ་ོའཛƼན་པར་Ɏའ།ི
དཔོན་པོ་ཞིག་གིས་དེའི་ɉོགས་ནས་བཏང་བའི་ɥད་Ȍ་མེད་ȭ་Ɏ་བ་མ་
ཟད། ɥད་Ȍ་ད་ེཁ་ོརང་ག་ིཁར་ɷགོ་པར་Ɏའ།ོ ༡༩ དེ་ནས་དེས་རང་ɺལ་Ǽ་ི
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ɲངོ་ȷམས་Ǥ་ིཐད་ȭ་ཁ་ལ་ོབȋར་ཡང་། ȹ་Ȱསོ་ཐགོས་ཤངི་Ǽལེ་ནས་Ȫརོ་
བར་འǽར་རོ༎
༢༠ དེའི་མལ་ȭ་Ȅལ་ཁམས་Ǥི་དཔལ་ཡིན་པའི་ɉོགས་ནས་དȾ་ǹལ་

ལནེ་མ་ིȷམས་མངག་མཁན་ཞགི་འཐནོ་པར་འǽར་Ǽ།ི ཁངོ་ǹ་ོདང་འཐབ་
མོ་མེད་པར་ཞག་Ȟང་ཙམ་ན་དེ་མེད་པར་འǽར་རོ༎

20那时，必有一人兴起接

续他为王，使横征暴敛的人

通行国中的荣美地。这王

不多日就必灭亡，却不因忿

怒，也不因争战。
༢༡ ཡང་དེའི་མལ་ȭ་མི་Ȭ་ཤོག་ཅིག་འཐོན་པར་འǽར། དེ་ལ་Ȅལ་ʁིད་

Ǥི་ཞེ་ས་མ་བȪེར་ཡང་། མ་འཐབ་པར་འོངས་ནས་གདོང་Ȫོད་Ɏེད་Ǥིན་
Ȅལ་ʁདི་ད་ེལནེ་པར་འǽར། ༢༢ Ș་ɻད་འȮ་བའ་ིɋག་པས་ད་ེȷམས་ཁའོ་ི
མȭན་ནས་འɉག་ཅིང་། ཆག་པར་འǽར། ཞལ་ཆད་Ǥི་དཔོན་པོ་ལའང་དེ་
བཞིན་ནོ། ༢༣ དེ་མཉམ་ཆད་དོན་བȍབས་པའི་Țེས་ལའང་དེས་མགོ་ǰོར་
བར་Ɏའོ། ཅི་ལ་ཟེར་ན། དེས་དམག་Ȯངས་ནས། མི་Ȟང་Ȏའི་ར་མདས་
ཆེན་པོར་འǽར་བར་འǽར་རོ། ༢༤ མ་འཐབ་པར་Ȝོངས་Ǥི་གནས་ǲིད་པོ་
ȷམས་Ǥི་ནང་ȭ་ɵགས་ནས། དེའི་ཕ་མེས་དང་ཡང་མེས་ȷམས་Ǥིས་Ǥང་
མ་Ɏས་པ་དེས་Ɏེད་པར་འǽར་རོ། བཅོམ་ནོར་དང་། ɋོག་ནོར་དང་། ནོར་
དེ་དག་ལ་འǼེད་པར། ȭས་རེ་ཞིག་གི་བར་ȭ་ɲོང་བཙན་པོ་ȷམས་Ǥང་
འཛƼན་པའི་Ǿོས་Ɏ་Ȫེ།

21必有一个卑鄙的人兴起

接续为王，人未曾将国的

尊荣给他，他却趁人坦然

无备的时候，用谄媚的话

得国。 22必有无数的军兵

势如洪水，在他面前冲没败

坏；同盟的君也必如此。
23与那君结盟之后，他必行

诡诈，因为他必上来以微小

的军〔原文作“民”〕成为

强盛。 24趁人坦然无备的

时候，他必来到国中极肥美

之地，行他列祖和他列祖之

祖所未曾行的，将掳物、掠

物，和财宝散给众人，又要

设计攻打保障，然而这都是

暂时的。

༢༥ དམག་དȻང་ཆེན་པོ་དང་བཅས་ʀ་ʈོ་Ȅལ་པོ་ལ་དམག་འȮེན་ȭ་
རང་གི་Ȫོབས་དང་ȡིང་དǧག་པར་Ɏའོ། ʈོ་Ȅལ་པོའང་དམག་དȻང་ཆེ་
ལ་ɿགས་ཆེན་པོ་བཅས་འཐབ་མོ་Ɏེད་ȭ་དǧག་པར་འǽར་ནའང་། ɾས་
པར་མི་འǽར། ཅི་ལ་ཞེ་ན། དེ་དག་གིས་ཁོ་ལ་གནོད་པའི་Ǿོས་Ɏེད་འོང་།
༢༦ འོ་ན། དེའི་ཁ་ཟས་Ǥི་ནང་ནས་ཟས་ǰལ་ཐོབ་པ་ȷམས་Ǥིས་ཁོ་མེད་
པར་Ɏ་Ȫ།ེ དའེ་ིདམག་དȻང་Ș་བཞནི་ཡན་ཏ།ེ ཕལ་ཆ་ེབ་བསད་ད་ེའǼལེ་
བར་འǽར་རོ། ༢༧ Ȅལ་པོ་འདི་གཉིས་པོའི་ȡིང་མི་རིགས་པར་Ɏེད་པ་ལ་
གཉེར་ཞིང་། Ȗོག་ཙǃ་གཅིག་གི་ɬར་བȴད་དེ་ɳན་ཟེར་ཡང་། དེ་དག་གི་
དོན་མི་འǿབ། གང་ལ་ཞེ་ན། མཐའ་མ་ནི་ཐག་བཅད་པའི་ȭས་རང་ལ་
འབབ་པར་འǽར་རོ། ༢༨ དེ་ནས་ཁོ་ནོར་ཆེན་པོ་བཅས་རང་ɺལ་ȭ་Ȳོག་
ཅིང་། དེའི་ȡིང་གིས་དམ་པའི་ཞལ་ཆད་ལ་Ȃོལ་ཞིང་། དེ་བཞིན་འǿབ་Ȫེ།
རང་ɺལ་ȭ་ལོག་པར་འǽར་རོ༎

25他必奋勇向前，率领大

军攻击南方王；南方王也

必以极大极强的军兵与他

争战，却站立不住，因为有

人设计谋害南方王。 26吃

王膳的，必败坏他；他的军

队必被冲没，而且被杀的甚

多。 27至于这二王，他们心

怀恶计，同席说谎，计谋却

不成就；因为到了定期，事

就了结。 28北方王〔原文

作“他”〕必带许多财宝回

往本国，他的心反对圣约，

任意而行，回到本地。
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29到了定期，他必返回，

来到南方。后一次却不如前

一次， 30因为基提战船必

来攻击他，他就丧胆而回，

又要恼恨圣约，任意而行；

他必回来联络背弃圣约的

人。 31他必兴兵，这兵必

亵渎圣地，就是保障，除掉

常献的燔祭，设立那行毁坏

可憎的。 32作恶违背圣约

的人，他必用巧言勾引；惟

独认识神的子民必刚强行

事。 33民间的智慧人必训诲

多人；然而他们多日必倒在

刀下，或被火烧，或被掳掠

抢夺。 34他们仆倒的时候，

稍得扶助，却有许多人用谄

媚的话亲近他们。 35智慧人

中有些仆倒的，为要熬炼其

余的人，使他们清净洁白，

直到末了；因为到了定期，

事就了结。

༢༩ ǰོས་པའི་ȭས་ʀ་ɉིར་འཁོར་ཞིང་། ʈོ་ɉོགས་ʀ་འǾོ་བར་Ɏའོ། ཡང་
ɉི་མ་འདི་ནི་ȓ་མ་དང་མི་འȮ་བ་ཡོད་པར་འǽར་རོ། ༣༠ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་
ན། ཀི་ཐིམ་པའི་ǿ་ȷམས་Ǥིས་དེ་ལ་Ȃོལ་བར་འོངས་པས། སེམས་ཁོངས་
ʀ་ɰད་ཅིང་ɉིར་ལོག་པ་དང་། དམ་པའི་ཞལ་ཆད་Ǥི་ɉོགས་ʀ་དེའི་ཁོང་
ǹོ་Ȳང་ཞིང་། དེ་བཞིན་ǿབ་Ȫེ། ལོག་འǾོ་བར་འǽར་ཏེ། དམ་པའི་ཞལ་
ཆད་ɂོང་བ་དག་དང་ཁ་འȮིལ་བར་འǽར་རོ། ༣༡ དེའི་དམག་དȻང་ཞིག་
ལང་ནས། གཙང་ཁང་ངམ་ɲོང་བཙན་པོ་དེ་བɼགས་པར་Ɏ་ཞིང་། ȅན་
མཆོད་གཅད་དེ། Ȫོངས་Ɏེད་Ǥི་ཞེན་ལོག་དེ་དེར་བཞག་གོ། ༣༢ ཡང་ཞལ་
ཆད་ལ་ȴང་ཞིང་ȏན་ཆེན་Ɏེད་པ་ȷམས་ལ་ངོ་Ȫོད་ཅིང་ʃད་ȭ་གɵག་
Ǥང་། རང་གི་ʈ་ཡི་ངོ་བཤེས་པ་ȷམས་Ȫོབས་ཆེ་བར་ǽར་ཏེ། ལས་ȷམས་
Ɏའོ། ༣༣ མི་བȅད་Ǥི་ǹོད་ན་ɒོ་Ȳན་ȷམས་Ǥིས་མང་པོ་ལ་གདམས་ངག་
Ȫོན་པར་Ɏ། འོན་Ǥང་དེ་དག་རལ་Ǿི་དང་མེ་དང་བཙǑན་དང་། འɋོག་
བཅོམ་པའི་Ȉོ་ནས་ཞག་མང་པོར་འɈང་བཞིན་ɾས་འོང་། ༣༤ དེའང་དེ་
དག་འɈང་བར་ǽར་པའི་ཚǃ། ར་མདའ་Ȟང་ཙམ་ཞིག་བʃེབ་འོང་། འོན་
Ǥང་མང་པོས་གདོང་Ȫོད་པའི་ངང་ནས་དེ་དག་དང་འȮེ་བར་འǽར་རོ།
༣༥ ཡང་ɒ་ོǾསོ་ཅན་ཁ་ཅགི་ན་ིམཐའ་མ་མ་བʃབེ་པའ་ིབར་ȭ་ཚǑད་བཞསེ་
པ་དང་། འདག་པ་དང་དཀར་པོར་འǽར་བའི་ɉིར་འǼེལ་བར་འǽར་རོ།
དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། དེ་ནི་ཐག་བཅད་པའི་ȭས་ལ་རག་ལས་པའི་ɉིར་རོ༎

36王必任意而行，自高自

大，超过所有的神，又用奇

异的话攻击万神之神。他

必行事亨通，直到主的忿

怒完毕，因为所定的事必

然成就。 37他必不顾他列

祖的神，也不顾妇女所羡慕

的神，无论何神他都不顾；

因为他必自大，高过一切。
38他倒要敬拜保障的神，用

金、银、宝石和可爱之物

敬奉他列祖所不认识的神。
39他必靠外邦神的帮助，攻

破最坚固的保障。凡承认他

的，他必将荣耀加给他们，

༣༦ ཡང་Ȅལ་པོ་དེས་རང་དགའ་བ་བཞིན་Ʉད་ཅིང་། རང་ɂར་ནས་ʈ་
ཐམས་ཅད་པས་ང་ཆེའོ་ཞེས་སེམས་ཤིང་། ʈ་ȷམས་Ǥི་ʈ་ཡི་དǾར་Ȳང་
ཞིང་། མི་ɻད་བའི་ཚƼག་ȷམས་ཟེར་བར་འǽར། Ȭགས་ǹོའི་ȭས་མ་ཚང་
བའི་བར་ȭ་བདེ་འཇགས་ʀ་གནས་Ǥང་ཐག་ཆོད་པ་དེ་ངེས་པར་འɏང་
བར་འǽར། ༣༧ རང་ག་ིཕ་མསེ་Ǥ་ིʈའམ། ɍད་མདེ་Ǥ་ིའདདོ་པའ་ིʈ་ལའང་
མ་ིȦནེ་ཞངི་། ʈ་གང་ལའང་མ་ིȦནེ་པའ་ིȪངེ་ȭ། ཚང་མ་བས་ང་རང་ཆའེ་ོ
ཞེས་སེམས་པར་Ɏའོ། ༣༨ འོན་Ǥང་དེའི་ཚབ་ȣ་ɲོང་ʈ་ལ་བǣར་ཞིང་།
དེའི་ཕ་མེས་ȷམས་ལ་ȅས་མེད་པའི་ʈ་ཞིག་ལ་གསེར་དང་། དȎལ་དང་།
Ȱོ་བ་རིན་པོ་ཆེ་དང་། ȵག་པའི་ɲས་ȷམས་Ǥིས་མཆོད་པར་Ɏའོ། ༣༩ དེས་
ɲོང་བཙན་པོ་ȷམས་Ǥི་ནང་ན་Ȅལ་ཁམས་པའི་ʈ་དང་མཉམ་འདི་Ȩར་
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Ɏེད་ཅིང་། དེ་བȦེན་པ་ȷམས་ལ་བǣར་Ȫི་ཆེན་པོ་བȪེར་ཏེ། མང་པོའི་
དཔོན་པོར་འșག་ཅིང་། རིན་ཐང་ɉིར་ས་གནས་འǼེད་པར་འǽར།

使他们管辖许多人，又为贿

赂分地与他们。

༤༠ ཡང་ȭས་Ǥ་ིམཐའ་མར་ʈ་ོȄལ་པ་ོན་ིད་ེལ་འཐབ་ȣ་འངོ་ཞངི་། Ɏང་
Ȅལ་པ་ོཤངི་Ȧ་དང་Ȧ་པ་དང་། ǿ་མང་པོ་དང་ɜག་ནས་ɽང་ɰབ་Ȩ་ɍར་
དའེ་ིɉགོས་ʀ་ཆས་ཏ།ེ ɺལ་ȷམས་ʀ་ɵགས་ཤངི་། Ȅས་ཏ་ེȅ་བར་འǽར་ར།ོ
༤༡ དཔལ་Ȳན་ɺལ་ȭའང་ɵགས་ནས། མང་པ་ོɼགོ་པར་Ɏའ།ོ འནོ་Ǥང་ཨ་ེ
དམོ་དང་། མ་ོཨབ་དང་། ཨམ་མནོ་Ǽ་ིɍ་ཆ་ེǾས་ȷམས་དའེ་ིལག་ནས་ཐར་
པར་འǽར་རོ། ༤༢ དེས་ɺལ་ȷམས་ལ་ལག་པ་བȄབ་ཅིང་། མི་སེར་ɺལ་
ཡང་མི་ཐར་བར། ༤༣ གསེར་དȎལ་Ǽི་གཏེར་ȷམས་དང་། མི་སེར་ɺལ་Ǽི་
བཟང་ནོར་ཚང་མ་ལ་དབང་བར་Ɏ། ལིབ་ͷཱ་པ་དང་། ǣས་པ་ȷམས་Ǥང་
དེའི་Țེས་ʀ་འɐང་ཡང་། ༤༤ ཤར་ɉོགས་དང་། Ɏང་ɉོགས་Ǥི་ɋིན་ȷམས་
Ǥིས་དེ་འǺགས་ʀ་གɵག དེའི་ɉིར་ཁོ་རབ་ȣ་ǹོས་ནས་མང་པོ་གསོད་པ་
དང་མེད་པར་Ɏ་བའི་ɉིར་འཐོན་པར་འǽར་ཞིང་། ༤༥ Ȅ་མཚǑ་དང་དམ་
པའི་རི་བོ་དཔལ་Ȳན་Ǽི་མཚམས་ʀ་རང་གི་ཁབ་Ǥི་ǻར་ȷམས་Ƀབ་པར་
Ɏའང་། རང་གི་ཚǃ་ཚད་ལ་ɉིན་པ་དང་། དེ་ལ་ར་མདའ་Ɏེད་པ་ʀ་ཡང་
འɏང་བར་མི་འǽར་རོ༎

40到末了，南方王要与他

交战。北方王必用战车、马

兵，和许多战船，势如暴风

来攻击他，也必进入列国，

如洪水泛滥。 41又必进入

那荣美之地，有许多国就被

倾覆，但以东人、摩押人，

和一大半亚扪人必脱离他的

手。 42他必伸手攻击列国；

埃及地也不得脱离。 43他必

把持埃及的金银财宝和各样

的宝物。利比亚人和古实人

都必跟从他。 44但从东方和

北方必有消息扰乱他，他就

大发烈怒出去，要将多人杀

灭净尽。 45他必在海和荣美

的圣山中间设立他如宫殿的

帐幕；然而到了他的结局，

必无人能帮助他。

12 ཡང་དེའི་ཚǃ་Ƿེད་Ǥི་མི་བȅད་ǲོབ་ȣ་Ȳང་བའི་དཔོན་པོ་ཆེན་
པོ་མི་ཀ་ཨེལ་Ȳང་བར་འǽར། ཡང་མི་བȅད་Ǥི་ཐོག་མ་ནས་

ȭས་དེའི་བར་ȭ་ནམ་ཡང་མ་ɏང་བའི་ȵག་བȓལ་བའི་ȭས་ལ་འབབ་
འངོ་། དའེ་ིཚǃ་ན་Ƿདེ་Ǥ་ིམ་ིབȅད་ལས་Ȁགེས་བམ་ནང་མངི་Șད་ཚད་ཐར་
བར་འǽར། ༢ ཡང་སའི་ཐལ་བའི་ནང་ȭ་གཉིད་ལོག་པ་མང་པོའི་གཉིད་
སད་འངོ་། ལ་ལ་ཚǃ་མཐའ་ཡས་པ་དང་། ལ་ལ་ǲངེ་བ་དང་མཐའ་མདེ་པའ་ི
ɥད་པ་ɟངོ་བའ་ིɉརི་ȭའ།ོ ༣ ཡང་མ་ིམཁས་པ་ȷམས་ནམ་མཁའ་ིམདངས་
Ȩར་དང་། མང་པོ་ཆོས་Ȯང་པོར་བཀོད་པ་ȷམས་ȅན་ནས་ȅན་ȭ་ǰར་
མ་ȷམས་དང་འȮ་བར་ȹང་བར་འǽར། ༤ འོན་Ǥང་Ƿེད་Ǥེ་ʛ་ནི་ཨེལ།
གʀང་འདི་དག་གབ་ཅིང་། མདོ་ལ་ȭས་མཐའ་མའི་བར་ȭ་ཐེ་ཚǃ་Ȅོབ་ལ།
ཕར་ɰར་མང་པསོ་Ȟལ་ཞངི་རགི་པ་འཕལེ་བར་འǽར་ར།ོ ཞསེ་ɾང་བȪན་
ཏོ༎

12那时，保佑你本国之

民的天使长〔原文

作“大君”〕米迦勒必站起

来，并且有大艰难，从有国

以来直到此时，没有这样

的。你本国的民中，凡名录

在册上的，必得拯救。 2睡

在尘埃中的，必有多人复

醒。其中有得永生的，有受

羞辱永远被憎恶的。 3智慧

人必发光，如同天上的光；

那使多人归义的，必发光如

星，直到永永远远。 4但

以理啊，你要隐藏这话，封

闭这书，直到末时。必有多

人来往奔跑〔或作“切心研

究”〕，知识就必增长。
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5我但以理观看，见另有两

个人站立：一个在河这边，

一个在河那边。 6有一个问

那站在河水以上、穿细麻衣

的说：这奇异的事到几时才

应验呢？

༥ ཡང་ང་ʛ་ནི་ཨེལ་Ǽིས་བȨས་པ་ལས། Ǥེ་ཧོ། གཞན་གཉིས། གཅིག་
གཙང་པོའི་ɰར་རོལ་Ǽི་འǾམ་ན། གཞན་དེ་གཙང་པོའི་ཕ་རོལ་Ǽི་འǾམ་
ན་བཞེངས་འȭག ༦ ཡང་གཅིག་དེས། ཀ་ཤི་ཀའི་ན་བཟའ་གསོལ་ཞིང་
གཙང་པའོ་ིȘ་ȷམས་Ǥ་ིȪངེ་ན་བɵགས་པ་ད་ེལ། ང་ོམཚར་བའ་ིɎ་བ་འད་ི
དག་ȭས་ཅི་ཙམ་Ǽི་འོག་ȣ་འǿབ་པར་འǽར་ཞེས་Ȯིས་སོ༎

7我听见那站在河水以上、

穿细麻衣的，向天举起左右

手，指着活到永远的主起

誓说：要到一载、二载、

半载，打破圣民权力的时

候，这一切事就都应验了。
8我听见这话，却不明白，

就说：我主啊，这些事的结

局是怎样呢？

༧ ཡང་ངས་ཐོས་པ་ནི། ཀ་ཤི་ཀའི་ན་བཟའ་གསོལ་ཞིང་གཙང་པོའི་Ș་
ȷམས་Ǥི་Ȫེང་ན་བɵགས་པའི་ǲེས་ɍ་དེས་རང་གི་ɉག་གཡས་གཡོན་
གཉིས་པོ་ནམ་མཁའི་ɉོགས་ʀ་བཏེགས་ནས། ȅན་ȭ་གསོན་པོ་ལགས་པ་
དེའི་མནའ་བཞེས་ཤིང་འད་ིǰད་ȭ། ད་ȭང་ȭས་གཅགི་དང་། ȭས་ȷམས་
དང་། ȭས་ɉེད་ɾས་འོང་། དེ་དག་གིས་མི་དམ་པ་དག་གི་Ȫོབས་ཟད་པར་
Ɏས་པའ་ིཚǃ་འད་ིཐམས་ཅད་འǿབ་འངོ་། ༨ ད་ེངས་ཐསོ་Ǥང་ཧ་མ་ག་ོབས།
ངས་དེ་ལ། Ǥེ་ངའི་ཇོ་བོ། འདི་དག་གི་མཐའ་མ་ལ་ཅི་འɏང་བར་འǽར་
ཞེས་ɵས་པ་དང་།

9他说：但以理啊，你只管

去；因为这话已经隐藏封

闭，直到末时。 10必有许多

人使自己清净洁白，且被熬

炼；但恶人仍必行恶，一切

恶人都不明白，惟独智慧人

能明白。 11从除掉常献的燔

祭，并设立那行毁坏可憎之

物的时候，必有一千二百九

十日。 12等到一千三百三十

五日的，那人便为有福。

༩ ད་ེན་ར།ེ Ǥ་ེʛ་ན་ིཨལེ། Ƿདེ་རང་ག་ིལམ་ལ་ɵགས་ཤགི གʀང་འད་ིདག་
ȭས་མཐའ་མའི་བར་ȭ་ཐེ་ɚར་གབ་ནས་ɾས་འོང་། ༡༠ མི་ȭ་མ་གཙང་བ་
དང་དཀར་པོར་Ɏ་Ȫེ། ʈད་འདོན་པར་འǽར་རོ། འོན་Ǥང་ངན་པས་ངན་
པ་Ɏེད་པར་འǽར། ངན་པའི་ǹོད་ནས་ʀས་Ǥང་འདི་མི་གོ། འོན་Ǥང་
མཁས་པ་ȷམས་Ǥིས་ཁོང་ȭ་Șད་པར་འǽར། ༡༡ ཡང་ȅན་མཆོད་བཅད་
ནས། Ȫོངས་Ɏེད་Ǥི་ཞེན་ལོག་དེ་བȌེང་བའི་ȭས་ལས་ཉིན་ཞག་ཆིག་Ȫོང་
ཉསི་བȄ་དǻ་བȕ་ཐམ་པ་ɾས་པར་འǽར་ར་ོ། ༡༢ ȉག་པ་དང་། ཉནི་ཞག་
ཆིག་Ȫོང་ʀམ་བȄ་སོ་ȑའི་བར་ȭ་བʃེབ་པ་ནི་བདེའོ༎

13你且去等候结局，因为

你必安歇。到了末期，你必

起来，享受你的福分。

༡༣ འོན་Ǥང་མཐའ་མའི་བར་ȭ་Ƿེད་རང་ག་ིལམ་ལ་ɵགས་ཤིག དེ་ཅིའི་
ɉིར་ཞེ་ན། Ƿེད་ȷལ་ȭ་གནས་ཤིང་། མཐའ་མའི་ཉིན་མོར་རང་གི་ǰལ་
བའི་ནང་ȭ་Ȳང་བར་འǽར་རོ༎ ༎
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1 ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་ʊ་ཟི་ͷཱ་དང་། ཡོ་ཐམ་དང་། ཨ་ཧས་དང་། ཧིས་
ཀི་ͷཱའི་ཉནི་མོ་ȷམས་དང་། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པ་ོཡོ་ཨས་Ǥི་ɍ་ཡེ་

རོབ་ཨམ་Ǽི་ཉིན་མོ་ȷམས་ན་པེ་ཨེ་རིའི་ɍ་ཧོ་ཤེ་ཨ་ལ་ʈ་ཡི་བཀའ་Ɏོན་
ནོ༎

1当乌西雅、约坦、亚哈

斯、希西家作犹大王，

约阿施的儿子耶罗波安作以

色列王的时候，主的话临到

备利的儿子何西阿。

༢ ཧོ་ཤེ་ཨ་ལ་ɏང་བའི་ʈ་ཡི་བཀའི་ཐོག་མ་ནི། ʈ་ཡིས་ཧོ་ཤེ་ཨ་ལ། སོང་
ལ་གཡེམ་མོ་ཞིག་དང་གཡེམ་མོའི་Ɍ་ǻ་ȷམས་Ƿོད་རང་གི་ɉིར་ལེན་ཞིག
ཅི་ལ་ཞེ་ན། ɺལ་Ǽིས་ʈ་ɂངས་ནས་ལོག་གཡེམ་དཔག་མེད་Ɏས་སོ། ཞེས་
གʀངས་པ་དང་།

2主初次与何西阿说话，对

他说：你去娶淫妇为妻，也

收那从淫乱所生的儿女；因

为这地大行淫乱，离弃主。

༣ ཁོ་སོང་ནས་དིབ་ལ་ཨིམ་Ǽི་ɍ་མོ་གོ་མེར་Ɏ་བ་Șང་མར་ɒངས་ནས།
དེ་མངལ་དང་Ȳན་པར་ǽར་ཏེ་ɍ་ཞིག་ǲེས་སོ། ༤ ཡང་གཙǑ་བོས་ཁོ་ལ།
དེའི་མིང་ཡིས་རེ་ཨེལ་ཐོག་ཅིག གང་ལ་ཞེ་ན། རིང་མི་ཐོགས་པར་ངས་ཡེ་
ʅའ་ིǷམི་ལས་ཡསི་རེ་ཨལེ་Ǽ་ིམ་ིཤ་ɬདོ་ཅངི་། ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིམ་ིབȅད་Ǥ་ི
Ȅལ་ʁིད་ཚར་ȭ་བཅད་དོ། ༥ ཡང་ཉིན་དེ་རང་ལ་འɏང་ȅ་ནི། ངས་ཡིས་
རེ་ཨེལ་Ǽི་ɾང་པ་ན་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་གɵ་གཅག་གོ་ཞེས་གʀངས་སོ༎

3于是，何西阿去娶了滴拉

音的女儿歌篾。这妇人怀

孕，给他生了一个儿子。 4

主对何西阿说：给他起名叫

耶斯列；因为再过片时，我

必讨耶户家在耶斯列杀人

流血的罪，也必使以色列家

的国灭绝。 5到那日，我必

在耶斯列平原折断以色列的

弓。
༦ དེ་ནས་མོ་ཡང་མངལ་དང་Ȳན་ཏེ་ɍ་མོ་ཞིག་ǲེས་པ་ལས། གཙǑ་བོས་

ཁོ་ལ། དེའི་མིང་ȭ་ལོ་ɻ་ཧ་ཱͯ་ཐོག་ཅིག ཅི་ལ་ཟེར་ན། ངས་ཅི་ནས་Ǥང་
བཤགས་པ་མི་Ɏེད་པར། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་མི་བȅད་ལ་ʃར་ȡིང་Țེ་མི་Ɏའོ།
༧ འནོ་Ǥང་ཡ་ʅ་ʛའ་ིམ་ིབȅད་ལ་ȡངི་བɬ་ེཞངི་། ད་ེདག་གɵ་དང་། རལ་
Ǿི་དང་། འཐབ་མོ་དང་། Ȧ་དང་Ȧ་པ་ȷམས་Ǥི་Ȫོབས་Ǥི་ངང་ན་ǲོབ་
པར་མི་Ɏའི། གཙǑ་བོ་དེ་དག་གི་ʈ་ཡི་ངང་ན་དེ་དག་Ȍོལ་བར་Ɏའོ་ཞེས་
གʀངས་སོ༎

6歌篾又怀孕生了一个女

儿，主对何西阿说：给她起

名叫罗路哈玛〔就是“不蒙

怜悯”的意思〕；因为我必

不再怜悯以色列家，决不赦

免他们。 7我却要怜悯犹大

家，使他们靠主他们的神得

救，不使他们靠弓、刀、争

战、马匹，与马兵得救。

༨ ལ་ོɻ་ཧ་ཱͯ་ལ་འ་ོམ་བཅད་པའ་ིའགོ་ȣ་ཡང་མངལ་དང་Ȳན་ཏ་ེɍ་ཞགི་
ǲེས་པ་དང་། ༩ གཙǑ་བོས་ཁོ་ལ། དེའི་མིང་ȭ་ལོ་ཨམ་ཱིͯ་ཞེས་ཐོག་ཅིག ཅི་
ལ་ཟེར་ན། Ƿོད་ངའི་མི་བȅད་མ་ཡིན་ཏེ། ངའང་Ƿོད་Ǥི་མིན་ནོ༎

8歌篾给罗路哈玛断奶

以后，又怀孕生了一个儿

子。 9主说：给他起名叫罗

阿米〔就是“非我民”的意

思〕；因为你们不作我的子

民，我也不作你们的神。
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10然而，以色列的人数必

如海沙，不可量，不可数。

从前在什么地方对他们说你

们不是我的子民，将来在那

里必对他们说你们是永生神

的儿子。 11犹大人和以色

列人必一同聚集，为自己立

一个首领，从这地上去〔或

作“从被掳之地上来”〕，

因为耶斯列的日子必为大

日。

༡༠ ད་ȭང་ཡང་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍའི་Ǿངས་ནི་འཇལ་བ་དང་། བǾང་མི་
Ȭབ་པའ་ིȄ་མཚǑའ་ིɎ་ེམ་དང་འȮ་བར་འǽར་འངོ་། དའེ་ིȚསེ་ʀ་འɏང་ȅ་
ནི། Ƿོད་ཅག་ངའི་མི་བȅད་མ་ཡིན་ɩས་པའི་ཚབ་ȣ་དེ་དག་ལ། གསོན་
པོའི་ʈ་ཡི་ʁས་ȷམས་སོ། ཞེས་ɩ་བར་འǽར། ༡༡ དེ་ནས་ཡ་ʅ་ʛའི་ɍ་
ȷམས་དང་། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་གཅིག་ȣ་འȭས་ནས། རང་ལ་འགོ་
Ɏེད་གཅིག་བǰོས་ཏེ། ɺལ་ཁམས་དེ་ནས་འཐོན་ཞིང་དམག་འདེགས་པར་
འǽར་རོ། དེ་ཅི་ལ་ཟེར་ན། ཡིས་རེ་ཨེལ་Ǽི་ཉིན་མོ་དེ་ནི་ཆེན་པོ་ཡིན་པར་
འǽར་རོ༎

2你们要称你们的弟兄为

阿米〔就是“我民”的

意思〕，称你们的姐妹为路

哈玛〔就是“蒙怜悯”的意

思〕。

2 Ƿོད་རང་གི་Ƀན་ȷམས་ལ་ཨམ་ཱིͯ་དང་། ʁིང་མོ་ȷམས་ལ་ɻ་ཧ་ཱͯ་
ཞེས་ɩོས་ཤིག

2你们要与你们的母亲大

大争辩；因为她不是我的

妻子，我也不是她的丈夫。

叫她除掉脸上的淫像和胸间

的淫态， 3免得我剥她的衣

服，使她赤体，与才生的时

候一样，使她如旷野，如干

旱之地，因渴而死。 4我必

不怜悯她的儿女，因为他们

是从淫乱而生的。 5他们

的母亲行了淫乱，怀他们的

母做了可羞耻的事，因为她

说：我要随从所爱的；我的

饼、水、羊毛、麻、油、酒

都是他们给的。

༢ རང་གི་མ་ལ་འǹབ་པར་Ǽིས། འǹབ་པར་Ǽིས། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། མོ་
ནི་ངའི་Șང་མ་མ་ཡིན་ཏེ། ང་དེའི་Ƿོའང་མ་ཡིན་ནོ། རང་གི་གདོང་ལས་
རང་གི་འདོད་པ་ལོག་པ་ȷམས་དང་། རང་གི་ȶ་མའི་བར་ནས་ལོག་པར་
གཡེམ་པ་ȷམས་ɂངོ་ȭ་Șག་ཅིག ༣ དེ་མིན་ངས་མོ་གཅེར་ɍ་Ɏས་ཏེ། ǲེས་
པའ་ིཞག་Ȩར་མ་ོབཞག་Ȫ།ེ མ་ོའɐགོ་Ȫངོ་Ȩར་Ɏས་ནས། ས་ཆ་ǰམ་པ་ོȨར་
བོར་ནས། ǰོམ་པས་མོའི་ʁོག་གཅད་Ǥིས་དོགས་སོ། ༤ འོ་ན་ངས་དེའི་Ɍ་
ǻ་ȷམས་ལ་ȡངི་Ț་ེབར་མ་ིɎའ།ོ དེ་ཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། དེ་དག་ནལ་Ɍག་ཡནི་
ཏེ། ༥ དེ་དག་གི་ཨ་མས་ɥད་འཚǑང་མ་Ɏས། དེ་དག་ǲེས་པའི་མས་ངོ་ཚའི་
ལས་Ɏས་སོ། གང་ལ་ཞེ་ན། ང་ལ་བག་ལེབ་དང་། Ș་དང་། བལ་དང་། ɬོ་
མ་དང་། འɑ་མར་དང་། བȣང་བ་Ȫེར་བའི་ངའི་Ǿོགས་པ་ོཚǑའི་Țེས་ʀ་ང་
འɐང་བར་Ɏའོ་ཞེས་མོས་ɩས་པའི་ɉིར་རོ༎

6因此，我必用荆棘堵塞她

的道，筑墙挡住她，使她找

不着路。 7她必追随所爱

的，却追不上；她必寻找他

们，却寻不见，便说：我要

归回前夫，因我那时的光景

比如今还好。 8她不知道是

༦ དེ་བས་ན་Ȩོས་ཤིག རང་གི་ལམ་ȷམས་མི་ཐོབ་པའི་ɉིར། ངས་Ƿོད་
Ǥི་ȅ་ལམ་ཚǃར་མས་བཀག་Ȫེ། ɬིག་པ་ཞིག་ʃོང་བར་Ɏའོ། ༧ ཁོ་མོ་རང་གི་
Ǿོགས་པོ་ཚǑའི་ɉི་བཞིན་བདའ་ཡང་མི་ནོན། འཚǑལ་ཡང་མི་ཐོབ་པས། ཁོ་
མསོ། ང་རང་ག་ིǷ་ོདང་པའོ་ིɬར་ɉརི་ལགོ་པར་Ɏའ།ོ ད་ེཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། ད་
Ȩ་བས་ȓནོ་ȭ་ལགེས་པ་ོཡདོ་པ་ཡནི་ཞསེ་ཟརེ་བར་འǽར། ༨ གང་ལ་ཞ་ེན།
ད་ེདག་གསི་བ་;ལཱ་ལ་Ɉལ་བའ་ིའɑ་དང་། ȃན་ཆང་གསར་པ་དང་། འɑ་
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མར་ངས་མོ་ལ་བཏང་བ་དང་། གསེར་དȎལ་ɂེལ་བར་མཛད་མཁན་ང་མ་
Ȧགོས་ས།ོ ༩ དའེ་ིɉརི་ང་ལགོ་འངོ་ཞངི་Ȫནོ་ཐགོ་ག་ིȭས་ʀ་ངའ་ིའɑ་དང་།
ནམ་ȭས་ʀ་ɉིར་ལོག་ངའི་ȃན་ཆང་ལེན་པར་Ɏས་ཏེ། དེའི་གཅེར་ɍ་གབ་
པའི་ɉིར་ངས་བཏང་བའ་ིབལ་དང་ɬོ་མ་ɉིར་ལོག་ལེན་པར་Ɏའོ། ༡༠ ངས་
མོའི་ངོ་ཚ་ནི་མོའི་Ǿོགས་པོ་ཚǑའི་མȭན་ȭ་མངོན་པར་Ɏས་ཏེ། ངའི་ལག་
ནས་ʀས་Ǥང་མོ་Ȍོལ་བར་མི་Ɏའོ། ༡༡ ཡང་མོའི་སེམས་ǲིད་དང་། ȭས་
ཆེན་དང་། ɷ་གསར་དང་། ཤབ་ཱͮད་དང་། ཆོས་Ȫོན་ཐམས་ཅད་འགེགས་
པར་Ɏའོ། ༡༢ ཡང་འདི་ནི་ངའི་Ǿོགས་པོ་ȷམས་Ǥིས་ང་ལ་Ɏིན་པའི་ȏན་
པའོ་ཞེས་མོས་ཟེར་བའི་ȃན་ཤིང་དང་། སེ་ཡབ་ཤིང་ȷམས་ངས་མེད་ȭ་
Ɏས་ནས། དེ་ȷམས་ནགས་ཚལ་ȭ་Ɏས་ཏེ། ཐང་གི་ȭད་འǾོ་ȷམས་Ǥིས་
དེ་དག་ཟ་བར་འǽར་རོ། ༡༣ ཡང་བ་ཨ་ལིམ་Ǽི་ཉིན་མོ་ȷམས་Ǥི་ɉིར་རམ།
མོས་དེ་དག་ལ་བȭག་ɂོས་Ǥིས་བȭགས་ཏེ། རང་ལ་ȷ་ལོང་དང་Ȅན་ཆས་
བȄན་ཏ།ེ Ǿགོས་པ་ོȷམས་Ǥ་ིɉ་ིབཞནི་ɐངས་ནས། བདག་བȚདེ་པར་Ɏས་
པའི་ལན་ངས་གཞལ་ལོ། ཞེས་གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་༎

我给她五谷、新酒，和油，

又加增她的金银；她却以

此供奉〔或作“制造”〕巴

力。 9因此到了收割的日

子，出酒的时候，我必将我

的五谷新酒收回，也必将她

应当遮体的羊毛和麻夺回

来。 10如今我必在她所爱

的眼前显露她的丑态；必无

人能救她脱离我的手。 11我

也必使她的宴乐、节期、月

朔、安息日，并她的一切大

会都止息了。 12我也必毁

坏她的葡萄树和无花果树，

就是她说这是我所爱的给

我为赏赐的。我必使这些树

变为荒林，为田野的走兽所

吃。 13我必追讨她素日给诸

巴力烧香的罪；那时她佩带

耳环和别样妆饰，随从她所

爱的，却忘记我。这是主说

的。

༡༤ དེས་ན་Ǥེ་ཧོ། ངས་མོ་ʄ་ཞིང་། འɐོག་Ȫོང་ལ་Ȯངས་ནས། ȡིང་བɬེ་
བའི་གཏམ་Ȁེང་བར་Ɏའོ། ༡༥ དེ་ནས་མོ་ལ་དེར་རང་གི་ȃན་ཚལ་ȷམས་
དང་། ཨ་ཀོར་Ǽི་ɾང་པའི་ཚབ་ȣ་རེ་བའི་Ȉོ་ཞིག་གཏོད་པར་Ɏའོ། ཡང་
དེར་མོའི་ལང་ཚǑའི་ཉིན་མོ་ȷམས་དང་། མོ་མི་སེར་ɺལ་ནས་ཐོན་པའི་
ཉིན་མོ་ȷམས་དང་འȮ་བར་ȁ་ལེན་པར་འǽར་རོ༎

14后来我必劝导她，领她

到旷野，对她说安慰的话。
15她从那里出来，我必赐她

葡萄园，又赐她亚割谷作为

指望的门。她必在那里应声

〔或作“歌唱”〕，与幼年

的日子一样，与从埃及地上

来的时候相同。
༡༦ ཡང་ཉནི་དརེ་འɏང་ȅ་ན་ིའད་ིȨ་Ȫ།ེ Ƿདོ་Ǥསི་ང་ལ་ཨ་ིཤ་ིཅསེ་ɵའ།ི

ʃར་བ་;ཱལ་ɵ་བར་མི་འǽར་རོ་ཞསེ་གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་། ༡༧ དེ་ཅིའི་ɉིར་
ཞེ་ན། ངས་བ་ཨ་ལིམ་Ǽི་མིང་ȷམས་མོའི་ཁ་ལས་མེད་པར་Ɏས་ནས། དེ་
དག་གི་མིང་Țོད་ཅིང་ནམ་ཡང་Ȯན་པར་མི་འǽར་རོ། ༡༨ ཡང་ཞག་དེར་
ཁོ་ཚǑའི་དོན་ȭ་ཐང་གི་ȭད་འǾོ་དང་། གནམ་Ǽི་འདབ་ཆགས་དང་། སའི་
Ȩོ་འǾོ་ȷམས་དང་བཅས་ʀ་ཞལ་ཆད་འཆའ་ཞིང་། ངས་ས་གཞ་ིལས་གɵ་
དང་རལ་Ǿི་དང་འཐབ་མོ་མེད་པར་Ɏ་Ȫེ། དེ་དག་ཉེ་ཞོ་མེད་པར་ཉལ་
ȭ་གɵག་གོ། ༡༩ ཡང་Ƿོད་ངའི་གཏན་Ǽི་བག་མ་Ɏའོ། འོ་ན། Ȯང་བ་ཉིད་

16主说：那日你必称呼我

伊施〔就是“我夫”的意

思〕，不再称呼我巴力〔就

是“我主”的意思〕； 17因

为我必从我民的口中除掉诸

巴力的名号，这名号不再提

起。 18当那日，我必为我的

民，与田野的走兽和空中的

飞鸟，并地上的昆虫立约；

又必在国中折断弓刀，止息

争战，使他们安然躺卧。
19我必聘你永远归我为妻，

以仁义、公平、慈爱、怜悯



何西阿书 2:20 1892 ཧོ་ཤེ་ཨ 2:20

聘你归我； 20也以诚实聘你

归我，你就必认识我──主

。

དང་། ཞལ་ཆ་ེདང་། བཀའ་Ȯནི་དང་། Ȭགས་Ț་ེȷམས་Ǥ་ིȈ་ོནས་ངའ་ིབག་
མ་Ɏའོ། ༢༠ འོ་ན་ངས་སེམས་Ȯང་པོར་Ƿོད་ངའི་བག་མ་Ɏ་བ་དང་། Ƿོད་
Ǥིས་གཙǑ་བོ་ངོ་འɋོད་པར་འǽར་རོ༎

21主说：那日我必应允，

我必应允天，天必应允地；
22地必应允五谷、新酒，

和油，这些必应允耶斯列

民〔“耶斯列”就是“神栽

种”的意思〕。 23我必将她

种在这地。素不蒙怜悯的，

我必怜悯；本非我民的，我

必对他说：你是我的民；他

必说：你是我的神。

༢༡ ཉནི་དརེ་འɏང་ȅ་ན།ི གཙǑ་བོས་འད་ིǰད་གʀང་། ངས་ལན་འདབེས་
པར་Ɏའོ། ངས་ནམ་མཁའ་ལ་ལན་དང་། ནམ་མཁས་ས་གཞི་ལ་ལན་དང་།
༢༢ ས་གཞིས་འɑ་དང་ȃན་ཆང་དང་འɑ་མར་ལ་ལན་དང་། དེ་དག་གིས་
ཡིས་རེ་ཨེལ་ལ་ལན་འདེབས་པར་Ɏའོ། ༢༣ ཡང་ངས་མོ་ɺལ་Ǽི་ནང་ȭ་ས་
བོན་Ȩར་འདེབས་ཤིང་། ȓར་བɬེ་བ་མ་བȟེས་པ་ལ་བɬེ་ཞིང་། ངའི་མི་
བȅད་མིན་པ་དེ་དག་ལ་Ƿོད་ངའི་མི་བȅད་དོ་ཞེས་ɩ་བར་Ɏའོ། ཡང་དེ་
དག་གིས། ངའི་ʈ་ལགས་ཞེས་ɵ་བར་འǽར་རོ༎

3主对我说：你再去爱一

个淫妇，就是她情人所

爱的；好像以色列人，虽然

偏向别神，喜爱葡萄饼，主

还是爱他们。 2我便用银

子十五舍客勒，大麦一贺梅

珥半，买她归我。 3我对她

说：你当多日为我独居，不

可行淫，不可归别人为妻，

我向你也必这样。 4以色列

人也必多日独居，无君王，

无首领，无祭祀，无柱像，

无以弗得，无家中的神像。
5后来以色列人必归回〔或

作“回心转意”〕，寻求他

们的神──主和他们的王大

卫。在末后的日子，必以敬

畏的心归向主，领受他的恩

惠。

3 དེ་ནས་གཙǑ་བོས་ང་ལ། གཞན་ʈ་ȷམས་ལ་Ȩ་ཞིང་ȃན་ཆང་གི་ɍམ་
པ་ལ་ཆགས་པའ་ིཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་ལ་གཙǑ་བསོ་Ɏམས་Ȭགས་

མཛད་པ་Ȩར། Ƿོད་ཡང་སོང་ལ། རང་གི་Ǿོགས་པོས་གཅེས་པར་འཛƼན་
པའི་ɍད་མེད་གཡེམ་Ɏེད་མ་ཞིག་ལ་Ƿོད་Ǥིས་གཅེས་པར་Ɏོས་ཤིག་ཅེས་
གʀངས་པ་དང་། ༢ ངས་མོ་དེ་དȎལ་བཅོ་ȑ་དང་ནས་ཁལ་ɉེད་དང་
གཉསི་ལ་རང་ག་ིɉརི་ཉསོ་ནས། ༣ ངས་ད་ེལ། Ƿདོ་ཉནི་ཞག་མང་པའོ་ིབར་
ངའི་དོན་ȭ་བȴད་དེ། ɥད་འཚǑང་མའི་ལས་མ་Ʉོད་པར་གཞན་ǲེས་པའི་
དོན་ȭ་མ་ǽར་ཅིག དེ་བཞིན་ȭ་ངའང་Ƿོད་Ǥི་དོན་ȭ་ཡོད་པར་འǽར་
རོ། ༤ དེ་ཅའིི་ɉིར་ཞ་ེན། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥང་ཉིན་ཞག་མང་པརོ་
Ȅལ་པོ་དང་། མི་དཔོན་དང་། མཆོད་པ་དང་། Ȱོ་རིང་དང་། ཨེ་ཕོད་དང་།
ཐེ་ར་ཕམི་དང་ɐལ་བར་གནས་པར་འǽར། ༥ དེའ་ིȚསེ་ལ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽ་ི
ɍ་ȷམས་ɉིར་ལོག་ནས། གཙǑ་བོ་རང་གི་ʈ་དང་། ʛ་བིད་རང་གི་Ȅལ་པོ་
བཙལ་ཏེ། ɉི་མའི་ཉིན་མོ་ȷམས་ན་འཇིགས་བཞིན་ȭ་གཙǑ་བོ་དང་། ཁོང་
གི་Ȭགས་Țེའི་ǲབས་ʀ་མཆི་བར་འǽར་རོ༎

4以色列人哪，你们当听

主的话。主与这地的居

民争辩，因这地上无诚实，

无良善，无人认识神。 2但

4 Ǥེ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས། གཙǑ་བོའི་བཀའ་ལ་ཉོན་ཞིག དེ་ཅིའི་
ɉིར་ཞེ་ན། ɺལ་Ǽི་ནང་ན་བདེན་པ་དང་། ȡིང་Țེ་དང་། ʈ་Ȧོགས་

པའང་མེད་པའི་Ǭེན་Ǽིས་གཙǑ་བོ་ལ་ɺལ་པ་དང་འǹབ་ȅ་ཞིག་ཡོད།
༢ མནའ་ǲེལ་བ་དང་། ɳན་ཟེར་བ་དང་། ʁོག་གཅོད་པ་དང་། ǫ་བ་དང་
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ལོག་པར་གཡམེ་པ་འབའ་ཞིག་ཡོད་དེ། དེ་དག་བȰོལ་བས། མི་གསོད་པའི་
འɋོ་མི་ཆད་དོ། ༣ དེའི་ɉིར་ས་གཞིས་ཆོ་ངེས་དང་། དེའི་ནང་ན་གནས་
ཚད་ཐང་གི་ȭད་འǾོ་དང་། གནམ་Ǽི་འདབ་ཆགས་དང་བཅས་ཉམས་
ཐག་པར་འǽར། དེས་མ་ཟད་Ȅ་མཚǑའི་ཉ་ȷམས་Ǥང་Ȫོར་བར་འǽར་རོ༎

起假誓，不践前言，杀害，

偷盗，奸淫，行强暴，杀人

流血，接连不断。 3因此，

这地悲哀，其上的民、田野

的兽、空中的鸟必都衰微，

海中的鱼也必消灭。

༤ ད་ȭང་ʀས་Ǥང་གཞན་ལ་ɬོད་ཅིང་ȡད་མ་འགེལ་ཞིག དེ་ཅིའི་ɉིར་
ཞ་ེན། Ƿདོ་Ǥ་ིམ་ིབȅད་ན་ིདག་ེའȭན་ལ་ɬདོ་པ་ȷམས་དང་འȮའ།ོ ༥ དའེ་ི
ɉརི་ཉནི་མརོ་Ƿདོ་འǼལེ་བར་འǽར། མཚན་མརོ་Ƿདོ་དང་ʈན་གཅགི་ȣ་
ɾང་Ȫོན་པའང་འǼེལ་བར་འǽར། ཡང་ངས་Ƿོད་Ǥི་མ་མེད་པར་Ɏའོ༎

4然而，人都不必争辩，也

不必指责，因为这民与抗拒

祭司的人一样。 5你这祭司

必日间跌倒；先知也必夜间

与你一同跌倒；我必灭绝你

的母亲。

༦ ངའ་ིམ་ིབȅད་ཤསེ་རབ་Ǥསི་འཕངོས་ནས་འཆ།ི Ƿདོ་ཤསེ་རབ་ལ་ȴང་
བས། ངས་Ǥང་Ƿདོ་ལ་ȴང་ཞངི་། Ƿདོ་ངའ་ིȯང་ན་དག་ེའȭན་ȭ་ɾས་པར་
མི་འǽར་རོ། Ƿོད་Ǥིས་རང་གི་ʈ་ཡི་བཀའ་ǹིམས་བȚེད་པས། ངས་Ǥང་
Ƿོད་Ǥི་Ɍ་ǻ་ȷམས་Țེད་པར་Ɏའོ། ༧ དེ་དག་འཕེལ་རིམ་Ǽིས་ང་ལ་ʈག་
པར་ཉསེ་ȩང་Ɏས་པས། ངས་ད་ེདག་ག་ིǾགས་པ་ན་ིང་ོཚ་ɻ་ȋར་བར་Ɏའ།ོ
༨ དེ་དག་གིས་ངའི་མི་བȅད་Ǥི་ཉེས་ȴིག་ལ་འཚǑ་བ་Ɏེད་ཅིང་། རང་གི་མི་
ཚངས་པ་ལ་ȡིང་འșག་གོ། ༩ ཡང་མི་བȅད་ལ་འཕོག་པ་Ȩར་ɒ་མ་ལའང་
འཕོག་པར་འǽར། ཡང་ངས་དེ་དག་གི་Ʉོད་པའི་ɉིར་ཆད་པས་གཅད་དེ།
དེ་དག་གི་ལས་Ǥི་ȏན་པ་དེ་དག་ལ་གཏང་ངོ་། ༡༠ གཙǑ་བོ་ལ་ཟོན་Ɏེད་པ་
ɂངས་པས། དེ་དག་གིས་ཟ་ཡང་མི་ཚƼམ་Ȫེ། ལོག་པར་གཡེམ་ཡང་བȅད་
འཕེལ་བར་མི་འǽར་རོ༎

6我的民因无知识而灭亡。

你弃掉知识，我也必弃掉

你，使你不再给我作祭司。

你既忘了你神的律法，我也

必忘记你的儿女。 7祭司越

发增多，就越发得罪我；我

必使他们的荣耀变为羞辱。
8他们吃我民的赎罪祭，满

心愿意我民犯罪。 9将来民

如何，祭司也必如何；我必

因他们所行的惩罚他们，照

他们所做的报应他们。 10他

们吃，却不得饱；行淫，而

不得立后；因为他们离弃主

，不遵他的命。

༡༡ ལོག་པར་གཡེམ་པ་དང་། ȃན་ཆང་དང་། ȃན་ཆང་གསར་པས་ȡིང་
Ȫོར་བར་Ɏེད་དོ། ༡༢ ངའི་མི་བȅད་Ǥིས་རང་གི་ཤིང་གི་ȩམ་པ་ȷམས་ལ་
མན་ངག་འȮི། དེའི་དɏག་པས་དེ་དག་ལ་གཏམ་འཆད་དོ། ཅི་ལ་ཟེར་ན།
ལོག་པར་གཡེམ་པའི་སེམས་Ǥིས་དེ་དག་གི་ལམ་Ȫོར་བȕག་ནས། རང་གི་
ʈ་ɂངས་ཏེ་ལོག་པར་གཡེམ། ༡༣ རི་ɬེ་ȷམས་ན་མཆོད་པ་འɍལ་ཞིང་། རི་
ɋན་Ȫངེ་དང་བ་ེཤངི་དང་དɎར་པ་དང་ཨེ་͹་ཱཤངི་ག་ིǮགོ་ན་བȭག་ɂསོ་
བȭག་གོ། དེ་ནི་དེ་དག་གི་བསིལ་Ǿིབ་ལེགས་པའི་ɉིར་རོ། དེས་ན་Ƿོད་
Ǥི་ɍ་མོ་དག་གིས་ɥད་འཚǑང་མ་Ɏེད། མནའ་མ་ȷམས་ལོག་པར་གཡེམ།
༡༤ Ƿོད་Ǥི་ɍ་མོ་ȷམས་Ǥིས་ɥད་འཚǑང་མ་དང་། མནའ་མ་ȷམས་Ǥིས་

11奸淫和酒，并新酒，夺

去人的心。 12我的民求问木

偶，以为木杖能指示他们；

因为他们的淫心使他们失

迷，他们就行淫离弃神，不

守约束， 13在各山顶，各

高冈的橡树、杨树、栗树

之下，献祭烧香，因为树影

美好。所以，你们的女儿淫

乱，你们的新妇〔或作“儿

妇”。下同〕行淫。 14你们

的女儿淫乱，你们的新妇行
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淫，我却不惩罚她们；因为

你们自己离群与娼妓同居，

与妓女一同献祭。这无知的

民必致倾倒。

ལོག་པར་གཡེམ་པའི་ཚǃ་ན་ངས་དེ་དག་ལ་ཆད་པ་མི་གཅད། ཅི་ལ་ཞེ་ན།
དེ་དག་ཁོ་རང་ȷམས་Ǥང་གཡེམ་མོ་བཅས་འɎོལ་ཞིང་། ɥད་འཚǑང་མ་
ȷམས་དང་འǾོགས་ནས་མཆོད་པ་འɍལ་ལོ། དེ་བས་ན་གོ་བ་མེད་པའི་མི་
ȴེ་འདི་Ⱥབ་པར་འǽར་རོ༎

15以色列啊，你虽然行

淫，犹大却不可犯罪。不

要往吉甲去，不要上到伯亚

文，也不要指着永生的主起

誓。 16以色列倔强，犹如

倔强的母牛；现在主要放

他们，如同放羊羔在宽阔之

地。 17以法莲亲近偶像，任

凭他吧！ 18他们所喝的已经

发酸，他们时常行淫，他们

的官长最爱羞耻的事。 19风

把他们裹在翅膀里；他们因

所献的祭必致蒙羞。

༡༥ ཨིས་ར་ཨེལ་Ƿོད་འདོད་ཆགས་ལ་Ʉོད་Ǥང་། ཡ་ʅ་ʛ་ཡང་ȩང་ȭ་
མ་Șག་ཅིག གིལ་གལ་ȭ་མ་འོང་ཞིག བེད་ཨ་ཝེན་ཁར་མ་འཛǃགས་ཤིག
གཙǑ་བོ་གསོན་པོའོ། ཞེས་མནའ་མ་ǲེལ་ཞིག ༡༦ དེ་ཅི་ལ་ཟེར་ན། Ȅབ་ལོག་
Ɏེད་པའ་ིབɹེ་བཞིན་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽསི་Ȅབ་ལོག་Ɏེད། ད་གཙǑ་བསོ་དེ་དག་
ǻ་ཡངས་སར་ɾ་ǻ་བཞིན་འཚǑ་བར་འǽར་རམ། ༡༧ ཨེབ་ར་ཨིམ་Ǳ་འȮ་
དང་འཆམ་པས། དེ་བོར་ལ་ཐོང་། ༡༨ དེ་དག་གི་ཆང་ǳར་མོར་ǽར་ནས།
ȫད་མར་ལོག་གཡེམ་Ɏེད། མོའི་དཔོན་པོ་ȷམས་Ǥིས་ངོ་ཚའི་ལས་ལ་རབ་
ȣ་དགའ། ༡༩ ɽང་གིས་རང་གི་ཤོག་པ་ȷམས་ནང་མོ་བȣམ་Ȫེ། རང་གི་
མཆོད་པ་ȷམས་Ǥིས་དེ་དག་ǲེངས་པར་འǽར་རོ༎

5众祭司啊，要听我的

话！以色列家啊，要留

心听！王家啊，要侧耳而

听！审判要临到你们，因你

们在米斯巴如网罗，在他泊

山如铺张的网。 2这些悖逆

的人肆行杀戮，罪孽极深；

我却斥责他们众人。 3以法

莲为我所知；以色列不能向

我隐藏。以法莲哪，现在你

行淫了，以色列被玷污了。

5 Ǥེ་ɒ་མ་ȷམས་འདི་ལ་ཉོན། Ǥེ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་མི་བȅད་ཉོན། Ǥེ་
Ȅལ་པོའི་Ƿིམ་ཚང་། ཉོན་ཞིག དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། མིས་ཱͬ་ལ་Ƿོད་

ȟི་དང་། ཐ་བོར་ན་Ȅ་བɫགས་མཁན་ȭ་ǽར་པས། བཀའ་ཆད་ནི་Ƿོད་ལ་
འཕོག་པར་འǽར། ༢ ངོ་ལོག་པ་ȷམས་Ǥིས་གསོད་Ɏའི་སེམས་ཅན་མང་
ཙམ་གསོད་Ǥི། ངས་དེ་དག་ཆད་པས་གཅད་དོ། ༣ ཨེབ་ར་ཨིམ་ངས་ཤེས་
ཏེ། ཨིས་ར་ཨེལ་ཡང་ང་ནས་ɘས་པ་མེད་དོ། དེ་ཅི་ལ་ཟེར་ན། Ǥེ་ཨེབ་ར་
ཨིམ། ད་Ƿོད་ལོག་པར་གཡེམ་Ȫེ། ཨིས་ར་ཨེལ་བɼགས་པར་ǽར་ཏོ༎

4他们所行的使他们不能

归向神；因有淫心在他们里

面，他们也不认识主。 5以

色列的骄傲当面见证自己。

故此，以色列和以法莲必因

自己的罪孽跌倒；犹大也必

与他们一同跌倒。 6他们必

牵着牛羊去寻求主，却寻不

见；他已经转去离开他们。
7他们向主行事诡诈，生了

༤ དེ་དག་གི་Ʉོད་པས་རང་གི་ʈ་ཡི་ȯང་ȭ་ɉིར་ལོག་ȣ་མི་འșག་གོ།
གང་ལ་ཞེ་ན། དེ་དག་གི་ནང་ན་ལོག་པར་གཡེམ་པའི་སེམས་ཡོད་པས།
གཙǑ་བོ་ནི་མི་ཤེས་སོ། ༥ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་དཔལ་Ǽིས་དེའི་གདོང་ལ་དཔང་
Ɏདེ། དའེ་ིɉརི་ཨསི་ར་ཨལེ་དང་ཨབེ་ར་ཨམི་གཉསི་རང་རང་ག་ིམ་ིརགིས་
པའི་དཔང་གིས་ȩང་བ་དང་། དེ་དག་དང་མཉམ་ཡ་ʅ་ʛའང་ȩང་འོང་།
༦ གཙǑ་བོས་དེ་དག་དང་འɐེལ་བཅད་པས། དེ་དག་ɾག་Ǹ་དང་བ་Ǹ་
ȷམས་དང་བཅས་ཁོང་འཚǑལ་ȭ་འǾོ་ཡང་ȟེད་པར་མི་འǽར་རོ། ༧ དེ་
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དག་ལས་ནལ་Ɍག་ཆད་པས། གཙǑ་བོ་ལ་ལོག་པར་Ɏས་སོ། ད་ɷ་གསར་
Ǽིས་དེ་དག་རང་གི་ཟ་ǰལ་དང་ʈན་ཅིག་ȣ་ཚར་གཅོད་པར་འǽར་རོ༎

私子。到了月朔，他们与他

们的地业必被吞灭。

༨ Ǥེ་བེན་ཡ་མནི། Ƿོད་ལ་འདེད་པས། གི་བེ་ཨ་ན་ʻ་ȭང་དང་། ͸་ཱཱͯ་ལ་
ȭང་Ɉས་ཤིག བེད་ཨ་ཝེན་ན་ཀི་ཀི་ཐོང་ཞིག ༩ བཀའ་བǤོན་Ǽི་ཉིན་པར་
ཨེབ་ར་ཨིམ་Ȫོངས་པར་འǽར། ངེས་པར་འɏང་ȅ་ȷམས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་
ȴེ་ȷམས་Ǥི་ནང་ȭ་ངས་མངོན་པར་Ɏས། ༡༠ ཡ་ʅ་ʛའི་Ǳ་Ȯག་ȷམས་ནི་
ས་མཚམས་Ȱ་ོȦགས་ǲདེ་མཁན་ȷམས་དང་འȮ་བས། ངས་རང་ག་ིȬགས་
ǹ་ོȘ་བཞནི་ད་ེདག་ག་ིཁར་ɓག་པར་Ɏའ།ོ ༡༡ ཨབེ་ར་ཨམི་ཡདི་མǻ་བཞནི་
ȡིང་པོ་མེད་པའི་Țེས་ʀ་འɐངས་པས། མནན་ཞིང་བཀའ་ཆད་Ǥིས་ɲིའོ།
༡༢ དེ་བས་ན་ང་ཨེབ་ར་ཨིམ་ལ་ɞག་པ་དང་། ཨིས་ར་ཨེལ་ལ་འɍ་དང་
འȮ་བར་འǽར་བར་འǽར།

8你们当在基比亚吹角，在

拉玛吹号，在伯亚文吹出大

声，说：便雅悯哪，有仇敌

在你后头！ 9在责罚的日

子，以法莲必变为荒场；我

在以色列支派中，指示将来

必成的事。 10犹大的首领

如同挪移地界的人，我必将

忿怒倒在他们身上，如水一

般。 11以法莲因乐从人的

命令，就受欺压，被审判压

碎。 12我使以法莲如虫蛀之

物，使犹大家如朽烂之木。

༡༣ ཨེབ་ར་ཨིམ་རང་གི་ནད་དང་། ཡ་ʅ་ʛ་རང་གི་ɣ་མཐོང་བའི་ཚǃ།
ཨེབ་ར་ཨིམ་ནི་ཨ་ʀར་ལ་ɉིན་ཏེ། Ȅལ་པོ་ཡ་རེབ་༼བོད་ǰད་ȭ་ȴང་བ་
༽ལ་མི་ȷམས་མངགས་Ǥིས། དེས་Ƿོད་གསོ་བར་མ་ȶས། ɣ་ཡང་གསོ་བར་
Ɏེད་མ་ȶས་སོ། ༡༤ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ང་ནི་ཨེབ་ར་ཨིམ་ལ་སེང་གེ་Ȩ་ɍ་
དང་། ཡ་ʅ་ʛའི་མི་བȅད་ལ་སེང་གེ་དར་མ་Ȩ་ɍར་འǽར་བ་དང་། ང་
རང་གིས་ʆལ་ནས་བɵད་པར་Ɏའོ། ངས་འǷེར་བས། ʀས་Ǥང་མི་བȌལ་
ལོ། ༡༥ དེ་དག་གིས་གནོང་མ་བǣར་ཞིང་། ངའི་ཞལ་ངོ་བཙལ་བའི་བར་ȭ།
ང་བཞངེས་ནས་ཉདི་Ǥ་ིགནས་ʀ་ལགོ་པར་Ɏ། ཁ་ོརང་ཚǑའ་ིȵག་ག་ིནང་ན་
དེ་དག་གིས་ȓ་གསར་ང་འཚǑལ་བར་འǽར་རོ༎

13以法莲见自己有病，犹

大见自己有伤，他们就打发

人往亚述去见耶雷布王，他

却不能医治你们，不能治好

你们的伤。 14我必向以法莲

如狮子，向犹大家如少壮狮

子。我必撕裂而去，我要夺

去，无人搭救。 15我要回到

原处，等他们自觉有罪〔或

作“承认己罪”〕，寻求我

面；他们在急难的时候必切

切寻求我。

6 ཤོག་ལ། ངེད་གཙǑ་བོའི་ɉོགས་ʀ་ɉིར་ལོག་པར་Ɏའོ། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་
ན། ཁོང་གིས་ɣ་Ɋང་ནའང་། ཁོང་ཉིད་Ǥིས་གསོ་བར་མཛད་པར་

འǽར། ཁོང་གིས་བȱངས་Ǥང་། ངེད་Ǥི་ɣ་ཁོང་གིས་བȴམ་པར་འǽར་རོ།
༢ ཞག་གཉིས་ནས་ངེད་ʃར་གསོན་པོར་མཛད་དེ། ཞག་གʀམ་པར་ངེད་
བȌེངས་ནས། ཁོང་གི་Ʉན་ȓར་འཚǑ་བར་འǽར། ༣ དེ་ནས་ངེད་Ǥིས་ཁོང་
Ȧོགས་པའི་རིགས། གཙǑ་བོ་ངོ་འɋོད་པའི་ɉིར་ȡིང་ɻས་Ɏའོ། ཁོང་ཕེབས་
པ་ནི་ཐོ་རངས་Ȩར་ཏན་ཏན་ནོ། ཆར་ȭས་བཞིན་ཁོང་ངེད་ɬར་འɎོན་
པར་འǽར། ས་གཤེར་བར་Ɏེད་པའི་ཆར་པ་ɉི་མ་བཞིན་ȭའོ༎

6来吧，我们归向主！他

撕裂我们，也必医治；

他打伤我们，也必缠裹。
2过两天他必使我们苏醒，

第三天他必使我们兴起，我

们就在他面前得以存活。
3我们务要认识主，竭力追

求认识他。他出现确如晨

光，他必临到我们像甘雨，

像滋润田地的春雨。



何西阿书 6:4 1896 ཧོ་ཤེ་ཨ 6:4

4主说：以法莲哪，我可向

你怎样行呢？犹大啊，我可

向你怎样做呢？因为你们的

良善如同早晨的云雾，又如

速散的甘露。 5因此，我藉

先知砍伐他们，以我口中的

话杀戮他们；我施行的审判

如光发出。 6我喜爱良善

〔或作“怜恤”〕，不喜爱

祭祀；喜爱认识神，胜于燔

祭。 7他们却如亚当背约，

在境内向我行事诡诈。 8基

列是作孽之人的城，被血沾

染。 9强盗成群，怎样埋

伏杀人，祭司结党，也照样

在示剑的路上杀戮，行了邪

恶。 10在以色列家，我见了

可憎的事；在以法莲那里有

淫行，以色列被玷污。 11犹

大啊，我使被掳之民归回的

时候，必有为你所命定的收

场。

༤ Ǥ་ེཨབེ་ར་ཨམི། ངས་Ƿདོ་ལ་ཅ་ིɎ། Ǥ་ེཡ་ʅ་ʛ། ངས་Ƿདོ་ལ་ཅ་ིɎ། གང་
ལ་ཞེ་ན། Ƿོད་Ǥི་ȡིང་Țེ་ནི་ཐོ་རངས་Ǥི་Ɇིན་དང་ȓ་གསར་ཡལ་བའི་ཟིལ་
པ་དང་འȮའ།ོ ༥ དའེ་ིɉརི་ངས་ɾང་Ȫནོ་པའ་ིȈ་ོནས་ད་ེདག་བȰགེས་ནས།
ཁོ་བོའི་ཞལ་Ǽི་གʀང་ȷམས་Ǥསི་དེ་དག་བསད་པ་ཡིན། Ƿོད་Ǥི་བར་ཆོད་
ȷམས་ǲ་འོད་Ȩར་འɏང་བར་ངེས། ༦ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ང་ནི་མཆོད་པ་
ལ་མི་དགའ། ȡིང་Țེའི་སེམས་ལ་དགའ། ɚིན་ʁེག་ȷམས་ལས་ʈ་ངོ་འɋོད་
པ་ལ་ʈག་པར་དགའ།ོ ༧ འནོ་Ǥང་ད་ེདག་ན་ིཞལ་ཆད་ལས་འགལ་བའ་ིམ་ི
དང་འȮ་Ȫ།ེ དརེ་ང་ལ་ལགོ་པར་Ɏས། ༨ གལི་ཨད་ན་ིམ་ིཚངས་པ་Ɏདེ་པའ་ི
Ǿོང་Ƿེར་ཡིན་ཏེ། ǹག་གིས་Ǿིབ་ཕོག་པའོ། ༩ མི་ལ་འཇབ་པའི་ཇག་པའི་
དȻང་བཞིན་ȭ་སི་ཀེམ་Ǽི་ལམ་ན་ɒ་མའི་ཚǑགས་Ǥིས་གསོད་པར་Ɏེད། འོ་
ན། དེ་དག་གིས་མཚམས་མེད་པའི་ལས་Ɏས། ༡༠ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་མི་བȅད་
Ǥི་ནང་ȭ་འཇིགས་ʀ་ɻང་བ་ཞིག་ངས་མཐོང་། དེར་ཨེབ་ར་ཨིམ་Ǽི་ལོག་
པར་གཡམེ་པ་ཡདོ། ཨསི་ར་ཨལེ་ལའང་Ǿབི་ཕགོ ༡༡ ངས་རང་ག་ིམ་ིབȅད་
བཙǑན་ལས་Ȳོག་པའི་ཚǃ། Ǥེ་ཡ་ʅ་ʛ། Ƿོད་ལའང་Ȫོན་ཐོག་ཅིག་ཐོབ་པར་
ཐག་ཆོད་དོ༎

7我想医治以色列的时

候，以法莲的罪孽和撒

玛利亚的罪恶就显露出来。

他们行事虚谎，内有贼人

入室偷窃，外有强盗成群骚

扰。 2他们心里并不思想我

记念他们的一切恶；他们所

行的现在缠绕他们，都在我

面前。

7 ངས་ཨིས་ར་ཨེལ་གསོ་བར་གཟས་པ་ལས། ཨེབ་ར་ཨིམ་Ǽི་ཉེས་པ་
དང་། ས་མར་ͷཱའི་ལས་ངན་མངོན་ȭ་ɏང་། ཅི་ལ་ཞེ་ན། དེ་ȷམས་

Ǥིས་དǣ་Ȩོ་Ɏདེ། ནང་ȭ་ǫན་མ་འɱལ། ɉི་ན་ཇག་པའི་དȻང་གིས་འɋོག
༢ ངས་དེ་དག་གི་ལས་ངན་ཐམས་ཅད་Ȭགས་Ȯན་ནོ་ཞེས་དེ་ཚǑས་རང་གི་
ȡིང་ན་བསམ་ɒོ་མི་གཏོང་། ད་Ȩ་དེ་དག་རང་གི་ལས་ȷམས་Ǥིས་ǣན་
ནས་ǰོར། དེ་ȷམས་ངའི་ཞལ་ངོར་གདའ།

3他们行恶使君王欢喜，

说谎使首领喜乐。 4他们

都是行淫的，像火炉被烤饼

的烧热，从抟面到发面的时

候，暂不使火着旺。 5在我

们王宴乐的日子，首领因酒

的烈性成病；王与亵慢人

拉手。 6首领埋伏的时候，

心中热如火炉，就如烤饼的

༣ དེ་ཚǑས་རང་གི་ལས་ངན་Ǽིས་Ȅལ་པོ་དང་། བɳན་Ǽིས་Ǳ་Ȯག་ȷམས་
མǻ་བར་Ɏེད། ༤ དེ་ཐམས་ཅད་གཡེམ་པོའོ། དེ་ཚǑ་ནི་བག་ལེབ་བȄབ་
མཁན་Ǽིས་ཚ་བར་Ɏས་པའི་ཐབ་དང་འȮ་Ȫེ། བག་ཟན་ɝས་པ་ནས་ǳར་
མ་ལང་བའི་བར་ȭ་མིན་པ་འབར་འɋོ་མི་ཆད་དོ། ༥ ངེད་Ǥི་Ȅལ་པོའི་
ཉིན་མོར་Ǳ་Ȯག་ȷམས་Ǥིས་ȃན་ཆང་བȣངས་པའི་ཚད་Ǥིས་གɶགས་
པོ་མི་བདེ་བས། ཤོབ་ཅན་དག་དང་འǾོགས་ནས་དེས་ལག་པ་བǬངས།
༦ Ǯོག་འཇབ་Ɏེད་Ǥིན་རང་གི་ȡིང་ཐབ་Ȩར་Ɏས། དེ་དག་གི་བག་ལེབ་
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Ȅབ་མཁན་མཚན་ཐོག་ཐག་གཉིད་ལོག་ནས། ȓ་Ȯོར་མེ་Ȗེ་དང་Ȳན་པའི་
མེ་Ȩར་འབར། ༧ དེ་ཐམས་ཅད་ཐབ་Ȩར་འབར་ཏེ། རང་གི་ǹིམས་དཔོན་
ȷམས་ནི་མིད་པར་Ɏེད། དེའི་Ȅལ་པོ་ཐམས་ཅད་ʉང་ནས་འȭག དེ་དག་
གི་ǹོད་ན་ངའི་མཚན་བȚོད་མཁན་ʀའང་མེད།

整夜睡卧，到了早晨火气炎

炎。 7众民也热如火炉，烧

灭他们的官长。他们的君王

都仆倒而死；他们中间无一

人求告我。

༨ ཨེབ་ར་ཨིམ་ནི་ɉི་པ་ȷམས་དང་འȮེས་པས། ཨེབ་ར་ཨིམ་ནི་མ་
བɷོགས་པའི་བག་ལེབ་དང་འȮ། ༩ Ȅལ་ཁམས་པ་ȷམས་Ǥིས་དེའི་Ȫོབས་
མིད་ནས་Ǥང་དེས་མ་ཤེས། བར་བར་ལ་Ǵ་དཀར་ཡོད་Ǥང་དེས་མ་ཤེས།
༡༠ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་དཔལ་ལགས་པ་དེས་ནི་དེའི་གདོང་ལ་དཔང་པོ་Ɏེད་
མོད་Ǥིས། གཙǑ་བོ་རང་གི་ʈ་ཡི་ɉོགས་ʀ་མ་ལོག དེ་ཐམས་ཅད་Ǥི་Ȫེང་
ȭའང་ཁངོ་མ་བཙལ་ཏ།ོ ༡༡ ཨབེ་ར་ཨམི་ན་ིȡངི་མདེ་པའ་ིɈག་རནོ་བསམ་
མེད་དང་འȮ། དེ་དག་གིས་མི་སེར་ɺལ་ལ་འབོད་ཅིང་། ཨ་ʀར་ལ་འǾོའོ།
༡༢ དེ་དག་འǾོ་ȭས་ངས་རང་གི་Ȅ་དེ་དག་གི་ཐོག་ȣ་བབ་བོ། གནམ་Ǽི་
Ɏ་Ȩར་Ȭར་ȭ་ཕབ་ནས། དེ་དག་གི་ཚǑགས་Ǥི་ནང་ȭ་ཐོས་ཡོད་པ་བཞིན་
ȭ་དེ་དག་ལ་ཆད་པས་གཅད་དོ། ༡༣ དེ་དག་ང་ལས་ɐོས་པས་བǦ་མི་ཤིས།
ང་ལ་ངོ་ལོག་Ɏས་པས་འཆི་བ་དེ་དག་གི་ཁར་ཡོད། ངས་དེ་དག་ǲོབ་པར་
འདོད་Ǥང་། དེ་དག་གིས་ང་ལ་ɳན་Ȅབས།

8以法莲与列邦人搀杂；以

法莲是没有翻过的饼。 9外

邦人吞吃他劳力得来的，他

却不知道；头发斑白，他也

不觉得。 10以色列的骄傲

当面见证自己，虽遭遇这一

切，他们仍不归向主他们的

神，也不寻求他。 11以法莲

好像鸽子愚蠢无知；他们求

告埃及，投奔亚述。 12他

们去的时候，我必将我的网

撒在他们身上；我要打下他

们，如同空中的鸟。我必按

他们会众所听见的惩罚他

们。 13他们因离弃我，必

定有祸；因违背我，必被毁

灭。我虽要救赎他们，他们

却向我说谎。

༡༤ དེ་དག་རང་གི་མལ་Ȫན་ཁར་ȭ་ཡང་། དེ་དག་གིས་ང་ལ་ȡིང་ནས་
མ་བོས། དེ་དག་འɑ་དང་ȃན་ཆང་གི་ɉིར་ཚǑགས་ནས། ང་ལ་ངོ་ལོག་Ɏེད།
༡༥ ངས་དེ་དག་ལ་བʃབས་ནས་ɋག་པ་ལ་Ȫོབས་བȕག་མོད། ད་ȭང་ང་
ལ་བསམ་ɚོར་ངན་པ་Ɏེད། ༡༦ དེ་དག་འཁོར་ཡང་། ɒ་ན་མེད་པ་ཁོང་
གི་ɉོགས་ʀ་མི་འཁོར་རོ། དེ་ȷམས་མགོ་བǰོར་བའི་གɵ་འȮ། དེ་དག་གི་
Ǳ་Ȯག་ȷམས་རང་གི་ཁ་པོ་ཆེའི་Ȗེའི་Ǭེན་Ǽིས་རལ་Ǿིས་ȡལ་བར་འǽར།
དེའི་ɉིར་མི་སེར་ɺལ་ན་དེ་དག་ལ་འɉ་བར་འǽར་རོ༎

14他们并不诚心哀求我，

乃在床上呼号；他们为求五

谷新酒聚集，仍然悖逆我。
15我虽教导他们，坚固他们

的膀臂，他们竟图谋抗拒

我。 16他们归向，却不归

向至上者；他们如同翻背的

弓。他们的首领必因舌头的

狂傲倒在刀下；这在埃及地

必作人的讥笑。

8 རང་གི་ཁ་ɻ་ȭང་Șག་ལ། དེ་དག་ངའི་ཞལ་ཆད་ལས་འདས་ཤིང་།
ངའི་བཀའ་ǹིམས་ལས་འགལ་བས། Ȁག་འȮར་དེ་ནི་གཙǑ་བོའི་ཕོ་

ɐང་ȭ་འབབ་པར་Ɏ། ༢ Ǥེ་ངའི་ʈ། ངེད་Ǥིས་Ƿེད་ངོ་བཤེས་སོ། ཞེས་ཨིས་
ར་ཨེལ་Ǽིས་ང་ལ་འབོད་འོང་། ༣ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽིས་བཟང་པོ་ཡིན་པ་དེ་
དརོ་བས། དǾ་བསོ་ད་ེལ་འདདེ་པར་Ɏ། ༤ ད་ེདག་གསི་Ȅལ་པ་ོབȈསོ་Ǥང་།

8你用口吹角吧！敌人如

鹰来攻打主的家；因为

这民违背我的约，干犯我的

律法。 2他们必呼叫我说：

我的神啊，我们以色列认识

你了。 3以色列丢弃良善

〔或作“福分”〕；仇敌必
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追逼他。 4他们立君王，却

不由我；他们立首领，我却

不认。他们用金银为自己制

造偶像，以致被剪除。 5撒

玛利亚啊，主已经丢弃你的

牛犊；我的怒气向拜牛犊的

人发作。他们到几时方能无

罪呢？ 6这牛犊出于以色

列，是匠人所造的，并不是

神。撒玛利亚的牛犊必被打

碎。 7他们所种的是风，所

收的是暴风；所种的不成禾

稼，就是发苗也不结实；即

便结实，外邦人必吞吃。

ང་དང་མ་ཐ་ེབར་བǰསོ། ད་ེདག་གསི་མ་ིདཔནོ་ȷམས་བȕག་Ǥང་། ངས་ད་ེ
དག་གི་ངོ་མ་ཤེས། ཁོ་རང་ཚǑ་འཇིག་ȣ་རང་གི་དȎལ་དང་གསེར་ལས་Ǳ་
འȮ་ȷམས་བཟསོ་ས།ོ ༥ Ǥ་ེས་མར་ͷཱ། Ƿདོ་Ǥ་ིབɹེ་ǳག་ɐ་ོབའོ།ོ ངའ་ིȬགས་
ǹོ་དེ་དག་གི་ɉོགས་ʀ་བབ་བར། དེ་དག་ནོངས་མེད་ɾས་པ་ȭས་ནམ་Ǽི་
བར་ȭ་ʁིད། ༦ དེ་ཅི་ལ་ཟེར་ན། དེ་ནི་ཨིས་ར་ཨེལ་ལས་ཡིན་ཏེ། བཟོ་པས་
དེ་བཟོས་པས། དེ་ནི་ʈ་མིན། འོ་ན་ས་མར་ͷཱའི་བེɹ་གȣབ་པར་འǽར་རོ།
༧ དེ་ཅ་ིལ་ཟརེ་ན། དེ་དག་གསི་ɽང་བཏབ་པས། ǰོར་ɽང་ɥནི་པར་འǽར།
དེར་ɠ་ǻ་ཡང་མི་འǺང་ཞིང་། དེའི་Ȝང་པ་ལ་འɑ་ཡང་ཆགས་པར་མི་
འǽར། ཆགས་ན་Ȅལ་ཁམས་པ་ȷམས་Ǥིས་དེ་མིད་པར་Ɏའོ༎

8以色列被吞吃；现今在

列国中，好像人不喜悦的器

皿。 9他们投奔亚述，如同

独行的野驴；以法莲贿买朋

党。 10他们虽在列邦中贿买

人，现在我却要聚集惩罚他

们；他们因君王和首领所加

的重担日渐衰微。

༨ ཨིས་ར་ཨེལ་ནི་མིད་པར་འǽར། ད་དེ་ནི་མི་བȅད་Ǥི་དǤིལ་ན་མི་
འདོད་པའི་ȹོད་Ȩར་ȋར་ཏོ། ༩ ཅི་ལ་ཞེ་ན། དེ་དག་གཅིག་Ȼར་གནས་
པའི་Ǭང་Ȩར་ཨ་ʀར་ལ་འཐེགས་པར་Ɏས། ཨེབ་ར་ཨིམ་Ǽིས་རང་Ǿོགས་
མོར་འཇོག་ȣ་Ȁ་བȪེར་ཏོ། ༡༠ འོ་ན་མི་བȅད་Ǥི་དǤིལ་ན་དེ་དག་གིས་Ȁ་
བȪེར་མོད། ད་ངས་དེ་དག་བȵས་ནས། རེ་ཞིག་ནས་Ȅལ་ɋན་ȷམས་Ǥི་
Ȅལ་པོའི་ཁལ་Ǽིས་དེ་དག་ཉམས་ང་བར་འǽར་རོ༎

11以法莲增添祭坛取罪；

因此，祭坛使他犯罪。 12我

为他写了律法万条，他却以

为与他毫无关涉。 13至于

献给我的祭物，他们自食其

肉，主却不悦纳他们。现在

必记念他们的罪孽，追讨他

们的罪恶；他们必归回埃

及。 14以色列忘记造他的

主，建造宫殿；犹大多造坚

固城，我却要降火焚烧他的

城邑，烧灭其中的宫殿。

༡༡ དེ་ཅིའི་ʃད་ȭ་ཞེ་ན། ཨེབ་ར་ཨིམ་Ǽིས་ȴིག་པའི་ɉིར་མཆོད་ǹི་མང་
ཙམ་བཞེངས། མཆོད་ǹི་དེ་དག་ནི་དེའི་ȴིག་པར་ǽར་ཏོ། ༡༢ ངས་རང་གི་
བཀའ་ǹམིས་Ǥ་ིȀངེ་གཞ་ིཆ་ེབ་ȷམས་དའེ་ིདནོ་ȭ་ɐསི་Ǥང་། དསེ་ན་ིཤགོ་
ཡན་Ȩར་ȭ་ɬིའོ། ༡༣ ང་ལ་འɍལ་བའི་མཆོད་པ་ȷམས་ནི། དེ་དག་གིས་ཤ་
Ɉལ་ནས་རང་ཟའ།ོ འནོ་Ǥང་གཙǑ་བསོ་ད་ེདག་མ་ིབȹམ། ད་ཁངོ་གསི་དའེ་ི
མི་ཚངས་པ་Ȭགས་Ȯན་ཞིང་། དེ་དག་གི་ཉེས་པའི་ɉིར་ཆད་པས་བཅད་
དེ། དེ་དག་མི་སེར་ɺལ་ȭ་ɉིར་ལོག་པར་འǽར་རོ། ༡༤ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན།
ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽིས་རང་གི་མཛད་པོ་དེ་བȚེད་ནས། ཕོ་ɐང་ȷམས་བɬིགས་
ནས། ཡ་ʅ་ʛས་Ǿོང་Ƿེར་བཙན་པོ་ȭ་མ་བɬིགས་Ǥང་། ངས་དེའི་Ǿོང་
Ƿེར་ȷམས་ལ་མེ་བཏང་ནས། ཕོ་ɐང་ȷམས་ཟ་བར་འǽར་རོ༎

9以色列啊，不要像外邦

人欢喜快乐；因为你行

邪淫离弃你的神，在各谷场

上如妓女喜爱赏赐。 2谷

9 Ǥེ་ཨིས་ར་ཨེལ། མི་བȅད་ȷམས་དང་འȮ་བར་དགའ་ཞིང་ཡི་མ་
རངས་ཤིག དེ་ཅི་ལ་ཞེ་ན། Ƿོད་ལོག་གཡེམ་Ɏས་ནས་ʈ་ɂངས།

གɺལ་འཐག་རེ་རེའི་ཁར་Ƿོད་ȏན་པར་ཆགས་སོ། ༢ གɺལ་འཐག་དང་
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འཆག་གཞངོ་གསི་ད་ེདག་ག་ིའཚǑ་བ་མ་ིɚརོ་ཞངི་། ȃན་ཆང་གསར་པ་དརེ་
ཆད་པར་འǽར། ༣ གཙǑ་བོའི་ɺལ་ȭ་དེ་དག་མི་གནས་པར། ཨེབ་ར་ཨིམ་
ན་ིམ་ིསརེ་ȭ་Ȳགོ་ཅངི་། ཨ་ʀར་ན་ཟས་མ་ིགཙང་པ་ཟ་བར་འǽར། ༤ གཙǑ་
བོ་ལ་ȃན་ཆང་མི་འɍལ་དེ། དེ་དག་ལ་ཁོང་Ȭགས་མཉེས་པར་ཡང་མི་
འǽར། ད་ེདག་ག་ིདམར་མཆདོ་ན་ིȵག་ʉང་བའ་ིབག་ལབེ་Ȩར་ǽར་ཏ།ེ ད་ེ
ལས་ཟ་བ་ཐམས་ཅད་མི་གཙང་བར་འǽར་རོ། གང་ལ་ཞེ་ན། དེ་དག་གི་
བག་ལབེ་ན་ིད་ེདག་ག་ིǾདོ་པའ་ིɉརི་མ་གཏགོས་པར། གཙǑ་བོའ་ིཕ་ོɐང་ȭ་
བȡེན་པར་མི་འǽར། ༥ Ƿོད་ཚǑགས་པའི་ཉིན་མོ་དང་། གཙǑ་བོའི་ȭས་ཆེན་
Ǽི་ཉིན་མོར་ཅི་Ɏ། ༦ Ȩོས་ཤིག འཇིག་པའི་ནང་ནས་དེ་དག་ɐོས་Ǥང་། མི་
སེར་Ǽིས་དེ་དག་བȵས་ནས། མོབ་Ǥིས་དེ་དག་བǱང་ནས། དེའི་དȎལ་Ǽི་
བཟང་ནོར་ȷམས་ʸ་ཚǑད་Ǥིས་དབང་བར་ǽར་ཏེ། དེའི་ǻར་ȷམས་ནང་
ཚǃར་མ་ǲེ་བར་འǽར་རོ༎

场和酒榨都不够以色列人

使用；新酒也必缺乏。 3他

们必不得住主的地；以法莲

却要归回埃及，必在亚述吃

不洁净的食物。 4他们必不

得向主奠酒，即便奠酒也不

蒙悦纳。他们的祭物必如居

丧者的食物，凡吃的必被玷

污；因他们的食物只为自己

的口腹，必不奉入主的殿。
5在大会的日子，到主的节

期，你们怎样行呢？ 6看

哪，他们逃避灾难；埃及人

必收殓他们的尸首，摩弗人

必葬埋他们的骸骨。他们用

银子做的美物上必长蒺藜；

他们的帐棚中必生荆棘。

༧ བཀའ་ཆད་Ǥི་ཉི་མ་ȷམས་བབས། ལན་འཇལ་བའི་ཞག་ȷམས་
བʃེབས། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽིས་དེ་Ȧོགས་པར་Ɏ། Ƿོད་Ǥི་མི་རིགས་པ་ཧ་ཅང་
ཆེ་བ་དང་། ཁོན་སེམས་ཆེན་པོའི་Ǭེན་Ǽིས། ɾང་Ȫོན་པ་ནི་ɓན་པོ་དང་།
Ȭགས་ཉིད་དང་Ȳན་པའི་མི་ནི་ɧོན་པ་འȮ། ༨ ཨེབ་ར་ཨིམ་ངའི་ʈ་ལ་
འཇབ་པ་ཡིན། ɾང་Ȫོན་པ་ནི། དེའི་ལམ་ཐམས་ཅད་ན་Ɏ་ȟི་དང་། རང་
ག་ིʈ་ཡ་ིཕ་ོɐང་ན་ད་ེལ་ཁནོ་སམེས་Ɏདེ་ད།ོ ༩ ག་ིབ་ེཨའ་ིཞག་Ȩར་ད་ེདག་
རང་ȷམས་ȷམ་པར་ʃད་པར་Ɏས་པས། ཁོང་གིས་དེ་དག་གི་མི་རིགས་པ་
Ȭགས་ལ་Ȯན་ཞིང་། ཉེས་ȩང་ȷམས་Ǥི་ɉིར་ཆད་པས་གཅད་དོ༎

7以色列人必知道降罚的日

子临近，报应的时候来到。

民说：作先知的是愚昧；受

灵感的是狂妄，皆因他们多

多作孽，大怀怨恨。 8以法

莲曾作我神守望的；至于先

知，在他一切的道上作为捕

鸟人的网罗，在他神的家中

怀怨恨。 9以法莲深深地

败坏，如在基比亚的日子一

样。主必记念他们的罪孽，

追讨他们的罪恶。

༡༠ ཨསི་ར་ཨལེ་ན་ིང་ལ་འɐགོ་Ȫངོ་ག་ིȃན་འɑམ་Ȩར་ཐབོ་ནས། Ƿདོ་Ǥ་ི
ཕ་མེས་ȷམས་ནི་ཐོག་མར་ཆགས་པའི་སེ་ཡབ་འགོ་ཚǑས་འȮ་ངས་མཐོང་།
འནོ་Ǥང་ད་ེདག་བ་;ལཱ་ཕ་ེཨརོ་ɬར་སངོ་ནས། ǹལེ་མདེ་ད་ེལ་རང་བȓསོ་
ཏ།ེ རང་ག་ིསམེས་ཉ་ེམ་ོདང་འȮ་བར་ཞནེ་ལགོ་ȣ་ǽར་ཏ།ོ ༡༡ ཨབེ་ར་ཨམི་
ནི། དེ་དག་གི་དཔལ་Ɏ་Ȩར་འɈར་འǾོ་ཞིང་། ǲེ་བ་དང་མངལ་དང་Ȳན་
པ་དང་། ɚརོ་བ་ཡང་དའེ་ིནང་ན་མདེ་པར་འǽར། ༡༢ དསེ་མ་ཟད་ད་ེདག་
གིས་རང་གི་Ɍ་ǻ་ȷམས་གསོས་ǲེད་Ɏེད་Ǥིས། དེ་དག་གི་ǹོད་ན་ǲེས་པ་
གང་ཡང་མི་ɾས་པའི་བར་ȭ་ངས་འɋོག་པར་Ɏའོ། འོ་ན་ང་དེ་དག་གི་

10主说：我遇见以色列如

葡萄在旷野；我看见你们

的列祖如无花果树上春季初

熟的果子。他们却来到巴力

毗珥专拜那可羞耻的，就成

为可憎恶的，与他们所爱的

一样。 11至于以法莲人，

他们的荣耀必如鸟飞去，必

不生产，不怀胎，不成孕。
12纵然养大儿女，我却必使

他们丧子，甚至不留一个。

我离弃他们，他们就有祸
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了。 13我看以法莲如推罗

栽于美地。以法莲却要将自

己的儿女带出来，交与行杀

戮的人。 14主啊，求你加给

他们，加什么呢？要使他们

胎坠乳干。

ནང་ནས་བɵད་པའི་ȭས། དེ་དག་བǦ་མི་ཤིས་པར་འǽར་རོ། ༡༣ ཨེབ་ར་
ཨམི་ན་ིཚǑར་དང་འȮ་བར་ས་བཟང་པརོ་བɫགས་པ་ངས་མཐངོ་གསི།ཨབེ་
ར་ཨམི་Ǽསི་རང་ག་ིɌ་ǻ་ȷམས་གཤདེ་མའ་ིɬར་འǹདི་འǷརེ་བར་འǽར།
༡༤ Ǥེ་གཙǑ་བོ། དེ་དག་ལ་ཅི་རང་གནང་བར་Ɏ། ǳར་བའི་མངལ་དང་ȶ་
མ་ǰམ་པོ་ȷམས་གནང་མཛǑད།

15主说：他们一切的恶事

都在吉甲；我在那里憎恶他

们。因他们所行的恶，我必

从我地上赶出他们去，不再

怜爱他们；他们的首领都是

悖逆的。 16以法莲受责罚，

根本枯干，必不能结果，即

或生产，我必杀他们所生的

爱子。 17我的神必弃绝他

们，因为他们不听从他；他

们也必飘流在列国中。

༡༥ དེ་དག་གི་ལས་ངན་ཐམས་ཅད་གིལ་གལ་ན་འȭག འོ་ན་དེར་ངས་
དེ་དག་ལ་འཁོན་ȭ་བɶང་ནས། དེ་དག་གིས་Ɏས་པའི་ལས་ངན་པའི་ɉིར་
ངས་ཉདི་Ǥ་ིཕ་ོɐང་ནས་ད་ེདག་བཏནོ་ཏ།ེ ʃར་Ɏམས་པར་མ་ིɎའ།ོ ད་ེདག་
ག་ིདཔནོ་པ་ོǣན་ང་ོལགོ་མཁན་ན།ོ ༡༦ ཨབེ་ར་ཨམི་ལ་བȱངས་ནས། ɬ་བ་
ནས་ǰམ་Ȫེ། དེ་ལ་འɐས་ɍ་ཆགས་པར་མི་འǽར། འོ་ན་Șང་མ་ȷམས་
མངལ་དང་Ȳན་འǽར་ནའང་། ངས་ད་ེདག་ག་ིམངལ་འɐས་གཅསེ་པའང་
གསོད་པར་Ɏའོ། ༡༧ བཀའ་ལ་མ་ཉན་པས། ངའི་ʈ་ཡིས་དེ་དག་ཕང་ནས།
མི་བȅད་ȷམས་Ǥི་ནང་ན་འǷམ་པར་འǽར་རོ༎

10以色列是茂盛的葡萄

树，结果繁多。果子

越多，就越增添祭坛；地

土越肥美，就越造美丽的柱

像。 2他们心怀二意，现今

要定为有罪。主必拆毁他们

的祭坛，毁坏他们的柱像。
3他们必说：我们没有王，

因为我们不敬畏主。王能为

我们做什么呢？ 4他们为立

约说谎言，起假誓；因此，

灾罚如苦菜滋生在田间的犁

沟中。

10 ཨསི་ར་ཨལེ་ན་ིའɐས་ɍ་མང་པ་ོཆགས་པའ་ིȃན་ཤངི་དང་འȮ།
དེ་ལ་འɐས་ɍ་མང་ȭ་ཆགས་པ་བཞིན་ȭ་དེས་མཆོད་ǹི་མང་

ȭ་བཞངེས། དའེ་ིས་བཟང་བ་བཞནི་ȭ་Ȱ་ོརངི་ལགེས་པ་ོȷམས་བཟསོ། ༢ ད་ེ
ȷམས་Ǥི་ȡིང་འȘས་པས། ད་ཉེས་པ་མངོན་པར་འǽར། དེ་དག་གི་མཆོད་
ǹི་ȷམས་ཁོང་གིས་བȦིབས་ནས། Ȱོ་རིང་ȷམས་གཅག་གོ། ༣ དེ་ཅིའི་ɉིར་
ཞེ་ན། ད་དེ་དག་གིས། ངེད་གཙǑ་བོ་ལ་མ་འཇིགས་པས། ངེད་ལ་Ȅལ་པོ་
གང་ཡང་མེད་དེ། Ȅལ་པོས་Ǥང་ངེད་ལ་ཅི་Ɏ་ཞེས་ɩ་བར་འǽར་རོ། ༤ དེ་
དག་གསི་འཆལོ་གཏམ་ɩ་ཞངི་ཆད་དནོ་Ɏདེ་ȭས་ɳན་Ǽ་ིམནའ་ǲལེ་བས།
ཞིང་གི་རོལ་Ǽི་ȭག་ʌ་Ȩར་བར་ཆད་ǲེའོ༎

5撒玛利亚的居民必因伯

亚文的牛犊惊恐；崇拜牛犊

的民和喜爱牛犊的祭司都必

因荣耀离开他，为他悲哀。
6人必将牛犊带到亚述当作

礼物，献给耶雷布王。以法

莲必蒙羞；以色列必因自己

的计谋惭愧。 7至于撒玛利

亚，他的王必灭没，如水面

༥ བེད་ཨ་ཝེན་Ǽི་བེɹ་ȷམས་Ǥི་ɉིར་ས་མར་ͷཱ་པ་ȷམས་འཇིགས་ནས།
དེའི་ɉིར་ɺལ་མི་ȷམས་དང་དེ་ལ་དགའ་བའི་ɒ་མ་ȷམས་Ǥིས་ɟ་ངན་
Ɏེད་པར་འǽར། འོ་ན་དེའི་དཔལ་ཡལ་སོང་བའི་དོན་ȭའོ། ༦ དེ་ནི་ཨ་
ʀར་ལ་Ƿརེ་ནས་Ȅལ་པ་ོཡ་རབེ་ལ་ǲསེ་ʀ་འɍལ་བར་འǽར། ཨབེ་ར་ཨམི་
ངོ་ཚ་ཞིང་། ཨིས་ར་ཨེལ་རང་གི་Ǿོས་Ǥིས་ཁ་ǲེང་བར་འǽར། ༧ ས་མར་
ͷཱ་ནི། དེའི་Ȅལ་པོ་ནི་Ș་ཐོག་གི་ɗ་བ་Ȩར་བཞམ་པ་ཡིན། ༨ ཨིས་ར་ཨེལ་
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Ǽི་ཉེས་ȩང་ཡིན་པའི་བེད་ཨ་ཝེན་Ǽི་མཐོ་Ȁིང་ȷམས་བȦིབས་ནས། དེའི་
མཆདོ་ǹ་ིȷམས་Ǥ་ིཁར་ཚǃར་མ་དང་ʸ་ཚǑད་ǲ་ེབར་འǽར། ཡང་ད་ེདག་ག་ི
རི་ȷམས་ལ་ངེད་ཅག་ཁོབ་ཅིག་དང་། རི་ɋན་ȷམས་ལ་ངེད་ཅག་གི་ཐོག་
ȣ་འǾིལ་ཞིག་ཅེས་ཟེར་བར་འǽར།

的沫子一样。 8伯亚文的邱

坛，就是以色列取罪的地方

必被毁灭；荆棘和蒺藜必长

在他们的祭坛上。他们必对

大山说：遮盖我们！对小山

说：倒在我们身上！

༩ Ǥ་ེཨསི་ར་ཨལེ།ག་ིབ་ེཨའ་ིཉནི་མ་ོȷམས་ནས་ɰན་ȭ་Ƿདོ་ཉསེ་པ་Ʉད་
ད།ེ ག་ིབ་ེཨའ་ིའཐབ་མ་ོད་ེབȭད་Ɍག་ȷམས་ལ་མ་ིའཕགོ་ɉརི་ད་ེདག་དརེ་
བȴད་དོ། ༡༠ ང་ནམ་འདོད་ན་དེ་དག་ཆད་པས་གཅད་དོ། དེ་དག་གི་ȴིག་
པ་གཉིས་ངེས་པར་ǽར་པའི་ཚǃ། མི་བȅད་ȷམས་Ǥིས་དེ་དག་ལ་ɻབ་པར་
འǽར་ར།ོ ༡༡ དའེང་ཨབེ་ར་ཨམི་ན་ིǸ་ཡསི་ǰརོ་བར་དགའ་བའ་ིབ་གསར་
ǲངས་པ་ཞགི་དང་འȮ་ཡང་། ངས་དའེ་ིགཉའ་མཛǃས་པའ་ིཁར་བǰར་ནས།
ཨེབ་ར་ཨིམ་Ǽི་ཁར་ཞོན་བȕག་Ȫེ། ཡ་ʅ་ʛས་ɣོ་ཞིང་། ཡ་ཀོབ་Ǥིས་གོང་
ɍ་ȷམས་གཅགོ་པར་འǽར་ར།ོ ༡༢ Ƿདོ་རང་ȷམས་Ǥ་ིདནོ་ȭ་Ȯང་བ་ཉདི་
Ǥི་ས་བོན་ཐོབ་ཅིག་དང་། Ȭགས་བɬེ་བ་བཞིན་ȭ་ȏ་བར་འǽར། རང་གི་
ས་ཡན་ལ་Ǻ་ʃོག་Ɏོས་ཤིག ཅི་ལ་ཟེར་ན། ཁོང་Ɏོན་ནས་Ƿོད་ཅག་གི་Ȫེང་
ȭ་Ȯང་བ་ཉདི་Ǥ་ིཆར་པ་མ་འབབེས་པའ་ིབར་ȭ། གཙǑ་བ་ོའཚǑལ་ȭས་ཡནི་
ནོ༎

9以色列啊，你从基比亚的

日子以来时常犯罪。你们的

先人曾站在那里，现今住基

比亚的人以为攻击罪孽之辈

的战事临不到自己。 10我

必随意惩罚他们。他们为

两样的罪所缠；列邦的民

必聚集攻击他们。 11以法

莲是驯良的母牛犊，喜爱踹

谷，我却将轭加在它肥美的

颈项上，我要使以法莲拉套

〔或作“被骑”〕。犹大必

耕田；雅各必耙地。 12你们

要为自己栽种公义，就能收

割慈爱。现今正是寻求主的

时候；你们要开垦荒地，等

他临到，使公义如雨降在你

们身上。

༡༣ Ƿོད་ཚǑས་ངན་པ་ɣོས་ནས་མི་ཚངས་པ་བȏས་ཏེ། བɳན་Ǽི་ལོ་ཐོག་
ཟོས། དེ་ཅི་ལ་ཟེར་ན། Ƿོད་རང་གི་ལམ་དང་རང་གི་དཔའ་བོའི་དȻང་ལ་
ɒ་ོགཏད་Ɏས་ས།ོ ༡༤ དའེ་ིɉརི་Ƿདོ་ཚǑ་མ་ིབȅད་Ǥ་ིནང་ན་ཟངི་ལངས་ནས།
Ƿདོ་Ǥ་ིɲངོ་ཐམས་ཅད་Ȧབི་པར་འǽར། ཇ་ིȨར་ཤལ་མན་Ǽསི་འཐབ་མའོ་ི
ཉིན་པར་བེད་ཨར་བེལ་བཤིག་Ȫེ། ཨ་མ་རང་གི་Ɍ་ǻ་ȷམས་དང་བཅས་
ʀ་སར་བȰབས་ནས་ȭམ་ɍར་མ་ǽར་པའི་བར་ȭ་དེ་བཤིག་པ་བཞིན་ȭ།
༡༥ བདེ་ཨལེ་ན་Ƿདོ་རང་ག་ིལས་ངན་དཔག་ȣ་མདེ་པའ་ིɉརི་Ƿདོ་ལ་ཡང་
Ɏའོ། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོ་ȓ་Ȯོར་ཡོངས་ʀ་མེད་པར་འǽར་རོ༎

13你们耕种的是奸恶，收

割的是罪孽，吃的是谎话的

果子。因你倚靠自己的行

为，仰赖勇士众多， 14所以

在这民中必有哄嚷之声，你

一切的保障必被拆毁，就如

沙勒幔在争战的日子拆毁伯

亚比勒，将其中的母子一同

摔死。 15因他们的大恶，伯

特利必使你们遭遇如此。到

了黎明，以色列的王必全然

灭绝。

11 ཨིས་ར་ཨེལ་Ɍ་ǻར་ཡོད་པའི་ཚǃ། ངས་དེ་ལ་Ɏམས་ཏེ། ཉིད་Ǥི་
ʁས་མི་སེར་ɺལ་ནས་བོས། ༢ ཅི་ཙམ་དེ་ཚǑས་དེ་དག་ལ་བོས་པ།

དེ་ཙམ་དེ་ཚǑ་ལས་ཕར་སོང་། བ་ཨ་ལིམ་ལ་མཆོད་པ་Ɉལ་ཏེ། བǪོས་Ǳ་
ȷམས་ལ་བȭག་ɂསོ་བȭགས། ༣ ངས་ཨབེ་ར་ཨམི་Ǽ་ིལག་པར་འșས་ནས།

11以色列年幼的时候，

我爱他，就从埃及召

出我的儿子来。 2先知越发

招呼他们，他们越发走开，
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向诸巴力献祭，给雕刻的偶

像烧香。 3我原教导以法

莲行走，用膀臂抱着他们，

他们却不知道是我医治他

们。 4我用慈绳〔“慈”原

文作“人的”〕爱索牵引他

们；我待他们如人放松牛的

两腮夹板，把粮食放在他们

面前。

གོམ་རེ་བཞིན་འǿལ་ȭ་བʃབས། འོན་Ǥང་ངས་དེ་དག་གསོས་པ་དེ་དག་
གིས་མ་ཤེས། ༤ མིའི་ཐག་པ་དང་Ɏམས་པའི་Ȍོག་ȷམས་Ǥིས་ངས་དེ་དག་
Ȯངས། གཉའ་ལས་གཉའ་ཤངི་འཐནེ་མཁན་ȷམས་Ȩར་ང་ད་ེདག་ལ་ཡདོ་
པ་ཡིན་ཏེ། ངས་དེ་དག་གི་མȭན་ȭ་ཁ་ཟས་བཞག་པ་ཡིན།

5他们必不归回埃及地，亚

述人却要作他们的王，因他

们不肯归向我。 6刀剑必临

到他们的城邑，毁坏门闩，

把人吞灭，都因他们随从自

己的计谋。 7我的民偏要背

道离开我；众先知虽然招呼

他们归向至上的主，却无人

尊崇主。

༥ དེ་ནི་ʃར་མི་སེར་ɺལ་ȭ་མི་ལོག་Ǥང་། ང་ལོག་མི་འǾོ་ɩས་པས། ཨ་
ʀར་པ་དེའི་Ȅལ་པོར་འǽར་བར་འǽར། ༦ ཡང་དེའི་Ǿོང་Ƿེར་ȷམས་ན་
རལ་Ǿི་ȹང་ཞིང་། དེ་དག་གི་Ȉོ་གཏན་ȷམས་བཅག་Ȫེ། རང་Ǿོས་དབང་
གིས་དེ་དག་མིད་པར་འǽར་རོ། ༧ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། དེ་ȷམས་Ǥིས་ɒ་ན་
མེད་པའི་ɉོགས་ʀ་བོས་Ǥང་། ʀས་Ǥང་ཁོང་དɍ་འཕང་བȪོད་པ་ལ་མི་
མǻ་བའི་Ȫེང་ȭའང་། ངའི་མི་བȅད་ང་ལ་ངོ་ལོག་ȣ་གཉེར་རོ༎

8以法莲哪，我怎能舍弃

你？以色列啊，我怎能弃绝

你？我怎能使你如押玛？

怎能使你如洗扁？我回心

转意，我的怜爱大大发动。
9我必不发猛烈的怒气，也

不再毁灭以法莲。因我是

神，并非世人，是你们中间

的圣者；我必不在怒中临到

你们。

༨ Ǥེ་ཨེབ་ར་ཨིམ། ཇི་Ȩར་ངས་Ƿོད་ɂོང་བར་ȶས། Ǥེ་ཨིས་ར་ཨེལ། ཇི་
Ȩར་ངས་Ƿོད་གཞན་ལ་གཏད་པར་ȶས། ཇི་Ȩར་ངས་Ƿོད་ཨད་ཱͯ་དང་
འȮ་བ་Ɏས་ཏ།ེ ཚǃ་བ་ོཨམི་འȮ་འཇགོ་པར་Ɏ། ངའ་ིȡངི་ང་རང་ག་ིནང་ན་
འཁོར་ཞིང་། ངའི་ཤ་ཚ་བའི་བསམ་པ་ȷམས་མེ་Ȩར་འབར་རོ། ༩ རང་གི་
ǹོ་གȣམ་བཞིན་ȭ་ངས་མི་Ʉོད་པར། ཨིས་ར་ཨེལ་མེད་པར་Ɏེད་ȭ་ɉིར་
ལོག་འོང་བར་མི་Ɏའོ། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ང་ནི་མི་ཞིག་མིན་ཏེ་ʈ་ལགས།
Ƿདོ་Ǥ་ིདǤལི་ན་དམ་པ་ཉདི་ད་ེང་ལགས་པས། ǹསོ་ཤངི་འɎནོ་པར་མ་ིɎ།

10主必如狮子吼叫，子民

必跟随他。他一吼叫，他们

就从西方急速而来。 11他们

必如雀鸟从埃及急速而来，

又如鸽子从亚述地来到。我

必使他们住自己的房屋。这

是主说的。

༡༠ ད་ེདག་གཙǑ་བོའ་ིȚསེ་ʀ་འɐང་བར་Ɏ། ཁངོ་གསི་སངེ་ག་ེȨར་Ȍ་Ȍགོ་
ཅིང་། ང་རོ་འདོན་པའི་ཚǃ་Ɍ་ǻ་ȷམས་ȶབ་ɉོགས་ལས་འདར་Ǽིན་འོང་
བར་Ɏ། ༡༡ དེ་དག་མི་སེར་ནས་Ɏ་བཞིན་ȭ་དང་ཨ་ʀར་ɺལ་ནས་Ɉག་
རནོ་བཞནི་ȭ་འདར་Ǽནི་འངོ་བ་དང་། ངས་ད་ེདག་རང་ག་ིཁང་པ་ȷམས་
ʀ་གཞག་གོ་ཞེས་གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་༎

12以法莲用谎话，以色列

家用诡计围绕我；犹大却靠

神掌权，向圣者有忠心〔或

作“犹大向神，向诚实的圣

者犹疑不定”〕。

༡༢ ཨེབ་ར་ཨིམ་བɳན་དང་། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་མི་བȅད་གཡོ་ȋའི་ངང་
ནས་ང་ལ་འཁོར། འོན་Ǥང་ཡ་ʅ་ʛ་ད་ȭང་ཡང་ʈ་དང་ʈན་ཅིག་ȣ་Ȅལ་
ʁིད་Ɏེད་ཅིང་། དམ་པ་ཉིད་དེའི་བཀའ་ལས་མི་འགལ་ལོ༎
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12 ཨེབ་ར་ཨིམ་Ǽིས་ɽང་ལ་འཚǑ་བ་Ɏེད་ཅིང་། ཤར་ɽང་གི་Țེས་
ʀ་ȅག ཞག་རེ་བཞིན་བɳན་མང་ȭ་ɩ་Ȫེ་དབང་ཆོས་Ɏེད། ཨ་

ʀར་དང་ཆད་དོན་Ɏེད་དེ། མི་སེར་ȭ་འɑ་མར་ǲེལ་ལོ༎

12以法莲吃风，且追赶

东风，时常增添虚谎

和强暴，与亚述立约，把油

送到埃及。

༢ གཙǑ་བོ་ལ་ཡ་ʅ་ʛ་མཉམ་ȭའང་འཛƼང་མོ་ཞིག་ཡོད་དེ། ཡ་ཀོབ་ལ་
དེའི་ལམ་ȷམས་བཞིན་ȭ་ཆད་པ་དང་། Ʉོད་པ་བཞིན་ȭ་ལན་གཞལ་ལོ།
༣ དེས་མངལ་Ǽི་ནང་ན་རང་གི་Ƀན་Ǽི་Ȧིང་པར་འșས། དར་ལ་བབ་ȭས་
ʈ་དང་ཤེད་འǾན་བཏང་Ȫེ། ༤ འོ་ན། ཕོ་ཉ་དང་བȂོལ་ནས་Ȅལ། ȭས་དེ་
ཁོང་ལ་གསལོ་བ་བཏབ་ནས་བེད་ཨལེ་ན་མཇལ་ཏ།ེ དེར་ཁངོ་གསི་ངེད་ལ་
གʀང་Ȁངེ་མཛད། ༥ ཞེས་ན་གཙǑ་བོ་དȻང་ཆེན་ȷམས་Ǥི་ʈ་ཡསི་ས།ོ ཁོང་
གི་Ȯན་Ȧགས་ནི་གཙǑ་བོའོ། ༦ དེ་བས་ན་Ƿོད་རང་གི་ʈ་ཡི་ɉོགས་ʀ་ȋར་
ཞིག ȡིང་Țེ་དང་གཤགས་ʂང་ཞིང་། རང་གི་ʈ་ལ་ȅན་ȭ་Ȧེན་པར་Ǽིས་
ཤིག

2主与犹大争辩，必照雅各

所行的惩罚他，按他所做的

报应他。 3他在腹中抓住哥

哥的脚跟，壮年的时候与神

较力， 4–5与天使较力，并

且得胜，哭泣恳求，在伯特

利遇见主。主万军之神在那

里晓谕我们以色列人；主是

他可记念的名。 6所以你当

归向你的神，谨守仁爱、公

平，常常等候你的神。

༧ ཀ་ན་ཨན་པའ་ིལག་ན་མག་ོǰརོ་བའ་ིʁང་ཡདོ་ད།ེ ཟོལ་ཟགོ་ལ་ཆགས་
ས།ོ ༨ ཨབེ་ར་ཨམི་Ǽསི་འད་ིǰད་ȭ། ད་Ɋག་Ȫ་ེȅ་ནརོ་མང་པ་ོང་ལ་བȟདེ།
ངའི་ལས་ཐམས་ཅད་Ǥི་ནང་ན་ȴིག་པ་ཡིན་པའི་མི་ཚངས་པ་ཅིའང་ʀ་
ཞིག་ལ་ཐོབ་པར་མི་འǽར་ཞེས་ɩས་Ǥང་། ༩ ང་གཙǑ་བོ་ནི་མི་སེར་ɺལ་
ནས་ɰན་ȭ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ལགས་སོ། ད་ȭང་ȭས་ཆེན་Ǽི་ཞག་ȷམས་Ǥི་ɰལ་
བཞིན་ȭ་ངས་Ƿོད་ʃར་ǻར་ནང་གནས་ʀ་གɵག་གོ།

7以法莲是商人，手里有诡

诈的天平，爱行欺骗。 8以

法莲说：我果然成了富足，

得了财宝；我所劳碌得来

的，人必不见有什么不义，

可算为罪的。 9自从你出

埃及地以来，我就是主你的

神；我必使你再住帐棚，如

在大会的日子一样。

༡༠ ངས་ɾང་Ȫནོ་པའ་ིȈ་ོནས་Ǥང་ɩས། ཞལ་གཟགིས་མང་པའོང་བȪན།
ɾང་Ȫོན་པ་ȷམས་བར་ȭ་བཞག་ནས་དཔེ་མང་པོའང་བȪན་ཏོ། ༡༡ གིལ་
ཨད་ན་མི་ཚངས་པ་ཡོད་དམ། ཡང་དག་པར་དེ་དག་ȡིང་པོ་མེད་པའོ། དེ་
དག་གསི་གལི་གལ་ན་Ȁང་ȷམས་མཆདོ་པར་གཏངོ་། དེ་དག་ག་ིམཆདོ་ǹ་ི
ȷམས་ཞིང་གི་རོལ་ȷམས་Ǥི་ས་Ƀང་དང་འȮ་བར་འǽར་འོང་། ༡༢ ཡང་
ཡ་ཀོབ་ནི་ཨ་རམ་ɺལ་ȭ་ɐོས་ནས། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽིས་Șང་མ་ཐོབ་ɉིར་
ɐན་པོ་Ɏས། Ƿོ་མོའི་དོན་ȭ་ɾག་འཚǑས། ༡༣ ɾང་Ȫོན་པ་ཞིག་གི་Ȉོ་ནས་
གཙǑ་བོས་ཨསི་ར་ཨལེ་མ་ིསརེ་ɺལ་ནས་ɉ་ིརལོ་ȭ་ཡར་Ȯངས་ཏ།ེ ɾང་Ȫནོ་
པ་ཞིག་གི་Ȉོ་ནས་ǲབས་མཛད། ༡༤ ཨེབ་ར་ཨིམ་Ǽིས་དགོངས་པ་Ȯག་ȣ་

10我已晓谕众先知，并且

加增默示，藉先知设立比

喻。 11基列人没有罪孽吗？

他们全然是虚假的。人在吉

甲献牛犊为祭，他们的祭坛

好像田间犁沟中的乱堆。
12从前雅各逃到亚兰地，以

色列为得妻服侍人，为得妻

与人放羊。 13主藉先知领以

色列从埃及上来；以色列也

藉先知而得保存。 14以法莲

大大惹动主怒，所以他流血

的罪必归在他身上。主必将

那因以法莲所受的羞辱归还

他。
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དǧག་པའི་ལས་Ɏས་པས། ཁོའི་ǹག་དེ་རང་གི་ཐོག་ȣ་ɾས་བȕག་ནས།
དེའི་གཙǑ་བོས་དེ་རང་གི་ɥད་Ȍ་དེ་ལ་ʃར་ɷོག་པར་འǽར་རོ༎

13从前以法莲说话，人

都战兢，他在以色列

中居处高位；但他在侍奉巴

力的事上犯罪就死了。 2现

今他们罪上加罪，用银子为

自己铸造偶像，就是照自己

的聪明制造，都是匠人的工

作。有人论说，献祭的人可

以向牛犊亲嘴。 3因此，他

们必如早晨的云雾，又如速

散的甘露，像场上的糠秕被

狂风吹去，又像烟气腾于窗

外。

13 ཨབེ་ར་ཨམི་Ǽསི་Ȁངེ་ȭས། མི་ȷམས་འདར་ཏ།ེ ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ི
ནང་ན་ཁོ་འཕར་བར་ǽར་Ǽིས། བ་;ཱལ་Ǽིས་Ǭེན་ཏེ་ཁོ་འགལ་

ནས་ཤི། ༢ ད་Ȩ་ȴིག་པ་ཇེ་མང་ȭ་Ɏེད་ཅིང་རང་གི་དȎལ་ལས་རང་ལ་
ɓག་Ǳ་ȷམས་བཟོས། རང་གི་འȭ་ཤེས་བཞིན་Ǳ་འȮ་Ɏས། དེ་ཐམས་ཅད་
ལག་བཤསེ་Ǥ་ིལས་ཡནི། ད་ེདག་ག་ིǰརོ་ȭ་ཁ་ོȷམས་Ǥསི། མཆདོ་པ་འɍལ་
མཁན་ȷམས་Ǥསི་བɹེ་ȷམས་ལ་ཁ་ǲལོ་ཞགི་ཅསེ་ɩའ།ོ ༣ དའེ་ིɉརི་ད་ེདག་
ནི་ȓ་Ȯོའི་Ɇིན་Ȩ་ɍ་དང་ȓ་སོར་Ȫོར་བའི་ཟིལ་པ་Ȩ་ɍར་འǽར་ཞིང་།
ɽང་འɰབ་Ǥིས་གɺལ་འཐག་ལས་འǷེར་བའི་སོག་མ་Ȩ་ɍ་དང་། ȭད་
Ƕང་ལས་འཐོན་པའི་ȭ་བ་Ȩ་ɍའོ༎

4自从你出埃及地以来，我

就是主你的神。在我以外，

你不可认识别神；除我以外

并没有救主。 5我曾在旷野

干旱之地认识你。 6这些民

照我所赐的食物得了饱足；

既得饱足，心就高傲，忘记

了我。 7因此，我向他们

如狮子，又如豹伏在道旁。
8我遇见他们必像丢崽子的

母熊，撕裂他们的胸膛〔或

作“心膜”〕。在那里，我

必像母狮吞吃他们；野兽必

撕裂他们。

༤ འོན་Ǥང་གཙǑ་བོ་ང་ནི་མི་སེར་ɺལ་ནས་ɰན་ȭ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ལགས་ཏེ།
Ƿོད་Ǥིས་ང་མ་གཏོགས་པར་གཞན་ʈ་གང་ཡང་ངོ་མི་ཤེས། ཡང་ང་མ་
གཏོགས་པར་གཞན་ǲབས་མགོན་ཞིག་མེད་དོ། ༥ འɐོག་Ȫོང་ན་ཐན་པའི་
གནས་ʀ་Ƿོད་ལ་གཟིགས་པ་དེ་ང་ཡིན། ༦ དེ་བཞིན་ȭ་སོས་ནས་དེ་དག་
འǾངས། ༧ འǾངས་ནས་ȡིང་ན་རང་མཐོང་ǲེས་པའི་དབང་གིས་དེ་དག་
གིས་ང་ནི་བȚེད། དེའི་ɉིར་ང་དེ་དག་ལ་སེང་གེ་བཞིན་ȭ་ǽར་ཏེ། ལམ་
ཁར་ཡདོ་པའ་ིགཟགི་བཞནི་ȭ་ངས་ད་ེདག་ལ་འཇབ། ༨ Ɍ་ǻ་ȷམས་ɋགོས་
པར་ǽར་བའི་དོམ་བཞིན་ȭ་ང་དེ་དག་དང་ɋད་དེ། ཁོ་ȷམས་Ǥི་ȡིང་
གི་ɿབས་བཤགས་ནས། སེང་མོ་བཞིན་ȭ་དེ་དག་དེར་མིད་ཅིང་། གཅན་
གཟན་Ǽིས་དེ་ȷམས་འȮལ་བར་Ɏའོ༎

9以色列啊，你与我反对，

就是反对帮助你的，自取败

坏。 10你曾求我说：给我立

王和首领。现在你的王在哪

里呢？治理你的在哪里呢？

让他在你所有的城中拯救你

吧！ 11我在怒气中将王赐

你，又在烈怒中将王废去。

༩ Ǥ་ེཨསི་ར་ཨལེ། Ƿདོ་Ǥ་ིǲབས་ཡནི་པ་ང་ལ་ȴང་བ་ན་ིǷདོ་འɈང་བའ་ི
ȅའ།ོ ༡༠ ད་Ƿདོ་རང་ག་ིǾངོ་Ƿརེ་ཐམས་ཅད་ན་Ƿདོ་ʂང་བའ་ིརང་ག་ིȄལ་
པོ་དེ་ག་ན་ཡོད། ང་ལ་Ȅལ་པོ་ཞིག་དང་Ǳ་Ȯག་ȷམས་ཐོང་ཞིག་ཅེས་པའི་
ǹིམས་དཔོན་ȷམས་ག་ན་ཡོད། ༡༡ ངས་རང་གི་Ȭགས་ǹོའི་ངང་ནས་Ƿོད་
ལ་Ȅལ་པོ་གནང་Ȫེ། ཁོང་ǹོའི་ངང་ནས་དེ་Ƿེར་པ་ཡིན།
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༡༢ ཨབེ་ར་ཨམི་Ǽ་ིམ་ིརགིས་པ་བȴམས་ཏ།ེ དའེ་ིཉསེ་པ་ཚགས་Ɏས་ནས་
ཡོད། ༡༣ ɍད་མེད་Ǥི་ǲེ་གཟེར་ȷམས་དེ་ལ་འབབ་པར་འǽར། ཁོ་ནི་ɒོ་
ɣོངས་པའི་ɍའོ། ɍ་ɉིར་འཐོན་པའི་གནས་ʀ་ཁོ་ɺན་རིང་ȴོད་པའི་མི་
རིགས་སོ། ༡༤ ངས་དེ་དག་གཤིན་ɺལ་Ǽི་དབང་ལས་ɓ་བར་Ɏའམ། འཆི་
པ་ལས་ǲོབ་པར་Ɏའམ། Ǥེ་འཆི་བ། Ƿོད་Ǥི་རིམས་ȷམས་ག་རེ། Ǥེ་གཤིན་
ཁམས། Ƿོད་Ǥི་འཇོག་པར་Ɏེད་པ་ག་རེ། འǼོད་པ་ནི་ངའི་Ʉན་ལས་Ȫོར་
བར་འǽར། ༡༥ དེ་ནི་རང་གི་Ƀན་Ǽི་ǹོད་ན་ཤིང་ཐོག་Ȅས་པ་ཡིན་ɻང་།
ཤར་ɽང་ཞིག་འོངས་ཏེ། གཙǑ་བོའི་ɽང་འɐོག་Ȫོང་ནས་ལངས་ནས། དེའི་
Ș་མགོ་ǰམ་ཞིང་། Ș་མིག་ǰམ་ནས། ཁོས་རང་གི་གཏེར་Ǽི་ȵག་པའི་ཡོ་
Ɏད་ȷམས་བɼག་ȣ་འșག་པར་འǽར་རོ། ༡༦ ས་མར་ͷཱས་རང་གི་ཉེས་
འགལ་ཐོགས་པར་འǽར། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། དེས་རང་གི་ʈ་ལ་ངོ་ལོག་
Ɏས་པས། དེ་དག་རལ་Ǿིས་བȰབས་ནས། དེ་དག་གི་Ɍ་ǻ་ȷམས་ས་ལ་
བȰབས་ཏེ། ɍད་མེད་ɝམ་མ་ȷམས་གཤེག་པར་འǽར་རོ༎

12以法莲的罪孽包裹；他

的罪恶收藏。 13产妇的疼痛

必临到他身上；他是无智慧

之子，到了产期不当迟延。
14我必救赎他们脱离阴间，

救赎他们脱离死亡。死亡

啊，你的灾害在哪里呢？阴

间哪，你的毁灭在哪里呢？

在我眼前绝无后悔之事。
15他在弟兄中虽然茂盛，必

有东风刮来，就是主的风从

旷野上来。他的泉源必干；

他的源头必竭；仇敌必掳掠

他所积蓄的一切宝器。 16撒

玛利亚必担当自己的罪，因

为悖逆他的神。他必倒在刀

下；婴孩必被摔死；孕妇必

被剖开。

14 Ǥ་ེཨསི་ར་ཨལེ། གཙǑ་བོ་རང་ག་ིʈ་ཡ་ིɉགོས་ʀ་ȋར་ཞགི ད་ེཅའི་ི
ɉིར་ཞེ་ན། Ƿོད་རང་གི་མི་ཚངས་པའི་Ǭེན་Ǽིས་Ƿོད་Ǽེལ། ༢ ɵ་

བ་དང་བཅས་ʀ་གཙǑ་བོའི་ɉོགས་ʀ་ȋར་ཞིག ཁོང་ལ་འདི་ǰད་ȭ། མི་
ཚངས་པ་ཐམས་ཅད་མདེ་པར་མཛད་ད།ེ Ȭགས་Țསེ་ངདེ་Ȭགས་ʀ་འɎནོ་
པར་མཛǑད། དེ་ནས་Ȁང་Ȭག་Ȩར་ངེད་Ǥིས་ཁ་ɀགས་Ǥི་མཆོད་པ་འɍལ་
བར་Ɏའོ། ༣ ཨ་ʀར་Ǽིས་ངེད་མི་བȌལ། Ȧ་ལ་ངེད་མི་ཞོན། རང་གི་ལག་
པའི་ལས་ལ་ནམ་ȭའང་། Ƿོད་ȷམས་ངེད་Ǥི་ʈ་ཡིན་ɩ་བར་མི་འǽར། ཅི་
ལ་ཟེར་ན། Ƿེད་Ǥི་ནང་ན་ʭ་Ɍག་ལ་བɬེ་གȭང་ȟེད་དོ། ཞེས་ɵས་ཤིག

14以色列啊，你要归向

主你的神；你是因自

己的罪孽跌倒了。 2当归

向主，用言语祷告他说：求

你除净罪孽，悦纳善行；这

样，我们就把嘴唇的祭代替

牛犊献上。 3我们不向亚

述求救，不骑埃及的马，也

不再对我们手所造的说：你

是我们的神。因为孤儿在你

──主那里得蒙怜悯。

༤ ངས་དེ་དག་གི་ངོ་ལོག་གི་ནད་གསོས་ཏེ། སེམས་དགའ་བཞིན་Ɏམས་
པར་Ɏའོ། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ངའི་ཁོང་ǹོ་དེ་ལས་འཐེན་པ་ཡེན། ༥ ང་ནི་
ཨིས་ར་ཨེལ་ལ་ཟིལ་པ་བཞིན་ȭ་འǽར་ཞིང་། དེ་ནི་Ȯེས་མ་Ȩར་འབར་ཏེ།
ལ་ིབ་ནནོ་Ȩར་ɬ་བ་བǬང་ཞངི་། ༦ དའེ་ིཡལ་ག་Ȅས་ཏ།ེ ཁ་ǳར་པའོ་ིཤངི་
Ȩར་མཛǃས་ལ། ལི་བ་ནོན་འȮར་Ȯི་བʀང་དང་Ȳན་པར་འǽར། ༧ དེའི་
བསིལ་Ǿིབ་ན་གནས་པ་ȷམས་ཐར་ཏེ། འɑ་Ȩར་ཆགས་ཏེ། ȃན་ཤིང་Ȩར་
འབར་ནས། དེའི་Ȯི་བʀང་ནི་ལི་བ་ནོན་Ǽི་ȃན་ཆང་Ȩར་ཡོད་པར་འǽར་

4我必医治他们背道的病，

甘心爱他们；因为我的怒气

向他们转消。 5我必向以色

列如甘露；他必如百合花开

放，如黎巴嫩的树木扎根。
6他的枝条必延长；他的荣

华如橄榄树；他的香气如

黎巴嫩的香柏树。 7曾住

在他荫下的必归回，发旺如
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五谷，开花如葡萄树。他的

香气如黎巴嫩的酒。 8以法

莲必说：我与偶像还有什么

关涉呢？我──主回答他，

也必顾念他。我如青翠的松

树；你的果子从我而得。

ར།ོ ༨ ཨབེ་ར་ཨམི། ད་ངས་Ǳ་འȮ་ȷམས་དང་ཅ་ིɎ། ངས་གསན་ཏ་ེགཟགིས་
པར་Ɏ། ང་ནི་སོམ་ཤིང་ȓོན་པོ་དང་འȮ་Ȫེ། ངའི་Ǭེན་Ǽིས་Ƿོད་ལ་ཤིང་
ཐོག་ཆགས་སོ༎

9谁是智慧人，可以明白这

些事；谁是通达人，可以知

道这一切。因为，主的道是

正直的；义人必在其中行

走，罪人却在其上跌倒。

༩ Ɏ་བ་འདི་དག་Ȧོགས་པའི་མི་མཁས་པ་ʀ་ཡོད། འདི་དག་ངོ་འɋོད་
པའི་མི་མཛངས་པ་ʀ་ཡོད། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། གཙǑ་བོའི་གཤེགས་ལམ་
ȷམས་Ȯང་པོ་ལགས་ཏེ། མི་Ȯང་པོ་ȷམས་དེའི་ནང་ȭ་འǿལ་བར་Ɏའི།
ȴིག་Ʉོད་ȷམས་དེར་ȩང་བར་འǽར་རོ༎ ༎



ɾང་Ȫོན་པ་ཡོ་ཨེལ་Ǽི་མདོ། 约珥书

1 ཕ་ེȣ་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་ཡ་ོཨལེ་ལ་ɏང་བའ་ིགཙǑ་བོའ་ིབཀའ་ན།ི ༢ Ǥ་ེȂད་པ་ོ
ȷམས་ཉོན་ཞིག Ǥེ་ɺལ་Ǽི་མི་ཐམས་ཅད་ȷ་བ་ཐོད་ཅིག Ƿེད་རང་

གི་ȭས་དང་། Ƿེད་Ǥི་ཕ་མེས་ȷམས་Ǥི་ȭས་ལ་འདི་འȮ་ɏང་ངམ། ༣ Ƿེད་
Ǥིས་རང་གི་Ɍ་ǻ་ȷམས་ལ་ཤོད། དེ་ȷམས་Ǥིས་དེ་དག་གི་Ɍ་ǻ་ȷམས་
དང་། དའེ་ིɌ་ǻ་ȷམས་Ǥསི་ད་ེདག་ག་ིབȅད་ལ་ད་ེཤདོ་ཅགི ༤ Ȳག་མཁན་
ལས་ɾས་པ་ཆ་ག་འɍས་ཟསོ་ཏ།ེ ཆ་ག་འɍ་ལས་ɾས་པ་ཟ་མཁན་Ǽསི་ཟསོ་
ཏེ། ཟ་མཁན་ལས་ɾས་པ་དེ་མིད་མཁན་Ǽིས་ཟོས་སོ༎

1主的话临到毗土珥的儿

子约珥。 2老年人哪，

当听我的话；国中的居民

哪，都要侧耳而听。在你

们的日子，或你们列祖的日

子，曾有这样的事吗？ 3你

们要将这事传与子，子传与

孙，孙传与后代。 4剪虫

剩下的，蝗虫来吃；蝗虫剩

下的，蝻子来吃；蝻子剩下

的，蚂蚱来吃。
༥ Ǥ་ེར་བཟ་ིབ་ȷམས་གཉདི་སད་པར་Ɏསོ་ལ་Ȏས་ཤགི ȃན་ཆང་འȬང་

བ་Ƿོད་ཐམས་ཅད་ȃན་ཆང་མངར་མོའི་ɉིར་ɩེ་ȴགས་ཐོང་ཞིག གང་ལ་
ཞ་ེན། ད་ེན་ིǷདེ་Ǥ་ིཁ་ལས་ɋལ་ཟནི་ཏ།ོ ༦ ད་ེཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། དȻང་ཚǑགས་
རེམ་ལ་Ǿངས་ལས་འདས་པ་ཞིག་ངའི་ɺལ་ལ་ཡར་འོངས། དེའི་སོ་ȷམས་
སེང་གེའི་མཆེ་བ་དང་། སེང་མོའི་འǾམ་སོ་དང་འȮའོ། ༧ དེས་ངའི་ȃན་
ཤིང་Ȫོངས་ʀ་བȕག ངའི་སེ་ཡབ་ཤིང་བཅག་Ȫེ། དེའི་པགས་པ་ཚང་མ་
བɿས་ནས། ཡལ་ག་ȷམས་དཀར་པོར་Ɏས་སོ༎

5酒醉的人哪，要清醒哭

泣；好酒的人哪，都要为

甜酒哀号，因为从你们的口

中断绝了。 6有一队蝗虫

〔原文作“民”〕又强盛又

无数，侵犯我的地；它的牙

齿如狮子的牙齿，大牙如母

狮的大牙。 7它毁坏我的

葡萄树，剥了我无花果树的

皮，剥尽而丢弃，使枝条露

白。
༨ ཇི་Ȩར་ན་Șང་གིས་རང་གི་ན་གཞོན་Ǽི་Ƿོའི་ɉིར་ȵག་གོས་གོན་པ་

Ȩར་ཆོ་ངེས་Ǽིས་ཤིག ༩ གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་ན་ཚǑགས་མཆོད་དང་གསེར་
ǲེམས་འɍལ་འɋོ་ཆད་དེ། གཙǑ་བོའི་ཞབས་བȪེན་པའི་ɒ་མ་ȷམས་Ȏའོ།
༡༠ འɑ་ནི་Ȫོངས། ȃན་ཆང་གསར་པ་ནི་ǰམ། འɑ་མར་ནི་ɐིམ་པས། ཞིང་
Ȫོངས་ནས་ǩངས་Ȏའོ༎

8我的民哪，你当哀号，像

处女腰束麻布，为幼年的丈

夫哀号。 9素祭和奠祭从主

的殿中断绝；侍奉主的祭司

都悲哀。 10田荒凉，地悲

哀；因为五谷毁坏，新酒干

竭，油也缺乏。

༡༡ Ǥ་ེས་ོནམ་པ་ȷམས། ཁ་ǲངེས་ཤགི Ǥེ་ȃན་ཚལ་མཁན་ȷམས་Ǿ་ོདང་
ནས་Ǥི་ɉིར་འོ་དོད་ཐོང་ཞིག ཞིང་གི་Ȫོན་ཐོག་ནོངས། ༡༢ ȃན་ཤིང་ནི་
ǰམས། སེ་ཡབ་ཤིང་ནི་བȟིད། སེ་འɑ་དང་ཁ་ɶར་དང་ǣ་ɿ་ཤིང་ȷམས་
མ་ཟད་ǩངས་Ǥི་ǲེ་ཤིང་ཐམས་ཐད་Ǥང་བȟིད། དེའི་ɉིར་མིའི་ɍ་ȷམས་
Ǥི་ǹོད་ན་དགའ་Ɇོ་བȟིད་པར་ǽར་ཏོ༎

11农夫啊，你们要惭愧，

修理葡萄园的啊，你们要哀

号；因为大麦小麦与田间的

庄稼都灭绝了。 12葡萄树

枯干；无花果树衰残。石榴

树、棕树、苹果树，连田野

一切的树木也都枯干；众人

的喜乐尽都消灭。
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13祭司啊，你们当腰束麻

布痛哭；伺候祭坛的啊，你

们要哀号；侍奉我神的啊，

你们要来披上麻布过夜，因

为素祭和奠祭从你们神的殿

中断绝了。 14你们要分定禁

食的日子，宣告严肃会，招

聚长老和国中的一切居民到

主你们神的殿，向主哀求。

༡༣ Ǥེ་ɒ་མ་ȷམས། ʌ་ཕད་དǦིས་ནས་ɟ་ངན་Ɏོས་ཤིག Ǥེ་མཆོད་ǹིའི་
ཞབས་ཏོག་པ་ȷམས་Ȏ་མཆོང་ཐོང་ཞིག Ǥེ་ངའི་ʈ་ཡི་ཞབས་Ȫེགས་པ་
ȷམས། Ƿེད་Ǥི་ʈ་ཡི་ཕོ་ɐང་ȭ་ཚǑགས་མཆོད་དང་གསེར་ǲེམས་འɍལ་
འɋ་ོབཅད་པས། འངོ་ལ་ȵག་གསོ་གནོ་ཞངི་མཚན་གང་ཉལ་ནས་ȴདོ་ཅགི
༡༤ ɨང་གནས་Ǥ་ིɉརི་ཞག་ཅགི་དམ་པར་Ɏསོ་ལ། འȭ་བའ་ིའȭན་མ་དམ་
པའི་ɉིར་འབོད་Ȍོག་ཅིག Ȃན་པོ་ȷམས་དང་ɺལ་མི་ཐམས་ཅད་གཙǑ་བོ་
Ƿོད་རང་གི་ʈ་ཡི་ཕོ་ɐང་ནང་ȭ་བȵས་ནས། གཙǑ་བོ་ལ་འོ་དོད་ཐོང་ཞིག

15哀 哉，主的 日 子 临 近

了。这日来到，好像毁灭从

全能者来到。 16粮食不是在

我们眼前断绝了吗？欢喜快

乐不是从我们神的殿中止息

了吗？

༡༥ ཉིན་མོ་དེའི་ɉིར་ཨ་ཁ་ཁ། གང་ལ་ཞེ་ན། གཙǑ་བོའི་ཉིན་མོ་དེ་ཉེའོ།
ཡང་ǣན་དབང་གི་ɉོགས་ནས་འཆི་བ་འབབ་པ་བཞིན་ȭ་དེ་འོང་ངོ་།
༡༦ ངེད་Ǥི་ʈ་ཡི་ཕོ་ɐང་ནའང་དགའ་བ་དང་ǲིད་པ་མེད་པར་མ་ǽར་
ཏམ།

17谷种在土块下朽烂；仓

也荒凉，廪也破坏；因为五

谷枯干了。 18牲畜哀鸣；牛

群混乱，因为无草；羊群也

受了困苦。 19主啊，我向你

求告，因为火烧灭旷野的草

场；火焰烧尽田野的树木。
20田野的走兽向你发喘；因

为溪水干涸，火也烧灭旷野

的草场。

༡༧ ས་བོན་གོང་ɍའི་འོག་ན་Ƕམས་ཏེ། གɺལ་འཐག་ȷམས་Ȫོང་པར་
འȭག འɑ་Ƕམས་པས་བང་ཁང་ȷམས་བȦིབས། ༡༨ ȭད་འǾོས་ȡིང་
ɿགས་ཇ་ིའȮ་འདནོ། Ȉ་ོɊགས་Ǥ་ིǸ་ȷམས་ལ་ʌ་ཁ་མདེ་པས་གར་འǾ་ོམ་ི
ཤསེ། འ་ོན། ɾག་Ǹ་ȷམས་Ǥང་Ȫངོས། ༡༩ Ǥ་ེགཙǑ་བོ། Ƿདེ་Ʉན་ȓར་ངས་འ་ོ
དོད་གཏོང་ང་ོ། ཅི་ལ་ɵ་ན། འɐོག་ག་ིʌ་ཁ་ȷམས་མསེ་བʁགེས། ǩངས་Ǥ་ི
ɬི་ཤིང་ཐམས་ཅད་མེ་Ȗེས་འཚƼག་པར་Ɏས། ༢༠ Șའི་Ǿོག་པོ་ȷམས་བǰམ་
Ȫེ། འɐོག་གི་ʌ་ཁ་ȷམས་མེས་བཟས་པས། ཐང་གའི་ȭད་འǾོ་ȷམས་Ǥིས་
Ǥང་ཡར་Ƿེད་ɉོགས་ʀ་ཧལ་བར་Ɏེད་དོ༎

2你们要在锡安吹角，在

我圣山吹出大声。国中

的居民都要发颤；因为主的

日子将到，已经临近。 2那

日是黑暗、幽冥、密云、

乌黑的日子，好像晨光铺满

山岭。有一队蝗虫〔原文

作“民”〕又大又强；从来

没有这样的，以后直到万代

也必没有。

2 ཙƼ་ཨོན་ན་ȭང་Ɉས་ལ། ངའི་རི་དམ་པར་Ȍ་དང་ǰད་ཆེན་པོས་
Ȍོགས་ཤིག་དང་། ɺལ་མི་ǣན་འདར་ȭ་Șག གཙǑ་བོའི་ཉིན་མོ་དེ་

འɎོན་Ǽིན་གདའ། འོ་ན། འɎོན་ȭ་ཉེ། ༢ ɞན་པ་དང་འཐིབས་པའི་ཉིན་
མ་ོདང་། གནམ་འཁརོ་ཞངི་Ɇནི་དǦགིས་པའ་ིཞག་དང་། རའི་ིཁར་ǲ་འདོ་
ཡོད་པའི་ཉིན་མོའོ། དȻང་ཚǑགས་ཆེ་ལ་ɿགས་དང་Ȳན་པ། དེ་དང་འȮ་
བ་ȓར་ནམ་ཡང་མ་ɏང་། ɉིས་ʀའང་མི་རབས་ནས་མི་རབས་ʀ་དེ་Ȩར་
ནམ་ཡང་འɏང་བར་མི་འǽར་རོ༎
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༣ དེ་དག་གི་མȭན་ན་ཟ་བའི་མེ་དང་། Ȅབ་ན་ʁེག་Ɏེད་Ǥི་མེ་Ȗེ་འȭག
མȭན་ལོགས་ʀ་ས་གཞི་ཨེ་དེན་ཚལ་དང་། Ȅབ་ན་འɐོག་Ȫོང་པ་ཞིག་
འȭག་ག།ོ འ་ོན། ད་ེདག་ལས་ཅའིང་མ་ཐར། ༤ ད་ེདག་ག་ིɎད་ན་ིȦ་ȷམས་
Ǥི་Ɏད་དང་། Ȧ་པ་བཞིན་ȭ་དེ་དག་ȅག ༥ ཤིང་Ȧའི་Ȍ་བཅས་དེ་དག་
རི་ɬེ་ȷམས་ལ་མཆོང་Ȫེ། ʈབ་ʈབ་འབར་བའི་མེ་Ȗེས་སོག་རོ་ཟ་བ་དང་
འȮ་བའི་Ȍ་དང་། འཐབ་མོའི་ནང་Ǿལ་བཀོད་ཅིང་ཡོད་པའི་མི་བȅད་
མȬ་Ȳན་པ་དང་འȮའོ། ༦ དེ་དག་གི་ངོར་མི་ȷམས་འདར་ཞིང་ངོ་གདོང་
ཐམས་ཅད་Ǥི་གདོད་ɬི་འǷེར་རོ། ༧ Ǽད་པ་Ȩར་ȅག་ཅིང་། དམག་གི་
ǲེ་བོ་བཞིན་ȭ་ɬིག་པར་འཛǃག རེ་རང་གི་ལམ་ȷམས་ʀ་ɉིན་ཏེ་Ǿལ་
མི་འཆོལ། ༨ གཅིག་གིས་གཅིག་མི་འɈལ་བར་རེ་རང་གི་ལམ་ན་འདོང་།
མཚǑན་ཆ་དང་Ȭག་ནའང་མི་ȹད། ༩ Ǿོང་Ƿེར་ན་ཕན་ɰན་ȅག་ཅིང་།
ɬིག་པར་མཆོང་ཞིང་ཁང་པ་ȷམས་Ǥི་ནང་ȭ་འཛǃག ǫན་མ་Ȩར་དཀར་
Ƕང་ȷམས་ནས་འɱལ། ༡༠ དེ་དག་གི་མȭན་ȭ་ས་འདར་ཞིང་ནམ་མཁའ་
ȷམས་འǻལ་ཉི་མ་དང་ɷ་བ་འǾིབ། ǰར་མ་ȷམས་Ǥིས་རང་འོད་ȹང་
འɋོ་གཅོད། ༡༡ གཙǑ་བོས་ཉིད་Ǥི་དམག་དȻང་གི་མȭན་ȭ་གʀང་ǰད་
འདོན། ཁོང་གི་དམག་Ȉར་རབ་ȣ་Ȅ་ཆེའོ། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ཁོང་གི་
བཀའ་ȍབ་མཁན་དེ་ནི་མȬ་དང་Ȳན་པའོ། གང་ལ་ཞེ་ན། གཙǑ་བོའི་ཉིན་
མོ་རབ་ȣ་ཆེ་ལ་ཤིན་ȣ་འཇིགས་ʀ་ɻང་བ། ʀས་དེ་བཟོད་པར་ȶས།

3它们前面如火烧灭，后面

如火焰烧尽。未到以前，地

如伊甸园；过去以后，成了

荒凉的旷野；没有一样能

躲避它们的。 4它们的形

状如马，奔跑如马兵。 5在

山顶蹦跳的响声，如车辆的

响声，又如火焰烧碎秸的响

声，好像强盛的民摆阵预备

打仗。 6它们一来，众民

伤恸，脸都变色。 7它们如

勇士奔跑，像战士爬城；各

都步行，不乱队伍。 8彼此

并不拥挤，向前各行其路，

直闯兵器，不偏左右。 9它

们蹦上城，蹿上墙，爬上房

屋，进入窗户如同盗贼。
10它们一来，地震天动，日

月昏暗，星宿无光。 11主在

他军旅前发声，他的队伍甚

大；成就他命的是强盛者。

因为主的日子大而可畏，谁

能当得起呢？

༡༢ ད་གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་ȭ། Ƿོད་རང་ɨང་བ་ལ་གནས་ཏེ། Ȏ་ཞིང་ཆོ་
ངསེ་Ɏདེ་ཅངི་ȡངི་ཚང་མ་བདག་ག་ིɉགོས་ʀ་ȋར་ཞགི ༡༣ རང་ག་ིགསོ་མ་ི
ʆལ་བར། ȡངི་ʆལོ་ཞགི གཙǑ་བོ་Ƿདོ་རང་ག་ིʈ་ཡ་ིɉགོས་ʀ་ལགོ་ཤགོ་ཅསེ་
གʀང་ངོ་། ཅི་ལ་ཞེ་ན། ཁོང་ནི་བཀའ་Ȯིན་དང་Ȭགས་བɬེ་བ་དང་Ȳན་
ཏེ། Ȭགས་ǹོ་དལ་ཞིང་རབ་ȣ་Ȭགས་Țེ་ཅན་དང་། Ǭེན་ངན་གཏོང་བ་
ལ་Ȭགས་འǼོད་དོ། ༡༤ ʀས་ཤེས། གཙǑ་བོ་Ƿོད་རང་གི་ʈ་ཡི་ཚǑགས་མཆོད་
དང་གསེར་ǲེམས་ʀ་འǽར་བའི་ɉིར་ཁོང་བȋར་ཏེ་Ȭགས་འǼོད་ཅིང་།
ཁོང་རང་གི་འགབ་ȣ་Ɏིན་ɼབས་འཇོག་པའང་ʁིད་དོ༎

12主说：虽然如此，你们

应当禁食、哭泣、悲哀，一

心归向我。 13你们要撕裂心

肠，不撕裂衣服。归向主你

们的神；因为他有恩典，有

怜悯，不轻易发怒，有丰盛

的慈爱，并且后悔不降所说

的灾。 14或者他转意后悔，

留下余福，就是留下献给主

你们神的素祭和奠祭，也未

可知。
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15你们要在锡安吹角，分

定禁食的日子，宣告严肃

会。 16聚集众民，使会众自

洁：招聚老者，聚集孩童和

吃奶的；使新郎出离洞房，

新妇出离内室。 17侍奉主的

祭司要在廊子和祭坛中间哭

泣，说：主啊，求你顾惜你

的百姓，不要使你的产业受

羞辱，列邦管辖他们。为何

容列国的人说：他们的神在

哪里呢？

༡༥ ཙƼ་ཨོན་ན་ȭང་Ɉས་ལ། ɨང་གནས་Ǥི་ɉིར་ཞག་ཅིག་དམ་པར་Ɏོས།
འȭན་མ་དམ་པའི་ɉིར་བོས་ཤིག ༡༦ མི་ȴེ་ȵས་ལ། ཆོས་ཚǑགས་དམ་པར་
Ɏོས། Ȃན་རབས་ȷམས་ȵས་ལ། Ɍ་ǻ་དང་འོ་འཐོང་ȷམས་Ǥང་ȵས་ཤིག
བག་ཕ་ོརང་ག་ིནང་མགི་དང་། བག་མ་རང་ག་ིɶར་ཚང་ནས་ɉ་ིɻ་ɏང་ཞགི
༡༧ གཙǑ་བོའི་ཞབས་ཏོག་པ་ɒ་མ་ȷམས་Ȉོ་ཁང་དང་མཆོད་ǹིའི་མཚམས་
ʀ་Ȏ་ཞིང་། Ǥེ་གཙǑ་བོ། ཉིད་Ǥི་མི་ȴེ་ལ་བɬེ་བར་མཛǑད་ཅིག་དང་། ཉིད་
Ǥི་ནོར་ǰལ་ལ་ɥད་པ་དང་། ɉི་པས་དེ་དག་ལ་ʁིད་Ɏེད་པ་དང་། དེ་དག་
གི་ʈ་ག་ན་ཡོད་ཅེས་མི་བȅད་ȷམས་Ǥི་དǤིལ་ན་ཅིའི་ɉིར་ɩ་ɻ་གནང་།
ཞེས་ɵ་ɻ་Șག་ཅིག

18主就为自己的地发热

心，怜恤他的百姓。 19主应

允他的百姓说：我必赐给你

们五谷、新酒，和油，使你

们饱足；我也不再使你们受

列国的羞辱； 20却要使北

方来的军队远离你们，将他

们赶到干旱荒废之地：前队

赶入东海，后队赶入西海；

因为他们所行的大恶〔原文

作“事”〕，臭气上升，腥

味腾空。 21地土啊，不要惧

怕；要欢喜快乐，因为主行

了大事。 22田野的走兽啊，

不要惧怕；因为，旷野的

草发生，树木结果，无花果

树、葡萄树也都效力。 23锡

安的民哪，你们要快乐，为

主你们的神欢喜；因他赐给

你们合宜的秋雨，为你们降

下甘霖，就是秋雨、春雨，

和先前一样。 24禾场必满

了麦子；酒榨与油榨必有

新酒和油盈溢。 25我打发

到你们中间的大军队，就是

蝗虫、蝻子、蚂蚱、剪虫，

那些年所吃的，我要补还你

们。 26你们必多吃而得饱足

༡༨ དེའི་ཚǃ་གཙǑ་བོས་ཉིད་Ǥི་ɺལ་ཁམས་Ǥི་ɉིར་འǾན་སེམས་ǲེས་ཏེ།
ཉིད་Ǥི་མི་ȴེ་ལ་Ȭགས་བɬེ་བར་དགོངས་ཏེ། ༡༩ གཙǑ་བོས་ཉིད་Ǥི་མི་ȴེ་ལ་
བཀའ་ལན་གནང་ཞིང་འདི་ǰད་ȭ། Ȩོས་ཤིག ངས་Ƿོད་ལ་འɑ་དང་ȃན་
ཆང་དང་འɑ་མར་བɲང་བ་དང་། Ƿདོ་ཅག་དསེ་ཚƼམ་པར་འǽར་ཏ།ེ ʃར་
ངས་Ƿོད་ཅག་ɉི་པའི་ǹོད་ȭ་དམའ་འབེབས་པར་མི་Ɏ་ཞིང་། ༢༠ Ɏང་གི་
དམག་དȻང་Ƿོད་ལས་Ȅང་རིང་ȭ་བǴད་དེ། ས་Ȫོང་དང་འɐོག་Ȫོང་ȭ་
འདེད་ཅིང་། དེའི་ཁོག་Ȫོད་ཤར་Ȅ་མཚǑ་དང་། ཁོག་ɥད་ȶབ་Ȅ་མཚǑའི་
ནང་ȭ་འདེད་པ་དང་། དེ་ལས་Ȯི་མ་ɏང་ནས་Ȯི་ངན་ལང་བར་འǽར་རོ།
དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། དེ་ནི་ཧ་ཅང་ཆེ་བ་ཡོད་པའི་ɉིར་རོ། ༢༡ Ǥེ་ɺལ་ཁམས་
མ་འཇིགས་པར་ཡི་རངས་ཤིག ཅི་ལ་ཟེར་ན། གཙǑ་བོས་མཛད་པ་ཆེན་པོ་
ȷམས་བȍབ་བོ། ༢༢ ཐང་གའི་ȭད་འǾ་ོǷོད་ཅག་མ་འཚབས་ཤིག དེ་ཅིའི་
ɉིར་ཞེ་ན། འɐོག་Ȫོང་གི་ʌ་ཁ་ནི་ǲེ་ཞིང་། ɬི་ཤིང་ལ་ཤིང་ཐོག་ཆགས་ཏེ།
སེ་ཡབ་ཤིང་དང་ȃན་ཤིང་གིས་རང་ɿགས་ɉི་ɻ་འɎིན་ནོ། ༢༣ དེ་བས་ན་
Ǥ་ེཙƼ་ཨནོ་Ǽ་ིɌ་ǻ་Ƿདོ་ȷམས་དགའ་བར་ǽར་ཅགི གཙǑ་བོ་Ƿདོ་རང་ག་ིʈ་
ཡ་ིནང་ན་Ɇ་ོབ་ǲདེ་ཅགི དེ་ཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། ཆར་པ་ȓ་མ་ཁངོ་གསི་གནང་
ཞིང་། ȓར་བཞིན་ȓ་ɉིའི་ཆར་ȅན་Ǽི་ཆར་Ș་ཚǑད་མཛད་ནས་ɲང་བར་
མཛད་པ་དང་། ༢༤ གɺལ་འཐག་Ǿ་ོཡསི་འགངེ་ཞངི་། འཆག་གཞངོ་ȷམས་
ལས་ȃན་ཆང་དང་འɑ་མར་ɾད་པར་འǽར། ༢༥ ཆ་ག་འɍའམ་ཟ་མཁན་
དང་། མིད་མཁན་དང་Ȳག་མཁན་ཞེས་ན། ངས་Ƿོད་ȷམས་Ǥི་དǤིལ་ȭ་
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བཏང་བའི་དམག་ཚǑགས་ཆེན་པོ་དེས་བཟས་པའི་ལོ་ȷམས་Ǥི་ཚབ་གསབ་
བ།ོ ༢༦ ཡང་Ƿདོ་མང་ȭ་ཟ་ཞངི་ཚƼམ་པར་འǽར་ཏ།ེ Ƿོད་ལ་ང་ོམཚར་Ǽསི་
གཟགིས་པའ་ིགཙǑ་བོ་རང་ག་ིʈ་ཡ་ིམཚན་ལ་Ȫདོ་བȓགས་པར་Ɏའ།ོ དའེང་
ངའ་ིམ་ིȴ་ེནམ་ཡང་ǲངེས་པར་མ་ིའǽར་ར།ོ ༢༧ ཁ་ོབ་ོཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིǹདོ་
ན་བɵགས་པ་དང་། Ƿོད་Ǥི་ʈ་ལགས་པའི་གཙǑ་བོ་ཁོ་བོ་མ་གཏོགས་པར་
གཞན་ʈ་གང་ཡང་མེད་པ་Ƿོད་Ǥིས་ངོ་འɋོད་པར་འǽར་ཞིང་། ངའི་མི་
ȴེ་ནམ་ཡང་ǲེངས་པར་མི་འǽར་རོ༎

就赞美为你们行奇妙事之主

你们神的名。我的百姓必永

远不至羞愧。 27你们必知道

我是在以色列中间，又知道

我是主你们的神；在我以外

并无别神。我的百姓必永远

不至羞愧。

༢༨ དེའི་འོག་ȣ་འɏང་ȅ་ནི། ངས་ཉིད་Ǥི་Ȭགས་ཉིད་ལས་ཤ་ཡོད་དོ་
ཅོག་ལ་འབེབས་པར་Ɏ་བ་དང་། Ƿོད་Ǥི་ɍ་དང་ɍ་མོ་ȷམས་Ǥིས་ɾང་
བȪན་ཞིང་། Ȃན་པོ་ȷམས་Ǥིས་ɣི་ལམ་ȷམས་ɣི་ཞིང་། གཞོན་ȶ་ȷམས་
Ǥིས་ཞལ་གཟིགས་ȷམས་མཐོང་བར་འǽར། ༢༩ ཉིན་མོ་དེ་ȷམས་ན་ངས་
ཉིད་Ǥི་Ȭགས་ཉིད་ɐན་པོ་དང་ɐན་མོ་ȷམས་ལའང་དབབ་བོ། ༣༠ ཡང་
ནམ་མཁའ་ȷམས་དང་ས་ལ་ངས་ངོ་མཚར་ɋིན་ལས་མངོན་ȭ་Ɏ། ǹག་
དང་མེ་དང་ȭ་བའི་ཀ་བ་ȷམས་སོ། ༣༡ ཉི་མ་ནི་ɞན་ནག་དང་ɷ་བ་ནི་
ǹག་ȣ་འǽར་ཞིང་། དེའི་འོག་ȣ་གཙǑ་བོའི་ཉིན་མོ་ཆེ་ལ་འཇིགས་ʀ་ɻང་
བ་དེ་འབབ་པར་འǽར་རོ། ༣༢ དེའང་ʀས་Ǥང་གཙǑ་བོའི་མཚན་བȚོད་པ་
དེ་ཐར་བར་འǽར། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། གཙǑ་བོས་གʀངས་པ་བཞིན་ȭ། རི་
བ་ོཙƼ་ཨནོ་དང་ཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་ན་ཐར་པ་དང་། ʈག་མའ་ིནང་ནས་གཙǑ་བོས་
འབོད་པར་མཛད་པ་ȷམས་ɾས་པར་འǽར་བའི་ɉིར་རོ༎

28以后，我要将我的灵浇

灌凡有血气的。你们的儿女

要说预言；你们的老年人要

做异梦，少年人要见异象。
29在那些日子，我要将我的

灵浇灌我的仆人和使女。
30在天上地下，我要显出奇

事，有血，有火，有烟柱。
31日头要变为黑暗，月亮要

变为血，这都在主大而可畏

的日子未到以前。 32到那

时候，凡求告主名的就必得

救；因为照主所说的，在锡

安山，耶路撒冷必有逃脱的

人，在剩下的人中必有主所

召的。

3 དེ་བས་ན་Ȩོས་ཤིག ཉིན་མོ་དེ་ȷམས་དང་ȭས་དེའི་ནང་ȭ་ཡ་ʅ་
ʛ་དང་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་གཉིས་བཙǑན་ལས་ʃར་ɷོག་པའི་ཚǃ། ༢ ངས་མི་

རིགས་ཐམས་ཅད་བȵས་ནས། ཡེ་ཧོ་ཤ་ཕད་Ǥི་ɾང་པར་ཕབ་Ȫེ། དེ་དག་
གསི་ངའ་ིམ་ིȴ་ེདང་ངའ་ིནརོ་ǰལ་ཨསི་ར་ཨལེ་ན་ིམ་ིརགིས་ȷམས་Ǥ་ིནང་
ན་ཡན་ȭ་བȕག་ནས། ངའི་ɺལ་ཁམས་རང་གི་ནང་ན་བགོ་བཤའ་Ɏས་
པའ་ིɉརི་ɬདོ་པར་Ɏའ།ོ ༣ འ་ོན་ངའ་ིམ་ིȴ་ེལ་Ȅན་བȄབས་ཏ།ེ ɥད་འཚǑང་
མ་ཞིག་གི་ཚབ་ȣ་ɍ་ཞིག་བཏང་། འȬང་Ɏའི་ȃན་ཆང་གི་ɉིར་ɍ་མོ་ཞིག་
བཙǑངས།

3到那日，我使犹大和耶

路撒冷被掳之人归回的

时候， 2我要聚集万民，带

他们下到约沙法谷，在那里

施行审判；因为他们将我

的百姓，就是我的产业以色

列，分散在列国中，又分取

我的地土， 3且为我的百姓

拈阄，将童子换妓女，卖童

女买酒喝。
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4推罗、西顿，和非利士四

境的人哪，你们与我何干？

你们要报复我吗？若报复

我，我必使报应速速归到你

们的头上。 5你们既然夺取

我的金银，又将我可爱的宝

物带入你们宫殿〔或作“庙

中”〕， 6并将犹大人和耶

路撒冷人卖给希腊人〔原文

作“雅完人”〕，使他们远

离自己的境界。 7我必激动

他们离开你们所卖到之地，

又必使报应归到你们的头

上。 8我必将你们的儿女卖

在犹大人的手中，他们必卖

给远方示巴国的人。这是主

说的。

༤ ད་ȭང་Ƿོད་དང་ང་ལ་དོན་ཅི་ཡོད། Ǥེ་ཚǑར་དང་། ཚƼ་དོན་དང་ཕེ་ལེ་
ཤེད་Ǥི་ɺལ་འཁོར་ȷམས། Ƿོད་Ǥིས་ང་ལ་ལན་གཞལ་ལམ། ཇི་Ȫེ་འཇལ་
ན། ངས་མǼོགས་པར་Ƿོད་Ǥི་ལན་དེ་ནི་Ƿོད་རང་གི་མགོ་ལ་ɉིར་ɷོག་
པར་Ɏའོ། ༥ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། Ƿོད་Ǥིས་ངའི་དȎལ་དང་གསེར་Ƿེར་
ནས། ངའི་ཡིད་ȭ་འོང་བའི་ɲས་ȷམས་Ƿེར་ཏེ་རང་གི་ʈ་ཁང་ȷམས་
ʀ་བཞག ༦ Ƿོད་Ǥིས་ཡ་ʅ་ʛ་དང་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་ɍ་Ɍག་ȷམས་Ǥང་
རང་གི་ɺལ་མཚམས་ནས་Ȅང་རིང་Ǵད་པའི་ɉིར་ཧེལ་ལེན་པ་ȷམས་ལ་
བཙǑངས། ༧ Ȩོས་ཤིག Ƿོད་Ǥིས་བཙǑངས་པའི་གནས་དེ་རང་ལས་ངས་དེ་
ȷམས་བʃངས་ཏ།ེ Ƿདོ་Ǥ་ིལན་ད་ེན་ིǷདོ་རང་ག་ིམག་ོལ་ɉརི་ɷགོ་པར་Ɏ་
Ȫ།ེ ༨ Ƿདོ་Ǥ་ིɍ་དང་ɍ་མ་ོȷམས་ཡ་ʅ་ʛའ་ིɍ་ȷམས་ལ་འཚǑང་བ་དང་། ད་ེ
དག་གིས་དེ་ȷམས་ས་ཐག་རིང་པོར་གནས་པའི་ཤེ་ཱͮ་པ་ȷམས་ལ་འཚǑང་
བར་འǽར་རོ། གང་ལ་ཞེ་ན། གཙǑ་བོས་དེ་གʀངས་སོ༎

9当在万民中宣告说：要预

备打仗；激动勇士，使一切

战士上前来。 10要将犁头打

成刀剑，将镰刀打成戈矛；

软弱的要说：我有勇力。
11四围的列国啊，你们要速

速地来，一同聚集。主啊，

求你使你的大能者降临。
12万民都当兴起，上到约沙

法谷；因为我必坐在那里，

审判四围的列国。 13开镰

吧！因为庄稼熟了；践踏

吧！因为酒榨满了。酒池盈

溢；他们的罪恶甚大。

༩ ɉ་ིཔའ་ིམ་ིབȅད་ȷམས་Ǥ་ིནང་ȭ་བཀར་ཐགོས་ཤངི་ད་ེདག་ལ། དམག་
ཤོམ་ཞིག Ǽད་པ་ȷམས་ʃོངས་ཤིག དམག་གི་ǲེ་བོ་དག་ཉེ་བར་Ƕག་ལ་
དམག་ཐེག་ཅིག ༡༠ རང་གི་ɣོ་Ȗགས་བȱངས་ནས་རལ་Ǿི་དང་། ཟོར་བ་
ȷམས་ལ་མȭང་བཟོས་ལ། Ȫོབས་ཞན་པས་ང་རེམ་མོ་ཞེས་ཟེར་ȭ་Șག་
ཅིག་ཅེས་ɩོས་ཤིག ༡༡ Ǥེ་ཉེ་འཁོར་Ǽི་མི་བȅད་ཐམས་ཅད་ɠར་པོར་ཤོག་
ལ་འȭས་ཤིག Ƿེད་Ǥི་དཔའ་བོ་ȷམས་དེར་འབབ་པའི་ཐབས་མཛǑད་ཅིག
Ǥེ་གཙǑ་བོ། ༡༢ མི་བȅད་ȷམས་བʃངས་ཏེ། ཡེ་ཧོ་ཤ་ཕད་Ǥི་ɾང་པར་ཡར་
འོང་ȭ་Șག དེ་ཅིའ་ིɉརི་ཞེ་ན། ɉོགས་བཞའིི་མི་བȅད་ཐམས་ཅད་Ǥི་ཞལ་
ཆེ་གཅད་ȭ་ང་དེར་གདན་ཆགས་པར་Ɏའོ། ༡༣ ཞིང་ɥིན་པས་ཟོར་བ་Ȅོབ།
འཆག་གཞོང་གང་བས་ཤོག་ལ་ɲིས་ཤིག ཟོམ་ȷམས་ɾད་དོ། ཅི་ལ་ཟེར་ན།
དེ་དག་གི་སེམས་ངན་Ȅ་ཆེའོ༎

14许多许多的人在断定

谷，因为主的日子临近断定

谷。 15日月昏暗，星宿无

光。 16主必从锡安吼叫，

从耶路撒冷发声，天地就震

动。主却要作他百姓的避

难所，作以色列人的保障。

༡༤ ཐག་ཆོད་པའི་ɾང་པ་ན་མི་ཚǑགས་Ǥི་ཁར་མི་ཚǑགས་གདའ། དེ་ཅིའི་
ɉརི་ཞ་ེན། ཐག་ཆདོ་པའ་ིɾང་པར་གཙǑ་བོའ་ིཉནི་མ་ོད་ེཉའེ།ོ ༡༥ ཉ་ིམ་དང་
ɷ་བ་འǾབི་ཅངི་། ǰར་མ་ȷམས་Ǥསི་རང་འདོ་མ་ིȹང་ང་ོ། ༡༦ དའེང་གཙǑ་
བོས་ཙƼ་ཨོན་ན་གʀང་Ȍ་Ȍོག་ཅིང་། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ནས་གʀང་ǰད་འདོན་
ནོ། ནམ་མཁའ་དང་ས་གཞི་འདར་བར་འǽར། འོན་Ǥང་ཉིད་Ǥི་མི་ȴེའི་
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ར་ེས་དང་། ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་Ǥ་ིɲངོ་བཙན་པ་ོན་ིགཙǑ་བོ་ལགས་ས།ོ
༡༧ ད་ེȨར་ངའ་ིདམ་པའ་ིར་ིབ་ོཙƼ་ཨནོ་ན་མཆསི་པའ་ིགཙǑ་བོ་ང་ན་ིǷདོ་Ǥ་ི
ʈ་ལགས་པ་Ȧོགས་ཤིང་། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་དམ་པར་འǽར་ཞིང་། ʃར་Ȅལ་
ཁམས་པ་ȷམས་དེའི་ནང་ནས་ȅ་བར་མི་འǽར་རོ༎

17你们就知道我是主你们的

神，且又住在锡安我的圣

山。那时，耶路撒冷必成为

圣；外邦人不再从其中经

过。

༡༨ ཉིན་དེ་རང་ȭ་རི་བོ་ȷམས་ལས་ȃན་ཆང་མངར་བ་འཛག་ཅིང་། རི་
ɋན་ȷམས་ལས་འོ་མ་འɑབ་པ་དང་། ཡ་ʅ་ʛའི་Ǿོག་པོ་ཐམས་ཅད་Ș་
ȷམས་Ǥིས་གང་ཞིང་། གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་ལས་Ș་མིག་བȰོལ་ཞིང་། ཤིད་
ཏིམ་ɾང་པ་འȘ་བར་འǽར། ༡༩ མི་སེར་Ȫོང་པ་དང་། ཨེ་དོམ་དབེན་པའི་
འɐོག་Ȫོང་ȭ་འǽར་བར་འǽར། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ཡ་ʅ་ʛའི་ɍ་ȷམས་
ལ་མགོ་ནོན་བཏང་Ȫེ། དེའི་ɺལ་ནང་ནོངས་མེད་པའི་ǹག་ཕོས་པའི་ɉིར་
རོ། ༢༠ འོན་Ǥང་ཡ་ʅ་ʛ་ȅན་ȭ་དང་། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ནི་མི་རབས་ནས་མི་
རབས་ʀ་གནས་པར་འǽར། ༢༡ ཡང་ངས་མི་གཙང་བར་དགོངས་པའི་དེ་
དག་ག་ིǹག་ན་ིགཙང་མར་དགངོས་པར་འǽར། ད་ེཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། གཙǑ་བོ་
ནི་ཙƼ་ཨོན་ལ་བɵགས་པའི་ɉིར་རོ༎ ༎

18到那日，大山要滴甜

酒；小山要流奶子；犹大

溪河都有水流。必有泉源从

主的殿中流出来，滋润什亭

谷。 19埃及必然荒凉，以东

变为凄凉的旷野，都因向犹

大人所行的强暴，又因在本

地流无辜人的血。 20但犹大

必存到永远；耶路撒冷必存

到万代。 21我未曾报复〔或

作“洗除”。下同〕流血的

罪，现在我要报复，因为主

住在锡安。



阿摩司书 ɾང་Ȫོན་པ་ཨ་མོས་Ǥི་མདོ།

1当犹大王乌西雅，以色

列王约阿施的儿子耶罗

波安在位的时候，大地震前

二年，提哥亚牧人中的阿摩

司得默示论以色列。

1 ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་ʊ་ཟི་ͷཱའི་ཉིན་མོ་ȷམས་དང་། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་
Ȅལ་པོ་ཡོ་ཨས་Ǥི་ɍ་ཡེ་རོབ་ཨམ་Ǽི་ཉིན་མོ་ȷམས་ན། ས་འǻལ་

ནས་གཉསི་Ǥ་ིȓར་ཏ་ེཀ་ོཨའ་ིɲ་ིབ་ོȷམས་ལས་ཡནི་པའ་ིཨ་མསོ་Ǥསི་ཨསི་
ར་ཨེལ་Ǽི་ǰོར་ཞལ་གཟིགས་ʀ་མཐོང་བའི་གʀང་ȷམས་ནི།

2他说：主必从锡安吼叫，

从耶路撒冷发声；牧人的草

场要悲哀；迦密的山顶要枯

干。

༢ དསེ་ན་ར།ེ གཙǑ་བོས་ཙƼ་ཨནོ་ནས་ང་ར་ོའདནོ་ཞངི་། ཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་ནས་
འབདོ་བȌག་པར་འǽར། ད་ེནས་ɲ་ིབ་ོȷམས་Ǥ་ིʌ་ཁས་ཆ་ོངསེ་Ɏདེ་ཅངི་།
ཀར་མེལ་Ǽི་ɬ་མེ་ǰམ་པར་འǽར་རོ་༎

3主如此说：大马士革三番

四次地犯罪，我必不免去他

的刑罚；因为他以打粮食的

铁器打过基列。 4我却要降

火在哈薛的家中，烧灭便哈

达的宫殿。 5我必折断大马

士革的门闩，剪除亚文平原

的居民和伯伊甸掌权的。亚

兰人必被掳到吉珥。这是主

说的。

༣ གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་གʀང་། ད་ཱͯ་སགེ་གི་ཉསེ་ȩང་གʀམ་འོ་ན་བཞིའི་
དོན་ȭ་ངས་དེ་མི་དɍད། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། དེ་དག་གིས་གɺལ་འཐག་གི་
Ȗགས་Ǥི་ལག་ཆས་Ǥིས་གིལ་ཨད་བཏགས་པའི་ɉིར་རོ། ༤ དེ་བས་ན་ངས་
ཧ་ཟ་ཨེལ་Ǽི་Ƿིམ་ȭ་མེ་བɲང་ནས། དེས་བེན་ཧ་དད་Ǥི་Ȅལ་ཁབ་ȷམས་
ཟ་བར་འǽར། ༥ ཡང་ངས་ད་ཱͯ་སེག་གི་Ȉོ་གཏན་གཅག ཨ་ཝེན་ɾང་
པར་གནས་མཁན་དང་། བེད་ཨེ་དེན་Ǽི་འཁར་བ་འཛƼན་བ་དང་བཅས་
ʀ་གཅོད་པར་Ɏ་Ȫེ། ཨ་རམ་པ་ȷམས་བཙǑན་པར་ǽར་ནས་ཀིར་ȭ་ཆས་
པར་འǽར། ཞེས་གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་༎

6主如此说：迦萨三番四次

地犯罪，我必不免去他的刑

罚；因为他掳掠众民交给以

东。 7我却要降火在迦萨

的城内，烧灭其中的宫殿。
8我必剪除亚实突的居民和

亚实基伦掌权的，也必反手

攻击以革伦。非利士人所余

剩的必都灭亡。这是主──

主说的。

༦ གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་གʀང་། ག་͵ཱའི་ཉེས་ȩང་གʀམ་འོ་ན་བཞིའི་དོན་
ȭ་ངས་དེ་མི་དɍད། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། དེ་དག་གིས་ɺལ་ȷམས་ʆིལ་པོར་
བཙǑན་ȭ་བɶང་Ȫ་ེཨེ་དམོ་པ་ལ་གཏད་ȭ་ǹིད་པས། ༧ ངས་ག་͵འཱི་Ȗགས་
རརི་མ་ེབɲངས་ནས། དསེ་དའེ་ིȄལ་ཁབ་ȷམས་ཟ་བར་འǽར། ༨ ཡང་ངས་
ཨས་དོད་ȭ་གནས་མཁན་དང་། ཨས་ཀ་ལོན་Ǽི་འཁར་བ་འཛƼན་པ་དང་
བཅས་ʀ་གཅོད་པར་Ɏ་Ȫེ། ཨེག་རོན་Ǽི་ཐད་ȭ་རང་གི་ལག་པ་བȋར་བ་
དང་། ཕ་ེལ་ེཤདེ་པའ་ིʈག་མ་ȶབ་པར་འǽར། ཞསེ་གཙǑ་བོ་གཙǑ་བསོ་གʀང་
ངོ་༎

9主如此说：推罗三番四次

地犯罪，我必不免去他的刑

罚；因为他将众民交给以

东，并不记念弟兄的盟约。

༩ གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་གʀང་། ཚǑར་Ǽི་ཉེས་ȩང་གʀམ། འོ་ན་བཞིའི་དོན་
ȭ་ངས་དེ་མི་དɍད། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། དེ་དག་གིས་ɺལ་ȷམས་ʆིལ་པོར་
བཙǑན་ȭ་བɶང་Ȫེ་ཨེ་དོམ་པ་ལ་བཏད་དེ། Ƀན་ɾགས་Ǥི་ཆད་དོན་དེ་མ་
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Ȯན་པས། ༡༠ ངས་ཚǑར་Ǽི་Ȗགས་རིར་མེ་བɲངས་ནས། དེས་དེའི་Ȅལ་ཁབ་
ȷམས་ཟ་བར་འǽར་རོ༎

10我却要降火在推罗的城

内，烧灭其中的宫殿。

༡༡ གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་གʀང་། ཨེ་དོམ་Ǽི་ཉེས་ȩང་གʀམ་འོ་ན་བཞིའི་
དོན་ȭ་ངས་དེ་མི་དɍད། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། དེས་རལ་Ǿི་འཆང་ཞིང་རང་
ག་ིɃན་ལ་བདས་ཏ།ེ རང་ག་ིȡངི་Ț་ེǣན་ɂངས་ནས། ȅན་ȭ་ཁངོ་ǹ་ོའབར་
ཞིང་། གཏན་ȭ་ཁོང་ǹོ་བཞག་པས། ༡༢ ངས་ཐེ་མན་ལ་མེ་བɲངས་ནས།
དེས་བོས་͸ཱའི་Ȅལ་ཁབ་ȷམས་ཟ་བར་འǽར་རོ༎

11主如此说：以东三番四

次地犯罪，我必不免去他的

刑罚；因为他拿刀追赶兄

弟，毫无怜悯，发怒撕裂，

永怀忿怒。 12我却要降火在

提幔，烧灭波斯拉的宫殿。

༡༣ གཙǑ་བསོ་འད་ིǰད་གʀང་། ཨམ་མནོ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་Ǥ་ིཉསེ་ȩང་གʀམ་
འོ་ན་བཞའི་ིདོན་ȭ་ངས་ད་ེམ་ིདɍད། དེ་ཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། དེ་དག་གསི་རང་
གི་ས་མཚམས་ǲེད་ȭ་གིལ་ཨད་Ǥི་ɍད་མེད་མངལ་དང་Ȳན་པ་ȷམས་Ǥི་
Ǿདོ་པ་བཤགས་པས། ༡༤ ངས་རབ་ͮའཱ་ིȖགས་རརི་མ་ེɂར་ནས། དསེ་དའེ་ི
Ȅལ་ཁབ་ȷམས་ཟ་བར་འǽར། འཐབ་མོ་དེའི་ཉིན་པར་ǣ་Ȍ་དང་། ǰོར་
ɽང་ག་ིཉནི་མ་ོདརེ་ɽང་Ȯག་ཅགི་ལང་བར་འǽར། ༡༥ ཡང་ད་ེདག་ག་ིȄལ་
པོ་མ་ཟད། དེའི་Ǳ་Ȯག་ȷམས་དང་ʈན་ཅིག་ȣ་བཙǑན་ȭ་ཆས་པར་འǽར་
རོ། ཞེས་གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་༎

13主如此说：亚扪人三番

四次地犯罪，我必不免去他

们的刑罚；因为他们剖开

基列的孕妇，扩张自己的境

界。 14我却要在争战呐喊

的日子，旋风狂暴的时候，

点火在拉巴的城内，烧灭其

中的宫殿。 15他们的王和首

领必一同被掳去。这是主说

的。

2 གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་གʀང་ངོ་། མོ་ཨབ་Ǥི་ཉེས་ȩང་གʀམ་འོ་ན་
བཞིའི་དོན་ȭ་ངས་དེ་མི་དɍད། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། དེས་ཨེ་དོམ་Ǽི་

Ȅལ་པོའི་ɻས་པ་ȷམས་བʁེགས་ནས་དཀར་ɬི་Ɏས་པས། ༢ ངས་མོ་ཨབ་
ལ་མེ་བɲངས་ནས། དེས་ཁེར་ཡོད་Ǥི་Ȅལ་ཁབ་ȷམས་ཟ་བར་འǽར། ཡང་
མོ་ཨབ་ཟང་ཟིང་དང་ǣ་Ȍ་འɎིན་ཞིང་། ȭང་འɍད་པའི་དǤིལ་ȭ་འཆི་
བར་འǽར། ༣ ཡང་ངས་དའེ་ིདǤལི་ནས་དའེ་ིǱ་Ȯག་ཐམས་ཅད་དང་ʈན་
ཅིག་ȣ་དེའི་ǹིམས་དཔོན་འǻམ་པར་Ɏའོ་ཞེས་གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་༎

2主如此说：摩押三番四

次地犯罪，我必不免去

他的刑罚；因为他将以东王

的骸骨焚烧成灰。 2我却要

降火在摩押，烧灭加略的宫

殿。摩押必在哄嚷呐喊吹角

之中死亡。 3我必剪除摩押

中的审判者，将其中的一切

首领和他一同杀戮。这是主

说的。

༤ གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་གʀང་། ཡ་ʅ་ʛའི་ཉེས་ȩང་གʀམ་འོ་ན་བཞིའི་
དོན་ȭ་ངས་དེ་མི་དɍད། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། དེ་དག་གིས་གཙǑ་བོའི་བཀའ་
ǹིམས་Ƿད་ȭ་སད་དེ། བཀའ་Ȅ་ȷམས་མ་ʂང་བར། དེའི་ཕ་ȷམས་ɐངས་
པའི་ɳས་མ་ȷམས་Ǥིས་དེ་ȷམས་ལམ་ལས་གོལ་ȭ་བȕག་པས། ༥ ངས་ཡ་
ʅ་ʛ་ལ་མེ་བɲངས་ནས། དེས་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་Ȅལ་ཁབ་ȷམས་ཟ་བར་
འǽར་རོ༎

4主如此说：犹大人三番四

次地犯罪，我必不免去他们

的刑罚；因为他们厌弃主的

训诲，不遵守他的律例。他

们列祖所随从虚假的偶像使

他们走迷了。 5我却要降火

在犹大，烧灭耶路撒冷的宫

殿。
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6主如此说：以色列人三番

四次地犯罪，我必不免去他

们的刑罚；因他们为银子

卖了义人，为一双鞋卖了穷

人。 7他们见穷人头上所蒙

的灰也都垂涎，阻碍谦卑人

的道路。父子同一个女子行

淫，亵渎我的圣名。 8他们

在各坛旁铺人所当的衣服，

卧在其上，又在他们神的庙

中喝受罚之人的酒。 9我

从以色列人面前除灭亚摩

利人。他虽高大如香柏树，

坚固如橡树，我却上灭他的

果子，下绝他的根本。 10我

也将你们从埃及地领上来，

在旷野引导你们四十年，

使你们得亚摩利人之地为

业。 11我从你们子弟中兴起

先知，又从你们少年人中兴

起拿细耳人。以色列人哪，

不是这样吗？这是主说的。
12你们却给拿细耳人酒喝，

嘱咐先知说：不要说预言。

༦ གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་གʀང་། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ཉེས་ȩང་གʀམ་འོ་ན་
བཞིའི་དོན་ȭ་ངས་དེ་མི་དɍད། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། དེ་དག་གིས་མི་Ȯང་
པ་ོདȎལ་Ǽ་ིɉརི་དང་། མ་ིདɍལ་པ་ོʈམ་ɶང་གཅགི་ལ་བཙǑངས། ༧ ད་ེདག་
གིས་དɍལ་འཕོངས་Ǥི་མགོའི་ȱལ་ལའང་ʁེད་དེ། ཁ་དམན་ȷམས་ལམ་
ནས་ɷགོ ངའ་ིམཚན་དམ་པ་ʃད་པའ་ིɉརི་ǲསེ་པ་དང་དའེ་ིཕ་གཉསི་པསོ་
ན་Șང་གཅིག་ལ་Ʉོད། ༨ མཆོད་ǹི་རེའི་མȭན་ȭ་གཏའ་མའི་གོས་ȷམས་
Ǥི་ཁར་ཉལ་ཏེ། རང་གི་ʈ་ཁང་ན་ཆད་པར་ཐོབ་པའི་ȃན་ཆང་འȬང་ངོ་།
༩ འོན་Ǥང་ངས་དེ་དག་གི་མȭན་ȭ་འǼམ་ཤིང་བཞིན་མཐོ་ལ། བེ་ཤིང་
བཞིན་ʁད་ཅན་Ǽི་ཨ་མོར་པ་ཚར་ȭ་བཅད་ཅིང་། ང་ཉིད་Ǥིས་Ȫེང་ནས་
དེའི་འɐས་ɍ་དང་། འོག་ནས་དེའི་ɬ་བ་བཅད་དོ། ༡༠ ཨ་མོར་པའི་ɺལ་
ཁམས་Ƿོད་Ǥིས་དབང་བའི་ɉིར་ང་ཉིད་Ǥིས་Ƿོད་མི་སེར་ɺལ་ནས་Ɋང་
Ȫེ། ལོ་ངོ་བཞི་བȕར་Ƿོད་འɐོག་Ȫོང་ན་ǹིད། ༡༡ ངས་Ƿོད་Ǥི་ɍ་ȷམས་
ལས་ɾང་Ȫནོ་པ་དང་། Ƿདོ་Ǥ་ིགཞནོ་ȶ་ȷམས་ལས་ȴམོ་པ་Ȳན་པ་ȷམས་
བʃངས། Ǥེ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་དེ་མི་བདེན་ནམ། ཞེས་གཙǑ་བོས་
གʀང་ངོ་། ༡༢ འོན་Ǥང་Ƿོད་Ǥིས་ȴོམ་པ་དང་Ȳན་པ་ȷམས་ལ་ȃན་ཆང་
བȪརེ་ཏ།ེ ɾང་Ȫནོ་པ་ȷམས་ལ་ɾང་མ་Ȫནོ་ཞགི་ཅསེ་ནན་Ǽསི་བǱལ་ཏ༎ོ

13看哪，在你们所住之

地，我必压你们，如同装满

禾捆的车压物一样。 14快

跑的不能逃脱；有力的不能

用力；刚勇的也不能自救。
15拿弓的不能站立；腿快的

不能逃脱；骑马的也不能自

救。 16到那日，勇士中最有

胆量的，必赤身逃跑。这是

主说的。

༡༣ Ȩོས་ཤིག པང་ཁོད་མང་ȭ་བཀལ་བའི་ཤིང་Ȧས་ནོན་པ་Ȩར་ངས་
Ƿོད་རང་གི་གནས་ʀ་གནན་ནོ། ༡༤ དེ་ནས་མǼོགས་པའི་མི་ལ་འɐོས་ས་
མ་བȟེད་པར། Ȫོབས་པོ་ཆེའི་Ȫོབས་Ƕམས་ནས། Ǽད་པས་རང་ʁོག་ǲོབ་
པར་མི་Ɏ། ༡༥ གɵ་འཐེན་མཁན་ས་ལ་མི་འཁད། བང་ཅན་བང་གིས་མི་
ཐར། Ȧ་ལ་ཞོན་མཁན་Ǽིས་རང་ཐར་བར་མི་ȶས་སོ། ༡༦ དཔའ་བོའི་ནང་
ནས་ȡངི་Ȫབོས་དང་Ȳན་པ་ད་ེཉནི་མ་ོདརེ་གཅརེ་ɍར་འɐསོ་པར་འǽར་
རོ། ཞེས་གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་༎

3以色列人哪，你们全家

是我从埃及地领上来

的，当听主攻击你们的话：
2在地上万族中，我只认识

你们；因此，我必追讨你们

的一切罪孽。 3二人若不

同心，岂能同行呢？ 4狮子

3 Ǥེ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས། གཙǑ་བོས་Ƿོད་ཅག་གམ། མི་སེར་ɺལ་
ནས་ɉིར་བཏོན་པའི་མི་བȅད་Ǥི་ǰོར་ȭ་གʀང་བའི་གཏམ་འདི་ལ་

ཉོན་ཞིག ༢ སའི་མི་བȅད་ཐམས་ཅད་Ǥི་ནང་ནས་ངས་Ƿོད་འབའ་ཞིག་
གི་ངོ་ཤེས་པས་ན། Ƿོད་Ǥི་མི་ཚངས་པ་ǣན་Ǽི་ɉིར་ངས་ཆད་པས་གཅད་
ད།ོ ༣ མ་ིགཉསི་ཁ་མ་འཆམ་པར་ʈན་ཅགི་ȣ་འདངོ་བར་ʁདི་དམ། ༤ སངེ་
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ག་ེལ་ལངེས་མ་ཐབོ་པའ་ིཚǃ། ནགས་Ǥ་ིནང་ན་ངར་ǰད་Ȍགོ་པར་Ɏདེ་དམ།
སེང་དར་མས་ཅིའང་མ་འཛƼན་པར་Ɉག་པའི་ནང་ནས་ང་རོ་Ȍོག་གམ།
༥ ས་ལ་ȟི་མ་འɱགས་པར་Ɏ་ཞིག་ȟིར་འཁད་ʁིད་དམ། ȟིར་ཅིའང་མ་
འཁད་པར་དེ་ས་ལས་འཕར་ʁིད་དམ། ༦ Ǿོང་Ƿེར་ན་དམག་ȭང་འɍད་
པ་ལ་མི་ȷམས་མི་འདར་རམ། གཙǑ་བོས་མ་གནང་བར་ɺལ་ȭ་བར་ཆད་
འབབ་བམ། ༧ གཙǑ་བོ་གཙǑ་བོས་ཉིད་Ǥི་ཞབས་Ȫེགས་པའི་ɾང་Ȫོན་པ་
ȷམས་ལ་ཉིད་Ǥི་གསང་བ་མངོན་ȭ་མཛད་པའི་གོང་ȭ་ɋིན་ལས་གང་
ཡང་Ƿོན་ནས་མཛད་པར་མི་འǽར་རོ༎

若非抓食，岂能在林中咆哮

呢？少壮狮子若无所得，岂

能从洞中发声呢？ 5若没

有机槛，雀鸟岂能陷在网罗

里呢？网罗若无所得，岂能

从地上翻起呢？ 6城中若吹

角，百姓岂不惊恐呢？灾祸

若临到一城，岂非主所降的

吗？ 7主──主若不将奥秘

指示他的仆人众先知，就一

无所行。

༨ སེང་གེས་ངར་ǰད་བȌགས་ནས། མི་འཇིགས་པའི་མི་ʀ་ཡོད། གཙǑ་བོ་
གཙǑ་བོས་གʀངས་ནས། ɾང་མི་Ȫོན་པའི་མི་ʀ་ཡོད།

8狮子吼叫，谁不惧怕呢？

主──主发命，谁能不说预

言呢？
༩ ཨས་དོད་Ǥི་Ȅལ་ཁབ་དང་མི་སེར་ɺལ་Ǽི་Ȅལ་ཁབ་ȷམས་Ǥི་ནང་ȭ་

བཀའ་Ȍོག་ཅིང་འདི་ɩོས་ཤིག ས་མར་ͷཱའི་རི་བོ་ȷམས་ལ་Ƿོད་ཅག་རང་
འȭས་ཤིག་དང་། དེའི་ནང་ན་ཡོད་པའི་འǺག་ལོང་དང་། དེའི་དǤིལ་
ན་ཡོད་པའི་མནར་པོ་ȷམས་ལ་Ȩོས་ཤིག ༡༠ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། རང་གི་
Ȅལ་ཁབ་ȷམས་ན་དབང་ཆསོ་དང་འɋགོ་ཆམོ་སགོ་པའ་ིམ་ིད་ེȷམས་Ǥསི་
Ȯང་པ་ོɄདོ་པ་མ་ིཤསེ་ས།ོ ཞསེ་གཙǑ་བོས་གʀང་ང་ོ། ༡༡ དསེ་ན་གཙǑ་བོ་གཙǑ་
བསོ་འད་ིǰད་གʀང་། ཕ་རལོ་པས་ɺལ་ད་ེɉགོས་བཞ་ིནས་བǰརོ་ཏ།ེ Ƿོད་
Ǥི་Ȫོབས་བȰབ་ཅིང་། Ȅལ་ཁབ་ȷམས་ལ་ཧབ་ཐོབ་བȄབ་འོང་། ༡༢ གཙǑ་
བོས་འད་ིǰད་གʀང་། ཇ་ིȨར་ɲ་ིབསོ་སངེ་གའེ་ིཁ་ལས་Ǫང་པ་གཉསི་སམ་
ȷ་བའི་ȭམ་ɍ་ཞིག་ཐོབ་པ་བཞིན་ȭ། ས་མར་ͷཱའི་ནང་མལ་སའི་ɶར་ལ་
གནས་པ་དང་། གོས་ཆེན་Ǽི་ȓས་འབོལ་ཁར་མལ་ǹིར་ȴོད་པའི་ཨིས་ར་
ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་བȌལ་བར་འǽར་རོ༎

9要在亚实突的宫殿中和埃

及地的宫殿里传扬说：你们

要聚集在撒玛利亚的山上，

就看见城中有何等大的扰乱

与欺压的事。 10那些以强

暴抢夺财物、积蓄在自己家

中的人不知道行正直的事。

这是主说的。 11所以主──

主如此说：敌人必来围攻这

地，使你的势力衰微，抢掠

你的家宅。 12主如此说：牧

人怎样从狮子口中抢回两条

羊腿或半个耳朵，住撒玛利

亚的以色列人躺卧在床角上

或铺绣花毯的榻上，他们得

救也不过如此。

༡༣ Ƿོད་ཅག་ཉོན་ལ། ཡ་ཀོབ་Ǥི་མི་བȅད་ལ་དཔང་པོ་Ɏོས་ཤིག་ཅེས་
གཙǑ་བ་ོགཙǑ་བ་ོདȻང་ཆནེ་ȷམས་Ǥ་ིʈ་ཡསི་གʀང་ང་ོ། ༡༤ ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ི
ཉེས་ȩང་གི་ɉིར་ངས་ཆད་པས་གཅོག་པའི་ཉིན་པར་བེད་ཨེལ་Ǽི་མཆོད་
ǹི་ȷམས་ལའང་ཆད་པ་གཅད་དོ། ཡང་མཆོད་ǹི་དེའི་ʻ་ȷམས་གཅད་
དེ་ས་ལ་ȩང་བར་འǽར་རོ། ༡༥ ཡང་ངས་དǻན་ཁང་ནི་དɎར་ཁང་དང་

13主──主万军之神说：

当听这话，警戒雅各家。
14我讨以色列罪的日子，也

要讨伯特利祭坛的罪；坛角

必被砍下，坠落于地。 15我

要拆毁过冬和过夏的房屋。

象牙的房屋也必毁灭；高大

的房屋都归无有。这是主说

的。
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བཅས་ʀ་འཇིག་པར་Ɏ་ཞིང་། བ་སོའི་Ȅལ་ཁབ་ȷམས་Ǥང་འཇིག་ཅིང་།
ཁང་པ་ཆེ་ཆེ་ȷམས་མེད་པར་འǽར། ཞེས་གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་༎

4你们住撒玛利亚山如巴

珊母牛的啊，当听我的

话！你们欺负贫寒的，压

碎穷乏的，对家主说：拿酒

来，我们喝吧！ 2主──主

指着自己的圣洁起誓说：日

子快到，人必用钩子将你们

钩去，用鱼钩将你们余剩的

钩去。 3你们各人必从破口

直往前行，投入哈门。这是

主说的。

4 ས་མར་ͷཱའི་རི་ལ་གནས་པ་དང་། དɍལ་པོ་ལ་འཚǃ་ཞིང་འཕོངས་
པ་ȷམས་ɲི་ཞིང་། ངེད་ལ་བȣང་བ་Ȯོངས་ཤིག ཅེས་རང་གི་བདག་

པོ་ȷམས་ལ་ཟེར་བའི་ཱͮ་ཤན་Ǽི་བ་Ƿོད་ȷམས་གཏམ་འདི་ལ་ཉོན་ཞིག
༢ གཙǑ་བོ་གཙǑ་བོས་ཉིད་Ǥི་དམ་པ་ཉིད་Ǥི་དɍ་མནའ་བཞེས་ཤིང་། Ȩོས་
ཤིག Ƿོད་ཅག་Ȗགས་ǥ་དང་། Ƿོད་Ǥི་ɍ་Ɍག་ȷམས་ཉ་Ƕག་གིས་འȯད་
འǷེར་བའི་ཉིན་མོ་ȷམས་ལ་འབབ་པར་འǽར། ༣ ཡང་Ƿོད་རེ་རེ་བཞིན་
Ȯང་པོར་ɍག་པ་ȷམས་ȅད་ནས་འɐོས་ཤིང་། ཧར་མོན་ནང་Ȗེབ་པར་
འǽར་རོ། ཞེས་གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་༎

4以色列人哪，任你们往伯

特利去犯罪，到吉甲加增罪

过；每日早晨献上你们的祭

物，每三日奉上你们的十分

之一。 5任你们献有酵的

感谢祭，把甘心祭宣传报告

给众人，因为是你们所喜爱

的。这是主──主说的。

༤ བེད་ཨེལ་ȭ་འོང་ལ་ངོ་ལོག་Ɏོས་ཤིག གིལ་གལ་ན་གདེང་ལོག་མང་
བར་Ɏོས་ཤིག ནང་རེ་བཞིན་རང་གི་མཆོད་པ་Ȯོངས་ལ། ཞག་གʀམ་བར་
ལ་བȕ་ཁག་Ɉལ་ཞགི ༥ གཏང་རག་ག་ིམཆདོ་པ་ཞགི་ɻ་མ་བཅས་Ɉལ་ཞགི
རང་འཐད་Ǥི་མཆོད་པ་ȷམས་Ǥི་ɉིར་ǰད་ཐོང་ལ་དར་བར་Ɏོས་ཤིག དེ་
ཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། འད་ིȨ་ɍ་ལ་Ƿདོ་དགའ།ོ Ǥ་ེཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་ȷམས། ཞསེ་
གཙǑ་བོ་གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་༎

6我使你们在一切城中牙

齿干净，在你们各处粮食缺

乏，你们仍不归向我。这是

主说的。 7在收割的前三

月，我使雨停止，不降在你

们那里；我降雨在这城，不

降雨在那城；这块地有雨，

那块地无雨；无雨的就枯干

了。 8这样，两三城的人凑

到一城去找水，却喝不足；

你们仍不归向我。这是主说

的。 9我以旱风、霉烂攻击

你们，你们园中许多菜蔬、

葡萄树、无花果树、橄榄树

都被剪虫所吃；你们仍不归

向我。这是主说的。 10我

降瘟疫在你们中间，像在埃

༦ ཡང་ངས་Ƿོད་ཅག་གི་Ǿོང་Ƿེར་ཐམས་ཅད་ན་Ƿོད་ཚǑར་དག་པའི་སོ་
ȷམས་དང་། གནས་ས་ཐམས་ཅད་ན་ཟན་དཀོན་གནང་བའི་Ȫེང་ȭའང་
Ƿོད་ངའི་ɉོགས་ʀ་མ་འཁོར་ཏོ། ཞེས་གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་། ༧ དེས་མ་ཟད་
Ȫོན་ཐོག་ɥིན་ȭ་ɷ་བ་གʀམ་ɾས་པའི་ཚǃ་ངས་Ƿོད་ལས་ཆར་Ș་བཅད་
ནས། Ǿོང་Ƿེར་གཅིག་ལ་ཆར་པ་ཕབ་Ȫེ། Ǿོང་Ƿེར་གཞན་ལ་ཆར་པ་མ་
མངགས། ས་ཆ་གཅིག་ལ་ཆར་པ་བབས་ཏེ། ས་ཆ་གཞན་ལ་ཆར་པ་མ་བབ་
པས་དེ་ǰམ་པས། ༨ Ǿོང་Ƿེར་གཉིས་གʀམ་འǷམས་ཏེ། Ș་འȬང་ȭ་Ǿོང་
Ƿེར་གཅིག་ȣ་འོངས་Ǥང་མ་ངོམས། དེ་ནས་Ǥང་Ƿོད་ȷམས་ངའི་ɉོགས་
ʀ་མ་འཁོར་ཏོ། ཞེས་གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་། ༩ ངས་Ƿོད་ལ་Ǿོ་ནག་དང་ȡེ་
དཀར་Ǽསི་བȱངས་ཏ།ེ Ƿོད་ཅག་ག་ིȳམ་ར་དང་། ȃན་ཚལ་དང་། སེ་ཡབ་
ཤིང་དང་། ཁ་ǳར་པོའི་ཤིང་མང་པོ་ཆ་ག་འɍས་བཟས་སོ། དེ་ནས་Ǥང་
Ƿོད་ȷམས་ངའི་ɉོགས་ʀ་མ་འཁོར་ཏོ། ཞེས་གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་། ༡༠ མི་
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སེར་ɺལ་ན་ཡདོ་པ་དང་འȮ་བའ་ིརམིས་ནད་ངས་Ƿོད་Ǥ་ིǹོད་ȭ་བཏང་།
ཡང་ངས་Ƿོད་Ǥི་གཞོན་ȶ་ȷམས་རལ་Ǿིས་བསད་དེ། Ƿོད་Ǥི་Ȧ་ȷམས་
བཅམོ་ནས། Ƿདོ་Ǥ་ིདམག་Ȉར་Ǽ་ིȮ་ིངན་ངས་Ƿདོ་རང་ག་ིȹ་Ƕང་ȭ་ʃབེ་
ȣ་བȕག དེ་ནས་Ǥང་Ƿོད་ȷམས་ངའི་ɉོགས་ʀ་མ་འཁོར་ཏོ། ཞེས་གཙǑ་
བོས་གʀང་ངོ་། ༡༡ ʈ་ཡིས་སོ་དོམ་དང་གོ་མོ་͸ཱ་ɼོག་པར་མཛད་པ་བཞིན་
ȭ་ངས་Ƿོད་ལས་འགའ་ཞིག་ས་ལ་བȰབས། ཡང་མེ་འབར་བ་ལས་Ɋང་
བའི་མགལ་པ་དང་འȮ་པར་Ƿོད་ཡོད་པ་ཡིན། དེ་ནས་Ǥང་Ƿོད་ȷམས་
ངའ་ིɉགོས་ʀ་མ་འཁརོ་ཏ།ོ ཞསེ་གཙǑ་བསོ་གʀང་ང་ོ། ༡༢ ད་ེབས་ན་Ǥ་ེཨསི་
ར་ཨེལ། ངས་Ƿོད་ལ་འདི་བཞིན་ȭ་Ɏའོ། ཡང་ངས་Ƿོད་ལ་དེ་Ȩར་Ɏ་བས་
ན། Ƿོད་རང་ག་ིʈ་དང་མཇལ་བའ་ིǾབས་Ǽསི་ཤགི Ǥེ་ཨིས་ར་ཨལེ། ༡༣ དེ་
ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། Ȩོས་ཤིག རི་བོ་ȷམས་མཛད་མཁན་དང་། ɽང་བཀོད་
མཁན་དང་། ཉིད་Ǥི་དགོངས་པ་མི་ལ་མངོན་ȭ་མཛད་མཁན་དང་། ȓ་Ȯོ་
ɞན་པར་མཛད་མཁན་དང་། ས་གཞིའི་གནས་མཐོན་པོ་ȷམས་Ǥི་Ȫེང་ན་
ཞབས་འཆག་མཁན། ཁོང་ཉིད་Ǥི་མཚན་ནི་གཙǑ་བོ་དȻང་ཆེན་ȷམས་Ǥི་
ʈ་ལགས་སོ༎

及一样；用刀杀戮你们的

少年人，使你们的马匹被掳

掠，营中尸首的臭气扑鼻；

你们仍不归向我。这是主说

的。 11我倾覆你们中间的

城邑，如同我从前倾覆所多

玛、蛾摩拉一样，使你们好

像从火中抽出来的一根柴；

你们仍不归向我。这是主说

的。 12以色列啊，我必向

你如此行；以色列啊，我既

这样行，你当预备迎见你的

神。 13那创山、造风、将

心意指示人、使晨光变为幽

暗、脚踏在地之高处的，他

的名是主万军之神。

5 Ǥེ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་མི་བȅད། ངས་Ƿོད་Ǥི་དོན་ȭ་ɩ་བའི་ཚƼག་ཞེས་
ན་ɩ་ེȓགས་འད་ིལ་ཉནོ་ཞགི ༢ ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིན་Șང་ʉང་Ȫ།ེ ʃར་

ལང་བར་མི་འǽར། མོ་རང་གི་ས་ཆར་བȰབས་ནས་ཡོད་དེ། ʃོང་མཁན་
ʀའང་མེད། ༣ དེ་ཅིའི་ɉེར་ཞེ་ན། གཙǑ་བོ་གཙǑ་བོས་འདི་Ȩར་གʀང་། ཨིས་
ར་ཨེལ་Ǽི་མི་བȅད་Ǥི་ནང་ནས་Ȫོང་ɋག་ཅིག་འཐོན་པའི་Ǿོང་Ƿེར་ལས་
བȄ་ɋག་ཅིག་དང་། བȄ་ɋག་ཅིག་འཐོན་པའི་Ǿོང་Ƿེར་ལས་བȕ་ɋག་
ཅིག་ɾས་འོང་།

5以色列家啊，要听我为

你们所作的哀歌： 2以

色列民〔原文作“处女”〕

跌倒，不得再起；躺在地

上，无人搀扶。 3主──主

如此说：以色列家的城发出

一千兵的，只剩一百；发出

一百的，只剩十个。

༤ གང་ལ་ཞེ་ན། གཙǑ་བོས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་མི་བȅད་ལ་འདི་ǰད་གʀང་།
ང་ཚǑལ་ཞགི་དང་Ƿདོ་འཚǑ་བར་འǽར། ༥ འནོ་Ǥང་བདེ་ཨལེ་མ་ཚǑལ། གལི་
གལ་ȭའང་མ་ɵགས། བེ་ཨརེ་ཤ་ཱེͮ་ɻ་ཕར་མ་འǾ་ོཞགི ཅི་ལ་ཟེར་ན། གིལ་
གལ་བཙǑན་པར་འǽར་བ་ངེས་ཏེ། བེད་ཨེལ་ཅང་མེད་ȭ་འǽར་བ་འǽར།
༦ གཙǑ་བོ་ཚǑལ་ཞིག་དང་Ƿོད་འཚǑ་བ་འǽར། དེ་མིན་ཁོང་ཡོ་སེབ་Ǥི་Ƿིམ་
ན་མེ་Ȩར་འབར་ནས་དེ་ཟ་ཞིང་། བེད་ཨེལ་ན་མེ་དེ་གསོད་མཁན་ʀའང་

4主向以色列家如此说：

你们要寻求我，就必存活。
5不要往伯特利寻求，不要

进入吉甲，不要过到别是

巴；因为吉甲必被掳掠，伯

特利也必归于无有。 6要

寻求主，就必存活，免得他

在约瑟家像火发出，在伯特

利焚烧，无人扑灭。 7你们
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这使公平变为茵陈、将公

义丢弃于地的， 8要寻求那

造昴星和参星，使死荫变为

晨光，使白日变为黑夜，命

海水来浇在地上的主是他的

名； 9他使力强的忽遭灭

亡，以致保障遭遇毁坏。

ཡོད་པར་མི་འǽར་རོ། ༧ ཤགས་ཁན་པར་བȋར་ཞིང་། Ȯང་བ་ཉིད་ས་ལ་
Ȱབ་མཁན་Ƿདོ་ȷམས། ༨ གང་གསི་ɥནི་ȯག་དང་ǰར་མ་Ȯང་ʁངོ་བཀདོ་
མཁན་དང་། ɞན་Ǿིབ་ཐོ་རངས་ʀ་ȋར་མཁན་དང་། ཉིན་མོ་ɞན་པའི་
མཚན་ȭ་མཛད་མཁན་དདང་། Ȅ་མཚǑའི་Ș་ȷམས་ལ་འབོད་ཅིང་། ས་
གཞིའི་ངོས་ལ་ɓག་མཁན། ཁོང་ཚǑལ་ཞིག ཁོང་གི་མཚན་ནི་གཙǑ་བོ་ལགས་
སོ། ༩ ཁོང་གིས་མȬ་Ȳན་ȷམས་Ȁོ་ɍར་ȭ་Ȫོངས་པར་མཛད་པས། ɲོང་
བཙན་པོར་Ǭེན་ངན་འɏང་ངོ་༎

10你们怨恨那在城门口责

备人的，憎恶那说正直话

的。 11你们践踏贫民，向他

们勒索麦子；你们用凿过的

石头建造房屋，却不得住在

其内；栽种美好的葡萄园，

却不得喝所出的酒。 12我知

道你们的罪过何等多，你们

的罪恶何等大。你们苦待义

人，收受贿赂，在城门口屈

枉穷乏人。 13所以通达人见

这样的时势必静默不言，因

为时势真恶。

༡༠ དེ་དག་གིས་Ȅ་Ȉོར་བǤོན་པ་ལ་འཁོན་ȭ་འཛƼན་ཏེ། བདེན་ཚƼག་ɩ་
བ་ལ་ཞེན་པ་ལོག ༡༡ དེའང་Ƿོད་ཅག་གིས་དɍལ་པོ་ɲི་ཞིང་། དེ་ལས་Ǿོའི་
བȵ་Ɏ་ȷམས་འɋོག་ནས་ལེན་ཞིང་། བཞོགས་པའི་Ȱོ་ལས་Ƿིམ་བɬིགས་
Ǥང་། ད་ེདག་ན་གནས་པར་མ་ིའǽར། Ƿདོ་ཅག་གསི་ȡངི་ལ་ȵག་པའ་ིȃན་
ཚལ་ȷམས་བɫགས་Ǥང་། དེའི་ȃན་ཆང་འȬང་མི་འོང་། ༡༢ དེ་ཅིའི་ɉིར་
ཞེ་ན། Ƿོད་Ǥི་མི་ཚངས་པ་ȷམས་ཅི་ཙམ་མང་པོ་དང་། ȴིག་པ་ȷམས་ཅི་
ཙམ་ཆེན་པོ་ཡོད་པའི་ȅས་ང་ལ་ཡོད། Ƿོད་ཅག་གིས་Ȯང་པོ་ལ་བȟས་པ་
Ɏདེ། ཕག་ʀག་ལནེ། དɍལ་པ་ོȷམས་Ǥ་ིགཤགས་ན་ིȄ་Ȉ་ོལས་ɷགོ ༡༣ དའེ་ི
ɉིར་མཛངས་པ་དེ་འȮེའི་ȭས་ʀ་ཞལ་རོག ȭས་དེ་ངན་པ་ཡིན་པའི་ɉིར་
རོ༎

14你们要求善，不要求

恶，就必存活。这样，主万

军之神必照你们所说的与你

们同在。 15要恶恶好善，

在城门口秉公行义；或者

主万军之神向约瑟的余民施

恩。 16主──主万军之神如

此说：在一切宽阔处必有哀

号的声音；在各街市上必有

人说：哀哉！哀哉！又必叫

农夫来哭号，叫善唱哀歌的

来举哀。 17在各葡萄园必有

哀号的声音，因为我必从你

中间经过。这是主说的。

༡༤ Ƿོད་འཚǑ་བའི་ɉིར་ངན་པ་ལ་མ་ȡེགས་པར་བཟང་པོ་ལ་ȡེགས་ཤིག་
དང་། དེ་Ȩར་Ƿོད་Ǥིས་ɩ་བ་བཞིན་ȭ་གཙǑ་བོ་དȻང་ཆེན་ȷམས་Ǥི་ʈ་
Ƿོད་དང་འǾོགས་པར་Ɏའོ། ༡༥ ངན་པ་ལ་ȴང་ཞིང་། བཟང་པོ་ལ་གཅེས་
པར་འཛƼན་ཞིང་། Ȅ་Ȉོར་གཤགས་འɱགས་ཤིག་དང་། གཙǑ་བོ་དȻང་ཆེན་
ȷམས་Ǥི་ʈ་ཡིས་ཡོ་སེབ་Ǥི་མི་ʈག་མ་དེ་ལ་Ȭགས་བɬེ་མཛད་ལས་ཆེ།
༡༦ དེ་བས་ན་གཙǑ་བོ་དȻང་ཆེན་ȷམས་Ǥི་ʈ་གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་གʀང་།
ལམ་མདོ་ཐམས་ཅད་ན་Ȏ་འབོད་དང་། Ȅ་ལམ་ཐམས་ཅད་ན་Ǥི་ʅད། Ǥི་
ʅད་བȚོད་པར་འǽར་ཞིང་། ཞིང་པ་ལ་ɟ་ངན་Ɏེད་ȭ་དང་། Ȏ་མཁས་
པ་ȷམས་ལ་Ȏ་འབོད་གཏོང་ȭ་འབོད་ཅིང་། ༡༧ ȃན་ཚལ་ǣན་ལ་ཆོ་ངེས་
ཡོད་པར་འǽར། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ཁོ་བོ་Ƿོད་Ǥི་དǤིལ་ནས་ȅ་བར་Ɏའོ།
ཞེས་གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་༎
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༡༨ གཙǑ་བོའི་ཉིན་མོར་དོན་ȭ་གཉེར་བ་Ƿོད་ȷམས་བǦ་མི་ཤིས། དེས་
Ƿདོ་ལ་ཅ་ིཕན། གཙǑ་བོའ་ིཉནི་མ་ོན་ིɞན་པ་ལགས་ཏ་ེའདོ་ན་ིམནི། ༡༩ སངེ་
གེ་ལས་ɐོས་ནས་དོམ་དང་འɋད་དེ། Ƿིམ་ȭ་བʃེབས་ནས་ɬིག་པར་ལག་
པ་བཞག་ཅིང་ɝལ་Ǽིས་འཐམས་པའི་མི་དང་འȮའོ། ༢༠ གཙǑ་བོའི་ཉིན་མོ་
ནི་འོད་དང་མི་Ȳན་པའི་ɞན་པ་ཡོད་པ་དང་། འོད་ཅིའང་མེད་པའི་རབ་
ȣ་ɞན་པ་ཡདོ་པར་མ་ིའǽར་རམ། ༢༡ Ƿདོ་Ǥ་ིȭས་ཆནེ་ȷམས་ལ་ངས་ȴང་
ཞངི་ཞནེ་པ་ལགོ་ག།ོ Ƿདོ་Ǥ་ིȭས་ཆནེ་Ǽ་ིའȭས་ȴ་ེȷམས་Ǥ་ིȮ་ིབʀང་ཡང་
ངས་ȹོམ་པར་མི་དགའོ། ༢༢ འོ་ན་Ƿོད་Ǥིས་ངའི་Ʉན་ȓར་ɚིན་ʁེག་དང་
ཚǑགས་མཆོད་ȷམས་འɍལ་Ǽི། ངས་བȹམ་པར་མི་Ɏ། Ƿོད་Ǥི་Ȁང་Ȅགས་
པའ་ིཞ་ིབདའེ་ིམཆདོ་པ་ལའང་ངས་Ȩ་བར་མ་ིɎའ།ོ ༢༣ Ƿདོ་རང་ག་ིམǻར་
མའི་Ȍ་ངའི་མȭན་ལས་ཕར་Ƿེར། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། Ƿོད་Ǥི་Ȍ་ȡན་Ǽི་
དɎངས་ལ་ངས་ཉན་པར་མི་Ɏའོ། ༢༤ དེ་ལས་ǹིམས་Ȯང་པོ་Ș་བཞིན་ȭ་
དང་། Ȯང་བ་ཉདི་Ș་བ་ོཆནེ་པ་ོབཞནི་འɑབ་ȣ་Șག ༢༥ Ǥ་ེཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ི
མི་བȅད། འɐོག་Ȫངོ་ན་ལ་ོབཞ་ིབȕའི་ནང་ȭ་Ƿོད་ཅག་གསི་ང་ལ་དམར་
མཆོད་དང་ཚǑགས་མཆོད་ȷམས་Ɉལ་བ་ཡིན་ནམ། ༢༦ ད་Ƿོད་ཅག་གིས་
རང་གི་Ȅལ་པོ་སིག་Ƕད་དང་། ཁེ་ཝན་རང་གི་Ǳ་འȮ་ȷམས་སམ། རང་
གི་ɉིར་བཟོས་པའི་ʈའི་ǰར་མ་ཐོགས་ཤིག ༢༧ དེའི་ɉིར་ངས་Ƿོད་ད་ཱͯ་
སགེ་ག་ིཕ་རལོ་ȭ་བཙǑན་ȭ་ǲལེ་བར་Ɏའ།ོ ཞསེ་དȻང་ཆནེ་ȷམས་Ǥ་ིʈ་ཡ་ི
མཚན་མངའ་བའི་གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་༎

18想望主日子来到的有祸

了！你们为何想望主的日子

呢？那日黑暗没有光明，
19景况好像人躲避狮子又遇

见熊，或是进房屋以手靠

墙，就被蛇咬。 20主的日子

不是黑暗没有光明吗？不是

幽暗毫无光辉吗？ 21我厌

恶你们的节期，也不喜悦你

们的严肃会。 22你们虽然

向我献燔祭和素祭，我却不

悦纳，也不顾你们用肥畜献

的平安祭； 23要使你们歌唱

的声音远离我，因为我不听

你们弹琴的响声。 24惟愿公

平如大水滚滚，使公义如江

河滔滔。 25以色列家啊，你

们在旷野四十年，岂是将祭

物和供物献给我呢？ 26你们

抬着为自己所造之摩洛的帐

幕和偶像的龛，并你们的神

星。 27所以我要把你们掳到

大马士革以外。这是主、名

为万军之神说的。

6 ཙƼ་ཨོན་ན་སེམས་དལ་བ་དང་། མི་བȅད་ȷམས་ལས་Ȯག་པའི་
མི་བȅད་Ǥི་Ǳ་Ȯག་ȷམས། གང་དག་གི་ȯང་ȭ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་

མི་བȅད་ɉིན་པའི་ས་མར་ͷཱའི་རི་བོར་ɒོ་གཏད་པ་ȷམས་བǦ་མི་ཤིས།
༢ Ƿོད་ཀལ་ནེ་ɻ་ɉིན་ཏེ་Ȩོས་ཤིག་དང་། དེ་ནས་ཧ་མད་ཆེན་པོའི་བར་ȭ་
སོང་ཞིག དེ་ནས་ཕེ་ལེ་ཤེད་པའི་གད་Ɏ་བར་བོབས་ཤིག Ȅལ་ཁམས་འདི་
དག་ལས་དེ་ȷམས་ལེགས་སམ། Ƿོད་Ǥི་ས་མཐའ་ལས་དེ་དག་ག་ིས་མཐའ་
ཆེའམ། ༣ ཉིན་མོ་ངན་པ་རང་ལས་Ȅང་རིང་ȭ་ǲེལ་ཞིང་གཞོན་པའི་ǹི་
རང་གི་ɬར་བདེན་པ་Ƿོད་ȷམས་ལ་བǦ་མི་ཤིས། ༤ Ƿོད་ȷམས་Ǥིས་བ་
སོའི་མལ་ǹིར་འǾེ་Ȳོག་Ɏེད་ཅིང་། ཉལ་ǹིར་བǾད་ཅིང་ཉལ་ཏེ། Ǹའི་

6国为列国之首，人最著

名，且为以色列家所归

向，在锡安和撒玛利亚山安

逸无虑的，有祸了！ 2你们

要过到甲尼察看，从那里往

大城哈马去，又下到非利士

人的迦特。看那些国比你

们的国还强吗？境界比你

们的境界还宽吗？ 3你们

以为降祸的日子还远，坐在

位上尽行强暴〔或作“行强

暴使审判临近”〕。 4你们



阿摩司书 6:5 1922 ཨ་མོས 6:5

躺卧在象牙床上，舒身在榻

上，吃群中的羊羔，棚里的

牛犊； 5弹琴鼓瑟，唱消闲

的歌曲，为自己制造乐器，

如同大卫所造的； 6以大碗

喝酒，用上等的油抹身，却

不为约瑟的苦难担忧。 7所

以这些人必在被掳的人中首

先被掳，舒身的人荒宴之乐

必消灭了。

ནང་ནས་ɾ་ǻ་ȷམས་དང་། བ་རའི་ནང་ནས་བེɹ་ȷམས་འǷེར་ཞིང་ཟ།
༥ Ȍ་ȡན་Ǽི་Ȍ་བཅས་དɎངས་ལེན་ཏེ། ʛ་བིད་Ȩར་རང་གི་ɉིར་རོལ་ཆས་
གསར་པ་འདོན། ༦ ཕོར་པ་ȷམས་ལས་ȃན་ཆང་འȬང་། རང་ɾས་ལ་ɂོས་
Ș་འགངས་ཅན་འɏག་Ǥང་། ཡོ་སེབ་Ǥི་ཉམས་ཐག་པའི་ɉིར་མི་འཚǃར་རོ།
༧ དེའི་ɉིར་ད་Ȩ་དེ་དག་བཙǑན་པ་ȓ་མ་ȷམས་དང་བཅས་ʀ་བཙǑན་ȭ་
འǾོ་བར་འǽར། དེ་དག་བǾད་ནས་བȴད་པའི་དགའ་Ȫོན་དེ་མེད་པར་
འǽར།

8主──主万军之神指着自

己起誓说，我憎恶雅各的荣

华，厌弃他的宫殿；因此

我必将城和其中所有的都

交付敌人。 9那时，若在

一房之内剩下十个人，也

都必死。 10死人的伯叔，

就是烧他尸首的，要将这尸

首搬到房外，问房屋内间的

人说：你那里还有人没有？

他必说：没有；又说：不要

作声，因为我们不可提主的

名。 11看哪，主出令，大房

就被攻破，小屋就被打裂。
12马岂能在崖石上奔跑？人

岂能在那里用牛耕种呢？你

们却使公平变为苦胆，使公

义的果子变为茵陈。 13你们

喜爱虚浮的事，自夸说，我

们不是凭自己的力量取了角

吗？ 14主万军之神说：以色

列家啊，我必兴起一国攻击

你们；他们必欺压你们，从

哈马口直到亚拉巴的河。

༨ གཙǑ་བོ་གཙǑ་བོས་རང་ཉིད་Ǥི་དɍ་མནའ་བཞེས་ཞིང་། དȻང་ཆེན་
ȷམས་Ǥ་ིʈ་གཙǑ་བོས་འད་ིǰད་གʀང་། ངས་ཡ་ཀབོ་Ǥ་ིཆ་ེཐབས་ལ་ཞནེ་པ་
ལོག དེའི་ཁབ་ȷམས་འཁོན་ȭ་འཛƼན། དེ་བས་ན་ངས་Ǿོང་Ƿེར་འདི་དང་
Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་ནང་ན་ཡོད་པ་ཐམས་ཅད་གཞན་ལ་གཏད། ༩ དེས་མ་ཟད་
Ƿིམ་གཅིག་ན་མི་བȕ་ɾས་ན། དེ་དག་Ǥང་ʁོག་དང་འɐལ་བར་འǽར།
༡༠ ʀ་ཞིག་གི་གཉེན་ȯང་ངམ། དེ་ʁེག་མཁན་Ǽིས་Ƿིམ་Ǽི་ནང་ནས་ɻས་
པ་ɉི་ɻ་འǷེར་བའི་ɉིར་ཐོགས་པར་Ɏ་ཏེ། Ɉགས་ལ་ཡོད་པའི་མི་ལ། ད་
ȭང་Ƿོད་དང་མཉམ་ʀ་རེ་ཡོད་དམ་ɩ་བའི་ཚǃ། དེས་ʀའང་མེད་ɩ་ཡོང་།
དེ་ནས་གཅིག་ཤོས་དེས། ངེད་Ǥིས་གཙǑ་བོའི་མཚན་ལེན་པར་མི་ɻང་བས།
ཁ་རོག་ཅིག་ཅེས་ɩ་བར་འǽར་རོ། ༡༡ དེའི་ɉིར་Ȩོས་ཤིག Ƿིམ་ཆེ་བ་དེ་
ལ་ɍག་པ་ȷམས་དང་། ཁང་ɍ་དེ་ལ་སེར་ག་ȷམས་འཐོན་པའི་བཀའ་
གཙǑ་བོས་ཟིན་ཏོ། ༡༢ ɐག་ཁར་Ȧ་ȷམས་ȅག་གམ། དེར་ʀས་Ȁང་ȷམས་
Ǥིས་ɣ།ོ དེ་ཅའིི་ɉིར་ཞ་ེན། Ƿོད་ȷམས་Ǥསི་ǹིམས་Ȯང་པོ་ནི་ȭག་Ș་དང་།
Ȯང་བ་ཉིད་Ǥི་འɐས་ɍ་ནི་ཁན་པ་ɻ་བȋར་བར་Ɏས། ༡༣ Ƿོད་Ǥིས་ɳས་
མ་ལ་དགའ་བས། ངེད་ཅག་རང་Ȫོབས་Ǥིས་རང་ལ་ʻ་ཅོ་བǲེད་པར་མ་
Ɏས་སམ་ཟརེ། ༡༤ འནོ་Ǥང་Ǥ་ེཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིམ་ིབȅད། Ȩསོ་ཞགི ངས་མ་ི
བȅད་ཅགི་Ƿདོ་Ǥ་ིདǾ་ɻ་བʃང་བར་Ɏའ་ོཞསེ་གཙǑ་བོ་དȻང་ཆནེ་ȷམས་
Ǥི་ʈ་ཡིས་གʀང་། དེ་དག་གིས་ཧ་མད་Ǥི་Ȉོ་ནས་འɐོག་Ȫོང་གི་Ǿོག་པོའི་
བར་ȭ་Ƿོད་ལ་འཚǃ་བར་འǽར་རོ༎
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7 གཙǑ་བོ་གཙǑ་བོས། བདག་ལ་བȪན་པ་ནི་འདི་Ȩ་Ȫེ། Ȩོས་ཤིག Ȫོན་
ཐགོ་ɉ་ིམ་ཐགོ་མར་ǲ་ེབའ་ིȭས་ʀ་ཁངོ་གསི་ཆ་ག་འɍ་ȷམས་བཀདོ་

པར་མཛད། Ȩོས་ལ། དེ་ནི་Ȅལ་པོའི་ཞིང་བȏས་པའི་འོག་ȣ་ɏང་བའི་
Ȫོན་ཐོག་ɉི་མའི་Ɉད་པ་ཡིན་ནོ། ༢ དེ་ནས་དེ་དག་གིས་ɺལ་Ǽི་ʌ་ཡོངས་
ʀ་བཟས་ཟིན་པའི་ཚǃ། Ǥེ་གཙǑ་བོ་གཙǑ་བོ། བཤགས་པར་མཛǑད། ཅེས་ངས་
གསོལ་ཏོ། ཡ་ཀོབ་ལང་ཞིང་ȴོད་པ་ཇི་Ȩར་ʁིད། ཅི་ལ་ɵ་ན། ཁོ་Șང་Ȏའོ་
ཞེས་ɵས་པ་ལས། ༣ གཙǑ་བོས་དེའི་ǰོར་Ȭགས་འǼོད་མཛད་དེ། དེ་བཞིན་
འɏང་བར་མི་འǽར་རོ། ཞེས་གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་༎

7主── 主指 示 我 一

件事：为王割菜〔或

作“草”〕 之 后，菜 又 发

生；刚发生的时候，主造蝗

虫。 2蝗虫吃尽那地的青

物，我就说：主──主啊，

求你赦免；因为雅各微弱，

他怎能站立得住呢？ 3主就

后悔，说：这灾可以免了。

༤ ཡང་གཙǑ་བོ་གཙǑ་བསོ་ང་ལ་བȪན་པ་ན་ིའད་ིȨ་Ȫ།ེ Ǥ་ེཧ།ོ གཙǑ་བོ་གཙǑ་
བོས་འཐབ་པའི་ɉིར་མེ་ལ་བོས་ནས། དེས་གཏིང་རབ་ȣ་ཟབ་པོ་དེ་བཟས་
ཏེ། ས་ǰལ་དེ་འགམ་པར་གཟས་པའི་ཚǃ། ༥ ངས་Ǥེ་གཙǑ་བོ་གཙǑ་བོ། བོར་
བར་མཛǑད། ཅེས་ɵའོ། ཡ་ཀོབ་ལང་ཞིང་ȴོད་པ་ཇི་Ȩར་ʁིད། ཅི་ལ་ɵ་ན།
ཁོ་Șང་Ȏའོ་ཞེས་ɵས་པ་ལས། ༦ གཙǑ་བོས་དེའི་ǰོར་Ȭགས་འǼོད་མཛད་
དེ། དེ་བཞིན་འɏང་བར་མི་འǽར་རོ། ཞེས་གཙǑ་བོ་གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་༎

4主──主又指示我一件

事：他命火来惩罚以色列，

火就吞灭深渊，险些将地

烧灭。 5我就说：主──主

啊，求你止息；因为雅各微

弱，他怎能站立得住呢？ 6

主就后悔，说：这灾也可免

了。

༧ ཡང་ཁོང་གིས་ང་ལ་བȪན་པ་ནི་འདི་Ȩ་Ȫེ། Ǥེ་ཧོ། གཙǑ་བོ་ཞ་ཉེའི་
གཏིང་Ȱོ་དང་མཉམ་ȭ་བཟོས་པའི་ɬིག་པ་ཞིག་གི་ཁར་བཞེངས་ཤིང་།
ɉག་ན་ཞ་ཉེའི་གཏིང་Ȱོ་འȭག་གོ། ༨ ཡང་གཙǑ་བོས་ང་ལ། ཨ་མོས། Ƿོད་
Ǥསི་ཅ་ིམཐངོ་གʀངས་པ་དང་། ངས་ཞ་ཉའེ་ིགཏངི་Ȱ་ོཞགི་ག་ོཞསེ་ɵས་པ་
ལས། གཙǑ་བོས། Ǥེ་ཧོ། ངས་རང་གི་མི་ȴེ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་དɍས་ʀ་ཞ་ཉེའི་
གཏིང་Ȱོ་ཞིག་འབེབས་པར་Ɏ་ཞིང་། ʃར་ངས་དེ་དག་ལ་བཤགས་པར་མི་
Ɏའ།ོ ༩ ཡང་ཨ་ིͼགཱ་ག་ིམཐ་ོȀངི་ȷམས་Ȫངོས་ཤངི་།ཨསི་ར་ཨལེ་ག་ིགཙང་
ཁང་ȷམས་བཞིག་པར་འǽར། ཡང་ངས་རལ་Ǿི་ཐོགས་ཤིང་ཡེ་རོབ་ཨམ་
Ǽི་Ƿིམ་Ǽི་དǾར་Ȳང་བར་Ɏའོ༎

7他又指示我一件事：有

一道墙是按准绳建筑的，

主手拿准绳站在其上。 8

主对我说：阿摩司啊，你看

见什么？我说：看见准绳。

主说：我要吊起准绳在我民

以色列中，我必不再宽恕

他们。 9以撒的邱坛必然

凄凉，以色列的圣所必然荒

废。我必兴起，用刀攻击耶

罗波安的家。

༡༠ དེ་ནས་བེད་ཨེལ་Ǽི་ɒ་མ་ཨ་མ་ཙƼ་ͷཱ་Ɏ་བས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོ་
ཡེ་རོབ་ཨམ་ལ་ɋིན་Ǳར་ཞིང་འདི་ǰད་ȭ། ཨ་མོས་Ǥིས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་
མི་བȅད་Ǥི་ǹོད་ȭ་Ƿེད་ལ་ངོ་ལོག་Ɏས་པས། དེའི་ཚƼག་ཐམས་ཅད་ɺལ་
Ǽིས་ཐེག་མི་Ȭབ་བོ། ༡༡ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ཨ་མོས་Ǥིས་ཡེ་རོབ་ཨམ་རལ་
Ǿིས་འǻམ་པར་Ɏ་Ȫེ། ཨིས་ར་ཨེལ་བདེན་དག་པར་རང་ɺལ་ལས་བཙǑན་

10伯特利的祭司亚玛谢打

发人到以色列王耶罗波安那

里，说：阿摩司在以色列家

中图谋背叛你；他所说的一

切话，这国担当不起； 11因

为阿摩司如此说：耶罗波安

必被刀杀，以色列民定被掳
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去离开本地。 12亚玛谢又

对阿摩司说：你这先见哪，

要逃往犹大地去，在那里糊

口，在那里说预言， 13却

不要在伯特利再说预言；

因为这里有王的圣所，有王

的宫殿。 14阿摩司对亚玛

谢说：我原不是先知，也不

是先知的门徒〔原文作“儿

子”〕。我是牧人，又是修

理桑树的。 15主选召我，使

我不跟从羊群，对我说：你

去向我民以色列说预言。

ལ་འǹིད་པར་འǽར་རོ། ཅེས་ɩའོ་Ɏས་ནས་ɜན་ཏོ། ༡༢ ཡང་ཨ་མ་ཙƼ་ͷཱས་
ཨ་མོས་ལ། Ǥེ་མངོན་བཤེས་པ། Ƿོད་འདི་ནས་ɐོས་ནས་ཡ་ʅ་ʛའི་ɺལ་ȭ་
སོང་Ȫེ། དེར་བག་ལེབ་ཟོས་ལ། དེར་ɾང་Ȫོན་ཞིག ༡༣ འོན་Ǥང་བེད་ཨེལ་
ན་ʃར་ɾང་མ་Ȫོན་ཞིག གང་ལ་ཞེ་ན། འདི་ནི་Ȅལ་པོའི་གཙང་ཁང་དང་
ཁོང་གི་Ȅལ་ས་ཡིན་པའི་ɉིར་རོ། ཞེས་ɩས་པ་དང་། ༡༤ ཨ་མོས་Ǥིས་ཨ་
མ་ཙƼ་ͷཱ་ལ་ལན་ȭ། ང་ནི་ɾང་Ȫོན་པའང་མིན། ɾང་Ȫོན་པའི་ɍའང་མིན།
ང་Ɋགས་ɲིའོ་སེ་ȍག་མཁན་ཞིག་ཡིན་ཏེ། ༡༥ ང་ནི་Ǹའི་ɉི་བཞིན་འǾོ་བ་
ལས་གཙǑ་བོས་ང་བɶང་ངོ་། ཡང་གཙǑ་བོས་ང་ལ། སོང་ལ། ངའི་མི་ȴེ་ཨིས་
ར་ཨེལ་ལ་ɾང་Ȫོན་ཞིག་ཅེས་གʀངས་སོ༎

16亚玛谢啊，现在你要听

主的话。你说：不要向以色

列说预言，也不要向以撒家

滴下预言。 17所以主如此

说：你的妻子必在城中作妓

女，你的儿女必倒在刀下；

你的地必有人用绳子量了

分取，你自己必死在污秽之

地。以色列民定被掳去离开

本地。

༡༦ དེ་བས་ན་ད་Ƿོད་གཙǑ་བོའི་གʀང་ལ་ཉོན་ཞིག Ƿོད་Ǥིས། ཨིས་ར་
ཨལེ་ལ་Ȃལོ་བའ་ིɾང་མ་Ȫནོ་ཞགི ཨ་ིͼགཱ་ག་ིམ་ིབȅད་ལ་Ȃལོ་བའ་ིགཏམ་
ཞགི་འɍད་མ་འșག་ཅགི་ཅསེ་ɩའ།ོ ༡༧ དསེ་ན་གཙǑ་བོས་འད་ིǰད་ȭ། Ƿདོ་
Ǥ་ིȘང་མས་Ǿངོ་Ƿརེ་ན་ɥད་འཚǑང་མ་Ɏ། Ƿདོ་Ǥ་ིɍ་དང་ɍ་མ་ོȷམས་རལ་
Ǿིས་གསད། Ƿོད་Ǥི་ཞིང་ཐག་པས་ʉ་ɻ་Ʉད་པར་འǽར། Ƿོད་མི་གཙང་
བའི་ɺལ་ཞིག་ȣ་འཆི་བར་འǽར། ཡང་ཨིས་ར་ཨེལ་བདེན་དག་པར་རང་
གི་ɺལ་ལས་བཙǑན་ȭ་འǾོ་བར་འǽར་ཞེས་གʀང་ངོ་༎

8主──主又指示我一件

事：我看见一筐夏天的

果子。 2他说：阿摩司啊，

你看见什么？我说：看见一

筐夏天的果子。主说：我民

以色列的结局到了，我必不

再宽恕他们。 3主──主

说：那日，殿中的诗歌变为

哀号；必有许多尸首在各处

抛弃，无人作声。 4你们这

些要吞吃穷乏人、使困苦人

衰败的，当听我的话！ 5你

们说：月朔几时过去，我们

好卖粮；安息日几时过去，

我们好摆开麦子；卖出用

小升斗，收银用大戥子，用

诡诈的天平欺哄人， 6好用

8 གཙǑ་བོ་གཙǑ་བོས་ང་ལ་བȪན་པར་ǽར་པ་ནི་འདི་Ȩ་Ȫེ། Ȩོས་ཤིག
ཤིང་ཏོག་ɥིན་པའི་ʃེ་པོ་ཞིག་འȭག ༢ ཡང་ཁོང་གིས། ཨ་མོས། Ƿོད་

Ǥིས་ཅི་མཐོང་འȭག་གʀངས་པ་དང་། ངས་ཤིང་ཐོག་ɥིན་པའི་ʃེ་པོ་ཞིག་
འȭག་ཅསེ་ɵས་ས།ོ དེ་ནས་གཙǑ་བོས་ང་ལ། ངའ་ིམ་ིȴ་ེཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིཚǃའ་ི
ȭས་ལ་བབས་ཏེ། ɉིན་ཆད་ȭ་ʃར་ང་དེ་དག་གི་ɬར་ǲོད་པར་མི་Ɏའོ།
༣ ཉནི་མ་ོདརེ་Ȅལ་ཁབ་Ǥ་ིȁ་དɎངས་ȷམས་ཆ་ོངསེ་ʀ་འǽར་བར་འǽར།
ཞསེ་གཙǑ་བོ་གཙǑ་བསོ་གʀང་ང་ོ། གནས་ǣན་ȭ་ཤ་ིབའ་ིར་ོམང་པ་ོཡདོ་པར་
འǽར། མི་ȷམས་ɿད་Ɏས་ནས་ɉི་རོལ་ȭ་འཕེན་པར་འǽར་རོ། ༤ དɍལ་
པོ་ȷམས་ɺལ་ནས་ཚར་གཅོད་པའི་ɉིར། དགོས་འǼག་ཅན་ȷམས་མིད་
མཁན་Ƿོད་ȷམས་གཏམ་འདི་ལ་ཉོན་དང་། ༥ ངེད་Ǥིས་འɑ་འཚǑང་བའི་
ɉིར་ɷ་བ་གསར་པ་ནམ་འདའ་འོང་། Ǿོའི་བང་ཁ་འɎེད་པའི་ɉིར་ཤབ་
ཱͮད་ནམ་འདའ་འོང་། ཨེ་ཕ་Șང་ལ་ཤེ་ཀེལ་ཆེ་ɻ་Ɏེད་ཅིང་ཟོལ་ཟོག་གི་
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ʁང་གསི་མག་ོǰརོ་ཞངི་། ༦ མ་ིདɍལ་པ་ོདȎལ་དང་། འཕངོས་པ་ʈམ་ɶང་
གཅིག་ལ་ཉོ་བ་དང་། Ǿོ་མི་འདོད་པ་ངེད་Ǥིས་འཚǑང་བར་Ɏ་ཞེས་ɩའི།
༧ གཙǑ་བོས་ཡ་ཀོབ་Ǥི་Ǿགས་པའི་དɍ་མནའ་བཞེས་ཤིང་། ངས་Ƿོན་ནས་
དེ་དག་གི་ལས་ȷམས་ལས་གཅིག་Ǥང་བȚེད་པར་མི་Ɏའོ་ཞེས་གʀང་ངོ་།
༨ དེའི་Ǭེན་Ǽསི་ས་གཞི་འདར་བར་མ་ིའǽར་རམ། དེའི་ནང་ན་ཡོད་པ་ར་ེ
རེས་ɟ་ངན་མི་Ɏའམ། འོ་ན་དེ་ནི་Ș་ɻད་Ȩ་ɍར་ǣན་ནས་ལང་ཞིང་། མི་
སེར་Ǽི་གཙང་པོ་བཞིན་ཁེངས་ཤིང་འབབ་པར་འǽར།

银子买贫寒人，用一双鞋换

穷乏人，将坏了的麦子卖给

人。 7主指着雅各的荣耀起

誓说：他们的一切行为，我

必永远不忘。 8地岂不因这

事震动？其上的居民不也悲

哀吗？地必全然像尼罗河涨

起，如同埃及河涌上落下。

༩ ཡང་ཉིན་མོ་དེར་འɏང་ȅ་ནི། འདི་བཞིན་ནོ་ཞེས་གཙǑ་བོ་གཙǑ་བོས་
གʀང་ངོ་། ཉིན་ǻང་གི་ȭས་ʀ་ཉི་མ་ȶབ་ȣ་འșག་ཅིང་། ཉི་མ་དཀར་
མོར་ངས་ས་གཞི་ɞན་པར་བȋར་བར་Ɏ། ༡༠ ཡང་ངས་Ƿོད་Ǥི་ȭས་ཆེན་
ȷམས་ɟ་ངན་ȭ་དང་། Ƿོད་Ǥི་ȁ་ཐམས་ཅད་ɩེ་ȓགས་ʀ་བȋར་བར་Ɏ།
ཡང་ངས་Ǫེད་པ་ཐམས་ཅད་ལ་ʌ་ཕད་དང་། མགོ་རེ་རེར་Ʉི་ཐེར་འȮེན་
པར་Ɏའོ། ཡང་ངས་དེ་ནི་ɍ་གཅིག་པོའི་ɟ་ངན་དང་འȮ་བ་Ɏ་Ȫེ། དེའི་
མཐའ་ནི་རོ་ཁ་བའི་ཉིན་མོ་འȮ་འɏང་བར་འǽར་རོ༎

9主──主说：到那日，我

必使日头在午间落下，使地

在白昼黑暗。 10我必使你

们的节期变为悲哀，歌曲变

为哀歌。众人腰束麻布，头

上光秃，使这场悲哀如丧独

生子，至终如痛苦的日子一

样。

༡༡ གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་ȭ། Ǥེ་ཧོ། ངས་ɺལ་ȭ་ɞ་གེ་ཞིག བག་ལེབ་བམ།
Șའ་ིɞ་ག་ེམ་ཡནི་ཏ།ེ གཙǑ་བོའ་ིགʀང་ȷམས་Ǥ་ིɞ་ག་ེའབབེས་པའ་ིཉནི་མ་ོ
ȷམས་འɏང་བར་འǽར་རོ། ༡༢ དེ་ནས་མི་ȷམས་གཙǑ་བོའི་བཀའ་འཚǑལ་
བའི་ɉིར་Ȅ་མཚǑ་ནས་Ȅ་མཚǑ་དང་། Ɏང་ɉོགས་ལས་ཤར་ɉོགས་ʀ་འཁོར་
ཞངི་། ཕན་ɰན་ȅག་ɻང་། ད་ེབȟདེ་པར་མ་ིའǽར་ཞསེ་གʀང་ང་ོ། ༡༣ ཉནི་
མ་ོདརེ་མཛǃས་པའ་ིན་Șང་དང་གཞནོ་པའ་ིǲསེ་པ་ȷམས་ǰམོ་པས་བȄལ་
བར་འǽར། ༡༤ ས་མར་ͷཱའི་ཉེས་ȩང་གི་མནའ་ǲེལ་ཞིང་། Ǥེ་ʛན། Ƿོད་
Ǥི་ʈས་བȹམས་ཤིག་དང་། བེ་ཨེར་ཤེ་ཱͮའི་ɰལ་Ǽིས་བȹམས་ཤིག་ཅེས་ɩ་
བ་ȷམས་ȩང་ཞིང་ʃར་ནམ་ཡང་ལང་བར་མི་འǽར་རོ༎

11主── 主说：日 子 将

到，我必命饥荒降在地上。

人饥饿非因无饼，干渴非因

无水，乃因不听主的话。
12他们必飘流，从这海到那

海，从北边到东边，往来奔

跑，寻求主的话，却寻不

着。 13当那日，美貌的处女

和少年的男子必因干渴发

昏。 14那指着撒玛利亚牛犊

〔原文作“罪”〕起誓的

说：但哪，我们指着你那里

的活神起誓；又说：我们指

着别是巴的神道〔“神”原

文作“活”〕起誓。这些人

都必仆倒，永不再起来。

9 གཙǑ་བོ་མཆོད་ǹིའི་མȭན་ȭ་བཞེངས་པ་ངས་མཐོང་བ་ལས། ཁོང་
གིས་གʀངས་པ། ཡ་ཐེམ་ȷམས་འǻལ་ȭ་ཀ་གɵ་ལ་ȱང་ཞིག མི་དེ་

ཐམས་ཅད་Ǥ་ིམག་ོལ་འཕགོ་ȣ་ཆགོ་ཅགི་དང་། ངས་ད་ེདག་ག་ིབȅད་རལ་

9我看见主站在祭坛旁

边；他说：你要击打柱

顶，使门槛震动，打碎柱

顶，落在众人头上；所剩下

的人，我必用刀杀戮，无一
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人能逃避，无一人能逃脱。
2他们虽然挖透阴间，我的

手必取出他们来；虽然爬

上天去，我必拿下他们来；
3虽然藏在迦密山顶，我必

搜寻，捉出他们来；虽然从

我眼前藏在海底，我必命蛇

咬他们； 4虽被仇敌掳去，

我必命刀剑杀戮他们；我必

向他们定住眼目，降祸不降

福。

Ǿསི་གསད་པར་Ɏ། ད་ེདག་ག་ིǹདོ་ལས་ʀའང་འɐསོ་ག་ོམ་ིཆདོ་པར། ཐར་
བར་ཡང་མི་འǽར་རོ། ༢ ཇི་Ȫེ་དེ་དག་གཤིན་ཁམས་ʀ་Ȁོ་Ȧོལ་ɻང་། དེ་
ནས་Ǥང་ངའི་ɉག་གིས་འདོན་པར་Ɏ། ཇི་Ȫེ་ནམ་མཁའ་ɻ་འɈར་ɻང་།
དེ་ནས་Ǥང་ངས་མར་ལ་དབབ་བོ། ༣ ཇི་Ȫེ་དེ་དག་ཀར་མེལ་Ǽི་ɬེ་མོར་
ཡིབ་ɻང་། དེ་ནས་Ǥང་ངས་བཙལ་ཏེ་འདོན་པར་Ɏ། ཡང་ཇི་Ȫེ་Ȅ་མཚǑའི་
གཏིང་ȭ་ངའི་Ʉན་ལམ་ལས་ཡིབ་ɻང་། ངས་ɝལ་ལ་བཀའ་ɮལ་ཏེ། དེ་
དག་ལ་འཐམ་ȭ་གɵག ༤ ཡང་ཇི་Ȫེ་དེ་དག་བཙǑན་པར་ǽར་ནས་དǾའི་
མȭན་ȭ་འདངོ་ɻང་། ད་ེནས་Ǥང་ངས་རལ་Ǿ་ིལ་བཀའ་བཀདོ་ཅངི་། དསེ་
དེ་དག་འǻམ་པར་Ɏ། འོ་ན། ངས་དེ་དག་བར་ȭ་གཅོད་པའི་ɉིར་བȨའི།
ཕན་འདོགས་པའི་ɉིར་བȨ་བར་མི་Ɏའོ༎

5主万军之主摸地，地就消

化，凡住在地上的都必悲

哀。地必全然像尼罗河涨

起，如同埃及河落下。 6那

在天上建造楼阁、在地上安

定穹苍、命海水浇在地上的

主是他的名。

༥ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། དȻང་ཆེན་ȷམས་Ǥི་གཙǑ་བོ་གཙǑ་བོས་ས་ལ་ɉག་
གིས་རེག་པ་ཙམ་ȭ་དེ་ནི་འș། དེའི་ནང་ན་གནས་པ་ཐམས་ཅད་ཆོ་ངེས་
Ɏེད། ཡང་དེ་ནི་གཙང་པོ་བཞིན་ȭ་ǣན་ནས་ལངས་ཏེ། མི་སེར་གཙང་པོ་
བཞནི་ȭ་ʃར་འབབ་པར་འǽར། ༦ ཁངོ་གསི་ནམ་མཁར་ཉདི་Ǥ་ིȪངེ་ཁང་
ȷམས་དང་། ས་ལ་ཉདི་Ǥི་འཇའི་དǤིལ་འཁོར་འགདོ། ཁོང་གསི་Ȅ་མཚǑའ་ི
Ș་ȷམས་ལ་འབོད་ཅིང་། སའི་ངོས་ʀ་ɓག་གོ། ཁོང་གི་མཚན་ནི་གཙǑ་བོ་
ལགས་སོ༎

7主说：以色列人哪，我岂

不看你们如古实人吗？我岂

不是领以色列人出埃及地，

领非利士人出迦斐托，领亚

兰人出吉珥吗？ 8主──主

的眼目察看这有罪的国，必

将这国从地上灭绝，却不将

雅各家灭绝净尽。这是主说

的。 9我必出令，将以色列

家分散在列国中，好像用筛

子筛谷，连一粒也不落在地

上。 10我民中的一切罪人

说：灾祸必追不上我们，也

迎不着我们。他们必死在刀

下。

༧ Ǥེ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས། Ƿོད་ཅག་ང་ལ་ǣས་པའི་ɍ་ȷམས་དང་
འȮ་བ་མིན་ནམ་ཞེས་གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་། ངས་མི་སེར་ɺལ་ནས་ཨིས་ར་
ཨེལ་དང་། ཀབ་ཐོར་ནས་ཕེ་ལེ་ཤེད་པ་ȷམས་དང་། ཀིར་ནས་ཨ་རམ་པ་
ȷམས་མ་Ȯངས་སམ། ༨ Ǥེ་ཧོ། གཙǑ་བོ་གཙǑ་བོའི་Ʉན་Ǽིས་ȴིག་ཅན་Ǽི་
ɺལ་ཁམས་ལ་གཟིགས། ཡང་ངས་དེ་ནི་སའི་ངོས་ལས་ཚར་ȭ་གཅད། འོན་
Ǥང་ཡ་ཀོབ་Ǥི་མི་བȅད་ཡོངས་ʀ་མེད་པར་མི་Ɏའོ། ཞེས་གཙǑ་བོས་གʀང་
ངོ་། ༩ དེ་བས་ན་Ǥེ་ཧོ། ངས་བཀའ་ɮལ་ཞིང་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་མི་བȅད་ནི་
མི་རིགས་པ་ཐམས་ཅད་Ǥི་ǹོད་ȭ་ཚག་མའི་ནང་ȭ་འཚག་པ་བཞིན་ȭ་
འཚག་པར་Ɏ་བ་དང་། འɑ་Ȱོག་Șང་བ་གཅིག་Ǥང་ས་ལ་འǾིལ་མི་འོང་།
༡༠ Ǭནེ་ངན་Ǽསི་ངདེ་ལ་Ȅབ་ནས་མ་ིནནོ་ཏ།ེ མȭན་ནས་མ་ིའགགེས་ཞསེ་
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ཟརེ་བའ་ིངའ་ིམ་ིȴའེ་ིམ་ིȴགི་ཅན་ཐམས་ཅད་རལ་Ǿསི་འǻམ་པར་འǽར་
རོ༎
༡༡ ཉིན་མོ་དེར་ངས་ʛ་བིད་Ǥི་ǻར་མཆོག་Ǽེལ་བ་དེ་Ȍེང་ཞིང་། དེའི་

ɍག་པ་ȷམས་དགག དེའི་ɺལ་གོག་ȷམས་Ǥི་བཞིག་སོས་Ɏས་ནས། ȓ་
མའི་ཉིན་མོ་ȷམས་དང་འȮ་བར་དེ་བཞེང་བར་Ɏའོ། ༡༢ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་
ན། དེ་དག་གིས་ཨེ་དོམ་Ǽི་ʈག་མ་དང་། ངའི་མཚན་Ǽིས་Ǿགས་པའི་མི་
བȅད་ཚང་མ་ནོར་ǰལ་ȭ་ལེན་པའི་ɉིར་ȭའོ། ཞེས་དེ་Ȩར་མཛད་པའི་
གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་། ༡༣ Ȩོས་ཤིག ɣོ་མཁན་Ǽིས་ȏ་མཁན་དང་། ȃན་
འɑམ་འཆག་མཁན་Ǽིས་ས་བོན་འདེབས་མཁན་ལ་ནོན་པར་འǽར་བ་
དང་། རི་བོ་ཐམས་ཅད་ལས་ȃན་ཆང་གསར་པ་འཛག་པ་དང་། རི་ɋན་
ǣན་འș་བའི་ཉིན་མོ་ȷམས་ལ་འབབ་Ǥིན་འȭག ཅེས་གཙǑ་བོས་གʀང་
ངོ་། ༡༤ ཡང་ངས་ཉིད་Ǥི་མི་ȴེ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་བཙǑན་པ་དག་ɉིར་ལོག་
འǹིད་པར་Ɏ་བ་དང་། དེ་དག་གིས་Ǿོང་Ƿེར་གོག་པོ་ȷམས་བཞེངས་ནས།
དརེ་གནས་པར་ཡང་ǽར་ཏ།ེ ȃན་ཚལ་ȷམས་བɫགས་ནས། དའེ་ིȃན་ཆང་
ཡང་འȬང་ཞངི་། ǲདེ་ཚལ་ȷམས་བɫགས་ནས། དའེ་ིའɐས་ɍའང་ཟ་བར་
འǽར། ༡༥ ཡང་ངས་ད་ེདག་རང་ག་ིɺལ་ནང་འșགས་ཤངི་། ངས་Ɏནི་པའ་ི
དེ་དག་རང་གི་ɺལ་ལས་ནམ་ȭའང་འདོན་པར་མི་འɏར་རོ། ཞེས་གཙǑ་བོ་
Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡིས་གʀང་ངོ་༎ ༎

11到那日，我必建立大卫

倒塌的帐幕，堵住其中的破

口，把那破坏的建立起来，

重新修造，像古时一样，
12使以色列人得以东所余剩

的和所有称为我名下的国。

此乃行这事的主说的。 13

主说：日子将到，耕种的必

接续收割的；踹葡萄的必

接续撒种的；大山要滴下

甜酒；小山都必流奶〔原

文作“消化”，见约珥书3

章18节〕。 14我必使我民以

色列被掳的归回；他们必重

修荒废的城邑居住，栽种葡

萄园，喝其中所出的酒，修

造果木园，吃其中的果子。
15我要将他们栽于本地，他

们不再从我所赐给他们的地

上拔出来。这是主你的神说

的。
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1俄巴底亚得了主的默

示。论以东说：我从主

那里听见信息，并有使者被

差往列国去，说：起来吧，

一同起来与以东争战！ 2我

使你以东在列国中为最小

的，被人大大藐视。 3住在

山穴中、居所在高处的啊，

你因狂傲自欺，心里说：谁

能将我拉下地去呢？ 4你虽

如大鹰高飞，在星宿之间搭

窝，我必从那里拉下你来。

这是主说的。 5盗贼若来

在你那里，或强盗夜间而来

（你何竟被剪除），岂不偷

窃直到够了呢？摘葡萄的若

来到你那里，岂不剩下些葡

萄呢？ 6以扫的隐密处何竟

被搜寻？他隐藏的宝物何竟

被查出？ 7与你结盟的都送

你上路，直到交界；与你和

好的欺骗你，且胜过你；与

你一同吃饭的设下网罗陷害

你；在你心里毫无聪明。 8

主说：到那日，我岂不从以

东除灭智慧人？从以扫山除

灭聪明人？ 9提幔哪，你的

勇士必惊惶，甚至以扫山的

人都被杀戮剪除。 10因你

向兄弟雅各行强暴，羞愧必

遮盖你，你也必永远断绝。
11当外人掳掠雅各的财物，

外邦人进入他的城门，为

耶路撒冷拈阄的日子，你竟

站在一旁，像与他们同伙。
12你兄弟遭难的日子，你不

当瞪眼看着；犹大人被灭的

日子，你不当因此欢乐；他

们遭难的日子，你不当说狂

1 ཨོ་བད་ͷཱའི་ཞལ་གཟིགས་ནི། གཙǑ་བོ་གཙǑ་བོས་ཨེ་དོམ་Ǽི་ǰོར་ȭ་
འདི་ǰད་གʀང་ངོ་། ངེད་Ǥིས་གཙǑ་བོ་ལས་ɋིན་ཞིག་ཐོས་ཏེ། ɉི་པ་

ȷམས་Ǥི་ǹོད་ȭ་ཕོ་ཉ་ཞིག་མངགས་ཤིང་དེ་དག་ལ། ལོངས་ལ་ɰར་ཤོག
ངེད་ཅག་མོ་དང་འཐབ་ȣ་འǾོ་བར་Ɏའོ། ཞེས་ɩས་སོ། ༢ Ȩོས་ཤིས། ངས་
Ƿོད་མི་བȅད་ȷམས་Ǥི་ǹོད་ȭ་དམན་སར་ཕབ་Ȫེ། Ƿོད་རབ་ȣ་བȟས་
པར་ǽར་པའོ། ༣ Ƿོད་རང་གི་ȡིང་གི་ང་Ȅལ་Ǽིས་Ƿོད་བʄས། Ǥེ་ɐག་གི་
Ɉག་པ་ȷམས་ལ་གཞིས་འཛƼན་པ་Ƿོད། Ƿོད་Ǥི་ȴོད་གནས་མཐོ་བས། Ƿོད་
Ǥིས་རང་གི་ȡིང་ན་ʀས་ང་མར་ས་ལ་འབེབས་པར་Ɏ་ཞེས་ཟེར། ༤ ཇི་Ȫེ་
Ƿོད་Ȁག་འȮར་ཡར་འཕགས་ɻང་། ǰར་མའི་གསེབ་ȣ་ཚང་Ɏེད་Ǥང་།
ངས་Ƿོད་དེ་ནས་Ǥང་མར་འབེབས་པར་Ɏའོ། ཞེས་གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་།
༥ Ƿོད་ཇི་Ȩར་Ȫངོས། ཇི་Ȩེ་Ƿདོ་ལ་ǫན་པོའམ། མཚན་མོར་ཇག་པ་ȷམས་
འོང་ན། དེ་དག་གིས་འདོད་པ་འབའ་ཞིག་མི་ǫའམ། གལ་ཏེ་ȃན་ȍག་
མཁན་ȷམས་Ƿདོ་ɬར་འངོ་ན། ད་ེདག་གསི་ȃན་འɑམ་ར་ེགཉསི་མ་ིའབརོ་
རམ། ༦ ཨ་ེསབ་Ǥ་ིɲས་ȷམས་ཇ་ིȨར་ʃངོ་བར་Ɏས། དའེ་ིɘ་Ƕང་ȷམས་ཇ་ི
Ȩར་ʃངོས། ༧ Ƿདོ་དང་ཁ་ཆད་Ɏས་པ་ȷམས་Ǥསི་Ƿདོ་ས་མཚམས་བར་ȭ་
བǴད། Ƿདོ་དང་འཆམ་པ་ȷམས་Ǥསི་Ƿདོ་མག་ོབʄས་ཏ་ེབཅམོས། Ƿདོ་Ǥ་ི
བག་ལབེ་ཟ་བ་ȷམས་Ǥསི་Ƿདོ་Ǥ་ིའགོ་ȣ་ȟ་ིབɫགས། དའེ་ིནང་ན་ག་ོབ་ʀ་
ལའང་མདེ། ༨ ངས་ཉནི་མ་ོདརེ་ཨ་ེདམོ་ɺལ་ནས་མ་ིམཁས་པ་ȷམས་དང་།
ཨེ་སབ་Ǥི་རི་བོ་ལས་ɒོ་Ǿོས་མེད་པར་མི་Ɏའམ། ཞེས་གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་།
༩ Ǥེ་ཐེ་མན། ཨེ་སབ་Ǥི་རི་བོར་གནས་པ་རེ་རེ་བཞིན་ȭ་ʁོག་དང་འɐལ་
བའི་ɉིར། Ƿོད་Ǥི་དཔའ་བོ་ȷམས་དཔའ་འǶམ་པར་འǽར་རོ། ༡༠ Ƿོད་
རང་གི་ȶ་བོ་ཡ་ཀོབ་ལ་Ɏས་པའི་དབང་ཆོས་Ǥི་Ǭེན་Ǽིས་Ƿོད་ངོ་ཚ་བས་
གཡོག་ཅིང་མཐའ་མེད་པའི་བར་ȭ་འཇིག་པར་འǽར་རོ། ༡༡ Ƿོད་དེའི་ཕ་
རོལ་པའི་ɉོགས་ʀ་ལངས་པའི་ཞག་ལ། མི་ཡན་ཚǑས་དེའི་ནོར་ɲས་འɋོག་
Ƿརེ་ཏ།ེ Ȅལ་ཁམས་པ་ȷམས་དའེ་ིȄ་Ȉརོ་ɵགས་ནས།ཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་ལ་Ȅན་
བȄབས་པའ་ིཚǃ་ན། Ƿོད་Ǥང་དེ་དག་ལས་གཅིག་དང་འȮ་བ་ཡོད་པ་ཡིན།
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༡༢ རང་ག་ིɃན་Ʌགས་པའ་ིཚǃ་ད་ེལ་Ȩ་བ་དང་། ཡ་ʅ་ʛའ་ིɍ་ȷམས་འཇགི་
པའི་ཉིན་མོར། དགའ་བ་དང་། ȵག་བȓལ་Ǽི་ཉིན་མོར་ང་Ȅལ་Ǽི་གཏམ་
Ɏེད་པ། Ƿོད་ལ་མི་འོས་སོ། ༡༣ ངའི་མི་ȴེ་ȵག་བȓལ་བའི་ȭས་ʀ་དེའི་Ȧ་
Ȉོ་ལས་འɱལ་བ། Ƿོད་ལ་མི་འོས་སོ། འོ་ན། དེ་དག་གི་ȵག་བȓལ་Ǽི་ཉིན་
མོར་དེའི་ɟ་ངན་ལ་Ȩ་བ་དང་། དེ་དག་གི་ȵག་བȓལ་Ǽི་ཉིན་མོར་དེའི་
ནོར་ɲས་ལ་ལག་དར་པ། Ƿོད་ལ་མ་ིའསོ་ས།ོ ༡༤ Ƿོད་བཞ་ིམདརོ་ལངས་ཏ་ེ
དེའི་འɐོས་པའི་མི་ȷམས་Ǥི་ʁོག་གཅོད་པའམ། དེའི་ȵག་བȓལ་Ǽི་ཉིན་
མོར་དེའི་ʈག་མ་ȷམས་བɶང་བའང་། Ƿོད་ལ་མི་འོས་སོ༎

傲的话。 13我民遭灾的日

子，你不当进他们的城门；

他们遭灾的日子，你不当瞪

眼看着他们受苦；他们遭灾

的日子，你不当伸手抢他们

的财物； 14你不当站在岔路

口剪除他们中间逃脱的；他

们遭难的日子，你不当将他

们剩下的人交付仇敌。

༡༥ དེའང་གཙǑ་བོའི་ཉིན་མོ་མི་བȅད་ǣན་Ǽི་Ȫེང་ȭ་འɎོན་ȭ་ཉེ་Ȫེ།
Ƿོད་Ǥིས་Ɏས་པ་བཞིན་ȭ་Ƿོད་ལའང་Ɏའོ། Ƿོད་Ǥི་ལས་ནི་Ƿོད་རང་གི་
མགོར་འབབ་པར་འǽར། ༡༦ གང་ལ་ཞེ་ན། Ƿོད་Ǥིས་ངའི་རི་བོ་དམ་པར་
བȣངས་པ་དེ་བཞིན་ȭ། མི་བȅད་ǣན་Ǽིས་Ȧག་ȣ་འȬང་བར་འǽར། འོ་
ན། དེ་དག་འȬང་ཞིང་མིད་པར་Ɏ་Ȫེ། ཡོངས་ʀ་མེད་པ་Ȩར་ȭ་འǽར་
བར་འǽར། ༡༧ འོན་Ǥང་རི་བོ་ཙƼ་ཨོན་ལ་ཐར་པ་ȷམས་གནས་ཤིང་། དེ་
ནི་དམ་པར་འǽར་བར་འǽར། ཡང་ཡ་ཀོབ་Ǥི་མི་བȅད་Ǥིས་རང་གི་ནོར་
ǰལ་ȷམས་བདོག་པར་འǽར། ༡༨ དེ་ནས་ཡ་ཀོབ་Ǥི་མི་བȅད་ནི་མེ་དང་།
ཡོ་སེབ་Ǥི་མི་བȅད་ནི་མེ་Ȗེ་དང་། ཨེ་སབ་Ǥི་མི་བȅད་ནི་སོག་རོ་ལ་ǽར་
ཏེ། དེའི་ནང་ལ་འབར་ཞིང་ཟ་བར་Ɏ་Ȫེ། ཨེ་སབ་Ǥི་མི་བȅད་ལས་ʀའང་
ɾས་པར་མི་འǽར། ཅི་ལ་ཞེ་ན། གཙǑ་བོས་འདི་གʀངས་པ་ལགས། ༡༩ ʈོ་
པ་ȷམས་Ǥསི་ཨ་ེསབ་Ǥ་ིར་ིདང་། ཐང་ལ་གནས་པ་དག་གསི་ཕ་ེལ་ེཤདེ་Ǥ་ི
ɺལ་ལ་དབང་བར་འǽར། ཡང་དེ་དག་གིས་ཨེབ་ར་ཨིམ་Ǽི་ཞིང་ཁ་དང་
ས་མར་ͷཱའི་ཞིང་ཁ་བདོག་པར་Ɏ་བ་དང་། བེན་ཡ་མིན་Ǽིས་གིལ་ཨད་
བདོག་པར་འǽར། ༢༠ ཡང་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་དམག་དȻང་གི་
ནང་ནས་བཙǑན་ལ་ཡོད་པ་ཐམས་ཅད་Ǥིས་ཀ་ན་ཨན་པའི་དɍས་Ǥི་ཚར་
ཕད་Ǥི་བར་ȭ་དང་། སེ་ɺབ་͸ཱད ་ན་ཡོད་པའི་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་བཙǑན་པ་
ȷམས་Ǥིས་ʈོའི་Ǿོང་Ƿེར་ȷམས་བདོག་པར་འǽར། ༢༡ ཡང་ཨེ་སབ་Ǥི་རི་
ལ་ཞལ་ཆེ་གཅད་ȭ་Ȍོལ་མཛད་ȷམས་རི་བོ་ཙƼ་ཨོན་Ǽི་ཁར་ཡར་འɎོན་
པར་འǽར། ཡང་དབང་ʁིད་ནི་གཙǑ་བོའི་ཡིན་པར་འǽར་རོ༎ ༎

15主降罚的日子临近万

国。你怎样行，他也必照样

向你行；你的报应必归到你

头上。 16你们犹大人在我圣

山怎样喝了苦杯，万国也必

照样常常地喝；且喝且咽，

他们就归于无有。 17在锡

安山必有逃脱的人，那山也

必成圣；雅各家必得原有的

产业。 18雅各家必成为大

火；约瑟家必为火焰；以扫

家必如碎秸；火必将他烧着

吞灭。以扫家必无余剩的。

这是主说的。 19南地的人

必得以扫山；高原的人必得

非利士地，也得以法莲地和

撒玛利亚地；便雅悯人必得

基列。 20在迦南人中被掳

的以色列众人必得地直到撒

勒法；在西法拉中被掳的耶

路撒冷人必得南地的城邑。
21必有拯救者上到锡安山，

审判以扫山；国度就归主

了。



约拿书 ɾང་Ȫོན་པ་ཡོ་ʜའི་མདོ།

1主的话临到亚米太的儿

子约拿，说： 2你起来

往尼尼微大城去，向其中的

居民呼喊，因为他们的恶达

到我面前。 3约拿却起来，

逃往他施去躲避主；下到

约帕，遇见一只船，要往他

施去。他就给了船价，上了

船，要与船上的人同往他施

去躲避主。

1 ཨ་མི་ཱͩ་ཨིའི་ɍ་ཡོ་ʜ་ལ་གཙǑ་བོའི་བཀའ་ɏང་ནས་འདི་ǰད་ȭ།
༢ ལོངས་ལ་Ǿོང་Ƿེར་ཆེན་པོ་ནི་ནི་ཝེ་Ɏ་བ་ལ་སོང་Ȫེ། དེ་ལ་Ȃོལ་

བའི་ǣ་Ȍ་ཐོང་ཞིག དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། དེ་དག་གི་Ɏ་བ་ངན་པ་ཡར་ངའི་
ȯང་ȭ་འངོས་པའ་ིɉརི་ར།ོ ཞསེ་གʀངས་ས།ོ ༣ འནོ་Ǥང་ཡ་ོʜ་ན་ིགཙǑ་བོའ་ི
Ʉན་ȯང་ནས་འɐོས་པའི་ɉིར་ཡོ་ཱͭ་ɻ་བབས་ཏེ། དེར་ཐར་ཤིས་ལ་ཆས་
པའི་ǿ་གཟིངས་ཤིག་ཐོབ་ནས། དེའི་Ȁ་Ɇད་དེ། དེ་དག་དང་ʈན་ཅིག་ȣ་
གཙǑ་བོའི་Ʉན་ȯང་ནས་ཐར་ཤིས་ʀ་འǾོ་བའི་ɉིར་དེའི་ནང་ȭ་ɵགས་སོ༎

4然而主使海中起大风，海

就狂风大作，甚至船几乎破

坏。 5水手便惧怕，各人哀

求自己的神。他们将船上的

货物抛在海中，为要使船轻

些。约拿已下到底舱，躺卧

沉睡。 6船主到他那里对

他说：你这沉睡的人哪，为

何这样呢？起来，求告你的

神，或者神顾念我们，使我

们不至灭亡。

༤ འོན་Ǥང་གཙǑ་བོས་Ȅ་མཚǑར་ɽང་Ȯག་ཆེན་པོ་ཞིག་མངགས་ནས། ǿ་
ཆག་པར་འǽར་བȡམ་པ་ཙམ་ȭ་Ȅ་མཚǑར་Șའི་འǺགས་པ་ཆེ་བར་ǽར་
ཏོ། ༥ དེ་ནས་ǿ་པ་ȷམས་དངང་Ǵག་པར་ǽར་ཏེ། རེ་རེས་རང་གི་ʈ་ལ་
བོས། ǿ་ཡང་བར་Ɏེད་ȭ་དེའི་ནང་ན་ཡོད་པའི་ཟོང་ȷམས་Ȅ་མཚǑར་
དɏགས། འོན་Ǥང་ཡོ་ʜ་ǿའི་əགས་ʀ་ɵགས་ནས་ཉལ་ཞིང་གཉིད་ལོག་
གོ། ༦ དེའང་ǿ་དཔོན་དེའི་ɬར་འོངས་ནས་ཁོ་ལ། Ǥེ་གཉིད་ཅན། Ƿོད་
གཉིད་ལོག་པ་དེ་ཅི་ཡིན། ལོངས་ལ། རང་གི་ʈ་ལ་བོས་ཤིག ཇི་Ȫེ་ʈ་དེས་
ངེད་Ȭགས་ʀ་Ȯན་ན། ངེད་འཆི་བར་མི་འǽར་རོ༎

7船上的人彼此说：来吧，

我们掣签，看看这灾临到我

们是因谁的缘故。于是他们

掣签，掣出约拿来。 8众人

对他说：请你告诉我们，这

灾临到我们是因谁的缘故？

你以何事为业？你从哪里

来？你是哪一国？属哪一族

的人？ 9他说：我是希伯来

人。我敬畏主那创造沧海旱

地之天上的神。 10他们就

大大惧怕，对他说：你做的

是什么事呢？他们已经知道

他躲避主，因为他告诉了他

们。

༧ དེ་དག་རེ་རེ་བཞིན་གཅིག་ལ་གཅིག་གིས། ཤོག་ལ། བར་ཆོད་འདི་
ʀའི་Ǭེན་Ǽིས་ངེད་ལ་བབས་པ་Ȧགས་རིལ་Ǽིས་བȦག་པར་Ɏའོ་ɩས་
ནས། Ȧགས་རིལ་བཏང་ནས། ཡོ་ʜ་ལ་Ȅན་ཕོག་པར་ǽར་ཏོ། ༨ དེ་ནས་དེ་
དག་གིས་དེ་ལ། ཅིའི་Ǭེན་Ǽིས་བར་ཆོད་འདི་ངེད་ལ་ɏང་བ་འཆད་རོགས་
མཛǑད། Ƿོད་Ǥ་ིལས་མཚན་ཅ་ིཡནི་དང་གང་ནས་འངོས། ཕ་ɺལ་གང་ཡནི།
མི་བȅད་གང་ལས་ཡིན། ཞེས་ɩས་པས། ༩ དེས་ད་ེདག་ལ། ང་ནི་ཨིབ་ར་ིཔ་
Ȫ།ེ Ȅ་མཚǑ་དང་ǰམ་ས་མཛད་པའ་ིནམ་མཁའ་ིʈ་གཙǑ་བོ་ལ་ངས་བག་Ɏདེ་
ད་ོཞསེ་པས། ༡༠ ད་ེདག་རབ་ȣ་འཇགིས་ནས་ཁ་ོལ། Ƿོད་Ǥསི་Ɏས་པ་ད་ེཅ་ི
ཡིན་ཞེས་ɩས་ས།ོ དེ་ཅའི་ིɉིར་ཞ་ེན། དེས་བཤད་པའ་ིǬནེ་Ǽིས་ད་ེན་ིʈ་ཡ་ི
Ʉན་ȯང་ནས་ɐོས་པར་ǽར་པ་བȦགས་ནས།
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༡༡ ཁོ་ཚǑས་དེ་ལ། Ȅ་མཚǑ་ཞི་བའི་ɉིར་ངེད་Ǥིས་Ƿོད་ལ་ཅི་Ɏ། ཞེས་Ȯིས་
ས།ོ ད་ེཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། Ȅ་མཚǑ་ཇ་ེཆརེ་འǺགས་པར་ǽར་བས་ས།ོ ༡༢ ད་ེནས་
ཁོས་དེ་ȷམས་ལ། Ƿོད་ཅག་གིས་ང་ཐོགས་ཤིང་Ȅ་མཚǑར་ǳར་ཞིག་དང་།
Ƿོད་ཚǑ་ལ་Ȅ་མཚǑ་ཞ་ིབར་འǽར་ར།ོ གང་ལ་ཞ་ེན། ངའ་ིǬེན་Ǽསི་ɽང་Ȯག་
ཆེན་པོ་འདི་Ƿོད་ཅག་ལ་བབས་པ་ངས་ཤེས་སོ་ɩས་Ǥང་། ༡༣ ǿ་པ་ȷམས་
Ǥིས་ǰམ་སར་ʃེབ་ȣ་ǲ་ȷམས་Ȯག་ȣ་བȄབས་Ǥང་མ་ȶས། དེ་ཅིའི་ɉིར་
ཞེ་ན། དེ་དག་དང་མི་མȬན་པའི་Ȅ་མཚǑ་ཡི་འǺགས་པ་ʈག་པར་འཕེལ་
འཕེལ་བ་དང་། ༡༤ དེ་དག་གིས་གཙǑ་བོ་ལ་འོ་དོད་བཏོན་ནས། Ǥེ་གཙǑ་
བོ། ངེད་ཅག་མ་ིའདིའི་ʁོག་གསི་Ǭེན་ཏེ་ʁོག་དང་འɐལ་བར་མ་ǽར་ཅིག་
དང་། མི་ཤ་ངེད་ལ་འགེལ་བར་མ་མཛད། ཅེས་Ƿེད་ལ་གསོལ་ལོ། དེ་ཅིའི་
ɉིར་ཞེ་ན། Ǥེ་གཙǑ་བོ། Ƿེད་Ǥིས་ཇི་Ȩར་མཉེས་པ་དེ་བཞིན་ȭ་བȍབས་
སོ། ཞེས་ɵས་ནས། ༡༥ དེ་དག་གིས་ཡོ་ʜ་ཐོགས་ཤིང་Ȅ་མཚǑར་ཕངས་པ་
དང་། Ȅ་མཚǑའི་འǺགས་པ་ཆད་དོ། ༡༦ དེ་ནས་ཁོ་ȷམས་གཙǑ་བོ་ལ་ཤིན་
ȣ་འཇིགས་ཤིང་། གཙǑ་བོའི་ȯང་ȭ་མཆོད་པ་Ɉལ་ནས་དམ་བཅའ་ȷམས་
Ǥང་བཅས་སོ༎

11他们问他说：我们当向

你怎样行，使海浪平静呢？

这话是因海浪越发翻腾。
12他对他们说：你们将我抬

起来，抛在海中，海就平静

了；我知道你们遭这大风是

因我的缘故。 13然而那些

人竭力荡桨，要把船拢岸，

却是不能，因为海浪越发向

他们翻腾。 14他们便求告

主说：主啊，我们恳求你，

不要因这人的性命使我们死

亡，不要使流无辜血的罪归

与我们；因为你──主是随

自己的意旨行事。 15他们遂

将约拿抬起，抛在海中，海

的狂浪就平息了。 16那些人

便大大敬畏主，向主献祭，

并且许愿。

༡༧ དེའང་གཙǑ་བོས་ཡོ་ʜ་མིད་པའི་ɉིར་ཉ་ཆེན་པོ་ཞིག་བǰོས་བཞག་
པས། ཡོ་ʜ་ཉིན་མཚན་གʀམ་ȭ་ཉའི་Ȩོ་བར་ɾས་སོ༎

17主安排一条大鱼吞了约

拿，他在鱼腹中三日三夜。

2 དེ་ནས་ཡོ་ʜ་ཉའི་Ȩོ་བའི་ནང་ནས་རང་གི་ʈ་གཙǑ་བོ་ལ་གསོལ་བ་
འདེབས་ཤིང་། ༢ འདི་ǰད་ȭ། 2约拿在鱼腹中祷告主他

的神， 2说：

རང་གི་ȵག་བȓལ་ནང་ན་ངས། གཙǑ་བོར་བོས་ནས་ཁོང་གིས་གསན།
གཤིན་ɺལ་ཁོག་པའི་ནང་ཤེད་ནས། བོས་ནས་Ƿེད་ངའི་Ȍ་ལ་གསན།

我遭遇患难求告主，你就

应允我；从阴间的深处呼

求，你就俯听我的声音。
༣ ཉདི་Ǥསི་ང་ན་ིགཏངི་ཟབ་ས་Ȅ་མཚǑའ་ིདǤལི་ȭ་ཕངས་པར་མཛད། Ș་

ȷམས་Ǥིས་ནི་ང་བǰོར་ཏེ། Ƿེད་Ǥི་ɔ་ɼབས་ཐམས་ཅད་དང་། Ș་ɼབས་
ȷམས་ནི་ངའི་Ȫེང་བȅགས།

3你将我投下深渊，就是海

的深处；大水环绕我，你的

波浪洪涛都漫过我身。

༤ Ƿེད་གཟིགས་ངོ་ལས་ང་ཕངས་Ǥིས། Ƿེད་Ǥི་མཆོད་ཁང་དམ་པའི་
ɉོགས། ǲར་ནས་Ȩ་འོ་ང་ཡིས་ɩས།

4我说：我从你眼前虽被驱

逐，我仍要仰望你的圣殿。

༥ Ș་ȷམས་ངའི་སེམས་བར་ȭ་འཁོར། གཏིང་ཟབ་པོ་ཡིས་ǣན་ནས་
བǰོར། ངའི་མགོ་Ș་ཡི་ཟི་མས་དǦིས།

5诸水环绕我，几乎淹没

我；深渊围住我；海草缠绕

我的头。
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6我下到山根，地的门将我

永远关住。主我的神啊，你

却将我的性命从坑中救出

来。

༦ རི་ȷམས་མཐིལ་ȭ་ང་བབས་སོང་། Ȉོ་གཏན་ས་ཡིས་ȅན་ɉིར་དགར།
འོན་Ǥེ་གཙǑ་བོ་ངའི་ʈ། ངའི་ʁོག་དོང་ལས་ཡར་Ȯངས་སོ༎

7我心在我里面发昏的时

候，我就想念主。我的祷告

进入你的圣殿，达到你的面

前。

༧ རང་ʁོག་རང་ནང་ཡལ་བའི་ȭས། གཙǑ་བོ་ངས་Ȯན་ཁོ་བོ་ཡི། ɥོན་ལ་
མཆོད་ཁང་དམ་པ་ɻ། Ƿེད་Ǥི་ȯང་ȭ་བȡེན་ǽར་ཏོ༎

8那信奉虚无之神的人，离

弃怜爱他们的主；

༨ ɳས་མའི་ǣན་ɲོབ་བȦེན་པ་ཡིས། རང་གི་Ȭགས་Țེ་ǲལ་བར་Ɏེད།

9但我必用感谢的声音献祭

与你。我所许的愿，我必偿

还。救恩出于主。

༩ འནོ་ངས་གཏང་རག་Ȍ་དང་བཅས། Ƿེད་ȯང་མཆདོ་པ་འɍལ་བར་Ɏ།
དམ་བཅས་ང་ཡིས་བȍབ་པར་Ɏ། ཐར་པ་གཙǑ་བོ་ལས་འɏང་། ཞེས་ɵས་
པ་དང་།

10主吩咐鱼，鱼就把约拿

吐在旱地上。

༡༠ གཙǑ་བོས་ཉ་ལ་བཀའ་གནང་ནས། དེས་ཡོ་ʜ་ǳགས་ནས། ǰམ་སར་
བཏོན་ཏོ༎

3 主的话二次临到约拿

说： 2你起来！往尼尼

微大城去，向其中的居民宣

告我所吩咐你的话。 3约

拿便照主的话起来，往尼尼

微去。这尼尼微是极大的

城，有三日的路程。 4约

拿进城走了一日，宣告说：

再等四十日，尼尼微必倾覆

了！ 5尼尼微人信服神，便

宣告禁食，从最大的到至小

的都穿麻衣〔或作“披上麻

布”〕。

3 ཡང་ཐེངས་གཉིས་པར་གཙǑ་བོའི་བཀའ་ཡོ་ʜ་ལ་ɏང་ནས་འདི་ǰད་
ȭ། ༢ ལོངས་ཤིག Ǿོང་Ƿེར་ཆེན་པོ་ནི་ནི་ཝེ་ལ་སོང་ཞིག་དང་། ངས་

Ƿདོ་ལ་བȈ་ོབའ་ིབཀའ་ɾང་དརེ་ཤདོ་ཅགི ༣ ད་ེནས་ཡ་ོʜ་གཙǑ་བོའ་ིབཀའ་
བཞིན་ȭ་ལངས་ཏེ་ནི་ནི་ཝེར་ཆས་སོ། དེའང་ནི་ནི་ཝེ་ནི་Ǿོང་Ƿེར་རབ་ȣ་
ཆེ་བ་ཞིག་ལགས་ཏེ། རིང་ȭ་ཉིན་ལམ་གʀམ་ཡོད་པ་ཡིན། ༤ ཡང་ཡོ་ʜ་
Ǿོང་Ƿེར་ȭ་ɵགས་པར་བɬམས་ཏེ། ཉིན་ལམ་གཅིག་གི་ས་ཆོད་པ་དང་
འབདོ་Ȍགོ་ཅངི་། ད་ཡང་ཉནི་ཞག་བཞ་ིབȕ་ཐམ་པ་ɾས། ད་ེནས་ན་ིན་ིཝེ་
ɼོག་པར་འǽར་རོ། ཞེས་ɩས་སོ། ༥ དེ་ནས་ནི་ནི་ཝེ་པ་ȷམས་ʈ་ལ་དད་དེ།
ɨང་གནས་ɉིར་བཀར་བཏགས་ཤིང་། མཆོག་དམན་ཚང་མས་ȵག་གོས་
Ǽོན་ཏོ༎

6这信息传到尼尼微王的耳

中，他就下了宝座，脱下朝

服，披上麻布，坐在灰中。
7他又使人遍告尼尼微通

城，说：王和大臣有令，人

不可尝什么，牲畜、牛羊不

可吃草，也不可喝水。 8人

与牲畜都当披上麻布；人要

切切求告神。各人回头离开

所行的恶道，丢弃手中的强

༦ ཡང་ནི་ནི་ཝེའི་Ȅལ་པོར་ɋིན་འདི་བʃེབས་ནས། རང་གི་Ȅལ་ǹི་ལས་
བབས་ཏེ། ན་བཟའ་Ɉད་ནས། ȵག་གོས་Ǥིས་གཡོགས་ཤིང་། གོག་ཐལ་ན་
བȴད་ད།ེ ༧ Ȅལ་པ་ོདང་དའེ་ིǱ་Ȯག་ȷམས་Ǥ་ིབȈ་ོབ་བཞནི་ȭ་ན་ིན་ིཝེའ་ི
གནས་ǣན་ȣ་བཀར་བཏགས་ཤིང་འདི་ǰད་ȭ། མིའམ། ȭད་འǾོའམ། བ་
Ǹའམ། ɾག་Ǹ་གང་གིས་ཅིའང་ཁ་ལ་མ་ɟང་། མ་ཟ་ཞིག Șའང་མ་Ȭང་
ཞགི ༨ འནོ་Ǥང་མ་ིདང་ȭད་འǾ་ོགཉསི་པསོ་ȵག་གསོ་Ǽནོ་ལ། ʈ་ཡ་ིȯང་
ȭ་Ȯག་ȣ་Ȏས་ཤིག དེས་མ་ཟད་རེ་རང་གི་ལམ་ངན་པ་དང་། རེ་རང་གི་
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ལག་ན་ཡོད་པའི་དབང་ཆོས་ɂོང་ཞིག ༩ ʀས་ཤེས། ངེད་ཅག་ʁོག་དང་མི་
འɐལ་བའ་ིɉརི་ʈ་བȋར་ནས་Ȭགས་འǼདོ་མཛད་ད།ེ ཁངོ་ཉདི་Ǥ་ིȬགས་
ǹོ་གȣམ་པ་ལས་བȋར་ལས་ཆེ། ཞེས་འབོད་བȌགས་སོ༎

暴。 9或者神转意后悔，不

发烈怒，使我们不至灭亡，

也未可知。

༡༠ ཡང་ʈ་ཡིས་དེ་ȷམས་རེ་རང་གི་ལམ་ངན་པ་ལས་ལོག་པའི་ལས་
ȷམས་ལ་གཟིགས་པ་དང་། ʈ་ཡིས་དེ་དག་ལ་གʀངས་པའི་བར་ཆོད་Ǥི་
ɉིར་Ȭགས་འǼོད་ནས་དེ་བཞིན་ȭ་མ་མཛད་དོ༎

10于是神察看他们的行

为，见他们离开恶道，他就

后悔，不把所说的灾祸降与

他们了。

4 འོན་Ǥང་ཡོ་ʜ་དེ་ལ་རབ་ȣ་མི་དགའ་བར་ǽར་ནས་ཤིན་ȣ་ǹོས་ཏེ།
༢ གཙǑ་བོའི་Ʉན་ȓར་གསོལ་བ་འདེབས་ཤིང་། Ǥེ་གཙǑ་བོ། ངས་Ƿེད་

ལ་གསོལ་ལོ། ང་ད་ȭང་རང་ɺལ་ན་ཡོད་པའི་ཚǃ། ངས་འདི་བཞིན་ȭ་མ་
ɵས་སམ། ད་ེɉརི་ȓནོ་ȭ་ང་ཐར་ཤསི་ʀ་ɐསོ་ས།ོ ཅ་ིལ་ɵ་ན། Ƿདེ་ན་ིȬགས་
Țེ་ཅན་དང་ནི། Ȭགས་བɬེ་Ȳན་པའི་ʈ་ǹོ་དལ་ཞིང་། རབ་ȣ་བཀའ་Ȯིན་
ཅན་དང་ངན་པ་ལས་Ȭགས་འǼོད་ཅིང་Ȳོག་པ་ངས་བཤེས་སོ། ༣ ད་Ǥེ་
གཙǑ་བོ་ངས་Ƿེད་ལ་གསོལ། ངའི་ʁོག་ང་ལས་བȹམ་པར་མཛǑད་ཅིག ཅི་ལ་
ང་འཚǑ་བ་བས་འཆི་ཡང་ɒའོ། ཞེས་ɵས་པ་དང་། ༤ གཙǑ་བོས་དེ་ལ། Ƿོད་
ǹོས་པའི་རིགས་སམ་ཞེས་གʀངས་སོ༎

4这事约拿大大不悦，

且甚发怒， 2就祷告

主说：主啊，我在本国的时

候，岂不是这样说吗？我

知道你是有恩典、有怜悯

的神，不轻易发怒，有丰盛

的慈爱，并且后悔不降所说

的灾，所以我急速逃往他施

去。 3主啊，现在求你取我

的命吧！因为我死了比活着

还好。 4主说：你这样发怒

合乎理吗？

༥ དེ་ནས་ཡོ་ʜ་Ǿོང་Ƿརེ་ལས་ཐོན་ཏ།ེ Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་ཤར་ɉགོས་ʀ་བȴད་
ནས། Ǿངོ་Ƿརེ་ལ་ཅ་ིའɏང་བȨ་བར་རང་ག་ིɉརི་Ʉལི་Ȼ་ཞགི་Ɏས་ཏ།ེ དའེ་ི
འོག་ȣ་བསལི་Ǿིབ་ལ་བȴད་དོ། ༦ དེ་ནས་དའེ་ིམགོ་ལ་བསིལ་Ɏས་ནས་ཡི་
ɞག་པ་སེལ་བའི་ɉིར་ȭ་གཙǑ་བོ་ʈ་ཡིས་ཤིང་ཀི་ཀ་ཡོན་Ɏ་བ་ཞིག་བǲེད་
པར་མཛད་དེ། ཡོ་ʜའི་Ȫེང་ȭ་འɏང་བȕག་པས། ཡོ་ʜ་ཤིང་ཀི་ཀ་ཡོན་དེ་
ལ་རབ་ȣ་ཡི་རངས་པར་ǽར་ཏོ། ༧ འོན་Ǥང་ནང་པར་ȓ་Ȯོའི་ȭས་ʀ་ʈ་
ཡིས་འɍ་ཞིག་བཀོད་པ་དང་། དེས་ཤིང་ཀི་ཀ་ཡོན་དེ་བȦོལ་ནས། བȟིད་
པར་ǽར་ཏོ། ༨ ཡང་ཉི་མ་ཤར་བ་ལས་ʈ་ཡིས་ཤར་ɉོགས་ནས་ཚད་ɽང་
ཞིག་ȅག་ȣ་བȕག་ནས། ཡོ་ʜའི་མགོ་ལ་ཉི་མ་ཕོག་Ȫེ་བȄལ་བར་ǽར་
ཞིང་། ཚǃ་ལས་འདའ་བར་འདོད་དེ། ང་གསོན་པ་བས་འཆི་ཡང་ɒའོ་ཞེས་
ɩས་སོ། ༩ ཡང་ʈ་ཡིས་ཡོ་ʜ་ལ། ཤིང་ཀི་ཀ་ཡོན་དེའི་དོན་ȭ་ཁོང་ǹོ་Ɏེད་
པའི་རིགས་སམ། ཞེས་གʀངས་པ་དང་། དེས་ལན་ȭ། འཆི་བར་འདོད་པ་
ཙམ་ȭ་ǹོས་པའི་རིགས་སོ་ཞེས་ɵས་སོ། ༡༠ ཡང་གཙǑ་བོས་དེ་ལ། མཚན་

5于是约拿出城，坐在城

的东边，在那里为自己搭了

一座棚，坐在棚的荫下，要

看看那城究竟如何。 6主

──神安排一棵蓖麻，使其

发生高过约拿，影儿遮盖他

的头，救他脱离苦楚；约拿

因这棵蓖麻大大喜乐。 7次

日黎明，神却安排一条虫子

咬这蓖麻，以致枯槁。 8日

头出来的时候，神安排炎

热的东风，日头曝晒约拿的

头，使他发昏，他就为自己

求死，说：我死了比活着还

好！ 9神对约拿说：你因这

棵蓖麻发怒合乎理吗？他

说：我发怒以至于死，都合

乎理！ 10主说：这蓖麻，不

是你栽种的，也不是你培养

的；一夜发生，一夜干死，
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你尚且爱惜； 11何况这尼

尼微大城，其中不能分辨左

手右手的有十二万多人，并

有许多牲畜，我岂能不爱惜

呢？

མོ་ཞིག་ལ་ǲེས་ནས་མཚན་མོ་ཞིག་ལ་ǰམ་པ། Ƿོད་Ǥིས་མ་འབད་པ་དང་
མ་བǲེད་པའི་ཤིང་ཀི་ཀ་ཡོན་ལ་Ƿོད་ȡིང་Țེའོ། ༡༡ རང་གི་ལག་པ་གཡས་
གཡོན་Ǽི་དɎེ་བ་མི་ཤེས་པའི་མི་ǹི་ǰོར་བȕ་གཉིས་ལས་ʈག་ཙམ་དང་
Ɋགས་Ǥང་མང་པོ་ཡོད་ཡོད་པའི་ནི་ནི་ཝེ་Ǿོང་Ƿེར་ཆེན་པོ་འདི་ལ། ངས་
ȡིང་Țེ་Ɏེད་པའི་མི་རིགས་སམ། ཞེས་གʀངས་སོ༎ ༎
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1 ཡ་ʅ་ʛའ་ིȄལ་པ་ོཡ་ོཐམ་དང་ཨ་ཧས་དང་ཧསི་ཀ་ིͷཱའ་ིȭས་ʀ་གཙǑ་
བོའི་བཀའ་མོ་རེ་ཤེད་པ་མི་ʔ་ལ་ɏང་ནས། དེས་ས་མར་ͷཱ་དང་ཡེ་

ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་ǰོར་ȭ་མཐོང་བར་ǽར་པ་ནི།

1当犹大王约坦、亚哈

斯、希西家在位的时

候，摩利沙人弥迦得主的默

示，论撒玛利亚和耶路撒

冷。
༢ Ǥེ་མི་ȴེ་ཐམས་ཅད། འདིར་ཉོན་ཅིག Ǥེ་ས་གཞི་དང་། དེའི་ནང་ན་

གནས་པ་ཐམས་ཅད་Ǥསི་ȷ་བ་ཐོད་ཅགི་དང་། གཙǑ་བོ་གཙǑ་བ།ོ འོ་ན་གཙǑ་
བསོ་ཉདི་Ǥ་ིམཆདོ་ཁང་དམ་པ་ལས་Ƿདོ་Ǥ་ིཁར་དཔང་མཛད་ȭ་Șག ༣ ད་ེ
ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། Ǥེ་ཧོ། གཙǑ་བོ་ཉིད་Ǥི་ཕོ་ɐང་ལས་ɉིར་འཐོན་ཞིང་མར་
འɎོན་པར་འǽར། སའི་གནས་མཐོན་པོ་ȷམས་ཞབས་Ǥིས་ɲི་བར་འǽར།
༤ མེའི་མȭན་ȭ་Ɇ་ཚƼལ་འș་བ་དང་། གཟར་པོ་ལས་འབབ་པའི་Ș་མང་
བཞནི་ȭ། ར་ིབ་ོཐམས་ཅད་ཁངོ་ག་ིའགོ་ན་འș་ཞངི་། ɾང་པ་ȷམས་འགསེ་
པར་འǽར། ༥ འདི་ཐམས་ཅད་ཡ་ཀོབ་Ǥི་མཚམས་མེད་པ་དང་། ཨིས་ར་
ཨལེ་Ǽ་ིམ་ིབȅད་Ǥ་ིཉསེ་ȴགི་ག་ིǬནེ་Ǽསི་ཡནི་ན།ོཡ་ཀབོ་Ǥ་ིམཚམས་མདེ་
པ་ད་ེཅ་ིཡནི། ད་ེན་ིས་མར་ͷཱ་མནི་ནམ།ཡ་ʅ་ʛའ་ིམཐ་ོȀངི་ȷམས་ཅ་ིཡནི།
ད་ེȷམས་ན་ིཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་མནི་ནམ། ༦ ད་ེབས་ན་ངས་ས་མར་ͷཱ་ན་ིཞངི་ག་ི
Ɉང་པོ་Ȩ་ɍ་དང་། ȃན་ཤིང་འɱག་ས་ȷམས་དང་འȮ་བར་བȋར་བར་
Ɏ། དའེ་ིȰ་ོȷམས་ɾང་པར་བȌལི་ཞངི་། ɣང་ȷམས་འདནོ་པར་Ɏ། ༧ དའེ་ི
བཙǑག་Ǳ་ཐམས་ཅད་ɉེ་མ་ɻ་བཏགས་ཏེ། ȏན་པར་ཐོབ་པའི་ɲས་ȷམས་
མེས་བʁེགས་ནས། དེའི་Ǳ་འȮ་ȷམས་ངས་མེད་ȭ་Ɏའོ། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་
ན། མོས་དེ་ȷམས་ɥད་འཚǑང་མའི་ȏན་པ་ལས་བསགས་པས། ʃར་ཡང་དེ་
ȷམས་ɥད་འཚǑང་མའི་ȏན་པར་འǽར་བར་འǽར།

2万民哪，你们都要听！地

和其上所有的，也都要侧耳

而听！主──主从他的圣殿

要见证你们的不是。 3看

哪，主出了他的居所，降临

步行地的高处。 4众山在他

以下必消化，诸谷必崩裂，

如蜡化在火中，如水冲下山

坡。 5这都因雅各的罪过，

以色列家的罪恶。雅各的罪

过在哪里呢？岂不是在撒玛

利亚吗？犹大的邱坛在哪里

呢？岂不是在耶路撒冷吗？
6所以我必使撒玛利亚变为

田野的乱堆，又作为种葡萄

之处；也必将她的石头倒在

谷中，露出根基来。 7她一

切雕刻的偶像必被打碎；她

所得的财物必被火烧；所有

的偶像我必毁灭；因为是从

妓女雇价所聚来的，后必归

为妓女的雇价。

༨ དེའི་ɉིར་ངས་ɩེ་ȓགས་འདོན་ཞིང་ɟ་ངན་Ɏ། གོས་མེད་གཅེར་ɍར་
ȅ་བར་Ɏ། ȭར་Ʉང་ȷམས་Ȩར་ȭ་ཞིང་། Ɏ་ȏ་བོང་ȷམས་Ȩར་ཆོ་ངེས་
Ɏའོ། ༩ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། དེའི་ɣ་ནི་གསོ་ཐབས་མེད་པས། ཡ་ʅ་ʛ་ɻའང་
བʃེབས་ནས། ངའི་མི་བȅད་Ǥི་Ȉོའི་བར་ȭ། འོ་ན། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་བར་
ȭའང་བʃེབས་སོ། ༡༠ གད་ནང་དེའི་ɋིན་མ་Ǳར་ཞིག Ƿོན་ནས་མ་Ȏ་
ཞིག བེད་ཨབ་͸ཱ་༼བོད་ǰད་ȭ་ȱལ་Ƿིམ་༽ན་ȱལ་Ǽི་ནང་ན་འǾེ་Ȳོག་

8先知说：因此我必大声

哀号，赤脚露体而行；又要

呼号如野狗，哀鸣如鸵鸟。
9因为撒玛利亚的伤痕无法

医治，延及犹大和耶路撒冷

我民的城门。 10不要在迦特

报告这事，总不要哭泣；我
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在伯亚弗拉滚于灰尘之中。
11沙斐的居民哪，你们要赤

身蒙羞过去。撒南的居民不

敢出来。伯以薛人的哀哭使

你们无处可站。 12玛律的居

民心甚忧急，切望得好处，

因为灾祸从主那里临到耶路

撒冷的城门。 13拉吉的居民

哪，要用快马套车；锡安民

〔原文作“女子”〕的罪由

你而起；以色列人的罪过在

你那里显出。 14犹大啊，你

要将礼物送给摩利设迦特。

亚革悉的众族必用诡诈待以

色列诸王。 15玛利沙的居

民哪，我必使那夺取你的来

到你这里；以色列的尊贵人

〔原文作“荣耀”〕必到亚

杜兰。 16犹大啊，要为你所

喜爱的儿女剪除你的头发，

使头光秃，要大大地光秃，

如同秃鹰，因为他们都被掳

去离开你。

Ɏོས་ཤིག ༡༡ Ǥེ་ས་ཕིར་ན་གནས་པ་ȷམས། Ȍེན་མོ་ɻ་ངོ་ཚ་ཞིང་ཕར་སོང་
ཞིག ͵ཱ་ནན་ȭ་གནས་པ་ȷམས་ɉི་རོལ་ȭ་མི་འཐོན་ཏེ། བེད་ཨེ་ཟེལ་Ǽི་
ɟ་ངན་Ǽིས་Ǭེན་ཏེ་དེར་Ƿོད་ལ་ɐང་ས་ȟེད་པར་མི་འǽར་རོ། ༡༢ གཙǑ་
བོའི་ɉོགས་ལས་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་Ȅ་Ȉོའི་བར་ȭ་Ǭེན་ངན་བབ་པས། མ་
རདོ་ན་གནས་པ་ȷམས་ȭས་བདའེ་ིɉརི་འǶན་ན།ོ ༡༣ Ǥ་ེ͹་ཱཁསི་ན་གནས་
པ་ȷམས། ཤིང་Ȧ་ལ་Ȧ་བང་ཅན་Șག་ཅིག ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་མཚམས་མེད་
པ་ȷམས་Ƿོད་ནང་བȟེས་པས་ན། ཁོ་མོ་ཙƼ་ཨོན་Ǽི་ɍ་མོའི་ȴིག་པའི་ཐོག་
མར་ǽར་ཏོ། ༡༤ དེའི་ɉིར་Ƿོད་Ǥིས་མོ་རེ་ཤེད་གད་Ɏ་བ་ལ་འȬད་བǰང་
བཏང་Ȫེ། ཨག་ཟིབ་Ǥི་Ƿིམ་ȷམས་Ǥིས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོ་ȷམས་Ǥི་
མགོ་ǰོར་བར་འǽར་རོ། ༡༥ Ǥེ་མ་རེ་͒་ལ་གནས་པ་ȷམས། ད་ȭང་Ƿོད་
བདག་པོ་Ȅབ་མཁན་Ƿོད་Ǥི་ǹོད་ȭ་འǹིད་ཅིང་། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ǿགས་
པའ་ིཨ་ȭལ་ལམ་ȭ་ད་ེɉནི་འངོ་། ༡༦ Ƿདོ་Ʉ་ིཐརེ་Ɏསོ་ལ། རང་ག་ིɍ་གཅསེ་
པ་དག་གི་ɉིར་Ǵ་འɐོག་ཅིག དེ་དག་Ƿོད་ལས་བཙǑན་ȭ་སོང་བས། གོ་བོ་
འȮར་Ʉི་ཐེར་ʈག་པར་Ɏོས་ཤིག།

2祸哉，那些在床上图谋

罪孽、造作奸恶的！天

一发亮，因手有能力就行出

来了。 2他们贪图田地就占

据，贪图房屋便夺取；他们

欺压人，霸占房屋和产业。
3所以主如此说：我筹划灾

祸降与这族；这祸在你们的

颈项上不能解脱；你们也不

能昂首而行，因为这时势是

恶的。 4到那日，必有人向

你们提起悲惨的哀歌，讥刺

说：我们全然败落了！主将

我们的份转归别人，何竟使

这份离开我们？他将我们的

田地分给悖逆的人。 5所以

在主的会中，你必没有人拈

阄拉准绳。

2 མ་ིཚངས་པ་ɬམོ་ཞངི་རང་ག་ིམལ་ǹརི་Ǿསོ་ངན་Ɏདེ་པ་ȷམས་བǦ་
མི་ཤིས། དེ་དག་གི་ལག་པར་ཤེད་ཡོད་པས། ནམ་ལང་བའི་ཚǃ་དེ་

བཞིན་ȭ་Ʉོད། ༢ དེ་དག་གིས་ཞིང་ȷམས་ལ་ཧམ་ཞིང་དབང་གིས་ལེན།
ཁང་པ་ȷམས་ལ་བȏམས་ཤིང་འɋོག་པར་Ɏེད། དེས་མ་ཟད་མི་དང་Ƿིམ་
དང་། འོ་ན་ǲེས་པ་དང་དེའི་ནོར་ǰལ་ལའང་དབང་Ɏེད། ༣ དེ་བས་ན་
གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་གʀང་། Ǥེ་ཧོ། ངས་མི་བȅད་འདི་ལ་གནོད་པའི་șས་
ɬོམ། དེ་ལས་Ƿོད་ཅག་གི་མཇིང་པ་འɍད་པར་མི་ȶས་ཏེ། རང་མཐོང་གི་
ངང་ནས་Ʉོད་པར་མི་འǽར་རོ། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ȭས་འདི་ནི་ངན་པ་
ཞིག་ཡིན་ནོ། ༤ ཉིན་དེར་Ƿོད་ལ་དཔེས་མཚǑན་ཞིང་། ཚǃར་ཀ་ཆེ་བའི་ɩེ་
ȓགས་Ǥིས་ɟ་ངན་Ɏ་ཞིང་འདི་ǰད་ȭ། ངེད་ཡོངས་ʀ་ȶབ། དེས་ངའི་མི་
ȴེའི་ཟས་ǰལ་འཐེན་ཏེ། དེ་ནི་ང་ལས་ཇི་Ȩར་ɋལ། ɺལ་བཤིག་མཁན་ལ་
ངདེ་Ǥ་ིཞངི་ɐམིས། ཞསེ་ɩ་བར་འǽར་ར།ོ ༥ ད་ེབས་ན་གཙǑ་བའོ་ིཚǑགས་Ǥ་ི
ནང་ན་Ȧགས་རལི་བཞནི་ཐག་ǰར་གཏངོ་བའ་ིɉརི། Ƿདོ་ལས་ʀའང་ɾས་
པར་མི་འǽར་རོ༎
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༦ དེ་དག་གིས་ɾང་བȪན་མཁན་ȷམས་ལ་ɾང་མ་Ȫོན་ཞིག དེ་དག་
ལ་ɾང་བȪན་མི་འོང་ཞེས་ɩའོ། འདི་འȮའི་མི་ལས་ངོ་ཚ་འɐལ་བར་མི་
འǽར་རོ། ༧ Ǥེ། ཡ་ཀོབ་Ǥི་མི་བȅད་ཅེས་པའི་མིང་དང་Ȳན་པ་ȷམས།
གཙǑ་བོའི་Ȭགས་ཉིད་ɋིས་པ་ཡིན་ནམ། འདི་དག་ཁོང་གི་མཛད་པ་ཡིན་
ནམ། སེམས་Ȯང་པོར་Ʉོད་པ་ལ་ངའི་གʀང་ȷམས་མི་ཕན་ནམ། ༨ འོན་
Ǥང་ȓོན་ȭས་ནས་ངའི་མི་ȴེ་དǾ་Ȩར་ལངས། འཐབ་མོ་ལ་མི་དགའ་བར་
འཇགིས་པ་དང་ɐལ་ནས་འǿལ་བ་ȷམས་ལས་Ƿདོ་Ǥསི་Ș་པ་གཟན་གསོ་
དང་བཅས་ʀ་ɿ་བར་Ɏེད། ༩ Ƿོད་Ǥིས་ངའི་མི་ȴེའི་ɍད་མེད་ȷམས་ཡིད་
ȭ་འངོ་བའ་ིǷམི་ȷམས་ལས་འདནོ། དའེ་ིɍ་ȷམས་ལས་ངའ་ིདཔལ་འɎརོ་
Ƿོད་Ǥིས་ȭས་གཏན་Ǽི་ɉིར་ɋལ།

6他们〔或作“假先知”〕

说：你们不可说预言；不可

向这些人说预言，不住地

羞辱我们。 7雅各家啊，

岂可说主的心不忍耐吗〔或

作“心肠狭窄吗”〕？这些

事是他所行的吗？我──主

的言语岂不是与行动正直的

人有益吗？ 8然而，近来我

的民兴起如仇敌，从那些安

然经过不愿打仗之人身上剥

去外衣。 9你们将我民中的

妇人从安乐家中赶出，又将

我的荣耀从她们的小孩子尽

行夺去。

༡༠ འདི་ནི་Ƿོད་Ǥི་བȪི་གནས་མ་ཡིན་པས། ལོངས་ལ་ཕར་སོང་ཞིག དེ་
ཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། འད་ིན་ིǾབི་Ǥསི་བȈསོ་པས། དསེ་Ƿདོ་འཇམོ་ཞངི་རབ་ȣ་
གཞོམ་མོ། ༡༡ ཇི་Ȫེ་ɳས་མའི་སེམས་ཉིད་ལ་འɐང་ཞིང་ɳན་ཟེར་བའི་མི་
ཞིག་གིས་འདི་ǰད་ȭ། ངས་Ƿོད་ལ་ȃན་ཆང་དང་བཟི་Ɏེད་Ǥི་ɾང་བȪན་
པར་Ɏའོ། ɩ་བ་དེ་ནི་མི་ȴེ་འདིའི་ɾང་Ȫོན་པར་འǽར་བར་འǽར་རོ༎

10你们起来去吧！这不是

你们安息之所；因为污秽使

人〔或作“地”〕毁灭，而

且大大毁灭。 11若有人心存

虚假，用谎言说：我要向你

们预言得清酒和浓酒。那人

就必作这民的先知。

༡༢ Ǥེ་ཡ་ཀོབ། ངས་བདེན་དག་པར་Ƿོད་ཐམས་ཅད་བȵ་བར་Ɏ། ངས་
ངེས་པར་ȭ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ʈག་མ་དེ་བȵ་བར་Ɏ། ངས་དེ་དག་བོས་͸ཱའི་
ɾག་Ȩར་དǻག་ཅིང་། ʌ་ཁའི་དɍས་ʀ་ཡོད་པའི་Ǹ་Ȩར་བȵ་བར་Ɏའོ།
མི་མང་Ȯགས་པའི་Ǭེན་Ǽིས་དེར་ǣ་Ȍས་འདེགས་ཤིང་། ༡༣ གཅོག་པ་པོ་
དེ་དག་གི་ȓོན་ȭ་ཆས་ཏེ། དེ་ȷམས་Ǥིས་གཅོག་ཅིང་Ȅ་Ȉོའི་བར་ȭ་ɉིན་
ཞངི་། ད་ེȷམས་Ǥ་ིȄལ་པ་ོȓནོ་ལ་ད་ེལས་འཐནོ་ཞངི་། གཙǑ་བ་ོན་ིད་ེȷམས་
Ǥི་ȹ་ལ་གཤེགས་པར་འǽར་རོ༎

12雅各家啊，我必要聚集

你们，必要招聚以色列剩

下的人，安置在一处，如波

斯拉的羊，又如草场上的羊

群；因为人数众多就必大大

喧哗。 13开路的〔或作”破

城的“〕在他们前面上去；

他们直闯过城门，从城门出

去。他们的王在前面行；主

引导他们。

3 ཡང་ངས་ɩས་པ། Ǥེ་ཡ་ཀོབ་Ǥི་འགོ་པ་ȷམས་དང་། ཨིས་ར་ཨེལ་
མི་བȅད་Ǥི་ǹིམས་དཔོན་ȷམས། ངའི་ɵ་གསོལ་ལ་ཉོན་ཞིག ཤན་

འɎདེ་པ་ནི་Ƿདོ་Ǥིས་Ȧགོས་པར་མ་ིརགིས་སམ། ༢ བཟང་པོར་ȴང་མཁན་
དང་ངན་པར་ཆགས་མཁན་དེ་Ƿོད་ȷམས་ཡིན། པགས་པ་མི་ལས་ɿ་ཞིང་།
ɻས་པ་ནས་ཤ་ཡང་གɵར། ༣ ངའི་མི་ȴེའི་ཤ་ཟ་ཞིང་། པགས་པ་ɿ་བར་
Ɏདེ། ཁོག་མའ་ིནང་ངམ། ཟངས་ɍའ་ིཤ་Ȩར་ɻས་པ་བཅག་ནས། ད་ེȷམས་

3我说：雅各的首领，以

色列家的官长啊，你们

要听！你们不当知道公平

吗？ 2你们恶善好恶，从

人身上剥皮，从人骨头上剔

肉， 3吃我民的肉，剥他们

的皮，打折他们的骨头，分

成块子像要下锅，又像釜中

的肉。 4到了遭灾的时候，
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这些人必哀求主，他却不应

允他们。那时他必照他们所

行的恶事向他们掩面。

ȭམ་ɍར་གȣབ། ༤ དེའི་ȭས་དེ་དག་གིས་གཙǑ་བོ་ལ་འབོད་Ǥང་གསན་
པར་མི་Ɏ། དེས་མ་ཟད་པར་དེ་དག་ལས་ཉིད་Ǥི་ཞལ་གདོང་ཡང་དེའི་ཚǃ་
ɘ་བར་འǽར། དེ་ནི་དེ་དག་གིས་Ʉད་པའི་ལས་ངན་དང་བȫན་ནས་ཡིན་
ནོ༎

5论到使我民走差路的先

知，他们牙齿有所嚼的，他

们就呼喊说：平安了！凡不

供给他们吃的，他们就预备

攻击他〔“预备攻击他”或

作“说必遭遇刀兵”〕主如

此说： 6你们必遭遇黑夜，

以致不见异象；又必遭遇

幽暗，以致不能占卜。日头

必向你们沉落，白昼变为黑

暗。 7先见必抱愧，占卜

的必蒙羞，都必捂着嘴唇，

因为神不应允他们。 8至

于我，我藉主的灵，满有力

量、公平、才能，可以向雅

各说明他的过犯，向以色列

指出他的罪恶。

༥ ངའ་ིམ་ིȴ་ེལ་ལམ་ནརོ་འșག་ཅངི་ས་ོཡསི་འཆའ་བ་དང་། ཞ་ིབད་ེȌགོ་
ཅངི་། ཁ་ནང་ཁམ་ཚད་མ་ིȪརེ་མཁན་ȷམས་ལ་Ȃལོ་ȭ་ལང་བའ་ིɾང་Ȫནོ་
པའི་ǰོར་ȭ་གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་ȭ། ༦ དེ་བས་ན་Ƿོད་ལ་ཞལ་གཟིགས་མི་
ȹང་བའ་ིམཚན་དང་། མངནོ་བཤསེ་གཏངོ་མ་ིȬབ་པའ་ིɥག་ɻམ་Ǽསི་Ƿབ་
པར་འǽར། ɾང་Ȫོན་པའི་Ȫེང་ནས་ཉི་མ་ȶབ་ཅིང་། དེ་དག་ལ་ཉིན་མོར་
ɞན་པ་འɏང་བར་འǽར། ༧ ཡང་མངོན་བཤེས་པ་ཁ་ǲེངས་ཤིང་། མོ་པ་
ȷམས་མག་ོའཐམོ་པར་འǽར། འ་ོན། ʈ་ལས་བཀའ་ལན་མ་ིɏང་བས། རང་
གི་ཁ་ɀགས་འགེབས་པར་འǽར་རོ། ཞེས་གʀང་ངོ་། ༨ འོན་Ǥང་ཡ་ཀོབ་
ལ་དེའི་ཉེས་ȩང་དང་། ཨིས་ར་ཨེལ་དེའི་ȴིག་པ་Ȫོན་པའི་ɉིར། གཙǑ་བོའི་
Ȭགས་ཉདི་Ǥ་ིངང་ནས་མȬ་དང་ཤན་འɎདེ་པ་དང་དབང་གསི་ང་བདནེ་
པར་གང་ངོ་༎

9雅各家的首领、以色列家

的官长啊，当听我的话！你

们厌恶公平，在一切事上屈

枉正直； 10以人血建立锡

安，以罪孽建造耶路撒冷。
11首领为贿赂行审判；祭司

为雇价施训诲；先知为银

钱行占卜。他们却倚赖主，

说：主不是在我们中间吗？

灾祸必不临到我们。 12所以

因你们的缘故，锡安必被耕

种像一块田，耶路撒冷必变

为乱堆；这殿的山必像丛林

的高处。

༩ Ǥེ་ཡ་ཀོབ་Ǥི་མི་བȅད་Ǥི་འགོ་པ་ȷམས་དང་། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་བȅད་
Ǥི་ǹིམས་དཔོན་ȷམས། Ƿོད་Ǥིས་ཞལ་ཆེ་ལ་ȴང་ཞིང་། གཤགས་ཐམས་
ཅད་ɼོག་པར་Ɏེད། ངའི་ɵ་གསོལ་འདི་ལ་ཉོན། ༡༠ དེ་དག་གིས་ཙƼ་ཨོན་
ǹག་དང་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་མི་ཚངས་པ་ལས་བཞེང་ངོ་། ༡༡ དེ་དག་གི་འགོ་པ་
ȷམས་Ǥིས་ȏན་པའི་ɉིར་གཤགས་Ɏེད། ɒ་མ་ȷམས་Ǥིས་ཡོན་Ǽི་ɉིར་
ཆོས་Ȫོན། དེ་དག་གི་ɾང་Ȫོན་པ་ȷམས་Ǥིས་དȎལ་Ǽི་ɉིར་ɾང་Ȫོན་ནོ།
ད་ȭང་ཡང་དེ་དག་གིས་གཙǑ་བོ་ལ་Ȧེན་ཞིང་། གཙǑ་བོ་ངེད་ཅག་གི་དǤིལ་
ȭ་མེད་དམ། Ǭེན་ངན་གང་ཡང་ངེད་ལ་མི་འɏང་ཞེས་ཟེར་རོ། ༡༢ དེ་བས་
ན་Ƿོད་Ǥིས་Ǭེན་ཏེ་ཙƼ་ཨོན་ཞིང་Ȩར་ʈོག་པ་དང་། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ɲ་Ɉང་
ȷམས་དང་། ཕོ་ɐང་གི་རི་བོ་ནི་ནགས་Ǥི་གནས་མཐོ་ས་ȷམས་དང་འȮ་
བར་འǽར་བར་འǽར་རོ༎
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4 འོན་Ǥང་ɉི་མའི་ཉིན་མོ་ȷམས་ʀ་གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་གི་རི་བོ་ནི་རི་
བོ་ȷམས་Ǥི་ɬེ་མོར་དགོད་ཅིང་། རི་ɋན་ǣན་པས་ཡར་གདེགས་པ་

དང་། མི་རིགས་ȷམས་དེའི་ཐད་ȭ་བȅག་པར་འǽར། ༢ ཡང་མི་བȅད་
མང་པོ་འོང་ཞིང་འདི་ǰད་ȭ། ཤོག་ལ། ངེད་ཡར་གཙǑ་བོའི་རི་བོ་དང་། ཡ་
ཀོབ་Ǥི་ʈ་ཡི་ཕོ་ɐང་ȭ་འདོང་དང་། ཁོང་གིས་ཉིད་Ǥི་གཤེགས་ལམ་ངེད་
ལ་བȪན་ཏ།ེ ངདེ་ཁངོ་ག་ིལམ་ȷམས་ʀ་འǿལ་བར་Ɏའ།ོ ད་ེཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན།
ཙƼ་ཨོན་ལས་བཀའ་ǹིམས་དང་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ནས་གཙǑ་བོའི་གʀང་འɏང་
བར་འǽར། ༣ ཡང་ཁངོ་གསི་མ་ིབȅད་ȭ་མའ་ིནང་ན་ཞལ་ཆ་ེགཅད་ད།ེ ས་
ཐག་རིང་པོའི་མི་ȴེ་Ȫོབས་Ȳན་བཀའ་བǤོན་པར་འǽར་བ་དང་། དེ་དག་
གིས་རང་གི་རལ་Ǿི་ལས་ɣོ་Ȗགས་དང་། མȭང་ལས་ཟོར་བ་བཟོ་བར་Ɏ།
མི་ȅད་གཅགི་གསི་གཅགི་ལ་རལ་Ǿི་མ་ིɂར། དེ་མན་ཆད་དམག་Ǥང་ɚོང་
བར་མ་ིའǽར་ར།ོ ༤ འནོ་Ǥང་ར་ེརང་ག་ིȃན་ཤངི་ག་ིǮགོ་དང་། ས་ེཡབ་Ǥ་ི
འགོ་ȣ་བȴད་ད།ེ ʀས་Ǥང་ད་ེདག་འཇགིས་ʀ་མ་ིགɵག་ག།ོ ད་ེཅའི་ིɉརི་ཞ་ེ
ན། དȻང་ཆེན་ȷམས་Ǥི་གཙǑ་བོའི་ཞལ་ལས་གʀངས་པའི་ɉིར་རོ། ༥ གང་
ལ་ཞེ་ན། མི་བȅད་ǣན་Ǽིས་རེ་རང་གི་Ȧེན་Ǽི་མིང་གི་ནང་ȭ་འǿལ་བར་
Ɏའི། ངེད་ཅག་ȅན་ནས་ȅན་ȭ་གཙǑ་བོ་རང་གི་ʈ་ཡི་མཚན་ནང་འǿལ་
བར་Ɏའོ༎

4末后的日子，主殿的山

必坚立，超乎诸山，高

举过于万岭；万民都要流归

这山。 2必有许多国的民前

往，说：来吧，我们登主的

山，奔雅各神的殿。主必将

他的道教训我们；我们也要

行他的路。因为训诲必出于

锡安；主的言语必出于耶路

撒冷。 3他必在多国的民中

施行审判，为远方强盛的国

断定是非。他们要将刀打成

犁头，把枪打成镰刀。这国

不举刀攻击那国；他们也不

再学习战事。 4人人都要坐

在自己葡萄树下和无花果树

下，无人惊吓。这是万军之

主亲口说的。 5万民各奉己

神的名而行；我们却永永远

远奉主我们神的名而行。

༦ གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་ȭ། ཉིན་མོ་དེར་ངས་ཐེང་པོ་ȷམས་འǻག་ཅིང་།
བǴད་པར་ǽར་པ་ȷམས་བȵ་བ་དང་། ངས་བཙǃས་པ་ȷམས་བȵ་བར་
Ɏའོ། ༧ ངས་ཐེང་པོ་ɾས་ʀ་བȕག་Ȫེ། ཐག་རིང་པོར་བǴད་པ་ནི་མི་ȴེ་
མȬ་Ȳན་ȭ་འགོད་པར་Ɏའོ་གʀང་། ɉིན་ཆད་གཙǑ་བོས་Ȧག་ȣ་རི་བོ་ཙƼ་
ཨོན་ȭ་དེ་དག་ལ་ʁིད་མཛད་པར་འǽར། ༨ Ǥེ་Ǹ་བོའི་ɂེɹ་དང་། ཙƼ་ཨོན་
Ǽི་ɍ་མོའི་རི་ɋན་Ƿོད་ལ་འདི་བཞིན་འɏང་འོང་། ཞེས་ན་ȓ་མའི་Ȅལ་
ʁིད། འོ་ན། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་ɍ་མོའི་Ȅལ་ʁིད་Ƿོད་ལ་ʃེབ་པར་འǽར་རོ༎

6主说：到那日，我必聚集

瘸腿的，招聚被赶出的和我

所惩治的。 7我必使瘸腿

的为余剩之民，使赶到远方

的为强盛之民。主要在锡安

山作王治理他们，从今直到

永远。 8你这羊群的高台、

锡安城〔原文作“女子”〕

的山哪，从前的权柄，就是

耶路撒冷民〔原文作“女

子”〕的国权，必归与你。
༩ ད་Ƿོད་ཅི་ལ་འོ་དོད་འདོན། Ƿོད་ནང་Ȅལ་པོ་གང་ཡང་མེད་དམ།

Ƿོད་Ǥི་Ǿོས་དཔོན་ཤིའམ། Ƿོད་ལ་ɍད་མེད་མངལ་མི་བདེ་བ་Ȩ་ɍའི་ɶག་
གཟེར་Ǽིས་འཐེབས་པ་ཡིན། ༡༠ Ǥེ་ཙƼ་ཨོན་Ǽི་ɍ་མོ། མནར་བར་ǽར་ཅིག་
དང་། ɍད་མེད་མངལ་མི་བདེ་བ་དང་འȮ་བར་ǲེ་གཟེར་Ƿོད་ལ་འɏང་

9现在你为何大声哭号呢？

疼痛抓住你仿佛产难的妇

人，是因你中间没有君王

吗？你的谋士灭亡了吗？
10锡安的民〔原文作“女
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子”〕哪，你要疼痛劬劳，

仿佛产难的妇人；因为你

必从城里出来，住在田野，

到巴比伦去。在那里要蒙解

救；在那里主必救赎你脱离

仇敌的手。 11现在有许多国

的民聚集攻击你，说：愿锡

安被玷污！愿我们亲眼见她

遭报！ 12他们却不知道主的

意念，也不明白他的筹划。

他聚集他们，好像把禾捆聚

到禾场一样。 13锡安的民

〔原文作“女子”〕哪，起

来踹谷吧！我必使你的角成

为铁，使你的蹄成为铜。你

必打碎多国的民，将他们的

财献与主，将他们的货献与

普天下的主。

བར་ǽར་ཅིག དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ད་Ƿོད་Ǿོང་Ƿེར་ལས་ཐོན་ཏེ། ཐང་ལ་
གནས་ཤིང་། ཱͮ་བེལ་Ǽི་བར་ȭ་འǾོ་བར་འǽར། དེར་Ƿོད་ཐར་ཞིང་། དǾ་
བོའི་ལག་པ་ལས་གཙǑ་བོས་Ƿོད་བȌལ་བར་འǽར་རོ། ༡༡ ད་མི་བȅད་མང་
ཙམ་Ƿོད་ལ་Ȃོལ་ȭ་འȭས་ཤིང་། དེ་བɼགས་ʀ་Șག་ལ། ངེད་རང་གི་མིག་
གསི་ཙƼ་ཨནོ་ལ་བȨ་བར་ཤགོ་ཅསེ་ཟརེ། ༡༢ འནོ་Ǥང་ད་ེདག་གསི་གཙǑ་བོའ་ི
མǷེན་Ȅ་ཡང་མི་ཤེས་ཏེ། ཁོང་གི་Ȭགས་བསམ་ཡང་མི་Ȧོགས་སོ། དེ་ཅིའི་
ɉིར་ཞེ་ན། ཁོང་གིས་དེ་དག་གɺལ་འཐག་གི་པང་ཁོད་བཞིན་ȭ་Ƀངས་
པར་མཛད་པའི་ɉིར་རོ། ༡༣ Ǥེ་ཙƼ་ཨོན་Ǽི་ɍ་མོ་ལོངས་ལ། Ǹ་ཡིས་Ȫེར་ཞིག
གང་ལ་ཞེ་ན། ངས་Ƿོད་Ǥི་ʻ་ཅོ་Ȗགས་དང་ɣིག་པ་ȷམས་ར་གན་ȭ་Ɏ་
བ་དང་། Ƿོད་Ǥིས་མི་བȅད་མང་པོ་ȭམ་ɍར་བȣབ་Ȫེ། དེ་དག་གི་བཅོམ་
ནོར་གཙǑ་བོ་ལ་བȓོ་ཞིང་། ས་གཞི་ཐམས་ཅད་Ǥི་གཙǑ་བོ་ལ་དེ་དག་གི་ȅ་
ནོར་འɍལ་བར་འǽར་རོ༎

5成群的民〔原文作“女

子”〕哪，现在你要聚

集成队；因为仇敌围攻我

们，要用杖击打以色列审判

者的脸。

5 Ǥེ་དམག་དȻང་ȷམས་Ǥི་ɍ་མོ་Ƿེད། ད་རང་དམག་དȻང་བཞིན་
Ƿདེ་ཚǑགས་ལ། ངདེ་མཐའ་ǰརོ་ཞངི་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ།ི མ་ིདཔནོ་དɏག་

མས་འǾམ་པར་བȰེག་འོང་།
2伯利恒、以法他啊，你

在犹大诸城中为小，将来必

有一位从你那里出来，在以

色列中为我作掌权的；他

的根源从亘古，从太初就

有。 3主必将以色列人交

付敌人，直等那生产的妇人

生下子来。那时掌权者〔原

文作“他”〕其余的弟兄必

归到以色列人那里。 4他

必起来，倚靠主的大能，并

主他神之名的威严，牧养他

的羊群。他们要安然居住；

因为他必日见尊大，直到地

极。 5这位必作我们的平

安。当亚述人进入我们的地

境，践踏宫殿的时候，我们

就立起七个牧者，八个首领

攻击他。 6他们必用刀剑毁

༢ འོན་Ǥེ་བེད་ལེ་ཧེམ་ཨེབ་རད། ɺ་ʛའི་Ȫོང་ནང་Ƿོད་Șང་ན་ཡང་།
ཨསི་ར་ཨལེ་ལ་ʁདི་ǲངོ་མཛད་པའ།ི མ་ིདཔནོ་Ƿདོ་ལས་ང་ལ་འɏང་འངོ་།
ཁོང་འɎོན་པ་ȓར་ཐོག་མ་ལས་སོ། ༣ ǲེ་གཟེར་འཐེབས་པ་ལ་ǲེ་བའི་བར།
ཁོང་གིས་དེ་ȷམས་ནི་འདོར་བར་Ɏ། དེའི་འོག་ȣ་དེའི་Ƀན་ɉི་ɾས་ȷམས།
ཨིས་ར་ཨེལ་ɍ་བȅད་ɬར་འཁོར་འོང་། ༤ ʃར་ཁོང་ལང་ཞིང་གཙǑ་བོའི་
མȬ་དང་། གཙǑ་བོ་དེའི་ʈ་མཚན་Ǿགས་ངོར། ǲོང་ཞིང་དེ་དག་འɰགས་
པར་འǽར་བས། ད་ཁངོ་ས་མཐའ་ིབར་འཕགས་པར་འǽར། ༥ ǲསེ་ɍ་འད་ི
ཞི་བདེའི་ȅར་འǽར་འོང་། ཨ་ʀར་པ་ɺལ་ȭ་བʃེབ་པའི་ཚǃ། ངེད་Ǥི་Ȅལ་
ཁབ་ȷམས་ʀ་འɱལ་ȭས། ངེད་Ǥིས་དེ་ལ་ɲི་བོ་བȭན་དང་། དེད་དཔོན་
བȄད་མཉམ་དམག་Ȅབ་པར་Ɏ། ༦ ད་ེཚǑས་ཨ་ʀར་ɺལ་རལ་Ǿ་ིདང་། ནམི་
རོད་ɺལ་Ǽི་Țེན་པ་མཉམ་གཞོམ། ཨ་ʀར་པ་ངེད་ɺལ་ȭ་འོང་ཞིང་། ངེད་
Ǥི་ས་མཚམས་ལ་འགོམ་པའི་ཚǃ། ཁོང་གིས་ངེད་དེ་ȷམས་ལས་ǲོབ་འǽར།

坏亚述地和宁录地的关口。
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༧ ཡ་ཀོབ་Ǥི་མི་ɉི་ɾས་ȷམས་ནི། མི་བȅད་མང་པོ་ཡི་གɵང་དǤིལ་ȭ། མི་
ལ་མ་ིȉག་པ་དང་མ་ིཡ།ི ɍ་ȷམས་Ǥ་ིɉརི་ȭ་མ་ིʁངི་བའ།ི གཙǑ་བོའ་ིཟལི་པ་
དང་ʌ་ཐགོ་ག།ི Ȯག་ཆར་ཇ་ིབཞནི་འǽར་བར་འǽར་ར།ོ ༨ ཡ་ཀབོ་Ǥ་ིʈག་
ɾས་Ǥང་ɉ་ིཔའི་དǤིལ་དང་མ་ིȴ་ེམང་པའོི་ǹོད་ȭ། ནགས་Ǥ་ིȭད་འǾོའ་ི
དǤིལ་ན་སེང་གེ་དང་ɾག་Ǹ་ནང་སེང་དར་མ་ʃེབ་པ་བཞིན་འǽར་བར་
འǽར་རོ། དེ་ནི་དེ་དག་གསེབ་ȣ་ȅ་ȭས་ɲི་ཞིང་ȭམ་ɍར་གཤེག མགོན་
Ɏདེ་ʀའང་མདེ་པ་བཞནི་ན།ོ ༩ དǾའ་ིȪངེ་Ƿདེ་Ǥ་ིལག་པ་ɂར་བར་Ɏ། ཕ་
རོལ་པ་ཐམས་ཅད་འཇོམས་པར་འǽར།

亚述人进入我们的地境践

踏的时候，他必拯救我们。
7雅各余剩的人必在多国的

民中，如从主那里降下的露

水，又如甘霖降在草上；不

仗赖人力，也不等候世人之

功。 8雅各余剩的人必在

多国多民中，如林间百兽中

的狮子，又如少壮狮子在羊

群中。他若经过就必践踏撕

裂，无人搭救。 9愿你的手

举起，高过敌人！愿你的仇

敌都被剪除！
༡༠ ཡང་ཉིན་མོ་དེར་ངས་Ƿོད་ནང་ཡོད་པའི། Ȧ་ȷམས་དǻམ་ཞིང་ཤིང་

Ȧ་མེད་པར་Ɏ། ༡༡ Ƿོད་Ǥི་ɺལ་Ǽི་Ǿོང་Ƿེར་ȷམས་ཚར་གཅད། Ƿོད་Ǥི་
ɲོང་ཡོད་དོ་ཅོག་Ȧིབ་པར་Ɏ། ༡༢ Ƿོད་Ǥི་ལག་ནས་འɌལ་ཆས་མེད་པར་
Ɏ། ʃར་Ƿོད་ɬར་ཡང་མོ་པ་ཡོད་མི་འǽར། ༡༣ ཡང་Ƿོད་Ǥི་བཙǑག་Ǳ་དང་
Ȱ་ོརངི་ȷམས། Ƿདོ་Ǥ་ིནང་ནས་ང་ཡསི་ཚར་ȭ་གཅད། ǲར་རང་ལག་པས་
བཅོས་པར་ɉག་མི་འཚལ། ༡༤ ངས་Ƿོད་Ǥི་ǲེད་ཚལ་ȷམས་Ƿོད་དǤིལ་
ནས། འབོགས་ཤིང་Ƿོད་Ǥི་Ǿོང་Ƿེར་ȷམས་བȺབ་བོ། ༡༥ ཡང་ངའི་བཀར་
མ་ཉན་པའི་མི་བȅད་ལ། Ȭགས་ǹོ་གȣམ་པའི་ངང་ནས་ལན་གཞལ་ལོ༎

10主说：到那日，我必从

你中间剪除马匹，毁坏车

辆， 11也必从你国中除灭城

邑，拆毁一切的保障， 12又

必除掉你手中的邪术；你那

里也不再有占卜的。 13我必

从你中间除灭雕刻的偶像和

柱像，你就不再跪拜自己手

所造的。 14我必从你中间拔

出木偶，又毁灭你的城邑。
15我也必在怒气和忿怒中向

那不听从的列国施报。

6 ད་Ƿོད་གཙǑ་བོས་གʀང་བ་ལ་ཉོན། ལོངས་ལ་རིའི་མȭན་ȭ་གཏམ་
ȵར་Ɏེད་ཅིང་། རི་ɋན་ȷམས་ལ་Ƿོད་Ǥི་Ȍ་ཚǑར་Șག ༢ Ǥེ་ས་གཞིའི་

རི་བོ་ȷམས་དང་ས་གཞིའི། ɬིག་ɣང་བȦན་པོའི་ɐག་Ƿོད་ཐམས་ཅད་
Ǥིས། གཙǑ་བོའི་ཞལ་འཛƼང་ལ་ཉོན་ཞིག་དང་། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན་གཙǑ་བོ་
ལ། ཉིད་Ǥི་མི་ȴེ་དང་ɬོད་པ་ཞིག་ཡོད། དེས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ƕངས་ǲེལ་
བར་Ɏ། ༣ Ǥེ་ངའི་མི་ȴེ་ངས་Ƿོད་ཅི་ལ་Ɏས། གང་གི་ནང་ན་ངས་སེམས་
ངལ་ȭ་བȕག དེ་བས་ན་ངའི་ཁར་དཔང་པོ་Ɏོས་ཤིག ༤ ངས་Ƿོད་མི་སེར་
ɺལ་ནས་ɉི་རོལ་བཏོན། ɐན་Ɏེད་པའི་ཁང་པ་ནས་ɓས་ནས་བȌལ། Ƿོད་
Ǥི་མȭན་ȭ་ངས་མོ་ཤེ་དང་ནི། ཨ་རོན་དང་མིར་ཡམ་ཡང་བཏང་བ་ཡིན།
༥ Ǥེ་ང་ཡི་མི་ȴེ་ད་Ƿོད་ཅག་གིས། གཙǑ་བོའི་Ȭགས་Ȯང་བའི་ɋིན་ལས་
ȷམས། ང་ོའɋདོ་པའ་ིɉརི་ȭ་མ་ོཨབ་Ȅལ་པ།ོ བ་ལག་གསི་བསམ་ɚརོ་གང་

6以色列人哪，当听主的

话！要起来向山岭争

辩，使冈陵听你的话。 2山

岭和地永久的根基啊，要

听主争辩的话！因为主要与

他的百姓争辩，与以色列争

论。 3我的百姓啊，我向你

做了什么呢？我在什么事上

使你厌烦？你可以对我证

明。 4我曾将你从埃及地

领出来，从作奴仆之家救赎

你；我也差遣摩西、亚伦，

和米利暗在你前面行。 5我

的百姓啊，你们当追念摩押

王巴勒所设的谋和比珥的儿

子巴兰回答他的话，并你们

从什亭到吉甲所遇见的事，
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好使你们知道主公义的作

为。

Ɏས་པ་དང་། བ་ེཨརོ་Ǽ་ིɍ་བ་ལ་ཨམ་Ǽསི་Ǥང་། ད་ེལ་ལན་ཅ་ིབཏབ་པ་ད་
Ȯོན་ཞིག ཤིད་ཏིམ་ནས་གིལ་གལ་བར་Ȯན་པར་Ɏོས།

6我朝见主，在至高神面前

跪拜，当献上什么呢？岂可

献一岁的牛犊为燔祭吗？ 7

主岂喜悦千千的公羊，或是

万万的油河吗？我岂可为

自己的罪过献我的长子吗？

为心中的罪恶献我身所生的

吗？ 8世人哪，主已指示你

何为善。他向你所要的是什

么呢？只要你行公义，好怜

悯，存谦卑的心，与你的神

同行。

༦ ངས་ཅི་འǶར་ཏེ་གཙǑ་བོའི་ȯང་ȭ་འǾོ་བར་Ɏ། ʈ་མཐོན་པོའི་Ʉན་
ȓར་ཇི་Ȩར་བȣད། ɚིན་ʁེག་དང་ལོ་འཁོར་Ǽི་བེɹ་ȷམས་དང་ཁོང་གི་
Ǳ་ȯང་ȭ་འǾོ་བར་Ɏའམ། ༧ གཙǑ་བོ་ནི་ར་ཕོ་Ȫོང་ɋག་ȷམས་དང་། འɑ་
མར་Ǽ་ིགཙང་པ་ོǹ་ིɋག་ȷམས་ལ་Ȭགས་མཉསེ་འǽར་རམ། ངའ་ིȴགི་པའ་ི
དོན་ȭ་རང་གི་ȓོན་ǲེས་དང་། ངའི་སེམས་Ǥི་ཉེས་ȩང་གི་དོན་ȭ་རང་གི་
ȋ་ɾས་Ǥ་ིའɐས་ɍ་དɍལ་ལམ། ༨ Ǥ་ེམ།ི བཟང་པ་ོཡནི་པ་ད་ེཁངོ་གསི་Ƿདོ་
ལ་བȪན། ཡང་ལས་Ȯང་པོ་དང་ȡིང་Țེ་ལ་ཆགས་པ་དང་། ǻས་པས་རང་
གི་ʈ་དང་ʈན་ཅིག་ȣ་Ʉོད་པ་མ་གཏོགས་པར། གཞན་གཙǑ་བོས་Ƿོད་ལས་
ཅི་འཚǑལ།

9主向这城呼叫，智慧人必

敬畏他的名。你们当听是谁

派定刑杖的惩罚。 10恶人

家中不仍有非义之财和可恶

的小升斗吗？ 11我若用不

公道的天平和囊中诡诈的法

码，岂可算为清洁呢？ 12城

里的富户满行强暴；其中的

居民也说谎言，口中的舌头

是诡诈的。 13因此，我击打

你，使你的伤痕甚重，使你

因你的罪恶荒凉。 14你要

吃，却吃不饱；你的虚弱必

显在你中间。你必挪去，却

不得救护；所救护的，我必

交给刀剑。 15你必撒种，却

不得收割；踹橄榄，却不得

油抹身；踹葡萄，却不得酒

喝。 16因为你守暗利的恶

规，行亚哈家一切所行的，

顺从他们的计谋；因此，我

必使你荒凉，使你的居民令

人嗤笑，你们也必担当我民

的羞辱。

༩ གཙǑ་བའོ་ིགʀང་ǰད་Ǥསི་Ǿངོ་Ƿརེ་ལ་འབདོ། མ་ིམཛངས་པས་Ƿདེ་Ǥ་ི
མཚན་ལ་འཇིགས་འོང་། Ƿོད་Ǥི་དɏག་པ་དང་། དེ་བǰོས་མཁན་ལའང་
ཉོན་ཞིག ༡༠ ད་ȭང་ཡང་མི་ངན་པའི་Ƿིམ་ན་ངན་པའི་ནོར་ɲས་དང་
ɥད་ȭ་ɻང་བའ་ིའབ་ོȘང་བ་ད་ེཡོད་དམ། ༡༡ ཟོལ་ཟགོ་ག་ིʁང་དང་། མག་ོ
ǰོར་བའི་ʁང་ཚད་Ǥི་ཐེ་Ƕག་ཡོད་པ་ང་ནོངས་མེད་ȭ་ɬི་བར་འǽར་རམ།
༡༢ དེའང་དེའི་Ɋག་པོ་ȷམས་དབང་ཆོས་Ǥིས་གང་Ȫེ། ɺལ་དེའི་མི་ȷམས་
Ǥིས་ɳན་ལབ་ཅིང་། དེ་དག་གི་ཁ་ནང་གི་Ȗེ་ནི་ȋ་ཟོག་ཅན་ནོ། ༡༣ དེའི་
ɉིར་ངས་Ƿོད་ལ་ȱང་ཞིང་། ȹད་པར་Ɏ། Ƿོད་Ǥི་ཉེས་ȴིག་ȷམས་Ǥི་ɉིར་
Ƿོད་Ȫོངས་ʀ་གɵག ༡༤ Ƿོད་ཟ་ནའང་མི་འǾང་། Ƿོད་Ǥི་ནང་ན་Ȩོགས་
རི་ɾས་པར་འǽར། Ƿོད་Ǥིས་འཛƼན་ཡང་བདོག་པར་མི་Ɏའི། གང་Ƿོད་
Ǥིས་བདོག་པ་དེ་ངས་རལ་Ǿི་ལ་གཏད་པར་Ɏའོ། ༡༥ Ƿོད་Ǥིས་ས་བོན་
གདབ་ཡང་མི་ȏ་། ཁ་ǳར་ȷམས་འཚƼར་ཡང་འɏག་པར་མི་འǽར། ȃན་
འɑམ་འཚƼར་ཡང་ȃན་ཆང་འȬང་མི་འོང་། ༡༦ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ངས་
Ƿདོ་Ȫངོ་པ་དང་དརེ་གནས་པའ་ིɺལ་མ་ིȷམས་འ་ོཤ་ོɻ་ȋར་ȭ། ཨམོ་རིའ་ི
Ʉད་མཚམས་ȷམས་དང་། ཨ་ཧབ་བȅད་Ǥི་ལས་ȷམས་ཡིད་ལ་བཅང་Ȫེ།
Ƿོད་ཚǑས་དེ་དག་གི་Ǿོས་བཞིན་Ʉོད་དོ། དེ་བས་ན་ངའི་མི་ཚǑགས་Ǥི་ɥད་
Ȍ་Ƿོད་Ǥིས་ཐོགས་པར་འǽར་རོ༎
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7 Ǥི་ʅད། དɎར་ཁའི་ཤིང་ཏོག་བȵས་པའི་འོག་ȣའམ། ȃན་འɑམ་
བȣས་པའི་Țེས་ʀ། ཟ་བའི་ɉིར་ȃན་Ǽི་ȡེ་མ་མི་ȟེད་པ་དང་འȮ་

བར། ངའི་སེམས་Ǥིས་འདོད་པའི་སེ་ཡབ་འགོ་ཚǑས་གང་ཡང་མེད། ༢ ཆོས་
Ȯང་པོའི་མི་ནི་མི་ɺལ་ལས་ཚར། མིའི་ནང་ན་Ȯང་པོ་ʀའང་མེད། དེ་དག་
ཚང་མ་མ་ིགསད་ȭ་འཇབ། མ་ིར་ེར་ེབཞནི་Ǽསི་ȟ་ིབɫག་ནས་རང་ག་ིɃན་
འཛƼན། ༣ ངན་པ་Ɏེད་ȭ་དེ་དག་གི་ལག་གཉིས་ཤོགས། དཔོན་པོས་ȏན་པ་
ɬོད། ǹིམས་དཔོན་Ǽིས་Ǥང་དེ་བཞིན་འདོད། མི་ཆེན་Ǽིས་རང་ག་ིȡིང་གི་
འདོད་པ་ངན་པའི་གཏམ་Ɏེད། དེ་Ȩར་ངན་པའི་བཀད་འཛǑམ་ȭ་བȕག
༤ དེ་དག་གི་བཟང་ཤོས་ནི་སེ་བ་དང་འȮ། ȷམ་པར་Ȯང་བ་ནི་ཚǃར་མ་
ལས་Ǥང་ȷོའོ། Ƿོད་ལ་Ȩ་མཁན་Ǽི་ཞག་དང་། Ƿོད་ལ་ལན་འཇལ་བའི་ཉི་
མ་ལ་འབབ་Ǥིན་འȭག ད་དེ་དག་གི་མགོ་འཐོམ་པར་འǽར་རོ། ༥ མཛའ་
བོ་ལ་ɒོ་མ་ཐོད། སེམས་གཙང་མཁན་ལས་རེ་བ་མ་Ɏེད། ཁའི་Ȉོ་མོ་ནི་རང་
ག་ིགཞགོས་ʀ་ཉལ་བའ་ིȘང་མའ་ིམȭན་ȭའང་ɰམ་ཞགི ༦ ད་ེཅའི་ིɉརི་ཞ་ེ
ན། ɍས་ཕ་ལ་བȟས་པར་Ɏེད། ɍ་མོས་མ་དང་མནའ་མས་ȋག་མོ་ལ་Ȃོལ།
མིའི་དǾ་བོ་ནི་དེ་རང་གི་Ƿིམ་Ǽི་མི་ȷམས་ཡིན་ནོ། ༧ འོན་Ǥང་ངས་གཙǑ་
བོ་ལ་བȨ་Ȫེ། ངའི་Ȍོལ་མཛད་Ǥི་ʈ་ལ་བȉག་པར་Ɏ། ངའི་ʈ་ཡིས་གསན་
པར་འǽར། ༨ Ǥེ་ངའི་དǾ་བོ། ང་ལ་ཧབ་དགོད་མ་ཐོང་ཞིག ང་འǼེལ་
ནའང་ལང་བར་Ɏ། ɞན་པ་ལ་བȴད་ȭས་གཙǑ་བོ་ངའི་འོད་ȭ་འǽར་བར་
འǽར། ༩ ཁོང་གིས་ངའི་ɉིར་Ƕངས་བǲལ་ནས་ངའི་ǹིམས་ཐག་མ་བཅད་
པའ་ིབར་ȭ་ངས་གཙǑ་བོའ་ིȬགས་ǹ་ོʁན་པར་Ɏའ།ོ ད་ེཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། ངས་
ཁོང་གི་ȯང་ȭ་ȴིག་པ་Ɏས་པ་ཡིན་ནོ། ཁོང་གིས་ང་འོད་Ǥི་ནང་ȭ་Ȯངས་
ནས། ངས་ཁངོ་ག་ིȮང་བ་ཉདི་མཇལ་བར་Ɏའ།ོ ༡༠ ངའ་ིདǾ་བསོ་ད་ེམཐངོ་
ཞངི་། ང་ལ་ད་གཙǑ་བ་ོǷདོ་Ǥ་ིʈ་གང་ན་ཡདོ་ɩས་པ་ད་ེང་ོཚས་གཡགོ་པར་
འǽར། ངའི་མིག་གིས་དེ་མཐོང་འོང་། ད་དེ་ནི་ལམ་ʁང་ȷམས་Ǥི་འདམ་
ɲབ་Ȩར་བɲི་བར་འǽར།

7哀哉！我〔或作“以色

列”〕好像夏天的果子

已被收尽，又像摘了葡萄所

剩下的，没有一挂可吃的；

我心羡慕初熟的无花果。
2地上虔诚人灭尽；世间没

有正直人；各人埋伏，要

杀人流血，都用网罗猎取弟

兄。 3他们双手作恶；君王

徇情面，审判官要贿赂；位

分大的吐出恶意，都彼此结

联行恶。 4他们最好的，不

过是蒺藜；最正直的，不过

是荆棘篱笆。你守望者说，

降罚的日子已经来到。他

们必扰乱不安。 5不要倚

赖邻舍；不要信靠密友。

要守住你的口；不要向你怀

中的妻提说。 6因为，儿子

藐视父亲；女儿抗拒母亲；

媳妇抗拒婆婆；人的仇敌

就是自己家里的人。 7至

于我，我要仰望主，要等候

那救我的神；我的神必应允

我。 8我的仇敌啊，不要向

我夸耀。我虽跌倒，却要起

来；我虽坐在黑暗里，主却

作我的光。 9我要忍受主的

恼怒；因我得罪了他，直等

他为我辨屈，为我伸冤。他

必领我到光明中；我必得见

他的公义。 10那时我的仇

敌，就是曾对我说主你神在

哪里的，他一看见这事就被

羞愧遮盖。我必亲眼见他遭

报；他必被践踏，如同街上

的泥土。

༡༡ Ƿོད་Ǥི་ɬིག་པ་ȷམས་ǿབ་པའི་ཚǃ། ཉིན་མོ་དེར་Ƿོད་Ǥི་ས་མཚམས་
ཐག་རིང་པོའི་བར་ȭ་Ȅས་པར་འǽར་རོ། ༡༢ ཉིན་མོ་དེར་དེ་དག་ནི་ཨ་
ʀར་ནས་མི་སེར་དང་། མི་སེར་ནས་གཙང་པོ་དང་། Ȅ་མཚǑ་ནས་Ȅ་མཚǑ་

11以色列啊，日子必到，

你的墙垣必重修；到那日，

你的境界必开展〔或作“命

令必传到远方”〕。 12当那
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日，人必从亚述，从埃及的

城邑，从埃及到大河，从这

海到那海，从这山到那山，

都归到你这里。 13然而，这

地因居民的缘故，又因他们

行事的结果，必然荒凉。

དང་། རི་བོ་ནས་རི་བོའི་བར་ȭ་Ƿེད་ɬར་ɉིན་འོང་། ༡༣ འོན་Ǥང་ས་ལ་
གནས་པ་དེ་དག་གི་ལས་འɐས་Ǥི་དབང་གིས་ས་གཞི་Ȫོངས་པར་འǽར་
རོ༎

14求主在迦密山的树林

中，用你的杖牧放你独居的

民，就是你产业的羊群。求

你容他们在巴珊和基列得食

物，像古时一样。 15主说：

我要把奇事显给他们看，好

像出埃及地的时候一样。
16列国看见这事，就必为自

己的势力惭愧；他们必用手

捂口，掩耳不听。 17他们必

舔土如蛇，又如土中腹行的

物，战战兢兢地出他们的营

寨。他们必战惧投降主，也

必因我们的神而惧怕。

༡༤ རང་གི་མི་ȴེའམ། གཅིག་Ȼར་ནགས་གསེབ་ȣ་ཀར་མེལ་Ǽི་དɍས་
ʀ་རང་གི་ནོར་ǰལ་ཡིན་པའི་Ǹ་དེ་ཉིད་Ǥི་དɏག་པས་འཚǑ་བར་Ǽིས་ཤིག
དེ་ȷམས་ཱͮ་ཤན་དང་གིལ་ཨད་ན་ȓ་མ་བཞིན་ȭ་འཚǑ་ɻ་Șག ༡༥ མི་སེར་
ɺལ་ནས་ཐནོ་པའ་ིཉནི་མ་ོȷམས་Ǥ་ིɰལ་ȭ། ངས་ད་ེལ་ང་ོམཚར་ɋནི་ལས་
བȪན་པར་Ɏའོ། ༡༦ ɉི་པའི་མི་བȅད་ȷམས་Ǥིས་དེ་མཐོང་ཞིང་། རང་
ཤེད་ཚང་མེའི་ɉིར་ངོ་ཚ་བར་འǽར། རང་གི་ལག་པས་ཁ་དགབ། ȷ་བ་
འǻད་འོང་། ༡༧ དེ་དག་ɝལ་Ȩར་ཐལ་བ་Ȳག་ཅིང་། སའི་Ȩོ་འǾོ་བཞིན་
ȭ་རང་གི་ཚང་ȷམས་Ǥི་ནང་ནས་འདར་Ǽིན་འཐོན་པར་འǽར། དེ་དག་
འཇིགས་ཤིང་གཙǑ་བོ་ངེད་Ǥི་ʈ་ཡི་ɉོགས་ʀ་འོང་བར་འǽར། འོ་ན། Ƿོད་
ལ་དེ་ȷམས་དངང་Ǵག་པར་འǽར་རོ༎

18神啊，有何神像你，赦

免罪孽，饶恕你产业之余民

的罪过，不永远怀怒，喜爱

施恩？ 19必再怜悯我们，

将我们的罪孽踏在脚下，又

将我们的一切罪投于深海。
20你必按古时起誓应许我们

列祖的话，向雅各发诚实，

向亚伯拉罕施慈爱。

༡༨ མི་རིགས་པ་སེལ་ཞིང་། ཉིད་Ǥི་ནོར་ǰལ་Ǽི་མི་ʈག་མ་ȷམས་Ǥི་ȴིག་
པ་ལ་འǼོད་མི་ɣོ་བ་Ƿེད་Ȩ་ɍའི་ʈ་གཞན་ʀ་ཡོད། ཁོང་གིས་Ȭགས་Țེ་
མཛད་པ་ལ་Ȭགས་མཉེས་པས། ȭས་གཏན་ȭ་Ȭགས་ǹོ་མི་འཇོག ༡༩ ཁོང་
ǽར་ནས་ངེད་ཅག་ལ་Ȭགས་བɬེ་ཞིང་། ངེད་Ǥི་ȴིག་པ་ȷམས་ཞབས་འོག་
གནོན་པར་འǽར། Ƿེད་Ǥིས་དེ་དག་གི་ཉེས་ǲོན་ཐམས་ཅད་Ȅ་མཚǑའི་
གཏིང་ȭ་བǳར་ནས། ༢༠ ȓོན་ȭས་ངེད་Ǥི་ཕ་མེས་ȷམས་ལ་དɍ་མནའ་
བཞསེ་པ་བཞནི་ȭ། ཡ་ཀབོ་ལ་Ƿདེ་Ǥ་ིȬགས་Ȯང་པ་ོདང་། ཨབ་ར་ཧམ་ལ་
བཀའ་Ȯིན་དེ་མངོན་པར་མཛད་པར་འǽར་རོ༎ ༎



ɾང་Ȫོན་པ་ན་ʅམ་Ǽི་མདོ། 那鸿书

1 ནི་ནི་ཝེའི་ཆེད་ȭ་ཞལ་གཟིགས་Ǥི་བཀའ། ཨེལ་ཀོས་པ་ན་ʅམ་Ǽི་
ཞལ་གཟིགས་Ǥི་མདོ་ནི། 1论尼尼微的默示，就是

伊勒歌斯人那鸿所得的

默示。
༢ གཙǑ་བོ་འǾན་སམེས་ཅན་དང་། ལན་བཞསེ་པའ་ིʈ་འ་ོན། གཙǑ་བོ་ལན་

བཞེས་མཁན་དང་། Ȭགས་གཞི་ɻ་ངར་བ་ལགས་ཏེ། གཙǑ་བོས་དǾ་ལས་
ལན་བཞེས། ཁོང་ཉིད་དǾའི་ɉིར་Ȭགས་ǹོ་འཇོག ༣ གཙǑ་བོ་Ȭགས་ǹོ་
དལ་ཞིང་། མȬ་Ȫོབས་ནང་ཆེན་པོ་ལགས་ཏེ། ȴིག་ཅན་ǲོན་མེད་ȭ་མི་
ɬི། གཙǑ་བོའི་ལམ་ɽང་འɰབ་དང་། ɽང་དམར་Ǽི་ནང་ན་མཆིས་ཏེ། Ɇིན་
ȷམས་ཁོང་གི་ཞབས་ȱལ་ལོ། ༤ Ȅ་མཚǑར་བǤོན་ནས་ǲེམ་པར་མཛད། Ș་
བ་ོཐམས་ཅད་ǲམེ་པར་མཛད། ͮ་ཱཤན་དང་ཀར་མལེ་ȃད་སངོ་།ལ་ིབ་ནནོ་
Ǽི་མེ་ཏོག་ȟིད། ༥ ཁོང་Ʉན་ȓར་རི་བོ་ȷམས་འདར། རི་ɋན་ȷམས་འș་
བར་འǽར་ཞིང་། ཁོང་གི་ȯང་ȭ་ས་གཞི་གཡོ། འོ་ན་འཇིག་Ȧེན་དང་དེ་
ཡི། ནང་ན་གནས་པ་ཐམས་ཅད་གཡོ། ༦ ཁོང་གི་Ȭགས་ǹོའི་མȭན་ȭ་ʀ་
འǾངེ་ʁདི། ཁངོ་ག་ིǹ་ོགȣམ་ནང་ན་ʀ་ȴདོ་ʁདི། མ་ེའȮའ་ིཁངོ་ག་ིȬགས་
ǹོ་ɓག་Ȫེ། ཁོང་གིས་Ǭེན་དེ་ɐག་ȷམས་Ȭར་ȭ་Ȍིལ།

2主是忌邪施报的神。主施

报大有忿怒；向他的敌人施

报，向他的仇敌怀怒。 3主

不轻易发怒，大有能力，万

不以有罪的为无罪。他乘旋

风和暴风而来，云彩为他脚

下的尘土。 4他斥责海，使

海干了，使一切江河干涸。

巴珊和迦密的树林衰残；黎

巴嫩的花草也衰残了。 5大

山因他震动；小山也都消

化。大地在他面前突起；

世界和住在其间的也都如

此。 6他发忿恨，谁能立得

住呢？他发烈怒，谁能当得

起呢？他的忿怒如火倾倒；

磐石因他崩裂。

༧ གཙǑ་བོ་ནི་བཟང་པོ་Ȫེ། ȵག་བȓལ་ཉིན་པར་ɲོང་བཙན་ལགས། ཁོང་
ལ་ɒོ་གཏད་པའི་ངོ་མǷེན། ༨ ཁོང་གིས་Ș་ɻད་ཆེན་པོ་དང་མཉམ་ȭ། ས་
ཆ་ཡོངས་ʀ་བȺབ་བར་མཛད་པར་འǽར། ɞན་པས་ཕ་རོལ་པ་ȷམས་
འདེད་པར་འǽར། ༩ གཙǑ་བོར་Ȃོལ་བའི་བསམ་པ་ཅི་ɬོམ། ཁོང་གིས་Ƿོད་
ཡོངས་ʀ་བȺབ་པར་མཛད་འངོ་། ཐེང་གཉསི་པར་ȵག་བȓལ་འɏང་བར་
མི་འǽར། ༡༠ དེ་དག་ལན་མང་ཚǃར་མ་Ȩར་བȨབས་ནས། ȃན་ཆང་གིས་
འབང་འབང་སོང་ནས་ཡོད་མོད། སོག་རོ་ǰམ་པོ་Ȩར་ཡོངས་ʀ་བʁེག་
འོང་། ༡༡ Ƿོད་ལས་Ǿོས་མི་ངན་པ་ཞིག་ཐོན་ནས། གཙǑ་བོ་ལ་Ȃོལ་བའི་
Ǿབས་ངན་Ɏེད། ༡༢ གཙǑ་བོ་ཡིས་འདི་ǰད་གʀང་ངོ་། དེ་དག་Ȫོབས་ཆེ་
མང་ཙམ་ཡོད་ɻང་། དེ་ȷམས་གȣབ་ཅིང་འདའ་བར་འǽར་རོ། ངས་
Ƿོད་ལ་འཚǃ་བར་Ɏས་ན་ཡང་། ʃར་ངས་Ƿོད་ལ་འཚǃ་བར་མི་Ɏའོ། ༡༣ ད་
ངས་དེའི་གཉའ་ཤིང་Ƿདོ་ལས་གཅག Ƿོད་Ǥི་བǤིག་ཐག་ȷམས་ཡོངས་ʀ་

7主本为善，在患难的日子

为人的保障，并且认得那些

投靠他的人。 8但他必以涨

溢的洪水淹没尼尼微，又驱

逐仇敌进入黑暗。 9尼尼微

人哪，设何谋攻击主呢？他

必将你们灭绝净尽；灾难不

再兴起。 10你们像丛杂的

荆棘，像喝醉了的人，又如

枯干的碎秸全然烧灭。 11有

一人从你那里出来，图谋邪

恶，设恶计攻击主。 12主

如此说：尼尼微虽然势力充

足，人数繁多，也被剪除，

归于无有。犹大啊，我虽然

使你受苦，却不再使你受

苦。 13现在我必从你颈项
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上折断他的轭，扭开他的绳

索。 14主已经出令，指着尼

尼微说：你名下的人必不留

后；我必从你神的庙中除灭

雕刻的偶像和铸造的偶像；

我必因你鄙陋，使你归于坟

墓。

གཅད། ༡༤ འོན་Ƿོད་ɉིར་གཙǑ་བོའི་གʀང་ནི། ʃར་Ƿོད་མིང་གི་ས་བོན་མི་
གདབ། Ƿདོ་Ǥ་ིʈ་ཁང་ནང་ནས་བཙǑག་Ǳ། ɓག་Ǳ་ȷམས་Ǥང་མདེ་པར་Ɏ་
ཞིང་། Ƿོད་མི་ངན་ཡིན་པས་ʈ་ཁང་དེ་ངས་ནི་Ƿོད་Ǥི་རོ་ཁང་ȭ་Ɏའོ༎

15看哪，有报好信传平安

之人的脚登山，说：犹大

啊，可以守你的节期，还你

所许的愿吧！因为那恶人不

再从你中间经过，他已灭绝

净尽了。

༡༥ Ȩོས་ɋིན་བཟང་འཆད་ཅིང་ཞི་བདེ་Ȍོག་པའི། ཞབས་ȷམས་རི་བོ་
ȷམས་Ǥ་ིȪངེ་ན་འȭག Ǥེ་ཡ་ʅ་ʛ་ȭས་ཆནེ་ȷམས་Ɏསོ་ཤིག རང་ག་ིདམ་
བཅས་པ་ȷམས་འɍལ་བར་Ɏོས། མི་ངན་ɬ་བ་ནས་བཅད་ཟིན་པ་ཡིན།
Ƿོད་Ǥི་དǤིལ་ȭ་ནམ་ཡང་འǾོ་མི་འོང་༎

2尼尼微啊，那打碎邦国

的上来攻击你。你要看

守保障，谨防道路，使腰强

壮，大大勉力。 2主复兴雅

各的荣华，好像以色列的荣

华一样；因为使地空虚的，

已经使雅各和以色列空虚，

将他们的葡萄枝毁坏了。
3他勇士的盾牌是红的，精

兵都穿朱红衣服。在他预备

争战的日子，战车上的钢铁

闪烁如火，柏木把的枪也抡

起来了。 4车辆在街上〔或

作“城外”〕急行，在宽阔

处奔来奔去，形状如火把，

飞跑如闪电。

2 གཅོག་པར་Ɏེད་མཁན་Ƿོད་ངོར་འོངས་པས། ɲོང་བȦན་ཞིང་ལམ་
ལ་སོ་པ་Ǽིས། རང་Ǫེད་ཐར་ཐར་དང་Ȫོབས་ǣན་Ǽིས། Ƿོད་ཅག་

རང་ȷམས་བȦན་པར་Ǽིས་ཤིག ༢ དེ་ཅི་ཡི་ɉིར་ȭ་ཞེས་པ་ན། Ȫོང་པ་
Ɏེད་མཁན་ȷམས་Ǥིས་དེ་ȷམས། Ȫོང་པ་དང་ཡལ་ག་བཅད་ཡོད་ɻང་།
གཙǑ་བོས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་བȚིད་འȮར། ཡ་ཀོབ་ལ་བȚིད་ʃར་གནང་བར་
མཛད། ༣ དཔའ་བོ་ȷམས་Ǥི་Ɉབ་དམར་པོ་ཡོད། དམག་གི་ǲེ་བོས་གོས་
མཚལ་ཁ་Ǽོན། དེ་ཤོམ་པའི་ཉིན་པར་ཤིང་Ȧ་ȷམས། མེ་འབར་བའི་Ȗགས་
Ǥསི་བȄན་ནས་འȭག མȭང་ȷམས་Ǥང་Ȯག་ȣ་དɏག་པར་Ɏདེ། ༤ ལམ་
ʁང་ན་ཤངི་Ȧ་ȷམས་ȅག་ཅིང་། ལམ་མདོ་ནང་དེ་ȷམས་ཕར་ɰར་འǿལ།
ɂ་འབར་Ȩར་ȭ་དེ་ȷམས་ȹང་Ȫེ། གནམ་Ȁོག་Ȩར་དེ་ȷམས་འǸག་སེ་
འǸག

5尼尼微王招聚他的贵胄；

他们步行绊跌，速上城墙，

预备挡牌。 6河闸开放，

宫殿冲没。 7王后蒙羞，被

人掳去；宫女搥胸，哀鸣如

鸽。此乃命定之事。 8尼

尼微自古以来充满人民，如

同聚水的池子；现在居民却

都逃跑。虽有人呼喊说：站

住！站住！却无人回顾。
9你们抢掠金银吧！因为所

积蓄的无穷，华美的宝器无

数。 10尼尼微现在空虚荒

༥ ཁོང་གི་དཔའ་བོ་ȷམས་Ȭགས་ʀ་Ȯན། དེ་དག་འǿལ་བ་ལས་འཐོས་
འཕོག་ཅིང་། ɬིག་པར་འཛǃག་ȣ་ཚ་Ȯག་Ɏེད་དེ། དེ་ȷམས་Ǥིས་ǲོབ་ཐོག་
ཤམོ་པར་Ɏདེ། ༦ གཙང་པའོ་ིȈ་ོའɎ་ེཞངི་Ȅལ་ཁབ་འཇགི ༧ འད་ིȨར་ཐག་
ཆད་པར་ǽར་ཟིན་པས། མོ་གོས་མེད་བཙǑན་ȭ་ཕར་ɉོགས་འǹིད། ཞལ་Ȩ་
མ་ȷམས་Ɉག་རནོ་Ǽ་ིȌ། འདནོ་ཞངི་ɟ་ངན་དང་ɐང་ȱང་གཏངོ་། ༨ ȓར་
ནི་ནི་ཝེ་Șའི་ɲིང་དང་འȮ། འོན་Ǥང་དེ་ȷམས་འɐོས་པར་Ɏེད་ཅིང་།
ཀེ་རེ་ȴདོ་ཀེ་རེ་ȴོད་འབོད་Ǥང་། མི་ʀས་Ǥང་ɉི་མིག་མི་Ȩའ།ོ ༩ Ƿོད་Ǥིས་
དȎལ་དང་གསརེ་ȷམས་ɋགོ་ཅགི ཅ་ིལ་ནརོ་ན་ིདཔག་ȣ་མདེ་པས། མཛǃས་
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པའི་ཡོ་Ɏད་ǣན་མོད་མོད་འȭག ༡༠ མོ་ནི་Ȫོང་པ་དབེན་པ་Ȫོངས་འȭག
ȡིང་འș་ཞིང་Ȼས་མོ་འདར་བ་ནི། Ǩོང་ǣན་ལ་ɶག་གཟེར་རབ་ȣ་ཆེ། དེ་
ǣན་Ǽི་གདོང་ɬི་ཡལ་ནས་འȭག

凉，人心消化，双膝相碰，

腰都疼痛，脸都变色。

༡༡ སངེ་མའོ་ིཚང་དང་སངེ་Ɍག་ȷམས་Ǥ།ི ཟས་ཐབོ་པའ་ིས་ཆ་ག་ན་ཡདོ།
དེར་སེང་གེ་སེང་མོ་སེང་Ɍག་ȷམས། དǦོག་མཁན་མེད་པར་ཕན་ɰན་
ȭ་འཁོར། ༡༢ སེང་གེས་རང་Ɍག་Ȳང་བ་བསེད་དེ། སེང་མོའི་དོན་ȭ་ǲེ་
བȴམས་ནས་བསད། ɐག་Ɉག་ལིངས་དང་ཚང་ཐེང་རོས་བཀང་།

11狮子的洞和少壮狮子喂

养之处在哪里呢？公狮母狮

小狮游行、无人惊吓之地在

哪里呢？ 12公狮为小狮撕

碎许多食物，为母狮掐死活

物，把撕碎的、掐死的充满

它的洞穴。
༡༣ Ǥ་ེཧ་ོངས་Ƿདོ་ལ་ȴང་ང་ོཞསེ། དȻང་ཆནེ་ȷམས་Ǥ་ིགཙǑ་བོས་གʀང་།

ȭ་བའི་ནང་ཞོན་པ་ȷམས་ངས་ʁེག སེང་དར་མ་ȷམས་རལ་Ǿིས་ཟ་འོང་།
Ƿོད་Ǥི་ལིངས་ས་ལས་མེད་པར་Ɏ། ʃར་Ƿོད་Ǥི་ཕོ་ཉའི་ǰད་མི་ཐོས༎

13万军之主说：我与你为

敌，必将你的车辆焚烧成

烟，刀剑也必吞灭你的少壮

狮子。我必从地上除灭你所

撕碎的，你使者的声音必不

再听见。

3 མི་ʁོག་གཅོད་པའི་Ǿོང་Ƿེར་བǦ་མི་ཤིས། བɳན་དང་འɋོག་བཅོམ་
Ǽིས་ȷམ་པར་གང་Ȫེ། ལིངས་ནི་རང་ལས་འɍད་ȭ་མི་འșག་གོ། 3祸哉！这流人血的城，

充满谎诈和强暴，抢夺

的事总不止息。
༢ Ȧ་Ȗག་གི་ǰད་དང་འཁོར་ལོའི་ǰད་དང་། Ȧའི་མཆོང་དཔང་དང་

ཤིང་Ȧ་འཕར་བའི་Ȍ། ༣ Ȧ་པའི་རལ་Ǿིའི་མདངས་དང་མȭང་ʈག་ʈག
ཤི་བའི་ཚǑགས་དང་རོ་ཡི་རི་བོ་ཆེ། རོའི་ཚǑད་མེད་པས་རོ་ȷམས་ལ་Ȉག་
Ȅབ། ༤ མཛǃས་ལ་ངན་ཆོས་Ɏེད་པའི་ɥད་འཚǑང་མའི། ལོག་གཡེམ་མང་
བའི་ȅ་ཡིས་དེ་བཞིན་འɏང་། དེས་ལོག་གཡེམ་ངང་ནས་མི་བȅད་ȷམས་
འཚǑང་། ངན་ཆོས་ངང་ནས་བȅད་ȷམས་བཙǑང་བར་Ɏས།

2鞭声响亮，车轮轰轰，

马匹踢跳，车辆奔腾， 3马

兵争先，刀剑发光，枪矛闪

烁，被杀的甚多，尸首成了

大堆，尸骸无数，人碰着而

跌倒， 4都因那美貌的妓

女多有淫行，惯行邪术，藉

淫行诱惑列国，用邪术诱惑

〔原文作“卖”〕多族。

༥ Ȩོས་ངས་Ƿོད་ལ་ȴང་བར་Ɏེད་དོ་ཞེས། དȻང་ཆེན་ȷམས་Ǥི་གཙǑ་
བོས་གʀང་ངོ་། Ƿོད་Ǥི་ɥད་གཡགོ་འཐེན་ནས་གདོང་ལ་དགབ། མི་བȅད་
ȷམས་ལ་Ƿོད་Ǥི་གཅེར་ɍ་དང་། Ȅལ་ཁམས་ȷམས་ལ་Ƿོད་Ǥི་ǹེལ་བȪན་
འོང་། ༦ ངས་མི་གཙང་Ȯི་མ་Ƿོད་ཁར་Ȅབ་ཅིང་། Ƿོད་ǲེངས་ཤིང་གཏམ་
ངན་དང་Ȳན་པར་Ɏའོ། ༧ དེ་ནས་Ƿོད་ལ་Ȩ་མཁན་ǣན་འɐོས་འོང་། ནི་
ནི་ཝེ་Ȫོངས་པར་ǽར་པས་ʀས་Ȏ་། Ƿོད་སེམས་གསོ་མཁན་ངས་གང་ནས་
འཚǑལ་འོང་།

5万军之主说：我与你为

敌；我必揭起你的衣襟，

蒙在你脸上，使列国看见你

的赤体，使列邦观看你的丑

陋。 6我必将可憎污秽之物

抛在你身上，辱没你，为众

目所观。 7凡看见你的，都

必逃跑离开你，说：尼尼微

荒凉了！有谁为你悲伤呢？

我何处寻得安慰你的人呢？

༨ ནོ་ཨམ་མོན་ལས་Ƿོད་བཟང་བ་ཡིན་ནམ། དེ་གཙང་པོ་ȷམས་Ǥི་
མཚམས་ན་ɰགས་ཏེ། དེའི་ɉོགས་བཞི་ɻ་Ș་དང་Ȅ་མཚǑ། མོ་ཡི་Ȗགས་

8你岂比挪亚们强呢？挪亚

们坐落在众河之间，周围有
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水；海〔指“尼罗河”〕作

他的濠沟，又作他的城墙。
9古实和埃及是他无穷的力

量；弗人和路比族是他的帮

手。 10但他被迁移，被掳

去；他的婴孩在各市口上也

被摔死。人为他的尊贵人拈

阄；他所有的大人都被链子

锁着。 11你也必喝醉，必被

埋藏，并因仇敌的缘故寻求

避难所。

རི་Ș་བོ་ཡོད་པ་ཡིན། ༩ ǣས་དང་མི་སེར་གཉིས་དེའི་Ȫོབས་ཡོད་དེ། མོ་
ནི་ཐིག་མཐའ་མེད་པ་ཡོད་པ་ཡིན། Ɉད་དང་ལིབ་ͷཱ་Ƿོད་ར་མདར་ཡོད་
ɻང་། ༡༠ ɺལ་ལས་བǴད་དེ་བཙǑན་པར་ǽར་ནས་སོང་། མོའི་Ɍ་ǻ་ȷམས་
ལམ་ʁང་མགོར་སར་བȰབས། མོའི་བɫན་པ་ȷམས་ལ་Ȧགས་རིལ་བཏང་
Ȫེ། དེའི་མི་ཆནེ་ȷམས་Ȗགས་Ȍགོ་གིས་བཅངིས་ས།ོ ༡༡ Ƿོད་རང་ཡང་རས་
བཟི་ཞིང་རང་ཡིབ་འོང་། དǾ་ལས་ཐར་བའི་ǲབས་གནས་འཚǑལ་བར་
འǽར།

12你一切保障必像无花果

树上初熟的无花果，若一摇

撼就落在想吃之人的口中。
13你地上的人民如同妇女；

你国中的关口向仇敌敞开；

你的门闩被火焚烧。 14你

要打水预备受困；要坚固你

的保障，踹土和泥，修补砖

窑。 15在那里火必烧灭你；

刀必杀戮你，吞灭你如同蝻

子。任你加增人数多如蝻

子，多如蝗虫吧！ 16你增添

商贾，多过天上的星；蝻子

吃尽而去。 17你的首领多如

蝗虫；你的军长仿佛成群的

蚂蚱，天凉的时候齐落在篱

笆上，日头一出便都飞去，

人不知道落在何处。 18亚述

王啊，你的牧人睡觉；你的

贵胄安歇；你的人民散在山

间，无人招聚。 19你的损伤

无法医治；你的伤痕极其重

大。凡听你信息的必都因此

向你拍掌。你所行的恶谁没

有时常遭遇呢？

༡༢ འགོ་མར་ཚǑས་པའི་སེ་ཡབ་Ǥི་ཤིང་Ȩར། Ƿོད་Ǥི་ɲོང་ǣན་ལ་ཡང་
འɏང་བར་འǽར། ɇག་ན་ཟ་མཁན་མི་ཡི་ཁ་ནང་འɍད། ༡༣ Ƿོད་དǤིལ་
ཡོད་པ་ȷམས་ན་ིɍད་མདེ་འȮ། Ƿོད་Ǥ་ིɺལ་Ǽ་ིȄ་Ȉ་ོȷམས་དǾའ་ིམȭན།
གདངས་ནས་མསེ་Ƿདོ་Ǥ་ིȈ་ོགཏན་ȷམས་ཟསོ། ༡༤ དམག་གསི་བǰརོ་ȭས་
ɉརི་Ș་འȘ་བར་Ǽསི། Ƿདོ་རང་ག་ིɲངོ་ȷམས་བȦན་པར་Ǽསི་ཤགི འདམ་
ནང་བོབས་ཤིག་དང་འཇིམ་པ་བɲིས་ཏེ། བག་ǻའི་ཤིང་Ƿོད་Ǥིས་འཐམ་
པར་Ǽིས་ཤིག ༡༥ དེར་མེས་Ƿོད་ཟ་ཞིང་རལ་Ǿིས་གȣབ་འོང་། དེས་Ȳག་
པའི་ཆ་ག་འɍ་བཞིན་Ƿོད་བཟའ། Ȳག་པའི་ཆ་ག་འɍ་Ȩར་རང་མང་ལ།
ཚǑགས་པའི་ཆ་ག་འɍ་Ȩར་Ȅས་པར་Ɏོས། ༡༦ རང་གི་ཚǑང་པ་ȷམས་Ȅས་
པར་Ɏས་ཏ།ེ ནམ་མཁའ་ིǰར་མ་ȷམས་ལས་ʈག་པར་སངོ་། Ȳག་པའ་ིཆ་ག་
འɍས་བɼགས་ནས་འɈར་འǾོ། ༡༧ Ƿོད་Ǥི་ཐོར་ཅོག་ཅན་ཆ་ག་འɍ་འȮ།
དམག་དཔོན་ȷམས་ཆ་ག་འɍའི་དམག་ཚǑགས་འȮ། དེ་ȷམས་Ǿང་ȭས་
ɬགི་གསབེ་ནང་ȭ་ɵགས། ཉི་མ་ཤར་ȭས་ʀ་ཕར་འɐསོ་པར་Ɏདེ། དེ་ནས་
དེ་དག་གི་གནས་སའི་གཏོལ་མེད། ༡༨ ཨ་ʀར་Ȅལ་པོ་Ƿོད་Ǥི་ɲི་བོ་ȷམས།
གཉདི་ལགོ་Ȫ་ེǷདོ་Ǥ་ིདམག་དཔནོ་ȷམས་ཉལ། Ƿདོ་Ǥ་ིའབངས་ȷམས་ར་ི
ȷམས་ʀ་ཐོར་ཏོ། དེ་དག་བȵ་བར་Ɏེད་མཁན་ʀ་ཡང་མེད། ༡༩ Ƿོད་Ǥི་ɣ་
ཁ་ལ་གསོ་ཐབས་ནི་མེད། Ƿོད་Ǥི་ɣ་གɶག་གཟེར་ཅན་ནོ་Ƿོད་Ǥི། ǰད་ཆ་
ཐོས་ཚད་Ǥིས་ལག་Ȱབ་གཏང་ངོ་། གང་ལ་ཞེ་ན་Ƿོད་Ǥི་སེམས་ངན་Ǽིས།
གཏན་ȭ་མ་ɻབ་པའི་མི་ཞིག་ཡོད་དམ༎ ༎



ɾང་Ȫོན་པ་ཧ་ཱͮ་Ƕག་གི་མདོ། 哈巴谷书

1 ɾང་Ȫོན་པ་ཧ་ཱͮ་Ƕག་གིས་གཟིགས་པར་ǽར་པའི་ཞལ་གཟིགས་Ǥི་
བཀའ་མཆིད་ནི། 1先知哈巴谷所得的默

示。

༢ Ǥེ་གཙǑ་བོ། ȭས་ཅི་ཙམ་Ǽི་བར་ȭ་ངས་འོ་དོད་འདོན་ཡང་Ƿེད་Ǥིས་
གསན་པར་མ་ིམཛད། མནན་པའ་ིǬནེ་Ǽསི་ངས་Ƿདེ་ȯང་ȭ་འ་ོདདོ་འདནོ་
བཞིན་Ƿེད་Ǥིས་ǲོབ་པར་མི་མཛད། ༣ ཅི་ɉིར་Ƿེད་Ǥིས་བདག་ལ་ངན་པ་
མཐངོ་ȭ་གནང་། ལས་ལགོ་པར་Ƿདེ་གཟགིས་བཞནི་བɵགས། ད་ེཅའི་ིɉརི་
ཞ་ེན། ངའ་ིམȭན་ན་ཚǑད་བཅད་དང་དབང་ཤདེ་འȭག དརེ་འཛƼང་འǹབ་
དང་འཐབ་མོ་ལང་། ༤ དེའི་ɉིར་བཀའ་ǹིམས་ཉམས་ཏེ། ǹིམས་Ȯང་པོ་
ཡངོས་ʀ་མ་ིȅག ད་ེཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། ཆསོ་མདེ་པས་ཆསོ་Ȯང་པ་ོམཐའ་ནས་
ǰོར་བས། ཞལ་ཆེ་ལོག་པར་ȭ་གཅོད་དོ༎

2他说：主啊！我呼求你，

你不应允，要到几时呢？我

因强暴哀求你，你还不拯

救。 3你为何使我看见罪

孽？你为何看着奸恶而不理

呢？毁灭和强暴在我面前，

又起了争端和相斗的事。
4因此律法放松，公理也不

显明，恶人围困义人，所以

公理显然颠倒。

༥ Ƿོད་ɉི་པའི་Ƿོད་ȭ་ཡོད་པ་ȷམས་Ȩོས་ཤིག་དང་། བȨ་བཞིན་ʈག་
པར་ȭ་ཧ་ལས་ཤིག གང་ལ་ཞེ་ན། Ƿོད་Ǥི་ȭས་ʀ་ངས་ལས་ཤིག་Ɏེད། དེ་
ནི་Ƿོད་ལ་འཆད་Ǥང་ཡིད་མི་ཆེས། ༦ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། Ȩོས་ཤིག ངས་
ཀལ་ʛི་པ་ངོ་Ȗི་ལ་Ɇོ་Ȭང་བའི་མི་ȅད་དེ་ʃོང་Ȫེ། རང་གི་མ་ཡིན་པའི་
ས་ཆ་ȷམས་ཐོབ་ȣ་དེ་དག་ས་གཞིའི་མཐའ་མའི་བར་ȭ་ȅ། ༧ དེ་ȷམས་
གཉན་ལ་འཇགིས་ʀ་ɻང་བ་Ȫེ། ཞལ་ཆེ་དང་ǹིམས་གཅོད་པ་དེ་དག་རང་
ལས་འཐནོ། ༨ ད་ེདག་ག་ིȦ་ȷམས་གཟགི་ལས་Ǥང་མǼགོས། དགངོས་མརོ་
འཐོན་པའི་Ʉང་ཀི་ȷམས་ལས་Ǥང་Ȯག དེའི་Ȧ་པ་ȷམས་ཡན་ནས་འོང་།
དེའི་Ȧ་པ་Ȅང་ནས་འོང་བ་ȷམས་གོ་བོ་རང་གི་ཁ་ཟས་ཟ་ɻ་རིངས་པ་
དང་འȮ་བར་འɈར། ༩ དེ་ཐམས་ཅད་ཆོམ་ȭ་འོང་ཞིང་། གདོང་པ་ȷམས་
ཤར་ɽང་Ȩར་ȭ་འȭན། བཙǑན་པ་Ɏེ་མ་བཞིན་ȭ་ȵད་པར་Ɏེད། ༡༠ Ȅལ་
པོ་ȷམས་ལ་འɉ་བར་Ɏེད། Ȅལ་ɋན་ȷམས་བཞད་བགད་ȭ་འǽར། ɲོང་
རེ་རེར་བȨས་ཏེ་དགོད་ཤོར་ཞིང་། སའི་ཕག་ར་Ɏས་ནས་ལེན། ༡༡ དེ་ནས་
ɽང་Ȩར་འཕོས་ཏེ། ȴིག་པར་Ʉོད། ངའི་མȬ་Ȫོབས་ངའི་ʈ་ལས་ཡིན་ཞེས་
སེམས་ཤིང་། ȴིག་ཅན་ȭ་འǽར་འོང་།

5主说：你们要向列国中

观看，大大惊奇；因为在你

们的时候，我行一件事，虽

有人告诉你们，你们总是不

信。 6我必兴起迦勒底人，

就是那残忍暴躁之民，通行

遍地，占据那不属自己的住

处。 7他威武可畏，判断和

势力都任意发出。 8他的

马比豹更快，比晚上的豺狼

更猛。马兵踊跃争先，都从

远方而来；他们飞跑如鹰抓

食， 9都为行强暴而来，定

住脸面向前，将掳掠的人聚

集，多如尘沙。 10他们讥诮

君王，笑话首领，嗤笑一切

保障，筑垒攻取。 11他以自

己的势力为神，像风猛然扫

过，显为有罪。
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12主我 的 神，我 的 圣 者

啊，你不是从亘古而有吗？

我们必不至死。主啊，你派

定他为要刑罚人；磐石啊，

你设立他为要惩治人。 13你

眼目清洁，不看邪僻，不看

奸恶；行诡诈的，你为何看

着不理呢？恶人吞灭比自

己公义的，你为何静默不语

呢？ 14你为何使人如海中

的鱼，又如没有管辖的爬物

呢？ 15他用钩钩住，用网

捕获，用拉网聚集他们；因

此，他欢喜快乐， 16就向网

献祭，向网烧香，因他由此

得肥美的份和富裕的食物。
17他岂可屡次倒空网罗，将

列国的人时常杀戮，毫不顾

惜呢？

༡༢ Ǥེ་གཙǑ་བོ་ངའི་ʈ། Ǥེ་ངའི་དམ་པ་ཉིད། Ƿེད་ཡེ་ནས་མི་ལགས་སམ།
ངེད་འཆི་བར་མི་འǽར། Ǥེ་གཙǑ་བོ། Ƿེད་Ǥིས་དེ་དག་ཞལ་ཆེའི་ɉིར་བཞག
Ǥེ་ʈ་མȬ་Ȳན། Ƿེད་Ǥིས་དེ་དག་ཆད་པའི་ɉིར་ȭ་བǰོས། ༡༣ Ƿེད་Ǥི་
Ʉན་དམ་པ་ལགས་པས་ངན་པར་གཟིགས་མི་ȶས། མི་ཚངས་པ་ལ་Ƿེད་
གཟིགས་མི་Ȭབ། དེས་ན་ལོག་པར་ཅན་ལ་ཅིའི་ɉིར་གཟིགས། མི་ངན་པ་
རང་ལས་ʈག་པར་ཆོས་Ȯང་བའི་མི་དེ་མིད་པའི་ཚǃ། Ƿེད་ཅིའི་ɉིར་ཞལ་
རགོ་བɵགས། ༡༤ ʁདི་ǲངོ་མདེ་པའ་ིȄ་མཚǑའ་ིཉ་དང་འɍ་Ȩར། མ་ིȷམས་
ཅི་ལ་མཛད། ༡༥ ཉ་བེར་Ǽིས་དེ་ཐམས་ཅད་ཡར་འཐེན་ཞིང་། རང་གི་ཉ་
དོལ་Ǽིས་འཛƼན་ནས། དོལ་ཆེན་ནང་ȭ་ȵད། དེའི་ɉིར་ȭ་དགའ་ཞིང་ཡི་
རངས་ཏེ། ༡༦ དེའི་ɉིར་ȭ་རང་གི་ཉ་དོལ་ལ་མཆོད་པ་འɍལ། དོལ་ཆེན་
ལ་བȭག་ɂོས་བȭག ༡༧ གང་ལ་ཞེ་ན། དེ་དག་གི་ངང་ནས་དེའི་ཟ་ǰལ་
མང་ཞིང་། འཚǑ་བ་ནི་ཚƼལ་ཡོད། དེའི་ɉིར་རང་གི་ཉ་དོལ་Ɇ་ཞིང་Ȧག་ȣ་
མི་བȅད་ȷམས་Ǥི་ʁོག་གཅོད་པ་ལས་Ȳོག་གམ༎

2我要站在守望所，立在

望楼上观看，看主对我

说什么话，我可用什么话

向他诉冤〔“向他诉冤”或

作“回答所疑问的”〕。
2他对我说：将这默示明明

地写在版上，使读的人容易

读〔或作“随跑随读”〕。
3因为这默示有一定的日

期，快要应验，并不虚谎。

虽然迟延，还要等候；因为

必然临到，不再迟延。

2 བདག་རང་གི་བསོ་Ɏེད་ཁར་ལང་Ȫེ། ɂེɹར་རང་གི་གནས་ས་Ɏས་
ཏ།ེ ཁངོ་གསི་ང་ལ་ཅ་ིགʀང་བȨ་ɻ་ȉག་པར་Ɏ། ཡང་ངས་ɬདོ་པའ་ི

ɉིར་ȭ་ལན་ཅི་དɍལ། ༢ དེ་ནས་གཙǑ་བོས་བཀའ་ལན་གནང་Ȫེ་འདི་ǰད་
ȭ། ཞལ་གཟིགས་འདི་ɐིས་ལ། གསལ་པོར་སམ་ཏ་ȷམས་Ǥི་ཁར་ཕོབ་ཅིག
ད་ེན་ིɠར་པརོ་Ǩགོ་པའ་ིʃད་ȭའ།ོ ༣ ད་ེཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། ཞལ་གཟགིས་འད་ི
ནི་བǰོས་པའི་ȭས་Ǥི་ɉིར་ȭ་ཡིན་པས། མཐའ་མར་རང་གི་དོན་ȭ་བȪན་
ཞིང་། ɳན་ཟེར་བར་མི་Ɏའོ། དེ་འགོར་ཡང་ȉག་ཅིག དེ་ངེས་པར་འོང་ȅ་
Ȫེ། བཤོལ་འདེབས་པར་མི་འǽར་རོ༎

4迦勒底人自高自大，心

不正直；惟义人因信得

生。 5迦勒底人因酒诡诈，

狂傲，不住在家中，扩充心

欲，好像阴间。他如死不能

知足，聚集万国，堆积万民

都归自己。 6这些国的民岂

不都要题起诗歌并俗语讥刺

他说：祸哉！迦勒底人，

༤ Ȩོས་ཤིག ང་Ȅལ་ཅན་Ǽི་ȡིང་མི་Ȯང་། འོན་Ǥང་ཆོས་Ȯང་པོ་ནི་རང་
ག་ིདད་པས་འཚǑ་བར་འǽར་ར།ོ ༥ འ་ོན། ȃན་ཆང་ན་ིབʄ་ǹདི་མཁན་ཡནི་
ཏེ། དེས་ང་Ȅལ་ǲེད་ཅིང་། རང་Ƿིམ་ན་མི་གནས་པར། རང་གི་འདོད་པ་
དɟལ་བའི་ཁམས་འȮར་ǲེད་པས། འཆི་བ་དང་འȮ་Ȫེ། སེམས་མི་ཚƼམ་
པར། མ་ིབȅད་རང་ག་ིམȭན་ȭ་ȵད། མ་ིརགིས་ཐམས་ཅད་རང་ག་ིȯང་ȭ་
Ƀང་བར་Ɏེད། ༦ འདི་ཐམས་ཅད་Ǥིས་དེ་དཔེར་མི་ɒང་ངམ། བȟས་ཤིང་
ཁ་དཔེར་མི་བȚོད་དམ།
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རང་གི་མ་ཡིན་པའི་ནོར་ɂེལ་མཁན་བǦ་མི་ཤིས། ȭས་ནམ་Ǽི་བར་ȭ།
རང་ག་ིɉརི་གཏའ་མ་མང་པའོ་ིཁལ་འǶར་བ་བǦ་མ་ིཤསི། ༧ Ƿདོ་Ǥ་ིɍན་
བདག་ȷམས་ɒོ་ɍར་ȭ་མི་ལང་ངམ། Ƿོད་Ǥི་སེམས་དǧག་པ་ȷམས་Ǥི་
གཉིད་སད་པར་མི་འǽར་རམ། Ƿོད་དེ་དག་གི་བཅོམ་ནོར་ȭ་འǽར་བར་
འǽར། ༨ Ƿདོ་Ǥསི་མ་ིབȅད་མང་ཙམ་བཅམོ་པས། ʈག་མ་ཐམས་ཅད་Ǥསི་
Ƿོད་གཞོམ། མིའི་ǹག་འཕོ་བ་དང་། ɺལ་ཁམས་དང་Ǿོང་Ƿེར་དང་དེའི་
ནང་ན་གནས་པ་ཐམས་ཅད་ལ་Ɏས་པའི་དབང་ཤེད་Ǥི་ɉིར་ȭའོ༎

你增添不属自己的财物，

多多取人的当头，要到几时

为止呢？ 7咬伤你的岂不

忽然起来，扰害你的岂不兴

起，你就作他们的掳物吗？
8因你抢夺许多的国，杀人

流血，向国内的城并城中一

切居民施行强暴，所以各国

剩下的民都必抢夺你。

༩ རང་གི་ཚང་མཐོ་སར་Ɏེད་ཅིང་། ȵག་བȓལ་Ǽི་དབང་ལས་ཐར་ȭ་
རང་Ƿིམ་Ǽི་ɉིར་མི་རིགས་པའི་ཁེ་ལེན་པ་དེ་བǦ་མི་ཤིས། ༡༠ Ƿོད་Ǥིས་
མི་མང་པོ་རལ་ནས་རང་Ƿིམ་Ǽི་ɉིར་ǹེལ་བའི་Ǿོས་Ɏས་ཏེ། རང་སེམས་
བɼགས་པའི་ȴིག་པ་Ɏས་སོ། ༡༡ གང་ལ་ཞེ་ན། ɬིག་པའི་ནང་ན་ཡོད་པའི་
Ȱོས་འབོད་ཅིང་། མ་གȭང་ལ་ɍ་གȭང་གིས་ལན་འདེབས་པར་འǽར་རོ།
༡༢ ǹག་གིས་Ǿོང་Ƿེར་ɬིག་པ་དང་། ངན་པ་ཡིས་Ȅལ་ས་འɱག་པ་དེ་བǦ་
མི་ཤིས། ༡༣ Ǥེ་ཧོ། མི་ȷམས་Ǥིས་མེའི་དོན་ȭ་ལས་Ɏེད་པ་དང་། མི་རིགས་
ȷམས་Ǥིས་དོན་མེད་Ǥ་ིདོན་ȭ་རང་ངལ་བར་Ɏེད་པ་ད་ེགཙǑ་བོ་ལས་མིན་
ནམ། ༡༤ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ཇི་Ȩར་ǹི་Ȅ་མཚǑ་Șས་གང་བ་དེ་བཞིན་ȭ་ས་
གཞི་ནི་གཙǑ་བོའི་དཔལ་འɎོར་Ǽི་Ȧོགས་པས་གང་བར་འǽར་རོ༎

9为本家积蓄不义之财、

在高处搭窝、指望免灾的有

祸了！ 10你图谋剪除多国

的民，犯了罪，使你的家蒙

羞，自害己命。 11墙里的石

头必呼叫；房内的栋梁必应

声。 12以人血建城、以罪孽

立邑的有祸了！ 13众民所劳

碌得来的被火焚烧，列国由

劳乏而得的归于虚空，不都

是出于万军之主吗？ 14认识

主荣耀的知识要充满遍地，

好像水充满洋海一般。

༡༥ རང་ག་ིǷམི་མཚǃས་ལ་རང་ག་ིགནདོ་སམེས་བʁསེ་ཏ་ེȃན་ཆང་བȪརེ་
ནས། དེའི་གསང་བའི་གནས་ལ་Ȩ་བའི་ɉིར་བཟི་ɻ་འșག་པ་དེ་བǦ་མི་
ཤིས། ༡༦ Ǿགས་པའི་ཚབ་ȣ་Ƿོད་ǹེལ་བས་གང་Ȫེ། Ƿོད་Ǥང་འȬང་ཞིག་
དང་རང་གི་མȭན་ɀགས་ཁེབས་མེད་ȭ་Ɏོས། གཙǑ་བོའི་ɉག་གཡས་པའི་
ཕོར་པ་Ƿོད་Ǥི་ɉོགས་ʀ་བǰོར་ཏེ། Ƿོད་Ǥི་Ǿགས་པར་ངོ་ཚའི་ǳག་པ་
འཕོག་པར་འǽར། ༡༧ དེ་ནི་ལི་བ་ནོན་ལ་Ɏས་པའི་དབང་ཤེད་Ǥིས་Ƿོད་
གནན་ཞིང་། སེམས་ཅན་བསད་པའི་Ǭེན་Ǽིས་Ƿོད་འཇིགས་ཤིང་། ɺལ་
ཁམས་དང་Ǿོང་Ƿེར་དང་དེའི་ནང་ན་གནས་པ་ཐམས་ཅད་Ǥི་ǹག་ཕོས་
པ་དང་དབང་ཆོས་Ǥི་ɉིར་ȭ་འɏང་བར་འǽར་རོ༎

15给人酒喝、又加上毒

物、使他喝醉、好看见他下

体的有祸了！ 16你满受羞

辱，不得荣耀；你也喝吧，

显出是未受割礼的！主右手

的杯必传到你那里；你的荣

耀就变为大大地羞辱。 17你

向黎巴嫩行强暴与残害惊吓

野兽的事必遮盖你；因你杀

人流血，向国内的城并城中

一切居民施行强暴。
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18雕刻的偶像，人将它刻

出来，有什么益处呢？铸造

的偶像就是虚谎的师傅。制

造者倚靠这哑巴偶像有什么

益处呢？

༡༨ བཟོ་བོས་བǪོས་ནས་Ɏས་པའི་བཙǑག་Ǳས་ཅི་ཕན། ɓག་Ǳ་དང་ɳན་
བʃབ་པའ་ིȪནོ་པ་དང་། བཟ་ོབ་ོརང་ག་ིལས་ལ་ཡདི་ཆསེ་ཤངི་། ɩ་མ་ིȶས་
པའི་Ǳ་འȮས་ཅི་ཕན།

19对木偶说：醒起！对哑

巴石像说：起来！那人有祸

了！这个还能教训人吗？看

哪，是包裹金银的，其中毫

无气息。 20惟主在他的圣殿

中；全地的人都当在他面前

肃敬静默。

༡༩ ཤིང་ལ་གཉིད་སོད་ཅིག ɩ་མི་ȶས་པའི་Ȱོ་ལ་ལོངས་ཤིག་ཟེར་བ་དེ་
བǦ་མི་ཤིས། དེས་བʃབ་འོང་ངམ། Ȩོས་ཤིག དེ་ལ་གསེར་དȎལ་བȣམ་
ཡོད་ནའང་། དེའི་ཁགོ་པའ་ིནང་ན་དɍགས་ན་ིɬ་བ་ནས་མདེ་ད།ོ ༢༠ འོན་
Ǥང་གཙǑ་བོ་ཉིད་Ǥི་གཞལ་ཡས་ཁང་དམ་པ་ན་བɵགས་ས།ོ ས་ཐམས་ཅད་
ཁོང་གི་Ʉན་ȯང་ȭ་འཇམ་ཐིང་ངེར་ȴོད་ཅིག།

3先知哈巴谷的祷告，调

用流离歌。 3 ཤིག་ʕ་ཡོན་ཞེས་པའི་དɎངས་བཞིན་ȭ། ɾང་Ȫོན་པ་ཧ་ཱͮ་Ƕག་གི་
གསོལ་འདེབས་ཤིག་ནི།

2主啊，我听见你的名声

〔或作“言语”〕就惧怕。

主啊，求你在这些年间复兴

你的作为，在这些年间显明

出来；在发怒的时候以怜悯

为念。

༢ Ǥེ་གཙǑ་བ།ོ Ƿོད་Ǥི་གʀང་ཚǑར་ནས་ང་ན་ིའཇགིས། ལོ་Ǿངས་ནང་Ƿདེ་
Ǥི་ɋིན་ལས་ལ་ཡང་ǲར་ʁོག་གནོང་། ལོ་Ǿངས་ནང་དེ་མངོན་ȭ་Ȫོན་
མཛǑད། Ȭགས་ǹོའི་ནང་Ȭགས་བɬེ་Ȯོན།

3神从提幔而来；圣者从

巴兰山临到。（细拉）他的

荣光遮蔽诸天；颂赞充满大

地。

༣ ཐེ་མན་ནས་ʈ་དང་། ཕ་རན་རི་ནས་དམ་པ་ལགས་པ་དེ་Ɏོན་ཏོ།[སེ་
͹ཱ།] ཁོང་གི་དཔལ་Ǽིས་ནམ་མཁའ་ȷམས་བཀབ་Ȫེ། ཁོང་གི་Ȫོང་པས་ས་
གཞི་གང་བར་ǽར་ཏོ༎

4他的辉煌如同日光；从他

手里射出光线，在其中藏着

他的能力。

༤ ཁོང་གི་མདངས་ནི་འོད་དང་འȮ་Ȫེ། ཁོང་གི་ɉག་ལས་འོད་ཟེར་ཐོན་
མོད། དེ་ནི་ཁོང་གི་མȬ་Ȫོབས་Ǥི་ཁེབས་ཡིན།

5在他前面有瘟疫流行；在

他脚下有热症发出。

༥ ཁོང་གི་ȓོན་ȭ་རིམས་ནད་འǿལ་བར་Ɏས། གཉན་ནད་Ǥི་མེ་ཁོང་གི་
ཞབས་Țེས་ʀ་སོང་།

6他站立，量了大地〔或

作“使地震动”〕，观看，

赶散万民。永久的山崩裂；

长存的岭塌陷；他的作为与

古时一样。

༦ ཁངོ་བཞངེས་ནས་ས་གཞ་ིབཅལ་བར་མཛད། གཟགིས་Ȫངས་མཛད་ད་ེ
མི་ȴེ་ȷམས་བཏོར། གནའ་བོའི་རི་བོ་ȷམས་ȭམ་ɍར་ཡས། རི་Ȃན་ȷམས་
ȶབ་པར་ǽར་ཏོ། ཁོང་གི་གཤེགས་ལམ་ȷམས་ȓོན་ȭས་བཞིན་ནོ༎

7我见古珊的帐棚遭难，米

甸的幔子战兢。

༧ ǣ་ཤན་Ǽི་ǻར་ȷམས་ȵག་བȓལ་Ǽི་ནང་ན་ཡོད་པ་དང་། མིད་ཨན་
ɺལ་Ǽི་ཡོལ་བ་འདར་བར་ངས་མཐོང་།
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༨ ཉིད་Ǥི་ཆིབས་ȷམས་དང་ȷམ་Ȅལ་Ǽི་ཤིང་Ȧ་ȷམས་ལ་Ƿོད་བཅིབ་
པ་ནི། Ƿོད་གཙང་པོ་ȷམས་ལ་Ȭགས་ལོག་པས་ཡིན་ནམ། གཙǑ་བོ། Ș་བོ་
ȷམས་ལ་Ƿེད་Ȭགས་ǹོས་སམ། Ȅ་མཚǑ་ལ་Ƿེད་Ȭགས་ǹོས་སམ།

8主啊，你乘在马上，坐在

得胜的车上，岂是不喜悦江

河、向江河发怒气、向洋海

发愤恨吗？

༩ དེ་ȷམས་ལ་དɍ་མནའ་བཞེས་པའི་བཀའ་བཞིན། Ƿེད་Ǥི་གནམ་ɻ་
ȷམ་པར་Țནེ་པར་བཏནོ་ཏ།ོ [ས་ེ͹།ཱ] གཙང་པ་ོȷམས་Ǥ་ིȈ་ོནས་Ƿདེ་Ǥསི་
ས་གཞི་ʆལ།

9你的弓全然显露，向众支

派所起的誓都是可信的。

（细拉）你以江河分开大

地。

༡༠ ར་ིབ་ོȷམས་Ǥསི་Ƿདེ་མཇལ་བས་འདར་སངོ་། Ș་ɼབས་ȷམས་འɑབ་
ནས་སོང་། གཏིང་ཟབ་པོས་ǰད་བཏོན་ཏེ། རང་གི་ལག་པ་ȷམས་Ǽེན་ȭ་
བཏེགས།

10山岭见你，无不战惧；

大水泛滥过去，深渊发声，

汹涌翻腾〔原文作“向上举

手”〕。

༡༡ Ƿེད་Ǥི་མདའ་འɈར་བ་ȷམས་དང་། Ƿེད་Ǥི་མȭང་གི་མདངས་Ǥིས་
Ǭེན་ཏེ། ཉི་མ་དང་ɷ་བ་རང་རང་གི་མལ་ȭ་ཁད།

11因你的箭射出，发光，

你的枪闪出光耀，日月都在

本宫停住。
༡༢ Ȭགས་ǹོའི་ངང་ནས་Ƿེད་ས་གཞི་ཞབས་Ǥིས་བཅག Ȭགས་རབ་ȣ་

ǹོས་ནས་མི་བȅད་ȷམས་བɲིས།

12你发愤恨通行大地，发

怒气责打列国，如同打粮。

༡༣ ཉདི་Ǥ་ིམ་ིȴ་ེǲབོ་ȣ་Ƿདེ་གཤགེས། ཉདི་Ǥ་ིɏག་པ་ད་ེལ་ǲབས་མཛད་
ȭ་གཤགེས་པ་ཡནི། ɣང་ན་ིǰའེ་ིབར་ȭ་བɿས་ནས། Ƿདེ་Ǥསི་མ་ིངན་པའ་ི
Ƿིམ་Ǽི་མགོ་ɲི་བར་མཛད། [སེ་͹ཱ།]

13你出来要拯救你的百

姓，拯救你的受膏者，打破

恶人家长的头，露出他的脚

〔原文作“根基”〕，直到

颈项。（细拉）
༡༤ Ƿེད་Ǥིས་དེའི་དམག་དཔོན་ཆེ་ཤོས་ནི་དེ་དག་རང་གི་མȭང་ȷམས་

Ǥསི་བȺན། ད་ེདག་གསི་ང་འཐརོ་ȭ་ɽང་འɰབ་བཞནི་ȭ་ɏང་། དɍལ་པ་ོ
ȷམས་གསང་ནས་མིད་པ་ནི་དེ་དག་གི་དགའ་བའོ༎

14你用敌人的戈矛刺透他

战士的头；他们来如旋风，

要将我们分散。他们所喜爱

的是暗中吞吃贫民。

༡༥ Ƿེད་ཉིད་Ǥི་ཆིབས་དང་བཅས་ʀ་Ȅ་མཚǑ་དང་། འོ་ན། Ș་ཆེན་པོ་
ȷམས་Ǥི་ɔ་ɼབས་Ǥི་ནང་ནས་ཕེབས།

15你乘马践踏红海，就是

践踏汹涌的大水。

༡༦ ད་ེཐསོ་མ་ཐག་ȣ་ངའ་ིɾས་འདར། Ȍ་དསེ་ངའ་ིཁ་ɀགས་འདར་བར་
ǽར་ནས། ɻལ་བ་ངའི་ɻས་པའི་ནང་ȭ་ɵགས་ནས། རང་མལ་ȭ་འདར།
དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། བདག་ལ་Ȃོལ་ȭ་འདོད་པ་ȷམས་འོང་བའི་ȭས། ȵག་
བȓལ་Ǽི་ནང་ན་ང་ལ་སེམས་བདེ་ཐོབ་པའི་ɉིར་རོ༎

16我听见主的声音，身体

战兢，嘴唇发颤，骨中朽

烂；我在所立之处战兢。

我只可安静等候灾难之日临

到，犯境之民上来。

༡༧ སེ་ཡབ་ཤིང་ལ་མེ་ཏོག་མི་འབར་བ་དང་། ȃན་ཤིང་ȷམས་ལ་འɐས་
ɍ་མ་ིཆགས་པ་དང་། ཁ་ǳར་པའོ་ིཤངི་ག་ིལས་གདོ་ȭ་དང་། ǩངས་ལ་འཚǑ་

17虽然无花果树不发旺，

葡萄树不结果，橄榄树也不

效力，田地不出粮食，圈中

绝了羊，棚内也没有牛；



哈巴谷书 3:18 1954 ཧ་ཱͮ་Ƕག 3:18

བ་མི་ǲེ་བ་དང་། ɾག་Ǹའི་ʈས་Ȫོངས་པར་ǽར་ཞིང་། ར་བའི་ནང་ȭ་Ȉོ་
Ɋགས་ɾས་པར་མ་ǽར་ནའང་།

18然而，我要因主欢欣，

因救我的神喜乐。

༡༨ དེ་ནས་Ǥང་ང་གཙǑ་བོའི་ངང་ན་ཡི་རང་ཞིང་། ངའི་ཐར་པའི་ʈ་ཡི་
ངང་ན་དགའ་བར་འǽར།

19主──主是我的力量；

他使我的脚快如母鹿的蹄，

又使我稳行在高处。

༡༩ གཙǑ་བ་ོʈ་ན་ིངའ་ིȪབོས་ལགས་པས། ངའ་ིǪང་པ་ཤ་མའོ་ིǪང་པ་Ȩར་
མཛད་ཅིང་། ང་གནས་མཐོན་པོ་ȷམས་ལ་འǿལ་ȭ་གɵག་གོ།

这歌交与伶长，用丝弦的

乐器。

དɍ་མཛད་ལ་ȅད་Ȳན་Ǽི་རོལ་མོའི་ངང་ནས༎ ༎



ɾང་Ȫོན་པ་ཟེ་ཕན་ͷཱའི་མདོ། 西番雅书

1 ཡ་ʅ་ʛའ་ིȄལ་པ་ོཨ་མནོ་Ǽ་ིɍ་ཡ་ོཤ་ིͷཱའ་ིཉནི་མ་ོȷམས་ʀ་གཙǑ་བོའ་ི
བཀའ་ཟེ་ཕན་ͷཱ་ལ་ɏང་ངོ་། དེ་ནི་ǣ་ཤིའི་ɍ་དང་། ǣ་ཤི་ནི་གེ་དལ་

ͷཱའ་ིɍ་དང་། ག་ེདལ་ͷཱ་ན་ིཨ་མར་ͷཱའ་ིɍ་དང་།ཨ་མར་ͷཱ་ན་ིཧསི་ཀ་ིͷཱའ་ི
ɍའོ༎

1当犹大王亚们的儿子约

西亚在位的时候，主的

话临到希西家的元孙，亚

玛利雅的曾孙，基大利的孙

子，古示的儿子西番雅。

༢ ངས་སའ་ིངསོ་ལས་ཐམས་ཅད་ཡངོས་ʀ་མདེ་པར་Ɏའ།ོ ཞསེ་གཙǑ་བོས་
གʀང་ངོ་། ༣ ངས་མི་དང་ȭད་འǾོ་གཉིས་མེད་པར་Ɏ། ངས་ནམ་མཁའི་
འདབ་ཆགས་དང་Ȅ་མཚǑའི་ཉ་དང་། མི་ངན་པ་དང་Ǳ་འȮ་ȷམས་ʈན་
ཅགི་ȣ་མདེ་པར་Ɏ་Ȫ།ེ ས་ལས་མའི་ིརབས་གཅད་ད།ོ ཞསེ་གཙǑ་བོས་གʀང་
ངོ་༎

2主说：我必从地上除灭万

类。 3我必除灭人和牲畜，

与空中的鸟、海里的鱼，以

及绊脚石和恶人；我必将人

从地上剪除。这是主说的。

༤ ཡང་ངས་ཡ་ʅ་ʛ་དང་། ཡེ་ɻ་ཤ་ལམེ་པ་ཐམས་ཅད་Ǥ་ིɉོགས་ʀ་ཉདི་
Ǥི་ɉག་བǬང་བར་Ɏ་Ȫེ། ངས་གནས་འདི་ལས་བ་;ཱལ་Ǽི་ɿལ་དང་། Ǳ་
འȮ་ལ་བȦེན་མཁན་ȷམས་Ǥི་མིང་ɒ་མ་ȷམས་དང་ʈན་ཅིག་ȣ་མེད་
པར་Ɏའོ། ༥ དེས་མ་ཟད་ཁང་པའི་ཐོག་ȣ་ནམ་མཁའི་ཚǑགས་ལ་རིམ་འǾོ་
Ɏདེ་པ་ȷམས་དང་། ɉག་འཚལ་ཞངི་། གཙǑ་བོའ་ིམནའ་མ་ཟད་པར་ʈ་མལི་
ཀོམ་Ǽི་མནའ་ཡང་ǲེལ་བ་ȷམས་དང་། ༦ གཙǑ་བོ་ལས་འǷམས་པ་དང་།
གཙǑ་བོ་མ་བཙལ་མ་བསམས་པ་ȷམས་Ǥང་མེད་པར་Ɏའོ༎

4我必伸手攻击犹大和耶

路撒冷的一切居民，也必从

这地方剪除所剩下的巴力，

并基玛林的名和祭司， 5与

那些在房顶上敬拜天上万象

的，并那些敬拜主指着他起

誓，又指着玛勒堪起誓的，
6与那些转去不跟从主的，

和不寻求主也不访问他的。

༧ གཙǑ་བོ་གཙǑ་བོའི་Ʉན་ȓར་ཁ་ǯགས་པར་ȴོད་ཅིག དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན།
གཙǑ་བོའི་ཉིན་མོ་ཉེའོ། གཙǑ་བོས་དམར་མཆོད་ཅིག་བཤམས་ཏེ། མǾོན་
པོ་ȷམས་དམ་པར་མཛད་དོ། ༨ གཙǑ་བོའི་དམར་མཆོད་Ǥི་ཉིན་མོ་དེར་Ǳ་
Ȯག་ȷམས་དང་། Ȅལ་ʁས་ȷམས་དང་། Ȅལ་ཁམས་པའི་གོས་Ǽོན་ཚད་
ལ་ངས་ཆད་པས་གཅད། ༩ ཡང་Ȉོ་ཁང་Ȫེང་ȭ་མཆོང་ཞིང་རང་གི་དཔོན་
པོའི་Ƿིམ་འɋོག་བཅོམ་དང་ȋ་མས་ཁེངས་ཚད་ལ་ངས་ཉིན་མོ་དེ་རང་ལ་
ཆད་པས་གཅད། ༡༠ ཉིན་མོ་དེར་ཉའི་Ȅ་Ȉོ་ལས་Ȏ་ǰད་དང་། ʁང་ɉོགས་
གཉསི་པ་ལས་ཆ་ོངསེ་དང་། ར་ིɋན་ȷམས་ལས་Ȳརི་Ȍ་ཆནེ་པ་ོའɏང་བར་
འǽར་ཞེས་གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་། ༡༡ Ǥེ་མག་ཏེས་པ་ȷམས། ɩེ་ȓགས་ཐོན་
ཞིག དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ཚǑང་པ་ཐམས་ཅད་བསད་ད།ེ དȎལ་འǷེར་མཁན་

7你要在主──主面前静默

无声，因为主的日子快到。

主已经预备祭物，将他的客

分别为圣。 8到了我──

主献祭的日子，必惩罚首领

和王子，并一切穿外邦衣服

的。 9到那日，我必惩罚一

切跳过门槛、将强暴和诡诈

得来之物充满主人房屋的。
10主说：当那日，从鱼门必

发出悲哀的声音，从二城发

出哀号的声音，从山间发出

大破裂的响声。 11玛革提

施的居民哪，你们要哀号，

因为迦南的商民都灭亡了！
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凡搬运银子的都被剪除。
12那时，我必用灯巡查耶路

撒冷；我必惩罚那些如酒

在渣滓上澄清的；他们心

里说：主必不降福，也不降

祸。 13他们的财宝必成为

掠物；他们的房屋必变为荒

场。他们必建造房屋，却不

得住在其内；栽种葡萄园，

却不得喝所出的酒。

ཐམས་ཅད་ཚར་ȭ་བཅད་དོ། ༡༢ ཡང་དེའི་ȭས་ʀ་འɏང་ȅ་ནི། ངས་Ȍོན་
མ་ȷམས་དང་བཅས་ʀ་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ནང་འཚǑལ་བར་Ɏ་ཞིང་། ȡིགས་མ་
ལ་Ɏིང་བ་ȷམས་དང་། རང་གི་ȡིང་ན། གཙǑ་བོས་བཟང་ངན་གཉིས་པོ་
མཛད་པར་མི་འǽར་རོ་ཟེར་བ་ȷམས་ལ་ཆད་པས་གཅད་དོ། ༡༣ དེ་ནས་
ད་ེདག་ག་ིȅ་ནརོ་དɐགོ་ཅངི་། Ƿམི་ȷམས་Ȫངོས་པར་འǽར། ད་ེདག་གསི་
ཁང་པ་ɬགི་ɻང་། དརེ་གནས་པར་མ་ིའǽར། ȃན་ཚལ་ȷམས་འɱག་ɻང་།
དེའི་ȃན་ཆང་འȬང་མི་འǽར་རོ༎

14主的大日临近，临近而

且甚快，乃是主日子的风

声；勇士必痛痛地哭号。
15那日是忿怒的日子，是急

难困苦的日子，是荒废凄凉

的日子，是黑暗幽冥、密云

乌黑的日子， 16是吹角呐喊

的日子，要攻击坚固城和高

大的城楼。 17我必使灾祸临

到人身上，使他们行走如同

瞎眼的，因为得罪了我。他

们的血必倒出如灰尘；他们

的肉必抛弃如粪土。 18当主

发怒的日子，他们的金银不

能救他们；他的忿怒如火必

烧灭全地，毁灭这地的一切

居民，而且大大毁灭。

༡༤ གཙǑ་བའོ་ིཉནི་མ་ོཆནེ་པ་ོད་ེཉའེ།ོ འ་ོན་ཉའེ།ོ ཡང་ད་ེན་ིཤནི་ȣ་རངིས་
སོ། འོ་ན། གཙǑ་བོའི་ཉིན་མོའི་Ȍ་དེར་མི་Ǽད་པའང་Ȯག་པོར་Ȏ་བར་Ɏ།
༡༥ ཉིན་མོ་དེ་ནི། Ȭགས་ǹོའི་ཉི་མ། ȵག་བȓལ་དང་འཚǃར་ཁའི་ཉི་མ།
Ȫོང་པ་དང་Ȫོངས་པའི་ཉི་མ། ɞན་པ་དང་སེམས་ཕམ་པའི་ཉི་མ། Ɇིན་
དང་གནམ་དǦིགས་པའི་ཉི་མ། ༡༦ Ǿོང་Ƿེར་བཙན་པོ་དང་ɂེɹ་མཐོ་མཐོ་
ȷམས་ལ་དམག་ȭང་དང་། ཀི་ཀི་Ȍོག་པའི་ཉི་མ་ལགས་སོ། ༡༧ ཡང་མི་
ȷམས་ཞར་བ་Ȩར་འǿལ་བའ་ིབར་ȭ་ངས་ད་ེདག་ལ་ȵག་བȓལ་འབབེས་
པར་Ɏའོ། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། དེ་དག་གིས་གཙǑ་བོ་ལ་ȴིག་པ་Ɏས་པས། དེ་
དག་གི་ǹག་ནི་ȱལ་བཞིན་ȭ་དང་། ཤ་ནི་Ȗི་བ་བཞིན་ȭ་ȩང་བར་འǽར།
༡༨ གཙǑ་བོའི་Ȭགས་ǹོའི་ཉིན་མོར། དེ་དག་རང་གི་དȎལ་ལམ་གསེར་Ǽིས་
དེ་དག་བȌལ་བར་མི་ȶས་Ǥིས། ཁོང་གི་འǾན་སེམས་Ǥི་མེས་ɺལ་ཁམས་
ཐམས་ཅད་ཟ་བར་འǽར་ར།ོ གང་ལ་ཞ་ེན། ཁངོ་གསི་འཇགིས་ʀ་ɻང་བའ་ི
ɾགས་ʀ་ɺལ་མི་ཐམས་ཅད་མེད་པར་མཛད་ཅིང་Ⱥབ་པར་འǽར་རོ༎

2不知羞耻的国民哪，你

们应当聚集！趁命令没

有发出，日子过去如风前的

糠，主的烈怒未临到你们，

他发怒的日子未到以先，你

们应当聚集前来。 3世上遵

守主典章的谦卑人哪，你们

都当寻求主！当寻求公义谦

卑，或者在主发怒的日子可

以隐藏起来。

2 Ƿོད་ཅག་ɉོགས་གཅིག་ȣ་འȭས་ཤིག འོ་ན། འȭས་ཤིག Ǥེ་ངོ་ཚ་
མེད་པའི་མི་བȅད། ༢ བཀའ་ȋར་མ་འɏང་བའི་གོང་ȭ་དང་། ཉིན་

མོ་དེར་སོག་མ་Ȩར་མ་འདས་པའི་གོང་ȭ་དང་། གཙǑ་བོའི་ǹོ་གȣམ་Ƿོད་
ལ་མ་འཕོག་པའི་གོང་ȭ་དང་། གཙǑ་བོའི་Ȭགས་ǹོའི་ཉིན་མོ་དེ་Ƿོད་ལ་མ་
འབབ་པའི་གོང་ȭ་འȭས་ཤིག ༣ Ǥེ་ཁོང་གི་བཀའ་བཞིན་Ʉོད་པའི་ɺལ་
ནང་ཡོད་པའི་སེམས་ȭལ་པོ་ཐམས་ཅད་Ǥིས་གཙǑ་བོ་འཚǑལ་ཞིག Ȯང་བ་
ཉིད་འཚǑལ་ཞིག སེམས་ȭལ་བ་འཚǑལ་ཞིག་དང་། གཙǑ་བོའི་Ȭགས་ǹོའི་
ཉིན་མོ་དེར་Ƿོད་ཅག་འཆབ་པར་འǽར་ལས་ཆེ།
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༤ ད་ེཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། ག་͵་ཱɂངས་ནས། ཨས་ཀ་ལནོ་Ȫངོས་ཤངི་། ཉ་ིམའ་ི
ǻང་ȭ་ཨས་དདོ་བǴད་ད།ེ ཨགེ་རནོ་ɬ་བ་ནས་འབགོ་པར་འǽར་ར།ོ ༥ Ȅ་
མཚǑའི་འǾམ་ལ་གནས་པ་ȷམས་སམ། ཀེ་རེད་པའི་མི་བȅད་Ƿོད་ȷམས་
ལ་གཙǑ་བོའི་བཀས་ȴང་བས། Ƿོད་ཚǑ་བǦ་མི་ཤིས། Ǥེ་ཀ་ན་ཨན་ནམ། ཕེ་
ལེ་ཤེད་པའི་ɺལ། མི་གཅིག་Ǥང་མི་ɾས་པ་ཙམ་ȭ་ངས་Ƿོད་མེད་པར་
Ɏའོ། ༦ དེ་ནས་Ȅ་མཚǑའི་འǾམ་ནི་ɾག་ɲི་ȷམས་Ǥི་འཚǑ་ས་དང་། Ȼ་ɾ་
དང་Ɋགས་Ǥི་ʈས་ȷམས་ʀ་འǽར་བར་འǽར་རོ། ༧ ཡང་འǾམ་དེ་ཡ་ʅ་
ʛའི་མི་བȅད་Ǥི་ʈག་མའི་དོན་ȭ་འǽར་ཞིང་། དེར་འཚǑ་བ་ལ་Ƿེར་ཞིང་།
དགོངས་མོའི་ȭས་ʀ་ཨས་ཀ་ལོན་Ǽི་Ƿིམ་ȷམས་ན་ཉལ་བར་འǽར། དེ་
ཅིའ་ིɉརི་ཞ་ེན། གཙǑ་བོ་ད་ེདག་ག་ིʈ་ཡསི་ʃར་ཡང་གཟགིས་ཤངི་། དེ་དག་
གི་བཙǑན་Ǽི་ɾགས་དེ་མེད་པར་མཛད་འོང་།

4迦萨必致见弃；亚实基伦

必然荒凉。人在正午必赶出

亚实突的民；以革伦也被拔

出根来。 5住沿海之地的基

利提族有祸了！迦南、非利

士人之地啊，主的话与你反

对，说：我必毁灭你，以致

无人居住。 6沿海之地要变

为草场，其上有牧人的住处

和羊群的圈。 7这地必为犹

大家剩下的人所得；他们必

在那里牧放群羊，晚上必躺

卧在亚实基伦的房屋中；因

为主他们的神必眷顾他们，

使他们被掳的人归回。

༨ ངས་མ་ོཨབ་Ǥ་ིɥད་Ȍ་དང་།ཨམ་མནོ་Ǽ་ིɍ་ȷམས་Ǥ་ིཚƼག་ངན་ȷམས་
གསན་ɏང་། དེ་དག་གིས་ངའི་མི་ȴེ་ལ་ɥད་དེ། དེའི་ས་མཚམས་ལ་ȴང་
ཞིང་། རང་མཐོང་བǲེད་པར་Ɏས་པས། ༩ དȻང་ཆེན་ȷམས་Ǥི་གཙǑ་བོ་
ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ་ཡིས་ཉིད་Ǥི་གསོན་པ་ཉིད་Ǥི་དɍ་མནའ་བཞེས་ཤིང་
འདི་ǰད་ȭ། ཅི་ནས་Ǥང་མོ་ཨབ་ནི་སོ་དོམ་Ȩ་ɍ་དང་། ཨམ་མོན་པའི་ɍ་
ȷམས་གོ་མོ་͸ཱ་Ȩ་ɍ་འǽར་བ་མ་ཟད། Ȝང་ཚǃར་དང་། བ་ཚ་ཅན་དང་།
ȅན་ȭ་Ȫོངས་པའི་གནས་ʀ་འǽར་ཞིང་། ངའི་མི་ȴེའི་ʈག་མས་དེ་དག་
འɋོག་Ȫེ། ངའི་མི་ȴེའི་ɉི་ɾས་Ǥིས་དེ་དག་བདོག་པར་འǽར་རོ། ༡༠ འདི་
ན་ིད་ེདག་རང་ག་ིང་Ȅལ་Ǽསི་Ǭནེ་ཏ་ེའɏང་བར་འǽར། གང་ལ་ཞ་ེན། ད་ེ
དག་གིས་དȻང་ཆེན་ȷམས་Ǥི་གཙǑ་བོའི་མི་ȴེ་ལ་ɥད་དེ། ȴང་ཞིང་། རང་
མཐངོ་བǲདེ་ད།ོ ༡༡ གཙǑ་བོ་ད་ེདག་ལ་འཇགིས་ʀ་ɻང་བར་འǽར་བས། ས་
གཞིའི་ʈ་ཐམས་ཅད་Ǥི་དཔལ་བǱམ་པར་འǽར་བ་དང་། མི་ǣན་Ǽིས་
རེ་རང་གི་གནས་ʀ་མ་ཟད། Ȁིང་ɋན་Ǽི་ɉི་པ་ǣན་Ǽིས་Ǥང་ཁོང་ལ་རིམ་
འǾོ་Ɏེད་འོང་།

8我听见摩押人的毁谤和

亚扪人的辱骂，就是毁谤我

的百姓，自夸自大，侵犯他

们的境界。 9万军之主以色

列的神说：我指着我的永生

起誓：摩押必像所多玛，亚

扪人必像蛾摩拉，都变为刺

草、盐坑、永远荒废之地。

我百姓所剩下的必掳掠他

们；我国中所余剩的必得着

他们的地。 10这事临到他们

是因他们骄傲，自夸自大，

毁谤万军之主的百姓。 11主

必向他们显可畏之威，因他

必叫世上的诸神瘦弱。列国

海岛的居民各在自己的地方

敬拜他。

༡༢ Ǥེ་ǣས་པ། Ƿེད་ȷམས་Ǥང་ངའི་རལ་Ǿིས་འǻམ་པར་འǽར་བ་ལས། 12古实人哪，你们必被我

的刀所杀。
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13主必伸手攻击北方，毁

灭亚述，使尼尼微荒凉，又

干旱如旷野。 14群畜，就是

各国〔“国”或作“类”〕

的走兽必卧在其中；鹈鹕

和箭猪要宿在柱顶上。在窗

户内有鸣叫的声音；门槛都

必毁坏，香柏木已经露出。
15这是素来欢乐安然居住的

城，心里说：唯有我，除我

以外再没有别的；现在何竟

荒凉成为野兽躺卧之处！凡

经过的人都必摇手嗤笑他。

༡༣ ཁོང་གིས་Ɏང་གི་ɉོགས་ʀ་རང་གི་ལག་པ་བǬངས་ནས་ཨ་ʀར་
བཤིག་Ȫེ། ནི་ནི་ཝེ་Ȫོངས་ཤིང་འɐོག་Ȫོང་Ȩར་ǰེམ་པར་མཛད་འོང་།
༡༤ མི་རིགས་ȷམས་Ǥི་ȭད་འǾོ་ཐམས་ཅད་Ǥི་Ǹ་ȷམས་དེའི་དɍས་ʀ་
ཉལ་ཏ།ེ Ș་ǲར་དང་Ș་ǳར་དའེ་ིཀ་གɵ་ȷམས་ʀ་གནས་ཤངི་། དའེ་ིདཀར་
Ƕང་ȷམས་ལས་དེ་དག་གིས་ȁ་ལེན་པའི་Ȍ་དང་། Ȉོ་ཁང་ȷམས་Ȫོངས་
པར་འǽར། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ཁོང་གིས་འǼམ་ཤིང་བǪོས་མ་Ȍེན་མོར་
བཞག་པའི་ɉིར་རོ། ༡༥ འདི་ནི་ཚ་ན་མེད་པ་དང་བདེ་ǲིད་Ǥི་Ǿོང་Ƿེར།
རང་ག་ིȡངི་ན་ང་རང་རང་ཡནི་ཏ།ེ ང་མནི་པ་གཞན་ʀའང་མདེ་ཅསེ་ɩས་
པ་དེ་ཡིན་ནོ། ད་དེ་ཇི་Ȩར་Ȫོངས་ཤིང་། ȭད་འǾོ་ཉལ་བའི་གནས་དང་།
དའེ་ིམȭན་ནས་ཆས་པ་ར་ེར་ེཡསི་འ་ོཤ་ོɩ་ཞངི་། ལག་བཤགས་གཏངོ་བར་
འǽར་རོ༎

3这悖逆、污秽、欺压的

城有祸了！ 2她不听从

命令，不领受训诲，不倚靠

主，不亲近她的神。 3她中

间的首领是咆哮的狮子；她

的审判官是晚上的豺狼，一

点食物也不留到早晨。 4她

的先知是虚浮诡诈的人；

她的祭司亵渎圣所，强解

律法。 5主在她中间是公

义的，断不做非义的事，每

早晨显明他的公义，无日不

然；只是不义的人不知羞

耻。 6我──主已经除灭列

国的民；他们的城楼毁坏。

我使他们的街道荒凉，以致

无人经过；他们的城邑毁

灭，以致无人，也无居民。
7我说：你只要敬畏我，领

受训诲；如此，你的住处不

至照我所拟定的除灭。只是

你们从早起来就在一切事上

败坏自己。

3 ངོ་ལོག་མཁན་དང་། Ǿིབ་ཅན་དང་། དབང་ཤེད་Ɏེད་པའི་Ǿོང་Ƿེར་
དེ་ལ་བǦ་མི་ཤིས། ༢ དེས་བཀའ་ལའང་མ་ཉན། ཞལ་གདམས་Ǥང་

མ་ɒངས། གཙǑ་བོ་ལ་ɒོ་གདེང་ཡང་མ་Ɏས། རང་གི་ʈ་ཡི་འཁོར་ȭ་ཡང་
མ་འོངས་སོ། ༣ དེའི་ནང་ན་ཡོད་པའི་མི་དཔོན་ȷམས་ནི་ངར་ǰད་འདོན་
པའ་ིསངེ་ག་ེདང་། ǹམིས་དཔནོ་ȷམས་ན་ིདགངོས་མརོ་འཐནོ་པའ་ིɄང་ཀ་ི
Ȫེ། ནང་མོའི་བར་ȭ་ɻས་པ་ɞར་འɋོ་མི་ཟིན། ༤ དེའི་ɾང་Ȫོན་པ་ȷམས་
ནི་གཏད་མེད་ཅིང་ȋ་ཟོག་ཅན་ནོ། དེའི་ɒ་མ་ȷམས་Ǥིས་གནས་དམ་པ་
Ǿིབ་Ǥིས་བȈོས་ཏེ། བཀའ་ǹིམས་ལ་Ȃོལ་བར་Ɏས་སོ། ༥ དེའི་དǤིལ་ན་
བɵགས་པའི་གཙǑ་བོ་Ȭགས་Ȯང་ཞིང་། མི་རིགས་པ་མི་མཛད་པར། ནང་
མོ་རེ་བཞིན་ȭ་ཉིད་Ǥི་ǹིམས་Ȯང་པོ་འོད་ȭ་འɎིན་པར་འɎོན་ཤག་Ȫེ།
འོན་Ǥང་ཆསོ་མེད་མསི་ང་ོཚ་བ་མ་ིཤསེ་ས།ོ ༦ ངས་མ་ིབȅད་ȷམས་བཅད་
ནས་ཕངས། ད་ེདག་ག་ིɂɹེ་ȷམས་བཤགི ལམ་ʁང་ȷམས་Ȫངོ་པ་Ɏས་པས།
དའེ་ིམȭན་ན་འǿལ་མཁན་ʀའང་མདེ། ད་ེདག་ག་ིǾངོ་Ƿརེ་ȷམས་བཤགི་
པས། དའེ་ིནང་ན་མ་ིགང་ཡང་མདེ་པར། གཞསི་ཆགས་པ་གང་ཡང་མ་ɾས།
༧ དེའི་ཆེད་ȭ་ཐག་བཅད་པ་ཐམས་ཅད་བཞིན་ȭ། ɺལ་དེ་བཅད་པར་མི་
འǽར་བའི་དོན་ȭ། ངས་དེ་ལ་བདག་ལ་བག་འབའ་ཞིག་Ɏེད་ཅིང་། ཞལ་
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གདམས་དང་ȭ་ལོངས་ཤིག་བǱལ་ɻང་། དེ་དག་ȓ་སོར་ལངས་ནས་རང་
གི་Ɏ་བ་ཐམས་ཅད་ɼགས་པར་Ɏས་སོ༎
༨ དེ་བས་ན། ངས་འɋགོ་ȣ་བཞེང་བའ་ིཉནི་མའོི་བར་ȭ་Ƿོད་ཅག་ང་ལ་

ȉག་གིན་ȴོད་ཅིག་ཅེས་གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། མི་བȅད་
ȷམས་བȵས་ནས། Ȅལ་ཁམས་ȷམས་བསགས་ནས། ངའ་ིȬགས་ǹ་ོབ་དང་
ǹོ་གȣམ་འཇིགས་ʀ་ɻང་བ་ཐམས་ཅད་དེ་དག་ལ་འབེབས་པ་ནི་ངའི་
འȭན་པ་ཡནི། གང་ལ་ཞ་ེན། བདག་ག་ིའǹནེ་སམེས་Ǥ་ིམསེ་ས་ཐམས་ཅད་
འགམ་པར་འǽར་བའི་ɉིར་རོ༎

8主说：你们要等候我，直

到我兴起掳掠的日子；因为

我已定意招聚列国，聚集列

邦，将我的恼怒，就是我的

烈怒，都倾在他们身上。我

的忿怒如火，必烧灭全地。

༩ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། མི་ཡོད་དོ་ཅོག་གིས་གཙǑ་བོའི་མཚན་བȚོད་ཅིང་།
དȻང་པ་གཅིག་ȣ་Ȯིལ་ནས་ཁོང་ལ་རིམ་འǾོ་Ɏེད་པའི་དོན་ȭ། ངས་མི་
ȷམས་Ǥི་ཁ་ɀགས་ʈད་མེད་ȭ་Ɏའོ། ༡༠ དེ་ནས་ǣས་Ǥི་གཙང་པོ་ȷམས་
Ǥི་ཕ་རོལ་ནས། ང་ལ་བȦེན་པའི་ངའི་མི་འǷམ་པོ་ȷམས་Ǥི་ɍ་མོས་Ǥང་
བདག་ལ་འɍལ་Ɏའ་ིམཆདོ་པ་འǷརེ་འངོ་། ༡༡ ཉནི་མ་ོདརེ་Ƿདོ་ཅག་གསི་
ང་ལ་བȦེན་ནས་ȴིག་པ་Ɏས་པའི་ལས་ǣན་Ǽི་ɉིར་ǲེངས་པར་མི་འǽར་
ར།ོ ད་ེཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། དའེ་ིཚǃ་ངས་Ƿདོ་ཅག་ག་ིǹདོ་ན་Ƿདོ་ཅག་ག་ིང་Ȅལ་
ཅན་དང་རང་མཐངོ་ཅན་Ǽི་མ་ིȷམས་གདནོ་པ་དང་། ʃར་Ƿདོ་Ǥསི་ངའ་ི
རི་བོ་དམ་པ་ɻ་ང་Ȅལ་Ǽིས་ȡེམས་པར་མི་འǽར་རོ། ༡༢ ཡང་ངས་Ƿོད་
ཅག་གི་དǤིལ་ན་ȵག་གིས་གȭངས་པའི་མི་བȅད་དɍལ་པོ་ཞིག་འཇོག་
པར་Ɏ། དེ་དག་གིས་གཙǑ་བོའི་མཚན་ལ་ɒོ་གཏོད་པར་འǽར། ༡༣ ཨིས་ར་
ཨེལ་Ǽི་ʈག་མས་མི་ཚངས་པ་མི་Ʉོད་ཅིང་། ɳན་ཚƼག་མི་ɩ་བར། དེ་དག་
གི་ཁ་ནང་གཡོ་ȋའི་Ȗེ་ȟེད་པར་མི་འǽར་Ǽི། དེ་དག་ཁ་ཟས་ཟ་ཞིང་ཉལ་
བ་དང་། དེ་དག་ʀས་Ǥང་Ǵག་པར་མི་Ɏའོ༎

9那时，我必使万民用清

洁的言语好求告我──主

的名，同心合意地侍奉我。
10祈祷我的，就是我所分散

的民〔原文作“女子”。下

同〕，必从古实河外来，给

我献供物。 11当那日，你必

不因你一切得罪我的事自觉

羞愧；因为那时我必从你中

间除掉矜夸高傲之辈，你也

不再于我的圣山狂傲。 12我

却要在你中间留下困苦贫寒

的民；他们必投靠我──主

的名。 13以色列所剩下的人

必不作罪孽，不说谎言，口

中也没有诡诈的舌头；而且

吃喝躺卧，无人惊吓。

༡༤ Ǥ་ེཙƼ་ཨནོ་Ǽ་ིɍ་མ།ོ ȁ་ལནེ་ཞགི Ǥ་ེཨསི་ར་ཨལེ། ǣ་Ȍ་Ȍགོ་ཅགི Ǥ་ེཡ་ེ
ɻ་ཤ་ལམེ་Ǽ་ིɍ་མ།ོ རང་ག་ིȡངི་ཚང་མ་དགའ་ཞིང་ཡི་རངས་ཤིག ༡༥ གཙǑ་
བོས་Ƿོད་Ǥི་བཀའ་ཆད་ȷམས་ཕར་Ƿེར་ཏེ། Ƿོད་Ǥི་དǾ་བོ་ɉི་རོལ་ȭ་
བǴད་དེ། གཙǑ་བོ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོ་Ƿོད་Ǥི་དǤིལ་ན་བɵགས་པས།
ʃར་Ƿོད་Ǥིས་ȵག་བȓལ་མཐོང་བར་མི་འǽར། ༡༦ ཉིན་མོ་དེར་ཡེ་ɻ་ཤ་
ལེམ་ལ་Ƿོད་མ་འཇིགས་ཤིག་དང་། ཙƼ་ཨོན་ལ་Ƿོད་Ǥི་ལག་པ་ʈོད་པོར་

14锡安的民哪，应当歌

唱！以色列啊，应当欢呼！

耶路撒冷的民哪，应当满心

欢喜快乐！ 15主已经除去你

的刑罚，赶出你的仇敌。以

色列的王主在你中间；你必

不再惧怕灾祸。 16当那日，

必有话向耶路撒冷说：不要

惧怕！锡安哪；不要手软！
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17主你的神是施行拯救、大

有能力的主。他在你中间必

因你欢欣喜乐，默然爱你，

且因你喜乐而欢呼。 18那

些属你、为无大会愁烦、因

你担当羞辱的，我必聚集他

们。 19那时，我必罚办一

切苦待你的人，又拯救你瘸

腿的，聚集你被赶出的。那

些在全地受羞辱的，我必使

他们得称赞，有名声。 20那

时，我必领你们进来，聚集

你们；我使你们被掳之人

归回的时候，就必使你们在

地上的万民中有名声，得称

赞。这是主说的。

མ་ǽར་ཅིག་ཅེས་གʀང་བར་འǽར་རོ། ༡༧ Ƿོད་Ǥི་དǤིལ་ན་བɵགས་པའི་
Ƿོད་Ǥི་ʈ་གཙǑ་བོ་ནི་མȬ་Ȳན་ལགས་ཏེ། ཁོང་ཉིད་Ǥིས་ǲབས་མཛད་དེ།
Ƿོད་ཁོང་གི་Ȭགས་ʀ་བབ་ནས་དǼེས་པར་འǽར། ཁོང་ཉིད་Ǥི་Ɏམས་
Ȭགས་Ǥི་ངང་ན་ཞལ་རོག་ཅིང་། དɎངས་བཞེས་ཤིང་Ƿོད་Ǥི་དོན་ȭ་
དགའ་མǻ་བར་འǽར་རོ། ༡༨ Ƿོད་Ǥི་ནང་ནས་མི་ཚǑགས་དམ་པའི་ɉིར་
ɟ་ངན་Ɏེད་པ་དང་། དེའི་Ǭེན་Ǽིས་ɥོད་ཟོར་Ǽི་ཁལ་ཡོད་པ་ȷམས་ངས་
ȵད་པར་Ɏ། ༡༩ Ǥ་ེཧ་ོདའེ་ིཚǃ་ངས་Ƿདོ་ལ་བཙǃས་པ་ཐམས་ཅད་ཚར་བཅད་
དེ། ཞ་བོ་ནི་བȌལ་ཏེ། བǴད་པ་དེ་ȵད་པར་Ɏ། དེ་དག་ǲེངས་ʀ་བȕག་
པའི་ɺལ་དེ་ཀ་ȷམས་ʀ་Ȫོད་Ȍ་འǷིལ་ལེ་བ་དང་ȡན་Ǿགས་ཅན་ȭ་Ɏའོ།
༢༠ ȭས་དེ་རང་ལ་ངས་Ƿོད་ཅག་འȮེན་ཏེ། ȭས་དེ་རང་ལ་Ƿོད་ཅག་ȵད་
པར་ཡང་Ɏའ།ོ ད་ེཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། Ƿདོ་ཅག་ག་ིམགི་ག་ིམȭན་ལས་Ƿདོ་ཅག་
གི་བཙǑན་Ǽི་གནས་ɰལ་དེ་མེད་པར་Ɏེད་ȭས། ས་གཞིའི་མི་རིགས་ཐམས་
ཅད་Ǥི་ནང་ན་Ƿོད་ཅག་ȡན་Ǿགས་དང་Ȳན་པ་དང་། Ȫོད་Ȍ་འǷིལ་ལེ་
བ་ɻ་Ɏེད་པར་Ɏའོ། ཞེས་གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་༎ ༎



ɾང་Ȫོན་པ་ཧག་ʕ་ཨིའི་མདོ། 哈该书

1 Ȅལ་པོ་དར་ͷཱས་ʁིད་Ɏེད་པའི་ལོ་གཉིས་པའི་ɷ་བ་ȯག་པ་དང་།
ɷ་བ་དེའི་ཚǃས་པ་གཅིག་ལ་གཙǑ་བོའི་བཀའ་ཡ་ʅ་ʛའི་དཔོན་པོ་ཤེ་

ཨལ་ཏ་ིཨལེ་Ǽ་ིɍ་ཟ་ེɻབ་ͮ་ཱབལེ་དང་། ɒ་མ་ཆནེ་པ་ོཡ་ོཚ་དག་ག་ིɍ་ཡ་ོɿ་
ཨ་གཉིས་ལ་ཧག་ʕ་ཨི་ɾང་Ȫོན་པ་ȅད་དེ་ɏང་བ་འདི་Ȩར་རོ། ༢ དȻང་
ཆནེ་Ǽ་ིགཙǑ་བོའ་ིབཀའ་ན།ི མ་ིའད་ིདག་གསི། ད་ȭང་ཡང་གཙǑ་བོའ་ིཕ་ོɐང་
བཞེང་བར་Ɏ་བའི་ǰབས་Ǥི་ȭས་ལ་མ་བབས་སོ་ཞེས་ɩའོ་གʀང་། ༣ ཡང་
གཙǑ་བོའི་བཀའ་ɾང་Ȫོན་པ་ཧག་ʕ་ཨི་ȅད་དེ་འɎོན་ནས་འདི་ǰད་ȭ།
༤ Ǥ་ེམ། Ƿོད་ཅག་རང་ག་ིɂང་ལབེ་Ǥ་ིཐགོ་Ƀབས་པའ་ིǷམི་ȷམས་ʀ་ȴདོ་
པ་དང་། ཕོ་ɐང་འདི་ཁང་གོག་ȣ་འཇོག་པ་དེ་Ƿོད་ཅག་རང་གི་ȭས་ཡིན་
ནམ། ༥ ད་ེབས་ན་དȻང་ཆནེ་Ǽ་ིགཙǑ་བོས་འད་ིǰད་ȭ། ད་རང་ག་ིȡངི་རང་
གི་ལམ་ȷམས་ལ་གɵང་ཞིག ༦ Ƿོད་ཅག་གིས་མང་པོ་བཏབ་Ǥང་Ȟང་ȭ་
ȵ། ཟ་ཡང་མ་ིཚƼམ། འȬང་ཡང་མ་ིངམོ། གསོ་གནོ་ཡང་མ་ིȮསོ། Ȁ་པས་ɍག་
པ་ཅན་Ǽི་Ƕག་མའི་ནང་ȭ་Ȁ་སོག་ȣ་Ȁ་ལ་ȅག

1大流士王第二年六月初

一日，主的话藉先知哈

该向犹大省长撒拉铁的儿

子所罗巴伯和约撒答的儿子

大祭司约书亚说： 2万军之

主如此说：这百姓说，建造

主殿的时候尚未来到。 3那

时主的话临到先知哈该说：
4这殿仍然荒凉，你们自己

还住天花板的房屋吗？ 5现

在万军之主如此说：你们要

省察自己的行为。 6你们

撒的种多，收的却少；你们

吃，却不得饱；喝，却不得

足；穿衣服，却不得暖；得

工钱的，将工钱装在破漏的

囊中。

༧ དȻང་ཆེན་Ǽི་གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་ȭ། Ƿོད་རང་གི་ལམ་ȷམས་ལ་རང་
གི་ȡིང་གɵང་ཞིག ༨ ད་རིར་འཛǃགས་ཏེ་ཤིང་Ȯོངས་ཤིག་ཕོ་ɐང་བཞེངས་
ཤིག་དང་། ང་དེ་ལ་ཡི་རང་ཞིང་། བདག་ʈན་ནེར་Ɏའོ། ཞེས་གཙǑ་བོས་
གʀང་ང་ོ། ༩ Ƿདོ་Ǥསི་མང་པརོ་ར་ེམདོ། Ǥ་ེཧ།ོ Ȟང་ȭ་བȟདེ། Ƿདོ་Ǥསི་ད་ེ
Ƿིམ་ȭ་Ȯངས་པའི་ཚǃ། ངས་དེ་ལ་Ɉ་བཏབ། ཅི་ལ། ཞེས་དȻང་ཆེན་Ǽ་ིགཙǑ་
བོས་གʀང་། དེའི་ȅ་Ǭེན་ནི། བདག་གི་ཕོ་ɐང་དེ་ཁང་རོལ་ȭ་བཞག་ནས།
Ƿོད་ཐམས་ཅད་རེ་རང་གི་Ƿིམ་ȭ་ȅག་པའི་ʃད་ȭའོ། ༡༠ དེའི་ɉིར་Ƿོད་
Ǥི་Ȫེང་ན་ཡོད་པའི་ནམ་མཁའ་ཆད་པས། ཟིལ་པ་མི་འབབ། སས་རང་གི་
འɐས་ɍ་བཅད་དེ། ༡༡ ངས་ས་གཞི་དང་། རི་ȷམས་དང་། འɑ་དང་། ȃན་
ཆང་གསར་པ་དང་། འɑ་མར་དང་། ས་ལས་ǲེ་ཚད་དང་། མི་དང་ȭད་
འǾོ་དང་། ལག་ལས་ཐམས་ཅད་Ǥི་Ȫེང་ȭ་ཐན་པ་བǣག་པ་ཡིན་ནོ། ཅེས་
གʀངས་སོ༎

7万军之主如此说：你们要

省察自己的行为。 8你们

要上山取木料，建造这殿，

我就因此喜乐，且得荣耀。

这是主说的。 9你们盼望

多得，所得的却少；你们

收到家中，我就吹去。这

是为什么呢？因为我的殿

荒凉，你们各人却顾〔原文

作“奔”〕自己的房屋。这

是万军之主说的。 10所以

为你们的缘故，天就不降甘

露，地也不出土产。 11我

命干旱临到地土、山冈、五

谷、新酒，和油，并地上的

出产、人民、牲畜，以及人

手一切劳碌得来的。



哈该书 1:12 1962 ཧག་ʕ་ཨི 1:12

12那时，撒拉铁的儿子所

罗巴伯和约撒答的儿子大祭

司约书亚，并剩下的百姓，

都听从主他们神的话和先知

哈该奉主他们神差来所说的

话；百姓也在主面前存敬畏

的心。 13主的使者哈该奉主

差遣对百姓说：主说：我与

你们同在。 14主激动犹大

省长撒拉铁的儿子所罗巴伯

和约撒答的儿子大祭司约书

亚，并剩下之百姓的心，他

们就来为万军之主他们神的

殿做工。 15这是在大流士王

第二年六月二十四日。

༡༢ ད་ེནས་ཤ་ེཨལ་ཏ་ིཨལེ་Ǽ་ིɍ་ཟ་ེɻབ་ͮ་ཱབལེ་དང་། ɒ་མ་ཆནེ་པ་ོཡ་ོཚ་
དག་གི་ɍ་ཡོ་ɿ་ཨ་གཉིས། མི་ɉི་ɾས་ཐམས་ཅད་དང་བཅས་པས་གཙǑ་བོ་
རང་གི་ʈ་ཡི་གʀང་གི་Ȍ་དང་། གཙǑ་བོ་དེ་དག་རང་གི་ʈ་ཡིས་མངགས་
དོན་བཞིན་ȭ། ɾང་Ȫོན་པ་ཧག་ʕ་ཨིའི་ཚƼག་ȷམས་ལ་ཉན་ཏེ། མི་ȷམས་
གཙǑ་བོའི་ཞལ་ȓར་འཇིགས་པར་ǽར་ཏོ། ༡༣ དེ་ནས་གཙǑ་བོའི་བང་ཆེན་
ཧག་ʕ་ཨིས་གཙǑ་བོའི་གʀང་ལོན་བཞིན་ȭ་མི་ȴེ་ལ། བདག་Ƿོད་དང་
འǾོགས་སོ། ཞེས་གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་ཞེས་ɩས་སོ། ༡༤ ཡང་གཙǑ་བོས་ཡ་
ʅ་ʛའི་དཔོན་པོ་ཤེ་ཨལ་ཏི་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ཟེ་ɻབ་ཱͮ་བེལ་Ǽི་སེམས་དང་། ɒ་
མ་ཆེན་པོ་ཡོ་ཚ་དག་གི་ɍ་ཡོ་ɿ་ཨའི་སེམས་དང་། མི་ȴེ་ɉི་ɾས་ȷམས་Ǥི་
སེམས་བǱལ་བས། དེ་དག་འོངས་ནས། རང་གི་ʈ་དȻང་ཆེན་Ǽི་གཙǑ་བོའི་
ཕོ་ɐང་གི་མཁར་ལས་Ɏེད་ȭ་ɵགས་སོ། ༡༥ དེ་ནི་Ȅལ་པོ་དར་ͷཱས་ʁིད་
Ɏེད་པའི་ལོ་གཉིས་པའི་ɷ་བ་ȯག་པའི་ཚǃས་པ་ཉི་ɿ་བཞི་ལ་ɏང་ངོ་༎

2七月二十一日，主的话

临到先知哈该说： 2你

要晓谕犹大省长撒拉铁的

儿子所罗巴伯和约撒答的儿

子大祭司约书亚，并剩下的

百姓，说： 3你们中间存留

的，有谁见过这殿从前的荣

耀呢？现在你们看着如何？

岂不在眼中看如无有吗？ 4

主说：所罗巴伯啊，虽然如

此，你当刚强！约撒答的儿

子大祭司约书亚啊，你也当

刚强！这地的百姓，你们都

当刚强作工，因为我与你们

同在。这是万军之主说的。
5这是照着你们出埃及我与

你们立约的话。那时，我的

灵住在你们中间，你们不要

惧怕。 6万军之主如此说：

过不多时，我必再一次震动

天地、沧海，与旱地。 7我

必震动万国；万国的珍宝必

都运来〔或作“万国所羡慕

的必来到”〕，我就使这殿

满了荣耀。这是万军之主说

2 ɷ་བ་བȭན་པ་དང་། ɷ་བ་དེའི་ཚǃས་ཉི་ɿ་གཅིག་ཞག གཙǑ་བོའི་
བཀའ་ɾང་Ȫོན་པ་ཧག་ʕ་ཨིའི་ངང་ནས་ɏང་Ȫེ། འདི་ǰད་གʀང་།

༢ ད་ཡ་ʅ་ʛའི་དཔོན་པོ་ཤེ་ཨལ་ཏི་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ཟེ་ɻབ་ཱͮ་བེལ་དང་། ɒ་མ་
ཆེན་པོ་ཡོ་ཚ་དག་གི་ɍ་ཡོ་ɿ་ཨ་གཉིས་དང་། ɺལ་པ་ɉི་ɾས་ȷམས་ལ་
གཏམ་Ɏེད་ཅིང་འདི་ǰད་Ȉོ་བར་Ǽིས་ཤིག ༣ Ƿོད་Ǥི་ནང་ན་ཕོ་ɐང་འདི་
ȓ་མའི་ཟིལ་Ǽི་ནང་ན་མཐོང་བ་ʀ་ཞིག་ɾས་ཡོད་དམ། ད་Ȩ་མཐོང་བ་
འདི་ཇི་འȮ་འȭག འདི་ནི་དེ་དང་ȵར་ན་ཅིའང་མིན་པ་Ƿོད་Ǥི་མཐོང་
ȹང་ལ་མི་རིག་གམ། ༤ འོན་Ǥང་Ǥེ་ཟེ་ɻབ་ཱͮ་བེལ། Ȫོབས་དང་Ȳན་པར་
ǽར་ཅིག ཅེས་གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་། ཡང་Ǥེ་ཡོ་ཚ་དག་གི་ɍ་ཡོ་ɿ་ཨ་ɒ་
མ་ཆེན་པོ། Ȫོབས་དང་Ȳན་པར་ǽར་ཅིག ཡང་Ǥེ་ɺལ་Ǽི་མི་ཐམས་ཅད།
Ȫོབས་དང་Ȳན་པར་ǽར་ཅིག་དང་། ལས་Ɏོས་ཤིག ཅེས་གཙǑ་བོས་གʀང་
ངོ་། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ང་Ƿོད་དང་འǾོགས་སོ། ཞེས་དȻང་ཆེན་Ǽི་གཙǑ་
བོས་གʀང་ངོ་། ༥ Ƿོད་ཅག་མི་སེར་ɺལ་ནས་འཐོན་ȭས་ངས་Ƿོད་ཅག་
མཉམ་Ɏས་པའི་ཞལ་ཆད་དང་བȫན་ནས། ངའི་Ȭགས་ཉིད་Ƿོད་ཅག་གི་
ǹོད་ན་བɵགས་པས་ན། མ་འཇགིས་ཤགི ༦ དེ་ཅའི་ིɉརི་ཞེ་ན། དȻང་ཆནེ་
Ǽི་གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་གʀང་། ད་ȭང་ཡང་ལན་གཅིག ȭས་རེ་ཞིག་གི་
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འོག་ȣ་ངས་ནམ་མཁའ་ȷམས་དང་། ས་དང་། Ȅ་མཚǑ་དང་ǰམ་ས་ȉལ་བ་
ལས། ༧ ངས་མི་ȴེ་ཐམས་ཅད་ȉལ་ཞིང་། མི་ȴེ་ǣན་Ǽི་ཡིད་མǻ་བའི་ɲས་
བʃེབ་ཅིང་། ངས་ཕོ་ɐང་འདི་ʈན་ནེ་བས་དགང་ངོ་། ཞེས་དȻང་ཆེན་Ǽི་
གཙǑ་བསོ་གʀང་ང་ོ། ༨ དȎལ་ན་ིངའ་ིཡནི། གསརེ་ན་ིངའ་ིཡནི། ཞསེ་དȻང་
ཆེན་Ǽི་གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་། ༩ ཕོ་ɐང་ɉི་མ་འདིའི་གཟི་བȚིད་ནི་ཕོ་ɐང་
ȓ་མ་བས་Ǥང་ཆེ་བར་འǽར་རོ། ཞེས་དȻང་ཆེན་Ǽི་གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་།
ཡང་ཕོ་ɐང་འདི་ནང་ངས་ཞི་བདེ་ɚིན་པར་Ɏའོ། ཞེས་དȻང་ཆེན་Ǽི་གཙǑ་
བོས་གʀང་ངོ་༎

的。 8万军之主说：银子是

我的，金子也是我的。 9这

殿后来的荣耀必大过先前

的荣耀；在这地方我必赐平

安。这是万军之主说的。

༡༠ Ȅལ་པ་ོདར་ͷཱས་ʁདི་Ɏེད་པའ་ིལ་ོགཉསི་པའ་ིɷ་བ་དǻ་པའ་ིཚǃས་ཉ་ི
ɿ་བཞི་པའི་ཞག་གཙǑ་བོའི་བཀའ་ɾང་Ȫོན་པ་ཧག་ʕ་ཨིའི་ངང་ནས་ɏང་
ནས། འདི་ǰད་གʀང་། ༡༡ དȻང་ཆེན་Ǽི་གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་གʀང་། ད་
བཀའ་ǹིམས་Ǥི་ǰོར་ȭ་ɒ་མ་ȷམས་ལས་ɬར་གཅོད་གཏོང་ཞིང་དེ་དག་
ལ། ༡༢ གལ་ཏ་ེམ་ིཞགི་གསི་རང་ག་ིགསོ་Ǥ་ིȬ་བའ་ིནང་ȭ་དམ་པ་ཡནི་པའ་ི
ཤ་ཞགི་འǷརེ་བ་ལས། Ȭ་བ་དསེ་བག་ལབེ་བམ། ɂགས་སམ། ȃན་ཆང་ངམ།
འɑ་མར་རམ། གང་ཡང་ɻང་བའི་ཟས་ཤིག་ལ་Ȭག་ན། དེ་དམ་པར་ɾས་
སམ། ɩས་པ་ལས། ɒ་མ་ȷམས་Ǥིས་ɵ་ལན་ȭ། མི་ɾས་སོ་ɩས་སོ། ༡༣ ʃར་
ཧག་ʕ་ཨིས་ɩས་པ། གལ་ཏ་ེར་ོལ་རགེ་པས་མ་ིགཙང་བར་ǽར་པའ་ིམ་ིཞགི་
གིས་དེ་དག་ལས་གཅིག་ལ་རེག་ན། དེ་མི་གཙང་བར་མི་འǽར་རམ། ɒ་མ་
ȷམས་Ǥསི་ལན་ȭ། འ་ོན། མ་ིགཙང་བར་འǽར་ར།ོ ༡༤ ད་ེནས་ཧག་ʕ་ཨིས་
ལན་འདེབས་ཤིང་ɩས་པ། གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་ȭ། དེ་བཞིན་ȭ་མི་ȴེ་འདི་
དང་། མི་རིགས་འདི་དང་། དེ་དག་གི་ལག་ལས་རེ་རེ་ཡང་ངའི་གཟིགས་
ȹང་ལ་ཡོད་པས། དེར་དེ་དག་གིས་མཆོད་པ་ȷམས་Ǥང་མི་གཙང་བའོ༎

10大流士王第二年九月二

十四日，主的话临到先知哈

该说： 11万军之主如此说：

你要向祭司问律法， 12说：

若有人用衣襟兜圣肉，这衣

襟挨着饼，或汤，或酒，或

油，或别的食物，便算为圣

吗？祭司说：不算为圣。
13哈该又说：若有人因摸死

尸染了污秽，然后挨着这

些物的哪一样，这物算污

秽吗？祭司说：必算污秽。
14于是哈该说：主说：这民

这国，在我面前也是如此；

他们手下的各样工作都是如

此；他们在坛上所献的也是

如此。

༡༥ ད་ངས་Ƿེད་ཅག་ལ་ɵ་བ་ནི། གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་ལ་Ȱོ་ཞིག་གི་ཁར་Ȱོ་
ཞགི་བཞག་པར་མ་Ɏས་པའ་ིཉནི་མ་ོད་ེརངི་ནས་ཡན་ལ་བསམ་ɒ་ོཐངོ་ཞགི
༡༦ ཉིན་མོ་དེ་ȷམས་ན། ཁལ་ཉི་ɿའི་Ɉང་པོའ་ིɬར་ɉནི་ནས། བȕ་མིན་པ་
མ་ཐོན། ȃན་ཆང་འདོན་པའི་འཆག་གཞོང་ལས་ɐེ་ȑ་བȕ་འȘ་བར་ɉིན་
ནས། ཉ་ིɿ་མནི་པ་མ་ཐནོ། ༡༧ འɑ་ǰམེ་པའ་ིɽང་དང་། ཤ་ོདང་། སརེ་བའ་ི
Ȉོ་ནས་Ƿོད་Ǥི་ལག་ལས་ཐམས་ཅད་Ǥི་ནང་ȭ་ངས་Ƿོད་ལ་བȰེགས། དེ་

15现在你们要追想，此日

以前，主的殿没有一块石头

垒在石头上的光景。 16在

那一切日子，有人来到谷

堆，想得二十斗，只得了十

斗。有人来到酒池，想得五

十桶，只得了二十桶。 17在

你们手下的各样工作上，我

以旱风、霉烂、冰雹攻击你
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们，你们仍不归向我。这是

主说的。 18你们要追想此日

以前，就是从这九月二十四

日起，追想到立主殿根基的

日子。 19仓里有谷种吗？葡

萄树、无花果树、石榴树、

橄榄树都没有结果子。从今

日起，我必赐福与你们。

ནས་Ǥང་Ƿོད་ངའི་ɉོགས་ʀ་མ་འཁོར། ཞེས་གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་། ༡༨ ཉིན་
མོ་དེ་རིང་ནས་ཡན་ཆད་ལ་བསམ་པ་ཐོང་ཞིག ɷ་བ་དǻ་པའི་ཚǃས་པ་ཉི་
ɿ་བཞི་ནས་བɶང་Ȫེའམ། གཙǑ་བོའི་མཆོད་ཁང་གི་ཞབས་གདན་བཏིང་
བའི་ཉི་མ་ཡན་ཆད་ལ་བསམ་པ་ཐོང་ཞིག ༡༩ ད་ཙམ་Ǽི་བར་ȭ་ས་བོན་
བང་བའི་ནང་ན་ཡོད་དམ། འོ་ན། ད་ཙམ་Ǽི་བར་ȭ་ȃན་ཤིང་དང་། སེ་
ཡབ་ཤིང་དང་། སེ་འɑ་ཤིང་དང་། ཁ་ǳར་པོའི་ཤིང་ȷམས་ལ་མ་ཆགས་
Ǥིས། ཉི་མ་དེ་རིང་ནས་ɉིན་ȭ་ངས་Ƿོད་ཅག་Ɏིན་Ǽིས་ɼོབས་པར་Ɏའོ་
གʀངས་སོ༎

20这月二十四日，主的话

二次临到哈该说： 21你要

告诉犹大省长所罗巴伯说：

我必震动天地。 22我必倾

覆列国的宝座，除灭列邦的

势力，并倾覆战车和坐在其

上的。马必跌倒，骑马的败

落，各人被弟兄的刀所杀。
23万军之主说：我仆人撒拉

铁的儿子所罗巴伯啊，到那

日，我必以你为印，因我拣

选了你。这是万军之主说

的。

༢༠ ʃར་ཡང་ɷ་བ་ད་ེཀའ་ིཚǃས་ཉ་ིɿ་བཞ་ིཞག གཙǑ་བོའ་ིབཀའ་ɾང་Ȫནོ་
པ་ཧག་ʕ་ཨི་ལ་ɏང་ནས་འདི་ǰད་ȭ། ༢༡ ཡ་ʅ་ʛའི་དཔོན་པོ་ཟེ་ɻབ་ཱͮ་
བེལ་ལ་ɜོན་ཞིག ངས་གནམ་ས་གཉིས་དǧག་པར་Ɏ་Ȫེ། ༢༢ Ȅལ་ཁམས་
ȷམས་Ǥ་ིȄལ་ǹ་ིɬ་ɬ་ེɼགོ་པར་Ɏ་Ȫ།ེ ɉ་ིཔའ་ིȄལ་ཁམས་ȷམས་Ǥ་ིȪབོས་
མེད་པར་Ɏ་Ȫེ། ཤིང་Ȧ་ȷམས་ཞོན་མཁན་དང་ʈན་ཅིག་ȣ་མགོ་ལོག་ȣ་
གཏོང་བར་Ɏ། དེ་ནས་Ȧ་ȷམས་ཞོན་མཁན་དང་ʈན་ཅིག་ȣ་ȩང་བར་
འǽར་ཏེ། ཐམས་ཅད་རེ་རང་གི་Ƀན་Ǽི་རལ་Ǿི་ལས་ȩང་བར་འǽར་རོ་
གʀངས་སོ། ༢༣ དȻང་ཆེན་Ǽི་གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་ȭ། Ǥེ་ངའི་ɐན་པོ་ཤེ་
ཨལ་ཏ་ིཨལེ་Ǽ་ིɍ་ཟ་ེɻབ་ͮ་ཱབལེ། ཉནི་མ་ོདརེ་ངས་Ƿདོ་Ȭགས་ʀ་འདགོས་
ཤིང་། Ƿོད་སོར་གȭབ་ȣ་Ɏའོ་ཞེས་གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན།
ངས་Ƿོད་འདམས་པ་ཡིན་ནོ། ཞེས་དȻང་ཆེན་Ǽི་གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་༎ ༎



ɾང་Ȫོན་པ་ཟ་ཀར་ͷཱའི་མདོ། 撒迦利亚书

1 དར་ͷཱའི་ལོ་གཉིས་པའི་ɷ་བ་བȄད་པར་གཙǑ་བོའི་བཀའ་ནི་ཨིད་
དོའི་ཚ་བོའམ། བེ་རེག་ͷཱའི་ɍ་ཡིན་པའི་ཟ་ཀར་ͷཱ་ɾང་Ȫོན་པ་ལ་

ɏང་ནས། འདི་ǰད་ȭ། ༢ Ƿོད་ཅག་གི་ཕ་མེས་ȷམས་ལ་གཙǑ་བོ་རབ་ȣ་
Ȭགས་མ་དǼསེ་ས།ོ ༣ ད་ེབས་ན་Ƿདོ་Ǥསི་ད་ེདག་ལ་འད་ིǰད་Ȉ་ོབར་Ɏསོ།
དȻང་ཆནེ་Ǽ་ིགཙǑ་བོའ་ིབཀའ་ན།ི Ƿདོ་ཅག་ངའ་ིɉགོས་ʀ་འཁརོ་ཞགི ཅསེ་
དȻང་ཆེན་Ǽི་གཙǑ་བོས་གʀང་། དེ་ནས་ང་Ƿོད་ཅག་གི་ɉོགས་ʀ་འཁོར་
བར་Ɏའོ། ཞེས་དȻང་ཆེན་Ǽི་གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་། ༤ Ƿོད་ཅག་རང་གི་
ཕ་མེས་ȷམས་དང་འȮ་བར་མ་ǽར་ཅིག དེ་ȷམས་ལ་ȓ་མའི་ɾང་Ȫོན་
པ་ȷམས་Ǥིས་འབོད་Ȍོག་ཅིང་། དȻང་ཆེན་Ǽི་གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་ȭ། ད་
Ƿོད་རང་གི་ངན་པའི་ལས་ȷམས་ɂོང་ཞིག ཅེས་གʀང་མོད། དེ་ལ་ȷ་བ་
མ་བཏད་པར་ང་ལ་མ་ཉན་ཏ།ོ ཞེས་གཙǑ་བོས་གʀང་ང་ོ། ༥ Ƿོད་Ǥ་ིཕ་མསེ་
ད་ེȷམས་ག་ན་ཡདོ། ཡང་ɾང་Ȫནོ་པ་ȷམས་Ȧག་ȣ་འཚǑའམ། ༦ འནོ་Ǥང་
ངའི་ཞབས་འདེགས་པའི་ɾང་Ȫོན་པ་ȷམས་ལ་བȈོ་བར་Ɏས་པའི་ཚƼག་
དང་། བཀའ་Ȅ་དེ་ȷམས་བཞིན་ȭ་Ƿོད་ཅག་གི་ཕ་མེས་ȷམས་ལ་མ་ɏང་
ངམ། དེའང་དེ་དག་ǽར་ཏེ་འདི་ǰད་ȭ། དȻང་ཆེན་Ǽི་གཙǑ་བོའི་Ȭགས་
ʀ་དགོངས་པ་བཞིན་ȭ་ངེད་ཅག་ལ་མཛད་འོས་པ་Ȩར། ངེད་རང་གི་ལམ་
ȷམས་དང་ངདེ་རང་ག་ིɄདོ་པ་ȷམས་དང་མȬན་པར། ངདེ་ལ་མཛད་པར་
Ɏས་སོ༎

1大流士王第二年八月，

主的话临到易多的孙

子、比利家的儿子先知撒

迦利亚，说： 2主曾向你们

列祖大大发怒。 3所以你要

对以色列人说，万军之主如

此说：你们要转向我，我就

转向你们。这是万军之主说

的。 4不要效法你们列祖。

从前的先知呼叫他们说，万

军之主如此说：你们要回头

离开你们的恶道恶行。他们

却不听，也不顺从我。这是

主说的。 5你们的列祖在哪

里呢？那些先知能永远存

活吗？ 6只是我的言语和

律例，就是所吩咐我仆人众

先知的，岂不临到你们列祖

吗？他们就回头，说：万军

之主定意按我们的行动作为

向我们怎样行，他已照样行

了。

༧ དར་ͷཱའི་ལོ་གཉིས་པའི་ɷ་བ་ཤེ་བད་Ɏ་བའི་ɷ་བ་བȕ་གཅིག་པའི་
ཚǃས་ཉི་ɿ་བཞི་པར། གཙǑ་བོའི་བཀའ་ནི་ཨིད་དོའི་ཚ་བོའམ། བེ་རེག་ͷཱའི་
ɍ་ཡནི་པའ་ིཟ་ཀར་ͷ་ཱɾང་Ȫནོ་པ་ལ་འད་ིȨར་ɏང་ང་ོ། ༨ མཚན་མརོ་ངས་
བȨས་པ་ལས། མི་ཞིག་Ȧ་ǲང་ɍར་ཞོན་ཏེ། ɾང་པའི་ནང་ན་ཡོད་པའི་ཧ་
དས་ཤངི་ག་ིགསབེ་ན་འǾངེ་Ȫ།ེ དའེ་ིȄབ་ན་Ȧ་ǲང་ɍ་དང་། རག་པ་དང་།
དཀར་པོ་ȷམས་ཡོད་པ་དང་། ༩ ངས་Ǥེ་ངའི་ཇོ་བོ། འདི་ȷམས་ཅི་ལགས་
གསོལ་པ་དང་། བདག་ལ་གཏམ་ལབ་པའི་ཕོ་ཉ་དེས་ང་ལ། འདི་ȷམས་ཅི་
ལགས་ངས་Ƿོད་ལ་Ȫོན་པར་Ɏའོ་ɩས་པ་དང་། ༡༠ ཧ་དས་ཤིང་གི་གསེབ་

7大流士第二年十一月，就

是细罢特月二十四日，主的

话临到易多的孙子、比利家

的儿子先知撒迦利亚，说：
8我夜间观看，见一人骑着

红马，站在洼地番石榴树中

间。在他身后又有红马、黄

马，和白马。 9我对与我说

话的天使说：主啊，这是什

么意思？他说：我要指示你

这是什么意思。 10那站在番

石榴树中间的人说：这是奉
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主差遣在遍地走来走去的。
11那些骑马的对站在番石榴

树中间主的使者说：我们已

在遍地走来走去，见全地都

安息平静。

ན་ཡོད་པའི་མི་དེས་ང་ལ་ལན་ȭ། འདི་དག་ནི་གཙǑ་བོས་འཇིག་Ȧེན་ǣན་
ȣ་ȅ་བའ་ིɉརི་མངགས་པ་ȷམས་ཡནི་ɩས་ས།ོ ༡༡ ཡང་ད་ེདག་གསི་ཧ་དས་
ཤངི་ག་ིགསབེ་ན་འǾངེ་བའ་ིགཙǑ་བོའ་ིཕ་ོཉ་ད་ེལ་ལན་ȭ། ངདེ་འཇགི་Ȧནེ་
ǣན་ȣ་ȅ་ཟིན་ཏེ། Ǥེ་ཧོ། ས་ཐམས་ཅད་འȭ་འཛƼ་མེད་པར། ཞི་བདེ་བར་
ȴོད་དོ་ɵས་པ་དང་།

12于是，主的使者说：万

军之主啊，你恼恨耶路撒冷

和犹大的城邑已经七十年，

你不施怜悯要到几时呢？ 13

主就用美善的安慰话回答那

与我说话的天使。 14与我说

话的天使对我说：你要宣告

说，万军之主如此说：我为

耶路撒冷为锡安，心里极其

火热。 15我甚恼怒那安逸的

列国，因我从前稍微恼怒我

民，他们就加害过分。 16所

以主如此说：现今我回到耶

路撒冷，仍施怜悯，我的殿

必重建在其中，准绳必拉在

耶路撒冷之上。这是万军之

主说的。 17你要再宣告说，

万军之主如此说：我的城邑

必再丰盛发达。主必再安慰

锡安，拣选耶路撒冷。

༡༢ གཙǑ་བོའི་ཕོ་ཉ་དེས་ལན་ȭ། Ǥེ་དȻང་ཆེན་Ǽི་གཙǑ་བོ། ལོ་བȭན་ȕའི་
རིང་ནས་Ƿེད་Ǥི་Ȭགས་ǹོ་ཕོག་པའི་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་དང་ཡ་ʅ་ʛའི་Ǿོང་
Ƿེར་ȷམས་ལ། ȭས་ནམ་Ǽི་བར་ȭ་Ƿེད་Ǥིས་Ȭགས་བɬེ་བའི་འɋོ་གཅོད་
པར་Ɏ། ཞེས་གསོལ་པ་དང་། ༡༣ བདག་དང་གཏམ་Ɏས་པའི་ཕོ་ཉ་དེ་ལ།
གཙǑ་བོས་གʀང་འཇམ་ལ་ཡིད་ȭ་འོང་བའི་གʀང་གི་བཀའ་ལན་གནང་
བ་དང་། ༡༤ བདག་དང་གཏམ་Ɏས་པའ་ིཕ་ོཉ་དསེ་ང་ལ། Ƿེད་Ǥསི་འབདོ་
Ȍོག་ཅིང་འདི་Ȩར་Ȍོགས་ཤིག དȻང་ཆེན་Ǽི་གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་གʀང་།
ཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་དང་ཙƼ་ཨནོ་Ǽ་ིɉརི་ཆགས་ȴང་ཆནེ་པསོ་ཆགས་ས།ོ ༡༥ སམེས་
ʈདོ་Ǥསི་ཡདོ་པའ་ིɉ་ིཔའ་ིམ་ིབȅད་ȷམས་Ǥ་ིɉརི་ང་རབ་ȣ་མ་ིདགའ།ོ ད་ེ
ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ང་ȕང་ཟད་ཅིག་མ་དགའ་བར་ཡོད་པ་ལས། དེ་དག་གིས་
ȵག་བȓལ་ད་ེཆ་ེབར་Ɏས་ས།ོ ༡༦ ད་ེབས་ན་གཙǑ་བོས་འད་ིǰད་གʀང་། ཁ་ོ
བོས་Ȭགས་བɬེར་དགོངས་ཏེ། ཡང་ǲར་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་གདན་འཁོར་བ་
ཡིན་ཏེ། དེར་ངའི་ཕོ་ɐང་བཞེང་བར་འǽར། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་Ȫེང་ȭ་ཐིག་
Ǳད་ɜན་པར་འǽར་རོ། ཞེས་དȻང་ཆེན་Ǽི་གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་། ༡༧ ʃར་
ཡང་ǰད་ཆེན་པོས་བསོ་ཤིག དȻང་ཆེན་Ǽི་གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་ȭ། ཁོ་བོའི་
Ǿོང་Ƿེར་ȷམས་ʃར་བདེ་ལེགས་Ǥིས་ɾད་པར་འǽར་ཏེ། གཙǑ་བོས་ད་
ȭང་ཡང་ཙƼ་ཨོན་Ǽི་སེམས་གསོ་ཞིང་། ད་ȭང་ཡང་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་འདམ་
པར་མཛད་པར་འǽར་རོ་ཞེས་གʀང་ངོ་༎

18我举目观看，见有四

角。 19我就问与我说话的

天使说：这是什么意思？他

回答说：这是打散犹大、以

色列，和耶路撒冷的角。 20

主又指四个匠人给我看。
21我说：他们来做什么呢？

༡༨ ཡང་ངས་རང་གི་མིག་བཏེག་ཅིང་བȨས་པ་དང་། Ǥེ་ཧོ། ɻ་ཅོ་བཞི་
འȭག ༡༩ ཡང་ངས་བདག་དང་གཏམ་Ɏས་པའི་ཕོ་ཉ་དེ་ལ། འདི་དག་ཅི་
ལགས་ɵས་པའི་ལན་ȭ་དེས་ང་ལ། འདི་དག་གིས་ཡ་ʅ་ʛ་དང་། ཨིས་ར་
ཨེལ་དང་། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་གཏོར་བར་Ɏས་པའི་ɻ་ཅོ་དེ་ȷམས་སོ་ཞེས་ɩས་
ɏང་། ༢༠ ཡང་གཙǑ་བོས་བདག་ལ་མགར་བ་བཞི་བȪན་པ་དང་། ༢༡ ངས་
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འདི་དག་ཅི་Ɏེད་ȭ་འོངས་པ་ལགས་ཞེས་ɵས་པས། ཁོང་གིས་ང་ལ་ལན་
ȭ། ཡ་ʅ་ʛ་གཏོར་བར་Ɏས་ཏེ། ʀས་Ǥང་དེ་དག་གི་མȭན་ȭ་རང་གི་
མགོ་འདེགས་མ་ȶས་པའི་ɻ་ཅོ་ȷམས་ནི་འདི་དག་གོ། ཡ་ʅ་ʛའི་ɺལ་
ཁམས་གཏརོ་ȭ་རང་ག་ིɻ་ཅ་ོɂར་བར་Ɏས་པའ་ིɉ་ིཔའ་ིམ་ིབȅད་Ǥ་ིɻ་ཅ་ོ
ȷམས་འǺགས་པ་དང་འཕེན་པའི་ɉིར་འདི་དག་འོངས་པ་ལགས་སོ་ཞེས་
གʀངས་སོ༎

他说：这是打散犹大的角，

使人不敢抬头；但这些匠

人来威吓列国，打掉他们的

角，就是举起打散犹大地的

角。

2 ʃར་ཡང་ངས་རང་གི་མིག་བཏེག་ཅིང་བȨས་པ་ལས། Ǥེ་ཧོ། ཐིག་
Ǳད་ལག་ȣ་ཐགོས་པའ་ིམ་ིཞགི་འȭག ༢ ངས་Ƿདེ་གར་གཤགེས་ཞསེ་

ɩས་པས། དེས་ང་ལ། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་གདབ་ཅིང་། དེའི་ཞེང་ȭ་ཙམ་ཡོད་པ་
དང་། རིང་Ȭང་ȭ་ཙམ་ཡོད་པ་བȨ་བའི་ɉིར་རོ་ཞེས་ɩས་སོ། ༣ ཡང་Ǥེ་
ཧོ། བདག་དང་གཏམ་Ɏས་པའི་ཕོ་ཉ་དེ་བɵད་པ་དང་། ཕོ་ཉ་གཞན་ཞིག་
དེ་ལ་བʀར་འོངས་ནས། ༤ དེ་ལ། ȅགས་ནས་གཞོན་ȶ་འདི་ལ། ཡེ་ɻ་ཤ་
ལེམ་ནི་མི་དང་ȭད་འǾོ་མང་Ȯགས་པའི་Ǭེན་Ǽིས་Ȗགས་རི་མེད་པའི་
Ǿོང་Ƿེར་ȷམས་དང་འȮ་བར་འɰགས་པར་འǽར་རོ། ༥ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་
ན། གཙǑ་བོའི་བཀའ་ནི། བདག་ཉིད་དེའི་ɉོགས་བཞིའི་མེའི་Ȗགས་རི་དང་།
དɍས་Ǥི་གཟི་བȚིད་ȭ་འǽར་བར་འǽར་རོ༎

2我又举目观看，见一人

手拿准绳。 2我说：你

往哪里去？他对我说：要去

量耶路撒冷，看有多宽多

长。 3与我说话的天使去

的时候，又有一位天使迎着

他来， 4对他说：你跑去告

诉那少年人说，耶路撒冷必

有人居住，好像无城墙的乡

村，因为人民和牲畜甚多。
5主说：我要作耶路撒冷四

围的火城，并要作其中的荣

耀。

༦ ཧ་ʞ། Ɏང་ɉགོས་Ǥ་ིɺལ་ལས་འɐསོ་ཤིག གཙǑ་བོའི་བཀའ་ན།ི དེ་ཅའི་ི
ɉིར་ཞེ་ན། ངས་Ƿོད་ནི་ནམ་མཁའི་ɽང་བཞི་བཞིན་Ȅ་ཡན་ȭ་བཏང་བ་
ཡིན། ཞེས་གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་། ༧ ཱͮ་བེལ་Ǽི་ɍ་མོ་མཉམ་ȴོད་པའི། Ǥེ་ཙƼ་
ཨོན། རང་Ȍོལ་ཞིག ༨ གང་ལ་ཞེ་ན། དȻང་ཆེན་Ǽི་གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་
གʀང་། དཔལ་འɎོར་Ǽི་དོན་ȭ་Ƿོད་བȺབས་པའི་མི་བȅད་ȷམས་Ǥི་
ɬར་ང་བཏང་བས། གང་གིས་Ƿོད་ལ་རེག་པ་དེས་ཁོང་གི་Ʉན་འɐས་ལ་
རེག་གོ། ༩ དེ་བས་ན་Ȩོས་ཤིག ཁོ་བོས་དེའི་ɉོགས་ʀ་ལག་པ་ཤགས་གཏོང་
ཞིང་། དེ་ȷམས་རང་གི་ɐན་པོའི་བཅོམ་ནོར་ȭ་འǽར་བ་དང་། Ƿོད་ཅག་
གིས་ང་ནི་དȻང་ཆེན་Ǽི་གཙǑ་བོས་མངགས་པ་ཡིན་ངོ་འɋོད་པར་འǽར་
ར།ོ ༡༠ Ǥ་ེཙƼ་ཨནོ་Ǽ་ིɍ་མ།ོ ȁ་ལནེ་ཞངི་དགའ་མǻ་རངས་ཤགི ད་ེཅའི་ིɉརི་
ཞ་ེན། Ǥ་ེཧ།ོ ང་འངོ་བ་དང་Ƿདོ་Ǥ་ིǹདོ་ȭ་གནས་པར་Ɏ་བའ་ིɉརི་ར།ོ ཞསེ་
གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་། ༡༡ ཡང་ཞག་དེར་མི་བȅད་ȭ་མ་གཙǑ་བོ་དང་ɐེལ་ཏེ།

6主说：我从前分散你们在

天的四方〔原文作“犹如天

的四风”〕，现在你们要从

北方之地逃回。这是主说

的。 7与巴比伦人同住的锡

安民哪，应当逃脱。 8万军

之主说，在显出荣耀之后，

差遣我去惩罚那掳掠你们的

列国，摸你们的就是摸他眼

中的瞳人。 9看哪，我〔或

作“他”〕要向他们抡手，

他们就必作服侍他们之人的

掳物，你们便知道万军之主

差遣我了。 10锡安城啊，

应当欢乐歌唱，因为我来要

住在你中间。这是主说的。
11那时，必有许多国归附主
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，作他〔原文作“我”〕的

子民。他〔原文作“我”〕

要住在你中间，你就知道万

军之主差遣我到你那里去

了。 12主必收回犹大作他圣

地的份，也必再拣选耶路撒

冷。

ངའ་ིམི་བȅད་ȭ་འǽར་བ་དང་། ཁོ་བ་ོǷོད་Ǥ་ིǹདོ་ȭ་གནས་པར་Ɏའ།ོ དེ་
ནས་Ƿདོ་Ǥསི་ང་ན་ིདȻང་ཆནེ་Ǽ་ིགཙǑ་བསོ་མངགས་མཁན་ཞགི་ལགས་པ་
ང་ོའɋདོ་པར་འǽར་ར།ོ ༡༢ ཡང་གཙǑ་བོས་ɺལ་ཁམས་དམ་པའ་ིནང་ȭ་ཡ་
ʅ་ʛ་ནི་ཉིད་Ǥི་Ǳ་ǰལ་ȭ་བȹམས་Ȫེ། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ʃར་ཡང་འདམ་པར་
འǽར་རོ༎

13凡有血气的都当在主面

前静默无声；因为他兴起，

从圣所出来了。

༡༣ Ǥེ་ཤ་ཐམས་ཅད། གཙǑ་བོའི་ཞལ་ངོར་ཁ་རོག་ȴོད་ཅོག དེ་ཅིའི་ɉིར་
ཞེ་ན། ཁོང་ནི་ཉིད་Ǥི་བɵགས་གནས་དམ་པ་ལས་བཞེངས་ཟིན་པའི་ɉིར་
རོ༎

3天使〔原文作“他”〕

又指给我看：大祭司约

书亚站在主的使者面前；撒

但也站在约书亚的右边，与

他作对。 2主向撒但说：撒

但哪，主责备你！就是拣选

耶路撒冷的主责备你！这不

是从火中抽出来的一根柴

吗？ 3约书亚穿着污秽的衣

服站在使者面前。 4使者吩

咐站在面前的说：你们要脱

去他污秽的衣服；又对约书

亚说：我使你脱离罪孽，要

给你穿上华美的衣服。 5我

说：要将洁净的冠冕戴在他

头上。他们就把洁净的冠冕

戴在他头上，给他穿上华美

的衣服，主的使者在旁边站

立。

3 ཡང་དེས་ང་ལ་གཙǑ་བོའི་ཕོ་ཉའི་མȭན་ȭ་མཆིས་པའི་ɒ་མ་ཆེན་
པོ་ཡོ་ɿ་ཨ་བȪན་ཏེ། དེ་ལ་ͼཱ་ཏན་Ǽིས་Ȃོལ་ȭ་དེའི་ལག་གཡས་ན་

ལངས་ནས་འȭག་ག།ོ ༢ ཡང་གཙǑ་བོས་ͼ་ཱཏན་ལ། Ǥ་ེͼ་ཱཏན།གཙǑ་བོས་Ƿདོ་
ལ་ɥད་པར་མཛǑད་ཅིག ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་འདམས་པའི་གཙǑ་བོ་ཁོང་གིས་Ƿོད་
ལ་ɥད་པར་མཛǑད་ཅགི འད་ིན་ིམའེ་ིནང་ནས་Ɋང་བའ་ིམགལ་ཐ་ོཞགི་མནི་
ནམ། ༣ དེར་ཡོ་ɿ་ཨ་བཙǑག་པའ་ིགསོ་ȷམས་གསལོ་ནས། ཕོ་ཉའི་མȭན་ȭ་
འǾེང་ནས་འȭག་གོ། ༤ ཡང་དེས་རང་གི་མȭན་ȭ་Ȳང་བ་ȷམས་ལ་འདི་
ǰད་ȭ། དེ་ལས་བཙǑག་པའི་གོས་ȷམས་Ɉད་ཅིག་ཅེས་བȈོའོ། ཡང་ཁོང་
གསི་ད་ེལ། Ǥ་ེཧ།ོ ངས་Ƿདོ་Ǥ་ིཉསེ་པ་Ƿདོ་ལས་ɋལ་ཟནི་ཏ།ེ Ƿདོ་ལ་གཟབ་
གོས་ǰོན་པར་Ɏའོ་ཞེས་གʀངས་སོ། ༥ ཡང་ཁོང་གིས། དེའི་མགོ་ལ་ཐོད་
ལེགས་པ་ǰོན་ཞིག་གʀངས་པས། དེ་དག་གིས་དེའི་མགོ་ལ་ཐོད་ལེགས་པ་
ཞགི་Ǥང་བǰནོ་ཏ།ེ ན་བཟའ་ཡང་གསལོ་བར་Ɏས་པ་ལས། གཙǑ་བོའ་ིཕ་ོཉ་
དེའི་མཆན་ȭ་འǾེང་ནས་འȭག་གོ།

6主的使者告诫约书亚说：
7万军之主如此说：你若遵

行我的道，谨守我的命令，

你就可以管理我的家，看守

我的院宇；我也要使你在这

些站立的人中间来往。 8大

祭司约书亚啊，你和坐在你

面前的同伴都当听。他们是

作预兆的。我必使我仆人大

༦ ཡང་གཙǑ་བོའི་ཕོ་ཉས་ཡོ་ɿ་ཨ་ལ་ནན་ཆགས་Ɏེད་ཅིང་འདི་ǰད་ȭ།
༧ དȻང་ཆེན་Ǽི་གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་གʀང་། གལ་ཏེ་Ƿོད་ངའི་ལམ་ȷམས་
ན་འǿལ་ཞིང་། ངའི་བཀའ་ʂང་ན། Ƿོད་Ǥིས་Ǥང་ངའི་ཕོ་ɐང་ན་ʁིད་
Ɏ་ཞིང་། ངའི་ཚǑམས་ȷམས་ལ་Ȩ་བ་དང་། ངས་Ƿོད་ལ་འདིར་འǾེང་བའི་
ǹོད་ȭ་ȅ་བའི་གནས་Ǥང་ɚིན་པར་Ɏའོ། ༨ ད་Ǥེ་ɒ་མ་ཆེན་པོ་ཡོ་ɿ་ཨ།
Ƿོད་དང་Ƿོད་Ǥི་Ǿོགས་Ƿོད་Ǥི་མȭན་ȭ་གནས་ཡོད་པ་ȷམས། ɰར་ལ་
ཉོན་ཞིག མི་འདི་དག་ནི་དཔེ་Ȩས་སོ། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། Ȩོས་ཤིག་བདག་
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ཉིད་Ǥི་ɐན་པོ་ȗག་མའི་མཚན་ཅན་དེ་ངས་ǲེད་པར་Ɏའོ། ༩ དེ་ཅིའི་ɉིར་
ཞེ་ན། བདག་གིས་ཡོ་ɿ་ཨའི་མȭན་ȭ་བཞག་པའི་Ȱོ་དེ་ལ་Ȩོས་ཤིག Ȱོ་
གཅིག་པོ་དེ་ལ་Ʉན་བȭན་འȭག Ȩོས་ཤིག་ངས་དེ་Ǫོས་Ǥིས་Ǫོ་བར་Ɏའོ།
ཞེས་དȻང་ཆེན་Ǽི་གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་། ཡང་ངས་ɺལ་ཁམས་འདིའི་ཉེས་
ȴིག་ནི་ཉི་མ་གཅིག་གི་ནང་འǷེར་བར་Ɏའོ། ༡༠ ཉིན་མོ་དེར་དȻང་ཆེན་
Ǽ་ིགཙǑ་བོའ་ིབཀའ་ན།ི Ƿདོ་ཅག་ར་ེར་ེཡསི་རང་ག་ིǷམི་མཚǃས་ལ་ȃན་ཤངི་
དང་སེ་ཡབ་ཤིང་གི་Ǯོག་ȣ་ȴོད་ȭ་འབོད་པར་Ɏའོ། ཞེས་ɩས་སོ༎

卫的苗裔发出。 9看哪，我

在约书亚面前所立的石头，

在一块石头上有七眼。万军

之主说：我要亲自雕刻这石

头，并要在一日之间除掉这

地的罪孽。 10当那日，你们

各人要请邻舍坐在葡萄树和

无花果树下。这是万军之主

说的。

4 ཡང་བདག་དང་གཏམ་Ɏས་པའ་ིཕ་ོཉ་ད་ེʃར་འངོས་ནས། མ་ིཞགི་ག་ི
གཉིད་སད་པ་Ȩར། ངའི་གཉིད་སད་པར་Ɏས་ཏེ། ༢ བདག་ལ། Ƿོད་

Ǥིས་ཅི་མཐོང་ɩས་པས། ངས་ɵས་པ། ངས་བȨས་པ་ལས། Ǥེ་ཧོ། གསེར་
Ȝང་ȱང་གི་Ȫེགས་ɍ་ཞིག་དང་། དེའི་ɬེ་ན་དེའི་ཏིང་དང་། དེའི་གོང་ན་
དེའི་Ȍོན་མ་བȭན་དང་། དེའི་གོང་ན་ཡོད་པའི་Ȍོན་མ་བȭན་Ǽི་Ȼ་རི་
བȭན་དང་། ༣ དེའི་མȭན་ȭ་ཁ་ǳར་པོའི་ཤིང་ȴོང་གཉིས་ལས། གཅིག་
ཏིང་གི་གཡས་ན་དང་། གཅིག་དེའི་གཡོན་ན་འȭག ༤ ཡང་བདག་དང་
གཏམ་Ɏས་པའི་ཕོ་ཉ་དེ་ལ་ངས་ལན་བཏབ་ནས། ངའི་ཇོ་བོ། འདི་དག་ཅི་
ཡིན་ɵས་པ་དང་། ༥ བདག་དང་གཏམ་Ɏས་པའི་ཕོ་ཉ་དེས་ང་ལ་ལན་ȭ།
འད་ིདག་ཅ་ིཡནི་Ƿདོ་Ǥསི་མ་ིཤསེ་སམ་གʀངས་པས། ངས་ངའ་ིཇ་ོབ།ོ ངས་
མི་ཤེས་སོ་ཞེས་ɵས་པ་ལས།

4那与我说话的天使又来

叫醒我，好像人睡觉被

唤醒一样。 2他问我说：你

看见了什么？我说：我看见

了一个纯金的灯台，顶上有

盏灯，灯台上有七盏灯，每

盏有七个管子。 3旁边有

两棵橄榄树，一棵在灯盏的

右边，一棵在灯盏的左边。
4我问与我说话的天使说：

主啊，这是什么意思？ 5与

我说话的天使回答我说：你

不知道这是什么意思吗？我

说：主啊，我不知道。

༦ དེས་ལན་ȭ་བདག་ལ་ན་རེ། ཟེ་ɻབ་ཱͮ་བེལ་Ǽི་ɉིར་གཙǑ་བོའི་བཀའ་
མཆིད་ནི་འདི་Ȩ་Ȫེ། Ȫོབས་ལས་Ǥང་མིན། དབང་ལས་Ǥང་མིན་Ǽི། ངའི་
Ȭགས་ཉིད་ལས་ཡིན་ནོ། ཞེས་དȻང་ཆེན་Ǽི་གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་། ༧ Ǥེ་རི་
བོ་ཆེ། Ƿོད་ཅི་ཡིན། ཟེ་ɻབ་ཱͮ་བེལ་Ǽི་མȭན་ན་Ƿོད་ཐང་ག་Ȫེ། ཁོས་ɶར་
Ȱོ་འདོན་ǰབས་ʀ། Ȭགས་Țེས་གཟིགས། Ȭགས་Țེས་གཟིགས་ཞེས་འབོད་
Ȍོག་པར་འǽར་རོ། ༨ ʃར་ཡང་གཙǑ་བོའི་བཀའ་བདག་ལ་ɏང་ནས་འདི་
ǰད་གʀང་། ༩ ཟེ་ɻབ་ཱͮ་བེལ་Ǽི་ལག་པ་ȷམས་Ǥིས་ཕོ་ɐང་འདིའི་ཞབས་
གདན་བཏིང་བས། དེའི་ལག་པ་ȷམས་Ǥིས་དེ་ȍབ་པར་Ɏའོ། དེ་ནས་Ƿོད་
Ǥིས་དȻང་ཆེན་Ǽི་གཙǑ་བོས་ང་Ƿོད་ɬར་མངགས་པ་Ȧོགས་པར་འǽར་
རོ། ༡༠ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། Ɏ་བ་Șང་བ་ȷམས་Ǥི་ཉིན་མོ་ལ་Ƿད་ȭ་སད་པ་

6他对我说：这是主指示所

罗巴伯的。万军之主说：不

是倚靠势力，不是倚靠才

能，乃是倚靠我的灵方能成

事。 7大山哪，你算什么

呢？在所罗巴伯面前，你必

成为平地。他必搬出一块石

头，安在殿顶上。人且大声

欢呼说：愿恩惠恩惠归与这

殿〔“殿”或作“石”〕！
8主的话又临到我说： 9所罗

巴伯的手立了这殿的根基，

他的手也必完成这工，你就

知道万军之主差遣我到你们

这里来了。 10谁藐视这日的
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事为小呢？这七眼乃是主的

眼睛，遍察全地，见所罗巴

伯手拿线铊就欢喜。

དེ་ʀ་ཡིན། གང་ལ་ཞེ་ན། ས་ཆེན་པོ་ǣན་ȣ་ȅ་བའི་གཙǑ་བོའི་Ʉན་བȭན་
པསོ་ན།ི ཟ་ེɻབ་ͮ་ཱབལེ་Ǽ་ིལག་ȣ་ཡདོ་པའ་ིགཏངི་Ȱ་ོལ་Ȭགས་མཉསེ་ཤངི་
གཟིགས་པར་འǽར་རོ༎

11我又问天使说：这灯台

左右的两棵橄榄树是什么

意思？ 12我二次问他说：这

两根橄榄枝在两个流出金色

油的金嘴旁边是什么意思？
13他对我说：你不知道这是

什么意思吗？我说：主啊，

我不知道。 14他说：这是两

个受膏者，站在普天下主的

旁边。

༡༡ དེ་ནས་ངས་ལན་ȭ་དེ་ལ། Ȫེགས་ɍའི་གཡས་གཡོན་ན་ཡོད་པའི་ཁ་
ǳར་པོའི་ཤིང་ȴོང་འདི་གཉིས་པོ་ཅི་ལགས་ɵས་ཏེ། ༡༢ ʃར་ཡང་ངས་དེ་
ལ་ལན་ȭ། གསེར་Ǽི་Ȼ་རི་གཉིས་པོའི་ནང་ནས་གསེར་Ǽི་འɑ་མར་ɉིར་
འɑབ་པའི་གན་ȭ་ཡོད་པའི་ཁ་ǳར་པོའི་ཡལ་འདབ་འདི་གཉིས་པོ་ནི་ཅི་
ཞིག་ལགས་ཞེས་ɵས་པ་དང་། ༡༣ དེས་ང་ལ་ལན་ȭ། འདི་དག་ཅི་ཡིན་པ་
Ƿོད་Ǥིས་མི་ཤེས་སམ་གʀངས་པས། ངས་ངའི་ཇོ་བོ། ངས་མི་ཤེས་སོ་ɵས་
པ་དང་། ༡༤ དེས་ང་ལ། འདི་གཉིས་པོ་ནི་ས་ཆེན་པོ་ǣན་Ǽི་གཙǑ་བོའི་Ʉན་
ȓར་འǾེང་བའི་འɑ་མར་Ǽི་ɍ་དེ་གཉིས་ལགས་སོ། ཞེས་གʀངས་སོ༎

5我又举目观看，见有一

飞行的书卷。 2他问我

说：你看见什么？我回答

说：我看见一飞行的书卷，

长二十肘，宽十肘。 3他对

我说：这是发出行在遍地上

的咒诅。凡偷窃的必按卷上

这面的话除灭〔原文作“宣

告无罪”。下同〕；凡起假

誓的必按卷上那面的话除

灭。 4万军之主说：我必使

这书卷出去，进入偷窃人的

家和指我名起假誓人的家，

必常在他家里，连房屋带木

石都毁灭了。

5 དེ་ནས་ངས་ʃར་ཡང་མིག་བཏེག་ཅིང་བȨས་པ་ལས། Ȩོས། Ȳིང་
འǾོས་Ɏེད་པའི་ཤོག་Ȍིལ་ཞིག་འȭག ༢ ཡང་དེས་ང་ལ་Ƿོད་Ǥིས་ཅི་

མཐོང་། ཞེས་གʀངས་པའི་ལན་ȭ་ངས། Ȳིང་འǾོས་Ɏེད་པའི་ཤོག་Ȍིལ་
རིང་Ȭང་ȭ་Ǻ་ཉི་ɿ་དང་ཞེང་ȭ་Ǻ་བȕ་ཐམ་པ་ཡོད་པ་ཞིག་མཐོང་ངོ་
ɵས་པ་དང་། ༣ དེས་ང་ལ། འདི་ནི་ས་གཞིའི་ངོས་ཐམས་ཅད་ལ་འབབ་
པའ་ིདམདོ་པ་ད་ེཡནི། གང་ལ་ཞ་ེན། དེའ་ིɰར་ɉགོས་ན། ǫ་བ་ཐམས་ཅད་
ད་ེནང་བཞནི་ȭ་ཚར་ȭ་གཅད་པ་དང་། ཕར་ɉགོས་ན། མནའ་ཟསོ་ཐམས་
ཅད་Ǥང་དེ་ནང་བཞིན་ȭ་ཚར་ȭ་གཅད་པར་འǽར་རོ། ༤ ངས་དེ་གདོན་
ནོ། དȻང་ཆེན་Ǽི་གཙǑ་བོའི་བཀའ་ནི། ཡང་དེ་ནི་ǫན་པོའི་Ƿིམ་Ǽི་ནང་
དང་། ངའ་ིམཚན་བȚདོ་ཅངི་ɳན་Ǽ་ིམནའ་ǲེལ་བའ་ིǷམི་ȭ་འɱལ་ཞིང་།
དེའ་ིǷམི་Ǽ་ིགɵང་ȭ་བȴད་ད།ེ གȭང་མ་དང་Ȱོ་ȷམས་དང་བཅས་པ་དེ་
མེད་པར་Ɏའོ༎

5与我说话的天使出来，对

我说：你要举目观看，见所

出来的是什么？ 6我说：这

是什么呢？他说：这出来的

是量器〔原文作“伊法”。

下同〕。他又说：这是恶人

在遍地的形状。 7（我见有

༥ ཡང་བདག་དང་གཏམ་Ɏས་པའི་ཕོ་ཉ་དེ་ཐོན་ཏེ་བདག་ལ། ད་རང་
གི་མིག་ཐེག་ཅིང་། འཐོན་འོང་བ་འདི་ཅི་ལགས་Ȩོས་ཤིག་གʀངས་པས།
༦ ངས་འདི་ཅི་ལགས་ɵས་པས། དེ་ན་རེ། འཐོན་འོང་བ་འདི་ནི་ཨེ་ཕ་ཞིག་
གོ་གʀངས་ཏེ། ʃར་ཡང་དེས། འདི་ནི་ས་གཞི་ཐམས་ཅད་Ǥི་ནང་ན་དེ་
དག་གི་འȮ་དཔེ་Ȫེ། ༧ Ǥེ་ཧོ། ཞ་ཉེའི་Ȱོ་ཚད་བཏེགས་པ་ཞིག་ཡོད། ཡང་
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འད་ིན་ིɍད་མདེ་ཨ་ེཕའ་ེདɍས་ན་ȴདོ་པ་ཞགི་འȭག་ག་ོཞསེ་གʀངས་ནས།
༨ ཡང་དེས། འདི་ནི་ངན་པ་ཉིད་དོ། གʀངས་ཏེ། མོ་ནི་ཨེ་ཕའི་དǤིལ་ȭ་
ཕངས་ཏེ། ཞ་ཉེའི་ǰར་ཚད་ནི་དེའི་ཁ་ལ་བȄབ་པར་Ɏས་པ་དང་། ༩ ངས་
རང་གི་མིག་བཏེག་ནས་བȨས་པ་ལས། Ǥེ་ཧོ། ɍད་མེད་གཉིས་ɏང་Ȫེ། དེ་
དག་གི་ཤོག་པའི་ནང་ན་ɽང་ཡོད་དོ། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། དེ་དག་ལ་Ɏ་
Ǻང་Ǻང་གི་ཤོག་པ་དང་འȮ་བའི་ཤོག་པ་ཡོད་པའི་ɉིར་རོ། ཡང་དེ་དག་
གསི་ཨ་ེཕ་ད་ེགནམ་སའ་ིམཚམས་ʀ་བཏགེས་Ƿརེ་བ་དང་། ༡༠ བདག་དང་
གཏམ་Ɏས་པའི་ཕོ་ཉ་དེ་ལ་ངས། འདི་དག་གིས་ཨེ་ཕ་དེ་གང་ȭ་འǷེར་
རོ་Ɏས་པས། ༡༡ དེས་ང་ལ། མོ་ལ་ཤི་ནེ་ཨར་ȭ་Ƿིམ་ཞིག་ɬིག་པའི་དོན་ȭ་
འǷེར་རོ། ཡང་དེ་འɱགས་ཤིང་མོ་རང་གི་གནས་ʀ་འཇོག་པར་འǽར་རོ་
ཞེས་གʀངས་སོ༎

一片圆铅被举起来。）这坐

在量器中的是个妇人。 8天

使说：这是罪恶。他就把妇

人扔在量器中，将那片圆铅

扔在量器的口上。 9我又

举目观看，见有两个妇人出

来，在她们翅膀中有风，飞

得甚快，翅膀如同鹳鸟的翅

膀。她们将量器抬起来，悬

在天地中间。 10我问与我

说话的天使说：她们要将量

器抬到哪里去呢？ 11他对我

说：要往示拿地去，为它盖

造房屋；等房屋齐备，就把

它安置在自己的地方。

6 ཡང་བདག་བȋར་ནས་རང་ག་ིམགི་བཏགེ་ཅངི་བȨས་པ་ལས། Ǥེ་ཧ།ོ
རི་གཉིས་Ǥི་བར་ནས་ཤིང་Ȧ་བཞི་འཐོན་ɏང་Ȫེ། རི་དེ་གཉིས་ནི་ར་

གན་Ǽ་ིརའི།ོ ༢ ཤངི་Ȧ་དང་པརོ་Ȧ་ǲང་ɍ་དང་ཤངི་Ȧ་གཉསི་པར་Ȧ་འལོ་
བ་དང་། ༣ ཤངི་Ȧ་གʀམ་པར་Ȧ་དཀར་པ་ོདང་། ཤངི་Ȧ་བཞ་ིཔར་Ȧ་ǹ་བ་ོ
དང་ཐིག་ལེ་ཅན་ȷམས་འȭག་གོ། ༤ དེ་ནས་བདག་དང་གཏམ་Ɏས་པའི་
ཕོ་ཉ་དེ་ལ་ངས་ལན་ȭ། ངའི་ཇོ་བོ། འདི་དག་ཅི་ལགས་ཞེས་ɵས་པ་དང་།
༥ ཕ་ོཉ་དསེ་བདག་ལ་ལན་ȭ། འད་ིན་ིས་ཐམས་ཅད་Ǥ་ིགཙǑ་བའོ་ིཞལ་ངརོ་
ཡདོ་པ་ལས་ཐནོ་པའ་ིནམ་མཁའ་ིɽང་བཞ་ིཔ་ོȪ།ེ ༦ Ȧ་འལོ་བ་ȷམས་ཡདོ་
པ་ནི་Ɏང་གི་ɺལ་ȭ་འǾོའོ། དཀར་པོ་ȷམས་དེ་དག་གི་ɉི་བཞིན་དང་།
ǹ་བོ་ȷམས་ནི་ʈོའི་ɺལ་དང་། ༧ ǲང་ɍ་དེ་ȷམས་ཐོན་ཏེ་ས་ཐམས་ཅད་
ཕན་ɰན་འཁོར་ȭ་བȡེགས་ཏེ། དེས་འདོང་ལ། ས་གཞིར་ཕན་ɰན་འཁོར་
ཞགི་ɩས་པ་དང་། ད་ེདག་གསི་ས་གཞརི་ཕན་ɰན་འཁརོ་བར་Ɏས་པ་དང་།
༨ དེས་བདག་ལ་བོས་ནས། གཏམ་Ɏས་ཏེ་འདི་ན་རེ། Ɏང་གི་ɺལ་ȭ་ɉིན་
པ་ȷམས་ལ་Ȩསོ་ཤགི དེ་དག་གསི་Ɏང་གི་ɺལ་ȭ་ངའ་ིཡདི་ཚƼམ་པར་Ɏས་
སོ་ཞེས་ɩས་སོ༎

6我又举目观看，见有四

辆车从两山中间出来；

那山是铜山。 2第一辆车

套着红马，第二辆车套着黑

马。 3第三辆车套着白马，

第四辆车套着有斑点的壮

马。 4我就问与我说话的

天使说：主啊，这是什么意

思？ 5天使回答我说：这是

天的四风，是从普天下的主

面前出来的。 6套着黑马

的车往北方去，白马跟随在

后；有斑点的马往南方去。
7壮马出来，要在遍地走来

走去。天使说：你们只管在

遍地走来走去。它们就照样

行了。 8他又呼叫我说：看

哪，往北方去的已在北方安

慰我的心。
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9主的话临到我说： 10你

要从被掳之人中取黑玳、多

比雅、耶大雅的金银。这三

人是从巴比伦来到西番雅的

儿子约西亚的家里。当日你

要进他的家， 11取这金银做

冠冕，戴在约撒答的儿子大

祭司约书亚的头上， 12对

他说，万军之主如此说：看

哪，那名称为大卫苗裔的，

他要在本处长起来，并要

建造主的殿。 13他要建造

主的殿，并担负尊荣，坐在

位上掌王权；又必在位上

作祭司，使两职之间筹定和

平。 14这冠冕要归希连〔就

是“黑玳”〕、多比雅、耶

大雅，和西番雅的儿子贤

〔就是“约西亚”〕，放在

主的殿里为纪念。

༩ ཡང་བདག་ལ་གཙǑ་བོའི་བཀའ་ɏང་ནས་འདི་ǰད་ȭ། ༡༠ Ƿོད་Ǥིས་ཱͮ་
བེལ་ནས་འོངས་པའི་བཙǑན་པའི་ǹོད་ལས་ཧེལ་ʛ་ཨི་དང་། ཏོ་བི་ͷཱ་དང་།
ཡེ་ད་ͷཱ་ལས་ɒངས་ཏེ། ཉིན་དེ་ཀར་ཆས་ཏེ། ཟེ་ཕན་ͷཱའི་ɍ་ཡོ་ཤི་ͷཱའི་
Ƿིམ་ȭ་ɵགས་ཏེ། ༡༡ འོ་ན་དེ་དག་ལས་དȎལ་དང་གསེར་ɒངས་ཏེ་ཅོད་
པན་ȷམས་བཟོས་ནས། ཡོ་ཚ་དག་གི་ɍ་ཡོ་ɿ་ཨ་ɒ་མ་ཆེན་པོ་ལགས་པའི་
མགརོ་ǰནོ་ཞགི་དང་། ༡༢ ད་ེལ་འད་ིǰད་ɩསོ་ཤགི དȻང་ཆནེ་Ǽ་ིགཙǑ་བོས་
འད་ིǰད་གʀང་། ȗག་ǻའ་ིམངི་ཡདོ་པའ་ིǲསེ་ɍར་Ȩསོ་ཤགི ད་ེན་ིརང་ག་ི
གནས་ནས་འǺངས་ཏེ། གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་བཞེང་བར་Ɏའོ། ༡༣ འོ་ན། དེས་
གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་བཞེངས་ཏེ། དཔལ་དང་Ȳན་ཏེ། རང་གི་Ȅལ་ǹིར་འཁོད་
ཅིང་Ȅལ་ʁིད་ǲོང་ཞིང་། རང་གི་Ȅལ་ǹིར་ɒ་མར་འǽར་བར་འǽར། དེ་
གཉིས་Ǥི་ནང་ནས་ཞི་བདེའི་བཀའ་Ǿོས་འɏང་བར་འǽར་རོ། ༡༤ ཅོད་
པན་དེ་ȷམས་ནི་གཙǑ་བོའི་མཆོད་ཁང་གི་ནང་ན་ཧེ་ལེམ་དང་། ཏོ་བི་ͷཱ་
དང་། ཡེ་ད་ͷཱ་དང་། ཟེ་ཕན་ͷཱའི་ɍ་ཧེན་ȷམས་Ǥི་Ȯན་Ȧེན་ȭ་འǽར་
བར་འǽར་རོ༎

15远方的人也要来建造主

的殿，你们就知道万军之主

差遣我到你们这里来。你们

若留意听从主你们神的话，

这事必然成就。

༡༥ དེ་ནས་ས་ཐག་རིང་པོར་ཡོད་པ་ȷམས་འོངས་ནས། གཙǑ་བོའི་མཆོད་
ཁང་གི་ནང་ȭ་མཁར་ལས་Ɏེད་པར་འǽར། དེ་ནས་Ƿོད་ཅག་གིས་ང་ནི་
དȻང་ཆནེ་Ǽ་ིགཙǑ་བོས་མངགས་པ་Ȧགོས་པར་འǽར། ཡང་ཇ་ིȪ་ེǷདོ་ཅག་
གིས་གཙǑ་བོ་Ƿོད་Ǥི་ʈ་ཡི་གʀང་ǰད་ལ་ཉན་པར་ȡེགས་ན། དེ་བཞིན་ȭ་
འɏང་བར་འǽར་རོ༎

7大流士王第四年九月，

就是基斯流月初四日，

主的话临到撒迦利亚。 2那

时伯特利人已经打发沙利

色和利坚米勒，并跟从他们

的人，去恳求主的恩， 3并

问万军之主殿中的祭司和先

知说：我历年以来，在五月

间哭泣斋戒，现在还当这样

行吗？ 4万军之主的话就

临到我说： 5你要宣告国

内的众民和祭司，说：你们

7 དེ་ནས་Ȅལ་པོ་དར་ͷཱའི་ལོ་བཞི་པར། ཁིས་ལེབ་Ɏ་བའི་ɷ་བ་དǻ་
པའི་ཚǃས་བཞི་པ་ལ་གཙǑ་བོའི་བཀའ་ཟ་ཀར་ͷཱ་ལ་ɏང་ངོ་། ༢ Ɏ་བ་

འད་ིན་ིབེད་ཨལེ་པ་ȷམས་Ǥིས་ʈ་ཡ་ིཕ་ོɐང་ȭ་གཙǑ་བོའི་Ʉན་ȓར་གསལོ་
བ་འདབེས་ʀ་ཤར་ཨ་ེཟརེ་དང་། ར་ེགམེ་མ་ེལགེ་དང་། ད་ེདག་ག་ིམ་ིȷམས་
མངགས་ཤིང་། ༣ ངས་ལོ་འདི་ȡེད་Ɏས་པ་དང་འȮ་བར། ɷ་བ་ȑ་པའི་
ནང་ལ་ɶར་ȭ་ཐོན་ནས་Ȏ་བར་Ɏའམ། ཞེས་དȻང་ཆེན་Ǽི་གཙǑ་བོའི་ɒ་
མ་དང་ɾང་Ȫོན་པ་ȷམས་ལ་འȮི་བའི་ཚǃ་ɏང་ངོ་། ༤ དེར་དȻང་ཆེན་Ǽི་
གཙǑ་བོའི་བཀའ་བདག་ལ་ɏང་ནས་འདི་ǰད་ȭ། ༥ ɺལ་མ་ིǣན་དང་ɒ་མ་
ȷམས་ལ་འདི་ǰད་ɜོན་ཞིག Ƿོད་ཅག་གིས་ལོ་བȭན་ȕར་ɷ་བ་ȑ་པ་དང་
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བȭན་པའ་ིནང་ȭ་ɨང་ཞངི་ɟ་ངན་Ɏས་པའ་ིཚǃ། ངོ་ཐགོ་ངའ་ིདོན་ȭའམ་
ང་ཉིད་Ǥི་དོན་ȭ་ɨང་བར་Ɏས་སམ། ༦ Ƿོད་Ǥིས་ཟ་ȭས་དང་འȬང་ȭས།
རང་དནོ་ȭ་ཟ་ཞངི་མ་འȬངས་སམ། ༧ Ɏ་བ་འད་ིན་ིགཙǑ་བོས་ȓ་མའ་ིɾང་
Ȫོན་པ་ȷམས་Ǥི་ངང་ནས་འབོད་Ȍོགས་ཤིང་ʈོ་ɉོགས་Ǥི་ɺལ་དང་ཐང་
གར་མ་ིȷམས་གནས་པའ་ིཚǃ་ན། ཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་འɰགས་ཤངི་ཡདི་ཚƼམ་ཞངི་།
དེའི་མཐའ་འཁོར་Ǽི་Ǿོང་Ƿེར་ȷམས་Ǥང་དེ་བཞིན་ཡོད་པའི་ཚǃ་གʀངས་
པ་དེ་མ་ཡིན་ནམ། ཞེས་གʀངས་སོ༎

这七十年，在五月、七月禁

食悲哀，岂是丝毫向我禁食

吗？ 6你们吃喝，不是为自

己吃，为自己喝吗？ 7当耶

路撒冷和四围的城邑有居

民，正兴盛，南地高原有人

居住的时候，主藉从前的先

知所宣告的话，你们不当听

吗？

༨ ཡང་གཙǑ་བོའི་བཀའ་ཟ་ཀར་ͷཱ་ལ་ɏང་ནས་འདི་ǰད་གʀངས།
༩ དȻང་ཆེན་Ǽི་གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་ȭ། ཞལ་ཆེ་Ȯང་པོར་གཅོད་ཅིང་། མི་
རེ་རེས་རང་གི་Ƀན་ལ་Ȯིན་དང་ȡིང་Țེ་Ɏོས་ཤིག ༡༠ ཡང་མོ་རང་མོ་དང་
ʭ་Ɍག་དང་འǾནོ་པ་ོདང་དɍལ་འཕངོས་ȷམས་ལ་ཚǑད་ཆད་མ་Ɏདེ་པར།
ʀས་རང་གི་ȡིང་ན་རང་གི་Ƀན་ལ་སེམས་ངན་མ་ǲེད་ཅིག་བǱལ་ཡང་།
༡༡ དེ་དག་གིས་མི་ཉན་པ་ལས། གཉའ་རེངས་Ɏས་ཏེ། མི་ཐོས་པའི་དོན་ȭ་
ȷ་བ་བཀག ༡༢ དསེ་Ǥང་མ་ིཟད། དȻང་ཆནེ་Ǽ་ིགཙǑ་བསོ་ȓ་མའ་ིɾང་Ȫནོ་
པ་ȷམས་Ǥི་Ȉོ་ནས་ཉིད་Ǥི་Ȭགས་ཉིད་Ǥི་ངང་ནས་མངགས་པའི་བཀའ་
དང་། ɋིན་ȷམས་མི་ཐོས་པའི་ɉིར་ȭ། རང་གི་ȡིང་Ȱོ་Țེ་ཕ་ལམ་Ȩར་ʁ་
བར་Ɏས་པའི་Ǭེན་Ǽིས། དȻང་ཆེན་Ǽི་གཙǑ་བོའི་ɉོགས་ནས་Ȭགས་ǹོ་
ཆེན་པོ་བབ་པ་ཡིན་ནོ། ༡༣ དེ་བས་ན། ངས་བོས་ནས་དེ་དག་གིས་མ་ཉན་
པ་བཞིན་ȭ། དེ་དག་གསི་བོས་Ǥང་། ངས་མ་ིགསན་ནོ། དȻང་ཆནེ་Ǽི་གཙǑ་
བོའི་བཀའ་ནི། ༡༤ དེ་ལས་Ǥང་ངས་དེ་དག་གིས་ངོ་མི་ཤེས་པའི་མི་བȅད་
ǣན་Ǽ་ིǹདོ་ȭ་ǰརོ་ɽང་གསི་གཏརོ་ཏ།ེ ད་ེȷམས་Ǥསི་རང་ག་ིཡདི་ȭ་འངོ་
བའི་ɺལ་དེ་Ȫོངས་ʀ་བȕག་ནས། དེའི་ནང་ȭ་ʀས་Ǥང་འǾོ་འོང་མ་Ɏས་
པ་དང་། ཁོ་ȷམས་Ǥི་Ȧིང་ནས་ɺལ་དེ་Ȫོངས་པར་ǽར་ཏོ༎

8主的话又临到撒迦利亚

说： 9万军之主曾对你们

的列祖如此说：要按至理判

断，各人以慈爱怜悯弟兄。
10不可欺压寡妇、孤儿、寄

居的，和贫穷人。谁都不可

心里谋害弟兄。 11他们却不

肯听从，扭转肩头，塞耳不

听， 12使心硬如金钢石，不

听律法和万军之主用灵藉从

前的先知所说的话。故此，

万军之主大发烈怒。 13万军

之主说：我曾呼唤他们，他

们不听；将来他们呼求我，

我也不听！ 14我必以旋风

吹散他们到素不认识的万

国中。这样，他们的地就荒

凉，甚至无人来往经过，因

为他们使美好之地荒凉了。

8 ཡང་གཙǑ་བོའི་བཀའ་བདག་ལ་ɏང་ནས་འདི་ǰད་གʀང་། ༢ དȻང་
ཆེན་གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་གʀང་། ཙƼ་ཨོན་Ǽི་ɉིར་བདག་ལ་འǹེན་

སེམས་རབ་ȣ་ཆེ་བའི་ངང་ནས་འǹེན་སེམས་བǲེད་དེ། བདག་ཁོང་ǹོ་
ཆེ་བའི་ངང་ནས་དིའི་ɉིར་འǹེན་སེམས་ǲེད་དོ། ༣ གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་
གʀང་། བདག་ཙƼ་ཨནོ་Ǽ་ིɉགོས་ʀ་ལགོ་འངོ་ཞངི་། ཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་Ǽ་ིགɵང་

8万军之主的话临到我

说： 2万军之主如此

说：我为锡安心里极其火

热，我为她火热，向她的仇

敌发烈怒。 3主如此说：

我现在回到锡安，要住在耶

路撒冷中。耶路撒冷必称
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为诚实的城，万军之主的山

必称为圣山。 4万军之主如

此说：将来必有年老的男女

坐在耶路撒冷街上，因为年

纪老迈就手拿拐杖。 5城

中街上必满有男孩女孩玩

耍。 6万军之主如此说：到

那日，这事在余剩的民眼中

看为希奇，在我眼中也看为

希奇吗？这是万军之主说

的。 7万军之主如此说：我

要从东方从西方救回我的

民。 8我要领他们来，使他

们住在耶路撒冷中。他们要

作我的子民，我要作他们的

神，都凭诚实和公义。

ȭ་གདན་ཆགས་ཤིང་། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ལ་Ȯང་བ་ཉིད་Ǥི་Ǿོང་Ƿེར་དང་།
དȻང་ཆེན་Ǽི་གཙǑ་བོའི་རི་བོ་ལ། རི་བོ་དམ་པའི་མིང་གིས་འǾགས་པར་
འǽར། ༤ དȻང་ཆེན་Ǽི་གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་གʀང་། ད་ȭང་ཡང་Ȃད་པོ་
དང་Ȃད་མོ་ȷམས་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་ལམ་ʁང་ན་ȴོད་ཅིང་། ན་སོ་བǾེས་
པས། མ་ིརའེ་ིལག་ན་དɏག་པ་ཡདོ་པར་Ɏ། ༥ Ǿངོ་Ƿརེ་Ǽ་ིལམ་ʁང་ȷམས་
ɬེད་མ་ོɬདེ་པའི་ɍ་དང་ɍ་མསོ་གང་བར་འǽར་ར།ོ ༦ དȻང་ཆེན་Ǽ་ིགཙǑ་
བོས་འད་ིǰད་གʀང་། མི་བȅད་འདའིི་ʈག་མ་ȷམས་Ǥི་མགི་གི་མȭན་ȭ་
ཉིན་མོ་དེ་ȷམས་ལ་ཧ་ལས་ɻང་། ངའི་གཟིགས་ȹང་ལའང་ཧ་ལས་ཤིག་
ȹང་བར་འǽར་རམ། ཞེས་དȻང་ཆེན་Ǽི་གཙǑ་བོས་གʀང་། ༧ དȻང་ཆེན་
Ǽི་གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་གʀང་། Ȩོས་ཤིག བདག་གིས་རང་གི་མི་ȴེ་ཤར་
ɉོགས་དང་། ཉི་མ་ȶབ་སའི་ɺལ་ནས་བȌལ་ཏེ། ༨ ངས་དེ་དག་Ȯངས་པ་
ལས། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་དɍས་ན་གནས་ཤིང་། དེ་དག་ངའི་མི་ȴེ་དང་། ང་
བདེན་པ་ཉིད་དང་Ȯང་བ་ཉིད་Ǥི་ངང་ནས་དེ་དག་གི་ʈ་ɻ་འǽར་བར་
འǽར་རོ༎

9万军之主如此说：当建造

万军之主的殿，立根基之日

的先知所说的话，现在你们

听见，应当手里强壮。 10那

日以先，人得不着雇价，牲

畜也是如此；且因敌人的

缘故，出入之人不得平安，

乃因我使众人互相攻击。
11但如今，我待这余剩的民

必不像从前。这是万军之主

说的。 12因为他们必平安撒

种，葡萄树必结果子，地土

必有出产，天也必降甘露。

我要使这余剩的民享受这一

切的福。 13犹大家和以色列

家啊，你们从前在列国中怎

样成为可咒诅的；照样，我

要拯救你们，使人称你们为

有福的〔或作“使你们叫人

得福”〕。你们不要惧怕，

手要强壮。

༩ དȻང་ཆནེ་Ǽ་ིགཙǑ་བོས་འད་ིǰད་གʀང་། དངེ་སང་ɾང་Ȫནོ་པ་ȷམས་
Ǥ་ིངག་ག་ིȈ་ོནས། དȻང་ཆནེ་Ǽ་ིགཙǑ་བོའ་ིཕ་ོɐང་ངམ། མཆདོ་ཁང་བཞངེ་
བའི་དོན་ȭ། ཞབས་གདན་བཏིང་བའི་ཉིན་མོར་ཚƼག་འདི་དག་ཐོས་པ་
Ƿོད་Ǥི་ལག་པ་ཤེད་དང་Ȳན་པར་Ɏོས་ཤིག ༡༠ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། དེང་
སང་ལས་ȓོན་ȭ་མི་ལ་ལག་Ȁ་གང་ཡང་མེད་དེ། ȭད་འǾོར་བཀོལ་Ȁ་
ཡང་མེད་ཅིང་། དǾ་བོས་Ǭེན་ཏེ་འǾོ་མཁན་དང་འོང་མཁན་གཉིས་པོར་
ཞི་བདེ་མེད་པ་ཡིན། གང་ལ་ཞེ་ན། བདག་གིས་མི་ཐམས་ཅད་རེ་རེ་རང་
གི་Ƿིམ་མཚǃས་པའི་དǾར་འǽར་ȭ་བཏང་བའི་ɉིར་རོ། ༡༡ འོན་Ǥང་མི་
ȴེ་ʈག་མ་འདི་ལ་བདག་ȓར་ཡོད་པ་བཞིན་ད་ཡོད་པར་མི་འǽར་ཞེས་
དȻང་ཆེན་Ǽི་གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་། ༡༢ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ལོ་ལེགས་ཤིང་།
ȃན་ཤིང་གིས་རང་གི་འɐས་ɍ་དང་། ས་ཡིས་རང་གི་Ȫོན་ཐོག་ɚིན་ཞིང་།
གནམ་Ǽིས་རང་གི་ཟིལ་པ་གཏང་བ་དང་། ངས་མི་ȴེ་འདིའི་ʈག་མ་ལ་
དེ་ཐམས་ཅད་དབང་ȭ་གɵག ༡༣ དེའི་འོག་ȣ། Ǥེ་ཡ་ʅ་ʛའི་མི་བȅད་
དང་། Ǥེ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་མི་བȅད། ཇི་Ȩར་Ƿོད་ཅག་ɉི་པ་ȷམས་Ǥི་ǹོད་



ཟ་ཀར་ͷཱ 8:23 1975 撒迦利亚书 8:23

ȭ་དམོད་མོར་ǽར་པ་ནང་བཞིན་ȭ། ངས་Ƿོད་ཅག་བȌལ་ཏེ། Ƿོད་ཅག་
Ɏིན་ɼབས་ʀ་འǽར་བར་འǽར། ȡིང་མ་Șང་བར་རང་གི་ལག་པ་ཤེད་
དང་Ȳན་པར་Ɏོས་ཤིག
༡༤ ད་ེཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། དȻང་ཆནེ་Ǽ་ིགཙǑ་བོས་འད་ིǰད་གʀང་། ཇི་Ȩར་

Ƿོད་Ǥི་ཕ་མེས་ȷམས་Ǥིས་ངའི་Ȭགས་ǹོ་དǧག་པའི་ཚǃ། ངས་Ƿོད་ཅག་
ལ་ཆད་པས་གཅོད་པའི་འȭན་པ་བǲེད་པ་ཡིན། དȻང་ཆེན་Ǽི་གཙǑ་བོའི་
བཀའ་ནི། ང་ལ་Ȭགས་འǼོད་མ་ɏང་བ་ནང་བཞིན་ȭ། ༡༥ དེང་སང་ཡང་
ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་དང་། ཡ་ʅ་ʛའི་མི་བȅད་ལ་ལེགས་པར་Ɏེད་པའི་འȭན་པ་
བǲདེ་པས། ȡངི་མ་Șང་ཞགི ༡༦ Ƿདོ་ཅག་གསི་Ɏདེ་དགསོ་པ་ན།ི མ་ིར་ེརསེ་
རང་གི་Ƿིམ་མཚǃས་ལ་ཚƼག་Ȯང་པོ་ɩོས་ཤིག རང་གི་Ȅ་Ȉོར་ǹིམས་Ȯང་པོ་
དང་། བདེ་བའི་ཞལ་ཆེ་ཆོད་ཅིག ༡༧ Ƿོད་Ǥི་ནང་ནས་ʀས་Ǥང་རང་གི་
Ƿིམ་མཚǃས་ལ་ངན་སེམས་མ་ǲེད་ཅིག བɳན་Ǽི་མནའ་ལ་མ་དགའ་ཞིག
གང་ལ་ཞེ་ན། Ɏ་བ་འདི་ཐམས་ཅད་ལ་ངས་འཁོན་ȭ་འཛƼན་ནོ། ཞེས་གཙǑ་
བོས་གʀང་ངོ་༎

14万军之主如此说：你们

列祖惹我发怒的时候，我

怎样定意降祸，并不后悔。
15现在我照样定意施恩与耶

路撒冷和犹大家，你们不要

惧怕。 16你们所当行的是这

样：各人与邻舍说话诚实，

在城门口按至理判断，使人

和睦。 17谁都不可心里谋害

邻舍，也不可喜爱起假誓，

因为这些事都为我所恨恶。

这是主说的。

༡༨ ཡང་བདག་ལ་དȻང་ཆེན་Ǽི་གཙǑ་བོའི་བཀའ་ɏང་ནས་འདི་ǰད་
གʀང་། ༡༩ དȻང་ཆེན་Ǽི་གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་གʀང་། ɷ་བ་བཞི་པའི་ɨང་
གནས་དང་། ȑ་པའི་ɨང་གནས་དང་། བȭན་པའི་ɨང་གནས་དང་། བȕ་
པའ་ིɨང་གནས་ȷམས་ན།ི ཡ་ʅ་ʛའི་མ་ིབȅད་ལ་དགའ་མǻ་ཞངི་ཡ་ིརང་
བ་དང་། ɒ་ོབད་ེབའ་ིȭས་ཆནེ་ȷམས་ʀ་འǽར་བར་འǽར། ད་ེབས་ན་Ȯང་
བ་ཉིད་དང་ཞི་བདེ་ལ་ཆགས་པར་Ǽིས་ཤིག

18万军之主的话临到我

说： 19万军之主如此说：

四月、五月禁食的日子，七

月、十月禁食的日子，必变

为犹大家欢喜快乐的日子和

欢乐的节期；所以你们要喜

爱诚实与和平。

༢༠ དȻང་ཆེན་Ǽི་གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་གʀང་། ད་ȭང་ཡང་མི་ȴེ་ȷམས་
དང་། Ǿོང་Ƿེར་མང་པོར་གནས་པ་ȷམས་འོང་Ȫེ། ༢༡ Ǿོང་Ƿེར་གཅིག་གི་
མི་Ǿོང་Ƿེར་གཞན་ȭ་ཆས་ཏེ། ངེད་ལ་གཙǑ་བོའི་ཞལ་Ǽི་གཟིགས་པ་ཐོབ་
ཅིང་། དȻང་ཆེན་Ǽི་གཙǑ་བོ་འཚǑལ་བའི་ʃད་ȭ་ɠར་ȭ་འདོང་ལ། ང་ཡང་
འǾོའོ། ཞེས་ɩ་བར་འǽར། ༢༢ འོ་ན། མི་ȴེ་ȭ་མ་དང་། མȬ་Ȳན་Ǽི་མི་ȴེ་
ȷམས་Ǥིས་གཙǑ་བོ་འཚǑལ་བ་དང་། གཙǑ་བོའི་ཞལ་Ǽི་གཟིགས་པ་ཐོབ་ȣ་
ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་ʃེབ་པར་འǽར་རོ། ༢༣ དȻང་ཆེན་Ǽི་གཙǑ་བོས་འདི་ǰད་
གʀང་། ཉིན་མོ་དེ་ȷམས་Ǥི་ནང་ȭ་མི་བȅད་ཐམས་ཅད་Ǥི་ནང་ནས་

20万军之主如此说：将来

必有列国的人和多城的居

民来到。 21这城的居民必

到那城，说：我们要快去恳

求主的恩，寻求万军之主；

我也要去。 22必有列邦的

人和强国的民来到耶路撒

冷寻求万军之主，恳求主的

恩。 23万军之主如此说：在

那些日子，必有十个人从列

国诸族〔原文作“方言”〕

中出来，拉住一个犹大人的
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衣襟，说：我们要与你们同

去，因为我们听见神与你们

同在了。

ǰད་མི་གཅིག་པའི་ǲེས་པ་བȕ་ɋག་གིས་ལག་པ་བǬང་Ȫེ། ཡ་ʅ་ʛ་པ་
ཡིན་པའི་མི་གཅིག་གི་Ȭ་བ་ལ་འșས་ནས། ʈ་ནི་Ƿེད་དང་འǾོགས་པའི་
ǰད་ཆ་ང་ཚǑས་ཐསོ་པས། ངདེ་Ƿདེ་དང་ȴངོས་ནས་འǾ་ོབར་Ɏའ།ོ ཞེས་ɵ་
བར་འǽར་རོ༎

9主的默示应验在哈得拉

地大马士革（世人和以

色列各支派的眼目都仰望主

）， 2和靠近的哈马，并推

罗、西顿；因为这二城的人

大有智慧。 3推罗为自己修

筑保障，积蓄银子如尘沙，

堆起精金如街上的泥土。
4主必赶出他，打败他海上

的权力；他必被火烧灭。
5亚实基伦看见必惧怕；迦

萨看见甚痛苦；以革伦因失

了盼望蒙羞。迦萨必不再有

君王；亚实基伦也不再有居

民。 6私生子〔或作“外族

人”〕必住在亚实突；我必

除灭非利士人的骄傲。 7我

必除去他口中带血之肉和牙

齿内可憎之物。他必作为余

剩的人归与我们的神，必在

犹大像族长；以革伦人必如

耶布斯人。

9 གཙǑ་བོའི་ཞལ་གཟིགས་Ǥི་བཀའ་མཆིད་ཧད་རག་ɺལ་ལ་གནོད་
ཅིང་། ད་ཱͯ་སེག་གི་བར་བʃེབ་ནས། དེར་གཞིས་འབེབས་པར་Ɏའོ།

དའེ་ིཚǃ་མའི་ིɍ་ȷམས་དང་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིȴ་ེǣན་Ǽ་ིམགི་གཙǑ་བོའ་ིɉགོས་
ʀ་ཡོད་པར་འǽར། ༢ དེའི་ཉེ་འཁོར་ȭ་ཡོད་པའི་ཧ་མད་དང་། ཚǑར་དང་།
ཚƼ་དོན་གʀམ་ཤིན་ȣ་མཁས་ɻང་། དེ་ནི་དེ་དག་ལ་གནོད་པའི་ɉིར་ཡིན།
༣ དེའང་ཚǑར་Ǽིས་རང་ལ་ɲོང་བཙན་པོ་བɬིགས་ཏེ། ཐལ་བ་བཞིན་ȭ་
དȎལ་དང་། ལམ་ʁང་གི་འདམ་ɲབ་བཞིན་ȭ་གསེར་བཙǑ་མ་ཚགས་Ɏས་
མདོ། ༤ Ȩསོ་ཤགི གཙǑ་བོས་མ་ོབཅམོ་ནས། མའོ་ིȪབོས་Ȅ་མཚǑར་ཕང་Ȫ།ེ ད་ེ
རང་མ་ེགཟན་ȭ་འǽར་བར་འǽར་བ་དང་། ༥ ཨས་ཀ་ལོན་Ǽིས་དེ་མཐོང་
ནས་དངང་Ǵག་ཅངི་། ག་͵སཱ་Ǥང་ད་ེམཐངོ་ནས་རབ་ȣ་ȵག་བȓལ་ཞངི་།
ཨེག་རོན་ཡང་དེ་ལ་བȉག་པས་ǲེངས་ཏེ། ག་͵ཱ་ɻ་Ȅལ་བȅད་ཆད་པར་
འǽར། ཨས་ཀ་ལནོ་མ་ིའɰགས། ༦ ད་ེནས་ནལ་Ɍག་གསི་ཨས་དདོ་ȭ་ʁདི་
ǲོང་བར་Ɏ། ཡང་ངས་ཕེ་ལེ་ཤེད་པའི་ཕོ་སོ་དེ་མེད་པར་Ɏས་ཏེ། ༧ ངས་
དེའི་ཁ་ལས་དེའི་ǹག་དང་། དེའི་སོ་བར་ནས་དེའི་ཞེན་ལོག་དɏང་། དེ་
རང་ནི་ངེད་Ǥི་ʈ་ཡི་དོན་ȭ་ʈག་Ȫེ། དེ་ནི་ཡ་ʅ་ʛའི་ནང་ȭ་ཇོ་བོ་ཞིག་
དང་འȮ་བར་འǽར། ཨེག་རོན་ནི་ཡེ་ɍས་པ་དང་འȮ་བར་འǽར་བར་
འǽར།

8我必在我家的四围安营，

使敌军不得任意往来，暴虐

的人也不再经过，因为我亲

眼看顾我的家。

༨ ཡང་དམག་འǺག་གིས་Ǭེན་ཏེ་ʀའང་དེ་ནས་ཕར་མི་ȅ་བ་དང་ɰར་
མི་ལོག་པའི་དོན་ȭ། ངས་རང་གི་ཕོ་ɐང་གི་མཐའ་འཁོར་ȭ་དམག་Ȉར་
འɱག་པ་དང་། ɉིན་ཆད་ȭ་བȰབ་སིགས་Ɏེད་པ་གང་ཡང་དེའི་ǹོད་ȭ་
ȅ་བར་མི་འǽར། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ད་བདག་ཉིད་Ǥི་Ʉན་Ǽིས་གཟིགས་
པས་སོ༎
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༩ Ǥེ་ཙƼ་ཨོན་Ǽི་ɍ་མོ་རབ་ȣ་ཡི་རངས་ཤིག Ǥེ་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་ɍ་མོ་ǣ་
ཐེག་ཅིག Ǥེ་ཧོ། Ƿོད་Ǥི་Ȅལ་པོ་Ƿོད་Ǥི་ȯང་ȭ་འɎོན། Ȭགས་གཞི་Ȯང་ལ།
བདེ་ཆེན་ཁོང་ལ་མངའ། ཆེ་ཐབས་མེད་ཅིང་བོང་ɍར་འཆིབ། བོང་མོའི་
Ȭར་ɍ་བངོ་གསར་ལ་འཆབི། ༡༠ ངས་ཨབེ་ར་ཨམི་ལས་ཤངི་Ȧ་དང་། ཡ་ེɻ་
ཤ་ལམེ་ལས་Ȧ་མདེ་པར་Ɏ་Ȫ།ེ དམག་གɵ་གཅག ཁངོ་གསི་མ་ིȴ་ེȷམས་ལ་
ཞི་བདེ་བཀར་འདོགས་ཤིང་། ཁོང་གི་ཆབ་ʁིད་Ȅ་མཚǑ་ལས་Ȅ་མཚǑའི་བར་
ȭ་དང་། Ș་བོ་ནས་སའི་ɞ་མཐའི་བར་ȭ་ཡོད་པར་འǽར། ༡༡ Ƿོད་རང་
ན།ི Ƿདོ་དང་བཅས་པའ་ིཞལ་ཆད་Ǥ་ིǹག་ལ་བȦནེ་ནས། Ƿདོ་Ǥ་ིབཙǑན་པ་
ȷམས་Ș་མདེ་པའ་ིདངོ་ལས་ངས་བཏནོ་ཏ།ོ ༡༢ Ǥ་ེར་ེབའ་ིབཙǑན་པ་ȷམས།
ɲོང་བཙན་པོའི་ɉོགས་ʀ་Ȳོག་ཅིག དེ་རིང་Ƿོད་ལ་ཉི་Ȳབ་གཏོང་བ་ངས་
ཁས་ལེན་ནོ༎

9锡安的民哪，应当大大

喜乐；耶路撒冷的民哪，

应当欢呼。看哪，你的王来

到你这里！他是公义的，并

且施行拯救，谦谦和和地骑

着驴，就是骑着驴的驹子。
10我必除灭以法莲的战车和

耶路撒冷的战马；争战的

弓也必除灭。他必向列国讲

和平；他的权柄必从这海管

到那海，从大河管到地极。
11锡安哪，我因与你立约的

血，将你中间被掳而囚的人

从无水的坑中释放出来。
12你们被囚而有指望的人都

要转回保障。我今日说明，

我必加倍赐福给你们。

༡༣ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ངས་ཉིད་Ǥི་ɉིར་ཡ་ʅ་ʛ་བǣག་Ȫེ། གɵ་མོ་ནི་
ཨེབ་ར་ཨིམ་Ǽིས་བཀང་Ȫེ། Ǥེ་ཙƼ་ཨོན། ངས་Ƿོད་Ǥི་ɍ་ȷམས་ཧེལ་ལེན་
ɺལ་Ǽི་ɍ་ȷམས་Ǥི་དǾར་ʃོང་བར་Ɏ་Ȫེ། Ƿོད་དཔའ་བོའི་རལ་Ǿི་བཞིན་
Ɏའོ། ༡༤ དེ་ཚǑའི་Ȫེང་ȭ་གཙǑ་བོ་ȹང་Ȫེ། ཁོང་གི་མདའ་ནི་Ȁོག་འȮར་
འཐོན་འོང་། ཡང་གཙǑ་བོ་གཙǑ་བོས་ȭང་འɍད་ཅིང་། ʈོ་ɉོགས་Ǥི་ɽང་
Ȯག་ȷམས་དང་བཅས་གཤེགས་པར་འǽར། ༡༥ དȻང་ཆེན་Ǽི་གཙǑ་བོས་
དེ་དག་ǲབས་ཏེ། དེ་དག་གིས་མིད་ཅིང་། དɏག་Ȱོའི་Ȱོ་ȷམས་ɲི་བར་
Ɏ། དེ་དག་གསི་འȬང་ཞངི་། རས་བཟསི་པ་Ȩར་ǣ་Ȍ་འདགེས་པར་འǽར།
ཕོར་པ་དང་མཆོད་ǹིའི་ǿ་ȷམས་དང་འȮ་བར་དེ་དག་གང་བར་འǽར།
༡༦ ཡང་གཙǑ་བོ་དེ་དག་གི་ʈ་ཡིས་ཉིན་མོ་དེར་དེ་དག་ཉིད་Ǥི་འབངས་Ǥི་
ɾག་Ǹ་Ȩར་ǲོབ་པར་Ɏའོ། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། དེ་དག་ནི་རང་གི་ɺལ་Ǽི་
མཐོ་སར་བȌེངས་པའི་ཅོད་པན་Ǽི་Ȱོ་བ་རིན་པོ་ཆེ་ȷམས་དང་འȮ་བར་
འǽར། ༡༧ གང་ལ་ཞེ་ན། ཁོང་གི་བཀའ་Ȯིན་ནི་ཅི་འȮ་ཆེ། ཁོང་གི་ཟིལ་ནི་
ཅི་འȮ་Ȯག གཞོན་ȶ་དག་འɑ་དང་། ɍ་མོ་ȷམས་ȃན་ཆང་གིས་འཚར་
ǲེད་ɂེལ་བར་འǽར་རོ༎

13我拿犹大作上弦的弓；

我拿以法莲为张弓的箭。

锡安哪，我要激发你的众

子，攻击希腊〔原文作“雅

完”〕的众子，使你如勇士

的刀。 14主必显现在他们

以上；他的箭必射出像闪

电。主──主必吹角，乘南

方的旋风而行。 15万军之

主必保护他们；他们必吞灭

仇敌，践踏弹石。他们必喝

血呐喊，犹如饮酒；他们必

像盛满血的碗，又像坛的四

角满了血。 16当那日，主他

们的神必看他的民如群羊，

拯救他们；因为他们必像冠

冕上的宝石，高举在他的地

以上〔或作“在他的地上发

光辉”〕。 17他的恩慈何等

大！他的荣美何其盛！五谷

健壮少男；新酒培养处女。
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10当春雨的时候，你们

要向发闪电的主求

雨。他必为众人降下甘霖，

使田园生长菜蔬。 2因为，

家神所言的是虚空；卜士

所见的是虚假；做梦者所说

的是假梦。他们白白地安慰

人，所以众人如羊流离，因

无牧人就受苦。 3我的怒气

向牧人发作；我必惩罚公山

羊；因我万军之主眷顾自己

的羊群，就是犹大家，必使

他们如骏马在阵上。 4房角

石、钉子、争战的弓，和一

切掌权的都从他而出。 5他

们必如勇士在阵上将仇敌践

踏在街上的泥土中。他们必

争战，因为主与他们同在；

骑马的也必羞愧。

10 ཆར་ȭས་ɉི་མའི་ཆར་Ș་འབེབས་ʀ་གཙǑ་བོ་ལ་ɵས་ཤིག གཙǑ་
བོས་Ȁོག་ȷམས་མཛད་དེ། ʌ་རེ་རེ་ལ་Ȯག་ཆར་གནང་བར་

མཛད། ༢ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ཐེ་ར་ཕིམ་Ǽིས་འཆོལ་གཏམ་བཤད། མངོན་
ཤསེ་པ་ȷམས་Ǥསི་མགི་འǺལ་ཞགི་མཐངོ་Ȫ།ེ ɳན་Ǽ་ིɣ་ིལམ་ȷམས་བཤད་
དེ། ཕན་མེད་Ǥི་སེམས་གསོ་གཏོང་། དེ་དག་ལ་ɲི་བོ་གང་ཡང་མེད་པས།
ɾག་Ǹ་Ȩར་ཁ་འཐོར་ཞིང་མནར་བར་ǽར་ཏོ། ༣ ɲི་བོ་ȷམས་ལ་ངའི་ཁངོ་
ǹོ་འབར་ནས། ར་ཕོ་ȷམས་ལ་ཆད་པས་བཅད། གང་ལ་ཞེ་ན། དȻང་ཆེན་
Ǽ་ིགཙǑ་བསོ་ཉདི་Ǥ་ིǸ་ཡ་ʅ་ʛའ་ིམ་ིབȅད་ལ་གཟགིས་ཏ།ེ དམག་སའ་ིཉདི་
Ǥི་ཆིབས་བཟང་པོ་དང་འȮ་བར་མཛད་དེ། ༤ ཁོའི་ནང་ནས་ɶར་Ȱོ་དང་།
ཁོའི་ནང་ནས་Ɉར་པ་དང་། ཁོའི་ནང་ནས་དམག་གɵ་དང་། དེ་ཁོ་ནའི་
ནང་ནས་མ་ིདཔནོ་ཐམས་ཅད་འཐནོ་པར་འǽར། ༥ ད་ེདག་གསི་དཔའ་བ་ོ
བཞིན་འཐབ་མོའི་ནང་ȭ་དǾ་བོ་ȷམས་ལམ་ʁང་གི་འདམ་ནང་ɲི་ཞིང་།
གཙǑ་བོ་དེ་དག་དང་འǾོགས་ཤིང་འཐབ་པས། Ȧར་ཞོན་པ་ȷམས་Ǥི་ངོ་
འབབ་པར་འǽར།

6我要坚固犹大家，拯救约

瑟家，要领他们归回。我要

怜恤他们；他们必像未曾

弃绝的一样，都因我是主他

们的神，我必应允他们的祷

告。 7以法莲人必如勇士；

他们心中畅快如同喝酒；他

们的儿女必看见而快活；他

们的心必因主喜乐。

༦ ཡང་ངས་ཡ་ʅ་ʛའི་མི་བȅད་Ȫོབས་དང་Ȳན་པར་Ɏས་པས། ཡོ་སེབ་
Ǥི་མི་བȅད་Ȍོལ་བར་Ɏས་ཏེ། ངས་དེ་དག་འɰགས་ʀ་འǹིད་པར་Ɏའོ།
གང་ལ་ཞེ་ན། ངས་དེ་དག་ལ་Ȭགས་Țེས་གཟིགས་པས། ངས་དེ་དག་ནམ་
ཡང་མ་བǳར་པ་བཞིན་ȭ་འǽར་བར་འǽར། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ང་གཙǑ་
བོ་དེ་དག་གི་ʈ་ལགས་ཏེ། དེ་དག་ལ་ȡན་གཏོད་པར་Ɏའོ། ༧ ཡང་ཨེབ་ར་
ཨམི་པ་ȷམས་ན་ིདཔའ་བ་ོདང་མɰངས་ཤངི་། ད་ེདག་ག་ིȡངི་ན་ིȃན་ཆང་
གསི་དགའ་བ་བཞནི་ȭ་ཡདི་མǻ་བ་དང་། རང་ག་ིɍ་བȅད་ȷམས་Ǥསི་ད་ེ
མཐོང་Ȫེ་ཡི་རང་བ་དང་། དེ་དག་གི་ȡིང་ནི་གཙǑ་བོའི་ངང་ན་དགའ་བར་
འǽར་རོ༎

8我要发嘶声，聚集他们，

因我已经救赎他们。他们

的人数必加增，如从前加

增一样。 9我虽然〔或

作“必”〕播散他们在列国

中，他们必在远方记念我。

他们与儿女都必存活，且得

༨ ངས་དེ་དག་ɓས་པས། ངས་ɿགས་Ȍ་བཏང་Ȫེ་དེ་དག་བȵས་ཏེ། དེ་
དག་འཕེལ་བར་ǽར་པ་བཞིན་ȭ་འཕེལ་བར་འǽར། ༩ ཡང་ངས་དེ་དག་
མི་བȅད་ȷམས་Ǥི་ǹོད་ȭ་འཐོར་བར་Ɏ་ཡང་། དེ་དག་གིས་ས་ཐག་རིང་
པོའི་ɺལ་ȷམས་ན་ང་Ȯན་པར་Ɏ་ཞིང་། རང་གི་Ɍ་ǻ་ȷམས་དང་ʈན་
ཅིག་ȣ་འཚǑ་ཞིང་། ʃར་Ȳོག་པར་འǽར། ༡༠ ངས་དེ་དག་མི་སེར་ɺལ་ནས་
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Ǥང་Ȯངས་ཏེ། ཨ་ʀར་Ǽི་ནང་ནས་བȵས་ཏེ། གིལ་ཨད་དང་ལི་བ་ནོན་
Ǽི་གནས་ʀ་ʃར་འǹིད་པར་Ɏ་བ་དང་། དེར་དེ་དག་ཤོང་བར་མི་འǽར།
༡༡ ཡང་དེ་ནི་ȵག་བȓལ་Ǽི་Ȅ་མཚǑའི་ཕ་རོལ་ȭ་བȂལ་ཏེ། Ȅ་མཚǑའི་ɔ་
ɼབས་ȷམས་ལ་བȰེག་པ་དང་། Ș་བོའི་གཏིང་ཟབ་པོ་ȷམས་ǰེམ་པར་
འǽར་ཞིང་། ཨ་ʀར་Ǽི་ང་Ȅལ་ཆམ་ལ་འབབ་པ་དང་། མི་སེར་Ǽི་དɏག་
པ་ȶབ་པར་འǽར། ༡༢ ཡང་ངས་གཙǑ་བོའི་ངང་ན་དེ་དག་Ȫོབས་དང་
Ȳན་པར་Ɏས་ཏེ། དེ་དག་གིས་ཁོང་གི་མཚན་བȚོད་ཅིང་ཡར་མར་ȅ་བར་
འǽར་རོ། ཞེས་གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་༎

归回。 10我必再领他们出埃

及地，招聚他们出亚述，领

他们到基列和黎巴嫩；这地

尚且不够他们居住。 11主必

经过苦海，击打海浪，使尼

罗河的深处都枯干。亚述的

骄傲必致卑微；埃及的权柄

必然灭没。 12我必使他们倚

靠我，得以坚固；一举一动

必奉我的名。这是主说的。

11 Ǥེ་ལི་བ་ནོན། མེས་Ƿོད་Ǥི་འǼམ་ཤིང་ཟ་བའི་ɉིར་རང་གི་Ȉོ་
ȷམས་ɉེས་ཤིག ༢ ཟིལ་དང་Ȳན་པ་ȷམས་བɼགས་ཏེ། འǼམ་

ཤིང་ནི་Ǽེལ་བས་ན། Ǥེ་སོམ་ཤིང་ȭ་འབོད་ཐོང་ཞིག Ǥེ་ཱͮ་ཤན་Ǽི་བེ་ཤིང་
ȷམས། ནགས་ཚལ་མȬ་Ȳན་ནི་ʉང་བས། Ȏ་འབོད་ཐོན་ཞིག ༣ ɲི་བོ་
ȷམས་Ǥི་དཔལ་ཡལ་བས། དེ་དག་གི་Ȏ་ǰད་ʈངས་སེ་ʈང་། ཡོར་དན་
Ǽི་ང་Ȅལ་བཅག་པས། སེང་དར་མ་ȷམས་Ǥི་ངར་ǰད་ཐོས།

11黎巴嫩哪，开开你的

门，任火烧灭你的香

柏树。 2松树啊，应当哀

号；因为香柏树倾倒，佳美

的树毁坏。巴珊的橡树啊，

应当哀号，因为茂盛的树林

已经倒了。 3听啊，有牧人

哀号的声音，因他们荣华的

草场毁坏了。有少壮狮子咆

哮的声音，因约旦河旁的丛

林荒废了。
༤ གཙǑ་བོ་ངའི་ʈ་ཡིས་འདི་ǰད་གʀང་། བཤས་ɾག་ȷམས་འཚǑ་བ་ལ་

Ƿེར། ༥ དེའི་ཉོ་མཁན་ȷམས་Ǥིས་གསོད་Ǥང་འགལ་མི་ɬི། དེ་དག་འཚǑང་
བ་ȷམས་Ǥིས་Ǥང་ང་Ɋག་པོར་ǽར་པས། གཙǑ་བོ་ལ་བǦ་ཤིས་ཤོག་ཅེས་
ཟེར། དེ་དག་རང་གི་ɾག་ɲི་ȷམས་Ǥིས་Ǥང་དེ་དག་ལ་ȡིང་མི་Țེའོ། ༦ དེ་
ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ད་ɉིན་ཆད་ȭ་བདག་གིས་ɺལ་ȷམས་ལ་ȡིང་Țེ་བར་
མི་Ɏའི། གཙǑ་བོའི་བཀའ་ནི། Ǥེ་ཧོ། ངས་མི་དེ་ȷམས་ལས་རེ་རེ་དེའི་Ƿིམ་
མཚǃས་དང་། དེའི་Ȅལ་པོའི་དབང་ȭ་གཏད་པ་དང་། དེ་དག་གིས་ɺལ་
འཇིག་པར་Ɏ་ཡང་། ངས་དེ་དག་གི་ལག་ནས་ཁོ་ȷམས་མི་བȌལ་ལོ༎

4主我的神如此说：你撒迦

利亚要牧养这将宰的群羊。
5买他们的宰了他们，以自

己为无罪；卖他们的说：主

是应当称颂的，因我成为富

足。牧养他们的并不怜恤他

们。 6主说：我不再怜恤这

地的居民，必将这民交给各

人的邻舍和他们王的手中。

他们必毁灭这地，我也不救

这民脱离他们的手。

༧ དེ་Ȩར་ངས་བཤས་ɾག་དེ་ȷམས་སམ། ɾག་Ǹའི་ཤིན་ȣ་དɍལ་བ་
ȷམས་འཚǑ་བ་ལ་Ƿེར་ཏེ། ངས་དɏག་པ་གཉིས་ɒངས་ནས། གཅིག་གི་མིང་
ȭ་Ȯིན་ཅན་དང་། གཞན་དེ་ལ་ǰ་རགས་ཞེས་བཏགས་ཤིང་། ངས་ɾག་
Ǹ་འཚǑ་བར་Ɏས་པ་ལས། ༨ ངས་ɷ་བ་གཅིག་གི་ནང་ȭ་ɾག་ɲི་གʀམ་Ǽི་
ʁོག་བཅད་དེ། དེ་དག་ལ་ངའི་ཞེན་པ་ལོག དེ་དག་གིས་Ǥང་ང་ལ་Ƿད་

7于是，我牧养这将宰的群

羊，就是群中最困苦的羊。

我拿着两根杖，一根我称为

荣美，一根我称为联索。这

样，我牧养了群羊。 8一月

之内，我除灭三个牧人，因
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为我的心厌烦他们；他们的

心也憎嫌我。 9我就说：我

不牧养你们。要死的，由他

死；要丧亡的，由他丧亡；

余剩的，由他们彼此相食。
10我折断那称为荣美的杖，

表明我废弃与万民所立的

约。 11当日就废弃了。这

样，那些仰望我的困苦羊就

知道所说的是主的话。 12我

对他们说：你们若以为美，

就给我工价。不然，就罢

了！于是他们给了三十块钱

作为我的工价。 13主吩咐我

说：要把众人所估定美好的

价值丢给窑户。我便将这三

十块钱，在主的殿中丢给窑

户了。 14我又折断称为联索

的那根杖，表明我废弃犹大

与以色列弟兄的情谊。

ȭ་སད། ༩ དེ་ནས་ངས། ངས་Ƿོད་མི་ʁེལ་Ǽི། འཆི་མཁན་ནི་འཆི་ɻ་Șག་
དང་ʁོག་གཅད་ȅ་ནི་གཅོད་ȭ་Șག ɉི་ɾས་ȷམས་གཅིག་ཤ་གཅིག་གིས་
ཟ་ɻ་Șག་ཅིག ༡༠ དེ་ནས་ངས་མི་བȅད་ཐམས་ཅད་དང་བཅས་པའི་ཞལ་
བཞེས་དེ་གཅོག་པའི་ɉིར་ȭ། ངས་དɏག་པ་Ȯིན་ཅན་Ɏ་བ་དེ་ɒངས་ནས་
བཅག ༡༡ ཉནི་མ་ོད་ེཀར་བཅག་པ་ཡནི། ད་ེȨར་ང་ལ་བȉག་པའ་ིɾག་Ǹའ་ི
དɍལ་བ་ȷམས་Ǥིས་དེ་ནི་གཙǑ་བོའི་བཀའ་ལགས་པ་Ȧོགས་པར་Ɏས་སོ།
༡༢ ཡང་ངས་དེ་དག་ལ། ཅི་Ȫེ་Ƿོད་ཅག་གི་མིག་ȣ་འབབ་ན། བདག་གི་Ȁ་
ང་ལ་Ɇོད་ཅིག མི་འབབ་ཚǃ་འབོར་ལ་ཐོང་ɩས་པ་ལས། དེ་དག་གིས་ངའི་
Ȁ་ɻ་དȎལ་ʀམ་ȕ་བǰར་ནས་Ɇད་དོ། ༡༣ ཡང་གཙǑ་བོས་བདག་ལ། དེ་
དག་གསི་ངའ་ིགངོ་ཐང་བཅད་པའ་ིརནི་ཡག་པ་ོདེ། དེ་ན་ིདཀོར་མཛǑད་ȭ་
དɏག་ཅིག་ཅེས་བȈོའོ། དེ་ནས་དȎལ་ʀམ་ȕ་དེ་ངས་ɒངས་ཏེ། གཙǑ་བོའི་
ཕོ་ɐང་ན་དཀོར་མཛǑད་ȭ་དɏགས་སོ། ༡༤ དེའི་འོག་ȣ་ཡ་ʅ་ʛ་དང་ཨིས་
ར་ཨེལ་གཉིས་Ǥི་Ƀན་འɐེལ་གཅོད་པའི་ɉིར། རང་གི་གཞན་དɏག་པ་ǰ་
རགས་Ɏ་བ་དེ་ངས་བཅག་གོ།

15主又吩咐我说：你再取

愚昧人所用的器具， 16因

我要在这地兴起一个牧人。

他不看顾丧亡的，不寻找分

散的，不医治受伤的，也不

牧养强壮的；却要吃肥羊的

肉，撕裂它的蹄子。 17无用

的牧人丢弃羊群有祸了！刀

必临到他的膀臂和右眼上。

他的膀臂必全然枯干；他的

右眼也必昏暗失明。

༡༥ ཡང་གཙǑ་བོས་བདག་ལ། ད་ȭང་ཡང་Ƿོད་Ǥིས་རང་ལ་ɾག་ɲི་ɓན་
པོའི་ལག་ཆ་ལོངས་ཤིག ༡༦ གང་ལ་ཞེ་ན། Ǥེ་ཧོ། འཆི་ལ་ཁད་པའི་ɬར་མི་
འཁོར་བ་དང་། Ȫོར་བ་མི་འཚǑལ་བ་དང་། ȹད་པོའི་ɣ་མི་གསོ་བ་དང་།
ནད་མེད་ཡོད་པ་མི་འཚǑ། འོན་Ǥང་Ȅགས་པའི་ཤ་ཟ་བ་དང་། དེ་དག་གི་
Ǫང་ɣིག་འགེས་ʀ་འșག་པའི་ɲི་བོ་ཞིག་ངས་ɺལ་Ǽི་ནང་ན་བʃང་བར་
Ɏའོ། ༡༧ ɾག་ȷམས་དɏག་བཞག་པའི་ɾག་ɲི་རིགས་ངན་དེ་བǦ་མི་ཤིས།
ཁའོ་ིɋག་པ་དང་མགི་གཡས་པའ་ིཁར་རལ་Ǿ་ིའཕགོ་པར་འǽར། དའེ་ིɋག་
ངར་ɬད་ནས་བǰམས་ཏ།ེ མགི་གཡས་པ་ད་ེཡངོས་ʀ་མདངོས་པར་འǽར་
རོ། ཞེས་གʀངས་སོ༎

12主论以色列的默示。

铺张诸天、建立地

基、造人里面之灵的主说：
2我必使耶路撒冷被围困的

时候，向四围列国的民成为

令人昏醉的杯；这默示也

论到犹大〔或作“犹大也是

12 ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིǰརོ་ȭ་ཡདོ་པའ་ིགཙǑ་བའོ་ིབཀའ་མཆདི་Ǥ་ིཁལ་
ནི། ནམ་མཁའ་ȷམས་Ǭོང་བ་དང་། ས་གཞིའི་ɣང་འདིང་བ་

དང་། མིའི་ནང་ན་དེའི་སེམས་ཉིད་ǲེད་པར་མཛད་པའི་གཙǑ་བོས་འདི་
ǰད་གʀང་ངོ་། ༢ Ǥེ་ཧོ། ངས་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ནི་མཐའི་མི་བȅད་ཐམས་ཅད་
འཁོར་བའི་ཕོར་པར་Ɏ་བ་དང་། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་མཐའ་ནས་བǰོར་བའི་ཚǃ།
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ཡ་ʅ་ʛ་ཡང་དེ་ནང་འȮེས་པར་འǽར། ༣ ངས་ཉིན་མོ་དེར་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་
ན་ིམ་ིབȅད་ཡངོས་ལ་Ȗདི་ཆ་ེབའ་ིȰ་ོɻ་Ɏས་ཏ།ེ སའ་ིམ་ིརགིས་ཐམས་ཅད་
དེའི་དགར་ལངས་ནས་འཚǑགས་པར་འǽར་ཡང་། དེ་འདེགས་པ་ཐམས་
ཅད་གȣབ་པར་འǽར་རོ། ༤ ཉིན་དེར། གཙǑ་བོའི་བཀའ་ནི། ངས་Ȧ་རེ་
རེ་བཞིན་ȭ་འȮོག་ȣ་བȕག་ནས། ཞོན་མཁན་ȷམས་ɧོ་འབོགས་པར་
Ɏའི། ཡ་ʅ་ʛའི་མི་བȅད་Ǥི་ཁར་ཉིད་Ǥི་Ʉན་ɉེས་བཞིན་གཞག་Ǥང་། མི་
བȅད་ȷམས་Ǥི་Ȧ་ཐམས་ཅད་མདོངས་ʀ་གɵག་གོ། ༥ ཡང་ཡ་ʅ་ʛའི་ཇོ་
བོ་ȷམས་Ǥིས། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་པ་ȷམས་ནི་དȻང་ཆེན་Ǽི་གཙǑ་བོ་དེ་དག་གི་
ʈ་ཡ་ིངང་ན་ངདེ་Ǥ་ིȪབོས་ལགས་ས།ོ ཞེས་རང་ག་ིȡངི་ན་ཟརེ་བར་འǽར།

如此”〕。 3那日，我必使

耶路撒冷向聚集攻击他的万

民当作一块重石头；凡举起

的必受重伤。 4主说：到那

日，我必使一切马匹惊惶，

使骑马的颠狂。我必看顾犹

大家，使列国的一切马匹瞎

眼。 5犹大的族长必心里

说：耶路撒冷的居民倚靠万

军之主他们的神，就作我们

的能力。

༦ ངས་ཉིན་མོ་དེར་ཡ་ʅ་ʛའི་ཇོ་བོ་ȷམས་ཤིང་དǤིལ་ན་ཡོད་པའི་མེ་
ʃང་དང་། པང་ཁོད་Ǥི་གɵང་ན་ཡོད་པའི་མེ་འབར་བའི་ɂ་འབར་དང་
འȮ་བར་Ɏ། དེ་དག་གི་གཡས་གཡོན་དང་མཐའ་འཁོར་ན་ཡོད་པའི་མི་
བȅད་ཐམས་ཅད་ཟ་བར་འǽར་རོ། དེ་ནས་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ནི་ʃར་ཡང་ཡེ་
ɻ་ཤ་ལེམ་རང་གི་ནང་ȭ་ཆགས་པར་འǽར།

6那日，我必使犹大的族长

如火盆在木柴中，又如火把

在禾捆里；他们必左右烧

灭四围列国的民。耶路撒冷

人必仍住本处，就是耶路撒

冷。

༧ ʛ་བིད་Ǥི་མི་བȅད་དང་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་པ་ȷམས་Ǥིས་ཡ་ʅ་ʛ་པ་ལས་
རང་ཆེ་བར་མི་Ɏེད་པའི་ཆེད་ȭ། གཙǑ་བོས་ཡ་ʅ་ʛའི་ǻར་ȷམས་ȓོན་
ȭ་Ȍོལ་བར་Ɏའོ། ༨ ཉིན་དེར་གཙǑ་བོས་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་པ་ȷམས་Ǥི་ǲབས་
མཛད་ཅིང་། དེ་དག་གི་ནང་ན་ཡོད་པའི་འɍབ་པ་དེ་ཉིན་མོ་དེར་ʛ་བིད་
འȮ་བ་དང་། ʛ་བིད་Ǥི་མི་བȅད་ནི་ʈ་དང་འȮ་ཞིང་། དེ་དག་གི་མȭན་
ན་གཙǑ་བོའི་ཕོ་ཉ་དང་འȮ་བར་འǽར་བར་འǽར། ༩ ཡང་ཉིན་དེར་ངས་
ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ལ་Ȃོལ་བའི་མི་བȅད་ȷམས་ʁོག་དང་འɋལ་བའི་ཐབས་Ɏ་
ཞིང་།

7主必先拯救犹大的帐棚，

免得大卫家的荣耀和耶路撒

冷居民的荣耀胜过犹大。
8那日，主必保护耶路撒冷

的居民。他们中间软弱的必

如大卫；大卫的家必如神，

如行在他们前面之主的使

者。 9那日，我必定意灭绝

来攻击耶路撒冷各国的民。

༡༠ ʛ་བིད་Ǥི་མི་བȅད་དང་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་པ་ȷམས་ལ་Ȭགས་Țེ་དང་
གསོལ་འདེབས་Ǥི་སེམས་ཉིད་ɓག་པར་Ɏ་བ་དང་། དེ་དག་གིས་བȺན་
པར་Ɏས་པ་ལ་Ȩ་ཞངི་། རང་གི་ɍ་གཅིག་པོའི་དོན་ȭ་ɟ་ངན་Ɏེད་པ་Ȩར་
དེ་དག་གིས་དེའི་ɉིར་ɟ་ངན་Ɏའོ། ཇི་Ȩར་མི་ཞིག་རང་གི་ȓོན་ǲེས་Ǥི་
ɉིར་རོ་ཁ་བའི་ནང་ȭ་ȩང་འȮར། དེ་དག་ལ་དེའི་ɉིར་རོ་ཁ་བ་ɟོང་བར་
འǽར། ༡༡ ཉིན་དེར་མེ་གིད་དོ་ɾང་པའི་ནང་ȭ་ཧ་དད་རིམ་མོན་Ǽི་ɟ་

10我必将那施恩叫人恳求

的灵，浇灌大卫家和耶路撒

冷的居民。他们必仰望我

〔或作“他”。本节同〕，

就是他们所扎的；必为我悲

哀，如丧独生子，又为我愁

苦，如丧长子。 11那日，耶

路撒冷必有大大的悲哀，如

米吉多平原之哈达临门的悲
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哀。 12境内一家一家地都

必悲哀。大卫家，男的独在

一处，女的独在一处。拿单

家，男的独在一处，女的独

在一处。 13利未家，男的独

在一处，女的独在一处。示

每家，男的独在一处，女的

独在一处。 14其余的各家，

男的独在一处，女的独在一

处。

ངན་དང་འȮ་བའི་ɟ་ངན་ཆེན་པོ་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་ནང་ན་འɏང་བར་
འǽར་བ་དང་། ༡༢ Ǿོང་པ་Ǿོང་པ་སོ་སོར། ʛ་བིད་Ǥི་Ǿོང་པ་ȷམས་སོ་
སརོ། ད་ེདག་ག་ིȘང་མ་ȷམས་ས་ོསརོ། ʜ་ཐན་Ǽ་ིǾངོ་པ་ȷམས་ས་ོསརོ། ད་ེ
དག་ག་ིȘང་མ་ȷམས་ས་ོསརོ། ༡༣ ལ་ེཝིའ་ིǾངོ་པ་ȷམས་ས་ོསརོ། ད་ེདག་ག་ི
Șང་མ་ȷམས་ས་ོསརོ། ཤི་མེ་ཨི་པ་ȷམས་Ǥི་Ǿངོ་པ་ȷམས་ས་ོསོར། དེ་དག་
གི་Șང་མ་ȷམས་སོ་སོར། ༡༤ Ǿོང་པ་ʈག་མ་ཐམས་ཅད་Ǥི་Ǿོང་པ་རེ་རེ་
བཞིན་སོ་སརོ། ཡང་དེ་དག་གི་Șང་མ་ȷམས་སོ་སོར་ɺལ་ཐམས་ཅད་Ǥིས་
ɟ་ངན་ཆེན་པོ་Ɏེད་པར་འǽར་རོ༎

13那日，必给大卫家和

耶路撒冷的居民开一

个泉源，洗除罪恶与污秽。
13 ཉིན་མོ་དེར་ȴིག་པ་དང་Ǿིབ་འདག་པའི་ɉིར་ȭ་ʛ་བིད་Ǥི་མི་

བȅད་དང་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་པ་ȷམས་Ǥི་དོན་ȭ་Ș་མིག་ཅིག་Ȱོལ་
བར་འǽར།

2万军之主说：那日，我必

从地上除灭偶像的名，不再

被人记念；也必使这地不再

有假先知与污秽的灵。 3若

再有人说预言，生他的父母

必对他说：你不得存活，因

为你托主的名说假预言。生

他的父母在他说预言的时

候，要将他刺透。 4那日，

凡作先知说预言的必因他所

论的异象羞愧，不再穿毛衣

哄骗人。 5他必说：我不是

先知，我是耕地的；我从幼

年作人的奴仆。 6必有人问

他说：你两臂中间是什么伤

呢？他必回答说：这是我在

亲友家中所受的伤。

༢ ཡང་ཞག་དེར་འɏང་ȅ་ནི། དȻང་ཆེན་Ǽི་གཙǑ་བོའི་བཀའ་ནི། ངས་
ɺལ་ལས་Ǳ་འȮའི་མིང་ȷམས་མེད་པར་Ɏ་བ་དང་། ʀས་Ǥང་དེ་དག་
Ȯན་པར་མི་འǽར། ཡང་ངས་ɾང་Ȫོན་པ་དང་གདོན་མི་གཙང་བ་ȷམས་
ɺལ་ལས་Ǵད་པར་Ɏའོ། ༣ དེའི་ཚǃ་མི་གང་ཞིག་གིས་ɾང་Ȫོན་ན། དེ་རང་
ǲེས་པའི་ཕ་དང་མས་དེ་ལ། Ƿོད་Ǥིས་གཙǑ་བོའི་མཚན་ནང་བɳན་ɩ་བས།
ཚǃ་འཚǑ་བར་མི་འǽར་ཞེས་ཟེར་འོང་། ཡང་དེས་ɾང་Ȫོན་ȭས། དེ་རང་
ǲེས་པའི་ཕ་དང་མས་འབིགས་པར་Ɏ། ༤ ཡང་ཉིན་མོ་དེར་ɾང་Ȫོན་པ་
ȷམས་ལས་ʀས་Ǥང་ɾང་བȪན་པའི་ཚǃ། རེ་རང་གི་ཞལ་གཟིགས་Ǥི་ɉིར་
ཁ་ǲེངས་པར་འǽར། ཡང་དེ་དག་གིས་ʄ་བར་Ɏེད་པའི་གོས་ɬིང་བ་མི་
Ǽོན་Ǽི། ༥ རེ་རེ་ཡིས་ང་ནི་ɾང་Ȫོན་པ་མ་ཡིན་ཏེ། ས་འབད་པ་ཡིན། ཅི་
ལ་ཞེ་ན། བདག་ན་སོ་ɋ་མོ་ནས་ɐན་པོར་བཞག་པའི་ɉིར་རོ་ཞེས་ɩ་བར་
འǽར། ༦ ཡང་གཅགི་གསི་ད་ེལ་Ƿདོ་Ǥ་ིལག་པ་གཉསི་Ǥ་ིབར་ལ་ཡདོ་པའ་ི
ɣ་འད་ིȷམས་ཅ་ིཡནི་འȮ་ིབ་དང་། དེས་ལན་ȭ། ངའ་ིɷ་བ་ོȷམས་Ǥ་ིǷམི་
ȭ་ཕོག་པའི་ɣ་ȷམས་སོ་ཞེས་ɩ་བར་འǽར།

7万军之主说：刀剑哪，应

当兴起，攻击我的牧人和我

的同伴。击打牧人，羊就分

散；我必反手加在微小者

༧ Ǥེ་རལ་Ǿི། ངའི་ɾག་ɲི་དང་ངའི་ɷ་Ǿོགས་དེ་ལ་Ȃོལ་ȭ་གཉིད་སོད་
ཅིག་ཅེས་དȻང་ཆེན་Ǽི་གཙǑ་བོས་གʀང་། ɾག་ɲིར་Ȱེག་ཅིག་དང་ɾག་
Ǹ་ཁ་འཐོར་བར་འǽར་ཏེ། Șང་Ȏ་ȷམས་ལ་ངའི་ལག་པས་Ȱེག་པར་
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Ɏ། ༨ དེའི་ȭས་ʀ་གཙǑ་བོའི་བཀའ་ནི། ɺལ་ཁམས་ʆིལ་པོའི་ནང་ནས་ཆ་
གཉིས་གཅད་ཅིང་འཆི་བར་འǽར་ཡང་། གʀམ་ཆ་ཞིག་ɾས་པར་འǽར།
༩ ཡང་ངས་གʀམ་ཆ་དེ་མེའི་དǤིལ་ནས་ʂལ་ཞིང་། དȎལ་Ǽི་ʈད་འདོན་
པ་བཞིན་དེ་དག་གི་ʈད་གདོན། གསེར་སད་པ་བཞིན་དེ་དག་སད་པར་
Ɏ་བ་དང་། དེ་དག་གིས་ངའི་མཚན་བȚོད་པས། ངས་གསན་པར་Ɏ་ཞིང་།
འདི་ནི་ངའི་འབངས་ལགས་གʀང་བའི་ལན་ȭ། དེ་དག་གིས་གཙǑ་བོ་ནི་
ངའི་ʈ་ལགས། ཞེས་ɩ་བར་འǽར་རོ༎

的身上。 8主说：这全地的

人，三分之二必剪除而死，

三分之一仍必存留。 9我

要使这三分之一经火，熬炼

他们，如熬炼银子；试炼他

们，如试炼金子。他们必求

告我的名，我必应允他们。

我要说：这是我的子民。他

们也要说：主是我们的神。

14 Ǥེ་ཧོ། གཙǑ་བོའི་ཉིན་མོ་ཞིག་འɎོན་པས། Ƿོད་Ǥི་བཅོམ་ནོར་
ནི་Ƿོད་Ǥི་ནང་ན་བགོ་བཤའ་Ɏ། ༢ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ཡེ་ɻ་ཤ་

ལེམ་ལ་དམག་འȮེན་ཞིང་འཐབ་པའི་ɉིར་ངས་མི་བȅད་ཐམས་ཅད་བȵ་
བ་དང་། Ǿོང་Ƿེར་ན་ིགɶང་། Ƿིམ་ȷམས་ནི་གཞམོ། ɍད་མེད་ȷམས་ལ་ན་ི
མི་རིགས་པ་Ɏ། Ǿོང་Ƿེར་ɉེད་ཀ་བཙǑན་ȭ་འǷེར་ཡང་། ɉི་ɾས་Ǿོང་Ƿེར་
Ǽི་ནང་ནས་མེད་པར་མི་Ɏའོ། ༣ དེ་ནས་གཙǑ་བོ་བཞེངས་ཏེ། ȓོན་འཐབ་
པའི་ཉིན་པར་འཐབ་པ་བཞིན་ȭ་མི་བȅད་དེ་དག་ལ་འཐབ་པར་འǽར།
༤ ཡང་ཉིན་དེར་ཁོང་གི་ཞབས་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་མȭན་Ǽི་ཤར་ན་གདའ་
བའི་ཁ་ǳར་པོའི་རི་ལ་འཇོག་པ་དང་། ཁ་ǳར་པོའི་རིའི་དǤིལ་ནས་ȶབ་
ɉོགས་དང་ཤར་ɉོགས་ʀ་བȨས་ནས་འགེས་ཤིང་། ɾང་པ་རབ་ȣ་ཆེན་
པོ་ཞིག་འཐོན་པར་འǽར། ཡང་རི་དེའི་ɉེད་ཁ་Ɏང་ɉོགས་དང་། ɉེད་ཁ་
ʈོ་ɉོགས་ʀ་འǾིལ་བར་འǽར། ༥ དེ་ནས་Ƿོད་ȷམས་ངའི་རི་བོ་ȷམས་Ǥི་
ɾང་པར་འɐོས་པར་Ɏ། གང་ལ་ཞེ་ན། རི་བོ་ȷམས་Ǥི་ɾང་པ་ཨ་ཟལ་བར་
ȭ་ʃེབ་འོང་། འོ་ན། ཇི་Ȩར་ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་ʊ་ཟི་ͷཱའི་ཉིན་མོ་ȷམས་ʀ་
ས་འǻལ་Ǽ་ིམȭན་ལས་ɐསོ་པ་དང་འȮ་བར་Ƿདོ་ཅག་འɐསོ་པར་འǽར།
ཡང་གཙǑ་བོ་ངའི་ʈ། དམ་པ་ǣན་དང་བཅས་ʀ་Ƿེད་གཤེགས་པར་འǽར་
རོ༎

14主的日子临近，你的

财物必被抢掠，在你

中间分散。 2因为我必聚集

万国与耶路撒冷争战，城必

被攻取，房屋被抢夺，妇女

被玷污，城中的民一半被掳

去；剩下的民仍在城中，不

至剪除。 3那时，主必出去

与那些国争战，好像从前争

战一样。 4那日，他的脚必

站在耶路撒冷前面朝东的

橄榄山上。这山必从中间

分裂，自东至西成为极大的

谷。山的一半向北挪移，一

半向南挪移。 5你们要从我

山的谷中逃跑，因为山谷必

延到亚萨。你们逃跑，必如

犹大王乌西雅年间的人逃避

大地震一样。主我的神必降

临，有一切圣者同来。

༦ ཡང་ཉིན་མོ་དརེ་འོད་དང་ɞན་པ་ནི་མི་འཆར་Ǽི། ༧ གཙǑ་བོས་མǷེན་
པའི་ཉིན་མོ་ཡང་མིན་པ་དང་མཚན་མོ་ཡང་མིན་པའི་ཞག་གཅིག་འཆར་
བར་འǽར་བ་ལས། དགོངས་མོའི་ȭས་ʀ་ཡང་འོད་དང་Ȳན་པར་འǽར་
རོ༎

6那日，必没有光，三光必

退缩。 7那日，必是主所知

道的，不是白昼，也不是黑

夜，到了晚上才有光明。
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8那日，必有活水从耶路撒

冷出来，一半往东海流，一

半往西海流；冬夏都是如

此。

༨ ཡང་ཉིན་མོ་དེ་ཀར་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་ནང་ནས་གསོན་པོའི་Ș་ȷམས་
ཐོན་ཏེ། དེའི་ɉེད་ནི་ཤར་Ȅ་མཚǑའི་ɉོགས་དང་། ɉེད་ནི་ȶབ་Ȅ་མཚǑའི་
ɉོགས་ʀ་དɎར་དǻན་གཉིས་པོར་འɑབ་འོང་།

9主必作全地的王。那日主

必为独一无二的，他的名也

是独一无二的。 10全地，从

迦巴直到耶路撒冷南方的临

门，要变为亚拉巴。耶路撒

冷必仍居高位，就是从便雅

悯门到第一门之处，又到角

门，并从哈楠业楼，直到王

的酒榨。 11人必住在其中，

不再有咒诅。耶路撒冷人必

安然居住。

༩ ཡང་གཙǑ་བོས་ཐམས་ཅད་Ǥི་Ȅལ་པོར་ǽར་ཏེ། ཉིན་མོ་དེར་གཙǑ་བོ་
གཅིག་གཅིག་དང་། ཁོང་གི་མཚན་གཅིག་གཅིག་ɾས་པར་འǽར། ༡༠ ɺལ་
ཐམས་ཅད་གེ་ཱͮ་ནས་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་ʈོར་ཡོད་པའི་རིམ་མོན་Ǽི་བར་ȭ་
ཐང་འȮ་བར་འǽར་ཞིང་། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་འཕགས་པར་ǽར་ཏེ། བེན་ཡ་
མིན་Ǽི་Ȅ་Ȉོ་ནས་ȓ་མའི་Ȅ་Ȉོའི་བར་ȭ་དང་། ǿའི་Ȅ་Ȉོའི་བར་ȭ་དང་།
ཧ་ʜ་ན་ེཨལེ་Ǽ་ིɂɹེ་ནས་Ȅལ་པའོ་ིȃན་Ǽ་ིའཆག་གཞངོ་ȷམས་Ǥ་ིབར་ȭ་
རང་གནས་ʀ་འɰགས་པར་འǽར་ཞིང་། ༡༡ མི་ȷམས་དེར་གཞིས་ཆགས་
ཏ།ེ ʃར་དརེ་དམདོ་པ་ཅའིང་མ་ིའɏང་ག།ི ཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་ན་ིཉ་ེཞ་ོམདེ་པར་
གནས་པར་འǽར་རོ༎

12主用灾殃攻击那与耶路

撒冷争战的列国人，必是这

样：他们两脚站立的时候，

肉必消没，眼在眶中干瘪，

舌在口中溃烂。 13那日，

主必使他们大大扰乱。他

们各人彼此揪住，举手攻

击。 14犹大也必在耶路撒

冷争战。那时四围各国的财

物，就是许多金银衣服，必

被收聚。 15那临到马匹、

骡子、骆驼、驴，和营中一

切牲畜的灾殃是与那灾殃一

般。

༡༢ ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ལ་དམག་འȮེན་པའི་མི་བȅད་ཐམས་ཅད་ལ་གཙǑ་བོས་
བȰེག་Ɏའི་རིམས་ནད་འདི་Ȩར་རོ། མི་ȷམས་Ǫང་པ་བɫག་བཞིན་ཡོད་
ȭས་ʀ་དའེི་ཤ་ɻལ་བར་འǽར། དེ་དག་ག་ིམིག་ȷམས་Ǥང་མིག་Ƕང་ནང་
ȭ་ɻལ་བར་འǽར། དེ་དག་གི་Ȗེ་ཡང་ཁ་ནང་ɻལ་བར་འǽར། ༡༣ ཡང་
དེའི་ཉིན་པར་གཙǑ་བོའི་ɉོགས་ལས་དེ་དག་གི་ǹོད་ȭ་འཇིགས་ȹང་ཆེན་
པ་ོཞགི་བབས་ཏ།ེ ད་ེདག་ག་ིནང་ནས་ར་ེརསེ་རང་ག་ིǷམི་མཚǃས་པའ་ིལག་
པར་འș་བ་ལས། རེ་རེའི་ལག་པས་རང་གི་Ƿིམ་མཚǃས་པའི་ལག་པར་Ȱེག་
པར་འǽར། ༡༤ ཡ་ʅ་ʛ་ཡང་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་ནང་ན་འཐབ་ཅིང་། མཐའ་
འཁོར་Ǽི་ɉི་པ་ཐམས་ཅད་Ǥི་ནོར་བȵས་ཏེ། གསེར་དང་། དȎལ་དང་།
གོས་Ǥི་Ɉང་པོ་བȵ་བར་འǽར་རོ། ༡༥ ཡང་དེ་Ȩ་ɍའི་རིམས་ནད་དམག་
Ȉར་ན་ཡོད་པའི་Ȧ་དང་། Ȯེɹ་དང་། ȏ་བོང་དང་། ȭད་འǾོ་ཐམས་ཅད་
ལ་འཕོག་པར་འǽར་རོ༎

16所有来攻击耶路撒冷列

国中剩下的人，必年年上来

敬拜大君王万军之主，并守

住棚节。 17地上万族中，

༡༦ དེ་ནས་མི་བȅད་ཐམས་ཅད་Ǥི་ནང་ནས་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ལ་དམག་
Ȯངས་ནས་ཐར་པ་ȷམས། ལོ་Ȩར་དȻང་ཆེན་Ǽི་གཙǑ་བོ་Ȅལ་པོ་ལ་ɉག་
འཚལ་བ་དང་། Ʉིལ་ɍའི་ȭས་ཆེན་ʂང་ȭ་ཡར་ཆས་པར་འǽར། ༡༧ ཡང་
ས་གཞིའི་Ƿིམ་ཚང་ཐམས་ཅད་ལས་ʀ་ʀ་དȻང་ཆེན་Ǽི་གཙǑ་བོ་Ȅལ་པོའི་
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Ʉན་ȓར་ɉག་འཚལ་ȭ་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ལ་མི་འོང་བ་ǣན་ལ་ཆར་Ș་མི་
འབབ། ༡༨ ཡང་གལ་ཏེ་མི་སེར་Ǽི་Ƿིམ་ཚང་ཡར་མི་འǾོ་ཞིང་མི་འོང་ན།
དེ་ནས་དེ་དག་ལའང་ཆར་པ་མི་འབབ་Ǥི། Ʉིལ་ɍའི་ȭས་ཆེན་ʂང་ȭ་མི་
འངོ་བའ་ིɉ་ིཔ་ȷམས་ལ་Ȱགེ་Ɏའ་ིརམིས་ནད་དསེ་ད་ེདག་Ǥང་ཐབེས་པར་
འǽར་རོ། ༡༩ དེ་ནི་Ʉིལ་ɍའི་ȭས་ཆེན་ལ་ཡར་མི་འǾོ་བའི་མི་སེར་པ་དང་
ɉི་པ་ཐམས་ཅད་Ǥི་ཆད་པ་ཡིན་ནོ༎

凡不上耶路撒冷敬拜大君王

万军之主的，必无雨降在他

们的地上。 18埃及族若不

上来，雨也不降在他们的地

上；凡不上来守住棚节的列

国人，主也必用这灾攻击他

们。 19这就是埃及的刑罚和

那不上来守住棚节之列国的

刑罚。

༢༠ ཉནི་མ་ོདརེ་Ȧ་ȷམས་Ǥ་ིʁབ་Ȭར་Ǽ་ིཁར། གཙǑ་བོ་ལ་བȓསོ་པ་ལགས་
ཞེས་པའི་ཡི་གེ་དང་། གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་གི་ཟངས་ɍ་ȷམས་ནི་མཆོད་ǹིའི་
མȭན་Ǽི་ཏིང་ȷམས་དང་འȮ་བར་དམ་པར་འǽར། ༢༡ དེས་མ་ཟད། ཡེ་
ɻ་ཤ་ལམེ་དང་ཡ་ʅ་ʛའི་ནང་གི་ཟངས་ɍ་ཐམས་ཅད་དȻང་ཆེན་Ǽ་ིགཙǑ་
བོའི་ɉིར་ȓོ་བར་འǽར་ཞིང་། མཆོད་པ་འɍལ་མཁན་ཐམས་ཅད་འོངས་
ཏེ། དེ་དག་གི་ǹོད་ནས་ɒངས་ཏེ། དེའི་ནང་ȭ་ǰོལ་བར་འǽར། ཡང་ཉིན་
མོ་དེར་དȻང་ཆེན་ȷམས་Ǥི་གཙǑ་བོའི་ཕོ་ɐང་ན་ཚǑང་པ་གང་ཡང་ཡོད་
པར་མི་འǽར་རོ༎ ༎

20当那日，马的铃铛上必

有“归主为圣”的这句话。

主殿内的锅必如祭坛前的碗

一样。 21凡耶路撒冷和犹大

的锅都必归万军之主为圣。

凡献祭的都必来取这锅，

煮肉在其中。当那日，在万

军之主的殿中必不再有迦南

人。



玛拉基书 ɾང་Ȫོན་པ་མལ་ཨ་ཀིའི་མདོ།

1主藉玛拉基传给以色列

的默示。 1 མལ་ཨ་ཀིའི་ངང་ནས་ཨིས་ར་ཨེལ་ལ་བȈོ་བའི་གཙǑ་བོའི་བཀའ་
མཆིད་Ǥི་ཞལ་གཟིགས་ནི།

2主说：我曾爱你们。你

们却说：你在何事上爱我们

呢？主说：以扫不是雅各的

哥哥吗？我却爱雅各， 3恶

以扫，使他的山岭荒凉，把

他的地业交给旷野的野狗。
4以东人说：我们现在虽被

毁坏，却要重建荒废之处。

万军之主如此说：任他们建

造，我必拆毁；人必称他们

的地为罪恶之境；称他们的

民为主永远恼怒之民。 5你

们必亲眼看见，也必说：愿

主在以色列境界之外被尊为

大！

༢ ངས་Ƿེད་ལ་གཅེས་པར་བɶང་བ་ཡིན། ཞེས་གཙǑ་བོས་གʀང་། འོན་
Ǥང་Ƿོད་Ǥིས། ངེད་ལ་Ƿེད་Ǥིས་ཇི་Ȩར་གཅེས་པར་བɶང་བ་ཡིན་ཞེས་
ཟེར། ཨེ་སབ་ནི་ཡ་ཀོབ་Ǥི་Ƀན་མིན་ནམ། གཙǑ་བོའི་བཀའ་ནི། འོན་Ǥང་
ངས་ཡ་ཀོབ་ལ་གཅེས་པར་བɶང་Ȫེ། ༣ ཨེ་སབ་ལ་ངས་ȴང་Ȫེ། དེའི་རི་
ȷམས་Ȫོང་པ་དང་། ནོར་ǰལ་ནི་འɐོག་Ȫོང་གི་ȭར་Ʉང་གི་ɉིར་བཏང་
བ་ཡིན། ༤ ཇི་Ȫེ་ཨེ་དོམ་Ǽིས། ངེད་ཅག་བཞིག་ནས་ཡོད་ɻང་། ʃར་ལོག་
ནས་ཁང་གོག་དེ་ȷམས་Ǥི་མཁར་ལས་Ɏའོ་ཟེར་Ǽི། དȻང་ཆེན་Ǽི་གཙǑ་
བོས་འདི་ǰད་གʀང་། དེ་དག་གིས་ɬིག་ɻང་ངས་Ȧིབ་པར་Ɏ་བ་དང་། མི་
ȷམས་Ǥིས་དེ་དག་གི་མིང་ȭ། ཐ་ཆད་Ǥི་ɞ་མཐའ་དང་། གཙǑ་བོའི་Ȭགས་
ǹོ་གཏན་ȭ་ཕོག་པའི་མི་ȴེ། ཞེས་གདགས་སོ། ༥ ཡང་Ƿོད་Ǥི་མིག་གིས་
དེ་མཐོང་ནས། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ཕ་རོལ་ནས་Ǥང་གཙǑ་བོ་ཆེན་མོ་ལགས་སོ།
ཞེས་Ƿོད་Ǥིས་བȚོད་པར་འǽར་རོ༎

6藐视我名的祭司啊，万军

之主对你们说：儿子尊敬父

亲，仆人敬畏主人；我既为

父亲，尊敬我的在哪里呢？

我既为主人，敬畏我的在哪

里呢？你们却说：我们在何

事上藐视你的名呢？ 7你

们将污秽的食物献在我的

坛上，且说：我们在何事上

污秽你呢？因你们说，主的

桌子是可藐视的。 8你们

将瞎眼的献为祭物，这不为

恶吗？将瘸腿的、有病的献

上，这不为恶吗？你献给你

的省长，他岂喜悦你，岂能

看你的情面吗？这是万军之

主说的。

༦ ɍས་ཕ་དང་གཡོག་པོས་དཔོན་པོར་Ȫི་Ȫང་Ɏེད། ཇི་Ȫེ་ང་ཕ་ལགས་ན།
ངའ་ིȪ་ིȪང་ག་ར།ེ ཇ་ིȪ་ེང་དཔནོ་པ་ོལགས་ན། ངའ་ིའཇགིས་པ་ག་ར།ེ ཞསེ་
དȻང་ཆནེ་Ǽ་ིགཙǑ་བོས་Ƿདོ་ལ་གʀང་ང་ོ། Ǥ་ེངའ་ིམཚན་Ƿད་ȭ་སདོ་པའ་ི
ɒ་མ་ȷམས། Ƿོད་ཅག་གིས་ཟེར་དོན་ལ། ངེད་Ǥིས་Ƿེད་Ǥི་མཚན་ཇི་Ȩར་
Ƿད་ȭ་སད། ཅེས་ཟེར། ༧ Ƿོད་Ǥིས་ངའི་མཆོད་ǹིར་Ǿིབ་ཅན་Ǽི་བག་ལེབ་
འɍལ་བཞིན་ȭ། ངེད་Ǥིས་ཇི་Ȩར་Ƿེད་ལ་Ǿིབ་ཕོག་ȣ་བȕག ཅེས་ཟེར།
དེ་Ȩར་Ƿོད་Ǥིས་གཙǑ་བོའི་གསོལ་Ȗོག་བȟས་ʀ་ɻང་བའོ་ཟེར། ༨ གལ་ཏེ་
Ƿོད་Ǥིས་མཆོད་པར་ལོང་བ་ཞིག་འɍལ་ན། དེ་ནི་ངན་པ་མིན་ནམ། གལ་
ཏེ་ཞ་བོ་དང་། ནད་པ་ɵས་ན། དེ་ནི་ངན་པ་མིན་ནམ། ད་དེ་རང་Ƿོད་Ǥི་
དཔོན་པོར་Ɉལ་ཞིག་དང་། ཁོ་Ƿོད་ལ་དགའ་བར་འǽར་རམ། Ƿོད་ཁོའི་
མིག་ȣ་མཛǃས་པར་འǽར་རམ། ཞེས་དȻང་ཆེན་Ǽི་གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་༎
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༩ ད་ʈ་ཡིས་ངེད་ལ་Ȭགས་Țེས་གཟིགས་པའི་ɉིར་ȭ། ཁོང་གི་ཞལ་ངོར་
ɵ་འɍལ་Ɏོས་ཞེས་ངས་ɵའོ། Ƿོད་རང་གིས་Ǭེན་ཏེ་འདི་ɏང་བས། ཁོང་
གིས་Ƿོད་ཅག་ལས་ʀའང་Ȭགས་ལ་འདོགས་པར་Ɏའམ། ཞེས་དȻང་ཆེན་
Ǽི་གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་། ༡༠ Ƿོད་རང་གི་ནང་ནས་ʀས་Ȉོ་ȷམས་བཅད་ན་
ལེགས། དེ་ནས་Ƿོད་Ǥིས་དོན་མེད་ལ་ངའི་མཆོད་ǹིར་མེ་འɍད་པར་མི་
Ɏ། ང་Ƿོད་ལ་མ་ིདགའ།ོ ཞེས་དȻང་ཆནེ་Ǽ་ིགཙǑ་བསོ་གʀང་ང་ོ། ངས་Ƿོད་
Ǥི་ལག་པའི་འɍལ་བ་བཞེས་བར་མི་Ɏའོ། ༡༡ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ཉི་མའི་
འཆར་ག་ནས་ȶབ་གའི་བར་ȭ་མི་བȅད་ȷམས་Ǥི་ནང་ན་ངའི་མཚན་
འཕགས་ཤིང་། གནས་ǣན་ȣ་ངའི་མཚན་ȭ་བȭག་ɂོས་དང་དག་པའི་
ɚིན་པ་མཆོད་པ་ཡིན། གང་ལ་ཞེ་ན། ɉི་པ་ȷམས་Ǥི་ནང་ན་ངའི་མཚན་
འཕགས་པའོ། ཞེས་གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་། ༡༢ འོན་Ǥང་Ƿོད་ཅག་གིས་Ǿིབ་
Ǥིས་བȈོས་བའི་Ȫེང་ȭའང་། Ƿོད་Ǥིས། གཙǑ་བོའི་གསོལ་Ȗོག་Ǿིབ་ཅན་
དང་། དེའི་ཤིང་ཐོག་གམ། བཤོས་དེ་བȟས་ʀ་ɻང་བའོ་ཟེར། ༡༣ ཡང་Ƿོད་
ཅག་གིས། Ȩོས་ཤིག ȵག་བȓལ་ཇི་Ȩར་ཆེའོ་ɩས་ཏེ། ɿང་ɿང་ཡང་Ɏས།
ཞེས་དȻང་ཆནེ་Ǽ་ིགཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་། ཡང་Ƿོད་Ǥསི་མཆོད་པ་འɍལ་ȭ་
ཆད་པོ་མནར་པོ་དང་། ཞ་བོ་དང་། ནད་པ་ȷམས་འǷེར་འོང་བས། ངས་
Ƿོད་Ǥི་ལག་ནས་དེ་བཞེས་པར་Ɏའམ། ཞེས་གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་། ༡༤ འོན་
Ǥང་གང་གི་Ǹའི་ནང་ན་ཕོ་ཞིག་ཡོད་དེ། དམ་བཅའ་ཞིང་གཙǑ་བོ་ལ་ǲོན་
ཅན་མཆོད་པ་དེ་དམོད་པར་ǽར་ཅིག དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ང་ནི་Ȅལ་པོ་
ཆེན་པོ་Ȫེ། ཁོ་བོའི་མཚན་མི་བȅད་ȷམས་Ǥི་ǹོད་ན་འཇིགས་ʀ་ɻང་བ་
ལགས་སོ། ཞེས་དȻང་ཆེན་Ǽི་གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་༎

9现在我劝你们恳求神，

他好施恩与我们。这妄献的

事，既由你们经手，他岂能

看你们的情面吗？这是万军

之主说的。 10甚愿你们中间

有一人关上殿门，免得你们

徒然在我坛上烧火。万军之

主说：我不喜悦你们，也不

从你们手中收纳供物。 11万

军之主说：从日出之地到日

落之处，我的名在外邦中必

尊为大。在各处，人必奉我

的名烧香，献洁净的供物，

因为我的名在外邦中必尊为

大。 12你们却亵渎我的名，

说：主的桌子是污秽的，其

上的食物是可藐视的。 13你

们又说：这些事何等烦琐！

并嗤之以鼻。这是万军之主

说的。你们把抢夺的、瘸腿

的、有病的拿来献上为祭。

我岂能从你们手中收纳呢？

这是主说的。 14行诡诈的在

群中有公羊，他许愿却用有

残疾的献给主，这人是可咒

诅的。因为我是大君王，我

的名在外邦中是可畏的。这

是万军之主说的。

2 ད་Ǥེ་ɒ་མ་ȷམས། Ƿོད་ལ་ངེས་ȅའི་བཀའ་ནི། ༢ ཇི་Ȫེ་Ƿོད་ཚǑས་ང་
ལ་མ་ིཉན་ཞངི་། ངའ་ིམཚན་གཟངེས་བȪདོ་པར་Ɏདེ་པ་རང་ག་ིȡངི་

ན་འཇགས་པར་མ་ིɎདེ་ན། དȻང་ཆནེ་Ǽ་ིགཙǑ་བོའ་ིབཀའ་ན།ི ད་ེནས་ངས་
Ƿོད་ལ་དམོད་པ་ཕབ་Ȫེ། Ƿོད་Ǥི་Ɏིན་ɼབས་ȷམས་ནི་དམོད་པར་Ɏའོ།
འོ་ན། Ƿོད་Ǥིས་དེ་ལ་ɒོ་མི་འșག་པས། ངས་དེ་དག་དམོད་པར་Ɏས་ཟིན་
ཏོ། ༣ Ǥེ་ཧོ། ངས་Ƿདོ་Ǥི་ɉིར་ས་བོན་ལ་ɥོན་ལགོ་འདེགས་ཤིང་། Ƿོད་རང་
གི་དམར་མཆོད་Ǥི་ʃོ་དེ་Ƿོད་Ǥི་གདོང་ལ་བȄབ་པར་Ɏ་བ་དང་། Ƿོད་

2众祭司啊，这诫命是传

给你们的。 2万军之主

说：你们若不听从，也不放

在心上，将荣耀归与我的

名，我就使咒诅临到你们，

使你们的福分变为咒诅；因

你们不把诫命放在心上，我

已经咒诅你们了。 3我必斥

责你们的种子，又把你们牺
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牲的粪抹在你们的脸上；你

们要与粪一同除掉。 4你们

就知道我传这诫命给你们，

使我与利未〔或作“利未

人”〕所立的约可以常存。

这是万军之主说的。 5我曾

与他立生命和平安的约。我

将这两样赐给他，使他存敬

畏的心，他就敬畏我，惧怕

我的名。 6真实的律法在

他口中，他嘴里没有不义的

话。他以平安和正直与我同

行，使多人回头离开罪孽。
7祭司的嘴里当存知识，人

也当由他口中寻求律法，

因为他是万军之主的使者。
8你们却偏离正道，使许多

人在律法上跌倒。你们废弃

我与利未所立的约。这是万

军之主说的。 9所以我使你

们被众人藐视，看为下贱；

因你们不守我的道，竟在律

法上瞻徇情面。

དེ་དང་བཅས་པ་ཕར་འǷེར་བར་འǽར། ༤ ལེ་ཝི་དང་བཅས་ʀ་ངའི་ཞལ་
ཆད་གནས་པའི་དོན་ȭ། བཀའ་མཆིད་འདི་ངས་མངགས་པ་Ƿོད་Ǥིས་ངོ་
འɋོད་པར་འǽར། ཞེས་དȻང་ཆེན་Ǽི་གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་། ༥ ʁོག་དང་ཞི་
བདེ་Ȳན་པའི་ངའི་ཞལ་ཆད་དེ་དང་བཅས་ʀ་ཡོད་ཅིང་། ངའི་མཚན་Ǽི་
ȯང་ȭ་འཇིགས་པར་འǽར་བའི་ɉིར་ངས་དེ་དག་ཁོ་ལ་བཏད་ནས། དེས་
ང་ལ་འཇིགས་སོ། ༦ དེའི་ཁའི་ནང་བདེན་པ་ཉིད་Ǥི་བཀའ་Ȅ་མཆིས་ཏེ།
དེའི་ཁ་ɀགས་Ǥི་ནང་ན་ɳན་མེད་པ་ཡིན། ཁོ་ང་དང་ʈན་ཅིག་ȣ་ཞི་བདེ་
དང་Ȯང་བ་ཉིད་Ǥི་ངང་ནས་འǿལ་ཏེ། མང་པོ་ཡང་ངན་པའི་ལམ་ནས་
བʃགོས་པར་Ɏས་ས།ོ ༧ གང་ལ་ཞ་ེན། ɒ་མའ་ིཁ་ɂགས་Ǥསི་ཡ་ེཤསེ་འཛƼན་
པའི་རིགས་སོ། དེ་ནི་གཙǑ་བོའི་ཕོ་ཉ་ཡིན་པས། མི་ȷམས་Ǥིས་དེའི་ཁ་ནས་
བཀའ་Ȅ་འཚǑལ་བའི་རིགས་སོ། ༨ འོན་Ǥང་Ƿོད་ཅག་ལམ་ལས་གོལ་ཏེ།
མི་མང་པོ་བཀའ་Ȅའི་ནང་ȭ་འǼེལ་ȭ་བȕག་ཅིང་། ལེ་ཝིའི་ཞལ་ཆད་དེ་
བཤིག་པར་Ɏས་སོ། ༩ དེ་བས་ན། Ƿོད་ཅག་ངའི་གཤེགས་ལམ་ȷམས་མ་
བʂང་བར། བཀའ་Ȅའི་ནང་ȭ་ɉོགས་རིས་Ɏས་པས། ངས་Ǥང་Ƿོད་ཅག་
མ་ིȴ་ེའད་ིǣན་Ǽ་ིམȭན་ན་བȟས་ʀ་ɻང་བ་དང་དམའ་བར་Ɏས་ས།ོ ཞསེ་
དȻང་ཆེན་Ǽི་གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་༎

10我们岂不都是一位父

吗？岂不是一位神所造的

吗？我们各人怎么以诡诈待

弟兄，背弃了神与我们列祖

所立的约呢？ 11犹大人行事

诡诈，并且在以色列和耶路

撒冷中行一件可憎的事；因

为犹大人亵渎主所喜爱的圣

洁〔或作“圣地”〕，娶侍

奉外邦神的女子为妻。 12凡

行这事的，无论何人〔“何

人”原文作“叫醒的，答应

的”〕，就是献供物给万军

之主，主也必从雅各的帐棚

中剪除他。

༡༠ ངེད་ཐམས་ཅད་ལ་ཡབ་གཅིག་རང་མེད་དམ། ʈ་གཅིག་གིས་ངེད་མ་
བཀདོ་དམ། ད་ེནས་ཅའི་ིɉརི་ངདེ་Ǥསི་རང་ག་ིཕ་མསེ་Ǥ་ིཞལ་ཆད་ལ་Ǿབི་
Ǥསི་བȈསོ་པའ་ིངང་ནས། ཕན་ɰན་རང་ག་ིɃན་ལ་ལགོ་པར་Ɏདེ། ༡༡ ཡ་ʅ་
ʛས་ལོག་པར་Ɏས། ཨིས་ར་ཨེལ་དང་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་གཉིས་Ǥི་ནང་ན་Ɏ་བ་
མི་གཙང་བ་ཞགི་Ɏས། དེ་ཅིའ་ིɉརི་ཞ་ེན། ཡ་ʅ་ʛ་ཡིས་གཙǑ་བོས་ȵག་པར་
འཛƼན་པའི་དམ་པ་ཡིན་པ་དེ་Ǿིབ་Ǥིས་བȈོས་ཏེ། ɉི་པའི་ʈ་ȷམས་Ǥི་ɍ་
མ་ོȘང་མར་ɒངས་ས།ོ ༡༢ གཙǑ་བོས་ད་ེའȮ་Ʉད་པའ་ིམ་ིགཉདི་སད་མཁན་
དང་། ལན་ɷོག་མཁན་དང་། དȻང་ཆེན་Ǽི་གཙǑ་བོའི་Ʉན་ȓར་མཆོད་པ་
འɍལ་མཁན་ཡང་། ཡ་ཀོབ་Ǥི་ǻར་ȷམས་Ǥི་ནང་ནས་ཚར་གཅད་དོ༎

13你们又行了一件这样的

事，使前妻叹息哭泣的眼泪

遮盖主的坛，以致主不再看

༡༣ Ƿོད་Ǥིས་ʃར་འདི་བཞིན་Ɏེད། གཙǑ་བོའི་མཆོད་ǹི་མིག་Ș་དང་། ȭ་
བ་དང་། ཆོ་ངེས་Ǥིས་འགེབས་པའི་ɉིར་ȭ། ɉིན་ཆད་ȭ་ཁོང་གིས་འɍལ་
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བ་Ȭགས་ʀ་མི་འདོགས་པ་དང་། Ƿོད་Ǥི་ལག་ནས་Ȭགས་དǼེས་བཞིན་མི་
བཞེས་པ་Ƿོད་Ǥིས་Ɏེད་དོ། ༡༤ དེའི་Ȫེང་ȭའང་Ƿོད་Ǥིས། ཅི་ལ་མི་བཞེས་
ཟེར། ȅ་Ǭེན་ནི། Ƿོད་རང་Ƿོད་Ǥི་ན་གཞོན་Ǽི་Șང་མ་གཉིས་Ǥི་བར་ན་
གཙǑ་བོ་དཔང་པ་ོཡནི་Ǥང་། Ƿོད་Ǥསི་ད་ེལ་ལགོ་པར་Ɏས། ད་ȭང་ཡང་མ་ོ
ན་ིǷདོ་Ǥ་ིǾགོས་དང་། Ƿདོ་Ǥ་ིདམ་བཅའ་ིȘང་མ་ད་ེཡནི་ན།ོ ༡༥ དསེ་དམ་
བཅའ་ཞིག་མ་Ɏས་སམ། དེ་ནས་Ǥང་དེ་ལ་Ȯན་པ་ཞིག་མ་ɾས་སམ། དམ་
བཅའ་དེ་ཅིའི་ɉིར་ཡིན་ཞེ་ན། ʈ་འȮ་བའི་ས་བོན་ȟེད་པའི་ʃད་ȭའོ། དེ་
བས་ན་རང་གི་སེམས་ལ་Ɏ་ར་Ǽིས་ཤིག་དང་། ʀས་Ǥང་རང་གི་ན་གཞོན་
Ǽི་Șང་མར་ལོག་པར་མ་Ɏེད་ཅིག ༡༦ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། གཙǑ་བོ་ཨིས་ར་
ཨལེ་Ǽ་ིʈ་ཡསི་འད་ིǰད་ȭ། ང་ན་ིȘང་མ་གཅདོ་པ་དང་། དབང་ཆསོ་Ǥསི་
རང་ག་ིགསོ་གབ་པ་ȷམས་ལ་ȴང་ང་ོ། ཞསེ་དȻང་ཆནེ་Ǽ་ིགཙǑ་བོས་གʀང་།
དེ་བས་ན་ལོག་པར་མི་Ɏེད་པའི་ɉིར་རང་གི་སེམས་ལ་Ɏ་ར་Ǽིས་ཤིག

顾那供物，也不乐意从你们

手中收纳。 14你们还说：这

是为什么呢？因主在你和你

幼年所娶的妻中间作见证。

她虽是你的配偶，又是你盟

约的妻，你却以诡诈待她。
15虽然神有灵的余力能造多

人，他不是单造一人吗？为

何只造一人呢？乃是他愿人

得虔诚的后裔。所以当谨守

你们的心，谁也不可以诡诈

待幼年所娶的妻。 16主以

色列的神说：休妻的事和以

强暴待妻的人都是我所恨恶

的！所以当谨守你们的心，

不可行诡诈。这是万军之主

说的。

༡༧ Ƿོད་ཅག་རང་གི་ཚƼག་ȷམས་Ǥི་Ȉོ་ནས་གཙǑ་བོ་Ȭགས་བʀན་བȕག་
ནས། ངེད་Ǥིས་ཇི་Ȩར་Ȭགས་བʀན་ȭ་བȕག་ཅེས་Ƿོད་ཅག་གིས་ཟེར།
ངན་པ་Ɏེད་པ་ཐམས་ཅད་གཙǑ་བོའི་Ʉན་ȯང་ȭ་ལེགས་ཏེ། ཁོང་དེ་ȷམས་
ལ་Ȭགས་མཉེས་སོ། ཡང་ན། གཤགས་འɎེད་པའི་ʈ་ག་རེ། ཞེས་Ǥང་Ƿོད་
ཅག་གིས་ཟེར་ནས་Ȭགས་བʀན་ȭ་བȕག་པ་ཡིན་ནོ༎

17你们用言语烦琐主，你

们还说：我们在何事上烦琐

他呢？因为你们说：凡行恶

的，主眼看为善，并且他喜

悦他们；或说：公义的神在

哪里呢？

3 Ǥེ་ཧོ། ངས་རང་གི་ཕོ་ཉ་མངགས་ཤིང་། དེས་ངའི་མȭན་ȭ་གཤེགས་
ལམ་ཤམོ་པར་འǽར། Ƿདོ་Ǥསི་འཚǑལ་བའ་ིགཙǑ་བ་ོན་ིཉདི་Ǥ་ིམཆདོ་

ཁང་ȭ་དང་། Ƿོད་དགའ་བའི་ཞལ་ཆད་Ǥི་ཕོ་ཉ་དེ་ɒོ་ɍར་ȭ་འɎོན་པར་
འǽར། Ǥེ་ཧོ། ཁོང་འɎོན་ནོ། ཞེས་དȻང་ཆེན་Ǽི་གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་།
༢ འོན་Ǥང་ཁོང་འɎོན་པའི་ཉིན་མོར་ʀ་ȴོད་པར་ȶས། ཁོང་ȹང་བའི་
ཚǃ་ʀ་འǾེང་པར་ȶས། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ཁོང་ནི་ʈད་འདོན་མཁན་Ǽི་
མེ་དང་། གོས་འǺད་མཁན་Ǽི་Ȁང་Ȁད་དང་འȮ་བ་ལགས་པའི་ɉིར་རོ།
༣ ཁོང་གིས་དȎལ་Ǽི་གཡའ་གཅོད་ཅིང་ʈད་འདོན་Ǽིན་གདན་ཆགས་ཏེ།
དེ་དག་གིས་Ȯང་བ་ཉིད་Ǥི་ངང་ན་གཙǑ་བོའི་Ʉན་ȓར་མཆོད་པ་འɍལ་
བའི་དོན་ȭ་ལེ་ཝིའི་ɍ་ȷམས་གཙང་མ་མཛད་དེ། དེ་དག་གསེར་དȎལ་
Ȩར་ཟགོ་མདེ་མཛད་པར་འǽར། ༤ དེ་ནས་ȓ་མའི་ȭས་དང་། གནའ་བའོ་ི

3万军之主说：我要差遣

我的使者在我前面预备

道路。你们所寻求的主必

忽然进入他的殿；立约的

使者，就是你们所仰慕的，

快要来到。 2他来的日子，

谁能当得起呢？他显现的时

候，谁能立得住呢？因为他

如炼金之人的火，如漂布之

人的碱。 3他必坐下如炼

净银子的，必洁净利未人，

熬炼他们像金银一样；他们

就凭公义献供物给主。 4那

时，犹大和耶路撒冷所献的

供物必蒙主悦纳，仿佛古时

之日、上古之年。
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ལོ་ȷམས་བཞིན་ȭ། ཡ་ʅ་ʛ་དང་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་མཆོད་པ་ནི་གཙǑ་བོའི་
Ȭགས་ʀ་འɎོན་པར་འǽར།

5万军之主说：我必临近你

们，施行审判。我必速速作

见证，警戒行邪术的、犯奸

淫的、起假誓的、亏负人

之工价的、欺压寡妇孤儿

的、屈枉寄居的，和不敬畏

我的。 6因我──主是不改

变的，所以你们雅各之子没

有灭亡。

༥ ཡང་ངས་ཞལ་ཆེ་གཅོད་ȭ་Ƿོད་དང་ཉེ་བར་Ɏོན་ཏེ། ȓགས་པ་དང་།
ལགོ་པར་གཡམེ་པ་དང་། བɳན་Ǽ་ིམནའ་ǲལེ་མཁན་དང་། Ȁ་པར་དབང་
ཤེད་Ǥིས་Ȁ་མི་Ʉིན་མཁན་དང་། མོ་རང་མོ་དང་ʭ་Ɍག་ལ་ངན་པ་Ɏེད་
མཁན་དང་། Ȅལ་ཁམས་པ་ལ་དེའི་ཐོབ་ཐང་མི་ཐོབ་ɉིར་བɷོག་པར་Ɏེད་
མཁན་དང་། ང་ལ་མི་འཇིགས་པ་ȷམས་Ǥི་ɉིར་དཔང་Ɏེད་ȭ་ང་རིངས་
པར་འǽར་རོ། ཞེས་དȻང་ཆེན་Ǽི་གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་། ༦ དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་
ན། ང་ནི་གཙǑ་བོ་འǽར་མེད་ལགས་པས་ན། Ǥེ་ཡ་ཀོབ་Ǥི་ɍ་ȷམས། Ƿོད་
ཅག་མེད་པར་ǽར་ཏོ༎

7万军之主说：从你们列祖

的日子以来，你们常常偏离

我的典章而不遵守。现在

你们要转向我，我就转向你

们。你们却问说：我们如何

才是转向呢？ 8人岂可夺取

神之物呢？你们竟夺取我的

供物。你们却说：我们在何

事上夺取你的供物呢？就是

你们在当纳的十分之一和当

献的供物上。 9因你们通国

的人都夺取我的供物，咒诅

就临到你们身上。 10万军

之主说：你们要将当纳的十

分之一全然送入仓库，使我

家有粮，以此试试我，是否

为你们敞开天上的窗户，倾

福与你们，甚至无处可容。
11万军之主说：我必为你们

斥责蝗虫〔原文作“吞噬

者”〕，不容它毁坏你们的

土产。你们田间的葡萄树在

未熟之先也不掉果子。 12万

军之主说：万国必称你们为

有福的，因你们的地必成为

喜乐之地。

༧ Ƿདོ་ཅག་ག་ིཕ་མསེ་ȷམས་ནས་ɰན་ཆད་Ƿདོ་ཅག་ངའ་ིབཀའ་ǹམིས་
ལས་འདས་ཏེ། དེ་ȷམས་མ་བʂངས་སོ། Ƿོད་ཅག་ངའི་ɉོགས་ʀ་ལོག་ཤོག་
དང་། ང་Ƿོད་ɉོགས་ʀ་ལོག་འོང་བར་Ɏའོ། ཞེས་དȻང་ཆེན་Ǽི་གཙǑ་བོས་
གʀང་ངོ་། འོན་ཏེ་Ƿོད་ཚǑས་ནི། ངེད་ཅིའི་ནང་ȭ་ལོག་འོང་བར་Ɏ་ཞེས་
ཟེར་རོ། ༨ མི་ཞིག་གིས་ʈ་ལས་འɋོག་པར་Ɏའམ། འོན་Ǥང་Ƿོད་ཚǑས་ང་
ལས་ɋོགས་Ǥང་། ངེད་Ǥིས་Ƿེད་ལས་ཅིའི་ནང་ȭ་ɋོགས་ཞེས་ཟེར། བȕ་
ཁག་དང་འɍལ་བ་ȷམས་Ǥི་ནང་ȭའོ། ༩ Ƿོད་ཅག་རང་གིས་མ་ཟད་མི་ȴེ་
ʆིལ་པོ་འདིས་ཁོ་བོ་ལས་ɋོགས་པས་ན་Ƿོད་དམོད་པས་དམོད་པར་ǽར་
ཏོ། ༡༠ ངའི་ཕོ་ɐང་ན་ཁ་ཟས་ཡོད་པའི་ɉིར་Ƿོད་Ǥིས་བȕ་ཁག་ཚང་པོ་
དཀོར་མཛǑད་ȭ་Ƿེར་ཤོག་དང་། ད་Ȩ་འདིའི་ངང་ནས་ང་བȦག་པར་Ɏསོ་
ཤགི དȻང་ཆནེ་Ǽ་ིགཙǑ་བོའ་ིབཀའ་ན།ི ངས་ནམ་མཁའ་ིདཀར་Ƕང་ȷམས་
འɎེད་ཅིང་། མི་ཤོང་བ་ཙམ་ȭ་Ɏིན་ɼབས་Ƿོད་Ǥི་ཁར་ɓག་གམ་མི་ɓག
༡༡ ཡང་མིད་མཁན་ལ་Ƿོད་Ǥི་དོན་ȭ་ངས་བཀའ་བǤོན་ཞིང་། དེས་Ƿོད་
Ǥི་ཞིང་གི་Ȫོན་ཐོག་མི་འཇིག་པར། ǩངས་ནང་གི་Ƿོད་Ǥི་ȃན་ཤིང་གིས་
ȭས་ལས་ȓོན་ȭ་འɐས་ɍ་འཕེན་པར་མི་འǽར་རོ། ཞེས་དȻང་ཆེན་Ǽི་
གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་། ༡༢ Ƿོད་ཅག་ནི་ȡིང་ȵག་པའི་ɺལ་ȭ་ǽར་ནས། མི་
བȅད་ǣན་Ǽིས་Ƿོད་ཅག་ལ་ཤེས་པ་བȚོད་པར་འǽར། ཞེས་དȻང་ཆེན་
Ǽི་གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་༎
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༡༣ Ƿོད་ཅག་གི་ཚƼག་ȷམས་ང་ལ་རབ་ȣ་ɭབ་པོར་ǽར་ཏོ། ཞེས་གཙǑ་
བོས་གʀང་ངོ་། འོན་Ǥང་Ƿོད་Ǥིས། ངེད་Ǥིས་Ƿེད་ལ་འདི་འȮའི་Ȃོལ་བ་
ཇི་Ȩར་ɵས་ཞེས་ཟེར། ༡༤ Ƿོད་ཚǑས་ʈ་ཡི་གཡོག་Ɏེད་པ་ནི་ཕན་དོན་མེད་
དོ། ཁོང་གི་བཀའ་Ȅའི་འབངས་Ɏེད་ཅིང་། དȻང་ཆེན་Ǽི་གཙǑ་བོའི་Ʉན་
ȓར་ȵག་ʉང་བའི་ɰལ་Ǽིས་འǿལ་པས། ངེད་ལ་ཕན་ཅི་འȭག ༡༥ ད་Ȩ་
ངདེ་Ǥསི། ང་Ȅལ་ཅན་བདའེ་ོཟརེ། འ་ོན། ངན་པ་Ɏདེ་མཁན་ȷམས་Ȅགས་
ཏེ། ʈ་ལ་ཡང་Ȭགས་སད་པར་Ɏདེ་Ǥི། དེ་དག་ཐར་རོ། ཞེས་Ƿོད་Ǥིས་ɩས་
སོ༎

13主说：你 们 用 话 顶 撞

我，你们还说：我们用什么

话顶撞了你呢？ 14你们说：

侍奉神是徒然的，遵守神所

吩咐的，在万军之主面前苦

苦斋戒，有什么益处呢？
15如今我们称狂傲的人为有

福，并且行恶的人得建立；

他们虽然试探神，却得脱离

灾难。

༡༦ དེ་ནས་གཙǑ་བོ་ལ་བག་Ɏེད་པ་ȷམས་གཅིག་ལ་གཅིག་གིས་གཏམ་
Ɏས་པ་ལས། གཙǑ་བོས་ȡན་བཏད་ཅིང་གསན་ཏེ། གཙǑ་བོ་ལ་བག་Ɏེད་པ་
དང་། ཁོང་གི་མཚན་Ȉོམ་པ་ȷམས་Ǥི་དོན་ȭ། ཁོང་གི་མȭན་ȭ་བȚེད་
ཐོའི་དཔེ་ཆ་ཞིག་ɐིས་པར་ǽར་ཏོ། ༡༧ ཡང་ངས་Ƿད་མཚར་Ǽི་Ȅན་ཆ་
མཛད་པའི་ཉིན་མོར་དེ་དག་རང་གི་ཡིན་པར་འǽར། ཞེས་དȻང་ཆེན་Ǽི་
གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་། མི་ཞིག་གིས་རང་ལ་ཞབས་ཏོག་Ɏེད་པའི་རང་གི་ɍ་
ལ་ȡིང་བɬེ་བ་Ȩར། ངས་དེ་དག་ལ་Ȭགས་བɬེ་བར་Ɏའོ། ༡༨ དེ་ནས་Ƿོད་
ཅག་ʃར་ལོག་ནས། ཆོས་Ȯང་པོ་དང་ཆོས་མེད་པ། ʈ་ཡི་གཡོག་Ɏེད་པ་
དང་གཡོག་མི་Ɏེད་པ་གཉིས་Ǥི་ཤག་འɎེད་པར་འǽར་རོ༎

16那时，敬畏主的彼此谈

论，主侧耳而听，且有纪念

册在他面前，记录那敬畏主

、思念他名的人。 17万军之

主说：在我所定的日子，他

们必属我，特特归我。我必

怜恤他们，如同人怜恤服侍

自己的儿子。 18那时你们必

归回，将善人和恶人，侍奉

神的和不侍奉神的，分别出

来。

4 Ȩོས་ཞིག མེ་ཐབ་Ȩ་ɍར་འབར་བའི་ཉིན་མོ་དེ་འོང་གིན་འȭག དེ་
ནས་ང་Ȅལ་ཅན་ཐམས་ཅད་དང་། མ་ིཚངས་པར་Ʉདོ་པ་ཐམས་ཅད་

སོག་མ་དང་འȮ་བར་འǽར། འོང་Ǽནི་ཡདོ་པའི་ཉནི་མོ་དསེ་དེ་དག་ʁེག་
པར་Ɏ་བ་དང་། དེ་དག་གི་ɬ་བ་དང་། ཡལ་ག་གང་ཡང་ɾས་ʀ་མི་གɵག་
ག།ོ ཞསེ་དȻང་ཆནེ་Ǽ་ིགཙǑ་བོས་གʀང་ང་ོ། ༢ འནོ་Ǥང་ངའ་ིམཚན་ལ་བག་
Ɏེད་པ་Ƿོད་Ǥི་དོན་ȭ། Ȯང་བ་ཉིད་Ǥི་ཉི་མ་ཤར་ཏེ། དེའི་འདབ་ཤོག་གི་
ནང་ན་གསོ་ཐབས་ཡོད་པ་འǽར། ཡང་Ƿོད་ɉི་རོལ་ȭ་ཐོན་ཏེ། བ་རའི་
བེɹ་ȷམས་དང་འȮ་བ་དǥ་བ་འǽར། ༣ Ƿོད་Ǥིས་ཆོས་མེད་པའི་མི་Ȱོག་
ɲིས་ʀ་གཏང་། དེ་ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ངས་བཤམས་པའི་ཉིན་མོ་དེར་དེ་དག་
Ƿོད་Ǥི་Ǫང་མཐིལ་Ǽི་འོག་ȣ་གོག་ཐལ་ȭ་འǽར་བ་འǽར། ཞེས་དȻང་
ཆེན་Ǽི་གཙǑ་བོས་གʀང་ངོ་༎

4万 军 之主说：那 日 临

近，势如烧着的火炉，

凡狂傲的和行恶的必如碎

秸，在那日必被烧尽，根本

枝条一无存留。 2但向你

们敬畏我名的人必有公义

的日头出现，其光线〔原文

作“翅膀”〕有医治之能。

你们必出来跳跃如圈里的肥

犊。 3你们必践踏恶人；在

我所定的日子，他们必如灰

尘在你们脚掌之下。这是万

军之主说的。
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4你们当记念我仆人摩西的

律法，就是我在何烈山为以

色列众人所吩咐他的律例典

章。

༤ ངས་ཨིས་ར་ཨེལ་པ་ཐམས་ཅད་Ǥི་དོན་ȭ་ཧོ་རེབ་ȣ་གནང་བའི་Ʉད་
མཚམས་དང་། བཀའ་ǹམིས་ȷམས། ཞསེ་ན་ངའ་ིɐན་པ་ོམ་ོཤེ་ལ་བȈ་ོབའ་ི
བཀའ་དེ་ཡིད་ལ་འཆང་ཞིག

5看哪，主大而可畏之日未

到以前，我必差遣先知以利

亚到你们那里去。 6他必使

父亲的心转向儿女，儿女的

心转向父亲，免得我来咒诅

遍地。

༥ Ǥེ་ཧོ། གཙǑ་བོའི་ཉིན་མོ་ཆེ་ལ་འཇིགས་ʀ་ɻང་བ་དེ་མ་འོང་གོང་ȭ།
ངས་Ƿོད་ཅག་གི་ɬར་ɾང་Ȫོན་པ་ཨེ་ལི་ͷཱ་མངག་པར་Ɏའོ། ༦ ང་འོང་བ་
དང་ས་གཞི་དམོད་པས་Ȱེག་པར་མི་འǽར་བའི་ʃད་ȭ། དེས་ཕ་ȷམས་Ǥི་
ȡིང་ɍ་ȷམས་Ǥི་ɉོགས་ʀ་དང་། ɍ་ȷམས་Ǥི་ȡིང་ཕ་ȷམས་Ǥི་ɉོགས་ʀ་
ȋར་བར་འǽར་རོ༎ ༎
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1 ཨབ་ར་ཧམ་Ǽི་ʁས་ʛ་བིད་Ǥི་ʁས་ཡེ་ɿ་ཱͯ་ཤི་ཀའི་གȭང་རབས་ནི། 1亚 伯 拉 罕 的 后

裔、大卫的子孙〔“后

裔”、“子 孙”原 文 都

作“儿子”。下同〕耶稣基

督的家谱：
༢ ཨབ་ར་ཧམ་ལས་ཨི་ͼཱག་ཆད། ཨི་ͼཱག་ལས་ཡ་ཀོབ་ཆད། ཡ་ཀོབ་ལས་

ཡ་ʅ་ʛ་དང་། དའེ་ིɃན་ȷམས་ཆད་ད།ོ ༣ ཡ་ʅ་ʛའ་ིɍ་ཕ་ེརསེ་དང་ས་ེརག་
ན་ིཐ་མར་ལས་ཆད། ཕ་ེརསེ་ལས་ཧསེ་རནོ་ཆད། ཧསེ་རནོ་ལས་ཨ་རམ་ཆད།
༤ ཨ་རམ་ལས་ཨ་མི་ʜ་དབ་ཆད། ཨ་མི་ʜ་དབ་ལས་ན་ཧ་ཤོན་ཆད། ན་ཧ་
ཤོན་ལས་སལ་མོན་ཆད། ༥ སལ་མོན་Ǽི་ɍ་བོ་ཨས་ནི་ར་ཧབ་ལས་ཆད། བོ་
ཨས་Ǥི་ɍ་ཨོ་བེད་ནི་ɻད་ལས་ཆད། ཨོ་བེད་ལས་ཨི་͒་ཆད། ༦ ཨི་͒་ལས་
Ȅལ་པོ་ʛ་བིད་ཆད།

2亚伯拉罕生以撒；以撒

生雅各；雅各生犹大和他的

弟兄； 3犹大从她玛氏生法

勒斯和谢拉；法勒斯生希斯

仑；希斯仑生亚兰； 4亚兰

生亚米拿达；亚米拿达生拿

顺；拿顺生撒门； 5撒门从

喇合氏生波阿斯；波阿斯从

路得氏生俄备得；俄备得生

耶西； 6耶西生大卫王。

ʛ་བིད་Ǥི་ʁས་ཤ་ལོ་མོ་ནི་ʊ་རི་ͷཱ་ཡི་Șང་མ་ལས་ཆད། ༧ ཤ་ལོ་མོ་ལས་
རེ་ཧབ་ཨམ་ཆད། རེ་ཧབ་ཨམ་ལས་ཨ་བི་ͷཱ་ཆད། ཨ་བི་ͷཱ་ལས་ཨ་ͼཱ་ཆད།
༨ ཨ་ͼཱ་ལས་ཡེ་ཧོ་ཤ་ཕད་ཆད། ཡེ་ཧོ་ཤ་ཕད་ལས་ཡོ་རམ་ཆད། ཡོ་རམ་
ལས་ʊ་ཟི་ͷཱ་ཆད། ༩ ʊ་ཟི་ͷཱ་ལས་ཡོ་ཐམ་ཆད། ཡོ་ཐམ་ལས་ཨ་ཧས་ཆད།
ཨ་ཧས་ལས་ཧིས་ཀ་ིͷཱ་ཆད། ༡༠ ཧིས་ཀ་ིͷཱ་ལས་མ་ན་ཤེ་ཆད། མ་ན་ཤེ་ལས་
ཨ་མནོ་ཆད། ཨ་མནོ་ལས་ཡ་ོཤ་ིͷཱ་ཆད། ༡༡ ད་ེȷམས་བɶང་ནས་ͮ་ཱབལེ་ȭ་
ǹིད་པའི་ȭས་ʀ། ཡོ་ཤི་ͷཱ་ལས་ཡེ་ཀོན་ͷཱ་དང་དེའི་ȶ་བོ་ȷམས་ཆད་དོ༎

大卫从乌利亚的妻子生所

罗门； 7所罗门生罗波安；

罗波安生亚比雅；亚比雅生

亚撒； 8亚撒生约沙法；

约沙法生约兰；约兰生乌

西亚； 9乌西亚生约坦；约

坦生亚哈斯；亚哈斯生希西

家； 10希西家生玛拿西；

玛拿西生亚们；亚们生约西

亚； 11百姓被迁到巴比伦的

时候，约西亚生耶哥尼雅和

他的弟兄。
༡༢ ཱͮ་བེལ་ȭ་ǹིད་པའི་Țེས་ʀ་ཡེ་ཀོན་ͷཱ་ལས་ཤ་ཨལ་ཏི་ཨེལ་ཆད། ཤ་

ཨལ་ཏི་ཨེལ་ལས་ཟེ་ɻབ་ཱͮ་བེལ་ཆད། ༡༣ ཟེ་ɻབ་ཱͮ་བེལ་ལས་ཨ་བི་ʅད་
ཆད། ཨ་བི་ʅད་ལས་ཨེལ་ͷཱ་ཀིམ་ཆད། ཨེལ་ͷཱ་ཀིམ་ལས་ཨ་ཟོར་ཆད།
༡༤ ཨ་ཟོར་ལས་ཙ་དོག་ཆད། ཙ་དོག་ལས་ཨ་ཀིམ་ཆད། ཨ་ཀིམ་ལས་ཨེ་
ལི་ʅད་ཆད། ༡༥ ཨེ་ལི་ʅད་ལས་ཨེལ་ཨ་ཟར་ཆད། ཨེལ་ཨ་ཟར་ལས་མད་
ཐན་ཆད། མད་ཐན་ལས་ཡ་ཀོབ་ཆད། ༡༦ ཡ་ཀོབ་ལས་ཡོ་སེབ་ཆད། དེ་ནི་
ཡེ་ɿ་ཱͯ་ཤི་ཀ་Ǳ་བȨམས་པའི་མིར་ཡམ་Ǽི་Ƿོ་དེ་ཡིན་ནོ༎

12迁到巴比伦之后，耶哥

尼雅生撒拉铁；撒拉铁生所

罗巴伯； 13所罗巴伯生亚

比玉；亚比玉生以利亚敬；

以利亚敬生亚所； 14亚所生

撒督；撒督生亚金；亚金生

以律； 15以律生以利亚撒；

以利亚撒生马但；马但生雅

各； 16雅各生约瑟，就是马

利亚的丈夫。那称为基督的

耶稣是从马利亚生的。
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17这样，从亚伯拉罕到大

卫共有十四代；从大卫到

迁至巴比伦的时候也有十四

代；从迁至巴比伦的时候到

基督又有十四代。

༡༧ དེ་Ȩར་ཨབ་ར་ཧམ་ནས་ʛ་བིད་Ǥི་བར་ȭ་Ƿོན་བȴོམས་མི་རབས་
བȕ་བཞི་དང་། ʛ་བིད་ནས་ཱͮ་བེལ་ȭ་བɶང་Ƿེར་བའི་བར་ȭ་མི་རབས་
བȕ་བཞི་དང་། ཱͮ་བེལ་ȭ་བɶང་Ƿེར་བ་ནས་ཱͯ་ཤི་ཀའི་བར་ȭ་མི་རབས་
བȕ་བཞིའོ༎

18耶稣基督降生的事记在

下面：他母亲马利亚已经许

配了约瑟，还没有迎娶，马

利亚就从圣灵怀了孕。 19她

丈夫约瑟是个义人，不愿意

明明的羞辱她，想要暗暗的

把她休了。 20正思念这事

的时候，有主的使者向他梦

中显现，说：大卫的子孙约

瑟，不要怕！只管娶过你的

妻子马利亚来，因她所怀的

孕是从圣灵来的。 21她将要

生一个儿子，你要给他起名

叫耶稣，因他要将自己的百

姓从罪恶里救出来。 22这一

切的事成就是要应验主藉先

知所说的话， 23说：

༡༨ ཡེ་ɿ་ཱͯ་ཤི་ཀ་*འǺངས་ɰལ་ནི་འདི་Ȩ་Ȫེ། ཁོང་གི་ɺམ་མིར་ཡམ་ནི་
ཡོ་སེབ་དང་Ƿིམ་ཐབ་Ɏེད་པ་ཐག་ཆོད་ནས། དེ་གཉིས་མ་འཛǑམ་པའི་ȓོན་
ȭ། དམ་པའི་Ȭགས་ཉིད་Ǥིས་ʉམས་དང་Ȳན་པར་ǽར་པ་དང་། ༡༩ Ƿོ་
ཡོ་སེབ་བཟང་པོ་ཡིན་པས། དེས་མོ་ལ་གཏམ་ངན་གཏོང་ȭ་མ་འདོད་པར།
Ǯོག་ȣ་འɋལ་བར་Ɏའོ། ༢༠ ཞེས་བསམ་པ་ལས། གཙǑ་བོའི་ཕོ་ཉ་*ɣི་ལམ་
ȭ་ɏང་ནས། Ǥེ་ʛ་བིད་Ǥི་ɍ་ཡོ་སེབ། རང་གི་Șང་མ་མིར་ཡམ་Ǽི་ʉམས་
ʀ་ཡོད་པ་དེ་ʈ་ཡི་དམ་པའི་Ȭགས་ཉིད་ལས་ཆགས་པ་ཡིན་པས། Ƿིམ་ȭ་
ɒང་བ་ལ་མ་འཇིགས་ཤིག ༢༡ ʁས་ཤིག་བȨམ་འོང་། ཁོང་གི་མཚན་ཡེ་ɿ་
*གསོལ་ཞིག ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ཁོང་གིས་ཉིད་Ǥི་མི་ȴེ་ȴིག་པ་ལས་ཐར་བར་
མཛད་པར་འǽར། ཞེས་གʀངས་སོ། ༢༢ དེ་ནི་ɾང་Ȫོན་པ་ȅད་ནས།

必有童女怀孕生子； ༢༣ ན་Șང་མངལ་དང་Ȳན་ཏེ་ʁས་བȨམ་འོང་༎
人要称他的名为以马

内利。

ཁོང་མཚན་ཨིམ་མ་ȶ་ཨེལ་འདོགས་པར་འǽར༎

（“以马内利”翻出来就

是“神与我们同在”。）
24约瑟醒了，起来，就遵着

主使者的吩咐把妻子娶过

来； 25只是没有和她同

房，等她生了儿子〔有古

卷作“等她生了头胎的儿

子”〕，就给他起名叫耶

稣。

ཞེས་གཙǑ་བོས་གʀངས་པ་འǿབ་པའི་ɉིར་ɏང་ངོ་། ཨིམ་མ་ȶ་ཨེལ་ནི། ʈ་
ངདེ་དང་མཉམ་ȭ་བɵགས་ས་ོཞསེ་པའ་ིདནོ་ན།ོ ༢༤ ཡ་ོསབེ་གཉདི་སད་པ་
དང་། གཙǑ་བོའི་ཕོ་ཉས་བཀའ་གནང་བ་བཞིན་ȭ་Ɏས་ཏེ། རང་གི་Șང་མ་
ɒངས་ནས། ༢༥ ʁས་མ་བȨམས་པའི་བར་ȭ་དེ་དང་མ་འɐེལ་ཞིང་། ʁས་
དེའི་མཚན་ཡེ་ɿ་གསོལ་ཏོ༎

༡:༡༨ ཱͯ་ཤི་ཀ་ནི། བོད་ǰད་ȭ་ɏགས་པ་ཡིན་ཏེ། ཡ་ʅ་ʛ་པའི་ʁོལ་བཞིན་Ȅལ་པོའམ་ɒ་མ་བǰོ་

བའ་ིཚǃ་ན། ʈ་ཡསི་བǰོས་པའ་ིȦགས་ʀ་Ⱥམ་ɏག་གོ། དེ་Ȩར་ཡ་ེɿ་ནི་ʈ་ཡསི་བǰོས་པ་ཡིན་པས་ན།

ཁོང་གི་མཚན་ལ་ཨིབ་རི་ǰད་ȭ་ཱͯ་ཤི་ཀ་དང་ཧེ་ལེན་ǰད་ȭ་ཁི་རིའི་སི་ཐོ་ɵའོ།
༡:༢༠ ཕོ་ཉ་ནི། ʈ་མཆོད་པ་དང་། ʂང་མ་དང་། ʈ་ཡི་ɋིན་ǲེལ་བའི་མཁའ་འǾོའོ།
༡:༢༡ ཡེ་ɿའི་དོན་ནི་བོད་ǰད་ȭ་ǲབས་མགོན་ནོ།
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2 Ȅལ་པོ་ཧེ་རོ་ʛེའི་ȭས་ʀ་*ཡ་ʅ་ʛ་ɺལ་Ǽི་བེད་ལེ་ཧེམ་ȭ་ཡེ་ɿ་
བȨམས་པའི་ཚǃ། ཤར་ɉོགས་Ǥི་ɬིས་པ་འགའ་ཤས་Ȅལ་ས་ཡེ་ɻ་ཤ་

ལེམ་ȭ་འོངས་ནས། ༢ ཡ་ʅ་ʛ་པའི་Ȅལ་པོ་བȨམས་པ་དེ་གང་ȭ་བɵགས།
ང་ཚǑས་ཤར་ɉོགས་ན་ཁོང་གི་ǰར་མ་མཐོང་བས། ཁོང་ལ་ɉག་འཚལ་ȭ་
འོངས་པ་ཡིན། ཞེས་ཟེར་ཏོ། ༣ དེ་ཐོས་ནས་Ȅལ་པོ་ཧེ་རོ་ʛེ་དང་ཡེ་ɻ་ཤ་
ལམེ་པ་ཐམས་ཅད་སམེས་འǺགས་ནས། ༤ ཁསོ་མ་ིȴའེ་ིɒ་ཆནེ་དང་མཁན་
པོ་ཐམས་ཅད་བȵས་ནས་དེ་དག་ལ། ཱͯ་ཤི་ཀ་གང་ȭ་འǺང་བར་འǽར།
ཞེས་Ȯིས་པ་དང་། ༥ དེ་དག་གིས། ཡ་ʅ་ʛའི་བེད་ལེ་ཧེམ་ȭ་འǺང་བར་
འǽར། ཅི་ɉིར་ɵ་ན། ɾང་Ȫོན་པས།

2当希律王的时候，耶稣

生在犹太的伯利恒。有

几个博士从东方来到耶路撒

冷，说： 2那生下来作犹太

人之王的在哪里？我们在东

方看见他的星，特来拜他。
3希律王听见了，就心里不

安；耶路撒冷合城的人也都

不安。 4他就召齐了祭司长

和民间的文士，问他们说：

基督当生在何处？ 5他们回

答说：在犹太的伯利恒。因

为有先知记着，说：

༦ Ǥེ་ཡ་ʅ་ʛའི་ɺལ་Ȝོངས་བེད་ལེ་ཧེམ༎ 6犹大地的伯利恒啊，

དཔོན་པོའི་ནང་ནས་Ƿོད་ནི་Șང་ཤོས་མིན༎ 你在犹大诸城中并不

是最小的；

Ƿེད་Ǥི་ནང་ནས་འȮེན་Ɏེད་ɲི་བོ་འɏང་༎ 因为将来有一位君王

ངའི་འབངས་ཨིས་ར་ཨེལ་*ལ་དབང་བར་འǽར༎ 要从你那里出来，

ཞེས་ɐིས་འȭག་གོ་ɵས་སོ༎ 牧养我以色列民。

༧ དེ་ནས་ཧེ་རོ་ʛེས་ɬིས་པ་དེ་ȷམས་གསང་Ȫེ་བོས་ནས། ǰར་མ་དེ་
མཐོང་བའི་ȭས་ɬད་བཅད་དེ། ༨ བེད་ལེ་ཧེམ་ȭ་གཏོང་ཞིང་སོང་ལ་Ƿེɹ་
Șང་དེའི་ǰོར་ȭ་ཞིབ་པར་ɬད་ཆོད་ཅིག ངའང་ɉག་འཚལ་ȭ་འོང་བའི་
དོན་ȭ། ཁོང་ཐོབ་པ་དང་ལོན་བǱར་ཞིག་ཅེས་ཟེར་ཏོ། ༩ དེ་ȷམས་Ǥིས་
Ȅལ་པོའི་གཏམ་ཐོས་ནས་སོང་བ་ལས། ཤར་ɉོགས་ན་མཐོང་བའི་ǰར་མ་
ད།ེ Ƿɹེ་Șང་ད་ེཡདོ་སར་མ་ʃབེས་པའ་ིབར་ȓནོ་ȓནོ་ȭ་ȅ་ཞངི་དའེ་ིȪངེ་
ȭ་བȴད་ད།ོ ༡༠ ǰར་མ་མཐངོ་ནས་ཤནི་ȣ་དགའ་Ȫེ། ༡༡ ཁང་པ་དེའ་ིནང་
ȭ་ɵགས་ནས། ɺམ་མརི་ཡམ་མཉམ་ȭ་ཡདོ་པའ་ིǷɹེ་Șང་མཇལ་བ་དང་།
ɾས་ས་ལ་བȰབས་ཏེ་ɉག་འཚལ་ནས། གཏེར་Ȉམ་ɉེས་ཏེ། གསེར་དང་།
ɂོས་དཀར་དང་། གན་དྷ་ར་ས་ɉག་Ȧེན་ȭ་Ɉལ་ཏོ། ༡༢ ཡང་ɣི་ལམ་ནང་

7当下，希律暗暗的召了博

士来，细问那星是什么时候

出现的， 8就差他们往伯

利恒去，说：你们去仔细寻

访那小孩子，寻到了，就来

报信，我也好去拜他。 9他

们听见王的话就去了。在

东方所看见的那星忽然在

他们前头行，直行到小孩子

的地方，就在上头停住了。
10他们看见那星，就大大的

欢喜； 11进了房子，看见小

孩子和他母亲马利亚，就俯

伏拜那小孩子，揭开宝盒，

拿黄金、乳香、没药为礼物

献给他。 12博士因为在梦中

被主指示不要回去见希律，

就从别的路回本地去了。

༢:༡ དེའི་ȭས་ʀ་ཡ་ʅ་ʛ་ལ་ɉི་ɉོགས་པ་རོ་ཱͯ་པས་དབང་དང་ཧེ་རོ་ʛེ་དང་དེའི་ʁིད་གɵང་རོ་ཱͯ་

པའི་འོག་ȣ་ཡོད་དོ།
༢:༦ ཨིས་ར་ཨེལ་དང་ཡ་ʅ་ʛ་ནི། ʈ་ཡིས་འདམས་པའི་མི་ȴེ་ལ་ཟེར་རོ།
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ཧེ་རོ་ʛེའི་ɬར་མི་ལོག་པའི་ཞལ་གཏམས་ཐོས་ནས། ལམ་གཞན་ཞིག་ནས་
རང་ɺལ་ȭ་ལོག་གོ།

13他们去后，有主的使者

向约瑟梦中显现，说：起

来！带着小孩子同他母亲逃

往埃及，住在那里，等我吩

咐你；因为希律必寻找小孩

子，要除灭他。 14约瑟就起

来，夜间带着小孩子和他母

亲往埃及去， 15住在那里，

直到希律死了。这是要应验

主藉先知所说的话，说：我

从埃及召出我的儿子来。

༡༣ ད་ེȷམས་སངོ་བའ་ིȚསེ་ʀ་ཡ་ོསབེ་ལ་ɣ་ིལམ་ནང་གཙǑ་བའོ་ིཕ་ོཉ་ɏང་
ནས་དེས། ཧེ་རོ་ʛེས་Ƿེɹ་Șང་འདི་གསོད་པའི་ɉིར་འཚǑལ་Ǿབས་འȭག་
པས། ལོངས་ལ་Ƿེɹ་Șང་དང་དེའི་མ་འǹིད་དེ་མི་སེར་ɺལ་ȭ་ɐོས་ཏེ།
ངས་མ་ɩ་བའ་ིབར་ȭ་ད་ེɻ་ȴདོ་ཅགི་གʀངས། ༡༤ ཁངོ་ལངས་ནས་མཚན་
ལ་Ƿེɹ་Șང་དང་དེའི་ɺམ་འǹིད་དེ་མི་སེར་ȭ་སོང་། ༡༥ གཙǑ་བོས་ɾང་
Ȫོན་པ་ȅད་ནས། མི་སེར་ɺལ་ནས་ཉིད་Ǥི་ʁས་ངས་བǣག གʀངས་པ་དེ་
འǿབ་པའི་ɉིར། ཧེ་རོ་ʛེ་མ་ཤི་བའི་བར་ȭ་དེ་ɻ་བȴད་དོ༎

16希律见自己被博士愚

弄，就大大发怒，差人将伯

利恒城里并四境所有的男

孩，照着他向博士仔细查问

的时候，凡两岁以里的，都

杀尽了。 17这就应了先知耶

利米的话，说：

༡༦ ད་ེནས་ɬསི་པ་དག་གསི་མག་ོབǰརོ་བཏང་བ་ཧ་ེར་ོʛསེ་ཤསེ་ཏ་ེཤནི་
ȣ་ǹོས་སོ། ɬིས་པ་ལས་ɬད་བཅད་པའི་ཚǃས་Ǿངས་བɬིས་ཏེ། མི་བཏང་
ནས། བདེ་ལ་ེཧམེ་དང་དའེ་ིɺལ་འཁརོ་ཐམས་ཅད་Ǥ་ིནང་ན་ཡདོ་པའ་ིལ་ོ
གཉིས་པ་དང་དེ་ལས་Șང་བའི་ɍ་ཐམས་ཅད་བསད་དོ། ༡༧ ɾང་Ȫོན་པ་
ཡེ་རེམ་ͷཱས།

18在拉玛听见 ༡༨ ͸ཱ་ཱͯའི་ɺལ་ནང་ǰད་ཅིག་ཐོས༎
号啕大哭的声音， ཆོ་ངེས་Ȏ་འཛƼ་ɟ་ངན་ཆེ༎
拉结哭她儿女， ར་ཧེལ་Ɍ་ǻ་ȷམས་ɉིར་Ȏ་༎
不肯受安慰， ɍ་མེད་སེམས་གསོ་མི་འདོད་དོ༎
因为他们都不在了。 ཞེས་གʀངས་པ་དེའི་ཚǃ་ǿབ་བོ༎

19希律死了以后，有主的

使者在埃及向约瑟梦中显

现，说： 20起来！带着小孩

子和他母亲往以色列地去，

因为要害小孩子性命的人已

经死了。 21约瑟就起来，把

小孩子和他母亲带到以色列

地去； 22只因听见亚基老接

着他父亲希律作了犹太王，

就怕往那里去，又在梦中被

主指示，便往加利利境内去

了， 23到了一座城，名叫拿

撒勒，就住在那里。这是要

༡༩ ཧེ་རོ་ʛེ་ཤི་བའི་འོག་ȣ། མི་སེར་ȭ་ཡོ་སེབ་ལ་གཙǑ་བོའི་ཕོ་ཉ་ཞིག་ɣི་
ལམ་ȭ་ɏང་ནས་དེས། ༢༠ ད་Ƿེɹ་Șང་འདིའི་ʁོག་ལ་བȏམས་པ་ȷམས་
ཤི་བས། ད་ལོངས་ལ་Ƿེɹ་Șང་དང་དེའི་མ་འǹིད་དེ། ཨིས་ར་ཨེལ་ɺལ་
ȭ་ལོག་སོང་ཞིག་གʀངས་པ་དང་། ༢༡ ཁོ་ལངས་ནས། Ƿེɹ་Șང་དང་དེའི་
ɺམ་འǹིད་དེ་ཨིས་ར་ཨེལ་ɺལ་ȭ་སོང་ངོ་། ༢༢ འོན་Ǥང་ཧེ་རོ་ʛེའི་ɿལ་
ȭ་དའེ་ིɍ་ཨར་ཁ་ེ͹ཱ་ཡསི་ཡ་ʅ་ʛའ་ིȄལ་པ་ོɎདེ་པ་ཐསོ་ནས། དེར་འǾ་ོབ་
ལ་འཇགིས་པས། ཡང་ɣ་ིལམ་ནང་ཞལ་གདམས་ɏང་བ་དང་། ག་ལལི་ɺལ་
Ȝོངས་ʀ་སོང་ནས། ༢༣ ན་Ͱཱ་རེད་ཟེར་བའི་Ǿོང་Ƿེར་ȭ་གཞི་ཆགས་སོ། དེ་
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ནི་ɾང་Ȫོན་པ་ȷམས་Ǥིས་ཁོང་ལ་ན་Ͱཱ་རེད་པ་ཞེས་ɵ་བར་འǽར། ཞེས་
གʀངས་པ་དེ་འǿབ་པའི་ɉིར་རོ༎

应验先知所说，他将称为拿

撒勒人的话了。

3 དེའི་ཚǃ་Ǻས་གསོལ་མཁན་ཡོ་ཧ་ནན་ɏང་ནས། ཡ་ʅ་ʛའི་འɐོག་
Ȫོང་ན་ཆོས་འཆད་ཅིང་། ༢ ནམ་མཁའི་Ȅལ་ʁིད་ཉེ་བར་བʃེབས་

པས། སེམས་ȋར་ཅིག་གʀངས་སོ། ༣ ɾང་Ȫོན་པ་ཡེ་ཤ་ͷཱས།

3那时，有施洗的约翰

出来，在犹太的旷野传

道，说： 2天国近了，你们

应当悔改！ 3这人就是先知

以赛亚所说的。

འɐོག་Ȫོང་ནང་ན་འབོད་པའི་ǰད་དེ་ཡིས༎ 他说：

གཙǑ་བོའི་ཕེབས་ལམ་Ǿལ་Ȍིག་Ɏོས་ཤིག་དང་༎ 在旷野有人声喊着说：

ཁོང་གི་ཕེབས་ལམ་Ȯང་པོར་ʁོང་ཞིག་ཟེར༎ 预备主的道，

ཞེས་ɾང་བȪན་པའི་ǲེས་ɍ་ནི་འདི་ཀ་ཡིན་ནོ༎ 修直他的路！

༤ ཡོ་ཧ་ནན་ནི་ȏ་མོང་གི་Ƀའི་གོས་གོན་ཏེ། Ǫེད་པར་ཀོ་བའི་ǰ་རགས་
བཅིངས་ནས། ཟས་ʀ་ཆ་ག་འɍ་དང་རིའི་ɜང་ɬིར་Ʉོད་དོ། ༥ ཡེ་ɻ་ཤ་
ལེམ་དང་། ཡ་ʅ་ʛ་དང་། ཡོར་དན་གཙང་པོའི་མཐའ་འཁོར་ȭ་གནས་
པ་ཐམས་ཅད་ཁོང་གི་ȯང་ȭ་སོང་Ȫེ། ༦ ȴིག་པ་མཐོལ་ནས་ཡོར་དན་
ནང་Ǻས་ɒངས་སོ། ༧ ཕ་ɻ་ཤི་པ་*དང་སད་ȭ་ཀི་པ་*མང་པོ་Ǻས་ལེན་
པའི་ɉིར་འོང་བར་གཟིགས་ནས་ཡོ་ཧ་ནན་Ǽིས་དེ་དག་ལ། ȭག་ɝལ་Ǽི་
བȅད་Ƿོད། མ་འོངས་པའི་Ȭགས་ǹོ་ལས་Ƿོད་ཅག་འɐོས་པ་ʀས་བȪན།
༨ འǼོད་ཚངས་དང་མɰངས་པའི་འɐས་ɍ་ǲེད་ཅིག ༩ ཨབ་ར་ཧམ་ང་
ཅག་ག་ིཡབ་ཡནི་ཟརེ་བའ་ིབསམ་པ་མ་ǲདེ་ཅགི ངས་Ƿདེ་ལ་ཟརེ། ʈ་ཡསི་
Ȱོ་འདི་ȷམས་ནས། ཨབ་ར་ཧམ་ལ་ɍ་བȅད་ǲེད་པར་ȶས། ༡༠ ད་ཤིང་
ȴོང་ȷམས་Ǥ་ིɬ་བར་Ȫ་ར་ེབཞག་ཡདོ་པས། འɐས་ɍ་བཟང་པ་ོམ་ིǲདེ་པ་
རེ་རེ་བཅད་དེ་མ་ེལ་འདེབས་སོ། ༡༡ Ƿོད་ཅག་འǼོད་ཚངས་Ɏེད་ɉིར་ངས་
Șའི་Ǻས་གཏོང་གིས། ངའི་Țེས་ʀ་འɎོན་པ་དེ་ང་ལས་མȬ་Ȫོབས་ཆེ་བས།
ང་ནི་ཁོང་གི་ཞབས་ʈམ་འǶར་ȭའང་འོས་མ་ཡིན། ཁོང་གིས་Ƿོད་ཅག་
ལ་དམ་པའི་Ȭགས་ཉིད་དང་མེའི་Ǻས་གནང་བར་འǽར། ༡༢ ཁོང་གི་ɉག་
ན་འɐབ་གཞོང་ཡོད་དེ། གɺལ་འཐག་ལ་ཤིན་ȣ་Ɏི་དོར་Ɏས་ཏེ། ཉིད་Ǥི་

4这约翰身穿骆驼毛的衣

服，腰束皮带，吃的是蝗

虫、野蜜。 5那时，耶路撒

冷和犹太全地，并约旦河一

带地方的人，都出去到约翰

那里， 6承认他们的罪，在

约旦河里受他的洗。 7约翰

看见许多法利赛人和撒都该

人也来受洗，就对他们说：

毒蛇的种类！谁指示你们逃

避将来的忿怒呢？ 8你们

要结出果子来，与悔改的心

相称。 9不要自己心里说：

有亚伯拉罕为我们的祖宗。

我告诉你们，神能从这些石

头中给亚伯拉罕兴起子孙

来。 10现在斧子已经放在树

根上，凡不结好果子的树就

砍下来，丢在火里。 11我是

用水〔原文作“在水里”〕

给你们施洗，叫你们悔改。

但那在我以后来的，能力比

我更大，我就是给他提鞋也

不配。他要用圣灵与火〔原

文作“在圣灵与火里”〕给

你们施洗。 12他手里拿着簸

箕，要扬净他的场，把麦子

收在仓里，把糠用不灭的火

烧尽了。

༣:༧ ཕ་ɻ་ཤི་པ་ནི། ཡ་ʅ་ʛ་པའི་ཆོས་ɾགས་ཤིག་ཡིན་ཏེ། ཆོས་ǹིམས་དང་ʁོལ་ལ་Ȧེན་ཅིང་ɰལ་

ཆོས་པ་ཡིན་ནོ།
༣:༧ སད་ȭ་ཀི་པ་ནི། Ȩ་བ་ལ་ɬད་ཆེར་འཛƼན་པའི་དɍ་ཆོས་Ǥི་རིགས་ཡིན་ནོ།
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Ǿོ་ནི་བང་མཛǑད་ȭ་བȵ་ཞིང་། Ɉབ་མ་ནི་མི་འཆི་བའི་མེས་ʁེག་པར་Ɏའོ།
ཞེས་གʀངས་སོ༎

13当下耶稣从加利利来到

约旦河，见了约翰，要受他

的洗。 14约翰想要拦住他，

说：我当受你的洗，你反倒

上我这里来吗？ 15耶稣回

答说：你暂且许我，因为我

们理当这样尽诸般的义〔或

作“礼”〕。于是约翰许了

他。 16耶稣受了洗，随即

从水里上来。天忽然为他开

了，他就看见神的灵仿佛鸽

子降下，落在他身上。 17从

天上有声音说：这是我的爱

子，我所喜悦的。

༡༣ དེ་ནས་ཡེ་ɿ་ག་ལིལ་ནས་ཡོར་དན་Ǽི་འǾམ་ȭ་ཡོ་ཧ་ནན་Ǽི་ɬར་
Ǻས་བཞེས་པའི་ɉིར་Ɏོན་པ་དང་། ༡༤ ཡོ་ཧ་ནན་Ǽིས་འགེག་ཅིང་ཁོང་ལ།
ང་ལ་Ƿེད་Ǥིས་Ǻས་གནང་བའི་དགོས་པ་ཡོད་Ǥི། Ƿེད་ངའི་ɬར་ཕེབས་
སམ་ɵས་པ་དང་། ༡༥ ཡེ་ɿས་བཀའ་ལན་ȭ། ངེད་Ǥིས་འདི་Ȩར་Ȯང་བ་
ཉདི་ཚང་མ་ȍབ་པར་རགིས་པས། ད་Ȩ་ལནེ་ȭ་Șག་གʀང་བ་དང་། བཞསེ་
ʀ་བȕག་གོ། ༡༦ Ǳ་Ǻས་བཞེས་པ་ཙམ་Ǽིས་ཡེ་ɿ་Șའི་ནང་ནས་ཐོན་པ་
དང་། ནམ་མཁའ་Ɏ་ེȪེ། ʈ་ཡ་ིȬགས་ཉདི་Ɉག་རནོ་Ȩར་འབབ་ཅངི་། ཁོང་
ག་ིཐགོ་ȣ་བɵགས་པར་གཟགིས་ས།ོ ༡༧ ནམ་མཁའ་ནས་Ȍ་ཞགི་གསི། འད་ི
ནི་ང་དགའ་བའི་ངའི་ʁས་གཅེས་པ་ཡིན་གʀངས་སོ༎

4当时，耶稣被圣灵引到

旷野，受魔鬼的试探。
2他禁食四十昼夜，后来就

饿了。 3那试探人的进前

来，对他说：你若是神的儿

子，可以吩咐这些石头变成

食物。 4耶稣却回答说：经

上记着说： 人活着，不是

单靠食物， 乃是靠神口里

所出的一切话。

4 དེ་ནས་བȭད་Ǥིས་Ȭགས་སད་པའི་ɉིར་ཡེ་ɿ་Ȭགས་ཉིད་Ǥིས་
འɐོག་Ȫོང་ȭ་ǹིད་དོ། ༢ ཉིན་མོ་བཞི་བȕ་དང་མཚན་མོ་བཞི་བȕ་

ɨང་བར་བɵགས་པའི་Țེས་ʀ་བǦེས་པར་ǽར་པས། ༣ སད་པ་པོ་Ǳ་ȯང་
ȭ་འོངས་ཏེ་ཁོང་ལ། Ƿེད་ʈ་ཡི་ʁས་ཡིན་ན། Ȱོ་འདི་ȷམས་བག་ལེབ་ȣ་
འǽར་བའི་བཀའ་གནོང་ཞིག་ɵས་པ་དང་། ༤ བཀའ་ལན་ȭ། མི་ནི་བག་
ལེབ་གཅིག་Ȼས་མི་འཚǑའི། ʈ་ཡི་ཞལ་ནས་འɏང་བའི་བཀའ་ཐམས་ཅད་
Ǥིས་འཚǑའོ། ཞེས་ɐིས་འȭག་གʀངས་སོ༎

5魔鬼就带他进了圣城，

叫他站在殿顶〔“顶”原文

作“翅”〕上， 6对他说：

你若是神的儿子，可以跳下

去，因为经上记着说：主要

为你吩咐他的使者用手托

着你，免得你的脚碰在石头

上。

༥ དེ་ནས་བȭད་Ǥིས་ཁོང་Ǿོང་Ƿེར་དམ་པ་དེར་ǹིད་དེ། མཆོད་ཁང་གི་
དɍ་ɬརེ་བཞག་ནས་ཁོང་ལ། ༦ Ƿོད་དནོ་ཕོ་ཉ་ȷམས་ལ་བཀའ་ɮལ་ཞངི་།
Ƿེད་Ǥི་ཞབས་ནི་Ȱོ་ལ་མི་ཕོག་ɉིར། དེ་ཚǑའི་ལག་པར་Ƿེད་ནི་འǶར་བར་
འǽར། ཞེས་ɐིས་འȭག་པས། ʈ་ཡི་ʁས་ཡིན་ན། མར་མཆོང་བར་མཛǑད་
ཅིག་ɵས་སོ༎

7耶稣对他说：经上又记着

说：不可试探主你的神。

༧ ཡ་ེɿས་ད་ེལ། Ƿདོ་Ǥསི་རང་ག་ིʈ་Ȫ་ེགཙǑ་བའོ་ིȬགས་མ་སད་ཅགི ཅསེ་
Ǥང་ɐིས་འȭག་གʀངས་སོ༎

8魔鬼又带他上了一座

最高的山，将世上的万国

与万国的荣华都指给他

看， 9对他说：你若俯伏拜

༨ ཡང་བȭད་Ǥིས་ཁོང་རི་ཤིན་ȣ་མཐོན་པོ་ཞིག་ལ་ǹིད་དེ། འཇིག་Ȧེན་
Ǽི་Ȅལ་ཁམས་ཐམས་ཅད་དང་། དེའི་དཔལ་བȪན་ནས་ཁོང་ལ། ༩ Ƿེད་
Ǥིས་ང་ལ་Ǭང་ɉག་འཚལ་ན། ངས་འདི་ཐམས་ཅད་Ƿེད་ལ་འɍལ་བར་
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Ɏའོ་ɵས་པ་དང་། ༡༠ ཡེ་ɿས་ཁོ་ལ། བȭད་Ƿོད་ཕར་སོང་། མདོ་ན་རང་གི་
ʈ་Ȫ་ེགཙǑ་བ་ོལ་ɉག་འཚལ་ཞངི་། ཁངོ་གཅགི་Ȼ་ལ་བȡནེ་བǣར་ɵས་ཤགི་
ཅེས་ɐིས་ཡོད་གʀངས་པ་དང་།

我，我就把这一切都赐给

你。 10耶稣说：撒但〔“撒

但”就是“抵挡”的意思，

乃魔鬼的别名〕，退去吧！

因为经上记着说：当拜主你

的神，单要侍奉他。
༡༡ བȭད་ཁངོ་ག་ིȯང་ནས་སངོ་བ་ལས། ཕོ་ཉ་ȷམས་འངོས་ནས་ཁངོ་ལ་

ཞབས་ɉི་ɵས་སོ༎

11于是，魔鬼离了耶稣，

有天使来伺候他。

༡༢ དེ་ནས་ཡོ་ཧ་ནན་བɶང་བ་གསན་པ་དང་ག་ལལི་ȭ་ཕབེས་ཏ།ེ ༡༣ ན་
Ͱཱ་རེད་ɂངས་ནས། ཟེ་ɍ་ལོན་དང་ནབ་ཐ་ལིའི་Ȝོངས་ʀ་མཚǑའི་འǾམ་ȭ་
ཡོད་པའི་ཀ་ཕར་ʜ་ʅམ་ȭ་གཞི་ཆགས་སོ། ༡༤ དེ་Ȩར་ɾང་Ȫོན་པ་ཡེ་ཤ་
ͷཱས།

12耶稣听见约翰下了监，

就退到加利利去； 13后又

离开拿撒勒，往迦百农去，

就住在那里。那地方靠海，

在西布伦和拿弗他利的边界

上。 14这是要应验先知以赛

亚的话， 15说：
༡༥ ཟེ་ɍ་ལོན་དང་ནབ་ཐ་ལི༎ 西布伦地，拿弗他

利地，

མཚǑ་ལམ་ཡོར་དན་ཕ་རོལ་ན༎ 就是沿海的路，约旦

河外，

ɉི་པ་ཡིན་པའི་ག་ལིལ་ɺལ༎ 外邦人的加利利地。

༡༦ ɞན་པར་ȴོད་པས་འོད་ཆེན་མཐོང་༎ 16那坐在黑暗里的百姓

འཆི་བའི་ɺལ་དང་Ǿིབ་མ་ལ༎ 看见了大光；

ȴོད་པ་ȷམས་ལ་འོད་ཤར་རོ༎ 坐在死荫之地的人

ཞེས་གʀངས་པ་ǿབ་བོ༎ 有光发现照着他们。

༡༧ ད་ེནས་བɶང་Ȫ་ེཡ་ེɿས་ཆསོ་Ȫནོ་པར་ɵགས་ཤངི་། ནམ་མཁའ་ིȄལ་
ʁིད་*ཉེ་བར་བʃེབས་པས་སེམས་ȋར་ཅིག་ཅེས་གʀངས་སོ༎

17从那时候，耶稣就传起

道来，说：天国近了，你们

应当悔改！
༡༨ ཁོང་ག་ལིལ་མཚǑ་འǾམ་ན་ཕེབས་པ་ལས། ཉ་པ་ཡིན་པའི་པེ་Ȥོ་ཟེར་

བའི་ཤི་མོན་དང་། ཁོའི་Ƀན་ཨན་Ȯེ་ཨ་གཉིས་ཀས་མཚǑའི་ནང་ȭ་ཉ་དོལ་
དɏག་པར་གཟགིས་ནས་ད་ེདག་ལ། ༡༩ ངའ་ིȚསེ་ʀ་ɐངོས་ཤགི་དང་། ངས་
Ƿདོ་ཚǑ་མ་ིȷམས་འཛƼན་མཁན་ȭ་ǰའོ་ོགʀངས་པ་དང་། ༢༠ ད་ེགཉསི་པསོ་
ཉ་དོལ་བཞག་ནས་ཁོང་གི་Țེས་ʀ་འɐངས་སོ། ༢༡ དེ་ནས་ཕེབས་པ་ལས།
ཡ་ཀོབ་དང་ཡོ་ཧ་ནན་ཟེར་བའི་གཞན་Ƀན་གཉིས་ཕ་ཟེ་བད་ͷཱ་མཉམ་ȭ་

18耶稣在加利利海边行

走，看见弟兄二人，就是那

称呼彼得的西门和他兄弟安

得烈，在海里撒网；他们本

是打鱼的。 19耶稣对他们

说：来跟从我，我要叫你们

得人如得鱼一样。 20他们

就立刻舍了网，跟从了他。
21从那里往前走，又看见弟

兄二人，就是西庇太的儿子

雅各和他兄弟约翰，同他们

的父亲西庇太在船上补网，
༤:༡༧ ནམ་མཁའི་Ȅལ་ʁིད་ནི། ʈ་ཡི་Ȅལ་ʁིད་དོ།
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耶稣就招呼他们， 22他们立

刻舍了船，别了父亲，跟从

了耶稣。

ǿའི་ནང་ན་ཉ་དོལ་གསོ་བར་གཟིགས་ནས། དེ་གཉིས་བོས་པ་དང་། ༢༢ ǿ་
དང་ཕ་བཞག་ནས་ཁོང་གི་Țེས་ʀ་འɐངས་སོ༎

23耶稣走遍加利利，在各

会堂里教训人，传天国的

福音，医治百姓各样的病

症。 24他的名声就传遍了

叙利亚。那里的人把一切害

病的，就是害各样疾病、各

样疼痛的和被鬼附的、癫痫

的、瘫痪的，都带了来，耶

稣就治好了他们。 25当下，

有许多人从加利利、低加波

利、耶路撒冷、犹太、约旦

河外来跟着他。

༢༣ དེ་ནས་ཡེ་ɿ་ག་ལིལ་ɺལ་ǣན་ȣ་ȅ་ཞིང་། འȭ་ཁང་ȷམས་ʀ་ཆོས་
བȪན། Ȅལ་ʁིད་Ǥི་ɋིན་བཟང་བȌགས། མིའི་ནད་དང་ȃད་པ་ǣན་སེལ་
བར་མཛད་ད།ོ ༢༤ ཁངོ་ག་ིȡན་Ǿགས་ས་ིར་ིͷཱ་ɺལ་ǣན་ȣ་དར་བས། ནད་
པ་དང་། གɶག་ȹ་ཚǑགས་ཅན་དང་། འགོང་ɵགས་དང་། ɧོན་པ་དང་།
གཟའ་ཕོག་ཐམས་ཅད་ཁོང་གི་Ǳ་ȯང་ȭ་Ƿེར་འོངས་པ་དང་། ཁོང་གིས་
གསོ་བར་མཛད་དོ། ༢༥ ག་ལིལ་དང་། དེ་ʔ་པོ་ལིས་དང་། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་
དང་། ཡ་ʅ་ʛ་དང་། ཡོར་དན་Ǽི་ཕ་རོལ་ནས་འོང་བའི་མི་ཚǑགས་ཆེན་པོ་
ཁོང་གི་Țེས་ʀ་འɐངས་སོ༎

5耶稣看见这许多的人，

就上了山，既已坐下，

门徒到他跟前来， 2他就开

口教训他们，说： 3虚心的

人有福了！因为天国是他们

的。 4哀恸的人有福了！

因为他们必得安慰。 5温

柔的人有福了！因为他们

必承受地土。 6饥渴慕义的

人有福了！因为他们必得饱

足。 7怜恤人的人有福了！

因为他们必蒙怜恤。 8清心

的人有福了！因为他们必得

见神。 9使人和睦的人有福

了！因为他们必称为神的儿

子。 10为义受逼迫的人有

福了！因为天国是他们的。
11人若因我辱骂你们，逼迫

你们，捏造各样坏话毁谤你

们，你们就有福了！ 12应当

欢喜快乐，因为你们在天上

的赏赐是大的。在你们以前

的先知，人也是这样逼迫他

们。

5 མི་ཚǑགས་གཟིགས་ནས་ཡེ་ɿ་རི་ལ་ཕེབས། གདན་ཆགས་པ་དང་ཉེ་
གནས་ȷམས་Ǳ་ȯང་ȭ་འོངས། ༢ ཞལ་ɉེས་ཏེ་བཀའ་ཆོས་གʀངས་

པ། ༣ ȡམེས་Șང་ȷམས་བདའེ།ོ ནམ་མཁའ་ིȄལ་ʁདི་ད་ེཚǑའ་ིཡནི་ན།ོ ༤ ɟ་
ངན་Ɏདེ་པ་ȷམས་བདའེ།ོ ད་ེཚǑའ་ིསམེས་གས་ོབར་འǽར་ར།ོ ༥ སམེས་ȭལ་
བ་ȷམས་བདེའོ། དེ་ཚǑ་ས་གཞིའི་བདག་པོར་འǽར་བར་འǽར་རོ། ༦ Ȯང་
བ་ཉིད་Ǥི་ɉིར་Ȩོགས་པ་དང་ǰོམ་པ་ȷམས་བདེའོ། དེ་ཚǑ་ཚƼམ་པར་འǽར་
ར།ོ ༧ ȡངི་Ț་ེཅན་ȷམས་བདའེ།ོ ད་ེཚǑར་ȡངི་Ț་ེཐབོ་པར་འǽར་ར།ོ ༨ ȡངི་
དག་པ་ȷམས་བདའེ།ོ ད་ེཚǑས་ʈ་མཇལ་བར་འǽར་ར།ོ ༩ འȭམ་Ɏདེ་མཁན་
ȷམས་བདའེ།ོ ད་ེཚǑར་ʈ་ཡ་ིʁས་ཟརེ་བར་འǽར་ར།ོ ༡༠ Ȯང་བ་ཉདི་Ǥ་ིདནོ་
ȭ་གནོད་འཚǃ་ɟོང་བ་ȷམས་བདེའོ། ནམ་མཁའི་Ȅལ་ʁིད་དེ་ཚǑའི་ཡིན་ནོ།
༡༡ Ƿོད་ཚǑར་ངའི་དོན་ȭ་ɥད་ཅིང་འཚǃ་Ȫེ་ɳན་Ǽི་གཏམ་ངན་ȹ་ཚǑགས་
གཏངོ་ན་Ƿདོ་ཚǑ་བདའེ།ོ ༡༢ ནམ་མཁར་Ƿདོ་ཚǑའ་ིȏན་པ་ཆནེ་པ་ོཡནི་པས།
དགའ་ཞིང་ཡི་རང་བར་ǽར་ཅིག Ƿོད་ཚǑ་ལས་ȓོན་ȭ་ɏང་བའི་ɾང་Ȫོན་
པ་ȷམས་ལའང་འདི་བཞིན་ȭ་གནོད་ཚǃ་Ɏས་པ་ཡིན་ནོ༎

13你们是世上的盐。盐若

失了味，怎能叫它再咸呢？

以后无用，不过丢在外面，

༡༣ Ƿདོ་ཚǑ་འཇགི་Ȧནེ་Ǽ་ིʴ་ཡནི། གལ་ཏ་ེʴའ་ིɐ་ོབ་ཡལ་ན་ཅ་ིཡསི་ལན་
ʴ་བར་Ɏ། ɉི་རོལ་ȭ་དɏགས་ནས་མིས་Ȱོག་ɲིས་གཏོང་བ་མ་གཏོགས་

被人践踏了。 14你们是世上
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ཅི་ལའང་མི་ཕན་ནོ། ༡༤ Ƿོད་ཚǑ་འཇིག་Ȧེན་Ǽི་འོད་ཡིན། རིའི་ཁར་ཆགས་
ཡོད་པའི་Ǿོང་Ƿེར་ཡིབ་མི་Ȭབ། ༡༥ མར་མེ་ɂར་ནས་འབོའི་འོག་ȣ་མི་
འཇོག་པར། Ȫེགས་Ǥི་ཁར་འཇོག་Ȫེ། Ƿིམ་Ǽི་མི་ཚང་མ་ལ་འོད་ȹང་ངོ་།
༡༦ Ƿོད་ཚǑའི་ལས་བཟང་པོ་མི་ȷམས་Ǥིས་མཐོང་Ȫེ། ནམ་མཁར་བɵགས་
པའ་ིǷདོ་ཚǑའི་ཡབ་ལ་Ȫདོ་པའ་ིɉིར། Ƿོད་ཚǑའ་ིའདོ་མ་ིȷམས་Ǥི་མȭན་ȭ་
དེ་བཞིན་ȭ་འɋོ་ཞིག

的光。城造在山上是不能隐

藏的。 15人点灯，不放在斗

底下，是放在灯台上，就照

亮一家的人。 16你们的光也

当这样照在人前，叫他们看

见你们的好行为，便将荣耀

归给你们在天上的父。

༡༧ ང་ནི་བཀའ་ǹིམས་དང་ɾང་Ȫོན་པ་ȷམས་མེད་པར་Ɏེད་ȭ་འོངས་
པ་ཡིན་མ་སེམས་ཤིག མེད་པར་Ɏེད་ȭ་མ་འོངས་Ǥིས་ȍབ་ȣ་འོངས་པ་
ཡིན། ༡༨ གནམ་ས་གཉིས་འདའ་བའི་བར་ȭ། བཀའ་ǹིམས་ལས་ཐམས་
ཅད་མ་ǿབ་པར་ནི་ཡིག་འɑ་གཅིག་དང་ཚǃག་གཅིག་Ǥང་འདའ་བར་མི་
འǽར་ངས་བདེན་པར་ཟེར། ༡༩ དེའི་ɉིར་བཀའ་ǹིམས་Șང་ཤོས་Ǥི་ནང་
ནས་གཅིག་བཅག་Ȫ།ེ དེ་བཞིན་ȭ་གཞན་ལ་ʃབོ་པ་ད་ེལ་ནམ་མཁའ་ིȄལ་
ʁིད་ནང་Șང་ཤོས་ཟེར་བར་འǽར། དེ་དག་ʂང་ཞིང་གཞན་ལ་ʃོབ་པ་
དེ་ལ་ནམ་མཁའི་Ȅལ་ʁིད་ནང་ཆེན་པོ་ཟེར་བར་འǽར་རོ། ༢༠ དེའི་ɉིར་
མཁན་པ་ོདང་ཕ་ɻ་ཤ་ིཔ་ȷམས་Ǥ་ིȮང་བ་ཉདི་ལས་Ƿདོ་ཚǑའ་ིȮང་བ་ཉདི་
ʈག་པར་མེད་ན། ནམ་མཁའི་Ȅལ་ʁིད་ȭ་ཅིས་Ǥང་འɰད་པར་མི་འǽར་
ཞེས་ངས་ཟེར།

17莫想我来要废掉律法和

先知。我来不是要废掉，乃

是要成全。 18我实在告诉你

们，就是到天地都废去了，

律法的一点一画也不能废

去，都要成全。 19所以，无

论何人废掉这诫命中最小的

一条，又教训人这样作，他

在天国要称为最小的。但无

论何人遵行这诫命，又教训

人遵行，他在天国要称为大

的。 20我告诉你们，你们的

义若不胜于文士和法利赛人

的义，断不能进天国。

༢༡ མསེ་པ་ོȷམས་ལ་འད་ིǰད་ȭ་མ་ིམ་གསདོ། གསདོ་མཁན་ད་ེལ་ǹམིས་
འཕོག་འོས། ཞེས་གʀངས་པ་Ƿོད་ཚǑས་ཐོས་སོ། ༢༢ འོན་Ǥང་རང་གི་Ƀན་
ལ་འǹ་ོབ་ད་ེལའང་ཞལ་ཆ་ེགཅད་འསོ་ངས་ཟརེ། ཡང་Ƀན་ལ་ɧནོ་པ་ཟརེ་
བ་དེ་ལ་ཞལ་ཆེ་གཅད་འོས། ཡང་དམོད་འཕོག་པ་ཟེར་བ་དེ་ལ་དɟལ་
བའི་ཆད་པ་འཕོག་འོས་སོ། ༢༣ གལ་ཏེ་མཆོད་ǹིའི་ཁར་མཆོད་པ་འɍལ་
བའི་ȭས་ʀ་Ƀན་ཞིག་དང་Ƿེད་Ǥི་བར་མི་འǾིག་པ་ཞིག་ཡོད་པ་Ȯན་ན།
༢༤ མཆོད་ǹིའི་མȭན་ȭ་མཆོད་པ་བཞག་Ȫེ་སོང་ལ། ȓོན་ȭ་རང་གི་Ƀན་
དང་མȬན་ཞིག དེ་ནས་ཤོག་ལ་མཆོད་པ་Ɉལ་ཞིག ༢༥ རང་གི་གཤགས་
ཡ་པ་མཉམ་ȭ་ǹིམས་རར་འǾོ་རིང་མǼོགས་པར་མȬན་ཞིག དེ་མིན་
གཤགས་ཡ་པས་Ƿོད་ǹིམས་དཔོན་ལ་དང་། ǹིམས་དཔོན་Ǽིས་ǹིམས་
གཡགོ་ལ་བཏད་ད་ེབཙǑན་ཁང་ȭ་འșག་ཉནེ་ཡདོ། ༢༦ དངོ་ཙǃ་གཅགི་Ǥང་

21你们听见有吩咐古人的

话，说：不可杀人；又说：

凡杀人的难免受审判。 22只

是我告诉你们：凡〔有古卷

在“凡”字下添“无缘无故

地”五字〕向弟兄动怒的，

难免受审断；凡骂弟兄是拉

加的，难免公会的审断；凡

骂弟兄是魔利的，难免地狱

的火。 23所以，你在祭坛上

献礼物的时候，若想起弟兄

向你怀怨， 24就把礼物留在

坛前，先去同弟兄和好，然

后来献礼物。 25你同告你的

对头还在路上，就赶紧与他

和息，恐怕他把你送给审判

官，审判官交付衙役，你就
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下在监里了。 26我实在告诉

你，若有一文钱没有还清，

你断不能从那里出来。

མ་ɾས་པར་མ་བཅལ་བའི་བར་ȭ། Ƿོད་ཅི་ནས་Ǥང་བཙǑན་ཁང་ནས་ཐར་
བར་མི་འǽར་ཞེས་ངས་བདེན་པར་ཟེར།

27你们听见有话说：不可

奸淫。 28只是我告诉你们，

凡看见妇女就动淫念的，这

人心里已经与她犯奸淫了。
29若是你的右眼叫你跌倒，

就剜出来丢掉，宁可失去百

体中的一体，不叫全身丢在

地狱里。 30若是右手叫你跌

倒，就砍下来丢掉，宁可失

去百体中的一体，不叫全身

下入地狱。

༢༧ མེས་པོ་ȷམས་ལ་ལོག་གཡེམ་མ་Ɏེད། གʀངས་པ་དེ་Ƿོད་ཚǑས་ཐོས་
སོ། ༢༨ འོན་Ǥང་འདོད་ཆགས་ǲེས་ཏེ་ɍད་མེད་ཅིག་ལ་Ȩ་བ་དེས་Ǥང་
ȡིང་ནང་དེ་མཉམ་ȭ་ལོག་གཡེམ་Ɏས་ཟིན་ངས་ཟེར། ༢༩ དེའི་ɉིར་ɾས་
ʆིལ་པོ་དɟལ་བར་དɏག་པ་བས། ཡན་ལག་ལས་གཅིག་མེད་པར་འǽར་
བ་ལེགས་པས། Ƿོད་Ǥི་མིག་གཡས་པས་Ƿོད་ȩང་ȭ་འșག་ན། བཏོན་ཏེ་
Ȅང་ȭ་དɏག ༣༠ ɾས་ʆིལ་པོ་དɟལ་བར་ʃེབས་པ་བས། ཡན་ལག་ལས་
གཅིག་མེད་པར་འǽར་བ་ལེགས་པས། Ƿོད་Ǥི་ལག་པ་གཡས་པས་Ƿོད་
ȩང་ȭ་འșག་ན། བཅད་དེ་Ȅང་ȭ་དɏག

31又有话说：人若休妻，

就当给她休书。 32只是我

告诉你们，凡休妻的，若不

是为淫乱的缘故，就是叫她

作淫妇了；人若娶这被休的

妇人，也是犯奸淫了。

༣༡ རང་གི་Șང་མ་དང་ཁ་ɋལ་བ་དེས་འɐལ་ཡིག་Ȫེར་བར་དགོས་ཅེས་
གʀངས་སོ། ༣༢ འོན་Ǥང་ལོག་གཡེམ་Ǽི་ȅ་ཡིས་མ་གཏོགས་པར། རང་གི་
Șང་མ་ཁ་ɋལ་བ་དེས་མོ་ལ་ལོག་གཡེམ་Ɏེད་ȭ་འșག ཁ་ɋལ་བའི་ɍད་
མེད་Șང་མར་ɒང་བ་དེས་Ǥང་ལོག་གཡེམ་Ɏེད་ངས་ཟེར་རོ༎

33你们又听见有吩咐古人

的话，说：不可背誓，所起

的誓总要向主谨守。 34只

是我告诉你们，什么誓都不

可起。不可指着天起誓，因

为天是神的座位； 35不可

指着地起誓，因为地是他的

脚凳；也不可指着耶路撒冷

起誓，因为耶路撒冷是大君

的京城； 36又不可指着你的

头起誓，因为你不能使一根

头发变黑变白了。 37你们的

话，是，就说是；不是，就

说不是；若再多说，就是出

于那恶者〔或作“是从恶里

出来的”〕。

༣༣ མེས་པོ་ȷམས་ལ་མནའ་ལས་མ་འགལ་ཞིག གཙǑ་བོ་ཚད་ȭ་བɫག་
ནས་མནའ་ǲེལ་བ་དེ་ȍབས་ཤིག་གʀངས་པ་དེ་ཐོས་ཡོད། ༣༤ འོན་Ǥང་
ངས་མནའ་ནམ་ཡང་མ་ǲེལ་ཟེར། ནམ་མཁའ་ནི་ʈ་ཡི་བɵགས་ǹི་ཡིན་
པས། ནམ་མཁའི་མནའ་མ་ǲེལ། ༣༥ ས་གཞི་ནི་ཁོང་གི་ཞབས་Ȫེགས་ཡིན་
པས། ས་གཞིའི་མནའ་མ་ǲེལ། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ནི་ནམ་མཁའི་Ȅལ་པོའི་
Ȅལ་ས་ཡིན་པས། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་མནའ་མ་ǲེལ། ༣༦ Ǵ་ཉག་གཅིག་Ǥང་
དཀར་པའོམ་ནག་པརོ་Ɏདེ་མ་ིȬབ་པས། རང་ག་ིམགའོ་ིམནའ་མ་ǲལེ་བར།
༣༧ Ƿོད་Ǥི་གཏམ་ན་ིཡིན་ན་ཡིན། མིན་ན་མནི་ཡོད་དགོས། འདི་ལས་ʈག་
པ་ཇི་ཡོད་ངན་པ་ནས་འɏང་ངོ་༎

38你们听见有话说：以眼

还眼，以牙还牙。 39只是

我告诉你们，不要与恶人作

对。有人打你的右脸，连左

脸也转过来由他打； 40有人

༣༨ མིག་གི་ལན་ལ་མིག་དང་། སོའི་ལན་ལ་སོ་གʀངས་པ་དེ་ཐོས་ཡོད།
༣༩ འོན་Ǥང་མི་ངན་ལ་མ་Ȃོལ་བར། Ƿོད་Ǥི་འǾམ་པ་གཡས་པ་ལ་འǾམ་
Ȗག་བȄབ་མཁན་ལ་གཡོན་པ་དེའང་ȋར་ཅིག་ངས་ཟེར། ༤༠ Ƿོད་དང་



མད་ཱͩ 6:5 2003 马太福音 6:5

ɬོད་ནས་གོས་འǷེར་ȭ་འདོད་མཁན་དེ་ལ་འོག་འșག་Ǥང་ཐོང་ཞིག
༤༡ Ƿོད་ལ་དཔག་ཚད་གཅིག་ȣ་དབང་གིས་འǹིད་མཁན་དང་མཉམ་ȭ།
དཔག་ཚད་གཉསི་སངོ་ཞིག ༤༢ ɵ་མཁན་ལ་Ȫརེ། ǲི་བར་འདདོ་མཁན་ལ་
Ȅབ་མ་Ȫོན་ཅིག

想要告你，要拿你的里衣，

连外衣也由他拿去； 41有人

强逼你走一里路，你就同他

走二里； 42有求你的，就给

他；有向你借贷的，不可推

辞。

༤༣ Ƿིམ་མཚǃས་ལ་Ɏམས་པ་Ɏོས། དǾ་ལ་ȴོང་ཞིག་གʀངས་པ་དེ་ཐོས་
ཡོད། ༤༤ འོན་Ǥང་Ƿོད་Ǥི་ཡབ་ནམ་མཁར་བɵགས་པའི་ʁས་ཡིན་པའི་
ɉིར། དǾ་ལ་Ɏམས་པ་Ɏོས། Ƿོད་Ǥི་འཚǃ་བ་པོའི་དོན་ȭ་གསོལ་བ་ཐོབ་
ཅེས་ངས་ཟེར། ༤༥ ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ཁོང་གིས་བཟང་ངན་གཉིས་པོར་ཉིད་
Ǥི་ཉི་མ་འཆར་ȭ་འșག་Ȫེ། Ȯང་པོ་དང་Ȯང་པོ་མིན་པ་གཉིས་པོར་ཆར་
པ་འབེབས་པར་མཛད་དོ། ༤༦ རང་ལ་Ɏམས་པ་ལ་Ɏམས་ན་ȏན་པ་ཅི་
ཐོབ། ཤོ་གམ་པས་*Ǥང་དེ་བཞིན་ȭ་མི་Ɏེད་དམ། ༤༧ Ƀན་འབའ་ཞིག་ལ་
ɉག་Ɏེད་ན་གཞན་ལས་ʈག་པ་ཅི་Ɏེད། ɉི་པས་Ǥང་དེ་བཞིན་ȭ་མི་Ɏེད་
དམ། ༤༨ དའེ་ིɉརི་Ƿདོ་ཚǑའ་ིནམ་མཁའ་ིཡབ་Ɉན་ʀམ་ཚǑགས་པ་ལགས་པ་
Ȩར། Ƿོད་ཚǑའང་Ɉན་ʀམ་ཚǑགས་པར་ǽར་ཅིག།

43你们听见有话说：当爱

你的邻舍，恨你的仇敌。
44只是我告诉你们，要爱你

们的仇敌，为那逼迫你们的

祷告。 45这样就可以作你们

天父的儿子；因为他叫日头

照好人，也照歹人；降雨给

义人，也给不义的人。 46你

们若单爱那爱你们的人，有

什么赏赐呢？就是税吏不也

是这样行吗？ 47你们若单

请你弟兄的安，比人有什么

长处呢？就是外邦人不也是

这样行吗？ 48所以，你们要

完全，像你们的天父完全一

样。

6 དག་ེབ་མ་ིལ་ངམོ་པ་ལས་ཟནོ་Ɏསོ་ཤགི དེ་མནི་ནམ་མཁར་བɵགས་
པའི་Ƿོད་Ǥི་ཡབ་Ǥི་Ǳ་ȯང་ȭ་Ɏ་དགའ་མེད་དོ། ༢ ɚིན་པ་གཏོང་

བའི་ཚǃ་མིས་བȪོད་པར་Ɏེད་པའི་ɉིར་ཁ་ཆོས་པས་འȭ་ཁང་དང་ལམ་
ʁང་ȷམས་ʀ་ȭང་འɍད་ȭ་འșག་པ་Ȩར། རང་གི་མȭན་ȭ་ȭང་འɍད་
ȭ་མ་Șག དེ་ལ་Ɏ་དགའ་ཐོབ་ཟིན་ཞེས་ངས་བདེན་པར་ཟེར། ༣ འོན་Ǥང་
Ƿོད་Ǥི་ɚིན་པ་གསང་བར་གནས་པའི་ɉིར། ɚིན་པ་གཏོང་བའི་ཚǃ། ལག་
པ་གཡས་པས་ཅི་Ɏེད་པ་ལག་པ་གཡོན་པ་ལའང་ཤེས་མ་Șག ༤ དེ་ནས་
གསང་བ་ལ་གཟིགས་པའི་Ƿོད་Ǥི་ཡབ་Ǥིས་Ƿོད་ལ་Ɏ་དགའ་གནང་བར་
འǽར་རོ༎

6你们要小心，不可将善

事行在人的面前，故意

叫他们看见，若是这样，就

不能得你们天父的赏赐了。
2所以，你施舍的时候，不

可在你前面吹号，像那假

冒为善的人在会堂里和街

道上所行的，故意要得人的

荣耀。我实在告诉你们，他

们已经得了他们的赏赐。
3你施舍的时候，不要叫左

手知道右手所做的， 4要叫

你施舍的事行在暗中。你

父在暗中察看，必然报答你

〔有古卷作“必在明处报答

你”〕。
༥ ɥོན་ལམ་འདེབས་པའི་ཚǃ། མིས་མཐོང་བའི་ɉིར་འȭ་ཁང་དང་ʁང་

མདོར་ལངས་ཏེ། ɥོན་ལམ་འདེབས་པ་ལ་དགའ་བའི་ཁ་ཆོས་པ་Ȩར་མ་

5你们祷告的时候，不可像

那假冒为善的人，爱站在会

堂里和十字路口上祷告，故

意叫人看见。我实在告诉你

们，他们已经得了他们的赏
༥:༤༦ ཤོ་གམ་པ་ནི། རོ་ཱͯ་པའི་ལས་Ɏེད་ཡིན་པས། ཡ་ʅ་ʛ་པས་དམན་པར་འཛƼན་ནོ།
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赐。 6你祷告的时候，要进

你的内屋，关上门，祷告你

在暗中的父；你父在暗中察

看，必然报答你。 7你们祷

告，不可像外邦人，用许多

重复话，他们以为话多了必

蒙垂听。 8你们不可效法

他们；因为你们没有祈求以

先，你们所需用的，你们的

父早已知道了。 9所以，你

们祷告要这样说：

Ɏེད། དེ་དག་ལ་Ɏ་དགའ་ཐོབ་ཟིན་ངས་བདེན་པར་ཟེར། ༦ ɥོན་ལམ་
འདེབས་པའི་ཚǃ། རང་གི་ནང་མིག་ནང་ɵགས་ཏེ། Ȉོ་བȄབས་ནས། གསང་
བ་ɻ་བɵགས་པའི་རང་གི་ཡབ་ལ་ɥོན་ལམ་ɵས། དེ་ནས་གསང་བ་ལ་
གཟིགས་པའི་Ƿོད་Ǥི་ཡབ་Ǥིས་Ƿོད་ལ་ȏན་པ་གནང་འོང་། ༧ ɥོན་ལམ་
འདེབས་པའི་ཚǃ། ཚƼག་མང་བས་ɥོན་ལམ་གསན་འོང་སེམས་པའི་ɉི་པ་
Ȩར་Ȅ་ལབ་མ་གཏོང་། ༨ Ƿོད་Ǥི་དགོས་པ་མ་ɵ་བའི་ȓོན་ȭ་Ƿོད་Ǥི་ཡབ་
Ǥསི་མǷནེ་པས། ད་ེȷམས་དང་འȮ་བར་མ་Ɏདེ་ཅགི ༩ Ƿདོ་Ǥསི་ɥནོ་ལམ་
འདི་Ȩར་ɵས་ཤིག

我们在天上的父： ནམ་མཁར་བɵགས་པའི་ངེད་Ǥི་ཡབ༎
愿人都尊你的名为圣。 Ƿེད་མཚན་དམ་པར་ʂང་བར་ཤོག།
10愿你的国降临； ༡༠ Ƿེད་Ǥི་Ȅལ་ʁིད་འོང་བར་ཤོག།
愿你的旨意行在地上， Ƿེད་Ǥི་དགོངས་པ་ནམ་མཁའ་ལ༎
如同行在天上。 ȍབ་Ȩར་ས་ལའང་ȍབ་པར་ཤོག།
11我们日用的饮食， ༡༡ ངེད་Ǥི་ཉི་མ་རེའི་ཁ་ཟས༎
今日赐给我们。 དེ་རིང་ཡང་ནི་གནང་བར་མཛǑད༎
12免我们的债， ༡༢ ངེད་Ǥིས་གཞན་ཉེས་སེལ་བ་Ȩར༎
如同我们免了人的债。 ངེད་Ǥི་ȴིག་པ་སེལ་བར་མཛǑད༎
13不叫我们遇见试探； ༡༣ ཉམས་སད་ནང་ȭ་མ་འǹིད་པར༎
救我们脱离凶恶〔或

作“脱离恶

者”〕。

ངན་པ་ལས་ངེད་ཐར་པར་མཛǑད༎

因为国度、权柄、荣

耀，全是你的，

Ȅལ་ʁིད་དབང་དང་གཟི་བȚིད་ནི༎

直到永远。阿们〔有

古卷无“因

为”至“阿

们”等字〕！

ȅན་ནས་ȅན་ȭ་Ƿེད་Ǥི་འོ༎ ཨ་མེན༎

14你们饶恕人的过犯，你

们的天父也必饶恕你们的过

犯； 15你们不饶恕人的过

犯，你们的天父也必不饶恕

你们的过犯。

༡༤ Ƿོད་Ǥིས་གཞན་ལ་བཟོད་པ་Ɏེད་ན། Ƿོད་Ǥི་ནམ་མཁའི་ཡབ་Ǥིས་
Ǥང་Ƿོད་ལ་བཟོད་པ་མཛད་པར་འǽར། ༡༥ གཞན་ལ་བཟོད་པ་མི་Ɏེད་ན།
Ƿོད་Ǥི་ནམ་མཁའི་ཡབ་Ǥིས་Ǥང་Ƿོད་ལ་བཟོད་པ་མཛད་པར་མི་འǽར་
རོ༎
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༡༦ ཁ་ཆོས་པས་ɨང་གནས་ལ་བȴད་པ་ཡིན་པར་བȪན་པའི་ɉིར་ȭ་
རང་གི་གདོང་ནག་པོ་བȪན་པ་Ȩར་Ƿོད་Ǥིས་མ་Ȫོན་ཅིག དེ་ȷམས་ལ་Ɏ་
དགའ་ཐོབ་ཟིན་ངས་བདེན་པར་ཟེར། ༡༧ Ƿོད་Ǥིས་ɨང་གནས་ʂང་བའི་
ཚǃ། ༡༨ ɨང་གནས་ལ་ཡདོ་པ་མསི་མ་ིམཐངོ་ཡང་། གསང་བར་བɵགས་པའ་ི
ཡབ་Ǥསི་གཟགིས་པས་ན། མག་ོལ་Ⱥམ་Ǳས། གདངོ་Ǻས། དེ་ནས་གསང་བ་
ལ་གཟིགས་པའི་Ƿོད་Ǥི་ཡབ་Ǥིས་Ƿོད་ལ་Ɏ་དགའ་གནང་བར་འǽར་རོ༎

16你们禁食的时候，不可

像那假冒为善的人，脸上带

着愁容；因为他们把脸弄得

难看，故意叫人看出他们是

禁食。我实在告诉你们，他

们已经得了他们的赏赐。
17你禁食的时候，要梳头洗

脸， 18不叫人看出你禁食

来，只叫你暗中的父看见；

你父在暗中察看，必然报答

你。
༡༩ ས་ལ་ནོར་མ་སོག དེ་ɞག་པ་དང་བཙས་ཟ་ǫན་མས་Ǥང་ǫ་བས།

༢༠ ནམ་མཁར་ནརོ་སགོ ད་ེɞག་པ་དང་བཙས་མ་ིཟ་ǫན་མས་Ǥང་མ་ིǫའ།ོ
༢༡ ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། གང་ན་Ƿོད་Ǥི་གཏེར་ཡོད་ན། དེ་ན་Ƿོད་Ǥི་ȡིང་ཡང་
ཡོད།

19不要为自己积攒财宝在

地上；地上有虫子咬，能

锈坏，也有贼挖窟窿来偷。
20只要积攒财宝在天上；天

上没有虫子咬，不能锈坏，

也没有贼挖窟窿来偷。 21因

为你的财宝在哪里，你的心

也在那里。
༢༢ མིག་ནི་ɾས་Ǥ་ིམར་མ་ེཡནི། Ƿོད་Ǥི་མགི་བཟང་ན། ɾས་ཚང་པ་ོའོད་

ཅན་ȭ་འǽར། ༢༣ Ƿོད་Ǥ་ིམིག་ངན་ན། ɾས་ཚང་པོ་ɞན་པར་འǽར། Ƿོད་
Ǥི་ནང་ན་ཡོད་པའི་འོད་དེ་ɞན་པ་ཡིན་ན། ཇི་Ȩ་ɍའི་ɞན་པ་ཆེ།

22眼睛就是身上的灯。你

的眼睛若瞭亮，全身就光

明； 23你的眼睛若昏花，全

身就黑暗。你里头的光若黑

暗了，那黑暗是何等大呢！
༢༤ དཔོན་པོ་གཉིས་Ǥི་གཡོག་ʀས་Ǥང་Ɏེད་མི་Ȭབ། གཅིག་ལ་ȴང་Ȫེ་

གཅིག་ལ་ཆགས་པའམ། གཅིག་ལ་མོས་ཤིང་གཅིག་ལ་བȟས། ʈ་དང་ȅ་
ནོར་གཉིས་Ǥི་གཡོག་Ɏེད་མི་ȶས་སོ། ༢༥ དེའི་ɉིར་ཅི་ཟ། ཅི་འȬང་། ཅི་
གོན་སེམས་ཤིང་རང་གི་ʁོག་དང་ɾས་Ǥི་ɉིར་མ་འཚǃར་ཞིག་ངས་ཟེར། ཁ་
ཟས་པས་ʁོག་དང་། གོས་ལས་ɾས་གལ་མི་ཆེའམ། ༢༦ གནམ་Ǽི་Ɏ་ȷམས་
ལ་Ȩསོ། ད་ེདག་གསི་མ་ིɣ།ོ མ་ིȏ་། བང་མཛǑད་ȭའང་མ་ིསགོ་Ǥང་། Ƿདོ་Ǥ་ི
ནམ་མཁའི་ཡབ་Ǥིས་འཚǑ་བ་ɚོར་རོ། དེ་དག་ལས་Ƿོད་ཚǑ་གལ་མི་ཆེའམ།
༢༧ སེམས་འǹལ་Ǽིས་རང་གི་ཚǃ་ལ་Ǻ་གང་འȬད་Ȭབ་པ་Ƿོད་Ǥི་ནང་ན་
ʀ་ཡོད། ༢༨ གོས་Ǥི་ɉིར་ཅི་ལ་སེམས་འǹལ་Ɏེད། ཞིང་གི་Ȯེས་མ་ལ་Ȩོས།
དེ་དག་མི་འབད་མི་འཁལ་ཡང་ཇི་Ȩར་ཆེར་ǲེའོ་ངས་ཟེར། ༢༩ Ȅལ་པོ་ཤ་
ལོ་མོ་ཡོངས་ʀ་ཟིལ་དང་Ȳན་པའི་ཚǃའང་དེ་དག་ལས་གཅིག་དང་འȮ་བ་
Ǽནོ་པ་མ་ཡནི་ན།ོ ༣༠ ཞངི་ག་ིʌ་ད་ེརངི་ཡདོ་ད།ེ སང་མ་ེཐབ་ནང་འདབེས་

24一个人不能侍奉两个

主；不是恶这个，爱那个，

就是重这个，轻那个。你们

不能又侍奉神，又侍奉玛门

〔“玛门”是“财利”的意

思〕。 25所以我告诉你们，

不要为生命忧虑吃什么，喝

什么；为身体忧虑穿什么。

生命不胜于饮食吗？身体不

胜于衣裳吗？ 26你们看那

天上的飞鸟，也不种，也不

收，也不积蓄在仓里，你们

的天父尚且养活它。你们不

比飞鸟贵重得多吗？ 27你

们哪一个能用思虑使寿数多

加一刻呢〔或作“使身量多

加一肘呢”〕？ 28何必为衣

裳忧虑呢？你想野地里的百

合花怎么长起来；它也不劳

苦，也不纺线。 29然而我告
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诉你们，就是所罗门极荣华

的时候，他所穿戴的，还不

如这花一朵呢！ 30你们这

小信的人哪！野地里的草今

天还在，明天就丢在炉里，

神还给它这样的妆饰，何况

你们呢！ 31所以，不要忧

虑说：吃什么？喝什么？穿

什么？ 32这都是外邦人所

求的，你们需用的这一切东

西，你们的天父是知道的。
33你们要先求他的国和他的

义，这些东西都要加给你们

了。 34所以，不要为明天忧

虑，因为明天自有明天的忧

虑；一天的难处一天当就够

了。

ȅ་དེ་ལ་ʈ་ཡིས་འདི་འȮའི་གོས་ǰོན་པར་མཛད་ན། Ǥེ་དད་Șང་ཚǑ། Ƿོད་
ཚǑ་ལ་ད་ེདག་ལས་ʈག་པར་ǰནོ་པར་མ་ིམཛད་དམ། ༣༡ དའེ་ིɉརི་ཅ་ིཟ། ཅ་ི
འȬང་། ཅི་གོན་ཟེར་ཞིང་སེམས་འǹལ་མ་Ɏེད། ༣༢ དེ་ཐམས་ཅད་ɉི་པས་
འཚǑལ་ལོ། Ƿོད་ལ་དེ་ཐམས་ཅད་དགོས་པ་Ƿོད་Ǥི་ནམ་མཁའི་ཡབ་Ǥིས་
མǷེན་ནོ། ༣༣ ཐོག་མར་ʈ་ཡི་Ȅལ་ʁིད་དང་Ȯང་བ་ཉིད་ཚǑལ་ཞིག་དང་།
དེ་ཐམས་ཅད་ཞར་ལ་ཐོབ་པར་འǽར་རོ། ༣༤ དེའི་ɉིར་སང་ཉིན་Ǽི་ɉིར་
ȭ་སེམས་འǹལ་མ་Ɏེད། སང་ཉིན་Ǽིས་རང་གི་ཅག་ག་Ɏེད་པར་འǽར།
ཉིན་རེ་ལ་ȵག་བȓལ་རེས་ཆོག་གོ།

7你们不要论断人，免得

你们被论断。 2因为你

们怎样论断人，也必怎样被

论断；你们用什么量器量给

人，也必用什么量器量给你

们。 3为什么看见你弟兄眼

中有刺，却不想自己眼中有

梁木呢？ 4你自己眼中有梁

木，怎能对你弟兄说：容我

去掉你眼中的刺呢？ 5你

这假冒为善的人！先去掉

自己眼中的梁木，然后才能

看得清楚，去掉你弟兄眼中

的刺。 6不要把圣物给狗，

也不要把你们的珍珠丢在猪

前，恐怕它践踏了珍珠，转

过来咬你们。

7 རང་མཚང་མི་འɑ་བའི་ɉིར་གཞན་མཚང་མ་འɑ། ༢ ཇི་Ȩར་Ƿོད་
Ǥིས་གཞན་མཚང་འɑ་བ། དེ་Ȩར་Ƿོད་Ǥི་མཚང་ཡང་འɑ་བར་

འǽར། Ƿོད་Ǥིས་ཚད་གང་གིས་གཤོར་ན། ཚད་དེ་རང་གིས་Ƿོད་ལ་གཤོར་
བར་འǽར། ༣ རང་གི་མིག་ནང་ཡོད་པའི་གȭང་མ་མི་ཤེས་པར། Ƀན་Ǽི་
མགི་ནང་ཡདོ་པའ་ིəར་མ་མཐངོ་བ་ད་ེཅ་ིཡནི། ༤ རང་ག་ིམགི་ནང་གȭང་
མ་ཡོད་བཞིན་ȭ་Ƀན་ལ། Ƿོད་Ǥི་མིག་གི་ནང་ནས་əར་མ་དེ་ངས་འདོན་
པར་Ɏའ་ོཞསེ་ཅ་ིȨར་ཟརེ་བར་Ȭབ། ༥ ཁ་ཆསོ་པ་Ƿདོ། ȓནོ་ལ་རང་ག་ིམགི་
ག་ིགȭང་མ་ད་ེཐནོ་ཞགི ད་ེནས་རང་ག་ིɃན་Ǽ་ིམགི་ག་ིəར་མ་འདནོ་པའ་ི
ɉརི་གསལ་པརོ་མཐངོ་བར་འǽར་ར།ོ ༦ དམ་པ་ཡནི་པ་Ƿ་ིལ་མ་Ɏནི། རང་
གི་ɞ་ཏིག་ཕག་པའི་མȭན་ȭ་མ་དɏག དེ་མིན་Ǫང་པས་བɲིས་ནས་ɰར་
ལོག་Ȫེ་Ƿོད་ʆལ་བར་འǽར་རོ༎

7你们祈求，就给你们；寻

找，就寻见；叩门，就给你

们开门。 8因为凡祈求的，

就得着；寻找的，就寻见；

叩门的，就给他开门。 9你

们中间谁有儿子求饼，反给

他石头呢？ 10求鱼，反给他

蛇呢？ 11你们虽然不好，

尚且知道拿好东西给儿女，

༧ ʃོང་ཞིག་དང་གནང་བར་འǽར། ཚǑལ་ཞིག་དང་ȟེད་པར་འǽར། Ȉོ་
ȱངས་ཤགི་དང་ɉ་ེབར་འǽར། ༨ ཅ་ིɉརི་ཞ་ེན། ʃངོ་མཁན་ལ་ཐབོ། འཚǑལ་
མཁན་ལ་ȟདེ། Ȉོ་ȱང་མཁན་ལ་ɉ་ེབར་འǽར་ར།ོ ༩ རང་ག་ིɍས་བག་ལབེ་
ʃོང་ན། དེ་ལ་Ȱོ་Ȫེར་ཞིང་། ༡༠ ཉ་ʃོང་ན་ɝལ་Ȫེར་བ་Ƿོད་ཚǑའི་ནང་ན་
ཡོད་དམ། ༡༡ Ƿོད་ཚǑ་ངན་པ་ཡིན་བཞིན་ȭ་རང་Ɍག་ལ་ɲས་བཟང་པོ་
གཏངོ་བར་ཤསེ་ན། Ƿདོ་ཚǑའ་ིནམ་མཁའ་ིཡབ་Ǥསི་ɵ་མཁན་ལ་ɲས་བཟང་
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པོ་ཇི་ཙམ་མི་གནང་། ༡༢ ཇི་Ȩར་གཞན་ལས་འདོད་པ། དེ་Ȩར་གཞན་ལ་
Ɏོས་ཤིག བཀའ་ǹིམས་དང་ɾང་བȪན་ནི་དེ་ཀའོ༎

何况你们在天上的父，岂不

更把好东西给求他的人吗？
12所以，无论何事，你们愿

意人怎样待你们，你们也要

怎样待人，因为这就是律法

和先知的道理。
༡༣ Ȉོ་དོག་མོ་ནས་ɵགས་ཤིག འཆི་བར་འǹིད་པའི་Ȉོ་ནི་ཡངས་ཤིང་

ལམ་ཡང་ཞེང་ཅན་ཡོད་པས་འǾོ་མཁན་མང་ངོ་། ༡༤ ཚǃ་མཐའ་མེད་པར་
འȮེན་པའི་ལམ་ནི་ɋ་ལ་Ȉོ་དོག་མོ་ཡོད་པས་ཐོབ་མཁན་Ȟང་ངོ་༎

13你们要进窄门。因为引

到灭亡，那门是宽的，路是

大的，进去的人也多； 14引

到永生，那门是窄的，路是

小的，找着的人也少。
༡༥ ɾང་Ȫོན་པ་ɳས་མ་ལས་ཟོན་Ɏོས་ཤིག དེ་ȷམས་Ƿོད་Ǥི་ɬར་ɾག་

ɀགས་Ǽནོ་ཏ་ེའངོ་ཡང་། ནང་ན་ིɄང་ཀ་ིȮག་པ་ོȷམས་ཡནི་ན།ོ ༡༦ འɐས་
ɍ་ལས་དེ་དག་ཤེས་འོང་། ཚǃར་མ་ལས་ȃན་འɑམ་མམ། Ȝང་ཚǃར་ལས་སེ་
ཡབ་ʀས་ȍག ༡༧ དེ་བཞིན་ȭ་ɬི་ཤིང་བཟང་པོས་འɐས་ɍ་བཟང་པོ་ǲེད།
ɬི་ཤིང་ངན་པས་འɐས་ɍ་ངན་པ་ǲེད། ༡༨ ɬི་ཤིང་བཟང་པོས་འɐས་ɍ་
ངན་པ་ǲེད་མི་Ȭབ། ɬི་ཤིང་ངན་པས་འɐས་ɍ་བཟང་པོ་ǲེད་མི་Ȭབ་བོ།
༡༩ འɐས་ɍ་བཟང་པོ་མི་ǲེད་པའི་ɬི་ཤིང་ǣན་བཅད་དེ་མེ་ལ་འདེབས་སོ།
༢༠ དེ་བས་ན་འɐས་ɍ་ལས་དེ་དག་ཤེས་འོང་།

15你们要防备假先知。他

们到你们这里来，外面披着

羊皮，里面却是残暴的狼。
16凭着他们的果子，就可以

认出他们来。荆棘上岂能摘

葡萄呢？蒺藜里岂能摘无花

果呢？ 17这样，凡好树都

结好果子，惟独坏树结坏果

子。 18好树不能结坏果子；

坏树不能结好果子。 19凡不

结好果子的树就砍下来，丢

在火里。 20所以，凭着他们

的果子就可以认出他们来。
༢༡ ངའི་ནམ་མཁའི་ཡབ་Ǥི་དགོངས་པ་ȍབ་མཁན་མ་གཏོགས་པར། ང་

ལ་གཙǑ་བོ་ལགས། གཙǑ་བོ་ལགས། ཟེར་མཁན་ཐམས་ཅད་ནམ་མཁའི་Ȅལ་
ʁིད་ȭ་མི་ɰད། ༢༢ ཉིན་མོ་དེར་*མང་པོས་ང་ལ། གཙǑ་བོ་ལགས། གཙǑ་བོ་
ལགས། ངེད་Ǥིས་Ƿེད་Ǥི་མཚན་Ǽི་ངང་ནས་ɾང་མ་བȪན་ཏམ། Ƿེད་Ǥི་
མཚན་Ǽི་ངང་ནས་འགོང་པོ་མ་བǴད་དམ། Ƿེད་Ǥི་མཚན་Ǽི་ངང་ནས་
Ȩས་མང་པོ་མ་བȪན་ཏམ་ཞེས་ཟེར་འོང་། ༢༣ དེའི་ཚǃ་ངས་དེ་ȷམས་ལ།
ངས་Ƿོད་ནམ་ཡང་ངོ་མི་ཤེས་པས། ȴིག་Ʉོད་ȷམས་ཕར་སོང་ཞིག་ɩ་བར་
Ɏའོ༎

21凡称呼我主啊，主啊的

人不能都进天国；惟独遵

行我天父旨意的人才能进

去。 22当那日必有许多人

对我说：主啊，主啊，我们

不是奉你的名传道，奉你的

名赶鬼，奉你的名行许多异

能吗？ 23我就明明的告诉他

们说：我从来不认识你们，

你们这些作恶的人，离开我

去吧！

༢༤ ངའི་བཀའ་ཐོས་ནས་ȍབ་པ་དེ། ɐག་གི་ཁར་ཁང་པ་བɬིགས་པའི་
མཁས་པ་དང་འȮ་Ȫ།ེ ༢༥ ɐག་ག་ིཁར་བɬགིས་པས། ཆར་པ་བབས། Ș་ɻད་

24所以，凡听见我这话就

去行的，好比一个聪明人，

把房子盖在磐石上； 25雨

淋，水冲，风吹，撞着那房

子，房子总不倒塌，因为根

基立在磐石上。 26凡听见

我这话不去行的，好比一个

༧:༢༢ ཉནི་མ་ོདརེ། ཞལ་ཆའེ་ིཉནི་མརོ། གཙǑ་བའོ་ིཉནི་མརོ། ཡ་ེɿ་ͯ་ཱཤ་ིཀའ་ིཉནི་མརོ། མཐའ་མའ་ི

ཉིན་མོར། ཞེས་པ་ȷམས་ནི་འཇིག་Ȧེན་འདིའི་མཐའ་མར་ʈ་ཡིས་མི་ཐམས་ཅད་ལ་ཞལ་ཆེ་གཅོད་

པའི་ཉིན་མོའི་དོན་ཡིན་ནོ།
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无知的人，把房子盖在沙土

上； 27雨淋，水冲，风吹，

撞着那房子，房子就倒塌

了，并且倒塌得很大。

ɏང་། ɽང་Ȯག་ལངས་ནས་ཁང་པ་ད་ེལ་ཕོག་Ǥང་མ་བȰིབས་སོ། ༢༦ ངའི་
བཀའ་ཐོས་ནས་མི་ȍབ་པ་དེ། Ɏེ་མའི་ཁར་ཁང་པ་བɬིགས་པའི་Ȁེན་པ་
དང་འȮ་Ȫེ། ༢༧ ཆར་པ་བབས། Ș་ɻད་ɏང་། ɽང་Ȯག་ལངས། ཁང་པ་དེ་
ལ་ཕོག་པས། བȰིབས་ཏེ་ɬ་བ་ནས་བɼགས་སོ༎

28耶稣讲完了这些话，众

人都希奇他的教训； 29因

为他教训他们，正像有权柄

的人，不像他们的文士。

༢༨–༢༩ ཡེ་ɿས་བཀའ་གʀངས་ཟིན་པ་དང་། ཁོང་གིས་མཁན་པོ་ȷམས་
དང་མི་འȮ་བར། དབང་Ȳན་དང་འȮ་བར་ཆོས་བȪན་པས། མི་ཚǑགས་
ཁོང་གི་བȪན་པ་ལ་ངོ་མཚར་ȭ་ǽར་ཏོ༎

8耶稣下了山，有许多人

跟着他。 2有一个长

大麻风的来拜他，说：主若

肯，必能叫我洁净了。 3耶

稣伸手摸他，说：我肯，你

洁净了吧！他的大麻风立刻

就洁净了。 4耶稣对他说：

你切不可告诉人，只要去把

身体给祭司察看，献上摩西

所吩咐的礼物，对众人作证

据。

8 ཡེ་ɿ་རི་ལས་མར་ཕེབས་པའི་ཚǃ། མི་ཚǑགས་ɉི་བཞིན་འɐངས་སོ།
༢ མཛǃ་ཅན་ཞིག་Ǳ་ȯང་ȭ་འོངས་ནས་ɉག་བཙལ་ཏེ། ཇོ་བོ་ལགས།

Ƿེད་Ȭགས་མཉེས་ན་ང་གཙང་བར་མཛད་ȶས་སོ་ɵས་པ་དང་། ༣ ཡེ་ɿས་
ɉག་བǬངས་ཏེ། ཁོ་ལ་རེག་ནས། ང་འདོད་དོ། གཙང་བར་ǽར་ཅིག ཅེས་
གʀངས་པ་དང་། མཛǃ་དག་པར་ǽར་ཏོ། ༤ ཡེ་ɿས་ཁོ་ལ། ʀ་ལའང་མ་
བཤད་པར་སོང་ལ། དཔང་Ɏེད་པའི་ɉིར་རང་གི་ɾས་མཆོད་ཤོམས་པ་ལ་
བȪན་ནས། མོ་ཤེས་*བཀའ་གནང་བའི་མཆོད་པ་དེ་Ɉལ་ཞིག ཅེས་བཀའ་
ɮལ་ཏོ༎

5耶稣进了迦百农，有一

个百夫长进前来，求他说：
6主啊，我的仆人害瘫痪

病，躺在家里，甚是痛苦。
7耶稣说：我去医治他。 8百

夫长回答说：主啊，你到我

舍下，我不敢当；只要你

说一句话，我的仆人就必

好了。 9因为我在人的权

下，也有兵在我以下；对

这个说：去！他就去；对那

个说：来！他就来；对我的

仆人说：你作这事！他就去

作。 10耶稣听见就希奇，

对跟从的人说：我实在告诉

你们，这么大的信心，就是

在以色列中，我也没有遇见

过。 11我又告诉你们，从东

从西，将有许多人来，在天

国里与亚伯拉罕、以撒、

༥ དེ་ནས་ཀ་ཕར་ʜ་ʅམ་ȭ་ཕེབས་པའི་ཚǃ། བȄ་དཔོན་ཞིག་བཅར་ནས།
༦ ཇོ་བོ་ལགས། ངའི་གཡོག་པོ་གཟའ་ཕོག་ནས། རབ་ȣ་ȵག་བȓལ་ཞིང་
ཁང་པར་ཉལ་ཡདོ། ཅསེ་ནན་Ǽསི་ɵས་པ་དང་། ༧ ཁངོ་གསི་ང་འངོས་ནས་
ཁོའི་ནད་སེལ་བར་Ɏའོ་གʀངས། ༨ བȄ་དཔོན་Ǽིས། ཇོ་བོ་ལགས། Ƿེད་ང་
Ȩ་ɍའ་ིཐགོ་འགོ་ȣ་ཕབེས་པར་མ་ིའསོ་པས། བཀའ་གནངོ་ཞགི་དང་། ངའ་ི
གཡགོ་པ་ོགས་ོབར་འǽར་ར།ོ ༩ ང་གཞན་Ǽ་ིདབང་འགོ་ན་ཡནི་Ǥང་། ངའ་ི
འོག་ལའང་དམག་མི་ཡོད། གཅིག་ལ་སོང་ཟེར་ན་འǾོ། གཅིག་ལ་ཤོག་ཟེར་
ན་འངོ་། གཡགོ་པ་ོལ་ལས་འད་ིɎསོ་ཟརེ་ན་Ɏདེ་ད་ོཞསེ་ɵས་ས།ོ ༡༠ ཡ་ེɿས་
དེ་གསན་ནས་ང་ོམཚར་འǺངས་ཏ་ེའཁོར་ȷམས་ལ། ངས་བདནེ་པར་ཟེར།
ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ནང་ན་འདི་འȮ་བའི་དད་པ་མ་ȟེད། ༡༡ ཤར་ȶབ་གཉིས་
ནས་མ་ིམང་པ་ོའངོས་ནས་ཨབ་ར་ཧམ་དང་། ཨ་ིͼགཱ་དང་། ཡ་ཀབོ་མཉམ་

༨:༤ མོ་ཤེ་ནི། ཡ་ʅ་ʛ་པ་ȷམས་མི་སེར་ɺལ་ནས་ཐར་བར་མཛད་ནས། ʈ་ནས་བཀའ་ǹིམས་

ཐམས་ཅད་ཐོབ་Ȫེ། ཨིས་ར་ཨེལ་ལ་གནང་བའི་ǲེས་ɍ་དེའོ།
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ȭ་ནམ་མཁའ་ིȄལ་ʁདི་ནང་ȴདོ་པར་འǽར་Ǽ།ི ༡༢ Ȅལ་ʁདི་Ǥ་ིɍ་ȷམས་
Ȏ་འབོད་དང་སོ་ǹིག་པ་འɏང་བའི་ɉི་རོལ་Ǽི་ɞན་པའི་ནང་དɏག་པར་
འǽར་ཞེས་ངས་ཟེར་གʀངས་སོ། ༡༣ བȄ་དཔོན་ལ། སོང་། Ƿོད་Ǥི་དད་
པ་བཞིན་ȭ་ǽར་ཅིག་གʀངས་པ་དང་། ȭས་ཚǑད་དེ་རང་ལ་གཡོག་པོ་དེ་
གསོས་པར་ǽར་ཏོ༎

雅各一同坐席； 12唯有本

国的子民竟被赶到外边黑暗

里去，在那里必要哀哭切齿

了。 13耶稣对百夫长说：你

回去吧！照你的信心，给你

成全了。那时，他的仆人就

好了。

༡༤ ཡེ་ɿ་པེ་Ȥོའི་ཁང་པར་ཕེབས་ནས། དེའི་ȋག་མོ་ཚ་བའི་ནད་Ǥིས་
ཉལ་ཡོད་པ་གཟིགས་ཏེ། ༡༥ མོའི་ལག་པ་ལ་རེག་པ་དང་། ཚ་བ་སེལ་ནས་
མོ་ལངས་ཏེ་ཞབས་ɉི་ɵས་སོ། ༡༦ ɉི་Ȯོ་འགོང་ɵགས་ȷམས་ཁོང་གི་ȯང་
ȭ་འǹིད་འོངས་པ་ȷམས་ལ་བཀའ་བȈོ་ཞིང་འདོན་པར་མཛད། ནད་པ་
ǣན་གསོ་བར་མཛད། ༡༧ ɾང་Ȫནོ་པ་ཡེ་ཤ་ͷཱས། ཁོང་གསི་ངེད་Ǥ་ིȃད་པ་
བཞེས། ངེད་Ǥི་ན་ཚ་ཁོང་གིས་ཐོགས། ཞེས་གʀངས་པ་འǿབ་པའི་ɉིར་དེ་
Ȩར་ǽར་ཏོ༎

14耶稣到了彼得家里，见

彼得的岳母害热病躺着。
15耶稣把她的手一摸，热就

退了；她就起来服侍耶稣。
16到了晚上，有人带着许多

被鬼附的来到耶稣跟前，他

只用一句话就把鬼都赶出

去，并且治好了一切有病的

人。 17这是要应验先知以赛

亚的话，说：他代替我们的

软弱，担当我们的疾病。
༡༨ ཡེ་ɿས་མི་ཚǑགས་Ǥིས་ǰོར་བར་གཟིགས་ནས། མཚǑའི་ཕ་རོལ་ȭ་འǾོ་

བའི་བཀའ་གནང་ངོ་། ༡༩ མཁན་པོ་ཞིག་འོངས་ནས། Ȫོན་པ་ལགས། Ƿེད་
གར་ཕེབས་སར་ང་Țེས་ʀ་འɐང་ངོ་ɵས་པར། ༢༠ ཡེ་ɿས། ཝ་ལ་ཝ་ཚང་
དང་། གནམ་Ǽ་ིɎ་ལ་Ɏ་ཚང་ཡདོ་Ǥང་། མའི་ིɍ་*ལ་མག་ོགཞག་པའ་ིསའང་
མདེ་གʀངས་ས།ོ ༢༡ ཉ་ེགནས་གཞན་གཅགི་གསི། ཇ་ོབ་ོལགས། ȓནོ་ȭ་ངའ་ི
ཕ་ȭར་ȭ་འșག་པར་འǾོ་བའི་དགོངས་པ་གནོང་ཞིག་ɵས། ༢༢ ཡེ་ɿས།
ངའི་Țེས་ʀ་འɐོང་ཞིག གཤིན་པོར་རང་གི་གཤིན་པོ་བǱང་ȭ་Șག་ཅེས་
གʀངས་སོ༎

18耶稣见许多人围着他，

就吩咐渡到那边去。 19有一

个文士来，对他说：夫子，

你无论往哪里去，我要跟从

你。 20耶稣说：狐狸有洞，

天空的飞鸟有窝，人子却没

有枕头的地方。 21又有一个

门徒对耶稣说：主啊，容我

先回去埋葬我的父亲。 22耶

稣说：任凭死人埋葬他们的

死人；你跟从我吧！

༢༣ དེ་ནས་ཁོང་ǿའི་ནང་ȭ་ཕེབས་པ་དང་། ཉེ་གནས་ȷམས་ཁོང་དང་
མཉམ་ȭ་སོང་ངོ་། ༢༤ མཚǑ་དǤིལ་ȭ་ɽང་Ȯག་པོ་ལངས་ནས། ɔ་ɼབས་
Ǥིས་ǿ་བཀབ་Ǥང་། ཁོང་མནལ་ȭ་ཕབེས་ཡོད་པ་ཡནི། ༢༥ དེ་དག་ཉ་ེབར་
འོངས་ནས་མནལ་སད་དེ། གཙǑ་བོ་ལགས། ǲོབས་ཤིག ང་ཚǑ་འཆིའོ། ɵས་
པ་དང་། ༢༦ ཡེ་ɿས། དད་Șང་Ƿདེ། ཅི་ལ་འཇགིས། གʀངས་ནས་བཞེངས་
ཏེ། ɽང་དང་མཚǑ་ལ་བཀའ་བǤོན་པས་དེ་དག་ཡོངས་ʀ་ཞི་བར་ǽར་ཏོ།

23耶稣上了船，门徒跟着

他。 24海里忽然起了暴风，

甚至船被波浪掩盖；耶稣

却睡着了。 25门徒来叫醒

了他，说：主啊，救我们，

我们丧命啦！ 26耶稣说：

你们这小信的人哪，为什么

胆怯呢？于是起来，斥责风

和海，风和海就大大的平静

了。 27众人希奇，说：这是

怎样的人？连风和海也听从

他了！༨:༢༠ མིའི་ɍ་ནི་ཱͯ་ཤི་ཀའི་མཚན་ལས་གཅིག་གོ།
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༢༧ དེ་ȷམས་ངོ་མཚར་ȭ་ǽར་ཏེ། ɽང་དང་མཚǑའང་བཀའ་ལ་ཉན་པས།
ཅི་འȮའི་ǲེས་ɍ་ཡིན་ཟེར་ཏོ༎

28耶稣既渡到那边去，来

到加大拉人的地方，就有两

个被鬼附的人从坟茔里出来

迎着他，极其凶猛，甚至没

有人能从那条路上经过。
29他们喊着说：神的儿子，

我们与你有什么相干？时候

还没有到，你就上这里来叫

我们受苦吗？ 30离他们很

远，有一大群猪吃食。 31鬼

就央求耶稣，说：若把我们

赶出去，就打发我们进入猪

群吧！ 32耶稣说：去吧！鬼

就出来，进入猪群。全群忽

然闯下山崖，投在海里淹死

了。 33放猪的就逃跑进城，

将这一切事和被鬼附的人所

遭遇的都告诉人。 34合城的

人都出来迎见耶稣，既见了

就央求他离开他们的境界。

༢༨ མཚǑའི་ཕ་རོལ་ȭ་ག་ད་͸ཱ་པའི་ɺལ་ȭ་ཕེབས་པ་དང་། ལམ་དེ་ལས་
ʀའང་འǾོ་མི་Ȭབ་པ་ཙམ་Ǽི་འགོང་ɵགས་ཤིན་ȣ་Ȯག་པོ་གཉིས་ཡོད་པ་
རོ་ཁང་ནས་ཐོན་ཏེ་ཁོང་དང་མཇལ་ནས། ༢༩ ǰད་ཆེན་པོས། Ǥེ་ʈ་ཡི་ʁས་
Ƿདེ་དང་ངདེ་ལ་དནོ་ཅ་ིཡདོ། ȭས་མ་རན་པར་ངདེ་ལ་འཚǃ་བའ་ིɉརི་འད་ི
ɻ་ཕེབས་སམ་ɵས་སོ། ༣༠ Ȅང་རིང་ན་ཕག་Ǹ་ཆེན་པོ་ཞིག་འཚǑ་ཞིང་ཡོད་
པས། ༣༡ འགངོ་པསོ། ངདེ་བǴད་ན། ཕག་Ǹ་དའེ་ིནང་ȭ་འșག་པར་གནངོ་
ཞིག་ɵས་པ་དང་། ༣༢ སོང་གʀངས་པས། དེ་དག་ཐོན་ནས་ཕག་པའི་ནང་
ȭ་ɵགས་ཏེ། ཕག་Ǹ་ʆིལ་པོ་གཡང་གཟར་ནས་ȅགས་པས། མཚǑར་ʉངས་
ནས་ȶབ་Ȫེ་ཤིའོ། ༣༣ ཕག་ɲི་ȷམས་ɐོས་ནས་Ǿོང་ǹེར་ȭ་སོང་Ȫེ། འགོང་
ɵགས་དག་གི་གནས་ɰལ་ཇི་ɏང་བ་ཐམས་ཅད་བཤད་པ་དང་། ༣༤ Ǿོང་
Ƿེར་ཐམས་ཅད་ཡེ་ɿ་མཇལ་ȭ་འོངས་ཏེ། ཁོ་ȷམས་Ǥི་ɺལ་འཁོར་ནས་
ཕར་ཕེབས་ཤིག་ཅེས་ɵས་སོ༎

9耶稣上了船，渡过海，

来到自己的城里。 2有

人用褥子抬着一个瘫子到耶

稣跟前来。耶稣见他们的信

心，就对瘫子说：小子，放

心吧！你的罪赦了。 3有几

个文士心里说：这个人说僭

妄的话了。 4耶稣知道他们

的心意，就说：你们为什么

心里怀着恶念呢？ 5或说：

你的罪赦了，或说：你起来

行走，那一样容易呢？ 6但

要叫你们知道，人子在地上

有赦罪的权柄；就对瘫子

说：起来！拿你的褥子回家

去吧。 7那人就起来，回家

去了。 8众人看见都惊奇，

就归荣耀与神，因为他将这

样的权柄赐给人。

9 དེ་ནས་ǿའི་ཐོག་ȣ་Ș་བȂལ་ནས། ཉིད་Ǥི་Ǿོང་Ƿེར་ȭ་ཕེབས།
༢ དེར་ཉལ་ǹིར་ཉལ་བའི་གཟའ་ཕོག་པ་ཞིག་Ǳ་ȯང་ȭ་འǶར་

འོངས། དེ་དག་གི་དད་པའི་སེམས་གཟིགས་ནས། ཡེ་ɿས་གཟའ་ཕོག་པ་དེ་
ལ། ɍ། སེམས་ʈདོ་དརེ་ȴདོ་ཅགི Ƿདོ་Ǥ་ིȴགི་པ་སལེ་བ་ཡནི་གʀངས་པས།
༣ མཁན་པོ་ཁ་ཅིག་གིས་འདིས་Ǳར་པ་འདེབས་སོ་སེམས་པ་ལས། ༤ ཡེ་
ɿས་དེ་ȷམས་Ǥི་བསམ་པ་མǷེན་ནས། Ƿོད་ཚǑའི་ȡིང་ནང་བསམ་ངན་ཅི་
ལ་ǲདེ། ༥ Ƿདོ་Ǥ་ིȴགི་པ་སལེ་བ་ཡནི་ཟརེ་བ་ʃའམ། ལངས་ཏ་ེའǿལ་ཞགི་
ཟེར་བ་ʃ། ༦ འོན་Ǥང་མིའི་ɍ་ལ་འཇིག་Ȧེན་ȭ་ȴིག་པ་སེལ་བའི་དབང་
ཡོད་པ་Ƿོད་ཚǑས་ཤེས་པའི་ɉིར། ཞེས་གʀངས་ནས་གཟའ་ཕོག་པ་དེ་ལ།
ལོངས་ལ་ཉལ་ǹི་Ƕར་ནས་Ƿིམ་ȭ་སོང་ཞིག་ཅེས་གʀངས་པ་དང་། ༧ ཁོ་
ལངས་ནས་Ƿིམ་ȭ་སོང་ངོ་། ༨ མི་ཚǑགས་Ǥིས་དེ་མཐོང་ནས་ངོ་མཚར་ȭ་
ǽར་ཏེ། མི་ལ་འདི་Ȩ་ɍའི་དབང་གནང་བའི་ʈ་ལ་བȪོད་བȓགས་སོ༎
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༩ ཡ་ེɿ་ད་ེནས་ཕབེས་ནས། མད་ཱͩ་ཟརེ་བ་ཞགི་ཤ་ོགམ་ལནེ་ས་ɻ་བȴད་
ཡོད་པ་གཟིགས་ནས་དེ་ལ། ངའི་Țེས་ʀ་འɐོང་ཞིག་གʀངས་པ་དང་། ཁོ་
ལངས་ནས་Țེས་ʀ་འɐངས་སོ༎

9耶稣从那里往前走，看

见一个人名叫马太，坐在税

关上，就对他说：你跟从我

来。他就起来跟从了耶稣。

༡༠ དེ་ནས་ཁོའི་ཁང་པར་གསོལ་བ་བཞེས་པའི་ཚǃ། ཤོ་གམ་པ་དང་ȴིག་
ཅན་མང་པོ་འོངས་ནས། ཡེ་ɿ་དང་ཉེ་གནས་ȷམས་དང་མཉམ་ȭ་ཁ་
ཟས་ཟོས་སོ། ༡༡ ཕ་ɻ་ཤི་པས་དེ་མཐོང་ནས་ཉེ་གནས་ȷམས་ལ། Ƿོད་ཚǑའི་
Ȫོན་པས་ཤོ་གམ་པ་དང་ȴིག་ཅན་མཉམ་ȭ་གསོལ་བ་ཅི་ལ་བཞེས་ཟེར་
བ་གསན་ནས། ༡༢ དེ་དག་ལ་ཁོང་གིས། ནད་མེད་ལ་ཨམ་ཆི་མི་དགོས་Ǥི།
ནད་པར་དགསོ་ས།ོ ༡༣ སངོ་ལ། ང་ན་ིམཆདོ་པར་མ་ིདགའ་ȡངི་Țརེ་དགའ་
ཞེས་གʀངས་པའི་དོན་ཅི་ཡིན་ʃོབས་ཤིག ང་ནི་Ȯང་པོ་ȷམས་འབོད་ȭ་
མ་འོངས་Ǥི། ȴིག་ཅན་ȷམས་འབོད་ȭ་འོངས་པ་ཡིན་གʀངས་སོ༎

10耶稣在屋里坐席的时

候，有好些税吏和罪人来，

与耶稣和他的门徒一同坐

席。 11法利赛人看见，就对

耶稣的门徒说：你们的先生

为什么和税吏并罪人一同吃

饭呢？ 12耶稣听见，就说：

康健的人用不着医生，有病

的人才用得着。 13经上说：

我喜爱怜恤，不喜爱祭祀。

这句话的意思，你们且去揣

摩。我来本不是召义人，乃

是召罪人。
༡༤ དའེ་ིཚǃ་ཡ་ོཧ་ནན་Ǽ་ིʃབོ་མ་ȷམས་Ǳ་ȯང་ȭ་བཅར་ནས་ཁངོ་ལ། ང་

ཚǑ་དང་ཕ་ɻ་ཤི་པ་ȷམས་Ǥིས་ɨང་གནས་ʂང་ཡང་། Ƿེད་Ǥི་ཉེ་གནས་
ȷམས་Ǥིས་མི་ʂང་བ་དེ་ཅི་ལགས་ɵས་པ་དང་། ༡༥ ཡེ་ɿས་གʀངས་པ།
མག་པ་དང་མཉམ་ȭ་ཡོད་རིང་Ǿོགས་པོ་ȷམས་Ǥིས་ɟ་ངན་Ɏེད་དམ།
འོན་Ǥང་དེ་ȷམས་ལས་མག་པ་འɋལ་བའི་ȭས་ʀ་ɨང་གནས་ʂང་བར་
འǽར། ༡༦ ʀས་Ǥང་གོས་ȟིང་པར་ʈན་པ་གསར་པ་མི་འདེབས། འདེབས་
ན་ʈན་པ་དེས་གོས་ʆལ་ཏེ་ɍག་པ་ཆེ་བར་Ɏེད་དོ། ༡༧ ȃན་ཆང་གསར་
པ་Ǭལ་པ་ȟིང་པའི་ནང་ȭ་མི་ɓག ɓག་ན་Ǭལ་པ་གས་ཏེ། ȃན་ཆང་འབོ།
Ǭལ་པའང་བɼག་ག།ོ འནོ་Ǥང་ȃན་ཆང་གསར་པ་Ǭལ་པ་གསར་པའ་ིནང་
ȭ་ɓགས་པས། གཉིས་ཀ་བȦན་པོར་ɾས།

14那时，约翰的门徒来见

耶稣，说：我们和法利赛人

常常禁食，你的门徒倒不禁

食，这是为什么呢？ 15耶稣

对他们说：新郎和陪伴之人

同在的时候，陪伴之人岂能

哀恸呢？但日子将到，新郎

要离开他们，那时候他们就

要禁食。 16没有人把新布

补在旧衣服上；因为所补上

的反带坏了那衣服，破的就

更大了。 17也没有人把新酒

装在旧皮袋里；若是这样，

皮袋就裂开，酒漏出来，连

皮袋也坏了。惟独把新酒装

在新皮袋里，两样就都保全

了。
༡༨ ད་ེǰད་གʀང་བའ་ིཚǃ། དཔནོ་པ་ོཞགི་འངོས་ནས་ɉག་བཙལ་ཏ།ེ ངའ་ི

ɍ་མ་ོད་Ȩ་རང་ཤ།ི འནོ་Ǥང་Ƿདེ་ཕབེས་ནས་དའེ་ིམག་ོལ་ɉག་ཞགོ་མཛǑད་
དང་། གསོན་པར་ǽར་ཞེས་ɵས་པ་དང་། ༡༩ ཡེ་ɿ་བཞེངས་ནས་ཉེ་གནས་
ȷམས་དང་བཅས་ཁོ་མཉམ་ȭ་ཕེབས་སོ། ༢༠–༢༡ ǹག་འཛག་ཅིང་ལོ་བȕ་
གཉིས་སོང་བའི་ɍད་མེད་ཅིག་གིས། ངས་ཁོང་གི་ན་བཟའ་ཙམ་ལ་རེག་ན་
ཕན་འོང་ཞེས་སེམས་པས། Ǳ་Ȅབ་ལ་འོངས་ནས་ན་བཟའི་ȹེ་མོ་ལ་རེག་

18耶稣说这话的时候，有

一个管会堂的来拜他，说：

我女儿刚才死了，求你去按

手在她身上，她就必活了。
19耶稣便起来跟着他去；门

徒也跟了去。 20有一个女

人，患了十二年的血漏，来
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到耶稣背后，摸他的衣裳穗

子； 21因为她心里说：我

只摸他的衣裳，就必痊愈。
22耶稣转过来，看见她，就

说：女儿，放心！你的信救

了你。从那时候，女人就痊

愈了。 23耶稣到了管会堂

的家里，看见有吹手，又有

许多人乱嚷， 24就说：退去

吧！这闺女不是死了，是睡

着了。他们就嗤笑他。 25众

人既被撵出，耶稣就进去，

拉着闺女的手，闺女便起来

了。 26于是这风声传遍了那

地方。

ག།ོ ༢༢ ཡ་ེɿས་Ǳ་བȋར་ནས་གཟགིས་ཏ།ེ ɍ་མ།ོ སེམས་ʈདོ་དརེ་ȴདོ། Ƿོད་
Ǥི་དད་པས་ནད་ལས་ཐར་བ་ཡིན་གʀངས་པས། ȭས་ཚǑད་དེ་རང་ལ་ɍད་
མདེ་ད་ེཐར་ར།ོ ༢༣ ད་ེནས་དཔནོ་པ་ོདའེ་ིཁང་པར་ཕབེས་པ་དང་། Ȁངི་ɍ་
གཏངོ་མཁན་དང་མ་ིམང་པ་ོཅ་ཅ་ོɎདེ་པ་གཟགིས་ནས། ༢༤ ཕར་སངོ་། ɍ་
མོ་ནི་མ་ཤི་བར་ཉལ་ལོ་གʀངས་པ་དང་། དེ་དག་གིས་ǹེལ་དགོད་བཏང་
ཡང་། ༢༥ བཏོན་ནས་ནང་ȭ་ཕེབས་ཏེ་ɍ་མོའི་ལག་པ་བɶང་བ་དང་མོ་
ལངས་སོ། ༢༦ དེའི་ȡན་Ǿགས་ɺལ་དེ་ཐམས་ཅད་ནང་Ƿབ་བོ༎

27耶稣从那里往前走，有

两个瞎子跟着他，喊叫说：

大卫的子孙，可怜我们吧！
28耶稣进了房子，瞎子就来

到他跟前。耶稣说：你们信

我能作这事吗？他们说：主

啊，我们信。 29耶稣就摸他

们的眼睛，说：照着你们的

信给你们成全了吧。 30他们

的眼睛就开了。耶稣切切的

嘱咐他们说：你们要小心，

不可叫人知道。 31他们出

去，竟把他的名声传遍了那

地方。

༢༧ ཡ་ེɿ་ད་ེནས་ཕབེས་པའ་ིཚǃ། ལངོ་བ་གཉསི་Ǥསི་ʛ་བདི་Ǥ་ིʁས་ལགས།
ངེད་ལ་ȡིང་Țེ་མཛǑད་ཅིག ཅེས་འབོད་Ǥིན་Țེས་ʀ་འɐངས་སོ། ༢༨ ཁོང་
ཁང་པར་Ɏོན་པ་དང་། ལོང་བ་དེ་གཉསི་བཅར་ཏོ། ཡེ་ɿས། ངས་འདི་Ȩར་
Ɏེད་ȶས་པ་ལ་ཡིད་ཆེས་སམ་གʀངས། དེས་ཇོ་བོ། ཡིད་ཆེས་ལགས་ɵས།
༢༩ དེ་དག་གི་མིག་ལ་ɉག་རེག་Ȫེ། Ƿེད་Ǥི་ཡིད་ཆེས་བཞིན་ȭ་ǽར་ཅིག་
གʀངས་པ་དང་། ༣༠ དེ་དག་ག་ིམིག་Ɏའེོ། ཡེ་ɿས་ʀ་ལའང་མ་འཆད་ཅེས་
ནན་Ǽིས་གʀངས་Ǥང་། ༣༡ དེ་དག་ɉི་རོལ་ȭ་ཐོན་ནས། ɺལ་དེ་ཐམས་
ཅད་ནང་ཁོང་གི་ȡན་Ǿགས་Ƿབ་ȣ་བȕག་གོ།

32他们出去的时候，有人

将鬼所附的一个哑巴带到耶

稣跟前来。 33鬼被赶出去，

哑巴就说出话来。众人都希

奇，说：在以色列中，从来

没有见过这样的事。 34法利

赛人却说：他是靠着鬼王赶

鬼。

༣༢ དེ་དག་ཐོན་པ་དང་། འགོང་ɵགས་ǯགས་པ་ཞིག་Ǳ་ȯང་ȭ་འǹིད་
ནས། ༣༣ འགོང་པོ་དེ་ɉིར་བǴད་པ་དང་། ǯག་པས་གཏམ་ལབ་པས། མི་
ཚǑགས་ངོ་མཚར་ȭ་ǽར་ཏེ། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ནང་ན་འདི་འȮ་ནམ་ཡང་མ་
མཐོང་ཟེར་ཡང་། ༣༤ ཕ་ɻ་ཤི་པ་ȷམས་Ǥིས། འདིས་འགོང་པོའི་གཙǑ་བོའི་
Ȉོ་ནས་འགོང་པོ་ɉིར་Ǵོད་དོ་ɩས་སོ༎

35耶稣走遍各城各乡，在

会堂里教训人，宣讲天国的

福音，又医治各样的病症。
36他看见许多的人，就怜悯

他们；因为他们困苦流离，

如同羊没有牧人一般。 37于

༣༥ ཡེ་ɿ་Ǿོང་Ƿེར་དང་ɺལ་ཚǑ་ཐམས་ཅད་ལ་ȅ་ཞིང་། དེ་དག་གི་འȭ་
ཁང་ནང་ཆོས་བȪན། Ȅལ་ʁིད་Ǥི་ɋིན་བཟང་བཤད། ནད་དང་ȃད་པ་
ཐམས་ཅད་གསོ་བར་མཛད་དོ། ༣༦ མི་ཚǑགས་ནི་ɾག་ɲི་མེད་པའི་ɾག་
Ȩར་ȵག་ཅིང་འཐོར་ནས་ཡོད་པ་གཟིགས་ཏེ་ȡིང་Țེ་འǺངས་ནས། ༣༧ ཉེ་

是对门徒说：要收的庄稼
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གནས་ȷམས་ལ། Ȫནོ་ཐགོ་མང་ཡང་། ལས་མ་ིȞང་། ༣༨ Ȫནོ་ཐགོ་ག་ིབདག་
པ་ོལ། ཉདི་Ǥ་ིȪནོ་ཐགོ་བȵ་མཁན་གནང་བའ་ིɉརི་གསལོ་བ་ཐབོ་གʀངས་
སོ༎

多，作工的人少。 38所以，

你们当求庄稼的主打发工人

出去收他的庄稼。

10 ཁོང་གིས་ཉེ་གནས་བȕ་གཉིས་པོ་བོས་ནས། འགོང་པོ་Ǵོད་པ་
དང་། ནད་རིགས་དང་ɶག་ཐམས་ཅད་སེལ་བའི་དབང་བǱར་

ཏོ། ༢ Ǳ་ཚབ་བȕ་གཉིས་Ǥི་མཚན་ནི་འདི་Ȩ་Ȫེ། དང་པོ་པེ་Ȥོ་Ɏ་བའི་ཤི་
མོན་དང་། དེའི་ȶ་བོ་ཨན་Ȯེ་ཨ། ཟེ་བད་ͷཱའི་ɍ་ཡ་ཀོབ་དང་། དེའི་ȶ་བོ་
ཡོ་ཧ་ནན། ༣ ཕི་ལིབ་དང་། བར་ཐོལ་ཱͯ་དང་། ཐོ་ཱͯ་དང་། ཤོ་གམ་པ་མད་
ཱͩ། ཨལ་ཱͭའི་ɍ་ཡ་ཀོབ་དང་། ཐད་ʛ། ༤ བɬོན་འǿས་པ་Ɏ་བའི་ཤི་མོན་
དང་། ཁོང་བɶང་ȭ་བȕག་པའི་ཀར་ཡོད་པ་ɺ་ʛའོ༎

10耶稣叫了十二个门徒

来，给他们权柄，能

赶逐污鬼，并医治各样的病

症。 2这十二使徒的名：头

一个叫西门、又称彼得，还

有他兄弟安得烈，西庇太的

儿子雅各和雅各的兄弟约

翰， 3腓力和巴多罗买，多

马和税吏马太，亚勒腓的儿

子雅各，和达太， 4奋锐党

的西门，还有卖耶稣的加略

人犹大。
༥ ཡེ་ɿས་བȕ་གཉིས་པོ་མངག་ཅིང་བཀའ་ɮལ་ཏེ་འདི་ǰད་ȭ། ɉི་པའི་

ɉོགས་ལ་མ་འǾོ། ས་མར་ͷཱ་པའི་*Ǿོང་Ƿེར་ȭ་མ་ɵགས་པར། ༦ ཨིས་ར་
ཨེལ་Ǽི་Ƿིམ་Ǽི་ɾག་Ȫོར་བ་ȷམས་Ǥི་ɬར་སོང་། ༧ ནམ་མཁའི་Ȅལ་ʁིད་
ཉེ་བར་བʃེབས་སོ། ཞེས་འཆད་ཅིང་འǿལ་ཞིག ༨ ནད་པ་གསོས། གཤིན་
པོ་ʃོང་། མཛǃ་ཅན་དག་པར་Ɏོས། འགོང་པོ་Ǵོད། ཡོན་མ་Ɉལ་བར་ཐོབ་
པས། ཡོན་མ་ལེན་པར་ཐོང་། ༩ ལས་Ɏེད་ལ་ཁ་ཟས་ཐོབ་འོས་པས། ǰ་
རགས་Ǥི་ནང་ȭ་གསེར་དȎལ་ཟངས་མ་Ƕར། ༡༠ ལམ་Ǽི་ɉིར་Ȋེ་Ƕག་གམ།
གོས་གཉིས་སམ། Ǧད་པའམ། བེར་ཀ་མ་Ƕར། ༡༡ Ǿོང་Ƿེར་རམ་ɺལ་ཚǑ་
གང་ȭ་བʃེབ་Ǥང་། ʀ་འོས་ɬད་བཅད་ནས། འǾོ་བའི་བར་ȭ་དེར་ȴོད་
ཅིག ༡༢ ཁང་པ་དེའི་ནང་འșག་ȭས་ʀ་ཞི་བདེར་ǽར་ཅིག་ཅེས་ɩོས་ཤིག
༡༣ ཁང་པ་དེ་འོས་པ་ཡིན་ན། Ƿོད་ཚǑའི་ཞི་བདེ་དེ་ལ་འབབ་པར་འǽར།
འོས་པ་མིན་ན་Ƿོད་ཚǑའི་ཞི་བདེ་Ƿོད་ཅག་ལ་ལོག་པར་འǽར། ༡༤ Ƿེད་
ལ་མི་བʀ་ཞིང་གཏམ་ལ་མི་ཉན་པ་དེའི་ཁང་པའམ་Ǿོང་Ƿེར་ནས་འཐོན་
ȭས་ʀ། རང་གི་Ǫང་པ་ལས་ȱལ་ɇགས་ཤིག ༡༥ ཞལ་ཆེའི་ཞག་ལ། Ǿོང་
Ƿེར་དེ་བས་སོ་དོམ་དང་གོ་མོ་͸ཱ་ལ་བཟོད་པ་ʈག་པར་Ɏ་བར་འǽར།

5耶稣差这十二个人去，

吩咐他们说：外邦人的路，

你们不要走；撒玛利亚人的

城，你们不要进； 6宁可往

以色列家迷失的羊那里去。
7随走随传，说天国近了！
8医治病人，叫死人复活，

叫长大麻风的洁净，把鬼赶

出去。你们白白的得来，也

要白白的舍去。 9腰袋里

不要带金银铜钱。 10行路

不要带口袋；不要带两件

褂子，也不要带鞋和拐杖。

因为工人得饮食是应当的。
11你们无论进哪一城，哪一

村，要打听那里谁是好人，

就住在他家，直住到走的时

候。 12进他家里去，要请他

的安。 13那家若配得平安，

你们所求的平安就必临到那

家；若不配得，你们所求的

平安仍归你们。 14凡不接

待你们、不听你们话的人，

你们离开那家，或是那城的

时候，就把脚上的尘土跺下

去。 15我实在告诉你们，当

༡༠:༥ ས་མར་ͷཱ་པ་ནི། ཡ་ʅ་ʛ་པའི་དད་པ་ལོག་པའི་ȴེ་ཞིག་ཡིན་ཏེ། ཡ་ʅ་ʛ་པས་དེ་ȷམས་དང་

འɐེལ་མི་Ɏེད་ཅིང་། ɉི་པར་ɬིས་སོ།
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审判的日子，所多玛和蛾摩

拉所受的，比那城还容易受

呢！
16我差你们去，如同羊进

入狼群；所以你们要灵巧

像蛇，驯良像鸽子。 17你

们要防备人；因为他们要

把你们交给公会，也要在会

堂里鞭打你们， 18并且你

们要为我的缘故被送到诸侯

君王面前，对他们和外邦人

作见证。 19你们被交的时

候，不要思虑怎样说话，或

说什么话。到那时候，必赐

给你们当说的话； 20因为

不是你们自己说的，乃是你

们父的灵在你们里头说的。
21弟兄要把弟兄，父亲要把

儿子，送到死地；儿女要与

父母为敌，害死他们； 22并

且你们要为我的名被众人恨

恶。唯有忍耐到底的必然得

救。 23有人在这城里逼迫

你们，就逃到那城里去。我

实在告诉你们，以色列的城

邑，你们还没有走遍，人子

就到了。

༡༦ Ʉང་ཀའི་ིགསབེ་ȣ་ɾག་གཏངོ་བ་Ȩར། ངས་Ƿདོ་ཚǑ་གཏངོ་བས། ɝལ་
Ȩར་གཅང་པོ་དང་Ɉག་རོན་Ȩར་གནོད་མེད་ȭ་ǽར་ཅིག ༡༧ Ƿོད་ཚǑ་
ǹིམས་རར་གཏད་ཅིང་། འȭ་ཁང་ནང་Ȧ་Ȗག་གིས་ȱང་འོང་བའི་མི་
ལས་ཟོན་Ɏོས་ཤིག ༡༨ Ʉི་Ƿབ་དང་Ȅལ་པོ་དང་མི་བȅད་གཞན་ȷམས་
ལ་དཔང་པོ་Ɏེད་པའི་ɉིར་Ƿེད་ངའི་དོན་ȭ་དེ་དག་གི་མȭན་ȭ་འǹིད་
པར་འǽར། ༡༩ དེ་ȷམས་Ǥིས་Ƿེད་གཏད་པའི་ཚǃ། ཇི་Ȩར་རམ་ཅི་ཟེར་
བར་Ɏ་བསམ་ནས་སེམས་མ་ཚǃར་ཞིག ༢༠ ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ɩ་མཁན་Ƿེད་
མིན་ཏེ། Ƿེད་Ǥི་ནང་ȭ་གʀང་བའི་ཡབ་Ǥི་Ȭགས་ཉིད་དེ་ཡིན་པས། ཇི་
ཟེར་དགོས་པ་ȭས་ཚǑད་དེ་རང་ལ་Ƿེད་ལ་གནང་བར་འǽར་རོ། ༢༡ Ƀན་
Ǽིས་Ƀན་དང་། ཕས་ɍ་གསོད་པའི་ɉིར་གཏད་འོང་། Ɍ་ǻ་ཕ་མ་ལ་དǾར་
ལངས་ནས། ཕ་མ་གསད་འོང་། ༢༢ ངའི་མཚན་Ǽི་ɉིར་མི་ཐམས་ཅད་Ǥིས་
Ƿེད་ལ་འཁནོ་འǶར་ཡང་། མཐའ་མའི་བར་Ȭག་ʁན་Ȭབ་པ་དེ་ཐར་བར་
འǽར། ༢༣ Ǿོང་Ƿེར་གཅིག་ནང་Ƿེད་ལ་དེ་ȷམས་Ǥིས་འཚǃ་བའི་ཚǃ། Ǿོང་
Ƿེར་གཞན་ལ་ɐོས་ཤིག Ƿེད་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ǿོང་Ƿེར་ཐམས་ཅད་འཁོར་
མ་ཟིན་པའི་ȓོན་ȭ་མིའི་ɍ་འɎོན་པར་འǽར་ཞེས་ངས་བདེན་པར་ཟེར་
རོ༎

24学生不能高过先生；仆

人不能高过主人。 25学生

和先生一样，仆人和主人

一样，也就罢了。人既骂家

主是别西卜〔“别西卜”是

鬼王的名〕，何况他的家人

呢？ 26所以，不要怕他们；

因为掩盖的事没有不露出来

的，隐藏的事没有不被人知

道的。 27我在暗中告诉你们

的，你们要在明处说出来；

你们耳中所听的，要在房上

宣扬出来。 28那杀身体，不

能杀灵魂的，不要怕他们；

༢༤ ʃབོ་དཔནོ་ལས་ʃབོ་མ་མ་ིཆ།ེ དཔནོ་པ་ོལས་གཡགོ་པ་ོམ་ིཆ།ེ ༢༥ ʃབོ་
མ་ནི་ʃོབ་དཔོན་དང་། གཡོག་པོ་ནི་དཔོན་པོ་དང་འȮ་བར་འǽར་བས་
ཆོག Ƿིམ་བདག་ལ་བ་ཨལ་ཟེ་ɍལ་ཟེར་ན། ནང་མི་ȷམས་ལ་ʈག་པར་མི་
ཟེར་རམ། ༢༦ དེ་བས་ན་དེ་ཚǑར་མ་འཇིགས་ཤིག མངོན་པར་མི་འǽར་བ་
ཅའིང་ɘས་མདེ། ཤསེ་པར་མ་ིའǽར་བ་ཅའིང་ཡབི་མདེ། ༢༧ ངས་Ƿདོ་ཅག་
ལ་ɞན་པའ་ིནང་ཇི་ɩ་བ་དེ། འོད་Ǥི་ནང་ȭ་ɩོས་ཤིག ɿབ་ɍར་ཐོས་པ་དེ།
ཁང་པའི་ཐོག་ནས་ཤོད་ཅིག ༢༨ ɾས་གསོད་Ǥང་སེམས་གསོད་མི་Ȭབ་པ་
ལ་མ་འཇིགས་ཤིག ɾས་སེམས་གཉིས་པོ་དɟལ་བའི་ནང་ཚར་བཅད་ȶས་
པ་ཁངོ་ལ་འཇགིས་ཤགི ༢༩ Ɏɹི་གཉསི་དངོ་ཙǃ་གཅགི་ལ་མ་ིɐནི་ནམ། Ƿདེ་
Ǥི་ཡབ་Ǥིས་མི་མǷེན་པར་དེ་དག་ལས་གཅིག་Ǥང་ས་ལ་མ་ིȩང་། ༣༠ Ƿེད་



མད་ཱͩ 11:3 2015 马太福音 11:3

Ǥི་མགོའི་Ǵ་ཉག་རེ་རེ་བཞིན་བɬིས་ཡོད་པས། ༣༡ མ་འཇིགས་ཤིག Ɏིɹ་
མང་པོ་ལས་Ƿོད་རིན་ཐང་ཆེའོ། ༣༢ མིའི་མȭན་ȭ་ང་ཁས་ɒང་བ་དེ་ནམ་
མཁའ་ིཡབ་Ǥ་ིȯང་ȭ་ངས་Ǥང་ཁས་ɒང་ང་ོ། ༣༣ མའི་ིམȭན་ȭ་ང་ཁས་མ་ི
ɒང་བ་དེ་ནམ་མཁའི་ཡབ་Ǥི་ȯང་ȭ་ངས་ཁས་མི་ɒང་ངོ་༎

唯有能把身体和灵魂都灭在

地狱里的，正要怕他。 29两

个麻雀不是卖一分银子吗？

若是你们的父不许，一个也

不能掉在地上； 30就是你们

的头发也都被数过了。 31所

以，不要惧怕，你们比许多

麻雀还贵重！ 32凡在人面前

认我的，我在我天上的父面

前也必认他； 33凡在人面前

不认我的，我在我天上的父

面前也必不认他。
༣༤ ང་ནི་ས་ལ་ȭས་བདེ་ǲེལ་ȭ་འོངས་མ་སེམས་ཤིག ȭས་བདེ་ǲེལ་ȭ་

མ་འོངས་Ǥིས། རལ་Ǿི་ǲེལ་ȭ་འོངས། ༣༥ ང་ནི་ɍ་དང་ཕ། ɍ་མོ་དང་མ།
མནའ་མ་དང་ȋག་མོ་འɋལ་བའི་ɉིར་འོངས། ༣༦ མི་ལ་རང་གི་Ƿིམ་ཚང་
གིས་དǾ་Ɏེད་འོང་། ༣༧ ང་ལས་ཕའམ་མ་ལ་ʈག་པར་བɬེ་བ་དེ་ང་ལ་མི་
འོས། ང་ལས་ɍ་འམ་ɍ་མོ་ལ་ʈག་པར་བɬེ་བ་ད་ེང་ལ་མ་ིའསོ། ༣༨ རང་ག་ི
Ǭང་ཤིང་འǶར་ཏེ་ངའི་Țེས་ʀ་མི་འɐང་བ་དེ་ང་ལ་མི་འོས། ༣༩ རང་ʁོག་
ǲོབ་མཁན་དེས་བɼག་པར་འǽར། ངའི་དོན་ȭ་རང་ʁོག་བɼག་མཁན་
དེས་ȟེད་པར་འǽར། ༤༠ Ƿེད་བȡེན་པ་དེས་ང་བȡེན། ང་བȡེན་པ་དེས་
ང་མངགས་མཁན་བȡེན་ནོ། ༤༡ ɾང་Ȫོན་པ་ཞིག་ɾང་Ȫོན་པར་བɬིས་
ནས་བȡེན་པ་ལ། ɰལ་ǹིམས་པའི་Ɏ་དགའ་ཐོབ་འོང་། ༤༢ Șང་Ȏ་འདི་
དག་གི་ནང་ནས་གཅིག་ལ་ཉེ་གནས་ʀ་ཤེས་ནས། Ș་Ǿང་མོ་ཕོར་པ་གང་
Ȫརེ་བ་དའེ་ིɎ་དགའ་ཅ་ིནས་Ǥང་Ȫརོ་བར་མ་ིའǽར་ངས་བདནེ་པར་ཟརེ་
ཞེས་གʀངས་སོ༎

34你们不要想我来是叫地

上太平；我来并不是叫地上

太平，乃是叫地上动刀兵。
35因为我来是叫人与父亲生

疏，女儿与母亲生疏，媳妇

与婆婆生疏。 36人的仇敌

就是自己家里的人。 37爱父

母过于爱我的，不配作我的

门徒；爱儿女过于爱我的，

不配作我的门徒； 38不背

着他的十字架跟从我的，也

不配作我的门徒。 39得着

生命的，将要失丧生命；为

我失丧生命的，将要得着生

命。 40人接待你们就是接

待我；接待我就是接待那差

我来的。 41人因为先知的

名接待先知，必得先知所得

的赏赐；人因为义人的名接

待义人，必得义人所得的赏

赐。 42无论何人，因为门徒

的名，只把一杯凉水给这小

子里的一个喝，我实在告诉

你们，这人不能不得赏赐。

11 ཡ་ེɿས་ཉ་ེགནས་བȕ་གཉསི་པ་ོལ་ཞལ་གདམས་གནང་ཟནི་ནས།
Ǿོང་Ƿེར་ȷམས་ནང་ཆོས་Ȫོན་པ་དང་འཆད་པའི་ɉིར་དེ་ནས་

གཤེགས་སོ༎

11耶稣吩咐完了十二个

门徒，就离开那里，

往各城去传道，教训人。

༢ ཱͯ་ཤི་ཀའི་མཛད་Ȅ་ȷམས་ཡོ་ཧ་ནན་Ǽིས་བཙǑན་ཁང་ȭ་ཐོས་ནས།
༣ རང་གི་ཉེ་གནས་བཏང་ནས། འɎོན་པར་འǽར་བ་དེ་Ƿེད་ལགས་སམ།

2约翰在监里听见基督所作

的事，就打发两个门徒去，
3问他说：那将要来的是你
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吗？还是我们等候别人呢？
4耶稣回答说：你们去，把

所听见，所看见的事告诉约

翰。 5就是瞎子看见，瘸子

行走，长大麻风的洁净，聋

子听见，死人复活，穷人有

福音传给他们。 6凡不因我

跌倒的就有福了！

གཞན་ཞིག་ལ་ȉག་པར་Ɏ། ཞེས་ɵས་པས། ༤ ཡེ་ɿས་བཀའ་ལན་ȭ། སོང་
ལ། Ƿེད་Ǥིས་ཇི་ཐོས་པ་དང་མཐོང་བ། ༥ ལོང་བས་མཐོང་བ། ཞ་བོ་འǿལ་
བ། མཛǃ་ཅན་དག་པ། འོན་པས་ཐོས་པ། ཤི་མཁན་ལང་བ། དɍལ་པོས་ɋིན་
བཟང་ཐོས་པ་ȷམས་ཡོ་ཧ་ནན་ལ་ཤོད་ཅིག ༦ ང་ལ་བȨས་ཏེ་དད་པ་མི་
ལོག་པ་ȷམས་བདེའོ་ཞེས་གʀངས་སོ༎

7他们走的时候，耶稣就对

众人讲论约翰说：你们从前

出到旷野是要看什么呢？要

看风吹动的芦苇吗？ 8你

们出去到底是要看什么？

要看穿细软衣服的人吗？

那穿细软衣服的人是在王宫

里。 9你们出去究竟是为什

么？是要看先知吗？我告诉

你们，是的，他比先知大多

了。 10经上记着说：

༧ ད་ེȷམས་སངོ་བ་དང་ཡ་ེɿས་མ་ིཚǑགས་ལ་ཡ་ོཧ་ནན་Ǽ་ིǰརོ་ལ་གʀང་
ཞིང་། Ƿེད་ཐང་Ȫངོ་ནང་ཅ་ིཞགི་ལ་Ȩ་ɻ་སངོ་། ɽང་གསི་ȉལ་བའི་འདམ་
ɍ་ཞིག་ལ་Ȩ་ɻ་སོང་ངམ། ༨ འོ་ན་ཅི་ཞིག་ལ་Ȩ་ɻ་སོང་། གོས་འཇམ་པོ་
གོན་པ་ཞིག་ལ་Ȩ་ɻ་སོང་ངམ། གོས་འཇམ་པོ་གོན་པ་ནི་Ȅལ་པོའི་ཕོ་ɐང་
ན་ཡོད། ༩ འོ་ན་ཅི་ལ་སོང་། ɾང་Ȫོན་པ་ཞིག་ལ་Ȩ་ɻ་སོང་ངམ། ɾང་Ȫོན་
པ་ལས་ʈག་པར་ཆེ་བ་ཞིག་Ȩ་ɻ་སོང་བ་ཡིན་ནོ་ངས་ཟེར།

我要差遣我的使者 ༡༠ Ƿེད་Ǥི་ȓོན་ȭ་ང་ཡི་ཕོ་ཉ་གཏོང་༎
在你前面预备道路， དེ་ཡིས་Ƿེད་Ǥི་ȓོན་ȭ་ཕེབས་ལམ་བཟོ༎

所说的就是这个人。 11我

实在告诉你们，凡妇人所生

的，没有一个兴起来大过施

洗约翰的；然而天国里最小

的比他还大。 12从施洗约

翰的时候到如今，天国是努

力进入的，努力的人就得着

了。 13因为众先知和律法

说预言，到约翰为止。 14你

们若肯领受，这人就是那应

当来的以利亚。 15有耳可听

的，就应当听！ 16我可用什

么比这世代呢？好像孩童坐

在街市上招呼同伴，说：

ཞེས་ɐིས་ཡོད་པ་ཁོང་གི་ǰོར་ȭ་ཡིན་ནོ། ༡༡ ɍད་མེད་ལས་ǲེས་མཁན་
ཐམས་ཅད་Ǥ་ིནང་ནས། Ǻས་གསོལ་མཁན་ཡོ་ཧ་ནན་ལས་ཆེ་བ་ʀའང་མ་
ɏང་། འནོ་Ǥང་ནམ་མཁའ་ིȄལ་ʁདི་ནང་Șང་ཤསོ་ད་ེཡ་ོཧ་ནན་ལས་ཆའེ་ོ
ངས་བདནེ་པར་ཟརེ། ༡༢ Ǻས་གསལོ་མཁན་ཡོ་ཧ་ནན་Ǽ་ིȭས་ནས་ད་Ȩའ་ི
བར་ȭ་ནམ་མཁའི་Ȅལ་ʁིད་ལ་ཐམས་ཅད་ɻབ་ཅིང་འɋོག་པར་Ɏེད་དོ།
༡༣ ཡོ་ཧ་ནན་Ǽི་བར་ȭ། བཀའ་ǹིམས་དང་ɾང་Ȫོན་པ་ཐམས་ཅད་Ǥིས་
ɾང་བȪན་པ་ཡིན། ༡༤ གོ་བར་འདོད་ན། འɏང་བར་འǽར་བའི་ཨེ་ལི་ͷཱ་
འདི་ཀ་ཡིན་ནོ། ༡༥ ȷ་བ་ཡོད་པ་དེས་ཉོན་ཞིག ༡༦ མི་རབས་འདི་ʀ་དང་
ȵར་བར་Ɏ། ǹོམ་ལ་ȴོད་པའི་Ɍ་ǻས་Ǿོགས་པོ་ལ།

17我们向你们吹笛，你

们不跳舞；

༡༧ ངེད་Ǥིས་Ƿེད་ɉིར་Ȁིང་ɍ་Ɉས་Ǥང་གར་མ་ɬེད༎

我们向你们举哀，你

们不捶胸。

ངེད་Ǥིས་ɟ་ངན་Ɏས་Ǥང་Ƿེད་Ǥིས་ɐང་མ་བȱངས༎

18约翰来了，也不吃也不

喝，人就说他是被鬼附着

的； 19人子来了，也吃也

ཞེས་ཟེར་བ་དང་འȮའོ། ༡༨ ཡོ་ཧ་ནན་མི་ཟ་མི་འȬང་ཞིང་ɏང་བས། དེ་
ȷམས་Ǥསི་འȮ་ེɵགས་ཟརེ་ར།ོ ༡༩ མའི་ིɍ་ཟ་ཞངི་འȬང་ཞངི་ɏང་བས། ད་ེ
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ȷམས་Ǥིས་ཟས་བȷབ་ཅན་དང་། ཆང་འȬང་དང་། ཤོ་གམ་པ་དང་ȴིག་
ཅན་Ǽི་Ǿོགས་པོ་ལ་Ȩོས་ཟེར་རོ། འོན་Ǥང་ʈ་ཡི་ཡེ་ཤེས་ནི་དེའི་འɐས་
ɍའི་Ȉོ་ནས་བདེན་པ་ཡིན་པར་མངོན་ནོ། ཞེས་གʀངས་སོ༎

喝，人又说他是贪食好酒的

人，是税吏和罪人的朋友。

但智慧之子总以智慧为是

〔有古卷作“但智慧在行为

上就显为是”〕。
༢༠ Ȩས་མང་རབ་མངོན་ནའང་སེམས་མ་བȋར་བའི་Ǿོང་Ƿེར་དག་ལ་

བཀའ་བǤོན་ཞིང་ཁོང་གིས། ༢༡ ཀོ་͸ཱ་ཟིན་Ƿོད། ȡིང་རེ་Țེ། བེད་ཙ་ཡི་ʛ་
Ƿོད། ȡིང་རེ་Țེ། Ƿོད་གཉིས་ནང་བȪན་པའི་Ȩས་ȷམས་ཚǑར་དང་ཚƼ་དོན་
ནང་བȪན་པ་ཡིན་ན། དེ་དག་གིས་ʌ་ཕད་གོན་ཏེ། གོག་ཐལ་ནང་བȴད་
དེ་ɺན་རིང་ནས་སེམས་བȋར་པ་ཡིན། ༢༢ ཞལ་ཆེའི་ཉིན་མོར་Ƿོད་ཅག་
ལས། ཚǑར་དང་ཚƼ་དོན་ལ་བཟོད་པ་ʈག་པར་བཞེས་པར་འǽར་ངས་ཟེར་
རོ། ༢༣ ཀ་ཕར་ʜ་ʅམ་Ƿོད་ནམ་མཁའ་Ȭག་མ་བཏེགས་སམ། Ƿོད་དɟལ་
བ་Ȭག་འབབེས་པར་འǽར། Ƿོད་ནང་བȪན་པའ་ིȨས་ȷམས་ས་ོདམོ་ནང་
བȪན་པ་ཡིན་ན་དེ་རིང་གི་བར་ȭ་ས་ཆ་དེ་ɾས་པ་ཡིན། ༢༤ ཞལ་ཆེའི་
ཞག་ལ་Ƿདོ་ལས་ས་ོདམོ་ལ་བཟདོ་པ་ʈག་པར་བཞསེ་པར་འǽར་ངས་ཟརེ་
གʀངས་སོ༎

20耶稣在诸城中行了许多

异能，那些城的人终不悔

改，就在那时候责备他们，

说： 21哥拉汛哪，你有祸

了！伯赛大啊，你有祸了！

因为在你们中间所行的异

能，若行在推罗、西顿，他

们早已披麻蒙灰悔改了。
22但我告诉你们，当审判的

日子，推罗、西顿所受的，

比你们还容易受呢！ 23迦

百农啊，你已经升到天上

〔或作“你将要升到天上

吗？”〕，将来必坠落阴

间；因为在你那里所行的异

能，若行在所多玛，它还可

以存到今日。 24但我告诉你

们，当审判的日子，所多玛

所受的，比你还容易受呢！
༢༥–༢༦ དེའི་ཚǃ་ཡེ་ɿས། Ǥེ་ཡབ། གནམ་ས་གཉིས་Ǥི་གཙǑ་བོ། Ƿེད་Ȭགས་

དǼེས་པ་བཞིན་ȭ། Ƿེད་Ǥིས་འདི་མཁས་པ་དང་ɒོ་Ǿོས་ཅན་ལ་ɘས་ཏེ་
Ɏིས་པ་ལ་མངོན་པར་མཛད་པས། ངས་Ƿེད་ལ་བȪོད་དོ། ༢༧ ངའི་ཡབ་
Ǥིས་ཐམས་ཅད་ང་ལ་བཏད་པ་ཡིན། ཡབ་Ǥིས་མ་གཏོགས་པར་གཞན་
ʀས་Ǥང་ʁས་མི་ཤེས། ʁས་དང་ʁས་Ǥིས་Ȫོན་པར་དǼེས་པ་ȷམས་Ǥིས་
མ་གཏོགས་པར། གཞན་ʀས་Ǥང་ཡབ་མི་ཤེས་སོ། ༢༨ Ƿེད་ངལ་བ་དང་
Ƕར་Ǽསི་མནན་པ་ཐམས་ཅད་ངའ་ིɬར་ཤགོ ངས་ངལ་གས་ོȪརེ་བར་Ɏའ།ོ
༢༩ ང་ན་ིȡམེས་Șང་དང་དམན་སམེས་Ȳན་པས། ངའ་ིགཉའ་ཤངི་Ƕར། ང་
ནས་ʃབོས་དང་Ƿདོ་Ǥ་ིསམེས་ལ་ངལ་གས་ོཐབོ་འངོ་། ༣༠ ངའ་ིགཉའ་ཤངི་
འཇམ་ཞིང་ངའི་Ƕར་ཡང་ངོ་ཞེས་གʀངས་སོ༎

25那时，耶稣说：父啊，

天地的主，我感谢你！因为

你将这些事向聪明通达人就

藏起来，向婴孩就显出来。
26父啊，是的，因为你的美

意本是如此。 27一切所有

的，都是我父交付我的；除

了父，没有人知道子；除了

子和子所愿意指示的，没有

人知道父。 28凡劳苦担重担

的人可以到我这里来，我就

使你们得安息。 29我心里柔

和谦卑，你们当负我的轭，

学我的样式；这样，你们心

里就必得享安息。 30因为我

的轭是容易的，我的担子是

轻省的。



马太福音 12:1 2018 མད་ཱͩ 12:1

12那时，耶稣在安息日

从麦地经过。他的门

徒饿了，就掐起麦穗来吃。
2法利赛人看见，就对耶稣

说：看哪，你的门徒作安息

日不可作的事了！ 3耶稣

对他们说：经上记着大卫和

跟从他的人饥饿之时所作的

事，你们没有念过吗？ 4他

怎么进了神的殿，吃了陈设

饼，这饼不是他和跟从他的

人可以吃的，惟独祭司才可

以吃。 5再者，律法上所记

的，当安息日，祭司在殿里

犯了安息日还是没有罪，你

们没有念过吗？ 6但我告诉

你们，在这里有一人比殿更

大。 7我喜爱怜恤，不喜爱

祭祀。你们若明白这话的意

思，就不将无罪的当作有罪

的了。 8因为人子是安息日

的主。

12 དེའི་ཚǃ་ཡེ་ɿ་ཤབ་ཱͮད་*Ǥི་ཞག་ལ་ཞིང་ག་བȅད་དེ་ཕེབས་པ་
ལས། ཉེ་གནས་ȷམས་Ȩོགས་ཏེ་ʂས་འȬས་ནས་ཟོས་སོ། ༢ ཕ་

ɻ་ཤི་པ་རེས་དེ་མཐོང་ནས་ཁོང་ལ། Ƿེད་Ǥི་ཉེ་གནས་Ǥིས་ཤབ་ཱͮད་ཞག་
Ɏདེ་མ་ིཆགོ་པའ་ིལས་Ɏདེ་ད་ོɵས་པ་དང་། ༣ ཁངོ་གསི་ʛ་བདི་དང་འཁརོ་
ȷམས་Ȩོགས་ȭས་ʀ་ཅ་ིɎས་པ་མ་བǨགས་སམ། ༤ ʈ་ཡ་ིཕ་ོɐང་ནང་སངོ་
ནས། ɒ་མས་མ་གཏོགས་པར་དེ་ཚǑས་ཟ་མི་ཆོག་པའི་ཞལ་ཟས་ཅི་Ȩར་ཟོས།
༥ ཡང་ན་ɒ་མས་ཤབ་ཱͮད་Ǥི་ཞག་ལ། མཆོད་ཁང་གི་ནང་ȭ། ཤབ་ཱͮད་མི་
ʂང་ནའང་ཁངོ་ལ་ǲནོ་མདེ་ད།ོ ཞསེ་བཀའ་ǹམིས་Ǥ་ིམད་ོནང་མ་བǨགས་
སམ། ༦ མཆདོ་ཁང་ལས་ཆ་ེབ་འདརི་ཡདོ་ངས་ཟརེ། ༧ ང་ན་ིམཆདོ་པར་མ་ི
དགའ་ȡིང་Țེར་དགའ་ཞེས་གʀངས་པའི་དོན་Ƿོད་ཚǑས་ཤེས་པ་ཡིན་ན།
ǲོན་མེད་ལ་ǲོན་མ་བཀལ་བ་ཡིན། ༨ མིའི་ɍ་ནི་ཤབ་ཱͮད་Ǥི་གཙǑ་བོ་ཡིན་
པས་སོ༎

9耶稣离开那地方，进了

一个会堂。 10那里有一个

人枯干了一只手。有人问

耶稣说：安息日治病可以不

可以？意思是要控告他。
11耶稣说：你们中间谁有一

只羊，当安息日掉在坑里，

不把它抓住，拉上来呢？
12人比羊何等贵重呢！所

以，在安息日作善事是可以

的。 13于是对那人说：伸出

手来！他把手一伸，手就复

了原，和那只手一样。 14法

利赛人出去，商议怎样可以

除灭耶稣。

༩ དེ་ནས་བཞེངས་ནས་དེ་ཚǑའི་འȭ་ཁང་ȭ་ཕེབས། ༡༠ དེར་ལག་པ་
བǰམས་པའི་མི་ཞིག་ཡོད་པ་ཡིན། ཁོང་ལ་ȡད་འདོགས་པའི་ɉིར། ཤབ་
ཱͮད་Ǥི་ཞག་ལ་ནད་སེལ་ཆོག་གམ། ཞེས་ɵས་པ་དང་། ༡༡ ཁོང་གིས། ཤད་
བད་Ǥི་ཞག་ལ་ɾག་གཅིག་དོང་ནང་ʉང་ན། བɶང་ནས་མི་འདོན་མཁན་
Ƿདོ་ཚǑའ་ིནང་ན་ʀ་ཡདོ། ༡༢ ɾག་པས་མ་ིརནི་ཆ་ེབས། ཤབ་ͮདཱ་Ǥ་ིཞག་ལ་
བཟང་པོ་Ɏེད་ཆོག་གʀངས་ནས། ༡༣ མི་དེ་ལ་ལག་པ་Ǭོངས་ཤིག་གʀངས།
བǬངས་པ་དང་ལག་པ་ཡ་གཅིག་དང་འȮ་བར་ཐང་པོར་སོང་། ༡༤ ཕ་ɻ་
ཤི་པ་ȷམས་ɉི་རོལ་ȭ་སོང་ནས། ཁོང་གསོད་པའི་ɉིར་Ǿོས་Ɏས་སོ༎

15耶稣知道了，就离开那

里，有许多人跟着他。他把

其中有病的人都治好了；
16又嘱咐他们，不要给他传

名。 17这是要应验先知以赛

亚的话，说：

༡༥ ཡེ་ɿས་མǷེན་ཏེ་དེ་ནས་ཕེབས། མི་མང་པོ་ɉི་བཞིན་འɐངས་ནས།
ཐམས་ཅད་གསོ་བར་མཛད་དེ། ༡༦ ངའི་གཏམ་Ƿབ་པར་མ་Șག་ཅེས་ནན་
ཏན་མཛད་དོ། ༡༧ ɾང་Ȫོན་པ་ཡེ་ཤ་ͷཱས།
༡༢:༡ ཤབ་ͮདཱ་ན།ི གཟའ་ɂནེ་པ་ཡནི་ཅངི་། ཡ་ʅ་ʛ་པའ་ིཆསོ་ǹམིས་བཞནི་དམ་པ་བɬསི་ཏ།ེ ཞག་

དེ་ལ་ལས་Ɏེད་མི་ཆོག་གོ།
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༡༨ ང་ཡིས་འདམས་པའི་ང་ཡི་ཞབས་ɉི་འདི༎ 18看哪！我的仆人，

ངའི་སེམས་དགའ་བའི་གཅེས་པ་འདི་ལ་Ȩོས༎ 我所拣选，所亲爱，

ཁོང་གི་ཐོག་ȣ་ང་ཡི་Ȭགས་ཉིད་གཞག། 心里所喜悦的，

ཁོང་གིས་མི་བȅད་ȷམས་ལ་ཞལ་ཆེ་བȌག།
༡༩ ཁོང་གིས་མི་Ȃོལ་ǣ་Ȍ་ཡང་མི་འདོན༎

我要将我的灵赐给他；

他必将公理传给外邦。

ʁང་ནང་ཁོང་གི་གʀང་ǰད་Ǥང་མི་ཐོས༎ 19他不争竞，不喧嚷；

Ȯང་བའི་ǹིམས་དེ་Ȅལ་བར་གɵག་པའི་བར༎ 街上也没有人听见他

的声音。
༢༠ ཁོང་གིས་ཆག་པའི་འདམ་ɍ་ཡང་མི་གཅག། 20压伤的芦苇，他不

折断；

ȭ་བ་འȬལ་བའི་ȴོང་རས་Ǥང་མི་གསད༎
༢༡ ཁོང་གི་མཚན་ལ་མི་བȅད་རེ་བར་འǽར༎

将残的灯火，他不吹

灭；

等他施行公理，叫公

理得胜。

ཞེས་གʀངས་པ་འǿབ་པའི་ɉིར་རོ༎ 21外邦人都要仰望他

的名。
༢༢ དེ་ནས་འགོང་ɵགས་ǯགས་པ་ལོང་བ་ཞིག་Ǳ་ȯང་ȭ་འǷེར་འོངས་

པ་དང་། ཡེ་ɿས་དེ་གསོ་བར་མཛད་པས། དེས་ɩ་ཤེས་ཤིང་མིག་མཐོང་
ངོ་། ༢༣ མི་ཚǑགས་ངོ་མཚར་ȭ་ǽར་ཏེ། འདི་ནི་ʛ་བིད་Ǥི་ʁས་མིན་ནམ་
ɩས། ༢༤ ཕ་ɻ་ཤ་ིཔ་ཚǑས་ད་ེཐསོ་ནས། མ་ིའདསི་འགངོ་པའོ་ིགཙǑ་བ་ོབ་ཨལ་
ཟེ་ɍལ་Ǽི་Ȉོ་ནས་འགོང་པོ་Ǵོད་དོ་ɩས་སོ། ༢༥ དེ་ཚǑའི་བསམ་པ་མǷེན་
ནས་ཡེ་ɿས། མི་མȬན་པ་ཡོད་པའི་Ȅལ་ཁམས་Ȫོངས་ཤིང་། མི་མȬན་པ་
ཡོད་པའི་Ǿོང་Ƿེར་རམ་ཁང་པ་མི་གནས། ༢༦ བȭད་Ǥིས་བȭད་Ǵོད་ན།
ནང་ȭ་མི་མȬན་པ་འɏང་བས། དེའི་ʁིད་ཅི་Ȩར་བȦན། ༢༧ ངས་བ་ཨལ་
ཟེ་ɍལ་Ǽི་Ȉོ་ནས་འགོང་པོ་Ǵོད་ན། Ƿེད་Ǥི་ɍ་ȷམས་Ǥིས་ʀའི་Ȉོ་ནས་
Ǵོད། དེའི་ɉིར་དེ་ȷམས་Ǥིས་བདེན་ɳན་དɎེ་བར་འǽར་རོ། ༢༨ ཇི་Ȫེ་ʈ་
ཡི་Ȭགས་ཉིད་Ǥི་Ȉོ་ནས་ངས་འགོང་པོ་Ǵོད་ན། ʈ་ཡི་Ȅལ་ʁིད་Ƿེད་Ǥི་
ɬར་བʃེབས་ཟིན་ཏོ། ༢༩ Ȫོབས་ཆེན་ཞིག་ȓོན་ལ་བཅིངས་ན་མ་གཏོགས།
དའེ་ིཁང་པར་ɵགས་ནས་དའེ་ིཡ་ོɎད་ཇ་ིȨར་འɋགོ་པར་ȶས། ༣༠ ང་དང་
མཉམ་ȭ་མེད་པ་དེ་ངའི་དǾ་ཡིན། ང་དང་འǾོགས་ནས་མི་བȵ་བ་དེས་
གཏོར་རོ། ༣༡ དེའི་ɉིར་ȴིག་པ་དང་Ǳར་པ་ཐམས་ཅད་སེལ་བར་འǽར།

22当下，有人将一个被鬼

附着、又瞎又哑的人带到耶

稣那里，耶稣就医治他，甚

至那哑巴又能说话，又能看

见。 23众人都惊奇，说：这

不是大卫的子孙吗？ 24但

法利赛人听见，就说：这个

人赶鬼，无非是靠着鬼王别

西卜啊。 25耶稣知道他们的

意念，就对他们说：凡一国

自相纷争，就成为荒场；一

城一家自相纷争，必站立不

住； 26若撒但赶逐撒但，就

是自相纷争，他的国怎能站

得住呢？ 27我若靠着别西卜

赶鬼，你们的子弟赶鬼又靠

着谁呢？这样，他们就要断

定你们的是非。 28我若靠着

神的灵赶鬼，这就是神的国

临到你们了。 29人怎能进壮

士家里，抢夺他的家具呢？

除非先捆住那壮士，才可以

ཡང་Ȭགས་ཉདི་ལ་Ǳར་པ་འདབེས་པ་ད་ེསལེ་བར་མ་ིའǽར་ཞསེ་ངས་ཟརེ། 抢夺他的家财。 30不与我相
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合的，就是敌我的；不同我

收聚的，就是分散的。 31所

以我告诉你们：人一切的罪

和亵渎的话都可得赦免，惟

独亵渎圣灵，总不得赦免。
32凡说话干犯人子的，还可

得赦免；惟独说话干犯圣灵

的，今世来世总不得赦免。

༣༢ མིའི་ɍ་ལ་Ȃོལ་བ་དེ་སེལ་བར་འǽར། དམ་པའི་Ȭགས་ཉིད་ལ་Ȃོལ་བ་
དེ་ཚǃ་འདི་ɉི་གཉིས་ཀར་སེལ་བར་མི་འǽར་རོ༎

33你们或以为树好，果子

也好；树坏，果子也坏；因

为看果子就可以知道树。
34毒蛇的种类！你们既是恶

人，怎能说出好话来呢？因

为心里所充满的，口里就说

出来。 35善人从他心里所存

的善就发出善来；恶人从他

心里所存的恶就发出恶来。
36我又告诉你们，凡人所说

的闲话，当审判的日子，必

要句句供出来； 37因为要凭

你的话定你为义，也要凭你

的话定你有罪。

༣༣ འɐས་ɍ་ལས་ཤིང་ȴོང་གང་ཡིན་ཤེས་པས། ཤིང་ȴོང་དང་འɐས་
ɍ་གཉིས་ཀ་བཟང་པོ་ɬིས། ཡང་ན་ཤིང་ȴོང་དང་འɐས་ɍ་གཉིས་ཀ་
ངན་པ་ɬིས། ༣༤ ȭག་ɝལ་Ǽི་ȅད་Ƿོད། ȡིང་ནང་གང་ཡོད་པ་དེ་ཁ་ནས་
འཐོན་པས། Ƿོད་ཅག་ངན་པ་ཡིན་བཞིན་ȭ་བཟང་པོ་ཅི་Ȩར་ɩ་བར་ȶས།
༣༥ བཟང་པསོ་མཛǑད་བཟང་པ་ོནས་ɲས་བཟང་པ་ོའདནོ། ངན་པས་མཛǑད་
ངན་པ་ནས་ɲས་ངན་པ་འདོན་ནོ། ༣༦ ཞལ་ཆེའི་ཉིན་མོར་དེས་ɩས་པའི་
ངག་Ǥལ་ར་ེརའེ་ིɉརི་ལན་གཏབ་དགསོ་ས་ོཞསེ་ངས་ཟརེ། ༣༧ Ƿདོ་Ǥ་ིངག་
གསི་Ƿདོ་Ȅལ་བར་འǽར། Ƿདོ་Ǥ་ིངག་གསི་Ƿདོ་ཕམ་པར་འǽར་གʀངས་
སོ༎

38当时，有几个文士和法

利赛人对耶稣说：夫子，我

们愿意你显个神迹给我们

看。 39耶稣回答说：一个邪

恶淫乱的世代求看神迹，除

了先知约拿的神迹以外，再

没有神迹给他们看。 40约拿

三日三夜在大鱼肚腹中，人

子也要这样三日三夜在地里

头。 41当审判的时候，尼尼

微人要起来定这世代的罪，

因为尼尼微人听了约拿所传

的就悔改了。看哪，在这里

有一人比约拿更大！ 42当审

判的时候，南方的女王要起

来定这世代的罪，因为她从

地极而来，要听所罗门的智

慧话。看哪！在这里有一人

比所罗门更大。

༣༨ མཁན་པོ་དང་ཕ་ɻ་ཤི་པ་རེས་ཁོང་ལ། Ȫོན་པ་ལགས། Ƿེད་ལས་Ȩས་
ཤིག་མཐོང་བར་འདོད་དོ་ɵས། ༣༩ བཀའ་ལན་ȭ་མི་རབས་ངན་པ་གཡེམ་
པོ་འདསི་Ȩས་འཚǑལ་ཡང་། ɾང་Ȫོན་པ་ཡོ་ʜའི་Ȩས་མ་གཏོགས་པར་Ȩས་
གཞན་གཏངོ་བར་མ་ིɎ། ༤༠ ཇ་ིȨར་ཡ་ོʜ་ཉནི་གʀམ་དང་མཚན་གʀམ་Ș་
ʁིན་Ǽ་ིǾོད་པའ་ིནང་ȭ་ɾས་པ་ཡིན། དེ་Ȩར་མའིི་ɍའང་ཉནི་གʀམ་དང་
མཚན་གʀམ་སའི་ཁོག་པའི་ནང་ɾས་པར་འǽར། ༤༡ ནི་ནི་ཝེ་པ་ȷམས་
Ǥིས་ཡོ་ʜས་ཆོས་བཤད་པ་ལས་སེམས་བȋར་པས། ཞལ་ཆེའི་ཉིན་མོར་མི་
རབས་འདི་དང་མཉམ་ȭ་ལང་ཞིང་འདི་ལ་ǹིམས་གཏོང་བར་འǽར། ཡོ་
ʜ་བས་ཆ་ེབ་ཞགི་འདརི་Ȩསོ། ༤༢ ʈ་ོɉགོས་Ǥ་ིȄལ་མ་ོཤ་ལ་ོམོའ་ིཤསེ་རབ་
Ǥི་ཚƼག་ཉན་ȭ་ས་གཞའིི་མཐའ་མ་ནས་འངོས་པས། ཞལ་ཆའེི་ཉནི་མོར་མི་
རབས་འདི་དང་མཉམ་ȭ་ལང་ཞིང་འདི་ལ་ǹིམས་གཏོང་བར་འǽར། ཤ་
ལོ་མོ་བས་ཆེ་བ་ཞིག་འདིར་Ȩོས།
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༤༣ གདོན་མི་གཙང་བ་མིའི་ནང་ནས་ཐོན་པའི་ཚǃ། ǰམ་ས་ȷམས་ʀ་
འཁོར་ཞིང་། བདེ་བ་འཚǑལ་ཡང་མི་ȟེད། ༤༤ དེ་ནས་ཁོས་ང་ཐོན་འོངས་
པའི་ཁང་པར་ལོག་འǾོའོ་ཟེར་ཏེ་བʃེབས་པས། དེ་Ȫོང་པ་དང་གཙང་བ་
དང་བཀོད་པ་ལེགས་པར་མཐོང་། ༤༥ སོང་ནས་རང་ལས་ʈག་པར་ངན་
པའི་གདོན་གཞན་བȭན་ǹིད་ནས་དེའི་ནང་ȭ་ɵགས་ཏེ་གནས་པས། མི་
དེའི་གནས་ɰལ་ȓ་མ་བས་གȭག་ȣ་འǾོ། དེ་བཞིན་ȭ་མི་རབས་ངན་པ་
འདི་ལའང་འǽར་བར་འǽར་ཞེས་གʀངས་སོ༎

43污鬼离了人身，就在无

水之地过来过去，寻求安歇

之处，却寻不着。 44于是

说：我要回到我所出来的屋

里去。到了，就看见里面空

闲，打扫干净，修饰好了，
45便去另带了七个比自己更

恶的鬼来，都进去住在那

里。那人末后的景况比先前

更不好了。这邪恶的世代也

要如此。
༤༦ ད་ེȨར་མ་ིཚǑགས་ལ་གʀང་བཞནི་པའ་ིཚǃ། ཁངོ་ག་ིɺམ་དང་Ǳ་མཆདེ་

ཁོང་དང་མཉམ་ȭ་Ȁེང་བར་འདོད་ཅིང་ɉི་རོལ་ན་བཞེངས་ཡོད་པ་ལས།
༤༧ མི་ཞིག་གིས་ཁོང་ལ་Ƿེད་Ǥི་ɺམ་དང་Ǳ་མཆེད་Ƿེད་དང་Ȁེང་བར་
འདོད་ཅིང་ɉི་རོལ་ན་བཞེངས་འȭག་ɵས། ༤༨ དེ་ལ་བཀའ་ལན་ȭ། ངའི་
མ་ʀ་ཡིན། ངའི་Ƀན་ʀ་ཡིན་གʀངས་ནས། ༤༩ ཉིད་Ǥི་ཉེ་གནས་ȷམས་Ǥི་
Ȫངེ་ȭ་ɉག་བǬང་Ȫ།ེ ངའ་ིམ་དང་Ƀན་འད་ིȷམས་ས།ོ ༥༠ ངའ་ིནམ་མཁའ་ི
ཡབ་Ǥི་Ȭགས་དགོངས་བȍབ་པ་དེ་ངའི་Ƀན་དང་ʁིང་མོ་དང་མ་ཡིན་ནོ་
ཞེས་གʀངས་སོ༎

46耶稣还对众人说话的时

候，不料他母亲和他弟兄站

在外边，要与他说话。 47有

人告诉他说：看哪，你母亲

和你弟兄站在外边，要与你

说话。 48他却回答那人说：

谁是我的母亲？谁是我的弟

兄？ 49就伸手指着门徒，

说：看哪，我的母亲，我的

弟兄。 50凡遵行我天父旨意

的人，就是我的弟兄姐妹和

母亲了。

13 དེའི་ཉིན་ཡེ་ɿ་Ƿིམ་ནས་ཕེབས་ཏེ་མཚǑའི་འǾམ་ȭ་བɵགས་
སོ། ༢ མི་ཚǑགས་མང་པོ་Ǳ་ȯང་ȭ་འཛǑམས་པས་ཁོང་ǿའི་ནང་

ȭ་བɵགས། མི་ཚǑགས་མཚǑའི་འǾམ་ȭ་ལངས་ནས་བȴད་དོ། ༣ དཔེའི་Ȉོ་
ནས་ཞལ་གདམས་མང་པ་ོགʀངས་པ། ཞིང་པ་ཞིག་ɉརི་ཐནོ་ཏ།ེ ༤ ས་བནོ་
འདེབས་ཙ་ན། ཁ་ཅིག་ལམ་ཁར་འǾིལ་ཏེ། Ɏ་འོངས་ནས་ཟོས་སོ། ༥ ཁ་
ཅིག་ས་མང་པོ་མེད་པའི་Ȱོ་གསེབ་ȣ་འǾིལ་ཏེ། ས་དཔངས་མེད་Ȫབས་
Ǥིས་མǼོགས་པར་ǲེས་Ǥང་། ༦ ཉི་མ་ཤར་བ་དང་ཚƼག་Ȫེ་ɬ་བ་མ་ɰགས་
པས་ǰམས་སོ། ༧ ཁ་ཅིག་ཚǃར་གསེབ་ȣ་འǾལི་ཏེ། ཚǃར་མ་ǲེས་ནས་མནན་
ཏོ། ༨ ཁ་ཅིག་ས་བཟང་པོའི་ནང་ȭ་འǾིལ་ཏེ། འɐས་ɍ་ཆགས་ཏེ། གཅིག་
ལ་བȄ་འǽར། གཅིག་ལ་ȯག་ȕ་འǽར། གཅིག་ལ་ʀམ་ȕ་འǽར་ཐོན་ཏོ།
༩ ȷ་བ་ཡོད་པ་ཚǑས་ཉོན་ཅིག་ཅེས་གʀངས་སོ༎

13当那一天，耶稣从

房子里出来，坐在海

边。 2有许多人到他那里聚

集，他只得上船坐下，众人

都站在岸上。 3他用比喻对

他们讲许多道理，说：有一

个撒种的出去撒种； 4撒的

时候，有落在路旁的，飞鸟

来吃尽了； 5有落在土浅石

头地上的，土既不深，发苗

最快， 6日头出来一晒，因

为没有根，就枯干了； 7有

落在荆棘里的，荆棘长起

来，把它挤住了； 8又有落

在好土里的，就结实，有一

百倍的，有六十倍的，有三

十倍的。 9有耳可听的，就

应当听！
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10门徒进前来，问耶稣

说：对众人讲话，为什么用

比喻呢？ 11耶稣回答说：

因为天国的奥秘只叫你们

知道，不叫他们知道。 12凡

有的，还要加给他，叫他有

余；凡没有的，连他所有

的，也要夺去。 13所以我用

比喻对他们讲，是因他们看

也看不见，听也听不见，也

不明白。 14在他们身上，正

应了以赛亚的预言，说：

༡༠ ཉེ་གནས་ȷམས་བཅར་ནས། Ƿེད་Ǥིས་མི་ཚǑགས་ལ་དཔེའི་Ȉོ་ནས་
ཅིའི་ɉིར་གʀངས། ༡༡ ɵས་པའི་བཀའ་ལན་ȭ། ནམ་མཁའི་Ȅལ་ʁིད་Ǥི་
གསང་བ་Ȧོགས་པ་Ƿེད་ལ་གནང་ཡོད་Ǥང་། དེ་ȷམས་ལ་མ་གནང་ངོ་།
༡༢ ཡོད་མཁན་ལ་གནང་ཞིང་མང་པོར་འǽར། མེད་མཁན་ལ་ཇི་ཡོད་པ་
དེའང་འǷེར་བར་འǽར། ༡༣ དེ་ȷམས་Ǥིས་མཐོང་ནས་མི་མཐོང་ཞིང་།
ཐོས་ནས་མི་ཐོས་ཤིང་མི་གོ་བར་འȭག་པས། ངས་དཔེ་ཡི་Ȉོ་ནས་ɩའོ།
༡༤ ཡེ་ཤ་ͷཱས།

你们听是要听见，却

不明白；

མི་ȅད་འདི་ཡིས་མི་མཐོང་ɉིར༎

看是要看见，却不晓

得；

ȷ་བར་ཐོས་པར་མི་འǽར་ɉིར༎

15因为这百姓油蒙了

心，

༡༥ མི་གོ་སེམས་ནི་མི་ȋར་ɉིར༎

耳朵发沉， ངས་Ǥང་དེའི་ནད་མི་སེལ་ɉིར༎
眼睛闭着， དེ་ཡི་ɒོ་Ǿོས་ɞན་པར་ǽར༎
恐怕眼睛看见， དེ་ཡི་ȷ་བ་Ȝིད་པོར་ǽར༎
耳朵听见， དེ་ཡི་མིག་Ǥང་བɫམ་ཡོད་དོ༎
心里明白， དེ་ɉིར་ཐོས་Ǥང་ཅང་མི་གོ།
回转过来， མིག་གིས་བȨ་ཡང་མི་མཐོང་ངོ་༎
我就医治他们。 ཞེས་ɾང་བȪན་པ་དེ་ནང་ȭ་ǿབ་བོ༎

16但你们的眼睛是有福

的，因为看见了；你们的

耳朵也是有福的，因为听见

了。 17我实在告诉你们，

从前有许多先知和义人要看

你们所看的，却没有看见，

要听你们所听的，却没有听

见。

༡༦ ད་Ƿདེ་Ǥ་ིམགི་བདའེ།ོ དསེ་མཐངོ་ང་ོ། Ƿདེ་Ǥ་ིȷ་བ་བདའེ།ོ དསེ་ཐསོ་
སོ། ༡༧ Ƿེད་Ǥིས་མཐོང་བ་དང་ཐོས་པ་དེ། ɾང་Ȫོན་པ་དང་Ȯང་པོ་མང་
པོས་མཐོང་བར་འདོད་Ǥང་མ་མཐོང་། ཐོས་པར་འདོད་Ǥང་མ་ཐོས་ཞེས་
ངས་བདེན་པར་ཟེར།

18所以，你们当听这撒种

的比喻。 19凡听见天国道

理不明白的，那恶者就来，

把所撒在他心里的夺了去；

这就是撒在路旁的了。 20撒

在石头地上的，就是人听了

༡༨ ཞིང་པའི་དཔེ་ལ་ཉོན། ༡༩ Ȅལ་ʁིད་Ǥི་བཀའ་ཐོས་Ǥང་མི་གོ་བ་ལ།
ངན་པ་དེ་འོངས་ཏེ་ȡིང་ནང་སོན་བཏབ་ཡོད་པ་དེ་འɋོག་གོ། ལམ་ཁར་
སོན་བཏབ་པ་ནི་དེ་ཡིན་ནོ། ༢༠ Ȱོ་གསེབ་ȣ་སོན་བཏབ་པ་འདི་ཡིན་ཏེ།
ʀ་ཞིག་གིས་བཀའ་ཐོས་མ་ཐག་ȣ་སེམས་དགའ་ཞིང་ɒང་ཡང་། ༢༡ རང་

道，当下欢喜领受， 21只
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གི་ནང་ན་ɬ་བ་ɰགས་མེད་ཅིང་། མི་བȦན་པས། བཀའ་དེའི་དོན་ȭ་ȵག་
བȓལ་ལམ་གནོད་འཚǃ་འɏང་མ་ཐག་ȣ་དད་པ་ལོག་གོ། ༢༢ ཚǃར་གསེབ་
ȣ་སོན་བཏབ་པ་འདི་ཡིན། ʀ་ཞིག་གིས་བཀའ་ཐོས་Ǥང་། འཇིག་Ȧེན་Ǽི་
སེམས་ǹལ་དང་ནོར་Ǽི་ʄ་འɐིད་Ǥིས་བཀའ་དེ་མནན་ཏེ། འɐས་ɍ་མི་
ཆགས་སོ། ༢༣ ས་བཟང་པོའི་ནང་སོན་བཏབ་པ་འདི་ཡིན། ʀ་ཞིག་གིས་
བཀའ་ཐོས་ཤིང་གོ་ནས། འɐས་ɍ་ཆགས་ཏེ། གཅིག་ལ་བȄ་འǽར། གཅིག་
ལ་ȯག་ȕ་འǽར། གཅིག་ལ་ʀམ་ȕ་འǽར་འཐོན་ནོ་ཞེས་གʀངས་སོ༎

因心里没有根，不过是暂

时的，及至为道遭了患难，

或是受了逼迫，立刻就跌倒

了。 22撒在荆棘里的，就

是人听了道，后来有世上的

思虑、钱财的迷惑把道挤住

了，不能结实。 23撒在好地

上的，就是人听道明白了，

后来结实，有一百倍的，有

六十倍的，有三十倍的。

༢༤ དཔེ་གཞན་ཞིག་Ȫོན་ཞིང་འདི་ǰད་ȭ། ནམ་མཁའི་Ȅལ་ʁིད་ནི།
རང་གི་ཞིང་ལ་ས་བོན་བཟང་པོ་བཏབ་པའི་མི་དང་འȮ་ཞིང་། ༢༥ ཉལ་
ཡོད་པའི་ཚǃ། དེའི་དǾ་བོ་འོངས་ཏེ་Ǿོའི་ǹོད་ȭ་ʌ་ངན་བཏབ་ནས་སོང་།
༢༦ Ȝང་པ་ǲེས་ཏེ་འɑ་ཆགས་པ་དང་ʌ་ངན་མངོན། ༢༧ ཞིང་བདག་གི་
གཡོག་པོ་ȷམས་འོངས་ནས། དཔོན་པོ་ལགས། Ƿེད་Ǥིས་ཉིད་Ǥི་ཞིང་ལ་ས་
བོན་བཟང་པོ་མ་བཏབ་བམ། ʌ་ངན་གང་ནས་ɏང་ɩས་སོ། ༢༨ དེས་འདི་
དǾ་བ་ོཞགི་གསི་Ɏས་པ་ཡནི་ɩས། གཡགོ་པསོ་ང་ཚǑ་སངོ་ནས་ད་ེȍག་པ་ལ་
དǼེས་སམ་ɵས་པའི་ལན་ȭ། ༢༩ ʌ་ངན་དང་མཉམ་ȭ་Ǿོའང་དགོག་ʁིད་
པས་མ་ȍག ༣༠ བཙས་མའི་བར་ȭ་གཉིས་པོ་མཉམ་ȭ་ǲེར་Șག བཙས་
མའི་ȭས་ʀ་ȏ་མཁན་ལ། ȓོན་ལ་ʌ་ངན་བȍགས་ཏེ་ʁེག་པའི་ɉིར་ཕོན་
པོར་Ɏོས། དེ་ནས་Ǿོ་ངའི་བང་མཛǑད་ȭ་ȵས་ཤིག་ཅེས་ɩ་བར་Ɏའོ་ཞེས་
གʀངས་སོ༎

24耶稣又设个比喻对他们

说：天国好像人撒好种在田

里， 25及至人睡觉的时候，

有仇敌来，将稗子撒在麦子

里就走了。 26到长苗吐穗

的时候，稗子也显出来。
27田主的仆人来告诉他说：

主啊，你不是撒好种在田里

吗？从哪里来的稗子呢？
28主人说：这是仇敌做的。

仆人说：你要我们去薅出来

吗？ 29主人说：不必，恐怕

薅稗子，连麦子也拔出来。
30容这两样一齐长，等着收

割。当收割的时候，我要对

收割的人说，先将稗子薅出

来，捆成捆，留着烧；唯有

麦子要收在仓里。

༣༡ དཔ་ེགཞན་ཞགི་Ȫནོ་ཞངི་འད་ིǰད་ȭ། ནམ་མཁའ་ིȄལ་ʁདི་ན།ི ཞངི་
ལ་བཏབ་པའ་ིɺངས་འɑ་ཞགི་དང་འȮ་Ȫ།ེ ༣༢ ད་ེས་བནོ་ཐམས་ཅད་ལས་
Șང་ཡང་། ཆརེ་ǲསེ་ནས་ȓ་ོཚǑད་ȷམས་ལས་ཆ་ེཞངི་། ȴངོ་པརོ་འǽར་བས།
གནམ་Ǽི་Ɏ་འོངས་ཏེ། དེའི་ཡལ་གའི་ནང་ཚང་Ɏེད་དོ་ཞེས་གʀངས་སོ༎

31他又设个比喻对他们

说：天国好像一粒芥菜种，

有人拿去种在田里。 32这原

是百种里最小的，等到长起

来，却比各样的菜都大，且

成了树，天上的飞鸟来宿在

它的枝上。
༣༣ དཔ་ེགཞན་ཞགི་Ȫནོ་ཞངི་། ནམ་མཁའ་ིȄལ་ʁདི་ན།ི ǳར་ɬ་ིདང་འȮ་

Ȫེ། ɍད་མེད་ཅིག་གིས་འབོ་གʀམ་Ǽི་བག་ɉེའི་ནང་བȕག་པས། ཐམས་
ཅད་ལ་ǳར་ལང་ངོ་གʀངས་སོ༎

33他又对他们讲个比喻

说：天国好像面酵，有妇人

拿来，藏在三斗面里，直等

全团都发起来。
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34这都是耶稣用比喻对众

人说的话；若不用比喻，就

不对他们说什么。 35这是要

应验先知的话，说：我要开

口用比喻，把创世以来所隐

藏的事发明出来。

༣༤ ɾང་Ȫོན་པས། དཔེ་ȷམས་Ȫོན་ȭ་ངས་ཁ་དɎེ། ཐོག་མ་ནས་ɰན་
ɘས་པ་བȪན། གʀངས་པ་འǿབ་ɉིར། ༣༥ ཡེ་ɿས་མི་ཚǑགས་ལ་དེ་ཐམས་
ཅད་དཔེའི་Ȉོ་ནས་གʀངས་ཏེ། དཔེ་མེད་པར་ཅིའང་མ་གʀངས་སོ༎

36当下，耶稣离开众人，

进了房子。他的门徒进前

来，说：请把田间稗子的比

喻讲给我们听。 37他回答

说：那撒好种的就是人子；
38田地就是世界；好种就是

天国之子；稗子就是那恶

者之子； 39撒稗子的仇敌

就是魔鬼；收割的时候就是

世界的末了；收割的人就是

天使。 40将稗子薅出来用

火焚烧，世界的末了也要如

此。 41人子要差遣使者，把

一切叫人跌倒的和作恶的，

从他国里挑出来， 42丢在火

炉里；在那里必要哀哭切齿

了。 43那时，义人在他们父

的国里，要发出光来，像太

阳一样。有耳可听的，就应

当听！

༣༦ ཡེ་ɿས་མི་ཚǑགས་ȷམས་འǾོར་Șག་ནས། Ƿིམ་ȭ་ཕེབས་པ་དང་། ཉེ་
གནས་ȷམས་བཅར་ནས་ཁོང་ལ། ཞིང་གི་ʌ་ངན་Ǽི་དཔེ་ངེད་ལ་བǦལ་
ȭ་གསོལ་ɵས། ༣༧ བཀའ་ལན་ȭ། ས་བོན་བཟང་པོ་འདེབས་པ་པོ་མིའི་
ɍ་ཡིན། ༣༨ ཞིང་ནི་འཇིག་Ȧེན་ཡིན། ས་བོན་བཟང་པོ་ནི་Ȅལ་ʁིད་Ǥི་ɍ་
ȷམས་ཡིན། ʌ་ངན་ནི་ངན་པའི་ɍ་ȷམས་ཡིན། ༣༩ དེ་འདེབས་པའི་དǾ་
བོ་ནི་བȭད་ཡིན། བཙས་མ་ནི་ȭས་Ǥི་མཐའ་མ་ཡིན། ȏ་མཁན་ནི་ཕོ་ཉ་
ཡིན། ༤༠ ʌ་ངན་བȍགས་ཏེ་མེར་ʁེག་པ་Ȩར། ȭས་Ǥི་མཐའ་མར་འɏང་
བར་འǽར། ༤༡ མིའི་ɍས་ཉིད་Ǥི་ཕོ་ཉ་མངགས་ཏེ། དེས་ཁོང་གི་Ȅལ་ʁིད་
ནས་ལོག་Ȩ་ཅན་དང་ȴིག་Ʉོད་ཐམས་ཅད་བȵས་ཏེ། ༤༢ Ȏ་འབོད་དང་
སོ་ǹིག་པ་འɏང་བའི་མེ་དོང་གི་ནང་ȭ་དɏག་པར་Ɏའོ། ༤༣ དེའི་ȭས་ʀ་
Ȯང་པོ་ȷམས་རང་གི་ཡབ་Ǥི་Ȅབ་ʁིད་ནང་ན་ཉི་མ་Ȩར་འཆར་འོང་། ȷ་
བ་ཡོད་པ་དེས་ཉོན་ཅིག

44天国好像宝贝藏在地

里，人遇见了就把它藏起

来，欢欢喜喜的去变卖一切

所有的，买这块地。

༤༤ ནམ་མཁའི་Ȅལ་ʁིད་ནི། ཞིང་གི་ནང་ȭ་ɘས་ཡོད་པའི་གཏེར་དང་
འȮ་Ȫེ། དེ་མི་ཞིག་ལ་ཐོབ་ནས་ɘས་ཏེ། དགའ་ཞིང་སོང་ནས། ཡོད་པ་
ཐམས་ཅད་བཙǑང་Ȫེ། ཞིང་དེ་ཉོས་སོ༎

45天国又好像买卖人寻找

好珠子， 46遇见一颗重价的

珠子，就去变卖他一切所有

的，买了这颗珠子。

༤༥ ནམ་མཁའི་Ȅལ་ʁིད་ནི། ɞ་ཏིག་ལེགས་པ་འཚǑལ་བའི་ཚǑང་པ་དང་
འȮ་Ȫ།ེ ༤༦ ɞ་ཏགི་རནི་ཅན་གཅགི་མཐངོ་བས། སངོ་Ȫ།ེ ཇ་ིཡདོ་པ་ཐམས་
ཅད་བཙǑང་ནས་དེ་ཉོས་སོ༎

47天国又好像网撒在海

里，聚拢各样水族， 48网

既满了，人就拉上岸来，坐

下，拣好的收在器具里，将

不好的丢弃了。 49世界的末

了也要这样。天使要出来，

从义人中把恶人分别出来，

༤༧ ནམ་མཁའི་Ȅལ་ʁིད་ནི། Ȅ་མཚǑའི་ནང་དɏགས་པའི་ཉ་དོལ་དང་
འȮ་Ȫེ། ཉ་རིགས་ȹ་ཚǑགས་ɰར་བȵས་ནས། ༤༨ གང་བ་དང་མཚǑ་འǾམ་
ȭ་ཐནེ་ཏ།ེ བȴད་ནས་ལགེས་པ་ོȷམས་ȹདོ་ནང་ȭ་བȵས་ཕན་མདེ་ȷམས་
དɏགས་ས།ོ ༤༩ ȭས་Ǥ་ིམཐའ་མར་ད་ེȨར་འǽར་ཏ།ེ ཕ་ོཉ་འɎནོ་ནས་Ȯང་
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པོའི་ǹོད་ནས་ངན་པ་ɉེས་ཏེ། ༥༠ Ȏ་འབོད་དང་སོ་ǹིག་པ་འɏང་བའི་མེ་
དོང་ནང་དɏག་པར་འǽར།

50丢在火炉里；在那里必要

哀哭切齿了。

༥༡ དེ་ཐམས་ཅད་གོའམ་གʀངས་སོ། དེ་ȷམས་Ǥིས་གོ་ལགས་ɵས།
༥༢ དེའི་ɉིར་ནམ་མཁའི་Ȅལ་ʁིད་ལས་ʃོབ་པའི་མཁན་པོ་ནི། རང་གི་
གཏེར་མཛǑད་ནས་ནོར་གསར་པ་དང་ȟིང་པ་འདོན་པའི་Ƿིམ་བདག་དང་
འȮའོ་ཞེས་གʀངས་སོ༎

51耶稣说：这一切的话你

们都明白了吗？他们说：我

们明白了。 52他说：凡文士

受教作天国的门徒，就像一

个家主从他库里拿出新旧的

东西来。

༥༣ ཡེ་ɿས་དཔེ་བȪན་ཟིན་པ་དང་བཞེངས་ཏེ། ༥༤ ཉིད་Ǥི་ɺལ་ȭ་Ɏོན་
ནས་འȭ་ཁང་ནང་ཆོས་བȪན་པས། དེ་ȷམས་ངོ་མཚར་ȭ་ǽར་ནས། མི་
འདི་ལ་ཤེས་རབ་དང་མȬ་Ȫོབས་འདི་འȮ་གང་ནས་བȟེད། ༥༥ ཤིང་
མཁན་Ǽི་ɍ་དེ་མ་ཡིན་ནམ། འདིའི་མ་ལ་མིར་ཡམ་དང་། ȶ་བོ་ལ་ཡ་ཀོབ་
དང་ཡོ་སེབ་དང་ཤི་མོན་དང་ɺ་ʛ་མི་ཟེར་རམ། ༥༦ འདིའི་ʁིང་མོ་ǣན་
ངེད་མཉམ་མེད་དམ། ཁོ་ལ་འདི་ཐམས་ཅད་གང་ནས་བȟེད་ཟེར་ཞིང་།
༥༧ ཁོང་ཚǑའི་མཚང་ལ་འཕོག་གོ། ཡེ་ɿས་ɾང་Ȫོན་པ་ལ་རང་ɺལ་དང་
རང་Ƿམི་ན་མ་གཏགོས་པར་གར་ཡང་ɬསི་མདེ་མ་ིའɏང་ཞསེ་གʀངས་ས།ོ
༥༨ དེ་ȷམས་Ǥིས་དད་པ་མི་Ɏེད་པས་དེར་Ȩས་མང་པོ་མ་མཛད་དོ༎

53耶稣说完了这些比喻，

就离开那里， 54来到自己的

家乡，在会堂里教训人，甚

至他们都希奇，说：这人从

哪里有这等智慧和异能呢？
55这不是木匠的儿子吗？他

母亲不是叫马利亚吗？他弟

兄们不是叫雅各、约西〔有

古卷作“约瑟”〕、西门、

犹大吗？ 56他妹妹们不是

都在我们这里吗？这人从哪

里有这一切的事呢？ 57他

们就厌弃他〔“厌弃他”原

文作“因他跌倒”〕。耶稣

对他们说：大凡先知，除了

本地本家之外，没有不被人

尊敬的。 58耶稣因为他们

不信，就在那里不多行异能

了。

14 དེའི་ཚǃ་Ȝོངས་དཔོན་ཧེ་རོ་ʛེས་ཡེ་ɿའི་ȡན་Ǿགས་ཐོས་ནས།
༢ འཁོར་གཡོག་ȷམས་ལ། འདི་ནི་Ǻས་གསོལ་མཁན་ཡོ་ཧ་ནན་

ཡིན། གཤིན་པོའི་ǹོད་ནས་ལངས་པས། འདི་Ȩ་ɍའི་Ȩས་Ȫོན་ནོ་ɩས།
༣ ȓར་ཧེ་རོ་ʛེས་ȶ་བོ་ཕི་ལིབ་Ǥ་ིȘང་མ་ཧེ་རོད་ͷཱའི་Ǭེན་Ǽསི། ཡོ་ཧ་ནན་
བǤིགས་ནས་བཙǑན་ȭ་བȕག་པ་ཡིན། ༤ ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ཡོ་ཧ་ནན་Ǽིས་
ཧེ་རོ་ʛེ་ལ། Ƿེད་Ǥིས་ɍད་མེད་དེ་ལེན་མི་ཆོག་ཅེས་གʀངས། ༥ ཁོས་ཁོང་
གསོད་པར་འདོད་Ǥང་། མི་Ɏིངས་Ǥིས་ཁོང་ɾང་Ȫོན་པར་བɬིས་པས་དེ་
ȷམས་ལ་འཇགིས་ས།ོ ༦ ཧ་ེར་ོʛེའ་ིǲ་ེཞག་ལ།ཧ་ེརདོ་ͷཱའ་ིɍ་མསོ་གར་ɬདེ་
ནས།ཧ་ེར་ོʛེ་དགའ་ནས། ༧ མསོ་ཅ་ིɵ་བ་Ȫརེ་བའ་ིམནའ་བǲལ་ཏ།ོ ༨ མསོ་

14那时，分封的王希律

听见耶稣的名声，
2就对臣仆说：这是施洗的

约翰从死里复活，所以这些

异能从他里面发出来。 3起

先，希律为他兄弟腓力的妻

子希罗底的缘故，把约翰拿

住，锁在监里。 4因为约翰

曾对他说：你娶这妇人是不

合理的。 5希律就想要杀

他，只是怕百姓，因为他们

以约翰为先知。 6到了希律

的生日，希罗底的女儿在众
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人面前跳舞，使希律欢喜。
7希律就起誓，应许随她所

求的给她。 8女儿被母亲所

使，就说：请把施洗约翰的

头放在盘子里，拿来给我。
9王便忧愁，但因他所起的

誓，又因同席的人，就吩咐

给她； 10于是打发人去，在

监里斩了约翰， 11把头放在

盘子里，拿来给了女子；女

子拿去给她母亲。 12约翰

的门徒来，把尸首领去埋葬

了，就去告诉耶稣。 13耶稣

听见了，就上船从那里独自

退到野地里去。众人听见，

就从各城里步行跟随他。

མའི་བʃབ་Ɏ་བཞིན། Ǻས་གསོལ་མཁན་ཡོ་ཧ་ནན་Ǽི་མགོ་ȴེར་མའི་ཁར་
འདིར་ང་ལ་གནོང་མཛǑད་ɵས། ༩ Ȝོངས་དཔོན་ཚǃར་ཡང་མǾོན་པོ་ཡོད་
པ་དང་། མནའ་བǲལ་བས། ༡༠ ɍ་མོ་ལ་དེ་ཐོང་ཟེར་ཞིང་། མི་བཏང་ནས་
བཙǑན་ཁང་ནང་ཡོ་ཧ་ནན་Ǽི་དɍ་བཅད་དེ། ༡༡ ȴེར་མའི་ཁར་Ƿེར་ནས་
ɍ་མོ་ལ་ɚིན་པས་དེས་མ་ལ་Ƿེར་ཏོ། ༡༢ ཁོང་གི་ཉེ་གནས་ȷམས་འོངས་
ནས་Ƀར་Ƿརེ་ཏ་ེȭར་ȭ་བȕག་ནས་ཡ་ེɿ་ལ་ɵ་ɻ་བཅར་ཏ།ོ ༡༣ ཡ་ེɿས་ད་ེ
གསན་ནས། ǿའི་ནང་བɵགས་ཏེ་དབེན་གནས་ཤིག་ȣ་ཕེབས། མི་ཚǑགས་
Ǥིས་དེ་ཐོས་ནས། Ǿོང་Ƿེར་དག་ནས་Ǫང་ཐང་ལ་ཁོང་གི་Țེས་ʀ་སོང་ངོ་༎

14耶稣出来，见有许多的

人，就怜悯他们，治好了他

们的病人。 15天将晚的时

候，门徒进前来，说：这是

野地，时候已经过了，请叫

众人散开，他们好往村子

里去，自己买吃的。 16耶

稣说：不用他们去，你们给

他们吃吧！ 17门徒说：我

们这里只有五个饼，两条

鱼。 18耶稣说：拿过来给

我。 19于是吩咐众人坐在

草地上，就拿着这五个饼，

两条鱼，望着天祝福，擘开

饼，递给门徒，门徒又递给

众人。 20他们都吃，并且

吃饱了；把剩下的零碎收拾

起来，装满了十二个篮子。
21吃的人，除了妇女孩子，

约有五千。

༡༤ ཡེ་ɿས་ǰམ་ས་ལ་ཕེབས་ནས་མི་ཚǑགས་ཆེན་པོ་གཟིགས་ཏེ། ȡིང་Țེ་
འǺངས་ནས་དེ་ȷམས་Ǥི་ནད་པ་གསོ་བར་མཛད་དོ། ༡༥ ཉི་མ་ཡོལ་བས་
ཉེ་གནས་ȷམས་འོངས་ནས། ས་ཆ་འདི་དབེན་ཞིང་ȭས་Ǥང་ཡོལ་བས། མི་
ཚǑགས་ལ་ཁ་ཟས་ཉ་ོɻ་ɺལ་ཚǑར་འǾ་ོབར་གནངོ་ཞགི་ɵས། ༡༦ ཡ་ེɿས་འǾ་ོ
མི་དགོས་དེ་ȷམས་ལ་Ƿེད་རང་གིས་ཟ་ȅ་Ȫེར་ཞིག་གʀངས། ༡༧ འདིར་
བག་ལབེ་ȑ་དང་ཉ་གཉསི་ལས་ཅའིང་མདེ་ɵས། ༡༨ ད་ེངའ་ིɬར་Ƕར་ཤགོ་
གʀངས། ༡༩ དེ་ནས་མི་ཚǑགས་ʌའི་ཁར་ȴོད་པའི་བཀའ་ɮལ་ནས། བག་
ལེབ་ȑ་དང་ཉ་གཉིས་པོ་ɉག་ȣ་བཞེས། ནམ་མཁར་གཟིགས་ཏེ་གསོལ་
བ་བཏབ་ནས། བག་ལེབ་བཅག་Ȫེ་ཉེ་གནས་ལ་གནང་། ཉེ་གནས་Ǥིས་མི་
ཚǑགས་ལ་གནང་ངོ་། ༢༠ ཐམས་ཅད་Ǥིས་ཟོས་ཏེ་ཚƼམ་ནས་ʈག་པའི་ɑལ་
ɍ་ཙǃ་པོ་གང་བ་བȕ་གཉིས་ɒངས་སོ། ༢༡ དེར་ɍད་མེད་དང་Ɏིས་པ་མ་ཐེ་
བར་ཟ་མཁན་Ȫོང་ȑ་ཙམ་ཡོད་དོ༎

22耶稣随即催门徒上船，

先渡到那边去，等他叫众人

散开。 23散了众人以后，

他就独自上山去祷告。到

了晚上，只有他一人在那

里。 24那时船在海中，因风

不顺，被浪摇撼。 25夜里四

༢༢ མི་ཚǑགས་ལ་དགོངས་པ་གནང་བའི་བར་ȭ། ཉེ་གནས་ȷམས་ལ་
འɋལ་ȭ་ǿར་ɵགས་ནས་ཁོང་ལས་ȓོན་ȭ་ཕ་རོལ་ȭ་འǾོ་ɉིར་ʊ་ɰགས་
མཛད་དོ། ༢༣ མི་ཚǑགས་ལ་དགོངས་པ་གནང་བའི་Țེས་ʀ་Ȭགས་དམ་ɉིར་
གཅིག་Ȼར་རི་ལ་ཕེབས་སོ། ɞན་ɻབ་ཁར་ཁོང་དེར་གཅིག་Ȼར་བɵགས་
ཡོད་ཙ་ན། ༢༤ ǿ་མཚǑ་དǤིལ་ȭ་ཡོད་དེ། མི་མȬན་པའི་ɽང་ལངས་པས།
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ɔ་ɼབས་Ǥིས་དǧགས་སོ། ༢༥ མཚན་Ǽི་Ȭན་བཞི་པ་ལ་ཁོང་མཚǑའི་ཁར་
ཞབས་འཆག་ཅིང་དེ་ȷམས་Ǥི་ɬར་ཕེབས་སོ། ༢༦ ཉེ་གནས་ȷམས་Ǥིས་
ཁོང་མཚǑའི་ཁར་ཞབས་འཆག་པ་མཐོང་ནས་Ǵག་Ȫེ། འȮེའོ་ཟེར་ཞིང་
འཇིགས་པས་འབོད་བȌགས་སོ། ༢༧ ཡེ་ɿས་སེམས་ʈོད་དེར་ȴོད། ང་
ཡིན། མ་འཇིགས་ཤིག་གʀངས། ༢༨ པེ་Ȥོས་ɵ་ལན་ȭ། གཙǑ་བོ་Ƿེད་ལགས་
ན། ངའང་Șའི་ཁར་འǿལ་ནས་Ƿེད་ȯང་འོང་བའི་བཀའ་ɮོལ་ཞིག་ɵས།
༢༩ ཁངོ་གསི་ཤགོ་གʀངས། པ་ེȤོས་ǿ་ལས་བབས་ཏ།ེ Șའ་ིཁར་འǿལ་ཞངི་
ཡེ་ɿའི་ȯང་ȭ་འོང་བ་ལས། ༣༠ ɽང་པོ་མཐོང་Ȫེ་འཇིགས་ནས་ȶབ་འǾོ་
བའི་ཚǃ། ǰད་ཆེན་པོས། གཙǑ་བོ་*ལགས། ང་ǲོབས་ཤིག་ɵས། ༣༡ ཡེ་ɿས་
ɉག་བǬངས་ཏེ་ཁོ་བɶང་ནས། དད་Șང་Ƿོད། ཐེ་ཚǑམ་ཅི་ལ་Ɏས་གʀངས་
སོ། ༣༢ ཁོང་གཉིས་ǿའི་ནང་ȭ་ཕེབས་པ་དང་ɽང་ཆད། ༣༣ ǿའི་ནང་ཡོད་
པ་དག་གིས་ཁོང་ལ་ɉག་འཚལ་ནས། བདེན་པར་Ƿེད་ʈ་ཡི་ʁས་སོ་ɵས།

更天，耶稣在海面上走，往

门徒那里去。 26门徒看见

他在海面上走，就惊慌了，

说：是个鬼怪！便害怕，喊

叫起来。 27耶稣连忙对他

们说：你们放心！是我，不

要怕！ 28彼得说：主，如果

是你，请叫我从水面上走到

你那里去。 29耶稣说：你

来吧。彼得就从船上下去，

在水面上走，要到耶稣那里

去； 30只因见风甚大，就

害怕，将要沉下去，便喊着

说：主啊，救我！ 31耶稣赶

紧伸手拉住他，说：你这小

信的人哪，为什么疑惑呢？
32他们上了船，风就住了。
33在船上的人都拜他，说：

你真是神的儿子了。
༣༤ ཕ་རལོ་ȭ་ག་ེན་ེͼ་ཱརདེ་ɺལ་ȭ་ཕབེས། ༣༥ དའེ་ིɺལ་པས་ང་ོཤསེ་ནས།

ɺལ་འཁོར་ཐམས་ཅད་ལ་ལོན་བཏང་Ȫེ། ནད་པ་ཐམས་ཅད་ཁོང་གི་Ǳ་
ȯང་ȭ་འǷེར་འོངས། ༣༦ ན་བཟའི་ɶར་ཙམ་ལ་Ȭག་པར་གནོང་ɵས་ནས།
རེག་ཚད་གསོས་སོ༎

34他们过了海，来到革尼

撒勒地方。 35那里的人一

认出是耶稣，就打发人到周

围地方去，把所有的病人带

到他那里， 36只求耶稣准他

们摸他的衣裳穗子；摸着的

人就都好了。

15 དེའི་ཚǃ་ཕ་ɻ་ཤི་པ་དང་མཁན་པོ་འགའ་ཤས་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ནས་
ཡེ་ɿ་མཇལ་ȭ་འོངས་ནས། ༢ Ƿེད་Ǥི་ཉེ་གནས་ȷམས་ཟན་ཟ་

ȭས་ʀ་ལག་པ་མི་འǺ་ཞིང་། Ȃན་པོའི་གཏམ་ȅད་ཅིའི་ɉིར་གཅོག་ɵས།
༣ ཁོང་གིས་Ƿེད་Ǥིས་རང་གི་གཏམ་ȅད་Ǥིས་ʈ་ཡི་བཀའ་Ȅ་ཅིའི་ɉིར་
གཅགོ ༤ རང་ག་ིཕ་མ་ལ་བǣར་Ȫ་ིɎསོ་ཤགི དེས་མ་ཟད་ཕའམ་མ་ལ་ɥད་
མཁན་ནི་འཆི་བར་འོས་སོ་ཞེས་ʈ་ཡིས་བཀའ་ɮལ་ཡང་། ༥ ʀ་ཞིག་གིས་
རང་ག་ིཕ་མ་ལ། ངས་Ƿདེ་ལ་Ɉལ་འསོ་པའ་ིཞབས་ཏགོ་ད་ེʈ་ལ་མཆདོ་པར་
Ɉལ་ཏོ་ཟེར་ན། ༦ ཁོས་ཕ་མ་ལ་བǣར་Ȫི་མི་Ɏེད་Ǥང་ཆོག་ཅེས་Ƿེད་Ǥིས་
ཟེར་ཏེ། རང་གི་གཏམ་ȅད་Ǥིས་ʈ་ཡི་བཀའ་Ȅ་དོན་མེད་Ɏས་སོ། ༧ ཁ་
ཆོས་པ་Ƿེད་ཚǑའི་ǰོར་ལ་ཡེ་ཤ་ͷཱས།

15那时，有法利赛人和

文士从耶路撒冷来见

耶稣，说： 2你的门徒为什

么犯古人的遗传呢？因为

吃饭的时候，他们不洗手。
3耶稣回答说：你们为什么

因着你们的遗传犯神的诫命

呢？ 4神说：当孝敬父母；

又说：咒骂父母的，必治死

他。 5你们倒说：无论何人

对父母说：我所当奉给你的

已经作了供献， 6他就可以

不孝敬父母。这就是你们

藉着遗传，废了神的诫命。
7假冒为善的人哪，以赛亚

指着你们说的预言是不错

的。他说：

༡༤:༣༠ གཙǑ་བོ་ནི། ʈ་ཡི་མཚན་ཏེ། ཡེ་ɿ་ཱͯ་ཤི་ཀ་ལ་ལན་དང་པོར་གསོལ་བ་ཡིན་ནོ།



马太福音 15:8 2028 མད་ཱͩ 15:8

8这百姓用嘴唇尊敬我， ༨ ȴེ་འདིས་ཁ་ནས་ང་བǣར་ཡང་༎
心却远离我； ȡིང་ནི་ང་ལས་ཐག་རིང་འȭག།
9他们将人的吩咐 ༩ ང་ལ་དོན་མེད་ɉག་འཚལ་ཞིང་༎
当作道理教导人， མི་ཡི་ǹིམས་Ǥི་བȪན་པ་Ȫོན༎
所以拜我也是枉然。 ཞེས་ལེགས་པར་ɾང་བȪན་ཏོ། གʀངས་སོ༎

10耶稣就叫了众人来，对

他们说：你们要听，也要明

白。 11入口的不能污秽人，

出口的乃能污秽人。 12当

时，门徒进前来对他说：法

利赛人听见这话不服〔“不

服”原文作“跌倒”〕，你

知道吗？ 13耶稣回答说：

凡栽种的物，若不是我天父

栽种的，必要拔出来。 14任

凭他们吧！他们是瞎眼领路

的；若是瞎子领瞎子，两个

人都要掉在坑里。 15彼得对

耶稣说：请将这比喻讲给我

们听。 16耶稣说：你们到如

今还不明白吗？ 17岂不知凡

入口的，是运到肚子里，又

落在茅厕里吗？ 18惟独出口

的，是从心里发出来的，这

才污秽人。 19因为从心里发

出来的，有恶念、凶杀、奸

淫、苟合、偷盗、妄证、谤

渎。 20这都是污秽人的；至

于不洗手吃饭，那却不污秽

人。

༡༠ མི་ཚǑགས་བོས་ནས་ཁོང་གིས་གʀངས་པ། ཉོན་ལ་གོ་ཞིག ༡༡ ཁའི་
ནང་ȭ་འǾོ་བ་དེས་མི་ནི་Ǿིབ་ཅན་མི་Ɏེད་Ǥང་། ཁ་ནས་འཐོན་པ་དེས་
Ǿིབ་ཅན་Ɏེད་དོ་གʀངས་སོ། ༡༢ ཉེ་གནས་ȷམས་འོངས་ནས། ཕ་ɻ་ཤི་
པས་Ƿེད་Ǥི་གʀང་འདི་ཐོས་ནས་ལོག་པར་སེམས་པ་དེ་མǷེན་ནམ་ɵས།
༡༣ བཀའ་ལན་ȭ་ངའི་ནམ་མཁའི་ཡབ་Ǥིས་མ་བɫགས་པའི་ȓོ་ཐམས་
ཅད་ɬ་བ་ནས་དགོག་པར་འǽར་རོ། ༡༤ དེ་དག་ལོང་འǹིད་ལོང་བ་ཡིན་
ཏེ་འǾོར་Șག ལོང་བས་ལོང་བ་འǹིད་ན་གཉིས་པོ་དོང་ནང་ʉང་འོང་
གʀངས། ༡༥ པེ་Ȥོས་ང་ཚǑར་དཔེ་དེ་བǦལ་ȭ་གསོལ་ɵས། ༡༦ ཁོང་གིས་
Ƿེད་ཚǑ་ལའང་ད་ȭང་གོ་བ་མེད་དམ། ༡༧ ཁའི་ནང་ʃེབས་པ་དེ་Ǿོད་པའི་
ནང་ȭ་སོང་ནས། གསང་Ʉོད་ȭ་འདོར་ཡང་། ༡༨ ཁ་ནས་འཐོན་པ་དེ་ȡིང་
ནས་འོང་བས། མི་ནི་Ǿིབ་ཅན་Ɏེད་པ་མ་Ȧོགས་སམ། ༡༩ ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན།
བསམ་ངན་དང་། མི་གསོད་པ་དང་། ལོག་གཡེམ་དང་། འདོད་ལོག་དང་།
ǫ་བ་དང་། ɳན་Ǽ་ིདཔང་པ་ོདང་། Ǳར་འདེབས་ནི་ȡིང་ག་ིནང་ནས་འངོ་
ངོ་། ༢༠ Ǿིབ་ཅན་Ɏེད་མཁན་འདི་ȷམས་ཡིན། ལག་པ་མ་འǺ་བར་ཟན་ཟ་
བས་ནི་Ǿིབ་མི་འཕོག་གོ་གʀངས་སོ༎

21耶稣离开那里，退到推

罗、西顿的境内去。 22有

一个迦南妇人，从那地方出

来，喊着说：主啊，大卫的

子孙，可怜我！我女儿被鬼

附得甚苦。 23耶稣却一言不

答。门徒进前来，求他说：

这妇人在我们后头喊叫，请

打发她走吧。 24耶稣说：

我奉差遣不过是到以色列家

༢༡ དེ་ནས་ཡེ་ɿ་ཚǑར་དང་ཚƼ་དོན་ɺལ་ཁག་ȣ་ཕེབས། ༢༢ ས་ཆ་དེ་ནས་
ཀ་ན་ཨན་མ་ཞགི་འངོས་ཏ།ེ ǰད་ཆནེ་པསོ་ʛ་བདི་Ǥ་ིʁས་ཇ་ོབ་ོལགས། ང་
ལ་ȡངི་Ț་ེམཛǑད་ཅགི ངའ་ིɍ་མརོ་འགངོ་པསོ་འཚǃའ་ོɵས་Ǥང་། ༢༣ བཀའ་
ལན་ཅིའང་མ་ɮལ། ཉེ་གནས་ȷམས་Ǥིས། འདིས་ངེད་Ǥི་ɉི་བཞིན་ǣ་
Ȍ་གཏོང་བས། འǾོར་གནོང་ཞིག་ཞེས་ɵས་སོ། ༢༤ བཀའ་ལན་ȭ། ང་ནི་
ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ƿིམ་Ǽི་ɾག་Ȫོར་བ་འབའ་ཞིག་གི་ɬར་མངགས་པ་ཡིན་
གʀངས་Ǥང་། ༢༥ མོས་ɉག་འཚལ་ཞིང་། ཇོ་བོ་ལགས། ང་ལ་ǲབས་མཛǑད་
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ɵས་པའི་ལན་ȭ། ༢༦ Ɍ་ǻའི་བག་ལེབ་ལེན་ཏེ་Ƿི་ǻར་དɏག་པ་མི་ལེགས་
གʀངས། ༢༧ མོས་དེ་བཞིན་ȭ་ལགས་Ǥང་Ƿི་ǻས་བདག་པོའི་Ȗོག་ཙǃ་ནས་
འǾལི་བའ་ིɑལ་ɍ་ལས་ཟའ་ོɵས་པའ་ིལན་ȭ། ༢༨ ɍ་མ།ོ Ƿདོ་Ǥ་ིདད་པ་ཆ་ེ
Ȫེ། Ƿོད་Ǥི་འདོད་པ་བཞིན་ȭ་འǽར་ཅིག་གʀངས། དེ་གʀངས་མ་ཐག་ȣ་
དེའི་ɍ་མོ་གསོས་སོ༎

迷失的羊那里去。 25那妇

人来拜他，说：主啊，帮助

我！ 26他回答说：不好拿儿

女的饼丢给狗〔原文作“小

狗”。下同〕吃。 27妇人

说：主啊，不错；但是狗也

吃它主人桌子上掉下来的

碎渣儿。 28耶稣说：妇人，

你的信心是大的！照你所要

的，给你成全了吧。从那时

候，她女儿就好了。
༢༩ ཡེ་ɿ་དེ་ནས་ཕེབས་ཏེ་ག་ལིལ་མཚǑ་དང་ཉེ་བའི་རི་ལ་བɵགས་སོ།

༣༠ དེར་མི་ཚǑགས་ȷམས་བཅར་ནས་ཞ་བོ། ལོང་བ། ǯགས་པ། འཁོང་པོ་ལ་
སོགས་པ་མང་པོ་ǹིད་དེ་ཞབས་ȯང་ȭ་བཞག་ནས། ཁོང་གིས་དེ་དག་གསོ་
བར་མཛད་དོ། ༣༡ ǯག་པས་ɩ་བ་དང་། འཁོངས་པ་ཐང་པོ་དང་། ཞ་བོ་
འǿལ་བ་དང་། ལོང་བས་མཐོང་བ་ȷམས་མི་ཚǑགས་Ǥིས་མཐོང་ནས། ངོ་
མཚར་ȭ་ǽར་ཏེ། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ་ལ་བȪོད་དོ༎

29耶稣离开那地方，来到

靠近加利利的海边，就上

山坐下。 30有许多人到他

那里，带着瘸子、瞎子、哑

巴、有残疾的，和好些别的

病人，都放在他脚前；他就

治好了他们。 31甚至众人都

希奇；因为看见哑巴说话，

残疾的痊愈，瘸子行走，瞎

子看见，他们就归荣耀给以

色列的神。
༣༢ ཡེ་ɿས་ཉེ་གནས་ȷམས་བོས་ནས་དེ་དག་ལ། མི་ཚǑགས་ངའི་ɬར་

བȴད་ནས་ཞག་གʀམ་སོང་། ཟ་ȅ་མེད་པས་ང་ȡིང་Țེའོ། ལམ་ལ་བȄལ་
ཉེན་ཡོད་དེ། Ȩོགས་རིད་གཏོང་བ་ལ་མི་དགའོ་གʀངས་སོ། ༣༣ ཉེ་གནས་
ȷམས་Ǥིས། མི་ཚǑགས་འདི་ཙམ་ལ་འདང་བའི་བག་ལེབ་ཐང་Ȫོང་འདིར་
གང་ནས་ཐབོ་འངོ་ɵས། ༣༤ ཡ་ེɿས་བག་ལབེ་ཅ་ིཙམ་ཡདོ་གʀངས། བȭན་
དང་ཉེɹ་ཁ་ཅིག་ཡོད་ɵས། ༣༥ མི་ཚǑགས་ལ་ས་ལ་ȴོད་པའི་བཀའ་གནང་
ནས། ༣༦ བག་ལེབ་བȭན་པོ་དང་ཉ་ɉག་ȣ་བཞེས་ནས། གཏང་རག་Ɉལ་
ཏེ་བཅག་Ȫེ་ཉེ་གནས་ལ་གནང་ངོ་། ཉེ་གནས་Ǥིས་མི་ཚǑགས་ལ་གནང་ངོ་།
༣༧ དེར་ཐམས་ཅད་Ǥིས་ཟོས་ཏེ། ཚƼམ་ནས་ʈག་པའི་འɑལ་ɍ་ཙǃ་པོ་གང་
བ་བȭན་ɒངས་ས།ོ ༣༨ ɍད་མདེ་དང་Ɏསི་པ་མ་ཐ་ེབར་ཟ་མཁན་Ȫངོ་བཞ་ི
ཡོད་དོ། ༣༩ དེ་ནས་ཡེ་ɿས་མི་ཚǑགས་ལ་དགོངས་པ་གནང་ནས། ǿའི་ནང་
བɵགས་ཏེ། མག་ད་͹ཱ་ɺལ་འཁོར་ȭ་ཕེབས་སོ༎

32耶稣叫门徒来，说：我

怜悯这众人，因为他们同我

在这里已经三天，也没有吃

的了。我不愿意叫他们饿

着回去，恐怕在路上困乏。
33门徒说：我们在这野地，

哪里有这么多的饼叫这许

多人吃饱呢？ 34耶稣说：

你们有多少饼？他们说：有

七个，还有几条小鱼。 35他

就吩咐众人坐在地上， 36拿

着这七个饼和几条鱼，祝谢

了，擘开，递给门徒；门徒

又递给众人。 37众人都吃，

并且吃饱了，收拾剩下的零

碎，装满了七个筐子。 38吃

的人，除了妇女孩子，共有

四千。 39耶稣叫众人散去，

就上船，来到马加丹的境

界。
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16法利赛人和撒都该

人来试探耶稣，请

他从天上显个神迹给他们

看。 2耶稣回答说：晚上

天发红，你们就说：天必要

晴。 3早晨天发红，又发

黑，你们就说：今日必有风

雨。你们知道分辨天上的气

色，倒不能分辨这时候的神

迹。 4一个邪恶淫乱的世代

求神迹，除了约拿的神迹以

外，再没有神迹给他看。耶

稣就离开他们去了。

16 ཕ་ɻ་ཤི་པ་དང་སད་ȭ་ཀི་པ་རེ་བཅར་ནས། ཁོང་Ȭགས་སད་
པའི་ɉིར། ནམ་མཁའ་ནས་Ȩས་ཤིག་Ȫོན་ɉིར་ɵས་པའི་ལན་

ȭ། ༢ ɉི་Ȯོ་Ɇིན་དམར་འཁོར་ན། Ƿེད་Ǥིས་གནམ་ʭངས་འོང་ཟེར། ༣ ȓ་
Ȯོ་Ɇིན་དམར་འཁོར་ཞིང་དǦིགས་ན། ɽང་ɰབ་འོང་ཟེར་ཞིང་། གནམ་Ǽི་
མདོག་Ȧོགས་Ǥང་ȭས་Ǥི་Ȩས་མི་Ȧོགས་སམ། ༤ མི་རབས་ངན་པ་གཡེམ་
པོ་འདསི་Ȩས་འཚǑལ་ཡང་། ɾང་Ȫོན་པ་ཡོ་ʜའི་Ȩས་མ་གཏོགས་པར་Ȩས་
གཞན་གཏོང་བར་མི་Ɏ་གʀངས་ནས་དེ་དག་བོར་ཞིང་ཕེབས་སོ༎

5门徒渡到那边去，忘了带

饼。 6耶稣对他们说：你们

要谨慎，防备法利赛人和撒

都该人的酵。 7门徒彼此

议论说：这是因为我们没有

带饼吧。 8耶稣看出来，就

说：你们这小信的人，为什

么因为没有饼彼此议论呢？
9你们还不明白吗？不记得

那五个饼分给五千人、又

收拾了多少篮子的零碎吗？
10也不记得那七个饼分给四

千人、又收拾了多少筐子的

零碎吗？ 11我对你们说：要

防备法利赛人和撒都该人的

酵，这话不是指着饼说的，

你们怎么不明白呢？ 12门徒

这才晓得他说的不是叫他们

防备饼的酵，乃是防备法利

赛人和撒都该人的教训。

༥ ཕ་རལོ་ȭ་ཕབེས་ȭས་ʀ་ཉ་ེགནས་ȷམས་ལ་བག་ལབེ་འǷརེ་བ་བȚདེ།
༦ ཡེ་ɿས་ཕ་ɻ་ཤི་པ་དང་སད་ȭ་ཀི་པའི་ǳར་ɬི་ལས་ཟོན་Ɏོས་ཤིག་
གʀངས། ༧ ངེད་Ǥིས་བག་ལེབ་Ƿེར་མེད་ཟེར་ཞིང་ཉེ་གནས་ȷམས་Ȁེང་
ངོ་། ༨ ཡེ་ɿས་དེ་མǷེན་ནས། དད་Șང་Ƿེད། བག་ལེབ་Ƿེར་མེད་ཟེར་ཞིང་
ཅིའ་ིɉིར་Ȁེང་། ༩ ད་ȭང་ཡང་མ་ིགའོམ། མི་Ȫངོ་ȑའ་ིབག་ལབེ་ȑ་པོ་དང་།
ཙǃ་པོ་ཅི་ཙམ་བȵས་པ་མི་Ȯན་ནམ། ༡༠ མི་Ȫོང་བཞིའི་བག་ལེབ་བȭན་པོ་
དང་ཙǃ་པོ་ཅི་ཙམ་བȵས་པ་ཡིད་ལ་མེད་དམ། ༡༡ ངས་བག་ལེབ་Ǥི་གཏམ་
མ་ིɎདེ་པ་ཅའི་ིɉརི་མ་ིག།ོ ཕ་ɻ་ཤ་ིཔ་དང་སད་ȭ་ཀ་ིཔའ་ིǳར་ɬ་ིལས་ཟནོ་
Ɏོས་ཤིག་གʀངས། ༡༢ དེ་ནས་བག་ལེབ་Ǥི་ǳར་ɬི་ལས་མ་ཡིན་པར། ཕ་ɻ་
ཤི་པ་དང་སད་ȭ་ཀི་པའི་བʃབ་Ɏ་ལས་ཟོན་Ɏེད་གʀངས་པར་གོའོ༎

13耶稣到了凯撒利亚腓立

比的境内，就问门徒说：人

说我〔有古卷无“我”字〕

人子是谁？ 14他们说：有人

说是施洗的约翰；有人说是

以利亚；又有人说是耶利米

或是先知里的一位。 15耶

稣说：你们说我是谁？ 16西

门彼得回答说：你是基督，

是永生神的儿子。 17耶稣

༡༣ ཀེ་སར་ͷཱ་ཕི་ལིབ་པི་ཞེས་པའི་Ȝོངས་ʀ་Ɏོན་པའི་ཚǃ། ཡེ་ɿས་ཉེ་
གནས་ȷམས་ལ། མ་ིȷམས་Ǥསི་མའི་ིɍ་ʀ་ཡནི་ཟརེ་ཞསེ་བཀའ་འȮ་ིམཛད་
པས། ༡༤ ལ་ལས་Ǻས་གསོལ་མཁན་ཡོ་ཧ་ནན། ལ་ལས་ཨེ་ལི་ͷཱ། ལ་ལས་ཡེ་
རེམ་ͷཱ་ཡང་ན་ɾང་Ȫོན་པ་ཞིག་ཡིན་ɵའོ་ɵས། ༡༥ Ƿོད་ཚǑས་ང་ʀ་ཡིན་
ཟེར་གʀངས། ༡༦ ཤི་མོན་པེ་Ȥོས། Ƿེད་ནི་ʈ་གསོན་པའི་ʁས་ཱͯ་ཤི་ཀ་དེ་
ཡིན་ནོ་ɵས་པའི་བཀའ་ལན་ȭ། ༡༧ འདི་ནི་Ƿོད་ལ་ཤ་དང་ǹག་གིས་མ་
ཡིན་པར་ངའི་ནམ་མཁའི་ཡབ་Ǥིས་མངོན་པར་མཛད་པས། ཡོ་ʜའི་ɍ་
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ཤི་མོན་Ƿོད་བདེའོ། ༡༨ ངས་Ƿོད་ལ་ཟེར་Ƿོད་ལ་པེ་Ȥོ་Ȫེ། ɐག་འདིའི་ཁར་
ངས་ཉདི་Ǥ་ིཆསོ་ཚǑགས་བɬགི་Ȫ།ེ ད་ེལས་གཤནི་Țའེང་Ȅལ་བར་མ་ིའǽར།
༡༩ ངས་ནམ་མཁའི་Ȅལ་ʁིད་Ǥི་Ȳེ་མིག་Ƿོད་ལ་གཏོང་བས། Ƿོད་Ǥིས་ས་
ལ་བཅིང་བ་དེ་ནམ་མཁའ་ལའང་བཅིངས་པ་ɬི་འོང་། ས་ལ་Ȍོལ་བ་དེ་
ནམ་མཁའ་ལའང་Ȍོལ་བ་ɬི་འོང་གʀངས། ༢༠ ཡང་ཉེ་གནས་ȷམས་ལ་ང་
ནི་ཱͯ་ཤི་ཀ་ཡིན་པ་ʀ་ལའང་མ་ཟེར་ཞེས་བཀའ་གནང་ངོ་༎

对他说：西门巴约拿，你是

有福的！因为这不是属血

肉的指示你的，乃是我在天

上的父指示的。 18我还告

诉你，你是彼得，我要把我

的教会建造在这磐石上；

阴间的权柄〔“权柄”原文

作“门”〕，不能胜过他。
19我要把天国的钥匙给你，

凡你在地上所捆绑的，在天

上也要〔原文作“已被”。

下同〕捆绑；凡你在地上所

释放的，在天上也要释放。
20当下，耶稣嘱咐门徒，不

可对人说他是基督。
༢༡ དངེ་ɉནི་ཆད་ཡ་ེɿས་ཉ་ེགནས་ȷམས་ལ། ང་ན་ིཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་ȭ་འǾ་ོ

བ་དང་། Ȃན་མ་ིདང་ɒ་ཆནེ་དང་མཁན་པ་ོȷམས་ལས་ȵག་བȓལ་མང་པ་ོ
ɟངོ་བ་དང་། གསདོ་པ་དང་། ཞག་གʀམ་པ་ལ་གསནོ་པརོ་ལང་དགསོ་ཤསེ་
གʀང་བ་ལ་ɵགས་པས། ༢༢ པེ་Ȥོས་ཁོང་སོ་སོར་གདན་Ȯངས་ནས། ཇོ་བོ་
ལགས། དེ་མ་ʁིད་ཅིག Ƿེད་ལ་དེ་འȮ་ནམ་ཡང་མི་འɏང་ཟེར་Ȫིངས་ཚƼག་
Ȍོགས་སོ། ༢༣ ཁོང་གིས་ཞལ་བȋར་ཏེ་པེ་Ȥོ་ལ། བȭད་Ƿོད། Ȅབ་ȣ་ȶར།
Ƿོད་Ǥི་བསམ་པ་ʈ་བཞིན་མ་ཡིན་པར་མི་བཞིན་ཡིན་པས། Ƿོད་ངའི་བར་
ཆད་ȭ་འȭག་གོ་གʀངས་སོ། ༢༤ ཉེ་གནས་ȷམས་ལ། ངའི་Țེས་ʀ་འɐང་
བར་འདོད་པ་དེས། བདག་འཛƼན་ɂོང་ལ། རང་གི་Ǭང་ཤིང་འǶར་ཞིང་
ངའི་ɉི་བཞིན་འɐོངས། ༢༥ རང་ʁོག་ǲོབ་འདོད་པ་དེས་བǲལ། ངའི་དོན་
ʁོག་བǲལ་བ་དེས་བȟེད། ༢༦ མི་ལ་འཇིག་Ȧེན་ʆིལ་པོ་ཐོབ་Ǥང་། རང་
ʁགོ་བɼག་ན་ཅ་ིཕན། རང་གི་ʁགོ་ཅ་ིདང་བȚ།ེ ༢༧ མའི་ིɍ་ན་ིཉདི་Ǥ་ིཡབ་
Ǥ་ིགཟ་ིབȚདི་ནང་ཕ་ོཉ་དང་བཅས་ʀ་འɎནོ་ཞངི་། ར་ེར་ེལ་དའེ་ིལས་དང་
བȫན་ཏེ་ལན་གནང་འོང་། ༢༨ མིའི་ɍ་Ȅལ་པོའི་དབང་ནང་འɎོན་པ་མ་
མཇལ་བའི་བར་ȭ་འདིར་ཡོད་པ་ཁ་ཅིག་གིས། འཆི་བ་མི་ɟོང་བས་ངས་
བདེན་པར་ཟེར་ཞེས་གʀངས་སོ༎

21从此，耶稣才指示门

徒，他必须上耶路撒冷去，

受长老、祭司长、文士许多

的苦，并且被杀，第三日复

活。 22彼得就拉着他，劝他

说：主啊，万不可如此！这

事必不临到你身上。 23耶稣

转过来，对彼得说：撒但，

退我后边去吧！你是绊我

脚的；因为你不体贴神的意

思，只体贴人的意思。 24于

是耶稣对门徒说：若有人要

跟从我，就当舍己，背起他

的十字架来跟从我。 25因

为，凡要救自己生命〔“生

命”或作“灵魂”。下同〕

的，必丧掉生命；凡为我

丧掉生命的，必得着生命。
26人若赚得全世界，赔上自

己的生命，有什么益处呢？

人还能拿什么换生命呢？
27人子要在他父的荣耀里，

同着众使者降临；那时候，

他要照各人的行为报应各

人。 28我实在告诉你们，站

在这里的，有人在没尝死味

以前必看见人子降临在他的

国里。
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17过了六天，耶稣带着

彼得、雅各，和雅各

的兄弟约翰，暗暗的上了

高山， 2就在他们面前变

了形像，脸面明亮如日头，

衣裳洁白如光。 3忽然，

有摩西、以利亚向他们显

现，同耶稣说话。 4彼得对

耶稣说：主啊，我们在这里

真好！你若愿意，我就在这

里搭三座棚，一座为你，一

座为摩西，一座为以利亚。
5说话之间，忽然有一朵光

明的云彩遮盖他们，且有声

音从云彩里出来，说：这是

我的爱子，我所喜悦的。你

们要听他！ 6门徒听见，就

俯伏在地，极其害怕。 7耶

稣进前来，摸他们，说：起

来，不要害怕！ 8他们举

目不见一人，只见耶稣在那

里。 9下山的时候，耶稣吩

咐他们说：人子还没有从死

里复活，你们不要将所看见

的告诉人。 10门徒问耶稣

说：文士为什么说以利亚必

须先来？ 11耶稣回答说：以

利亚固然先来，并要复兴万

事； 12只是我告诉你们，以

利亚已经来了，人却不认识

他，竟任意待他。人子也将

要这样受他们的害。 13门徒

这才明白耶稣所说的是指着

施洗的约翰。

17 ཞག་ȯག་གི་Țེས་ʀ། ཡེ་ɿས་པེ་Ȥོ་དང་ཡ་ཀོབ་དང་དེའི་ȶ་བོ་
ཡོ་ཧ་ནན་འǹིད་ནས། རི་མཐོན་པོ་ཞིག་ལ་སོ་སོར་ཕེབས་སོ།

༢ དེ་དག་གི་མȭན་ȭ་ཁོང་གི་Ǳ་དɎིབས་ǽར་ཏེ། ཞལ་ཉི་མ་Ȩར་འོད་
འɋོ་ཞིང་། ན་བཟའ་འོད་དཀར་པོ་Ȩར་ǽར་ཏོ། ༣ ཡང་མོ་ཤེ་དང་ཨེ་ལི་
ͷཱ་མཉམ་ȭ་གʀང་Ȁེང་མཛད་པར་མཇལ་ཏོ། ༤ པེ་Ȥོས་ཡེ་ɿ་ལ། ཇོ་བོ་
ལགས། ངེད་ཅག་འདིར་བɵགས་པ་ལེགས། Ƿེད་Ȭགས་དǼེས་ན་ངས་
འདིར་གཟིམ་ǻར། Ƿེད་ལ་གཅིག་དང་། མོ་ཤེ་ལ་གཅིག ཨེ་ལི་ͷཱ་ལ་གཅིག་
Ȫེ་གʀམ་Ɉབ་འོང་ɵ་བའི་འɋོ་ལ། ༥ Ɇིན་མདངས་ཅན་ཞིག་གིས་དེ་དག་
ལ་བȌིབས་པ་དང་། Ɇིན་Ǽི་ནང་ནས་Ȍ་ཞིག་གིས། འདི་ནི་ང་དགའ་བའི་
ʁས་གཅིག་Ȼ་ཡིན། ཁོང་ལ་ཉོན་ཅིག་ཅེས་གʀངས་པ། ༦ དེ་ཐོས་ནས་ཉེ་
གནས་ȷམས་ཁ་ɍབ་ȣ་འǼེལ་ཏེ། ཤིན་ȣ་འཇིགས་སོ། ༧ ཡེ་ɿ་Ɏོན་ཏེ་
ɉག་རེག་ནས། ལོངས། མ་འཇིགས་ཤིག་གʀངས། ༨ བȨས་པ་ལས་ཡེ་ɿ་
གཅིག་Ȼ་མ་གཏོག་ʀའང་མ་མཐོང་ངོ་། ༩ རི་ལས་འབབ་པའི་ཚǃ། ཡེ་ɿས།
མིའི་ɍ་གཤིན་པོའི་ǹོད་ལས་མ་བཞེང་བའི་བར་ȭ། Ƿེད་ཚǑས་མཐོང་བ་
འདི་ʀ་ལའང་མ་འཆད་ཅེས་བཀའ་གནང་ངོ་། ༡༠ ཉེ་གནས་ȷམས་Ǥིས།
མཁན་པོ་དག་གིས་ཨེ་ལི་ͷཱ་ȓོན་ȭ་ཕེབས་དགོས་ཅིའི་ɉིར་ཟེར་ɵས་པའི་
བཀའ་ལན་ȭ། ༡༡ ཨ་ེལ་ིͷཱ་འɎནོ་ཞངི་ཐམས་ཅད་གས་ོའངོ་ཟརེ་བ་བདནེ་
པ་ཡིན། ༡༢ འོན་Ǥང་ཨེ་ལི་ͷཱ་Ɏོན་ཟིན་ཞེས་ངས་ཟེར། དེ་ȷམས་Ǥིས་ཁོང་
ངོ་མ་ཤེས་པར། ཁོང་ལ་དེ་ཚǑས་རང་གི་ɒོ་འདོད་བཞིན་Ɏས་སོ། དེ་བཞིན་
ȭ་མིའི་ɍའང་དེ་ȷམས་Ǥི་ལག་ནས་མནར་འོང་གʀངས། ༡༣ དེ་ནས་Ǻས་
གསོལ་མཁན་ཡོ་ཧ་ནན་Ǽི་ǰོར་ȭ་གʀང་བ་དེ་ȷམས་Ǥིས་གོའོ༎

14耶稣和门徒到了众人那

里，有一个人来见耶稣，跪

下，说： 15主啊，怜悯我的

儿子。他害癫痫的病很苦，

屡次跌在火里，屡次跌在水

里。 16我带他到你门徒那

里，他们却不能医治他。
17耶稣说：嗳！这又不信又

悖谬的世代啊，我在你们这

༡༤ མི་ཚǑགས་Ǥ་ིɬར་ཕབེས་པའ་ིཚǃ། མི་ཞགི་Ǳ་ȯང་ȭ་འངོས་ཏེ། Ȼས་མོ་
ས་ལ་བɫགས་ནས། ༡༥ ཇོ་བོ་ལགས། ངའི་ɍ་ལ་ȡིང་Țེ་མཛǑད་ཅིག ཁོ་ɧོ་
ཞིང་རེས་འགའ་མེའི་ནང་ȭ་འǾིལ། རེས་འགའ་Șའི་ནང་ȭ་འǼེལ་ཞིང་
ཤིན་ȣ་མནར་རོ། ༡༦ Ƿེད་Ǥི་ཉེ་གནས་ȷམས་Ǥི་ȯང་ȭ་Ƿེར་Ǥང་གསོ་
མ་Ȭབ་ɵས་སོ། ༡༧ ཡེ་ɿས་མི་རབས་དད་མེད་དང་བསམ་བɼག་Ƿོད། ང་
Ƿདོ་མཉམ་ȭ་ནམ་Ȭག་ȴདོ། Ƿདོ་ལ་ནམ་Ȭག་བཟདོ་པར་Ɏ། ཁ་ོǹདི་ཤགོ་

里要到几时呢？我忍耐你们
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གʀངས། ༡༨ ཡེ་ɿས་བཀའ་བǤོན་མཛད་པ་དང་། འགོང་པོ་ནི་དེའི་ནང་
ནས་ཐོན་པས། དེ་ɉིན་ཆད་Ƿེɹ་གསོས་སོ། ༡༩ དེ་ནས་ཉེ་གནས་ȷམས་ཡེ་
ɿའ་ིǱ་ȯང་ȭ་ɶར་ȭ་བཅར་ནས། ངདེ་Ǥསི་འགངོ་པ་ོད་ེཅའི་ིɉརི་Ǵད་མ་
Ȭབ་པ་ཡནི་ɵས། ༢༠ ཁངོ་གསི། Ƿདེ་Ǥ་ིདད་པ་Șང་བས་ས།ོ གལ་ཏ་ེǷདོ་ལ་
ɺངས་འɑ་ཙམ་Ǽི་དད་པ་ཞིག་ཡོད་ནའང་རི་འདི་ལ་འདི་ནས་དེར་སོང་
ཟེར་ན་དེ་འǾོ་བར་འǽར། Ƿེད་ལ་མི་Ȭབ་པ་ཅིའང་མེད་པས་ངས་བདེན་
པར་ཟརེ་ཞསེ་གʀངས་ས༎ོ ༢༡ ༼གནའ་བའོ་ིབɿས་ཡགི་ལ་ལར་ཚƼག་བཅད་
འདི་མེད་པ་ཡིན།༽

要到几时呢？把他带到我这

里来吧！ 18耶稣斥责那鬼，

鬼就出来；从此孩子就痊愈

了。 19门徒暗暗的到耶稣

跟前，说：我们为什么不能

赶出那鬼呢？ 20耶稣说：是

因你们的信心小。我实在告

诉你们，你们若有信心，像

一粒芥菜种，就是对这座山

说：你从这边挪到那边。它

也必挪去；并且你们没有一

件不能做的事了。 21至于

这一类的鬼，若不祷告、禁

食，他就不出来〔或作“不

能赶他出来”〕。
༢༢ ག་ལིལ་ȭ་བɵགས་པའི་ཚǃ། ཉེ་གནས་ȷམས་ལ་འདི་ǰད་ཅེས། མིའི་

ɍ་མི་ȷམས་Ǥི་ལག་ȣ་གཏད་དེ། ༢༣ ཁོང་འǾོང་བར་འǽར། ཞག་གʀམ་
པ་ལ་Ǳ་གསནོ་པརོ་བཞངེ་བར་འǽར་ཞསེ་གʀངས་པས་ད་ེȷམས་ཤནི་ȣ་
ɟ་ངན་ȭ་ǽར་ཏོ༎

22他们还住在加利利的时

候，耶稣对门徒说：人子将

要被交在人手里。 23他们要

杀害他，第三日他要复活。

门徒就大大的忧愁。

༢༤ ཀ་ཕར་ʜ་ʅམ་ȭ་ཕེབས་པའི་ཚǃ། ཆོས་ǹལ་ȵ་མཁན་ȷམས་པེ་Ȥོའི་
ɬར་འོངས་ཏེ། Ƿེད་Ǥི་ʃོབ་དཔོན་Ǽིས་ǹལ་མི་འཇལ་ལམ་ཞེས་Ȯིས།
༢༥ འཇལ་ལོ་ɩས་སོ། པེ་Ȥོ་ཁང་པར་འོང་བ་དང་། པེ་Ȥོས་མ་ɵས་པའི་
ȓོན་ལ་ཡེ་ɿས། ཤི་མནོ། ཅི་Ȩར་སེམས། སའི་Ȅལ་པོས་ཤ་ོགམ་མམ་ǹལ་ʀ་
ནས་ལནེ། རང་ག་ིɍ་ནས་ལནེ་ནམ་གཞན་ནས་ལནེ་གʀངས་པས། ༢༦ དསེ་
གཞན་ནས་ལེན་ɵས། ཡེ་ɿས་དེའི་ɉིར་ɍ་ཐར་རོ། ༢༧ འོན་Ǥང་དེ་དག་
དད་པ་མི་ལོག་ɉིར། མཚǑར་སོང་ལ་Ȗགས་ǥ་དɏག ཉ་དང་པོ་ɒངས་པ་
དེའི་ཁ་ɉེས་དང་། དȎལ་ཊཾ་གཅིག་ཐོབ་འོང་། དེ་འǷེར་ནས་ངེད་གཉིས་
Ǥི་ɉིར་དེ་དག་ལ་ཐོང་གʀངས་སོ༎

24到了迦百农，有收丁税

的人来见彼得，说：你们的

先生不纳丁税〔丁税约有半

块钱〕吗？ 25彼得说：纳。

他进了屋子，耶稣先向他

说：西门，你的意思如何？

世上的君王向谁征收关税、

丁税？是向自己的儿子呢？

是向外人呢？ 26彼得说：

是向外人。耶稣说：既然

如此，儿子就可以免税了。
27但恐怕触犯〔“触犯”原

文作“绊倒”〕他们，你且

往海边去钓鱼，把先钓上来

的鱼拿起来，开了它的口，

必得一块钱，可以拿去给他

们，作你我的税银。

18 དའེ་ིཚǃ་ཉ་ེགནས་ȷམས་Ǳ་ȯང་ȭ་བཅར་ནས། ནམ་མཁའ་ིȄལ་
ʁིད་ནང་ཆེ་ཤོས་དེ་ʀ་ཡིན་ɵས། ༢ ཡེ་ɿས་Ɏིས་པ་ཞིག་བོས་ཏེ།

དེ་དག་གི་དǤིལ་ȭ་བཞག་ནས། ༣ Ƿེད་ཚǑ་སེམས་བȋར་ཏེ། Ɏིས་པ་དང་

18当时，门徒进前来，

问耶稣说：天国里谁

是最大的？ 2耶稣便叫一

个小孩子来，使他站在他

们当中， 3说：我实在告诉
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你们，你们若不回转，变成

小孩子的样式，断不得进天

国。 4所以，凡自己谦卑像

这小孩子的，他在天国里就

是最大的。 5凡为我的名接

待一个像这小孩子的，就是

接待我。

འȮ་བར་མ་ིའǽར་ན། ནམ་མཁའ་ིȄལ་ʁདི་ནང་ཅསི་Ǥང་མ་ིȘད། ༤ Ɏསི་
པ་འདི་དང་འȮ་བར་Șང་Ȏ་འǽར་བ་ད་ེནམ་མཁའ་ིȄལ་ʁདི་ནང་ཆེ་བ་
ཡིན། ༥ ངའི་མཚན་Țོད་ཅིང་འདི་འȮ་བའི་Ɏིས་པ་གཅིག་བȡེན་པ་དེས་
ང་བȡེན།

6凡使这信我的一个小子

跌倒的，倒不如把大磨石拴

在这人的颈项上，沉在深海

里。 7这世界有祸了，因为

将人绊倒；绊倒人的事是免

不了的，但那绊倒人的有祸

了！ 8倘若你一只手，或是

一只脚，叫你跌倒，就砍下

来丢掉。你缺一只手，或是

一只脚，进入永生，强如有

两手两脚被丢在永火里。
9倘若你一只眼叫你跌倒，

就把它剜出来丢掉。你只有

一只眼进入永生，强如有两

只眼被丢在地狱的火里。

༦ ང་ལ་དད་པའི་Șང་Ȏ་འདི་ȷམས་Ǥི་ནང་ནས་གཅིག་དད་པ་ལོག་
འșག་པ་དའེི་ǰ་ེལ་རང་འཐག་ག་ིȰོ་ཆནེ་པ་ོབཏགས་ཏ།ེ Ȅ་མཚǑའ་ིགཏངི་
ȭ་ǳར་ན་ཁོའ་ིɉིར་ལགེས། ༧ ʄ་ǹདི་ȷམས་Ǥི་ɉརི་འཇགི་Ȧེན་ལ་ȡིང་ར་ེ
Țེ། ʄ་ǹིད་འɏང་དགོས་Ǥང་། ʄ་མཁན་དེ་ལ་ȡིང་རེ་Țེ། ༨ ལག་པའམ་
Ǫང་པས་Ƿོད་དད་པ་ལོག་ȣ་འșག་ན། བཅད་དེ་Ȅང་ȭ་དɏག ལག་པ་
གཉིས་སམ་Ǫང་པ་གཉིས་མཉམ་ȭ་གཏན་Ǽི་མེའི་ནང་ǳར་བ་བས། ལག་
ȱམ་མམ་ཞ་བོར་ǽར་ནས་ཚǃ་མཐའ་མེད་པའི་ནང་འșག་པ་Ƿོད་ɉིར་
ལེགས། ༩ མིག་གིས་Ƿོད་དད་པ་ལོག་ȣ་འșག་ན། བཏོན་ཏེ་Ȅང་ȭ་དɏག
མགི་གཉསི་དང་བཅས་དɟལ་བའ་ིམའེ་ིནང་ǳར་བ་བས། མགི་གཅགི་དང་
མཉམ་ཚǃ་མཐའ་མེད་པའི་ནང་འșག་པ་Ƿོད་ɉིར་ལེགས་སོ༎

10你们要小心，不可轻看

这小子里的一个；我告诉你

们，他们的使者在天上，常

见我天父的面。〔有古卷在

此有 11人子来，为要拯救失

丧的人。〕 12一个人若有

一百只羊，一只走迷了路，

你们的意思如何？他岂不撇

下这九十九只，往山里去找

那只迷路的羊吗？ 13若是找

着了，我实在告诉你们，他

为这一只羊欢喜，比为那没

有迷路的九十九只欢喜还大

呢！ 14你们在天上的父也是

这样，不愿意这小子里失丧

一个。

༡༠ Șང་Ȏ་འདི་ȷམས་Ǥི་ནང་ནས་གཅིག་ལའང་མ་བȟས་ཤིག དེ་
ȷམས་Ǥི་ཕོ་ཉས་ནམ་མཁའི་ནང་ངའི་ཡབ་ȅན་ȭ་མཇལ་ལོ་ངས་ཟེར།
༡༡ ༼གནའ་བོའི་བɿས་ཡིག་ལ་ལར་ཚƼག་བཅད་འདི་མེད་པ་ཡིན།༽ ༡༢ ཅི་
སེམས། ɾག་བȄ་ཡོད་པ་ཞིག་ལ་གཅིག་Ȫོར་ན། གོ་དǻ་ཏེ་བཞག་ནས། རི་
ལ་སོང་ནས་Ȫོར་བ་དེ་མི་འཚǑལ་ལམ། ༡༣ གལ་ཏེ་Ȫོར་བ་དེ་ཐོབ་ན། མ་
Ȫོར་བའི་གོ་དǻ་ལས་ɾག་འདིའི་ɉིར་ʈག་པར་དགའ་བར་འǽར་ཞེས་
ངས་བདེན་པར་ཟེར། ༡༤ དེ་Ȩར་Ƿེད་Ǥི་ནམ་མཁའི་ཡབ་ནི། Șང་Ȏ་འདི་
ȷམས་Ǥི་ནང་ནས་གཅིག་Ǥང་Ȫོར་བར་མི་མཉེས་སོ༎

15倘若你的弟兄得罪你，

你就去，趁着只有他和你

在一处的时候，指出他的错

来。他若听你，你便得了你

༡༥ Ƿོད་Ǥི་Ƀན་Ǽིས་ཉེས་པ་Ɏེད་ན། སོང་ལ་གཅིག་Ȼ་ཡོད་སར་བʃབ་
Ɏ་ཐོང་ཞིག ཉན་ན་རང་གི་Ƀན་བȟེད་པ་ཡིན། ༡༦ མི་ཉན་ན་དཔང་པོ་
གཉིས་གʀམ་Ǽིས་གཏམ་ȷམས་ནན་ཏན་Ɏེད་པའི་ɉིར། རང་དང་མཉམ་

的弟兄； 16他若不听，你就
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ȭ་Ƀན་གཅགི་གཉསི་ǹདི་ཅགི ༡༧ ད་ེདག་ལའང་མ་ིཉན་ན། ཆསོ་ཚǑགས་ལ་
ɵས་ཤིག ཆོས་ཚǑགས་ལའང་མི་ཉན་ན། ཁོ་ɉི་པ་དང་ཤོ་གམ་པ་འȮ་བར་
ɬིས་ཤིག

另外带一两个人同去，要凭

两三个人的口作见证，句句

都可定准。 17若是不听他

们，就告诉教会；若是不听

教会，就看他像外邦人和税

吏一样。
༡༨ Ƿོད་Ǥིས་ས་ལ་བཅིང་བ་དེ་ནམ་མཁའ་ལའང་བཅིངས་པར་ɬི་འོང་།

ས་ལ་Ȍོལ་བ་དེ་ནམ་མཁའ་ལའང་Ȍོལ་བར་ɬི་འོང་ཞེས་ངས་བདེན་པར་
ཟེར། ༡༩ ས་ɻ་ཇི་ཞིག་ɵ་བར་Ƿོད་Ǥི་ནང་ནས་གཉིས་ཁ་འཆམ་ན། ནམ་
མཁའི་ངའི་ཡབ་Ǥིས་གནང་བར་འǽར་རོ་ཞེས་ངས་ཟེར། ༢༠ ཅིའི་ɉིར་ཞེ་
ན། གང་ȭ་གཉིས་སམ་གʀམ་ངའི་མཚན་འǶར་ཞིང་འཛǑམས་ན། དེར་
ངའང་དེ་དག་གི་དǤིལ་ȭ་ཡོད་གʀངས་སོ༎

18我实在告诉你们，凡你

们在地上所捆绑的，在天上

也已捆绑；凡你们在地上所

释放的，在天上也已释放。
19我又告诉你们，若是你们

中间有两个人在地上同心合

意的求什么事，我在天上的

父必为他们成全。 20因为无

论在那里，有两三个人奉我

的名聚会，那里就有我在他

们中间。
༢༡ དེའི་ཚǃ་པེ་Ȥོས། ཇོ་བོ། ངའི་Ƀན་Ǽིས་ང་ཉེས་ན། ལན་ཇི་ཙམ་Ǽི་བར་

ȭ་བཟོད་པར་Ɏ། ལན་བȭན་ནམ་ɵས། ༢༢ ཡེ་ɿས་ངས་ནི་ལན་བȭན་མི་
ཟེར། བȭན་ȕ་འǽར་བȭན་ཟེར་རོ། ༢༣ དེའི་ɉིར་ནམ་མཁའི་Ȅལ་ʁིད་
ནི་Ȅལ་པོ་ཞིག་གིས་རང་གི་གཡོག་པོ་ȷམས་དང་ɬིས་Ɏེད་འདོད་པ་དང་
འȮ་Ȫེ། ༢༤ ɬིས་Ɏེད་པར་ɰགས་ནས། Ȱོ་ཚད་ǹི་ཚǑ་གཅིག་གི་ɍ་ལོན་པ་
ཞིག་དེའི་ɬར་འǹིད་འོངས། ༢༥ དེ་ལ་འཇལ་ȅ་མེད་པས། དཔོན་པོས་ཁོ་
དང་། Șང་མ་ɍ་Ɍག་དང་། ཇ་ིཡདོ་པ་ཐམས་ཅད་བཙǑང་Ȫ།ེ ɍ་ལནོ་འཇལ་
བའི་བཀའ་གནང་ངོ་། ༢༦ གཡོག་པོས་ɾས་ས་ལ་བȰབས་ཏེ། ȭས་འǼང་
གནོང་ཞིག་ཐམས་ཅད་འཇལ་འོང་ɵས། ༢༧ དཔོན་པོས་ȡིང་Țེ་ནས། ཁོ་
བཏང་བས་མ་ཟད་ཁོའི་ɍ་ལོན་ཡང་བསལ་ཏོ༎

21那时，彼得进前来，对

耶稣说：主啊，我弟兄得罪

我，我当饶恕他几次呢？到

七次可以吗？ 22耶稣说：我

对你说，不是到七次，乃是

到七十个七次。 23天国好

像一个王要和他仆人算账。
24才算的时候，有人带了一

个欠一千万银子〔一千万银

子折合当时六千万日工钱〕

的来。 25因为他没有什么偿

还之物，主人吩咐把他和他

妻子儿女，并一切所有的都

卖了偿还。 26那仆人就俯伏

拜他，说：主啊，宽容我，

将来我都要还清。 27那仆人

的主人就动了慈心，把他释

放了，并且免了他的债。
༢༨ གཡགོ་པ་ོད་ེཐནོ་ནས། ཊཾ་ཀ་བȄ་ལནེ་དགསོ་ཡདོ་པའ་ིགཡགོ་Ǿགོས་

ཤིག་དང་ɋད་ནས། ཁོ་ǰེ་ནས་བɶང་Ȫེ། ངའི་ɍ་ལོན་འཇོལ་ཞིག་ཟེར།
༢༩ གཡགོ་Ǿགོས་དསེ་ɾས་ས་ལ་བȰབས་ཏ།ེ ȭས་འǼང་གནངོ་ཞགི་འཇལ་
འོང་ཟེར་ཞིང་བཅོལ་Ǥང་། ༣༠ ཁོ་མ་ཉན་པར་སོང་ནས། ɍ་ལོན་འཇལ་
བའི་བར་ȭ་བཙǑན་ȭ་བȕག་གོ། ༣༡ ཁོའི་གཡོག་Ǿོགས་ȷམས་Ǥིས་དེ་

28那仆人出来，遇见他的

一个同伴欠他十两银子，

便揪着他，掐住他的喉咙，

说：你把所欠的还我！ 29他

的同伴就俯伏央求他，说：

宽容我吧，将来我必还清。
30他不肯，竟去把他下在监

里，等他还了所欠的债。

31众同伴看见他所做的事就
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甚忧愁，去把这事都告诉了

主人。 32于是主人叫了他

来，对他说：你这恶奴才！

你央求我，我就把你所欠的

都免了， 33你不应当怜恤

你的同伴，像我怜恤你吗？
34主人就大怒，把他交给掌

刑的，等他还清了所欠的

债。 35你们各人若不从心

里饶恕你的弟兄，我天父也

要这样待你们了。

མཐོང་ནས་ཤིན་ȣ་ǲོ་Ȫེ། དཔོན་པོ་ལ་གནས་ɰལ་ཐམས་ཅད་བཤད་དོ།
༣༢ དཔོན་པོས་གཡོག་པོ་དེ་བོས་ནས། གཡོག་པོ་ངན་པ་Ƿོད། Ƿོད་Ǥིས་
བཅལོ་བས་ངས་Ƿདོ་Ǥ་ིɍ་ལནོ་ཐམས་ཅད་བསལ་བ་ཡནི། ༣༣ ངས་Ƿདོ་ལ་
ȡངི་Ț་ེɎས་པ་Ȩར། Ƿདོ་Ǥསི་Ǥང་རང་ག་ིགཡགོ་Ǿགོས་ལ་ȡངི་Ț་ེɎདེ་མ་ི
འོས་སམ་ɩས་ནས། ༣༤ ǹོས་ཏེ་ɍ་ལོན་མ་འཁོར་བའི་བར་ȭ་བཙǑན་ʂང་
གི་ལག་ȣ་བཏད་དོ། ༣༥ Ƿོད་Ǥང་རང་གི་Ƀན་ལ་ȡིང་ནས་བཟོད་པར་མི་
Ɏེད་ན། ངའི་ནམ་མཁའི་ཡབ་Ǥིས་Ƿོད་ལ་དེ་བཞིན་ȭ་མཛད་འོང་། ཞེས་
གʀངས་སོ༎

19耶稣说完了这些话，

就离开加利利，来到

犹太的境界约旦河外。 2有

许多人跟着他，他就在那里

把他们的病人治好了。

19 ཞལ་གདམས་གནང་ཟིན་པ་དང་། ཡེ་ɿ་ག་ལིལ་ནས་ཡོར་དན་
Ǽི་ཕ་རོལ་ȭ་ཡ་ʅ་ʛ་ɺལ་འཁོར་ȭ་ཕེབས་སོ། ༢ མི་ཚǑགས་

ȷམས་ཁོང་གི་Țེས་ʀ་འɐངས་ནས་དེར་གསོ་བར་མཛད་དོ༎
3有法利赛人来试探耶稣，

说：人无论什么缘故都可以

休妻吗？ 4耶稣回答说：那

起初造人的，是造男造女，
5并且说：因此，人要离开

父母，与妻子连合，二人成

为一体。这经你们没有念过

吗？ 6既然如此，夫妻不再

是两个人，乃是一体的了。

所以，神配合的，人不可分

开。 7法利赛人说：这样，

摩西为什么吩咐给妻子休

书，就可以休她呢？ 8耶稣

说：摩西因为你们的心硬，

所以许你们休妻，但起初并

不是这样。 9我告诉你们，

凡休妻另娶的，若不是为淫

乱的缘故，就是犯奸淫了；

有人娶那被休的妇人，也是

犯奸淫了。 10门徒对耶稣

说：人和妻子既是这样，倒

不如不娶。 11耶稣说：这话

不是人都能领受的，惟独赐

给谁，谁才能领受。 12因为

༣ ཚǑད་Ȩ་བའ་ིɉརི་ཕ་ɻ་ཤ་ིཔ་ར་ེའངོས་ནས་ཁངོ་ལ། ȅ་མཚན་གང་གསི་
Ǥང་Șང་མ་འɋལ་ཆོག་གམ་ɵས། ༤ བཀའ་ལན་ȭ། མཛད་པ་པོས་ཐོག་
མ་ནས་དེ་དག་ǲེས་པ་དང་ɍད་མེད་ȭ་མཛད་པས། ༥ ǲེས་པས་ཕ་མ་
ɂངས་ནས་Șང་མ་དང་འǾོགས་ཤིང་། དེ་གཉིས་གཅིག་ȣ་འǽར་འོང་
གʀངས་པ་དེ་མ་བǨགས་སམ། ༦ དེ་Ȩར་དེ་ཚǑ་གཉིས་མིན་ཏེ་གཅིག་ཡིན་
པས། ʈ་ཡིས་ɜེལ་བ་དེ་མིས་འɋལ་མི་ཆོག་གʀངས། ༧ དེས་ན་Șང་མ་དེ་
འɋལ་ɉིར་འɐལ་ཡིག་བཏོང་དགོས་ཞེས་མོ་ཤེས་ཅིའི་ɉིར་བཀའ་གནང་
ངོ་ɵས། ༨ Ƿེད་ཚǑའི་ȡིང་Ǽོང་པོ་ཡིན་པས། མོ་ཤེས་Ƿེད་ལ་Șང་མ་འɋལ་
བའི་དགོངས་པ་གནང་ཡང་། ཐོག་མ་ནས་དེ་Ȩར་མེད་པ་ཡིན། ༩ ལོག་
གཡེམ་མ་ཡིན་པར་ȅ་མཚན་གཞན་Ǽི་ɉིར་Șང་མ་དེ་འɋལ་ཏེ། གཞན་
ཞིག་ལེན་པ་དེས་ལོག་གཡེམ་Ɏེད་དོ་ངས་ཟེར། ཞེས་གʀངས་སོ། ༡༠ ཉེ་
གནས་ȷམས་Ǥིས། Ƿོ་ɿག་གཉིས་Ǥི་ɰལ་འདི་འȮ་ཡོད་ན་Ƿིམ་ཐབས་
Ɏེད་པ་མི་ལེགས་ɵས་པས། ༡༡ ǰལ་བ་དང་Ȳན་པས་མ་གཏོགས་ཐམས་
ཅད་Ǥིས་ཚƼག་འདི་ɒང་མི་ȶས་སོ། ༡༢ ཁ་ཅིག་མའི་མངལ་ནས་Ȟག་ɻམ་
ȭ་ǲེ། ཁ་ཅིག་མི་ȷམས་Ǥིས་Ȟག་ɻམ་ȭ་Ɏེད། ཁ་ཅིག་གིས་ནམ་མཁའི་
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Ȅལ་ʁིད་Ǥི་དོན་ȭ་རང་Ȟག་ɻམ་འȮ་བར་Ɏེད། ɒང་ȶས་པས་ɒོངས་
ཤིག་གʀངས་སོ༎

有生来是阉人，也有被人阉

的，并有为天国的缘故自阉

的。这话谁能领受就可以领

受。
༡༣ དེའི་ཚǃ་Ɏིས་པ་རེ་ལ་ɉག་དབང་དང་Ȭགས་ɥོན་Ǽི་ɉིར་Ǳ་ȯང་ȭ་

ǲེལ་བས། ཉེ་གནས་Ǥིས་བཀག་པ་ལས། ༡༤ ཡེ་ɿས་Ɏིས་པ་མི་འགེགས་
པར་ངའི་ɬར་འོང་Șག ནམ་མཁའི་Ȅལ་ʁིད་ནི་འདི་འȮ་བ་ȷམས་Ǥི་
ཡིན་གʀང་ཞིང་། ༡༥ དེ་ȷམས་ལ་ɉག་བཞག་ནས་དེ་ནས་ཕེབས་སོ༎

13那时，有人带着小孩子

来见耶稣，要耶稣给他们

按手祷告，门徒就责备那些

人。 14耶稣说：让小孩子到

我这里来，不要禁止他们；

因为在天国的，正是这样的

人。 15耶稣给他们按手，就

离开那地方去了。
༡༦ མི་ཞིག་Ǳ་ȯང་ȭ་འོངས་ནས། Ȫོན་པ་ལགས། ཚǃ་མཐའ་མེད་པ་ཐོབ་

པའི་ɉིར་ངས་བཟང་པོ་ཅི་Ɏ་ɵས། ༡༧ ཁོང་གིས། བཟང་པོའི་ǰོར་ང་ལ་
ཅིའི་ɉིར་འȮི། བཟང་པོ་ནི་གཅིག་གོ། ཚǃ་མཐའ་མེད་པའི་ནང་འșག་པར་
འདདོ་ན། བཀའ་Ȅ་ȷམས་ʂངས་ཤགི་གʀངས། ༡༨ གང་དག་ɵས། ཡེ་ɿས།
མི་མ་གསོད། ལོག་གཡེམ་མ་Ɏེད། མ་ǫ། ɳན་Ǽི་དཔང་པོ་མ་Ɏེད། ༡༩ ཕ་
མ་ལ་བǣར་Ȫི་Ɏོས། རང་དང་འȮ་བར་Ƿིམ་མཚǃས་*ལ་གཅེས་པར་Ɏོས་
གʀངས། ༢༠ གཞནོ་ȶས། ངས་ད་ེདག་Ʉད་ད་ེད་ȭང་ཅ་ིམ་ཚང་ɵས། ༢༡ ཡ་ེ
ɿས། Ɉན་ʀམ་ཚǑགས་པར་འདོད་ན་སོང་ལ་ནོར་ȷམས་བཙǑང་Ȫེ་དɍལ་
པོ་ȷམས་ལ་ཐོང་དང་། Ƿོད་ལ་ནམ་མཁར་གཏེར་ཐོབ་འོང་། དེ་ནས་འོང་
ནས་ངའི་ɉི་བཞིན་འɐོང་ཞིག་གʀངས། ༢༢ གཞོན་ȶ་དེ་ཐོས་ནས། ནོར་
མང་པོ་ཡོད་པས་འཚǃར་Ǽིན་སོང་ངོ་༎

16有一个人来见耶稣，

说：夫子〔有古卷作“良善

的夫子”〕，我该做什么善

事才能得永生？ 17耶稣对

他说：你为什么以善事问我

呢？只有一位是善的〔有古

卷作“你为什么称我是良善

的？除了神以外，没有一个

良善的”〕。你若要进入永

生，就当遵守诫命。 18他

说：什么诫命？耶稣说：就

是不可杀人；不可奸淫；不

可偷盗；不可作假见证；
19当孝敬父母，又当爱人如

己。 20那少年人说：这一

切我都遵守了，还缺少什么

呢？ 21耶稣说：你若愿意

作完全人，可去变卖你所有

的，分给穷人，就必有财宝

在天上；你还要来跟从我。
22那少年人听见这话，就忧

忧愁愁的走了，因为他的产

业很多。
༢༣ ཡེ་ɿས་ཉ་ེགནས་ȷམས་ལ། Ɋག་པ་ོནམ་མཁའི་Ȅལ་ʁདི་ནང་འșག་

པ་ནི་དཀའོ་ཞེས་ངས་བདེན་པར་ཟེར། ༢༤ Ɋག་པོ་ʈ་ཡི་Ȅལ་ʁིད་ནང་
Șད་པ་བས་ȏ་མོང་ཁབ་མིག་ནང་Șད་པ་ʃའོ་ཞེས་ངས་ʃར་ཡང་ཟེར་
ཞསེ་གʀངས་ས།ོ ༢༥ ཉ་ེགནས་ȷམས་ད་ེཐསོ་ནས་རབ་ȣ་ང་ོམཚར་ȭ་ǽར་

23耶稣对门徒说：我实在

告诉你们，财主进天国是难

的。 24我又告诉你们，骆驼

穿过针的眼，比财主进神的

国还容易呢！ 25门徒听见这

话，就希奇得很，说：这样

谁能得救呢？ 26耶稣看着他

们，说：在人这是不能的，

在神凡事都能。 27彼得就对

༡༩:༡༩ Ƿིམ་མཚǃས་Ǥི་དོན་ནི། ʈན་ȭ་གནས་པ་དང་། མཐོང་བ་དང་Ȭག་པའི་མི་ཐམས་ཅད་ལ་

གོའོ།
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他说：看哪，我们已经撇下

所有的跟从你，将来我们要

得什么呢？ 28耶稣说：我实

在告诉你们，你们这跟从我

的人，到复兴的时候，人子

坐在他荣耀的宝座上，你们

也要坐在十二个宝座上，审

判以色列十二个支派。 29凡

为我的名撇下房屋，或是弟

兄、姐妹、父亲、母亲〔有

古卷添“妻子”〕、儿女、

田地的，必要得着百倍，并

且承受永生。 30然而，有许

多在前的，将要在后；在后

的，将要在前。

ཏ།ེ འ་ོན་ʀ་ཐར་Ȭབ་ɵས། ༢༦ ཡ་ེɿས་ད་ེȷམས་ལ་གཟགིས་ཤངི་། མི་ལ་མ་ི
Ȭབ་Ǥང་ʈ་ལ་ཐམས་ཅད་Ȭབ་བ་ོགʀངས། ༢༧ པ་ེȤསོ། ཐམས་ཅད་ɂངས་
ནས་Ƿེད་ལ་འɐངས་པས་ངེད་ལ་ཅི་ཐོབ་འོང་ɵས། ༢༨ ཡེ་ɿས། བཀོད་
པ་གསར་པའི་ནང་མིའི་ɍ་གཟི་བȚིད་Ǥི་ǹི་ལ་འཁོད་པའི་ཚǃ། ངའི་Țེས་
འɐངས་Ƿདེ་Ǥང་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིȴ་ེཁག་བȕ་གཉསི་ལ་གཤགས་Ɏདེ་ཅངི་
ǹི་བȕ་གཉིས་ལ་བȴད་འོང་། ཞེས་ངས་བདེན་པར་ཟེར། ༢༩ ངའི་མཚན་
Ǽི་ɉིར་ཁང་པའམ། མིང་ʁིང་ངམ་ཕ་མ་འམ། Ɍ་ǻ་འམ། ཞིང་ɂངས་པ་དེ་
ལ་བȄ་འǽར་དང་ཚǃ་མཐའ་མདེ་པ་ཐབོ་འོང་། ༣༠ དང་པོ་ཡིན་པ་མང་པོ་
ཐ་མ་དང་། ཐ་མ་ཡིན་པ་མང་པོ་དང་པོར་འǽར༎

20因为天国好像家主清

早去雇人进他的葡萄

园做工， 2和工人讲定一天

一钱银子，就打发他们进葡

萄园去。 3约在上午九点

出去，看见市上还有闲站的

人， 4就对他们说：你们也

进葡萄园去，所当给的，我

必给你们。他们也进去了。
5约在中午十二点和下午三

点又出去，也是这样行。
6约在下午五点出去，看见

还有人站在那里，就问他们

说：你们为什么整天在这里

闲站呢？ 7他们说：因为没

有人雇我们。他说：你们也

进葡萄园去。 8到了晚上，

园主对管事的说：叫工人都

来，给他们工钱，从后来的

起，到先来的为止。 9约在

下午五点雇的人来了，各人

得了一钱银子。 10及至那

先雇的来了，他们以为必

要多得；谁知也是各得一

钱。 11他们得了，就埋怨

家主说： 12我们整天劳苦

受热，那后来的只做了一小

时，你竟叫他们和我们一样

20 ནམ་མཁའི་Ȅལ་ʁིད་ནི། ȃན་ཚལ་ɉིར་Ȁ་པ་འཚǑལ་བར་ȓ་Ȯོ་
ཐོན་པའི་Ƿིམ་བདག་དང་འȮ་Ȫེ། ༢ Ȁ་པར་ཞག་རེ་ལ་དི་ʜར་

*ར་ེȪརེ་བ་ཁ་འཆམ་ནས། ȃན་ཚལ་ȭ་བཏང་ང་ོ། ༣ Ș་ཚǑད་དǻ་པ་ལ་ཡང་
ɉིར་ཐོན་ནས། ལས་མེད་པར་ǹོམ་ལ་ཡོད་པ་གཞན་རེ་མཐོང་Ȫེ། ༤ Ƿོད་
ཚǑའང་ངའ་ིȃན་ཚལ་ȭ་སངོ་། ཇ་ིའསོ་པ་Ȫརེ་འངོ་ɩས་པས་ད་ེȷམས་སངོ་
ངོ་། ༥ ʃར་Ș་ཚǑད་བȕ་གཉིས་དང་གʀམ་པ་ལའང་ཐོན་ནས་དེ་བཞིན་
ȭ་Ɏས་སོ། ༦ ɉི་Ȯོ་Ș་ཚǑད་ȑ་པ་ལ་ཡང་ཐོན་ནས། ལས་མེད་པ་གཞན་
རེ་མཐོང་ནས། Ƿོད་ཚǑ་ཉིན་གང་ལས་མི་Ɏེད་པར་འདིར་ཅིའི་ɉིར་ȴོད་
ཅེས་Ȯིས། ༧ དེ་ȷམས་Ǥིས། ʀས་Ǥང་ངེད་Ȁ་ལ་མ་བཞག་ཅེས་ɩས་པས།
དེས་Ƿོད་ཚǑའང་ȃན་ཚལ་ȭ་སོང་ɩས་ས།ོ ༨ ɉི་Ȯོ་ȃན་ཚལ་Ǽི་བདག་པོས་
གཉེར་པ་ལ། Ȁ་པ་བོས་ལ་Ȧིང་མ་ȷམས་ནས་མགོ་འɱགས་ཏེ་ȓོན་མ་
ȷམས་Ǥ་ིབར་ȭ་Ȁ་Ȫརེ་ཞགི་ɩས། ༩ ɉ་ིȮ་ོȘ་ཚǑད་ȑ་པའ་ིȀ་པ་དག་འངོས་
ཏེ་དི་ʜར་རེ་རེ་ཐོབ་བོ། ༡༠ དེ་ནས་ȓ་མ་ȷམས་འོངས་ཏེ་ʈག་ཐོབ་འོང་
བསམས་Ǥང་། དི་ʜར་ར་ེརེ་ཐབོ་བ།ོ ༡༡ ཐོབ་པ་དང་Ƿིམ་བདག་ལ་ɞ་ཅརོ་
Ɏེད་ཅིང་། ༡༢ Ș་ཚǑད་གཅིག་ལས་ལས་ཀ་མ་Ɏས་པའི་Ȧིང་མ་ȷམས་དང་།
ཉིན་གང་གི་ལས་ཀ་Ȗི་བ་དང་ཉི་ཚན་ཐེགས་པ་ང་ཚǑ་Ƿད་མེད་Ɏས་སོ་
ɩས། ༡༣ དསེ་ད་ེཚǑའ་ིནང་ནས་གཅགི་ལ་ལན་ȭ། Ǿགོས་པ།ོ Ƿདོ་ལ་མ་ིའསོ་

吗？ 13家主回答其中的一

༢༠:༢ དི་ʜར་གཅིག་ནི། ཉིན་གཅིག་གི་Ȁའོ།
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པ་མ་Ɏས། ངེད་དི་ʜར་གཅིག་ལ་ཁ་མ་འཆམ་མམ། ༡༤ Ƿོད་དང་འȮ་བ་
Ȧིང་མ་འདི་ལའང་གཏོང་བར་ང་དགའ་བས། Ƿོད་Ǥི་ཡིན་པ་དེ་Ƕར་ལ་
སངོ་། ༡༥ ངས་རང་ག་ིནརོ་ལ་ཇ་ིདགའ་Ɏདེ་མ་ིཆགོ་གམ། ང་བཟང་པ་ོཡནི་
པ་ལ་ɋག་དགོ་Ɏདེ་དམ་ཟེར་ཏ།ོ ༡༦ དེ་Ȩར་ཐ་མ་དང་པ་ོདང་། དང་པ་ོཐ་
མར་འǽར་འོང་གʀངས་སོ༎

人说：朋友，我不亏负你，

你与我讲定的不是一钱银子

吗？ 14拿你的走吧！我给

那后来的和给你一样，这是

我愿意的。 15我的东西难道

不可随我的意思用吗？因为

我作好人，你就红了眼吗？
16这样，那在后的，将要在

前；在前的，将要在后了。

〔有古卷在此有“因为被召

的人多，选上的人少”。〕
༡༧ ཡེ་ɿ་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་ཕེབས་པའི་ལམ་ཁར། ཉེ་གནས་བȕ་གཉིས་

པོ་ɶར་ȭ་ǹིད་ནས། ༡༨ ཉོན་ཞིག ངེད་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་འǾོ། མིའི་ɍ་ɒ་
ཆེན་དང་མཁན་པོ་ȷམས་Ǥི་ལག་ȣ་གཏད་དེ། གསོད་པའི་ǹིམས་གཅད་
ནས། ༡༩ འɉ་བ་དང་། Ȧ་Ȗག་གསི་བȱང་བ་དང་། Ǭང་ཤངི་ལ་བǬང་བའ་ི
ɉིར་ɉི་པའི་ལག་ȣ་གཏད་འོང་། ཞག་གʀམ་པ་ལ་གསོན་པོར་བཞེང་འོང་
གʀངས་སོ༎

17耶稣上耶路撒冷去的时

候，在路上把十二个门徒带

到一边，对他们说： 18看

哪，我们上耶路撒冷去，人

子要被交给祭司长和文士。

他们要定他死罪， 19又交给

外邦人，将他戏弄，鞭打，

钉在十字架上；第三日他要

复活。

༢༠ དེའི་ཚǃ་ཟེ་བད་ͷཱའི་ɍ་གཉིས་དང་བཅས་དེ་ཚǑའི་མ་ཡེ་ɿའི་ȯང་ȭ་
བཅར་ནས་Ȼས་མོ་ས་ལ་བɫགས། ༢༡ ཁོང་གིས་ཅི་འདོད་གʀངས། དེས་
ངའི་ɍ་འདི་གཉིས་Ƿེད་Ǥི་Ȅལ་ʁིད་ནང་གཅིག་Ƿེད་Ǥི་ɉག་གཡས་དང་
གཅིག་ɉག་གཡོན་ȭ་ȴོད་པའི་བཀའ་གནོང་ཞིག་ɵས། ༢༢ བཀའ་ལན་ȭ།
Ƿདེ་Ǥསི་ཇ་ིɵས་པ་མ་ིཤསེ། ངས་འȬང་འངོ་བའ་ིཕརོ་པ་ད་ེན་ིǷདེ་འȬང་
ȶས་སམ་གʀངས། ȶས་ɵས། ༢༣ ཁངོ་གསི་ངའ་ིཕརོ་པ་ན་ིǷདོ་Ǥསི་འȬང་
འངོ་། ངའ་ིགཡས་གཡནོ་ལ་ȴདོ་པར་གནང་བ་ན་ིངའ་ིདབང་ȭ་མདེ། ངའ་ི
ཡབ་Ǥིས་ʀའི་ɉིར་བཤམས་པ་དེའི་ཡིན་གʀངས་སོ། ༢༤ ཉེ་གནས་བȕ་
པོས་དེ་ཐོས་ནས་Ƀན་དེ་གཉིས་ལ་ǹོས་པས། ༢༥ ཡེ་ɿས་དེ་ȷམས་བོས་
ནས། ɉི་པའི་དཔོན་པོས་མི་ȴེ་ལ་ʁིད་Ɏེད། མི་ཆེན་Ǽིས་དེ་ཚǑ་ལ་དབང་
Ɏེད་པ་Ƿེད་Ǥིས་ཤེས། ༢༦ Ƿེད་Ǥི་ནང་ȭ་དེ་Ȩར་མིན། ཆེན་པོར་འǽར་
འདོད་པ་དེ་Ƿེད་Ǥི་ཞབས་ɉིར་འǽར་དགོས། ༢༧ དང་པོར་འǽར་འདོད་
པ་དེ་Ƿེད་Ǥི་གཡོག་པོར་འǽར་དགོས། ༢༨ དེ་Ȩར་མིའི་ɍའང་ཞབས་ཏོག་
ལེན་ɉིར་མ་འོངས་Ǥིས། ཞབས་ཏོག་ɵ་ཞིང་། མང་པོའི་ʁོག་ཚབ་ལ་རང་
ʁོག་གཏོང་བའི་ɉིར་འོངས་སོ་ཞེས་གʀངས་སོ༎

20那时，西庇太儿子的母

亲同她两个儿子上前来拜

耶稣，求他一件事。 21耶

稣说：你要什么呢？她说：

愿你叫我这两个儿子在你

国里，一个坐在你右边，一

个坐在你左边。 22耶稣回

答说：你们不知道所求的是

什么；我将要喝的杯，你们

能喝吗？他们说：我们能。
23耶稣说：我所喝的杯，你

们必要喝；只是坐在我的

左右，不是我可以赐的，乃

是我父为谁预备的，就赐给

谁。 24那十个门徒听见，就

恼怒他们弟兄二人。 25耶

稣叫了他们来，说：你们知

道外邦人有君王为主治理他

们，有大臣操权管束他们。
26只是在你们中间，不可这

样；你们中间谁愿为大，就

必作你们的用人； 27谁愿

为首，就必作你们的仆人。
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28正如人子来，不是要受人

的服侍，乃是要服侍人，并

且要舍命，作多人的赎价。
29他们出耶利哥的时候，

有极多的人跟随他。 30有两

个瞎子坐在路旁，听说是耶

稣经过，就喊着说：主啊，

大卫的子孙，可怜我们吧！
31众人责备他们，不许他们

作声；他们却越发喊着说：

主啊，大卫的子孙，可怜我

们吧！ 32耶稣就站住，叫他

们来，说：要我为你们做什

么？ 33他们说：主啊，要我

们的眼睛能看见！ 34耶稣就

动了慈心，把他们的眼睛一

摸，他们立刻看见，就跟从

了耶稣。

༢༩ ཡེ་རི་ཀོ་ནས་བཞེངས་པའི་ཚǃ། མི་ཚǑགས་ཁོང་གི་ɉི་བཞིན་འɐངས།
༣༠ ལམ་ཁར་བȴད་པའི་ལོང་བ་གཉིས་Ǥིས་ཡེ་ɿ་ཕེབས་པ་ཐོས་ཏེ། ǰད་
ཆེན་པོས། ʛ་བིད་Ǥི་ʁས་ལགས། ངེད་ལ་Ȭགས་བɬེ་བར་དགོངས། ɵས།
༣༡ མི་ཚǑགས་Ǥིས་དེ་གཉིས་ལ་ཁ་རོག་ȴོད་ཅེས་བཀག་Ǥང་། དེ་གཉིས་
Ǥིས་ʈག་པར་ǰད་ཆེན་པོས། ʛ་བིད་Ǥི་ʁས་ལགས། ངེད་ལ་Ȭགས་བɬེ་
བར་དགོངས་ɵས། ༣༢ ཡེ་ɿ་དེར་འཐེན་ཙམ་བɵགས་ཏེ། དེ་གཉིས་བོས་
ནས་ངས་ཅི་Ɏེད་པར་Ƿོད་འདོད་གʀངས། ༣༣ ཇོ་བོ་ལགས། ངེད་Ǥི་མིག་
འɎདེ་པར་མཛǑད་ɵས། ༣༤ ཡེ་ɿས་Ȭགས་བɬསེ་ནས་ད་ེགཉསི་Ǥ་ིམགི་ལ་
ɉག་རེག་པས་མཐོང་Ȫེ་ɉི་བཞིན་འɐངས་སོ༎

21耶稣和门徒将近耶路

撒冷，到了伯法其，

在橄榄山那里。 2耶稣就打

发两个门徒，对他们说：你

们往对面村子里去，必看见

一匹驴拴在那里，还有驴驹

同在一处；你们解开，牵到

我这里来。 3若有人对你们

说什么，你们就说：主要用

它。那人必立时让你们牵

来。 4–5这事成就是要应验

先知的话，说：

21 ཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་དང་ཉ་ེབར་ཁ་ǳར་པའོ་ིརི་ལ་བདེ་ཕ་གེའ་ིཐད་ȭ་
ཕབེས་པའ་ིཚǃ། ཡེ་ɿས་ཉ་ེགནས་གཉསི་བɲངས་ཤངི་། ༢ མȭན་

Ǽ་ིɺལ་ཚǑར་སངོ་། དརེ་བངོ་མ་ོབཏགས་པ་ཞགི་Ȭར་ɍ་མཉམ་མཐངོ་འངོ་།
བǦོལ་ཏེ་ངའི་ɬར་ǹིད་ཤོག ༣ ʀས་ཇི་ཞིག་ཟེར་ན། གཙǑ་བོ་ལ་དགོས་སོ་
ɩོས་ཤིག་དང་། འɋལ་ȭ་བཏང་འོང་གʀངས་སོ། ༤–༥ ɾང་Ȫོན་པས།

要对锡安的居民〔原文

作“女子”〕

ཙƼ་ཨོན་*Ȅལ་སའི་ɍ་མོར་ɩོས༎

说：看哪，你的王来到

你这里，

Ƿོད་Ǥི་Ȅལ་པོ་Ƿོད་Ǥི་ɬར༎

是温柔的，又骑着驴， བོང་ɍའི་ǣ་ɻག་ལ་ཆིབས་ནས༎
就是骑着驴驹子。 ȡེམས་Șང་ɰལ་Ǽིས་ཕེབས་Ǥིན་འȭག།

6门徒就照耶稣所吩咐的

去行， 7牵了驴和驴驹来，

把自己的衣服搭在上面，耶

稣就骑上。 8众人多半把

衣服铺在路上；还有人砍

ཞེས་གʀངས་པ་ǿབ་པའི་ɉིར་རོ། ༦ ཉེ་གནས་སོང་Ȫེ། བཀའ་བཞིན་ȭ་
Ɏས་ཏེ། ༧ བོང་མོ་དང་Ȭར་ɍ་ǹིད་འོངས་ནས། རང་གི་གོས་བཀབ་Ȫེ། ཡེ་
ɿ་བཅིབས་སོ། ༨ མི་མང་པོས་རང་གི་གོས་ཕེབས་ལམ་ལ་བཏིང་། གཞན་

༢༡:༤-༥ ཙƼ་ཨོན་ནི། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་མོ།
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ȷམས་Ǥིས་ཤིང་ནས་ཡལ་ག་བཅད་དེ་ཕེབས་ལམ་ཁར་བǦམ་མོ། ༩ Ǳའི་
Ȅབ་བȭན་ནས་འǿལ་བའ་ིམ་ིཚǑགས་Ǥསི།ʛ་བདི་Ǥ་ིʁས་ཧ་ོཤ་ིཨ་ʜ། བདོ་
ǰད་ȭ་ǲབ་ȣ་གསོལ་གཙǑ་བོའི་ɉོགས་ནས་འɎོན་པ་བǦ་ཤིས། Ȫེང་གི་
ནམ་མཁར་ཧ་ོཤ་ིཨ་ʜ་ཞསེ་འབདོ་བȌགས་ས།ོ ༡༠ ཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་ནང་འșག་
པའི་ཚǃ་Ȅལ་སའི་ནང་འȭ་ɐེལ་འɏང་བས། འདི་ʀ་ཡིན་Ȯིས་པས། ༡༡ མི་
ཚǑགས་Ǥིས་འདི་ནི་ག་ལིལ་ɺལ་Ǽི་ན་Ͱཱ་རེད་པ་ɾང་Ȫོན་པ་ཡེ་ɿ་ལགས་
ɩས་སོ༎

下树枝来铺在路上。 9前

行后随的众人喊着说：和

散那〔“和散那”原有“求

救”的意思，在此乃称颂的

话〕归于大卫的子孙！奉主

名来的是应当称颂的！高高

在上和散那！ 10耶稣既进了

耶路撒冷，合城都惊动了，

说：这是谁？ 11众人说：这

是加利利拿撒勒的先知耶

稣。
༡༢ ཡེ་ɿ་མཆོད་ཁང་ȭ་ཕེབས་ནས། དེར་ཉོ་ཚǑང་Ɏེད་མཁན་ཐམས་ཅད་

ɉི་རོལ་ȭ་འདོན་ཞིང་། དȎལ་Țེ་མཁན་Ǽི་Ȗོག་ཙǃ་དང་། Ɉག་རོན་འཚǑང་
མཁན་Ǽ་ིȪགེས་ȷམས་བʃགོས་ནས། ༡༣ ད་ེཚǑ་ལ། ངའ་ིཁང་པ་ལ་ɥནོ་ལམ་
ཁང་ཟེར་འོང་ཞེས་ɐིས་Ǥང་། Ƿོད་Ǥིས་ཇག་པའི་ཚང་ȭ་Ɏེད་དོ་གʀངས་
སོ། ༡༤ ལོང་བ་དང་ཞ་བ་ོར་ེམཆདོ་ཁང་ནང་ཁོང་ག་ིǱ་ȯང་ȭ་འངོས་པས།
གསོ་བར་མཛད། ༡༥ ཁོང་གི་མཛད་པའི་ངོ་མཚར་དང་། མཆོད་ཁང་ན་ʛ་
བདི་Ǥ་ིʁས་ཧ་ོཤ་ིཨ་ʜ་ཞསེ་འབདོ་བȌགས་པའ་ིɎསི་པ་ȷམས་མཐངོ་ནས་
ɒ་ཆནེ་དང་མཁན་པ་ོདག་ǹསོ་ཏ་ེཁངོ་ལ། ༡༦ འད་ིཚǑས་ཅ་ིཟརེ་གསན་ནམ་
ɵས། ཡེ་ɿས། ཐོས་སོ། Ɏིས་པ་དང་འོ་འȬང་གི་ཁ་ནས་Ƿེད་Ǥིས་བȪོད་པ་
Ȯངས་སོ་ཞེས་གʀངས་པ་ནམ་ཡང་མ་བǨགས་སམ་གʀངས་ནས། ༡༧ དེ་
ȷམས་དེར་བོར་ཏེ་Ȅལ་སའི་ɉི་རོལ་ȭ་བེད་ཨན་ͷཱ་ɻ་ཕེབས་ནས་མཚན་
མོ་དེར་བɵགས་སོ༎

12耶稣进了神的殿，赶出

殿里一切作买卖的人，推倒

兑换银钱之人的桌子，和卖

鸽子之人的凳子； 13对他

们说：经上记着说：我的殿

必称为祷告的殿，你们倒使

它成为贼窝了。 14在殿里有

瞎子、瘸子到耶稣跟前，他

就治好了他们。 15祭司长和

文士看见耶稣所行的奇事，

又见小孩子在殿里喊着说：

和散那归于大卫的子孙！就

甚恼怒， 16对他说：这些人

所说的，你听见了吗？耶稣

说：是的。经上说你从婴孩

和吃奶的口中完全了赞美的

话，你们没有念过吗？ 17于

是离开他们，出城到伯大尼

去，在那里住宿。
༡༨ ȓ་Ȯོ་Ȅལ་སར་ɉརི་ཕེབས་པའི་ལམ་ȭ་Ǳ་བǦེས་པ་དང་། ༡༩ ལམ་ལ་

ས་ེཡབ་ཤངི་ཞགི་གཟགིས་ནས། དརེ་Ɏནོ་ǰབས་ལ་ོམ་ལས་གཞན་མ་བȟདེ་
པས་དེ་ལ། ɉིན་ཆད་Ƿདོ་ལ་ནམ་ཡང་འɐས་ɍ་མ་ཆགས་ཤིག་གʀངས་མ་
ཐག་ȣ་ས་ེཡབ་ཤངི་ད་ེབǰམས་ས།ོ ༢༠ ཉ་ེགནས་ȷམས་Ǥསི་ད་ེམཐངོ་ནས་
ངོ་མཚར་ȭ་ǽར་ཏེ། སེ་ཡབ་ཤིང་འདི་ɺད་གཅིག་ནང་ཅི་Ȩར་བǰམས།
༢༡ ɵས་པའི་བཀའ་ལན་ȭ་Ƿེད་Ǥིས་ཐེ་ཚǑམ་མེད་པར་དད་པ་Ɏེད་ན། སེ་
ཡབ་ཤིང་འདི་ལ་ཇི་Ɏས་པ་མ་ཟད། རི་འདི་ལ་ལོངས་ལ་Ȅ་མཚǑར་ʉང་
ཞིག་ཟེར་ན་དེ་བཞིན་འɏང་འོང་ངས་བདེན་པར་ཟེར། ༢༢ དད་པ་Ɏེད་
པས་ɥོན་ལམ་ནང་ཅི་ɵ་བ་ཐམས་ཅད་ཐོབ་འོང་གʀངས་སོ༎

18早晨回城的时候，他饿

了， 19看见路旁有一棵无花

果树，就走到跟前，在树上

找不着什么，不过有叶子，

就对树说：从今以后，你永

不结果子。那无花果树就

立刻枯干了。 20门徒看见

了，便希奇说：无花果树怎

么立刻枯干了呢？ 21耶稣回

答说：我实在告诉你们，你

们若有信心，不疑惑，不但

能行无花果树上所行的事，

就是对这座山说：你挪开此
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地，投在海里！也必成就。
22你们祷告，无论求什么，

只要信，就必得着。
23耶稣进了殿，正教训人

的时候，祭司长和民间的长

老来问他说：你仗着什么权

柄做这些事？给你这权柄的

是谁呢？ 24耶稣回答说：我

也要问你们一句话，你们若

告诉我，我就告诉你们我仗

着什么权柄做这些事。 25约

翰的洗礼是从哪里来的？是

从天上来的？是从人间来的

呢？他们彼此商议说：我们

若说从天上来，他必对我们

说：这样，你们为什么不信

他呢？ 26若说从人间来，我

们又怕百姓，因为他们都以

约翰为先知。 27于是回答

耶稣说：我们不知道。耶稣

说：我也不告诉你们我仗着

什么权柄做这些事。

༢༣ ཁོང་གིས་མཆོད་ཁང་ནང་ཆོས་Ȫོན་པའི་ཚǃ། ɒ་ཆེན་དང་ȴེའི་Ȃན་
མི་ȷམས་འོངས་ཏེ། དབང་གང་གིས་འདི་ȷམས་མཛད། ʀས་དབང་འདི་
Ƿེད་ལ་Ɉལ་ɵས་པའི་བཀའ་ལན་ȭ། ༢༤ ངས་Ǥང་Ƿེད་ལ་Ȯི་བ་ཞིག་འȮི།
དེ་ལ་ལན་གཏོང་ན་ངས་Ǥང་དབང་གང་གིས་འདི་ȷམས་Ɏེད་པ་Ƿེད་ལ་
ཟརེ། ༢༥ ཡ་ོཧ་ནན་Ǽ་ིǺས་ནམ་མཁའ་ནས་ɏང་ངམ་མ་ིནས་ɏང་གʀངས།
ད་ེདག་ཕན་ɰན་བǾསོ་ཤངི་། ནམ་མཁའ་ནས་ɏང་ཟརེ་ན། Ƿདེ་Ǥསི་ཁངོ་
ལ་ཅིའ་ིɉིར་ཡདི་མ་ཆེས་གʀང་འངོ་། ༢༦ མི་ནས་ɏང་ཟརེ་ན། ཐམས་ཅད་
Ǥིས་ཡོ་ཧ་ནན་ɾང་Ȫོན་པར་འཛƼན་པས། ངེད་མི་ཚǑགས་ལ་འཇིགས་སོ་
ɩས་ནས། ༢༧ ཡེ་ɿ་ལ། ངེད་Ǥིས་མི་ཤེས་ɵས། ཁོང་གིས། ངས་Ǥང་དབང་
གང་གིས་འདི་ȷམས་Ɏེད་པ་མི་འཆད།

28又说：一个人有两个儿

子。他来对大儿子说：我

儿，你今天到葡萄园里去

做工。 29他回答说：我不

去，以后自己懊悔，就去

了。 30又来对小儿子也是这

样说。他回答说：父啊，我

去，他却不去。 31你们想，

这两个儿子是那一个遵行父

命呢？他们说：大儿子。耶

稣说：我实在告诉你们，税

吏和娼妓倒比你们先进神的

国。 32因为约翰遵着义路

到你们这里来，你们却不信

他；税吏和娼妓倒信他。你

们看见了，后来还是不懊悔

去信他。

༢༨ ཅི་Ȩར་སེམས། མི་ཞིག་ལ་ɍ་གཉིས་ཡོད་དེ། ཆེ་བའི་ɬར་སོང་ནས།
ɍ། ད་ེརངི་ȃན་ཚལ་ȭ་ལས་Ɏདེ་ȭ་སངོ་ɩས། ༢༩ དསེ་ང་མ་ིའǾ་ོɩས་Ǥང་
Țེས་ʀ་འǼོད་ནས་སོང་ངོ་། ༣༠ དེ་ནས་Șང་བའི་ɬར་སོང་ནས་ཡང་དེ་
Ȩར་ɩས། དེས་ང་འǾོའོ་ལགས་ɩས་Ǥང་མ་སོང་ངོ་། ༣༡ དེ་གཉིས་Ǥི་ནང་
ནས་གང་གིས་ཕའི་འདོད་པ་བཞིན་Ɏས་སོ་གʀངས། ཆེ་བས་Ɏས་སོ་ɵས།
ཡེ་ɿས། ཤོ་གམ་པ་དང་ɥད་ཚǑང་མ་ȷམས་Ƿེད་ལས་ȓོན་ȭ་ʈ་ཡི་Ȅལ་
ʁིད་ནང་འǾོ་འོ་ངས་བདེན་པར་ཟེར། ༣༢ ཡོ་ཧ་ནན་ལམ་Ȯང་པོ་Ȫོན་
ཞིང་Ƿེད་ɬར་ཕེབས་Ǥང་། Ƿེད་ཡིད་མ་ཆེས། ཤོ་གམ་པ་དང་ɥད་ཚǑང་མ་
ȷམས་ནི་ཡིད་ཆེས། Ƿེད་ཚǑས་དེ་མཐོང་བའི་Țེས་ʀའང་ཁོང་ལ་ཡིད་ཆེས་
པའི་འǼོད་ཚངས་མ་Ɏས་སོ༎

33你们再听一个比喻：有

个家主栽了一个葡萄园，

周围圈上篱笆，里面挖了

一个压酒池，盖了一座楼，

༣༣ དཔེ་གཞན་ཞིག་ཉོན། ȃན་ཚལ་བɫག་པའི་Ƿིམ་བདག་ཅིག་ཡོད་དེ།
ར་བས་བǰོར། འཚƼར་གཞོང་ɑས། ɂེɹ་བɬིགས། ཚལ་མཁན་ལ་བཏད་དེ་
ɺལ་གཞན་ȭ་སངོ་ང་ོ། ༣༤ ཐགོ་ȭས་ཉ་ེབར་བʃབེ་པ་དང་། ཤངི་ཐགོ་ལནེ་

租给园户，就往外国去了。
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ȭ་ཚལ་མཁན་Ǽི་ɬར་གཡོག་པོ་བཏང་ངོ་། ༣༥ ཚལ་མཁན་Ǽིས་གཡོག་པོ་
བɶང་Ȫེ། གཅིག་ལ་བȱངས། གཅིག་བསད། གཅིག་Ȱོ་ɻབ་ལ་བཏང་ངོ་།
༣༦ ཡང་དེས་ȓ་མ་བས་གཡོག་པོ་མང་པོ་བཏང་ནས། དེ་དག་ལའང་དེ་
Ȩར་Ɏས་ས།ོ ༣༧ ངའ་ིɍ་ལ་བǣར་Ȫ་ིɎདེ་འངོ་ཟརེ་ཞངི་། མཐར་རང་ག་ིɍ་
དེ་དག་གི་ɬར་བཏང་ངོ་། ༣༨ ཚལ་མཁན་ȷམས་Ǥིས་ɍ་མཐོང་ནས། འདི་
ནི་བȅད་འཛƼན་ཡིན་པས། ཤོག་ཅིག བསད་དེ་ནོར་ǰལ་ɋོག་འོང་ཞེས་
ཕན་ɰན་ཟེར་ནས། ༣༩ བɶང་Ȫེ་ȃན་ཚལ་Ǽི་ɉི་རོལ་ȭ་བཏོན་ནས་བསད་
ད།ོ ༤༠ ད་ȃན་ཚལ་Ǽ་ིབདག་པ་ོའངོ་ཚǃ་ཚལ་མཁན་ད་ེདག་ལ་ཅ་ིɎདེ་འངོ་
ཞེས་གʀངས་པས། ༤༡ དེ་ȷམས་Ǥིས་མི་ངན་དེ་ཚǑ་ɾགས་ངན་Ǽིས་བསད་
དེ། ȭས་ཁར་ཤིང་ཐོག་གཏོང་བའི་ཚལ་མཁན་གཞན་ལ་ȃན་ཚལ་གཏོད་
འོང་ɵས་སོ། ༤༢ ཡེ་ɿས་འདི་ǰད་ȭ་དམ་པའི་མདོ་ན།

34收果子的时候近了，就打

发仆人到园户那里去收果

子。 35园户拿住仆人，打了

一个，杀了一个，用石头打

死一个。 36主人又打发别的

仆人去，比先前更多；园户

还是照样待他们。 37后来打

发他的儿子到他们那里去，

意思说：他们必尊敬我的儿

子。 38不料，园户看见他儿

子，就彼此说：这是承受产

业的。来吧，我们杀他，占

他的产业！ 39他们就拿住

他，推出葡萄园外，杀了。
40园主来的时候要怎样处治

这些园户呢？ 41他们说：要

下毒手除灭那些恶人，将葡

萄园另租给那按着时候交果

子的园户。 42耶稣说：经上

写着：

ɬིག་དཔོན་ȷམས་Ǥིས་ɂངས་པའི་Ȱོ༎ 匠人所弃的石头,

དེ་ཀ་ɶར་Ȱོ་ཆེན་པོར་ǽར༎ 已作了房角的头块石

头。

འདི་ནི་གཙǑ་བོའི་མཛད་པ་ཡིན༎ 这是主所做的，

ང་ཚǑའི་མིག་ལ་ངོ་མཚར་ཆེ༎ 在我们眼中看为希奇。

ཞེས་པ་ནམ་ཡང་མ་བǨགས་སམ། ༤༣ དེའི་ɉིར་ʈ་ཡི་Ȅལ་ʁིད་Ƿེད་ལས་
འɋོགས་ཏེ། འɐས་ɍ་ǲེད་པའི་མི་ȅད་ལ་གནང་འོང་ངས་ཟེར། ༤༤ Ȱོ་
དེའི་ཁར་འǾིལ་བ་དེ་ཆག་པར་ǽར། ʀའི་ཁར་Ȱོ་དེ་འǾིལ་བ་དེ་འཐག་
པར་འǽར་གʀངས་སོ། ༤༥ ɒ་ཆེན་དང་ཕ་ɻ་ཤི་པ་ȷམས་Ǥིས་དཔེ་དེ་
ཐསོ་ནས། ད་ེཚǑའ་ིǰརོ་ལ་གʀང་བར་ཤསེ་ཏ།ེ ༤༦ ཁངོ་འཛƼན་པར་བɬམས་
Ǥང་། ཁོང་ɾང་Ȫོན་པར་བɬི་བའི་མི་ཚǑགས་ལ་འཇིགས་སོ༎

这经你们没有念过吗？ 43所

以我告诉你们，神的国必从

你们夺去，赐给那能结果子

的百姓。 44谁掉在这石头

上，必要跌碎；这石头掉在

谁的身上，就要把谁砸得稀

烂。 45祭司长和法利赛人听

见他的比喻，就看出他是指

着他们说的。 46他们想要捉

拿他，只是怕众人，因为众

人以他为先知。

22 ཡེ་ɿས་དེ་ȷམས་ལ་ཡང་དཔེ་Ȫོན་ཞིང་འདི་ǰད་ȭ། ༢ ནམ་
མཁའི་Ȅལ་ʁིད་ནི་རང་གི་ʁས་Ǥི་བག་Ȫོན་Ɏེད་པའི་Ȅལ་པོ་

དང་འȮ་Ȫེ། ༣ བོས་པ་ȷམས་བག་Ȫོན་ལ་གདན་འȮེན་ɉིར་ཞབས་ɉི་
གཏང་ཡང་། འོང་བར་མ་དགའོ། ༤ ʃར་Ȅལ་པོས། བོས་པ་ȷམས་ལ་འདི་

22耶稣又用比喻对他们

说： 2天国好比一个

王为他儿子摆设娶亲的筵

席， 3就打发仆人去，请那
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些被召的人来赴席，他们却

不肯来。 4王又打发别的

仆人，说：你们告诉那被召

的人，我的筵席已经预备好

了，牛和肥畜已经宰了，各

样都齐备，请你们来赴席。
5那些人不理就走了；一个

到自己田里去；一个作买卖

去； 6其余的拿住仆人，凌

辱他们，把他们杀了。 7王

就大怒，发兵除灭那些凶

手，烧毁他们的城。 8于是

对仆人说：喜筵已经齐备，

只是所召的人不配。 9所以

你们要往岔路口上去，凡遇

见的，都召来赴席。 10那

些仆人就出去，到大路上，

凡遇见的，不论善恶都召聚

了来，筵席上就坐满了客。
11王进来观看宾客，见那里

有一个没有穿礼服的， 12就

对他说：朋友，你到这里来

怎么不穿礼服呢？那人无言

可答。 13于是王对使唤的人

说：捆起他的手脚来，把他

丢在外边的黑暗里；在那里

必要哀哭切齿了。 14因为被

召的人多，选上的人少。

Ȩར་ཟེར། ངའི་མǾོན་བȍབས། Ȁང་དང་Ɋགས་Ȅགས་པ་ȷམས་བསད།
ཐམས་ཅད་བཤམས་ཚར་བས་བག་Ȫོན་ལ་ཤོག་ཟེར་ཞིང་ཞབས་ɉི་གཞན་
བཏང་ངོ་། ༥ དེ་ལ་ȹང་དག་མ་Ɏས་པར། གཅིག་ཞིང་ལ་སོང་། གཅིག་
ཚǑང་ལ་སོང་། ༦ གཞན་རེས་ཞབས་ɉི་ȷམས་བɶང་Ȫེ། ɥད་ནས་བསད་
དོ། ༧ Ȅལ་པོ་ǹོས་ནས་དམག་མི་བཏང་Ȫེ། མི་བསད་དེ་ȷམས་ཚར་བཅད་
ནས། དེའི་Ǿོང་Ƿེར་མེས་བʁེགས་སོ། ༨ དེ་ནས་ཞབས་ɉི་ȷམས་ལ། བག་
Ȫོན་ནི་བȍབས། བོས་པ་ȷམས་ནི་འོས་པ་མ་ɏང་། ༩ ད་ལམ་མདོ་ȷམས་
ལ་སོང་། ʀ་Ȭག་བག་Ȫོན་ལ་བོས་ཤིག་ɩས། ༡༠ ཞབས་ɉི་ȷམས་ལམ་མདོ་
ȷམས་ལ་སངོ་ནས། བཟང་ངན་ʀ་Ȭག་ཐམས་ཅད་བȵས་ནས། Ǿལ་ཐམས་
ཅད་མǾོན་པོས་གང་ངོ་། ༡༡ Ȅལ་པོ་མǾོན་པོར་Ȩ་ɉིར་ནང་ȭ་འོང་བའི་
ཚǃ། གཟབ་གོས་མ་གོན་པ་ཞིག་མཐོང་ནས་དེ་ལ། ༡༢ Ǿོགས་པོ། Ƿོད་འདིར་
མ་གཟབ་པར་ཅི་Ȩར་འོངས་ཟེར་བས། ཁོ་མི་ɩ་བར་ǽར་ཏོ། ༡༣ Ȅལ་པོས་
ཞབས་ɉི་ལ། ཁོའི་Ǫང་ལག་བǤིགས་ཏེ། Ȏ་འɍད་དང་སོ་ǹིག་པ་འɏང་
བའི། ɉི་རོལ་Ǽི་ɞན་ནག་ནང་དɏག་ཅེས་ɩས་སོ། ༡༤ བོས་པ་མང་ཡང་
འདམས་པ་Ȟང་ངོ་གʀངས་སོ༎

15当时，法利赛人出去商

议，怎样就着耶稣的话陷害

他， 16就打发他们的门徒

同希律党的人去见耶稣，

说：夫子，我们知道你是诚

实人，并且诚诚实实传神的

道，什么人你都不徇情面，

因为你不看人的外貌。 17请

告诉我们，你的意见如何？

纳税给凯撒可以不可以？
18耶稣看出他们的恶意，就

说：假冒为善的人哪，为什

么试探我？ 19拿一个上税的

钱给我看！他们就拿一个银

钱来给他。 20耶稣说：这像

༡༥ ཕ་ɻ་ཤི་པ་ȷམས་སོང་ནས། གཏམ་ནང་ཁོང་འཛƼན་པའི་Ǿོས་Ɏས་
ཏ།ེ ༡༦ ʃབོ་མ་ར་ེདང་ཧ་ེར་ོʛེའ་ིམ་ིར་ེǱ་ȯང་ȭ་བཏང་ནས་ད་ེȷམས་Ǥསི།
Ȫོན་པ་ལགས། Ƿེད་Ȯང་པོ་ཡིན་ཅིང་། ʈ་ཡི་ལམ་Ȯང་པོ་Ȫོན་ཏེ། མིའི་ངོ་
མི་ʂང་བ་དང་། ɉོགས་རིས་མེད་པ་ང་ཚǑས་ཤེས་སོ། ༡༧ ཅི་Ȩར་དགོངས།
Ȅལ་པོ་ཆེན་པོ་ལ་ǹལ་འཇལ་བ་ɻང་ངམ་མི་ɻང་གʀང་ཞིག་ɵས། ༡༨ དེ་
ཚǑའ་ིངན་སེམས་མǷེན་ནས་ཡེ་ɿས། གཡོ་ȋ་ཅན་Ƿདོ། ཅིའ་ིɉརི་ངའ་ིཚǑད་
ལེན། ༡༩ ǹལ་Ǽི་ཊཾ་ཀ་ང་ལ་Ȫོན་གʀངས། དེ་དག་གིས་དི་ʜར་ཞིག་Ɉལ།
༢༠ གɶགས་དང་ཡི་གེ་འདི་ʀའི་ཡིན་གʀངས། ༢༡ Ȅལ་པོ་ཆེན་པོའི་ཡིན་
ɵས། དེ་བས་ན་Ȅལ་པོའི་ཡིན་པ་དེ་Ȅལ་པོ་ལ་Ɉལ། ʈ་ཡི་ཡིན་པ་དེ་ʈ་ལ་

和这号是谁的？ 21他们说：
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Ɉལ་གʀངས་སོ། ༢༢ དེ་ཐོས་ནས་ངོ་མཚར་ȭ་ǽར་ཏེ། ཁོང་བོར་ནས་སོང་
ངོ་༎

是凯撒的。耶稣说：这样，

凯撒的物当归给凯撒；神的

物当归给神。 22他们听见就

希奇，离开他走了。
༢༣ ཞག་དེ་རང་ལ། གཤིན་པོ་མི་ལང་ངོ་ཟེར་བའི་སད་ȭ་ཀི་པ་རེ་འོངས་

ཏེ། ༢༤ Ȫོན་པ་ལགས། མི་ཞིག་Ɍ་ǻ་མེད་པར་འཆི་ན། དེའི་Ƀན་Ǽིས་དེའི་
Șང་མ་ɒངས་ནས་རང་གི་Ƀན་Ǽི་ɉིར་བȅད་ǲེད་དགོས་ཞེས་མོ་ཤེས་
གʀངས། ༢༥ ད་ངེད་Ǥི་ǹོད་ན་Ƀན་བȭན་ཡོད་པ་ལས། དང་པོ་Șང་མ་
ɒངས་ནས་ཤ།ི Ɍ་ǻ་མདེ་པས་Șང་མ་ད་ེȶ་བའོ་ིɉརི་ɾས། ༢༦ ད་ེབཞནི་ȭ་
གཉིས་པ་དང་གʀམ་པ་དང་བȭན་པའི་བར་ȭ་ǽར། ༢༧ མཐར་ɍད་མེད་
དའེང་ཤའི།ོ ༢༨ ད་ེǣན་Ǽསི་མ་ོȘང་མར་ɒངས་པས། གཤནི་པ་ོལང་བའ་ིཚǃ།
བȭན་Ǽི་ནང་ནས་ʀའི་Șང་མར་འǽར་འོང་ɵས། ༢༩ ཡེ་ɿས། Ƿེད་ཚǑས་
གʀང་རབ་Ǥང་མི་ཤེས། ʈ་ཡི་མȬ་Ȫོབས་Ǥང་མི་ཤེས་པས་ལམ་Ȫོར་རོ།
༣༠ གཤིན་པོ་ལང་བའི་ཚǃ། བག་མ་མི་ɒང་བག་མར་མི་འǾོ། ནམ་མཁའི་ཕོ་
ཉ་འȮར་འǽར་འངོ་། ༣༡ གཤནི་པ་ོལང་བའ་ིǰརོ་ལ་ʈ་ཡསི་Ƿདེ་ལ། ༣༢ ང་
ནི་ཨབ་ར་ཧམ་Ǽ་ིʈ་དང་། ཨི་ͼཱག་ག་ིʈ་དང་། ཡ་ཀོབ་Ǥ་ིʈ་ཡནི་གʀངས་
པ་མ་བǨགས་སམ། གཤིན་པོའི་ʈ་མ་ཡིན་Ǽི་གསོན་པོའི་ʈ་ལགས་སོ་ཞེས་
གʀངས་པ་ཐོས་ཏེ། ༣༣ མི་ཚǑགས་ཁོང་གི་གʀང་ལ་ཡ་མཚན་ȭ་ǽར་ཏོ༎

23撒都该人常说没有复活

的事。那天，他们来问耶

稣说： 24夫子，摩西说：人

若死了，没有孩子，他兄弟

当娶他的妻，为哥哥生子立

后。 25从前，在我们这里有

弟兄七人，第一个娶了妻，

死了，没有孩子，撇下妻子

给兄弟。 26第二、第三、直

到第七个，都是如此。 27末

后，妇人也死了。 28这样，

当复活的时候，她是七个人

中哪一个的妻子呢？因为他

们都娶过她。 29耶稣回答

说：你们错了；因为不明白

圣经，也不晓得神的大能。
30当复活的时候，人也不娶

也不嫁，乃像天上的使者一

样。 31论到死人复活，神在

经上向你们所说的，你们没

有念过吗？ 32他说：我是亚

伯拉罕的神，以撒的神，雅

各的神。神不是死人的神，

乃是活人的神。 33众人听见

这话，就希奇他的教训。
༣༤ ཡ་ེɿས་སད་ȭ་ཀ་ིཔ་ɩ་ȅ་མདེ་པར་མཛད་པ་ཕ་ɻ་ཤ་ིཔས་ཐསོ་ནས་

འȭས་ཏེ། ༣༥ དེ་དག་གི་ནང་ནས་བཀའ་ǹིམས་ཤེས་པ་ཞིག་གིས། ཁོང་གི་
Ȭགས་སད་པའི་ɉིར། ༣༦ Ȫོན་པ་ལགས། བཀའ་ǹིམས་Ǥི་ནང་ན་བཀའ་
Ȅ་ཆེ་ཤོས་དེ་གང་ཡིན་ɵས་པ་དང་། ༣༧ ཁོང་གིས། གཙǑ་བོ་Ȫེ་རང་གི་ʈ་
ལ་རང་གི་ȡིང་ʆིལ་པོ་དང་། སེམས་ʆིལ་པོ་དང་། ཡིད་ʆིལ་པོ་ནས་གཅསེ་
པར་ɶངས་ཤིག ༣༨ འདི་ནི་བཀའ་Ȅ་ཆེ་ཤོས་དང་དང་པོ་ཡིན། ༣༩ དེ་དང་
འȮ་བ་གཉིས་པ་འདི་ཡིན། Ƿིམ་མཚǃས་ལ་རང་དང་འȮ་བར་གཅེས་པར་
ɶངས་ཤགི ༤༠ བཀའ་Ȅ་འད་ིགཉསི་ལ་བཀའ་ǹམིས་ཐམས་ཅད་དང་ɾང་
Ȫོན་པ་ȷམས་རག་ɾས་པ་ཡིན་གʀངས་སོ༎

34法利赛人听见耶稣堵住

了撒都该人的口，他们就聚

集。 35内中有一个人是律

法师，要试探耶稣，就问他

说： 36夫子，律法上的诫

命，那一条是最大的呢？
37耶稣对他说：你要尽心、

尽性、尽意爱主你的神。
38这是诫命中的第一，且是

最大的。 39其次也相仿，就

是要爱人如己。 40这两条诫

命是律法和先知一切道理的

总纲。
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41法利赛人聚集的时候，

耶稣问他们说： 42论到基

督，你们的意见如何？他是

谁的子孙呢？他们回答说：

是大卫的子孙。 43耶稣说：

这样，大卫被圣灵感动，怎

么还称他为主，说：

༤༡ ཕ་ɻ་ཤ་ིཔ་ར་ེའȭས་པས། ཡ་ེɿས་ད་ེȷམས་ལ། ༤༢ ͯ་ཱཤ་ིཀའ་ིǰརོ་ལ་
ཅི་Ȩར་སེམས། ʀའི་ʁས་ཡིན་ཞེས་བཀའ་འȮི་མཛད། ʛ་བིད་Ǥི་ʁས་ཡིན་
ɵས། ༤༣ འོ་ན་Ȭགས་ཉིད་Ǥི་ངང་ནས་ʛ་བིད་Ǥིས།

44主对我主说： ༤༤ གཙǑ་བོས་ནི་ངའི་གཙǑ་བོ༌ལ༎
你坐在我的右边， ང་ཡིས་Ƿེད་Ǥི་དǾ་བོ་ȷམས༎
等我把你仇敌 Ƿེད་Ǥི་ཞབས་འོག་བཞག་པའི་བར༎
放在你的脚下。 ང་ཡི་གཡས་ʀ་བɵགས་ཤིག་གʀངས༎

45大卫既称他为主，他怎么

又是大卫的子孙呢？ 46他们

没有一个人能回答一言。从

那日以后，也没有人敢再问

他什么。

ཞེས་བȚོད་ཅིང་ཁོང་ལ་གཙǑ་བོ་ཅིའི་ɉིར་ɵས། ༤༥ ʛ་བིད་Ǥིས་ཁོང་ལ་
གཙǑ་བ་ོɵ་ན། དའེ་ིʁས་ཅ་ིȨར་ཡནི་གʀངས་པས། ༤༦ ʀས་Ǥང་ལན་ɵ་མ་
Ȭབ་ཅིང་། ɉིན་ཆད་ʀས་Ǥང་བཀའ་འȮི་ɵ་མ་ɂོབས་སོ༎

23那时，耶稣对众人和

门徒讲论， 2说：文

士和法利赛人坐在摩西的

位上， 3凡他们所吩咐你们

的，你们都要谨守遵行；但

不要效法他们的行为；因

为他们能说，不能行。 4他

们把难担的重担捆起来，搁

在人的肩上，但自己一个指

头也不肯动。 5他们一切

所做的事都是要叫人看见，

所以将佩戴的经文做宽了，

衣裳的穗子做长了， 6喜

爱筵席上的首座，会堂里的

高位， 7又喜爱人在街市上

问他安，称呼他拉比〔“拉

比”就是“夫子”〕。 8但

你们不要受拉比的称呼，因

为只有一位是你们的夫子；

你们都是弟兄。 9也不要称

呼地上的人为父，因为只有

一位是你们的父，就是在天

上的父。 10也不要受师尊的

称呼，因为只有一位是你们

的师尊，就是基督。 11你们

23 མ་ིཚǑགས་དང་ཉ་ེགནས་ȷམས་ལ་ཡ་ེɿས་འད་ིǰད་ȭ། ༢ མཁན་
པོ་དང་ཕ་ɻ་ཤི་པ་མོ་ཤེའི་བɵགས་ǹིར་ȴོད་པས། ༣ དེ་ཚǑས་

Ƿདེ་ལ་ʃབོ་པ་ཐམས་ཅད་Ɏདེ་ཅངི་ʂང་ཞགི འནོ་Ǥང་ད་ེཚǑའ་ིལས་བཞནི་
མ་Ɏེད་ཅིག དེ་ཚǑས་གང་ɩ་བ་Ȩར་མི་Ɏེད་དོ། ༤ དེ་ȷམས་Ǥིས་Ƕར་Ȗི་
བ་བȴམས་ནས་གཞན་Ǽི་Ȅབ་ལ་འགེལ་ཡང་། རང་གིས་མɱབ་མོ་ཙམ་
ཞིག་Ǥང་རེག་པར་མི་དགའོ། ༥ དེ་ཚǑས་རང་གི་ལས་ཐམས་ཅད་ནི། མི་
ལ་Ȫོན་པའི་ɉིར་Ɏེད་དོ། རང་གི་ʂང་བ་ཞེང་ཆེ་བ་དང་། གོས་Ǥི་ཆ་ག་
ཆེན་པོ་Ɏེད་དོ། ༦ མǾོན་ནང་Ǿལ་མགོ་དང་ཆོས་ཁང་ȭ་ǹི་Ȫན་མཐོ་བ་
དང་། ༧ ǹོམ་ལ་ɉག་དང་། མི་ȷམས་Ǥིས་Ȫོན་པ་ཟེར་བ་ལ་དེ་ཚǑ་དགའོ།
༨ Ƿེད་ཚǑའི་Ȫོན་པ་གཅིག་ལགས་པས། Ƿེད་ཐམས་ཅད་Ƀན་ཡིན། Ƿེད་
ཚǑར་Ȫནོ་པ་ཟརེ་བར་མ་འșག ༩ ནམ་མཁར་བɵགས་པ་ད་ེǷདེ་ཚǑའི་ཡབ་
གཅིག་ལགས་པས། འཇིག་Ȧེན་ȭ་ʀ་ལའང་ཡབ་མ་ཟེར། ༡༠ ཱͯ་ཤི་ཀ་Ƿེད་
ཚǑའི་དཔོན་པོ་གཅིག་ལགས་པས། Ƿེད་ཚǑར་དཔོན་པོ་ཟེར་བར་མ་འșག
༡༡ Ƿདེ་ཚǑའ་ིདɍས་ʀ་ཆ་ེཤསོ་ད་ེǷདེ་Ǥ་ིཞབས་ɉརི་འǽར་དགསོ། ༡༢ རང་
མཐོ་བར་Ɏེད་པ་དེ་དམའ་བར་འǽར་འོང་། དམའ་བར་Ɏེད་པ་དེ་མཐོ་
བར་འǽར་འོང་།
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中间谁为大，谁就要作你们

的用人。 12凡自高的，必降

为卑；自卑的，必升为高。
༡༣ མཁན་པོ་དང་ཕ་ɻ་ཤི་པ་ཁ་ཆོས་པ་Ƿོད་ཚǑ། ȡིང་རེ་Țེ། མི་ȷམས་ལ་

ནམ་མཁའི་Ȅལ་ʁིད་Ǥི་Ȉོ་བཀག་Ȫེ། རང་ཡང་ནང་ȭ་མི་འșག ནང་ȭ་
འǾོ་མཁན་ཡང་འགེགས་སོ༎ ༡༤ ༼གནའ་བོའི་བɿས་ཡིག་ལ་ལར་ཚƼག་
བཅད་འདི་མེད་པ་ཡིན།༽

13你们这假冒为善的文士

和法利赛人有祸了！因为

你们正当人前，把天国的门

关了，自己不进去，正要进

去的人，你们也不容他们进

去。〔有古卷在此有 14你

们这假冒为善的文士和法

利赛人有祸了！因为你们侵

吞寡妇的家产，假意做很长

的祷告，所以要受更重的刑

罚。〕
༡༥ མཁན་པ་ོདང་ཕ་ɻ་ཤ་ིཔ་ཁ་ཆསོ་པ་Ƿདོ་ཚǑ། ȡངི་ར་ེȚ།ེ མ་ིགཅགི་ʃབོ་

མར་Ɏེད་ɉིར་Ƿོད་ཚǑ་ǰམ་མཚǑ་གཉིས་ལ་འཁོར་ཞིང་། ʃོབ་མར་ǽར་ཟིན་
པ་དང་། Ƿོད་ཚǑ་ལས་ཉིས་Ȳབ་Ǥིས་དɟལ་བའི་ɍར་Ɏེད་དོ༎

15你们这假冒为善的文士

和法利赛人有祸了！因为

你们走遍洋海陆地，勾引一

个人入教，既入了教，却使

他作地狱之子，比你们还加

倍。
༡༦ ལམ་ȹ་པ་ལོང་བ་Ƿོད་ཚǑ། ȡིང་རེ་Țེ། མཆོད་ཁང་མནར་བǲེལ་ན་

མི་Ȫོ། མཆོད་ཁང་གི་གསེར་མནར་བǲེལ་ན་བȴམ་མོ་ཞེས་Ƿོད་ཚǑས་ཟེར།
༡༧ Ȁེན་ཞིང་ལོང་བ་Ƿོད་ཚǑ། གསེར་ཆེ་འམ། གསེར་དམ་པར་Ɏེད་པའི་
མཆདོ་ཁང་ཆ།ེ ༡༨ མཆདོ་ǹའི་ིམནའ་བǲལེ་ན་མ་ིȪ།ོ དའེ་ིȪངེ་ȭ་ཡདོ་པའ་ི
མཆོད་པ་མནར་བǲེལ་ན་བȴམ་མོ་ཞེས་Ƿོད་ཚǑས་ཟེར། ༡༩ ལོང་བ་Ƿོད།
མཆདོ་པ་ཆའེམ། མཆདོ་པ་དམ་པར་Ɏདེ་པའ་ིམཆདོ་ǹ་ིཆ།ེ ༢༠ མཆདོ་ǹའི་ི
མནའ་བǲེལ་བ་དེས། མཆོད་ǹི་དང་དེའི་ཁར་ཡོད་པ་ཐམས་ཅད་མནར་
བǲེལ་ལོ། ༢༡ མཆོད་ཁང་མནར་བǲེལ་བ་དེས། མཆོད་ཁང་དང་དེའི་ནང་
ȭ་བɵགས་པ་ཁོང་མནར་བǲེལ་ལོ། ༢༢ ནམ་མཁའ་མནར་བǲེལ་བ་དེས།
ʈ་ཡི་བɵགས་ǹི་དང་དེའི་ཁར་བɵགས་པ་ཁོང་མནར་བǲེལ་ལོ༎

16你们这瞎眼领路的有祸

了！你们说：凡指着殿起誓

的，这算不得什么；只是凡

指着殿中金子起誓的，他就

该谨守。 17你们这无知瞎眼

的人哪，什么是大的？是金

子呢？还是叫金子成圣的殿

呢？ 18你们又说：凡指着坛

起誓的，这算不得什么；只

是凡指着坛上礼物起誓的，

他就该谨守。 19你们这瞎

眼的人哪，什么是大的？是

礼物呢？还是叫礼物成圣的

坛呢？ 20所以，人指着坛起

誓，就是指着坛和坛上一切

所有的起誓； 21人指着殿

起誓，就是指着殿和那住在

殿里的起誓； 22人指着天起

誓，就是指着神的宝座和那

坐在上面的起誓。
༢༣ མཁན་པོ་དང་ཕ་ɻ་ཤི་པ་ཁ་ཆོས་པ་Ƿོད་ཚǑ། ȡིང་རེ་Țེ། Ƿོད་ཚǑས་ཕོ་

ལོ་ལིང་དང་གོ་ȡོད་དང་ཟི་རའི་བȕ་ཁག་ཆོས་ǹལ་འཇལ་ཡང་། བཀའ་

23你们这假冒为善的文士

和法利赛人有祸了！因为你

们将薄荷、茴香、芹菜，献

上十分之一，那律法上更重
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的事，就是公义、怜悯、信

实，反倒不行了。这更重的

是你们当行的；那也是不可

不行的。 24你们这瞎眼领路

的，蠓虫你们就滤出来，骆

驼你们倒吞下去。

ǹིམས་Ǥི་གལ་ཆེ་བའི་འོས་ǹིམས་དང་། ȡིང་Țེ་དང་། དད་པ་གʀམ་པོ་
ɂོང་ངོ་། དེ་ʂང་ལ་འདི་ɂོང་བར་རིགས་སམ། ༢༤ ལམ་ȹ་པ་ལོང་བ་Ƿོད་
ཚǑ། Ƿོད་ཚǑས་ɜང་ɍ་འཚག་ཅིང་། ȏ་མོང་མིད་དོ༎

25你们这假冒为善的文士

和法利赛人有祸了！因为你

们洗净杯盘的外面，里面却

盛满了勒索和放荡。 26你这

瞎眼的法利赛人，先洗净杯

盘的里面，好叫外面也干净

了。

༢༥ མཁན་པོ་དང་ཕ་ɻ་ཤི་པ་ཁ་ཆོས་པ་Ƿོད་ཚǑ། ȡིང་རེ་Țེ། Ƿོད་ཚǑས་
ཕོར་པ་དང་ȴེར་མའི་ɉི་དག་པར་Ɏེད་Ǥང་། ནང་འɋོག་ཆོམ་དང་ɰལ་
འཆལ་Ǽིས་གང་ནས་འȭག ༢༦ ཕ་ɻ་ཤི་པ་ལོང་བ་Ƿོད་ཚǑ། ȓར་ཕོར་པ་
དང་ȴེར་མའི་ནང་དག་པར་Ɏོས། དེ་ནས་ɉི་ལོག་Ǥང་དག་པར་འǽར།

27你们这假冒为善的文士

和法利赛人有祸了！因为你

们好像粉饰的坟墓，外面好

看，里面却装满了死人的骨

头和一切的污秽。 28你们也

是如此，在人前，外面显出

公义来，里面却装满了假善

和不法的事。

༢༧ མཁན་པོ་དང་ཕ་ɻ་ཤི་པ་ཁ་ཆོས་པ་Ƿོད་ཚǑ། ȡིང་རེ་Țེ། Ƿོད་ཚǑ་ɉི་
ནས་མཛǃས་པོ་མཐོང་ཡང་། ནང་རོ་ɻས་དང་ཤིན་ȣ་མི་གཙང་བས་གང་
བར་དཀར་ɬི་བǱས་པའི་རོ་ཁང་དང་འȮའོ། ༢༨ དེ་Ȩར་Ƿོད་ཚǑའང་ɉི་
ནས་མི་ལ་Ȯང་པོ་མཐོང་ཡང་། ནང་ན་ཁ་ཆོས་དང་ǹིམས་འཆལ་Ǽིས་
གང་ངོ་༎

29你们这假冒为善的文士

和法利赛人有祸了！因为你

们建造先知的坟，修饰义人

的墓，说： 30若是我们在我

们祖宗的时候，必不和他们

同流先知的血。 31这就是你

们自己证明是杀害先知者的

子孙了。 32你们去充满你们

祖宗的恶贯吧！ 33你们这些

蛇类、毒蛇之种啊，怎能逃

脱地狱的刑罚呢？ 34所以我

差遣先知和智慧人并文士到

你们这里来，有的你们要杀

害，要钉十字架；有的你们

要在会堂里鞭打，从这城追

逼到那城， 35叫世上所流义

人的血都归到你们身上，从

义人亚伯的血起，直到你们

在殿和坛中间所杀的巴拉加

的儿子撒迦利亚的血为止。
36我实在告诉你们，这一切

的罪都要归到这世代了。

༢༩ མཁན་པ་ོདང་ཕ་ɻ་ཤ་ིཔ་ཁ་ཆསོ་པ་Ƿདོ་ཚǑ། ȡངི་ར་ེȚ།ེ Ƿདོ་ཚǑས་ɾང་
Ȫནོ་པ་ȷམས་Ǥ་ིɃར་ཁང་ɬགི་ཅངི་། Ȯང་པ་ོȷམས་Ǥ་ིབང་ས་ོབȄན་ནས།
༣༠ ཕ་མེས་Ǥི་ȭས་ʀ་ང་ཚǑ་ཡོད་པ་ཡིན་ན། ɾང་Ȫོན་པ་ȷམས་གསོད་པའི་
Ɏ་བའི་ནང་ང་ཚǑ་འȮེས་མེད་འǾོ་ཟེར་རོ། ༣༡ དེ་Ȩར་Ƿོད་ཚǑ་ɾང་Ȫོན་
པ་བསད་མཁན་Ǽི་ɍ་བȅད་ཡིན་པའི་དཔང་པོ་Ɏེད་དོ། ༣༢ ད་རང་གི་ཕ་
མེས་Ǥི་ɐེ་དེ་གང་Șག ༣༣ ɝལ་Ƿོད་ཚǑ། ȭག་ɝལ་Ǽི་ȅད་Ƿོད་ཚǑ། དɟལ་
བའ་ིཆད་པ་ལས་Ƿདོ་ཅ་ིȨར་ཐར་འངོ་། ༣༤ ད་ེབས་ན་ངས་Ƿདོ་ཚǑའ་ིɬར་
ɾང་Ȫོན་པ་དང་། མཁས་པ་དང་། མཁན་པོ་གཏོང་ཡང་། Ƿོད་ཚǑས་ཁ་
ཅིག་གསད་འོང་། Ǭང་ཤིང་ལ་བǬང་འོང་། ཁ་ཅིག་ལ་འȭ་ཁང་ནང་Ȧ་
Ȗག་གིས་བȱང་Ȫེ། Ǿོང་Ƿེར་ནས་Ǿོང་Ƿེར་ȭ་འདེད་འོང་། ༣༥ དེ་ནི་ཧ་
བལེ་Ȯང་པའོ་ིǹག་ནས། གཙང་ཁང་དང་མཆདོ་ǹའི་ིདǤལི་ȭ་བསད་པའ་ི
བ་རག་ͷཱའ་ིɍ་ཟ་ཀར་ͷཱའ་ིǹག་ག་ིབར་ȭ། སའ་ིཁར་ནངོས་མདེ་པའ་ིǹག་
ཕསོ་པ་ཐམས་ཅད་Ǥ་ིལ་ཡགོས་Ƿདེ་ཚǑས་ɟངོ་བའ་ིɉརི་ཡནི། ༣༦ ད་ེཐམས་
ཅད་མི་རབས་འདི་ལ་འབབ་འོང་ངས་བདེན་པར་ཟེར།
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༣༧ ཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ།ཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ། ɾང་Ȫནོ་པ་བསད་མཁན་དང་། Ƿདོ་ɬར་
མངགས་པ་Ȱོ་ɻབ་ལ་བཏང་མཁན་Ƿོད། Ɏ་མོས་Ɏ་Ɍག་གཤོག་པའི་འོག་
ȣ་བȵ་བ་Ȩར། ལན་ཅ་ིཙམ་ངས་Ƿདོ་Ǥ་ིɌ་ǻ་ȷམས་བȵ་བར་དགའ་ཡང་།
Ƿོད་མ་དགའོ། ༣༨ Ƿོད་Ǥི་ཁང་པ་Ƿོད་ɉིར་Ȫོངས་པར་འǽར། ༣༩ གཙǑ་
བོའི་མཚན་ནས་བȚོད་ཅིང་འɎོན་པ་བǦ་ཤིས་ཞེས་ɵ་བའི་བར་ȭ། Ƿོད་
Ǥིས་ང་མི་མཐོང་ཞེས་ངས་ཟེར་གʀངས་སོ༎

37耶路撒冷啊，耶路撒冷

啊，你常杀害先知，又用石

头打死那奉差遣到你这里来

的人。我多次愿意聚集你的

儿女，好像母鸡把小鸡聚集

在翅膀底下，只是你们不愿

意。 38看哪，你们的家成为

荒场留给你们。 39我告诉你

们，从今以后，你们不得再

见我，直等到你们说：奉主

名来的是应当称颂的。

24 ཡ་ེɿ་མཆདོ་ཁང་ནས་འཐནོ་ཞངི་ཕབེས་པ་ལས། མཆདོ་ཁང་ག་ི
ཁང་Ȅ་Ʉན་འབེབས་ɵ་ɉིར། ཉེ་གནས་ȷམས་འོངས། ༢ བཀའ་

ལན་ȭ། འདི་ཐམས་ཅད་མཐོང་ངམ། འདིར་Ȱོ་གཅིག་Ǥང་མ་ɾས་པར་
ɼོག་པར་འǽར་ཞེས་ངས་བདེན་པར་ཟེར་གʀངས་སོ༎

24耶稣出了圣殿，正

走的时候，门徒进前

来，把殿宇指给他看。 2耶

稣对他们说：你们不是看

见这殿宇吗？我实在告诉

你们，将来在这里没有一块

石头留在石头上，不被拆毁

了。
༣ ཁ་ǳར་པའོ་ིརི་ལ་བɵགས་ཡདོ་པ་ལས། ཉ་ེགནས་ȷམས་ɶར་ȭ་བཅར་

ནས། Ƿེད་འɎོན་པ་དང་། ȭས་Ǥི་མཐའ་མའི་Ȧགས་ཅི་ཡིན། འདི་ȷམས་
ནམ་འɏང་འོང་ངེད་ལ་གʀང་ȭ་གསོལ་ཞེས་ɵས་པའི་བཀའ་ལན་ȭ།
༤ Ƿེད་བʄ་བར་མ་འǽར་ཞིག ༥ མང་པོས་ངའི་མིང་འǶར་ཏེ། ང་ཱͯ་ཤི་
ཀ་ཡིན་ཟེར་ནས་མང་པོ་བʄ་འོང་། ༦ དམག་དང་དམག་གི་ǰད་ཆ་ཐོས་
འོང་ཡང་། མ་འཇིགས་ཤིག དེ་འɏང་དགོས། འོན་Ǥང་ད་ȭང་མཐའ་མ་
མནི། ༧ མ་ིȅད་དང་Ȅལ་ཁག་ཕན་ɰན་ལང་འངོ་། ས་ཆ་ས་ོསརོ་ɞ་ག་ེདང་
ས་གཡ་ོའɏང་འངོ་། ༨ ད་ེཐམས་ཅད་ɶག་གཟརེ་Ǽ་ིཐགོ་མ་ཡནི། ༩ ད་ེནས་
མིས་Ƿེད་ལ་འཚǃ་བའི་ɉིར་བཏད་དེ་གསད་འོང་། ངའི་མིང་གི་Ǭེན་Ǽིས་
མི་ȅད་ཐམས་ཅད་Ǥིས་Ƿེད་ལ་ȴང་འོང་། ༡༠ དེའི་ཚǃ་མང་པོ་དད་པ་ལོག་
པར་འǽར། གཅགི་གསི་གཅགི་དǾའ་ིལག་ལ་གཏད། གཅགི་ལ་གཅགི་ȴང་།
༡༡ ɾང་Ȫནོ་པ་ɳས་མ་མང་པ་ོལང་ཞངི་མང་པ་ོབʄ་བར་འǽར། ༡༢ ǹམིས་
འཆལ་འཕལེ་བས། མང་པའོ་ིɎམས་སམེས་ཉམས་པར་འǽར། ༡༣ འནོ་Ǥང་
མཐའ་མའ་ིབར་ȭ་བȦན་པ་ད་ེཐར་བར་འǽར། ༡༤ མ་ིȅད་ཐམས་ཅད་ལ་
དཔང་Ɏེད་ɉིར། Ȅལ་ʁིད་Ǥི་ɋིན་བཟང་འདི་འཇིག་Ȧེན་ǣན་ȣ་འཆད་
པའི་Țེས་ʀ་མཐའ་མ་བʃེབ་བོ༎

3耶稣在橄榄山上坐着，

门徒暗暗的来说：请告诉我

们，什么时候有这些事？你

降临和世界的末了有什么

预兆呢？ 4耶稣回答说：你

们要谨慎，免得有人迷惑你

们。 5因为将来有好些人冒

我的名来，说：我是基督，

并且要迷惑许多人。 6你

们也要听见打仗和打仗的风

声，总不要惊慌；因为这些

事是必须有的，只是末期还

没有到。 7民要攻打民，国

要攻打国；多处必有饥荒、

地震。 8这都是灾难〔“灾

难”原文作“生产之难”〕

的起头。 9那时，人要把你

们陷在患难里，也要杀害你

们；你们又要为我的名被万

民恨恶。 10那时，必有许多

人跌倒，也要彼此陷害，彼

此恨恶； 11且有好些假先知

起来，迷惑多人。 12只因不

法的事增多，许多人的爱心
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才渐渐冷淡了。 13唯有忍

耐到底的，必然得救。 14这

天国的福音要传遍天下，对

万民作见证，然后末期才来

到。
15你们看见先知但以理所

说的那行毁坏可憎的站在

圣地（读这经的人须要会

意）。 16那时，在犹太的，

应当逃到山上； 17在房上

的，不要下来拿家里的东

西； 18在田里的，也不要回

去取衣裳。 19当那些日子，

怀孕的和奶孩子的有祸了。
20你们应当祈求，叫你们逃

走的时候，不遇见冬天或是

安息日。 21因为那时必有大

灾难，从世界的起头直到如

今，没有这样的灾难，后来

也必没有。 22若不减少那日

子，凡有血气的总没有一个

得救的；只是为选民，那日

子必减少了。 23那时，若有

人对你们说：基督在这里，

或说：基督在那里，你们不

要信！ 24因为假基督、假

先知将要起来，显大神迹、

大奇事，倘若能行，连选民

也就迷惑了。 25看哪，我

预先告诉你们了。 26若有

人对你们说：看哪，基督在

旷野里，你们不要出去！或

说：看哪，基督在内屋中，

你们不要信！ 27闪电从东边

发出，直照到西边。人子降

临，也要这样。 28尸首在哪

里，鹰也必聚在那里。

༡༥ Ǩོག་མཁན་Ǽིས་གོ་ཞིག ɾང་Ȫོན་པ་ʛ་ནི་ཨེལ་Ǽིས་གʀངས་པའི།
Ȫངོ་Ɏདེ་Ǥ་ིམ་ིགཙང་བ་*ད་ེགནས་དམ་པ་ɻ་ལང་ཡདོ་པ་Ƿདེ་Ǥསི་མཐངོ་
བའི་ཚǃ། ༡༦ ཡ་ʅ་ʛ་ɻ་ཡོད་པ་ȷམས་རི་ལ་ɐོས་ཤིག ༡༧ ཐོག་ཁར་ཡོད་པ་
ནང་ནས་ཡོ་Ɏད་ལེན་ȭ་མ་འབབ་ཅིག ༡༨ ǩངས་ལ་ཡོད་པ་གོས་ལེན་ȭ་
ལོག་མ་འǾོ་ཞིག ༡༩ ཉིན་མོ་དེ་ལ་ɝམ་མ་དང་ȶ་ཞོ་Ⱥན་པ་ȷམས་ȡིང་རེ་
Țེ། ༢༠ Ƿེད་འɐོས་པ་དེ་དǻན་ཀའམ་ཤབ་ཱͮད་Ǥི་ཞག་ལ་མི་འɏང་ɉིར་
ɥོན་ལམ་ཐོབ་ཅིག ༢༡ འཇིག་Ȧེན་Ǽི་ཐོག་མ་ནས་ད་བར་ȭ་མ་ɏང་བ་
དང་། ɉསི་Ǥང་མ་ིའɏང་བའ་ིȵག་བȓལ་ཆནེ་པ་ོདའེ་ིȭས་ʀ་འɏང་འངོ་།
༢༢ ཞག་དེ་མ་འɋི་ན་ʀའང་མི་ཐར་Ǽི། འདམས་པ་ȷམས་Ǥི་དོན་ȭ་ཞག་
དེ་འɋི་འོང་། ༢༣ དེའི་ཚǃ་ཱͯ་ཤི་ཀ་འདིར་བɵགས་སོ་ʀས་ཟེར་ན། ཡིད་མ་
ཆེས་ཤིག ༢༤ ཱͯ་ཤི་ཀ་ɳས་མ་དང་ɾང་Ȫོན་པ་ɳས་མ་ལང་ཞིང་། Ȭབ་ན་
འདམས་པའང་བʄ་བའ་ིɉརི། ང་ོམཚར་ཆ་ེབའ་ིȨས་Ȫནོ་འངོ་། ༢༥ ངས་མ་
འɏང་བའ་ིȓནོ་ལ་ཟརེ་ར།ོ ༢༦ ཁངོ་འɐགོ་Ȫངོ་ལ་བɵགས་ཟརེ་ན་ɉ་ིརལོ་
ȭ་མ་འǾོ། ཁོང་ནང་ȭ་བɵགས་ཟེར་ན་ཡིད་མ་ཆེས་ཤིག ༢༧ ཤར་ནས་
Ȁོག་འǸག་ཅིང་ȶབ་Ǥི་བར་ȭ་ȹང་བ་Ȩར། མིའི་ɍ་ཕེབས་འོང་། ༢༨ རོ་
ཡོད་སར་Ɏ་Ȃོད་འཁོར།

29那些日子的灾难一过

去，

༢༩ ཉིན་མོ་དེའི་ȵག་བȓལ་Ǽི་Țེས་ʀ།

日头就变黑了， འɋལ་ȭ་ཉི་མ་ɞན་པར་འǽར༎
月亮也不放光， ɷ་བས་འོད་Ǥང་མི་གཏང་ཞིང་༎

༢༤:༡༥ Ȫོང་Ɏེད་Ǥི་མི་གཙང་བ་ནི། ʛ་ནི་ཨེལ་Ǽི་ɾང་བȪན་Ȩར་ལོག་Ȩའི་Ȧེན་ཞིག་གོ།
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གནམ་ནས་ǰར་མ་ʉང་འǽར་ཏེ༎ 众星要从天上坠落，

གནམ་Ǽི་མȬ་Ȫོབས་གཡོ་བར་འǽར༎ 天势都要震动。

༣༠ ད་ེནས་མའི་ིɍའ་ིམངནོ་Ȧགས་ནམ་མཁར་འɏང་། དའེ་ིཚǃ་ས་ཆནེ་པའོ་ི
མི་ȅད་ཐམས་ཅད་Ǥིས་ɟ་ངན་Ɏེད་ཅིང་། མིའི་ɍ་དབང་དང་གཟི་བȚིད་
དང་བཅས་པ་གནམ་Ǽི་Ɇིན་Ǽི་ཁར་འɎོན་པ་མཐོང་འོང་། ༣༡ ཁོང་གིས་
ཉིད་Ǥ་ིཕ་ོཉ་མངགས་ནས། ȭང་ཆནེ་པ་ོདང་མཉམ་ȭ་ཁོང་ག་ིའདམས་པ་
ȷམས་ɉོགས་བཞི་ནས། ནམ་མཁའི་མཐའ་ནས་མཐའ་ɻ་བȵ་འོང་།

30那时，人子的兆头要显在

天上，地上的万族都要哀

哭。他们要看见人子，有

能力，有大荣耀，驾着天上

的云降临。 31他要差遣使

者，用号筒的大声，将他的

选民，从四方〔“方”原文

作“风”〕，从天这边到天

那边，都招聚了来。
༣༢ སེ་ཡབ་ཤིང་ལས་དཔེ་ʃོབས་ཤིག དེའི་ཡལ་ག་མཉེན་པར་ǽར་ཏེ་

ལོ་མ་འɍར་བ་དང་། དɎར་ཀ་ཉེ་བར་ཤེས་སོ། ༣༣ དེ་བཞིན་ȭ་Ƿེད་Ǥིས་
དེ་ཐམས་ཅད་མཐོང་བ་དང་། དེ་ནི་Ȉོ་ɬར་བʃེབས་ཡོད་པར་ཤེས་འོང་།
༣༤ དེ་ཐམས་ཅད་མ་འɏང་བའི་བར་ȭ། མི་རབས་འདི་འདའ་བར་མི་
འǽར་ངས་བདེན་པར་ཟེར། ༣༥ གནམ་ས་གཉིས་འདའ་ཡང་ངའི་བཀའ་
འདའ་བར་མི་འǽར།

32你们可以从无花果树学

个比方：当树枝发嫩长叶的

时候，你们就知道夏天近

了。 33这样，你们看见这

一切的事，也该知道人子近

了，正在门口了。 34我实在

告诉你们，这世代还没有过

去，这些事都要成就。 35天

地要废去，我的话却不能废

去。
༣༦ ཉིན་མོ་དེ་དང་ȭས་ཚǑད་དེའི་ǰོར་ལ་ངའི་ཡབ་གཅིག་Ȼས་མ་

གཏོགས། ʀས་Ǥང་མི་ཤེས། ནམ་མཁའི་ཕོ་ཉས་Ǥང་མི་ཤེས། ʁས་Ǥིས་
Ǥང་མི་ཤེས་སོ། ༣༧ ནོ་ཨའི་ȭས་Ȩར་མིའི་ɍ་འɎོན་པ་དེ་ཡིན་པར་འǽར།
༣༨ ཇི་Ȩར་Ș་ɻད་ལས་ȓོན་ȭ་ནོ་ཨ་ǿའི་ནང་ɵགས་པའི་ཉིན་མོའི་བར་
ȭ། མི་ȷམས་Ǥིས་ཟ། འȬང་། བག་མ་གཏོང་ལེན་Ɏེད་ཅིང་། ༣༩ Ș་ɻད་
Ǥིས་ཐམས་ཅད་Ƿེར་བའི་བར་ȭ་མ་ཤེས། དེ་Ȩར་མིའི་ɍ་འɎོན་པ་ཡིན་
པར་འǽར། ༤༠ ǲེས་པ་གཉིས་ཞིང་ལ་ཡོད་པ་ལས། གཅིག་འȮེན་ཞིང་
གཅིག་འབོར་བར་འǽར། ༤༡ ɍད་མེད་གཉིས་Ǥིས་རང་འཐག་བǰོར་བ་
ལས། གཅགི་འȮནེ་ཞིང་གཅིག་འབོར་བར་འǽར་ར།ོ ༤༢ དེའ་ིɉརི་Ƿདེ་Ǥ་ི
གཙǑ་བ་ོནམ་འɎནོ་པ་མ་ིཤསེ་པས། Ɏ་ར་Ɏསོ་ཤགི ༤༣ Ƿམི་བདག་གསི་Ȭན་
གང་ལ་ǫན་མ་འོང་བ་ཤེས་པ་ཡིན་ན། མེལ་ཚǃ་Ɏེད་ཅིང་ཁང་པར་འɱལ་
ȭ་མི་འșག་པ་ཤེས་ཤིག ༤༤ དེའི་ɉིར་Ƿེད་Ǥིས་མི་བསམ་པའི་ȭས་ཚǑད་
ལ་མིའི་ɍ་འɎོན་པས། གཅང་Ɏོས་ཤིག

36但那日子，那时辰，没

有人知道，连天上的使者

也不知道，子也不知道，惟

独父知道。 37挪亚的日子

怎样，人子降临也要怎样。
38当洪水以前的日子，人照

常吃喝嫁娶，直到挪亚进方

舟的那日； 39不知不觉洪

水来了，把他们全都冲去。

人子降临也要这样。 40那

时，两个人在田里，取去一

个，撇下一个。 41两个女

人推磨，取去一个，撇下一

个。 42所以，你们要警醒，

因为不知道你们的主是哪一

天来到。 43家主若知道几

更天有贼来，就必警醒，不

容人挖透房屋；这是你们所

知道的。 44所以，你们也要

预备，因为你们想不到的时

候，人子就来了。
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45谁是忠心有见识的仆

人，为主人所派，管理家里

的人，按时分粮给他们呢？
46主人来到，看见他这样

行，那仆人就有福了。 47我

实在告诉你们，主人要派他

管理一切所有的。 48倘若

那恶仆心里说：我的主人必

来得迟， 49就动手打他的

同伴，又和酒醉的人一同吃

喝。 50在想不到的日子，不

知道的时辰，那仆人的主人

要来， 51重重的处治他〔或

作“把他腰斩了”〕，定他

和假冒为善的人同罪；在那

里必要哀哭切齿了。

༤༥ ȭས་ཐོག་འཁོར་གཡོག་ལ་ཁ་ཟས་Ȫེར་བར། དཔོན་པོས་བǰོས་པའི་
གཉེར་པ་Ȯང་ཞིང་མཁས་པ་ʀ་ཡིན། ༤༦ དཔོན་པོ་འོང་Ȫེ་དེ་བཞིན་ȭ་
Ɏེད་པར་མཐོང་བའི་གཡོག་པོ་བདེའོ། ༤༧ དེ་ལ་ནོར་ཐམས་ཅད་གཏད་
འོང་ཞེས་ངས་བདེན་པར་ཟེར། ༤༨ གཡོག་པོ་ངན་པས་ངའི་དཔོན་པོ་
འགརོ་འངོ་བསམས་ནས། ༤༩ གཡགོ་Ǿགོས་ལ་ȱང་ཞངི་། ཆང་འȬང་དང་
འǾགོས་ཏ་ེཟ་ཞངི་འȬང་ན། ༥༠ དསེ་མ་ིསམེས་པའ་ིཞག་དང་མ་ིཤསེ་པའ་ི
ȭས་ཚǑད་ལ་དཔོན་པོ་འོངས་ཏེ། ༥༡ Ȯག་ȣ་བȱངས་ནས་དེ་ཚǑའི་ǰལ་བ་
ȋ་ཟོག་ཅན་དང་མཉམ་ȭ་Ȏ་འབོད་དང་སོ་ǹིག་པ་ཡོད་སར་གཏོང་བར་
འǽར༎

25那时，天国好比十个

童女拿着灯出去迎接

新郎。 2其中有五个是愚

拙的，五个是聪明的。 3愚

拙的拿着灯，却不预备油；
4聪明的拿着灯，又预备油

在器皿里。 5新郎迟延的时

候，她们都打盹，睡着了。
6半夜有人喊着说：新郎来

了，你们出来迎接他！ 7那

些童女就都起来收拾灯。
8愚拙的对聪明的说：请分

点油给我们，因为我们的灯

要灭了。 9聪明的回答说：

恐怕不够你我用的；不如你

们自己到卖油的那里去买

吧。 10她们去买的时候，

新郎到了。那预备好了的，

同他进去坐席，门就关了。
11其余的童女随后也来了，

说：主啊，主啊，给我们开

门！ 12他却回答说：我实在

告诉你们，我不认识你们。
13所以，你们要警醒；因为

那日子，那时辰，你们不知

道。

25 ནམ་མཁའི་Ȅལ་ʁིད་ནི། མར་མེ་འǶར་ཏེ་མག་པ་བʀ་ɻ་སོང་
བའ་ིགཞནོ་ȶ་མ་བȕ་དང་འȮའ།ོ ༢ ȑ་ɓན་མ་ོདང་ȑ་མཛངས་

མ་Ȫེ། ༣ ɓན་མོས་ɵན་མར་འǶར་ཡང་ɵན་Ⱥམ་མ་Ƿེར་རོ། ༤ མཛངས་
མས་ɵན་མར་དང་མཉམ་Ⱥམ་ཡང་ȹོད་ནང་Ƿེར་རོ། ༥ མག་པ་འགོར་
བས་ཐམས་ཅད་གཉིད་ལོག་གོ། ༦ མཚན་ɉེད་ལ་མག་པ་འོང་ངོ་བʀ་ɻ་
སོང་ཞེས་པའི་ǰད་ɏང་བ་ལས། ༧ གཞོན་ȶ་མ་ȷམས་ལངས་ནས་ɵན་
མར་གསལ་བར་Ɏས་པ་དང་། ༨ ɓན་མོས་མཛངས་མ་ལ། ང་ཚǑའི་མར་མེ་
འཆི་འǾོ་བས། Ƿེད་Ǥི་ɵན་Ⱥམ་ནས་ངེད་ལ་ཐོང་ཞིག་ɩས་པའི་ལན་ȭ།
༩ གཏོང་ན་ང་ཚǑ་དང་Ƿེད་ཚǑ་གཉསི་ཀར་མ་ིའǷདེ་པས། ཚǑང་པའི་ɬར་ཉོ་
ɻ་སངོ་ɩས་ས།ོ ༡༠ སངོ་བ་དང་མག་པ་བʃབེས། Ǿལ་འǾགི་ཡདོ་པ་ȷམས་
དེ་དང་མཉམ་ȭ་བག་Ȫོན་Ǽི་ཁང་པར་ɵགས་ནས། Ȉོ་བȄབ་བོ། ༡༡ Țེས་
ʀ་གཞན་ȑ་པོ་འོང་ཞིང་། ཇོ་བོ། ཇོ་བོ། Ȉོ་ɉེས་ཤིག་ɩས་པའི་ལན་ȭ་མག་
པས། ༡༢ Ƿདེ་ཚǑ་མ་ིཤསེ་ངས་བདནེ་པར་ཟརེ་ɩས་ས།ོ ༡༣ ད་ེབས་ན་ཞག་ད་ེ
དང་Ș་ཚǑད་དེ་མི་ཤེས་པས། Ɏ་ར་Ɏོས་ཤིག
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༡༤ ཡང་འདི་དང་འȮ་Ȫེ། མི་ཞིག་གིས་Ɏེས་ʀ་འǾོ་བའི་ȭས་ʀ། གཡོག་
པོ་བོས་ནས་ནོར་བཏད། ༡༥ རེ་རེའི་ȶས་ཚǑད་Ȩར་གཅིག་ལ་Ȱོ་ཚད་ȑ།
གཅིག་ལ་Ȱོ་ཚད་གཉིས། གཅིག་ལ་Ȱོ་ཚད་གཅིག་བཏད་ནས་སོང་ངོ་།
༡༦ Ȱོ་ཚད་ȑ་ཐོབ་པ་དེ་འɋལ་ȭ་སོང་ནས། དེ་ལ་འབད་པས། གཞན་Ȱོ་
ཚད་ȑ་འɎོར། ༡༧ དེ་བཞིན་ȭ་Ȱོ་ཚད་གཉིས་ཐོབ་པ་ལའང་། གཞན་Ȱོ་
ཚད་གཉིས་འɎོར། ༡༨ Ȱོ་ཚད་གཅིག་ཐོབ་པ་དེས་ས་ɑས་ཏེ། དཔོན་པོའི་
དȎལ་ɘས་སོ། ༡༩ ɺན་རིང་གི་Țེས་ʀ་དཔོན་པོ་ལོག་འོངས་ནས། ɬིས་
ལེན་པ་ལས། ༢༠ Ȱོ་ཚད་ȑ་ཐོབ་པ་དེས་གཞན་ȑ་Ɉལ་ནས། ཇོ་བོ། Ƿེད་
Ǥིས་ང་ལ་Ȱོ་ཚད་ȑ་བཏད། ང་ལ་གཞན་ȑ་འɎོར་པ་ལ་གཟིགས་ɵས་པ་
དང་། ༢༡ དཔོན་པོས། ལེགས་སོ། གཡོག་པོ་བཟང་ཞིང་Ȯང་པོ་Ƿོད། Ȟང་
Ȏའ་ིནང་ལ་Ȯང་པ་ོɎས་པས། མང་པའོ་ིགཉརེ་པ་Ɏའ།ོ རང་ག་ིདཔནོ་པའོ་ི
དགའ་མའོ་ིནང་འǾགོས་ཤགི་ɩས་ས།ོ ༢༢ Ȱ་ོཚད་གཉསི་ཐབོ་པ་དསེ་Ǥང་།
ཇ་ོབ།ོ Ƿདེ་Ǥསི་ང་ལ་Ȱ་ོཚད་གཉསི་བཏད། ང་ལ་གཞན་གཉསི་འɎརོ་པ་ལ་
གཟགིས་ɵས་པ་དང་། ༢༣ དཔནོ་པསོ། ལགེས་ས།ོ གཡགོ་པ་ོབཟང་ཞངི་Ȯང་
པོ་Ƿོད། Ȟང་Ȏའི་ནང་ལ་Ȯང་པོ་Ɏས་པས། མང་པོའི་གཉེར་པ་Ɏའོ། རང་
གི་དཔོན་པོའི་དགའ་མོའི་ནང་འǾོགས་ཤིག་ɩས་སོ། ༢༤ Ȱོ་ཚད་གཅིག་
ཐོབ་པ་དེས། ཇོ་བོ། Ƿེད་Ȯག་པོ་དང་། མ་བཏབ་པའི་ས་ནས་ȏ་མཁན་
དང་། མ་གཏོར་བའི་ས་ནས་ȵད་མཁན་ཡིན་པ་ཤེས་པས། ༢༥ ང་འཇིགས་
ནས་Ƿདེ་Ǥ་ིȰ་ོཚད་གཅགི་Ȼ་སའ་ིནང་ɘས་པ་ཡནི། Ƿདེ་Ǥ་ིཡནི་པ་བཞསེ་
ཤིག་ɵས་པ་དང་དཔོན་པོས། ༢༦ གཡོག་པོ་ངན་པ་ལེ་ལོ་ཅན་Ƿོད། ང་མ་
བཏབ་པའི་ས་ནས་ȏ་མཁན་དང་། མ་གཏོར་བའི་ས་ནས་ȵད་མཁན་ཡིན་
པར་Ƿོད་Ǥསི་ཤེས་པས། ༢༧ ངའི་དȎལ་Ț་ེམཁན་ལ་གཏོད་དགོས་པ་ཡནི།
བཏད་པ་ཡིན་ན་ང་འོང་ȭས་ʀ། ངའི་ཡིན་པ་ǲེད་དང་བཅས་ལེན་Ȭབ་
པ་ཡིན། ༢༨ ད་Ȱོ་ཚད་དེ་ཁོ་ནས་ལེན་ཏེ། བȕ་ཡོད་པ་དེ་ལ་ཐོང་། ༢༩ ཡོད་
པ་ལ་གནང་Ȫེ་མང་པོར་འǽར། མེད་པ་ལས་ཇི་ཡོད་པ་དེའང་ལེན་པར་
འǽར། ༣༠ གཡོག་པོ་ཕན་མེད་དེ་Ȏ་འབོད་དང་སོ་ǹིག་པ་འɏང་བའི་ɉི་
རོལ་ɞན་པའི་ནང་དɏག་ཅིག་ཅེས་ɩས་སོ༎

14天国又好比一个人要往

外国去，就叫了仆人来，把

他的家业交给他们， 15按

着各人的才干给他们银子：

一个给了五千，一个给了二

千，一个给了一千，就往外

国去了。 16那领五千的随

即拿去做买卖，另外赚了五

千。 17那领二千的也照样

另赚了二千。 18但那领一

千的去掘开地，把主人的银

子埋藏了。 19过了许久，那

些仆人的主人来了，和他们

算账。 20那领五千银子的又

带着那另外的五千来，说：

主啊，你交给我五千银子。

请看，我又赚了五千。 21主

人说：好，你这又良善又忠

心的仆人，你在不多的事上

有忠心，我要把许多事派你

管理；可以进来享受你主人

的快乐。 22那领二千的也

来，说：主啊，你交给我二

千银子。请看，我又赚了二

千。 23主人说：好，你这又

良善又忠心的仆人，你在不

多的事上有忠心，我要把许

多事派你管理；可以进来享

受你主人的快乐。 24那领一

千的也来，说：主啊，我知

道你是忍心的人，没有种的

地方要收割，没有散的地方

要聚敛， 25我就害怕，去把

你的一千银子埋藏在地里。

请看，你的原银子在这里。
26主人回答说：你这又恶又

懒的仆人，你既知道我没有

种的地方要收割，没有散的

地方要聚敛， 27就当把我的

银子放给兑换银钱的人，到

我来的时候，可以连本带利

收回。 28夺过他这一千来，

给那有一万的。 29因为凡

有的，还要加给他，叫他有
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余；没有的，连他所有的也

要夺过来。 30把这无用的仆

人丢在外面黑暗里；在那里

必要哀哭切齿了。
31当人子在他荣耀里、同

着众天使降临的时候，要坐

在他荣耀的宝座上。 32万

民都要聚集在他面前。他要

把他们分别出来，好像牧羊

的分别绵羊山羊一般， 33把

绵羊安置在右边，山羊在左

边。 34于是王要向那右边的

说：你们这蒙我父赐福的，

可来承受那创世以来为你

们所预备的国； 35因为我

饿了，你们给我吃，渴了，

你们给我喝；我作客旅，

你们留我住； 36我赤身露

体，你们给我穿；我病了、

你们看顾我；我在监里，你

们来看我。 37义人就回答

说：主啊，我们什么时候见

你饿了，给你吃，渴了，给

你喝？ 38什么时候见你作

客旅，留你住，或是赤身露

体，给你穿？ 39又什么时候

见你病了，或是在监里，来

看你呢？ 40王要回答说：

我实在告诉你们，这些事你

们既做在我这弟兄中一个

最小的身上，就是做在我身

上了。 41王又要向那左边

的说：你们这被咒诅的人，

离开我！进入那为魔鬼和

他的使者所预备的永火里

去！ 42因为我饿了，你们

不给我吃，渴了，你们不给

我喝； 43我作客旅，你们

不留我住；我赤身露体，

你们不给我穿；我病了，我

在监里，你们不来看顾我。
44他们也要回答说：主啊，

我们什么时候见你饿了，或

༣༡ མའི་ིɍ་གཟ་ིབȚདི་ནང་ཕ་ོཉའ་ིའཁརོ་དང་བཅས་པ་འɎནོ་པའ་ིȭས་
ʀ། ཉིད་Ǥ་ིགཟ་ིབȚདི་Ǥ་ིǹརི་བɵགས་པར་འǽར། ༣༢ མ་ིȅད་ཐམས་ཅད་
Ǳ་ȯང་ȭ་བȵ་Ȫ།ེ ɾག་ɲསི་ར་མ་ལས་ɾག་ས་ོསརོ་ɉ་ེབ་Ȩར། ཁངོ་གསི་ད་ེ
ȷམས་Ǥང་ɉེ་བར་འǽར། ༣༣ གཡས་ʀ་ɾག་དང་གཡོན་ȭ་ར་མ་འཇོག་
ཅིང་། ༣༤ Ȅལ་པོས་གཡས་ʀ་ཡོད་པ་ལ། ཡབ་Ǥིས་Ɏིན་Ǽིས་བɼབས་པ་
Ƿེད། འཇིག་Ȧེན་བཀོད་པ་ནས་Ƿེད་ɉིར་བཤམས་པའི་Ȅལ་ʁིད་ǰལ་
བར་ལེན་ȭ་ཤོག ༣༥ Ƿེད་Ǥིས་ང་Ȩོགས་པ་ལ་ཁ་ཟས་བȪེར། ང་ǰོམ་པ་
ལ་བȣང་བ་བȪེར། ང་འǾོན་པོར་གནས་ཚང་བཏང་། ༣༦ ང་གཅེར་ɍར་
གོས་བǰོན། ང་ན་བ་ལ་བȨས། ང་བཙǑན་ȭ་ཡོད་པ་ལ་མཇལ་ȭ་འོངས་
གʀང་བར་འǽར། ༣༧ Ȯང་པོ་ȷམས་Ǥིས། གཙǑ་བོ་ལགས། ངེད་Ǥིས་Ƿེད་
བǦསེ་པའམ། ǲམེས་པའམ། ༣༨ འǾནོ་པའོམ། གཅརེ་ɍར་མཐངོ་Ȫ།ེ གསལོ་
བའམ། ǲེམས་སམ། གནས་ཚང་ངམ། ན་བཟའ་ནམ་Ɉལ། ༣༩ ཡང་Ȣང་
བའམ་བཙǑན་ȭ་མཐོང་Ȫེ་ནམ་མཇལ་ȭ་འོངས་ɵ་བར་འǽར། ༤༠ Ȅལ་
པོས། ངའི་Ƀན་Șང་ཤོས་འདི་གཅིག་ལ་Ƿེད་Ǥིས་དེ་Ȩར་Ɏས་པ་ནི། ང་
ལ་Ɏས་པ་ཡིན་ཞེས་ངས་བདེན་པར་ཟེར་གʀང་བར་འǽར། ༤༡ གཡོན་
ȭ་ཡོད་པ་ལ། དམོད་མོ་ཕོག་པ་དག ངའི་མȭན་ནས་བȭད་དང་དེའི་ཕོ་
ཉའི་ɉིར་བཤམས་པའི་མི་འཇིག་པའི་མེའི་ནང་ȭ་སོང་། ༤༢ Ƿོད་Ǥིས་ང་
Ȩོགས་པ་ལ་ཁ་ཟས་མ་བȪེར། ང་ǰོམས་པ་ལ་བȣང་བ་མ་བȪེར། ༤༣ ང་
མǾོན་པོར་གནས་ཚང་མ་བཏང་། ང་གཅེར་ɍར་གོས་མ་བǰོན། ང་ན་
བ་དང་བཙǑན་ȭ་ཡོད་པ་ལ་མཇལ་ȭ་མ་འོངས་གʀང་བར་འǽར། ༤༤ དེ་
དག་གསི་གཙǑ་བ་ོལགས། ངདེ་Ǥསི་Ƿདེ་བǦསེ་པའམ། ǲམེས་པའམ། འǾནོ་
པའོམ། གཅརེ་ɍའམ། Ȣང་བའམ། བཙǑན་ȭ་མཐངོ་Ȫ་ེནམ་བȡནེ་བǣར་མ་
Ɏས་ɵ་བར་འǽར། ༤༥ Ȅལ་པསོ། Șང་ཤསོ་འད་ིགཅགི་ལ་Ƿདོ་Ǥསི་ད་ེȨར་
མ་Ɏས་པ་ནི། ང་ལ་མ་Ɏས་པ་ཡིན་ཞེས་ངས་བདེན་པར་ཟེར་གʀང་བར་

渴了，或作客旅，或赤身露
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འǽར། ༤༦ འདི་དག་མཐའ་མེད་པའི་ཆད་པ་དང་། Ȯང་པོ་དག་མཐའ་
མེད་པའི་ཚǃར་ལོངས་Ʉད་པར་འǽར་གʀངས་སོ༎

体，或病了，或在监里，不

伺候你呢？ 45王要回答说：

我实在告诉你们，这些事你

们既不做在我这弟兄中一个

最小的身上，就是不做在我

身上了。 46这些人要往永刑

里去；那些义人要往永生里

去。

26 ཡེ་ɿས་བཀའ་དེ་ȷམས་གʀངས་པའི་Țེས་ʀ་ཉེ་གནས་ȷམས་
ལ། ༢ ཞག་གཉིས་ནས་པེ་སག་*གི་ȭས་ཆེན་ཡིན་པ་དང་། མིའི་

ɍ་Ǭང་ཤིང་ལ་བǬང་ɉིར་དǾའི་ལག་ȣ་གཏད་འོང་བ་Ƿེད་Ǥིས་ཤེས་སོ་
གʀངས།

26耶稣说完了这一切

的话，就对门徒说：
2你们知道，过两天是逾越

节，人子将要被交给人，钉

在十字架上。

༣ དེའི་ཚǃ་ɒ་ཆེན་དང་Ȃན་མི་ȷམས་ɒ་ཆེན་ཀ་ཡ་ཱͭའི་ཚǑམས་ʀ་འȭས་
ནས། ༤ གཡོ་ȋས་ཡེ་ɿ་གɶང་ཞིང་འǾོངས་པའི་Ǿོས་Ɏས་ཏེ། ༥ མི་ȴེ་མི་
འǺགས་ɉིར་ȭས་ཆེན་ལ་མི་གɶང་ɩས་སོ༎

3那时，祭司长和民间的长

老聚集在大祭司称为该亚法

的院里。 4大家商议要用诡

计拿住耶稣，杀他， 5只是

说：当节的日子不可，恐怕

民间生乱。
༦ ཡེ་ɿ་བེད་ཨན་ͷཱ་ɻ་ཤི་མོན་མཛǃ་ཅན་Ǽི་ཁང་པར་བɵགས་པའི་ཚǃ།

༧ ɂོས་Ș་རིན་ཅན་Ǽིས་གང་བའི་ཀ་མ་ɻའི་ɍམ་པ་འǶར་བའི་ɍད་མེད་
ཅིག་འོངས་ནས། ཁོང་གསོལ་བ་བཞེས་པའི་ཚǃ་ɂོས་Ș་དɍ་ལ་ɓགས་སོ།
༨ ཉེ་གནས་ȷམས་Ǥིས་མཐོང་Ȫེ་ǹོས་ནས། འདི་ཅིའི་ɉིར་Șད་ཟོས་ལ་
བཏང་། ༩ འདི་རིན་ཆེན་པོར་འཚǑང་ནས་དɍལ་པོར་ɚིན་ȶས་ཟེར་རོ།
༡༠ ཡ་ེɿས་མǷནེ་ནས་ད་ེདག་ལ། Ƿདེ་Ǥསི་མའོ་ིསམེས་ཅ་ིལ་དǧགདསེ་ང་
ལ་བཟང་པོ་ཞིག་Ɏས། ༡༡ དɍལ་པོ་ȅན་ȭ་Ƿེད་ɬར་ɾས། ང་ȅན་ȭ་Ƿེད་
ɬར་མི་ɾས། ༡༢ མོས་ངའི་ɾས་ལ་ɂོས་Ș་ɓག་པ་ང་ȭར་ȭ་འșག་པར་
མཚǑན་ནོ། ༡༣ འཇིག་Ȧེན་ནང་གང་ȭའང་ɋིན་བཟང་འདི་འཆད་ན། མོས་
Ɏས་པའང་མོའི་Ȯན་Ȧགས་ʀ་འཆད་འོང་ངས་བདེན་པར་ཟེར་གʀངས་
སོ༎

6耶稣在伯大尼长大麻风

的西门家里， 7有一个女人

拿着一玉瓶极贵的香膏来，

趁耶稣坐席的时候，浇在他

的头上。 8门徒看见就很

不喜悦，说：何用这样的枉

费呢！ 9这香膏可以卖许多

钱，周济穷人。 10耶稣看出

他们的意思，就说：为什么

难为这女人呢？她在我身上

做的是一件美事。 11因为常

有穷人和你们同在；只是你

们不常有我。 12她将这香

膏浇在我身上是为我安葬做

的。 13我实在告诉你们，普

天之下，无论在什么地方传

这福音，也要述说这女人所

行的，作个记念。
༡༤ ཉེ་གནས་བȕ་གཉིས་པོ་ལས་གཅིག་ཡིན་པའི་ཀར་ཡོད་པ་ɺ་ʛ་Ɏ་

བ་ɒ་ཆེན་ȷམས་Ǥི་ɬར་སོང་Ȫེ། ༡༥ ངས་ཁོང་Ƿེད་ལ་གཏད་ན་ཅི་གནང་

14当下，十二门徒里有一

个称为加略人犹大的，去见

祭司长， 15说：我把他交

给你们，你们愿意给我多少

钱？他们就给了他三十块
༢༦:༢ པེ་སག་ནི། ཨིས་ར་ཨེལ་པ་མི་སེར་ɺལ་ནས་ཐར་བའི་ȭས་ཆེན་Ǽི་Ȫོན་མོའོ།
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钱。 16从那时候，他就找机

会要把耶稣交给他们。

འོང་ɩས་པས། དེ་དག་གིས་དȎལ་ཊཾ་ʀམ་ȕ་བཅལ་ཏོ། ༡༦ དེ་ནས་ɉིན་ȭ་
ཁོས་ཁོང་དǾ་ལ་གཏད་པའི་ǰབས་བཙལ་ཏོ༎

17除酵节的第一天，门徒

来问耶稣说：你吃逾越节的

筵席，要我们在哪里给你预

备？ 18耶稣说：你们进城

去，到某人那里，对他说：

夫子说：我的时候快到了，

我与门徒要在你家里守逾越

节。 19门徒遵着耶稣所吩

咐的就去预备了逾越节的筵

席。 20到了晚上，耶稣和十

二个门徒坐席。 21正吃的时

候，耶稣说：我实在告诉你

们，你们中间有一个人要卖

我了。 22他们就甚忧愁，一

个一个的问他说：主，是我

吗？ 23耶稣回答说：同我蘸

手在盘子里的，就是他要卖

我。 24人子必要去世，正如

经上指着他所写的；但卖人

子的人有祸了！那人不生在

世上倒好。 25卖耶稣的犹大

问他说：拉比，是我吗？耶

稣说：你说的是。

༡༧ ǳར་ɬི་མེད་པའི་བག་ལེབ་Ǥི་ȭས་ཆེན་Ǽི་ཞག་དང་པོ་ལ། ཉེ་གནས་
ȷམས་བཅར་ནས། Ƿེད་ɉིར་པེ་སག་གང་ȭ་བཤམ་ཞེས་ɵས་པ་དང་།
༡༨ ཁོང་གིས་གʀངས་པ། Ȅལ་སར་མི་འདི་བཞིན་Ǽི་ɬར་སོང་ནས་དེ་ལ།
Ȫོན་པས། ངའི་ȭས་ཉེ་བས། ཉེ་གནས་ȷམས་དང་མཉམ་ȭ་Ƿོད་Ǥི་ཁང་
པར་པ་ེསག་Ɏའ་ོཞསེ་གʀངས་ས་ོɩསོ་ཤགི ༡༩ ཉ་ེགནས་ȷམས་Ǥསི་ཡ་ེɿའ་ི
བཀའ་བཞནི་ȭ་དརེ་པ་ེསག་བཤམས་ས།ོ ༢༠ ɉ་ིȮ་ོཉ་ེགནས་བȕ་གཉསི་པ་ོ
དང་མཉམ་ȭ་གསོལ་བ་བཞེས་པའི་ཚǃ། ༢༡ ཁོང་གིས་Ƿེད་ལས་གཅིག་གིས་
ང་དǾའི་ལག་ȣ་གཏོད་འོང་ཞེས་ངས་བདེན་པར་ཟེར་གʀངས། ༢༢ དེ་
ȷམས་ཤིན་ȣ་ཚǃར་ཏེ་རེ་རེས། ཇོ་བོ་ལགས། ང་ཡིན་ʁིད་དམ་ɵས་པའི་
ལན་ȭ། ༢༣ ང་དང་མཉམ་ཕོར་པའི་ནང་ལག་པ་བȕག་པ་དེས་ང་གཏོད་
འོང་། ༢༤ མདོ་བཞིན་མིའི་ɍ་གཤེགས་Ǥང་། མིའི་ɍ་གཏོད་པ་དེ་ལ་ȡིང་
རེ་Ț།ེ ཁོ་མ་ǲསེ་པ་ཡནི་ན་ལགེས་གʀངས། ༢༥ ཁོང་གཏོད་པའ་ིɺ་ʛས་ɵ་
ལན་ȭ། Ȫོན་པ། ང་ཡིན་ʁིད་དམ་ɵས། ཁོང་གིས། Ƿོད་Ǥིས་ཟེར་བ་བཞིན་
ནོ་གʀངས།

26他们吃的时候，耶稣拿

起饼来，祝福，就擘开，递

给门徒，说：你们拿着吃，

这是我的身体； 27又拿起

杯来，祝谢了，递给他们，

说：你们都喝这个； 28因

为这是我立约的血，为多人

流出来，使罪得赦。 29但我

告诉你们，从今以后，我不

再喝这葡萄汁，直到我在我

父的国里同你们喝新的那日

子。 30他们唱了诗，就出来

往橄榄山去。

༢༦ གསོལ་བ་བཞེས་པའི་ཚǃ། ཡེ་ɿས་བག་ལེབ་ɉག་ȣ་བཞེས་ཏེ། གསོལ་
བ་བཏབ་ནས་བཅག་Ȫ།ེ ཉ་ེགནས་ȷམས་ལ་གནང་ཞངི་། འད་ིན་ིངའ་ིɾས་
ཡིན། ལེན་ལ་ཟོ་གʀངས། ༢༧ ཕོར་པ་ɉག་ȣ་བཞེས་ཏེ། གཏང་རག་Ɉལ་
ནས། དེ་ȷམས་ལ་གནང་ཞིང་། Ƿེད་ཐམས་ཅད་འདིའི་ནང་ནས་འȬང་
ཞིག ༢༨ འདི་ནི་ཞལ་ཆད་*Ǥི་ངའི་ǹག་ཡིན། ǹག་དེ་མང་པོའི་ȴིག་པ་
འདག་ɉིར་ɓག་གོ། ༢༩ ངའི་ཡབ་Ǥི་Ȅལ་ʁིད་ནང་Ƿེད་མཉམ་ȃན་ཆང་
གསར་པ་མ་ིའȬང་བའ་ིབར་ȭ། ངས་ȃན་ཤངི་ག་ིǶ་བ་འད་ིལས་མ་ིའȬང་
ཞསེ་ངས་ཟརེ་གʀངས་ས།ོ ༣༠ ད་ེནས་གʀང་མǻར་ɒངས་ནས་ཁ་ǳར་པའོ་ི
རི་ལ་ཕེབས་སོ༎

31那时，耶稣对他们说：

今夜，你们为我的缘故都要

跌倒。因为经上记着说：

༣༡ ཡེ་ɿས་དེ་ȷམས་ལ།
༢༦:༢༨ ཞལ་ཆད་ནི། འȮ་བ་གཉིས་Ǥི་བར་Ǽི་ཁ་ཆད་མ་ཡིན་པར། གཙǑ་བོ་དང་འབངས་Ǥི་བར་

Ǽི་འɐེལ་ཡིན་ནོ།
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ང་ཡིས་ɾག་ɲི་ལ་བȱང་Ȫེ༎ 我要击打牧人，

Ǹ་ཡི་ɾག་ȷམས་འཐོར་བར་འǽར༎ 羊就分散了。

ཞེས་ɐསི་ཡདོ་པ་Ȩར། མཚན་འད་ིལ་Ƿེད་ཐམས་ཅད་Ǥི་དད་པ་ངའི་Ǭེན་
Ǽིས་ཉམས་པར་འǽར། ༣༢ འོན་Ǥང་ང་གསོན་པོར་ལང་བའི་འོག་ȣ་Ƿེད་
ལས་ȓནོ་ȭ་ག་ལལི་ȭ་འǾ་ོའངོ་གʀངས། ༣༣ པ་ེȤསོ་ཐམས་ཅད་Ǥསི་Ƿདེ་
ལ་Ȅབ་ɉོགས་Ǥང་། ངས་ནི་ནམ་ཡང་Ȅབ་མི་ɉོགས་ɵས། ༣༤ ཡེ་ɿས།
མཚན་འདི་ལ་Ɏ་ǰད་བȄབ་པ་ལས་ȓོན་ȭ། Ƿོད་Ǥིས་ལན་གʀམ་ང་ལ་
Ȅབ་ལོག་Ɏེད་འོང་ཞེས་ངས་བདནེ་པར་ཟེར་གʀངས། ༣༥ པེ་Ȥོས། ང་Ƿདེ་
མཉམ་ȭ་འཆི་དགོས་ནའང་། Ƿེད་ལ་Ȅབ་མི་ɉོགས་ɵས། དེ་བཞིན་ȭ་ཉེ་
གནས་ཐམས་ཅད་Ǥིས་Ǥང་ɵས།

32但我复活以后，要在你们

以先往加利利去。 33彼得

说：众人虽然为你的缘故跌

倒，我却永不跌倒。 34耶稣

说：我实在告诉你，今夜鸡

叫以先，你要三次不认我。
35彼得说：我就是必须和你

同死，也总不能不认你。众

门徒都是这样说。

༣༦ ཡེ་ɿ་དེ་ȷམས་དང་བཅས་གེད་ཤེ་ཱͯ་ནེ་ས་ཆར་ཕེབས་སོ། ཉེ་གནས་
ȷམས་ལ། ངས་དེར་ɥོན་ལམ་ɵ་བའི་བར་ȭ། Ƿེད་འདིར་ȴོད་ཅིག་
གʀངས་ནས། ༣༧ པེ་Ȥོ་དང་ཟེ་བད་ͷཱའི་ɍ་གཉིས་པོ་འǹིད་ནས་ཕེབས།
Ȭགས་འཚǃར་ཞིང་འǺག་Ȫེ། ༣༨ དེ་དག་ལ་ང་འཆི་ལ་Ȭག་པ་ཙམ་ཤིན་ȣ་
འཚǃར་རོ། ང་དང་མཉམ་ȭ་འདིར་གཉིད་མ་ལོག་པར་ȴོད་ཅིག་གʀངས་
ནས། ༣༩ ȕང་ཟད་ཕར་ཕེབས་ནས་ཞལ་འɍབ་ལོག་ནས། ཡབ་ལགས། ʁིད་
ན་ཕོར་པ་འདི་ང་ནས་ɉིར་Ȳོག་པར་མཛǑད་ཅིག འོན་Ǥང་ངའི་འདོད་པ་
བཞིན་ȭ་མ་ཡིན་པར། Ƿེད་Ǥི་དགོངས་པ་བཞིན་ǽར་ཅིག་ཅེས་གསོལ་བ་
བཏབ་བ།ོ ༤༠ ཉ་ེགནས་Ǥ་ིɬར་ཕབེས་ཏ།ེ ཉལ་བ་གཟགིས་ནས་པ་ེȤ་ོལ། Ș་
ཚǑད་གཅིག་Ǥང་ང་མཉམ་ʂང་མི་Ȭབ་བམ། ༤༡ ཉམས་སད་ནང་མི་ȩང་
བའི་ɉིར། མ་ཉལ་བར་ɥོན་ལམ་ཐོབ་ཅིག ȡིང་ɻས་ཡོད་Ǥང་ɾས་Ȫོབས་
Șང་ངོ་གʀངས་ནས། ༤༢ ཐེངས་གཉིས་པར་ཕེབས་ཏེ། ཡབ་ལགས། ངས་
ཕོར་པ་འདི་མ་འȬང་བར་ɉིར་Ȳོག་མི་ʁིད་ན། Ƿེད་Ǥི་དགོངས་པ་བཞིན་
ǿབ་ཅིག་ɵས་ནས། ༤༣ ཕེབས་པ་དང་། དེ་དག་གཉིད་འཐིབས་པས། ཉལ་
བ་གཟིགས་ཏེ། ༤༤ བོར་ནས་གཤེགས་ཏེ། ཐེངས་གʀམ་པར་ȓོན་བཞིན་
ɥོན་ལམ་ɵས་སོ། ༤༥ དེ་ནས་ཉེ་གནས་Ǥི་ɬར་Ɏོན་ཏེ་འདི་ǰད་ȭ། ཉལ་
ཏེ། ངལ་གསོའམ། མིའི་ɍ་ȴིག་ཅན་Ǽི་ལག་ȣ་གཏོད་པའི་ȭས་ཚǑད་ཉེའོ།

36耶稣同门徒来到一个地

方，名叫客西马尼，就对他

们说：你们坐在这里，等我

到那边去祷告。 37于是带

着彼得和西庇太的两个儿

子同去，就忧愁起来，极其

难过， 38便对他们说：我心

里甚是忧伤，几乎要死；你

们在这里等候，和我一同警

醒。 39他就稍往前走，俯

伏在地，祷告说：我父啊，

倘若可行，求你叫这杯离

开我。然而，不要照我的意

思，只要照你的意思。 40来

到门徒那里，见他们睡着

了，就对彼得说：怎么样？

你们不能同我警醒片时吗？
41总要警醒祷告，免得入了

迷惑。你们心灵固然愿意，

肉体却软弱了。 42第二次又

去祷告说：我父啊，这杯若

不能离开我，必要我喝，就

愿你的意旨成全。 43又来，

见他们睡着了，因为他们的

眼睛困倦。 44耶稣又离开他

们去了。第三次祷告，说的

话还是与先前一样。 45于是

来到门徒那里，对他们说：
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现在你们仍然睡觉安歇吧！

〔“吧！”或作“吗？”〕

时候到了，人子被卖在罪人

手里了。 46起来！我们走

吧。看哪，卖我的人近了。

༤༦ ལངོས་ལ་ངདེ་འǾ།ོ ང་དǾར་གཏདོ་མཁན་ད་ེཉའེ།ོ Ȩསོ་ཤགི་གʀངས་
སོ༎

47说话之间，那十二个门

徒里的犹大来了，并有许

多人带着刀棒，从祭司长

和民间的长老那里与他同

来。 48那卖耶稣的给了他

们一个暗号，说：我与谁亲

嘴，谁就是他。你们可以拿

住他。 49犹大随即到耶稣

跟前，说：请拉比安，就与

他亲嘴。 50耶稣对他说：

朋友，你来要做的事，就做

吧。于是那些人上前，下手

拿住耶稣。 51有跟随耶稣

的一个人伸手拔出刀来，将

大祭司的仆人砍了一刀，削

掉了他一个耳朵。 52耶稣对

他说：收刀入鞘吧！凡动刀

的，必死在刀下。 53你想，

我不能求我父现在为我差遣

十二营多天使来吗？ 54若是

这样，经上所说，事情必须

如此的话怎么应验呢？ 55当

时，耶稣对众人说：你们带

着刀棒出来拿我，如同拿强

盗吗？我天天坐在殿里教训

人，你们并没有拿我。 56但

这一切的事成就了，为要应

验先知书上的话。当下，门

徒都离开他逃走了。 57拿耶

稣的人把他带到大祭司该亚

法那里去；文士和长老已经

在那里聚会。

༤༧ གʀང་བའི་མོད་ལ་བȕ་གཉིས་པོའི་ནང་གི་ɺ་ʛ་མཉམ་ȭ། ɒ་ཆེན་
དང་Ȃན་མིས་བཏང་བའི་དȻང་། རལ་Ǿི་དང་དɏག་པ་ཐོགས་པ་འོངས་
སོ། ༤༨ ཁོང་བཏད་མཁན་དེས། ངས་ʀ་ལ་འོ་Ɏ་བ་དེ་ཁོང་ཡིན། ɶང་ཞིག
ཞེས་བȰ་བཏང་ཡོད་དོ། ༤༩ ཁོས་ཡེ་ɿ་མཇལ་མ་ཐག་ȣ། Ȫོན་པ། ɉག་
འཚལ། ɵས་ནས་འ་ོɈལ་ཏ།ོ ༥༠ ཡ་ེɿས། Ǿགོས་པ།ོ ཅའི་ིɉརི་འངོས་གʀངས་
པ་དང་། མི་ȷམས་འོངས་ནས་ཡེ་ɿ་བɶང་ངོ་། ༥༡ ཉེ་གནས་གཅིག་གིས་
རལ་Ǿི་བཏོན་ནས། ɒ་ཆེན་Ǽི་གཡོག་པོ་ལ་བȄབ་ནས། ȷ་བ་ཡ་གཅིག་
བཅད་དོ། ༥༢ ཡེ་ɿས་དེ་ལ། རལ་Ǿི་ɿབས་ནང་Șག རལ་Ǿི་བཏོན་ཚད་
རལ་Ǿིས་འཆི། ༥༣ ཕོ་ཉའི་དམག་དȻང་བȕ་གཉིས་ལས་ʈག་གནང་བར་
ངསེ་པའ་ིཡབ་ལ་ངས་ɵ་མ་ིȬབ་སམེས་སམ། ༥༤ འད་ིȨར་འɏང་དགསོ་ས་ོ
ད་ེམནི་ɾང་ȭ་བȪན་པ་ཅ་ིȨར་འǿབ་གʀངས། ༥༥ དȻང་ཚǑགས་ལ། རལ་
Ǿི་དང་དɏག་པ་ཐོགས་ནས་ང་ཇག་པ་Ȩར་འཛƼན་ȭ་ཐོན་ནམ། ང་ཉིན་
རེ་བཞིན་མཆོད་ཁང་ན་བȴད་དེ་ཆོས་བȪན་ཡང་Ƿེད་Ǥིས་ང་མ་བɶང་།
༥༦ འད་ིཐམས་ཅད་ɾང་Ȫནོ་པས་ɐསི་པ་ȷམས་འǿབ་ɉརི་ཡནི་གʀངས་
སོ། ཉེ་གནས་ȷམས་ཁོང་ɂངས་ནས་ɐོས་སོ། ༥༧ ཡེ་ɿ་བɶང་བ་ȷམས་
Ǥིས། ཁོང་ɒ་ཆེན་ཀ་ཡ་ཱͭའི་ɬར་གདན་Ȯངས། དེར་མཁན་པོ་དང་Ȃན་
མི་འȭས་ཡོད་དོ༎

58彼得远远的跟着耶稣，

直到大祭司的院子，进到里

面，就和差役同坐，要看这

事到底怎样。 59祭司长和

全公会寻找假见证控告耶

稣，要治死他。 60虽有好

༥༨ པེ་Ȥོ་ɒ་ཆེན་Ǽི་ཚǑམས་བར་ȭ་Ȅང་མ་ནས་འɐངས་ནས། ནང་ȭ་
ɵགས་ཏེ་མཐར་Ȭག་ཅི་འɏང་བȨ་ɉིར། འཁོར་གཡོག་ȷམས་དང་མཉམ་
བȴད་དོ། ༥༩ ɒ་ཆེན་དང་Ǿོས་མི་ཐམས་ཅད་Ǥིས་ཡེ་ɿ་གསོད་པའི་ɉིར་
ȡད་བཙལ་ནས། ༦༠ ɳན་Ǽི་དཔང་པོ་མང་པོ་ཐོན་ཡང་། ȡད་མ་ཐོབ།

些人来作假见证，总得不着
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མșག་ȣ་གཉསི་Ǥསི། ༦༡ མ་ིའདསི་ངས་ʈ་ཡ་ིམཆདོ་ཁང་བཤགི་ནས། ཞག་
གʀམ་ནང་ɬིག་ȶས་ཞེས་ཟེར་རོ་ɩས། ༦༢ ɒ་ཆེན་ལངས་ནས་ཁོང་ལ།
འདི་ཚǑས་Ƿེད་འགལ་ཡོད་པའི་དཔང་Ɏེད་པ་ལ། ལན་མི་གཏོང་ངམ་ɵས་
Ǥང་། ཞལ་རོག་བɵགས་སོ། ༦༣ ཡང་ɒ་ཆེན་Ǽིས་ངས་Ƿེད་ལ་ʈ་གསོན་
པོའི་མནའ་བཀལ་ནས། Ƿེད་ʈ་ཡི་ʁས་ཱͯ་ཤི་ཀ་ཡིན་ན། ངེད་ལ་ཤོད་ɵས།
༦༤ ཡེ་ɿས་Ƿེད་Ǥི་ཟེར་བ་བཞིན་ནོ། མ་ཟད་ɉིས་མིའི་ɍ་ནི་ǣན་དབང་
གི་ɉག་གཡས་ʀ་བɵགས་ཤིང་། གནམ་Ǽི་Ɇིན་Ǽི་Ȫེང་ན་འɎོན་པ་Ƿེད་
ཅག་གིས་མཐོང་འོང་ཞེས་ངས་ཟེར་གʀངས། ༦༥ ɒ་ཆེན་Ǽིས་རང་གི་གོས་
བཤགས་ནས། འདི་ནི་Ǳར་འདེབས་ɵས་སོ། ད་ȭང་དཔང་པོ་ཅི་དགོས།
Ǳར་པ་དེ་Ƿདེ་ཅག་གསི་ད་Ȩ་ཐསོ་ཡདོ། ༦༦ ཅི་Ȩར་སེམས་ɩས་པས། Ǿོས་
མིས། གསོད་འོས་སོ་ɩས་སོ། ༦༧ དེ་ནས་དེ་ȷམས་Ǥིས་ཁོང་གི་ཞལ་གདོང་
ལ་མཆིལ་མ་གཏོར། ɞར་ɲོག་བȄབ། ཁ་ཅིག་གིས་འǾམ་Ȗག་བȄབ་ནས་
ཁོང་ལ། ༦༨ Ǥེ་ཱͯ་ཤི་ཀ་ʀས་བȱངས། མངོན་ཤེས་ཤོད་ɩས་སོ༎

实据。末后有两个人前来，

说： 61这个人曾说：我能拆

毁神的殿，三日内又建造起

来。 62大祭司就站起来，

对耶稣说：你什么都不回答

吗？这些人作见证告你的

是什么呢？ 63耶稣却不言

语。大祭司对他说：我指着

永生神叫你起誓告诉我们，

你是神的儿子基督不是？
64耶稣对他说：你说的是。

然而，我告诉你们，后来你

们要看见人子坐在那权能

者的右边，驾着天上的云降

临。 65大祭司就撕开衣服，

说：他说了僭妄的话，我们

何必再用见证人呢？这僭妄

的话，现在你们都听见了。
66你们的意见如何？他们回

答说：他是该死的。 67他们

就吐唾沫在他脸上，用拳头

打他；也有用手掌打他的，

说： 68基督啊！你是先知，

告诉我们打你的是谁？
༦༩ དེའི་ཚǃ་པེ་Ȥོ་ɉི་རོལ་ȭ་ཚǑམས་ནང་བȴད་ཡོད་པ་ལས། གཡོག་མོ་

ཞིག་དེའི་ɬར་འོངས་ནས། Ƿོད་Ǥང་ག་ལིལ་པ་ཡེ་ɿ་མཉམ་ཡོད་པ་ཡིན་
ཟེར་བས། ༧༠ ཁོས་Ƿོད་Ǥིས་ཅི་ཟེར་བ་ངས་མི་ཤེས་ɩས་ཤིང་། ཐམས་ཅད་
Ǥི་མȭན་ȭ་ང་མིན་ཟེར་ཏ།ོ ༧༡ དེ་ནས་Ȅལ་Ȉའོི་ɬར་སོང་བས། གཡོག་མོ་
གཞན་ཞིག་གིས་མཐོང་Ȫེ། དེར་ཡོད་པ་ȷམས་ལ། མི་འདི་ན་Ͱཱ་རེད་པ་ཡེ་
ɿ་མཉམ་ཡོད་པ་ཡིན་ɩས་པས། ༧༢ ཁོས་མནའ་བǲལ་ཏེ། ངས་མི་དེ་མི་
ཤེས་ɩ་ཞིང་ང་མིན་ཟེར་ཏོ། ༧༣ ȕང་ཞིག་ནས་དེར་ཡོད་པ་ȷམས་Ǥིས་པེ་
Ȥོ་ལ། Ƿོད་Ǥང་བདེན་པར་དེ་དག་གི་ནང་ནས་གཅིག་ཡིན། Ƿོད་Ǥི་ǰད་
ɾགས་ལས་ཤེས་སོ། ɩས་པས། ༧༤ ཁོས་དམོད་པ་བོར་ཞིང་མནའ་བǲལ་
ནས། ངས་མི་དེ་མི་ཤེས་ɩས་མ་ཐག་ȣ་Ɏ་ཕོས་ǰད་བཏང་ངོ་། ༧༥ Ɏ་ǰད་
ལས་ȓོན་ȭ་Ƿོད་Ǥིས་ལན་གʀམ་ང་ལ་Ȅབ་ལོག་Ɏེད་འོང་། ཞེས་ཡེ་ɿས་
གʀངས་པ་དེ་པེ་Ȥོས་Ȯན་ནས། ɉི་རོལ་ȭ་འཐོན་ཏེ་རབ་ȣ་Ȏས་སོ༎

69彼得在外面院子里坐

着，有一个使女前来，说：

你素来也是同那加利利人耶

稣一伙的。 70彼得在众人面

前却不承认，说：我不知道

你说的是什么！ 71既出去，

到了门口，又有一个使女看

见他，就对那里的人说：这

个人也是同拿撒勒人耶稣一

伙的。 72彼得又不承认，

并且起誓说：我不认得那个

人。 73过了不多的时候，

旁边站着的人前来，对彼得

说：你真是他们一党的，你

的口音把你露出来了。 74彼

得就发咒起誓的说：我不认

得那个人。立时，鸡就叫

了。 75彼得想起耶稣所说
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的话：鸡叫以先，你要三次

不认我。他就出去痛哭。

27到了早晨，众祭司长

和民间的长老大家商

议要治死耶稣， 2就把他

捆绑，解去，交给巡抚彼拉

多。

27 ནམ་ལངས་ནས། ɒ་ཆེན་དང་Ȃན་མི་ཐམས་ཅད་Ǥིས་ཡེ་ɿ་
གསོད་པའི་ɉིར་Ǿོས་Ɏས་ཏེ། ༢ ཁོང་བǤིགས་ནས་Ƿེར་ཏེ་Ʉི་

Ƿབ་པི་ལ་ȣ་ལ་བཏད་དོ༎
3这时候，卖耶稣的犹大

看见耶稣已经定了罪，就后

悔，把那三十块钱拿回来给

祭司长和长老，说： 4我卖

了无辜之人的血是有罪了。

他们说：那与我们有什么相

干？你自己承当吧！ 5犹大

就把那银钱丢在殿里，出去

吊死了。 6祭司长拾起银钱

来，说：这是血价，不可放

在库里。 7他们商议，就用

那银钱买了窑户的一块田，

为要埋葬外乡人。 8所以

那块田直到今日还叫做血

田。 9这就应验了先知耶

利米的话，说：他们用那三

十块钱，就是被估定之人的

价钱，是以色列人中所估定

的， 10买了窑户的一块田；

这是照着主所吩咐我的。

༣ ཁོང་བཏད་པའི་ɺ་ʛས་ཁོང་ལ་ǹིམས་ཕོག་པ་མཐོང་Ȫེ། འǼོད་ནས་
དȎལ་ཊ་ཾʀམ་ȕ་དེ་ɒ་ཆེན་དང་Ȃན་མའིི་ɬར་ལགོ་Ƿེར་ནས་དེ་ȷམས་ལ།
༤ ངས་ǲེས་ɍ་ནོངས་མེད་ཅིག་བཏད་དེ་ȴིག་པ་Ɏས་ɩས་པས། དེ་ȷམས་
Ǥིས་ང་ཚǑར་ཅི་Ȫོ་Ƿོད་རང་ཤེས་ɩས་པ་དང་། ༥ ཁོས་དȎལ་དེ་མཆོད་
ཁང་ནང་དɏགས་ནས་དབེན་པར་སོང་Ȫེ། ǰེ་བȴམས་ནས་ཤིའོ། ༦ ɒ་
ཆེན་ȷམས་Ǥིས་དȎལ་ཊ་ཾདེ་ɒངས་ཏེ། འདི་ནི་ǹག་རནི་ཡིན་པས། དཀོར་
མཛǑད་ȭ་འཇོག་མི་ཆོག་ཟེར་ཏེ། ༧ Ǿོས་Ɏས་ནས་དȎལ་ཊཾ་དེ་ལས་ɉོགས་
མི་ȷམས་Ǥི་ȭར་སའི་ɉིར། ɲ་མཁན་Ǽི་ཞིང་ཉོས་སོ། ༨ དེའི་ɉིར་ཞིང་དེ་
ལ་ད་Ȩའི་བར་ȭ་ǹག་རིན་Ǽི་ཞིང་ཟེར་རོ། ༩–༡༠ ɾང་Ȫོན་པ་ཡེ་རེམ་ͷཱས།
གཙǑ་བོས་ང་ལ་བཀའ་ɮལ་པ་བཞིན། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་ȅད་Ǥིས་བཅད་
པའི་ཁོང་གི་རིན་དȎལ་ཊཾ་ʀམ་ȕ་ɒངས་ནས། ɲ་མཁན་Ǽི་ཞིང་ཉོས་སོ།
ཞེས་གʀངས་པ་དེའི་ཚǃ་ǿབ་བོ༎

11耶稣站在巡抚面前；巡

抚问他说：你是犹太人的

王吗？耶稣说：你说的是。
12他被祭司长和长老控告的

时候，什么都不回答。 13彼

拉多就对他说：他们作见证

告你这么多的事，你没有听

见吗？ 14耶稣仍不回答，连

一句话也不说，以致巡抚甚

觉希奇。

༡༡ ཡེ་ɿ་Ʉི་Ƿབ་Ǥི་མȭན་ȭ་བཞེངས་ཡོད་པ་ལས། དེས་Ƿེད་ཡ་ʅ་ʛ་
པའི་Ȅལ་པོ་ཡིན་ནམ། ཞེས་Ȯིས་པ་དང་། ཡེ་ɿས་Ƿོད་Ǥིས་ɩས་པ་བཞིན་
ན་ོགʀངས། ༡༢ ɒ་ཆནེ་དང་Ȃན་མསི་ཁངོ་ལ་ཉསེ་ǲནོ་བཀལ་ཡང་། བཀའ་
ལན་ཅང་མ་གནང་བས། ༡༣ པི་ལ་ȣས་Ƿེད་ལ་གནོད་པའི་གཏམ་མང་པོ་
འད་ིཚǑས་བཤད་པ་མ་ིཐསོ་སམ་ɵས་Ǥང་། ༡༤ ཁངོ་གསི་ཚƼག་གཅགི་ལའང་
ལན་མ་གནང་བས། Ʉི་Ƿབ་ཤིན་ȣ་ངོ་མཚར་ȭ་ǽར་ཏོ༎

15巡抚有一个常例，每逢

这节期，随众人所要的释放

一个囚犯给他们。 16当时

有一个出名的囚犯叫巴拉

巴。 17众人聚集的时候，

彼拉多就对他们说：你们要

༡༥ ǳར་ɬི་མེད་པའི་བག་ལེབ་Ǥི་ȭས་ཆེན་ལ། Ʉི་Ƿབ་Ǥི་ʁོལ་བཞིན། མི་
ཚǑགས་དགའ་བའ་ིབཙǑན་པ་གཅགི་ཐར་བར་Ɏདེ་ད།ོ ༡༦ དའེ་ིཚǃ་བ་རབ་ཱͮ་
Ɏ་བའི་བཙǑན་པ་མིང་ཅན་ཞིག་ཡོད་དོ། ༡༧–༡༨ མི་ཚǑགས་Ǥིས་ཡེ་ɿ་ɋག་
དོག་གིས་བཏད་པ་པི་ལ་ȣས་ཤེས་པས་དེ་ȷམས་ལ། ངས་Ƿེད་Ǥི་ɉིར་ʀ་

我释放哪一个给你们？是巴
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ཐར་ȭ་འșག བ་རབ་ཱͮ་དང་ཱͯ་ཤི་ཀ་Ɏ་བའི་ཡེ་ɿ་ལས་གང་ལ་འགའ།
ཞེས་ɩས། ༡༩ ཁོ་ǹིམས་དཔོན་Ǽི་ǹི་ལ་བȴད་ཡོད་ȭས་ʀ། Șང་མས་ཁོ་
ལ། ǲེས་ɍ་Ȯང་པོ་འདིའི་Ǭེན་Ǽིས་འདི་རིང་ངས་ɣི་ལམ་ནང་ȵག་བȓལ་
ཆེན་པོ་ɟངས་པས། འདི་ལ་ཐེ་གཏོགས་གང་ཡང་མ་Ɏེད་ཅེས་ལོན་བཏང་
ངོ་། ༢༠ ɒ་ཆེན་དང་Ȃན་མིས་མི་ཚǑགས་ལ། བ་རབ་ཱͮ་འɍད་པ་དང་ཡེ་
ɿ་གསོད་པའི་ɉིར་ɵ་བར་ʊ་ɰགས་Ɏས་སོ། ༢༡ Ʉི་Ƿབ་Ǥིས་Ƿེད་Ǥི་ɉིར་
འད་ིགཉསི་ལས་ʀ་ཐར་ȭ་འșག གང་ལ་དགའ། Ȯསི་པའ་ིལན་ȭ། བ་རབ་
ཱͮ། ɵས། ༢༢ ཱͯ་ཤི་ཀ་Ɏ་བའི་ཡེ་ɿ་ལ་ངས་ཅི་Ɏ། Ȯིས་པས་དེ་ཐམས་ཅད་
Ǥསི། Ǭང་ཤངི་ལ་བǬང་འསོ་ས་ོɩས། ༢༣ Ʉ་ིǷབ་Ǥསི། ཁོས་ངན་པ་ཅ་ིɎས།
ɩས་Ǥང་། དེ་དག་གིས་ʈག་པར་ǰད་ཆེན་པོས། Ǭང་ཤིང་ལ་བǬང་འོས་
ɩས་སོ། ༢༤ པི་ལ་ȣས་ཅིའང་མི་ཕན་པ་མ་ཟད། ནང་འǺག་འཕེལ་བར་
མཐོང་ནས། Ș་ɒངས་ནས་མི་ཚǑགས་Ǥི་མȭན་ȭ་ལག་པ་འǺད་ཅིང་། ང་
ལ་ǲེས་ɍ་Ȯང་པོ་འདིའི་ʁོག་ȴིག་མེད། Ƿེད་རང་གིས་ཤེས་ཟེར་བ་དང་།
༢༥ ཐམས་ཅད་Ǥསི། ཁའོ་ིʁགོ་ȴགི་ང་ཚǑ་རང་དང་ང་ཚǑའ་ིɍ་ȅད་ལ་བབས་
ཤིག་ɩས་སོ། ༢༦ དེ་ནས་བ་རབ་ཱͮ་བཏང་Ȫེ། ཡེ་ɿ་ལ་Ȧ་Ȗག་བȄབ་ནས།
Ǭང་ཤིང་ལ་Ǭོང་ɉིར་བཏད་དོ༎

拉巴呢？是称为基督的耶稣

呢？ 18巡抚原知道他们是因

为嫉妒才把他解了来。 19正

坐堂的时候，他的夫人打发

人来说：这义人的事，你一

点不可管，因为我今天在梦

中为他受了许多的苦。 20祭

司长和长老挑唆众人，求释

放巴拉巴，除灭耶稣。 21巡

抚对众人说：这两个人，你

们要我释放哪一个给你们

呢？他们说：巴拉巴。 22彼

拉多说：这样，那称为基督

的耶稣我怎么办他呢？他们

都说：把他钉十字架！ 23巡

抚说：为什么呢？他作了什

么恶事呢？他们便极力的喊

着说：把他钉十字架！ 24彼

拉多见说也无济于事，反要

生乱，就拿水在众人面前洗

手，说：流这义人的血，罪

不在我，你们承当吧。 25众

人都回答说：他的血归到我

们和我们的子孙身上。 26于

是彼拉多释放巴拉巴给他

们，把耶稣鞭打了，交给人

钉十字架。
༢༧ Ʉི་Ƿབ་Ǥི་དམག་མིས་ཡེ་ɿ་ཕོ་ɐང་ནང་གདན་ɵས་ཏེ། དམག་ཚǑ་

ཁོང་གི་Ǳ་ȯང་ȭ་Ƀངས། ༢༨ ན་བཟའ་Ɉད་དེ། ན་བཟའ་དམར་པོ་ཞིག་
བǰནོ། ༢༩ ཚǃར་མའ་ིཅདོ་པན་ʈས་ཏ་ེདɍ་ལ་གསལོ། ɉག་གཡས་པའ་ིནང་
ɨག་བེར་བཞག ཁོང་གི་མȭན་ȭ་Ȼས་མོ་བɫགས་ཏེ། ཡ་ʅ་ʛ་པའི་Ȅལ་
པོ་ལ་ɉག་འཚལ། ཟེར་ཞིང་འɉས། ༣༠ མཆིལ་མ་བȄབ། ɨག་བེར་དེ་ལེན་
ནས་དɍ་ལ་བȄབ་བོ། ༣༡ འɉས་ཟིན་ནས་ན་བཟའ་དེ་Ɉད། ཁོང་རང་གི་
ན་བཟའ་དེ་གསོལ་ཞིང་། Ǭང་ཤིང་ལ་Ǭོང་བའི་ɉིར་འǹིད་དོ༎

27巡抚的兵就把耶稣带进

衙门，叫全营的兵都聚集

在他那里。 28他们给他脱

了衣服，穿上一件朱红色袍

子， 29用荆棘编做冠冕，戴

在他头上，拿一根苇子放在

他右手里，跪在他面前，戏

弄他，说：恭喜，犹太人的

王啊！ 30又吐唾沫在他脸

上，拿苇子打他的头。 31戏

弄完了，就给他脱了袍子，

仍穿上他自己的衣服，带他

出去，要钉十字架。
༣༢ ɉི་རོལ་ȭ་ཐོན་པ་དང་། ཤི་མོན་ཟེར་བའི་ཀི་རེ་ནེ་པ་དང་འɋད་

ནས། ཁངོ་ག་ིǬང་ཤངི་འǶར་ɉརི་དབང་Ɏས་ས།ོ ༣༣ ད་ེནས་གལོ་ག་ཱོͩའམ་

32他们出来的时候，遇见

一个古利奈人，名叫西门，

就勉强他同去，好背着耶稣

的十字架。 33到了一个地方
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名叫各各他，意思就是髑髅

地。 34兵丁拿苦胆调和的酒

给耶稣喝。他尝了，就不肯

喝。 35他们既将他钉在十字

架上，就拈阄分他的衣服，
36又坐在那里看守他。 37在

他头以上安一个牌子，写着

他的罪状，说：这是犹太人

的王耶稣。 38当时，有两个

强盗和他同钉十字架，一个

在右边，一个在左边。 39从

那里经过的人讥诮他，摇着

头，说： 40你这拆毁圣殿、

三日又建造起来的，可以救

自己吧！你如果是神的儿

子，就从十字架上下来吧！
41祭司长和文士并长老也是

这样戏弄他，说： 42他救

了别人，不能救自己。他是

以色列的王，现在可以从十

字架上下来，我们就信他。
43他倚靠神，神若喜悦他，

现在可以救他；因为他曾

说：我是神的儿子。 44那和

他同钉的强盗也是这样的讥

诮他。

ཐོད་པའི་ས་ཆ་Ɏ་བར་བʃེབས། ༣༤ མǹིས་པ་བʁེས་པའི་ȃན་ཆང་བཞེས་
ʀ་Ɉལ་བས། ɟངས་ནས་བཞེས་པར་མ་དǼེས་སོ། ༣༥ ཁོང་Ǭང་ཤིང་ལ་
བǬངས་ནས། ན་བཟའ་ལ་Ȅན་བȄབས་ནས་བགསོ། ༣༦ ད་ེནས་དརེ་བȴད་
དེ་ཁངོ་བʂངས་ས།ོ ༣༧ ཁོང་ལ་བཀལ་བའ་ིǲོན། འད་ིན་ིཡ་ʅ་ʛ་པའ་ིȄལ་
པོ་ཡེ་ɿ་ཡིན། ཞེས་པ་ɐིས་ཏེ་དɍའི་ཐོག་ȣ་ɚར་ཏོ། ༣༨ ཁོང་གི་གཡས་
གཡོན་ȭ་ཇག་པ་གཉིས་Ǥང་Ǭང་ཤིང་ལ་བǬངས་སོ། ༣༩ དེར་འǿལ་བ་
ȷམས་Ǥིས་མགོ་གɺག་ཅིང་ɥད་དེ། ༤༠ མཆོད་ཁང་ཤིག་Ȫེ་ཞག་གʀམ་
ལ་ɬིག་མཁན་Ƿོད། རང་ǲོབས་ཤིག ʈ་ཡི་ʁས་ཡིན་ན། Ǭང་ཤིང་ལས་
བོབས་ཤིག་ɩས་སོ། ༤༡ དེ་བཞིན་ȭ་ɒ་ཆེན་དང་མཁན་པོ་དང་Ȃན་མིས་
Ǥང་ɥད་ཅིང་། ༤༢ ཁོས་གཞན་ȷམས་བǲབས་Ǥང་། རང་ǲོབ་མི་Ȭབ་བོ།
ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོ་ཡིན་ན། ད་Ǭང་ཤིང་ལས་འབབ་ན་ང་ཚǑ་ཡིད་ཆེས་
འངོ་། ༤༣ ཁསོ་ང་ʈ་ཡ་ིʁས་ཡནི་ɩ་ཞངི་། ʈ་ལ་ɒ་ོབཏད་པས། ཁངོ་Ȭགས་
མཉེས་ན། ད་Ȩ་Ȍོལ་འོང་ɩས་སོ། ༤༤ ཁོང་དང་མཉམ་བǬངས་པའི་ཇག་
པ་གཉིས་པོས་Ǥང་། དེ་བཞིན་ȭ་ɥད་དོ༎

45从中午十二点到下午三

点，遍地都黑暗了。 46约

在下午三点，耶稣大声喊着

说：以利！以利！拉马撒巴

各大尼？就是说：我的神！

我的神！为什么离弃我？
47站在那里的人，有的听见

就说：这个人呼叫以利亚

呢！ 48内中有一个人赶紧跑

去，拿海绒蘸满了醋，绑在

苇子上，送给他喝。 49其余

的人说：且等着，看以利亚

来救他不来。 50耶稣又大声

喊叫，气就断了。 51忽然，

殿里的幔子从上到下裂为

两半，地也震动，磐石也崩

裂， 52坟墓也开了，已睡圣

༤༥ ཉིན་ɉེད་ནས་Ș་ཚǑད་གʀམ་པའི་བར་ȭ་ɺལ་ཐམས་ཅད་ɞན་པས་
འཐིབས། ༤༦ Ș་ཚǑད་གʀམ་པ་ཙམ་ལ་ཡེ་ɿས་གʀང་ǰད་ཆེན་པོས། ཨེ་
ལི་ཨེ་ལི་ལ་མ་ཤ་བ་ཁ་ཐ་ནི། བོད་ǰད་ȭ་ངའི་ʈ། ངའི་ʈ། Ƿེད་Ǥིས་ང་
ཅི་ལ་ɂངས་པ་ཡིན། གʀངས་སོ། ༤༧ དེར་ཡོད་པ་རེས་དེ་ཐོས་ནས། ཨེ་ལི་
ͷཱ་ལ་འབོད་དོ་ɩས་སོ། ༤༨ གཅིག་ལ་ɹར་བȅགས་ཏེ། Ș་བལ་ཆང་ǳར་
Ǽི་ནང་ȭ་ɘངས་ནས་ɨག་བེར་Ǽི་ɬེ་ལ་ǲོན་ཏེ། བཞེས་པའི་ɉིར་བʁིངས།
༤༩ གཞན་རེས་ȉགས་ཤིག ཨེ་ལི་ͷཱ་ཁོ་ǲོབ་ȣ་ཕེབས་སམ་བȨའོ་ɩས་སོ།
༥༠ ཡེ་ɿས་ʃར་གʀང་ǰད་ཆེན་པོ་བཏོན་ནས་Ǳ་ʁོག་གནང་ངོ་། ༥༡ དེའི་
ཚǃ་མཆོད་ཁང་གི་ཡལོ་བ་འག་ོནས་མșག་ȣ་ཁག་གཉསི་ལ་རལ། ས་གཡོས།
ɐག་གས། ༥༢ ȭར་Ƕང་Ɏེས། དམ་པ་Ǿོངས་པ་མང་པོ་ལངས་ནས། ༥༣ ཡེ་
ɿ་Ǳ་གསོན་པོར་བཞེངས་པའི་Țེས་ʀ་དེ་དག་ȭར་Ƕང་ནས་ཐོན་ཏེ། Ȅལ་

徒的身体多有起来的。 53到
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ས་དམ་པ་ɻ་ɉིན་ནས་མི་མང་པོར་ȹང་ངོ་། ༥༤ ཡེ་ɿ་ʂང་མཁན་དང་
བȄ་དཔོན་Ǽིས། ས་གཡོ་བ་དང་ཅི་ɏང་བ་ཐམས་ཅད་མཐོང་ནས་ཤིན་
ȣ་འཇིགས་ཏེ། འདི་ནི་ʈ་ཡི་ʁས་ཡིན་པ་བདེན་ནོ་ཞེས་ɩས་སོ། ༥༥ ཡེ་ɿ་
ལ་ཞབས་ɉི་ɵ་ཞིང་ག་ལིལ་ནས་འɐངས་པའི་ɍད་མེད་མང་པོ་དེར་ཡོད་
དེ། ཐག་རིང་ནས་བȨས་སོ། ༥༦ དེ་ǹོད་ན་མག་དལ་མ་མིར་ཡམ་དང་། ཡ་
ཀོབ་དང་ཡོ་སེབ་Ǥི་མ་མིར་ཡམ་དང་། ཟེ་བད་ͷཱའི་ɍའི་མ་ཡོད་དོ༎

耶稣复活以后，他们从坟墓

里出来，进了圣城，向许多

人显现。 54百夫长和一同看

守耶稣的人看见地震并所经

历的事，就极其害怕，说：

这真是神的儿子了！ 55有

好些妇女在那里，远远的观

看；她们是从加利利跟随耶

稣来服侍他的。 56内中有抹

大拉的马利亚，又有雅各和

约西的母亲马利亚，并有西

庇太两个儿子的母亲。
༥༧ ʁོད་ɻབ་པའི་ཚǃ་ཡེ་ɿའི་ʃོབ་མའང་ཡིན་པའི་ཨ་རི་མ་ཐི་ͷཱ་པ་Ɋག་

པོ་ཡོ་སེབ་Ǥིས། ༥༨ པི་ལ་ȣ་ལ་ཡེ་ɿའི་Ƀར་Ǽི་ɉིར་ɵས། པི་ལ་ȣས་Ƀར་
གཏོང་བར་བȈོའོ། ༥༩ ཡོ་སེབ་Ǥིས་Ƀར་གདན་ɵས་ཏེ། རས་གཙང་མས་
བȣམ། ༦༠ ɐག་ནང་བǪོས་པའི་རང་གི་ȭར་Ƕང་གསར་པའི་ནང་ȭ་
བཞག་ནས། Ƀར་ཁང་གི་Ȉོ་ལ་ཕ་བོང་ཞིག་བȌིལ་ནས་སོང་ངོ་། ༦༡ མག་
དལ་མ་མིར་ཡམ་དང་། མིར་ཡམ་གཞན་དེ་Ƀར་ཁང་གི་ཐད་ཀར་བȴད་
ཡོད་དོ༎

57到了晚上，有一个财

主，名叫约瑟，是亚利马太

来的，他也是耶稣的门徒。
58这人去见彼拉多，求耶稣

的身体；彼拉多就吩咐给

他。 59约瑟取了身体，用干

净细麻布裹好， 60安放在自

己的新坟墓里，就是他凿在

磐石里的。他又把大石头滚

到墓门口，就去了。 61有抹

大拉的马利亚和那个马利亚

在那里，对着坟墓坐着。
༦༢ དའེ་ིསང་ཤབ་ͮདཱ་Ǥ་ིཞག་ལ། ɒ་ཆནེ་དང་ཕ་ɻ་ཤ་ིཔ་པ་ིལ་ȣའ་ིɬར་

འȭས་ཏེ། ༦༣ ཇོ་བོ། གསོན་པོར་ཡོད་ȭས་ʀ་ʄ་མཁན་དེས། ཞག་གʀམ་
སོང་ནས་ང་གསོན་པོར་ལང་འོང་ɩས་པ་ང་ཚǑས་Ȯན་པས། ༦༤ ཁོའི་ཉེ་
གནས་Ǥིས་ཁོ་བǫས་ཏེ་མི་ȷམས་ལ། ཁོང་གཤིན་པོའི་ǹོད་ལས་བཞེངས།
ཟེར་ཞིང་མགོ་བǰོར་ȓ་མ་བས་Ȧིང་མ་ཉེན་མི་ཆེ་བའི་ɉིར། ཞག་གʀམ་
Ȭག་ȭར་Ƕང་དམ་ȭ་ʂང་བའི་བཀའ་ɮོལ་ཞིག་ɵས། ༦༥ པི་ལ་ȣས་ʂང་
མཁན་ནི་Ƿེད་ཚǑ་ལ་ཡོད། སོང་ལ་ཤེས་པ་བཞིན་ʂང་ཞིག་ཞེས་བȈོ་བས།
༦༦ དེ་དག་གིས་ʂང་མཁན་འǹིད་དེ་Ƀར་ཁང་གི་ཁ་Ȱོ་ལ་ཐེ་ཙǃ་བȄབ་
ནས་བȦན་པོར་Ɏས་སོ༎

62次日，就是预备日的第

二天，祭司长和法利赛人聚

集来见彼拉多，说： 63大

人，我们记得那诱惑人的还

活着的时候曾说：三日后我

要复活。 64因此，请吩咐

人将坟墓把守妥当，直到第

三日，恐怕他的门徒来，把

他偷了去，就告诉百姓说：

他从死里复活了。这样，那

后来的迷惑比先前的更厉害

了！ 65彼拉多说：你们有看

守的兵，去吧！尽你们所能

的把守妥当。 66他们就带着

看守的兵同去，封了石头，

将坟墓把守妥当。

28 ཤབ་ͮདཱ་Ǥ་ིསང་བȭན་ɋག་ག་ིཞག་དང་པའོ་ིཐ་ོརངས་ལ། མག་
དལ་མ་མིར་ཡམ་དང་། མིར་ཡམ་གཞན་དེ་Ƀར་ཁང་ལ་Ȩ་ɻ་ 28安息日将尽，七日的

头一日，天快亮的时

候，抹大拉的马利亚和那个

马利亚来看坟墓。 2忽然，
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地大震动；因为有主的使者

从天上下来，把石头滚开，

坐在上面。 3他的相貌如同

闪电，衣服洁白如雪。 4看

守的人就因他吓得浑身乱

战，甚至和死人一样。 5天

使对妇女说：不要害怕！

我知道你们是寻找那钉十

字架的耶稣。 6他不在这

里，照他所说的，已经复活

了。你们来看安放主的地

方。 7快去告诉他的门徒，

说他从死里复活了，并且在

你们以先往加利利去，在那

里你们要见他。看哪，我已

经告诉你们了。 8妇女们

就急忙离开坟墓，又害怕，

又大大的欢喜，跑去要报给

他的门徒。 9忽然，耶稣遇

见她们，说：愿你们平安！

她们就上前抱住他的脚拜

他。 10耶稣对她们说：不

要害怕！你们去告诉我的弟

兄，叫他们往加利利去，在

那里必见我。

འོངས། ༢ གཙǑ་བོའི་ཕོ་ཉ་ནམ་མཁའ་ནས་བབས་ཏེ། Ƀར་ཁང་གི་ཁ་Ȱོ་
བȌལི་ནས་དའེ་ིཁར་བɵགས་པས། ས་གཡ་ོབ་ཆནེ་པ་ོɏང་། ༣ ཁངོ་ན་ིȀགོ་
འȮར་ȹང་Ȫེ། ན་བཟའ་ནི་ཁ་བ་Ȩར་དཀར་རོ། ༤ ʂང་མཁན་ȷམས་དེ་
ལ་འཇིགས་ཤིང་འདར་བས་ཤི་བ་Ȩར་ǽར་ཏོ། ༥ ཕོ་ཉས་ɍད་མེད་དག་ལ།
མ་འཇིགས་ཤིག Ƿེད་Ǥིས་Ǭང་ཤིང་ལ་བǬངས་པའི་ཡེ་ɿ་འཚǑལ་བ་ངས་
ཤེས། ༦ ཁོང་གིས་གʀངས་པ་བཞིན་ཁོང་གསོན་པོར་བཞེངས་པས་འདིར་
མེད། ཁོང་བཞག་སར་Ȩ་ɻ་ཤོག ༧ ཡང་ɠར་ȭ་སོང་ལ། ཁོང་གཤིན་པོའི་
ǹོད་ལས་གསོན་པོར་བཞེངས་ནས། Ƿེད་ལས་ȓོན་ȭ་ག་ལིལ་ȭ་ཕེབས་སོ།
དེར་མཇལ་འོང་ཞེས་ཉེ་གནས་ȷམས་ལ་ཤོད་ཅིག ངས་Ƿེད་ཚǑ་ལ་བཤད་
པ་ཡིན་ཞེས་ɩས་སོ། ༨ དེ་དག་དགའ་མ་འདར་རེའི་ངང་ནས་Ƀར་ཁང་
ནས་ལ་ɹར་ཉེ་གནས་ȷམས་ལ་ལོན་ǲེལ་ȭ་ɉིན་ཏོ། ༩ Ȁོ་ɍར་ȭ་ཡེ་ɿས་
ད་ེདག་ɬར་ཕབེས་ནས། བད་ེལགེས་ཤགི་གʀངས། ད་ེགཉསི་ȯང་ȭ་འངོས་
ནས་ཞབས་ལ་འཐམས་ཏ།ེ ɉག་བཙལ་ཏ།ོ ༡༠ ཡ་ེɿས་མ་འཇགིས་ཤགི སོང་
ལ་ངའི་Ƀན་ȷམས་ལ། ག་ལིལ་ȭ་སོང་ཞིག དེར་ང་མཇལ་ཡོང་ཞེས་ལོན་
ǲེལ་ཞིག་གʀངས་སོ༎

11她们去的时候，看守的

兵有几个进城去，将所经历

的事都报给祭司长。 12祭司

长和长老聚集商议，就拿许

多银钱给兵丁，说： 13你们

要这样说：夜间我们睡觉的

时候，他的门徒来，把他偷

去了。 14倘若这话被巡抚听

见，有我们劝他，保你们无

事。 15兵丁受了银钱，就照

所嘱咐他们的去行。这话就

传说在犹太人中间，直到今

日。

༡༡ དེ་དག་འǾ་ོབའ་ིཚǃ། ʂང་མཁན་ར་ེȄལ་སར་འངོས་ནས། གནས་ɰལ་
ཐམས་ཅད་ɒ་ཆེན་དག་ལ་བཤད། ༡༢ ɒ་ཆེན་ȷམས་Ǥིས་Ȃན་མི་དང་
མཉམ་ȭ་Ǿོས་Ɏས་ནས། དམག་མིར་དȎལ་མང་པོ་གཏོང་ཞིང་དེ་ȷམས་
ལ། ༡༣ ང་ཚǑ་གཉིད་Ƕགས་པའི་ཚǃ། ཁོའི་ཉེ་གནས་མཚན་ལ་འོངས་ནས་
རོ་བǫས་སོ་ཞེས་ཤོད་ཅིག ༡༤ Ʉི་Ƿབ་Ǥིས་དེ་ཚǑར་ན། ང་ཚǑས་ཁོ་ལ་ཟེར་
ནས་Ƿེད་ཚǑ་ཐར་བར་Ɏའ་ོɩས་ས།ོ ༡༥ དེ་ȷམས་Ǥིས་དȎལ་ད་ེɒངས་ནས།
བʃབ་Ɏ་བཞནི་ȭ་Ɏས་པས།ཡ་ʅ་ʛ་པའ་ིǹདོ་ȭ་ད་ེརངི་ག་ིབར་ȭ་གཏམ་
འདི་དར་ནས་ཡོད།

16十一个门徒往加利利

去，到了耶稣约定的山上。
17他们见了耶稣就拜他，然

而还有人疑惑。 18耶稣进前

来，对他们说：天上地下所

༡༦ ཉེ་གནས་བȕ་གཅིག་པོ་ཡེ་ɿས་བȪན་པའི་ག་ལིལ་Ǽི་རིར་སོང་ནས།
༡༧ ཡེ་ɿ་མཇལ་ཏེ། ɉག་བཙལ་ཡང་། ཁ་ཅིག་གིས་ཐེ་ཚǑམ་Ɏས་སོ། ༡༨ ཡེ་
ɿས་འད་ིǰད་ȭ་གནམ་ས་གཉསི་Ǥ་ིདབང་ང་ལ་གནང་ཡདོ་པས། ༡༩ སངོ་
ལ་མི་ȅད་ཐམས་ཅད་ཉེ་གནས་ʀ་ɶང་ཞིག དེ་ȷམས་ལ་ཡབ་དང་ʁས་
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དང་དམ་པའི་Ȭགས་ཉིད་Ǥི་མཚན་Țོད་ཅིང་Ǻས་གསོལ་ཞིག ༢༠ ངས་
Ƿདེ་ལ་གནང་བའ་ིབཀའ་ཐམས་ཅད་ʂང་ɉརི་འདམོས་ཤགི ང་ན་ིȅན་ȭ་
ȭས་Ǥི་མཐའ་མའི་བར་ȭ་Ƿེད་དང་མཉམ་ȭ་ཡོད་དོ་ཞེས་གདམས་པར་
མཛད་དོ༎ ༎

有的权柄都赐给我了。 19所

以，你们要去，使万民作我

的门徒，奉父、子、圣灵的

名给他们施洗〔或作“给他

们施洗，归于父、子、圣灵

的名”〕。 20凡我所吩咐你

们的，都教训他们遵守，我

就常与你们同在，直到世界

〔或作“世代”〕的末了。



马可福音 མཪ་ǣས་ɐིས་པའི་འɋིན་བཟང་།

1神的儿子，耶稣基

督福音的起头。 2正如

先知以赛亚〔有古卷无“以

赛亚”三字〕书上记着说：

1 ཡེ་ɿ་ཱͯ་ཤི་ཀའི་ɋིན་བཟང་གི་ཐོག་མ་ནི། ༢ ɾང་Ȫོན་པ་ཡེ་ཤ་ͷཱས།

看哪，我要差遣我的

使者

ང་ཡི་ཕོ་ཉ་Ƿེད་མȭན་གཏོང་༎

在你前面预备道路。 དེས་ནི་Ƿེད་ལམ་བསལ་བར་Ɏ༎
3在旷野有人声喊着说： ༣ ཐང་ན་འབོད་པའི་Ȍ་དེ་ཡིས༎
预备主的道， གཙǑ་བོའི་གཤེགས་ལམ་Ɏོས་ཤིག་དང་༎
修直他的路。 ཁོང་གི་ཕེབས་ལམ་ʁོང་ཞིག་ཟེར༎

4照这话，约翰来了，在旷

野施洗，传悔改的洗礼，使

罪得赦。 5犹太全地和耶

路撒冷的人都出去到约翰那

里，承认他们的罪，在约旦

河里受他的洗。 6约翰穿骆

驼毛的衣服，腰束皮带，吃

的是蝗虫、野蜜。 7他传道

说：有一位在我以后来的，

能力比我更大，我就是弯腰

给他解鞋带也是不配的。
8我是用水给你们施洗，他

却要用圣灵给你们施洗。

ཅསེ་ɐསི་པ་བཞནི་ȭ། ༤ Ǻས་གསལོ་མཁན་ཡ་ོཧ་ནན་ན་ིȴགི་པ་སལེ་བའ་ི
ɉརི། འǼདོ་ཚངས་Ǥ་ིǺས་Ǥ་ིཆསོ་བཤད་ཅངི་འɐགོ་Ȫངོ་ན་ɏང་ང་ོ། ༥ ཡ་
ʅ་ʛ་ɺལ་ཐམས་ཅད་དང་། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་པ་ཐམས་ཅད་ཁོང་གི་ȯང་ȭ་
སོང་Ȫ།ེ ȴིག་པ་མཐལོ་ནས་ཡོར་དན་གཙང་པའོི་ནང་Ǻས་ɒངས་ས།ོ ༦ ཡོ་
ཧ་ནན་ན་ིȏ་མངོ་ག་ིɃའ་ིགསོ་གནོ་ཏ།ེ Ǫདེ་པར་ཀ་ོབའ་ིǰ་རགས་བཅངིས་
ནས། ཆ་ག་ɍ་དང་རའི་ིɜང་ɬ་ིལ་Ʉད་ད།ོ ༧ ཁངོ་གསི་འད་ིǰད་ȭ། ང་ལས་
མȬ་Ȫབོས་ཆ་ེབ་ད་ེངའ་ིȚསེ་ʀ་འɎནོ་ན།ོ ང་ȉར་ནས་ཁངོ་ག་ིཞབས་ʈམ་
Ǽི་Ȍགོ་ɍ་Ȍལོ་བའང་འསོ་མ་ཡིན། ༨ ངས་Ƿདེ་ལ་Șའ་ིǺས་བཏང་གི ཁོང་
གིས་དམ་པའི་Ȭགས་ཉིད་Ǥི་Ǻས་གསོལ་བར་འǽར་ཞེས་བȌགས་སོ༎

9那时，耶稣从加利利的

拿撒勒来，在约旦河里受了

约翰的洗。 10他从水里一

上来，就看见天裂开了，圣

灵仿佛鸽子，降在他身上。
11又有声音从天上来，说：

你是我的爱子，我喜悦你。

༩ དེའི་ཚǃ་ག་ལིལ་ɺལ་Ǽི་Ǿོང་Ƿེར་ན་Ͱཱ་རེད་ནས་ཡེ་ɿ་Ɏོན་ནས། ཡོར་
དན་ནང་ཡོ་ཧ་ནན་Ǽིས་Ǳ་Ǻས་གསོལ་ཏོ། ༡༠ Șའི་ནང་ནས་ཐོན་པ་དང་།
ནམ་མཁའ་རལ་ནས་Ȭགས་ཉིད་ནི་Ɉག་རོན་Ȩར་ཁོང་གི་Ȫེང་ȭ་འབབ་
པར་གཟགིས་ས།ོ ༡༡ ནམ་མཁའ་ནས་Ȍ་ཞགི་གསི། Ƿདེ་ན་ིང་རབ་ȣ་དགའ་
བའི་ངའི་ʁས་གཅིག་པོ་ཡིན་གʀངས་སོ༎

12圣灵就把耶稣催到旷野

里去。 13他在旷野四十天，

受撒但的试探，并与野兽

同在一处，且有天使来伺候

他。

༡༢ དེ་ནས་Ȭགས་ཉདི་Ǥསི་ཁངོ་འɐགོ་Ȫངོ་ȭ་འདདེ་ནས། ༡༣ དེར་ཞག་
བཞི་བȕའི་བར་ȭ་བȭད་Ǥིས་ཁོང་གི་Ȭགས་སད་དོ། གཅན་གཟན་དང་
མཉམ་ȭ་བɵགས་ཏེ། ཕོ་ཉ་ȷམས་Ǥིས་ཁོང་ལ་ཞབས་ɉི་ɵས་སོ༎
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༡༤ ཡ་ོཧ་ནན་བɶང་བའ་ིȚསེ་ʀ། ཡ་ེɿ་ག་ལལི་ȭ་ཕབེས་ནས། ʈ་ཡ་ིɋནི་
བཟང་འདི་Ȩར། ༡༥ ད་ȭས་རན། ʈ་ཡི་Ȅལ་ʁིད་ཉེ་བར་བʃེབས། སེམས་
ȋར་ལ་ɋིན་བཟང་ལ་དད་པ་Ɏོས་ཤིག་ཅེས་བȌགས་སོ༎

14约翰下监以后，耶稣来

到加利利，宣传神的福音，
15说：日期满了，神的国近

了。你们当悔改，信福音！

༡༦ ག་ལིལ་Ǽི་མཚǑ་འǾམ་ནས་ཕེབས་པ་ལས། ཉ་པ་ཡིན་པའི་ཤི་མོན་
དང་དེའི་Ƀན་ཨན་Ȯེ་ཨ་མཚǑའི་ནང་ȭ་ཉ་དོལ་གཏོང་བ་གཟིགས་ནས།
༡༧ དེ་དག་ལ། ངའི་Țེས་ʀ་ɐོང་ཞིག་དང་། ངས་Ƿོད་མི་ȷམས་འཛƼན་
མཁན་Ǽི་ཉ་པར་བǰོ་བར་Ɏའོ་གʀངས་པ་དང་། ༡༨ ཉ་དོལ་བོར་ནས་
ཞབས་Țེས་ʀ་འɐངས་སོ། ༡༩ ȕང་ཟད་ཕེབས་པ་ལས། ཟེ་བད་ͷཱའི་ɍ་
ཡ་ཀོབ་དང་ཡོ་ཧ་ནན་ǿའི་ནང་ན་ཉ་དོལ་བཟོ་ǲོར་Ɏེད་ཅིང་ཡོད་པར་
གཟིགས་ཏེ། ༢༠ བོས་པར་མཛད་པ་དང་། ཕ་ཟེ་བད་ͷཱ་Ȁ་པ་ȷམས་དང་
བཅས་ǿའི་ནང་ȭ་བོར་ནས་ɉི་བཞིན་འɐངས་སོ༎

16耶稣顺着加利利的海边

走，看见西门和西门的兄弟

安得烈在海里撒网；他们本

是打鱼的。 17耶稣对他们

说：来跟从我，我要叫你们

得人如得鱼一样。 18他们

就立刻舍了网，跟从了他。
19耶稣稍往前走，又见西庇

太的儿子雅各和雅各的兄弟

约翰在船上补网。 20耶稣随

即招呼他们，他们就把父亲

西庇太和雇工人留在船上，

跟从耶稣去了。
༢༡ ཀ་ཕར་ʜ་ʅམ་ȭ་Ɏོན་པ་ལས། ཤབ་ཱͮད་Ǥི་ཞག་ལ་འȭ་ཁང་ȭ་ཆོས་

བȪན་ཏོ། ༢༢ ཁོང་གིས་མཁན་པོ་ȷམས་དང་མི་འȮ་བར། དབང་ཡོད་པ་
Ȩར་ཆསོ་བȪན་པས། ཐམས་ཅད་ང་ོམཚར་ȭ་ǽར་ཏ།ོ ༢༣ དའེ་ིཚǃ་ད་ེȷམས་
Ǥི་འȭ་ཁང་ནང་འགོང་ɵགས་ཤིག་ཡོད་དེ་དེས་ǰད་ཆེན་པོས། ༢༤ Ǥེ་ན་
Ͱཱ་རེད་པ་ཡེ་ɿ། Ƿེད་དང་ང་ཚǑ་ལ་འɐེལ་བ་ཅི། ང་ཚǑ་མེད་པར་མཛད་ȭ་
ཕེབས་སམ། Ƿེད་ʀ་ཡིན་ངས་ཤེས། Ƿེད་ʈ་ཡི་དམ་པ་དེ་ལགས་ɵས་སོ།
༢༥ ཡེ་ɿས་དེ་ལ་བཀའ་བǤོན་མཛད་ཅིང་། ཁ་རོག་ȴོད། ཁོའི་ནང་ནས་
ཐོན་ཅིག་ཅེས་གʀངས་པ་དང་། ༢༦ འགོང་པོས་མི་དེ་དǧགས་ནས། ǰད་
ངན་བཏོན་བཞིན་ཁོའི་ནང་ནས་ɉིར་ཐོན་སོང་ངོ་། ༢༧ ཐམས་ཅད་ངོ་
མཚར་ȭ་ǽར་ཏེ་ཕན་ɰན་Ȯིས་པ། འདི་ཅི་ཡིན། བȪན་པ་གསར་པ་འདི་
ཅི་ཡིན། འགོང་པོ་ལའང་དབང་གིས་བཀའ་གནང་ཞིང་། དེ་ȷམས་Ǥིས་
ཉན་ནོ། ༢༨ དེ་མ་ཐག་ȣ་ཁོང་གི་ȡན་Ǿགས་ག་ལིལ་Ǽི་ɺལ་འཁོར་ɉོགས་
ǣན་ȣ་Ƿབ་བོ༎

21到了迦百农，耶稣就在

安息日进了会堂教训人。
22众人很希奇他的教训；因

为他教训他们，正像有权柄

的人，不像文士。 23在会堂

里，有一个人被污鬼附着。

他喊叫说： 24拿撒勒人耶

稣，我们与你有什么相干？

你来灭我们吗？我知道你是

谁，乃是神的圣者。 25耶稣

责备他说：不要作声！从这

人身上出来吧。 26污鬼叫那

人抽了一阵风，大声喊叫，

就出来了。 27众人都惊讶，

以致彼此对问说：这是什么

事？是个新道理啊！他用权

柄吩咐污鬼，连污鬼也听从

了他。 28耶稣的名声就传遍

了加利利的四方。

༢༩ དེ་ནས་འȭ་ཁང་ནས་བཞེངས་ཏེ། ཡ་ཀོབ་དང་ཡོ་ཧ་ནན་མཉམ་
ȭ། ཤི་མོན་དང་ཨན་Ȯེ་ཨའི་Ƿིམ་ȭ་ཕེབས་སོ། ༣༠ ཤི་མོན་Ǽི་ȋག་མོ་ཚ་
བའི་ནད་Ǥིས་ཟིན་ནས་ཉལ་ཡོད་པས། དེའི་དོན་ȭ་ཁོང་ལ་ɵས་པ་ལས།
༣༡ མȭན་ȭ་Ɏནོ་ཏ།ེ ལག་པ་ལ་བɶང་ནས་བʃངས་མ་ཐག་ȣ་ཚ་བ་ʭངས་

29他们一出会堂，就同着

雅各、约翰，进了西门和安

得烈的家。 30西门的岳母

正害热病躺着，就有人告诉
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耶稣。 31耶稣进前拉着她的

手，扶她起来，热就退了，

她就服侍他们。 32天晚日

落的时候，有人带着一切害

病的，和被鬼附的，来到耶

稣跟前。 33合城的人都聚集

在门前。 34耶稣治好了许多

害各样病的人，又赶出许多

鬼，不许鬼说话，因为鬼认

识他。

ནས་མོས་ཞབས་ɉི་ɵས་སོ། ༣༢ ཉི་མ་ȶབ་པའི་འོག་ȣ་ʁོད་ལ། ནད་པ་
དང་འགོང་ɵགས་ཐམས་ཅད་Ǳ་ȯང་ȭ་འǷེར་འོངས་ཏེ། ༣༣ Ǿོང་Ƿེར་
པ་ཐམས་ཅད་Ȉོ་ɬར་འȭས་སོ། ༣༤ ནད་སོ་སོ་ན་བ་མང་པོ་གསོས་ནས།
འགོང་པོ་མང་པོ་བཏོན་པར་མཛད་དེ། འགོང་པོ་ȷམས་Ǥིས་ཁོང་ངོ་ཤེས་
པས་ལབ་ȣ་མ་བȕག་གོ།

35次日早晨，天未亮的时

候，耶稣起来，到旷野地方

去，在那里祷告。 36西门和

同伴追了他去， 37遇见了就

对他说：众人都找你。 38耶

稣对他们说：我们可以往别

处去，到邻近的乡村，我也

好在那里传道，因为我是为

这事出来的。 39于是在加利

利全地，进了会堂，传道，

赶鬼。

༣༥ ཐོ་རངས་ལས་ȓོན་ȭ་བཞེངས་ནས་དབེན་པར་ཕེབས་ཏེ། དེར་
Ȭགས་དམ་ལ་བɵགས་སོ། ༣༦ ཤི་མོན་ལ་སོགས་པས་ཁོང་ལ་བདས་ནས།
༣༧ མཇལ་བ་དང་མི་ཐམས་ཅད་Ǥིས་Ƿེད་འཚǑལ་ལོ་ɵས་ཏེ། ༣༨ བཀའ་
ལན་ȭ། ང་ཚǑ་ཉེ་འཁོར་Ǽི་ɺལ་ȷམས་ལ་སོང་ནས། ངས་དེ་ɻའང་ཆོས་
འཆད་པར་Ɏ། དོན་དེའི་ɉིར་འོངས་པ་ཡིན་གʀངས་སོ། ༣༩ དེ་ནས་ག་
ལིལ་Ǽི་འȭ་ཁང་ཐམས་ཅད་ནང་ཆོས་བȪན་ཅིང་། འགོང་པོ་བǴད་དོ༎

40有一个长大麻风的来求

耶稣，向他跪下，说：你若

肯，必能叫我洁净了。 41耶

稣动了慈心，就伸手摸他，

说：我肯，你洁净了吧！
42大麻风即时离开他，他就

洁净了。 43耶稣严严的嘱

咐他，就打发他走， 44对

他说：你要谨慎，什么话都

不可告诉人，只要去把身

体给祭司察看，又因为你洁

净了，献上摩西所吩咐的礼

物，对众人作证据。 45那人

出去，倒说许多的话，把这

件事传扬开了，叫耶稣以后

不得再明明的进城，只好在

外边旷野地方。人从各处都

就了他来。

༤༠ མཛǃ་ཅན་ཞགི་མཇལ་ȭ་འངོས་ནས། Ȼས་མ་ོས་ལ་བɫགས་ཏ།ེ Ȭགས་
མཉསེ་ན་ང་གཙང་བར་མཛད་ȶས་ས་ོཞསེ་ɵ་བ་Ɉལ་བས། ༤༡ Ȭགས་བɬ་ེ
ནས་ɉག་བǬངས་ཏེ། ཁོ་ལ་རེག་ནས་དེ་བཞིན་ȭ་འདོད་དོ། གཙང་བར་
ǽར་ཅིག་གʀངས་པ་དང་། ༤༢ མཛǃ་ནད་དག་པར་ǽར་ཏོ། ༤༣ Ȯག་པོའི་
ངང་ནས་མི་དེ་འɋལ་ȭ་བཏོན་ཞིང་། ༤༤ ʀ་ལའང་ཅི་ཞིག་མི་ཟེར་བར་
སོང་ལ། དཔང་Ɏེད་པའི་ɉིར་རང་གི་ɾས་མཆོད་ཤོམས་པར་བȪན་ནས།
དག་པར་ǽར་པ་མཚǑན་པའི་མོ་ཤེས་བཀའ་གནང་བ་དེ་Ɉལ་ཞིག་ཅེས་
བཀའ་གནང་ཡང་། ༤༥ མི་དེ་སོང་ནས། Ɏ་བ་དེ་མང་ȭ་བཤད་ཅིང་Ȅས་
བȕག་པས། ɉིན་ཆད་ཡེ་ɿ་མངོན་ʀམ་ȭ་Ǿོང་Ƿེར་ལ་ཕེབས་མ་Ȭབ་པར།
ɉི་རོལ་ȭ་དབེན་པར་བɵགས། མི་ȷམས་ɉོགས་བཞི་ནས་ཁོང་གི་ȯང་ȭ་
འོངས་སོ༎

2过了些日子，耶稣又进

了迦百农。人听见他在

房子里， 2就有许多人聚

集，甚至连门前都没有空

2 ȭས་འགའ་ཞིག་ནས་ʃར་ཀ་ཕར་ʜ་ʅམ་ȭ་Ɏོན་པའི་ཚǃ། Ƿིམ་ȭ་
བɵགས་པའ་ིǰད་ཆ་Ǿགས་ནས། ༢ Ȉ་ོɬ་ལའང་འȭག་ས་མ་ིཐབོ་པ་

ཙམ་ȭ་མི་མང་པོ་འȭས་པས། ཆོས་བȪན་པར་མཛད་དོ། ༣ མི་བཞིས་Ƕར་
地；耶稣就对他们讲道。
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བའི་གཟའ་ཕོག་གཅིག་ཁོང་གི་ȯང་ȭ་བǲེལ་བ་ལ། ༤ མི་ཚǑགས་མང་བས་
Ǳ་ȯང་ȭ་མ་ཐར་བར་བɵགས་སའི་ཐོག་བɿས་ཏེ། བȦོལ་ནས། ཉལ་ǹི་
དང་གཟའ་ཕོག་མར་ཕབ་བོ། ༥ དེ་ȷམས་Ǥི་ཡིད་ཆེས་ལ་གཟིགས་ནས་ཡེ་
ɿས་གཟའ་ཕགོ་ལ། ɍ། Ƿོད་Ǥ་ིȴགི་པ་སལེ་ཟནི་གʀངས། ༦ དརེ་ཡདོ་པའ་ི
མཁན་པ་ོཁ་ཅགི་གསི། ༧ མ་ིའདསི་འད་ིȨར་ཅ་ིལ་ɩ། ཁསོ་Ǳར་པ་འདབེས་
སོ། ʈ་གཅིག་པོས་མ་གཏོགས་ȴིག་པ་ʀས་སེལ་Ȭབ་ཅེས་བསམས་པ་དང་།
༨ ཡེ་ɿས་དེ་ȷམས་Ǥིས་དེ་Ȩར་བསམ་པ་མǷེན་ནས། Ƿེད་Ǥི་ȡིང་ནང་
འདི་Ȩར་ཅ་ིལ་སམེས། ༩ གཟའ་ཕགོ་འད་ིལ། Ƿོད་Ǥི་ȴིག་པ་སེལ་ཟནི་ཟེར་
བ་ʃའམ། ལངས་ཏེ་Ƿོད་Ǥི་ཉལ་ǹི་Ƕར་ནས་འǿལ་ཟེར་བ་ʃ། ༡༠ འོན་
Ǥང་མིའི་ɍ་ལ་འཇིག་Ȧེན་ȭ་ȴིག་པ་སེལ་བའི་དབང་ཡོད་པ་Ƿོད་ཅག་
གིས་ཤེས་པའི་ɉིར། ཞེས་གʀངས་ནས་གཟའ་ཕོག་དེ་ལ། ༡༡ ངས་Ƿོད་ལ་
ཟརེ། ལངོས་ལ་ཉལ་ǹ་ིǶར་ནས་Ƿམི་ȭ་སངོ་ཞསེ་གʀངས་ས།ོ ༡༢ ཁ་ོལངས་
ནས་ཉལ་ǹི་Ƕར་ཏེ། མི་ཚǑགས་Ǥི་མཐོང་སར་སོང་བས། ཐམས་ཅད་ངོ་
མཚར་ȭ་ǽར་ཏེ། ʈ་ལ་བȪོད་ཅིང་། ང་ཚǑས་འདི་འȮ་ནམ་ཡང་མ་མཐོང་
ɩས་སོ༎

3有人带着一个瘫子来见耶

稣，是用四个人抬来的；
4因为人多，不得近前，就

把耶稣所在的房子，拆了房

顶，既拆通了，就把瘫子连

所躺卧的褥子都缒下来。
5耶稣见他们的信心，就对

瘫子说：小子，你的罪赦

了。 6有几个文士坐在那

里，心里议论，说： 7这个

人为什么这样说呢？他说僭

妄的话了。除了神以外，谁

能赦罪呢？ 8耶稣心中知道

他们心里这样议论，就说：

你们心里为什么这样议论

呢？ 9或对瘫子说你的罪赦

了，或说起来！拿你的褥子

行走；哪一样容易呢？ 10但

要叫你们知道，人子在地上

有赦罪的权柄。就对瘫子

说： 11我吩咐你，起来！拿

你的褥子回家去吧。 12那人

就起来，立刻拿着褥子，当

众人面前出去了，以致众人

都惊奇，归荣耀与神，说：

我们从来没有见过这样的

事！
༡༣ ཁོང་ʃར་མཚǑ་འǾམ་ལ་ཕེབས་པ་དང་། མི་ཚǑགས་ʆིལ་པོ་Ǳ་ȯང་ȭ་

འོངས་པ་ལ། ཆོས་བȪན་པར་མཛད་དོ། ༡༤ ལམ་ན་ཨལ་ཱͭའི་ɍ་ལེ་ཝི་Ɏ་
བ་ཤོ་གམ་ལེན་སར་བȴད་ཡོད་པ་གཟིགས་ནས་དེ་ལ། ངའི་Țེས་ʀ་འɐོང་
གʀངས་པ་དང་། ཁ་ོལངས་ནས་ཞབས་Țསེ་ལ་འɐངས་ས།ོ ༡༥ ཁའོ་ིǷམི་ȭ་
གསོལ་བ་བཞེས་པའི་ཚǃ། མི་མང་པོ་ཡོད་པས། ཡེ་ɿ་དང་ཉེ་གནས་ȷམས་
མཉམ་ȭ་ཤོ་གམ་པ་དང་ȴིག་ཅན་མང་པོས་Ǥང་ཟོས་སོ། ༡༦ མཉམ་ȭ་
འོངས་པའི་ཕ་ɻ་ཤི་པའི་མཁན་པོ་ȷམས་Ǥིས། ȴིག་ཅན་དང་ཤོ་གམ་པ་
མཉམ་ȭ་གསོལ་བ་བཞེས་པ་མཐོང་ནས། ཉེ་གནས་ȷམས་ལ། ཁོང་ནི་ཤོ་
གམ་པ་དང་ȴགི་ཅན་མཉམ་ཟ་ཞངི་འȬང་ང་ོཟརེ་ཏ།ོ ༡༧ ཡ་ེɿས་ད་ེགསན་
ནས་ད་ེȷམས་ལ། ཨམ་ཆ་ིན་ིཁམས་བཟང་ལ་མ་ིདགསོ་Ǥ་ིནད་པ་ལ་དགསོ་

13耶稣又出到海边去，众

人都就了他来，他便教训他

们。 14耶稣经过的时候，

看见亚勒腓的儿子利未坐在

税关上，就对他说：你跟从

我来。他就起来，跟从了耶

稣。 15耶稣在利未家里坐

席的时候，有好些税吏和罪

人与耶稣并门徒一同坐席；

因为这样的人多，他们也跟

随耶稣。 16法利赛人中的

文士〔有古卷作“文士和法

利赛人”〕看见耶稣和罪人

并税吏一同吃饭，就对他门

徒说：他和税吏并罪人一同

吃喝吗？ 17耶稣听见，就对

他们说：康健的人用不着医
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生，有病的人才用得着。我

来本不是召义人，乃是召罪

人。

ས།ོ ང་ན་ིȴགི་མདེ་ȷམས་འབདོ་ȭ་མ་འངོས་Ǥ།ི ȴགི་ཅན་ȷམས་འབདོ་ȭ་
འོངས་པ་ཡིན་གʀངས་སོ༎

18当下，约翰的门徒和法

利赛人禁食。他们来问耶稣

说：约翰的门徒和法利赛人

的门徒禁食，你的门徒倒不

禁食，这是为什么呢？ 19耶

稣对他们说：新郎和陪伴之

人同在的时候，陪伴之人岂

能禁食呢？新郎还同在，他

们不能禁食。 20但日子将

到，新郎要离开他们，那日

他们就要禁食。 21没有人把

新布缝在旧衣服上，恐怕所

补上的新布带坏了旧衣服，

破的就更大了。 22也没有人

把新酒装在旧皮袋里，恐怕

酒把皮袋裂开，酒和皮袋就

都坏了；惟把新酒装在新皮

袋里。

༡༨ ཡོ་ཧ་ནན་Ǽི་ʃོབ་མ་དང་ཕ་ɻ་ཤི་པ་ȷམས་ɨང་བར་གནས་པའི་ཚǃ།
མི་རེ་འོངས་ནས་ཁོང་ལ། ཡོ་ཧ་ནན་Ǽི་ʃོབ་མ་དང་། ཕ་ɻ་ཤི་པའི་ʃོབ་
མ་ȷམས་ɨང་བར་གནས་Ǥང་། Ƿེད་Ǥི་ʃོབ་མ་ȷམས་ཅིའི་ɉིར་ɨང་བར་
མི་གནས་ɵས་པ་ལས། ༡༩ ཡེ་ɿས། མག་པ་མཉམ་ȭ་ཡོད་རིང་ལ་Ǿོགས་
པོ་ȷམས་ɨང་བར་གནས་Ȭབ་བམ། དེ་ȷམས་མཉམ་མག་པ་ཡོད་རིང་ȭ་
ɨང་བར་གནས་མི་Ȭབ་Ǥང་། ༢༠ དེ་ȷམས་ལས་མག་པ་འɐལ་བའི་ȭས་
ལ་འབབ་འོང་། དེ་ཉིན་དེ་ȷམས་ɨང་བར་གནས་འོང་། ༢༡ ʀས་Ǥང་གོས་
ȟིང་པར་ʈན་པ་གསར་པ་མི་འདེབས། འདེབས་ན་ʈན་པ་དེས་གོས་ʆལ་
ཏེ་ɍག་པ་ཆེ་བར་Ɏདེ་དོ། ༢༢ ȃན་ཆང་གསར་པ་Ǭལ་པ་ȟིང་པའི་ནང་ȭ་
མི་ɓག ɓག་ན་ཆང་གིས་Ǭལ་པ་རལ་ཏེ། ȃན་ཆང་དང་Ǭལ་པ་གཉིས་པོ་
བɼག་གོ། ȃན་ཆང་གསར་པ་Ǭལ་པ་གསར་པའི་ནང་ɓག་གོ་གʀངས་སོ༎

23耶稣当安息日从麦地经

过。他门徒行路的时候，掐

了麦穗。 24法利赛人对耶

稣说：看哪，他们在安息日

为什么做不可做的事呢？
25耶稣对他们说：经上记着

大卫和跟从他的人缺乏饥饿

之时所做的事，你们没有念

过吗？ 26他当亚比亚他作

大祭司的时候，怎么进了神

的殿，吃了陈设饼，又给跟

从他的人吃。这饼除了祭司

以外，人都不可吃。 27又

对他们说：安息日是为人设

立的，人不是为安息日设立

的。 28所以，人子也是安息

日的主。

༢༣ ཤབ་ཱͮད་Ǥི་ཞག་ལ་ཞིང་ཁ་ȅད་དེ་ཕེབས་པ་ལས། ཉེ་གནས་ȷམས་
Ǥསི་ལམ་ཁར་ʂས་འȬས་པས། ༢༤ ཕ་ɻ་ཤ་ིཔ་ȷམས་Ǥསི་ཁངོ་ལ། གཟགིས་
ཤིག ཤབ་ཱͮད་Ǥི་ཞག་ལ་Ɏེད་མི་ཆོག་པ་འདི་ȷམས་Ǥིས་ཅི་ལ་Ɏེད་ɵས་
པ་ལས། ༢༥ ཁོང་གིས། ʛ་བིད་Ǥིས་ཅི་Ɏས་པ་ནམ་ཡང་མ་བǨགས་སམ།
༢༦ ɒ་ཆེན་ཨབ་ཡ་ཐར་Ǽི་ȭས་ལ། ʛ་བིད་དང་འཁོར་ȷམས་Ȩོགས་ȭས་
ʀ། ʈ་ཡི་ཕོ་ɐང་ȭ་ɵགས་ཏེ། ɒ་མས་མ་གཏོགས་པར་ཟ་མ་ིཆོག་པའི་ཞལ་
ཟས་ཟོས་ནས། འཁོར་ལའང་Ɏིན་ཏོ། ༢༧ མི་ནི་ཤབ་ཱͮད་Ǥི་དོན་ȭ་མཛད་
པ་མ་ཡནི་Ǽ།ི ཤབ་ͮདཱ་མའི་ིདནོ་ȭ་མཛད་པ་ཡནི། ༢༨ མའི་ིɍ་ན་ིཤབ་ͮདཱ་
Ǥིའང་གཙǑ་བོ་ཡིན་ནོ་གʀངས་སོ༎

3耶稣又进了会堂，在那

里有一个人枯干了一只

手。 2众人窥探耶稣，在安

息日医治不医治，意思是要

控告耶稣。 3耶稣对那枯干

3 ʃར་འȭ་ཁང་ȭ་ཕབེས་ནས། དེར་ལག་པ་བǰམས་པའ་ིམ་ིཞགི་ཡདོ་
པས། ༢ མི་ȷམས་Ǥིས་ȡད་འɱག་པའི་ɉིར། ཁོང་གིས་ཤབ་ཱͮད་Ǥི་

ཞག་ལ་ནད་གསོ་འམ་མི་གསོ་བȨས་སོ། ༣ ཁོང་གིས་ལག་པ་བǰམས་པའི་

一只手的人说：起来，站在
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མི་དེ་ལ། དǤིལ་ȭ་ལོངས་གʀངས་ནས། ༤ དེ་ȷམས་ལ། ཤབ་ཱͮད་Ǥི་ཞག་
ལ་བཟང་པ་ོɎདེ་ཆགོ་གམ་ངན་པ་Ɏདེ་ཆགོ ʁགོ་ǲབོ་ཆགོ་གམ་གཅདོ་ཆགོ་
ཅེས་གʀངས་Ǥང་། དེ་ȷམས་ཁ་རོག་བȴད་དོ། ༥ ཁོང་ལ་འཁོར་ཡོད་པ་
ཐམས་ཅད་ལ་ǹོ་བས་གཟིགས་ཏེ། དེ་ȷམས་Ǥི་ȡིང་མǹེགས་པོ་ལ་Ȭགས་
ཚǃར་ནས། མི་དེ་ལ། ལག་པ་Ǭངོ་གʀངས་པས། བǬངས་ཏེ་ཕན་ཏ།ོ ༦ ཕ་ɻ་
ཤ་ིཔ་ȷམས་ད་ེམ་ཐག་ཐནོ་ནས། ཧ་ེར་ོʛའེ་ིɉགོས་པ་ȷམས་དང་མཉམ་ȭ།
ཁོང་ཇི་Ȩར་གསོད་པའི་Ǿོས་Ɏས་སོ༎

当中。 4又问众人说：在安

息日行善行恶，救命害命，

哪样是可以的呢？他们都不

作声。 5耶稣怒目周围看他

们，忧愁他们的心刚硬，就

对那人说：伸出手来！他把

手一伸，手就复了原。 6法

利赛人出去，同希律一党的

人商议怎样可以除灭耶稣。

༧ ཡེ་ɿ་ཉེ་གནས་ȷམས་དང་མཉམ་ȭ་མཚǑའི་ɉོགས་ʀ་ཕེབས། ༨ ཁོང་
གི་མཛད་པའི་Ǿགས་པ་ཐོས་ནས། ག་ལིལ་དང་། ཡ་ʅ་ʛ་དང་། ཡེ་ɻ་ཤ་
ལེམ་དང་། ཨི་ȭམ་ͷཱ་དང་། ཡོར་དན་Ǽི་ཕར་ཁ་དང་། ཚǑར་དང་། ཚƼ་དོན་
ནས་མི་ཚǑགས་ཆེན་པོ་ཁོང་གི་Ǳ་ȯང་ȭ་འོངས་སོ། ༩ ཁོང་གིས་ཉེ་གནས་
ȷམས་ལ། མི་ཚǑགས་Ǥིས་ང་མི་བཙƼར་བའི་ɉིར། ǿ་Șང་ཞིག་གི་Ǿལ་Ɏོས་
གʀངས་ས།ོ ༡༠ ཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། མ་ིམང་པའོ་ིནད་གསསོ་པས། ནད་པ་ཐམས་
ཅད་Ǥིས་ཁོང་ལ་རེག་པའི་ɉིར་འཚངས་སོ། ༡༡ འགོང་པོ་ȷམས་Ǥིས་ཁོང་
མཇལ་བ་ཙམ་Ǽིས། ɾས་ས་ལ་བȰབས་ཏེ། ǰད་ཆེན་པོས། Ƿེད་ནི་ʈ་ཡི་
ʁས་དེ་ལགས་སོ་ɵས་པས། ༡༢ ཁོང་མངོན་པར་མི་Ɏེད་ɉིར་དེ་ȷམས་ལ་
ནན་Ǽིས་བǱལ་ཏོ༎

7耶稣和门徒退到海边去，

有许多人从加利利跟随他。
8还有许多人听见他所做的

大事，就从犹太、耶路撒

冷、以土买、约旦河外，并

推罗、西顿的四方来到他那

里。 9他因为人多，就吩咐

门徒叫一只小船伺候着，免

得众人拥挤他。 10他治好了

许多人，所以凡有灾病的，

都挤进来要摸他。 11污鬼无

论何时看见他，就俯伏在他

面前，喊着说：你是神的儿

子。 12耶稣再三的嘱咐他

们，不要把他显露出来。

༡༣ རི་ལ་ཕེབས་ཏེ། Ȭགས་མཉེས་པ་ȷམས་ȯང་ȭ་བོས་ནས། དེ་ȷམས་
Ǳ་ȯང་ȭ་འོངས་པ་ལས། ༡༤–༡༥ ཁོང་དང་ཉེ་བར་གནས་པ་དང་། འགོང་
པོ་Ǵོད་པའི་དབང་དང་ཆོས་འཆད་པ་ལ་གཏོང་བའི་ɉིར་བȕ་གཉིས་པོ་
བǰོས་སོ། ༡༦ ཁོང་གིས་པེ་Ȥོ་བཏགས་པའི་ཤི་མོན་དང་། ༡༧ ཟེ་བད་ͷཱའི་
ɍ་གཉིས་བོ་ཨ་ནེར་གེ་འམ་འɑག་གི་ɍར་བཏགས་ཡོད་པའི་ཡ་ཀོབ་དང་
ȶ་བ་ོཡ་ོཧ་ནན་དང་། ༡༨ ཨན་Ȯ་ེཨ་དང་། ཕ་ིལབི་དང་། བར་ཐལོ་ཱͯ་དང་།
མད་ཱͩ་དང་། ཐོ་ཱͯ་དང་། ཨལ་ཱͭའི་ɍ་ཡ་ཀོབ་དང་། ཐད་ʛ་དང་། བɬོན་
འǿས་པ་Ɏ་བའི་ཤི་མོན་དང་། ༡༩ ཁོང་དǾ་ལ་བཏད་པའི་ཀར་ཡོད་པ་ɺ་
ʛ་དང་བȕ་གཉིས་སོ༎

13耶稣上了山，随自己的

意思叫人来；他们便来到他

那里。 14他就设立十二个

人，要他们常和自己同在，

也要差他们去传道， 15并

给他们权柄赶鬼。 16这十

二个人有西门，耶稣又给他

起名叫彼得， 17还有西庇

太的儿子雅各和雅各的兄弟

约翰，又给这两个人起名叫

半尼其，就是雷子的意思，
18又有安得烈、腓力、巴多

罗买、马太、多马、亚勒腓

的儿子雅各、和达太，并奋

锐党的西门； 19还有卖耶稣

的加略人犹大。
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20耶稣进了一个屋子，众

人又聚集，甚至他连饭也顾

不得吃。 21耶稣的亲属听

见，就出来要拉住他，因为

他们说他癫狂了。 22从耶

路撒冷下来的文士说：他是

被别西卜附着；又说：他是

靠着鬼王赶鬼。 23耶稣叫

他们来，用比喻对他们说：

撒但怎能赶出撒但呢？ 24若

一国自相纷争，那国就站立

不住； 25若一家自相纷争，

那家就站立不住。 26若撒

但自相攻打纷争，他就站立

不住，必要灭亡。 27没有人

能进壮士家里，抢夺他的家

具；必先捆住那壮士，才可

以抢夺他的家。 28我实在

告诉你们，世人一切的罪和

一切亵渎的话都可得赦免；
29凡亵渎圣灵的，却永不得

赦免，乃要担当永远的罪。
30这话是因为他们说：他是

被污鬼附着的。

༢༠ Ƿིམ་ȭ་ཕབེས་པ་དང་། ʃར་མ་ིཚǑགས་འȭས་Ȫབས་Ǥསི། ཁོང་ȷམས་
གསོལ་བའང་བཞེས་མ་བȣབ། ༢༡ ཁོང་གི་Ǳ་གཉེན་ȷམས་Ǥིས་དེ་ཐོས་
ནས། ཁོང་ɧོའོ་ཟེར་ཏེ། ཁོང་འཛƼན་ȭ་འོངས་སོ། ༢༢ ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ནས་
འངོས་པའ་ིམཁན་པ་ོȷམས་Ǥསི། ཁངོ་ནང་བ་ཨལ་ཟ་ེɍལ་ɵགས་ཡདོ་པས།
འགངོ་པའོ་ིȄལ་པའོ་ིམȬས་འགངོ་པ་ོǴདོ་ད་ོɩས་པ་དང་། ༢༣ ཁངོ་གསི་ད་ེ
ȷམས་བསོ་ནས་དཔའེ་ིȈ་ོནས་གʀངས་པ། བȭད་Ǥསི་བȭད་ཅི་Ȩར་Ǵོད་
པར་ȶས། ༢༤ Ȅལ་ཁམས་ཤིག་གི་ནང་མི་མȬན་པ་འɏང་ན། Ȅལ་ཁམས་
དེ་གནས་མི་Ȭབ། ༢༥ ཁང་པ་ཞིག་གི་ནང་མི་མȬན་པ་འɏང་ན། ཁང་པ་
དེ་གནས་མི་Ȭབ། ༢༦ བȭད་རང་གི་དǾར་ལངས་ཏེ་མི་མȬན་པར་Ɏེད་
ན། ཁོ་གནས་མི་Ȭབ་Ȫེ་མེད་པར་འǽར་རོ། ༢༧ Ȫོབས་ཆེན་ཞིག་ȓོན་ལ་
བཅིངས་ནས་མ་གཏོགས། དེའི་ཁང་པར་ɵགས་ནས་དེའི་ཡོ་Ɏད་འɋོག་
མི་ȶས། དེ་བཅིངས་ནས་འɋོག་Ȭབ་བོ། ༢༨ མིའི་ȴིག་པ་ཐམས་ཅད་དང་
Ǳར་པ་ཅི་ཙམ་འདེབས་Ǥང་སེལ་བར་འǽར་Ǽི། ༢༩ དམ་པའི་Ȭགས་ཉིད་
ལ་Ǳར་པ་འདེབས་པ་ནམ་ཡང་མི་སེལ། ȅན་ཆད་མེད་པར་ཆད་པ་འཕོག་
འོས་པའི་ȴིག་པ་ཡིན་ངས་ཟེར་གʀངས་སོ། ༣༠ ཁོང་ནང་འȮེ་ɵགས་སོ་
ཞེས་ɩས་པས་དེ་Ȩར་གʀངས་སོ༎

31当下，耶稣的母亲和弟

兄来，站在外边，打发人去

叫他。 32有许多人在耶稣周

围坐着，他们就告诉他说：

看哪，你母亲和你弟兄在外

边找你。 33耶稣回答说：

谁是我的母亲？谁是我的弟

兄？ 34就四面观看那周围坐

着的人，说：看哪，我的母

亲，我的弟兄。 35凡遵行神

旨意的人就是我的弟兄姐妹

和母亲了。

༣༡ ཁོང་གི་ɺམ་དང་Ǳ་མཆེད་ȷམས་བʃེབས་ནས། ɉི་རོལ་ȭ་བཞེངས་
ནས་ཁོང་ལ་ཕེབས་ɵས་སོ། ༣༢ ཁོང་ལ་འཁོར་ནས་བȴད་ཡོད་པའི་མི་
ཚǑགས་Ǥིས་ཁོང་ལ། Ƿེད་Ǥི་ɺམ་དང་Ǳ་མཆེད་ȷམས་Ƿེད་འཚǑལ་ཞིང་
ɉི་རོལ་ན་ཡོད་དོ་ɵས་པས། ༣༣ བཀའ་ལན་ȭ། ངའི་མ་དང་Ƀན་ȷམས་ʀ་
ཡནི་གʀངས་ནས། ༣༤ ཁངོ་ལ་འཁརོ་ནས་བȴད་ཡདོ་པ་ȷམས་ལ་གཟགིས་
ཤིང་། ངའི་མ་དང་Ƀན་ȷམས་འདིའོ། ༣༥ ʈ་ཡི་Ȭགས་དགོངས་ȍབ་པ་དེ།
ངའི་Ƀན་དང་ʁིད་མོ་དང་མ་ཡིན་གʀངས་སོ༎

4耶稣又在海边教训人。

有许多人到他那里聚

集，他只得上船坐下。船在

海里，众人都靠近海，站在

岸上。 2耶稣就用比喻教

训他们许多道理。在教训

4 ཁོང་གིས་མཚǑའི་འǾམ་ལ་ʃར་ཆོས་Ȫོན་ཞིང་མི་ཚǑགས་མང་པོ་
འཛǑམས་པས། ཁོང་ǿའི་ནང་ɵགས་ནས། མཚǑའི་ཐོག་ȣ་བɵགས་པ་

ལས། མ་ིཚǑགས་མཚǑ་འǾམ་ȭ་ǰམ་སར་བȴད་ད།ོ ༢ དཔའེ་ིȈ་ོནས་གདམས་
ངག་མང་པ་ོȪནོ་ཞིང་། ཞལ་གདམས་མཛད་ནས་དེ་ȷམས་ལ། ༣ ཉོན་ཅིག་
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ཞིང་པ་ɉིར་ཐོན་ཏེ། ༤ ས་བོན་འདེབས་ཙ་ན། ཁ་ཅིག་ལམ་ཁར་འǾིལ་ཏེ་
Ɏ་འངོས་ནས་ཟསོ་ས།ོ ༥ ཁ་ཅགི་ས་མང་པ་ོམདེ་པའ་ིȰ་ོགསབེ་ȣ་འǾལི་ཏ།ེ
ས་དཔངས་མེད་Ȫབས་Ǥིས་ǲེས་Ǥང་། ༦ ཉི་མ་ཤར་བ་དང་ཚƼག་Ȫེ། ɬ་བ་
ɰགས་མེད་པས་ǰམས་སོ། ༧ ཁ་ཅིག་ཚǃར་གསེབ་ȣ་འǾལི་ཏེ། ཚǃར་མ་ǲེས་
ནས་མནན་ཏེ། འɑ་མ་ཆགས་སོ། ༨ ཁ་ཅིག་ས་བཟང་པའི་ནང་ȭ་འǾིལ་
ཏེ། ǲེས་ཏེ། ཆེར་སོང་ནས་འɑ་ཆགས་ཏེ། གཅིག་ལ་ʀམ་ȕ་འǽར། གཅིག་
ལ་ȯག་ȕ་འǽར། གཅིག་ལ་བȄ་འǽར་ཐོན་ཏོ། ༩ ཉན་པའི་ȷ་བ་ཡོད་པ་
དེས་ཉོན་ཅིག་གʀངས་སོ༎

之间，对他们说： 3你们听

啊！有一个撒种的出去撒

种。 4撒的时候，有落在路

旁的，飞鸟来吃尽了； 5有

落在土浅石头地上的，土既

不深，发苗最快， 6日头出

来一晒，因为没有根，就枯

干了； 7有落在荆棘里的，

荆棘长起来，把它挤住了，

就不结实； 8又有落在好土

里的，就发生长大，结实有

三十倍的，有六十倍的，有

一百倍的； 9又说：有耳可

听的，就应当听！
༡༠ ཁོང་གཅིག་Ȼར་བɵགས་པའི་ཚǃ། འཁོར་ȷམས་དང་བȕ་གཉིས་པོས་

དཔེ་ȷམས་Ǥི་དོན་བཀའ་འȮི་ɵས་པ་དང་། ༡༡ ཁོང་གིས། ʈ་ཡི་Ȅལ་ʁིད་
Ǥ་ིགསང་བ་Ȧགོས་པ་Ƿདེ་ལ་གནང་ཡདོ་Ǥང་། ɉ་ིཔ་ȷམས་ལ་ཐམས་ཅད་
དཔེའི་Ȉོ་ནས་འɏང་བས།

10无人的时候，跟随耶稣

的人和十二个门徒问他这比

喻的意思。 11耶稣对他们

说：神国的奥秘只叫你们知

道，若是对外人讲，凡事就

用比喻， 12叫他们

༡༢ སེམས་Ǥང་མི་འǽར་ȴིག་པའང་མི་སེལ་ɉིར༎ 看是看见，却不晓得；

Ȩ་བར་Ɏེད་Ǥང་དེ་ཚǑས་མི་མཐོང་ཞིང་༎ 听是听见，却不明白；

ཐོས་པར་Ɏེད་Ǥང་Ȧོགས་པར་མི་Ɏེད་དོ༎ 恐怕他们回转过来，

就得赦免。
༡༣ Ƿདེ་Ǥསི་དཔ་ེའད་ིམ་ག་ོན། དཔ་ེགཞན་ཐམས་ཅད་ཅ་ིȨར་ག།ོ ༡༤ ས་

བོན་འདེབ་མཁན་Ǽིས་བཀའ་འདེབས་སོ། ༡༥ ལམ་ཁར་བཏབ་པ་ȷམས་
ནི། བཀའ་ཐོས་པ་ཙམ་Ǽིས་བȭད་འོང་Ȫེ། དེ་ȷམས་Ǥི་ȡིང་ནང་བཏབ་
པའི་བཀའ་དེ་འɋོག་གོ། ༡༦ དེ་བཞིན་ȭ་Ȱོ་གསེབ་ȣ་བཏབ་པ་ȷམས་ནི།
བཀའ་ཐོས་པ་ཙམ་Ǽིས་དགའ་ཞིང་ɒང་Ȫེ། ༡༧ རང་གི་ནང་ɬ་བ་མེད་
པས། མི་Ȧག་Ȫེ། བཀའ་དེའི་དོན་ȭ་ȵག་བȓལ་ལམ་གནོད་འཚǃ་འɏང་
བ་དང་དད་པ་ལོག་གོ། ༡༨ ཚǃར་གསེབ་ȣ་བཏབ་པ་ȷམས་ནི། བཀའ་ཐོས་
ནས། ༡༩ འཇིག་Ȧེན་Ǽི་སེམས་ǹལ་དང་ནོར་Ǽི་ʄ་འǹིད་དང་། ʁེད་པ་ȹ་
ཚǑགས་ȡངི་ནང་ɵགས་ནས། བཀའ་ད་ེམནན་ད་ེའɐས་ɍ་མདེ་པར་འǽར།
༢༠ ས་བཟང་པོའི་ནང་བཏབ་པ་ȷམས་ནི། བཀའ་ཐོས་ནས་ɒང་Ȫེ། འɐས་

13又对他们说：你们不明

白这比喻吗？这样怎能明白

一切的比喻呢？ 14撒种之

人所撒的就是道。 15那撒

在路旁的，就是人听了道，

撒但立刻来，把撒在他心里

的道夺了去。 16那撒在石

头地上的，就是人听了道，

立刻欢喜领受， 17但他心里

没有根，不过是暂时的，及

至为道遭了患难，或是受了

逼迫，立刻就跌倒了。 18还

有那撒在荆棘里的，就是人

听了道， 19后来有世上的思

虑、钱财的迷惑，和别样的

私欲进来，把道挤住了，就

ɍ་ཆགས་ཏེ། གཅིག་ལ་ʀམ་ȕ་འǽར། གཅིག་ལ་ȯག་ȕ་འǽར། གཅིག་ལ་
བȄ་འǽར་ཐོན་ནོ་གʀངས་སོ༎

不能结实。 20那撒在好地上

的，就是人听道，又领受，
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并且结实，有三十倍的，有

六十倍的，有一百倍的。
21耶稣又对他们说：人拿

灯来，岂是要放在斗底下，

床底下，不放在灯台上吗？
22因为掩藏的事，没有不显

出来的；隐瞒的事，没有不

露出来的。 23有耳可听的，

就应当听！ 24又说：你们

所听的要留心。你们用什

么量器量给人，也必用什么

量器量给你们，并且要多给

你们。 25因为有的，还要给

他；没有的，连他所有的也

要夺去。

༢༡ ཁོང་གིས་དེ་ȷམས་ལ། མར་མེ་ནི་འབོ་འམ་མལ་ǹིའི་འོག་ȣ་འཇོག་
པའ་ིɉརི་འǷརེ་རམ། Ȫགེས་ཁར་འཇགོ་པའ་ིɉརི་མ་ིའǷརེ་རམ། ༢༢ མངནོ་
པར་འǽར་བའི་དོན་ȭ་མ་གཏོགས་པར་ཅི་འང་ɘེད་ནས་མེད། མངོན་ȭ་
འɏང་བའི་དོན་ȭ་མ་གཏོགས་པར་གསང་བ་ཅིའང་མེད། ༢༣ ཉན་པའི་
ȷ་བ་ཡོད་པ་དེས་ཉོན་ཅིག་གʀངས་སོ། ༢༤ ཇི་Ȩར་ཉན་པར་Ȩོས། Ƿེད་
Ǥིས་ཚད་གང་གི་གཤོར་ན་དེ་རང་གིས་Ƿེད་ལ་གཤོར་བ་མ་ཟད་ȹོན་པར་
འǽར། ༢༥ ཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། ཡདོ་མཁན་ལ་ȹནོ་པར་འǽར་Ǽསི། མདེ་མཁན་
ལས་ཅི་ཡོད་པའང་འǷེར་བར་འǽར་གʀངས་སོ༎

26又说：神的国如同人把

种撒在地上。 27黑夜睡觉，

白日起来，这种就发芽渐

长，那人却不晓得如何这

样。 28地生五谷是出于自然

的：先发苗，后长穗，再后

穗上结成饱满的子粒； 29谷

既熟了，就用镰刀去割，因

为收成的时候到了。

༢༦ ʈ་ཡི་Ȅལ་ʁིད་ནི། མི་ཞིག་གིས་ས་ལ་ས་བོན་བཏབ་པ་དང་འȮ་Ȫེ།
༢༧ མི་དེ་ཉལ་ཡང་། ལང་ཡང་། མི་ཤེས་པར་ཉིན་མཚན་མེད་པར་ས་བོན་
Ȱལོ་ཞངི་ཆརེ་ǲའེ།ོ ༢༨ ས་གཞསི་རང་བཞནི་Ǽསི་འɐས་ɍ་ǲདེ་ཅངི་། དང་
པ་ོȜང་པ། ད་ེནས་ȡ་ེམ། དའེ་ིȚསེ་ʀ་ȡ་ེམའ་ིནང་འɑས་གང་བ་འɏང་ང་ོ།
༢༩ འɑ་ɥིན་པ་དང་། བཙས་མ་རན་པས། མǼོགས་པར་ཟོར་བ་Ȅབ་བོ་
གʀངས་སོ༎

30又说：神的国，我们可

用什么比较呢？可用什么比

喻表明呢？ 31好像一粒芥菜

种，种在地里的时候，虽比

地上的百种都小， 32但种上

以后，就长起来，比各样的

菜都大，又长出大枝来，甚

至天上的飞鸟可以宿在它的

荫下。

༣༠ ʈ་ཡི་Ȅལ་ʁིད་ནི། ཅི་དང་ȵར་བར་Ɏ། དཔེ་གང་གིས་བȚོད་པར་Ɏ།
༣༡ ɺངས་འɑ་དང་འȮའོ། དེ་ནི་ས་ལ་འདེབས་ȭས་ʀ། ས་གཞིའི་ས་བོན་
ཐམས་ཅད་ལས་Șང་ཡང་། ༣༢ བཏབ་ནས་བȰོལ་ཏེ། ȓོ་ཚǑད་ǣན་ལས་ཆེ་
བར་འǽར་ཞིང་། གནམ་Ǽི་Ɏ་ȷམས་Ǥང་བསིལ་Ǿིབ་ལ་ȴོད་Ȭབ་པའི་
ཡལ་ག་ཆེན་པོ་ǲེད་དོ་གʀངས་སོ༎

33耶稣用许多这样的比

喻，照他们所能听的，对他

们讲道。 34若不用比喻，

就不对他们讲；没有人的时

候，就把一切的道讲给门徒

听。

༣༣ དེ་Ȩ་ɍའི་དཔེ་མང་པོའི་Ȉོ་ནས། དེ་ȷམས་Ǥི་གོ་ཚǑད་དང་བȫན་ཏེ་
བཀའ་ཆོས་གʀངས་ནས། ༣༤ དཔེ་མེད་པར་ཅིའང་མ་གʀངས་Ǥང་། ཉིད་
Ǥི་ཉེ་གནས་ȷམས་ལ་ɶར་ȭ་ཐམས་ཅད་བǦོལ་ཏོ༎

35当那天晚上，耶稣对门

徒说：我们渡到那边去吧。

༣༥ ཞག་དེ་ཀར་ʁོད་ལ་ཁོང་གིས། ང་ཚǑ་མཚǑའི་ཕ་རོལ་ȭ་འǾོའོ་ཞེས་
གʀངས་པས། ༣༦ མི་ཚǑགས་བཏང་Ȫེ། ཁོང་ǿའི་ནང་བɵགས་ཡོད་པས་
གདན་ɵས་སོ། ཁོང་མཉམ་ǿ་གཞན་ཡང་ཡོད་པ་ཡིན། ༣༧ ɽང་ɰབ་ཆེན་
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པོ་ལངས་ཏེ། Șས་ǿ་གང་བ་ཙམ་ȭ་ɔ་ɼབས་བȄབ་བོ། ༣༨ ཁོང་ནི་ǿའི་
མșག་ལ་ȡེས་འབོལ་ཁར་གཟིམས་ཡོད་པས། དེ་དག་གིས་མནལ་སད་དེ།
Ȫོན་པ་ལགས། ང་ཚǑ་འཆིའོ་Ƿེད་Ȭགས་ȹང་མི་མཛད་དམ་ɵས་པ་དང་།
༣༩ མནལ་སད་དེ་ɽང་ལ་བཀའ་བǤོན་མཛད་ནས་མཚǑ་ལ། ཁ་རོག་ȴོད་
ཅིག ཞི་བར་ǽར་ཅིག ཅེས་བཀའ་ɮལ་པ་དང་། ɽང་ཆད་དེ་ཡོངས་ʀ་
ཞི་བར་ǽར་ཏོ། ༤༠ དེ་ȷམས་ལ། ཅི་ལ་འཇིགས། དད་ད་བར་སེམས་དང་
མ་Ȳན་ནམ་གʀངས་སོ། ༤༡ དེ་ȷམས་ཤིན་ȣ་འཇིགས་ནས་གཅིག་གིས་
གཅིག་ལ། འདི་ནི་ʀ་ཡིན། ɽང་དང་མཚǑས་Ǥང་ཁོང་གི་བཀའ་ལ་ཉན་ནོ།
ཞེས་ɩས་སོ༎

36门徒离开众人，耶稣仍在

船上，他们就把他一同带

去；也有别的船和他同行。
37忽然起了暴风，波浪打入

船内，甚至船要满了水。
38耶稣在船尾上，枕着枕头

睡觉。门徒叫醒了他，说：

夫子！我们丧命，你不顾

吗？ 39耶稣醒了，斥责风，

向海说：住了吧！静了吧！

风就止住，大大的平静了。
40耶稣对他们说：为什么胆

怯？你们还没有信心吗？
41他们就大大的惧怕，彼此

说：这到底是谁，连风和海

也听从他了。

5 མཚǑའ་ིཕ་རལོ་ȭ་ག་ེ͸ཱ་སནེ་པའ་ིɺལ་འཁརོ་ȭ་ཕབེས་ནས། ༢ ǿ་ལས་
ཐནོ་པ་ཙམ་Ǽསི། འགངོ་ɵགས་Ǥ་ིམ་ིཞགི་ȭར་ǹདོ་ནས་འɏང་ཞངི་

ཁངོ་མཇལ་ཏ།ོ ༣ ཁ་ོན་ིȭར་ǹདོ་ན་བȴད་ད།ེ ʀས་Ǥང་ཁ་ོȖགས་Ȍགོ་གསི་
Ǥང་འཆངི་བར་མ་Ȭབ་པར། ༤ ལན་མང་པརོ་Ǫང་Ȗགས་དང་ལག་Ȗགས་
བȄབ་Ǥང་། Ȗགས་Ȍོག་བཅག་Ȫེ། Ǫང་Ȗགས་ȭམ་ɍར་བཏང་བས། ʀས་
Ǥང་བȕན་མ་Ȭབ་བོ། ༥ ཉིན་མཚན་མེད་པར་ȭར་ǹོད་དང་རི་ȷམས་ལ་
ǰད་ངན་འདོན་ཞིང་། Ȱོས་ཁོ་རང་ɣས་པར་Ɏེད་དོ། ༦ ཐག་རིང་ནས་ཡེ་
ɿ་མཇལ་བ་དང་། ȅགས་ནས་ཁོས་ɉག་བཙལ་ཏོ། ༧–༨ ཁོང་གིས། འགོང་
པོ་Ƿོད། མི་འདིའི་ནང་ནས་ɉིར་ཐོན་ཅིག་ཅེས་བཀའ་ɮལ་པས། དེས་ǰད་
ཆེན་པོས། Ǥེ་ɒ་ན་མེད་པའི་ʈ་ཡི་ʁས་ཡེ་ɿ། Ƿེད་དང་ང་ལ་འɐེལ་བ་ཅི།
ངས་Ƿེད་ལ་ʈ་ཡི་མནའ་འགེལ་བས། ང་ལ་འཚǃ་བར་མ་མཛད་ཅེས་ɵས་
སོ། ༩ Ƿོད་Ǥི་མིང་ལ་ཅི་ཟེར། ཞེས་བཀའ་འȮི་མཛད་པ་དང་། ང་ཚǑ་མང་
པོ་ཡདོ་པས་མངི་ལ་དམག་དȻང་ཞསེ་ཟརེ་ར་ོɵས་ནས། ༡༠ ɺལ་འཁོར་ད་ེ
ནས་མི་Ǵོད་ɉིར་མང་ȭ་ɵས་སོ༎

5他们来到海那边格拉森

人的地方。 2耶稣一下

船，就有一个被污鬼附着的

人从坟茔里出来迎着他。
3那人常住在坟茔里，没有

人能捆住他，就是用铁链也

不能； 4因为人屡次用脚

镣和铁链捆锁他，铁链竟被

他挣断了，脚镣也被他弄碎

了；总没有人能制伏他。
5他昼夜常在坟茔里和山中

喊叫，又用石头砍自己。
6他远远的看见耶稣，就跑

过去拜他， 7大声呼叫说：

至高神的儿子耶稣，我与你

有什么相干？我指着神恳求

你，不要叫我受苦！ 8是因

耶稣曾吩咐他说：污鬼啊，

从这人身上出来吧！ 9耶

稣问他说：你名叫什么？回

答说：我名叫群，因为我们

多的缘故； 10就再三的求

耶稣，不要叫他们离开那地

方。
༡༡ ར་ིལ་འཚǑ་བའ་ིཕག་Ǹ་ཆནེ་པ་ོཞགི་ཡདོ་པ་ལས། ༡༢ འགངོ་པསོ་ང་ཚǑ་

ཕག་ནང་འșག་པར་གནོང་ཞིག་ཅེས་ɵས་པ་དང་། ༡༣ ཁོང་གིས་གནང་

11在那里山坡上，有一大

群猪吃食； 12鬼就央求耶

稣说：求你打发我们往猪群

里，附着猪去。 13耶稣准
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了他们，污鬼就出来，进入

猪里去。于是那群猪闯下山

崖，投在海里，淹死了。猪

的数目约有二千。 14放猪的

就逃跑了，去告诉城里和乡

下的人。众人就来，要看是

什么事。 15他们来到耶稣那

里，看见那被鬼附着的人，

就是从前被群鬼所附的，坐

着，穿上衣服，心里明白过

来，他们就害怕。 16看见

这事的，便将鬼附之人所遇

见的和那群猪的事都告诉

了众人； 17众人就央求耶

稣离开他们的境界。 18耶

稣上船的时候，那从前被鬼

附着的人恳求和耶稣同在。
19耶稣不许，却对他说：你

回家去，到你的亲属那里，

将主为你所做的是何等大的

事，是怎样怜悯你，都告诉

他们。 20那人就走了，在低

加波利传扬耶稣为他做了何

等大的事，众人就都希奇。

བས། འགངོ་པ་ོȷམས་ཐནོ་ནས། ཕག་ག་ིནང་ȭ་ɵགས་ནས། ཕག་ཉསི་Ȫངོ་
ཙམ་ཡོད་པའི་Ǹ་གཡང་གཟར་ནས་ȅགས་པས་མཚǑར་ʉང་ནས་ȶབ་Ȫེ་
ཤའི།ོ ༡༤ ཕག་ɲ་ིȷམས་ɐསོ་ཏ།ེ Ǿངོ་Ƿརེ་དང་ǩངས་ʀ་གནས་ɰལ་ȷམས་
བཤད་པ་དང་། ཇི་ɏང་བ་Ȩ་ɻ་ɺལ་པ་ȷམས་འོངས་ནས། ༡༥ ཡེ་ɿའི་
Ǳ་ȯང་ȭ་བʃེབས་ཏེ། འགོང་པོའི་དམག་དȻང་ɵགས་པའི་མི་དེ་བȴད་
དེ། གོས་གོན་ཏེ། Ȯན་པ་བȦན་པོར་གནས་ཡོད་པ་མཐོང་ནས་འཇིགས་
སོ། ༡༦ མཛད་པ་དེ་མཐོང་བ་ȷམས་Ǥིས་དེ་ཚǑ་ལ་འགོང་ɵགས་དང་ཕག་
ȷམས་ལ་ཇི་Ȩར་ɏང་བ་བཤད་པ་དང་། ༡༧ དེ་ȷམས་Ǥིས་ཁོང་ལ་ɺལ་
འཁོར་ནས་ཕར་ཕེབས་ɉིར་ɵ་བ་Ɉལ་ཏོ། ༡༨ ཁོང་ǿའི་ནང་ȭ་ཕེབས་པ་
ལས། འགངོ་ɵགས་སསོ་པ་དསེ། ཁོང་མཉམ་ȴདོ་ȭ་ɵ་བ་Ɉལ་Ǥང་། ༡༩ མ་
གནང་བར་དེ་ལ། Ƿིམ་ȭ་གཉེན་ȷམས་Ǥི་ɬར་སོང་ནས། གཙǑ་བོས་Ƿོད་
ལ་ཇི་མཛད་པ་དང་། བɬེ་བར་གཟིགས་པ་ཤོད་ཅིག་ཅེས་བཀའ་ɮལ་ཏོ།
༢༠ ཁ་ོསངོ་ནས་ད་ེʔ་པ་ོལསི་ɺལ་ȭ། ཡ་ེɿས་ཁ་ོལ་ཇ་ིམཛད་པ་བཤད་པས།
ཐམས་ཅད་ངོ་མཚར་ȭ་ǽར་ཏོ༎

21耶稣坐船又渡到那边

去，就有许多人到他那里聚

集；他正在海边上。 22有一

个管会堂的人，名叫睚鲁，

来见耶稣，就俯伏在他脚

前， 23再三的求他，说：我

的小女儿快要死了，求你去

按手在她身上，使她痊愈，

得以活了。 24耶稣就和他同

去。

༢༡ ཡེ་ɿ་ǿའི་ནང་ȭ་ɰར་རོལ་ȭ་Ɏོན་པ་དང་། ʃར་མི་ཚǑགས་ཆེན་པོ་
ཞགི་Ǳ་ȯང་ȭ་འȭས། ཁངོ་མཚǑ་འǾམ་ལ་བɵགས་ཡདོ་པ་ཡནི་ན།ོ ༢༢ འȭ་
ཁང་གི་དɍ་མཛད་ཡ་ཨིར་Ɏ་བ་འོངས་ནས། མཇལ་བ་དང་། ཞབས་ȯང་
ȭ་ɾས་ས་ལ་བȰབས་ཏེ། ༢༣ ངའི་ɍ་མོ་འཆི་བ་ལ་Ȭག་པས། མོ་ནད་ལས་
ཐར་ཏེ་གསོན་ɉིར། ཕེབས་ནས་མོའི་མགོ་ལ་ɉག་འཇོག་པར་མཛǑད་ཅིག
ཅེས་མང་ȭ་ɵས་པས། ༢༤ ཡེ་ɿ་ཁོ་དང་མཉམ་ȭ་ཕེབས་པ་ལས།

有许多人跟随、拥挤他。
25有一个女人，患了十二年

的血漏， 26在好些医生手

里受了许多的苦，又花尽了

她所有的，一点也不见好，

病势反倒更重了。 27她听

见耶稣的事，就从后头来，

杂在众人中间，摸耶稣的衣

裳， 28意思说：我只摸他的

མི་ཚǑགས་ཆེན་པོ་ཡེ་ɿ་ལ་འɐངས་ནས་ɻབ་བོ། ༢༥ ǹག་འཛག་ནས་
ལོ་བȕ་གཉིས་སོང་བའི་ɍད་མེད་གཅིག ༢༦ ཨམ་ཆི་མང་པོ་བȪན་Ǥང་
ȵག་བȓལ་མང་པོ་ɟང་ཞིང་། ནོར་ཐམས་ཅད་བཏང་ཡང་མ་ཕན་པར་
Ȭ་ɻ་སོང་བ་ཞིག་ཡོད་དོ། ༢༧–༢༨ མོས་ཡེ་ɿའི་ǰོར་ȭ་ཐོས་ནས། ཁོང་གི་
ན་བཟའ་ཙམ་ལ་རེག་ནའང་ང་ནད་ལས་ཐར་འོང་ȡམ་ནས། མི་ཚǑགས་Ǥི་
དǤལི་ȭ། Ǳ་Ȅབ་ནས་འངོས་ཏ།ེ མོས་ན་བཟའ་ལ་རགེ་མ་ཐག་ȣ། ༢༩ མའོ་ི

衣裳，就必痊愈。 29于是她
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ǹག་ཆད་དེ། མོ་རང་ནད་ལས་ཐར་བར་ཤེས་སོ། ༣༠ ཡེ་ɿས་ཉིད་Ǥི་ནང་
ནས་མȬ་Ȫོབས་ཤིག་ཐོན་པ་མǷེན་ནས། མི་ཚǑགས་ནང་ཞལ་བȋར་ཏེ།
ངའ་ིགསོ་ལ་ʀས་རགེ་པ་ཡིན་གʀངས། ༣༡ ཉེ་གནས་ȷམས་Ǥསི། མི་ཚǑགས་
Ǥིས་ɻབ་པ་གཟིགས་བཞིན་ȭ། ང་ལ་ʀས་རེག་པ་ཡིན་འȮི་བར་མཛད་
དོ་ɵས་སོ། ༣༢ ʀས་དེ་Ȩར་Ɏས་པ་གཟིགས་ɉིར་ɉོགས་ǣན་ȣ་གཟིགས་སོ།
༣༣ ɍད་མེད་དེས་རང་ལ་ཅི་ɏང་བ་ཤེས་པས། འཇིགས་པས་འདར་ཞིང་
འངོས་ནས། Ǳ་ȯང་ȭ་ɾས་ས་ལ་བȰབས་ཏ།ེ ཐམས་ཅད་Ȯང་པརོ་ɵས་ས།ོ
༣༤ ཁོང་གིས་དེ་ལ། ɍ་མོ། Ƿོད་Ǥི་དད་པས་Ƿོད་ཐར་བ་ཡིན། ཞི་བདེ་བར་
སོང་། Ƿོད་ནད་འདི་ལས་ཐར་བར་ཤོག་ཅིག་གʀངས་སོ༎

血漏的源头立刻干了；她便

觉得身上的灾病好了。 30耶

稣顿时心里觉得有能力从

自己身上出去，就在众人中

间转过来，说：谁摸我的衣

裳？ 31门徒对他说：你看众

人拥挤你，还说谁摸我吗？
32耶稣周围观看，要见做这

事的女人。 33那女人知道在

自己身上所成的事，就恐惧

战兢，来俯伏在耶稣跟前，

将实情全告诉他。 34耶稣

对她说：女儿，你的信救了

你，平平安安的回去吧！你

的灾病痊愈了。
༣༥ གʀང་འɋོ་མ་ཟིན་པར། འȭ་ཁང་གི་དɍ་མཛད་Ǥི་གཡོག་པོ་འགའ་

ཤས་འོངས་ནས། Ƿོད་Ǥི་ɍ་མོ་ཤི་བས། ད་Ȫོན་པ་ལ་འོ་བȄལ་ཅི་ལ་ɵ།
༣༦ ཞེས་ཟེར་བ་ཡེ་ɿས་གསན་Ǥང་། དɍ་མཛད་ལ། མ་འཇིགས་པར་དད་
པ་རང་Ɏོས་ཤིག་གʀངས་སོ། ༣༧ པེ་Ȥོ་དང་། ཡ་ཀོབ་དང་། ཡ་ཀོབ་Ǥི་ȶ་
བོ་ཡོ་ཧ་ནན་དང་གʀམ་མ་གཏོགས་པར། ʀའང་ཁོང་མཉམ་འོང་ȭ་མ་
གནང་ངོ་། ༣༨ དɍ་མཛད་Ǥི་ཁང་པར་ཕེབས་པ་དང་། ཅ་ཅོ་དང་། Ȏ་བ་
དང་། ɟ་ངན་Ɏདེ་པ་གཟགིས་ནས། ༣༩ ནང་ȭ་ཕབེས་ཏ།ེ Ƿདོ་ཚǑ་Ȏ་ཞངི་ཅ་
ཅོ་ཅི་ལ་Ɏེད། Ɍ་ǻ་མ་ཤི་བར་ཉལ་ལོ་གʀངས་སོ། ༤༠ དེ་ȷམས་Ǥིས་ཁོང་
ལ་ǹེལ་དགོད་བཏང་ངོ་། ཁོང་གིས་ཐམས་ཅད་བཏོན་ནས། Ɍ་ǻའི་ཕ་མ་
དང་ཉིད་དང་མཉམ་ȭ་ཡོད་པ་ȷམས་ǹིད་ནས། Ɍ་ǻ་ཉལ་སར་ཕེབས་ཏེ།
༤༡ Ɍ་ǻའི་ལག་པ་ནས་བɶང་Ȫེ། ཏ་ལི་ཐ་ǣ་མི། བོད་ǰད་ȭ། ɍ་མོ་Șང་
Ȏ་། ངས་Ƿོད་ལ་ལོངས་ཤིག་ཟེར། ཞེས་བཀའ་ɮལ་ཏོ། ༤༢ ɍ་མོ་དེ་ལོ་བȕ་
གཉིས་ལོན་ཡོད་པས་ལངས་ནས་འǿལ་ཏོ། དེ་མཐོང་མ་ཐག་དེ་དག་ཤིན་
ȣ་ངོ་མཚར་ȭ་ǽར་ཏོ། ༤༣ ཡེ་ɿས་འདི་ʀས་Ǥང་མི་ཤེས་པའི་ɉིར་ནན་
Ǽིས་བǱལ་ཏེ། ɍ་མོ་ལ་ཁ་ཟས་ཐོང་ཞིག་གʀངས་སོ༎

35还说话的时候，有人从

管会堂的家里来，说：你的

女儿死了，何必还劳动先生

呢？ 36耶稣听见所说的话，

就对管会堂的说：不要怕，

只要信！ 37于是带着彼得、

雅各、和雅各的兄弟约翰同

去，不许别人跟随他。 38他

们来到管会堂的家里；耶

稣看见那里乱嚷，并有人大

大的哭泣哀号， 39进到里

面，就对他们说：为什么乱

嚷哭泣呢？孩子不是死了，

是睡着了。 40他们就嗤笑

耶稣。耶稣把他们都撵出

去，就带着孩子的父母，和

跟随的人进了孩子所在的地

方， 41就拉着孩子的手，对

她说：大利大，古米！翻出

来就是说：闺女，我吩咐你

起来！ 42那闺女立时起来

走。他们就大大的惊奇；闺

女已经十二岁了。 43耶稣

切切的嘱咐他们，不要叫人

知道这事，又吩咐给她东西

吃。

6 དེ་ནས་བཞེངས་ཏེ། ཉིད་Ǥི་ཕ་ɺལ་ȭ་Ɏོན་པ་ལས། ཉེ་གནས་ȷམས་
ཞབས་Țེས་ʀ་འɐངས་སོ། ༢ ཤབ་ཱͮད་རན་པའི་ཚǃ། འȭ་ཁང་ནང་ 6耶稣离开那里，来到自

己的家乡；门徒也跟从
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他。 2到了安息日，他在会

堂里教训人。众人听见，就

甚希奇，说：这人从哪里有

这些事呢？所赐给他的是什

么智慧？他手所做的是何等

的异能呢？ 3这不是那木

匠吗？不是马利亚的儿子雅

各、约西、犹大、西门的长

兄吗？他妹妹们不也是在我

们这里吗？他们就厌弃他。

〔“厌弃他”原文作“因他

跌倒”〕 4耶稣对他们说：

大凡先知，除了本地、亲

属、本家之外，没有不被人

尊敬的。 5耶稣就在那里不

得行什么异能，不过按手在

几个病人身上，治好他们。
6他也诧异他们不信，就往

周围乡村教训人去了。

ཆོས་བȪན་པས། མང་པོས་དེ་ཐོས་ནས་ངོ་མཚར་ȭ་ǽར་ཏེ། འདི་ཁོ་ལ་
གང་ནས་ɏང་། ཁོ་ལ་ཐོབ་པའི་ཤེས་རབ་དང་། ཁོའི་ལག་ནས་Ȫོན་པའི་
Ȩས་འདི་ཅི་ཡིན། ༣ མིར་ཡམ་Ǽི་ɍ་ཤིང་མཁན་དེ་ནི། ཡ་ཀོབ་དང་། ཡོ་
སེབ་དང་། ɺ་ʛ་དང་། ཤི་མོན་Ǽི་Ɉ་བོ་མ་ཡིན་ནམ། དེའི་ʁིང་མོ་ȷམས་
འདིར་ངེད་མཉམ་ȭ་མེད་དམ་ཟེར་ཏེ། དེ་ȷམས་དད་པ་ཉམས་པའི་ȅར་
ǽར་ཏ།ོ ༤ ཡ་ེɿས་ད་ེȷམས་ལ། ɾང་Ȫནོ་པ་ལ་རང་ɺལ་དང་། གཉནེ་ȯང་
དང་། རང་Ƿིམ་ན་མ་གཏོགས་པར་གར་ཡང་ɬིས་མེད་མི་ɏང་ངོ་གʀངས་
ས།ོ ༥ ད་ེɻ་ནད་པ་རའེ་ིཁར་ɉག་བཞག་ནས་གས་ོབ་མ་གཏགོས་པར། Ȩས་
གཞན་བȪན་མ་ȶས་ཤིང་། ༦ དེ་ȷམས་Ǥི་དད་མེད་ལ་ངོ་མཚར་འǺངས་
སོ། དེ་ནས་མཐའ་འཁོར་Ǽི་ɺལ་ཚǑའི་ནང་ཆོས་Ȫོན་ཅིང་ཕེབས་སོ༎

7耶稣叫了十二个门徒来，

差遣他们两个两个的出去，

也赐给他们权柄，制伏污

鬼； 8并且嘱咐他们：行

路的时候不要带食物和口

袋，腰袋里也不要带钱，除

了拐杖以外，什么都不要

带； 9只要穿鞋，也不要穿

两件挂子， 10又对他们说：

你们无论到何处，进了人的

家，就住在那里，直到离开

那地方。 11何处的人不接待

你们，不听你们，你们离开

那里的时候，就把脚上的尘

土跺下去，对他们作见证。
12门徒就出去传道，叫人悔

改， 13又赶出许多的鬼，

用油抹了许多病人，治好他

们。

༧ Ǳ་ཚབ་བȕ་གཉིས་པོ་བོས་ནས། གཉིས་གཉིས་མངགས་ཏེ། འགོང་
པོ་Ǵོད་པའི་དབང་བǱར་ཏོ། ༨ དེ་ȷམས་ལ། ལམ་Ǽི་ɉིར་དɏག་པ་མ་
གཏོགས་པར། Ȅགས་སམ། Ȋེ་Ƕག་གམ། ǰ་རགས་ནང་དȎལ་ཅིའང་མ་
Ƕར། ༩ Ǧད་པ་གོན་ཞིང་། གོས་གཉིས་མ་གོན། ༡༠ ག་ɻའང་ཁང་པ་ཞིག་
ནང་ɵགས་ན། ɺལ་དེ་ནས་འཐེགས་པའི་བར་དེར་ȴོད་ཅིག ༡༡ ɺལ་གང་
ȭ་Ƿེད་ཚǑ་མི་བʀ་ཞིང་། Ƿེད་ཚǑའི་གཏམ་ལ་མི་ཉན་ན། དེ་ནས་འǾོ་ȭས་
ʀ། དེ་ȷམས་ལ་དཔང་Ɏེད་པའི་དོན་ȭ། Ƿེད་ཚǑའི་Ǫང་པའི་ȱལ་ɇགས་
ཤིག་ཅེས་བཀའ་ɮལ་ཏོ། ༡༢ དེ་ȷམས་ཐེགས་ནས་སོང་Ȫེ། སེམས་ȋར་བའ་ི
ཆོས་བཤད་ཅིང་། ༡༣ འགོང་པོ་མང་པོ་བǴད་པ་དང་། ནད་པ་མང་པོར་
Ⱥམ་ɏགས་ནས་གསོས་སོ༎

14耶稣的名声传扬出来。

希律王听见了，就说：施洗

的约翰从死里复活了，所以

这些异能由他里面发出来。
15但别人说：是以利亚。又

༡༤ ཡེ་ɿའི་ȡན་Ǿགས་Ȅས་པས། Ȝོངས་དཔོན་ཧེ་རོ་ʛེས་Ǥང་ཐོས། ལ་
ལས་Ǻས་གསོལ་མཁན་ཡོ་ཧ་ནན་གཤིན་པོའི་ǹོད་ནས་ལངས་ཏེ། Ȩས་དེ་
ȷམས་Ȫོན་ནོ་ɩས་སོ། ༡༥ ལ་ལས་ཨེ་ལི་ͷཱ་ཡིན་ནོ་ɩས། ལ་ལས་ȓར་Ǽི་
ɾང་Ȫོན་པ་ȷམས་དང་འȮ་བའི་ɾང་Ȫོན་པ་ཞིག་ཡིན་ɩས་སོ། ༡༦ ཧེ་རོ་
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ʛེས་ནི་དེ་ཐོས་ནས། ངས་མགོ་བཅད་པའི་ཡོ་ཧ་ནན་དེ་རང་གསོན་པོར་
ལངས་པ་ཡིན་ནོ་ɩས་སོ། ༡༧–༡༨ ȓོན་ཧེ་རོ་ʛེས་རང་གི་ȶ་བོ་ཕི་ལིབ་Ǥི་
Șང་མ་ཧེ་རོད་ͷཱ་Ɏ་བ་Șང་མར་ɒངས་པས། ཡོ་ཧ་ནན་Ǽིས། Ƿེད་Ǥིས་
རང་ག་ིȶ་བའོ་ིȘང་མ་ལནེ་མ་ིཆགོ་གʀངས་པས། ཁསོ་མ་ིབཏང་ནས་ཡ་ོཧ་
ནན་བɶང་Ȫ།ེ བཙǑན་ȭ་བȕག་ག།ོ ༡༩ ཧ་ེརདོ་ͷཱས་འཁནོ་ȭ་བɶང་Ȫ་ེཁངོ་
གསོད་པར་འདོད་Ǥང་མ་ȶས་སོ། ༢༠ ཅི་ɉིར་ཞེ་ན། ཧེ་རོ་ʛེས་ཡོ་ཧ་ནན་
ནི་ǲེས་ɍ་Ȯང་པོ་དང་དམ་པ་ཡིན་པར་ཤེས་ཏེ། འཇིགས་ནས་ཁོང་ǲབས་
པ་ཡནི། ཁོང་ག་ིཆསོ་ཉན་པའ་ིཚǃ་སམེས་ཚམ་ཚǑམ་ȭ་ǽར་Ǥང་དགའ་ཞིང་
ཉན་ཏ།ོ ༢༡ ཧེ་ར་ོʛེས་Ǳ་Ȯག་དང་། དམག་དཔནོ་དང་། ག་ལལི་Ǽ་ིམ་ིཆེན་
ȷམས་ལ་རང་གི་ǲེ་ཞག་གི་མǾོན་བཏང་བས། ǰབས་དེར། ༢༢ ཧེ་རོད་
ͷཱའི་ɍ་མོ་ནང་ȭ་འོངས་ཏེ། གར་ɬེད་ནས། ཧེ་རོ་ʛེ་དང་མǾོན་པོ་ȷམས་
དགའ་བར་Ɏས་པས། Ȝོངས་དཔོན་Ǽིས་མོ་ལ། ཇི་འདོད་པ་ɩོས་ཤིག་ངས་
Ƿོད་ལ་གཏོང་བར་Ɏའོ། ༢༣ ངའི་ɺལ་ɉེད་Ǥི་བར་ȭ་ɵ་ནའང་Ȫེར་འོང་
ཞསེ་ཟརེ་ཏ་ེམནའ་བǲལ་ཏ།ོ ༢༤ མ་ོɉ་ིརལོ་ȭ་སངོ་ནས་མ་ལ། ངས་ཇ་ིʃངོ་
བར་Ɏ་ཞེས་Ȯིས་པས། མས་Ǻས་གསོལ་མཁན་ཡོ་ཧ་ནན་Ǽི་མགོ་ʃོང་ཞིག་
ɩས་པས། ༢༥ མོ་མǼོགས་པར་Ȝོངས་དཔོན་Ǽི་ȯང་ȭ་འོངས་ནས། ད་Ȩ་
རང་Ǻས་གསོལ་མཁན་ཡོ་ཧ་ནན་Ǽི་མགོ་ȴེར་མའི་ནང་ང་ལ་གནང་བ་
འདདོ་ད་ོɵས། ༢༦ མǾནོ་པའོ་ིམȭན་ȭ་མནའ་བǲལེ་བས། མའོ་ིɵ་བ་ɷགོ་
མ་འདོད་དེ། Ȝོངས་དཔོན་ཤིན་ȣ་ཚǃར་ཡང་། ༢༧ Ǳ་ʂང་གཅིག་བཏང་
ནས། དེའི་མགོ་འǷེར་འོང་བའི་བཀའ་ɮལ་ནས། དེ་སོང་ནས་བཙǑན་ཁང་
ནང་ཁོང་གི་དɍ་བཅད་དེ། ༢༨ ȴེར་མའི་ནང་འǷེར་འོངས་ཏེ་མོ་ལ་Ɇད་
པས། མོས་མ་ལ་Ɇད་དོ། ༢༩ ཁོང་གི་ʃོབ་མ་ȷམས་Ǥིས་དེ་ཐོས་ནས་འོངས་
ཏེ། Ǳ་Ƀར་འǷེར་ནས། Ƀར་ཁང་ཞིག་ནང་བཞག་གོ།

有人说：是先知，正像先知

中的一位。 16希律听见却

说：是我所斩的约翰，他复

活了。 17先是希律为他兄

弟腓力的妻子希罗底的缘

故，差人去拿住约翰，锁在

监里，因为希律已经娶了那

妇人。 18约翰曾对希律说：

你娶你兄弟的妻子是不合

理的。 19于是希罗底怀恨

他，想要杀他，只是不能；
20因为希律知道约翰是义

人，是圣人，所以敬畏他，

保护他，听他讲论，就多照

着行〔“多照着行”有古卷

作“游移不定”〕，并且乐

意听他。 21有一天，恰巧

是希律的生日，希律摆设筵

席，请了大臣和千夫长，并

加利利作首领的。 22希罗底

的女儿进来跳舞，使希律和

同席的人都欢喜。王就对女

子说：你随意向我求什么，

我必给你； 23又对她起誓

说：随你向我求什么，就是

我国的一半，我也必给你。
24她就出去对她母亲说：我

可以求什么呢？她母亲说：

施洗约翰的头。 25她就急忙

进去见王，求他说：我愿王

立时把施洗约翰的头放在盘

子里给我。 26王就甚忧愁；

但因他所起的誓，又因同席

的人，就不肯推辞， 27随即

差一个护卫兵，吩咐拿约翰

的头来。护卫兵就去，在监

里斩了约翰， 28把头放在盘

子里，拿来给女子，女子就

给她母亲。 29约翰的门徒

听见了，就来把他的尸首领

去，葬在坟墓里。
༣༠ Ǳ་ཚབ་ȷམས་ཡེ་ɿའི་Ǳ་ȯང་ȭ་འཛǑམས་ནས། ཇི་Ɏས་པ་དང་། ཇི་

བȪན་པ་ཐམས་ཅད་ɵས་སོ། ༣༡ མི་མང་པོའི་འǾོ་འོང་གིས་ཡེ་ɿ་གསོལ་

30使徒聚集到耶稣那里，

将一切所做的事、所传的
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道全告诉他。 31他就说：

你们来，同我暗暗的到旷野

地方去歇一歇。这是因为来

往的人多，他们连吃饭也没

有工夫。 32他们就坐船，暗

暗的往旷野地方去。 33众

人看见他们去，有许多认识

他们的，就从各城步行，一

同跑到那里，比他们先赶到

了。 34耶稣出来，见有许

多的人，就怜悯他们，因为

他们如同羊没有牧人一般，

于是开口教训他们许多道

理。 35天已经晚了，门徒进

前来，说：这是野地，天已

经晚了， 36请叫众人散开，

他们好往四面乡村里去，自

己买什么吃。 37耶稣回答

说：你们给他们吃吧。门徒

说：我们可以去买二十两银

子的饼，给他们吃吗？ 38耶

稣说：你们有多少饼，可以

去看看。他们知道了，就

说：五个饼，两条鱼。 39耶

稣吩咐他们，叫众人一帮一

帮的坐在青草地上。 40众

人就一排一排的坐下，有一

百一排的，有五十一排的。
41耶稣拿着这五个饼，两条

鱼，望着天祝福，擘开饼，

递给门徒，摆在众人面前，

也把那两条鱼分给众人。
42他们都吃，并且吃饱了。
43门徒就把碎饼碎鱼收拾起

来，装满了十二个篮子。
44吃饼的男人共有五千。

བའང་བཞེས་མ་བȣབ་པས། ཡེ་ɿས་དེ་ȷམས་ལ། ȕང་ཟད་ཅིག་ངལ་གསོ་
ɉརི་དབནེ་པར་ཤགོ་ཅགི་གʀངས་པས། ༣༢ ǿའ་ིནང་ɵགས་ཏ་ེདབནེ་པར་
ཕབེས་ས།ོ ༣༣ མང་པསོ་ཁངོ་ཕབེས་པ་མཐངོ་Ȫ་ེང་ོཤསེ་ནས། Ǿངོ་Ƿརེ་ǣན་
ནས་Ǫང་ཐང་ལ་དེ་ɉོགས་ʀ་བȅགས་ནས། ཁོང་ལས་ȓོན་ȭ་བʃེབས་སོ།
༣༤ ཁོང་ǿ་ལས་ཐོན་པ་དང་། མི་ཚǑགས་ཆེན་པོ་དེ་ɲི་བོ་མེད་པའི་ɾག་
དང་འȮ་བར་གཟིགས་ནས། ȡིང་Țེ་འǺངས་ཏེ། དེ་དག་ལ་ཆོས་མང་པོ་
བȪན་ཏོ། ༣༥ ཉི་མ་ɉི་མོར་སོང་བའི་ཚǃ། ཉེ་གནས་ȷམས་Ǳ་ȯང་ȭ་འོངས་
ནས། ས་ཆ་འདི་འɐོག་Ȫོང་ཡིན་ཏེ། ཉི་མའང་ɉིས་སོ། ༣༦ འདི་ȷམས་
ཉེ་འཁོར་Ǽི་ɺལ་ཚǑ་དང་Ǿོང་ȷམས་ལ་སོང་ནས། ཟ་ȅ་ཉོ་ɻ་དགོངས་
པ་གནོང་ཞིག་ɵས་པ་ལས། ༣༧ བཀའ་ལན་ȭ། དེ་ȷམས་ལ་ཟ་ȅ་Ƿེད་
ཚǑས་Ȫེར་ཞིག་གʀངས་པས། དེ་ཚǑས། ང་ཚǑ་སོང་ནས་དི་ʜར་ཉིས་བȄའི་
བག་ལེབ་ཉོས་ནས་དེ་ཚǑར་ཟ་ɻ་Ȫེར་རམ་ɵས། ༣༨ Ƿེད་ཚǑར་བག་ལེབ་ཇི་
ཙམ་ཡོད་སོང་ལ་Ȩོས་གʀངས་པས་བȨས་ཏེ། བག་ལེབ་ȑ་དང་ཉ་གཉིས་
འȭག་ɵས་ས།ོ ༣༩ ཁངོ་གསི་མ་ིཐམས་ཅད་ɂང་ȓནོ་པའོ་ིཁར་ཚǑ་ཁག་Ɏས་
ནས་ȴོད་འșག་པའི་བཀའ་གནང་བས། ༤༠ བȄ་བȄ་དང་། ȑ་བȕ་ȑ་
བȕའི་Ǿལ་Ɏས་ནས་བȴད་དོ། ༤༡ ཁོང་གིས་བག་ལེབ་ȑ་དང་ཉ་གཉིས་
པོ་ɉག་ȣ་བཞེས་ནས། ནམ་མཁའ་ལ་གཟིགས་ཤིང་། Ɏིན་ɼབས་མཛད་
ནས། བག་ལབེ་བཅག་Ȫ།ེ འȮནེ་པའ་ིɉརི་ཉ་ེགནས་ȷམས་ལ་གནང་Ȫ།ེ ཉ་
གཉིས་Ǥང་ཐམས་ཅད་ལ་བགོས་སོ། ༤༢ ཐམས་ཅད་Ǥིས་ཟོས་ནས་ཚƼམས་
ཏེ། ༤༣ ɑལ་ɍས་བཀང་བའི་ཙǃ་པོ་བȕ་གཉིས་དང་། ཉའི་ʈག་མ་ȷམས་
བȵས་སོ། ༤༤ བག་ལེབ་ཟ་མཁན་ǲེས་པ་ȑ་Ȫོང་ངོ་༎

45耶稣随即催门徒上船，

先渡到那边伯赛大去，等他

叫众人散开。 46他既辞别

了他们，就往山上去祷告。
47到了晚上，船在海中，耶

稣独自在岸上； 48看见门

徒因风不顺，摇橹甚苦。夜

༤༥ ཁོང་གིས་ཉེ་གནས་ȷམས་ལ། ངས་མི་ཚǑགས་ལ་དགོངས་པ་གཏོང་
བའ་ིབར་ȭ། Ƿོད་ཅག་ǿའ་ིནང་ɵགས་ཏེ། ཕ་རོལ་ȭ་བེད་ཙ་ཡ་ིʛ་ɻ་སངོ་
ཞིག་ཅེས་ནན་Ǽིས་གʀངས་སོ། ༤༦ མི་ཚǑགས་བཏང་ནས། Ȭགས་དམ་ལ་
བɵགས་ɉིར་རིར་གཤེགས་སོ། ༤༧ ʁོད་ལ་ǿ་མཚǑ་དǤིལ་ȭ་བʃེབས་ཏེ།
ཁོང་གཅིག་Ȼར་ǰམ་སར་བɵགས་སོ། ༤༨ མི་མȬན་པའི་ɽང་ལངས་པས་
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ǿ་གཏོང་བ་ལ་ɹ་Ȭག་པར་གཟིགས་ནས། མཚན་Ǽི་ɉེད་ཡོལ་ȭ། མཚǑའི་
Ȫེང་ȭ་ཞབས་འཆག་ཅིང་། དེ་ȷམས་Ǥི་ɬར་ནས་ཐལ་ཏེ་གཤེགས་པར་
དགངོས། ༤༩ ཁངོ་མཚǑའ་ིཁར་ཞབས་འཆག་པ་ཁངོ་ཚǑས་མཐངོ་ནས་Ǵགས་
ཏེ། འȮེའོ་བསམ་ཞིང་འབོད་བȌགས་སོ། ༥༠ ཁོང་གིས་དེ་ȷམས་ལ་གʀང་
Ȁངེ་མཛད་ད།ེ སམེས་ʈདོ་དརེ་ȴདོ། ང་ཡནི། མ་འཇགིས་ཤགི་གʀངས་ནས།
༥༡ ǿའི་ནང་དེ་ȷམས་Ǥི་ɬར་ཕེབས་པ་ཙམ་Ǽིས་ɽང་ཆད་དེ། ༥༢ བག་
ལེབ་Ǥི་ངོ་མཚར་ཅན་Ǽི་མཛད་པ་ɒོར་མ་འȘད་པའི་ཐོག་ད་Ȩའི་མཛད་
པ་འདིས་ཁོང་ཚǑའི་མགོ་འཐོམས་པར་ǽར་ཏོ༎

里约有四更天，就在海面上

走，往他们那里去，意思要

走过他们去。 49但门徒看

见他在海面上走，以为是鬼

怪，就喊叫起来； 50因为他

们都看见了他，且甚惊慌。

耶稣连忙对他们说：你们放

心！是我，不要怕！ 51于是

到他们那里，上了船，风就

住了；他们心里十分惊奇。
52这是因为他们不明白那分

饼的事，心里还是愚顽。

༥༣ Ș་མཐར་ཕབེས་ཏ།ེག་ེན་ེͼ་ཱརདེ་ɺལ་ȭ་བʃབེས་ནས། ǿ་མཚǑ་འǾམ་
ལ་བཏགས་ཏེ། ༥༤ ǿ་ནས་ཐོན་པ་ཙམ་Ǽིས་ɺལ་པས་ཁོང་ངོ་ཤེས་ནས།
༥༥ ɺལ་འཁོར་དེའི་ɉོགས་ǣན་ȣ་བȅགས་ནས། ནད་པ་ȷམས་མལ་ǹིའི་
ཁར་ཁོང་གང་ȭ་བɵགས་པ་དེར་Ƿེར་ཏོ། ༥༦ ɺལ་ཚǑའམ། Ǿོང་Ƿེར་རམ།
Ǿོང་ཡན་ཁོང་ཕེབས་པའི་ས་ɻ། ནད་པ་ȷམས་ǹོམ་ནང་བཞག་Ȫེ། ན་
བཟའི་མཐའ་མ་ཙམ་ལ་རེག་པར་ɵ་བ་Ɉལ་བ་དང་། ཁོང་ལ་རེག་ཚད་
ནད་ལས་ཐར་བར་ǽར་ཏོ༎

53既渡过去，来到革尼撒

勒地方，就靠了岸， 54一下

船，众人认得是耶稣， 55就

跑遍那一带地方，听见他在

何处，便将有病的人用褥子

抬到那里。 56凡耶稣所到的

地方，或村中，或城里，或

乡间，他们都将病人放在街

市上，求耶稣只容他们摸他

的衣裳穗子；凡摸着的人就

都好了。

7 ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ནས་འོངས་པའི་ཕ་ɻ་ཤི་པ་དང་། མཁན་པོ་རེ་ཁོང་
གི་Ǳ་ȯང་ȭ་འȭས་སོ། ༢–༤ ཕ་ɻ་ཤི་པ་དང་ཡ་ʅ་ʛ་པ་ཐམས་ཅད་

Ǥསི་Ȃན་པའོ་ིགཏམ་ȅད་ʂང་ཞངི་། ལག་པ་Ǻས་ནས་མ་གཏགོས་མ་ིཟ་བ་
དང་། ǹམོ་ནས་འངོས་ཏ་ེɾས་མ་འǺད་པར་མ་ིཟ་བ། ཕརོ་པ་དང་། ɍམ་པ་
དང་། ཟངས་Ǥི་ȹོད་འǺད་པ་ལ་སོགས་ʂང་Ɏ་མང་པོ་ʂང་ངོ་། ཕ་ɻ་ཤི་
པ་དང་མཁན་པོ་དེ་ȷམས་Ǥིས། ཡེ་ɿའི་ཉེ་གནས་རེས་ལག་པ་མི་གཙང་
བའམ། མ་འǺ་བར་ཁ་ཟས་ཟ་བར་མཐོང་Ȫེ། ༥ Ƿེད་Ǥི་ཉེ་གནས་ȷམས་
Ǥསི་Ȃན་པའོ་ིགཏམ་ȅད་མ་ིʂང་བར། ལག་པ་མ་ིགཙང་བས་ཁ་ཟས་ཅ་ིལ་
ཟའ་ོɵས་པ་དང་། ༦ བཀའ་ལན་ȭ། Ƿོད་ཁ་ཆསོ་པ་ȷམས་Ǥ་ིǰརོ་ȭ་ཡ་ེཤ་
ͷཱས།

7有法利赛人和几个文士

从耶路撒冷来，到耶稣

那里聚集。 2他们曾看见他

的门徒中有人用俗手，就是

没有洗的手，吃饭。 3（原

来法利赛人和犹太人都拘

守古人的遗传，若不仔细洗

手就不吃饭； 4从市上来，

若不洗浴也不吃饭；还有

好些别的规矩，他们历代拘

守，就是洗杯、罐、铜器等

物。） 5法利赛人和文士

问他说：你的门徒为什么不

照古人的遗传，用俗手吃饭

呢？ 6耶稣说：以赛亚指着

你们假冒为善之人所说的预

言是不错的。如经上说：

ȴེ་འདིས་ཁ་ནས་ང་བǣར་ཡང་༎ 这百姓用嘴唇尊敬我，

ȡིང་ནི་ང་ནས་ཐག་རིང་འȭག། 心却远离我。
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7他们将人的吩咐当作道

理教导人，

༧ ང་ལ་དོན་མེད་ɉག་འཚལ་ཞིང་༎

所以拜我也是枉然。 མི་ཡི་ǹིམས་Ǥི་བȪན་པ་Ȫོན༎
8你们是离弃神的诫命，拘

守人的遗传； 9又说：你们

诚然是废弃神的诫命，要守

自己的遗传。 10摩西说：

当孝敬父母；又说：咒骂父

母的，必治死他。 11你们

倒说：人若对父母说：我所

当奉给你的，已经作了各耳

板〔各耳板就是供献的意

思〕， 12以后你们就不容他

再奉养父母。 13这就是你们

承接遗传，废了神的道。你

们还做许多这样的事。

ཞེས་ལེགས་པར་ɾང་བȪན་ཏོ། ༨ Ƿེད་ཚǑས་ʈ་ཡི་བཀའ་ɂངས་Ȫེ། མིའི་
གཏམ་ȅད་ʂང་ངོ་། ༩ རང་གི་གཏམ་ȅད་འɱག་པའི་ɉིར། Ƿེད་ལ་ʈ་
ཡི་བཀའ་ɂོང་བའི་ȡད་བདེའོ། ༡༠ ཇི་Ȩར་ཟེར་ན། མོ་ཤེས་ཕ་དང་མ་ལ་
བǣར་Ȫ་ིɎསོ་ཤགི ཡང་ཕ་མ་ɥད་མཁན་ད་ེའཆ་ིབར་དགསོ་ཞསེ་གʀངས་
ཡོད་Ǥང་། ༡༡ Ƿེད་ཚǑས་ནི། གལ་ཏེ་ʀ་ཞིག་གིས་ཕའམ་མ་ལ། ངས་Ƿེད་ལ་
Ɉལ་འསོ་པའ་ིཞབས་ཏགོ་ཀརོ་ͮནཱ། བདོ་ǰད་ȭ། མཆདོ་པར་ʈ་ལ་Ɉལ་བ་
ཡིན་ཟེར་ན། ༡༢ མི་དེ་ལ་དེ་ɉིན་ཆད་ཕ་མ་ལ་བǣར་Ȫི་Ɏེད་མི་འșག་གོ།
༡༣ Ƿེད་ཚǑས་རང་གིས་བɫགས་པའི་གཏམ་ȅད་Ǥིས་ʈ་ཡི་བཀའི་དབང་
མེད་པར་Ɏེད་དོ། ཡང་དེ་དང་འȮ་བ་མང་པོ་Ɏེད་དོ་གʀངས་སོ༎

14耶稣又叫众人来，对他

们说：你们都要听我的话，

也要明白。 15从外面进去

的不能污秽人，唯有从里面

出来的乃能污秽人。〔有古

卷在此有： 16有耳可听的，

就应当听！〕 17耶稣离开

众人，进了屋子，门徒就问

他这比喻的意思。 18耶稣

对他们说：你们也是这样不

明白吗？岂不晓得凡从外面

进入的，不能污秽人， 19因

为不是入他的心，乃是入他

的肚腹，又落到茅厕里。这

是说，各样的食物都是洁净

的； 20又说：从人里面出来

的，那才能污秽人； 21因为

从里面，就是从人心里，发

出恶念、苟合、 22偷盗、

凶杀、奸淫、贪婪、邪恶、

诡诈、淫荡、嫉妒、谤渎、

骄傲、狂妄。 23这一切的恶

都是从里面出来，且能污秽

人。

༡༤ མི་ཚǑགས་ʃར་བོས་ནས། Ƿེད་ཐམས་ཅད་ང་ལ་ཉོན་ལ་གོ་བར་Ǽིས་
ཤིག ༡༥ ɉི་ནས་ཁོག་པའི་ནང་ɵགས་པ་དེས་མི་Ǿིབ་ཅན་མི་Ɏེད་Ǥང་།
ཁོག་པའི་ནང་ནས་ཐོན་པ་དེས་Ǿིབ་ཅན་Ɏེད་དོ་གʀངས་སོ། ༡༦ ༼གནའ་
བོའི་བɿས་ཡིག་ལ་ལར་ཚƼག་བཅད་འདི་མེད་པ་ཡིན།༽ ༡༧ མི་ཚǑགས་དང་
ɐལ་ནས་Ƿིམ་ȭ་ཕེབས་པའི་ཚǃ། ཉེ་གནས་ȷམས་Ǥིས་གབ་ཚƼག་དེའི་ǰོར་
བཀའ་འȮི་ɵས་པ་དང་། ༡༨ བཀའ་ལན་ȭ། Ƿེད་ཚǑའང་འདི་ཙམ་Ȁེན་པ་
ཡིན་ནམ། ɉི་ནས་ཁོག་པའི་ནང་ȭ་འǾོ་བ་དེ། ༡༩ ཡིད་Ǥི་ནང་ȭ་མི་འǾོ་
བས། Ǿོད་པའི་ནང་ȭ་འǾོ་Ȫེ། གསང་Ʉོད་ȭ་འཐོན་པས། མི་ཞིག་Ǿིབ་
ཅན་Ɏེད་མི་Ȭབ་པ་མི་གོའམ་གʀངས་ནས། ཁ་ཟས་ཐམས་ཅད་གཙང་མ་
ཡིན་པར་བȪན་ཏོ། ༢༠ མིའི་ཁོག་པའི་ནང་ནས་འཐོན་པ་དེས་Ǿིབ་ཅན་
Ɏེད། ༢༡ ཡིད་Ǥི་ནང་ནས་འདོད་ལོག་དང་། ༢༢ ǫ་བ་དང་། མི་གསོད་པ་
དང་། ལོག་གཡེམ་དང་། བȷབ་སེམས་དང་། མི་དགེ་བ་དང་། ȋ་ཟགོ་དང་།
འདོད་ཆགས་དང་། མིག་ངན་པ་དང་། Ǳར་པ་འདེབས་པ་དང་། ང་Ȅལ་
དང་། ɓན་སེམས་ལ་སོགས་བསམ་པ་ངན་པ་འཐོན་ཏེ། ༢༣ མི་ནི་Ǿིབ་ཅན་
Ɏེད་དོ་གʀངས་སོ༎
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༢༤ དེ་ནས་བཞེངས་ཏེ། ཚǑར་དང་ཚƼ་དོན་Ǽི་ɺལ་Ȝོངས་ལ་ཕེབས་ནས།
ཁང་པ་ཞིག་གི་ནང་Ɏོན་ཏེ། གཞན་པས་ཤེས་པར་མ་མཉེས་Ǥང་། ཡིབ་མ་
Ȭབ་པར། ༢༥ ɍ་མ་ོའགངོ་ɵགས་ཤགི་ག་ིམས་ཁངོ་ག་ིȡན་Ǿགས་ཐསོ་ནས་
འོངས་ཏེ། ཞབས་Ǥི་ȯང་ȭ་ɉག་བཙལ་ཏོ། ༢༦ ɍད་མེད་དེ་ཧེལ་ལེན་མ་
ཡིན་ཏ།ེ སི་རི་ཕ་ེན་ིཀེའི་རིགས་ལ་གཏགོས་པའ།ོ དེས་ཁངོ་ལ། དེའི་ɍ་མོའ་ི
ནང་ནས་འགོང་པོ་Ǵོད་ɉིར་ɵས་པ་དང་། ༢༧ Ɍ་ǻའི་བག་ལེབ་ɒངས་
ཏེ་Ƿི་ལ་གཏོང་བ་མི་ལེགས་པས། ȓོན་ȭ་Ɍ་ǻ་ȷམས་འǾང་Șག་ཅིག་
གʀངས་ས།ོ ༢༨ ɵ་ལན་ȭ། གཙǑ་བ།ོ Ȗགོ་ཙǃའ་ིའགོ་ȣ་Ƿསི་Ǥང་Ɍ་ǻའ་ིབག་
ལེབ་Ǥི་ɑལ་ɍ་ལས་ཟའོ་ɵས་པ་དང་། ༢༩ Ƿོད་Ǥིས་དེ་ɩས་པས། སོང་ཞིག
Ƿདོ་Ǥ་ིɍ་མའོ་ིནང་ནས་འགངོ་པ་ོཐནོ་ཏ་ོགʀངས་ས།ོ ༣༠ Ƿམི་ȭ་བʃབེས་
ནས། འགོང་པོ་ཐོན་ཏེ་མོ་མལ་སའི་ནང་ཉལ་ཡོད་པ་མཐོང་ངོ་༎

24耶稣从那里起身，往推

罗、西顿的境内去，进了

一家，不愿意人知道，却隐

藏不住。 25当下，有一个

妇人，她的小女儿被污鬼附

着，听见耶稣的事，就来俯

伏在他脚前。 26这妇人是

希腊人，属叙利腓尼基族。

她求耶稣赶出那鬼离开她的

女儿。 27耶稣对她说：让儿

女们先吃饱，不好拿儿女的

饼丢给小狗吃。 28妇人回答

说：主啊，不错；但是小狗

在桌子底下也吃孩子们的碎

渣儿。 29耶稣对她说：因这

句话，你回去吧；鬼已经离

开你的女儿了。 30她就回家

去，见小孩子躺在床上，鬼

已经出去了。
༣༡ ཡེ་ɿ་ཚǑར་Ǽི་ɺལ་Ȝོངས་ནས་བཞེངས་ཏེ། ཚƼ་དོན་Ǽི་ལམ་ལས་དེ་ʔ་

པ་ོལསི་Ɏ་བའ་ིɺལ་འཁརོ་Ǽ་ིདǤལི་ནས་ȅད་ད།ེ ག་ལལི་མཚǑ་ɻ་ཕབེས་ས།ོ
༣༢ མ་ིȷམས་Ǥསི་འནོ་པ་ཁ་དགི་ཅགི་Ǳ་ȯང་ȭ་འǷརེ་འངོས་ཏ།ེ དའེ་ིམག་ོ
ལ་ɉག་འཇགོ་ɉརི་ɵས། ༣༣ ཁངོ་གསི་མ་ིད་ེམ་ིཚǑགས་Ǥ་ིནང་ནས་ལགོས་ʀ་
འǹདི་ནས། དའེ་ིȷ་བ་གཉསི་ནང་ɉག་མɱབ་བȕག་Ȫ།ེ Ȝགས་ཆབ་གཏརོ་
ནས་ཁོའི་Ȗེ་ལ་རེག་ནས། ༣༤ ནམ་མཁར་གཟིགས་ཤིང་ɿགས་ནར་Ɋར་Ȫེ།
ཨེ་ཕ་ཐ། བོད་ǰད་ȭ། འɎེ་བར་ǽར་ཅིག་གʀངས་པ་དང་། ༣༥ ཁོའི་ȷ་བ་
Ɏེ་ནས། Ȗེ་བȴམས་ཡོད་པ་དེ་Ǿོལ་ཏེ་དག་པོར་ɩས་སོ། ༣༦ ʀ་ལའང་མི་
འཆད་པའི་བཀའ་གནང་ཡང་། ཇི་ཙམ་ནན་ཏན་མཛད་པ་དེ་ཙམ་ʈག་
པར་དར་བȕག་གོ། ༣༧ དེ་ȷམས་ཤིན་ȣ་ངོ་མཚར་ȭ་ǽར་ནས། ཁོང་གིས་
ཐམས་ཅད་ལགེས་པར་མཛད་ཅངི་། འནོ་པས་Ȍ་ཐསོ་པ་དང་། ǯགས་པས་
གཏམ་ɩ་འșག་པར་མཛད་དོ་ཞེས་ཟེར་ཏོ༎

31耶稣又离了推罗的境

界，经过西顿，就从低加波

利境内来到加利利海。 32有

人带着一个耳聋舌结的人

来见耶稣，求他按手在他身

上。 33耶稣领他离开众人，

到一边去，就用指头探他的

耳朵，吐唾沫抹他的舌头，
34望天叹息，对他说：以法

大！就是说：开了吧！ 35他

的耳朵就开了，舌结也解

了，说话也清楚了。 36耶稣

嘱咐他们不要告诉人；但他

越发嘱咐，他们越发传扬开

了。 37众人分外希奇，说：

他所做的事都好，他连聋子

也叫他们听见，哑巴也叫他

们说话。

8 དའེ་ིȭས་ལ་མ་ིཚǑགས་ཆནེ་པ་ོཞགི་ʃར་འཛǑམས་ནས། ཟ་ȅ་མདེ་པས།
ཁོང་གིས་ཉེ་གནས་ȷམས་བོས་ནས་དེ་དག་ལ། ༢ མི་ཚǑགས་འདི་ང་

མཉམ་བȴད་དེ་ཞག་གʀམ་སོང་། ད་ཟ་ȅ་མེད་པས་ང་ȡིང་Țེའོ། ༣ ཁ་
ཅིག་ཐག་རིང་ནས་འོངས་པས། ཁ་Ȫོང་ȭ་ཁང་པར་འǾོ་འșག་ན། ལམ་

8那时，又有许多人聚

集，并没有什么吃的。

耶稣叫门徒来，说： 2我怜

悯这众人；因为他们同我在

这里已经三天，也没有吃的

了。 3我若打发他们饿着回
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家，就必在路上困乏，因为

其中有从远处来的。 4门徒

回答说：在这野地，从哪里

能得饼，叫这些人吃饱呢？
5耶稣问他们说：你们有多

少饼？他们说：七个。 6他

吩咐众人坐在地上，就拿着

这七个饼祝谢了，擘开，递

给门徒，叫他们摆开，门徒

就摆在众人面前。 7又有几

条小鱼；耶稣祝了福，就吩

咐也摆在众人面前。 8众人

都吃，并且吃饱了，收拾剩

下的零碎，有七筐子。 9人

数约有四千。耶稣打发他们

走了， 10随即同门徒上船，

来到大玛努他境内。

ȭ་བȄལ་བར་ǽར་ཏོ་གʀངས་པ་དང་། ༤ ཉེ་གནས་ȷམས་Ǥིས་ɵ་ལན་
ȭ། འɐོག་Ȫོང་འདིར་འདི་ȷམས་བག་ལེབ་Ǥིས་ཅི་Ȩར་ཚƼམ་པར་Ɏ་ȶས་
ɵས། ༥ བག་ལེབ་ཇི་ཙམ་ཡོད་བཀའ་འȮི་མཛད་པས། བȭན་ཡོད་ɵས་སོ།
༦ མི་ཚǑགས་ལ་ས་ɻ་ȴོད་པའི་བཀའ་ɮལ་ཏེ། བག་ལེབ་བȭན་པོ་ɉག་ȣ་
བཞེས་ནས། གཏང་རག་Ɉལ་ཏེ་བཅག་ནས། མི་ཚǑགས་ལ་འȮེན་པའི་ɉིར་
ཉ་ེགནས་ȷམས་ལ་གནང་Ȫ།ེ ད་ེདག་གསི་Ȯངས་ས།ོ ༧ ད་ེȷམས་ལ་ཉ་Șང་
Ȏ་ཁ་ཅིག་Ǥང་ཡོད་པས། Ɏིན་ɼབས་མཛད་དེ། དེའང་འȮེན་པའི་བཀའ་
གནང་ངོ་། ༨ དེ་ȷམས་Ǥིས་ཟོས་ནས་འǾངས་ཏེ། ɑལ་ɍ་ʈག་མ་བȵས་
ནས་ཙǃ་པོ་བȭན་བཀང་ངོ་། ༩ མི་Ȫོང་བཞི་ཙམ་ཡོད་པ་ཡིན། དེ་ȷམས་
འǾོར་བȕག་ནས། ༡༠ ཉེ་གནས་དང་མཉམ་ȭ་ǿ་ནང་ཕེབས་ཏེ། དལ་མ་
ȶ་ཱͩའི་ɺལ་ཁག་ȣ་ཕེབས་སོ༎

11法利赛人出来盘问耶

稣，求他从天上显个神迹给

他们看，想要试探他。 12耶

稣心里深深的叹息，说：这

世代为什么求神迹呢？我实

在告诉你们，没有神迹给这

世代看。 13他就离开他们，

又上船往海那边去了。

༡༡ ཕ་ɻ་ཤི་པ་རེ་འོངས་ནས། ཡེ་ɿ་དང་ɬོད་Ȁེང་Ɏས་ནས། Ȭགས་སད་
ཅིང་། ནམ་མཁའ་ནས་Ȩས་ཤིག་Ȫོན་པར་མཛǑད་ɵས་པ་དང་། ༡༢ Ȭགས་
ɿགས་Ɋང་ནས། མི་རབས་འདིས་Ȩས་ཅི་ལ་འཚǑལ། མི་རབས་འདི་ལ་Ȩས་
ཅིའང་མི་བȪན་ངས་བདེན་པར་ཟེར་གʀངས་ནས། ༡༣ དེ་ȷམས་བཞག་
ནས། ʃར་ǿ་ནང་ɵགས་ཏེ་ཕ་རོལ་ȭ་ཕེབས་སོ༎

14门徒忘了带饼；在船上

除了一个饼，没有别的食

物。 15耶稣嘱咐他们说：你

们要谨慎，防备法利赛人的

酵和希律的酵。 16他们彼

此议论说：这是因为我们没

有饼吧。 17耶稣看出来，就

说：你们为什么因为没有饼

就议论呢？你们还不省悟，

还不明白吗？你们的心还是

愚顽吗？ 18你们有眼睛，

看不见吗？有耳朵，听不见

吗？也不记得吗？ 19我擘开

那五个饼分给五千人，你们

收拾的零碎装满了多少篮子

呢？他们说：十二个。 20又

擘开那七个饼分给四千人，

你们收拾的零碎装满了多

༡༤ ཉེ་གནས་ȷམས་ལམ་Ȅགས་Ƿེར་བ་བȚེད་ནས་ǿའི་ནང་བག་ལེབ་
གཅིག་ལས་ʈག་མེད་པ་ཡིན། ༡༥ ཁོང་གིས་དེ་ȷམས་ལ། ཕ་ɻ་ཤི་པའི་ǳར་
ɬི་དང་ཧེ་རོ་ʛེའི་ǳར་ɬི་ལས་ཟོན་Ɏོས་ཤིག་གʀངས་པས། ༡༦ ང་ཚǑ་ལ་
བག་ལེབ་མེད་ཟེར་ཞིང་ཕན་ɰན་Ȁེང་ངོ་། ༡༧ དེ་མǷེན་ནས། བག་ལེབ་
མེད་ཅེས་Ȁེང་བ་ཅི་ཡིན། ད་ȭང་མི་ཤེས་ཤིང་མི་གོའམ། ད་ȭང་Ƿོད་ཚǑའི་
ɒོ་Ȍིབ་བམ། ༡༨ མིག་ཡོད་Ǥང་མི་མཐོང་ངམ། ȷ་བ་ཡོད་Ǥང་མི་ཐོས་སམ།
ཅི་ཡང་མི་Ȯན་ནམ། ༡༩ ངས་མི་ȑ་Ȫོང་གི་ɉིར་བག་ལེབ་ȑ་བཅག་ǰབས།
Ƿོད་ཚǑས་ɑལ་ɍས་གང་བའི་ཙǃ་པོ་ཇི་ཙམ་བȵས་པ་ཡིན་ཞེས་བཀའ་འȮི་
གནང་བས། བȕ་གཉསི་སོ་ཞེས་ɵས། ༢༠ མི་བཞ་ིȪངོ་ɉརི་བག་ལེབ་བȭན་
བཅག་ǰབས། ɑལ་ɍས་གང་བའ་ིཙǃ་པ་ོཇ་ིཙམ་བȵས་པ་ཡནི་གʀངས་པས་
བȭན་ནོ་ཞེས་ɵས། ༢༡ ད་ȭང་ཧ་མི་གོ་བ་ཅི་ཡིན་གʀངས་སོ༎
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少筐子呢？他们说：七个。
21耶稣说：你们还是不明白

吗？
༢༢ བེད་ཙ་ཡི་ʛ་ɻ་Ɏོན་པ་དང་། ལོང་བ་ཞིག་Ǳ་ȯང་ȭ་འǷེར་འོངས་

ནས། དེ་ལ་ɉག་རེག་པའི་ɵ་བ་Ɉལ་བ་ལས། ༢༣ ལོང་བ་དེའི་ལག་པ་ནས་
ɉག་གིས་བɶང་Ȫེ། ɺལ་Ǽི་ɉི་རོལ་ȭ་འǹིད་ནས། དེའི་མིག་གཉིས་ལ་
Ȝགས་ཆབ་གཏོར་ཏེ། མགོའི་ཁར་ɉག་གཉིས་བཞག་ནས། ད་མཐོང་ངམ་
ཞསེ་བཀའ་འȮ་ིམཛད་པས། ༢༤ མགི་ཡར་བཏགེས་ནས་བȨས་ཤངི་། མ་ིར་ེ
མཐངོ་ང་ོ། འནོ་Ǥང་ǲ་ེཤངི་འǿལ་བ་Ȩར་མཐངོ་ང་ོɵས་པ་དང་། ༢༥ ʃར་
ཁོའི་མིག་གཉིས་ལ་ɉག་གཉིས་བཞག་པར་མཛད་ནས་ཁོས་བȨས་པས་
སོས་པར་ǽར་ནས་Ȅང་མར་ཡོད་པ་ཐམས་ཅད་Ǥང་གསལ་པོར་མཐོང་
ངོ་། ༢༦ ཁོ་Ƿིམ་ȭ་བཏང་ནས། ɺལ་མི་ʀ་ལའང་མ་ལབ་གʀངས་སོ༎

22他们来到伯赛大，有人

带一个瞎子来，求耶稣摸

他。 23耶稣拉着瞎子的手，

领他到村外，就吐唾沫在他

眼睛上，按手在他身上，问

他说：你看见什么了？ 24他

就抬头一看，说：我看见人

了；他们好像树木，并且

行走。 25随后又按手在他

眼睛上，他定睛一看，就复

了原，样样都看得清楚了。
26耶稣打发他回家，说：连

这村子你也不要进去。

༢༧ ཡ་ེɿ་ཉ་ེགནས་ȷམས་དང་བཅས་Ǿངོ་Ƿརེ་ཀ་ེསར་ͷ་ཱཕ་ིལབི་པི་པའི་ི
མཐའ་འཁོར་Ǽི་ɺལ་ཚǑ་ȷམས་ལ་ཕེབས་པ་ལས། ལམ་བར་ȭ་ཉེ་གནས་
ȷམས་ལ། མི་ȷམས་Ǥིས་ང་ʀ་ཡིན་ཟེར་རོ་གʀངས་པའི་ɵ་ལན་ȭ། ༢༨ ལ་
ལས་Ǻས་གསོལ་མཁན་ཡོ་ཧ་ནན། ལ་ལས་ཨེ་ལི་ͷཱ། ལ་ལས་ɾང་Ȫོན་པ་
ལས་གཅིག་ལགས་ཞེས་ཟེར་རོ་ɵས། ༢༩ Ƿོད་ཅག་གིས་ང་ʀ་ཡིན་ཟེར་
གʀངས་པའ་ིɵ་ལན་ȭ་པ་ེȤསོ། Ƿདེ་ན་ིͯ་ཱཤ་ིཀ་ལགས་ɵས་ས།ོ ༣༠ ཁངོ་ག་ི
ǰོར་ʀ་ལའང་མི་འཆད་པའི་ɉིར་ནན་ཏན་མཛད་དོ༎

27耶稣和门徒出去，往凯

撒利亚腓立比的村庄去；

在路上问门徒说：人说我是

谁？ 28他们说：有人说是

施洗的约翰；有人说是以利

亚；又有人说是先知里的一

位。 29又问他们说：你们说

我是谁？彼得回答说：你是

基督。 30耶稣就禁戒他们，

不要告诉人。

༣༡ དེ་ȷམས་ལ། མིའི་ɍས་ȵག་བȓལ་མང་པོ་ɟོང་བ་དང་། ཁོང་Ȃན་
པོ་དང་། ɒ་ཆེན་དང་། མཁན་པོ་ȷམས་Ǥིས་ɂོང་བ་དང་། བǦོང་བ་
དང་། ཞག་གʀམ་Ǽི་འོག་ȣ་ʃར་གསོན་པོར་བཞེང་བར་འǽར་ཞེས་ཞལ་
གདམས་Ȫནོ་ཞངི་། ༣༢ གསལ་པརོ་གʀངས་ས།ོ པ་ེȤོས་ཁངོ་ས་ོསརོ་གདན་
ɵས་ཏེ། Ȫིང་ཚƼག་Ȍོག་པ་དང་། ༣༣ ཞལ་བȋར་ཏེ། ཉེ་གནས་ȷམས་ལ་
གཟིགས་ཤིང་། པེ་Ȥོ་ལ་བཀའ་བǤོན་མཛད་དེ། བȭད་Ƿོད། Ȅབ་ȣ་
ȶར། Ƿོད་Ǥི་བསམ་པ་ʈ་བཞིན་མ་ཡིན་པར་མི་བཞིན་ཡིན་ནོ་གʀངས་
སོ། ༣༤ ཉེ་གནས་དང་མི་ཚǑགས་བོས་ནས། ངའི་Țེས་ʀ་འɐང་བར་འདོད་
པ་དེས། བདག་འཛƼན་ɂོང་ལ། རང་གི་Ǭང་ཤིང་འǶར་ཞིང་ངའི་Țེས་ʀ་
འɐོང་ཞིག ༣༥ རང་ʁོག་ǲོབ་མཁན་དེས་བɼག་པར་འǽར། ང་དང་ɋིན་

31从此，他教训他们说：

人子必须受许多的苦，被长

老、祭司长，和文士弃绝，

并且被杀，过三天复活。
32耶稣明明的说这话，彼得

就拉着他，劝他。 33耶稣

转过来，看着门徒，就责备

彼得说：撒但，退我后边去

吧！因为你不体贴神的意

思，只体贴人的意思。 34于

是叫众人和门徒来，对他们

说：若有人要跟从我，就当

舍己，背起他的十字架来跟

从我。 35因为，凡要救自
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己生命〔“生命”或作“灵

魂”。下同〕的，必丧掉生

命；凡为我和福音丧掉生命

的，必救了生命。 36人就是

赚得全世界，赔上自己的生

命，有什么益处呢？ 37人还

能拿什么换生命呢？ 38凡在

这淫乱罪恶的世代，把我和

我的道当作可耻的，人子在

他父的荣耀里，同圣天使降

临的时候，也要把那人当作

可耻的。

བཟང་གི་དོན་ལ་ʁོག་བɼག་མཁན་དེས་ǲོབ་པར་འǽར། ༣༦ མི་ལ་འཇིག་
Ȧེན་ʆིལ་པོར་ཐོབ་Ǥང་། རང་ʁོག་བɼག་ན་ཅི་ཕན། ༣༧ རང་གི་ʁོག་ཅི་
དང་བȚེ། ༣༨ ȴིག་Ʉོད་དང་Ȩ་ལོག་གི་མི་རབས་འདིའི་ǹོད་ȭ། ང་དང་
ངའ་ིཡནི་པ་ལ་ང་ོཚ་བ་ད་ེལ། མིའ་ིɍས་Ǥང་ཡབ་Ǥ་ིགཟ་ིབȚདི་Ǥ་ིནང་ན།
དམ་པའི་ཕོ་ཉ་དང་བཅས་འɎོན་ȭས་ʀ་མི་དེ་ལ་ངོ་ཚ་བར་Ɏའོ༎

9耶稣又对他们说：我实

在告诉你们，站在这里

的，有人在没尝死味以前，

必要看见神的国大有能力临

到。

9 འདིར་ལངས་ཡོད་པ་ལས་ཁ་ཅིག་གིས། ʈ་ཡི་Ȅལ་ʁིད་དབང་དང་
བཅས་ɰར་འɎོན་པ་མཇལ་བའི་བར་ȭ་འཆི་བ་མི་ɟོང་ཞེས་ངས་

བདེན་པར་ཟེར་གʀངས་སོ༎
2过了六天，耶稣带着彼

得、雅各、约翰暗暗的上

了高山，就在他们面前变了

形像， 3衣服放光，极其洁

白，地上漂布的，没有一个

能漂得那样白。 4忽然，有

以利亚同摩西向他们显现，

并且和耶稣说话。 5彼得对

耶稣说：拉比〔“拉比”就

是“夫子”〕，我们在这里

真好！可以搭三座棚，一座

为你，一座为摩西，一座为

以利亚。 6彼得不知道说

什么才好，因为他们甚是惧

怕。 7有一朵云彩来遮盖

他们；也有声音从云彩里

出来，说：这是我的爱子，

你们要听他。 8门徒忽然周

围一看，不再见一人，只见

耶稣同他们在那里。 9下山

的时候，耶稣嘱咐他们说：

人子还没有从死里复活，你

们不要将所看见的告诉人。
10门徒将这话存记在心，彼

此议论从死里复活是什么意

思。 11他们就问耶稣说：

༢ ཞག་ȯག་གི་Țེས་ʀ། ཡེ་ɿས་པེ་Ȥོ་དང་། ཡ་ཀོབ་དང་། ཡོ་ཧ་ནན་
འǹིད་ནས། རི་མཐོན་པོ་ཞིག་ལ་སོ་སོར་ཕེབས་སོ། དེ་དག་གི་མȭན་ȭ་
ཁོང་གི་Ǳ་དɎིབས་ǽར་ཏེ། ༣ ན་བཟའ་ནི་འོད་ཅན། འཇིག་Ȧེན་ན་འǺད་
མཁན་ʀས་Ǥང་Ɏེད་མི་ȶས་པའི་འོད་དཀར་པོ་Ȩར་ǽར་ཏོ། ༤ ཡང་མོ་
ཤེ་དང་ཨེ་ལི་ͷཱས་ཡེ་ɿ་ལ་གʀང་Ȁེང་མཛད་པ་མཇལ་ཏོ། ༥–༦ ཤིན་ȣ་
འཇིགས་ནས། ཅི་ɵ་མ་ཤེས་པས། པེ་Ȥོས་ཡེ་ɿ་ལ། Ȫོན་པ་ལགས། ང་ཚǑ་
འདིར་བɵགས་པ་ལེགས། གཟིམ་ǻར་Ƿེད་ལ་གཅིག མོ་ཤེ་ལ་གཅིག ཨེ་ལི་
ͷཱ་ལ་གཅགི་Ȫ་ེགʀམ་Ɉབ་པར་མཉསེ་སམ་ɵས་ས།ོ ༧ ད་ེནས་Ɇནི་འǹགིས་
Ȫེ། དེ་ȷམས་བȌིབས་པ་དང་། Ɇིན་ནས་Ȍ་ཞིག་གིས། འདི་ནི་ངའི་ʁས་
གཅིག་Ȼ་ཡིན། ཁོང་ལ་ཉོན་ཞེས་གʀངས་སོ། ༨ དེ་ȷམས་Ǥིས་ɉོགས་ǣན་
ȣ་བȨས་པས། ཡེ་ɿ་གཅིག་Ȼ་མ་གཏོགས་པར་ʀའང་མ་མཐོང་ངོ་། ༩ རི་
ལས་འབབ་པའི་ཚǃ། མིའི་ɍ་གཤིན་པོའི་ǹོད་ལས་བཞེངས་པའི་བར་ȭ། ཅི་
མཐངོ་བ་ད་ེʀ་ལའང་མ་འཆད་ཅསེ་ནན་ཏན་མཛད་ད།ོ ༡༠ ད་ེȷམས་Ǥསི་
གʀང་དེ་ཡིད་ལ་བཞག་ནས། གཤིན་པོའི་ǹོད་ནས་བཞེང་བའི་དོན་ཅི་
ཡནི་ཞསེ་ཕན་ɰན་Ȁངེ་ང་ོ། ༡༡ ཁངོ་ལ། ཨ་ེལ་ིͷཱ་ȓནོ་ལ་ཕབེས་དགསོ་ཞསེ་
མཁན་པོ་ȷམས་Ǥིས་ཅི་ལ་ཟེར་ɵས་པ་དང་། ༡༢ ཨེ་ལི་ͷཱ་ནི་བདེན་པར་
ȓནོ་ȭ་ཕབེས་Ȫ།ེ ཐམས་ཅད་གསར་ȭ་བȋར་འངོ་། མིའ་ིɍ་ན་ིȵག་བȑལ་
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མང་པོ་ɟོང་ཞིང་ɬིས་མེད་ȭ་འǽར་འོང་ཞེས་ཅི་Ȩར་ɐིས་པ་ཡིན། ༡༣ ཨེ་
ལི་ͷཱ་ཕེབས་ཟིན། ཁོང་གི་ǰོར་ལ་ɐིས་ཡོད་པ་Ȩར། དེ་ȷམས་Ǥིས་ཁོང་ལ་
ཅི་དགའ་Ɏས་སོ་ངས་ཟེར་ཞེས་གʀངས་སོ༎

文士为什么说以利亚必须先

来？ 12耶稣说：以利亚固然

先来复兴万事；经上不是指

着人子说，他要受许多的苦

被人轻慢呢？ 13我告诉你

们，以利亚已经来了，他们

也任意待他，正如经上所指

着他的话。
༡༤ ཉ་ེགནས་ȷམས་Ǥ་ིɬར་ཕབེས་པའ་ིཚǃ། མ་ིམང་པསོ་བǰརོ་ཏ།ེ མཁན་

པོ་འགས་ཉེ་གནས་ȷམས་དང་ɬོད་པར་གཟིགས་སོ། ༡༥ མི་ཚǑགས་ཐམས་
ཅད་Ǥིས་ཡེ་ɿ་མཇལ་བ་ཙམ་Ǽིས། ངོ་མཚར་ཆེ་བར་ǽར་ཏེ། ཁོང་གི་ȯང་
ȭ་བȅགས་ནས་ɉག་བཙལ་ཏ།ོ ༡༦ ཁངོ་གསི། ད་ེȷམས་དང་མཉམ་ȭ་ཅའི་ི
ǰོར་ɬོད་Ȁེང་Ɏེད། ཅེས་བཀའ་འȮི་མཛད་པ་དང་། ༡༧ མི་ཚǑགས་Ǥི་ནང་
ནས་གཅིག་གིས་ɵ་ལན་ȭ། Ȫོན་པ་ལགས། འགོང་པོ་ǯགས་པ་ɵགས་ཡོད་
པའ་ིངའ་ིɍ་Ƿདེ་Ǥ་ིǱ་ȯང་ȭ་འǹདི་འངོས་པ་ཡནི། ༡༨ འགངོ་པསོ་འཛƼན་
པའི་ཚǃ་ན། ས་ལ་བȰབས་ཏེ། ཁ་ནས་ɗ་བ་མཐོན་པ་དང་། སོ་ǹིག་ཅིང་
ɾས་ǰམ་མོ། Ƿེད་Ǥི་ཉེ་གནས་ȷམས་ལ་དེ་Ǵོད་པའི་ɉིར་ɵས་Ǥང་། Ǵོད་
མ་ȶས་ཞེས་ɵས་སོ། ༡༩ ཡེ་ɿས་དེ་ȷམས་ལ། Ǥེ་དད་མེད་Ǥི་མི་རབས། ང་
Ƿོད་དང་མཉམ་ȭ་ཇི་ཙམ་བར་ȭ་གནས་པར་Ɏ། ང་Ƿོད་དང་མཉམ་ȭ་
ཇི་ཙམ་བར་ȭ་བཟོད་པར་Ɏ། ཁོ་འǹིད་ཤོག་གʀངས་པ་དང་། ༢༠ འǹིད་
འངོས་པས། ཁངོ་མཇལ་བ་ཙམ་Ǽསི། Ɏསི་པ་དརེ་འགངོ་པསོ་Ȯག་ȣ་གཟརི་
བ་དང་། ད་ེས་ལ་དǼལེ་ཏ།ེ ɗ་བ་ཐནོ་ཞངི་། འǾ་ེȲགོ་Ɏས་ས།ོ ༢༡ ཁངོ་གསི་
དའེ་ིཕ་ལ། ཁ་ོལ་འད་ིནམ་ɏང་། ཞསེ་བཀའ་འȮ་ིམཛད་པ་དང་། དསེ་Șང་
Ȏ་ནས་ɏང་Ȫེ། ༢༢ ɍ་དེ་གསོད་པའི་ɉིར་མེ་དང་Ș་ལའང་ཕངས་སོ། ཇི་
ཞིག་མཛད་Ȭབ་ན། ངེད་ལ་བɬེ་བར་གཟིགས་ཏེ། ǲབས་མཛǑད་ཅིག་ɵས་
སོ། ༢༣ ཡེ་ɿས་དེ་ལ། ཇི་ཞིག་མཛད་Ȭབ་ན་ཟེར་རམ། དད་པ་Ɏེད་མཁན་
Ǽི་ɉིར་ཐམས་ཅད་Ɏེད་Ȭབ་བོ། གʀངས་པས། ༢༤ Ɏིས་པའི་ཕས། ང་དད་
དོ། ངའི་མི་དད་པའི་སེམས་ལ་ǲབས་མཛǑད་ཅིག་ཅེས་འབོད་བȌགས་སོ།
༢༥ ཡེ་ɿས་མི་ཚǑགས་འȭ་བར་གཟིགས་ནས། འགོང་པོ་ལ་བཀའ་བǤོན་
མཛད་ཅིང་། འགོང་པོ་ǯགས་ཤིང་འོན་པ་Ƿོད། ཐོན་ལ་ད་ɉིན་ཆད་ཁོའི་

14耶稣到了门徒那里，看

见有许多人围着他们，又有

文士和他们辩论。 15众人

一见耶稣，都甚希奇，就跑

上去问他的安。 16耶稣问

他们说：你们和他们辩论的

是什么？ 17众人中间有一

个人回答说：夫子，我带了

我的儿子到你这里来，他被

哑巴鬼附着。 18无论在哪

里，鬼捉弄他，把他摔倒，

他就口中流沫，咬牙切齿，

身体枯干。我请过你的门

徒把鬼赶出去，他们却是不

能。 19耶稣说：嗳！不信

的世代啊，我在你们这里要

到几时呢？我忍耐你们要到

几时呢？把他带到我这里来

吧。 20他们就带了他来。

他一见耶稣，鬼便叫他重重

的抽疯，倒在地上，翻来覆

去，口中流沫。 21耶稣问

他父亲说：他得这病有多少

日子呢？回答说：从小的时

候。 22鬼屡次把他扔在火

里、水里，要灭他。你若能

做什么，求你怜悯我们，帮

助我们。 23耶稣对他说：你

若能信，在信的人，凡事都

能。 24孩子的父亲立时喊

着说〔有古卷作“立时流泪

地喊着说”〕：我信！但我

信不足，求主帮助。 25耶稣

看见众人都跑上来，就斥责

那污鬼说：你这聋哑的鬼，

我吩咐你从他里头出来，再
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不要进去！ 26那鬼喊叫，

使孩子大大的抽了一阵疯，

就出来了。孩子好像死了一

般。以致众人多半说：他是

死了。 27但耶稣拉着他的

手，扶他起来，他就站起来

了。 28耶稣进了屋子，门徒

就暗暗的问他说：我们为什

么不能赶出他去呢？ 29耶

稣说：非用祷告〔有古卷在

此有：“禁食”二字〕，这

一类的鬼总不能出来〔或

作“不能赶出他去来”〕。

ནང་ȭ་མ་ɵགས་ཤགི་ཅསེ་ངས་བȈའོ་ོགʀངས་པ་དང་། ༢༦ དསེ་ǰད་ངན་
བཏོན་ཏེ། ཁོ་Ȯག་ȣ་གཟིར་ནས་ɉིར་ཐོན་པ་ལས། Ɏིས་པ་རོ་Ȩར་ǽར་
པས། མང་པོས་ཤིའོ་ཟེར་ཏོ། ༢༧ ཡེ་ɿས་དེའི་ལག་ནས་བɶང་Ȫེ་བʃངས་
པ་དང་། ཁོ་ཀེར་ལངས་སོ། ༢༨ Ƿིམ་ȭ་ཕེབས་ནས། ཉེ་གནས་ȷམས་Ǥིས་
ɶར་ལ། ངེད་Ǥིས་ཅི་ལ་དེ་བǴད་མ་Ȭབ་པ་ཡིན་ɵས་སོ། ༢༩ འགོང་རིགས་
འདི་ɥོན་ལམ་Ǽིས་མ་གཏོགས་འཐོན་མི་Ȭབ་གʀངས་སོ༎

30他们离开那地方，经过

加利利；耶稣不愿意人知

道。 31于是教训门徒，说：

人子将要被交在人手里，他

们要杀害他；被杀以后，过

三天他要复活。 32门徒却不

明白这话，又不敢问他。

༣༠ དེ་ནས་བཞེངས་ཏེ། ག་ལིལ་ɺལ་ȅད་ནས་ཕེབས། ཉེ་གནས་ȷམས་
ལ་ཞལ་གདམས་གནང་བས། ཁོང་བɵགས་ས་གཞན་Ǽིས་ཤེས་པར་མ་
དǼེས་སོ། ༣༡ མིའི་ɍ་ནི་མི་ȷམས་Ǥི་ལག་ȣ་གཏད་འོང་། དེ་ȷམས་Ǥིས་
ཁོང་དǦོངས་འོང་། དǦོངས་ནས་ཞག་གʀམ་Ǽི་འོག་ȣ་Ǳ་གསོན་པོར་
བཞེང་འོང་གʀངས་Ǥང་། ༣༢ དེ་དག་གིས་གʀང་དེ་མ་གོ། བཀའ་འȮི་ɵ་
བ་ལའང་འཇིགས་སོ༎

33他们来到迦百农，耶稣

在屋里问门徒说：你们在路

上议论的是什么？ 34门徒不

作声，因为他们在路上彼此

争论谁为大。 35耶稣坐下，

叫十二个门徒来，说：若有

人愿意作首先的，他必作众

人末后的，作众人的用人。
36于是领过一个小孩子来，

叫他站在门徒中间，又抱起

他来，对他们说： 37凡为我

名接待一个像这小孩子的，

就是接待我；凡接待我的，

不是接待我，乃是接待那差

我来的。

༣༣ ཀ་ཕར་ʜ་ʅམ་ȭ་ཕེབས་ནས། Ƿིམ་ན་བɵགས་པའི་ཚǃ། དེ་ȷམས་ལ།
ལམ་ལ་ཅའི་ིǰརོ་ལ་ɬདོ་པ་ཡནི། ཞསེ་བཀའ་འȮ་ིམཛད་Ǥང་། ༣༤ ལམ་ལ།
ཉེ་གནས་Ǥི་མཆོག་ʀ་ཡིན་ཟེར་ཞིང་ཕན་ɰན་Ȁེང་བས། ཁ་རོག་ȣ་བȴད་
ཏོ། ༣༥ གདན་འཆགས་ཏེ་བȕ་གཉིས་པོ་བོས་ནས། དང་པོར་འǽར་བར་
འདདོ་པ་ད།ེ ཐམས་ཅད་Ǥ་ིȦངི་མ་དང་གཡགོ་པརོ་འǽར་དགསོ་གʀངས་
ནས། ༣༦ Ɏིས་པ་ཞིག་དེ་ཚǑའི་དǤིལ་ȭ་བʃངས་ནས། Ǳ་པང་ལ་བȹམས་
ཏེ། ༣༧ ངའི་མཚན་Ǽི་ɉིར་ȭ་འདི་འȮ་བའི་Ɏིས་པ་གཅིག་ɒང་བ་དེས་ང་
ɒང་། ང་ɒང་བ་དསེ་ང་མ་ིɒང་གི ང་མངགས་མཁན་དེ་ɒང་ངོ་། གʀངས་
སོ༎

38约翰对耶稣说：夫子，

我们看见一个人奉你的名赶

鬼，我们就禁止他，因为他

不跟从我们。 39耶稣说：

༣༨ ཡོ་ཧ་ནན་Ǽིས། Ȫོན་པ་ལགས། Ƿེད་Ǥི་མཚན་བȚོད་ཅིང་འགོང་པོ་
Ǵོད་པ་ཞིག་མཐོང་། ང་ཚǑའི་Țེས་འɐང་མ་ཡིན་པས་བཀག་པ་ཡིན་ɵས།
༣༩ ཡ་ེɿས་ངའ་ིམཚན་བȚདོ་ཅངི་Ȩས་བȪན་ཏ།ེ འɋལ་ȭ་ང་ལ་ཚƼག་ངན་
ཟེར་Ȭབ་མཁན་མི་འོང་བས། ཁོ་མ་འགེགས་ཤིག ༤༠ ང་ཚǑར་དǾ་མི་Ɏེད་
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པ་དེས་ང་ཚǑའི་ɉོགས་Ɏེད་དོ། ༤༡ Ƿོད་ཚǑས་ཱͯ་ཤི་ཀའི་མཚན་འǷེར་བས།
Ƿདོ་ཚǑ་ལ་ཕརོ་པ་གང་འȬང་ȭ་Ȫརེ་བ་དའེ་ིȏན་པ་ཅ་ིནས་Ǥང་Ȫརོ་བར་
མི་འǽར་བས་ངས་བདེན་པར་ཟེར་རོ༎

不要禁止他；因为没有人奉

我名行异能，反倒轻易毁谤

我。 40不敌挡我们的，就是

帮助我们的。 41凡因你们

是属基督，给你们一杯水喝

的，我实在告诉你们，他不

能不得赏赐。
༤༢ Șང་Ȏ་འདི་ȷམས་Ǥི་ནང་ནས་ང་ལ་དད་མཁན་གཅིག་གི་དད་པ་

ལོག་འșག་པ་དེའི་ǰེ་ལ་རང་འཐག་གི་Ȱོ་ཆེན་པོ་བཏགས་ཏེ། Ȅ་མཚǑའི་
ནང་དɏག་ན་ཁོའི་ɉིར་ལེགས་སོ། ༤༣–༤༤ Ƿོད་Ǥི་ལག་པས་Ƿོད་Ǥི་དད་
པ་ལོག་འșག་ན། གཅོད་ཅིག ལག་པ་གཉིས་མཉམ་དɟལ་བར་འǾོ་བ་
བས། ལག་ȱམ་ȭ་ǽར་ཏེ། ཚǃ་མཐའ་མེད་པའི་ནང་ȭ་འșག་པ་ལེགས་སོ།
༤༥ Ƿོད་Ǥི་Ǫང་པས་Ƿོད་Ǥི་དད་པ་ལོག་འșག་ན། གཅོད་ཅིག ༤༦ Ǫང་
པ་གཉིས་མཉམ་དɟལ་བར་ǳར་བ་ལས། ཞ་བོར་ǽར་ཏེ། ཚǃ་མཐའ་མེད་
པའི་ནང་འșག་པ་ལེགས་སོ། ༤༧ Ƿོད་Ǥི་མིག་གིས་Ƿོད་Ǥི་དད་པ་ལོག་
འșག་ན། Ɋངས་ཤིག མིག་གཉིས་མཉམ་དɟལ་བར་ǳར་བ་བས། མིག་ཡ་
གཅིག་མཉམ་ȭ་ʈ་ཡི་Ȅལ་ʁིད་ནང་འșག་པ་ལེགས་སོ། ༤༨ དེ་ȷམས་ཟ་
བའི་དɟལ་བའི་འɍ་ཡང་མི་འཆི། མེ་ཡང་མི་འཆིའོ། ༤༩ མི་རེ་རེ་མེ་ཡིས་
ལན་ʴ་བར་Ɏེད་པར་འǽར་རོ། ༥༠ ʴ་ལེགས་Ǥང་། ʴའི་ɐོ་བ་ཡལ་ན། ཅི་
ཡིས་ལན་ʴ་བར་Ɏ། རང་ག་ིནང་ན་ʴ་དང་Ȳན་པར་ǽར་ཅིང་། ཕན་ɰན་
མȬན་ནས་ȴོད་ཅིག།

42凡使这信我的一个小子

跌倒的，倒不如把大磨石

拴在这人的颈项上，扔在海

里。 43倘若你一只手叫你

跌倒，就把它砍下来； 44你

缺了肢体进入永生，强如有

两只手落到地狱，入那不灭

的火里去。 45倘若你一只脚

叫你跌倒，就把它砍下来；
46你瘸腿进入永生，强如有

两只脚被丢在地狱里。 47倘

若你一只眼叫你跌倒，就去

掉它；你只有一只眼进入神

的国，强如有两只眼被丢在

地狱里。 48在那里，虫是

不死的，火是不灭的。 49因

为必用火当盐腌各人。〔有

古卷在此有“凡祭物必用盐

腌”。〕 50盐本是好的，若

失了味，可用什么叫它再咸

呢？你们里头应当有盐，彼

此和睦。

10 དེ་ནས་བཞེངས་ཏེ། ཡ་ʅ་ʛའི་མཐའ་འཁོར་དང་། ཡོར་དན་
Ǽི་ཕ་རོལ་Ǽི་ɺལ་ȭ་ཕེབས་པ་དང་། ʃར་མི་ཚǑགས་Ǳ་ȯང་ȭ་

འཛǑམས་པས། ȭས་ȅན་བཞིན་ȭ་ʃར་དེ་ȷམས་ལ་ཆོས་བȪན་ཏོ། ༢ ཕ་
ɻ་ཤི་པ་རེ་འོངས་ཏེ། ཚǑད་Ȩ་བའི་ɉིར། ǲེད་པས་Șང་མ་འɋལ་ཆོག་གམ།
ཞེས་བཀའ་འȮི་ɵས་པ་དང་། ༣ བཀའ་ལན་ȭ། མོ་ཤེས་Ƿོད་ལ་བཀའ་ཅི་
གནང་གʀངས་པས། ༤ ད་ེདག་གསི།མ་ོཤེས་ན་ིའɐལ་ཡིག་ɐསི་ནས་འɐལ་
བའི་དགོངས་པ་གནང་ངོ་ɵས་སོ། ༥ Ƿེད་Ǥི་ȡིང་Ǽོང་བས་བཀའ་ǹིམས་
འད་ིɐསི་Ǥི ༦ འཇགི་Ȧནེ་བཀདོ་པ་ནས། ʈ་ཡསི་མ་ིཕ་ོམརོ་མཛད་པ་ཡནི།
༧ དེའ་ིɉིར་ǲེས་པས་ཕ་མ་བཞག་ནས། Șང་མ་མཉམ་འǾོགས་ཤིང་། ༨ དེ་

10耶稣从那里起身，来

到犹太的境界并约旦

河外。众人又聚集到他那

里，他又照常教训他们。
2有法利赛人来问他说：人

休妻可以不可以？意思要

试探他。 3耶稣回答说：

摩西吩咐你们的是什么？
4他们说：摩西许人写了休

书便可以休妻。 5耶稣说：

摩西因为你们的心硬，所以

写这条例给你们； 6但从起

初创造的时候，神造人是造

男造女。 7因此，人要离开



马可福音 10:8 2090 མཪ་ǣ 10:9

父母，与妻子连合，二人成

为一体。 8既然如此，夫妻

不再是两个人，乃是一体的

了。 9所以神配合的，人不

可分开。 10到了屋里，门徒

就问他这事。 11耶稣对他们

说：凡休妻另娶的，就是犯

奸淫，辜负他的妻子； 12妻

子若离弃丈夫另嫁，也是犯

奸淫了。

གཉསི་གཅགི་ȣ་འǽར་འངོ་། དསེ་ན་ད་ེདག་གཉསི་མནི་ཏ།ེ གཅགི་ཡནི་ན།ོ
༩ ʈ་ཡིས་ɜེལ་བ་དེ་མིས་མ་འɋལ་ཞིག་གʀངས་སོ། ༡༠ Ƿིམ་ȭ་ཉེ་གནས་
ȷམས་Ǥསི་དའེ་ིǰོར་ʃར་ཡང་བཀའ་འȮི་ɵས་པ་དང་། ༡༡ Șང་མ་འɋལ་
ཏེ་གཞན་ཞིག་ɒང་བ་དེས་ལོག་གཡེམ་Ɏེད་དོ། ༡༢ Șང་མས་Ƿོ་བོ་འɋལ་
ནས་གཞན་ཞིག་ɒང་ན་ལོག་གཡེམ་Ɏེད་དོ་གʀངས་སོ༎

13有人带着小孩子来见耶

稣，要耶稣摸他们，门徒便

责备那些人。 14耶稣看见

就恼怒，对门徒说：让小孩

子到我这里来，不要禁止他

们；因为在神国的，正是

这样的人。 15我实在告诉

你们，凡要承受神国的，若

不像小孩子，断不能进去。
16于是抱着小孩子，给他们

按手，为他们祝福。

༡༣ མི་ȷམས་Ǥིས་Ɏིས་པ་རེ་ཁོང་གི་Ǳ་ȯང་ȭ་ɉག་རེག་ɉིར་ǲེལ་བ་
དང་། ཉེ་གནས་Ǥིས་བཀག་པ་ལས། ༡༤ ཡེ་ɿས་གཟིག་ནས་Ȭགས་ǹོས་
ཏ།ེ ད་ེȷམས་ལ། ʈ་ཡ་ིȄལ་ʁདི་ན་ིའད་ིའȮ་བ་ȷམས་Ǥ་ིཡནི་པས། Ɏསི་པ་
མ་དགག་པར་ངའི་ȯང་ȭ་འོང་ȭ་Șག་ཅིག ༡༥ ʈ་ཡི་Ȅལ་ʁིད་Ɏིས་པས་
ɒང་བ་Ȩར་མ་ིɒང་བ་ད་ེན་ིདའེ་ིནང་ȭ་མ་ིȘད་ཅསེ་ངས་བདནེ་པར་ཟརེ་
གʀངས་ནས། ༡༦ Ɏིས་པ་Ǳ་པང་ལ་བȹམས་ནས། ɉག་བཞག་ཅིང་Ɏིན་
Ǽིས་བɼབས་སོ༎

17耶稣出来行路的时候，

有一个人跑来，跪在他面

前，问他说：良善的夫子，

我当作什么事才可以承受

永生？ 18耶稣对他说：你

为什么称我是良善的？除

了神一位之外，再没有良善

的。 19诫命你是晓得的：不

可杀人；不可奸淫；不可偷

盗；不可作假见证；不可亏

负人；当孝敬父母。 20他

对耶稣说：夫子，这一切我

从小都遵守了。 21耶稣看

着他，就爱他，对他说：你

还缺少一件：去变卖你所有

的，分给穷人，就必有财宝

在天上；你还要来跟从我。
22他听见这话，脸上就变了

色，忧忧愁愁的走了，因为

他的产业很多。

༡༧ དེ་ནས་ལམ་ཐོག་ཕེབས་པའི་ཚǃ། མི་ཞིག་Ǳ་ȯང་ȭ་ȅགས་འོངས་ཏེ།
Ȼས་མོ་བɫགས་ནས། Ȫོན་པ་བཟང་པོ་ལགས། ཚǃ་མཐའ་མེད་པ་ཐོབ་པའི་
ɉིར་ངས་ཅི་Ɏ། ཞེས་ɵས་པ་དང་། ༡༨ ཡེ་ɿས། ཅིའི་ɉིར་ང་ལ་བཟང་པོ་
ཟརེ། ʈ་གཅགི་མ་གཏགོས་པར་བཟང་པ་ོʀའང་མདེ། ༡༩ མ་ིམ་གསདོ། ལགོ་
གཡེམ་མ་Ɏེད། མ་ǫ། ɳན་Ǽི་དཔང་པོ་མ་Ɏེད། མགོ་མ་ǰོར། ཕ་དང་མ་
ལ་བǣར་Ȫི་Ɏོས་ཤིག བཀའ་དེ་ȷམས་Ƿོད་Ǥིས་ཤེས་སོ་གʀངས་པ་དང་།
༢༠ Ȫོན་པ་ལགས། དེ་ཐམས་ཅད་ངས་Șང་ȭས་ནས་བʂངས་པ་ཡིན་ɵས་
སོ། ༢༡ ཡེ་ɿས་དེ་ལ་གཟིགས་ཤིང་Ȭགས་བɬེར་དགོངས་ནས་དེ་ལ། Ƿོད་
ནང་གཅིག་མ་ཚང་བས། སོང་ལ། ཇི་ཡོད་ཐམས་ཅད་བཙǑང་Ȫེ། དɍལ་པོ་
ལ་ཐོང་ཞིག་དང་། ནམ་མཁའ་ɻ་Ƿོད་ལ་གཏེར་ཐོབ་འོང་། ཡང་འོངས་ཏེ་
ངའ་ིȚསེ་ʀ་འɐངོ་ཞགི་གʀངས་ས།ོ ༢༢ ཁ་ོལ་ནརོ་མང་པ་ོཡདོ་པས། གʀང་
དེ་ཐོས་ནས་ངོ་ནག་པར་ǽར་ཏེ་འཚǃར་Ǽིན་སོང་ངོ་༎

23耶稣周围一看，对门徒

说：有钱财的人进神的国是

༢༣ ཡེ་ɿས་འཁོར་ལ་གཟིགས་ཤིང་། ཉེ་གནས་ȷམས་ལ། Ɋག་པོ་ʈ་ཡི་
Ȅལ་ʁདི་ནང་Șད་པ་ཤནི་ȣ་དཀའ།ོ ༢༤ གʀངས་པ་ལས་ཉ་ེགནས་ȷམས་
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ང་ོམཚར་ȭ་ǽར་ཏ།ོ ʃར་ཡ་ེɿས། ɍ་ȷམས། ʈ་ཡ་ིȄལ་ʁདི་ནང་Șད་པ་ན་ི
ཤནི་ȣ་དཀའ་འ།ོ ༢༥ Ɋག་པ་ོʈ་ཡ་ིȄལ་ʁདི་ནང་Șད་པ་བས། ȏ་མངོ་ཁབ་
མགི་ནང་Șད་པ་ʃའ་ོགʀངས་པས། ༢༦ ད་ེȷམས་ང་ོམཚར་ཆ་ེབར་ǽར་ཏ།ེ
འོ་ན་ʀ་ཐར་Ȭབ་ɵས་པ་དང་། ༢༧ དེ་ȷམས་ལ་གཟིགས་ཏེ། མི་ལ་མི་Ȭབ་
Ǥང་། ʈ་ལ་Ȭབ་བོ། ʈ་ལ་ཐམས་ཅད་Ȭབ་བ།ོ ཞེས་གʀངས་སོ། ༢༨ པེ་Ȥོས་
ཁོང་ལ། གཟིགས་ཤིག ང་ཚǑས་ཐམས་ཅད་ɂངས་ཏེ། Ƿེད་Ǥི་ཞབས་Țེས་ʀ་
འɐངས་པ་ཡིན་ɵས་པ་དང་། ༢༩ ཡེ་ɿས། ང་དང་ɋིན་བཟང་གི་དོན་ལ་
ཁང་པའམ། Ɉ་ȶའམ། ʁིང་མོའམ། ཕ་མའམ། Șང་མའམ། Ɍ་ǻའམ། ཞིང་
ɂང་མཁན་ལ། ༣༠ ད་Ȩ་ཚǃ་འད་ིནང་གནདོ་འཚǃ་མཉམ་ཁང་པ་དང་། Ɉ་ȶ་
དང་། ʁིང་མོ་དང་། མ་དང་། Ɍ་ǻ་དང་། ཞིང་སོགས་བȄ་འǽར་དང་། མ་
འོངས་པའི་ȭས་ʀ་ཚǃ་མཐའ་མེད་པ་མི་ཐོབ་པ་མེད་ངས་བདེན་པར་ཟེར།
༣༡ དང་པོ་ཡིན་པ་མང་པོ་མཐའ་མར་དང་། མཐའ་མ་ཡིན་པ་དང་པོར་
འǽར་འོང་གʀངས་སོ༎

何等的难哪！ 24门徒希奇

他的话。耶稣又对他们说：

小子，倚靠钱财的人进神的

国是何等的难哪！ 25骆驼穿

过针的眼，比财主进神的国

还容易呢。 26门徒就分外希

奇，对他说：这样谁能得救

呢？ 27耶稣看着他们，说：

在人是不能，在神却不然，

因为神凡事都能。 28彼得

就对他说：看哪，我们已经

撇下所有的跟从你了。 29耶

稣说：我实在告诉你们，人

为我和福音撇下房屋，或是

弟兄、姐妹、父母、儿女、

田地， 30没有不在今世得

百倍的，就是房屋、弟兄、

姐妹、母亲、儿女、田地，

并且要受逼迫，在来世必得

永生。 31然而，有许多在前

的，将要在后，在后的，将

要在前。
༣༢ ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་ཕེབས་པའི་ལམ་ཁར། ཡེ་ɿ་དེ་ཚǑའི་ȓོན་ལ་Ɏོན་པ་

ལས། དེ་དག་ངོ་མཚར་ȭ་ǽར་ཏེ་Țེས་ʀ་འɐང་བ་ȷམས་འཇིགས་Ǵག་
གོ། ʃར་ཉེ་གནས་བȕ་གཉིས་པོ་སོ་སོར་ǹིད་དེ། ཉིད་ལ་འɏང་ȅ་ȷམས་
བཤད་ཅིང་། ༣༣ Ȩོས་ཤིག ང་ཚǑ་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་འǾོ་Ȫེ། མིའི་ɍ་ɒ་ཆེན་
དང་མཁན་པ་ོȷམས་ལ་བཏད་ནས། ད་ེȷམས་Ǥསི་ཁངོ་གསད་པའ་ིǹམིས་
བཅད་དེ། ɉི་པའི་ལག་ȣ་གཏད་འོང་། ༣༤ དེ་ȷམས་Ǥིས་ཁོང་ལ་འɉ་བ་
དང་། མཆལི་མ་Ȅབ་Ȫ།ེ Ȧ་Ȗག་གསི་བȱང་ཞངི་། འǾངོ་འངོ་། ཞག་གʀམ་
སོང་བ་དང་ཁོང་Ǳ་གསོན་པོར་བཞེང་བར་འǽར་རོ་གʀངས་སོ༎

32他们行路上耶路撒冷

去。耶稣在前头走，门徒就

希奇，跟从的人也害怕。耶

稣又叫过十二个门徒来，把

自己将要遭遇的事告诉他

们说： 33看哪，我们上耶

路撒冷去，人子将要被交给

祭司长和文士，他们要定他

死罪，交给外邦人。 34他

们要戏弄他，吐唾沫在他脸

上，鞭打他，杀害他。过了

三天，他要复活。

༣༥ ཟེ་བད་ͷཱའི་ɍ་ཡ་ཀོབ་དང་ཡོ་ཧ་ནན་གཉིས་Ǳ་ȯང་ȭ་འོངས་ནས།
Ȫནོ་པ་ལགས། ང་ཚǑས་གང་ɵ་བ་ད་ེང་ཚǑའ་ིདནོ་ལ་མཛད་ȭ་གསལོ་ɵས་པ་
དང་། ༣༦ Ƿེད་Ǥི་དོན་ལ་ངས་ཅི་Ɏ་བར་འདོད་གʀངས་པས། ༣༧ དེ་དག་
གསི། Ƿདེ་Ǥ་ིགཟ་ིབȚདི་ནང་ང་ཚǑ་གཅགི་Ƿདེ་Ǥ་ིɉག་གཡས་དང་། གཅགི་
ɉག་གཡོན་ȭ་ȴོད་ȭ་གནོང་ɵས་སོ། ༣༨ ཡེ་ɿས། ཇི་ɵས་པ་Ƿེད་Ǥིས་མི་
ཤེས་སོ། ངས་འȬང་བའི་ཕོར་པ་དེ་འȬང་བར་ȶས་སམ། ང་ལ་གསོལ་

35西庇太的儿子雅各、约

翰进前来，对耶稣说：夫

子，我们无论求你什么，愿

你给我们作。 36耶稣说：要

我给你们作什么？ 37他们

说：赐我们在你的荣耀里，

一个坐在你右边，一个坐在

你左边。 38耶稣说：你们

不知道所求的是什么，我所
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喝的杯，你们能喝吗？我所

受的洗，你们能受吗？ 39他

们说：我们能。耶稣说：我

所喝的杯，你们也要喝；我

所受的洗，你们也要受；
40只是坐在我的左右，不是

我可以赐的，乃是为谁预备

的，就赐给谁。 41那十个

门徒听见，就恼怒雅各、约

翰。 42耶稣叫他们来，对他

们说：你们知道，外邦人有

尊为君王的，治理他们，有

大臣操权管束他们。 43只

是在你们中间，不是这样。

你们中间，谁愿为大，就必

作你们的用人； 44在你们中

间，谁愿为首，就必作众人

的仆人。 45因为人子来，并

不是要受人的服侍，乃是要

服侍人，并且要舍命作多人

的赎价。

བའི་Ǻས་ཏེ་ལེན་པར་ȶས་སམ་གʀངས་པ་དང་། ༣༩ དེ་དག་གིས་ȶས་སོ་
ɵས་ནས། ཡེ་ɿས། ངས་འȬང་བའི་ཕོར་པ་དེ་Ƿེད་Ǥིས་འȬང་འོང་། ང་
ལ་གསོལ་བའི་Ǻས་དེ་Ƿེད་Ǥིས་ལེན་འོང་ཡང་། ༤༠ ངའི་གཡས་གཡོན་ȭ་
ȴོད་པར་གནང་བའི་དབང་ང་ལ་མེད། གང་གི་ɉིར་གཤམས་པ་དེ་ȷམས་
Ǥི་ɉིར་ཡིན་གʀངས་སོ། ༤༡ གཞན་བȕ་པོས་ཐོས་ནས་ཡ་ཀོབ་དང་ཡོ་ཧ་
ནན་ལ་ǹོས་པ་ལས། ༤༢ ཡེ་ɿས་དེ་ȷམས་བོས་ནས། མིའི་དཔོན་པོ་ཡིན་
སམེས་པ་ȷམས་Ǥསི་ད་ེཚǑར་ʁདི་Ɏདེ་པ་དང་། མ་ིཆནེ་ȷམས་Ǥསི་ད་ེཚǑར་
དབང་Ȫནོ་པ་Ƿདོ་ཅག་གསི་ཤསེ་ས།ོ ༤༣ Ƿདེ་Ǥ་ིǹདོ་ȭ་ད་ེȨར་མནི། ཆནེ་
པོར་འǽར་འདོད་པ་དེ་Ƿེད་ཚǑའི་ཞབས་ɉིར་འǽར་དགོས། ༤༤ དང་པོར་
འǽར་འདོད་པ་དེ་ཐམས་ཅད་Ǥི་གཡོག་པོར་འǽར་དགོས། ༤༥ དེ་Ȩར་
མིའི་ɍ་འཇིག་Ȧེན་ȭ་ཞབས་ཏོག་ལེན་ɉིར་མ་ཕེབས་Ǥིས། ཞབས་ཏོག་ɵ་
ཞངི་མང་པའོ་ིʁགོ་ཚབ་ལ་Ǳ་ʁགོ་གནང་བའ་ིɉརི་ཕབེས་ཞསེ་གʀངས་ས༎ོ

46到了耶利哥；耶稣同门

徒并许多人出耶利哥的时

候，有一个讨饭的瞎子，是

底买的儿子巴底买，坐在路

旁。 47他听见是拿撒勒的耶

稣，就喊着说：大卫的子孙

耶稣啊！可怜我吧！ 48有

许多人责备他，不许他作

声。他却越发大声喊着说：

大卫的子孙哪，可怜我吧！
49耶稣就站住，说：叫过他

来。他们就叫那瞎子，对

他说：放心，起来！他叫你

啦。 50瞎子就丢下衣服，跳

起来，走到耶稣那里。 51耶

稣说：要我为你作什么？

瞎子说：拉波尼〔“拉波

尼”就是“夫子”〕，我要

能看见。 52耶稣说：你去

吧！你的信救了你了。瞎子

立刻看见了，就在路上跟随

耶稣。

༤༦ ཡེ་རི་ཀོ་ལ་ཕེབས་ཏེ། ཉེ་གནས་དང་མི་ཚǑགས་དང་བཅས་དེ་ནས་
ཐོན་པ་དང་། ཏི་ཱͯའི་ɍ་བར་ཏ་ཱིͯ་Ɏ་བ་ཞར་བ་ʃངོ་མཁན་ཞགི་ལམ་ཁར་
བȴད་ཡོད་དེ། ༤༧ ན་Ͱཱ་རེད་པ་ཡེ་ɿ་ལགས་པར་ཐོས་ནས། ʛ་བིད་Ǥི་
ʁས་ཡེ་ɿ་ལགས། ང་ལ་Ȭགས་བɬེ་བར་དགོངས་ཞེས་འབོད་བȌགས་སོ།
༤༨ མང་པསོ་ཁ་བཀག་Ǥང་། ཁསོ། ʛ་བདི་Ǥ་ིʁས་ལགས། ང་ལ་Ȭགས་བɬ་ེ
བར་དགངོས་ཞསེ་ʈག་པར་འབདོ་བȌགས་ས།ོ ༤༩ ཡ་ེɿས་དརེ་འཐནེ་ཙམ་
བɵགས། ཁོ་ལ་བོས་ཤིག་གʀངས་པ་དང་། དེ་ཚǑས་ལོང་བ་ལ། སེམས་ʈོད་
དེར་ȴོད་ལོངས་ཤིག ཁོང་གིས་Ƿོད་ལ་བཀའ་གནང་ངོ་ཟེར་ཞིང་བོས་སོ།
༥༠ ཁ་ོགསོ་དɏགས་ནས་རངིས་Ȫབས་ʀ་ཡ་ེɿའ་ིȯང་ȭ་འངོས་ས།ོ ༥༡ ངས་
Ƿོད་ɉིར་ཅི་Ɏེད་ȭ་འདོད་གʀངས་པས། ལོང་བས། ངའི་Ȫོན་པ་ལགས།
ངས་མཐོང་བར་འདོད་དོ་ɵས་པ་ལས། ༥༢ ཡེ་ɿས། སོང་ཞིག Ƿོད་Ǥི་དད་
པས་Ƿོད་ཐར་བ་ཡིན་གʀངས་པ་དང་། ཁོས་མཐོང་ནས། ཡེ་ɿའི་ཞབས་
Țེས་ʀ་འɐངས་སོ༎
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11 ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་དང་ཉེ་བར་ཁ་ǳར་པོའི་རིའི་ངོས་ལ་ཡོད་པའི་
བེད་ཕ་གེ་དང་བེད་ཨན་ͷཱར་ཕེབས་ནས། ཡེ་ɿས་ཉེ་གནས་

གཉསི་གཏངོ་བར་མཛད་ཅངི་། ༢ ཐད་ཀར་ཡདོ་པའ་ིɺལ་ཚǑ་ལ་སངོ་། དརེ་
བʃེབ་ནས། ད་Ȭག་ʀས་Ǥང་མ་ཞོན་པའི་བོང་གསར་བཏགས་པ་ཞིག་
མཐོང་འོང་། དེ་བǦོལ་ནས་ǹིད་ཤོག ༣ ʀ་ཞིག་གིས་འདི་ཅི་Ɏེད་འȮི་ན།
གཙǑ་བ་ོལ་དགོས་པས། ɠར་ȭ་ལོག་གཏང་འངོ་ཟརེ་ཞིག་གʀངས་ས།ོ ༤ དེ་
གཉིས་སོང་Ȫེ། Ȉོ་ɬར་ལམ་ʁང་ནང་བོང་གསར་བཏགས་པ་ཞིག་མཐོང་
ནས་བǦོལ་བ་དང་། ༥ དེར་ཡོད་པ་འགས་བོང་གསར་བǦོལ་ཞིང་ཅི་Ɏེད་
ཟེར་བ་ལས། ༦ དེ་དག་གིས་ཡེ་ɿས་བཀའ་ɮལ་པ་བཞིན་ȭ་ཟེར་བས་འǾོ་
ɻ་བȕག་ག།ོ ༧ བོང་གསར་ཡེ་ɿའི་Ǳ་ȯང་ȭ་འǹདི་དེ། གོས་ȷམས་བཀབ་
ནས། ཁངོ་དརེ་བཅབིས་ས།ོ ༨ མ་ིམང་པསོ་ཕབེས་ལམ་ལ་རང་ག་ིགསོ་བཏངི་
Ȫེ། ལ་ལས་ཤིང་གི་ཡལ་ག་བཅད་ནས་བǦམ་མོ། ༩ Ǳའི་Ȅབ་མȭན་ནས་
འɐང་མཁན་ȷམས་Ǥསི། ཧ་ོཤ་ིཨ་ʜ་བདོ་ǰད་ȭ། ǲབ་ȣ་གསལོ། གཙǑ་བའོ་ི
ɉོགས་ནས་འɎོན་པ་བǦ་ཤིས། ༡༠ ང་ཚǑའི་ཡབ་ʛ་བིད་Ǥི་Ȅལ་ʁིད་འོང་
བ་བǦ་ཤསི། Ȫངེ་ག་ིགནམ་ལ་ཧ་ོཤ་ིཨ་ʜ། ཞསེ་འབདོ་བȌགས་ས།ོ ༡༡ ཡ་ེɻ་
ཤ་ལེམ་ནང་ཕེབས་ཏེ། མཆོད་ཁང་ȭ་Ɏོན་ནས་ɉོགས་ǣན་ȭ་གཟིགས་ཏེ།
ɉི་མོར་སོང་བ་དང་བȕ་གཉིས་པོ་དང་བཅས་བེད་ཨན་ͷཱ་ལ་ཕེབས་སོ༎

11耶稣和门徒将近耶路

撒冷，到了伯法其和

伯大尼，在橄榄山那里；耶

稣就打发两个门徒， 2对

他们说：你们往对面村子里

去，一进去的时候，必看见

一匹驴驹拴在那里，是从来

没有人骑过的，可以解开，

牵来。 3若有人对你们说：

为什么作这事？你们就说：

主要用它。那人必立时让

你们牵来。 4他们去了，便

看见一匹驴驹拴在门外街道

上，就把它解开。 5在那里

站着的人，有几个说：你们

解驴驹作什么？ 6门徒照着

耶稣所说的回答，那些人就

任凭他们牵去了。 7他们把

驴驹牵到耶稣那里，把自己

的衣服搭在上面，耶稣就骑

上。 8有许多人把衣服铺在

路上，也有人把田间的树枝

砍下来，铺在路上。 9前行

后随的人都喊着说：和散那

〔“和散那”原有求救的意

思，在此乃是称颂的话〕！

奉主名来的是应当称颂的！
10那将要来的我祖大卫之国

是应当称颂的！高高在上和

散那！ 11耶稣进了耶路撒

冷，入了圣殿，周围看了各

样物件。天色已晚，就和十

二个门徒出城，往伯大尼去

了。
༡༢ དའེ་ིསང་ཉནི་བདེ་ཨན་ͷཱ་ནས་བཞངེས་ཏ།ེ ཁངོ་བǦསེ་ནས། ༡༣ ཐག་

རིང་ནས་ལོ་མ་ཡོད་པའི་སེ་ཡབ་ཤིང་ཞིག་གཟིགས་ནས། དེ་ལས་ཇི་ཞིག་
ཐོབ་བམ་དགོངས་ནས་དེར་Ɏོན་Ǥང་། སེ་ཡབ་ཡོད་པའི་ȭས་མིན་པས་
ལོ་མ་མ་གཏོགས་ཅིའང་མ་ཐོབ། ༡༤ ཁོང་གིས་ཤིང་ལ། ɉིན་ཆད་ʀས་Ǥང་
Ƿོད་ལས་ཤིང་ཏོག་ནམ་ཡང་མི་ཟ་བར་ཤོག ཅེས་གʀངས་པ་ཉེ་གནས་
ȷམས་Ǥིས་ཐོས་སོ༎

12第二天，他们从伯大尼

出来，耶稣饿了。 13远远的

看见一棵无花果树，树上有

叶子，就往那里去，或者在

树上可以找着什么。到了树

下，竟找不着什么，不过有

叶子，因为不是收无花果的

时候。 14耶稣就对树说：从
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今以后，永没有人吃你的果

子。他的门徒也听见了。
15他们来到耶路撒冷。耶

稣进入圣殿，赶出殿里作买

卖的人，推倒兑换银钱之人

的桌子，和卖鸽子之人的凳

子； 16也不许人拿着器具

从殿里经过； 17便教训他们

说：经上不是记着说：我的

殿必称为万国祷告的殿吗？

你们倒使它成为贼窝了。
18祭司长和文士听见这话，

就想法子要除灭耶稣，却又

怕他，因为众人都希奇他的

教训。 19每天晚上，耶稣出

城去。

༡༥ ཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་ནང་ཕབེས་ཏ།ེ མཆདོ་ཁང་ȭ་གཤགེས་ནས། དརེ་ཉ་ོཚǑང་
Ɏདེ་མཁན་ȷམས་ɉ་ིརལོ་ȭ་འདནོ་ཞངི་། དȎལ་Ț་ེམཁན་Ǽ་ིȖགོ་ཙǃ་དང་།
Ɉག་རནོ་འཚǑང་མཁན་Ǽ་ིȪགེས་ȷམས་ʃགོ་ནས། ༡༦ ʀ་ལའང་མཆདོ་ཁང་
ȅད་ད་ེཡ་ོɎད་འǷརེ་ȭ་མ་གནང་ང་ོ། ༡༧ ཆསོ་Ȫནོ་ཞངི་ད་ེȷམས་ལ། ངའ་ི
ཁང་པ་ལ་མི་བȅད་ཐམས་ཅད་Ǥི་ɉིར་ȭ་ɥོན་ལམ་ཁང་ཟེར་བར་འǽར་
ཞསེ་ɐསི་མ་ིའȭག་གམ། འནོ་Ǥང་Ƿདོ་ཚǑས་ཇག་པའ་ིཚང་ȭ་Ɏས་གʀངས་
སོ། ༡༨ མི་ཚǑགས་ཐམས་ཅད་ཁོང་གི་བȪན་པ་ལ་ངོ་མཚར་ȭ་ǽར་པས། ɒ་
ཆེན་དང་མཁན་པ་ོȷམས་Ǥིས་དེ་ཐོས་ནས། ཁོང་ལ་འཇགིས་ཏེ། ཁོང་མདེ་
པར་Ɏེད་པའི་ཐབས་བཙལ་ཏོ། ༡༩ ɉི་Ȯོར་Ȅལ་སའི་ɉི་རོལ་ȭ་ཕེབས་སོ༎

20早晨，他们从那里经

过，看见无花果树连根都枯

干了。 21彼得想起耶稣的

话来，就对他说：拉比，请

看！你所咒诅的无花果树，

已经枯干了。 22耶稣回答

说：你们当信服神。 23我实

在告诉你们，无论何人对这

座山说：你挪开此地，投在

海里！他若心里不疑惑，只

信他所说的必成，就必给他

成了。 24所以我告诉你们，

凡你们祷告祈求的，无论是

什么，只要信是得着的，就

必得着。 25你们站着祷告

的时候，若想起有人得罪你

们，就当饶恕他，好叫你们

在天上的父也饶恕你们的过

犯。 26你们若不饶恕人，你

们在天上的父也不饶恕你们

的过犯。〔有古卷无此节〕

༢༠ ȓ་Ȯོ་ལམ་ཐོག་ȣ། སེ་ཡབ་ཤིང་དེ་ɬ་བ་ནས་བǰམས་པ་མཐོང་ནས།
༢༡ པེ་Ȥོས་Ȯན་ནས། Ȫོན་པ་ལགས། གཟིགས་ཤིག Ƿེད་Ǥིས་དམོད་པ་
གནང་བའི་སེ་ཡབ་ཤིང་དེ་བǰམས་སོ་ɵས་པ་དང་། ༢༢ བཀའ་ལན་ȭ།
ʈ་ལ་དད་པ་Ɏོས་ཤིག ༢༣ ʀ་ཞིག་གིས་རི་འདི་ལ། ལོངས་ལ་Ȅ་མཚǑར་Ȗེབ་
ཤིག་ཟེར་ཞིང་ɩས་པ་བཞིན་འǿབ་པ་ལ་ཐེ་ཚǑམ་མེད་པར་ཡིད་ཆེས་ན་
འǿབ་འོང་ངས་ཟེར། ༢༤ ɥོན་ལམ་ནང་ཅིའི་ɉིར་ɵ་ནའང་། ཐོབ་ཟིན་པ་
ལ་དད་པ་Ɏསོ་ཤགི འཐབོ་པར་འǽར་ངས་ཟརེ་ར།ོ ༢༥ Ƿདོ་Ǥ་ིནམ་མཁའ་ི
ཡབ་Ǥསི་Ǥང་Ƿདོ་Ǥ་ིཉསེ་པ་སལེ་བའ་ིɉརི། ལངས་ནས་ɥནོ་ལམ་འདབེས་
པའི་ཚǃ། ʀ་དང་འཁོན་ཡོད་ན་སེལ་ཞིག ༢༦ ༼གནའ་བོའི་བɿས་ཡིག་ལ་
ལར་ཚƼག་བཅད་འདི་མེད་པ་ཡིན།༽

27他们又来到耶路撒冷。

耶稣在殿里行走的时候，祭

司长和文士并长老进前来，
28问他说：你仗着什么权柄

作这些事？给你这权柄的是

谁呢？ 29耶稣对他们说：我

༢༧ ʃར་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་ཕེབས་ནས། མཆོད་ཁང་ནང་ཞབས་འཆག་
མཛད་པ་ལས། ɒ་ཆེན་དང་། མཁན་པོ་དང་། Ȃན་པོ་རེ་Ǳ་ȯང་ȭ་འོངས་
ནས་ཁོང་ལ། ༢༨ འདི་ȷམས་དབང་གང་གིས་མཛད། འདི་ȷམས་མཛད་
པའ་ིདབང་ʀས་Ƿདེ་ལ་Ɉལ་ɵས་པ་དང་། ༢༩ ཡ་ེɿས། ངས་Ƿདེ་ཚǑར་Ȯ་ིབ་
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ཞིག་འȮི། ལན་གཏོང་ན་ངས་འདི་ȷམས་དབང་གང་གིས་Ɏེད་པ་འཆད་
འོང་། ༣༠ ཡོ་ཧ་ནན་Ǽི་Ǻས་གསོལ་དེ་ནམ་མཁའ་ནས་ɏང་ངམ་མི་ནས་
ɏང་ལན་ཐངོ་ཞགི་གʀངས་པ་དང་། ༣༡ ད་ེȷམས་Ǥསི་ཕན་ɰན་Ȁངེ་ཞངི་།
ནམ་མཁའ་ནས་ɏང་ཟེར་ན། ཁོང་གིས་Ƿེད་ཚǑས་ཁོང་ལ་ཅིའི་ɉིར་ཡིད་མ་
ཆེས་གʀང་འོང་། ༣༢ མི་ནས་ɏང་ཟེར་ན། མི་ཐམས་ཅད་Ǥིས་ཡོ་ཧ་ནན་
བདེན་པར་ɾང་Ȫོན་པར་བɬིས་པའི་Ǭེན་Ǽིས་མི་ȷམས་ལ་འཇིགས་པས་
ɵ་ལན་ȭ། ༣༣ ང་ཚǑས་མི་ཤེས་སོ་ɵས་པ་དང་། ཡེ་ɿས། ངས་Ǥང་དབང་
གང་གིས་འདི་ȷམས་Ɏེད་པ་མི་བཤད་གʀངས་སོ༎

要问你们一句话，你们回答

我，我就告诉你们我仗着什

么权柄作这些事。 30约翰

的洗礼是从天上来的？是

从人间来的呢？你们可以

回答我。 31他们彼此商议

说：我们若说从天上来，他

必说：这样，你们为什么不

信他呢？ 32若说从人间来，

却又怕百姓，因为众人真以

约翰为先知。 33于是回答

耶稣说：我们不知道。耶稣

说：我也不告诉你们我仗着

什么权柄作这些事。

12 དཔེའི་Ȉོ་ནས་གʀང་ཞིང་། མི་ཞིག་གིས་ȃན་ཚལ་བɫགས་ཏེ།
ར་བས་བǰོར། འཚƼར་གཞོང་ɑས། ɂེɹ་བɬིགས། ཚལ་མཁན་

ལ་བཏད་ནས་ɺལ་གཞན་ȭ་སོང་ངོ་། ༢ ȭས་རན་ནས། འɐས་ɍའི་ǰལ་
བ་ལེན་པའི་ɉིར་གཡོག་པོ་ཞིག་ȃན་ཚལ་མཁན་Ǽི་ɬར་བཏང་བ་དང་།
༣ དེ་ȷམས་Ǥིས་ཁོ་བɶང་ནས་བȱངས་ཏེ། Ȫོང་པར་བཏང་ངོ་། ༤ གཡོག་
པོ་གཞན་ཞིག་བཏང་ནས། དེ་ȷམས་Ǥིས་ཁོའི་མགོ་ལ་ȱང་ཞིང་དམའ་
འབེབས་Ɏས་སོ། ༥ ʃར་གཅིག་བཏང་ནས་བསད་དོ། ཡང་གཞན་མང་
པོའི་ནང་ནས། ཁ་ཅིག་ལ་བȱངས། ཁ་ཅིག་ནི་བསད་དོ། ༦ ད་ཁོ་ལ་གཅིག་
ལས་མེད་དེ། དེ་ནི་ɍ་གཅིག་Ȼ་Ȫེ། ངའི་ɍ་ལ་བǣར་Ȫི་Ɏེད་འོང་ཟེར་ནས།
མཐར་དེའང་དེ་ȷམས་Ǥི་ɬར་བཏང་ངོ་། ༧ ȃན་ཚལ་མཁན་ȷམས་Ǥིས་
ཕན་ɰན་གཏམ་Ɏདེ་ཅངི་། འད་ིན་ིབȅད་འཛƼན་ཡནི་ཏ།ེ ཤོག་ཅིག བསད་
ན་ནོར་ǰལ་ང་ཚǑར་ཐོབ་འོང་ཟེར་ནས། ༨ བɶང་ནས་བསད་དེ། ȃན་ཚལ་
Ǽི་ɉི་རོལ་ȭ་དɏག་གོ། ༩ ད་ȃན་ཚལ་Ǽི་བདག་པོས་ཅི་Ɏ། ཁོ་འོང་ནས་
ȃན་ཚལ་མཁན་ȷམས་བསད་ནས། ȃན་ཚལ་གཞན་ལ་གཏང་འོང་།

12耶稣就用比喻对他们

说：有人栽了一个葡

萄园，周围圈上篱笆，挖了

一个压酒池，盖了一座楼，

租给园户，就往外国去了。
2到了时候，打发一个仆人

到园户那里，要从园户收

葡萄园的果子。 3园户拿

住他，打了他，叫他空手回

去。 4再打发一个仆人到

他们那里。他们打伤他的

头，并且凌辱他。 5又打

发一个仆人去，他们就杀

了他。后又打发好些仆人

去，有被他们打的，有被他

们杀的。 6园主还有一位

是他的爱子，末后又打发他

去，意思说：他们必尊敬我

的儿子。 7不料，那些园户

彼此说：这是承受产业的。

来吧，我们杀他，产业就归

我们了！ 8于是拿住他，杀

了他，把他丢在园外。 9这

样，葡萄园的主人要怎么办

呢？他要来除灭那些园户，

将葡萄园转给别人。 10经上

写着说：
༡༠ ɬིག་དཔོན་ȷམས་Ǥིས་ɂངས་པའི་Ȱོ༎ 匠人所弃的石头，

དེ་ཀ་ɶར་Ȱོ་ཆེན་པོར་ǽར༎ 已作了房角的头块石

头。
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11这是主所作的， ༡༡ འདི་ནི་གཙǑ་བོའི་མཛད་པ་ཡིན༎
在我们眼中看为希奇。 ང་ཚǑའི་མིག་ལ་ངོ་མཚར་ཆེ༎

这经你们没有念过吗？ 12他

们看出这比喻是指着他们说

的，就想要捉拿他，只是惧

怕百姓，于是离开他走了。

ཞེས་པའི་གʀང་མ་བǨགས་སམ་གʀངས་སོ། ༡༢ དཔེ་དེ་ནི་དེ་ȷམས་ལ་
ཕོག་ȣ་གʀངས་པ་ཤེས་ནས། ཁོང་འཛƼན་པར་བɬམས་Ǥང་། མི་ཚǑགས་ལ་
འཇིགས་ནས་བཞག་ནས་སོང་ངོ་༎

13后来，他们打发几个法

利赛人和几个希律党的人

到耶稣那里，要就着他的话

陷害他。 14他们来了，就对

他说：夫子，我们知道你是

诚实的，什么人你都不徇情

面；因为你不看人的外貌，

乃是诚诚实实传神的道。纳

税给凯撒可以不可以？ 15我

们该纳不该纳？耶稣知道他

们的假意，就对他们说：你

们为什么试探我？拿一个银

钱来给我看！ 16他们就拿了

来。耶稣说：这像和这号是

谁的？他们说：是凯撒的。
17耶稣说：凯撒的物当归给

凯撒，神的物当归给神。他

们就很希奇他。

༡༣ ཁོང་གཏམ་ནང་འཛƼན་པའི་ɉིར། ཕ་ɻ་ཤི་པ་དང་། ཧེ་རོ་ʛེའི་ɉོགས་
གཏོགས་རེ་ཁོང་གི་ȯང་ȭ་བཏང་བ་དང་། ༡༤ མཇལ་ནས། Ȫོན་པ་ལགས།
Ƿེད་ནི་Ȯང་པ་ོཡིན་ཅངི་མའིི་ང་ོམི་ʂང་བ་དང་། ɉོགས་རིས་མེད་པར། ʈ་
ཡི་ལམ་Ȯང་པོར་Ȫོན་པ་ང་ཚǑས་ཤེས་སོ། Ȅལ་པོ་ཆེན་པོ་ལ་ǹལ་འཇལ་
བར་ɻང་ངམ་མི་ɻང་། ༡༥ ང་ཚǑས་གཏང་ངམ་མི་གཏང་། ɵས་པ་དང་།
ཁོང་གིས་དེ་ȷམས་Ǥི་གཡོ་ȋ་མǷེན་ནས། Ƿེད་Ǥིས་ཅི་ལ་ངའི་ཚǑད་ལེན།
བȨ་ɉིར་དི་ʜར་ཞིག་Ƿེར་ཤོག་གʀངས་ནས། ༡༦ Ɉལ་པས། ཁོང་གིས།
གɶགས་དང་ཡི་གེ་འདི་ʀའི་ཡིན་གʀངས་ནས། Ȅལ་པོ་ཆེན་པོའི་ཡིན་
ɵས་ས།ོ ༡༧ ཡ་ེɿས། Ȅལ་པའོ་ིཡནི་པ་ད་ེȄལ་པརོ་Ɉལ། ʈ་ཡ་ིཡནི་པ་ད་ེʈ་
ལ་Ɉལ་གʀངས་པས། དེ་ȷམས་ངོ་མཚར་ཆེ་བར་ǽར་ཏོ༎

18撒都该人常说没有复活

的事。他们来问耶稣说：
19夫子，摩西为我们写着

说：人若死了，撇下妻子，

没有孩子，他兄弟当娶他的

妻，为哥哥生子立后。 20有

弟兄七人，第一个娶了妻，

死了，没有留下孩子。 21第

二个娶了她，也死了，没有

留下孩子。第三个也是这

样。 22那七个人都没有留

下孩子；末了，那妇人也死

了。 23当复活的时候，她是

哪一个的妻子呢？因为他们

七个人都娶过她。 24耶稣

说：你们所以错了，岂不是

因为不明白圣经，不晓得神

༡༨ གཤིན་པོ་ȷམས་གསོན་པོར་མི་ལང་ཟེར་བའི་སད་ȭ་ཀི་པའམ་དɍ་
ཆོས་པ་རེ་Ǳ་ȯང་ȭ་འོངས་ནས། ༡༩ Ȫོན་པ་ལགས། མི་ཞིག་གི་Ƀན་Ɍ་
ǻ་མེད་པར་ཤི་Ȫེ། Șང་མ་ɾས་ན། མི་དེས་རང་གི་Ƀན་དེའི་ɉིར་བȅད་
ǲེད་པའི་དོན་ȭ་མོ་Șང་མར་ɒང་དགོས་ཞེས་མོ་ཤེས་ང་ཚǑའི་ɉིར་ɐིས་
སོ། ༢༠ Ƀན་བȭན་ཡོད་དེ། དང་པོ་Șང་མ་ɒངས་ནས་ɍ་མེད་པར་ཤི།
༢༡ གཉིས་པས་དེ་Șང་མར་ɒངས་ཏེ་ɍ་མེད་པར་ཁོའང་ཤི། གʀམ་པ་
ལའང་དེ་བཞིན་ȭ་སོང་ནས། ༢༢ བȭན་པོས་དེ་ɒངས་ནས་ɍ་མ་འɎོར།
མཐར་ɍད་མེད་དེའང་ཤིའོ། ༢༣ དེ་ནི་བȭན་པོའི་Șང་མར་ǽར་པས།
གཤིན་པོ་ȷམས་ལང་བའི་ཚǃ། མོ་ʀའི་Șང་མར་འǽར་འོང་ɵས་སོ། ༢༤ ཡེ་
ɿས། Ƿེད་ཚǑས་གʀང་རབ་དང་ʈ་ཡི་མȬ་Ȫོབས་མི་ཤེས་པའི་Ǭེན་Ǽིས་
ལམ་མ་ནོར་རམ། ༢༥ ཤིན་པོ་ȷམས་ལང་བའི་ȭས་ʀ། བག་མ་མི་ɒང་བག་

的大能吗？ 25人从死里复
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མར་མི་འǾོ་Ȫེ་ནམ་མཁའི་ཕོ་ཉ་དང་འȮའོ། ༢༦ གཤིན་པོ་ལང་བའི་ǰོར་
ལ། མོ་ཤེའི་མདོ་ནང་ཚǃར་མའི་ɋོས་ཡོད་སར། ʈ་ཡིས་ཁོང་ལ། ང་ནི་ཨབ་
ར་ཧམ་Ǽི་ʈ་དང་། ཨི་ͼཱག་གི་ʈ་དང་། ཡ་ཀོབ་Ǥི་ʈ་ཡིན་གʀངས་པ་མ་
བǨགས་སམ། ༢༧ གཤིན་པོ་ȷམས་Ǥི་ʈ་མ་ཡིན་ཏེ། གསོན་པོ་ȷམས་Ǥི་ʈ་
ལགས་པས། Ƿེད་ཤིན་ȣ་ལམ་ནོར་རོ་གʀངས་སོ༎

活，也不娶也不嫁，乃像天

上的使者一样。 26论到死

人复活，你们没有念过摩西

的书荆棘篇上所载的吗？神

对摩西说：我是亚伯拉罕的

神，以撒的神，雅各的神。
27神不是死人的神，乃是活

人的神。你们是大错了。
༢༨ མཁན་པ་ོཞགི་འངོས་ནས་ད་ེཚǑ་ɬདོ་པར་ཐསོ་ཤངི་། ཁངོ་གསི་བཀའ་

ལན་ལེགས་པར་གནང་བ་མཐོང་བས། ཁོང་ལ། བཀའ་Ȅའི་ནང་ནས་ཆེ་
ཤོས་དེ་གང་ཡིན་ɵས་སོ། ༢༩ ཡེ་ɿས་བཀའ་ལན་ȭ། Ǥེ་ཨིས་ར་ཨེལ་ཉོན་
ཞགི གཙǑ་བ་ོȪ་ེང་ཚǑའ་ིʈ་ན།ི གཙǑ་བ་ོགཅགི་ལགས་ཏ།ེ ༣༠ གཙǑ་བ་ོȪ་ེརང་ག་ི
ʈ་ལ་ȡིང་ʆིལ་པོ་དང་། སེམས་ʆིལ་པོ་དང་། ཡིད་ʆིལ་པོ་དང་། ཤེད་ʆིལ་
པོས་གཅེས་པར་ɶངས་ཤིག ཅེས་པའི་བཀའ་Ȅ་ཆེ་ཤོས་ཡིན། ༣༡ གཉིས་པ་
འདི་ཡིན། Ƿིམ་མཚǃས་ལ་རང་དང་འȮ་བར་གཅེས་པར་ɶངས་ཤིག འདི་
གཉིས་ལས་ཆེ་བའི་བཀའ་Ȅ་གཞན་མེད་གʀངས་སོ། ༣༢ མཁན་པོས་Ȫོན་
པ་ལགས། དེ་ལེགས་སོ། ʈ་གཅིག་གོ། ཁོང་མིན་པར་གཞན་མེད་ཅེས་Ƿེད་
Ǥིས་བདེན་པར་གʀངས་སོ། ༣༣ ཁོང་ལ་ȡིང་ʆིལ་པོ་དང་། ɒོ་Ǿོས་ʆིལ་
པོ་དང་། ཤེད་ʆིལ་པོས་གཅེས་པ་དང་། Ƿིམ་མཚǃས་ལ་རང་དང་འȮ་བར་
གཅེས་པ་ནི། ɚིན་ʁེག་དང་། དམར་མཆོད་ཐམས་ཅད་ལས་Ȯག་ཤསོ་ཡིན་
ɵས་སོ། ༣༤ དེས་མཁས་པའི་ɾགས་ʀ་ལན་བཏབ་པར་གཟིགས་ནས། ཡེ་
ɿས། Ƿེད་ʈ་ཡི་Ȅལ་ʁིད་དང་ཐག་རིང་མི་འȭག་གʀངས་སོ། ɉིན་ཆད་
ʀས་Ǥང་ཁོང་ལ་བཀའ་འȮི་ɵ་མ་ɂོབས་སོ༎

28有一个文士来，听见他

们辩论，晓得耶稣回答的

好，就问他说：诫命中哪是

第一要紧的呢？ 29耶稣回

答说：第一要紧的就是说：

以色列啊，你要听，主我们

神，是独一的主。 30你要尽

心、尽性、尽意、尽力爱主

你的神。 31其次就是说：

要爱人如己。再没有比这两

条诫命更大的了。 32那文

士对耶稣说：夫子说，神是

一位，实在不错；除了他以

外，再没有别的神； 33并且

尽心、尽智、尽力爱他，又

爱人如己，就比一切燔祭和

各样祭祀好的多。 34耶稣

见他回答的有智慧，就对他

说：你离神的国不远了。从

此以后，没有人敢再问他什

么。

༣༥ མཆོད་ཁང་ȭ་ཆོས་Ȫོན་ཞིང་ཡེ་ɿས། མཁན་པོ་ȷམས་Ǥིས་ཱͯ་ཤི་ཀ་
ནི་ʛ་བིད་Ǥི་ʁས་ཡིན་ཅི་Ȩར་ཟེར། ༣༦ ʛ་བིད་རང་གིས་དམ་པའི་Ȭགས་
ཉིད་Ǥི་ངང་ན།

35耶稣在殿里教训人，就

问他们说：文士怎么说基督

是大卫的子孙呢？ 36大卫被

圣灵感动，说：

གཙǑ་བོས་ནི་ངའི་གཙǑ་བོ༌ལ༎ 主对我主说，

ང་ཡིས་Ƿེད་Ǥི་དǾ་བོ་ȷམས༎ 你坐在我的右边，

Ƿེད་Ǥི་ཞབས་འོག་བཞག་པའི་བར༎ 等我使你仇敌

ང་ཡི་གཡས་ʀ་བɵགས་ཤིག་གʀང་༎ 作你的脚凳。
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37大卫既自己称他为主，他

怎么又是大卫的子孙呢？众

人都喜欢听他。

ɩ་ཞིང་། ༣༧ ʛ་བིད་རང་གིས་ཁོང་ལ་གཙǑ་བོ་ɵ་བས། དེའི་ʁས་ཅི་Ȩར་
ཡིན་གʀངས་སོ། མི་ཚǑགས་Ǥིས་སེམས་དགའ་ཞིང་ཁོང་གི་གʀང་ལ་ཉན་
ཏོ༎

38耶稣在教训之间，说：

你们要防备文士；他们好穿

长衣游行，喜爱人在街市上

问他们的安， 39又喜爱会堂

里的高位，筵席上的首座。
40他们侵吞寡妇的家产，假

意作很长的祷告。这些人要

受更重的刑罚！

༣༨ ཆོས་Ȫོན་ཞིང་འདི་ǰད་ȭ། མཁན་པོ་ལས་ཟོན་Ɏོས་ཤིག དེ་ȷམས་
གོས་རིང་མོ་གོན་ཏེ་འǿལ་བ་དང་། ǹོམ་ནང་ɉག་དང་། ༣༩ འȭ་ཁང་
ནང་ǹི་མཐོ་བ་དང་། མǾོན་ལ་Ǿལ་འགོར་ȴོད་པར་དགའ་ཞིང་། ༤༠ མོ་
རེང་མའི་ཁང་པའང་ཟ་ཞིང་། མི་ལ་Ȫོན་ɉིར་ɥོན་ལམ་རིང་མོ་འདེབས་
པས། ʈག་པར་ཆད་པ་འཕོག་འོང་གʀངས་སོ༎

41耶稣对银库坐着，看众

人怎样投钱入库。有好些

财主往里投了若干的钱。
42有一个穷寡妇来，往里投

了两个小钱，就是一个大

钱。 43耶稣叫门徒来，说：

我实在告诉你们，这穷寡妇

投入库里的，比众人所投的

更多。 44因为，他们都是自

己有余，拿出来投在里头；

但这寡妇是自己不足，把她

一切养生的都投上了。

༤༡ དཀོར་མཛǑད་Ǥི་ཐད་ཀར་བɵགས་ཏེ། མི་ཚǑགས་Ǥིས་དཀོར་མཛǑད་
ནང་དȎལ་ཇི་Ȩར་འɍལ་བ་ལ་གཟིགས་སོ། Ɋག་པོ་མང་པོས་མང་པོ་Ɉལ་
ཞངི་། ༤༢ མ་ོརངེ་མ་དɍལ་མ་ོཞགི་འངོས་ནས། དངོ་ཙǃ་Șང་བ་གཉསི་Ɉལ་
ཏོ། ༤༣ ཁོང་གསི་ཉེ་གནས་ȷམས་བསོ་ནས། དཀརོ་མཛǑད་ནང་དȎལ་Ɉལ་
མཁན་ǣན་ལས་མོ་རེང་མ་དɍལ་མོ་འདིས་མང་བར་Ɉལ་ཏོ་ངས་བདེན་
པར་ཟེར། ༤༤ ཐམས་ཅད་Ǥིས་ནོར་མང་པོ་ཡོད་པའི་ནང་ནས་Ɉལ། མོས་
དཀོན་པའི་ནང་ནས་ཚǃ་ɉིད་ɉིར་ཇི་ཡོད་པ་ཐམས་ཅད་Ɉལ་ཏོ་གʀངས་
སོ༎

13耶稣从殿里出来的时

候，有一个门徒对他

说：夫子，请看，这是何等

的石头！何等的殿宇！ 2耶

稣对他说：你看见这大殿宇

吗？将来在这里没有一块

石头留在石头上，不被拆毁

了。

13 མཆདོ་ཁང་ནས་ɉ་ིརལོ་ȭ་ཕབེས་པ་ལས། ཉེ་གནས་གཅགི་གསི།
Ȫོན་པ་ལགས། ཇི་Ȩ་ɍའི་Ȱོ་དང་། ཁང་Ȅ་འȭག གཟིགས་ཤིག་

ɵས་པ་དང་། ༢ ཡ་ེɿས། ཁང་Ȅ་ཆནེ་པ་ོའད་ིམཐངོ་ངམ། Ȱོ་གཅགི་Ǥང་མ་
ɾས་པར་ɼོག་པར་འǽར་གʀངས་སོ༎

3耶稣在橄榄山上对圣殿而

坐，彼得、雅各、约翰，和

安得烈暗暗的问他说： 4请

告诉我们，什么时候有这些

事呢？这一切事将成的时候

有什么预兆呢？ 5耶稣说：

你们要谨慎，免得有人迷惑

你们。 6将来有好些人冒我

的名来，说：我是基督，并

且要迷惑许多人。 7你们听

༣ ཡང་ཁ་ǳར་པོའི་རི་ལ། མཆོད་ཁང་གི་ཐད་ཀར་བɵགས་ཡོད་པའི་
ཚǃ། པེ་Ȥོ་དང་། ཡ་ཀོབ་དང་། ཡོ་ཧ་ནན་དང་། ཨན་Ȯེ་ཨས་ɶར་ȭ་ཁོང་
ལ། ༤ དེ་ནམ་འɏང་འོང་། དེ་ȷམས་འǿབ་ȭས་Ǥི་Ȧགས་ཅི་ཡིན་ང་ཚǑར་
འཆད་ȭ་གསོལ་ɵས་པ་དང་། ༥ ཡེ་ɿས་བཀའ་ལན་ȭ། Ƿེད་ʄ་བར་མ་
འǽར་ཞིག ༦ མང་པོས་ངའི་མིང་འǶར་ནས་འོངས་ཏེ་ང་ཡིན་ཟེར་ཞིང་
མང་པ་ོབʄ་འངོ་། ༧ དམག་དང་དམག་ག་ིǰད་ཆ་ཐསོ་པའ་ིཚǃ་མ་འཇགིས་
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ཤགི དེ་འɏང་དགསོ། ད་ȭང་མཐའ་མ་མནི། ༨ མ་ིȅད་དང་Ȅལ་ཁག་ཕན་
ɰན་ལང་འོང་། ɺལ་སོ་སོར་ས་གཡོ་དང་ɞ་གེ་འɏང་འོང་། དེ་ȷམས་ནི་
ɶག་གཟརེ་Ǽ་ིཐགོ་མ་ཡནི། ༩–༡༠ རང་ག་ིདནོ་ȭ་གཅང་ǿང་Ɏསོ་ཤགི ȓནོ་
ལ་མི་ȅད་ཐམས་ཅད་ལ་ɋིན་བཟང་འཆད་པ་གལ་ཆེ་བས། ངའི་དོན་ȭ་
དེ་ȷམས་ལ་དཔང་Ɏེད་ɉིར། Ƿོད་ཚǑ་ǹིམས་རར་གཏད་འོང་། འȭ་ཁང་
ནང་བȱང་འོང་། Ʉི་Ƿབ་དང་Ȅལ་པོ་ȷམས་Ǥི་མȭན་ȭ་འǷེར་འོང་ངོ་།
༡༡ ǹམིས་རར་གཏདོ་པའ་ིȭས་ʀ། ཅ་ིཟརེ་སམེས་ཤངི་ȓནོ་ལ་མ་འཚǃར་ཞགི
གཏམ་Ɏེད་མཁན་Ƿོད་མ་ཡིན། དམ་པའི་Ȭགས་ཉིད་ཡིན་པས། ȭས་ཚǑད་
དེ་རང་ལ་ཇི་གནང་བ་དེ་ཟེར་ཞིག ༡༢ Ƀན་Ǽིས་Ƀན་དང་། ཕས་ɍ་གསོད་
པའ་ིɉརི་གཏད་འངོ་། Ɍ་ǻས་ཕ་མའ་ིདǾར་ལངས་ཏ་ེད་ེདག་གསད་འངོ་།
༡༣ ངའ་ིམཚན་Ǽ་ིདནོ་ȭ། ཐམས་ཅད་Ǥསི་Ƿདོ་ཚǑར་ȴང་འངོ་། མཐའ་མའ་ི
བར་ȭ་ʁན་ɰགས་པ་དེ་ཐར་བར་འǽར་རོ༎

见打仗和打仗的风声，不要

惊慌。这些事是必须有的，

只是末期还没有到。 8民要

攻打民，国要攻打国；多处

必有地震、饥荒。这都是灾

难〔“灾难”原文作“生产

之难”〕的起头。 9但你们

要谨慎；因为人要把你们交

给公会，并且你们在会堂里

要受鞭打，又为我的缘故站

在诸侯与君王面前，对他们

作见证。 10然而，福音必须

先传给万民。 11人把你们

拉去交官的时候，不要预先

思虑说什么；到那时候，赐

给你们什么话，你们就说什

么；因为说话的不是你们，

乃是圣灵。 12弟兄要把弟

兄，父亲要把儿子，送到死

地；儿女要起来与父母为

敌，害死他们； 13并且你们

要为我的名被众人恨恶。唯

有忍耐到底的，必然得救。
༡༤ Ǩོག་མཁན་Ǽིས་གོ་ཞིག Ȫོང་Ɏེད་Ǥི་མི་གཙང་བ་དེ་མི་ཆོག་པའི་

གནས་དརེ་ལང་བ་མཐངོ་བའ་ིཚǃ། ཡ་ʅ་ʛ་ɻ་ཡདོ་པ་ȷམས་ར་ིལ་ɐསོ་ཤགི
༡༥ ཐོག་ཁར་ཡོད་པ་དེ་མི་འབབ་ཅིང་། ཁང་པའི་ནང་ཇི་ཞིག་ལེན་ɉིར་
མ་ɵགས་ཤིག ༡༦ ǩངས་ལ་ཡོད་པ་གོས་ལེན་ȭ་ལོག་མ་འǾོ་ཞིག ༡༧ དེའི་
ཚǃ་ɝམ་མ་དང་ȶ་མ་Ⱥན་མཁན་ȷམས་ȡིང་རེ་Țེ། ༡༨ Ɏ་བ་འདི་དǻན་
ཀར་མི་འɏང་བའི་ɉིར་གསོལ་བ་ཐོབ་ཅིག ༡༩ ʈ་ཡིས་ཐོག་མར་བཀོད་པ་
ནས། ད་Ȩའི་བར་ȭ་མ་ɏང་བ། ɉིས་Ǥང་མི་འɏང་བའི་ȵག་བȓལ་ཞག་
དེ་ལ་ɏང་བར་འǽར་རོ། ༢༠ གཙǑ་བོས་ཞག་དེའི་Ǿངས་ɋིས་པ་མ་ཡིན་ན།
ʀའང་མི་ཐར། ཁོང་གིས་འདམས་པ་ȷམས་Ǥི་དོན་ȭ་ཞག་དེ་ȷམས་ɋིས་
པ་ཡནི། ༢༡ དའེ་ིཚǃ་ͯ་ཱཤ་ིཀ་འདརི་བɵགས་དརེ་བɵགས་ʀས་ཟརེ་ན་ཡདི་
མ་ཆསེ་ཤགི ༢༢ ͯ་ཱཤ་ིཀ་ɳས་མ་དང་ɾང་Ȫནོ་པ་ɳས་མ་འཐནོ་ཞངི་། Ȭབ་
ན་འདམས་པའང་བʄ་བའི་ɉིར་ངོ་མཚར་བའི་Ȩས་བȪན་འོང་། ༢༣ Ƿོད་
ཚǑ་གཅང་ǿང་Ɏོས་ཤིག ངས་Ƿོད་ཚǑར་ཐམས་ཅད་ȓོན་ȭ་བཤད་དོ༎

14你们看见那行毁坏可憎

的，站在不当站的地方（读

这经的人须要会意）。那

时，在犹太的，应当逃到山

上； 15在房上的，不要下

来，也不要进去拿家里的东

西； 16在田里的，也不要回

去取衣裳。 17当那些日子，

怀孕的和奶孩子的有祸了！
18你们应当祈求，叫这些事

不在冬天临到。 19因为在那

些日子必有灾难，自从神创

造万物直到如今，并没有这

样的灾难，后来也必没有。
20若不是主减少那日子，凡

有血气的，总没有一个得救

的；只是为主的选民，他将

那日子减少了。 21那时若有

人对你们说：看哪，基督在

这里，或说：基督在那里，

你们不要信！ 22因为假基
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督、假先知将要起来，显神

迹奇事，倘若能行，就把选

民迷惑了。 23你们要谨慎。

看哪，凡事我都预先告诉你

们了。
24在那些日子，那灾难以

后，日头要变黑了，月亮也

不放光， 25众星要从天上

坠落，天势都要震动。 26那

时，他们〔马太福音24章30

节作“地上的万族”〕要看

见人子有大能力、大荣耀，

驾云降临。 27他要差遣天

使，把他的选民，从四方

〔“方”原文作“风”〕，

从地极直到天边，都招聚了

来。

༢༤ ȵག་བȓལ་དེའི་འོག་ȣ་ཉི་མ་ɞན་པར་འǽར། ɷ་བས་འོད་མི་
གཏང་། ༢༥ གནམ་ནས་ǰར་མ་ʉང་། གནམ་Ǽ་ིམȬ་Ȫབོས་གཡ་ོབར་འǽར།
༢༦ དེ་ནས་མིའི་ɍ་དབང་ཆེན་པོ་དང་གཟི་བȚིད་དང་Ȳན་ཞིང་Ɇིན་Ǽི་
ནང་ནས་འɎོན་པ་མཐོང་འོང་། ༢༧ དེ་ནས་ཁོང་གི་ཕོ་ཉ་ȷམས་མངགས་
ཏེ། འཇིག་Ȧེན་Ǽི་མཐའ་མ་ནས་ནམ་མཁའི་མཐའ་མའི་བར་ȭ། ɉོགས་
བཞི་ནས། ཉིད་Ǥི་འདམས་པ་ȷམས་བȵ་བར་འǽར་རོ༎

28你们可以从无花果树学

个比方：当树枝发嫩长叶

的时候，你们就知道夏天

近了。 29这样，你们几时

看见这些事成就，也该知道

人子〔“人子”或作“神的

国”〕近了，正在门口了。
30我实在告诉你们，这世代

还没有过去，这些事都要成

就。 31天地要废去，我的话

却不能废去。

༢༨ སེ་ཡབ་ཤིང་ནས་དཔེ་ʃོབས་ཤིག དེའི་ཡལ་ག་མཉེན་པོར་འǽར་
ཏེ་ལོ་མ་འɍར་བ་དང་། དɎར་ཀ་ཉེ་བར་ཤེས་སོ། ༢༩ དེ་Ȩར་Ƿོད་ཚǑས་
དེ་འɏང་བ་མཐོང་བ་དང་། དེ་ནི་ཉེ་བ་Ȉོ་ɬར་བʃེབས་ཡོད་པར་ཤེས་
འོང་། ༣༠ དེ་ཐམས་ཅད་འǿབ་པའི་བར་ȭ་མི་རབས་འདི་འདའ་བར་མི་
འǽར་ངས་བདེན་པར་ཟེར། ༣༡ གནམ་ས་གཉིས་འདའ་བར་འǽར་ཡང་
ངའི་བཀའ་འདའ་བར་མི་འǽར།

32但那日子，那时辰，没

有人知道，连天上的使者也

不知道，子也不知道，唯有

父知道。 33你们要谨慎，

警醒祈祷，因为你们不晓得

那日期几时来到。 34这事

正如一个人离开本家，寄居

外邦，把权柄交给仆人，分

派各人当作的工又吩咐看

门的警醒。 35所以，你们

要警醒；因为你们不知道

家主什么时候来，或晚上，

或半夜，或鸡叫，或早晨；
36恐怕他忽然来到，看见你

们睡着了。 37我对你们所说

༣༢ ཉནི་མ་ོད་ེདང་ȭས་ཚǑད་དའེ་ིǰརོ་ལ་ཡབ་Ǥསི་མ་གཏགོས། ʀས་Ǥང་
མ་ིཤསེ། ནམ་མཁའ་ིཕ་ོཉས་Ǥང་མ་ིཤསེ། ʁས་Ǥསི་Ǥང་མ་ིཤསེ་ས།ོ ༣༣ ȭས་
ཚǑད་ད་ེནམ་འངོ་བ་Ƿདོ་ཅག་གསི་མ་ིཤསེ་པས། གཅང་ǿང་Ɏསོ། གཉདི་མ་
ལོག་ཅིག ༣༤ འདི་ནི་མི་ཞིག་Ƿིམ་བཞག་ནས་འǾོ་བའི་ȭས་ʀ། གཡོག་པོ་
ལ་དབང་བཏད་དེ། རེ་རེ་ལ་ལས་བཀལ་ནས། Ȉོ་ʂང་པ་ལ་Ɏ་ར་Ɏོས་ཅེས་
བȈོ་བ་དང་འȮ་བས། ༣༥ Ƿིམ་བདག་ɉི་Ȯོའམ། མཚན་ɉེད་དམ། Ɏ་ǰད་
ལའམ། ȓ་Ȯོ་ནམ་འོང་མི་ཤེས་པས། Ɏ་ར་Ɏོས་ཤིག ༣༦ དེ་མིན་ཁོ་Ȁོ་ɍར་
ȭ་འོང་ཞིང་། Ƿོད་ཚǑ་གཉིད་ལོག་པ་མཐོང་འོང་། ༣༧ Ɏ་ར་Ɏོས་ཤིག་ཅེས་
ངས་Ƿོད་ཚǑར་ཟེར་བ་དེ། ཐམས་ཅད་ལ་ཟེར་རོ། ཞེས་གʀངས་སོ༎
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的话，也是对众人说：要警

醒！

14 པེ་སག་དང་ǳར་ɬི་མེད་པའི་བག་ལེབ་Ǥི་ȭས་ཆེན་ལས་ཞག་
གཉསི་ȓནོ་ȭ། ɒ་ཆནེ་དང་མཁན་པ་ོȷམས་Ǥསི་གཡ་ོȋས་ཁངོ་

བɶང་ནས་གསདོ་པའ་ིཐབས་བཙལ་ཏ།ེ ༢ མི་ȴ་ེམ་ིའǺགས་ɉརི་ȭས་ཆནེ་
ལ་མི་གɶང་ཞེས་ɩས་སོ༎

14过两天是逾越节，又

是除酵节，祭司长和

文士想法子怎么用诡计捉拿

耶稣，杀他。 2只是说：当

节的日子不可，恐怕百姓生

乱。

༣ ཡེ་ɿས་བེད་ཨན་ͷཱར། མཛǃ་ཅན་ཤི་མོན་Ǽི་Ƿིམ་ȭ་གསོལ་བ་བཞེས་
པའ་ིཚǃ། ɂསོ་Ș་རནི་ཅན་Ǽ་ིཀ་མ་ɻའ་ིɍམ་པ་འǶར་བའ་ིɍད་མདེ་གཅགི་
འོངས་ནས། ɍམ་པའི་ཁ་བཅག་Ȫ་ེདɍའ་ིཁར་ɓགས་ས།ོ ༤ དེར་ཡོད་པ་ར་ེ
ǹསོ་ནས། ɂསོ་Ș་འད་ིཅའི་ིɉརི་Șད་ཟསོ་ལ་བཏང་། ༥ ད་ིནར་གʀམ་བȄ་
ʈག་ལ་བཙǑངས་ནས་དɍལ་པོར་ɚིན་ȶས་ཞེས་ཕན་ɰན་ཟེར་ཞིང་། ɍད་
མེད་ལ་གཤེས་སོ། ༦ ཡེ་ɿས་དེ་ȷམས་ལ། ཅོག་གེར་ཞོག མོའི་སེམས་ཅི་ལ་
དǧག དེས་ང་ལ་བཟང་པོ་ཞིག་Ɏས། ༧ དɍལ་པོ་ȅན་ȭ་Ƿེད་ɬར་ɾས་
པས། ནམ་དགའ་ནའང་དེ་ལ་ཕན་Ȭབ་Ǥང་། ང་ȅན་ȭ་Ƿེད་ɬར་མི་ɾས།
༨ མོས་གང་Ȭབ་པ་དེ་Ɏས་པ་ཡིན། ང་ȭར་ȭ་འșག་པའི་ȓོན་ȭ་ɂོས་Ș་
ɓགས་པ་ཡིན་ནོ། ༩ འཇིག་Ȧེན་ནང་གང་ȭའང་ɋིན་བཟང་འདི་འཆད་
ན། མོས་Ɏས་པའང་ཁོའི་Ȯན་Ȧགས་ʀ་འཆད་འོང་ངས་བདེན་པར་ཟེར་
གʀངས་སོ༎

3耶稣在伯大尼长大麻风的

西门家里坐席的时候，有一

个女人拿着一玉瓶至贵的真

哪哒香膏来，打破玉瓶，把

膏浇在耶稣的头上。 4有几

个人心中很不喜悦，说：何

用这样枉费香膏呢？ 5这

香膏可以卖三十多两银子

〔三十两银子折合当时三

百多日工钱〕周济穷人。

他们就向那女人生气。 6耶

稣说：由她吧！为什么难为

她呢？她在我身上作的是一

件美事。 7因为常有穷人和

你们同在，要向他们行善随

时都可以；只是你们不常有

我。 8她所作的，是尽她所

能的；她是为我安葬的事把

香膏预先浇在我身上。 9我

实在告诉你们，普天之下，

无论在什么地方传这福音，

也要述说这女人所作的，以

为记念。
༡༠ ཉེ་གནས་བȕ་གཉིས་པོ་ལས་གཅིག་ཡིན་པའི་ཀར་ཡོད་པ་ɺ་ʛས།

ཁོང་ɒ་ཆེན་ȷམས་Ǥི་ལག་ȣ་གཏད་པའི་ɉིར་དེ་ȷམས་Ǥི་ɬར་སོང་བ་
དང་། ༡༡ དེ་ȷམས་Ǥིས་ཐོས་ཏེ་དགའ་ནས། ཁོ་ལ་དȎལ་Ȫེར་བའི་ཁ་ཆད་
Ɏས་པས། ཁོས་ཁོང་གཏད་པའི་ǰབས་བཙལ་ཏོ༎

10十二门徒之中，有一个

加略人犹大去见祭司长，要

把耶稣交给他们。 11他们

听见就欢喜，又应许给他银

子；他就寻思如何得便把耶

稣交给他们。

༡༢ ǳར་ɬི་མེད་པའི་བག་ལེབ་Ǥི་ȭས་ཆེན་Ǽི་ཞག་དང་པོར། པེ་སག་
གི་ɾག་ǻ་གསོད་པའི་ཞག་ལ། ཉེ་གནས་ȷམས་Ǥིས་ཁོང་ལ། ང་ཚǑ་སོང་
ནས་Ƿེད་Ǥི་ɉིར་པེ་སག་གང་ȭ་བཤམ་ɵས་པ་དང་། ༡༣ ཉེ་གནས་གཉིས་
བɲངས་ནས་དེ་དག་ལ། Ȅལ་སར་སོང་ཞིག Ș་ɲ་འǶར་བ་ཞིག་འɋད་

12除酵节的第一天，就是

宰逾越羊羔的那一天，门徒

对耶稣说：你吃逾越节的筵

席要我们往哪里去预备呢？
13耶稣就打发两个门徒，对

他们说：你们进城去，必有



马可福音 14:14 2102 མཪ་ǣ 14:14

人拿着一瓶水迎面而来，

你们就跟着他。 14他进哪

家去，你们就对那家的主人

说：夫子说：客房在哪里？

我与门徒好在那里吃逾越节

的筵席。 15他必指给你们

摆设整齐的一间大楼，你们

就在那里为我们预备。 16门

徒出去，进了城，所遇见的

正如耶稣所说的。他们就预

备了逾越节的筵席。 17到

了晚上，耶稣和十二个门徒

都来了。 18他们坐席正吃

的时候，耶稣说：我实在告

诉你们，你们中间有一个与

我同吃的人要卖我了。 19他

们就忧愁起来，一个一个的

问他说：是我吗？ 20耶稣对

他们说：是十二个门徒中同

我蘸手在盘子里的那个人。
21人子必要去世，正如经上

指着他所写的；但卖人子的

人有祸了！那人不生在世上

倒好。

འངོ་། ཁའོ་ིȚསེ་ʀ་སངོ་ལ། ༡༤ ནང་གང་ȭ་ɵགས་པའ་ིཁང་བདག་ལ། ང་ཉ་ེ
གནས་མཉམ་པ་ེསག་ཟ་བའ་ིམǾནོ་ཁང་གང་ན་ཡདོ་ཅསེ་Ȫནོ་པས་གʀང་
ང་ོɩསོ་ཤགི ༡༥ དསེ་གདན་བཏངི་ནས་Ǿལ་འǾགི་ཡདོ་པའ་ིȪངེ་ཁང་ཆནེ་
པོ་ཞིག་བȪན་འོང་། དེར་ང་ཚǑའི་པེ་སག་ཤོམས་ཤིག་གʀངས་སོ། ༡༦ དེ་
དག་སངོ་ནས་Ȅལ་སར་བʃབེས་ཏ།ེ གང་གʀངས་པ་བཞིན་ȭ་བȟདེ་ནས།
པ་ེསག་བཤམས་ས།ོ ༡༧ ɉ་ིȮ་ོཉ་ེགནས་བȕ་གཉསི་པ་ོདང་མཉམ་ȭ་ཕབེས་
ནས། ༡༨ ཁོང་ȷམས་བɵགས་ནས་གསོལ་བ་བཞེས་པ་ལས། ཡེ་ɿས། ང་
མཉམ་ཟ་བ་Ƿེད་ཚǑ་ལས་གཅིག་གིས་ང་དǾའི་ལག་ȣ་གཏད་འོང་ངས་
བདེན་པར་ཟེར་གʀངས་པས། ༡༩ དེ་ȷམས་ཚǃར་ཏེ། ང་ཡིན་ʁིད་དམ་ཞེས་
ར་ེརསེ་ɵས་པའ་ིབཀའ་ལན་ȭ། ༢༠ ཉ་ེགནས་བȕ་གཉསི་པ་ོལས་གཅགི་ང་
མཉམ་ཕོར་པའི་ནང་ལག་པ་འșག་མཁན་དེ་ཡིན། ༢༡ མདོ་བཞིན་མིའི་ɍ་
གཤགེས་དགསོ་Ǥང་། མིའ་ིɍ་གཏདོ་པ་ད་ེལ་ȡངི་རེ་Ț།ེ མ་ǲསེ་པ་ཡནི་ན་
དེ་ལ་ལེགས་སོ་གʀངས་སོ༎

22他们吃的时候，耶稣拿

起饼来，祝了福，就擘开，

递给他们，说：你们拿着

吃，这是我的身体； 23又

拿起杯来，祝谢了，递给他

们；他们都喝了。 24耶稣

说：这是我立约的血，为多

人流出来的。 25我实在告诉

你们，我不再喝这葡萄汁，

直到我在神的国里喝新的那

日子。 26他们唱了诗，就出

来，往橄榄山去。

༢༢ གསལོ་བ་བཞསེ་པའ་ིཚǃ། ཡ་ེɿས་བག་ལབེ་ɉག་ȣ་བཞསེ་ཏ།ེ ɥནོ་ལམ་
བཏབ་ནས། བཅག་Ȫེ། དེ་ȷམས་ལ་གནང་ཞིང་། འདི་ནི་ངའི་ɾས་ཡིན།
ལེན་ལ་ཟོ་གʀངས་སོ། ༢༣ ཕོར་པ་ɉག་ȣ་བཞེས་ཏེ། གཏང་རག་Ɉལ་ནས།
དེ་ȷམས་ལ་གནང་བ་དང་། ཐམས་ཅད་Ǥིས་དེ་ལས་བȣངས་སོ། ༢༤ འདི་
ནི་ཞལ་ཆད་Ǥི་ངའི་ǹག་ཡིན། ǹག་དེ་མང་པོའི་དོན་ȭ་ɓག་གོ། ༢༥ ʈ་ཡི་
Ȅལ་ʁིད་ནང་། གསར་ȭ་འȬང་བའི་བར་ȭ། ངས་ȃན་ཤིང་གི་Ƕ་བ་འདི་
ལས་མི་འȬང་ངས་ཟེར་གʀངས་སོ། ༢༦ དེ་ནས་གʀང་མǻར་ɒངས་ནས་
ཁ་ǳར་པོའི་རི་ལ་ཕེབས་སོ༎

27耶稣对他们说：你们都

要跌倒了，因为经上记着

说：

༢༧ ཡེ་ɿས་དེ་ȷམས་ལ།

我要击打牧人， ང་ཡི་ɾག་ɲི་ལ་བȱང་Ȫེ༎
羊就分散了。 Ǹ་ཡི་ɾག་ȷམས་འཐོར་བར་འǽར༎
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ཅེས་ɐིས་ཡོད་པ་བཞིན། Ƿོད་ཐམས་ཅད་Ȅབ་ɉོགས་པར་འǽར། ༢༨ ང་
ལང་བའི་འོག་ȣ་Ƿེད་ལས་ȓོན་ȭ་ག་ལིལ་ȭ་འǾོ་འོང་གʀངས། ༢༩ པེ་
Ȥོས་ཁོང་ལ། ཐམས་ཅད་Ǥིས་Ȅབ་ɉོགས་Ǥང་། ངས་Ȅབ་མི་ɉོགས་ɵས་
པ་ལས། ༣༠ ཡེ་ɿས། དེ་རིང་མཚན་འདི་ལ། Ɏ་ǰད་གཉིས་པ་ལས་ȓོན་ȭ།
Ƿོད་Ǥིས་ལན་གʀམ་ང་ལ་Ȅབ་ལོག་Ɏེད་འོང་བདེན་པར་ཟེར་གʀངས།
༣༡ དསེ་ང་Ƿདེ་མཉམ་འཆ་ིདགསོ་ནའང་། Ƿདེ་ལ་Ȅབ་མ་ིɉགོས་ཞསེ་ཡང་
ཡང་ɵས་ནས། དེ་བཞིན་ȭ་ཐམས་ཅད་Ǥིས་Ǥང་ɵས་སོ༎

28但我复活以后，要在你们

以先往加利利去。 29彼得

说：众人虽然跌倒，我总不

能。 30耶稣对他说：我实在

告诉你，就在今天夜里，鸡

叫两遍以先，你要三次不认

我。 31彼得却极力的说：我

就是必须和你同死，也总不

能不认你。众门徒都是这样

说。

༣༢ གེད་ཤེ་ཱͯ་ནེ་Ɏ་བའི་ས་ཆར་ཕེབས་ནས། ཁོང་གིས་ཉེ་གནས་ȷམས་
ལ། ངས་ɥནོ་ལམ་འདབེས་པའ་ིབར་ȭ། Ƿདོ་ཅག་འདརི་ȴདོ་ཅགི་གʀངས་
ནས། ༣༣ པེ་Ȥོ་དང་། ཡ་ཀོབ་དང་། ཡོ་ཧ་ནན་འǹིད་ནས་ཕེབས་ཏེ། Ȭགས་
འཚǃར་ཞིང་འǺགས་ཏེ། ༣༤ དེ་གʀམ་ལ། ང་འཆི་ལ་Ȭག་པ་ཙམ་ཤིན་ȣ་
འཚǃར་རོ། འདིར་གཉིད་མ་ལོག་པར་ȴོད་ཅིག་གʀངས་སོ། ༣༥ ȕང་ཟད་
ཕར་ཕེབས་ཏེ། Ǳ་ɾས་ས་ལ་བȰབས་ཏེ། ʁིད་ན་ȭས་ཚǑད་འདི་ང་ལས་
འདའ་བར་ཤོག་ཅིག ༣༦ ཡབ་ལགས། Ƿེད་ལ་ཐམས་ཅད་Ȭབ་པས། ཕོར་
པ་འདི་ང་ནས་ཕར་ཞོག་པར་མཛǑད་ཅིག འོན་Ǥང་ངའི་ɥོན་པ་བཞིན་ȭ་
མ་ཡིན་པར་Ƿེད་Ǥི་དགོངས་པ་བཞིན་ȭ་ǽར་ཅིག་ཅེས་གསོལ་བ་བཏབ་
བོ། ༣༧ ɰར་Ɏོན་ཏེ། དེ་གʀམ་ཉལ་བ་གཟིགས་ནས་པེ་Ȥོ་ལ། ཤི་མོན། ཉལ་
ལམ། Ș་ཚǑད་གཅིག་Ǥང་ʂང་མི་Ȭབ་བམ། ༣༨ ཉམས་སད་ནང་མི་ȩང་
ɉིར། མ་ཉལ་བར་ɥོན་ལམ་ཐོབ་ཅིག་ȡིང་ɻས་ཡོད་Ǥང་ɾས་Ȫོབས་Șང་
ངོ་གʀངས་སོ། ༣༩ ʃར་ཕར་ཕེབས་ཏེ། གསོལ་བ་བཏབ་བོ། ༤༠ ɰར་ཕེབས་
པ་དང་། ད་ེགʀམ་གཉདི་ཐབི་Ȫ་ེཉལ་བས། ɵ་ལན་ɵ་མ་ཤསེ་ས།ོ ༤༡ ཐངེས་
གʀམ་པར་ཕེབས་ཏེ་དེ་གʀམ་ལ། ད་ȭང་ཉལ་ཞིང་ངལ་སོའམ། ཆོག ȭས་
ཚǑད་རན་ཏེ་མིའི་ɍ་ནི་ȴིག་ཅན་Ǽི་ལག་ȣ་གཏོང་ངོ་། ༤༢ ལོངས་ཤིག་
ང་ཚǑ་འǾོ། དǾའི་ལག་ལ་གཏོད་མཁན་དེ་ཉེ་བར་བʃེབས་སོ། Ȩོས་ཤིག
གʀངས་སོ༎

32他们来到一个地方，名

叫客西马尼。耶稣对门徒

说：你们坐在这里，等我祷

告。 33于是带着彼得、雅

各、约翰同去，就惊恐起

来，极其难过， 34对他们

说：我心里甚是忧伤，几乎

要死；你们在这里等候，

警醒。 35他就稍往前走，

俯伏在地，祷告说：倘若可

行，便叫那时候过去。 36他

说：阿爸！父啊！在你凡事

都能；求你将这杯撤去。

然而，不要从我的意思，只

要从你的意思。 37耶稣回

来，见他们睡着了，就对彼

得说：西门，你睡觉吗？不

能警醒片时吗？ 38总要警醒

祷告，免得入了迷惑。你们

心灵固然愿意，肉体却软弱

了。 39耶稣又去祷告，说的

话还是与先前一样， 40又来

见他们睡着了，因为他们的

眼睛甚是困倦；他们也不知

道怎么回答。 41第三次来，

对他们说：现在你们仍然

睡觉安歇吧！〔“吧！”或

作“吗？”〕够了，时候到

了。看哪，人子被卖在罪

人手里了。 42起来！我们

走吧。看哪，那卖我的人近

了。
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43说话之间，忽然那十二

个门徒里的犹大来了，并

有许多人带着刀棒，从祭

司长和文士并长老那里与

他同来。 44卖耶稣的人曾

给他们一个暗号，说：我与

谁亲嘴，谁就是他。你们

把他拿住，牢牢靠靠的带

去。 45犹大来了，随即到耶

稣跟前，说：拉比，便与他

亲嘴。 46他们就下手拿住

他。 47旁边站着的人，有一

个拔出刀来，将大祭司的仆

人砍了一刀，削掉了他一个

耳朵。 48耶稣对他们说：你

们带着刀棒出来拿我，如同

拿强盗吗？ 49我天天教训

人，同你们在殿里，你们并

没有拿我。但这事成就，为

要应验经上的话。 50门徒

都离开他，逃走了。 51有一

个少年人，赤身披着一块麻

布，跟随耶稣，众人就捉拿

他。 52他却丢了麻布，赤身

逃走了。

༤༣ གʀང་བའི་མོད་ལ་བȕ་གཉིས་པོའི་ནང་གི་ɺ་ʛ་མཉམ་ȭ། ɒ་ཆེན་
དང་། མཁན་པོ་དང་། Ȃན་པོས་བཏང་བའི་དȻང་། རལ་Ǿི་དང་དɏག་
པ་ཐོགས་ནས་དེར་འོངས་སོ། ༤༤ ཁོང་བཏད་མཁན་དེས། ངས་ʀ་ལ་འོ་
Ɏ་བ་དེ་ཁོང་ཡིན། བɶང་ནས་བȦན་པོར་ǹིད་ཅིག ཅེས་བȰ་བཏང་ཡོད་
དོ། ༤༥ ཁོས་ཡེ་ɿ་མཇལ་མ་ཐག་ȣ། Ȫོན་པ་ལགས། ɵས་ནས་འོ་Ɉལ་བས།
༤༦ ད་ེȷམས་Ǥསི་ཁངོ་བɶང་ང་ོ། ༤༧ དརེ་ཡདོ་པའ་ིཉ་ེགནས་གཅགི་གསི།
རལ་Ǿི་བཏོན་ནས། ɒ་ཆེན་Ǽི་གཡོག་པོ་ལ་བȄབ་ནས། ȷ་བ་ཡ་གཅིག་
བཅད་དོ། ༤༨ ཡེ་ɿས། རལ་Ǿི་དང་དɏག་པ་ཐོགས་ནས་ང་ཇག་པ་Ȩར་
འཛƼན་ȭ་ཐནོ་ནམ། ༤༩ ང་ཉནི་ར་ེབཞནི་མཆདོ་ཁང་ནས་Ƿདེ་ཚǑའ་ིདǤལི་
ȭ་ཆོས་བȪན་ཡང་Ƿེད་ཚǑས་ང་མ་བɶང་། དེ་ནི་གʀང་རབ་བཞིན་འǿབ་
པའི་ɉིར་རོ་གʀངས་སོ། ༥༠ ཉེ་གནས་ཐམས་ཅད་Ǥིས་ཁོང་ɂངས་ནས་
ɐོས་ས།ོ ༥༡ རས་Ǭང་གནོ་པའ་ིགཞོན་ȶ་ཞགི་ཁངོ་ག་ིȚསེ་ʀ་འɐངས་པས།
དེ་ȷམས་Ǥིས་བɶང་བ་དང་། ༥༢ རས་Ǭང་དེ་Ɉད་ནས་གཅེར་ɍར་ɐོས་
སོ༎

53他们把耶稣带到大祭司

那里，又有众祭司长和长老

并文士都来和大祭司一同

聚集。 54彼得远远的跟着

耶稣，一直进入大祭司的院

里，和差役一同坐在火光里

烤火。 55祭司长和全公会

寻找见证控告耶稣，要治死

他，却寻不着。 56因为有好

些人作假见证告他，只是他

们的见证各不相合。 57又

有几个人站起来作假见证告

他，说： 58我们听见他说：

我要拆毁这人手所造的殿，

三日内就另造一座不是人手

所造的。 59他们就是这么作

见证，也是各不相合。 60大

祭司起来站在中间，问耶稣

༥༣ ཡེ་ɿ་ɒ་ཆེན་Ǽི་ɬར་གདན་Ȯངས་ནས། དེར་ɒ་ཆེན་དང་། Ȃན་པོ་
དང་། མཁན་པོ་ȷམས་འȭས་སོ། ༥༤ པེ་Ȥོ་ɒ་ཆེན་Ǽི་ཚǑམས་Ǥི་བར་Ȭག་
Ȅང་མ་ནས་འɐངས་ཏེ། འཁོར་གཡོག་ȷམས་དང་མཉམ་ȭ་བȴད་ཅིང་
མེ་Ȳེས་སོ། ༥༥ ɒ་ཆེན་དང་Ǿོས་མི་ཐམས་ཅད་Ǥིས་ཡེ་ɿ་གསོད་པའི་ɉིར།
དཔང་པོ་བཙལ་ཡང་མ་ཐོབ་བོ། ༥༦ ɳན་Ǽི་དཔང་པོ་མང་པོ་ཐོན་ཡང་།
དཔང་པོ་ཚǑ་མ་མȬན་ནོ། ༥༧ མི་རེ་ལངས་ནས་ɳན་Ǽི་དཔང་པོ་གཏོང་
ཞངི་། ༥༨ ལག་པས་བɬགིས་པའ་ིམཆདོ་ཁང་འད་ིབཤགིས་Ȫ།ེ ལག་པས་མ་
བɬགིས་པའ་ིགཞན་ཞགི་ངས་ཞག་གʀམ་ནང་ɬགི་འངོ་། ཞེས་འདསི་ཟརེ་
བ་ང་ཚǑས་ཐསོ་ས་ོཟརེ་Ǥང་། ༥༩ གཏམ་མ་མȬན་ཏ།ོ ༦༠ ɒ་ཆནེ་Ǽསི་དǤལི་
ȭ་ལངས་ནས་ཡེ་ɿ་ལ། འདི་ȷམས་Ǥིས་Ƿེད་འགལ་བའི་དཔང་Ɏེད་པ་ལ།
ལན་མི་གཏོང་ངམ་ɵས་Ǥང་། ༦༡ ཞལ་རོག་ཅིང་བཀའ་ལན་ཅི་ཡང་མ་
གནང་ངོ་། ɒ་ཆེན་Ǽིས་ʃར་འȮི་ཞིང་། Ƿེད་ནི་བȪདོ་འསོ་པ་དེའི་ʁས་ཱͯ་
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ཤི་ཀ་ཡིན་ནམ། ɵས་པའི་བཀའ་ལན་ȭ། ༦༢ ཡེ་ɿས། ང་ཡིན། མ་ཟད་Ƿེད་
ཅག་གིས་མིའི་ɍ་ནི་ǣན་དབང་གི་ɉག་གཡས་ʀ་བɵགས་ཏེ། གནམ་Ǽི་
Ɇིན་དང་བཅས་ʀ་འɎོན་པ་མཐོང་བར་འǽར་གʀངས་སོ། ༦༣ ɒ་ཆེན་
Ǽིས་རང་གི་གོས་བཤགས་ཏེ། ད་ȭང་དཔང་པོ་ཅི་དགོས། ༦༤ Ǳར་བ་
འདེབས་པ་འདི་Ƿེད་ཚǑས་ཐོས་པས། ཅི་སེམས་ɩས་ནས། ཐམས་ཅད་Ǥིས་
གསོད་པའི་ǹིམས་བཅད་དོ། ༦༥ དེ་ནས་ཁ་ཅིག་གིས་ཁོང་ལ་མཆིལ་མ་
གཏོར། ཞལ་གདོང་བȣམ་ནས། ɞར་ɲོག་བȄབ་Ȫེ་ཁོང་ལ། མངོན་ཤེས་
ཤོད་ཅེས་ɩས་སོ། འཁོར་གཡོག་ȷམས་Ǥིས་Ǥང་འǾམ་Ȗག་བȄབས་སོ༎

说：你什么都不回答吗？这

些人作见证告你的是什么

呢？ 61耶稣却不言语，一

句也不回答。大祭司又问

他说：你是那当称颂者的儿

子基督不是？ 62耶稣说：我

是。你们必看见人子坐在那

权能者的右边，驾着天上的

云降临。 63大祭司就撕开

衣服，说：我们何必再用见

证人呢？ 64你们已经听见

他这僭妄的话了。你们的意

见如何？他们都定他该死的

罪。 65就有人吐唾沫在他

脸上，又蒙着他的脸，用拳

头打他，对他说：你说预言

吧！差役接过他来，用手掌

打他。
༦༦ དེའི་ཚǃ་པེ་Ȥོ་འོག་གི་ཚǑམས་ནང་ཡོད་པ་ལས། ɒ་ཆེན་Ǽི་གཡོག་མོ་

ཞིག་འོངས་ཏེ། ༦༧ པེ་Ȥོས་མེ་Ȳེ་བ་མཐོང་ནས། ཁོ་ལ་བȨས་ཏེ། Ƿོད་Ǥང་
ན་Ͱཱ་རེད་པ་ཡེ་ɿ་མཉམ་ཡོད་པ་ཡིན་ནོ་ɩས་པ་དང་། ༦༨ Ƿོད་Ǥིས་ཅི་
ཟེར་བ་ངས་མི་ཤེས་མི་གོའོ་ཟེར་ནས་Ȅབ་ལོག་Ɏས་ཏེ། ɉི་རོལ་ȭ་ཐོན་
ནས་Ȅལ་Ȉོའི་ɬར་སོང་བ་དང་། Ɏ་ཕོས་ǰད་བȄབས་སོ། ༦༩ གཡོག་མོ་
དེས་པེ་Ȥོ་མཐོང་ནས། དེར་ཡོད་པ་ȷམས་ལ་ʃར་ཡང་འདི་ནི་དེ་ȷམས་
Ǥི་ནང་ནས་གཅིག་ཡིན་ནོ་ཟེར་ཏོ། ༧༠ ʃར་Ȅབ་ལོག་Ɏས་སོ། ȕང་ཞིག་
ནས་དེར་ཡོད་པ་ȷམས་Ǥིས་པེ་Ȥོ་ལ། Ƿོད་ག་ལིལ་པ་ཡིན་པས། དེ་ཚǑའི་
ནང་ནས་གཅིག་ཡིན་ཐག་ཆོད་ཡིན་ཅེས་ɩས་Ǥང་། ༧༡ ཁོས་དམོད་ཅིང་
མནའ་བǲལ་ནས། Ƿེད་Ǥིས་ཟེར་བའི་མི་དེ་ངས་མི་ཤེས་ཟེར་མ་ཐག་ȣ།
༧༢ Ɏ་ཕོས་ǰད་གཉིས་པ་བȄབས་སོ། Ɏ་ǰད་གཉིས་པ་ལས་ȓོན་ȭ། Ƿོད་
Ǥིས་ལན་གʀམ་ང་ལ་Ȅབ་ལོག་Ɏེད་འོང་ཞེས་ཡེ་ɿས་གʀངས་པ་དེ་པེ་
Ȥོས་Ȯན་ནས། རབ་ȣ་Ȏས་སོ༎

66彼得在下边院子里；来

了大祭司的一个使女， 67见

彼得烤火，就看着他，说：

你素来也是同拿撒勒人耶

稣一伙的。 68彼得却不承

认，说：我不知道，也不明

白你说的是什么。于是出

来，到了前院，鸡就叫了。
69那使女看见他，又对旁边

站着的人说：这也是他们一

党的。 70彼得又不承认。

过了不多的时候，旁边站着

的人又对彼得说：你真是他

们一党的！因为你是加利

利人。 71彼得就发咒起誓

的说：我不认得你们说的这

个人。 72立时鸡叫了第二

遍。彼得想起耶稣对他所说

的话：鸡叫两遍以先，你要

三次不认我。思想起来，就

哭了。

15 ȓ་Ȯ་ོɒ་ཆནེ་དང་། Ȃན་པ་ོདང་། མཁན་པ་ོདང་། Ǿསོ་མ་ིཐམས་
ཅད་Ǥིས་Ǿོས་Ɏས་ཏེ། ཡེ་ɿ་བǤིགས་ནས་ǹིད་དེ། པི་ལ་ȣའི་

ལག་ȣ་བཏད་ད།ོ ༢ པ་ིལ་ȣས་ཁངོ་ལ། Ƿདེ་ཡ་ʅ་ʛ་པའ་ིȄལ་པ་ོཡནི་ནམ་

15一到早晨，祭司长和

长老、文士、全公会

的人大家商议，就把耶稣捆

绑，解去交给彼拉多。 2彼

拉多问他说：你是犹太人的
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王吗？耶稣回答说：你说的

是。 3祭司长告他许多的

事。 4彼拉多又问他说：你

看，他们告你这么多的事，

你什么都不回答吗？ 5耶稣

仍不回答，以致彼拉多觉得

希奇。

ɵས་ནས། བཀའ་ལན་ȭ། Ƿེད་Ǥིས་ɩས་པ་བཞིན་ནོ་གʀངས། ༣ ɒ་ཆེན་
དག་གིས་ཁོང་ལ་ཉེས་ǲོན་མང་པོ་བཀལ་བ་དང་། ༤ པི་ལ་ȣས་ཁོང་ལ།
ལན་ཅིའང་མི་གཏོང་ངམ། དེ་དག་གིས་ཉེས་ǲོན་ཇི་ཙམ་འགེལ་ལོ། ཞེས་
ʃར་ɵས་Ǥང་། ༥ ཡེ་ɿས་བཀའ་ལན་ཅིའང་མ་གནང་བས། པི་ལ་ȣ་ངོ་
མཚར་ȭ་ǽར་ཏོ༎

6每逢这节期，巡抚照众人

所求的，释放一个囚犯给他

们。 7有一个人名叫巴拉

巴，和作乱的人一同捆绑。

他们作乱的时候，曾杀过

人。 8众人上去求巡抚，

照常例给他们办。 9彼拉

多说：你们要我释放犹太人

的王给你们吗？ 10他原晓

得，祭司长是因为嫉妒才把

耶稣解了来。 11只是祭司长

挑唆众人，宁可释放巴拉巴

给他们。 12彼拉多又说：那

么样，你们所称为犹太人的

王，我怎么办他呢？ 13他们

又喊着说：把他钉十字架！
14彼拉多说：为什么呢？他

作了什么恶事呢？他们便

极力的喊着说：把他钉十字

架！ 15彼拉多要叫众人喜

悦，就释放巴拉巴给他们，

将耶稣鞭打了，交给人钉十

字架。

༦ ȭས་ཆེན་དེ་ལ་མི་ཚǑགས་དགའ་བའི་བཙǑན་པ་ཞིག་ཐར་བ་Ɏེད་པའི་
ʁོལ་ཡོད་པ་ཡིན། ༧ ནང་འǺག་གི་ཚǃ་གསོད་གཅོད་Ɏས་པའི་ངོ་ལོག་
ȷམས་ལས་གཅིག་བ་རབ་ཱͮ་Ɏ་བ་བཙǑན་ལ་ཡོད་པ་ཡིན། ༨ མི་ཚǑགས་Ǥིས་
པི་ལ་ȣ་མཇལ་ནས། ʁོལ་བཞིན་ȭ་མཛǑད་ཅིག་ɵས་པས། ༩–༡༠ པི་ལ་ȣས་
ɒ་ཆེན་Ǽིས་ɋག་དོག་Ɏས་ནས་ཁོང་བཏད་པ་ཤེས་ནས་ལན་ȭ། ཡ་ʅ་ʛ་
པའ་ིȄལ་པ་ོཐར་བར་Ɏདེ་པ་ལ་དགའ་འམ་Ȯསི་ས།ོ ༡༡ ɒ་ཆནེ་དག་གསི་བ་
རབ་ཱͮ་དེ་ཉིད་ཐར་བར་མི་ཚǑགས་ལ་བǱལ་ཏོ། ༡༢ པི་ལ་ȣས་དེ་ȷམས་ལ།
Ƿེད་Ǥིས་ཡ་ʅ་ʛ་པའི་Ȅལ་པོ་ཞེས་ཟེར་བ་ལ་ངས་ཅི་Ɏ་ཞེས་ʃར་Ȯིས་པ་
དང་། ༡༣ ǰད་ཆནེ་པསོ་Ȅང་ཤངི་ལ་Ǭངོས་ཤགི་ཅསེ་ʃར་ɩས་པས། ༡༤ པ་ི
ལ་ȣས། ངན་པ་ཅི་Ɏས་ཟེར་ཡང་། ǰད་ʈག་པར་ཆེན་པོས་Ȅང་ཤིང་ལ་
Ǭོངས་ཤིག་ɩས་པ་ལས། ༡༥ པི་ལ་ȣས་མི་ཚǑགས་Ǥི་ɒོ་ཚƼམ་འșག་པར་
འདོད་དེ། བ་རབ་ཱͮ་ཐར་བར་བཏང་ནས། ཡེ་ɿ་ལ་Ȧ་Ȗག་གིས་བȱངས་
ནས། Ȅང་ཤིང་ལ་Ǭོང་བའི་ɉིར་བཏད་དོ༎

16兵丁把耶稣带进衙门院

里，叫齐了全营的兵。 17他

们给他穿上紫袍，又用荆棘

编作冠冕给他戴上， 18就庆

贺他说：恭喜，犹太人的王

啊！ 19又拿一根苇子打他的

头，吐唾沫在他脸上，屈膝

拜他。 20戏弄完了，就给他

脱了紫袍，仍穿上他自己的

衣服，带他出去，要钉十字

架。

༡༦ དམག་མིས་ཕོ་ɐང་གི་ཚǑམས་ནང་ཁོང་ǹིད་དེ། དམག་ཚǑ་བȵས་ནས།
༡༧ ན་བཟའ་དམར་པོ་བǰོན། ཚǃར་མའི་ཅོད་པན་ʈས་ཏེ་དɍ་ལ་གསོལ་
ནས། ༡༨ ཡ་ʅ་ʛ་པའི་Ȅལ་པོ་ལ་ɉག་འཚལ་ལོ། ཞེས་ɵ་ཞིང་ɉག་Ɏས།
༡༩ ɨག་བེར་Ǽིས་དɍ་ལ་བȱང་ཞིང་། Ȭ་ɾ་Ȅབ་Ǥིན། Ȼས་མོ་བɫག་ནས་
ɉག་Ɉལ་ཏོ། ༢༠ ཁོང་ལ་འɉས་ཟིན་ནས། ན་བཟའ་དམར་པོ་Ɉད། ཁོང་
ཉིད་Ǥི་ན་བཟའ་དེ་གསོལ་ནས། Ȅང་ཤིང་ལ་Ǭོང་ɉིར་ɉི་རོལ་ȭ་ǹིད་དོ༎
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༢༡ ཨ་ལེག་སན་དེར་དང་ɻ་Ɉའི་ཕ་ཀི་རེ་ནེ་པ་ཤི་མོན་ǩངས་ནས་འོང་
བ་ལ། ཁངོ་ག་ིȄང་ཤངི་འǶར་ɉརི་དབང་Ɏས་ས།ོ ༢༢ ཁངོ་གལོ་ག་ཱོͩ། བདོ་
ǰད་ȭ། ཐདོ་པའ་ིགནས་ལ་གདན་Ȯངས་ནས། ༢༣ གན་དྷ་ར་ས་བʁསེ་པའ་ི
ȃན་ཆང་Ɉལ་Ǥང་མ་བཞེས་སོ༎

21有一个古利奈人西门，

就是亚历山大和鲁孚的父

亲，从乡下来，经过那地

方，他们就勉强他同去，好

背着耶稣的十字架。 22他

们带耶稣到了各各他地方

（各各他翻出来，就是髑髅

地）， 23拿没药调和的酒给

耶稣，他却不受。
༢༤ དེ་ནས་ཁོང་Ȅང་ཤིང་ལ་བǬངས་སོ། དམག་མི་རེ་རེར་ཅི་ཐོབ་Ȅན་

བȄབས་ཏ།ེ ན་བཟའ་དགསོ་ས།ོ ༢༥ Ȅང་ཤངི་ལ་བǬང་བའ་ིȭས་ཉནི་མའོ་ི
Ș་ཚǑད་དǻ་པའ།ོ ༢༦ ཁངོ་ལ་བཏགས་པའ་ིཉསེ་ǲནོ་ན།ི ཡ་ʅ་ʛ་པའ་ིȄལ་
པོ་ཞེས་ɐིས་ཡོད་པ་ཡིན། ༢༧ ཁོང་མཉམ་ȭ་ཇག་པ་མི་གཉིས་ནས་གཅིག་
ཁོང་གི་གཡས་དང་གཅིག་གཡོན་ȭ་Ȅང་ཤིང་ལ་བǬངས་སོ། ༢༨ ༼གནའ་
བོའི་བɿས་ཡིག་ལ་ལར་ཚƼག་བཅད་འདི་མེད་པ་ཡིན།༽ ༢༩ དེར་འǿལ་
མཁན་ȷམས་Ǥིས་མགོ་གɺག་ཅིང་ɥད་དེ། མཆོད་ཁང་བཤིག་Ȫེ་ཞག་
གʀམ་ལ་ɬིག་མཁན་Ƿོད། ༣༠ རང་ǲོབ་ཅིག Ȅང་ཤིང་ལས་མར་བོབས་
ཤིག་ɩས་སོ། ༣༡ དེ་བཞིན་ȭ་ɒ་ཆེན་དང་མཁན་པོ་ȷམས་Ǥིས་Ǥང་ཕན་
ɰན་Ȁངེ་ཞངི་། ཁོས་གཞན་ǲབོ་ཅིང་རང་ǲབོ་མ་ིȬབ་བ།ོ ༣༢ ཨིས་ར་ཨལེ་
Ǽི་Ȅལ་པོ་ཱͯ་ཤི་ཀ ང་ཚǑས་མཐོང་ནས་དད་པའི་ɉིར། ད་Ȅང་ཤིང་ལས་
མར་བོབས་ཤིག་ཟེར་ཏོ། ཁོང་མཉམ་ȭ་བǬངས་པ་གཉིས་Ǥིས་Ǥང་ɥད་
དོ༎

24于是将他钉在十字架

上，拈阄分他的衣服，看是

谁得什么。 25钉他在十字架

上是上午九点的时候。 26在

上面有他的罪状，写的是：

犹太人的王。 27他们又把

两个强盗和他同钉十字架，

一个在右边，一个在左边。

〔有古卷在此有： 28这就应

了经上的话说：他被列在罪

犯之中。〕 29从那里经过的

人辱骂他，摇着头说：咳！

你这拆毁圣殿、三日又建造

起来的， 30可以救自己，从

十字架上下来吧！ 31祭司长

和文士也是这样戏弄他，彼

此说：他救了别人，不能救

自己。 32以色列的王基督，

现在可以从十字架上下来，

叫我们看见，就信了。那和

他同钉的人也是讥诮他。
༣༣ ཉིན་ɉེད་ལ་ɺལ་ཐམས་ཅད་ɞན་པས་འཐིབས་ནས་Ș་ཚǑད་གʀམ་

པའི་བར་ȭ་ɾས་སོ། ༣༤ Ș་ཚǑད་གʀམ་པ་ལ་ཡེ་ɿས་གʀང་ǰད་ཆེན་པོས།
ཨེ་ལོ་ཨི། ཨེ་ལོ་ཨི། ལ་མ་ཤ་བ་ཁ་ཐ་ནི། བོད་ǰད་ȭ། ངའི་ʈ། ངའི་ʈ། Ƿེད་
Ǥསི་ང་ཅ་ིལ་ɂངས་པ་ཡནི། གʀངས་ས།ོ ༣༥ དརེ་ཡདོ་པ་རསེ་ཐསོ་ནས། ཨ་ེ
ལི་ͷཱ་ལ་འབོད་དོ་ɩས་པ་དང་། ༣༦ གཅགི་བȅགས་ནས། Ș་བལ་ཆང་ǳར་
Ǽི་ནང་ȭ་ɘངས་ནས། ɨག་མའི་ɬེ་ལ་ǲོན་ཏེ། བཞེས་པའི་ɉིར་བʁིངས་
ནས། ཨེ་ལི་ͷཱ་ཁོ་ཕབ་ɉིར་ཕེབས་སམ་མི་ཕེབས་བȨའོ་ɩས་སོ། ༣༧ དེ་
ནས་ཡེ་ɿས་གʀང་ǰད་Ȯག་པོ་བཏོན་པར་མཛད་དེ། Ǳ་ʁོག་གནང་ངོ་།
༣༨ མཆོད་ཁང་གི་ཡོལ་བ་འགོ་ནས་མșག་ȣ་ཁག་གཉིས་ལ་རལ། ༣༩ ཁོང་

33从中午十二点到下午三

点，遍地都黑暗了。 34下午

三点的时候，耶稣大声喊着

说：以罗伊！以罗伊！拉马

撒巴各大尼？翻出来就是：

我的神！我的神！为什么离

弃我？ 35旁边站着的人，

有的听见就说：看哪，他叫

以利亚呢！ 36有一个人跑

去，把海绒蘸满了醋，绑在

苇子上，送给他喝，说：且

等着，看以利亚来不来把他

取下。 37耶稣大声喊叫，气
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就断了。 38殿里的幔子从

上到下裂为两半。 39对面

站着的百夫长看见耶稣这样

喊叫〔有古卷无“喊叫”二

字〕断气，就说：这人真是

神的儿子！ 40还有些妇女

远远的观看；内中有抹大拉

的马利亚，又有小雅各和约

西的母亲马利亚，并有撒罗

米， 41就是耶稣在加利利的

时候，跟随他、服侍他的那

些人，还有同耶稣上耶路撒

冷的好些妇女在那里观看。

གི་ȯང་ȭ་ཡོད་པའི་བȄ་དཔོན་Ǽིས། ཁོང་འདི་Ȩར་Ǿོངས་པ་མཐོང་ནས།
ǲེས་ɍ་འདི་ʈ་ཡི་ʁས་ཡིན་པར་བདེན་ནོ་ཞེས་ɩས་སོ། ༤༠–༤༡ ཁོང་ག་
ལིལ་ȭ་བɵགས་ȭས་Țེས་ʀ་འɐངས་ཏེ་ཞབས་ɉི་ɵ་བའི་ɍད་མེད་ནི་
མག་དལ་མ་མརི་ཡམ་དང་། ཡ་ཀབོ་Șང་བ་དང་ཡ་ོསའེ་ིམ་མརི་ཡམ་དང་།
ས་ལོ་མེ་དང་། ཁོང་མཉམ་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ལ་འོངས་པའི་ɍད་མེད་གཞན་
མང་པོས་Ǥང་ཐག་རིང་ནས་བȨས་སོ༎

42到了晚上，因为这是预

备日，就是安息日的前一

日， 43有亚利马太的约瑟

前来，他是尊贵的议士，也

是等候神国的。他放胆进

去见彼拉多，求耶稣的身

体； 44彼拉多诧异耶稣已经

死了，便叫百夫长来，问他

耶稣死了久不久。 45既从百

夫长得知实情，就把耶稣的

尸首赐给约瑟。 46约瑟买了

细麻布，把耶稣取下来，用

细麻布裹好，安放在磐石中

凿出来的坟墓里，又滚过一

块石头来挡住墓门。 47抹大

拉的马利亚和约西的母亲马

利亚都看见安放他的地方。

༤༢ ɉི་Ȯོ་ཤབ་ཱͮད་Ǥི་ཞག་ȓ་མ་Ȫ་གོན་Ǽི་ཉིན་མོ་ཡིན་པས། ༤༣ ɬིས་
ཆེ་བའི་Ǿོས་མི་ཨ་རི་མ་ཐི་ͷཱ་པ་ཡོ་སེབ། ʈ་ཡི་Ȅལ་ʁིད་ལའང་ȉག་པ་དེ་
འངོས་ནས། ɂབོས་པ་Ɏས་ནས་པ་ིལ་ȣ་མཇལ་ཏ།ེ ཡ་ེɿའ་ིɃར་Ǽ་ིɉརི་ɵས་
པ་དང་། ༤༤ Ǿོངས་ཟིན་པ་ལ་པི་ལ་ȣ་ངོ་མཚར་ȭ་ǽར་ཏེ། བȄ་དཔོན་
བོས་ནས། ཁོང་Ǿོངས་ཟིན་ནམ་ཞེས་Ȯིས་ཏེ། ༤༥ བȄ་དཔོན་ལས་བȦགས་
ནས། Ƀར་ཡ་ོསབེ་ལ་བཏང་ང་ོ། ༤༦ དསེ་རས་ཉསོ་ནས་Ƀར་ཕབས་ཏ།ེ རས་
Ǥི་ནང་ȭ་བȣམ་ནས། ɐག་ནང་བǪོས་པའི་ȭར་ཁང་ནང་གདན་ɵས་ཏེ།
ཁ་ལ་ཕ་བོང་ཞིག་བȌིལ་ལོ། ༤༧ མག་དལ་མ་མིར་ཡམ་དང་། ཡོ་སེའི་མ་
མིར་ཡམ་Ǽིས་ཁོང་གདན་ɵ་ས་མཐོང་ངོ་༎

16过了安息日，抹大拉

的马利亚和雅各的母

亲马利亚并撒罗米，买了香

膏要去膏耶稣的身体。 2七

日的第一日清早，出太阳的

时候，她们来到坟墓那里，
3彼此说：谁给我们把石头

从墓门滚开呢？ 4那石头

原来很大，她们抬头一看，

却见石头已经滚开了。 5她

们进了坟墓，看见一个少年

人坐在右边，穿着白袍，就

甚惊恐。 6那少年人对她们

16 ཤབ་ཱͮད་ཐོན་པ་དང་། མག་དལ་མ་མིར་ཡམ་དང་། ཡ་ཀོབ་Ǥི་
མ་མིར་ཡམ་དང་། ས་ལོ་མེས་Ƀར་ལ་འɏག་པའི་ɉིར་Ȯི་བཟང་

ཉསོ་ནས། ༢ བȭན་ɋག་ག་ིཞག་དང་པ་ོལ། ཤནི་ȣ་ȓ་བར་ལངས་ནས་ཉ་ིམ་
ཤར་བ་དང་Ƀར་ཁང་ȭ་བʃབེས་ཏ།ེ ༣ ཕན་ɰན་གཏམ་Ɏདེ་ཅངི་། ང་ཚǑའ་ི
ɉིར་Ƀར་ཁང་གི་ཁ་Ȱོ་ʀས་བȌིལ་འོང་ཟེར་ཞིང་བȨས་པས། ༤ ཕ་བོང་
ཆེན་པོ་ཞིག་ཡིན་Ǥང་བȌིལ་ཟིན་ཡོད་པ་མཐོང་ངོ་། ༥ Ƀར་ཁང་གི་ནང་
ȭ་ɵགས་པ་དང་། གོས་དཀར་པོ་གོན་པའི་གཞོན་ȶ་ཞིག་གཡས་ɉོགས་
ʀ་བȴད་པ་མཐོང་ནས་འཇིགས་སོ། ༦ དེས། མ་འཇིགས་ཤིག Ƿེད་ཚǑས་
འཚǑལ་བའ་ིȄང་ཤིང་ལ་བǬངས་པའ་ིན་Ͱ་ཱརདེ་པ་ཡེ་ɿ་ཁངོ་ནི་Ǳ་གསནོ་
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པོར་བཞེངས་ཏེ་འདིར་མེད། ཁོང་གི་Ǳ་Ƀར་བཞག་པའི་གནས་འདི་ཡིན།
༧ སོང་ལ་ཉེ་གནས་དང་པེ་Ȥོ་ལ་འདི་ǰད་ȭ། ȓར་གʀངས་པ་བཞིན་ȭ་
ཁོང་Ƿེད་ལས་ȓོན་ȭ་ག་ལིལ་ȭ་ཕེབས་ནས། དེ་ɻ་མཇལ་འོང་ɩོས་ཤིག་
ཟེར་བ་དང་། ༨ ɍ་མོ་ȷམས་འདར་ཞིང་འཇིགས་པས་ཐོན་ཏེ་Ƀར་ཁང་
ནས་ɐོས་ཏེ། འཚབས་ནས་ʀ་ལའང་མ་ɩས་སོ༎

说：不要惊恐！你们寻找那

钉十字架的拿撒勒人耶稣，

他已经复活了，不在这里。

请看安放他的地方。 7你

们可以去告诉他的门徒和

彼得，说：他在你们以先往

加利利去。在那里你们要见

他，正如他从前所告诉你们

的。 8她们就出来，从坟墓

那里逃跑，又发抖又惊奇，

什么也不告诉人，因为她们

害怕。
༩ ཡེ་ɿ་བȭན་ɋག་གི་ཞག་དང་པོའི་ȓ་Ȯོར་Ǳ་གསོན་པོར་བཞེངས་པ།

འགོང་པོ་བȭན་བཏོན་པའི་མག་དལ་མ་མིར་ཡམ་Ǽིས་དང་པོར་མཇལ་
ནས་སོང་Ȫེ། ༡༠ Ȏ་ཞིང་ɟ་ངན་Ɏེད་པའི་ཁོང་གི་འཁོར་ȷམས་ལ་བཤད་
Ǥང་། ༡༡ ཁོང་Ǳ་གསོན་པོར་ཡོད་པ་དང་། མིར་ཡམ་Ǽིས་མཇལ་བ་ཐོས་
ནས་ཡིད་མ་ཆེས་སོ༎

9在七日的第一日清早，耶

稣复活了，就先向抹大拉的

马利亚显现。耶稣从她身上

曾赶出七个鬼。 10她去告

诉那向来跟随耶稣的人；那

时他们正哀恸哭泣。 11他们

听见耶稣活了，被马利亚看

见，却是不信。
༡༢ དའེ་ིȚསེ་ʀ་ད་ེཚǑའ་ིནང་ནས་ɺལ་ཚǑ་ལ་འǾ་ོབ་གཉསི་ལ་Ǳ་གɶགས་

གཞན་ȭ་ǽར་ཏེ་མངོན་པར་མཛད་པས། ༡༣ དེ་དག་ལོག་ནས་གཞན་ཚǑར་
བཤད་Ǥང་ཡིད་མ་ཆེས་སོ༎

12这事以后，门徒中间有

两个人往乡下去。走路的时

候，耶稣变了形像，向他们

显现。 13他们就去告诉其余

的门徒；其余的门徒也是不

信。
༡༤ དའེ་ིȚསེ་ʀ་བȕ་གཅགི་པ་ོཁ་ཟས་ཟ་བའ་ིཚǃ་Ǳ་མངནོ་པར་མཛད་ད།ེ

Ǳ་གསོན་པོར་བཞེངས་པར་མཇལ་བ་ལ་ཡིད་མ་ཆེས་པས། ȡིང་Ǽོང་ཞིང་
དད་པ་མདེ་པར་བཀའ་བǤནོ་མཛད་ད།ོ ༡༥ ད་ེȷམས་ལ། འཇགི་Ȧནེ་ǣན་
ȣ་སོང་ལ་མི་ཐམས་ཅད་ལ་ɋིན་བཟང་བཤོད་ཅིག ༡༦ དད་ཅིང་Ǻས་ཐོབ་
པ་ȷམས་ཐར་བར་འǽར། མི་དད་པ་ȷམས་ལ་ཆད་པ་གཅོད་པར་འǽར་
རོ། ༡༧ ཡང་དད་པ་Ɏེད་མཁན་ལ་ངའི་མཚན་བȚོད་ཅིང་འགོང་པོ་Ǵོད་
པ་དང་། ǰད་གསར་པས་ɩ་བ་དང་། ༡༨ ɝལ་ལག་པར་ལེན་པ་དང་། ȭག་
ཆེན་རགིས་Ȭང་ནའང་མི་གནདོ་པ་དང་། ནད་པའ་ིཐགོ་ȣ་ལག་པ་བཞག་
ནས་ནད་གསོ་བའི་Ȩས་དང་Ȳན་པར་འǽར་རོ་གʀངས་སོ༎

14后来，十一个门徒坐席

的时候，耶稣向他们显现，

责备他们不信，心里刚硬，

因为他们不信那些在他复

活以后看见他的人。 15他

又对他们说：你们往普天

下去，传福音给万民〔“万

民”原文作“凡受造的”〕

听。 16信而受洗的，必然

得救；不信的，必被定罪。
17信的人必有神迹随着他

们，就是奉我的名赶鬼；说

新方言； 18手能拿蛇；若喝

了什么毒物，也必不受害；

手按病人，病人就必好了。
༡༩ དེ་Ȩར་གཙǑ་བོ་ཡེ་ɿས་དེ་དག་ལ་གདམས་པའི་འོག་ȣ། ཁོང་ནམ་

མཁར་གདན་Ȯངས་ནས། ʈ་ཡ་ིɉག་གཡས་ʀ་བɵགས་ས།ོ ༢༠ ད་ེདག་སངོ་

19主耶稣和他们说完了

话，后来被接到天上，坐在
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神的右边。 20门徒出去，

到处宣传福音。主和他们同

工，用神迹随着，证实所传

的道。阿们！

ནས་ɉོགས་ǣན་ȣ་ཆོས་བཤད་ཅིང་། གཙǑ་བོ་དེ་ȷམས་དང་འǾོགས་ཏེ།
Ȩས་བȪན་པའི་Ȉོ་ནས་བཀའ་དེ་བདེན་པ་ཡིན་པར་བȪན་ཏོ༎ ༎



ɾ་ʔས་ɐིས་པའི་འɋིན་བཟང་། 路加福音

1 ཐགོ་མ་ནས་མགི་གསི་མཐངོ་མཁན་དང་བཀའ་ིཞབས་ཏགོ་པ་ȷམས་
Ǥིས་ང་ཚǑར་གང་བཏད་པ་བཞིན་ȭ། ང་ཚǑའི་དǤིལ་ȭ་ǿབ་པའི་

Ɏ་བ་Ɉལ་ȭ་ɏང་བ་ȷམས་མི་མང་པོས་ཡི་གེར་བཀོད་པར་བɬམས་པས།
༣ ངས་Ǥང་ɺན་རིང་ནས་དེ་ཐམས་ཅད་ཞིབ་ȣ་ɬར་བཅད་དེ། རིམ་པ་
བཞིན་མི་Țེ་ཐེའོ་ཕི་ɾ་Ƿེད་Ǥི་ɉིར་འɐི་བར་དམིགས་པ་ཡིན། ༤ དེ་Ȩར་
Ƿེད་Ǥིས་གང་གསན་པ་ȷམས་བདེན་པ་ཡིན་པར་མǷེན་འོང་།

1提阿非罗大人哪，有好

些人提笔作书，述说在

我们中间所成就的事，是照

传道的人从起初亲眼看见又

传给我们的。 3这些事我既

从起头都详细考察了，就定

意要按着次序写给你， 4使

你知道所学之道都是确实

的。

༥ ཡ་ʅ་ʛའི་Ȅལ་པོ་ཧེ་རོ་ʛེའི་ȭས་ལ། ཨ་བི་ͷཱའི་ȴེ་ཚན་པ་ཟ་ཀར་ͷཱ་
Ɏ་བའི་ɒ་མ་ཞིག་ཡོད་དེ། དེའི་Șང་མ་ཨ་རོན་Ǽི་ȅད་ཡིན་ཞིང་། ཨེ་ལི་
ͼཱ་བེད་Ɏའོ། ༦ དེ་གཉིས་ʈ་ཡི་ȯང་ȭ་ཆོས་པ་ཡིན་ཞིང་། གཙǑ་བོའི་བཀའ་
དང་ɰལ་ǹིམས་འɊགས་མེད་བʂངས་སོ། ༧ ཨེ་ལི་ͼཱ་བེད་རབས་ཆད་མོ་
ཡིན་པས། Ɍ་ǻ་མེད་པར་དེ་གཉིས་Ȃས་སོ༎

5当犹太王希律的时候，亚

比雅班里有一个祭司，名叫

撒迦利亚；他妻子是亚伦的

后人，名叫伊利莎白。 6他

们二人在神面前都是义人，

遵行主的一切诫命礼仪，没

有可指摘的， 7只是没有孩

子；因为伊利莎白不生育，

两个人又年纪老迈了。
༨ རང་ག་ིȴ་ེཚན་Ǽ་ིརསེ་མསོ་ལ་ཟ་ཀར་ͷསཱ་ʈ་ཡ་ིȯང་ȭ་མཆདོ་གཡགོ་

Ɏེད་པའི་ཚǃ། ༩ ɒ་མའི་ǹིམས་Ǥི་Ȧགས་རིལ་བཞིན་ȭ། གཙǑ་བོའི་གཙང་
ཁང་ȭ་ɵགས་ཏེ། ɂོས་བȭག་པ་ཁོ་ལ་བབས་ནས། ༡༠ ɂོས་བȭག་ȭས་
ʀ་མི་ȴེའི་ཚǑགས་ཐམས་ཅད་Ǥིས་ɉི་རོལ་ན་ɥོན་ལམ་བཏབ་བོ། ༡༡ གཙǑ་
བོའི་ཕོ་ཉ་ɂོས་འɍལ་སའི་མཆོད་ǹིའི་གཡས་ʀ་Ǧོང་ངེར་ɏང་བ་དང་།
༡༢ ཟ་ཀར་ͷཱས་དེ་མཐོང་Ȫེ་ཚབས་ནས་འཇིགས་སོ། ༡༣ ཕོ་ཉས། ཟ་ཀར་
ͷཱ། མ་འཇིགས་ཤིག ʈ་ཡིས་Ƿོད་Ǥི་ɥོན་ལམ་གསན་པས། Șང་མ་ཨེ་ལི་
ͼཱ་བེད་ལས་Ƿོད་ལ་ɍ་ཞིག་ǲེ་འོང་། Ƿོད་Ǥིས་དེའི་མིང་ཡོ་ཧ་ནན་ཞེས་
ཐོགས། ༡༤ Ƿོད་དགའ་ཞིང་ཡི་རང་བར་འǽར། དེ་ǲེ་བ་ལ་མི་མང་པོའང་
དགའ་བར་འǽར་རོ། ཁོ་གཙǑ་བོའི་ȯང་ȭ་ཆེན་པོ་ཡིན་ཏེ། ཆང་དང་ཨ་
རག་འȬང་མི་འོང་། ༡༥ མའི་མངལ་ནས་དམ་པའི་Ȭགས་ཉིད་Ǥིས་གང་
བར་འǽར། ༡༦ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་མང་པོ་གཙǑ་བོ་Ȫེ་དེ་ཚǑའི་ʈ་ཡི་ɉོགས་
ʀ་འǻག་པར་འǽར། ༡༧ ཕའི་ȡིང་ɍ་ལ་དང་། མི་དད་པ་དད་པའི་ɉོགས་
ʀ་འǻག་ཅིང་། གཙǑ་བོའི་དོན་ȭ་ȡོམས་པའི་མི་ȴེ་ཞིག་ཤོམ་པའི་ɉིར་ȭ།

8撒迦利亚按班次在神面前

供祭司的职分， 9照祭司的

规矩掣签，得进主殿烧香。
10烧香的时候，众百姓在外

面祷告。 11有主的使者站

在香坛的右边，向他显现。
12撒迦利亚看见，就惊慌害

怕。 13天使对他说：撒迦

利亚，不要害怕，因为你的

祈祷已经被听见了。你的妻

子伊利莎白要给你生一个儿

子，你要给他起名叫约翰。
14你必欢喜快乐；有许多人

因他出世，也必喜乐。 15他

在主面前将要为大，淡酒浓

酒都不喝，从母腹里就被圣

灵充满了。 16他要使许多

以色列人回转，归于主他们

的神。 17他必有以利亚的

心志能力，行在主的前面，
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叫为父的心转向儿女，叫悖

逆的人转从义人的智慧，又

为主预备合用的百姓。 18撒

迦利亚对天使说：我凭着什

么可知道这事呢？我已经

老了，我的妻子也年纪老迈

了。 19天使回答说：我是站

在神面前的加百列，奉差而

来对你说话，将这好信息报

给你。 20到了时候，这话必

然应验；只因你不信，你必

哑巴，不能说话，直到这事

成就的日子。 21百姓等候

撒迦利亚，诧异他许久在殿

里。 22及至他出来，不能和

他们说话，他们就知道他在

殿里见了异象；因为他直向

他们打手势，竟成了哑巴。
23他供职的日子已满，就回

家去了。 24这些日子以后，

他的妻子伊利莎白怀了孕，

就隐藏了五个月， 25说：主

在眷顾我的日子，这样看待

我，要把我在人间的羞耻除

掉。

ཨེ་ལི་ͷཱའི་ɿགས་དང་Ȫོབས་Ǥིས། ཁོང་གི་ȓོན་ȭ་འǾོའོ། ɩས་པ་དང་།
༡༨ ཟ་ཀར་ͷཱས། ང་ནི་Ȃས་ཤིང་། ངའི་Șང་མའང་Ȃས་པས། ངས་འདི་
ཅི་Ȩར་Ȧོགས་པར་འǽར། Ȯིས་པས། ༡༩ ཕོ་ཉས་ལན་ȭ། ང་ʈ་ཡི་ȯང་ȭ་
འǾེང་བའི་ཕོ་ཉ་གབ་རི་ཨེལ་ཡིན་ཏེ། Ƿོད་ལ་ɩ་བ་དང་། ལོན་བཟང་པོ་
འདི་འཆད་ȭ་མངགས་པ་ཡིན། ༢༠ ȭས་ཁར་འǿབ་འོང་བའི་ངའི་ངག་ལ་
ཡིད་མ་ཆེས་པས། འǿབ་པའི་བར་ȭ་Ƿོད་ཁ་རོག་ཅིང་ལབ་མི་Ȭབ་ཅེས་
ɩས་ས།ོ ༢༡ མ་ིȴསེ་ཟ་ཀར་ͷཱ་ལ་འǻག་ཅངི་། གཙང་ཁང་ནང་འགརོ་བ་ལ་
ངོ་མཚར་ǲེས་སོ། ༢༢ ཁོ་ɉིར་འཐོན་ཏེ་ལབ་མ་Ȭབ་པ་དང་། གཙང་ཁང་
ནང་ཞལ་གཟིགས་ཤིག་མཐོང་བ་དེ་ȷམས་Ǥིས་ཤེས་སོ། ཁོ་ལག་བȰ་Ɏེད་
ཅིང་ǯགས་པར་ɾས། ༢༣ ཞབས་ཏོག་གི་ཞག་ཚང་བ་དང་Ƿིམ་ȭ་ལོག་གོ།
༢༤–༢༥ དེའི་Țེས་ʀ་Șང་མ་ཨེ་ལི་ͼཱ་བེད་མངལ་དང་Ȳན་ཏེ། མིའི་མȭན་
ȭ་ངའི་ɥད་པ་མེད་པར་མཛད་ɉིར་གཙǑ་བོས་ང་ལ་གཟིགས་ȭས། ང་ལ་
འདི་Ȩར་མཛད་ɏང་ཟེར་ཞིང་། ɷ་བ་ȑའི་བར་ȭ་ཡིབ་ནས་བȴད་དོ༎

26到了第六个月，天使加

百列奉神的差遣往加利利

的一座城去，这城名叫拿撒

勒， 27到一个童女那里，是

已经许配大卫家的一个人，

名叫约瑟。童女的名字叫马

利亚； 28天使进去，对她

说：蒙大恩的女子，我问你

安，主和你同在了！ 29马利

亚因这话就很惊慌，又反复

思想这样问安是什么意思。
30天使对她说：马利亚，不

要怕！你在神面前已经蒙恩

了。 31你要怀孕生子，可以

给他起名叫耶稣。 32他要为

大，称为至高者的儿子；主

──神要把他祖大卫的位给

他。 33他要作雅各家的王，

༢༦ ɷ་བ་ȯག་པ་ལ། ག་ལིལ་ɺལ་Ǽི་Ǿོང་Ƿེར་ན་Ͱཱ་རེད་ལ། ༢༧ ʛ་བིད་
Ǥི་Ȅལ་བȅད་ནས་ཡནི་པའི་ཡོ་སབེ་Ɏ་བ་ཞིག་ག་ིȘང་མར་འǽར་བ་ཐག་
ཆོད་པའི་ན་Șང་མ་མིར་ཡམ་Ɏ་བ་དེའི་ɬར་ʈ་ཡིས་ཕོ་ཉ་གབ་རི་ཨེལ་
ɮལ་ཏོ། ༢༨ ཕོ་ཉས་ནང་ȭ་མོའི་ȯང་ȭ་འོངས་ནས་འདི་ǰད་ȭ། Ȭགས་
Țེ་ཐོབ་པ་Ƿེད་ལ་ɉག་འཚལ་ལོ། གཙǑ་བོ་Ƿེད་མཉམ་བɵགས་སོ། ཞེས་
ɩས་ས།ོ ༢༩ གཏམ་ད་ེལ་འཇགིས་ནས། མསོ་ɉག་འད་ིཅ་ིཞགི་ཡནི་བསམས་
སོ། ༣༠ ཕོ་ཉས། མིར་ཡམ་མ་འཇིགས་ཤིག Ƿོད་ལ་ʈ་ནས་Ȭགས་Țེ་ཐོབ་
པས། ༣༡ Ƿེད་མངལ་དང་Ȳན་ཞིང་ʁས་ཤིག་བȨམ་འོང་། ཁོང་གི་མཚན་
ལ་ཡེ་ɿ་གསོལ། ༣༢ ཁོང་ནི་ཆེན་པོར་འǽར་འོང་Ȫེ། ɒ་མེད་ʈ་ཡི་ʁས་ɵ་
འངོ་། ཁངོ་ལ་གཙǑ་བ་ོʈ་ཡསི་ན།ི ʛ་བདི་ཡབ་Ǥ་ིǹ་ིགནང་འངོ་། ༣༣ ཡ་ཀབོ་
བȅད་ལ་ȭས་ȅན་ȭ། ཁོང་གིས་ʁིད་ǲོང་མཛད་པར་འǽར། ཁོང་གི་Ȅལ་
ʁདི་མཐའ་མདེ་འǽར། ཞསེ་ɩས་པ་དང་། ༣༤ མརི་ཡམ་Ǽསི། ང་Ƿ་ོདང་མ་
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འɋད་པས། འདི་ཅི་Ȩར་འɏང་ʁིད་Ȯིས་པ་ལས། ༣༥ ཕོ་ཉས་ལན་ȭ། Ƿེད་
ལ་དམ་པའི་Ȭགས་ཉིད་འབབ། ɒ་མེད་མȬ་ཡིས་བསིལ་Ǿིབ་པས། Ƿེད་ལ་
བȨམ་པའི་དམ་པ་ལ། ʈ་ཉིད་Ǥི་ʁས་གསོལ་འǽར་རོ། ༣༦ རབས་ཆད་མོ་
ཟེར་བའི་Ƿེད་Ǥི་གཉེན་Ȃད་མོ་ཨེ་ལི་ͼཱ་བེད་Ǥང་མངལ་དང་Ȳན་ཏེ་ɷ་
བ་ȯག་པ་ཡནི། ༣༧ ʈ་ལ་མ་ིȬབ་པ་ཅའིང་མདེ་ɩས་པ་དང་། ༣༨ མརི་ཡམ་
Ǽིས། ང་ནི་གཙǑ་བོའི་གཡོག་མོ་ཡིན་ཏེ། Ƿོད་Ǥི་གʀང་བཞིན་ང་ལ་འɏང་
བར་ཤོག་ɩས་པ་དང་། ཕོ་ཉ་སོང་ངོ་༎

直到永远；他的国也没有穷

尽。 34马利亚对天使说：我

没有出嫁，怎么有这事呢？
35天使回答说：圣灵要临到

你身上，至高者的能力要荫

庇你，因此所要生的圣者必

称为神的儿子〔或作“所要

生的，必称为圣，称为神的

儿子”〕。 36况且你的亲戚

伊利莎白，在年老的时候也

怀了男胎，就是那素来称为

不生育的，现在有孕六个月

了。 37因为，出于神的话，

没有一句不带能力的。 38马

利亚说：我是主的使女，情

愿照你的话成就在我身上。

天使就离开她去了。
༣༩ དེའི་ȭས་ʀ་མིར་ཡམ་ལངས་ནས། རི་ɺལ་Ǽི་ཡ་ʅ་ʛའི་Ǿོང་Ƿེར་

ȭ་ɠར་ȭ་སོང་ནས། ༤༠ ཟ་ཀར་ͷཱའི་Ƿིམ་ȭ་ɵགས་ཏེ། ཨེ་ལི་ͼཱ་བེད་ལ་
ɉག་Ɏས་སོ། ༤༡ མིར་ཡམ་Ǽི་ɉག་Ɏེད་པ་ཨེ་ལི་ͼཱ་བེད་Ǥིས་ཐོས་པ་དང་།
མངལ་ནང་Ɍ་ǻ་འཕར་ཏོ། ཨེ་ལི་ͼཱ་བེད་དམ་པའི་Ȭགས་ཉིད་Ǥིས་གང་
ནས་འད་ིǰད་ȭ། ༤༢ ɍད་མདེ་ǹདོ་Ƿདེ་Ɏནི་བɼབས་པ། མངལ་Ǽ་ིའɐས་
ɍའང་Ɏིན་བɼབས་སོ། ༤༣ ངའི་ɬར་ང་ཡི་གཙǑ་བོའི་ɺམ། ཕེབས་པའི་
བཀའ་Ȯིན་གང་ནས་ɏང་། ༤༤ ɉག་མཛད་ངའི་ȷས་ཐོས་ཙམ་ȭ། མངལ་
Ǽི་Ɍ་ǻ་དགའ་བས་འཕར། ༤༥ གཙǑ་བོས་ཅི་གʀངས་བȍབ་པ་ལ། དད་པ་
Ɏས་པ་Ƿེད་བǦ་ཤིས། ཞེས་འབོད་བȌགས་སོ༎

39那时候，马利亚起身，

急忙往山地里去，来到犹大

的一座城； 40进了撒迦利亚

的家，问伊利莎白安。 41伊

利莎白一听马利亚问安，

所怀的胎就在腹里跳动。

伊利莎白且被圣灵充满，
42高声喊着说：你在妇女中

是有福的！你所怀的胎也

是有福的！ 43我主的母到

我这里来，这是从哪里得的

呢？ 44因为你问安的声音一

入我耳，我腹里的胎就欢喜

跳动。 45这相信的女子是有

福的！因为主对她所说的话

都要应验。
༤༦ མིར་ཡམ་Ǽིས་འདི་ǰད་ȭ། 46马利亚说：

ང་ཡི་སེམས་Ǥིས་གཙǑ་བོར་བȪོད༎ 我心尊主为大；

༤༧ ʈ་ངའི་ǲབས་ལ་ཡི་རང་ངོ་༎ 47我灵以神我的救主

为乐；
༤༨ ཉིད་Ǥི་གཡོག་མོ་དམའ་བར་གཟིགས༎ 48因为他顾念他使女

的卑微；

མི་རབས་ǣན་Ǽིས་ད་ɉིན་ཆད༎ 从今以后，

ང་ལ་བདེ་ལེགས་བȚོད་པར་འǽར༎ 万代要称我有福。

༤༩ ང་ཡི་ɉིར་ȭ་ǣན་དབང་གིས༎ 49那有权能的，
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为我成就了大事； Ƿད་ȭ་འཕགས་པའི་Ɏ་བ་མཛད༎
他的名为圣。 ཁོང་གི་མཚན་ནི་དམ་པའོ༎
50他怜悯敬畏他的人， ༥༠ ཁོང་ལ་འཇིགས་པའི་ɍ་བȅད་ཐོག།
直到世世代代。 ཁོང་གི་Ȭགས་Țེ་གནས་པར་འǽར༎
51他用膀臂施展大能； ༥༡ ཁོང་གི་ɉག་གིས་མȬ་Ȫོབས་བȪན༎
那狂傲的人正心里

妄想，

རང་མཐོང་ཅན་ȷམས་དེ་རང་གི།

就被他赶散了。 ɏས་ནང་ཁོང་གིས་གཏོར་བར་མཛད༎
52他叫有权柄的失位， ༥༢ དབང་ཅན་ǹི་ལས་ཕབ་མཛད་ནས༎
叫卑贱的升高； དམའ་བ་མཐོ་སར་བཏེགས་པར་མཛད༎
53叫饥饿的得饱美食， ༥༣ Ȩོགས་པར་བཟང་པོ་Ȫེར་བར་མཛད༎
叫富足的空手回去。 Ɋག་པོ་Ȫོང་པར་བཏོན་པར་མཛད༎
54他扶助了他的仆人

以色列，
55为要记念亚伯拉罕

和他的后裔，

施怜悯直到永远，

正如从前对我们列祖

所说的话。

༥༤–༥༥ ཨབ་ར་ཧམ་དང་དེའི་བȅད་པ༎
ངེད་Ǥི་མེས་པོར་ȭས་ȅན་ȭ༎
གʀངས་བཞིན་ཉིད་Ǥི་ȡིང་Țེ་ནི༎
Ȭགས་ལ་Ȯན་ནས་ཉིད་Ǥི་འབངས༎
ཨིས་ར་ཨེལ་ལ་Ǿོགས་མཛད་དོ༎

56马利亚和伊利莎白同住，

约有三个月，就回家去了。

ཞེས་ɩས་སོ། ༥༦ མིར་ཡམ་ɷ་བ་གʀམ་ཙམ་ཨེ་ལི་ͼཱ་བེད་མཉམ་བȴད་
ནས་Ƿིམ་ȭ་ལོག་གོ།

57伊利莎白的产期到了，

就生了一个儿子。 58邻里

亲族听见主向她大施怜悯，

就和她一同欢乐。 59到了第

八日，他们来要给孩子行割

礼，并要照他父亲的名字叫

他撒迦利亚。 60他母亲说：

不可！要叫他约翰。 61他

们说：你亲族中没有叫这名

字的。 62他们就向他父亲

打手势，问他要叫这孩子什

么名字。 63他要了一块写

字的板，就写上，说：他的

名字是约翰。他们便都希

奇。 64撒迦利亚的口立时

༥༧ དེ་ནས་ཨེ་ལི་ͼཱ་བེད་ལ་ȭས་རན་ནས་ɍ་ཞིག་ǲེས། ༥༨ Ƿིམ་མཚǃས་
དང་གཉནེ་ȷམས་Ǥསི་གཙǑ་བསོ་ཁ་ོལ་Ȭགས་Ț་ེཆནེ་པ་ོམཛད་པ་ཐསོ་ནས་
ཡི་རངས་སོ། ༥༩ ཞག་བȄད་པ་ལ་Ɏིས་པའི་མȭན་ɀགས་གཅོད་ȭ་འོངས་
ནས། དེ་ལ་ཕའི་མིང་ནས་Ȯས་ཏེ་ཟ་ཀར་ͷཱ་ཞེས་བཏགས་སོ། ༦༠ མས་དེ་
Ȩར་མིན་ཡོ་ཧ་ནན་ཞེས་འདོགས་པར་འǽར་རོ་ɩས། ༦༡ དེ་ȷམས་Ǥིས།
Ƿེད་Ǥ་ིགཉནེ་ȷམས་ʀ་ལའང་མིང་འད་ིམདེ་ɩས་ས།ོ ༦༢ མིང་ཅ་ིའདགོས་
པར་འདོད་ཅེས་ཕ་ལ་ལག་བȰ་Ɏས་པ་དང་། ༦༣ དེས་སམ་ཊ་ཞིག་འǷེར་
ȭ་བȕག་Ȫེ། ཁོའི་མིང་ཡོ་ཧ་ནན་ཡིན་ɐིས་པ་དང་། ཐམས་ཅད་ངོ་མཚར་
ȭ་ǽར་ཏ།ོ ༦༤ དེ་མ་ཐག་དའེ་ིཁ་Ɏེ་Ȫ་ེȖ་ེǾོལ་ནས། ʈ་ལ་ངག་ནས་བȪདོ་
བȓགས་སོ། ༦༥ ཉེ་འཁོར་ན་གནས་པ་ཐམས་ཅད་བག་ཚ་བས་ཡ་ʅ་ʛའི་
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རི་ɺལ་ཡོངས་ʀ་གཏམ་དེ་ཐམས་ཅད་དར་ཏེ། ༦༦ ཐོས་ཚད་Ǥིས་ȡིང་
ལ་གཅང་ནས། གཙǑ་བོའི་ɉག་ཁོའི་ཐོག་ȣ་ཡོད་པས་Ɏིས་པ་འདི་ཅི་ཞིག་
འɏང་བར་འǽར་ɩས་སོ༎

开了，舌头也舒展了，就说

出话来，称颂神。 65周围居

住的人都惧怕；这一切的事

就传遍了犹太的山地。 66凡

听见的人都将这事放在心

里，说：这个孩子将来怎么

样呢？因为有主与他同在。
༦༧ ཕ་ཟ་ཀར་ͷཱར་དམ་པའི་Ȭགས་ཉིད་Ǥིས་གང་ནས་འདི་ǰད་ȭ། 67他父亲撒迦利亚被圣灵

充满了，就预言说：
༦༨ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ʈ་ནི་གཙǑ་བོར་བȪོད༎ 68主以色列的神是应当

称颂的！

ཉིད་Ǥི་མི་ȴེར་གཟིགས་ཏེ་ཐར་པ་གནང་༎ 因他眷顾他的百姓，

为他们施行救赎，
༦༩ ȓོན་Ǽི་ȭས་ནས་དམ་པའི་ɾང་Ȫོན་པའི༎ 69在他仆人大卫家中，

ངག་གི་Ȉོ་ནས་ཁོང་གིས་གʀངས་པ་Ȩར༎ 为我们兴起了拯救

的角，
༧༠ དǾ་དང་ȴང་མཁན་ལག་ནས་ངེད་ǲབས་ɉིར༎ 70正如主藉着从创世

以来,

圣先知的口所说的话，
71拯救我们脱离仇敌

༧༡ ངེད་Ǥི་མེས་པོར་ȡིང་Țེ་མཛད་པ་དང་༎ 和一切恨我们之人

的手，
༧༢ མེས་པོ་ཨབ་ར་ཧམ་ལ་མནའ་བཞེས་པའི༎ 72向我们列祖施怜悯，

ཉིད་Ǥི་དམ་པའི་ཞལ་ཆད་Ȯན་པའི་ɉིར༎ 记念他的圣约，

༧༣–༧༤ ངེད་Ǥི་དǾ་ཡི་ལག་ལས་ǲབ་མཛད་དེ༎
ངེད་Ǥི་ཚǃ་གང་དམ་པ་བཟང་པོའི་ངང་༎
འཇིགས་པ་མེད་པར་ཁོང་ལ་མཆོད་ɉིར་ȭ༎

73就是他对我们祖宗

亚伯拉罕所起

的誓,
74叫我们既从仇敌手中

被救出来，
༧༥ ཉིད་Ǥི་ɐན་པོ་ʛ་བིད་ཕ་ཁང་ནང་༎ 75就可以终身在他面

前坦然

ངེད་དོན་ཐར་པའི་ʻ་ཅོ་Ȍེང་བར་མཛད༎ 无惧的用圣洁、公义

侍奉他。
༧༦ ངའི་ɍ་Ƿོད་Ǥིས་ʈ་ཡི་མི་ȴེ་ལ༎
༧༧ ངེད་Ǥི་ʈ་ཡི་བཀའ་Ȯིན་ཆེན་པོ་ཡིས༎

76孩子啊！你要称为至

高者的先知；

因为你要行在主的

前面，

预备他的道路，

ȴིག་བཤགས་གནང་བའི་ཐར་པའི་ངོ་Ɇོད་ɉིར༎ 77叫他的百姓因罪得

赦，

གནམ་ནས་Ȭགས་Țེའི་ཉི་མ་འཆར་བའི་ཚǃ༎ 就知道救恩。
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78因我们神怜悯的心

肠，

༧༨ ɞན་Ǿིབ་འཆི་Ǿིབ་ȴོད་པར་འོད་གཏང་ɉིར༎

叫清晨的日光从高天

临到我们，

ཞི་བདེའི་ལམ་ནང་Ǫང་པ་འཇོག་པའི་ɉིར༎

79要照亮坐在黑暗中死

荫里的人，

༧༩ གཙǑ་བོའི་ཕེབས་ལམ་བཤམ་ɉིར་ȓོན་འǾོ་བས༎

把我们的脚引到平安

的路上。

ɒ་ན་མེད་པའི་ɾང་ȭ་Ȫོན་པར་Ǿགས༎

80那孩子渐渐长大，心灵

强健，住在旷野，直到他显

明在以色列人面前的日子。

ཞེས་ɾང་བȪན་ཏོ། ༨༠ Ɏིས་པ་དེ་ཆེར་ǲེས་ཏེ། སེམས་ཉིད་Ȫོབས་དང་
Ȳན་ནས། ཨིས་ར་ཨེལ་ལ་མངནོ་པར་མ་Ɏེད་པའ་ིབར་ȭ་འɐགོ་Ȫོང་ནང་
གནས་སོ༎

2当那些日子，凯撒奥古

斯都有旨意下来，叫天

下人民都报名上册。 2这

是居里扭作叙利亚巡抚的

时候，头一次行报名上册的

事。 3众人各归各城，报名

上册。 4约瑟也从加利利

的拿撒勒城上犹太去，到了

大卫的城，名叫伯利恒，因

他本是大卫一族一家的人，
5要和他所聘之妻马利亚一

同报名上册。那时马利亚的

身孕已经重了。 6他们在那

里的时候，马利亚的产期到

了， 7就生了头胎的儿子，

用布包起来，放在马槽里，

因为客店里没有地方。

2 དེའི་ཚǃ་Ȅལ་པོ་ཆེན་པོ་ཨɹ་ǻས་ȣའི་ȯང་ནས་འཇིག་Ȧེན་ཡོངས་
Ǥི་མི་ɬིས་Ɏེད་དགོས་པའི་བཀའ་ཐོན་ཏོ། ༢ མི་ɬིས་ཐོག་མ་འདི་སི་

ར་ིͷཱའ་ིɄ་ིǷབ་ȣ་ཀ་ིར་ིȶ་ཡདོ་ȭས་ʀ་ɏང་། ༣ མ་ིཐམས་ཅད་རང་ག་ིམངི་
འɐ་ིབའ་ིɉརི་རང་རང་ག་ིཕ་ɺལ་ȭ་སངོ་ང་ོ། ༤–༥ ཡ་ོསབེ་ʛ་བདི་Ǥ་ིȄལ་
བȅད་ནས་ཡིན་པས། རང་དང་རང་གི་Șང་མ་མིར་ཡམ་མངལ་དང་Ȳན་
པ་གཉིས་Ǥ་ིམངི་འɐ་ིབའ་ིɉརི་ȭ། ག་ལལི་Ǽ་ིǾོང་Ƿརེ་ན་Ͱ་ཱརདེ་ནས། ཡ་
ʅ་ʛ་ɻ་ʛ་བིད་Ǥི་Ǿོང་Ƿེར་བེད་ལེ་ཧེམ་ȭ་སོང་ངོ་། ༦ དེར་ཡོད་ȭས་ʀ་
Ȩམ་ȭས་རན་ནས། ༧ ʁས་ȓོན་ǲེས་འǺངས་ཏེ། འǿལ་ཁང་ȭ་གནས་ས་
མེད་པས། རས་Ǥིས་བȣམ་Ȫེ་ɐེས་ཤིག་གི་ནང་ȭ་བཞག་གོ།

8在伯利恒之野地里有牧

羊的人，夜间按着更次看守

羊群。 9有主的使者站在

他们旁边，主的荣光四面照

着他们；牧羊的人就甚惧

怕。 10那天使对他们说：

不要惧怕！我报给你们大

喜的信息，是关乎万民的；
11因今天在大卫的城里，为

你们生了救主，就是主基

督。 12你们要看见一个婴

孩，包着布，卧在马槽里，

༨ ɺལ་འཁོར་དེ་ལ་ɾག་ɲི་ȷམས་ཐང་གར། མཚན་ལ་ɾག་Ǹ་ʂང་གིན་
བȴད་ཡོད་པ་ལས། ༩ གཙǑ་བོའི་ཕོ་ཉ་མངོན་ȭ་ɏང་ནས། དེ་ȷམས་Ǥི་
ɉོགས་བཞིར་གཙǑ་བོའི་གཟི་བȚིད་ȹང་བས། ཤིན་ȣ་འཇིགས་Ǵགས་སོ།
༡༠ ཕོ་ཉས། མ་འཇིགས་ཤིག མི་ȴེ་ཡོངས་Ǥི་ɉིར་ཡིན་པའི། དགའ་བ་
ཆེན་པོའི་ɋིན་བཟང་པོ་ངས་Ƿེད་ལ་འཆད་དོ། ༡༡ དེ་རིང་ʛ་བིད་Ǥི་Ǿོང་
Ƿེར་ན་Ƿེད་Ǥི་དོན་ȭ་ཱͯ་ཤི་ཀ་གཙǑ་བོ་ལགས་པའི་ǲབས་མགོན་འǺངས།
༡༢ ཁོང་གི་Ȧགས་འདི་ཡིན། Ƿེɹ་Șང་བȣམ་Ȫེ་ɐེས་ནང་ཉལ་བ་ཞིག་
མཇལ་འོང་། ཞེས་ɩས་སོ། ༡༣ Ȁོ་ɍར་ȭ་ཕོ་ཉ་དེ་མཉམ་ȭ་ནམ་མཁའི་
དȻང་ཚǑགས་ཤིག་གིས། ʈ་ལ་བȪོད་ཅིང་འདི་ǰད་ȭ། ༡༤ ɒ་ན་མེད་པར་
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ʈ་ལ་དཔལ་དང་། ས་གཞི་ɻ་ཁོང་དǼེས་པའི་མི་ȷམས་ལ་ཞི་བདེ་འɏང་
བར་ཤོག་ཅིག་ཅེས་བȚོད་དོ༎

那就是记号了。 13忽然，有

一大队天兵同那天使赞美神

说： 14在至高之处荣耀归与

神！在地上平安归与他所喜

悦的人〔有古卷作“喜悦归

与人”〕！
༡༥ ཕོ་ཉ་ȷམས་དེ་ཚǑའི་མȭན་ནས་ནམ་མཁར་སོང་བ་དང་། ɾག་ɲི་

ȷམས་Ǥིས་ཕན་ɰན། གཙǑ་བོས་ང་ཚǑར་གʀངས་པའི་Ɏ་བ་དེ་བȨ་ɻ་བེད་
ལེ་ཧེམ་ȭ་འǾོའོ་ཟེར་ཏེ། ༡༦ ɠར་ȭ་སོང་ནས་མིར་ཡམ་དང་ཡོ་སེབ་དང་
ɐསེ་ནང་ཉལ་བའ་ིǷɹེ་Șང་ད་ེབȟདེ་ནས། ༡༧ མཇལ་ཏ།ེ Ƿɹེ་Șང་འདའི་ི
ǰོར་ལ་གʀངས་པའི་གʀང་དེ་Ȅས་བȕག་ནས། ༡༨ ཐོས་པ་ཐམས་ཅད་
ངོ་མཚར་ȭ་ǽར་ཏོ། ༡༩ མིར་ཡམ་Ǽིས་གང་ɏང་བ་ཐམས་ཅད་བསམ་
ɒོ་གཏོང་གིན་ȡིང་ལ་བཞག་གོ། ༢༠ གང་གʀངས་པ་བཞིན་ȭ་ཐོས་ཤིང་
མཐོང་བ་ཐམས་ཅད་Ǥི་ɉིར་ɾག་ɲི་ȷམས་ʈ་ཡི་དཔལ་དང་བȪོད་པ་
བȚོད་ཅིང་ལོག་གོ།

15众天使离开他们，升天

去了。牧羊的人彼此说：我

们往伯利恒去，看看所成的

事，就是主所指示我们的。
16他们急忙去了，就寻见马

利亚和约瑟，又有那婴孩卧

在马槽里； 17既然看见，

就把天使论这孩子的话传

开了。 18凡听见的，就诧异

牧羊之人对他们所说的话。
19马利亚却把这一切的事存

在心里，反复思想。 20牧羊

的人回去了，因所听见所看

见的一切事，正如天使向他

们所说的，就归荣耀与神，

赞美他。
༢༡ ཞག་བȄད་ཚང་ནས། མȭན་ɀགས་གཅོད་ȭས་ལ། ཁོང་ʉམས་ʀ་མ་

ཆགས་པའི་ȓོན་ȭ་ཕོ་ཉས་གསོལ་བ་བཞིན་ȭ་མཚན་ལ་ཡེ་ɿ་ཞེས་གསོལ་
ཏོ༎

21满了八天，就给孩子行

割礼，与他起名叫耶稣；这

就是没有成胎以前，天使所

起的名。

༢༢ མ་ོཤེའ་ིབཀའ་ǹམིས་བཞནི་ȭ་གཙང་བའ་ིȭས་རན་པ་དང་། ༢༣ གཙǑ་
བོའི་བཀའ་ǹིམས་བཞིན་ȓོན་ǲེས་Ǥི་ɍ་ཐམས་ཅད་གཙǑ་བོའི་ɉིར་དམ་
པར་བɬི་དགོས་པ་དང་། ༢༤ གཙǑ་བོའི་བཀའ་ǹིམས་བཞིན་ཐི་བ་ɶང་
གཅིག་གམ་Ɉག་རོན་Șང་Ȏ་གཉིས་མཆོད་པར་འɍལ་དགོས་གʀངས་པ་
བཞིན་ȭ། དེ་དག་གིས་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ལ་གཙǑ་བོའི་Ǳ་ȯང་ȭ་ཁོང་འɍལ་
ɉིར་གདན་Ȯངས་སོ༎

22按摩西律法满了洁净

的日子，他们带着孩子上

耶路撒冷去，要把他献与

主。 23（正如主的律法上所

记：“凡头生的男子必称圣

归主”。） 24又要照主的律

法上所说，或用一对斑鸠，

或用两只雏鸽献祭。

༢༥ ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ནང་ཤིམ་ཨོན་Ɏ་བའི། མི་Ȯང་པོ་དང་། ཆོས་པ་དང་།
ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་སེམས་གསོ་ལ་ȉག་པ་དང་། དམ་པའི་Ȭགས་ཉིད་དང་
Ȳན་པ་ཞིག་ཡོད་དེ། ༢༦ དམ་པའི་Ȭགས་ཉིད་Ǥིས་དེ་ལ། Ƿོད་Ǥིས་ʈ་ཡི་
ཱͯ་ཤི་ཀ་མ་མཇལ་བའི་བར་ȭ་འཆི་བ་མི་ɟོང་ཞེས་མངོན་པར་མཛད་པས།
༢༧ Ȭགས་ཉིད་Ǥིས་གང་Ȫེ་མཆོད་ཁང་ȭ་འོངས། ཡབ་ɺམ་གཉིས་པོས་

25在耶路撒冷有一个人，

名叫西面；这人又公义又

虔诚，素常盼望以色列的安

慰者来到，又有圣灵在他身

上。 26他得了圣灵的启示，

知道自己未死以前，必看见
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主所立的基督。 27他受了

圣灵的感动，进入圣殿，正

遇见耶稣的父母抱着孩子进

来，要照律法的规矩办理。
28西面就用手接过他来，称

颂神说：

བཀའ་ǹིམས་Ǥི་ʁོལ་ȍབ་པའི་ɉིར། Ƿེɹ་Șང་ཡེ་ɿ་མཆོད་ཁང་ནང་ȭ་
འǶར་འོངས་པའི་ཚǃ། ༢༨ དེས་ཁོང་པང་ȭ་ɵས་ནས། ʈ་ལ་བȪོད་ཅིང་
འདི་ǰད་ȭ།

29主啊！如今可以照

你的话，

༢༩ Ǥེ་ཇོ་བོ་ད་Ƿེད་Ǥི་བཀའ་བཞིན་ȭ༎

释放仆人安然去世； Ƿེད་Ǥི་ཞབས་ɉི་ཞི་བདེར་འǾོ་ɻ་གནང་༎
30因为我的眼睛已经看

见你的救恩，
31就是你在万民面前所

预备的：

༣༠–༣༡ Ƿེད་Ǥིས་མི་བȅད་མȭན་ȭ་བཤམས་མཛད་པའི༎
Ƿེད་Ǥི་ཐར་པ་ང་ཡི་མིག་གིས་མཇལ༎

32是照亮外邦人的光， ༣༢ ཁོང་ནི་ɉི་པར་མངོན་པའི་འོད་དང་ནི༎
又是你民以色列的荣

耀。

མི་ȴེ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་དཔལ་ལགས་སོ༎

33孩子的父母因这论耶稣

的话就希奇。 34–35西面给他

们祝福，又对孩子的母亲马

利亚说：这孩子被立，是要

叫以色列中许多人跌倒，许

多人兴起；又要作毁谤的话

柄，叫许多人心里的意念显

露出来；你自己的心也要被

刀刺透。

ཞེས་ɩས་སོ། ༣༣ ཡབ་ɺམ་གཉིས་ཁོང་གི་ǰོར་ȭ་ɩས་པ་ལ་ངོ་མཚར་ȭ་
ǽར་ཏ།ོ ༣༤ ཤམི་ཨནོ་Ǽསི་ཁངོ་ཚǑར་Ɏནི་ɼབས་གནང་ནས་ɺམ་མརི་ཡམ་
ལ། Ƿེɹ་Șང་འདི་ནི་ཨིས་ར་ཨེལ་པ་མང་པོ་འǼེལ་བ་དང་ལང་བའི་Ǭེན་
དང་། མང་པོས་Ȃོལ་བའི་Ȧགས་ʀ་བɫགས་པ་ཡིན། ༣༥ ȡིང་མང་པོའི་
བསམ་པ་མངོན་པའི་ɉིར། Ƿེད་Ǥི་ȡིང་ལའང་རལ་Ǿི་Ⱥན་པར་འǽར།
ɩས་སོ༎

36又有女先知，名叫亚

拿，是亚设支派法内力的女

儿，年纪已经老迈，从作童

女出嫁的时候，同丈夫住了

七年就寡居了， 37现在已

经八十四岁〔或作“就寡居

了八十四年”〕，并不离开

圣殿，禁食祈求，昼夜侍奉

神。 38正当那时，她进前来

称谢神，将孩子的事对一切

盼望耶路撒冷得救赎的人讲

说。

༣༦ ཨ་ཤེར་Ǽི་ȴེའི་ཕ་ȶ་ཨེལ་Ǽི་ɍ་མོ་ཤིན་ȣ་Ȃས་པའི་ཨན་ʜ་Ɏ་བའི་
ɾང་Ȫནོ་མ་ཞགི་ཡདོ་པ་ཡནི། ༣༧ Ƿམི་ཐབས་Ɏས་ནས་Ƿ་ོམཉམ་ལ་ོབȭན་
བȴད་ནས། ལོ་བȄད་ȕ་Ǽ་བཞི་ལོན་པའི་བར་མོ་རེང་ལ་བȴད་དེ། ཉིན་
མཚན་མེད་པར་Ȣང་གནས་དང་ɥོན་ལམ་Ǽིས་བȡེན་བǣར་Ɏེད་ཅིང་
མཆོད་ཁང་ནས་མ་ɐལ་ཏོ། ༣༨ ȭས་ཚǑད་དེ་རང་ལ་འོངས་ནས། ʈ་ལ་
གཏང་རག་Ɉལ་ཏེ། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་ཐར་པ་ལ་ȉག་པ་ཐམས་ཅད་ལ་ཁོང་
གི་ǰོར་ȭ་ɩས་སོ༎

39约瑟和马利亚照主的律

法办完了一切的事，就回加

利利，到自己的城拿撒勒去

了。 40孩子渐渐长大，强健

༣༩ གཙǑ་བོའི་བཀའ་ǹིམས་བཞིན་ȭ་ཐམས་ཅད་བȍབས་ནས། ག་ལིལ་
ȭ་ཉདི་Ǥ་ིǾངོ་Ƿརེ་ན་Ͱ་ཱརདེ་ȭ་ལགོ་ཕབེས་ས།ོ ༤༠ Ƿɹེ་Șང་ད་ེཆརེ་ǲདེ་
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ཅིང་། Ȫོབས་དང་Ȳན་ཏ།ེ མǷནེ་རབ་Ǥསི་གང་ནས། ཁོང་ག་ིཐོག་ȣ་ʈ་ཡ་ི
Ȭགས་Țེ་ཡོད་དོ༎

起来，充满智慧，又有神的

恩在他身上。

༤༡ ལོ་རེ་བཞིན་པེ་སག་གི་ȭས་ཆེན་ལ་ཡབ་ɺམ་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་ཕེབས་
སོ། ༤༢ ཁོང་དǻང་ལོ་བȕ་གཉིས་ལོན་ནས། ɾགས་ʁོལ་བཞིན་ȭ་ཁོང་
ཚǑ་དེར་ཕེབས་སོ། ༤༣ ȭས་ཆེན་ཐོན་ཏེ་ɉིར་ལོག་ǰབས། Ƿེɹ་ཡེ་ɿ་ཡེ་ɻ་
ཤ་ལེམ་ལ་Ȅབ་ȣ་ɾས་Ǥང་ཡབ་ɺམ་Ǽིས་མ་མǷེན་ཏོ། ༤༤ ལམ་Ǿོགས་
ཚǑའི་ǹོད་ན་ཡོད་དོ་བསམས་ཏེ། ཉིན་ལམ་གཅིག་ɉིན་ནས། གཉེན་དང་
ངོ་ཤསེ་ȷམས་Ǥི་ǹདོ་ན་བཙལ་ཏོ། ༤༥ མ་ཐབོ་པ་དང་ཁོང་འཚǑལ་ཞངི་ཡེ་
ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་ལོག་Ȫེ། ༤༦ ཞག་གʀམ་Ǽི་Țེས་ʀ་ཁོང་ནི་མཆོད་ཁང་ནང་
ʃོབ་དཔོན་ȷམས་Ǥི་དǤིལ་ȭ་བɵགས་ཏེ། དེ་དག་ལས་ཆོས་གསན་ཞིང་
བཀའ་འȮ་ིམཛད་པ་མཇལ་ཏ།ོ ༤༧ ཁངོ་ག་ིམǷནེ་Ȅ་དང་བཀའ་ལན་ཐསོ་
པ་ཐམས་ཅད་ངོ་མཚར་ȭ་ǽར་ཏོ། ༤༨ ཁོང་མཇལ་ནས་ཡ་མཚན་ȭ་ǽར་
ཏེ། ɺམ་Ǽིས་ཁོང་ལ། ɍ། ཅི་ལ་ང་ཚǑར་འདི་Ȩར་Ɏས། Ƿོད་Ǥི་ཕ་དང་ངས་
སེམས་འǺགས་ཤིང་Ƿོད་བཙལ་བ་ཡིན། ɵས་པ་དང་། ༤༩ ཁོང་གིས་ང་ཅི་
ལ་བཙལ་བ་ཡིན། ང་ནི་ངའི་ཡབ་Ǥི་ཁང་པར་ཡོད་དགོས་པ་མི་ཤེས་སམ།
གʀངས་Ǥང་། ༥༠ དེ་དག་གིས་དེ་མ་གོའོ། ༥༡ ཁོང་དེ་དག་དང་མཉམ་ȭ་
འཐནོ་ནས་ན་Ͱ་ཱརདེ་ȭ་ཕབེས་ས།ོ ཡབ་ɺམ་Ǽ་ིའབངས་Ɏདེ་ཅངི་བɵགས་
སོ། ཡབ་ɺམ་Ǽིས་Ɏ་བ་དེ་ཐམས་ཅད་ཡིད་ལ་བཞག་གོ། ༥༢ ཡེ་ɿ་མǷེན་
རབ་དང་། Ǳ་གɶགས་དང་། ʈ་དང་མི་གཉིས་ཀའི་ȡིང་ȭ་ȵག་པའི་ནང་
ཆེར་ǲེད་དོ༎

41每年到逾越节，他父母

就上耶路撒冷去。 42当他

十二岁的时候，他们按着节

期的规矩上去。 43守满了节

期，他们回去，孩童耶稣仍

旧在耶路撒冷。他的父母并

不知道， 44以为他在同行的

人中间，走了一天的路程，

就在亲族和熟识的人中找

他， 45既找不着，就回耶路

撒冷去找他。 46过了三天，

就遇见他在殿里，坐在教

师中间，一面听，一面问。
47凡听见他的，都希奇他的

聪明和他的应对。 48他父

母看见就很希奇。他母亲对

他说：我儿！为什么向我们

这样行呢？看哪！你父亲和

我伤心来找你！ 49耶稣说：

为什么找我呢？岂不知我

应当以我父的事为念么〔或

作“岂不知我应当在我父的

家里吗”〕？ 50他所说的这

话，他们不明白。 51他就同

他们下去，回到拿撒勒，并

且顺从他们。他母亲把这一

切的事都存在心里。 52耶稣

的智慧和身量〔“身量”或

作“年纪”〕，并神和人喜

爱他的心，都一齐增长。

3 Ȅལ་པོ་ཆེན་པོ་ཏི་བེར་ɺས་ʁིད་Ɏེད་པའི་ལོ་བཅོ་ȑ་པར། པོན་ཏིɹ་
པ་ིལ་ȣ། ཡ་ʅ་ʛའ་ིɄ་ིǷབ་དང་། ཧ་ེར་ོʛ་ེག་ལལི་ɺལ་Ǽ་ིȜངོ་དཔནོ་

དང་། དེའི་ȶ་བོ་ཕི་ལིབ་ནི་ཨི་ȣ་ར་ͷཱ་དང་Ȥ་ཀོ་ནི་ཏིའི་Ȝོངས་དཔོན་
དང་། ལི་སན་ͷཱ། ཨ་བ་ིལ་ེནེའི་Ȝངོས་དཔནོ་དང་། ༢ ཨན་ʜ་དང་ཀ་ཡ་ཱͭ་
ɒ་ཆནེ་ལ་ཡདོ་ȭས་ʀ། ཟ་ཀར་ͷཱའ་ིɍ་ཡ་ོཧ་ནན་ལ་འɐགོ་Ȫངོ་ནང་ʈ་ཡ་ི
བཀའ་ɏང་བས། ༣ ཡརོ་དན་Ș་བའོ་ིམཐའ་འཁརོ་Ǽ་ིȜངོས་ཐམས་ཅད་ལ་

3凯撒提庇留在位第十五

年，本丢彼拉多作犹太

巡抚，希律作加利利分封的

王，他兄弟腓力作以土利亚

和特拉可尼地方分封的王，

吕撒聂作亚比利尼分封的

王， 2亚那和该亚法作大祭

司。那时，撒迦利亚的儿子

约翰在旷野里，神的话临到

他。 3他就来到约旦河一带

地方，宣讲悔改的洗礼，使
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罪得赦。 4正如先知以赛亚

书上所记的话，说：

ཕབེས་ཏ།ེ ȴིག་པ་སལེ་བའ་ིདནོ་ȭ། འǼདོ་ཚངས་Ǥ་ིǺས་Ǥ་ིཆསོ་བཤད་ད།ོ
༤ ɾང་Ȫོན་པ་ཡེ་ཤ་ͷཱའི་མདོ་ན།

在旷野有人声喊着说： འɐོག་Ȫོང་ནང་གི་ǰད་དེ་ཡིས༎
预备主的道， གཙǑ་བོའི་གཤེགས་ལམ་Ɏོས་ཤིག་དང་༎
修直他的路！ ཁོང་གི་ཕེབས་ལམ་ʁོང་ཞིག་ཟེར༎
5一切山洼都要填满； ༥ ɾང་པ་ཐམས་ཅད་བཀང་འǽར་ཞིང་༎
大小山冈都要削平！ རི་དང་Ȉང་ȷམས་ཕབ་པར་འǽར༎
弯弯曲曲的地方要改

为正直；

ལམ་Ǥོག་ཅན་ནི་ʁོང་བར་འǽར༎

高高低低的道路要改

为平坦！

ɭབ་པ་ཐམས་ཅད་ȡོམ་པར་འǽར༎

6凡有血气的， ༦ དེ་ཡི་Țེས་ʀ་ʈ་ཉིད་Ǥི༎
都要见神的救恩！ ཐར་པ་མི་ཡིས་མཐོང་བར་འǽར༎

7约翰对那出来要受他洗的

众人说：毒蛇的种类！谁指

示你们逃避将来的忿怒呢？
8你们要结出果子来，与悔

改的心相称。不要自己心

里说：有亚伯拉罕为我们的

祖宗。我告诉你们，神能从

这些石头中，给亚伯拉罕兴

起子孙来。 9现在斧子已经

放在树根上，凡不结好果子

的树就砍下来，丢在火里。
10众人问他说：这样，我们

当作什么呢？ 11约翰回答

说：有两件衣裳的，就分给

那没有的；有食物的，也当

这样行。 12又有税吏来要

受洗，问他说：夫子，我们

当作什么呢？ 13约翰说：除

了例定的数目，不要多取。
14又有兵丁问他说：我们当

作什么呢？约翰说：不要以

强暴待人，也不要讹诈人，

自己有钱粮就当知足。

ཞསེ་ɐསི་པ་བཞནི་ན།ོ ༧ Ǻས་ལནེ་ȭ་འངོ་བའ་ིམ་ིཚǑགས་ལ་ཁངོ་གསི། ȭག་
ɝལ་Ǽི་བȅད་Ƿོད། འོང་བའི་Ȭགས་ǹོ་ལས་Ƿོད་ཚǑ་འɐོས་པ་ʀས་བȪན།
༨ འǼོད་ཚངས་དང་མɰངས་པའི་འɐས་ɍ་ǲེད་ཅིག ཨབ་ར་ཧམ་ང་ཚǑའི་
ཡབ་ཡིན་མ་སེམས་ཤིག ངས་Ƿོད་ལ་ཟེར། ʈ་ཡིས་Ȱོ་འདི་ȷམས་ནས་
ཨབ་ར་ཧམ་ལ་ɍ་བȅད་ǲེད་པར་ȶས། ༩ ད་ཤིང་ȴོང་ȷམས་Ǥི་ɬ་བར་
Ȫ་རེ་བཞག་ཡོད་པས། འɐས་ɍ་བཟང་པོ་མི་ǲེད་པ་རེ་རེ་བཅད་དེ་མེ་ལ་
འདབེས་ས་ོགʀངས་པ་དང་། ༡༠ མ་ིཚǑགས་Ǥསི་ཁངོ་ལ། འོ་ན་ང་ཚǑས་ཅ་ིɎ་
ɵས། ༡༡ ཁོང་གིས་ལན་ȭ། གོས་གཉིས་ཡོད་པ་དེས་མེད་མཁན་ལ་བགོས་
ནས་ɚནི་ཞགི ཟ་ȅ་ཡདོ་པས་Ǥང་ད་ེབཞནི་ȭ་Ɏསོ་ཤགི་གʀངས་ས།ོ ༡༢ ཤ་ོ
གམ་པའང་འོངས་ནས་Ǻས་ɒངས་ཏེ་ཁོང་ལ། Ȫོན་པ་ང་ཚǑས་ཅི་Ɏ་ɵས་
པ་དང་། ༡༣ ཁོང་གིས། ལེན་དགོས་པ་ལས་ʈག་མ་ལེན་ཞིག་གʀངས་སོ།
༡༤ དམག་མིས་Ǥང་ཁོང་ལ། ང་ཚǑས་ཅི་Ɏ་ɵས་པས་ཁོང་གིས། དབང་དང་
ȡད་Ǥིས་ʀ་ཡང་མ་ɋོག ཕོག་ལ་ཆོག་ཤེས་Ǽིས་ཤིག་གʀངས་སོ༎
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༡༥ མི་ȴེ་ཱͯ་ཤི་ཀ་ལ་ȉག་ཅིང་ཡོད་པས། ཐམས་ཅད་Ǥི་ȡིང་ནང་ཡོ་ཧ་
ནན་ནི་དེ་མ་ཡིན་ནམ་བསམས་པ་དང་། ༡༦ ཡོ་ཧ་ནན་Ǽིས་མི་ཚǑགས་ལ།
ངས་Ƿདོ་ཚǑ་ལ་Șའ་ིǺས་གཏངོ་གསི། ང་ལས་མȬ་Ȫབོས་ཆ་ེབ་ད་ེཕབེས་ས།ོ
ང་ཁོང་གི་ཞབས་ʈམ་Ǽི་Ȍོག་ɍ་Ȍོལ་ȭའང་འོས་མ་ཡིན། ཁོང་གིས་Ƿེད་
ཚǑར་དམ་པའི་Ȭགས་ཉིད་དང་མེའི་Ǻས་གསོལ་བར་འǽར་རོ། ༡༧ ཁོང་
རང་ག་ིགɺལ་ཁ་ལ་Ɏ་ིདརོ་མཛད་པ་དང་། Ǿ་ོབང་མཛǑད་ȭ་བȵ་ɉརི་ɉག་
ན་འɐབ་གཞོང་ཡོད། Ɉབ་མ་ནི་འཆི་བ་མེད་པའི་མེས་ʁེག་པར་འǽར་
གʀངས་སོ། ༡༨ དེ་འȮ་བའི་ཞལ་གདམས་མང་པོ་མཛད་ཅིང་། མི་ȴེ་ལ་
ɋིན་བཟང་བཤད་དོ། ༡༩ Ȝོངས་དཔོན་ཧེ་རོ་ʛེས། གང་ལ་ཡོ་ཧ་ནན་Ǽི་
ཞལ་ནས་ཁོའི་ȶ་བོའི་Șང་མ་ཧེ་རོད་ͷཱའི་ǰོར་དང་། ཧེ་རོ་ʛེས་Ɏས་པའི་
ལས་ངན་ཐམས་ཅད་Ǥ་ིɉརི་བཀའ་བǤནོ་ɏང་། ༢༠ ལས་ངན་Ǽ་ིȹནོ་མར་
ཡོ་ཧ་ནན་བཙǑན་ȭ་བȕག་གོ།

15百姓指望基督来的时

候，人都心里猜疑，或者约

翰是基督。 16约翰说：我

是用水给你们施洗，但有一

位能力比我更大的要来，我

就是给他解鞋带也不配。他

要用圣灵与火给你们施洗。
17他手里拿着簸箕，要扬净

他的场，把麦子收在仓里，

把糠用不灭的火烧尽了。
18约翰又用许多别的话劝百

姓，向他们传福音。 19只是

分封的王希律，因他兄弟之

妻希罗底的缘故，并因他所

行的一切恶事，受了约翰的

责备； 20又另外添了一件，

就是把约翰收在监里。

༢༡ མ་ིཐམས་ཅད་ལ་Ǻས་གཏངོ་བའ་ིཚǃ། ཡ་ེɿ་ལའང་Ǳ་Ǻས་གསལོ་ནས།
ɥོན་ལམ་འདེབས་པ་དང་། ནམ་མཁའ་Ɏེས་ཏེ། ༢༢ དམ་པའི་Ȭགས་ཉིད་
གɶགས་དང་Ȳན་ཅིང་Ɉག་རོན་Ȩར་ཁོང་གི་Ȫེང་ȭ་བབས་ནས། ནམ་
མཁའ་ནས་Ȍ་ཞིག་གིས། Ƿེད་ནི་ང་རབ་ȣ་དགའ་བའི་ངའི་ʁས་གཅིག་པོ་
ཡིན་གʀངས་སོ༎

21众百姓都受了洗，耶稣

也受了洗。正祷告的时候，

天就开了， 22圣灵降临在他

身上，形状仿佛鸽子；又有

声音从天上来，说：你是我

的爱子，我喜悦你。

༢༣ ཡེ་ɿས་ཐོག་མར་རང་གི་མཛད་འɋིན་གཞན་ལ་མངོན་པའི་ཚǃ་
དǻང་ལོ་ʀམ་ȕ་ཙམ་ཡོད་དོ། མི་ȷམས་Ǥི་ȹང་ངོར་ཡོ་སེབ་Ǥི་ɍ་ཡིན་
པ་དང་། དེ་ནི་ཨེ་ལིའི་ɍ། ༢༤ དེ་མད་ཐད་Ǥི་ɍ། དེ་ལེ་ཝིའི་ɍ། དེ་མེལ་
ཀིའི་ɍ། དེ་ཡན་ʜའི་ɍ། དེ་ཡོ་སེབ་Ǥི་ɍ། ༢༥ དེ་མད་ཐིད་ͷཱའི་ɍ། དེ་ཨ་
མོས་Ǥ་ིɍ། དེ་ན་ʅམ་Ǽ་ིɍ། དེ་ཨེས་ལའིི་ɍ། དེ་ནག་ʕའི་ɍ། ༢༦ དེ་མ་ཨད་
Ǥི་ɍ། དེ་མད་ཐིད་ͷཱའི་ɍ། དེ་སེ་མེའི་ɍ། དེ་ཡོ་སེག་གི་ɍ། དེ་ɺ་ʛའི་ɍ།
༢༧ ད་ེཡ་ོཧན་ʜ་Ǽ་ིɍ། ད་ེར་ེͼཱའ་ིɍ། ད་ེཟ་ེɻབ་ͮ་ཱབལེ་Ǽ་ིɍ། ད་ེཤ་ཨལ་ཏ་ི
ཨེལ་Ǽི་ɍ། དེ་ནེ་རའིི་ɍ། ༢༨ དེ་མེལ་ཀིའི་ɍ། དེ་ཨད་ʛིའི་ɍ། དེ་ཀོ་སམ་Ǽི་
ɍ། དེ་ཨེལ་མ་དམ་Ǽི་ɍ། དེ་ཨེར་Ǽི་ɍ། ༢༩ དེ་ཡོ་སེའི་ɍ། དེ་ཨེ་ལི་ཨེ་ཟེར་
Ǽ་ིɍ། ད་ེཡ་ོརམི་Ǽ་ིɍ། ད་ེམད་ཐད་Ǥ་ིɍ། ད་ེལ་ེཝིའ་ིɍ། ༣༠ ད་ེཤམི་ཨནོ་Ǽ་ི
ɍ། དེ་ɺ་ʛའི་ɍ། དེ་ཡོ་སེབ་Ǥི་ɍ། དེ་ཡོ་ནམ་Ǽི་ɍ། དེ་ཨེལ་ͷཱ་ཀིམ་Ǽི་ɍ།

23耶稣开头传道，年纪约

有三十岁。依人看来，他是

约瑟的儿子；约瑟是希里的

儿子； 24希里是玛塔的儿

子；玛塔是利未的儿子；利

未是麦基的儿子；麦基是雅

拿的儿子；雅拿是约瑟的儿

子； 25约瑟是玛他提亚的儿

子；玛他提亚是亚摩斯的儿

子；亚摩斯是拿鸿的儿子；

拿鸿是以斯利的儿子；以斯

利是拿该的儿子； 26拿该

是玛押的儿子；玛押是玛他

提亚的儿子；玛他提亚是西

美的儿子；西美是约瑟的儿

子；约瑟是犹大的儿子；犹

大是约亚拿的儿子； 27约
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亚拿是利撒的儿子；利撒是

所罗巴伯的儿子；所罗巴伯

是撒拉铁的儿子；撒拉铁是

尼利的儿子；尼利是麦基的

儿子； 28麦基是亚底的儿

子；亚底是哥桑的儿子；哥

桑是以摩当的儿子；以摩当

是珥的儿子；珥是约细的儿

子； 29约细是以利以谢的

儿子；以利以谢是约令的儿

子；约令是玛塔的儿子；玛

塔是利未的儿子； 30利未是

西缅的儿子；西缅是犹大的

儿子；犹大是约瑟的儿子；

约瑟是约南的儿子；约南是

以利亚敬的儿子； 31以利亚

敬是米利亚的儿子；米利亚

是买南的儿子；买南是玛达

他的儿子；玛达他是拿单的

儿子；拿单是大卫的儿子；
32大卫是耶西的儿子；耶西

是俄备得的儿子；俄备得是

波阿斯的儿子；波阿斯是撒

门的儿子；撒门是拿顺的儿

子； 33拿顺是亚米拿达的

儿子；亚米拿达是亚兰的儿

子；亚兰是希斯仑的儿子；

希斯仑是法勒斯的儿子；法

勒斯是犹大的儿子； 34犹

大是雅各的儿子；雅各是

以撒的儿子；以撒是亚伯

拉罕的儿子；亚伯拉罕是

他拉的儿子；他拉是拿鹤的

儿子； 35拿鹤是西鹿的儿

子；西鹿是拉吴的儿子；拉

吴是法勒的儿子；法勒是希

伯的儿子；希伯是沙拉的儿

子； 36沙拉是该南的儿子；

该南是亚法撒的儿子；亚法

撒是闪的儿子；闪是挪亚的

儿子；挪亚是拉麦的儿子；
37拉麦是玛土撒拉的儿子；

玛土撒拉是以诺的儿子；以

༣༡ ད་ེམ་ེལ་ིཨའ་ིɍ། དེ་མན་ʜའ་ིɍ། དེ་མད་ཏ་ཱͩའ་ིɍ། དེ་ʜ་ཐན་Ǽ་ིɍ། ད་ེ
ʛ་བིད་Ǥི་ɍ། ༣༢ དེ་ཨི་͒འི་ɍ། དེ་ཨོ་བེད་Ǥི་ɍ། དེ་བོ་ཨས་Ǥི་ɍ། དེ་སལ་
མོན་Ǽི་ɍ། དེ་ན་ཧ་ཤོན་Ǽི་ɍ། ༣༣ དེ་ཨ་མི་ʜ་དབ་Ǥི་ɍ། དེ་ཨ་རམ་Ǽི་ɍ།
དེ་ཧེས་རོན་Ǽི་ɍ། དེ་ཕེ་རེས་Ǥི་ɍ། དེ་ɺ་ʛའི་ɍ། ༣༤ དེ་ཡ་ཀོབ་Ǥི་ɍ། དེ་
ཨི་ͼཱག་གི་ɍ། དེ་ཨབ་ར་ཧམ་Ǽི་ɍ། དེ་ཐ་͸ཱའི་ɍ། དེ་ན་ཧོར་Ǽི་ɍ། ༣༥ དེ་
ས་ེɻག་ག་ིɍ། དེ་ར་ེǻའ་ིɍ། དེ་ཕ་ེལགེ་ག་ིɍ། དེ་ཨ་ེབརེ་Ǽ་ིɍ། དེ་ཤ་͹ཱའ་ིɍ།
༣༦ ད་ེཀ་ེནན་Ǽ་ིɍ། ད་ེཨར་ཕག་ཤད་Ǥ་ིɍ། ད་ེཤམེ་Ǽ་ིɍ། ད་ེན་ོཨའ་ིɍ། ད་ེ
ལ་མེག་གི་ɍ། ༣༧ དེ་མ་Ȭ་ཤ་͹ཱའི་ɍ། དེ་ཧེ་ནོག་གི་ɍ། དེ་ཡ་རེད་Ǥི་ɍ། དེ་
མ་ལལ་ཨེལ་Ǽི་ɍ། དེ་ཀེ་ནན་Ǽི་ɍ། ༣༨ དེ་ཨེ་ནོས་Ǥི་ɍ། དེ་ཤེད་Ǥི་ɍ། དེ་
ཨ་དམ་Ǽི་ɍ། དེ་ʈ་ཡི་ʁས་སོ༎

诺是雅列的儿子；雅列是玛
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勒列的儿子；玛勒列是该南

的儿子；该南是以挪士的儿

子； 38以挪士是塞特的儿

子；塞特是亚当的儿子；亚

当是神的儿子。

4 ཡེ་ɿ་དམ་པའི་Ȭགས་ཉིད་Ǥིས་གང་Ȫེ། Ș་བོ་ཡོར་དན་ནས་ɉིར་
ཕེབས་པ་དང་། Ȭགས་ཉདི་Ǥིས་ཞག་བཞ་ིབȕའ་ིབར་ȭ་འɐགོ་Ȫངོ་

ȭ་ǹིད་དོ། ༢ བȭད་Ǥིས་ཁོང་གི་Ȭགས་སད་དོ། དེ་ཙ་ན་ཁོང་གིས་གསོལ་
བ་ཅིའང་མ་བཞེས་པས། ཞག་ཚང་བ་དང་བǦེས་སོ། ༣ བȭད་Ǥིས་ཁོང་ལ།
ʈ་ཡ་ིʁས་ཡནི་ན། Ȱོ་འད་ིབག་ལབེ་ȣ་འǽར་བའ་ིབཀའ་གནངོ་ཞིག་ɵས་
པ་དང་། ༤ ཡེ་ɿས་བཀའ་ལན་ȭ། མདོ་ན་མི་ནི་བག་ལེབ་གཅིག་Ȼས་མི་
འཚǑ་ཞེས་ɐིས་འȭག་གʀངས་སོ༎

4耶稣被圣灵充满，从约

旦河回来，圣灵将他引

到旷野，四十天受魔鬼的试

探。 2那些日子没有吃什

么；日子满了，他就饿了。
3魔鬼对他说：你若是神的

儿子，可以吩咐这块石头变

成食物。 4耶稣回答说：经

上记着说：人活着不是单靠

食物，乃是靠神口里所出的

一切话。
༥ ད་ེནས་མཐནོ་པརོ་ǹདི་ད།ེ འཇགི་Ȧནེ་Ǽ་ིȄལ་ཁམས་ཐམས་ཅད་ʈན་

ཅིག་ȣ་བȪན་ཏེ། ༦ བȭད་Ǥིས། འདི་ཐམས་ཅད་Ǥི་དབང་དང་དཔལ་
ངའི་ལག་ȣ་ཡོད་ཅིང་། ངས་ʀ་ལ་དགའ་བ་དེ་ལ་གཏོང་བས། Ƿེད་ལ་
འɍལ་བར་Ɏའ།ོ ༧ གལ་ཏ་ེǷདེ་Ǥསི་ང་ལ་ɉག་འཚལ་ན། ཐམས་ཅད་Ƿདེ་
Ǥི་ཡིན་པར་འǽར་རོ་ɵས་སོ། ༨ ཡེ་ɿས་བཀའ་ལན་ȭ། རང་གི་ʈ་Ȫེ་གཙǑ་
བོ་ལ་ɉག་འཚལ་ཞིང་། ཁོང་འབའ་ཞིག་ལ་བǣར་Ȫི་Ɏོས་ཤིག་ཅེས་ɐིས་
འȭག་གʀངས་སོ༎

5魔鬼又领他上了高山，

霎时间把天下的万国都指给

他看， 6对他说：这一切权

柄、荣华，我都要给你，因

为这原是交付我的，我愿意

给谁就给谁。 7你若在我面

前下拜，这都要归你。 8耶

稣说：经上记着说：当拜主

你的神，单要侍奉他。

༩ དེ་ནས་ཁོང་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ལ་ǹིད་དེ་མཆོད་ཁང་གི་དɍ་ɬེར་བཞག་
ནས་ཁོང་ལ། ༡༠–༡༡ Ƿེད་ནི་ʂང་ɉིར་ཕོ་ཉར་བཀའ་ɮལ་ཞིང་། Ȱོ་ལ་Ƿེད་
Ǥ་ིཞབས་ན་ིམ་ིཕགོ་ɉརི། ད་ེཚǑའ་ིལག་པར་Ƿདེ་ན་ིའǶར་བར་འǽར། ཞསེ་
ɐིས་པས། Ƿེད་ʈ་ཡི་ʁས་ཡིན་ན། འདི་ནས་མར་Ȗེབ་པར་མཛǑད་ɵས་པ་
དང་།

9魔 鬼 又 领 他 到 耶 路

撒 冷 去，叫 他 站 在 殿 顶

〔“顶”原 文 作“翅”〕

上，对他说：你若是神的儿

子，可以从这里跳下去；
10因为经上记着说：主要为

你吩咐他的使者保护你；
11他们要用手托着你，免得

你的脚碰在石头上。
༡༢ ཡེ་ɿས་བཀའ་ལན་ȭ། རང་གི་ʈ་Ȫེ་གཙǑ་བོའི་Ȭགས་མ་སད་ཅིག་

ཅསེ་པའ་ིགʀང་ཡང་འȭག་གʀངས་ས།ོ ༡༣ བȭད་Ǥསི་Ȭགས་སད་ཟནི་པ་
དང་། རེ་ཞིག་ཁོང་ལས་ɐལ་ཏོ༎

12耶稣对他说：经上说：

不可试探主你的神。 13魔

鬼用完了各样的试探，就暂

时离开耶稣。

༡༤ ཡེ་ɿ་Ȭགས་ཉིད་Ǥི་མȬ་དང་Ȳན་ཏེ། ག་ལིལ་ɺལ་ȭ་ɉིར་ལོག་
ཕེབས་པ་དང་། ɺལ་འཁོར་ཡོངས་ʀ་ཁོང་གི་ȡན་Ǿགས་Ƿབ་བོ། ༡༥ འȭ་

14耶稣满有圣灵的能力，

回到加利利；他的名声就传
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遍了四方。 15他在各会堂里

教训人，众人都称赞他。

ཁང་ȷམས་Ǥི་ནང་གʀང་ཆོས་བȪན་པས་ཐམས་ཅད་Ǥིས་ཁོང་ལ་བȪོད་
དོ༎

16耶稣来到拿撒勒，就是

他长大的地方。在安息日，

照他平常的规矩进了会堂，

站起来要念圣经。 17有人把

先知以赛亚的书交给他，他

就打开，找到一处写着说：

༡༦ ཡ་ེɿ་ǲདེ་ʁངིས་པའ་ིན་Ͱ་ཱརདེ་ȭ་Ɏནོ་ནས་ȭས་ȅན་Ȩར། ཤབ་ͮདཱ་
Ǥི་ཞག་ལ་འȭ་ཁང་ȭ་ཕེབས་ཏེ། ཆོས་Ǩོག་ȣ་བཞེངས་པ་ལས། ༡༧ ɾང་
Ȫོན་པ་ཡེ་ཤ་ͷཱའི་མདོ་Ɉལ་ནས། ཁོང་གིས་མདོ་ɉེས་ནས་འདི་Ȩར།

18主的灵在我身上， ༡༨ གཙǑ་བོའི་Ȭགས་ཉིད་ང་ཡི་Ȫེང་ལ་གནས༎
因为他用膏膏我， དɍལ་འཕོངས་ȷམས་ལ་ɋིན་བཟང་Ȍོག་ɉིར་ȭ༎
叫我传福音给贫穷的

人；

ཁོང་གིས་ང་ལ་Ⱥམ་Ǽིས་ɏགས་མཛད་དོ༎

差遣我报告：被掳的

得释放，

བཙǑན་པར་Ȍོལ་དང་ལོང་བར་མིག་དང་ནི༎

瞎眼的得看见，

叫那受压制的得自由，

མནན་པ་བཏང་བའི་འɋིན་བཟང་Ȍོག་ɉིར་དང་༎
༡༩ གཙǑ་བོའི་Ȭགས་Țེའི་ནམ་ལོ་Ȍོག་ɉིར་མངགས༎

19报告神悦纳人的禧

年。

ཞེས་ɐིས་ཡོད་པའི་མཚམས་བȟེད་དོ༎

20于是把书卷起来，交还

执事，就坐下。会堂里的人

都定睛看他。 21耶稣对他们

说：今天这经应验在你们耳

中了。 22众人都称赞他，并

希奇他口中所出的恩言；又

说：这不是约瑟的儿子吗？
23耶稣对他们说：你们必引

这俗语向我说：医生，你医

治自己吧！我们听见你在迦

百农所行的事，也当行在你

自己家乡里； 24又说：我实

在告诉你们，没有先知在自

己家乡被人悦纳的。 25我

对你们说实话，当以利亚的

时候，天闭塞了三年零六个

月，遍地有大饥荒，那时，

以色列中有许多寡妇， 26以

利亚并没有奉差往他们一个

人那里去，只奉差往西顿的

༢༠ བǨགས་ནས་མདོ་བȌིལ་ཏེ། ཞབས་ཏོག་པ་ལ་ɮལ་ནས་བɵགས་
པ་དང་། འȭ་ཁང་ན་ཡོད་པ་ཐམས་ཅད་Ǥིས་ཁོང་ལ་མིག་ཅེར་རེ་Ȩ་
ཞིང་། ༢༡ ཁོང་གིས། དེ་རིང་Ƿེད་Ǥིས་ȷ་བས་ཐོས་སར་གʀང་འདི་ǿབ་བོ་
གʀངས་སོ། ༢༢ ཐམས་ཅད་Ǥིས་ཁོང་ལ་བȓགས་ཤིང་། ཁོང་གི་ཞལ་ནས་
ཐོན་པའི་གʀང་ȡན་པོར་ངོ་མཚར་ȭ་ǽར་ནས། ཡོ་སེབ་Ǥི་ɍ་དེ་མ་ཡིན་
ནམ་ཞེས་ཕན་ɰན་ɩས་སོ། ༢༣ ཁོང་གིས་འདི་ǰད་ȭ་Ƿེད་Ǥིས་ང་ལ་ཨམ་
ཆ་ིǷདོ་རང་གསསོ་ཤགི་ཞསེ་པའ་ིགཏམ་དཔ་ེང་ལ་ɚར་ཞངི་། ང་ཚǑས་ཐསོ་
པའི་ཀ་ཕར་ʜ་ʅམ་ȭ་ɏང་བ། རང་གི་ཕ་ɺལ་འདི་ɻའང་Ɏོས་ཤིག་ཟེར་
ཡོང་ལས་ཆེ། ༢༤ ɾང་Ȫོན་པ་ʀ་ལའང་རང་གི་ɺལ་ȭ་བǣར་Ȫི་མི་འɏང་
ཞེས་ངས་Ƿེད་ལ་བདེན་པར་ཟེར། ༢༥ ཨེ་ལི་ͷཱའི་ȭས་ʀ་ལོ་གʀམ་དང་
ɷ་བ་ȯག་གནམ་Ǽི་ཆར་པ་ཆད་དེ། ས་གཞི་ཡོངས་ལ་ɞ་གེ་ཆེན་པོ་ɏང་
བའ་ིཚǃ། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽ་ིནང་མ་ོརངེ་མ་མང་པ་ོཡདོ་Ǥང་། ༢༦ དེ་ȷམས་Ǥ་ི
ɬར་ཨེ་ལི་ͷཱ་མ་གནང་བར། ཚƼ་དོན་Ǽི་Ǿོང་Ƿེར་ཚར་ཕད་Ǥི་མོ་རེང་མའི་
ɬར་གནང་ང་ོ། ༢༧ ɾང་Ȫནོ་པ་ཨ་ེལ་ི͒འ་ིȭས་ʀ། ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིནང་ན་

撒勒法一个寡妇那里去。
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མཛǃ་ཅན་མང་པོ་ཡོད་Ǥང་། དེ་ȷམས་གཙང་མར་མ་མཛད་པར། སི་རི་ͷཱ་
པ་ན་ཨ་ཱͯན་གཙང་བར་མཛད་པ་བདེན་པ་ཡིན་གʀངས་སོ། ༢༨ གʀང་
འདི་ȷམས་ཐོས་ནས་འȭ་ཁང་ན་ཡོད་པ་ཐམས་ཅད་ཤིན་ȣ་ǹོས་ནས།
༢༩ ལངས་ཏེ་ཁོང་Ǿོང་Ƿེར་ནས་བཏོན་ནས། གཡང་ལ་གཏང་ɉིར་Ǿོང་
Ƿེར་ཆགས་ཡོད་པའི་རི་ɶར་ȭ་Ƿེར་ཏོ། ༣༠ འོན་Ǥང་ཁོང་དེ་ȷམས་Ǥི་
དǤིལ་ནས་བɵད་ཅིང་ཕེབས་སོ༎

27先知以利沙的时候，以色

列中有许多长大麻风的，但

内中除了叙利亚国的乃缦，

没有一个得洁净的。 28会

堂里的人听见这话，都怒气

满胸， 29就起来撵他出城，

他们的城造在山上；他们带

他到山崖，要把他推下去。
30他却从他们中间直行，过

去了。
༣༡ ཁོང་ག་ལིལ་Ǽི་Ǿོང་Ƿེར་ཀ་ཕར་ʜ་ʅམ་ȭ་Ɏོན་པ་ལས། ཤབ་ཱͮད་Ǥི་

ཞག་ལ་མ་ིȷམས་ལ་ཆསོ་བȪན་ཏ།ོ ༣༢ ཁངོ་ག་ིབཀའ་དབང་དང་Ȳན་པས།
ཁོང་གི་བȪན་པ་ལ་ངོ་མཚར་ȭ་ǽར་ཏོ། ༣༣ འȭ་ཁང་ནང་འགོང་ɵགས་
ཤིག་ཡོད་དེ། དེས་ǰད་ཆེན་པོས། ༣༤ Ǥེ་ན་Ͱཱ་རེད་པ་ཡེ་ɿ། Ƿེད་དང་ང་
ཚǑར་འɐེལ་བ་ཅི། ང་ཚǑ་མེད་པར་མཛད་ȭ་ཕེབས་སམ། Ƿེད་ʀ་ཡིན་ངས་
ཤེས། Ƿེད་ʈ་ཡི་དམ་པ་དེ་ལགས་ɵས་སོ། ༣༥ ཡེ་ɿས་བཀའ་བǤོན་མཛད་
ཅངི་ད་ེལ། ཁ་རགོ ཁའོ་ིནང་ནས་ཐནོ་ཞསེ་བཀའ་བȈ་ོབ་དང་། འགངོ་པསོ་
མི་དེ་མི་ཚǑགས་Ǥི་དǤིལ་ȭ་བȰབས་ནས། གནོད་པ་མ་Ɏས་པར་འཐོན་
སོང་ང་ོ། ༣༦ ཐམས་ཅད་ང་ོམཚར་ȭ་ǽར་ཏ་ེཕན་ɰན་ɩས་པ། བཀའ་འདི་
ཅི་ཡིན། དབང་དང་མȬ་ཡིས་འགོང་པོ་ལ་བཀའ་གནང་ཞིང་། དེ་ȷམས་
འཐོན་འǾོའོ། ༣༧ དེ་ནས་ཁོང་གི་མཚན་Ǿགས་ɺལ་འཁོར་ཐམས་ཅད་
ནང་Ƿབ་བོ༎

31耶稣下到迦百农，就是

加利利的一座城，在安息日

教训众人。 32他们很希奇他

的教训，因为他的话里有权

柄。 33在会堂里有一个人，

被污鬼的精气附着，大声喊

叫说： 34唉！拿撒勒的耶

稣，我们与你有什么相干？

你来灭我们吗？我知道你是

谁，乃是神的圣者。 35耶稣

责备他说：不要作声，从这

人身上出来吧！鬼把那人摔

倒在众人中间，就出来了，

却也没有害他。 36众人都

惊讶，彼此对问说：这是什

么道理呢？因为他用权柄能

力吩咐污鬼，污鬼就出来。
37于是耶稣的名声传遍了周

围地方。
༣༨ འȭ་ཁང་ནས་བཞེངས་ཏེ་ཤི་མོན་Ǽི་Ƿིམ་ȭ་ཕེབས་སོ། ཤི་མོན་Ǽི་

ȋག་མོ་ལ་ཚ་བའི་ནད་Ȗི་བ་ཡོད་པས། དེའི་དོན་ȭ་ཁོང་ལ་ɵས་པ་དང་།
༣༩ མོའི་ɬར་བཞེངས་ནས་ཚ་བའི་ནད་ལ་བཀའ་བǤོན་མཛད་པས། ཚ་བ་
ʭངས་ནས། དེ་མ་ཐག་མོ་ལངས་ནས་ཞབས་ɉ་ིɵས་ས།ོ ༤༠ ཉི་མ་ȶབ་ȭས་
ʀ་ནད་རིགས་སོ་སོའི་ནད་པ་ཐམས་ཅད་ཁོང་གི་ȯང་ȭ་Ȯངས་པ་དང་།
ར་ེར་ེལ་ɉག་བཞག་ནས་གས་ོབར་མཛད་ད།ོ ༤༡ འགངོ་པ་ོȷམས་Ǥང་ǰད་
ཆནེ་པསོ། Ƿདེ་ʈ་ཡ་ིʁས་ལགས། ɵ་ཞངི་མང་པའོ་ིནང་ནས་ཐནོ་སངོ་ང་ོད་ེ
ȷམས་Ǥིས་ཁོང་ཱͯ་ཤི་ཀ་ཡིན་པ་ཤེས་པས་བཀའ་བǤོན་གནང་ཞིང་ལབ་
ȣ་མ་གནང་ངོ་༎

38耶稣出了会堂，进了西

门的家。西门的岳母害热

病甚重，有人为她求耶稣。
39耶稣站在她旁边，斥责那

热病，热就退了。她立刻起

来服侍他们。 40日落的时

候，凡有病人的，不论害什

么病，都带到耶稣那里。耶

稣按手在他们各人身上，医

好他们。 41又有鬼从好些人

身上出来，喊着说：你是神

的儿子。耶稣斥责他们，不

许他们说话。因为他们知道

他是基督。
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42天亮的时候，耶稣出

来，走到旷野地方。众人去

找他，到了他那里，要留住

他，不要他离开他们。 43但

耶稣对他们说：我也必须在

别城传神国的福音，因我奉

差原是为此。 44于是耶稣在

加利利的各会堂传道。

༤༢ ȓ་Ȯ་ོཁངོ་དབནེ་པར་ཕབེས་པ་དང་། མ་ིཚǑགས་Ǥསི་ཁངོ་བཙལ་ནས་
ȯང་ȭ་འོངས་ཏེ། ཕར་མི་ཕེབས་པའི་ɉིར་ནན་Ǽིས་ɵ་ནའང་། ༤༣ བཀའ་
ལན་ȭ། ʈ་ཡི་Ȅལ་ʁིད་Ǥི་ɋིན་བཟང་འཆད་ɉིར་ང་མངགས་པས། Ǿོང་
Ƿེར་གཞན་ȷམས་ལའང་འཆད་དགོས་སོ་གʀངས་ནས། ༤༤ ག་ལིལ་Ǽི་
འȭ་ཁང་ȷམས་ནང་ཆོས་བȪན་ཏོ༎

5耶稣站在革尼撒勒湖

边，众人拥挤他，要听

神的道。 2他见有两只船

湾在湖边；打鱼的人却离

开船洗网去了。 3有一只

船是西门的，耶稣就上去，

请他把船撑开，稍微离岸，

就坐下，从船上教训众人。
4讲完了，对西门说：把船

开到水深之处，下网打鱼。
5西门说：夫子，我们整夜

劳力，并没有打着什么。

但依从你的话，我就下网。
6他们下了网，就圈住许多

鱼，网险些裂开， 7便招呼

那只船上的同伴来帮助。

他们就来，把鱼装满了两只

船，甚至船要沉下去。 8西

门彼得看见，就俯伏在耶稣

膝前，说：主啊！离开我，

我是个罪人！ 9他和一切同

在的人都惊讶这一网所打的

鱼。 10他的伙伴西庇太的儿

子雅各、约翰，也是这样。

耶稣对西门说：不要怕！从

今以后，你要得人了。 11他

们把两只船拢了岸，就撇下

所有的，跟从了耶稣。

5 ʈ་ཡི་བཀའ་ཉན་པའི་ɉིར་མི་ཚǑགས་འཚང་བའི་ཚǃ། ཁོང་གེ་ནེ་ͼཱ་
རེད་མཚǑ་འǾམ་ན་མཆིས་ཤིང་། ༢ མཚǑ་འǾམ་ན་ǿ་གཉིས་གཟིགས་

ས།ོ ཉ་པ་ན་ིǿ་ནས་ཐནོ་ཏ་ེཉ་དལོ་འǺ་ཞངི་ཡདོ་ད།ོ ༣ ཤ་ིམནོ་Ǽ་ིཡནི་པའ་ི
ǿའ་ིནང་ཕབེས་ནས་ད་ེལ། ǰམ་ས་ནས་ȕང་ཟད་ཕར་Ƿརེ་ȭ་གʀངས་ནས།
གདན་ཆགས་ཏེ་ǿའི་ནང་ནས་མི་ཚǑགས་ལ་ཆོས་བȪན་ཏོ། ༤ གʀང་འɋོ་
ཟནི་པ་དང་ཤ་ིམནོ་ལ། གཏངི་ཟབ་སར་Ƿརེ་ལ་ཉ་འཛƼན་ɉརི་ཉ་དལོ་ཐངོ་
ཞིག་གʀངས་སོ། ༥ ཤི་མོན་Ǽིས། ཇོ་བོ། མཚན་གང་དཀའ་ལས་Ɏས་Ǥང་
ཅང་མ་བɶང་། ད་Ƿདེ་Ǥསི་གʀངས་པས་གཏང་ང་ོɵས་ནས། ༦–༧ ད་ེȨར་
བཏང་བས་ཉའི་ཚǑགས་ཆེན་པོ་ཞིག་དགར་ནས། ཉ་དོལ་ཆད་པ་ལ་Ȭག་
པས། ǿ་གཞན་Ǽི་Ǿོགས་པོ་ȷམས་ལ་རོགས་Ɏེད་པའི་བȰ་བཏང་ནས། དེ་
ȷམས་འོངས་ཏེ། ǿ་གཉིས་པོ་ȶབ་པ་ཙམ་བཀང་ངོ་། ༨ ཤི་མོན་པེ་Ȥོས་དེ་
མཐོང་བས་ཡེ་ɿའི་ཞབས་ལ་འཐམ་ནས། Ǥེ་ཇོ་བོ། ང་ȴིག་ཅན་ཡིན་པས།
ངའི་ɬ་ནས་ཕར་ཕེབས་ཤིག་ɵས་སོ། ༩ ཁོ་དང་ཁོ་མཉམ་ȭ་ཡོད་པ་ཐམས་
ཅད་ཉ་ཚǑགས་བɶང་བ་དེ་མཐོང་ནས། ངོ་མཚར་ȭ་ǽར་ཏེ། ༡༠ ཤི་མོན་Ǽི་
Ǿོགས་པོ་ཟེ་བད་ͷཱའི་ɍ་ཡ་ཀོབ་དང་ཡོ་ཧ་ནན་ཡང་དེ་Ȩར་ǽར་ཏོ། ཡེ་
ɿས་ཤི་མོན་ལ། མ་འཇིགས་ཤིག ɉིན་ཆད་Ƿོད་Ǥིས་མི་ȷམས་གɶང་འོང་
གʀངས་སོ། ༡༡ ǿ་ȷམས་མཚǑ་འǾམ་ལ་བཏང་ནས་ཐམས་ཅད་ɂངས་ཏེ་
ཁོང་གི་ཞབས་Țེས་ལ་འɐངས་སོ༎

12有一回，耶稣在一个城

里，有人满身长了大麻风，

看见他，就俯伏在地，求他

说：主若肯，必能叫我洁净

了。 13耶稣伸手摸他，说：

我肯，你洁净了吧！大麻风

立刻就离了他的身。 14耶稣

༡༢ ཁོང་Ǿོང་Ƿེར་ཞིག་ནང་བɵགས་པའི་ཚǃ། མཛǃ་ཡིས་གང་བའི་མི་ཞིག་
གསི་མཇལ་བ་དང་། ɾས་ས་ལ་བȰབས་ནས། ཇ་ོབ་ོལགས། Ȭགས་མཉསེ་ན་
ང་གཙང་བར་མཛད་ȶས་སོ་ཞེས་ɵས་སོ། ༡༣ ཡེ་ɿས་ɉག་བǬངས་ཏེ། ཁོ་
ལ་རགེ་ནས། ང་འདདོ་ད།ོ གཙང་བར་ǽར་ཅགི་གʀངས་པ་དང་། མཛǃ་དག་
གོ། ༡༤ ཁོང་གིས་དེ་ལ། སོང་ལ། དག་པར་ǽར་པ་མི་ȷམས་Ǥིས་ཤེས་པའི་
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ɉིར་རང་གི་ɾས་མཆདོ་བཤམོས་པར་བȪན་ནས། མོ་ཤེས་བཀའ་གནང་བ་
དེ་Ɉལ་ཞིག་Ɏ་བ་དེ་ʀ་ལའང་མ་འཆད་ཅེས་ཅ་ིཙམ་བཀའ་ɮལ་པ། ༡༥ དེ་
ཙམ་Ǽིས་ཁོང་གི་ȡན་Ǿགས་དར་བས། མི་ཚǑགས་ȷམས་ཁོང་གི་གʀང་ལ་
ཉན་པ་དང་། ནད་གསོ་ɉིར་འȭས་སོ། ༡༦ ཁོང་ནི་དབེན་པར་Ȭགས་དམ་
ལ་བɵགས་སོ༎

嘱咐他：你切不可告诉人，

只要去把身体给祭司察看，

又要为你得了洁净，照摩西

所吩咐的献上礼物，对众人

作证据。 15但耶稣的名声越

发传扬出去。有极多的人聚

集来听道，也指望医治他们

的病。 16耶稣却退到旷野去

祷告。
༡༧ ཞག་གཅིག་ཁོང་གིས་ཆོས་Ȫོན་པའི་ཚǃ། ག་ལིལ་དང་ཡ་ʅ་ʛའི་ɺལ་

ཚǑ་ȷམས་དང་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ནས་འོངས་པའི་ཕ་ɻ་ཤི་པ་དང་བཀའ་ǹིམས་
Ǥི་Ȫོན་པ་བȴད་ཡོད་པ་ཡིན། ཡེ་ɿ་ནད་ȷམས་སེལ་བའི་ɉིར་གཙǑ་བོའི་
Ȭགས་དང་Ȳན་པས། ༡༨ མ་ིའགས་གཟའ་ཕགོ་གཅགི་ཉལ་ǹའི་ིཁར་འǶར་
ཏེ། ནང་ȭ་ཁོང་གི་ȯང་ȭ་འཇོག་པའི་ཐབས་བཙལ་ཡང་། ༡༩ མི་ཚǑགས་
མང་Ǭེན་Ǽིས། ནང་ȭ་Ƿེར་བའི་ལམ་མ་ཐོབ། ཐོག་ཁར་འཛǃགས་ཏེ་ཐོག་
ɿས་ནས་མི་དེ་ཉལ་ǹི་དང་བཅས་མི་ཚǑགས་Ǥི་དǤིལ་ȭ་ཡེ་ɿའི་ȯང་ȭ་
ཕབ་བོ། ༢༠ དེ་ȷམས་Ǥི་ཡིད་ཆེས་ལ་གཟིགས་ནས་གཟའ་ཕོག་ལ། མི་ཕོ་
Ƿོད་Ǥི་ȴིག་པ་སེལ་ཟིན་གʀངས་སོ། ༢༡ མཁན་པོ་དང་ཕ་ɻ་ཤི་པ་ȷམས་
Ǥིས། Ǳར་པ་འདེབས་མཁན་འདི་ʀ་ཡིན། ʈ་གཅིག་པོས་མ་གཏོགས་ʀས་
ȴགི་པ་སལེ་Ȭབ་ཅསེ་བསམས་པ་དང་། ༢༢ ཡ་ེɿས་ད་ེམǷནེ་ནས་ད་ེȷམས་
ལ། ȡིང་ནང་ཅ་ིསམེས། ༢༣ Ƿོད་Ǥ་ིȴགི་པ་སལེ་ཟནི་ཟརེ་བ་ʃ་འམ། ལངས་
ཏེ་འǿལ་ཟེར་བ་ʃ། ༢༤ འོན་Ǥང་མིའི་ɍ་ལ་འཇིག་Ȧེན་ȭ་ȴིག་པ་སེལ་
བའ་ིདབང་ཡདོ་པ། Ƿདོ་ཚǑས་ཤསེ་པའ་ིɉརི། ཞསེ་གʀངས་ནས་གཟའ་ཕགོ་
དེ་ལ། ངས་Ƿོད་ལ་ཟེར། ལོངས་ལ། ཉལ་ǹི་འǶར་ནས་Ƿིམ་ȭ་སོང་ཞིག་
གʀངས་སོ། ༢༥ དེ་མ་ཐག་ཁོ་དེ་ཚǑའི་མȭན་ȭ་ལངས་ཏེ་ཉལ་ǹི་Ƕར་ནས།
ʈ་ལ་བȪོད་ཅིང་Ƿིམ་ȭ་སོང་ངོ་། ༢༦ ཐམས་ཅད་ངོ་མཚར་ȭ་ǽར་ཏེ། ʈ་
ལ་བȪོད་དོ། བག་ཚ་ཞིང་། དེ་རིང་Ƿད་མཚར་ཞིག་མཐོང་ɏང་ɩས་སོ༎

17有一天，耶稣教训人，

有法利赛人和教法师在旁边

坐着；他们是从加利利各乡

村和犹太并耶路撒冷来的。

主的能力与耶稣同在，使他

能医治病人。 18有人用褥子

抬着一个瘫子，要抬进去放

在耶稣面前， 19却因人多，

寻不出法子抬进去，就上了

房顶，从瓦间把他连褥子缒

到当中，正在耶稣面前。
20耶稣见他们的信心，就对

瘫子说：你的罪赦了。 21文

士和法利赛人就议论说：这

说僭妄话的是谁？除了神以

外，谁能赦罪呢？ 22耶稣

知道他们所议论的，就说：

你们心里议论的是什么呢？
23或说你的罪赦了，或说你

起来行走，哪一样容易呢？
24但要叫你们知道，人子在

地上有赦罪的权柄。就对瘫

子说：我吩咐你，起来，拿

你的褥子回家去吧！ 25那人

当众人面前立刻起来，拿着

他所躺卧的褥子回家去，归

荣耀与神。 26众人都惊奇，

也归荣耀与神，并且满心惧

怕，说：我们今日看见非常

的事了。
༢༧ དེའི་Țེས་ʀ་ཁོང་ɉིར་ཕེབས་ནས། ལེ་ཝི་Ɏ་བའི་ཤོ་གམ་པ་ཤོ་ǹལ་

ལེན་སར་བȴད་ཡོད་པར་གཟིགས་ཏེ་དེ་ལ། ངའི་ɉག་ɉིར་འɐོང་ཞིག་
གʀངས་པ་དང་། ༢༨ དེས་ཐམས་ཅད་ɂངས་ཏེ། ལངས་ནས་ཁོང་གི་ɉི་

27这事以后，耶稣出去，

看见一个税吏，名叫利未，

坐在税关上，就对他说：你

跟从我来。 28他就撇下所

有的，起来，跟从了耶稣。
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29利未在自己家里为耶稣大

摆筵席，有许多税吏和别人

与他们一同坐席。 30法利赛

人和文士就向耶稣的门徒发

怨言说：你们为什么和税吏

并罪人一同吃喝呢？ 31耶稣

对他们说：无病的人用不着

医生；有病的人才用得着。
32我来本不是召义人悔改，

乃是召罪人悔改。

བཞིན་འɐངས་སོ། ༢༩ ལེ་ཝིས་རང་གི་Ƿིམ་ȭ་ཁོང་ལ་མǾོན་ཆེན་པོ་Ɉལ་
ནས། ཁོང་ȷམས་དང་མཉམ་ȭ་ཤོ་གམ་པ་དང་གཞན་མི་ཚǑགས་Ǥིས་Ǥང་
ཟོས་སོ། ༣༠ ཕ་ɻ་ཤི་པ་དང་མཁན་པོ་ȷམས་Ǥིས་ཉེ་གནས་ȷམས་ལ་ɶར་
ཟ་ཞིང་། ཤོ་གམ་པ་དང་ȴིག་ཅན་དང་མཉམ་ȭ་ཅི་ལ་ཟ་ཞིང་འȬང་ཟེར་
བ་དང་། ༣༡ ཡེ་ɿས་བཀའ་ལན་ȭ། ཨམ་ཆི་ནི་ཁམས་བཟང་ལ་མི་དགོས་
Ǥི། ནད་པ་ལ་དགོས་སོ། ༣༢ ང་ནི་བཟང་པོ་ȷམས་འབོད་ȭ་མ་འོངས་Ǥིས།
ȴིག་ཅན་ȷམས་འǼོད་ཚངས་ɉིར་འབོད་ȭ་འོངས་པ་ཡིན་གʀངས་སོ༎

33他们说：约翰的门徒屡

次禁食祈祷，法利赛人的门

徒也是这样；惟独你的门徒

又吃又喝。 34耶稣对他们

说：新郎和陪伴之人同在的

时候，岂能叫陪伴之人禁食

呢？ 35但日子将到，新郎要

离开他们，那日他们就要禁

食了。 36耶稣又设一个比

喻，对他们说：没有人把新

衣服撕下一块来补在旧衣服

上；若是这样，就把新的撕

破了，并且所撕下来的那块

新的和旧的也不相称。 37也

没有人把新酒装在旧皮袋

里；若是这样，新酒必将皮

袋裂开，酒便漏出来，皮袋

也就坏了。 38但新酒必须装

在新皮袋里。 39没有人喝了

陈酒又想喝新的；他总说陈

的好。

༣༣ ད་ེȷམས་Ǥསི་ཁངོ་ལ།ཡ་ོཧ་ནན་Ǽ་ིʃབོ་མས་ལན་ȭ་མར་ɨང་གནས་
ʂང་ཞིང་ɥོན་ལམ་འདེབས་སོ། ཕ་ɻ་ཤི་པའི་ʃོབ་མས་Ǥང་དེ་བཞིན་Ɏེད།
Ƿདེ་Ǥ་ིཉ་ེགནས་Ǥསི་ཟ་ཞངི་འȬང་ང་ོɵས། ༣༤ ཡ་ེɿས། མག་པ་མཉམ་ȭ་
ཡོད་རིང་ལ་Ǿོགས་པོ་ȷམས་ɨང་གནས་ʂང་ȭ་འșག་གམ། ༣༥ མག་པ་
དང་འɐལ་བའི་ȭས་བʃེབ་འོང་། དེའི་ཚǃ་ɨང་གནས་ʂང་འོང་གʀངས་
སོ། ༣༦ དཔེ་གཞན་ཡང་བȪན་པར་མཛད་ནས། ʀས་Ǥང་གོས་གསར་པ་
ནས་ʈན་པ་ཞིག་བȣབས་ཏེ། གོས་ȟིང་པར་མི་Ȅབ། Ȅབ་ན་གོས་གསར་
པའང་རལ་ཞངི་། ʈན་པ་གསར་པ་ད་ེགསོ་ȟངི་པ་ལ་མཛǃས་པར་མ་ིའǽར་
རོ། ༣༧ ʀས་Ǥང་ȃན་ཆང་གསར་པ་Ǭལ་པ་ȟིང་པའི་ནང་ȭ་མི་ɓག ɓག་
ན་ཆང་གསར་པས་Ǭལ་པ་གས་ཏེ། ཆང་ཡང་འབོ། Ǭལ་པའང་ཞིག་གོ།
༣༨ ȃན་ཆང་གསར་པ་Ǭལ་པ་གསར་པའ་ིནང་ɓག་དགསོ་ས།ོ ༣༩ ȃན་ཆང་
ȟིང་པ་བȣང་བ་ʀས་Ǥང་གསར་པ་མ་ིའདདོ། ȟིང་པ་ད་ེལགེས་ས་ོཟརེ་ར།ོ
ཞེས་གʀངས་སོ༎

6有一个安息日，耶稣从

麦地经过。他的门徒掐

了麦穗，用手搓着吃。 2有

几个法利赛人说：你们为什

么作安息日不可作的事呢？
3耶稣对他们说：经上记着

大卫和跟从他的人饥饿之

时所作的事，连这个你们也

没有念过吗？ 4他怎么进了

神的殿，拿陈设饼吃，又给

跟从的人吃？这饼除了祭司

6 ཤབ་ͮདཱ་ཅགི་ལ་ཁངོ་ཞངི་ག་ȅད་ད་ེཕབེས་པ་ལས། ཉ་ེགནས་ȷམས་
Ǥིས་ʂས་གཏོག་Ȫེ་ལག་པའི་ནང་མཉེས་ནས་ཟོས་སོ། ༢ ཕ་ɻ་ཤི་པ་

འགས། ཤབ་ཱͮད་Ǥི་ཞག་ལ་Ɏེད་མི་ཆོག་པ་དེ་ཅི་ལ་Ɏེད་ɩས་པས། ༣ ཡེ་
ɿས་བཀའ་ལན་ȭ། ʛ་བིད་དང་འཁོར་ȷམས་Ȩོགས་ȭས་ʀ་ཅི་Ɏས་པ་མ་
བǨགས་སམ། ༤ ʈ་ཡི་ཕོ་ɐང་ནང་ɵགས་ཏེ། ɒ་མས་མིན་པ་གཞན་Ǽིས་
ཟ་མི་ཆོག་པའི་ཞལ་ཟས་ɒངས་ནས་ཟོས་ཏེ། འཁོར་ལའང་མ་Ɏིན་ནམ།
༥ མིའི་ɍ་ནི་ཤབ་ཱͮད་Ǥི་གཙǑ་བོ་ཡིན་གʀངས་སོ༎

以外，别人都不可吃。 5又
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对他们说：人子是安息日的

主。
༦ ཡང་ཤབ་ཱͮད་ཅིག་ལ་ཁོང་འȭ་ཁང་ལ་ཕེབས་ཏེ་ཆོས་བȪན་ཏོ། དེར་

ལག་པ་གཡས་པ་བǰམས་པའི་མི་ཞིག་ཡོད་དེ། ༧ མཁན་པོ་དང་ཕ་ɻ་ཤི་
པ་ȷམས་Ǥསི་ཡ་ེɿ་ལ་ȡད་འɱག་པའ་ིɉརི། ཤབ་ͮདཱ་Ǥ་ིཞག་ལ་ནད་གས་ོ
འམ་མི་གསོ་བȨས་སོ། ༨ དེ་ཚǑའི་བསམ་པ་མǷེན་ནས། མི་ལག་པ་ǰམ་པོ་
དེ་ལ། འདིར་ཤོག་ལ་དǤིལ་ȭ་ལོངས་ཤིག་གʀངས་པ་དང་། ཁོ་དǤིལ་
ȭ་ལངས་སོ། ༩ ཡེ་ɿས་དེ་ཚǑར། ཤབ་ཱͮད་Ǥི་ཞག་ལ་བཟང་པོ་Ɏེད་ཆོག་
གམ་ངན་པ་Ɏེད་ཆོག་ʁོག་ǲོབ་ཆོག་གམ་གཅོད་ཆོག་ངས་Ƿེད་ལ་འȮི་
གʀངས་ནས། ༡༠ འཁོར་ཡོད་པ་ȷམས་ལ་གཟིགས་ནས་མི་དེ་ལ་ལག་པ་
Ǭངོས་གʀངས་པས། བǬངས་ཏ་ེལག་པ་སསོ་ས།ོ ༡༡ ད་ེཚǑ་ཤནི་ȣ་ǹསོ་ནས།
ཡེ་ɿ་ལ་ཅི་Ɏེད་པར་Ɏ་ཞེས་བǾོས་སོ༎

6又有一个安息日，耶稣进

了会堂教训人，在那里有一

个人右手枯干了。 7文士和

法利赛人窥探耶稣，在安息

日治病不治病，要得把柄去

告他。 8耶稣却知道他们的

意念，就对那枯干一只手的

人说：起来！站在当中。那

人就起来，站着。 9耶稣对

他们说：我问你们，在安息

日行善行恶，救命害命，哪

样是可以的呢？ 10他就周围

看着他们众人，对那人说：

伸出手来！他把手一伸，手

就复了原。 11他们就满心

大怒，彼此商议怎样处治耶

稣。
༡༢ ȭས་དེའི་ཚǃ། ཁོང་Ȭགས་དམ་Ǽི་ɉིར་རིར་ཕེབས་ནས། མཚན་གང་

ʈ་ལ་ɥོན་ལམ་བཏབ་བོ། ༡༣ ȓ་Ȯོ་ཉེ་གནས་ȷམས་བོས་ནས། བȕ་གཉིས་
འདམས་ནས་མིང་ལ་Ǳ་ཚབ་བཏགས་སོ། ༡༤ ཁོང་གིས་པེ་Ȥོར་བཏགས་
པའི་ཤི་མོན་དང་། དེའི་ȶ་བོ་ཨན་Ȯེ་ཨ་དང་། ཡ་ཀོབ་དང་། ཡོ་ཧ་ནན་
དང་། ཕི་ལིབ་དང་། བར་ཐོལ་ཱͯ་དང་། ༡༥ མད་ཱͩ་དང་། ཐོ་ཱͯ་དང་། ཨལ་
ཱͭའི་ɍ་ཡ་ཀོབ་དང་། ཟེ་ལོ་ཏེ་Ɏ་བའི་ཤི་མོན་དང་། ༡༦ ཡ་ཀོབ་Ǥི་ɍ་ɺ་ʛ་
དང་། ངོ་ལོག་Ɏས་པའི་ཀར་ཡོད་པ་ɺ་ʛ་དང་བȕ་གཉིས་སོ༎

12那时，耶稣出去，上山

祷告，整夜祷告神； 13到了

天亮，叫他的门徒来，就从

他们中间挑选十二个人，称

他们为使徒。 14这十二个人

有西门，耶稣又给他起名叫

彼得，还有他兄弟安得烈，

又有雅各和约翰，腓力和巴

多罗买， 15马太和多马，亚

勒腓的儿子雅各和奋锐党的

西门， 16雅各的儿子〔“儿

子”或作“兄弟”〕犹大，

和卖主的加略人犹大。
༡༧ ད་ེȷམས་དང་མཉམ་ར་ིལས་མར་ཕབེས་ནས། ས་ཆ་མཉམ་པ་ཞགི་ལ་

ཉེ་གནས་Ǥི་ཚǑགས་ཆེན་པོ་དང་། ༡༨ གʀང་ལ་ཉན་ɉིར་དང་། ནད་ལས་
ཐར་ɉིར་ཡ་ʅ་ʛ་ཡོངས་དང་། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་དང་། ཚǑར་དང་ཚƼ་དོན་Ǽི་Ȅ་
མཚǑའི་འǾམ་ནས་འོངས་པའི་མི་ཚǑགས་ཆེན་པོ་དང་མཉམ་ȭ་བɵགས་སོ།
འགོང་ɵགས་ȷམས་Ǥང་སོས་སོ། ༡༩ ཁོང་ལས་མȬ་ɏང་ཞིང་ཐམས་ཅད་
སོས་པས། མི་ཚǑགས་Ǥིས་ཁོང་ལ་རེག་པར་འདོད་དོ༎

17耶稣和他们下了山，站

在一块平地上；同站的有许

多门徒，又有许多百姓，从

犹太全地和耶路撒冷，并推

罗、西顿的海边来，都要听

他讲道，又指望医治他们的

病； 18还有被污鬼缠磨的，

也得了医治。 19众人都想要

摸他；因为有能力从他身上

发出来，医好了他们。
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20耶稣举目看着门徒，

说：你们贫穷的人有福了！

因为神的国是你们的。 21你

们饥饿的人有福了！因为

你们将要饱足。你们哀哭的

人有福了！因为你们将要喜

笑。 22人为人子恨恶你们，

拒绝你们，辱骂你们，弃掉

你们的名，以为是恶，你们

就有福了！ 23当那日，你们

要欢喜跳跃，因为你们在天

上的赏赐是大的。他们的祖

宗待先知也是这样。 24但

你们富足的人有祸了！因为

你们受过你们的安慰。 25你

们饱足的人有祸了！因为你

们将要饥饿。你们喜笑的人

有祸了！因为你们将要哀恸

哭泣。 26人都说你们好的

时候，你们就有祸了！因为

他们的祖宗待假先知也是这

样。

༢༠ ཉ་ེགནས་ȷམས་ལ་Ʉན་ཡར་བཏགེས་ཤངི་གཟགིས་ནས། Ƿེད་དɍལ་
པོ་ȷམས་བདེའོ། ʈ་ཡི་Ȅལ་ʁིད་Ƿེད་Ǥི་ཡིན་ནོ། ༢༡ Ƿེད་ད་Ȩ་Ȩོགས་པ་
ȷམས་བདའེ།ོ Ƿདེ་ཚƼམ་པར་འǽར་ར།ོ Ƿདེ་ད་Ȩ་Ȏ་བ་ȷམས་བདའེ།ོ Ƿེད་
དགདོ་པར་འǽར་ར།ོ ༢༢ Ƿདེ་ཅག་ལ་མའི་ིɍའ་ིདནོ་ȭ་མ་ིȷམས་Ǥསི་ȴང་
ཞངི་། མ་ིʁ་ེཞངི་། ɥད་ཅངི་། Ƿདེ་Ǥ་ིམངི་བཙǑག་པ་Ȩར་ɂང་ན་Ƿདེ་བདའེ།ོ
༢༣ ནམ་མཁའ་ɻ་Ƿེད་ལ་ȏན་པ་ཆེན་པོ་ཡོད་པས། ཉིན་མོ་དེ་ལ་དགའ་
ཞིང་མཆོངས་ཤིག དེའི་མེས་པོ་ȷམས་Ǥིས་ɾང་Ȫོན་པ་ȷམས་ལ་དེ་Ȩར་
Ɏས་སོ། ༢༤ འོན་Ǥང་Ƿེད་Ɋག་པོ་ȷམས་ȡིང་རེ་Țེ། Ƿོད་ལ་སེམས་གསོ་
ཐོབ་ཟིན། ༢༥ Ƿེད་ད་Ȩ་ཚƼམ་པ་ȷམས་ȡིང་རེ་Țེ། Ƿེད་Ȩོགས་པར་འǽར་
རོ། Ƿེད་ད་Ȩ་དགོད་པ་ȡིང་རེ་Țེ། ɟ་ངན་Ɏེད་ཅིང་Ȏ་བར་འǽར། ༢༦ མི་
ǣན་Ǽསི་Ƿདེ་ལ་བȪདོ་ན་ȡངི་ར་ེȚ།ེ དའེ་ིམསེ་པ་ོȷམས་Ǥསི་ɾང་Ȫནོ་པ་
ɳས་མ་ȷམས་ལ་དེ་Ȩར་Ɏས་སོ༎

27只是我告诉你们这听道

的人，你们的仇敌，要爱

他！恨你们的，要待他好！
28咒诅你们的，要为他祝

福！凌辱你们的，要为他祷

告！ 29有人打你这边的脸，

连那边的脸也由他打。有人

夺你的外衣，连里衣也由他

拿去。 30凡求你的，就给

他。有人夺你的东西去，不

用再要回来。 31你们愿意

人怎样待你们，你们也要怎

样待人。 32你们若单爱那

爱你们的人，有什么可酬谢

的呢？就是罪人也爱那爱他

们的人。 33你们若善待那

善待你们的人，有什么可酬

谢的呢？就是罪人也是这样

行。 34你们若借给人，指望

从他收回，有什么可酬谢的

呢？就是罪人也借给罪人，

༢༧ Ƿེད་ཉན་མཁན་ȷམས་ལ་ངས་འདི་Ȩར་ཟེར། དǾ་ལ་Ɏམས་པ་Ɏོས།
ȴང་བ་ȷམས་ལ་བཟང་པ་ོɎོས། ༢༨ Ƿེད་ལ་དམདོ་པ་ȷམས་ལ་Ɏིན་ɼབས་
ཐོང་། Ƿེད་ལ་གཤེ་བ་ȷམས་Ǥི་དོན་ȭ་ɥོན་ལམ་ཐོབ། ༢༩ Ƿེད་Ǥི་འǾམ་
པ་ཡ་གཅིག་ལ་འǾམ་Ȗག་བȄབ་མཁན་ལ་གཞན་ཡ་གཅིག་Ǥང་Ȫོན།
ʀས་Ƿེད་Ǥི་Ɋ་པ་འǷེར་ན། Ȫོད་Ȭང་ཡང་འǷེར་བ་ལས་མ་འགེགས་ཤིག
༣༠ Ƿེད་ལས་ʃོང་བ་ཐམས་ཅད་ལ་Ȫེར། ʀས་Ƿེད་Ǥི་ནོར་Ƿེར་ན་མ་ɬོད་
ཅིག ༣༡ གཞན་ལས་ཇི་Ȩར་འདོད་པ། དེ་ཀ་བཞིན་ȭ་གཞན་ལ་Ɏོས་ཤིག
༣༢ Ƿེད་ལ་Ɏམས་མཁན་ལ་Ɏམས་ན། Ƿོད་Ǥིས་ཧ་ལས་ཆེ་བ་ཅི་Ɏས། ȴིག་
ཅན་Ǽསི་Ǥང་Ɏམས་མཁན་ལ་Ɏམས་ས།ོ ༣༣ Ƿདེ་ལ་ཕན་མཁན་ལ་ཕན་ན།
ཧ་ལས་ཆེ་བ་ཅི་Ɏས། ȴིག་ཅན་Ǽིས་Ǥང་དེ་Ȩར་Ɏེད་དོ། ༣༤ Ƿེད་ལ་ཐོབ་
པའ་ིར་ེབ་ཡདོ་ད་ེǲ་ིན། ཧ་ལས་ཆ་ེབ་ཅ་ིɎས། ȴགི་ཅན་Ǽསི་Ǥང་ȴགི་ཅན་
ལ་ཚབ་ཐབོ་ɉརི་ǲའི།ོ ༣༥ དǾ་ལ་Ɏམས་པ་Ɏདེ་ཅངི་ཕན་ཐགོས་ཤགི ལན་
ལ་མི་རེ་བར་ǲིས་ཤིག་དང་། Ƿེད་Ǥི་ȏན་པ་ཆེ་Ȫེ། Ȯིན་མི་ཤེས་པ་དང་
ངན་པ་ལའང་ɒ་ན་མེད་པའི་ʈ་བཀའ་Ȯིན་ཅན་ཡིན་པས། Ƿེད་ཁོང་གི་
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ʁས་ʀ་འǽར་འོང་། ༣༦ Ƿེད་Ǥི་ཡབ་ȡིང་Țེ་ཅན་ཡིན་པ་Ȩར། Ƿེད་Ǥང་
ȡིང་Țེ་ཅན་ȭ་ǽར་ཅིག

要如数收回。 35你们倒要爱

仇敌，也要善待他们，并要

借给人不指望偿还，你们的

赏赐就必大了，你们也必作

至高者的儿子；因为他恩待

那忘恩的和作恶的。 36你们

要慈悲，像你们的父慈悲一

样。
༣༧ མཚང་མ་འɑ། Ƿེད་ལའང་མཚང་མི་འɑ། གཤགས་མ་འདབེས། Ƿེད་

ལའང་གཤགས་མི་འདེབས། བཟོད་པ་ǲེད་ཅིག Ƿེད་ལའང་བཟོད་པ་ǲེད་
པར་འǽར། ༣༨ Ȫརེ་ཞགི་Ƿདེ་ལའང་Ȫརེ་བར་འǽར། Ƿདེ་Ǥསི་གང་འཇལ་
བའི་ɐེ་དེ་ཀས་Ƿེད་ལའང་འཇལ་བར་འǽར་བས། ɐེ་བཟང་པོ་མནན་ཏེ་
ɇགས་ནས་ɏར་ɍར་གང་བ་Ƿདེ་Ǥ་ིȬ་བར་ɓག་འངོ་གʀངས་ས།ོ ༣༩ ཁོང་
གིས་དེ་ȷམས་ལ་དཔེ་ཞིག་Ǥང་གʀངས་པ། ལོང་བས་ལོང་བ་འǹིད་Ȭབ་
བམ། གཉིས་ཀ་དོང་ནང་མི་ȩང་ངམ། ༤༠ ʃོབ་དཔོན་ལས་ʃོབ་མ་མི་
ཆེ་ནའང་། ཡོན་ཏན་མཐར་ɉིན་ནས་ʃོབ་དཔོན་དང་འȮ་བར་འǽར།
༤༡ Ƀན་Ǽི་མིག་ན་əར་མ་མཐོང་ཡང་། རང་གི་མིག་གི་གȭང་མ་མི་ཚǑར་
བ་ཅི་ཡིན། ༤༢ རང་གི་མིག་ན་གȭང་མ་མི་མཐོང་བར། Ƀན་ལ། Ƿོད་Ǥི་
མིག་གི་əར་མ་དེ་ང་ལ་འདོན་ȭ་Șག་ཅེས་ཅི་Ȩར་ཟེར་Ȭབ། ཁ་ཆོས་པ་
Ƿོད་ȓནོ་ལ་རང་ག་ིམགི་ནས་གȭང་མ་Ɋངས་ཤིག དེ་ནས་Ƀན་Ǽ་ིམགི་གི་
əར་མ་གསལ་པོར་མཐོང་ནས་འདོན་Ȭབ་འོང་།

37你们不要论断人，就不

被论断；你们不要定人的

罪，就不被定罪；你们要

饶恕人，就必蒙饶恕〔“饶

恕”原 文 作“释 放”〕 ；
38你们要给人，就必有给你

们的，并且用十足的升斗，

连摇带按，上尖下流的倒在

你们怀里；因为你们用什么

量器量给人，也必用什么量

器量给你们。 39耶稣又用

比喻对他们说：瞎子岂能领

瞎子，两个人不是都要掉在

坑里吗？ 40学生不能高过

先生；凡学成了的不过和先

生一样。 41为什么看见你

弟兄眼中有刺，却不想自己

眼中有梁木呢？ 42你不见自

己眼中有梁木，怎能对你弟

兄说：容我去掉你眼中的刺

呢？你这假冒为善的人！先

去掉自己眼中的梁木，然后

才能看得清楚，去掉你弟兄

眼中的刺。
༤༣ འɐས་ɍ་ངན་པ་ǲེད་པའི་ɬི་ཤིང་བཟང་པོ་མེད། འɐས་ɍ་བཟང་

པོ་ǲེད་པའི་ɬི་ཤིང་ངན་པ་མེད་དེ། ༤༤ ɬི་ཤིང་རེ་རེའི་བཟང་ངན་འɐས་
ɍ་ལས་ཤེས་སོ། ཚǃར་མ་ལས་སེ་ཡབ་མི་འɏང་། Ȝང་ཚǃར་ལས་ȃན་འɑམ་
མི་འɏང་། ༤༥ ȡིང་ག་ིནང་ནས་ɾད་པ་ད་ེཁ་ནས་འཐོན་པས། བཟང་པསོ་
ȡངི་ག་ིམཛǑད་བཟང་པ་ོནས་བཟང་པ་ོའདནོ། ངན་པས་མཛǑད་ངན་པ་ནས་
ངན་པ་འདོན་ནོ༎

43因为，没有好树结坏果

子，也没有坏树结好果子。
44凡树木看果子，就可以认

出它来。人不是从荆棘上摘

无花果，也不是从蒺蔾里摘

葡萄。 45善人从他心里所存

的善就发出善来；恶人从他

心里所存的恶就发出恶来；

因为心里所充满的，口里就

说出来。
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46你们为什么称呼我主

啊，主啊，却不遵我的话行

呢？ 47凡到我这里来，听见

我的话就去行的，我要告诉

你们他像什么人： 48他像一

个人盖房子，深深的挖地，

把根基安在磐石上；到发大

水的时候，水冲那房子，房

子总不能摇动，因为根基立

在磐石上〔有古卷作“因为

盖造得好”〕。 49唯有听见

不去行的，就像一个人在土

地上盖房子，没有根基；水

一冲，随即倒塌了，并且那

房子坏的很大。

༤༦ ངས་ɩས་པ་བཞིན་ȭ་མི་Ɏེད་པར་ང་ལ། གཙǑ་བོ་ལགས། གཙǑ་བོ་
ལགས་ཅ་ིལ་ཟརེ། ༤༧ ངའ་ིɬར་འངོས་ནས་ངའ་ིབཀའ་ཐསོ་ཏ་ེད་ེབཞནི་ȭ་
Ɏེད་མཁན་ʀ་འȮ་ཞིག་ཡིན་ངས་ཟེར་ན། ༤༨ ཁང་པ་ɬིག་ɉིར་ས་གཏིང་
རིང་ɑས་ནས། ɐག་གི་ཁར་ɬིག་ɣང་བཏིང་མཁན་དང་འȮའོ། Ș་ལོག་
ɏང་ནས་Șའི་ɿགས་ཁང་པ་དེ་ལ་ཕོག་Ǥང་བȦན་པོར་བɬིགས་པས་མ་
གཡོས་སོ། ༤༩ འོན་Ǥང་ངའི་བཀའ་ཐོས་ནས་མི་Ɏེད་མཁན་ནི། ɣང་མ་
འɑ་བར་སའ་ིཁར་ཁང་པ་བɬགིས་མཁན་དང་འȮའ།ོ Șའ་ིɿགས་ཁང་པ་
དེ་ལ་ཕོག་པ་ཙམ་Ǽིས་བȰིབས་ནས། ɬ་བ་ནས་བɼགས་སོ་ཞེས་གདམས་
སོ༎

7耶稣对百姓讲完了这

一切的话，就进了迦百

农。 2有一个百夫长所宝

贵的仆人害病，快要死了。
3百夫长风闻耶稣的事，就

托犹太人的几个长老去求耶

稣来救他的仆人。 4他们到

了耶稣那里，就切切的求他

说：你给他行这事是他所配

得的； 5因为他爱我们的百

姓，给我们建造会堂。 6耶

稣就和他们同去。离那家不

远，百夫长托几个朋友去见

耶稣，对他说：主啊！不要

劳动；因你到我舍下，我不

敢当。 7我也自以为不配

去见你，只要你说一句话，

我的仆人就必好了。 8因

为我在人的权下，也有兵在

我以下，对这个说：去！他

就去；对那个说：来！他就

来；对我的仆人说：你作这

事！他就去作。 9耶稣听见

这话，就希奇他，转身对跟

随的众人说：我告诉你们，

这么大的信心，就是在以色

列中，我也没有遇见过。

7 ཁོང་གིས་མི་ཚǑགས་Ǥི་ཐོས་སར་ཞལ་གདམས་ȷམས་གʀངས་ཟིན་
པའི་འོག་ȣ། ཀ་ཕར་ʜ་ʅམ་ȭ་ཕེབས་སོ། ༢ བȄ་དཔོན་ཞིག་གི་

གཡོག་པོ་གཅེས་པ་ནད་Ǥིས་མནར་ནས་འཆི་བ་ལ་Ȭག་པས། ༣ ཡེ་ɿའི་
ȡན་Ǿགས་ཐོས་ནས། ཁོའི་གཡོག་པོ་གསོ་བར་མཛད་ɉིར། ཡ་ʅ་ʛ་པའི་
Ȃན་པོ་རེ་ཁོང་གི་ȯང་ȭ་གདན་འȮེན་པར་བཏང་Ȫེ། ༤–༥ དེ་ȷམས་
བʃེབས་ནས་ཁོང་ལ། ཁོ་ང་ཚǑའི་མི་བȅད་ལ་Ɏམས་ཤིང་། ང་ཚǑའི་འȭ་
ཁང་ཡང་ཁོས་བɬིགས་པས། Ƿེད་Ǥིས་ཁོ་ལ་དེ་Ȩར་མཛད་འོས་སོ་ཞེས་
ནན་Ǽིས་ɵས་པས། ༦ ཡེ་ɿ་མཉམ་ȭ་ཕེབས་ཏེ། ཁོའི་ཁང་པ་དང་ཉེ་བར་
Ɏོན་པ་དང་བȄ་དཔོན་Ǽིས་Ǿོགས་པོ་རེ་བཏང་ནས་ཁོང་ལ། ཇོ་བོ་ལགས།
འོ་བȄལ་མ་མཛད་པར་Ƿེད་ང་Ȩ་ɍའི་ཐོག་འོག་ȣ་ཕེབས་པར་མི་འོས་
པ་མ་ཟད། ༧ ང་རང་Ƿེད་Ǥི་ȯང་ȭ་བཅར་བར་མི་འོས་བསམ་མོ། བཀའ་
ཙམ་ཞིག་གནོང་དང་། ངའི་གཡོག་པོ་གསོ་བར་འǽར་རོ། ༨ ང་གཞན་Ǽི་
དབང་འགོ་ȣ་ཡདོ་ནའང་། ངའ་ིའགོ་ལའང་དམག་མ་ིཡདོ། གཅགི་ལ་སངོ་
ཟེར་ན་འǾོ། གཅིག་ལ་ཤོག་ཟེར་ན་འོང་། གཡོག་པོ་ལ་ལས་འདི་Ɏོས་ཟེར་
ན་Ɏེད་དོ་ཞེས་ɵས་སོ། ༩ ཡེ་ɿས་དེ་གསན་ནས། ཁོ་ལ་ངོ་མཚར་ȭ་ǽར་
ནས། འཁོར་ȷམས་ལ་ཞལ་བȋར་ནས། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ནང་ནའང་འདི་
འȮ་བའི་དད་སེམས་མ་བȟེད་ངས་བདེན་པ་ཟེར་གʀངས་སོ། ༡༠ བཏང་
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བའ་ིམ་ིȷམས་ཁང་པར་ལགོ་བʃབེས་ȭས། གཡགོ་པ་ོསསོ་ཡདོ་པར་མཐངོ་
ངོ་༎

10那托来的人回到百夫长家

里，看见仆人已经好了。

༡༡ རིང་པོར་མ་ལོན་པར་ན་ཨེན་Ɏ་བའི་Ǿོང་Ƿེར་ȭ་ཕེབས། ཉེ་གནས་
དང་མི་ཚǑགས་ɉག་ɉིར་སོང་ངོ་། ༡༢ Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་Ȅལ་Ȉོ་དང་ཉེ་བར་
ཕེབས་པའི་ཚǃ། མོ་རེང་མོ་ཞིག་གི་ɍ་གཅིག་Ȼ་ཡིན་པའི་རོ་འǷེར་ཞིང་།
མོ་དང་མཉམ་ȭ་Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་མི་མང་པོ་ཡོད་དོ། ༡༣ གཙǑ་བོས་མོ་གཟིགས་
ནས། ȡིང་Țེ་འǺངས་ཏེ། མ་Ȏ་ཞིག་གʀངས་ནས། ༡༤ ཉེ་བར་ཕེབས་ཏེ།
རོ་Ȉམ་ལ་ɉག་རེག་པ་དང་། འǶར་མཁན་ȷམས་བȴད་དོ། ཁོང་གིས། Ǥེ་
གཞནོ་ȶ། ངས་Ƿདོ་ལ་ལངོས་ཤགི་ཟརེ་ཞསེ་གʀངས་པས། ༡༥ ཤི་མཁན་ད་ེ
ལངས་ནས་ɩ་བ་ལ་ɵགས་ཏེ། ཁོང་གིས་ɍ་དེ་མ་ལ་གནང་ངོ་། ༡༦ ཐམས་
ཅད་Ǥསི་འཇགིས་ནས་ɾང་Ȫནོ་པ་ཆནེ་པ་ོཞགི་ང་ཚǑའ་ིདɍས་ʀ་བཞངེས།
ʈ་ཡིས་ཉིད་Ǥི་མི་ȴེ་ལ་གཟིགས་སོ་ཟེར་ཞིང་། ʈ་ལ་བȪོད་དོ། ༡༧ ཁོང་གི་
ǰོར་ལ་ལོ་ȅས་འདི་ཡ་ʅ་ʛ་ཡོངས་དང་། ɺལ་འཁོར་ǣན་ȣ་Ƿབ་བོ༎

11过了不多时〔有古卷

作“次日”〕，耶稣往一座

城去，这城名叫拿因，他的

门徒和极多的人与他同行。
12将近城门，有一个死人被

抬出来。这人是他母亲独生

的儿子；他母亲又是寡妇。

有城里的许多人同着寡妇送

殡。 13主看见那寡妇，就

怜悯她，对她说：不要哭！
14于是进前按着杠，抬的人

就站住了。耶稣说：少年

人，我吩咐你，起来！ 15那

死人就坐起，并且说话。耶

稣便把他交给他母亲。 16众

人都惊奇，归荣耀与神，

说：有大先知在我们中间兴

起来了！又说：神眷顾了他

的百姓！ 17他这事的风声就

传遍了犹太和周围地方。
༡༨ ཡོ་ཧ་ནན་ལ་འདི་ཐམས་ཅད་ཁོང་རང་གི་ʃོབ་མ་ȷམས་Ǥིས་བཤད་

པ་དང་། ༡༩ ཁོང་གི་ʃོབ་མ་གཉིས་བོས་ཏེ། འɎོན་པར་འǽར་བ་དེ་Ƿེད་
ལགས་སམ། གཞན་ཞིག་ལ་ȉག་པར་Ɏ་ཞེས་གཙǑ་བོ་ལ་ɵ་ɻ་བཏང་ངོ་།
༢༠ དེ་གཉིས་ཁོང་གི་ȯང་ȭ་བʃེབས་ཏེ་ཁོང་ལ་Ǻས་གསོལ་མཁན་ཡོ་ཧ་
ནན་Ǽསི་ང་གཉསི་Ƿདེ་Ǥ་ིȯང་ȭ་འད་ིɵ་ɻ་བཏང་བས་འɎནོ་པར་འǽར་
བ་དེ་Ƿེད་ལགས་སམ། གཞན་ཞིག་ལ་ȉག་པར་Ɏ་ཞེས་ɵས་སོ། ༢༡ ȭས་
ཚǑད་དེ་རང་ལ་ཁོང་གིས་མི་མང་པོ་ནད་དང་། གɶག་ཟེར་དང་། འགོང་
པོ་ལས་གསོ་བར་མཛད་དེ། ལོང་བ་མང་པོའི་མིག་འɎེད་པར་མཛད་ཅིང་།
༢༢ དེ་གཉིས་ལ་བཀའ་ལན་ȭ། སོང་ལ། Ƿེད་Ǥིས་ཇ་ིཐོས་པ་དང་མཐངོ་བ།
ལོང་བས་མཐོང་བ། ཞ་བོ་འǿལ་བ། མཛǃ་ཅན་དག་པ། འོན་པས་ཐོས་པ།
ཤི་མཁན་ལང་བ། དɍལ་པོས་ɋིན་བཟང་ཐོས་པ་ȷམས་ཡོ་ཧ་ནན་ལ་ཤོད་
ཅིག ༢༣ ངའི་Ǭེན་Ǽིས་དད་པ་མི་ཉམས་པ་ȷམས་བདེའོ་ཞེས་གʀངས་སོ༎

18约翰的门徒把这些事都

告诉约翰。 19他便叫了两

个门徒来，打发他们到主那

里去，说：那将要来的是你

吗？还是我们等候别人呢？
20那两个人来到耶稣那里，

说：施洗的约翰打发我们来

问你：那将要来的是你吗？

还是我们等候别人呢？ 21正

当那时候，耶稣治好了许多

有疾病的，受灾患的，被恶

鬼附着的，又开恩叫好些

瞎子能看见。 22耶稣回答

说：你们去，把所看见所听

见的事告诉约翰，就是瞎子

看见，瘸子行走，长大麻风

的洁净，聋子听见，死人复

活，穷人有福音传给他们。
23凡不因我跌倒的，就有福

了！
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24约翰所差来的人既走

了，耶稣就对众人讲论约翰

说：你们从前出去到旷野，

是要看什么呢？要看风吹动

的芦苇吗？ 25你们出去，

到底是要看什么？要看穿细

软衣服的人吗？那穿华丽衣

服、宴乐度日的人是在王宫

里。 26你们出去，究竟是要

看什么？要看先知吗？我告

诉你们，是的，他比先知大

多了。 27经上记着说：

༢༤ ཡོ་ཧ་ནན་Ǽི་བང་ཆེན་སོང་བའི་འོག་ȣ། ཡེ་ɿས་མི་ཚǑགས་ལ་ཡོ་ཧ་
ནན་Ǽ་ིǰརོ་ལ་འད་ིǰད་ȭ། Ƿདེ་ཐང་Ȫངོ་ནང་ཅ་ིཞགི་ལ་Ȩ་ɻ་སངོ་། ɽང་
གིས་ǲོད་པའི་འདམ་ɍ་ཞིག་ལ་Ȩ་ɻ་སོང་ངམ། ༢༥ འོ་ན་ཅི་ཞིག་ལ་Ȩ་ɻ་
སོང་། གོས་འཇམ་པོ་གོན་པ་ཞིག་ལ་Ȩ་ɻ་སོང་ངམ། གོས་ཟབ་མོ་གོན་ཏེ།
ལོངས་Ʉོད་ནང་གནས་པ་ȷམས་ནི། Ȅལ་པོའི་ཕོ་ɐང་ནང་ཡོད་དོ། ༢༦ འོ་
ན་ཅི་ལ་Ȩ་ɻ་སོང་། ɾང་Ȫོན་པ་ཞིག་ལ་Ȩ་ɻ་སོང་ངམ། ɾང་Ȫོན་པ་ལས་
ʈག་པ་ཞིག་ལ་Ȩ་ɻ་སོང་ངོ་ཞེས་ངས་ཟེར།

我要差遣我的使者 ༢༧ Ƿེད་Ǥི་ȓོན་ȭ་ང་ཡི་ཕོ་ཉ་གཏོང་༎
在你前面预备道路， དེ་ཡིས་Ƿེད་Ǥི་ȓོན་ȭ་ཕེབས་ལམ་བཟོ༎

所说的就是这个人。 28我

告诉你们，凡妇人所生的，

没有一个大过约翰的；然而

神国里最小的比他还大。
29众百姓和税吏既受过约翰

的洗，听见这话，就以神为

义。

ཞེས་ɐིས་པ་ཁོང་གི་ǰོར་ȭ་ཡིན། ༢༨ ɍད་མེད་ལས་ǲེས་མཁན་ཐམས་
ཅད་Ǥི་ནང་ནས། ཡོ་ཧ་ནན་ལས་ཆེ་བ་གཅིག་Ǥང་མེད། འོན་Ǥང་ʈ་ཡི་
Ȅལ་ʁིད་Ǥི་ནང་ན་Șང་ཤོས་དེ་ཁོང་ལས་ཆེའོ་ཞེས་ངས་བདེན་པར་ཟེར་
གʀངས་སོ། ༢༩ ཡོ་ཧ་ནན་Ǽི་Ǻས་ཐོབ་པའི་མི་ȴེ་དང་ཤོ་གམ་པ་ȷམས་
Ǥིས་ཐོས་ནས་ʈ་ཡི་Ȯང་བ་ཉིད་Ǥི་མངོན་Ȧགས་ɋོད་དོ༎

30但法利赛人和律法师没

有受过约翰的洗，竟为自己

废弃了神的旨意。〔29，30

两节或作“众百姓和税吏听

见了约翰的话，就受了他的

洗，便以神为义；但法利

赛人和律法师不受约翰的

洗，竟为自己废弃了神的旨

意”。〕 31主又说：这样，

我可用什么比这世代的人

呢？他们好像什么呢？ 32好

像孩童坐在街市上，彼此呼

叫说：我们向你们吹笛，你

们不跳舞；我们向你们举

哀，你们不啼哭。 33施洗的

约翰来，不吃饼，不喝酒，

你们说他是被鬼附着的。
34人子来，也吃也喝，你们

说他是贪食好酒的人，是税

吏和罪人的朋友。 35但智慧

之子都以智慧为是。

༣༠ འོན་Ǥང་ཕ་ɻ་ཤི་པ་དང་ཆོས་ǹིམས་ཤེས་པ་ȷམས་Ǥིས་Ǻས་མ་
ɒངས་པས། ʈ་ཡ་ིȬགས་དགངོས་རང་ག་ིɉརི་ȭ་མ་ɒངས་ས།ོ ༣༡ མ་ིརབས་
འདི་ངས་ʀ་དང་ȵར་བར་Ɏ། ཅི་དང་འȮ། ༣༢ ǹོམ་ལ་ȴོད་པའི་Ɏིས་པ་
ཚǑས་ཕན་ɰན་འབདོ་ཅངི་། ང་ཚǑས་Ƿདོ་ɉརི་Ȁངི་ɍ་Ɉས་Ǥང་གར་མ་ɬསེ།
ང་ཚǑས་Ƿོད་ɉིར་ɟ་ངན་Ɏས་Ǥང་Ƿོད་མ་Ȏས། ཞེས་ཟེར་བ་དང་འȮའོ།
༣༣ ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། Ǻས་གསོལ་མཁན་ཡོ་ཧ་ནན་བག་ལེབ་མི་ཟ་ཞིང་ཆང་
མི་འȬང་བར་ཕེབས་པས། Ƿོད་ཚǑས་ཁོང་ལ་འȮེ་ɵགས་ཟེར། ༣༤ མིའི་ɍ་
ཟ་ཞིང་འȬང་ཞིང་འོང་བས། Ƿོད་ཅག་གིས་ཟས་བȷབ་ཅན། ཆང་འȬང་།
ཤོ་གམ་པ་དང་ȴགི་ཅན་Ǽ་ིǾོགས་པའོོ་ཟརེ། ༣༥ འོན་Ǥང་ʈ་ཡ་ིཡ་ེཤསེ་ལ་
དེའི་ɍ་ȷམས་Ǥིས་མངོན་Ȧགས་ɋོད་དོ། ཞེས་ཡེ་ɿས་གʀངས་སོ༎
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༣༦ ཕ་ɻ་ཤི་པ་ཞིག་གིས་གསོལ་བ་བཞེས་ʀ་གདན་ɵས་ནས། ཁོང་དེའི་
Ƿིམ་ȭ་ཕེབས་ཏེ། གསོལ་བ་བཞེས་ʀ་བɵགས་པ་དང་། ༣༧ Ǿོང་Ƿེར་དེའི་
ɍད་མེད་ȴིག་ཅན་མ་ཞིག་གིས། ཡེ་ɿ་ཕ་ɻ་ཤི་པའི་Ƿིམ་ȭ་བɵགས་ཡོད་
པ་ཤེས་ནས། ɂོས་Șས་བཀང་བའི་ཀ་མ་ɻའི་ɍམ་པ་ཞིག་Ƕར་ཏེ། ༣༨ Ǳ་
Ȅབ་ȣ་ཞབས་Ǥི་ɬར་ལངས་ནས། Ȏ་ཞིང་མཆི་མས་ཞབས་Ǻས་ཏེ། Ǵས་
ɉིས་ནས། ཞབས་ལ་འོ་མང་ȭ་Ɏས་ནས། ɂོས་Ș་ɏགས་སོ། ༣༩ ཁོང་Ʉན་
Ȯངས་པའི་ཕ་ɻ་ཤི་པས་དེ་མཐོང་ནས། མོ་ནི་ȴིག་ཅན་ཡིན་པས། གལ་
ཏེ་ɾང་Ȫོན་པ་ཡིན་ན། ཁོང་ལ་རེག་པའི་ɍད་མེད་འདི་ʀ་དང་ཇི་Ȩ་ɍ་
ཡནི་པ་ཤསེ་དགསོ་ȡམ་པ་ལས། ༤༠ ཡ་ེɿས་ད་ེལ། ཤ་ིམནོ། ང་ལ་ɩ་ȅ་ཞགི་
ཡོད་གʀངས་པ་དང་། དེས་Ȫོན་པ་ལགས། གʀང་མཛǑད་ɵས་སོ། ༤༡ ཁོང་
གིས། ɍན་བདག་ཅིག་ལ་ɍ་ལོན་པ་གཉིས་ཡོད་དེ། གཅིག་ལ་དི་ʜར་ȑ་
བȄ་དང་། གཅིག་ལ་ȑ་བȕའི་ɍ་ལོན་ཡོད་དོ། ༤༢ དེ་འཇལ་མ་Ȭབ་པས།
གཉསི་ཀ་བསལ་ལ།ོ གང་དསེ། ɍན་བདག་ལ་ʈག་པར་གཅསེ་འངོ་གʀངས་
པ་དང་། ༤༣ ཤི་མོན་Ǽསི། ངའི་བསམ་པར་མང་པ་ོབསལ་བ་དསེ་ʈག་པར་
གཅེས་འོང་ɵས་སོ། ཁོང་གིས། Ƿོད་Ǥིས་Ȯང་པོར་ɩས་སོ་གʀངས་ནས།
༤༤ ɍད་མེད་དེའི་ɉོགས་ʀ་ཞལ་བȋར་ནས་ཤི་མོན་ལ། ɍད་མེད་འདི་
མཐངོ་ངམ། ང་Ƿདོ་Ǥི་Ƿིམ་ȭ་འོངས་པས་ངའ་ིǪང་པའ་ིཁར་Ƿདོ་Ǥིས་Ș་
མ་ɓགས། མསོ་ངའ་ིǪང་པ་མཆ་ིམས་Ǻས་ཏ།ེ Ǵས་ɉསི་ས།ོ ༤༥ Ƿདོ་Ǥསི་ང་
ལ་འོ་མ་Ɏས། མོས་ང་ʃེབས་པ་ནས་ɰན་ངའི་Ǫང་པར་བར་མ་ཆད་པར་
འོ་Ɏས་སོ། ༤༦ Ƿོད་Ǥིས་ངའི་མགོ་ལ་Ⱥམ་མ་ɏགས། མོས་ངའི་Ǫང་པར་
ɂོས་Ș་ɏགས་སོ། ༤༧ དེའི་ɉིར་ངས་Ƿོད་ལ་ཟེར། མོའི་ȴིག་པ་མང་ཡང་
ང་ལ་མང་ȭ་གཅེས་པས། མོའི་ȴིག་པ་སེལ་ལོ། ȴིག་སེལ་Ȟང་Ȏ་ཐོབ་པ་
དེས་Ȟང་Ȏ་གཅེས་སོ་གʀངས། ༤༨ དེ་ནས་མོ་ལ། Ƿོད་Ǥི་ȴིག་པ་ȷམས་
སེལ་ཟིན་གʀངས་པས། ༤༩ མǾོན་པོ་ȷམས་Ǥིས། ȴིག་པའང་སེལ་བ་འདི་
ʀ་ཡིན་ȡམ་མོ། ༥༠ ཡེ་ɿས་མོ་ལ། Ƿོད་Ǥི་དད་པས་Ƿོད་ཐར་བས། ཞི་བདེ་
བར་སོང་གʀངས་སོ༎

36有一个法利赛人请耶稣

和他吃饭；耶稣就到法利

赛人家里去坐席。 37那城

里有一个女人，是个罪人，

知道耶稣在法利赛人家里坐

席，就拿着盛香膏的玉瓶，
38站在耶稣背后，挨着他的

脚哭，眼泪湿了耶稣的脚，

就用自己的头发擦干，又用

嘴连连亲他的脚，把香膏

抹上。 39请耶稣的法利赛

人看见这事，心里说：这人

若是先知，必知道摸他的是

谁，是个怎样的女人，乃是

个罪人。 40耶稣对他说：西

门！我有句话要对你说。西

门说：夫子，请说。 41耶稣

说：一个债主有两个人欠他

的债；一个欠五十两银子，

一个欠五两银子； 42因为

他们无力偿还，债主就开恩

免了他们两个人的债。这两

个人那一个更爱他呢？ 43西

门回答说：我想是那多得恩

免的人。耶稣说：你断的不

错。 44于是转过来向着那女

人，便对西门说：你看见这

女人吗？我进了你的家，你

没有给我水洗脚；但这女人

用眼泪湿了我的脚，用头发

擦干。 45你没有与我亲嘴；

但这女人从我进来的时候就

不住的用嘴亲我的脚。 46你

没有用油抹我的头；但这女

人用香膏抹我的脚。 47所

以我告诉你，她许多的罪都

赦免了，因为她的爱多；但

那赦免少的，他的爱就少。
48于是对那女人说：你的罪

赦免了。 49同席的人心里

说：这是什么人，竟赦免人

的罪呢？ 50耶稣对那女人

说：你的信救了你；平平安

安的回去吧！
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8过了不多日，耶稣周游

各城各乡传道，宣讲神

国的福音。和他同去的有

十二个门徒， 2还有被恶鬼

所附、被疾病所累、已经治

好的几个妇女，内中有称为

抹大拉的马利亚，曾有七个

鬼从她身上赶出来， 3又有

希律的家宰苦撒的妻子约亚

拿，并苏撒拿，和好些别的

妇女，都是用自己的财物供

给耶稣和门徒。

8 རིང་པོར་མ་ལོན་པར་ཁོང་གʀང་ཆོས་གནང་ཞིང་། ʈ་ཡི་Ȅལ་ʁིད་
Ǥ་ིɋནི་བཟང་འཆད་ཅངི་། Ǿོང་Ƿརེ་དང་ɺལ་ཚǑ་བȅད་ནས་ཕབེས་

སོ། ཁོང་གི་ɉག་ɉིར་བȕ་གཉིས་པོ་དང་། ༢–༣ འགོང་པོ་བȭན་ཐོན་པའི་
མག་དལ་མ་ཟེར་བའི་མིར་ཡམ་དང་། ཧེ་རོ་ʛེའི་གཉེར་པ་ǣ་ͼཱའི་Șང་
མ་ཡོ་ཧན་ʜ་དང་། ʀ་སན་ʜ་དང་། ɍད་མེད་གཞན་ཁ་ཅིག་ཡོད་དོ། དེ་
ȷམས་འགོང་པོ་དང་ནད་ལས་ཁོང་གིས་བǲབས་པ་ཡིན་ཅིང་། རང་གི་
ནོར་ནས་ཁོང་ལ་ཞབས་ཏོག་Ɏེད་དོ༎

4当许多人聚集、又有人

从各城里出来见耶稣的时

候，耶稣就用比喻说： 5有

一个撒种的出去撒种。撒的

时候，有落在路旁的，被人

践踏，天上的飞鸟又来吃尽

了。 6有落在磐石上的，一

出来就枯干了，因为得不着

滋润。 7有落在荆棘里的，

荆棘一同生长，把它挤住

了。 8又有落在好土里的，

生长起来，结实百倍。耶稣

说了这些话，就大声说：有

耳可听的，就应当听！

༤ Ǿོང་Ƿེར་ཐམས་ཅད་ནས་མི་ȷམས་འོང་Ȫེ། མི་ཚǑགས་ཆེན་པོ་ཁོང་གི་
ȯང་ȭ་འཛǑམས་པའི་ཚǃ། ཁོང་གིས་དཔེའི་Ȉོ་ནས་འདི་ǰད་ȭ། ༥ ཞིང་པ་
ཞིག་ས་བོན་འདེབས་ɉིར་ཐོན་ཏེ། འདེབས་ཙ་ན་ཁ་ཅིག་ལམ་ཁར་འǾིལ་
ཏེ། Ǫང་པས་བɲིས་གནམ་Ǽི་Ɏས་Ǥང་ཟོས་སོ། ༦ ཁ་ཅིག་ɐག་གི་ཁར་
འǾལི་ཏ།ེ གཤེར་མདེ་པས་Ȱལོ་མ་ཐག་ȣ་ǰམས་ས།ོ ༧ ཁ་ཅགི་ཚǃར་གསེབ་
ȣ་འǾལི་ཏ།ེ ཚǃར་མ་མཉམ་ȭ་ǲསེ་ནས་མནན་ཏ།ོ ༨ ཁ་ཅགི་ས་བཟང་པའོ་ི
ནང་ȭ་འǾིལ་ཏེ། ǲེས་ཏེ་འɑ་བȄ་འǽར་ཆགས་སོ་གʀང་ཞིང་ǰད་ཆེན་
པོས། ཉན་པའི་ȷ་བ་ཡོད་པ་དེས་ཉོན་ཅིག་གʀངས་སོ༎

9门徒问耶稣说：这比喻是

什么意思呢？ 10他说：神国

的奥秘只叫你们知道；至于

别人，就用比喻，叫他们看

也看不见，听也听不明。

༩ ཉེ་གནས་ȷམས་Ǥིས། དཔེ་དེའི་དོན་ཅི་ལགས་ɵས་པ་དང་ཁོང་གིས།
༡༠ ʈ་ཡི་Ȅལ་ʁིད་Ǥི་གསང་བ་Ȧོགས་པ་འདི་Ƿེད་ལ་གནང་ཡོད་Ǥང་།
གཞན་ལ་དཔའེ་ིȈ་ོནས་ɏང་བས། Ȩ་བར་Ɏདེ་Ǥང་ད་ེཚǑས་མ་ིམཐངོ་ཞངི་།
ཐོས་པར་Ɏེད་Ǥང་Ȧོགས་པར་མི་Ɏེད་དོ༎

11这比喻乃是这样：种子

就是神的道。 12那些在路

旁的，就是人听了道，随后

魔鬼来，从他们心里把道夺

去，恐怕他们信了得救。
13那些在磐石上的，就是人

听道，欢喜领受，但心中没

有根，不过暂时相信，及至

遇见试炼就退后了。 14那

落在荆棘里的，就是人听了

༡༡ དཔེ་དེའི་དོན་ནི། ས་བོན་ནི་ʈ་ཡི་བཀའ་ཡིན། ༡༢ ལམ་ཁར་འǾིལ་
བ་དེ་བཀའ་ཐོས་Ǥང་བȭད་འོངས་ནས། དད་པ་མི་Ɏེད་པ་དང་མི་ཐར་
བའི་ɉརི། ȡིང་ནས་བཀའ་འɋོག་པ་ȷམས་ཡིན། ༡༣ ɐག་ཁར་འǾལི་བ་དེ།
བཀའ་ཐསོ་ནས་དགའ་ཞངི་ɒང་ཡང་། ɬ་བ་མདེ་པས་ར་ེཞགི་དད་པ་Ɏདེ་
Ǥང་། ཚǑད་Ȩའི་ȭས་ʀ་དད་པ་ལོག་པ་ȷམས་ཡིན་ནོ། ༡༤ ཚǃར་གསེབ་ȣ་
འǾལི་བ་ད།ེ བཀའ་ཐསོ་ནས་ɺན་ཙམ་ན་ཚǃ་འདའི་ིསམེས་ǹལ་དང་། ནརོ་
དང་། འདདོ་ཡནོ་Ǽསི་མནན་ཏ།ེ འɐས་ɍ་མ་ɥནི་པ་ȷམས་ཡནི་ན།ོ ༡༥ ས་

道，走开以后，被今生的思
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བཟང་པོར་འǾིལ་བ་དེ། ȡིང་ལེགས་མོ་དང་བཟང་པོས་བཀའ་ཐོས་ནས།
དམ་ȭ་བɶང་Ȫེ། བཟོད་ʁན་Ǽིས་འɐས་ɍ་ǲེད་པ་ȷམས་ཡིན་ནོ༎

虑、钱财、宴乐挤住了，

便结不出成熟的子粒来。
15那落在好土里的，就是人

听了道，持守在诚实善良的

心里，并且忍耐着结实。
༡༦ ʀས་Ǥང་མར་མེ་ɂར་ནས་ȹོད་Ǥིས་མི་འགེབས། ཉལ་ǹིའི་འོག་ȣ་

མི་འཇོག་པར་ནང་ȭ་འོང་བ་ȷམས་Ǥིས་འོད་མཐོང་ɉིར། Ȫེགས་Ǥི་ཁར་
འཇགོ་ག།ོ ༡༧ མངནོ་པར་མ་ིའǽར་བ་ཅའིང་ɘས་མདེ། ཤསེ་པ་དང་མངནོ་
པར་མི་འǽར་བའི་གསང་བ་ཅིའང་མེད། ༡༨ ཇི་Ȩར་ཉན་པར་ནན་ཏན་
Ǽིས་Ȩོས། ཡོད་མཁན་ལ་ȹོན་པར་འǽར་Ǽིས། མེད་མཁན་ལས་གང་ཡོད་
བསམ་པ་དེའང་འǷེར་བར་འǽར་གʀང་སོ༎

16没有人点灯用器皿盖

上，或放在床底下，乃是放

在灯台上，叫进来的人看见

亮光。 17因为掩藏的事没

有不显出来的；隐瞒的事

没有不露出来被人知道的。
18所以，你们应当小心怎样

听；因为凡有的，还要加给

他；凡没有的，连他自以为

有的，也要夺去。
༡༩ ཁོང་གི་ɺམ་དང་Ǳ་མཆེད་ȷམས་བʃེབས་ནས། མི་ཚǑགས་Ǥི་Ȫབས་

Ǥིས་ཁོང་གི་ȯང་ȭ་མ་ཐར་བ་དང་། ༢༠ Ƿེད་Ǥི་ɺམ་དང་Ǳ་མཆེད་Ǥིས་
Ƿེད་མཇལ་བར་འདོད་པས། ɉི་རོལ་ན་བɵགས་ས་ོཞེས་ɵས་པས། ༢༡ ཁོང་
གསི་ད་ེཚǑར། ʈ་ཡ་ིབཀའ་ཐསོ་ནས་ད་ེབཞནི་ȭ་Ɏདེ་པ་ȷམས་ངའ་ིམ་དང་
Ƀན་ཡིན་ནོ་གʀངས་སོ༎

19耶稣的母亲和他弟兄来

了，因为人多，不得到他跟

前。 20有人告诉他说：你母

亲和你弟兄站在外边，要见

你。 21耶稣回答说：听了神

之道而遵行的人就是我的母

亲，我的弟兄了。

༢༢ ཉིན་གཅིག་ཡེ་ɿ་ཉ་ེགནས་ȷམས་དང་བཅས་ǿར་ɵགས་ནས། ང་ཚǑ་
མཚǑའི་ཕ་རོལ་ȭ་འǾོའོ་གʀངས་ནས་ཕེབས་སོ། ༢༣ ǿ་འǾོ་བ་ལས་ཁོང་
མནལ་གཟིམས་སོ། མཚǑ་ལ་ɽང་ɰབ་Ȯག་པོ་ལངས་ནས། ǿ་Șས་གང་ཞིང་
ʁོག་གི་ཉེན་ɏང་བས། ༢༤ Ǳ་ȯང་ȭ་སོང་ནས་མནལ་སད་དེ། ཇོ་བོ། ཇོ་བོ་
ལགས། ང་ཚǑ་འཆིའོ་ɵས་པ་དང་། ཁོང་མནལ་སད་དེ། ɽང་དང་Șའི་ངར་
ལ་བཀའ་བǤོན་མཛད་པས། གཉིས་ཀ་ཆད་ནས་ཞི་བར་ǽར་ཏོ། ༢༥ དེ་
ȷམས་ལ། Ƿོད་Ǥི་དད་པ་ག་ན་ཡོད་གʀངས་སོ། དེ་ཚǑ་འཇིགས་ཤིང་ངོ་
མཚར་ȭ་ǽར་ཏེ། ཕན་ɰན་Ȁེང་ཞིང་། འདི་ʀ་ཡིན། ɽང་དང་Ș་ལའང་
བཀའ་གནང་Ȫེ། ཉན་ནོ་ཞེས་ɩས་སོ༎

22有一天，耶稣和门徒上

了船，对门徒说：我们可以

渡到湖那边去。他们就开了

船。 23正行的时候，耶稣睡

着了。湖上忽然起了暴风，

船将满了水，甚是危险。
24门徒来叫醒了他，说：夫

子！夫子！我们丧命啦！耶

稣醒了，斥责那狂风大浪；

风浪就止住，平静了。 25耶

稣对他们说：你们的信心在

哪里呢？他们又惧怕又希

奇，彼此说：这到底是谁？

他吩咐风和水，连风和水也

听从他了。
༢༦ ག་ལལི་ɺལ་Ǽ་ིཐད་ཀར་ག་ེ͸་ཱསནེ་ɺལ་ȭ་ཕབེས་ནས། ༢༧ ǰམ་སར་

འཐནོ་པ་དང་། མ་ིའགངོ་པ་ོɵགས་པ་ཞགི་ɺན་རངི་ནས་གསོ་མ་གནོ་པར།
ཁང་པར་མི་བȴད་ཅིང་། ȭར་Ƕང་ནང་བȴད་པའི་Ǿོང་Ƿེར་དེའི་མི་དེ་
དང་ɋད་ནས། ༢༨ ཡེ་ɿས་མི་དེའི་ནང་ནས་ཐོན་ཞིག་གʀངས་པས། ཁོས་

26他们到了格拉森〔有古

卷作“加大拉”〕人的地

方，就是加利利的对面。
27耶稣上了岸，就有城里一

个被鬼附着的人迎面而来。
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这个人许久不穿衣服，不住

房子，只住在坟茔里。 28他

见了耶稣，就俯伏在他面

前，大声喊叫，说：至高神

的儿子耶稣，我与你有什么

相干？求你不要叫我受苦！
29是因耶稣曾吩咐污鬼从那

人身上出来。原来这鬼屡

次抓住他；他常被人看守，

又被铁链和脚镣捆锁，他竟

把锁链挣断，被鬼赶到旷野

去。 30耶稣问他说：你名叫

什么？他说：我名叫群；这

是因为附着他的鬼多。 31鬼

就央求耶稣，不要吩咐他们

到无底坑里去。

ǣ་Ȍ་Ȅབ་ཅིང་། Ǳ་ȯང་ȭ་ɾས་ས་ལ་བȰབས་ནས། ǰད་ཆེན་པོས། ɒ་ན་
མདེ་པའ་ིʈ་ཡ་ིʁས་ཡ་ེɿ་ལགས། Ƿདེ་དང་ང་ཚǑ་ལ་འɐལེ་བ་ཅ་ིཡདོ། ང་ལ་
འཚǃ་བར་མ་མཛད་ཅསེ་ɵས་ས།ོ ༢༩ མ་ིད་ེལ་ལན་མང་འགངོ་པསོ་བɶངས་
ནས། Ȗགས་ཐག་དང་Ȗགས་Ȍོག་གིས་བཅིངས་ཏེ། མི་ȷམས་Ǥིས་ʂང་
ཡང་། Ȗགས་ཐག་བཅད་དེ། འགོང་པོས་འɐོག་Ȫོང་ལ་འདེད་དོ། ༣༠ ཡེ་
ɿས། Ƿོད་Ǥི་མིང་ལ་ཅི་ཟེར་ཞེས་བཀའ་འȮི་མཛད་པ་དང་། འགོང་པོ་
མང་པོ་ɵགས་ཡོད་པའི་མི་དེས། ང་ཚǑའི་མིང་ལ་དམག་དȻང་ཟེར་རོ་ɵས་
ནས། ༣༡ དེ་ཚǑ་གཏིང་ɻམ་Ǽི་ནང་འǾོ་བའི་བཀའ་མི་གནང་ɉིར་བཅོལ་
ཏོ༎

32那里有一大群猪在山上

吃食。鬼央求耶稣，准他们

进入猪里去。耶稣准了他

们， 33鬼就从那人出来，

进入猪里去。于是那群猪

闯下山崖，投在湖里淹死

了。 34放猪的看见这事就逃

跑了，去告诉城里和乡下的

人。 35众人出来要看是什么

事；到了耶稣那里，看见鬼

所离开的那人，坐在耶稣脚

前，穿着衣服，心里明白过

来，他们就害怕。 36看见这

事的便将被鬼附着的人怎么

得救告诉他们。 37格拉森四

围的人，因为害怕得很，都

求耶稣离开他们；耶稣就上

船回去了。 38鬼所离开的那

人恳求和耶稣同在；耶稣却

打发他回去，说： 39你回家

去，传说神为你作了何等大

的事。他就去，满城里传扬

耶稣为他作了何等大的事。

༣༢ རི་ལ་འཚǑ་བའི་ཕག་Ǹ་ཆེན་པོ་ཞིག་ཡོད་པ་ལས། ཕག་གི་ནང་ȭ་
འșག་པའི་དགོངས་པ་གནང་བའི་ɉིར་བཅོལ་ནས། ཁོང་གིས་དེ་གནང་
བས། ༣༣ འགོང་པོ་ȷམས་ཁོའི་ནང་ནས་ɉིར་ཐོན་ཏེ། ཕག་གི་ནང་ȭ་
ɵགས་ནས། ཕག་Ǹ་དེ་གཡང་གཟར་ནས་ȅགས་པས་མཚǑར་ʉངས་ནས་
ཤིའོ། ༣༤ ཕག་ɲི་ȷམས་Ǥིས་ཅི་ɏང་བ་མཐོང་ནས་ɐོས་ཏེ། Ǿོང་Ƿེར་དང་
Ǿོང་ཚǑར་གནས་ɰལ་Ƿེར་ནས། ༣༥ ɺལ་པ་ȷམས་ཅི་ɏང་བ་བȨ་ɻ་ཐོན་
ཏེ། ཡེ་ɿའི་ȯང་ȭ་བʃེབས་ནས། འགོང་པོ་ཐོན་པའི་མི་དེ། གོས་གོན་ཏེ།
Ȯན་པ་སོས་ནས། ཡེ་ɿའི་ཞབས་ȯང་ȭ་བȴད་པ་མཐོང་ནས་འཇིགས་
སོ། ༣༦ མཐོང་བ་ȷམས་Ǥིས་འགོང་ɵགས་དེ་ཇི་Ȩར་སོས་པ་བཤད་པས།
༣༧ གེ་͸ཱ་སེན་Ǽི་ɺལ་འཁོར་Ǽི་མི་ཐམས་ཅད་ཤིན་ȣ་འཇིགས་པས། ཁོང་
ལ་ང་ཚǑའི་ɬ་ནས་ཕར་ཕེབས་ཤིག་ɵས་པ་དང་། ཁོང་ǿ་ལ་ɵགས་ནས་
ལོག་ཕེབས་སོ། ༣༨ འགོང་པོ་ཐོན་པའི་མི་དེས། ང་Ƿེད་མཉམ་ȴོད་པར་
གནོང་ཞིག་ཅེས་ɵ་བ་Ɉལ་Ǥང་། ཡེ་ɿས་དེ་ཕར་ལ་བཏང་བ་གནང་ཞིང་།
༣༩ Ƿིམ་ȭ་ལགོ་Ȫེ། ʈ་ཡིས་Ƿོད་ལ་ཇི་Ȩ་ɍ་མཛད་པ་ཤོད་ཅིག་གʀངས་པ་
དང་། ཁོ་སོང་ནས་ཡེ་ɿས་ཁོའི་ɉིར་ཇི་Ȩ་ɍ་མཛད་པ་Ǿོང་Ƿེར་ཡོངས་ལ་
བཤད་དོ༎
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༤༠ ཡ་ེɿ་ལགོ་ཕབེས་པའ་ིཚǃ། ཁངོ་ལ་ȉག་པའ་ིམ་ིཚǑགས་Ǥསི་ཁངོ་གདན་
Ȯངས་སོ། ༤༡ འȭ་ཁང་གི་དɍ་མཛད་ཡ་ཨིར་Ɏ་བ་འོངས་ནས། ཡེ་ɿའི་
ཞབས་ȯང་ȭ་ɾས་ས་ལ་བȰབས་ཏེ། ངའི་Ƿིམ་ȭ་ཕེབས་ʀ་གསོལ། ༤༢ ལོ་
བȕ་གཉསི་ཙམ་ལནོ་པའ་ིངའ་ིɍ་མ་ོགཅགི་Ȼ་འཆ་ིབ་ལ་Ȭག་ཡདོ་ɵས་ས༎ོ

40耶稣回来的时候，众人

迎接他，因为他们都等候

他。 41有一个管会堂的，

名叫睚鲁，来俯伏在耶稣

脚前，求耶稣到他家里去；
42因他有一个独生女儿，约

有十二岁，快要死了。

དེར་ཁོང་ཕེབས་པ་ལས་མི་ཚǑགས་Ǥིས་ɻབ་བོ། ༤༣ ལོ་བȕ་གཉིས་ǹག་
འཛག་ཅིང་ན་བར་ʀས་Ǥང་གསོ་མ་Ȭབ་པའི་ɍད་མེད་གཅིག་ཡོད་པ།
༤༤ Ǳ་Ȅབ་ནས་འོངས་ཏེ། ན་བཟའི་ȹེ་མོ་ལ་རེག་པ་ཙམ་Ǽིས་མོའི་ǹག་
ཆད་དོ། ༤༥ ཡེ་ɿས་ང་ལ་རེག་མཁན་ʀ་ཡིན་གʀངས་པས། ཐམས་ཅད་
Ǥིས་ང་མིན་ɵས་ནས་པེ་Ȥོས། ཇོ་བོ་ལགས། མི་ཚǑགས་Ǥིས་Ƿེད་ལ་ɻབ་
ཅིང་བཙƼར་རོ་ɵས་སོ། ༤༦ ཡེ་ɿས། ངའི་ནང་ནས་མȬ་Ȫོབས་ཤིག་ཐོན་པ་
ཚǑར་བས། གཅགི་གསི་ང་ལ་རགེ་པ་ཡནི་འȭག་གʀངས་པས། ༤༧ ɍད་མདེ་
དེས་ཡིབ་མི་Ȭབ་པར་མཐོང་ནས། འདར་Ǽིན་འོངས་ཏེ། Ǳ་ȯང་ȭ་ɾས་
ས་ལ་བȰབས་ནས། རེག་པའི་ȅ་དང་། རེག་པ་ཙམ་Ǽིས་ཕན་པ། མི་ཐམས་
ཅད་Ǥི་མȭན་ȭ་ɵས་ས།ོ ༤༨ ཁོང་གིས་མོ་ལ། ɍ་མོ། Ƿོད་Ǥི་དད་པས་Ƿོད་
ཐར་བ་ཡིན། ཞི་བདེ་བར་སོང་ཞིག་གʀངས་སོ༎

耶稣去的时候，众人拥挤

他。 43有一个女人，患了

十二年的血漏，在医生手

里花尽了她一切养生的，并

没有一人能医好她。 44她

来到耶稣背后，摸他的衣裳

穗子，血漏立刻就止住了。
45耶稣说：摸我的是谁？众

人都不承认。彼得和同行

的人都说：夫子，众人拥拥

挤挤紧靠着你。〔有古卷

在此有“你还问摸我的是谁

吗？”〕 46耶稣说：总有人

摸我，因我觉得有能力从我

身上出去。 47那女人知道不

能隐藏，就战战兢兢的来俯

伏在耶稣脚前，把摸他的缘

故和怎样立刻得好了，当着

众人都说出来。 48耶稣对她

说：女儿，你的信救了你；

平平安安的去吧！
༤༩ གʀང་འɋོ་མ་ཟིན་པར། དɍ་མཛད་Ǥི་ȯང་ནས་མི་འོངས་ནས་ཡ་

ཨིར་ལ། Ƿེད་Ǥི་ɍ་མོ་ཤི་བས། Ȫོན་པར་འོ་བȄལ་མ་ɵ་ɩས་སོ། ༥༠ ཡེ་ɿས་
དེ་གསན་ནས་དɍ་མཛད་ལ། མ་འཇིགས་ཤིག དད་པ་རང་Ɏོས་ཤིག མོ་
ʃར་གསོ་བར་འǽར་གʀངས་ནས། ༥༡ ཁང་པ་ལ་ཕེབས་པའི་ཚǃ། པེ་Ȥོ་
དང་། ཡ་ཀོབ་དང་། ཡོ་ཧ་ནན་དང་། ɍ་མོའི་ཕ་མ་གཉིས་མ་གཏོགས་པར།
གཞན་ཁོང་དང་མཉམ་ནང་ȭ་ɵགས་པར་མ་གནང་ངོ་། ༥༢ དེར་ཐམས་
ཅད་Ǥིས་Ȏ་ཞིང་ɟ་ངན་Ɏེད་པས། ཁོང་གིས་མ་Ȏ་ཞིག མོ་མ་ཤི་བར་ཉལ་
ལོ་གʀངས་པ་དང་། ༥༣ དེ་ཚǑས་མོ་ཤི་བར་ཤེས་ནས་ཁོང་ལ་ǹེལ་དགོད་
བཏང་ངོ་། ༥༤ ཡེ་ɿས་མོའི་ལག་པ་ནས་བɶང་Ȫེ། ɍ་མོ་ལོངས་ཤིག ཅེས་
བཀའ་ɮལ་མ་ཐག་ȣ། ༥༥ དེའི་དɍགས་ɉིར་ལོག་ནས་ལངས་སོ། ɍ་མོ་ལ་

49还说话的时候，有人从

管会堂的家里来，说：你的

女儿死了，不要劳动夫子。
50耶稣听见就对他说：不要

怕，只要信！你的女儿就必

得救。 51耶稣到了他的家，

除了彼得、约翰、雅各，和

女儿的父母，不许别人同他

进去。 52众人都为这女儿哀

哭捶胸。耶稣说：不要哭。

她不是死了，是睡着了。
53他们晓得女儿已经死了，

就嗤笑耶稣。 54耶稣拉着她

的手，呼叫说：女儿，起来

吧！ 55她的灵魂便回来，她
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就立刻起来了。耶稣吩咐给

她东西吃。 56她的父母惊奇

得很；耶稣嘱咐他们，不要

把所作的事告诉人。

ཁ་ཟས་ཐོང་ཞིག་ཅེས་བཀའ་གནང་ངོ་། ༥༦ ཕ་མ་གཉིས་ཤིན་ȣ་ངོ་མཚར་
ȭ་ǽར་ཏ།ོ ཁོང་གསི་ད་ེདག་ལ་ནན་ཏན་མཛད་ཅངི་། Ɏ་བ་འད་ིʀ་ལའང་
མ་འཆད་གʀངས་སོ༎

9耶稣叫齐了十二个门

徒，给他们能力、权

柄，制伏一切的鬼，医治各

样的病， 2又差遣他们去

宣传神国的道，医治病人，
3对他们说：行路的时候，

不要带拐杖和口袋，不要带

食物和银子，也不要带两件

褂子。 4无论进哪一家，就

住在那里，也从那里起行。
5凡不接待你们的，你们离

开那城的时候，要把脚上的

尘土跺下去，见证他们的不

是。 6门徒就出去，走遍各

乡宣传福音，到处治病。

9 Ǳ་ཚབ་བȕ་གཉིས་པོ་བོས་ནས། འགོང་པོ་ཐམས་ཅད་Ǵོད་པ་དང་།
ནད་གསོ་བའི་མȬ་དང་དབང་བǱར་ཏེ། ༢ ʈ་ཡི་Ȅལ་ʁིད་Ǥི་ཆོས་

བཤད་པ་དང་། ནད་གསོ་ɉིར་མངགས་ཏེ། ༣ འདི་ǰད་ȭ། ལམ་Ǽི་ɉིར་
དɏག་པའམ། Ȋེ་Ƕག་གམ། Ȅགས་སམ། དȎལ་ལམ། གོས་གཉིས་སམ།
གཞན་ཅའིང་མ་Ƿརེ། ༤ ཁང་པ་གང་ȭ་ɵགས་ན། ɺལ་ད་ེནས་མ་འཐགེས་
པའི་བར་དེར་ȴོད་ཅིག ༥ Ƿེད་མི་བʀ་བ་དེར་དེ་ཚǑར་མངོན་Ȧགས་Ȫོན་
ɉརི་ȭ། Ǿངོ་Ƿརེ་ད་ེནས་འǾ་ོȭས་ʀ། Ǫང་པ་ལས་ȱལ་ɇགས་ཤགི་གʀང་
སོ། ༦ དེ་ȷམས་སོང་Ȫེ། ɺལ་ཚǑ་ȷམས་ནང་ɋིན་བཟང་བཤད་ཅིང་ɺལ་
ǣན་Ǽི་ནད་པ་ȷམས་གསོས་སོ༎

7分封的王希律听见耶稣所

作的一切事，就游移不定；

因为有人说：是约翰从死里

复活； 8又有人说：是以利

亚显现；还有人说：是古时

的一个先知又活了。 9希律

说：约翰我已经斩了，这却

是什么人？我竟听见他这样

的事呢？就想要见他。

༧–༨ མི་ལ་ལས་ཡོ་ཧ་ནན་གཤིན་པོའི་ǹོད་ནས་ལངས་སོ། ལ་ལས་ཨེ་
ལི་ͷཱ་ɏང་ངོ་། ལ་ལས་ȓོན་Ǽི་ɾང་Ȫོན་པ་ཞིག་ʃར་ལངས་སོ་ɩས་པས།
Ȝོངས་དཔོན་ཧེ་རོ་ʛེས་དེ་ཐམས་ཅད་ཐོས་ནས། ཅི་Ɏ་མ་ཤེས་ཤིང་འདི་
ǰད་ȭ། ༩ ཡོ་ཧ་ནན་Ǽི་ǰེ་ངས་བཅད་པས། ǰད་ཆ་འདི་འȮ་ཐོས་པའི་མི་
དེ་ʀ་ཡིན་ɩས་ནས་མཇལ་བར་ɬམ་མོ༎

10使徒回来，将所作的事

告诉耶稣，耶稣就带他们

暗暗的离开那里，往一座城

去；那城名叫伯赛大。 11但

众人知道了，就跟着他去；

耶稣便接待他们，对他们讲

论神国的道，医治那些需医

的人。 12日头快要平西，十

二个门徒来对他说：请叫众

人散开，他们好往四面乡村

里去借宿找吃的，因为我们

这里是野地。 13耶稣说：你

们给他们吃吧！门徒说：我

༡༠ Ǳ་ཚབ་ȷམས་ལགོ་བʃབེས་ནས། ཇ་ིɎས་པ་ȷམས་ཁངོ་ལ་ɵས་ས།ོ ད་ེ
ȷམས་སོ་སོར་ǹིད་དེ། བེད་ཙ་ཡི་ʛ་Ɏ་བའི་Ǿོང་Ƿེར་ལ་ཕེབས་སོ། ༡༡ མི་
ཚǑགས་Ǥིས་གོ་ནས་ɉིར་འɐང་བ་དང་ཁོང་གིས་བȡེན་ཞིང་། ʈ་ཡི་Ȅལ་
ʁིད་Ǥ་ིǰརོ་ȭ་གʀངས་ནས། ནད་གསོ་དགསོ་པ་ȷམས་གསོས་པར་མཛད་
དོ། ༡༢ ཉི་མ་ɉི་ཡོལ་ལ། ཉེ་གནས་བȕ་གཉིས་པོ་Ǳ་ȯང་ȭ་འོང་Ȫེ། འདིར་
དབེན་པ་ཡིན་ཏེ། མི་ཚǑགས་ཉེ་འཁོར་Ǽི་ɺལ་ཚǑ་དང་Ǿོང་ལ། དགོངས་
མོར་ȴོད་པ་དང་བཟའ་བȣང་འཚǑལ་བར་འǾོ་བའི་དགོངས་པ་གནོང་
ཞགི་ɵས་ས།ོ ༡༣ ཁངོ་གསི། འད་ིȷམས་ལ་ཟ་ȅ་Ƿདེ་Ǥསི་Ȫརེ་ཞགི་གʀངས་
སོ། དེ་ȷམས་Ǥིས། ང་ཚǑ་སོང་ནས་མི་ཚǑགས་འདིའི་ɉིར་ཁ་ཟས་མི་ཉོ་ན།

们不过有五个饼，两条鱼， འདིར་བག་ལེབ་ȑ་དང་ཉ་གཉིས་ལས་ʈག་མེད་ɵས་སོ། ༡༤ དེར་མི་Ȫོང་
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ȑ་ཙམ་ཡདོ་ད།ོ ཁངོ་གསི་ཉ་ེགནས་ȷམས་ལ། མ་ིȷམས་ȑ་བȕ་ȑ་བȕའ་ིཚǑ་
ཁག་ȣ་ȴོད་Șག་གʀངས། ༡༥ བཀའ་བཞིན་ȭ་ཐམས་ཅད་ȴོད་ȭ་བȕག་
གོ། ༡༦ ཁོང་གིས་བག་ལེབ་ȑ་དང་ཉ་གཉིས་པོ་ɉག་ȣ་བཞེས་ནས། ནམ་
མཁའ་ལ་གཟིགས་ཤིང་། Ɏིན་ɼབས་མཛད་དེ་བཅག་ནས། མི་ཚǑགས་ལ་
འǾམེ་ɉརི་ཉ་ེགནས་ȷམས་ལ་གནང་ང་ོ། ༡༧ ཐམས་ཅད་Ǥསི་ཟསོ་ཏ་ེཚƼམ་
ནས་ʈག་པའི་ɑལ་ɍ་ཙǃལ་པོ་བȕ་གཉིས་ɒངས་སོ༎

若不去为这许多人买食物就

不够。 14那时，人数约有五

千。耶稣对门徒说：叫他们

一排一排的坐下，每排大约

五十个人。 15门徒就如此

行，叫众人都坐下。 16耶

稣拿着这五个饼，两条鱼，

望着天祝福，擘开，递给门

徒，摆在众人面前。 17他们

就吃，并且都吃饱了；把剩

下的零碎收拾起来，装满了

十二篮子。
༡༨ ཁོང་ɶར་ȭ་Ȭགས་དམ་ལ་བɵགས་ཙ་ན། ཉེ་གནས་ȷམས་ཡོད་པ་

དང་ཁོང་གིས། མི་ȷམས་Ǥིས་ང་ʀ་ཡིན་ཟེར་ཞེས་བཀའ་འȮི་མཛད་པས།
༡༩ ɵ་ལན་ȭ། ལ་ལས་Ǻས་གསོལ་མཁན་ཡོ་ཧ་ནན་དང་། ལ་ལས་ཨེ་ལི་ͷཱ།
ལ་ལས་ȓནོ་Ǽ་ིɾང་Ȫནོ་པ་གསནོ་པརོ་བཞངེས་པ་ཞགི་ལགས་ཟརེ་ར་ོɵས།
༢༠ Ƿེད་Ǥིས་ང་ʀ་ཡིན་ཟེར་གʀངས་པའི་ɵ་ལན་ȭ། པེ་Ȥོས། ʈ་ཡི་ཱͯ་ཤི་
ཀ་ལགས་ɵས་སོ༎

18耶稣自己祷告的时候，

门徒也同他在那里。耶稣

问他们说：众人说我是谁？
19他们说：有人说是施洗的

约翰；有人说是以利亚；还

有人说是古时的一个先知又

活了。 20耶稣说：你们说我

是谁？彼得回答说：是神所

立的基督。

༢༡ ཁོང་གིས་དེ་ʀ་ལའང་མི་འཆད་པའི་ɉིར་ནན་ཏན་མཛད་ནས།
༢༢ མིའི་ɍ་ȵག་བȓལ་མང་པོ་ɟོང་བ་དང་། ཁོང་Ȃན་པོ་དང་། ɒ་ཆེན་
དང་། མཁན་པ་ོȷམས་Ǥསི་ɂངོ་བ་དང་། བǦངོ་བ་དང་། ཞག་གʀམ་པ་ལ་
གསནོ་པརོ་བཞངེ་བར་དགསོ་ཞསེ་གʀངས་ས།ོ ༢༣ ཁངོ་གསི་མ་ིཐམས་ཅད་
ལ། ངའི་Țེས་ʀ་འɐང་བར་འདོད་པ་དེས། བདག་འཛƼན་ɂོང་ལ། ཉིན་རེ་
བཞིན་རང་གི་Ȅང་ཤིང་འǶར་ལ་ངའི་Țེས་ʀ་འɐོང་། ༢༤ རང་ʁོག་ǲོབ་
འདོད་པ་དེས་བɼག ངའི་དོན་རང་ʁོག་བɼག་པ་དེས་ǲོབ་པར་འǽར།
༢༥ མི་ལ་འཇིག་Ȧེན་ʆིལ་པོ་ཐོབ་Ǥང་། རང་ʁོག་བɼག་ན་ཅི་ཕན། ༢༦ ང་
དང་ངའི་བཀའ་ལ་ངོ་ཚ་བ་ལ། མིའི་ɍས་Ǥང་ཉིད་དང་ཡབ་དང་ཕོ་ཉ་
དམ་པ་ȷམས་Ǥ་ིགཟ་ིབȚདི་ནང་འɎནོ་པའ་ིཚǃ་ང་ོཚ་བར་Ɏའ།ོ ༢༧ འདརི་
ཡོད་པ་ཁ་ཅིག་གིས། ʈ་ཡི་Ȅལ་ʁིད་མ་མཇལ་བའི་བར་ȭ་འཆི་བ་མི་ɟོང་
ཞེས་ངས་བདེན་པར་ཟེར་གʀངས་སོ༎

21耶稣切切的嘱咐他们，

不可将这事告诉人， 22又

说：人子必须受许多的苦，

被长老、祭司长、和文士

弃绝，并且被杀，第三日复

活。 23耶稣又对众人说：若

有人要跟从我，就当舍己，

天天背起他的十字架来跟

从我。 24因为，凡要救自

己生命〔“生命”或作“灵

魂”。下同〕的，必丧掉生

命；凡为我丧掉生命的，必

救了生命。 25人若赚得全

世界，却丧了自己，赔上自

己，有什么益处呢？ 26凡

把我和我的道当作可耻的，

人子在自己的荣耀里，并天

父与圣天使的荣耀里降临的

时候，也要把那人当作可耻

的。 27我实在告诉你们，站

在这里的，有人在没尝死味

以前，必看见神的国。
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28说了这话以后约有八

天，耶稣带着彼得、约翰、

雅各上山去祷告。 29正祷

告的时候，他的面貌就改变

了，衣服洁白放光。 30忽然

有摩西、以利亚两个人同耶

稣说话； 31他们在荣光里

显现，谈论耶稣去世的事，

就是他在耶路撒冷将要成的

事。 32彼得和他的同伴都打

盹，既清醒了，就看见耶稣

的荣光，并同他站着的那两

个人。 33二人正要和耶稣分

离的时候，彼得对耶稣说：

夫子，我们在这里真好！可

以搭三座棚，一座为你，一

座为摩西，一座为以利亚。

他却不知道所说的是什么。
34说这话的时候，有一朵云

彩来遮盖他们；他们进入云

彩里就惧怕。 35有声音从

云彩里出来，说：这是我的

儿子，我所拣选的〔有古卷

作“这是我的爱子”〕，你

们要听他。 36声音住了，

只见耶稣一人在那里。当那

些日子，门徒不提所看见的

事，一样也不告诉人。

༢༨ འདི་ȷམས་གʀངས་པའི་ཞག་བȄད་ཙམ་ན། པེ་Ȥོ་དང་། ཡོ་ཧ་ནན་
དང་། ཡ་ཀོབ་གʀམ་ǹིད་དེ། Ȭགས་དམ་ɉིར་རིར་ཕེབས་སོ། ༢༩ Ȭགས་
དམ་Ǽི་ཚǃ་ཁོང་གི་ཞལ་ངོ་ǽར་ནས། ན་བཟའ་དཀར་ལ་མདངས་ཅན་ȭ་
ǽར་ཏོ། ༣༠ མོ་ཤེ་དང་ཨེ་ལི་ͷཱ། ǲེས་ɍ་གཉིས་པོས་ཁོང་མཉམ་Ȁེང་ངོ་།
༣༡ དེ་གཉིས་དཔལ་དང་Ȳན་པར་མངོན་ཏེ། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་ȍབ་པར་
འǽར་བའི་ཁོང་Ǳ་གཤེགས་པའི་འɋོས་ɵས་སོ། ༣༢ པེ་Ȥོ་དང་དེ་མཉམ་
ཡོད་པ་ལ་གཉིད་འཐིབས་ཡོད་Ǥང་། སད་ནས་ཁོང་གི་གཟི་བȚིད་དང་།
ཁོང་མཉམ་བཞེངས་པའི་ǲེས་ɍ་གཉིས་པོ་མཇལ་ཏོ། ༣༣ དེ་གཉིས་བɵད་
པའ་ིཚǃ། པ་ེȤོས་ཡ་ེɿ་ལ། ང་ཚǑ་འདརི་བɵགས་པ་ལགེས། གཟམི་ǻར་གʀམ་
Ƿེད་ལ་གཅིག་མོ་ཤེ་ལ་གཅིག ཨེ་ལི་ͷཱ་ལ་གཅིག་Ɉབ་འོང་ཞེས་ཅི་ɵས་པ་
མ་ཤེས་པར་ɵས་སོ། ༣༤ ɵ་བའི་འɋོ་ལ་Ɇིན་ɏང་ནས་དེ་ȷམས་བȌིབས་
ནས་Ɇནི་ནང་འșག་པའ་ིཚǃ་འཇགིས་ས།ོ ༣༥ Ɇནི་ནས་Ȍ་ཞགི་གསི། འད་ིན་ི
ངའི་ʁས་ངས་འདམས་པ་དེ་ཡིན། ཁོང་ལ་ཉོན་ཞེས་གʀངས་སོ། ༣༦ དེའི་
མདོ་ལ་ཡ་ེɿ་Ǳ་Ǭང་མཇལ་ཏ།ོ ཇ་ིམཐངོ་བ་ད།ེ དེའ་ིཚǃ་ʀ་ལའང་མ་བཤད་
པར་ཁ་རོག་གོ།

37第二天，他们下了山，

就有许多人迎见耶稣。 38其

中有一人喊叫说：夫子！求

你看顾我的儿子，因为他是

我的独生子。 39他被鬼抓

住就忽然喊叫；鬼又叫他抽

疯，口中流沫，并且重重的

伤害他，难以离开他。 40我

求过你的门徒，把鬼赶出

去，他们却是不能。 41耶稣

说：嗳！这又不信又悖谬的

世代啊，我在你们这里，忍

耐你们要到几时呢？将你的

儿子带到这里来吧！ 42正

来的时候，鬼把他摔倒，叫

༣༧ དེའི་སང་ཉིན་རི་ནས་མར་ཕེབས་པ་དང་། མི་ཚǑགས་ȷམས་Ǥིས་
མཇལ་ཏོ། ༣༨ མི་ཚǑགས་ལས་གཅིག་གིས་ǰད་ཆེན་པོས། Ȫོན་པ་ལགས།
ངའི་ɍ་འདི་ལ་གཟིགས་ʀ་གསོལ། ཁོ་ངའི་ɍ་གཅིག་ཡིན་ཏེ། ༣༩ འགོང་
པོས་འཛƼན་ཅིང་Ȁོ་ɍར་ȭ་ǰད་ངན་འདོན། ཁོ་Ȯག་ȣ་གཟིར་བས་ཁ་ནས་
ɗ་བ་ཐོན་ནོ། འགོང་པོས་ཤིན་ȣ་བȓལ་བར་Ɏེད་ཅིང་འཐོན་པར་དཀའོ།
༤༠ Ƿེད་Ǥི་ཉེ་གནས་ȷམས་ལ་དེ་Ǵོད་པའི་ɉིར་ɵས་Ǥང་དེ་ȷམས་Ǥིས་
མ་ȶས་ɵས་པ་དང་། ༤༡ ཡེ་ɿས་མི་རབས་དད་མེད་དང་བསམ་བɼག་
Ƿོད། ང་Ƿོད་མཉམ་ȭ་ཅི་ཙམ་བར་Ȭག་བཟོད་པར་Ɏ། Ƿོད་Ǥི་ɍ་ǹིད་
ཤོག་གʀངས་སོ། ༤༢ ཁོ་འོངས་པ་དང་འགོང་པོས་ཁོ་ས་ལ་བȰབས་ནས་
Ȯག་ȣ་གཟརི་ཏ།ོ ཡ་ེɿས་འགངོ་པ་ོལ་བǤནོ་པས། Ƿɹེ་སསོ་པར་མཛད་ད་ེ
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ཕ་ལ་གནང་ང་ོ། ༤༣ ཐམས་ཅད་ʈ་ཡ་ིདཔལ་ལ་ཤནི་ȣ་ང་ོམཚར་བར་ǽར་
ཏོ། དེ་ཐམས་ཅད་ཁོང་གི་མཛད་Ȅ་ལ་ངོ་མཚར་ȭ་ǽར་པ་ལས། ཁོང་གིས་
ཉེ་གནས་ȷམས་ལ། ༤༤ གཏམ་འདི་ȷ་བར་ཞོག་ཅིག མིའི་ɍ་མི་ȷམས་Ǥི་
ལག་ȣ་གཏད་འོང་གʀངས་Ǥང་། ༤༥ གʀང་དེའི་དོན་ཁོ་ཚǑས་མི་Ȧོགས་
པའི་ɉིར་ɘས་པ་ཡིན་པས། མ་གོ་ཞིང་། དེའི་ǰོར་བཀའ་འȮི་ɵ་བ་ལ་ནི་
ཚབས་སོ༎

他重重的抽疯。耶稣就斥责

那污鬼，把孩子治好了，交

给他父亲。 43众人都诧异神

的大能〔“大能”或作“威

荣”〕。耶稣所作的一切

事，众人正希奇的时候，耶

稣对门徒说： 44你们要把这

些话存在耳中，因为人子将

要被交在人手里。 45他们

不明白这话，意思乃是隐藏

的，叫他们不能明白，他们

也不敢问这话的意思。
༤༦ དེ་ཚǑའི་ནང་ནས་མཆོག་ʀ་ཡིན་པའི་ɬོད་Ȁེང་ɏང་བ་དང་། ༤༧ ཡེ་

ɿས་ད་ེཚǑའ་ིབསམ་པ་མǷནེ་ནས། Ɏསི་པ་ཞགི་ཉདི་Ǥ་ིགཞགོས་ʀ་བʃངས་
ནས། ༤༨ དེ་ཚǑར་Ɏིས་པ་འདི་ངའི་མིང་Țོད་ཅིང་བȡེན་པ་དེས་ང་བȡེན་
ན།ོ ང་བȡནེ་པ་དསེ་ང་མངགས་མཁན་ཁངོ་བȡནེ་ན།ོ Ƿདེ་Ǥ་ིནང་ན་Șང་
ཤོས་དེ་མཆོག་ཡིན་ནོ་གʀངས་སོ༎

46门徒中间起了议论，谁

将为大。 47耶稣看出他们

心中的议论，就领一个小孩

子来，叫他站在自己旁边，
48对他们说：凡为我名接待

这小孩子的，就是接待我；

凡接待我的，就是接待那差

我来的。你们中间最小的，

他便为大。
༤༩ ཡོ་ཧ་ནན་Ǽིས། ཇོ་བོ་ལགས། Ƿེད་Ǥི་མཚན་བȚོད་ཅིང་འགོང་པོ་

Ǵོད་པ་ཞིག་མཐོང་། ཁོ་Țེས་འɐང་མ་ཡིན་པས་བཀག་པ་ཡིན་ɵས་པས།
༥༠ ཡེ་ɿས་དེ་ལ། Ƿོད་ལ་དǾ་མི་Ɏེད་པ་དེས་Ƿོད་Ǥི་ɉོགས་Ɏེད་པས་མ་
འགེགས་ཤིག་གʀངས་སོ༎

49约翰说：夫子，我们看

见一个人奉你的名赶鬼，我

们就禁止他，因为他不与我

们一同跟从你。 50耶稣说：

不要禁止他；因为不敌挡你

们的，就是帮助你们的。

༥༡ ཁོང་ཡར་འཕགས་པའི་ȭས་ཉེ་བས། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་ɬེ་གཅིག་གིས་
ɉོགས་ཏེ། ༥༢ ȓོན་ȭ་བང་ཆེན་ɮལ་ནས། ཁོང་གི་ɉིར་Ǿལ་Ɏེད་པར་སོང་
ནས། ས་མར་ͷཱ་པའི་ɺལ་ཚǑ་ཞིག་ȣ་བʃེབས་པ་དང་། ༥༣ ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ལ་
ɉགོས་པས་ཁངོ་ལ་བʀ་བ་མ་Ɏས་ས།ོ ༥༤ ཉ་ེགནས་ཡ་ཀབོ་དང་ཡ་ོཧ་ནན་
Ǽིས་ད་ེམཐོང་ནས། གཙǑ་བོ། ང་ཚǑས་ནམ་མཁའ་ནས་མ་ེཕབ་Ȫེ། དེ་ཚǑ་ཚར་
གཅོད་པ་ལ་མཉེས་སམ་ɵས་པས། ༥༥ དེ་དག་ལ་གཟིགས་ནས་བǤོན་ཏེ།
༥༦ ɺལ་ཚǑ་གཞན་ཞིག་ལ་ཕེབས་སོ༎

51耶稣被接上升的日子将

到，他就定意向耶路撒冷

去， 52便打发使者在他前头

走。他们到了撒玛利亚的一

个村庄，要为他预备。 53那

里的人不接待他，因他面向

耶路撒冷去。 54他的门徒雅

各、约翰看见了，就说：主

啊，你要我们吩咐火从天上

降下来烧灭他们，像以利亚

所作的〔有古卷无“像以利

亚所作的”数字〕吗？ 55耶

稣转身责备两个门徒，说：

你们的心如何，你们并不知

道。 56人子来不是要灭人

的性命〔“性命”或作“灵
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魂”。下同〕，是要救人的

性命。说着就往别的村庄去

了〔有古卷只有五十五节首

句，五十六节末句〕。
57他们走路的时候，有一

人对耶稣说：你无论往哪里

去，我要跟从你。 58耶稣

说：狐狸有洞，天空的飞鸟

有窝，只是人子没有枕头的

地方。 59又对一个人说：跟

从我来！那人说：主，容我

先回去埋葬我的父亲。 60耶

稣说：任凭死人埋葬他们的

死人，你只管去传扬神国的

道。 61又有一人说：主，我

要跟从你，但容我先去辞别

我家里的人。 62耶稣说：手

扶着犁向后看的，不配进神

的国。

༥༧ ལམ་ནས་ཕབེས་པ་ལས། མ་ིཞགི་གསི་ཁངོ་ལ། Ƿདེ་ཕབེས་སར་ངའང་
འɐང་ངོ་ɵས་སོ། ༥༨ ཡེ་ɿས་ཝ་ལ་ཝ་ཚང་ཡོད། གནམ་Ǽི་Ɏ་ལ་Ɏ་ཚང་
ཡོད་Ǥང་། མིའི་ɍ་ལ་མགོ་བཞག་སའང་མེད་གʀངས་སོ། ༥༩ གཞན་ཞིག་
ལ། ང་ལ་འɐོང་གʀངས་Ǥང་དེས། ȓོན་ལ་ངའི་ཕ་ȭར་ȭ་འșག་པར་
གནོང་ཞིག་ɵས། ༦༠ ཁོང་གིས་དེ་ལ། གཤིན་པོ་གཤིན་པོར་ɘ་Șག Ƿོད་
རང་སོང་ལ་ʈ་ཡི་Ȅལ་ʁིད་Ǥི་ɋིན་ɂེལ་ཞིག་གʀངས་སོ། ༦༡ གཞན་ཞིག་
གིས། ཇོ་བ།ོ ȓོན་ལ་ངའི་Ƿམི་Ǽ་ིམ་ིȷམས་ལ་ɉི་ɉག་Ɏདེ་ȭ་གནངོ་ཞགི དེ་
ནས་ང་ཞབས་Țེས་ʀ་འɐང་འོང་ɵས་པས། ༦༢ ཡེ་ɿས་དེ་ལ། གཤོལ་ལ་
ལག་པ་འཐམ་ནས་ɉི་མིག་ལོག་པ་ʈ་ཡི་Ȅལ་ʁིད་ལ་མི་མɰངས་གʀངས་
སོ༎

10这事以后，主又设立

七十个人，差遣他们

两个两个的在他前面，往自

己所要到的各城各地方去，
2就对他们说：要收的庄稼

多，作工的人少。所以，你

们当求庄稼的主打发工人

出去收他的庄稼。 3你们

去吧！我差你们出去，如同

羊羔进入狼群。 4不要带

钱囊，不要带口袋，不要带

鞋；在路上也不要问人的

安。 5无论进哪一家，先要

说：愿这一家平安。 6那里

若有当得平安的人〔“当得

平安的人”原文作“平安之

子”〕，你们所求的平安就

必临到那家；不然，就归与

你们了。 7你们要住在那

家，吃喝他们所供给的，因

为工人得工价是应当的；不

要从这家搬到那家。 8无论

进哪一城，人若接待你们，

给你们摆上什么，你们就吃

10 དེའི་Țེས་ʀ་གཞན་བȭན་ȕ་དོན་གཉིས་ཉེ་གནས་ʀ་བǰོས་ཏེ།
ཁོང་རང་ཕེབས་པར་Ɏ་བའི་Ǿོང་Ƿེར་དང་ɺལ་ཚǑ་ȷམས་ལ་

གཉིས་གཉིས་ȓོན་ȭ་མངགས་ཏེ། ༢ དེ་ཚǑར། Ȫོན་ཐོག་མང་ཡང་ལས་མི་
Ȟང་། Ȫོན་ཐོག་གི་བདག་པོ་ལ། ཉིད་Ǥི་Ȫོན་ཐོག་བȵ་མཁན་གནང་བའི་
ɉིར་ɵས་ཤིག ༣ སོང་ཞིག་Ʉང་ǣའི་གསེབ་ལ་ɾག་ǻ་གཏོང་བ་Ȩར་ངས་
Ƿེད་གཏངོ་ང་ོ། ༤ དȎལ་Ƕག་དང་། Ȋེ་Ƕག་དང་། ʈམ་མ་Ƿརེ། ལམ་ལ་ʀ་
ལའང་ɉག་མ་Ɏདེ། ༥ གང་ཁང་པའ་ིནང་འǾ་ོན། ཁང་པ་འད་ིཞ་ིབད་ེདང་
Ȳན་པར་ǽར་ཅགི་ཅསེ་ɩསོ་ཤགི ༦ ད་ེɻ་ཞ་ིབདའེ་ིɍ་ཞགི་ཡདོ་ན་Ƿདེ་Ǥ་ི
ཞི་བདེ་དེ་ལ་གནས་པར་འǽར། མེད་ན་Ƿེད་ལ་ལོག་འོང་། ༧ Ƿེད་ཁང་པ་
དེ་ནང་གནས་ཏེ། གང་Ȫེར་བ་ཟ་ཞིང་འȬངས་ཤིག ལས་Ɏེད་མཁན་ལ་
Ȁ་ཐོབ་འོས་སོ། ɐང་ས་མ་ɂོ་ཞིག ༨ གང་Ǿོང་Ƿེར་ȭ་ɵགས་ཏེ་བȡེན་ན།
ཅི་Ȫེར་བ་ཟོ་ཞིག ༩ དེར་ཡོད་པའི་ནད་པ་ȷམས་གསོས་ནས། མི་ȷམས་ལ་
ʈ་ཡི་Ȅལ་ʁིད་Ƿེད་དང་ཉེ་བར་བʃེབས་སོ་ɩོས་ཤིག ༡༠ གང་Ǿོང་Ƿེར་
ȭ་ɵགས་ཏ་ེམ་བʀ་ན། ɺལ་དའེ་ིལམ་ʁང་ལ་སངོ་Ȫ་ེའད་ིǰད་ȭ། ༡༡ ངའ་ི
Ǫང་པ་ལ་འɎར་བའ་ིǷདེ་Ǥ་ིǾངོ་Ƿརེ་Ǽ་ིȱལ་དའེང་Ƿདེ་ལ་ɇག་ག།ོ འནོ་
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Ǥང་ʈ་ཡ་ིȄལ་ʁདི་ཉ་ེབར་བʃབེས་པ་ཤསེ་ཤགི་ཅསེ་ɩསོ། ༡༢ ཉནི་མ་ོདརེ་
Ǿོང་Ƿེར་འདི་བས་སོ་དོམ་ལ་ʃ་བར་འǽར་ཞེས་ངས་ཟེར།

什么。 9要医治那城里的病

人，对他们说：神的国临近

你们了。 10无论进哪一城，

人若不接待你们，你们就到

街上去， 11说：就是你们城

里的尘土粘在我们的脚上，

我们也当着你们擦去。虽然

如此，你们该知道神的国临

近了。 12我告诉你们，当审

判的日子，所多玛所受的，

比那城还容易受呢！
༡༣ ཀོ་͸ཱ་ཟིན་Ƿོད་ȡིང་རེ་Țེ། བེད་ཙ་ཡི་ʛ་Ƿོད་ȡིང་རེ་Țེ། Ƿོད་གཉིས་

ནང་ངས་བȪན་པའི་Ȩས་ȷམས་ཚǑར་དང་ཚƼ་དོན་ལ་བȪན་པ་ཡིན་ན། དེ་
དག་གིས་ɬ་ཕད་གོན་ཏེ། གོག་ཐལ་ནང་བȴད་དེ་ɺན་རིང་ནས་སེམས་
བȋར་བ་ཡིན། ༡༤ ཞལ་ཆེའི་ཉིན་མོར་Ƿོད་གཉིས་ལས་ཚǑར་དང་ཚƼ་དོན་
ལ་ʃ་བར་འǽར་ར།ོ ༡༥ ནམ་མཁའ་Ȭག་གཏགེས་པའ་ིཀ་ཕར་ʜ་ʅམ་Ƿདོ།
དɟལ་བ་Ȭག་འབེབས་པར་འǽར་རོ། ༡༦ Ƿེད་ལ་ཉན་པ་དེས་ང་ལའང་
ཉན་ནོ། Ƿེད་ɂང་བ་དེས་ང་ལའང་ɂང་ངོ་། ང་ɂང་བ་དེས་ང་མངགས་
མཁན་ཡང་ɂང་ངོ་གʀངས་སོ༎

13哥拉汛哪，你有祸了！

伯赛大啊，你有祸了！因为

在你们中间所行的异能若行

在推罗、西顿，他们早已披

麻蒙灰，坐在地上悔改了。
14当审判的日子，推罗、西

顿所受的，比你们还容易受

呢！ 15迦百农啊，你已经升

到天上〔或作“你将要升到

天上吗？”〕，将来必推下

阴间。 16又对门徒说：听从

你们的就是听从我；弃绝你

们的就是弃绝我；弃绝我的

就是弃绝那差我来的。
༡༧ བȭན་ȕ་དོན་གཉིས་པོ་དགའ་ཞིང་ɉིར་འཁོར་ནས་ཁོང་ལ། གཙǑ་

བོ། Ƿེད་Ǥི་མཚན་བȚོད་པས་འགོང་པོ་ȷམས་Ǥང་ང་ཚǑར་ཉན་ནོ་ɵས་
སོ། ༡༨ ཁོང་གིས། བȭད་ནམ་མཁའ་ནས་Ȁོག་འǸག་པ་Ȩར་ʉང་བ་ངས་
མཐོང་། ༡༩ ɝལ་དང་ȴིག་པ་ར་ཅན་ལ་Ȱོག་ɲིས་གཏོང་བ་དང་། བȭད་
Ǥི་Ȫོབས་ཐམས་ཅད་ལས་Ȅལ་བའི་དབང་ངས་Ƿེད་ལ་གནང་བས། Ƿེད་
ལ་ʀས་Ǥང་མི་གནོད། ༢༠ འོན་Ǥང་འགོང་པོས་Ƿེད་Ǥི་ཁ་ལ་ཉན་པར་
ཡིད་མ་རངས་པར། Ƿེད་Ǥི་མིང་ནམ་མཁའ་ɻ་ɐིས་པ་ལ་ཡིད་རོངས་ཤིག་
གʀངས་སོ༎

17那七十个人欢欢喜喜的

回来，说：主啊！因你的

名，就是鬼也服了我们。
18耶稣对他们说：我曾看见

撒但从天上坠落，像闪电一

样。 19我已经给你们权柄可

以践踏蛇和蝎子，又胜过仇

敌一切的能力，断没有什么

能害你们。 20然而，不要因

鬼服了你们就欢喜，要因你

们的名记录在天上欢喜。

༢༡ ȭས་ཚǑད་དེ་རང་ལ་ཁོང་Ȭགས་ཉིད་ནང་དǼེས་པར་ǽར་ནས་འདི་
ǰད་ȭ། Ǥེ་ཡབ། གནམ་ས་གཉིས་Ǥི་གཙǑ་བོ། Ƿེད་Ȭགས་དǼེས་པ་བཞིན་
ȭ། Ƿདེ་Ǥསི་Ɏ་བ་འད་ིȷམས་མཁས་པ་དང་ɒ་ོǾསོ་ཅན་ལ་ɘས་ཏ་ེɎསི་པ་
ȷམས་ལ་མངནོ་པར་མཛད་པས། ངས་Ƿདེ་ལ་བȪདོ་ད།ོ ༢༢ ངའ་ིཡབ་Ǥསི་

21正当那时，耶稣被圣灵

感动就欢乐，说：父啊，天

地的主，我感谢你！因为你

将这些事向聪明通达人就藏

起来，向婴孩就显出来。父

啊！是的，因为你的美意本
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是如此。 22一切所有的都

是我父交付我的；除了父，

没有人知道子是谁；除了子

和子所愿意指示的，没有人

知道父是谁。 23耶稣转身暗

暗的对门徒说：看见你们所

看见的，那眼睛就有福了。
24我告诉你们，从前有许多

先知和君王要看你们所看

的，却没有看见，要听你们

所听的，却没有听见。

ཐམས་ཅད་ང་ལ་བཏད་པ་ཡིན། ཡབ་Ǥིས་མ་གཏོགས་པར་ʁས་ʀ་ཡིན་
པ་ʀས་Ǥང་མི་ཤེས། ʁས་དང་ʁས་Ǥིས་Ȫོན་པར་དǼེས་པ་ȷམས་Ǥིས་
མ་གཏོགས་པར། ཡབ་ʀ་ཡིན་པ་ʀས་Ǥང་མི་ཤེས་སོ། ༢༣ ཉེ་གནས་ȷམས་
ལ་གཟིགས་ཏེ་ɶར་ȭ་དེ་ȷམས་ལ། Ƿེད་Ǥིས་མཐོང་བ་ȷམས་མཐོང་བའི་
མིག་དེ་བདེའོ། ༢༤ ɾང་Ȫོན་པ་དང་Ȅལ་པོ་མང་པོས། Ƿེད་Ǥིས་མཐོང་
བ་ȷམས་མཐོང་བར་འདོད་Ǥང་མ་མཐོང་། Ƿེད་Ǥིས་ཐོས་པ་ȷམས་ཐོས་
པར་འདོད་Ǥང་མ་ཐོས་ཞེས་ངས་ཟེར་གʀངས་སོ༎

25有一个律法师起来试探

耶稣，说：夫子！我该作什

么才可以承受永生？ 26耶

稣对他说：律法上写的是什

么？你念的是怎样呢？ 27他

回答说：你要尽心、尽性、

尽力、尽意爱主你的神；又

要爱邻舍如同自己。 28耶

稣说：你回答的是；你这样

行，就必得永生。 29那人

要显明自己有理，就对耶稣

说：谁是我的邻舍呢？ 30耶

稣回答说：有一个人从耶路

撒冷下耶利哥去，落在强盗

手中。他们剥去他的衣裳，

把他打个半死，就丢下他走

了。 31偶然有一个祭司从

这条路下来，看见他就从那

边过去了。 32又有一个利

未人来到这地方，看见他，

也照样从那边过去了。 33唯

有一个撒玛利亚人行路来到

那里，看见他就动了慈心，
34上前用油和酒倒在他的伤

处，包裹好了，扶他骑上自

己的牲口，带到店里去照应

他。 35第二天拿出二钱银

子来，交给店主，说：你且

照应他；此外所费用的，我

回来必还你。 36你想，这三

个人哪一个是落在强盗手中

的邻舍呢？ 37他说：是怜悯

༢༥ བཀའ་ǹིམས་ཤེས་པ་ཞིག་ལངས་ནས། Ȭགས་སད་ཅིང་ཁོང་ལ། Ȫོན་
པ་ལགས། ཅི་Ɏེད་པས་ཚǃ་མཐའ་མེད་པ་ཐོབ་ɵས་པ་དང་། ༢༦ ཁོང་གིས་
ད་ེལ། བཀའ་ǹམིས་ནང་ཅ་ིɐསི། Ƿདོ་Ǥསི་ཅ་ིǨགོ་གʀངས་པའ་ིɵ་ལན་ȭ།
༢༧ Ƿོད་Ǥི་ʈ་Ȫེ་གཙǑ་བོ་ལ་ȡིང་ʆིལ་པོ་དང་། སེམས་ʆིལ་པོ་དང་། Ȫོབས་
ʆིལ་པོ་དང་། ཡིད་ʆིལ་པོ་ནས་གཅེས་ཤིག Ƿིམ་མཚǃས་ལའང་རང་དང་
འȮ་བར་གཅསེ་ཤགི་ɵས། ༢༨ ཁངོ་གསི། Ƿདོ་Ǥསི་བདནེ་པར་ɩས་ས།ོ འད་ི
ȍབས་ཤིག་དང་འཚǑ་བར་འǽར་རོ་གʀངས་སོ། ༢༩ འོན་Ǥང་ཁོས་ཤེས་
Ƕལ་Ǽིས་ཡེ་ɿ་ལ། འོ་ན་ངའི་Ƿིམ་མཚǃས་ʀ་ཡིན་ɵས། ༣༠ ཡེ་ɿས་བཀའ་
ལན་ȭ། མི་ཞིག་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ནས་ཡེ་རི་ཀོ་ལ་འǾོ་བ་དང་། ཇག་པའི་ལག་
ȣ་བʃེབས་ནས། གོས་བɿས་ནས་བȱངས་ཏེ་རོ་Ȩར་བཟོས་ནས་སོང་ངོ་།
༣༡ ɒ་མ་ཞགི་ལམ་ད་ེལས་མར་འǾ་ོབའ་ིǰབས་དང་Ȭག་ནས། མ་ིད་ེམཐངོ་
ནས་ཕར་Ɏོལ་ཏེ་སོང་ངོ་། ༣༢ དེ་བཞིན་ȣ་མཆོད་གཡོག་ཅིག་༼མ་ཡིག་ȣ་
ལེ་ཝི་པ་ཞིག་༽ས་ཆ་དེར་བʃེབས་པས། ཁོས་Ǥང་མཐོང་ནས་Ɏོལ་ཏེ་སོང་
ང་ོ། ༣༣ ས་མར་ͷཱ་པ་ཞགི་Ɏསེ་ʀ་འǾ་ོབ་ལས་དརེ་བʃབེས་ནས། ཁོ་མཐངོ་
བ་དང་ȡངི་Ț་ེǲ་ེཞངི་། ༣༤ མȭན་ȭ་སངོ་ནས། ɣ་ལ་འɑ་མར་དང་། ȃན་
ཆང་ɓགས་ནས་བȴམས་ཏེ། རང་གི་བཞོན་པ་ལ་བǲོན་ཏེ། འǿལ་ཁང་
ཞིག་ལ་Ƿེར་ནས་ཉ་ར་བཅོལ་ལོ། ༣༥ དེའི་སང་ཉིན་དི་ʜར་གཉིས་བཏོན་
ནས། གནས་པོ་ལ་བཏང་Ȫེ། མི་འདི་ལ་ཉ་ར་Ɏོས་ཤིག དȎལ་འདི་ལས་
ʈག་སངོ་ན་ɉརི་ལགོ་ǰབས་Ƿདོ་ལ་གཏང་འངོ་ཟརེ་ཏ།ོ ༣༦ མ་ིའད་ིགʀམ་
Ǽི་ནང་ནས་ཇག་པའི་ལག་ȣ་བʃེབས་པ་དེ་ལ་Ƿིམ་མཚǃས་འȮ་བ་ʀ་ɏང་
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སེམས་ཞེས་གʀངས། ༣༧ དེས་ȡིང་Țེ་Ɏེད་མཁན་དེ་ཡིན་ནོ་ɵས་པ་དང་།
ཡེ་ɿས་འོ་ན་སོང་ལ། Ƿོད་Ǥིས་Ǥང་དེ་བཞིན་ȭ་Ɏོས་ཤིག་གʀངས་སོ༎

他的。耶稣说：你去照样行

吧。

༣༨ དེ་ནས་ལམ་ȭ་ཕེབས་པ་ལས། ɺལ་ཚǑ་ཞིག་ནང་ཕེབས་ནས། མར་ཱͩ་
Ɏ་བའི་ɍད་མེད་ཅགི་གིས། ཁོང་དེའི་Ƿིམ་ལ་གདན་ɵས་སོ། ༣༩ དེའི་ȶ་མོ་
མིར་ཡམ་Ɏ་བ་གཙǑ་བོའི་ཞབས་ȯང་ȭ་བȴད་དེ། ཁོང་གི་གʀང་ལ་ཉན་
ཏོ། ༤༠ མར་ཱͩ་ཞབས་ɉི་ɵ་བའི་ལས་མང་པོས་གཡེངས་པས། ཁོང་གི་ȯང་
ȭ་འོངས་ནས། གཙǑ་བོ། ངའི་ȶ་མོས་ང་གཅིག་Ȼར་ཞབས་ɉི་ɵ་འșག་པ་
མི་གཟིགས་སམ། ང་ལ་རོགས་Ɏེད་པའི་བཀའ་ཁོ་ལ་གནོང་ཞིག་ɵས་Ǥང་།
༤༡ གཙǑ་བསོ་བཀའ་ལན་ȭ། མར་ཱͩ། མར་ཱͩ། Ƿདོ་ལ་Ɏ་བ་མང་པའོ་ིསམེས་
ǹལ་དང་ཁོང་འǺགས་ཡོད། ༤༢ དགོས་ངེས་པ་གཅིག་Ȫེ། མིར་ཡམ་Ǽིས་
ǰལ་བ་བཟང་པོ་དེ་འདམས་པ་ཡིན། དེ་མོ་ལས་མི་འɋོག་གʀངས་སོ༎

38他们走路的时候，耶稣

进了一个村庄。有一个女

人，名叫马大，接他到自己

家里。 39她有一个妹子，

名叫马利亚，并且在耶稣脚

前坐着听他的道。 40马大

伺候的事多，心里忙乱，就

进前来，说：主啊，我的妹

子留下我一个人伺候，你不

在意吗？请吩咐她来帮助

我。 41耶稣回答说：马大！

马大！你为许多的事思虑烦

扰， 42但是不可少的只有一

件；马利亚已经选择那上好

的福分，是不能夺去的。

11 ཡེ་ɿ་ས་ཆ་ཞིག་ལ་Ȭགས་དམ་ལ་བɵགས་ཏེ། Ȭགས་དམ་ཐོན་
པ་དང་། ཉེ་གནས་ཤིག་གིས་གཙǑ་བོ་ལགས། ཡོ་ཧ་ནན་Ǽིས་རང་

གི་ʃོབ་མ་ལ་བʃབས་པ་Ȩར། ང་ཚǑ་ལའང་ɥོན་ལམ་འདེབས་ɰལ་ʃོབ་ȣ་
གསོལ་ɵས་པ་དང་། ༢ ཁོང་གིས་འདི་ǰད་ȭ། Ƿེད་Ǥིས་ɥོན་ལམ་འདེབས་
ཙ་ན། ཡབ་ལགས། Ƿདེ་མཚན་དམ་པ་ʂང་བར་ཤགོ Ƿདེ་Ǥ་ིȄལ་ʁདི་འངོ་
བར་ཤོག ༣ ངེད་Ǥི་ཉི་མ་རེའི་ཁ་ཟས། དེ་རིང་ཡང་ནི་གནང་བར་མཛǑད།
༤ ངེད་Ǥིས་གཞན་ཉེས་བསལ་བ་Ȩར། ངེད་Ǥི་ȴིག་པ་སེལ་བར་མཛǑད།
ཉམས་སད་ནང་ȭ་མ་འȮེན་ཅིག་ཅེས་ɵས་ཤིག

11耶稣在一个地方祷

告；祷告完了，有个

门徒对他说：求主教导我

们祷告，像约翰教导他的门

徒。 2耶稣说：你们祷告的

时候，要说：我们在天上的

父〔有古卷作“父啊”〕：

愿人都尊你的名为圣。愿

你的国降临；愿你的旨意

行在地上，如同行在天上

〔有古卷无“愿你的旨意云

云”〕。 3我们日用的饮

食，天天赐给我们。 4赦免

我们的罪，因为我们也赦免

凡亏欠我们的人。不叫我们

遇见试探；救我们脱离凶恶

〔有古卷无末句〕。
༥ Ƿེད་ལས་གཅིག་ལ་Ǿོགས་པོ་ཞིག་ཡོད་དེ། མཚན་ɉེད་ལ་དེའི་ɬར་

སངོ་ནས་ཁ་ོལ། Ǿགོས་པ།ོ ༦ ངའ་ིǾགོས་པ་ོཞགི་Ɏསེ་ནས་བʃབེས་ཏ།ེ ང་ལ་
Ȫེར་ȅ་ཅིའང་མེད་པས། བག་ལེབ་གʀམ་ǲིས་ནས་གཏོང་ཟེར་ན། ༧ ནང་
ནས་དེའི་ལན་ȭ། ངའི་ȷ་བ་ʀན་མ་Șག Ȉོ་བȄབ་ཚར། ང་མཉམ་Ɍ་ǻ་
ȷམས་ཉལ་ཡོད་པས། གཏོང་ɉིར་ལང་མི་Ȭབ་ཅེས་ཟེར་འོང་ངམ། ༨ ཁོའི་

5耶稣又说：你们中间谁

有一个朋友半夜到他那里

去，说：朋友！请借给我三

个饼； 6因为我有一个朋友

行路，来到我这里，我没有

什么给他摆上。 7那人在里

面回答说：不要搅扰我，门

已经关闭，孩子们也同我在

床上了，我不能起来给你。
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8我告诉你们，虽不因他是

朋友起来给他，但因他情词

迫切的直求，就必起来照他

所需用的给他。 9我又告

诉你们，你们祈求，就给你

们；寻找，就寻见；叩门，

就给你们开门。 10因为，凡

祈求的，就得着；寻找的，

就寻见；叩门的，就给他开

门。 11你们中间作父亲的，

谁有儿子求饼，反给他石头

呢？求鱼，反拿蛇当鱼给他

呢？ 12求鸡蛋，反给他蝎子

呢？ 13你们虽然不好，尚且

知道拿好东西给儿女；何况

天父，岂不更将圣灵给求他

的人吗？

Ǿོགས་པོ་ཡིན་པའི་ɉིར་གཏོང་ȭ་མི་ལང་ཡང་། ʊ་ɰག་ɉིར་ལངས་ནས་
ཅི་ཙམ་དགོས་པ་གཏང་འོང་ཞེས་ངས་ཟེར། ༩ ʃོང་ཞིག་དང་གནང་བར་
འǽར། ཚǑལ་ཞིག་དང་ȟེད་པར་འǽར། Ȉོ་ȱངས་ཤིག་དང་ɉེ་བར་འǽར་
ཞསེ་ངས་Ƿདེ་ལ་ཟརེ། ༡༠ ཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། ʃངོ་མཁན་ལ་ཐབོ། འཚǑལ་མཁན་
ལ་ȟེད། Ȉོ་ȱང་མཁན་ལ་ɉེ་བར་འǽར་རོ། ༡༡ Ƿེད་Ǥི་ནང་ན་ཕ་ཡིན་པ་
ལ། ɍས་ཉ་ཞགི་ʃངོ་ན། ཉའ་ིཚབ་ལ་ɝལ་ཞགི་Ȫརེ་རམ། ༡༢ ཡང་ན་ɍས་Ȉ་ོ
ང་ཞགི་ʃངོ་ན། ȴགི་པ་ʻ་ཅན་Ȫརེ་རམ། ༡༣ Ƿདོ་ཚǑ་ངན་པ་ཡནི་བཞནི་ȭ་
རང་Ɍག་ལ་དངོས་པོ་བཟང་པོ་གཏོང་བར་ཤེས་ན། ནམ་མཁའི་ཡབ་Ǥིས་
ɵ་མཁན་ལ་དམ་པའི་Ȭགས་ཉིད་ʈག་པར་མི་གནང་ངམ་ཞེས་གʀངས་
སོ༎

14耶稣赶出一个叫人哑巴

的鬼，鬼出去了，哑巴就说

出话来；众人都希奇。 15内

中却有人说：他是靠着鬼王

别西卜赶鬼。 16又有人试探

耶稣，向他求从天上来的神

迹。 17他晓得他们的意念，

便对他们说：凡一国自相纷

争，就成为荒场；凡一家自

相纷争，就必败落。 18若撒

但自相纷争，他的国怎能站

得住呢？因为你们说我是靠

着别西卜赶鬼。 19我若靠着

别西卜赶鬼，你们的子弟赶

鬼又靠着谁呢？这样，他们

就要断定你们的是非。 20我

若靠着神的能力赶鬼，这就

是神的国临到你们了。 21壮

士披挂整齐，看守自己的住

宅，他所有的都平安无事；
22但有一个比他更壮的来，

胜过他，就夺去他所倚靠的

盔甲兵器，又分了他的赃。
23不与我相合的，就是敌我

的；不同我收聚的，就是分

散的。

༡༤ དེ་ནས་འགོང་པོ་ǯགས་པ་ཞིག་འདོན་པར་མཛད་ཅིང་། འགོང་པོ་
ཐོན་ནས་ǯགས་པ་དེས་གཏམ་ɩས་སོ། མི་ཚǑགས་ངོ་མཚར་ȭ་ǽར་Ǥང་།
༡༥ ཁ་ཅིག་གིས་འདིས་ནི་འགོང་པོའི་གཙǑ་བོ་བ་ཨལ་ཟེ་ɍལ་Ǽི་Ȉོ་ནས་
འགོང་པོ་Ǵོད་དོ་ɩས་སོ། ༡༦ ཡང་འགའ་ཤས་Ǥིས་Ȭགས་སད་ཅིང་ནམ་
མཁའ་ནས་Ȩས་ཤགི་Ȫནོ་པར་ɵས་Ǥང་། ༡༧ ད་ེཚǑའ་ིབསམ་པ་མǷནེ་ནས་
དེ་ཚǑར། ནང་འǺགས་ཡོད་པའི་Ȅལ་ཁམས་Ȫོངས་ཤིང་། ནང་འǺགས་
ཡདོ་པའ་ིཁང་པའང་Ȫངོས་ས།ོ ༡༨ Ƿདེ་ཚǑས་ངས་བ་ཨལ་ཟ་ེɍལ་Ǽ་ིȈ་ོནས་
འགོང་པོ་Ǵོད་དོ་ཟེར་བ་Ȩར་ཡིན་ན། བȭད་རང་གི་ནང་ȭ་ནང་འǺགས་
འɏང་བས། ཁོའི་Ȅལ་ʁིད་ཇི་Ȩར་གནས་པར་འǽར། ༡༩ གལ་ཏེ་ངས་བ་
ཨལ་ཟེ་ɍལ་Ǽི་Ȉོ་ནས་འགོང་པོ་Ǵོད་ན། Ƿེད་ཚǑའི་ɍ་ȷམས་Ǥིས་ʀའི་Ȉོ་
ནས་Ǵོད། དེའི་ɉིར་དེ་ཚǑས་Ƿེད་Ǥི་བདེན་ɳན་དɎེ་བར་འǽར་རོ། ༢༠ ཇི་
Ȫེ་ངས་ʈ་ཡི་ɉག་མɱབ་Ǥིས་འགོང་པོ་Ǵོད་ན། ʈ་ཡི་Ȅལ་ʁིད་Ƿེད་ཚǑའི་
ɬར་བʃབེས་ཟནི་ན།ོ ༢༡ Ȫབོས་ཆནེ་ཞགི་གསི་མཚǑན་ཆ་Ƕར་ནས་Ƿམི་ʂང་
ན། དེའི་ནོར་ɲས་ལ་གནོད་པ་མི་འɏང་། ༢༢ འོན་Ǥང་ཁོ་ལས་Ȫོབས་ཆེ་
བ་ཞིག་འཚང་ནས་Ȅལ་ན། དེས་ɒོ་གཏད་པའི་མཚǑན་ཆ་ȷམས་ɋོག་ནས།
བཅོམ་ནོར་བགོ་བཤའ་Ɏེད་དོ། ༢༣ ང་དང་མཉམ་ȭ་མེད་པ་དེ་ངའི་དǾ་
ཡིན། ང་དང་མཉམ་ȭ་མི་བȵ་བ་དེས་གཏོར་རོ༎
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༢༤ གདནོ་ཞགི་མའི་ིནང་ནས་ཐནོ་པའ་ིཚǃ། ǰམ་ས་ȷམས་ʀ་འཁརོ་ཞངི་།
བདེ་བ་འཚǑལ་ཡང་མི་བȟེད། དེ་ནས་ཁོས་ང་ཐོན་འོངས་པའི་ཁང་པར་
ལོག་འǾོ་ཟེར་ཏེ། ༢༥ བʃེབས་ནས་གཙང་བ་དང་བཀོད་པ་ལེགས་པར་
མཐོང་Ȫེ། ༢༦ སོང་ནས་རང་ལས་ʈག་པར་ངན་པའི་གདོན་གཞན་བȭན་
ǹིད་ནས་དེའི་ནང་ȭ་ɵགས་ནས་གནས་པས། མི་དེའི་གནས་ɰལ་ȓ་མ་
བས་གȭག་ȣ་འǾོ་གʀངས་སོ༎

24污鬼离了人身，就在无

水之地过来过去，寻求安歇

之处；既寻不着，便说：我

要回到我所出来的屋里去。
25到了，就看见里面打扫干

净，修饰好了， 26便去另带

了七个比自己更恶的鬼来，

都进去住在那里。那人末后

的景况比先前更不好了。

༢༧ འད་ིགʀང་བའ་ིཚǃ། ཚǑགས་Ǥ་ིནང་ནས་ɍད་མདེ་ཅགི་གསི་ǰད་ཆནེ་
པོས། Ƿེད་བɵགས་པའི་ʉམས་དང་། Ƿེད་Ǥིས་གསོལ་བའི་ȶ་མ་བདེའོ་
ɵས་Ǥང་། ༢༨ ཁོང་གིས། དེ་བས་ʈ་ཡི་བཀའ་ཐོས་ནས་ʂང་བ་ȷམས་
བདེའོ་གʀངས་སོ༎

27耶稣正说这话的时候，

众人中间有一个女人大声

说：怀你胎的和乳养你的有

福了！ 28耶稣说：是，却还

不如听神之道而遵守的人有

福。

༢༩ མི་ཚǑགས་ཆེར་Ȅས་པ་ལས། གʀང་Ȁེང་མཛད་ཅིང་། མི་རབས་འདི་
ངན་པ་ཡིན་ཅིང་Ȩས་འཚǑལ་ཡང་། ɾང་Ȫོན་པ་ཡོ་ʜ་ཡི་Ȩས་མ་གཏོགས་
པར་གཞན་གཏོང་བར་མི་Ɏ། ༣༠ ནི་ནི་ཝེ་པ་ȷམས་Ǥི་ɉིར་ཡོ་ʜ་Ȩས་ལ་
ǽར་པ་Ȩར། མིའི་ɍའང་མི་རབས་འདིའི་ɉིར་Ȩས་ལ་འǽར་འོང་། ༣༡ ʈོ་
ɉོགས་Ǥི་Ȅལ་མོ་ས་གཞིའི་མཐའ་མ་ནས་Ȅལ་པོ་ཤ་ལོ་མོ་ཡི་ཤེས་རབ་Ǥི་
ཚƼག་ལ་ཉན་ȭ་འོངས་པས། ཞལ་ཆེའི་ཉིན་མོར་མི་རབས་འདི་དང་མཉམ་
ȭ་ལང་ཞིང་འདི་ལ་ǹིམས་གཏོང་བར་འǽར། ཤ་ལོ་མོ་པས་ཆེ་བ་ཞིག་
འདིར་Ȩོས། ༣༢ ནི་ནི་ཝེ་པ་ȷམས་Ǥིས་ཡོ་ʜས་ཆོས་བཤད་པ་ལས་སེམས་
བȋར་པས། ཞལ་ཆའེ་ིཉནི་མརོ་མ་ིརབས་འད་ིདང་མཉམ་ȭ་ལང་ཞངི་འད་ི
ལ་ǹིམས་གཏོང་བར་འǽར། ཡོ་ʜ་བས་ཆེ་བ་ཞིག་འདིར་Ȩོས།

29当众人聚集的时候，耶

稣开讲说：这世代是一个邪

恶的世代。他们求看神迹，

除了约拿的神迹以外，再没

有神迹给他们看。 30约拿

怎样为尼尼微人成了神迹，

人子也要照样为这世代的人

成了神迹。 31当审判的时

候，南方的女王要起来定这

世代的罪；因为她从地极而

来，要听所罗门的智慧话。

看哪！在这里有一人比所罗

门更大。 32当审判的时候，

尼尼微人要起来定这世代的

罪，因为尼尼微人听了约拿

所传的就悔改了。看哪！在

这里有一人比约拿更大。
༣༣ མར་མེ་ɂར་ནས་ɘ་Ƕང་ངམ་འབོའི་འོག་ȣ་མི་འཇོག་པར། ནང་ȭ་

འོང་བ་ȷམས་Ǥསི་འདོ་མཐངོ་ɉརི་Ȫེགས་ɍའ་ིཁར་འཇགོ་ག།ོ ༣༤ Ƿོད་Ǥ་ི
མིག་ནི་ɾས་Ǥི་མར་མེ་ཡིན། Ƿོད་Ǥི་མིག་བཟང་ན། ɾས་ʆིལ་པོ་འོད་ཅན་
ȭ་འǽར། Ƿོད་Ǥི་མིག་ངན་ན། ɾས་Ǥང་ɞན་པ་ཡིན་ནོ། ༣༥ Ƿོད་ནང་
ཡོད་པའི་འོད་དེ་ɞན་པ་མིན་ནམ་Ȩོས། ༣༦ Ƿོད་Ǥི་ɾས་Ǥི་ཆ་ཤས་གང་
ཡང་ɞན་པར་མ་ɾས་པར་ʆིལ་པོ་འོད་ཅན་ཡིན་ན། མར་མེའི་མདངས་
Ǥིས་Ƿོད་ལ་འོད་གཏོང་བ་Ȩར་འོད་ཅན་ȭ་འǽར་རོ་གʀངས་སོ༎

33没有人点灯放在地窨子

里，或是斗底下，总是放在

灯台上，使进来的人得见亮

光。 34你眼睛就是身上的

灯。你的眼睛若瞭亮，全身

就光明；眼睛若昏花，全身

就黑暗。 35所以，你要省

察，恐怕你里头的光或者黑

暗了。 36若是你全身光明，
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毫无黑暗，就必全然光明，

如同灯的明光照亮你。
37说话的时候，有一个法

利赛人请耶稣同他吃饭，耶

稣就进去坐席。 38这法利

赛人看见耶稣饭前不洗手便

诧异。 39主对他说：如今

你们法利赛人洗净杯盘的外

面，你们里面却满了勒索和

邪恶。 40无知的人哪，造外

面的，不也造里面吗？ 41只

要把里面的施舍给人，凡物

于你们就都洁净了。

༣༧ དེ་ǰད་གʀངས་ནས། ཕ་ɻ་ཤི་པ་ཞིག་གིས་ཁོང་གསོལ་བ་བཞེས་ʀ་
གདན་ɵས་ནས། ནང་ȭ་ཕེབས་ཏེ་བɵགས་ནས། ༣༨ གསོལ་བ་བཞེས་པའི་
ȓོན་ལ་ɉག་མི་བསིལ་བ་མཐོང་ནས། ཕ་ɻ་ཤི་པ་དེ་ངོ་མཚར་ȭ་ǽར་ཏོ།
༣༩ གཙǑ་བོས་ཁོ་ལ། Ƿེད་ཕ་ɻ་ཤི་པ་ȷམས་Ǥིས་ཕོར་པ་དང་ȴེར་མའི་ɉི་
དག་པར་Ɏེད་Ǥང་། Ƿེད་ཚǑའི་ནང་འɋོག་ཆོམ་དང་ངན་པས་གང་ནས་
འȭག ༤༠ Ȁེན་པ་Ƿོད། ɉི་མཛད་མཁན་དེས་ནང་ཡང་མ་མཛད་དམ།
༤༡ ནང་ན་ཡོད་པ་ȷམས་ɚིན་པར་གཏོང་ན། Ƿེད་ལ་ཐམས་ཅད་གཙང་
བར་འǽར་རོ༎

42你们法利赛人有祸了！

因为你们将薄荷、芸香并各

样菜蔬献上十分之一，那公

义和爱神的事反倒不行了。

这原是你们当行的；那也是

不可不行的。 43你们法利赛

人有祸了！因为你们喜爱会

堂里的首位，又喜爱人在街

市上问你们的安。 44你们有

祸了！因为你们如同不显露

的坟墓，走在上面的人并不

知道。

༤༢ Ƿེད་ཕ་ɻ་ཤི་པ་ȷམས་ȡིང་རེ་Țེ། Ƿེད་Ǥིས་ཕོ་ལོ་ལིང་དང་གོ་ȡོད་
དང་ȓོ་ཚǑད་ȹ་ཚǑགས་Ǥི་བȕ་ཁག་གཏོང་ཡང་། གཤགས་Ȯང་པོ་དང་། ʈ་
ལ་Ɏམས་པ་ནི་ɂོང་ངོ་། འདི་ʂང་ལ་དེ་མི་ɂོང་བར་རིགས། ༤༣ Ƿེད་ཕ་
ɻ་ཤི་པ་ȷམས་ཆོས་ཁང་ལ་Ǿལ་མགོ་དང་། ǹོམ་ȭ་ɉག་ལ་དགའ་བས།
༤༤ Ƿེད་མི་མཐོང་བའི་རོ་ཁང་དང་འȮ་Ȫེ། མི་ཤེས་པར་མི་ȷམས་དེའི་
Ȫེང་ནས་འǿལ་བས་Ƿེད་ȡིང་རེ་Țེ་ཞེས་གʀངས་སོ༎

45律法师中有一个回答耶

稣说：夫子！你这样说也把

我们糟蹋了。 46耶稣说：

你们律法师也有祸了！因

为你们把难担的担子放在人

身上，自己一个指头却不肯

动。 47你们有祸了！因为

你们修造先知的坟墓，那先

知正是你们的祖宗所杀的。
48可见你们祖宗所作的事，

你们又证明又喜欢；因为他

们杀了先知，你们修造先知

的坟墓。 49所以，神用智

慧〔“用智慧”或作“的智

者”〕曾说：我要差遣先知

༤༥ བཀའ་ǹམིས་ཤསེ་པ་གཅགི་གསི་ɵ་ལན་ȭ། Ȫནོ་པ་ལགས། འད་ིȨར་
གʀང་Ȫེ་ངེད་ལའང་ɥད་དོ། ɵས་པ་དང་། ༤༦ བཀའ་ǹིམས་ཤེས་པ་Ƿེད་
Ǥསི། ཐགེ་དཀའ་བའ་ིǶར་པ་ོམ་ིལ་འགལེ་ཞངི་། རང་གསི་མɱབ་མ་ོགཅགི་
ཙམ་ཡང་མི་རེག་པས་Ƿེད་ལ་ȡིང་རེ་Țེ། ༤༧ Ƿེད་Ǥི་མེས་པོས་བསད་པའི་
ɾང་Ȫནོ་པ་ȷམས་Ǥ་ིɃར་ཁང་Ƿདེ་Ǥསི་ɬགི ༤༨ མསེ་པསོ་བསད་ད་ེǷདེ་
Ǥིས་ɬིག་པས། མེས་པོས་Ɏས་པའི་ལས་ལ་འཆམ་ཞིང་དཔང་Ɏེད་པས་
ȡིང་རེ་Țེ། ༤༩ དེའི་ɉིར་ʈ་ཡི་ཡེ་ཤེས་Ǥིས་Ǥང་། ངས་ɾང་Ȫོན་པ་དང་Ǳ་
ཚབ་དེ་ȷམས་Ǥི་ɬར་གཏང་Ȫེ། དེ་ȷམས་Ǥིས་ལ་ལར་བསད་ལ་ལར་འཚǃ་
བས། ༥༠–༥༡ ཧ་བེལ་Ǽི་ʁོག་ལན་ནས་བɶང་Ȫེ། མཆོད་ཁང་དང་མཆོད་
ǹིའི་བར་ལ་བསད་པའི་ཟ་ཀར་ͷཱའི་ʁོག་ལན་Ȭག འཇིག་Ȧེན་བཀོད་པ་
ནས་ɰན་ɾང་Ȫོན་པ་ཐམས་ཅད་Ǥི་ʁོག་ལན་མི་རབས་འདི་ལས་ལེན་
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ʁིད་གʀངས། མི་རབས་འདི་རང་ནས་ལེན་པར་འǽར་རོ་ཞེས་ངས་ཟེར།
༥༢ བཀའ་ǹིམས་ཤེས་པ་Ƿེད་Ǥིས། ཤེས་རབ་Ǥི་Ȳེ་མིག་ɋོགས་ནས། རང་
ཡང་མ་ɵགས། འșག་པར་དགའ་བ་ȷམས་Ǥང་བཀག་པས་ȡིང་རེ་Țེ་
གʀངས་སོ། ༥༣ དེ་ནས་ཕེབས་པ་དང་། མཁན་པོ་དང་ཕ་ɻ་ཤི་པ་ȷམས་
Ǥསི་ཁངོ་བཙƼར་ཞངི་། མང་པའོ་ིǰརོ་ལ་གʀང་ȭ་འșག་ཅངི་། ༥༤ ཁངོ་ག་ི
ཞལ་ནས་ཐོན་པའི་ཚƼག་ལ་འཛƼན་ɉིར་ȉག་གོ།

和使徒到他们那里去，有的

他们要杀害，有的他们要逼

迫， 50使创世以来所流众先

知血的罪都要问在这世代的

人身上， 51就是从亚伯的血

起，直到被杀在坛和殿中间

撒迦利亚的血为止。我实在

告诉你们，这都要问在这世

代的人身上。 52你们律法师

有祸了！因为你们把知识的

钥匙夺了去，自己不进去，

正要进去的人你们也阻挡他

们。 53耶稣从那里出来，文

士和法利赛人就极力的催逼

他，引动他多说话， 54私下

窥听，要拿他的话柄。

12 དེའི་ཚǃ་གཅིག་གིས་གཅིག་ལ་Ȱོག་ɲིས་གཏོང་བ་ཙམ་Ǽི་མི་
ཚǑགས་Ȫོང་ɋག་ཁ་ཤས་འȭས་སོ། དང་པོར་ཉེ་གནས་ȷམས་

ལ་ཡེ་ɿས་འདི་ǰད་ȭ། ཕ་ɻ་ཤི་པའི་ཁ་ཆོས་ཡིན་པའི་ǳར་ɬི་ལས་ཟོན་
Ɏོས་ཤིག ༢ མངོན་པར་མི་འǽར་བ་ཅིའང་ɘས་མེད། ཤེས་པར་མི་འǽར་
བའི་གསང་བ་ཅིའང་མེད། ༣ Ƿེད་Ǥིས་ɞན་པའི་ནང་ɩས་པ་དེ། འོད་Ǥི་
ནང་ȭ་ཐོས་ཡོང་། ཁང་པའི་əབས་ʀ་ȷ་བར་ɿབ་ɍར་ɩ་བ་དེ། ཐོག་གའི་
Ȫེང་ནས་Ȍག་པར་འǽར་རོ༎

12这时，有几万人聚

集，甚至彼此践踏。

耶稣开讲，先对门徒说：你

们要防备法利赛人的酵，就

是假冒为善。 2掩盖的事没

有不露出来的；隐藏的事，

没有不被人知道的。 3因

此，你们在暗中所说的，将

要在明处被人听见；在内室

附耳所说的，将要在房上被

人宣扬。
༤ ɾས་གསོད་Ǥང་དེ་ལས་ʈག་Ɏེད་མི་Ȭབ་པ་ȷམས་ལ་མ་འཇིགས་

ཤིག་Ǿོགས་པོ་Ƿེད་ལ་ངས་ཟེར། ༥ ʀ་ལ་འཇིགས་དགོས་པ་དེ་ངས་Ƿེད་
ལ་Ȫོན་ནོ། བསད་པའི་Țེས་ʀ་དɟལ་བར་དɏག་པའི་དབང་ཡོད་པ་ཁོང་
ལ་འཇགིས་ཤགི ངས་Ƿདོ་ལ་ཟརེ་ར་ོཁངོ་ལ་འཇགིས་ཤགི ༦ དངོ་ཙǃ་གཉསི་
ལ་Ɏིɹ་ȑ་མི་ɐིན་ནམ། དེ་ནས་Ǥང་ʈ་ཡི་Ʉན་ȓར་གཅིག་Ǥང་མི་བȚེད་
པ་མ་ཟད། ༧ Ƿདེ་Ǥ་ིམགའོ་ིǴ་ཉག་ར་ེར་ེབɬསི་ཡདོ་པས། མ་འཇགིས་ཤགི་
Ɏེɹ་མང་པོ་བས་Ƿེད་Ǥི་རིན་ཆེའོ༎

4我的朋友，我对你们说，

那杀身体以后不能再作什么

的，不要怕他们。 5我要指

示你们当怕的是谁：当怕那

杀了以后又有权柄丢在地狱

里的。我实在告诉你们，正

要怕他。 6五个麻雀不是卖

二分银子吗？但在神面前，

一个也不忘记； 7就是你们

的头发，也都被数过了。不

要惧怕，你们比许多麻雀还

贵重！
༨ མིའི་མȭན་ȭ་ང་ཁས་ɒང་བ་དེ། མིའི་ɍས་Ǥང་ʈ་ཡི་ཕོ་ཉའི་མȭན་

ȭ་ཁས་ɒང་འོང་ངས་ཟེར། ༩ མིའི་མȭན་ȭ་ང་ཁས་མི་ɒང་བ་དེ། ʈ་ཡི་ཕོ་
ཉའ་ིམȭན་ȭ་ཁས་མ་ིɒང་ང་ོ། ༡༠ མའི་ིɍ་ལ་ɥད་པ་ད་ེསལེ་བར་འǽར་Ǽ།ི

8我又告诉你们，凡在人面

前认我的，人子在神的使者

面前也必认他； 9在人面前

不认我的，人子在神的使者
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面前也必不认他。 10凡说话

干犯人子的，还可得赦免；

惟独亵渎圣灵的，总不得赦

免。 11人带你们到会堂，

并官府和有权柄的人面前，

不要思虑怎么分诉，说什么

话； 12因为正在那时候，圣

灵要指教你们当说的话。

དམ་པའི་Ȭགས་ཉིད་ལ་Ǳར་པ་འདེབས་པ་དེ་སེལ་བར་མི་འǽར། ༡༡ མི་
ȷམས་Ǥིས་Ƿེད་འȭ་ཁང་དང་། ǹིམས་དཔོན་དང་། དབང་ȋར་མཁན་
ȷམས་Ǥི་མȭན་ȭ་འǹིད་ȭས་ʀ། ཇི་Ȩར་རམ་ལན་ཇི་འདེབས་ɉིར་མ་
ཚǃར་ཞིག ༡༢ ཇི་ཟེར་དགོས་པ་ȭས་ཚǑད་དེ་རང་ལ་དམ་པའི་Ȭགས་ཉིད་
Ǥིས་Ƿེད་ལ་བʃབ་འོང་ངོ་ཞེས་གདམས་སོ༎

13众人中有一个人对耶稣

说：夫子！请你吩咐我的兄

长和我分开家业。 14耶稣

说：你这个人！谁立我作你

们断事的官，给你们分家业

呢？ 15于是对众人说：你

们要谨慎自守，免去一切的

贪心，因为人的生命不在乎

家道丰富。 16就用比喻对

他们说：有一个财主田产丰

盛； 17自己心里思想说：

我的出产没有地方收藏，怎

么办呢？ 18又说：我要这么

办：要把我的仓房拆了，另

盖更大的，在那里好收藏我

一切的粮食和财物， 19然后

要对我的灵魂说：灵魂哪，

你有许多财物积存，可作多

年的费用，只管安安逸逸的

吃喝快乐吧！ 20神却对他

说：无知的人哪，今夜必要

你的灵魂；你所预备的要归

谁呢？ 21凡为自己积财，在

神面前却不富足的，也是这

样。

༡༣ མི་ཚǑགས་Ǥི་ནང་ནས་གཅིག་གིས། Ȫོན་པ་ལགས། ང་ལ་ནོར་ǰལ་
གཏོང་ɉིར་ངའི་Ɉ་བོ་ལ་བཀའ་གནོང་ཞིག་ɵས་པ་དང་། ༡༤ ཁོང་གིས་
དེ་ལ། Ǿོགས་པོ། Ƿེད་Ǥི་ǹིམས་དཔོན་ནམ་ནོར་བགོ་མཁན་ལ་ང་ʀས་
བǰོས་གʀངས་ནས། ༡༥ དེ་ཚǑར། བȷབ་སེམས་Ǥི་རིགས་ཐམས་ཅད་ལས་
བག་ཟོན་Ɏོས་ཤིག མི་ཞིག་གི་ཚǃ་ནི་ནོར་མང་པོ་ལ་རགས་མི་ལས་གʀངས་
སོ། ༡༦ དཔེ་Ȫོན་ཞིང་འདི་ǰད་ȭ། Ɋག་པོ་ཞིག་གི་གཞིས་ཀར་Ȫོན་ཐོག་
ལེགས་པ་ɏང་བས། ༡༧ དེས་Ȫནོ་ཐགོ་འཇགོ་ས་མདེ་པས་ཅ་ིɎ་བསམ་ȭས།
༡༨ འདི་Ȩར་Ɏའོ་ȡམ་Ȫེ། བང་ཁང་ȷམས་བཤིག་ནས། ཆེ་བར་བɬིག་Ȫེ།
Ȫོན་ཐོག་དང་ནོར་ཐམས་ཅད་འཇོག་པར་Ɏའོ། ༡༩ དེ་ནས་ངས་ང་རང་
ལ། ལོ་མང་པོའི་ɉིར་ནོར་མང་པོ་བསགས་ཡོད་པས། ʈོད་དེར་ȴོད། ཟོ།
འȬང་། ǲིད་པོ་Ɏོས་ཟེར་འོང་ɩས་སོ། ༢༠ འོན་Ǥང་ʈ་ཡིས་དེ་ལ། ɓན་
པོ་Ƿོད། མཚན་འདི་རང་ལ་Ƿོད་Ǥི་ʁོག་ལེན་འོང་བས། Ƿོད་Ǥིས་Ǿབས་
བཤམས་པ་ȷམས་ʀས་བདག་འོང་གʀངས་སོ། ༢༡ རང་གི་ɉིར་ནོར་སོག་
མཁན་ན་ིའད་ིདང་འȮ་Ȫ།ེ ʈ་ཡ་ིགཟགིས་ངརོ་Ɋག་པ་ོམནི་ན་ོགʀངས་ས༎ོ

22耶稣又对门徒说：所以

我告诉你们，不要为生命

忧虑吃什么，为身体忧虑穿

什么； 23因为生命胜于饮

食，身体胜于衣裳。 24你

想乌鸦，也不种也不收，又

没有仓又没有库，神尚且养

活它。你们比飞鸟是何等

的贵重呢！ 25你们哪一个

能用思虑使寿数多加一刻

༢༢ ཉ་ེགནས་ȷམས་ལ། དའེ་ིɉརི་ཅ་ིཟ། ཅ་ིགནོ་སམེས་ཤངི་ɾས་དང་ʁགོ་
གི་ɉིར་མ་ཚǃར་ཞིག་ཞེས་ངས་ཟེར། ༢༣ ཁ་ཟས་པས་ʁོག་དང་། གོས་པས་
ɾས་ཁག་ཆེའོ། ༢༤ ཕོ་རོག་ȷམས་ལ་Ȩོས་ཤིག དེས་མི་ɣོ། མི་ȏ་། མཛǑད་
དང་བང་བ་མེད་Ǥང་། ʈ་ཡིས་ཁ་ཟས་གནང་ངོ་། Ɏ་ལས་Ƿེད་རིན་ཆེའོ།
༢༥ སེམས་ཚǃར་Ǽིས་རང་གི་མི་ཚǃ་ལ་Ǻ་གང་འȬད་Ȭབ་པ་Ƿོད་Ǥི་ནང་ན་
ʀ་ཡོད། ༢༦ Ɏ་བ་Șང་Ȏ་ལས་Șང་Ȏ་ཞིག་Ɏེད་མི་Ȭབ་ན། གཞན་ȷམས་
Ǥི་ɉིར་ཅི་ལ་ཚǃར། ༢༧ Ȯེས་མ་ལ་Ȩོས། དེས་མི་འཁལ་མི་འཐག་Ǥང་། Ȅལ་
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པོ་ཤ་ལོ་མོ་ཡོངས་ʀ་ཟིལ་དང་Ȳན་པའི་ཚǃའང་དེ་ȷམས་ལས་གཅིག་དང་
འȮ་བ་མ་Ǽོན་ཞེས་ངས་ཟེར། ༢༨ དེ་རིང་ཐང་གར་ཡོད་དེ་སང་ཉིན་ཐབ་
ནང་གདབ་ȅ་ཡིན་པའི་ʌ་ལ་ʈ་ཡིས་དེ་འȮ་ǰོན་པར་མཛད་ན། དད་
Șང་Ƿོད་ལ་ʈག་པར་མི་མཛད་དམ། ༢༩ ཅི་ཟ་ཅི་འȬང་དེའང་མ་ȡེགས་
ཤིག མ་ཚǃར་ཞིག ༣༠ དེ་ȷམས་ɉི་པ་ཐམས་ཅད་Ǥིས་འཚǑལ་ལོ། Ƿོད་ལ་དེ་
ȷམས་དགོས་པ་Ƿེད་Ǥི་ཡབ་Ǥིས་མǷེན་ནོ། ༣༡ དེའི་ཚབ་ལ་ཁོང་གི་Ȅལ་
ʁིད་ཚǑལ་ཞིག་དང་། དེ་ȷམས་Ǥང་ཐོབ་པར་འǽར། ༣༢ Ƿེད་Ǥི་ཡབ་Ǥིས་
Ƿེད་ལ་Ȅལ་ʁིད་གནང་བར་དǼེས་པས། Ǥེ་Ǹ་Șང་བ་ཚǑ། མ་འཇིགས་ཤིག
༣༣ Ƿེད་ལ་ཇི་ཡོད་པ་བཙǑངས་ནས་ɚིན་པར་ཐོང་། ȟིང་བར་མི་འǾོ་བའི་
དȎལ་Ƕག་བཟ་ོཞགི མ་ིཟད་པའ་ིནརོ་ནམ་མཁའ་ལ་སགོས་ཤགི ད་ེɻ་ǫན་
མའང་མི་ʃེབ། ɞག་པས་Ǥང་མི་ཟའོ། ༣༤ ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། གང་ན་Ƿེད་Ǥི་
གཏེར་ཡོད་ན། དེ་ན་Ƿེད་Ǥི་ȡིང་ཡང་ཡོད།

呢〔或作“使身量多加一肘

呢”〕？ 26这最小的事，你

们尚且不能作，为什么还忧

虑其余的事呢？ 27你想百

合花怎么长起来；它也不劳

苦，也不纺线。然而我告诉

你们，就是所罗门极荣华的

时候，他所穿戴的，还不如

这花一朵呢！ 28你们这小信

的人哪，野地里的草今天还

在，明天就丢在炉里，神还

给它这样的妆饰，何况你们

呢！ 29你们不要求吃什么，

喝什么，也不要挂心； 30这

都是外邦人所求的。你们必

须用这些东西，你们的父是

知道的。 31你们只要求他的

国，这些东西就必加给你们

了。 32你们这小群，不要惧

怕，因为你们的父乐意把国

赐给你们。 33你们要变卖所

有的周济人，为自己预备永

不坏的钱囊，用不尽的财宝

在天上，就是贼不能近、虫

不能蛀的地方。 34因为，你

们的财宝在哪里，你们的心

也在那里。
༣༥ ǰ་རགས་བཅིངས་ཏེ་མར་མེ་ɂར་ནས་ཞོག ༣༦ དཔོན་པོ་བག་Ȫོན་

ནས་ལོག་ཅིང་Ȉོ་ȱང་མ་ཐག་ȣ། འɎེད་པའི་ɉིར་ȉག་པའི་མི་དང་འȮ་
བར་ǽར་ཅིག ༣༧ དཔོན་པོ་ལོག་ȭས་ʀ་ȉག་པར་མཐོང་བའི་གཡོག་པོ་
བདེའོ། དཔོན་པོས་རང་གི་ǰ་རགས་བཅིངས་ཏེ་དེ་དག་ȴོད་བȕག་ནས།
མȭན་ȭ་འོངས་ཏེ། ཁ་ཟས་Ȯང་བར་འǽར། ཞེས་ངས་བདེན་པར་ཟེར།
༣༨ མཚན་Ǽི་Ȭན་གཉིས་པའམ་གʀམ་པར་འོངས་ཏེ་དེ་Ȩར་མཐོང་བའི་
གཡོག་པོ་བདེའོ། ༣༩ Ƿིམ་བདག་གིས་ǫན་མ་Ș་ཚǑད་ཇི་ཙམ་ལ་འོང་བ་
ཤེས་ན། མེལ་ཚǃ་Ɏེད་ཅིང་ཁང་པར་འɱལ་ȭ་མི་འșག་པ་Ƿེད་Ǥིས་ཤེས་
སོ། ༤༠ Ƿེད་Ǥིས་མ་བསམ་པའི་ȭས་ཚǑད་ལ་མིའི་ɍ་འɎོན་འོང་བས། Ƿེད་
Ǥང་Ǿ་འǾིག་Ɏས་ནས་ȴོད་ཅིག་གʀངས་སོ༎

35你们腰里要束上带，灯

也要点着， 36自己好像仆

人等候主人从婚姻的筵席上

回来。他来到，叩门，就立

刻给他开门。 37主人来了，

看见仆人警醒，那仆人就有

福了。我实在告诉你们，主

人必叫他们坐席，自己束上

带，进前伺候他们。 38或是

二更天来，或是三更天来，

看见仆人这样，那仆人就有

福了。 39家主若知道贼什么

时候来，就必警醒，不容贼

挖透房屋，这是你们所知道

的。 40你们也要预备；因为
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你们想不到的时候，人子就

来了。
41彼得说：主啊，这比喻

是为我们说的呢？还是为

众人呢？ 42主说：谁是那

忠心有见识的管家，主人派

他管理家里的人，按时分粮

给他们呢？ 43主人来到，

看见仆人这样行，那仆人就

有福了。 44我实在告诉你

们，主人要派他管理一切所

有的。 45那仆人若心里说：

我的主人必来得迟，就动手

打仆人和使女，并且吃喝醉

酒； 46在他想不到的日子，

不知道的时辰，那仆人的主

人要来，重重的处治他〔或

作“把他腰斩了”〕，定他

和不忠心的人同罪。 47仆

人知道主人的意思，却不预

备，又不顺他的意思行，那

仆人必多受责打； 48唯有那

不知道的，做了当受责打的

事，必少受责打；因为多给

谁，就向谁多取；多托谁，

就向谁多要。

༤༡ པེ་Ȥོས། གཙǑ་བོ་ལགས། དཔེ་འདི་ང་ཚǑའི་དོན་ȭ་གʀང་ངམ། ཚང་
མའི་དོན་ȭ་གʀང་ɵས་པ་དང་། ༤༢ གཙǑ་བོས་གʀངས་པ། ȭས་ཐོག་
འཁོར་གཡོག་ལ་ཟས་ǰལ་Ȫེར་བར། དཔོན་པོས་རང་གི་ཁང་པར་བǰོས་
པའི་གཉེར་པ་Ȯང་ཞིང་མཁས་པ་ʀ་ཡིན། ༤༣ དཔོན་པོ་འོང་ȭས་ʀ། དེ་
བཞིན་ȭ་Ɏེད་པར་མཐོང་བའི་གཡོག་པོ་བདེའོ། ༤༤ ཅི་ཡོད་ཐམས་ཅད་
དེ་ལ་གཏད་འོང་ཞེས་ངས་བདེན་པར་ཟེར། ༤༥ གལ་ཏེ་གཡོག་པོ་དེས་
རང་གི་ȡིང་ནང་། དཔོན་པོ་འགོར་རོ་ཟེར་ནས། ɐན་པོ་ɐན་མོ་ȷམས་ལ་
ȱང་བ་དང་། ཟ་འȬང་རོལ་ཞིང་ར་བཟི་ན། ༤༦ དེས་མི་བསམ་པའི་ཞག་
དང་། དེ་ལ་ཆ་མེད་པའི་ȭས་ཚǑད་ལ་དཔོན་པོ་འོངས་ནས། Ȯག་པོར་ȱང་
Ȫ་ེགɵང་མ་ིབཟང་བ་ȷམས་དང་མཉམ་ȭ་འཇགོ་པར་འǽར་ར།ོ ༤༧ ʀས་
མ་ཤེས་པར་Ȧ་Ȗག་འཕོག་འོས་པའི་ལས་Ɏས་པར། Ȧ་Ȗག་Ȟང་བ་འཕོག་
Ǥང་། ༤༨ དཔོན་པོའི་དགོངས་པ་ཤེས་Ǥང་Ǿ་མ་Ȍིགས་པར། དེའི་འདོད་
པ་བཞིན་ȭ་མ་Ɏས་པའི་གཡོག་པོ་ȷམས་ལ། Ȧ་Ȗག་མང་པོ་འཕོག་འོང་།
ʀ་ལ་མང་པོ་བཏང་བ་ལས་མང་པོ་ལེན་པར་འǽར། ʀ་ལ་མང་པོ་བཏད་
པ་དེས་མང་པོ་འཇལ་དགོས་སོ༎

49我来要把火丢在地上，

倘若已经着起来，不也是我

所愿意的吗？ 50我有当受

的洗还没有成就，我是何等

的迫切呢？ 51你们以为我

来，是叫地上太平吗？我告

诉你们，不是，乃是叫人纷

争。 52从今以后，一家五个

人将要纷争：三个人和两个

人相争，两个人和三个人相

争； 53父亲和儿子相争，儿

子和父亲相争；母亲和女儿

相争，女儿和母亲相争；婆

婆和媳妇相争，媳妇和婆婆

相争。

༤༩–༥༠ ང་ན་ིས་གཞ་ིལ་མ་ེɂར་ȭ་འངོས་པས། འབར་ན་ཅ་ིམ་ɻང་། ངས་
Ǻས་ཤིག་ལེན་དགོས་ཡོད། དེ་མ་འǿབ་པའི་བར་ȭ་ང་ɹ་Ȭག་གོ། ༥༡ ང་
ས་གཞརི་མȬན་པ་ɚནི་པར་འངོས་སམེས་སམ། ད་ེȨར་མནི་ཞསེ་ངས་ཟརེ།
མི་མȬན་པ་ɚིན་པར་འོངས་པ་ཡིན། ༥༢ ད་ɉིན་ཁང་པ་གཅིག་གི་མི་ȑ་
འǺགས་ནས། གʀམ་Ǽིས་གཉིས་དང་། གཉིས་Ǥིས་གʀམ་ལ་Ȃོལ་འོང་།
༥༣ ཕས་ɍ་དང་ɍས་ཕ་ལ། མས་ɍ་མོ་དང་ɍ་མོས་མ་ལ། ȋག་མོས་མནའ་
མ་དང་མནའ་མས་ȋག་མོ་ལ་Ȃོལ་འོང་ངོ་གʀངས།

54耶稣又对众人说：你们

看见西边起了云彩，就说：

༥༤ དེ་ནས་ཁོང་གིས་མི་ཚǑགས་ལའང་། ȶབ་ɉོགས་ནས་Ɇིན་འཁོར་
བ་མཐོང་མ་ཐག་ȣ། Ƿེད་Ǥིས་ཆར་པ་འབབ་འོང་ཟེར་ནས་དེ་བཞིན་ȭ་
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འɏང་ངོ་། ༥༥ ʈོའི་ɽང་ལང་བར་མཐོང་ན། ཚƼག་པའི་ཚད་པ་འɏང་འོང་
ཟེར་ནས་དེ་བཞིན་ȭ་འɏང་ངོ་། ༥༦ ཁ་ཆོས་པ་Ƿེད་Ǥིས་གནམ་དང་སའི་
ɰལ་Ǽི་Ƿད་པར་ɉེ་ཡང་། ȭས་འདིའི་Ƿད་པར་མི་ཤེས་པ་ཅི་ཡིན།

要下一阵雨；果然就有。
55起了南风，就说：将要燥

热；也就有了。 56假冒为善

的人哪，你们知道分辨天地

的气色，怎么不知道分辨这

时候呢？
༥༧ Ƿདེ་རང་གསི་གང་རགིས་པ་ཅསི་ཐག་མ་ིགཅདོ། ༥༨ རང་ག་ིགཤགས་

ཡ་མཉམ་ǹིམས་དཔོན་Ǽི་ɬར་འǾོ་ȭས་ʀ། ལམ་ལ་དེ་དང་མȬན་པའི་
བɬོན་འǿས་Ɏོས་ཤིག དེ་མིན་གཤགས་ཡས་Ƿོད་ǹིམས་དཔོན་Ǽི་ȯང་ȭ་
Ƿརེ་ཏ།ེ ǹམིས་དཔནོ་Ǽསི་ǹམིས་གཡགོ་ག་ིལག་ȣ་བཏད་ད།ེ ǹམིས་གཡགོ་
གིས་Ƿོད་བཙǑན་ȭ་འșག་ཉནེ་ཡོད། ༥༩ དོང་ཙǃ་ཐམས་ཅད་མ་བཅལ་བའི་
བར་ȭ་Ƿོད་ཇི་ནས་Ǥང་བཙǑན་ཁང་དེ་ནས་ཐར་བར་མི་འǽར་ཞེས་ངས་
ཟེར་གʀངས་སོ༎

57你们又为何不自己审量

什么是合理的呢？ 58你同

告你的对头去见官，还在路

上，务要尽力的和他了结；

恐怕他拉你到官面前，官

交付差役，差役把你下在监

里。 59我告诉你，若有半文

钱没有还清，你断不能从那

里出来。

13 ȭས་དེ་རང་ལ་མི་རེ་ཁོང་གི་ȯང་ȭ་ཡོད་དེ། པི་ལ་ȣས་ག་ལིལ་
པ་ȷམས་Ǥི་ǹག་དེ་ཚǑའི་དམར་མཆོད་ནང་བʁེས་པའི་ལོ་ȅས་

ɵས་པ་དང་། ༢ ཁོང་གིས་བཀའ་ལན་ȭ། ག་ལིལ་པ་དེ་ཚǑས་ȵག་བȓལ་
ɟངས་པས། ག་ལིལ་པ་གཞན་ལས་ʈག་པའི་ȴིག་ཅན་ཡིན་བསམ་མམ།
༣ ངས་ཟརེ་ན་མ་ཡནི། Ƿདེ་ཚǑས་སམེས་མ་ȋར་ན། ད་ེȷམས་Ȩར་འཆ་ིབར་
འǽར་རོ། ༤ ཡང་ན་ཤི་ལོ་ཨའི་མཁར་བȰིབས་ནས་བསད་པའི་མི་བཅོ་
བȄད་དེ། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་པ་གཞན་ལས་ཉེས་ཅན་ཡིན་བསམ་མམ། ༥ ངས་
ཟརེ་ན་མ་ཡནི། Ƿེད་ཚǑས་སམེས་མ་ȋར་ན། ད་ེȷམས་Ȩར་འཆ་ིབར་འǽར་
རོ་གʀང་སོ༎

13正当那时，有人将彼

拉多使加利利人的血

搀杂在他们祭物中的事告诉

耶稣。 2耶稣说；你们以

为这些加利利人比众加利利

人更有罪，所以受这害吗？
3我告诉你们，不是的！你

们若不悔改，都要如此灭

亡！ 4从前西罗亚楼倒塌

了，压死十八个人；你们以

为那些人比一切住在耶路撒

冷的人更有罪吗？ 5我告诉

你们，不是的！你们若不悔

改，都要如此灭亡！

༦ དཔེ་འདི་གʀངས་པ། མི་ཞིག་གིས་རང་གི་ȃན་ཚལ་ȭ་སེ་ཡབ་ཤིང་
ཞིག་བɫགས་ཏེ། ཤིང་ཏོག་བཙལ་ȭ་འོངས་ནས། མ་ཐོབ་པ་དང་། ༧ ཚལ་
མཁན་ལ། ང་ལ་ོགʀམ་པོ་འདའིི་རངི་ལ་སེ་ཡབ་ཤངི་ཏགོ་བཙལ་ȭ་འོངས་
ནས་མ་ཐོབ་པས། ད་ཆོད་ཅིག་ས་ཆ་ཅི་ལ་འགེགས་པར་Ɏེད་ɩས་པ་དང་།
༨ དསེ་ལན་ȭ་ཇ་ོབ།ོ ངས་འདའི་ིམཐའ་འཁརོ་ལ་ས་བǪསོ་ནས་ɾད་གཏང་
བའ་ིɉརི། ད་ལའོང་འཇགོ་པར་མཛǑད་ཅགི ༩ ཤངི་ཏགོ་ཆགས་ན་ལགེས་ཏ་ེ
མི་ཆགས་ན་གཅོད་པས་ཆོག་ɵས་གʀངས་སོ༎

6于是用比喻说：一个人有

一棵无花果树栽在葡萄园

里。他来到树前找果子，却

找不着。 7就对管园的说：

看哪，我这三年来到这无花

果树前找果子，竟找不着。

把它砍了吧，何必白占地

土呢！ 8管园的说：主啊，

今年且留着，等我周围掘开

土，加上粪； 9以后若结果

子便吧，不然再把它砍了。
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10安息日，耶稣在会堂里

教训人。 11有一个女人被鬼

附着，病了十八年，腰弯得

一点直不起来。 12耶稣看

见，便叫过她来，对她说：

女人，你脱离这病了！ 13于

是用两只手按着她；她立刻

直起腰来，就归荣耀与神。
14管会堂的因为耶稣在安息

日治病，就气忿忿的对众人

说：有六日应当做工；那六

日之内可以来求医，在安息

日却不可。 15主说：假冒为

善的人哪，难道你们各人在

安息日不解开槽上的牛、

驴，牵去饮吗？ 16况且这

女人本是亚伯拉罕的后裔，

被撒但捆绑了这十八年，不

当在安息日解开她的绑吗？
17耶稣说这话，他的敌人都

惭愧了；众人因他所行一切

荣耀的事，就都欢喜了。

༡༠ ཤབ་ཱͮད་Ǥི་ཞག་ལ་འȭ་ཁང་ཞིག་ȣ་ཆོས་Ȫོན་པའི་ཚǃ། ༡༡ ȃད་པར་
Ɏེད་པའི་འགོང་པོ་ɵགས་ནས་ལོ་བཅོ་བȄད་སོང་Ȫེ། ɾས་དǻར་ཏེ་ʁོང་
མི་Ȭབ་པའི་ɍད་མེད་ཅིག་ཡོད་དོ། ༡༢ ཡེ་ɿས་དེ་གཟིགས་ནས་མོ་ལ་བོས་
པར་མཛད་དེ། ɍད་མེད་Ƿོད་ནད་ལས་ཐར་ཟིན་ནོ་གʀང་ཞིང་། ༡༣ མགོ་
ལ་ɉག་བཞག་པ་ཙམ་Ǽིས། ɾས་Ȯང་པོར་ǽར་ཏེ་ʈ་ལ་བȪོད་བȓགས་
སོ། ༡༤ ཡེ་ɿས་ཤབ་ͮདཱ་Ǥ་ིཞག་ལ་ནད་སོས་པར་མཛད་པས། འȭ་ཁང་ག་ི
དɍ་མཛད་ǹོས་ནས་མི་ཚǑགས་ལ། ལས་Ɏེད་ཆོག་པའི་ཞག་ȯག་ཡོད་པས།
དེའི་རིང་ནད་ལ་ཕན་པའི་ɉིར་འོང་བར་རིགས་ཏེ། ཤབ་ཱͮད་Ǥི་ཞག་ལ་
མ་འོང་ཞིག་ɩས་པ་དང་། ༡༥ གཙǑ་བོས་བཀའ་ལན་ȭ། ཁ་ཆོས་པ་Ƿོད་ཚǑ།
རེ་རེས་ཤབ་ཱͮད་Ǥི་ཞག་ལ་Ȁང་ངམ་བོང་ɍ་ɐེས་ནས་བǦོལ་ཏེ་Ș་Ȫེར་
བར་མི་འǹིད་དམ། ༡༦ ལོ་བཅོ་བȄད་ནས་ɰན་ȭ་བȭད་Ǥིས་བཅིང་བའི་
ཨབ་ར་ཧམ་Ǽི་ɍ་མོ་འདི་འང་། ཤབ་ཱͮད་Ǥི་ཞག་ལ་འཆིང་བ་འདི་ལས་
Ȍལོ་བར་མ་ིརགིས་སམ། ༡༧ ཁངོ་གསི་འད་ིགʀངས་པ་དང་ཁངོ་ག་ིདǾ་བ་ོ
ȷམས་ངོ་ཚ་བར་ǽར་ཏོ། མི་ཚǑགས་Ǥིས་ཁོང་གི་ɋིན་ལས་དཔལ་དང་Ȳན་
པར་ཡི་རངས་སོ༎

18耶稣说：神的国好像什

么？我拿什么来比较呢？
19好像一粒芥菜种，有人拿

去种在园子里，长大成树，

天上的飞鸟宿在它的枝上。

༡༨ ཁོང་གིས་གʀངས་པ། ʈ་ཡི་Ȅལ་ʁིད་ཅི་དང་འȮ། ཅི་དང་ȵར་བར་
Ɏ། ༡༩ ɺངས་འɑ་དང་འȮའོ། དེ་མི་ཞིག་གིས་ཚལ་ȭ་བཏབ་ནས། ǲེས་
ནས་ȴོང་པོར་ǽར་ཏེ། གནམ་Ǽི་Ɏ་ȷམས་དེའི་ཡལ་གའི་གསེབ་ȣ་གནས་
སོ༎

20又说：我拿什么来比神

的国呢？ 21好比面酵，有妇

人拿来藏在三斗面里，直等

全团都发起来。

༢༠ ʈ་ཡ་ིȄལ་ʁདི་ཅ་ིདང་ȵར་བར་Ɏ། ༢༡ ǳར་ɬ་ིདང་འȮའ།ོ ɍད་མདེ་
གཅིག་གིས་དེ་བག་ɉེ་འབོ་གʀམ་ནང་བʁེས་ནས། རིམ་པར་ཐམས་ཅད་
ལ་ǳར་ལང་ངོ་༎

22耶稣往耶路撒冷去，在

所经过的各城各乡教训人。
23有一个人问他说：主啊，

得救的人少吗？ 24耶稣对众

人说：你们要努力进窄门。

我告诉你们，将来有许多人

想要进去，却是不能。 25及

至家主起来关了门，你们站

在外面叩门，说：主啊，给

༢༢ ཁོང་Ǿོང་Ƿེར་དང་ɺལ་ཚǑ་ȷམས་ʀ་ཆོས་Ȫོན་ཞིང་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་
ɉོགས་ʀ་ཕེབས་Ǥིན་ཡོད་པ་ལས། ༢༣ མི་ཞིག་གིས། གཙǑ་བོ་ལགས། མི་Ȟང་
Ȏ་ཞིག་མིན་པར་ǲབ་པར་མི་འǽར་རམ། ɵས་པ་དང་། ༢༤ ཁོང་གིས། Ȉོ་
དོག་མོ་ནས་ནང་ȭ་འșག་པ་ལ་བɬོན་ཞིག ནང་ȭ་འșག་པའི་ɉིར་མང་
པོས་བɬོན་ཡང་མི་Ȭབ་ངས་ཟེར། ༢༥ ཁང་བདག་ལངས་ནས་Ȉོ་བȄབས་
པའ་ིȚསེ་ʀ། Ƿདོ་ɉ་ིརལོ་ȭ་ɾས་ཏ།ེ Ȉ་ོȱང་གནི། ཇ་ོབ།ོ ང་ཚǑར་Ȉ་ོའɎདེ་ȭ་
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གསལོ་ɵ་བ་དང་། ཁངོ་གསི་Ƿདོ་ʀ་ཡནི་ངས་མ་ིཤསེ་གʀང་འངོ་། ༢༦ Ƿདོ་
ཚǑས་ཁོང་ལ། ང་ཚǑས་Ƿེད་Ǥི་ȯང་ȭ་ཟ་ཞིང་འȬངས་པ་ཡིན། ང་ཚǑའི་ལམ་
ʁང་ȷམས་ʀ་Ƿདེ་Ǥ་ིཆསོ་བȪན་པ་ཡནི་ཞསེ་ɵ་བར་འǽར་Ǥང་། ༢༧ ཁངོ་
གིས་Ƿོད་ʀ་ཡིན་ངས་མི་ཤེས་ȴིག་Ʉོད་ཐམས་ཅད་ཕར་སོང་ཞིག་གʀང་
བར་འǽར་རོ། ༢༨ ཨབ་ར་ཧམ་དང་། ཨི་ͼཱག་དང་ཡ་ཀོབ་དང་། ɾང་Ȫོན་
པ་ཐམས་ཅད་ʈ་ཡི་Ȅལ་ʁིད་ནང་ན་ཡོད་པ་དང་། Ƿོད་ɉི་རོལ་ȭ་བཏོན་
པ་མཐངོ་བའ་ིཚǃ། Ƿདོ་Ȏ་ཞངི་ས་ོའǹགིས་པར་འǽར། ༢༩ ཤར་ʈ་ོȶབ་Ɏང་
ནས་ǲེས་ɍ་ȷམས་འོངས་ཤིང་ʈ་ཡི་Ȅལ་ʁིད་ལ་ལོངས་Ʉོད་པར་འǽར་
ར།ོ ༣༠ མཐའ་མ་ཡནི་པ་ལ་ལ་དང་པརོ་འǽར། དང་པ་ོཡནི་པ་ལ་ལ་མཐའ་
མར་འǽར་རོ༎

我们开门！他就回答说：我

不认识你们，不晓得你们是

哪里来的！ 26那时，你们

要说：我们在你面前吃过喝

过，你也在我们的街上教训

过人。 27他要说：我告诉你

们，我不晓得你们是哪里来

的。你们这一切作恶的人，

离开我去吧！ 28你们要看

见亚伯拉罕、以撒、雅各，

和众先知都在神的国里，你

们却被赶到外面，在那里必

要哀哭切齿了。 29从东、从

西、从南、从北将有人来，

在神的国里坐席。 30只是有

在后的，将要在前；有在前

的，将要在后。
༣༡ ȭས་ཚǑད་དེ་རང་ལ་ཕ་ɻ་ཤི་པ་རེས་འོངས་ནས་ཁོང་ལ། ཧེ་རོ་ʛེས་

Ƿེད་འǾོང་བར་འདོད་པས། འདི་ནས་ཕར་གཤེགས་ཤིག་ɵས་པ་དང་།
༣༢ ཁོང་གིས་དེ་ཚǑར་སོང་ལ་ཝ་མོ་དེ་ལ་འདི་Ȩར་ཟེར། ངས་དེ་རིང་དང་
སང་ཉིན་འགོང་པོ་Ǵོད་ཅིང་གསོ་བའི་ལས་Ɏེད་དེ། ཞག་གʀམ་པ་ལ་
ɲོགས་པར་འǽར་རོ། ༣༣ ɾང་Ȫོན་པ་ནི་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་ɉི་རོལ་ȭ་འཆི་
མི་ʁིད་པས། དེ་རིང་དང་སང་དང་གནངས་རང་གི་ལམ་ལ་འǾོ་བ་གལ་
ཆའེ་ོགʀངས་ས།ོ ༣༤ ཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ། ཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ། ɾང་Ȫནོ་པ་བསད་མཁན་
དང་། Ƿོད་ɬར་མངགས་པ་Ȱོ་ɻབ་ལ་བཏང་མཁན་Ƿོད། Ɏ་མོས་Ɏ་Ɍག་
གཤགོ་པའ་ིའགོ་ȣ་བȵ་བ་Ȩར། ལན་ཇ་ིཙམ་ངས་Ƿདོ་Ǥ་ིɌ་ǻ་ȷམས་བȵ་
བར་དགའ་ཡང་། Ƿོད་མ་དགའོ། ༣༥ Ƿོད་Ǥི་ཁང་པ་Ƿོད་ɉིར་Ȫོངས་པར་
ǽར། གཙǑ་བོའི་ɉོགས་ནས་འɎོན་པ་བǦ་ཤིས་ཞེས་Ƿོད་Ǥིས་མི་ɵ་བའི་
བར་ȭ། Ƿོད་Ǥིས་ང་མི་མཐོང་ཞེས་ངས་ཟེར་གʀངས་སོ༎

31正当那时，有几个法利

赛人来对耶稣说：离开这里

去吧，因为希律想要杀你。
32耶稣说：你们去告诉那个

狐狸说：今天、明天我赶鬼

治病，第三天我的事就成全

了。 33虽然这样，今天、

明天、后天，我必须前行，

因为先知在耶路撒冷之外丧

命是不能的。 34耶路撒冷

啊！耶路撒冷啊！你常杀害

先知，又用石头打死那奉差

遣到你这里来的人。我多次

愿意聚集你的儿女，好像母

鸡把小鸡聚集在翅膀底下，

只是你们不愿意。 35看哪，

你们的家成为荒场留给你

们。我告诉你们，从今以后

你们不得再见我，直等到你

们说：奉主名来的是应当称

颂的。

14 ཤབ་ཱͮད་Ǥི་ཞག་ལ་ཁོང་ཕ་ɻ་ཤི་པའི་དཔོན་པོ་ཞིག་གི་Ƿིམ་
ȭ་གསོལ་བ་བཞེས་པར་ཕེབས་པ་དང་། མི་ȷམས་Ǥིས་ཁོང་ལ་

བȨས་སོ། ༢ Ǳ་མȭན་ȭ་དɞ་Ș་ཡོད་པ་ཞིག་ཡོད་དེ། ༣ ཡེ་ɿས་བཀའ་
ǹིམས་ཤེས་པ་དང་ཕ་ɻ་ཤི་པ་ȷམས་ལ། ཤབ་ཱͮད་Ǥི་ཞག་ལ་ནད་གསོ་

14安息日，耶稣到一个

法利赛人的首领家里

去吃饭，他们就窥探他。
2在他面前有一个患水臌的

人。 3耶稣对律法师和法
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利赛人说：安息日治病，可

以不可以？ 4他们却不言

语。耶稣就治好那人，叫他

走了； 5便对他们说：你们

中间谁有驴或有牛，在安息

日掉在井里，不立时拉它上

来呢？ 6他们不能对答这

话。

ཆགོ་གམ་མ་ིཆགོ་བཀའ་འȮ་ིམཛད་Ǥང་། ༤ ད་ེཚǑས་ཁ་རགོ་བȴད་ད།ོ ཁངོ་
གིས་མི་དེ་བɶང་ནས་གསོ་བར་མཛད་དེ་འǾོ་ɻ་གནང་ངོ་། ༥ དེ་ནས་མི་
ȷམས་ལ། Ƿེད་ʀ་ཞིག་གི་བོང་ɍའམ་Ȁང་དོང་ནང་ʉང་ན། ཤབ་ཱͮད་Ǥི་
ཞག་ལའང་ɠར་ȭ་མ་ིའདནོ་པ་ʀ་ཡདོ་གʀངས་པ་དང་། ༦ ད་ེȷམས་Ǥསི་
ལན་ɵ་བར་མ་ȶས་སོ༎

7耶稣见所请的客拣择首

位，就用比喻对他们说：
8你被人请去赴婚姻的筵

席，不要坐在首位上，恐怕

有比你尊贵的客被他请来；
9那请你们的人前来对你

说：让座给这一位吧！你就

羞羞惭惭的退到末位上去

了。 10你被请的时候，就

去坐在末位上，好叫那请你

的人来对你说：朋友，请上

坐。那时，你在同席的人面

前就有光彩了。 11因为，

凡自高的，必降为卑，自卑

的，必升为高。 12耶稣又对

请他的人说：你摆设午饭或

晚饭，不要请你的朋友、弟

兄、亲属，和富足的邻舍，

恐怕他们也请你，你就得了

报答。 13你摆设筵席，倒要

请那贫穷的、残废的、瘸腿

的、瞎眼的，你就有福了！
14因为他们没有什么可报答

你。到义人复活的时候，你

要得着报答。

༧ མǾོན་པོ་ȷམས་Ǿལ་མགོ་ལ་དགའ་བ་གཟིགས་པས། དཔེ་ɒངས་ནས་
འདི་ǰད་ȭ། ༨ Ƿོད་བག་Ȫོན་ལ་འབོད་ȭས་ʀ། Ǿལ་འགོ་ལ་མ་ȴོད། ȴོད་
ན་Ƿདོ་ལས་ཆ་ེབ་ཞགི་བསོ་ཡདོ་ན། ༩ ɚནི་བདག་འངོས་ནས་Ƿདོ་ལ། ཁངོ་
ལ་བɵགས་ས་ཐོང་ཟེར་ཏེ། Ƿོད་ངོ་ཚ་ཞིང་Ǿལ་མșག་ȣ་བʃེབ་ཉེན་ཡོད།
༡༠ Ƿོད་མǾོན་ལ་འབོད་པའི་ཚǃ། Ǿལ་མșག་ལ་ȴོད་ཅིག དེ་ནས་ɚིན་
བདག་འོངས་ནས་Ƿོད་ལ་Ǿོགས་པོ། གོང་ȭ་ཕེབས་ཤིག་ཟེར་ཏེ། མǾོན་
པོ་ཐམས་ཅད་Ǥི་མȭན་ȭ་Ȫི་Ȫང་འɏང་འོང་། ༡༡ རང་མཐོ་བར་Ɏེད་
པ་དེ་དམའ་བར་འǽར། དམའ་བར་Ɏེད་པ་དེ་མཐོ་བར་འǽར་གʀངས་
སོ། ༡༢ ɚིན་བདག་ལའང་། Ȯོའམ་དགོངས་ཟས་གཏོང་ǰབས་ʀ། Ǿོགས་
པོའམ། Ƀན་ནམ། གཉེན་ནམ། Ƿིམ་མཚǃས་Ɋག་པོ་མ་འབོད་ཅིག འབོད་
ན་དེ་ȷམས་Ǥིས་Ƿོད་Ǥང་འབོད་ནས་མǾོན་ལན་འཇལ་འོང་། ༡༣ མǾོན་
གཏོང་བའི་ཚǃ། དɍལ་པོ་དང་། ཞ་རིལ་དང་། ཞ་བོ་དང་། ལོང་བ་བོས་ཤིག
༡༤ དེ་ȷམས་ལ་མǾནོ་ལན་མཇལ་ȅ་མདེ་པས་Ƿདོ་བདའེ།ོ Ȯང་པ་ོȷམས་
གསོན་པོར་ལང་ȭས་ʀ་Ƿོད་ལ་Ȯིན་ལན་ཐོབ་པར་འǽར་གʀངས་སོ༎

15同席的有一人听见这

话，就对耶稣说：在神国里

吃饭的有福了！ 16耶稣对

他说：有一人摆设大筵席，

请了许多客。 17到了坐席

的时候，打发仆人去对所请

的人说：请来吧！样样都齐

备了。 18众人一口同音的

推辞。头一个说：我买了一

块地，必须去看看。请你准

༡༥ མǾོན་པོ་ལས་གཅིག་གིས་དེ་ཐོས་ནས་ཁོང་ལ། ʈ་ཡི་Ȅལ་ʁིད་
Ǥི་ཁ་ཟས་ལ་ལོངས་Ʉོད་པ་དེ་བདེའོ་ɵས་པ་དང་། ༡༦ ཁོང་གིས་དེ་ལ་
གʀངས་པ། མི་ཞིག་གིས་མǾོན་ཆེན་པོ་ཞིག་བཤམས་ནས་མི་མང་པོ་བོས་
སོ། ༡༧ མǾོན་Ǽི་ȭས་ʀ་བོས་པ་ȷམས་ལ། ཐམས་ཅད་Ǿ་འǾིག་ཡོད་པས་
ཤོག་ཅིག་ཟེར་ȭ་གཡོག་པོ་བཏང་བ་དང་། ༡༨ ཐམས་ཅད་Ǥིས་མǾིན་
གཅིག་ȣ་ȡད་བཏགས་ནས། དང་པོས་གཡོག་པོ་ལ། ངས་ཞིང་ཞིག་ཉོས་
ཡོད་པས། Ȩ་བར་འǾོ་དགོས་གལ་ཆེ་བས། དགོངས་པ་གནོང་ཞིག་ɩས་
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སོ། ༡༩ གཉིས་པས། ངས་Ȁང་དོར་ȑ་ཉོས་ཡོད་པས། ཚǑད་Ȩ་ɻ་འǾོ་དགོས་
པས། དགོངས་པ་གནོང་ཞིག་ɩས་སོ། ༢༠ གཞན་ཞིག་གིས། ངས་བག་མ་
ɒངས་ཡོད་པས། འོང་མི་Ȭབ་ཟེར་ཏོ། ༢༡ གཡོག་པོ་དེ་ལོག་ནས་དཔོན་
པོ་ལ་བཤད་པ་དང་། Ƿིམ་བདག་དེ་ǹོས་ནས་གཡོག་པོ་ལ། ɠར་ȭ་Ǿོང་
Ƿེར་Ǽ་ིǹམོ་དང་ལམ་ʁང་ȷམས་ལ་སོང་ལ། དɍལ་པོ་དང་། ཞ་རིལ་དང་།
ལོང་བ་དང་། ཞ་བོ་ȷམས་ǹིད་ཤོག་ɩས་སོ། ༢༢ དེ་ནས་གཡོག་པོས། ཇོ་བོ།
བཀའ་བཞིན་ɵས་ནས་Ǥང་། ད་ȭང་Ǿལ་མ་གང་ɵས་པ་དང་། ༢༣ དཔོན་
པོས། Ȅ་ལམ་དང་ར་བ་ȷམས་ལ་སོང་ལ་ངའི་ཁང་པ་གང་བའི་ɉིར་འོང་
བར་ʊ་ɰགས་Ɏོས་ཤིག ༢༤ ȓར་བོས་པ་ȷམས་Ǥི་ནང་ནས་གཅིག་གིས་
Ǥང་ངའི་མǾོན་ɟོང་བར་མི་འǽར་ཞེས་ངས་ཟེར་ɩས་སོ༎

我辞了。 19又有一个说：我

买了五对牛，要去试一试。

请你准我辞了。 20又有一

个说：我才娶了妻，所以不

能去。 21那仆人回来，把

这事都告诉了主人。家主就

动怒，对仆人说：快出去，

到城里大街小巷，领那贫穷

的、残废的、瞎眼的、瘸腿

的来。 22仆人说：主啊，你

所吩咐的已经办了，还有空

座。 23主人对仆人说，你

出去到路上和篱笆那里，勉

强人进来，坐满我的屋子。
24我告诉你们，先前所请的

人，没有一个得尝我的筵

席。
༢༥ མི་ཚǑགས་ཁོང་མཉམ་ȭ་སོང་བ་ལས། ཁོང་གིས་དེ་ȷམས་གཟིགས་

ནས་འདི་ǰད་ȭ། ༢༦ གལ་ཏེ་ʀ་ཞིག་ངའི་ɬར་འོང་ཡང་། ཕ་མ་དང་། ɍ་
ɥད་དང་། མིང་ʁིང་ȷམས་མ་ཟད་རང་གི་ʁོག་ལའང་ཆགས་པ་མ་ɂང་
ན། ངའི་ཉེ་གནས་མིན། ༢༧ རང་གི་Ǭང་ཤིང་འǶར་ཞིང་ངའི་Țེས་ʀ་མི་
འɐང་མཁན་ད།ེ ངའ་ིཉ་ེགནས་མནི། ༢༨ Ƿདེ་ʀ་ཞགི་གསི་མཁར་ལས་Ɏདེ་
པར་འདོད་ན། ȓོན་ལ་བȴད་ནས་དེ་བȍབ་པར་འǾོ་སོང་འདང་བ་ཡོད་
དམ་མེད་པའི་ɬིས་མི་Ɏེད་དམ། ༢༩ དེ་མིན་ɣང་བཏིང་ནས་ȍབ་མ་Ȭབ་
ན། དེ་མཐངོ་བ་ཚǑས། ༣༠ མ་ིའདསི་མཁར་ལས་མག་ོབɫགས་Ǥང་ȍབ་པར་
མ་ȶས་སོ་ཟེར་ཞིང་འɉ་ཉེན་ཡོད་དོ། ༣༡ ཡང་ན་Ȅལ་པོ་ཞིག་གིས་Ȅལ་
པོ་གཞན་ཞིག་ལ་འཐབ་ȣ་འǾོ་བ་ལས། ȓོན་ལ་བȴད་ནས་དམག་ཉིས་
ǹི་འǹིད་ནས་ɰར་Ȃོལ་ȭ་འོང་བ་ལ། དམག་ǹི་གཅིག་གིས་Ȭབ་བམ་མི་
Ȭབ་པའི་Ǿོས་མི་Ɏེད་དམ། ༣༢ མི་Ȭབ་པར་སེམས་ན། གཞན་དེ་ཐག་རིང་
ན་ཡོད་རིང་ཕོ་ཉ་བཏང་ནས། ཞི་མȬན་ɉིར་གཏམ་ɵའོ། ༣༣ དེ་Ȩར་Ƿེད་
ʀས་Ǥང་རང་ལ་གང་ཡདོ་པ་ཐམས་ཅད་མ་ིɂངོ་བ་ད།ེ ངའ་ིཉ་ེགནས་མནི་
ནོ༎

25有极多的人和耶稣同

行。他转过来对他们说：
26人到我这里来，若不爱我

胜过爱〔“爱我胜过爱”原

文作“恨”〕自己的父母、

妻子、儿女、弟兄、姐妹，

和自己的性命，就不能作我

的门徒。 27凡不背着自己

十字架跟从我的，也不能作

我的门徒。 28你们哪一个

要盖一座楼，不先坐下算计

花费，能盖成不能呢？ 29恐

怕安了地基，不能成功，看

见的人都笑话他，说： 30这

个人开了工，却不能完工。
31或是一个王出去和别的王

打仗，岂不先坐下酌量，能

用一万兵去敌那领二万兵来

攻打他的吗？ 32若是不能，

就趁敌人还远的时候，派使

者去求和息的条款。 33这

样，你们无论什么人，若不

撇下一切所有的，就不能作

我的门徒。
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34盐本是好的；盐若失

了味，可用什么叫它再咸

呢？ 35或用在田里，或堆在

粪里，都不合适，只好丢在

外面。有耳可听的，就应当

听！

༣༤ ʴ་ལགེས་Ǥང་། ʴའ་ིɐ་ོབ་ཡལ་ན། ཅ་ིཡསི་ལན་ʴ་བར་Ɏ། ༣༥ ད་ེཞངི་
ལའང་མི་ཕན་ɾད་ལའང་མི་ཕན་པས། ɉི་རོལ་ȭ་དɏག་གོ། ཉན་པའི་ȷ་
བ་ཡོད་པ་དེས་ཉོན་ཅིག་ཅེས་གདམས་སོ༎

15众税吏和罪人都挨近

耶稣，要听他讲道。
2法利赛人和文士私下议论

说：这个人接待罪人，又同

他们吃饭。 3耶稣就用比

喻说： 4你们中间谁有一百

只羊失去一只，不把这九十

九只撇在旷野、去找那失

去的羊，直到找着呢？ 5找

着了，就欢欢喜喜的扛在肩

上，回到家里， 6就请朋友

邻舍来，对他们说：我失去

的羊已经找着了，你们和我

一同欢喜吧！ 7我告诉你

们，一个罪人悔改，在天上

也要这样为他欢喜，较比为

九十九个不用悔改的义人欢

喜更大。

15 ཤ་ོགམ་པ་དང་ȴགི་ཅན་ཐམས་ཅད་གʀང་ལ་ཉན་ɉརི་Ǳ་ȯང་
ȭ་འོངས་པ་དང་། ༢ ཕ་ɻ་ཤི་པ་དང་མཁན་པོ་ȷམས་Ǥིས། མི་

འདིས་ȴིག་ཅན་བȡེན་ཞིང་མཉམ་ȭ་ཟའོ་ཟེར་ཞིང་ɶར་ཟའོ། ༣ ཡེ་ɿས་
དེ་ȷམས་ལ་དཔེ་འདི་གʀངས་པ། ༤ Ƿེད་ལས་གཅིག་ལ་ɾག་བȄ་ཡོད་དེ།
གཅིག་Ȫོར་ན། གོ་དǻ་དེ་ཐང་ལ་བཞག་ནས། Ȫོར་བ་དེ་ཐོབ་པའི་བར་ȭ་
འཚǑལ་ȭ་མི་འǾོ་འམ། ༥ ཐོབ་ནས་ཤིན་ȣ་དགའ་ཞིང་གཉའ་བར་འǶར་
ཏེ། ༦ Ƿིམ་ȭ་བʃེབས་ཚǃ་Ǿོགས་པོ་དང་Ƿིམ་མཚǃས་ȷམས་བོས་ནས། ངའི་
ɾག་Ȫོར་བ་དེ་ཐོབ་པས། ང་མཉམ་ȭ་ཡི་རངས་ཤིག་ཟེར་རོ། ༧ དེ་བཞིན་
ȭ་འǼདོ་ཚངས་མ་ིདགསོ་པའ་ིȮང་པ་ོག་ོདǻ་བས། འǼདོ་ཚངས་Ɏདེ་པའ་ི
ȴགི་ཅན་གཅགི་ག་ིɉརི་ནམ་མཁར་ཡ་ིརངས་པར་འǽར་ཞསེ་ངས་ཟརེ་ར༎ོ

8或是一个妇人有十块钱，

若失落一块，岂不点上灯，

打扫屋子，细细的找，直到

找着吗？ 9找着了，就请朋

友邻舍来，对他们说：我失

落的那块钱已经找着了，你

们和我一同欢喜吧！ 10我告

诉你们，一个罪人悔改，在

神的使者面前也是这样为他

欢喜。

༨ ɍད་མེད་ཅིག་ལ་དȎལ་ཊཾ་བȕ་ཡོད་དེ། གཅིག་Ȫོར་ན། མར་མེ་ɂར་
ནས། Ƿིམ་ལ་ɉག་དར་Ȅབ་ཅིང་། དེ་མ་ཐོབ་པའི་བར་ȭ། ཞིབ་པར་མི་
འཚǑལ་ལམ། ༩ ཐོབ་པ་དང་། མཛའ་མོ་དང་Ƿིམ་མཚǃས་མ་ȷམས་བོས་
ནས། ངའི་དȎལ་ཊཾ་Ȫོར་བ་དེ་ཐོབ་པས། ང་མཉམ་ȭ་ཡི་རངས་ཤིག་ཟེར་
རོ། ༡༠ དེ་བཞིན་ȭ་འǼོད་ཚངས་Ɏེད་པའི་ȴིག་ཅན་གཅིག་གི་ɉིར། ʈ་ཡི་
ཕོ་ཉ་ȷམས་ཡི་རང་ངོ་ཞེས་ཟེར་རོ༎

11耶稣又说：一个人有两

个儿子。 12小儿子对父亲

说：父亲，请你把我应得的

家业分给我。他父亲就把产

业分给他们。 13过了不多

几日，小儿子就把他一切所

有的都收拾起来，往远方去

了。在那里任意放荡，浪费

资财。 14既耗尽了一切所

༡༡ མི་ཞིག་ལ་ɍ་གཉིས་ཡོད་དེ། ༡༢ Șང་བ་དེས་ཡབ་ལགས། ང་ལ་ཐོབ་
དགོས་པའི་ནོར་ǰལ་ང་ལ་གནོང་ཞིག་ɵས་པ་དང་། ཕས་ɍ་གཉིས་པོ་ལ་
ནོར་བགོས་ནས་བཏང་ངོ་། ༡༣ རིང་པོར་མ་ལོན་པར་ɍ་Șང་བ་དེས་ནོར་
ཐམས་ཅད་འǶར་ཏ་ེɺལ་ཐག་རངི་ཞགི་ལ་སངོ་ང་ོ། དརེ་Ʉདོ་པ་ངན་པའ་ི
ནང་ནོར་ȷམས་Șད་ཟོས་བཏང་བ་དང་། ༡༤ ɺལ་དེར་ɞ་གེ་ཆེན་པོ་ɏང་
Ȫེ་ཁོ་Ȩོགས་པས་ɹ་Ȭག་ནས། ༡༥ ɺལ་དེའི་མི་ཞིག་གི་ɬར་སོང་བ་ལས།

有的，又遇着那地方大遭饥
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དེས་ཕག་འཚǑ་ɻ་ཁོ་ཞིང་ཁ་ལ་བཏང་ངོ་། ༡༦ ཕག་པས་ཟ་བའི་གང་ɍའི་
པགས་པས་རང་འǾང་བར་འདོད་ནའང་ʀས་Ǥང་མ་ɚིན་ནོ། ༡༧ དེ་ནས་
ཁ་ོȮན་སསོ་ནས་འད་ིམཉམ་ȭ་ངའ་ིཕའ་ིȀ་པ་ད་ེཙམ་མང་པརོ་ཟ་མ་ིཚར་
བའི་ཟ་ȅ་མང་པོ་ཡོད་Ǥང་། ང་ནི་འདིར་Ȩོགས་རིར་འཆིའོ། ༡༨ ད་ལངས་
ནས་ཕའི་ɬར་སོང་Ȫེ། ཡབ་ལགས། ངས་ནམ་མཁའ་དང་Ƿེད་Ǥི་གཟིགས་
ངོར་ཉེས་པ་Ɏས་པས། ༡༩ ད་Ƿེད་Ǥི་ɍ་ཟེར་བའི་འོས་མེད་Ǥང་། ང་Ȁ་པ་
ཞགི་Ȩར་ɬ་ིབར་མཛǑད་ཅགི་ཅསེ་ɵ་བར་Ɏའ་ོȡམ་ནས། ༢༠ ལངས་ཏ་ེཕའ་ི
ɬར་སོང་ངོ་། ཁོ་ཐག་རིང་ནས་ཡོང་ȭས་ཕས་ཁོ་མཐོང་Ȫེ། ȡིང་Țེ་ǲེས་
ནས། བȅགས་ཤིང་མǻལ་ནས་འǸད་དེ་འོ་Ɏས་སོ། ༢༡ ɍས་ཡབ་ལགས།
ངས་ནམ་མཁའ་དང་Ƿདེ་Ǥ་ིɄན་ȓར་ཉསེ་པ་Ɏས་པས། ད་Ƿདེ་Ǥ་ིɍ་ཟརེ་
བའ་ིའསོ་མ་ཡནི་ɵས་ས།ོ ༢༢ འནོ་Ǥང་ཕས་གཡགོ་པ་ོȷམས་ལ། གསོ་ལགེས་
ཤོས་དེ་འɋལ་ȭ་འǷེར་ནས་ཁོ་ལ་ǰོན་ཅིག ལག་པ་ལ་སོར་གȭབ་དང་
Ǫང་པ་ལ་ʈམ་ǰོན་ཅིག ༢༣ གསོས་པའི་བེɹ་དེ་ǹིད་ནས་གསོད་ཅིག ང་
ཚǑས་ཟ་ཞིང་ǲིད་པོ་Ɏའོ། ༢༤ ངའི་ɍ་འདི་ཤི་ནས་གསོན་Ȫོར་ནས་ཐོབ་
ཟེར་ཞིང་ǲིད་པོ་Ɏས་སོ། ༢༥ ɍ་ཆེ་བ་ཞིང་ཀར་ཡོད་དེ་ཁང་པ་དང་ཉེ་
བར་བʃེབས་པ་དང་། རོལ་མོ་དང་གར་Ɏེད་པ་ཐོས་ནས། ༢༦ གཡོག་པོ་
ཞིག་བོས་ནས་འདི་ཅི་ཡིན་Ȯིས་པས། ༢༧ དེས་Ƿེད་Ǥི་ȶ་བོ་ཁམས་བཟང་
བʃེབས་ནས། ཕས་བȡེན་ཏེ་སོས་པའི་བེɹ་དེའང་བསད་ད་ོɩས་སོ། ༢༨ ཁོ་
ǹསོ་ནས་ནང་ȭ་མ་སངོ་། ཕ་ɉ་ིརལོ་ȭ་འངོས་ནས་བཅལོ་ནའང་། ༢༩ དསེ་
ཕ་ལ། ངས་ལ་ོད་ེཙམ་Ƿདེ་Ǥ་ིགཡགོ་Ɏས་ཏ།ེ བཀའ་ལས་ནམ་ཡང་མ་འགལ་
Ǥང་ངའི་Ǿོགས་པོ་ȷམས་དང་མཉམ་ǲིད་པོ་Ɏེད་ɉིར་ར་ǻ་ཞིག་Ǥང་མ་
གནང་། ༣༠ ɥད་ཚǑང་མ་དང་འǾོགས་ནས་Ƿེད་Ǥི་ནོར་Șད་ཟོས་བཏང་
བའི་ɍ་འདི་ལོག་བʃེབས་པའི་ཚǃ། ཁོའི་དོན་ལ་སོས་པའི་བེɹ་བསད་དོ་
ཟརེ་བ་དང་། ༣༡ ཕས་ངའ་ིɍ། Ƿདོ་ȭས་ȅན་ȭ་ང་དང་མཉམ་ȭ་ཡདོ་པས།
ང་ལ་ཡོད་པ་ཐམས་ཅད་Ƿོད་Ǥི་ཡིན། ༣༢ ད་Ƿོད་Ǥི་ȶ་བོ་ཤི་ནས་གསོན།
Ȫོར་ནས་ཐོབ་པས། ངེད་Ǥིས་དགའ་ཞིང་ǲིད་པོ་Ɏེད་འོས་ཞེས་ɩས་པ་
ཡིན་ནོ་གʀངས་སོ༎

荒，就穷苦起来。 15于是去

投靠那地方的一个人；那人

打发他到田里去放猪。 16他

恨不得拿猪所吃的豆荚充

饥，也没有人给他。 17他醒

悟过来，就说：我父亲有多

少的雇工，口粮有余，我倒

在这里饿死吗？ 18我要起

来，到我父亲那里去，向他

说：父亲！我得罪了天，又

得罪了你； 19从今以后，我

不配称为你的儿子，把我当

作一个雇工吧！ 20于是起

来，往他父亲那里去。相离

还远，他父亲看见，就动了

慈心，跑去抱着他的颈项，

连连与他亲嘴。 21儿子说：

父亲！我得罪了天，又得罪

了你；从今以后，我不配称

为你的儿子。 22父亲却吩

咐仆人说：把那上好的袍子

快拿出来给他穿；把戒指戴

在他指头上；把鞋穿在他

脚上； 23把那肥牛犊牵来

宰了，我们可以吃喝快乐；
24因为我这个儿子是死而复

活，失而又得的。他们就快

乐起来。 25那时，大儿子

正在田里。他回来，离家不

远，听见作乐跳舞的声音，
26便叫过一个仆人来，问是

什么事。 27仆人说：你兄

弟来了；你父亲因为得他无

灾无病的回来，把肥牛犊宰

了。 28大儿子却生气，不肯

进去；他父亲就出来劝他。
29他对父亲说：我服侍你这

多年，从来没有违背过你的

命，你并没有给我一只山羊

羔，叫我和朋友一同快乐。
30但你这个儿子和娼妓吞尽

了你的产业，他一来了，你

倒为他宰了肥牛犊。 31父

亲对他说：儿啊！你常和我
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同在，我一切所有的都是你

的； 32只是你这个兄弟是死

而复活、失而又得的，所以

我们理当欢喜快乐。

16耶稣又对门徒说：有

一个财主的管家，别

人向他主人告他浪费主人

的财物。 2主人叫他来，

对他说：我听见你这事怎么

样呢？把你所经管的交代

明白，因你不能再作我的管

家。 3那管家心里说：主人

辞我，不用我再作管家，我

将来作什么？锄地呢？无

力；讨饭呢？怕羞。 4我

知道怎么行，好叫人在我

不作管家之后，接我到他

们家里去。 5于是把欠他

主人债的，一个一个的叫了

来，问头一个说：你欠我主

人多少？ 6他说：一百篓

〔每篓约五十斤〕油。管

家说：拿你的账，快坐下，

写五十。 7又问一个说：

你欠多少？他说：一百石麦

子。管家说：拿你的账，写

八十。 8主人就夸奖这不义

的管家做事聪明。因为今世

之子，在世事之上，较比光

明之子更加聪明。 9我又告

诉你们，要藉着那不义的钱

财结交朋友，到了钱财无用

的时候，他们可以接你们到

永存的帐幕里去。 10人在最

小的事上忠心，在大事上也

忠心；在最小的事上不义，

在大事上也不义。 11倘若你

们在不义的钱财上不忠心，

谁还把那真实的钱财托付你

们呢？ 12倘若你们在别人的

东西上不忠心，谁还把你们

自己的东西给你们呢？ 13一

个仆人不能侍奉两个主；不

16 ཁོང་གིས་ཉེ་གནས་ȷམས་ལའང་འདི་ǰད་ȭ། Ɋག་པོ་ཞིག་ལ་
གཉརེ་པ་ཞགི་ཡདོ་ད།ེ གཉརེ་པས་ནརོ་Șད་ཟསོ་ལ་གཏངོ་བའ་ི

ȡན་ɋ་ཐོས་པ་དང་། ༢ ཁོས་གཉེར་པ་བོས་ནས། Ƿོད་Ǥི་ǰོར་ལ་ཐོས་པ་དེ་
ཅི་ཡིན། ད་ɉིན་ཆད་Ƿོད་གཉེར་པར་མི་འོས་པས། ɬིས་Ɇོད་ཅིག་ཟེར་བ་
དང་། ༣ གཉེར་པས་ཁོག་པའི་ནང་། དཔོན་པོས་ངའི་ལག་ནས་གཉེར་པའི་
ལས་འǷེར་བས་ངས་ཅི་Ɏ། ས་Ǫ་ོམ་ིȶས། ʃོང་བར་ང་ོཚ་བས། ༤ གཉརེ་པ་
ནས་བཏོན་པའི་ཚǃ། མི་ȷམས་Ǥི་ཁང་པར་ང་བȡེན་ɉིར་ཅི་Ɏེད་དགོས་པ་
ངས་ཤསེ་ས།ོ ཟརེ་ནས། ༥ དཔནོ་པའོ་ིɍ་ལནོ་པ་ར་ེར་ེབཞནི་བསོ་ནས། དང་
པོ་ལ། དཔོན་པོ་ལ་ཇི་ཙམ་འཇལ་དགོས་ཡོད་Ȯིས་པ་དང་། ༦ དེས་འɑ་
མར་ཁལ་བȄ་ཟེར་ཏོ། ཁོས་Ƿོད་Ǥི་འཛƼན་ལེན་ཏེ། བȴད་དེ་མǼོགས་པོར་
ȑ་བȕ་ɐིས་ཤགི་ɩས་ས།ོ ༧ གཞན་ཞགི་ལ། Ƿོད་Ǥསི་ཇི་ཙམ་འཇལ་དགསོ་
ཡོད་Ȯིས་པ་དང་། དེས་Ǿོ་ཁལ་བȄ་ཟེར་ཏོ། ཁོས་Ƿོད་Ǥི་འཛƼན་ལེན་ཏེ།
བȄད་ȕ་ɐིས་ཤིག་ɩས་སོ། ༨ ལས་Ȯང་མིན་བǼིས་མཁན་Ǽི་གཉེར་པས་
མགོ་ǿང་Ɏས་པར་དཔོན་པོས་བȪོད་དོ། མིའི་དɍས་ན་འོད་Ǥི་ɍ་ལས་
འཇིག་Ȧེན་Ǽི་ɍ་མཁས་སོ། ༩ ལོག་པའི་ནོར་Ǽི་Ȉོ་ནས་Ǿོགས་པོ་འཚǑལ་
ཞིག ནོར་ཟད་པའི་ཚǃ་དེ་ཚǑས་Ƿོད་Ȧག་པའི་ཁང་བཟང་ནང་བʀ་བར་
འǽར་ཅེས་ངས་ཟེར། ༡༠ Ȟང་Ȏའི་ནང་Ȯང་བ་དེ་མང་པོའི་ནང་ལའང་
Ȯང་ངོ་། Ȟང་Ȏའི་ནང་Ȯང་མིན་དེ་མང་པོའི་ནང་ལའང་Ȯང་མིན་ནོ།
༡༡ Ȯང་མིན་Ǽི་ནོར་ནང་Ȯང་པོ་མ་ཡིན་ན། Ƿོད་ལ་བདེན་པའི་ནོར་ʀས་
གཏད་འོང་། ༡༢ གཞན་Ǽི་ནོར་ནང་Ȯང་པོ་མནི་ན། Ƿོད་རང་ལ་ཐོབ་འསོ་
པ་དེ་ʀས་གཏད་འོང་། ༡༣ དཔོན་པོ་གཉིས་Ǥི་གཡོག་པོ་ʀས་Ǥང་ȅག་མི་
Ȭབ། གཅིག་ལ་ȴང་Ȫེ་གཅགི་ལ་ཆགས་པའམ། གཅིག་ལ་ɬསི་ཏེ་གཅིག་ལ་
བȟས། ʈ་དང་ȅ་ནོར་གཉིས་Ǥི་གཡོག་པོ་Ɏེད་མི་Ȭབ་གʀངས་སོ༎

是恶这个爱那个，就是重这
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个轻那个。你们不能又侍奉

神，又侍奉玛门。
༡༤ དȎལ་ལ་ཆགས་པའི་ཕ་ɻ་ཤི་པ་ཚǑས་དེ་ཐོས་ཏེ། ཁོང་ལ་འɉས་སོ།

༡༥ ཁོང་གསི་ད་ེཚǑར། Ƿེད་མའི་ིམȭན་ȭ་ཡིན་Ƕལ་Ȫནོ་Ǥང་། ʈ་ཡསི་Ƿདེ་
Ǥི་ȡིང་མǷནེ་པས། མིའི་མȭན་ȭ་མཐོ་བ་དེ་ʈ་ཡི་གཟིགས་ངོར་ཞནེ་ལོག་
ཡནི་ན།ོ ༡༦ བཀའ་ǹམིས་དང་ɾང་Ȫནོ་པ་ན་ིཡ་ོཧ་ནན་Ȭག་ཡནི། ད་ེམན་
ཆད་ʈ་ཡི་Ȅལ་ʁིད་Ǥི་ɋིན་བཟང་པོ་བཤད་པས། ཐམས་ཅད་འཚང་ག་
Ȅབ་བོ། ༡༧ འོན་Ǥང་བཀའ་ǹིམས་Ǥི་ནང་ནས་ཚǃག་གཅིག་འཇིག་པ་བས།
གནམ་ས་གཉིས་འཇིག་པ་ʃའོ། ༡༨ Șང་མ་ཁ་ɋལ་ནས་གཞན་ཞིག་ɒང་
བ་དེས་ལོག་གཡེམ་Ɏེད་དོ། ཁ་ɐལ་བའི་ɍད་མེད་Șང་མར་འǹིད་པ་དེས་
ལོག་གཡེམ་Ɏེད་དོ༎

14法利赛人是贪爱钱财

的，他们听见这一切话，就

嗤笑耶稣。 15耶稣对他们

说：你们是在人面前自称

为义的，你们的心，神却知

道；因为人所尊贵的，是神

看为可憎恶的。 16律法和先

知到约翰为止，从此神国的

福音传开了，人人努力要进

去。 17天地废去较比律法的

一点一画落空还容易。 18凡

休妻另娶的就是犯奸淫；娶

被休之妻的也是犯奸淫。

༡༩ གོས་ཆེན་མཚལ་ཁ་དང་ཐེར་མ་གོན་ཞིང་ཉིན་རེ་བཞིན་དགའ་Ȫོན་
Ɏེད་པའི་Ɋག་པོ་ཞིག་ཡོད་དོ། ༢༠ དེའི་Ȉོ་ɬར་ɣས་གང་བའི་དɍལ་པོ་
͹ཱ་ཟར་Ɏ་བ་ཞིག་ཡོད་དེ། ༢༡ Ɋག་པོའི་Ȗོག་ཙǃའི་ཁར་ɾས་པའི་ཟས་ʈག་
ཟ་བར་རེ་ཞིང་བȴད་པ་མ་ཟད། Ƿི་ཚǑ་འོངས་ནས་དེའི་ɣར་བȲགས་སོ།
༢༢ ནམ་ཞིག་དɍལ་པོ་དེ་ཤི་བ་དང་། ཕོ་ཉ་ȷམས་Ǥིས་ཨབ་ར་ཧམ་Ǽི་Ǳ་
པང་ȭ་བǲལ་ཏོ། Ɋག་པོ་དེའང་ཤི་ནས་ȭར་ȭ་བȕགས་སོ། ༢༣ Ɋག་པོ་དེ་
དɟལ་བར་ȵག་བȓལ་ནས་མིག་ཡར་བཏེགས་པས། ཐག་རིང་ན་ཨབ་ར་
ཧམ་དང་ཁོང་གི་Ǳ་པང་ན་͹ཱ་ཟར་ཡོད་པ་མཐོང་ངོ་། ༢༤ དེས་ǰད་ཆེན་
པོས། ཡབ་ཨབ་ར་ཧམ་ལགས། མེ་Ȗེ་འདི་ནང་ང་ȵག་བȓལ་ཆེ་བས། ȡིང་
Ț་ེམཛད་ད།ེ ͹་ཱཟར་Ǽ་ིམɱབ་མ་ོȘར་བȕག་ནས། ངའ་ིȖ་ེབསལི་བར་Ɏདེ་
ȭ་འདིར་ɮོལ་ཞིག་ɵས་སོ། ༢༥ ཨབ་ར་ཧམ་Ǽིས་ɍ་Ƿོད་ལ་གསོན་རིང་ȭ་
ལེགས་པོ་ȷམས་ཐོབ་པ་དང་། ͹ཱ་ཟར་ལ་ȵག་པོ་ȷམས་ཐོབ་པ་Ȯན་པར་
Ǽིས་ཤིག ད་Ȩ་འདིར་ཁོ་ལ་སེམས་གསོ་དང་Ƿོད་ལ་ȵག་བȓལ་ɟོང་ངོ་།
༢༦ དེས་མ་ཟད་ངེད་དང་Ƿེད་Ǥི་བར་ལ་གཡངས་ས་ཆེན་པོ་ཞིག་འȭག་
པས། འདི་ནས་Ƿོད་Ǥི་ɬར་འǾོ་འདོད་ནའང་མི་Ȭབ། དེ་ནས་འདིར་འོང་
ནའང་མི་Ȭབ་བོ་གʀངས་པ་དང་། ༢༧–༢༨ དེས་ཡབ་ལགས། ང་ལ་Ƀན་ȑ་
ཡདོ་ཅངི་ད་ེཚǑར་བȰ་གཏངོ་ɉརི་ཁ་ོངའ་ིǷམི་ȭ་གཏོང་ȭ་གསལོ། དེ་མནི་
དེ་ཚǑའང་མནར་བའི་གནས་འདིར་ʃེབས་ʁིད་དོ་ɵས་སོ། ༢༩ ཨབ་ར་ཧམ་

19有一个财主穿着紫色袍

和细麻布衣服，天天奢华宴

乐。 20又有一个讨饭的，名

叫拉撒路，浑身生疮，被人

放在财主门口， 21要得财主

桌子上掉下来的零碎充饥；

并且狗来舔他的疮。 22后来

那讨饭的死了，被天使带去

放在亚伯拉罕的怀里。财主

也死了，并且埋葬了。 23他

在阴间受痛苦，举目远远的

望见亚伯拉罕，又望见拉撒

路在他怀里， 24就喊着说：

我祖亚伯拉罕哪，可怜我

吧！打发拉撒路来，用指头

尖蘸点水，凉凉我的舌头；

因为我在这火焰里，极其痛

苦。 25亚伯拉罕说：儿啊，

你该回想你生前享过福，拉

撒路也受过苦；如今他在

这里得安慰，你倒受痛苦。
26不但这样，并且在你我之

间，有深渊限定，以致人要

从这边过到你们那边是不能

的；要从那边过到我们这边

也是不能的。 27财主说：我
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祖啊！既是这样，求你打发

拉撒路到我父家去； 28因为

我还有五个弟兄，他可以对

他们作见证，免得他们也来

到这痛苦的地方。 29亚伯拉

罕说：他们有摩西和先知的

话可以听从。 30他说：我祖

亚伯拉罕哪，不是的，若有

一个从死里复活的，到他们

那里去的，他们必要悔改。
31亚伯拉罕说：若不听从摩

西和先知的话，就是有一个

从死里复活的，他们也是不

听劝。

Ǽསི། ད་ེཚǑར་མ་ོཤེ་དང་། ɾང་Ȫནོ་པའ་ིམད་ོཡདོ་པས། ད་ེལ་ཉན་པར་Ɏདེ་
དགོས་གʀངས་པ་དང་། ༣༠ དེས་ཡབ་ཨབ་ར་ཧམ་ལགས། དེ་ལ་མི་ཉན།
གལ་ཏེ་གཤིན་པོའི་ǹོད་ནས་གཅིག་དེ་ཚǑའི་ɬར་འǾོ་ན། འǼོད་ཚངས་
Ɏེད་འོང་ɵས་པས། ༣༡ ཨབ་ར་ཧམ་Ǽིས། དེ་ȷམས་མོ་ཤེ་དང་ɾང་Ȫོན་པ་
ལ་མི་ཉན་ན། ʀ་ཞགི་གཤིན་པོ་ནས་ལང་ནའང་ཡདི་མ་ིཆེས་ཞེས་གʀངས་
སོ༎

17耶稣又对门徒说：绊

倒人的事是免不了

的；但那绊倒人的有祸了。
2就是把磨石拴在这人的颈

项上，丢在海里，还强如他

把这小子里的一个绊倒了。
3你们要谨慎！若是你的弟

兄得罪你，就劝戒他；他若

懊悔，就饶恕他。 4倘若他

一天七次得罪你，又七次回

转，说：我懊悔了，你总要

饶恕他。

17 ཁངོ་གསི་ཉ་ེགནས་ȷམས་ལ། ʄ་ǹདི་འɏང་ངསེ་Ǥང་ʄ་མཁན་
དེ་ȡིང་རེ་Țེ། ༢ Șང་Ȏ་འདི་ཚǑའི་ནང་ནས་གཅིག་དད་པ་ལོག་

འșག་པ་བས། དའེ་ིǰ་ེལ་རང་འཐག་ག་ིȰ་ོཞགི་བཏགས་ཏ།ེ Ȅ་མཚǑའ་ིནང་
དɏག་པ་ཁའོ་ིɉརི་ལགེས་ས།ོ ༣ གཅང་ǿང་Ɏསོ་ཤགི Ƿདོ་Ǥ་ིɃན་Ǽསི་ཉསེ་
ན་བʃབ་Ɏ་ཐངོས། ཁསོ་འǼདོ་ན་བཤགས་པ་ɒངོ་། ༤ གལ་ཏ་ེཉ་ིམ་གཅགི་
ནང་ཁསོ་ལན་བȭན་Ƿདོ་ལ་ཉསེ་ཤངི་། ལན་བȭན་ཀར་Ƿདོ་ལ། ང་འǼདོ་
དོ། ཟེར་ན་བཤགས་པ་ɒོང་ཞིག་གʀངས་སོ༎

5使徒对主说：求主加增我

们的信心。 6主说：你们若

有信心像一粒芥菜种，就是

对这棵桑树说：你要拔起根

来，栽在海里，它也必听从

你们。

༥ Ǳ་ཚབ་ȷམས་Ǥིས་གཙǑ་བོ་ལ་ང་ཚǑའི་དད་པ་ȹོན་པར་མཛǑད། ɵས་པ་
དང་། ༦ གཙǑ་བོས་Ƿེད་ལ་དད་པ་ɺངས་འɑ་ཙམ་ཞིག་ཡོད་པ་ཡིན་ན། འོ་
སེའི་ȴོང་པོ་འདི། ɬ་བ་ནས་གོག་ལ་Ȅ་མཚǑའི་ནང་ȭ་ɰགས་ཤིག་ɩས་ན་
Ƿེད་Ǥི་ཁ་ལ་ཉན་ནོ༎

7你们谁有仆人耕地或是

放羊，从田里回来，就对他

说：你快来坐下吃饭呢？
8岂不对他说：你给我预备

晚饭，束上带子伺候我，等

我吃喝完了，你才可以吃喝

吗？ 9仆人照所吩咐的去

做，主人还谢谢他吗？ 10这

样，你们做完了一切所吩咐

的，只当说：我们是无用的

༧ Ƿོད་ཚǑ་ʀ་ཞིག་གིས་ཞིང་ɣོ་བའམ་ɾག་འཚǑ་བའི་རང་གི་གཡོག་པོ་
ཞིག་ལ། ཞིང་ཁ་ནས་ལོག་འོང་བའི་ཚǃ་ཡར་ཕེབས་ལ་ɠར་ȭ་གསོལ་བ་
བཞེས་ʀ་བɵགས་ཤིག་ཅེས་ཟེར་རམ། ༨ དེ་བས་ཁོ་ལ། ངའི་དགོངས་ཟས་
ཤོམས་ཤིག ངས་ཟ་འȬང་མ་ཚར་བའི་བར་ȭ། Ƿོད་ǰ་རགས་བཅིངས་
ལ། ངའི་ཞབས་ɉི་Ɏོས་ཤིག དེ་ནས་Ƿོད་ཟ་འȬང་Ǽིས་ཞེས་མི་ཟེར་རམ།
༩ ཁོས་བཀའ་བཞིན་Ɏས་པའི་འོག་ȣ་དཔོན་པོས་གཡོག་པོ་དེ་ལ་Ȭགས་
Țེ་ཆེ་ཟེར་རམ། ༡༠ དེ་Ȩར་Ƿེད་Ǥང་དགོངས་པ་བཞིན་བȍབས་Ǥང་། ང་
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ཚǑས་བǼི་འོས་འབའ་ཞིག་བǼིས་པས། གཡོག་པོ་ཐབས་ȱག་ཡིན་ཟེར་རོ་
གʀངས་སོ༎

仆人，所做的本是我们应分

做的。

༡༡ ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་ཕེབས་པའི་ལམ་ཁར། ས་མར་ͷཱ་དང་ག་ལིལ་Ǽི་བར་
ན། ༡༢ ɺལ་ཚǑ་ཞགི་ནང་ཕབེས་པའ་ིཚǃ། ȕང་ཟད་Ȅངས་མ་ནས་ལངས་ཡདོ་
པའ་ིམཛǃ་ཅན་བȕ་གཟགིས་ས།ོ ༡༣ ད་ེཚǑས་ǰད་ཆནེ་པསོ། ཡ་ེɿ་ཇ་ོབ་ོལགས།
ང་ཚǑར་ȡངི་Ț་ེམཛǑད་ཅགི་ɵས་པ་དང་། ༡༤ ཁངོ་གསི་ད་ེཚǑར་གཟགིས་ནས།
སོང་ལ་Ƿེད་Ǥི་ɾས་ɒ་མ་ལ་Ȫོན་ཞིག་ཅེས་བཀའ་གནང་ནས། དེ་ȷམས་
འǾོ་གིན་མཛǃ་དག་གོ། ༡༥ དེ་ལས་ས་མར་ͷཱ་པ་ཡིན་པ་གཅིག་གིས་རང་
གི་མཛǃ་ནད་དག་པ་མཐངོ་མ་ཐག་ȣ་ǰད་ཆནེ་པསོ་ʈ་ལ་བȪདོ་ཅངི་ལགོ་
འངོས་ཏ།ེ ༡༦ ཡ་ེɿའ་ིཞབས་ȯང་ȭ་འངོས་ནས་ɉག་འཚལ་ཏ་ེȬགས་Ț་ེཆ་ེ
ɵས་སོ། ༡༧ ཡེ་ɿས་བཀའ་ལན་ȭ། མི་བȕ་པོའི་མཛǃ་མ་དག་གམ། གཞན་
ȷམས་ག་ɻ་ཡོད། ༡༨ མི་ཡན་འདི་མ་གཏོགས་པར། ʈ་ལ་བȪོད་ɉིར་ལོག་
འོང་བ་ʀའང་མ་ཐོན་ནམ་གʀངས་ནས། ༡༩ མི་དེ་ལ། ལོངས་ལ་སོང་ཞིག
Ƿོད་Ǥི་དད་པས་Ƿོད་ཐར་རོ་གʀངས་སོ༎

11耶稣往耶路撒冷去，经

过撒玛利亚和加利利。 12进

入一个村子，有十个长大

麻风的，迎面而来，远远的

站着， 13高声说：耶稣，夫

子，可怜我们吧！ 14耶稣看

见，就对他们说：你们去把

身体给祭司察看。他们去的

时候就洁净了。 15内中有

一个见自己已经好了，就回

来大声归荣耀与神， 16又俯

伏在耶稣脚前感谢他；这人

是撒玛利亚人。 17耶稣说：

洁净了的不是十个人吗？那

九个在哪里呢？ 18除了这外

族人，再没有别人回来归荣

耀与神吗？ 19就对那人说：

起来，走吧！你的信救了你

了。
༢༠ ཕ་ɻ་ཤི་པ་འགས་ཁོང་ལ། ʈ་ཡི་Ȅལ་ʁིད་ནམ་བʃེབ་འོང་ɵས་པ་

དང་། བཀའ་ལན་ȭ། ʈ་ཡི་Ȅལ་ʁིད་མིག་གིས་མཐོང་Ȭབ་པའི་ɾགས་ʀ་
མ་ིའངོ་བས། ༢༡ Ȩསོ་དང་འདརི་འȭག་དརེ་འȭག་ʀས་Ǥང་མ་ིཟརེ། ʈ་ཡ་ི
Ȅལ་ʁིད་ནི་Ƿེད་Ǥི་ནང་ན་ཡོད་དོ་གʀངས་སོ། ༢༢ ཡང་ཉེ་གནས་ȷམས་
ལ། Ƿེད་Ǥིས་མིའི་ɍའི་ཉིན་མོ་ལས་གཅིག་མཐོང་འདོད་Ǥང་མི་མཐོང་
བའི་ȭས་ལ་འབབ་འོང་། ༢༣ Ƿེད་ལ། དེ་ཚǑས་Ȩོས་དང་དེ་ན་འȭག འདི་
ན་འȭག་ཟེར་ཡང་མ་འǾོ་ཞིག་Țེས་ʀ་མ་འɐང་ཞིག ༢༤ Ȁོག་Ǹག་ཙ་
ན་གནམ་Ǽི་ɉོགས་གཅིག་ནས་ɉོགས་གཞན་ȭ་འོད་གཏོང་བ་Ȩར། མིའི་
ɍའང་ཉིད་Ǥི་ཉིན་མོར་དེ་Ȩར་ȹང་བར་འǽར་རོ། ༢༥ དེ་བས་ȓོན་ȭ་མི་
རབས་འདསི་ཁངོ་ɂངས་ཏ།ེ ȵག་བȓལ་མང་པ་ོɟངོ་བར་དགསོ་ས།ོ ༢༦ ན་ོ
ཨའི་ȭས་ʀ་ɏང་བ་Ȩར། མིའི་ɍའི་ȭས་ʀའང་འɏང་བར་འǽར། ༢༧ ནོ་
ཨ་ǿའ་ིནང་ɵགས་ནས་Ș་ལགོ་འངོས་ནས་ཐམས་ཅད་མདེ་པར་Ɏས་པའ་ི
ཉིན་མོའི་བར་ȭ། མི་ȷམས་Ǥིས་ཟ་འȬང་རོལ་ཞིང་བག་མ་གཏོང་ལེན་

20法利赛人问：神的国几

时来到？耶稣回答说：神的

国来到不是眼所能见的。
21人也不得说：看哪，在这

里！看哪，在那里！因为

神的国就在你们心里〔“心

里”或作“中间”〕。 22他

又对门徒说：日子将到，你

们巴不得看见人子的一个日

子，却不得看见。 23人将要

对你们说：看哪，在那里！

看哪，在这里！你们不要出

去，也不要跟随他们！ 24因

为人子在他降临的日子，好

像闪电从天这边一闪直照到

天那边。 25只是他必须先受

许多苦，又被这世代弃绝。
26挪亚的日子怎样，人子的

日子也要怎样。 27那时候

的人又吃又喝，又娶又嫁，

到挪亚进方舟的那日，洪水
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就来，把他们全都灭了。
28又好像罗得的日子；人又

吃又喝，又买又卖，又耕种

又盖造。 29到罗得出所多

玛的那日，就有火与硫磺从

天上降下来，把他们全都灭

了。 30人子显现的日子也

要这样。 31当那日，人在

房上，器具在屋里，不要下

来拿；人在田里，也不要回

家。 32你们要回想罗得的

妻子。 33凡想要保全生命

的，必丧掉生命；凡丧掉生

命的，必救活生命。 34我对

你们说，当那一夜，两个人

在一个床上，要取去一个，

撇下一个。 35两个女人一同

推磨；要取去一个，撇下一

个。〔有古卷在此有： 36两

个人在田里，要取去一个，

撇下一个。〕 37门徒说：主

啊，在哪里有这事呢？耶稣

说：尸首在哪里，鹰也必聚

在那里。

Ɏས་སོ། ༢༨–༢༩ དེ་བཞིན་ȭ་ལོད་Ǥི་ȭས་ʀའང་། སོ་དོམ་ནས་ཁོ་ཐོན་པའི་
ཉིན་མོར་གནམ་ནས་མེ་དང་ɞ་ཟི་བབས་ནས། ཐམས་ཅད་མེད་པར་Ɏས་
པའི་བར་ȭ། དེ་ȷམས་Ǥིས་ཟ་འȬང་དང་ཉོ་འཚǑང་དང་ཤིང་འɱག་པ་
དང་། ཁང་པ་སོགས་ɬིག་པར་Ɏས་སོ། ༣༠ དེ་བཞིན་ȭ་མིའི་ɍ་མངོན་པར་
འɏང་བའི་ཉིན་མོ་ལའང་འɏང་བར་འǽར། ༣༡ ཉིན་མོ་དེར་ʀ་ཞིག་ཐོག་
ཁར་ཡོད་དེ། ནོར་ནང་ན་ཡོད་ན། དེ་ལེན་ȭ་མ་འབབ་ཅིག དེ་བཞིན་ȭ་
ǩངས་ལ་ཡོད་པ་དེ་ɉིར་ལོག་མ་འǾོ་ཞིག ༣༢ ལོད་Ǥི་Șང་མ་Ȯན་པར་
Ǽིས་ཤིག ༣༣ རང་ʁོག་ǲོབ་འདོད་པ་དེས་བɼགས། ʁོག་བɼགས་པ་དེས་
ǲབོ་པར་འǽར། ༣༤ ཞག་དའེ་ིམཚན་མ་ོདརེ་མལ་ǹ་ིགཅགི་ལ་གཉསི་ཉལ་
བ་ལས། གཅགི་འȮནེ་ཞངི་། གཅགི་འབརོ་བར་འǽར། ༣༥ གཉསི་མཉམ་ȭ་
ལག་ǰོར་འཐག་པ་ལས། གཅིག་འȮེན་ཞིང་གཅིག་འབོར་བར་འǽར་ཞེས་
ངས་ཟརེ་གʀངས་ས།ོ ༣༦ ༼གནའ་བའོ་ིབɿས་ཡགི་ལ་ལར་ཚƼག་བཅད་འད་ི
མདེ་པ་ཡནི།༽ ༣༧ དེ་ཚǑས་གཙǑ་བ་ོལགས་གང་ȭ་འɏང་ɵས་པ་དང་། ཁོང་
གིས། རོ་ཡོད་སར་Ɏ་Ȃོད་འཁོར་རོ་གʀངས་སོ༎

18耶稣设一个比喻，是

要人常常祷告，不可

灰心。 2说：某城里有一个

官，不惧怕神，也不尊重世

人。 3那城里有个寡妇，常

到他那里，说：我有一个对

头，求你给我伸冤。 4他多

日不准。后来心里说：我虽

不惧怕神，也不尊重世人，
5只因这寡妇烦扰我，我就

给她伸冤吧，免得她常来缠

磨我！ 6主说：你们听这不

义之官所说的话。 7神的选

民昼夜呼吁他，他纵然为他

们忍了多时，岂不终久给他

们伸冤吗？ 8我告诉你们，

要快快的给他们伸冤了。然

而，人子来的时候，遇得见

世上有信德吗？

18 ཡིད་མི་ʀན་པར་ȅན་ȭ་ɥོན་ལམ་འདེབས་དགོས་པའི་དོན་ȭ།
གཙǑ་བོས་དེ་ȷམས་ལ་དཔེ་ཞིག་Ȫོན་ཞིང་འདི་ǰད་ȭ། ༢ Ǿོང་

Ƿེར་ཞིག་ན་ʈ་ལའང་མི་འཇིགས་པ། མི་ལའང་མི་ɬི་བའི་ǹིམས་དཔོན་
ཞིག་ཡོད་དོ། ༣ Ǿོང་Ƿེར་དེ་རང་ȭ་མོ་རེང་མ་ཞིག་ཡོད་དེ། ཡང་ཡང་དེའི་
ɬར་འོངས་ནས་ང་ལ་ཁ་གཤགས་Ɏེད་མཁན་དེ་ལས་Ȅལ་Șག་ɵས་སོ།
༤ ɺན་རངི་ཞགི་ǹམིས་དཔནོ་དསེ་གཤགས་Ɏདེ་པར་མ་དགའ་ཡང་། Țསེ་
ʀ་དེ་རང་གི་ཁོག་པའི་ནང་ȭ། ང་ʈ་ལ་མི་འཇིགས་མི་ལ་མི་ɬིའང་། ༥ མོ་
རེང་མ་འདིས་ངའི་ȷ་བ་ʀན་འșག་པས། མོ་Ȅལ་འșག་གོ། དེ་མིན་མོ་
ངའི་ɬར་ཆད་མེད་འོངས་ནས་ང་ɹ་Ȭག་འșག་གོ་ཞེས་ɩས་སོ། ༦ ཆོས་
མེད་པའི་ǹིམས་དཔོན་དེས་ཅི་ɩས་པ་ལ་ཉོན་ཞིག ༧ ʈ་ཡིས་ཉིན་མཚན་
མདེ་པར་ཁངོ་ལ་འ་ོདདོ་འབདོ་པའ་ིཉདི་Ǥ་ིའདམས་པ་ȷམས་ǲབས་པར་
མི་མཛད་དམ། ༨ མི་འགོར་བར་གཤགས་ɠར་ȭ་མཛད་དོ་ཞེས་ངས་ཟེར།
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འནོ་Ǥང་མའི་ིɍ་འɎནོ་ȭས་ʀ་ས་གཞ་ིɻ་དད་པའ་ིསམེས་ȟདེ་པར་འǽར་
རམ་གʀངས་སོ༎
༩ རང་Ȯང་པོ་ཡིན་པར་ɼོམ་ཞིང་གཞན་ལ་ȟས་པའི་མི་རེ་ལ་དཔེ་Ȫོན་

ཞིང་འདི་ǰད་ȭ། ༡༠ ཕ་ɻ་ཤི་པ་ཞིག་དང་ཤོ་གམ་པ་ཞིག་མཆོད་ཁང་ལ་
ɥོན་ལམ་འདེབས་ʀ་སོང་། ༡༡ ཕ་ɻ་ཤི་པ་དེ་ལངས་ནས་འདི་ǰད་ȭ། Ǥེ་
ʈ་ལགས། ང་ནི་གཞན་ȷམས་དང་འȮ་བར་ནོར་ཟ་མཁན་དང་། ལོག་
པར་དང་། ལོག་གཡེམ་Ɏེད་མཁན་དང་། ཡང་ན་ཤོ་གམ་པ་འདི་འȮ་
བ་མིན་པས། Ƿེད་ལ་གཏང་རག་འɍལ་ལོ། ༡༢ ངས་བȭན་ɋག་ནང་ལན་
གཉིས་ɨང་བར་གནས་ཤིང་། ཅི་འɎོར་ལས་བȕ་ཁག་འɍལ་ལོ་ཞེས་ɥོན་
ལམ་བཏབ་བོ། ༡༣ ཤོ་གམ་པ་དེ་ཐག་རིང་ȭ་ལངས་ནས། ནམ་མཁར་མིག་
འདེགས་མ་ɂོབས་པར། ɐང་ȱང་ཞིང་། Ǥེ་ʈ་ལགས། ང་ȴིག་ཅན་ལ་ȡིང་
Ț་ེགཟགིས་ཤགི་ɵས་ས།ོ ༡༤ གཞན་ད་ེལས་མ་ིའད་ིལ་བཤགས་པ་ཐབོ་ནས་
Ƿམི་ȭ་སངོ་ང་ོཞསེ་ངས་ཟརེ། རང་འདགེས་པ་ད་ེའབབེས་པར་འǽར། རང་
འབེབས་པ་དེ་འདེགས་པར་འǽར་རོ་གʀངས་སོ༎

9耶稣向那些仗着自己是义

人，藐视别人的，设一个比

喻， 10说：有两个人上殿里

去祷告：一个是法利赛人，

一个是税吏。 11法利赛人站

着，自言自语的祷告说：神

啊，我感谢你，我不像别人

勒索、不义、奸淫，也不像

这个税吏。 12我一个礼拜禁

食两次，凡我所得的都捐上

十分之一。 13那税吏远远的

站着，连举目望天也不敢，

只捶着胸说：神啊，开恩可

怜我这个罪人！ 14我告诉你

们，这人回家去比那人倒算

为义了；因为，凡自高的，

必降为卑；自卑的，必升为

高。

༡༥ འོ་འȬང་ཡང་Ǳ་ȯང་ȭ་ɉག་དབང་ɉིར་Ƿེར་བ་དང་། ཉེ་གནས་
ȷམས་Ǥིས་དེ་མཐོང་ནས་བཀག་པ་ལས། ༡༦ ཡེ་ɿས་Ǳ་ȯང་ȭ་བོས་ནས།
Ɏིས་པ་ȷམས་མི་འགེགས་པར་ངའི་ɬར་ཐོང་། ʈ་ཡི་Ȅལ་ʁིད་ནི་འདི་
འȮ་བ་ȷམས་Ǥི་ཡིན། ༡༧ ʈ་ཡི་Ȅལ་ʁིད་Ɏིས་པས་ɒངས་པ་Ȩར་མི་ɒང་
ན། ཅིས་Ǥང་དེའི་ནང་ȭ་Șད་པར་མི་འǽར་ཞེས་ངས་བདེན་པར་ཟེར་
གʀངས་སོ༎

15有人抱着自己的婴孩来

见耶稣，要他摸他们；门徒

看见就责备那些人。 16耶

稣却叫他们来，说：让小孩

子到我这里来，不要禁止他

们；因为在神国的正是这样

的人。 17我实在告诉你们，

凡要承受神国的，若不像小

孩子，断不能进去。

༡༨ དཔོན་པོ་ཞིག་གིས་ཁོང་ལ། Ȫོན་པ་བཟང་པོ་ལགས། ཚǃ་མཐའ་མེད་
པ་ཐབོ་པའ་ིɉརི་ངས་ཅ་ིɎ་ɵས་པ་དང་། ༡༩ ཡ་ེɿས། ཅའི་ིɉརི་ང་ལ་བཟང་
པོ་ཟརེ། ʈ་གཅགི་མ་གཏགོས་པར་བཟང་པ་ོʀའང་མདེ། ༢༠ ལོག་གཡམེ་མ་
Ɏེད། མི་མ་གསོད། མ་ǫ། ɳན་Ǽི་དཔང་པོ་མ་Ɏེད། ཕ་དང་མ་ལ་བǣར་Ȫི་
Ɏོས་ཞེས་པའི་བཀའ་ȷམས་Ƿདོ་Ǥསི་ཤསེ་ས་ོགʀངས་པ་དང་། ༢༡ དེས་དེ་
ཐམས་ཅད་ངས་Șང་ȭས་ནས་བʂངས་པ་ཡིན་ɵས་སོ། ༢༢ ཡེ་ɿས་གསན་
ནས་ཁོ་ལ། ད་ȭང་Ƿོད་ནང་གཅིག་མ་ཚང་བས། ཇི་ཡོད་པ་ཐམས་ཅད་
བཙǑངས་ཏེ། དɍལ་པོ་ལ་བགོས་ཤིག་དང་། ནམ་མཁའ་ɻ་Ƿོད་ལ་གཏེར་

18有一个官问耶稣说：良

善的夫子，我该做什么事才

可以承受永生？ 19耶稣对

他说：你为什么称我是良善

的？除了神一位之外，再没

有良善的。 20诫命你是晓得

的：不可奸淫；不可杀人；

不可偷盗；不可作假见证；

当孝敬父母。 21那人说：这

一切我从小都遵守了。 22耶

稣听见了，就说：你还缺少

一件：要变卖你一切所有
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的，分给穷人，就必有财宝

在天上；你还要来跟从我。
23他听见这话，就甚忧愁，

因为他很富足。 24耶稣看见

他，就说：有钱财的人进神

的国是何等的难哪！ 25骆驼

穿过针的眼比财主进神的国

还容易呢！ 26听见的人说：

这样，谁能得救呢？ 27耶

稣说：在人所不能的事，在

神却能。 28彼得说：看哪，

我们已经撇下自己所有的跟

从你了。 29耶稣说：我实在

告诉你们，人为神的国撇下

房屋，或是妻子、弟兄、父

母、儿女， 30没有在今世

不得百倍，在来世不得永生

的。

ཐབོ་འངོ་། ཡང་འངོས་ཏ་ེངའ་ིɉ་ིབཞནི་ɐངོས་ཤགི་གʀངས་ས།ོ ༢༣ ཁ་ོཤནི་
ȣ་Ɋག་པོ་ཡིན་པས། དེ་ཐོས་ནས་ཤིན་ȣ་ཚǃར་ཏོ། ༢༤ ཁོ་ལ་གཟིགས་ཤིང་
ཡ་ེɿས་Ɋག་པ་ོʈ་ཡ་ིȄལ་ʁདི་ནང་Șད་པར་ཇ་ིȨར་དཀའ། ༢༥ Ɋག་པ་ོʈ་
ཡི་Ȅལ་ʁིད་ནང་Șད་པ་བས། ȏ་མོང་ཁབ་མིག་ནང་Șད་པ་ʃའོ་གʀངས་
ས།ོ ༢༦ ད་ེཐསོ་པ་ȷམས་Ǥསི། འ་ོན་ʀ་ཐར་Ȭབ་ɵས་པ་དང་། ༢༧ ཁངོ་གསི།
མི་ལ་མི་Ȭབ་Ǥང་ʈ་ལ་Ȭབ་བོ་གʀངས་སོ། ༢༨ པེ་Ȥོས། གཟིགས་ཤིག ངེད་
Ǥིས་རང་གི་Ƿིམ་ɂངས་ནས་Ƿེད་Ǥི་ཞབས་Țེས་ʀ་འɐངས་པ་ཡིན་ɵས་
པ་དང་། ༢༩ ཁོང་གིས། ʈ་ཡི་Ȅལ་ʁིད་Ǥི་དོན་ȭ་ཁང་པའམ། Șང་མའམ།
མིང་ʁིང་ངམ། ཕ་མའམ། Ɍ་ǻ་ɂངས་པ་ལ། ༣༠ ཚǃ་འདིར་འǽར་མང་པོ་
དང་། ཚǃ་ɉི་མར་ཚǃ་མཐའ་མེད་པ་མི་ཐོབ་པ་མེད་དོ་ཞེས་ངས་བདེན་པར་
ཟེར་གʀངས་སོ༎

31耶稣带着十二个门徒，

对他们说：看哪，我们上耶

路撒冷去，先知所写的一切

事都要成就在人子身上。
32他将要被交给外邦人，他

们要戏弄他，凌辱他，吐唾

沫在他脸上， 33并要鞭打

他，杀害他；第三日他要复

活。 34这些事门徒一样也不

懂得，意思乃是隐藏的；他

们不晓得所说的是什么。

༣༡ བȕ་གཉིས་པོ་ǹིད་ནས་དེ་ȷམས་ལ་འདི་ǰད་ȭ། ང་ཚǑ་ཡེ་ɻ་ཤ་ལམེ་
ȭ་འǾོ་Ȫེ། མིའི་ɍའི་ǰོར་ȭ་ɾང་Ȫོན་པ་ȷམས་Ǥིས་ɐིས་པ་ཐམས་ཅད་
འǿབ་པར་འǽར་རོ། ༣༢ ཁོང་ɉི་པའི་ལག་ȣ་བཏད་དེ། འɉ་Ȫེ། ɥད་དེ།
མཆིལ་མ་བȄབ་Ȫེ། ༣༣ Ȧ་Ȗག་བཏང་ནས་གསད་པར་འǽར། ཞག་གʀམ་
པ་ལ་གསོན་པོར་བཞེང་འོང་གʀངས་སོ། ༣༤ འདི་ཐམས་ཅད་མ་གོ་བར་
གབ་ཚƼག་ȣ་ɾས་ནས། གང་གʀངས་པའི་དོན་དེ་ȷམས་Ǥིས་མ་Ȧོགས་སོ༎

35耶稣将近耶利哥的时

候，有一个瞎子坐在路旁讨

饭。 36听见许多人经过，就

问是什么事。 37他们告诉

他，是拿撒勒人耶稣经过。
38他就呼叫说：大卫的子孙

耶稣啊，可怜我吧！ 39在前

头走的人就责备他，不许他

作声；他却越发喊叫说：大

卫的子孙，可怜我吧！ 40耶

稣站住，吩咐把他领过来，

到了跟前，就问他说： 41你

要我为你做什么？他说：主

啊，我要能看见。 42耶稣

༣༥ ཡེ་རི་ཀོ་དང་ཉེ་བར་Ɏོན་པ་དང་། ཞར་བ་ཞིག་ʃོང་ཞིང་ལམ་ཁར་
བȴད་ཡོད་དེ། ༣༦ ཁོས་མི་མང་པོ་འǾོ་བར་ཐོས་ཏེ། ཅི་ཡིན་Ȯིས་པ་དང་།
༣༧ ན་Ͱཱ་རེད་པ་ཡེ་ɿ་ཕེབས་སོ་ཟེར་བས། ༣༨ ཁོས་ǰད་ཆེན་པོས། ʛ་བིད་
Ǥི་ʁས་ཡེ་ɿ་ལགས། ང་ལ་Ȭགས་བɬེ་བར་དགོངས་ɵས་སོ། ༣༩ Ǳ་མȭན་
ȭ་འǾོ་བ་ȷམས་Ǥིས། ཁ་རོག་ȴོད་ཅིག་ཟེར་ཞིང་བཀག་Ǥང་། དེས་ʛ་
བིད་Ǥི་ʁས་ལགས། ང་ལ་Ȭགས་བɬེ་བར་དགོངས་ཞེས་ʈག་པར་འབོད་
བȌགས་སོ། ༤༠ ཡེ་ɿ་དེར་Ǳ་འཐེན་ཙམ་བɵགས་ཏེ། ཁོ་Ǳ་ȯང་ȭ་ǹིད་
པའ་ིབཀའ་ɮལ་ཏ།ེ བʃབེས་པ་དང་ད་ེལ། ༤༡ ངས་ཅ་ིɎདེ་པར་Ƿདོ་འདདོ་
གʀངས། ཁོས་གཙǑ་བོ། མཐོང་བར་འདོད་དོ་ɵས། ༤༢ ཡེ་ɿས་མཐོང་བར་

说：你可以看见！你的信救
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ཤོག་ཅིག Ƿོད་Ǥི་དད་པས་Ƿོད་སོས་སོ་གʀངས་སོ། ༤༣ དེ་མ་ཐག་ȣ་ཁོས་
མཐོང་ནས། ʈ་ལ་བȪོད་ཅིང་། ཞབས་Țེས་ʀ་འɐངས་སོ། མི་ཚǑགས་Ǥིས་
དེ་མཐོང་ནས། ʈ་ལ་བȪོད་བȓགས་སོ༎

了你了。 43瞎子立刻看见

了，就跟随耶稣，一路归荣

耀与神。众人看见这事，也

赞美神。

19 ཁོང་ཡེ་རི་ཀོ་ȅད་ནས་ཕེབས་པ་དང་། ༢ ཤོ་གམ་པའི་དཔོན་
པོ་ཟག་ʔ་Ɏ་བ་Ɋག་པོ་ཞིག་ཡོད་དེ། ༣ ཡེ་ɿ་ʀ་ཡིན་Ȩ་བར་

བɬམ་ཡང་། གɶགས་འȬང་བ་དང་། མ་ིཚǑགས་Ǥ་ིǬནེ་Ǽསི་མཇལ་མ་Ȭབ་
པས། ༤ ཁོང་ཕེབས་ȅའི་ལམ་ལ་མȭན་ȭ་བȅགས་ནས་ཁོང་མཇལ་ȭ་འོ་
སའི་ཤིང་ȴོང་ཞིག་ལ་འཛǃགས་སོ། ༥ ཡེ་ɿ་ས་ཆ་དེར་ཕེབས་པ་དང་ཡར་
གཟིགས་ཤིང་དེ་ལ། ཟག་ʔ། དེ་རིང་ང་Ƿོད་Ǥི་Ƿིམ་ȭ་ȴོད་དགོས་པས་
མǼོགས་པར་བོབས་ཤིག་གʀངས་པ་དང་། ༦ ཁོ་མǼོགས་པར་བབས་ཏེ།
དགའ་བཞིན་ཁོང་གདན་Ȯངས་སོ། ༧ མི་ཐམས་ཅད་Ǥིས་དེ་མཐོང་ནས།
ཁངོ་ȴགི་ཅན་ཞགི་ག་ིɬར་བɵགས་པར་ཕབེས་ས་ོཟརེ་ཞངི་ǹལེ་ཏ།ོ ༨ ཟག་
ʔ་ལངས་ནས། གཙǑ་བོ་ལགས། གཟིགས་ཤིག ངའི་ནོར་Ǽི་ɉེད་ཀ་དɍལ་པོ་
ལ་གཏོང་བ་མ་ཟད། ངས་མགོ་བǰོར་ནས་ཇི་ཞིག་ལེན་ཡོད་ན། བཞི་Ȳབ་
གཞལ་ལོ་ɵས་པ་དང་། ༩ ཡེ་ɿས་མི་འདིའང་ཨབ་ར་ཧམ་Ǽི་ɍ་ཡིན་པས།
དེ་རིང་ཁང་པ་འདིར་ཐར་པ་བʃེབས་སོ། ༡༠ མིའི་ɍ་བȪོར་བ་འཚǑལ་བ་
དང་ǲོབ་པའི་ɉིར་འོངས་གʀངས་སོ༎

19耶稣进了耶利哥，正

经过的时候， 2有一

个人名叫撒该，作税吏长，

是个财主。 3他要看看耶

稣是怎样的人；只因人多，

他的身量又矮，所以不得看

见， 4就跑到前头，爬上桑

树，要看耶稣，因为耶稣必

从那里经过。 5耶稣到了那

里，抬头一看，对他说：撒

该，快下来！今天我必住在

你家里。 6他就急忙下来，

欢欢喜喜的接待耶稣。 7众

人看见，都私下议论说：他

竟到罪人家里去住宿。 8撒

该站着对主说：主啊，我把

所有的一半给穷人；我若讹

诈了谁，就还他四倍。 9耶

稣说：今天救恩到了这家，

因为他也是亚伯拉罕的子

孙。 10人子来，为要寻找，

拯救失丧的人。

༡༡ ཁོང་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་དང་ཉེ་བར་ཕེབས་པས། ཁོང་གི་གʀང་ཐོས་པ་
འགའ་ཞིག་གིས་ʈ་ཡི་Ȅལ་ʁིད་འɋལ་ȭ་མངོན་འོང་བསམ་པས། ཡང་
དཔེ་ཞིག་Ȫོན་ཞིང་འདི་ǰད་ȭ། ༡༢ མི་Ȯག་ཅིག་Ȅལ་པོའི་གོ་ས་ལེན་ནས་
ɉིར་ལོག་འོང་ɉིར་ɺལ་ཐག་རིང་ཞིག་ȣ་འǾོ་བ་ལས། ༡༣ གཡོག་པོ་བȕ་
བོས་ནས་Ȱོ་ཚད་བȕ་བཏད་དེ། ང་ལོག་འོང་བའི་བར་ȭ་ཚǑང་Ɏོས་ཤིག་
ɩས་ས།ོ ༡༤ དེའ་ིɺལ་པས་མ་ིȮག་དརེ་ȴང་བས། མི་འདི་ང་ཚǑའི་Ȅལ་པོར་
མི་དགོས་ཟེར་ཞིང་དེའི་ɉི་བཞིན་བང་ཆེན་བཏང་ངོ་། ༡༥ ཁོང་Ȅལ་པོའི་
དབང་ཐོབ་ནས་ལོག་བʃེབས་པ་དང་། དȎལ་བཏད་པའི་གཡོག་པོ་ཚǑས་
ཚǑང་Ɏས་ནས། ཁེ་ཇི་ཙམ་ཐོབ་པ་ཤེས་ɉིར། དེ་ཚǑ་བོས་སོ། ༡༦ དང་པོ་དེ་
ȯང་ȭ་འོངས་ནས། ཇོ་བོ། Ƿེད་Ǥི་Ȱོ་ཚད་དེ་ལས་གཞན་བȕ་འɎོར་ɵས་
པ་དང་། ༡༧ Ȅལ་པོས། ལེགས་སོ། གཡོག་པོ་བཟང་པོ་Ƿོད་Ȟང་Ȏའི་ནང་

11众人正在听见这些话的

时候，耶稣因为将近耶路

撒冷，又因他们以为神的

国快要显出来，就另设一

个比喻，说： 12有一个贵

胄往远方去，要得国回来，
13便叫了他的十个仆人来，

交给他们十锭〔“锭”原文

作“弥拿”，一“弥拿”约

银十两〕银子，说：你们去

作生意，直等我回来。 14他

本国的人却恨他，打发使者

随后去，说：我们不愿意这

个人作我们的王。 15他既

得国回来，就吩咐叫那领银
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子的仆人来，要知道他们做

生意赚了多少。 16头一个

上来，说：主啊，你的一锭

银子已经赚了十锭。 17主

人说：好！良善的仆人，你

既在最小的事上有忠心，可

以有权柄管十座城。 18第

二个来，说：主啊！你的一

锭银子，已经赚了五锭。
19主人说：你也可以管五座

城。 20又有一个来说：主

啊，看哪，你的一锭银子在

这里，我把它包在手巾里存

着。 21我原是怕你，因为你

是严厉的人；没有放下的，

还要去拿；没有种下的，还

要去收。 22主人对他说：

你这恶仆，我要凭你的口定

你的罪。你既知道我是严

厉的人，没有放下的，还要

去拿，没有种下的，还要去

收， 23为什么不把我的银子

交给银行，等我来的时候，

连本带利都可以要回来呢？
24就对旁边站着的人说：夺

过他这一锭来，给那有十锭

的。 25他们说：主啊，他已

经有十锭了。 26主人说：我

告诉你们，凡有的，还要加

给他；没有的，连他所有的

也要夺过来。 27至于我那些

仇敌，不要我作他们王的，

把他们拉来，在我面前杀了

吧！ 28耶稣说完了这话，就

在前面走，上耶路撒冷去。

Ȯང་པོ་ཐོན་པས། Ƿོད་Ǥིས་Ǿོང་Ƿེར་བȕ་ལ་དབང་Ɏེད་པར་འǽར་ɩས་
སོ། ༡༨ གཉིས་པ་དེ་འོངས་ནས། ཇོ་བོ། Ƿེད་Ǥི་Ȱོ་ཚད་དེ་ལས་གཞན་ȑ་
འɎརོ་ɵས་པ་དང་། ༡༩ ཁ་ོལའང་Ƿདོ་Ǥསི་Ǿངོ་Ƿརེ་ȑ་ལ་དབང་Ɏདེ་པར་
འǽར་ɩས་ས།ོ ༢༠–༢༡ ཡང་གཅགི་འངོས་ནས། ཇ་ོབ།ོ Ƿདེ་ན་ིམ་བཞག་པར་
ལེན་མཁན་དང་། མ་བཏབ་པར་ȏ་མཁན་Ȯག་པོ་ཡིན་པས། ང་འཇིགས་
ནས། ལག་ɉིས་ནང་བȣམ་Ȫེ་བཞག་པའི་Ƿེད་Ǥི་Ȱོ་ཚད་འདིར་ཡོད་ɵས་
སོ། ༢༢ Ȅལ་པོས། གཡོག་པོ་ངན་པ། Ƿོད་Ǥིས་ɩས་པ་ཁོ་ན་བཞིན་ཞལ་ཆེ་
གཅདོ་ད།ོ ང་མ་བཞག་པར་ལནེ་མཁན་དང་། མ་བཏབ་པར་ȏ་མཁན་Ȯག་
པོ་ཞིག་ཡིན་པ་Ƿོད་Ǥིས་ཤེས་སམ། ༢༣ ངའི་དȎལ་Țེ་མཁན་ལ་ཅི་ལ་མ་
བཏད། བཏད་ན་ང་ལོག་ʃེབས་ȭས་ʀ་ǲེད་དང་བཅས་ལེན་Ȭབ་པ་ཡིན་
ɩས་ནས། ༢༤ འཁོར་ȷམས་ལ། ཁོའི་Ȱོ་ཚད་དེ་ལེན་ཏེ། Ȱོ་ཚད་བȕ་ཡོད་
མཁན་ལ་ཐོང་ཞིག་ɩས་སོ། ༢༥ དེ་ཚǑས། ཇོ་བོ། ཁོ་ལ་Ȱོ་ཚད་བȕ་ཡོད་ɵས་
པ་ལས། ༢༦ ཡོད་མཁན་ལ་གཏང་འོང་། མེད་མཁན་ལས་ཡོད་པ་དེའང་
ལེན་པར་འǽར་ཞེས་ངས་ཟེར། ༢༧ ང་Ȅལ་པོར་མི་དགོས་པའི་ངའི་དǾ་
བོ་ȷམས་འདིར་ǹིད་ནས་ངའི་མȭན་ȭ་གསོད་ཅིག་ཟེར་ཏོ་གʀངས་སོ།
༢༨ དེ་གʀངས་ནས་ཁོང་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་ȓོན་ȓོན་ལ་ཕེབས་སོ༎

29将近伯法其和伯大尼，

在一座山名叫橄榄山那里，

就打发两个门徒，说： 30你

们往对面村子里去，进去的

时候，必看见一匹驴驹拴在

那里，是从来没有人骑过

的，可以解开牵来。 31若

有人问为什么解它，你们就

༢༩ ཁ་ǳར་པོའི་རིའི་ངོས་ལ་བེད་ཕ་གེ་དང་བེད་ཨན་ͷཱའི་ɺལ་དང་ཉེ་
བར་ཕེབས་ནས། ཉེ་གནས་གཉིས་ɮལ་ཞིང་། ༣༠ མȭན་Ǽི་ɺལ་ཚǑར་སོང་།
དརེ་ʃབེས་པ་ཙམ་Ǽསི་ད་བར་ʀའང་མ་ཞནོ་པའ་ིབངོ་གསར་གཏགས་པ་
ཞིག་མཐོང་འོང་། དེ་བǦོལ་ནས་ǹིད་ཤོག ༣༡ ʀ་ཞིག་གིས་ཅི་ལ་Ȍོལ་ཞེས་
འȮི་ན། གཙǑ་བོ་ལ་དགོས་སོ་ཟེར་གʀངས་སོ། ༣༢ མངགས་པ་དེ་གཉིས་

说：主要用它。 32打发的人
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སོང་ནས། གʀངས་པ་བཞིན་ཡོད་དེ། ༣༣ བོང་གསར་Ȍོལ་བ་དང་། བདག་
པོས་བོང་གསར་ཅི་ལ་Ȍོལ་ཟེར་བས། ༣༤ དེ་དག་གིས་གཙǑ་བོ་ལ་དགོས་སོ་
ɩས་ནས། ༣༥ ཡེ་ɿའི་Ǳ་ȯང་ȭ་Ƿེར་ཏེ། རང་གི་གོས་བཀབ་Ȫེ། ཡེ་ɿ་དེར་
བཅིབས་སོ། ༣༦ ཁོང་ཕེབས་པ་ལས་མི་ȷམས་Ǥིས་རང་གི་གོས་ཕེབས་ལམ་
ལ་བཏིང་ངོ་། ༣༧ ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་དང་ཉེ་བར་ཁ་ǳར་པོའི་རིའི་Ȭར་ལ་Ɏོན་
པའི་ཚǃ། ཉེ་གནས་Ǥི་ཚǑགས་ཚང་མས་མཐོང་བའི་Ȩས་ཐམས་ཅད་Ǥི་Ǭེན་
Ǽིས་དགའ་ཞིང་། ǰད་ཆེན་པོས་ʈ་ལ་བȪོད་ཅིང་། ༣༨ གཙǑ་བོའི་ɉོགས་
ནས་འɎོན་པའི་Ȅལ་པོ་བǦ་ཤིས། ནམ་མཁའ་ལ་ཞི་བདེ། ɒ་ན་མེད་པ་ɻ་
དཔལ། ཞསེ་ɩས་ས།ོ ༣༩ མ་ིཚǑགས་Ǥ་ིནང་ནས་ཕ་ɻ་ཤ་ིཔ་རསེ་ཁངོ་ལ། Ȫནོ་
པ། ཉིད་Ǥི་ཉེ་གནས་Ǥི་ཁ་འགེགས་པར་མཛǑད་ɵས་པ་དང་། ༤༠ བཀའ་
ལན་ȭ། འདི་ȷམས་ཁ་རོག་ན། Ȱོ་ȷམས་Ǥིས་Ȍ་འདོན་པར་འǽར་ཞེས་
ངས་ཟེར་གʀངས་སོ༎

去了，所遇见的正如耶稣所

说的。 33他们解驴驹的时

候，主人问他们说：解驴驹

做什么？ 34他们说：主要用

它。 35他们牵到耶稣那里，

把自己的衣服搭在上面，扶

着耶稣骑上。 36走的时候，

众人把衣服铺在路上。 37将

近耶路撒冷，正下橄榄山的

时候，众门徒因所见过的一

切异能，都欢乐起来，大声

赞美神， 38说：奉主名来的

王是应当称颂的！在天上有

和平；在至高之处有荣光。
39众人中有几个法利赛人对

耶稣说：夫子，责备你的门

徒吧！ 40耶稣说：我告诉你

们，若是他们闭口不说，这

些石头必要呼叫起来。
༤༡ ཉེ་བར་ཕེབས་པ་དང་། Ȅལ་ས་གཟིགས་ཏེ། དེའི་དོན་ȭ་བɿམ་ཞིང་

འད་ིǰད་ȭ། ༤༢ དའང་ཞ་ིབད་ེགང་ལ་རག་ལས་པ་Ƿདོ་Ǥསི་ཤསེ་ན་ཅ་ིམ་
ɻང་། ད་ེད་Ȩ་Ƿདོ་Ǥསི་མགི་ལས་བȌབིས་ས།ོ ༤༣ ད་Ƿདོ་Ǥ་ིདǾ་བསོ་Ƿདོ་
Ǥི་མཐའ་འཁོར་ལ་འཛƼང་རགས་Ǥིས་བǰོར་ནས། ɉོགས་ǣན་ནས་བཙƼར་
བའི་ȭས་ལ་འབབ་པར་འǽར། ༤༤ Ƿོད་ལ་Ȭགས་Țེས་གཟིགས་པའི་ȭས་
དེ་མ་ཤེས་པས། དǾ་བོས་Ƿོད་དང་Ƿོད་Ǥི་Ɍ་ǻ་ȷམས་ས་ལ་བȰབ་ནས།
Ƿདོ་Ǥ་ིནང་ȭ་Ȱ་ོགཅགི་Ǥང་མ་ིɼགོ་པར་བཞག་པར་མ་ིའǽར་ར་ོགʀངས་
སོ༎

41耶稣快到耶路撒冷，看

见城，就为它哀哭， 42说：

巴不得你在这日子知道关系

你平安的事；无奈这事现在

是隐藏的，叫你的眼看不出

来。 43因为日子将到，你的

仇敌必筑起土垒，周围环绕

你，四面困住你， 44并要扫

灭你和你里头的儿女，连一

块石头也不留在石头上，因

你不知道眷顾你的时候。

༤༥ དེ་ནས་མཆོད་ཁང་ȭ་Ɏོན་ནས། ཚǑང་པ་ȷམས་འདོན་ཞིང་། ༤༦ དེ་
ȷམས་ལ། ངའ་ིཁང་པར་ɥནོ་ལམ་ཁང་ཞསེ་ɐསི་ཡདོ་Ǥང་། Ƿདོ་Ǥསི་ཇག་
པའི་ཚང་ȭ་Ɏས་གʀངས་སོ༎

45耶稣进了殿，赶出里头

做买卖的人， 46对他们说：

经上说：我的殿必作祷告

的殿，你们倒使它成为贼窝

了。
༤༧ ཉིན་རེ་བཞིན་ཁོང་གིས་མཆོད་ཁང་ན་གʀང་ཆོས་གནང་བས། ɒ་

ཆེན་དང་མཁན་པོ་དང་། Ǳ་Ȯག་ȷམས་Ǥིས་ཁོང་བǾོང་བར་བɬམས་
ɻང་། ༤༨ མི་ȴེ་ཡོངས་Ǥིས་ཁོང་གི་ཞལ་གདམས་ལ་ȡིང་ནས་ཉན་པས།
ཐབས་གང་ཡང་མ་བȟེད་དོ༎

47耶稣天天在殿里教训

人。祭司长和文士与百姓的

尊长都想要杀他， 48但寻不

出法子来，因为百姓都侧耳

听他。
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20有一天，耶稣在殿里

教训百姓，讲福音的

时候，祭司长和文士并长老

上前来， 2问他说：你告诉

我们，你仗着什么权柄做这

些事？给你这权柄的是谁

呢？ 3耶稣回答说：我也要

问你们一句话，你们且告诉

我。 4约翰的洗礼是从天上

来的？是从人间来的呢？
5他们彼此商议说：我们若

说从天上来，他必说：你们

为什么不信他呢？ 6若说

从人间来，百姓都要用石头

打死我们，因为他们信约翰

是先知。 7于是回答说：不

知道是从哪里来的。 8耶稣

说：我也不告诉你们，我仗

着什么权柄做这些事。

20 ཉིན་ཅིག་ཁོང་གིས་མཆོད་ཁང་ȭ་མི་ȴེར་ཆོས་Ȫོན་ཞིང་ɋིན་
བཟང་འཆད་པའི་ཚǃ། ɒ་ཆེན་དང་། མཁན་པོ་དང་། Ȃན་པོ་རེ་

ȯང་ȭ་འོངས་ནས། ༢ ཁོང་ལ། དབང་གང་གིས་འདི་ȷམས་མཛད། ʀས་
དབང་འདི་Ƿེད་ལ་Ɉལ། ང་ཚǑར་འཆད་ȭ་གསོལ་ɵས་པས། ༣ བཀའ་ལན་
ȭ། ངས་Ǥང་Ƿེད་ལ་Ȯི་བ་ཞིག་འȮི། ༤ ཡོ་ཧ་ནན་Ǽི་Ǻས་དེ་ནམ་མཁའ་
ནས་ɏང་ངམ་མི་ནས་ɏང་། ང་ལ་ཤོད་གʀངས་པ་དང་། ༥ དེ་ཚǑས་ཕན་
ɰན་བǾོས་ཤིང་འདི་ǰད་ȭ། གལ་ཏེ་ནམ་མཁའ་ནས་ɏང་ཟེར་ན། Ƿེད་
Ǥིས་ཁོང་ལ་ཅིའི་ɉིར་ཡིད་མ་ཆེས་གʀང་འོང་། ༦ མི་ནས་ɏང་ཟེར་ན། མི་
ȴེས་ཡོ་ཧ་ནན་ɾང་Ȫོན་པ་ཡིན་པར་ཡིད་ཆེས་པས། ང་ཚǑ་Ȱོ་ɻབ་Ǥིས་
གསོད་འོང་ཟེར་ནས། ༧ ɵ་ལན་ȭ། གང་ནས་ɏང་མི་ཤེས་ɵས་སོ། ༨ ཡེ་
ɿས། ངས་Ǥང་དབང་གང་གིས་འདི་ȷམས་Ɏེད་པ་མི་འཆད་གʀངས་སོ༎

9耶稣就设比喻对百姓说：

有人栽了一个葡萄园，租给

园户，就往外国去住了许

久。 10到了时候，打发一

个仆人到园户那里去，叫他

们把园中当纳的果子交给

他；园户竟打了他，叫他空

手回去。 11又打发一个仆人

去，他们也打了他，并且凌

辱他，叫他空手回去。 12又

打发第三个仆人去，他们也

打伤了他，把他推出去了。
13园主说：我怎么办呢？我

要打发我的爱子去，或者他

们尊敬他。 14不料，园户看

见他，就彼此商量说：这是

承受产业的，我们杀他吧，

使产业归于我们！ 15于是

把他推出葡萄园外，杀了。

这样，葡萄园的主人要怎样

处治他们呢？ 16他要来除灭

这些园户，将葡萄园转给别

人。听见的人说：这是万不

༩ ཁངོ་གསི་མ་ིȴ་ེལ་དཔ་ེའད་ིགʀངས་པ། མ་ིཞགི་གསི་ȃན་ཚལ་བɫགས་
ནས། ཚལ་མཁན་ལ་བཏང་ནས། རེ་ཞིག་ɺལ་གཞན་ȭ་སོང་ངོ་། ༡༠ ཐོག་
ȭས་ལ་ཚལ་མཁན་ȷམས་Ǥི་ཐོག་ལས་ཇི་ཞིག་ཁོ་ལ་ཐོབ་པའི་ɉིར་གཡོག་
པོ་ཞིག་དེ་ཚǑའི་ɬར་བཏང་བ་དང་། དེ་ཚǑས་ཁོ་བȱངས་ནས་ལག་Ȫོང་ལ་
བɷོགས་སོ། ༡༡ གཡོག་པོ་གཞན་ཞིག་བཏང་བ། དེ་ལའང་བȱངས་ནས་
དམའ་ཕབ་ཅིང་ལག་Ȫོང་ȭ་བɷོགས་སོ། ༡༢ ʃར་གʀམ་པ་ཞིག་བཏང་བ་
དང་། དེའང་ɣས་པར་Ɏས་ཏ་ེབཏནོ་ཏ།ོ ༡༣ ȃན་ཚལ་Ǽ་ིབདག་པསོ། ཅི་Ɏ།
ད་ངའ་ིɍ་གཅགི་པ་ོད་ེགཏངོ་Ȫ།ེ ཁ་ོལ་བǣར་Ȫ་ིɎདེ་ʁདི་ཟརེ་ཏ།ོ ༡༤ ཚལ་
མཁན་ȷམས་Ǥསི་ཁ་ོམཐངོ་ནས། འད་ིན་ིབȅད་འཛƼན་ཡནི་པས། ནརོ་ǰལ་
ང་ཚǑར་ཐོབ་པའི་ɉིར་ཁོ་གསོད་དོ་ཞེས་Ǿོས་Ɏས་ནས། ༡༥ ȃན་ཚལ་Ǽི་ɉི་
རོལ་ȭ་བཏོན་ནས་བསད་དོ། ད་ȃན་ཚལ་Ǽི་བདག་པོས་དེ་ཚǑར་ཅི་Ɏེད་
འངོ་། ༡༦ འངོས་ནས་ȃན་ཚལ་མཁན་ད་ེȷམས་ཚར་བཅད་ནས། ȃན་ཚལ་
གཞན་ལ་གཏད་འོང་གʀངས་སོ། ཐོས་པ་ȷམས་Ǥིས་དེ་Ȩར་མ་ʁིད་ཅིག་
ɩས་སོ། ༡༧ འོན་Ǥང་ཁོང་གིས་དེ་ȷམས་ལ་གཟིགས་ཤིང་། མདོ་ན།

可的！ 17耶稣看着他们说：

经上记着：
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ɬིག་དཔོན་ȷམས་Ǥིས་ɂངས་པའི་Ȱོ༎ 匠人所弃的石头

དེ་ཀ་ɶར་Ȱོ་ཆེན་པོར་ǽར༎ 已作了房角的头块石

头。

ཞེས་ɐིས་པའི་དོན་ཅི་ཡིན། ༡༨ Ȱོ་དེའི་ཁར་འǾིལ་བ་དེ་ཆག་འོང་། ʀའི་
ཁར་Ȱོ་དེ་འǾིལ་ན་འཐག་པར་འǽར་གʀངས་སོ། ༡༩ མཁན་པོ་དང་ɒ་
ཆེན་ȷམས་Ǥིས་དཔེ་འདི་ཁོང་ཚǑ་རང་ལ་གʀངས་པ་ཤེས་ནས། ȭས་ཚǑད་
དེ་རང་ལ་ཁོང་འཛƼན་པར་བɬམས་ɻང་མི་ȴེ་ལ་འཇིགས་སོ༎

这是什么意思呢？ 18凡掉在

那石头上的，必要跌碎；那

石头掉在谁的身上，就要把

谁砸得稀烂。 19文士和祭司

长看出这比喻是指着他们说

的，当时就想要下手拿他，

只是惧怕百姓。
༢༠ Ȁགས་འཚǑལ་ཞངི་། Ʉ་ིǷབ་Ǥ་ིǹམིས་དང་དབང་ལ་གཏད་ɉརི། ཁངོ་

གཏམ་ནང་འཛƼན་པའི་ɉིར། Ȯང་པོ་ཡིན་Ƕལ་Ɏེད་པའི་Ȩ་Ȟལ་པ་རེ་
ȯང་ȭ་བཏང་ངོ་། ༢༡ དེ་ཚǑས་ཁོང་ལ། Ȫོན་པ་ལགས། Ƿེད་Ǥིས་གʀང་
དང་བȪན་པ་Ȯང་པོ་དང་། Ƿེད་མིའི་ངོ་མི་ʂང་བར་ʈ་ཡི་ལམ་Ȯང་པོར་
Ȫོན་པ་ང་ཚǑས་ཤེས་སོ། ༢༢ Ȅལ་པོ་ཆེན་པོ་ལ་ང་ཚǑས་ǹལ་འཇལ་བར་ɻང་
ངམ་མི་ɻང་ཞེས་བཀའ་འȮི་ɵས་པ་དང་། ༢༣ དེ་ཚǑའི་གཡོ་ȋ་མǷེན་ནས།
༢༤ ང་ལ་དི་ʜར་ཞིག་Ȫོན་དང་། དེའི་ཁར་གɶགས་དང་ཡི་གེ་ʀའི་ཡིན་
གʀངས་པས། དེ་ཚǑས་Ȅལ་པོ་ཆེན་པོའི་ཡིན་ནོ་ɵས་སོ། ༢༥ བཀའ་ལན་ȭ།
Ȅལ་པོའི་ཡིན་པ་Ȅལ་པོ་ལ་Ɉལ། ʈ་ཡི་ཡིན་པ་དེ་ʈ་ལ་Ɉལ་ཞེས་གʀངས་
སོ། ༢༦ མི་ȴེའི་མȭན་ȭ་ཁོང་གཏམ་ནང་འཛƼན་མ་ȶས་ཤིང་། ཁོང་གི་
བཀའ་ལན་ལ་ངོ་མཚར་ȭ་ǽར་ནས་ཁ་རོག་གོ།

20于是窥探耶稣，打发奸

细装作好人，要在他的话上

得把柄，好将他交在巡抚的

政权之下。 21奸细就问耶稣

说：夫子，我们晓得你所讲

所传都是正道，也不取人的

外貌，乃是诚诚实实传神的

道。 22我们纳税给凯撒，可

以不可以？ 23耶稣看出他们

的诡诈，就对他们说： 24拿

一个银钱来给我看。这像和

这号是谁的？他们说：是凯

撒的。 25耶稣说：这样，凯

撒的物当归给凯撒，神的物

当归给神。 26他们当着百

姓，在这话上得不着把柄，

又希奇他的应对，就闭口无

言了。
༢༧ གཤིན་པོ་ȷམས་གསོན་པོར་མི་ལང་ངོ་ཟེར་བའི་སད་ȭ་ཀི་པའམ་

དɍ་ཆོས་རེ་Ǳ་ȯང་ȭ་འོངས་ནས། ༢༨ Ȫོན་པ་ལགས། མི་ཞིག་གི་Ƀན་
Șང་མ་ɒངས་ནས་Ɍ་ǻ་མེད་པར་ཤི་ན། དེ་རང་གི་Ƀན་Ǽི་དོན་ȭ་ɍ་
བȅད་ǲེད་པའི་ɉིར་Șང་མ་དེ་ɒངས་དགོས་ཤེས། མོ་ཤེས་ང་ཚǑའི་དོན་
ȭ་ɐིས་སོ། ༢༩ Ƀན་བȭན་ཡོད་དེ། དང་པོ་Șང་མ་ɒངས་ནས་ɍ་མེད་པར་
ཤི། ༣༠ གཉིས་པས་Ǥང་ɒངས། གʀམ་པས་Ǥང་ɒངས། ༣༡ དེ་བཞིན་ȭ་
བȭན་པོས་ɒངས་ནས་ɍ་མེད་པར་ཤི། ༣༢ མཐར་ɍད་མེད་དེའང་ཤིའོ།
༣༣ ɍད་མེད་དེ་Ɉ་ȶ་བȭན་པོའི་Șང་མར་ǽར་པས། གཤིན་པོ་ȷམས་
གསོན་པོར་ལངས་ȭས་ʀ། མོ་གང་གི་Șང་མར་འǽར་འོང་ɵས་པ་དང་།

27撒都该人常说没有复活

的事。有几个来问耶稣说：
28夫子！摩西为我们写着

说：人若有妻无子就死了，

他兄弟当娶他的妻，为哥哥

生子立后。 29有弟兄七人，

第一个娶了妻，没有孩子死

了； 30第二个、第三个也

娶过她； 31那七个人都娶过

她，没有留下孩子就死了。
32后来妇人也死了。 33这

样，当复活的时候，她是哪

一个的妻子呢？因为他们七
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个人都娶过她。 34耶稣说：

这世界的人有娶有嫁； 35唯

有算为配得那世界，与从死

里复活的人也不娶也不嫁；
36因为他们不能再死，和天

使一样；既是复活的人，

就为神的儿子。 37至于死

人复活，摩西在荆棘篇上，

称主是亚伯拉罕的神，以撒

的神，雅各的神，就指示明

白了。 38神原不是死人的

神，乃是活人的神；因为在

他那里〔“那里”或作“看

来”〕，人都是活的。 39有

几个文士说：夫子！你说得

好。 40以后他们不敢再问他

什么。

༣༤ ཡ་ེɿས། འཇགི་Ȧནེ་པ་ȷམས་Ǥསི་བག་མ་གཏངོ་ལནེ་Ɏདེ་Ǥང་། ༣༥ ཚǃ་
ɉི་མ་ȟེད་པ་དང་གསོན་པོར་ལངས་འོས་པ་ȷམས་Ǥིས་བག་མ་མི་ɒང་
བག་མར་མི་འǾོ་Ȫེ། ༣༦ ཕོ་ཉ་དང་འȮའོ། ལངས་པའི་Ȫབས་Ǥིས། ʈ་ཡི་
ʁས་ཡིན་པས། ʃར་འཆི་བར་མི་ʁིད་དོ། ༣༧–༣༨ ʈ་ནི་གཤིན་པོ་ȷམས་Ǥི་
ʈ་མ་ལགས། གསནོ་པ་ོȷམས་Ǥ་ིʈ་ལགས་པས། མ་ོཤེའ་ིམད་ོནང་ཚǃར་མའ་ི
ǰོར་གཏམ་ཡོད་སར། མོ་ཤེས་Ǥང་གཙǑ་བོ་ལ། ཨབ་ར་ཧམ་Ǽི་ʈ་དང་། ཨི་
ͼགཱ་གི་ʈ་དང་། ཡ་ཀབོ་Ǥ་ིʈ་ɵ་ཞངི་། གཤནི་པ་ོȷམས་གསནོ་པརོ་ལངས་
བར་བȪན་པ་ཡནི། ʈ་ཡི་ȯང་ȭ་ཐམས་ཅད་གསོན་པ་ོཡིན་ན་ོགʀངས་པ་
དང་། ༣༩–༤༠ མཁན་པོ་ȷམས་Ǥིས་ʃར་བཀའ་འȮི་ɵ་མ་ɂོབས་པར། ཁ་
ཅིག་གིས། Ȫོན་པ་ལགས། ལེགས་པར་གʀངས་སོ་ɵས་སོ༎

41耶稣对他们说：人怎么

说基督是大卫的子孙呢？
42诗篇上大卫自己说：

༤༡ ཁོང་གིས་དེ་ཚǑར། ཱͯ་ཤི་ཀ་ལ་ʛ་བིད་Ǥི་ʁས་Ɏ་བ་དེ་ཇི་Ȩར་ཡིན།
༤༢ ʛ་བིད་ཉིད་Ǥིས་གʀང་མǻར་ནང་འདི་ǰད་ȭ།

主对我主说：

你坐在我的右边，

གཙǑ་བོས་ནི་ངའི་གཙǑ་བོ༌ལ༎
༤༣ ང་ཡིས་Ƿེད་Ǥི་དǾ་བོ་ȷམས༎

43等我使你仇敌 Ƿེད་Ǥི་ཞབས་འོག་བཞག་པའི་བར༎
作你的脚凳。 ང་ཡི་གཡས་ʀ་བɵགས་ཤིག་གʀངས༎

44大卫既称他为主，他怎么

又是大卫的子孙呢？

ཞེས་གʀང་ཞིང་། ༤༤ ʛ་བིད་Ǥིས་ཁོང་ལ་གཙǑ་བོ་ɵ་བས། ཁོང་ʛ་བིད་Ǥི་
ʁས་ཇི་Ȩར་ཡིན་གʀངས་སོ༎

45众百姓听的时候，耶稣

对门徒说： 46你们要防备文

士。他们好穿长衣游行，喜

爱人在街市上问他们安，又

喜爱会堂里的高位，筵席上

的首座； 47他们侵吞寡妇的

家产，假意作很长的祷告。

这些人要受更重的刑罚！

༤༥ མི་ȴ་ེཡོངས་Ǥི་ཐསོ་སར་ཉེ་གནས་ȷམས་ལ། ༤༦ མཁན་པོ་ལས་ཟནོ་
Ɏོས་ཤིག དེ་ȷམས་གོས་རིང་མོ་གོན་ནས་འǿལ་བ་དང་། ǹོམ་ནང་ɉག་
དང་། འȭ་ཁང་ནང་ǹི་མཐོན་པོ་དང་། མǾོན་ལ་Ǿལ་འགོར་ȴོད་པར་
དགའ།ོ ༤༧ མ་ོརངི་མའོ་ིཁང་པའང་ཟ་ཞངི་། མ་ིལ་Ȫནོ་ɉརི་ɥནོ་ལམ་རངི་
མོ་འདེབས་པས། ʈག་པར་ཆད་པ་ཕོག་འོང་གʀངས་སོ༎

21耶稣抬头观看，见财

主把捐项投在库里，
2又见一个穷寡妇投了两个

小钱， 3就说：我实在告诉

21 Ʉན་གཟིགས་པས། དཀོར་མཛǑད་ȭ་འɍལ་བ་འཇོག་པའི་Ɋག་
པོ་རེ་དང་། ༢ ཟངས་Ǥི་དོང་ཙǃ་གཉིས་འཇོག་པའི་མོ་རེང་མ་

དɍལ་མ་ོཞགི་གཟགིས་ནས། ༣ ཁངོ་གསི། ཐམས་ཅད་ལས་མ་ོརངེ་མ་དɍལ་
མོ་འདིས་མང་བར་Ɉལ་ཏོ་ཞེས་ངས་བདེན་པར་ཟེར། ༤ ཐམས་ཅད་Ǥིས་
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ནོར་མང་པོ་ཡོད་པའི་ནང་ནས་Ɉལ། མོས་དཀོན་པའི་ནང་ནས་ཚǃ་ɉིད་
ɉིར་ཅི་ཡོད་པ་ཐམས་ཅད་Ɉལ་ཏོ་གʀངས་སོ༎

你们，这穷寡妇所投的比众

人还多； 4因为众人都是

自己有余，拿出来投在捐项

里，但这寡妇是自己不足，

把她一切养生的都投上了。
༥ ཁ་ཅིག་གིས་མཆོད་ཁང་གི་གཏམ་Ɏེད་ཅིང་། ཇི་Ȩ་ɍའི་Ȱོ་རིན་ཆེན་

དང་འɍལ་བ་ȷམས་Ǥི་Ȅན་Ǽིས་བȄན་ནས་འȭག་ཟེར་བ་དང་། ༦ ཁོང་
གིས། Ƿེད་Ǥིས་མཐོང་བ་འདི་ལས། Ȱོ་གཅིག་Ǥང་མ་ɾས་པར་ɼོག་པར་
འǽར་བའི་ȭས་ཤིག་ʃེབས་འོང་གʀངས་སོ༎

5有人谈论圣殿是用美石和

供物妆饰的； 6耶稣就说：

论到你们所看见的这一切，

将来日子到了，在这里没有

一块石头留在石头上，不被

拆毁了。

༧ དེ་ཚǑས། Ȫོན་པ་ལགས། དེ་ནམ་འɏང་འོང་། དེ་ȷམས་འǿབ་ȣ་ཉེ་
བའི་ȭས་Ǥི་Ȧགས་ཅི་ཡིན་ɵས་པས། ༨ ཁོང་གིས་གʀངས་པ། ལམ་ལོག་ལ་
འǹདི་པ་ལས་ཟནོ་Ɏསོ་ཤགི མ་ིམང་པསོ་ངའ་ིམངི་Ƕར་ཏ་ེང་ཡནི། ȭས་ད་ེ
ཉེའོ་ཟེར་ཞིང་འོང་བར་འǽར། དེ་ȷམས་ལ་མ་འɐང་ཞིག ༩ དམག་དང་
འǺག་པའ་ིགཏམ་ཐསོ་པའ་ིཚǃ་མ་འཇགིས་ཤགི ད་ེན་ིȓནོ་ȭ་འɏང་དགསོ་
Ǥང་། མཐའ་མ་འɋལ་ȭ་མི་འོང་། ༡༠ མི་བȅད་དང་Ȅལ་ཁག་ཕན་ɰན་
ལང་འོང་། ༡༡ ས་གཡོ་ཆེན་པོ་དང་། ɺལ་སོ་སོར་ɞ་གེ་དང་། རིམས་ནད་
དང་། འཇགིས་པ་དང་། གནམ་ལ་Ȩས་ཆནེ་པ་ོའɏང་བར་འǽར་ར།ོ ༡༢ ད་ེ
ཐམས་ཅད་འɏང་བའ་ིȓནོ་ȭ། ངའ་ིམངི་ག་ིǬནེ་Ǽསི། Ƿདེ་བɶང་Ȫ།ེ འཚǃ་
བར་འǽར། འȭ་ཁང་ལ་བོས་ནས་བཙǑན་ར་ལ་གཏད་འོང་། Ȅལ་པོ་དང་
Ʉི་Ƿབ་Ǥི་ɬར་འǷེར་བར་འǽར། ༡༣ དེ་ནི་Ƿེད་Ǥིས་དཔང་པོ་Ɏེད་པའི་
ȅར་འǽར་འོང་། ༡༤ དེས་ན་ལན་ཇི་Ȩར་གཏོང་བའི་ɉིར་ȓོན་ȭ་བསམ་
ɒ་ོམ་ིགཏངོ་བར་ȡངི་ལ་ཞགོ ༡༥ ངས་Ƿདེ་ལ་ངག་དང་ཤསེ་རབ་ɚནི་འངོ་
བས། ཕ་རོལ་པོ་ʀས་Ǥང་Ƿོད་ལ་Ȃོལ་བའམ་ཁ་དགག་མི་Ȭབ། ༡༦ ཕ་མ་
དང་། Ƀན་དང་། གཉེན་དང་། Ǿོགས་པོས་Ǥང་Ƿེད་དǾར་བཏད་དེ་Ƿེད་
ཁ་ཅིག་གསོད་པར་འǽར། ༡༧ ངའི་Ǭེན་Ǽིས་ཐམས་ཅད་Ǥིས་Ƿེད་ལ་ȴང་
ཡང་། ༡༨ Ƿེད་Ǥི་Ǵ་ཉག་གཅིག་Ǥང་འཇིག་མི་འǽར། ༡༩ Ƿོད་Ǥི་བཟོད་
བʁན་Ǽིས་Ƿོད་Ǥི་ʁོག་ǲོབ་པར་འǽར།

7他们问他说：夫子！什么

时候有这事呢？这事将到的

时候有什么预兆呢？ 8耶稣

说：你们要谨慎，不要受迷

惑；因为将来有好些人冒我

的名来，说：我是基督，又

说：时候近了，你们不要跟

从他们！ 9你们听见打仗和

扰乱的事，不要惊惶；因为

这些事必须先有，只是末期

不能立时就到。 10当时，耶

稣对他们说：民要攻打民，

国要攻打国； 11地要大大震

动，多处必有饥荒、瘟疫，

又有可怕的异象和大神迹

从天上显现。 12但这一切

的事以先，人要下手拿住你

们，逼迫你们，把你们交给

会堂，并且收在监里，又为

我的名拉你们到君王诸侯面

前。 13但这些事终必为你

们的见证。 14所以，你们当

立定心意，不要预先思想怎

样分诉； 15因为我必赐你

们口才、智慧，是你们一切

敌人所敌不住、驳不倒的。
16连你们的父母、弟兄、亲

族、朋友也要把你们交官；

你们也有被他们害死的。
17你们要为我的名被众人恨

恶， 18然而，你们连一根头

发也必不损坏。 19你们常
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存忍耐，就必保全灵魂〔或

作“必得生命”〕。
20你们看见耶路撒冷被兵

围困，就可知道它成荒场的

日子近了。 21那时，在犹

太的应当逃到山上；在城

里的应当出来；在乡下的不

要进城； 22因为这是报应

的日子，使经上所写的都得

应验。 23当那些日子，怀孕

的和奶孩子的有祸了！因为

将有大灾难降在这地方，也

有震怒临到这百姓。 24他

们要倒在刀下，又被掳到各

国去。耶路撒冷要被外邦人

践踏，直到外邦人的日期满

了。

༢༠ ཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་ལ་དམག་དȻང་གསི་བǰརོ་བ་མཐངོ་བའ་ིཚǃ། ད་ེȪངོས་
པའི་ȭས་ཉེ་བར་ཤེས་ཤིག ༢༡ དེའི་ȭས་ʀ་ཡ་ʅ་ʛ་ɻ་ཡོད་པ་རི་ལ་ɐོས་
ཤགི Ȅལ་སའ་ིནང་ȭ་ཡདོ་པ་ɉརི་ཐནོ་ཞགི ɺལ་ཚǑར་ཡདོ་པ་Ȅལ་སར་མ་
འǾོ། ༢༢ ɐིས་ཡོད་པ་ཐམས་ཅད་འǿབ་པའི་ལན་འཇལ་བའི་ཉིན་མོ་ཡིན།
༢༣ ཉིན་མོ་དེ་ལ་ɝམ་མ་དང་ȶ་ཞོ་Ⱥན་པ་ȷམས་ȡིང་རེ་Țེ། ས་གཞི་ལ་
ȵག་བȓལ་ཆནེ་པ་ོདང་། མ་ིȴ་ེའད་ིལ་Ȭགས་ǹ་ོའབབ་པར་འǽར། ༢༤ ད་ེ
ȷམས་རལ་Ǿའི་ིསའོ་ིཁར་ཤ་ིབར་འǽར། བཙǑན་པར་འǽར་ནས་མ་ིབȅད་
ཐམས་ཅད་Ǥ་ིནང་ལ་འǹདི་འངོ་། ɉི་པའ་ིȭས་ཚང་བའ་ིབར་ȭ། ཡེ་ɻ་ཤ་
ལེམ་ɉི་པའི་Ǫང་འོག་ȣ་ɾས་འོང་།

25日、月、星辰要显出异

兆，地上的邦国也有困苦；

因海中波浪的响声，就慌慌

不定。 26天势都要震动，

人想起那将要临到世界的

事，就都吓得魂不附体。
27那时，他们要看见人子有

能力，有大荣耀驾云降临。
28一有这些事，你们就当挺

身昂首，因为你们得赎的日

子近了。

༢༥ ཉི་མ་དང་ɷ་བ་དང་ǰར་མའི་ནང་ལ་Ȧགས་འɏང་འོང་། Ȅ་མཚǑ་
དང་ɔ་ɼབས་Ǥི་ɹར་Ȍའི་Ǭེན་Ǽིས་ས་གཞིར་མི་ȅད་ȷམས་ཅི་Ɏ་མི་ཤེས་
པའི་ȵག་བȓལ་འོང་། ༢༦ ནམ་མཁའི་དབང་ȷམས་འǺག་པས། འཇིག་
Ȧེན་ȭ་ཅི་འɏང་བར་འǽར་བ་ལ་འཚབ་ཅིང་བȄལ་བར་འǽར། ༢༧ དེ་
ནས་མའི་ིɍ་དབང་དང་གཟ་ིབȚདི་ཆནེ་པ་ོདང་བཅས་Ɇནི་Ǽ་ིཁར་འɎནོ་
པ་མཐོང་བར་འǽར། ༢༨ དེ་འɏང་བར་བɬམ་པའི་ཚǃ། Ƿེད་Ǥི་ཐར་པ་ཉེ་
བས། ɾས་ʁོང་ཞིང་མགོ་ཐེག་ཅིག་གʀངས་སོ༎

29–30耶稣又设比喻对他们

说：你们看无花果树和各

样的树；它发芽的时候，你

们一看见，自然晓得夏天近

了。 31这样，你们看见这些

事渐渐的成就，也该晓得神

的国近了。 32我实在告诉你

们，这世代还没有过去，这

些事都要成就。 33天地要废

去，我的话却不能废去。

༢༩ ད་ེȷམས་ལ་དཔའེ་ིȈ་ོནས་འད་ིȨར། ས་ེཡབ་དང་ǲ་ེཤངི་ཐམས་ཅད་
ལ་Ȩོས་ཤིག ༣༠ ལོ་མ་ǲེ་བར་མཐོང་ན། དɎར་ཀ་ཉེ་བར་ཤེས་སོ། ༣༡ དེ་
བཞིན་Ƿེད་Ǥིས་དེ་ȷམས་འɏང་བར་མཐོང་བའི་ཚǃ། ʈ་ཡི་Ȅལ་ʁིད་ཉེ་
བར་ཤེས་ཤིག ༣༢ དེ་ཐམས་ཅད་འɏང་བའི་བར་ȭ་མི་རབས་འདི་མི་
འདའ་ཞེས་ངས་བདེན་པར་ཟེར། ༣༣ གནམ་ས་གཉིས་འདའ་བར་འǽར་
ཡང་། ངའི་བཀའ་འདའ་བར་མི་འǽར་རོ༎

34你们要谨慎，恐怕因贪

食、醉酒，并今生的思虑累

住你们的心，那日子就如同

网罗忽然临到你们； 35因

为那日子要这样临到全地上

༣༤ Ƿེད་Ǥི་ȡིང་འདོད་ཡོན་དང་བཟི་བ་དང་ཚǃ་འདིའི་སེམས་ǹལ་Ǽིས་
མི་གནན་པ་དང་། ཉིན་མོ་དེས་Ȁོ་ɍར་ȭ་ཞགས་པས་འཛƼན་པ་Ȩར་Ƿེད་
མ་ིའཛƼན་པའ་ིɉརི་གཅང་ǿང་Ɏསོ་ཤགི ༣༥ ཉནི་མ་ོད་ེན་ིས་Ȫངེ་ȭ་གནས་

一切居住的人。 36你们要时
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པ་ཐམས་ཅད་ལ་འབབ་པར་འǽར། ༣༦ དེའི་ɉིར་ȭས་ȅན་ȭ་གཅང་ǿང་
Ɏདེ་ཅངི་། འɏང་བར་འǽར་བ་ད་ེཐམས་ཅད་ལས་ཐར་བ་དང་། མའི་ིɍའ་ི
Ǳ་ȯང་ȭ་གནས་Ȭབ་པའ་ིɉརི་གསལོ་བ་ཐབོ་ཅགི་གʀངས་ས།ོ ༣༧ ཉནི་ར་ེ
བཞིན་མཆོད་ཁང་ȭ་ཆོས་Ȫོན་ཞིང་། དགོང་མོར་ɉི་རོལ་ȭ་གཤེགས་ནས་
ཁ་ǳར་པའོ་ིརིར་བɵགས་ས།ོ ༣༨ ཡང་ȓ་Ȯ་ོȓ་བར་མ་ིȴ་ེཐམས་ཅད་མཆདོ་
ཁང་ȭ་གʀང་ལ་ཉན་ɉིར་ȯང་ȭ་འོངས་སོ༎

时警醒，常常祈求，使你们

能逃避这一切要来的事，得

以站立在人子面前。 37耶稣

每日在殿里教训人，每夜出

城在一座山，名叫橄榄山住

宿。 38众百姓清早上圣殿，

到耶稣那里，要听他讲道。

22 པེ་སག་Ɏ་བའི་ǳར་ɬི་མེད་པའི་བག་ལེབ་Ǥི་ȭས་ཆེན་ཉེ་བ་
དང་། ༢ ɒ་ཆེན་དང་མཁན་པོས་མི་ȴེ་ལ་འཇིགས་པས། ཁོང་

ཇི་Ȩར་བǦོང་བའི་ཐབས་བཙལ་ཏོ། ༣ ཉེ་གནས་བȕ་གཉིས་པོར་གཏོགས་
པའ་ིཀར་ཡདོ་པ་Ɏ་བའ་ིɺ་ʛའ་ིནང་བȭད་ɵགས་ཏ་ེསངོ་ནས། ༤ ɒ་ཆནེ་
དང་བȄ་དཔོན་ȷམས་Ǥི་ɬར་སོང་ནས། ཁོང་དེ་དག་ལ་གཏོད་པའི་Ǿོས་
Ɏས་པ་དང་། ༥ དེ་ཚǑ་དགའ་ནས། ཁོ་ལ་དȎལ་བȪེར་བའི་ཁ་ཆད་Ɏས་
པས། ༦ ཁོ་ཁ་འཆམ་ནས་མི་ཚǑགས་མེད་སར་ཁོང་དེ་ཚǑའི་ལག་ȣ་གཏོད་
པའི་ǰབས་བཙལ་ཏོ༎

22除酵节，又名逾越

节，近了。 2祭司长

和文士想法子怎么才能杀害

耶稣，是因他们惧怕百姓。
3这时，撒但入了那称为加

略人犹大的心；他本是十

二门徒里的一个。 4他去和

祭司长并守殿官商量，怎么

可以把耶稣交给他们。 5他

们欢喜，就约定给他银子。
6他应允了，就找机会，要

趁众人不在跟前的时候把耶

稣交给他们。
༧ ɾ་ǻ་དམར་མཆོད་ȭ་Ɉལ་བའི་པེ་སག་གི་ཉིན་མོ་བʃེབས་ནས།

༨ ཁོང་གིས་པེ་Ȥོ་དང་ཡོ་ཧ་ནན་གཉིས་ལ་སོང་ལ་ང་ཚǑས་ཟ་ȅའི་པེ་སག་
ཤོམས་ཤིག་ཅེས་བཀའ་ɮལ་ཏོ། ༩ གང་ȭ་བཤམ་པར་མཉེས་ɵས་པས།
༡༠ Ƿདེ་Ȅལ་སར་ʃབེས་ȭས་ʀ། Ș་ɲ་འǶར་བའ་ིམ་ིཞགི་དང་འɋད་འངོ་།
ཁོ་འǾོ་བའི་ཁང་པའི་ནང་ȭ་ɉི་བཞིན་སོང་ནས། ༡༡ ཁང་བདག་ལ། Ȫོན་
པས་Ƿོད་ལ་འདི་ǰད་ȭ། ང་ཉེ་གནས་མཉམ་པེ་སག་ཟ་བའི་མǾོན་ཁང་
གང་ན་ཡོད། འȮིའོ་ɩོས་ཤིག ༡༢ དེས་Ƿེད་ལ་གདན་Ȗོག་ཡོད་པའི་Ȫེང་
ཁང་ཆེན་པོ་ཞིག་བȪན་འོང་། དེར་ཤོམས་ཤིག་གʀངས་སོ། ༡༣ དེ་གཉིས་
སོང་ནས་གʀངས་པ་བཞིན་ȭ་བȟེད་དེ་པེ་སག་བཤམས་སོ༎

7除酵节，须宰逾越羊羔的

那一天到了。 8耶稣打发彼

得、约翰，说：你们去为我

们预备逾越节的筵席，好叫

我们吃。 9他们问他说：要

我们在哪里预备？ 10耶稣

说：你们进了城，必有人拿

着一瓶水迎面而来，你们就

跟着他，到他所进的房子里

去， 11对那家的主人说：

夫子说：客房在哪里？我与

门徒好在那里吃逾越节的筵

席。 12他必指给你们摆设整

齐的一间大楼，你们就在那

里预备。 13他们去了，所遇

见的正如耶稣所说的；他们

就预备了逾越节的筵席。
༡༤ ȭས་ཚǑད་རན་པའི་ཚǃ། Ǳ་ཚབ་ȷམས་དང་མཉམ་ȭ་བɵགས་སོ།

༡༥ ཁངོ་གསི་ད་ེཚǑར། ȵག་བȓལ་ɟངོ་བའ་ིȓནོ་ȭ་Ƿདེ་མཉམ་པ་ེསག་འད་ི
ཟ་བ་ལ། ང་ལ་གȭང་སེམས་ཆེན་པོ་ཡོད་པ་ཡིན། ༡༦ ʈ་ཡི་Ȅལ་ʁིད་ནང་

14时候到了，耶稣坐席，

使徒也和他同坐。 15耶稣



路加福音 22:16 2178 ɾ་ʔ 22:17

对他们说：我很愿意在受害

以先和你们吃这逾越节的筵

席。 16我告诉你们，我不再

吃这筵席，直到成就在神的

国里。 17耶稣接过杯来，

祝谢了，说：你们拿这个，

大家分着喝。 18我告诉你

们，从今以后，我不再喝这

葡萄汁，直等神的国来到。
19又拿起饼来，祝谢了，就

擘开，递给他们，说：这是

我的身体，为你们舍的，你

们也应当如此行，为的是记

念我。 20饭后也照样拿起

杯来，说：这杯是用我血所

立的新约，是为你们流出来

的。 21看哪！那卖我之人的

手与我一同在桌子上。 22人

子固然要照所预定的去世，

但卖人子的人有祸了！ 23他

们就彼此对问，是哪一个要

做这事。

ɾག་ǻའི་དམར་མཆོད་མ་ɲོགས་པའི་བར་ȭ་ངས་འདི་ལས་མི་ཟ་ཞེས་
ངས་ཟེར་གʀངས་སོ། ༡༧ ཕོར་པ་ɉག་ȣ་བཞེས་ནས། གཏང་རག་Ɉལ་ཏེ།
འདི་ǰད་ȭ། འདི་ལེན་ཏེ་Ƿེད་ཚǑའི་ནང་བགོས་ཤིག ༡༨ ʈ་ཡི་Ȅལ་ʁིད་
མ་བʃེབ་པའི་བར་ȭ་ངས་ȃན་ཤིང་གི་Ƕ་བ་ལས་མི་འȬང་གʀངས་སོ།
༡༩ བག་ལེབ་ɉག་ȣ་བཞེས་ནས། གཏང་རག་Ɉལ་ཏེ། བཅག་ནས། དེ་ཚǑར་
ɮལ་ནས། འདི་ǰད་ȭ། འདི་ནི་Ƿེད་Ǥི་དོན་ȭ་Ɏིན་པའི་ངའི་ɾས་ཡིན།
ང་Ȯན་པའི་ɉིར་འདི་བཞིན་ȭ་Ɏོས་ཤིག་གʀངས་སོ། ༢༠ དགོངས་ཟས་Ǥི་
Țེས་ʀ་དེ་བཞིན་ȭ་ཕོར་པ་ɉག་ȣ་བཞེས་ནས། འདི་ǰད་ȭ། ཕོར་པ་འདི་
Ƿེད་Ǥི་དནོ་ȭ་ɓགས་པའ་ིངའ་ིǹག་གི་Ȉ་ོནས་ཞལ་ཆད་གསར་པ་དེ་ཡནི་
ན།ོ ༢༡ Ȩསོ་ཤགི་ང་དǾར་གཏདོ་མཁན་Ǽ་ིལག་པ་ངའ་ིལག་པ་མཉམ་Ȗགོ་
ཙǃའི་ཁར་འȭག་གོ། ༢༢ མིའི་ɍ་དམ་བཅས་པ་བཞིན་གཤེགས་Ǥང་། ཁོང་
གཏོད་པའི་མི་དེ་ལ་ȡིང་རེ་Țེ་གʀངས་པ་དང་། ༢༣ དེ་ཚǑས་ང་ཚǑའི་ǹོད་
ནས་འདི་འȮ་ʀས་Ɏ་ཟེར་ཞིང་ཕན་ɰན་Ȁེང་ངོ་༎

24门徒起了争论，他们中

间哪一个可算为大。 25耶稣

说：外邦人有君王为主治理

他们，那掌权管他们的称为

恩主。 26但你们不可这样；

你们里头为大的，倒要像年

幼的；为首领的，倒要像服

侍人的。 27是谁为大？是

坐席的呢？是服侍人的呢？

不是坐席的大吗？然而，我

在你们中间如同服侍人的。
28我在磨炼之中，常和我同

在的就是你们。 29我将国赐

给你们，正如我父赐给我一

样， 30叫你们在我国里，坐

在我的席上吃喝，并且坐在

宝座上，审判以色列十二个

支派。

༢༤ དེ་ȷམས་Ǥི་ནང་ནས་མཆོག་ʀ་ཡིན་ཞེས་པའི་ɬོད་པ་ཞིག་འɏང་
བས། ༢༥ ཁོང་གིས་དེ་ཚǑར། མི་བȅད་ȷམས་Ǥི་Ȅལ་པོས་དེ་ȷམས་ལ་ʁིད་
Ɏེད་དེ། དབང་ȋར་མཁན་ȷམས་ལ་Ȯིན་ཅན་ཟེར་རོ། ༢༦ Ƿེད་Ǥིས་ནི་དེ་
Ȩར་མ་Ɏདེ་ཅགི Ƿདེ་Ǥ་ིནང་ནས་མཆགོ་ད་ེདམན་པ་འȮ་བ་དང་། དཔནོ་
པོ་དེ་གཡོག་པོ་འȮ་བར་འǽར་དགོས། ༢༧ ཟ་མཁན་དེ་ཆེའམ་གཡོག་པོ་
ད་ེཆ།ེ ཟ་མཁན་ད་ེཆའེ།ོ འནོ་Ǥང་ང་ན་ིǷདེ་Ǥ་ིནང་ȭ་གཡགོ་པ་ོདང་འȮ་
བ་ཡིན། ༢༨ ང་ལ་ཉམས་སད་ɏང་ȭས་Ƿེད་ང་མཉམ་བȴད་པས། ༢༩ ངའི་
ཡབ་Ǥིས་ང་ལ་Ȅལ་ʁིད་བཏད་པ་Ȩར། ངས་Ǥང་Ƿེད་ལ་བཏད་ཅིང་།
༣༠ ངའི་Ȅལ་ཁམས་Ǥི་ནང་ན་Ƿེད་ངའི་Ȗོག་ཙǃ་ལས་ཟ་འȬང་ཞིང་ǹིར་
འཁོད་ཅིང་། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ȴེ་བȕ་གཉིས་Ǥི་ཞལ་ཆེ་གཅོད་པར་འǽར་
རོ༎

31主又说：西门！西门！

撒但想要得着你们，好筛你

们像筛麦子一样； 32但我

༣༡ ཤི་མོན། ཤི་མོན། བȭད་Ǥིས་Ƿེད་ȷམས་Ǿོ་Ȩར་འཚག་པའི་ɉིར་
ɵས་Ǥང་། ༣༢ Ƿོད་Ǥི་དད་པ་མི་ཡལ་ɉིར་ངས་གསོལ་བ་བཏབ་པ་ཡིན།

已经为你祈求，叫你不至于
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Ƿོད་སེམས་བȋར་བ་དང་། Ƀན་ȷམས་བȦན་པོ་Ɏོས་ཤིག་གʀངས་པས།
༣༣ དེས། གཙǑ་བོ། ང་Ƿེད་དང་མཉམ་ȭ་བཙǑན་ཁང་ངམ། འཆི་བར་འǾོ་
ཆོག་པ་ཡོད་ɵས་སོ། ༣༤ ཁོང་གིས། པེ་Ȥོ། Ƿོད་Ǥིས་ང་ངོ་མི་ཤེས་Ɏས་
ནས་ལན་གʀམ་Ȅབ་མ་ལོག་པའི་བར་ȭ། དེ་རིང་Ɏ་ཕོས་ǰད་མི་གཏང་
གʀངས་སོ༎

失了信心，你回头以后，要

坚固你的弟兄。 33彼得说：

主啊，我就是同你下监，同

你受死，也是甘心！ 34耶稣

说：彼得，我告诉你，今日

鸡还没有叫，你要三次说不

认得我。

༣༥ ཁོང་གིས་དེ་ཚǑར། Ƿེད་དȎལ་Ƕག་གམ། Ȋེ་Ƕག་གམ། ʈམ་མེད་
པར་བཏང་ȭས་ʀ་དགོས་པ་ɏང་ངམ་གʀངས་པ་དང་། མ་ɏང་ɵས་སོ།
༣༦ ཁོང་གིས། ད་དȎལ་Ƕག་ཡོད་པ་དེས་Ƕར་ཞིག Ȋེ་Ƕག་Ǥང་Ƕར་ཞིག
རལ་Ǿ་ིམདེ་པ་དསེ་ɒ་གསོ་བཙǑངས་ནས་ཉསོ་ཤགི ༣༧ ངའ་ིǰརོ་ȭ་ɐསི་པ་
ཐམས་ཅད་ǿབ་ཅངི་། ཁངོ་ཉསེ་པ་ཅན་Ǽ་ིǾལ་ȭ་བɬསི་པ་ཡནི་ཞསེ་ɐསི་
པ་དེའང་ངའི་ནང་འǿབ་དགོས་སོ་གʀངས་པ་དང་། ༣༨ དེ་ཚǑས། གཙǑ་བོ།
གཟིགས་ཤིག་འདིར་རལ་Ǿི་གཉིས་ཡོད་ɵས་པ་དང་། ཆོག་གོ་གʀངས་སོ༎

35耶稣又对他们说：我差

你们出去的时候，没有钱

囊，没有口袋，没有鞋，你

们缺少什么没有？他们说：

没有。 36耶稣说：但如今

有钱囊的可以带着，有口袋

的也可以带着，没有刀的要

卖衣服买刀。 37我告诉你

们，经上写着说：他被列在

罪犯之中。这话必应验在我

身上；因为那关系我的事必

然成就。 38他们说：主啊，

请看！这里有两把刀。耶稣

说：够了。
༣༩ ȭས་ȅན་བཞིན་ɉི་རོལ་ȭ་ཕེབས་ནས། ཁ་ǳར་པོའི་རི་ལ་ཕེབས་པ་

དང་། ཉེ་གནས་ȷམས་ɉི་བཞིན་སོང་ངོ་། ༤༠ དེར་བʃེབས་ནས་Ƿེད་ཚǑ་
ཉམས་སད་ནང་མི་ȩང་ɉིར་ɥོན་ལམ་ཐོབ་གʀངས་ཏེ། ༤༡ དེ་ཚǑ་ལས་Ȱོ་
Ȅང་གཅགི་ཕར་Ɏནོ་ནས། ཞབས་Ȼས་ས་ལ་བɫགས་ཤངི་། ༤༢ ཡབ་ལགས།
མཉེས་ན་ཕོར་པ་འདི་ང་ལས་ɉིར་Ȳོག་པར་མཛǑད། འོན་Ǥང་ངའི་འདོད་
པ་བཞིན་མ་ཡིན་པར་Ƿེད་Ǥི་དགོངས་པ་བཞིན་ǽར་ཅིག་ཅེས་གསོལ་བ་
བཏབ་པ་དང་། ༤༣ ནམ་མཁའ་ནས་ཁོང་ལ་མȬ་Ȫོབས་Ȫེར་བའི་ཕོ་ཉ་
གཟིགས་སོ། ༤༤ འཆི་ཁར་Ȭག་པ་Ȩ་ɍའི་ɶག་གཟེར་Ǽིས། ɥོན་ལམ་Ȯག་
པ་ོབཏབ་པས། ǹག་ག་ིཐགིས་པ་ཆནེ་པ་ོའཛག་པ་Ȩར་Ȑལ་Ș་ས་ལ་ཐགིས་
ས།ོ ༤༥ ɥནོ་ལམ་ལས་བཞངེས་ཏ་ེཉ་ེགནས་ȷམས་Ǥ་ིɬར་ཕབེས་ནས། ད་ེཚǑ་
ɟ་ངན་Ǽིས་གཉིད་ལ་སོང་བ་གཟིགས་ཏེ། ༤༦ ཅི་ལ་ཉལ། ལོངས་ལ་ཉམས་
སད་ནང་མི་ȩང་ɉིར་ɥོན་ལམ་ཐོབ་ཅིག་གʀངས་སོ༎

39耶稣出来，照常往橄榄

山去，门徒也跟随他。 40到

了那地方，就对他们说：你

们要祷告，免得入了迷惑。
41于是离开他们约有扔一

块石头那么远，跪下祷告，
42说：父啊！你若愿意，就

把这杯撤去；然而，不要成

就我的意思，只要成就你的

意思。 43有一位天使从天

上显现，加添他的力量。
44耶稣极其伤痛，祷告更加

恳切，汗珠如大血点滴在地

上。 45祷告完了，就起来，

到门徒那里，见他们因为忧

愁都睡着了， 46就对他们

说：你们为什么睡觉呢？起

来祷告，免得入了迷惑！

༤༧ གʀང་བའི་འɋོ་ལ་བȕ་གཉིས་པོའི་ནང་གི་ɺ་ʛ་Ɏ་བས་མི་ཚǑགས་
ཤིག་འǹིད་ནས། ཡེ་ɿ་ལ་འོ་Ɏེད་པའི་ɉིར་ཉེ་བར་འོངས་སོ། ༤༨ ཡེ་ɿས།

47说话之间，来了许多

人。那十二个门徒里名叫

犹大的，走在前头，就近耶
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稣，要与他亲嘴。 48耶稣对

他说：犹大！你用亲嘴的暗

号卖人子吗？ 49左右的人

见光景不好，就说：主啊！

我们拿刀砍可以不可以？
50内中有一个人把大祭司的

仆人砍了一刀，削掉了他的

右耳。 51耶稣说：到了这个

地步，由他们吧！就摸那人

的耳朵，把他治好了。 52耶

稣对那些来拿他的祭司长和

守殿官并长老说：你们带着

刀棒出来拿我，如同拿强盗

吗？ 53我天天同你们在殿

里，你们不下手拿我。现在

却是你们的时候，黑暗掌权

了。

ɺ་ʛ། འ་ོཡསི་མའི་ིɍ་དǾར་གཏདོ་དམ་གʀངས་ས།ོ ༤༩ འཁརོ་ȷམས་Ǥསི་
ཅི་འོང་བ་མཐོང་ནས། གཙǑ་བོ། རལ་Ǿི་Ȅབ་བམ་ɵས། ༥༠ གཅིག་གིས་ɒ་
ཆེན་Ǽི་གཡོག་པོ་ལ་བȄབས་ནས་ȷ་བ་གཡས་པ་བཅད་པས། ༥༡ ཡེ་ɿས་
དེས་ཆོག་གʀངས་ནས། དེའི་ȷ་བ་ལ་ɉག་རེག་ནས་སོས་པར་མཛད་དོ།
༥༢ ཁངོ་འཛƼན་ȭ་འངོས་པའ་ིɒ་ཆནེ་དང་། མཆདོ་ཁང་ག་ིབȄ་དཔནོ་དང་།
Ȃན་པ་ོȷམས་ལ་ཡ་ེɿས། རལ་Ǿ་ིདང་དɏག་པ་ཐགོས་ནས་ང་ཇག་པ་Ȩར་
འཛƼན་ȭ་འངོས་སམ། ༥༣ ང་ཉནི་ར་ེབཞིན་མཆོད་ཁང་ȭ་Ƿདེ་མཉམ་ཡདོ་
Ǥང་ང་མ་བɶང་། དེ་ནི་Ƿེད་ཚǑའི་ȭས་ཚǑད་དང་ɞན་པའི་དབང་ཡིན་
གʀངས་སོ༎

54他们拿住耶稣，把他带

到大祭司的宅里。彼得远远

的跟着。 55他们在院子里生

了火，一同坐着；彼得也坐

在他们中间。 56有一个使女

看见彼得坐在火光里，就定

睛看他，说：这个人素来也

是同那人一伙的。 57彼得却

不承认，说：女子，我不认

得他。 58过了不多的时候，

又有一个人看见他，说：你

也是他们一党的。彼得说：

你这个人！我不是。 59约过

了一小时，又有一个人极力

的说：他实在是同那人一伙

的，因为他也是加利利人。
60彼得说：你这个人！我不

晓得你说的是什么！正说话

之间，鸡就叫了。 61主转过

身来看彼得。彼得便想起主

对他所说的话：今日鸡叫以

先，你要三次不认我。 62他

就出去痛哭。

༥༤ དེ་ȷམས་Ǥིས་ཁོང་བɶང་ནས་ɒ་ཆེན་Ǽི་Ƿིམ་ȭ་འǹིད་དོ། པེ་Ȥོས་
Ȅང་ནས་འɐངས་སོ། ༥༥ ཚǑམས་ནང་མེ་བཏང་ནས་འȭས་པའི་ཚǃ། པེ་Ȥོ་
ཡང་མཉམ་ȭ་བȴད་དོ། ༥༦ གཡོག་མོ་ཞིག་གིས་པེ་Ȥོ་མེ་འོད་ལ་བȴད་
པ་མཐོང་ནས། ཞིབ་པར་བȨས་ཏེ། འདིའང་ཁོ་མཉམ་ȭ་ཡོད་པ་ཡིན་ནོ་
ɩས་སོ། ༥༧ པེ་Ȥོས། ɍད་མེད། ངས་ཁོ་ངོ་མི་ཤེས་ཟེར་ཞིང་ɳན་བཤད་
དོ། ༥༨ ȕང་ཞིག་ན་གཞན་ཞིག་གིས་མཐོང་ནས། Ƿོད་Ǥང་དེ་ཚǑའི་ནང་
ནས་གཅིག་ཡིན་ནོ་ཟེར་བས། པེ་Ȥོས། ང་མིན་ɩས་སོ། ༥༩ Ș་ཚǑད་གཅིག་
འǼངས་ནས་གཞན་ཞིག་གིས། འདི་ག་ལིལ་པ་ཡིན། ཁོ་མཉམ་ཡོད་ཐག་
ཆོད་ཡིན། ཞེས་ʊ་ɰགས་Ɏས་Ǥང་། ༦༠ པེ་Ȥོས་Ƿོད་Ǥིས་ཅི་ཟེར་ངས་མི་
ཤསེ་ཞསེ་ཟརེ་བའ་ིའɋ་ོལ་Ɏ་ཕསོ་ǰད་བཏང་ང་ོ། ༦༡ གཙǑ་བསོ་ཞལ་བȋར་
ཏེ་པེ་Ȥོ་ལ་གཟིགས་པ་དང་། དེ་རིང་Ɏ་ǰད་ལས་ȓོན་ȭ་Ƿོད་Ǥིས་ང་ལ་
ལན་གʀམ་Ȅབ་ལོག་Ɏེད་འོང་ཞེས་གཙǑ་བོས་གʀངས་པ་དེ་པེ་Ȥོས་Ȯན་
ཞིང་། ༦༢ ɉི་རོལ་ȭ་སོང་ནས་Ȯག་ȣ་Ȏས་སོ༎
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༦༣–༦༤ ཡེ་ɿ་བɶང་ཡོད་པ་ȷམས་Ǥིས། ཞལ་ངོ་ལ་རས་བཀབ་ནས།
བȱང་མཁན་ʀ་ཡིན་མངོན་ཤེས་ཤོད་ཟེར་ནས་ཁོང་ལ་འɉ་ཞིང་བȱངས་
ཏེ། ༦༥ ɥད་ཅིང་Ȃོལ་བ་མང་པོ་ɵས་སོ༎

63看守耶稣的人戏弄他，

打他， 64又蒙着他的眼，问

他说：你是先知，告诉我们

打你的是谁？ 65他们还用许

多别的话辱骂他。
༦༦ ȓ་Ȯ་ོɒ་ཆནེ་དང་མཁན་པ་ོལ་གཏགོས་པའ་ིམ་ིȴའེ་ིȂན་པའོ་ིཚǑགས་

འȭས་ཏེ། ཁོང་དེ་ཚǑའི་འȭན་སར་ǹིད་ནས། ༦༧ Ƿོད་ཱͯ་ཤི་ཀ་ཡིན་ན་ང་
ཚǑར་ཤོད་ཅིག་ɵས་པ་དང་། ཁོང་གིས། ངས་ཟེར་ན་Ƿེད་Ǥིས་ཡིད་མི་ཆེས།
༦༨ ངས་འȮ་ིན་Ƿདེ་Ǥསི་ལན་མ་ིབཏང་། ༦༩ ད་ɉནི་མའི་ིɍ་ʈ་ǣན་དབང་
གི་ɉག་གཡས་ʀ་འཁོད་པར་འǽར་གʀངས་སོ། ༧༠ ཐམས་ཅད་Ǥིས་འོ་ན་
Ƿོད་ʈ་ཡི་ʁས་དེ་ཡིན་ནམ། ɵས་པས་ཁོང་གིས། ང་ཡིན་པ་Ƿེད་Ǥིས་ཟེར་
ར་ོགʀངས་པས། ༧༡ ད་ེཚǑས་ཁངོ་རང་ག་ིཁ་ནས་ཐསོ་པས། དཔང་པ་ོགཞན་
ཅི་དགོས་ཟེར་ཏོ༎

66天一亮，民间的众长老

连祭司长带文士都聚会，

把耶稣带到他们的公会里，
67说：你若是基督，就告诉

我们。耶稣说：我若告诉你

们，你们也不信； 68我若问

你们，你们也不回答。 69从

今以后，人子要坐在神权能

的右边。 70他们都说：这

样，你是神的儿子吗？耶稣

说：你们所说的是。 71他们

说：何必再用见证呢？他亲

口所说的，我们都亲自听见

了。

23 མི་ཚǑགས་ཚང་མ་ལངས་ནས། ཁོང་པི་ལ་ȣའི་མȭན་ȭ་འǹིད་
དེ། ༢ ཁོང་ལ་ǲོན་འགེལ་ཞིང་། མི་འདིས་ང་ཚǑའི་མི་ȴེ་ȷམས་

Ǥི་ɒོ་ལོག་འșག་ཅིང་། Ȅལ་པོ་ཆེན་པོར་ǹལ་འཇལ་བར་བཀག་ཅིང་། ཁོ་
རང་Ȅལ་པ་ོͯ་ཱཤ་ིཀ་ཡནི་ཟརེ་བ་ཐསོ་ས་ོɩས་ས།ོ ༣ པ་ིལ་ȣས་ཁངོ་ལ། Ƿདེ་
ཡ་ʅ་ʛ་པའི་Ȅལ་པོ་ཡིན་ནམ། ɵས་པའི་བཀའ་ལན་ȭ། Ƿེད་Ǥིས་ɩས་པ་
བཞནི་ན་ོགʀངས་ས།ོ ༤ པ་ིལ་ȣས་ɒ་ཆནེ་དང་མ་ིཚǑགས་ལ། ངས་མ་ིའདའི་ི
ནང་ǲོན་ཅིའང་མི་ȟེད་དོ་ཞེས་ɩས་Ǥང་། ༥ དེ་ཚǑས་ʊ་ɰགས་Ɏེད་ཅིང་།
ག་ལིལ་ɺལ་ནས་འགོ་བɫགས་ཏེ་འདི་བར་ȭ་ཡ་ʅ་ʛ་ʆིལ་པོར་བʃབ་Ɏ་
བཏང་ནས་མི་ȴེ་ȷམས་དǧག་གོ་ཟེར་ཏོ༎

23众人都起来，把耶稣

解到彼拉多面前，
2就告他说：我们见这人诱

惑国民，禁止纳税给凯撒，

并说自己是基督，是王。
3彼拉多问耶稣说：你是犹

太人的王吗？耶稣回答说：

你说的是。 4彼拉多对祭

司长和众人说：我查不出这

人有什么罪来。 5但他们越

发极力的说：他煽惑百姓，

在犹太遍地传道，从加利利

起，直到这里了。

༦ པི་ལ་ȣས་དེ་ཐོས་ནས་མི་འདི་ག་ལིལ་པ་ཡིན་ནམ་Ȯིས་ཏེ། ༧ ཧེ་རོ་
ʛེའི་མངའ་འོག་ནས་ཡིན་པ་བȦགས་ནས། ཧེ་རོ་ʛེ་དེའི་ཚǃ་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་
ན་ཡོད་པས། ཁོང་དེའི་ɬར་བཏང་ངོ་། ༨ ཧེ་རོ་ʛེས་ཡེ་ɿའི་ǰོར་ཐོས་ནས།
ɺན་རངི་ནས་ཁངོ་མཐངོ་བར་འདདོ་ཅངི་། ཁངོ་གསི་Ȫནོ་པའ་ིȨས་མཐངོ་
ȭ་རེ་བས། ཁོང་མཇལ་ནས་ཤིན་ȣ་དགའོ། ༩ བཀའ་འȮི་མང་ȭ་ɵས་Ǥང་
བཀའ་ལན་མ་གནང་ངོ་། ༡༠ དེར་ཡོད་པའི་ɒ་ཆེན་དང་མཁན་པོ་ȷམས་
Ǥིས་ངར་ངར་ɿགས་ɿགས་Ǥིས་ཁོང་ལ་ǲོན་བཀལ་ཏོ། ༡༡ དམག་མི་དང་

6彼拉多一听见，就问：这

人是加利利人吗？ 7既晓得

耶稣属希律所管，就把他送

到希律那里去。那时希律正

在耶路撒冷。 8希律看见耶

稣，就很欢喜；因为听见过

他的事，久已想要见他，并

且指望看他行一件神迹。
9于是问他许多的话；耶稣
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却一言不答。 10祭司长和

文士都站着，极力的告他。
11希律和他的兵丁就藐视耶

稣，戏弄他，给他穿上华丽

衣服，把他送回彼拉多那里

去。 12从前希律和彼拉多彼

此有仇，在那一天就成了朋

友。

བཅས་ཧེ་རོ་ʛེས་ཁོང་ལ་ɥད་ཅིང་འɉས་ནས། གོས་མདངས་ཅན་བǰོན་
ཏེ། པི་ལ་ȣའི་ɬར་ɉརི་བཏང་ངོ་། ༡༢ པི་ལ་ȣ་དང་ཧེ་ར་ོʛེ་ȓོན་ལ་འཁོན་
ཡོད་Ǥང་། ཞག་དེ་ལ་Ǿོགས་པོར་ǽར་ཏོ༎

13彼拉多传齐了祭司长和

官府并百姓， 14就对他们

说：你们解这人到我这里，

说他是诱惑百姓的。看哪，

我也曾将你们告他的事，在

你们面前审问他，并没有查

出他什么罪来； 15就是希

律也是如此，所以把他送回

来。可见他没有做什么该

死的事。 16故此，我要责

打他，把他释放了。〔有古

卷在此有： 17每逢这节期，

巡抚必须释放一个囚犯给他

们。〕 18众人却一齐喊着

说：除掉这个人！释放巴拉

巴给我们！ 19这巴拉巴是

因在城里作乱杀人，下在监

里的。 20彼拉多愿意释放耶

稣，就又劝解他们。 21无奈

他们喊着说：钉他十字架！

钉他十字架！ 22彼拉多第三

次对他们说：为什么呢？这

人作了什么恶事呢？我并没

有查出他什么该死的罪来。

所以，我要责打他，把他释

放了。 23他们大声催逼彼拉

多，求他把耶稣钉在十字架

上。他们的声音就得了胜。
24彼拉多这才照他们所求的

定案， 25把他们所求的那

作乱杀人、下在监里的释放

了，把耶稣交给他们，任凭

他们的意思行。

༡༣ པི་ལ་ȣས་ɒ་ཆེན་དང་། དཔོན་པོ་དང་། མི་ཚǑགས་བȵས་ནས་དེ་
ȷམས་ལ། ༡༤ Ƿེད་Ǥིས་མི་འདིས་མི་ȴེའི་ɒོ་ལོག་གོ་ཟེར་ཞིང་ངའི་ɬར་
འǹིད་Ǥང་། Ƿེད་Ǥི་མȭན་ȭ་ཞིབ་དȾོད་Ɏས་ནས། མི་འདིའི་ནང་Ƿེད་
Ǥིས་བཀལ་བའི་ǲོན་ཅིའང་མ་མཐོང་། ༡༥ ཧེ་རོ་ʛེ་ལའང་མ་མཐོང་བར་
ངའི་ɬར་ɉིར་བཏང་ངོ་། དེས་གསོད་འོས་པའི་ལས་མ་Ɏས་སོ། ༡༦ དེའི་
ɉིར་Ȧ་Ȗག་ɵས་ནས་གཏང་བར་Ɏའོ་ɩས་སོ། ༡༧ ༼གནའ་བོའི་བɿས་
ཡིག་ལ་ལར་ཚƼག་བཅད་འདི་མེད་པ་ཡིན།༽ ༡༨ ཐམས་ཅད་Ǥིས་ཁ་མȬན་
ནས་ǣ་Ȍ་བཏོན་ཏེ། ང་ཚǑའི་ɉིར་བ་རབ་ཱͮ་བཏང་ནས་མི་འདི་མེད་པར་
མཛǑད་ཅགི་ɩས་ས།ོ ༡༩ བ་རབ་ཱͮས་Ȅལ་སར་ནང་འǺག་བʃང་བ་དང་། མ་ི
བསད་པའི་Ǭེན་Ǽིས་བཙǑན་ȭ་ཡོད་པ་ཡིན་ནོ། ༢༠ པི་ལ་ȣས་ཡེ་ɿ་བǦོལ་
བར་འདོད་ཅིང་ʃར་དེ་ཚǑར་ɩས་Ǥང་། ༢༡ དེ་ཚǑས་ǰད་ཆེན་པོས། Ȅང་
ཤིང་ལ་Ǭངོ་། Ȅང་ཤིང་ལ་Ǭོང་ɩས་སོ། ༢༢ དེས་ལན་གʀམ་པར་མི་ȷམས་
ལ། མི་འདིས་ཉེས་པ་ཅི་Ɏས། གསོད་འོས་པའི་ǲོན་ཅིའང་ངས་མ་བȟེད་
པས། Ȧ་Ȗག་ɵས་ནས་འǾོལ་བར་Ɏའོ་ཟེར་Ǥང་། ༢༣ དེ་ཚǑས་ǰད་Ȯག་
པོས་མི་འདི་Ȅང་ཤིང་ལ་Ǭོང་ཟེར་ནས་ʊ་ɰགས་Ɏས་པས་ǣ་Ȍ་Ȅབ་པའི་
དོན་ǿབ་Ȫེ། ༢༤ པི་ལ་ȣས་དེ་ཚǑས་ɵ་བ་བཞིན་ǹིམས་བཅད་དེ། ༢༥ ནང་
འǺག་དང་མི་བསད་པའི་Ǭནེ་Ǽསི་བཙǑན་ȭ་ཡོད་པ་ད་ེབཏང་ནས། ཡེ་ɿ་
དེ་ཚǑའི་འདོད་པ་Ȩར་བཏད་དོ༎

26带耶稣去的时候，有一

个古利奈人西门，从乡下

༢༦ དེ་ཚǑས་ཁོང་འǷེར་བ་ལས། Ǿོང་གསེབ་ནས་འོང་བའི་ཀི་རེ་ནེ་པ་ཤི་
མོན་Ɏ་བ་བɶང་ནས། ཡེ་ɿའི་Ȅང་ཤིང་བཀལ་ནས་Ǳ་Ȅབ་ནས་འǾོ་ɻ་
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བȕག་གོ། ༢༧ མི་ȴེའི་ཚǑགས་ཆེན་པོ་དང་། ɐང་ȱང་ཞིང་ཁོང་གི་ɉིར་Ȏ་
བའི་ɍད་མེད་མང་པོ་Țེས་ʀ་འɐངས་པས། ༢༨ ཡེ་ɿས་ɉི་མིག་གཟིགས་
ནས། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་ɍ་མོ་ཚǑ། ངའི་ɉིར་མ་Ȏ་། Ƿེད་རང་དང་Ƿེད་ཚǑའི་
Ɍ་ǻའི་ɉིར་Ȏས་ཤིག ༢༩ རབས་ཆད་མ་ȷམས་བདེའོ། ɍ་མ་འǶར་བའི་
མངལ་བདེའོ། འོ་མ་མ་Ȫེར་པའི་ȶ་མ་བདེའོ། ཟེར་དགོས་པའི་ཉིན་མོ་
ཞིག་འོང་ངོ་། ༣༠ དེའི་ȭས་ʀ་རི་ȷམས་ལ། ང་ཚǑའི་ཐོག་ȣ་ལོག་ཅིག རི་
ɋན་ȷམས་ལ། ང་ཚǑ་ཁོབ་ཅིག་ཟེར་འོང་། ༣༡ ཤིང་ȴོང་ȓོན་པོ་ཡོད་ȭས་
འདི་འȮ་Ɏེད་ན། ǰམ་ན་ཅི་མི་Ɏ་གʀངས་སོ། ༣༢ ȴིག་Ʉོད་གཉིས་Ǥང་
ʁོག་ལེན་པའི་ɉིར་ཁོང་མཉམ་འǹིད་དོ། ༣༣ ཐོད་པ་ཟེར་བའི་གནས་ʀ་
བʃེབས་ཏེ། ཁོང་Ȅང་ཤིང་ལ་བǬངས་སོ། ȴིག་Ʉོད་གཉིས་Ǥང་ཁོང་གི་
གཡས་གཡོན་ȭ་བǬངས་སོ། ༣༤ ཡེ་ɿས། ཡབ་ལགས། འདི་ཚǑས་ཅི་Ɏེད་
མི་ཤེས་པས། བཤགས་པ་མཛǑད་གʀངས་སོ། དེ་ཚǑས་Ȅན་བȄབས་ནས་ན་
བཟའ་བགོས་སོ། ༣༥ མི་ཚǑགས་Ȩ་ཞིང་བȴད། དཔོན་པོ་ȷམས་Ǥིས་འɉ་Ȫེ།
ཁོས་གཞན་ǲོབས་པས་ཁོ་ʈ་ཡིས་འདམས་པའི་ཱͯ་ཤི་ཀ་ཡིན་ན། ཁོ་རང་
ǲབོས་ཤགི་ཟརེ་ཏ།ོ ༣༦ དམག་མསི་Ǥང་ȃན་ཆང་ǳར་མ་ོɈལ་ཞངི་། ༣༧ ཡ་
ʅ་ʛ་པའི་Ȅལ་པོ་ཡིན་ན་རང་ǲོབས་ཤིག་ཟེར་ཞིང་ɥད་དོ། ༣༨ འདི་ཡ་ʅ་
ʛ་པའི་Ȅལ་པོའོ་ཞེས་དɍའི་Ȩག་པར་ɐིས་ཡོད་དོ༎

来；他们就抓住他，把十字

架搁在他身上，叫他背着跟

随耶稣。 27有许多百姓跟

随耶稣，内中有好些妇女；

妇女们为他号啕痛哭。 28耶

稣转身对她们说：耶路撒冷

的女子，不要为我哭，当为

自己和自己的儿女哭。 29因

为日子要到，人必说：不生

育的，和未曾怀胎的，未曾

乳养婴孩的，有福了！ 30那

时，人要向大山说：倒在我

们身上！向小山说：遮盖我

们！ 31这些事既行在有汁

水的树上，那枯干的树将来

怎么样呢？ 32又有两个犯

人，和耶稣一同带来处死。
33到了一个地方，名叫髑髅

地，就在那里把耶稣钉在十

字架上，又钉了两个犯人：

一个在左边，一个在右边。
34当下耶稣说：父啊！赦免

他们；因为他们所做的，

他们不晓得。兵丁就拈阄

分他的衣服。 35百姓站在

那里观看。官府也嗤笑他，

说：他救了别人；他若是基

督，神所拣选的，可以救自

己吧！ 36兵丁也戏弄他，上

前拿醋送给他喝， 37说：你

若是犹太人的王，可以救自

己吧！ 38在耶稣以上有一个

牌子〔有古卷在此有：用希

腊、罗马、希伯来的文字〕

写着：这是犹太人的王。
༣༩ Ȅང་ཤིང་ལ་བǬངས་པའི་ȴིག་Ʉོད་གཅིག་གིས་ཁོང་ལ་ཚƼག་ངན་ɵ་

ཞིང་། Ƿེད་ཱͯ་ཤི་ཀ་Ɏ་བ་དེ་མིན་ནམ། ཡིན་ན་Ƿོད་རང་དང་ང་གཉིས་
ǲབོས་ཤགི་ɩས་ས།ོ ༤༠ གཞན་གཅགི་པསོ་ཁ་ོའགགེ་ཅངི་།ʈ་ལ་མ་ིའཇགིས་
སམ། Ƿོད་Ǥང་ཆད་པ་དེ་ཀའི་ནང་ཡོད་དེ། ༤༡ ང་གཉིས་ལ་ང་ཚǑའི་ལས་
བཞིན་ȭ་ལས་གཡོགས་ཕོག་འོས་པ་ཡིན། ǲེས་ɍ་འདིས་ནི་མི་འོས་པ་ཅི་

39那同钉的两个犯人有一

个讥诮他，说：你不是基督

吗？可以救自己和我们吧！
40那一个就应声责备他，

说：你既是一样受刑的，还

不怕神吗？ 41我们是应该

的，因我们所受的与我们所

做的相称，但这个人没有做

过一件不好的事。 42就对耶
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稣说：主啊，你得国降临的

时候，求你记念我！ 43耶稣

对他说：我实在告诉你，今

日，你要同我在乐园里了。

ཡང་མ་མཛད་དོ། ɩ་ཞིང་ཡེ་ɿ་ལ། ༤༢ གཙǑ་བོ་ལགས། Ƿེད་མངའ་དབང་
དང་བཅས་ཕེབས་པའ་ིȭས་ʀ། ང་Ȯན་ȭ་གསོལ་ɵས་སོ། ༤༣ ཁོང་གིས། དེ་
རངི་ང་དང་མཉམ་Ƿདོ་བད་ེཅན་ཞངི་ȭ་ʃབེས་འངོ་ཞསེ་ངས་བདནེ་པར་
ཟེར། གʀངས་སོ༎

44那时约有中午十二点，

遍地都黑暗了，直到下午三

点， 45日头变黑了；殿里的

幔子从当中裂为两半。 46耶

稣大声喊着说：父啊！我将

我的灵魂交在你手里。说了

这话，气就断了。

༤༤ ཉིན་ɉེད་ལ་ɺལ་ཐམས་ཅད་ɞན་པས་ཐིབས་ནས་Ș་ཚǑད་གʀམ་
པའི་བར་ȭ་ɾས་ཏེ། ༤༥ ཉི་མའི་འོད་བȌིབས། གཙང་ཁང་གི་ཡོལ་བ་ཁག་
གཉིས་ʀ་རལ། ༤༦ ཡེ་ɿས་གʀང་ǰད་ཆེན་པོས། ཡབ་ལགས། ངའི་སེམས་
Ƿེད་Ǥི་ɉག་ȣ་འɍལ་ལོ། ཞེས་གʀངས་ནས་Ǳ་ʁོག་གནང་ངོ་༎

47百夫长看见所成的事，

就归荣耀与神，说：这真是

个义人！ 48聚集观看的众人

见了这所成的事都捶着胸回

去了。 49还有一切与耶稣熟

识的人，和从加利利跟着他

来的妇女们，都远远的站着

看这些事。

༤༧ བȄ་དཔོན་Ǽིས་དེ་མཐོང་ནས། ʈ་ལ་བȪོད་ཅིང་། ǲེས་ɍ་འདི་
མནོངས་མེད་ཡིན་ཐག་ཆོད་ཅེས་ɩས་སོ། ༤༨ Ȩད་མོ་ལ་འȭས་པའི་མི་
ཐམས་ཅད་Ǥིས་Ɏ་བ་དེ་མཐོང་ནས། ɐང་ȱང་ཞིང་ལོག་གོ། ༤༩ ག་ལིལ་
ནས་ཁོང་མཉམ་འɐངས་པའི་ཁོང་གི་ངོ་ཤེས་དང་ɍད་མེད་ȷམས་Ǥིས་
Ȅང་མ་ནས་དེ་ȷམས་མཐོང་ངོ་༎

50有一个人名叫约瑟，是

个议士，为人善良公义；
51众人所谋所为，他并没有

附从。他本是犹太、亚利马

太城里素常盼望神国的人。
52这人去见彼拉多，求耶稣

的身体， 53就取下来，用细

麻布裹好，安放在石头凿成

的坟墓里；那里头从来没有

葬过人。 54那日是预备日，

安息日也快到了。 55那些从

加利利和耶稣同来的妇女跟

在后面，看见了坟墓和他的

身体怎样安放。 56她们就回

去，预备了香料香膏。她们

在安息日，便遵着诫命安息

了。

༥༠ ཡ་ʅ་ʛའི་Ǿོང་Ƿེར་ཨ་རི་མ་ཐི་ͷཱ་ནས་ཡིན་པའི་མི་ཡོ་སེབ་Ɏ་བ།
Ǿསོ་མ་ིབཟང་ཞངི་Ȯང་པ་ོཡནི་པ། ༥༡ ད་ེཚǑའ་ིǾསོ་དང་ལས་ལ་མ་འཆམས་
པར། ʈ་ཡི་Ȅལ་ʁིད་ལ་རེ་བ་ཞིག་ཡོད་དོ། ༥༢ ཁོས་པི་ལ་ȣ་མཇལ་ཏེ་ཡེ་
ɿའི་Ƀར་གནང་ɉིར་ɵས་སོ། ༥༣ ཁོས་Ǳ་Ƀར་མར་ཕབས་ཏེ། རས་ནང་
བȣམས་ནས། ȓར་ʀའང་མ་བཞག་པའི་ɐག་ནང་བǪོས་པའི་Ƀར་ཁང་
ནང་གདན་ɵས་ས།ོ ༥༤–༥༥ ཤབ་ͮདཱ་ཉ་ེབས། ཞག་ད་ེན་ིȪ་གནོ་Ǽ་ིཉནི་མ་ོ
ཡནི་ཏ་ེཁངོ་མཉམ་ག་ལལི་ནས་འངོས་པའ་ིɍད་མདེ་ȷམས་ɉ་ིབཞནི་སངོ་
Ȫེ། Ƀར་ཁང་དེ་དང་Ǳ་Ƀར་ཇི་Ȩར་བཞག་པ་མཐོང་ནས། ༥༦ ལོག་འོངས་
ཏེ་Ȯི་བཟང་དང་ɂོས་Ș་བཤམས་ནས། ཤབ་ཱͮད་Ǥི་ཞག་བཀའ་ǹིམས་
བཞིན་དལ་བར་བȴད་དོ༎

24七日的头一日，黎明

的时候，那些妇女带

着所预备的香料来到坟墓

前， 2看见石头已经从坟墓

滚开了， 3她们就进去，只

24 བȭན་ɋག་ག་ིཞག་དང་པའོ་ིཐ་ོརངས་ལ། ɍད་མདེ་ȷམས་Ǥསི་
བཤམས་པའི་Ȯི་བཟང་Ƕར་ནས། Ƀར་ཁང་ལ་བʃེབས་པ་དང་།

༢ Ƀར་ཁང་ལས་ཁ་Ȱོ་བȌིལ་ཡོད་པ་མཐོང་བས། ༣ ནང་ȭ་ɵགས་ནས་Ȩ་
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ȭས། Ƀར་མེད་པས། ༤ ཅི་Ɏ་མ་ཤེས་པའི་Ȉང་ལ། གོས་བǦག་མདངས་
ཆེ་བ་གོན་པའི་མི་གཉིས་འɏང་བས། ༥ ɍད་མེད་ȷམས་འཇིགས་ཏེ། ཁ་
འɍབ་ལགོ་ག།ོ ད་ེགཉསི་Ǥསི། གསནོ་པ་ོད་ེགཤནི་པའོ་ིǹདོ་ȭ་ཅ་ིལ་འཚǑལ།
༦–༧ ཁངོ་Ǳ་གསནོ་པརོ་བཞངེས་པས་འདརི་མདེ། ག་ལལི་ȭ་བɵགས་པའ་ི
ཚǃ་ཁོང་གིས། མིའི་ɍ་ནི་ȴིག་ཅན་ལ་བཏད་དེ་Ȅང་ཤིང་ལ་བǦོངས་ནས།
ཞག་གʀམ་པར་གསནོ་པརོ་བཞངེས་དགསོ་ཞསེ་གʀངས་པ་Ȯནོ་ཞགི་ɩས་
སོ། ༨ དེ་ཚǑས་གʀང་Ȯན་ཏེ། ༩ Ƀར་ཁང་ནས་ལོག་འོངས་ཏེ། གནས་ɾགས་
དེ་ཐམས་ཅད་Ǳ་ཚབ་བȕ་གཅིག་པོ་དང་གཞན་ཐམས་ཅད་ལ་བཤད་དོ།
༡༠ བཤད་མཁན་ན་ིམག་དལ་མ་མརི་ཡམ་དང་། ཡ་ོཧན་ʜ་དང་ཡ་ཀབོ་Ǥ་ི
མ་མརི་ཡམ་དང་། མཉམ་ȭ་ཡདོ་པའ་ིɍད་མདེ་གཞན་ȷམས་ས།ོ ༡༡ གཏམ་
ད་ེའཆལོ་གཏམ་ȭ་ȹང་བས་ད་ེȷམས་ཡདི་མ་ཆསེ་ཏ།ེ ༡༢ པ་ེȤ་ོལངས་ནས་
བȅག་ཅངི་Ƀར་ཁང་ལ་སངོ་Ȫ།ེ དǻས་ནས་བȨས་པས། Ƀར་རས་ད་ེལགོས་
ལ་བཞག་ནས་གཤགེས་ཟནི་པ་མཐངོ་Ȫ།ེ ཅ་ིɏང་བ་ལ་ང་ོམཚར་ȭ་ǽར་ཏ༎ོ

是不见主耶稣的身体。 4正

在猜疑之间，忽然有两个人

站在旁边，衣服放光。 5妇

女们惊怕，将脸伏地。那两

个人就对她们说：为什么在

死人中找活人呢？ 6他不在

这里，已经复活了。当记念

他还在加利利的时候怎样告

诉你们， 7说：人子必须被

交在罪人手里，钉在十字架

上，第三日复活。 8她们就

想起耶稣的话来， 9便从坟

墓那里回去，把这一切事告

诉十一个使徒和其余的人。
10那告诉使徒的就是抹大拉

的马利亚和约亚拿，并雅各

的母亲马利亚，还有与她们

在一处的妇女。 11她们这些

话，使徒以为是胡言，就不

相信。 12彼得起来，跑到坟

墓前，低头往里看，见细麻

布独在一处，就回去了，心

里希奇所成的事。
༡༣ ཞག་དེ་ཀར་ཉེ་གནས་གཉིས་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ནས་དཔག་ཚད་གཉིས་ལ་

ཡོད་པའི་ཨེ་མ་ʊས་Ɏ་བའི་ɺལ་ལ་འǾོ་ɞར། ༡༤ ཅི་འɏང་བ་ཐམས་ཅད་
Ǥི་ǰོར་ȭ་Ȁེང་ངོ་། ༡༥ ཕན་ɰན་Ȁེང་བའི་ཚǃ་ཡེ་ɿ་རང་ཉིད་དེ་དག་དང་
ཉེ་བར་ཕེབས་ནས་མཉམ་ȭ་གཤེགས་Ǥང་། ༡༦ དེ་དག་གི་མིག་བȌིབས་
པས་ངོ་མ་ཤེས་སོ། ༡༧ ཁོང་གིས། འǾོ་ɞར་ལབ་པའི་གཏམ་འདི་ཅི་ཡིན་
གʀངས་ནས། དེ་དག་སེམས་ǲོ་ཞིང་Ǧོང་ངེར་བȴད་དོ། ༡༨ དེ་ནས་ཀ་ལོ་
ཱͬ་Ɏ་བ་དེས། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ལ་སོང་བའི་དǤིལ་ནས། དེང་སང་དེར་ɏང་བ་
ȅས་མེད་པ་དེ་Ƿེད་གཅིག་Ȼ་ཡིན་ནམ་ɵས་པས། ༡༩ ཁོང་གིས་གང་ɏང་
སོང་གʀངས་པས། དེ་དག་གིས། ʈ་དང་མི་ȴེ་ཡོངས་Ǥི་ཞལ་ངོར་མཛད་
པ་དང་གʀང་མȬ་Ȳན་Ǽི་ɾང་Ȫོན་པ་ཡིན་པའི་ན་Ͱཱ་རེད་པ་ཡེ་ɿ་ལ་
ɏང་བ་ȷམས་སོ། ༢༠ ɒ་ཆེན་དང་ང་ཚǑའི་དཔོན་པོ་ȷམས་Ǥི་ཁོང་གསོད་
པའི་ǹིམས་ལ་བཏད་ནས། Ȅང་ཤིང་ལ་བǬངས་ནས་བǦོངས་སོ། ༢༡ ཁོང་
གིས་ཨིས་ར་ཨེལ་ǲབ་འོང་བ་ལ་ང་ཚǑས་རེ་བ་Ɏས་Ǥང་། Ɏ་བ་དེ་ཐམས་

13正当那日，门徒中有两

个人往一个村子去；这村

子名叫以马忤斯，离耶路撒

冷约有二十五里。 14他们

彼此谈论所遇见的这一切

事。 15正谈论相问的时候，

耶稣亲自就近他们，和他们

同行； 16只是他们的眼睛

迷糊了，不认识他。 17耶

稣对他们说：你们走路彼此

谈论的是什么事呢？他们就

站住，脸上带着愁容。 18二

人中有一个名叫革流巴的回

答说：你在耶路撒冷作客，

还不知道这几天在那里所出

的事吗？ 19耶稣说：什么事

呢？他们说：就是拿撒勒人

耶稣的事。他是个先知，在

神和众百姓面前，说话行事

都有大能。 20祭司长和我们

的官府竟把他解去，定了死
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罪，钉在十字架上。 21但我

们素来所盼望、要赎以色列

民的就是他！不但如此，而

且这事成就，现在已经三天

了。 22再者，我们中间有几

个妇女使我们惊奇；她们清

早到了坟墓那里， 23不见他

的身体，就回来告诉我们，

说看见了天使显现，说他活

了。 24又有我们的几个人

往坟墓那里去，所遇见的正

如妇女们所说的，只是没有

看见他。 25耶稣对他们说：

无知的人哪，先知所说的一

切话，你们的心信得太迟钝

了。 26基督这样受害，又进

入他的荣耀，岂不是应当的

吗？ 27于是从摩西和众先知

起，凡经上所指着自己的话

都给他们讲解明白了。

ཅད་ɏང་ནས་ད་ཞག་གʀམ་སོང་། ༢༢–༢༣ དེ་ནས་ང་ཚǑའི་ནང་ནས་ɍད་
མེད་རེ་ȓ་Ȯོ་Ƀར་ཁང་ལ་སོང་བས། Ƀར་མ་ཐོབ་པར། ཁོང་Ǳ་གསོན་པོར་
བཞེངས་ཟེར་བའི་ཕོ་ཉའི་ཞལ་གཟིགས་མཐོང་ཟེར་ཞིང་འོངས་ནས་ང་ཚǑ་
ངོ་མཚར་ȭ་ǽར་ཏོ། ༢༤ ང་ཚǑའི་ǹོད་ནས་Ǥང་ཁ་ཅིག་Ƀར་ཁང་ལ་སོང་
ནས། ɍད་མེད་Ǥིས་བཤད་པ་Ȩར་མཐོང་། ཁོང་ནི་མ་མཇལ་ཏོ་ɵས་སོ།
༢༥ ཁོང་གིས། ɓན་པོ་Ƿོད། ɾང་Ȫོན་པ་ȷམས་Ǥིས་བཤད་པར་ཡིད་མ་
ཆེས་པའི་ɒོ་Ȯེད་པོ་Ƿོད། ༢༦ ཱͯ་ཤི་ཀ་ཉིད་Ǥི་དཔལ་ལ་ལོངས་Ʉོད་པའི་
ɉིར་ȵག་བȓལ་ɟོང་དགོས་པ་མི་ཤེས་སམ་གʀངས་ནས། ༢༧ མོ་ཤེ་དང་
ɾང་Ȫནོ་པ་ཐམས་ཅད་ནས་འག་ོབɫགས་ཏ།ེ གʀང་རབ་ཐམས་ཅད་ནང་
ཉིད་Ǥི་ǰོར་ȭ་ɐིས་པ་ȷམས་Ǥི་དོན་བཤད་པར་མཛད་དོ༎

28将近他们所去的村子，

耶稣好像还要往前行， 29他

们却强留他，说：时候晚

了，日头已经平西了，请你

同我们住下吧！耶稣就进

去，要同他们住下。 30到

了坐席的时候，耶稣拿起饼

来，祝谢了，擘开，递给他

们。 31他们的眼睛明亮了，

这才认出他来。忽然耶稣不

见了。 32他们彼此说：在路

上，他和我们说话，给我们

讲解圣经的时候，我们的心

岂不是火热的吗？ 33他们就

立时起身，回耶路撒冷去，

正遇见十一个使徒和他们的

同人聚集在一处， 34说：主

果然复活，已经现给西门看

了。 35两个人就把路上所遇

见，和擘饼的时候怎么被他

们认出来的事，都述说了一

遍。

༢༨ དེ་གཉིས་འǾོ་བའི་ɺལ་ལ་ཉེ་བ་དང་། ཁོང་དེ་ནས་ཕར་ཙམ་ཕེབས་
པ་Ȩར་མཛད་པས། ༢༩ དེ་དག་གིས་ཁོང་ལ། ʁོད་ɻབ་ȣ་ཉེ་བས། ང་ཚǑ་
མཉམ་བɵགས་ɵས་ནས་ʊ་ɰགས་Ɉལ་བ་དང་། ཁོང་དེ་དག་མཉམ་
བɵགས་ɉརི་ནང་ལ་ཕབེས་ས།ོ ༣༠ ད་ེགཉསི་དང་མཉམ་ȭ་གསལོ་བ་བཞསེ་
པའི་ཚǃ། བག་ལེབ་ɉག་ȣ་བཞེས་ནས། Ɏིན་ɼབས་མཛད་དེ། བཅགས་ནས་
དེ་དག་ལ་གནང་བས། ༣༡ དེ་དག་ག་ིམིག་Ɏེ་Ȫེ། ཁོང་ང་ོɋོད་པ་དང་། ཁོང་
མི་ȹང་བར་ǽར་ཏོ། ༣༢ དེ་དག་གིས་འདི་ǰད་ȭ། ལམ་ལ་ཁོང་གིས་ང་
ཚǑར་གʀང་Ȁེང་མཛད་ཅིང་། གʀང་རབ་Ǥི་དོན་བǦོལ་ȭས་ʀ། ང་ཚǑའི་
ȡིང་མ་Ȯོས་སམ། ཞེས་ཕན་ɰན་ཟེར་ཞིང་། ༣༣–༣༤ དེ་མ་ཐག་མལ་ལས་
ལངས་ཏེ་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་ལོག་ནས། གཙǑ་བོ་བདེན་པར་བཞེངས་པ་ཡིན།
ཤི་མོན་Ǽིས་མཇལ་ཏོ་ཟེར་བའི་བȕ་གཅིག་པོ་དང་། དེར་འȭས་ཡོད་པ་
ȷམས་དང་ɋད་ནས། ༣༥ དེ་གཉིས་Ǥིས་ལམ་བར་ȭ་ɏང་བ་དང་། བག་
ལེབ་བཅག་ȭས་ʀ་ཁོང་མངོན་པ་དེ་བཤད་དོ༎
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༣༦ དེ་ཟེར་བའི་འɋོ་ལ། ཡེ་ɿ་དེ་ȷམས་Ǥི་དǤིལ་ȭ་བཞེངས་ཡོད་དོ།
༣༧ དེ་ཚǑ་འȮོགས་ཤིང་འཇིགས་ནས། འȮེ་མཐོང་ངོ་བསམས་པ་ལས།
༣༨ ཁོང་གིས་ཅི་ལ་འȮོགས། ཐེ་ཚǑམ་ཅི་ལ་ǲེད། ༣༩ ང་རང་ཡིན་པ་ངའི་
Ǫང་ལག་ལ་Ȩོས། ང་ལ་རེག་ནས་Ȩོས། འȮེ་ལ་ཤ་དང་ɻས་པ་མེད་ཅིང་།
ང་ལ་ཡདོ་པ་Ƿེད་Ǥསི་མཐོང་ངོ་གʀངས་ནས། ༤༠ ɉག་དང་ཞབས་བȪན་
པར་མཛད་དོ། ༤༡ དེ་ཚǑ་དགའ་Ȯགས་ནས་ད་ȭང་ཡང་ཡིད་མ་ཆེས་པར།
ངོ་མཚར་ȭ་ǽར་བས། ཁོང་གིས། འདིར་ཟ་ȅ་ཞིག་ཡོད་དམ་གʀངས་ནས།
༤༢ ཉ་བȏོས་པ་ȭམ་པོ་ཞིག་Ɉལ་བས། ༤༣ དེ་ཚǑའི་མȭན་ȭ་བཞེས་སོ༎

36正说这话的时候，耶稣

亲自站在他们当中，说：

愿你们平安！ 37他们却惊

慌害怕，以为所看见的是

魂。 38耶稣说：你们为什

么愁烦？为什么心里起疑

念呢？ 39你们看我的手，我

的脚，就知道实在是我了。

摸我看看！魂无骨无肉，你

们看，我是有的。 40说了这

话，就把手和脚给他们看。
41他们正喜得不敢信，并且

希奇；耶稣就说：你们这里

有什么吃的没有？ 42他们便

给他一片烧鱼。〔有古卷在

此有“和一块蜜房”〕 43他

接过来，在他们面前吃了。
༤༤ དེ་ནས་དེ་ཚǑར། ང་Ƿེད་དང་མཉམ་ȭ་ཡོད་ȭས་ʀ། འདི་ǰད་ȭ།

མོ་ཤེའི་བཀའ་ǹིམས་དང་། ɾང་བȪན་དང་། གʀང་མǻར་ȷམས་ནང་
ངའ་ིǰརོ་ȭ་ɐསི་པ་ཐམས་ཅད་འǿབ་དགསོ་ས་ོཞསེ་ɩས་པ་ཡནི་གʀངས་
སོ། ༤༥ དེ་ནས་གʀང་རབ་Ǥི་དོན་གོ་བའི་ɉིར་དེ་ཚǑའི་ཤེས་པ་གསལ་བར་
མཛད་དེ། ༤༦ གʀངས་པ། འདི་Ȩར་ɐིས་འȭག་Ȫེ། ཱͯ་ཤི་ཀ་ȵག་བȓལ་
ɟང་ནས། ཞག་གʀམ་པ་ལ་གཤིན་པོའི་ǹོད་ནས་བཞེངས་པར་འǽར།
༤༧ ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ནས་འགོ་བɫགས་ཏེ། མི་བȅད་ཐམས་ཅད་ལ་ཁོང་གི་
མཚན་Ǽི་Ȉོ་ནས་ཡིན་པའི། འǼོད་ཚངས་དང་། ȴིག་པ་སེལ་བའི་ཆོས་
འཆད་འོང་ངོ་། ༤༨ Ƿེད་ནི་Ɏ་བ་དེ་ȷམས་Ǥི་དཔང་པོ་ཡིན་ནོ། ༤༩ ངའི་
ཡབ་Ǥིས་ཞལ་ཆད་མཛད་པ་དེ། ངས་Ƿེད་ལ་བཏང་བས། Ȫེང་ནས་མȬ་
Ȫོབས་Ǥིས་Ƿབ་པའི་བར་ȭ་Ȅལ་སའི་ནང་ȉག་ཅིག་ཅེས་བཀའ་ɮལ་ཏོ༎

44耶稣对他们说：这就是

我从前与你们同在之时所

告诉你们的话说：摩西的律

法、先知的书，和诗篇上所

记的，凡指着我的话都必须

应验。 45于是耶稣开他们的

心窍，使他们能明白圣经，
46又对他们说：照经上所写

的，基督必受害，第三日从

死里复活， 47并且人要奉

他的名传悔改、赦罪的道，

从耶路撒冷起直传到万邦。
48你们就是这些事的见证。
49我要将我父所应许的降在

你们身上，你们要在城里等

候，直到你们领受从上头来

的能力。

༥༠ དེ་ཚǑ་བེད་ཨན་ͷཱ་Ȭག་ཕར་འǹིད་ནས། ɉག་བཏེགས་ནས་དེ་ཚǑར་
Ɏིན་Ǽིས་བɼབས་སོ། ༥༡ Ɏིན་ɼབས་མཛད་པའི་རིང་ལ་དེ་ཚǑ་དང་ɐལ་
ནས། ནམ་མཁར་གདན་Ȯངས་སོ། ༥༢ དེ་ཚǑས་ɉག་བཙལ་ནས། ཡི་རང་
ཞིང་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་ལོག་Ȫེ། ༥༣ ȭས་ȅན་ȭ་མཆོད་ཁང་ȭ་ȴོད་ཅིང་ʈ་
ལ་བȪོད་དོ༎ ༎

50耶稣领他们到伯大尼

的对面，就举手给他们祝

福。 51正祝福的时候，他

就离开他们，被带到天上去

了。 52他们就拜他，大大的

欢喜，回耶路撒冷去， 53常

在殿里称颂神。



约翰福音 ཡོ་ཧ་ནན་Ǽིས་ɐིས་པའི་འɋིན་བཟང་།

1太初有道， 道与神同

在， 道就是神。 2这道

太初与神同在。 3万物是藉

着他造的；凡被造的， 没

有一样不是藉着他造的。
4生命在他里头， 这生命就

是人的光。 5光照在黑暗

里， 黑暗却不接受光。

1 ཐོག་མར་བཀའ་ཡོད་ལགས་པ་དང་། བཀའ་དེ་ʈ་དང་མཉམ་ȭ་
བɵགས། བཀའ་ད་ེʈ་ན་ིལགས་པ་དང་། ༢ གདདོ་ནས་ʈ་དང་མཉམ་

ȭ་བɵགས། ༣ དངོས་པོ་ཐམས་ཅད་བཀའ་དེས་མཛད། ཁོང་མེད་ཅི་ཡང་
མ་ɏང་ངོ་། ༤ ཁོང་གི་ནང་ན་གསོན་པ་Ȫེ། གསོན་པ་མི་ཡི་འོད་དེ་ཡིན།
༥ འོད་དེ་ɞན་པའི་ནང་ȭ་ཤར། ɞན་པས་ནོན་པར་མི་ȶས་སོ༎

6有一个人，是从神那里差

来的， 名叫约翰。 7这人

来，为要作见证， 就是为

光作见证，叫众人因他可以

信。 8他不是那光， 乃是

要为光作见证。 9那光是真

光， 照亮一切生在世上的

人。 10他在世界， 世界也

是藉着他造的， 世界却不

认识他。 11他到自己的地

方来， 自己的人倒不接待

他。 12凡接待他的， 就是

信他名的人， 他就赐他们

权柄，作神的儿女。 13这等

人不是从血气生的，不是从

情欲生的， 也不是从人意

生的，乃是从神生的。

༦ ʈ་ཡ་ིȯང་ནས་མ་ིཞགི་མངགས། ཡ་ོཧ་ནན་ཞསེ་མངི་ȭ་བȌགས། ༧ ཁ་ོ
ȅད་ཐམས་ཅད་དད་པའི་ɉིར། འོད་ལ་དཔང་པོ་Ɏེད་ȭ་འོངས། ༨ ཁོ་ནི་
འོད་དེ་མ་ཡིན་Ǥང་། འོད་ལ་དཔང་པོ་Ɏེད་ɉིར་རོ། ༩ ǲེས་ɍ་ཡོངས་ལ་
འོད་གནང་ȭ། བདེན་པའི་འོད་གསལ་ས་གཞིར་Ɏོན། ༡༠ འཇིག་Ȧེན་ཁོང་
གིས་བཀདོ་མཛད་ཅངི་། འཇགི་Ȧནེ་ȭ་ན་ིབɵགས་ཡདོ་Ǥང་། འཇགི་Ȧནེ་
པ་ཡིས་ངོ་མ་ཤེས། ༡༡ ཁོང་ནི་རང་Ƿིམ་ȭ་Ɏོན་Ǥང་། རང་མི་ȷམས་Ǥིས་
མ་བʀས་སོ། ༡༢ ʀས་ཁོང་བʀ་ཞིང་ཁོང་མཚན་ལ། དད་པ་Ɏེད་ȷམས་ʈ་
ཡི་ནི། ʁས་ʀ་འǽར་བའི་དབང་བǱར་ཏོ། ༡༣ དེ་ȷམས་ʈ་ཉིད་ལས་ཆད་
དེ། ཤ་ǹག་ལས་མིན་མི་ལས་མིན།

14道成了肉身， 住在我

们中间， 充充满满的有恩

典有真理。我们也见过他

的荣光，正是父独生子的荣

光。 15约翰为他作见证，喊

着说： 这就是我曾说： 那

在我以后来的，反成了在我

以前的， 因他本来在我以

前。 16从他丰满的恩典里，

我们都领受了， 而且恩上

加恩。 17律法本是藉着摩西

传的； 恩典和真理都是由

耶稣基督来的。 18从来没有

人看见神， 只有在父怀里

的独生子将他表明出来。

༡༤ བཀའ་དེ་Ǳ་ɾས་Ȳན་པར་ɇལ། ང་ཚǑའི་ǹོད་ȭ་བɵགས་མཛད་དོ།
ཡབ་ནས་ɏང་བའི་ʁས་གཅིག་པོ། Ȭགས་Țེ་བདེན་པས་གང་བ་ཡི། གཟི་
བȚདི་ཁ་ོནར་ང་ཚǑས་མཐངོ་། ༡༥ ཡ་ོཧ་ནན་Ǽསི་ཁངོ་ག་ིǰརོ། ང་ཡ་ིȚསེ་ʀ་
ཕེབས་པ་ཁོང་། ང་ལས་ȓོན་ȭ་བɵགས་པས་ན། ང་ཡི་གོང་ȭ་ǽར་པ་ཡིན།
ངས་ȓོན་ɩས་པའི་ǲེས་ɍ་དེའོ། ཞེས་དཔང་Ɏེད་ཅིང་འབོད་བȌགས་སོ།
༡༦ ཁོང་གི་Ɉན་ʀམ་ཚǑགས་པ་ལས། ང་ཚǑ་ཡོངས་ལ་ཐོབ་ǽར་ནས། Ȭགས་
Țེ་Ȫེང་ȭ་Ȭགས་Țེ་ȟེད། ༡༧ མོ་ཤེ་ȅད་ནས་བཀའ་ǹིམས་ɏང་། ཡེ་ɿ་ཱͯ་
ཤི་ཀ་ȅད་ནས། Ȭགས་Țེ་དང་ནི་བདེན་པ་ɏང་། ༡༨ ʀས་Ǥང་ʈ་ནི་མ་
མཇལ་ནའང་། ཡབ་Ǥ་ིǱ་པང་ལ་བɵགས་པའ།ི ʁས་ན་ིགཅགི་པསོ་ང་ོɆད་
དོ༎
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༡༩ ཡོ་ཧ་ནན་Ǽིས་དཔང་པོ་Ɏེད་པ་འདི་Ȩར་རོ། ཡ་ʅ་ʛ་པ་ȷམས་Ǥིས་
ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ནས། Ƿེད་ʀ་ཡིན་ཞེས་འȮི་ɻ། ɒ་མ་དང་མཆོད་གཡོག་༼མ་
ཡིག་ȣ་ལེ་ཝི་༽པ་བཏང་བའི་ཚǃ། ༢༠ ཁོང་གིས་ཁ་གསངས་ཏེ་ང་ནི་ཱͯ་ཤི་
ཀ་མནི་ཞསེ་Ȯང་པརོ་གʀངས་ས།ོ ༢༡ འ་ོན་ཅ།ི ཨ་ེལ་ིͷཱ་ཡནི་ནམ་ɵས་པས།
མིན་གʀངས། ɾང་Ȫོན་པ་དེ་ཡིན་ནམ་ɵས་པས། མིན་གʀངས། ༢༢ འོ་ན་
Ƿདེ་ʀ་ཡནི། ང་ཚǑ་བཏང་མཁན་ȷམས་ལ་ལན་ཞགི་དགསོ། རང་ག་ིǰརོ་ȭ་
གʀང་ȅ་ཅི་ཡོད་ɵས་པས། ༢༣ ཁོང་གིས། ɾང་Ȫོན་པ་ཡེ་ཤ་ͷཱས་གʀངས་
པ་Ȩར། གཙǑ་བའོ་ིཕབེས་ལམ་ʁངོ་ཞགི་ཅསེ་འɐགོ་Ȫངོ་ནང་འབདོ་པའ་ིȌ་
ད་ེང་ཡནི། ༢༤ ད་ེཚǑ་ཕ་ɻ་ཤ་ིཔས་བཏང་བ་ཡནི་པས། ༢༥ Ƿདེ་ͯ་ཱཤ་ིཀའམ།
ཨེ་ལི་ͷཱའམ། ɾང་Ȫོན་པ་དེ་མིན་བཞིན་ȭ། Ǻས་ཅི་ལ་གནང་ཞེས་Ȯིས་པ་
དང་། ༢༦ ཡོ་ཧ་ནན་Ǽིས་ལན་ȭ། ངས་Șའི་Ǻས་གཏོང་Ȫེ། Ƿེད་Ǥི་དǤིལ་
ȭ་Ƿདེ་Ǥསི་ང་ོམ་ིཤསེ་པའ་ིǲསེ་ɍ་ཞགི་འȭག ༢༧ ཁངོ་ངའ་ིȚསེ་ʀ་འɎནོ་
ཞངི་། ང་ཁངོ་ག་ིཞབས་ʈམ་Ǽ་ིȌགོ་ɍ་Ȍལོ་ȭའང་འསོ་མ་ཡནི་གʀངས་ས།ོ
༢༨ ད་ེཡ་ོཧ་ནན་Ǽསི་Ǻས་གསལོ་ས་Ș་བ་ོཡརོ་དན་Ǽ་ིཕ་རལོ་ȭ་བདེ་ཨན་
ͷཱར་ɏང་ངོ་༎

19约翰所作的见证记在下

面：犹太人从耶路撒冷差祭

司和利未人到约翰那里，

问他说：你是谁？ 20他就

明说，并不隐瞒，明说：我

不是基督。 21他们又问他

说：这样，你是谁呢？是以

利亚吗？他说：我不是。是

那先知吗？他回答说：不

是。 22于是他们说：你到

底是谁，叫我们好回复差我

们来的人。你自己说，你是

谁？ 23他说：我就是那在

旷野有人声喊着说：修直主

的道路，正如先知以赛亚所

说的。 24那些人是法利赛

人差来的〔或作“那差来的

是法利赛人”〕； 25他们就

问他说：你既不是基督，不

是以利亚，也不是那先知，

为什么施洗呢？ 26约翰回

答说：我是用水施洗〔原文

作“在水里”。下同〕，但

有一位站在你们中间，是你

们不认识的， 27就是那在我

以后来的，我给他解鞋带也

不配。 28这是在约旦河外

伯大尼〔有古卷作“伯大巴

喇”〕，约翰施洗的地方作

的见证。
༢༩ དེའི་སང་ཉིན་ཡེ་ɿ་དེར་ཕེབས་པ་མཐོང་ནས་ཡོ་ཧ་ནན་Ǽིས་དཔང་

པོ་Ɏེད་ཅིང་འདི་ǰད་ȭ། འཇིག་Ȧེན་Ǽི་ȴིག་པ་འǷེར་བའི་ʈ་ཡི་ɾག་ǻ་
དེ་ལ་Ȩོས་ཤིག ༣༠ ང་ཡི་Țེས་ʀ་ཕེབས་པ་ཁོང་། ང་ལས་ȓོན་ȭ་བɵགས་
པས་ན། ང་ཡི་གངོ་ȭ་ཁོང་ǽར་ཏོ། ཞེས་ངས་ɩས་པའི་ǲསེ་ɍ་འདི་ཡནི་ནོ།
༣༡ ངས་ཁངོ་ང་ོམ་ཤསེ་Ǥང་། ཁངོ་ཨསི་ར་ཨལེ་ལ་ང་ོɆདོ་པའ་ིདནོ་ȭ། Șའ་ི
Ǻས་གཏོང་ཞིང་འོངས་པ་ཡིན། ༣༢ Ȭགས་ཉིད་Ɉག་རོན་Ȩར་ནམ་མཁའ་
ནས་བབས་ཏ།ེ ཁངོ་ག་ིȪངེ་ȭ་གནས་པ་ངས་མཐངོ་ང་ོ། ༣༣ ངས་ཁངོ་ང་ོམ་
ཤེས་Ǥང་། ང་Șའི་Ǻས་གཏང་ȭ་མངགས་མཁན་Ǽིས་ང་ལ། ʀའི་Ȫེང་ȭ་
Ȭགས་ཉིད་འབབ་ཅིང་གནས་པ་Ƿོད་Ǥིས་མཐོང་བ་དེ། དམ་པའི་Ȭགས་

29次日，约翰看见耶稣来

到他那里，就说：看哪，神

的羔羊，除去〔或作“背

负”〕世人罪孽的！ 30这就

是我曾说：有一位在我以后

来、反成了在我以前的，因

他本来在我以前。 31我先前

不认识他，如今我来用水施

洗，为要叫他显明给以色列

人。 32约翰又作见证说：我

曾看见圣灵，仿佛鸽子从天

降下，住在他的身上。 33我

先前不认识他，只是那差我
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来用水施洗的、对我说：你

看见圣灵降下来，住在谁的

身上，谁就是在圣灵里施洗

的。 34我看见了，就证明这

是神的儿子。

ཉིད་Ǥི་Ǻས་གསོལ་མཁན་དེ་ཡིན་གʀངས་པས། ༣༤ ངས་དེ་མཇལ་ནས།
འདི་ནི་ʈ་ཡི་ʁས་ཡིན་ཟེར་ཞིང་དཔང་པོ་Ɏེད་དོ་ཞེས་གʀངས་སོ༎

35再次日，约翰同两个门

徒站在那里。 36他见耶稣行

走，就说：看哪，这是神的

羔羊！ 37两个门徒听见他的

话，就跟从了耶稣。 38耶稣

转过身来，看见他们跟着，

就问他们说：你们要什么？

他们说：拉比，在哪里住？

（“拉比”翻出来就是“夫

子”。） 39耶稣说：你们来

看。他们就去看他在哪里

住，这一天便与他同住；那

时约有申正了。 40听见约翰

的话跟从耶稣的那两个人，

一个是西门彼得的兄弟安得

烈。 41他先找着自己的哥

哥西门，对他说：我们遇见

弥赛亚了。（“弥赛亚”翻

出来就是“基督”。） 42于

是领他去见耶稣。耶稣看着

他，说：你是约翰的儿子西

门〔“约翰”在马太福音16

章17节称“约拿”〕，你要

称为矶法。（“矶法”翻出

来就是“彼得”。）

༣༥ དེའི་སང་ཉིན་ཡོ་ཧ་ནན་དང་དེའི་ʃོབ་མ་གཉིས་ʃར་དེར་ཡོད་པ་
ལས། ༣༦ ཡེ་ɿ་ཕེབས་པར་མཇལ་ཏེ། ཡོ་ཧ་ནན་Ǽིས། ʈ་ཡི་ɾག་ǻ་དེ་ལ་
Ȩོས་ཤིག་ཞེས་གʀངས་སོ། ༣༧ ʃོབ་མ་དེ་གཉིས་Ǥིས་དེ་ཐོས་ནས། ཡེ་ɿའི་
Țེས་ʀ་འɐངས་སོ། ༣༨ ཡེ་ɿས་ɉི་མིག་གཟིགས་པས་དེ་དག་འɐང་བར་
གཟགིས་ཏ།ེ ཅ་ིའཚǑལ་གʀངས་པས། ད་ེདག་གསི། རབ་བ།ི བདོ་ǰད་ȭ་Ȫནོ་
པ། Ƿདེ་ག་ɻ་བɵགས་ɵས་པས། ༣༩ ཤགོ་ཅགི་དང་མཐངོ་འངོ་གʀངས། ད་ེ
དག་སོང་ནས་བɵགས་ས་མཐོང་། དེ་ཙ་ན་ཉིན་མོའི་Ș་ཚǑད་བཞི་པ་ཙམ་
ཡིན་པས་དེ་ཉིན་ཁོང་དང་མཉམ་ȭ་བȴད་དོ། ༤༠ ཡོ་ཧ་ནན་ལས་ཐོས་ཏེ།
ཡེ་ɿའི་Țེས་ʀ་འɐངས་མཁན་གཉིས་པོ་ལས་གཅིག་ཤི་མོན་པེ་Ȥོའོ་ȶ་བོ་
ཨན་Ȯ་ེཨ་ཡནི། ༤༡ དང་པརོ་Ɉ་བ་ོཤི་མནོ་དང་འɋད་ནས་དེ་ལ། ཱͯ་ཤ་ིཀ་
དང་མཇལ་ɏང་ཞེས་ɩས་སོ། ཱͯ་ཤི་ཀ་ནི་བོད་ǰད་ȭ་ɏགས་པའོ། ༤༢ ཡེ་
ɿའི་Ǳ་ȯང་ȭ་འǹིད་དེ། ཡེ་ɿས་གཟིགས་ནས། Ƿོད་ཡོ་ʜའི་ɍ་ཤི་མོན་མ་
ཡིན་ནམ། Ƿོད་ལ་ཀེ་ཱͭ་ཟེར་བར་ǽར་གʀངས་སོ། ཀེ་ཱͭའམ་པེ་Ȥོ་ནི་བོད་
ǰད་ȭ་Ȱོའོ༎

43又次日，耶稣想要往加

利利去，遇见腓力，就对他

说：来跟从我吧。 44这腓

力是伯赛大人，和安得烈、

彼得同城。 45腓力找着拿

但业，对他说摩西在律法上

所写的和众先知所记的那一

位，我们遇见了，就是约瑟

的儿子拿撒勒人耶稣。 46拿

但业对他说：拿撒勒还能出

什么好的吗？腓力说：你来

看！ 47耶稣看见拿但业来，

就指着他说：看哪，这是个

༤༣ དེའི་སང་ཉིན་ཡེ་ɿ་ག་ལིལ་ɺལ་ȭ་ཕེབས་པར་དགོངས་ནས། ཕི་
ལིབ་གཟིགས་ནས་དེ་ལ། ངའི་Țེས་ʀ་ɐོངས་ཤིག་གʀངས་སོ། ༤༤ ཕི་ལིབ་
ནི་ཨན་Ȯེ་ཨ་དང་པེ་Ȥོའི་ɺལ་གཅིག་པ་བེད་ཙ་ཡི་ʛ་པ་ཡིན་ནོ། ༤༥ ཕི་
ལིབ་ནི་ན་ཐན་ཨེལ་དང་འɋད་ནས་འདི་ǰད་ȭ། མོ་ཤེས་བཀའ་ǹིམས་
Ǥི་མདོའི་ནང་དང་། ɾང་Ȫོན་པ་ȷམས་Ǥིས་ɐིས་པའི་ǲེས་ɍ། ཡོ་སེབ་Ǥི་
ʁས་ན་Ͱཱ་རེད་པ་ཡེ་ɿ་མཇལ་ཞེས་ɩས་པ་དང་། ༤༦ ན་ཐན་ཨེལ་Ǽིས་དེ་
ལ། ན་Ͱཱ་རེད་ནས་བཟང་པོ་ཞིག་འཐོན་ʁིད་དམ་ɩས་པས། ཕི་ལིབ་Ǥིས།
ཤོག་ལ་Ȩོས་ཤིག་ཟེར་ཏོ། ༤༧ ཡེ་ɿས་ན་ཐན་ཨེལ་འོང་བར་གཟིགས་ནས།
Ȩོས་ཤིག འདི་ནི་གཡོ་ȋ་མེད་པའི་ཨིས་ར་ཨེལ་པ་དངོས་མ་ཞིག་ཡིན་ནོ་
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གʀངས་པས། ༤༨ ན་ཐན་ཨེལ་Ǽིས། ང་ཅི་Ȩར་མǷེན་ɵས་པའི་བཀའ་
ལན་ȭ། ཕི་ལིབ་Ǥིས་མ་འབོད་པའི་ȓོན་ȭ། ངས་Ƿོད་སེ་ཡབ་ཤིང་གི་འོག་
ལ་ཡོད་པ་མཐོང་ɏང་གʀངས་སོ། ༤༩ ན་ཐན་ཨེལ་Ǽིས། Ȫོན་པ། Ƿེད་ནི་
ʈ་ཡི་ʁས་ལགས། Ƿེད་ནི་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོ་ལགས་ɵས་སོ། ༥༠ ཡེ་
ɿས་བཀའ་ལན་ȭ། ངས་Ƿོད་སེ་ཡབ་ཤིང་གི་འོག་ལ་མཐོང་ཞེས་ɩས་པས།
དད་པ་Ɏེད་དམ། དེ་ལས་ཆེ་བའི་Ɏ་བ་མཐོང་བར་འǽར། ༥༡ ནམ་མཁའ་
Ɏསེ་ནས། ʈ་ཡ་ིཕ་ོཉ་འཛǃག་པ་དང་མའི་ིɍའ་ིཐགོ་ȣ་འབབ་པ་མཐངོ་བར་
འǽར་རོ་ངས་བདེན་པར་ཟེར་ཞེས་གʀངས་སོ༎

真以色列人，他心里是没有

诡诈的。 48拿但业对耶稣

说：你从哪里知道我呢？耶

稣回答说：腓力还没有招呼

你，你在无花果树底下，我

就看见你了。 49拿但业说：

拉比，你是神的儿子，你是

以色列的王！ 50耶稣对他

说：因为我说在无花果树底

下看见你，你就信吗？你将

要看见比这更大的事； 51又

说：我实实在在地告诉你

们，你们将要看见天开了，

神的使者上去下来在人子身

上。

2 དེའི་ཞག་གʀམ་པ་ལ། ག་ལིལ་Ǽི་ཁ་ʜ་ɻ་བག་Ȫོན་ཞིག་ཡོད་དེ། ཡེ་
ɿའི་ɺམ་ཡང་དེར་བɵགས་སོ། ༢ ཡེ་ɿའང་ཉེ་གནས་དང་བཅས་

དེར་Ʉན་Ȯངས་ས།ོ ༣ ȃན་ཆང་ɲགོས་ནས་ཡེ་ɿའ་ིɺམ་Ǽིས་ཁངོ་ལ། ȃན་
ཆང་མི་འȭག་ɵས་པ་དང་། ༤ ཡེ་ɿས། མ། དེ་ནི་ཅི་ཡང་མི་Ȫོ། ངའི་ȭས་
ཚǑད་ད་ȭང་མ་རན་གʀངས་སོ། ༥ ɺམ་Ǽིས་གཡོག་པོ་ཚǑར། ཁོང་གིས་ཅི་
གʀང་Ɏོས་ཤིག་གʀངས་སོ། ༦ ཡ་ʅ་ʛ་པའི་གཙང་ɜའི་ɉིར་འɑ་ཁལ་
བȕ་ཙམ་ཤོང་བའི་Ȱོ་བེན་ȯག་དེ་ɻ་ཡོད་པ་ཡིན། ༧ ཡེ་ɿས་དེ་ཚǑར་Ș་
བནེ་ད་ེཚǑ་Șས་ཁངོ་ཞགི་གʀངས་པས། Ȩམེ་མརེ་བཀང་ང་ོ། ༨ ད་བȕས་ཏ་ེ
ལས་དཔོན་ལ་Ƿེར་ཞིག་གʀངས་པས་Ƿེར་ཏོ། ༩ ལས་དཔོན་Ǽིས་Șར་ɐོ་
བ་ɟངས་པ་དང་ȃན་ཆང་ལ་ǽར་ཡོད་དོ། Ș་བȕ་བའི་གཡོག་པོ་ལ་ȅས་
ཡོད་Ǥང་། ལས་དཔོན་Ǽིས་དེ་ག་ནས་ɏང་མ་ཤེས་པས། མག་པ་བོས་ནས་
དེ་ལ། ༡༠ མི་ǣན་Ǽིས་ȓོན་ལ་ȃན་ཆང་ལེགས་པ་དེ་Ȫེར་ནས་མǾོན་པོ་ར་
བཟ་ིབ་དང་། ཞན་པ་ད་ེབȪརེ་Ǥང་། Ƿདེ་Ǥསི་ȃན་ཆང་ལགེས་པ་ད་ེད་Ȩ་
བར་བཞག་ག་ོཅསེ་ɩས་ས།ོ ༡༡ Ȩས་དང་པ་ོད་ེཡ་ེɿས་ག་ལལི་ɺལ་Ǽ་ིཁ་ʜ་
ɻ་བȪན་ཏེ། ཉིད་Ǥི་དཔལ་མངོན་པར་མཛད་ནས། ཉེ་གནས་ȷམས་ཁོང་
ལ་དད་ད།ོ ༡༢ དའེ་ིȚསེ་ʀ་ɺམ་དང་Ǳ་མཆདེ་དང་ཉ་ེགནས་ȷམས་བཅས་
ཁོང་ཀ་ཕར་ʜ་ʅམ་ȭ་ཕེབས་ནས་ཞག་ཤས་བɵགས་སོ༎

2第三日，在加利利的迦

拿有娶亲的筵席，耶稣

的母亲在那里。 2耶稣和

他的门徒也被请去赴席。
3酒用尽了，耶稣的母亲对

他说：他们没有酒了。 4耶

稣说：母亲〔原文作“妇

人”〕，我与你有什么相

干？我的时候还没有到。
5他母亲对用人说：他告诉

你们什么，你们就做什么。
6照犹太人洁净的规矩，有

六口石缸摆在那里，每口可

以盛两三桶水。 7耶稣对用

人说：把缸倒满了水。他们

就倒满了，直到缸口。 8耶

稣又说：现在可以舀出来，

送给管筵席的。他们就送了

去。 9管筵席的尝了那水

变的酒，并不知道是哪里来

的，只有舀水的用人知道。

管筵席的便叫新郎来， 10对

他说：人都是先摆上好酒，

等客喝足了，才摆上次的，

你倒把好酒留到如今！ 11这

是耶稣所行的头一件神迹，

是在加利利的迦拿行的，显

出他的荣耀来；他的门徒就

信他了。 12这事以后，耶稣
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与他的母亲、弟兄、和门徒

都下迦百农去，在那里住了

不多几日。
13犹太人的逾越节近了，

耶稣就上耶路撒冷去。 14看

见殿里有卖牛、羊、鸽子

的，并有兑换银钱的人坐在

那里， 15耶稣就拿绳子做成

鞭子，把牛羊都赶出殿去，

倒出兑换银钱之人的银钱，

推翻他们的桌子， 16又对

卖鸽子的说：把这些东西拿

去！不要将我父的殿当作买

卖的地方。 17他的门徒就想

起经上记着说：我为你的殿

心里焦急，如同火烧。 18因

此犹太人问他说：你既做这

些事，还显什么神迹给我们

看呢？ 19耶稣回答说：你们

拆毁这殿，我三日内要再建

立起来。 20犹太人便说：

这殿是四十六年才造成的，

你三日内就再建立起来吗？
21但耶稣这话是以他的身体

为殿。 22所以到他从死里复

活以后，门徒就想起他说过

这话，便信了圣经和耶稣所

说的。

༡༣ ཡ་ʅ་ʛ་པའ་ིཔ་ེསག་ག་ིȭས་ཆནེ་ཉ་ེབས། ཡ་ེɿ་ཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་ȭ་ཕབེས་
སོ། ༡༤ མཆོད་ཁང་ནང་Ȁང་དང་། ɾག་དང་། Ɉག་རོན་ཚǑང་མཁན་དང་།
དȎལ་Țེ་མཁན་ȷམས་ཉོ་ཚǑང་Ɏེད་པར་གཟིགས་ནས། ༡༥ ཐག་པའི་Ȧ་
Ȗག་མཛད་ནས་མཆོད་ཁང་ནས་དེ་ཚǑ་ɾག་དང་Ȁང་བཅས་ɉིར་བཏོན་
ཏེ། དȎལ་Țེ་མཁན་Ǽི་ཊཾ་ཀ་ȷམས་གཏོར། Ȗོག་ཙǃ་ʃོག ༡༦ Ɉག་རོན་ཚǑང་
མཁན་ȷམས་ལ། འདི་ཚǑ་ཕར་Ƿེར། ངའི་ཡབ་Ǥི་ཕོ་ɐང་ཚǑང་ཁང་ȭ་མ་
Ɏེད་ཅིག་གʀངས་སོ། ༡༧ མདོ་ན། Ƿེད་Ǥི་ཕོ་ɐང་ལ་གȭང་བས་ང་ཟའོ་
ཞེས་ɐིས་པ་ཉེ་གནས་ȷམས་Ǥི་ཡིད་ལ་Ȯན་ནོ། ༡༨ ཡ་ʅ་ʛ་པ་ȷམས་Ǥིས་
ཁོང་ལ། Ƿེད་Ǥསི་འད་ིའȮ་མཛད་པ་ལ། Ȩས་Ȫནོ་ȅ་ཅ་ིཡདོ་ɵས་པ་དང་།
༡༩ ཡ་ེɿས་བཀའ་ལན་ȭ། མཆདོ་ཁང་འད་ིཤགི་ཅགི་དང་། ངས་ཞག་གʀམ་
ནང་བཞངེ་ང་ོགʀངས་ས།ོ ༢༠ ད་ེཚǑས། མཆདོ་ཁང་འད་ིབཞངེ་བ་ལ་ལ་ོབཞ་ི
བȕ་ཞེ་ȯག་སོང་། Ƿེད་Ǥིས་ཞག་གʀམ་ནང་བཞེང་ངམ་ɵས་སོ། ༢༡ ཁོང་
གིས་Ǳ་ɾས་ཡིན་པའ་ིམཆདོ་ཁང་ལ་དམགིས་ཏ་ེགʀངས་པ་ཡནི། ༢༢ ཁོང་
གཤིན་པོའི་ǹོད་ནས་གསོན་པོར་བཞེངས་པའི་ཚǃ། ཉེ་གནས་ȷམས་Ǥིས་
གʀང་དེ་Ȯན་ནས། གʀང་རབ་དང་ཡེ་ɿའི་བཀའ་ལ་དད་པར་ǽར་ཏོ༎

23当耶稣在耶路撒冷过逾

越节的时候，有许多人看见

他所行的神迹，就信了他的

名。 24耶稣却不将自己交

托他们；因为他知道万人，
25也用不着谁见证人怎样，

因他知道人心里所存的。

༢༣ ཁོང་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་པེ་སག་གི་ȭས་ཆེན་ལ་བɵགས་རིང་ȭ་མཛད་
པའི་Ȩས་ȷམས་མཐངོ་ནས་མང་པོས་ཁོང་ལ་དད་པ་Ɏས་ས།ོ ༢༤–༢༥ འོན་
Ǥང་ཡེ་ɿས་ཐམས་ཅད་མǷེན་ཅིང་། ʀས་Ǥང་གཞན་Ǽི་ǰོར་ལ་ɵ་མ་
དགོས་པར། མིའི་ȡིང་ནང་ཅི་ཡོད་པ་མǷེན་པས། དེ་ཚǑར་ɒོ་གཏད་མ་
མཛད་དོ༎

3有一个法利赛人，名叫

尼哥底母，是犹太人的

官。 2这人夜里来见耶稣，

说拉比，我们知道你是由

神那里来作师傅的；因为

你所行的神迹，若没有神同

在，无人能行。 3耶稣回答

说：我实实在在地告诉你，

3 ཕ་ɻ་ཤི་པ་ནི་ཀོ་དེམ་Ɏ་བ་ཡ་ʅ་ʛ་པའི་དཔོན་པོ་ཞིག་ཡོད་དེ།
༢ མཚན་མ་ོཡེ་ɿ་མཇལ་ȭ་འངོས་ནས། Ȫོན་པ། Ƿེད་ནི་ʈ་ཡི་ɉོགས་

ནས་ཕབེས་པའ་ིȪོན་པ་ལགས་པར་ཤསེ་ས།ོ ཅིའི་ɉརི་ɵ་ན། Ƿེད་Ǥསི་Ȫནོ་
པར་མཛད་པའི་Ȩས་འདི་ȷམས། ʈ་དང་མི་Ȳན་པར་ʀས་Ǥང་Ȫོན་པར་
མི་ȶས་སོ། ཞེས་ɵས་པའི་ལན་ȭ་ཡེ་ɿས། ༣ མི་ཞིག་ཡང་ǲར་མ་ǲེ་ན། ʈ་
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ཡི་Ȅལ་ʁིད་མཐོང་བར་མི་ȶས་སོ་ཞེས་ངས་བདེན་པར་ཟེར་གʀངས་སོ།
༤ ནི་ཀོ་དེམ་Ǽིས། Ȃས་པ་ཞིག་ཇི་Ȩར་ǲེ་བར་ȶས། མའི་མངལ་ȭ་ɵགས་
ནས་ལན་གཉིས་པར་ǲེ་བར་ȶས་སམ་ɵས་པས། ༥ ཡེ་ɿས། Ș་དང་Ȭགས་
ཉདི་ལས་མ་ǲསེ་པ་ད།ེ ʈ་ཡ་ིȄལ་ʁདི་ནང་འșག་པར་མ་ིའǽར་ཞསེ་ངས་
བདེན་པར་ཟེར། ༦ ɾས་ནས་ǲེས་པ་ནི་ɾས་ཡིན། Ȭགས་ཉིད་ལས་ǲེས་པ་
ན་ིȬགས་ཉདི་ཡནི། ༧ ངས་Ƿདེ་ལ་ཡང་ǲར་ǲ་ེདགསོ་ɩས་པ་ལ། ཡ་མཚན་
མ་Ɏེད་ཅིག ༨ ɽང་གང་དགར་ȅ་Ȫེ། དེའི་ǰད་ཐོས་Ǥང་། དེ་ག་ནས་འོང་
ཞངི་ག་ɻ་འǾ་ོབ་Ƿདེ་Ǥསི་མ་ིཤསེ། Ȭགས་ཉདི་ནས་ǲསེ་པ་ཐམས་ཅད་ད་ེ
Ȩར་ཡནི་ན་ོགʀངས་ས།ོ ༩ ན་ིཀ་ོདམེ་Ǽསི། ད་ེཅ་ིȨར་ʁདི་ɵས་པར། ༡༠ ཡ་ེ
ɿས། Ƿེད་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȫོན་པ་ཡིན་Ǽི། དེ་མི་ཤེས་སམ། ༡༡ ང་ཚǑས་ཅི་
ཤེས་པ་ཟེར་ཞིང་། ཅི་མཐོང་བ་དེའི་དཔང་པོ་Ɏེད་Ǥང་། ང་ཚǑས་དཔང་
Ɏེད་པར་Ƿེད་མི་ཉན་ནོ་ཞེས་ངས་བདེན་པར་ཟེར། ༡༢ ངས་སའི་གཏམ་
Ɏས་ཏེ་ཡིད་མི་ཆེས་ན། ནམ་མཁའི་གཏམ་Ɏེད་ན་Ƿེད་ཅི་Ȩར་ཡིད་ཆེས་
པར་འǽར། ༡༣ ནམ་མཁའ་ནས་བབས་པའ་ིམའི་ིɍ་མ་གཏགོས་པར། ʀའང་
ནམ་མཁར་མ་འཕགས་སོ། ༡༤–༡༥ མོ་ཤེས་འɐོག་Ȫོང་ནང་ɝལ་དེ་Ȍེང་བ་
Ȩར། མིའི་ɍ་ཁོང་ལ་དད་པ་ȷམས་ལ་ཚǃ་མཐའ་མེད་པ་ཐོབ་པའི་ɉིར་ȭ།
མིའི་ɍ་ཡང་Ȍེང་དགོས་སོ༎

人若不重生，就不能见神的

国。 4尼哥底母说：人已经

老了，如何能重生呢？岂能

再进母腹生出来吗？ 5耶稣

说：我实实在在的告诉你，

人若不是从水和圣灵生的，

就不能进神的国。 6从肉身

生的就是肉身；从灵生的就

是灵。 7我说：你们必须重

生，你不要以为希奇。 8风

随着意思吹，你听见风的响

声，却不晓得从哪里来，往

哪里去；凡从圣灵生的，也

是如此。 9尼哥底母问他

说：怎能有这事呢？ 10耶稣

回答说：你是以色列人的先

生，还不明白这事吗？ 11我

实实在在的告诉你，我们所

说的是我们知道的；我们所

见证的是我们见过的；你们

却不领受我们的见证。 12我

对你们说地上的事，你们尚

且不信，若说天上的事，如

何能信呢？ 13除了从天降

下、仍旧在天的人子，没有

人升过天。 14摩西在旷野怎

样举蛇，人子也必照样被举

起来， 15叫一切信他的都得

永生〔或作“叫一切信的人

在他里面得永生”〕。
༡༦ ཁངོ་ལ་དད་པ་Ɏདེ་པ་ȷམས་མ་ིའཆ་ིབར་ཚǃ་མཐའ་མདེ་པ་ཐབོ་པའ་ི

ɉིར། ʈ་ཡིས་ཉིད་Ǥི་ʁས་གཅགི་Ȼ་གནང་བ་ཙམ་ȭ་འཇིག་Ȧེན་ལ་Ɏམས་
པར་མཛད་དོ། ༡༧ ʈ་ཡིས་ཉིད་Ǥི་ʁས་འཇིག་Ȧེན་Ǽི་ཞལ་ཆེ་གཅད་ȭ་མ་
མངགས་Ǥིས། འཇིག་Ȧེན་Ǽི་ǲབས་མཛད་ȭ་མངགས་སོ། ༡༨ ཁོང་ལ་དད་
པ་ད་ེལ་ཞལ་ཆ་ེམ་ིགཅད། མ་ིདད་པ་ལ་ʈ་ཡ་ིʁས་གཅགི་པའོ་ིམཚན་ལ་མ་
དད་པས། ཞལ་ཆེ་བཅད་ཟིན་ཏོ། ༡༩ འོད་འཇིག་Ȧེན་ȭ་Ɏོན་Ǥང་། མིའི་
ལས་ངན་Ǽིས། འོད་ལས་ɞན་པར་ʈག་པར་འཆགས་པ་ནི་ཆད་པ་དེ་ཡིན།
༢༠ ལས་ངན་Ɏེད་པ་ǣན་Ǽིས། རང་གི་ལས་མངོན་Ǽིས་དོགས་པས། འོད་
ལ་ȴང་ཞིང་། འོད་Ǥི་ȯང་ȭ་མི་འོང་ངོ་། ༢༡ བདེན་པ་Ʉོད་པ་དེ། ʈ་ཡི་

16神爱世人，甚至将他的

独生子赐给他们，叫一切

信他的，不至灭亡，反得永

生。 17因为神差他的儿子降

世，不是要定世人的罪〔或

作“审判世人”。下同〕，

乃是要叫世人因他得救。
18信他的人，不被定罪；不

信的人，罪已经定了，因为

他不信神独生子的名。 19光

来到世间，世人因自己的行

为是恶的，不爱光，倒爱黑

暗，定他们的罪就是在此。
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20凡作恶的便恨光，并不来

就光，恐怕他的行为受责

备。 21但行真理的必来就

光，要显明他所行的是靠神

而行。

ཞལ་ངོར་Ɏས་པའི་རང་གི་ལས་མངོན་པའི་དོན་ȭ། འོད་Ǥི་ȯང་ȭ་འོང་
ངོ་ཞེས་གʀངས་སོ༎

22这事以后，耶稣和门徒

到了犹太地，在那里居住，

施洗。 23约翰在靠近撒冷

的哀嫩也施洗；因为那里水

多，众人都去受洗。 24那时

约翰还没有下在监里。 25约

翰的门徒和一个犹太人辩论

洁净的礼， 26就来见约翰，

说：拉比，从前同你在约旦

河外、你所见证的那位，现

在施洗，众人都往他那里去

了。 27约翰说：若不是从天

上赐的，人就不能得什么。
28我曾说：我不是基督，是

奉差遣在他前面的，你们自

己可以给我作见证。 29娶

新妇的就是新郎；新郎的朋

友站着，听见新郎的声音就

甚喜乐。故此，我这喜乐满

足了。 30他必兴旺，我必衰

微。

༢༢ དེའི་Țེས་ʀ་ཡེ་ɿ་ཉེ་གནས་དང་བཅས་ཡ་ʅ་ʛའི་ɺལ་ȭ་Ɏོན་དེ།
དེར་བɵགས་ཤིང་Ǻས་གསོལ་ཏོ། ༢༣–༢༤ ཡོ་ཧ་ནན་ད་ȭང་བཙǑན་ȭ་
བȕག་མེད་པས། ས་ལིམ་དང་ཉེ་བའི་Ș་མང་བའི་ཨེ་ནོན་Ɏ་བར་Ǻས་
གསོལ་བ་ལས། མི་ȷམས་འོངས་ནས་Ǻས་ɒངས་སོ། ༢༥ ཡོ་ཧ་ནན་Ǽི་ʃོབ་
མ་དང་ཡ་ʅ་ʛ་པ་ཞགི་ག་ིབར་ལ། གཙང་ɜའ་ིǰརོ་ɬདོ་པ་ɏང་ནས། ༢༦ ད་ེ
ȷམས་ཡ་ོཧ་ནན་Ǽ་ིȯང་ȭ་འངོས་ནས། Ȫནོ་པ། Ƿདེ་དང་མཉམ་ཡརོ་དན་
Ǽི་ཕ་རོལ་ȭ་ཡོད་པ་Ƿེད་Ǥིས་དཔང་མཛད་པའི་ǲེས་ɍ་དེས་འདིར་Ǻས་
གསལོ་ཞངི་། ཐམས་ཅད་ཁངོ་ག་ིȯང་ȭ་འǾའོ་ོɵས་པ་དང་། ༢༧ ཡ་ོཧ་ནན་
Ǽསི། ནམ་མཁའ་ནས་མ་གནང་ན་ཅའིང་ལནེ་མ་ིȶས། ༢༨ ངས་ང་ͯ་ཱཤ་ིཀ་
མིན། ཁོང་གི་ȓོན་ȭ་མངགས་པ་དེ་ཡིན་ཞེས་ɩས་པ་ལ། Ƿེད་Ǥིས་དཔང་
པ་ོɎདེ་ད།ོ ༢༩ བག་མ་འȮནེ་པ་ད་ེམག་པ་ཡནི། མག་པའ་ིɉརི་ལང་བ་དང་
ཉན་པའ་ིǾགོས་པ་ོད།ེ མག་པའ་ིǰད་ཐསོ་ནས་ཤནི་ȣ་དགའ།ོ ད་ེȨར་ངའ་ི
དགའ་Ɇོ་འདི་ཚང་ངོ་། ༣༠ ཁོང་ནི་འཕེལ་ཞིང་ང་འǾིབ་དགོས།

31从天上来的是在万有之

上；从地上来的是属乎地，

他所说的也是属乎地。从天

上来的是在万有之上。 32他

将所见所闻的见证出来，只

是没有人领受他的见证。
33那领受他见证的，就印上

印，证明神是真的。 34神所

差来的就说神的话，因为神

赐圣灵给他是没有限量的。
35父爱子，已将万有交在他

手里。 36信子的人有永生；

不信子的人得不着永生〔原

文作“不得见永生”〕，神

的震怒常在他身上。

༣༡ གོང་ནས་འɎོན་པ་ɒ་ན་མེད་པ་འོ། ས་ནས་ཡིན་པ་སའི་ཡིན་ས་
གཏམ་ཟརེ། མཁའ་ནས་འɎནོ་པ་ཁངོ་ན་ིɒ་མདེ་ད།ོ ༣༢ ཁངོ་གསི་གཟགིས་
ཤིང་གསན་པར་དཔང་མཛད་Ǥང་། དཔང་པོ་མཛད་པར་ʀས་Ǥང་མི་
ཉན་ནོ། ༣༣ ཁོང་གི་དཔང་པོ་མཛད་པར་ཉན་མཁན་Ǽིས། ʈ་ནི་བདེན་པ་
ཡིན་པའི་ɉག་Ȅ་བཏབ། ༣༤ ʈ་ཡིས་Ȭགས་ཉིད་ཚད་Ǥིས་མི་གནང་བས།
མངགས་པ་དེ་ཡིས་ཁོང་གི་བཀའ་Ȍོག་གོ། ༣༥ ཡབ་Ǥིས་ʁས་ལ་Ɏམས་པ་
མཛད་པས་ན། ཐམས་ཅད་ཁོང་གི་ɉག་ȣ་བཏད་པ་ཡིན། ༣༦ ʁས་ལ་དད་
པར་ཚǃ་མཐའ་མེད་པ་ཡོད། ʁས་ལ་མི་ཉན་པ་དེས་དེ་མི་མཐོང་། ʈ་ཡི་
Ȭགས་ǹོ་དེའི་ཁར་གནས་པར་འǽར་གʀངས་སོ༎

4主知道法利赛人听见他

收门徒，施洗，比约翰 4 ཡ་ེɿ་ཉདི་Ǥསི་Ǻས་མ་གནང་བར། ཉ་ེགནས་ȷམས་Ǥསི་Ǻས་གསལོ་
Ǥང་། ཡོ་ཧ་ནན་ལས་ཡེ་ɿ་ལ་ཉེ་གནས་མང་བར་འɐང་ཞིང་Ǻས་
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ལེན་ནོ་ཞེས་ཕ་ɻ་ཤི་པས་ཐོས་པ་གཙǑ་བོས་མǷེན་ནས། ༣ ཡ་ʅ་ʛ་ནས་
བཞེངས་ཏེ་ག་ལིལ་ལ་ལོག་ཕེབས་སོ། ༤ ས་མར་ͷཱའི་ɺལ་ȅད་ནས་ཕེབས་
དགོས་པས། ༥ ས་མར་ͷཱའི་Ǿོང་Ƿེར་སི་ཀར་Ɏ་བར་ཕེབས་སོ། དེ་ཡ་ཀོབ་
Ǥསི་ɍ་ཡ་ོསབེ་ལ་བཏང་བའ་ིས་ཆ་དང་ཉ་ེཞངི་། ༦ ཡ་ཀབོ་Ǥ་ིǹནོ་པ་དརེ་
ཡདོ་ད།ེ ཡ་ེɿ་Ɏསེ་Ǥསི་Ǳ་ངལ་བས། ǹནོ་པ་དརེ་བɵགས་ས།ོ ȭས་ད་ེཙ་ན་
ཉིན་ǻང་ཡིན་ནོ༎

还多， 2（其实不是耶稣

亲自施洗，乃是他的门徒施

洗，） 3他就离了犹太，又

往加利利去。 4必须经过

撒玛利亚， 5于是到了撒玛

利亚的一座城，名叫叙加，

靠近雅各给他儿子约瑟的那

块地。 6在那里有雅各井；

耶稣因走路困乏，就坐在井

旁。那时约有中午十二点。
༧–༨ ཉེ་གནས་ȷམས་Ǿོང་Ƿེར་ȭ་ཁ་ཟས་ཉོ་ɻ་སོང་ངོ་། ས་མར་ͷཱ་མ་

ཞིག་Ș་ལེན་ȭ་འོངས་པས། ཡེ་ɿས། ང་ལ་Ș་ཞིག་མཐོང་གʀངས་སོ། ༩ ཡ་
ʅ་ʛ་པས་ས་མར་ͷཱ་པ་དང་འɐེལ་མི་Ɏེད་པས། ས་མར་ͷཱ་མ་དེས། Ƿེད་
ཡ་ʅ་ʛ་པ་ཡིན་བཞིན་ȭ། ང་ས་མར་ͷཱ་མར་Ș་ཐོང་གʀང་བ་དེ་ཅི་ཡིན་
ɵས་ས།ོ ༡༠ ཡ་ེɿས་བཀའ་ལན་ȭ། གལ་ཏ་ེǷདོ་Ǥསི་ʈ་ཡ་ིགནང་ɚནི་དང་།
Ș་ཐོང་ཟེར་མཁན་དེ་ʀ་ཡིན་པ་ཤེས་པ་ཡིན་ན། Ƿོད་Ǥིས་དེ་ལ་Ș་གནོང་
ɵས་ཏ།ེ དསེ་གསནོ་པའོ་ིȘ་གནང་བ་ཡནི་གʀངས་ས།ོ ༡༡ ɍད་མདེ་དསེ། ཇ་ོ
བོ། Ș་དོང་གཏིང་ཟབ་Ȫེ། Ƿེད་ལ་Ș་བȕ་ȅ་མི་འȭག་པས། གསོན་པོའི་Ș་
གང་ནས་འȘ། ༡༢ ང་ཚǑའི་མེས་པོ་ཡ་ཀོབ་Ǥིས། ཁོང་རང་དང་ɍ་དང་ȭད་
འǾོ་བཅས་Ș་དོང་འདི་ལས་འȬངས་ནས། ང་ཚǑར་གནང་བ་ཡིན། ཁོང་
ལས་Ƿེད་ཆེ་འམ་ɵས་སོ། ༡༣ ཡེ་ɿས། Ș་འདི་ལས་འȬང་བ་དེ་ʃར་ǰོམ་
པར་འǽར། ༡༤ ངས་Ȫརེ་བའ་ིȘ་འȬང་བ་ད།ེ ནམ་ཡང་མ་ིǰམོ་ཞངི་། ངས་
གཏང་བའི་Ș་ཁོའི་ནང་ȭ་Ș་མིག་ȣ་འǽར་ནས་ཚǃ་མཐའ་མེད་པའི་བར་
ȭ་ȅག་འོང་གʀངས་སོ། ༡༥ ɍད་མེད་དེས། ཇོ་བོ། ང་མི་ǰོམ་པ་དང་། འདི་
ɻ་འངོ་མ་ིདགསོ་པའ་ིɉརི། Ș་ད་ེང་ལ་གནངོ་ཞགི་ɵས་ས།ོ ༡༦ ཡ་ེɿས། སངོ་
ལ་Ƿེད་Ǥི་Ƿོ་འǹིད་ནས་ཤོག་གʀངས་པའི་ལན་ȭ། ༡༧ ང་ལ་Ƿོ་མེད་ɵས་
ས།ོ ཡ་ེɿས། Ƿ་ོམདེ་ཟརེ་བ་ད་ེབདནེ་ན།ོ ༡༨ Ƿདོ་Ǥསི་Ƿ་ོȑ་Ɏས་པ་ཡནི། ད་
Ȩ་ཡདོ་པ་ད་ེǷདོ་Ǥ་ིǷ་ོམནི་པས། ད་ེǷདོ་Ǥསི་བདནེ་པར་ɩས་གʀངས་ས།ོ
༡༩ མོས། ཇོ་བོ། Ƿེད་ɾང་Ȫོན་པ་ཞིག་ཡིན་པར་མཐོང་ངོ་། ༢༠ ང་ཚǑའི་མེས་
པོས་རི་འདིའི་ཁར་བȡེན་བǣར་Ɏས་པ་ཡིན། Ƿེད་ཡ་ʅ་ʛ་པས་ཡེ་ɻ་ཤ་
ལེམ་ȭ་བȡེན་བǣར་Ɏེད་དགོས་ཟེར་རོ་ɵས། ༢༡ ཡེ་ɿས། ང་ལ་ཡིད་ཆེས་

7有一个撒玛利亚的妇人

来打水。耶稣对她说：请你

给我水喝。 8那时门徒进

城买食物去了。 9撒玛利

亚的妇人对他说：你既是犹

太人，怎么向我一个撒玛利

亚妇人要水喝呢？原来犹

太人和撒玛利亚人没有来

往。 10耶稣回答说：你若知

道神的恩赐，和对你说给我

水喝的是谁，你必早求他，

他也必早给了你活水。 11妇

人说：先生，没有打水的器

具，井又深，你从哪里得活

水呢？ 12我们的祖宗雅各

将这井留给我们，他自己和

儿子并牲畜也都喝这井里

的水，难道你比他还大吗？
13耶稣回答说：凡喝这水的

还要再渴； 14人若喝我所

赐的水就永远不渴。我所赐

的水要在他里头成为泉源，

直涌到永生。 15妇人说：

先生，请把这水赐给我，叫

我不渴，也不用来这么远打

水。 16耶稣说：你去叫你丈

夫也到这里来。 17妇人说：

我没有丈夫。耶稣说：你说

没有丈夫是不错的。 18你

已经有五个丈夫，你现在有

的并不是你的丈夫。你这话

是真的。 19妇人说：先生，

我看出你是先知。 20我们

的祖宗在这山上礼拜，你们
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倒说，应当礼拜的地方是在

耶路撒冷。 21耶稣说：妇

人，你当信我。时候将到，

你们拜父，也不在这山上，

也不在耶路撒冷。 22你们

所拜的，你们不知道；我

们所拜的，我们知道，因为

救恩是从犹太人出来的。
23时候将到，如今就是了，

那真正拜父的，要用心灵

和诚实拜他，因为父要这

样的人拜他。 24神是个灵

〔或无“个”字〕，所以拜

他的必须用心灵和诚实拜

他。 25妇人说：我知道弥赛

亚（就是那称为基督的）要

来；他来了，必将一切的事

都告诉我们。 26耶稣说：这

和你说话的就是他！

ཤིག རི་འདི་དང་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་གཉིས་ལ་ཡབ་ལ་བȡེན་བǣར་མི་ɵ་བའི་
ȭས་ལ་འབབས་སོ། ༢༢ ཐར་པ་ཡ་ʅ་ʛ་པ་ལས་འɏང་བས། Ƿེད་Ǥིས་ȅས་
མེད་དེ་ལ་བȡེན་བǣར་Ɏེད། ང་ཚǑས་ȅས་ཡོད་དེ་ལ་བȡེན་བǣར་Ɏེད་
དོ། ༢༣ བདེན་པར་བȡེན་བǣར་Ɏེད་པ་ȷམས་Ǥིས། ཡབ་ལ་Ȭགས་ཉིད་
དང་བདེན་པའི་Ȉོ་ནས་བȡེན་བǣར་ɵ་བའི་ȭས་ཚǑད་འབབ་འོང་བ་མ་
ཟད་རན་ཏོ། ཡབ་ནི་དེ་འȮའི་བȡེན་བǣར་ɵ་མཁན་ལ་མཉེས་སོ། ༢༤ ʈ་
Ȭགས་ཉིད་ལགས་པས། བȡེན་བǣར་ɵ་བ་ȷམས་Ǥིས། Ȭགས་ཉིད་དང་
བདེན་པའི་Ȉོ་ནས་བȡེན་བǣར་ɵ་བ་གལ་ཆེའོ་གʀངས་སོ། ༢༥ མོས། ཱͯ་
ཤི་ཀ་འɎོན་པ་དང་ང་ཚǑར་ཐམས་ཅད་གʀང་བར་འǽར་བ་ངས་ཤེས་སོ་
ɵས་པས། ༢༦ ཡེ་ɿས། དེ་ནི་Ƿེད་དང་Ȁེང་བ་ང་རང་ཡིན་གʀངས་སོ༎

27当下门徒回来，就希奇

耶稣和一个妇人说话；只

是没有人说：你是要什么？

或说：你为什么和她说话？
28那妇人就留下水罐子，往

城里去，对众人说： 29你们

来看！有一个人将我素来

所行的一切事都给我说出

来了，莫非这就是基督吗？
30众人就出城，往耶稣那里

去。

༢༧ དའེ་ིམདོ་ལ་ཉ་ེགནས་ȷམས་བʃབེས་ནས། ɍད་མདེ་ཅགི་དང་མཉམ་
ȭ་གʀང་Ȁེང་མཛད་པ་མཐོང་ནས། ངོ་མཚར་ȭ་ǽར་Ǥང་། ཅི་དགོངས་
སམ། མོ་མཉམ་ཅིའི་ɉིར་གʀང་Ȁེང་མཛད་ཅེས་ʀས་Ǥང་མ་ɵས་སོ།
༢༨ མོས་Ș་ȹོད་དེར་བཞག་Ȫེ་Ǿོང་Ƿེར་ȭ་སོང་ནས་མི་ཚǑར། ༢༩ ཤོག་ལ་
ངས་Ɏས་པ་ཐམས་ཅད་བཤད་ɏང་བའི་ǲེས་ɍ་ལ་Ȩོས་ཤིག ཱͯ་ཤི་ཀ་དེ་
མིན་ནམ་ɩས་སོ། ༣༠ དེ་ཚǑ་Ǿོང་Ƿེར་ནས་ɏང་Ȫེ། ཁོང་གི་ȯང་ȭ་འོངས་
སོ༎

31这其间，门徒对耶稣

说：拉比，请吃。 32耶稣

说：我有食物吃，是你们不

知道的。 33门徒就彼此对

问说：莫非有人拿什么给他

吃吗？ 34耶稣说：我的食物

就是遵行差我来者的旨意，

做成他的工。 35你们岂不

说到收割的时候还有四个

月吗？我告诉你们，举目向

田观看，庄稼已经熟了〔原

文作“发白”〕，可以收割

了。 36收割的人得工价，积

༣༡ དེའ་ིརངི་ལ་ཉེ་གནས་ȷམས་Ǥསི། Ȫོན་པ། གསལོ་བ་བཞསེ་ཤགི་ɵས་
Ǥང་། ༣༢ ཁོང་གིས། Ƿེད་Ǥི་མི་ཤེས་པའི་ཁ་ཟས་ང་ལ་ཟ་ȅ་ཡོད་གʀངས་
པས། ༣༣ ཉེ་གནས་ȷམས་Ǥིས། ʀ་ཞིག་གིས་གསོལ་བ་Ɉལ་ཏམ་ཞེས་ཕན་
ɰན་ཟརེ་བ་དང་། ༣༤ ཡ་ེɿས། ང་མངགས་མཁན་Ǽ་ིȬགས་དགངོས་བཞནི་
ȭ་Ɏེད་པ་དང་། ཁོང་གི་ɋིན་ལས་ȍབ་པ་ནི། ངའི་ཁ་ཟས་ཡིན། ༣༥ བཙས་
མ་ལ་ད་ȭང་ɷ་བ་བཞི་ཡོད་མི་ཟེར་རམ། མིག་བཏེགས་ཏེ་ǩངས་ལ་Ȩོས་
ཤིག ཞིང་དཀར་པོར་སོང་ནས་ȏ་རན་འȭག་ཞེས་ངས་ཟེར། ༣༦ ȏ་མཁན་
Ǽསི་Ȁ་ཐབོ་Ȫ།ེ ཚǃ་མཐའ་མདེ་པའ་ིɉརི་Ȫནོ་ཐགོ་བȵའ།ོ ད་ེཡསི་ɣ་ོམཁན་
དང་ȏ་མཁན་གཉིས་ཀར་དགའ་Ɇོ་ɏང་། ༣༧ གཅིག་གིས་ɣོ་གཅིག་གིས་
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ȏའ་ོཞསེ་པའ་ིགཏམ་དཔ་ེའདརི་བདནེ་ན།ོ ༣༨ Ƿདེ་Ǥསི་མ་འབད་པ་ད་ེȏ་
ɉིར་ངས་Ƿེད་བཏང་བ་ཡིན་ནོ། གཞན་Ǽིས་འབད་ནས། དེའི་ལས་འɋོ་ལ་
Ƿེད་ɵགས་སོ་ཞེས་གʀངས་སོ༎

蓄五谷到永生，叫撒种的和

收割的一同快乐。 37俗语

说：那人撒种，这人收割，

这话可见是真的。 38我差你

们去收你们所没有劳苦的；

别人劳苦，你们享受他们所

劳苦的。
༣༩ ངས་Ɏས་པ་ཐམས་ཅད་ཁོང་གིས་བཤད་ɏང་ཞེས་ɍད་མེད་དེའི་

དཔང་པོའི་Ȉོ་ནས། Ǿོང་Ƿེར་དེའི་ས་མར་ͷཱ་པ་མང་པོ་ཁོང་ལ་དད་པར་
ǽར་ཏ།ོ ༤༠ Ǳ་ȯང་ȭ་འངོས་པ་ȷམས་Ǥསི་ང་ཚǑའ་ིɬར་བɵགས་ʀ་གསལོ་
ཞེས་ɵས་པས། ཁོང་དེར་ཞག་གཉིས་བɵགས་སོ། ༤༡ ʈག་པར་ཁོང་གི་
གʀང་གི་Ȉོ་ནས་མི་མང་པོ་དད་པར་ǽར་ཏོ། ༤༢ ɍད་མེད་ལ། Ƿོད་Ǥིས་
ɩས་པ་ཙམ་Ǽི་མ་ཡིན་པར། ང་ཚǑ་རང་གིས་ཐོས་ནས། འདི་འཇིག་Ȧེན་Ǽི་
ǲབས་མགོན་ཡིན་པར་ཐེ་ཚǑམ་མེད་པར་ཤེས་ཏེ་དད་པ་Ɏེད་དོ་ɩས་སོ༎

39那城里有好些撒玛利亚

人信了耶稣，因为那妇人

作见证说：他将我素来所

行的一切事都给我说出来

了。 40于是撒玛利亚人来

见耶稣，求他在他们那里住

下，他便在那里住了两天。
41因耶稣的话，信的人就更

多了， 42便对妇人说：现在

我们信，不是因为你的话，

是我们亲自听见了，知道这

真是救世主。
༤༣ ཞག་གཉིས་Ǥི་Țེས་ʀ་ཁོང་དེ་ནས་བཞེངས་ཏེ་ག་ལིལ་ȭ་ཕེབས་

སོ། ༤༤ ɾང་Ȫོན་པ་ལ་རང་ɺལ་ȭ་བǣར་Ȫི་མི་འɏང་ཞེས་མངོན་པར་
གʀངས་སོ། ༤༥ ག་ལིལ་པ་ȷམས་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་ȭས་ཆེན་ལ་སོང་ནས།
ཁོང་གི་མཛད་པ་ǣན་མཐོང་བས། ག་ལིལ་ȭ་ཕེབས་པ་དང་གདན་Ȯངས་
སོ༎

43过了那两天，耶稣离了

那地方，往加利利去。 44因

为耶稣自己作过见证说：先

知在本地是没有人尊敬的。
45到了加利利，加利利人既

然看见他在耶路撒冷过节所

行的一切事，就接待他，因

为他们也是上去过节。
༤༦ Ș་ȃན་ཆང་ȭ་མཛད་པའི་ག་ལིལ་Ǽི་ཁ་ʜ་ɻ་ʃར་ཕེབས། ཀ་ཕར་

ʜ་ʅམ་ȭ་ɍ་ན་ཞིང་ཡོད་པའི་Ȅལ་པོའི་Ǳ་ཚབ་གཅིག་ཡོད་དེ། ༤༧ ཡེ་ɿ་
ཡ་ʅ་ʛ་ནས་ག་ལིལ་ȭ་ཕེབས་པ་ཐོས་ནས། མཇལ་ཏེ། ངའི་ɍ་འཆི་བ་ལ་
Ȭག་པས། ཕེབས་ནས་ནད་གསོ་ɻ་གསོལ་ཞེས་ɵས་སོ། ༤༨ ཡེ་ɿས། Ȩས་
དང་ངོ་མཚར་མ་མཐོང་བར། Ƿོད་ȷམས་Ǥིས་དད་པ་མི་Ɏའོ་གʀངས་སོ།
༤༩ Ǳ་ཚབ་དེས། ཇོ་བོ། ངའི་ɍ་མ་འཆ་ིབའི་ȓོན་ȭ་ཕབེས་པར་མཛǑད་ཅིག་
ɵས་སོ། ༥༠ ཡེ་ɿས། སོང་། Ƿོད་Ǥི་ɍ་གསོན་འོང་གʀངས་སོ། ཁོ་ཡེ་ɿས་
གʀངས་པའི་བཀའ་ལ་ཡིད་ཆེས་ཏེ། སོང་བ་ལས། ༥༡ ལམ་བར་ȭ་Ƿེད་Ǥི་
ɍ་གསནོ་ན་ོཞསེ་ཟརེ་བའ་ིགཡགོ་པ་ོདང་ɋད་ད།ོ ༥༢ ཁསོ་ནད་ʭངས་པའ་ི
Ș་ཚǑད་Ȯསི་ནས། ཁ་སང་ཉ་ིམ་ɉདེ་ཡལོ་ལ་ཚད་པ་ʭངས་ཟརེ་བས། ༥༣ ཡ་ེ

46耶稣又到了加利利的迦

拿，就是他从前变水为酒的

地方。有一个大臣，他的儿

子在迦百农患病。 47他听

见耶稣从犹太到了加利利，

就来见他，求他下去医治他

的儿子，因为他儿子快要死

了。 48耶稣就对他说：若

不看见神迹奇事，你们总是

不信。 49那大臣说：先生，

求你趁着我的孩子还没有死

就下去。 50耶稣对他说：回

去吧，你的儿子活了！那人

信耶稣所说的话就回去了。
51正下去的时候，他的仆人

迎见他，说他的儿子活了。

52他就问什么时候见好的。
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他们说：昨日下午一点热就

退了。 53他便知道这正是

耶稣对他说你儿子活了的

时候；他自己和全家就都信

了。 54这是耶稣在加利利行

的第二件神迹，是他从犹太

回去以后行的。

ɿས་Ƿོད་Ǥི་ɍ་གསོན་འོང་ཞེས་གʀངས་པའི་Ș་ཚǑད་དེ་རང་ཡིན་པ་ཤེས་
ནས། ཁོ་རང་དང་Ƿིམ་ཚང་ȷམས་དད་པར་ǽར་ཏོ། ༥༤ འདི་ཡེ་ɿ་ཡ་ʅ་
ʛ་ནས་ག་ལིལ་ȭ་ཕེབས་ནས་མཛད་པའི་Ȩས་གཉིས་པ་དེ་ཡིན་ནོ༎

5这事以后，到了犹太人

的一个节期，耶稣就上

耶路撒冷去。 2在耶路撒

冷，靠近羊门有一个池子，

希伯来话叫作毕士大，旁边

有五个廊子； 3里面躺着

瞎眼的、瘸腿的、血气枯

干的许多病人。〔有古卷在

此有：等候水动； 4因为有

天使按时下池子搅动那水，

水动之后，谁先下去，无论

害什么病就痊愈了。〕 5在

那里有一个人，病了三十八

年。 6耶稣看见他躺着，知

道他病了许久，就问他说：

你要痊愈吗？ 7病人回答

说：先生，水动的时候，没

有人把我放在池子里；我

正去的时候，就有别人比我

先下去。 8耶稣对他说：起

来，拿你的褥子走吧！ 9那

人立刻痊愈，就拿起褥子来

走了。

5 དའེ་ིའགོ་ȣ་ཡ་ʅ་ʛ་པའ་ིȭས་ཆནེ་བʃབེས་པས། ཡ་ེɿ་ཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་
ȭ་ཕབེས་ས།ོ ༢ ཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་Ǽ་ིɾག་Ȉ་ོདང་ཉ་ེབར།ཨབི་རི་པའ་ིǰད་

ལ་བེད་ཙǃ་ʛ་Ɏ་བའི་གཡབ་ȑ་ཡོད་པའི་ɲིང་ɍ་ཞིག་ཡོད་དོ། ༣ གཡབ་Ǥི་
འོག་ȣ་ལོང་བ་དང་། ཞ་བོ་དང་གཟའ་ཕོག་ལ་སོགས་པའི་ནད་པ་མང་པོ་
ཉལ་ཡོད་དོ། ༤ ༼གནའ་བོའི་བɿས་ཡིག་ལ་ལར་ཚƼག་བཅད་འདི་མེད་པ་
ཡིན།༽ ༥ དེར་མི་ན་ནས་ལོ་སོ་བȄད་སོང་བ་ཞིག་ཡོད་དེ། ༦ ཡེ་ɿས་ཁོ་
ཉལ་ཡོད་པ་གཟིགས་ནས། ȭས་མང་པོ་ནས་དེ་Ȩར་ཡོད་པ་མǷེན་ཏེ་ཁོ་
ལ། གསོ་བར་འདོད་དམ་གʀངས་སོ། ༧ ནད་པ་དེས་ɵ་ལན་ȭ། ཇོ་བོ། Ș་
འǻལ་ȭས་ʀ་ང་ɲིང་ɍའི་ནང་ȭ་འșག་མཁན་མེད་པས། ང་ʃེབས་པའི་
བར་གཞན་ཞགི་འབབ་བ་ོɵས་ས།ོ ༨ ཡ་ེɿས། ལངོས། ཉལ་ǹ་ིǶར་ཏ་ེའǿལ་
གʀངས་སོ། ༩ དེ་མ་ཐག་ཁོ་གསོས་ཏེ། ཉལ་ǹི་Ƕར་ནས་འǿལ་ཏོ༎

10那天是安息日，所以犹

太人对那医好的人说：今天

是安息日，你拿褥子是不可

的。 11他却回答说：那使我

痊愈的，对我说：拿你的褥

子走吧。 12他们问他说：对

你说拿褥子走的是什么人？
13那医好的人不知道是谁；

因为那里的人多，耶稣已经

躲开了。 14后来耶稣在殿里

遇见他，对他说：你已经痊

愈了，不要再犯罪，恐怕你

遭遇的更加厉害。 15那人就

༡༠ ཞག་ད་ེཤབ་ͮདཱ་ཡནི་པས། ཡ་ʅ་ʛ་པས་གསསོ་པ་ད་ེལ། ད་ེརངི་ཤབ་
ͮདཱ་ཡནི་པས། ཉལ་ǹ་ིǶར་མ་ིཆགོ་ཟརེ་Ǥང་། ༡༡ དསེ་ལན་ȭ། ང་གས་ོབར་
མཛད་པ་དེས། ཉལ་ǹི་Ƕར་ཏེ་འǿལ་གʀངས་ɏང་ɩས་སོ། ༡༢ དེ་ȷམས་
Ǥིས། ཉལ་ǹི་Ƕར་ཏེ་འǿལ་ཟེར་མཁན་ʀ་ཡིན་Ȯིས་Ǥང་། ༡༣ དེར་མི་མང་
པོ་ཡོད་པ་ལས། ཡེ་ɿ་དེ་ནས་ཕེབས་པའི་Ǭེན་Ǽིས། གསོས་པ་དེས་ཁོང་ʀ་
ཡིན་མ་ཤེས་སོ། ༡༤ ɉིས་ཡེ་ɿས་མི་དེ་མཆོད་ཁང་ན་གཟིགས་ནས་ཁོ་ལ།
ད་Ƿོད་ཁམས་བདེ་བས། ʈག་པར་མི་མནར་ɉིར་ʃར་ȴིག་པ་མ་Ɏེད་ཅིག་
གʀངས་སོ། ༡༥ ཁོ་སོང་ནས་ཡ་ʅ་ʛ་པ་ȷམས་ལ། ང་གསོ་མཁན་ནི་ཡེ་ɿ་
ཡིན་ན་ོཟེར། ༡༦ འདི་Ȩ་ɍའི་མཛད་པ་ཤབ་ཱͮད་Ǥི་ཞག་ལ་མཛད་པས། ཡ་
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ʅ་ʛ་པ་ȷམས་Ǥིས་ཡེ་ɿ་ལ་བཙǃས་སོ། ༡༧ ཁོང་གིས། ངའི་ཡབ་Ǥིས་ད་Ȩ་
བར་ȭ་ɋནི་ལས་མཛད་པས། ངས་Ǥང་ལས་Ɏདེ་ད་ོགʀངས་ས།ོ ༡༨ ཡ་ེɿས་
ཤབ་ཱͮད་ɂངས་པའི་མ་ཟད། ʈ་ནི་རང་གི་ཡབ་ཡིན་གʀང་ཞིང་། རང་ʈ་
དང་འȮ་བར་མཛད་པས།ཡ་ʅ་ʛ་པས་ʈག་པར་ཁངོ་གསདོ་ཐབས་བཙལ་
ཏོ༎

去告诉犹太人，使他痊愈的

是耶稣。 16所以犹太人逼迫

耶稣，因为他在安息日做了

这事。 17耶稣就对他们说：

我父做事直到如今，我也做

事。 18所以犹太人越发想

要杀他；因他不但犯了安息

日，并且称神为他的父，将

自己和神当作平等。
༡༩ ཡེ་ɿས་གʀངས་པ། ཡབ་Ǥི་ཅི་མཛད་པ་བཞིན་ȭ་ʁས་Ǥིས་Ǥང་

མཛད་པས། ཡབ་Ǥིས་ཅི་མཛད་པ་དེ་མ་གཟིགས་པར། ʁས་Ǥིས་ཅིའང་
མཛད་མི་ȶས་སོ་ངས་བདེན་པར་ཟེར། ༢༠ ཡབ་Ǥིས་ʁས་ལ་Ɏམས་ཤིང་།
ཉིད་Ǥིས་མཛད་པ་ཐམས་ཅད་ʁས་ལ་Ȫོན་པར་མཛད་དོ། Ƿེད་ངོ་མཚར་
ȭ་འǽར་བའ་ིɋནི་ལས་ཆ་ེབ་ཁངོ་ལ་Ȫནོ་པར་འǽར། ༢༡ ཡབ་Ǥསི་གཤནི་
པོ་ʃོང་ཞིང་གསོན་པོར་མཛད་པ་Ȩར། ʁས་Ǥིས་Ǥང་ཁོང་ʀ་ལ་དǼེས་པ་
གསནོ་པརོ་མཛད་འངོ་། ༢༢–༢༣ ཡབ་Ǥསི་ʀ་ལའང་ཞལ་ཆ་ེམ་ིམཛད། ཡབ་
ལ་མཆོད་པ་Ȩར་ཐམས་ཅད་Ǥིས་ʁས་ལ་མཆོད་པའི་ɉིར། ཞལ་ཆེ་ཐམས་
ཅད་Ǥ་ིཁག་ʁས་ལ་བཏད་ཡདོ། ʁས་མ་ིམཆདོ་པས་ʁས་མངགས་པའ་ིཡབ་
ལ་མི་མཆོད་དོ༎

19耶稣对他们说：我实实

在在的告诉你们，子凭着自

己不能做什么，唯有看见父

所做的，子才能做；父所做

的事，子也照样做。 20父爱

子，将自己所做的一切事指

给他看，还要将比这更大的

事指给他看，叫你们希奇。
21父怎样叫死人起来，使他

们活着，子也照样随自己的

意思使人活着。 22父不审判

什么人，乃将审判的事全交

与子， 23叫人都尊敬子如同

尊敬父一样。不尊敬子的，

就是不尊敬差子来的父。

༢༤ ངའི་བཀའ་ལ་ཉན་ཞིང་། ང་མངགས་པ་ཁོང་ལ་དད་པ་Ɏེད་པ་དེ་
ཚǃ་མཐའ་མདེ་པ་དང་Ȳན་ན་ོངས་བདནེ་པར་ཟརེ། ད་ེལ་ཞལ་ཆ་ེམ་བཅད་
པར། འཆི་བ་ནས་གསོན་པ་ལ་ɉིན་ཏོ། ༢༥ གཤིན་པོས་ʈ་ཡི་ʁས་Ǥི་གʀང་
ǰད་ཐོས་པ་དང་། ཐོས་པ་ȷམས་གསོན་པའི་ȭས་འབབ་འོང་བ་མ་ཟད་
རན་ཏོ་ཞེས་ངས་བདེན་པར་ཟེར། ༢༦ ཡབ་Ǥིས་གསོན་པ་མངའ་བ་Ȩར།
ʁས་ལའང་གསོན་པ་མངའ་བ་གནང་ངོ་། ༢༧ ཁོང་མིའི་ɍ་ཡིན་པས། ཞལ་
ཆེ་གཅོད་པའི་དབང་གནང་ངོ་། ༢༨ ȭར་Ƕང་ནང་ཡོད་ཚད་Ǥིས་ཁོང་གི་
གʀང་ǰད་ཐོས་ནས་འཐོན་པའི་ȭས་ལ་འབབ་འོང་བ་ལ་ངོ་མཚར་མ་
Ɏདེ་ཅགི ༢༩ བཟང་པ་ོɎས་པ་ȷམས་གསནོ་པའ་ིɉརི་དང་། ངན་པ་Ɏས་པ་
ȷམས་ཞལ་ཆེའི་ɉིར་ལང་བར་འǽར་རོ༎

24我实实在在的告诉你

们，那听我话、又信差我

来者的，就有永生；不至于

定罪，是已经出死入生了。
25我实实在在的告诉你们，

时候将到，现在就是了，死

人要听见神儿子的声音，

听见的人就要活了。 26因

为父怎样在自己有生命，就

赐给他儿子也照样在自己

有生命， 27并且因为他是

人子，就赐给他行审判的权

柄。 28你们不要把这事看作

希奇。时候要到，凡在坟墓

里的，都要听见他的声音，

就出来； 29行善的，复活得

生；作恶的，复活定罪。
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30我凭着自己不能做什

么，我怎么听见就怎么审

判。我的审判也是公平的；

因为我不求自己的意思，只

求那差我来者的意思。

༣༠ ང་རང་གི་དབང་གིས་ཅིའང་Ɏེད་མི་Ȭབ་Ȫེ། ཐོས་པ་བཞིན་ȭ་
གཤགས་Ɏེད་དོ། ངས་རང་གི་དགོངས་པ་ལ་མི་Ȩའི། ང་མངགས་པའི་
Ȭགས་དགོངས་ལ་Ȩ་བས། ངས་གཤགས་འɎེད་པ་ནི་Ȯང་པོའོ༎

31我若为自己作见证，我

的见证就不真。 32另有一

位给我作见证，我也知道他

给我作的见证是真的。 33你

们曾差人到约翰那里，他为

真理作过见证。 34其实，我

所受的见证不是从人来的；

然而，我说这些话，为要叫

你们得救。 35约翰是点着

的明灯，你们情愿暂时喜欢

他的光。 36但我有比约翰

更大的见证；因为父交给我

要我成就的事，就是我所做

的事，这便见证我是父所差

来的。 37差我来的父也为

我作过见证。你们从来没有

听见他的声音，也没有看见

他的形像。 38你们并没有他

的道存在心里；因为他所差

来的，你们不信。 39你们查

考圣经〔或作“应当查考圣

经”〕，因你们以为内中有

永生；给我作见证的就是这

经。 40然而，你们不肯到我

这里来得生命。

༣༡ ངས་ང་རང་ལ་དཔང་པོ་Ɏེད་ན་བདེན་མི་ཆེས། ༣༢ ང་ལ་དཔང་Ɏེད་
མཁན་གཞན་ཡོད། ཁོས་ང་ལ་དཔང་Ɏེད་པ་དེ་བདེན་ཆེས་དགོས་པ་ངས་
ཤེས་སོ། ༣༣ Ƿེད་Ǥིས་ཡོ་ཧ་ནན་ལ་མི་བཏང་ནས། ཁོང་གིས་བདེན་པ་ཡིན་
པ་ལ་དཔང་པོ་མཛད་དོ། ༣༤ ངས་མིའི་དཔང་པོ་མི་འཚǑལ་ཡང་། Ƿེད་
ཐར་བའི་ɉིར་འདི་ɩའོ། ༣༥ ཁོང་ནི་འབར་ཞིང་འོད་འɎིན་པའི་མར་མེ་
ཡིན། Ƿེད་འོད་དེ་ནང་རེ་ཞིག་ཡི་རང་བར་འདོད་དོ། ༣༦ ངའི་དཔང་པོ་
ནི་ཡོ་ཧ་ནན་ལས་ཆེ་བ་ཡིན། ཡབ་Ǥིས་ང་ལ་བཅོལ་བའི། ངས་Ɏེད་པའི་
ལས་འདི་ȷམས་Ǥིས། ང་ཡབ་Ǥིས་མངགས་པ་ཡིན་པ་ལ་དཔང་པོ་Ɏེད་དོ།
༣༧ ང་མངགས་པའ་ིཡབ་ཉདི་Ǥསི་ང་ལ་དཔང་མཛད་ད།ོ Ƿདེ་Ǥསི་ན་ིཁངོ་
གི་གʀང་ǰད་Ǥང་མ་ཐོས། Ɏད་གɶགས་Ǥང་མ་མཇལ་ཏེ། ༣༨ ཁོང་གིས་
མངགས་པ་ལ་མི་དད་པས། ཁོག་པའི་ནང་ན་ཁོང་གི་བཀའ་གནས་པར་མི་
Ɏེད་དོ། ༣༩ གʀང་རབ་Ǥི་Ȉོ་ནས་ཚǃ་མཐའ་མེད་པ་ཐོབ་འོང་བསམས་ཏེ།
Ƿེད་Ǥིས་གʀང་རབ་Ǥི་ནང་ན་འཚǑལ་ལོ། གʀང་རབ་Ǥིས་ནི་ང་ལ་དཔང་
པོ་Ɏེད་Ǥང་། ༤༠ ངའི་ȯང་ȭ་ཚǃ་མཐའ་མེད་པ་ཐོབ་པའི་ɉིར་Ƿེད་འོང་
བར་མི་འདོད་དོ༎

41我不受从人来的荣耀。
42但我知道，你们心里没有

神的爱。 43我奉我父的名

来，你们并不接待我；若有

别人奉自己的名来，你们倒

要接待他。 44你们互相受荣

耀，却不求从独一之神来的

荣耀，怎能信我呢？ 45不要

想我在父面前要告你们；有

一位告你们的，就是你们所

仰赖的摩西。 46你们如果信

摩西，也必信我，因为他书

上有指着我写的话。 47你们

༤༡ ངས་མིའི་བǣར་Ȫི་མི་འཚǑལ་ཡང་། ༤༢ Ƿེད་Ǥིས་ʈ་ལ་མི་Ɏམས་པ་
ད་ེངས་ཤསེ་ས།ོ ༤༣ ང་ན་ིངའ་ིཡབ་Ǥ་ིɉགོས་ནས་འངོས་པས། Ƿདེ་Ǥསི་ང་
མ་ིབʀའ།ོ གཞན་ཞགི་རང་བཞནི་Ǽསི་འངོ་ན། Ƿདེ་ཚǑས་བʀ་འངོ་། ༤༤ ʈ་
གཅིག་པོ་ནས་འɏང་བའི་བǣར་Ȫི་མི་འཚǑལ་བར། ཕན་ɰན་བǣར་Ȫི་
འཚǑལ་བ་Ƿདེ་ཚǑས། ཇ་ིȨར་དད་ʁདི། ༤༥ ངས་ཡབ་Ǥ་ིȯང་ȭ་Ƿདེ་ལ་ǲནོ་
འགལ་འོང་མ་སེམས་ཤིག ǲོན་འགལ་མཁན་ནི་Ƿེད་Ǥིས་རེ་Ȩོས་བཅོལ་
བའི་མོ་ཤེ་ཡིན། ༤༦ མོ་ཤེ་ལ་ཡིད་ཆེས་པ་ཡིན་ན། ཁོང་གིས་ངའི་ǰོར་ལ་
ɐིས་པས། ང་ལའང་ཡིད་ཆེས་པ་ཡིན། ༤༧ ཁོང་གིས་ཡི་གེར་བཀོད་པ་ལ་
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ཡིད་མི་ཆེས་ན། ངའི་གʀང་ལ་ཇི་Ȩར་ཡིད་ཆེས་པར་འǽར། ཞེས་གʀངས་
སོ༎

若不信他的书，怎能信我的

话呢？

6 དེའི་འོག་ȣ་ཡེ་ɿ་ཏི་བེར་ͷཱའི་མཚǑ་Ɏ་བའི་ག་ལིལ་མཚǑའི་ཕ་རོལ་
ȭ་གཤེགས་པ་དང་། ༢ མི་ཚǑགས་Ǥིས་ནད་པ་ȷམས་ལ་མཛད་པའི་

Ȩས་མཐོང་ནས། ཁོང་གི་ɉི་བཞིན་འɐངས་སོ། ༣ ཡེ་ɿ་རིར་ཕེབས་ནས་ཉེ་
གནས་ȷམས་དང་མཉམ་ȭ་བɵགས་སོ། ༤ ཡ་ʅ་ʛ་པའི་པེ་སག་གི་ȭས་
ཆེན་ཐག་ཉེ་བར་ཡོད་དོ། ༥ ཡེ་ɿས་Ʉན་བཏེགས་ནས། མི་ཚǑགས་ཆེན་
པོ་འོང་བར་གཟིགས་ཏེ། ཕི་ལིབ་ལ། འདི་ȷམས་ལ་Ȫེར་བའི་བག་ལེབ་ཅི་
Ȩར་ཉ་ོགʀངས་སོ། ༦ ཉིད་Ǥསི་ཅི་མཛད་འོང་བ་མǷེན་བཞིན། ཕི་ལིབ་Ǥ་ི
ཉམས་སད་པའི་ɉིར་དེ་Ȩར་གʀངས་སོ། ༧ ཕི་ལིབ་Ǥིས་ɵ་ལན་ȭ། དȎལ་
ཊཾ་ཉིས་བȄའི་བག་ལེབ་Ǥིས་Ǥང་མི་རེ་རེ་ལ་ȕང་ཟད་Ȫེར་ȭ་མི་འདང་
ɵས་སོ། ༨ ཉེ་གནས་ཡིན་པའི་ཤི་མོན་པེ་Ȥོའི་ȶ་བོ་ཨན་Ȯེ་ཨས་ཁོང་ལ།
༩ འདིར་ཡོད་པའི་Ƿེɹ་ཞིག་ལ་འɑ་སོ་བའི་བག་ལེབ་ȑ་དང་ཉ་གཉིས་
འȭག་Ǥང་། མི་འདི་ཙམ་མང་པོ་ལ་ཅི་ཕན་ȶས་ɵས་སོ། ༡༠ ཡེ་ɿས་མི་
ȷམས་ས་ལ་ȴོད་ȭ་Șག་གʀངས་པས། དེར་ʌ་མང་པོ་ཡོད་དེ། མི་Ȫོང་ȑ་
ཙམ་དེར་བȴད་དོ། ༡༡ ཡེ་ɿས་བག་ལེབ་ɉག་ȣ་བཞེས་ནས། གཏང་རག་
Ɉལ་ཏེ། སར་བȴད་པ་ȷམས་ལ་བགོས་ནས་ɮལ། དེ་བཞིན་ȭ་ཉའང་ཇི་
ཙམ་དགསོ་པ་ɮལ་ཏ།ོ ༡༢ ད་ེཚǑ་ཚƼམ་པ་དང་། ཁངོ་གསི་ཉ་ེགནས་ȷམས་ལ།
ཅའིང་Șད་ཟསོ་མ་ིའǾ་ོབའ་ིɉརི་ʈག་མ་ɑལ་ɍ་ȷམས་ȵས་ཤགི་གʀངས་
པས། ༡༣ བȵས་ཏ་ེམ་ིȷམས་Ǥསི་ཟསོ་པའ་ིས་ོབའ་ིབག་ལབེ་ȑ་པ་ོལས་ɾས་
པའི་ɑལ་ɍ་ཙǃལ་པོ་བȕ་གཉིས་བཀང་ངོ་། ༡༤ མི་ȷམས་Ǥིས་ཁོང་གིས་
མཛད་པའི་Ȩས་མཐོང་ནས། འཇིག་Ȧེན་ȭ་འɎོན་པར་འǽར་བའི་ɾང་
Ȫོན་པ་དེ་ནི། འདི་ཡིན་པར་ཐེ་ཚǑམ་མེད་ཅེས་ɩས་སོ། ༡༥ མི་ȷམས་Ǥིས་
ཁོང་གɶང་ནས་Ȅལ་པོར་བǰོ་འོང་Ǿབས་ཡོད་པ་དེ་ཡེ་ɿས་མǷེན་ནས་
གཅིག་Ȼར་རིར་གཤིགས་སོ༎

6这事以后，耶稣渡过加

利利海，就是提比哩亚

海。 2有许多人因为看见他

在病人身上所行的神迹，就

跟随他。 3耶稣上了山，和

门徒一同坐在那里。 4那

时犹太人的逾越节近了。
5耶稣举目看见许多人来，

就对腓力说：我们从哪里买

饼叫这些人吃呢？ 6他说

这话是要试验腓力；他自

己原知道要怎样行。 7腓力

回答说：就是二十两银子的

饼，叫他们各人吃一点也是

不够的。 8有一个门徒，就

是西门彼得的兄弟安得烈，

对耶稣说： 9在这里有一个

孩童，带着五个大麦饼、两

条鱼，只是分给这许多人还

算什么呢？ 10耶稣说：你

们叫众人坐下。原来那地方

的草多，众人就坐下，数目

约有五千。 11耶稣拿起饼

来，祝谢了，就分给那坐着

的人；分鱼也是这样，都随

着他们所要的。 12他们吃

饱了，耶稣对门徒说：把剩

下的零碎收拾起来，免得有

糟蹋的。 13他们便将那五个

大麦饼的零碎，就是众人吃

了剩下的，收拾起来，装满

了十二个篮子。 14众人看见

耶稣所行的神迹，就说：这

真是那要到世间来的先知！
15耶稣既知道众人要来强逼

他作王，就独自又退到山上

去了。
༡༦ ʁོད་ɻབ་པའི་ཚǃ། ཉེ་གནས་ȷམས་མཚǑའི་འǾམ་ȭ་སོང་Ȫེ། ༡༧ ǿར་

ɵགས་ནས། མཚǑའི་ཕ་རོལ་Ǽི་ཀ་ཕར་ʜ་ʅམ་ȭ་འǾོ་བ་ལས། ɞན་ɻབ་

16到了晚上，他的门徒下

海边去， 17上了船，要过海

往迦百农去。天已经黑了，

耶稣还没有来到他们那里。
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18忽然狂风大作，海就翻腾

起来。 19门徒摇橹，约行了

十里多路，看见耶稣在海面

上走，渐渐近了船，他们就

害怕。 20耶稣对他们说：是

我，不要怕！ 21门徒就喜欢

接他上船，船立时到了他们

所要去的地方。

Ǥང་ཡ་ེɿ་དེ་ཚǑའ་ིɬར་མ་ཕབེས། ༡༨ ɽང་འɰབ་Ȯག་པསོ་ɔ་ɼབས་ལངས་
ཤིང་། ༡༩ ǿ་དཔག་ཚད་གཅིག་གཉིས་བཏང་བ་དང་། ཡེ་ɿ་མཚǑའི་Ȫེང་ȭ་
ཞབས་འཆག་ཅིང་། ǿ་དང་ཉེ་བར་Ɏོན་པ་མཇལ་ནས་དེ་དག་འཇིགས་སོ།
༢༠ ཡེ་ɿས། ང་ཡིན། མ་འཇིགས་ཤིག་གʀངས་ནས། ༢༡ དེ་ཚǑ་དགའ་ཞིང་
ཁོང་ǿའི་ནང་ȭ་གདན་ɵས་ཏེ། འɋལ་ȭ་ǿ་གཏོང་སར་བʃེབས་སོ༎

22第二日，站在海那边的

众人知道那里没有别的船，

只有一只小船，又知道耶稣

没有同他的门徒上船，乃是

门徒自己去的。 23然而，有

几只小船从提比哩亚来，靠

近主祝谢后分饼给人吃的地

方。 24众人见耶稣和门徒

都不在那里，就上了船，往

迦百农去找耶稣。 25既在

海那边找着了，就对他说：

拉比，是几时到这里来的？
26耶稣回答说：我实实在在

的告诉你们，你们找我，并

不是因见了神迹，乃是因吃

饼得饱。 27不要为那必坏

的食物劳力，要为那存到永

生的食物劳力，就是人子要

赐给你们的，因为人子是父

神所印证的。 28众人问他

说：我们当行什么，才算做

神的工呢？ 29耶稣回答说：

信神所差来的，这就是神的

工。 30他们又说：你行什么

神迹，叫我们看见就信你；

你到底做什么事呢？ 31我们

的祖宗在旷野吃过吗哪，如

经上写着说：他从天上赐下

粮来给他们吃。 32耶稣说：

我实实在在的告诉你们，那

从天上来的粮不是摩西赐给

你们的，乃是我父将天上来

的真粮赐给你们。 33因为神

的粮就是那从天上降下来、

赐生命给世界的。

༢༢ དེའི་སང་ཉིན་ɰར་རོལ་ɾས་པ་ȷམས་Ǥིས། དེར་ǿ་གཅིག་ལས་མེད་
དེ། ཉེ་གནས་ȷམས་མ་གཏོགས་ཡེ་ɿ་དེའི་ནང་མ་ཕེབས་པ་གོའོ། ༢༣ ཡེ་
ɿས་གཏང་རག་Ɉལ་Țེས་དེ་ཚǑས་བག་ལེབ་ཟོས་པའི་གནས་དང་ཉེ་བར།
ཏི་བེར་ͷཱ་ནས་ǿ་གཞན་བʃེབས་ནས། ༢༤ ཡེ་ɿའང་མེད། ཉེ་གནས་Ǥང་
མེད་པར་མཐོང་ནས། མི་ཚǑགས་Ǥང་ǿར་ɵགས་ཏེ། ཡེ་ɿ་འཚǑལ་ཞིང་ཀ་
ཕར་ʜ་ʅམ་ȭ་བʃེབས་སོ། ༢༥ མཚǑའི་ཕ་རོལ་ȭ་ཁོང་མཇལ་ནས། Ȫོན་པ།
འདརི་ནམ་ཕབེས་ɵས་ས།ོ ༢༦ ཡ་ེɿས་བཀའ་ལན་ȭ། Ƿདེ་Ǥསི་Ȩས་མཐངོ་
བས་ང་མི་འཚǑལ་Ǽི། བག་ལེབ་ཟོས་ནས་ཚƼམ་པས་ང་འཚǑལ་ལོ་ཞེས་ངས་
བདེན་པར་ཟེར། ༢༧ མི་Ȧག་པའི་ཁ་ཟས་Ǥི་ɉིར་མི་འབད་པར། མིའི་ɍས་
གནང་འོང་བའི་ཚǃ་མཐའ་མེད་པའི་བར། འཚǑ་བའི་ཁ་ཟས་Ǥི་ɉིར་འབོད་
ཅིག ཁོང་ལ་ཡབ་ʈ་ཡིས་ɉག་Ȅ་བཏབ་ཡོད་དོ་ཞེས་གʀངས་པའི་ལན་
ȭ། ༢༨ ʈ་ཡི་Ɏ་བ་Ɏེད་པའི་ɉིར་ང་ཚǑས་ཅི་Ɏ་ɵས་ནས། ༢༩ ཡེ་ɿས། ʈ་
ཡསི་མངགས་པ་ལ་དད་པ་Ɏདེ་པ་ན།ི ʈ་ཡ་ིɎ་བ་ཡནི་གʀངས་པས། ༣༠ ད་ེ
ཚǑས་ང་ཚǑས་མཐོང་བ་དང་དད་པ་Ɏེད་པའི་ɉིར། Ƿེད་Ǥིས་Ȩས་ཅི་Ȫོན།
Ɏ་བ་ཅི་མཛད། ༣༡ མདོ་ན། ཟ་ɻ་ནམ་མཁའ་ནས་བག་ལེབ་གནང་། ཞེས་
ɐིས་པ་བཞིན་ȭ། ང་ཚǑའི་ཕ་མེས་Ǥིས་འɐོག་Ȫོང་ནང་མན་ʜ་ཟོས་ɵས་
པས། ༣༢ ཡེ་ɿས། ནམ་མཁའ་ནས་བག་ལེབ་དེ་མོ་ཤེས་མ་བཏང་གི Ƿེད་
ལ་བདེན་པའི་བག་ལེབ་ནམ་མཁའ་ནས་གནང་མཁན་ནི་ངའི་ཡབ་ཡིན་
ནོ་ངས་བདེན་པར་ཟེར། ༣༣ ʈ་ཡི་བག་ལེབ་ནི། ནམ་མཁའ་ནས་འབབ་Ȫེ།
འཇིག་Ȧེན་ལ་ཚǃ་གསར་པ་གནང་མཁན་དེ་ཡིན། གʀངས་སོ༎
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༣༤ དེ་ཚǑས། གཙǑ་བོ། ȭས་གཏན་ȭ་ང་ཚǑར་དེ་འȮའི་བག་ལེབ་གནང་ȭ་
གསོལ་ɵས་སོ། ༣༥ ཡེ་ɿས། ཚǃའི་བག་ལེབ་དེ་ང་ཡིན། ངའི་ɬར་འོང་བ་དེ་
མ་ིȨགོས། ང་ལ་དད་པ་ནམ་ཡང་མ་ིǰམོ། ༣༦ Ƿདེ་Ǥསི་ང་མཐངོ་ཡང་དད་
པ་མ་ིɎེད་ད་ོཞེས་ȓནོ་ȭ་ɩས་ས།ོ ༣༧ ཡབ་Ǥསི་ང་ལ་གནང་བ་ཐམས་ཅད་
ངའི་ɬར་འོང་Ȫེ། ངས་འདོན་པར་མི་Ɏའོ། ༣༨ ང་ནམ་མཁའ་ནས་ང་རང་
ག་ིབསམ་པ་ȍབ་ȣ་མ་ཡནི་པར། ང་མངགས་མཁན་Ǽ་ིȬགས་དགངོས་ȍབ་
ɉརི་བབས་པ་ཡནི། ༣༩ ང་ལ་གནང་བ་ཐམས་ཅད་ལས་གཅགི་Ǥང་མ་ིȪརོ་
བར། མཐའ་མའ་ིཉནི་མརོ་གསནོ་པརོ་ʃངོ་བ། ང་མངགས་མཁན་Ǽ་ིȬགས་
དགངོས་ཡནི་ན།ོ ༤༠ ʁས་མཇལ་ནས་ཁངོ་ལ་དད་མཁན་ཐམས་ཅད་ལ། ཚǃ་
མཐའ་མེད་པ་ཐོབ་ཅིང་། ངས་དེ་མཐའ་མའི་ཉིན་མོར་གསོན་པོར་ʃོང་བ་
ནི་ངའི་ཡབ་Ǥི་Ȭགས་དགོངས་ཡིན་ནོ་གʀངས་སོ༎

34他们说：主啊，常将这

粮赐给我们！ 35耶稣说：我

就是生命的粮。到我这里来

的，必定不饿；信我的，永

远不渴。 36只是我对你们说

过，你们已经看见我，还是

不信。 37凡父所赐给我的人

必到我这里来；到我这里来

的，我总不丢弃他。 38因为

我从天上降下来，不是要按

自己的意思行，乃是要按那

差我来者的意思行。 39差我

来者的意思就是：他所赐给

我的，叫我一个也不失落，

在末日却叫他复活。 40因为

我父的意思是叫一切见子而

信的人得永生，并且在末日

我要叫他复活。
༤༡ ཁོང་གིས་ནམ་མཁའ་ནས་བབས་པའི་བག་ལེབ་དེ་ང་ཡིན་གʀངས་

པས། ཡ་ʅ་ʛ་པ་ȷམས་Ǥིས་ɶར་ཟ་ཞིང་། ༤༢ འདི་ཡོ་སེབ་Ǥི་ɍ་ཡེ་ɿ་
མ་ཡིན་ནམ། དེའི་ཕ་མ་ང་ཚǑས་མི་ཤེས་སམ། ད་ཁོས་ང་ནམ་མཁའ་ནས་
བབས་ཞསེ་ཅ་ིȨར་ཟརེ་ɩས་ས།ོ ༤༣ ཡ་ེɿས། Ƿདེ་ȷམས་Ǥསི་ɶར་མ་ཟ་ཞགི
༤༤ ང་མངགས་པའི་ཡབ་Ǥིས་མི་འȮེན་པར། ངའི་ȯང་ȭ་ʀའང་འོང་མི་
ȶས་ཤིང་། འོངས་པ་དེ་ངས་མཐའ་མའི་ཉིན་མོར་ʃོང་བར་Ɏའོ། ༤༥ ɾང་
Ȫོན་པའི་མདོ་ན། དེ་ཐམས་ཅད་ʈ་ཡི་ʃོབ་ɍར་འǽར་ཞེས་ɐིས་ཏེ། ཡབ་
ལས་ཐོས་ནས་ʃོབ་པ་ཐམས་ཅད་ངའི་ȯང་ȭ་འོང་ངོ་། ༤༦ ʈ་ནས་ɏང་
མཁན་གཅིག་པོས་ཡབ་མཇལ་ཏོ། ཁོང་མ་གཏོགས་པར་ʀས་Ǥང་ཡབ་མ་
མཇལ་ཏོ། ༤༧ དད་པ་ཅན་ལ་ཚǃ་མཐའ་མེད་པ་ཡོད་ཞེས་ངས་བདེན་པར་
ཟརེ། ༤༨ ཚǃའ་ིབག་ལབེ་ད་ེང་ཡནི། ༤༩ Ƿདེ་Ǥ་ིམསེ་པསོ་འɐགོ་Ȫངོ་ལ་མན་
ʜ་ཟོས་Ǥང་ཤི། ༥༠ ཟོས་ནས་མི་འཆི་བའི་ɉིར་བག་ལེབ་འདི་ནམ་མཁའ་
ནས་འབབ་བོ། ༥༡ ནམ་མཁའ་ནས་བབས་པའི་ཚǃའི་བག་ལེབ་འདི་ང་ཡིན།
བག་ལེབ་འདི་ལས་ཟ་བ་དེ། ȭས་གཏན་ȭ་གསོན་འོང་། འཇིག་Ȧེན་ལ་ཚǃ་
གསར་པ་གཏོང་ɉིར་ɚིན་པའི་བག་ལེབ་དེ་ངའི་ཤ་ཡིན་གʀངས་སོ༎

41犹太人因为耶稣说我是

从天上降下来的粮，就私下

议论他， 42说：这不是约瑟

的儿子耶稣吗？他的父母我

们岂不认得吗？他如今怎么

说我是从天上降下来的呢？
43耶稣回答说：你们不要大

家议论。 44若不是差我来

的父吸引人，就没有能到我

这里来的；到我这里来的，

在末日我要叫他复活。 45在

先知书上写着说：他们都要

蒙神的教训。凡听见父之

教训又学习的，就到我这里

来。 46这不是说有人看见过

父；惟独从神来的，他看见

过父。 47我实实在在的告诉

你们，信的人有永生。 48我

就是生命的粮。 49你们的

祖宗在旷野吃过吗哪，还是

死了。 50这是从天上降下

来的粮，叫人吃了就不死。
51我是从天上降下来生命的

粮；人若吃这粮，就必永远

活着。我所要赐的粮就是
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我的肉，为世人之生命所赐

的。
52因此，犹太人彼此争论

说：这个人怎能把他的肉给

我们吃呢？ 53耶稣说：我

实实在在的告诉你们，你们

若不吃人子的肉，不喝人子

的血，就没有生命在你们里

面。 54吃我肉、喝我血的

人就有永生，在末日我要叫

他复活。 55我的肉真是可

吃的，我的血真是可喝的。
56吃我肉、喝我血的人常在

我里面，我也常在他里面。
57永活的父怎样差我来，我

又因父活着；照样，吃我肉

的人也要因我活着。 58这

就是从天上降下来的粮。吃

这粮的人就永远活着，不像

你们的祖宗吃过吗哪还是死

了。 59这些话是耶稣在迦百

农会堂里教训人说的。

༥༢ ཡ་ʅ་ʛ་པས་ཕན་ɰན་ɬོད་ཅིང་། མི་འདིས་རང་གི་ཤ་ང་ཚǑར་ཟ་ɻ་
ཇི་Ȩར་Ȫེར་ȶས་ཟེར་བས། ༥༣ ཡེ་ɿས་དེ་ȷམས་ལ། མིའི་ɍའི་ཤ་མི་ཟ་
ཞིང་ཁོང་གི་ǹག་མི་འȬང་ན། Ƿེད་ལ་ཚǃ་མཐའ་མེད་པ་མི་ཐོབ་བོ་ཞེས་
ངས་བདེན་པར་ཟེར། ༥༤ ངའི་ཤ་ཟ་ཞིང་ངའི་ǹག་འȬང་མཁན་ལ་ཚǃ་
མཐའ་མེད་པ་ཐོབ་Ȫེ། མཐའ་མའི་ཉིན་མོར་ངས་ཁོ་གསོན་པོར་ʃོང་བར་
འǽར་རོ། ༥༥ ངའི་ཤ་ཟས་དང་ངའི་ǹག་ǰོམ་ཡིན་པར་ཐེ་ཚǑམས་མེད་དོ།
༥༦ ངའ་ིཤ་ཟ་ཞངི་ǹག་འȬང་བ་ད་ེངའ་ིནང་གནས་ཤངི་ངའང་ཁའོ་ིནང་
ན་གནས་སོ། ༥༧ གསོན་པོ་ལགས་པའི་ཡབ་Ǥིས་ང་མངགས་ཏེ། ང་ཡབ་
ལ་བȦེན་ཏེ་གསོན་པ་བཞིན། ང་ཟ་བ་དེའང་ང་ལ་བȦེན་ཏེ་གསོན་པར་
འǽར་རོ། ༥༨ མེས་པོས་ཟོས་པའི་བག་ལེབ་དང་མི་འȮ་Ȫེ། འདི་ནི་ནམ་
མཁའ་ནས་བབས་པའི་བག་ལེབ་ཡིན་པས། ཟ་མཁན་དེ་གཏན་ȭ་གསོན་
འོང་། ༥༩ ཞེས་ཀ་ཕར་ʜ་ʅམ་Ǽི་འȭ་ཁང་ȭ་ཆོས་Ȫོན་པའི་ཚǃ་གདམས་
པར་མཛད་དོ༎

60他的门徒中有好些人

听见了，就说：这话甚难，

谁能听呢？ 61耶稣心里

知道门徒为这话议论，就

对他们说：这话是叫你们

厌弃〔“厌弃”原文作“跌

倒”〕吗？ 62倘或你们看见

人子升到他原来所在之处，

怎么样呢？ 63叫人活着的乃

是灵，肉体是无益的。我对

你们所说的话就是灵，就是

生命。 64只是你们中间有不

信的人。耶稣从起头就知道

谁不信他，谁要卖他。 65耶

稣又说：所以我对你们说

过，若不是蒙我父的恩赐，

没有人能到我这里来。

༦༠ དེ་ཐོས་པའི་ཉེ་གནས་མང་པོས། གʀང་འདི་མི་ʀས་ཉན་ȶས་ɩས་
སོ། ༦༡ གʀང་དེའི་Ǭེན་Ǽིས་ཉེ་གནས་ȷམས་Ǥི་ཡིད་མ་བདེ་བ་ཡེ་ɿས་
མǷནེ་ནས་ད་ེཚǑར་གཏམ་འདསི་Ƿདེ་Ǥ་ིདད་པ་ལགོ་འșག་གམ། ༦༢ Ƿདེ་
Ǥསི་མའི་ིɍ་ཐགོ་མའ་ིགནས་ʀ་འཕགས་པར་མཐངོ་ན་ཅ་ིɎ། ༦༣ ʁགོ་ɚནི་
མཁན་ནི་Ȭགས་ཉིད་ཡིན་ཅིང་། ངས་ɩས་པའི་བཀའ་ནི་Ȭགས་ཉིད་དང་
གསོན་པ་ཡིན་Ǥང་། ༦༤ Ƿེད་ལས་ཁ་ཅིག་གིས་དད་པ་མ་ིɎེད་ད་ོགʀངས་
སོ། ཡེ་ɿས་ཐོག་མ་ནས་དད་པ་མི་Ɏེད་པ་ʀ་ཡིན་པ་དང་། ཁོང་དǾར་
བཏད་མཁན་དེ་མǷེན་པས་དེ་Ȩར་གʀངས་སོ། ༦༥ ʃར་ཁོང་གིས། ཡབ་
Ǥིས་མི་གནང་བར་ʀའང་ངའི་ȯང་ȭ་འོང་མི་ȶས་ཞེས་ངས་ɩས་པའི་ȅ་
དེ་ཡིན་གʀངས་སོ༎

66从此，他门徒中多有退

去的，不再和他同行。 67耶

༦༦ དེའི་Ǭེན་Ǽིས་ཉེ་གནས་མང་པོ་ལོག་ནས་ɉིན་ཆད་ཞབས་Țེས་ལ་
མ་འɐངས་སོ། ༦༧ ཡེ་ɿས་Ǳ་ཚབ་བȕ་གཉིས་པོ་ལ། Ƿེད་Ǥང་འǾོ་བར་
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འདདོ་དམ་གʀངས་པ་དང་། ༦༨ ཤ་ིམནོ་པ་ེȤོས། གཙǑ་བ་ོལགས། ཚǃ་མཐའ་
མེད་པའི་བཀའ་Ƿེད་ལ་མཆིས་པས། ངེད་ʀའི་ɬར་འǾོ། ༦༩ Ƿེད་ནི་ʈ་ཡི་
དམ་པ་ད་ེཡནི་པར་ང་ཚǑས་དད་ཅངི་ང་ོȦགོས་པ་ཡནི་ɵས་ས།ོ ༧༠ ཡ་ེɿས་
བཀའ་ལན་ȭ། Ƿེད་བȕ་གཉིས་པོ་ངས་མ་འདམས་སམ། འོན་Ǥང་Ƿེད་
ལས་གཅིག་ནི་བȭད་ཡིན་གʀང་སོ། ༧༡ དེ་ནི་བȕ་གཉིས་པོ་ལས་གཅིག་
ཡིན་པ། ཀར་ཡོད་པ་ཤི་མོན་Ǽི་ɍ་ɺ་ʛ་ལ་དམིགས་ནས་གʀངས་སོ༎

稣就对那十二个门徒说：你

们也要去吗？ 68西门彼得

回答说：主啊，你有永生之

道，我们还归从谁呢？ 69我

们已经信了，又知道你是神

的圣者。 70耶稣说：我不是

拣选了你们十二个门徒吗？

但你们中间有一个是魔鬼。
71耶稣这话是指着加略人西

门的儿子犹大说的；他本是

十二个门徒里的一个，后来

要卖耶稣的。

7 དེའི་འོག་ȣ་ཡེ་ɿ་ག་ལིལ་ǰོར་ལ་ཕེབས་སོ། ཡ་ʅ་ʛ་པས་ཁོང་
བǦོངས་ཐབས་བཙལ་བས། ཡ་ʅ་ʛ་ǰོར་ལ་ཕེབས་པར་མ་མཉེས་

སོ༎

7这事以后，耶稣在加利

利游行，不愿在犹太游

行，因为犹太人想要杀他。

༢ ཡ་ʅ་ʛ་པའི་Ʉིལ་ɍའི་ȭས་ཆེན་ཉེ་བས། ༣ ཁོང་གི་Ǳ་མཆེད་ȷམས་
Ǥིས་ཁོང་ལ། Ƿེད་Ǥི་མཛད་པ་Ƿེད་Ǥི་ཉེ་གནས་ȷམས་Ǥིས་Ǥང་མཐོང་
བའི་ɉིར། འདི་ནས་བཞེངས་ཏེ་ཡ་ʅ་ʛ་ɻ་ཕེབས་ཤིག ༤ མིང་ཅན་འǽར་
འདོད་པ་དེས་གསང་ནས་མི་Ɏེད། འདི་ȷམས་མཛད་ན་རང་ཉིད་འཇིག་
Ȧནེ་ལ་མངནོ་པར་མཛǑད་ɵས་ས།ོ ༥ Ǳ་མཆདེ་ȷམས་Ǥསི་Ǥང་ཁངོ་ལ་དད་
པ་མ་Ɏས་ས།ོ ༦ ཡ་ེɿས་ད་ེȷམས་ལ། Ƿདེ་ལ་ȅན་ȭ་ǰབས་ཡདོ་Ǥང་། ངའ་ི
ȭས་ཚǑད་ད་ȭང་མ་རན་ཏོ། ༧ Ƿེད་ལ་འཇིག་Ȧེན་Ǽིས་ȴང་མི་Ȭབ་འོན་
Ǥང་ངས་དེའི་ལས་ȷམས་ངན་པ་ཡིན་པར་དཔང་Ɏེད་པས་ང་ལ་ȴང་ངོ་།
༨ Ƿེད་ȭས་ཆེན་ལ་སོང་། ངའི་ȭས་ད་ȭང་མ་རན་པས། ȭས་ཆེན་ལ་མི་
འǾོ། ༩ ཞེས་གʀངས་ནས་ག་ལིལ་ȭ་བɵགས་སོ༎

2当时犹太人的住棚节近

了。 3耶稣的弟兄就对他

说：你离开这里上犹太去

吧，叫你的门徒也看见你所

行的事。 4人要显扬名声，

没有在暗处行事的；你如果

行这些事，就当将自己显明

给世人看。 5因为连他的弟

兄说这话，是因为不信他。
6耶稣就对他们说：我的时

候还没有到；你们的时候常

是方便的。 7世人不能恨你

们，却是恨我，因为我指证

他们所做的事是恶的。 8你

们上去过节吧，我现在不上

去过这节，因为我的时候还

没有满。 9耶稣说了这话，

仍旧住在加利利。
༡༠ Ǳ་མཆེད་ȷམས་ȭས་ཆེན་ལ་སོང་བའི་Țེས་ʀ། མངོན་ʀམ་ȭ་མ་

ཕེབས་པར་གསང་བའི་ɰལ་ȭ་ཁོང་ཡང་ཕེབས་སོ། ༡༡ ཡ་ʅ་ʛ་པ་ȷམས་
Ǥིས་ཁོང་གང་ན་འȭག་ཟེར་ཞིང་ȭས་ཆེན་ལ་བཙལ་ཏོ། ༡༢ མི་ཚǑགས་Ǥི་
ནང་ȭ་ཁོང་གི་འɋོས་པ་ལངས་ནས། ལ་ལས་ཁོང་བཟང་པོ་ཡིན་པ་དང་།
ལ་ལས་མནི་མ་ིȷམས་ལམ་འǷར་ȭ་འșག་ག་ོɩས་Ǥང་། ༡༣ ཡ་ʅ་ʛ་པ་ལ་
འཇིགས་ནས་མངོན་ʀམ་ȭ་ཁོང་གི་གཏམ་མ་Ɏས་སོ༎

10但他弟兄上去以后，他

也上去过节，不是明去，似

乎是暗去的。 11正在节期，

犹太人寻找耶稣，说：他在

哪里？ 12众人为他纷纷议

论，有的说：他是好人。有

的说：不然，他是迷惑众人
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的。 13只是没有人明明的讲

论他，因为怕犹太人。
14到了节期，耶稣上殿里

去教训人。 15犹太人就希

奇，说：这个人没有学过，

怎么明白书呢？ 16耶稣说：

我的教训不是我自己的，乃

是那差我来者的。 17人若

立志遵着他的旨意行，就必

晓得这教训或是出于神，或

是我凭着自己说的。 18人

凭着自己说，是求自己的荣

耀；唯有求那差他来者的荣

耀，这人是真的，在他心里

没有不义。 19摩西岂不是

传律法给你们吗？你们却没

有一个人守律法。为什么想

要杀我呢？ 20众人回答说：

你是被鬼附着了！谁想要杀

你？ 21耶稣说：我做了一件

事，你们都以为希奇。 22摩

西传割礼给你们（其实不是

从摩西起的，乃是从祖先起

的），因此你们也在安息日

给人行割礼。 23人若在安

息日受割礼，免得违背摩西

的律法，我在安息日叫一个

人全然好了，你们就向我生

气吗？ 24不可按外貌断定是

非，总要按公平断定是非。

༡༤ ȭས་ཆེན་Ǽི་དǤིལ་ཙམ་ལ། ཡེ་ɿ་མཆོད་ཁང་ȭ་གཤེགས་ནས་ཆོས་
བȪན་པས། ༡༥ ཡ་ʅ་ʛ་པ་ȷམས་ངོ་མཚར་ȭ་ǽར་ཏེ། མི་འདིས་ནམ་ཡང་
མ་བʃབས་པར་ཆསོ་ཅ་ིȨར་ཤསེ་ɩས་པས། ༡༦ ཡ་ེɿས་བཀའ་ལན་ȭ། ངས་
Ȫོན་པ་འདི་ངའི་མ་ཡིན་ཏེ། ང་མངགས་མཁན་Ǽི་ཡིན་ནོ། ༡༧ ཁོང་གི་
དགོངས་པ་ȍབ་པར་དགའ་བ་དེས། བȪན་པ་འདི་ʈ་ནས་ཡིན་ནམ། ང་
རང་ནས་ཡནི་ཤསེ་པར་འǽར། ༡༨ རང་ནས་ɩ་བ་དསེ་རང་ག་ིȡན་Ǿགས་
འཚǑལ། མངགས་མཁན་Ǽི་ȡན་Ǿགས་འཚǑལ་བ་དེ་བདེན་ཞིང་། དེའི་ཁོག་
ནང་ཟོག་མེད་དོ། ༡༩ མོ་ཤེས་Ƿེད་ལ་བཀའ་ǹིམས་མ་གནང་ངམ། དེ་ནས་
Ǥང་Ƿེད་ʀས་Ǥང་བཀའ་ǹིམས་མི་ʂང་ངོ་། ང་གསོད་པའི་ཐབས་ཅིའི་
ɉརི་འཚǑལ་གʀངས་ནས། ༢༠ མ་ིཚǑགས་Ǥསི་ɵ་ལན་ȭ། Ƿདེ་ɧའོ།ོ ʀས་Ƿདེ་
གསདོ་ཐབས་འཚǑལ་ལ་ོɵས་ས།ོ ༢༡ ཡ་ེɿས་བཀའ་ལན་ȭ། ངས་ལས་གཅགི་
Ɏས་པས། Ƿེད་ཐམས་ཅད་ངོ་མཚར་ȭ་འǽར་རོ། ༢༢ མȭན་ɀགས་གཅོད་
པའི་ʁོལ་མོ་ཤེས་མ་བɫགས་པར། མེས་པོས་བɫགས་ཏེ། མོ་ཤེས་དེ་ɰལ་
ǹིམས་ʀ་གནང་ཞངི་། Ƿེད་Ǥསི་ཤབ་ͮདཱ་Ǥ་ིཞག་ལ་གཅོད་ད།ོ ༢༣ མོ་ཤེའི་
བཀའ་ǹིམས་བʂང་བའི་ɉིར་ཤབ་ཱͮད་ལ་མȭན་ɀགས་གཅོད་ན། ངས་
ཤབ་ཱͮད་Ǥི་ཞག་ལ་ɾས་ʆིལ་པོ་སོས་པས། Ƿེད་ང་ལ་ǹོའམ། ༢༤ མཐོང་
བཟོར་མིན་པར་Ȯང་པོར་ཐག་ཆོད་ཅིག་ཅེས་གʀངས།

25耶路撒冷人中有的说：

这不是他们想要杀的人吗？
26你看他还明明的讲道，他

们也不向他说什么，难道官

长真知道这是基督吗？ 27然

而，我们知道这个人从哪里

来；只是基督来的时候，没

有人知道他从哪里来。 28那

时，耶稣在殿里教训人，大

声说：你们也知道我，也知

道我从哪里来；我来并不是

由于自己。但那差我来的是

真的。你们不认识他， 29我

༢༥ ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་པ་རེས་འདི་ǰད་ȭ། མི་ȷམས་Ǥིས་གསོད་པར་ɬམ་པ་
དེ་འདི་མ་ཡིན་ནམ། ༢༦ འདིར་ཁོང་གིས་དངོས་ʀ་གʀང་ཡང་། དེ་ȷམས་
Ǥིས་ཅིའང་མི་ɵའོ། དཔོན་པོ་ཚǑས་ཁོང་ཱͯ་ཤི་ཀ་ཡིན་པ་བདེན་པ་Ȧོགས་
སམ་ཅ།ི ༢༧ འནོ་Ǥང་འད་ིགང་ནས་ཡནི་པ་ང་ཚǑས་ཤསེ་ཏ།ེ ͯ་ཱཤ་ིཀ་འɎནོ་
ȭས་ʀ་ཁངོ་གང་ནས་ཕབེས་པ་ʀས་Ǥང་མ་ིཤསེ་ཟརེ་ཏ།ོ ༢༨ ཡ་ེɿས་མཆདོ་
ཁང་ན་ཆོས་Ȫོན་པའི་ཚǃ། མངོན་པར་Ȍོག་ཅིང་། Ƿེད་Ǥིས་ང་ཤེས་ཤིང་།
གང་ནས་ཡིན་པའང་ཤེས་ɻང་། ང་རང་བཞིན་Ǽིས་མ་འོངས། ང་མངགས་
མཁན་དངོས་ʀ་ཡོད་ལགས་ཏེ། ཁོང་Ƿེད་Ǥིས་མི་ཤེས། ༢༩ ང་ནི་ཁོང་གི་
ɉོགས་ནས་ཡིན་ཏེ། ཁོང་གིས་ང་མངགས་པས། ངས་ཁོང་ཤེས་སོ་གʀངས་
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པས། ༣༠ ད་ེཚǑས་ཁངོ་འཛƼན་པར་ɬམ་ཡང་། ཁངོ་ག་ིȭས་མ་རན་པས། ʀས་
Ǥང་ཁོང་ལ་མ་རེག་གོ།

却认识他；因为我是从他来

的，他也是差了我来。 30他

们就想要捉拿耶稣；只是没

有人下手，因为他的时候还

没有到。
༣༡ མི་ཚǑགས་ལས་མང་པོས་ཁོང་ལ་དད་པ་Ɏས་ཏེ། འདི་ǰད་ȭ། ཱͯ་ཤི་

ཀ་འɎོན་པའི་ཚǃ། ǲེས་ɍ་འདི་ལས་ʈག་པའི་Ȩས་Ȫོན་ནམ་ཅི་ɩས་སོ།
༣༢ ཁོང་གི་ǰོར་ȭ་མི་ཚǑགས་Ǥིས་དེ་Ȩར་Ȁེང་བ། ཕ་ɻ་ཤི་པ་ȷམས་Ǥིས་
ཐོས་ནས། དེ་ȷམས་དང་ɒ་ཆེན་Ǽིས་ལས་ȹེ་པ་རེ་ཁོང་འཛƼན་ȭ་བཏང་
ངོ་། ༣༣ ཡེ་ɿས་འདི་ǰད་ȭ། ད་ȭང་ང་Ƿེད་མཉམ་རེ་ཞིག་ཡོད། དེ་ནས་
ང་མངགས་མཁན་Ǽི་ȯང་ȭ་འǾོའོ། ༣༤ Ƿེད་Ǥིས་ང་བཙལ་ཡང་མི་ȟེད།
ང་ཡོད་སར་Ƿེད་མི་ʃེབས་གʀངས་པས། ༣༥ ཡ་ʅ་ʛ་པ་ȷམས་Ǥིས་Ȁེང་
ཞིང་། མི་འདི་ང་ཚǑར་མི་ཐོབ་ས་གང་ȭ་འǾོ། ཧེལ་ལེན་ɺལ་ȭ་Ǽེས་ཡོད་
པ་ȷམས་Ǥི་ɬར་སོང་Ȫེ། ཧེལ་ལེན་པ་ཚǑར་ཆོས་འཆད་འོང་ངམ། ༣༦ Ƿེད་
Ǥིས་ང་བཙལ་ཡང་མི་ȟེད། ང་ཡོད་སར་Ƿེད་མི་ʃེབས་ཅེས་གʀངས་པའི་
དོན་ཅི་ཡིན་ɩས་སོ༎

31但众人中间有好些信他

的，说：基督来的时候，他

所行的神迹岂能比这人所行

的更多吗？ 32法利赛人听见

众人为耶稣这样纷纷议论，

祭司长和法利赛人就打发差

役去捉拿他。 33于是耶稣

说：我还有不多的时候和你

们同在，以后就回到差我来

的那里去。 34你们要找我，

却找不着；我所在的地方你

们不能到。 35犹太人就彼此

对问说：这人要往哪里去，

叫我们找不着呢？难道他要

往散住希腊中的犹太人那里

去教训希腊人吗？ 36他说：

你们要找我，却找不着；我

所在的地方，你们不能到，

这话是什么意思呢？
༣༧ ȭས་ཆེན་བཤོལ་བའི་ཞག་ཆེན་པོར། ཡེ་ɿ་བཞེངས་ནས་མངོན་པར་

བȌགས་ཤིང་། ʀ་ǰོམ་པ་དེ་ངའི་ȯང་ȭ་ཤོག་ལ་འȬང་ཞིག ང་ལ་དད་པ་
Ɏེད་མཁན་དེས་འȬང་ཞིག ༣༨ དེ་ནས་གʀང་རབ་ན་གʀངས་པ་བཞིན་
ཁོའི་ནང་ནས་ཚǃའི་Șའི་གཙང་པོ་འɑབ་པར་འǽར་ཞེས་གʀངས་སོ།
༣༩ ཡེ་ɿ་ད་ȭང་གཟི་བȚིད་Ǥི་དཔལ་ནང་མ་གཤེགས་པས། Ȭགས་ཉིད་
Ǥང་མ་ɮལ་བས། འདི་ནི་ཁོང་ལ་དད་པ་Ɏེད་པ་ཚǑར་ཐོབ་ȅ་ཡིན་པའི་
Ȭགས་ཉིད་ལ་གཟིགས་ནས་གʀངས་སོ༎

37节期的末日，就是最大

之日，耶稣站着高声说：人

若渴了，可以到我这里来

喝。 38信我的人就如经上

所说：从他腹中要流出活水

的江河来。 39耶稣这话是指

着信他之人要受圣灵说的。

那时还没有赐下圣灵来，因

为耶稣尚未得着荣耀。

༤༠ མ་ིཚǑགས་Ǥ་ིནང་ནས་ལ་ལས་ཐསོ་ནས། འད་ིན་ིབདནེ་པར་ɾང་Ȫནོ་
པ་ད་ེཡནི་ན་ོɩས་ས།ོ ༤༡ ལ་ལས་ͯ་ཱཤ་ིཀ་ཁངོ་རང་ཡནི་ɩས་ས།ོ ལ་ལས་ͯ་ཱ
ཤི་ཀ་ག་ལལི་ནས་འɏང་ངམ། ༤༢ མད་ོན། ཱͯ་ཤ་ིཀ་ʛ་བདི་Ǥ་ིɺལ་བེད་ལ་ེ
ཧེམ་དང་། ʛ་བིད་Ǥི་གȭང་བȅད་ནས། འɏང་བར་འǽར་ཞེས་གʀངས་
མ་ིའȭག་གམ་ཞསེ་ɩ་ཞངི་། ༤༣ མ་ིཚǑགས་Ǥ་ིǹདོ་ȭ་ཁངོ་ག་ིǰརོ་མ་ིམȬན་

40众人听见这话，有的

说：这真是那先知。 41有

的说：这是基督。但也有的

说：基督岂是从加利利出来

的吗？ 42经上岂不是说基督

是大卫的后裔，从大卫本乡

伯利恒出来的吗？ 43于是众

人因着耶稣起了纷争。 44其
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中有人要捉拿他，只是无人

下手。

པ་ɏང་ངོ་། ༤༤ ཁ་ཅིག་གིས་ཁོང་འཛƼན་འདོད་ནའང་། ʀས་Ǥང་ཁོང་ལ་
མ་རེག་གོ།

45差役回到祭司长和法利

赛人那里。他们对差役说；

你们为什么没有带他来呢？
46差役回答说：从来没有像

他这样说话的！ 47法利赛

人说：你们也受了迷惑吗？
48官长或是法利赛人岂有信

他的呢？ 49但这些不明白律

法的百姓是被咒诅的！ 50内

中有尼哥底母，就是从前去

见耶稣的，对他们说： 51不

先听本人的口供，不知道他

所做的事，难道我们的律法

还定他的罪吗？ 52他们回答

说：你也是出于加利利吗？

你且去查考，就可知道加利

利没有出过先知。

༤༥ ལས་ȹེ་པ་ȷམས་ɒ་ཆེན་དང་ཕ་ɻ་ཤི་པའི་ɬར་ལོག་བʃེབས་པ་
དང་། ཁོ་འǹིད་མ་འོངས་སམ་ɩས། ༤༦ ལས་ȹེ་པ་ཚǑས་མི་འདིས་ɩ་བ་
Ȩར་ད་བར་ʀས་Ǥང་མ་ɩས་སོ་ཟེར་བས། ༤༧ ཕ་ɻ་ཤི་པ་ཚǑས་Ƿེད་Ǥང་
ɒོ་འǷར་རམ། ༤༨ དཔོན་པོའམ་ཕ་ɻ་ཤི་པ་གཅིག་གིས་Ǥང་ཁོ་ལ་དད་པ་
Ɏས་སམ། ༤༩ བཀའ་ǹིམས་མི་ཤེས་པའི་མི་ཚǑགས་ནི་དམོད་ཕོག་པ་ཡིན་
ɩས་ས།ོ ༥༠ དཔོན་པོ་ཚǑ་ལས་གཅིག་ཡིན་པ། ཡེ་ɿའི་ȯང་ȭ་འངོས་པའི་ནི་
ཀོ་དེམ་Ǽིས། ༥༡ ང་ཚǑས་བཀའ་ǹིམས་Ȩར། མི་ཞིག་གི་ȅ་Ǭེན་ལ་མི་ཉན་
ཅིང་། དེས་ཅི་Ɏེད་པར་མ་བȦགས་པར་ǹིམས་གཏོང་ཆོག་གམ་ɩས་པས།
༥༢ དེ་ཚǑས། Ƿོད་Ǥང་ག་ལིལ་པ་ཡིན་ནམ། འཚǑལ་ཞིག་དང་། ག་ལིལ་ནས་
ɾང་Ȫོན་པ་མི་འɏང་ཞེས་Ȧགས་པར་འǽར་ɩས་སོ༎

8于是各人都回家去了，

耶稣却往橄榄山去，
2清早又回到殿里。众百姓

都到他那里去，他就坐下，

教训他们。 3文士和法利赛

人带着一个行淫时被拿的妇

人来，叫她站在当中， 4就

对耶稣说：夫子，这妇人是

正行淫之时被拿的。 5摩

西在律法上吩咐我们把这样

的妇人用石头打死。你说该

把她怎么样呢？ 6他们说这

话，乃试探耶稣，要得着告

他的把柄。耶稣却弯着腰，

用指头在地上画字。 7他们

还是不住的问他，耶稣就直

起腰来，对他们说：你们中

间谁是没有罪的，谁就可以

先拿石头打她。 8于是又弯

着腰，用指头在地上画字。
9他们听见这话，就从老到

少，一个一个的都出去了，

只剩下耶稣一人，还有那妇

8 དེ་ཚǑ་རེ་རེ་བཞིན་Ƿིམ་ȭ་སོང་། འོན་Ǥང་ཡེ་ɿ་ཁ་ǳར་པོའི་རི་ལ་
ཕེབས། ༢ ȓ་Ȯོ་ȓ་བར་མཆོད་ཁང་ȭ་ʃར་ཕེབས་པ་དང་། མི་ཐམས་

ཅད་ȯང་ȭ་འངོས། ཁངོ་གདན་ཆགས་ནས་གʀང་ཆསོ་གནང་ང་ོ། ༣ མཁན་
པོ་དང་ཕ་ɻ་ཤི་པ་རེས་ལོག་གཡེམ་Ɏེད་ɞར་བɶང་བའི་ɍད་མེད་ཅིག་
འǹིད་དེ་འོངས་ནས། དǤིལ་ȭ་བʃངས་ནས། ཁོང་ལ། ༤ Ȫོན་པ། ལོག་
གཡེམ་Ɏེད་པའི་Ȉང་ལ་ɍད་མེད་འདི་བɶང་ངོ་། ༥ བཀའ་ǹིམས་ནང་མོ་
ཤེས་ང་ཚǑར་འད་ིའȮ་བ་Ȱ་ོɻབ་ལ་གཏངོ་བའ་ིབཀའ་གནང་ང་ོ། Ƿདེ་Ǥསི་
མའོ་ིǰརོ་ལ་ཅ་ིགʀང་ɵས། ༦ ད་ེན་ིȡད་འདགོས་ནས་Ȁགས་ȟདེ་པའ་ིɉརི་
ཁངོ་ག་ིȬགས་སད་ɉརི་ɵས་ཏ།ེ ཡ་ེɿ་དɍ་ȉར་ནས། སའ་ིȪངེ་ɉག་མɱབ་
Ǥིས་རི་མོ་འɐི་ཞིང་བɵགས་སོ། ༧ དེ་ཚǑས་ཡང་ཡང་བཀའ་འȮི་ɵས་པ་
དང་། Ǳ་ʁངས་ནས། Ƿེད་ཚǑའི་ནང་ནས་ȴིག་པ་མེད་པ་དེས། དང་པོར་
ཁོ་ལ་Ȱོ་Ȅོབས་ཤིག་གʀངས་ནས། ༨ ʃར་དɍ་ȉར་ནས་སའི་ཁར་རི་མོ་
འɐི་བར་མཛད་དོ། ༩ གʀང་དེ་ཐོས་ནས། Ȃན་ཤོས་ནས་མན་ཆད་མི་རེ་
རེ་བཞིན་ལོག་སོང་ནས་ɍད་མེད་དེ་དང་ཡེ་ɿ་གཅིག་པོར་ɾས་སོ། ༡༠ ཡེ་
ɿས་དɍ་བཏེགས་ནས་དེ་ལ། ɍ་མོ། དེ་ȷམས་གར་སོང་། ʀས་Ǥང་ǹིམས་
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མ་བཅད་དམ་གʀངས་སོ། ༡༡ མོས། ʀས་Ǥང་མ་བཅད་ལགས་ɵས་སོ། ཡེ་
ɿས། ངས་Ǥང་མི་གཅོད་དོ། སོང་ལ། ʃར་ȴིག་པ་མ་Ɏེད་ཅིག་གʀངས་སོ༎

人仍然站在当中。 10耶稣就

直起腰来，对她说：妇人，

那些人在哪里呢？没有人定

你的罪吗？ 11她说：主啊，

没有。耶稣说：我也不定你

的罪。去吧，从此不要再犯

罪了！
༡༢ ཡེ་ɿས་ʃར་དེ་ཚǑར། ང་ནི་འཇིག་Ȧེན་Ǽི་འོད་ཡིན། ངའི་Țེས་ʀ་

འɐང་བ་དེ་ɞན་པའི་ནང་མི་འǿལ་བར། ཚǃའི་འོད་དང་Ȳན་པར་འǽར་
རོ། གʀངས་སོ། ༡༣ ཕ་ɻ་ཤི་པས་ཁོང་ལ། Ƿེད་Ǥིས་རང་ལ་དཔང་པོ་Ɏེད་
པས། Ƿེད་Ǥིས་དཔང་པོ་བདེན་པར་མི་འཛƼན་ɵས་སོ། ༡༤ ཡེ་ɿས་བཀའ་
ལན་ȭ། ངས་ང་གང་ནས་འོངས་པ་དང་གང་ȭ་འǾོ་བ་ཤེས་པས། རང་ལ་
དཔང་པོ་Ɏེད་ན། དེ་བདེན་པ་ཡིན། Ƿེད་Ǥིས་ང་གང་ནས་འོངས་པ་དང་
གང་ȭ་འǾོ་བ་མི་ཤེས་སོ། ༡༥ Ƿེད་Ǥིས་མིའི་ɾགས་ʀ་གཤགས་Ɏེད། ངས་
ʀ་ལའང་གཤགས་མི་Ɏེད། ༡༦ ངས་གཤགས་Ɏེད་ན། ང་གཅིག་Ȼ་མིན་ཏེ།
ང་མངགས་པའ་ིཡབ་དང་ང་མཉམ་ȭ་ཡདོ་པས། གཤགས་Ɏདེ་པ་བདནེ་པ་
ཡིན་ནོ། ༡༧ Ƿེད་Ǥི་བཀའ་ǹིམས་ནང་གཉིས་Ǥི་དཔང་པོ་བདེན་པ་ཡིན་
ɐིས་འȭག ༡༨ ངས་ང་རང་ལ་དཔང་པོ་Ɏེད། ང་མངགས་པའི་ཡབ་Ǥིས་
Ǥང་ང་ལ་དཔང་པོ་མཛད་དོ་གʀངས་སོ། ༡༩ དེ་ཚǑས། Ƿེད་Ǥི་ཡབ་ག་ན་
ཡོད་ɵས་པའི་ལན་ȭ། Ƿེད་Ǥིས་ངའང་མི་ཤེས། ངའི་ཡབ་Ǥང་མི་ཤེས་
སོ། ང་ཤེས་པ་ཡིན་ན། ངའི་ཡབ་Ǥང་ཤེས་པ་ཡིན། ༢༠ ཞེས་མཆོད་ཁང་གི་
གཏེར་མཛǑད་ȭ་གʀང་ཆོས་Ȫོན་ཞིང་གʀངས་Ǥང་། ད་ȭང་ཁོང་གི་ȭས་
ཚǑད་མ་རན་པས། ʀས་Ǥང་ཁོང་མ་བɶང་ངོ་༎

12耶稣又对众人说：我是

世界的光。跟从我的，就不

在黑暗里走，必要得着生命

的光。 13法利赛人对他说：

你是为自己作见证，你的见

证不真。 14耶稣说：我虽

然为自己作见证，我的见证

还是真的；因我知道我从

哪里来，往哪里去；你们却

不知道我从哪里来，往哪里

去。 15你们是以外貌〔原

文作“凭肉身”〕判断人，

我却不判断人。 16就是判

断人，我的判断也是真的；

因为不是我独自在这里，还

有差我来的父与我同在。
17你们的律法上也记着说：

两个人的见证是真的。 18我

是为自己作见证，还有差我

来的父也是为我作见证。
19他们就问他说：你的父在

哪里？耶稣回答说：你们不

认识我，也不认识我的父；

若是认识我，也就认识我的

父。 20这些话是耶稣在殿里

的库房、教训人时所说的，

也没有人拿他，因为他的时

候还没有到。
༢༡ ʃར་དེ་ཚǑར། ང་འǾོ་Ȫེ། Ƿེད་ཚǑས་ང་འཚǑལ་འོང་། ཡང་Ƿེད་ཚǑ་རང་

གི་ȴིག་པའི་ནང་འཆི་འོང་། ང་འǾོ་སར་Ƿེད་འོང་བར་མི་Ȭབ་གʀངས་
པས། ༢༢ ཡ་ʅ་ʛ་པ་ȷམས་Ǥིས་ཕན་ɰན། དེས་ང་འǾོ་སར་Ƿེད་འོང་མི་
Ȭབ་ཟེར་བས། རང་ʁོག་རང་གིས་གཅོད་དམ། ༢༣ ཁོང་གིས་དེ་ཚǑར། Ƿེད་
ནི་འོག་ནས་ཡིན། ང་ནི་Ȫེང་ནས་ཡིན། Ƿེད་འཇིག་Ȧེན་པ་ཡིན་ཏེ། ང་ནི་

21耶稣又对他们说：我要

去了，你们要找我，并且你

们要死在罪中。我所去的地

方，你们不能到。 22犹太人

说：他说：我所去的地方，

你们不能到，难道他要自尽

吗？ 23耶稣对他们说：你们

是从下头来的，我是从上头

来的；你们是属这世界的，
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我不是属这世界的。 24所以

我对你们说，你们要死在罪

中。你们若不信我是基督，

必要死在罪中。 25他们就

问他说：你是谁？耶稣对他

们说：就是我从起初所告诉

你们的。 26我有许多事讲

论你们，判断你们；但那差

我来的是真的，我在他那里

所听见的，我就传给世人。
27他们不明白耶稣是指着父

说的。 28所以耶稣说：你

们举起人子以后，必知道我

是基督，并且知道我没有一

件事是凭着自己作的。我说

这些话乃是照着父所教训我

的。 29那差我来的是与我同

在；他没有撇下我独自在这

里，因为我常做他所喜悦的

事。 30耶稣说这话的时候，

就有许多人信他。

མིན། ༢༤ དེའི་ɉིར་ངས་Ƿེད་ལ། Ƿེད་ཚǑ་རང་གི་ȴིག་པའི་ནང་འཆི་འོང་
ཟེར་རོ། Ƿེད་ཚǑས་ང་དེ་ཉིད་ཡིན་པ་ལ་མི་དད་ན། རང་གི་ȴིག་པའི་ནང་
འཆི་བར་འǽར་རོ། གʀངས་པས། ༢༥ དེ་ཚǑས། Ƿེད་ʀ་ཡིན་ɵས་པས། ཡེ་
ɿས། ཐོག་མ་ནས་ངས་ɩས་པ་དེ་ཉིད་ང་ཡིན། ༢༦ Ƿེད་Ǥི་ǰོར་ང་ལ་ཟེར་
ȅ་དང་གཤགས་Ɏེད་ȅ་མང་པོ་ཡོད། འོན་Ǥང་ང་མངགས་པ་ཁོང་Ȯང་
པོ་ཡིན་པས། ཁོང་ནས་ཐོས་པ་དེ་ངས་འཇིག་Ȧེན་ལ་ཟེར་རོ་གʀངས་སོ།
༢༧ ཡབ་ʈ་ཡི་ǰོར་གʀངས་པ་ནི། དེ་ཚǑས་མ་གོའོ། ༢༨ ཡེ་ɿས། Ƿེད་Ǥིས་
མིའ་ིɍ་Ȍངེ་ཟནི་ནས། ང་ན་ིད་ེཉདི་ཡནི་པ་དང་། རང་ཉདི་Ǥིས་ཅིའང་མི་
Ɏེད་པར། ཡབ་Ǥིས་བʃབས་པ་བཞིན་ཟེར་བ་Ƿེད་Ǥིས་ཤེས་འོང་། ༢༩ ང་
མངགས་མཁན་ང་མཉམ་ཡདོ། ངས་Ȧག་ȣ་ཁངོ་དǼསེ་པའ་ིɎ་བ་Ɏདེ་པས།
ཁོང་གིས་ང་མ་ɂངས་སོ། ༣༠ ཞེས་གʀངས་པས། མི་མང་པོས་ཁོང་ལ་དད་
པ་Ɏས་སོ༎

31耶稣对信他的犹太人

说：你们若常常遵守我的

道，就真是我的门徒； 32你

们必晓得真理，真理必叫你

们得以自由。 33他们回答

说：我们是亚伯拉罕的后

裔，从来没有作过谁的奴

仆。你怎么说你们必得自由

呢？ 34耶稣回答说：我实实

在在的告诉你们，所有犯罪

的就是罪的奴仆。 35奴仆

不能永远住在家里；儿子是

永远住在家里。 36所以天父

的儿子若叫你们自由，你们

就真自由了。 37我知道你们

是亚伯拉罕的子孙，你们却

想要杀我，因为你们心里容

不下我的道。 38我所说的是

在我父那里看见的；你们所

行的是在你们的父那里听见

的。

༣༡ ཡ་ེɿས་དད་པར་ǽར་པའ་ིཡ་ʅ་ʛ་པ་ȷམས་ལ་གʀངས་པ། Ƿདེ་ངའ་ི
བཀའ་ལ་གནས་ན་ངའི་ཉེ་གནས་བདེན་པ་ཡིན། ༣༢ བདེན་པའི་ངོ་ɋོད་
ནས། བདེན་པ་དེས་Ƿེད་Ȍོལ་བར་འǽར་གʀངས་སོ། ༣༣ ཡང་འགའ་རེས་
ɵ་ལན་ȭ། ང་ཚǑ་ཨབ་ར་ཧམ་Ǽི་ɍ་བȅད་ཡིན་ཏེ། ནམ་ཡང་ཚǃ་གཡོག་མ་
ǽར་པས། Ȍལོ་བར་འǽར་གʀང་བའ་ིདནོ་ཅ་ིལགས་ɵས་པས། ༣༤ ཡ་ེɿས།
ȴིག་པ་Ɏེད་པ་ȷམས་ȴིག་པའི་ཚǃ་གཡོག་ཡིན་ཞེས་ངས་བདེན་པར་ཟེར།
༣༥ ཚǃ་གཡོག་གཏན་ȭ་ཁང་པའི་ནང་མི་གནས་ཏེ། ɍ་ནི་གཏན་ȭ་གནས་
སོ། ༣༦ ʁས་Ǥིས་Ƿེད་Ȍོལ་ན། བདེན་པར་ཐར་འོང་། ༣༧ Ƿེད་ཨབ་ར་ཧམ་
Ǽི་ɍ་བȅད་ཡིན་བཞིན་ȭ། Ƿེད་ཚǑའི་ཁོག་པའི་ནང་ངའི་བཀའ་ལ་གནས་
ས་མེད་པས། ང་གསོད་ཐབས་འཚǑལ་བ་ངས་ཤེས་སོ། ༣༨ Ƿེད་ཚǑས་རང་གི་
ཕ་ནས་ཐོས་པ་བཞིན་ȭ་Ɏེད་པ་Ȩར། ངས་ངའི་ཡབ་Ǥི་ȯང་ȭ་མཐོང་བ་
དེ་ɩའོ་ཞེས་གʀངས་སོ༎
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༣༩ ɵ་ལན་ȭ། ངདེ་Ǥ་ིཕ་ཨབ་ར་ཧམ་ཡནི་ɵས་པས། ཡ་ེɿས།ཨབ་ར་ཧམ་
Ǽི་Ɍ་ǻ་མིན། ཡིན་ཚǃ། ཨབ་ར་ཧམ་Ǽི་Ʉོད་པ་ཡོད་དགོས། ༤༠ འོན་Ǥང་ད་
Ȩ་Ƿེད་ཚǑས། ʈ་ནས་ཐོས་པའི་བདེན་པ་འཆད་པའི་མི་ང་གསོད་པར་ɬོམ་
མོ། ཨབ་ར་ཧམ་Ǽིས་འདི་Ȩར་མ་Ɏས། ༤༡ Ƿེད་ཚǑས་རང་གི་ཕའི་Ʉོད་པ་
Ɏེད་དོ་གʀངས་སོ། དེ་ཚǑས། ང་ཚǑ་ནལ་Ɍག་མིན། ང་ཚǑར་ཕ་ཡོད་དེ་ནི་ʈ་
འོ་ɵས་སོ། ༤༢ ʈ་Ƿེད་Ǥི་ཡབ་མིན། ཡིན་ཚǃ་Ƿེད་ཚǑས་ང་ལ་Ɏམས་པ་Ɏེད་
དགོས། ང་ʈ་ནས་ɏང་ཞིང་འོངས། རང་བཞིན་Ǽིས་མ་འོངས་Ǥི། ʈ་ཡིས་
མངགས་སོ། ༤༣ ངས་ɩས་པ་ȷམས་Ƿེད་Ǥིས་ཅི་ལ་མི་གོ། ཉན་མི་བཟོད་
པའི་Ǭེན་Ǽིས་སོ། ༤༤ Ƿེད་ཚǑའི་ཕ་བȭད་ཡིན་ཏེ། རང་གི་ཕའི་འདོད་པ་
བཞིན་Ɏདེ་པར་དགའོ། བȭད་ནི་ཐོག་མ་ནས་མ་ིབསད་ཡིན་ཏ།ེ དེའི་ནང་
བདེན་པ་མེད་པས། བདེན་པ་དང་འɐེལ་མེད་དོ། བȭད་ནི་ɳན་པ་དང་།
ɳན་Ǽི་ཕ་ཡིན་པས། ɳན་ཟེར་ཙ་ན། རང་གཤིས་Ǥིས་ཟེར་རོ། ༤༥ ངས་ནི་
བདནེ་པ་ɩ་བས། Ƿདེ་ཚǑ་ང་ལ་ཡདི་མ་ིཆསེ་ས།ོ ༤༦ Ƿདེ་ཚǑའ་ིནང་ནས་ʀས་
ང་ལ་ȴིག་ཅན་ཟེར་ȶས། ངས་བདེན་པ་ཟེར་བས། ཅིའི་ɉིར་ང་ལ་ཡིད་མི་
ཆསེ། ༤༧ ʈ་ཡ་ིཡནི་པ་དསེ་ʈ་ཡ་ིབཀའ་ལ་ཉན་ན།ོ Ƿདེ་ʈ་ཡ་ིམནི་པས་མ་ི
ཉན་ནོ་གʀངས་སོ༎

39他们说：我们的父就是

亚伯拉罕。耶稣说：你们若

是亚伯拉罕的儿子，就必行

亚伯拉罕所行的事。 40我

将在神那里所听见的真理告

诉了你们，现在你们却想要

杀我，这不是亚伯拉罕所行

的事。 41你们是行你们父

所行的事。他们说：我们不

是从淫乱生的；我们只有

一位父，就是神。 42耶稣

说：倘若神是你们的父，你

们就必爱我；因为我本是出

于神，也是从神而来，并不

是由着自己来，乃是他差我

来。 43你们为什么不明白我

的话呢？无非是因你们不能

听我的道。 44你们是出于你

们的父魔鬼，你们父的私欲

你们偏要行。他从起初是杀

人的，不守真理，因他心里

没有真理。他说谎是出于自

己；因他本来是说谎的，也

是说谎之人的父。 45我将真

理告诉你们，你们就因此不

信我。 46你们中间谁能指证

我有罪呢？我既然将真理告

诉你们，为什么不信我呢？
47出于神的，必听神的话；

你们不听，因为你们不是出

于神。
༤༨ ཡ་ʅ་ʛ་པ་ཚǑས་ɵ་ལན་ȭ། Ƿདེ་ས་མར་ͷཱ་པ་འགངོ་ɵགས་ཤགི་ཡནི་

ཞེས་ང་ཚǑས་ཟེར་ན་མི་བདེན་ནམ་ɵས་སོ། ༤༩ བཀའ་ལན་ȭ། ང་འགོང་
ɵགས་མིན། ངས་ཡབ་ལ་བȪོད་པས་Ƿེད་ཚǑས་ང་ལ་ɥད་དོ། ༥༠ ངས་ང་
རང་གི་ɉིར་དཔལ་མི་འཚǑལ། འཚǑལ་མཁན་ཞིག་ཡོད་ཅིང་། ཁོང་ནི་ཞལ་
ཆེ་བའོ། ༥༡ ངའི་བཀའ་བʂང་བ་དེས། ནམ་ཡང་འཆི་བ་མི་ɟོང་ཞེས་ངས་
བདེན་པར་ཟེར་གʀངས་སོ། ༥༢ ཡ་ʅ་ʛ་པ་ཚǑས། Ƿེད་འགོང་ɵགས་ཡིན་
པ་ད་ཤེས་སོ། ཨབ་ར་ཧམ་དང་ɾང་Ȫོན་པ་ȷམས་Ǿོངས། འོན་Ǥང་Ƿེད་
Ǥིས་ངའི་བཀའ་བʂང་བ་དེས། ནམ་ཡང་འཆི་བ་མི་ɟོང་ཟེར། ༥༣ ང་ཚǑའི་

48犹太人回答说：我们说

你是撒玛利亚人，并且是

鬼附着的，这话岂不正对

吗？ 49耶稣说：我不是鬼

附着的；我尊敬我的父，你

们倒轻慢我。 50我不求自

己的荣耀，有一位为我求荣

耀、定是非的。 51我实实在

在的告诉你们，人若遵守我

的道，就永远不见死。 52犹

太人对他说：现在我们知道

你是鬼附着的。亚伯拉罕

死了，众先知也死了，你还
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说：人若遵守我的道，就永

远不尝死味。 53难道你比我

们的祖宗亚伯拉罕还大吗？

他死了，众先知也死了，你

将自己当作什么人呢？ 54耶

稣回答说：我若荣耀自己，

我的荣耀就算不得什么；荣

耀我的乃是我的父，就是你

们所说是你们的神。 55你们

未曾认识他；我却认识他。

我若说不认识他，我就是说

谎的，像你们一样；但我认

识他，也遵守他的道。 56你

们的祖宗亚伯拉罕欢欢喜喜

的仰望我的日子，既看见了

就快乐。 57犹太人说：你还

没有五十岁，岂见过亚伯拉

罕呢？ 58耶稣说：我实实在

在的告诉你们，还没有亚伯

拉罕就有了我。 59于是他

们拿石头要打他；耶稣却躲

藏，从殿里出去了。

ཡབ་ཨབ་ར་ཧམ་Ǳ་གཤེགས་ལས་Ǥང་Ƿེད་ཆེ་བ་ཡིན་ནམ། ɾང་Ȫོན་པ་
ȷམས་Ǥང་Ǿོངས་པས། Ƿེད་ʀ་ཡིན་སེམས་སོ་ɵས་སོ། ༥༤ ཡེ་ɿས་བཀའ་
ལན་ȭ། ངས་རང་བȪོད་གཏོང་ན་བȪོད་པ་མིན། Ƿེད་ཚǑས་ང་ཚǑའི་ʈ་ɵ་
བའི་ངའི་ཡབ་Ǥིས་ང་ལ་བȪོད་པར་མཛད་དོ། ༥༥ Ƿེད་ཚǑས་ཁོང་མི་ཤེས་
Ǥང་། ངས་ཤེས་སོ། ངས་མི་ཤེས་ཟེར་ན་Ƿེད་Ȩར་ɳན་ɩའོ། ངས་ཁོང་ཤེས་
ཤིང་ཁོང་གི་བཀའ་ʂང་ངོ་། ༥༦ Ƿེད་ཚǑའི་ཡབ་ཨབ་ར་ཧམ་ངའི་ཉིན་མོ་
མཐོང་བ་ལ་དགའ་Ȫེ། དེ་མཐོང་ནས་ཡི་རངས་སོ། གʀངས་པས། ༥༧ ཡ་
ʅ་ʛ་པ་ཚǑས། ད་ȭང་ལོ་ȑ་བȕ་མ་ལནོ་པར། ཨབ་ར་ཧམ་མཐངོ་ɏང་ངམ་
ɵས་ས།ོ ༥༨ ཡེ་ɿས། ང་ནི་ཨབ་ར་ཧམ་མ་ǲསེ་པའ་ིȓནོ་ནས་ཡནི་གʀངས་
སོ། ༥༩ དེ་ཚǑས་ཁོང་ལ་Ȅབ་ɉིར་Ȱོ་ɒངས་Ǥང་། ཡེ་ɿ་མི་ȹང་བས་མཆོད་
ཁང་ནས་ɉིར་ཐོན་ཏོ༎

9耶稣过去的时候，看见

一个人生来是瞎眼的。
2门徒问耶稣说：拉比，这

人生来是瞎眼的，是谁犯了

罪？是这人呢？是他父母

呢？ 3耶稣回答说：也不是

这人犯了罪，也不是他父母

犯了罪，是要在他身上显出

神的作为来。 4趁着白日，

我们必须做那差我来者的

工；黑夜将到，就没有人能

做工了。 5我在世上的时

候，是世上的光。 6耶稣说

了这话，就吐唾沫在地上，

用唾沫和泥抹在瞎子的眼睛

上， 7对他说：你往西罗亚

池子里去洗〔“西罗亚”翻

出来，就是“奉差遣”〕。

他去一洗，回头就看见了。
8他的邻舍和那素常见他是

讨饭的，就说：这不是那从

9 ལམ་བར་ȭ་ǲེས་ȭས་ནས་ལོང་བ་ཡིན་པའི་མི་དɞས་ལོང་ཞིག་
གཟིགས་པ་དང་། ༢ ཉེ་གནས་ȷམས་Ǥིས། Ȫོན་པ་ལགས། ཁོ་རང་

ངམ་ཁོའི་ཕ་མ་གང་ཞིག་གི་ȴིག་པ་Ɏས་པའི་Ǭེན་Ǽིས་ཁོ་ལོང་བར་ǲེས་
པ་ཡིན་ɵས་སོ། ༣ ཡེ་ɿས་བཀའ་ལན་ȭ། མི་འདིས་ȴིག་པ་Ɏས་པས་Ǥང་
མ་ཡིན། ཕ་མས་Ɏས་པས་Ǥང་མ་ཡིན། ཁོའི་Ȉོ་ནས་ʈ་ཡི་མཛད་པ་མངོན་
པར་འǽར་བའི་ɉིར་ཡིན་ནོ། ༤ ང་མངགས་མཁན་Ǽི་ɋིན་ལས་ཉིན་མོར་
ȍབ་དགསོ། ʀས་Ǥང་Ɏ་བ་ȍབ་མ་ིȬབ་པའ་ིམཚན་མ་ོའངོ་ང་ོ། ༥ ང་འཇགི་
Ȧནེ་ȭ་ཡདོ་རངི་ང་འཇགི་Ȧནེ་Ǽ་ིའདོ་ད་ེཡནི། ༦ ཞསེ་གʀངས་ནས། ས་ལ་
Ȝགས་ཆབ་དརོ་ཏ།ེ ད་ེལ་འཇམི་པ་མཛད་ནས། ལངོ་བ་དའེ་ིམགི་ȣ་ɏགས་
ནས་དེ་ལ། ༧ སོང་ལ། ཤི་ལོ་ཨ། བོད་ǰད་ȭ། མངགས་པ་Ɏ་བའི་ɲིང་ɍར་
Ǻས་ཤགི་གʀངས་པས། ཁ་ོསངོ་ནས་མགི་Ǻས་པས། ཁསོ་མཐངོ་ཞངི་འངོས་
སོ། ༨ Ƿིམ་མཚǃས་དང་ȓར་ཁོ་Ɇང་པོ་ཡིན་པར་མཐོང་བ་ȷམས་Ǥིས། འདི་
ནི་ʃོང་ཞིང་ȴོད་མཁན་དེ་མིན་ནམ་ཞེས་ɩས་སོ། ༩ ལ་ལས་དེ་ཡིན། ལ་
ལས་མིན་ཁོ་འȮ་བ་གཞན་ཞིག་ཡིན་ནོ་ɩས་སོ། ཁོས་དེ་ང་རང་ཡིན་ɩས་
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པས། ༡༠ ད་ེཚǑས། འ་ོན་Ƿདོ་Ǥ་ིམགི་ཅ་ིȨར་Ɏ་ེཟརེ་ར།ོ ༡༡ ཁསོ་ལན་ȭ། ཡ་ེɿ་
ɵ་བའི་ǲེས་ɍ་དེས། ངའི་མིག་ལ་འཇིམ་པ་ɏགས་ཏེ། ཤི་ལོ་ཨའི་ɲིང་ɍར་
སངོ་ལ་Ǻས་ཤགི་གʀངས་པས། ང་དརེ་སངོ་ནས་Ǻས་པས་མཐངོ་ɏང་ɩས་
སོ། ༡༢ དེ་ཚǑས། ཁོང་ག་ɻ་ཡོད་ཅེས་Ȯིས་པས། ང་ལ་ȅས་མེད་ɩས་སོ༎

前坐着讨饭的人吗？ 9有

人说：是他；又有人说；不

是，却是像他。他自己说：

是我。 10他们对他说：你的

眼睛是怎么开的呢？ 11他

回答说：有一个人，名叫耶

稣，他和泥抹我的眼睛，对

我说：你往西罗亚池子去

洗。我去一洗，就看见了。
12他们说：那个人在哪里？

他说：我不知道。
༡༣ དེ་ཚǑས་ȓར་ལོང་བ་ཡིན་པ་དེ་ཕ་ɻ་ཤི་པ་ȷམས་Ǥི་ɬར་འǹིད་དེ།

༡༤ ཡེ་ɿས་འཇིམ་པ་མཛད་ནས་མིག་ɉེས་པའི་ཞག་ཤབ་ཱͮད་ཡིན་པས།
༡༥ ཕ་ɻ་ཤི་པས་Ǥང་དེ་ལ། ཇི་Ȩར་མཐོང་Ȯིས་ནས། ཁོས། ཁོང་གིས་ངའི་
མིག་ལ་འཇིམ་པ་ɏགས་ཏེ། ངས་Ǻས་པས་མཐོང་ངོ་ལབ་པས། ༡༦ ཕ་ɻ་ཤི་
པ་ལ་ལས། མི་འདིས་ཤབ་ཱͮད་མི་ʂང་བས། ʈ་ཡི་ɉོགས་ནས་མིན་ནོ་ɩས་
སོ། ལ་ལས་ȴིག་ཅན་ཞིག་གིས་འདི་འȮའི་Ȩས་ཇི་Ȩར་Ȫོན་ȶས་ཟེར་ཞིང་
མ་ིམȬན་པ་ɏང་ང་ོ། ༡༧ ʃར་ལངོ་བར། མ་ིདསེ་Ƿདོ་Ǥ་ིམགི་ɉསེ་པས། ཁའོ་ི
ǰོར་ལ་Ƿོད་Ǥིས་ཅི་ཟེར་Ȯིས་པས། ཁོང་ɾང་Ȫོན་པ་ཡིན་ནོ་ɩས་སོ༎

13他们把从前瞎眼的人带

到法利赛人那里。 14耶稣

和泥开他眼睛的日子是安

息日。 15法利赛人也问他

是怎么得看见的。瞎子对他

们说：他把泥抹在我的眼睛

上，我去一洗，就看见了。
16法利赛人中有的说：这个

人不是从神来的，因为他不

守安息日。又有人说：一个

罪人怎能行这样的神迹呢？

他们就起了纷争。 17他们

又对瞎子说：他既然开了你

的眼睛，你说他是怎样的人

呢？他说：是个先知。
༡༨ ཡ་ʅ་ʛ་པ་ཚǑས་མ་ིད་ེȓར་ལངོ་བ་ཡནི་ཏ་ེད་མཐངོ་བ་ལ་ཡདི་མ་ཆསེ་

ནས། དེའ་ིཕ་མ་བསོ་ཏ།ེ ༡༩ ད་ེགཉསི་ལ། དɞས་ལངོ་ཡནི་ཟརེ་བ་འད་ིǷདེ་
Ǥི་ɍ་ཡིན་ནམ། ད་Ȩ་ཇི་Ȩར་མཐོང་ཞེས་Ȯིས་སོ། ༢༠ ཕ་མས་ལན་ȭ། འདི་
ང་ཚǑའི་ɍ་ཡིན་པ་དང་། དɞས་ལོང་ཡིན་པ་ང་ཚǑས་ཤེས་སོ། ༢༡ ད་Ȩ་ཇི་
Ȩར་མཐངོ་། མགི་ʀས་ɉསེ་ང་ཚǑས་མ་ིཤསེ། ཁ་ོལ་ོལནོ་པ་ཡནི་ཏ།ེ ཁ་ོལ་Ȯསི།
ཁོ་རང་གིས་བཤད་འོང་ɩས་སོ། ༢༢ ཡ་ʅ་ʛ་པ་ཚǑས། ཁོང་ཱͯ་ཤི་ཀ་ཡིན་
པར་ཁས་ལེན་པ་ཐམས་ཅད། འȭ་ཁང་གི་Ǹ་ནས་འɍད་པ་ཐག་བཅད་
པའི་Ǭེན་Ǽིས། ཕ་མ་འཇིགས་ནས། ༢༣ ཁོ་ལོ་ལོན་པ་ཡིན་ཏེ། ཁོ་ལ་Ȯིས་
ɩས་ས།ོ ༢༤ དེ་ཚǑས་ȓར་ལངོ་བ་ཡིན་པ་ད་ེཡང་ǲར་བོས་ནས་འད་ིǰད་ȭ།
ʈ་ལ་བȪདོ་ཅགི མ་ིད་ེȴགི་ཅན་ཡནི་པར་ང་ཚǑས་ཤསེ་ས་ོɩས་པའ་ིལན་ȭ་
དེས། ༢༥ ཁོང་ȴགི་ཅན་ཡིན་ནམ་མནི་ངས་མ་ིཤསེ། ȓར་ང་ལངོ་བ་ཡནི་ཏེ།

18犹太人不信他从前是瞎

眼，后来能看见的，等到叫

了他的父母来， 19问他们

说：这是你们的儿子吗？你

们说他生来是瞎眼的，如今

怎么能看见了呢？ 20他父母

回答说：他是我们的儿子，

生来就瞎眼，这是我们知道

的。 21至于他如今怎么能

看见，我们却不知道；是谁

开了他的眼睛，我们也不知

道。他已经成了人，你们问

他吧，他自己必能说。 22他

父母说这话，是怕犹太人；

因为犹太人已经商议定了，

若有认耶稣是基督的，要把

他赶出会堂。 23因此他父

母说：他已经成了人，你们



约翰福音 9:24 2214 ཡོ་ཧ་ནན 9:26

问他吧。 24所以法利赛人

第二次叫了那从前瞎眼的人

来，对他说：你该将荣耀归

给神，我们知道这人是个罪

人。 25他说：他是个罪人不

是，我不知道；有一件事我

知道，从前我是眼瞎的，如

今能看见了。 26他们就问他

说：他向你做什么？是怎么

开了你的眼睛呢？ 27他回答

说：我方才告诉你们，你们

不听，为什么又要听呢？莫

非你们也要作他的门徒吗？
28他们就骂他说：你是他的

门徒；我们是摩西的门徒。
29神对摩西说话是我们知道

的；只是这个人，我们不知

道他从哪里来！ 30那人回答

说：他开了我的眼睛，你们

竟不知道他从哪里来，这真

是奇怪！ 31我们知道神不听

罪人，唯有敬奉神、遵行他

旨意的，神才听他。 32从创

世以来，未曾听见有人把生

来是瞎子的眼睛开了。 33这

人若不是从神来的，什么也

不能做。 34他们回答说：

你全然生在罪孽中，还要教

训我们吗？于是把他赶出去

了。

ད་Ȩ་མཐོང་Ȭབ་བོ། འདི་འབའ་ཞིག་ངས་ཤེས་ɩས་སོ། ༢༦ དེ་ཚǑས། ཁོས་
Ƿོད་ལ་ཅི་Ɏས། མིག་ཇི་Ȩར་ɉེས་Ȯིས་པའི་ལན་ȭ། ༢༧ ངས་Ƿེད་ལ་ལན་
གཅིག་བཤད་ནས་མ་ཉན། ཅི་ལ་ཡང་ǲར་ཐསོ་པར་དགའ། Ƿེད་Ǥང་ཁོང་
ག་ིʃབོ་མར་འǽར་འདདོ་དམ་ཟརེ་བས། ༢༨ ད་ེཚǑས་ཁ་ངན་བཏང་ནས་ཁ་ོ
ལ། Ƿོད་ཁོའི་ʃོབ་མ་ཡིན། ང་ཚǑ་མོ་ཤེའི་ʃོབ་མ་ཡིན། ༢༩ ʈ་ཡིས་མོ་ཤེ་ལ་
གʀང་Ȁེང་མཛད་པ་ང་ཚǑས་ཤེས་སོ། མི་འདི་ག་ནས་ཡིན་མི་ཤེས་ཟེར་ཏོ།
༣༠ མི་དེས་ལན་ȭ། ཁོང་གིས་ངའི་མིག་ɉེས་པ་བས། Ƿེད་Ǥིས་ཁོང་ག་ནས་
ཡིན་མི་ཤེས་པ་དེ་ངོ་མཚར་ཆེའོ། ༣༡ ȴིག་ཅན་ལ་ʈ་ཡིས་མི་གསན་ཞིང་།
ཁོང་ལ་Ȧེན་ཅིང་Ȭགས་དགོངས་བཞིན་ȭ་ȍབ་པ་དེ་ལ་གསན་པ་ང་ཚǑས་
ཤསེ་ས།ོ ༣༢ ʀ་ཞགི་གསི་དɞས་ལངོ་ག་ིམགི་ɉསེ་པ། འཇགི་Ȧནེ་ཆགས་ɰན་
ཐོས་ལོ་མེད། ༣༣ ǲེས་ɍ་འདི་ʈ་ཡི་ɉོགས་ནས་མིན་ན། ཅིའང་Ɏེད་མི་Ȭབ་
ɩས་ས།ོ ༣༤ ད་ེཚǑས། Ƿདོ་ȴགི་པའ་ིནང་ཡངོས་ʀ་ǲསེ་ཏ།ེ ང་ཚǑར་བʃབ་Ɏ་
གཏོང་ངམ་ཟེར་ཞིང་། ཁོ་བཏོན་ནོ༎

35耶稣听说他们把他赶出

去，后来遇见他，就说：你

信神的儿子吗？ 36他回答

说：主啊，谁是神的儿子，

叫我信他呢？ 37耶稣说：你

已经看见他，现在和你说话

的就是他。 38他说：主啊，

我信！就拜耶稣。

༣༥ དེ་ཚǑས་ཁོ་བཏོན་པ་ཡེ་ɿས་གསན་ནས། ཁོ་དང་འɋད་དེ་ʈ་ཡི་ʁས་
ལ་དད་པ་Ɏེད་དམ་གʀངས་པས། ༣༦ དེས་ɵ་ལན་ȭ། གཙǑ་བོ་ལགས། ཁོང་
ʀ་ཡནི། ངས་དད་པར་Ɏའ་ོɵས་ས།ོ ༣༧ ཡ་ེɿས། Ƿདོ་Ǥསི་ཁངོ་མཇལ། Ƿདོ་
དང་གཏམ་Ɏེད་པ་དེ་ཁོང་ཡིན་གʀངས་སོ། ༣༨ དེས། གཙǑ་བོ། ངས་དད་པ་
Ɏེད་དོ་ɵས་ནས། ཁོང་ལ་ɉག་བཙལ་ཏོ༎

39耶稣说：我为审判到这

世上来，叫不能看见的，可

以看见；能看见的，反瞎了

眼。 40同他在那里的法利

赛人听见这话，就说：难道

༣༩ ཡ་ེɿས། ལོང་བས་མཐངོ་བ་དང་། མཐངོ་མཁན་ལངོ་བར་འǽར་ɉརི།
ང་ཞལ་ཆེ་གཅོད་ȭ་འཇིག་Ȧེན་ལ་འོངས་གʀངས་སོ། ༤༠ ཁོང་མཉམ་ȭ་
ཡོད་པའི་ཕ་ɻ་ཤི་པ་འགའ་རེས་དེ་ཐོས་ནས། ང་ཚǑ་ལོང་བ་ཡིན་ནམ་ɵས་

我们也瞎了眼吗？ 41耶稣对
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སོ། ༤༡ ཡེ་ɿས། ལོང་བ་ཡིན་ན་ȴིག་པ་མེད། ད་Ȩ་Ƿེད་ཚǑས་མཐོང་ངོ་ཟེར་
བས། ȴིག་པ་ɾས་སོ༎

他们说：你们若瞎了眼，就

没有罪了；但如今你们说我

们能看见，所以你们的罪还

在。

10 ɾག་རའི་ནང་ȭ་Ȉོ་ནས་མི་འོང་བར། ɉོགས་གཞན་ནས་
འཛǃགས་ཏེ་འངོ་བ་དེ། ǫན་མ་དང་ཇག་པ་ཡིན། ༢ Ȉོ་ནས་འོང་

བ་དེ་ɾག་གི་ɲི་བོ་ཡིན་ཏེ། ༣ Ȉོ་ʂང་གིས་དེ་ལ་Ȉོ་ɉེ་Ȫེ། ɾག་ȷམས་དེའི་
ǰད་ལ་ཉན་ནོ། རང་གི་ɾག་མིང་ནས་འབོད་ཅིང་ɉི་རོལ་ȭ་འǹིད་དོ།
༤ རང་ག་ིɾག་ཐམས་ཅད་བཏནོ་ཟནི་པ་དང་། ȓནོ་ལ་འǾ་ོȪ།ེ ɾག་ȷམས་
Ǥིས་དེའི་ǰད་ངོ་ཤེས་པས། ɉི་བཞིན་འɐང་ངོ་། ༥ མི་ཡན་Ǽི་ǰད་ངོ་མི་
ཤེས་པས། དེའི་ɉི་བཞིན་མི་འɐང་ཞིང་འɐོས་སོ། ༦ ཞེས་པའི་དཔེ་ཡེ་ɿས་
གʀངས་Ǥང་། ཅི་གʀང་བ་མ་གོའོ༎

10我实实在在的告诉你

们，人进羊圈，不从

门进去，倒从别处爬进去，

那人就是贼，就是强盗。
2从门进去的，才是羊的牧

人。 3看门的就给他开门；

羊也听他的声音。他按着名

叫自己的羊，把羊领出来。
4既放出自己的羊来，就在

前头走，羊也跟着他，因为

认得他的声音。 5羊不跟

着生人；因为不认得他的声

音。必要逃跑。 6耶稣将这

比喻告诉他们，但他们不明

白所说的是什么意思。
༧ ཡེ་ɿས་ʃར་དེ་ཚǑར། ɾག་རའི་Ȉོ་དེ་ང་ཡིན་ཞེས། བདག་གིས་Ƿེད་ལ་

བདནེ་པར་ཟརེ། ༨ ང་ཡ་ིȓནོ་ȭ་འངོས་པ་ȷམས། ǫན་མ་ཇག་པ་ཡནི་པས་
ན། ɾག་ȷམས་ད་ེལ་མ་ཉན་ཏ།ོ ༩ ང་ན་ིȈ་ོཡནི་ང་ȅད་ནས། ɵགས་མཁན་
ཐར་ཞིང་ɉི་ནང་ȅ། འཚǑ་བའི་ʌ་ཁ་འɋད་པར་འǽར། ༡༠ ǫན་མ་ǫ་དང་
གསོད་པ་དང་། མེད་པར་Ɏེད་པའི་དོན་ȭ་འོངས། ང་ནི་ཚǃ་མཐའ་མེད་
པ་དེ། ʉག་པར་གཏོང་བའི་དོན་ȭ་འོངས། ༡༡ ɾག་ɲི་བཟང་པོ་དེ་ང་ཡིན།
ɾག་གི་དོན་ȭ་རང་ʁོག་གཏོང་། ༡༢ ɾག་ɲི་མིན་པའི་Ȁ་པ་དེ། ɾག་གི་
བདག་པོ་མ་ཡིན་པས། Ʉང་ཀི་འོང་བར་མཐོང་བའི་ཚǃ། ɾག་ȷམས་བོར་
ནས་འɐོས་འǽར་ཏེ། Ʉང་ཀིས་འǷེར་ཞིང་གཏོར་བར་Ɏེད། ༡༣ ཁོ་ནི་Ȁ་
པ་ཡིན་པས་ན། ɾག་ɉིར་བདག་གཅེས་མེད་པས་འɐོས། ༡༤–༡༥ ɾག་ɲི་
བཟང་པོ་དེ་ང་ཡིན། ཇི་Ȩར་ཡབ་Ǥིས་ང་ངོ་མǷེན། ཡབ་Ǥི་ཞལ་ངོ་ངས་
ཤེས་Ȩར། ང་ཡི་ཡིན་པ་ངས་ངོ་ཤེས། དེ་ཚǑས་ང་ལ་ངོ་ཤེས་པས། དེ་ཚǑའི་
དོན་ȭ་རང་ʁོག་གཏོང་། ༡༦ ɾག་ར་འདི་ལ་མི་གཏོགས་པའི། ɾག་གཞན་
ȷམས་Ǥང་ང་ལ་ཡོད། དེ་དག་ȷམས་Ǥང་ངས་འǹིད་དགོས། དེ་ཚǑས་ང་
ཡི་ǰད་ལ་ཉན། ɲི་གཅིག་Ǹ་གཅིག་འǽར་བར་འǽར། ༡༧ ང་ཡིས་རང་གི་

7所以，耶稣又对他们说：

我实实在在的告诉你们，我

就是羊的门。 8凡在我以先

来的都是贼，是强盗；羊却

不听他们。 9我就是门；凡

从我进来的，必然得救，并

且出入，得草吃。 10盗贼

来，无非要偷窃，杀害，毁

坏；我来了，是要叫羊〔或

作“人”〕得生命，并且得

的更丰盛。 11我是好牧人；

好牧人为羊舍命。 12若是雇

工，不是牧人，羊也不是他

自己的，他看见狼来，就撇

下羊逃走；狼抓住羊，赶散

了羊群。 13雇工逃走，因他

是雇工，并不顾念羊。 14我

是好牧人；我认识我的羊，

我的羊也认识我， 15正如父

认识我，我也认识父一样；

并且我为羊舍命。 16我另外

有羊，不是这圈里的；我必

须领他们来，他们也要听我

的声音，并且要合成一群，

归一个牧人了。 17我父爱
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我；因我将命舍去，好再取

回来。 18没有人夺我的命

去，是我自己舍的。我有权

柄舍了，也有权柄取回来。

这是我从我父所受的命令。

ʁོག་འɍལ་བས། ཡབ་Ǥིས་ང་ལ་Ɏམས་པ་མཛད། ʁོག་དེ་Ɉལ་ནས་ɉིར་
ɒང་ངོ་། ༡༨ གཞན་Ǽིས་ངའི་ʁོག་མི་ལེན་Ǽིས། ང་རང་གིས་ནི་དེ་གཏོང་
ང་ོ། ང་ལ་རང་ʁགོ་གཏངོ་དབང་ཡདོ། ɉརི་ལགོ་ɒང་བའ་ིདབང་ཡང་ཡདོ།
ཡབ་ནས་བཀའ་ɮལ་དེ་ཐོབ་བོ། ཞེས་གʀངས་སོ༎

19犹太人为这些话又起了

纷争。 20内中有好些人说：

他是被鬼附着，而且疯了，

为什么听他呢？ 21又有人

说：这不是鬼附之人所说的

话。鬼岂能叫瞎子的眼睛开

了呢？

༡༩ ཞལ་གདམས་དེའི་Ǭེན་Ǽིས། ཡ་ʅ་ʛ་པའི་ǹོད་ȭ་ʃར་མི་མȬན་
པ་ɏང་ནས། ༢༠ མང་པོས། ཁོ་འགོང་པོ་ɵགས་ཤིང་ɧོ་བས། ཅི་ཉན་ɩས།
༢༡ གཞན་རེས། གʀང་འདི་འགོང་ɵགས་Ǥི་Ȅ་ལབ་མིན། འགོང་པོས་ལོང་
བའི་མིག་འɎེད་ȶས་སམ་ɩས་སོ༎

22在耶路撒冷有修殿节，

是冬天的时候。 23耶稣在殿

里所罗门的廊下行走。 24犹

太人围着他，说：你叫我们

犹疑不定到几时呢？你若是

基督，就明明的告诉我们。
25耶稣回答说：我已经告诉

你们，你们不信。我奉我父

之名所行的事可以为我作见

证； 26只是你们不信，因为

你们不是我的羊。 27我的

羊听我的声音，我也认识他

们，他们也跟着我。 28我又

赐给他们永生；他们永不灭

亡，谁也不能从我手里把他

们夺去。 29我父把羊赐给

我，他比万有都大，谁也不

能从我父手里把他们夺去。
30我与父原为一。

༢༢ དǻན་ཁ་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་བȓོ་བའི་ȭས་ཆེན་Ǽི་ȭས་ʀ། ༢༣ ཡེ་ɿ་
མཆོད་ཁང་ȭ་ཤ་ལོ་མོའི་ཡབ་རིང་ནང་འཆག་པ་དང་། ༢༤ ཡ་ʅ་ʛ་པ་
ȷམས་ཁོང་ལ་འཁོར་ནས། ནམ་Ȭག་ང་ཚǑ་ཐེ་ཚǑམ་ǲེད་ȭ་འșག Ƿེད་ཱͯ་
ཤི་ཀ་ཡིན་ན། གསལ་པོར་གʀང་ཞིག་ɵས་སོ། ༢༥ ཡེ་ɿས་བཀའ་ལན་ȭ།
ངས་ɩས་Ǥང་Ƿེད་ཚǑ་ཡིད་མི་ཆེས་སོ། ཡབ་Ǥི་མȬ་ལས་Ɏེད་པའི་ངའི་Ɏ་
བ་འདི་ཚǑས། ང་ལ་དཔང་པོ་Ɏེད་དོ། ༢༦ Ƿེད་ངའི་ɾག་མིན་པས་ཡིད་མི་
ཆེས་ས།ོ ༢༧ ངའ་ིɾག་གསི་ངའི་ǰད་ལ་ཉན་ཏེ། ངས་ད་ེȷམས་ངོ་ཤསེ་པས།
ང་ལ་འɐང་ངོ་། ༢༨ ངས་དེ་ཚǑར་ཚǃ་མཐའ་མེད་པ་གཏོང་བས། དེ་ȷམས་
ནམ་ཡང་མི་འཆི། ʀས་Ǥང་ངའི་ལག་ནས་འɋོག་མི་Ȭབ་བོ། ༢༩ ང་ལ་དེ་
ȷམས་ɮལ་བའི་ངའི་ཡབ་ǣན་ལས་མཆོག་ཡིན་ཏེ། ཡབ་Ǥི་ɉག་ནས་ʀས་
Ǥང་འɋོག་མི་Ȭབ་བོ། ༣༠ ང་དང་ཡབ་གཅིག་ཡིན་ཞེས་གʀངས་སོ༎

31犹太人又拿起石头来要

打他。 32耶稣对他们说：

我从父显出许多善事给你

们看，你们是为哪一件拿石

头打我呢？ 33犹太人回答

说：我们不是为善事拿石头

打你，是为你说僭妄的话；

又为你是个人，反将自己当

作神。 34耶稣说：你们的律

法上岂不是写着我曾说你们

是神吗？ 35经上的话是不能

༣༡ ཡ་ʅ་ʛ་པ་ȷམས་Ǥིས་ཁོང་Ȱོ་ɻབ་ལ་གཏོང་ȭ་ʃར་Ȱོ་ɒངས་ཏེ།
༣༢ ཡེ་ɿས། ངས་Ƿེད་ལ་ཡབ་Ǥི་ɉོགས་ནས་ལས་བཟང་མང་པོ་བȪན་པ་
ཡིན། དེ་ལས་གང་གི་ɉིར་ང་Ȱོ་ɻབ་ལ་གཏོང་གʀངས་སོ། ༣༣ ɵ་ལན་ȭ།
ལས་བཟང་གི་ɉིར་མིན་ཏེ། Ƿེད་མི་ཡིན་བཞིན་ʈ་ཡིན་ɩ་ཞིང་། Ǳར་པ་
འདེབས་པས་Ȱོ་ɻབ་གཏོང་ངོ་ɵས་སོ། ༣༤ ཡེ་ɿས་བཀའ་ལན་ȭ། Ƿེད་Ǥི་
བཀའ་ǹིམས་ནང་Ƿེད་ȷམས་ʈ་ཡིན་ངས་ɩས། ཞེས་ɐིས་མི་འȭག་གམ།
༣༥ གʀང་རབ་བཤགི་མ་ིȬབ། ʈ་ཡ་ིབཀའ་ཐབོ་པ་ȷམས་ལ་ʈ་འདགོས་པ་
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ཡིན་ནོ། ༣༦ ངས་ʈ་ཡི་ʁས་ཡིན་ཟེར་བས། ཡབ་Ǥིས་འདམས་ནས། འཇིག་
Ȧེན་ȭ་མངགས་པ་དེ་ལ། Ǳར་པ་འདེབས་སོ་ɩའམ། ༣༧ གལ་ཏེ་ངས་ངའི་
ཡབ་Ǥ་ིɎ་བ་མ་ིɎདེ་ན་ང་ལ་ཡདི་མ་ཆསེ་ཤགི ༣༨ ཇ་ིȪ་ེɎདེ་ན། ང་ལ་ཡདི་
མི་ཆེས་Ǥང་Ɏ་བ་ལ་ཡིད་ཆེས་ཤིག དེ་ནས་ཡབ་ངའི་ནང་ཡོད་པ་དང་།
ང་ཡབ་Ǥི་ནང་ȭ་ཡོད་པ་Ƿེད་Ǥིས་ཤེས་ཤིང་། ཁོང་ȭ་Șད་པར་འǽར་
གʀངས་སོ། ༣༩ དེ་ཚǑས་ʃར་ཁོང་འཛƼན་པར་ɬམ་ཡང་། དེ་ཚǑའི་ལག་ནས་
ཐར་ཏོ༎

废的；若那些承受神道的人

尚且称为神， 36父所分别为

圣、又差到世间来的，他自

称是神的儿子，你们还向他

说你说僭妄的话吗？ 37我若

不行我父的事，你们就不必

信我； 38我若行了，你们纵

然不信我，也当信这些事，

叫你们又知道又明白父在我

里面，我也在父里面。 39他

们又要拿他，他却逃出他们

的手走了。
༤༠ ཁོང་ʃར་ཡོར་དན་Ș་བོའི་ཕ་རོལ་ȭ། ཡོ་ཧ་ནན་Ǽིས་Ǻས་བཏང་

སར་ཕེབས་ནས་བɵགས་སོ། ༤༡ དེར་མི་མང་པོ་མཇལ་ནས། འདི་ǰད་
ȭ། ཡོ་ཧ་ནན་Ǽིས་Ȩས་མ་བȪན་Ǥང་། ǲེས་ɍ་འདིའི་ǰོར་ȭ་བཤད་ཚད་
བདེན་ནོ་ཟེར་ཞིང་། ༤༢ ཁོང་ལ་དད་པར་ǽར་ཏོ༎

40耶稣又往约旦河外去，

到了约翰起初施洗的地方，

就住在那里。 41有许多人来

到他那里。他们说：约翰一

件神迹没有行过，但约翰指

着这人所说的一切话都是真

的。 42在那里，信耶稣的人

就多了。

11 མིར་ཡམ་དང་དེའི་ཨ་ཆེ་མར་ཱͩའི་ɺལ་ཚǑ་བེད་ཨན་ͷཱ་པ་͹ཱ་
ཟར་Ɏ་བ་ན་བར་ǽར་ཏོ། ༢ ན་བའི་͹ཱ་ཟར་ནི། གཙǑ་བོ་ལ་ɂོས་

Ș་ɏགས་ནས། ཁོང་གི་ཞབས་Ǵས་ɉིས་པའི་མིར་ཡམ་Ǽི་མིང་པོ་ཡིན་
པས། ༣ ʁིང་མོ་གཉིས་Ǥིས། གཙǑ་བོ། Ƿེད་Ǥི་གཅེས་པའི་͹ཱ་ཟར་ནའོ་ཞེས་
ɵ་ལོན་Ɉལ་ཏོ། ༤ ཡེ་ɿས་དེ་གསན་ནས། ནད་འདི་འཆི་བའི་ȅ་མ་ཡིན།
ʈ་ཡི་དཔལ་Ǽི་ɉིར་ȭ་ཡིན། དེའི་Ȉོ་ནས་ʈ་ཡི་ʁས་ལ་དཔལ་འɏང་ངོ་
གʀངས་སོ། ༥ ཡེ་ɿས་མར་ཱͩ་དང་དེའི་ȶ་མོ་དང་͹ཱ་ཟར་ལ་Ɏམས་པར་
མཛད་དོ། ༦ ཁོ་ན་བ་གསན་Ǥང་། ཁོང་བɵགས་ཡོད་ས་དེར་ད་ȭང་ཞག་
གཉིས་བɵགས་སོ། ༧ དེའི་Țེས་ʀ་ཉེ་གནས་ȷམས་ལ། ʃར་ཡ་ʅ་ʛ་ɺལ་
ལ་འǾོའོ་གʀངས་ནས། ༨ དེ་ཚǑས། Ȫོན་པ། ཁ་སང་རང་ཡ་ʅ་ʛ་པ་ȷམས་
Ǥིས་Ƿེད་Ȱོ་ɻབ་ལ་གཏོང་བར་བɬམས་Ǥང་། དེར་ʃར་ཕེབས་སམ་ɵས་
པས། ༩ བཀའ་ལན་ȭ། ཉནི་མ་ོགཅགི་ལ་Ș་ཚǑད་བȕ་གཉསི་མདེ་དམ། ཉནི་
མོ་ལ་འǿལ་བ་དེ། འཇིག་Ȧེན་Ǽི་འོད་མཐོང་བས། Ǫང་པ་མི་འཁད་དོ།
༡༠ མཚན་མོར་འǿལ་བ་དེའི་ནང་ན་འོད་མེད་པས། Ǫང་པ་འཁད་དོ།
༡༡ ཞསེ་དང་། ང་ཚǑའ་ིམཛའ་བ་ོ͹་ཱཟར་གཉདི་ལ་སངོ་ཡང་། ང་ཁའོ་ིགཉདི་

11有一个患病的人，名

叫拉撒路，住在伯大

尼，就是马利亚和她姐姐马

大的村庄。 2这马利亚就是

那用香膏抹主，又用头发擦

他脚的；患病的拉撒路是她

的兄弟。 3她姐妹两个就打

发人去见耶稣，说：主啊，

你所爱的人病了。 4耶稣听

见，就说：这病不至于死，

乃是为神的荣耀，叫神的儿

子因此得荣耀。 5耶稣素

来爱马大和她妹子并拉撒

路。 6听见拉撒路病了。

就在所居之地仍住了两天。
7然后对门徒说：我们再往

犹太去吧。 8门徒说：拉

比，犹太人近来要拿石头打

你，你还往那里去吗？ 9耶

稣回答说：白日不是有十二

小时吗？人在白日走路，就

不至跌倒，因为看见这世上

的光。 10若在黑夜走路，
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就必跌倒，因为他没有光。
11耶稣说了这话，随后对他

们说：我们的朋友拉撒路睡

了，我去叫醒他。 12门徒

说：主啊，他若睡了，就必

好了。 13耶稣这话是指着

他死说的，他们却以为是说

照常睡了。 14耶稣就明明的

告诉他们说：拉撒路死了。
15我没有在那里就欢喜，这

是为你们的缘故，好叫你们

相信。如今我们可以往他那

里去吧。 16多马，又称为

低土马，就对那同作门徒的

说：我们也去和他同死吧。

སད་ȭ་འǾོའོ། གʀངས་པས། ༡༢ ཉེ་གནས་ཚǑས། གཙǑ་བོ། ཁོ་གཉིད་ལ་སོང་
ཡོད་ན་ཕན་འོང་ɵས་སོ། ༡༣ ཡེ་ɿས་ཁོ་ཤི་བའི་ǰོར་ȭ་གʀངས་Ǥང་། དེ་
ཚǑས་ངལ་གསོའི་གཉིད་ཡིན་བསམས་པས། ༡༤ ཡེ་ɿས་དེ་ཚǑར་གསལ་པོར།
͹་ཱཟར་ཤའི།ོ ༡༥ Ƿདེ་Ǥསི་དད་པའ་ིɉརི། Ƿདེ་ལ་Ȩ་Ȫ།ེ ང་ȓནོ་ȭ་དརེ་མདེ་
པས་དགའ་འོ། ད་ཤོག དེའི་ɬར་འǾོའོ་གʀངས་པས། ༡༦ ཉེ་གནས་མཚǃ་
མའམ་ཐོ་ཱͯས་ཉེ་གནས་གཞན་ȷམས་ལ། ཁོང་དང་མཉམ་ȭ་འཆི་བར་ང་
ཚǑའང་འǾོའོ་ɩས་སོ༎

17耶稣到了，就知道拉撒

路在坟墓里已经四天了。
18伯大尼离耶路撒冷不远，

约有六里路。 19有好些犹

太人来看马大和马利亚，要

为她们的兄弟安慰她们。
20马大听见耶稣来了，就出

去迎接他；马利亚却仍然坐

在家里。 21马大对耶稣说：

主啊，你若早在这里，我兄

弟必不死。 22就是现在，

我也知道，你无论向神求什

么，神也必赐给你。 23耶稣

说：你兄弟必然复活。 24马

大说：我知道在末日复活的

时候，他必复活。 25耶稣对

她说：我就是复活、生命。

信我的人虽然死了，也必复

活， 26凡活着信我的人必永

远不死。你信这话吗？ 27马

大说：主啊，是的，我信你

是基督，是神的儿子，就是

那要临到世界的。

༡༧ ཡེ་ɿ་དེར་ཕེབས་ནས། ͹ཱ་ཟར་ȭར་ȭ་ɘས་ནས་ཞག་བཞི་སོང་བ་
མǷནེ་ཏ།ོ ༡༨ བདེ་ཨན་ͷཱ་ན།ི ཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་དང་ཉ་ེབར་དཔག་ཚད་གཅགི་
ཙམ་ན་ཡོད་དེ། ༡༩ ཡ་ʅ་ʛ་པ་མང་པོ་མར་ཱͩ་དང་མིར་ཡམ་ལ་མིང་པོའི་
ɉིར་སེམས་གསོ་གཏོང་ɉིར་འོངས་སོ། ༢༠ མར་ཱͩས་ཡེ་ɿ་ཕེབས་པ་ཐོས་
ནས་བʀ་ɻ་སོང་ཞིང་། མིར་ཡམ་Ƿིམ་ན་བȴད་དོ། ༢༡ མར་ཱͩས་ཡེ་ɿ་ལ།
གཙǑ་བོ། Ƿེད་འདིར་བɵགས་ཡོད་པ་ཡིན་ན། ངའི་མིང་པོ་མ་ཤི་བ་ཡིན།
༢༢ Ƿདེ་Ǥསི་ʈ་ལ་ཅ་ིɵ་ནའང་གནང་བ་ངས་ཤསེ་ɵས་ས།ོ ༢༣ ཡ་ེɿས། Ƿདོ་
Ǥི་མིང་པོ་གསོན་པོར་ལང་འོང་གʀངས་པས། ༢༤ མར་ཱͩས་མཐའ་མའི་
ཉིན་མོར་ཐམས་ཅད་ལང་ཙ་ན། ཁོའང་ལང་བ་ངས་ཤེས་ɵས་སོ། ༢༥ ཡེ་
ɿས། ལང་བ་དང་གསོན་པ་ཉིད་ནི་ང་ཡིན། ʀའང་ང་ལ་དད་པ་དེ་འཆི་
ནའང་གསོན་འོང་། ༢༦ གསོན་པ་དེ་ནམ་ཡང་མི་འཆིའོ། འདི་ལ་Ƿོད་དད་
དམ་གʀངས་སོ། ༢༧ མོས། དད་དོ་གཙǑ་བོ་ལགས། Ƿེད་ʈ་ཡི་ʁས་ཱͯ་ཤི་ཀ་
འཇིག་Ȧེན་ȭ་འɎོན་པ་དེ་ཡིན་པར་དད་དོ༎

28马大说了这话，就回去

暗暗的叫她妹子马利亚，

说：夫子来了，叫你。 29马

利亚听见了，就急忙起来，

到耶稣那里去。 30那时，耶

༢༨ ཞེས་ɵས་ནས་སོང་Ȫེ། གསང་བར་མིར་ཡམ་བོས་ཏེ། Ȫོན་པ་ཕེབས་
ཤིང་Ƿོད་ལ་བཀའ་གནང་ངོ་ɩས་པ་དང་། ༢༩ མིར་ཡམ་ཐོས་པ་ཙམ་Ǽིས་
ལངས་ནས་ཁོང་གི་ȯང་ȭ་སོང་ངོ་། ༣༠ ཡེ་ɿ་ད་ȭང་ɺལ་ཚǑར་མ་ཕེབས་
པར། མར་ཱͩས་མཇལ་ས་ɻ་བɵགས་ཡོད་དེ། ༣༡ ཁང་པར་མིར་ཡམ་ལ་
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སམེས་གས་ོགཏངོ་བའ་ིཡ་ʅ་ʛ་པ་ȷམས་Ǥསི། མརི་ཡམ་རངིས་པས་ལངས་
ནས་འǾོ་བ་མཐོང་བས། ȭར་Ƕང་ȭ་Ȏ་ɻ་འǾོའོ་བསམས་ཏེ། ɉི་བཞིན་
སངོ་ང་ོ། ༣༢ མརི་ཡམ་ཡ་ེɿ་བɵགས་སར་བʃབེས་ཏ།ེ མཇལ་བ་དང་ཞབས་
Ǥི་ȯང་ȭ་འǼེལ་ཏེ། གཙǑ་བོ། Ƿེད་འདི་ɻ་བɵགས་ཡོད་པ་ཡིན་ན། ངའི་
མིང་པོ་མ་ཤི་བ་ཡིན་ɵས་སོ། ༣༣ མོ་དང་དེ་མཉམ་འོངས་པའི་ཡ་ʅ་ʛ་པ་
ȷམས་Ȏ་བ་གཟིགས་ནས། ཤིན་ȣ་Ȭགས་འཚǃར་ཞིང་འǺགས་ཏེ། ༣༤ ཁོ་
ག་ɻ་བཞག་ཡོད་གʀངས་པས། དེ་ཚǑས་གཙǑ་བོ། ཕེབས་ནས་གཟིགས་ཤིག་
ɵས་སོ། ༣༥ ཡེ་ɿ་ཡང་བɿམས་སོ། ༣༦ ཡ་ʅ་ʛ་པ་ཚǑས། Ȩོས། ཁོང་གིས་དེ་
ལ་ཇི་ཙམ་Ɏམས་སོ་ɩས་སོ། ༣༧ འོན་Ǥང་ཁ་ཅིག་གིས། ལོང་བའི་མིག་ɉེ་
མཁན་འདིས། ͹ཱ་ཟར་འཆི་བ་ལས་ǲོབ་མ་Ȭབ་བམ་ɩས་སོ༎

稣还没有进村子，仍在马大

迎接他的地方。 31那些同

马利亚在家里安慰她的犹太

人，见她急忙起来出去，就

跟着她，以为她要往坟墓那

里去哭。 32马利亚到了耶稣

那里，看见他，就俯伏在他

脚前，说：主啊，你若早在

这里，我兄弟必不死。 33耶

稣看见她哭，并看见与她同

来的犹太人也哭，就心里悲

叹，又甚忧愁， 34便说：你

们把他安放在哪里？他们回

答说：请主来看。 35耶稣哭

了。 36犹太人就说：你看他

爱这人是何等恳切。 37其

中有人说：他既然开了瞎子

的眼睛，岂不能叫这人不死

吗？
༣༨ ཡ་ེɿ་ʃར་Ȭགས་འཚǃར་ཞངི་ȭར་Ƕང་ག་ིɬར་ཕབེས་ས།ོ ད་ེན་ིȰ་ོཆནེ་

པོས་བཀབ་ཡོད་པའི་ɐག་Ɉག་ཅིག་Ȫེ། ༣༩ ཡེ་ɿས་Ȱོ་Ȍིལ་ཞིག་གʀངས་
པས། གཤནི་པའོ་ིʁངི་མ་ོམར་ཱͩས། གཙǑ་བ།ོ ད་ཞག་བཞ་ིསངོ་བས། Ȯི་མ་ɐ་ོ
ལས་ཆ་ེɵས་པ་དང་། ༤༠ ཡ་ེɿས། Ƿདོ་Ǥསི་དད་པ་Ɏདེ་ན། ʈ་ཡ་ིȶས་མȬ་
མཐོང་འོང་ངས་མ་ɩས་སམ་གʀངས་པས། ༤༡ དེ་ཚǑས་Ȱོ་Ȍིལ་ཏོ། ཡེ་ɿས་
ནམ་མཁར་གཟིགས་ཤིང་། ཡབ་ལགས། Ƿེད་Ǥིས་ང་ལ་གསན་པས། ངས་
གཏང་རག་འɍལ་ལོ། ༤༢ Ƿེད་Ǥིས་Ȧག་ȣ་ང་ལ་གསན་པ་ངས་ཤེས་Ǥང་།
འཁརོ་ཡདོ་པའ་ིམ་ིཚǑགས་འདསི། ང་མངགས་མཁན་ན་ིǷདེ་ཡནི་པར་དད་
པའ་ིɉརི། ɵ་བ་འད་ིའɍལ་ལ།ོ ༤༣ ཞསེ་གʀངས་ཏ།ེ གʀངས་ǰད་ཆནེ་པསོ།
͹་ཱཟར། ཐནོ་ཤགོ གʀངས་ས།ོ ༤༤ Ǫང་ལག་རས་Ǥསི་བȴམས་ནས། གདངོ་
ལ་ལག་ɉིས་བȣམ་ཡོད་པར། གཤིན་པོ་ཐོན་འོངས་སོ། ཡེ་ɿས་དེ་ཚǑར། ཁོ་
བǦོལ་ནས་འǾོར་Șག་གʀངས་སོ༎

38耶稣又心里悲叹，来到

坟墓前；那坟墓是个洞，有

一块石头挡着。 39耶稣说：

你们把石头挪开。那死人的

姐姐马大对他说：主啊，他

现在必是臭了，因为他死了

已经四天了。 40耶稣说：我

不是对你说过，你若信，就

必看见神的荣耀吗？ 41他们

就把石头挪开。耶稣举目望

天，说：父啊，我感谢你，

因为你已经听我。 42我也

知道你常听我，但我说这话

是为周围站着的众人，叫他

们信是你差了我来。 43说

了这话，就大声呼叫说：拉

撒路出来！ 44那死人就出

来了，手脚裹着布，脸上包

着手巾。耶稣对他们说，解

开，叫他走！
༤༥ མིར་ཡམ་Ǽི་ɬར་འོངས་ནས། ཡེ་ɿའི་མཛད་Ȅ་མཐོང་བའི་ཡ་ʅ་ʛ་

པ་མང་པོས་ཁོང་ལ་དད་པ་Ɏས་སོ། ༤༦ ཁ་ཅིག་ཕ་ɻ་ཤི་པ་ȷམས་Ǥི་ɬར་
སངོ་ནས། ཡ་ེɿའ་ིམཛད་ȅ་བཤད་པས། ༤༧ ɒ་ཆནེ་དང་ཕ་ɻ་ཤ་ིཔ་ȷམས་

45那些来看马利亚的犹太

人见了耶稣所做的事，就多

有信他的； 46但其中也有

去见法利赛人的，将耶稣所

做的事告诉他们。 47祭司长
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和法利赛人聚集公会，说：

这人行好些神迹，我们怎么

办呢？ 48若这样由着他，

人人都要信他，罗马人也要

来夺我们的地土和我们的百

姓。 49内中有一个人，名叫

该亚法，本年作大祭司，对

他们说：你们不知道什么。
50独不想一个人替百姓死，

免得通国灭亡，就是你们的

益处。 51他这话不是出于自

己，是因他本年作大祭司，

所以预言耶稣将要替这一国

死； 52也不但替这一国死，

并要将神四散的子民都聚集

归一。 53从那日起，他们就

商议要杀耶稣。 54所以，

耶稣不再显然行在犹太人中

间，就离开那里往靠近旷野

的地方去，到了一座城，名

叫以法莲，就在那里和门徒

同住。

འཛǑམས་ནས་Ǿོས་Ɏས་ཏེ། མི་འདིས་Ȩས་མང་པོ་Ȫོན་པས། ཅི་Ɏ། ༤༨ ཁོ་
ལ་འདི་Ȩར་Ɏེད་འșག་ན། ཐམས་ཅད་ཁོ་ལ་དད་པར་འǽར། ཡང་རོ་
ཱͯ་པ་འོངས་ནས། ང་ཚǑའི་གནས་དམ་པ་དང་མི་བȅད་ȷམས་ལེན་པར་
འǽར་ɩས་སོ། ༤༩ ལོ་དེའི་ɒ་ཆེན་ཡིན་པའི་ཀ་ཡ་ཱͭ་Ɏ་བ་དེས། Ƿེད་Ǥིས་
ཅིའང་མི་ཤེས་སོ། ༥༠ མི་བȅད་ʆིལ་པོ་མི་Ȫོངས་པར། མི་ȴེའི་དོན་ȭ་མི་
གཅིག་འཆི་བ་དེ་ལེགས་པ་Ƿེད་Ǥིས་མི་ཤེས་སོ་ཞེས་ɩས་སོ། ༥༡ དེ་རང་
བཞིན་Ǽིས་མ་ɩས་Ǥི་ལོ་དེའི་ɒ་ཆེན་ཡིན་པས། ཡེ་ɿ་མི་བȅད་Ǥི་དོན་ȭ་
མ་ཟད། ༥༢ Ǽསེ་ཡདོ་པའ་ིʈ་ཡ་ིʁས་ȷམས་གཅགི་ȣ་བȵ་བའ་ིɉརི་འǾངོ་
བའི་ɾང་བȪན་པ་ཡིན་ནོ། ༥༣ དེ་ནས་ɉིན་དེ་ཚǑས་ཁོང་འǾོང་བའི་Ǿོས་
Ɏས་པས། ༥༤ ཡེ་ɿ་ཡ་ʅ་ʛ་པའི་ǹོད་ȭ་མི་ȅ་ཞིང་། འɐོག་Ȫོང་དང་ཉེ་
བའི་ཨེབ་ར་ཨིམ་Ɏ་བའི་Ǿོང་Ƿེར་ȭ་ཕེབས་ཏེ། ཉེ་གནས་དང་མཉམ་ȭ་
བɵགས་སོ༎

55犹太人的逾越节近了，

有许多人从乡下上耶路撒

冷去，要在节前洁净自己。
56他们就寻找耶稣，站在殿

里彼此说：你们的意思如

何，他不来过节吗？ 57那

时，祭司长和法利赛人早

已吩咐说，若有人知道耶稣

在哪里，就要报明，好去拿

他。

༥༥ ཡ་ʅ་ʛ་པའི་པེ་སག་གི་ȭས་ཆེན་དང་ཉེ་བས། པེ་སག་ལས་ȓོན་ལ་
ɉགོས་མ་ིམང་པ་ོགཙང་ɜ་Ɏདེ་པར་ཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་ȭ་སངོ་ང་ོ། ༥༦ ད་ེȷམས་
ཡེ་ɿ་བཙལ་ཞིང་མཆོད་ཁང་ནང་ཡོད་པ་ལས། ཕན་ɰན་Ȁེང་ཞིང་། ཅི་
སེམས། ȭས་ཆེན་ལ་མི་ཕེབས་སམ་ཟེར་ཏོ། ༥༧ ʀ་ལ་ཡེ་ɿ་བɵགས་སའི་
ȅས་ཡོད་ན་ང་ཚǑར་འཆད་དགོས་སོ་ཞེས་ɒ་ཆེན་དང་ཕ་ɻ་ཤི་པ་ȷམས་
Ǥིས། ཁོང་འཛƼན་པའི་ɉིར་བཀའ་བཀོད་དོ༎

12逾越节前六日，耶稣

来到伯大尼，就是他

叫拉撒路从死里复活之处。
2有人在那里给耶稣预备筵

席；马大伺候，拉撒路也

在那同耶稣坐席的人中。
3马利亚就拿着一斤极贵的

真哪哒香膏，抹耶稣的脚，

又用自己头发去擦，屋里就

满了膏的香气。 4有一个

门徒，就是那将要卖耶稣的

12 པ་ེསག་ལས་ཞག་ȯག་ག་ིȓནོ་ལ། གཤནི་པའོ་ིǹདོ་ལས་བʃངས་
པའི་͹ཱ་ཟར་Ǽི་ɺལ་བེད་ཨན་ͷཱ་ɻ་ཡེ་ɿ་Ɏོན་ནོ། ༢ དགོངས་

ཟས་བཤམས་ནས། མར་ཱͩས་འȮེན་ཞིང་། ͹ཱ་ཟར་ཁོང་མཉམ་མǾོན་པོའི་
ǹོད་ȭ་ཡོད་དོ། ༣ མིར་ཡམ་Ǽིས་ཤིན་ȣ་རིན་ཆེ་བའི་ɂོས་Ș་ʭངས་མ་ཉ་
ག་གʀམ་ɒངས་ནས། ཡེ་ɿའི་ཞབས་ལ་བǱས་ཏེ། Ǵ་དང་མཉམ་ɉིས་པ་
དང་། ཁང་པ་ɂོས་Șའི་Ȯ་ིཞིམ་Ǽིས་གང་ངོ་། ༤ ཁོང་འཛƼན་ȭ་འșག་པའི་
ཉེ་གནས་ཡནི་པ་ཀར་ཡདོ་པ་ɺ་ʛས། ༥ ɂོས་Ș་འད་ིདȎལ་ཊ་ཾགʀམ་བȄ་

加略人犹大， 5说：这香膏



ཡོ་ཧ་ནན 12:19 2221 约翰福音 12:19

ལ་བཙǑངས་ནས་དɍལ་པོར་ཅི་ལ་མ་བཏང་། ༦ ཞེས་དɍལ་པོ་ལ་བɬེ་བས་
མ་ɩས། ཁོ་ǫན་མ་ཡིན་ཏེ། དȎལ་Ƕག་ཁོའི་ལག་ȣ་ཡོད་ཅིང་། དེའི་ནང་
ȭ་ɓག་པ་ȷམས་ཁསོ་ལངོས་Ʉདོ་པས་ད་ེȨར་ɩས་ས།ོ ༧ ཡ་ེɿས། ཅགོ་གརེ་
འཇགོ ང་བǱང་བའ་ིཉནི་མའོ་ིབར་ɂསོ་Ș་འད་ིའཇགོ་ȣ་Șག ༨ དɍལ་པ་ོ
ȅན་ȭ་Ƿེད་ɬར་ɾས་Ǥང་། ང་ȅན་ȭ་Ƿེད་ɬར་མི་ɾས་གʀངས་སོ༎

为什么不卖三十两银子周

济穷人呢？ 6他说这话，

并不是挂念穷人，乃因他是

个贼，又带着钱囊，常取其

中所存的。 7耶稣说：由她

吧！她是为我安葬之日存留

的。 8因为常有穷人和你们

同在，只是你们不常有我。
༩ ཡ་ʅ་ʛ་པའི་མི་ཚǑགས་Ǥིས་ཁོང་དེར་བɵགས་པ་ཐོས་ནས། ཡེ་ɿ་མ་

ཟད། གཤིན་པོའི་ǹོད་ལས་བʃངས་པར་མཛད་པའི་͹ཱ་ཟར་ལའང་བȨ་ɻ་
འོངས་སོ། ༡༠–༡༡ ͹ཱ་ཟར་Ǽི་Ǭེན་Ǽིས་ཡ་ʅ་ʛ་པ་མང་པོ་སོང་ནས་ཡེ་ɿ་ལ་
དད་པ་Ɏས་པས། ɒ་ཆེན་དག་གིས་͹ཱ་ཟར་ཡང་གསོད་པའི་șས་བཤམས་
སོ༎

9有许多犹太人知道耶稣在

那里，就来了，不但是为耶

稣的缘故，也是要看他从死

里所复活的拉撒路。 10但

祭司长商议连拉撒路也要杀

了； 11因有好些犹太人为

拉撒路的缘故，回去信了耶

稣。
༡༢ དེའི་སང་ཉིན་ȭས་ཆེན་ལ་འོངས་པའི་མི་ཚǑགས་Ǥིས། ཡེ་ɿ་ཡེ་ɻ་

ཤ་ལེམ་ལ་ཕེབས་པ་ཐོས་ནས། ༡༣ ཁ་ɶར་ཤིང་གི་ཡལ་ག་འǶར་ཏེ་གདན་
བʀ་ɵ་བར་ཐནོ་ཏ།ེ ཧ་ོཤ་ིཨན་ʜ། བདོ་ǰད་ȭ། ǲབས་ʀ་གསལོ། གཙǑ་བའོ་ི
ɉོགས་ནས་འɎོན་པའི་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་པོ་བǦ་ཤིས་ཤོག་ཅེས་འབོད་
བȌགས་སོ། ༡༤–༡༥ མདོ་ན།

ཙƼ་ཨོན་ɍ་མོ་མ་འཇིགས་ཤིག།
བོང་ɍའི་ǣ་ɻག་ལ་ཆིབས་ཏེ༎
Ƿོད་Ǥི་Ȅལ་པོ་ཕེབས་པ་Ȩོས༎

12第二天，有许多上来过

节的人听见耶稣将到耶路撒

冷， 13就拿着棕树枝出去迎

接他，喊着说：和散那！奉

主名来的以色列王是应当称

颂的！ 14耶稣得了一个驴

驹，就骑上，如经上所记的

说：
15锡安的民〔原文

作“女子”〕

哪，

不要惧怕！

你的王骑着驴驹来了。

ཞེས་ɐིས་པ་བཞིན་ȭ། བོང་གསར་ཞིག་ཐོབ་ནས་ཡེ་ɿ་དེ་ལ་བཅིབས་སོ།
༡༦ ཉེ་གནས་ȷམས་Ǥིས་འདིའི་དོན་ȓོན་ལ་མ་གོ་ནའང་། ཡེ་ɿ་དཔལ་
དང་Ȳན་པའི་Țེས་ʀ། གʀང་དེ་ཁོང་གི་ǰོར་ɐིས་ཡོད་པ་དང་། དེ་དག་
གིས་ཁོང་ལ་དེ་བཞིན་ȭ་Ɏས་པ་Ȯན་ནོ། ༡༧ ͹ཱ་ཟར་ȭར་Ƕང་གི་ནང་ནས་
བོས་ཏེ་གཤིན་པོའི་ǹོད་ནས་བʃངས་པའི་ཚǃ་ཁོང་མཉམ་ཡོད་པའི་མི་
ཚǑགས་Ǥིས་དཔང་པོ་Ɏས་པས། ༡༨ མང་པོས་ཁོང་གིས་བȪན་པའི་Ȩས་
དེའི་ǰོར་ཐོས་ནས། ཁོང་གདན་བʀ་ɵ་ɻ་སོང་ངོ་། ༡༩ ཕ་ɻ་ཤི་པ་ȷམས་
Ǥིས། མི་ཐམས་ཅད་ཁོའི་Țེས་ʀ་འɐང་བས། ང་ཚǑས་ཅི་Ɏེད་Ǥང་མི་ཕན་
པར་མཐོང་ངོ་ཞེས་ཕན་ɰན་ɩས་སོ༎

16这些事门徒起先不明白，

等到耶稣得了荣耀以后才

想起这话是指着他写的，并

且众人果然向他这样行了。
17当耶稣呼唤拉撒路，叫他

从死复活出坟墓的时候，同

耶稣在那里的众人就作见

证。 18众人因听见耶稣行了

这神迹，就去迎接他。 19法

利赛人彼此说：看哪，你们

是徒劳无益，世人都随从他

去了。
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20那时，上来过节礼拜的

人中，有几个希腊人。 21他

们来见加利利伯赛大的腓

力，求他说：先生，我们愿

意见耶稣。 22腓力去告诉

安得烈，安得烈同腓力去告

诉耶稣。 23耶稣说：人子得

荣耀的时候到了。 24我实

实在在的告诉你们，一粒麦

子不落在地里死了，仍旧是

一粒，若是死了，就结出许

多子粒来。 25爱惜自己生

命的，就失丧生命；在这世

上恨恶自己生命的，就要保

守生命到永生。 26若有人

服侍我，就当跟从我；我在

哪里，服侍我的人也要在那

里；若有人服侍我，我父必

尊重他。

༢༠ ȭས་ཆེན་Ǽི་ǰབས་ʀ་བȡེན་བǣར་Ɏེད་ȭ་འོངས་པའི་ǹོད་ན་ཧེལ་
ལེན་པ་འགའ་རེ། ༢༡ ག་ལིལ་Ǽི་བེད་ཙ་ཡི་ʛ་པ་ཕི་ལིབ་Ǥི་ɬར་འོངས་
ནས། ཇོ་བོ། ང་ཚǑ་ཡེ་ɿ་མཇལ་བར་འདོད་དོ་ཟེར་བ་དང་། ༢༢ ཕི་ལིབ་སོང་
ནས་ཨན་Ȯེ་ཨ་ལ་བཤད་དོ། ཨན་Ȯེ་ཨ་དང་ཕི་ལིབ་སོང་ནས་ཡེ་ɿ་ལ་
ɵས་སོ། ༢༣ ཡེ་ɿས་དེ་གཉིས་ལ། མིའི་ɍ་དཔལ་དང་Ȳན་པའི་ȭས་ཚǑད་
རན། ༢༤ Ǿའོ་ིའɑ་Ȱགོ་སའ་ིནང་ʉང་ནས་མ་ཤ་ིན་གཅགི་པརོ་ɾས། ཤ་ིན་
འɐས་ɍ་མང་པོ་ǲེས་ཞསེ་ངས་བདེན་པར་ཟེར། ༢༥ རང་ʁགོ་ལ་གཅེས་པ་
དེས་ʁོག་བɼག་པར་འǽར། འཇིག་Ȧེན་འདིར་རང་ʁོག་ལ་མི་གཅེས་པ་
དེས། ཚǃ་མཐའ་མེད་པའི་ɉིར་ʁོག་ǲོབ་པར་འǽར། ༢༦ ང་ལ་ཞབས་ཏོག་
ɵ་འདོད་པ་དེ། ངའི་Țེས་ʀ་འɐོངས་ཤིག ང་ཡོད་སར་ངའི་ཞབས་ɉིའང་
ཡོད་པར་འǽར། ང་ལ་ཞབས་ཏོག་Ɏེད་པ་དེ་ལ། ཡབ་Ǥི་བǣར་Ȫི་མཛད་
འོང་།

27我现在心里忧愁，我说

什么才好呢？父啊，救我脱

离这时候；但我原是为这时

候来的。 28父啊，愿你荣耀

你的名！当时就有声音从天

上来，说：我已经荣耀了我

的名，还要再荣耀。 29站在

旁边的众人听见，就说：打

雷了。还有人说：有天使对

他说话。 30耶稣说：这声音

不是为我，是为你们来的。
31现在这世界受审判，这世

界的王要被赶出去。 32我

若从地上被举起来，就要吸

引万人来归我。 33耶稣这

话原是指着自己将要怎样

死说的。 34众人回答说：

我们听见律法上有话说，基

督是永存的，你怎么说人子

必须被举起来呢？这人子是

谁呢？ 35耶稣对他们说：

光在你们中间还有不多的

时候，应当趁着有光行走，

免得黑暗临到你们；那在黑

༢༧ ད་ངའི་སེམས་འǺགས་སོ། ཡབ་ལགས། ȭས་ཚǑད་འདི་ལས་ང་ǲོབ་
པར་མཛǑད་ཅེས་ɵའམ། མ་ཡིན་ཏེ། དོན་འདིའི་ɉིར་ȭས་ཚǑད་འདིའི་བར་
Ȭག་ང་འོངས་པ་ཡིན། ༢༨ ཡབ་ལགས། Ƿེད་ཉིད་དཔལ་དང་Ȳན་པར་
མཛǑད་ཅིག་གʀངས་པ་དང་། ནམ་མཁའ་ནས་དཔལ་དང་Ȳན་ཏེ། ʃར་
དཔལ་དང་Ȳན་པར་འǽར། ཞེས་པའི་Ȍ་ɏང་ངོ་། ༢༩ དེར་ཡོད་པའི་མི་
ཚǑགས་Ǥིས་Ȍ་ཐོས་ནས། ལ་ལས་འɑག་Ȳིར་ɏང་ɩས་སོ། ལ་ལས་ཕོ་ཉས་
གʀང་Ɏོན་པ་ཡིན་ɩས་སོ། ༣༠ ཡེ་ɿས། Ȍ་འདི་ངའི་དོན་ȭ་མ་འོངས་Ǥིས།
Ƿེད་Ǥི་དོན་ȭ་འོངས་པ་ཡིན། ད་འཇིག་Ȧེན་འདི་ལ་ཞལ་ཆེ་གཅད་པའི་
ȭས་ཡིན། ༣༡ ད་འཇིག་Ȧེན་Ǽི་དབང་པོ་ɉིར་བǴད་འོང་། ༣༢ ས་གཞི་
ལས་Ȍེངས་ནས། མི་ཐམས་ཅད་ངའི་ɬར་འȮེན་པར་Ɏའོ། ༣༣ ཞེས་ཉིད་
Ǥི་འǾོང་ɾགས་བȪན་པར་མཛད་དོ། ༣༤ མི་ཚǑགས་Ǥིས། ང་ཚǑས་བཀའ་
ǹམིས་ལས། ͯ་ཱཤ་ིཀ་ȅན་ȭ་བɵགས་པར་འǽར་ཞསེ་ཐསོ་Ǥང་། Ƿདེ་Ǥསི་
མིའི་ɍ་Ȍེང་བར་དགོས་གʀང་བ་དེ་ཅི་ཡིན། མིའི་ɍ་དེ་ʀ་ཡིན་ɵས་པས།
༣༥ ཡེ་ɿས། ད་ȭང་རེ་ཞིག་Ƿེད་Ǥི་དǤིལ་ȭ་འོད་ཡོད། ɞན་པས་Ƿེད་ལ་
མི་ནོན་པའི་ɉིར། འོད་ཡོད་རིང་འǿལ་ཞིག ɞན་པར་འǿལ་བ་དེས་གར་

暗里行走的，不知道往何处
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འǾོ་བ་མི་ཤེས་སོ། ༣༦ འོད་ཡོད་རིང་ȭ་འོད་Ǥི་ʁས་ལ་འǽར་བའི་ɉིར།
འདོ་ལ་དད་པ་Ɏསོ་ཤགི་ཅསེ་གʀངས་ཏ།ེ ད་ེཚǑར་མ་ིȹང་བར་བɵགས་ས༎ོ

去。 36你们应当趁着有光，

信从这光，使你们成为光明

之子。
༣༧ ཡེ་ɿས་དེ་ཚǑའི་མȭན་ȭ་Ȩས་དེ་ཙམ་Ȫོན་པར་མཛད་Ǥང་། ཁོང་ལ་

དད་པ་མ་Ɏས་པས། ༣༨ ɾང་Ȫོན་པ་ཡེ་ཤ་ͷཱས། Ǥེ་གཙǑ་བོ།
耶稣说了这话，就离开他

们隐藏了。 37他虽然在他们

面前行了许多神迹，他们还

是不信他。 38这是要应验先

知以赛亚的话，说：

ང་ཚǑའི་ɋིན་ལ་ʀས་ཡིད་ཆེ༎ 主啊，我们所传的有

谁信呢？

གཙǑ་བོའི་ɉག་Ǥང་མི་མངོན་ནོ༎ 主的膀臂向谁显露呢？

ཞེས་གʀངས་པ་དེ་ǿབ་བོ། ༣༩ ཡེ་ཤ་ͷཱས་ʃར་འདི་ǰད་ȭ། 39他们所以不能信，因为以

赛亚又说：
༤༠ དེ་ཚǑས་མིག་གིས་མི་མཐོང་ɉིར༎ 40主叫他们瞎了眼，

དེ་ཚǑས་ȡིང་གིས་མི་གོ་ɉིར༎ 硬了心，

གསོ་ɻ་ང་ȯང་མི་འོངས་ɉིར༎ 免得他们眼睛看见，

ཁོང་གིས་དེ་ཚǑ་Ȳོངས་པར་མཛད༎ 心里明白，回转过来，

དེ་ཚǑའི་ȡིང་ཡང་Ǽོང་པོར་མཛད༎ 我就医治他们。

ཞེས་གʀངས་པ་Ȩར། དེ་ཚǑས་དད་པ་Ɏེད་མ་Ȭབ་བོ། ༤༡ ཡེ་ཤ་ͷཱས་ཁོང་
གི་དཔལ་མཐོང་ནས། ཁོང་གི་ǰོར་དེ་ǰད་ɩས་པ་ཡིན་ནོ། ༤༢ དེ་ནས་མི་
མང་པོ་མ་ཟད་དཔོན་པོ་རེས་Ǥང་ཁོང་ལ་དད་པ་ɵས་མོད། འོན་Ǥང་ཕ་
ɻ་ཤི་པས་འȭ་ཁང་གི་Ǹ་ནས་འɍད་པའི་འཇིགས་པས། ཁས་མ་ɒངས་སོ།
༤༣ དེ་ཚǑ་ʈ་ཡི་བǣར་Ȫི་ལས། མིའི་བǣར་Ȫི་ལ་ʈག་པར་ཆགས་པས་སོ༎

41以赛亚因为看见他的荣

耀，就指着他说这话。 42虽

然如此，官长中却有好些

信他的，只因法利赛人的缘

故，就不承认，恐怕被赶出

会堂。 43这是因他们爱人的

荣耀过于爱神的荣耀。

༤༤ ད་ེནས་ཡ་ེɿས་གʀང་ǰད་ཆནེ་པསོ་འད་ིǰད་ȭ། ང་ལ་དད་པ་Ɏདེ་
པ་དེས། ང་ལ་དད་པ་མི་Ɏེད་Ǥིས། མངགས་མཁན་ཁོང་ལ་དད་པ་Ɏེད།
༤༥ ང་ཉིད་ʀས་མཐོང་དེ་ཡིས་ནི། ང་ཉིད་མངགས་མཁན་ཉིད་མཇལ་
ལོ། ༤༦ ང་ལ་དད་པ་Ɏེད་པ་ȷམས། ɞན་པའི་ནང་ȭ་མི་ɾས་ɉིར། ང་
ནི་འོད་Ȩར་ས་གཞིར་འོངས། ༤༧ ང་ཡི་བཀའ་ཐོས་མི་ʂང་ན། ཞལ་ཆེ་
གཅོད་མཁན་ང་མིན་ནོ། ཞལ་ཆེ་གཅོད་ȭ་ང་མ་འོངས། འཇིག་Ȧེན་ǲོབ་
ȣ་ང་འོངས་སོ། ༤༨ ʀ་ཡིས་ང་ɂངས་བཀའ་མི་ɒང་། དེ་ལ་ཞལ་ཆེ་གཅོད་
མཁན་ཡདོ། ང་ཡ་ིཞལ་གདམས་ད་ེརང་གསི། མཐའ་མའ་ིཉནི་མརོ་ཞལ་ཆ་ེ
གཅད། ༤༩ ངས་ན་ིརང་གསི་ཅང་མ་ɩས། ཟརེ་དགསོ་པ་དང་བཤད་དགསོ་

44耶稣大声说：信我的，

不是信我，乃是信那差我来

的。 45人看见我，就是看见

那差我来的。 46我到世上

来，乃是光，叫凡信我的，

不住在黑暗里。 47若有人

听见我的话不遵守，我不审

判他。我来本不是要审判世

界，乃是要拯救世界。 48弃

绝我、不领受我话的人，有

审判他的，就是我所讲的道

在末日要审判他。 49因为

我没有凭着自己讲，惟有差

我来的父已经给我命令，叫
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我说什么，讲什么。 50我也

知道他的命令就是永生。故

此，我所讲的话正是照着父

对我所说的。

པ། མངགས་པའི་ཡབ་Ǥིས་བཀའ་གནང་ཡོད། ༥༠ ཁོང་གིས་གནང་བའི་
བཀའ་དེ་ངས། ཚǃ་མཐའ་མེད་པ་ཡིན་པར་ཤེས། མདོར་ན་ང་ཡིས་ཅི་ɩ་བ།
ཡབ་Ǥིས་གʀངས་བཞིན་ɩས་པའོ༎

13逾越节以前，耶稣知

道自己离世归父的

时候到了。他既然爱世间

属自己的人，就爱他们到

底。 2吃晚饭的时候，魔

鬼已将卖耶稣的意思放在

西门的儿子加略人犹大心

里。 3耶稣知道父已将万

有交在他手里，且知道自

己是从神出来的，又要归到

神那里去， 4就离席站起

来，脱了衣服，拿一条手巾

束腰， 5随后把水倒在盆

里，就洗门徒的脚，并用自

己所束的手巾擦干。 6挨到

西门彼得，彼得对他说：主

啊，你洗我的脚吗？ 7耶稣

回答说：我所做的，你如今

不知道，后来必明白。 8彼

得说：你永不可洗我的脚！

耶稣说：我若不洗你，你就

与我无份了。 9西门彼得

说：主啊，不但我的脚，连

手和头也要洗。 10耶稣说：

凡洗过澡的人，只要把脚

一洗，全身就干净了。你们

是干净的，然而不都是干净

的。 11耶稣原知道要卖他的

是谁，所以说：你们不都是

干净的。

13 ȭས་ཆེན་པེ་སག་གི་ȓོན་ȭ། ཡེ་ɿས་འཇིག་Ȧེན་འདི་ནས་ཡབ་
Ǥི་ȯང་ȭ་གཤེགས་པའི་ȭས་ལ་བབས་པ་མǷེན་ཞིང་། འཇིག་

Ȧེན་འདི་ན་ཁོང་གི་གང་ཡིན་པ་ȷམས་ལ་ȓར་ཡང་Ɏམས་ཤིང་། ȭས་
མཐའ་མའི་བར་ȭ་ཡང་Ɏམས་པར་མཛད་དོ། ༢ ཤི་མོན་Ǽི་ɍ་ཀར་ཡོད་
པ་ɺ་ʛའི་ȡིང་ནང་། བȭད་Ǥིས་ཁོང་དǾར་གཏད་པའི་བསམ་པ་ǲེད་
དོ། ༣ ཡེ་ɿས་ཡབ་Ǥིས་ཐམས་ཅད་ཁོང་ལ་བཏད་པ་དང་། ཁོང་ཉིད་ʈ་
ནས་ɏང་Ȫ།ེ ʈ་ཡ་ིȯང་ȭ་འཕགས་པར་མǷནེ་ཏ།ེ གསལོ་བ་བཞསེ་པའ་ིཚǃ།
༤ Ǿལ་ནས་བཞེངས་ཤིང་། ན་བཟའ་Ɉད་དེ། ལག་ɉིས་Ǳ་Ǫེད་ལ་དǦིས་
ཤིང་། ༥ གཞོང་པའ་ིནང་Ș་ɓགས་ནས། ཉེ་གནས་ȷམས་Ǥི་Ǫང་པ་འǺད་
ཅིང་། དǦིས་ཡོད་པའི་ལག་ɉིས་Ǥིས་འɉིས་སོ། ༦ ཤི་མོན་པེ་Ȥོའི་ɬར་
ཕབེས་པ་དང་། དསེ་གཙǑ་བ་ོǷདེ་Ǥསི་ངའ་ིǪང་པ་བǧའམ་ɵས་པས། ༧ ཡ་ེ
ɿས། ངས་Ɏདེ་པ་འད་ིǷདོ་Ǥསི་ད་Ȩ་མི་ག་ོཡང་། Țེས་ʀ་གོ་འངོ་གʀངས་
སོ། ༨ པེ་Ȥོས། Ƿེད་Ǥིས་ངའི་Ǫང་པ་བǧ་བ་ནམ་ཡང་མི་རིགས་སོ། ɵས་
པས། ཡེ་ɿས། ངས་Ƿོད་མི་བǧ་ན། Ƿོད་ལ་ང་དང་མཉམ་འɐེལ་བ་མེད་
གʀངས་སོ། ༩ ཤི་མོན་པེ་Ȥོས། གཙǑ་བོ། ངའི་Ǫང་པ་མ་ཟད་མགོ་ལག་Ǥང་
འǺད་པར་མཛǑད་ɵས་སོ། ༡༠ ཡེ་ɿས། Ǻས་Ɏས་པས་ɾས་མི་དག་པ་མེད་
པས་Ǫང་པ་མ་གཏོགས་འǺད་དགོས་མེད། Ƿོད་དག་པ་ཡིན། འོན་Ǥང་
ཐམས་ཅད་ནི་དག་པ་མིན་གʀངས་སོ། ༡༡ ཁོང་དǾར་གཏད་མཁན་དེ་
མǷེན་པས། ཐམས་ཅད་ནི་དག་པ་མིན་གʀངས་སོ༎

12耶稣洗完了他们的脚，

就穿上衣服，又坐下，对他

们说：我向你们所做的，你

们明白吗？ 13你们称呼我夫

子，称呼我主，你们说的不

错，我本来是。 14我是你们

的主，你们的夫子，尚且洗

༡༢ དེ་ཚǑའི་Ǫང་པ་བǧས་ཟིན་པ་དང་། ན་བཟའ་གསོལ་ནས། ʃར་
བɵགས་ཏེ་དེ་ཚǑར། ངས་Ƿེད་ཚǑར་ཅི་Ɏས་པ་ཤེས་སམ། ༡༣ Ƿེད་ཚǑས་
ང་ལ་Ȫོན་པ་དང་གཙǑ་བོ་ཟེར། ང་དེ་ཉིད་ཡིན་པས་དེ་ལེགས་པར་ɩས་
སོ། ༡༤ གཙǑ་བོ་དང་Ȫོན་པ་ཡིན་བཞིན་ȭ་ངས་Ƿེད་ཚǑའི་Ǫང་པ་བǧས་
པས། Ƿེད་ཚǑས་Ǥང་གཅིག་གིས་གཅིག་ལ་Ǫང་པ་ལོས་Ǥང་བǧ་དགོས་
སོ། ༡༥ ངས་Ƿེད་ཚǑར་གང་Ɏས་པ་བཞིན་ȭ། Ƿེད་ཚǑས་Ǥང་Ɏེད་པའི་ɉིར་
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དཔེར་བཞག་གོ། ༡༦ དཔོན་པོ་ལས་གཡོག་པོ་མི་ཆེ། མངགས་མཁན་ལས་
Ǳ་ཚབ་མི་ཆེ་ཞེས་ངས་བདེན་པར་ཟེར། ༡༧ དེ་ཤེས་ནས་དེ་བཞིན་ȭ་Ɏེད་
ན་Ƿེད་ཚǑ་བདེའོ། ༡༨ ངས་Ƿེད་ཚང་མའི་ǰོར་མི་ཟེར་Ǽིས། ངས་འདམས་
པ་ȷམས་ངས་ཤེས་སོ། མདོ་ན། ངའི་ཟན་ཟོས་པ་དེས་ང་ལ་འɋ་Ȅབས་སོ།
ཞེས་གʀངས་པ་དེ་ȍབ་པའི་ཚǃ་ན། ༡༩ Ƿེད་ཚǑས་ང་དེ་ཉིད་ཡིན་པར་དད་
པའི་ɉིར་ȭ། མ་འɏང་བའི་ȓོན་ȭ་ད་Ȩ་ཟེར་རོ། ༢༠ ངས་མངགས་པ་ཞིག་
བʀ་བ་དེས་ང་རང་བʀའོ། ང་བʀ་བ་དེས་ང་མངགས་པ་ཁོང་བʀའོ་ཞེས་
ངས་བདེན་པར་ཟེར་གʀངས་སོ༎

你们的脚，你们也当彼此洗

脚。 15我给你们做了榜样，

叫你们照着我向你们所做的

去做。 16我实实在在的告诉

你们，仆人不能大于主人，

差人也不能大于差他的人。
17你们既知道这事，若是去

行就有福了。 18我这话不

是指着你们众人说的，我知

道我所拣选的是谁。现在要

应验经上的话，说：同我吃

饭的人用脚踢我。 19如今事

情还没有成就，我要先告诉

你们，叫你们到事情成就的

时候可以信我是基督。 20我

实实在在的告诉你们，有人

接待我所差遣的，就是接待

我；接待我，就是接待那差

遣我的。
༢༡ དེ་གʀངས་ནས་ཡེ་ɿ་Ȭགས་འǺགས་ཏེ། Ƿེད་ཚǑ་ལས་གཅིག་གིས་ང་

དǾར་གཏད་འོང་ཞེས་ངས་བདེན་པར་ཟེར་གʀང་ཞིང་དཔང་པོ་མཛད་
དོ། ༢༢ ཉེ་གནས་ȷམས་Ǥིས་ཁོང་གིས་ʀ་ལ་དམིགས་ནས་གʀངས་པར་
ȷམ་Ȧོག་ǲེས་ནས། གཅིག་གིས་གཅིག་ལ་བȨས་སོ། ༢༣ ཉེ་གནས་Ǥི་ནང་
ནས་ཡེ་ɿའི་Ȭགས་ʀ་Ɏོན་པ་དེ། ཡེ་ɿའི་གཞོགས་ལ་བȡེས་ཡོད་པ་ལས།
༢༤ ཤི་མོན་པེ་Ȥོས་དེ་ལ། ʀ་ལ་དམིགས་ནས་གʀངས་པ་ཡིན་ɵས་ཤིག་
ཟེར་ཏེ་བȰ་གཏང་ངོ་། ༢༥ དེས་ཡེ་ɿའི་Ǳ་ɐང་ལ་བȡེས་ནས། གཙǑ་བོ། ʀ་
ཡིན་ɵས་པས། ༢༦ ཡེ་ɿས། ʀ་ལ་ངས་ཁམ་ཚད་འདི་ɘང་ནས་བཏང་བ་
དེ་ཡིན་གʀངས་ནས། ཁམ་ཚད་ɘང་Ȫེ་ཀར་ཡོད་པ་ཤི་མོན་Ǽི་ɍ་ɺ་ʛ་ལ་
ɮལ་ཏོ། ༢༧ ཁམ་ཚད་ཟོས་པ་ཙམ་Ǽིས་ཁོ་ལ་བȭད་ɵགས་སོ། ཡེ་ɿས་ཁོ་
ལ། ཅི་Ɏེད་པ་དེ་ɠར་ȭ་Ɏོས་ཤིག་གʀངས་སོ། ༢༨ ཁོ་ལ་ཅིའི་ɉིར་དེ་Ȩར་
གʀངས་པ་Ǿལ་ȭ་ཡོད་པ་ʀས་Ǥང་མ་གོ་འོ། ༢༩ ɺ་ʛའི་ལག་ȣ་དȎལ་
Ƕག་ཡདོ་པས། འགའ་རསེ་ཡ་ེɿས་ཁ་ོལ། ȭས་ཆནེ་Ǽ་ིɉརི་དགསོ་པ་ȷམས་
ཉོས་ཤིག ཡང་ན་དɍལ་པོ་ལ་ཅི་ཞིག་ཐོང་གʀངས་པ་ཡིན་ནམ་བསམས་
སོ། ༣༠ ཁམ་ཚད་དེ་ཟོས་མ་ཐག་ȣ་ཁོ་སོང་ངོ་། དེ་ȭས་མཚན་མོ་ཡིན་ནོ༎

21耶稣说了这话，心里忧

愁，就明说：我实实在在的

告诉你们，你们中间有一个

人要卖我了。 22门徒彼此

对看，猜不透所说的是谁。
23有一个门徒，是耶稣所爱

的，侧身挨近耶稣的怀里。
24西门彼得点头对他说：你

告诉我们，主是指着谁说

的。 25那门徒便就势靠着耶

稣的胸膛，问他说：主啊，

是谁呢？ 26耶稣回答说：我

蘸一点饼给谁，就是谁。耶

稣就蘸了一点饼，递给加略

人西门的儿子犹大。 27他

吃了以后，撒但就入了他的

心。耶稣便对他说：你所做

的，快做吧！ 28同席的人没

有一个知道是为什么对他说

这话。 29有人因犹大带着

钱囊，以为耶稣是对他说：

你去买我们过节所应用的东

西，或是叫他拿什么周济穷

人。 30犹大受了那点饼，
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立刻就出去。那时候是夜间

了。
31他既出去，耶稣就说：

如今人子得了荣耀，神在人

子身上也得了荣耀。 32神

要因自己荣耀人子，并且要

快快的荣耀他。 33小子们，

我还有不多的时候与你们

同在；后来你们要找我，但

我所去的地方你们不能到。

这话我曾对犹太人说过，如

今也照样对你们说。 34我

赐给你们一条新命令，乃是

叫你们彼此相爱；我怎样爱

你们，你们也要怎样相爱。
35你们若有彼此相爱的心，

众人因此就认出你们是我的

门徒了。

༣༡ ཁོ་སོང་བ་དང་། ཡེ་ɿས། ད་མིའི་ɍ་དཔལ་དང་Ȳན་ཏེ། ʈ་ཡང་ཁོང་
གི་Ȉོ་ནས་དཔལ་དང་Ȳན་ཏོ། ༣༢ ʈ་ཡིས་Ǥང་ཉིད་Ǥི་ངང་ན་ཁོང་ɠར་
ȭ་དཔལ་དང་Ȳན་པར་མཛད་པར་འǽར་རོ། ༣༣ Ǥེ་ɍ་ȷམས། རེ་ཞིག་
ང་Ƿེད་དང་མཉམ་ཡོད། Ƿེད་ཚǑས་ང་འཚǑལ་ཡང་། ཡ་ʅ་ʛ་པ་ȷམས་ལ་
ངས་ɩས་པ་Ȩར། ང་འǾོ་སར་Ƿེད་འོང་མི་Ȭབ་ཟེར་རོ། ༣༤ ངས་Ƿེད་ལ་
བཀའ་གསར་པ་ཞགི་ɚནི་ན།ོ གཅགི་གསི་གཅགི་ལ་Ɏམས་པ་Ɏསོ་ཤགི ངས་
Ƿདེ་ལ་Ɏམས་པ་Ȩར། Ƿདེ་Ǥང་གཅགི་གསི་གཅགི་ལ་Ɏམས་པར་རགིས་ས།ོ
༣༥ ཕན་ɰན་Ɏམས་པ་Ɏེད་ན། Ƿེད་ཚǑ་ངའི་ཉེ་གནས་ཡིན་པར་ཚང་མས་
ཤེས་འོང་གʀངས་སོ༎

36西门彼得问耶稣说：主

往哪里去？耶稣回答说：

我所去的地方，你现在不能

跟我去，后来却要跟我去。
37彼得说：主啊，我为什么

现在不能跟你去？我愿意为

你舍命！ 38耶稣说：你愿意

为我舍命吗？我实实在在的

告诉你，鸡叫以先，你要三

次不认我。

༣༦ ཤི་མོན་པེ་Ȥོས། གཙǑ་བོ། Ƿེད་གང་ȭ་ཕེབས་ɵས་པའི་བཀའ་ལན་ȭ།
ང་འǾོ་སར་Ƿེད་ད་Ȩ་འɐང་མི་Ȭབ་Ǥང་། Ȧིང་མར་འɐང་བར་འǽར་
རོ་གʀངས་སོ། ༣༧ པེ་Ȥོས་གཙǑ་བོ། Ƿེད་Ǥི་Țེས་ʀ་ང་ད་Ȩ་ཅི་ལ་འɐང་མི་
Ȭབ། ངས་Ƿདེ་Ǥ་ིɉརི་ʁགོ་Ǥང་གཏངོ་བར་Ɏའ་ོɵས་ས།ོ ༣༨ ཡ་ེɿས་བཀའ་
ལན་ȭ། ʁགོ་གཏང་ངམ། Ƿདོ་Ǥསི་ལན་གʀམ་ང་ལ་Ȅབ་ལགོ་མ་Ɏས་པའ་ི
བར་ȭ་Ɏ་ǰད་མི་གཏང་ཞེས་ངས་བདེན་པར་ཟེར༎

14你们心里不要忧愁；

你们信神，也当信

我。 2在我父的家里有许

多住处；若是没有，我就早

已告诉你们了。我去原是

为你们预备地方去。 3我

若去为你们预备了地方，

就必再来接你们到我那里

去，我在那里，叫你们也在

那里。 4我往哪里去，你们

知道；那条路，你们也知道

〔有古卷作“我往哪里去，

你们知道那条路”〕。 5多

马对他说：主啊，我们不知

道你往哪里去，怎么知道那

14 Ƿེད་Ǥ་ིȡིང་མ་འǺག་ཅགི ʈ་ལ་དད་ཅངི་། ང་ལའང་དད་པར་
Ɏསོ་ཤགི ༢ ངའ་ིཡབ་Ǥ་ིཕ་ོɐང་ནང་ཁང་བཟང་མང་པ་ོཡདོ། ད་ེ

མིན་ང་Ƿེད་ɉིར་འȭག་སའི་Ǿལ་Ɏེད་ȭ་འǾོའོ་མི་ཟེར། ༣ ང་སོང་Ȫེ་Ƿེད་
Ǥི་ɉིར་འȭག་ས་བཤམ་པའི་Țེས་ʀ། ང་ཡོད་སར་Ƿེད་Ǥང་བʃེབས་པའི་
ɉིར། ང་ལོག་འོང་Ȫེ་Ƿེད་ངའི་ɬར་འǹིད་འོང་། ༤ ང་འǾོ་སའི་ལམ་Ƿེད་
Ǥསི་ཤསེ་ས་ོགʀངས་ས།ོ ༥ ཐ་ཱོͯས་ཁངོ་ལ་གཙǑ་བ།ོ Ƿདེ་གང་ȭ་ཕབེས་པ་མ་ི
ཤེས་པས། ལམ་ཇ་ིȨར་ȭ་ཤསེ་ɵས་པས། ༦ ཡེ་ɿས་ང་ན་ིལམ་དང་། བདནེ་
པ་ཉིད་དང་། ʁོག་དེ་ཡནི། ང་མ་ȅད་པར་ʀའང་ཡབ་Ǥ་ིȯང་ȭ་མ་ིབʃེབ།
༧ Ƿེད་Ǥིས་ང་ཤེས་ན་ངའི་ཡབ་Ǥང་ཤེས། ད་ནས་ɉིན་ཁོང་མཇལ་བས་
ཤསེ་ས་ོགʀངས་པས། ༨ ཕ་ིལབི་Ǥསི། གཙǑ་བ།ོ ང་ཚǑར་ཡབ་Ȫནོ་པར་མཛǑད་
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ཅིག་དང་། ང་ཚǑ་ཚƼམ་པར་འǽར་རོ་ɵས་སོ། ༩ ཡེ་ɿས། ཕི་ལིབ། ང་Ƿོད་
མཉམ་འདི་ཙམ་བȴད་Ǥང་ད་ȭང་ང་མ་ཤེས་སམ། ང་མཐོང་མཁན་དེས་
ཡབ་མཇལ་བས། Ƿོད་Ǥིས་ཡབ་Ȫོན་ཅི་ལ་ཟེར། ༡༠ ང་ཡབ་Ǥི་ནང་ཡོད་
དེ་ཡབ་ངའི་ནང་བɵགས་པར་Ƿོད་དད་པ་མི་Ɏེད་དམ། ངས་འཆད་པའི་
བཀའ་ངའ་ིɉགོས་ནས་མནི། ངའ་ིནང་བɵགས་པའ་ིཡབ་Ǥསི་ཉདི་Ǥ་ིɋནི་
ལས་མཛད་དོ། ༡༡ ང་ཡབ་ནང་དང་ཡབ་ངའི་ནང་བɵགས་སོ་ཞེས་ངས་
ཟེར་བ་ལ་དད་པ་Ɏོས་ཤིག ༡༢ ང་ཡབ་Ǥི་ȯང་ȭ་འǾོ་བས། ང་ལ་དད་པ་
དེས་ངས་Ɏས་པའི་ལས་Ɏེད་པ་མ་ཟད། དེ་ལས་ཆེ་བའང་Ɏེད་པར་འǽར།
༡༣ ཡབ་ལས་ʁས་Ǥ་ིȈ་ོནས་དཔལ་འɏང་བའ་ིདནོ་ȭ། Ƿདོ་Ǥསི་ངའ་ིམངི་
བȚོད་ཅིང་ɵ་བ་དེ་ངས་ȍབ་འོང་། ༡༤ ངའི་མིང་བȚོད་ཅིང་ང་ལ་ཅི་ɵ་
ནའང་། ངས་དེ་ȍབ་པར་Ɏའོ༎

条路呢？ 6耶稣说：我就是

道路、真理、生命；若不

藉着我，没有人能到父那里

去。 7你们若认识我，也就

认识我的父。从今以后，

你们认识他，并且已经看见

他。 8腓力对他说：求主将

父显给我们看，我们就知足

了。 9耶稣对他说：腓力，

我与你们同在这么长久，你

还不认识我吗？人看见了

我，就是看见了父；你怎么

说将父显给我们看呢？ 10我

在父里面，父在我里面，你

不信吗？我对你们所说的

话，不是凭着自己说的，乃

是住在我里面的父做他自己

的事。 11你们当信我，我

在父里面，父在我里面；即

或不信，也当因我所做的事

信我。 12我实实在在的告

诉你们，我所做的事，信我

的人也要做，并且要做比这

更大的事，因为我往父那里

去。 13你们奉我的名无论求

什么，我必成就，叫父因儿

子得荣耀。 14你们若奉我的

名求什么，我必成就。
༡༥ Ƿོད་Ǥིས་ང་ལ་གཅེས་ན། ངའི་བཀའ་ʂང་བར་འǽར། ༡༦ ངས་ཡབ་

ལ་ɵས་ནས། Ƿོད་དང་མཉམ་ȅན་ȭ་བɵགས་པའི་Ȫོངས་Ǿོགས་གཞན་
ཞིག་གནང་འོང་། ༡༧ ཁོང་བདེན་པའི་Ȭགས་ཉིད་དེ་ཡིན་ཏེ། འཇིག་Ȧེན་
པས་མ་ིམཐངོ་ཞངི་མ་ིཤསེ་པས་ɒང་བར་མ་ིȬབ་Ǥང་། ཁངོ་Ƿདེ་མཉམ་མ་
ཟད་Ƿདེ་ནང་བɵགས་པས། Ƿདེ་Ǥསི་ཁངོ་ཤསེ་ས།ོ ༡༨ ངས་Ƿདེ་ʭ་Ɍག་ལ་
མི་འབོར། Ƿེད་Ǥི་ɬར་འོང་བར་Ɏའོ། ༡༩ ȕང་ཟད་ཅིག་ནས། འཇིག་Ȧེན་
Ǽིས་ང་མི་མཐོང་ཡང་། ང་གསོན་པས་Ƿེད་Ǥང་གསོན་ཏེ། Ƿེད་Ǥིས་ང་
མཐངོ་འངོ་། ༢༠ དའེ་ིཚǃ་ང་ཡབ་མཉམ་དང་། Ƿདོ་ང་མཉམ་ང་Ƿདེ་མཉམ་
ཡོད་པ་དེ་Ƿོད་ལ་ངོ་འɋོད་འོང་། ༢༡ ངའི་བཀའ་Ȅ་ཤེས་ཏེ་ʂང་མཁན་
དེས་ང་ལ་གཅེས་སོ། ང་ལ་གཅེས་པ་དེ་ཡབ་Ǥི་གཅེས་པར་འǽར་འོང་།

15你们若爱我，就必遵守

我的命令。 16我要求父，

父就另外赐给你们一位保

惠师〔或作“训慰师”。下

同〕，叫他永远与你们同

在， 17就是真理的圣灵，乃

世人不能接受的；因为不见

他，也不认识他。你们却认

识他，因他常与你们同在，

也要在你们里面。 18我不

撇下你们为孤儿，我必到你

们这里来。 19还有不多的

时候，世人不再看见我，你

们却看见我；因为我活着，

你们也要活着。 20到那日，
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你们就知道我在父里面，你

们在我里面，我也在你们里

面。 21有了我的命令又遵守

的，这人就是爱我的；爱我

的必蒙我父爱他，我也要爱

他，并且要向他显现。 22犹

大（不是加略人犹大）问耶

稣说：主啊，为什么要向我

们显现，不向世人显现呢？
23耶稣回答说：人若爱我，

就必遵守我的道；我父也必

爱他，并且我们要到他那里

去，与他同住。 24不爱我的

人就不遵守我的道。你们所

听见的道不是我的，乃是差

我来之父的道。

ངས་དེ་ལ་གཅེས་ཤིང་། ང་རང་མངོན་པར་Ɏའོ་གʀངས་སོ། ༢༢ ཀར་ཡོད་
པ་མིན་པའི་ɺ་ʛས། གཙǑ་བོ། ང་ཚǑར་Ƿེད་མངོན་པར་དǼེས་Ǥང་། འཇིག་
Ȧེན་ལ་མངོན་པར་མི་དǼེས་པ་དེ་ཅི་ལགས་ɵས་པས། ༢༣ ཡེ་ɿས་བཀའ་
ལན་ȭ། ང་ལ་གཅསེ་པ་དསེ་ངའ་ིབཀའ་ʂང་ངོ་། དེ་ནས་ངའ་ིཡབ་Ǥསི་ཁ་ོ
ལ་Ɏམས་ཤངི་། ང་ཚǑ་དའེ་ིɬར་ཕབེས་ནས། ཁ་ོདང་མཉམ་ȭ་བɵགས་པར་
འǽར་ར།ོ ༢༤ ང་ལ་མ་ིགཅསེ་པ་དསེ་ངའ་ིབཀའ་མ་ིʂང་ང་ོ། Ƿདེ་Ǥསི་ཐསོ་
པའི་བཀའ་ངའི་མིན་ཏེ། ང་མངགས་པའི་ཡབ་Ǥི་བཀའ་ཡིན་ནོ༎

25我还与你们同住的时

候，已将这些话对你们说

了。 26但保惠师，就是父

因我的名所要差来的圣灵，

他要将一切的事指教你们，

并且要叫你们想起我对你们

所说的一切话。 27我留下

平安给你们；我将我的平安

赐给你们。我所赐的，不像

世人所赐的。你们心里不要

忧愁，也不要胆怯。 28你

们听见我对你们说了，我去

还要到你们这里来。你们

若爱我，因我到父那里去，

就必喜乐，因为父是比我大

的。 29现在事情还没有成

就，我预先告诉你们，叫你

们到事情成就的时候就可

以信。 30以后我不再和你

们多说话，因为这世界的王

将到。他在我里面是毫无所

有； 31但要叫世人知道我

爱父，并且父怎样吩咐我，

我就怎样行。起来，我们走

吧！

༢༥ ང་Ƿེད་མཉམ་ཡོད་རིང་འདི་དག་འཆད་Ǥང་། ༢༦ ཡབ་Ǥིས་ངའི་
ཚབ་ȣ་ɮལ་འངོ་བའ་ིȪངོས་Ǿགོས་Ȭགས་ཉདི་དམ་པ་ལགས་པ་དསེ། Ƿདེ་
ལ་ཐམས་ཅད་བʃབ་ཅིང་། ངས་བཤད་པ་ཐམས་ཅད་Ȯན་Ǳལ་Ɏེད་འོང་
ངོ་། ༢༧ ཞི་བདེ་བར་ǽར་ཅིག ངའི་ཞི་བདེ་Ƿེད་ལ་གཏོང་ངོ་། འཇིག་Ȧེན་
Ǽི་ɾགས་ʀ་མ་ཡིན་པར་ངས་གཏོང་ངོ་། ȡིང་མི་འǺག་ཅིང་མ་འཇིགས་
ཤགི ༢༨ ང་འǾ་ོཡང་Ƿདེ་ɬར་ལགོ་འངོ་ཞསེ་ངས་Ƿདེ་ལ་ɩས་པ་ཐསོ་ཡདོ།
Ƿེད་Ǥིས་ང་ལ་གཅེས་ན། ང་ལས་ཡབ་ཆེ་བས། ང་ཡབ་Ǥི་ȯང་ȭ་འǾོའོ་
ɩས་པས་Ƿེད་དགའ་ɻང་ངོ་། ༢༩ དེ་ɏང་བའི་ཚǃ་Ƿེད་དད་པའི་ɉིར། མ་
ɏང་བའི་ȓོན་ȭ་བཤད་པ་ཡིན། ༣༠ འཇིག་Ȧེན་Ǽི་དབང་པོ་དེ་འོང་བས།
ɉིན་ཆད་ངས་Ƿོད་མཉམ་ȭ་མང་པོ་མི་Ȁེང་། ཁོ་ལ་ངའི་ཐོག་དབང་མེད་
Ǥང་། ༣༡ ངས་ཡབ་ལ་གཅེས་པ་འཇིག་Ȧེན་Ǽིས་ཤེས་པའི་ɉིར། ཡབ་Ǥི་
བཀའ་བཞིན་ངས་ȍབ་བོ། ལོངས་ཤིག་ང་ཚǑ་འǾོའོ་གʀངས་སོ༎

15我是真葡萄树，我父

是栽培的人。 2凡属 15 ང་ནི་ཡང་དག་པའི་ȃན་ཤིང་ཡིན། ངའི་ཡབ་ȃན་ཚལ་མཁན་
ད་ེཡནི། ༢ འɐས་ɍ་མ་ིཆགས་པའ་ིངའ་ིཡལ་ག་ཐམས་ཅད་ཁངོ་
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གིས་གཅོད་ཅིང་། འɐས་ɍ་ཆགས་པའི་ཡལ་ག་ཐམས་ཅད་ལ་འɐས་ɍ་
ʈག་པར་ཆགས་པའ་ིɉརི་ཡལ་གཅདོ་Ȅབ་པར་མཛད་ད།ོ ༣ ངས་ɩས་པའ་ི
བཀའ་ཡིས་Ƿེད་དག་པ་ཡིན། ༤ ངའི་ནང་གནས་ཤིག ང་Ƿེད་ནང་གནས་
པར་Ɏའོ། ཡལ་ག་ȃན་ཤིང་ནང་མི་གནས་པར། དེ་རང་ལ་འɐས་ɍ་མི་
ཆགས་པ་Ȩར། Ƿེད་Ǥང་ངའི་ནང་མི་གནས་པར་འɐས་ɍ་མི་ཆགས། ༥ ང་
ȃན་ཤངི་ད་ེཡནི། Ƿདེ་ཡལ་ག་ད་ེཡནི། ངའ་ིནང་ȭ་གནས་ཏ།ེ ང་ཁའོ་ིནང་
ȭ་གནས་པ་དེ་ལ་འɐས་ɍ་མང་པོ་ཆགས་སོ། ང་དང་ɐལ་ཏེ་Ƿེད་Ǥིས་
ཅིའང་Ɏེད་མི་Ȭབ་བོ། ༦ ངའི་ནང་ȭ་མི་གནས་པ་དེ། ཡལ་ག་Ȩར་ཕངས་
ནས། ǰམས་ཤིང་བȵད་ནས་མེ་ལ་བཏབ་Ȫེ་ཚƼག་གོ། ༧ Ƿེད་ངའི་ནང་ȭ་
གནས་ཏ།ེ ངའ་ིབཀའ་Ƿདེ་Ǥ་ིནང་ȭ་གནས་ན། ཅ་ིའདདོ་པ་ɵས་ཤགི་དང་
འǿབ་པར་འǽར་རོ། ༨ Ƿེད་ལ་འɐས་ɍ་མང་པོ་ཆགས་ཏེ། Ƿེད་ངའི་ཉེ་
གནས་ཡིན་པ་མངོན་པའི་Ȉོ་ནས། ངའི་ཡབ་ལ་དཔལ་བȚིད་འɏང་ངོ་།
༩ ཡབ་Ǥིས་ང་ལ་Ɏམས་པ་Ȩར། ངས་Ƿེད་ལ་Ɏམས་སོ། ངའི་Ɏམས་པའི་
ནང་གནས་ཤིག ༡༠ ངས་ཡབ་Ǥི་བཀའ་བʂངས་ཏེ། ཁོང་གི་Ɏམས་པའི་
ནང་གནས་པ་Ȩར། Ƿེད་Ǥིས་Ǥང་ངའི་བཀའ་བʂང་ན་ངའི་Ɏམས་པའི་
ནང་གནས་འོང་།

我不结果子的枝子，他就剪

去；凡结果子的，他就修理

干净，使枝子结果子更多。
3现在你们因我讲给你们的

道，已经干净了。 4你们要

常在我里面，我也常在你们

里面。枝子若不常在葡萄树

上，自己就不能结果子；你

们若不常在我里面，也是这

样。 5我是葡萄树，你们是

枝子。常在我里面的，我也

常在他里面，这人就多结果

子；因为离了我，你们就不

能做什么。 6人若不常在我

里面，就像枝子丢在外面枯

干，人拾起来，扔在火里烧

了。 7你们若常在我里面，

我的话也常在你们里面，凡

你们所愿意的，祈求，就给

你们成就。 8你们多结果

子，我父就因此得荣耀，你

们也就是我的门徒了。 9我

爱你们，正如父爱我一样；

你们要常在我的爱里。 10你

们若遵守我的命令，就常在

我的爱里，正如我遵守了我

父的命令，常在他的爱里。
༡༡ ངའི་དགའ་Ɇོ་Ƿེད་ལ་ཡོད་པ་དང་། Ƿེད་Ǥི་དགའ་Ɇོ་Ɉལ་ȭ་ɏང་

བའི་ɉིར། ངས་Ƿེད་ལ་དེ་གདམས་སོ། ༡༢ ངའི་བཀའ་འདི་Ȩ་Ȫེ། ངས་Ƿེད་
ལ་Ɏམས་པ་Ȩར། Ƿེད་གཅིག་གིས་གཅིག་ལ་Ɏམས་པ་Ɏོས་ཤིག ༡༣ མཛའ་
བོའི་དོན་ȭ་རང་ʁོག་གཏོང་བ་ལས་ʈག་པའི་Ɏམས་པ་མེད་དོ། ༡༤ ངའི་
བཀའ་བཞིན་ȍབ་ན་Ƿེད་ངའི་མཛའ་བོ་ཡིན། ༡༥ དཔོན་པོས་ཅི་Ɏེད་པ་
གཡོག་པོས་མི་ཤེས་པས། ད་ངས་Ƿེད་ལ་གཡོག་པོ་མི་ཟེར་ཞིང་། ཡབ་
ལས་ཐོས་པ་ཐམས་ཅད་Ƿེད་ལ་བཤད་པས། ངས་Ƿེད་ལ་མཛའ་བོ་ཟེར་
རོ། ༡༦ Ƿེད་Ǥིས་ང་མ་འདམས་ཤངི་། ངས་Ƿདེ་འདམས་སོ། Ƿེད་འǾ་ོཞངི་
འɐས་ɍ་ཆགས་པ་དང་། འɐས་ɍ་དེ་Ȧག་ȣ་གནས་པའི་ɉིར་ངས་Ƿེད་

11这些事我已经对你们说

了，是要叫我的喜乐存在你

们心里，并叫你们的喜乐可

以满足。 12你们要彼此相

爱，像我爱你们一样；这就

是我的命令。 13人为朋友舍

命，人的爱心没有比这个大

的。 14你们若遵行我所吩咐

的，就是我的朋友了。 15以

后我不再称你们为仆人，因

仆人不知道主人所做的事。

我乃称你们为朋友；因我从

我父所听见的，已经都告诉

你们了。 16不是你们拣选了

我，是我拣选了你们，并且

分派你们去结果子，叫你们

的果子常存，使你们奉我的
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名，无论向父求什么，他就

赐给你们。

བǰོས་སོ། དེ་ནས་ངའི་མིང་བȚོད་ཅིང་ཡབ་ལ་ཅི་ɵ་བ་དེ་Ƿེད་ལ་གནང་
བར་འǽར་རོ༎

17我这样吩咐你们，是要

叫你们彼此相爱。 18世人

若恨你们，你们知道〔或

作“该知道”〕，恨你们以

先已经恨我了。 19你们若属

世界，世界必爱属自己的；

只因你们不属世界，乃是我

从世界中拣选了你们，所以

世界就恨你们。 20你们要记

念我从前对你们所说的话：

仆人不能大于主人。他们若

逼迫了我，也要逼迫你们；

若遵守了我的话，也要遵守

你们的话。 21但他们因我的

名要向你们行这一切的事，

因为他们不认识那差我来

的。 22我若没有来教训他

们，他们就没有罪；但如今

他们的罪无可推诿了。 23恨

我的，也恨我的父。 24我若

没有在他们中间行过别人未

曾行的事，他们就没有罪；

但如今连我与我的父，他们

也看见也恨恶了。 25这要

应验他们律法上所写的话，

说：他们无故恨我。 26但

我要从父那里差保惠师来，

就是从父出来真理的圣灵；

他来了，就要为我作见证。
27你们也要作见证，因为你

们从起头就与我同在。

༡༧ གཅིག་གིས་གཅིག་ལ་Ɏམས་པའི་བཀའ་འདི་ངས་གནང་ངོ་ །
༡༨ འཇིག་Ȧེན་Ǽིས་Ƿེད་ལ་ȴང་ན། Ƿེད་ལས་ȓོན་ȭ་ང་ལ་ȴང་བ་Ƿེད་
Ǥིས་ཤེས་སོ། ༡༩ གལ་ཏེ་Ƿེད་འཇིག་Ȧེན་པ་ཡིན་ན། འཇིག་Ȧེན་Ǽིས་རང་
ག་ིཡནི་པ་ལ་ཆགས་དགསོ་Ǥང་། Ƿདེ་འཇགི་Ȧནེ་པ་མནི་ཅངི་། ངས་འཇགི་
Ȧནེ་ལས་འདམས་པས། འཇགི་Ȧནེ་Ǽསི་Ƿདེ་ལ་ȴང་ང་ོ། ༢༠ དཔནོ་པ་ོལས་
གཡོག་པོ་མི་ཆེ་ཞེས་ངས་ɩས་པ་Ȯོན་ཞིག མི་ཚǑས་ང་ལ་འཚǃ་བས། Ƿོད་
ལའང་འཚǃ་འོང་། དེ་ཚǑས་ང་ལ་ཉན་པ་ཡིན་ན། Ƿེད་ལའང་ཉན་པ་ཡིན།
༢༡ དེ་ཚǑས་ང་མངགས་པ་ཁོང་མི་ཤེས་པས། ངའི་Ǭེན་Ǽིས་Ƿེད་ལ་འདི་
ཐམས་ཅད་Ɏདེ་པར་འǽར་ར།ོ ༢༢ ང་འངོས་ནས་ད་ེཚǑར་མ་བཤད་པ་ཡནི་
ན། དེ་ཚǑར་ȴིག་པ་མེད་པ་ཡིན། ད་དེ་ཚǑའི་ȴིག་པ་ལ་ȡད་འདོགས་མེད།
༢༣ ང་ལ་ȴང་བ་དེས་ངའི་ཡབ་ལའང་ȴང་ངོ་། ༢༤ གཞན་ʀས་Ǥང་མ་
Ɏས་པའ་ིɎ་བ་ངས་དེ་ཚǑའི་ǹོད་ȭ་མ་Ɏས་པ་ཡིན་ན། ȴིག་པ་མེད་པ་ཡིན།
དེ་ཚǑས་མཐོང་ནས་Ǥང་ང་དང་ཡབ་ལ་ȴང་ངོ་། ༢༥ དེ་ནི་བཀའ་ǹིམས་
ནང་། དེ་ཚǑས་ང་ལ་དོན་མེད་ȭ་ȴང་ཞེས་ɐིས་པ་ǿབ་པའི་ɉིར་དེ་Ȩར་
ɏང་ངོ་། ༢༦ ཡབ་ནས་འɏང་བའི་Ȫོངས་Ǿོགས་བདེན་པ་ཉིད་Ǥི་Ȭགས་
ཉིད་དེ། ངས་ཡབ་Ǥི་ȯང་ནས་བཏང་Ȫེ། Ƿེད་ɬར་འɎོན་ȭས་ʀ་ང་ལ་
དཔང་པ་ོམཛད་པར་འǽར། ༢༧ Ƿེད་Ǥང་ཐོག་མ་ནས་ང་མཉམ་ཡོད་པས།
དཔང་པོ་Ɏེད་པར་འǽར་རོ༎

16我已将这些事告诉你

们，使你们不至于跌

倒。 2人要把你们赶出会

堂，并且时候将到，凡杀你

们的就以为是侍奉神。 3他

们这样行，是因未曾认识

父，也未曾认识我。 4我将

这事告诉你们，是叫你们到

了时候可以想起我对你们

16 དེ་Ȩར་Ƿེད་དད་པ་མི་ལོག་པའི་ɉིར་ɩས་པ་ཡིན། ༢ Ƿེད་འȭ་
ཁང་གི་Ǿལ་ནས་འɍད་པ་མ་ཟད། Ƿེད་གསོད་པ་དེས་ʈ་ལ་

བȡེན་བǣར་Ɏེད་དོ་ȡམ་པའི་ȭས་ལ་འབབ་ཅིང་། ༣ ཡབ་Ǥང་མི་ཤེས་
ངའང་མི་ཤེས་པས་དེ་Ȩར་Ɏ་འོང་། ༤ ȭས་ཚǑད་དེ་འབབ་པའི་ཚǃ། ངས་
ɩས་པ་ȷམས་Ƿེད་Ǥིས་Ȯན་པའི་ɉིར་བཤད་དོ། ང་Ƿེད་མཉམ་ཡོད་པས་
ȓོན་ལ་བཤད་པ་ཡིན། ༥–༦ ད་ང་ནི་ང་མངགས་མཁན་Ǽི་ȯང་ȭ་འǾོ་

说过了。我起先没有将这
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ཞིང་། དེ་བཤད་པས་Ƿེད་Ǥི་ȡིང་ན་ɟ་ངན་Ǽིས་གང་Ȫེ། ʀས་Ǥང་ང་ལ་
གང་ȭ་འǾ་ོབར་མ་ིའȮའི།ོ ༧ ང་འǾ་ོབ་ན་ིǷདེ་ལ་ཕན་ན་ོཞསེ་ངས་བདནེ་
པར་ཟེར། ང་མི་འǾོ་ན་Ȫོངས་Ǿོགས་དེ་Ƿེད་Ǥི་ɬར་མི་ཕེབས། ང་འǾོ་ན་
ཁོང་Ƿེད་Ǥི་ɬར་གཏང་འོང་། ༨ ཁོང་ཕེབས་ནས་འཇིག་Ȧེན་Ǽི་ȴིག་པ་
དང་། ངའི་Ȯང་བ་ཉིད་དང་ǹིམས་གཅོད་པ་གʀམ་འཇིག་Ȧེན་པར་གོ་
བ་Ɇད་པར་འǽར་རོ། ༩ ȴིག་པའི་དོན་ནི། དེ་ཚǑས་ང་ལ་མ་དད་པ་དང་།
༡༠ Ȯང་བ་ཉིད་Ǥི་དོན་ནི། ང་Ƿེད་ཚǑའི་མཐོང་ལམ་ནས་ཡབ་Ǥི་ȯང་ȭ་
འǾོ་བ་དང་། ༡༡ ཞལ་ཆེ་གཅོད་པའི་དོན་ནི། འཇིག་Ȧེན་འདིའི་དབང་
པོའི་ཞལ་ཆེ་བཅད་ཚར་བས་སོ༎

事告诉你们，因为我与你们

同在。 5现今我往差我来的

父那里去，你们中间并没有

人问我：你往哪里去？ 6只

因我将这事告诉你们，你们

就满心忧愁。 7然而，我

将真情告诉你们，我去是与

你们有益的；我若不去，保

惠师就不到你们这里来；

我若去，就差他来。 8他

既来了，就要叫世人为罪、

为义、为审判，自己责备自

己。 9为罪，是因他们不信

我； 10为义，是因我往父

那里去，你们就不再见我；
11为审判，是因这世界的王

受了审判。
༡༢ ད་ȭང་ང་ལ་བཤད་ȅ་མང་པོ་ཡོད་Ǥང་། ད་Ȩ་Ƿེད་Ǥིས་བཟོད་མི་

Ȭབ་བོ། ༡༣ བདེན་པ་ཉིད་Ǥི་Ȭགས་ཉིད་Ɏོན་ȭས་ʀ། ཉིད་Ǥི་ɉོགས་ནས་
མི་གʀང་བར། ཡབ་ནས་ཅི་གསན་པ་དེ་གʀང་ཞིང་། མ་འོངས་པ་ȷམས་
འཆད་ཅིང་། Ƿེད་བདེན་པ་ཐམས་ཅད་Ǥི་ནང་ȭ་འǹིད་པར་འǽར་རོ།
༡༤ ཁོང་གིས་ངའི་ཡིན་པ་དེ་བཞེས་ནས། Ƿེད་ལ་འཆད་ཅིང་ངའི་དཔལ་
བȚིད་བȪན་པར་འǽར་རོ། ༡༥ ཡབ་Ǥི་ཅི་ཡིན་པ་དེ་ངའི་ཡིན་པས། ངའི་
ཡིན་པ་དེ་བཞེས་ཏེ་Ƿེད་ལ་འཆད་པར་འǽར་རོ་ཞེས་ངས་ɩས་སོ༎

12我还有好些事要告诉你

们，但你们现在担当不了

〔或作“不能领会”〕。
13只等真理的圣灵来了，

他要引导你们明白〔原文

作“进入”〕一切的真理；

因为他不是凭自己说的，乃

是把他所听见的都说出来，

并要把将来的事告诉你们。
14他要荣耀我，因为他要将

受于我的告诉你们。 15凡父

所有的，都是我的；所以我

说，他要将受于我的告诉你

们。
༡༦ ȕང་ཟད་ཅིག་ནས་Ƿེད་Ǥིས་ང་མི་མཐོང་། ཡང་ȕང་ཟད་ཅིག་ནས་

ང་མཐོང་བར་འǽར་གʀངས་པས། ༡༧ ཉེ་གནས་ཁ་ཤས་Ǥིས་འདི་ǰད་ȭ།
ཁོང་གིས་ȕང་ཟད་ཅིག་ནས་Ƿེད་Ǥིས་ང་མི་མཐོང་། ཡང་ȕང་ཟད་ཅིག་
ནས་ང་མཐོང་བར་འǽར། ཡང་ང་ཡབ་Ǥི་ȯང་ȭ་འǾོའོ་གʀང་བ་དེ་ཅི་
ཡིན། ༡༨ ȕང་ཟད་ཅིག་གʀང་བ་དེ་ཅི་ཡིན་ང་ཚǑས་མི་གོའོ་ཞེས་ཕན་ɰན་
ɩས་སོ། ༡༩ དེ་ཚǑས་བཀའ་འȮི་ɵ་འདོད་པ་ཡེ་ɿས་མǷེན་ཏེ་དེ་ཚǑར་ȕང་
ཟད་ཅིག་ནས་Ƿེད་Ǥིས་ང་མི་མཐོང་། ཡང་ȕང་ཟད་ཅིག་ནས་ང་མཐོང་
བར་འǽར་ཞེས་ངས་ɩས་པ་ཅི་ཡིན་ཕན་ɰན་འȮིའམ། ༢༠ Ƿེད་Ȏ་ཞིང་

16等不多时，你们就不得

见我；再等不多时，你们还

要见我。 17有几个门徒就

彼此说：他对我们说：等不

多时，你们就不得见我；再

等不多时，你们还要见我；

又说：因我往父那里去。这

是什么意思呢？ 18门徒彼

此说：他说等不多时到底是

什么意思呢？我们不明白他

所说的话。 19耶稣看出他们

要问他，就说：我说等不多

时，你们就不得见我；再等
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不多时，你们还要见我，你

们为这话彼此相问吗？ 20我

实实在在的告诉你们，你们

将要痛哭、哀号，世人倒要

喜乐；你们将要忧愁，然而

你们的忧愁要变为喜乐。
21妇人生产的时候就忧愁，

因为她的时候到了；既生了

孩子，就不再记念那苦楚，

因为欢喜世上生了一个人。
22你们现在也是忧愁，但我

要再见你们，你们的心就喜

乐了；这喜乐也没有人能夺

去。 23到那日，你们什么

也就不问我了。我实实在在

的告诉你们，你们若向父求

什么，他必因我的名赐给你

们。 24向来你们没有奉我的

名求什么，如今你们求，就

必得着，叫你们的喜乐可以

满足。

ɟ་ངན་Ɏེད་Ǥང་འཇིག་Ȧེན་དགའ་བར་འǽར་ཞེས་ངས་བདེན་པར་ཟེར།
Ƿདེ་ཚǑ་ȵག་བȓལ་Ɏདེ་Ǥང་Ƿདེ་Ǥ་ིȵག་བȓལ་ད་ེདག་དགའ་Ɇརོ་འǽར་
རོ། ༢༡ ǲེ་རན་པའི་ɍད་མེད་ལ་ǲེ་གཟེར་Ǽིས་ȵག་བȓལ་འɏང་ཡང་། ɍ་
ǲེས་ནས་འཇིག་Ȧེན་ȭ་མི་ཞིག་ǲེས་པའི་དགའ་Ɇོས་ɶག་ཟེར་དེ་དག་མི་
Ȯན་ནོ། ༢༢ དེ་བཞིན་ȭ་ད་Ȩ་Ƿེད་ལ་ȵག་བȓལ་ཡོད་Ǥང་། ʃར་ཡང་ང་
Ƿེད་དང་འɋད་འོང་བས་Ƿེད་དགའ་བར་འǽར་ཞིང་། Ƿེད་Ǥི་དགའ་Ɇོ་
ʀས་Ǥང་འɋོག་པར་མི་འǽར་རོ། ༢༣ དེའི་ཚǃ་Ƿེད་Ǥིས་ང་ལ་Ȯི་བ་མི་འȮི།
Ƿེད་Ǥིས་ཡབ་ལ་ཅི་ɵ་ནའང་། ངའི་ངོར་གནང་འོང་། ༢༤ ད་Ȭག་ངའི་
མིང་བȚོད་ཅིང་ཅིའང་མ་ɵས། ད་Ƿེད་Ǥི་དགའ་Ɇོ་Ɉལ་ȭ་འɏང་བའི་
ɉིར་ɵས་ཤིག་དང་། ཐོབ་པར་འǽར་རོ༎

25这些事，我是用比喻对

你们说的；时候将到，我不

再用比喻对你们说，乃要将

父明明的告诉你们。 26到那

日，你们要奉我的名祈求；

我并不对你们说，我要为你

们求父。 27父自己爱你们；

因为你们已经爱我，又信我

是从父出来的。 28我从父

出来，到了世界；我又离开

世界，往父那里去。 29门徒

说：如今你是明说，并不用

比喻了。 30现在我们晓得

你凡事都知道，也不用人问

你，因此我们信你是从神出

来的。 31耶稣说：现在你

们信吗？ 32看哪，时候将

到，且是已经到了，你们要

分散，各归自己的地方去，

留下我独自一人；其实我不

是独自一人，因为有父与我

同在。 33我将这些事告诉

༢༥ ངས་Ƿེད་ལ་དེ་ȷམས་དཔེའི་Ȉོ་ནས་བཤད་དོ། ད་དཔེའི་Ȉོ་ནས་
མ་ཡིན་པར་ཡབ་Ǥི་ǰོར་ལ་ཚƼག་གསལ་པོར་Ȁེང་བའི་ȭས་ལ་འབབ་བོ།
༢༦ དེའི་ཚǃ་Ƿེད་Ǥིས་ངའི་མིང་བȚོད་ཅིང་ɵ་བར་འǽར། ངས་Ƿེད་Ǥི་
དོན་ȭ་ཡབ་ལ་ɵ་ȹ་Ɏའོ་མི་ཟེར། ༢༧ Ƿེད་Ǥིས་ང་ལ་Ɏམས་ཤིང་། ང་ཡབ་
ནས་ɏང་བ་ལ་དད་པ་Ɏས་པས། ཡབ་ཉདི་Ǥསི་Ƿདེ་ལ་Ɏམས་པ་མཛད་ཏ།ོ
༢༨ ང་ཡབ་ནས་ɏང་Ȫེ། འཇིག་Ȧེན་ལ་འོངས། ད་འཇིག་Ȧེན་བཞག་ནས་
ཡབ་Ǥི་ȯང་ȭ་ལོག་གོ་གʀངས་སོ། ༢༩ ཉེ་གནས་ཚǑས། ལེགས་སོ། ད་དཔེའི་
Ȉོ་ནས་མ་གʀང་བར། ཚƼག་གསལ་པོར་གʀང་ངོ་། ༣༠ ད་Ƿེད་ཐམས་ཅད་
མǷནེ་པ་དང་། ʀས་Ǥང་Ƿདེ་Ǥ་ིǰརོ་བཀའ་འȮ་ིɵ་དགསོ་མདེ་པ་ང་ཚǑས་
ཤསེ་པས། Ƿདེ་ʈ་ནས་ɏང་བ་ལ་དད་པ་Ɏདེ་ད་ོɵས་ས།ོ ༣༡ ཡ་ེɿས་བཀའ་
ལན་ȭ། ད་དད་པར་Ɏེད་དམ། ༣༢ ང་གཅིག་Ȼར་བཞག་Ȫེ། Ƿེད་ɉོགས་
སོ་སོར་ɐོས་པའི་ȭས་ཉེ་བའི་མ་ཟད་ȭས་ལ་འབབ་བོ། འོན་Ǥང་ཡབ་ང་
མཉམ་བɵགས་པས། ང་གཅིག་པོ་རང་མ་ཡིན་ནོ། ༣༣ ངའི་ནང་ȭ་Ƿེད་ལ་
ཞ་ིབད་ེཐབོ་པའ་ིདནོ་ȭ། ངས་Ƿདེ་ལ་ད་ེགདམས་ས།ོ འཇགི་Ȧནེ་ནང་Ƿདེ་

你们，是要叫你们在我里面
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Ǥིས་ȵག་བȓལ་ɟོང་ཡང་། སེམས་ʈོད་དེར་ȴོད་ཅིག ང་འཇིག་Ȧེན་ལས་
Ȅལ་ལོ་གʀངས་སོ༎

有平安。在世上，你们有苦

难；但你们可以放心，我已

经胜了世界。

17 དེ་ནས་ཡེ་ɿས་ནམ་མཁའ་ལ་Ʉན་གཟིགས་ཏེ། འདི་ǰད་ȭ།
ཡབ་ལགས། ȭས་རན་ནོ། ʁས་Ǥིས་Ƿེད་Ǥི་དཔལ་བȚིད་Ȫོན་

པའི་ɉིར་ȭ། Ƿེད་Ǥིས་ཉིད་Ǥི་ʁས་Ǥི་དཔལ་བȚིད་Ȫོན་པར་མཛǑད་ཅིག
༢ Ƿེད་Ǥིས་ཁོང་ལ་གནང་བ་ཐམས་ཅད་ལ། ཁོང་གིས་ཚǃ་མཐའ་མེད་པ་
ɮལ་བའི་ɉིར། Ƿེད་Ǥིས་མི་ཐམས་ཅད་ཁངོ་གི་དབང་ȭ་གནང་བ་ཡིན་ན།ོ
༣ Ƿེད་གཅིག་པོ་བདེན་པའི་ʈ་ལགས་པ་དང་། Ƿེད་Ǥིས་མངགས་པའི་ཡེ་
ɿ་ཱͯ་ཤ་ིཀ་ང་ོའɋོད་པ་ནི། ཚǃ་མཐའ་མདེ་པའ།ོ ༤ Ƿེད་Ǥིས་ང་ལ་མངགས་
པའི་Ɏ་བ་བȍབས་ནས། ས་Ȫེང་ȭ་Ƿེད་Ǥི་དཔལ་བȚིད་བȪན་པ་ཡིན།
༥ ཡབ་ལགས། འཇིག་Ȧེན་མ་བཀོད་པའི་ȓོན་ȭ། Ƿེད་དང་ʈན་ȭ་ང་ལ་
ཡོད་པའི་དཔལ་བȚིད་དེ་ཉིད་ʃར་ང་ལ་གནོང་མཛǑད།

17耶稣说了这话，就举

目望天，说：父啊，

时候到了，愿你荣耀你的儿

子，使儿子也荣耀你； 2正

如你曾赐给他权柄管理凡有

血气的，叫他将永生赐给你

所赐给他的人。 3这就是

永生，使他们可以认识你独

一的真神，并且认识你所差

来的耶稣基督。 4我在地上

已经荣耀你，你所托付我的

事，我已成全了。 5父啊，

现在求你使我同你享荣耀，

就是未有世界以先，我同你

所有的荣耀。

༦ Ƿེད་Ǥིས་འཇིག་Ȧེན་Ǽི་ནང་ནས་ང་ལ་གནང་བའི་མི་ȷམས་ལ། Ƿེད་
Ǥི་མཚན་མངོན་པར་Ɏས་སོ། དེ་ཚǑ་ȓར་Ƿེད་Ǥི་ཡིན་ཏེ། Ƿེད་Ǥིས་ང་ལ་
གནང་ནས། དེ་ཚǑས་Ƿདེ་Ǥི་བཀའ་བʂངས་སོ། ༧ Ƿེད་Ǥསི་ང་ལ་ཅི་གནང་
བ་ཐམས་ཅད་Ƿེད་ནས་ཡིན་པ་དེ་ཚǑས་ཤེས་སོ། ༨ Ƿེད་Ǥིས་ང་ལ་གནང་
བའ་ིབཀའ་ད་ེངས་ད་ེཚǑར་ɚནི་ནས། ད་ེཚǑས་ɒངས་ཏ།ེ ང་Ƿདེ་ནས་བདནེ་
པར་ɏང་བ་ཤེས་ཏེ། Ƿེད་Ǥིས་ང་མངགས་པ་མཛད་པར་དད་པ་Ɏེད་དོ།
༩ འཇིག་Ȧེན་Ǽི་ɉིར་མི་ɵ་བར། དེ་ཚǑའི་དོན་ȭ་ɵ་ཞིང་། Ƿེད་Ǥིས་ང་ལ་
གནང་བ་Ƿེད་Ǥི་ཡིན་པས། དེ་ཚǑའི་དོན་ȭ། གསོལ་བ་འདེབས་སོ། ༡༠ ངའི་
ཡནི་པ་ད་ེཚǑ་Ƿདེ་Ǥ་ིཡནི། Ƿདེ་Ǥ་ིཡནི་པ་ད་ེངའ་ིཡནི་པས། དའེ་ིȈ་ོནས་ང་
དཔལ་བȚིད་དང་Ȳན་ནོ། ༡༡ ང་Ƿེད་Ǥི་ȯང་ȭ་འོང་ཞིང་། འཇིག་Ȧེན་ȭ་
མ་ིɾས་Ǥང་། འད་ིཚǑ་ɾས་འངོ་། ཡབ་དམ་པ་ལགས། Ƿདེ་Ǥསི་ང་ལ་གནང་
བའི་མི་ȷམས། ང་གཉིས་Ȩར་གཅིག་ȣ་འǽར་བའི་ɉིར། Ƿེད་Ǥི་མཚན་
བȚོད་པས་ʂང་བར་མཛǑད་ཅིག ༡༢ Ƿེད་Ǥིས་ང་ལ་གནང་བ་ȷམས་དང་
མཉམ་ང་ཡོད་རིང་ȭ། ང་ཚǑ་Ƿེད་Ǥི་མཚན་བȚདོ་པའི་Ȉོ་ནས་ང་བʂངས་
ཤིང་བǲབས་ཏེ། གʀང་རབ་ནང་གʀངས་པ་འǿབ་པའི་ɉིར། Ȫོར་བའི་
ɍ་གཅིག་Ȼ་མ་གཏོགས་པར་གཞན་གཅིག་Ǥང་མ་Ȫོར་རོ། ༡༣ ད་ང་Ƿེད་

6你从世上赐给我的人，我

已将你的名显明与他们。

他们本是你的，你将他们

赐给我，他们也遵守了你的

道。 7如今他们知道，凡你

所赐给我的，都是从你那里

来的； 8因为你所赐给我的

道，我已经赐给他们，他们

也领受了，又确实知道，我

是从你出来的，并且信你差

了我来。 9我为他们祈求，

不为世人祈求，却为你所赐

给我的人祈求，因他们本是

你的。 10凡是我的，都是你

的；你的也是我的，并且我

因他们得了荣耀。 11从今以

后，我不在世上，他们却在

世上；我往你那里去。圣父

啊，求你因你所赐给我的名

保守他们，叫他们合而为一

像我们一样。 12我与他们

同在的时候，因你所赐给我

的名保守了他们，我也护卫

了他们；其中除了那灭亡之

子，没有一个灭亡的，好叫
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经上的话得应验。 13现在我

往你那里去，我还在世上说

这话，是叫他们心里充满我

的喜乐。 14我已将你的道赐

给他们。世界又恨他们；因

为他们不属世界，正如我不

属世界一样。 15我不求你叫

他们离开世界，只求你保守

他们脱离那恶者〔或作“脱

离罪恶”〕。 16他们不属世

界，正如我不属世界一样。
17求你用真理使他们成圣；

你的道就是真理。 18你怎样

差我到世上，我也照样差他

们到世上。 19我为他们的缘

故，自己分别为圣，叫他们

也因真理成圣。

Ǥི་Ǳ་ȯང་ȭ་འངོ་ངོ་། ངའ་ིདགའ་Ɇ་ོདེ་ཚǑའ་ིནང་ȭ་Ɉལ་ȭ་ɏང་བའ་ིɉརི།
འཇིག་Ȧེན་ན་འདི་ȷམས་ɵའོ། ༡༤ ངས་དེ་ཚǑར་Ƿེད་Ǥི་བཀའ་ɚིན་པ་
ཡིན། ང་འཇིག་Ȧེན་པ་མིན་པ་Ȩར། དེ་ཚǑ་འཇིག་Ȧེན་པ་མིན་པས། འཇིག་
Ȧེན་Ǽིས་དེ་ཚǑར་ȴང་ངོ་། ༡༥ Ƿེད་Ǥིས་དེ་ཚǑ་འཇིག་Ȧེན་ནས་ཡར་འȮེན་
ɉིར་མི་ɵའོ། ངན་པ་ལས་ʂང་བའི་ɉིར་ɵའོ། ༡༦ ང་འཇིག་Ȧེན་པ་མིན་
པ་Ȩར། དེ་ཚǑ་འཇིག་Ȧེན་པ་མིན་ནོ། ༡༧ བདེན་པའི་ངང་ནས་དེ་ཚǑ་དམ་
པར་མཛǑད་ཅིག Ƿེད་Ǥི་བཀའ་བདེན་པའོ། ༡༨ Ƿེད་Ǥིས་ང་འཇིག་Ȧེན་ȭ་
མངགས་པ་Ȩར། ངས་ད་ེཚǑ་འཇགི་Ȧནེ་ȭ་མངགས་ས།ོ ༡༩ ད་ེȷམས་བདནེ་
པའི་Ȉོ་ནས་དམ་པར་བȓོ་བའི་ɉིར། ང་རང་དམ་པར་བȓོའོ༎

20我不但为这些人祈求，

也为那些因他们的话信我的

人祈求， 21使他们都合而

为一。正如你父在我里面，

我在你里面，使他们也在我

们里面，叫世人可以信你差

了我来。 22你所赐给我的

荣耀，我已赐给他们，使他

们合而为一，像我们合而为

一。 23我在他们里面，你在

我里面，使他们完完全全的

合而为一，叫世人知道你差

了我来，也知道你爱他们如

同爱我一样。 24父啊，我在

哪里，愿你所赐给我的人也

同我在那里，叫他们看见你

所赐给我的荣耀；因为创立

世界以前，你已经爱我了。
25公义的父啊，世人未曾认

识你，我却认识你；这些人

也知道你差了我来。 26我

已将你的名指示他们，还要

指示他们，使你所爱我的爱

在他们里面，我也在他们里

面。

༢༠ འདི་ཚǑ་གཅིག་Ȼ་མ་ཟད། འདི་ཚǑའི་བʃབ་Ɏའི་Ȉོ་ནས་ང་ལ་དད་པ་
ཐམས་ཅད་Ǥི་ɉིར་ȭའང་གསོལ་བ་འདེབས་སོ། ༢༡ ཡབ་Ƿེད་ངའི་ནང་
དང་ང་Ƿེད་ནང་ཡོད་པ་Ȩར། དེ་ȷམས་ང་གཉིས་ནང་ཡོད་པས། ཐམས་
ཅད་གཅིག་ȣ་འǽར་བ་དང་། འཇིག་Ȧེན་པས་Ƿེད་Ǥིས་ང་མངགས་པར་
དད་པའ་ིɉརི་གསལོ་བ་འདབེས་ས།ོ ༢༢ ང་གཉསི་གཅགི་ཡནི་པ་Ȩར། ད་ེཚǑ་
གཅིག་ȣ་འǽར་བའི་ɉིར། Ƿེད་Ǥིས་ང་ལ་ɮལ་བའི་དཔལ་བȚིད་དེ་ཚǑར་
ɚིན་ནོ། ༢༣ དེ་ཚǑ་ཡང་དག་པར་གཅིག་ȣ་འǽར་ཏེ། Ƿེད་Ǥིས་ང་མངགས་
ཤིང་Ɏམས་པ་Ȩར། དེ་ཚǑར་Ɏམས་པར་མཛད་པ། འཇིག་Ȧེན་པས་ཤེས་
པའི་ɉིར། ང་དེ་ཚǑའི་ནང་ཡོད། Ƿེད་ངའི་ནང་བɵགས་སོ། ༢༤ ཡབ་ལགས།
འཇིག་Ȧེན་མ་བཀོད་པའི་ȓོན་ȭ་Ƿེད་Ǥིས་ང་ལ་Ɏམས་ཤིང་ɮལ་བའི་
དཔལ་བȚིད་དེ་ཚǑས་མཐོང་བའི་ɉིར། Ƿེད་Ǥིས་ང་ལ་གནང་བ་ȷམས་
Ǥང་ང་ཡོད་སར་མཉམ་ȭ་ཡོད་པར་དགའོ། ༢༥ ཡབ་Ȯང་བ་ཉིད་ལགས།
འཇིག་Ȧེན་པས་Ƿེད་མ་ཤེས་Ǥང་། ངས་ཤེས་ཏེ། དེ་ཚǑས་Ǥང་Ƿེད་Ǥིས་ང་
མངགས་པ་ཤེས་སོ། ༢༦ Ƿེད་Ǥིས་ང་ལ་མཛད་པའི་Ɏམས་པ་དེ་ཚǑའི་ནང་
གནས་ཤངི་། ངའང་ད་ེཚǑའ་ིནང་གནས་ɉརི། ད་ེཚǑར་Ƿདེ་Ǥ་ིམཚན་ང་ོɆད་
དེ། ད་ȭང་ཡང་ངོ་Ɇོད་པར་Ɏའོ། ཞེས་གསོལ་བ་བཏབ་བོ༎
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18 དེའི་Țེས་ʀ་ཉེ་གནས་དང་བཅས་ʀ་ཡེ་ɿ་ཀིད་རོན་Ǿོག་Șའི་
ཕ་རོལ་ȭ་ཕེབས་ཏེ། དེར་ཡོད་པའི་ǲེད་ཚལ་ནང་ཕེབས་སོ།

༢ ཡ་ེɿ་ཉ་ེགནས་དང་མཉམ་དརེ་ལན་མང་ཕབེས་པས། ཁངོ་དǾར་བཏད་
པའི་ɺ་ʛ་ལ་གནས་དེའི་ȅས་ཡོད་དེ། ༣ དམག་མིའི་དȻང་དང་། ɒ་ཆེན་
དང་ཕ་ɻ་ཤི་པའི་ལས་ȹེ་པ་བཅས་མར་མེ་དང་། ɂ་འབར་དང་། ཚǑན་ཆ་
Ƕར་བ་མཉམ་ȭ་འǹིད་ནས་དེར་བʃེབས་སོ། ༤ ཡེ་ɿས་ཉིད་ལ་ཅི་འɏང་
བ་ཐམས་ཅད་མǷེན་ནས། ɉི་རོལ་ȭ་ཕེབས་ཏེ་དེ་ཚǑར། ʀ་འཚǑལ་གʀངས་
པ་དང་། ༥ ན་Ͱ་ཱརདེ་པ་ཡ་ེɿ་འཚǑལ་ལ་ོɵས་ས།ོ ཁངོ་གསི། ང་ཡནི་གʀངས་
པས། ཁོང་བཏད་པའི་ɺ་ʛའང་དེ་ཚǑ་དང་མཉམ་ȭ་ཡོད་དོ། ༦ ཁོང་གིས་
ང་ཡནི་གʀངས་པ་ཙམ་Ǽསི་ད་ེཚǑ་ɉ་ིȶར་Ȅབ་ནས་ས་ལ་འǼལེ་ཏ།ོ ༧ ʃར་
དེ་ཚǑར་ʀ་འཚǑལ་ཞེས་བཀའ་འȮི་མཛད་པས། ན་Ͱཱ་རེད་པ་ཡེ་ɿ་འཚǑལ་
ལོ་ɵས་ས།ོ ༨ ཡེ་ɿས། ང་ཡནི་ཞསེ་ངས་ɩས་ས།ོ ང་འཚǑལ་ན་འདི་ཚǑ་འǾརོ་
Șག་གʀངས་ས།ོ ༩ ད་ེȨར་Ƿདེ་Ǥསི་གནང་བ་ȷམས་ལས་ངས་གཅགི་Ǥང་
མ་ɼགས་ཞེས་གʀངས་པ་དེ་ǿབ་བོ། ༡༠ ཤི་མོན་པེ་Ȥོས་རལ་Ǿི་ཡོད་པ་དེ་
བཏོན་ནས། ɒ་ཆེན་Ǽི་གཡོག་པོ་མལ་ǣ་Ɏ་བ་ལ་བȄབས་ཏེ། ȷ་བ་གཡས་
པ་བཅད་དོ། ༡༡ ཡེ་ɿས་པེ་Ȥོར། རལ་Ǿི་ɿབས་ནང་Șག ཡབ་Ǥི་ɮལ་བའི་
ཕོར་པ་ངས་མི་འȬང་ངམ་གʀངས་སོ༎

18耶稣说了这话，就同

门徒出去，过了汲沦

溪。在那里有一个园子，他

和门徒进去了。 2卖耶稣

的犹大也知道那地方，因为

耶稣和门徒屡次上那里去聚

集。 3犹大领了一队兵，和

祭司长并法利赛人的差役，

拿着灯笼、火把、兵器，

就来到园里。 4耶稣知道

将要临到自己的一切事，就

出来对他们说：你们找谁？
5他们回答说：找拿撒勒人

耶稣。耶稣说：我就是。卖

他的犹大也同他们站在那

里。 6耶稣一说我就是，他

们就退后倒在地上。 7他又

问他们说：你们找谁？他们

说：找拿撒勒人耶稣。 8耶

稣说：我已经告诉你们，我

就是。你们若找我，就让这

些人去吧。 9这要应验耶

稣从前的话，说：你所赐给

我的人，我没有失落一个。
10西门彼得带着一把刀，就

拔出来，将大祭司的仆人砍

了一刀，削掉他的右耳；那

仆人名叫马勒古。 11耶稣就

对彼得说：收刀入鞘吧，我

父所给我的那杯，我岂可不

喝呢？
༡༢ དམག་དȻང་དང་། དམག་དཔོན་དང་། ཡ་ʅ་ʛ་པའི་ལས་ȹེ་ȷམས་

Ǥིས་ཡེ་ɿ་བɶང་ནས་བཅིངས་ཏེ། ༡༣ དང་པོར་ཨན་ʜའི་ɬར་ǹིད་དོ། ཁོ་
ལོ་དེའི་ɒ་ཆེན་ཀ་ཡ་ཱͭའི་ȋག་པོ་ཡིན་ནོ། ༡༤ ཀ་ཡ་ཱͭ་ནི་ȓར་ཡ་ʅ་ʛ་པ་
ȷམས་ལ། མི་ȴེའི་དོན་ȭ་མི་གཅིག་འཆི་ནའང་ɻང་ཞེས་Ǿསོ་བཏབ་པ་ད་ེ
ཡིན་ནོ༎

12那队兵和千夫长，并犹

太人的差役就拿住耶稣，把

他捆绑了， 13先带到亚那面

前，因为亚那是本年作大祭

司该亚法的岳父。 14这该亚

法就是从前向犹太人发议论

说一个人替百姓死是有益的

那位。
༡༥ ཤི་མོན་པེ་Ȥོ་ཉེ་གནས་གཞན་ཞིག་དང་བཅས་ཡེ་ɿའི་Ǳ་Ȅབ་ནས་

འɐངས་སོ། ཉེ་གནས་དེ་ɒ་ཆེན་Ǽི་ངོ་ཤེས་ཡིན་པས། ཡེ་ɿ་དང་མཉམ་
ȭ་ɒ་ཆེན་Ǽི་ǹིམས་རའི་ནང་ȭ་སོང་ངོ་། ༡༦ པེ་Ȥོ་ɉི་རོལ་ȭ་Ȉོ་ɬར་ɾས།

15西门彼得跟着耶稣，还

有一个门徒跟着。那门徒是

大祭司所认识的，他就同耶

稣进了大祭司的院子。 16彼

得却站在门外。大祭司所认
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识的那个门徒出来，和看门

的使女说了一声，就领彼得

进去。 17那看门的使女对彼

得说：你不也是这人的门徒

吗？他说：我不是。 18仆人

和差役因为天冷，就生了炭

火，站在那里烤火；彼得也

同他们站着烤火。

ɒ་ཆེན་Ǽིས་ངོ་ཤེས་པའི་ཉེ་གནས་ɉིར་ɏང་ནས། Ȉོ་ʂང་མར་ɩས་ནས།
པེ་Ȥོ་ནང་ȭ་Ƿེར་ཏོ། ༡༧ Ȉོ་ʂང་མ་དེས་པེ་Ȥོར། Ƿོད་Ǥང་མི་འདིའི་ཉེ་
གནས་མིན་ནམ་ཞེས་ɩས་པས། ང་མིན་ཟེར་ཏོ། ༡༨ གཡོག་པོ་དང་ལས་ȹེ་
པ་ȷམས་Ǿང་བས་སོལ་བའི་མེ་བཏང་ནས་མེ་འདེ་བ་ལས། པེ་Ȥོ་འང་དེ་
ཚǑ་དང་མཉམ་ȭ་མེ་འདེས་སོ༎

19大祭司就以耶稣的门徒

和他的教训盘问他。 20耶

稣回答说：我从来是明明的

对世人说话。我常在会堂和

殿里，就是犹太人聚集的地

方教训人；我在暗地里并没

有说什么。 21你为什么问我

呢？可以问那听见的人，我

对他们说的是什么；我所说

的，他们都知道。 22耶稣说

了这话，旁边站着的一个差

役用手掌打他，说：你这样

回答大祭司吗？ 23耶稣说：

我若说的不是，你可以指证

那不是；我若说的是，你为

什么打我呢？ 24亚那就把耶

稣解到大祭司该亚法那里，

仍是捆着解去的。

༡༩ ɒ་ཆེན་Ǽིས་ཡེ་ɿ་ལ། ཉེ་གནས་དང་བȪན་པའི་ǰོར་ɬར་བཅད་དེ།
༢༠ ཡེ་ɿས། ངས་ཅིའང་མ་གསང་བར་འཇིག་Ȧེན་ལ་མངོན་ʀམ་ȭ་ɩས་
ཏེ། Ȧག་ȣ་ཡ་ʅ་ʛ་པ་ཐམས་ཅད་འཛǑམ་པའི་འȭ་ཁང་དང་མཆོད་ཁང་
གི་ནང་ȭ་ཆོས་བȪན་པས། ༢༡ ང་ལ་ཅིའི་ɉིར་འȮི། ངས་གང་ɩས་པ་ཐོས་
པའི་མི་ȷམས་ལ་Ȯིས་ཤིག ངས་གང་ɩས་པ་དེ་ཚǑས་ཤེས་སོ། ༢༢ གʀངས་
པ་དང་། མȭན་ȭ་ཡོད་པའི་ལས་ȹེ་པ་གཅིག་གིས། ཡེ་ɿ་ལ་འǾམ་Ȗག་
བȄབས་ནས། ɒ་ཆེན་ལ་འདི་འȮའི་ལན་ɷོག་གམ་ɵས་སོ། ༢༣ ཡེ་ɿས་དེ་
ལ། ངས་མ་ིརགིས་པ་ཞགི་ɩས་ཡདོ་ན། ད་ེȪནོ་ཞགི རགིས་པ་ཞགི་ɩས་ཡདོ་
ན། ང་ཅི་ལ་ȱང་གʀངས་སོ། ༢༤ ཨན་ʜས་ཁོང་བཅིངས་བཞིན་ɒ་ཆེན་ཀ་
ཡ་ཱͭའི་ɬར་བཏང་ངོ་༎

25西门彼得正站着烤火，

有人对他说：你不也是他的

门徒吗？彼得不承认，说：

我不是。 26有大祭司的一个

仆人，是彼得削掉耳朵那人

的亲属，说：我不是看见你

同他在园子里吗？ 27彼得又

不承认。立时鸡就叫了。

༢༥ ཤི་མོན་པེ་Ȥོ་མེ་འདེ་བ་ལས་དེ་ཚǑས་Ƿོད་Ǥང་ཁོའི་ཉེ་གནས་མིན་
ནམ་ཟེར་བས། ང་མིན་ཟེར་ཞིང་Ȅབ་ལོག་གོ། ༢༦ པེ་Ȥོས་ȷ་བ་བཅད་པའི་
ɒ་ཆེན་Ǽི་གཡོག་པོའི་གཉེན་ཞིག་གིས། ངས་Ƿོད་ǲེད་ཚལ་ནང་ཁོང་དང་
མཉམ་ཡོད་པ་མཐོང་ངོ་ཟེར་བས། ༢༧ པེ་Ȥོས་ང་མིན་ཟེར་ཞིང་ʃར་Ȅབ་
ལོག་མ་ཐག་ȣ། Ɏ་ǰད་བཏང་ངོ་༎

28众人将耶稣从该亚法那

里往衙门内解去，那时天还

早。他们自己却不进衙门，

恐怕染了污秽，不能吃逾越

节的筵席。 29彼拉多就出

来，到他们那里，说：你们

告这人是为什么事呢？ 30他

们回答说：这人若不是作恶

的，我们就不把他交给你。

༢༨ ȓ་Ȯོ་ȓ་བར་ཡེ་ɿ་ཀ་ཡ་ཱͭའི་ɬ་ནས་ཕོ་ɐང་ལ་གདན་ɵས་ཏེ། ཁོ་
ཚǑར་Ǿབི་མ་ིཕགོ་པར་པ་ེསག་ཟ་བའ་ིɉརི་ཕ་ོɐང་ནང་མ་ɵགས་པས། ༢༩ པ་ི
ལ་ȣ་ɉིར་ɏང་ནས། མི་འདི་ལ་ǲོན་ཅི་འགལ་ཞེས་Ȯིས་སོ། ༣༠ མི་ཚǑས། མི་
འདི་ལས་ངན་Ɏེད་མཁན་མིན་ན། Ƿེད་ལ་མི་བཏད་ɩས་པས། ༣༡ པི་ལ་
ȣས། Ƿེད་རང་གིས་Ƿེར་ནས། རང་གི་བཀའ་ǹིམས་བཞིན་ȭ་གཤགས་
Ɏོས་ཤིག་ཟེར་ཏོ། ཡ་ʅ་ʛ་པ་ȷམས་Ǥིས། ང་ཚǑར་མི་གསོད་པའི་དབང་

31彼拉多说：你们自己带他
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མེད་ɩས་སོ། ༣༢ ཡེ་ɿས་ཉིད་ཇི་འȮའི་ɾགས་ʀ་Ǳ་འǾོང་བའི་བȰ་ɬལ་
བ་ད་ེǿབ་བ།ོ ༣༣ པ་ིལ་ȣ་ʃར་ཕ་ོɐང་ནང་སངོ་ནས། ཡ་ེɿ་བསོ་ཏ།ེ Ƿདེ་ཡ་
ʅ་ʛ་པའ་ིȄལ་པ་ོཡནི་ནམ་ɵས་པས། ༣༤ ཡེ་ɿས། འད་ིǷདེ་རང་གསི་ཟརེ་
རམ། གཞན་Ǽསི་ངའ་ིǰརོ་བཤད་གʀངས་ས།ོ ༣༥ པ་ིལ་ȣས། ང་ཡ་ʅ་ʛ་པ་
ཡིན་ནམ། Ƿོད་རང་ག་ིམི་བȅད་དང་ɒ་ཆནེ་Ǽསི་Ƿདོ་ངའ་ིལག་ȣ་བཏད།
Ƿོད་Ǥིས་ཅི་Ɏས་ɵས་སོ། ༣༦ ཡེ་ɿས། ངའི་Ȅལ་ʁིད་འཇིག་Ȧེན་འདིའི་
མིན། ཡིན་ན་ངའི་འཁོར་གཡོག་ཚǑས་ང་ཡ་ʅ་ʛ་པའི་ལག་ȣ་མི་བʃེབ་
ɉིར་འཐབ་མོ་བཏང་བ་ཡིན། ངའི་Ȅལ་ʁིད་ནི་འདི་ནས་མིན་གʀངས་སོ།
༣༧ པི་ལ་ȣས། འོ་ན་Ȅལ་པོ་ཡིན་ནམ་ɵས་པས། ཡེ་ɿས། Ƿེད་Ǥིས་ɩས་པ་
བཞནི་ན།ོ ང་Ȅལ་པ་ོཡིན་ཏ།ེ བདནེ་པ་ཉིད་ལ་དཔང་Ɏདེ་ȭ་ང་ǲསེ། དེའ་ི
དོན་ȭ་འཇིག་Ȧེན་ȭ་འོངས། བདེན་པ་ཉིད་Ǥི་ཡིན་པ་ཐམས་ཅད་Ǥིས་
ངའི་ǰད་ལ་ཉན་ནོ་གʀངས་སོ། ༣༨ པི་ལ་ȣས། བདེན་པ་ཉིད་ཅ་ིཡིན་ɵས་
སོ། དེ་Ȩར་ɵས་ཏེ། ཡ་ʅ་ʛ་པ་ȷམས་Ǥི་ɬར་ʃར་འཐོན་ནས། ངས་ཁོའི་
ནང་འགལ་ǲནོ་ཅི་འང་མི་འཐངོ་ངོ་། ༣༩ པེ་སག་གི་ȭས་ཆེན་ལ་Ƿདེ་ཚǑའ་ི
ɉིར། ངས་མི་ཞིག་Ȍོལ་ʁོལ་ཡོད་པས། Ƿེད་Ǥི་ɉིར་ཡ་ʅ་ʛ་པའི་Ȅལ་པོ་
Ȍོལ་བ་ལ་དགའ་འམ་ཞསེ་Ȯསི་པས། ༤༠ ǰད་ཆནེ་པསོ། མི་འད་ིམ་Ȍལོ་བ་
རབ་ཱͮ་Ȍོལ་ཞིག་ཅེས་ɩས་སོ། བ་རབ་ཱͮ་Ɏ་བ་ནི་ཇག་པ་ཞིག་ཡིན་ནོ༎

去，按着你们的律法审问他

吧。犹太人说：我们没有杀

人的权柄。 32这要应验耶

稣所说自己将要怎样死的

话了。 33彼拉多又进了衙

门，叫耶稣来，对他说：你

是犹太人的王吗？ 34耶稣回

答说：这话是你自己说的，

还是别人论我对你说的呢？
35彼拉多说：我岂是犹太人

呢？你本国的人和祭司长

把你交给我。你做了什么事

呢？ 36耶稣回答说：我的国

不属这世界；我的国若属这

世界，我的臣仆必要争战，

使我不至于被交给犹太人。

只是我的国不属这世界。
37彼拉多就对他说：这样，

你是王吗？耶稣回答说：你

说我是王。我为此而生，也

为此来到世间，特为给真理

作见证。凡属真理的人就

听我的话。 38彼拉多说：

真理是什么呢？说了这话，

又出来到犹太人那里，对他

们说：我查不出他有什么罪

来。 39但你们有个规矩，在

逾越节要我给你们释放一个

人，你们要我给你们释放犹

太人的王吗？ 40他们又喊着

说：不要这人，要巴拉巴！

这巴拉巴是个强盗。

19 དེ་ནས་པི་ལ་ȣས་ཡེ་ɿ་Ƿེར་ནས་Ȧ་Ȗག་བȄབས་སོ། ༢ དམག་
མིས་ཚǃར་མའི་ཅོད་པན་ʈས་ནས་དɍ་ལ་གསོལ། ན་བཟའ་

མཚལ་ཁ་ཞིག་བǰོན་ནས། ༣ Ǳ་ȯང་ȭ་འོངས་ཏེ། ཡ་ʅ་ʛ་པའི་Ȅལ་པོར་
ɉག་འཚལ་ɵས་ཤིང་འǾམ་Ȗག་བȄབས་སོ། ༤ པི་ལ་ȣ་ʃར་འཐོན་ནས་
མི་ཚǑར། ངས་ཁོ་ɉི་རོལ་ȭ་Ƿེད་Ǥི་མȭན་ȭ་Ƿེར་འོང་Ȫེ། ཁོའི་ནང་ན་
ཉེས་ǲོན་ཅིའང་མ་ཐོབ་པ་ཤེས་ཤིག་ɩས་སོ། ༥ ཚǃར་མའི་ཅོད་པན་དང་
ན་བཟའ་མཚལ་ཁ་གསོལ་ནས་ཡེ་ɿ་ɉི་རོལ་ȭ་ཕེབས་པ་དང་། པི་ལ་ȣས།

19当下彼拉多将耶稣鞭

打了。 2兵丁用荆棘

编作冠冕戴在他头上，给他

穿上紫袍， 3又挨近他，

说：恭喜，犹太人的王啊！

他们就用手掌打他。 4彼拉

多又出来对众人说：我带他

出来见你们，叫你们知道我

查不出他有什么罪来。 5耶

稣出来，戴着荆棘冠冕，穿

着紫袍。彼拉多对他们说：

你们看这个人！ 6祭司长和
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差役看见他，就喊着说：钉

他十字架！钉他十字架！彼

拉多说：你们自己把他钉十

字架吧！我查不出他有什么

罪来。 7犹太人回答说：我

们有律法，按那律法，他是

该死的，因他以自己为神的

儿子。 8彼拉多听见这话，

越发害怕， 9又进衙门，对

耶稣说：你是哪里来的？耶

稣却不回答。 10彼拉多说：

你不对我说话吗？你岂不知

我有权柄释放你，也有权柄

把你钉十字架吗？ 11耶稣回

答说：若不是从上头赐给你

的，你就毫无权柄办我。所

以，把我交给你的那人罪更

重了。 12从此，彼拉多想要

释放耶稣，无奈犹太人喊着

说：你若释放这个人，就不

是凯撒的忠臣〔原文作“朋

友”〕。凡以自己为王的，

就是背叛凯撒了。
13彼拉多听见这话，就带

耶稣出来，到了一个地方，

名叫铺华石处，希伯来话叫

厄巴大，就在那里坐堂。
14那日是预备逾越节的日

子，约有早上六点。彼拉多

对犹太人说：看哪，这是你

们的王！ 15他们喊着说：除

掉他！除掉他！钉他在十字

架上！彼拉多说：我可以把

你们的王钉十字架吗？祭司

长回答说：除了凯撒，我们

没有王。 16于是彼拉多将耶

稣交给他们去钉十字架。

མི་འདིའོ་ɩས་པས། ༦ ɒ་ཆེན་དང་ལས་ȹེ་པ་ཚǑས་ཁོང་མཇལ་བས་ǰད་
ཆེན་པོས། Ȅང་ཤིང་ལ་Ǭོངས། Ȅང་ཤིང་ལ་Ǭོངས་ཞེས་འབོད་བȌགས་སོ།
པི་ལ་ȣས། ངས་ཁོའི་ནང་ཉེས་ǲོན་ཅིའང་མ་མཐོང་བས། Ƿེད་རང་གིས་
Ƿེར་ནས་Ǭོངས་ཤིག་ཅེས་ɩས་སོ། ༧ ཡ་ʅ་ʛ་པ་ཚǑས་ང་ཚǑར་བཀའ་ǹིམས་
ཡདོ་ད།ེ ཁསོ་རང་ཉདི་ʈ་ཡ་ིʁས་ʀ་བཅསོ་པས་དའེ་ིȈ་ོནས་གསདོ་འསོ་ས་ོ
ཟརེ་བས། ༨ པ་ིལ་ȣས་ད་ེཐསོ་ནས་མང་ȭ་འཇགིས་ཏ།ེ ༩ ཕ་ོɐང་ནང་ལགོ་
ནས་ཡེ་ɿ་ལ། Ƿེད་གང་ནས་ཡིན་ɵས་Ǥང་། ཡེ་ɿས་བཀའ་ལན་ཅིའང་མ་
གནང་ངོ་། ༡༠ པི་ལ་ȣས། ང་ལ་མི་ལབ་བམ། ང་ལ་Ƿེད་Ȍོལ་བའི་དབང་
དང་Ȅང་ཤིང་ལ་Ǭོང་བའི་དབང་ཡོད་པ་མི་ཤེས་སམ་ɵས་སོ། ༡༡ ཡེ་ɿས།
Ȫེང་ɉོགས་ནས་གནང་བ་མ་ཡིན་ན། ངའི་ཐོག་ȣ་Ƿེད་ལ་དབང་ཅིའང་
མེད། Ƿེད་ལས་ང་Ƿེད་Ǥི་ལག་ȣ་གཏད་མཁན་དེ་ལ་ȴིག་པ་ཆེའོ། ཞེས་
གʀངས་སོ། ༡༢ དེ་ཐོས་པ་དང་པི་ལ་ȣས་ཁོང་ཐར་ཐབས་བཙལ་ཡང་། ཡ་
ʅ་ʛ་པ་ཚǑས། ʀས་རང་Ȅལ་པོར་བཅོས་ན་དེ་Ȅལ་པོ་ཆེན་པོའི་དǾ་བོ་
ཡིན་པས། མི་འདི་ཐར་ȭ་འșག་ན་Ƿེད་Ȅལ་པོ་ཆེན་པོའི་མཛའ་བོ་མ་
ཡནི་ཞསེ་ǣ་Ȍ་Ȍགོས་པས། ༡༣ པ་ིལ་ȣས་གཏམ་ད་ེཐསོ་ནས། ཡ་ེɿ་ɉ་ིརལོ་
ȭ་གདན་Ȯངས་ནས། Ȱོ་གཅལ་ལམ་ཨིབ་རིའི་ǰད་ȭ་གབ་ཱͮ་ཱͩ་ཟེར་སར་
ǹིམས་དཔོན་Ǽི་ǹིར་བȴད་དོ། ༡༤ ȭས་ཚǑད་ནི་པེ་སག་གི་Ȫ་གོན་Ǽི་ཉིན་
ɉེད་ལའོ། པི་ལ་ȣས་ཡ་ʅ་ʛ་པ་ཚǑར། Ƿེད་Ǥི་Ȅལ་པོ་འདིའོ་ཞེས་ɩས་ནས།
༡༥ དེ་ཚǑས་ཁོ་གསོད་ཁོ་གསོད། Ȅང་ཤིང་ལ་Ǭོངས་ཞེས་ǣ་Ȍ་བȌགས་སོ།
པི་ལ་ȣས། Ƿེད་Ǥི་Ȅལ་པོ་བǬང་ངམ་ɩས་པས། ɒ་ཆེན་ཚǑས། Ȅལ་པོ་ཆེན་
པ་ོམ་གཏགོས་པར་ང་ཚǑར་Ȅལ་པ་ོགཞན་མདེ་ɩས་པས། ༡༦ ཁསོ་ཁངོ་Ȅང་
ཤིང་ལ་བǬང་བར་དེ་ཚǑའི་ལག་ȣ་བཏད་དོ༎

17他们就把耶稣带了去。

耶稣背着自己的十字架出

来，到了一个地方，名叫髑

髅地，希伯来话叫各各他。
18他们就在那里钉他在十字

架上，还有两个人和他一同

༡༧ དེ་ཚǑས་ཡེ་ɿ་འǹིད་དེ། ཁོང་གིས་ཉིད་Ǥི་Ȅང་ཤིང་Ȅབ་ȣ་བȹམས་
ནས་Ȅལ་སའི་ɉི་རོལ་ȭ་ཐོད་པའ་ིགནས་སམ་ཨིབ་རའིི་ǰད་ȭ་གོལ་ག་ཱོͩ་
ཟེར་སར་ཕེབས་སོ། ༡༨ དེར་དǤིལ་ȭ་ཡེ་ɿ་དང་། གཞོགས་གཉིས་ʀ་མི་རེ་
Ȅང་ཤིང་ལ་བǬངས་སོ། ༡༩ པི་ལ་ȣས། ན་Ͱཱ་རེད་པ་ཡེ་ɿ་ཡ་ʅ་ʛ་པའི་

钉着，一边一个，耶稣在中
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Ȅལ་པོ་ཞེས་ɐིས་པའི་Ɏང་ɍ་ཞིག་Ǥང་Ȅང་ཤིང་གི་མགོ་ལ་བཏགས་སོ།
༢༠ ཡེ་ɿ་Ȅང་ཤིང་ལ་བǬངས་པའི་གནས་Ǿོང་Ƿེར་དང་ཉེ་ཞིང་། Ɏང་ɍ་
དརེ་ཨབི་ར།ི ར་ཱོͯ། ཧལེ་ལནེ་ǰད་ȹ་གʀམ་ནང་ɐསི་ཡདོ་པས། ཡ་ʅ་ʛ་པ་
མང་པོས་བǨགས་ནས། ༢༡ ɒ་ཆེན་Ǽིས་པི་ལ་ȣ་ལ། ཡ་ʅ་ʛ་པའི་Ȅལ་པོ་
ཞེས་མ་འɐི་བར། ཁོས་ང་ཡ་ʅ་ʛ་པའི་Ȅལ་པོ་ཡིན་ཟེར་རོ་ཞེས་འɐི་བར་
མཛǑད་ཅིག ༢༢ ཅེས་ɩས་པའི་ལན་ȭ་པི་ལ་ȣས། ངས་ཅི་ɐིས་པ་ɐིས་ཟིན་
ནོ་ཞེས་ɩས་སོ༎

间。 19彼拉多又用牌子写了

一个名号，安在十字架上，

写的是：犹太人的王，拿撒

勒人耶稣。 20有许多犹太

人念这名号；因为耶稣被钉

十字架的地方与城相近，并

且是用希伯来、罗马、希腊

三样文字写的。 21犹太人的

祭司长就对彼拉多说：不要

写犹太人的王，要写他自己

说：我是犹太人的王。 22彼

拉多说：我所写的，我已经

写上了。
༢༣ དམག་མི་ཚǑས་ཡེ་ɿ་བǬངས་ནས། ན་བཟའ་Ƿེར་ཏེ་མི་རེ་རེ་ལ་རེ་རེ་

ཐོབ་ɉིར་ཁག་བཞིར་Ɏས་སོ། ནང་གོས་ཚǃམ་ʂབ་མེད་པ་མགོ་ནས་འșག་
Ȭག་འཐག་ȍབ་ཡིན་པས། ༢༤ དེ་ཚǑས་ཕན་ɰན་འདི་མི་ʆལ་བར་ʀ་ཐོབ་
ལ་Ȅན་Ȅོབ་ཅིག་ɩས་སོ། མདོ་ན།

23兵丁既然将耶稣钉在十

字架上，就拿他的衣服分为

四份，每兵一份；又拿他

的里衣，这件里衣原来没

有缝儿，是上下一片织成

的。 24他们就彼此说：我

们不要撕开，只要拈阄，看

谁得着。这要应验经上的话

说：

ང་ཡི་Ǽོན་པ་ȷམས་བགོས་ཏེ༎ 他们分了我的外衣，

ང་ཡི་གོས་ལ་Ȅན་བȄབས་སོ༎ 为我的里衣拈阄。

ཞེས་གʀངས་པ་དེ་ǿབ་ཅིང་དམག་མིས་དེ་བཞིན་ȭ་Ɏས་སོ། ༢༥ ཡེ་ɿའི་
Ȅང་ཤིང་གི་མȭན་ȭ་ཁོང་གི་ɺམ་དང་། ɺམ་Ǽི་ȶ་མོ་དང་། ཀ་ལོ་ཱͬའི་
Șང་མ་མིར་ཡམ་དང་། མག་དལ་མ་མིར་ཡམ་ལངས་ཡོད་པ་དང་། ༢༦ ཡེ་
ɿས་ɺམ་དང་Ȭགས་ʀ་Ɏོན་པའི་ཉེ་གནས་དེར་ལངས་པ་གཟིགས་ནས་
ɺམ་ལ། མ། འདི་Ƿེད་Ǥི་ɍ་ཡིན་གʀངས་ནས། ༢༧ ཉེ་གནས་དེ་ལ། འདི་
Ƿོད་Ǥི་མ་ཡིན་གʀངས་སོ། ཉེ་གནས་དེས་དེ་ɉིན་ɺམ་ཁོང་རང་གི་Ƿིམ་
ȭ་འǹིད་དོ༎

兵丁果然做了这事。 25站在

耶稣十字架旁边的，有他母

亲与他母亲的姐妹，并革罗

罢的妻子马利亚，和抹大拉

的马利亚。 26耶稣见母亲和

他所爱的那门徒站在旁边，

就对他母亲说：母亲〔原文

作“妇人”〕，看，你的儿

子！ 27又对那门徒说：看，

你的母亲！从此，那门徒就

接她到自己家里去了。
༢༨ དེའི་Țེས་ʀ་ཡེ་ɿས་ཐམས་ཅད་ǿབ་པ་མǷེན་ཏེ། མདོ་ན་གʀངས་

པ་འǿབ་པའི་ɉིར། ང་ǰོམ་མོ་གʀངས་པ་དང་། ༢༩ དེར་ǳར་ɬིས་གང་
བའ་ིȹདོ་ཅགི་ཡདོ་པས། Ș་བལ་ཞགི་ǳར་ɬརི་ɘངས་ནས་ʌ་ཨ་ིསབོ་Ǥ་ིɬ་ེ
ལ་བǰོན་ཏེ་ཞལ་ལ་བǲལ་ཏོ། ༣༠ ཡེ་ɿས་ǳར་ɬི་བཞེས་ནས། བȍབས་སོ།
ཞེས་གʀངས་ནས་དɍ་དǻས་ནས་Ǳ་ʁོག་གནང་ངོ་༎

28这事以后，耶稣知道各

样的事已经成了，为要使

经上的话应验，就说：我渴

了。 29有一个器皿盛满了

醋，放在那里；他们就拿海

绒蘸满了醋，绑在牛膝草

上，送到他口。 30耶稣尝
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〔原文作“受”〕了那醋，

就说：成了！便低下头，将

灵魂交付神了。
31犹太人因这日是预备

日，又因那安息日是个大

日，就求彼拉多叫人打断他

们的腿，把他们拿去，免得

尸首当安息日留在十字架

上。 32于是兵丁来，把头

一个人的腿，并与耶稣同钉

第二个人的腿，都打断了。
33只是来到耶稣那里，见他

已经死了，就不打断他的

腿。 34惟有一个兵拿枪扎他

的肋旁，随即有血和水流出

来。 35看见这事的那人就作

见证，他的见证也是真的，

并且他知道自己所说的是真

的，叫你们也可以信。 36这

些事成了，为要应验经上的

话说：他的骨头一根也不可

折断。 37经上又有一句说：

他们要仰望自己所扎的人。

༣༡ དེའི་ཉིན་Ȫ་གོན་Ǽི་ཉིན་མོ་ཡིན་ཏེ། འོང་ȅའི་ཤབ་ཱͮད་དེ་ནི་ཆེ་བ་
ཞགི་ཡནི་པས། ཤབ་ͮདཱ་ཞག་ལ་Ƀར་Ȅང་ཤངི་ག་ིཁར་མ་ིɾས་པའ་ིɉརི།ཡ་
ʅ་ʛ་པ་ཚǑས་པི་ལ་ȣ་ལ། Ǫང་བཅག་ནས་རོ་ȷམས་འǷེར་བའི་ɉིར་ɵས་
སོ། ༣༢ དེའི་ɉིར་དམག་མི་འོངས་ནས། ཁོང་མཉམ་བǬངས་པའི་མི་གཉིས་
པོའི་Ǫང་པ་བཅག་གོ། ༣༣–༣༤ ཡེ་ɿའི་ȯང་ȭ་བʃེབས་ནས་Ǳ་Ǿོངས་ཟིན་
པ་མཐོང་Ȫེ་ཞབས་མ་བཅག་པར། གཅིག་གིས་Ǳའི་གཞོགས་ལ་མȭང་
བɫགས་མ་ཐག་ȣ། Ǳ་ǹག་དང་Ș་ཐོན་ཏོ། ༣༥ Ƿེད་ཚǑའང་དད་པའི་ɉིར།
གང་མཐོང་བ་དེས་དཔང་པོ་Ɏེད་དེ། དཔང་པོ་དེ་ནི་བདེན་པ་ཡིན་ཅིང་།
ཁ་ོརང་གསི་ɩ་བ་Ȯང་པ་ོཡནི་པར་ཤསེ་ས།ོ ༣༦ མད་ོན། ཁངོ་ག་ིགȭང་ɻས་
གཅིག་Ǥང་མི་བཅག་ཞེས་དང་། ༣༧ དེ་ཚǑས་མȭང་གིས་Ɉག་པར་དེ་ཚǑས་
བȨ། ཞེས་ɐིས་པ་འǿབ་པའི་ɉིར་Ɏ་བ་དེ་ɏང་ངོ་༎

38这些事以后，有亚利马

太人约瑟，是耶稣的门徒，

只因怕犹太人，就暗暗的作

门徒。他来求彼拉多，要把

耶稣的身体领去。彼拉多允

准，他就把耶稣的身体领去

了。 39又有尼哥底母，就

是先前夜里去见耶稣的，带

着没药和沉香约有一百斤前

来。 40他们就照犹太人殡葬

的规矩，把耶稣的身体用细

麻布加上香料裹好了。 41在

耶稣钉十字架的地方有一

个园子，园子里有一座新坟

墓，是从来没有葬过人的。
42只因是犹太人的预备日，

又因那坟墓近，他们就把耶

稣安放在那里。

༣༨ དེའི་Țེས་ʀ་ཡ་ʅ་ʛ་པར་འཇིགས་ཏེ་གསང་ནས་ཡེ་ɿའི་ཉེ་གནས་
ཡིན་པའི་ཨ་རི་མ་ཐི་ͷཱ་པ་ཡོ་སེབ་Ǥིས། ཡེ་ɿའི་Ǳ་Ƀར་འǷེར་བའི་
དགོངས་པ་པི་ལ་ȣ་ལས་ɵས་པ་པི་ལ་ȣས་གནང་བས། ཁོ་འོངས་ནས་ཡེ་
ɿའི་Ǳ་Ƀར་གདན་འȮེན་ɵས་སོ། ༣༩ ȓར་མཚན་མོ་ཡེ་ɿ་མཇལ་བའི་ནི་
ཀོ་དེམ། གན་དྷ་ར་ས་དང་ཨ་ག་ɻ་བʁེས་མ་ཉ་ག་གʀམ་བȄ་ཙམ་འǶར་
འོངས་པ་དང་། ༤༠ ཡ་ʅ་ʛ་པའི་ȭར་ȭ་ɘས་ɾགས་བཞིན་ȭ། ཡེ་ɿའི་Ǳ་
Ƀར་ɒངས་ཏེ། ɂོས་དང་བཅས་རས་Ǥིས་བȣམ་མོ། ༤༡ ཁོང་Ȅང་ཤིང་ལ་
བǬངས་པའི་ས་ɻ་ǲེད་ཚལ་ཞིག་ཡོད་དེ། དེའི་ནང་ȓར་ནམ་ཡང་རོ་མ་
བཞག་པའི་ȭར་Ƕང་གསར་པ་ཞིག་ཡོད་པས། ༤༢ དེ་ཐག་ཉེ་ཞིང་། ཡ་ʅ་
ʛ་པའི་Ȫ་གོན་Ǽི་ཉིན་མོ་ཡིན་པས་ཡེ་ɿ་དེར་གདན་འȮེན་ɵས་སོ༎

20七日的第一日清早，

天还黑的时候，抹大 20 བȭན་ɋག་གི་ཞག་དང་པོར་ནམ་མ་ལངས་ཁར་མག་དལ་མ་
མིར་ཡམ་Ƀར་ཁང་ȭ་བʃེབས་ȭས། Ƀར་ཁང་ནས་ཁ་Ȱོ་དེ་
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Ȍིལ་ཡོད་པ་མཐོང་བས། ༢ ཤི་མོན་པེ་Ȥོ་དང་ཡེ་ɿའི་Ȭགས་བɬེ་བའི་ཉེ་
གནས་Ǥི་ɬར་ȅག་གིན་སོང་ནས་དེ་གཉིས་ལ། གཙǑ་བོ་ནི་Ƀར་ཁང་ནས་
འǷེར་འȭག་གོ། ག་ɻ་བཞག་པ་ངས་མི་ཤེས་སོ་ɩས་པས། ༣ པེ་Ȥོ་དང་ཉེ་
གནས་གཞན་དེ་ɉིར་ɏང་ནས་Ƀར་ཁང་ལ་སོང་ངོ་། ༤ ཁོང་གཉིས་མཉམ་
ȭ་བȅགས་Ǥང་ཉེ་གནས་གཞན་དེ་པེ་Ȥོ་ལས་ཐལ་ནས་Ƀར་ཁང་ȭ་ȓོན་
ȭ་བʃབེས་པས། ༥ བȨ་ɉརི་མག་ོདǻ་བ་ལས་Ƀར་རས་ȷམས་དརེ་ཡདོ་པ་
མཐོང་ཞིང་ནང་ȭ་མ་ɵགས། ༦ དེའི་ɉི་བཞིན་ཤི་མོན་པེ་Ȥོའང་བʃེབས་
ནས། Ƀར་ཁང་ནང་ɵགས་ཏེ། རས་དང་། ༧ དɍ་ལ་བȣམ་པའི་ཞལ་ɉིས་
རས་གཞན་ȷམས་དང་མ་བʁ་ེབར། བȌལི་ཏ་ེས་ོསརོ་བཞག་ཡདོ་པ་མཐངོ་
ངོ་། ༨ དེ་ནས་Ƀར་ཁང་ȭ་ȓོན་ལ་བʃེབས་པའི་ཉེ་གནས་གཞན་དེའང་
ནང་ȭ་ɵགས་ནས་མཐོང་བས་དད་པར་ǽར་ཏོ། ༩ གཤིན་པོའི་ǹོད་ནས་
Ǳ་གསོན་པོར་བཞེངས་དགོས་སོ། ཞེས་ɐིས་པའི་གʀང་ནི་དེ་Ȭག་མ་ཤེས་
སོ། ༡༠ དེ་ནས་ཉེ་གནས་གཉིས་པོ་Ƿིམ་ȭ་ལོག་གོ།

拉的马利亚来到坟墓那里，

看见石头从坟墓挪开了，
2就跑来见西门彼得和耶稣

所爱的那个门徒，对他们

说：有人把主从坟墓里挪了

去，我们不知道放在哪里。
3彼得和那门徒就出来，往

坟墓那里去。 4两个人同

跑，那门徒比彼得跑的更

快，先到了坟墓， 5低头往

里看，就见细麻布还放在那

里，只是没有进去。 6西门

彼得随后也到了，进坟墓里

去，就看见细麻布还放在那

里， 7又看见耶稣的裹头巾

没有和细麻布放在一处，是

另在一处卷着。 8先到坟墓

的那门徒也进去，看见就信

了。 9因为他们还不明白圣

经的意思，就是耶稣必要从

死里复活。 10于是两个门徒

回自己的住处去了。
༡༡ མིར་ཡམ་Ƀར་ཁང་གི་ɉི་རོལ་ȭ་Ȏ་ཞིང་ཡོད་དེ། Ȏ་བཞིན་Ƀར་ཁང་

གི་ནང་ȭ་བȨས་པས། ༡༢ ཡེ་ɿའི་Ƀར་བཞག་ས་ལ། གོས་དཀར་པོ་Ǽོན་
པའི་ཕོ་ཉ་གཉིས། དɍའི་ལོགས་ʀ་གཅིག་དང་ཞབས་Ǥི་ལོགས་ʀ་གཅིག་
ཡོད་པ་མཐོང་ངོ་། ༡༣ དེ་གཉིས་Ǥིས། ɍ་མོ། ཅི་ལ་Ȏ་ɩས་པས། མོས། ངའི་
གཙǑ་བ་ོǷརེ་འȭག་Ȫ།ེ གར་བཞག་པ་མ་ིཤསེ་ས་ོཟརེ་ཞངི་། ༡༤ ཁ་ɉརི་ལགོ་
ནས་བȨས་པས་ཡེ་ɿ་དེར་བཞེངས་ཡདོ་པ་མཇལ་Ǥང་། ཁོང་ཡིན་པར་མ་
ཤསེ་ས།ོ ༡༥ ཡ་ེɿས། ɍ་མ།ོ ཅ་ིལ་Ȏ་། ʀ་འཚǑལ་གʀངས་Ǥང་། མསོ་ǲདེ་ཚལ་
ʂང་མཁན་ཡིན་པར་བསམས་ནས། ཇོ་བོ། གལ་ཏེ་Ƿེད་Ǥིས་ཁོང་Ƿེར་ཡོད་
ན་བཞག་ས་ཤོད་ཅིག ངས་ཁོང་གདན་ɵའོ་ɵས་སོ། ༡༦ ཡེ་ɿས། མིར་ཡམ།
ཞེས་གʀངས་པ་དང་། མོས་ཁོང་གི་ɉོགས་ʀ་བȋར་ནས། ཨིབ་རིའི་ǰད་
ȭ། རབ་ɍ་ནི། བོད་ǰད་ȭ། Ȫོན་པ་ལགས། ɵས་སོ། ༡༧ ཡེ་ɿས། ད་ȭང་ང་
ཡབ་Ǥ་ིȯང་ȭ་མ་འཕགས་པས། ང་ལ་མ་རགེ་ཅགི ངའ་ིɃན་ཚǑའ་ིɬར་སངོ་
ནས། ང་ནི་ངའི་ཡབ་དང་Ƿེད་Ǥི་ཡབ། ངའི་ʈ་དང་Ƿེད་Ǥི་ʈ་ཡི་ȯང་ȭ་
ཡར་འǾོའོ་ཞེས་ɩོས་ཤིག་གʀངས་སོ། ༡༨ མག་དལ་མ་མིར་ཡམ་ལོག་ནས་

11马利亚却站在坟墓外面

哭。哭的时候，低头往坟墓

里看， 12就见两个天使，

穿着白衣，在安放耶稣身体

的地方坐着，一个在头，一

个在脚。 13天使对她说：

妇人，你为什么哭？她说：

因为有人把我主挪了去，我

不知道放在哪里。 14说了

这话，就转过身来，看见耶

稣站在那里，却不知道是耶

稣。 15耶稣问她说：妇人，

为什么哭？你找谁呢？马

利亚以为是看园的，就对他

说：先生，若是你把他移了

去，请告诉我，你把他放在

哪里，我便去取他。 16耶

稣说：马利亚。马利亚就转

过来，用希伯来话对他说：

拉波尼！（“拉波尼”就

是“夫子”的意思。 ) 17耶
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稣说：不要摸我，因我还没

有升上去见我的父。你往我

弟兄那里去，告诉他们说，

我要升上去见我的父，也是

你们的父，见我的神，也是

你们的神。 18抹大拉的马利

亚就去告诉门徒说：我已经

看见了主。她又将主对她说

的这话告诉他们。

ཉེ་གནས་ȷམས་ལ། ངས་གཙǑ་བོ་མཇལ་ལོ། ཟེར་ཞིང་ཁོང་གིས་གʀངས་པ་
ȷམས་བཤད་དོ༎

19那日（就是七日的第一

日）晚上，门徒所在的地

方，因怕犹太人，门都关

了。耶稣来，站在当中，对

他们说：愿你们平安！ 20说

了这话，就把手和肋旁指

给他们看。门徒看见主，

就喜乐了。 21耶稣又对他

们说：愿你们平安！父怎样

差遣了我，我也照样差遣你

们。 22说了这话，就向他

们吹一口气，说：你们受圣

灵！ 23你们赦免谁的罪，

谁的罪就已赦免了；你们留

下谁的罪，谁的罪就已留下

了。

༡༩ བȭན་ɋག་གི་ཞག་དང་པོ་དེ་ཀའི་ɉི་Ȯོ། ཡ་ʅ་ʛ་པའི་འཇིགས་པས་
ཉ་ེགནས་ȷམས་Ȉ་ོབȦན་དམ་པརོ་མནན་ནས་བȴད་ཡདོ་པར། ཡ་ེɿ་Ɏནོ་
ནས་དǤིལ་ȭ་བཞེངས་ཏེ། ཞི་བདེ་བར་ǽར་ཅིག་གʀངས་ནས། ༢༠ ɉག་
དང་གཞོགས་དེ་ཚǑར་བȪན་པར་མཛད་དོ། གཙǑ་བོ་དང་མཇལ་བས་ཉེ་
གནས་ȷམས་དགའ་བར་ǽར་ཏོ། ༢༡ ཡེ་ɿས་ʃར། ཞི་བདེ་བར་ǽར་ཅིག
ཡབ་Ǥིས་ང་མངགས་པ་Ȩར། ངས་Ǥང་Ƿེད་མངག་གོ། ༢༢ ཞེས་གʀངས་
ནས། དེ་ཚǑར་Ɉ་བཏབ་ནས། དམ་པའི་Ȭགས་ཉིད་ɒོང་ཞིག ༢༣ Ƿེད་Ǥིས་
ʀའི་ȴིག་པ་སེལ་ན། དེའི་ȴིག་པ་དག་གོ། ʀའི་ȴིག་པ་མི་སེལ་ན་ɾས་སོ་
གʀངས་སོ༎

24那十二个门徒中，有称

为低土马的多马；耶稣来

的时候，他没有和他们同

在。 25那些门徒就对他说：

我们已经看见主了。多马

却说：我非看见他手上的钉

痕，用指头探入那钉痕，又

用手探入他的肋旁，我总不

信。 26过了八日，门徒又在

屋里，多马也和他们同在，

门都关了。耶稣来，站在当

中说：愿你们平安！ 27就

对多马说：伸过你的指头

来，摸〔原文作“看”〕我

的手；伸出你的手来，探入

我的肋旁。不要疑惑，总要

信。 28多马说：我的主！我

的神！ 29耶稣对他说：你因

༢༤ བȕ་གཉསི་པའོ་ིནང་ནས་མཚǃ་མ་ཟརེ་བའ་ིཐ་ོͯ་ཱན་ིཡ་ེɿ་ཕབེས་ȭས་
དེར་མེད་པས། ༢༥ ཉེ་གནས་གཞན་ཚǑས། ང་ཚǑས་གཙǑ་བོ་མཇལ་ɏང་ཞེས་
ɩས་Ǥང་། ཁོས། ངས་ཁོང་གི་ɉག་ནང་གཟེར་Ǽི་ɿལ་མཐོང་Ȫེ། ɿལ་ནང་
མɱབ་མོ་འșག་Ȫེ། ཁོང་གི་གཞོགས་ནང་ལག་པ་བཞག་ནས་མིན་པ་ང་
ཡིད་མི་ཆེས་སོ་ཟེར་ཏོ། ༢༦ ཞག་བȄད་Ǥི་Țེས་ʀ། ཉེ་གནས་ȷམས་ʃར་
ཁང་པ་དེར་ཡོད་པས། ཐོ་ཱͯའང་ཡོད་དེ། Ȉོ་བȦན་དམ་པོར་མནན་ཡོད་
Ǥང་། ཡེ་ɿ་ནང་ȭ་Ɏོན་ནས་དǤིལ་ལ་བཞེངས་ཏེ། ཞི་བདེ་བར་ǽར་ཅིག་
གʀངས་ཤིང་། ༢༧ ཐོ་ཱͯ་ལ། Ƿོད་Ǥི་མɱབ་མོ་འདིར་Șག་ཅིག ངའི་ལག་
པ་ལ་Ȩོས། ལག་པ་Ǭོང་ལ་ངའི་གཞོགས་Ǥི་ནང་ȭ་Șག་དང་། དད་མེད་
མ་འǽར་བར་དད་པ་Ɏོས་ཤིག་ཅེས་གʀངས་སོ། ༢༨ ཐོ་ཱͯས། ངའི་གཙǑ་བོ་
ལགས། ངའི་ʈ་ལགས་ɵས་སོ། ༢༩ ཡེ་ɿས། Ƿོད་Ǥིས་ང་མཐོང་བས་དད་པ་
Ɏས་སམ། ང་མ་མཐོང་བར་དད་པ་Ɏས་པ་ȷམས་བདེའོ་གʀངས་སོ༎
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看见了我才信；那没有看见

就信的有福了。
༣༠ མདོ་འདི་ནང་མ་ɐིས་པའི་Ȩས་གཞན་མང་པོ་ཡེ་ɿས་ཉེ་གནས་

ȷམས་Ǥ་ིམȭན་ȭ་མཛད་ད།ོ ༣༡ ཡེ་ɿ་ʈ་ཡི་ʁས་ͯ་ཱཤ་ིཀ་ལགས་པར་Ƿེད་
Ǥིས་དད་པ་Ɏེད་པ་དང་། དད་ཅིང་ཁོང་གི་མཚན་Ǽི་Ȉོ་ནས་ཚǃ་མཐའ་
མེད་པ་ཐོབ་པའི་ɉིར་Ɏ་བ་འདི་ȷམས་ɐིས་སོ༎

30耶稣在门徒面前另外行

了许多神迹，没有记在这书

上。 31但记这些事要叫你

们信耶稣是基督，是神的儿

子，并且叫你们信了他，就

可以因他的名得生命。

21 དའེ་ིȚསེ་ʀ་ཡ་ེɿས་ཏ་ིབརེ་ͷཱའ་ིམཚǑ་འǾམ་ȭ་ཉ་ེགནས་ȷམས་
ལ་ʃར་ཡང་མཇལ་ཁ་གནང་ངོ་། འདི་Ȩ་ɍར་མཇལ་ཏེ། ༢ ཤི་

མོན་པེ་Ȥོ་དང་། མཚǃ་མ་ཟེར་བའི་ཐོ་ཱͯ་དང་། ག་ལིལ་Ǽི་ཁ་ʜ་པ་ན་ཐན་
ཨེལ་དང་། ཟེ་བད་ͷཱའི་ɍ་གཉིས་པོ་དང་། ཉེ་གནས་གཞན་གཉིས་བཅས་
ཡོད་པས། ༣ ཤི་མོན་པེ་Ȥོས། ང་ཉ་འཛƼན་ȭ་འǾོའོ་ɩས་སོ། དེ་ཚǑས་ང་
ཚǑའང་Ƿོད་མཉམ་འǾོའོ་ɩས་ཤིང་སོང་Ȫེ་ǿའི་ནང་ȭ་ɵགས་པ་དང་།
མཚན་མོ་དེར་ཉ་ཅིའང་མ་བɶང་ངོ་། ༤ ནམ་ལངས་པའི་ཚǃ། ཡེ་ɿ་མཚǑ་
འǾམ་ȭ་བཞེངས་ཡོད་Ǥང་། ཉེ་གནས་ȷམས་Ǥིས་ཁོང་ཡིན་པར་མ་ཤེས་
སོ། ༥ ཡེ་ɿས། ɍ་ȷམས། ཟ་ȅ་ཞིག་ཡོད་དམ་གʀངས་པས། མེད་ɵས་སོ།
༦ ཁངོ་གསི། ǿའ་ིགཡས་ɉགོས་ལ་ཉ་དལོ་ཐངོ་ཞགི་ཐབོ་འངོ་གʀངས་པས།
དེ་ཚǑས་ཉ་དོལ་བཏང་བས། ཉ་མང་Ȫབས་Ǥིས་ཉ་དོལ་འཐེན་མ་Ȭབ་པས།
༧ ཡེ་ɿའི་Ȭགས་ʀ་Ɏོན་པའི་ཉེ་གནས་Ǥིས་པེ་Ȥོ་ལ། གཙǑ་བོ་ཡིན་ནོ། ɩས་
སོ། ཤི་མོན་པེ་Ȥོས་གཙǑ་བོ་ཡིན་ནོ་ɩས་པ་ཐོས་པ་དང་། གཅེར་ɍར་ཡོད་
པས། གོས་གོན་ཏེ་མཚǑར་མཆོངས་སོ། ༨ ཉེ་གནས་གཞན་ȷམས། ǰམ་ས་
ནས་Ǻ་ཉིས་བȄ་ཙམ་མ་གཏོགས་མེད་པས། ཉས་གང་བའི་ཉ་དོལ་འȯད་
ཅིང་ǿའི་ནང་ȭ་འོངས་ནས། ༩ ǰམ་སར་བʃེབས་པ་དང་། དེར་སོལ་བའི་
མེ་དང་། མེའི་ཁར་ཉ་དང་། བག་ལེབ་ཡོད་པར་མཐོང་ངོ་། ༡༠ ཡེ་ɿས། ད་
Ȩ་བɶང་བའི་ཉ་རེ་འǶར་ཤོག་གʀངས་པས། ༡༡ ཤི་མོན་པེ་Ȥོ་ǿའི་ནང་
ɉིན་ནས། ཉ་ཆེ་བ་བȄ་དང་ȑ་བȕ་ང་གʀམ་Ǽིས་གང་བའི་ཉ་དོལ་དེ་
ǰམ་སར་འȯད་དོ། ཉ་དེ་ཙམ་མང་པོ་ཡོད་Ǥང་ཉ་དོལ་མ་ཆད་དོ། ༡༢ ཡེ་
ɿས། ཤགོ་ལ། Ȯ་ོཟས་ཟ་ོགʀངས་ས།ོ ཉ་ེགནས་ཚǑས་གཙǑ་བ་ོཡནི་པར་ཤསེ་ཏ།ེ
Ƿེད་ʀ་ཡིན་ཞེས་ʀས་Ǥང་བཀའ་འȮི་ɵ་མ་ɂོབས་སོ། ༡༣ ཡེ་ɿ་མȭན་ȭ་

21这些事以后，耶稣在

提比哩亚海边又向门

徒显现。他怎样显现记在下

面： 2有西门彼得和称为低

土马的多马，并加利利的迦

拿人拿但业，还有西庇太的

两个儿子，又有两个门徒，

都在一处。 3西门彼得对他

们说：我打鱼去。他们说：

我们也和你同去。他们就出

去，上了船；那一夜并没有

打着什么。 4天将亮的时

候，耶稣站在岸上，门徒却

不知道是耶稣。 5耶稣就对

他们说：小子！你们有吃的

没有？他们回答说：没有。
6耶稣说：你们把网撒在船

的右边，就必得着。他们便

撒下网去，竟拉不上来了，

因为鱼甚多。 7耶稣所爱的

那门徒对彼得说：是主！那

时西门彼得赤着身子，一听

见是主，就束上一件外衣，

跳在海里。 8其余的门徒

离岸不远，约有二百肘〔古

时以肘为尺，一肘约有今时

尺半〕，就在小船上把那网

鱼拉过来。 9他们上了岸，

就看见那里有炭火，上面有

鱼，又有饼。 10耶稣对他

们说：把刚才打的鱼拿几条

来。 11西门彼得就去〔或

作“上船”〕，把网拉到岸

上。那网满了大鱼，共一百

五十三条；鱼虽这样多，网
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却没有破。 12耶稣说：你们

来吃早饭。门徒中没有一个

敢问他：你是谁？因为知道

是主。 13耶稣就来拿饼和鱼

给他们。 14耶稣从死里复活

以后，向门徒显现，这是第

三次。

ཕེབས་ནས། བག་ལེབ་ɉག་ȣ་བཞེས་ཤིང་། དེ་ཚǑར་གནང་ངོ་། དེ་བཞིན་ȭ་
ཉ་འང་གནང་ངོ་། ༡༤ ཡེ་ɿ་གཤིན་པོའི་ǹོད་ནས་Ǳ་གསོན་པོར་བཞེངས་
པའི་འོག་ȣ། ཉེ་གནས་ȷམས་ལ་མཇལ་ཁ་གནང་ཐེངས་གʀམ་པའོ༎

15他们吃完了早饭，耶稣

对西门彼得说：约翰〔“约

翰”在 马 太 福 音16章17节

称“约拿”〕的儿子西门，

你爱我比这些更深吗？彼得

说：主啊，是的，你知道我

爱你。耶稣对他说：你喂养

我的小羊。 16耶稣第二次又

对他说：约翰的儿子西门，

你爱我吗？彼得说：主啊，

是的，你知道我爱你。耶稣

说：你牧养我的羊。 17第

三次对他说：约翰的儿子西

门，你爱我吗？彼得因为耶

稣第三次对他说你爱我么，

就忧愁，对耶稣说：主啊，

你是无所不知的；你知道我

爱你。耶稣说：你喂养我的

羊。 18我实实在在的告诉

你，你年少的时候，自己束

上带子，随意往来；但年老

的时候，你要伸出手来，别

人要把你束上，带你到不愿

意去的地方。 19耶稣说这话

是指着彼得要怎样死，荣耀

神。说了这话，就对他说：

你跟从我吧！

༡༥ Ȯོ་ཟས་བཞེས་ཟིན་པ་དང་། ཡེ་ɿས་ཤི་མོན་པེ་Ȥོར། ཡོ་ཧ་ནན་Ǽི་
ɍ་ཤི་མོན། འདི་ȷམས་ལས་ʈག་པར་Ƿོད་Ǥིས་ང་ལ་གཅེས་པ་Ɏེད་དམ་
གʀངས་པས། ཁོས། Ɏེད་དོ་གཙǑ་བོ་ལགས། ངས་Ƿེད་ལ་གཅེས་པ་Ƿེད་
Ǥིས་མǷེན་ནོ་ɵས་སོ། ཁོང་གིས། ངའི་ɾག་ǻ་ȷམས་ཚǑས་ཤིག་གʀངས་
སོ། ༡༦ ཁོང་གིས་ལན་གཉིས་པར། ཡོ་ཧ་ནན་Ǽི་ɍ་ཤི་མོན། ང་ལ་གཅེས་
པར་Ɏདེ་དམ་གʀངས་ས།ོ ཁོས། Ɏདེ་ད་ོགཙǑ་བ་ོལགས། ངས་Ƿདེ་ལ་གཅསེ་
པ་Ƿེད་Ǥིས་མǷེན་ནོ་ɵས་སོ། ངའི་ɾག་ȷམས་ǲོངས་ཤིག་གʀངས་སོ།
༡༧ ལན་གʀམ་པར། ཡོ་ཧ་ནན་Ǽི་ɍ་ཤི་མོན། ང་ལ་གཅེས་པར་Ɏེད་དམ་
གʀངས་སོ། ཁོང་གིས་ཐེངས་གʀམ་ང་ལ་གཅེས་པར་Ɏེད་དམ་གʀངས་
པས། པེ་Ȥོའི་སེམས་འǺགས་ནས། གཙǑ་བོ་ལགས། Ƿེད་Ǥིས་ཐམས་ཅད་
མǷེན་པས། ངས་Ƿེད་ལ་གཅེས་པར་Ɏེད་པ་དེ་མǷེན་ནོ་ɵས་སོ། ཡེ་ɿས།
ངའི་ɾག་ཚǑས་ཤིག ༡༨ Ƿོད་གཞོན་ȶའི་ȭས་ʀ་རང་གི་ǰ་རགས་རང་གིས་
བཅིངས་ཏེ། རང་དགར་སོང་ངོ་། Ȃས་ȭས་ʀ་Ƿོད་Ǥིས་ལག་པ་བǬངས་
ནས། གཞན་པས་Ƿོད་Ǥི་ǰ་རགས་བཅིངས་ཏེ། Ƿོད་མི་དགའ་བའི་གནས་
ʀ་འǹིད་པར་འǽར་རོ་ཞེས་ངས་བདེན་པར་ཟེར་གʀངས་སོ། ༡༩ པེ་Ȥོ་ཇི་
Ȩ་ɍའ་ིཤ་ིɾགས་Ǥསི་ʈ་ཡ་ིདཔལ་བȚདི་Ȫནོ་པར་འǽར་བའ་ིབȰ་གནང་
ɉིར་དེ་Ȩར་གʀངས་ནས། ངའི་Țེས་ʀ་འɐོངས་ཤིག་གʀངས་སོ༎

20彼得转过来，看见耶稣

所爱的那门徒跟着，就是在

晚饭的时候，靠着耶稣胸膛

说：主啊，卖你的是谁？的

那门徒。 21彼得看见他，就

问耶稣说：主啊，这人将来

如何？ 22耶稣对他说：我若

要他等到我来的时候，与你

何干？你跟从我吧！ 23于

༢༠ དགོངས་ཟས་བཞེས་ȭས་ʀ། ཡེ་ɿའི་Ǳ་ɐང་ལ་བȡེས་ནས། གཙǑ་བོ་
Ƿེད་དǾར་བཏད་མཁན་ʀ་ཡིན་ɵས་པའི་ཡེ་ɿའི་Ȭགས་ʀ་Ɏོན་པའི་ཉེ་
གནས་Ǥང་འɐངས་ནས་འོངས་སོ། པེ་Ȥོས་ཁ་བȋར་ནས་དེ་མཐོང་བས།
ཡ་ེɿ་ལ། ༢༡ གཙǑ་བ།ོ ཁ་ོལ་ཅ་ིའɏང་བར་འǽར་ɵས་པས། ༢༢ ཡ་ེɿས། གལ་
ཏ་ེང་མ་འངོ་བའ་ིབར་ȭ་ཁ་ོɾས་པར་ང་དགའ་ན་Ƿདོ་ལ་ཅ་ིȪ།ོ Ƿདོ་རང་
ངའ་ིȚསེ་ʀ་འɐངོ་ཞགི་གʀངས་ས།ོ ༢༣ དསེ་ཉ་ེགནས་ད་ེམ་ིའཆ་ིཞསེ་པའ་ི

是这话传在弟兄中间，说那
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གཏམ་Ƀན་Ǽི་ǹོད་ȭ་Ƿབ་བོ། འོན་Ǥང་ཡེ་ɿས་ཉེ་གནས་དེ་མི་འཆི་མ་
གʀངས་Ǥསི། གལ་ཏ་ེང་མ་འངོ་བའ་ིབར་ȭ་ཁ་ོɾས་པར་ང་དགའ་ན། Ƿདོ་
ལ་ཅི་Ȫོ་གʀངས་པ་ཡིན་ནོ༎

门徒不死。其实，耶稣不是

说他不死，乃是说：我若要

他等到我来的时候，与你何

干？

༢༤ Ɏ་བ་དེ་ཚǑར་དཔང་པོ་Ɏེད་མཁན་དང་། འདི་ཚǑ་འɐི་མཁན་ནི་ཉེ་
གནས་འདི་ཀ་ཡིན་ཏེ། དེའི་དཔང་པོ་བདེན་པ་ཡིན་པར་ང་ཚǑས་ཤེས་སོ།
༢༥ ཡེ་ɿས་མཛད་པའི་མཛད་Ȅ་གཞན་མང་པོ་ཡོད་Ǥང་། རེ་རེ་བཞིན་
འɐི་ན། ངའི་བསམ་ཚǑད་Ȩར། ɐིས་པའི་མདོ་ȷམས་འཇིག་Ȧེན་Ǽི་ནང་
ཤོང་བར་དཀའོ༎ ༎

24为这些事作见证，并且

记载这些事的就是这门徒；

我们也知道他的见证是真

的。 25耶稣所行的事还有许

多，若是一一的都写出来，

我想，所写的书就是世界也

容不下了。



使徒行传 Ǳ་ཚབ་ȷམས་Ǥི་མཛད་པ།

1提阿非罗啊，我已经作

了前书，论到耶稣开头

一切所行所教训的， 2直到

他藉着圣灵吩咐所拣选的使

徒，以后被接上升的日子为

止。 3他受害之后，用许多

的凭据将自己活活的显给使

徒看，四十天之久向他们显

现，讲说神国的事。 4耶稣

和他们聚集的时候，嘱咐他

们说：不要离开耶路撒冷，

要等候父所应许的，就是你

们听见我说过的。 5约翰是

用水施洗，但不多几日，你

们要受圣灵的洗。

1 Ǥ་ེཐའེ་ོཕ་ིɾ། མད་ོདང་པའོ་ིནང་ངས་ཡ་ེɿས་ཉདི་Ǥསི་འདམས་པའ་ི
Ǳ་ཚབ་ȷམས་ལ་དམ་པའི་Ȭགས་ཉིད་Ǥི་ངང་ནས་བཀའ་གནང་

Ȫེ། ཡར་འཕགས་པའི་ཉིན་མོའི་བར་ȭ་ཅི་མཛད་པ་དང་བȪན་པ་ȷམས་
བཀདོ་པ་ཡནི། ༣ ȵག་བȓལ་བཞསེ་པའ་ིའགོ་ȣ་ཉདི་Ǳ་གསནོ་པ་ོཡནི་པའ་ི
མངོན་Ȧགས་མང་པོ་བȪན་ཅིང་། ཞག་བཞི་བȕའི་བར་ȭ་དེ་ཚǑར་ཉིད་
Ǥི་Ǳ་བȪན་ཏེ། ʈ་ཡི་Ȅལ་ʁིད་Ǥི་ǰོར་གʀང་Ȁེང་མཛད་དོ། ༤–༥ དེ་ཚǑ་
དང་མཉམ་ȭ་བɵགས་པའ་ིཚǃ་ད་ེདག་ལ། ཡོ་ཧ་ནན་Ǽསི་Șའ་ིǺས་བཏང་
ཡང་། རིང་པོར་མ་ལོན་པར་Ƿེད་ལ་དམ་པའི་Ȭགས་ཉིད་Ǥི་Ǻས་གསོལ་
བར་འǽར་ཞསེ་ངས་བȚདོ་པའ་ིཡབ་Ǥ་ིཞལ་བཞསེ་བȍབ་པའ་ིབར་ȭ། ཡ་ེ
ɻ་ཤ་ལེམ་ནས་མི་འǾོ་བར་ȉག་ཅིག་ཅེས་བཀའ་གནང་ངོ་༎

6他们聚集的时候，问耶稣

说：主啊，你复兴以色列国

就在这时候吗？ 7耶稣对

他们说：父凭着自己的权柄

所定的时候、日期，不是你

们可以知道的。 8但圣灵降

临在你们身上，你们就必得

着能力，并要在耶路撒冷、

犹太全地，和撒玛利亚，直

到地极，作我的见证。 9说

了这话，他们正看的时候，

他就被取上升，有一朵云彩

把他接去，便看不见他了。
10当他往上去，他们定睛望

天的时候，忽然有两个人

身穿白衣，站在旁边，说：
11加利利人哪，你们为什么

站着望天呢？这离开你们

被接升天的耶稣，你们见他

怎样往天上去，他还要怎样

来。

༦ དེ་ཚǑ་ཚǑགས་པ་དང་ཁོང་ལ། གཙǑ་བ།ོ Ƿེད་Ǥསི་དེའི་ཚǃ་ཨིས་ར་ཨེལ་ལ་
Ȅལ་ʁིད་ʃར་གསོ་བར་མཛད་དམ་ཞེས་ɵས་པ་དང་། ༧ ཁོང་གིས། ཡབ་
Ǥིས་ཉིད་Ǥི་མངའ་དབང་གིས་བɫགས་པའི་ȭས་ǰབས་Ƿེད་ཚǑས་ཤེས་
པར་མི་ɻང་ངོ་། ༨ འོན་Ǥང་Ƿེད་ལ་དམ་པའི་Ȭགས་ཉིད་འབབ་པའི་ཚǃ་
དབང་བȟེས་ནས། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་དང་། ཡ་ʅ་ʛ་ཡོངས་དང་། ས་མར་ͷཱ་
དང་། ས་གཞིའི་མཐའ་མའི་བར་ȭ་ངའི་དཔང་པོར་འǽར་བར་འǽར་
གʀངས་མ་ཐག་ȣ། ༩ དེ་ཚǑས་མཐོང་སར་ཡར་འཕགས་ཏེ་Ɇིན་ཞིག་གིས་
དེ་ཚǑའི་མིག་གི་མȭན་ནས་ཡར་གདན་Ȯངས་སོ། ༡༠ དེ་ཚǑས་ཁོང་ཡར་
གཤེགས་པར་ནམ་མཁར་བȨས་བȨས་པ་ལས། གོས་དཀར་པོ་གོན་པའི་
མི་གཉིས་ɏང་Ȫེ་འདི་ǰད་ȭ། ༡༡ Ǥེ་ག་ལིལ་པ་ȷམས། ཅིའི་ɉིར་ནམ་
མཁར་བȨ། Ƿེད་Ǥི་མȭན་ནས་ནམ་མཁར་འཕགས་པའི་ཡེ་ɿ་དེ་ཉིད།
ནམ་མཁར་གཤེགས་པ་མཐོང་བ་དང་འȮ་བར་ɉིར་འɎོན་པར་འǽར་རོ་
ཞེས་ɩས་སོ༎

12有一座山，名叫橄榄

山，离耶路撒冷不远，约有

安息日可走的路程。当下，

༡༢ དེ་ནས་དེ་ȷམས་ཤབ་ཱͮད་Ǥི་ཉིན་ལམ་གཅིག་གི་སར་ཡོད་པ་ཡེ་ɻ་
ཤ་ལེམ་དང་ཉེ་བའི་ཁ་ǳར་པོའི་རི་ལས་བབས་ནས་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་ལོག་

门徒从那里回耶路撒冷去，
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གོ། ༡༣ དེར་བʃེབས་ནས། པེ་Ȥོ་དང་། ཡོ་ཧ་ནན་དང་། ཡ་ཀོབ་དང་། ཨན་
Ȯེ་ཨ་དང་། ཕི་ལིབ་དང་། ཐོ་ཱͯ་དང་། བར་ཐོལ་ཱͯ་དང་། མད་ཱͩ་དང་།
ཨལ་ཱͭའི་ɍ་ཡ་ཀོབ་དང་། བɬོན་འǿས་པ་Ɏ་བའི་ཤི་མོན་དང་། ཡ་ཀོབ་
Ǥི་ɍ་ɺ་ʛ་བཅས་དེ་དག་ȴོད་པའི་Ȫེང་ཁང་ȭ་སོང་ངོ་། ༡༤ དེ་ཐམས་
ཅད་དང་། ɍད་མེད་ཁ་ཤས་དང་། ཡེ་ɿའི་ɺམ་མིར་ཡམ་དང་། ཁོང་གི་Ǳ་
མཆེད་ȷམས་སེམས་གཅིག་གིས་ɥོན་ལམ་ལ་འɍངས་སོ༎

13进了城，就上了所住的一

间楼房；在那里有彼得、约

翰、雅各、安得烈、腓力、

多马、巴多罗买、马太、

亚勒腓的儿子雅各、奋锐党

的西门，和雅各的儿子〔或

作“兄弟”〕犹大。 14这些

人同着几个妇人和耶稣的母

亲马利亚，并耶稣的弟兄，

都同心合意的恒切祷告。
༡༥ དེ་ཙ་ན་Ƀན་བȄ་དང་ཉི་ɿ་ཙམ་གནས་གཅིག་ȣ་ཚǑགས་པའི་དǤིལ་

ནས་པེ་Ȥོས་བཞེངས་ཏེ་འདི་ǰད་ȭ། ༡༦ Ƀན་ȷམས། མདོ་ན་དམ་པའི་
Ȭགས་ཉིད་Ǥིས་ʛ་བིད་Ǥི་ཞལ་Ǽི་Ȉོ་ནས་ɺ་ʛའི་ǰོར་ɾང་བȪན་པ་
ȷམས་ǿབ་པར་དགསོ་ཏ།ེ ༡༧ ཁ་ོང་ཚǑའ་ིཁངོས་ʀ་བɬསི་ཏ།ེ ཞབས་ཏགོ་ག་ི
ǰལ་བ་ཐོབ་Ǥང་། ཡེ་ɿ་འཛƼན་པ་ȷམས་Ǥི་ལམ་ȹ་པར་ǽར་ཏོ། ༡༨ ཁོའི་
ལས་ངན་འདའི་ིȀ་ལས་ཞངི་ཞགི་ཉསོ་ས།ོ ད་ེནས་ཁ་ོɄ་ིབསོ་ȩངས་ནས་Ȩ་ོ
བ་གས་ཏེ། ནང་ཆ་ཐམས་ཅད་ɉིར་ཐོན་ནོ། ༡༩ དེ་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་པ་ཐམས་
ཅད་Ǥིས་ཤེས་ཏེ། ཞིང་དེའི་མིང་ལ་དེ་ཚǑའི་ǰད་ནང་ཨ་ཀེལ་ད་ཱͯ་བོད་
ǰད་ȭ་ǹག་གི་ཞིང་ཁ་ཞེས་བཏགས་སོ༎

15那时，有许多人聚会，

约有一百二十名，彼得就在

弟兄中间站起来，说： 16弟

兄们！圣灵藉大卫的口，在

圣经上预言领人捉拿耶稣的

犹大，这话是必须应验的。
17他本来列在我们数中，并

且在使徒的职任上得了一

份。 18这人用他作恶的工

价买了一块田，以后身子仆

倒，肚腹崩裂，肠子都流出

来。 19住在耶路撒冷的众人

都知道这事，所以按着他们

那里的话给那块田起名叫亚

革大马，就是血田的意思。
20因为诗篇上写着，说：

༢༠ གʀང་མǻར་ན་འདི་ǰད་ȭ། 愿他的住处变为荒场，

དེ་ཡི་Ƿིམ་ཡང་Ȫོངས་པར་ཤོག། 无人在内居住；

དེའི་ནང་ʀ་ཡང་མི་གནས་ཤོག། 又说：

ལས་ཚན་གཞན་Ǽིས་ལེན་པར་ཤོག། 愿别人得他的职分。

ཅེས་ɐིས་འȭག་གོ། ༢༡–༢༢ དེ་བས་ན་གཙǑ་བོ་ཡེ་ɿས་ཡོ་ཧ་ནན་Ǽིས་Ǻས་
བཞེས་པ་ནས་བɶང་Ȫེ་ང་ཚǑའི་མȭན་ནས་ཡར་འཕགས་པའི་ཉིན་མོའི་
བར་ȭ་ང་ཚǑའ་ིནང་ȭ་ཕན་ɰན་གཤགེས་བɵད་Ǥ་ིȭས་ཐམས་ཅད་ལ། ང་
ཚǑ་མཉམ་ཡོད་པ་གཅིག་ཁོང་གསོན་པོར་བཞེངས་པའི་དཔང་པོར་འǽར་
དགོས་སོ་ཞེས་གʀངས་པ་དང་། ༢༣ དེ་ཚǑས་བར་ས་ཱͮའམ་ɺས་ȣ་༼བོད་
ǰད་ȭ་Ȯང་པོ་༽Ɏ་བའི་ཡོ་སེབ་དང་མད་ཐི་ͷཱ་གཉིས་ལང་ȭ་བȕག་ནས།
འདི་Ȩར། ༢༤ Ǥེ་གཙǑ་བོ། མི་ཐམས་ཅད་Ǥི་ȡིང་མǷེན་མཁན་ལགས། ɺ་

21所以，主耶稣在我们中间

始终出入的时候， 22就是

从约翰施洗起，直到主离开

我们被接上升的日子为止，

必须从那常与我们作伴的人

中立一位与我们同作耶稣复

活的见证。 23于是选举两

个人，就是那叫作巴撒巴，

又称呼犹士都的约瑟，和马

提亚。 24–25众人就祷告说：

主啊，你知道万人的心，求
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你从这两个人中，指明你所

拣选的是谁，叫他得这使徒

的位分。这位分犹大已经

丢弃，往自己的地方去了。
26于是众人为他们摇签，摇

出马提亚来；他就和十一个

使徒同列。

ʛ་ལམ་བȪོར་ནས་རང་གི་གནས་ʀ་སོང་བ་དེའི་ཚབ་ལ། ༢༥ Ǳ་ཚབ་དང་
ཞབས་ཏོག་Ɏེད་པའི་ɉིར་འདི་གཉིས་Ǥི་ནང་ནས་Ƿེད་Ǥིས་ʀ་འདམས་
པ་ང་ཚǑར་Ȫོན་པར་མཛǑད་ཅིག་ཅེས་ɥོན་ལམ་བཏབ་བོ། ༢༦ Ȅན་བȄབས་
ནས་མད་ཐི་ͷཱ་ཡི་མིང་ཐོན་པས། ཁོང་Ǳ་ཚབ་བȕ་གཅིག་དང་མཉམ་ȭ་
བɬིས་སོ༎

2五旬节到了，门徒都聚

集在一处。 2忽然，从

天上有响声下来，好像一阵

大风吹过，充满了他们所坐

的屋子， 3又有舌头如火焰

显现出来，分开落在他们各

人头上。 4他们就都被圣灵

充满，按着圣灵所赐的口才

说起别国的话来。

2 ཉི་མ་ȑ་བȕ་པའི་ȭས་བཟང་བʃེབས་པའི་ཚǃ། དེ་ཐམས་ཅད་གནས་
གཅགི་ȣ་བȴད་ཡདོ་པ་དང་། ༢ Ȁ་ོɍར་ȭ་ནམ་མཁའ་ལས་ɽང་ཆནེ་

པོ་ཞིག་ལངས་པ་Ȩ་ɍའི་Ȍ་ɏང་Ȫེ། དེ་ȷམས་ȴོད་པའི་ཁང་པ་ཡང་གང་
བར་ǽར་ཏེ། ༣ མེ་Ȗེ་Ȩ་ɍ་སོ་སོར་Ǽེས་ནས་མི་རེ་རེའི་Ȫེང་ȭ་གནས་པ་
མཐངོ་ང་ོ། ༤ ད་ེཐམས་ཅད་དམ་པའ་ིȬགས་ཉདི་Ǥསི་Ƿབ་Ȫ།ེ Ȭགས་ཉདི་
Ǥིས་ȶས་པ་གནང་བ་བཞིན་ȭ་རང་རང་ǰད་ɾགས་སོ་སོའི་ནང་གཏམ་
Ɏེད་པ་ལ་ɵགས་སོ༎

5那时，有虔诚的犹太人

从天下各国来，住在耶路撒

冷。 6这声音一响，众人都

来聚集，各人听见门徒用众

人的乡谈说话，就甚纳闷；
7都惊讶希奇说：看哪，这

说话的不都是加利利人吗？
8我们各人怎么听见他们说

我们生来所用的乡谈呢？
9我们帕提亚人、玛代人、

以拦人，和住在美索不达米

亚、犹太、加帕多家、本

都、亚细亚、 10弗吕家、旁

非利亚、埃及的人，并靠近

古利奈的利比亚一带地方的

人，从罗马来的客旅中，或

是犹太人，或是进犹太教的

人， 11克里特和阿拉伯人，

都听见他们用我们的乡谈，

讲说神的大作为。 12众人

就都惊讶猜疑，彼此说：这

是什么意思呢？ 13还有人讥

诮说：他们无非是新酒灌满

了。

༥ དའེ་ིཚǃ་ནམ་མཁའ་ིའགོ་ན་ཡདོ་པའ་ིམ་ིབȅད་ཐམས་ཅད་Ǥ་ིནང་ནས་
ཆོས་ལ་དགའ་བའི་ཡ་ʅ་ʛ་པ་ȷམས་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ན་གནས་སོ། ༦ Ȍ་དེ་
ཐོས་ནས་མི་ཚǑགས་འȭས་ཤིང་། རེ་རེས་རང་རང་གི་ǰད་ནང་གཏམ་Ɏེད་
པར་ཐསོ་པས། ང་ོམཚར་ɣད་ȭ་ǽར་ནས། ༧ ཧ་ལས་ཤངི་ཡ་མཚན་ȭ་ǽར་
ཏ་ེའད་ིǰད་ȭ། གཏམ་Ɏདེ་མཁན་འད་ིཐམས་ཅད་ག་ལལི་པ་མ་ཡནི་ནམ།
༨ ང་ཚǑའི་ཕ་ǰད་ནང་དེ་ཚǑས་Ȁེང་བར་ཐོས་པ་ཅི་ཡིན། ༩ ང་ཚǑ་ནི་ཕར་ཐི་
ͷཱ་དང་། མ་ʛ་ཨི་དང་།ཨ་ེལམ་དང་། མ་ེས་ོཔ་ོཏ་མ་ིཨ་དང་།ཡ་ʅ་ʛ་དང་།
ཀ་པ་དོག་ͷཱ་དང་། པོན་ȣ་དང་། ཨ་སི་ཨ་དང་། ༡༠ ཕ་རིག་ͷཱ་དང་། ཕམ་
ཕིལ་ͷཱ་དང་། མི་སེར་དང་། ཀི་རེ་ནེ་དང་ཉེ་བའི་ལིབ་ͷཱ་ɺལ་འཁོར་ལ་
གནས་པའི་མི་དང་། རོ་ཱͯ་ནས་འོངས་པའི་Ɏེས་པ་དང་། ཡ་ʅ་ʛ་པ་དང་།
ཡ་ʅ་ʛ་པ་ʃོབ་གསར་དང་། ༡༡ ཀ་རེ་ʚ་དང་། ཨ་͸ཱབ་ɺལ་པ་ཡིན་ཏེ། དེ་
དག་གིས་ང་ཚǑའི་ǰད་ལ་ʈ་ཡི་ངོ་མཚར་ཆེ་བའི་མཛད་པ་Ȍོག་པར་ཐོས་
སོ་ཞེས་ɩས་སོ། ༡༢ ཐམས་ཅད་ཧ་ལས་ཤིང་ཅི་ཟེར་མི་ཤེས་པར་ཕན་ɰན།
འདིའི་དོན་ཅི་ཡིན། ɩས་སོ། ༡༣ གཞན་འགའ་རེས་གད་མོ་བགད་ཅིང་དེ་
ཚǑ་ȃན་ཆང་གསར་པས་བཟི་བ་ཡིན། ཞེས་ཟེར་ཏོ༎
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༡༤ པེ་Ȥོ་བȕ་གཅིག་པོ་དང་བཅས་པ་བཞེངས་ནས་ǰད་ཆེན་པོས་དེ་ཚǑ་
ལ། Ƿེད་ཡ་ʅ་ʛ་པ་དང་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ན་གནས་པ་ཐམས་ཅད། ང་ལ་ཉོན་
ལ་འདི་ཤེས་པར་Ǽིས་ཤིག ༡༥ ད་Ȩ་ȓ་Ȯོ་Ș་ཚǑད་དǻ་པ་ཡིན་པས། Ƿེད་
Ǥི་བསམ་པ་Ȩར་འདི་ȷམས་ཆང་གིས་བཟི་བ་མ་ཡིན་Ǽི། ༡༦ ɾང་Ȫོན་པ་
ཡོ་ཨེལ་Ǽིས།

14彼得和十一个使徒站

起，高声说：犹太人和一切

住在耶路撒冷的人哪，这件

事你们当知道，也当侧耳听

我的话。 15你们想这些人是

醉了；其实不是醉了，因为

时候刚到上午九点。 16这正

是先知约珥所说的：
༡༧ ʈ་ཡི་བཀའ་བཞིན་ɉི་ȭས་འདི་འȮ་འɏང་༎ 17神说：在末后的日

子，

ɾས་ཅན་ǣན་ལ་ང་ཡི་Ȭགས་ཉིད་ɓག། 我要将我的灵浇灌凡

有血气的。

Ƿེད་Ǥི་ɍ་དང་ɍ་མོས་ɾང་བȪན་འǽར༎ 你们的儿女要说预言；

Ƿེད་ཚǑའི་གཞོན་ȶས་ཞལ་གཟིགས་མཐོང་བར་འǽར༎ 你们的少年人要见异

象；

Ƿེད་Ǥི་Ȃན་པོས་ɣི་ལམ་ɣི་བར་འǽར༎ 老年人要做异梦。
18在那些日子，我要

将我的灵
༡༨ དེ་ȭས་ང་ཡི་གཡོག་དང་གཡོག་མོ་ལ༎ 浇灌我的仆人和使女，

ང་ཡི་Ȭགས་ཉིད་ɓགས་པས་ɾང་བȪན་འǽར༎ 他们就要说预言。

༡༩ ང་ཡིས་Ȫེང་གི་གནམ་ནང་ངོ་མཚར་དང་༎ 19在天上、我要显出

奇事；

འོག་གི་ས་ལ་Ȩས་ȷམས་བȪན་Ɏ་ཞིང་༎ 在地下、我要显出神

迹；

ǹག་དང་མེ་དང་ȭ་བ་འȬལ་བ་འɏང་༎ 有血，有火，有烟雾。

༢༠ ཆེན་པོ་ལགས་ཤིང་Ƿད་པར་ཅན་ཡིན་པའི༎ 20日头要变为黑暗，

གཙǑ་བོའི་ཉིན་མོ་མ་བʃེབ་ȓོན་རོལ་ȭ༎ 月亮要变为血；这都在

ཉི་མ་ɞན་འǽར་ɷ་བ་ǹག་ȣ་འǽར༎ 主大而明显的日子未

到以前。
༢༡ གཙǑ་བོའི་མཚན་ནས་བȚོད་ཚད་ཐར་བར་འǽར༎ 21到那时候，

ཞེས་ɾང་བȪན་པ་དེ་བཞིན་ནོ༎ 凡求告主名的，就必

得救。
༢༢ Ƿེད་ཨིས་ར་ཨེལ་པ་ȷམས་གཏམ་འདི་ལ་ཉོན་ཅིག ན་Ͱཱ་རེད་པ་ཡེ་ɿ་
ནི་ʈ་ནས་ཡིན་པས། ʈ་ཡིས་ཁོང་གི་ངང་ན་Ƿེད་Ǥི་དǤིལ་ȭ་མཛད་པའི་
མȬ་ཆེ་བ་དང་། ངོ་མཚར་དང་། Ȩས་Ǥི་Ȉོ་ནས་དེ་བȪན་པ་ཡིན། ༢༣ ʈ་
ཡི་Ȭགས་དགོངས་དང་ȓོན་མǷེན་བཞིན་ȭ་བɶང་བ་ཁོང་། Ƿེད་Ǥིས་
བཀའ་ǹིམས་མེད་པའི་མིའི་ལག་ȣ་བཏད་ནས་Ȅང་ཤིང་ཁར་བǦོངས་པ་

22以色列人哪，请听我的

话：神藉着拿撒勒人耶稣在

你们中间施行异能、奇事神

迹，将他证明出来，这是你

们自己知道的。 23他既按着

神的定旨先见被交与人，你

们就藉着无法之人的手把他
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钉在十字架上，杀了。 24神

却将死的痛苦解释了，叫他

复活，因为他原不能被死拘

禁。 25大卫指着他说：

ཡིན། ༢༤ འོན་Ǥང་འཆི་བས་ཁོང་འཛƼན་མི་ʁིད་པས། ʈ་ཡིས་ཁོང་འཆི་
བའི་ɶག་གཟེར་ལས་ǲབས་ཏེ་Ǳ་གསོན་པོར་བʃངས་སོ། ༢༥ ʛ་བིད་Ǥིས་
ཁོང་གི་ǰོར་ལ།

我看见主常在我眼前； ང་ཡི་གཙǑ་བོ་ང་མȭན་ȅན་ȭ་མཐོང་༎
他在我右边，叫我不

至于摇动。

ང་ཡི་གཡས་ʀ་བɵགས་པས་ང་མི་གཡོ༎

26所以我心里欢喜，

我的灵〔原文

作“舌”〕快

乐；

༢༦ དེ་ɉིར་ང་སེམས་དགའ་ཞིང་Ȗེ་ཡེས་བȓགས༎

并且我的肉身要安居

在指望中。

ང་ཡི་ɾས་ནང་རེ་བ་གནས་པར་འǽར༎

27因你必不将我的灵魂

撇在阴间，

༢༧ Ƿེད་Ǥིས་ང་སེམས་གཤིན་ཁམས་ནང་མི་བོར༎

也不叫你的圣者见朽

坏。

དམ་པའི་ǲེས་ɍ་འཇིག་པར་ཡང་མི་གནང་༎

28你已将生命的道路

指示我，

༢༨ Ƿེད་Ǥིས་ང་ལ་གསོན་ལམ་Ȫོན་པར་མཛད༎

必叫我因见你的面〔或

作“叫我在你

面前”〕

得着满足的快乐。

Ƿེད་Ǥི་ཞལ་ངོར་དགའ་Ɇོས་འགེངས་པར་Ɏ༎

29弟兄们！先祖大卫的事，

我可以明明的对你们说：他

死了，也葬埋了，并且他的

坟墓直到今日还在我们这

里。 30大卫既是先知，又晓

得神曾向他起誓，要从他的

后裔中立一位坐在他的宝座

上， 31就预先看明这事，讲

论基督复活说：他的灵魂不

撇在阴间；他的肉身也不见

朽坏。 32这耶稣，神已经叫

他复活了，我们都为这事作

见证。 33他既被神的右手高

举〔或作“他既高举在神的

右边”〕，又从父受了所应

许的圣灵，就把你们所看见

所听见的，浇灌下来。 34大

卫并没有升到天上，但自己

说：

ཞེས་གʀངས་སོ། ༢༩ Ƀན་ȷམས། ང་ཚǑའི་མེས་པོ་ʛ་བིད་Ǥི་ǰོར་ȭ་ངས་
གསལ་པོར་ɩ་བར་Ɏ་Ȫེ། ཁོང་Ǿོངས་ནས་ȭར་ȭ་བȕག་Ȫེ་ཁོང་གི་བང་
སོ་དེ་རིང་གི་བར་ȭ་ང་ཚǑའི་ɬར་ཡོད། ༣༠ ཁོང་ནི་ɾང་Ȫོན་པ་ཡིན་ཏེ། ʈ་
ཡིས་Ƿོད་Ǥི་བȅད་ལས་མི་གཅིག་Ƿོད་Ǥི་Ȅལ་ǹིར་ǰོའོ་ཞེས་དɍ་མནའ་
བཞསེ་པ་ཤསེ་པས། ༣༡ ͯ་ཱཤ་ིཀ་Ǳ་གསནོ་པརོ་བཞངེ་བ་མངནོ་པར་ཤསེ་ཏ།ེ
ཁངོ་གཤནི་ཁམས་ལ་མ་བརོ། Ǳ་ཤ་འཇགི་པར་ཡང་མ་གནང་ཞསེ་གʀངས་
སོ། ༣༢ ཡེ་ɿ་དེ་ཉིད་ʈ་ཡིས་Ǳ་གསོན་པརོ་བʃངས་པ་ལ་ང་ཚǑ་ཐམས་ཅད་
Ǥིས་དཔང་པོ་Ɏེད་དོ། ༣༣ ཁོང་ནི་ʈ་ཡི་ɉག་གཡས་ʀ་འཕགས་ཏེ། ཞལ་
Ǽིས་བཞེས་པའི་དམ་པའི་Ȭགས་ཉིད་ཡབ་ནས་ཐོབ་Ȫེ། Ƿེད་Ǥིས་མཐོང་
བ་དང་ཐོས་པ་འདི་ཐམས་ཅད་Ȭགས་ཉིད་དེ་འབེབས་པར་མཛད་པའི་
མȬའོ། ༣༤ ʛ་བིད་ནི་ནམ་མཁའ་ལ་མ་འཕགས་པས། ཁོང་རང་གིས།



མཛད་པ 2:47 2251 使徒行传 2:47

གཙǑ་བོས་ནི་ངའི་གཙǑ་བོ༌ལ༎
༣༥ ང་ཡིས་Ƿེད་Ǥི་དǾ་བོ་ȷམས༎

主对我主说：

你坐在我的右边，

Ƿེད་Ǥི་ཞབས་འོག་མ་བཞག་བར༎ 35等我使你仇敌

ང་ཡི་གཡས་ʀ་བɵགས་ཤིག་གʀངས༎ 作你的脚凳。

ཞེས་གʀངས་སོ། ༣༦ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་བȅད་པ་ཐམས་ཅད། Ƿེད་Ǥིས་
བǬངས་པའི་ཡེ་ɿ་དེ་ཉིད་ʈ་ཡིས་གཙǑ་བོ་དང་ཱͯ་ཤི་ཀར་མཛད་པ་ནན་
ཏན་ཤེས་ཤིག་ཅེས་གʀངས་སོ༎

36故此，以色列全家当确实

的知道，你们钉在十字架上

的这位耶稣，神已经立他为

主，为基督了。

༣༧ དེ་ཐོས་ནས་དེ་ȷམས་Ǥི་ȡིང་ལ་ɶག་Ȫེ། པེ་Ȥོ་དང་Ǳ་ཚབ་གཞན་
ȷམས་ལ། Ƀན་ȷམས། ང་ཚǑས་ཅི་Ɏ་ཞེས་ɵས་པ་དང་། ༣༨ པེ་Ȥོས། Ƿེད་
ཐམས་ཅད་སེམས་ȋར་ལ། ȴིག་པ་འདག་པའི་ɉིར་ཡེ་ɿ་ཱͯ་ཤི་ཀའི་མཚན་
བȚོད་ཅིང་Ǻས་གསོལ་ལོང་ཞིག་དང་། གནང་ɚིན་ȭ་དམ་པའི་Ȭགས་
ཉིད་ཐོབ་པར་འǽར་རོ། ༣༩ ཞལ་ཆད་འདི་ནི་Ƿེད་དང་Ƿེད་Ǥི་ɍ་བȅད་
དང་། གཙǑ་བོ་Ȫེ་ང་ཚǑའི་ʈ་ཡིས་ཉིད་Ǥི་ȯང་ȭ་འབོད་པར་འǽར་བའི་
རངི་ȭ་གནས་པ་ȷམས་ལའང་ཡནི་ཞསེ་དང་། ༤༠ གཏམ་གཞན་མང་པསོ་
བʃབ་Ɏ་བȪན་ཏ།ེ མ་ིབȅད་འǷགོ་པ་ོའད་ིལས་རང་ཉདི་ʂངས་ཤགི་ཅསེ་
གʀངས་སོ། ༤༡ ཁོང་གི་གཏམ་དང་ȭ་ɒངས་པ་ȷམས་ལ་Ǻས་གསོལ་ཏེ།
དེའི་ཉིན་པར་མི་Ȫོང་ɋག་གʀམ་ཙམ་དེ་ȷམས་Ǥི་Ǿངས་ʀ་འșག་པར་
ǽར་ཏོ། ༤༢ དེ་ཚǑས་Ǳ་ཚབ་ȷམས་Ǥི་བȪན་པ་ལ་ʃོབ་པ་དང་། འǾོགས་
པ་དང་། བག་ལབེ་གཅགོ་པ་དང་། ɥནོ་ལམ་འདབེས་པ་སགོས་ལ་འɍངས་
སོ༎

37众人听见这话，觉得扎

心，就对彼得和其余的使

徒说：弟兄们，我们当怎样

行？ 38彼得说：你们各人

要悔改，奉耶稣基督的名受

洗，叫你们的罪得赦，就必

领受所赐的圣灵； 39因为

这应许是给你们和你们的儿

女，并一切在远方的人，就

是主我们神所召来的。 40彼

得还用许多话作见证，劝勉

他们说：你们当救自己脱离

这弯曲的世代。 41于是领

受他话的人就受了洗。那

一天，门徒约添了三千人，
42都恒心遵守使徒的教训，

彼此交接，擘饼，祈祷。

༤༣ ཐམས་ཅད་བག་དང་Ȳན་ཏ།ེ Ǳ་ཚབ་ȷམས་Ǥསི་Ȩས་དང་ང་ོམཚར་
ཆེ་བ་མང་པོ་བȪན་ཏོ། ༤༤ དད་པ་Ɏེད་པ་ȷམས་ʈན་ȭ་གནས་ཤིང་
ཐམས་ཅད་Ʉི་ནོར་Ɏས་ཏེ། ༤༥ ནོར་ɲས་གང་ཡོད་བཙǑངས་ནས། རེ་རེའི་
དགསོ་པ་བཞནི་ȭ་ཐམས་ཅད་ལ་བགསོ་ནས་བཏང་ང་ོ། ༤༦ ཉནི་ར་ེབཞནི་
ཡིད་མȬན་པར་མཆོད་ཁང་ȭ་བར་མ་ཆད་པར་འǾོ་ཞིང་། Ƿིམ་ȭ་བག་
ལབེ་གཅགོ་ཅངི་། སམེས་དགའ་བར་ȡངི་Ȯང་པསོ་ཁ་ཟས་བཟསོ་ས།ོ ༤༧ ʈ་
ལ་བȪདོ་ཅངི་མ་ིȴ་ེཐམས་ཅད་Ǥསི་ȡངི་ȭ་ȵག་པར་བɶང་ང་ོ། གཙǑ་བསོ་

43众人都惧怕；使徒又行

了许多奇事神迹。 44信的人

都在一处，凡物公用； 45并

且卖了田产，家业，照各人

所需用的分给各人。 46他

们天天同心合意恒切地在殿

里，且在家中擘饼，存着欢

喜、诚实的心用饭， 47赞美

神，得众民的喜爱。主将得

救的人天天加给他们。



使徒行传 3:1 2252 མཛད་པ 3:1

ཉིན་རེ་བཞིན་ǲོབ་པར་མཛད་པ་ȷམས་ཆོས་ཚǑགས་དང་བʁེ་བར་མཛད་
དོ༎

3下午三点祷告的时候，

彼得、约翰上圣殿去。
2有一个人，生来是瘸腿

的，天天被人抬来，放在殿

的一个门口，那门名叫美

门，要求进殿的人周济。
3他看见彼得、约翰将要进

殿，就求他们周济。 4彼得

约翰定睛看他；彼得说：你

看我们！ 5那人就留意看他

们，指望得着什么。 6彼得

说：金银我都没有，只把我

所有的给你：我奉拿撒勒人

耶稣基督的名，叫你起来行

走！ 7于是拉着他的右手，

扶他起来；他的脚和踝子骨

立刻健壮了， 8就跳起来，

站着，又行走，同他们进了

殿，走着，跳着，赞美神。
9百姓都看见他行走，赞美

神； 10认得他是那素常坐

在殿的美门口求周济的，就

因他所遇着的事满心希奇、

惊讶。

3 མ་ིȷམས་Ǥསི་ǲསེ་ȭས་ནས་Ǫང་ལག་ཞ་བ་ོཡནི་པའ་ིམ་ིཞགི་ཉནི་ར་ེ
བཞནི་ཆསོ་ཁང་ག་ིȈ་ོམཛǃས་པ་ཞསེ་Ɏ་བ་དའེ་ིའǾམ་ལ་མཆདོ་ཁང་

ȭ་འǾོ་བ་ȷམས་ནས་ʃོང་ɉིར་ǲེལ་བར་Ɏེད་དོ། ɥོན་ལམ་Ǽི་ȭས་ʀ་ɉི་
ཐོག་Ș་ཚǑད་གʀམ་པར་པེ་Ȥོ་དང་ཡོ་ཧ་ནན་མཆོད་ཁང་ȭ་ཕེབས་པ་ལས།
༣ ཞ་བོ་དེས་པེ་Ȥོ་དང་ཡོ་ཧ་ནན་མཆོད་ཁང་ནང་ɵགས་ལ་ཁད་མཐོང་
Ȫེ། ʃོང་མོ་བʃངས་སོ། ༤ ཡོ་ཧ་ནན་དང་མཉམ་ȭ་པེ་Ȥོས་དེ་ལ་ཞིབ་པར་
གཟིགས་ནས། ང་ཚǑར་Ȩོས་ཤིག་གʀངས། ༥ དེས་ཇི་ཞིག་ཐོབ་འོང་བསམ་
ཞིང་བȨས་སོ། ༦ པེ་Ȥོས། དȎལ་དང་གསེར་ནི་ང་ལ་མེད། གང་ཡོད་པ་དེ་
Ƿོད་ལ་Ȫེར་རོ། ན་Ͱཱ་རེད་པ་ཡེ་ɿ་ཱͯ་ཤི་ཀའི་མཚན་Ǽི་མȬས་Ƿོད་འǿལ་
བར་ǽར་ཅིག་གʀངས་ནས། ༧ དེའི་ལག་པ་གཡས་པ་ནས་བɶང་ཞིང་
བʃང་མ་ཐག་ȣ། དེའི་Ǫང་པ་དང་ལོང་ɍར་ཤེད་ɵགས་ནས། ༨ མཆོང་
ཞིང་ལངས་ཏེ་འǿལ་Ȭབ་བོ། དེ་ནས་མཆོང་ནས་འǿལ་ཞིང་ʈ་ལ་བȪོད་
ཅིང་ཁོང་གཉིས་དང་མཉམ་ȭ་མཆོད་ཁང་ȭ་སོང་ངོ་། ༩ མི་ཐམས་ཅད་
Ǥིས་དེ་འǿལ་ཞིང་ʈ་ལ་བȪོད་པར་མཐོང་བ་དང་། ༡༠ ȓར་མཆོད་ཁང་
གི་Ȉོ་མཛǃས་པའི་འǾམ་ȭ་ʃོང་བའི་ɉིར་བȴད་པའི་མི་དེ་ཡིན་པར་ངོ་
ཤེས་ནས། ཁོ་ལ་དེ་Ȩར་ǽར་པ་ལ་ཧ་ལས་ཤིང་ངོ་མཚར་ȭ་ǽར་ཏོ༎

11那人正在称为所罗门的

廊下，拉着彼得、约翰；众

百姓一齐跑到他们那里，很

觉希奇。 12彼得看见，就对

百姓说：以色列人哪，为什

么把这事当作希奇呢？为什

么定睛看我们，以为我们凭

自己的能力和虔诚使这人行

走呢？ 13亚伯拉罕、以撒、

雅各的神，就是我们列祖

的神，已经荣耀了他的仆人

〔或作“儿子”〕耶稣；你

们却把他交付彼拉多。彼拉

多定意要释放他，你们竟在

彼拉多面前弃绝了他。 14你

༡༡ མི་དེས་པེ་Ȥོ་དང་ཡོ་ཧ་ནན་ལ་འཆང་ཞིང་ཡོད་པ་ལས། མི་ཐམས་
ཅད་ཡ་མཚན་ȭ་ǽར་ནས། ཤ་ལོ་མོའི་གཡབ་རིང་Ɏ་བར་དེ་དག་གི་ɬར་
བȅགས་སོ། ༡༢ པེ་Ȥོས་དེ་གཟིགས་ནས་མི་ཚǑགས་ལ་འདི་ǰད་ȭ། ཨིས་ར་
ཨེལ་པ་Ƿེད་ȷམས། འདི་ལ་ཅིའི་ɉིར་ཡ་མཚན་ǲེད་ཅིང་ང་ཚǑར་Ȩ། ང་ཚǑ་
རང་གི་མȬའམ་ཆོས་སེམས་Ǥི་ཐབས་Ǥིས་ཁོ་འǿལ་བȕག་པ་ཡིན་ནོ་མ་
སེམས་ཤིག ༡༣ ཨབ་ར་ཧམ་དང་། ཨི་ͼཱག་དང་། ཡ་ཀོབ་Ǥི་ʈ་ལགས་པའི།
ང་ཚǑའི་ཕ་མེས་Ǥི་ʈ་ཡིས། ཉིད་Ǥི་ཞབས་ɉི་ཡེ་ɿ་ནི་དཔལ་དང་Ȳན་པར་
མཛད་དོ། Ƿེད་Ǥིས་ཁོང་དǾ་བོར་བཏད་ནས། པི་ལ་ȣས་ཁོང་Ȍོལ་བར་
ཐག་བཅད་Ǥང་དེའི་ɬར་བȄབ་ལོག་Ɏས་སོ། ༡༤ ǲེས་ɍ་དམ་པ་Ȯང་པོ་
ལ་བȄབ་ལོག་Ɏས་ཏེ། མི་བསད་མཁན་ཞིག་Ȍོལ་ɉིར་ɵས་ནས། ༡༥ ʁོག་
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གི་བདག་པོ་དེ་བསད་དོ། ཁོང་ནི་ʈ་ཡིས་གཤིན་པོ་ȷམས་ལས་བʃངས་པ་
ལ་ང་ཚǑས་དཔང་པོ་Ɏེད་དོ། ༡༦ ཁོང་གི་མཚན་ལ་དད་པ་Ɏས་པས། མཚན་
དེས་Ƿེད་Ǥིས་མཐོང་ཞིང་ཤསེ་པའི་མི་འདི་ལ་Ȫོབས་གནང་ངོ་། ཁོང་ལས་
ɏང་བའི་དད་པས་Ƿེད་ཐམས་ཅད་ཡོད་སར་ཁོ་ལ་ཁམས་བཟང་བ་འདི་
ɏང་བ་ཡིན་ནོ། ༡༧ ད་ངའི་Ƀན་ȷམས། Ƿེད་Ǥི་དཔོན་པོ་ȷམས་དང་འȮ་
བར་Ƿེད་Ǥིས་Ǥང་མ་ཤེས་པར་དེ་Ȩར་Ɏས་པ་ངས་ཤེས་སོ། ༡༨ འོན་Ǥང་
ʈ་ཡིས་ɾང་Ȫོན་པ་ཐམས་ཅད་Ǥི་ཞལ་Ǽི་Ȉོ་ནས་ཉིད་Ǥི་ཱͯ་ཤི་ཀས་ȵག་
བȓལ་ɟངོ་བར་དགསོ་ཞསེ་ɾང་བȪན་པ་ད་ེན་ིད་ེȨར་ȭ་བȍབས་པ་ཡནི།
༡༩ དེའི་ɉིར་ȴིག་པ་སེལ་བའི་དོན་ȭ་འǼོད་ཚངས་Ɏེད་ཅིང་སེམས་ȋར་
ཅིག དེ་ནས་གཙǑ་བོའི་Ʉན་ȓ་ནས་དɍགས་དɏང་ཐོབ་ཅིང་། ༢༠ Ƿེད་Ǥི་
དོན་ȭ་བǰོས་པའི་ཱͯ་ཤི་ཀ་ཡེ་ɿ་མངག་པར་ཡང་ʁདི་དོ། ༢༡ ʈ་ཡསི་ཉིད་
Ǥི་ɾང་Ȫོན་པ་དམ་པ་ȷམས་Ǥི་ངག་གི་Ȉོ་ནས་གʀངས་པ་ȷམས་གསར་
ȭ་ǿབ་པའི་བར་ȭ། ཡེ་ɿ་ནི་ནམ་མཁའ་ɻ་བɵགས་དགོས་སོ། ༢༢ མོ་ཤེས།
གཙǑ་བ་ོʈ་ཡསི་Ƿདེ་Ǥ་ིདནོ་ȭ་ང་མངགས་པ་Ȩར་Ƿདེ་Ǥ་ིɃན་Ǽ་ིནང་ནས་
ɾང་Ȫནོ་པ་ཞགི་མངག་པར་འǽར། དསེ་གʀང་བ་ཐམས་ཅད་ལ་ཉནོ་ཅགི
༢༣ ɾང་Ȫནོ་པ་དའེ་ིགʀང་ལ་མ་ིཉན་པ་ȷམས་མ་ིȴའེ་ིནང་ནས་མདེ་པར་
Ɏོས་ཤིག་ཅེས་གʀངས་པ་མ་ཟད། ༢༤ ཤ་ɞ་ཨེལ་ནས་བɶང་Ȫེ་ɾང་Ȫོན་
པ་ཐམས་ཅད་དང་། Țེས་ལ་Ɏོན་པ་ȷམས་Ǥིས་ȭས་འདི་ɾང་ȭ་བȪན་
ཏོ། ༢༥ ཨབ་ར་ཧམ་ལ། Ƿོད་Ǥི་ɍ་བȅད་ནས་ས་གཞིའི་Ƿིམ་ཚང་ཐམས་
ཅད་Ɏིན་Ǽིས་ɼོབ་པར་འǽར་གʀངས་པ་བཞིན། Ƿེད་ནི་ɾང་Ȫོན་པ་དེ་
ȷམས་དང་ʈ་ཡིས་Ƿེད་Ǥི་ཕ་མེས་ལ་མཛད་པའི་ཞལ་ཆད་Ǥི་ɍ་ȷམས་
ཡནི། ༢༦ Ƿདེ་ར་ེར་ེརང་ག་ིȴགི་པ་ནས་ȋར་ཏ་ེɎནི་Ǽསི་ɼབོ་པའ་ིɉརི། ʈ་
ཡསི་ཉདི་Ǥ་ིཞབས་ɉ་ིལངས་ནས་ȓནོ་ལ་Ƿདེ་Ǥ་ིɬར་ɮལ་ཏ་ོཞསེ་གʀངས་
སོ༎

们弃绝了那圣洁公义者，反

求着释放一个凶手给你们。
15你们杀了那生命的主，神

却叫他从死里复活了；我们

都是为这事作见证。 16我们

因信他的名，他的名便叫你

们所看见所认识的这人健壮

了；正是他所赐的信心，叫

这人在你们众人面前全然好

了。 17弟兄们，我晓得你们

做这事是出于不知，你们的

官长也是如此。 18但神曾藉

众先知的口，预言基督将要

受害，就这样应验了。 19所

以，你们当悔改归正，使你

们的罪得以涂抹，这样，那

安舒的日子就必从主面前来

到； 20主也必差遣所预定给

你们的基督耶稣降临。 21天

必留他，等到万物复兴的时

候，就是神从创世以来、藉

着圣先知的口所说的。 22摩

西曾说：主──神要从你们

弟兄中间给你们兴起一位

先知像我，凡他向你们所说

的，你们都要听从。 23凡不

听从那先知的，必要从民中

全然灭绝。 24从撒母耳以

来的众先知，凡说预言的，

也都说到这些日子。 25你

们是先知的子孙，也承受神

与你们祖宗所立的约，就是

对亚伯拉罕说：地上万族都

要因你的后裔得福。 26神

既兴起他的仆人〔或作“儿

子”〕，就先差他到你们这

里来，赐福给你们，叫你们

各人回转，离开罪恶。

4 ཁོང་གཉིས་མི་ཚǑགས་ལ་གཏམ་Ɏེད་ཅིང་ཡོད་པ་ལས། ɒ་མ་ȷམས་
དང་། མཆདོ་ཁང་ག་ིབȄ་དཔནོ་དང་། སད་ȭ་ཀ་ིཔ་ȷམས་ɏང་ནས།

༢ དེ་གཉིས་Ǥིས་མི་ཚǑགས་ལ་ཆོས་Ȫོན་ཅིང་། ཡེ་ɿ་གཤིན་པོ་ȷམས་ལས་
གསོན་པོར་བཞེངས་པའི་གཏམ་Ȍོག་པ་ལ་མི་དགའ་བར་ǽར་ཏེ། ༣ དེ་

4使徒对百姓说话的时

候，祭司们和守殿官，

并撒都该人忽然来了。 2因

他们教训百姓，本着耶稣，

传说死人复活，就很烦恼，
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3于是下手拿住他们；因为

天已经晚了，就把他们押到

第二天。 4但听道之人有

许多信的，男丁数目约到五

千。

གཉིས་བɶང་ǰབས་ʁོད་ɻབ་ཡོད་པས་སང་ཉིན་བར་བཙǑན་ȭ་བȕག་གོ།
༤ གʀང་ཐསོ་པ་མང་པ་ོདད་པར་ǽར་ཏ།ེ ǲེས་པ་ȷམས་Ǥ་ིǾངས་ན་ིȪངོ་
ɋག་ȑ་ཙམ་མོ༎

5第二天，官府、长老，和

文士在耶路撒冷聚会， 6又

有大祭司亚那和该亚法、约

翰、亚历山大，并大祭司的

亲族都在那里， 7叫使徒站

在当中，就问他们说：你们

用什么能力，奉谁的名做这

事呢？ 8那时，彼得被圣灵

充满，对他们说： 9治民的

官府和长老啊，倘若今日因

为在残疾人身上所行的善

事查问我们他是怎么得了

痊愈， 10你们众人和以色

列百姓都当知道，站在你们

面前的这人得痊愈是因你们

所钉十字架、神叫他从死里

复活的拿撒勒人耶稣基督的

名。 11他是你们匠人所弃

的石头，已成了房角的头块

石头。 12除他以外，别无拯

救；因为在天下人间，没有

赐下别的名，我们可以〔原

文作“必须”〕靠着得救。

༥ དེའི་སང་ཉིན་དཔོན་པོ་དང་། Ȃན་པོ་དང་། མཁན་པོ་ȷམས། ༦ ɒ་
ཆེན་ཨན་ʜ་དང་། ཀ་ཡ་ཱͭ་དང་། ཡོ་ཧ་ནན་དང་། ཨ་ལེག་སན་དེར་དང་།
ɒ་ཆནེ་Ǽ་ིབȅད་པ་ཡནི་ཚད་དང་བཅས་ཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་ȭ་འཛǑམས་ཏ།ེ ༧ ད་ེ
གཉིས་དǤིལ་ȭ་བʃངས་ནས། Ƿེད་Ǥིས་ʀའི་དབང་དང་། ʀའི་མིང་གིས་
འད་ིȨར་Ɏས་པ་ཡནི་ཞསེ་Ȯསི་པ་དང་། ༨ པ་ེȤོ་དམ་པའ་ིȬགས་ཉདི་Ǥསི་
Ƿབ་Ȫེ། དེ་ཚǑར། ༩ Ƿེད་མི་ȴེའི་དཔོན་པོ་དང་Ȃན་མི་ȷམས། དེ་རིང་ང་
གཉིས་Ǥིས་ཞ་བོ་ཞིག་ཐང་པོར་བཟོས་པའི་ལས་བཟང་པོ་དེའི་ǰོར་ɬད་
གཅོད་ɏང་ན། ༡༠ Ƿེད་དང་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་མི་ȴེ་ཐམས་ཅད་Ǥིས་འདི་
ཤེས་པར་Ǽིས་ཤིག Ƿེད་ཚǑས་Ȅང་ཤིང་ཁར་བǦོངས་པ་ན་Ͱཱ་རེད་པ་ཡེ་ɿ་
ͯ་ཱཤ་ིཀʈ་ཡསི་གཤནི་པའོ་ིǹདོ་ལས་གསནོ་པརོ་བʃངས་པ་ཁངོ་ག་ིམཚན་
བȚདོ་པའ་ིམȬས། མ་ིའད་ིǷདེ་ཚǑའ་ིམȭན་ȭ་ཐང་པརོ་འǾངེ་ང་ོ། ༡༡ ཁངོ་
ནི་Ƿེད་ɬིག་དཔོན་ȷམས་Ǥིས་ɂངས་པའི་ɬིག་Ȱོ་ད་Ȩ་ɶར་Ȱོར་ǽར་པ་
དེ་ཡིན་ནོ། ༡༢ ང་ཚǑ་ཐར་བའི་ɉིར་མིའི་ནང་ན་མཚན་འདི་མི་གཏོགས་
པར་གཞན་ཞིག་ནམ་མཁའི་འོག་ȣ་གནང་བ་མ་ཡིན་པས། གཞན་ʀ་ལས་
Ǥང་ཐར་པ་མི་འɏང་ངོ་༎

13他们见彼得、约翰的胆

量，又看出他们原是没有学

问的小民，就希奇，认明他

们是跟过耶稣的； 14又看

见那治好了的人和他们一同

站着，就无话可驳。 15于是

吩咐他们从公会出去，就彼

此商议说： 16我们当怎样

办这两个人呢？因为他们

诚然行了一件明显的神迹，

凡住耶路撒冷的人都知道，

我们也不能说没有。 17惟

恐这事越发传扬在民间，我

们必须恐吓他们，叫他们不

再奉这名对人讲论。 18于

༡༣ དེ་ཚǑས་པེ་Ȥོ་དང་ཡོ་ཧ་ནན་རིག་པ་མ་བʃབས་པ་དང་ཐ་མལ་པ་
ཡིན་པར་གོ་ཡང་དེ་གཉིས་Ǥི་ȡིང་Ȫོབས་མཐོང་Ȫེ་ངོ་མཚར་ȭ་ǽར་ཞིང་།
དེ་གཉིས་ཡེ་ɿ་དང་མཉམ་ȭ་ཡོད་པར་Ȧོགས་སོ། ༡༤ ཞ་བོ་སོས་པར་ǽར་
པ་དེའང་དེ་གཉིས་Ǥི་ལོགས་ʀ་ལངས་ནས་ཡོད་པ་མཐོང་Ȫེ། ལན་ɩ་མ་
ȶས་སོ། ༡༥ དེ་གཉིས་ལ་Ǿོས་ཁང་ནས་ɉི་རོལ་ȭ་སོང་ཞེས་ɩས་ནས་ཕན་
ɰན་འད་ིǰད་ȭ། ༡༦ འད་ིགཉསི་Ǥསི་Ȩས་ང་ོམཚར་ཅན་ཞགི་བȪན་པ་ཡ་ེ
ɻ་ཤ་ལམེ་པ་ཐམས་ཅད་ལ་མངནོ་ȭ་ǽར་པས། ང་ཚǑས་མནི་ཟརེ་མ་ིȬབ་Ȫ།ེ
འདི་དག་ལ་ཅི་Ɏེད་པར་Ɏ། ༡༧ འོན་Ǥང་Ɏ་བ་འདི་མི་ȴེའི་ནང་མི་དར་
ɉིར་ɉིན་ཆད་ʀ་ལའང་མིང་དེ་མི་Țོད་པའི་བȰ་ནན་གཏོང་བར་Ɏའོ་
ɩས་ནས། ༡༨ དེ་གཉིས་བོས་ཏེ། ད་ནམ་ཡང་ཡེ་ɿའི་མིང་Țོད་ཅིང་གཏམ་



མཛད་པ 4:31 2255 使徒行传 4:30

དང་ཆསོ་འཆད་མ་ིཆགོ་ཟརེ་མདོ། ༡༩ པ་ེȤོ་དང་ཡ་ོཧ་ནན་Ǽསི་ལན་ȭ། ʈ་
ལས་Ƿེད་ལ་ʈག་པར་ཉན་པ་ʈ་ཡི་Ʉན་ȓར་རིགས་པ་ཡནི་མིན་Ƿདེ་ཚǑས་
ཤན་ɉསེ་ཤགི ༢༠ ང་ཚǑས་གང་མཐངོ་བ་དང་ཐསོ་པ་ད་ེམ་འཆད་པར་ȴདོ་
མི་Ȭབ་གʀངས་པ་དང་། ༢༡ མི་ȴེས་མཛད་པ་དེའི་ɉིར་ʈ་ལ་བȪོད་པས།
དེའི་Ǭེན་Ǽིས་ཆད་པ་གཅོད་ཐབས་མ་བȟེད་ཅིང་བȰ་ནན་ཆེར་བཏང་
ནས་འǾོར་བȕག་གོ། ༢༢ Ȩས་དེས་ཞ་བོ་སོས་པར་ǽར་པའི་མི་དེ་ལོ་བཞི་
བȕ་ལས་ʈག་ཙམ་ལོན་པ་ཞིག་གོ།

是叫了他们来，禁止他们总

不可奉耶稣的名讲论教训

人。 19彼得、约翰说：听从

你们，不听从神，这在神面

前合理不合理，你们自己酌

量吧！ 20我们所看见所听见

的，不能不说。 21官长为百

姓的缘故，想不出法子刑罚

他们，又恐吓一番，把他们

释放了。这是因众人为所行

的奇事都归荣耀与神。 22原

来藉着神迹医好的那人有四

十多岁了。
༢༣ དེ་གཉིས་ཐར་ནས་Ǿོགས་པོ་ȷམས་Ǥི་ɬར་འོངས་ཏེ། ɒ་ཆེན་དང་

Ȃན་མསི་ɩས་པ་ཐམས་ཅད་བཤད་ད།ོ ༢༤ ད་ེཐསོ་ནས་ǰད་ཆནེ་པསོ་ʈན་
ཅིག་ȣ་ʈ་ལ། Ǥེ་གཙǑ་བོ། གནམ་དང་། ས་དང་། Ȅ་མཚǑ་དང་། དེ་ནང་ཡོད་
པ་ཐམས་ཅད་མཛད་མཁན་ལགས། ༢༥ Ƿེད་Ǥི་ɉག་ɉི་ང་ཚǑའི་ཕ་ʛ་བིད་
Ǥི་ངག་གི་Ȉོ་ནས་དམ་པའི་Ȭགས་ཉིད་Ǥིས་འདི་ǰད་ȭ།

23二人既被释放，就到会

友那里去，把祭司长和长

老所说的话都告诉他们。
24他们听见了，就同心合意

地高声向神说：主啊！你是

造天、地、海，和其中万物

的， 25你曾藉着圣灵，托你

仆人、我们祖宗大卫的口，

说：

ɉི་པ་ȷམས་Ǥིས་ཁོང་ǹོ་ཅི་ལ་Ɏས༎ 外邦为什么争闹？

མི་ȴེས་བསམ་པ་དོན་མེད་ཅི་ལ་ǰོར༎ 万民为什么谋算虚妄

的事？
༢༦ གཙǑ་བོ་དང་ནི་གཙǑ་བོའི་ɏགས་པ་ལ༎ 26世上的君王一齐起

来，

ས་ཡི་Ȅལ་པོ་ȷམས་Ǥིས་ɻ་Ȍིག་ཅིང་༎ 臣宰也聚集，要敌

挡主，

དཔོན་པོ་ཐམས་ཅད་འȭ་ཞིང་Ȃོལ་ȭ་ལངས༎ 并主的受膏者〔或

作“基督”〕。

ཅེས་གʀངས་སོ། ༢༧ Ƿེད་Ǥི་ɏགས་པའི་ཞབས་ɉི་དམ་པ་ཡེ་ɿར་Ȃོལ་ȭ་
Ǿོང་Ƿེར་འདིར། ཧེ་རོ་ʛེ་དང་ པོན་ཏིɹ་པི་ལ་ȣ་དང་། ɉི་པ་ȷམས་དང་།
ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་མི་ȴེ་ȷམས་འȭས་པ་ནི་བདེན་པའོ། ༢༨ Ƿེད་Ǥི་མȬ་དང་
དགོངས་པས་ȓར་ཐག་བཅད་པ་ȷམས་ȍབ་ȣ་ཟིན་Ǥང་། ༢༩ Ǥེ་གཙǑ་བོ།
ད་དེ་ȷམས་Ǥིས་འཇིགས་ȹང་གཏོང་བ་ལ་གཟིགས་ཏེ། Ƿེད་Ǥི་ཞབས་
ɉི་ȷམས་ལ་Ƿེད་Ǥི་བཀའ་Ȍོག་Ȭབ་པའི་ɂོབས་པ་གནོང་ཞིག ༣༠ Ƿེད་
Ǥི་ཞབས་ɉིས་ཡེ་ɿའི་མཚན་བȚོད་ཅིང་ངོ་མཚར་ཆེ་བའི་Ȩས་Ȫོན་ɉིར།
ནད་གསོ་ɻ་Ƿེད་Ǥི་མȬ་གནོང་བར་མཛǑད་ཅིག ༣༡ ཅེས་ɥོན་ལམ་བཏབ་

27希律和本丢彼拉多，外邦

人和以色列民，果然在这城

里聚集，要攻打你所膏的圣

仆〔“仆”或作“子”〕耶

稣， 28成就你手和你意旨

所预定必有的事。 29–30他

们恐吓我们，现在求主鉴

察，一面叫你仆人大放胆

量讲你的道，一面伸出你的

手来医治疾病，并且使神迹
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奇事因着你圣仆〔“仆”或

作“子”〕耶稣的名行出

来。 31祷告完了，聚会的地

方震动，他们就都被圣灵充

满，放胆讲论神的道。

པ་དང་། དེ་དག་འཛǑམས་པའི་གནས་གཡོས་ཏེ། ཐམས་ཅད་ལ་དམ་པའི་
Ȭགས་ཉིད་Ǥིས་Ƿབས་ནས་ʈ་ཡི་བཀའ་ɂོབས་པ་ཆེན་པོས་བȌགས་སོ༎

32那许多信的人都是一心

一意的，没有一人说他的东

西有一样是自己的，都是大

家公用。 33使徒大有能力，

见证主耶稣复活；众人也都

蒙大恩。 34内中也没有一

个缺乏的，因为人人将田产

房屋都卖了，把所卖的价银

拿来，放在使徒脚前， 35照

各人所需用的，分给各人。
36有一个利未人，生在塞浦

路斯，名叫约瑟，使徒称他

为巴拿巴（“巴拿巴”翻出

来就是“劝慰子”）。 37他

有田地，也卖了，把价银拿

来，放在使徒脚前。

༣༢ དད་Ȳན་Ǽ་ིཚǑགས་ད་ེȡངི་སམེས་གཅགི་ȣ་ǽར་ཏ།ེ ʀས་Ǥང་རང་ག་ི
ནརོ་ལ་ང་ཡརི་མ་འཛƼན་པར་ཐམས་ཅད་Ʉ་ིནརོ་Ɏས་ས།ོ ༣༣ Ǳ་ཚབ་ȷམས་
Ǥིས་གཙǑ་བོ་ཡེ་ɿ་Ǳ་གསོན་པོར་བཞེངས་པ་ལ་ɂོབས་པ་ཆེན་པོས་དཔང་
པོ་Ɏས་པས། དེ་ཐམས་ཅད་ལ་Ɏིན་ɼབས་ཆེན་པོ་ཐོབ་བོ། ༣༤–༣༥ ཞིང་
དང་ཁང་པ་ཡོད་པ་དེ་ཚǑས་དེ་བཙǑངས་ནས། དེའི་རིན་Ǳ་ཚབ་ȷམས་Ǥི་
ཞབས་ȯང་ȭ་Ɉལ་ནས་རེ་རེར་མཁོ་བ་བཞིན་བགོས་པས། དེ་ཚǑའི་དǤིལ་
ȭ་དɍལ་པ་ོʀའང་མདེ་ད།ོ ༣༦–༣༧ Ǳ་ཚབ་ȷམས་Ǥསི་བར་ན་ཱͮ་བདོ་ǰད་
ȭ་སེམས་གསོ་བའི་ɍར་གཏགས་པའི་སིབ་ɻས་པ་ཡིན་པའི་ལེ་ཝི་པ་ཡོ་
སེབ་ལ་ཞིང་ཞིག་ཡོད་པ་དེ་བཙǑངས་ནས། རིན་Ǳ་ཚབ་ȷམས་Ǥི་ཞབས་
ȯང་ȭ་Ɉལ་ཏོ༎

5有一个人，名叫亚拿尼

亚，同他的妻子撒非喇

卖了田产， 2把价银私自留

下几份，他的妻子也知道，

其余的几份拿来放在使徒脚

前。 3彼得说：亚拿尼亚！

为什么撒但充满了你的心，

叫你欺哄圣灵，把田地的价

银私自留下几份呢？ 4田

地还没有卖，不是你自己的

吗？既卖了，价银不是你作

主吗？你怎么心里起这意念

呢？你不是欺哄人，是欺哄

神了。 5亚拿尼亚听见这

话，就仆倒，断了气；听见

的人都甚惧怕。 6有些少年

人起来，把他包裹，抬出去

埋葬了。

5 ཨ་ནན་ͷཱ་Ɏ་བ་དང་དའེ་ིȘང་མ་སབ་ཕ་ི͸ཱས་གཞསི་ཀ་བཙǑངས་ནས།
༢ རིན་Ǽི་ཆ་གཅིག་རང་དང་མཉམ་ȭ་བཞགས་ནས་ཡོད་པ་Șང་

མས་Ǥང་ཤེས་ཤིང་ཆ་གཅིག་Ǳ་ཚབ་ȷམས་Ǥི་ཞབས་ȯང་ȭ་Ɉལ་ཏོ། ༣ པེ་
Ȥོས་དེ་ལ། ཨ་ནན་ͷཱ། Ƿོད་Ǥིས་སའི་རིན་ཆ་གཅིག་རང་ལ་བཞག་པས་
དམ་པའི་Ȭགས་ཉིད་ལ་ɳན་ɵ་ɉིར། Ƿོད་Ǥི་ȡིང་བȭད་Ǥིས་ཁེངས་པ་
དེ་ཅི་ཡིན། ༤ དེ་མ་བཙǑངས་པའི་ȓོན་ȭའང་Ƿོད་Ǥི་ཡིན་ཅིང་། བཙǑངས་
པའི་Țེས་ʀའང་Ƿོད་Ǥི་དབང་ལ་ཡོད་དེ། Ƿོད་Ǥི་ȡིང་ནང་Ɏ་བ་འདི་
བɬམས་པ་ཅི་ཡིན། Ƿོད་Ǥིས་མི་ལ་ɳན་མ་ɩས་Ǥིས་ʈ་ལ་ɵས་སོ། ༥ ཞེས་
གʀངས་པ་ཐོས་ནས། ཨ་ནན་ͷཱ་སར་འǼེལ་ནས་ཤིའོ། འདི་ཐོས་པ་ཐམས་
ཅད་འཇིགས་Ǵགས་སོ། ༦ གཞོན་ȶ་ཚǑས་ཁོའི་རོ་བȣམ་Ȫེ་Ƿེར་ནས་ȭར་
ȭ་བȕག་གོ།

7约过了三小时，他的妻子

进来，还不知道这事。 8彼

得对她说：你告诉我，你们

卖田地的价银就是这些吗？

༧ དེ་ནས་Ș་ཚǑད་གʀམ་སོང་བ་དང་། དེའི་Șང་མས་ཁོར་ཅི་ɏང་བ་ཆ་
མེད་པར་ནང་ȭ་འོངས་ཏེ། ༨ པེ་Ȥོས་མོ་ལ། Ƿོད་Ǥིས་ཞིང་དེའི་རིན་དེ་
ཙམ་ལ་བཙǑངས་སམ་ཤོད་ཅིག་གʀངས་པའི་ལན་ȭ། དེ་ཙམ་རང་ལའོ་

她说：就是这些。 9彼得
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ɵས་སོ། ༩ པེ་Ȥོས། གཙǑ་བོའི་Ȭགས་སད་པའི་ɉིར་Ƿོད་གཉིས་གཅིག་ȣ་ཅི་
ལ་ǽར། Ƿོད་Ǥི་Ƿོ་ȭར་ȭ་ɘེད་མཁན་ȷམས་Ȉོ་ɬ་ན་འȭག་Ȫེ། Ƿོད་Ǥང་
འǷརེ་འངོ་གʀངས་མ་ཐག་ȣ། ༡༠ མ་ོཡང་ཁངོ་ག་ིཞབས་ȯང་ȭ་འǼལེ་ཏ་ེ
ཤི་བ་དང་། གཞོན་ȶ་ཚǑས་ནང་ȭ་འོངས་ཏེ་མོ་ཤི་བ་མཐོང་ནས། Ƿེར་ཏེ་
Ƿོའི་ɬར་ɘས་སོ། ༡༡ ཆོས་ཚǑགས་ཚǑ་དང་། གནས་ɾགས་དེ་Ȩར་ǽར་པའི་
གཏམ་ཐོས་ཚད་འཇིགས་Ǵགས་སོ༎

说：你们为什么同心试探主

的灵呢？埋葬你丈夫之人

的脚已到门口，他们也要把

你抬出去。 10妇人立刻仆

倒在彼得脚前，断了气。那

些少年人进来，见她已经死

了，就抬出去，埋在她丈夫

旁边。 11全教会和听见这事

的人都甚惧怕。

༡༢ མི་ȴེའི་དǤིལ་ȭ་Ǳ་ཚབ་ȷམས་Ǥི་Ȉོ་ནས་Ȩས་དང་ངོ་མཚར་མང་
པོ་ɏང་ངོ་། ཁོང་ཐམས་ཅད་ཡིད་མȬན་པར་ཤ་ལོ་མོའི་གཡབ་རིང་ནང་
འཛǑམས་སོ། ༡༣ གཞན་ȷམས་ཉེ་བར་འོང་ȭ་མ་ɂོབས་ཤིང་། ɺལ་མི་ཚǑས་
དེ་ȷམས་ལ་བȪོད་དོ། ༡༤ དད་པར་ǽར་པའི་ǲེས་པ་དང་ɍད་མེད་Ǥི་
ཚǑགས་མང་པོ་གཙǑ་བོའི་ཆོས་ཚǑགས་ནང་འȮེས་སོ། ༡༥ པེ་Ȥོ་ཕེབས་ǰབས་
ཁོང་གི་Ǿིབ་མ་ཙམ་ཡང་ཁ་ཤས་ལ་འཕོག་ɉིར་ནད་པ་ȷམས་ལམ་ʁང་
ȭ་Ƿེར་ནས། མལ་Ȫན་དང་ཉལ་ǹིར་བཞག་གོ། ༡༦ ནད་པ་དང་འགོང་
ɵགས་ȷམས་Ƿེར་ནས། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་མཐའ་འཁོར་ལ་ཡོད་པའི་Ǿོང་
Ƿེར་ȷམས་ནས། མི་ཚǑགས་འཛǑམས་ཏེ། དེ་ཐམས་ཅད་སོས་པར་ǽར་ཏོ༎

12主藉使徒的手在民间行

了许多神迹奇事；他们〔或

作“信的人”〕都同心合意

地在所罗门的廊下。 13其余

的人没有一个敢贴近他们，

百姓却尊重他们。 14信而

归主的人越发增添，连男带

女很多。 15甚至有人将病人

抬到街上，放在床上或褥子

上，指望彼得过来的时候，

或者得他的影儿照在什么人

身上。 16还有许多人带着病

人和被污鬼缠磨的，从耶路

撒冷四围的城邑来，全都得

了医治。
༡༧ ɒ་ཆེན་དང་དེའི་ɉོགས་གཏོགས་ཆོས་ɾགས་སད་ȭ་ཀི་པ་ȷམས།

ɋག་དགོ་གསི་Ƿབ་ཅངི་ལངས་ནས། ༡༨ Ǳ་ཚབ་ȷམས་བɶང་Ȫ་ེɄའི་ིབཙǑན་
ཁང་ནང་བȕག་གོ། ༡༩ འོན་Ǥང་མཚན་མོར་གཙǑ་བོའི་ཕོ་ཉས་བཙǑན་ཁང་
གི་Ȉོ་ȷམས་ɉེས་ནས་དེ་དག་ɉི་རོལ་ȭ་ǹིད་ནས་འདི་ǰད་ȭ། ༢༠ སོང་ལ་
མཆོད་ཁང་ȭ་ལངས་ནས་མི་ȴེ་ལ་ཚǃ་གསར་པ་འདིའི་གཏམ་ཐམས་ཅད་
ཤོད་ཅིག ༢༡ ཅེས་གʀངས་པ་ཐོས་ནས། ནམ་ལངས་ȭས་ʀ་མཆོད་ཁང་
གི་ནང་ȭ་སོང་ནས་ཆོས་བȪན་ཏོ། ɒ་ཆེན་དང་དེའི་ɉོགས་གཏོགས་པ་
ȷམས་Ǥསི་ན།ི Ȃན་མ་ིདང་ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིɍ་བȅད་Ǥ་ིǾསོ་མ་ིཐམས་ཅད་
Ǿོས་འȭན་ȭ་བȵས་ནས། ༢༢ བཙǑན་པ་ȷམས་འǹིད་འོང་བའི་ས་དེར་
སོང་བ་དང་བཙǑན་ཁང་ན་ཁོང་མ་བȟེད་པས། ལོག་འོངས་ཏེ་འདི་ǰད་
ȭ། ༢༣ བཙǑན་ཁང་དམ་ȭ་བཅད་ད་ེʂང་མཁན་Ȉ་ོʂང་ȷམས་འȭག་Ǥང་།
Ȉོ་ɉེས་པས་དེའི་ནང་ʀའང་མི་འȭག་གོ་ཞེས་ɩས་སོ། ༢༤ མཆོད་ཁང་གི་

17大祭司和他的一切同

人，就是撒都该教门的人，

都起来，满心忌恨， 18就

下手拿住使徒，收在外监。
19但主的使者夜间开了监

门，领他们出来， 20说：你

们去站在殿里，把这生命的

道都讲给百姓听。 21使徒

听了这话，天将亮的时候就

进殿里去教训人。大祭司和

他的同人来了，叫齐公会的

人，和以色列族的众长老，

就差人到监里去，要把使徒

提出来。 22但差役到了，

不见他们在监里，就回来禀

报说： 23我们看见监牢关得

极妥当，看守的人也站在门

外；及至开了门，里面一个
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人都不见。 24守殿官和祭司

长听见这话，心里犯难，不

知这事将来如何。 25有一个

人来禀报说：你们收在监里

的人，现在站在殿里教训百

姓。 26于是守殿官和差役去

带使徒来，并没有用强暴，

因为怕百姓用石头打他们。

བȄ་དཔོན་དང་ɒ་ཆེན་ཚǑས་དེ་ཐོས་ནས། མཐར་Ȭག་ཅི་འོང་སེམས་ཤིང་
ད་ེཚǑའ་ིǰརོ་ད་ཅ་ིɎ་མ་ཤསེ་པ་ལས། ༢༥ མ་ིཞགི་འངོས་ཏ།ེ Ƿདེ་Ǥསི་བཙǑན་
ȭ་བȕག་པ་ཚǑས་ནི། མཆོད་ཁང་ནང་ལངས་ཏེ་མི་ȴེ་ལ་ཆོས་Ȫོན་ནོ་ཞེས་
ɩས་སོ། ༢༦ བȄ་དཔོན་དེ་ལས་ȹེ་པ་ȷམས་དང་བཅས་སོང་ནས། མི་ȴེས་
ཁོ་ཚǑར་Ȱོ་ɻབ་གཏང་བའི་འཇིགས་པས། དེ་དག་ལ་གནོད་འཚǃ་མེད་པར་
ǹིད་འོངས་སོ༎

27带到了，便叫使徒站在

公会前；大祭司问他们说：
28我们不是严严的禁止你

们，不可奉这名教训人吗？

你们倒把你们的道理充满了

耶路撒冷，想要叫这人的血

归到我们身上！ 29彼得和

众使徒回答说：顺从神，不

顺从人，是应当的。 30你们

挂在木头上杀害的耶稣，我

们祖宗的神已经叫他复活。
31神且用右手将他高举〔或

作“他就是神高举在自己的

右边”〕，叫他作君王，作

救主，将悔改的心和赦罪的

恩赐给以色列人。 32我们为

这事作见证；神赐给顺从之

人的圣灵也为这事作见证。

༢༧ དེ་ནས་འǹིད་དེ་Ǿོས་འȭན་པའི་མȭན་ȭ་བཞག་གོ། ɒ་ཆེན་Ǽིས་
དེ་ཚǑར། ༢༨ ང་ཚǑས་Ƿོད་ལ་མིང་འདི་Țོད་ཅིང་ཆོས་འཆད་མི་ཆོག་བȚོད་
Ǥང་། Ƿོད་Ǥིས་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་བȪན་པ་དེས་Ƿབ་པར་Ɏས་ཤིང་། མི་དེ་
གསད་པའི་ǹག་ང་ཚǑར་འགེལ་བར་འདོད་དོ་ཞེས་ɩས་སོ། ༢༩ པེ་Ȥོ་དང་
Ǳ་ཚབ་ཚǑས་ལན་ȭ། ང་ཚǑས་མི་ལས་ʈ་ཡི་བཀའ་ལ་ʈག་པར་ཉན་དགོས་
ཏེ། ༣༠ Ƿེད་ཚǑས་Ȅང་ཤངི་ལ་བǬངས་ཏེ་བǦངོས་པའ་ིཡ་ེɿ་ད་ེན།ི ང་ཚǑའི་
ཕ་མསེ་Ǥ་ིʈ་ཡསི་Ǳ་གསནོ་པརོ་བʃངས་པར་མཛད་ད།ོ ༣༡ ཁངོ་ན་ིʈ་ཡསི་
གཙǑ་བོ་དང་ǲབས་མགོན་ȭ་འǽར་ɉིར། ཉིད་Ǥི་ɉག་གཡས་ʀ་མཐོ་སར་
བཏེགས་སོ། དེ་ནི་ཨིས་ར་ཨེལ་ལ་འǼོད་ཚངས་དང་ȴིག་སེལ་གནང་བའི་
ɉིར་རོ། ༣༢ Ɏ་བ་འདི་དག་ལ་ང་ཚǑ་ཙམ་མ་ཟད། བཀའ་འབངས་ȷམས་
ལ་ʈ་ཡིས་གནང་བའི་དམ་པའི་Ȭགས་ཉིད་Ǥིས་Ǥང་དཔང་པོ་མཛད་དོ།
ཞེས་གʀངས་སོ༎

33公会的人听见就极其恼

怒，想要杀他们。 34但有一

个法利赛人，名叫迦玛列，

是众百姓所敬重的教法师，

在公会中站起来，吩咐人把

使徒暂且带到外面去， 35就

对众人说：以色列人哪，论

到这些人，你们应当小心怎

样办理。 36从前丢大起来，

自夸为大；附从他的人约有

四百，他被杀后，附从他的

全都散了，归于无有。 37此

后，报名上册的时候，又有

加利利的犹大起来，引诱些

百姓跟从他；他也灭亡，附

༣༣ དེ་ཚǑས་དེ་ཐོས་ནས་ǹོས་ཏེ་ཁོང་ཚǑ་གསོད་པར་འདོད་དོ། ༣༤ འོན་
Ǥང་ཐམས་ཅད་Ǥིས་བǣར་བའི་ཕ་ɻ་ཤི་པ་ག་མ་ལི་ཨེལ་Ɏ་བ་བཀའ་
ǹིམས་Ǥི་Ȫོན་པ་Ǿོས་འȭན་པར་ཡོད་པ་དེ་ལངས་ཏེ་Ǳ་ཚབ་ȷམས་ȕང་
ཟད་ཅིག་ɉི་རོལ་ȭ་འǹིད་ɉིར་བȈོས་ནས་འདི་ǰད་ȭ། ༣༥ ཨིས་ར་ཨེལ་
པ་ȷམས། Ƿེད་ཚǑས་མི་འདི་ཚǑར་ཅི་Ɏེད་པར་བɬམ་པར་བག་ཟོན་Ɏོས་
ཤིག ༣༦ འདི་ལས་ȓོན་ལ་ཐེɹ་ʛ་ཐོན་ཏེ་ཁོ་རང་ཅི་ཞིག་ཡིན་ཟེར་ནས།
མི་བཞི་བȄ་ཙམ་ཁོ་དང་མཉམ་འɐེལ་Ǥང་། ཁོ་བསད་པའི་Țེས་ʀ་ཁོ་ལ་
འɐང་མཁན་ཐམས་ཅད་ཡན་ནས་མེད་པར་ǽར་ཏོ། ༣༧ དེའི་Țེས་ʀ་མི་
ɬསི་Ǥ་ིǰབས་ʀ་ག་ལལི་པ་ɺ་ʛ་Ɏ་བ་ཞགི་ཐནོ་ཏ།ེ ཁ་ོརང་ག་ིɉགོས་ʀ་མ་ི
ȷམས་ǹིད་པ་ཡིན། ཁོའང་མེད་པར་Ɏས་པའི་Țེས་ʀ་ཁོ་ལ་འɐང་མཁན་
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ཐམས་ཅད་Ǥང་ཡན་ཏོ། ༣༨ ངས་Ƿེད་ལ་ཟེར་ན། མི་འདི་ȷམས་རང་གར་
ཞོག གལ་ཏེ་ཐབས་སམ་Ɏ་བ་འདི་མི་ནས་ɏང་བ་ཡིན་ན་ȶབ་པར་འǽར།
༣༩ བདེན་པར་ʈ་ནས་ɏང་བ་ཡིན་ན། Ƿེད་Ǥིས་Ⱥབ་མི་ȶས་པ་མ་ཟད།
Ƿེད་ཚǑ་ʈ་ལ་Ȃོལ་མཁན་ȭ་འǽར་ཉེན་ཡོད། ɩས་སོ། ༤༠ དེ་ཚǑས་ཁོའི་ཁ་
ལ་ཉན་ཏེ། Ǳ་ཚབ་ȷམས་བོས་ནས། བȱངས་ཏེ་ཡེ་ɿའི་མཚན་Țོད་ཅིང་
གཏམ་མ་ིɎདེ་པའ་ིབཀའ་བȈསོ་ནས་བཏང་ང་ོ། ༤༡ ད་ེཚǑས་ཁངོ་ག་ིམཚན་
Ǽི་ɉརི་དམའ་འབེབས་ɟོང་འོས་པ་བɬིས་པར་མཛད་པས། ǹིམས་ར་ནས་
དགའ་མǻ་རང་ཞིང་སོང་ངོ་། ༤༢ ཡང་ཞག་རེ་བཞིན་མཆོད་ཁང་དང་
Ƿིམ་ȭ་ཡེ་ɿ་ནི་ཱͯ་ཤི་ཀ་ཡིན་པའི་ཆོས་ȅན་ཆད་མེད་པར་བཤད་དོ༎

从他的人也都四散了。 38现

在，我劝你们不要管这些

人，任凭他们吧！他们所谋

的、所行的，若是出于人，

必要败坏； 39若是出于神，

你们就不能败坏他们，恐怕

你们倒是攻击神了。 40公

会的人听从了他，便叫使徒

来，把他们打了，又吩咐他

们不可奉耶稣的名讲道，就

把他们释放了。 41他们离开

公会，心里欢喜，因被算是

配为这名受辱。 42他们就每

日在殿里、在家里、不住的

教训人，传耶稣是基督。

6 དེའི་ȭས་ʀ་ཉེ་གནས་Ǥི་Ǿངས་འཕེལ་བ་ལས། ཧེལ་ལེན་མ་མོ་རེང་
མ་ཚǑར་ཉིན་རེའི་ཁ་ཟས་འɐེམ་པ་ལ་ȹང་བ་ཡེལ་བས། ཧེལ་ལེན་

པའི་Ƀན་ཚǑས་ཨིབ་རི་པ་ཚǑར་ɶར་ཟ་Ɏས་སོ། ༢ བȕ་གཉིས་པོས་ཉེ་གནས་
Ǥི་ཚǑགས་བǣག་ནས་དེ་ཚǑར། ང་ཚǑས་ʈ་ཡི་བཀའ་འཆད་པ་བཞག་ནས།
ཁ་ཟས་འɐེམ་པའི་ལས་Ɏེད་པ་མི་རིགས་སོ། ༣ དེའི་ɉིར་Ƀན་ȷམས། ལས་
ཚན་འདིར་བǰོ་བའི་ɉིར་ȭ། Ƿེད་Ǥི་ནང་ནས་མིང་བཟང་ཞིང་དམ་པའི་
Ȭགས་ཉདི་དང་ཤསེ་རབ་Ǥསི་གང་བའ་ིམ་ིབȭན་འདམོས་ཤགི ༤ ཡང་ང་
ཚǑ་Ȭགས་དམ་དང་བཀའ་Ȍགོ་པའ་ིཞབས་ཏགོ་ལ་འɍང་བར་Ɏའ།ོ ༥ ཞསེ་
གʀངས་པར་ཐམས་ཅད་དགའ་Ȫེ། དད་པ་ཆེ་ཞིང་དམ་པའི་Ȭགས་ཉིད་
Ǥིས་གང་བའི་སེ་ཏེ་ཕན་Ɏ་བའི་ǲེས་ɍ་དང་། ཕི་ལིབ་དང་། པོ་རོ་ཀོ་ɻ་
དང་། ནི་ཀ་ནོར་དང་། ཏི་མོན་དང་། པར་མེ་ʜ་དང་། ཨན་ཏི་ཡོག་པ་
ʃོབ་གསར་ནི་ཀོ་͹ཱ་འདམས་སོ། ༦ དེ་དག་Ǳ་ཚབ་ȷམས་Ǥི་ȯང་ȭ་Ɉལ་
བ་དང་། ཁོང་ཚǑས་ɥོན་ལམ་བཏབ་ནས། ɉག་དབང་གནང་ངོ་༎

6那时，门徒增多，有说

希腊话的犹太人向希伯

来人发怨言，因为在天天的

供给上忽略了他们的寡妇。
2十二使徒叫众门徒来，对

他们说：我们撇下神的道去

管理饭食，原是不合宜的。
3所以弟兄们，当从你们中

间选出七个有好名声、被圣

灵充满、智慧充足的人，我

们就派他们管理这事。 4但

我们要专心以祈祷、传道为

事。 5大众都喜悦这话，就

拣选了司提反，乃是大有信

心、圣灵充满的人，又拣选

腓利、伯罗哥罗、尼迦挪、

提门、巴米拿，并进犹太教

的安提阿人尼哥拉， 6叫他

们站在使徒面前。使徒祷告

了，就按手在他们头上。

༧ ʈ་ཡི་བཀའ་དར་ནས། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་ཉེ་གནས་Ǥི་Ǿངས་ཤིན་ȣ་
འཕེལ་ཏེ། ɒ་མ་མང་པོའང་དད་པ་འདིའི་བཀའ་འབངས་ʀ་ǽར་ཏོ༎

7神的道兴旺起来；在耶路

撒冷门徒数目加增的甚多，

也有许多祭司信从了这道。
༨ སེ་ཏེ་ཕན་ལ་Ȭགས་Țེ་དང་མȬ་Ȫོབས་Ǥིས་གང་Ȫེ་མི་ȴེའི་ནང་ȭ་

ངོ་མཚར་ཆེ་བའི་ལས་དང་Ȩས་བȪན་ཏོ། ༩ ལི་བེར་ཏིན་དང་། ཀི་རེ་ནེ་
དང་། ཨ་ལེག་སན་Ȯི་ͷཱ་དང་། ཀི་ལིག་དང་། ཨ་སི་ཨ་པའི་འȭ་ཁང་ལ་

8司提反满得恩惠、能力，

在民间行了大奇事和神迹。
9当时有称利百地拿会堂的

几个人，并有古利奈、亚历
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山大、基利家、亚细亚、各

处会堂的几个人，都起来和

司提反辩论。 10司提反是

以智慧和圣灵说话，众人敌

挡不住， 11就买出人来说：

我们听见他说谤渎摩西和

神的话。 12他们又耸动了

百姓、长老，并文士，就忽

然来捉拿他，把他带到公会

去， 13设下假见证，说：这

个人说话，不住的糟践圣所

和律法。 14我们曾听见他

说：这拿撒勒人耶稣要毁坏

此地，也要改变摩西所交给

我们的规条。 15在公会里坐

着的人都定睛看他，见他的

面貌，好像天使的面貌。

གཏོགས་པ་ཁ་ཤས་ལངས་ནས་སེ་ཏེ་ཕན་དང་ɬོད་པ་Ɏས་ནས། ༡༠ སེ་ཏེ་
ཕན་Ǽསི་ཤསེ་རབ་དང་Ȭགས་ཉདི་Ǥ་ིངང་ནས་གʀངས་པར་ཁ་ཡ་མ་Ȭབ་
པས། ༡༡ མི་འདསི་མོ་ཤེ་དང་ʈ་ལ་Ǳར་པ་བཏབ་པ་ང་ཚǑས་ཐསོ་ས་ོཞེས་ɩ་
བར་དེ་ཚǑས་མི་ཁ་ཅིག་ལ་བʃབས་སོ། ༡༢ ཡང་དེ་ཚǑས་ɺལ་མི་དང་། Ȃན་
མི་དང་། མཁན་པོ་ȷམས་དǧགས་ནས། ཁོང་གི་ཐོག་ȣ་འོངས་ཏེ་བɶང་
ནས་Ǿོས་འȭན་པའི་ȯང་ȭ་ǹིད་དེ། ༡༣–༡༤ ɳན་Ǽི་དཔང་པོར་ལངས་
ཏེ་འདི་ǰད་ȭ། མི་འདིས་ན་Ͱཱ་རེད་པ་ཡེ་ɿས་གནས་འདི་བཤིག་ནས་མོ་
ཤེས་ང་ཚǑར་བཏད་པའི་ʁོལ་ȷམས་ȋར་བར་Ɏའོ། ཟེར་བ་ང་ཚǑས་ཐོས་
ཤིང་། གནས་དམ་པ་འདི་དང་བཀའ་ǹིམས་ལ་ȅན་ཆད་མེད་པར་Ǳར་པ་
འདབེས་ས་ོཞསེ་ɩས་པ་དང་། ༡༥ འȭན་སར་ཚǑགས་པ་ཐམས་ཅད་Ǥིས་སེ་
ཏེ་ཕན་ལ་མིག་Ɉར་ɰགས་ʀ་བȨས་པ་ལས། ཁོང་གི་ཞལ་རས་ནི་ཕོ་ཉའི་
ཞལ་རས་དང་འȮ་བ་ཡོད་པ་མཐོང་ངོ་༎

7大祭司就说：这些事果

然有吗？ 2司提反说：

诸位父兄请听！当日我们的

祖宗亚伯拉罕在美索不达米

亚还未住哈兰的时候，荣耀

的神向他显现， 3对他说：

你要离开本地和亲族，往我

所要指示你的地方去。 4他

就离开迦勒底人之地，住在

哈兰。他父亲死了以后，神

使他从那里搬到你们现在所

住之地。 5在这地方，神并

没有给他产业，连立足之地

也没有给他；但应许要将这

地赐给他和他的后裔为业；

那时他还没有儿子。 6神

说：他的后裔必寄居外邦，

那里的人要叫他们作奴仆，

苦待他们四百年。 7神又

说：使他们作奴仆的那国，

我要惩罚。以后他们要出

来，在这地方侍奉我。 8神

又赐他割礼的约。于是亚伯

拉罕生了以撒，第八日给他

7 ɒ་ཆེན་Ǽིས། དེ་Ȩར་ཡིན་ནམ་Ȯིས་པ་དང་། ༢ སེ་ཏེ་ཕན་Ǽིས། ངའི་
Ƀན་དང་ཕ་ȷམས་གསོན་ཅིག ང་ཚǑའི་མེས་པོ་ཨབ་ར་ཧམ་Ǽིས་

གནས་ཧ་རན་ȭ་གཞི་མ་བɶང་བའི་ȓོན། མེ་སོ་པོ་ཏ་མི་ཨ་ན་གནས་པའི་
ȭས་ʀ། དཔལ་དང་Ȳན་པའི་ʈ་ཡིས་ཞལ་གཟིགས་ནས་དེ་ལ། ༣ Ƿོད་Ǥི་
ɺལ་དང་གཉེན་བཤེས་ȷམས་ཞོག་ལ་ངས་Ȫོན་པར་Ɏ་བའི་ɺལ་ȭ་སོང་
ཞིག་གʀངས་ནས། ༤ ཀལ་ʛིའི་ɺལ་ɂངས་ནས་ཧ་རན་ȭ་གནས་སོ། ཕ་
Ǿངོས་པའ་ིȚསེ་ʀ། ʈ་ཡསི་ཁངོ་ད་ེནས་Ɋང་Ȫ་ེད་Ȩ་Ƿདེ་གནས་པའ་ིɺལ་
འདིར་ǹིད་དེ། ༥ ནོར་ǰལ་མ་གནང་བ་མ་ཟད་Ǻ་གང་ཙམ་Ǽི་ས་ཡང་མ་
གནང་བར། ɍ་མདེ་ɻང་Ƿདོ་དང་Ƿདོ་Ǥི་ɍ་བȅད་Ǥ་ིལག་ȣ་གནང་འངོ་
ཞེས་ཞལ་ཆད་མཛད་དོ། ༦ ཡང་ʈ་ཡིས་འདི་ǰད་ȭ། Ƿོད་Ǥི་ɍ་བȅད་
གཞན་Ǽི་ɺལ་ལ་གནས་ཏེ། གཞན་དེས་ཁོང་ȷམས་ཚǃ་གཡོག་ȣ་བཞག་
ནས། ལོ་བཞི་བȄའི་བར་ȭ་ངན་Ɏེད་པར་འǽར་རོ། ༧ ཁོ་ཚǑ་ཚǃ་གཡོག་
ȣ་བཞག་པའི་མི་བȅད་ལ་ངས་ཆད་པ་གཅོད་པར་Ɏ། དེའི་Țེས་ʀ་ཁོ་ཚǑ་
ɉིར་ཐོན་ཞིང་གནས་འདིར་ང་ལ་བȡེན་བǣར་Ɏེད་པར་འǽར་རོ་ཞེས་
གʀངས་ནས། ༨ མȭན་ɀགས་གཅོད་པའི་ʂང་Ɏ་གནང་ངོ་། དེ་Ȩར་ཨབ་
ར་ཧམ་ནས་ཨི་ͼཱག་ཆད་ནས། ཞག་བȄད་པ་ལ་དེའི་མȭན་ɀགས་བཅད་
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དོ། ཨ་ིͼགཱ་ལས་ཡ་ཀབོ་ཆད། ཡ་ཀབོ་ལས་མསེ་པ་ོབȕ་གཉསི་ཆད་ནས། དེ་
Ȩར་Ɏས་སོ༎

行了割礼。以撒生雅各，雅

各生十二位先祖。

༩ མེས་པོ་དེ་ཚǑས་ɋག་དོག་གིས་ཡོ་སེབ་མི་སེར་ɺལ་ȭ་བཙǑངས་Ǥང་།
ཁོང་མཉམ་ʈ་བɵགས་པས། ༡༠ ȵག་བȓལ་ཐམས་ཅད་ལས་ǲབས་ཏེ། མི་
སེར་ɺལ་Ǽི་Ȅལ་པོའི་ȯང་ȭ་Ȭགས་Țེ་དང་ཤེས་རབ་གནང་བས། Ȅལ་
པོས་ཁོང་མི་སེར་ɺལ་དང་ཕོ་ɐང་ལ་གཏོགས་པ་ཐམས་ཅད་Ǥི་གོང་ȭ་
Ʉི་Ƿབ་ལ་བǰོས་སོ། ༡༡ དེ་ནས་མི་སེར་དང་ཀ་ན་ཨན་ɺལ་ཐམས་ཅད་ལ་
ɞ་གེ་དང་ȵག་བȓལ་ཆེན་པོ་ɏང་Ȫེ། ང་ཚǑའི་ཕ་མེས་ལ་ཟ་ȅ་མ་ཐོབ་བོ།
༡༢ ཡ་ཀོབ་Ǥིས་མི་སེར་ན་འɑ་ཡོད་པ་ཐོས་ནས། ང་ཚǑའི་མེས་པོ་ȷམས་
ཐེངས་དང་པོར་དརེ་བཏང་ང་ོ། ༡༣ འǾ་ོརསེ་གཉིས་པར་ཡོ་སེབ་Ǥསི་Ƀན་
ཚǑར་རང་ʀ་ཡིན་བཤད་དེ། Ȅལ་པོས་ཡོ་སེབ་Ǥི་རིགས་བȅད་གང་ཡིན་པ་
ཤེས་སོ། ༡༤ ཡོ་སེབ་Ǥིས་རང་གི་ཕ་ཡ་ཀོབ་དང་གཉེན་བཤེས་ཐམས་ཅད་
བཅས་མི་Ǿངས་བȭན་ȕ་དོན་ȑར་འབོད་མི་བཏང་ངོ་། ༡༥ ཡ་ཀོབ་མི་
སེར་ȭ་ɉིན་ནས། དེར་ཁོང་རང་དང་ང་ཚǑའི་ཕ་མེས་ཚǃ་འདས་ནས། ༡༦ དེ་
ཚǑའི་Ƀར་སི་ཀེམ་ȭ་Ƿེར་ཏེ། ཨབ་ར་ཧམ་Ǽིས་ཧ་མོར་Ǽི་ɍ་ཚǑ་ལས་དȎལ་
བཅལ་ནས་ཉོས་པའི་བང་སོའི་ནང་བȕག་གོ།

9先祖嫉妒约瑟，把他卖到

埃及去；神却与他同在，
10救他脱离一切苦难，又使

他在埃及王法老面前得恩

典，有智慧。法老就派他作

埃及国的宰相兼管全家。
11后来埃及和迦南全地遭遇

饥荒，大受艰难，我们的祖

宗就绝了粮。 12雅各听见在

埃及有粮，就打发我们的祖

宗初次往那里去。 13第二次

约瑟与弟兄们相认，他的亲

族也被法老知道了。 14约瑟

就打发弟兄请父亲雅各和全

家七十五个人都来。 15于是

雅各下了埃及，后来他和我

们的祖宗都死在那里； 16又

被带到示剑，葬于亚伯拉罕

在示剑用银子从哈抹子孙买

来的坟墓里。

༡༧ ʈ་ཡིས་ཨབ་ར་ཧམ་ལ་ཞལ་Ǽིས་བཞེས་པའི་ȭས་ཉེ་བ་ན། མི་སེར་
ȭ་མི་ȴེ་འཕེལ་ཞིང་Ȅས་སོ། ༡༨ དེ་ནས་ཡོ་སེབ་Ǥི་ȅས་མེད་པའི་Ȅལ་པོ་
ཞིག་འɏང་Ȫེ། ༡༩ ང་ཚǑའི་མི་བȅད་ལ་གཡོ་ȋ་Ɏས་ཏེ། ཕ་མེས་ལ་Ɍ་ǻ་
ȷམས་མི་གསོན་པའི་ɉིར་དɏག་དགོས་པར་Ȭག་པའི་བར་ངན་Ɏས་སོ།
༢༠ དེའི་ȭས་ʀ་མོ་ཤེ་ǲེས་ནས་ཤིན་ȣ་མཛǃས་པ་ཞིག་ཡོད་དེ། ɷ་བ་གʀམ་
Ǽི་བར་ȭ་ཕའ་ིཁང་པར་གསོས་པའི་Țེས་ʀ། ༢༡ དɏགས་ནས་Ȅལ་པོའ་ིɍ་
མོས་ɒངས་ཏེ་རང་གི་ɍ་Ȩར་གསོས་སོ། ༢༢ མོ་ཤེས་མི་སེར་Ǽི་རིག་གནས་
ཐམས་ཅད་བʃབས་ཏེ། ངག་དང་ལས་གཉིས་Ȫོབས་ཅན་ȭ་ǽར་ཏོ༎

17及至神应许亚伯拉罕的

日期将到，以色列民在埃及

兴盛众多， 18直到有不晓得

约瑟的新王兴起。 19他用诡

计待我们的宗族，苦害我们

的祖宗，叫他们丢弃婴孩，

使婴孩不能存活。 20那时，

摩西生下来，俊美非凡，在

他父亲家里抚养了三个月。
21他被丢弃的时候，法老的

女儿拾了去，养为自己的儿

子。 22摩西学了埃及人一

切的学问，说话行事都有才

能。
༢༣ ལོ་བཞི་བȕ་ཙམ་ལོན་པ་དང་། རང་གི་Ƀན་ཨིས་ར་ཨེལ་པ་ȷམས་

Ǥི་གནས་ɰལ་བȨའོ་ȡམ་Ȫེ། ༢༤ གཅིག་ལ་ངན་Ɏེད་པར་མཐོང་བས། དེ་
ǲབས་ཏ་ེགནོད་ལན་ȭ་མི་སེར་པ་ད་ེབསད་ད།ོ ༢༥ ད་ʈ་ཡསི་ང་ȅད་ནས་

23他将到四十岁，心中起

意去看望他的弟兄以色列

人； 24到了那里，见他们一

个人受冤屈，就护庇他，为
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那受欺压的人报仇，打死了

那埃及人。 25他以为弟兄

必明白神是藉他的手搭救他

们；他们却不明白。 26第

二天，遇见两个以色列人争

斗，就劝他们和睦，说：你

们二位是弟兄，为什么彼此

欺负呢？ 27那欺负邻舍的把

他推开，说：谁立你作我们

的首领和审判官呢？ 28难道

你要杀我，像昨天杀那埃及

人吗？ 29摩西听见这话就逃

走了，寄居于米甸；在那里

生了两个儿子。

དེ་ཚǑ་ǲོབ་པར་དེ་ཚǑས་གོ་འོང་བསམས་Ǥང་དེ་ཚǑས་མ་གོའོ། ༢༦ དེའི་ɉི་
ཉིན་ཁོང་དེ་ཚǑའི་ནང་ནས་ཕན་ɰན་འཐབ་ཅིང་ཡོད་པ་གཉིས་Ǥི་ɬར་
བʃབེས་ཏ།ེ ནང་Ȍགི་Ɏདེ་པར་འདདོ་ཅངི་། ǲ་ེབ་ོǷདེ་Ƀན་ཡནི་པར་ཕན་
ɰན་ཅི་ལ་ངན་Ɏེད་ɩས་སོ། ༢༧ Ƿིམ་མཚǃས་ལ་ངན་Ɏེད་མཁན་དེས་ཁོང་
ཕར་འɈལ་ནས། Ƿོད་ང་ཚǑའི་དཔོན་པོ་དང་ǹིམས་དཔོན་ȭ་ʀས་བǰོས་
ɏང་། ༢༨ Ƿོད་Ǥིས་མདང་མི་སེར་པ་དེ་བསད་པ་Ȩར་ངའང་གསོད་པར་
འདོད་དམ་ɩས་པ་དང་། ༢༩ གཏམ་དེ་ཐོས་ནས་མོ་ཤེ་ɐོས་ཏེ། མིད་ཨན་
ɺལ་ȭ་འǷམ་ཞིང་དེར་ɍ་གཉིས་Ǥི་ཕར་ǽར་ཏོ༎

30过了四十年，在西奈山

的旷野，有一位天使从荆棘

火焰中向摩西显现。 31摩

西见了那异象，便觉希奇，

正进前观看的时候，有主的

声音说： 32我是你列祖的

神，就是亚伯拉罕的神，以

撒的神，雅各的神。摩西战

战兢兢，不敢观看。 33主

对他说：把你脚上的鞋脱下

来；因为你所站之地是圣

地。 34我的百姓在埃及所

受的困苦，我实在看见了，

他们悲叹的声音，我也听见

了。我下来要救他们。你

来！我要差你往埃及去。
35这摩西就是百姓弃绝说谁

立你作我们的首领和审判官

的；神却藉那在荆棘中显现

之使者的手差派他作首领、

作救赎的。 36这人领百姓

出来，在埃及，在红海、在

旷野，四十年间行了奇事神

迹。 37那曾对以色列人说神

要从你们弟兄中间给你们兴

起一位先知像我的，就是这

位摩西。 38这人曾在旷野会

中和西奈山上，与那对他说

话的天使同在，又与我们的

༣༠ དེ་ནས་ལོ་བཞི་བȕ་ཚང་བ་དང་། རི་སི་ʜའི་འɐོག་Ȫོང་ན་ཚǃར་མ་
འབར་བའི་མེ་Ȗེའི་ནང་ན་ཕོ་ཉ་ཞིག་ȹང་ɏང་ངོ་། ༣༡ མོ་ཤེས་དེ་མཐོང་
ནས་མཐངོ་ȹང་ད་ེལ་ང་ོམཚར་ȭ་ǽར་ཏ།ེ བȨ་ɉརི་ཉ་ེབར་སངོ་བས། གཙǑ་
བོའི་གʀང་ǰད་ɏང་Ȫེ། ༣༢ ང་ནི་Ƿོད་Ǥི་ཕ་མེས་ཨབ་ར་ཧམ་དང་། ཨི་
ͼཱག་དང་། ཡ་ཀོབ་Ǥི་ʈ་ཡིན་གʀངས་པ་དང་། མོ་ཤེ་འདར་ཞིང་Ȩ་བར་
མ་ɂོབས་སོ། ༣༣ གཙǑ་བོས། Ƿོད་འǾེང་བའི་གནས་འདི་ནི་དམ་པ་ཡིན་
པས། Ǫང་པ་ནས་ʈམ་Ɉད་ཅིག ༣༤ མི་སེར་ȭ་ཡོད་པའི་ངའི་མི་ȴེའི་ȵག་
བȓལ་ངས་ངེས་པར་གཟིགས་ཏེ། དེའི་ȵག་བȓལ་Ǽི་ǰད་Ǥང་གསན་ནས།
དེ་ཐར་བར་Ɏེད་ȭ་ང་མར་བབས་པས། ད་ཤོག་ལ་ངས་Ƿོད་མི་སེར་ɺལ་
ȭ་ɲོང་བར་Ɏའོ་གʀངས་སོ། ༣༥ Ƿོད་དཔོན་པོ་དང་ǹིམས་དཔོན་ȭ་ʀས་
བǰོས་ཟེར་ཞིང་ɂངས་པའི་མོ་ཤེ་དེ། ཚǃར་མའི་ནང་ȹང་བའི་ཕོ་ཉའི་Ȉོ་
ནས་ʈ་ཡསི་དཔནོ་པ་ོདང་མགནོ་ȭ་བɲངས་ས།ོ ༣༦ ཁངོ་གསི་ད་ེཚǑ་Ɋངས་
ནས། མི་སེར་དང་། Ȅ་མཚǑ་དམར་པོ་དང་། འɐོག་Ȫོང་ནང་ལོ་བཞི་བȕ་
ངོ་མཚར་ཆེ་བའི་ལས་དང་Ȩས་བȪན་ཏོ། ༣༧ ʈ་ཡིས་Ƿེད་ཚǑའི་དོན་ȭ་
Ƿེད་ཚǑའི་Ƀན་Ǽི་ནང་ནས་ང་Ȩར་ɾང་Ȫོན་པ་ཞིག་འདོན་པར་འǽར་
ཞེས་ཨིས་ར་ཨེལ་པ་ལ་གʀང་མཁན་མོ་ཤེ་ཁོང་ཉིད་ཡིན་ནོ། ༣༨ རི་སི་ʜ་
ɻ་གʀང་Ȁངེ་མཛད་པའ་ིཕ་ོཉ་དང་བཅས་འɐགོ་Ȫངོ་ག་ིཆསོ་ཚǑགས་ནང་
ཕ་མསེ་མཉམ་བɵགས་ཤངི་། ང་ཚǑར་གནང་ɉརི་གསནོ་པའོ་ིབཀའ་ཐབོ་པ་
ཁོང་ཉིད་ཡིན་ནོ། ༣༩ འོན་Ǥང་ང་ཚǑའི་ཕ་མེས་ཁོང་ལ་ཉན་པར་མ་དགའ་
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བས། ཁོང་ɶར་ȭ་བཞག་ནས་ȡིང་ནང་མི་སེར་ɺལ་ལ་ལོག་འདོད་ཅིང་།
༤༠ ཨ་རོན་ལ། ང་ཚǑའི་གདོང་ȭ་འǾོ་བའི་ʈ་Ǳ་བཟོ་བར་མཛǑད་ཅིག ང་
ཚǑ་མི་སེར་ནས་ǹིད་པའི་མོ་ཤེ་དེ་ལ་ཅི་ɏང་བ་མི་ཤེས་སོ་ɵས་སོ། ༤༡ དེའི་
ȭས་ʀ་Ȁང་ɍ་ཞིག་གི་Ǳ་འȮ་བཟོས་ནས། དེ་ལ་མཆོད་པ་Ɉལ་ཞིང་། རང་
གི་ལག་པའི་ལས་ལ་ཡི་རངས་སོ། ༤༢ ɾང་བȪན་Ǽི་མདོ་ལས།

祖宗同在，并且领受活泼的

圣言传给我们。 39我们的祖

宗不肯听从，反弃绝他，心

里归向埃及， 40对亚伦说：

你且为我们造些神像，在我

们前面引路；因为领我们出

埃及地的那个摩西，我们不

知道他遭了什么事。 41那

时，他们造了一个牛犊，又

拿祭物献给那像，欢喜自己

手中的工作。 42神就转脸不

顾，任凭他们侍奉天上的日

月星辰，正如先知书上所写

的说：

འɐོག་Ȫོང་ནང་ȭ་ང་ལ་ལོ་བཞི་བȕ༎ 以色列家啊，

དམར་མཆོད་Ɉལ་ཏམ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ƿིམ༎
༤༣ Ƿེད་ཚǑས་མོ་ལོག་ʈ་ཡི་ཕོ་ɐང་དང་༎

你们四十年间在旷野，

岂是将牺牲和祭物献给

我吗？你们

དེ་བཞིན་རིམ་ཕན་ʈ་ཡི་ǰར་མ་དང་༎ 43抬着摩洛的帐幕和理

番神的星，

རང་བཟོའི་Ǳ་འȮར་Ȧེན་ཅིང་མཆོད་པས་ན༎ 就是你们所造为要敬拜

的像。因此

Ƿེད་ȷམས་ཱͮ་བེལ་མཐའ་ɻ་འདོན་པར་Ɏའོ༎ 我要把你们迁到巴比

伦外去。

ཞེས་ɐིས་པ་བཞིན། ʈ་ཡིས་དེ་ཚǑར་Ǳ་Ȅབ་བȋར་ནས། ནམ་མཁའི་ǰར་
མ་ȷམས་ལ་རང་དགར་བȡནེ་བǣར་Ɏདེ་བȕག་ག།ོ ༤༤ མ་ོཤེ་དང་གʀང་
Ȁངེ་མཛད་མཁན་Ǽསི་མ་ོཤེ་ལ། Ƿདོ་Ǥསི་མཐངོ་བའ་ིདཔ་ེབཞནི་ȭ་དཔང་
པའོ་ིǻར་མཆགོ་ད་ེབཟ་ོབར་དགསོ་གʀངས་ཤངི་། ǻར་མཆགོ་ད་ེན་ིའɐགོ་
Ȫོང་ནང་ང་ཚǑའི་ཕ་མེས་དང་མཉམ་ཡོད་པས། ༤༥ དེ་ཚǑའི་མȭན་ནས་ʈ་
ཡིས་ɉིར་བǴད་པར་མཛད་པའི་མི་བȅད་སོ་སོའི་ɺལ་ȭ། ང་ཚǑའི་མེས་
པོ་ȷམས་Ǥིས་ཡོ་ɿ་ཨ་དང་མཉམ་ȭ་Ƿེར་ནས། ʛ་བིད་Ǥི་བར་ȭ་ǻར་
མཆོག་དེ་ཡོད་དོ། ༤༦ ʛ་བིད་ནི་ʈ་ཡི་Ȭགས་ʀ་འɎོན་ཞིང་། ཡ་ཀོབ་Ǥི་
ʈ་ལ་བɵགས་གནས་ཤིག་བཞེང་བའི་དགོངས་པ་ɵས་Ǥང་། ༤༧ ཕོ་ɐང་
བཞེངས་མཁན་ནི་ཤ་ལོ་མོའོ། ༤༨ འོན་Ǥང་ɾང་Ȫོན་པས།

44我们的祖宗在旷野，有法

柜的帐幕，是神吩咐摩西叫

他照所看见的样式做的。
45这帐幕，我们的祖宗相继

承受。当神在他们面前赶

出外邦人去的时候，他们同

约书亚把帐幕搬进承受为业

之地，直存到大卫的日子。
46大卫在神面前蒙恩，祈求

为雅各的神预备居所； 47却

是所罗门为神造成殿宇。
48其实，至高者并不住人手

所造的，就如先知所言：

༤༩ གཙǑ་བོས་གʀངས་པ་ནམ་མཁའ་ངའི་ǹི་ཡིན༎ 49主说：天是我的座

位，

ས་གཞི་ང་ཡི་ཞབས་Ȫེགས་ཡིན་པས་ན༎ 地是我的脚凳；
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你们要为我造何等的

殿宇？

ང་ལ་Ƿོད་Ǥིས་ཇི་Ȩའི་ཁང་པ་ɬིག།

哪里是我安息的地方

呢？

ཡང་ན་ང་ཡི་བȪི་བའི་གནས་གང་ཡིན༎

50这一切不都是我手所

造的吗？

༥༠ དངོས་པོ་ཐམས་ཅད་ང་ཡིས་མ་བཀོད་དམ༎

51你们这硬着颈项、心与耳

未受割礼的人，时常抗拒圣

灵！你们的祖宗怎样，你们

也怎样。 52哪一个先知不是

你们祖宗逼迫呢？他们也把

预先传说那义者要来的人杀

了；如今你们又把那义者卖

了，杀了。 53你们受了天使

所传的律法，竟不遵守。

ཞེས་གʀངས་པ་བཞིན་ȭ། ɒ་ན་མེད་པའི་ʈ་ནི་མིའི་ལག་པས་བɬིགས་
པའི་ཁང་པའི་ནང་མི་བɵགས་སོ། ༥༡ Ǥེ་གཉའ་བ་རེངས་ཤིང་ȡིང་དང་
ȷ་བ་མ་ȭལ་བ་ȷམས། Ƿེད་Ǥིས་དམ་པའི་Ȭགས་ཉིད་ལ་ȭས་ȅན་ȭ་
Ȃོལ་ལོ། མེས་པོ་ȷམས་Ǥིས་Ɏས་པ་བཞིན་ȭ་Ƿེད་Ǥིས་Ǥང་Ɏེད་དོ། ༥༢ ཕ་
མེས་Ǥིས་གནོད་པ་མ་Ɏས་པའི་ɾང་Ȫོན་པ་ʀ་ཡོད། ǲེས་ɍ་Ȯང་པོ་ཁོང་
ཕེབས་པའི་ɾང་Ȫོན་མཁན་ȷམས་བǦོངས། ད་Ƿོད་ཚǑས་ཁོང་རང་ཡང་
དǾ་བོར་བཏད་དེ་བǦོངས། ༥༣ ཕོ་ཉས་གʀངས་པའི་བཀའ་ǹིམས་ཐོབ་
Ǥང་མ་བʂངས་པ་Ƿེད་ཚǑ་ཅེས་གʀངས་སོ༎

54众人听见这话就极其恼

怒，向司提反咬牙切齿。
55但司提反被圣灵充满，定

睛望天，看见神的荣耀，又

看见耶稣站在神的右边，
56就说：我看见天开了，人

子站在神的右边。 57众人

大声喊叫，捂着耳朵，齐心

拥上前去， 58把他推到城

外，用石头打他。作见证的

人把衣裳放在一个少年人名

叫扫罗的脚前。 59他们正

用石头打的时候，司提反呼

吁主说：求主耶稣接收我的

灵魂！ 60又跪下大声喊着

说：主啊，不要将这罪归于

他们！说了这话，就睡了。

扫罗也喜悦他被害。

༥༤ འȭན་མི་ȷམས་Ǥིས་དེ་ཐོས་ནས་ȡིང་ལ་འཕོགས་ཏེ་སོ་ǹིག་ǹིག་
Ɏས་སོ། ༥༥ སེ་ཏེ་ཕན་ནི་དམ་པའི་Ȭགས་ཉིད་Ǥིས་Ƿབ་Ȫེ། ནམ་མཁར་
Ʉན་Ɉར་ɰགས་ʀ་གཟགིས་ནས། ʈ་ཡ་ིགཟ་ིབȚདི་དང་། ʈ་ཡ་ིɉག་གཡས་
ʀ་ཡེ་ɿ་བཞེངས་པ་མཇལ་བ་དང་། ༥༦ Ȩོས་ཤིག ནམ་མཁའ་Ɏེ་Ȫེ། ʈ་ཡི་
ɉག་གཡས་ʀ་མིའི་ɍ་བཞེངས་པ་མཇལ་ལོ་གʀངས་Ǥང་། ༥༧ དེ་ཚǑས་ǣ་
Ȍ་བȄབས་ནས་ȷ་བ་བཀག་Ȫེ་ʈན་ཅིག་ȣ་ཁོང་ལ་ɻབ་བོ། ༥༨ དེ་ནས་
Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་ɉི་རོལ་ȭ་བཏོན་ཏེ། ཁོང་Ȱོ་ɻབ་ལ་བཏང་ངོ་། ɬོད་པ་པོ་
ȷམས་Ǥིས་རང་གི་གོས་Ɉད་ནས། ཤ་ʊལ་ཟེར་བའི་གཞོན་ȶ་ཞིག་གི་
མȭན་ȭ་བཞག་གོ། ༥༩ Ȱོ་ɻབ་ལ་གཏོང་བའི་ཚǃ་སེ་ཏེ་ཕན་Ǽིས་ɥོན་ལམ་
འདབེས་ཤངི་། གཙǑ་བ་ོཡ་ེɿ། ངའ་ིསམེས་ཉདི་བཞསེ་ʀ་གསལོ་ཅསེ་ɵས་ས།ོ
༦༠ དེ་ནས་Ȼས་མོ་བɫགས་ནས་ǰད་ཆེན་པོས། Ǥེ་གཙǑ་བོ། ȴིག་པ་འདིའི་
ལན་དེ་ȷམས་ནས་ལེན་པར་མ་མཛད་ཅེས་ɵས་ནས་Ǳ་གཤེགས་སོ། ཁོང་
བǦོང་བ་ལ་ཤ་ʊལ་ཁ་འཆམ་པ་ཡིན་ནོ༎

8从这日起，耶路撒冷的

教会大遭逼迫，除了使

徒以外，门徒都分散在犹太
8 ཉིན་དེ་ལ་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ན་ཡོད་པའི་ཆོས་ཚǑགས་ལ་འཚǃ་བ་Ȯག་པོ་

ɏང་བས། Ǳ་ཚབ་ȷམས་མ་གཏགོས་པར་གཞན་ཐམས་ཅད་ཡ་ʅ་ʛ་
དང་། ས་མར་ͷཱ་ɺལ་ǣན་ȣ་Ǽེས་པར་ǽར་ཏོ། ༢ ཆོས་པ་རེས་སེ་ཏེ་ཕན་
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Ǽི་Ƀར་ȭར་ȭ་བȕག་ནས། ཁོང་གི་ɉིར་ɟ་ངན་ཆེན་པོ་Ɏས་སོ། ༣ ཤ་ʊལ་
Ǽིས་ཁང་པ་རེ་རེའི་ནང་ɵགས་ནས། ǲེས་པ་དང་ɍད་མེད་ȷམས་ȯད་
ནས་བཙǑན་ȭ་འșག་ɉིར་བཏད་དེ། ཆོས་ཚǑགས་བཤིག་གོ། ༤ Ǽེས་པར་
ǽར་པ་ȷམས་བཀའ་བȌག་ཅིང་ཕར་ɰར་ȅའོ༎

和撒玛利亚各处。 2有虔诚

的人把司提反埋葬了，为他

捶胸大哭。 3扫罗却残害教

会，进各人的家，拉着男女

下在监里。 4那些分散的人

往各处去传道。

༥ ཕི་ལིབ་ས་མར་ͷཱའི་Ǿོང་Ƿརེ་ཞགི་ȣ་སངོ་ནས། ཱͯ་ཤ་ིཀའི་ཆསོ་བཤད་
པ་དང་། ༦ དེ་ཐོས་ཤིང་ཁོང་གིས་མཛད་པའི་Ȩས་མཐོང་ནས་མི་ཚǑགས་
Ǥིས་ཡིད་མȬན་པར་ཁོང་གི་གʀངས་པ་ལ་ཉན་ཏོ། ༧ འགོང་ɵགས་མང་
པོའི་འགོང་པོ་ǣ་Ȍ་Ɏེད་ཅིང་ཐོན་ནོ། གཟའ་ཕོག་དང་ཞ་བོ་མང་པོའང་
གསོས་པས། ༨ Ǿོང་Ƿེར་དེར་དགའ་Ɇོ་ཆེ་བ་ɏང་ངོ་༎

5腓利下撒玛利亚城去，宣

讲基督。 6众人听见了，又

看见腓利所行的神迹，就同

心合意的听从他的话。 7因

为有许多人被污鬼附着，那

些鬼大声呼叫，从他们身上

出来；还有许多瘫痪的，瘸

腿的，都得了医治。 8在那

城里，就大有欢喜。
༩ ȭས་དེའ་ིȓནོ་ལ་Ǿོང་Ƿརེ་དེ་ན་ཤི་མནོ་Ɏ་བ་ཞིག་གསི་ཁོང་རང་ཆེན་

པོ་ཞིག་ཡིན་ɩ་ཞིང་ȋ་འɌལ་Ǽིས་ས་མར་ͷཱ་པ་ȷམས་ཧ་ལས་ʀ་བȕག་
པས། ༡༠ Ȃན་གཞོན་ཐམས་ཅད་Ǥིས་མི་འདི་ནི་ʈ་ཡི་མȬ་ཆེན་པོ་ཞེས་
Ɏ་བ་དེ་ཡིན་ɩས་ནས་དེ་ལ་བȦེན་ཏོ། ༡༡ ɺན་རིང་པོ་ཞིག་ནས་ȋ་འɌལ་
མཐངོ་བས་ཧ་ལས་ཤངི་བɬསི་ས།ོ ༡༢ འནོ་Ǥང་ཕ་ིལབི་Ǥསི་ʈ་ཡ་ིȄལ་ʁདི་
དང་། ཡེ་ɿ་ཱͯ་ཤི་ཀའ་ིམཚན་Ǽི་ɋིན་བཟང་བཤད་པ་ལ་ཡིད་ཆསེ་པས། ཕོ་
མོ་ཐམས་ཅད་ལ་Ǻས་གསོལ་ཐོབ་བོ། ༡༣ ཤི་མོན་དེ་རང་ཡིད་ཆེས་ཏེ་Ǻས་
ɒངས་ནས། ཕི་ལིབ་དང་འǾོགས་ཏེ། ཁོང་གིས་མཛད་པའི་Ȩས་དང་ངོ་
མཚར་ȷམས་མཐོང་བས་ཡ་མཚན་ȭ་ǽར་ཏོ༎

9有一个人，名叫西门，向

来在那城里行邪术，妄自

尊大，使撒玛利亚的百姓惊

奇； 10无论大小都听从他，

说：这人就是那称为神的大

能者。 11他们听从他，因

他久用邪术，使他们惊奇。
12及至他们信了腓利所传神

国的福音和耶稣基督的名，

连男带女就受了洗。 13西门

自己也信了；既受了洗，就

常与腓利在一处，看见他所

行的神迹和大异能，就甚惊

奇。

༡༤ ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ན་ཡོད་པའི་Ǳ་ཚབ་ȷམས་Ǥིས། ས་མར་ͷཱ་པ་ȷམས་
Ǥིས་ʈ་ཡི་བཀའ་ɒངས་པ་ཐོས་པའི་ཚǃ། པེ་Ȥོ་དང་ཡོ་ཧ་ནན་དེ་ȷམས་Ǥི་
ɬར་བཏང་ངོ་། ༡༥–༡༦ དེ་གཉིས་དེར་སོང་ནས་དེ་ȷམས་གཙǑ་བོ་ཡེ་ɿའི་
མཚན་Ǽི་Ȉོ་ནས་Ǻས་གསོལ་ཐོབ་Ǥང་། དེའི་བར་ȭ་དམ་པའི་Ȭགས་ཉིད་
ʀ་ལའང་མ་བབས་པས། ད་ེȷམས་ལ་Ȭགས་ཉདི་བȟདེ་པའ་ིɉརི་ɥནོ་ལམ་
བཏབ་བོ། ༡༧ དེ་ནས་ཁོང་གཉིས་Ǥིས་དེ་ȷམས་ལ་ɉག་དབང་གནང་བས་
དམ་པའ་ིȬགས་ཉདི་དང་Ȳན་པར་ǽར་ཏ།ོ ༡༨ ཤ་ིམནོ་Ǽསི་Ǳ་ཚབ་ȷམས་
Ǥ་ིɉག་དབང་ལས་དམ་པའ་ིȬགས་ཉདི་ཐབོ་པ་མཐངོ་Ȫ།ེ དȎལ་Ɉལ་ནས་
ཁངོ་ལ། ༡༩ ངས་ʀ་ལ་ལག་པ་བཞག་ན། ད་ེལ་དམ་པའ་ིȬགས་ཉདི་འབབེས་

14使徒在耶路撒冷听见撒

玛利亚人领受了神的道，就

打发彼得、约翰往他们那里

去。 15两个人到了，就为他

们祷告，要叫他们受圣灵。
16因为圣灵还没有降在他们

一个人身上，他们只奉主耶

稣的名受了洗。 17于是使

徒按手在他们头上，他们就

受了圣灵。 18西门看见使

徒按手，便有圣灵赐下，就

拿钱给使徒， 19说：把这权

柄也给我，叫我手按着谁，

谁就可以受圣灵。 20彼得
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说：你的银子和你一同灭亡

吧！因你想神的恩赐是可以

用钱买的。 21你在这道上无

份无关；因为在神面前，你

的心不正。 22你当懊悔你这

罪恶，祈求主，或者你心里

的意念可得赦免。 23我看出

你正在苦胆之中，被罪恶捆

绑。 24西门说：愿你们为我

求主，叫你们所说的，没有

一样临到我身上。

པའི་དབང་ང་ལའང་གནང་ȭ་གསོལ་ཞེས་ɵས་སོ། ༢༠ པེ་Ȥོས་དེ་ལ། Ƿོད་
Ǥིས་ʈ་ཡི་གནང་Ʉིན་དȎལ་Ǽིས་ཐོབ་པར་བསམས་པས། Ƿོད་Ǥི་དȎལ་
དང་Ƿོད་མེད་པར་ǽར་ཅིག ༢༡ Ƿོད་Ǥི་ȡིང་ʈ་ཡི་ȯང་ȭ་Ȯང་པོ་མ་ཡིན་
པས། Ƿདོ་ལ་འདའི་ིཆ་ཙམ་ཡང་ǰལ་བ་མདེ་ད།ོ ༢༢–༢༣ Ƿདོ་ན་ིམǹསི་པའ་ི
ཁ་བ་དང་། ȴིག་པའི་འཆིང་བའི་ནང་ཡོད་པར་ངས་མཐོང་བས། ངན་པ་
འདི་ལས་སེམས་ȋར་ལ་གཙǑ་བོ་ལ་ɥོན་ལམ་ཐོབ་ཅིག་དང་། Ƿོད་Ǥི་ȡིང་
གི་བསམ་པ་དེ་སེལ་བའང་ʁིད་དོ་གʀངས་པ་དང་། ༢༤ ཤི་མོན་Ǽིས་ɵ་
ལན་ȭ། Ƿེད་Ǥིས་གʀངས་པའི་ནང་ནས་ང་ལ་ཅིའང་མི་འɏང་བའི་ɉིར་
ངའི་དོན་ȭ་གཙǑ་བོ་ལ་ɥོན་ལམ་འདེབས་ʀ་གསོལ་ɵས་སོ༎

25使徒既证明主道，而且

传讲，就回耶路撒冷去，一

路在撒玛利亚好些村庄传扬

福音。

༢༥ ཁངོ་གཉསི་Ǥསི་དཔང་Ɏདེ་ཅངི་གཙǑ་བའོ་ིབཀའ་བཤད་ནས། ས་མར་
ͷཱ་པའི་ɺལ་ཚǑ་མང་པོར་ɋནི་བཟང་འཆད་ཅིང་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་ɉརི་ལོག་
གོ།

26有主的一个使者对腓利

说：起来！向南走，往那从

耶路撒冷下迦萨的路上去。

那路是旷野。 27腓利就起身

去了，不料，有一个埃塞俄

比亚〔即古实，见以赛亚书

18章1节〕人，是个有大权

的太监，在埃塞俄比亚女王

干大基的手下总管银库，他

上耶路撒冷礼拜去了。 28现

在回来，在车上坐着，念先

知以赛亚的书。 29圣灵对腓

利说：你去！贴近那车走。
30腓利就跑到太监那里，听

见他念先知以赛亚的书，便

问他说：你所念的，你明白

吗？ 31他说：没有人指教

我，怎能明白呢？于是请腓

利上车，与他同坐。 32他所

念的那段经，说：

༢༦ གཙǑ་བའོ་ིཕ་ོཉས་ཕ་ིལབི་ལ། ལངོས་ལ་ཉནི་ǻང་ȭ་ཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་ནས་
ག་͵་ཱɻ་འǾ་ོབའ་ིཐང་ལམ་ȭ་སངོ་ཞགི ཅེས་བཀའ་ɮལ་པ་དང་། ༢༧ ཁངོ་
ལངས་ཏེ་སོང་བ་ལས། ཨེ་ཐི་ཨོ་ཕི་ͷཱ་པ་Ȟག་ɻམ་ཨེ་ཐི་ཨོ་ཕི་ͷཱའི་Ȅལ་
མོ་ཀན་ད་ཀེའི་ɉག་མཛǑད་དབང་དང་Ȳན་པ་དེ། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་མཇལ་ȭ་
འོངས་ནས། ༢༨ ཤིང་Ȧ་ལ་ཞོན་ཏེ་ɉིར་ལོག་ཅིང་ɾང་Ȫོན་པ་ཡེ་ཤ་ͷཱའི་
མདོ་Ǩོག་གིན་ཡོད་དོ། ༢༩ Ȭགས་ཉིད་Ǥིས་ཕི་ལིབ་ལ། སོང་ལ་ཤིང་Ȧ་པ་
དང་འǾོགས་ཤིག་ཅེས་གʀངས་པ་དང་། ༣༠ ཕི་ལིབ་བȅགས་ནས་ཤིང་
Ȧའི་Țེས་ནོན་ཏེ། ཁོས་ɾང་Ȫོན་པ་ཡེ་ཤ་ͷཱའི་མདོ་Ǩོག་པར་ཐོས་ཏེ། Ƿེད་
Ǥིས་Ǩོག་པ་དེའི་དོན་གོའམ་ཞེས་Ȯིས་པ་དང་དེས། ༣༡ འǹིད་མཁན་མེད་
པར་ངས་ཇི་Ȩར་གོ་ɩས་ནས། ཤིང་Ȧའི་ནང་དེ་དང་མཉམ་ȭ་བɵགས་
ɉིར་ཕི་ལིབ་ལ་ɵས་སོ། ༣༢ དེས་Ǩོག་པའི་གʀང་རབ་Ǥི་ཚƼག་མཚམས་
འདིའོ༎

他像羊被牵到宰杀

之地，

ཁོང་ནི་ɾག་Ȩར་གསོད་ɉིར་ǹིད་པ་ཡིན༎

又像羊羔在剪毛的人

手下无声；

Ƀ་བལ་འɐེག་མཁན་མȭན་ȭ་ɾག་ǻ་ཡིས༎
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ǰད་Ǥང་མི་འདོན་Ȩར་ȭ་ཞལ་མི་འɎེད༎ 他也是这样不开口。
33他卑微的时候，

༣༣ དམའ་འབེབས་Ɏས་ཤིང་ཁོང་ལ་གཤགས་མ་ɏང་༎ 人不按公义审判他〔原

文作“他的审判

被夺去”〕；

ཁོང་གི་Ǳ་ʁོག་ས་ལས་ལེན་པས་ན༎ 谁能述说他的世代，

ཁོང་གི་གȭང་བȅད་ʀ་ཡིས་Ȫོན་པར་འǽར༎ 因为他的生命从地上

夺去。
༣༤ Ȟག་ɻམ་Ǽིས་ཕི་ལིབ་ལ། འདི་ནི་ɾང་Ȫོན་པས་ʀའི་ǰོར་ལ་གʀང་།
ཁོང་རང་ངམ་མི་གཞན་ཞིག་གི་ǰོར་གʀང་བ་ང་ལ་འཆད་ȭ་གསོལ་ɵས་
པ་དང་། ༣༥ ཕི་ལིབ་Ǥིས་ཞལ་ɉེས་ཏེ་གʀང་འདི་ལས་བɶང་Ȫེ། ཡེ་ɿའི་
ɋིན་བཟང་བཤད་དོ། ༣༦ ལམ་དེ་ལ་སོང་བ་ལས་Ș་ཡོད་སར་བʃེབས་པ་
དང་། Ȟག་ɻམ་Ǽིས། འདིར་Ș་འȭག ངས་Ǻས་གསོལ་ɒང་བ་ལ་འགག་
Ɏ་ཅི་ཡོད་ɩས་སོ། ༣༧ ༼གནའ་བོའི་བɿས་ཡིག་ལ་ལར་ཚƼག་བཅད་འདི་
མདེ་པ་ཡནི།༽ ༣༨ ཤངི་Ȧ་འགགེས་ɉརི་བȈསོ་ནས། ཕ་ིལབི་དང་Ȟག་ɻམ་
གཉིས་Șར་ɵགས་ནས་ཕི་ལིབ་Ǥིས་དེར་Ǻས་གསོལ་ཏོ། ༣༩ Ș་ནས་ɉིར་
ཐོན་པ་དང་། གཙǑ་བོའི་Ȭགས་ཉིད་Ǥིས་ཕི་ལིབ་Ƿེར་ནས། Ȟག་ɻམ་Ǽིས་
ʃར་ཁོང་མ་འཇལ་Ǥང་སེམས་དགའ་ཞིང་ལམ་ནས་སོང་ངོ་། ༤༠ ཕི་ལིབ་
ནི་Ǿོང་Ƿེར་ཨ་ཟོད་ȭ་ཐོན་ཏེ། ཀེ་སར་ͷཱར་བʃེབས་པའི་བར་Ǿོང་Ƿེར་
ཐམས་ཅད་ལ་ɋིན་བཟང་བཤད་དོ༎

34太监对腓利说：请问，先

知说这话是指着谁？是指

着自己呢？是指着别人呢？
35腓利就开口从这经上起，

对他传讲耶稣。 36二人正

往前走，到了有水的地方，

太监说：看哪，这里有水，

我受洗有什么妨碍呢？〔有

古卷在此有： 37腓利说：你

若是一心相信，就可以。他

回答说：我信耶稣基督是神

的儿子。〕 38于是吩咐车

站住，腓利和太监二人同下

水里去，腓利就给他施洗。
39从水里上来，主的灵把腓

利提了去，太监也不再见

他了，就欢欢喜喜的走路。
40后来有人在亚锁都遇见腓

利；他走遍那地方，在各城

宣传福音，直到凯撒利亚。

9 ཤ་ʊལ་ནི་ད་ȭང་ཡང་གཙǑ་བོའི་ཉེ་གནས་ȷམས་Ǵག་པར་Ɏེད་པ་
དང་གསདོ་པ་ལ་ȏམས་ནས། ɒ་ཆནེ་Ǽ་ིȯང་ȭ་སངོ་ནས། ༢ Ȩ་བ་ད་ེ

ལ་ɵགས་པའ་ིཕ་ོམ་ོȟདེ་ཚད་བཅངིས་ཏ་ེཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་ȭ་འǹདི་འངོ་བའ་ི
ɉིར། ད་ཱͯ་སེག་གི་ཆོས་ȴེ་ལ་Ȫོན་ɉིར་ɒ་ཆེན་ནས་ཡི་གེ་ɵས་སོ། ༣ ལམ་
ལ་ད་ཱͯ་སེག་དང་ཉེ་བར་བʃེབས་པའི་ཚǃ། Ȁོ་ɍར་ȭ་ཁོའི་ɉོགས་བཞི་ɻ་
ནམ་མཁའ་ནས་འོད་ཅིག་ȹང་བར་ǽར་ཏེ། ༤ ཁོ་ས་ལ་འǼེལ་བ་དང་། ཤ་
ʊལ། ཤ་ʊལ། Ƿོད་Ǥིས་ང་ལ་ཅིའི་ɉིར་འཚǃ། ཅེས་གʀང་བའི་Ȍ་ཐོས་ནས།
༥ Ƿེད་ʀ་ལགས་ɵས་པ་དང་། ང་ནི་Ƿོད་Ǥིས་འཚǃ་བའི་ཡེ་ɿ་དེ་ཡིན་ནོ།
༦ ལོངས་ལ་Ǿོང་Ƿེར་ནང་ȭ་སོང་ཞིག་དང་Ƿོད་Ǥིས་ཅི་Ɏེད་དགོས་པ་

9扫罗仍然向主的门徒口

吐威吓凶杀的话，去见

大祭司， 2求文书给大马士

革的各会堂，若是找着信奉

这道的人，无论男女，都准

他捆绑带到耶路撒冷。 3扫

罗行路，将到大马士革，忽

然从天上发光，四面照着

他； 4他就仆倒在地，听

见有声音对他说：扫罗！扫

罗！你为什么逼迫我？ 5他

说：主啊！你是谁？主说：

我就是你所逼迫的耶稣。
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6起来！进城去，你所当做

的事，必有人告诉你。 7同

行的人站在那里，说不出

话来，听见声音，却看不见

人。 8扫罗从地上起来，睁

开眼睛，竟不能看见什么。

有人拉他的手，领他进了大

马士革； 9三日不能看见，

也不吃也不喝。

བȪན་པར་འǽར་གʀངས་སོ། ༧ ལམ་Ǿོགས་ȷམས་Ǥིས་Ȍ་དེ་ཐོས་Ǥང་
ʀའང་མ་མཐོང་བས་གང་ཡང་མ་ིɩ་བར་ɾས་ས།ོ ༨ ཤ་ʊལ་ས་ལས་ལངས་
ཏེ་མིག་ɉེས་Ǥང་མཐོང་མ་ȶས་པས། དེ་ཚǑས་ལག་པ་ནས་བɶང་Ȫེ་ད་ཱͯ་
སེག་ȣ་ǹིད་དོ། ༩ དེར་ཞག་གʀམ་Ǽི་བར་ȭ་མིག་གིས་མཐོང་མི་ȶས་པར་
ɾས་ཏེ། ཁ་ཟས་Ǥང་མ་ཟོས་Ș་ཡང་མ་བȣང་ངོ་༎

10当下，在大马士革有一

个门徒，名叫亚拿尼亚。

主在异象中对他说：亚拿尼

亚。他说：主，我在这里。
11主对他说：起来！往直街

去，在犹大的家里，访问一

个大数人，名叫扫罗。他正

祷告， 12又看见了一个人，

名叫亚拿尼亚，进来按手在

他身上，叫他能看见。 13亚

拿尼亚回答说：主啊，我听

见许多人说：这人怎样在耶

路撒冷多多苦害你的圣徒，
14并且他在这里有从祭司长

得来的权柄捆绑一切求告你

名的人。 15主对亚拿尼亚

说：你只管去！他是我所拣

选的器皿，要在外邦人和君

王，并以色列人面前宣扬我

的名。 16我也要指示他，

为我的名必须受许多的苦

难。 17亚拿尼亚就去了，

进入那家，把手按在扫罗身

上，说：兄弟扫罗，在你来

的路上向你显现的主，就是

耶稣，打发我来，叫你能看

见，又被圣灵充满。 18扫罗

的眼睛上，好像有鳞立刻掉

下来，他就能看见。于是起

来受了洗； 19吃过饭就健壮

了。

༡༠ ད་ͯ་ཱསགེ་ན་ཨ་ནན་ͷཱ་Ɏ་བའ་ིཉ་ེགནས་ཤགི་ཡདོ་པ་ཡནི། གཙǑ་བསོ་
ཞལ་གཟིགས་ནང་ཨ་ནན་ͷཱ་ཞསེ་གʀངས་པ་དང་། ང་འདིར་ཡདོ་གཙǑ་བ་ོ
ལགས་ɵས་པས། ༡༡ གཙǑ་བོས་ཁོ་ལ། ལོངས་ལ་Ȯང་པོ་ཟེར་བའི་ལམ་ʁང་
ལ་སོང་Ȫེ། ɺ་ʛའི་ཁང་པར་ཏར་ʀ་པ་ཤ་ʊལ་ཞེས་པ་ཚǑལ་ཞིག ཁོ་ɥོན་
ལམ་འདེབས་Ǥིན་འȭག་པ་མ་ཟད། ༡༢ ཨ་ནན་ͷཱ་Ɏ་བ་ཞིག་འོངས་ནས་
མིག་འɎེད་པའི་ɉིར་ɉག་དབང་གཏོང་བ་ཁོས་ཞལ་གཟིགས་ནང་མཐོང་
ང་ོགʀངས་ས།ོ ༡༣ ཨ་ནན་ͷཱས་ɵ་ལན་ȭ། གཙǑ་བ།ོ མི་དསེ་ཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་ན་
Ƿེད་Ǥི་ཡིན་པ་ȷམས་ལ་ཅི་ཙམ་Ǽི་ངན་Ɏས་པ་མི་མང་པོའི་ཁ་ནས་ཐོས།
༡༤ འདིར་ཡང་Ƿེད་Ǥི་མཚན་བȚོད་པ་ཐམས་ཅད་འཆིང་བའི་ɉིར་ཁོར་
ɒ་ཆནེ་Ǽ་ིɉགོས་ནས་དབང་ཡདོ་ད་ོɵས་པས། ༡༥ གཙǑ་བསོ། སངོ་ཞགི་དང་།
ཁ་ོན་ིངའ་ིམཚན་ɉ་ིཔ་དང་། Ȅལ་པ་ོȷམས་དང་།ཨསི་ར་ཨལེ་པ་ȷམས་ལ་
འǷེར་བའི་ȹོད་ངས་འདམས་པ་ཞིག་ཡིན་པས། ༡༦ ངའི་མཚན་Ǽི་དོན་ȭ་
ཁོས་ȵག་བȓལ་ཇི་ཙམ་ɟོང་དགོས་པ་ངས་ཁོ་ལ་Ȫོན་པར་Ɏའོ་གʀངས་
སོ། ༡༧ ཨ་ནན་ͷཱ་སོང་Ȫེ་ཁང་པ་དེར་ɵགས་ནས་དེ་ལ་ɉག་དབང་བཏང་
ཞིང་། Ǥེ་Ƀན། ཤ་ʊལ། Ƿོད་འོངས་པའི་ལམ་ལ་མཇལ་བའི་གཙǑ་བོ་ཡེ་ɿ་
ཉིད་Ǥིས། Ƿོད་Ǥི་མིག་འɎེད་པ་དང་དམ་པའི་Ȭགས་ཉིད་Ǥིས་Ƿབ་པའི་
ɉིར་ང་འདིར་མངགས་སོ། ༡༨ ཞེས་ɩས་མ་ཐག་ȣ་ཁོའི་མིག་ནས་ɿན་པ་
འȮ་བ་རེ་སར་ɑལ་ཏེ་མིག་མཐོང་ȶས་སོ། དེ་ནས་ལངས་ཏེ་Ǻས་གསོལ་
ཐོབ་ཅིང་། ༡༩ ཁ་ཟས་ཟོས་པས་གɶང་Ȫོབས་Ȅས་སོ༎

扫罗和大马士革的门徒同

住了些日子， 20就在各会堂

里宣传耶稣，说他是神的儿

ཉི་མ་ཁ་ཤས་ད་ཱͯ་སེག་ȣ་ཡོད་པའི་ཉེ་གནས་ȷམས་དང་མཉམ་ȭ་
བɵགས་ནས། ༢༠ འȭ་ཁང་ȷམས་ʀ་ཡེ་ɿ་ནི་ʈ་ཡི་ʁས་ལགས་པའི་ཆོས་

子。 21凡听见的人都惊奇，
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བཤད་དོ། ༢༡ དེ་ཐོས་པ་ཐམས་ཅད་ངོ་མཚར་ȭ་ǽར་ཏེ། འདི་ནི་ཡེ་ɻ་ཤ་
ལེམ་ȭ་མཚན་དེ་བȚོད་པ་ȷམས་མེད་པར་Ɏེད་མཁན་དང་། འདིར་ཡང་
དེ་ȷམས་བཅིངས་ནས་ɒ་ཆེན་Ǽི་མȭན་ȭ་འǹིད་པའི་ɉིར་འོངས་མཁན་
དེ་མ་ཡིན་ནམ་ཟེར་ཏོ། ༢༢ ཤ་ʊལ་Ǽི་ȡིང་Ȫོབས་Ȅས་ཤིང་། ཡེ་ɿ་ནི་ཱͯ་
ཤི་ཀ་ལགས་པ་གསལ་པོར་བȪན་ཏེ། ད་ཱͯ་སེག་ན་གནས་པའི་ཡ་ʅ་ʛ་པ་
ȷམས་ཁ་ǲེངས་པར་Ɏས་སོ༎

说：在耶路撒冷残害求告这

名的，不是这人吗？并且他

到这里来，特要捆绑他们，

带到祭司长那里。 22但扫罗

越发有能力，驳倒住大马士

革的犹太人，证明耶稣是基

督。

༢༣ ȭས་རེ་ཞིག་སོང་མཚམས་ཡ་ʅ་ʛ་པས་ཁོང་གསོད་པའི་ɉིར་Ǿོས་
Ɏས་Ǥང་། ༢༤ ཤ་ʊལ་Ǽསི་ད་ེȦགོས་ཏ།ེ ད་ེཚǑས་ཁངོ་གསདོ་པའ་ིɉརི་Ǿངོ་
Ƿརེ་Ǽ་ིȦ་Ȉ་ོཉནི་མཚན་མདེ་པར་བʂངས་Ǥང་། ༢༥ ཉ་ེགནས་ȷམས་Ǥསི་
ཁངོ་མཚན་མརོ་ǹདི་ནས་ཟབེ་མའ་ིནང་ȭ་བȕག་Ȫ་ེȖགས་ར་ིནས་དȾང་
ཐག་ལ་ཕབ་བོ༎

23过了好些日子，犹太人

商议要杀扫罗， 24但他们的

计谋被扫罗知道了。他们又

昼夜在城门守候，要杀他。
25他的门徒就在夜间用筐子

把他从城墙上缒下去。

༢༦ ཁོང་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་བʃེབས་ནས་ཉེ་གནས་ȷམས་དང་འǾོགས་
པར་བɬོན་Ǥང་། ཁོང་ཉེ་གནས་ʀ་ǽར་པར་ཡིད་མ་ཆེས་ནས་དེ་ཐམས་
ཅད་འཇིགས་སོ། ༢༧ འོན་Ǥང་བར་ན་ཱͮས་ཁོང་Ǳ་ཚབ་ȷམས་Ǥི་མȭན་
ȭ་ǹདི་ད།ེ ཤ་ʊལ་ལ་ལམ་ȭ་གཙǑ་བ་ོམཇལ་བ་དང་། གʀང་Ȁངེ་མཛད་པ་
དང་། ད་ཱͯ་སེག་ȣ་ཡེ་ɿའི་མȬ་ཡིས་ȡིང་Ȫོབས་ཆེན་པོས་ཆོས་བȪན་པ་
ȷམས་བཤད་དོ། ༢༨–༢༩ དེ་ནས་ཁོང་དེ་ཚǑ་དང་འǾོགས་ཏེ་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་
ལ་ȅ་ཞིང་གཙǑ་བོའི་མཚན་བȚོད་ཅིང་མ་འཇིགས་པར་ཆོས་བȪན་ཏོ། ཡ་
ʅ་ʛ་པའ་ིʃབོ་གསར་ȷམས་དང་Ȁངེ་ཞངི་ɬདོ་པ་ལས་ད་ེཚǑས་ཁངོ་གསདོ་
ཐབས་བཙལ་ཏོ། ༣༠ Ƀན་ȷམས་Ǥིས་དེ་གོ་ནས་ཁོང་ཀེ་སར་ͷཱ་ɻ་བǲལ་
ནས་ཏར་ʀ་ɻ་བཏང་ངོ་༎

26扫罗到了耶路撒冷，想

与门徒结交，他们却都怕

他，不信他是门徒。 27唯

有巴拿巴接待他，领去见

使徒，把他在路上怎么看见

主，主怎么向他说话，他在

大马士革怎么奉耶稣的名放

胆传道，都述说出来。 28于

是扫罗在耶路撒冷和门徒出

入来往， 29奉主的名放胆传

道，并与说希腊话的犹太人

讲论辩驳；他们却想法子要

杀他。 30弟兄们知道了就送

他下凯撒利亚，打发他往大

数去。

༣༡ དེའི་ཚǃ་ཡ་ʅ་ʛ་དང་། ག་ལིལ་དང་། ས་མར་ͷཱ་སོགས་ɺལ་ǣན་Ǽི་
ཆོས་ཚǑགས་ནང་བདེ་ཞིང་ཡར་བǲེད་ɏང་ནས། གཙǑ་བོ་ལ་འཇིགས་ཤིང་།
དམ་པའི་Ȭགས་ཉིད་Ǥི་སེམས་བདེའི་ནང་འǿལ་ཞིང་ཆོས་ཚǑགས་Ǥང་
Ȅས་པར་ǽར་ཏོ༎

31那时，犹太、加利利、

撒玛利亚各处的教会都得平

安，被建立；凡事敬畏主，

蒙圣灵的安慰，人数就增多

了。

༣༢ པེ་Ȥོ་ཕར་ɰར་ȅ་ཞིང་ལིད་ʛ་ɻ་གནས་པའི་དམ་པ་ȷམས་Ǥི་ɬར་
ɉིན་ཏེ། ༣༣ དེར་ཨེ་ནི་ͷཱ་Ɏ་བ་ཉལ་ས་ལ་ཉལ་ནས་ལོ་བȄད་སོང་བའི་
གཟའ་ཕོག་ཅིག་གཟིགས་ནས་དེ་ལ། ༣༤ ཨེ་ནི་ͷཱ། ཡེ་ɿ་ཱͯ་ཤི་ཀས་Ƿོད་

32彼得周流四方的时候，

也到了居住吕大的圣徒那

里； 33遇见一个人，名叫

以尼雅，得了瘫痪，在褥子
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上躺卧八年。 34彼得对他

说：以尼雅，耶稣基督医好

你了；起来！收拾你的褥

子。他就立刻起来了。 35凡

住吕大和沙仑的人都看见了

他，就归服主。

གསོ་བར་མཛད་པས། ལོངས་ལ་རང་གི་ཉལ་Ȫན་Ȍིལ་ཞིག་གʀངས་མ་
ཐག་ȣ་དེ་ལངས་སོ། ༣༥ ལིད་ʛ་དང་͒་རོན་ལ་གནས་པ་ཐམས་ཅད་Ǥིས་
དེ་མཐོང་Ȫེ། གཙǑ་བོའི་ɉོགས་ʀ་སེམས་བȋར་ཏོ༎

36在约帕有一个女徒，

名叫大比大，翻希腊话就

是多加〔“多加”就是“羚

羊”的意思〕；她广行善

事，多施周济。 37当时，她

患病而死，有人把她洗了，

停在楼上。 38吕大原与约

帕相近；门徒听见彼得在那

里，就打发两个人去见他，

央求他说：快到我们那里

去，不要耽延。 39彼得就起

身和他们同去；到了，便有

人领他上楼。众寡妇都站在

彼得旁边哭，拿多加与她们

同在时所做的里衣外衣给他

看。 40彼得叫她们都出去，

就跪下祷告，转身对着死人

说：大比大，起来！她就睁

开眼睛，见了彼得，便坐起

来。 41彼得伸手扶她起来，

叫众圣徒和寡妇进去，把多

加活活的交给他们。 42这事

传遍了约帕，就有许多人信

了主。 43此后，彼得在约帕

一个硝皮匠西门的家里住了

多日。

༣༦ ཡོ་ཱͭ་ɻ་ཏ་བི་ཱͩའམ་ཧེལ་ལེན་ǰད་ȭ་ཏོར་ʕ་༼བོད་ǰད་ȭ་གནའ་
མོ་༽ཟེར་བའི་ཉེ་གནས་མ་ཞིག་ཡོད་དེ། དེས་ɚིན་པ་ɚིན་པ་དང་། ལས་
བཟང་མང་པོ་Ɏེད་དོ། ༣༧ དེའི་ȭས་ʀ་མོ་ནད་Ǥིས་བཏབ་Ȫེ་ཤི་ནས།
བǧས་ཏེ་Ȫེང་ཁང་ȭ་བཞག་གོ། ༣༨ ཡོ་ཱͭ་ནི་ལིད་ʛ་དང་ཐག་ཉེ་བས། ཉེ་
གནས་ȷམས་Ǥིས་པེ་Ȥོ་ལིད་ད་ɻ་བɵགས་པ་ཐོས་ནས། མི་གཉིས་བཏང་
Ȫ།ེ མ་འགརོ་བར་ང་ཚǑའ་ིɬར་ཕབེས་ཤགི་ཅསེ་ɵས་ས།ོ ༣༩ པ་ེȤསོ་བཞངེས་
ནས་ད་ེདག་དང་མཉམ་ȭ་ཕབེས་ས།ོ དརེ་ཕབེས་པ་དང་། ཁངོ་Ȫངེ་ཁང་ȭ་
ǹདི་ད།ོ མ་ོརངེ་མ་ཐམས་ཅད་ཁངོ་ག་ིȯང་ȭ་Ȏ་ཞངི་། ད་ེཚǑ་དང་མཉམ་ȭ་
ཡོད་པའི་ཚǃ་ཏོར་ʕས་བཅོས་པའི་གོས་དང་Ɋ་པ་ȷམས་པེ་Ȥོར་བȪན་ཏོ།
༤༠ པེ་Ȥོས་དེ་ཐམས་ཅད་ɉིར་བཏོན་ནས། Ȼས་མོ་སར་བɫགས་ནས་ɥོན་
ལམ་འདེབས་སོ། དེ་ནས་རོའི་ɉོགས་ʀ་ཞལ་ȋར་ཏེ། ཏ་བི་ཱͩ་ལོངས་ཤིག་
གʀངས་པ་དང་། མོས་མིག་ɉེས་ཏེ། པེ་Ȥོ་མཇལ་ནས་ཙǑག་Ȼར་ལངས་སོ།
༤༡ པ་ེȤསོ་དའེ་ིལག་པ་ནས་བɶང་Ȫ།ེ བʃངས་ནས་དམ་པ་ȷམས་དང་མ་ོ
རེང་མ་ȷམས་བོས་ནས་མོ་གསོན་པོར་བȪན་ཏོ། ༤༢ གཏམ་དེ་ཡོ་ཱͭ་ǣན་
ȭ་Ǿགས་ནས། མི་མང་པོས་གཙǑ་བོ་ལ་དད་པ་Ɏས་སོ། ༤༣ དེ་ནས་ཁོང་ཡོ་
ཱͭ་ɻ་ཀོ་མཉེད་པ་ཤི་མོན་Ɏ་བ་མཉམ་ȭ་རེ་ཞིག་བɵགས་སོ༎

10在凯撒利亚有一个

人，名叫哥尼流，是

意大利营的百夫长。 2他是

个虔诚人，他和全家都敬畏

神，多多周济百姓，常常祷

告神。 3有一天，约在下午

三点，他在异象中明明看见

神的一个使者进去，到他那

里，说：哥尼流。 4哥尼流

定睛看他，惊怕说：主啊，

什么事呢？天使说：你的祷

10 ཨི་ཏ་ལི་པར་Ǿགས་པའི་དམག་ཚǑགས་Ǥི་བȄ་དཔོན་ཀོར་ནེ་
ལིɹ་Ɏ་བ་ཞིག་ཀེ་སར་ͷཱ་ɻ་ཡོད་ད།ེ ༢ ཆོས་ལ་དགའ་ཞིང་Ƿམི་

ཚང་དང་བཅས་པ་ʈ་ལ་འཇིགས་ཤིང་། མི་ȴེ་ལ་ɚིན་པ་མང་པོ་གཏོང་བ་
དང་། ʈ་ལ་ɥོན་ལམ་བཏབ་པར་Ɏེད་དོ། ༣ ཁོས་ɉི་Ȯོ་Ș་ཚǑད་གʀམ་པ་
ཙམ་ལ་ཞལ་གཟིགས་ནང་ʈ་ཡི་ཕོ་ཉ་ཞིག་རང་གི་ནང་ȭ་ཕེབས་པ་གསལ་
པོར་མཐོང་བས། ཕོ་ཉས་ཀོར་ནེ་ལིɹ་ཞེས་གʀངས་པ་དང་། ༤ Ǵགས་ཏེ་
མིག་Ɉར་ɰགས་ʀ་བȨས་ནས། ཅི་ལགས་ɵས་པ་དང་། ཁོང་གིས། Ȯན་

告和你的周济达到神面前，
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Ȧེན་བཞིན་ȭ་Ƿོད་Ǥི་ɥོན་ལམ་དང་ɚིན་པ་ȷམས་ʈ་ཡི་ȯང་ȭ་བʃེབས་
པས། ༥ ཡོ་ཱͭ་ɻ་མི་ཞིག་གཏོང་ལ། པེ་Ȥོ་Ɏ་བའི་ཤི་མོན་གདན་Ȯོངས་ཤིག
༦ ཁངོ་Ȅ་མཚǑའ་ིའǾམ་ȭ་གནས་པའ་ིཀ་ོམཉདེ་པ་ཤ་ིམནོ་Ǽ་ིɬར་བɵགས་
སོ། ༧ ཞེས་གʀངས་ནས་ཕོ་ཉ་ཕེབས་པ་དང་། གཡོག་པོའི་ནང་ནས་གཉིས་
དང་། Ȧག་ȣ་དེའི་མȭན་ȭ་ȴོད་པའི་དམག་མིའི་ནང་ནས་ཆོས་སེམས་
ཅན་ཞིག་བོས་ཏེ། ༨ ཐམས་ཅད་བཤད་ནས་ཡོ་ཱͭ་ɻ་བཏང་ངོ་༎

已蒙记念了。 5现在你当

打发人往约帕去，请那称呼

彼得的西门来。 6他住在海

边一个硝皮匠西门的家里，

房子在海边上。 7向他说话

的天使去后，哥尼流叫了两

个家人和常伺候他的一个虔

诚兵来， 8把这事都述说给

他们听，就打发他们往约帕

去。
༩ དེའི་སང་ཉིན་མི་ཚǑ་ལམ་ལ་ɵགས་ཤིང་། Ǿོང་Ƿེར་དང་ཉེ་བར་

བʃེབས་པའི་ཚǃ། ཉིན་ɉེད་ཙམ་ལ་པེ་Ȥོ་ཁང་པའི་ཐོག་ལ་Ȭགས་དམ་ɉིར་
ཕབེས་ས།ོ ༡༠ ད་ེནས་ཁངོ་བǦསེ་ཤངི་ཁ་ཟས་གསལོ་འདདོ་པས་ཞབས་ɉསི་
ཟ་མ་བཤམས་པའི་རིང་ལ། ཁོང་Ȯན་པ་མཉམ་བཞག་ȣ་བɵགས་ǰབས།
༡༡ ནམ་མཁའ་Ɏེ་ནས་རས་ཆེན་པོ་འȮ་བ་ཞིག་ǿ་བཞི་ནས་བཏགས་པ་
ས་ལ་མར་བབས་པ་གཟིགས་སོ། ༡༢ དེའི་ནང་ས་ལ་ཡོད་པའི་Ǫང་བཞི་པ་
དང་། Ȩ་ོའǾ་ོདང་། གནམ་Ǽ་ིའདབ་ཆགས་ཐམས་ཅད་ཡདོ་ད།ོ ༡༣ ད་ེནས་
པེ་Ȥོ། ལོངས་ལ་བསད་དེ་ཟོ་ཞིག་ཅེས་པའི་Ȍ་ཞིག་ɏང་ངོ་། ༡༤ པེ་Ȥོས།
གཙǑ་བོ་ངས་དེ་མི་Ɏ། ངས་ཁ་ཟས་ཕལ་པ་དང་མི་གཙང་བ་ནམ་ཡང་མ་
ཟསོ་ɵས་ས།ོ ༡༥ Ȍ་དསེ་ཡང་ǲར་ʈ་ཡསི་གཙང་མར་མཛད་པ་ȷམས་Ƿདོ་
Ǥསི་མ་ིགཙང་བ་ཞསེ་མ་ཟརེ་གʀངས་ས།ོ ༡༦ ལན་གʀམ་ད་ེȨར་ɏང་ནས་
ȹོད་དེ་ནམ་མཁར་Ȯངས་སོ༎

9第二天，他们行路将近

那城。彼得约在中午十二

点，上房顶去祷告， 10觉

得饿了，想要吃。那家的人

正预备饭的时候，彼得魂游

象外， 11看见天开了，有一

物降下，好像一块大布，系

着四角，缒在地上， 12里面

有地上各样四足的走兽和昆

虫，并天上的飞鸟； 13又有

声音向他说：彼得，起来，

宰了吃！ 14彼得却说：主

啊，这是不可的！凡俗物和

不洁净的物，我从来没有吃

过。 15第二次有声音向他

说：神所洁净的，你不可当

作俗物。 16这样一连三次，

那物随即收回天上去了。

༡༧ པེ་Ȥསོ་ཞལ་གཟིགས་དེའ་ིདོན་ད་ེམ་གོ་ཞིང་དེའ་ིདནོ་ཅ་ིཡནི་སེམས་
པ་ལས། ཀོར་ནེ་ལིɹས་བཏང་བའི་མི་ཚǑས་ཤི་མོན་Ǽི་ཁང་པ་འཚǑལ་ཞིང་
Ȧ་Ȉོར་བʃེབས་ནས། ༡༨ པེ་Ȥོ་ɵ་བའི་ཤི་མོན་འདིར་བɵགས་སམ་ཞེས་
ǰད་བȄབས་ནས་Ȯིས་སོ། ༡༩ པེ་Ȥོས་ཞལ་གཟིགས་དེའི་ǰོར་ལ་བསམ་ɒོ་
བཏང་བ་ལས། Ȭགས་ཉིད་Ǥིས། མི་གʀམ་Ǽིས་Ƿོད་འཚǑལ་ལོ། ༢༠ མི་དེ་ཚǑ་
ངས་བཏང་བས། ལོངས་ལ་མར་བབས་ནས་ཐེ་ཚǑམ་མི་Ɏེད་པར་དེ་ཚǑ་དང་
མཉམ་ȭ་སངོ་ཞགི་ཅསེ་གʀངས་པ་དང་། ༢༡ པ་ེȤོས་ད་ེགʀམ་Ǽ་ིɬར་མར་
ཕེབས་ནས། Ƿེད་ཚǑས་འཚǑལ་བའི་མི་དེ་ང་ཡིན། Ƿེད་ཚǑ་འདིར་འོང་བའི་
དོན་གང་ཡིན་གʀངས་པ་དང་། ༢༢ དེ་ཚǑས་འདི་ǰད་ȭ། ཡ་ʅ་ʛ་པའི་མི་
བȅད་ཐམས་ཅད་Ǥསི་བȪདོ་པའ་ིཀརོ་ན་ེལɹི་Ɏ་བའ་ིབȄ་དཔནོ་Ȯང་པ་ོ

17彼得心里正在猜疑之

间，不知所看见的异象是什

么意思。哥尼流所差来的人

已经访问到西门的家，站在

门外， 18喊着问：有称呼彼

得的西门住在这里没有？
19彼得还思想那异象的时

候，圣灵向他说：有三个人

来找你。 20起来，下去，和

他们同往，不要疑惑，因为

是我差他们来的。 21于是彼

得下去见那些人，说：我就

是你们所找的人。你们来是

为什么缘故？ 22他们说：百

夫长哥尼流是个义人，敬畏
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神，为犹太通国所称赞。他

蒙一位圣天使指示，叫他请

你到他家里去，听你的话。
23彼得就请他们进去，住了

一宿。

དང་། ʈ་ལ་འཇིགས་པ་དེ་ལ་དམ་པའི་ཕོ་ཉས། དེའི་ཁང་པར་Ƿེད་གདན་
Ȯངས་ནས། Ƿེད་Ǥིས་གʀངས་པ་ལ་ཉོན་ཅིག་ཅེས་པའི་བཀའ་ཕེབས་སོ་
ཞེས་ɵས་པས། ༢༣ དེ་ཚǑ་མǾོན་པོར་ནང་ȭ་བོས་སོ༎

次日，起身和他们同去，

还有约帕的几个弟兄同着

他去； 24又次日，他们进

入凯撒利亚，哥尼流已经

请了他的亲属密友等候他

们。 25彼得一进去，哥尼

流就迎接他，俯伏在他脚前

拜他。 26彼得却拉他，说：

你起来，我也是人。 27彼

得和他说着话进去，见有好

些人在那里聚集， 28就对

他们说：你们知道，犹太人

和别国的人亲近来往本是不

合例的，但神已经指示我，

无论什么人都不可看作俗而

不洁净的。 29所以我被请

的时候，就不推辞而来。现

在请问：你们叫我来有什么

意思呢？ 30哥尼流说：前四

天，这个时候，我在家中守

着下午三点的祷告，忽然有

一个人穿着光明的衣裳，站

在我面前， 31说：哥尼流，

你的祷告已蒙垂听，你的周

济达到神面前已蒙记念了。
32你当打发人往约帕去，请

那称呼彼得的西门来，他住

在海边一个硝皮匠西门的家

里。 33所以我立时打发人去

请你。你来了很好；现今我

们都在神面前，要听主所吩

咐你的一切话。

དེའི་སང་ཉིན་བཞེངས་ནས་ཁོང་ཚǑ་དང་མཉམ་ཕེབས་པས། ཡོ་ཱͭའི་
Ƀན་ཁ་ཤས་Ǥང་ཞབས་ɉིར་སོང་ངོ་། ༢༤ དེའི་སང་ཉིན་ཁོང་ཀེ་སར་ͷཱ་
ɻ་བʃེབས་སོ། ཀོར་ནེ་ལིɹས་ཁོང་ཚǑར་ȉག་ཅིང་དེར་རང་གི་གཉེན་དང་
Ǿོགས་པོ་ཉེ་བ་ȷམས་བȵས་ཡོད་དོ། ༢༥ པེ་Ȥོ་དེར་ཕེབས་པ་དང་ཀོར་ནེ་
ལིɹས་མཇལ་ཞིང་། ཞབས་ལ་མགོ་བȣད་དེ་ɉག་བཙལ་ཏོ། ༢༦ པེ་Ȥོས་
ཁོ་བʃངས་ཏེ། ལོངས་ཤིག་ངའང་མི་ཞིག་ལས་གཞན་མིན་གʀང་ཞིང་།
༢༧ དེ་དང་གཏམ་Ȁེང་ཞིང་ནང་ȭ་ཕེབས་པས་མི་མང་པོ་འཛǑམས་ཡོད་
པར་གཟིགས་སོ། ༢༨ དེ་ȷམས་ལ། ཡ་ʅ་ʛ་པ་ཞིག་མི་བȅད་གཞན་Ǽི་མི་
ཞིག་དང་འǾོགས་པའམ། དེའི་Ƿིམ་ȭ་འǾོ་བ་མི་ɻང་བ་ཡིན་པ་དེ་Ƿེད་
ཚǑས་ཤེས་སོ། འོན་Ǥང་ʈ་ཡིས་ང་ལ། ʀའང་ཕལ་པའམ་མི་གཙང་བར་
ɬིར་མི་ɻང་བ་ཡིན་པ་དེ་Ȫོན་པར་མཛད་དོ། ༢༩ དེའི་ɉིར་ང་བོས་པར་མི་
ཡོང་མ་ཟེར་བར་འོངས་པ་ཡིན། ད་ང་ཅིའི་ɉིར་བོས་ཞེས་Ƿེད་ལ་འȮིའོ།
གʀངས་པ་དང་། ༣༠ ཀོར་ནེ་ལིɹས། དེ་རིང་ནས་ཉི་མ་བཞིའི་ȓོན་Ǽི་Ș་
ཚǑད་འདི་རང་ལ་ངས་ཁང་པའི་ནང་ȭ་ɉི་Ȯོའི་ɥོན་ལམ་འདེབས་པའི་ཚǃ།
གོས་འོད་ཅན་གོན་པའི་མི་ཞིག་ངའི་མȭན་ȭ་བཞེངས་ནས་ངར་གʀངས་
པ། ༣༡ ཀོར་ནེ་ལིɹ། ʈ་ཡིས་Ƿོད་Ǥི་ɥོན་ལམ་གསན་ཏེ། Ƿོད་Ǥི་ɚིན་པ་
ȷམས་ལ་Ȭགས་མཉེས་སོ། ༣༢ ཡོ་ཱͭ་ɻ་མི་བཏང་Ȫེ་པེ་Ȥོ་Ɏ་བའི་ཤི་མོན་
བོས་ཤགི ཁོང་Ȅ་མཚǑའི་འǾམ་ȭ་ཀ་ོམཉདེ་པ་ཤི་མནོ་Ǽ་ིǷམི་ན་གནས་ས།ོ
༣༣ ཞེས་གʀངས་མ་ཐག་ȣ་གདན་འȮེན་ɵ་མི་བཏང་བ་ཡིན། Ƿེད་ཕེབས་
པ་Ȭགས་Țེ་ཆེའོ། ད་གཙǑ་བོས་Ƿེད་ལ་གʀངས་པ་ཐམས་ཅད་ཉན་པའི་
དོན་ȭ། ང་ཚǑ་ʈ་ཡི་Ʉན་ȓར་འདིར་འཛǑམས་ཡོད་ɵས་སོ༎

34彼得就开口说：我真看

出神是不偏待人。 35原来，

各国中那敬畏主、行义的人

都为主所悦纳。 36神藉着

༣༤ པེ་Ȥོས་ཞལ་ɉེས་ནས་གʀངས་པ། ʈ་ཡིས་ɉོགས་རིས་མི་མཛད་པ་
ངས་བདེན་པར་མཐོང་ངོ་། ༣༥ མི་བȅད་ཐམས་ཅད་Ǥི་ནང་ནས་ཁོང་ལ་
འཇིགས་ཤིང་ལས་Ȯང་པོ་Ɏེད་ཚད་ལ་ཁོང་མཉེས་སོ། ༣༦–༣༧ ཐམས་ཅད་
Ǥི་གཙǑ་བོ་ལགས་པའི་ཡེ་ɿ་ཱͯ་ཤི་ཀས་ཞི་བདེའི་ɋིན་བཟང་བȌགས་པའི་
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བཀའ། གང་དེ་ཡོ་ཧ་ནན་Ǽིས་Ǻས་གསོལ་Ǽི་ཆོས་བཤད་པའི་Țེས་ʀ་ག་
ལིལ་ནས་བɶང་Ȫེ་ཡ་ʅ་ʛ་ɺལ་ǣན་ȣ་བȌགས་པ། དེ་ནི་ʈ་ཡིས་ཨིས་ར་
ཨེལ་པར་གནང་བ་Ƿེད་Ǥིས་ཤེས་སོ། ༣༨ ན་Ͱཱ་རེད་པ་ཡེ་ɿ་དེ་ནི་ʈ་ཡིས་
དམ་པའི་Ȭགས་ཉིད་དང་མȬ་ཡིས་ɏགས་ཏེ། ʈ་ཁོང་དང་འǾོགས་པས།
ǣན་ȣ་གཤེགས་ཤིང་། བȭད་Ǥིས་མནན་པ་ཐམས་ཅད་གསོ་ཞིང་ɉོགས་
ǣན་ȣ་བཀའ་Ȯིན་མཛད་ཅིང་ཕེབས་སོ། ༣༩ ཡ་ʅ་ʛ་ɺལ་དང་ཡེ་ɻ་ཤ་
ལེམ་གཉིས་པོར་ཇི་དང་ཇི་མཛད་པ་ཐམས་ཅད་Ǥི་དཔང་པོ་ང་ཚǑ་ཡིན།
དེ་ཚǑས་ཁོང་ཤིང་ལ་ɚར་ཏེ་བǦོངས་སོ། ༤༠ འོན་Ǥང་ʈ་ཡིས་ཞག་གʀམ་
པ་ལ་ཁོང་Ǳ་གསོན་པོར་བʃངས་ནས་མངོན་པར་མཛད་དོ། ༤༡ ཐམས་
ཅད་ལ་མངོན་པར་མ་མཛད་པར། ང་ཚǑ་ʈ་ཡིས་ȓར་འདམས་པའི་དཔང་
པོ་ཡིན་པ་ཁོང་བཞེངས་པའི་Țེས་ʀ་ཁོང་དང་མཉམ་ཟ་ཞིང་འȬངས་པ་
ȷམས་ལ་ཁོང་མངོན་པར་མཛད་དོ། ༤༢ ཁོང་གིས་ང་ཚǑར། མི་ȴེ་ལ་ཆོས་
འཆད་པ་དང་། ʈ་ཡིས་བǰོས་པའི་གསོན་གཤིན་གཉིས་Ǥི་ǹིམས་དཔོན་
ནི་ཁོང་ལགས་པ་Ȫོན་པའི་ɉིར་བཀའ་ɮལ་ཏོ། ༤༣ ཁོང་ལ་དད་པ་Ɏེད་
ཚད་ལ་ཁོང་གི་མཚན་Ǽི་མȬས་ȴིག་སེལ་ཐོབ་པར་འǽར་རོ་ཞེས་ɾང་
Ȫོན་པ་ཐམས་ཅད་Ǥིས་དཔང་པོ་Ɏེད་དོ༎

耶稣基督（他是万有的主）

传和平的福音，将这道赐给

以色列人。 37这话在约翰宣

传洗礼以后，从加利利起，

传遍了犹太。 38神怎样以

圣灵和能力膏拿撒勒人耶

稣，这都是你们知道的。他

周流四方，行善事，医好凡

被魔鬼压制的人，因为神与

他同在。 39他在犹太人之

地，并耶路撒冷所行的一切

事，有我们作见证。他们竟

把他挂在木头上杀了。 40第

三日，神叫他复活，显现出

来； 41不是显现给众人看，

乃是显现给神预先所拣选为

他作见证的人看，就是我们

这些在他从死里复活以后和

他同吃同喝的人。 42他吩

咐我们传道给众人，证明他

是神所立定的，要作审判活

人、死人的主。 43众先知也

为他作见证说：凡信他的人

必因他的名得蒙赦罪。

༤༤ པེ་Ȥོས་དེ་Ȩར་གʀང་བའི་འɋོ་ལ། བཀའ་ཐོས་པ་ཐམས་ཅད་ལ་
དམ་པའི་Ȭགས་ཉིད་བབས་སོ། ༤༥–༤༦ པེ་Ȥོ་དང་མཉམ་ȭ་འོངས་པའི་
དད་པར་ǽར་པའི་ཡ་ʅ་ʛ་པ་ȷམས་Ǥིས་ɉི་པ་ལའང་དམ་པའི་Ȭགས་
ཉིད་Ǥི་གནང་ɚིན་བབས་ཤིང་། ǰད་སོ་སོར་ɩ་ཞིང་ʈ་ལ་བȪོད་པ་ཐོས་
ཏེ་ངོ་མཚར་ȭ་ǽར་ཏོ། ༤༧ པེ་Ȥོས། ང་ཚǑ་འȮ་བར་དམ་པའི་Ȭགས་ཉིད་
ཐབོ་པའ་ིམ་ིའད་ིཚǑར་Ǻས་གསལོ་Ǽ་ིȘ་ʀས་འགགེས་པར་ȶས་གʀངས་ཏ།ེ
༤༨ ཡ་ེɿ་ͯ་ཱཤ་ིཀའ་ིམཚན་བȚདོ་ཅངི་ད་ེཚǑར་Ǻས་གསལོ་ཞགི་ཅསེ་བཀའ་
ɮལ་ཏོ། ཡང་ཁོང་ལ་ཞག་འགའ་ཞིག་དེར་བɵགས་པར་མཛǑད་ཅེས་ɵས་
སོ༎

44彼得还说这话的时候，

圣灵降在一切听道的人身

上。 45那些奉割礼、和彼

得同来的信徒，见圣灵的恩

赐也浇在外邦人身上，就都

希奇； 46因听见他们说方

言，称赞神为大。 47于是彼

得说：这些人既受了圣灵，

与我们一样，谁能禁止用水

给他们施洗呢？ 48就吩咐奉

耶稣基督的名给他们施洗。

他们又请彼得住了几天。

11 Ǳ་ཚབ་དང་ཡ་ʅ་ʛ་ɻ་ཡོད་པའི་Ƀན་ȷམས་Ǥིས། ɉི་པ་ȷམས་
Ǥསི་Ǥང་ʈ་ཡ་ིབཀའ་ɒངས་པའ་ིགཏམ་དག་ཐསོ་ས།ོ ༢ པ་ེȤོ་ཡ་ེ

ɻ་ཤ་ལམེ་ȭ་ཕབེས་པ་དང་། ཡ་ʅ་ʛ་པ་ཡནི་པའ་ིɃན་ཚǑས་ཁངོ་ལ་ɬདོ་ད།ེ

11使徒和在犹太的众弟

兄听说外邦人也领受

了神的道。 2及至彼得上了

耶路撒冷，那些奉割礼的门
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徒和他争辩说： 3你进入未

受割礼之人的家和他们一同

吃饭了。 4彼得就开口把这

事挨次给他们讲解说： 5我

在约帕城里祷告的时候，魂

游象外，看见异象，有一物

降下，好像一块大布，系着

四角，从天缒下，直来到我

跟前。 6我定睛观看，见内

中有地上四足的牲畜和野

兽、昆虫，并天上的飞鸟。
7我且听见有声音向我说：

彼得，起来，宰了吃！ 8我

说：主啊，这是不可的！凡

俗而不洁净的物从来没有入

过我的口。 9第二次，有声

音从天上说：神所洁净的，

你不可当作俗物。 10这样

一连三次，就都收回天上去

了。 11正当那时，有三个人

站在我们所住的房门前，是

从凯撒利亚差来见我的。
12圣灵吩咐我和他们同去，

不要疑惑〔或作“不要分别

等类”〕。同着我去的，还

有这六位弟兄；我们都进了

那人的家， 13那人就告诉我

们，他如何看见一位天使，

站在他屋里，说：你打发人

往约帕去，请那称呼彼得的

西门来； 14他有话告诉你，

可以叫你和你的全家得救。
15我一开讲，圣灵便降在他

们身上，正像当初降在我们

身上一样。 16我就想起主

的话说：约翰是用水施洗，

但你们要受圣灵的洗。 17神

既然给他们恩赐，像在我们

信主耶稣基督的时候给了我

们一样；我是谁，能拦阻神

呢！ 18众人听见这话，就

不言语了，只归荣耀与神，

说：这样看来，神也赐恩给

༣ Ƿེད་ཅི་ལ་ɉི་པ་ȷམས་Ǥི་ɬར་སོང་ནས། དེ་ཚǑ་དང་མཉམ་ཁ་ཟས་ཟོས་
པ་ཡནི་ཞསེ་ɩས་པས། ༤ པེ་Ȥསོ་རམི་Ǽིས་ȅ་མཚན་བཤད་ད་ེའད་ིǰད་ȭ།
༥ ང་Ǿངོ་Ƿརེ་ཡ་ཱོͭ་ན་Ȭགས་དམ་ལ་ཡདོ་པ་ལས། Ȯན་པ་མཉམ་བཞག་ག་ི
ངང་ནས་ཞལ་གཟགིས་ནང་རས་ཆནེ་པ་ོའȮ་བ་ཞགི་ǿ་བཞ་ིནས་བཏགས་
ཏ་ེནམ་མཁའ་ལས་ངའ་ིམȭམ་ȭ་བབས་པར་མཐངོ་ɏང་། ༦ ཞབི་ȣ་བȨས་
པས་ས་ལ་ཡོད་པའི་Ǫང་བཞི་པ་དང་། གཅན་གཟན་དང་། Ȩོ་འǾོ་དང་།
གནམ་Ǽི་འདབ་ཆགས་ཐམས་ཅད་དེར་ཡོད་པ་མཐོང་བ་དང་། ༧ པེ་Ȥོ།
ལོངས་ལ་བསད་དེ་ཟོ་ཞིག་ཅེས་པའི་Ȍ་ཞིག་ཐོས་སོ། ༨ ངས་གཙǑ་བོ། དེ་མི་
Ɏ། ཁ་ཟས་ཕལ་པ་དང་མི་གཙང་བ་ཞིག་ནམ་ཡང་ངའི་ཁའི་ནང་བʃེབས་
མ་ɟོང་ɵས་Ǥང་། ༩ ནམ་མཁའ་ལས་Ȍ་དེས་ཡང་ǲར། ʈ་ཡིས་གཙང་
བར་མཛད་པ་དེ་Ƿོད་Ǥིས་མི་གཙང་བ་ཞེས་མ་ཟེར་གʀངས་སོ། ༡༠ ལན་
གʀམ་དེ་Ȩར་ɏང་ནས་དེ་ཐམས་ཅད་ནམ་མཁར་Ȯངས་སོ། ༡༡ ȭས་དེ་
ཉིད་ȭ་ཀེ་སར་ͷཱ་ནས་ངའི་ɬར་བཏང་བའི་མི་གʀམ་ང་ȴོད་པའི་ཁང་
པར་བʃེབས་ཏེ། ༡༢ Ȭགས་ཉིད་Ǥིས་ང་ལ། Ƿོད་ཐེ་ཚǑམ་མི་Ɏེད་པར་མི་དེ་
ཚǑ་དང་མཉམ་ȭ་སོང་ཞིག་ཅེས་གʀངས་སོ། Ƀན་འདི་ȯག་པོའང་ང་དང་
མཉམ་ȭ་ɉིན་ནས་མི་དེའི་ཁང་པའི་ནང་ɵགས་པ་དང་། ༡༣ དེས་ང་ཚǑར།
ཁསོ་Ƿམི་ནང་ཕ་ོཉ་ཞགི་འǾངེ་ཞངི་ཁ་ོལ།ཡ་ཱོͭ་ɻ་མ་ིཞགི་ཐངོ་ལ་པ་ེȤོ་Ɏ་
བའ་ིཤ་ིམནོ་བསོ་ཤགི ༡༤ Ƿདོ་དང་Ƿདོ་Ǥ་ིǷམི་ཚང་ཐམས་ཅད་ཐར་པའ་ི
བཀའ་འཆད་པར་འǽར་ཞེས་གʀངས་པ་མཐོང་ɏང་ཞེས་བཤད་ɏང་།
༡༥ ངས་དེ་ཚǑར་གཏམ་Ɏེད་པར་བɬམས་པ་ལས། ȓར་ང་ཚǑར་དམ་པའི་
Ȭགས་ཉིད་བབས་པ་བཞིན་ȭ་དེ་ཚǑ་ལའང་བབས་སོ། ༡༦ ཡོ་ཧ་ནན་Ǽིས་
Șའི་Ǻས་བཏང་ཡང་། Ƿེད་ལ་དམ་པའི་Ȭགས་ཉིད་Ǥི་Ǻས་གསོལ་བར་
འǽར་ཞེས་གཙǑ་བོས་གʀངས་པ་ངས་Ȯན་ɏང་། ༡༧ ང་ཚǑས་གཙǑ་བོ་ཡེ་ɿ་
ͯ་ཱཤ་ིཀ་ལ་དད་པའ་ིཚǃ་གནང་བའ་ིགནང་ɚནི་ད་ེཀ་རང་། ʈ་ཡསི་ད་ེཚǑར་
ཡང་གནང་ན། ʈ་ལ་འགེགས་པར་ȶས་པའི་མི་ང་ʀ་ཡིན་ཞེས་གʀངས་
སོ། ༡༨ དེ་ཐོས་པ་དང་དེ་ཚǑ་ཅིའང་མ་ɩ་བར་ǽར་ཏེ། ʈ་ཡིས་ɉི་པ་ȷམས་
ལའང་ཚǃ་མཐའ་མེད་པ་ཐོབ་པའི་ɉིར་སེམས་འǽར་བར་གནང་ངོ་ཟེར་
ཞིང་ʈ་ལ་བȪོད་བȓགས་སོ༎
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外邦人，叫他们悔改得生命

了。
༡༩ སེ་ཏེ་ཕན་ནས་བɶང་Ȫེ་འཚǃ་བ་ɏང་བའི་Ǭེན་Ǽིས་ཉེ་གནས་ȷམས་

ཁ་Ǽེས་ནས། ཕེ་ནི་ཀེ་དང་། སིབ་ɻས་དང་། ཨན་ཏི་ཡོག་བར་ȭ་ɉིན་ཏེ།
ཡ་ʅ་ʛ་པར་མ་གཏགོས་གཞན་ʀ་ལའང་བཀའ་མ་བཤད་ད།ོ ༢༠ འནོ་Ǥང་
སིབ་ɻས་དང་ཀི་རེ་ནེ་པ་ཁ་ཤས་ཨན་ཏི་ཡོག་ȣ་བʃེབས་ནས། ཧེལ་ལེན་
པ་ȷམས་དང་ཆོས་Ȁེང་ཞིང་གཙǑ་བོ་ཡེ་ɿའི་ɋིན་བཟང་དེ་དག་ལ་བཤད་
དོ། ༢༡ གཙǑ་བོའི་མȬ་ཡིས་མི་ཤིན་ȣ་མང་པོ་དད་པར་ǽར་ཏེ། གཙǑ་བོ་ལ་
བȪེན་ཏོ། ༢༢ ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་ཆོས་ཚǑགས་པས་དེ་ཐོས་ནས། ཨན་ཏི་ཡོག་
ȣ་བར་ན་ཱͮ་བཏང་བས། ༢༣ དེར་བʃེབས་ནས་ʈ་ཡི་Ȭགས་Țེ་མཐོང་Ȫེ།
དགའ་བར་ǽར་ནས། ȡིང་ɻས་ཆེན་པོས་དེ་ཚǑར་གཙǑ་བོ་ལ་བȪེན་པའི་
Ǳལ་མ་གནང་ངོ་། ༢༤ ཁོང་ཡང་ȅད་བཟང་ཞིང་དད་པ་དང་དམ་པའི་
Ȭགས་ཉིད་Ǥིས་གང་བ་ཞིག་Ȫེ། ཚǑགས་ཆེན་པོ་ཞིག་གིས་གཙǑ་བོར་བȪེན་
ཏོ། ༢༥ བར་ན་ཱͮ་ཤ་ʊལ་འཚǑལ་ȭ་ཏར་ʀ་ɻ་ཕེབས་ནས། ༢༦ ཁོང་བȟེས་
པ་དང་ཨན་ཏི་ཡོག་ȣ་ǹིད་དེ། ལོ་འཁོར་ཞིག་གི་བར་ȭ་ཆོས་ཚǑགས་དང་
འǾགོས་ཤངི་། མི་མང་པ་ོལ་ཆསོ་བȪན་ཏ།ོ ཉེ་གནས་ȷམས་ལ་ͯ་ཱཤ་ིཀ་པ་
ཞེས་པའི་མིང་ཐོག་མར་ཨན་ཏི་ཡོག་ȣ་ཐོགས་སོ༎

19那些因司提反的事遭患

难四散的门徒直走到腓尼基

和塞浦路斯，并安提阿；他

们不向别人讲道，只向犹太

人讲。 20但内中有塞浦路

斯和古利奈人，他们到了安

提阿也向希腊人传讲主耶稣

〔有古卷作“也向说希腊话

的犹太人传讲主耶稣”〕。
21主与他们同在，信而归主

的人就很多了。 22这风声传

到耶路撒冷教会人的耳中，

他们就打发巴拿巴出去，走

到安提阿为止。 23他到了

那里，看见神所赐的恩就欢

喜，劝勉众人，立定心志，

恒久靠主。 24这巴拿巴原

是个好人，被圣灵充满，大

有信心。于是有许多人归服

了主。 25他又往大数去找

扫罗， 26找着了，就带他到

安提阿去。他们足有一年的

工夫和教会一同聚集，教训

了许多人。门徒（受神的指

示）称为基督徒是从安提阿

起首。
༢༧ དེའི་ȭས་ʀ་ɾང་Ȫོན་པ་རེ་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ནས་ཨན་ཏི་ཡོག་ȣ་

བʃེབས་སོ། ༢༨ དེ་ཚǑའི་ནང་ནས་ཨ་ག་ɍ་Ɏ་བ་དེ་ལངས་ནས། ས་གཞི་
ཐམས་ཅད་ȭ་ɞ་གེ་ཆེན་པོ་ཞིག་འɏང་བར་འǽར་ཞེས་Ȭགས་ཉིད་Ǥི་
Ȉོ་ནས་ɾང་བȪན་པས། ཀ་ལོ་དིɹའི་ȭས་ʀ་དེ་བཞིན་ȭ་ɏང་ངོ་། ༢༩ ཉེ་
གནས་ཚǑས་ཡ་ʅ་ʛ་ɻ་གནས་པའི་Ƀན་ȷམས་ལ་ཁོང་ཚǑ་རེ་རེས་Ȗོགས་
ཚད་བཞིན་ȭ་མȬན་Ǭེན་Ǳར་བར་ཐག་བཅད་ནས། ༣༠ དེ་བཞིན་Ɏས་ཏེ།
བར་ན་ཱͮ་དང་ཤ་ʊལ་ȅད་ནས་Ȃན་མི་ȷམས་ལ་བǱར་ཏོ༎

27当那些日子，有几位先

知从耶路撒冷下到安提阿。
28内中有一位，名叫亚迦

布，站起来，藉着圣灵指明

天下将有大饥荒。这事到革

老丢年间果然有了。 29于

是门徒定意照各人的力量捐

钱，送去供给住在犹太的弟

兄。 30他们就这样行，把捐

项托巴拿巴和扫罗送到众长

老那里。

12 ȭས་དེ་ཙམ་ལ་Ȅལ་པོ་ཧེ་རོ་ʛེས་ཆོས་ཚǑགས་ལ་གཏོགས་པ་རེ་
ལ་བཙǃས་ཤིང་། ༢ ཡོ་ཧ་ནན་Ǽི་Ɉ་བོ་ཡ་ཀོབ་རལ་Ǿིས་བསད་

དོ། ༣ དེ་ལ་ཡ་ʅ་ʛ་པ་ȷམས་དགའ་བར་མཐོང་ནས། པེ་Ȥོའང་བɶང་ངོ་།

12那时，希律王下手苦

害教会中几个人，
2用刀杀了约翰的哥哥雅

各。 3他见犹太人喜欢这
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事，又去捉拿彼得。那时正

是除酵的日子。 4希律拿

了彼得，收在监里，交付四

班兵丁看守，每班四个人，

意思要在逾越节后把他提出

来，当着百姓办他。 5于是

彼得被囚在监里；教会却为

他切切的祷告神。

དེ་ཙ་ན་ǳར་ɬི་མེད་པའི་བག་ལེབ་Ǥི་ȭས་ཆེན་ཡིན་ནོ། ༤ པེ་སག་གི་ȭས་
ཆེན་ɲོགས་པའི་Țེས་ʀ་མི་ȴེའི་མȭན་ȭ་ཁོང་ǹིད་པའི་བསམ་པས། ཁོང་
བɶང་ནས་བཙǑན་ȭ་བȕག་Ȫེ། དམག་མི་བཞི་ȴེའི་ཚǑ་བཞི་ལ་བʂང་བར་
བཏད་དོ། ༥ དེ་Ȩར་པེ་Ȥོ་བཙǑན་ཁང་ནང་ཡོད་དེ། ཆོས་ཚǑགས་Ǥིས་ȡིང་
ཐག་པ་ནས་ཁོང་གི་དོན་ȭ་ʈ་ལ་ɥོན་ལམ་བཏབ་བོ༎

6希律将要提他出来的前一

夜，彼得被两条铁链锁着，

睡在两个兵丁当中；看守

的人也在门外看守。 7忽

然，有主的一个使者站在

旁边，屋里有光照耀，天使

拍彼得的肋旁，拍醒了他，

说：快快起来！那铁链就从

他手上脱落下来。 8天使对

他说：束上带子，穿上鞋。

他就那样做。天使又说：

披上外衣，跟着我来。 9彼

得就出来跟着他，不知道天

使所做是真的，只当见了异

象。 10过了第一层第二层

监牢，就来到临街的铁门，

那门自己开了。他们出来，

走过一条街，天使便离开他

去了。 11彼得醒悟过来，

说：我现在真知道主差遣他

的使者，救我脱离希律的手

和犹太百姓一切所盼望的。
12想了一想，就往那称呼马

可的约翰、他母亲马利亚

家去，在那里有好些人聚集

祷告。 13彼得敲外门，有

一个使女，名叫罗大，出来

探听， 14听得是彼得的声

音，就欢喜的顾不得开门，

跑进去告诉众人说：彼得

站在门外。 15他们说：你

是疯了！使女极力的说：真

是他！他们说：必是他的天

使！ 16彼得不住的敲门。他

们开了门，看见他，就甚惊

༦ ཧ་ེར་ོʛསེ་ཁངོ་འདནོ་པར་བɬམས་པའ་ིམཚན་ད་ེརང་ལ།པ་ེȤ་ོȖགས་
Ȍགོ་གཉསི་Ǥསི་བཅངིས་ནས་དམག་མ་ིགཉསི་Ǥ་ིབར་ལ་ཉལ་ཡདོ་ད།ེ ʂང་
མཁན་གཞན་ȷམས་Ǥིས་བཙǑན་ཁང་གི་Ȉོ་བʂངས་སོ། ༧ གཙǑ་བོའི་ཕོ་ཉ་
ཞིག་ɏང་ནས། ཁང་མིག་ནང་འོད་ཤར་ཏེ། ཕོ་ཉས་པེ་Ȥོའི་གཞོགས་ལ་
བȱངས་ནས་གཉིད་སད་དེ། མǼོགས་པར་ལོངས་ཤིག་གʀངས་པ་དང་།
ལག་པ་ནས་Ȗགས་Ȍོག་ȷམས་Ǿོལ་ལོ། ༨ ཕོ་ཉས་ཁོང་ལ། ǰ་རགས་ཆིང་
ལ་ʈམ་གོན་ཅིག་ཅེས་གʀངས་པས། དེ་བཞིན་ȭ་མཛད་དོ། ཡང་ཕོ་ཉས།
ɒ་གོས་གོན་ནས་ངའི་Țེས་ʀ་ཤོག་ཅེས་གʀངས་པས། ༩ Țེས་ʀ་འɐངས་
ཤིང་ɉི་རོལ་ȭ་ཐོན་ནོ། ཕོ་ཉས་མཛད་པ་དེ་མངོན་ʀམ་ཡིན་པར་མ་ཤེས་
པར། ཞལ་གཟིགས་ཡིན་པར་བསམ་མོ། ༡༠ ཁོང་གཉིས་ʂང་མཁན་དང་
པོ་དང་གཉིས་པ་ནས་བȂལ་ཏེ་Ǿོང་Ƿེར་ȭ་འǾོ་བའི་Ȗགས་Ȉོའི་མȭན་
ȭ་བʃེབས་པ་དང་། Ȉོ་དེ་རང་བཞིན་Ǽིས་Ɏེ་Ȫེ། དེ་དག་ɉི་རོལ་ȭ་ཐོན་
ནས། ལམ་ʁང་ཞིག་ནས་ཕར་སོང་མ་ཐག་ȣ་ཕོ་ཉས་ཁོང་བོར་ནས་ཕེབས་
སོ། ༡༡ པེ་Ȥོ་ལ་Ȯན་པ་འཁོར་ནས། གཙǑ་བོས་ཕོ་ཉ་མངགས་ནས་ཧེ་རོ་
ʛེའི་དབང་དང་། ཡ་ʅ་ʛ་པའི་མི་ȴེའི་དམིགས་དོན་ཐམས་ཅད་ལས་ང་
ཐར་བར་མཛད་པར་གསལ་ལོ་ཞེས་གʀངས་སོ། ༡༢ དེ་མǷེན་ནས་མར་
ǣ་Ɏ་བའི་ཡོ་ཧ་ནན་Ǽི་མ་མིར་ཡམ་Ǽི་ཁང་པར་ཕེབས་སོ། དེར་མི་མང་
པོ་འཛǑམས་ནས་ɥོན་ལམ་འདེབས་Ǥིན་ཡོད་དེ། ༡༣ པེ་Ȥོས་Ȉོ་བȱངས་པ་
དང་།ར་ོʛེ་Ɏ་བའ་ིགཡགོ་མ་ོདསེ་ʀ་ཡནི་པ་བȨ་ɻ་འངོས་པས། ༡༤ དསེ་པ་ེ
Ȥོའ་ིགʀང་ǰད་ང་ོཤསེ་ནས་དགའ་Ȯགས་ཏ་ེȈ་ོམ་ɉ་ེབར་ནང་ȭ་བȅགས་
ནས། པེ་Ȥོ་Ȉོར་བɵགས་སོ་ཞེས་བཤད་དོ། ༡༥ དེ་ཚǑས་Ƿོད་ɧོའོ་ཟེར་ཡང་
མོས་དེ་བཞིན་འȭག་ཅེས་ʊ་ɰགས་Ɏས་པས། དེ་ཚǑས་ཁོའི་སེམས་ཉིད་

奇。 17彼得摆手，不要他们
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ཡིན་ɩས་སོ། ༡༦ པེ་Ȥོས་Ȉོ་ȱང་གིན་བɵགས་པས། དེ་ཚǑས་Ȉོ་ɉེས་ཏེ་ཁོང་
མཇལ་བ་དང་ངོ་མཚར་ȭ་ǽར་ཏོ། ༡༧ དེ་ཚǑར་ཁ་རོག་ȴོད་ɉིར་ɉག་བȰ་
མཛད་ནས། གཙǑ་བོས་ཁོང་བཙǑན་ʻ་ནས་ཇི་Ȩར་བཏོན་པ་ȷམས་བཤད་
ད།ེ Ɏ་བ་ད་ེཡ་ཀབོ་དང་Ƀན་ȷམས་ལ་ཤདོ་ཅགི་ཅསེ་གʀངས་ནས་ད་ེནས་
བཤགེས་ཏ་ེɺལ་གཞན་ȭ་ཕབེས་ས།ོ ༡༨ ནམ་ལངས་པ་དང་པ་ེȤོར་ཇ་ིɏང་
བའི་ǰོར་དམག་མིའི་ནང་ȭ་ཟིང་ཆ་ཆེན་པོ་ɏང་ངོ་། ༡༩ ཧེ་རོ་ʛེས་བǣག་
ȭས་ཁོང་མེད་པས་བཙǑན་ʂང་པ་ȷམས་ལ་ཞིབ་དȾོད་Ǥིས་དེ་ཚǑ་གསོད་
ཅིག་ཅེས་བཀའ་བȈོས་ནས་ཡ་ʅ་ʛ་ནས་སོང་Ȫེ་ཀེ་སར་ͷཱ་ɻ་གནས་སོ༎

作声，就告诉他们主怎样领

他出监；又说：你们把这事

告诉雅各和众弟兄。于是出

去，往别处去了。 18到了天

亮，兵丁扰乱得很，不知道

彼得往哪里去了。 19希律找

他，找不着，就审问看守的

人，吩咐把他们拉去杀了。

后来希律离开犹太，下凯撒

利亚去，住在那里。

༢༠ ཧེ་རོ་ʛེ་ཚǑར་དང་ཚƼ་དོན་པ་ȷམས་དང་འǺགས་ཏེ། དེ་ཚǑའི་ɺལ་Ǽི་
འཚǑ་ཚƼས་Ȅལ་པའོ་ིɺལ་ལ་རག་ལས་པས། ད་ེཚǑ་འȭས་ནས་གཟམིས་དཔནོ་
བ་ལས་ȣ་ལ་ནན་བǱལ་Ǽིས། Ȅལ་པོའི་ȯང་ȭ་སོང་Ȫེ་བཟང་Ȍིག་Ɏེད་
པའི་ɵ་བ་Ɉལ་ལོ། ༢༡ བǰོས་པའི་ཉིན་མོ་དེར་ཧེ་རོ་ʛེ་Ȅལ་པོའི་ན་བཟའ་
གསལོ་ནས་Ȅལ་ǹ་ིལ་འཁདོ་ད།ེ བཀའ་མཆདི་མཛད་ད།ོ ༢༢ མ་ིཚǑགས་Ǥསི་
འད་ིན་ིམའི་ིǰད་མ་ཡནི་ʈའ་ིགʀང་ǰད་ལགས་ས་ོཞསེ་འབདོ་བȌགས་ས།ོ
༢༣ Ȅལ་པསོ་བȪདོ་པ་ད་ེʈ་ལ་མ་Ɉལ་པས། ད་ེམ་ཐག་ȣ་གཙǑ་བའོ་ིཕ་ོཉས་
བȱངས་ནས་ʁིན་ɍས་ཟོས་ནས་ཤིའོ༎

20希律恼怒推罗、西顿的

人。他们那一带地方是从王

的地土得粮，因此就托了王

的内侍臣伯拉斯都的情，一

心来求和。 21希律在所定

的日子，穿上朝服，坐在位

上，对他们讲论一番。 22百

姓喊着说：这是神的声音，

不是人的声音。 23希律不归

荣耀给神，所以主的使者立

刻罚他，他被虫所咬，气就

绝了。

༢༤ ʈ་ཡི་བཀའ་ནི་དར་ཞིང་Ȅས་སོ། ༢༥ བར་ན་ཱͮ་དང་ཤ་ʊལ་ཡེ་ɻ་
ཤ་ལེམ་ȭ་བɲངས་པའི་ལས་བȍབས་ནས་མར་ǣ་Ɏ་བའི་ཡོ་ཧ་ནན་Ǥང་
ǹིད་ནས་ɉིར་ལོག་ཕེབས་སོ༎

24神的道日见兴旺，越发

广传。 25巴拿巴和扫罗办

完了他们供给的事，就从耶

路撒冷回来，带着称呼马可

的约翰同去。

13 ཨན་ཏ་ིཡགོ་ག་ིཆསོ་ཚǑགས་ནང་བར་ན་ཱͮ་དང་། མ་ིནག་Ɏ་བའ་ི
ཤིམ་ཨོན་དང་། ཀི་རེ་ནེ་པ་ɾ་ཀིɹ་དང་། Ȝོངས་དཔོན་ཧེ་རོ་

ʛེའི་ɬེད་Ǿོགས་ཡིན་པའི་མ་ན་ཧེན་དང་། ཤ་ʊལ་ལ་སོགས་པའི་ɾང་
Ȫོན་པ་དང་ʃོབ་དཔོན་ȷམས་ཡོད་དོ། ༢ དེ་ཚǑ་གཙǑ་བོ་ལ་བȡེན་བǣར་
Ɏེད་ཅིང་ɨང་བར་གནས་པའི་ཚǃ། དམ་པའི་Ȭགས་ཉིད་Ǥིས། བར་ན་ཱͮ་
དང་ཤ་ʊལ་གཉིས་ངས་བཅོལ་བའི་ལས་ཚན་Ǽི་ɉིར་སོ་སོར་ཞོག་ཅིག་
ཅསེ་གʀངས་ས།ོ ༣ ɨང་གནས་བʂང་ཞངི་ɥནོ་ལམ་བཏབ་Ȫ་ེད་ེགཉསི་Ǥ་ི
Ȫེང་ȭ་ལག་པ་བཞག་ནས་བཏང་ངོ་༎

13在安提阿的教会中，

有几位先知和教师，

就是巴拿巴和称呼尼结的西

面、古利奈人路求，与分封

之王希律同养的马念，并扫

罗。 2他们侍奉主、禁食的

时候，圣灵说：要为我分派

巴拿巴和扫罗，去做我召他

们所做的工。 3于是禁食祷

告，按手在他们头上，就打

发他们去了。
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4他们既被圣灵差遣，就

下到西流基，从那里坐船往

塞浦路斯去。 5到了撒拉

米，就在犹太人各会堂里传

讲神的道，也有约翰作他们

的帮手。 6经过全岛，直到

帕弗，在那里遇见一个有法

术，假充先知的犹太人，名

叫巴耶稣。 7这人常和方伯

士求保罗同在。士求保罗是

个通达人，他请了巴拿巴和

扫罗来，要听神的道。 8只

是那行法术的以吕马（这

名翻出来就是“行法术”的

意思）敌挡使徒，要叫方

伯不信真道。 9扫罗又名

保罗，被圣灵充满，定睛看

他， 10说：你这充满各样诡

诈奸恶，魔鬼的儿子，众善

的仇敌，你混乱主的正道还

不止住吗？ 11现在主的手

加在你身上，你要瞎眼，暂

且不见日光。他的眼睛立刻

昏蒙黑暗，四下里求人拉着

手领他。 12方伯看见所做

的事，很希奇主的道，就信

了。

༤ དམ་པའི་Ȭགས་ཉིད་Ǥིས་མངགས་ཏེ་དེ་གཉིས་སེ་ɾ་ཀི་ɻ་ཕེབས་
ཤངི་། ད་ེནས་སབི་ɻས་ལ་Ș་ཐགོ་ȣ་ཕབེས་ས།ོ ༥ ས་͹་ཱམི་ɻ་Ɏནོ་པ་དང་ཡ་
ʅ་ʛ་པའི་འȭ་ཁང་ǣན་Ǽི་ནང་ʈ་ཡི་བཀའ་བཤད་དོ། ཡོ་ཧ་ནན་ཁོང་གི་
ɉག་ɉིར་ཡོད་པ་ཡིན། ༦ Ȁིང་ɋན་དེ་འཁོར་ཞིང་ཕ་ཕོའི་བར་ȭ་བʃེབས་
ནས། ȋ་མ་མཁན་ཡནི་པའ་ིཡ་ʅ་ʛ་པའ་ིɾང་Ȫནོ་པ་ɳས་མ་ͮརཱ་ཡ་ེɿ་Ɏ་
བ་ཞིག་དང་ɋད་དོ། ༧ དེ་ནི་རོ་ཱͯ་པའི་Ʉི་Ƿབ་སེར་གེɹ་པɹ་ɾ་Ɏ་བ་ɒོ་
Ȳན་ད་ེདང་མཉམ་ཡདོ་པ་ཡནི། Ʉ་ིǷབ་དསེ་བར་ན་ཱͮ་དང་ཤ་ʊལ་གཉསི་
བོས་ནས་ʈ་ཡི་བཀའ་ཐོས་པར་འདོད་དོ། ༨ འོན་Ǥང་ཨེ་ལི་ཱͯ་Ɏ་བའི་ȋ་
མ་མཁན་དེས་དེ་དག་ལ་Ȃོལ་ཏེ། Ʉི་Ƿབ་དེ་དད་པ་ལས་ɷོག་པར་འདོད་
པས། ༩ པɹ་ɾ་Ɏ་བའི་ཤ་ʊལ་ལ་དམ་པའི་Ȭགས་ཉིད་Ǥིས་Ƿབ་Ȫེ། མི་དེ་
ལ་Ʉན་Ɉར་ɰགས་ʀ་གཟིགས་ཤིང་། ༡༠ གཡོ་ȋ་དང་ངན་པས་གང་བའི་
བȭད་Ǥི་ɍ་Ƿོད། Ȯང་བ་ཐམས་ཅད་Ǥི་དǾ་བོ་Ƿོད། གཙǑ་བོའི་ལམ་Ȯང་
པོ་དེ་Ƿོག་པོར་Ɏེད་པ་མི་ɂོང་ངམ། ༡༡ ད་གཙǑ་བོའི་ཆད་པ་Ƿོད་Ǥི་Ȫེང་
ȭ་ཡོད་པས། Ƿོད་རེ་ཞིག་ལོང་བར་ǽར་ཏེ་ཉི་མ་མིག་གིས་མཐོང་བར་མི་
འǽར་ཞེས་གʀངས་མ་ཐག་ȣ། དེ་ལ་ན་ɍན་དང་ɞན་པས་འཐིབས་ནས།
ལག་པ་ནས་འǹིད་མཁན་འཚǑལ་ཞིང་འཁོར་རོ། ༡༢ Ʉི་Ƿབ་Ǥིས་Ɏ་བ་དེ་
མཐོང་ནས་གཙǑ་བོའི་བȪན་པར་ངོ་མཚར་ȭ་ǽར་ཏེ་དད་པ་Ɏས་སོ༎

13保罗和他的同人从帕弗

开船，来到旁非利亚的别

加，约翰就离开他们，回耶

路撒冷去。 14他们离了别加

往前行，来到彼西底的安提

阿，在安息日进会堂坐下。
15读完了律法和先知的书，

管会堂的，叫人过去，对他

们说：二位兄台，若有什么

劝勉众人的话，请说。

༡༣ པɹ་ɾ་འཁོར་དང་བཅས་ཕ་ཕོ་ནས་Ș་ཐོག་ȣ་ཕམ་ཕིལ་ͷཱ་ɺལ་Ǽི་
Ǿོང་Ƿེར་པེར་གེ་Ɏ་བར་ཕེབས་སོ། ཡོ་ཧ་ནན་ཁོང་དང་Ǽེས་ནས་ཡེ་ɻ་ཤ་
ལེམ་ȭ་ལོག་གོ། ༡༤ ཁོང་ཚǑ་པེར་གེ་ȅད་ནས་པི་སིད་ɺལ་Ǽི་ཨན་ཏི་ཡོག་
ȣ་Ɏོན་ནས་ཤབ་ཱͮད་Ǥི་ཞག་ལ་འȭ་ཁང་ནང་ȭ་བɵགས་སོ། ༡༥ བཀའ་
ǹམིས་དང་ɾང་Ȫནོ་པའ་ིམད་ོལས་བǨགས་པའ་ིȚསེ་ʀ་འȭ་ཁང་ག་ིདɍ་
མཛད་ཚǑས་ཁོང་ལ། Ƀན་ȷམས་Ƿེད་ལ་མི་ȴེའི་ɉིར་Ǳལ་མ་ཞིག་ཡོད་ན་
གʀང་ཞིག་ཅེས་ལོན་བǱར་པ་དང་།

16保罗就站起来，举手，

说：以色列人和一切敬畏神

的人，请听。 17这以色列

民的神拣选了我们的祖宗，

༡༦ པɹ་ɾ་བཞངེས་ནས་ɉག་བȰ་མཛད་ད་ེའད་ིǰད་ȭ། ཨསི་ར་ཨལེ་པ་
ȷམས་དང་ʈ་ལ་འཇིགས་མཁན་Ƿེད་ȷམས་གསོན་ཅིག ༡༧ ཨིས་ར་ཨེལ་
Ǽི་མི་ȴེ་འདིའི་ʈ་ཡིས་ང་ཚǑའི་ཕ་མེས་ȷམས་འདམས་ཏེ། མི་ȴེ་དེ་མི་སེར་
ɺལ་ན་གནས་པའི་ཚǃ་འཕེལ་བར་མཛད་དེ། མȬ་Ȳན་Ǽི་ɉག་གིས་ɺལ་
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དེ་ལས་བཏནོ་ནས། ༡༨ འɐགོ་Ȫངོ་ནང་ལ་ོབཞ་ིབȕ་ཙམ་ད་ེཚǑར་བཟདོ་པ་
མཛད་དོ། ༡༩–༢༠ ཡང་ཀ་ན་ཨན་ཟེར་བའི་ɺལ་ནང་མི་རིགས་བȭན་མེད་
པར་མཛད་ནས། དེ་ཚǑའི་ɺལ་ཁོང་ཚǑར་ལོ་བཞི་བȄ་དང་ȑ་བȕ་ཙམ་Ǽི་
ɉིར་ས་ǰལ་ȭ་གནང་བ་ཡིན་ནོ། དེའི་Țེས་ལ་ɾང་Ȫོན་པ་ཤ་ɞ་ཨེལ་Ǽི་
བར་ȭ་ǹིམས་དཔོན་ȷམས་གནང་ངོ་། ༢༡ ཡང་དེའི་Țེས་ʀ་མི་ȴེས་Ȅལ་
པོ་ཞིག་གནོང་མཛǑད་ɵས་པ་དང་། ʈ་ཡིས་ལོ་བཞི་བȕའི་ɉིར་ȭ་བེན་ཡ་
མནི་Ǽ་ིརགིས་ལས་ཡནི་པའ་ིཀསི་Ǥ་ིɍ་ཤ་ʊལ་Ȅལ་པརོ་གནང་ང་ོ། ༢༢ ད་ེ
ནས་ཁོ་ɉིར་བཏོན་པར་མཛད་ནས། ʛ་བིད་Ȅལ་པོར་བǰོ་བར་མཛད་
དོ། ཨི་͒འི་ɍ་ʛ་བིད་ནི། ཁོའི་ǰོར་ལ་དཔང་པོ་མཛད་ཅིང་། ངའི་Ȭགས་
ʀ་འɎོན་པའི་མི་དེ་ɏང་བས། དེས་ངའི་དགོངས་པའང་ȍབ་པར་འǽར་
ཞསེ་གʀངས་ས།ོ ༢༣ ʈ་ཡསི་ཉདི་Ǥ་ིཞལ་Ǽསི་བཞསེ་པ་བཞནི། དའེ་ིགȭང་
བȅད་ནས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ǲབས་མགོན་ȭ་ཡེ་ɿ་མངགས་པར་མཛད་དོ།
༢༤ ཁོང་མ་Ɏནོ་པའི་ȓནོ་ȭ་ཡོ་ཧ་ནན་Ǽསི་ཨིས་ར་ཨལེ་པ་ཐམས་ཅད་ལ་
སམེས་ȋར་བའ་ིǺས་གསལོ་Ǽ་ིཆསོ་བȪན་ཏ།ོ ༢༥ ཡ་ོཧ་ནན་Ǽ་ིǱ་ཚǃ་ɲགོས་
མཚམས་ལ་འདི་ǰད་ȭ། Ƿེད་Ǥིས་ང་ʀ་ཡིན་སེམས། ང་ནི་ཁོང་མ་ཡིན་Ǽི།
ངའི་Țེས་ʀ་ཕེབས་པའི་ǲེས་ɍ་དེའི་ཞབས་ʈམ་Ǽི་Ȍོག་ɍ་Ȍོལ་བའང་ང་
འོས་མ་ཡིན་གʀངས་སོ༎

当民寄居埃及的时候抬举

他们，用大能的手领他们出

来； 18又在旷野容忍〔“容

忍”或作“抚养”〕他们，

约有四十年。 19既灭了迦

南地七族的人，就把那地

分给他们为业； 20此后给

他们设立士师，约有四百五

十年，直到先知撒母耳的时

候。 21后来他们求一个王，

神就将便雅悯支派中基士的

儿子扫罗，给他们作王四十

年。 22既废了扫罗，就选立

大卫作他们的王，又为他作

见证说：我寻得耶西的儿子

大卫，他是合我心意的人，

凡事要遵行我的旨意。 23从

这人的后裔中，神已经照着

所应许的，为以色列人立了

一位救主，就是耶稣。 24在

他没有出来以先，约翰向以

色列众民宣讲悔改的洗礼。
25约翰将行尽他的程途说：

你们以为我是谁？我不是基

督；只是有一位在我以后来

的，我解他脚上的鞋带也是

不配的。
༢༦ ཨབ་ར་ཧམ་Ǽ་ིɍ་ȅད་དང་ʈ་ལ་འཇགིས་མཁན་Ǽ་ིɃན་ȷམས། ཐར་

པ་འདིའི་བཀའ་ང་ཚǑར་གནང་བ་ཡིན། ༢༧ ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་པ་དང་དེ་ཚǑའི་
དཔོན་པོ་ȷམས་Ǥིས་ནི་ཁོང་ངོའང་མ་ཤེས། ཤབ་ཱͮད་རེ་བཞིན་Ȍོག་པའི་
ɾང་Ȫོན་པའི་གʀང་ȷམས་Ǥང་མ་གོ་བར་ཁོང་ལ་ǹིམས་བཅད་དེ་ɾང་
བȪན་བȍབས་ས།ོ ༢༨ ཁངོ་བǦངོ་བའ་ིȅ་Ǭནེ་ཅའིང་མ་བȟདེ་Ǥང་བǦངོ་
དགོས་ཞེས་པི་ལ་ȣ་ལ་ɵས་སོ། ༢༩ ཁོང་གི་ǰོར་ལ་མདོ་ན་ɐིས་པ་ཐམས་
ཅད་བȍབས་ནས། ཤིང་ནས་ཕབས་ཏེ་Ƀར་ཁང་ȭ་བཞག་གོ། ༣༠ དེ་ནས་
ʈ་ཡིས་ཁོང་གཤིན་པོ་ȷམས་ལས་བʃངས་ཏེ། ༣༡ ȓར་ཁོང་མཉམ་ག་ལིལ་
ནས་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་འོངས་པ། ད་Ȩ་མི་ȴེའི་མȭན་ȭ་ཁོང་གི་དཔང་པོ་

26弟兄们，亚伯拉罕的子

孙和你们中间敬畏神的人

哪，这救世的道是传给我们

的。 27耶路撒冷居住的人和

他们的官长，因为不认识基

督，也不明白每安息日所读

众先知的书，就把基督定了

死罪，正应了先知的预言；
28虽然查不出他有当死的罪

来，还是求彼拉多杀他；
29既成就了经上指着他所记

的一切话，就把他从木头上

取下来，放在坟墓里。 30神

却叫他从死里复活。 31那从

加利利同他上耶路撒冷的人

多日看见他，这些人如今在

民间是他的见证。 32我们也
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报好信息给你们，就是那应

许祖宗的话， 33神已经向我

们这作儿女的应验，叫耶稣

复活了。正如诗篇第二篇上

记着说：

ཡིན་པ་ང་ཚǑས་ཞག་མང་པོ་ཁོང་དང་མཇལ་ཏོ། ༣༢ ཡང་ང་ཚǑས་Ƿེད་ལ་
ɋིན་བཟང་པོ་འདི་འǷེར་འོངས་སོ། ༣༣ གʀང་མǻར་གཉིས་པའི་ནང་།

你是我的儿子， Ƿེད་ནི་ང་ཡི་ʁས་ཡིན་ཅིང་༎
我今日生你。 དེ་རིང་ང་ལ་འǺངས་པ་ཡིན༎

34论到神叫他从死里复活，

不再归于朽坏，就这样说：

ཞེས་Ǥང་གʀངས་ཤིང་ʈ་ཡིས་ཕ་མེས་ཚǑ་ལ་ཞལ་Ǽིས་བཞེས་པ་དེ། ཡེ་ɿ་
Ǳ་གསོན་པོར་བʃངས་པའི་Ȉོ་ནས་ང་ཚǑ་ɍ་ȷམས་Ǥི་ȭས་ʀ་བȍབས་སོ།
༣༤ ཁོང་གཤིན་པོ་ȷམས་Ǥི་ནང་ནས་བʃངས་པས། ད་འཇིག་པ་མི་ɟོང་
བའི་ǰོར་འདི་ǰད་ȭ།

我必将所应许大卫那

圣洁、

ང་ཡི་Ɏིན་བɼབས་བདེན་པ་དམ་པ་འདི༎

可靠的恩典赐给你们。 ʛ་བིད་ལ་བཞིན་Ƿེད་ལའང་ɚིན་པར་Ɏ༎
35又有一篇上说：你必不叫

你的圣者见朽坏。 36大卫

在世的时候遵行了神的旨

意，就睡了〔或作“大卫按

神的旨意服侍了他那一世的

人，就睡了”〕，归到他祖

宗那里，已见朽坏； 37惟

独神所复活的，他并未见朽

坏。 38所以，弟兄们，你们

当晓得：赦罪的道是由这人

传给你们的。 39你们靠摩

西的律法，在一切不得称义

的事上信靠这人，就都得称

义了。 40所以，你们务要小

心，免得先知书上所说的临

到你们。 41主说：

ཞེས་དང་། ༣༥ གཞན་ཞིག་ȣ། དམ་པའི་ǲེས་ɍ་ɻལ་བར་ཡང་མི་གནང་།
ཞེས་གʀངས་སོ། ༣༦ ʛ་བིད་Ǥིས་རང་གི་ȭས་ʀ་ʈ་ཡི་བཀའི་འབངས་
མཛད་ཅིང་Ǳ་ཚǃ་འདས་ནས་ཕ་མེས་དང་མཉམ་ȭ་བཞག་ནས་ɻལ་བ་
ཡནི་Ǽསི། ༣༧ ʈ་ཡསི་བʃངས་པ་འད་ིན་ིɻལ་བར་མ་ǽར་ཏ།ོ ༣༨ དའེ་ིɉརི་
Ƿེད་Ƀན་ཚǑས་འདི་གོ་བར་Ǽིས་ཤིག ǲེས་ɍ་འདིའི་Ȉོ་ནས་Ƿེད་ལ་ȴིག་
སེལ་Ǽི་ཆོས་འཆད་པ་མ་ཟད། ༣༩ མོ་ཤེའི་བཀའ་ǹིམས་Ǥི་Ȉོ་ནས་ཐར་
བར་མི་འǽར་Ǽིས། ཁོང་གི་Ȉོ་ནས་དད་པ་Ɏེད་ཚད་ཐར་བར་འǽར་རོ༎

༤༠ དེའི་ɉིར་ɾང་Ȫོན་པའི་མདོ་ན།

你们这轻慢的人要观

看，要惊奇，

要灭亡；

༤༡ འɉ་མཁན་ངོ་མཚར་འǽར་ཞིང་Ȫོངས་པར་ཤོག།

因为在你们的时候，我

行一件事，

ང་ཡིས་Ƿེད་Ǥི་ȭས་ʀ་ལས་ཤིག་Ɏེད༎

虽有人告诉你们，你们

总是不信。

Ƿོད་ལ་འཆད་ན་ནམ་ཡང་ཡིད་མི་ཆེས༎

42他们出会堂的时候，众人

请他们到下安息日再讲这话

ཞེས་གʀངས་པ་དེ་Ƿེད་ཚǑར་མི་འཕོག་པའི་ɉིར་ཟོན་Ɏོས་ཤིག ཅེས་པɹ་
ɾས་གʀངས་སོ། ༤༢ ཁོང་ɉི་རོལ་ȭ་ཕེབས་པ་ལས། མི་ཚǑགས་ȷམས་Ǥིས་
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ཤབ་ཱͮད་Țེས་མ་ལའང་ཆོས་འདི་ང་ཚǑར་བཤད་ȭ་གསོལ་ཞེས་ɵས་སོ།
༤༣ ཚǑགས་དེ་Ǿོལ་ནས་ཡ་ʅ་ʛ་པ་དང་། དེའི་ʃོབ་གསར་ཆོས་སེམས་ཅན་
མང་པོ་པɹ་ɾ་དང་བར་ན་ཱͮའི་Țེས་ʀ་འɐངས་པ་ལས། དེ་གཉིས་Ǥིས་
ཆོས་Ȁེང་ཞིང་ʈ་ཡི་Ȭགས་Țེའི་ནང་གནས་པའི་ɉིར་བǱལ་ཏོ༎

给他们听。 43散会以后，犹

太人和敬虔进犹太教的人多

有跟从保罗、巴拿巴的。二

人对他们讲道，劝他们务要

恒久在神的恩中。

༤༤ ཤབ་ཱͮད་Țེས་མར་ཧ་ལམ་Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་མི་ཐམས་ཅད་ʈ་ཡི་བཀའ་
ཉན་པའི་ɉིར་འȭས་སོ། ༤༥ ཡ་ʅ་ʛ་པ་ཚǑས་མི་ཚǑགས་དེ་མཐོང་ནས་ɋག་
དོག་གིས་གང་ནས། པɹ་ɾས་གʀངས་པ་ལ་Ȃོལ་ཞིང་ɥད་དོ། ༤༦ དེ་ནས་
པɹ་ɾ་དང་བར་ན་ཱͮས་ȡིང་Ȫོབས་ཆེན་པོས་དེ་ཚǑར་གʀངས་པ། ʈ་ཡི་
བཀའ་དང་པོར་Ƿེད་ལ་Ȍོག་དགསོ་Ǥང་། Ƿེད་Ǥིས་དརེ་ཞནེ་ལགོ་ཅངི་ཚǃ་
མཐའ་མདེ་པ་ཐབོ་མ་ིའསོ་པར་Ȫནོ་པས། ང་ཚǑ་ɉ་ིཔར་ɉགོས་ས།ོ ༤༧ གཙǑ་
བོས་ང་ཚǑར་འདི་ǰད་ȭ།

44到下安息日，合城的人

几乎都来聚集，要听神的

道。 45但犹太人看见人这样

多，就满心嫉妒，硬驳保罗

所说的话，并且毁谤。 46保

罗和巴拿巴放胆说：神的道

先讲给你们原是应当的；只

因你们弃绝这道，断定自己

不配得永生，我们就转向外

邦人去。 47因为主曾这样吩

咐我们说：

ས་མཐའི་བར་ȭ་ཐར་པ་གཏོང་བའི་ɉིར༎ 我已经立你作外邦人

的光，

ɉི་པའི་ǹོད་ȭ་ངས་Ƿོད་འོད་ȭ་བǰོས༎ 叫你施行救恩，直到

地极。

ཞེས་གʀངས་སོ། ༤༨ གʀང་དེ་ཐོས་ནས་ɉི་པ་ȷམས་དགའ་བར་ǽར་
ཏེ། ʈ་ལ་བȪོད་བȓགས་སོ། ཚǃ་མཐའ་མེད་པ་ཐོབ་པར་བǰོས་ཚད་དད་
པར་འǽར་ཏེ། ༤༩ གཙǑ་བོའི་བཀའ་ɺལ་Ȝོངས་དེར་དར་བར་ǽར་ཏོ།
༥༠ འནོ་Ǥང་ཡ་ʅ་ʛ་པ་ཚǑས་Ǿངོ་Ƿརེ་Ǽ་ིབɫན་མ་ོཆསོ་པ་དང་། འག་ོɎདེ་
ȷམས་ལ་བǱལ་ནས་པɹ་ɾ་དང་བར་ན་ཱͮ་ལ་འཚǃ་བའ་ིɉརི་དǧགས་ནས།
Ȝོངས་དེ་ནས་ɉིར་བཏོན་ཏོ། ༥༡ ཁོང་གཉིས་Ǥིས་དེ་ཚǑར་ཞབས་Ǥི་ȱལ་
ɇགས་ནས་ཨི་ཀོན་ȭ་ཕེབས་པ་དང་། ༥༢ དེར་ཡོད་པའི་ཉེ་གནས་ȷམས་
ལ་དགའ་Ɇོ་དང་Ȭགས་ཉིད་Ǥིས་Ƿབ་པར་ǽར་ཏོ༎

48外邦人听见这话，就欢喜

了，赞美神的道；凡预定得

永生的人都信了。 49于是

主的道传遍了那一带地方。
50但犹太人挑唆虔敬、尊贵

的妇女和城内有名望的人，

逼迫保罗、巴拿巴，将他们

赶出境外。 51二人对着众人

跺下脚上的尘土，就往以哥

念去了。 52门徒满心喜乐，

又被圣灵充满。

14 ཨི་ཀོན་ȭའང་ཡ་ʅ་ʛ་པའི་འȭ་ཁང་ནང་ʈན་ཅིག་ȣ་ཕེབས་
ཏེ། ཆོས་བȪན་པས་ཡ་ʅ་ʛ་པ་དང་ཧེལ་ལེན་པའི་མི་ཚǑགས་

ཆེན་པོ་ཞིག་དད་པར་ǽར་ཏོ། ༢ འོན་Ǥང་ཡ་ʅ་ʛ་པ་ȅད་མ་Ȭལ་བ་
ȷམས་Ǥསི་ɉ་ིཔ་ȷམས་ལ་དǧག་Ȫ།ེ Ƀན་ཚǑའ་ིǰརོ་ɋ་མ་ངན་པ་བȕག་ག།ོ
༣ དེར་ɺན་རིང་བɵགས་ནས་ȡིང་Ȫོབས་ཆེན་པོས་གཙǑ་བོའི་ཆོས་བȪན་
ཏོ། གཙǑ་བོས་དེ་དག་ལ་Ȩས་དང་ངོ་མཚར་Ȫོན་པར་གནང་ཞིང་། ཉིད་

14二人在以哥念同进犹

太人的会堂，在那里

讲的，叫犹太人和希腊人信

的很多。 2但那不顺从的

犹太人耸动外邦人，叫他们

心里恼恨弟兄。 3二人在

那里住了多日，倚靠主放胆

讲道；主藉他们的手施行

神迹奇事，证明他的恩道。
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4城里的众人就分了党，有

附从犹太人的，有附从使徒

的。 5那时，外邦人和犹太

人，并他们的官长，一齐拥

上来，要凌辱使徒，用石头

打他们。 6使徒知道了，就

逃往吕高尼的路司得、特庇

两个城和周围地方去， 7在

那里传福音。

Ǥི་Ȭགས་Țེའི་བཀའ་ལ་དཔང་པོ་མཛད་དོ། ༤ Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་མི་ཚǑའི་ནང་
མི་མȬན་པ་ɏང་ནས། ལ་ལས་ཡ་ʅ་ʛ་པའི་ɉོགས་Ɏས། ལ་ལས་Ǳ་ཚབ་
ȷམས་Ǥ་ིɉགོས་Ɏས་ས།ོ ༥ ɉ་ིཔ་དང་ཡ་ʅ་ʛ་པས་ཁངོ་ཚǑའ་ིདཔནོ་པ་ོདང་
བཅས་པས་དེ་གཉིས་ལ་འཚǃ་བ་དང་Ȱོ་ɻབ་གཏོང་བར་བɬམས་པ་ལས།
༦ ད་ེཤསེ་ནས། ལ་ིཀ་ཨནོ་Ǽ་ིǾངོ་Ƿརེ་ལསི་Ȥ་དང་དརེ་བེ་དང་། དའེ་ིɺལ་
འཁོར་ȭ་ɐོས་ཏེ། ༧ དེ་ɻ་ɋིན་བཟང་བཤད་དོ༎

8路司得城里坐着一个两脚

无力的人，生来是瘸腿的，

从来没有走过。 9他听保罗

讲道，保罗定睛看他，见他

有信心，可得痊愈， 10就大

声说：你起来，两脚站直！

那人就跳起来，而且行走。
11众人看见保罗所做的事，

就用吕高尼的话大声说：

有神藉着人形降临在我们

中间了。 12于是称巴拿巴

为宙斯，称保罗为希耳米，

因为他说话领首。 13有城

外宙斯庙的祭司牵着牛，

拿着花圈，来到门前，要同

众人向使徒献祭。 14巴拿

巴、保罗二使徒听见，就撕

开衣裳，跳进众人中间，喊

着说： 15诸君，为什么做

这事呢？我们也是人，性情

和你们一样。我们传福音

给你们，是叫你们离弃这些

虚妄，归向那创造天、地、

海、和其中万物的永生神。
16他在从前的世代，任凭万

国各行其道； 17然而为自己

未尝不显出证据来，就如常

施恩惠，从天降雨，赏赐丰

年，叫你们饮食饱足，满心

喜乐。 18二人说了这些话，

仅仅地拦住众人不献祭与他

们。 19但有些犹太人从安提

阿和以哥念来，挑唆众人，

就用石头打保罗，以为他是

༨ ལསི་Ȥ་ན། ǲ་ེȭས་ནས་ཞ་བ་ོཡནི་ཅངི་Ǫང་པ་སར་ནམ་ཡང་མ་ིའǿལ་
བའི་མི་ཞིག་ས་ལ་བȴད་ཡོད་དེ། ༩ ཁོས་པɹ་ɾའི་ཆོས་བཤད་ལ་ཉན་པ་
ལས། པɹ་ɾས་དེ་ལ་Ʉན་Ɉར་ɰགས་ʀ་གཟིགས་ནས། དེ་ལ་གསོ་ɻང་
བའ་ིདད་པ་ཡདོ་པར་མǷནེ་ནས། ༡༠ གʀང་ǰད་ཆནེ་པསོ། Ǫང་པ་གɫག་
ནས་Ǧོང་ངེར་ལོངས་ཤིག་གʀངས་པ་དང་། དེས་མཆོང་ཞིང་འǿལ་ཏོ།
༡༡ མི་ཚǑགས་Ǥིས་པɹ་ɾས་མཛད་པ་འདི་མཐོང་ནས་ǰད་ཆེན་པོས་ལི་ཀ་
ཨོན་Ǽི་ǰད་ȭ། ʈ་ȷམས་མིར་ɇལ་ནས་ང་ཚǑའི་ɬར་བབས་པ་ཡིན་ཞེས་
ɩས་སོ། ༡༢ བར་ན་ཱͮ་ལ་ɺ་པི་ཏེར་རམ་ʈའི་དབང་པོ་དང་། པɹ་ɾ་ངག་
དབང་ཅན་ཡིན་པས་ཁོང་ལ་མེར་ǣ་རིའམ་ངག་གི་ʈ་ཞེས་བཏགས་སོ།
༡༣ Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་མȭན་ȭ་ཡོད་པའི་ɺ་པི་ཏེར་Ǽི་ʈ་ཁང་གི་དཀོན་གཉེར་
Ǽིས་Ǿོང་Ƿེར་དེའི་Ȧ་Ȉོར་མེ་ཏོག་གི་ɋེང་བས་བȄན་པའི་Ȁང་དག་ǹིད་
ནས། མི་ཚǑགས་དང་བཅས་པས་དམར་མཆོད་འɍལ་བར་བɬམས་པ་ལས།
༡༤ Ǳ་ཚབ་བར་ན་ཱͮ་དང་པɹ་ɾས་དེ་གསན་ནས། ན་བཟའ་ʆལ་ཞིང་།
མི་ཚǑགས་Ǥི་དǤིལ་ȭ་ȅགས་ཏེ་ǰད་ཆེན་པོས། ༡༥ ǲེ་བོ་ȷམས་འདི་ཅི་
Ɏེད། ང་ཚǑའང་Ƿདེ་དང་འȮ་བའ་ིམའི་ིརང་བཞིན་དང་Ȳན་ཏ།ེ Ƿེད་ཚǑས་
ȡིང་པོ་མེད་པའི་Ɏ་བ་འདི་ȷམས་ɂངས་ནས། ནམ་མཁའ་དང་ས་དང་Ȅ་
མཚǑ་དང་དེའི་ནང་ཡོད་པ་ཐམས་ཅད་མཛད་པའི་Ǳ་གསོན་པོར་བɵགས་
པའི་ʈ་ཡི་ɉོགས་ʀ་སེམས་ȋར་བའི་ɉིར་ɋིན་བཟང་པོ་དེ་Ƿེར་འོངས་སོ།
༡༦ འདས་པའི་ȭས་Ǥི་མི་བȅད་ȷམས་རང་རང་གི་ལམ་ȭ་འǾོར་གནང་
ནའང་། ༡༧ ཁོང་གིས་བཀའ་Ȯིན་མཛད་ཅིང་གནམ་ནས་ཆར་པ་དང་ལོ་
ལགེས་པ་གནང་Ȫ།ེ ཁ་ཟས་དང་དགའ་Ɇསོ་Ƿདེ་Ǥ་ིȡངི་ཁངེས་པར་མཛད་
པའ་ིངང་ནས་ཉདི་མངནོ་པར་མཛད་ད།ོ ཅསེ་གʀངས་ཤངི་། ༡༨ མ་ིཚǑགས་
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Ǥིས་དམར་མཆོད་འɍལ་བ་བཀག་པར་དཀའ་ལས་ɏང་ངོ་། ༡༩ ཨན་ཏི་
ཡོག་དང་ཨི་ཀོན་ནས་ཡ་ʅ་ʛ་པ་འགའ་རེ་འོངས་ནས། མི་ཚǑགས་ལ་ནན་
Ǽིས་བǱལ་ནས་པɹ་ɾ་Ȱོ་ɻབ་ལ་བཏངས་ཏེ། Ǿོངས་པ་ཡིན་བȡམས་
ནས་Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་ɉི་རོལ་ȭ་ȯད་ནས་Ƿེར་ཏོ། ༢༠ ཉེ་གནས་ȷམས་ཁོང་ལ་
བǰརོ་བ་དང་། པɹ་ɾ་བཞངེས་ནས་Ǿངོ་Ƿརེ་ȭ་ཕབེས་ཏ།ེ དེའ་ིསང་ཉནི་
བར་ན་ཱͮ་དང་མཉམ་ȭ་དརེ་བ་ེɻ་ཕབེས་ས།ོ ༢༡ Ǿངོ་Ƿརེ་དརེ་ɋནི་བཟང་
བཤད་དེ། མི་མང་པོ་ཉེ་གནས་ʀ་བȕག་ནས། ལིས་Ȥ་དང་། ཨི་ཀོན་དང་།
ཨན་ཏི་ཡོག་ȣ་ལོག་ཕེབས་ཏེ། ༢༢ ཉེ་གནས་ȷམས་Ǥི་སེམས་བȦན་པར་
མཛད་ཅིང་། དད་པ་ལ་གནས་པར་བǱལ་ཞིང་། ང་ཚǑ་ȵག་བȓལ་མང་པོ་
ɟངོ་ཞངི་ʈ་ཡ་ིȄལ་ʁདི་ȭ་འșག་པར་Ɏ་དགསོ་ཞསེ་གʀངས་ས།ོ ༢༣ ཆསོ་
ཚǑགས་རེ་ལ་Ȃན་མི་བǰོས་ནས། ɨང་བར་གནས་ཤིང་ɥོན་ལམ་བཏབ་Ȫེ།
ཁོང་ཚǑས་དད་པའི་གཙǑ་བོ་ལ་བཅོལ་ཏོ། ༢༤ དེ་ནས་པི་སིད་ɺལ་ནས་ཕམ་
ཕིལ་ͷཱ་ɺལ་ȭ་ɉིན་ཏེ། ༢༥ Ǿོང་Ƿེར་པེར་གེ་ɻ་བཀའ་བȌགས་ནས། ཨ་
ཏལ་ͷཱ་ɻ་ȭ་ཕེབས་སོ། ༢༦ དེ་ནས་ཁོང་གིས་བȍབས་པའི་ལས་དེའི་ɉིར་
ʈ་ཡི་Ȭགས་Țེ་ལ་བཏད་པའི་གནས་ཨན་ཏི་ཡོག་ȣ་Ș་ཐོག་ȣ་ɉིར་ལོག་
ཕེབས་སོ། ༢༧ དེར་ཕེབས་ནས་ཆོས་ཚǑགས་བȵས་ནས་ʈ་ཡིས་དེ་དག་གི་
ɉིར་མཛད་པ་ཐམས་ཅད་དང་། ཇི་Ȩར་ɉི་པ་ལ་དད་པའི་Ȉོ་ɉེས་པར་
མཛད་པ་བཤད་ད།ོ ༢༨ ཡང་ཉ་ེགནས་ȷམས་དང་མཉམ་ཁངོ་ɺན་རངི་པ་ོ
ཞིག་བɵགས་སོ༎

死了，便拖到城外。 20门徒

正围着他，他就起来，走进

城去。第二天，同巴拿巴往

特庇去， 21对那城里的人传

了福音，使好些人作门徒，

就回路司得、以哥念、安提

阿去， 22坚固门徒的心，

劝他们恒守所信的道；又

说：我们进入神的国，必须

经历许多艰难。 23二人在

各教会中选立了长老，又禁

食祷告，就把他们交托所信

的主。 24二人经过彼西底，

来到旁非利亚。 25在别加讲

了道，就下亚大利去， 26从

那里坐船，往安提阿去。当

初，他们被众人所托、蒙神

之恩，要办现在所做之工，

就是在这地方。 27到了那

里，聚集了会众，就述说神

藉他们所行的一切事，并神

怎样为外邦人开了信道的

门。 28二人就在那里同门

徒住了多日。

15 ཡ་ʅ་ʛ་ནས་ཁ་ཤས་འོངས་ཤིང་། མོ་ཤེའི་བཀའ་ǹིམས་བཞིན་
མȭན་ɀགས་མི་གཅོད་ན་ཐར་བར་མི་ʁིད་ཟེར་ཞིང་Ƀན་

ȷམས་ལ་ཆོས་བȪན་ནས། ༢ པɹ་ɾ་དང་བར་ན་ཱͮ་གཉིས་དང་དེ་ཚǑའི་
བར་ལ་མི་མȬན་པ་དང་ɬོད་པ་མང་པོ་ɏང་བས། Ƀན་ཚǑས་པɹ་ɾ་དང་
བར་ན་ཱͮ་དང་། ɉོགས་གཞན་Ǽི་ནང་ནས་ཁ་ཤས་ɬོད་པ་དེའི་ǰོར་ལ་ཡེ་
ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་Ǳ་ཚབ་དང་Ȃན་མིའི་ȯང་ȭ་འǾོ་བར་བǰོས་སོ། ༣ དེ་Ȩར་
ཆོས་ཚǑགས་Ǥིས་བཏང་ནས། དེ་ཚǑ་ཕེ་ནི་ཀེ་དང་ས་མར་ͷཱར་ȅ་ཞིང་། ɉི་
པའང་ཆསོ་ʀ་ɵགས་པའ་ིགནས་ɰལ་བཤད་ཏ།ེ Ƀན་ȷམས་རབ་ȣ་དགའ་
བར་Ɏས་སོ། ༤ ཁོང་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་ཕེབས་པ་དང་། ཆོས་ཚǑགས་དང་Ǳ་

15有几个人从犹太下

来，教训弟兄们说：

你们若不按摩西的规条受

割礼，不能得救。 2保罗、

巴拿巴与他们大大的纷争

辩论；众门徒就定规，叫保

罗、巴拿巴和本会中几个

人，为所辩论的，上耶路撒

冷去见使徒和长老。 3于

是教会送他们起行。他们经

过腓尼基、撒玛利亚，随处

传说外邦人归主的事，叫众
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弟兄都甚欢喜。 4到了耶路

撒冷，教会和使徒并长老都

接待他们，他们就述说神同

他们所行的一切事。 5唯有

几个信徒、是法利赛教门的

人，起来说：必须给外邦人

行割礼，吩咐他们遵守摩西

的律法。

ཚབ་དང་Ȃན་མི་ȷམས་Ǥིས་ཁོང་བʀས་པས། ʈ་ཡིས་ཁོང་གི་ངང་ན་ཅི་
དང་ཅི་མཛད་པ་ཐམས་ཅད་བཤད་དོ། ༥ ཕ་ɻ་ཤི་པའི་ནང་ནས་དད་པར་
ǽར་པ་ཁ་ཅིག་ལངས་ནས། ɉི་པ་ȷམས་ལ་མȭན་ɀགས་གཅོད་ཅིང་མོ་
ཤེའི་བཀའ་ǹིམས་ʂང་བར་Ǳལ་བར་རིགས་སོ་ཞེས་ɩས་སོ༎

6使徒和长老聚会商议这

事； 7辩论已经多了，彼得

就起来，说：诸位弟兄，你

们知道神早已在你们中间拣

选了我，叫外邦人从我口中

得听福音之道，而且相信。
8知道人心的神也为他们作

了见证，赐圣灵给他们，正

如给我们一样； 9又藉着信

洁净了他们的心，并不分他

们我们。 10现在为什么试

探神，要把我们祖宗和我们

所不能负的轭放在门徒的颈

项上呢？ 11我们得救乃是因

主耶稣的恩，和他们一样，

这是我们所信的。 12众人都

默默无声，听巴拿巴和保罗

述说神藉他们在外邦人中所

行的神迹奇事。 13他们住了

声，雅各就说：诸位弟兄，

请听我的话。 14方才西门述

说神当初怎样眷顾外邦人，

从他们中间选取百姓归于自

己的名下； 15众先知的话也

与这意思相合。 16正如经上

所写的：此后，我要回来，

༦ Ǳ་ཚབ་དང་Ȃན་མི་ȷམས་དེའི་ǰོར་ལ་བསམ་ɒོ་བཏང་ɉིར་འཛǑམས་
ཏ།ེ ༧ ɬདོ་Ȁངེ་མང་པ་ོɏང་ནས་པ་ེȤོ་བཞངེས་ཏ་ེའད་ིǰད་ȭ། Ƀན་ȷམས།
ȓར་ʈ་ཡིས་Ƿེད་Ǥི་ནང་ནས་འདམ་ཀ་མཛད་དེ། ɉི་པ་ȷམས་ལ་ངའི་ཁ་
ནས་ɋིན་བཟང་ཐོས་པ་དང་དད་པ་Ɏེད་པ་Ƿེད་Ǥིས་མǷེན་ནོ། ༨ མིའི་
ȡིང་མǷནེ་པའི་ʈ་ཡསི། ང་ཚǑ་དང་འȮ་བར་དེ་ཚǑར་ཡང་དམ་པའ་ིȬགས་
ཉིད་གནང་ནས་དེ་ཚǑ་འོས་པ་ཡནི་པའ་ིདཔང་པ་ོམཛད་ད།ོ ༩ དེ་ཚǑའ་ིདད་
པའི་Ǭེན་Ǽིས་ȡིང་དག་པར་མཛད་དེ། ང་ཚǑ་དང་ཁོང་ཚǑའི་བར་ལ་Ƿད་
པར་ཅིའང་མ་མཛད་དོ། ༡༠ ད་ང་ཚǑ་རང་དང་ང་ཚǑའི་ཕ་མེས་Ǥིས་Ǥང་
འǶར་མ་བȣབ་པའི་གཉའ་ཤིང་དེ་ཉེ་གནས་Ǥི་གཉའ་བར་བཀལ་ནས་
ʈ་ཡི་Ȭགས་ཅི་ལ་སད། ༡༡ དེ་ཚǑ་གཙǑ་བོ་ཡེ་ɿའི་Ȭགས་Țེའི་Ȉོ་ནས་ཐར་
བར་འǽར་བ་Ȩར་ང་ཚǑའང་ཐར་བར་ཡིད་ཆེས་སོ་ཞེས་གʀངས་པ་དང་།
༡༢ མི་ཚǑགས་ཁ་རོག་བȴད་ཅིང་། བར་ན་ཱͮ་དང་པɹ་ɾས་ʈ་ཡིས་ɉི་པའི་
དǤིལ་ȭ་ཁོང་གི་Ȉོ་ནས་མཛད་པའི་Ȩས་དང་ངོ་མཚར་ཆེ་བའི་ɋིན་ལས་
བཤད་པ་ལ་ཉན་ཏོ། ༡༣ དེ་གཉིས་Ǥིས་བཤད་ཟིན་པ་དང་། ཡ་ཀོབ་Ǥིས་
འདི་ǰད་ȭ། Ƀན་ȷམས་ང་ལ་གསོན་ཞིག ༡༤ ʈ་ཡིས་ཉིད་Ǥི་ɉིར་ɉི་པའི་
ནང་ནས་མི་ȴེ་ཞིག་བཞེས་ɉིར་དང་པོ་དེ་ȷམས་ལ་Ȭགས་Țེས་ཇི་Ȩར་
གཟིགས་པ་ཤི་མོན་Ǽིས་བཤད་དོ། ༡༥ ɾང་Ȫོན་པ་ȷམས་Ǥི་གʀང་ཡང་
འདི་དང་མȬན་ཏེ་འདི་ǰད་ȭ།

重新修造大卫倒塌的

帐幕，

༡༦ དེ་ཡང་Țེས་ʀ་ང་ཉིད་ɉིར་Ɏོན་ཏེ༎

把那破坏的重新修造

建立起来，

ʛ་བིད་ǻར་བȰིབས་ཡོད་པ་བཞེང་བར་Ɏ༎

17叫余剩的人， ༡༧ དེ་ཡི་བཞིག་རལ་གསོ་ཞིང་Ɉབ་པར་Ɏ༎
就是凡称为我名下的

外邦人，

ང་མིང་ཐོགས་པའི་ɉི་པ་ཐམས་ཅད་དང་༎
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ʈག་མ་ȷམས་Ǥིས་གཙǑ་བོ་འཚǑལ་ɉིར་རོ༎ 都寻求主。

༡༨ གདོད་ནས་མངོན་པར་མཛད་པའི་གཙǑ་བོས་གʀངས༎ 18这话是从创世以来，

显明这事的主

说的。

ཞེས་ɐིས་ཡོད་དོ། ༡༩ དེའི་ɉིར་ʈ་ཡི་ɉོགས་ʀ་སེམས་བȋར་པའི་ɉི་པ་
ȷམས་ལ་ང་ཚǑས་དཀའ་ལས་མི་གཏོང་བར། ༢༠ Ǳ་འȮ་དང་འɐེལ་བའི་
མི་གཙང་བ་དང་། ལོག་གཡེམ་དང་། ǹག་དང་། དɍགས་བʀབས་པའི་ཤ་
ལ་འཛǃམ་དགོས་ཞེས་ཡི་གེ་གནང་བ་ངས་ཐག་བཅད་དོ། ༢༡ དེ་ནི་ȓ་མ་
ནས་Ǿོང་Ƿེར་རེ་རེའི་ནང་ཤབ་ཱͮད་རེ་བཞིན་འȭ་ཁང་ནང་མོ་ཤེའི་མདོ་
Ȍོག་ཅིང་འཆད་མཁན་ཡོད་པའི་Ǭེན་Ǽིས་སོ་ཞེས་གʀངས་སོ༎

19所以据我的意见，不可难

为那归服神的外邦人； 20只

要写信，吩咐他们禁戒偶像

的污秽和奸淫，并勒死的

牲畜和血。 21因为从古以

来，摩西的书在各城有人传

讲，每逢安息日，在会堂里

诵读。

༢༢ Ǳ་ཚབ་དང་Ȃན་མི་དང་ཆོས་ཚǑགས་དང་བཅས་པས་དེ་ȷམས་Ǥི་
ནང་ནས་ཁ་ཤས་འདམས་ཏ་ེཔɹ་ɾ་དང་བར་ན་ཱͮ་མཉམ་ȭ་ཨན་ཏ་ིཡགོ་
ȣ་གཏོང་བར་རིགས་སོ་དགོངས་ནས། Ƀན་Ǽི་ནང་ན་གཙǑ་ཆེ་ཡིན་པའི་
བར་ས་ཱͮ་Ɏ་བའི་ɺ་ʛ་དང་སི་͹ཱ་གཉིས་ལ་གཤམ་གསལ་Ǽི་ཡི་གེ་བཅས་
བཏང་ངོ་། ༢༣ ཨན་ཏི་ཡོག་དང་། སི་རི་ͷཱ་དང་། ཀི་ལིག་ȣ་གནས་པའི་ɉི་
ɉོགས་པ་ནས་ཡིན་པའི་Ƀན་ȷམས་ལ། Ǳ་ཚབ་དང་Ȃན་མིས་ɉག་Ɉལ་ལོ།
༢༤ ང་ཚǑའི་བʃབ་Ɏ་མེད་པར་ང་ཚǑ་ནས་ཁ་ཅིག་གིས། ཐེ་ཚǑམ་ǲེད་པའི་
ཚƼག་ɩས་ནས། Ƿེད་Ǥི་སེམས་དǧག་པའི་གཏམ་ཐོས་པས། ༢༥–༢༦ ཚǑགས་
འȭས་Ǥསི་མ་ིར་ེའདམས་ནས། ང་ཚǑའ་ིགཙǑ་བ་ོཡ་ེɿ་ͯ་ཱཤ་ིཀའ་ིɉརི་རང་ག་ི
ʁོག་གཏོང་བའི་ང་ཚǑའི་གཅེས་པའི་བར་ན་ཱͮ་དང་པɹ་ɾ་མཉམ་ȭ་Ƿེད་
Ǥི་ɬར་གཏོང་བར་རིགས་སོ་ཞེས་དགོངས་སོ། ༢༧ དེའི་ɉིར་ɺ་ʛ་དང་སི་
͹ཱ་གཉིས་གཏང་Ȫེ། དེ་གཉིས་Ǥིས་ངག་གི་Ȉོ་ནས་Ǥང་འདི་བཞིན་འཆད་
འོང་། ༢༨ དམ་པའི་Ȭགས་ཉིད་དང་ང་ཚǑས་གལ་ཆེ་བ་འདི་ཚǑ་ལས་ʈག་
པ་Ƿེད་ལ་Ƕར་འགེལ་བར་མི་རིགས་པར་དགོངས་ཤིང་། ༢༩ ǹག་དང་།
དɍགས་བʀབས་པའི་ཤ་དང་། Ǳ་འȮ་ལ་Ɉལ་བའི་ཤ་ɲས་དང་། ལོག་
གཡམེ་ɂངོས་ཤགི ད་ེཚǑར་འཛǃམ་ན་ལགེས་པར་Ɏདེ་ད།ོ བད་ེབར་ǽར་ཅགི

22那时，使徒和长老并全

教会定意从他们中间拣选

人，差他们和保罗、巴拿巴

同往安提阿去；所拣选的

就是称呼巴撒巴的犹大和

西拉。这两个人在弟兄中

是作首领的。 23于是写信

交付他们，内中说：使徒和

作长老的弟兄们问安提阿、

叙利亚、基利家外邦众弟

兄的安。 24我们听说，有

几个人从我们这里出去，

用言语搅扰你们，惑乱你们

的心。〔有古卷在此有“你

们必须受割礼，守摩西的律

法。”〕其实我们并没有吩

咐他们。 25所以，我们同心

定意，拣选几个人，差他们

同我们所亲爱的巴拿巴和保

罗往你们那里去。 26这二

人是为我主耶稣基督的名不

顾性命的。 27我们就差了

犹大和西拉，他们也要亲口

诉说这些事。 28因为圣灵和

我们定意不将别的重担放在

你们身上；唯有几件事是不

可少的， 29就是禁戒祭偶像

的物和血，并勒死的牲畜和

奸淫。这几件你们若能自己
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禁戒不犯就好了。愿你们平

安！
30他们既奉了差遣，就下

安提阿去，聚集众人，交付

书信。 31众人念了，因为信

上安慰的话就欢喜了。 32犹

大和西拉也是先知，就用许

多话劝勉弟兄，坚固他们。
33住了些日子，弟兄们打发

他们平平安安的回到差遣他

们的人那里去。〔有古卷在

此有： 34唯有西拉定意仍住

在那里。〕 35但保罗和巴拿

巴仍住在安提阿，和许多别

人一同教训人，传主的道。

༣༠ དེ་ཚǑ་བཏང་ནས་ཨན་ཏི་ཡོག་ȣ་བʃེབས་ཤིང་། ཆོས་ཚǑགས་བȵས་
ཏེ་ཡི་གེ་དེ་བཏད་དོ། ༣༡ དེ་བǨགས་པས་དེ་ཚǑ་གདམས་ངག་དེ་ལ་དགའ་
བར་ǽར་ཏ།ོ ༣༢ ɺ་ʛ་དང་སི་͹་ཱན་ིཆསོ་འཆད་མཁན་ཡང་ཡནི་པས། Ƀན་
ȷམས་ལ་གདམས་ངག་མང་པོ་Ȫོན་ཞིང་བȦན་པར་Ɏས་སོ། ༣༣ དེ་གཉིས་
རེ་ཞིག་དེར་བɵགས་མཐར། ཁོང་བཏང་བ་ཚǑའི་ȯང་ȭ་Ƀན་ཚǑས་ཞི་བདེ་
བར་ɉརི་ལགོ་བཏང་ངོ་། ༣༤ ༼གནའ་བོའ་ིབɿས་ཡགི་ལ་ལར་ཚƼག་བཅད་
འདི་མེད་པ་ཡིན།༽ ༣༥ པɹ་ɾ་དང་བར་ན་ཱͮ་ཨན་ཏི་ཡོག་ȣ་བɵགས་
ནས། གཞན་མང་པོ་དང་བཅས་པས་གཙǑ་བོའི་བཀའ་Ȍོག་ཅིང་བཤད་དོ༎

36过了些日子，保罗对巴

拿巴说：我们可以回到从前

宣传主道的各城，看望弟兄

们景况如何。 37巴拿巴有

意要带称呼马可的约翰同

去； 38但保罗因为马可从

前在旁非利亚离开他们，不

和他们同去做工，就以为不

可带他去。 39于是二人起了

争论，甚至彼此分开。巴拿

巴带着马可，坐船往塞浦路

斯去； 40保罗拣选了西拉，

也出去，蒙弟兄们把他交于

主的恩中。 41他就走遍叙利

亚、基利家，坚固众教会。

༣༦ ཞག་ཁ་ཅིག་སོང་བ་དང་པɹ་ɾས་བར་ན་ཱͮ་ལ། གཙǑ་བོའི་བཀའ་
བཤད་པའི་Ǿོང་Ƿེར་ǣན་ȣ་སོང་ནས། Ƀན་ȷམས་ཇི་Ȩར་ཡོད་པ་བȨའོ་
གʀངས་པ་དང་། ༣༧ བར་ན་ཱͮས་མར་ǣ་Ɏ་བའི་ཡོ་ཧ་ནན་མཉམ་ȭ་
འǹདི་པར་དགངོས་Ǥང་། ༣༨ པɹ་ɾས་ཁ་ོཕམ་ཕལི་ͷཱ་ɻ་བȄབ་ལགོ་ཅངི་
ཁངོ་མཉམ་ལས་Ɏདེ་ȭ་མ་སངོ་བས་ཁ་ོའǹདི་པར་མ་ིརགིས་ས་ོདགངོས་ཏ།ེ
༣༩ ཁོང་གཉིས་ནང་མི་མȬན་པས་ɬོད་Ȁེང་Ȯག་པོ་ɏང་ནས་སོ་སོར་Ǽེས་
ཤངི་། བར་ན་ཱͮས་མར་ǣ་འǹདི་ད་ེསབི་ɻས་ལ་Ș་ཐགོ་ȣ་ཕབེས། ༤༠ པɹ་
ɾས་སི་͹ཱ་འདམས་སོ། Ƀན་ཚǑས་འདི་གཉིས་གཙǑ་བོའི་Ȭགས་Țེ་ལ་བཅོལ་
ཞིང་ཐེགས་ཏེ། ༤༡ སི་རི་ͷཱ་དང་ཀི་ལིག་ȅད་དེ་ཆོས་ཚǑགས་བȦན་པོ་Ɏེད་
ཅིང་ཕེབས་སོ༎

16保罗来到特庇，又到

路司得。在那里有一

个门徒，名叫提摩太，是信

主之犹太妇人的儿子，他父

亲却是希腊人。 2路司得和

以哥念的弟兄都称赞他。
3保罗要带他同去，只因那

些地方的犹太人都知道他父

亲是希腊人，就给他行了割

礼。 4他们经过各城，把耶

路撒冷使徒和长老所定的条

规交给门徒遵守。 5于是众

16 པɹ་ɾ་དེར་བེ་དང་ལིས་Ȥ་ɻའང་ཕེབས་ནས། དེར་ཏི་མོ་ཐེɹ་
Ɏ་བའི་ཉེ་གནས་ཤིག་ཡོད་དེ། དེའི་མ་ནི་གཙǑ་བོ་ལ་དད་པའི་

ཡ་ʅ་ʛ་མ་ཡིན་Ǥང་ཕ་ནི་ཧེལ་ལེན་པའོ། ༢ དེ་ལ་ལིས་Ȥ་དང་ཨི་ཀོན་Ǽི་
Ƀན་ཚǑས་བȪོད་པ་ཡོད་དོ། ༣ པɹ་ɾས་དེ་འǹིད་པར་དགོངས་ནས། ɺལ་
འཁོར་དེའི་ཡ་ʅ་ʛ་པ་ཚǑས་དེའི་ཕ་ཧེལ་ལེན་པ་ཡིན་པར་ཤེས་པའི་Ǭེན་
Ǽིས་ཁོའི་མȭན་ɀགས་བཅད་དོ། ༤ Ǿོང་Ƿེར་ȷམས་ȅད་དེ་ཕེབས་པའི་
ཚǃ། ཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་Ǽ་ིǱ་ཚབ་དང་Ȃན་མསི་ཐག་བཅད་པའ་ིʂང་Ɏའ་ིབཀའ་
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ཤགོ་ȷམས་བཏད་ད།ོ ༥ ད་ེȨར་ཆསོ་ཚǑགས་ȷམས་དད་པ་བȦན་ཞངི་ཉནི་
རེ་བཞིན་Ǿངས་འཕེལ་བར་ǽར་ཏོ༎

教会信心越发坚固，人数天

天加增。

༦ དམ་པའ་ིȬགས་ཉདི་Ǥསི་ཨ་ས་ིཨར་བཀའ་Ȍགོ་པར་བཀག་པས། ཁངོ་
ཕ་རིག་ͷཱ་དང་ག་ལད་ͷཱ་ȅད་དེ་ཕེབས་ནས། ༧ མི་སི་ͷཱའི་ཐད་ཀ་ནས་བི་
ཐིན་ͷཱ་ɻ་ཕེབས་པར་བɬོན་Ǥང་། ཡེ་ɿའི་Ȭགས་ཉིད་Ǥིས་དེ་Ȩར་མ་
གནང་ངོ་། ༨ དེ་ནས་མི་སི་ͷཱ་བཞག་ནས་Ȥོ་ͷཱ་ɻ་ཕེབས་སོ། ༩ དེར་མཚན་
མོ་པɹ་ɾའི་ɣི་ལམ་ནང་། མ་ཀེ་དོན་པ་ཞིག་ལངས་ནས། མ་ཀེ་དོན་ȭ་
ཕེབས་ཏེ་ང་ཚǑར་རོགས་མཛǑད་ཅིག་ཅེས་ɵ་བར་ȹང་ངོ་། ༡༠ མནལ་ལམ་
དེ་གཟིགས་ནས། ʈ་ཡིས་ང་ཚǑ་མ་ཀེ་དོན་ȭ་ɋིན་བཟང་Ȍོག་ȣ་བོས་པར་
མǷེན་ནས་དེ་མ་ཐག་ȣ་དེར་ཕེབས་པར་བɬམས་སོ༎

6圣灵既然禁止他们在亚

细亚讲道，他们就经过弗吕

家、加拉太一带地方。 7到

了每西亚的边界，他们想要

往庇推尼去，耶稣的灵却不

许。 8他们就越过每西亚，

下到特罗亚去。 9在夜间有

异象现与保罗。有一个马其

顿人站着求他说：请你过到

马其顿来帮助我们。 10保罗

既看见这异象，我们随即想

要往马其顿去，以为神召我

们传福音给那里的人听。
༡༡ དའེ་ིɉརི་ང་ཚǑ་Ȥ་ོͷཱ་ནས་Ș་ཐགོ་ȣ་ས་མ་ོཐ་͸་ཱཀརེ་ཤར་རརེ་སངོ་བ་

དང་། དེའི་ɉི་ཉིན་ནེ་ཨ་པོ་ལི་དང་། ༡༢ དེ་ནས་རོ་ཱͯ་པ་ཚǑ་གནས་པའི་མ་
ཀ་ེདནོ་Ȝངོས་Ǥ་ིȄལ་ས་ཕ་ིལབི་པི་ɻ་བʃབེས་ནས། Ǿངོ་Ƿརེ་དརེ་ར་ེཞགི་
བȴད་དོ། ༡༣ ཤབ་ཱͮད་Ǥི་ཞག་ལ་Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་Ȧ་Ȉོའི་ɉི་རོལ་Ǽི་གཙང་
འǾམ་ལ་ɥོན་ལམ་འདེབས་པའི་གནས་ཤིག་ཡོད་པར་བསམས་ཏེ་དེར་
སོང་ནས། དེར་འཛǑམས་པའི་ɍད་མེད་ȷམས་དང་ཆོས་Ȁེང་ངོ་། ༡༤ ཐི་
ཨ་ཏི་͸ཱ་མ་ལིད་ͷཱ་Ɏ་བ་འགོ་ȹམ་ཚǑང་མཁན་ʈ་ལ་བȡེན་བǣར་Ɏེད་པ་
ཞིག་གིས་ང་ཚǑའི་གཏམ་ཉན་ཏོ། པɹ་ɾའི་གʀང་ལ་ཉན་ɉིར་གཙǑ་བོས་
དེའི་ȡིང་ɉེས་ནས། ༡༥ མོ་དང་མོའི་Ƿིམ་ཚང་ལ་Ǻས་གསོལ་ཐོབ་པ་དང་།
མོས་ང་གཙǑ་བོ་ལ་དད་པར་ǽར་པ་ལ་དགོངས་ནས་ངའི་Ƿིམ་ȭ་ཕེབས་ཏེ་
བɵགས་ʀ་གསོལ་ཞེས་ɵ་ཞིང་ʊ་ɰགས་Ɏས་ɏང་།

11于是从特罗亚开船，一

直行到撒摩特喇，第二天到

了尼亚波利。 12从那里来

到腓立比，就是马其顿这一

方的头一个城，也是罗马的

驻防城。我们在这城里住了

几天。 13当安息日，我们出

城门，到了河边，知道那里

有一个祷告的地方，我们就

坐下对那聚会的妇女讲道。
14有一个卖紫色布匹的妇

人，名叫吕底亚，是推雅推

喇城的人，素来敬拜神。她

听见了，主就开导她的心，

叫她留心听保罗所讲的话。
15她和她一家既领了洗，便

求我们说：你们若以为我是

真信主的〔或作“你们若以

为我是忠心侍主的”〕，请

到我家里来住。于是强留我

们。
༡༦ ɥོན་ལམ་འདེབས་པའི་གནས་ʀ་འǾོ་བའི་ཚǃ། མངོན་ཤེས་Ǥི་སེམས་

ཉིད་ɵགས་པའི་གཡོག་མོ་ཞིག་གི་མངོན་ཤེས་Ǥི་Ȉོ་ནས་བདག་པོ་ལ་ནོར་
མང་པོ་Ƿེར་འོང་བ་ཞིག་དང་ɋད་དེ། ༡༧ པɹ་ɾ་དང་ང་ཚǑའི་ɉི་བཞིན་
འɐངས་ནས་ǰད་ཆེན་པོས། འདི་ȷམས་ɒ་ན་མེད་པའི་ʈ་ཡི་ཞབས་ɉི་

16后来，我们往那祷告的

地方去。有一个使女迎着

面来，她被巫鬼所附，用法

术，叫她主人们大得财利。
17她跟随保罗和我们，喊着

说：这些人是至高神的仆

人，对你们传说救人的道。
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18她一连多日这样喊叫，保

罗就心中厌烦，转身对那鬼

说：我奉耶稣基督的名，吩

咐你从她身上出来！那鬼当

时就出来了。 19使女的主人

们见得利的指望没有了，便

揪住保罗和西拉，拉他们到

市上去见首领； 20又带到官

长面前说：这些人原是犹太

人，竟骚扰我们的城， 21传

我们罗马人所不可受不可行

的规矩。 22众人就一同起

来攻击他们。官长吩咐剥了

他们的衣裳，用棍打； 23打

了许多棍，便将他们下在监

里，嘱咐禁卒严紧看守。
24禁卒领了这样的命，就把

他们下在内监里，两脚上了

木狗。

ཡིན་ཏེ། Ƿེད་ཚǑར་ཐར་པའི་ལམ་Ȫོན་ནོ་ཞེས་མོས་ɩས་སོ། ༡༨ མོས་ཞག་
མང་པོར་དེ་བཞིན་Ɏས་པས། པɹ་ɾ་ཚƼག་པ་ཟ་ནས་ཞལ་བȋར་ཏེ་སེམས་
ཉིད་དེ་ལ། ཡེ་ɿ་ཱͯ་ཤི་ཀའི་མཚན་བȚོད་ཅིང་ངས་Ƿོད་ལ་མོའི་ནང་ནས་
ཐོན་ཅིག་ཅེས་བȈོའོ་གʀངས་མ་ཐག་ȣ་ɉིར་ཐོན་ཏོ། ༡༩ མོའི་བདག་པོ་
ȷམས་Ǥིས་ནོར་ཐོབ་པའི་རེ་བ་མེད་པར་སོང་བ་མཐོང་ནས། པɹ་ɾ་དང་
སི་͹ཱ་བɶང་Ȫེ་ǹོམ་ནང་ȯད་ཅིང་དཔོན་པོའི་ȯང་ȭ་ǹིད་དོ། ༢༠ ǹིམས་
དཔོན་ཚǑའི་ȯང་ȭ་Ƿེར་ཏེ་འདི་ǰད་ȭ། ཡ་ʅ་ʛ་པ་འདི་གཉིས་Ǥིས་ང་
ཚǑའི་Ǿོང་Ƿེར་དǧགས་ཤིང་། ༢༡ ང་ཚǑ་རོ་ཱͯ་པ་ཚǑས་འཛƼན་པའམ་ʂང་
བར་མི་ɻང་བའི་ǹིམས་དེ་ཚǑས་བཤད་དོ་ཞེས་ɩས་སོ། ༢༢ མི་ཚǑགས་Ǥང་
དེ་ཚǑ་དང་མཉམ་ȭ་དེ་གཉིས་ལ་དǾར་ལངས་པ་དང་། ǹིམས་དཔོན་
ཚǑས་དེ་གཉིས་Ǥི་གོས་ʆལ་ནས་དɏག་པས་བȱང་ɉིར་བȈོས་སོ། ༢༣ ཁོང་
གཉིས་དɏག་པས་མང་པོ་བȱངས་ནས་བཙǑན་ȭ་བȕག་Ȫེ་བཙǑན་ʂང་
པར་བȦན་པོ་ʂང་ɉིར་བȈོས་སོ། ༢༤ དེའི་ɉིར་ཁོང་གཉིས་བཙǑན་ཁང་གི་
Ɉགས་ʀ་བȕག་Ȫེ། ཞབས་གཉིས་ཨན་གདོས་ལ་བȕག་གོ།

25约在半夜，保罗和西拉

祷告，唱诗赞美神，众囚犯

也侧耳而听。 26忽然，地大

震动，甚至监牢的地基都摇

动了，监门立刻全开，众囚

犯的锁链也都松开了。 27禁

卒一醒，看见监门全开，以

为囚犯已经逃走，就拔刀要

自杀。 28保罗大声呼叫说：

不要伤害自己！我们都在这

里。 29禁卒叫人拿灯来，就

跳进去，战战兢兢的俯伏在

保罗、西拉面前； 30又领他

们出来，说：二位先生，我

当怎样行才可以得救？ 31他

们说：当信主耶稣，你和你

一家都必得救。 32他们就把

主的道讲给他和他全家的人

听。 33当夜，就在那时候，

禁卒把他们带去，洗他们的

༢༥ མཚན་ɉེད་ཙམ་ལ་པɹ་ɾ་དང་སི་͹ཱས་ɥོན་ལམ་འདེབས་ཤིང་། ʈ་
ལ་བȪོད་དɎངས་Ɉལ་བའི་ཚǃ། བཙǑན་པ་གཞན་ȷམས་Ǥིས་ཉན་Ǽིན་
ཡོད་པ་ཡིན། ༢༦ Ȁོ་ɍར་ȭ་ས་གཡོ་Ȯག་པོ་ཞིག་ɏང་ནས་བཙǑན་ཁང་གི་
ɣང་ཡང་གཡོས་ནས། དེ་མ་ཐག་ȣ་Ȉོ་ཐམས་ཅད་Ǥང་རང་གར་Ɏེས། མི་
རེ་རེའི་འཆིང་བ་Ǿོལ་ཏོ། ༢༧ བཙǑན་ʂང་པའི་དཔོན་པོ་གཉིད་སད་པས།
བཙǑན་ཁང་གི་Ȉོ་ȷམས་ɉེས་ཡོད་པར་མཐོང་Ȫེ། བཙǑན་པ་ȷམས་ཤོར་
བར་བསམས་ནས། རལ་Ǿི་བཏོན་ཏེ་རང་གི་ʁོག་གཅོད་པར་བɬམ་མོ།
༢༨ པɹ་ɾས་གʀང་ǰད་ཆནེ་པསོ། ང་ཚǑ་ཐམས་ཅད་འདརི་ཡདོ་པས། རང་
ལ་གནདོ་པ་མ་Ɏདེ་ཅགི་ཅསེ་གʀངས་ས།ོ ༢༩ དསེ་ɵན་མར་ɒངས་ཏ་ེནང་
ȭ་བȅགས་ནས། འཇིགས་པས་འདར་ཞིང་། པɹ་ɾ་དང་སི་͹ཱའི་ȯང་ȭ་
ɾས་ས་ལ་བȰབས་སོ། ༣༠ ཁོང་ɉི་རོལ་ȭ་གདན་Ȯངས་ནས། ཇོ་བོ་ȷམས།
ང་ཐར་བའ་ིɉརི་ཅ་ིɎ་དགསོ་ɵས་ས།ོ ༣༡ གཙǑ་བ་ོཡ་ེɿ་ལ་དད་པ་Ɏསོ་ཤགི་
དང་། Ƿོད་དང་Ƿོད་Ǥི་Ƿིམ་ཚང་ཐར་བར་འǽར་གʀངས་ནས། ༣༢ ཁོ་
དང་ཁོའི་Ƿིམ་ཚང་ལ་གཙǑ་བོའི་བཀའ་བཤད་དོ། ༣༣ ཁོས་མཚན་མོ་Ș་
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ཚǑད་དེ་ཉིད་ȭ་དེ་ཚǑའི་ɣ་ȷམས་བǧས་པ་དང་། ཁོ་དང་ཁོའི་Ƿིམ་ཚང་ལ་
འɋལ་ȭ་Ǻས་གསོལ་ཏོ། ༣༤ ཁོས་ཁང་པའི་ནང་གདན་འȮེན་ནས་གསོལ་
བ་Ȯངས་ཏེ་ʈ་ལ་དད་པ་Ɏས་པའི་Ǭེན་Ǽིས་ཁོའི་Ƿིམ་ཚང་དང་བཅས་པ་
དགའ་མǻ་རངས་སོ༎

伤；他和属乎他的人立时都

受了洗。 34于是禁卒领他

们上自己家里去，给他们摆

上饭。他和全家，因为信了

神，都很喜乐。

༣༥ ནམ་ལངས་པ་དང་ǹིམས་དཔོན་ཚǑས་ǹིམས་གཡོག་བཏང་Ȫེ་མི་དེ་
གཉིས་འǾོར་Șག་ཅིག་ཅེས་བȈོས་སོ། ༣༦ བཙǑན་ʂང་པའི་དཔོན་པོས་
གཏམ་དེ་པɹ་ɾ་ལ་བཤད་ཅིང་། ǹིམས་དཔོན་ཚǑས་Ƿེད་འǾོར་འșག་ȣ་
Ȉ་ོབས། ཐནོ་ཏ་ེཞ་ིབད་ེབར་ཕབེས་ཤགི་ཅསེ་ɵས་ས།ོ ༣༧ པɹ་ɾས། ང་ཚǑ་ར་ོ
ཱͯ་པའ་ིམ་ིɬ་ཡནི་པ་ལ། ȓནོ་ལ་ɬད་མ་བཅད་པར་ǹམོ་ནང་བȱངས་ནས་
བཙǑན་ȭ་བȕག་པས། ད་ང་ཚǑ་གསང་Ȫེ་འདོན་ནམ། དེས་མི་འǾིག ཁོང་
རང་འོངས་ནས་ང་ཚǑ་ɉིར་འǹིད་དགོས་སོ། ༣༨ ཞེས་གʀངས་པའི་ལོན་
ǹིམས་གཡོག་གིས་ǹིམས་དཔོན་ལ་ɵས་པ་དང་། ཁོང་རོ་ཱͯ་པ་ཡིན་པར་
ཐོས་ནས་འཇིགས་ཏེ། ༣༩ དེར་འོངས་ཤིང་བཤགས་པ་ɵས་ནས། ɉི་རོལ་
ȭ་འǹིད་ཅིང་Ǿོང་Ƿེར་དེ་ནས་ཕེབས་པའི་ɵ་བ་Ɉལ་ཏོ། ༤༠ དེ་ནས་ཁོང་
བཙǑན་ཁང་ནས་ཐོན་ནས་ལིད་ͷཱའི་ɬར་ཕེབས་ཏེ། Ƀན་ȷམས་གཟིགས་
པས། དེ་ཚǑར་དɍགས་དɏངས་ཤིང་དེ་ནས་བཞེངས་སོ༎

35到了天亮，官长打发差

役来，说：释放那两个人

吧。 36禁卒就把这话告诉保

罗说：官长打发人来叫释放

你们，如今可以出监，平平

安安的去吧。 37保罗却说：

我们是罗马人，并没有定

罪，他们就在众人面前打了

我们，又把我们下在监里，

现在要私下撵我们出去吗？

这是不行的。叫他们自己来

领我们出去吧！ 38差役把这

话回禀官长。官长听见他们

是罗马人，就害怕了， 39于

是来劝他们，领他们出来，

请他们离开那城。 40二人出

了监，往吕底亚家里去；见

了弟兄们，劝慰他们一番，

就走了。

17 ཁངོ་ཨམ་ཕ་ིཔ་ོལི་དང་ཨ་པ་ོལ་ོན་ིͷཱ་ȅད་ནས་ཐ་ེས་ལ་ོན་ིཀེ་ɻ་
ཕབེས་པ་དང་། དརེ་ཡ་ʅ་ʛ་པའ་ིའȭ་ཁང་ཞགི་ཡདོ་ད།ེ ༢ པɹ་

ɾ་ནམ་ȅན་བཞིན་ȭ་དེ་ཚǑའི་ɬར་ཕེབས་ནས་ཤབ་ཱͮད་གʀམ་Ǽི་རིང་
གʀང་རབ་ལ་བȦེན་ནས་ɬོད་Ȁེང་མཛད་ཅིང་། ༣ ཱͯ་ཤི་ཀ་ནི་ȵག་བȓལ་
བཞེས་ནས་གཤིན་པོ་ȷམས་ལས་བཞེང་དགོས་པའི་ȅ་མཚན་Ȫོན་ཞིང་
Ƕངས་བǲལེ་Ǽསི་ངས་Ƿདེ་ཚǑར་འཆད་པའ་ིཡ་ེɿ་ད་ེན་ིͯ་ཱཤ་ིཀ་ད་ེལགས་
སོ་གʀངས་པ་དེ། ༤ དེ་ཚǑའི་ནང་ནས་ཁ་ཅིག་དང་། ʈ་ལ་བȡེན་བǣར་
Ɏེད་པའི་ཧེལ་ལེན་པ་མང་པོ་དང་། བɫན་མོ་མང་པོའི་ཁོང་ȭ་ɰད་ནས།
པɹ་ɾ་དང་ས་ི͹འཱ་ིཚǑགས་ʀ་འȮསེ་ས།ོ ༥ ཡ་ʅ་ʛ་པ་ȷམས་ɋག་དགོ་ǲསེ་
ནས། ལམ་ʁང་གི་མི་ངན་འགའ་རེ་ǹིད་དེ། མི་ཚǑགས་བȵས་ནས། Ǿོང་
Ƿེར་དǧགས་ཏེ། ཡ་སོན་Ǽི་ཁང་པར་ɻབ་ནས། ཁོང་གཉིས་མི་ཚǑགས་Ǥི་

17保罗和西拉经过暗妃

波里、亚波罗尼亚，

来到帖撒罗尼迦，在那里有

犹太人的会堂。 2保罗照他

素常的规矩进去，一连三个

安息日，本着圣经与他们辩

论， 3讲解陈明基督必须受

害，从死里复活；又说：我

所传与你们的这位耶稣就是

基督。 4他们中间有些人听

了劝，就附从保罗和西拉，

并有许多虔敬的希腊人，尊

贵的妇女也不少。 5但那不

信的犹太人心里嫉妒，招聚

了些市井匪类，搭伙成群，

耸动合城的人闯进耶孙的

家，要将保罗、西拉带到百

姓那里。 6找不着他们，就
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把耶孙和几个弟兄拉到地方

官那里，喊叫说：那搅乱天

下的也到这里来了， 7耶孙

收留他们。这些人都违背凯

撒的命令，说另有一个王耶

稣。 8众人和地方官听见这

话，就惊慌了； 9于是取了

耶孙和其余之人的保状，就

释放了他们。

མȭན་ȭ་ȯད་པར་འདོད་Ǥང་། ༦ དེར་མ་བȟེད་པས། ཡ་སོན་དང་Ƀན་
ཁ་ཤས་Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་དཔོན་པོའི་ȯང་ȭ་ȯད་ནས། འཇིག་Ȧེན་གོང་འོག་
བɷོག་མཁན་དེ་དག་འདིར་ཡང་བʃེབས་ཏེ། ༧ ཡ་སོན་Ǽིས་གནས་ཚང་
བཏང་ནས། དེ་ཚǑས་Ȅལ་པོ་ཆེན་པོའི་བཀའ་ལ་མི་ɬི་ཞིང་། ཡེ་ɿ་Ɏ་བའི་
Ȅལ་པོ་གཞན་ཞིག་ཡོད་ཅེས་ཟེར་རོ་ɩ་ཞིང་ǣ་ཅོ་བȌགས་སོ། ༨ གཏམ་དེ་
ཐོས་ནས་མི་ཚǑགས་དང་Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་དཔོན་པོ་ȷམས་ཁོང་འǺགས་ནས།
༩ ཡ་སོན་དང་གཞན་ȷམས་ལས་གཏའ་མ་ɒངས་ནས་བཏང་ངོ་༎

10弟兄们随即在夜间打发

保罗和西拉往庇哩亚去。二

人到了，就进入犹太人的会

堂。 11这地方的人贤于帖

撒罗尼迦的人，甘心领受这

道，天天考查圣经，要晓得

这道是与不是。 12所以他们

中间多有相信的，又有希腊

尊贵的妇女，男子也不少。
13但帖撒罗尼迦的犹太人知

道保罗又在庇哩亚传神的

道，也就往那里去，耸动搅

扰众人。 14当时弟兄们便打

发保罗往海边去，西拉和提

摩太仍住在庇哩亚。 15送保

罗的人带他到了雅典，既领

了保罗的命，叫西拉和提摩

太速速到他这里来，就回去

了。

༡༠ Ƀན་ཚǑས་འɋལ་ȭ་པɹ་ɾ་དང་ས་ི͹ཱ་མཚན་མརོ་བ་ེར་ོɻ་གདན་ɵས་
ནས། དེར་བʃེབས་པ་དང་ཡ་ʅ་ʛ་པའི་འȭ་ཁང་ȭ་ཕེབས་སོ། ༡༡ འདི་
ཚǑ་ཐེ་ས་ལོ་ནི་ཀེ་པ་ȷམས་ལས་ཡ་རབས་ཤིང་། བཀའ་ལ་ȭང་བས་ཉན་
ཏེ། ཉིན་རེ་བཞིན་དེ་Ȩར་ཡིན་མིན་གʀང་རབ་ལས་བȦག་དȾད་Ɏས་སོ།
༡༢ དེའི་Ǭེན་Ǽིས་དེ་ཚǑའི་ནང་ནས་མང་པོ་དང་། ཧེལ་ལེན་པའི་ནང་ནས་
བɫན་མོ་དང་ǲེས་པ་མང་པོ་དད་པར་ǽར་ཏོ། ༡༣ ཐེ་ས་ལོ་ནི་ཀེའི་ཡ་ʅ་
ʛ་པ་ཚǑས། པɹ་ɾས་བེ་རོ་ɻའང་ʈ་ཡི་བཀའ་བཤད་པ་ཐོས་ཏེ། དེར་ཡང་
འོངས་ནས་མི་ཚǑགས་དǧགས་ས།ོ ༡༤ Ƀན་ཚǑས་འɋལ་ȭ་པɹ་ɾ་Ȅ་མཚǑའི་
ɉོགས་ʀ་གདན་ɵས་ཏེ། སི་͹ཱ་དང་ཏི་མོ་ཐེɹ་དེར་བɵགས་སོ། ༡༥ པɹ་
ɾའི་གདན་ɵ་བ་ȷམས་ཨ་ཐེ་ནེ་བར་ȭ་སོང་ནས། སི་͹ཱ་དང་ཏི་མོ་ཐེɹ་
གཉིས་ཅི་ɠར་འོང་དགོས་Ǥི་བཀའ་ཤོག་Ƿེར་ནས་ɉིར་ལོག་འོངས་སོ༎

16保罗在雅典等候他们的

时候，看见满城都是偶像，

就心里着急； 17于是在会

堂里与犹太人和虔敬的人，

并每日在市上所遇见的人，

辩论。 18还有以彼古罗和

斯多亚两门的学士，与他争

论。有的说：这胡言乱语的

要说什么？有的说：他似乎

是传说外邦鬼神的。这话

是因保罗传讲耶稣与复活

的道。 19他们就把他带到

亚略巴古，说：你所讲的这

༡༦ པɹ་ɾས་ཨ་ཐེ་ནེ་ɻ་དེ་གཉིས་ལ་ȉག་པའི་ཚǃ། Ȅལ་ས་དེ་Ǳ་འȮས་
གང་བར་གཟིགས་པས་ཁོང་Ȭགས་འǺགས་ནས། ༡༧ འȭ་ཁང་ནང་ཡ་ʅ་
ʛ་པ་དང་ʈ་ལ་བȡནེ་བǣར་ɵ་བ་ȷམས་དང་། ǹམོ་ལ་ཉནི་ར་ེབཞནི་འངོ་
བ་ȷམས་དང་མཉམ་ɬོད་Ȁེང་མཛད་དོ། ༡༨ ཨེ་པི་ǣར་དང་Ȫོ་ཨི་ཀེའི་
Ȩ་བ་འཛƼན་མཁན་འགའ་རེས་Ǥང་ཁོང་དང་མཉམ་ɬོད་དོ། ཡེ་ɿ་དང་
གཤིན་པོ་ȷམས་ལང་བའི་ǰོར་ཆོས་བཤད་པས། མི་ལ་ལས་ཁ་མང་ཅན་
འདིས་གང་ལབ་ɩས་སོ། མི་ལ་ལས་འདི་ནི་ʈ་གཞན་པ་ཞིག་གི་ǰོར་ཆོས་
Ȫོན་མཁན་ཞིག་འȮའོ་ཞེས་ɩས་སོ། ༡༩ དེ་ཚǑས་ཁོང་ཨ་རེ་ཨོ་ཕག་༼གམ་

新道，我们也可以知道吗？
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Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་དོ་ར་༽ɻ་ǹིད་དེ། Ƿོད་Ǥིས་འཆད་པའི་བȪན་པ་གསར་པ་
གང་ཡིན་པ་དེ་ང་ཚǑས་ཤེས་Ȭབ་བམ། ༢༠ Ƿེད་Ǥིས་བཤད་པ་དེ་ང་ཚǑའི་ȷ་
བར་ཡ་མཚན་ཆེ་བས། དེའི་དོན་ཤེས་པར་འདོད་ɵས་སོ། ༢༡ ཨ་ཐེ་ནེ་པ་
དང་དེར་གནས་པ་གཞན་ȷམས་Ǥང་གཏམ་གསར་ཉན་བཤད་ནང་ȭས་
འདའ་བ་ལས་གཞན་གང་ཡང་མི་Ɏེད་དོ༎

20因为你有些奇怪的事传到

我们耳中，我们愿意知道这

些事是什么意思。 21（雅

典人和住在那里的客人都不

顾别的事，只将新闻说说听

听。）

༢༢ པɹ་ɾས་ཨ་རེ་ཨོ་ཕག་གི་དǤིལ་ȭ་བཞེངས་ནས་གʀངས་པ། ཨ་ཐེ་
ནེ་པ་ȷམས། ངས་Ƿེད་ཚǑ་ȷམ་པ་ཐམས་ཅད་ནས་ཆོས་པ་ཡིན་པར་མཐོང་
ངོ་། ༢༣ ང་ཕན་ɰན་འǾོ་བའི་ཚǃ། Ƿེད་Ǥིས་བȡེན་བǣར་Ɏེད་པའི་Ȧེན་
ȷམས་ལ་བȨས་པས། ȅས་མེད་པའི་ʈ་ཡི་ɉིར་ཞེས་ɐིས་ཡོད་པའི་མཆོད་
ǹི་ཞིག་ངས་མཐོང་ɏང་། Ƿེད་Ǥིས་ȅས་མེད་པར་བȡེན་བǣར་ɵ་བའི་ʈ་
དེ་གང་ཡིན་པ་Ƿེད་ལ་ངས་འཆད་དོ། ༢༤ འཇིག་Ȧེན་དང་དེའི་ནང་ཡོད་
པའི་དངོས་པོ་ཐམས་ཅད་མཛད་པའི་ʈ་ནི། གནམ་སའི་གཙǑ་བོ་ལགས་
པས་ཁོང་མི་ཡིས་བཟོས་པའི་ʈ་ཁང་ནང་མི་བɵགས་ཤིང་། ༢༥ ཉིད་Ǥིས་
རེ་རེ་ལ་ʁོག་དང་དɍགས་དང་ཇི་དགོས་པ་ཐམས་ཅད་གནང་བས། ཁོང་
ལ་ཅི་ཡང་མི་དགོས་པས། མིའི་ལག་ནས་མཆོད་པའི་དགོས་པའང་མེད་དོ།
༢༦ ཁོང་གིས་ས་Ȫེང་ȭ་གནས་ɉིར་མི་གཅིག་ནས་མི་བȅད་ཐམས་ཅད་
བཀོད་ཅིང་། རེ་རེའི་ȭས་དང་གནས་པའི་ས་མཚམས་བǰོས་པའི་ȅ་ནི།
༢༧ ʈ་ནི་Ȟག་ནས་ȟེད་པ་Ȩ་ɍའི་རེ་བས་འཚǑལ་བའི་ɉིར་རོ། ཁོང་ནི་ང་
ཚǑ་རེ་རེ་དང་ཐག་རིང་མིན་ཅིང་། ༢༨ ང་ཚǑ་གསོན་པ་དང་འǿལ་བ་དང་
ཡོད་པ་ནི་ཁོང་གི་རོལ་པའོ། Ƿེད་Ǥི་ȡན་ངག་མཁན་རེས་Ǥང་། ང་ཚǑའང་
ཁངོ་ག་ིགȭང་བȅད་ཡནི། ཞསེ་ɩས་ས།ོ ༢༩ ʈ་ཡ་ིགȭང་བȅད་ཡནི་བཞནི་
ȭ། ʈ་ནི་མིའི་ɒོ་དང་དམིགས་པས་བཟོས་པའི་གསེར་རམ་དȎལ་ལམ་Ȱོ་
དང་འȮ་བ་ཞིག་ཡིན་བསམ་པར་མི་རིགས་སོ། ༣༠ ʈ་ཡིས་མ་རིག་པའི་
ȭས་ལ་མ་གཟིགས་པར། ད་ʈ་ཡིས་གནས་མཐའ་དག་ȣ་མི་ཐམས་ཅད་ལ་
སེམས་ȋར་ཅིག་ཅེས་བཀའ་ɮལ་ལོ། ༣༡ ཁོང་གིས་བɫགས་པའི་ཉིན་མོར་
ཁངོ་གསི་བǰསོ་པའ་ིǲསེ་ɍས་འཇགི་Ȧནེ་Ǽ་ིཞལ་ཆ་ེȮང་པརོ་གཅདོ་པར་
འǽར་རོ། ǲེས་ɍ་དེ་གཤིན་པོ་ȷམས་ལས་བʃངས་པའི་Ȉོ་ནས་དེ་Ȩར་
འɏར་བར་འǽར་བ་བདནེ་པ་ཡནི་པ་ཐམས་ཅད་ལ་བȪན་པར་མཛད་ད་ོ

22保罗站在亚略巴古当

中，说：众位雅典人哪，我

看你们凡事很敬畏鬼神。
23我游行的时候，观看你们

所敬拜的，遇见一座坛，上

面写着未识之神。你们所不

认识而敬拜的，我现在告诉

你们。 24创造宇宙和其中

万物的神，既是天地的主，

就不住人手所造的殿， 25也

不用人手服侍，好像缺少什

么；自己倒将生命、气息、

万物，赐给万人。 26他从

一本〔“本”有古卷作“血

脉”〕造出万族的人，住在

全地上，并且预先定准他们

的年限和所住的疆界， 27要

叫他们寻求神，或者可以揣

摩而得，其实他离我们各人

不远； 28我们生活、动作、

存留，都在乎他。就如你们

作诗的，有人说：我们也是

他所生的。 29我们既是神

所生的，就不当以为神的神

性像人用手艺、心思所雕刻

的金、银、石。 30世人蒙昧

无知的时候，神并不监察，

如今却吩咐各处的人都要悔

改。 31因为他已经定了日

子，要藉着他所设立的人按

公义审判天下，并且叫他从

死里复活，给万人作可信的

凭据。 32众人听见从死里

复活的话，就有讥诮他的；

又有人说：我们再听你讲这

个吧！ 33于是保罗从他们当
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中出去了。 34但有几个人贴

近他，信了主，其中有亚略

巴古的官丢尼修，并一个妇

人，名叫大马哩，还有别人

一同信从。

ཞསེ་གʀངས་ས།ོ ༣༢ གཤནི་པ་ོལང་བའ་ིགཏམ་ཐསོ་ནས་ལ་ལས་འɉས། ལ་
ལས་འདིའི་ǰོར་Țེས་ʀ་ཉན་པར་Ɏའོ་ཞེས་ɩས་སོ། ༣༣ དེ་Ȩར་པɹ་ɾས་
དེ་ཚǑའི་དǤིལ་ནས་ɉིར་ཕེབས་སོ། ༣༤ ཁ་ཅིག་དད་ཅིང་ཁོང་དང་འȮེས་
སོ། དེའི་ནང་ཨ་རེ་ཨོ་ཕག་གི་ǹིམས་དཔོན་དི་ཨོ་ནི་སིɹ་དང་ད་ཱͯ་རི་Ɏ་
བའི་ɍད་མེད་ལ་སོགས་པ་གཞན་ཡང་ཡོད་དོ༎

18这事以后，保罗离了

雅典，来到哥林多。
2遇见一个犹太人，名叫亚

居拉，他生在本都；因为革

老丢命犹太人都离开罗马，

新近带着妻百基拉，从意大

利来。保罗就投奔了他们。
3他们本是制造帐棚为业。

保罗因与他们同业，就和他

们同住做工。 4每逢安息

日，保罗在会堂里辩论，劝

化犹太人和希腊人。

18 དེའི་Țེས་ʀ་པɹ་ɾ་ཨ་ཐེ་ནེ་ནས་བཞེངས་ཏེ་ཀོ་རིན་Ȭ་ལ་
ཕེབས་སོ། ༢ Ȅལ་པོ་ཀ་ལོ་དིɹས་ཡ་ʅ་ʛ་པ་ཐམས་ཅད་རོ་ཱͯ་

ནས་ཐོན་དགོས་པའི་བཀའ་ɮལ་པའི་Ǭེན་Ǽིས། པོན་ȣར་ǲེས་པའི་ཡ་
ʅ་ʛ་པ་ཨ་ǣ་͹ཱ་Ɏ་བ་Șང་མ་ȼིས་ཀིལ་͹ཱ་དང་བཅས་པ་ཨི་ཏ་ལི་ནས་
འɋལ་ȭ་བʃེབས་པ་དེ་དང་ɋད་ནས་དེ་ཚǑའི་ɬར་ཕེབས་སོ། ༣ ཁོང་གི་
ɉག་ལས་ད་ེདག་དང་གཅགི་པས། ད་ེཚǑ་མཉམ་ȭ་བɵགས་ཤངི་ǻར་བཟསོ་
སོ། ༤ ཤབ་ཱͮད་རེ་བཞིན་འȭ་ཁང་ནང་ɬདོ་Ȁེང་མཛད་ཅིང་། ཡ་ʅ་ʛ་པ་
དང་ཧེལ་ལེན་པ་འǻག་ɉིར་བɬོན་ནོ༎

5西拉和提摩太从马其顿

来的时候，保罗为道迫切，

向犹太人证明耶稣是基督。
6他们既抗拒、毁谤，保罗

就抖着衣裳，说：你们的罪

〔“罪”原文作“血”〕归

到你们自己头上，与我无干

〔原文作“我却干净”〕。

从今以后，我要往外邦人那

里去。 7于是离开那里，到

了一个人的家中；这人名叫

提多犹士都，是敬拜神的，

他的家靠近会堂。 8管会

堂的基利司布和全家都信

了主，还有许多哥林多人听

了，就相信受洗。 9夜间，

主在异象中对保罗说：不

要怕，只管讲，不要闭口，
10有我与你同在，必没有人

下手害你，因为在这城里我

有许多的百姓。 11保罗在那

里住了一年零六个月，将神

的道教训他们。

༥ སི་͹ཱ་དང་ཏི་མོ་ཐེɹ་མ་ཀེ་དོན་ནས་བʃེབས་ཙ་ན། པɹ་ɾས་ཡ་ʅ་ʛ་
པ་ȷམས་ལ་ཡེ་ɿ་ནི་ཱͯ་ཤི་ཀ་ལགས་པའི་དཔང་པོ་མཛད་ཅིང་ཆོས་Ȫོན་
Ǽིན་ཡོད་པ་ཡིན། ༦ ཡ་ʅ་ʛ་པ་ཚǑས་ཁོང་ལ་Ȃོལ་ཞིང་ɥད་པས། ཁོང་གིས་
ན་བཟའ་ɇགས་ནས་དེ་ཚǑར་Ƿེད་ཚǑའི་ȴིག་པའི་ཆད་པ་Ƿེད་ཚǑའི་མགོ་ལ་
ཕགོ་པས། ང་ལ་ǲནོ་མདེ། ད་ɉནི་ཆད་ང་ɉ་ིཔའ་ིɬར་འǾའོ་ོཞསེ་གʀངས་
སོ། ༧ དེ་ནས་བཞེངས་ཏེ་ʈ་ལ་བȡེན་བǣར་Ɏེད་པའི་མི་ཏི་ȣ་ɺས་ȣ་Ɏ་
བའི་ཁང་པ་འȭ་ཁང་གི་འǾམ་ན་ཡོད་པ་དེར་ཕེབས་སོ། ༨ འȭ་ཁང་གི་
དɍ་མཛད་ཀ་རིས་Ȼ་Ƿིམ་ཚང་དང་བཅས་པས་གཙǑ་བོ་ལ་དད་པར་ǽར་
པ་དང་། ཀོ་རིན་Ȭ་པ་མང་པོས་Ǥང་པɹ་ɾ་ལས་བཀའ་ཐོས་ནས་དད་
ཅངི་Ǻས་གསལོ་ཐབོ་བ།ོ ༩ མཚན་མརོ་གཙǑ་བསོ་ཞལ་གཟགིས་ནང་པɹ་ɾ་
ལ། མ་ིའཇགིས་ཤངི་ཁ་མ་རགོ་པར་ཆསོ་Ȫནོ་ཅགི ༡༠ Ǿངོ་Ƿརེ་འདརི་ངའ་ི
མི་ཤིན་ȣ་མང་པོ་ཡོད་ཅིང་། ང་Ƿོད་དང་འǾོགས་པས། ʀས་Ǥང་Ƿོད་ལ་
Ȃལོ་ཞངི་གནདོ་པ་Ɏདེ་པར་མ་ིȶས་ས་ོཞསེ་གʀངས་ས།ོ ༡༡ ད་ེནས་ད་ེཚǑར་
ʈ་ཡི་བཀའ་བཤད་ཅིང་ɺལ་དེར་ལོ་གཅིག་དང་ɷ་བ་ȯག་བɵགས་སོ༎
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༡༢ གལ་ཡནོ་Ǽསི་ཨ་ཁ་ͷཱ་ɺལ་Ǽ་ིɄ་ིǷབ་Ɏདེ་པའ་ིཚǃ།ཡ་ʅ་ʛ་པ་ཐམས་
ཅད་Ǥིས་Ǿོས་མȬན་པས་པɹ་ɾ་ལ་དǾ་ɻ་ལངས་ཏེ། ཁོང་ǹིམས་རར་
ǹིད་ནས། ༡༣ མི་འདིས་བཀའ་ǹིམས་དང་མི་མȬན་པར་ʈ་ལ་བȡེན་
བǣར་Ɏེད་ɉིར་བǱལ་ལོ་ཞེས་ɩས་སོ། ༡༤ པɹ་ɾས་ལན་གསོལ་བར་
བɬམས་པ་ལས། གལ་ཡོན་Ǽིས་ཡ་ʅ་ʛ་པ་ȷམས་ལ། གལ་ཏེ་མི་འདིས་
མི་རིགས་པའམ་ཉེས་པ་ཆེན་པོ་ཞིག་Ɏས་ཡོད་པ་ཡིན་ན། Ƿེད་Ǥི་ɵ་བ་
ལ་ངས་ཉན་ཡོད་འǾོ། ༡༥ འོན་Ǥང་འདི་ནི་Ƿེད་ཚǑའི་བཀའ་ǹིམས་དང་
ཚƼག་དང་མངི་ȷམས་Ǥ་ིǰརོ་ཡནི་པས་Ƿདེ་རང་ཤསེ། ང་ན་ིɎ་བ་འད་ིཚǑའ་ི
ǹིམས་དཔོན་Ɏེད་པར་མི་འདོད་དོ་ɩས་ནས། ༡༦ ཁོང་ཚǑ་ǹིམས་ར་ནས་
ɉིར་Ǵད་དོ། ༡༧ དེ་ཚǑས་འȭ་ཁང་གི་དɍ་མཛད་སོས་ཐེ་ནེ་བɶང་ནས།
ǹིམས་རའི་མȭན་ȭ་བȱངས་Ǥང་། གལ་ཡོན་Ǽིས་དེ་ལ་དོ་ȹང་མ་Ɏས་
སོ༎

12到迦流作亚该亚方伯的

时候，犹太人同心起来攻击

保罗，拉他到公堂， 13说：

这个人劝人不按着律法敬拜

神。 14保罗刚要开口，迦流

就对犹太人说：你们这些犹

太人！如果是为冤枉或奸恶

的事，我理当耐性听你们。
15但所争论的，若是关乎言

语、名目，和你们的律法，

你们自己去办吧！这样的事

我不愿意审问； 16就把他

们撵出公堂。 17众人便揪住

管会堂的所提尼，在堂前打

他。这些事迦流都不管。

༡༨ དེའི་Țེས་ʀ་རེ་ཞིག་དེར་བɵགས་ནས། Ƀན་ȷམས་ལ་ɉི་ɉག་མཛད་
དོ། ȼིས་ཀིལ་͹ཱ་དང་ཨ་ǣ་͹ཱ་བཅས་པ་Ș་ཐོག་ȣ་སི་རི་ͷཱའི་ɉོགས་ʀ་
ཕེབས་སོ། ཀེན་ཁེ་རེ་Ɏ་བའི་Ǿོང་Ƿེར་ȭ་དམ་བཅའ་བཞིན་ȭ་དɍ་Ǵ་
ɐེགས་སོ། ༡༩ ཨེ་ཕེ་ʀ་ɻ་ཕེབས་ནས། དེ་གཉིས་དེར་བཞག་ནས། ཁོང་
རང་འȭ་ཁང་ȭ་ཕེབས་ཏེ་ཡ་ʅ་ʛ་པ་ȷམས་དང་ɬོད་Ȁེང་མཛད་དོ།
༢༠ ད་ེཚǑས་ར་ེཞགི་བɵགས་ɵས་Ǥང་མ་བɵགས་ཤངི་། ɉ་ིɉག་མཛད་པའ་ི
ཚǃ། ༢༡ ʈ་ཡིས་དགོངས་པ་གནང་ན་ང་ʃར་བʃེབ་འོང་གʀངས་ཏེ་ǿ་ལ་
ɵགས་ནས་ཕེབས་སོ། ༢༢ ཀེ་སར་ͷཱ་ɻ་Ɏོན་ཏེ་ཆོས་ཚǑགས་ལ་ɉག་Ɏེད་ȭ་
ཕེབས་ནས། ཨན་ཏི་ཡོག་ȣ་Ɏོན་ནོ༎

18保罗又住了多日，就辞

别了弟兄，坐船往叙利亚

去；百基拉、亚居拉和他同

去。他因为许过愿，就在坚

革哩剪了头发。 19到了以

弗所，保罗就把他们留在那

里，自己进了会堂，和犹太

人辩论。 20众人请他多住些

日子，他却不允， 21就辞别

他们，说：神若许我，我还

要回到你们这里；于是开船

离了以弗所。 22在凯撒利亚

下了船，就上耶路撒冷去问

教会安，随后下安提阿去。

༢༣ རེ་ཞིག་དེར་བɵགས་ནས་ཡང་ཕེབས་ཏེ། ག་ལད་ͷཱ་དང་ཕ་རིག་ͷཱ་
ɺལ་འཁོར་རིམ་Ǽིས་ȅ་ཞིང་ཉེ་གནས་ཐམས་ཅད་བȦན་པོར་མཛད་དོ།
༢༤ ཨ་ལེག་སན་Ȯི་ͷཱ་ɻ་ǲེས་པའི་ཡ་ʅ་ʛ་པ་ཨ་པོལ་ལོ་Ɏ་བ་གʀང་རབ་
ལ་མཁས་ཤིང་ངག་དབང་ཅན་ཞིག་ཨེ་ཕེ་ʀ་ɻ་བʃེབས་སོ། ༢༥ ཡོ་ཧ་ནན་
Ǽི་Ǻས་གསོལ་Ǽི་ཆོས་འབའ་ཞིག་ཤེས་Ǥང་། གཙǑ་བོའི་ལམ་ལ་བʃབས་
པས། སེམས་Ǥི་Ȫོབས་ɿགས་ཆེ་ཞིང་། ཡེ་ɿའི་ǰོར་དག་པོར་ཆོས་བȪན་
ཏོ། ༢༦ འȭ་ཁང་ནང་ȡངི་ɻས་Ǥསི་ཆསོ་བཤད་པ་དང་། ȼིས་ཀལི་͹ཱ་དང་

23住了些日子，又离开那

里，挨次经过加拉太和弗吕

家地方，坚固众门徒。 24有

一个犹太人，名叫亚波罗，

来到以弗所。他生在亚历

山大，是有学问〔或作“口

才”〕的，最能讲解圣经。
25这人已经在主的道上受了

教训，心里火热，将耶稣的

事详细讲论教训人；只是他
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单晓得约翰的洗礼。 26他在

会堂里放胆讲道；百基拉，

亚居拉听见，就接他来，将

神的道给他讲解更加详细。
27他想要往亚该亚去，弟兄

们就勉励他，并写信请门徒

接待他〔或作“弟兄们就写

信劝门徒接待他”〕。他到

了那里，多帮助那蒙恩信主

的人， 28在众人面前极有能

力驳倒犹太人，引圣经证明

耶稣是基督。

ཨ་ǣ་͹ཱས་ཆོས་བཤད་པ་དེ་ཐོས་ཏེ། རང་གི་Ƿིམ་ȭ་ǹིད་ནས། དེ་ལ་ʈ་
ཡི་ལམ་དག་པོར་བȪན་ཏོ། ༢༧ ཨ་པོ་ལོ་ཨ་ཁ་ͷཱ་ɺལ་ȭ་འǾོ་འདོད་པས།
Ƀན་ȷམས་Ǥིས་ལེགས་སོ་ɩ་ཞིང་། ཉེ་གནས་ȷམས་ལ་ཁོང་བʀ་བའི་ɉིར་
ཡ་ིག་ེɐསི་ས།ོ དརེ་བʃབེས་ནས་ʈ་ཡ་ིȬགས་Țའེ་ིȈ་ོནས་དད་པར་ǽར་པ་
ȷམས་ལ་རོགས་རམ་མང་པོ་Ɏེད་ཅངི་། ༢༨ གʀང་རབ་ནས་ཡ་ེɿ་ན་ིͯ་ཱཤི་
ཀ་ལགས་པ་བȪན་ཅངི་། ཡ་ʅ་ʛ་པ་ȷམས་ǹམོ་དǤལི་ȭ་ངག་དབང་གསི་
ཕམ་བȕག་གོ།

19亚波罗在哥林多的时

候，保罗经过了上边

一带地方，就来到以弗所；

在那里遇见几个门徒， 2问

他们说：你们信的时候受了

圣灵没有？他们回答说：没

有，也未曾听见有圣灵赐下

来。 3保罗说：这样，你们

受的是什么洗呢？他们说：

是约翰的洗。 4保罗说：

约翰所行的是悔改的洗，告

诉百姓当信那在他以后要

来的，就是耶稣。 5他们听

见这话，就奉主耶稣的名受

洗。 6保罗按手在他们头

上，圣灵便降在他们身上，

他们就说方言，又说预言

〔或作“又讲道”〕 7一共

约有十二个人。
8保罗进会堂，放胆讲道，

一连三个月，辩论神国的

事，劝化众人。 9后来，有

些人心里刚硬不信，在众

人面前毁谤这道，保罗就离

开他们，也叫门徒与他们分

离，便在推喇奴的学房天天

辩论。 10这样有两年之久，

叫一切住在亚细亚的，无论

是犹太人，是希腊人，都听

见主的道。

19 ཨ་པོལ་ལོ་ཀོ་རིན་Ȭ་ɻ་ཡོད་པའི་ཚǃ། པɹ་ɾ་ɺལ་Ȫོད་ȅ་ཞིང་
ཨེ་ཕེ་ʀ་ɻ་ཕེབས་པ་དང་། ཉེ་གནས་ཁ་ཅིག་གཟིགས་ནས།

༢ དད་པ་Ɏས་པའི་ȭས་ʀ་Ƿེད་ཚǑར་དམ་པའི་Ȭགས་ཉིད་ཐོབ་བམ་
གʀངས་པས། དེ་ཚǑས་མ་ཐོབ། དམ་པའི་Ȭགས་ཉིད་ཡོད་པའང་མ་ཐོས་སོ།
ɵས་སོ། ༣ འོ་ན་ʀའི་Ǻས་གསོལ་ཐོབ་གʀངས། ཡོ་ཧ་ནན་Ǽི་Ǻས་གསོལ་
ཐོབ་ɵས་སོ། ༤ པɹ་ɾས། ཡོ་ཧ་ནན་Ǽིས་ནི་སེམས་ȋར་བའི་Ǻས་གསོལ་
ཏེ། མི་ȴེ་ལ་ཁོང་གི་Țེས་ʀ་འɎོན་པ་དེ་ལ་དད་པ་Ɏེད་ɉིར་བǱལ་བ་ཡིན།
འɎོན་པ་དེ་ནི་ཡེ་ɿ་ལགས་སོ་ཞེས་གʀངས་པས། ༥ དེ་ཐོས་ནས་གཙǑ་བོ་
ཡེ་ɿའི་Ǻས་ɒངས་ས།ོ ༦ པɹ་ɾས་ད་ེȷམས་ལ་ɉག་དབང་གནང་བ་དང་།
དམ་པའི་Ȭགས་ཉིད་བབས་ནས་ǰད་སོ་སོ་ɩ་ཞིང་ɾང་བȪན་ཏོ། ༧ དེ་
ȷམས་ȴོམ་བȕ་གཉིས་ཙམ་ཡོད་དོ། ༨ པɹ་ɾ་འȭ་ཁང་ȭ་ཕེབས་ནས།
ɷ་བ་གʀམ་Ǽི་བར་ȭ་ʈ་ཡི་Ȅལ་ʁིད་Ǥི་ǰོར་ལ་ȡིང་ɻས་Ǥིས་ɬོད་Ȁེང་
དང་Ǳལ་མ་མཛད་ཅིང་ཆོས་བȪན་ཏོ། ༩ ཁ་ཅིག་ȡིང་Ǽོང་ཞིང་མ་དད་
པར། ཚǑགས་Ǥ་ིམȭན་ȭ་ལམ་ད་ེལ་ɥད་པས། ཁངོ་ཉ་ེགནས་དང་བཅས་ད་ེ
ཚǑ་ལས་Ǽསེ་ནས། ཉནི་ར་ེབཞནི་ཏ་ིརན་ȶའ་ིཆསོ་ར་ɻ་ɬདོ་Ȁངེ་མཛད་ད།ོ
༡༠ དེ་བཞིན་ȭ་ལོ་གཉིས་མཛད་ཅིང་ཨ་སི་ཨ་ɺལ་ན་གནས་པའི་ཡ་ʅ་ʛ་
པ་དང་ཧེལ་ལེན་པ་ཐམས་ཅད་Ǥིས་གཙǑ་བོའི་བཀའ་ཐོས་སོ༎
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༡༡ ʈ་ཡིས་པɹ་ɾའི་Ȉོ་ནས་ɋིན་ལས་Ƿད་པར་ཅན་ȷམས་མཛད་དེ།
༡༢ ཁངོ་ག་ིǱ་ɾས་Ǥ་ིཞལ་ɉསི་དང་ɉག་ɉསི་Ƿརེ་ནས། ནད་པ་ཚǑར་བཞག་
པ་ལས་ནད་Ǥང་སསོ་ཤངི་། འགངོ་པ་ོȷམས་Ǥང་ཐནོ་ན།ོ ༡༣ བགགེས་Ǵདོ་
མཁན་ཡིན་པའི་ཡ་ʅ་ʛ་པ་གནས་འཁོར་པ་ཁ་ཅིག་གིས། འགོང་ɵགས་
ȷམས་ལ། ངས་པɹ་ɾས་བཤད་པའ་ིཡེ་ɿའི་མཚན་Ǽ་ིȈ་ོནས་Ƿོད་དམ་ལ་
འདོགས་སོ་ཞེས་ɩ་ཞིང་གཙǑ་བོ་ཡེ་ɿའི་མཚན་བȚོད་དོ། ༡༤ ཡ་ʅ་ʛ་པའི་
ɒ་ཆེན་ǰེ་ͳཱའི་ɍ་བȭན་Ǽིས་དེ་Ȩར་Ɏས་ནས། ༡༥ དེ་ȷམས་ལ་བགེགས་
དེས། ངས་ཡེ་ɿ་ཡང་ཤེས། པɹ་ɾ་ཡང་ཤེས། འོན་Ǥང་Ƿེད་ʀ་ཡིན་ɩས་
ནས། ༡༦ དེ་ཚǑའི་ཐོག་ȣ་མཆོངས་ཏེ། དེ་ཚǑ་ལས་Ȅལ་ཞིང་འཕམ་པར་Ɏས་
པ་དང་། ཁོང་ཚǑ་ɣས་ནས་གཅེར་ɍར་ཁང་པ་ནས་ɐོས་སོ། ༡༧ ཨེ་ཕེ་ʀ་
ɻ་གནས་པའི་ཡ་ʅ་ʛ་པ་དང་ཧེལ་ལེན་པ་ཐམས་ཅད་Ǥིས་དེ་ཤེས་ནས་
ཐམས་ཅད་འཇིགས་ཤིང་། གཙǑ་བོ་ཡེ་ɿའི་མཚན་Ȅས་པར་ǽར་ཏོ། ༡༨ དེ་
ཚǑའི་དǤིལ་ནས་དད་པ་ཅན་མང་པོ་འོངས་ནས། རང་གི་ལག་ལེན་དོར་
ཞིང་མཐོལ་ལོ། ༡༩ ɳ་འɌལ་མཁན་མང་པོས་རང་གི་དཔེ་ཆ་ȷམས་ɉོགས་
གཅགི་ȣ་Ƀངས་ཏ་ེǹམོ་Ǽ་ིམȭན་ȭ་ཚང་མས་མཐངོ་སར་བʁགེས་ས།ོ རནི་
Ǽི་ɬིས་Ɏས་ནས་དȎལ་ཊཾ་ȑ་ǹི་ཐོན་ནོ། ༢༠ དེ་Ȩར་གཙǑ་བོའི་བཀའ་ཤིན་
ȣ་དར་ཞིང་Ȅས་སོ༎

11神藉保罗的手行了些非

常的奇事； 12甚至有人从保

罗身上拿手巾或围裙放在病

人身上，病就退了，恶鬼也

出去了。
13那时，有几个游行各

处、念咒赶鬼的犹太人，向

那被恶鬼附的人擅自称主耶

稣的名，说：我奉保罗所传

的耶稣敕令你们出来！ 14做

这事的，有犹太祭司长士基

瓦的七个儿子。 15恶鬼回答

他们说：耶稣我认识，保罗

我也知道。你们却是谁呢？
16恶鬼所附的人就跳在他们

身上，胜了其中二人，制伏

他们，叫他们赤着身子受了

伤，从那房子里逃出去了。
17凡住在以弗所的，无论是

犹太人，是希腊人，都知道

这事，也都惧怕；主耶稣的

名从此就尊大了。 18那已经

信的，多有人来承认诉说自

己所行的事。 19平素行邪术

的，也有许多人把书拿来，

堆积在众人面前焚烧。他们

算计书价，便知道共合五万

块钱。 20主的道大大兴旺，

而且得胜，就是这样。
༢༡ དེའི་Țེས་ʀ་པɹ་ɾའི་Ȭགས་ལ་མ་ཀེ་དོན་དང་ཨ་ཁ་ͷཱ་ɺལ་ȅད་དེ།

ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་ཕེབས་ནས། དེའི་Țེས་ʀ་རོ་ཱͯ་ɻའང་ཕེབས་དགོས་ཞེས་
དགོངས་སོ། ༢༢ ཁོང་གི་ཞབས་ɉིའི་ནང་ནས་ཏི་མོ་ཐེɹ་དང་ཨེ་རས་ȣ་
གཉིས་ɺལ་མ་ཀེ་དོན་ȭ་བཏང་Ȫེ། ཁོང་རང་རེ་ཞིག་ཨ་སི་ཨ་ɻ་བɵགས་
སོ༎

21这些事完了，保罗心里

定意经过了马其顿、亚该

亚，就往耶路撒冷去；又

说：我到了那里以后，也必

须往罗马去看看。 22于是从

帮助他的人中打发提摩太、

以拉都二人往马其顿去，自

己暂时等在亚细亚。
༢༣ ȭས་དེ་ཙམ་ལ་ཆོས་ལམ་དེའི་ǰོར་ལ་ɬོད་འǺགས་ཆེན་པོ་ɏང་ངོ་།

༢༤ དȎལ་བཟ་ོབ་ད་ེམ་ིȤɹིས་ʈ་མ་ོཨར་ཏ་ིམའི་ིʈ་Ȧེན་དȎལ་ལས་བཟསོ་
ཤིང་ཁོའི་ལས་Ǿོགས་ȷམས་ལའང་ནོར་མང་པོ་ཐོབ་བོ། ༢༥ ཁོང་ཚǑས་
དȎལ་བཟོ་པ་གཞན་ȷམས་Ǥང་བȵས་ཏེ། འདི་ǰད་ȭ། ǲེ་བོ་ȷམས། ང་

23那时，因为这道起的扰

乱不小。 24有一个银匠，名

叫底米丢，是制造亚底米神

银龛的，他使这样手艺人生

意发达。 25他聚集他们和

同行的工人，说：众位，你

们知道我们是倚靠这生意发
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财。 26这保罗不但在以弗

所，也几乎在亚细亚全地，

引诱迷惑许多人，说：人手

所做的，不是神。这是你们

所看见所听见的。 27这样，

不独我们这事业被人藐视，

就是大女神亚底米的庙也要

被人轻忽，连亚细亚全地和

普天下所敬拜的大女神之威

荣也要消灭了。

ཚǑའི་འɎོར་པ་ནི་བཟོ་ལས་འདི་ལས་ཡིན་པ་Ƿེད་ཚǑས་ཤེས་ཏེ། ༢༦ ཨེ་ཕེ་
ʀ་ɻ་མ་ཟད་ཨ་སི་ཨ་ཡོངས་ʀ་པɹ་ɾ་འདིས། ལག་པས་བཟོས་པ་ནི་ʈ་
མ་ཡིན་ནོ་ཞེས་ɩས་ཤིང་མི་མང་པོ་བʄས་ཏེ་སེམས་འǽར་བར་Ɏས་པ་
Ƿདེ་ཚǑས་མཐངོ་ཞངི་ཐསོ་ས།ོ ༢༧ ང་ཚǑའ་ིབཟ་ོལས་ལ་ɬསི་མདེ་འǽར་བའ་ི
འཇགིས་པ་མ་ཟད། ཨ་ས་ིཨ་དང་འཇགི་Ȧནེ་Ǽ་ིམ་ིཐམས་ཅད་Ǥསི་བȡནེ་
བǣར་Ɏེད་པའི་ʈ་མོ་ཆེན་མོ་ཨར་ཏི་མིའི་ʈ་Ȧེན་ལ་Ȫི་Ȫང་མེད་པར་
འǽར་བས་ཆེ་བ་ཉམས་པར་འǽར་ཞེས་ɩས་སོ༎

28众人听见，就怒气填

胸，喊着说：大哉，以弗所

人的亚底米啊！ 29满城都

轰动起来。众人拿住与保

罗同行的马其顿人该犹和

亚里达古，齐心拥进戏园

里去。 30保罗想要进去，

到百姓那里，门徒却不许他

去。 31还有亚细亚几位首

领，是保罗的朋友，打发人

来劝他，不要冒险到戏园里

去。 32聚集的人纷纷乱乱，

有喊叫这个的，有喊叫那个

的，大半不知道是为什么聚

集。 33有人把亚历山大从

众人中带出来，犹太人推他

往前，亚历山大就摆手，要

向百姓分诉； 34只因他们

认出他是犹太人，就大家同

声喊着说：大哉！以弗所人

的亚底米啊。如此约有两小

时。 35那城里的书记安抚了

众人，就说：以弗所人哪，

谁不知道以弗所人的城是看

守大亚底米的庙和从宙斯那

里落下来的像呢？ 36这事

既是驳不倒的，你们就当安

静，不可造次。 37你们把这

些人带来，他们并没有偷窃

庙中之物，也没有谤渎我们

的女神。 38若是底米丢和

༢༨ ད་ེཐསོ་ནས་ད་ེཚǑ་ཤནི་ȣ་ǹསོ་ནས་ǰད་ཆནེ་པསོ། ཨ་ེཕ་ེʀ་པའ་ིཨར་
ཏི་མི་ཆེའོ་ཞེས་འབོད་བȌགས་སོ། ༢༩ Ǿོང་Ƿེར་ཟིང་ཆས་གང་Ȫེ། པɹ་
ɾའི་ལམ་Ǿོགས་མ་ཀེ་དནོ་པ་ག་ɺ་དང་ཨ་རིས་ཏར་ǣ་གཉིས་བɶང་ནས།
དེ་ȷམས་ʈན་ཅིག་ȣ་Ȩད་མོ་ཁང་ȭ་བȅགས་སོ། ༣༠ པɹ་ɾ་མི་ཚǑགས་
Ǥི་དǤིལ་ȭ་ཕེབས་པར་དགོངས་Ǥང་། ཉེ་གནས་ȷམས་Ǥིས་བཀག་གོ།
༣༡ ཁོང་གི་Ǿོགས་པོ་ཡིན་པའི་ཨ་སི་ཨའི་ɒོན་པོ་ཁ་ཅིག་གིས་Ǥང་མི་ཞིག་
བཏང་ནས། Ȩད་མོ་ཁང་ལ་མ་ཕེབས་ཅེས་ɵས་སོ། ༣༢ མི་ཚǑགས་ནང་ཟིང་
ཆ་ལངས་པས་མི་སོ་སོས་གང་ɏང་ɩས་སོ། མི་མང་ཤོས་Ǥིས་དེར་འȭས་
པའ་ིȅ་མཚན་ཡང་མ་ཤསེ་ས།ོ ༣༣ ཡ་ʅ་ʛ་པས་མȭན་ȭ་ǹདི་པའ་ིཨ་ལགེ་
སན་དེར་ལ་མི་ཚǑགས་Ǥིས་ɩ་ɉིར་བǱལ་བས། ཨ་ལེག་སན་དེར་Ǽིས་ȅ་
Ǭནེ་འཆད་པའ་ིɉརི་ལག་བȰ་Ɏས་Ǥང་། ༣༤ ཁ་ོཡ་ʅ་ʛ་པ་ཡནི་པར་ཤསེ་
ནས། Ș་ཚǑད་གཉིས་Ǥི་བར་ȭ་ཐམས་ཅད་Ǥིས་མǾིན་གཅིག་ȣ། ཨེ་ཕེ་ʀ་
པའི་ཨར་ཏི་མི་ཆེའོ་ཞེས་འབོད་བȌགས་སོ། ༣༥ དེ་ནས་Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་ȯང་
ཡིག་གིས་མི་ཚǑགས་ȷམས་ཁ་རོག་ȴོད་བȕག་ནས་དེ་ཚǑར། Ƿེད་ཨེ་ཕེ་ʀ་
པ་ཚǑ། ཨ་ེཕ་ེʀའ་ིǾངོ་Ƿརེ་འད་ིན་ིʈ་མ་ོཆནེ་མ་ོཨར་ཏ་ིམ་ིདང་ནམ་མཁའ་
ལས་བབས་པ་ཁོང་གི་Ǳ་འȮའི་དཀོན་གཉེར་ཡིན་པ་ʀས་མི་ཤེས། ༣༦ དེ་
ལ་ɬོད་ȅ་མེད་པས་Ƿེད་ཚǑ་ཁ་རོག་ȴོད་ལ་ཧར་ʅར་Ǽིས་ཅིའང་མ་Ɏེད་
ཅགི ༣༧ Ƿདེ་Ǥསི་ǹདི་པའ་ིམ་ིའད་ིགཉསི་Ǥསི་ʈ་ཁང་ལ་འབག་པའང་མ་
Ɏས། ང་ཚǑའི་ʈ་མོ་ལའང་མ་ɥད་དོ། ༣༨ དེའི་ɉིར་དེ་མི་Ȥིɹ་དང་དȎལ་
བཟ་ོཔ་ȷམས་ལ་ǹམིས་ɵ་ȅ་ཡདོ་ན། ǹམིས་ར་ɉསེ་ཡདོ། Ʉ་ིǷབ་Ǥང་ཡདོ་
པས། དརེ་གཅགི་གསི་གཅགི་ལ་ǲནོ་འདགོས་པར་ɻང་ང་ོ། ༣༩ ད་ེལས་ʈག་
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པར་འདོད་ན། ཚǑགས་འȭས་ནང་ཐག་གཅད་འོང་། ༤༠ དེ་རིང་དོན་མེད་
Ǥི་ཟིང་ཆའི་ɉིར་ȅ་མཚན་བཤད་ȅ་མེད་པས། ང་ཚǑར་ɬོད་འǺགས་ལང་
བའི་ȡད་འཕོག་ཉེན་ཡོད་དོ། ༤༡ ཞེས་ɩས་ནས་མི་ཚǑགས་འǾོར་བȕག་གོ།

他同行的人有控告人的事，

自有放告的日子〔或作“自

有公堂”〕，也有方伯可以

彼此对告。 39你们若问别

的事，就可以照常例聚集断

定。 40今日的扰乱本是无缘

无故，我们难免被查问。论

到这样聚众，我们也说不出

所以然来。 41说了这话，便

叫众人散去。

20 ɬོད་འǺགས་དེ་ཞི་བའི་Țེས་ʀ་ཉེ་གནས་ȷམས་བོས་ནས་
གདམས་ངག་གནང་Ȫེ། ɉག་མཛད་ནས་མ་ཀེ་དོན་ȭ་ཕེབས་

སོ། ༢ ɺལ་ཁག་དེ་ཚǑ་ȅད་ཅིང་གདམས་ངག་མང་པོ་གནང་Ȫེ། ཧེལ་ལེན་
ɺལ་ȭ་ཕེབས་སོ། ༣ ɷ་བ་གʀམ་དེར་བɵགས་ནས་སི་རི་ͷཱ་ɻ་Ș་ཐོག་ȣ་
ཕེབས་པར་དགོངས་པ་ལས། ཡ་ʅ་ʛ་པ་ȷམས་Ǥིས་ཁོང་གི་ɉིར་Ǿོས་ངན་
Ɏས་པ་ལས། མ་ཀེ་དོན་ȅད་ནས་ཕེབས་པར་ཐག་བཅད་དོ། ༤ ཁོང་དང་
མཉམ་ȭ་བེ་རོ་པ་པིར་ɻའི་ɍ་སོ་པ་ཏེར་དང་། ཐེ་ས་ལོ་ནི་ཀེ་པ་ཨ་རིས་
ཏར་ǣ་དང་སེ་ǣན་ȣ་དང་། དེར་བེ་པ་ག་ɺ་དང་ཏི་མོ་ཐེɹ་དང་། ཨ་སི་
ཨ་པ་ཏི་ཁི་ǣ་དང་Ȥོ་ཕི་ɞ་བཅས་སོང་ངོ་། ༥ དེ་དག་ȓོན་ȭ་སོང་ནས་ང་
ཚǑ་འོང་བའི་བར་ȭ་Ȥོ་ͷཱ་ɻ་བȉགས་སོ། ༦ ǳར་ɬི་མེད་པའི་བག་ལེབ་Ǥི་
ȭས་ཆནེ་ɲགོས་ནས་ང་ཚǑ་ཕ་ིལབི་པི་ནས་Ș་ཐགོ་ȣ་ཐནོ་ཏ་ེཞག་ȑའ་ིནང་
Ȥོ་ͷཱ་ɻ་ཁོང་གི་ɬར་བʃེབས་ནས་ཞག་བȭན་དེར་བȴད་དོ༎

20乱定之后，保罗请门

徒来，劝勉他们，就

辞别起行，往马其顿去。
2走遍了那一带地方，用许

多话劝勉门徒〔或作“众

人”〕，然后来到希腊。
3在那里住了三个月，将要

坐船往叙利亚去，犹太人设

计要害他，他就定意从马其

顿回去。 4同他到亚细亚

去的，有庇哩亚人毕罗斯的

儿子所巴特，帖撒罗尼迦人

亚里达古和西公都，还有特

庇人该犹，并提摩太，又有

亚细亚人推基古和特罗非

摩。 5这些人先走，在特罗

亚等候我们。 6过了除酵的

日子，我们从腓立比开船，

五天到了特罗亚，和他们相

会，在那里住了七天。
༧ བȭན་ɋག་ག་ིཞག་དང་པ་ོལ་ང་ཚǑ་བག་ལབེ་གཅགོ་ɉརི་འཛǑམས་པའ་ི

ཚǃ། པɹ་ɾས་ད་ེཚǑ་དང་གʀང་Ȁངེ་མཛད་ཅངི་། དའེ་ིསང་ཉནི་ཕབེས་པར་
དགོངས་པས། མཚན་ɉེད་བར་ȭ་Ȁེང་ཞིང་བɵགས་སོ། ༨ ང་ཚǑ་མཛǑམས་
པའི་Ȫེང་ཁང་དེ་ནང་མར་མེ་མང་པོ་ɂར་ཡོད་དོ། ༩ ཨེɹ་ཏི་ǣ་Ɏ་བའི་
གཞོན་ȶ་ཞིག་དཀར་Ƕང་གི་ɶར་ལ་བȴད་ཡོད་དོ། པɹ་ɾས་ɺན་རིང་
པོར་Ȁེང་བས་ཁོ་གཉིད་Ȗི་བས་མནན་ཏེ་གʀམ་ཐོག་ནས་སར་ʉང་Ȫེ་
ཤིའོ། ༡༠ པɹ་ɾ་མར་ཕེབས་ནས་རོ་ལ་འǸད་ཅིང་མི་ཚǑ་ལ། མ་འཇིགས་
ཤིག་ཁའོི་ནང་ʁོག་ཡདོ་ད་ོགʀངས་ས།ོ ༡༡ དེ་ནས་Ȫངེ་ȭ་ཕབེས་ནས་བག་
ལེབ་བཅག་Ȫེ་བཞེས་ནས། ɺན་རིང་པོའི་བར་ȭ་གʀང་Ȁེང་མཛད་ཅིང་

7七日的第一日，我们聚会

擘饼的时候，保罗因为要次

日起行，就与他们讲论，直

讲到半夜。 8我们聚会的那

座楼上，有好些灯烛。 9有

一个少年人，名叫犹推古，

坐在窗台上，困倦沉睡。

保罗讲了多时，少年人睡熟

了，就从三层楼上掉下去；

扶起他来，已经死了。 10保

罗下去，伏在他身上，抱着

他，说：你们不要发慌，他

的灵魂还在身上。 11保罗又
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上去，擘饼，吃了，谈论许

久，直到天亮，这才走了。
12有人把那童子活活的领

来，得的安慰不小。

ནམ་ལངས་པ་དང་ɺལ་ད་ེནས་བཞངེས་ས།ོ ༡༢ Ƿɹེ་ད་ེགསནོ་པས་ད་ེཚǑའ་ི
སེམས་བདེའོ༎

13我们先上船，开往亚朔

去，意思要在那里接保罗；

因为他是这样安排的，他自

己打算要步行。 14他既在亚

朔与我们相会，我们就接他

上船，来到米推利尼。 15从

那里开船，次日到了基阿

的对面；又次日，在撒摩靠

岸；又次日，来到米利都。
16乃因保罗早已定意越过以

弗所，免得在亚细亚耽延，

他急忙前走，巴不得赶五旬

节能到耶路撒冷。

༡༣ པɹ་ɾས་ཁངོ་རང་ཞབས་ཐང་ལ་ཕབེས་པར་དགངོས་ཤངི་། ང་ཚǑ་ཨ་
ʀ་བར་ȭ་ȓོན་ལ་Ș་ཐོག་ȣ་སོང་བས། དེ་ནས་པɹ་ɾས་ང་ཚǑ་མཉམ་ǿར་
ɵགས་པའི་Ǿབས་Ɏས་སོ། ༡༤ ཨ་ʀ་ɻ་ཁོང་ང་ཚǑའི་Țེས་ཟིན་ནས་ཁོང་ǿ་
ɻ་Ȯངས་ཏེ་མི་ཏི་ལེ་ནེ་ɻ་བʃེབས་སོ། ༡༥ དེ་ནས་Ș་ཐོག་ȣ་དེའི་ɉི་ཉིན་
ཀɹི་ཡ་ིཐད་ཀར་བʃབེས། དའེ་ིɉ་ིཉནི་ས་མརོ་བʃབེས། དེའ་ིɉ་ིཉནི་མ་ིལ་ེ
ȣ་ɻ་བʃེབས་སོ། ༡༦ བʃེབས་Ȭབ་ན་ཉི་མ་ȑ་བȕ་པའི་ȭས་ཆེན་ལ་ཡེ་ɻ་
ཤ་ལེམ་ȭ་ཕེབས་པར་རིངས་ནས། པɹ་ɾ་ཨ་སི་ཨ་ɻ་མི་འགོར་བའི་ɉིར་
ཨེ་ཕེ་ʀ་འབོར་ནས་ཕེབས་པར་Ȭགས་ཐག་བཅད་དོ༎

17保罗从米利都打发人往

以弗所去，请教会的长老

来。 18他们来了，保罗就

说：你们知道，自从我到亚

细亚的日子以来，在你们中

间始终为人如何， 19服侍

主，凡事谦卑，眼中流泪，

又因犹太人的谋害，经历试

炼。 20你们也知道，凡与

你们有益的，我没有一样避

讳不说的，或在众人面前，

或在各人家里，我都教导你

们； 21又对犹太人和希腊

人证明当向神悔改，信靠我

主耶稣基督。 22现在我往

耶路撒冷去，心甚迫切〔原

文作“心被捆绑”〕，不知

道在那里要遇见什么事；
23但知道圣灵在各城里向我

指证，说有捆锁与患难等待

我。 24我却不以性命为念，

也不看为宝贵，只要行完我

的路程，成就我从主耶稣所

领受的职事，证明神恩惠的

福音。

༡༧ ཨ་ེཕ་ེʀའ་ིཆསོ་ཚǑགས་Ǥ་ིȂན་མ་ིȷམས་ལ་ལནོ་མངགས་ནས་མ་ིལ་ེȣ་
ɻ་བོས་ནས། ༡༨ དེ་ཚǑ་བʃེབས་པ་དང་ཁོང་གིས་འདི་ǰད་ȭ། ང་ཨ་སི་ཨ་
ɻ་གོམ་པ་བȄབས་པའི་ཉིན་མོ་ནས་བɶངས་Ƿེད་མཉམ་ȅན་ȭ་ཇི་Ȩར་
གནས་པ་དང་། ༡༩ དམན་ཆ་བɶང་ཞངི་མཆ་ིམ་ɓག་Ȫ།ེ ཡ་ʅ་ʛ་པའ་ིངན་
Ǿོས་Ǥིས་ཕོག་པའི་ཚǑད་Ȩ་ཐེག་ཅིང་གཙǑ་བོའི་ཞབས་ཏོག་Ɏས་པ་དང་།
༢༠ Ƿེད་ལ་ཕན་ཐོགས་པ་ȷམས་བཤད་པ་ལ་མ་འཛǃམ་པར་མི་ཚǑགས་དང་
ཁང་པ་ར་ེརརེ་ཆསོ་བȪན་པ་དང་། ༢༡ ཡ་ʅ་ʛ་པ་དང་ཧལེ་ལནེ་པ་གཉསི་
པོར་ʈ་ཡི་ɉོགས་ʀ་སེམས་ȋར་བ་དང་ང་ཚǑའི་གཙǑ་བོ་ཡེ་ɿ་ཱͯ་ཤི་ཀ་ལ་
དད་པར་དགསོ་པའ་ིདཔང་པ་ོɎས་པ་ȷམས་Ƿདེ་རང་གསི་ཤསེ་ས།ོ ༢༢ ད་
ང་Ȭགས་ཉིད་Ǥིས་འǹིད་དེ་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་འǾོ་Ȫེ། དེར་ཅི་འɏང་མི་
ཤསེ་Ǥང་། ༢༣ Ǿངོ་Ƿརེ་ར་ེརརེ་དམ་པའ་ིȬགས་ཉདི་Ǥསི་ངའ་ིɉརི་བཙǑན་
དང་ȵག་བȓལ་ཡོད་པ་ȷམས་མངོན་པར་མཛད་པ་འབའ་ཞིག་ཤེས་སོ།
༢༤ འོན་Ǥང་གལ་ཏེ་གཙǑ་བོ་ཡེ་ɿ་ལས་ཐོབ་པའི་ʈ་ཡི་Ȭགས་Țེའི་ɋིན་
བཟང་གི་ཞབས་ཏོག་དང་ལས་དོན་བȍབ་ན། རང་གི་ʁོག་ལ་གཅེས་པར་
མི་འཛƼན་ཞིང་ཅིའང་མི་ɬིའོ༎
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༢༥ གང་ག་ིǹདོ་ȭ་ངས་Ȅལ་ʁདི་Ǥ་ིཆསོ་བཤད་ཅངི་ȅ་བ་Ƿདེ་ཚǑས་ɉནི་
ཆད་ངའ་ིགདོང་མཐོང་བར་མི་འǽར་བ་ངས་ཤསེ་སོ། ༢༦–༢༧ དེའི་ɉིར་ʈ་
ཡི་དགོངས་པ་ཐམས་ཅད་Ƿེད་ཚǑར་བཤད་པ་ལ་ང་མ་Ɏོལ་པས། Ƿེད་ལ་
བཀའ་ཆད་འཕོག་ན་ང་ལ་ཁག་མེད་ཅེས་དེ་རིང་ཟེར་རོ། ༢༨ ཉིད་Ǥི་Ǳ་
ǹག་གི་རིན་Ǽིས་ɓས་པའི་གཙǑ་བོའི་ཆོས་ཚǑགས་ǲོང་བའི་ɉིར། Ȭགས་
ཉིད་Ǥིས་Ƿེད་ཚǑ་དོ་དམ་པར་བǰོས་པས། Ƿེད་ཅག་རང་དང་Ǹ་ཐམས་
ཅད་ʂངས་ཤགི ༢༩ ང་སངོ་བའ་ིȚསེ་ʀ་Ʉང་ǣ་Ȯག་པ་ོȷམས་Ƿདེ་Ǥ་ིནང་
ȭ་འɱལ་ཞིང་ɾག་Ǹར་ȡིང་Țེ་མི་Ɏ་བ་དང་། ༣༠ Ƿེད་ཅག་རང་གི་ནང་
ནས་ཉ་ེགནས་ȷམས་ས་ོསརོ་འǷརེ་བའ་ིɉརི་ȭ་ལགོ་པའ་ིགཏམ་Ɏདེ་པའ་ི
མིའང་འཐོན་པར་འǽར་བ་ངས་ཤེས་སོ། ༣༡ དེའི་ɉིར་ངས་ལོ་གʀམ་ཉིན་
མཚན་མེད་པར་མཆི་མ་དང་བཅས་Ƿེད་རེ་རེ་ལ་བǱལ་བ་དེ་Ȯན་ཞིང་Ɏ་
ར་Ɏསོ་ཤགི ༣༢ ད་Ƿདེ་ཡར་བཞངེ་བ་དང་དམ་པར་ǽར་པ་ȷམས་Ǥ་ིǹདོ་
ȭ་ནོར་ǰལ་གནང་ȶས་པའི་ʈ་དང་ཁོང་གི་Ȭགས་Țེའི་བཀའ་ལ་Ƿེད་
གཏདོ་ད།ོ ༣༣ ངས་ʀའ་ིདȎལ་ལམ་གསརེ་རམ་གསོ་ལ་ཧམ་པ་མ་Ɏས་པས།
༣༤ ང་དང་མཉམ་ཡོད་པ་ཚǑའི་དགོས་པ་ལག་པ་འདི་གཉིས་Ǥིས་འབད་
པ་Ƿེད་ཚǑས་ཤེས་སོ། ༣༥ གཙǑ་བོ་ཡེ་ɿ་ཁོང་ཉིད་Ǥིས་ལེན་པ་བས་ɚིན་པ་
བདེའོ་ཞེས་གʀངས་པ་Ȯན་ཞིང་། ལས་Ɏེད་ཅིང་ȃད་པོ་ལ་Ǿོགས་Ɏེད་
པའི་དཔེ་གང་ས་ནས་བȪན་པ་ཡིན།

25我素常在你们中间来

往，传讲神国的道；如今

我晓得，你们以后都不得再

见我的面了。 26所以我今

日向你们证明，你们中间无

论何人死亡，罪不在我身上

〔原文作“我于众人的血是

洁净的”〕。 27因为神的旨

意，我并没有一样避讳不传

给你们的。 28圣灵立你们

作全群的监督，你们就当为

自己谨慎，也为全群谨慎，

牧养神的教会，就是他用自

己血所买来的〔或作“救赎

的”〕。 29我知道，我去之

后必有凶暴的豺狼进入你们

中间，不爱惜羊群。 30就是

你们中间，也必有人起来说

悖谬的话，要引诱门徒跟从

他们。 31所以你们应当警

醒，记念我三年之久昼夜不

住的流泪、劝戒你们各人。
32如今我把你们交托神和他

恩惠的道；这道能建立你

们，叫你们和一切成圣的人

同得基业。 33我未曾贪图

一个人的金、银、衣服。
34我这两只手常供给我和同

人的需用，这是你们自己知

道的。 35我凡事给你们作榜

样，叫你们知道应当这样劳

苦，扶助软弱的人，又当记

念主耶稣的话，说：施比受

更为有福。
༣༦ ཞེས་གʀངས་ནས་Ȼས་མོ་ས་ལ་བɫགས་ཏེ། དེ་ཐམས་ཅད་དང་

མཉམ་ȭ་ɥོན་ལམ་བཏབ་བ།ོ ༣༧ ཐམས་ཅད་Ȏ་ཞིང་པɹ་ɾའི་མǻལ་ནས་
འǸད་ཏེ་འོ་Ɏེད་ཅིང་། ༣༨ ཁོང་གིས་Ƿེད་Ǥིས་ངའི་གདོང་ʃར་མི་མཐོང་
གʀངས་པ་དེས་སེམས་ཆེར་ǲོ་བར་ǽར་ཏོ། དེ་ནས་ǿ་གཟིངས་ʀ་གདན་
འȮེན་ɵས་སོ༎

36保罗说完了这话，就跪

下同众人祷告。 37众人痛

哭，抱着保罗的颈项，和他

亲嘴。 38叫他们最伤心的，

就是他说：以后不能再见我

的面那句话，于是送他上船

去了。
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21我们离别了众人，就

开船一直行到哥士。

第二天到了罗底，从那里到

帕大喇， 2遇见一只船要

往腓尼基去，就上船起行。
3望见塞浦路斯，就从南边

行过，往叙利亚去，我们就

在推罗上岸，因为船要在那

里卸货。 4找着了门徒，就

在那里住了七天。他们被

圣灵感动，对保罗说：不要

上耶路撒冷去。 5过了这

几天，我们就起身前行。他

们众人同妻子儿女，送我们

到城外，我们都跪在岸上祷

告，彼此辞别。 6我们上了

船，他们就回家去了。

21 དེ་ȷམས་དང་Ǽེས་ནས་ང་ཚǑ་ǿའི་ནང་ɵགས་ཏེ་ལམ་ཐད་ཀ་
ནས་ཀོས་དང་། དེའི་ɉི་ཉིན་རོ་དེས་དང་། དེ་ནས་ཕ་ཏ་͸ཱ་ɻ་

བʃབེས་ས།ོ ༢ དརེ་ཕ་ེན་ིཀེ་ɻ་ཤར་ར་ེའǾ་ོབའ་ིǿ་ཞགི་ཐབོ་ནས་ང་ཚǑ་དརེ་
ཞོན་ནས། ༣ སིབ་ɻས་མཐོང་སར་བʃེབས་ཤིང་དེ་གཡོན་ɉོགས་ʀ་བཞག་
ནས་སི་རི་ͷཱ་ɻ་སོང་Ȫེ། ཚǑར་Ɏ་བར་ǿའི་ཟོང་འདོན་དགོས་པས་དེར་ǿ་
ལས་བབས་སོ། ༤ ཉེ་གནས་ȷམས་བཙལ་ནས་དེར་ཞག་བȭན་བȴད་དོ།
ད་ེཚǑས་Ȭགས་ཉདི་Ǥ་ིངང་ནས་པɹ་ɾ་ཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་ȭ་མ་ཕབེས་ཤགི་ɵས་
Ǥང་། ༥ ཞག་དེ་ཚང་ནས་ང་ཚǑ་ལམ་ȭ་ɵགས་པ་ལས། དེ་ཚǑ་རང་གི་Șང་
མ་དང་Ɍ་ǻ་དང་བཅས་པས་Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་ɉི་རོལ་བར་ȭ་ང་ཚǑ་ལ་ǲེལ་མ་
Ɏས་ནས། Ȅ་མཚǑའི་འǾམ་ȭ་Ȼས་མོ་ས་ལ་བɫགས་ཤིང་ɥོན་ལམ་བཏབ་
བོ། ༦ དེ་ནས་ཕན་ɰན་ɉི་ɉག་འཚལ་ནས་ང་ཚǑ་ǿའི་ནང་ȭ་ɵགས་ཤིང་
དེ་ཚǑ་Ƿིམ་ȭ་ɉིར་ལོག་གོ།

7我们从推罗行尽了水路，

来到多利买，就问那里的

弟兄安，和他们同住了一

天。 8第二天，我们离开那

里，来到凯撒利亚，就进了

传福音的腓利家里，和他同

住。他是那七个执事里的一

个。 9他有四个女儿，都是

处女，是说预言的。 10我们

在那里多住了几天，有一个

先知，名叫亚迦布，从犹太

下来， 11到了我们这里，就

拿保罗的腰带捆上自己的手

脚，说：圣灵说：犹太人在

耶路撒冷，要如此捆绑这腰

带的主人，把他交在外邦人

手里。 12我们和那本地的人

听见这话，都苦劝保罗不要

上耶路撒冷去。 13保罗说：

你们为什么这样痛哭，使我

心碎呢？我为主耶稣的名，

不但被人捆绑，就是死在耶

路撒冷也是愿意的。 14保罗

既不听劝，我们便住了口，

只说：愿主的旨意成就，便

༧ ཚǑར་ནས་པེ་ཏ་ོལེ་ཱͯར་བʃབེས་ཏེ་Ƀན་ȷམས་ལ་ɉག་Ɏས་ཤངི་། ཞག་
གཅགི་ད་ེཚǑ་དང་མཉམ་ȭ་བȴད་ད།ོ ༨ དའེ་ིསང་ཉནི་ɉནི་ཏ་ེཀ་ེསར་ͷཱ་ɻ་
བʃབེས་ནས་Ș་ཐགོ་ག་ིའǿལ་ཟནི་ཏ།ོ དེར་ཆསོ་བཤད་མཁན་བȭན་པའོ་ི
ནང་ནས་ཕི་ལིབ་Ǥི་Ƿིམ་ȭ་ɵགས་ཤིང་ཁོ་དང་མཉམ་ȭ་བȴད་དོ། ༩ ཁོ་
ལ་མངོན་ཤེས་དང་Ȳན་པའི་ɍ་མོ་ན་Șང་མ་བཞི་ཡོད་དོ། ༡༠ ང་ཚǑ་དེར་
ཞག་ཁ་ཤས་བȴད་པའི་ཚǃ། ɾང་Ȫོན་པ་ཨ་ག་ɍ་Ɏ་བ་ཞིག་ཡ་ʅ་ʛ་ནས་
དེར་བʃེབས་ཏེ། ༡༡ ང་ཚǑའི་ɬར་འོངས་ཏེ་པɹ་ɾའི་Ǳ་རགས་ɒངས་ནས།
ཁ་ོརང་ག་ིǪང་ལག་བཅངིས་ཏ།ེ འད་ིǰད་ȭ། ǰ་རགས་འདའི་ིབདག་པ་ོན་ི
ཡ་ʅ་ʛ་པས་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་འདི་Ȩར་བཅིངས་ཏེ་ɉི་པའི་ལག་ȣ་གཏད་
པར་འǽར་ཞསེ་དམ་པའ་ིȬགས་ཉདི་Ǥསི་གʀང་ང་ོཞསེ་ɩས་པ་ཐོས་ནས།
༡༢ ང་ཚǑ་དང་ɺལ་དེའི་མི་ཚǑས་ཁོང་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་མི་ཕེབས་པའི་ɉིར་
ɵས་སོ། ༡༣ པɹ་ɾས་བཀའ་ལན་ȭ། Ƿེད་Ȏ་ཞིང་ངའི་ȡིང་གས་པར་Ɏེད་
པ་དེ་ཅི་ཡིན། ང་ནི་གཙǑ་བོ་ཡེ་ɿའི་མཚན་Ǽི་དོན་ȭ་འཆིང་བར་འǽར་
བ་མ་ཟད་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་ʁོག་གཏོང་བ་ལའང་Ǿལ་Ȍིག་ཡོད་གʀངས་
པས། ༡༤ Ȭགས་བསམ་དེ་ལས་ཁོང་བɷོག་མ་ȶས་པས། གཙǑ་བོའི་དགོངས་
པ་བཞིན་ȭ་ǽར་ཅིག་ཅེས་ɩས་ནས་ཁ་རོག་བȴད་དོ། ༡༥ དེའི་Țེས་ʀ་ང་
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ཚǑས་ལམ་ཆས་ȷམས་བȌིགས་ནས་ཡེ་ɻ་ཤ་ལམེ་ȭ་སངོ་ང་ོ། ༡༦ ཀེ་སར་ͷཱ་
ནས་ཉེ་གནས་ཁ་ཤས་Ǥང་ང་ཚǑ་མཉམ་འོངས་ནས། ɐང་ས་ལ་ȓོན་Ǽི་ཉེ་
གནས་ཡིན་པའི་སིབ་ɻས་པ་མ་ན་སོན་Ǽི་Ƿིམ་ȭ་ǹིད་དོ༎

了。 15过了几日，我们收拾

行李上耶路撒冷去。 16有凯

撒利亚的几个门徒和我们同

去，带我们到一个久为〔久

为：或作老〕门徒的家里，

叫我们与他同住；他名叫拿

孙，是塞浦路斯人。
༡༧ ང་ཚǑ་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་བʃེབས་པ་དང་། Ƀན་ཚǑས་ང་ཚǑར་དགའ་

བཞིན་ȭ་བʀས་ɏང་། ༡༨ དེའི་སང་ཉིན་པɹ་ɾ་ང་ཚǑ་དང་བཅས་ཡ་ཀོབ་
Ǥི་ɬར་ཕེབས་ནས། Ȃན་མི་ཐམས་ཅད་དེར་འཛǑམས་སོ། ༡༩ དེ་ཚǑར་ɉག་
མཛད་ནས། ཉདི་Ǥ་ིཞབས་ཏགོ་ག་ིȈ་ོནས་ɉ་ིཔའ་ིནང་ȭ་ʈ་ཡསི་ཇ་ིམཛད་
པ་ȷམས་རིམ་བཞིན་ȭ་ɵས་སོ། ༢༠ ཁོང་ཚǑས་དེ་གསན་ནས་ʈ་ལ་བȪོད་
བȓགས་ནས་ཁོང་ལ། ཡ་ʅ་ʛ་པའི་ནང་ནས་ǹི་ǹག་འདི་ཙམ་ཞིག་དད་
པར་ǽར་པ་Ƀན་Ƿེད་Ǥིས་གཟིགས་སོ། དེ་ཐམས་ཅད་བཀའ་ǹིམས་ལ་
བɬོན་པ་ཤ་Ȫག་གོ། ༢༡ Ƿེད་Ǥིས་ɉི་པའི་ǹོད་Ǥི་ཡ་ʅ་ʛ་པ་ȷམས་ལ།
ɍའི་མȭན་ɀགས་མ་གཅོད་དང་། མོ་ཤེའི་ǹིམས་བཞིན་མ་འǿལ་ཞེས་
ཟརེ་ཞངི་། མ་ོཤེ་ɂང་བའ་ིབʃབ་Ɏ་གཏངོ་ང་ོཞསེ་ད་ེཚǑས་ཐསོ་འȭག་པས།
༢༢ Ƿེད་འདིར་བʃེབས་པ་དེ་ཚǑས་ཚǑར་ངེས་པས་ང་ཚǑས་ཅི་Ɏ། ༢༣ དེའི་
ɉིར་ང་ཚǑས་ɩ་བ་བཞིན་ȭ་མཛǑད་ཅིག འདིར་དམ་བཅའ་ɒངས་པའི་
མི་བཞི་ཡོད། ༢༤ དེ་ཚǑ་འǹིད་ལ་Ƿེད་Ǥང་གཙང་ɜ་Ɏེད་ཅིང་དེ་ཚǑའི་
Ǵ་འɐེག་པའི་གཏོང་Ȉོའང་གནོང་ཞིག དེ་ནས་ཐམས་ཅད་Ǥིས་Ƿེད་Ǥི་
ǰོར་ȭ་ཐོས་པའི་གཏམ་ȷམས་འཆོལ་བ་ཡིན་པ་མ་ཟད། Ƿེད་Ǥང་བཀའ་
ǹིམས་ʂང་བ་ཤེས་པར་འǽར་རོ། ༢༥ དད་པར་ǽར་པའི་ɉི་པ་ȷམས་ལ།
ǹག་དང་། དɍགས་བʀབས་པའི་ཤ་དང་། Ǳ་འȮ་ལ་Ɉལ་བའི་ɲས་དང་།
ལོག་གཡེམ་ɂོང་དགོས་སོ་ཞེས་ཐག་བཅད་ནས་ཡི་གེ་བཏང་བ་ཡིན་ཅེས་
གʀངས་སོ། ༢༦ དེ་ནས་པɹ་ɾས་མི་དེ་ȷམས་ǹིད་དོ། དེའི་སང་ཉིན་དེ་
ȷམས་དང་མཉམ་ȭ་གཙང་ɜའི་Ɏ་བ་མཛད་ཅིང་མཆོད་ཁང་ȭ་ཕེབས་
ནས། རེ་རེའི་ɉིར་ȭ་མཆོད་པ་དɍལ་བ་དང་། གཙང་ɜ་འǿབ་པའི་ཞག་
གི་གནས་ɰལ་གནང་ངོ་༎

17到了耶路撒冷，弟兄们

欢欢喜喜的接待我们。 18第

二天，保罗同我们去见雅

各；长老们也都在那里。
19保罗问了他们安，便将神

用他传教，在外邦人中间所

行之事，一一的述说了。
20他们听见，就归荣耀与

神，对保罗说：兄台，你看

犹太人中信主的有多少万，

并且都为律法热心。 21他们

听见人说：你教训一切在外

邦的犹太人离弃摩西，对他

们说：不要给孩子行割礼，

也不要遵行条规。 22众人

必听见你来了，这可怎么办

呢？ 23你就照着我们的话行

吧？我们这里有四个人，都

有愿在身。 24你带他们去，

与他们一同行洁净的礼，

替他们拿出规费，叫他们得

以剃头。这样，众人就可知

道，先前所听见你的事都是

虚的；并可知道，你自己为

人，循规蹈矩，遵行律法。
25至于信主的外邦人，我们

已经写信拟定，叫他们谨忌

那祭偶像之物，和血，并勒

死的牲畜，与奸淫。 26于是

保罗带着那四个人，第二天

与他们一同行了洁净的礼，

进了殿，报明洁净的日期满

足，只等祭司为他们各人献

祭。
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27那七日将完，从亚细亚

来的犹太人看见保罗在殿

里，就耸动了众人，下手拿

他， 28喊叫说：以色列人来

帮助，这就是在各处教训众

人糟践我们百姓和律法，并

这地方的。他又带着希腊人

进殿，污秽了这圣地。 29这

话是因他们曾看见以弗所人

特罗非摩同保罗在城里，以

为保罗带他进了殿。 30合

城都震动，百姓一齐跑来，

拿住保罗，拉他出殿，殿门

立刻都关了。 31他们正想

要杀他，有人报信给营里的

千夫长说：耶路撒冷合城都

乱了。 32千夫长立时带着兵

丁和几个百夫长，跑下去到

他们那里。他们见了千夫长

和兵丁，就止住不打保罗。
33于是千夫长上前拿住他，

吩咐用两条铁链捆锁；又

问他是什么人，做的是什么

事。 34众人有喊叫这个的，

有喊叫那个的；千夫长因

为这样乱嚷，得不着实情，

就吩咐人将保罗带进营楼

去。 35到了台阶上，众人挤

得凶猛，兵丁只得将保罗抬

起来。 36众人跟在后面，喊

着说：除掉他！

༢༧ ཞག་བȭན་ཚང་ལ་ཁད་ལ་ཨ་སི་ཨ་ནས་ཡིན་པའི་ཡ་ʅ་ʛ་པ་ཚǑས་
ཁོང་མཆོད་ཁང་ན་མཐོང་ནས། ༢༨–༢༩ ȓོན་ȭ་Ǿོང་Ƿེར་ན་པɹ་ɾ་ཨེ་ཕེ་
ʀ་པ་Ȥོ་ཕི་ɞ་དང་མཉམ་ȭ་མཐོང་བས། མི་དེ་པɹ་ɾས་མཆོད་ཁང་ȭ་
ǹིད་པ་ཡིན་བསམས་པས། མི་ཚǑགས་དǧགས་ནས། ǰད་ཆེན་པོས། ཨིས་ར་
ཨེལ་པ་ȷམས་རོགས་Ɏོས་ཤིག ɺལ་ǣན་ȣ་མི་ཐམས་ཅད་ལ་བʃབ་ཅིང་།
ང་ཚǑའི་མི་ȴེ་དང་བཀའ་ǹིམས་དང་གནས་འདི་ལ་དǾ་Ɏེད་པའི་མི་འདི་
ཡིན། དེ་མ་ཟད་ཁོས་ཧེལ་ལེན་པ་མཆོད་ཁང་གི་ནང་ȭ་ǹིད་དེ་གནས་
དམ་པ་འདི་མི་གཙང་བར་Ɏས་སོ་ɩ་ཞིང་ཁོང་བɶང་ངོ་། ༣༠ Ǿོང་Ƿེར་
ཡངོས་འǺགས་ནས། མ་ིཚǑགས་ʈན་ཅགི་ȣ་བȅག་ཅངི་པɹ་ɾ་བɶང་ནས།
མཆོད་ཁང་གི་ɉི་རོལ་ȭ་ȯད་དེ་འɋལ་ȭ་Ȉོ་ȷམས་Ȅབ་བོ། ༣༡ པɹ་ɾ་
གསོད་པར་བɬམ་པའི་ཚǃ། དམག་མིའི་Ȫོང་དཔོན་ལ་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ཡོངས་
འǺགས་པའི་ལོན་བʃེབས་ཏེ། ༣༢ འɋལ་ȭ་དམག་མི་དང་བȄ་དཔོན་
ȷམས་ǹདི་ནས་ད་ེཚǑའ་ིɬར་བȅགས་ས།ོ Ȫངོ་དཔནོ་དང་དམག་མ་ིམཐངོ་
ནས་པɹ་ɾ་ལ་བȱང་འɋོ་བཅད་དོ། ༣༣ Ȫོང་དཔོན་འོངས་ནས་པɹ་ɾ་
བɶང་Ȫེ་Ȗགས་Ȍོག་གཉིས་Ǥིས་འཆིང་བའི་བཀའ་ɮལ་ནས། མི་འདི་ʀ་
ཡིན། ཉེས་པ་ཅི་Ɏས་ཞེས་Ȯིས་པ་དང་། ༣༤ མི་ཚǑགས་Ǥི་ནང་ནས་ལ་ལས་
ǰད་ཆེན་པོས་གཏམ་གཅིག་ɩས། ལ་ལས་ཡང་གཏམ་གཅིག་ɩས་པས། ǣ་
Ȍའི་Ǭེན་Ǽིས་ȅ་ངེས་པར་མ་ཤེས་ཏེ། ཁོ་ɲོང་ȭ་ǹིད་ཅིག་ཅེས་བȈོས་སོ།
༣༥–༣༦ ཁོང་ཚǑའི་Ȅབ་ནས་མི་ཚǑགས་Ǥིས་མི་དེ་མེད་པར་Ɏོས་ཞེས་ǣ་Ȍ་
Ɏེད་ཅིང་འཚངས་པས། པɹ་ɾ་ཐེམ་ǰས་Ǥི་འǾམ་ȭ་བʃེབས་པའི་ཚǃ།
དམག་མིས་ཁོང་འǶར་དགོས་སོ༎

37将要带他进营楼，保罗

对千夫长说：我对你说句话

可以不可以？他说：你懂得

希腊话吗？ 38你莫非是从

前作乱、带领四千凶徒往旷

野去的那埃及人吗？ 39保罗

说：我本是犹太人，生在基

利家的大数，并不是无名小

城的人。求你准我对百姓说

༣༧ ɲོང་ནང་བȕག་ལ་ཁད་ȭ་ཁོང་གིས་Ȫོང་དཔོན་ལ། Ƿེད་ལ་ཇི་ཞིག་
ɵ་བར་ɻང་ངམ་གʀངས་པ་དང་། དེས་Ƿོད་Ǥིས་ཧེལ་ལེན་ǰད་ཤེས་སམ།
༣༨ ཉེ་ཆར་ངོ་ལོག་ལང་ཞིང་འɐོག་Ȫོང་ན་མི་གསད་བཞི་Ȫོང་ǹིད་པའི་
མི་སེར་པ་དེ་Ƿོད་མ་ཡིན་ནམ་ɩས་སོ། ༣༩ པɹ་ɾས་ལན་ȭ། ང་ནི་ཀི་ལིག་
ɺལ་Ǽི་Ǿོང་Ƿེར་Ǿགས་པ་ཅན་ཏར་ʀ་ɻ་གནས་པའི་ཡ་ʅ་ʛ་པ་ཡིན་ནོ།
མི་ཚǑགས་ལ་གཏམ་ཞིག་Ɏེད་པའི་གནང་བ་ɵའོ་གʀངས་པས། ༤༠ Ȫོང་
དཔོན་Ǽིས་གནང་Ȫེ། པɹ་ɾ་ཐེམ་ǰས་Ǥི་ཁར་བཞེངས་ནས་མི་ཚǑགས་ལ་
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ɉག་བȰ་མཛད་པ་དང་། ཐམས་ཅད་ཁ་རགོ་བȴད་ད།ོ ཁངོ་གསི་ཨབི་རའི་ི
ǰད་ȭ་གʀངས་སོ༎

话。 40千夫长准了。保罗就

站在台阶上，向百姓摆手，

他们都静默无声，保罗便用

希伯来话对他们说：

22 ཡབ་དང་Ƀན་ȷམས། ངས་Ƿེད་ཚǑའི་ȯང་བཤད་པའི་ȅ་Ǭེན་
ལ་གསན་པར་མཛǑད་གʀངས་པ་དང་། ༢ ཁོང་གིས་ཨིབ་རིའི་

ǰད་ȭ་གʀང་བ་དེ་ȷམས་Ǥིས་ཐོས་ནས་ʈག་པར་ཅ་ཅོ་མེད་པར་ǽར་
ཏོ། ༣ ཁོང་གིས་གʀངས་པ། ང་ནི་ཡ་ʅ་ʛ་པ་ཡིན་ཏེ། ཀི་ལིག་ɺལ་Ǽི་Ǿོང་
Ƿེར་ཏར་ʀ་ɻ་ǲེས་ནས། Ȅལ་ས་དེ་ɻ་ǲེད་ʁིངས་ཏེ། ག་མ་ལི་ཨེལ་Ǽི་
ཞབས་ȯང་ȭ་ང་ཚǑའི་ཕ་མེས་Ǥི་ཆོས་ǹིམས་དམ་པོ་བཞིན་ȭ་བʃབས་
ཤིང་། Ƿེད་ཐམས་ཅད་དེ་རིང་ʈ་ཡི་ཆོས་ལ་བɬོན་པ་བཞིན་ངས་Ǥང་
བɬོན་པ་ཡིན། ༤ ངས་ལམ་འདི་ལ་འཚǃ་ཞིང་ǲེས་པ་དང་ɍད་མེད་ȷམས་
བཅངིས་ཏ་ེབཙǑན་ȭ་བȕག་པ་མ་ཟད་བསད་བȕག་པའང་ཡནི། ༥ ɒ་ཆནེ་
དང་Ȃན་མ་ིཐམས་ཅད་ངའ་ིདཔང་པ་ོཡནི། ངས་ཁངོ་ཚǑ་ནས་ད་ͯ་ཱསགེ་ག་ི
Ƀན་ཚǑའི་མིང་ȭ་ཡི་གེ་ɒངས་ཏེ། དེར་གནས་བ་ȷམས་བཅིངས་ནས། ཆད་
པ་གཅོད་པའི་ɉིར་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་འǹིད་པའི་དོན་ȭ་ད་ཱͯ་སེག་ȣ་སོང་
བ་ཡིན།

22诸位父兄请听，我现

在对你们分诉。 2众

人听他说的是希伯来话，就

更加安静了。 3保罗说：我

原是犹太人，生在基利家的

大数，长在这城里，在迦玛

列门下，按着我们祖宗严紧

的律法受教，热心侍奉神，

像你们众人今日一样。 4我

也曾逼迫奉这道的人，直

到死地，无论男女都锁拿下

监。 5这是大祭司和众长老

都可以给我作见证的。我又

领了他们达与弟兄的书信，

往大马士革去，要把在那里

奉这道的人锁拿，带到耶路

撒冷受刑。

༦ ད་ཱͯ་སེག་དང་ཉེ་བར་བʃེབས་ཙ་ན། ཉིན་ǻང་ཙམ་ལ་Ȁོ་ɍར་ȭ་
ངའི་ɉོགས་བཞིར་ནམ་མཁའ་ལས་འོད་ཆེན་པོ་ཤར་བས། ༧ ང་ས་ལ་Ǽེལ་
བ་དང་། Ȍ་ཞིག་གིས། ཤ་ʊལ། ཤ་ʊལ། Ƿོད་Ǥིས་ང་ལ་ཅིའི་ɉིར་འཚǃ་
ཞེས་གʀངས་པ་ཐོས་སོ། ༨ ངས་Ƿེད་ʀ་ལགས་ɵས་པ་དང་། ང་ནི་Ƿོད་
Ǥིས་འཚǃ་བའི་ན་Ͱཱ་རེད་པ་ཡེ་ɿ་དེ་ཡིན་ནོ་ཞེས་གʀངས་སོ། ༩ ངའི་ལམ་
Ǿོགས་ཚǑས་འོད་དེ་མཐོང་ཡང་ང་ལ་གʀང་མཁན་Ǽི་གʀང་དེ་མ་ཐོས་སོ།
༡༠ གཙǑ་བོ་ངས་ཅི་Ɏ་ɵས་པ་དང་། གཙǑ་བོས་ང་ལ། ལོངས་ལ་ད་ཱͯ་སེག་
ȣ་སོང་ཞིག་དང་། དེར་Ƿོད་Ǥིས་ཅི་Ɏེད་དགོས་པ་བȪན་པར་འǽར་ཞེས་
གʀངས་ɏང་། ༡༡ འོད་དེའི་གཟི་བȚིད་Ǥིས་ངའི་མིག་མཐོང་མི་ȶས་པར་
ǽར་པས། ལམ་Ǿོགས་ཚǑས་ངའི་ལག་པ་ནས་ǹིད་དེ་ད་ཱͯ་སེག་ȣ་བʃེབས་
སོ། ༡༢ བཀའ་ǹིམས་བཞིན་ȭ་ཆོས་པ་དང་། དེར་གནས་པའི་ཡ་ʅ་ʛ་པ་
ཐམས་ཅད་Ǥསི་བȪདོ་པའ་ིǲསེ་ɍ་ཨ་ནན་ͷཱ་Ɏ་བ་ཞགི་Ɏནོ་ནས། ༡༣ ངའ་ི

6我将到大马士革，正走

的时候，约在晌午，忽然从

天上发大光，四面照着我。
7我就仆倒在地，听见有声

音对我说：扫罗！扫罗！你

为什么逼迫我？ 8我回答

说：主啊，你是谁？他说：

我就是你所逼迫的拿撒勒

人耶稣。 9与我同行的人

看见了那光，却没有听明那

位对我说话的声音。 10我

说：主啊，我当做什么？主

说：起来，进大马士革去，

在那里，要将所派你做的一

切事告诉你。 11我因那光

的荣耀不能看见，同行的人

就拉着我手进了大马士革。
12那里有一个人，名叫亚拿

尼亚，按着律法是虔诚人，
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为一切住在那里的犹太人

所称赞。 13他来见我，站

在旁边，对我说：兄弟，扫

罗，你可以看见。我当时往

上一看，就看见了他。 14他

又说：我们祖宗的神拣选了

你，叫你明白他的旨意，又

得见那义者，听他口中所出

的声音。 15因为你要将所看

见的，所听见的，对着万人

为他作见证。 16现在你为什

么耽延呢？起来，求告他的

名受洗，洗去你的罪。

ɬར་བཞེངས་ཏེ་ང་ལ། Ƀན། ཤ་ʊལ། Ƿོད་Ǥི་མིག་གཉིས་མཐོང་བར་ǽར་
ཅིག་ཅེས་གʀངས་མ་ཐག་ȣ་ངས་ཁོང་མཐོང་བ་དང་། ༡༤ ཁོང་གིས་ང་ལ།
ང་ཚǑའི་ཕ་མེས་Ǥི་ʈ་ཡིས་ཁོང་རང་གི་Ȭགས་དགོངས་Ȧོགས་ཤིང་། ǲེས་
ɍ་Ȯང་པོ་དེ་མཇལ་ཏེ། ཁོང་གི་ཞལ་ནས་གʀང་ཐོས་པའི་ɉིར་Ƿོད་བǰོས་
པར་མཛད་ད།ོ ༡༥ Ƿདོ་ན་ིགང་མཐངོ་བ་དང་ཐསོ་པའ་ིǰརོ་མ་ིཐམས་ཅད་
ལ་ཁོང་གི་དཔང་པོ་Ɏེད་མཁན་ཡིན་པས། ༡༦ ད་ཅི་ལ་འགོར་བར་Ɏེད།
ལོངས་ལ་Ǻས་གསོལ་ɒངས་ནས། ཁོང་གི་མཚན་བȚོད་ཅིང་Ƿོད་Ǥི་ȴིག་
པ་ȷམས་Ǻས་ཤིག་གʀངས་ɏང་།

17后来，我回到耶路撒

冷，在殿里祷告的时候，魂

游象外， 18看见主向我说：

你赶紧的离开耶路撒冷，

不可迟延；因你为我作的

见证，这里的人必不领受。
19我就说：主啊，他们知道

我从前把信你的人收在监

里，又在各会堂里鞭打他

们。 20并且你的见证人司提

反被害流血的时候，我也站

在旁边欢喜；又看守害死他

之人的衣裳。 21主向我说：

你去吧！我要差你远远的往

外邦人那里去。

༡༧ དེའི་Țེས་ʀ་ང་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་ལོག་འོངས་ནས། མཆོད་ཁང་ན་ɥོན་
ལམ་འདབེས་པས། སམེས་མཉམ་བཞག་ག་ིངང་ནས། ༡༨ ངས་གཙǑ་བ་ོམཇལ་
ཏ་ེཁངོ་གསི། Ƿདོ་Ǥསི་ང་ལ་དཔང་པ་ོɎདེ་པར་འད་ིཚǑས་མ་ིབɬ་ིབས། ɠར་
ȭ་ཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་ནས་ཐནོ་ཏ་ེསངོ་གʀངས་པ་དང་། ༡༩ གཙǑ་བ་ོལགས། Ƿདེ་
ལ་དད་པ་Ɏེད་མཁན་ཚǑར་ངས་འȭ་ཁང་དག་ནང་བȱང་ཞིང་བཙǑན་ȭ་
བȕག་པ་དང་། ༢༠ Ƿེད་Ǥི་དཔང་པོ་སེ་ཏེ་ཕན་བǦོངས་ǰབས་ʀ་ངའང་
དེར་ཡོད་ཅིང་ཁ་འཆམ་Ȫེ། ཁོང་གསོད་མཁན་ȷམས་Ǥི་གོས་ʂངས་པ་དེ་
ཚǑས་ཤེས་སོ་ɵས་པས། ༢༡ ཁོང་གིས། སོང་ཞིག ངས་Ƿོད་རིང་པོར་ɉི་པ་
ȷམས་Ǥི་ɬར་ɲོང་བར་Ɏ་ཞེས་བཀའ་ɮལ་ཏོ་ཞེས་གʀངས་སོ༎

22众人听他说到这句话，

就高声说：这样的人，从世

上除掉他吧！他是不当活着

的。 23众人喧嚷，摔掉衣

裳，把尘土向空中扬起来。
24千夫长就吩咐将保罗带进

营楼去，叫人用鞭子拷问

他，要知道他们向他这样喧

嚷是为什么缘故。 25刚用皮

条捆上，保罗对旁边站着的

百夫长说：人是罗马人，又

没有定罪，你们就鞭打他，

有这个例吗？ 26百夫长听见

这话，就去见千夫长，告诉

他说：你要做什么？这人是

༢༢ མི་ȷམས་Ǥིས་ཚƼག་དེ་དག་གʀང་བའི་བར་ȭ་ཉན་ནས། དེ་ནས་
ǰད་ཆེན་པོས། མི་འདི་འȮ་ཞིག་གསོན་པོར་བཞག་མི་འོས་པས། གསོད་
ཅིག ༢༣ ཅེས་འབོད་བȌགས་ཤིང་། རང་གི་གོས་ȷམས་གཡབ་ཅིང་ཐལ་
བ་གཏོར་བ་དང་། ༢༤ Ȫོང་དཔོན་Ǽིས། མི་འདི་ɲོང་ȭ་ǹིད་ལ་Ȧ་Ȗག་
ɵས་ནས། མ་ིཚǑས་ǣ་Ȍ་འད་ིའȮ་Ɏདེ་པའ་ིȅ་ཅ་ིཡནི་Ȯསི་ཤགི་ཅསེ་བȈསོ་
སོ། ༢༥ དེ་ཚǑས་Ȧ་Ȗག་གɵ་ɉིར་ཁོང་བཅིངས་པ་དང་། པɹ་ɾས་མȭན་
ȭ་ཡོད་པའི་བȄ་དཔོན་ལ། ཉེས་པ་མ་བȦག་པར་རོ་ཱͯ་པའི་མི་ɬ་ཞིག་ལ་
Ȧ་Ȗག་གɵ་ཆོག་གམ། ༢༦ ཞེས་གʀངས་པ་བȄ་དཔོན་Ǽིས་ཐོས་པས་Ȫོང་
དཔོན་Ǽི་ɬར་སོང་ནས། མི་འདི་ནི་རོ་ཱͯ་པའི་མི་ɬ་ཡིན་པས་Ƿེད་Ǥིས་ཅི་
མཛད་ɩས་པ་དང་། ༢༧ Ȫོང་དཔོན་འོངས་ཏེ། Ƿོད་རོ་ཱͯ་པའི་མི་ɬ་ཡིན་
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ནམ་ཤདོ་ཅགི་ɵས་པས། ཁངོ་གསི་ང་ཡནི་གʀངས་ས།ོ ༢༨ Ȫངོ་དཔནོ་Ǽསི་
ངས་དȎལ་མང་པ་ོབཅལ་ནས་ར་ོͯ་ཱཔའ་ིམ་ིɬ་ǽར་པ་ཡནི་ɵས་པས། པɹ་
ɾས་ང་ǲསེ་ȭས་ནས་ཡནི་གʀངས་ས།ོ ༢༩ ད་ེམ་ཐག་ȣ་ཁངོ་ལ་བȱང་བར་
བɬམ་པ་ȷམས་སོང་ངོ་། Ȫོང་དཔོན་ཡང་ཁོང་རོ་ཱͯ་པའི་མི་ɬ་ཡིན་པར་
ཤེས་ནས་བཅིངས་པ་དེ་ལ་འཇིགས་སོ༎

罗马人。 27千夫长就来问保

罗说：你告诉我，你是罗马

人吗？保罗说：是。 28千夫

长说：我用许多银子才入了

罗马的民籍。保罗说：我生

来就是。 29于是那些要拷问

保罗的人就离开他去了。千

夫长既知道他是罗马人，又

因为捆绑了他，也害怕了。
༣༠ དེའི་སང་ཉིན་ཡ་ʅ་ʛ་པས་ཁོང་ལ་ǲོན་བཏགས་པའི་ȅ་མཚན་

བȦག་པར་འདོད་དོ། ཁོང་བǦོལ་ནས། ɒ་ཆེན་དང་Ǿོས་མི་ཐམས་ཅད་
འཛǑམ་ɉིར་བǰོས་ནས། པɹ་ɾ་དེར་Ƿེར་ཏེ། དེ་ཚǑའི་མȭན་ȭ་བཞག་གོ།

30第二天，千夫长为要知

道犹太人控告保罗的实情，

便解开他，吩咐祭司长和全

公会的人都聚集，将保罗带

下来，叫他站在他们面前。

23 པɹ་ɾས་Ǿོས་མི་ȷམས་ལ་Ʉན་Ɉར་ɰགས་ʀ་གཟིགས་ནས།
Ƀན་ȷམས། དེ་རིང་གི་བར་ȭ་ʈ་ཡི་ཞལ་ངོར་ངས་ǣན་ʃོང་

བཟང་པོར་Ʉད་པ་ཡིན་གʀངས་པ་དང་། ༢ ɒ་ཆེན་ཨ་ནན་ͷཱས་ཁོང་གི་
ȯང་ȭ་ཡོད་པ་ཚǑར། ཁོའི་ཁར་བȱངས་ཤིག་བȈོས་པ་དང་། ༣ པɹ་ɾས།
དཀར་ɬི་བǱས་པའི་ɬིག་པ་འȮ་བར་Ƿོད། Ƿོད་ལ་ʈ་ཡིས་བȱང་ཡོང་།
བཀའ་ǹིམས་བཞིན་ȭ་ངའི་ཞལ་ཆེ་གཅོད་པར་བȴད་དེ། བཀའ་ǹིམས་
དང་མི་མȬན་པར་ང་ལ་ȱང་བར་བȈོའམ་གʀངས་སོ། ༤ མȭན་ལ་ཡོད་
པ་ཚǑས་Ƿདོ་Ǥསི་ʈ་ཡ་ིɒ་ཆནེ་ལ་ɥད་དམ་ཟརེ་བས། ༥ པɹ་ɾས་ངས་ཁངོ་
ɒ་ཆེན་ཡིན་པར་མ་ཤེས། མི་ȴེའི་དཔོན་པོ་ལ་མ་ɥད་ཅེས་ɐིས་འȭག་
གʀངས་ས།ོ ༦ པɹ་ɾས་ད་ེཚǑ་ཁག་གཅགི་སད་ȭ་ཀ་ིཔ་དང་ཁག་གཅགི་ཕ་
ɻ་ཤི་པ་ཡིན་པར་མǷེན་ཏེ། ǰད་ཆེན་པོས་Ǿོས་མི་ཚǑར་Ƀན་ȷམས། ང་ནི་
ཕ་ɻ་ཤི་པའི་ɍ། ཕ་ɻ་ཤི་པ་ཞིག་ཡིན། གཤིན་པོ་ȷམས་ལང་བའི་རེ་བའི་
ǰོར་ȭ་ང་ལ་ɬོད་པ་Ɏེད་དོ། ༧ ཞེས་གʀངས་པ་དང་། ཕ་ɻ་ཤི་པ་དང་
སད་ȭ་ཀི་པའི་བར་ལ་མི་མȬན་པ་ɏང་Ȫེ། ཚǑགས་ནང་དɎེན་པ་ɏང་ངོ་།
༨ སད་ȭ་ཀ་ིཔས་གཤནི་པོ་ལང་བ་དང་། ཕོ་ཉ་དང་། སེམས་ཉིད་མེད་ཟེར་
རོ། ཕ་ɻ་ཤི་པས་ཡོད་ཟེར་རོ། ༩ ཅ་ཅོ་ཆེན་པོ་ལངས་ཏེ། ཕ་ɻ་ཤི་པ་མཁན་
པོ་རེ་ལངས་ནས་བɬོད་པ་Ɏེད་ཅིང་། ང་ཚǑར་མི་འདིའི་ནང་ǲོན་ཅིའང་
མི་ȟེད་དེ། སེམས་ཉིད་དམ་ཕོ་ཉས་གʀང་ʁིད་ɩས་སོ། ༡༠ དɎེན་པ་དེ་
Ȯག་ȣ་སོང་བ་དང་། པɹ་ɾ་ཚལ་ɍར་གཏོང་ཉེན་འȭག་བསམས་ནས།

23保罗定睛看着公会的

人，说：弟兄们，我

在神面前行事为人都是凭

着良心，直到今日。 2大祭

司亚拿尼亚就吩咐旁边站

着的人打他的嘴。 3保罗

对他说：你这粉饰的墙，神

要打你！你坐堂为的是按律

法审问我，你竟违背律法，

吩咐人打我吗？ 4站在旁

边的人说：你辱骂神的大祭

司吗？ 5保罗说：弟兄们，

我不晓得他是大祭司；经上

记着说：不可毁谤你百姓的

官长。 6保罗看出大众一半

是撒都该人，一半是法利赛

人，就在公会中大声说：弟

兄们，我是法利赛人，也是

法利赛人的子孙。我现在受

审问，是为盼望死人复活。
7说了这话，法利赛人和撒

都该人就争论起来，会众分

为两党。 8因为撒都该人

说，没有复活，也没有天使

和鬼魂；法利赛人却说，两

样都有。 9于是大大的喧嚷

起来。有几个法利赛党的文

士站起来争辩说：我们看不

出这人有什么恶处，倘若有
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鬼魂或是天使对他说过话，

怎么样呢？ 10那时大起争

吵，千夫长恐怕保罗被他们

扯碎了，就吩咐兵丁下去，

把他从众人当中抢出来，带

进营楼去。

Ȫོང་དཔོན་Ǽིས་དམག་མི་ȷམས་ལ། སོང་ལ་དེ་ཚǑའི་དǤིལ་ནས་ཁོ་དབང་
ɿགས་Ǥིས་Ƿེར་ཏེ་ɲོང་ȭ་ǹིད་ཅིག་ཅེས་བȈོས་སོ༎

11当夜，主站在保罗旁

边，说：放心吧！你怎样在

耶路撒冷为我作见证，也必

怎样在罗马为我作见证。

༡༡ དེའི་མཚན་ལ་ཁོང་གི་མȭན་ȭ་གཙǑ་བོ་Ɏོན་ནས། སེམས་ʈོད་དེར་
ȴོད། Ƿོད་Ǥིས་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་ང་ལ་དཔང་པོ་Ɏས་པ་Ȩར། རོ་ཱͯ་ɻའང་
དཔང་པོ་Ɏེད་དགོས་གʀངས་སོ༎

12到了天亮，犹太人同谋

起誓，说：若不先杀保罗就

不吃不喝。 13这样同心起誓

的有四十多人。 14他们来见

祭司长和长老，说：我们已

经起了一个大誓，若不先杀

保罗就不吃什么。 15现在你

们和公会要知会千夫长，叫

他带下保罗到你们这里来，

假作要详细察考他的事；我

们已经预备好了，不等他来

到跟前就杀他。 16保罗的

外甥听见他们设下埋伏，就

来到营楼里告诉保罗。 17保

罗请一个百夫长来，说：你

领这少年人去见千夫长，他

有事告诉他。 18于是把他

领去见千夫长，说：被囚的

保罗请我到他那里，求我领

这少年人来见你；他有事告

诉你。 19千夫长就拉着他

的手，走到一旁，私下问他

说：你有什么事告诉我呢？
20他说：犹太人已经约定，

要求你明天带下保罗到公

会里去，假作要详细查问他

的事。 21你切不要随从他

们；因为他们有四十多人埋

伏，已经起誓说：若不先杀

保罗就不吃不喝。现在预备

好了，只等你应允。 22于是

千夫长打发少年人走，嘱咐

༡༢ ནམ་ལངས་ནས་ཡ་ʅ་ʛ་པ་ཚǑས། པɹ་ɾ་མ་བསད་པའི་བར་ȭ་ཁ་
ཟས་Ǥང་མི་ཟ། Șའང་མི་འȬང་ཞེས་མནའ་བǲལ་ཏོ། ༡༣ Ǿོས་ངན་འདི་
བཤམས་པའི་མི་བཞི་བȕ་ʈག་གོ། ༡༤ དེ་ཚǑས་ɒ་ཆེན་དང་Ȃན་མིའི་ɬར་
སོང་ནས། པɹ་ɾ་མ་བསད་པའི་བར་ȭ་ཅིའང་མི་ཟ་ཞེས་མནའ་བǲལ་
ནས་དམ་བཅའ་Ɏས་པ་ཡིན། ༡༥ དེའི་ɉིར་Ƿེད་དང་Ǿོས་མི་ཚǑས། མི་དེའི་
ȅ་Ǭེན་ལ་ཞིབ་དȾོད་གཏོང་Ƕལ་Ɏས་ཏེ་འདིར་འǹིད་དགོས་ཞེས་Ȫོང་
དཔནོ་ལ་ལནོ་Ǳར་བར་མཛǑད་ཅགི ཁོ་འདརི་མ་བʃབེ་པའ་ིȓནོ་ȭ་གསདོ་
པར་Ɏའོ་ཞེས་ཟེར་ཏོ། ༡༦ པɹ་ɾའི་ʁིང་མོའི་ɍས་དེ་ཚǑ་འཇབ་ཡོད་པའི་
གཏམ་ཐོས་པས། ɲོང་ȭ་སོང་ནས་པɹ་ɾ་ལ་ɵས་སོ། ༡༧ ཁོང་གིས་བȄ་
དཔོན་ཞིག་ལ། Ƿེɹ་འདི་ལ་ɵ་ȅ་ཞིག་འȭག་པས། Ȫོང་དཔོན་Ǽི་ȯང་ȭ་
ǹདི་ཅགི་གʀངས་པས། ༡༨ ཁསོ་Ƿɹེ་ད་ེȪངོ་དཔནོ་Ǽ་ིɬར་ǹདི་ད།ེ བཙǑན་
པ་པɹ་ɾས་Ƿེɹ་འདི་ལ་ɵ་ȅ་ཞིག་འȭག་པས། Ƿེད་Ǥི་ȯང་ȭ་ǹིད་ɉིར་
ɵས་ɏང་ɩས་པ་དང་། ༡༩ Ȫོང་དཔོན་Ǽིས་Ƿེɹའི་ལག་པ་ནས་བɶང་Ȫེ་
ɶར་ȭ་ǹདི་ཅངི་། ང་ལ་ལབ་ȅ་ཡདོ་པ་ད་ེགང་ཡནི་ཞསེ་ཕག་ȣ་Ȯིས་པས་
དེས། ༢༠ ཡ་ʅ་ʛ་པ་ཚǑས་པɹ་ɾའི་ȅ་Ǭེན་ǲར་ȭ་ཞིབ་དȾོད་གཏོང་Ƕལ་
Ɏས་ནས། སང་ཉིན་Ǿོས་མིའི་ȯང་ȭ་འǹིད་ɉིར་Ƿེད་ལ་ɵ་བར་ཁ་འཆམ་
པ་ཡིན། ༢༡ འོན་Ǥང་དེ་ཚǑ་ནས་མི་བཞི་བȕ་ལས་ʈག་པས། པɹ་ɾ་མ་
བསད་པའི་བར་ȭ་ཁ་ཟས་Ǥང་མི་ཟ་Ș་ཡང་མི་འȬང་བའི་མནའ་བǲལ་
ནས། Ƿེད་Ǥི་དགོངས་འǹོལ་གནང་བར་ȉག་ཅིང་Ǿལ་བȌིག་འȭག་པས།
དགོངས་པ་མི་གནང་བ་ɵ་ཞེས་ɵས་སོ། ༢༢ Ȫོང་དཔོན་Ǽིས་ང་ལ་ལོན་
འǷེར་བ་དེ་ʀ་ལའང་མ་འཆད་ཅེས་བȈོས་ནས་Ƿེɹ་བཏང་ངོ་༎
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他说：不要告诉人你将这事

报给我了。
༢༣ དེ་ནས་བȄ་དཔོན་གཉིས་བོས་ནས་དེ་དག་ལ། ཀེ་སར་ͷཱ་ɻ་འǾོ་

བའི་ɉིར་ɉི་ཐོག་Ș་ཚǑད་དǻ་པར་Ǫང་དམག་ཉིས་བȄ་དང་Ȧ་དམག་
བȭན་ȕ་དང་། མȭང་པ་ཉིས་བȄ་Ǿབ་ཤོམས་ཤིག ༢༤ པɹ་ɾའི་ɉིར་
ཞོན་པའང་བཤམས་ནས། དེ་བȦན་པོར་Ʉི་Ƿབ་ཕེ་ལིག་གི་ȯང་ȭ་ǲོལ་
ཞིག་ཅེས་བȈོས་སོ། ༢༥ ཡང་ɵ་ཡིག་འདི་ɐིས་སོ། ༢༦ མི་Țེ་Ʉི་Ƿབ་ཕེ་ལིག་
ག་ིȯང་ȭ། ཀ་ལ་ོདɹི་ལ་ིས་ིཨ་ནས་ɉག་འɍལ་ལ།ོ ༢༧ མ་ིའད་ིཡ་ʅ་ʛ་པས་
བɶང་Ȫེ་གསོད་པར་བɬམས་པ་ལས། ཁོ་རོ་ཱͯ་པའི་མི་ɬ་ཡིན་པར་ཐོས་
ཏེ། ང་དམག་མི་དང་བཅས་པ་དེར་སོང་ཞིང་དེ་ཚǑའི་ལག་ནས་བǲབས་པ་
ཡིན། ༢༨ དེ་ȷམས་Ǥིས་ȡད་བཏགས་པའི་ȅ་མཚན་Ȧོགས་པར་འདོད་དེ་
ཁོ་དེ་ཚǑའི་Ǿོས་ཚǑགས་ʀ་ǹིད་ནས། ༢༩ དེ་ཚǑའི་ཆོས་ǹིམས་Ǥི་ǰོར་ཞིག་མ་
གཏོགས། གསོད་པའམ་བཙǑན་ȭ་འșག་པར་Ȭག་པའི་ཉེས་ǲོན་འགེལ་ȅ་
མེད་པར་ངས་ཤེས་སོ། ༣༠ ཁོ་གསོད་པའི་Ǿོས་ངན་Ǽི་ལོན་འɎོར་འɋལ་
ȭ་ཁོ་Ƿེད་Ǥི་ȯང་ȭ་བཏང་ནས། ǲོན་འགེལ་མི་ཚǑ་ལའང་Ƿེད་Ǥི་ȯང་ȭ་
སོང་ལ་ཁོ་ལ་ɬོད་པ་Ȅབ་དགོས་ཞེས་བȈོས་པ་ཡིན། ཞེས་ɐིས་སོ༎

23千夫长便叫了两个百夫

长来，说：预备步兵二百，

马兵七十，长枪手二百，今

夜晚上九点往凯撒利亚去；
24也要预备牲口叫保罗骑

上，护送到巡抚腓力斯那里

去。 25千夫长又写了文书，
26大略说：革老丢吕西亚，

请巡抚腓力斯大人安。 27这

人被犹太人拿住，将要杀

害，我得知他是罗马人，就

带兵丁下去救他出来。 28因

要知道他们告他的缘故，我

就带他下到他们的公会去，
29便查知他被告是因他们律

法的辩论，并没有什么该死

该绑的罪名。 30后来有人

把要害他的计谋告诉我，我

就立时解他到你那里去，又

吩咐告他的人在你面前告

他。〔有古卷在此有：愿你

平安！〕

༣༡ Ȫོང་དཔོན་Ǽི་བཀའ་བཞིན་དམག་མི་ȷམས་Ǥིས་པɹ་ɾ་མཚན་ལ་
ཨན་ཏི་ཱͭ་Ȥི་ɻ་བǲལ་ཏོ། ༣༢ དེའི་སང་ཉིན་Ȧ་དམག་ȷམས་ཁོང་དང་
མཉམ་ȭ་འǾོ་བའི་ɉིར་བཞག་ནས་གཞན་ȷམས་ɲོང་ȭ་ལོག་གོ། ༣༣ Ȧ་
དམག་ཀེ་སར་ͷཱ་ɻ་བʃེབས་པ་དང་། Ʉི་Ƿབ་ལ་ɵ་ཡིག་དེ་དང་མཉམ་
པɹ་ɾའང་Ɉལ་ཏོ། ༣༤ ཁོང་གིས་ཡི་གེ་དེ་བǨགས་ནས་པɹ་ɾ་ལ་ɺལ་
གང་ནས་ཡིན་Ȯིས་པ་དང་། ཀི་ལིག་ནས་ཡིན་པ་ཐོས་ནས། ༣༥ Ƿོད་ལ་
ǲོན་འགལེ་མ་ིȷམས་བʃབེས་པའི་ཚǃ་གཤགས་Ɏའ་ོཞསེ་ɩས་ནས། པɹ་ɾ་
ཧེ་རོ་ʛེའི་ཕོ་ɐང་གི་བཙǑན་ཁང་ȭ་བཞག་པའི་བཀའ་གནང་ངོ་༎

31于是，兵丁照所吩咐他

们的，将保罗夜里带到安提

帕底。 32第二天，让马兵护

送，他们就回营楼去。 33马

兵来到凯撒利亚，把文书呈

给巡抚，便叫保罗站在他面

前。 34巡抚看了文书，问

保罗是哪省的人，既晓得他

是基利家人， 35就说：等告

你的人来到，我要细听你的

事；便吩咐人把他看守在希

律的衙门里。

24 ཞག་ȑའི་Țེས་ʀ་ɒ་ཆེན་ཨ་ནན་ͷཱ་Ȃན་མི་ཁ་ཤས་དང་། ཏེར་
ȣ་ɾ་Ɏ་བའ་ིཁ་པ་བཅས་འངོས་ཏ།ེ Ʉ་ིǷབ་Ǥ་ིȯང་ȭ་པɹ་ɾའ་ི

ǰརོ་ȭ་ɬདོ་པ་བཞག་ག།ོ ༢ ཁངོ་བསོ་པ་དང་།ཏརེ་ȣ་ɾས་ǲནོ་འགལེ་ཞངི་
འདི་ǰད་ȭ། ༣ མི་Țེ་ཕེ་ལིག་ལགས། Ƿེད་Ǥི་Ȉོ་ནས་བདག་ཅག་ཞི་བདེ་ལ་
རབ་ȣ་ལོངས་Ʉོད་ཅིང་། Ƿེད་Ǥི་Ȭགས་བསམ་Ȅ་ཆེ་ཡིས་མི་བȅད་འདིའ་ི

24过了五天，大祭司亚

拿尼亚同几个长老，

和一个辩士帖土罗下来，向

巡抚控告保罗。 2保罗被

提了来，帖土罗就告他说：
3腓力斯大人，我们因你得

以大享太平，并且这一国的
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弊病，因着你的先见得以更

正了；我们随时随地满心感

谢不尽。 4惟恐多说，你嫌

烦絮，只求你宽容听我们说

几句话。 5我们看这个人，

如同瘟疫一般，是鼓动普天

下众犹太人生乱的，又是拿

撒勒教党里的一个头目，
6连圣殿他也想要污秽；我

们把他捉住了。〔有古卷

在此有：要按我们的律法审

问， 7不料千夫长吕西亚前

来，甚是强横，从我们手中

把他夺去，吩咐告他的人到

你这里来。〕 8你自己究

问他，就可以知道我们告他

的一切事了。 9众犹太人也

随着告他说：事情诚然是这

样。

དནོ་ȭ་ɉགོས་ǣན་ȣ་གང་ས་ནས་ǲར་བཟ་ོȷམས་མཛད་པའ།ི བཀའ་Ȯནི་
དེའི་ɉིར་Ȭགས་Țེ་ཆེ་ɵའོ། ༤ Ƿེད་ʈག་པར་ȡན་ʀན་མི་འșག་པའི་ɉིར།
བདག་ཅག་ȷམས་ལ་Ȭགས་བɬེ་བར་དགོངས་ཤིང་ɵ་བའི་ཚƼག་འགའ་
ཞགི་གསན་ȭ་གསལོ། ༥ མ་ིའད་ིབȪན་བཤགི་ཡནི་པ་དང་། ན་Ͱ་ཱརདེ་པའ་ི
ཆོས་ɾགས་Ǥི་འགོ་Ɏེད་དང་། ས་ཆེན་ལ་གནས་པའི་ཡ་ʅ་ʛ་པ་ཐམས་
ཅད་Ǥི་ནང་ȭ་དǧགས་ཤིང་Ɏ་མི་ཡིན་པ་མ་ཟད། ༦ མཆོད་ཁང་ཡང་མི་
གཙང་བ་Ɏེད་ɉིར་བȡེགས་པས། ང་ཚǑས་བɶང་བ་ཡིན་ནོ། ༧ ༼གནའ་
བོའི་བɿས་ཡིག་ལ་ལར་ཚƼག་བཅད་འདི་མེད་པ་ཡིན།༽ ༨ Ƿེད་Ǥིས་དེ་ལ་
བཀའ་འȮ་ིམཛད་ན། ང་ཚǑས་ǲནོ་འགལེ་བ་ཐམས་ཅད་མǷནེ་པར་འǽར་
རོ་ɵས་པ་དང་། ༩ ཡ་ʅ་ʛ་པ་ཚǑས་Ǥང་ཁ་མȬན་པར་དེ་བཞིན་ȭ་ལགས་
སོ་ཞེས་ɵས་སོ༎

10巡抚点头叫保罗说话。

他就说：我知道你在这国里

断事多年，所以我乐意为自

己分诉。 11你查问就可以知

道，从我上耶路撒冷礼拜到

今日不过有十二天。 12他们

并没有看见我在殿里，或是

在会堂里，或是在城里，和

人辩论，耸动众人。 13他们

现在所告我的事并不能对你

证实了。 14但有一件事，我

向你承认，就是他们所称为

异端的道，我正按着那道侍

奉我祖宗的神，又信合乎律

法的和先知书上一切所记载

的， 15并且靠着神，盼望死

人，无论善恶，都要复活，

就是他们自己也有这个盼

望。 16我因此自己勉励，对

神对人，常存无亏的良心。
17过了几年，我带着周济本

国的捐项和供献的物上去。
18正献的时候，他们看见我

在殿里已经洁净了，并没有

༡༠ Ʉི་Ƿབ་Ǥསི་པɹ་ɾ་ལ་གཏམ་Ɏདེ་པའ་ིལག་བȰ་Ɏས་པས། ཁོང་གསི་
ɵ་ལན་ȭ། Ƿེད་ལོ་མང་པོ་ནས་མི་བȅད་འདིའི་ǹིམས་དཔོན་ལགས་པར་
ངས་ཤེས་པས། ངས་དགའ་བཞིན་ȅ་Ǭེན་ɵའོ། ༡༡ Ƿེད་Ǥིས་མǷེན་པར་
འǽར་འོང་བས། ང་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་བȡེན་བǣར་Ɏེད་ȭ་བʃེབས་ནས་
ཞག་བȕ་གཉིས་ལས་མ་སོང་། ༡༢ ངས་མཆོད་ཁང་དང་འȭ་ཁང་དང་
Ȅལ་སའི་ནང་ʀ་ཞིག་དང་ɬོད་པ་དང་མི་ཚǑགས་དǧག་པར་ཁོང་ཚǑས་མ་
མཐོང་ངོ་། ༡༣ ད་Ȩ་ང་ལ་ǲོན་འགེལ་བའི་Ƕངས་Ǥང་དེ་ཚǑས་ǲེལ་བར་མི་
ȶས་ས།ོ ༡༤ འོན་Ǥང་ངས་མཐལོ་བ་ན་ིའད་ིȨ།ེ འདི་ཚǑས་ɾགས་ས་ོས་ོཞསེ་
བཏགས་པའི་ལམ་དེ་བཞིན་ȭ། ངས་ཕ་མེས་Ǥི་ʈ་ལ་བȡེན་བǣར་Ɏེད་
ཅིང་། བཀའ་ǹིམས་དང་ɾང་བȪན་པའི་མདོ་ནང་ɐིས་པ་ལ་དད་པ་Ɏེད་
དོ། ༡༥ Ȯང་པོ་དང་ལོག་པ་གཉིས་པོ་གསོན་པོར་ལང་བར་འǽར་བ་ལ་དེ་
ཚǑས་Ǥང་ɬི་བ་Ȩར་ངས་Ǥང་བɬིས་ཤིང་ʈ་ལ་རེ་བ་Ɏེད་དོ། ༡༦ དེའི་ɉིར་
ʈ་དང་མི་ལ་བȨས་ནས་Ȧག་ȣ་མནོངས་མེད་པར་Ʉོད་པ་ལ་བɬོན་པར་
Ɏེད་དོ། ༡༧ ལོ་ཁ་ཤས་Ǥི་Țེས་ʀ་ངའི་མི་བȅད་ལ་ɚིན་པ་Ȫེར་བ་དང་།
མཆོད་པ་Ɉལ་ȭ་འོངས་པས། ༡༨ དེ་Ȩར་Ɏེད་པའི་ཚǃ། མི་ཚǑགས་དང་ཅ་

聚众，也没有吵嚷，唯有几
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ཅོ་ཅིའང་མེད་པར་ང་མཆོད་ཁང་ན་གཙང་ɜའི་ཆོ་ག་བȍབས་ཡོད་པ་དེ་
ཚǑས་མཐངོ་ང་ོ། མཐངོ་མཁན་ན་ིཨ་ས་ིཨ་པ་ཡ་ʅ་ʛ་པ་ཁ་ཅགི་ཡནི། ༡༩ ད་ེ
ཚǑས་ང་ལ་ǲོན་འགེལ་ȅ་ཡོད་ན་འདིར་Ƿེད་Ǥི་ȯང་ȭ་འོངས་ནས་ǹིམས་
ɵ་བར་རིགས་སོ། ༢༠–༢༡ དེ་མིན་ང་Ȃན་མིའི་Ǿོས་ཚǑགས་ʀ་ǹིད་ǰབས་
ʀ། ངས་ལངས་ནས་ǰད་ཆེན་པོས་གཤིན་པོ་ȷམས་ལང་བའི་ǰོར་ལ་ང་དེ་
རིང་Ƿེད་Ǥི་ȯང་ȭ་ǹིམས་གཅོད་དོ་ཞེས་ɩས་པ་ལས་ǲོན་གཞན་ཡོད་ན་
ཁོང་ཚǑས་Ƿེད་ལ་ɵ་དགོས་ཞེས་གʀངས་སོ༎

个从亚细亚来的犹太人。
19他们若有告我的事，就应

当到你面前来告我。 20即或

不然，这些人若看出我站在

公会前，有妄为的地方，他

们自己也可以说明。 21纵然

有，也不过一句话，就是我

站在他们中间大声说：我今

日在你们面前受审，是为死

人复活的道理。

༢༢ ཕེ་ལིག་ལ་ལམ་དེའི་ȅས་ཞིབ་པར་ཡོད་པས། Ȫོང་དཔོན་ལི་སི་ཨ་
འདིར་འོང་བའི་ཚǃ་Ƿེད་Ǥི་ǹིམས་ཐག་གཅོད་ངེས་ཞེས་ɩས་ནས་ǹིམས་
བཤོལ་ཏོ། ༢༣ དེ་ནས་ཁོང་བཙǑན་དམ་པོ་མེད་པར་བཞག་Ȫེ། ཁོང་ལ་བȨ་
བའི་གཉེན་བཤེས་འོང་ན་མ་འགེགས་ཤིག་ཅེས་བȄ་དཔོན་ལ་བȈོས་སོ༎

22腓力斯本是详细晓得这

道，就支吾他们说：且等千

夫长吕西亚下来，我要审断

你们的事。 23于是吩咐百夫

长看守保罗，并且宽待他，

也不拦阻他的亲友来供给

他。
༢༤ ཞག་ཁ་ཤས་ལོན་པ་དང་ཕེ་ལིག་རང་གི་Șང་མ་ཡ་ʅ་ʛ་མ་ȯ་སི་͹ཱ་

དང་མཉམ་ȭ་འངོས་ཏ།ེ པɹ་ɾ་བསོ་ནས་ͯ་ཱཤ་ིཀ་ཡ་ེɿའ་ིབȪན་པའ་ིǰརོ་
ལ་ཉན་ཏོ། ༢༥ པɹ་ɾས་Ȯང་བ་ཉིད་དང་། རང་ཉིད་འȘན་པ་དང་། འོང་
བར་འǽར་བའ་ིཞལ་ཆའེ་ིǰརོ་ལ་གʀངས་པས། ཕ་ེལགི་སམེས་མ་བད་ེནས་
ད་ལན་སངོ་ཞགི ལངོ་ཡདོ་པའ་ིǰབས་ʀ་Ƿདེ་འབདོ་པར་Ɏའ་ོཞསེ་ɩས་ས།ོ
༢༦ པɹ་ɾ་ནས་དȎལ་ཐབོ་པའ་ིར་ེབའང་Ɏས་ཏ།ེ ཁངོ་ལན་མང་བསོ་ནས་
གཏམ་Ɏས་སོ། ༢༧ ལོ་གཉིས་ཚང་ནས་ཕེ་ལིག་གི་ཚབ་ལ་པོར་ཀིɹ་ཕེས་ȣ་
Ʉི་Ƿབ་ȣ་བʃེབས་པ་དང་། ཕེ་ལིག་གིས་ཡ་ʅ་ʛ་པ་ȷམས་ལ་Ȯིན་འཇོག་
པའི་ɉིར་པɹ་ɾ་བཙǑན་ȭ་བཞག་གོ།

24过了几天，腓力斯和他

夫人、犹太的女子土西拉

一同来到，就叫了保罗来，

听他讲论信基督耶稣的道。
25保罗讲论公义、节制，和

将来的审判。腓力斯甚觉

恐惧，说：你暂且去吧，等

我得便再叫你来。 26腓力

斯又指望保罗送他银钱，所

以屡次叫他来，和他谈论。
27过了两年，波求非斯都接

了腓力斯的任；腓力斯要讨

犹太人的喜欢，就留保罗在

监里。

25 ཕེས་ȣ་ɺལ་Ȝོངས་དེར་བʃེབས་ནས་ཞག་གʀམ་Ǽི་Țེས་ʀ་ཀེ་
སར་ͷཱ་ནས་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་སོང་ངོ་། ༢ ɒ་ཆེན་དང་ཡ་ʅ་ʛ་

པའི་ɬ་ཆེ་བའི་མི་ȷམས་Ǥསི་དའེི་ȯང་ȭ་པɹ་ɾའི་ǰརོ་ལ་འ་ོདདོ་འབོད་
ནས། ༣ ཁོང་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་འǻག་པའི་བཀའ་Ȯིན་མཛད་ɉིར་ɵས་ཤིང་།
ཁོང་ལམ་ལ་གསོད་པའི་ɉིར་འཇབ་ȅའི་Ǿོས་Ɏས་སོ། ༤ ཕེས་ȣས་ལན་ȭ།
པɹ་ɾ་ཀ་ེསར་ͷཱ་ɻ་བཙǑན་ȭ་བȕག་ཡདོ་པས། ང་མǼགོས་པར་ད་ེɻ་འǾ་ོ

25非斯都到了任，过了

三天，就从凯撒利亚

上耶路撒冷去。 2祭司长

和犹太人的首领向他控告

保罗， 3又央告他，求他的

情，将保罗提到耶路撒冷

来，他们要在路上埋伏杀害

他。 4非斯都却回答说：保

罗押在凯撒利亚，我自己快

要往那里去； 5又说：你们

中间有权势的人与我一同下
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去，那人若有什么不是，就

可以告他。

Ȫེ། ༥ Ƿེད་ཚǑའི་ནང་ན་དབང་ཡོད་པ་ཚǑ་ང་དང་མཉམ་དེར་སོང་ནས། མི་
དེ་ལ་ǲོན་ཞིག་ཡོད་ན་ǲོན་འགེལ་བར་Ɏ་དགོས་ɩས་སོ༎

6非斯都在他们那里住了不

过十天八天，就下凯撒利亚

去；第二天坐堂，吩咐将保

罗提上来。 7保罗来了，那

些从耶路撒冷下来的犹太人

周围站着，将许多重大的事

控告他，都是不能证实的。
8保罗分诉说：无论犹太人

的律法，或是圣殿，或是凯

撒，我都没有干犯。 9但非

斯都要讨犹太人的喜欢，就

问保罗说：你愿意上耶路撒

冷去，在那里听我审断这事

吗？ 10保罗说：我站在凯撒

的堂前，这就是我应当受审

的地方。我向犹太人并没有

行过什么不义的事，这也是

你明明知道的。 11我若行了

不义的事，犯了什么该死的

罪，就是死，我也不辞。他

们所告我的事若都不实，就

没有人可以把我交给他们。

我要上告于凯撒。 12非斯都

和议会商量了，就说：你既

上告于凯撒，可以往凯撒那

里去。

༦ ཕེས་ȣ་ཞག་བȄད་དǻ་ལས་ʈག་པ་དེ་ཚǑའི་དǤིལ་ȭ་མ་བȴད་པར་
ཀེ་སར་ͷཱ་ɻ་སོང་བ་དང་། དེའི་སང་ཉིན་ǹི་ལ་བȴད་ནས་པɹ་ɾ་འǹིད་
ཤོག་ཅེས་བȈོས་སོ། ༧ ཁོང་ཕེབས་པ་དང་། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ནས་འོངས་པའི་
ཡ་ʅ་ʛ་པ་ཚǑས་ཁོང་ལ་བǰོར་ཏེ་ǲོན་འཚབས་ཆེ་བ་མང་པོ་འཀལ་Ǥང་།
Ƕངས་ǲེལ་བར་མ་ȶས་སོ། ༨ པɹ་ɾས་ངས་ཡ་ʅ་ʛ་པའི་བཀའ་ǹིམས་
སམ། མཆོད་ཁང་ངམ། Ȅལ་པོ་ཆེན་པོ་ཀེ་སར་ལ་བȨས་ནས་ཉེས་ǲོན་
ཅིའང་མ་Ɏས་པ་ཡིན་ཞེས་ȅ་Ǭེན་ɵས་སོ། ༩ ཕེས་ȣས་ཡ་ʅ་ʛ་པ་ȷམས་
ལ་Ȯིན་འཇོག་པར་འདོད་ནས་པɹ་ɾ་ལ། ཞལ་ཆེ་འདི་ངས་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་
ȭ་གཅོད་ȭ་འǾོ་བར་Ƿེད་དགའ་འམ་ཞེས་Ȯིས་པ་དང་། ༡༠ པɹ་ɾས།
ང་Ȅལ་པོ་ཆེན་པོའི་ǹིམས་དཔོན་Ǽི་ȯང་ȭ་ལངས་ཡོད་པས། འདི་གར་
ངའི་ཞལ་ཆེ་གཅོད་པར་རིགས་སོ། ངས་ཡ་ʅ་ʛ་པ་ཚǑར་ཉེས་པ་གང་ཡང་
མ་Ɏས་པ་Ƿེད་Ǥིས་ལེགས་པར་མǷེན་ནོ། ༡༡ གལ་ཏེ་ང་གསོད་པར་འོས་
པའ་ིལས་ངན་ཞགི་Ɏས་ཡདོ་ན། ང་འཆ་ིབ་ལ་མ་ིའཛǃམ་མ།ོ ཇི་Ȫ་ེའད་ིཚǑས་
ȡད་བɫགས་པ་ȷམས་གང་ཡང་མི་བདེན་ན། ʀས་Ǥང་ང་དེ་ཚǑའི་ལག་
ȣ་གཏོང་བར་མི་ȶས་སོ། ངས་Ȅལ་པོ་ཆེན་པོར་ȡན་ɵ་འɍལ་ལོ་གʀངས་
སོ། ༡༢ ཕེས་ȣས་རང་གི་Ǿོས་མི་དང་Ǿོས་Ɏས་ནས། Ƿོད་Ǥིས་Ȅལ་པོ་ཆེན་
པོ་ལ་ȡན་འɍལ་Ɏས་པས། Ȅལ་པོ་ཆེན་པོའི་ȯང་ȭ་འǾོ་བར་འǽར་ཞེས་
ལན་བཏབ་བོ༎

13过了些日子，亚基帕王

和百尼基氏来到凯撒利亚，

问非斯都安。 14在那里住了

多日，非斯都将保罗的事告

诉王，说：这里有一个人，

是腓力斯留在监里的。 15我

在耶路撒冷的时候，祭司长

和犹太的长老将他的事禀报

了我，求我定他的罪。 16我

对他们说，无论什么人，被

告还没有和原告对质，未

得机会分诉所告他的事，

༡༣ དེ་ནས་ཞག་ཁ་ཅིག་ལནོ་ནས། Ȅལ་པ་ོཨག་ར་ཱིͬ་དང་Ȗམ་བེར་ན་ིཀེ་
གཉིས་ཀེ་སར་ͷཱ་ɻ་ཕེས་ȣ་ɋད་ȭ་བʃེབས་སོ། ༡༤ དེར་ɺན་རིང་བȴད་
པ་ལས། ཕེས་ȣས་པɹ་ɾའི་གཤགས་Ǥི་ǰོར་Ȅལ་པོ་ལ་བཤད་ཅིང་འདི་
ǰད་ȭ། ཕེ་ལིག་གིས་མི་ཞིག་བཙǑན་ȭ་བཞག་ནས་སོང་བས། ༡༥ ང་ཡེ་ɻ་
ཤ་ལེམ་ȭ་ཡོད་པའི་ཚǃ་ཡ་ʅ་ʛ་པའི་ɒ་ཆེན་དང་Ȃན་མི་ཚǑས་ང་ལ་དེའི་
ǰརོ་ȭ་ཟརེ་ཞངི་ǹམིས་ɵས་ɏང་། ༡༦ ངས་ལན་ȭ། གཤགས་ཡ་པ་ལ་ɵ་བ་
པའོ་ིགདངོ་ལ་ཁ་ོརང་ག་ིȅ་Ǭནེ་བཤད་ལངོ་མ་ɏང་བར། ཉསེ་ཆད་Ǥ་ིɉརི་
གཏདོ་པ་ན་ིར་ཱོͯ་པའ་ིɾགས་ʁལོ་མ་ཡནི་ɩས་པས། ༡༧ ད་ེཚǑ་འདརི་མཉམ་
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ȭ་འངོས་པ་དང་། ངས་མ་ིའགརོ་བར། དེའི་ɉ་ིཉིན་ǹི་ལ་འȭག་ནས་མ་ིདེ་
བོས་པ་ཡིན། ༡༨ ɵ་བ་པོ་ཚǑ་ལངས་Ǥང་། ངའི་ɒོ་Ȧོགས་ɏང་ɰལ་Ȩར་ན་
མི་འདིར་འགལ་འཚབས་ཆེ་བ་གང་ཡང་མ་མཐོང་བས། ༡༩ ཁོང་རང་ཚǑའི་
Ȩ་བ་དང་། ཡེ་ɿ་Ɏ་བ་ཞགི་Ǿོངས་ནས་པɹ་ɾས་དེ་ནི་གསོན་ན་ོཞེས་ɩས་
པའི་ǰོར་ཕན་ɰན་ཆོས་Ǥི་ɬོད་Ȁེང་ཞིག་ཡིན་འȭག ༢༠ འདི་འȮའི་Ɏ་
བར་ངས་ɬད་གཅོད་མ་ཤེས་པས། ཁོར་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་སོང་ལ་གཤགས་
འɎེད་པར་དགའ་འམ་Ȯིས་པ་དང་། ༢༡ པɹ་ɾས་Ȅལ་པོ་ཆེན་པོས་ངའི་
གཤགས་མཛད་ɉིར་འདི་ག་རང་ȭ་གཞག་ɉིར་ɵས་པས། ཁོ་Ȅལ་པོ་ཆེན་
པོའི་ȯང་ȭ་མ་ǲེལ་བའི་བར་འདིར་འཇོག་པར་དགོས་པ་ཡིན་ɩས་པ་
དང་། ༢༢ ཨག་ར་ིͬསཱ་ཕསེ་ȣ་ལ། ངའང་མ་ིད་ེལས་ཐསོ་པར་དགའ་འ་ོཟརེ་
བས། དེས་ཁོང་ལ་སང་ཉིན་གསན་པར་འǽར་རོ་ཞེས་ɩས་སོ༎

就先定他的罪，这不是罗马

人的条例。 17及至他们都

来到这里，我就不耽延，第

二天便坐堂，吩咐把那人提

上来。 18告他的人站着告

他；所告的，并没有我所逆

料的那等恶事。 19不过是

有几样辩论，为他们自己敬

鬼神的事，又为一个人名叫

耶稣，是已经死了，保罗却

说他是活着的。 20这些事

当怎样究问，我心里作难，

所以问他说：你愿意上耶路

撒冷去，在那里为这些事听

审吗？ 21但保罗求我留下

他，要听皇上审断，我就吩

咐把他留下，等我解他到凯

撒那里去。 22亚基帕对非斯

都说：我自己也愿听这人辩

论。非斯都说：明天你可以

听。
༢༣ དེའ་ིསང་ཉིན་ཨག་ར་ཱིͬ་དང་བེར་ན་ིཀེ་གཉསི་ȏམ་བȚདི་དང་Ȳན་

པར་འོངས་ནས། Ȫོང་དཔོན་ཚǑ་དང་Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་ɬ་ཆེ་བ་དང་མཉམ་ȭ་
ǹིམས་རའི་ནང་ȭ་ɵགས་པ་དང་། ཕེས་ȣས་བȈོས་པ་བཞིན་པɹ་ɾའང་
ནང་ȭ་ǹིད་དོ། ༢༤ དེ་ནས་ཕེས་ȣས། Ǥེ་Ȅལ་པོ་ཨག་རི་ཱͬ་དང་འདིར་
ཚǑགས་པ་ʈན་Ȅས། Ƿེད་Ǥིས་གཟིགས་པའི་མི་འདིའི་ɉིར་ཡ་ʅ་ʛ་པ་
ཡོངས་Ǥིས་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་དང་འདིར་ང་ལ་ɵ་ཞིང་། ཁོ་གསོན་པོར་གནས་
པར་མི་ɻང་ཞེས་འབོད་བȌགས་Ǥང་། ༢༥ ཁོ་གསོད་པར་འོས་པའི་Ɏ་བ་
ཅི་ཞིག་Ǥང་Ɏས་པ་ངས་མ་བȟེད་དོ། ཁོས་Ȅལ་པོ་ཆེན་པོ་ལ་ȡན་འɍལ་
ɵས་པས། ངས་དེར་གཏོང་བར་ཐག་བཅད་དོ། ༢༦–༢༧ ངས་རང་གི་Țེ་བོ་
ལ་མི་འདིའི་ǰོར་གསལ་པོ་ཞིག་འɐི་ȅ་མེད། བཙǑན་པ་ཞིག་ལ་བཀལ་པའི་
ཉེས་ǲོན་ȷམས་མ་བཤད་པར་ɲོང་བ་ནི་མི་རིགས་པར་སེམས་པས། Ƿེད་
ཚǑ་དང་Ƿད་པར་ȭ་Ȅལ་པོ་ཨག་རི་ཱͬ་Ƿེད་Ǥི་ȯང་ȭ་ཁོ་ǹིད་ཡོད་པ་ཡིན་
ཏེ། ང་ཚǑས་ཞིབ་དȾོད་Ɏས་པའི་Țེས་ལ་མད་ོདོན་འɐི་ȅ་ཞིག་འཐནོ་འོང་
ཞེས་ɩས་སོ༎

23第二天，亚基帕和百尼

基大张威势而来，同着众千

夫长和城里的尊贵人进了公

厅。非斯都吩咐一声，就有

人将保罗带进来。 24非斯都

说：亚基帕王和在这里的诸

位啊，你们看这人，就是一

切犹太人，在耶路撒冷和这

里，曾向我恳求、呼叫说：

不可容他再活着。 25但我查

明他没有犯什么该死的罪，

并且他自己上告于皇帝，所

以我定意把他解去。 26论

到这人，我没有确实的事可

以奏明主上。因此，我带他

到你们面前，也特意带他到

你亚基帕王面前，为要在查

问之后有所陈奏。 27据我看

来，解送囚犯，不指明他的

罪案是不合理的。
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26亚基帕对保罗说：准

你为自己辩明。于是

保罗伸手分诉，说： 2亚基

帕王啊，犹太人所告我的一

切事，今日得在你面前分

诉，实为万幸； 3更可幸

的，是你熟悉犹太人的规矩

和他们的辩论；所以求你耐

心听我。 4我从起初在本

国的民中，并在耶路撒冷，

自幼为人如何，犹太人都知

道。 5他们若肯作见证就晓

得，我从起初是按着我们教

中最严紧的教门作了法利

赛人。 6现在我站在这里

受审，是因为指望神向我们

祖宗所应许的； 7这应许，

我们十二个支派，昼夜切切

的侍奉神，都指望得着。王

啊，我被犹太人控告，就是

因这指望。 8神叫死人复

活，你们为什么看作不可信

的呢？ 9从前我自己以为应

当多方攻击拿撒勒人耶稣的

名， 10我在耶路撒冷也曾这

样行了。既从祭司长得了权

柄，我就把许多圣徒囚在监

里。他们被杀，我也出名定

案。 11在各会堂，我屡次用

刑强逼他们说亵渎的话，又

分外恼恨他们，甚至追逼他

们，直到外邦的城邑。

26 ཨག་རི་ཱͬས་པɹ་ɾ་ལ། Ƿོད་Ǥིས་རང་གི་ȅ་Ǭེན་བཤད་ཆོག་
ɩས་པ་དང་། པɹ་ɾས་ɉག་བǬངས་ཏེ་ȅ་Ǭེན་འཆད་ཅིང་

འདི་ǰད་ȭ། ༢ Ǥེ་Ȅལ་པོ་ཨག་རི་ཱͬ། ཡ་ʅ་ʛ་པ་ȷམས་Ǥིས་ང་ལ་ཉེས་
མེད་ȡད་བཏགས་པའི་ǰོར་ལ་ངས་ལན་འདེབས་ɉིར་དེ་རིང་Ƿེད་Ǥི་
ȯང་ȭ་བʃེབས་པ་ལ་ཤིན་ȣ་དགའོ། ༣ Ƿད་པར་ȭའང་Ƿེད་Ǥིས་ཡ་ʅ་
ʛ་པའི་ǹིམས་དང་Ȩ་བ་ȷམས་ལེགས་པར་མǷེན་པས། Ȭགས་མི་བʀན་
པར་གསན་ȭ་གསོལ། ༤ ང་ཐོག་མ་ན་གཞོན་ȭས་ནས་རང་གི་མི་བȅད་
Ǥི་དǤིལ་དང་། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭའང་Ʉོད་ལམ་ཇི་Ȩར་Ɏས་པ་ནི་ཡ་ʅ་ʛ་
པ་ཐམས་ཅད་Ǥིས་ཤེས་སོ། ༥ དེ་ཚǑས་ང་ɺན་རིང་ནས་ངོ་ཤེས་པས། ང་ནི་
ང་ཚǑའི་ཆོས་ɾགས་ǣན་ནས་ǹིམས་དམ་པོ་ཕ་ɻ་ཤི་པའི་Ʉད་པ་Ʉོད་པ་
ལ་དེ་ཚǑས་དཔང་པོ་Ɏེད་ȶས་སོ། ༦ ང་ད་Ȩ་འདིར་གཤགས་ལ་ལང་བ་ནི།
ʈ་ཡིས་ཕ་མེས་ལ་ཞལ་Ǽིས་བཞེས་པ་དེ་ལ་རེ་བ་Ɏས་པའི་Ǭེན་Ǽིས་ཡིན།
༧ གང་དེ་ང་ཚǑའི་ȴེ་བȕ་གཉིས་Ǥིས་ཉིན་མཚན་མེད་པར་བȡེན་བǣར་
Ɏེད་ཅིང་རེ་བ་Ɏེད་དོ། Ǥེ་Ȅལ་པོ་རེ་བ་འདི་ཁོ་ནའི་ɉིར་ȭ་ཡ་ʅ་ʛ་པས་
ང་ལ་ǲནོ་འགལེ་ལ།ོ ༨ ʈ་ཡསི་གཤནི་པ་ོགསནོ་པརོ་མཛད་ན་Ƿདེ་Ǥསི་མ་ི
ʁིད་པ་ཡིན་པ་ཅི་ལ་སེམས། ༩ ȓར་ང་རང་གིས་Ǥང་ན་Ͱཱ་རེད་པ་ཡེ་ɿའི་
མཚན་ལ་ཅ་ིས་ནས་Ȃལོ་བར་རགིས་ས་ོȡམ་Ȫ།ེ ༡༠ ཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་ȭ་ད་ེȨར་
Ɏས་པས། ɒ་ཆནེ་ཚǑ་ལས་དབང་ཐབོ་ནས། དམ་པ་མང་པ་ོབཙǑན་ȭ་བȕག་
པ་མ་ཟད། དེ་ཚǑ་གསོད་པའི་ɉིར་ངའང་ཁ་འཆམ་པ་ཡིན། ༡༡ འȭ་ཁང་
ཐམས་ཅད་ནང་དེ་ཚǑར་ལན་མང་པོ་ཆད་པས་བཅད་དེ། Ǳར་པ་འདེབས་
འșག་ཅིང་། དེ་ཚǑར་ǹོ་བས་ɧོས་ཤིང་། Ǿོང་Ƿེར་གཞན་དག་ལའང་སོང་
Ȫེ་དེ་ཚǑར་བཙǃས་སོ༎

12那时，我领了祭司长的

权柄和命令，往大马士革

去。 13王啊，我在路上，晌

午的时候，看见从天发光，

比日头还亮，四面照着我并

与我同行的人。 14我们都

仆倒在地，我就听见有声音

用希伯来话向我说：扫罗！

扫罗！为什么逼迫我？你用

༡༢ ɒ་ཆནེ་ཚǑས་དབང་བǱར་ཞངི་ང་བཏང་Ȫ།ེ ད་ེȨར་ད་ͯ་ཱསགེ་ȣ་འǾ་ོ
བ་ལས། ༡༣ Ǥེ་Ȅལ་པོ་ལགས། ལམ་བར་ȭ་ཉིན་ǻང་ལ། ཉི་མ་ལས་འོད་ཆེ་
བའི་འོད་ཅིག་ནམ་མཁའ་ནས་ང་དང་ལམ་Ǿོགས་ཚǑའི་ɉོགས་བཞིར་ཤར་
བ་མཐོང་། ༡༤ ང་ཚǑ་ཐམས་ཅད་ས་ལ་འǼེལ་བ་དང་། ང་ལ་ཨིབ་རིའི་ǰད་
ȭ།ཤ་ʊལ།ཤ་ʊལ། ཅའི་ིɉརི་Ƿདོ་Ǥསི་ང་ལ་འཚǃ། Ȁང་Ȗག་ལ་འɋ་Ȅབ་ན་
Ƿདོ་རང་ལ་འཕགོ་ཅསེ་གʀངས་པའ་ིȌ་ཐསོ་ɏང་། ༡༥ ངས་Ƿདེ་ʀ་ལགས་
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ɵས་པ་དང་། གཙǑ་བོས་ང་ནི་Ƿེད་Ǥིས་འཚǃ་བའི་ཡེ་ɿ་དེ་ཡིན། ༡༦ ལོངས་
ལ་Ǧོང་ངེར་འȭག་ཅིག Ƿོད་Ǥིས་ང་མཇལ་བ་དང་། མཇལ་བར་འǽར་
བའི་Ɏ་བ་ȷམས་ལ་དཔང་པོ་Ɏེད་པ་དང་ངའི་ཞབས་ཏོག་པར་ǰོ་བའི་
ɉིར། ངས་Ƿོད་ལ་ཞལ་གཟིགས་པ་ཡིན། ༡༧ ངས་Ƿོད་མི་ȴེ་འདི་དང་གང་
ལ་ɲོང་བའི་ɉི་པ་ཚǑ་ལས་ǲབས་ཅིང་། ༡༨ དེ་ཚǑར་ɞན་པ་ལས་འོད་དང་།
བȭད་Ǥ་ིདབང་ནས་ʈ་ཡ་ིɉགོས་ʀ་ȋར་བ་དང་། ȴགི་པ་སལེ་བ་དང་། ང་
ལ་དད་པའི་Ȉོ་ནས་དམ་པར་ǽར་པ་ȷམས་དང་ǰལ་བ་མཉམ་པའི་ɉིར་
དེ་ཚǑའི་མིག་འɎེད་པའི་དོན་ȭ་ɲོང་ངོ་ཞེས་གʀངས་ɏང་ངོ་༎

脚踢刺是难的！ 15我说：主

啊，你是谁？主说：我就是

你所逼迫的耶稣。 16你起

来站着，我特意向你显现，

要派你作执事，作见证，将

你所看见的事和我将要指示

你的事证明出来； 17我也

要救你脱离百姓和外邦人的

手。 18我差你到他们那里

去，要叫他们的眼睛得开，

从黑暗中归向光明，从撒但

权下归向神；又因信我，得

蒙赦罪，和一切成圣的人同

得基业。
༡༩ དའེ་ིɉརི་Ǥ་ེȄལ་པ་ོཨག་ར་ཱིͬ། ངས་ནམ་མཁའ་ིཞལ་གཟགིས་ལ་ཉན་

ནས། ༢༠ དང་པརོ་ད་ͯ་ཱསགེ་དང་། གཉསི་པར་ཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་དང་། ཡ་ʅ་ʛ་
ɺལ་ǣན་དང་ɉི་པ་ཚǑ་ལ། འǼོད་ཚངས་Ɏེད་ཅིང་། ʈ་ཡི་ɉོགས་ʀ་སེམས་
ȋར་ཞིང་། བȋར་པ་དང་བȫན་པའི་ལས་Ɏེད་ɉིར་བཤད་པ་ཡིན། ༢༡ ȅ་
མཚན་དེའི་ɉིར་ཡ་ʅ་ʛ་པ་ཚǑས་ང་མཆོད་ཁང་ནང་བɶང་Ȫེ། གསོད་པར་
བɬམས་Ǥང་། ༢༢–༢༣ དེ་རིང་གི་བར་ȭ་ʈ་ཡིས་ǲབས་ཤིང་། ང་གསོན་
པརོ་འǾངེ་ང་ོ། ͯ་ཱཤ་ིཀས་ȵག་བȓལ་ɟང་དགསོ་པ་དང་། གཤནི་པ་ོȷམས་
ལས་བཞངེས་པའ་ིȓནོ་མ་ཡནི་ཏ།ེ མ་ིȴ་ེའད་ིདང་ɉ་ིཔ་ལ་འདོ་Ǥ་ིɋནི་Ȍགོ་
པར་འǽར་ཞེས་ɾང་Ȫོན་པ་དང་མོ་ཤེས་གʀངས་པ་དེ་མ་གཏོགས་པར་
ཆེ་Șང་ʀ་ལའང་ངས་གཏམ་གཞན་མ་ɩས་ཞེས་གʀངས་སོ༎

19亚基帕王啊，我故此没

有违背那从天上来的异象；
20先在大马士革，后在耶路

撒冷和犹太全地，以及外

邦，劝勉他们应当悔改归向

神，行事与悔改的心相称。
21因此，犹太人在殿里拿住

我，想要杀我。 22然而我蒙

神的帮助，直到今日还站得

住，对着尊贵、卑贱、老幼

作见证；所讲的并不外乎众

先知和摩西所说将来必成的

事， 23就是基督必须受害，

并且因从死里复活，要首先

把光明的道传给百姓和外邦

人。
༢༤ ȅ་Ǭེན་དེ་Ȩར་ɵས་པ་ལས། ཕེས་ȣས། པɹ་ɾ་Ƿོད་ɧོའོ། རིག་པ་ཆེ་

བས་Ƿོད་ɧོ་འșག་གོ་ཞེས་འབོད་བȌགས་སོ། ༢༥ པɹ་ɾས། མི་Țེ་ཕེས་ȣ།
ང་མི་ɧོ་ཞིང་Ȯན་པ་བȦན་པོར་བདེན་པ་དེ་ɩའོ། ༢༦ Ȅལ་པོས་འདི་ཚǑ་
མǷེན་པས། ངས་དགག་པ་མེད་པར་ɵ་ཞིང་། Ɏ་བ་འདི་ཚǑ་Ƕག་Ǥོག་ཅིག་
ȣ་མ་ɏང་བས། Ȭགས་ȅས་གསལ་པོར་ཡོད་པར་ཡིད་ཆེས་སོ། ༢༧ Ǥེ་Ȅལ་
པོ་ཨག་རི་ཱͬ། ɾང་Ȫོན་པ་ཚǑ་ལ་Ƿེད་Ȭགས་ཡིད་ཆེས་སམ། ཆེས་པར་ངས་
ཤེས་སོ་གʀངས་པ་དང་། ༢༨ ཨག་རི་ཱͬས། ȭས་ȕང་ཟད་ཅིག་ནང་Ƿོད་
Ǥིས་ང་ཱͯ་ཤི་ཀ་པ་བཟོ་བར་བསམ་མམ་ɩས་སོ། ༢༩ པɹ་ɾས། ȕང་ཟད་
དམ་རིང་པོ་ཅི་ཡིན་ɻང་། Ȗགས་Ȍོག་འདི་མ་གཏོགས་པར་Ƿེད་མ་ཟད་

24保罗这样分诉，非斯都

大声说：保罗，你癫狂了

吧。你的学问太大，反叫你

癫狂了！ 25保罗说：非斯都

大人，我不是癫狂，我说的

乃是真实明白话。 26王也

晓得这些事，所以我向王放

胆直言，我深信这些事没有

一件向王隐藏的，因都不是

在背地里做的。 27亚基帕

王啊，你信先知吗？我知道

你是信的。 28亚基帕对保

罗说：你想稍微一劝，便叫
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我作基督徒啊〔或作：你这

样劝我，几乎叫我作基督徒

了〕！ 29保罗说：无论是少

劝是多劝，我向神所求的，

不但你一个人，就是今天一

切听我的，都要像我一样，

只是不要像我有这些锁链。

ངའི་གཏམ་ལ་གསན་པ་ཐམས་ཅད་ང་དང་འȮ་བར་འǽར་ȭ་ʈ་ལ་ɥོན་
ནོ་ཞེས་གʀངས་སོ༎

30于是，王和巡抚并百尼

基与同坐的人都起来， 31退

到里面，彼此谈论说：这人

并没有犯什么该死该绑的

罪。 32亚基帕又对非斯都

说：这人若没有上告于凯

撒，就可以释放了。

༣༠ དེ་ནས་Ȅལ་པོ་དང་། Ʉི་Ƿབ་དང་། བེར་ནི་ཀེ་དང་། འཁོར་ཐམས་
ཅད་ལངས་ཏེ། ༣༡ སོ་སོར་སོང་ནས་ཕན་ɰན། མི་འདིས་གསོད་པའམ་
བཙǑན་ȭ་འșག་པ་ལ་Ȭག་པའི་ཉེས་པ་མ་Ɏས་སོ་ཞེས་ɩས་སོ། ༣༢ ཨག་
རི་ཱͬས་ཕེས་ȣ་ལ། མི་འདིས་Ȅལ་པོ་ཆེན་པོ་ལ་ȡན་ɵ་Ɉལ་བ་མ་ཡིན་ན།
ཐར་ཆོག་གོ་ཞེས་ɩས་སོ༎

27非斯都既然定规了，

叫我们坐船往意大利

去，便将保罗和别的囚犯交

给御营里的一个百夫长，

名叫犹流。 2有一只亚大

米田的船，要沿着亚细亚一

带地方的海边走，我们就上

了那船开行；有马其顿的

帖撒罗尼迦人亚里达古和

我们同去。 3第二天，到了

西顿；犹流宽待保罗，准他

往朋友那里去，受他们的照

应。 4从那里又开船，因为

风不顺，就贴着塞浦路斯背

风岸行去。 5过了基利家、

旁非利亚前面的海，就到了

吕家的每拉。 6在那里，百

夫长遇见一只亚历山大的

船，要往意大利去，便叫我

们上了那船。 7一连多日，

船行得慢，仅仅来到革尼土

的对面。因为被风拦阻，就

贴着克里特背风岸，从撒摩

尼对面行过。 8我们沿岸行

走，仅仅来到一个地方，名

叫佳澳；离那里不远，有拉

西亚城。

27 ང་ཚǑ་ཨི་ཏ་ལི་ɻ་Ș་ཐོག་ȣ་འǾོ་དགོས་པར་ཐག་ཆོད་པས། དེ་
ཚǑས་པɹ་ɾ་དང་བཙǑན་པ་གཞན་ཁ་ཅིག་ཨɹ་ǻས་ȣའི་དམག་

དȻང་ག་ིབȄ་དཔནོ་ɺ་ལɹི་Ɏ་བའ་ིལག་ལ་བཏད་ད།ོ ༢ ཨ་ས་ིཨའ་ིའǾམ་
Ǽ་ིགནས་ȷམས་ʀ་འǾ་ོབའ་ིཨ་Ȯ་མདི་ɺལ་ནས་འངོས་པའ་ིǿ་ལ་ཞནོ་ཏ་ེ
ང་ཚǑ་སངོ་བ་ཡནི། མ་ཀ་ེདནོ་Ǽ་ིཐ་ེས་ལ་ོན་ིཀེ་པ་ཨ་རསི་ཏར་ǣ་ང་ཚǑ་དང་
མཉམ་ཡོད་པ་ཡིན། ༣ དེའི་ɉི་ཉིན་ང་ཚǑ་ཚƼ་དོན་Ǽི་འǾམ་ȭ་བʃེབས་སོ།
ɺ་ལིɹས་པɹ་ɾ་ལ་Ȭགས་Țེས་བǲངས་ནས། ཁོང་ལ་ངོ་ཤེས་ཚǑས་བདག་
Ǭནེ་Ɏདེ་ɉརི་ད་ེཚǑ་དང་ɋད་པའ་ིདགངོས་པ་གནང་ང་ོ། ༤ ད་ེནས་Ș་ཐགོ་
ȣ་སོང་ནས་མི་མȬན་པའི་ɽང་ɏང་ནས་སིབ་ɻས་Ǥི་Ȁིང་ɋན་Ǽི་ǲིབས་
ནས་སོང་ངོ་། ༥ དེ་ནས་ཀི་ལིག་དང་ཕམ་ཕིལ་ͷཱའི་Ș་ལས་སོང་ནས། ལིག་
ͷཱའ་ིǾངོ་Ƿརེ་མ་ི͸ཱ་ɻ་ɉནི་པ་དང་། ༦ དརེ་བȄ་དཔནོ་ལ་ཨ་ིཏ་ལི་ɻ་འǾ་ོ
བའི་ཨ་ལེག་སན་Ȯི་ͷཱའི་ǿ་ཞིག་ཐོབ་Ȫེ། ང་ཚǑ་དེ་ནང་བȕག་གོ། ༧ ཡང་
ཞག་འགའ་ཞིག་ག་ལེར་སོང་བས། ཀེ་ནེ་ȭའི་ཐད་ȭ་དཀའ་ལས་ཁག་པོ་
དང་བཅས་བʃེབས་ནས། ɽང་གིས་མȭན་ȭ་འǾོར་མ་བȕག་པས། སལ་
མོ་ནེའི་ཐད་Ǥི་ཀ་རེ་ʚ་ཡི་Ȁིང་ɋན་Ǽི་ǲིབས་ནས་སོང་ངོ་། ༨ དེའི་འǾམ་
ནས་དཀའ་ལས་ཁག་པོས་འǾོ་ཞིང་Ǿོང་Ƿེར་ལ་སེ་ͷཱ་དང་ཉེ་བའི་ǿ་ཁ་
མཛǃས་པ་Ɏ་བའི་གནས་ʀ་བʃེབས་སོ༎
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༩ ȭས་ɺན་རིང་འགོར་ཞིང་། ɨང་གནས་Ǥི་ɷ་ȭས་Ǥང་ɲོགས་པས།
Ș་ཐོག་ལ་འǾོ་བར་ཉེན་ཆེ་བས། པɹ་ɾས་དེ་ཚǑར་ཞལ་ཏ་མཛད་ཅིང་།
༡༠ Ƿེད་ȷམ་པ། Ș་ཐོག་གི་འǿལ་འདིས་ǿ་དང་ཟོང་མ་ཟད་ང་ཚǑའི་ʁོག་
ལའང་བར་ཆད་གོད་ཁ་ཡོང་བར་བསམ་མོ་ཞེས་གʀངས་Ǥང་། ༡༡ བȄ་
དཔོན་Ǽིས་པɹ་ɾས་གʀངས་པ་ལས་ǿའི་དེད་དཔོན་དང་བདག་པོས་
ɩས་པ་ལ་ʈག་པར་ཉན་ཏོ། ༡༢ ǿ་ཁ་དེ་དǻན་སར་ལེགས་པ་ཞིག་མ་ཡིན་
པས། མི་མང་ཆེ་བས་འདི་ནས་སོང་Ȫེ་ʈོ་ȶབ་དང་ȶབ་Ɏང་གི་ɉོགས་ʀ་
ཁ་བཏད་ཡོད་པའི་ཀ་རེ་ʚའི་ǿ་ཁ་ཕེ་ནིག་ལ་ཐབས་གང་ɻང་གིས་བʃེབ་
Ȭབ་ན་དེར་དǻན་ས་Ɏེད་ཆོག་པའི་བʃབ་Ɏ་བཏང་ངོ་༎

9走的日子多了，已经过了

禁食的节期，行船又危险，

保罗就劝众人说： 10众位，

我看这次行船，不但货物和

船要受损伤，大遭破坏，连

我们的性命也难保。 11但百

夫长信从掌船的和船主，不

信从保罗所说的。 12且因

在这海口过冬不便，船上的

人就多半说：不如开船离开

这地方，或者能到非尼基过

冬。非尼基是克里特的一个

海口，一面朝东北，一面朝

东南。

༡༣ ད་ེནས་ʈ་ོɉགོས་ནས་ɽང་འཇམ་པ་ོཞགི་ɏང་བས། དེ་ཚǑའ་ིདནོ་ǿབ་
ȡམས་ནས། གཏངི་Ȱ་ོབཏགེས་ནས་ཀ་ར་ེʚའ་ིའǾམ་ནས་སངོ་ང་ོ། ༡༤ རངི་
པརོ་མ་ལནོ་པར་ǰམ་སའ་ིɉགོས་ནས་Ɏང་ཤར་Ǽ་ིɽང་འɰབ་Ȯག་པ་ོལང་
ɏང་Ȫེ། ༡༥ ǿ་བɶང་བས། དེ་ɉོགས་ʀ་ཁ་ȋར་མ་བȣབ་པས། ɽང་པོས་
གང་དགར་འǷེར་བȕག་པ་དང་། ༡༦ ཀɹ་ʛ་Ɏ་བའི་Ȁིང་ɋན་Ǽི་ǲིབས་
ʀ་Ƿེར་བས། དཀའ་ལས་ཆེན་པོས་ǿ་Șང་འཛƼན་ཞིང་། ༡༧ ཡར་Ȯངས་ཏེ་
ǿ་གཟངིས་ཐག་པས་ȴམོ་པའ་ིཐབས་Ɏས་ས།ོ སརི་ཏི་ɻ་འǷརེ་དགོས་Ǥསི།
གཡོར་མོ་ȷམས་མར་ཕབ་བོ། ༡༨ ང་ཚǑ་ɽང་Ȯག་གིས་ཤིན་ȣ་ǲོད་Ȫབས།
དེའི་ɉི་ཉིན་ཟོང་ȷམས་Șར་ǳར་བ་ལ་ɵགས། ༡༩ ཞག་གʀམ་པ་ལ་ǿའི་
ཡོ་Ɏད་Ǥང་རང་གི་ལག་པས་Șར་བǳར་ཏོ། ༢༠ ཞག་མང་པོའི་རིང་ཉི་མ་
དང་ǰར་མ་མི་མཐོང་བའི་ɽང་Ȯག་ཆེ་བས། ང་ཚǑའི་ʁོག་ཐར་བའི་རེ་བ་
ཡོངས་ʀ་ཟད་དོ༎

13这时，微微起了南风，

他们以为得意，就起了锚，

贴近克里特行去。 14不多

几时，狂风从岛上扑下来；

那风名叫友拉革罗。 15船

被风抓住，敌不住风，我们

就任风刮去。 16贴着一个小

岛的背风岸奔行，那岛名叫

高大，在那里仅仅收住了小

船。 17既然把小船拉上来，

就用缆索捆绑船底，又恐怕

在赛耳底沙滩上搁了浅，就

落下篷来，任船飘去。 18我

们被风浪逼得甚急，第二天

众人就把货物抛在海里。
19到第三天，他们又亲手把

船上的器具抛弃了。 20太阳

和星辰多日不显露，又有狂

风大浪催逼，我们得救的指

望就都绝了。
༢༡ དེ་ཚǑས་ɺན་རིང་ནས་ཁ་ཟས་མ་ཟོས་པས། པɹ་ɾས་དǤིལ་ȭ་

བཞེངས་ཏེ། Ƿེད་ȷམ་པ། ངས་ȓར་ɩས་པར་ཉན་ཏེ། ཀ་རེ་ʚ་ɻ་བȴད་
པ་ཡིན་ན། བར་ཆད་དང་གོད་ཁ་འདི་Ȩར་མ་ɟོང་བ་ཡིན། ༢༢ ད་ངས་
Ƿེད་ཚǑར་སེམས་ʈོད་Ɏེད་པའི་ɉིར་Ǳལ་ལོ། ǿ་ལ་མ་གཏོགས་པར་Ƿེད་
ʀ་ལའང་གནོད་པ་ɏང་བར་མི་འǽར་རོ། ༢༣ ང་ʀ་ཡི་ཡིན་པའི་ངས་
Ȫེན་པའི་ʈ་ཡི་ཕོ་ཉ་དེ་རིང་མཚན་མོར་ངའི་ɬར་ཕེབས་ནས། ༢༤ པɹ་

21众人多日没有吃什么，

保罗就出来站在他们中间，

说：众位，你们本该听我的

话，不离开克里特，免得遭

这样的伤损破坏。 22现在

我还劝你们放心，你们的性

命一个也不失丧，惟独失丧

这船。 23因我所属所侍奉

的神，他的使者昨夜站在我
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旁边，说： 24保罗，不要害

怕，你必定站在凯撒面前，

并且与你同船的人，神都赐

给你了。 25所以众位可以放

心，我信神他怎样对我说：

事情也要怎样成就。 26只是

我们必要撞在一个岛上。

ɾ་མ་འཇིགས་ཤིག Ƿོད་Ȅལ་པོ་ཆེན་པོ་མཇལ་བ་གལ་ཆེའོ། Ƿོད་Ǥི་Ǭེན་
Ǽིས་Ƿོད་མཉམ་ǿའི་ནང་ཡོད་པ་ཐམས་ཅད་ʈ་ཡིས་ǲབས་པ་ཡིན་ཞེས་
གʀངས་པས། ༢༥ གང་གʀངས་པ་བཞིན་ȭ་ʈ་ཡིས་མཛད་པར་ང་ཡིད་
ཆེས་པས། Ƿེད་ཚǑ་ȡིང་ʈོད་དེར་ȴོད་ཅིག ༢༦ འོན་Ǥང་ང་ཚǑ་Ȁིང་ɋན་
ཞིག་ལ་འདེད་པར་འǽར་རོ་ཞེས་གʀངས་སོ༎

27到了第十四天夜间，船

在亚得里亚海飘来飘去。

约到半夜，水手以为渐近旱

地， 28就探深浅，探得有

十二丈；稍往前行，又探深

浅，探得有九丈。 29恐怕撞

在石头上，就从船尾抛下四

个锚，盼望天亮。 30水手想

要逃出船去，把小船放在海

里，假作要从船头抛锚的样

子。 31保罗对百夫长和兵丁

说：这些人若不等在船上，

你们必不能得救。 32于是兵

丁砍断小船的绳子，由它飘

去。

༢༧ དེ་ནས་མཚན་མོ་བȕ་བཞི་པར་ང་ཚǑ་ཨ་Ȯི་ͷཱའི་Ȅ་མཚǑའི་ནང་ȭ་
ཕན་ɰན་Ƿེར་ཞིང་། ནམ་ɉེད་ཙམ་ལ་ǰམ་ས་དང་ཉེ་བར་བʃེབ་པའི་
ཚǑད་ཐོབ་Ȫེ། ༢༨ གཏིང་གི་ཚǑད་ɒངས་ནས་འདོམ་ཉི་ɿ་དང་། ȕང་ཟད་
ཅིག་འǼངས་ནས་ཡང་ཚǑད་ɒངས་ནས་འདོམ་བཅོ་ȑ་ཡོད་པར་བȦགས་
སོ། ༢༩ ǿ་ɐག་ལ་འཕོག་པའི་འཇིགས་པས། ǿའི་མșག་ནས་གཏིང་Ȱོ་
བཞི་ཕབ་ནས། ཉི་མ་འཆར་བར་རིངས་སོ། ༣༠ ǿ་པ་ཚǑས་ǿའི་མགོ་ལས་
Ǥང་གཏིང་Ȱོ་འབེབས་ȡད་Ǥིས་ǿ་ནས་འɐོས་ཐབས་འཚǑལ་ཞིང་ǿ་Șང་
Ȅ་མཚǑར་ཕབ་Ǥང་། ༣༡ པɹ་ɾས་བȄ་དཔོན་དང་དམག་མིར། འདི་ཚǑ་
ǿའི་ནང་མི་ȴོད་ན་Ƿེད་ཚǑའི་ʁོག་ཐར་བར་མི་ȶས་སོ་ཞེས་གʀངས་པས།
༣༢ དམག་མིས་ǿ་Șང་གི་ཐག་པ་བཅད་ནས་Șར་Ƿེར་བȕག་གོ།

33天渐亮的时候，保罗劝

众人都吃饭，说：你们悬望

忍饿不吃什么，已经十四天

了。 34所以我劝你们吃饭，

这是关乎你们救命的事；因

为你们各人连一根头发也不

至于损坏。 35保罗说了这

话，就拿着饼，在众人面前

祝谢了神，擘开吃。 36于是

他们都放下心，也就吃了。
37我们在船上的共有二百七

十六个人。 38他们吃饱了，

就把船上的麦子抛在海里，

为要叫船轻一点。

༣༣ ནམ་ȕང་ཟད་མ་ལངས་པས། པɹ་ɾས་ཚང་མར་ཁ་ཟས་ཟ་བར་
བǱལ་ཞིང་། འདི་ǰད་ȭ། Ƿེད་ཚǑ་ཐེ་ཚǑམ་ཟ་བས་ཁ་ཟས་མ་ཟ་བར་དེ་
རིང་བར་ཞག་བȕ་བཞི་སོང་། ༣༤ དེའི་ɉིར་རང་ʁོག་ǲོབ་པར་ཁ་ཟས་ཟ་
བར་བǱལ་ལོ། Ƿེད་ཚǑའི་Ǵ་ཉག་གཅིག་ལའང་ǲོན་འɏང་བར་མི་འǽར་
རོ། ༣༥ ཞེས་གʀངས་ནས་བག་ལེབ་ɉག་ȣ་བཞེས་ཏེ་ཐམས་ཅད་Ǥི་མȭན་
ȭ་ʈ་ལ་གཏང་རག་Ɉལ་ནས་བཅག་Ȫེ་བཞེས་སོ། ༣༦ དེ་ནས་ཐམས་ཅད་
Ǥི་སེམས་ʈོད་པོར་སོང་ནས་ཁ་ཟས་Ǥང་ཟོས་སོ། ༣༧ ǿའི་ནང་ན་ང་ཚǑ་
Ƿནོ་བȴམོས་མ་ིཉསི་བȄ་དང་བȭན་ȕ་དནོ་ȯག་ཡདོ་པ་ཡནི། ༣༨ ཁ་ཟས་
འǾངས་པར་ཟོས་ནས་འɑ་Ǿོ་ཐམས་ཅད་Ȅ་མཚǑར་བǳར་ཏེ་ǿ་ཡང་མོ་
བཟོས་སོ༎

39到了天亮，他们不认识

那地方，但见一个海湾，有

岸可登，就商议能把船拢进

去不能。 40于是砍断缆索，

༣༩ དེ་ནས་ནམ་ལངས་ཚǃ་ɺལ་གང་ཡིན་མ་ཤེས་Ǥང་Ɏེ་མ་ཡོད་པའི་Ș་
Ƕག་ཅིག་མཐོང་བ་དང་། དེའི་ནང་ȭ་ȶས་ན་ǿ་དེད་པའི་Ǿོས་Ɏས་སོ།
༤༠ གཏིང་Ȱོ་བǦོལ་ནས་Ȅ་མཚǑར་བཞག་Ȫེ། ǿ་ǲ་ཚǑའི་ཐག་པ་བǦོལ་
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ཞིང་། མȭན་Ǽི་གཡོར་མོ་ɽང་དང་བȫན་ནས་བȌེངས་ཏེ། Ɏེ་འǾམ་Ǽི་
ɉོགས་ʀ་སོང་ངོ་། ༤༡ འོན་Ǥང་Ɏེ་ʂབས་Ǥི་Ȉང་ཞིག་ལ་ǿ་གɶགས་ནས།
ǿའི་མགོ་ཁད་ནས་མșག་ɔ་ɼབས་Ǥི་ɿགས་Ǥིས་ཆག་གོ། ༤༢ བཙǑན་པ་
ʀའང་Ǭལ་Ȅབ་ནས་མི་འɐོས་པའི་ɉིར། དམག་མིས་དེ་ཚǑ་གསོད་པའི་
Ǿབས་Ɏས་ས།ོ ༤༣ འནོ་Ǥང་བȄ་དཔནོ་Ǽསི་པɹ་ɾ་ǲབོ་པར་འདདོ་ཅངི་།
Ǿོས་བཞིན་Ɏེད་ȭ་མ་གནང་བར། Ǭལ་Ȅབ་Ȭབ་པ་ཚǑ་Șར་མཆོངས་ཏེ་
ȓོན་ȭ་ǰམ་སར་འǾོ་བ་དང་། ༤༤ གཞན་ȷམས་ɂང་ལེབ་བམ་ǿའི་ཆག་
ȭམ་ལ་འșས་ནས་འǾ་ོɉརི་བȈསོ་པས། ཐམས་ཅད་ǰམ་སར་བʃབེས་ས༎ོ

弃锚在海里；同时也松开舵

绳，拉起头篷，顺着风向岸

行去。 41但遇着两水夹流

的地方，就把船搁了浅；船

头胶住不动，船尾被浪的猛

力冲坏。 42兵丁的意思要

把囚犯杀了，恐怕有洑水脱

逃的。 43但百夫长要救保

罗，不准他们任意而行，就

吩咐会洑水的，跳下水去先

上岸； 44其余的人可以用板

子或船上的零碎东西上岸。

这样，众人都得了救，上了

岸。

28 ང་ཚǑ་ʁོག་ཐར་ཞིང་Ȁིང་ɋན་དེའི་མིང་མལ་ʚ་ཡིན་པར་ཤེས་
ɏང་། ༢ Ȁིང་ɋན་དེའི་མི་ཚǑས་ང་ཚǑར་བཀའ་Ȯིན་གཞན་དང་

མི་འȮ་བ་Ɏས་ɏང་། དེར་ཆར་པ་འབབ་པས་གནམ་Ǿང་བས། དེ་ཚǑས་
མེ་བཏང་ནས་ང་ཚǑ་དེར་བʀ་བ་Ɏས་སོ། ༣ པɹ་ɾས་ཤིང་གི་ཕོན་པོ་ཞིག་
བȍགས་ནས་མེ་ལ་བȄབ་པ་དང་། Ȯོད་Ǥི་Ǭེན་Ǽིས་ȭག་ɝལ་ཞིག་ཐོན་
ནས་ཁོང་གི་ɉག་ལ་འǹིལ་བ་ལས། ༤ མི་དེ་ཚǑས་ɝལ་དེ་ཁོང་གི་ɉག་ན་
ལིང་ངེར་ཡོད་པ་མཐོང་Ȫེ། མི་འདི་ཐེ་ཚǑམ་མེད་པར་མི་བསད་ཅིག་ཡིན་
པས། Ȅ་མཚǑ་ལས་ཐར་Ǥང་། ལས་འɐས་Ǥསི་གསནོ་པརོ་མ་ིའཇགོ་ག་ོཞསེ་
ཕན་ɰན་ཟརེ་ཏ།ོ ༥ ཁངོ་གསི་ɝལ་ད་ེམའེ་ིནང་ɇགས་པས་གནདོ་པ་ཅའིང་
མ་ɏང་ངོ་། ༦ དེ་ཚǑས་ཁོང་Ǵང་བར་འǽར་རམ། ཡང་ན་Ȁོ་ɍར་ȭ་ས་ལ་
འǼེལ་ནས་འཆི་འོང་སེམས་ཤིང་ɺན་རིང་ཞིག་བȉགས་Ǥང་། གནོད་པ་
ཅིའང་མ་ɏང་བར་མཐོང་ནས། བསམ་པ་བȋར་ཏེ་ཁོང་ནི་ʈ་ཞིག་གོ་ཟེར་
རོ། ༧ དེའ་ིཉེ་འཁོར་ȭ་Ȁངི་ɋན་དའེ་ིདཔནོ་པ་ོȻབ་ལིɹ་Ɏ་བའ་ིགཞསི་ཀ་
ཡོད་དེ། ང་ཚǑ་བོས་ནས་ཞག་གʀམ་Ǽི་བར་ȭ་མǾོན་Ɏིན་ནོ། ༨ Ȼབ་ལིɹ་
ཡི་ཕ་ཚད་པ་དང་འǺ་ནད་Ǥིས་བཏབ་ཡོད་པས། པɹ་ɾ་དེའི་ɬར་ཕེབས་
ནས། ɥོན་ལམ་བཏབ་ནས་ɉག་བཞག་Ȫེ་སོས་པར་མཛད་དོ། ༩ དེ་Ȩར་
ɏང་བ་དང་། Ȁིང་ɋན་དེ་ན་ཡོད་པའི་ནད་པ་གཞན་ཚǑ་འང་འོངས་ནས་
སསོ་པར་ǽར་ཏ།ོ ༡༠ ད་ེཚǑས་ང་ཚǑར་འɍལ་བ་མང་པ་ོɈལ་ཞངི་། འǾ་ོȭས་
ʀ་ང་ཚǑར་དགོས་པ་ཐམས་ཅད་Ȫེར་རོ༎

28我们既已得救，才知

道那岛名叫马耳他。
2土人看待我们，有非常的

情分；因为当时下雨，天

气又冷，就生火接待我们

众人。 3那时，保罗拾起

一捆柴，放在火上，有一条

毒蛇，因为热了出来，咬住

他的手。 4土人看见那毒

蛇悬在他手上，就彼此说：

这人必是个凶手，虽然从海

里救上来，天理还不容他活

着。 5保罗竟把那毒蛇甩在

火里，并没有受伤。 6土人

想他必要肿起来，或是忽然

仆倒死了；看了多时，见他

无害，就转念，说：他是个

神。 7离那地方不远，有田

产是岛长部百流的；他接纳

我们，尽情款待三日。 8当

时，部百流的父亲患热病和

痢疾躺着。保罗进去，为他

祷告，按手在他身上，治好

了他。 9从此，岛上其余的

病人也来，得了医治。 10他

们又多方的尊敬我们；到了

开船的时候，也把我们所需

用的送到船上。
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11过了三个月，我们上了

亚历山大的船往前行；这船

以宙斯双子为记，是在那海

岛过了冬的。 12到了叙拉

古，我们停泊三日； 13又从

那里绕行，来到利基翁。过

了一天，起了南风，第二天

就来到部丢利。 14在那里

遇见弟兄们，请我们与他们

同住了七天。这样，我们来

到罗马。 15那里的弟兄们

一听见我们的信息就出来，

到亚比乌市和三馆地方迎接

我们。保罗见了他们，就感

谢神，放心壮胆。 16进了罗

马城，〔有古卷在此有：百

夫长把众囚犯交给御营的统

领，惟有〕保罗蒙准和一个

看守他的兵另住在一处。

༡༡ ɷ་བ་གʀམ་Ǽི་Țེས་ʀ་དǻན་ཁར་Ȁིང་ɋན་དེར་བȴད་པའི་མཚǃ་
མའི་Ȧགས་ཅན་Ǽི་ཨ་ལེག་སན་Ȯི་ͷཱ་ཡི་ǿ་ལ་ཞོན་ནས་ང་ཚǑ་སོང་ངོ་།
༡༢ ས་ིར་ǣ་ɻ་བʃབེས་ནས་ཞག་གʀམ་དརེ་བȴད་ད།ོ ༡༣ ད་ེནས་བǰརོ་ཏ་ེ
སོང་ཞིང་རེ་གི་ʊམ་ȭ་བʃེབས་ནས། ཞག་གཅིག་གི་Țེས་ʀ་ʈོ་ɉོགས་ནས་
ɽང་ལངས་པས། ཞག་གཉིས་པ་ལ་Ȼ་ཏེའོ་ལི་ɻ་བʃེབས་སོ། ༡༤ དེར་Ƀན་
ཁ་ཤས་འȭག་Ȫེ། དེ་ཚǑ་དང་མཉམ་བȭན་ɋག་གཅིག་བȴད་ɉིར་བོས་སོ།
དེ་Ȩར་ང་ཚǑ་རོ་ཱͯ་དང་ཉེ་བར་བʃེབས་སོ། ༡༥ དེར་ཡོད་པའི་Ƀན་ཚǑས་ང་
ཚǑའི་ǰོར་ȭ་ཚǑར་ནས། ཨབ་པིɹ་ཡི་ǹོམ་དང་། འǾོན་ཁང་གʀམ་Ǽི་བར་
ȭ་ང་ཚǑ་བʀ་ɻ་འོངས་སོ། པɹ་ɾས་དེ་ཚǑ་གཟིགས་ནས་ʈ་ལ་གཏང་རག་
Ɉལ་ཞིང་Ȭགས་Ȫོབས་དང་Ȳན་པར་ǽར་ཏོ། ༡༦ ང་ཚǑ་རོ་ཱͯ་ɻ་བʃེབས་
པ་དང་པɹ་ɾ་ལ་དམག་མི་ʂང་མཁན་གཅིག་དང་མཉམ་ȭ་རང་དགར་
བɵགས་པའི་དགོངས་པ་ཐོབ་བོ༎

17过了三天，保罗请犹太

人的首领来。他们来了，就

对他们说：弟兄们，我虽没

有做什么事干犯本国的百姓

和我们祖宗的规条，却被锁

绑，从耶路撒冷解在罗马人

的手里。 18他们审问了我，

就愿意释放我；因为在我身

上，并没有该死的罪。 19无

奈犹太人不服，我不得已，

只好上告于凯撒，并非有什

么事要控告我本国的百姓。
20因此，我请你们来见面说

话，我原为以色列人所指望

的，被这链子捆锁。 21他们

说：我们并没有接着从犹太

来论你的信，也没有弟兄到

这里来报给我们说你有什么

不好处。 22但我们愿意听你

的意见如何；因为这教门，

我们晓得是到处被毁谤的。

༡༧ ཞག་གʀམ་Ǽ་ིȚསེ་ʀ་ཁངོ་གསི་ཡ་ʅ་ʛ་པའ་ིའག་ོɎདེ་ཚǑ་བȵས་ནས་
དེ་ཚǑར་Ƀན་ȷམས། ངས་མི་ȴེའམ་ཕ་མེས་Ǥི་ɾགས་ʁོལ་ལས་འགལ་བའི་
ལས་གང་ཡང་མ་Ɏས་Ǥང་། ང་ཡ་ེɻ་ཤ་ལམེ་ȭ་བཙǑན་ȭ་བȕག་ནས་ར་ཱོͯ་
པའི་ལག་ȣ་བཏང་ངོ་། ༡༨ དེ་ཚǑས་ཞིབ་དȾོད་བཏང་ནས་ང་གསོད་པའི་
ȅ་ཅིའང་མ་བȟེད་པས། ང་Ȍོལ་བར་འདོད་Ǥང་། ༡༩ ཡ་ʅ་ʛ་པས་དǾ་
Ɏས་པས། ངས་Ȅལ་པོ་ཆེན་པོ་ལ་ȡན་ɵ་མི་འɍལ་ཀ་མེད་ɏང་། རང་གི་
མི་བȅད་ལ་ȡད་འདོགས་ȅ་ང་ལ་མེད། ༢༠ ང་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་རེ་འདོད་
དའེ་ིɉརི་ȭ་Ȗགས་Ȍགོ་འདསི་བཅངིས་པས། Ƿདོ་ཚǑ་དང་Ȭག་པས་གཏམ་
Ɏེད་ȭ་ངས་བོས་པ་ཡིན་གʀངས་ནས། ༢༡ དེ་ཚǑས་ང་ཚǑར་Ƿེད་Ǥི་ǰོར་ལ་
ཡ་ʅ་ʛ་ནས་ཡི་གེའང་མ་བʃེབས་ཤིང་། འདིར་འོངས་པའི་Ƀན་ʀས་Ǥང་
Ƿེད་Ǥི་ǰོར་ལ་གཏམ་ངན་ɩའམ་ཤོད་མཁན་མ་ɏང་། ༢༢ འོན་Ǥང་ཆོས་
ɾགས་འདི་ལ་ɺལ་ǣན་ȣ་Ȃོལ་བ་ɏང་བ་ང་ཚǑས་ཤེས་པས། Ƿེད་Ǥི་Ȩ་བ་
གང་ཡིན་པ་དེ་ང་ཚǑས་ཐོས་པར་འདོད་དོ་ཞེས་ɩས་སོ༎

23他们和保罗约定了日

子，就有许多人到他的寓处

来。保罗从早到晚，对他们

༢༣ དེ་ནས་ཞག་མའི་ཁ་ཆད་ཅིག་Ɏས་ནས། ཞག་དེར་མི་མང་པོ་ཁོང་གི་
བɵགས་གནས་ལ་འོངས་པ་དང་། ཁོང་གིས་ʈ་ཡི་Ȅལ་ʁིད་ལ་དཔང་པོ་

讲论这事，证明神国的道，
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Ɏེད་ཅིང་། མོ་ཤེའི་བཀའ་ǹིམས་དང་ɾང་Ȫོན་པ་ཚǑའི་མདོ་ལས་ཡེ་ɿའི་
ǰརོ་ད་ེཚǑའ་ིɒརོ་འșག་པའ་ིɬལོ་བ་Ɏདེ་ཅངི་། ȓ་Ȯ་ོནས་དགངོ་མའོ་ིབར་
ȭ་ཆསོ་བཤད་ད།ོ ༢༤ གདམས་ངག་དེར་མི་ལ་ལ་ཡིད་ཆེས་ཤིང་ལ་ལ་ཡིད་
མ་ཆེས་སོ། ༢༥ དེ་དག་ཁ་མ་འཆམས་པར་འǾོ་བ་ལས། པɹ་ɾས་གʀང་
ཞིག་བȹན་ནས་འདི་ǰད་ȭ། ɾང་Ȫོན་པ་ཡེ་ཤ་ͷཱའི་Ȉོ་ནས་དམ་པའི་
Ȭགས་ཉིད་Ǥིས་Ƿེད་ཚǑའི་ཕ་མེས་ལ་འདི་Ȩར་ལེགས་པར་གʀངས་ཏེ།

引摩西的律法和先知的书，

以耶稣的事劝勉他们。 24他

所说的话，有信的，有不信

的。 25他们彼此不合，就散

了；未散以先，保罗说了一

句话，说：圣灵藉先知以赛

亚向你们祖宗所说的话是不

错的。 26他说：

༢༦–༢༧ མི་ȅད་འདི་ཡིས་མི་མཐོང་ɉིར༎ 你去告诉这百姓说：

ȷ་བས་ཐོས་པར་མི་འǽར་ɉིར༎ 你们听是要听见，却

不明白；

མི་གོ་སེམས་ནི་མི་ȋར་ɉིར༎
ངས་Ǥང་དེ་ནད་མི་སེལ་ɉིར༎
དེ་ཡི་ɒོ་Ǿོས་ɞན་པར་ǽར༎
དེ་ཡི་ȷ་བ་Ȝིད་པར་ǽར༎
དེ་ཡི་མིག་Ǥང་བɫམ་ཡོད་དོ༎
དེ་ɉིར་ཐོས་Ǥང་ཅང་མི་གོ།
མིག་གིས་བȨ་ཡང་མི་མཐོང་ཞེས༎
མི་ȴེ་འདིའི་ɬར་སོང་ནས་ཟེར༎

看是要看见，却不晓

得；
27因为这百姓油蒙了

心，

耳朵发沉，

眼睛闭着；

恐怕眼睛看见，

耳朵听见，

心里明白，回转过来，

我就医治他们。

གʀངས་ཏེ། ༢༨ ʈ་ཡི་ཐར་ལམ་འདི་ནི་ɉི་པ་ཚǑར་གནང་Ȫེ། དེ་ཚǑས་ཉན་
པར་འǽར་བ་Ƿདེ་ཚǑས་ཤསེ་ཤགི་ཅསེ་གʀངས་ས༎ོ ༢༩ ༼གནའ་བའོ་ིབɿས་
ཡིག་ལ་ལར་ཚƼག་བཅད་འདི་མེད་པ་ཡིན།༽

28所以你们当知道，神这救

恩，如今传给外邦人，他们

也必听受。〔有古卷在此

有： 29保罗说了这话，犹太

人议论纷纷的就走了。〕
༣༠ གཡར་ཁང་ཞགི་ག་ིནང་ལ་ོʆལི་པ་ོགཉསི་བɵགས་ནས། མཇལ་མཁན་

ཚǑར་བʀ་བ་མཛད་ཅིང་། ༣༡ བར་ཆད་མེད་པར་དངོས་ʀ་ʈ་ཡི་Ȅལ་ʁིད་
བȌགས་ཤིང་། གཙǑ་བོ་ཡེ་ɿ་ཱͯ་ཤི་ཀའི་ཆོས་བȪན་པར་མཛད་དོ༎ ༎

30保罗在自己所租的房子

里住了足足两年。凡来见他

的人，他全都接待， 31放胆

传讲神国的道，将主耶稣基

督的事教导人，并没有人禁

止。
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1耶稣基督的仆人保罗，

奉召为使徒，特派传神

的福音。 2这福音是神从

前藉众先知在圣经上所应

许的， 3论到他儿子我主耶

稣基督。按肉体说，是从大

卫后裔生的； 4按圣善的灵

说，因从死里复活，以大能

显明是神的儿子。 5我们从

他受了恩惠并使徒的职分，

在万国之中叫人为他的名信

服真道； 6其中也有你们这

蒙召属耶稣基督的人。 7我

写信给你们在罗马、为神所

爱、奉召作圣徒的众人。愿

恩惠、平安从我们的父神并

主耶稣基督归与你们！

1 ཡེ་ɿ་ཱͯ་ཤི་ཀའི་ཞབས་ɉི་པɹ་ɾ་ང་། Ǳ་ཚབ་Ǥི་ལས་ཚན་ȭ་བོས་
པར་མཛད་ཅིང་། ༢ ʈ་ཡིས་ཉིད་Ǥི་ɾང་Ȫོན་པ་ȅད་ནས་དམ་པའི་

མདོའ་ིནང་ཞལ་Ǽིས་བཞེས་པའ་ིཉདི་Ǥི་ʁས་Ǥི་ɋིན་བཟང་ɉིར་བǰོས་པ་
ངའི་ɉོགས་ནས། Ƿེད་རོ་ཱͯ་ɻ་ཡོད་པའི་ʈ་ཡིས་གཅེས་པར་མཛད་པ་དང་
དམ་པར་འǽར་ཆེད་བོས་པ་ཐམས་ཅད་ལ་ཡི་གེ་འདི་འɍལ་ལོ། ༣ ʁས་དེ་
ཟག་ɾས་Ǥི་ɾགས་ལ་ʛ་བིད་Ǥི་གȭང་བȅད་ནས་འǺངས་Ǥང་། ༤ དམ་
པའི་Ȭགས་ཉིད་Ǥི་ɾགས་ལ་གཤིན་པོའི་ǹོད་ལས་Ǳ་གསོན་པོར་བཞེངས་
པས། ʈ་ཡི་ʁས་མȬ་དང་Ȳན་པ་ང་ཚǑའི་གཙǑ་བོ་ཡེ་ɿ་ཱͯ་ཤི་ཀ་ལགས་སོ།
༥ མི་བȅད་ཐམས་ཅད་ཁོང་གི་མཚན་Ǽི་Ȉོ་ནས་དད་པའི་འབངས་Ɏེད་
ɉིར། Ȭགས་Țེས་ང་ཚǑ་Ǳ་ཚབ་ȣ་ǽར་ཏོ། ༦ དེའི་ཁོངས་ʀ་Ƿེད་Ǥང་ཡེ་ɿ་
ཱͯ་ཤི་ཀའི་ཡིན་པའི་དོན་ȭ་བོས་པས། ༧ ང་ཚǑའི་ཡབ་ʈ་དང་ཡེ་ɿ་ཱͯ་ཤི་
ཀ་ནས་Ȭགས་Țེ་དང་ཞི་བདེ་འབབ་པར་ཤོག་ཅིག

8第一，我靠着耶稣基督，

为你们众人感谢我的神，因

你们的信德传遍了天下。
9我在他儿子福音上，用心

灵所侍奉的神，可以见证我

怎样不住的提到你们； 10在

祷告之间常常恳求，或者照

神的旨意，终能得平坦的道

路往你们那里去。 11因为

我切切的想见你们，要把些

属灵的恩赐分给你们，使你

们可以坚固。 12这样，我

在你们中间，因你与我彼此

的信心，就可以同得安慰。
13弟兄们，我不愿意你们不

知道，我屡次定意往你们那

里去，要在你们中间得些果

子，如同在其余的外邦人中

一样；只是到如今仍有阻

隔。 14无论是希腊人、化

༨ Ƿེད་Ǥི་དད་པ་འཇིག་Ȧེན་ཡོངས་ལ་Ǿགས་པས། ཐོག་མར་Ƿེད་
ཐམས་ཅད་Ǥི་ɉིར་ȭ་ཡེ་ɿ་ཱͯ་ཤི་ཀའི་ནང་ན་ʈ་ལ་གཏང་རག་འɍལ་ལོ།
༩–༡༠ ཅིས་Ǥང་ʈ་ཡི་དགོངས་པ་ཡིན་ན་Ƿེད་ཚǑ་དང་མཇལ་ཐབས་འɏང་
དོན་ȭ། ངས་Ƿེད་ཡིད་ལ་ཚད་མེད་Ȯན་ཞིང་། Ȧག་ȣ་གསོལ་འདེབས་Ǥི་
དཔང་པོ་ནི། ཉིད་ʁས་Ǥི་ɋིན་བཟང་འཆད་པའི་བȡེན་བǣར་ɵ་བའི་ʈ་
འོ། ༡༡–༡༢ Ƿེད་ཚǑ་བȦན་པོར་འǽར་ɉིར་Ȭགས་ཉིད་Ǥི་ǲེས་ཤིག་ɚིན་པ་
མ་ཟད། ང་Ƿེད་ཚǑ་དང་འǾོགས་ཤིང་ང་ཚǑ་ཕན་ɰན་ནང་ཡོད་པའི་དད་
པས། ང་ལ་དɍགས་དɏང་ɉརི། Ƿདེ་ཚǑ་དང་འɋད་པར་འདདོ་ད།ོ ༡༣ Ƀན་
ཚǑ། མི་བȅད་གཞན་Ǽི་ǹོད་ནས་འɐས་ɍ་བȟེད་པ་Ȩར། Ƿེད་ལས་Ǥང་
ȟེད་པའི་ɉིར་ངས་ལན་མང་Ƿེད་དང་མཇལ་བར་བསམས་Ǥང་། ད་Ȭག་
འགགས་པ་Ƿེད་Ǥིས་ཤེས་དགོས། ༡༤ ངས་ནི་ɺལ་དɍས་མཐའ་གཉིས་
དང་མི་མཁས་ɓན་གཉིས་པོའི་གཡོག་Ɏེད་དགོས་པས། ༡༥ Ƿེད་རོ་ཱͯ་པ་
ལའང་ཇི་Ȩར་ȶས་བཞིན་ɋིན་བཟང་Ȍོག་པར་འȭན་ནོ། ༡༦ ང་ནི་ɋིན་
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བཟང་Ȍོགས་པར་ངོ་མི་ཚ་ཞིང་དང་པོར་ཡ་ʅ་ʛ་པ་དེ་ནས་ཧེལ་ལེན་པ་
*Ȫེ་དད་པ་Ɏེད་ཚད་ཐར་བར་མཛད་པའི་ʈ་ཡི་མȬ་Ȫོབས་དེ་ཡིན་ནོ༎

外人、聪明人、愚拙人，我

都欠他们的债， 15所以情愿

尽我的力量，将福音也传给

你们在罗马的人。 16我不以

福音为耻；这福音本是神的

大能，要救一切相信的，先

是犹太人，后是希腊人。
༡༧ Ȯང་པོ་དད་པས་འཚǑ་བར་འǽར་ཞེས་ɐིས་པ་Ȩར། དད་པའི་Ǭེན་

Ǽིས་དད་Ȳན་ཚǑ་ལ། ʈ་ཡི་Ȭགས་Țེའི་ཞལ་ཆེ་ɋིན་བཟང་དེས་Ȫོན་ནོ༎

17因为神的义正在这福音

上显明出来；这义是本于

信，以致于信。如经上所

记：义人必因信得生。
༡༨ དསེ་ན་ʈ་ཡ་ིȬགས་ǹ་ོན་ིལགོ་པའ་ིȈ་ོནས་བདནེ་པ་འགགེས་པ་ཚǑའ་ི

ལོག་པ་དང་ʈ་ལ་མི་ɬི་བ་ལ་ནམ་མཁའ་ནས་Ȫོན་ནོ། ༡༩ ʈ་ཡི་ǰོར་ཇི་
ཤེས་ɻང་བ་ནི་ʈ་ཡིས་Ȫོན་པར་མཛད་པས་མི་ལ་གསལ་ལོ། ༢༠ འཇིག་
Ȧེན་བཀོད་པ་ནས་ɰན་ཁོང་གི་མȬ་Ȫོབས་ཐགོ་མེད་དང་ངོ་བོ་མི་ȹང་བ་
ད་ེʈ་ཡ་ིམཛད་པ་ȷམས་ལས་གསལ་ཞངི་། ༢༡ ʈ་Ȧགོས་Ǥང་། ʈ་ལ་འɍལ་
འོས་པའི་བȪོད་པ་དང་གཏང་རག་མ་Ɉལ་བར། དེ་ཚǑའི་བསམ་པ་ǣན་
ɲོབ་ȣ་འǽར་ཞིང་། གོ་བ་མེད་པའི་ɒོ་ɞན་པ་ɻ་ǽར་པས། དེ་དག་ǲོན་
ཅན་ཡནི་ན།ོ ༢༢ རང་མཁས་པར་ɼམོ་པ་ཚǑ་ɓན་པརོ་ǽར་ཏ།ེ ༢༣ Ȧག་པའ་ི
ʈ་ཡ་ིདཔལ་བȚདི་ད་ེɂངས་ནས། དའེ་ིཚབ་ȣ་མ་ིȦག་པའ་ིམ་ིདང་། འདབ་
ཆགས་དང་། Ǫང་བཞ་ིཔ་དང་། Ȩ་ོའǾའོ་ིའȮ་Ǳ་ɒངས་ས།ོ ༢༤ དའེ་ིɉརི་ʈ་
ཡིས་དེ་ཚǑའི་ȡངི་ག་ིའདདོ་ཆགས་Ȩར་མ་ིགཙང་བའ་ིནང་དོར་ཏེ། དེ་ཚǑས་
རང་ག་ིɾས་ɰལ་མནི་Ɏས་ས།ོ ༢༥ ȅན་ȭ་བȪདོ་འསོ་པའ་ིའགདོ་པ་པ་ོལས་
བཀོད་པ་ལ་ʈག་པར་བȡེན་བǣར་Ɏས་ཏེ། ʈ་ཡི་བདེན་པ་ɂངས་ནས་
ɳན་ལ་བȦེན་ཏོ། ༢༦ དེའི་ɉིར་ʈ་ཡིས་དེ་ཚǑ་ངོ་ཚ་བའི་འདོད་ཆགས་ནང་
དོར་ཏོ། དེ་ཚǑའི་ɍད་མེད་ཚǑས་རང་གཤིས་Ǥི་Ʉོད་པ་ɂངས་ཏེ་གཤིས་མིན་
Ǽི་Ʉོད་པ་Ʉད་དོ། ༢༧ ǲེས་པ་ཚǑས་Ǥང་རང་གཤིས་བཞིན་ȭ་ɍད་མེད་ལ་
Ʉད་པ་ɂངས་ནས། ཕན་ɰན་འདོད་ཆགས་Ǥི་མེ་འབར་ཏེ། ǲེས་པས་ǲེས་
པར་ངོ་ཚ་མེད་པར་Ʉད་པ་Ʉོད་ཅིང་། རང་གི་འགལ་ǲོན་ལ་འོས་པའི་ལ་
གཡོགས་རང་གི་ɾས་ནང་ɟང་ངོ་། ༢༨ ཇི་Ȩར་དེ་ཚǑས་ʈ་ལ་Ȧེན་པར་མ་

18原来，神的忿怒从天上

显明在一切不虔不义的人

身上，就是那些行不义阻挡

真理的人。 19神的事情，

人所能知道的，原显明在人

心里，因为神已经给他们显

明。 20自从造天地以来，

神的永能和神性是明明可知

的，虽是眼不能见，但藉着

所造之物就可以晓得，叫人

无可推诿。 21因为，他们虽

然知道神，却不当作神荣耀

他，也不感谢他。他们的思

念变为虚妄，无知的心就昏

暗了。 22自称为聪明，反成

了愚拙， 23将不能朽坏之神

的荣耀变为偶像，仿佛必朽

坏的人和飞禽、走兽、昆虫

的样式。 24所以，神任凭他

们逞着心里的情欲行污秽的

事，以致彼此玷辱自己的身

体。 25他们将神的真实变

为虚谎，去敬拜侍奉受造之

物，不敬奉那造物的主；主

乃是可称颂的，直到永远。

阿们！ 26因此，神任凭他们

放纵可羞耻的情欲。他们的

女人把顺性的用处变为逆性

的用处； 27男人也是如此，

弃了女人顺性的用处，欲火

攻心，彼此贪恋，男和男行

可羞耻的事，就在自己身上

受这妄为当得的报应。 28他

༡:༡༦ ཧེལ་ལེན་པ་ནི། དང་པོར་ཧེལ་ལེན་ɺལ་པའམ་ཧེལ་ལེན་ǰད་Ȅབ་མཁན་དང་། གཉིས་པར་

ཡ་ʅ་ʛ་པར་མ་གཏོགས་པའི་ཆོས་རིགས་གཞན་Ǽི་མི་བȅད་ཐམས་ཅད་ཡིན་ནོ།
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们既然故意不认识神，神就

任凭他们存邪僻的心，行那

些不合理的事； 29装满了

各样不义、邪恶、贪婪、

恶毒〔或作“阴毒”〕，满

心是嫉妒、凶杀、争竞、诡

诈、毒恨； 30又是谗毁的、

背后说人的、怨恨神的〔或

作“被神所憎恶的”〕、侮

慢人的、狂傲的、自夸的、

捏造恶事的、违背父母的。
31无知的，背约的，无亲情

的，不怜悯人的。 32他们虽

知道神判定行这样事的人是

当死的，然而他们不但自己

去行，还喜欢别人去行。

འདདོ་པ་Ȩར་ʈ་ཡསི་Ǥང་ད་ེཚǑ་མ་ིɻང་བར་Ʉདོ་ȭ་ལགོ་པའ་ིɒ་ོǾསོ་ནང་
དོར་བས། ༢༩ ངན་སེམས་དང་། བȹབས་སེམས་དང་། གནོད་སེམས་དང་།
མི་རིགས་པ་ཐམས་ཅད་Ǥིས་གང་Ȫེ། ɋག་དོག་དང་། མི་གསོད་པ་དང་།
འཐབ་འཛƼང་དང་། མག་ོབǰོར་དང་། གཡ་ོȋ་དང་། ངག་Ǥལ་དང་། ༣༠ ɋ་
མ་དང་། ʈ་ལ་ȴང་བ་དང་། ཕོ་སོ་དང་། ང་Ȅལ་དང་། རང་མཐོང་དང་།
ངན་ཤོམས་དང་། ཕ་མར་མི་ɬི་བ་དང་། ༣༡ Ȁེན་པ་དང་། ཁ་ཆད་མི་ʂང་
བ་དང་། བɬེ་སེམས་མེད་པ་དང་། ȡིང་Țེ་མེད་པར་ǽར་ཏོ། ༣༢ དེ་Ȩར་
Ʉོད་པ་ཐམས་ཅད་ཤི་འོས་སོ་ཞེས་པའི་ʈ་ཡི་བཀའ་དེ་ཚǑས་ཤེས་Ǥང་། དེ་
བཞིན་ȭ་རང་Ʉོད་པ་མ་ཟད་Ʉོད་མཁན་གཞན་ལའང་དགའོ༎

2你这论断人的，无论你

是谁，也无可推诿。你

在什么事上论断人，就在什

么事上定自己的罪；因你这

论断人的，自己所行却和别

人一样。 2我们知道这样行

的人，神必照真理审判他。
3你这人哪，你论断行这样

事的人，自己所行的却和别

人一样，你以为能逃脱神的

审判吗？ 4还是你藐视他

丰富的恩慈、宽容、忍耐，

不晓得他的恩慈是领你悔改

呢？ 5你竟任着你刚硬不悔

改的心，为自己积蓄忿怒，

以致神震怒，显他公义审判

的日子来到。 6他必照各人

的行为报应各人。 7凡恒心

行善、寻求荣耀、尊贵，和

不能朽坏之福的，就以永生

报应他们； 8唯有结党、不

顺从真理、反顺从不义的，

就以忿怒、恼恨报应他们。
9将患难、困苦加给一切作

恶的人，先是犹太人，后是

希腊人； 10却将荣耀、尊

贵、平安加给一切行善的

2 མཚང་འɑ་མཁན་Ƿདོ་ʀ་ཡནི་ɻང་། Ƿདོ་ལའང་ǲནོ་ཡདོ། Ƿདོ་རང་
གསི་ལས་ད་ེརང་Ɏདེ་པས། གཞན་ལ་མཚང་འɑ་བའ་ིɎ་བ་དསེ་རང་

ལའང་ཞལ་ཆེ་གཅོད་དོ། ༢ དེ་བཞིན་Ʉོད་མཁན་ཚǑར་ʈ་ཡིས་ཞལ་ཆེ་Ȯང་
པོར་གཅད་པ་ང་ཚǑས་ཤེས་སོ། ༣ རང་གིས་ལས་དེ་རང་Ʉོད་ཅིང་གཞན་
ལ་མཚང་འɑ་བ་Ƿོད། ʈ་ཡི་ཞལ་ཆེ་ལས་ཐར་འོང་སེམས་སམ། ༤ ཡང་ན་
ʈ་ཡི་Ȭགས་Țེས་Ƿོད་འǼོད་ཚངས་Ǥི་ɉོགས་ʀ་འǹིད་པ་དེ་མི་ཤེས་པར།
ཁངོ་ག་ིȬགས་Ț་ེདང་། Ȭགས་བཟདོ་དང་། Ȭགས་ȹ་རངི་བའ་ིལངོས་Ʉདོ་
ལ་བȟས་སམ། ༥ Ƿོད་Ǥི་འǼོད་པ་མི་ǲེ་བའི་ȡིང་Ǽོང་པོས་ʈ་ཡི་ཞལ་ཆེ་
གཅདོ་པའ་ིȬགས་ǹའོ་ིཉནི་མའོ་ིɉརི། Ƿདོ་རང་ལ་Ȭགས་ǹ་ོསགོ་པར་Ɏདེ་
ད།ོ ༦ ཁངོ་གསི་མ་ིར་ེར་ེལ་དའེ་ིལས་དང་བȫན་པའ་ིའɐས་ɍ་གནང་ཞངི་།
༧ ལས་བཟང་བȍབ་པར་ཡིད་བȦན་ཅིང་། Ȧག་པའི་དཔལ་དང་བǣར་
Ȫི་འཚǑལ་མཁན་ལ། ཚǃ་མཐའ་མེད་པ་གནང་བར་འǽར་རོ། ༨ ɉོགས་རིས་
Ɏེད་མཁན་དང་བདེན་པར་མི་འཛƼན་ཅིང་། མི་རིགས་པར་ཉན་མཁན་ལ།
Ȭགས་ǹོ་དང་ǹོ་གȣམ་འབབ་འོང་། ༩ མི་དགེ་བ་Ʉོད་པ་དང་པོར་ཡ་ʅ་
ʛ་པ་དང་དེ་ནས་ཧེལ་ལེན་པ་ཐམས་ཅད་ལ་ȵག་བȓལ་དང་ཉོན་མོངས་
འབབ་འངོ་། ༡༠ དག་ེབ་Ʉདོ་པ་དང་པརོ་ཡ་ʅ་ʛ་པ་དང་ད་ེནས་ཧལེ་ལནེ་
པ་ཐམས་ཅད་ལ་དཔལ་དང་བǣར་Ȫི་དང་ཞི་བདེ་གནང་འོང་། ༡༡ ʈ་ནི་

人，先是犹太人，后是希腊
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ɉོགས་རིས་མེད་པ་ལགས་སོ། ༡༢ བཀའ་ǹིམས་མེད་པར་ȴིག་པ་Ɏས་པ་ཚǑ་
བཀའ་ǹིམས་མེད་པས་Ȫོངས་པར་འǽར། བཀའ་ǹིམས་ཡོད་དེ་ȴིག་པ་
Ɏས་པ་ȷམས་ལ་བཀའ་ǹིམས་Ǥིས་ཞལ་ཆེ་གཅད་པར་འǽར། ༡༣ ʈ་ཡི་
ȯང་ȭ་བཀའ་ǹིམས་ཐོས་པ་ཚǑ་མི་ཐར། བཀའ་ǹིམས་ȍབ་པ་ཚǑ་ཐར་རོ།
༡༤ ɉི་པ་ཚǑས་རང་བཞིན་Ǽིས་བཀའ་ǹིམས་Ǥི་ལས་Ɏེད་ཚǃ། བཀའ་ǹིམས་
Ǥི་མདོ་མེད་Ǥང་དེ་ཚǑའི་ནང་བཀའ་ǹིམས་འȭག་གོ། ༡༥ དེ་ཚǑའི་ཤེས་
བཟང་*གིས་དཔང་པོ་Ɏེད་དེ། དེ་ཚǑའི་བསམ་པས་ǲོན་ཡོད་མེད་འɎེད་
ཅིང་། བཀའ་ǹིམས་ནི་དེ་ཚǑའི་ȡིང་ནང་ɐིས་ཡོད་པར་Ȫོན་ནོ། ༡༦ ངས་
འཆད་པའི་ɋིན་བཟང་Ȩར། ʈ་ཡིས་ཡེ་ɿ་ཱͯ་ཤི་ཀའི་ངང་ན། མིའི་གསང་
བ་ȷམས་Ǥི་ཞལ་ཆེ་གཅོད་པའི་ཉིན་མོར། དེ་དག་གསལ་བར་འǽར་རོ༎

人。 11因为神不偏待人。
12凡没有律法犯了罪的，也

必不按律法灭亡；凡在律法

以下犯了罪的，也必按律法

受审判。 13（原来在神面

前，不是听律法的为义，乃

是行律法的称义。 14没有律

法的外邦人若顺着本性行律

法上的事，他们虽然没有律

法，自己就是自己的律法。
15这是显出律法的功用刻在

他们心里，）他们是非之心

同作见证，并且他们的思念

互相较量，或以为是，或以

为非。 16就在神藉耶稣基督

审判人隐秘事的日子，照着

我的福音所言。
༡༧ གལ་ཏེ་Ƿོད་ཡ་ʅ་ʛ་པའི་མིང་འǶར་ཞིང་། བཀའ་ǹིམས་ལ་བȦེན་

ཏེ། ʈ་ངོམ་མཁན་ཡིན་ན། ༡༨ ཡང་ཁོང་གི་Ȭགས་དགོངས་ཤེས་ཤིང་།
བཀའ་ǹིམས་Ȧོགས་ཏེ། བཟང་པོ་ལ་དགའ་མཁན་ཞིག་ཡིན་ན། ༡༩ ཡང་
ལོང་བའི་ལངོ་འǹིད་དང་། ɞན་པ་ȷམས་Ǥི་འོད་དང་། ༢༠ ɓན་པོའི་ʃབོ་
དཔོན་དང་། Ɏིས་པའི་དགེ་Ȃན་དང་། བཀའ་ǹིམས་ནང་ཡོན་ཏན་དང་
བདེན་པ་ཉིད་Ǥི་དཔེ་Ɏད་ཡོད་པ་ལ་ཁ་ཕོ་Ɏེད་མཁན་ཡིན་ན། ༢༡ གཞན་
ལ་ʃོབ་Ǥང་རང་ལ་མི་ʃོབ་བམ། གཞན་ལ་མ་ǫ་ཞེས་ʃོབ་Ǥང་རང་གིས་
ǫའ།ོ ༢༢ ལགོ་པར་མ་གཡམེ་ཟརེ་ཡང་རང་གསི་ལགོ་པར་གཡམེ་མ།ོ Ǳ་འȮ་
ལ་ཞེན་ལོག་Ǥང་རང་གིས་ʈ་ཁང་འɋོག་གོ། ༢༣ བཀའ་ǹིམས་ངོམ་ཡང་
བཀའ་ǹིམས་འཆལ་ཞིང་། ʈ་ལ་ɥད་དོ། ༢༤ Ƿོད་Ǥི་Ǭེན་Ǽིས་ɉི་པ་ཚǑས་
ʈ་ལ་Ǳར་པ་འདེབས་སོ་ཞེས་མདོ་ན་ɐིས་སོ༎

17你称为犹太人，又倚靠

律法，且指着神夸口； 18既

从律法中受了教训，就晓

得神的旨意，也能分别是

非〔或作“也喜爱那美好的

事”〕； 19又深信自己是给

瞎子领路的，是黑暗中人的

光， 20是蠢笨人的师傅，是

小孩子的先生，在律法上有

知识和真理的模范。 21你既

是教导别人，还不教导自己

吗？你讲说人不可偷窃，自

己还偷窃吗？ 22你说人不可

奸淫，自己还奸淫吗？你厌

恶偶像，自己还偷窃庙中之

物吗？ 23你指着律法夸口，

自己倒犯律法，玷辱神吗？
24神的名在外邦人中，因你

们受了亵渎，正如经上所记

的。
༢༥ གལ་ཏེ་Ƿོད་Ǥིས་བཀའ་ǹིམས་ʂང་ན། ཡ་ʅ་ʛ་པའི་Ȧགས་*ཕན་ནོ།

ཇ་ིȪ་ེབཀའ་ǹམིས་འཆལ་ན། Ȧགས་ཡདོ་པ་ད་ེམདེ་པར་ǽར་ཏ།ོ ༢༦ Ȧགས་

25你若是行律法的，割礼

固然于你有益；若是犯律

法的，你的割礼就算不得割

礼。 26所以那未受割礼的，

若遵守律法的条例，他虽然

未受割礼，岂不算是有割礼

吗？ 27而且那本来未受割

༢:༡༥ ཤེས་བཟང་ནི། བཟང་ངན་རང་བཞིན་Ǽིས་ཤེས་པའི་མིའི་འȭ་ཤེས་སོ།
༢:༢༥ ཡ་ʅ་ʛ་པའི་Ȧགས་ནི། ཡ་ʅ་ʛ་པ་ǲེས་པ་ཡིན་ཚད་ལ་ཕོ་མཚན་Ǽི་མȭན་Ǽི་པགས་པ་

གཅོད་པ་དེ་ཡིན་ནོ།
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礼的，若能全守律法，岂不

是要审判你这有仪文和割礼

竟犯律法的人吗？ 28因为

外面作犹太人的，不是真犹

太人；外面肉身的割礼，也

不是真割礼。 29唯有里面作

的，才是真犹太人；真割礼

也是心里的，在乎灵，不在

乎仪文。这人的称赞不是从

人来的，乃是从神来的。

མེད་པ་དེས་བཀའ་ǹིམས་ʂང་ན། Ȧགས་མེད་Ǥང་ཡོད་པ་དང་འȮ་བར་
མི་ɬིའམ། ༢༧ ɾས་ཁར་Ȧགས་མེད་Ǥང་བཀའ་ǹིམས་ʂང་བ་དེས། མདོ་
དང་Ȧགས་ཡོད་མཁན་Ǽི་བཀའ་ǹིམས་ལས་འགལ་བ་Ƿོད་ལ་ཞལ་ཆེ་
གཅོད་འོང་། ༢༨ ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ɉིའི་ɰལ་Ǽིས་ཡ་ʅ་ʛ་པར་མི་འǽར། ɉི་
དང་ɾས་Ǥི་ɰལ་Ǽིས་Ȧགས་དང་Ȳན་པས་Ǥང་མ་ཡིན། ༢༩ ནང་ན་ཡིན་
པ་དེ་ཡ་ʅ་ʛ་པ་ཡིན། ȡིང་ན་ཡདོ་པ་དེ་Ȧགས་དང་Ȳན་པ་ཡིན་ཅིང་། ཡི་
གེ་ཙམ་མ་ཡིན་པར་སེམས་ཉིད་Ǥི་Ɏ་བ་ཡིན་ནོ། དེ་འȮ་ལ་བȪོད་པ་མི་
ནས་མི་འɏང་ཡང་ʈ་ནས་འɏང་ངོ་༎

3这样说来，犹太人有什

么长处？割礼有什么益

处呢？ 2凡事大有好处：第

一是神的圣言交托他们。
3即便有不信的，这有何妨

呢？难道他们的不信就废掉

神的信吗？ 4断乎不能！不

如说，神是真实的，人都是

虚谎的。如经上所记：

3 Ȧགས་Ǥི་ཕན་པ་ཅི་འȭག ༢ གང་ས་ནས་ཕན་ཐོགས་ཆེ་Ȫེ། Ƿད་
པར་ȭ་ʈ་ཡི་བཀའ་ཐམས་ཅད་ཡ་ʅ་ʛ་པར་བཅོལ་བ་ཡིན། ༣ ཁ་

ཅིག་དམ་ཚƼག་ཉམས་ན། མི་དེའི་དམ་ཚƼག་ཉམས་པ་དེས་ʈ་ཡི་དམ་ཚƼག་
དེ་ཉམས་པར་Ɏའམ། ༤ དེ་མི་ʁིད་དེ་མདོ་ན།

你责备人的时候，显

为公义；

Ƿེད་ནི་ཉིད་Ǥི་བཀའ་ལ་བȦན༎

被人议论的时候，可

以得胜。

Ƿེད་Ǥི་ཞལ་ཆེ་Ȯང་ཞིང་Ȅལ༎

5我且照着人的常话说，我

们的不义若显出神的义来，

我们可以怎么说呢？神降

怒，是他不义吗？ 6断乎不

是！若是这样，神怎能审判

世界呢？ 7若神的真实，因

我的虚谎越发显出他的荣

耀，为什么我还受审判，好

像罪人呢？ 8为什么不说，

我们可以作恶以成善呢？这

是毁谤我们的人说我们有这

话。这等人定罪是该当的。

ཞེས་ɐིས་པ་Ȩར། ʈ་ནི་བདེན་པ་ལགས་ཤིང་། མི་ཐམས་ཅད་ནི་ɳན་ཅན་
ནོ། ༥ གལ་ཏེ་ང་ཚǑའི་ངན་པ་དེས་ʈ་ཡི་Ȯང་བ་ཉིད་ལགས་པ་གསལ་པོར་
Ȫོན་པའི་ȅར་ǽར་ན། ང་ཚǑས་གང་ཟེར། ངས་འདི་མིའི་ɾགས་ʀ་ཟེར། ང་
ཚǑར་ǹོ་གȣམ་འབེབས་པའི་ʈ་Ȯང་པོ་མ་ཡིན་ནམ། ༦ དེ་མི་ʁིད། དེ་མིན།
ʈ་ཡིས་འཇིག་Ȧེན་Ǽི་ཞལ་ཆེ་ཅི་Ȩར་གཅོད་པར་འǽར། ༧ གལ་ཏེ་ངའི་
ɳན་Ǽིས་ʈ་ཡི་བདེན་པ་ཉིད་Ȫོན་ཞིང་ཁོང་གི་དཔལ་བȚིད་Ȅས་ན། ད་
ȭང་ཡང་ང་ལ་ȴིག་ཅན་Ȩར་ཞལ་ཆེ་ཅིའི་ɉིར་གཅོད། ༨ བཟང་པོ་འɏང་
བའ་ིɉརི་ལས་ངན་Ɏའ་ོཞསེ་ང་ཚǑའ་ིɩའ་ོཟརེ་ཞངི་། ལ་ལས་ང་ཚǑར་གཏམ་
ངན་གཏོང་བས། དེ་ཚǑར་ǹིམས་འཕོག་འོས་སོ༎

9这却怎么样呢？我们比他

们强吗？决不是的！因我们

已经证明，犹太人和希腊人

༩ འོ་ན་ང་ཚǑ་ཡ་ʅ་ʛ་པ་གཞན་ལས་འཕགས་སམ། ཇི་ནས་Ǥང་མ་
འཕགས། ང་ཚǑས་ཡ་ʅ་ʛ་པ་དང་ཧེལ་ལེན་པ་ཐམས་ཅད་ȴིག་པའི་འོག་
ན་ཡོད་པ་བȪན་ནོ། ༡༠ ཇི་ǰད་མདོ་ན།
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都在罪恶之下。 10就如经上

所记：

Ȯང་པོ་གཅིག་Ǥང་ཡོད་མ་ཡིན༎ 没有义人，连一个也

没有。
༡༡ གོ་བ་ཡོད་པའང་ཡོད་མ་ཡིན༎ 11没有明白的；

ʈ་འཚǑལ་བ་ཡང་ཡོད་མ་ཡིན༎ 没有寻求神的；

༡༢ ཐམས་ཅད་ལམ་Ȫོར་དོན་མེད་སོང་༎ 12都是偏离正路，一同

变为无用。

ལས་བཟང་Ɏེད་མཁན་གཅིག་Ǥང་མེད༎ 没有行善的，连一个

也没有。
༡༣ ཨོག་མ་ȭར་Ƕང་ཁ་གདངས་ཡིན༎ 13他们的喉咙是敞开

的坟墓；

Ȗེ་ལས་གཡོ་ȋ་ཐོ་རོ་རོ༎ 他们用舌头弄诡诈，

ཁ་ɀགས་འོག་ན་ɝལ་ȭག་འȭག། 嘴唇里有虺蛇的毒气，

༡༤ ཁ་ནི་ɥོན་ལོག་ཚƼག་ངན་གང་༎ 14满口是咒骂苦毒。

༡༥ མི་ʁོག་གཅོད་ȭ་Ǫང་པ་མǼོགས༎ 15杀人流血，他们的

脚飞跑，
༡༦ ལམ་ནང་འɈང་དང་བར་ཆད་གདའ༎ 16所经过的路，便行残

害暴虐的事。
༡༧ མȬན་པའི་ལམ་ཡང་མི་ཤེས་སོ༎ 17平安的路，他们未

曾知道；
༡༨ ȡིང་ནང་ʈ་ཡང་འཇིགས་པ་མེད༎ 18他们眼中不怕神。

ཅསེ་ɐསི་ཡདོ་ད།ོ ༡༩ བཀའ་ǹམིས་ནང་གʀང་བ་ཐམས་ཅད། བཀའ་ǹམིས་
Ǥི་འོག་ȣ་ཡོད་པ་ȷམས་ལ་གʀང་བ་ང་ཚǑས་ཤེས། དེ་ནི་འཇིག་Ȧེན་ʆིལ་
པ་ོʈ་ཡ་ིབཀའ་ཆད་Ǥ་ིའགོ་ȣ་ཡནི་ཅངི་། ཁ་ཐམས་ཅད་འགགེས་པའ་ིɉརི་
རོ། ༢༠ བཀའ་ǹིམས་Ǥི་ལས་Ǥི་Ȉོ་ནས། ʀའང་ཁོང་གི་Ʉན་ȓར་ཐར་བར་
མི་འǽར་ཞིང་། བཀའ་ǹིམས་ལས་ȴིག་པའི་ངོ་འɋོད་དོ༎

19我们晓得律法上的话都是

对律法以下之人说的，好塞

住各人的口，叫普世的人都

伏在神审判之下。 20所以凡

有血气的，没有一个因行律

法能在神面前称义，因为律

法本是叫人知罪。

༢༡ ད་Ȩ་བཀའ་ǹིམས་དང་ɾང་Ȫོན་པ་ཚǑའི་མདོ་ཡིས་དཔང་པོ་Ɏེད་
པའི་བཀའ་ǹིམས་ལས་སོ་སོར་ʈ་ཡི་Ȭགས་Țེའི་ཞལ་ཆེ་དེ་མངོན་ནོ།
༢༢ Ȭགས་Țེའི་ཞལ་ཆེ་དེ་ནི། ཡེ་ɿ་ཱͯ་ཤི་ཀ་ལ་དད་པའི་Ȉོ་ནས། དད་པ་
Ɏེད་ཚད་ལ་Ƿད་མེད་པར་བȟེད་དོ། ༢༣ མི་ཐམས་ཅད་Ǥིས་ȴིག་པ་Ɏས་
ནས། ʈ་ཡི་དཔལ་དང་ɐལ་ཡང་། ༢༤ ཡེ་ɿ་ཱͯ་ཤི་ཀས་ཐར་པ་གནང་བའི་
ཐབས་Ǥིས། ཐར་པ་ནི་ʈ་ཡི་Ȭགས་Țེས་གསོལ་རས་ʀ་ཐོབ་བོ། ༢༥ དད་པ་
Ɏེད་པ་ȷམས་ལ་ʈ་ཡིས། ཡེ་ɿའི་Ǳ་མཚལ་Ǽི་ཐབས་Ǥིས། ཁོང་ȴིག་སེལ་

21但如今，神的义在律法

以外已经显明出来，有律

法和先知为证： 22就是神

的义，因信耶稣基督加给一

切相信的人，并没有分别。
23因为世人都犯了罪，亏缺

了神的荣耀； 24如今却蒙

神的恩典，因基督耶稣的救

赎，就白白的称义。 25神

设立耶稣作挽回祭，是凭着
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耶稣的血，藉着人的信，要

显明神的义；因为他用忍耐

的心宽容人先时所犯的罪，
26好在今时显明他的义，使

人知道他自己为义，也称信

耶稣的人为义。 27既是这

样，哪里能夸口呢？没有可

夸的了。用何法没有的呢？

是用立功之法吗？不是，乃

用信主之法。 28所以〔有

古卷作“因为”〕我们看定

了：人称义是因着信，不在

乎遵行律法。 29难道神只作

犹太人的神吗？不也是作外

邦人的神吗？是的，也作外

邦人的神。 30神既是一位，

他就要因信称那受割礼的为

义，也要因信称那未受割礼

的为义。 31这样，我们因信

废了律法吗？断乎不是！更

是坚固律法。

ȭ་གནང་ངོ་། ʈ་ཡིས་ཉིད་Ǥི་Ȭགས་བཟོད་Ǥི་ངང་ནས། ང་ཚǑས་ȓར་Ɏས་
པའ་ིȴགི་པར་མ་གཟགིས་པས། ཉདི་Ȯང་པརོ་ལགས་པར་Ȫནོ་ན།ོ ༢༦ ཡ་ེɿ་
ལ་དད་མཁན་ཚǑ་ཐར་འșག་ཅངི་། ད་Ȩའང་ཉདི་Ȯང་པོ་ལགས་པར་Ȫནོ་
ན།ོ ༢༧ ད་ངམོ་ȅ་ག་ར་ེཡདོ། ད་ེན་ིམདེ་པར་སངོ་། Ǭནེ་གང་གསི་མདེ་པར་
སངོ་། ལས་Ǥ་ིǬནེ་Ǽསི་Ɏས་སམ། ད་ེམནི། དད་པའ་ིǬནེ་Ǽསི་ས།ོ ༢༨ བཀའ་
ǹིམས་Ȩར་Ǽི་ལས་Ǥིས་མ་ཡིན་པར། དད་པའི་Ǭེན་Ǽིས་ཐར་བར་འཛƼན་
ནོ། ༢༩ ʈ་ནི་ཡ་ʅ་ʛ་པ་འབའ་ཞིག་གི་ཡིན་ནམ། ɉི་པའི་ཡང་མ་ཡིན་ནམ།
ɉི་པའི་ཡང་ཡིན་ནོ། ༣༠ དེ་Ȩར་ཡ་ʅ་ʛ་པ་དད་པའི་Ǭེན་Ǽིས་ཐར་བར་
མཛད་ཅིང་། ɉི་པའང་དད་པའི་Ǭེན་Ǽིས་ཐར་བར་མཛད་པའི་ʈ་གཅིག་
ག།ོ ༣༡ ད་ེནས་དད་པ་འདསི་བཀའ་ǹམིས་Ȫངོས་པར་Ɏདེ་དམ། ད་ེམ་ིʁདི།
བཀའ་ǹིམས་བȦན་པར་Ɏེད་དོ༎

4如此说来，我们的祖宗

亚伯拉罕凭着肉体得了

什么呢？ 2倘若亚伯拉罕

是因行为称义，就有可夸

的；只是在神面前并无可

夸。 3经上说什么呢？说：

亚伯拉罕信神，这就算为他

的义。 4做工的得工价，不

算恩典，乃是该得的； 5唯

有不做工的，只信称罪人为

义的神，他的信就算为义。
6正如大卫称那在行为以外

蒙神算为义的人是有福的。
7他说：

4 ང་ཚǑའི་མེས་པོ་ཨབ་ར་ཧམ་Ǽི་ǰོར་ལ་ཅི་ɩ། ༢ ཨབ་ར་ཧམ་ལས་Ǥི་
Ȉ་ོནས་ȷམ་དག་ȣ་ǽར་པ་ཡནི་ན་ངམོ་ȅ་ཡདོ། འནོ་Ǥང་ʈ་ཡ་ིȯང་

ȭ་དེ་Ȩར་མིན། ༣ མདོ་ན་ཅི་གʀང་། ཨབ་ར་ཧམ་Ǽིས་ʈ་ལ་དད་པ་Ɏས་
པས། དེ་ནི་ཁོའི་ɉིར་ཐར་བའི་ȅར་བɬིས་སོ་གʀངས་སོ། ༤ ལས་Ɏེད་པའི་
མིའི་Ȁ་ནི་གསོལ་རས་ʀ་མི་ɬི་ཡི། ཐོབ་འོས་ʀ་ɬིའོ། ༥ ལས་མི་Ɏེད་Ǥང་།
ཆོས་ལ་མི་Ȫེན་མཁན་ཐར་འșག་མཁན་དེ་ལ་དད་པ་Ɏེད་ན། དད་པ་དེ་
ཁོའི་ཐར་པའི་ȅར་ɬིའོ། ༦ དེ་Ȩར་ལས་ལ་མ་Ȫེན་པར་ʈ་ཡིས་ཐར་བར་
བɬིས་པའི་མི་ལ་བǦ་ཤིས་Țོད་ཅིང་ʛ་བིད་Ǥིས་འདི་ǰད་གʀངས་སོ༎

得赦免其过、遮盖其

罪的，

༧ ʀ་ཡི་ཉེས་པ་བསལ་མཛད་དེ༎

这人是有福的。 ཉེས་ȴིག་སེལ་བའི་མི་ȷམས་བདེའོ༎
8主不算为有罪的， ༨ ʀ་ཡི་ȴིག་པ་གཙǑ་བོ་ཡིས༎
这人是有福的。 ɬི་བར་མི་འǽར་མི་ȷམས་བདེའོ༎

9如此看来，这福是单加给

那受割礼的人吗？不也是加

༩ ཤིས་Țོད་འདི་ཡ་ʅ་ʛ་པའི་Ȧགས་Ȳན་པ་ལ་ཡིན་ནམ། ཡང་ན་མི་
Ȳན་པ་ལ་ཡིན། ཨབ་ར་ཧམ་Ǽི་དད་པ་ནི་ཐར་པའི་ȅར་བɬིས་སོ་ཟེར་
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བས། ༡༠ Ȧགས་དང་Ȳན་ȭས་ʀ་བɬིས་སམ། མི་Ȳན་པའི་ȭས་ʀ་བɬིས།
Ȳན་པའི་ȭས་ʀ་མིན་ཏེ། མི་Ȳན་པའི་ȭས་ʀ་བɬིས་སོ། ༡༡ ཁོ་Ȧགས་དང་
མ་ིȲན་པའ་ིȭས་ʀ། དད་པའ་ིȈ་ོནས་ཐར་པ་བȟསེ་པའ་ིɉག་Ȅ་ɻ་Ȧགས་
ད་ེཐབོ་པས། Ȧགས་དང་མ་ིȲན་ཡང་དད་པ་Ɏདེ་པ་ཚǑར་ཐར་པ་ཐབོ་པའ་ི
ɉིར། ཁོ་ནི་དེ་ཚǑའི་མེས་པོར་ǽར་པ་མ་ཟད། ༡༢ Ȧགས་དང་Ȳན་པ་ཚǑའི་
མེས་པོ་ལའང་ǽར་ཏོ། དེ་ནི་དེ་ཚǑ་Ȧགས་འབའ་ཞིག་དང་Ȳན་པས་མ་
ཡིན་པར། ཨབ་ར་ཧམ་ལ་Ȧགས་དང་མི་Ȳན་པའི་ȭས་ʀ་བȟེས་པའི་དད་
པ་ལ་འɐངས་པས་སོ༎

给那未受割礼的人吗？因我

们所说，亚伯拉罕的信，就

算为他的义， 10是怎么算

的呢？是在他受割礼的时候

呢？是在他未受割礼的时候

呢？不是在受割礼的时候，

乃是在未受割礼的时候。
11并且他受了割礼的记号，

作他未受割礼的时候因信称

义的印证，叫他作一切未受

割礼而信之人的父，使他们

也算为义； 12又作受割礼之

人的父，就是那些不但受割

礼，并且按我们的祖宗亚伯

拉罕未受割礼而信之踪迹去

行的人。
༡༣ ཨབ་ར་ཧམ་དང་དེའི་ɍ་བȅད་ལ། ས་གཞིའི་བདག་པོར་འǽར་བའི་

ཞལ་ཆད་དེ་ནི། བཀའ་ǹིམས་Ǥི་ཐབས་Ǥིས་མ་བȟེས་Ǥིས། དད་པ་Ɏེད་
པ་ལ་Ȭགས་Țའེི་ཞལ་ཆེའི་ཐབས་Ǥསི་བȟསེ་པ་ཡིན། ༡༤ བཀའ་ǹམིས་ལ་
བȦེན་པ་བདག་པོར་འǽར་ན། དད་པ་ནི་ཕན་མེད་དང་ཞལ་ཆེ་ནི་དོན་
མེད་དོ། ༡༥ བཀའ་ǹིམས་Ǥིས་Ȭགས་ǹོ་ǲེད། བཀའ་ǹིམས་མེད་ན་འགལ་
བའང་མདེ་ད།ོ ༡༦ བཀའ་ǹམིས་ལ་བȦནེ་མཁན་མ་ཟད། དད་པ་ȅད་ནས་
ཨབ་ར་ཧམ་Ǽི་ɍ་བȅད་ཡིན་པ་ཐམས་ཅད་ལའང་ཞལ་ཆད་བȦན་པ།
Ȭགས་Țེ་ལ་རག་ལས་པའི་ɉིར། Ɏ་བ་ཐམས་ཅད་དད་པ་ལ་རག་ལས་སོ།
༡༧ ངས་Ƿདོ་མ་ིབȅད་མང་པའོ་ིཕ་Ɏས་ས་ོཞསེ་ɐསི་ཡདོ་པ་བཞནི། ཁངོ་ང་
ཚǑ་ཐམས་ཅད་Ǥི་མེས་པོར་ǽར། གཤིན་པོ་གསོན་པོར་མཛད་མཁན་དང་།
མེད་པ་ཡོད་པར་མཛད་པའི་ʈ་ཡི་ȯང་ȭ་དད་པ་Ɏས་པས། ༡༨ Ƿོད་Ǥི་ɍ་
བȅད་ད་ེȨར་ཡངོ་བར་འǽར་ར་ོཞསེ་པའ་ིགʀང་བཞནི་ȭ། མ་ིབȅད་མང་
པོའི་མེས་པོར་འǽར་ɉིར། རེ་བའི་ȅ་མེད་བཞིན་ȭ་དད་པའི་Ǭེན་Ǽིས་རེ་
བ་Ɏས་སོ། ༡༩ ཁོང་ལོ་བȄ་ཙམ་ལོན་ཏེ་ɾས་རོ་དང་འȮ་བ་དང་། མ་ས་
͸ཱའི་རབས་ཆད་མ་ལ་བȨས་Ǥང་དད་པ་མ་ཉམས་ཤིང་། ༢༠ ʈ་ཡི་ཞལ་
ཆད་ལ་ཐེ་ཚǑམ་མ་Ɏས་པ་མ་ཟད། དད་པ་འཕེལ་ཏེ་ʈ་ལ་བȪོད་བȓགས་

13因为神应许亚伯拉罕和

他后裔，必得承受世界，不

是因律法，乃是因信而得的

义。 14若是属乎律法的人才

得为后嗣，信就归于虚空，

应许也就废弃了。 15因为律

法是惹动忿怒的〔或作“叫

人受刑的”〕；哪里没有律

法，哪里就没有过犯。 16所

以人得为后嗣是本乎信，因

此就属乎恩，叫应许定然归

给一切后裔；不但归给那

属乎律法的，也归给那效法

亚伯拉罕之信的。 17亚伯

拉罕所信的，是那叫死人复

活、使无变为有的神，他在

主面前作我们世人的父。如

经上所记：我已经立你作多

国的父。 18他在无可指望

的时候，因信仍有指望，就

得以作多国的父，正如先前

所说，你的后裔将要如此。
19他将近百岁的时候，虽然

想到自己的身体如同已死，

撒拉的生育已经断绝，他的

信心还是不软弱； 20并且

仰望神的应许，总没有因不

信心里起疑惑，反倒因信心
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里得坚固，将荣耀归给神，
21且满心相信神所应许的必

能做成。 22所以，这就算为

他的义。

སོ། ༢༡ ʈ་ཡིས་ཞལ་Ǽིས་ཇི་བཞེས་པ་མཛད་ȶས་པར་ཡིད་ཡོངས་ʀ་ཆེས་
པས། ༢༢ ཁོའི་ɉིར་ཐར་པའི་ȅར་བɬིས་སོ༎

23算为他义的这句话不是

单为他写的， 24也是为我们

将来得算为义之人写的，就

是我们这信神使我们的主耶

稣从死里复活的人。 25耶

稣被交给人，是为我们的过

犯；复活，是为叫我们称义

〔或作：耶稣是为我们的过

犯交付了，是为我们称义复

活了〕。

༢༣ བɬིས་སོ་ཞེས་པའི་གʀང་དེ་ཁོ་གཅིག་པོ་མ་ཟད། ༢༤ གཙǑ་བོ་ཡེ་ɿ་
Ǳ་གསོན་པོར་བʃངས་པ་ཁོང་ལ་དད་པ་Ɏེད་མཁན་ང་ཚǑའི་ɉིར་ȭའང་
ɐིས་པ་ཡིན། ༢༥ ང་ཚǑའི་ȴིག་པའི་ɉིར་ཁོང་འཆི་བར་བཏད། ང་ཚǑ་ཐར་
འșག་པའི་ɉིར་ཁོང་Ǳ་གསོན་པོར་བʃངས་པ་ཡིན་ནོ༎

5我们既因信称义，就藉

着我们的主耶稣基督得

与神相和。 2我们又藉着

他，因信得进入现在所站的

这恩典中，并且欢欢喜喜盼

望神的荣耀。 3不但如此，

就是在患难中也是欢欢喜

喜的；因为知道患难生忍

耐， 4忍耐生老练，老练生

盼望； 5盼望不至于羞耻，

因为所赐给我们的圣灵将神

的爱浇灌在我们心里。 6因

我们还软弱的时候，基督就

按所定的日期为罪人死。
7为义人死，是少有的；为

仁人死、或者有敢做的。
8唯有基督在我们还作罪人

的时候为我们死，神的爱就

在此向我们显明了。 9现在

我们既靠着他的血称义，就

更要藉着他免去神的忿怒。
10因为我们作仇敌的时候，

且藉着神儿子的死，得与神

和好；既已和好，就更要因

他的生得救了。 11不但如

此，我们既藉着我主耶稣基

督得与神和好，也就藉着他

以神为乐。

5 དེ་Ȩར་ང་ཚǑ་དད་པའི་Ȉོ་ནས་ཐར་ཞིང་། ང་ཚǑའི་གཙǑ་བོ་ཡེ་ɿ་ཱͯ་
ཤི་ཀའི་ངང་ནས། ང་ཚǑ་ʈ་དང་བȵམས་པ་ཡནི། ༢ ཁོང་ȅད་ནས་ད་

Ȩའི་Ȭགས་Țེའི་གནས་ɾགས་ʀ་ང་ཚǑ་བʃེབས་ཏེ། ʈ་ཡི་དཔལ་བȚིད་ལ་
ལོངས་Ʉོད་པར་རེ་ཞིང་དགའ་མǻ་རང་ངོ་། ༣–༤ དེས་མ་ཟད་ȵག་བȓལ་
ལས་བཟོད་སེམས་དང་། བཟོད་སེམས་ལས་ཉམས་ལེན་དང་། ཉམས་ལེན་
ལས་རེ་བ་འɏང་བ་ཤེས་པས། ȵག་བȓལ་Ǽི་ནང་ȭའང་ང་ཚǑ་དགའ་མǻ་
རང་ངོ་། ༥ ང་ཚǑར་གནང་ཡོད་པའི་Ȭགས་ཉིད་Ǥིས། ང་ཚǑའི་ȡིང་ནང་ʈ་
ཡི་Ɏམས་པའི་བȭད་ɬི་ɓགས་པས། ɒོ་ཕམ་མེད་པར་རེ་བ་Ɏེད་དོ། ༦ ང་
ཚǑ་Ɏ་ཐབས་ཟད་པའི་ཚǃ། ȭས་ཁར་ཱͯ་ཤི་ཀ་ནི་ཆོས་ལ་མི་བȪེན་མཁན་
ཚǑའི་དོན་ȭ་Ǿོངས། ༧ མི་བཟང་པོ་ཞིག་གི་ɉིར་ʁོག་གཏོང་ʁིད་ནའང་།
Ȯང་པོ་ཞིག་གི་དོན་ȭ་ʁོག་གཏོང་བ་དཀའ། ༨ ང་ཚǑ་ȴིག་ཅན་ཡིན་ཙ་ན།
ཱͯ་ཤི་ཀས་ང་ཚǑའི་དོན་ȭ་Ǳ་ʁོག་གནང་ནས། ʈ་ཡིས་ཉིད་Ǥི་Ɏམས་པ་
ང་ཚǑར་བȪན་པར་མཛད་དོ། ༩ ཁོང་གི་Ǳ་ǹག་གིས་ȷམ་དག་མཛད་པས།
ཁོང་གིས་ʈ་ཡི་Ȭགས་ǹོ་ལས་ཅི་ནས་Ǥང་ཐར་བར་མཛད་པར་འǽར་རོ།
༡༠ ང་ཚǑ་དǾ་བོ་ཡིན་ཙ་ན། ʈ་ཡི་ʁས་Ǥི་Ǳ་ʁོག་གནང་བའི་Ȉོ་ནས། ʈ་
དང་བȵམས་པ་ཡིན་ན། བȵམས་པའི་དབང་གིས་ཁོང་གི་གསོན་པ་ཉིད་
Ǥི་Ȉོ་ནས་ང་ཚǑ་ལོས་Ǥང་ཐར་བར་མཛད་པར་འǽར། ༡༡ དེ་མ་ཟད་ང་
ཚǑའི་གཙǑ་བོ་ཡེ་ɿ་ཱͯ་ཤི་ཀས། ད་ང་ཚǑ་ʈ་དང་བȵམས་པས། ང་ཚǑས་ʈ་ལ་
ཡི་རང་ངོ་༎
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༡༢ མི་གཅིག་གི་Ǭེན་Ǽིས་འཇིག་Ȧེན་ནང་ȴིག་པ་ɏང་། ȴིག་པའི་Ǭེན་
Ǽིས་འཆི་བའང་ɏང་བས། དེ་Ȩར་མི་ཐམས་ཅད་Ǥིས་ȴིག་པ་Ɏས་པས།
ཐམས་ཅད་ནང་འཆི་བའང་དར་རོ། ༡༣ བཀའ་ǹིམས་མ་གནང་བའི་བར་
ȭ་བཀའ་ǹིམས་མེད་པས། འཇིག་Ȧེན་ན་ȴིག་པ་ཡོད་Ǥང་ȴིག་པར་མ་
བɬིས་སོ། ༡༤ འོན་Ǥང་ཨ་དམ་ནས་མོ་ཤེ་Ȭག་ཨ་དམ་Ǽིས་ȴིག་པ་Ɏས་
པ་ཙམ་ȴིག་པ་མ་Ɏས་པ་ȷམས་ལའང་འཆི་བས་དབང་ངོ་། ཨ་དམ་ནི་
འɎོན་པར་འǽར་བ་དེའི་དཔེ་ཡིན་ཞིང་། ༡༥ Ȭགས་Țེའི་གནང་ɚིན་ནི་
ȴིག་པ་དང་མི་འȮ་Ȫེ། མི་གཅིག་གི་ȴིག་པའི་Ǭེན་Ǽིས་མང་པོ་ཤི་ཞིང་།
ཡེ་ɿ་ཱͯ་ཤི་ཀ་ǲེས་ɍ་གཅིག་གི་Ȭགས་Țེའི་Ǭེན་Ǽིས། ʈ་ཡི་Ȭགས་Țེ་དང་
གསོལ་རས་མི་མང་པོ་ལ་ʉག་པར་འɏང་ངོ་། ༡༦ མི་གཅིག་པོ་དེའི་ȴིག་
པའི་འɐས་ɍ་དང་གནང་ɚིན་མི་འȮ་Ȫེ། བཀའ་ǹིམས་Ǥི་Ȉོ་ནས་གཅིག་
གི་Ǭེན་Ǽིས་ཆད་པ་ཕོག གནང་ɚིན་Ǽི་Ȉོ་ནས་ȴིག་པ་མང་པོར་ཐར་པ་
ɏང་། ༡༧ གཅིག་གི་ȴིག་པའི་Ǭེན་Ǽིས་འཆི་བས་དབང་ན། ཡེ་ɿ་ཱͯ་ཤི་ཀ་
གཅགི་Ȼའ་ིǬནེ་Ǽསི་Ȭགས་Ț་ེདང་ཐར་པའ་ིགནང་ɚནི་ʉག་པར་ཐབོ་པ་
ȷམས་Ǥིས་ཚǃ་མཐའ་མེད་པར་ʈག་པར་དབང་བར་འǽར་རོ། ༡༨ ȴིག་པ་
གཅིག་གི་Ǭེན་Ǽིས་ཐམས་ཅད་ལ་ཆད་པ་ཕོག་པ་Ȩར། ཐར་ȭ་འșག་པ་
གཅིག་གི་Ǭེན་Ǽིས་ཐམས་ཅད་ཐར་ཞིང་ཚǃ་མཐའ་མེད་པ་ཐོབ། ༡༩ གཅིག་
གི་བཀའ་ལ་མ་ཉན་པས། ཐམས་ཅད་ȴིག་ཅན་ǽར་པ་Ȩར། གཅིག་གིས་
བཀའ་ལ་ཉན་པས། ཐམས་ཅད་ཐར་བར་འǽར་རོ། ༢༠ བཀའ་ǹིམས་བར་
མཚམས་ʀ་ɏང་ནས་ȴགི་པ་འཕལེ། འནོ་Ǥང་ȴགི་པ་འཕལེ་སར་Ȭགས་Ț་ེ
ʈག་པར་འཕེལ་བས། ༢༡ ȴིག་པས་འཆི་བའི་Ȉོ་ནས་དབང་བ་Ȩར། Ȭགས་
Țེས་ང་ཚǑའི་གཙǑ་བོ་ཡེ་ɿ་ཱͯ་ཤི་ཀའི་Ȉོ་ནས། ཚǃ་མཐའ་མེད་པ་གནང་ɉིར།
ཐར་པའི་Ȉོ་ནས་དབང་བར་འǽར་རོ༎

12这就如罪是从一人入了

世界，死又是从罪来的；于

是死就临到众人，因为众人

都犯了罪。 13没有律法之

先，罪已经在世上；但没有

律法，罪也不算罪。 14然

而从亚当到摩西，死就作了

王，连那些不与亚当犯一样

罪过的，也在他的权下。亚

当乃是那以后要来之人的

预像。 15只是过犯不如恩

赐，若因一人的过犯，众人

都死了，何况神的恩典，与

那因耶稣基督一人恩典中的

赏赐，岂不更加倍的临到众

人吗？ 16因一人犯罪就定

罪，也不如恩赐，原来审判

是由一人而定罪，恩赐乃是

由许多过犯而称义。 17若

因一人的过犯，死就因这一

人作了王，何况那些受洪恩

又蒙所赐之义的，岂不更要

因耶稣基督一人在生命中作

王吗？ 18如此说来，因一次

的过犯，众人都被定罪；照

样，因一次的义行，众人也

就被称义得生命了。 19因一

人的悖逆，众人成为罪人；

照样，因一人的顺从，众人

也成为义了。 20律法本是外

添的，叫过犯显多；只是罪

在哪里显多，恩典就更显多

了。 21就如罪作王叫人死；

照样，恩典也藉着义作王，

叫人因我们的主耶稣基督得

永生。

6 ད་ཅ་ིɩ། Ȭགས་Ț་ེȄས་པར་ཐབོ་ɉརི་ȴགི་པ་ངསེ་པར་གསགོ་དགསོ་
སམ། ༢ དེ་Ȩར་མ་ཡིན། ང་ཚǑ་ȴིག་པ་ལ་བȦེན་ནས་ཤི་ཟིན་ན། ད་

དེའི་ནང་ཅི་Ȩར་འཚǑ་ʁིད། ༣ ང་ཚǑ་ཡེ་ɿ་ཱͯ་ཤི་ཀ་དང་གཅིག་ȣ་ǽར་བའི་
Ǻས་གསོལ་ལེན་ཚད་Ǥིས། ཁོང་Ǿོངས་པའི་ངང་ལ་ལེན་པར་མི་ཤེས་སམ།
༤ Ǻས་གསོལ་དེའི་Ȉོ་ནས་ང་ཚǑ་ཁོང་དང་མཉམ་ȭ་ཤི་ནས་ȭར་ȭ་བȕག་

6这样，怎么说呢？我们

可以仍在罪中、叫恩典

显多吗？ 2断乎不可！我们

在罪上死了的人岂可仍在罪

中活着呢？ 3岂不知我们这

受洗归入基督耶稣的人是受

洗归入他的死吗？ 4所以，



罗马书 6:5 2330 རོ་ཱͯ་པ 6:5

我们藉着洗礼和他一同埋

葬，归入死，原是叫我们一

举一动有新生的样式，像基

督藉着父的荣耀从死里复活

一样。 5我们若在他死的形

状上与他联合，也要在他复

活的形状上与他联合； 6因

为知道我们的旧人和他同钉

十字架，使罪身灭绝，叫我

们不再作罪的奴仆； 7因为

已死的人是脱离了罪。 8我

们若是与基督同死，就信必

与他同活。 9因为知道基督

既从死里复活，就不再死，

死也不再作他的主了。 10他

死是向罪死了，只有一次；

他活是向神活着。 11这样，

你们向罪也当看自己是死

的；向神在基督耶稣里，却

当看自己是活的。

པ་ཡནི་པས། ͯ་ཱཤ་ིཀ་ན་ིཡབ་Ǥ་ིམȬས་གཤནི་པའོ་ིནང་ནས་Ǳ་གསནོ་པརོ་
བʃངས་པ་Ȩར། ང་ཚǑས་མ་ིཚǃ་གསར་པ་བǲང་དགསོ། ༥ ཁངོ་Ǿངོས་པ་དང་
མɰངས་པར་ང་ཚǑ་ཤ་ིནས་ཁངོ་དང་གཅགི་ǽར་ན། Ǳ་གསནོ་པརོ་བཞངེས་
པ་ལའང་གཅགི་ǽར་འངོ་། ༦–༧ ཤ་ིབ་ད་ེȴགི་པ་ལས་ཐར་བ་ཡནི་པས། ད་
ɉནི་ཆད་ȴགི་པའ་ིགཡགོ་མ་ིɎདེ་པ་དང་། ȴགི་ཅན་Ǽ་ིɾས་འད་ིམདེ་པར་
Ɏེད་ȭ། ང་ཚǑའི་གང་ཟག་ȟིང་པ་ཁོང་མཉམ་བǬངས་པ་*ཡིན་པ་ཤེས་སོ།
༨ ང་ཚǑ་ཱͯ་ཤི་ཀ་དང་མཉམ་ȭ་ཤི་བ་ཡིན་ན། ཁོང་མཉམ་འཚǑ་བ་ལའང་
ཡིད་ཆེས་སོ། ༩ ཱͯ་ཤི་ཀ་གཤིན་པོའི་ནང་ནས་Ǳ་གསོན་པོར་བཞེངས་ནས་
འཆ་ིབའ་ིདབང་ȭ་མདེ་པས་ʃར་མ་ིའǾངོ་ང་ོ། ༡༠ ཁངོ་ȴགི་པའ་ིɉིར་ལན་
ཅིག་Ǿོངས་Ǥང་། ʈ་ཡི་ɉིར་གསོན་པོར་བɵགས་པ་ང་ཚǑས་ཤེས་སོ། ༡༡ དེ་
བཞནི་ȭ་Ƿདེ་Ǥང་ͯ་ཱཤ་ིཀ་ཡ་ེɿའ་ིངང་ན་ȴགི་པ་ལ་Ȩ་Ȫ་ེཤ་ིམཁན་དང་།
ʈ་ལ་Ȩ་Ȫེ་གསོན་པ་ཡིན་པར་ɬིས་ཤིག

12所以，不要容罪在你们

必死的身上作王，使你们顺

从身子的私欲。 13也不要将

你们的肢体献给罪作不义的

器具；倒要像从死里复活的

人，将自己献给神，并将肢

体作义的器具献给神。 14罪

必不能作你们的主，因你们

不在律法之下，乃在恩典之

下。

༡༢ འདདོ་པའ་ིདབང་ȭ་མ་ིའǾ་ོབའ་ིɉརི། ȴིག་པས་Ƿདེ་Ǥ་ིཟག་Ɉང་ལ་
ʁིད་དབང་Ɏེད་ȭ་མ་འșག ༡༣ རང་གི་ཡན་ལག་Ǥང་ȴིག་པར་Ʉོད་པའི་
ལོག་པའ་ིལག་ཆར་མ་གཏོད་པར་ཤ་ིནས་གསོན་པོ་ཡིན་པའི་ɰལ་ȭ། རང་
ཉིད་ʈ་ལ་Ɉལ་ཏེ། ཡན་ལག་Ǥང་Ȯང་བ་ཉིད་Ǥི་ལག་ཆར་འǽར་ɉིར་ʈ་
ལ་Ɉལ་ཅིག ༡༤ ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། Ƿེད་བཀའ་ǹིམས་Ǥི་འོག་ན་མེད་པར་
Ȭགས་Țའེ་ིའགོ་ȣ་ཡདོ་པས། Ƿེད་ལ་ȴགི་པས་ʁདི་Ɏདེ་པར་མ་ིའǽར་ར༎ོ

15这却怎么样呢？我们在

恩典之下，不在律法之下，

就可以犯罪吗？断乎不可！
16岂不晓得你们献上自己作

奴仆，顺从谁，就作谁的奴

仆吗？或作罪的奴仆，以至

于死；或作顺命的奴仆，以

至成义。 17感谢神！因为

你们从前虽然作罪的奴仆，

现今却从心里顺服了所传

给你们道理的模范。 18你

们既从罪里得了释放，就作

了义的奴仆。 19我因你们

༡༥ འ་ོན་ང་ཚǑ་བཀའ་ǹམིས་Ǥ་ིའགོ་ན་མདེ་པར་Ȭགས་Țའེ་ིའགོ་ȣ་ཡདོ་
པས་ȴགི་པ་Ɏའམ། དེ་མ་ཡནི་ན།ོ ༡༦ གང་ལ་གཡགོ་Ɏེད་ȭ་རང་གཏད་ན།
དེའི་གཡོག་པོ་ཡིན་པ་མི་ཤེས་སམ། ȴིག་པའི་གཡོག་གིས་འཆི་བ་དང་། ʈ་
ཡ་ིགཡགོ་གསི་ཐར་པ་འɏང་། ༡༧ ȓར་ȴགི་པའ་ིགཡགོ་པ་ོཡནི་Ǥང་། Ƿེད་
ལ་གཏད་པའི་བȪན་པ་ལ་ȡིང་ནས་ཉན་ཞིང་། ༡༨ Ƿོད་ȴིག་པའི་དབང་
ལས་བȌལ་ཏེ། ȷམ་པར་དག་པའི་གཡོག་པོར་ǽར་བས། ʈ་ལ་གཏང་རག་
འɍལ་ལོ། ༡༩ Ƿེད་ཤེས་Ȫོབས་དམན་པས་ངས་མིའི་ɾགས་ʀ་ɩའོ། ȓར་
ཉེས་པ་Ɏེད་ɉིར་Ƿེད་Ǥི་ཡན་ལག་ȷམས་མི་གཙང་བ་དང་མི་རིགས་པར་

肉体的软弱，就照人的常话

༦:༦-༧ བǬངས་པ་ནི། ཡེ་ɿ་ཱͯ་ཤི་ཀ་Ȩར་Ȅང་ཤིང་ཁར་བǬངས་ནས་གསོད་པའི་དོན་ཡིན་ནོ།
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བཏད་པ་Ȩར། ད་དམ་པར་འǽར་ɉིར་ཡན་ལག་ȷམས་ȷམ་པར་དག་
པའི་གཡོག་Ɏེད་ȭ་Ɉལ་ཅིག ༢༠ Ƿེད་ȴིག་པའི་གཡོག་Ɏེད་ȭས་ʀ་ȷམ་
པར་དག་པ་ལས་ɐལ་ཡོད་པ་ཡིན། ༢༡ དེའི་ȭས་ʀ་འɐས་ɍ་ཅི་ཐོབ། དེའི་
མཐའ་མ་འཆི་བ་ཡིན་པས། ད་Ȩ་དེ་ལ་ངོ་ཚའོ། ༢༢ ད་Ȩ་ȴིག་པའི་དབང་
ལས་བȌལ་ནས། ʈ་ཡི་གཡོག་པོ་ཡིན་ཏེ། དམ་པར་འǽར་བའི་འɐས་ɍ་
ཐོབ། དེའི་མཐའ་མ་ཚǃ་མཐའ་མེད་པའོ། ༢༣ ȴིག་པའི་འɐས་ɍ་ནི་འཆི་བ་
ཡིན། ʈ་ཡི་གནང་ɚིན་ནི་ང་ཚǑའི་གཙǑ་བོ་ཡེ་ɿ་ཱͯ་ཤི་ཀའི་ནང་ཡོད་པའི་
ཚǃ་མཐའ་མེད་པའོ༎

对你们说。你们从前怎样将

肢体献给不洁不法作奴仆，

以至于不法；现今也要照样

将肢体献给义作奴仆，以至

于成圣。 20因为你们作罪

之奴仆的时候，就不被义约

束了。 21你们现今所看为

羞耻的事，当日有什么果子

呢？那些事的结局就是死。
22但现今，你们既从罪里得

了释放，作了神的奴仆，就

有成圣的果子，那结局就是

永生。 23因为罪的工价乃

是死；唯有神的恩赐，在我

们的主基督耶稣里，乃是永

生。

7 ངས་བཀའ་ǹིམས་ཤེས་པའི་Ƀན་Ƿེད་ཚǑར་ɩའོ། མི་ཞིག་གསོན་རིང་
བཀའ་ǹིམས་Ǥིས་འཆིང་བ་མི་ཤེས་སམ། ༢ Ƿོ་ཡོད་པའི་ɍད་མེད་

ནི་Ƿོ་གསོན་རིང་ȭ་ǹིམས་Ǥིས་དེ་ལ་འཆིང་ཡང་། Ƿོ་ཤི་ན་ɍད་མེད་དེ་
ǹིམས་དེ་ལས་ཐར་རོ། ༣ Ƿོ་གསོན་རིང་ǲེས་པ་གཞན་དང་འǾོགས་ན་
གཡེམ་མོ་ཟེར། Ƿོ་ཤི་ན་ǹིམས་ལས་ཐར་བས། ǲེས་པ་གཞན་དང་འǾོགས་
ན་གཡེམ་མོར་མི་ɬིའོ། ༤ དེ་Ȩར་ངའི་Ƀན་ཚǑ། ཱͯ་ཤི་ཀའི་Ǳ་ɾས་Ǥི་ཐབས་
Ǥིས་Ƿེད་Ǥང་བཀའ་ǹིམས་ལ་བȦེན་ནས་ཤི་བ་ནི། ʈ་ཡི་ɉིར་འɐས་ɍ་
ǲེད་ɉིར། གཤིན་པོའི་ǹོད་ལས་Ǳ་གསོན་པོར་བཞེངས་པའི་ཡེ་ɿ་དང་
འǾོགས་ɉིར་རོ། ༥ ང་ཚǑ་འཇིག་Ȧེན་པ་Ȩར་ཡིན་ཙ་ན། བཀའ་ǹིམས་
Ǥི་Ǭེན་Ǽིས་ɏང་བའི་འདོད་པས་འཆི་བའི་འɐས་ɍ་ǲེད་པའི་ɉིར་ང་
ཚǑའི་ཡན་ལག་ཚǑ་བǱལ་ཏོ། ༦ ɾགས་ȟིང་པ་Ȩར་བཀའ་ǹིམས་Ǥི་ཡི་གེའི་
འབངས་Ȩར་མི་Ɏེད་པར། Ȭགས་ཉིད་Ǥི་ɾགས་གསར་པ་Ȩར་འབངས་
Ɏེད་པའི་ɉིར། ང་ཚǑ་འཆིང་བ་དེ་ལ་Ȩ་Ȫེ་ཤི་ནས་ད་Ȩ་བཀའ་ǹིམས་ལས་
ཐར་ཏོ༎

7弟兄们，我现在对明白

律法的人说，你们岂不

晓得律法管人是在活着的

时候吗？ 2就如女人有了

丈夫，丈夫还活着，就被律

法约束；丈夫若死了，就脱

离了丈夫的律法。 3所以

丈夫活着，她若归于别人，

便叫淫妇；丈夫若死了，

她就脱离了丈夫的律法，

虽然归于别人，也不是淫

妇。 4我的弟兄们，这样说

来，你们藉着基督的身体，

在律法上也是死了，叫你们

归于别人，就是归于那从死

里复活的，叫我们结果子给

神。 5因为我们属肉体的

时候，那因律法而生的恶欲

就在我们肢体中发动，以致

结成死亡的果子。 6但我

们既然在捆我们的律法上

死了，现今就脱离了律法，

叫我们服侍主，要按着心灵

〔“心灵”或作“圣灵”〕

的新样，不按着仪文的旧

样。
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7这样，我们可说什么呢？

律法是罪吗？断乎不是！只

是非因律法，我就不知何为

罪。非律法说不可起贪心，

我就不知何为贪心。 8然

而罪趁着机会，就藉着诫命

叫诸般的贪心在我里头发

动；因为没有律法，罪是死

的。 9我以前没有律法是活

着的；但是诫命来到，罪又

活了，我就死了。 10那本

来叫人活的诫命，反倒叫我

死； 11因为罪趁着机会，

就藉着诫命引诱我，并且杀

了我。 12这样看来，律法是

圣洁的，诫命也是圣洁、公

义、良善的。 13既然如此，

那良善的是叫我死吗？断乎

不是！叫我死的乃是罪。但

罪藉着那良善的叫我死，就

显出真是罪，叫罪因着诫命

更显出是恶极了。

༧ ད་ཅི་ɩ། བཀའ་ǹིམས་ȴིག་པ་ཡིན་ནམ། དེ་མ་ཡིན་ནོ། བཀའ་ǹིམས་
མདེ་པ་ཡནི་ན། ངས་ȴགི་པ་མ་ཤསེ་པ་ཡནི། བཀའ་ǹམིས་Ǥསི་མ་ʁདེ་ཅགི་
མ་བȈོ་བ་ཡིན་ན། ངས་ཆགས་ʁེད་གང་ཡིན་པ་མ་ཤེས་པ་ཡིན། ༨ བཀའི་
ཐབས་Ǥིས་ȴིག་པས་ངའི་ནང་ȭ་ཆགས་ʁེད་ȹ་ཚǑགས་བǲེད་དོ། བཀའ་
ǹིམས་མེད་པ་ཡིན་ན་ȴིག་པ་རོ་Ȩར་ཡིན། ༩ ȭས་ཤིག་ན་ང་བཀའ་ǹིམས་
མེད་པར་འཚǑ་ཡང་། བཀའ་ǹིམས་ɏང་བ་དང་ȴིག་པ་གསོན་ནས་ང་ཤིའོ།
༡༠ ང་གསོན་ɉིར་ཡིན་པའི་བཀའ་དེ་རང་ང་འཆི་བའི་Ǭེན་ȭ་ǽར་པར་
མཐོང་ངོ་། ༡༡ བཀའི་ཐབས་Ǥིས་ȴིག་པས་ང་བʄས་ནས་བསད་དོ། ༡༢ དེ་
Ȩར་བཀའ་ǹིམས་ནི་དམ་པ་ཡིན་ཏེ། བཀའ་ནི་དམ་པ་དང་Ȯང་པོ་དང་
བཟང་པ་ོཡནི་ན།ོ ༡༣ ད་ེནས་བཟང་པ་ོད་ེང་འཆ་ིབའ་ིȅར་ǽར་ཏམ། དེ་ན་ི
མ་ཡིན་ནོ། བཟང་པོ་དེའི་Ȉོ་ནས་ȴིག་པ་ནི་ȴིག་པ་ཡིན་པར་Ȫོན་ཞིང་ང་
བསད་པས། ȴིག་པ་དེ་ཡིན་ནོ། དེ་ནི་བཀའི་Ǭེན་Ǽིས་ȴིག་པ་ཚབས་ཆེན་
ཡིན་པར་Ȧོགས་ɉིར་རོ༎

14我们原晓得律法是属乎

灵的，但我是属乎肉体的，

是已经卖给罪了。 15因为我

所做的，我自己不明白；我

所愿意的，我并不做；我所

恨恶的，我倒去做。 16若我

所做的，是我所不愿意的，

我就应承律法是善的。 17既

是这样，就不是我做的，乃

是住在我里头的罪做的。
18我也知道在我里头，就是

我肉体之中，没有良善。

因为，立志为善由得我，只

是行出来由不得我。 19故

此，我所愿意的善，我反不

做；我所不愿意的恶，我倒

去做。 20若我去做所不愿

意做的，就不是我做的，乃

是住在我里头的罪做的。
21我觉得有个律，就是我愿

意为善的时候，便有恶与我

༡༤ བཀའ་ǹམིས་Ȭགས་ཉདི་ལས་ɏང་ཡང་། ང་རང་འཇགི་Ȧནེ་པ་ȴགི་
པས་ཉསོ་པའ་ིཚǃ་གཡགོ་ཡནི་པར་ཤསེ།ོ ༡༥ གང་འདདོ་པ་ད་ེམ་ིɎདེ་པར་མ་ི
འདོད་པ་དེ་Ɏེད་པས། ངའི་Ʉོད་པ་ང་རང་གི་ཡིན་པར་ངས་ཁས་མི་ལེན་
ན།ོ ཅ་ིɉརི་ཞ་ེན། ༡༦ ངས་མ་ིའདདོ་པ་ད་ེɎདེ་ཙ་ན། བཀའ་ǹམིས་ན་ིབཟང་
པོ་ཡིན་པར་ཁས་ལེན་པས། ༡༧ Ɏེད་པ་པོ་ང་མིན་ཏེ། ངའི་ནང་གནས་པའི་
ȴིག་པ་དེའོ། ༡༨ ངའི་ནང་བཟང་པོ་Ɏེད་པའི་འདོད་པ་ཡོད་Ǥང་། དེ་ȍབ་
མི་ȶས་པས། ངའི་ནང་དོན་ȭ་མི་གཤིས་ནང་ལ་བཟང་པོ་ཅིའང་མེད་པར་
ངས་Ȧགོས་ས།ོ ༡༩ ངས་དགའ་བའ་ིབཟང་པ་ོད་ེམ་ིɎདེ་པར། མ་ིདགའ་བའ་ི
ངན་པ་དེ་Ɏེད་དོ། ༢༠ ངས་མི་དགའ་བ་དེ་Ɏེད་ན། Ɏེད་པ་པོ་ང་མིན་ཏེ།
ངའི་ནང་གནས་པའི་ȴིག་པ་དེའོ། ༢༡ དོན་ȭ་བཟང་པོ་Ɏེད་པར་དགའ་
ནའང་། ངའི་ནང་ངན་པ་ཡིན་པའི་གཤིས་དེ་མཐོང་ངོ་། ༢༢ ངོ་བོས་ʈ་
ཡི་དབང་ལ་དགའ་ཡང་། ༢༣ ངའི་ཡན་ལག་ནང་ངོ་བོ་དང་མི་མȬན་པའི་
ȴགི་པའ་ིདབང་ནང་དགར་བའ་ིགཤསི་ས་ོས་ོཞགི་མཐངོ་ང་ོ། ༢༤ ȡངི་Țའེ་ི
གནས་ʀ་ǽར་པ། འཆི་བར་འȮེན་པའི་ɾས་འདི་ལས་ང་ʀས་Ȍོལ། ༢༥ ང་
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ཚǑའི་གཙǑ་བོ་ཡེ་ɿ་ཱͯ་ཤི་ཀའི་ངང་ན་ʈ་ལ་གཏང་རག་འɍལ་ལོ། མདོར་ན་
ངའི་ངོ་བོས་ʈ་ཡི་བཀའ་ǹིམས་Ǥི་འབངས་Ɏེད་Ǥང་། ɾས་Ǥིས་ȴིག་པའི་
ǹིམས་Ǥི་འབངས་Ɏེད་དོ༎

同在。 22因为按着我里面的

意思〔原文作“人”〕，我

是喜欢神的律； 23但我觉得

肢体中另有个律和我心中的

律交战，把我掳去，叫我附

从那肢体中犯罪的律。 24我

真是苦啊！谁能救我脱离这

取死的身体呢？ 25感谢神，

靠着我们的主耶稣基督就能

脱离了。这样看来，我以内

心顺服神的律，我肉体却顺

服罪的律了。

8 ད་ེབས་ན་ͯ་ཱཤ་ིཀ་ཡ་ེɿའ་ིནང་ལ་གནས་པ་ȷམས་ལ་ད་ཆད་པ་མདེ་
དོ། ༢ ཱͯ་ཤི་ཀ་ཡེ་ɿའི་Ȉོ་ནས་ཚǃ་གསར་པ་གནང་བའི་Ȭགས་ཉིད་Ǥི་

དབང་གིས། ང་ȴིག་པ་དང་འཆི་བའི་དབང་ལས་བȌལ་ཏོ། ༣ ཟག་བཅས་
Ǥི་དབང་གིས་ཉམས་པར་Ɏེད་པའི་བཀའ་ǹིམས་Ǥིས་ȍབ་མ་Ȭབ་པ་དེ།
ʈ་ཡིས་མཛད་དོ། ༤ ང་ཚǑ་འཇིག་Ȧེན་པ་Ȩར་མི་Ʉོད་པར། Ȭགས་ཉིད་Ǥི་
ɾགས་ལ་Ʉོད་པ་ȷམས་ལ། ཉིད་Ǥི་ʁས་ȴིག་པའི་གཤིས་དང་Ȳན་པའི་
ɾས་དང་འȮ་བར་ɾས་དང་Ȳན་པའི་ɰལ་ȭ་ང་ཚǑའི་ȴིག་པའི་མཆོད་
པར་མངགས་ནས། བཀའ་ǹམིས་Ȩར་དགསོ་པ་ང་ཚǑའ་ིནང་ȍབ་ɉརི། མའི་ི
གཤིས་Ǥི་ȴིག་པ་ལ་ཆད་པ་བཅད་ད།ོ ༥ འཇིག་Ȧེན་པས་འཇིག་Ȧེན་Ǽ་ིɎ་
བ་སེམས། Ȭགས་ཉིད་པས་Ȭགས་ཉིད་Ǥི་Ɏ་བ་སེམས་སོ། ༦ འཇིག་Ȧེན་
པའ་ིབསམ་པས་འཆ་ིབར་འȮནེ། Ȭགས་ཉདི་Ǥ་ིབསམ་པས་ཚǃ་མཐའ་མདེ་
པ་དང་ཞི་བདེར་འȮེན་ནོ། ༧ འཇིག་Ȧེན་པའི་བསམ་པས་ʈ་ཡི་བཀའ་
ǹིམས་ལ་མི་ཉན་ཞིང་། ཉན་ཡང་མི་བȣབ་པས་ʈ་ལ་Ȃོལ་ལོ། ༨ འཇིག་
Ȧེན་པས་ʈ་དǼེས་ʀ་འșག་མི་Ȭབ་བ།ོ ༩ Ƿེད་ཚǑའི་ནང་ʈ་ཡི་Ȭགས་ཉིད་
བɵགས་པས། Ƿདེ་ཚǑ་འཇགི་Ȧནེ་པ་མ་ཡནི་པར་Ȭགས་ཉདི་པ་ཡནི་ན།ོ ʀ་
ལ་ཱͯ་ཤི་ཀའི་Ȭགས་ཉིད་མེད་ན་དེ་ཁོང་གི་མ་ཡིན། ༡༠ ཱͯ་ཤི་ཀ་Ƿེད་ཚǑའི་
ནང་བɵགས་ན། ɾས་ȴིག་པས་ཤི་བ་ཡིན་ནའང་། སེམས་ཐར་པས་གསོན་
པོ་ཡིན། ༡༡ གཤིན་པོའི་ǹོད་ལས་ཡེ་ɿ་Ǳ་གསོན་པོར་བʃངས་མཁན་ཁོང་
གི་Ȭགས་ཉིད་Ƿེད་ཚǑའི་ནང་བɵགས་ན། དེའི་ཐབས་Ǥིས་བʃངས་མཁན་
ཁོང་གིས་Ƿེད་ཚǑའི་ɾས་མི་Ȧག་པའང་གསོན་པོར་མཛད་པར་འǽར་རོ༎

8如今，那些在基督耶稣

里的就不定罪了。 2因

为赐生命圣灵的律，在基督

耶稣里释放了我，使我脱离

罪和死的律了。 3律法既因

肉体软弱，有所不能行的，

神就差遣自己的儿子，成为

罪身的形状，作了赎罪祭，

在肉体中定了罪案， 4使律

法的义成就在我们这不随

从肉体、只随从圣灵的人身

上。 5因为随从肉体的人体

贴肉体的事，随从圣灵的人

体贴圣灵的事。 6体贴肉体

的，就是死；体贴圣灵的，

乃是生命、平安。 7原来体

贴肉体的，就是与神为仇；

因为不服神的律法，也是不

能服， 8而且属肉体的人不

能得神的喜欢。 9如果神的

灵住在你们心里，你们就不

属肉体，乃属圣灵了。人若

没有基督的灵，就不是属基

督的。 10基督若在你们心

里，身体就因罪而死，心灵

却因义而活。 11然而，叫耶

稣从死里复活者的灵若住在

你们心里，那叫基督耶稣从

死里复活的，也必藉着住在

你们心里的圣灵，使你们必

死的身体又活过来。
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12弟兄们，这样看来，我

们并不是欠肉体的债去顺

从肉体活着。 13你们若顺

从肉体活着，必要死；若靠

着圣灵治死身体的恶行，必

要活着。 14因为凡被神的

灵引导的，都是神的儿子。
15你们所受的，不是奴仆的

心〔“心”原文作“灵”。

下同〕，仍旧害怕；所受

的，乃是儿子的心，因此我

们呼叫：阿爸！父！ 16圣灵

与我们的心同证我们是神的

儿女； 17既是儿女，便是后

嗣，就是神的后嗣。和基督

同作后嗣，如果我们和他一

同受苦，也必和他一同得荣

耀。

༡༢ དེ་བས་ན་Ƀན་ȷམས། ང་ཚǑས་Ȯིན་Ȯན་ཡང་། ༡༣ འཇིག་Ȧེན་པ་
Ȩར་Ʉོད་ɉིར་འཇིག་Ȧེན་Ǽི་Ȯིན་འོག་ན་མིན། འཇིག་Ȧེན་བཞིན་ȭ་Ʉོད་
ན་འཆི་བར་འǽར། Ȭགས་ཉིད་Ǥི་མȬས་མིའི་གཤིས་ȷམས་གསོད་ན་
གསོན་པར་འǽར་རོ། ༡༤ ʈ་ཡི་Ȭགས་ཉིད་Ǥིས་ǹིད་ཚད་ʈ་ཡི་ʁས་ཡིན་
ནོ། ༡༥ ʃར་ཡང་འཇིགས་པའི་ཚǃ་གཡོག་གི་སེམས་ཤིག་Ƿེད་ཚǑར་མ་ཐོབ་
Ǥསི། ཨབ་ͮ།ཱ ཡབ་ɵ་བའ་ིʁས་ʀ་ǽར་བའ་ིȬགས་ཉདི་ཐབོ་པ་ཡནི། ༡༦ ང་
ཚǑ་ʈ་ཡི་ʁས་ཡིན་པར། Ȭགས་ཉིད་Ǥསི་ང་ཚǑའ་ིསེམས་ལ་དཔང་པ་ོམཛད་
དོ། ༡༧ ʁས་ཡིན་ན་བȅད་འཛƼན་ཡིན། ཱͯ་ཤི་ཀ་དང་མཉམ་དཔལ་བȚིད་
ཐོབ་ɉིར་མཉམ་ȭ་ȵག་བȓལ་འǶར་བས། ʈ་ཡི་བȅད་འཛƼན་དང་ཱͯ་ཤི་
ཀ་དང་མཉམ་ǰལ་ȭ་འǽར་རོ༎

18我想，现在的苦楚若比

起将来要显于我们的荣耀

就不足介意了。 19受造之

物切望等候神的众子显出

来。 20因为受造之物服在

虚空之下，不是自己愿意，

乃是因那叫他如此的。 21但

受造之物仍然指望脱离败坏

的辖制，得享〔“享”原文

作“入”〕神儿女自由的荣

耀。 22我们知道一切受造

之物一同叹息、劳苦，直到

如今。 23不但如此，就是我

们这有圣灵初结果子的，也

是自己心里叹息，等候得着

儿子的名分，乃是我们的身

体得赎。 24我们得救是在乎

盼望；只是所见的盼望不是

盼望，谁还盼望他所见的呢

〔有古卷作：人所看见的何

必再盼望呢〕？ 25但我们若

盼望那所不见的，就必忍耐

等候。

༡༨ ངའི་ȹང་ངོར། ང་ཚǑར་མངོན་པར་འǽར་བའི་དཔལ་ལ་བȨས་ནས།
ད་Ȩའི་ȵག་བȓལ་ȷམས་ཅིའང་མིན། ༡༩ ʈ་ཡི་ʁས་ȷམས་མངོན་པར་
འǽར་བ་ལ་འཇིག་Ȧེན་ǣན་གȭང་བས་ȉག་གོ། ༢༠ ȹོད་བȕད་ȡིང་པོ་
མེད་པའི་དབང་ȭ་བȕག་པ་ནི་དེའི་འདོད་པ་བཞིན་མ་ཡིན་པར། བȕག་
མཁན་ཁོང་གི་དགོངས་པ་བཞིན་ཡིན་ཅིང་། ༢༡ ȹོད་བȕད་Ǥང་མི་Ȧག་
པའི་དབང་ལས་ཐར་ཏེ། ʈ་ཡི་ʁས་ȷམས་Ǥི་དཔལ་དང་Ȳན་པའི་ཐར་
པའི་ནང་གɵག་པའི་རེ་བ་Ɏེད་དོ། ༢༢ ȹོད་བȕད་ǣན་ʈན་ཅིག་ȣ་ད་
ȭང་ǲ་ེɶག་གསི་གȭང་ཞངི་འǶན་པ་ང་ཚǑས་ཤསེ་ས།ོ ༢༣ ད་ེམ་ཟད་Ȭགས་
ཉིད་Ǥི་འɐས་ɍ་ཐོབ་པ་ང་ཚǑའང་། ɍ་དོད་ȭ་འǽར་ɉིར་འǶན་ཞིང་ང་
ཚǑའི་ɾས་འདི་Ȍོལ་བ་ལ་ȉག་གོ། ༢༤ དེ་ལ་རེ་ཞིང་ང་ཚǑ་ཐར་རོ། མཐོང་
བའི་རེ་བ་ད་ེར་ེབ་མིན། མཐོང་བ་དེ་ལ་ʀས་རེ་བ་Ɏདེ། ༢༥ མི་མཐོང་བ་དེ་
ལ་རེ་བ་Ɏེད་ན་བཟོད་པས་ȉག་གོ།

26况且我们的软弱有圣灵

帮助，我们本不晓得当怎样

༢༦ ɥོན་ལམ་ཇི་Ȩར་འདེབས་དགོས་པ་མི་ཤེས་པས། Ȭགས་ཉིད་Ǥིས་ང་
ཚǑ་Ȫོབས་མེད་ལ་Ǿོགས་མཛད་དེ། བȚོད་ȭ་མེད་པའི་ɿགས་ནར་འདོན་
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ཞིང་། ང་ཚǑའི་ɉིར་ɵ་ȹ་མཛད་དོ། ༢༧ ʈ་ཡི་དགོངས་པ་དང་བȫན་ཏེ།
དམ་པ་ཚǑའི་ɉིར་ɵ་ȹ་མཛད་པས། མིའི་ȡིང་ȷམས་ལ་གཟིགས་མཁན་
ཁོང་གིས། Ȭགས་ཉིད་Ǥི་དགོངས་པ་མǷེན་ནོ། ༢༨ ʈ་ཡི་Ȭགས་དགོངས་
བཞིན་བོས་པ། ʈ་ལ་Ɏམས་པ་ȷམས་ལ་Ɏ་བ་ཐམས་ཅད་འཛǑམས་ནས་
ཕན་པའི་ȅར་འǽར་བ་ང་ཚǑས་ཤེས་སོ། ༢༩ Ƀན་མང་པོའི་Ɉ་བོར་འǽར་
ɉིར། ཁོང་གི་ȓར་མǷེན་པ་ȷམས་ཉིད་Ǥི་ʁས་དང་འȮ་བར་འǽར་བར་
བǰསོ་པ་ཡནི། ༣༠ ཁངོ་གསི་བǰསོ་པ་ȷམས་བǣག་པར་ཡང་མཛད། བǣག་
པ་ȷམས་ཐར་བར་ཡང་མཛད། ཐར་བར་མཛད་པ་ȷམས་དཔལ་དང་Ȳན་
པར་ཡང་མཛད་དོ༎

祷告，只是圣灵亲自用说不

出来的叹息替我们祷告。
27鉴察人心的，晓得圣灵的

意思，因为圣灵照着神的旨

意替圣徒祈求。 28我们晓得

万事都互相效力，叫爱神的

人得益处，就是按他旨意被

召的人。 29因为他预先所知

道的人，就预先定下效法他

儿子的模样，使他儿子在许

多弟兄中作长子。 30预先所

定下的人又召他们来；所召

来的人又称他们为义；所称

为义的人又叫他们得荣耀。

༣༡ ད་ȭང་ཅི་ɩ། ʈ་ང་ཚǑའི་ɉོགས་ʀ་ཡོད་ན། ང་ཚǑར་ʀས་Ȃོལ། ༣༢ ཉིད་
Ǥི་ʁས་Ǥང་མ་ཕངས་པར་ང་ཚǑ་ཐམས་ཅད་Ǥི་དོན་ȭ་བཏད་པས། གཞན་
ཐམས་ཅད་ཞོར་ལ་མི་གནང་ངམ། ༣༣ ཐར་བར་མཛད་མཁན་ʈ་ལགས་
པས། ཁངོ་གསི་འདམས་པ་ȷམས་ལ་ʀས་ɬདོ། ༣༤ ͯ་ཱཤ་ིཀ་ཡ་ེɿ་Ǿངོས་པ་
མ་ཟད་གཤིན་པོའི་ǹོད་ལས་གསོན་པོར་བཞེངས་ནས། ʈ་ཡི་ɉག་གཡས་
ʀ་བɵགས་ཤངི་། ང་ཚǑའ་ིɉརི་ɵ་ȹ་མཛད་པས། ང་ཚǑར་ʀས་ཆད་པ་གཅདོ།
༣༥–༣༦ མདོ་ན།

31既是这样，还有什么说

的呢？神若帮助我们，谁能

敌挡我们呢？ 32神既不爱惜

自己的儿子，为我们众人舍

了，岂不也把万物和他一同

白白的赐给我们吗？ 33谁

能控告神所拣选的人呢？

有神称他们为义了〔或作：

是称他们为义的神吗？〕
34谁能定他们的罪呢？有基

督耶稣已经死了，而且从死

里复活，现今在神的右边，

也替我们祈求〔“有基督云

云”或作：“是已经死了，

而且从死里复活，现今在神

的右边，也替我们祈求的基

督耶稣吗？”〕 35–36谁能使

我们与基督的爱隔绝呢？难

道是患难吗？是困苦吗？是

逼迫吗？是饥饿吗？是赤身

露体吗？是危险吗？是刀剑

吗？如经上所记：

Ƿེད་དོན་ང་ཚǑ་ཉིན་གང་གསོད༎ 我们为你的缘故终日

被杀；

ང་ཚǑ་བཤས་ɾག་Ȩ་ɍར་བɬིས༎ 人看我们如将宰的羊。

ཞེས་ɐིས་པ་Ȩར། ང་ཚǑ་ཱͯ་ཤི་ཀའི་Ɏམས་པ་ལས་ʀས་འɋལ་ȶས། ȵག་
བȓལ་ལམ། ɟ་ངན་ནམ། འཚǃ་བའམ། Ȩོགས་པའམ། འǷགས་པའམ།
འཇིགས་པའམ། རལ་Ǿིས་འɋལ་ȶས་སམ། ༣༧ འདི་ཐམས་ཅད་ནང་ང་

37然而，靠着爱我们的主，

在这一切的事上已经得胜有

余了。 38因为我深信无论

是死，是生，是天使，是掌



罗马书 8:39 2336 རོ་ཱͯ་པ 8:38

权的，是有能的，是现在的

事，是将来的事， 39是高处

的，是低处的，是别的受造

之物，都不能叫我们与神的

爱隔绝；这爱是在我们的主

基督耶稣里的。

ཚǑར་Ɏམས་པར་མཛད་པའོ་ིམȬས་རབ་ȣ་Ȅལ་ལ།ོ ༣༨ ཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། འཆ་ི
བའམ། གསོན་པའམ། ཕོ་ཉའམ། མȬ་Ȳན་ནམ། ད་Ȩར་Ǽི་Ɏ་བའམ། མ་
འོང་པའི་Ɏ་བའམ། དབང་པོའམ། ༣༩ མཐོ་བའམ། དམའ་བའམ། བཀོད་
པ་གཞན་གང་གིས་Ǥང་། ང་ཚǑའི་གཙǑ་བོ་ཱͯ་ཤི་ཀ་ཡེ་ɿའི་ནང་ནས་མངོན་
པའི་ʈ་ཡི་Ɏམས་པ་ལས་ང་ཚǑ་འɋལ་མི་ȶས་པ་ལ་ང་ȡིང་ཐག་པ་ནས་
ཡིད་ཆེས་སོ༎

9我在基督里说真话，并

不谎言，有我良心被圣

灵感动，给我作见证； 2我

是大有忧愁，心里时常伤

痛； 3为我弟兄，我骨肉之

亲，就是自己被咒诅，与基

督分离，我也曾愿意。 4他

们是以色列人；那儿子的名

分、荣耀、诸约、律法、

礼仪、应许都是他们的。
5列祖就是他们的祖宗，按

肉体说，基督也是从他们出

来的，他是在万有之上，永

远可称颂的神。阿们！

9 Ȭགས་ཉིད་Ǥི་ནང་ན་ངའི་ཤེས་བཟང་གིས་དཔང་པོ་Ɏེད་དེ། ངས་
ɳན་མི་ཟརེ་བར་ͯ་ཱཤི་ཀའ་ིནང་ȭ་བདནེ་པར་ɩ། ༢ སེམས་འǺགས་

ཆེ་ཞིང་ངའི་ȡིང་ལ་Ȧག་ȣ་ɶག་ཟེར་འɏང་ངོ་། ༣ རིགས་བȅད་ལ་བȨས་
ཏེ་ངའི་Ƀན་དང་གཉེན་ཡིན་པ་ཚǑའི་དོན་ȭ་ང་ȁད་ལ་འǽར་ཞིང་ཱͯ་ཤི་
ཀ་དང་ɐལ་ན་ཅི་མ་ɻང་། ༤ དེ་ཚǑ་ནི་ɍ་དོད་ȭ་འǽར་འོས་དང་། དཔལ་
དང་། ཞལ་ཆད་ȷམས་དང་། བཀའ་ǹིམས་དང་། བȡེན་བǣར་དང་། ཞལ་
བཞེས་དང་། མེས་པོ་དང་Ȳན་པའི་ཨིས་ར་ཨེལ་པ་ཡིན་ཏེ། ༥ བȅད་ལ་
བȨས་ཏ་ེད་ེȷམས་ལས་ͯ་ཱཤ་ིཀ་ɏང་། ཁོང་ན་ིཐམས་ཅད་Ǥ་ིགངོ་མ་དང་།
ȭས་ȅན་ȭ་བȪོད་འོས་པའི་ʈ་ལགས་སོ། ཨ་མེན༎*

6这不是说神的话落了空。

因为从以色列生的不都是

以色列人， 7也不因为是亚

伯拉罕的后裔就都作他的儿

女；惟独从以撒生的才要称

为你的后裔。 8这就是说，

肉身所生的儿女不是神的儿

女，惟独那应许的儿女才算

是后裔。 9因为所应许的话

是这样说：到明年这时候我

要来，撒拉必生一个儿子。
10不但如此，还有利百加，

既从一个人，就是从我们的

祖宗以撒怀了孕， 11（双

子还没有生下来，善恶还

没有做出来，只因要显明神

拣选人的旨意，不在乎人的

行为，乃在乎召人的主。）

༦ ʈ་ཡི་བཀའ་མི་བདེན་པ་མི་ʁིད། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་བȅད་ཡིན་ཚད་
ཨསི་ར་ཨལེ་མནི། ༧ ཨབ་ར་ཧམ་Ǽ་ིགȭང་བȅད་ཡནི་ཚད་ʁས་མནི་ཞངི་།
མདོ་ནང་། ཨི་ͼཱག་འབའ་ཞིག་ལས་Ƿེད་Ǥི་བȅད་འབོད་པར་འǽར་ཞེས་
སོ། ༨ དོན་ȭ་བȅད་Ǥི་ɍ་ཡིན་ཚད་ʈ་ཡི་ʁས་མ་ཡིན། ཞལ་ཆད་Ǥི་ɍ་
ȷམས་བȅད་པར་ɬི་བར་མཛད་དོ། ༩ ཞལ་ཆད་འདི་Ȩ་Ȫེ། ང་ȭས་ཁར་
འོང་Ȫེ་ས་͸ཱ་ལ་ɍ་ཞིག་ཡོད་པར་འǽར། ༡༠ དེ་མ་ཟད་རིབ་ʔའང་ང་ཚǑའི་
མེས་པོ་ཨི་ͼཱག་གཅིག་རང་ལས་མངལ་དང་Ȳན་ནས། ༡༡–༡༢ ɍ་གཉིས་མ་
ǲེས་པར་བཟང་པོའམ་ངན་པ་མ་Ɏས་པའི་ȓོན་ȭ། ལས་ལ་མི་Ȧེན་པར་
བོས་པ་ལ་Ȧེན་པའི། ʈ་ཡིས་འདམས་པར་མཛད་པའི་དོན་བȦན་པོར་
མཛད་ɉརི་མ་ོལ། Ɉ་བསོ་ȶ་བའོ་ིགཡགོ་Ɏདེ་པར་འǽར་གʀངས་ས།ོ ༡༣ ད་ེ
ན་ིངས་ཡ་ཀབོ་ལ་གཅསེ་པར་འཛƼན་ཏ།ེ ཨ་ེསབ་ལ་ȴངས་ཞསེ་ɐསི་པ་Ȩར་
རོ༎

༩:༥ ཨ་མེན་ནི། བོད་ǰད་ȭ། དེ་བཞིན་ȭ་ǽར་ཅིག་གམ། བདེན་པར་ǽར་ཅིག་གོ།
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༡༤ ད་ཅི་ɩ། ʈ་ལོག་པ་ལགས་སམ། དེ་ནི་མ་ཡིན། ༡༥ ཁོང་གིས་མོ་ཤེ་ལ།
ངས་Ȭགས་བɬེ་དགོངས་པ་དེ་ལ་Ȭགས་བɬེ་Ɏ། ȡིང་Țེ་དགོངས་པ་དེ་ལ་
ȡིང་Țེ་Ɏའོ་གʀངས་སོ། ༡༦ དེའི་ɉིར་དེ་ནི་མིའི་འདོད་པའམ་ɬོལ་བ་ལ་
མ་ཡིན་པར། ȡིང་Țེ་མཛད་པའི་ʈ་ལ་རག་ལས་སོ། ༡༧ གʀང་རབ་ན། མི་
སེར་ɺལ་Ǽི་Ȅལ་པོ་ལ། Ƿོད་Ǥི་ནང་ན་ངའི་དབང་Ȫོན་པ་དང་། འཇིག་
Ȧནེ་ཡངོས་ʀ་ངའ་ིȡན་Ǿགས་དར་འșག་པའ་ིདནོ་ȭ། ངས་Ƿདོ་བʃངས་
པ་ཡིན་གʀངས་སོ། ༡༨ དེ་Ȩར་Ȭགས་དགོངས་བཞིན་གཅིག་ལ་ȡིང་Țེ་
མཛད། གཅིག་གི་ȡིང་Ǽོང་པོར་མཛད།

12神就对利百加说：将来大

的要服侍小的。 13正如经

上所记：雅各是我所爱的；

以扫是我所恶的。 14这样，

我们可说什么呢？难道神有

什么不公平吗？断乎没有！
15因他对摩西说：我要怜悯

谁就怜悯谁，要恩待谁就恩

待谁。 16据此看来，这不在

乎那定意的，也不在乎那奔

跑的，只在乎发怜悯的神。
17因为经上有话向法老说：

我将你兴起来，特要在你身

上彰显我的权能，并要使我

的名传遍天下。 18如此看

来，神要怜悯谁就怜悯谁，

要叫谁刚硬就叫谁刚硬。
༡༩ ད་ེནས་Ƿདེ་Ǥསི་ང་ལ། ཁངོ་ག་ིȬགས་དགངོས་ʀས་Ǥང་ɷགོ་མ་ིȬབ་

པས། ཁངོ་གསི་ཅའི་ིɉརི་ǲནོ་འགལེ་བར་མཛད་ཅསེ་ཟརེ་ན། ༢༠ ʈ་ལ་ལན་
ɷོག་པ་Ƿོད་ʀ་ཡིན། བཟོས་པའི་ཡོ་Ɏད་Ǥིས་བཟོ་བོ་ལ། ང་འདི་འȮ་ཅི་ལ་
བཟོས་པ་ཡིན་ཟེར་རམ། ༢༡ ɲ་མཁན་ལ་ɲ་ས་གཅིག་ལས་ȹོད་མཛǃས་ȵག་
Ȳན་པ་གཉསི་བཟ་ོབའ་ིདབང་མདེ་དམ། ༢༢–༢༤ དཔལ་བȚདི་Ǥ་ིɉརི་ȓནོ་
ནས་བཤམས་པའ་ིཡ་ʅ་ʛ་པ་མ་ཟད། ɉི་པ་ནས་བསོ་པའ་ིȬགས་Țའེ་ིȹདོ་
ང་ཚǑར། ཁོང་གི་དཔལ་འɎོར་Ȫོན་ɉིར། གལ་ཏེ་ʈ་ཡིས་ཉིད་Ǥི་Ȭགས་ǹོ་
དང་དབང་Ȫོན་པའི་དགོངས་པས། འཇིག་འོས་པའི་Ȭགས་ǹོའི་ȹོད་ལ་
བཟོད་པ་མཛད་ན་ཅི། ༢༥ དེ་Ȩར་ཧོ་ཤེ་ཨའི་མདོ་ན།

19这样，你必对我说：他

为什么还指责人呢？有谁抗

拒他的旨意呢？ 20你这个人

哪，你是谁，竟敢向神强嘴

呢？受造之物岂能对造他的

说：你为什么这样造我呢？
21窑匠难道没有权柄从一团

泥里拿一块做成贵重的器

皿，又拿一块做成卑贱的器

皿吗？ 22倘若神要显明他的

忿怒，彰显他的权能，就多

多忍耐宽容那可怒预备遭毁

灭的器皿， 23又要将他丰盛

的荣耀彰显在那蒙怜悯早预

备得荣耀的器皿上。 24这器

皿就是我们被神所召的，不

但是从犹太人中，也是从外

邦人中。这有什么不可呢？
25就像神在何西阿书上说：

མི་ȴེ་མིན་ȷམས་མི་ȴེར་བོས༎ 那本来不是我子民的，

我要称为我的

子民；

གཅེས་པ་མིན་ȷམས་གཅེས་པར་བོས༎ 本来不是蒙爱的，我要

称为蒙爱的。
༢༦ Ƿདེ་ཚǑ་ངའ་ིམ་ིȴ་ེམ་ཡནི་ཞསེ་གʀངས་སར། ʈ་གསནོ་པའོ་ིʁས་ȷམས་
ཟེར་བར་འǽར་ཞེས་Ǥང་གʀངས་སོ། ༢༧–༢༨ ཡེ་ཤ་ͷཱས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་

26从前在什么地方对他们

说：你们不是我的子民，将
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来就在那里称他们为永生神

的儿子。 27以赛亚指着以色

列人喊着说：以色列人虽多

如海沙，得救的不过是剩下

的余数； 28因为主要在世上

施行他的话，叫他的话都成

全，速速的完结。 29又如以

赛亚先前说过：

ǰརོ་ལ། གཙǑ་བསོ་འཇགི་Ȧནེ་ལ་ཉདི་Ǥ་ིཆད་པ་མ་ིʈདོ་པར་ɠར་ȭ་གཅད་
འོང་བས། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་མི་Ǿངས་Ȅ་མཚǑའི་Ɏེ་མ་Ȩར་ཡོད་ɻང་། དེ་
ȷམས་ནས་Ȟང་ཟད་ཅགི་ཐར་བར་འǽར་ཞསེ་འབདོ་བȌགས་ས།ོ ༢༩ ཡང་
ཡེ་ཤ་ͷཱས།

若不是万军之主 དȻང་ཆེན་ȷམས་Ǥི་གཙǑ་བོས་ང་ཚǑ་ལ༎
给我们存留余种， ɍ་བȅད་བཞག་པར་མཛད་པ་མ་ཡིན་ན༎
我们早已像所多玛， སོ་དོམ་དང་ནི་གོ་མོ་͸ཱ་Ȩར་འǽར༎
蛾摩拉的样子了。 ཞེས་ɾང་བȪན་ཏོ༎

30这样，我们可说什么呢？

那本来不追求义的外邦人

反得了义，就是因信而得的

义。 31但以色列人追求律法

的义，反得不着律法的义。
32这是什么缘故呢？是因为

他们不凭着信心求，只凭着

行为求，他们正跌在那绊脚

石上。 33就如经上所记：

༣༠ ད་ཅི་ɩ། ཐར་པའི་ɉིར་མ་བȡེགས་པའི་ɉི་པ་ȷམས་ལ་དད་པ་ལས་
ȟེད་པའི་ཐར་པ་ཐོབ། ༣༡ འོན་Ǥང་ཐར་པའི་བཀའ་ǹིམས་ལ་བȡེགས་
པའི་ཨིས་ར་ཨེལ་པ་ནི། བཀའ་ǹིམས་Ǥི་ཚད་ལ་མ་བʃེབས་སོ། ༣༢ ཅི་ལ་
མ་བʃེབས་ཅེ་ན། དད་པའི་Ȉོ་ནས་མ་བཙལ་བར། ɰལ་ǹིམས་Ǥི་Ȉོ་ནས་
བཙལ་བས། Ǫང་པ་ཐོགས་པའི་Ȱོ་ལ་ཐོགས་ནས་ȩང་ངོ་། ༣༣ མདོ་ན།

ངས་ནི་ཙƼ་ཨོན་ནང་ȭ་Ȱོ་ཞིག་བཞག།
我在锡安放一块绊脚

的石头，

Ǫང་པ་ཐོགས་ནས་འǼེལ་བའི་ɐག་ཡིན་ཏེ༎

跌人的磐石； ཁོང་ལ་དད་ȷམས་ǲེངས་པར་མི་འǽར་རོ༎
信靠他的人必不至于

羞愧。

ཞེས་ɐིས་པ་Ȩར་རོ༎

10弟兄们，我心里所愿

的，向神所求的，是

要以色列人得救。 2我可

以证明他们向神有热心，但

不是按着真知识； 3因为不

知道神的义，想要立自己的

义，就不服神的义了。 4律

法的总结就是基督，使凡信

他的都得着义。

10 Ƀན་ȷམས། དེ་ཚǑ་ཐར་བའི་ɉིར་ȡིང་ནས་འདོད་པས། ʈ་ལ་
ɥོན་ལམ་ɵའོ། ༢ དེ་ཚǑས་ʈ་ལ་འȭན་པ་ལ་ངས་དཔང་Ɏེད།

འོན་Ǥང་མི་Ȧོགས་ཤིང་། ༣ ʈ་ནས་ɏང་བའི་ཐར་པ་ངོ་མ་Ȧོགས་པར།
རང་བཟོའི་ཐར་པ་གཏན་ལ་འབེབས་པ་ལ་བɬོན་ཞིང་། ʈ་ཡི་ཐར་པའི་
འབངས་མ་Ɏས་སོ། ༤ དད་པ་Ɏེད་ཚད་Ǥི་ཐར་པའི་དོན་ȭ་ཱͯ་ཤི་ཀ་ནི་
བཀའ་ǹིམས་Ǥི་མཐར་Ȭག་ལགས་སོ༎

5摩西写着说：人若行那

出于律法的义，就必因此活

着。 6唯有出于信心的义

如此说：你不要心里说：谁

要升到天上去呢？就是要领

༥ མ་ོཤེས། བཀའ་ǹམིས་ནས་ɏང་བའ་ིȷམ་དག་ȍབ་མཁན་ལ་གསནོ་པ་
ཉིད་ཐོབ་པར་འǽར་ཞེས་ɐིས་སོ། ༦ འོན་Ǥང་དད་པ་Ɏེད་པ་ལ་Ȭགས་
Țེའི་ཞལ་ཆེས་འདི་ǰད་ȭ། Ƿེད་Ǥིས་རང་གི་ȡིང་ནང་ཱͯ་ཤི་ཀ་མར་
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གདན་འȮེན་ȭ་ནམ་མཁར་ʀ་འཕགས་པར་འǽར། ༧ ཡང་ན་ཱͯ་ཤི་ཀ་
ཡར་གདན་འȮེན་ȭ་གཤིན་ཁམས་ནང་ʀ་འབབ་པར་འǽར་མ་ཟེར་ཞིག་
གʀང་། ༨ བཀའ་ན་ིǷདེ་དང་ཉ་ེཞངི་Ƿདེ་Ǥ་ིཁ་དང་ȡངི་ག་ིནང་བɵགས་
སོ་གʀངས་པ་དེ། ང་ཚǑས་འཆད་པའི་དད་པའི་བཀའ་དེ་ཡིན་ནོ། ༩ གལ་
ཏེ་ཡེ་ɿ་གཙǑ་བོ་ལགས་སོ་ཞེས་ཁ་ནས་དཔང་པོ་Ɏེད་ཅིང་། ʈ་ཡིས་ཁོང་
གཤིན་པོའི་ǹོད་ནས་བʃངས་པ་ལ་ȡིང་ནས་དད་པ་Ɏེད་ན་ཐར་བར་
འǽར་རོ། ༡༠ ȡིང་ནས་དད་པ་Ɏེད་པ་ལ་Ȭགས་Țེའི་ཞལ་ཆེ་ཐོབ། ཁ་ནས་
དཔང་པོ་Ɏེད་པ་ལ་ཐར་པ་ཐོབ་བོ། ༡༡ ཁོང་ལ་དད་པ་ȷམས་ǲེངས་པར་
མི་འǽར་རོ་ཞེས་གʀངས་པ་Ȩར་རོ། ༡༢ ཁོང་ཉིད་ཐམས་ཅད་Ǥི་གཙǑ་བོ་
དང་། ཁངོ་ག་ིམཚན་བȚདོ་པ་ཐམས་ཅད་Ǥ་ིɉརི་ནརོ་དང་Ȳན་པས།ཡ་ʅ་
ʛ་པ་དང་ཧལེ་ལནེ་པ་གཉསི་ནང་Ƿད་མདེ་ད།ོ ༡༣ གཙǑ་བའོ་ིམཚན་བȚདོ་
པ་དེ་ཐར་བར་འǽར་རོ་ཞེས་སོ༎

下基督来； 7谁要下到阴间

去呢？就是要领基督从死里

上来。 8他到底怎么说呢？

他说：这道离你不远，正在

你口里，在你心里。就是我

们所传信主的道。 9你若口

里认耶稣为主，心里信神叫

他从死里复活，就必得救。
10因为人心里相信，就可以

称义；口里承认，就可以得

救。 11经上说：凡信他的人

必不至于羞愧。 12犹太人和

希腊人并没有分别，因为众

人同有一位主；他也厚待一

切求告他的人。 13因为凡求

告主名的，就必得救。

༡༤ གང་ལ་མི་དད་པའི་མཚན་ཅི་Ȩར་བȚོད། མ་ཐོས་པར་ཅི་Ȩར་དད།
འཆད་པ་པ་ོམདེ་པར་ཅ་ིȨར་ཐསོ། ༡༥ ɋནི་བཟང་Ȍགོ་པ་ȷམས་Ǥ་ིǪང་པ་
ཇི་Ȩར་མཛǃས་ཞེས་ɐིས་པ་Ȩར། མ་མངག་ན་ཅི་Ȩར་འཆད། ༡༦ ཡེ་ཤ་ͷཱས།
Ǥེ་གཙǑ་བོ། ང་ཚǑའི་གཏམ་ལ་ʀས་དད་པ་Ɏེད་གʀངས་པ་བཞིན། ཐམས་
ཅད་Ǥིས་འɋིན་བཟང་ལ་མ་ཉན་ཏོ། ༡༧ ཱͯ་ཤི་ཀའི་བཀའ་བȌགས་པས་
ཐོས། ཐོས་པ་ལས་དད་པ་འɏང་ངོ་། ༡༨ གལ་ཏེ་དེ་ཚǑས་མ་ཐོས་སམ་ཟེར་
ན། བདེན་པར་ཐོས་ཏེ།

14然而，人未曾信他，怎

能求他呢？未曾听见他，怎

能信他呢？没有传道的，怎

能听见呢？ 15若没有奉差

遣，怎能传道呢？如经上所

记：报福音、传喜信的人，

他们的脚踪何等佳美。 16只

是人都没有听从福音，因为

以赛亚说：主啊，我们所传

的有谁信呢？ 17可见信道是

从听道来的，听道是从基督

的话来的。 18但我说，人没

有听见吗？诚然听见了。

ས་གཞི་ཡོངས་ʀ་དེ་ཡི་གʀང་ǰད་Ƿབ༎ 他们的声音传遍天下；

དེའི་གʀང་ས་གཞིའི་མཐའ་མའི་བར་ȭ་ɉིན༎ 他们的言语传到地极。

ཞེས་གʀངས་སོ། ༡༩ ཇི་Ȫེ་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽིས་མ་Ȧོགས་སམ་ཟེར་ན། དང་
པོར་མོ་ཤེའི་མདོ་ན།

19我再说，以色列人不知道

吗？先有摩西说：

མི་ȴེ་མིན་པ་ȷམས་ནས་Ƿེད་ལ་ɋག་དོག་ʃོང་༎ 我要用那不成子民

的，惹动你们

的愤恨；

མི་བȅད་ɓན་པོ་ཞིག་ནས་ང་ཡིས་ཁོང་ǹོ་ʃོང་༎ 我要用那无知的民，触

动你们的怒气。
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20又有以赛亚放胆说： ཞེས་དང་། ༢༠ གཉིས་པར་ཡེ་ཤ་ͷཱས།
没有寻找我的，我叫

他们遇见；

ཁོ་བོ་མ་བཙལ་བ་ལ་ཁོ་བོ་བȟེས༎

没有访问我的，我向

他们显现。

ཁོ་བོ་མ་དགོས་པ་ལ་ཁོ་བོ་Ȫོན༎

21至于以色列人，他说：我

整天伸手招呼那悖逆顶嘴的

百姓。

དང་། ༢༡ ཨསི་ར་ཨལེ་Ǽ་ིǰརོ་ȭ། བཀའ་ལ་མ་ིཉན་ཞངི་ལན་ɷགོ་པའ་ིམ་ིȴ་ེ
ལ། ངས་ཉིན་གང་ངའི་ལག་བǬང་ངོ་། ཞེས་པ། ɂོབས་པས་ɾང་ȭ་Ȯངས་
སོ༎

11我且说，神弃绝了他

的百姓吗？断乎没

有！因为我也是以色列人，

亚伯拉罕的后裔，属便雅

悯支派的。 2神并没有弃

绝他预先所知道的百姓。

你们岂不晓得经上论到以

利亚是怎么说的呢？他在

神面前怎样控告以色列人

说： 3主啊，他们杀了你的

先知，拆了你的祭坛，只剩

下我一个人，他们还要寻索

我的命。 4神的回话是怎么

说的呢？他说：我为自己留

下七千人，是未曾向巴力屈

膝的。 5如今也是这样，照

着拣选的恩典，还有所留的

余数。 6既是出于恩典，就

不在乎行为；不然，恩典就

不是恩典了。 7这是怎么样

呢？以色列人所求的，他们

没有得着，唯有蒙拣选的人

得着了；其余的就成了顽梗

不化的。 8如经上所记：神

给他们昏迷的心，眼睛不能

看见，耳朵不能听见，直到

今日。 9大卫也说：

11 ʈ་ཡིས་ཉིད་Ǥི་མི་ȴེ་ȷམས་ɂངས་སམ། དེ་ནི་མ་ཡིན། ང་རང་
ཨབ་ར་ཧམ་Ǽི་བȅད་པ་བེན་ཡ་མིན་Ǽི་ȴེའི་ཁོངས་གཏོགས་

ཨིས་ར་ཨེལ་པ་ཡིན། ༢ ʈ་ཡིས་ȓོན་ནས་མǷེན་པས་ཉིད་Ǥི་མི་ȴེ་ȷམས་
མ་ɂངས་སོ། Ƿེད་Ǥིས་ཨེ་ལི་ͷཱའི་ǰོར་Ǽི་མདོ་ན་ཅི་གʀངས་པ་མི་ཤེས་
སམ། ཁོས་ʈ་ལ་ཨིས་ར་ཨེལ་པའི་ǰོར་ལ་འོ་དོད་འབོད་ཅིང་། ༣ གཙǑ་བོ་
ལགས། དེ་ཚǑས་Ƿེད་Ǥི་ɾང་Ȫོན་པ་ȷམས་བསད། མཆོད་ǹི་ȷམས་བཤིག་
ནས་ང་གཅིག་Ȼར་ɾས་ཏེ། ངའི་ʁོག་Ǥང་ལེན་ȭ་ȡེག་གོ་ɵས་སོ། ༤ ʈ་
ཡིས་བཀའ་ལན་ȭ། བ་;ཱལ་ལ་མ་བȣད་པའི་ǲེ་བོ་Ȫོང་ɋག་བȭན་ང་ཡི་
དོན་ȭ་བཞག་ཡོད་མ་གʀངས་སམ། ༥ དེ་བཞིན་ȭ་ད་Ȩའང་Ȭགས་Țེས་
གདམས་པའ་ིʈག་ɾས་ཤགི་ཡདོ་ད།ོ ༦ Ȭགས་Țསེ་ཡནི་པས་ལས་Ǥསི་མནི་
ཞངི་ལས་Ǥསི་ཡནི་ན་Ȭགས་Ț་ེན་ིȬགས་Ț་ེམནི། ༧ མདརོ་ན་ཨསི་ར་ཨལེ་
Ǽིས་གང་འཚǑལ་བ་དེ་མ་བȟེས། འདམས་པ་ȷམས་Ǥིས་བȟེས་ནས། ʈག་
མ་ȷམས་Ǥི་ȡིང་Ǽོང་པོར་ǽར་ཏོ། ༨ མདོ་ན། ʈ་ཡིས་དེ་དག་ལ། དེ་རིང་
Ȭག་ɣོངས་པའི་སེམས་དང་། མི་མཐོང་བའི་མིག་དང་། མི་ཐོས་པའི་ȷ་བ་
གནང་ངོ་། ཞེས་དང་། ༩ ʛ་བིད་Ǥིས།

愿他们的筵席变为

网罗，

དེ་ཚǑའི་ཟས་མǾོན་ȷམས་ནི་དེ་ཚǑའི་ɉིར༎

变为机槛， ȟི་དང་Ȩེམ་པ་དང་ནི་ལ་ཡོགས་དང་༎
变为绊脚石，作他们

的报应。

Ǫང་པ་ཐོགས་པའི་Ȱོ་ɻ་འǽར་བར་ཤོག།
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༡༠ མི་མཐོང་ɉིར་ȭ་དེ་ཚǑའི་མིག་Ȍིབ་ཅིང་༎ 10愿他们的眼睛昏蒙，

不得看见；

དེ་ཚǑའི་Ȉལ་ཚƼགས་Ȧག་ȣ་ȉར་བར་ཤོག། 愿你时常弯下他们的

腰。

གʀངས་ས།ོ ༡༡ ད་ེདག་མངནོ་པར་ȩང་བའ་ིǪང་ཐགོས་སམ། ད་ེན་ིམ་ཡནི།
འོན་Ǥང་དེ་དག་འǷོར་བ་ལས་ɉི་པ་ȷམས་ལ་ཐར་པ་ཐོབ་པས། དེ་ཚǑར་
བȧན་པ་ǲདེ་ད།ོ ༡༢ ད་ེདག་འǷརོ་བ་ན་ིའཇགི་Ȧནེ་Ǽ་ིནརོ་དང་། ད་ེདག་
ཕམ་པ་ནི་ɉི་པའི་ནོར་ལ་ǽར་ན། དེ་དག་Ɉལ་ȭ་ɏང་བ་ནི་དེ་བས་ʈག་
པའི་ȅར་མི་ǽར་རམ།

11我且说，他们失脚是要他

们跌倒吗？断乎不是！反倒

因他们的过失，救恩便临到

外邦人，要激动他们发愤。
12若他们的过失，为天下的

富足，他们的缺乏，为外邦

人的富足；何况他们的丰满

呢？
༡༣ ང་ནི་ɉི་པ་ཚǑའི་ɉིར་Ǳ་ཚབ་ཡིན་པས། Ƿེད་ɉི་པ་ȷམས་ལ་ɩའོ།

༡༤ ངའི་མི་བȅད་ལ་བȧན་པ་ǲེས་ཏེ། ཁ་ཅིག་ཐར་འșག་ན། ངའི་ཞབས་
ཏགོ་ལ་བȪདོ་པ་འɏང་ང་ོ། ༡༥ ད་ེདག་ɂངས་པ་འཇགི་Ȧནེ་ȵམ་པའ་ིȅར་
ǽར་ན། དེ་དག་ɒང་བ་གཤིན་པོ་གསོན་པའི་ȅ་ལས་གཞན་ཅི།

13我对你们外邦人说这

话；因我是外邦人的使

徒，所以敬重〔原文作“荣

耀”〕我的职分， 14或者可

以激动我骨肉之亲发愤，好

救他们一些人。 15若他们被

丢弃，天下就得与神和好；

他们被收纳，岂不是死而复

生吗？
༡༦ ཟས་Ɉད་དམ་པ་ཡིན་ན། བག་ཟན་ཡང་དམ་པ་ཡིན། ɬ་བ་དམ་པ་

ཡིན་ན། ཡལ་གའང་དམ་པ་ཡིན་ནོ། ༡༧ གལ་ཏེ་ཁ་ǳར་པོའི་ཤིང་Ȃོད་
ཡིན་པ་Ƿོད། ཁ་ǳར་པོའི་ཤིང་ȴོང་ɬི་བȕད་ཅན་Ǽི་ɬ་བ་དང་འȮེས་
ɉིར། ཡལ་ག་ཁ་ཅིག་བཅད་ནས་དེའི་ɿལ་ȭ་Ƿོད་འȬད་ན། ༡༨ ཡལ་གའི་
ངོར་རང་མཐངོ་མ་ǲེད་ཅགི རང་མཐོང་ǲདེ་ན། Ƿོད་Ǥིས་ɬ་བ་མི་འǶར་
Ǽིས། ɬ་བས་Ƿདོ་འǶར་བ་Ȯན་པར་Ǽསི་ཤགི ༡༩ ང་འȬད་པའ་ིɉརི་ཡལ་
ག་དེ་བཅད་པ་ཡིན་ཟེར་ན། ༢༠ དེ་བདེན་ནོ། དེ་དག་དད་མེད་Ǥི་Ǭེན་
Ǽིས་བཅད་ནས། Ƿོད་ནི་དད་པས་དེར་ɰགས་པ་ཡིན་པས། རང་མཐོང་
མ་ǲེད་པར་འཇིགས་ཤིག ༢༡ ʈ་ཡིས་ཡལ་ག་དངོས་མར་མ་གཟིགས་པས།
Ƿོད་ལའང་མི་གཟིགས་སོ། ༢༢ དེ་བས་ན་ʈ་ཡི་Ȭགས་Țེ་དང་Ȭགས་Ȯག་
པ་ོགཉསི་ཀར་Ȩསོ་ཤགི ȩང་བ་ȷམས་ལ་Ȯག་པ་ོȪ།ེ Ƿདོ་ལ་Ȭགས་Ț་ེཅན་
ན།ོ གལ་ཏ་ེཁངོ་ག་ིȬགས་Ț་ེȨར་མ་བȦན་ན། Ƿདོ་Ǥང་གཅདོ་པར་འǽར་
རོ། ༢༣ དེ་དག་Ǥང་དད་མེད་ནང་མི་གནས་ན། ʈ་ཡིས་དེ་དག་ལ་ʃར་
འȬད་ȶས་པས། འȬད་པར་མཛད་འོང་། ༢༤ Ƿོད་ཁ་ǳར་པོའི་ཤིང་ȴོང་

16所献的新面若是圣洁，

全团也就圣洁了；树根若

是圣洁，树枝也就圣洁了。
17若有几根枝子被折下来，

你这野橄榄得接在其中，一

同得着橄榄根的肥汁， 18你

就不可向旧枝子夸口；若

是夸口，当知道不是你托着

根，乃是根托着你。 19你若

说，那枝子被折下来是特为

叫我接上。 20不错！他们

因为不信，所以被折下来；

你因为信，所以立得住；你

不可自高，反要惧怕。 21神

既不爱惜原来的枝子，也必

不爱惜你。 22可见神的恩慈

和严厉，向那跌倒的人是严

厉的，向你是有恩慈的；只

要你长久在他的恩慈里，不

然，你也要被砍下来。 23而

且他们若不是长久不信，仍

要被接上，因为神能够把他

们从新接上。 24你是从那天
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生的野橄榄上砍下来的，尚

且逆着性得接在好橄榄上，

何况这本树的枝子，要接在

本树上呢！

ལས་བཅད་ད།ེ རང་བཞནི་མ་ིམȬན་པའ་ིཤངི་ȴངོ་བཟང་པ་ོལ་འȬད་པས།
ཡལ་ག་དངོས་མ་དེ་རང་གི་ȴོང་པོའི་ནང་ʈག་པར་ȭ་འȬད་པར་འǽར།

25弟兄们，我不愿意你们

不知道这奥秘（恐怕你们自

以为聪明），就是以色列人

有几分是硬心的，等到外邦

人的数目添满了， 26于是以

色列全家都要得救。如经上

所记：

༢༥ Ǥེ་Ƀན་ȷམས། Ƿེད་ཚǑ་རང་མཁས་པར་མི་ɬི་བའི་ɉིར། Ƿེད་Ǥིས་
གསང་བ་འད་ིཤསེ་པར་ང་དགའ་འ།ོ ɉ་ིཔ་ཐམས་ཅད་ͯ་ཱཤ་ིཀའ་ིȄལ་ʁདི་
ནང་འșག་པའི་བར་Ȭག ཨིས་ར་ཨེལ་པ་ཁག་གཅིག་Ǽོང་པོར་ǽར་ཞིང་།
༢༦ ɉིས་ʀ་ཨིས་ར་ཨེལ་པ་ཐམས་ཅད་ཐར་བར་འǽར་རོ། དེ་ནི་མདོ་ན།

必有一位救主从锡安

出来，

ཙƼ་ཨོན་ནས་Ȍོལ་མཛད་འཐོན་པར་འǽར༎

要消除雅各家的一切

罪恶；

ཡ་ཀོབ་ལས་ལོག་ཆོས་Ǵོད་པར་འǽར༎

27又说：我除去他们罪

的时候，

༢༧ དེ་ཚǑ་ཡི་ȴིག་པ་སེལ་བའི་ȭས༎

这就是我与他们所立

的约。

དེ་ཚǑ་ལ་ཁོ་བོའི་ཞལ་ཆད་ཡིན༎

28就着福音说，他们为你们

的缘故是仇敌；就着拣选

说，他们为列祖的缘故是蒙

爱的。 29因为神的恩赐和选

召是没有后悔的。 30你们从

前不顺服神，如今因他们的

不顺服，你们倒蒙了怜恤。
31这样，他们也是不顺服，

叫他们因着施给你们的怜

恤，现在也就蒙怜恤。 32因

为神将众人都圈在不顺服之

中，特意要怜恤众人。

ཞེས་ɐིས་པ་Ȩར་རོ། ༢༨–༢༩ ɋིན་བཟང་ལ་Ȩ་Ȫེ་དེ་དག་Ƿེད་Ǥི་Ǭེན་Ǽིས་
དǾ་བོར་ǽར་Ǥང་། ʈ་ཡི་གནང་ɚནི་དང་འǻག་པའ་ིɋནི་ལས་ན་ིའǽར་
མེད་ལགས་པས། འདམ་པ་ལ་Ȩ་Ȫེ་མེས་པོ་ཚǑའི་Ǭེན་Ǽིས། དེ་ཚǑ་ཁོང་གི་
གཅསེ་པ་ཡནི་ན།ོ ༣༠ ȓར་Ƿདེ་ཚǑས་ʈ་ཡ་ིབཀའ་ལ་མ་ཉན་Ǥང་། ད་ེȷམས་
Ǥིས་མ་ཉན་པའི་Ǭེན་Ǽིས། ད་Ȩ་Ƿེད་ཚǑ་ལ་Ȭགས་Țེ་ཐོབ་པ་Ȩར། ༣༡ ད་
Ȩ་དེ་ཚǑས་མི་ཉན་པས། Ƿེད་ཚǑ་ལ་Ȭགས་Țེ་ཐོབ་པའི་Ǭེན་Ǽིས། དེ་ȷམས་
ལའང་ཐོབ་པར་འǽར་རོ། ༣༢ ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ʈ་ཡིས་མི་ཐམས་ཅད་ལ་
Ȭགས་Țེ་མཛད་པའི་ɉིར། དེ་དག་བཀའ་ལ་མི་ཉན་པའི་Ǿལ་ȭ་བཞག་གོ།

33深哉，神丰富的智慧和

知识！他的判断何其难测！

他的踪迹何其难寻！ 34谁

知道主的心？谁作过他的谋

士呢？ 35谁是先给了他，使

他后来偿还呢？ 36因为万有

都是本于他，倚靠他，归于

他。愿荣耀归给他，直到永

远。阿们！

༣༣ ʈ་ཡི་དཔལ་འɎོར་དང་ཡེ་ཤེས་དང་མǷེན་Ȅ་ཇི་Ȩར་ཟབ་པ་ལགས་
སོ། ཁོང་གི་ཞལ་ཆེ་Ȧོགས་པ་ལས་འདས་ཏེ། ཁོང་གི་ལམ་དȾོད་པ་ལས་
འདས་སོ། ༣༤ གཙǑ་བོའི་Ȭགས་ʀས་བȦགས། ཁོང་ལ་Ǿོས་འདེབས་ʀས་
Ɏས། ༣༥ ཁངོ་གསི་ཚབ་གནང་དགསོ་པར། ʀས་ȓར་ཇ་ིཞགི་Ɉལ། ༣༦ ཐམས་
ཅད་ཁོང་ལས་ɏང་ཞིང་། ཁོང་ȅད་ɏང་བས། ཁོང་གི་ɉིར་ཡིན། ཁོང་ལ་
ȭས་ȅན་ནས་ȅན་ȭ་བȪོད་བȓགས་པར་ཤོག་ཅིག།
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12 ད་Ƀན་ȷམས། ʈ་ཡི་Ȭགས་བɬེ་བ་ལ་བȦེན་ནས། Ƿེད་Ǥི་ɾས་
ནི་གསོན་པོ་དང་། དམ་པ་དང་། ʈ་Ȭགས་མཉེས་པའི་མཆོད་

པར་Ɉལ་ཞགི་ཅསེ་ངས་ɵ་བ་འɍལ་ལ།ོ ད་ེན་ིབདནེ་པའ་ིམཆདོ་པའ།ོ ༢ ʈ་
ཡི་Ȭགས་དགོངས་བཟང་པོ་དང་། ཡིད་ȭ་འོང་བ་དང་། Ɉལ་ȭ་ɉིན་པ་
Ȧོགས་པའི་ɉིར། འཇིག་Ȧེན་པ་དང་འȮ་བར་མ་འǽར་བར། རང་གི་ɒོ་
གསར་ȭ་བȋར་བས་གཤིས་Ǥང་ȋར་ཞིག

12所以弟兄们，我以神

的慈悲劝你们，将身

体献上，当作活祭，是圣洁

的，是神所喜悦的；你们如

此侍奉乃是理所当然的。
2不要效法这个世界，只要

心意更新而变化，叫你们察

验何为神的善良、纯全、可

喜悦的旨意。

༣ ང་ལ་གནང་བའ་ིȬགས་Țའེ་ིȈ་ོནས་Ƿདེ་ར་ེརརེ་འད་ིȨར་བȈའོ།ོ ʀས་
Ǥང་རང་གང་ཡིན་པ་ལས་མཐོ་བ་ཡིན་པ་མ་སེམས་པར། ʈ་ཡིས་རེ་རེ་ལ་
དད་པ་གནང་ཡོད་པའི་ཚད་བཞིན་རན་པར་སོམས་ཤིག ༤ ɾས་གཅིག་
ལ་ཡན་ལག་མང་པོ་ཡོད་Ǥང་། ཡན་ལག་རེ་རེ་ལ་ལས་སོ་སོ་ཡོད་པ་Ȩར།
༥ ང་ཚǑ་མང་པོ་ཡིན་Ǥང་ཱͯ་ཤི་ཀའི་ནང་ན་ɾས་གཅིག་ཡིན་པས། སོ་སོ་
ནས་Ɏས་Ǥང་གཅིག་དང་གཅིག་ཡན་ལག་ཡིན་ནོ། ༦ ང་ཚǑར་གནང་བའི་
Ȭགས་Țེ་དང་བȫན་ཏེ་གནང་ɚིན་སོ་སོ་ཡོད་པས། ཆོས་Ȫོན་པ་དེས་དད་
པའི་ཚད་བཞིན་བཀའ་Ȫོན་པ་དང་། ༧ ཞབས་ཏོག་པས་ཞབས་ཏོག་དང་།
ʃབོ་དཔནོ་Ǽསི་བʃབ་Ɏ་དང་། ༨ Ȫངོས་Ǿགོས་Ǥ་ིǾགོས་དང་། ɚནི་བདག་
གིས་མི་ཕངས་པར་ɚིན་པ་དང་། འགོ་དཔོན་ཡིན་ན་ཤ་ཚ་དང་། ȡིང་Țེ་
ཅན་ཡིན་ན་སེམས་Ɇོ་བས། གནང་ɚིན་ȷམས་Ʉོད་ཅིག

3我凭着所赐我的恩对你

们各人说：不要看自己过于

所当看的，要照着神所分给

各人信心的大小，看得合乎

中道。 4正如我们一个身

子上有好些肢体，肢体也不

都是一样的用处。 5我们

这许多人，在基督里成为一

身，互相联络作肢体，也是

如此。 6按我们所得的恩

赐，各有不同。或说预言，

就当照着信心的程度说预

言， 7或作执事，就当专一

执事；或作教导的，就当专

一教导； 8或作劝化的，就

当专一劝化；施舍的，就当

诚实；治理的，就当殷勤；

怜悯人的，就当甘心。
༩ ཟོལ་ཟོག་མེད་པའི་Ɏམས་པ་དགོས། ངན་པ་ɂང་ཞིང་བཟང་པོ་ལེན་

ཞགི ༡༠ Ƀན་Ǽ་ིབɬ་ེགȭང་གསི་ཕན་ɰན་གཅསེ་པར་Ǽསི་ཤགི གཅགི་གསི་
གཅགི་ལ་Ȫ་ིȪང་Ɏསོ་ཤགི ༡༡ ཤ་ཚ་Ɏདེ་པར་མ་གཡལེ་ཞགི Ȭགས་ཉདི་Ǥ་ི
ངར་དང་Ȳན་ཞགི གཙǑ་བའོ་ིཞབས་འདགེས་Ɏསོ་ཤགི ༡༢ ར་ེབ་ལ་Ɇ་ོཞངི་།
ȵག་བȓལ་ལ་བཟོད་ཅིང་། ɥོན་ལམ་ལ་བȦན་པར་གནས་ཤིག ༡༣ དམ་
པ་དང་འǿལ་པ་ȷམས་Ǥི་དགོས་འདོད་ǰོངས་ཤིག ༡༤ Ƿེད་རང་ལ་འཚǃ་
བ་ȷམས་ལ་ɥོན་ལོག་མ་འདེབས་པར་Ɏིན་བɼབས་ཐོངས་ཤིག ༡༥ དགའ་
མཁན་མཉམ་ȭ་དགའ་ཞིག Ȏ་མཁན་མཉམ་ȭ་Ȏས་ཤིག ༡༦ ཕན་ɰན་
མȬན་ནས་ȴོད་ཅིག Ȯག་པར་མ་སེམས་པར་ཞན་པར་མǻ་ཞིག་མཁས་
པ་ཡིན་པར་མ་ɼོམས་ཤིག ༡༧ ངན་ལན་ངན་Ǽིས་མ་འཇལ་ཞིག མི་ǣན་

9爱人不可虚假；恶要厌

恶，善要亲近。 10爱弟兄，

要彼此亲热；恭敬人，要彼

此推让。 11殷勤不可懒惰。

要心里火热，常常服侍主。
12在指望中要喜乐，在患难

中要忍耐，祷告要恒切。
13圣徒缺乏要帮补；客要一

味的款待。 14逼迫你们的，

要给他们祝福；只要祝福，

不可咒诅。 15与喜乐的人

要同乐；与哀哭的人要同

哭。 16要彼此同心；不要志

气高大，倒要俯就卑微的人
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〔“人”或作“事”〕；不

要自以为聪明。 17不要以恶

报恶；众人以为美的事要留

心去做。 18若是能行，总要

尽力与众人和睦。 19亲爱的

弟兄，不要自己伸冤，宁可

让步，听凭主怒〔或作“让

人发怒”〕；因为经上记

着：主说：伸冤在我；我必

报应。 20所以，你的仇敌若

饿了，就给他吃，若渴了，

就给他喝；因为你这样行就

是把炭火堆在他的头上。
21你不可为恶所胜，反要以

善胜恶。

Ǽི་མཐོང་ȹང་ལ་མཛǃས་པར་བɬོན་ཞིག ༡༨ ཇི་ȶས་Ǥིས་ཐམས་ཅད་དང་
མཉམ་མȬན་ནས་ȴོད་ཅིག ༡༩ གཅེས་པ་ȷམས་མདོ་ན་གཙǑ་བོས། ངས་
ལན་འཇལ་ལོ་ཞེས་གʀངས་པས། Ƿེད་རང་གིས་གནོད་ལན་གནོད་པས་
མ་འཇལ་བར། ʈ་ཡ་ིȬགས་ǹ་ོདེ་གར་འཇོག ༢༠ དེ་མ་ཟད་Ƿདོ་Ǥ་ིདǾ་བ་ོ
Ȩོགས་ན་ཁ་ཟས་Ȫེར་ཞིག ǰོམ་ན་བȣང་བ་Ȫེར་ཞིག དེ་Ȩར་Ɏེད་པ་ལས་
དེའ་ིམགརོ་སལོ་བའ་ིམ་ེɃང་བར་འǽར། ༢༡ ངན་པའ་ིȈ་ོནས་རང་ཕམ་མ་
འșག་པར། བཟང་པོའི་Ȉོ་ནས་ངན་པ་ཕམ་ȭ་Șག་ཅིག།

13在上有权柄的，人人

当顺服他，因为没有

权柄不是出于神的。凡掌权

的都是神所命的。 2所以，

抗拒掌权的就是抗拒神的

命；抗拒的必自取刑罚。
3作官的原不是叫行善的惧

怕，乃是叫作恶的惧怕。你

愿意不惧怕掌权的吗？你只

要行善，就可得他的称赞；
4因为他是神的用人，是与

你有益的。你若作恶，却当

惧怕；因为他不是空空的佩

剑，他是神的用人，是伸冤

的，刑罚那作恶的。 5所以

你们必须顺服，不但是因为

刑罚，也是因为良心。 6你

们纳粮，也为这个缘故；因

他们是神的差役，常常特管

这事。 7凡人所当得的，

就给他。当得粮的，给他纳

粮；当得税的，给他上税；

当惧怕的，惧怕他；当恭敬

的，恭敬他。

13 ʈ་ལས་མ་ɏང་བའི་མངའ་བདག་མེད་ཅིང་། ཡོད་པ་ȷམས་ʈ་
ཡིས་བǰོས་པས། མི་རེ་རེས་མངའ་བདག་གི་བཀའ་ལ་ཉོན་ཞིག

༢ མངའ་བདག་ལ་Ȃོལ་བ་དེས་ʈ་ཡི་གོ་རིམ་ལ་Ȃོལ་ལོ། Ȃོལ་པ་པོར་ཆད་
པ་འཕོག་པར་འǽར་རོ། ༣ ངན་པ་Ɏེད་མཁན་མ་གཏོགས་བཟང་པོ་Ɏེད་
མཁན་མངའ་བདག་ལ་འཇིགས་མི་དགོས། གལ་ཏེ་མངའ་བདག་ལ་མི་
འཇིགས་པར་འདོད་ན། བཟང་པོ་Ɏོས་ཤིག ༤ དེ་ནི་Ƿོད་ལ་ཕན་ɉིར་ʈ་
ཡི་ཞབས་ɉི་ཡིན་པས། དེའི་ɉོགས་ནས་བȪོད་Ȍ་འɏང་འོང་། ཇི་Ȫེ་ངན་
པ་Ɏེད་ན་འཇིགས་དགོས། དེས་རལ་Ǿི་ཐོགས་པ་དོན་མེད་ȭ་མིན་ཅིང་།
ལས་ངན་Ɏེད་པ་ཚǑར་Ȭགས་ǹོའི་ཆད་པ་གཅོད་པའི་ʈ་ཡི་ཞབས་ɉི་ཡིན་
ན།ོ ༥ Ȭགས་ǹའོ་ིའཇགིས་པ་འབའ་ཞགི་མ་ཟད་ཤསེ་བཟང་ག་ིདནོ་ȭའང་
འབངས་Ɏེད་དགོས། ༦ དེ་ནི་ʈ་ཡི་ཞབས་ɉི་ཡིན་ཅིང་། ལས་ཚན་དེ་Ɏེད་
པས། Ƿོད་Ǥིས་དȾ་ǹལ་ཡང་འཇལ་ལོ། ༧ ཐམས་ཅད་ལ་ཅི་འོས་པ་Ɉལ་
ཞིག དȾ་ǹལ་འɍལ་འོས་པ་ལ་དȾ་ǹལ་དང་། ཚǑང་ǹལ་འɍལ་འོས་པར་
ཚǑང་ǹལ་Ɉལ་ཞིག འཇིགས་འོས་པ་ལ་འཇིགས་ཤིག ཞེ་ས་Ɏེད་འོས་པ་ལ་
ཞེ་ས་Ɏོས་ཤིག

8凡事都不可亏欠人，唯有

彼此相爱要常以为亏欠，

因为爱人的就完全了律

法。 9像那不可奸淫，不

༨ ཕན་ɰན་Ɏམས་པ་མ་གཏགོས་པར། ʀ་ལའང་འཇལ་ȅ་ɾས་མ་འșག་
ཅིག གཞན་ལ་Ɏམས་པ་དེས་བཀའ་ǹིམས་བȍབས་སོ། ༩ རང་དང་འȮ་
བར་Ƿིམ་མཚǃས་ལ་Ɏམས་པ་Ɏོས་ཤིག་ཅེས་པའི་ནང་། ལོག་པར་མ་གཡེམ།

可杀人，不可偷盗，不可贪
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མི་མ་གསོད། མ་ǫ མ་ʁེད། ལ་སོགས་པའི་བཀའ་འȭས་སོ། ༡༠ Ɏམས་པས་
གཞན་ལ་ངན་མི་Ɏེད་པས། བཀའ་ǹིམས་ȍབ་བོ༎

婪，或有别的诫命，都包在

爱人如己这一句话之内了。
10爱是不加害与人的，所以

爱就完全了律法。
༡༡ ང་ཚǑས་དད་པ་Ɏས་པའ་ིȭས་ལས་ད་Ȩ་ཐར་ཉ་ེབས། གཉདི་སད་པའ་ི

ȭས་ཚǑད་ད་Ȩ་ཡིན་པ་Ƿེད་Ǥིས་ཤེས་ཏེ། ༡༢ མཚན་འདས་ཉིན་ཉེ་བར་
བʃབེས། ɞན་པའ་ིɎ་བ་ɂངས་ཏ།ེ འདོ་Ǥ་ིག་ོǹབ་Ǽནོ་པར་རགིས། ༡༣ བག་
མེད་Ǥི་མǾོན་དང་། འདོད་ཆགས་དང་། འཐབ་ɬོད་དང་། ɋག་དོག་མེད་
པར། ཉིན་མོའི་ɰལ་དང་མȬན་པར་Ʉོད་པར་རིགས། ༡༤ གཙǑ་བོ་ཡེ་ɿ་ཱͯ་
ཤི་ཀ་གོས་Ȩར་གོན་ཅིག ɾས་Ǥི་འདོད་པ་ཚƼམ་པར་Ɏེད་པའི་བསམ་པ་
ɂོངས་ཤིག།

11再者，你们晓得现今就

是该趁早睡醒的时候；因为

我们得救，现今比初信的时

候更近了。 12黑夜已深，白

昼将近；我们就当脱去暗昧

的行为，带上光明的兵器。
13行事为人要端正，好像行

在白昼。不可荒宴醉酒，

不可好色邪荡，不可争竞嫉

妒； 14总要披戴主耶稣基

督，不要为肉体安排，去放

纵私欲。

14 དད་པ་དམན་པ་ཞིག་གི་བསམ་པར་མི་ɬོད་པར་རང་གི་ǹོད་
ȭ་བʀ་ཞིག ༢ མི་གཅིག་གིས་ཐམས་ཅད་ཟ་ɻང་སེམས་Ǥང་།

དད་པ་དམན་པ་དེས་ȓོ་ཚǑད་འབའ་ཞིག་ཟའོ། ༣ ཤ་ཟ་མཁན་དེས་ཤ་མི་
ཟ་མཁན་ལ་མ་ɥད་ཅིག ཤ་མི་ཟ་མཁན་དེས་ཤ་ཟ་མཁན་ལ་མ་ǹེལ་ཞིག
ཁོའང་ʈ་ཡིས་བʀས་པ་ཡིན། ༤ གཞན་Ǽི་གཡོག་པོ་ལ་ǹེལ་མཁན་Ƿོད་ʀ་
ཡིན། ཁོ་ལང་ནའང་འǼེལ་ནའང་རང་གི་དཔོན་པོའི་ཁག་ཡིན། གཙǑ་བོས་
ཁ་ོབȦན་པ་ོམཛད་ȶས་པས། ཁ་ོལང་འངོ་། ༥ མ་ིལ་ལས་ཞག་ལ་བཟང་ངན་
ɬི། མི་ལ་ལས་དེ་ལ་མི་ɬི། མི་རེ་རེས་རང་གི་སེམས་ནང་ȷམ་Ȧོག་མི་ལང་
བར། ༦ ཞག་ལ་བཟང་ངན་ɬི་བ་དེས་གཙǑ་བོའི་དོན་ȭ་ɬི། ཤ་ཟ་མཁན་
དེས་ʈ་ལ་གཏང་རག་འɍལ་བས། གཙǑ་བོའི་དོན་ȭ་ཟ་Ȫེ། ཤ་མི་ཟ་མཁན་
Ǽིས་ʈ་ལ་གཏང་རག་འɍལ་བས། གཙǑ་བོའི་དོན་ȭ་མི་ཟའོ༎

14信心软弱的，你们要

接纳，但不要辩论所

疑惑的事。 2有人信百物都

可吃；但那软弱的，只吃蔬

菜。 3吃的人不可轻看不

吃的人；不吃的人不可论

断吃的人；因为神已经收

纳他了。 4你是谁，竟论断

别人的仆人呢？他或站住，

或跌倒，自有他的主人在；

而且他也必要站住，因为主

能使他站住。 5有人看这日

比那日强；有人看日日都是

一样。只是各人心里要意见

坚定。 6守日的人是为主守

的；吃的人是为主吃的，因

他感谢神；不吃的人是为主

不吃的，也感谢神。
༧ ང་ཚǑ་ʀའང་རང་གི་དོན་ȭ་མི་འཚǑ་ཞིང་མི་འཆི་Ȫེ། ༨ འཚǑ་ན་གཙǑ་

བོའི་དོན་ȭ་འཚǑ་བ་དང་། འཆི་ནའང་གཙǑ་བོའི་དོན་ȭ་འཆིའོ། ང་ཚǑ་
འཚǑའང་ɻང་འཆིའང་ɻང་ང་ཚǑ་གཙǑ་བོའི་ཡིན་ནོ། ༩ གསོན་གཤིན་གཉིས་
པོར་མངའ་ɉིར་ཱͯ་ཤི་ཀ་Ǿོངས་ནས་Ǳ་གསོན་པོར་བཞེངས་སོ། ༡༠ ང་ཚǑ་
ཐམས་ཅད་ʈ་ཡི་ཞལ་ཆེའི་ǹིའི་ȯང་ȭ་ལང་བར་འǽར་བས། Ƿེད་Ǥིས་
རང་གི་Ƀན་ལ་ཅིའི་ɉིར་ǹེལ། ཅིའི་ɉིར་ɥད། ༡༡ གཙǑ་བོས་བཀའ་ɮལ་པ།

7我们没有一个人为自己

活，也没有一个人为自己

死。 8我们若活着，是为

主而活；若死了，是为主而

死。所以，我们或活或死总

是主的人。 9因此基督死了

又活了，为要作死人并活人

的主。 10你这个人，为什么

论断弟兄呢？又为什么轻看
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弟兄呢？因我们都要站在神

的台前。 11经上写着：

主说：我凭着我的永

生起誓：

ཁོ་བོ་གསོན་པས་Ȼས་ǣན་ངའི་ȯང་འɱག།

万膝必向我跪拜；万口

必向我承认。

Ȗེ་ǣན་ʈ་ཡི་མཚན་ནས་བȚོད་འǽར་གʀངས༎

12这样看来，我们各人必要

将自己的事在神面前说明。

ཞེས་ɐིས་ཡོད་པ་བཞིན་ȭ། ༡༢ ང་ཚǑ་རེ་རེས་ʈ་ལ་རང་གི་ȅ་Ǭེན་ɵ་བར་
འǽར།

13所以，我们不可再彼此

论断，宁可定意谁也不给弟

兄放下绊脚跌人之物。 14我

凭着主耶稣确知深信，凡物

本来没有不洁净的；惟独人

以为不洁净的，在他就不洁

净了。 15你若因食物叫弟兄

忧愁，就不是按着爱人的道

理行。基督已经替他死，你

不可因你的食物叫他败坏。
16不可叫你的善被人毁谤；
17因为神的国不在乎吃喝，

只在乎公义、和平，并圣灵

中的喜乐。 18在这几样上服

侍基督的，就为神所喜悦，

又为人所称许。

༡༣ དའེ་ིɉརི་ད་ནས་ɉནི་ཆད་ཕན་ɰན་མ་ིǹལེ་བར། Ƀན་ཞགི་ག་ིམȭན་
ȭ་Ǫང་ཐགོས་པའ་ིȹ་Ȱའོམ་Ȩེམ་པ་མ་ིབཞག་པར་ཐག་ཆདོ་ཅགི ༡༤ ɲས་
གང་ཡང་རང་བཞིན་Ǽིས་མི་གཙང་བ་མིན་པ་ངས་གཙǑ་བོ་ཡེ་ɿའི་ནང་
ཤེས་པས་ȡིང་ཐག་པ་ནས་ཡིད་ཆེས་སོ། འོན་Ǥང་ʀས་ɲས་གང་ཞིག་མི་
གཙང་བར་སེམས་ན་ཁོའི་ɉིར་མི་གཙང་བ་ཡིན། ༡༥ Ƿོད་Ǥི་ཟ་བ་དེས་
Ƀན་འǺགས་ན། Ƿོད་Ɏམས་པའི་ɰལ་བཞིན་མི་Ʉོད་དེ། གང་གི་དོན་ȭ་
ཱͯ་ཤི་ཀ་Ǿངོས་པའ་ིམ་ིདེ། Ƿོད་Ǥི་ཁ་ཟས་Ǥསི་འɈང་ȭ་མ་འșག ༡༦ Ƿེད་
ɉིར་ལེགས་པ་ཟེར་བ་དེ་ལ་ངན་པ་ཟེར་མ་འșག ༡༧ ʈ་ཡི་Ȅལ་ʁིད་ནི་ཟ་
བȣང་མ་ཡིན་Ǽི། དམ་པའི་Ȭགས་ཉིད་ནང་ཐར་པ་དང་། ཞི་བདེ་དང་།
དགའ་Ɇོ་ལགས་སོ། ༡༨ དེ་Ȩར་ཱͯ་ཤི་ཀའི་གཡོག་Ɏེད་པ་དེ་ལ། ʈ་ཡང་
དǼེས་ཤིང་མིའང་དགའོ༎

19所以，我们务要追求和

睦的事与彼此建立德行的

事。 20不可因食物毁坏神

的工程。凡物固然洁净，

但有人因食物叫人跌倒，

就是他的罪了。 21无论是

吃肉，是喝酒，是什么别的

事，叫弟兄跌倒，一概不做

才好。 22你有信心，就当在

神面前守着。人在自己以为

可行的事上能不自责，就有

福了。 23若有疑心而吃的，

就必有罪，因为他吃不是出

于信心。凡不出于信心的都

是罪。

༡༩ ང་ཚǑས་ཕན་ɰན་ཞི་བདེ་དང་ཡར་ǲེད་ལ་བɬོན་པར་Ɏའོ། ༢༠ ཁ་
ཟས་Ǥ་ིǬེན་Ǽིས་ʈ་ཡ་ིའɋནི་ལས་མ་ཤགི ཐམས་ཅད་གཙང་མ་ཡནི་Ǥང་།
མི་ཞིག་གིས་ཟ་བའི་Ǭེན་Ǽིས་གཞན་ལ་Ǫང་པ་ཐོགས་པའི་Ȱོ་བཞག་ན་
ངན་པ་ཡིན། ༢༡ ཤ་ཟ་བ་དང་ཆང་འȬང་བ་སོགས་Ƿེད་Ǥི་Ƀན་ȩང་བའི་
ȅ་ɂོང་བ་ལེགས་སོ། ༢༢ Ƿོད་Ǥི་Ȩ་བ་དེ་Ƿོད་རང་གི་ȡིང་ནང་ʈ་ཡི་ȯང་
ȭ་ʂང་ཞགི རང་ག་ིབསམ་པ་ལ་ǹལེ་དགསོ་མདེ་པ་ད་ེབདའེ།ོ ༢༣ ȷམ་Ȧགོ་
ཅན་Ǽསི་ཟ་ན། དད་པ་བཞནི་མ་ིɎདེ་པས། ཆད་པ་ཕགོ་ག།ོ དད་པ་ནས་མ་ི
འɏང་བ་དེ་ȴིག་པ་ཡིན་ནོ༎
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15 ང་ཚǑ་Ȫོབས་ཅན་ཚǑས་རང་གང་དགའ་བར་མི་Ɏེད་པར། ཉམ་
Șང་ཚǑའ་ིགང་མ་ིȬབ་པའ་ིɎ་བར་བཟདོ་དགསོ། ༢ ང་ཚǑ་ར་ེརསེ་

ཕན་པ་དང་ཡར་ǲེད་ɉིར། Ƿིམ་མཚǃས་པ་དགའ་བར་Ɏོས་ཤིག ༣ མདོ་ན།
Ƿེད་ལ་ɥད་པ་ȷམས་Ǥི་ɥད་Ȍ་ང་ལ་ཕོག་ཅེས་ɐིས་པ་བཞིན། ཱͯ་ཤི་ཀས་
Ǥང་ཉིད་དǼེས་པར་མ་མཛད་དོ། ༤ བཟོད་པ་དང་གʀང་རབ་Ǥི་སེམས་
གསོའི་Ȉོ་ནས། ང་ཚǑར་རེ་བ་ǲེད་དོན་ȭ། ȓོན་ȭས་ʀ་ɐིས་པ་ȷམས་ང་
ཚǑའ་ིཞལ་གདམས་ཡནི་ན།ོ ༥–༦ Ƿེད་ཁ་སམེས་གཅགི་གསི། ང་ཚǑའི་གཙǑ་བ་ོ
ཡེ་ɿ་ཱͯ་ཤི་ཀའི་ཡབ་ʈ་ལ་བȪོད་ɉིར། བཟོད་པ་དང་སེམས་གསོ་གནང་
བའི་ʈ་ཡིས། ཱͯ་ཤི་ཀ་ཡེ་ɿ་བཞིན་ȭ། Ƿེད་སེམས་གཅིག་ȣ་Ʉོད་པ་གནང་
བར་ཤོག

15我们坚固的人应该担

代不坚固人的软弱，

不求自己的喜悦。 2我们各

人务要叫邻舍喜悦，使他得

益处，建立德行。 3因为基

督也不求自己的喜悦，如经

上所记：辱骂你人的辱骂都

落在我身上。 4从前所写的

圣经都是为教训我们写的，

叫我们因圣经所生的忍耐和

安慰可以得着盼望。 5但愿

赐忍耐安慰的神叫你们彼此

同心，效法基督耶稣， 6一

心一口荣耀神、我们主耶稣

基督的父！

༧ ཱͯ་ཤི་ཀས་ʈ་ཡི་དཔལ་བȚིད་Ǥི་དོན་ȭ་Ƿེད་བʀ་བ་Ȩར་ཕན་ɰན་
བʀས་ཤིག ༨ མེས་པོ་ལ་མཛད་པའི་ཞལ་ཆད་ȍབ་ཅིང་། ʈ་བདེན་པ་
ལགས་པར་Ȫནོ་པ་དང་། ɉ་ིཔས་Ǥང་ʈ་ཡ་ིȡངི་Ț་ེལ་བȪདོ་ɉརི། ͯ་ཱཤ་ིཀ་
ཡ་ʅ་ʛ་པ་ȷམས་Ǥི་གཡོག་པོར་ǽར་ཞེས་ངས་ཟེར། ༩ མདོ་ན།

7所以，你们要彼此接纳，

如同基督接纳你们一样，使

荣耀归与神。 8我说，基督

是为神真理作了受割礼人的

执事，要证实所应许列祖的

话， 9并叫外邦人因他的怜

悯荣耀神。如经上所记：

དེ་ɉིར་ɉི་པའི་ǹོད་ན་ངས་Ƿེད་བȪོད༎ 因此，我要在外邦中

称赞你，

Ƿེད་Ǥི་མཚན་ལ་བȪོད་དɎངས་འɍལ་བར་Ɏ༎ 歌颂你的名；

༡༠ ཡང་། ɉི་པས་ཁོང་གི་ȴེ་མཉམ་དགའ་བར་Ǽིས༎ 10又说：你们外邦人

༡༡ ཡང་། 当与主的百姓一同欢

乐； 11又说：

ɉི་པ་ཐམས་ཅད་གཙǑ་བོར་བȪོད་ȓོགས་ཤིག། 外邦啊，你们当赞美

主！

མི་ȴེ་ǣན་Ǽིས་ཁོང་ལ་བȪོད་ȓོགས་ཤིག། 万民哪，你们都当颂

赞他！
༡༢ ཡང་ཡེ་ཤ་ͷཱས། 12又有以赛亚说：

ཨི་͒འི་ɬ་བ་དེ་ནི་འɏང་འǽར་ཞིང་༎ 将来有耶西的根，

ཁོང་གིས་ɉི་པ་ȷམས་ལ་ʁིད་མཛད་འǽར༎ 就是那兴起来要治理

外邦的；

ɉི་པ་ȷམས་Ǥིས་ཁོང་ལ་རེ་བར་Ɏ༎ 外邦人要仰望他。
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13但愿使人有盼望的神，因

信将诸般的喜乐、平安充满

你们的心，使你们藉着圣灵

的能力大有盼望。

ཞེས་ɐིས་པ་བཞིན་ནོ། ༡༣ དམ་པའི་Ȭགས་ཉིད་Ǥི་མȬས་Ƿེད་Ǥི་རེ་བ་
འཕེལ་ɉིར། རེ་སའི་ʈ་ཡིས་Ƿེད་Ǥི་དད་པ་Ɏེད་པར། དགའ་བ་དང་ཞི་
བདེས་འཁེངས་པར་མཛǑད་ཅིག

14弟兄们，我自己也深信

你们是满有良善，充足了诸

般的知识，也能彼此劝戒。
15但我稍微放胆写信给你

们，是要提醒你们的记性，

特因神所给我的恩典， 16使

我为外邦人作基督耶稣的仆

役，作神福音的祭司，叫所

献上的外邦人，因着圣灵成

为圣洁，可蒙悦纳。 17所

以论到神的事，我在基督耶

稣里有可夸的。 18除了基

督藉我做的那些事，我什么

都不敢提，只提他藉我言语

作为，用神迹奇事的能力，

并圣灵的能力，使外邦人顺

服； 19甚至我从耶路撒冷，

直转到以利哩古，到处传了

基督的福音。 20–21我立了

志向，不在基督的名被称过

的地方传福音，免得建造在

别人的根基上。就如经上所

记：

༡༤ ངའི་Ƀན་ȷམས། Ƿེད་སེམས་བཟང་ཞིང་ཤེས་རབ་ǣན་Ǽིས་གང་Ȫེ།
ཕན་ɰན་བʃབ་Ɏ་གཏངོ་Ȭབ་པ་ལ་ང་རང་ཡདི་ཚƼམས་Ǥང་། ༡༥–༡༦ ʈ་ཡ་ི
Ȭགས་Țསེ་ང་ɉ་ིཔའ་ིǹདོ་ȭ་ͯ་ཱཤ་ིཀ་ཡ་ེɿའ་ིཞབས་ɉ་ིཡནི་པས། མད་ོདནོ་
ཁ་ཤས་ཆདེ་ȭ་ɂབོས་པ་ཆནེ་པསོ་བǱལ་ཡགི་ɐསི་པ་ཡནི། ɉ་ིཔ་ȷམས་ལ་
དམ་པའི་Ȭགས་ཉིད་Ǥིས་དམ་པར་མཛད་དེ། Ȭགས་མཉེས་པའི་མཆོད་
པར་འǽར་ɉིར། ངས་ʈ་ཡི་ɋིན་བཟང་འཆད་པའི་ཞབས་ཏོག་ɵ་བས།
༡༧ ཱͯ་ཤི་ཀ་ཡེ་ɿའི་ནང་ན་ʈ་ཡི་ȯང་ȭ་ɼོམས་སེམས་ǲེད་དོ། ༡༨–༡༩ ɉི་
པ་འབངས་ʀ་འǻག་པའི་ɉིར། ཱͯ་ཤི་ཀས་ང་ȅད་ནས། ངག་དང་ལས།
Ȩས་དང་ང་ོམཚར། Ȭགས་ཉདི་Ǥ་ིམȬས་མཛད་པའ་ིɋནི་ལས་མ་གཏགོས་
པར། གཞན་པ་ཞིག་ཟེར་བར་མི་ɂོབས་སོ། དེ་Ȩར་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་ɉོགས་
བཞིར་ཨིལ་ལི་རི་ǣམ་Ǽི་བར་ȭ། ངས་ཱͯ་ཤི་ཀའི་ɋིན་བཟང་འཆད་པའི་
ལས་བȍབས་སོ། ༢༠–༢༡ མདོ་ན།

未曾闻知他信息的，

将要看见；

ȅས་མེད་ȷམས་Ǥིས་ཁོང་མཇལ་འོང་༎

未曾听过的，将要明

白。

མ་ཐོས་ȷམས་Ǥིས་གོ་བར་འǽར༎
ཞེས་ɐིས་པ་བཞིན་ȭ། གཞན་Ǽིས་ɬིག་པའི་ɬིག་ɣང་ཁར་ཁང་པ་མི་ɬིག་
པའི་ɉིར། ངས་ཱͯ་ཤི་ཀའི་མཚན་མ་ཚǑར་བའི་ɺལ་ǣན་ནང་ɋིན་བཟང་
འཆད་ȭ་དམིགས་པ་ཡིན།

22我因多次被拦阻，总不

得到你们那里去。 23但如

今，在这里再没有可传的地

方，而且这好几年，我切心

想望到西班牙去的时候，可

以到你们那里， 24盼望从

༢༢ དའེ་ིǬནེ་Ǽསི་Ƿདེ་Ǥ་ིɬར་འངོ་བ་ལ་ལན་མང་གགེས་Ǥང་། ༢༣ ད་Ȩ་
ɺལ་ཁམས་འད་ིཚǑ་ན་ɋནི་བཟང་འཆད་ས་ɾས་མདེ་པ་དང་། ལ་ོམང་ནས་
Ƿེད་ɬར་འོང་བར་ཡིད་གȭང་བས། སི་ཕེན་ͷཱ་ɺལ་ȭ་འǾོ་བའི་ཞོར་ལ་
Ƿདེ་དང་འɋད་འངོ་། ༢༤ ལམ་བར་ལ་Ƿདེ་དང་མཇལ་ནས་ར་ེཞགི་ཚƼམས་
ནས། Ƿདེ་Ǥསི་ང་ད་ེɉགོས་ʀ་ǲལེ་བའ་ིར་ེབ་Ɏདེ་ད།ོ ༢༥ ǰབས་ཅགི་ང་ཡ་ེ
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ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་དམ་པ་ཚǑར་རོགས་རམ་Ɏེད་ȭ་འǾོའོ། ༢༦ དེ་ཅི་ཡིན་ཞེ་ན།
མ་ཀེ་དོན་དང་ཨ་ཁ་ͷཱ་པའི་Ƀན་ȷམས་Ǥིས། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་Ǽི་དམ་པའི་
ǹོད་ན་དɍལ་པོ་ཚǑའི་ɉིར་འɍལ་ȵད་ɚིན་པར་དགའོ། ༢༧ དེ་ཚǑས་ɚིན་
པར་དགའ་ཡང་དེ་དག་གི་ɍ་ལོན་པའང་ཡིན། ɉི་པ་ཚǑར་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་
པ་ལས་Ȭགས་ཉིད་Ǥི་ནོར་ཐོབ་པས། དེ་ཚǑར་ཟང་ཟིང་གི་ཞབས་ཏོག་Ɏེད་
པར་རིགས་སོ། ༢༨ འɍལ་ȵད་དེ་ཚǑར་བཏད་ཅིང་། ལས་དེ་བȍབས་ནས།
Ƿེད་ȅད་ནས་སི་ཕེན་ͷཱ་ɻ་འǾའོོ། ༢༩ Ƿེད་Ǥ་ིɬར་འོང་ȭས་ʀ་ཱͯ་ཤི་ཀའི་
Ɏིན་ɼབས་Ǥིས་ཡོངས་ʀ་གང་བ་དང་བཅས་འོང་བ་ངས་ཤེས་སོ༎

你们那里经过，得见你们，

先与你们彼此交往，心里稍

微满足，然后蒙你们送行。
25但现在，我往耶路撒冷去

供给圣徒。 26因为马其顿

和亚该亚人乐意凑出捐项

给耶路撒冷圣徒中的穷人。
27这固然是他们乐意的，其

实也算是所欠的债；因外邦

人既然在他们属灵的好处上

有份，就当把养身之物供给

他们。 28等我办完了这事，

把这善果向他们交付明白，

我就要路过你们那里，往西

班牙去。 29我也晓得去的时

候，必带着基督丰盛的恩典

而去。
༣༠–༣༡ ཡ་ʅ་ʛའི་དད་མེད་ȷམས་ལས་ང་ǲོབ་པ་དང་། ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་

པའ་ིɉརི་ངའ་ིཞབས་ཏགོ་ལ་དམ་པ་ȷམས་དགའ་བའ་ིɉརི། Ƿདེ་Ƀན་ཚǑས་
ང་ཚǑའ་ིགཙǑ་བ་ོཡ་ེɿ་ͯ་ཱཤ་ིཀ་དང་། དམ་པའ་ིȬགས་ཉདི་Ǥ་ིɎམས་བɬ་ེལ་
བȦེན་ནས། ང་མཉམ་ȭ་ʈ་ལ་ɥོན་ལམ་འདེབས་པར་བɬོན་ཞིག་ཅེས་ɵ་
བ་འɍལ་ལོ། ༣༢ དེ་ནས་ʈ་ཡི་དགོངས་པ་བཞིན་Ƿེད་Ǥི་ɬར་དགའ་ཞིང་
འངོས་ནས། Ƿདེ་དང་མཉམ་ȭ་ངལ་གས་ོབར་འǽར་ར།ོ ༣༣ ཞ་ིབད་ེགནང་
བའི་ʈ་Ƿེད་ཐམས་ཅད་དང་མཉམ་ȭ་འǾོགས་པར་ཤོག་ཅིག ཨ་མེན༎

30弟兄们，我藉着我们主

耶稣基督，又藉着圣灵的

爱，劝你们与我一同竭力，

为我祈求神， 31叫我脱离在

犹太不顺从的人，也叫我为

耶路撒冷所办的捐项可蒙圣

徒悦纳， 32并叫我顺着神的

旨意，欢欢喜喜的到你们那

里，与你们同得安息。 33愿

赐平安的神常和你们众人同

在。阿们！

16 ཀེན་ཁེ་རེའི་ཆོས་ཚǑགས་Ǥི་ཞབས་ཏོག་མ་ང་ཚǑའི་Ƀན་ཕེ་བེ་
Ƿདེ་ལ་བཅལོ་བས། ༢ དམ་པ་ལ་Ɏདེ་འསོ་པ་བཞནི་ȭ་གཙǑ་བའོ་ི

ནང་ན་ད་ེབʀས་ཤགི དསེ་Ƀན་མང་པ་ོདང་ང་ལའང་རགོས་རམ་Ɏས་པས།
དེ་ལ་རོགས་ཅི་དགོས་Ɏོས་ཤིག

16我对你们举荐我们的

姐妹非比，她是坚革

哩教会中的女执事。 2请

你们为主接待她，合乎圣徒

的体统。她在何事上要你们

帮助，你们就帮助她，因她

素来帮助许多人，也帮助了

我。
༣ ཡེ་ɿ་ཱͯ་ཤི་ཀའི་དོན་ȭ་ངའི་ལས་Ǿོགས་ȼིས་ཀིལ་͹ཱ་དང་། ཨ་ǣ་͹ཱ་

གཉསི་ལ་ངའ་ིɉགོས་ནས་ɉག་Ɉལ་ཞགི ༤ ད་ེགཉསི་Ǥསི་ངའ་ིʁགོ་ག་ིɉརི་
རང་གི་ǰེ་ལའང་མ་འཇིགས་ཤིང་། ང་མ་ཟད་ɉི་པའི་ɺལ་Ǽི་ཆོས་ཚǑགས་
ཐམས་ཅད་Ǥིས་Ǥང་དེའི་Ȯིན་Ȯན་ནོ། ༥ དེ་དག་གི་Ƿིམ་ལ་འཛǑམ་པའི་
ཆོས་ཚǑགས་ལའང་ɉག་Ɉལ་ཞིག ཨ་སི་ཨའི་ཱͯ་ཤི་ཀར་དད་པ་Ɏེད་མཁན་

3问百基拉和亚居拉安。

他们在基督耶稣里与我同

工， 4也为我的命将自己的

颈项置之度外。不但我感谢

他们，就是外邦的众教会也

感谢他们。 5又问在他们

家中的教会安。问我所亲爱



罗马书 16:6 2350 རོ་ཱͯ་པ 16:6

的以拜尼土安；他在亚细亚

是归基督初结的果子。 6又

问马利亚安；她为你们多受

劳苦。 7又问我亲属与我一

同坐监的安多尼古和犹尼亚

安；他们在使徒中是有名望

的，也是比我先在基督里。
8又问我在主里面所亲爱的

暗伯利安。 9又问在基督里

与我们同工的耳巴奴，并我

所亲爱的士大古安。 10又

问在基督里经过试验的亚比

利安。问亚利多布家里的人

安。 11又问我亲属希罗天

安。问拿其数家在主里的人

安。 12又问为主劳苦的土

非拿氏和土富撒氏安。问可

亲爱为主多受劳苦的彼息氏

安。 13又问在主蒙拣选的

鲁孚和他母亲安；他的母亲

就是我的母亲。 14又问亚逊

其土、弗勒干、黑米、八罗

巴、黑马，并与他们在一处

的弟兄们安。 15又问非罗罗

古和犹利亚，尼利亚和他姐

妹，同阿林巴并与他们在一

处的众圣徒安。 16你们亲嘴

问安，彼此务要圣洁。基督

的众教会都问你们安。

དང་པོ་ཡིན་པའི་ངའི་གཅེས་པའི་ཨེ་པེ་ནེ་ȣ་ལ་ɉག་Ɉལ་ཞིག ༦ Ƿེད་Ǥི་
དོན་ȭ་ལས་མང་བོ་Ɏེད་པའི་མིར་ཡམ་ལ་ɉག་Ɉལ་ཞིག ༧ ངའི་ɺལ་པ་
དང་བཙǑན་Ǿོགས་དང་Ǳ་ཚབ་Ǥི་ǹོད་ȭ་མིང་ཆེ་བ་དང་ང་ལས་ȓོན་ȭ་
ͯ་ཱཤ་ིཀའ་ིནང་ȭ་ǽར་པའ་ིཨན་Ȯ་ོན་ིǣ་དང་། ɺན་ͷཱ་གཉསི་ལ་ɉག་Ɉལ་
ཞིག ༨ གཙǑ་བོའི་ནང་ན་ངའི་གཅེས་པའི་ཨམ་པ་ལི་ཨ་ལ་ɉག་Ɉལ་ཞིག
༩ ཱͯ་ཤི་ཀའི་དོན་ȭ་ངའི་ལས་Ǿོགས་ʊར་ཱͮ་ȶ་དང་། གཅེས་པའི་Ȫ་ཁི་ལ་
ɉག་Ɉལ་ཞིག ༡༠ ཱͯ་ཤི་ཀའི་ནང་ན་འǽར་བ་མེད་པའི་ཨ་པེལ་ལེ་ལ་ɉག་
Ɉལ་ཞིག ཨ་རིས་ཏོ་ɍལ་Ǽི་Ƿིམ་ཚང་ལ་ɉག་Ɉལ་ཞིག ༡༡ ངའི་ɺལ་པ་ཧེ་
རོད་ཡོན་ལ་ɉག་Ɉལ་ཞིག ནར་ཀིས་Ǥི་Ƿིམ་ན་གཙǑ་བོར་Ȫེན་པ་ȷམས་
ལ་ɉག་Ɉལ་ཞིག ༡༢ གཙǑ་བོའི་ɉིར་ལས་Ɏེད་པའི་Ȥི་ཕེ་ʜ་དང་Ȥི་ཕོ་ͼཱ་
ལ་ɉག་Ɉལ་ཞིག གཙǑ་བོའི་ɉིར་ལས་མང་ȭ་Ɏེད་པའི་གཅེས་མ་པེར་སི་ལ་
ɉག་Ɉལ་ཞགི ༡༣ གཙǑ་བའོ་ིɉརི་འདམས་པའ་ིɻ་Ɉ་དང་། ངའ་ིམ་དང་འȮ་
བའ་ིདའེ་ིམ་ལ་ɉག་Ɉལ་ཞགི ༡༤ ཨ་སནི་Ǧ་ིȣ་དང་། ཕ་ེལ་ེགནོ་དང་། ཧརེ་
མེ་དང་། པ་Ȥོ་ཱͮ་དང་། ཧེར་ཱͯ་དང་། དེ་ȷམས་དང་མཉམ་ཡོད་པའི་Ƀན་
ȷམས་ལ་ɉག་Ɉལ་ཞིག ༡༥ ཕི་ལོ་ལོ་ǻ་དང་། ɺ་ལི་ͷཱ་དང་། ནེ་རེɹ་དང་།
དེའི་ʁིང་མོ་དང་། ཨོ་ལིམ་ཱͮ་དང་། དེ་ȷམས་དང་མཉམ་ཡོད་པའི་དམ་
པ་ȷམས་ལ་ɉག་Ɉལ་ཞིག ༡༦ Ƿེད་ཕན་ɰན་དམ་པའི་འོ་དང་བཅས་ɉག་
Ɉལ་ཞིག ཱͯ་ཤི་ཀའི་ཆོས་ཚǑགས་ཐམས་ཅད་Ǥིས་Ƿེད་ལ་ɉག་འɍལ་ལོ༎

17弟兄们，那些离间你

们、叫你们跌倒、背乎所学

之道的人，我劝你们要留意

躲避他们。 18因为这样的人

不服侍我们的主基督，只服

侍自己的肚腹，用花言巧语

诱惑那些老实人的心。 19你

们的顺服已经传于众人，所

以我为你们欢喜；但我愿意

你们在善上聪明，在恶上愚

拙。 20赐平安的神快要将

撒但践踏在你们脚下。愿我

主耶稣基督的恩常和你们同

在！

༡༧ Ƀན་ȷམས། Ƿདེ་Ǥསི་བʃབོ་པའ་ིབȪན་པ་དང་མ་ིམȬན་པའ་ིདɎནེ་
པ་དང་ལོག་Ȩ་ǲེད་པ་ȷམས་ལས། ཟོན་Ɏེད་ཅིང་འɎོལ་ཞིག་ཅེས་ངས་
ɵའོ། ༡༨ དེ་ཚǑས་ང་ཚǑའི་གཙǑ་བོ་ཱͯ་ཤི་ཀའི་ཞབས་ཏོག་མི་Ɏེད་Ǥི། རང་
གི་Ǿོད་པའི་ཞབས་ཏོག་Ɏེད་ཅིང་། འཇམ་ཞིང་ȡན་པའི་གཏམ་Ǽིས་ǲོན་
མདེ་པ་ȷམས་Ǥ་ིȡངི་ʄ་བར་Ɏདེ་ད།ོ ༡༩ Ƿདེ་Ǥ་ིའབངས་Ɏདེ་པ་ན་ིཐམས་
ཅད་ལ་ཆ་ȅས་ཡདོ་པས། Ƿདེ་ལ་ང་དགའ།ོ Ƿདེ་བཟང་པའོ་ིɉརི་མཁས་པ་
དང་། ངན་པའི་ɉིར་ɓན་པོ་ཡིན་པར་ང་འདོད་དོ། ༢༠ ཞི་བདེ་གནང་བའི་
ʈ་ཡིས་Ƿེད་Ǥི་Ǫང་འོག་ȣ་བȭད་ɠར་ȭ་ɲི་བར་འǽར་རོ། Ƿེད་ང་ཚǑའི་
གཙǑ་བོ་ཡེ་ɿའི་Ȭགས་Țེ་དང་Ȳན་པར་ǽར་ཅིག
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༢༡ ངའི་ལས་Ǿོགས་ཏི་མོ་ཐེɹ་དང་། ངའི་ɺལ་པ་ɾ་ཀིɹ་དང་། ཡ་སོན་
དང་། སོ་སི་པ་ཏེར་Ǽིས་Ƿེད་ལ་ɉག་འɍལ་ལོ། ༢༢ ཡི་གེ་པ་ཏེར་ཏིɹ་ངས་
གཙǑ་བོའི་ནང་ན་Ƿེད་ལ་ɉག་འɍལ་ལོ། ༢༣ ང་དང་ཆོས་ཚǑགས་ཡོངས་
ɲོགས་Ǥི་ɚིན་བདག་ག་ɺས་Ƿེད་ལ་ɉག་འɍལ་ལོ། ༢༤ Ƀན་Ƕ་ཨར་ȣ་
དང་Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་གཉེར་པ་ཨེ་རས་ȣ་གཉིས་Ǥིས་ɉག་འɍལ་ལོ༎

21与我同工的提摩太，和

我的亲属路求、耶孙、所西

巴德，问你们安。 22我这代

笔写信的德丢，在主里面问

你们安。 23那接待我、也接

待全教会的该犹问你们安。
24城内管银库的以拉都，和

兄弟，括土问你们安。
༢༥ ངས་བཤད་པའ་ིɋནི་བཟང་དང་། ཡ་ེɿ་ͯ་ཱཤ་ིཀའ་ིབཀའ་ཆསོ་བཞནི་

ȭ། བǰལ་པ་ནས་བǰལ་པར་ɘས་པའི་གསང་བ་ȷམས། ༢༦ ད་Ȩ་གསལ་
བར་མངོན་ནས། ཐོག་མ་མེད་པའི་ʈ་ཡི་བཀའ་བཞིན། དད་པའི་འབངས་
ʀ་འǻག་ɉིར་ɾང་བȪན་ȷམས་ȅད་ནས་མི་བȅད་ཐམས་ཅད་ལ་Ȫོན་
པར་མཛད་ནས། Ƿེད་དད་པའི་འབངས་ʀ་མཛད་ȶས་པའི། ༢༧ ʈ་ǣན་
མǷེན་འབའ་ཞིག་ལ། ཡེ་ɿ་ཱͯ་ཤི་ཀའི་ངང་ནས་བǰལ་པ་ནས་བǰལ་པར་
བȪོད་བȓགས་པར་ཤོག་ཅིག ཨ་མེན༎ ༎

25唯有神能照我所传的福

音和所讲的耶稣基督，并照

永古隐藏不言的奥秘，坚固

你们的心。 26这奥秘如今

显明出来，而且按着永生神

的命，藉众先知的书指示万

国的民，使他们信服真道。
27愿荣耀因耶稣基督归与独

一全智的神，直到永远。阿

们！
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1奉神旨意，蒙召作耶稣

基督使徒的保罗，同兄

弟，所提尼， 2写信给在哥

林多神的教会，就是在基督

耶稣里成圣、蒙召作圣徒

的，以及所有在各处求告我

主耶稣基督之名的人。基

督是他们的主，也是我们的

主。 3愿恩惠、平安从神我

们的父并主耶稣基督归与你

们。

1 ʈ་ཡི་Ȭགས་དགོངས་Ǥིས་ཡེ་ɿ་ཱͯ་ཤི་ཀའི་Ǳ་ཚབ་ལ་འདམས་པའི་
པɹ་ɾ་དང་Ƀན་སསོ་ཐ་ེནེ་ཡསི། ༢ ཀ་ོརནི་Ȭ་ɻ་ཡདོ་པའ་ིʈ་ཡ་ིཆསོ་

ཚǑགས། ཱͯ་ཤི་ཀ་ཡེ་ɿའི་ནང་ȭ་དག་པ་དང་དམ་པར་འǽར་ɉིར་བོས་
པ་ȷམས་དང་། ང་ཚǑའི་གཙǑ་བོ་ཡེ་ɿ་ཱͯ་ཤི་ཀའི་མཚན་བȚོད་པ་གང་ȭ་
གནས་པ་ཐམས་ཅད་Ǥི་ȯང་ȭ། ༣ ང་ཚǑའི་ཡབ་ʈ་དང་གཙǑ་བོ་ཡེ་ɿ་ཱͯ་ཤི་
ཀ་ནས་Ƿེད་ལ་Ȭགས་Țེ་དང་ཞི་བདེ་འབབ་པར་ཤོག་ཅིག

4我常为你们感谢我的神，

因神在基督耶稣里所赐给你

们的恩惠； 5又因你们在

他里面凡事富足，口才、知

识都全备， 6正如我为基督

作的见证，在你们心里得以

坚固， 7以致你们在恩赐上

没有一样不及人的，等候我

们的主耶稣基督显现。 8他

也必坚固你们到底，叫你们

在我们主耶稣基督的日子无

可责备。 9神是信实的，你

们原是被他所召，好与他儿

子我们的主耶稣基督一同得

份。

༤ ཱͯ་ཤི་ཀ་ཡེ་ɿའི་ནང་Ƿེད་ལ་ʈ་ཡི་Ȭགས་Țེ་ཐོབ་ནས། ༥ འཆད་པ་
དང་Ȧོགས་པའི་ནང་Ƿེད་Ɋག་པོར་ǽར་བས། ངས་ʈ་ལ་ȅན་ȭ་གཏང་
རག་འɍལ་ལོ། ༦ Ƿེད་ནང་ཱͯ་ཤི་ཀའི་བȪན་པ་བȦན་པོར་ɰགས་པས།
༧ ང་ཚǑའི་གཙǑ་བོ་ཡེ་ɿ་ཱͯ་ཤི་ཀ་མངོན་ʀམ་Ȫོན་པར་ȉག་པ་Ƿེད་ལ།
གནང་ɚིན་གང་གིའང་དགོས་པ་མེད་དོ། ༨ ཁོང་གིས་Ƿེད་ཚǑ་མཐའ་མའི་
བར་ȭ་བȦན་པོ་དང་། ང་ཚǑའི་གཙǑ་བོ་ཡེ་ɿའི་ཉིན་མོར་དག་པར་མཛད་
འོང་། ༩ ཉིད་Ǥི་ʁས་ང་ཚǑའི་གཙǑ་བོ་ཡེ་ɿ་ཱͯ་ཤི་ཀ་དང་འǾོགས་ɉིར་Ƿེད་
ཚǑ་བོས་པར་མཛད་པའི་ʈ་ནི་བʄ་མེད་ལགས་སོ༎

10弟兄们，我藉我们主耶

稣基督的名劝你们都说一

样的话。你们中间也不可分

党，只要一心一意，彼此相

合。 11因为革来氏家里的人

曾对我提起弟兄们来，说你

们中间有纷争。 12我的意

思就是你们各人说：我是属

保罗的；我是属亚波罗的；

我是属矶法的；我是属基督

的。 13基督是分开的吗？保

罗为你们钉了十字架吗？你

们是奉保罗的名受了洗吗？
14我感谢神，除了基利司布

༡༠ ང་ཚǑའི་གཙǑ་བོ་ཡེ་ɿ་ཱͯ་ཤི་ཀའི་མཚན་ནང་། དɎེན་པ་མི་Ɏེད་པར་
གཏམ་གཅིག་དང་ɒོ་ȡིང་གཅིག་ȣ་མȬན་ɉིར་ངས་Ƿེད་Ƀན་ཚǑར་Ǳལ་
ལ།ོ ༡༡ Ƿདེ་Ƀན་ȷམས་Ǥ་ིǹདོ་ȭ་ɬདོ་Ȁངེ་ཡདོ་པ་ཁ་ལོ་པ་དག་གསི་ང་ལ་
བཤད། ༡༢ Ƿེད་ལས་ʀས་ང་པɹ་ɾའི་ɉགོས་པ་ཡང་ན། ང་ཨ་པལོ་ལོ་ཡང་
ན། ང་ཀ་ེͭ་ཱཡང་ན། ང་ͯ་ཱཤ་ིཀའ་ིɉགོས་པ་ཡནི་ཟརེ་ར།ོ ༡༣ ͯ་ཱཤ་ིཀ་Ǽསེ་པ་
ཡནི་ནམ། པɹ་ɾ་Ƿདེ་Ǥ་ིདནོ་ȭ་Ȅང་ཤངི་ལ་བǬངས་སམ། པɹ་ɾའ་ིམངི་
ནང་Ǻས་ཐོབ་བམ། ༡༤–༡༥ ངའི་མིང་ནང་Ǻས་ཐོབ་ཅེས་Ƿེད་ʀས་Ǥང་མི་
ཟེར་བའི་ɉིར། Ƿེད་ལས་ཀ་རིས་Ȼ་དང་ག་ɺ་གཉིས་མ་གཏོགས་གཞན་ʀ་
ལའང་Ǻས་མ་བཏང་བས། ངས་གཏང་རག་འɍལ་ལོ། ༡༦ ངས་Ȫེ་ཕ་ʜའི་

并该犹以外，我没有给你们
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ནང་ཚང་ལའང་Ǻས་བཏང་བ་ཡིན། དེ་མིན་གཞན་ལ་ངས་Ǻས་བཏང་བ་
མི་Ȯན་ནོ། ༡༧ ཱͯ་ཤི་ཀས་ང་Ǻས་གསོལ་ȭ་མ་མངགས་Ǥིས། ɋིན་བཟང་
འཆད་ȭ་མངགས་སོ། དེའང་ཱͯ་ཤི་ཀའི་Ȅང་ཤིང་དོན་མེད་མི་འǽར་ɉིར།
ངག་དབང་གི་ཤེས་རབ་Ǥིས་མིན།

一个人施洗； 15免得有人

说，你们是奉我的名受洗。
16我也给司提反家施过洗，

此外给别人施洗没有，我却

记不清。 17基督差遣我，

原不是为施洗，乃是为传福

音，并不用智慧的言语，免

得基督的十字架落了空。
༡༨ Ȅང་ཤིང་གི་བȪན་པ་ནི་འཇིག་Ȧེན་པ་ཚǑས་ɓན་གཏམ་ȭ་ɬི་ཞིང་།

ང་ཚǑ་ཐར་བ་ȷམས་Ǥིས་ནི་ʈ་ཡི་མȬ་Ȫོབས་ʀ་ɬིའོ༎

18因为十字架的道理，在

那灭亡的人为愚拙；在我们

得救的人，却为神的大能。
19就如经上所记：

༡༩ མཁས་པའི་ཤེས་རབ་ངས་བɼག་འོང་༎ 我要灭绝智慧人的

智慧，

ɒོ་Ȳན་ɒོ་Ǿོས་མེད་པར་Ɏ༎ 废弃聪明人的聪明。

ཞེས་ɐིས་པ་བཞིན་ནོ། ༢༠ ད་མཁས་པ་ག་རེ། མཁན་པོ་ག་རེ། ɬོད་Ȁེང་པ་
ག་རེ། འཇིག་Ȧེན་འདིའི་ཤེས་རབ་ʈ་ཡིས་ɓན་པར་མ་མཛད་དམ། ༢༡ ʈ་
ཡི་མǷེན་རབ་བཞིན། འཇིག་Ȧེན་Ǽིས་རིག་པ་འབའ་ཞིག་གི་Ȉོ་ནས་ʈ་
ངོ་མ་ཤེས་པས། བȪན་པ་ɓན་པ་འདིའི་Ȉོ་ནས་ʈ་ལ་དད་པ་ȷམས་ཐར་
འșག་ȣ་དǼེས་སོ། ༢༢ ཡ་ʅ་ʛ་པས་Ȧགས་འདོད། ཧེལ་ལེན་པས་རིག་པ་
འདོད། ༢༣ ང་ཚǑས་འཆད་པའི་ཱͯ་ཤི་ཀ་བǬངས་པ་དེ། ཡ་ʅ་ʛ་པའི་ɉིར་
བǱར་པ་དང་ɉ་ིཔའ་ིɉརི་ɓན་པ་ཡནི་Ǥང་། ༢༤ ཡ་ʅ་ʛ་པའམ་ཧལེ་ལནེ་
པ་འདམས་པ་ȷམས་Ǥི་ɉིར། ʈ་ཡི་དབང་དང་ཡེ་ཤེས་ཡིན་ནོ། ༢༥ ʈ་ཡི་
ɓན་པ་ནི་མིའི་ཤེས་རབ་ལས་མཁས། ʈ་ཡི་ཤེད་མེད་ནི་མིའི་Ȫོབས་ལས་
ɿགས་ཆེ།

20智慧人在哪里？文士在哪

里？这世上的辩士在哪里？

神岂不是叫这世上的智慧变

成愚拙吗？ 21世人凭自己的

智慧，既不认识神，神就乐

意用人所当作愚拙的道理，

拯救那些信的人；这就是

神的智慧了。 22犹太人是

要神迹，希腊人是求智慧，
23我们却是传钉十字架的基

督，在犹太人为绊脚石，在

外邦人为愚拙； 24但在那蒙

召的，无论是犹太人、希腊

人，基督总为神的能力，神

的智慧。 25因神的愚拙总比

人智慧，神的软弱总比人强

壮。
༢༦ Ƀན་ȷམས། Ƿེད་བོས་པ་ལ་Ȩོས། Ƿེད་ǹོད་འཇིག་Ȧེན་Ǽི་ɾགས་

ལ་མཁས་པ་མང་པོ་མེད། དབང་Ȳན་མང་པོ་མེད། Ǳ་Ȯག་མང་པོ་མེད་
དོ། ༢༧–༢༩ ɾས་ཅན་གང་གིས་Ǥང་ʈ་ཡི་ȯང་ȭ་མི་ɼོམ་ɉིར། ʈ་ཡིས་
མཁས་པ་ǲེང་ȭ་འཇིག་Ȧེན་Ǽི་ɓན་པོ་འདམས། Ȫོབས་ཅན་ངོ་ཚ་བའི་
ɉིར་འཇིག་Ȧེན་Ǽི་ȃད་པོ་འདམས། འཇིག་Ȧེན་Ǽི་དམན་པ་དང་ɬིས་
མེད་འདམས། ཡོད་མཁན་Ȫོངས་ɉིར་མེད་མཁན་འདམས་པར་མཛད་དོ།
༣༠–༣༡ ཁོང་གི་Ȉོ་ནས་Ƿེད་ཱͯ་ཤི་ཀ་ཡེ་ɿའི་ནང་ཡོད་དོ། ʀས་ɼོམ་ན་གཙǑ་

26弟兄们哪，可见你们蒙

召的，按着肉体有智慧的不

多，有能力的不多，有尊贵

的也不多。 27神却拣选了

世上愚拙的，叫有智慧的羞

愧；又拣选了世上软弱的，

叫那强壮的羞愧。 28神也

拣选了世上卑贱的，被人厌

恶的，以及那无有的，为要

废掉那有的。 29使一切有血
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气的，在神面前一个也不能

自夸。 30但你们得在基督耶

稣里，是本乎神，神又使他

成为我们的智慧、公义、圣

洁、救赎。 31如经上所记：

夸口的，当指着主夸口。

བོ་ɼོམ་ཞིག་ཅེས་ɐིས་པ་འǿབ་ɉིར། ང་ཚǑའི་དོན་ȭ་ཡེ་ɿ་ནི། ʈ་ཡི་Ȯང་
བ་ཉིད་དང་། དམ་པ་དང་། ཐར་ལམ་ཡིན་པའི་ཡེ་ཤེས་ʀ་ǽར་ཏོ༎

2弟兄们，从前我到你们

那里去，并没有用高言

大智对你们宣传神的奥秘。
2因为我曾定了主意，在你

们中间不知道别的，只知道

耶稣基督并他钉十字架。
3我在你们那里，又软弱又

惧怕，又甚战兢。 4我说的

话、讲的道，不是用智慧委

婉的言语，乃是用圣灵和大

能的明证， 5叫你们的信不

在乎人的智慧，只在乎神的

大能。

2 Ƀན་ȷམས། ང་Ƿེད་Ǥི་ɬར་འོང་ȭས་ʀ་ʈ་ཡི་གསང་བ་འཆད་པར།
ངག་དབང་དང་ཤེས་རབ་བཅས་མ་འོངས། ༢ ཡེ་ɿ་ཱͯ་ཤི་ཀ་དང་།

ཁོང་Ȅང་ཤིང་ལ་བǬངས་པ་མ་གཏོགས་གཞན་ཅིའང་Ƿེད་Ǥི་ǹོད་ȭ་མི་
འཆད་པར་ངས་ཐག་བཅད་པ་ཡིན། ༣ ང་Ƿེད་ཚǑའི་ɬར་ཤིན་ȣ་ཉམས་
Șང་བས་འཇིགས་ཤིང་འདར་བས་གནས་ཏེ། ༤–༥ Ƿེད་Ǥི་དད་པ་མིའི་
ཤེས་རབ་ལ་མི་Ȧེན་པར། ʈ་ཡི་མȬ་Ȫོབས་ལ་Ȧེན་ɉིར། ངས་ཚད་མའི་
ཤེས་རབ་མཉམ་མ་བཤད་པར། Ȭགས་ཉིད་Ǥི་མȬ་Ȫོབས་མཉམ་Ȁེང་Ȫེ་
ཆོས་བཤད་དོ༎

6然而，在完全的人中，我

们也讲智慧。但不是这世

上的智慧，也不是这世上有

权有位、将要败亡之人的智

慧。 7我们讲的，乃是从前

所隐藏、神奥秘的智慧，就

是神在万世以前预定使我

们得荣耀的。 8这智慧世

上有权有位的人没有一个知

道的、他们若知道，就不把

荣耀的主钉在十字架上了。
9如经上所记：

༦ ཤེས་རབ་Ɉལ་ȭ་ɉིན་པ་ȷམས་ལ་འཇིག་Ȧེན་དང་འཇིག་Ȧེན་Ǽི་
དབང་པོ་མི་Ȧག་པ་ȷམས་Ǥི་ཤེས་རབ་མི་Ȫོན་Ǽི། ༧ ཐོག་མ་ལས་ȓོན་
ȭ་ང་ཚǑའི་དཔལ་ɉིར་ʈ་ཡིས་གསང་བས་དམིགས་པའི་ཡེ་ཤེས་དེ་ང་ཚǑས་
Ȫོན་ནོ། ༨ ཡེ་ཤེས་འདི་འཇིག་Ȧེན་Ǽི་དབང་པོ་ʀས་Ǥང་མ་ཤེས། ཤེས་པ་
ཡིན་ན་གཟ་ིབȚདི་Ǥ་ིགཙǑ་བོ་Ȅང་ཤངི་ལ་མ་བǬངས་པ་ཡིན། ༩ འོན་Ǥང་
མདོ་བཞིན།

神为爱他的人所预

备的，

མིག་གིས་མ་མཐོང་ȷ་བས་མ་ཚǑར་ཞིང་༎

是眼睛未曾看见，耳朵

未曾听见，

འཇིག་Ȧེན་པ་ཡི་ȡིང་ནང་མ་ཤེས་པ༎

人心也未曾想到的。 ʈ་ལ་གཅེས་མཁན་ȷམས་ɉིར་བཤམས་པ་Ȫེ༎
10只有神藉着圣灵向我们显

明了，因为圣灵参透万事，

就是神深奥的事也参透了。
11除了在人里头的灵，谁知

道人的事；像这样，除了

神的灵，也没有人知道神的

事。 12我们所领受的，并不

༡༠ ད་ེན་ིȬགས་ཉདི་Ǥ་ིȈ་ོནས་ʈ་ཡསི་ང་ཚǑར་མངནོ་པར་མཛད་ད།ོ Ȭགས་
ཉིད་Ǥིས་དངོས་པོ་ཐམས་ཅད་དང་། ʈ་ཡི་གཏིང་ཡང་དཔོག་གོ། ༡༡ མི་
དའེ་ིསམེས་Ǥསི་མ་གཏགོས་པར། མ་ིདའེ་ིབསམ་པ་ʀས་ཤསེ། ད་ེȨར་ʈ་ཡ་ི
Ȭགས་ཉིད་Ǥིས་མ་གཏོགས་པར། ʈ་ཡི་Ȭགས་དགོངས་ʀས་Ǥང་མི་ཤེས་
སོ། ༡༢ ʈ་ཡིས་ང་ཚǑར་གནང་བ་ȷམས་Ȧོགས་ɉིར། ང་ཚǑར་འཇིག་Ȧེན་Ǽི་
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སེམས་མ་ཐོབ་Ǥི། ʈ་ཡི་Ȭགས་ཉིད་ཐོབ་བོ། ༡༣ ང་ཚǑས་Ȭགས་ཉིད་དང་
Ȳན་པ་ȷམས་ལ་Ȭགས་ཉདི་Ǥ་ིབདནེ་ཆསོ་Ȫནོ་ཞངི་། ད་ེན་ིམའི་ིཤསེ་རབ་
Ǥི་Ȉོ་ནས་མ་ཡིན་པར་Ȭགས་ཉིད་Ǥི་Ȉོ་ནས་Ȧོགས་པའི་ཚƼག་གིས་འཆད་
དོ། ༡༤ འཇིག་Ȧེན་པའི་མȭན་ȭ་Ȭགས་ཉིད་Ǥི་བȪན་པ་ནི་ɓན་པ་ཡིན་
ཏེ། དེས་མི་ɒང་ངོ་། Ȭགས་ཉིད་Ǥི་ɾགས་ʀ་Ȧོགས་དགོས་པས་དེས་གོ་
བར་མ་ིȶས་ས།ོ ༡༥ Ȭགས་ཉདི་དང་Ȳན་པའ་ིམའི་ིཚǑད་ʀས་Ǥང་མ་ིའཛƼན་
ཡང་། དེས་ཐམས་ཅད་Ǥི་ཚǑད་འཛƼན་ནོ། ༡༦ གཙǑ་བོའི་Ȭགས་དགོངས་ʀ་
ཡིས་ཤེས། གཙǑ་བོར་བʃབ་Ɏ་ʀ་ཡིས་གཏོང་། ང་ཚǑར་ཱͯ་ཤི་ཀའི་Ȭགས་
ཡོད་དོ༎

是世上的灵，乃是从神来的

灵，叫我们能知道神开恩赐

给我们的事。 13并且我们讲

说这些事，不是用人智慧所

指教的言语，乃是用圣灵所

指教的言语，将属灵的话解

释属灵的事。〔或作：将属

灵的事讲与属灵的人〕 14然

而，属血气的人不领会神圣

灵的事，反倒以为愚拙，并

且不能知道，因为这些事唯

有属灵的人才能看透。 15属

灵的人能看透万事，却没有

一人能看透了他。 16谁曾知

道主的心去教导他呢？但我

们是有基督的心了。

3 Ƿེད་Ƀན་ȷམས་Ȭགས་ཉིད་དང་Ȳན་པ་འȮ་བར་ངས་ɩ་བར་མ་
ȶས། འཇིག་Ȧེན་པ་དང་ཆོས་ཚǑགས་Ǥི་Ɏིས་པ་འȮ་བར་ɩས་སོ།

༢ ངས་Ƿེད་ལ་ཟན་མི་བȪེར་བར་འོ་མ་བȪེར། ཟན་ནི་མི་འș་བས། ད་
ȭང་ཡང་Ƿེད་འཇིག་Ȧེན་པ་ཡིན་པས་འș་མི་ȶས་སོ། ༣ Ƿེད་ཚǑའི་ནང་
ɋག་དོག་དང་ɬོད་པ་ཡོད་རིང་། འཇིག་Ȧེན་པ་མ་ཡིན་ནམ། མི་ཕལ་པ་
Ȩར་མི་Ʉོད་དམ། ༤ གཅིག་གིས་ང་པɹ་ɾའི་ɉོགས་པ་དང་། གཅིག་གིས་
ང་ཨ་པོལ་ལོའི་ɉོགས་པ་ཡིན་ཟེར་རིང་། Ƿེད་ཚǑ་འཇིག་Ȧེན་Ǽི་མི་མ་ཡིན་
ནམ། ༥ ཨ་པལོ་ལོ་ʀ་ཡནི། པɹ་ɾ་ʀ་ཡནི། གཙǑ་བསོ་ར་ེར་ེལ་ǰལ་བ་གནང་
བ་བཞནི་ȭ་Ƿདེ་དད་པར་བཀདོ་པའ་ིཞབས་ɉ་ིཡནི། ༦ ངས་བɫགས་ཤངི་།
ཨ་པོལ་ལོས་Ș་བཏང་ཡང་། ʈ་ཡིས་བǲེད་བȕག་པས། ༧ ǲེད་མཁན་ʈ་
ད་ེའབའ་ཞགི་ལས་འɱག་མཁན་དང་Ș་གཏངོ་མཁན་གཉསི་གང་ཡང་མ་
ཡིན། ༨ འɱག་མཁན་དང་Ș་གཏོང་མཁན་འȮ་བ་ཡིན་ཏེ། རེ་རེའི་ལས་
བཞནི་ȏན་པ་ཐབོ་འངོ་། ༩ ང་ཚǑ་ʈ་ཡ་ིལས་Ǿགོས་ཡནི་ཏ།ེ Ƿདེ་ʈ་ཡ་ིཞངི་
དང་མཁར་ཡནི་ན།ོ ༡༠ ང་ལ་གནང་བའ་ིʈ་ཡ་ིȬགས་Ț་ེབཞནི། ɬགི་དཔནོ་
མཁས་པ་དང་འȮ་བར། ངས་ɣང་བཏིང་ཞིང་། གཞན་Ǽིས་དེའི་ཁར་ɬིག་
པས། རེ་རེས་རང་གི་མཁར་ལས་ལ་Ɏ་ར་Ɏོས་ཤིག ༡༡ ཡེ་ɿ་ཱͯ་ཤི་ཀ་ཡིན་
པའི་ɣང་བཏིང་ཟིན་པ་མ་གཏོགས། ɣང་གཞན་ʀས་Ǥང་འདིང་བར་མི་

3弟兄们，我从前对你们

说话，不能把你们当作

属灵的，只得把你们当作属

肉体，在基督里为婴孩的。
2我是用奶喂你们，没有用

饭喂你们。那时你们不能

吃，就是如今还是不能。
3你们仍是属肉体的，因为

在你们中间有嫉妒、纷争，

这岂不是属乎肉体、照着世

人的样子行吗？ 4有说：我

是属保罗的；有说：我是属

亚波罗的。这岂不是你们

和世人一样吗？ 5亚波罗

算什么？保罗算什么？无非

是执事，照主所赐给他们各

人的，引导你们相信。 6我

栽种了，亚波罗浇灌了，惟

有神叫他生长。 7可见栽种

的，算不得什么，浇灌的，

也算不得什么；只在那叫他

生长的神。 8栽种的和浇灌

的，都是一样，但将来各人

要照自己的工夫得自己的赏

赐。 9因为我们是与神同工

的；你们是神所耕种的田

地，所建造的房屋。 10我

照神所给我的恩，好像一个
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聪明的工头，立好了根基，

有别人在上面建造；只是各

人要谨慎怎样在上面建造。
11因为那已经立好的根基就

是耶稣基督，此外没有人能

立别的根基。 12若有人用

金、银、宝石、木、草，禾

秸在这根基上建造， 13各人

的工程必然显露，因为那日

子要将它表明出来，有火发

现；这火要试验各人的工程

怎样。 14人在那根基上所建

造的工程若存得住，他就要

得赏赐。 15人的工程若被烧

了，他就要受亏损，自己却

要得救；虽然得救，乃像从

火里经过的一样。 16岂不知

你们是神的殿，神的灵住在

你们里头吗？ 17若有人毁坏

神的殿，神必要毁坏那人；

因为神的殿是圣的，这殿就

是你们。

ȶས། ༡༢ ɣང་དེའི་ཁར་གསེར་རམ། དȎལ་ལམ། རིན་པོ་ཆེ་འམ། ཤིང་ངམ།
ʌའམ། འཇག་མ་སོགས་དངོས་པོ་གང་ཞིག་གིས་ɬིག་ན། ༡༣ རེ་རེའི་ལས་
མངོན་འོང་། དེའི་ཉིན་མོར་མི་རེ་རེའི་ལས་མེས་སད་པས་མངོན་འོང་།
༡༤ ʀ་ཞིག་གི་ɣང་དེ་ལ་ɬིགས་པའི་མཁར་གནས་ན། ȏན་པ་ཐོབ་འོང་།
༡༥ འཚƼག་ན་ལས་Ȫོང་Ȫེ། མི་དེ་མེ་Ȩ་ɍ་ལས་ཚǃ་ཐར་འོང་། ༡༦ Ƿེད་ʈ་ཡི་
མཆོད་ཁང་ཡིན་ཏེ། ʈ་ཡི་Ȭགས་ཉིད་Ƿེད་ནང་བɵགས་པ་མི་ཤེས་སམ།
༡༧ ʈ་ཡི་མཆོད་ཁང་དམ་པ་ཡིན་པས། མཆོད་ཁང་བཤིག་པ་དེ། ʈ་ཡིས་
མེད་པར་མཛད་འོང་། མཆོད་ཁང་དེ་Ƿེད་ཡིན་ནོ༎

18人不可自欺。你们中间

若有人在这世界自以为有

智慧，倒不如变作愚拙，好

成为有智慧的。 19因这世

界的智慧，在神看是愚拙。

如经上记着说：主叫有智慧

的，中了自己的诡计； 20又

说：主知道智慧人的意念是

虚妄的。 21所以无论谁，

都不可拿人夸口，因为万有

全是你们的。 22或保罗，或

亚波罗，或矶法，或世界，

或生，或死，或现今的事，

或将来的事，全是你们的；
23并且你们是属基督的，基

督又是属神的。

༡༨ རང་མགོ་མ་ǰོར་ཞིག Ƿེད་ǹོད་འཇིག་Ȧེན་འདི་ནང་རང་མཁས་པ་
ཡིན་སེམས་པ་དེ། མཁས་པར་འǽར་ɉིར་ɓན་པོར་འǽར་དགོས། ༡༩ ʈ་
ཡི་Ȭགས་དགོངས་ནང་འཇིག་Ȧེན་Ǽི་ཤེས་རབ་ɓན་པ་ཡིན་ནོ། མདོ་ན།
མཁས་པ་རང་གི་ǹམ་ནང་ཁོང་གིས་འཛƼན། ཞེས་དང་། ༢༠ མཁས་པའི་
བསམ་པ་དོན་མེད་ཡིན་པར་གཙǑ་བོས་མǷེན། ɐིས་པ་བཞིན་ནོ། ༢༡ མི་མ་
ངམོ་ཞགི དངསོ་པ་ོཐམས་ཅད་Ƿདེ་Ǥ་ིཡནི་པ་ལ། ༢༢ པɹ་ɾ་ཀ་ཱེͭ་ཨ་པལོ་
ལོ། འཇགི་Ȧནེ་གསནོ་པ་འཆ་ིབ་དང་། ད་Ȩ་དང་ན་ིམ་འངོས་པ། ལ་སགོས་
ཐམས་ཅད་Ƿདེ་Ǥ་ིཡིན། ༢༣ Ƿེད་ན་ཱིͯ་ཤ་ིཀ་ཡི་ཡནི། ཱͯ་ཤི་ཀ་ན་ིʈཡི་ཡནི་
ནོ༎

4人应当以我们为基督的

执事，为神奥秘事的管

家。 2所求于管家的，是要

他有忠心。 3我被你们论

断，或被别人论断，我都以

4 ང་ཚǑ་ཱͯ་ཤི་ཀའི་ཞབས་ɉི་དང་། ʈ་ཡི་གསང་བ་ȷམས་Ǥི་གཉེར་
པར་ɬིས་ཤིག ༢ གཉེར་པ་Ȯང་པོ་ཡིན་དགོས། ༣ Ƿེད་ཚǑའམ་མིའི་

ǹིམས་རས་ང་ལ་གཤགས་Ɏེད་ན་ང་ལ་མི་Ȫོ། ངས་Ǥང་རང་ལ་གཤགས་
མི་Ɏེད། ༤ ང་འགལ་བ་མི་Ȯན། དེས་ང་Ȯང་པོ་མི་འǽར། ངའི་གཤགས་
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Ɏེད་མཁན་ནི་གཙǑ་བོ་ལགས་སོ། ༥ ɞན་པའི་ནང་ɘས་པ་དང་ȡིང་གི་ɏས་
ȷམས་མངོན་པར་མཛད་པའི་གཙǑ་བོ་མ་ཕེབས་པའི་བར་ȭ། ȭས་མ་རན་
པར་གཤགས་མ་Ɏེད། དེའི་ཚǃ་རེ་རེའི་བȪོད་པ་ʈ་ནས་འོང་།

为极小的事；连我自己也不

论断自己。 4我虽不觉得自

己有错，却也不能因此得以

称义；但判断我的乃是主。
5所以，时候未到，什么都

不要论断，只等主来，他要

照出暗中的隐情，显明人心

的意念。那时，各人要从神

那里得着称赞。
༦ Ƿེད་Ƀན་ཚǑས་ང་ཚǑའི་དཔེ་ʃོབ་ཅིང་ɉོགས་རིས་Ǥིས་མི་ɼོམ་ɉིར།

གཏམ་དེ་ནི་ང་དང་ཨ་པོལ་ལོའི་དཔེའི་ནང་བཤད་དོ། ༧ Ƿོད་ʀས་གལ་
ཆེ་བར་Ɏས། གཞན་Ǽསི་མ་བཏང་བ་Ƿདོ་ལ་ཅ་ིཡདོ། བཏང་བ་ཡནི་ན། མ་
ཐོབ་པ་Ȩར་Ɏེད་ཅིང་ཅིའི་ɉིར་ɼོམ། ༨ Ƿོད་ཚƼམ་མམ། Ɋག་པོར་ǽར་རམ།
ང་ཚǑ་མདེ་པར་ʁདི་ཐབོ་བམ། ང་ཚǑས་Ǥང་Ƿདེ་མཉམ་ʁདི་Ɏདེ་ɉརི། Ƿདེ་
ལ་ʁིད་ཐོབ་ན་ཅི་མ་ɻང་། ༩ ང་ཚǑ་Ǳ་ཚབ་ȷམས་ནི། འཇིག་Ȧེན་དང་། ཕོ་
ཉ་དང་། མིའི་Ȩད་མོར་འǽར་ȭ། ʈ་ཡིས་གསོད་ȅའི་མི་དང་འȮ་བར་
ǣན་ལས་ཐ་མར་བཏོན་པར་མཛད་དོ་ཞེས་ངས་སེམས་སོ། ༡༠ ང་ཚǑ་ཱͯ་ཤི་
ཀའི་ɉིར་ɓན་པོ་དང་། Ƿེད་ཚǑ་ཱͯ་ཤི་ཀའི་ནང་མཁས་པ་ཡིན། ང་ཚǑ་ཤེད་
མདེ་དང་། Ƿདེ་ཚǑ་Ȫབོས་ཅན་ཡནི། Ƿདེ་ཚǑ་ལ་བǣར་Ȫ་ིདང་། ང་ཚǑར་ɥད་
པ་ཐོབ་བོ། ༡༡ ད་Ȩའི་བར་ȭ་ང་ཚǑ་Ȩོགས། ǰོམ་དང་། གཅེར་ɍ་ཡིན། ȱང་
བ་ɟོང་ཞིང་། Ƿིམ་མེད་ཡིན། ༡༢ ལག་པའི་ལས་Ǥིས་དཀའ་ཚǃགས་Ɏེད་དོ།
གཞན་Ǽིས་ɥད་ན་ང་ཚǑས་Ɏིན་ɼབས་གཏོང་། འཚǃ་ན་བཟོད་དོ། ༡༣ ཁ་
ངན་ལབ་ན་གཏམ་ȡན་ɩའོ། འཇིག་Ȧེན་Ǽི་ɉག་དར་དང་ȡིགས་མ་དང་
འȮ་བར་ǽར་ཏེ། ད་ȭང་ཡང་ཡིན་ནོ༎

6弟兄们，我为你们的缘

故，拿这些事转比自己和

亚波罗，叫你们效法我们不

可过于圣经所记，免得你们

自高自大，贵重这个，轻看

那个。 7使你与人不同的

是谁呢？你有什么不是领

受的呢；若是领受的，为何

自夸，仿佛不是领受的呢？
8你们已经饱足了！已经丰

富了！不用我们，自己就作

王了！我愿意你们果真作

王，叫我们也得与你们一

同作王。 9我想神把我们

使徒明明列在末后，好像定

死罪的囚犯；因为我们成

了一台戏，给世人和天使观

看。 10我们为基督的缘故

算是愚拙的，你们在基督里

倒是聪明的；我们软弱，你

们倒强壮；你们有荣耀，我

们倒被藐视。 11直到如今，

我们还是又饥又渴，又赤身

露体，又挨打，又没有一定

的住处， 12并且劳苦，亲

手做工。被人咒骂，我们就

祝福；被人逼迫，我们就忍

受； 13被人毁谤，我们就善

劝。直到如今，人还把我们

看作世界上的污秽，万物中

的渣滓。
༡༤ དེ་ནི་ངས་Ƿེད་ཚǑ་ངོ་ཚ་བའི་ɉིར་མི་འɐི་ཡི། གཅེས་Ɍག་ལ་Ǳལ་བ་

Ȩར་Ǳལ་ལོ། ༡༥ Ƿེད་ཚǑ་ལ་ཱͯ་ཤི་ཀའི་ངང་ན་མ་མ་ǹི་ǹག་ཡོད་ɻང་། ཕ་

14我写这话，不是叫你们

羞愧，乃是警戒你们，好像

我所亲爱的儿女一样。 15你

们学基督的，师傅虽有一
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万，为父的却是不多，因我

在基督耶稣里用福音生了你

们。 16所以，我求你们效

法我。 17因此我已打发提

摩太到你们那里去。他在主

里面，是我所亲爱，有忠心

的儿子。他必提醒你们，记

念我在基督里怎样行事，在

各处各教会中怎样教导人。
18有些人自高自大，以为我

不到你们那里去； 19然而，

主若许我，我必快到你们那

里去，并且我所要知道的，

不是那些自高自大之人的言

语，乃是他们的权能。 20因

为神的国不在乎言语，乃在

乎权能。 21你们愿意怎么样

呢？是愿意我带着刑杖到你

们那里去呢？还是要我存慈

爱温柔的心呢？

མང་པ་ོམདེ་པས། ཱͯ་ཤ་ིཀ་ཡ་ེɿའི་ནང་ɋནི་བཟང་ག་ིȈ་ོནས། ང་Ƿདེ་ཚǑའི་
ཕར་ǽར་ཏ།ོ ༡༦ དའེ་ིɉརི་ངའ་ིལད་མ་ོǼསི་ཞསེ་ངས་Ǳལ་ལ།ོ ༡༧ དའེ་ིɉརི་
ȭ་གཙǑ་བོའི་ནང་ངའི་གཅེས་Ɍག་Ȯང་པོ་ཏི་མོ་ཐེɹ་Ƿེད་ཚǑའི་ɬར་བཏང་
བ་ཡིན། ངས་ɺལ་ǣན་ȣ་ཆོས་ཚǑགས་ཐམས་ཅད་ལ་Ȫོན་པའི་ཱͯ་ཤི་ཀའི་
ནང་ȭ་Ʉོད་ལམ་དེ། Ƿེད་ལ་དེས་Ȯན་Ǳལ་Ɏ་འོང་། ༡༨ ང་Ƿེད་Ǥི་ɬར་མི་
འོང་བསམ་ཞིང་། མི་ཁ་ཅིག་ɼོམས་Ǥང་། ༡༩ གཙǑ་བོ་དǼེས་ན་མǼོགས་
པར་འོང་Ȫེ། ɼོམ་མཁན་དག་གི་གཏམ་ལ་མི་Ȩ་བར་Ȫོབས་ཅི་ཡོད་བȦག་
འོང་། ༢༠ ʈ་ཡི་Ȅལ་ʁིད་ནང་ངག་དབང་མེད་Ǥི། མȬ་Ȫོབས་ཡོད་པས་སོ།
༢༡ Ƿེད་ཅི་འདོད། ང་Ƿེད་ɬར་དɏག་པ་འǶར་ནས་འོང་ངམ། Ɏམས་པ་
དང་ཞི་བས་འོང་༎

5风闻在你们中间有淫乱

的事。这样的淫乱连外

邦人中也没有，就是有人收

了他的继母。 2你们还是自

高自大，并不哀痛，把行这

事的人从你们中间赶出去。
3我身子虽不在你们那里，

心却在你们那里，好像我亲

自与你们同在，已经判断了

行这事的人。 4就是你们聚

会的时候，我的心也同在。

奉我们主耶稣的名，并用我

们主耶稣的权能， 5要把这

样的人交给撒但，败坏他的

肉体，使他的灵魂在主耶稣

的日子可以得救。 6你们这

自夸是不好的。岂不知一点

面酵能使全团发起来吗？
7你们既是无酵的面，应当

把旧酵除净，好使你们成为

新团；因为我们逾越节的羔

羊基督已经被杀献祭了。
8所以，我们守这节不可用

5 ɉི་པའི་ǹོད་ȭའང་མི་འɏང་བའི་འདོད་ལོག་Ƿེད་ǹོད་ɏང་Ȫེ།
གཅགི་གསི་རང་ག་ིཕའ་ིȘང་མ་དང་འɐལེ་བའ་ིǰད་ཆ་ཐསོ་ས།ོ ༢ ད་ེ

Ȩར་Ʉོད་མཁན་ནི་Ƿེད་ཚǑའི་ǹོད་ནས་འདོན་པའི་ɉིར་ɟ་ངན་Ɏེད་པའི་
ཚབ་ལ། Ƿེད་ཚǑ་ɼོམ་མམ། ༣ ངའི་ɾས་དེར་མེད་Ǥང་ངའི་སེམས་Ƿེད་ཚǑའི་
ɬར་ཡདོ་པས། ང་རང་དངསོ་ʀ་Ƿདེ་ཚǑ་མཉམ་ཡདོ་པ་Ȩར། འད་ིȨར་ཐག་
བཅད་དོ། ༤ གཙǑ་བོ་ཡེ་ɿའི་མཚན་ནང་། Ƿེད་ཚǑ་དང་ངའི་སེམས་ཉིད་
འཛǑམས་པའི་ȭས་ʀ། ༥ ȴིག་ཅན་དེ་གཙǑ་བོ་ཡེ་ɿའི་ཉིན་མོར་སེམས་ཉིད་
Ǥི་ɾགས་ʀ་ཐར་བའི་ɉིར། དེའི་ཟག་Ɉང་འཇིག་པའི་དོན་ȭ་ཁོ་བȭད་ལ་
གཏོད་དགོས། ༦ Ƿེད་ཚǑའི་ɼོམ་སེམས་དེ་མི་ལེགས། ǳར་ɬི་ɋན་ɍས་བག་
ཟན་གང་པརོ་ǳར་ལང་བ་མ་ིཤསེ་སམ། ༧ བག་ཟན་གསར་པར་འǽར་ɉརི་
ǳར་ɬི་ȡིང་པ་དེ་ɂོངས། ཱͯ་ཤི་ཀ་ང་ཚǑའི་པེ་སག་ȣ་མཆོད་པར་ǽར་བས།
Ƿེད་ཚǑ་ǳར་ɬ་ིམདེ་པ་ཡནི། ༨ ད་ངན་སེམས་དང་གནདོ་སེམས་Ǥི་ǳར་ɬི་
ཡིན་པའི་ǳར་ɬི་ངན་པའི་ȭས་ཆེན་མི་Ɏ་བར། ǳར་ɬི་མེད་པའི་Ȯང་བ་
དང་བདེན་པའི་བག་ལེབ་Ǥི་ȭས་ཆེན་Ɏའོ༎

旧酵，也不可用恶毒〔或
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作“阴毒”〕、邪恶的酵，

只用诚实真正的无酵饼。
༩ མི་ཚངས་པར་Ʉོད་པ་དང་མ་འǾོགས་ཞེས། ངས་Ƿེད་ལ་ཡི་གེ་ɐིས་པ་

དེ་ནི། ༡༠ འཇིག་Ȧེན་འདིའི་མི་ཚངས་པར་Ʉོད་པ་པོ་འམ། ʁེད་Ȳན་ནམ།
ཆོམ་པོའམ། Ǳ་འȮར་བȦེན་མཁན་དང་ཡོངས་ʀ་མི་འǾོགས་པའི་དོན་
མ་ཡིན། ཡིན་ན་Ƿེད་ཚǑ་འཇིག་Ȧེན་འདི་ནས་ɉིར་ཐོན་དགོས་པ་ཡིན་ནོ།
༡༡ འོན་Ǥང་Ƀན་Ǽི་མིང་ཡོད་པ་ཞིག་མི་ཚངས་Ʉོད་དམ། ʁེད་Ȳན་ནམ།
Ǳ་འȮར་བȦནེ་པའམ། ཚƼག་ངན་ɩ་མཁན་ནམ། ར་རསོ་སམ། ཆམོ་པ་ོཡནི་
ན། ད་ེདང་མ་ིའǾགོས་པར་ད་ེདང་མཉམ་ȭ་ཁ་ཟས་Ǥང་མ་ཟ་ཞསེ་འɐའི།ོ
༡༢ ɉི་པ་ལ་ངས་ǹིམས་ཅིའི་ɉིར་གཅོད། ནང་པ་ལ་ǹིམས་Ƿེད་Ǥིས་མི་
གཅོད་དམ། ༡༣ ɉི་པ་ལ་ཞལ་ཆེ་ʈ་ཡིས་གཅོད་འོང་ངོ་། ངན་པ་དེ་Ƿེད་Ǥི་
ǹོད་ནས་Ǵོད་ཅིག།

9我先前写信给你们说，不

可与淫乱的人相交。 10此

话不是指这世上一概行淫乱

的，或贪婪的，勒索的，或

拜偶像的；若是这样，你们

除非离开世界方可。 11但

如今我写信给你们说，若有

称为弟兄是行淫乱的，或贪

婪的，或拜偶像的，或辱骂

的，或醉酒的，或勒索的，

这样的人不可与他相交，就

是与他吃饭都不可。 12因

为审判教外的人与我何干？

教内的人岂不是你们审判的

吗？ 13至于外人有神审判他

们。你们应当把那恶人从你

们中间赶出去。

6 Ƿདེ་ཚǑའ་ིǹདོ་ȭ་འཐབ་ɬདོ་འɏང་ན། དམ་པའ་ིȯང་ȭ་མ་ིའǾ་ོབར།
ཆོས་མེད་Ǥི་ǹིམས་རར་འǾོ་ɻ་ཅི་Ȩར་ɂོབས། ༢ དམ་པས་འཇིག་

Ȧེན་ལ་ǹིམས་གཅོད་འོང་བ་Ƿེད་ཚǑས་མི་ཤེས་སམ། Ƿེད་ཚǑས་འཇིག་Ȧེན་
ལ་ǹིམས་གཅད་ན། གཤགས་ɋན་ཚǃགས་Ɏེད་མི་འོས་སམ། ༣ ང་ཚǑས་ཕོ་ཉ་
ལ་ǹིམས་གཅད་ན། འཇིག་Ȧེན་Ǽི་Ɏ་བ་ལ་ʈག་པར་བཅད་པ་Ƿེད་ཚǑས་
མི་ཤེས་སམ། ༤ དེ་Ȩའི་འཐབ་ɬོད་འɏང་ཚǃ། ཆོས་ཚǑགས་Ǥི་མི་ɬི་བའི་
མི་ཚǑའི་ȯང་ȭ་འཇོག་གམ། ༥ Ƿེད་ཚǑ་ངོ་ཚ་ɉིར་འདི་Ȩར་ཟེར་རོ། Ƀན་
Ǽ་ིབར་ȭ་གཤགས་Ɏདེ་Ȭབ་པའ་ིམཁས་པ་གཅགི་Ǥང་Ƿདེ་ཚǑའ་ིǹདོ་མདེ་
དམ། ༦ དའེ་ིཚབ་Ƿདེ་ཚǑ་Ƀན་Ǽསི་Ƀན་ལ་ɬདོ་ཅངི་། དའེང་ɉ་ིཔའ་ིམȭན་
ȭ་ɬོད་དོ། ༧ Ʉིར་ཕན་ɰན་ɬོད་པ་ནི་ཕམ་པའོ། མི་རིགས་པ་ཅིའི་ɉིར་མི་
བཟོད། འɋོག་པ་ཅིའི་ɉིར་མི་བཟོད། ༨ འོན་Ǥང་Ƿེད་ཚǑས་མི་རིགས་པ་
Ɏེད། འɋོག་པར་Ɏེད། དེའང་Ƀན་ལ་Ɏེད་དོ༎

6你们中间有彼此相争的

事，怎敢在不义的人面

前求审，不在圣徒面前求审

呢？ 2岂不知圣徒要审判世

界吗？若世界为你们所审，

难道你们不配审判这最小

的事吗？ 3岂不知我们要

审判天使吗？何况今生的事

呢？ 4既是这样，你们若有

今生的事当审判，是派教会

所轻看的人审判吗？ 5我说

这话是要叫你们羞耻。难道

你们中间没有一个智慧人能

审断弟兄们的事吗？ 6你们

竟是弟兄与弟兄告状，而且

告在不信主的人面前。 7你

们彼此告状，这已经是你们

的大错了。为什么不情愿

受欺呢？为什么不情愿吃亏

呢？ 8你们倒是欺压人、亏

负人，况且所欺压所亏负的

就是弟兄。
༩ མ་ིརགིས་པ་Ɏདེ་པ་ལ་ʈ་ཡ་ིȄལ་ʁདི་Ǥ་ིǰལ་བ་མ་ིཐབོ་པ་མ་ིཤསེ་སམ།

མ་བʄ་ཞིག མི་ཚངས་Ʉོད་དང་། Ǳ་འȮར་བȦེན་པ་དང་། ལོག་གཡེམ་པ་

9你们岂不知不义的人不能

承受神的国吗？不要自欺！



哥林多前书 6:10 2360 ༡ ཀོ་རིན་Ȭ་པ 6:10

无论是淫乱的、拜偶像的、

奸淫的、作娈童的、亲男色

的、 10偷窃的、贪婪的、醉

酒的、辱骂的、勒索的，都

不能承受神的国。 11你们中

间也有人从前是这样；但如

今你们奉主耶稣基督的名，

并藉着我们神的灵，已经洗

净，成圣，称义了。

དང་། ཕོ་ལ་Ʉོད་པ་དང་། ༡༠ ǫན་མ་དང་། ʁེད་Ȳན་དང་། ར་རོས་དང་།
Ǳར་བ་འདེབས་མཁན་དང་། ཆོམ་པོ་ȷམས་ལ་ʈ་ཡི་Ȅལ་ʁིད་Ǥི་ǰལ་བ་
མི་ཐབོ། ༡༡ Ƿེད་ཚǑ་ཁ་ཅགི་ȓར་ད་ེȨར་ཡིན་Ǥང་། གཙǑ་བ་ོཡེ་ɿ་ͯ་ཱཤི་ཀའི་
མཚན་དང་། ʈ་ཡ་ིȬགས་ཉདི་Ǥསི་Ƿདེ་ཚǑ་གཙང་བར་ཡང་ǽར། དམ་པར་
ཡང་ǽར། Ȯང་པོར་ཡང་ǽར་ཏོ༎

12凡事我都可行，但不都

有益处。凡事我都可行，但

无论哪一件，我总不受它的

辖制。 13食物是为肚腹，

肚腹是为食物；但神要叫这

两样都废坏。身子不是为淫

乱，乃是为主；主也是为身

子。 14并且神已经叫主复

活，也要用自己的能力叫我

们复活。 15岂不知你们的

身子是基督的肢体吗？我可

以将基督的肢体作为娼妓的

肢体吗？断乎不可！ 16岂不

知与娼妓联合的，便是与她

成为一体吗？因为主说：二

人要成为一体。 17但与主联

合的，便是与主成为一灵。
18你们要逃避淫行。人所犯

的，无论什么罪，都在身子

以外，惟有行淫的，是得罪

自己的身子。 19岂不知你们

的身子就是圣灵的殿吗？这

圣灵是从神而来，住在你们

里头的；并且你们不是自己

的人； 20因为你们是重价买

来的。所以，要在你们的身

子上荣耀神。

༡༢ ངས་ཐམས་ཅད་Ɏེད་ཆོག་Ǥང་། དེ་ཐམས་ཅད་ང་ལ་མི་ཕན། ངས་
ཐམས་ཅད་Ɏེད་ཆོག་Ǥང་། ང་དེའི་དབང་ȭ་མི་འǾོའོ། ༡༣ ཟས་Ǿོད་པའི་
ɉིར་དང་། Ǿོད་པ་ཟས་Ǥི་ɉིར་ཡིན་ཏེ། ʈ་ཡིས་གཉིས་ཀ་མེད་པར་མཛད་
འོང་། འོན་Ǥང་ɾས་འདོད་ཆགས་Ǥི་ɉིར་མ་ཡིན་Ǽི། གཙǑ་བོའི་ɉིར་ཡིན་
ཏེ། གཙǑ་བོ་ɾས་Ǥི་ɉིར་ཡིན་ནོ། ༡༤ ʈ་ཡིས་ཉིད་Ǥི་མȬས། གཙǑ་བོ་ཡང་Ǳ་
གསོན་པོར་བཞེངས། ང་ཚǑའང་གསོན་པོར་ʃོང་བར་འǽར་རོ། ༡༥ Ƿེད་Ǥི་
ɾས་ཱͯ་ཤི་ཀའི་Ǳའི་ཡན་ལག་ཡིན་པར་མི་ཤེས་སམ། ཱͯ་ཤི་ཀའི་Ǳའི་ཡན་
ལག་ɥད་ཚǑང་མའི་ཡན་ལག་ȣ་ȋར་རམ། དེ་མི་ʁིད། ༡༦ མདོ་ན། གཉིས་
པོ་གཅིག་ȣ་འǽར་འོང་། གʀངས་པས། ɥད་ཚǑང་མ་དང་འǾོགས་པ་དེ་
ཁོ་དང་གཅིག་ȣ་འǽར་བར་མི་ཤེས་སམ། ༡༧ གཙǑ་བོ་དང་འǾོགས་པ་དེ་
ན་ིཁངོ་དང་Ȭགས་གཅགི་ȣ་འǽར་ར།ོ ༡༨ གཡམེ་པ་ɂངོས། མིས་Ɏདེ་པའ་ི
ཉེས་པ་གཞན་ཐམས་ཅད་ɾས་Ǥི་ɉི་རོལ་ȭ་ཡིན་Ǽི། གཡེམ་པོས་རང་གི་
ɾས་ལ་གནོད་ཅིང་ཉེས་སོ། ༡༩ Ƿེད་Ǥི་ɾས་ནི་Ƿེད་Ǥི་མ་ཡིན་པར། ʈ་
ནས་ཐོབ་པ་དེ་Ƿེད་ནང་བɵགས་པ་དམ་པའི་Ȭགས་ཉིད་Ǥི་མཆོད་ཁང་
ཡནི་པར་མ་ིཤསེ་སམ། ༢༠ Ƿདེ་ɓ་རནི་Ǽསི་ཉསོ་པས། ɾས་Ǥ་ིȈ་ོནས་ʈ་ཡ་ི
དཔལ་Ȫོན་ཞིག།

7论到你们信上所提的

事，我说男不近女倒

好。 2但要免淫乱的事，男

子当各有自己的妻子；女子

也当各有自己的丈夫。 3丈

夫当用合宜之份待妻子；妻

子待丈夫也要如此。 4妻子

7 Ƿེད་Ǥིས་ɐིས་པའི་ǰོར་ལ། Șང་མ་མ་ɒང་ན་ལེགས་སོ། ༢ འོན་Ǥང་
གཡམེ་པའ་ིའཇགིས་པས། ཕ་ོར་ེལ་Șང་མ་ར་ེདང་མ་ོར་ེལ་Ƿ་ོར་ེཡདོ་

པར་རགིས་ས།ོ ༣ Ƿསོ་རང་ག་ིȘང་མ་དང་Șང་མས་རང་ག་ིǷ་ོལ་འསོ་པར་
ཆགས་དགོས་སོ། ༤ Șང་མའི་ɾས་ནི་རང་གི་དབང་ལ་མེད་Ǥི་Ƿོའི་དབང་
ལ་ཡོད། དེ་བཞིན་Ƿོའི་ɾས་ནི་རང་གི་དབང་ལ་མེད་Ǥི་Șང་མའི་དབང་
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ལ་ཡོད་དོ། ༥ དེ་གཉིས་སོ་སོར་མ་ȴོད་ཅིག གཉིས་པོས་Ǿོས་མȬན་ཐོག་
ɥོན་ལམ་འདེབས་པའི་དོན་ȭ་རེ་ཞིག་སོ་སོར་Ǽེས་ན། དེའི་Țེས་ʀ་Ƿེད་
ཚǑའི་འདོད་ཆགས་Ǥི་Ǭེན་Ǽིས་བȭད་Ǥིས་མི་བʄ་ɉིར་ཡང་འཛǑམ་དགོས།
༦ དེ་ངའི་གནང་བ་ཞིག་མ་གཏོགས་བཀའ་མ་ཡིན། ༧ མི་ཐམས་ཅད་ང་
དང་འȮ་བ་ཡིན་པར་ངས་འདོད་Ǥང་། མི་སོ་སོར་ʈ་ནས་གནང་ɚིན་
གཅིག་ལ་འདི་Ȩར་གཅིག་ལ་དེ་Ȩར་ཐོབ་ཡོད་དོ༎

没有权柄主张自己的身子，

乃在丈夫；丈夫也没有权

柄主张自己的身子，乃在妻

子。 5夫妻不可彼此亏负，

除非两相情愿，暂时分房，

为要专心祷告方可；以后仍

要同房，免得撒但趁着你们

情不自禁，引诱你们。 6我

说这话，原是准你们的，不

是命你们的。 7我愿意众人

像我一样；只是各人领受神

的恩赐，一个是这样，一个

是那样。
༨ ཕ་ོརངེ་བ་མ་ོརངེ་མ་དག་ང་དང་འȮ་བར་གཅགི་Ȼར་གནས་ན་ལགེས།

༩ དེ་མ་Ȭབ་ན། འདོད་ཆགས་Ǥིས་ɧོ་བ་བས་བཟའ་མི་Ɏེད་པར་རིགས་སོ།
༡༠ བཟའ་མི་Ɏས་ཡོད་པ་ཚǑར། Șང་མ་Ƿོ་དང་མི་ɐལ་བའི་བཀའ་ངས་
མི་གཏོང་གཙǑ་བོས་གནང་ངོ་། ༡༡ གལ་ཏེ་ཁ་ɐལ་ཡོད་ན་མོ་རང་ȭ་ȴོད་
ཅིག ཡང་ན་Ƿོ་དང་ȵམ། Ƿོས་Ǥང་Șང་མ་མ་ɂོངས་ཤིག ༡༢ གཞན་དག་
ལ། Ƀན་ཞིག་གི་Șང་མ་ɉི་པ་ཡིན་ཏེ། Ƿོ་མཉམ་ȴོད་པར་དགའ་ན་ཁ་མི་
འɋལ་བའ་ིབཀའ་གཙǑ་བསོ་མ་ིགནང་ཡང་ངས་གཏངོ་ང་ོ། ༡༣ Ƀན་མ་ོཞགི་
གི་Ƿོ་ɉི་པ་ཡིན་ཏེ་མོ་མཉམ་ȴོད་པར་དགའ་ན་དེའང་ཁ་མ་འɋལ་ཞིག
༡༤ ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། Ƿོ་ɉི་པ་དེ་Șང་མའི་Ǭེན་Ǽིས་དམ་པར་འǽར། Șང་
མ་ɉི་པ་དེ་Ƀན་དེའི་Ǭེན་Ǽིས་དམ་པར་འǽར་རོ། དེ་མིན་Ƿེད་Ǥི་ɍ་Ɍག་
དམ་པ་ཡིན་Ǥང་དམ་པ་མིན་པ་Ȩར་འǽར་རོ། ༡༥ ɉི་པ་དེས་ཁ་འɐལ་
འདདོ་ན་འɐལ་ȭ་Șག ད་ེའȮའ་ིǰབས་ʀ་Ƀན་ནམ་Ƀན་མ་ོȷམས་ǹམིས་
Ǥིས་བཅིངས་མེད་དོ། ʈ་ཡིས་ང་ཚǑ་ཞི་བདེའི་ɉིར་བོས་པ་ཡིན། ༡༦ Șང་མ།
Ƿོད་Ǥི་Ƿོ་ཐར་ȭ་འșག་པར་ཅི་Ȩར་ཤེས། Ƿོ་བོ། Ƿོད་Ǥི་Șང་མ་ཐར་ȭ་
འșག་པར་ཅི་Ȩར་ཤེས།

8我对着没有嫁娶的和寡

妇说，若他们常像我就好。
9倘若自己禁止不住，就可

以嫁娶。与其欲火攻心，倒

不如嫁娶为妙。 10至于那

已经嫁娶的，我吩咐他们；

其实不是我吩咐，乃是主吩

咐说：妻子不可离开丈夫，
11若是离开了，不可再嫁，

或是仍同丈夫和好。丈夫也

不可离弃妻子。 12我对其余

的人说，不是主说，倘若某

弟兄有不信的妻子，妻子也

情愿和他同住，他就不要离

弃妻子。 13妻子有不信的丈

夫，丈夫也情愿和她同住，

她就不要离弃丈夫。 14因为

不信的丈夫就因着妻子成了

圣洁，并且不信的妻子就因

着丈夫〔原文作“弟兄”〕

成了圣洁；不然，你们的儿

女就不洁净，但如今他们是

圣洁的了。 15倘若那不信的

人要离去，就由他离去吧！

无论是弟兄，是姐妹，遇着

这样的事都不必拘束。神召

我们原是要我们和睦。 16你

这作妻子的，怎么知道不能

救你的丈夫呢？你这作丈夫

的，怎么知道不能救你的妻

子呢？
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17只要照主所分给各人

的，和神所召各人的而行。

我吩咐各教会都是这样。
18有人已受割礼蒙召呢，就

不要废割礼；有人未受割

礼蒙召呢，就不要受割礼。
19受割礼算不得什么，不受

割礼也算不得什么，只要守

神的诫命就是了。 20各人

蒙召的时候是什么身份，仍

要守住这身份。 21你是作

奴隶蒙召的吗？不要因此忧

虑；若能以自由，就求自由

更好。 22因为作奴仆蒙召于

主的，就是主所释放的人；

作自由之人蒙召的，就是基

督的奴仆。 23你们是重价

买来的，不要作人的奴仆。
24弟兄们，你们各人蒙召的

时候是什么身份，仍要在神

面前守住这身份。

༡༧ ʈ་ཡིས་བོས་པའི་ཚǃ་ཇི་Ȩ་ɍའི་ǰལ་བ་གཙǑ་བོས་རེ་རེ་ལ་གནང་ཡོད་
པ་Ȩར་Ʉདོ་ཅགི ད་ེན་ིཆསོ་ཚǑགས་ཐམས་ཅད་ལ་ངའ་ིཆསོ་ǹམིས་ས།ོ ༡༨ ཡ་
ʅ་ʛ་པ་ཞིག་བོས་ཡོད་ན། ཡ་ʅ་ʛ་པའི་Ȧགས་མ་ɂོངས། ɉི་ɉོགས་པ་ཞིག་
བོས་ཡོད་ན། ཡ་ʅ་ʛ་པའི་Ȧགས་མ་ལེན། ༡༩ ʈ་ཡི་བཀའ་ʂང་བ་འབའ་
ཞིག་མ་གཏོགས་Ȧགས་Ȳན་པ་དང་Ȧགས་མི་Ȳན་པ་གང་ཡང་མ་ཡིན།
༢༠ བོས་པའི་ཚǃ་ན་ཇི་Ȩར་ཡོད་པ་དེ་Ȩར་གནས་ཤིག ༢༡ བོས་ȭས་ʀ་ཚǃ་
གཡོག་ཡིན་ན་མ་ཚǃར་ཞིག གལ་ཏེ་ཐར་Ȭབ་པའི་ǰབས་ཡོད་ན་ǰབས་དེ་
ལོངས་ཤིག ༢༢ གཙǑ་བོས་བོས་པའི་ཚǃ་ཚǃ་གཡོག་དེ། གཙǑ་བོས་བǦོལ་བའི་
Ǿོགས་པོ་ཡནི། བོས་པའི་བདག་པ་ོདེ་ཱͯ་ཤི་ཀའི་ཡིན། ༢༣ Ƿེད་ɓ་རིན་Ǽིས་
ཉོས་པས། མིའི་ཚǃ་གཡོག་ȣ་མ་འǽར་ཞིག ༢༤ Ǥེ་Ƀན་ȷམས། བོས་པའི་ཚǃ་
ཇི་Ȩར་ཡོད་པ་བཞིན། ʈ་ཡི་ȯང་ȭ་གནས་ཤིག

25论到童身的人，我没有

主的命令，但我既蒙主怜恤

能作忠心的人，就把自己的

意见告诉你们。 26因现今

的艰难，据我看来，人不如

守素安常才好。 27你有妻

子缠着呢，就不要求脱离；

你没有妻子缠着呢，就不要

求妻子。 28你若娶妻，并

不是犯罪；处女若出嫁，

也不是犯罪。然而这等人

肉身必受苦难，我却愿意你

们免这苦难。 29弟兄们，

我对你们说，时候减少了。

从此以后，那有妻子的，要

像没有妻子； 30哀哭的，要

像不哀哭；快乐的，要像不

快乐；置买的，要像无有所

得； 31用世物的，要像不用

世物，因为这世界的样子将

要过去了。 32我愿你们无

所挂虑。没有娶妻的，是为

༢༥ གཞོན་ȶ་མའི་ǰོར་ང་ལ་གཙǑ་བོའི་བཀའ་མེད་Ǥང་། Ȭགས་Țེའི་Ȉོ་
ནས་གཙǑ་བོས་ɒོ་གདེང་མཛད་པའི་མི་ཡིན་པ་བཞིན་ȭ་ངས་གདམ་མོ།
༢༦ འོང་ȅའི་ȵག་བȓལ་ལ་Ȩ་Ȫེ། ཇི་Ȩར་ཡོད་པ་དེ་Ȩར་ȴོད་ན་ལེགས་
སམེས་ས།ོ ༢༧ Șང་མ་ཡདོ་ན་ཁ་འɐལ་ཐབས་མ་འཚǑལ། མདེ་ན་Șང་མ་མ་
འཚǑལ། ༢༨ འནོ་Ǥང་Șང་མ་ɒང་ན་མ་ིཉསེ། གཞནོ་ȶ་མ་ཚǑ་བག་མར་འǾ་ོ
ན་མི་ཉེས་Ǥང་། Ƿིམ་ཐབས་Ɏེད་ན་ཉོན་མོངས་པའི་ȅ་ཡིན་པས། ངས་
Ƿེད་དེ་ལས་ǲོབ་པར་འདོད་དོ། ༢༩ Ƀན་ȷམས། ང་ཚǑའི་ཚǃ་ལ་ངེས་པ་མེད་
ཅངི་། འཇགི་Ȧནེ་Ǽ་ིȷམ་པ་འǽར་འǾ་ོབས། ɉནི་ཆད་Șང་མ་ཡདོ་པ་ཚǑས་
མེད་པ་Ȩར་Ʉོད་ཅིག ༣༠ Ȏ་མཁན་དེས་མི་Ȏ་བ་Ȩར་དང་། ǲིད་པོ་དེས་
ǲིད་མེད་Ȩར་དང་། ཉོ་མཁན་Ǽིས་ཟོང་མེད་Ȩར་དང་། ༣༡ འཇིག་Ȧེན་ལ་
Ʉོད་པས་མི་Ʉོད་པ་Ȩར་Ʉོད་ཅིག ༣༢ Ƿེད་སེམས་ǹལ་ལས་ཐར་བར་ང་
དགའ་འོ། Șང་མ་མེད་པ་དེས་གཙǑ་བོ་དǼེས་པའི་ɉིར་ȭ་གཙǑ་བོའི་ɉག་
ལས་ལ་སེམས་ǹལ་Ɏེད་དོ། ༣༣ Șང་མ་ཅན་དེས་Șང་མ་དགའ་བའི་ɉིར་
འཇིག་Ȧེན་Ǽི་Ɏ་བར་སེམས་ǹལ་Ɏེད་དེ། ༣༤ ཁོའི་སེམས་Ǥི་དོན་གཉེར་

主的事挂虑，想怎样叫主喜
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ɉོགས་གཉིས་ʀ་Ǽེས་སོ། མོ་རང་མ་དང་གཞོན་ȶ་མས་ɾས་སེམས་གཉིས་
གཙང་བའི་དོན་ȭ་གཙǑ་བོའི་ɉིར་སེམས་ǹལ་Ɏེད། Șང་མ་དེས་Ƿོ་དགའ་
བའི་དོན་ȭ་འཇིག་Ȧེན་Ǽི་Ɏ་བར་སེམས་ǹལ་Ɏེད་དོ། ༣༥ དེ་ནི་Ƿེད་ཚǑ་
འཆིང་བའི་ɉིར་མི་ཟེར་ཏེ། Ƿེད་ལ་ཕན་འདོགས་ཤིང་Ʉོད་ལམ་ལེགས་པ་
དང་ཚǃ་གང་གཙǑ་བོའི་ཞབས་ɉི་ɵ་ɉིར་ངས་ཟརེ་ར།ོ ༣༦ གལ་ཏ་ེམི་ཞགི་ལ་
Șང་མར་ɒང་ȅའ་ིɍད་མདེ་ན་Șང་མ་Ǿོང་ཆསོ་Ǥསི་མ་གསོ་པ་ཞགི་ཡདོ་
དེ། དེ་རང་གར་བཞག་པར་མི་འོས་བསམ་ན། དགོས་ཚǃ་ཇི་Ȩར་དགའ་བ་
བཞིན་Ɏེད་ཆོག ȴིག་པ་མེད་པས་དེ་དག་Ƿོ་ɿག་ȣ་འȭན་པར་ɻང་ངོ་།
༣༧ འནོ་Ǥང་ȡངི་བȦན་ཞངི་། མ་ིདགསོ་ན། རང་ག་ིབསམ་པར་རང་དབང་
Ȳན་ན་རང་གི་ɍད་མེད་གཞོན་ȶ་མ་Ǿོང་ཆསོ་Ǥིས་མ་གོས་པར་བཞག་པ་
ལེགས་སོ། ༣༨ དེའི་ɉིར་རང་གི་ɍད་མེད་གཞོན་ȶ་མ་དང་བཟའ་མི་Ɏེད་
པ་ལེགས། མི་Ɏེད་པ་ʈག་པར་ལེགས་སོ། ༣༩ Ƿོ་གསོན་པོར་ཡོད་རིང་Șང་
མ་ǹིམས་Ǥིས་བȴམས་ཡོད། Ƿོ་འཆི་ན་Ǿོལ་ནས་ཆོས་ཚǑགས་Ǥི་ནང་ནས་
ʀ་ཞགི་ལ་བག་མར་འǾ་ོཆགོ ༤༠ འནོ་Ǥང་ȓནོ་ཇ་ིȨར་ཡདོ་པ་Ȩར་གནས་
ནའང་ʈག་པར་ǲིད་དོ། དེ་ནི་ངའི་གདམས་པ་ཡིན་ཏེ་ང་ལ་ʈ་ཡི་Ȭགས་
ཉིད་ཡོད་སེམས་སོ༎

悦。 33娶了妻的，是为世上

的事挂虑，想怎样叫妻子喜

悦。 34妇人和处女也有分

别。没有出嫁的，是为主的

事挂虑，要身体、灵魂都圣

洁；已经出嫁的，是为世上

的事挂虑，想怎样叫丈夫喜

悦。 35我说这话是为你们

的益处，不是要牢笼你们，

乃是要叫你们行合宜的事，

得以殷勤服侍主，没有分心

的事。 36若有人以为自己待

他的女儿不合宜，女儿也过

了年岁，事又当行，他就可

随意办理，不算有罪，叫二

人成亲就是了。 37倘若人心

里坚定，没有不得已的事，

并且由得自己作主，心里又

决定了留下女儿不出嫁，如

此行也好。 38这样看来，叫

自己的女儿出嫁是好，不叫

她出嫁更是好。 39丈夫活着

的时候，妻子是被约束的；

丈夫若死了，妻子就可以自

由，随意再嫁，只是要嫁这

在主里面的人。 40然而按

我的意见，若常守节更有福

气。我也想自己是被神的灵

感动了。

8 Ǳ་འȮ་ལ་Ɉལ་བའི་ཞལ་ཟས་Ǥི་ǰོར། ང་ཚǑ་ཐམས་ཅད་ལ་རིག་པ་
ཡོད་པར་ཤེས་སོ། རིག་པས་ང་Ȅལ་ǲེད། Ɏམས་པས་ཡར་ǲེད་ǲེད་

ད།ོ ༢ ངས་ཇ་ིཞགི་ཤསེ་སམེས་པ་དསེ། ཇ་ིའȮ་ཤསེ་དགསོ་པ་ད་ȭང་མ་ིཤསེ་
སོ། ༣ ʈ་ལ་གཅེས་པར་འཛƼན་མཁན་དེ། ʈ་ཡིས་ཁོ་མǷེན་ནོ། ༤ Ǳ་འȮ་ལ་
Ɉལ་བའི་ཞལ་ཟས་ǰོར། ʈ་གཅིག་རང་ལས་གཞན་མེད་པར། འཇིག་Ȧེན་
ནང་Ǳ་འȮ་མེད་པར་ང་ཚǑས་ཤེས་སོ། ༥ གནམ་ས་གཉིས་ནང་ʈ་ཞེས་Ɏ་
བ་ཡདོ་ད།ེ ʈ་དང་ཇ་ོབ་ོམང་པ་ོཡདོ་ɻང་། ༦ ང་ཚǑར་འཇགི་Ȧནེ་ʆལི་པའོ་ི
འɏང་གནས་དང་། ང་ཚǑའི་འǾོ་ས་འབའ་ཞིག་ལགས་པའི་ཡབ་ʈ་གཅིག་

8论到祭偶像之物，我们

晓得我们都有知识。但

知识是叫人自高自大，惟有

爱心能造就人。 2若有人

以为自己知道什么，按他所

当知道的，他仍是不知道。
3若有人爱神，这人乃是神

所知道的。 4论到吃祭偶像

之物，我们知道偶像在世上

算不得什么，也知道神只有

一位，再没有别的神。 5虽

有称为神的，或在天，或在

地，就如那许多的神，许多

的主； 6然而我们只有一

位神，就是父，万物都本于
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他，我们也归于他；并有一

位主，就是耶稣基督，万物

都是藉着他有的，我们也是

藉着他有的。

རང་ཡོད། འཇིག་Ȧེན་ཡོངས་Ǥི་མཛད་པོ་དང་། ང་ཚǑའི་མཛད་པོ་འབའ་
ཞིག་ལགས་པའི་གཙǑ་བོ་ཡེ་ɿ་ཱͯ་ཤི་ཀ་ཡོད།

7但人不都有这等知识。有

人到如今因拜惯了偶像，就

以为所吃的是祭偶像之物。

他们的良心既然软弱，也就

污秽了。 8其实食物不能

叫神看中我们，因为我们不

吃也无损，吃也无益。 9只

是你们要谨慎，恐怕你们这

自由竟成了那软弱人的绊脚

石。 10若有人见你这有知识

的，在偶像的庙里坐席，这

人的良心，若是软弱，岂不

放胆去吃那祭偶像之物吗？
11因此，基督为他死的那软

弱弟兄，也就因你的知识沉

沦了。 12你们这样得罪弟兄

们，伤了他们软弱的良心，

就是得罪基督。 13所以，食

物若叫我弟兄跌倒，我就永

远不吃肉，免得叫我弟兄跌

倒了。

༧ འནོ་Ǥང་ཁངོ་ཐམས་ཅད་Ǥསི་མ་ིཤསེ་ཤངི་། ཁ་ཅགི་ད་Ȩའ་ིབར་ȭ་Ǳ་
འȮ་ལ་གོམས་པས། ཟས་དེ་མཆོད་པར་Ɉལ་བར་ɬི་བས་ཟ་ཞིང་། དེ་དག་
གི་བསམ་པ་ཞན་པས། ɣེ་འབག་པར་འǽར་རོ། ༨ ཁ་ཟས་Ǥིས་ང་ཚǑ་ʈ་ཡི་
Ȭགས་ʀ་མི་འǾོ། མ་ཟ་ན་མཐའ་མར་མི་ɾས། ཟ་ན་ཐོག་མར་མི་འǽར།
༩ Ƿེད་ཚǑའི་རང་དབང་དེ་སེམས་ཞན་པའི་Ƀན་ཚǑགས་ȩང་བའི་ȅར་མི་
འǽར་ɉིར་ཟོན་Ɏོས་ཤིག ༡༠ Ƿོད་Ȧོགས་པ་Ȳན་པས་ʈ་ཁང་ནང་ཟས་ཟ་
བར་Ȧོགས་པ་ཞན་པ་ཞིག་གིས་མཐོང་ན། དེའི་སེམས་ʀ་Ǳ་འȮ་ལ་Ɉལ་
བའི་ཟས་ཟ་བའི་Ǳལ་མ་མ་ཡིན་ནམ། ༡༡ དེ་Ȩར་གང་གི་དོན་ȭ་ཱͯ་ཤི་ཀ་
Ǿངོས་པའ་ིɃན་Ȫབོས་མདེ་ད་ེǷདེ་Ǥ་ིȦགོས་པའ་ིǬནེ་Ǽསི་ȩང་ང་ོ། ༡༢ ད་ེ
Ȩར་Ƀན་ལ་ཉེས་ཤིང་། དེའི་སེམས་ཞན་པ་ལ་གནོད་པས། Ƿེད་ཚǑས་ཱͯ་ཤི་
ཀའི་ȯང་ȭ་ȴིག་པ་Ɏེད་དོ། ༡༣ དེའི་ɉིར་ཟས་ངའི་Ƀན་Ǽི་ȹ་ཐོགས་པའི་
Ȱོར་འǽར་ན། ངའི་Ƀན་ȩང་ȭ་མི་འșག་ɉིར་ངས་ནམ་ཡང་ཞལ་ཟས་མི་
ཟའོ༎

9我不是自由的吗？我不

是使徒吗？我不是见

过我们的主耶稣吗？你们

不是我在主里面所做之工

吗？ 2假若在别人，我不

是使徒，在你们，我总是使

徒，因为你们在主里面正是

我作使徒的印证。

9 ང་ལ་རང་དབང་མེད་དམ། Ǳ་ཚབ་མ་ཡིན་ནམ། གཙǑ་བོ་ཡེ་ɿ་མ་
མཇལ་ལམ། གཙǑ་བོའི་ནང་ངས་དཀའ་ལས་Ȅབ་པའི་ལག་Țེས་Ƿེད་

མ་ཡནི་ནམ། ༢ ང་ͯ་ཱཤ་ིཀའ་ིǱ་ཚབ་ཡནི་པའ་ིམངནོ་Ȧགས་Ƿདེ་ཡནི་པས།
གཞན་ལ་ང་Ǳ་ཚབ་མ་ཡིན་ནའང་། Ƿེད་ལ་ཡིན་ནོ༎

3我对那盘问我的人就是

这样分诉： 4难道我们没有

权柄靠福音吃喝吗？ 5难道

我们没有权柄娶信主的姐妹

为妻，带着一同往来，仿佛

其余的使徒和主的弟兄并矶

法一样吗？ 6独有我与巴拿

巴没有权柄不做工吗？ 7有

谁当兵自备粮饷呢？有谁栽

葡萄园不吃园里的果子呢？

༣ ང་ལ་མཚང་ɑ་མཁན་ལ་ངའི་ལན་འདི་Ȩ་Ȫེ། ༤ ང་ཚǑས་ཟ་བ་དང་
འȬང་བ་མི་ཆོག་གམ། ༥ གཙǑ་བོའི་གȕང་པོ་དག་དང་། ཀེ་ཱͭ་དང་། Ǳ་
ཚབ་གཞན་དང་འȮ་བར་ང་ཚǑས་Ƀན་མ་ཞིག་Șང་མར་ɒང་Ȫེ་Ɏེས་ʀ་
འǹིད་མི་ཆོག་གམ། ༦ ང་དང་བར་ན་ཱͮ་འབའ་ཞིག་གིས་ལས་Ɏེད་དགོས་
སམ། ༧ རང་གི་འǾོ་Ȉོ་བཏང་ནས་དམག་ལ་ʀ་འǾོ། ȃན་ཚལ་བɫགས་
མཁན་དེས་ȃན་འɑམ་མི་ཟའམ། Ǹ་འཚǑ་ཞིང་དེའི་འོ་མ་ʀས་མི་འȬང་།
༨ འད་ིདག་ངས་མའི་ིɾགས་ལ་མ་ིཟརེ་Ǽ།ི བཀའ་ǹམིས་Ǥསི་Ǥང་འད་ིȨར་
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གʀང་ངོ་། ༩ མོ་ཤེའི་བཀའ་ǹིམས་ན། ཁོ་གɺའི་Ȁང་གི་ཁ་མ་འཆིང་ཞེས་
ɐིས་ཡོད། Ȁང་གི་ɉིར་ʈ་Ȭགས་འཚǃར་རམ། ཡང་ན། ༡༠ ང་ཚǑར་དམིགས་
ནས་གʀང་ངོ་། དེ་ནི་ང་ཚǑ་ལ་དམགིས་ནས་ɐིས་པ་ཡནི། ǰལ་བ་ཐོབ་པའ་ི
རེ་བ་Ɏེད་ཅིང་། ɣོ་མཁན་Ǽིས་Ǥང་ɣོ། ཁོ་གɺ་ǰོར་མཁན་Ǽིས་Ǥང་ǰོར་
དགོས། ༡༡ ང་ཚǑས་Ƿདེ་ཚǑའི་ɉརི་Ȭགས་ཉིད་Ǥི་ས་བནོ་བཏབ་ནས། འཇིག་
Ȧེན་Ǽི་ལོ་ཐོག་Ƿེད་ཚǑ་ནས་ȵ་མི་འོས་སམ། ༡༢ གཞན་ལ་དེའི་དབང་ཡོད་
ན། ང་ཚǑར་ʈག་པར་མེད་དམ། འོན་Ǥང་ང་ཚǑས་དབང་དེ་བཞིན་མི་Ɏེད་
ཅངི་། ͯ་ཱཤ་ིཀའ་ིɋནི་བཟང་ལ་གགེས་ʀ་མ་ིའǽར་ɉརི་འǾ་ོȈ་ོཐམས་ཅད་
འǶར་རོ། ༡༣ མཆོད་ཁང་གི་གཉེར་ཁ་Ɏེད་པོས་མཆོད་པའི་ǰལ་བ་ཟ་བ་
Ƿདེ་ཚǑས་མ་ིཤསེ་སམ། ༡༤ ད་ེབཞནི་ȭ་ɋནི་བཟང་Ȍགོ་པ་ɋནི་བཟང་ནས་
འཚǑ་བར་གཙǑ་བསོ་བǰསོ་པ་ཡནི། ༡༥ ངས་ད་ེའȮ་གང་ཡང་མ་Ɏས་པ་ཡནི།
ང་ལ་དེ་འȮ་ཐོབ་ɉིར་ɐིས་པའང་མིན། དེ་ལས་འཆི་བ་ལེགས། ངའི་ངོམ་
ȅ་ʀས་Ǥང་མ་ིའɋགོ ༡༦ ངས་ɋནི་བཟང་Ȍགོ་ན་ངམོ་ȅ་མདེ། Ȍགོ་དགསོ་
པས། མ་ིȌགོ་ན་བǦ་མ་ིཤསི། ༡༧ འཐད་ཅངི་Ɏདེ་ན་ȏན་པ་ཐབོ། མ་ིའཐད་
པར་Ɏདེ་ནའང་གཉརེ་ཁག་ཕགོ་ཡདོ། ༡༨ ɋནི་བཟང་ལས་ཐབོ་པའ་ིདབང་
མི་འཁོལ་བར། ཡོན་མེད་པར་ɋིན་བཟང་Ȍོག་པ་ངའི་ȏན་པ་ཡིན།

有谁牧养牛羊不吃牛羊的奶

呢？ 8我说这话，岂是照人

的意见；律法不也是这样说

吗？ 9就如摩西的律法记着

说：牛在场上踹谷的时候，

不可笼住它的嘴。难道神所

挂念的是牛吗？ 10不全是

为我们说的吗？分明是为我

们说的。因为耕种的当存着

指望去耕种；打场的也当存

得粮的指望去打场。 11我

们若把属灵的种子撒在你

们中间，就是从你们收割奉

养肉身之物这还算大事吗？
12若别人在你们身上有这权

柄，何况我们呢？然而，我

们没有用过这权柄，倒凡事

忍受，免得基督的福音被阻

隔。 13你们岂不知为圣事劳

碌的就吃殿中的物吗？伺候

祭坛的就分领坛上的物吗？
14主也是这样命定，叫传福

音的靠着福音养生。 15但这

权柄我全没有用过。我写这

话，并非要你们这样待我，

因为我宁可死也不叫人使

我所夸的落了空。 16我传

福音原没有可夸的，因为我

是不得已的。若不传福音，

我便有祸了。 17我若甘心

做这事，就有赏赐；若不甘

心，责任却已经托付我了。
18既是这样，我的赏赐是什

么呢？就是我传福音的时候

叫人不花钱得福音，免得用

尽我传福音的权柄。
༡༩ ང་གཞན་Ǽི་འོག་ȣ་མེད་Ǥང་། མི་མང་པོ་འǻག་པའི་ɉིར་ཐམས་

ཅད་Ǥི་གཡོག་པོར་ǽར། ༢༠ ཡ་ʅ་ʛ་པ་འǻག་པའི་ɉིར་དེ་དག་ལ་ང་ཡ་
ʅ་ʛ་པ་Ȩར་ǽར། ང་བཀའ་ǹིམས་Ǥི་འོག་ན་མིན་Ǥང་། ཡོད་པ་ȷམས་
ȟེད་ɉིར་དེ་ȷམས་ལ་བཀའ་ǹིམས་Ǥི་འོག་ན་ཡོད་པ་Ȩར་ǽར། ༢༡ ང་ʈ་
ལས་མ་འགལ་བར་ཱͯ་ཤི་ཀའི་བཀའ་ǹིམས་Ǥི་འོག་ȣ་ཡོད་Ǥང་། བཀའ་

19我虽是自由的，无人辖

管；然而我甘心作了众人

的仆人，为要多得人。 20向

犹太人，我就作犹太人，为

要得犹太人；向律法以下的

人，我虽不在律法以下，还

是作律法以下的人，为要得



哥林多前书 9:21 2366 ༡ ཀོ་རིན་Ȭ་པ 9:22

律法以下的人。 21向没有律

法的人，我就作没有律法的

人，为要得没有律法的人；

其实我在神面前，不是没有

律法；在基督面前，正在律

法之下。 22向软弱的人，我

就作软弱的人，为要得软弱

的人。向什么样的人，我就

作什么样的人。无论如何，

总要救些人。 23凡我所行

的，都是为福音的缘故，为

要与人同得这福音的好处。

ǹེམས་མེད་བ་ȷམས་ȟེད་ɉིར་དེ་ȷམས་ལ་ང་བཀའ་ǹིམས་མེད་པ་Ȩར་
ǽར། ༢༢ སེམས་ཞན་པ་ȟེད་ɉིར་དེ་ȷམས་ལ་ང་སེམས་ཞན་པ་Ȩར་ǽར།
ɾགས་གང་ɻང་ག་ིམ་ིའགའ་ཤས་ǲབོ་པའ་ིɉརི་གང་ལ་གང་དགསོ་ǽར་པ་
ཡིན། ༢༣ ɋིན་བཟང་གི་Ǭེན་Ǽིས། གཞན་ȷམས་དང་མཉམ་ȭ་དེའི་འɐས་
ɍ་ཐོབ་པའི་ɉིར་ངས་ཐམས་ཅད་Ɏེད་དོ༎

24岂不知在场上赛跑的都

跑，但得奖赏的只有一人？

你们也当这样跑，好叫你

们得着奖赏。 25凡较力争

胜的，诸事都有节制，他们

不过是要得能坏的冠冕；

我们却是要得不能坏的冠

冕。 26所以，我奔跑不像

无定向的；我斗拳不像打空

气的。 27我是攻克己身，叫

身服我，恐怕我传福音给别

人，自己反被弃绝了。

༢༤ བང་ȅག་ནང་མི་ཐམས་ཅད་ȅག་Ǥང་Ɏ་དགའ་མི་གཅིག་ལ་ཐོབ་
པ་མི་ཤེས་སམ། དེ་ཐོབ་ɉིར་ȅགས་ཤིག ༢༥ Ǽད་མི་ཚǑས་མི་Ȧག་པའི་ཅོད་
པན་ཞིག་ཐོབ་ɉིར་རང་གི་ɾས་ɬལ་ɚོང་གིས་འȭལ་བར་Ɏེད། འོན་Ǥང་
ང་ཚǑས་ན་ིȦག་པའ་ིཅདོ་པན་ཐབོ་ɉརི་ད་ེȨར་Ɏདེ་ད།ོ ༢༦ ང་ȅག་པ་དནོ་
མེད་མ་ཡིན། ངས་ȱང་བ་ɽང་ལ་ȱང་བ་Ȩར་མིན། ༢༧ གཞན་ལ་ཆོས་
བཤད་པའི་འོག་ȣ། ང་རང་འོས་མིན་མི་འǽར་ɉིར། ངས་རང་གི་ɾས་
འȭལ་ཞིང་རང་དབང་ȭ་འཇོག་གོ།

10弟兄们，我不愿意你

们不晓得，我们的祖

宗从前都在云下，都从海中

经过， 2都在云里、海里受

洗归了摩西； 3并且都吃了

一样的灵食， 4也都喝了一

样的灵水。所喝的，是出于

随着他们的灵磐石；那磐石

就是基督。 5但他们中间多

半是神不喜欢的人，所以在

旷野倒毙。 6这些事都是我

们的鉴戒，叫我们不要贪恋

恶事，像他们那样贪恋的；
7也不要拜偶像，像他们有

人拜的。如经上所记：百姓

坐下吃喝，起来玩耍。 8我

们也不要行奸淫，像他们有

人行的，一天就倒毙了二万

三千人； 9也不要试探主

10 ང་ཚǑའི་ཕ་མེས་ȷམས་Ɇིན་Ǽི་འོག་ȣ་བȴད་དེ། Ȅ་མཚǑ་Ȃལ་
བས། ༢ ཐམས་ཅད་Ǥིས་Ɇིན་དང་མཚǑའི་ནང་མོ་ཤེའི་Ǻས་

ɒངས་པ་ནི། Ƿེད་Ƀན་ȷམས་Ǥིས་ཤེས་པར་ང་འདོད་དོ། ༣ ཐམས་ཅད་
Ǥསི་Ȭགས་ཉདི་Ǥ་ིཁ་ཟས་གཅགི་པ་ཟསོ། ༤ Ȭགས་ཉདི་Ǥ་ིབȣང་བ་གཅགི་
པ་བȣངས། དེ་ȷམས་དང་མཉམ་ȭ་Ɏོན་པའི་Ȭགས་ཉིད་Ǥི་ɐག་ལས་
བȣངས་པས་སོ། ɐག་དེ་ནི་ཱͯ་ཤི་ཀའོ། ༥ འོན་Ǥང་དེ་ȷམས་མང་ཤོས་ʈ་
ཡིས་ɂངས་པས། དེ་ཚǑའི་རོ་འɐོག་Ȫོང་ནང་དɏགས་སོ། ༦ ཕ་མེས་Ǥིས་
ངན་པ་འདོད་པ་Ȩར་ང་ཚǑས་Ǥང་མི་འདོད་པའི་ɉིར། Ɏ་བ་དེ་དག་ང་
ཚǑའི་ɉིར་Ǳལ་མའོ། ༧ མདོ་ན། མི་ȴེ་ཚǑ་ཟ་འȬང་ɉིར་བȴད་ནས། གར་
འཆམ་ɉིར་ལངས་སོ། ཞེས་ɐིས་པ་བཞིན། མི་ལ་ལས་Ǳ་འȮར་ɉག་Ɉལ་
བ་Ȩར་Ƿེད་Ǥིས་མ་འɍལ་ཞིག ༨ ཡང་ལ་ལས་ལོག་གཡེམ་Ɏས་པས་ཉིན་
གཅིག་ནང་མི་Ȫོང་ཉེར་གʀམ་ཤི་བ་Ȩར། ང་ཚǑས་Ǥང་མ་Ɏེད་ཅིག ༩ ལ་

〔有古卷作“基督”〕，像
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ལས་གཙǑ་བོའི་Ȭགས་སད་པས་ɝལ་Ǽིས་བསད་པ་Ȩར། ང་ཚǑས་Ȭགས་མ་
སད་ཅགི ༡༠ ལ་ལས་མ་རངས་པའ་ིཚƼག་ɩས་ནས་གཤདེ་མས་བསད་པ་Ȩར།
Ƿདེ་ཚǑས་མ་རངས་པའ་ིཚƼག་མ་ɩ་ཞགི ༡༡ གནས་ɰལ་ད་ེན་ིད་ེཚǑར་བȰའ་ི
ɾགས་ʀ་ɏང་ནས། ང་ཚǑ་ȭས་Ǥི་མཐའ་མར་བʃེབས་ཡོད་པ་ȷམས་ལ་
བʃབ་Ɏའི་ɉརི་ɐིས་པ་ཡནི། ༡༢ དེ་བས་ན་བȦན་པརོ་ལངས་ཡདོ་ȡམ་པ་
དསེ་འǼལེ་བ་ལས་ཟནོ་Ɏསོ་ཤགི ༡༣ བཟདོ་མ་ིȬབ་པའ་ིདཀའ་བ་Ƿདེ་ཚǑར་
མ་ɏང་། ʈ་ནི་བʄ་མེད་ལགས་པས། Ƿེད་ཚǑར་བཟོད་མི་Ȭབ་པའི་དཀའ་
བ་ɟོང་མི་འșག་པར། བཟོད་པའི་Ȫོབས་གནང་ཞིང་། དཀའ་བ་ལས་ཐར་
བའི་ཐབས་Ǥང་གནང་འོང་ངོ་། ༡༤ དེའི་ɉིར་གཅེས་པ་ȷམས། Ǳ་འȮ་ལ་
འཛǃམས་ཤིག

他们有人试探的，就被蛇所

灭。 10你们也不要发怨言，

像他们有发怨言的，就被灭

命的所灭。 11他们遭遇这些

事，都要作为鉴戒；并且写

在经上，正是警戒我们这末

世的人。 12所以，自己以为

站得稳的，须要谨慎，免得

跌倒。 13你们所遇见的试

探，无非是人所能受的。神

是信实的，必不叫你们受试

探过于所能受的；在受试探

的时候，总要给你们开一条

出路，叫你们能忍受得住。
14我所亲爱的弟兄啊，你们

要逃避拜偶像的事。
༡༥ ངས་མཁས་པ་ལ་གཏམ་Ɏེད་པས། Ƿེད་ཚǑ་རང་གིས་ངའི་གཏམ་ལ་

བཟང་ངན་ɉེས་ཤིག ༡༦ ང་ཚǑའི་མཆོད་ཞལ་Ɏིན་ཅན་Ɏིན་Ǽིས་བɼབས་
པ་དེ་ནི་ཱͯ་ཤི་ཀའི་Ǳ་ǹག་དང་འɐེལ་བ་མ་ཡིན་ནམ། ང་ཚǑས་གཅོག་པའི་
བག་ལེབ་དེ་ཱͯ་ཤི་ཀའི་Ǳ་ɾས་དང་འɐེལ་བ་མ་ཡིན་ནམ། ༡༧ བག་ལེབ་
གཅགི་ཡདོ་ད།ེ ང་ཚǑས་མཉམ་ȭ་ཟ་བས། ང་ཚǑ་མང་པ་ོཡནི་Ǥང་ɾས་གཅགི་
ཡིན་ནོ། ༡༨ ཨིས་ར་ཨེལ་པ་ȷམས་ལ་Ȩོས་ཤིག མཆོད་པའི་ཞལ་ཟས་ཟ་
མཁན་མཆོད་ǹི་དང་འɐེལ་བ་མ་ཡིན་ནམ། ༡༩ ངས་མཆོད་པ་ɬ་ཆེ་བ་ཇི་
ཞགི་ཡནི། ཡང་ན་Ǳ་འȮ་ɬ་ཆ་ེབ་ཇ་ིཞགི་ཡནི་ཟརེ་རམ། མ་ཡནི། ༢༠ མཆདོ་
པ་ནི་དེ་དག་གིས་ʈ་ལ་མི་འɍལ་བར་འȮེ་ལ་འɍལ་ལོ་ངས་ཟེར། Ƿེད་ཚǑ་
དང་འȮེ་འǾོགས་པ་ལ་ང་མི་དགའོ། ༢༡ Ƿེད་ཚǑས་གཙǑ་བོའི་མཆོད་ཞལ་
དང་འȮེའི་ཕོར་པ་གཉིས་ཀར་འȬང་མི་Ȭབ། གཙǑ་བོའི་གསོལ་Ȗོག་དང་
འȮའེ་ིȖགོ་ɬ་ེགཉསི་ཀར་ཟ་མ་ིȬབ། ༢༢ གཙǑ་བའོ་ོȬགས་ǹ་ོʃངོ་ངམ། ཁངོ་
ལས་ང་ཚǑ་Ȫོབས་ཆེའམ།

15我好像对明白人说的，

你们要审察我的话。 16我

们所祝福的杯，岂不是同领

基督的血吗？我们所擘开的

饼，岂不是同领基督的身体

吗？ 17我们虽多，仍是一个

饼，一个身体，因为我们都

是分受这一个饼。 18你们

看属肉体的以色列人，那吃

祭物的岂不是在祭坛上有份

吗？ 19我是怎么说呢？岂是

说祭偶像之物算得什么呢？

或说偶像算得什么呢？ 20我

乃是说，外邦人所献的祭是

祭鬼，不是祭神。我不愿意

你们与鬼相交。 21你们不能

喝主的杯又喝鬼的杯，不能

吃主的筵席又吃鬼的筵席。
22我们可惹主的愤恨吗？我

们比他还有能力吗？

༢༣ ངས་ཐམས་ཅད་Ɏེད་ཆོག་Ǥང་དེ་ཐམས་ཅད་ང་ལ་མི་ཕན། ངས་
ཐམས་ཅད་Ɏདེ་ཆགོ་Ǥང་ད་ེཐམས་ཅད་Ǥསི་ཡར་ǲདེ་མ་ིགཏང་། ༢༤ རང་
དོན་མི་འཚǑལ་བར་གཞན་དོན་ཚǑལ་ཞིག ༢༥ འཇིག་Ȧེན་དང་དེའི་ནང་
ཡོད་པ་ཐམས་ཅད་གཙǑ་བོའི་ཡིན་པས། ༢༦ ȷམ་Ȧོག་མི་Ɏེད་པར་ǹོམ་
ȭ་འཚǑང་བ་ཐམས་ཅད་ཟ་ɻང་ངོ་། ༢༧ དད་པ་མེད་པ་ཞིག་གིས་Ƿེད་ཚǑ་

23凡事都可行，但不都有

益处。凡事都可行，但不都

造就人。 24无论何人，不要

求自己的益处，乃要求别人

的益处。 25凡市上所卖的，

你们只管吃，不要为良心的

缘故问什么话， 26因为地
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和其中所充满的都属乎主。
27倘有一个不信的人请你们

赴席，你们若愿意去，凡摆

在你们面前的，只管吃，不

要为良心的缘故问什么话。
28若有人对你们说：这是献

过祭的物，就要为那告诉你

们的人，并为良心的缘故不

吃。 29我说的良心不是你

的，乃是他的。我这自由为

什么被别人的良心论断呢？
30我若谢恩而吃，为什么因

我谢恩的物被人毁谤呢？
31所以，你们或吃或喝，无

论做什么，都要为荣耀神而

行。 32不拘是犹太人，是希

腊人，是神的教会，你们都

不要使他跌倒； 33就好像

我凡事都叫众人喜欢，不求

自己的益处，只求众人的益

处，叫他们得救。

མǾོན་ལ་འབོད་ནས་འǾོ་ན། ȷམ་Ȧོག་མི་Ɏེད་པར་མȭན་ȭ་Ȯངས་པ་
ཐམས་ཅད་ཟོ། ༢༨ ཇི་Ȫེ་ʀས་Ƿེད་ཚǑར་འདི་མཆོད་པར་Ɉལ་བ་ཡིན་ཟེར་
ན། ཟེར་མཁན་དེ་དང་ཤེས་བཟང་གི་ɉིར་མ་ཟ། ༢༩ དེ་ནི་Ƿེད་ཚǑའི་ཤེས་
བཟང་གི་ɉིར་མ་ཡིན་Ǽི། གཞན་དེའི་ཤེས་བཟང་གི་ɉིར་ཟེར་རོ། གཞན་
Ǽི་ȷམ་Ȧོག་གིས་ངའི་རང་དབང་ལ་ཇི་Ȩར་དབང་Ȭབ། ༣༠ ངས་གཏང་
རག་ɵས་ཤངི་ཟསོ་པར་ǲནོ་བȚདོ་ཅ་ིɉརི་Ɏདེ། Ƿདེ་ཚǑས་ཟརེ་ན། ༣༡ Ƿདེ་
ཚǑས་ད་ེཟའམ་འȬང་ངམ་ཇ་ིɎདེ་ནའང་ʈ་ཡ་ིདཔལ་Ȫནོ་པའ་ིɉརི་ཐམས་
ཅད་Ɏསོ་ཤགི ༣༢–༣༣ ངས་ȅན་ȭ་གཞན་ཐམས་ཅད་དགའ་བར་Ɏདེ་ཅངི་།
ཐར་བའ་ིɉརི་རང་དནོ་མ་ིའཚǑལ་བར་གཞན་དནོ་འཚǑལ་བ་Ȩར། Ƿདེ་ཚǑས་
Ǥང་ཡ་ʅ་ʛ་པ་དང་། ɉ་ིɉགོས་པ་དང་།ʈ་ཡ་ིཆསོ་ཚǑགས་Ǥ་ིȹ་ཐགོས་པའ་ི
Ȱོར་མ་འǽར་ཞིག།

11你们该效法我，像我

效法基督一样。 11 ངས་ཱͯ་ཤི་ཀའི་ལད་མོ་Ɏེད་པ་Ȩར། Ƿེད་ཚǑས་Ǥང་ངའི་ལད་མོ་
Ɏོས་ཤིག

2我称赞你们，因你们凡事

记念我，又坚守我所传给你

们的。 3我愿意你们知道，

基督是各人的头；男人是女

人的头；神是基督的头。
4凡男人祷告或是讲道〔或

作“说预言”。下同〕，若

蒙着头，就羞辱自己的头。
5凡女人祷告或是讲道，若

不蒙着头，就是羞辱自己的

头，因为这就如同剃了头发

一样。 6女人若不蒙着头，

就该剪了头发；女人若以

剪发、剃发为羞愧，就该

蒙着头。 7男人本不该蒙

着头，因为他是神的形像和

荣耀；但女人是男人的荣

耀。 8起初，男人不是由女

༢ Ƿེད་ཚǑས་ང་ǣན་ནས་Ȯན་ཞིང་། གཏམ་ȅད་ȷམས་ངས་ཇི་Ȩར་
བཏད་པ་བཞིན་ʂང་བས། Ƿེད་ཚǑར་བȪོད་དོ། ༣ Ƿེད་ཚǑས་འདི་ཤེས་པར་
Ǽིས་ཤིག ǲེས་པ་རེ་རེའི་མགོ་ཱͯ་ཤི་ཀ་དང་། ɍད་མེད་ȷམས་Ǥི་མགོ་ǲེས་
པ་དང་། ͯ་ཱཤ་ིཀའ་ིདɍ་ʈ་ལགས་པས། ༤ ǲསེ་པས་མག་ོབȣམས་ནས་ɥནོ་
ལམ་འདེབས་སམ། ɾང་Ȫོན་ན་དེ་ནི་རང་གི་མགོ་ལ་ɥད་དོ། ༥ ɍད་མེད་
Ǥི་མགོ་མ་བȣམ་པར་ɥོན་ལམ་འདེབས་སམ། ɾང་Ȫོན་ན་དེ་Ǵ་ɐེགས་
མཁན་Ȩར་ཡིན་པས་རང་གི་མགོ་ལ་ɥད་དོ། ༦ མགོ་མི་བȣམ་པའི་ɍད་
མེད་དེས་Ǵའང་ɐེགས་ཤིག འɐེག་པའམ་བཞར་བར་ངོ་ཚ་ན་མགོ་བȣམ་
ཞགི ༧ ǲསེ་པ་ན་ིʈ་ཡ་ིདɎབིས་དང་གɶགས་བȟན་ཡནི་པས། མག་ོབȣམ་
མི་ཆོག ɍད་མེད་ནི་ǲེས་པའི་གɶགས་བȟན་ནོ། ༨ ǲེས་པ་ɍད་མེད་ནས་
མ་ɏང་གི ɍད་མེད་ǲེས་པ་ནས་ɏང་། ༩ ǲེས་པ་ɍད་མེད་Ǥི་དོན་ȭ་མ་
བཀོད་Ǥི། ɍད་མེད་ǲེས་པའི་དོན་ȭ་བཀོད་དོ། ༡༠ དེ་བས་ན་ཕོ་ཉའི་ɉིར་
ɍད་མེད་Ǥི་མགོ་ཁེབས་ཡོད་པར་དགོས་སོ། ༡༡ འོན་Ǥང་གཙǑ་བོའི་ནང་
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ǲེས་པ་མེད་པར་ɍད་མེད་Ǥང་མེད། ɍད་མེད་མེད་པར་ǲེས་པའང་མེད་
དོ། ༡༢ ཇི་Ȩར་ɍད་མེད་ǲེས་པ་ནས་ཡིན། དེ་Ȩར་ǲེས་པ་ɍད་མེད་ལས་
ཡིན་མོད། འོན་Ǥང་ཐམས་ཅད་ʈ་ནས་ཡིན། ༡༣ Ƿེད་ཚǑ་རང་གིས་བཟང་
ངན་ɉེས་ཤིག ɍད་མེད་Ǥིས་མགོ་མ་བȣམ་པར་ɥོན་ལམ་འདེབས་པར་
རིགས་སམ། ༡༤ ǲེས་པའི་Ǵ་རིང་པོ་ཡོད་ན་ངོ་ཚ་ཡིན་པ་དང་། ༡༥ ɍད་
མེད་ལ་Ǵ་ནི་མགོ་ཁེབས་ɉིར་གནང་བ་ཡིན་པས། ɍད་མེད་Ǥི་Ǵ་རིང་པོ་
མོའི་Ȅན་ཡིན་པར། རང་བཞིན་ནས་མི་ཤེས་སམ། ༡༦ ད་ɬོད་པ་ལ་དགའ་
མཁན་Ǽི་མི་ཡོད་ན། ʈ་ཡི་ཆོས་ཚǑགས་དང་ང་ཚǑར་ǹིམས་དེ་མེད་དོ༎

人而出，女人乃是由男人而

出。 9并且男人不是为女人

造的；女人乃是为男人造

的。 10因此，女人为天使

的缘故，应当在头上有服权

柄的记号。 11然而照主的

安排，女也不是无男，男也

不是无女。 12因为女人原

是由男人而出，男人也是由

女人而出；但万有都是出乎

神。 13你们自己审察，女人

祷告神，不蒙着头是合宜的

吗？ 14你们的本性不也指

示你们，男人若有长头发，

便是他的羞辱吗？ 15但女人

有长头发，乃是她的荣耀，

因为这头发是给她作〔原文

作“对着”〕盖头的。 16若

有人想要辩驳，我们却没有

这样的规矩，神的众教会也

是没有的。
༡༧ བʃབ་Ɏ་འད་ིདག་ག་ིའɋ་ོལ། Ƿདེ་ཚǑ་ལགེས་པར་མ་ིའཛǑམ་པར་ཉསེ་

པར་འཛǑམ་པས། ངས་Ƿདེ་ཚǑར་མ་ིབȪདོ་ད།ོ ༡༨ དང་པ་ོན་ིཚǑགས་ʀ་འཛǑམ་
པའི་ཚǃ་Ƿེད་ཚǑའི་ནང་མི་མȬན་པ་ཡོད་པ་ཐོས་ཤིང་། ཕལ་ཆེར་ང་ཡིད་
ཆེས་སོ། ༡༩ Ƿེད་ནང་ནས་མཆོག་ȣ་འǽར་བ་ȷམས་མངོན་པའི་ɉིར་ȴེ་
ཚན་ཐ་དད་ཡོད་དགོས་སོ། ༢༠ Ƿེད་ཚǑ་འཚǑགས་པ་དེ་ནི་གཙǑ་བོའི་དགོང་
ཟས་ཟ་ɉིར་མ་ཡིན་པར། ༢༡ རང་གི་ཟས་ཟ་བར་རིངས་ཤིང་། ལ་ལ་Ȩོགས་
ལ་ལ་བཟི། ༢༢ ཟ་འȬང་Ɏེད་ɉིར་ཁང་པ་མེད་དམ། ʈ་ཡི་ཆོས་ཚǑགས་ལ་
མི་ɬི་བར། དɍལ་པོ་ȷམས་ངོ་ཚ་བར་འșག་པར་འདོད་དམ། ངས་ཅི་ɵ།
Ƿེད་ལ་བȪོད་དམ། འདིའི་ɉིར་ངས་མི་བȪོད།

17我现今吩咐你们的话，

不是称赞你们；因为你们

聚会不是受益，乃是招损。
18第一，我听说，你们聚会

的时候彼此分门别类，我也

稍微的信这话。 19在你们

中间不免有分门结党的事，

好叫那些有经验的人显明出

来。 20你们聚会的时候，

算不得吃主的晚餐； 21因

为吃的时候，各人先吃自己

的饭，甚至这个饥饿，那个

酒醉。 22你们要吃喝，难道

没有家吗？还是藐视神的教

会，叫那没有的羞愧呢？我

向你们可怎么说呢？可因此

称赞你们吗？我不称赞！
༢༣ ང་ལ་གཙǑ་བོ་རང་ནས་ཐོབ་ཅིང་Ƿེད་ལའང་བཏད་པ་འདི་Ȩ་Ȫེ།

དǾའི་ལག་ȣ་བཏད་པའི་མཚན་མོར་གཙǑ་བོ་ཡེ་ɿས་བཞེས་བག་ɉག་ȣ་
བȹམས་ཤངི་། ༢༤ གཏང་རག་Ɉལ་ནས་བཞསེ་བག་བཅག་Ȫ།ེ འད་ིན་ིǷདེ་
Ǥི་དོན་ȭ་ཡིན་པའི་ངའི་ɾས་ཡིན། ང་Ȯན་པའི་ɉིར་འདི་Ȩར་Ǽིས་ཤིག་

23我当日传给你们的，原

是从主领受的，就是主耶稣

被卖的那一夜，拿起饼来，
24祝谢了，就擘开，说：这

是我的身体，为你们舍〔有



哥林多前书 11:25 2370 ༡ ཀོ་རིན་Ȭ་པ 11:25

古卷作“擘开”〕的，你们

应当如此行，为的是记念

我。 25饭后，也照样拿起杯

来，说：这杯是用我的血所

立的新约，你们每逢喝的时

候，要如此行，为的是记念

我。 26你们每逢吃这饼，喝

这杯，是表明主的死，直等

到他来。

གʀངས་སོ། ༢༥ དེ་བཞིན་ȭ་གསོལ་བ་བཞེས་པའི་Țེས་ʀ་མཆོད་ཞལ་ɉག་
ȣ་བȹམས་ནས། འདི་ནི་ངའི་ǹག་གི་ཐབས་Ǥིས་ཞལ་ཆད་གསར་པ་དེ་
ཡིན། དེ་ནམ་འȬང་ནའང་ང་Ȯན་པའི་ɉིར་འདི་Ȩར་Ǽིས་ཤིག་གʀངས་
ས།ོ ༢༦ དའེ་ིɉརི་གཙǑ་བ་ོམ་ཕབེས་པའ་ིབར་ȭ་ནམ་བཞསེ་བག་འད་ིལས་ཟ་
ཞིང་། མཆོད་ཞལ་འདི་ལས་འȬང་ན། གཙǑ་བོ་Ǿོངས་པ་དེ་Ƿེད་Ǥིས་Ȫོན་
ནོ༎

27所以，无论何人，不按

理吃主的饼，喝主的杯，就

是干犯主的身、主的血了。
28人应当自己省察，然后吃

这饼、喝这杯。 29因为人

吃喝，若不分辨是主的身

体，就是吃喝自己的罪了。
30因此，在你们中间有好些

软弱的与患病的，死〔原文

作“睡”〕的也不少。 31我

们若是先分辨自己，就不至

于受审。 32我们受审的时

候，乃是被主惩治，免得我

们和世人一同定罪。 33所

以我弟兄们，你们聚会吃的

时候，要彼此等待。 34若有

人饥饿，可以在家里先吃，

免得你们聚会，自己取罪。

其余的事，我来的时候再安

排。

༢༧ དེ་བས་ན་མི་འོས་པའི་ɾགས་ʀ་གཙǑ་བོའི་བཞེས་བག་ཟ་བའམ་
མཆོད་ཞལ་ལས་འȬང་བ་དེ་གཙǑ་བོའི་Ǳ་ɾས་དང་Ǳ་ǹག་ལ་བȦེན་ནས་
ཉེས་པ་Ɏེད་དོ། ༢༨ མི་ཞིག་གིས་རང་ȅད་Ȧོགས་ཤིང་། དེ་ནས་བཞེས་
བག་ཟ་ཞིང་མཆོད་ཞལ་ལས་འȬང་བར་རིགས་སོ། ༢༩ གཙǑ་བོའི་Ǳ་ɾས་
མ་Ȧོགས་པར་ཟ་བ་དང་འȬང་བ་དེས། རང་གི་ཆད་པ་ཟ་ཞིང་འȬང་
ངོ་། ༣༠ Ƿེད་Ǥི་ནང་ནས་མང་པོ་ȃད་པ་དང་། ན་ཞིང་ཕལ་ཆེར་ཤི་བ་
ནི་དེའི་Ǭེན་Ǽིས་སོ། ༣༡ རང་ȅད་བȦགས་པ་ཡིན་ན། ཆད་པ་མ་ཕོག་པ་
ཡིན། ༣༢ འཇིག་Ȧེན་པ་དང་མཉམ་ཆད་པ་མི་ཕོག་པའི་ɉིར་ȭ་གཙǑ་བོས་
ང་ཚǑའ་ིཞལ་ཆ་ེམཛད་པ་ན་ིང་ཚǑར་གȕན་ɉརི་ཡནི་ན།ོ ༣༣ དེ་བས་ན་ངའ་ི
Ƀན་ȷམས། ཟ་ɉིར་འȭ་བའི་ȭས་ʀ་གཞན་ȷམས་ལ་ȉགས་ཤིག ༣༤ འȭ་
བ་ད་ེཆད་པའ་ིȅར་མ་ིའǽར་ɉརི། Ȩགོས་པ་དསེ་Ƿམི་ȭ་ཟ་ོཞགི Ɏ་བ་ʈག་
མ་ȷམས་ང་འོང་ȭས་ʀ་ཐག་གཅད་དོ༎

12弟兄们，论到属灵的

恩赐，我不愿意你们

不明白。 2你们作外邦人

的时候，随事被牵引，受迷

惑，去服侍那哑巴偶像，这

是你们知道的。 3所以我告

诉你们，被神的灵感动的，

没有说耶稣是可咒诅的；若

不是被圣灵感动的，也没有

能说耶稣是主的。

12 Ƀན་ȷམས། སེམས་ཉིད་Ǥི་གནང་ɚིན་Ǽི་ǰོར་Ƿེད་ཚǑས་Ȧོགས་
པར་ང་དགའོ། ༢ Ƿེད་ཚǑ་ɉི་པ་ཡིན་པའི་ȭས་ʀ་ལམ་ནོར་ཞིང་

Ǳ་འȮ་ɩ་མི་ȶས་པའི་ɉོགས་ʀ་སོང་བ་Ƿེད་ཚǑས་ཤེས་སོ། ༣ དེའི་ɉིར་ʈ་
ཡི་Ȭགས་ཉིད་Ȳན་པ་ʀས་Ǥང་ཡེ་ɿ་ལ་དམོད་མི་ȶས། Ȭགས་ཉིད་དང་
མི་Ȳན་པ་ʀས་Ǥང་ཡེ་ɿ་གཙǑ་བོ་ཟེར་མི་ȶས་ཞེས་ངས་འཆད་དོ༎

4恩赐原有分别，圣灵却是

一位。 5职事也有分别，主

༤ གནང་ɚནི་ས་ོས་ོཡདོ་Ǥང་། Ȭགས་ཉདི་གཅགི་ག།ོ ༥ ཞབས་ཏགོ་ས་ོས་ོ
ཡདོ་Ǥང་། གཙǑ་བ་ོགཅགི་ག།ོ ༦ ɋནི་ལས་ས་ོས་ོཡདོ་Ǥང་། ཐམས་ཅད་ནང་
དེ་Ǳལ་བར་མཛད་པའི་ʈ་གཅིག་གོ། ༧ Ʉི་དོན་ȭ་མི་རེ་རེ་ལ་Ȭགས་ཉིད་
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མངོན་པས། ༨ གཅིག་ལ་Ȭགས་ཉིད་Ǥི་རིག་པའི་ངག་གནང་། གཅིག་ལ་
Ȭགས་ཉིད་དེ་རང་གིས་Ȧོགས་པའི་ངག་དང་། ༩ གཅིག་ལ་Ȭགས་ཉིད་དེ་
རང་གསི་གས་ོɎདེ་Ǥ་ིགནང་ɚནི་དང་། ༡༠ གཅགི་ལ་Ȩས་Ȫནོ་པའ་ིདབང་
དང་། གཅིག་ལ་ɾང་ȭ་Ȫནོ་པ་དང་། གཅིག་ལ་སམེས་ཉདི་འɎདེ་པ་དང་།
གཅིག་ལ་ǰད་རིགས་དང་། གཅིག་ལ་ǰད་ȋར་བ་གནང་། ༡༡ དེ་ཐམས་
ཅད་Ȭགས་ཉིད་གཅིག་འབའ་ཞིག་གིས་མཛད་ཅིང་། དǼེས་པ་བཞིན་ȭ་
རེ་རེ་ལ་བགོད་དོ༎

却是一位。 6功用也有分

别，神却是一位，在众人里

面运行一切的事。 7圣灵

显在各人身上，是叫人得益

处。 8这人蒙圣灵赐他智慧

的言语，那人也蒙这位圣灵

赐他知识的言语， 9又有一

人蒙这位圣灵赐他信心，还

有一人蒙这位圣灵赐他医病

的恩赐， 10又叫一人能行异

能，又叫一人能作先知，又

叫一人能辨别诸灵，又叫一

人能说方言，又叫一人能翻

方言。 11这一切都是这位圣

灵所运行、随己意分给各人

的。
༡༢ ɾས་གཅིག་ཡིན། དེ་ལ་ཡན་ལག་མང་པོ་ཡོད། ཡན་ལག་མང་པོ་ཡོད་

Ǥང་ɾས་དེ་རང་གི་ཡིན། དེ་Ȩར་ཱͯ་ཤི་ཀའང་ལགས་པས། ༡༣ ཡ་ʅ་ʛ་པ་
ཡིན་ɻང་ɉི་ɉོགས་པ་ཡིན་ɻང་། ཚǃ་གཡོག་པ་ཡིན་ɻང་། རང་དབང་ཅན་
ཡིན་ɻང་། ང་ཚǑ་ཐམས་ཅད་ɾས་གཅིག་ȣ་འǽར་ɉིར་Ȭགས་ཉིད་གཅིག་
གི་Ǻས་ɒངས། Ȭགས་ཉིད་Ǥི་ǲེམས་Ǥང་བȣང་ངོ་། ༡༤ ɾས་ལ་ཡན་ལག་
གཅིག་མིན་པར་མང་པོ་ཡོད། ༡༥ གལ་ཏེ་Ǫང་པས་ང་ལག་པ་མིན་པས་
ɾས་Ǥི་ཡན་ལག་མིན་ཟེར་ཡང་དེ་ɾས་Ǥི་ཡན་ལག་མ་ཡིན་ནམ། ༡༦ གལ་
ཏ་ེȷ་བས་ང་མགི་མནི་པས་ɾས་Ǥ་ིཡན་ལག་མནི་ཟརེ་ཡང་ད་ེɾས་Ǥ་ིཡན་
ལག་མ་ཡིན་ནམ། ༡༧ ɾས་ʆིལ་པོ་མིག་ཡིན་ན་ཚǑར་བའི་དབང་པོ་དེ་གང་
ȭ་ཡོད། ɾས་ʆིལ་པོ་ȷ་བ་ཡིན་ན་ȹོམ་པའི་དབང་པོ་གང་ȭ་ཡོད། ༡༨ ʈ་
ཡི་Ȭགས་དགོངས་བཞིན་ȭ་ཡན་ལག་རེ་རེ་ɾས་Ǥི་གནས་སོ་སོར་བཞག་
པར་མཛད་ད།ོ ༡༩ ད་ེཐམས་ཅད་ཡན་ལག་གཅགི་རང་ཡནི་ན་ɾས་གང་ȭ་
སོང་། ༢༠ ད་ཡན་ལག་མང་པོ་ཡོད་Ǥང་ɾས་གཅིག་གོ། ༢༡ མིག་གིས་ལག་
པ་ལ་ཡང་ན་མགོས་Ǫང་པར་ང་ལ་Ƿདོ་མ་ིདགོས་ཟེར་མ་ིȶས། ༢༢ ད་ȭང་
གཞན་ལས་མཉེན་པར་མཐོང་བའི་ཡན་ལག་གལ་ཆེ་Ȫེ། ༢༣ ང་ཚǑས་ȹང་
Șང་ɬི་བའི་ཡན་ལག་ལ་ʈག་པར་ɬི་Ȫེ། ཡན་ལག་མི་མཛǃས་པ་ȷམས་ལ་
ʈག་པར་ཅག་ག་Ɏདེ་ད།ེ ༢༤–༢༥ ཡན་ལག་མཛǃས་པ་ོȷམས་ལ་ད་ེམ་ིདགསོ་

12就如身子是一个，却有

许多肢体；而且肢体虽多，

仍是一个身子；基督也是这

样。 13我们不拘是犹太人，

是希腊人，是为奴的，是自

主的，都从一位圣灵受洗，

成了一个身体，饮于一位圣

灵。 14身子原不是一个肢

体，乃是许多肢体。 15设若

脚说：我不是手，所以不属

乎身子；它不能因此就不属

乎身子。 16设若耳说：我不

是眼，所以不属乎身子；它

也不能因此就不属乎身子。
17若全身是眼，从哪里听声

呢？若全身是耳，从哪里闻

味呢？ 18但如今，神随自己

的意思把肢体俱各安排在身

上了。 19若都是一个肢体，

身子在哪里呢？ 20但如今肢

体是多的，身子却是一个。
21眼不能对手说：我用不着

你；头也不能对脚说：我用

不着你。 22不但如此，身上

肢体人以为软弱的，更是不

可少的。 23身上肢体，我们

看为不体面的，越发给它加

上体面；不俊美的，越发得
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着俊美。 24我们俊美的肢

体，自然用不着装饰；但神

配搭这身子，把加倍的体面

给那有缺欠的肢体， 25免

得身上分门别类，总要肢体

彼此相顾。 26若一个肢体

受苦，所有的肢体就一同受

苦；若一个肢体得荣耀，所

有的肢体就一同快乐。 27你

们就是基督的身子，并且各

自作肢体。 28神在教会所

设立的：第一是使徒，第二

是先知，第三是教师，其次

是行异能的，再次是得恩赐

医病的，帮助人的，治理事

的，说方言的。 29岂都是使

徒吗？岂都是先知吗？岂都

是教师吗？岂都是行异能的

吗？ 30岂都是得恩赐医病的

吗？岂都是说方言的吗？岂

都是翻方言的吗？ 31你们要

切切的求那更大的恩赐。我

现今把最妙的道指示你们。

ས།ོ ɾས་Ǥ་ིནང་ȭ་མ་ིམȬན་པ་མ་ིའɏང་བར། ཡན་ལག་གཅགི་གསི་གཅགི་
ལ་ཤ་ཚ་Ɏེད་ɉིར། ʈ་ཡིས་ཡན་ལག་ཞན་པ་ལ་ɬིས་ʈག་པར་གནང་ཞིང་
ɾས་ǿབ་བོ། ༢༦ ཡན་ལག་གཅིག་ན་བར་འǽར་ན་ཡན་ལག་ཐམས་ཅད་
མཉམ་ȭ་ནའོ། ཡན་ལག་གཅིག་ལ་བǣར་ན། ཡན་ལག་ཐམས་ཅད་མཉམ་
ȭ་དགའ་འོ། ༢༧ Ƿེད་ཚǑ་ཐམས་ཅད་ཱͯ་ཤི་ཀའི་Ǳ་ɾས་ཡིན་ཏེ། རེ་རེ་ཡན་
ལག་ཡིན་ནོ། ༢༨ ཡང་ʈ་ཡིས་བǰོས་པ་བཞིན་ཆོས་ཚǑགས་Ǥི་ནང་ȭ་དང་
པོར་Ǳ་ཚབ། གཉིས་པར་ɾང་Ȫནོ་པ། གʀམ་པར་ʃོབ་དཔོན། དེ་ནས་Ȩས་
Ȫོན་པ། ནད་གསོ་བའི་གནང་ɚིན། རོགས་རམ། མགོ་ǲོང་། ǰད་རིགས་སོ་
སོ་འɏང་ངོ་། ༢༩ ཐམས་ཅད་Ǳ་ཚབ། ཐམས་ཅད་ɾང་Ȫོན་པ། ཐམས་ཅད་
ʃོབ་དཔོན། ཐམས་ཅད་Ȩས་Ȫོན་མཁན་ཡིན་ནམ། ༣༠ ཐམས་ཅད་ལ་གསོ་
བའི་གནང་ɚིན་ཡོད་དམ། ཐམས་ཅད་ǰད་རིགས་ɩ་མཁན་དང་། ཐམས་
ཅད་ལ་ོཙ་བ་ཡནི་ནམ། ༣༡ Ƿདེ་ཚǑ་གནང་ɚནི་མཐ་ོབ་ȷམས་ལ་ȡགེས་ཤགི
དེས་མ་ཟད་ǣན་ལས་ʈག་པའི་ལམ་ངས་Ƿེད་ཚǑར་Ȫོན་ནོ༎

13我若能说万人的方

言，并天使的话语，

却没有爱，我就成了鸣的

锣，响的钹一般。 2我若

有先知讲道之能，也明白

各样的奥秘，各样的知识，

而且有全备的信，叫我能够

移山，却没有爱，我就算不

得什么。 3我若将所有的

周济穷人，又舍己身叫人焚

烧，却没有爱，仍然与我无

益。 4爱是恒久忍耐，又有

恩慈；爱是不嫉妒；爱是

不自夸，不张狂， 5不做害

羞的事，不求自己的益处，

不轻易发怒，不计算人的

恶， 6不喜欢不义，只喜欢

真理； 7凡事包容，凡事相

信，凡事盼望，凡事忍耐。

13 མ་ིདང་ཕ་ོཉའ་ིǰད་ནང་Ȁངེ་ɻང་། Ɏམས་སམེས་མདེ་ན། ང་Ȍ་
ǰད་ཆེ་བའི་འཁར་ȏ་དང་། ཆིམ་ཆིམ་ཟེར་བའི་əག་ཆོལ་ཡིན།

༢ ɾང་Ȫོན་ȶས་ཤིང་། གསང་བ་དང་ཤེས་རབ་ཐམས་ཅད་ཤེས་ནས། རི་
ɂོ་ȶས་པའི་དད་པ་ཚང་བ་ཡོད་ɻང་། Ɏམས་སེམས་མེད་ན། ང་གང་ཡང་
མནི། ༣ དɍལ་པརོ་ནརོ་ɲས་ཐམས་ཅད་བགདོ་ཅངི་། ངའ་ིɾས་Ǥང་གཏངོ་
ɻང་། དེ་ལ་ɼོམ་ཞིང་Ɏམས་སེམས་མེད་ན། གང་ཡང་མི་ཕན་ནོ། ༤ Ɏམས་
སེམས་ལ་བཟོད་པ་དང་ȡིང་Țེ་ཡོད། ɋག་དོག་དང་རང་Ȫོད་ང་Ȅལ་མེད།
༥ Ɏམས་སེམས་Ǥིས་མི་འོས་པར་མི་Ʉོད། རང་དོན་མི་འཚǑལ། ǹོ་བར་མི་
འǽར། འཁོན་ȭ་མི་འཛƼན། ༦ ངན་པ་ལ་མི་དགའ། བདེན་པ་ལ་དགའ་འོ།
༧ ȅན་ȭ་ཐེག ȅན་ȭ་དད། ȅན་ȭ་རེ། ȅན་ȭ་བཟོད།
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༨ Ɏམས་སེམས་ནམ་ཡང་མི་ཡལ། ɾང་ȭ་Ȫོན་པ་མེད་པར་འǽར། ǰད་
ȷམས་འདའ་བར་འǽར། རགི་པ་ȶབ་པར་འǽར། ༩ ང་ཚǑས་ɶར་ཙམ་ཤསེ་
ཤིང་ɾང་ȭའང་Ȫོན་Ǽི། ༡༠ Ɉན་ʀམ་ཚǑགས་པ་འǿབ་པའི་ཚǃ། མ་ཚང་བ་
ཐམས་ཅད་མདེ་པར་འǽར་ར།ོ ༡༡ ང་Ɏསི་པ་ཡདོ་ȭས་ʀ། Ɏསི་པའ་ིགཏམ་
དང་། ɒ་ོǾསོ་དང་། བསམ་པ་ཡདོ་པ་ཡནི། ད་ནར་སནོ་ནས་Ɏསི་པའ་ིɰལ་
ɂངས་པ་ཡིན། ༡༢ དེ་Ȩར་ང་ཚǑས་ད་Ȩ་མེ་ལོང་ནང་རབ་རིབ་མཐོང་ཡང་།
དེའི་ཚǃ་དངོས་ʀ་མཐོང་འོང་། ད་Ȩ་ཆ་ཙམ་ཤེས་Ǥི། དེའི་ཚǃ་ʈ་ཡིས་ང་
མǷེན་པ་Ȩར། ངས་Ǥང་ཡོངས་ʀ་ཤེས་འོང་།

8爱是永不止息。先知讲道

之能终必归于无有；说方言

之能终必停止；知识也终必

归于无有。 9我们现在所知

道的有限，先知所讲的也有

限， 10等那完全的来到，

这有限的必归于无有了。
11我作孩子的时候，话语像

孩子，心思像孩子，意念像

孩子，既成了人，就把孩子

的事丢弃了。 12我们如今仿

佛对着镜子观看，模糊不清

〔原文作“如同猜谜”〕；

到那时就要面对面了。我

如今所知道的有限，到那时

就全知道，如同主知道我一

样。
༡༣ དནོ་ȭ་དད་པ། ར་ེབ། Ɏམས་པ་གʀམ་གནས་པ་ལས། མཆགོ་ན་ིɎམས་

པའོ༎

13如今常存的有信，有

望，有爱这三样，其中最大

的是爱。

14 Ɏམས་སེམས་ལ་ȡེགས་ཤིག Ȭགས་ཉིད་Ǥི་གནང་ɚིན་ȷམས་
དང་། Ƿད་པར་ȭ་ɾང་Ȫོན་པ་ལ་བɬོན་ཞིག ༢ མིས་མི་ɩ་བའི་

ǰད་རགིས་གཞན་པའ་ིནང་ɩ་བ་དསེ་Ȭགས་ཉདི་Ǥ་ིདབང་གསི་གསང་བ་
Ȁེང་བས་ʀས་Ǥང་མི་གོ་བས། མི་ལ་མི་ɩ་བར་ʈ་ལ་ɵའོ། ༣ ཆོས་འཆད་པ་
དེས་མིའི་ȅད་ལ་ཡར་ǲེད་དང་Ǳལ་མ་དང་སེམས་གསོའི་གཏམ་Ɏེད་དོ།
༤ ǰད་གཞན་ȷམས་ནང་ɩ་བ་དསེ་རང་ལ་ཡར་ǲདེ་དང་། ཆོས་འཆད་པ་
དེས་ཆོས་ཚǑགས་ལ་ཡར་ǲེད་Ɏེད་དོ། ༥ Ƿེད་ཐམས་ཅད་Ǥིས་ǰད་གཞན་
ȷམས་ནང་ɩ་བར་ང་དགའ་ཡང་། དེ་བས་Ƿེད་ཚǑས་ཆོས་འཆད་པར་ང་
ʈག་པར་དགའ།ོ ǰད་གཞན་ནང་ɩ་མཁན་དསེ་རང་ག་ིɩས་པའ་ིཚƼག་དནོ་
མི་འǾོལ་ན། ཆོས་ཚǑགས་Ǥི་ཡར་ǲེད་ལ་མི་ཕན་པས། དེ་བས་ǰད་གཞན་
ɩ་མཁན་ལས་ཆོས་འཆད་མཁན་མཆོག་གོ།

14你们要追求爱，也要

切慕属灵的恩赐，其

中更要羡慕的，是作先知讲

道〔原文作“是说预言”。

下同〕 2那说方言的，原不

是对人说，乃是对神说，因

为没有人听出来。然而，他

在心灵里却是讲说各样的奥

秘。 3但作先知讲道的，是

对人说，要造就、安慰、劝

勉人。 4说方言的，是造就

自己；作先知讲道的，乃是

造就教会。 5我愿意你们

都说方言，更愿意你们作先

知讲道；因为说方言的，若

不翻出来，使教会被造就，

那作先知讲道的，就比他强

了。
༦ Ƿེད་Ƀན་ȷམས་Ǥི་ɬར་ང་འོངས་ཏེ་ངས་Ƿེད་ཚǑར་གསང་བ་འམ།

ཤེས་རབ་བམ། ɾང་བȪན་ནམ། ཆོས་མི་Ȫོན་པར། ǰད་གཞན་ȷམས་ནང་
ɩ་ན་དསེ་Ƿདེ་ཚǑར་ཅ་ིཕན། ༧ དཔརེ་ན་Ȁངི་ɍ་དང་པ་ིཝང་ལ་སགོས་པའ་ི

6弟兄们，我到你们那里

去，若只说方言，不用启

示，或知识，或预言，或教

训，给你们讲解，我与你们

有什么益处呢？ 7就是那有

声无气的物，或箫，或琴，
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若发出来的声音没有分别，

怎能知道所吹所弹的是什么

呢？ 8若吹无定的号声，谁

能预备打仗呢？ 9你们也

是如此。舌头若不说容易

明白的话，怎能知道所说的

是什么呢？这就是向空说话

了。 10世上的声音，或者

甚多，却没有一样是无意思

的。 11我若不明白那声音的

意思，这说话的人必以我为

化外之人，我也以他为化外

之人。 12你们也是如此，既

是切慕属灵的恩赐，就当求

多得造就教会的恩赐。 13所

以那说方言的，就当求着能

翻出来。 14我若用方言祷

告，是我的灵祷告，但我的

悟性没有果效。 15这却怎

么样呢？我要用灵祷告，也

要用悟性祷告；我要用灵歌

唱，也要用悟性歌唱。 16不

然，你用灵祝谢，那在座不

通方言的人，既然不明白你

的话，怎能在你感谢的时候

说阿们呢？ 17你感谢的固然

是好，无奈不能造就别人。
18我感谢神，我说方言比你

们众人还多。 19但在教会

中，宁可用悟性说五句教导

人的话，强如说万句方言。

སེམས་མེད་རོལ་མོའི་Ȍ་ལའང་དɎེ་བའི་Ɏེ་ɐག་མེད་ན། Ȁིང་ɍའམ་པི་
ཝང་གང་ཡནི་པ་ད་ེཅ་ིȨར་ཤསེ། ༨ དམག་ȭང་གསི་ǰད་མ་ིགསལ་བ་ཞགི་
གཏོང་ན། ʀས་དམག་Ǿབས་ཤོམ། ༩ དེ་Ȩར་Ƿེད་ཚǑའི་Ȗེས་གཏམ་གསལ་
བར་མ་ིགཏངོ་ན། Ƿེད་ཚǑ་ɽང་ལ་ɩ་མཁན་ཡནི་པས་Ƿེད་ཚǑའ་ིགཏམ་ʀས་
ག།ོ ༡༠ འཇགི་Ȧནེ་ན་ཚƼག་ཤནི་ȣ་མང་པ་ོཡདོ་ɻང་། ར་ེར་ེལ་དནོ་ཞགི་ཡདོ།
༡༡ ངས་ཚƼག་ག་ིདནོ་མ་ིཤསེ་ན། གཏམ་Ɏདེ་མཁན་དའེ་ིམȭན་ȭ་ང་མཐའ་
འཁོབ་པ་དང་། ངའི་མȭན་ȭ་ཁ་ོམཐའ་འཁབོ་པ་ཡནི་ནོ། ༡༢ དེ་Ȩར་Ƿེད་
ཚǑས་Ȭགས་ཉིད་Ǥི་གནང་ɚིན་ལ་བɬོན་པས། ཆོས་ཚǑགས་Ǥི་ཡར་ǲེད་
ɉིར་ʈག་པར་བɬོན་ཞིག ༡༣ དེའི་ɉིར་ǰད་གཞན་ȷམས་ནང་ɩ་བ་དེས་
དོན་འǾོལ་Ȭབ་ɉིར་གསོལ་བ་ཐོབ་ཅིག ༡༤ ངས་ǰད་གཞན་ȷམས་ནང་
ɥོན་ལམ་ɵ་ན་ངའི་སེམས་Ǥིས་ɵ་ཡང་། ངའི་ɒོ་Ǿོས་ལ་འɐས་ɍ་མེད་དོ།
༡༥ ངས་གང་Ɏདེ་དགསོ། སམེས་དང་ɒ་ོǾསོ་གཉསི་པསོ་ɥནོ་ལམ་འདབེས་
པ་དང་། སེམས་དང་ɒོ་Ǿོས་གཉིས་པོས་མǻར་མ་ɒང་དགོས་པ་ཡིན་ནོ།
༡༦ Ƿེད་ཚǑའི་སེམས་འབའ་ཞིག་ནས་གཏང་རག་འɍལ་ན། དོན་མི་ཤེས་
པ་དག་གིས་ཧ་མི་གོ་བས། ལན་ȭ་ཨ་མེན། བོད་ǰད་ȭ། བདེན་པར་ǿབ་
ཅིག ཅེས་ཅི་Ȩར་ɵ་བར་ȶས། ༡༧ Ƿེད་ཚǑས་གཏང་རག་འɍལ་བ་གདོན་
མི་ཟ་ཡང་། གཞན་དེ་ལ་མི་ཕན་ནོ། ༡༨ ʈ་ཡི་བཀའ་Ȯིན་Ǽིས་ǰད་ȷམས་
Ƿདེ་ཐམས་ཅད་ལས་ངས་ʈག་པར་ɩ་ཡང་། ༡༩ ཆསོ་ཚǑགས་Ǥ་ིǹདོ་ȭ་ǰད་
ȷམས་ནང་ཚƼག་ǹི་གཅིག་ɩ་བ་ལས། གཞན་Ǽི་དོན་ȭ་ɒོ་Ǿོས་Ǥི་ཚƼག་ȑ་
ɩ་བར་ང་དགའ་འོ༎

20弟兄们，在心志上不要

作小孩子。然而，在恶事上

要作婴孩，在心志上总要作

大人。 21律法上记着：主

说：我要用外邦人的舌头和

外邦人的嘴唇向这百姓说

话；虽然如此，他们还是不

听从我。 22这样看来，说

方言不是为信的人作证据，

乃是为不信的人；作先知讲

道不是为不信的人作证据，

乃是为信的人。 23所以，

༢༠ Ƀན་ȷམས། ɒོ་Ǿོས་ནང་Ɏིས་པ་མ་ཡིན་པར། ངན་པ་ལ་Ȩ་Ȫེ་འོ་
འȬང་Ȩར་ǽར་ནའང་། ɒོ་Ǿོས་ལ་Ȩ་Ȫེ་ན་ལོན་པའི་མིར་ǽར་ཞིག
༢༡ བཀའ་ǹམིས་Ǥ་ིམད་ོན་གཙǑ་བསོ། ǰད་གཞན་ȷམས་ནང་མཐའ་འཁབོ་
པའ་ིཁ་ȅད་ནས་ངས་ȴ་ེའད་ིལ་ɩ་ཡང་། དེ་ཚǑས་ང་ལ་ཉན་པར་མ་ིའǽར་
གʀང་བས། ༢༢ ǰད་གཞན་ȷམས་དད་པ་ཅན་Ǽི་ɉིར་མིན་པར་དད་མེད་
ȷམས་Ǥི་ɉིར་Ȧགས་ʀ་ཡིན། ཆོས་བཤད་ནི་མི་དད་མེད་Ǥི་ɉིར་མིན་པར་
དད་པ་ཅན་Ǽི་ɉིར་ཡིན་ནོ། ༢༣ ཆོས་ཚǑགས་འȭས་ཏེ་མི་ཐམས་ཅད་Ǥིས་
ǰད་གཞན་ȷམས་ནང་ɩ་བའི་ཚǃ། དོན་མི་ཤེས་པའམ་དད་མེད་ʃེབས་
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ན། Ƿེད་ཚǑ་ɧོན་པར་མི་ɬིའམ། ༢༤ ཐམས་ཅད་Ǥིས་ཆོས་བཤད་པའི་ཚǃ་
དད་མདེ་དམ་དནོ་མ་ིཤསེ་པ་ʃབེས་ན། ཐམས་ཅད་Ǥསི་ཁ་ོལ་ད་ོɆདོ་པས་
ཁོས་རང་ȅད་Ȧོགས་ཏེ། ༢༥ རང་གི་ȡིང་གི་གསང་བ་མངོན་པས། མི་དེ་
ཁ་འɍབ་ལོག་ནས། ʈ་ལ་ɉག་འཚལ་ཞིང་། Ƿེད་Ǥི་ǹོད་ȭ་ʈ་བདེན་པར་
བɵགས་ཞེས་འཆད་འོང་།

全教会聚在一处的时候，若

都说方言，偶然有不通方言

的，或是不信的人进来，岂

不说你们癫狂了吗？ 24若

都作先知讲道，偶然有不

信的，或是不通方言的人进

来，就被众人劝醒，被众人

审明， 25他心里的隐情显露

出来，就必将脸伏地，敬拜

神，说：神真是在你们中间

了。
༢༦ Ǥེ་Ƀན་ȷམས་ཅི་ɵ། Ƿེད་འཚǑག་ȭས་ʀ། ལ་ལས་མǻར་མ། ལ་ལས་

བʃབ་Ɏ། ལ་ལས་གསང་བ་མངནོ་པར་གསལ་བ། ལ་ལས་ǰད་གཞན་དང་།
ཡང་ན་དའེ་ིདནོ་འǾལེ་འཆད་པར་འདདོ་པས། ད་ེཐམས་ཅད་སམེས་ཉདི་
ཡར་ǲེད་Ǥི་ɉིར་འɏང་དགོས། ༢༧ ǰད་གཞན་ȷམས་ནང་ɩ་ན། གཉིས་
སམ། མང་ཤསོ་གʀམ་Ǽསི་རམི་པར་ɩས་ནས། གཅགི་གསི་དའེ་ིདནོ་འǾལེ་
Ɏེད་དགོས། ༢༨ དོན་འǾེལ་Ɏེད་མཁན་མེད་ན་ǰད་གཞན་ɩ་བ་ད་ེཚǑགས་
པའི་ནང་ཁ་རོག་ཅིང་རང་དང་ʈ་ལ་ɩོས་ཅིག ༢༩ ཆོས་འཆད་པ་གཉིས་
སམ་གʀམ་Ǽིས་ཤོད་ཅིག གཞན་ཚǑས་ɩས་པ་དེར་Ȧགས་དགོས། ༣༠ དེར་
བȴད་ཡདོ་པ་ཞགི་ལ་Ȭགས་ཉདི་Ǥ་ིǱལ་མ་འɏང་ན། ȓ་མ་ད་ེཁ་རགོ་ȴདོ་
ཅིག ༣༡ ཐམས་ཅད་ལ་བʃབ་Ɏ་དང་Ǳལ་མ་ཐོབ་ɉིར། Ƿེད་ཐམས་ཅད་
Ǥིས་རེ་རེ་བཞིན་ཆོས་འཆད་པར་རིགས་སོ། ༣༢–༣༣ ʈ་ནི་Ǿ་མི་འǾིགས་
བཟ་ོབར་མ་ིདǼསེ་Ǥ།ི ཞ་ིབདརེ་དǼསེ་པས། ཆསོ་འཆད་པ་པའོ་ིསམེས་དའེ་ི
དབང་ȭ་འȭ་དགོས། ༣༤ དམ་པའི་ཆོས་ཚǑགས་ཐམས་ཅད་ནང་ǹིམས་
ཡོད་པ་Ȩར། ɍད་མེད་Ǥིས་ཆོས་ཚǑགས་ནང་ɩ་བར་མི་ཆོག་པས་ཁ་རོག་
ȴོད་དགོས། བཀའ་ǹིམས་ནང་གʀངས་པ་བཞིན་ȭ་རང་ས་འཛƼན་དགོས།
༣༥ ཆོས་ཚǑགས་ནང་ɍད་མེད་Ǥིས་ɩ་བར་མི་ɻང་བས། ཇི་ཞིག་ཤེས་པར་
འདདོ་ན། Ƿིམ་ȭ་Ƿ་ོལ་འȮ་ིབར་རགིས་ས།ོ ༣༦ ʈ་ཡ་ིབཀའ་Ƿདེ་ཚǑའ་ིǹདོ་
ནས་ɏང་ངམ། Ƿེད་ཚǑ་འབའ་ཞིག་ལ་མངོན་ནམ།

26弟兄们，这却怎么样

呢？你们聚会的时候，各人

或有诗歌，或有教训，或有

启示，或有方言，或有翻出

来的话，凡事都当造就人。
27若有说方言的，只好两个

人，至多三个人，且要轮流

着说，也要一个人翻出来。
28若没有人翻，就当在会中

闭口，只对自己和神说就是

了。 29至于作先知讲道的，

只好两个人或是三个人，其

余的就当慎思明辨。 30若

旁边坐着的得了启示，那先

说话的就当闭口不言。 31因

为你们都可以一个一个的作

先知讲道，叫众人学道理，

叫众人得劝勉。 32先知的

灵原是顺服先知的； 33因

为神不是叫人混乱，乃是叫

人安静。 34妇女在会中要闭

口不言，像在圣徒的众教会

一样，因为不准她们说话。

她们总要顺服，正如律法所

说的。 35她们若要学什么，

可以在家里问自己的丈夫，

因为妇女在会中说话原是可

耻的。 36神的道理岂是从你

们出来吗？岂是单临到你们

吗？
༣༧ ʀས་རང་ɾང་Ȫོན་པའམ་Ȭགས་ཉིད་དང་Ȳན་པ་ཡིན་སེམས་ན།

ངས་Ƿེད་ཚǑར་ɐིས་པ་ȷམས་གཙǑ་བོའི་བཀའ་ɮལ་ཡིན་པར་ɬིས་ཤིག

37若有人以为自己是先

知，或是属灵的，就该知
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道，我所写给你们的是主的

命令。 38若有不知道的，就

由他不知道吧！ 39所以我

弟兄们，你们要切慕作先知

讲道，也不要禁止说方言。
40凡事都要规规矩矩的按着

次序行。

༣༨ ʀས་མི་ɬི་ན་མི་དེ་ཡང་ɬི་བར་མི་འǽར། ༣༩ མདོར་ན་Ƀན་ȷམས་
ཆོས་འཆད་པ་ལ་བɬོན་ཞིག ǰད་གཞན་ȷམས་ནང་ɩ་བ་མ་འགེགས་ཤིག
༤༠ ཐམས་ཅད་ལེགས་ཤིང་ɰལ་དང་མȬན་པར་Ǽིས་ཤིག།

15弟兄们，我如今把先

前所传给你们的福音

告诉你们知道；这福音你

们也领受了，又靠着站立

得住， 2并且你们若不是

徒然相信，能以持守我所传

给你们的，就必因这福音得

救。 3我当日所领受又传

给你们的：第一，就是基督

照圣经所说，为我们的罪死

了， 4而且埋葬了；又照

圣经所说，第三天复活了，
5并且显给矶法看，然后显

给十二使徒看； 6后来一时

显给五百多弟兄看，其中一

大半到如今还在，却也有已

经睡了的。 7以后显给雅各

看，再显给众使徒看， 8末

了也显给我看；我如同未到

产期而生的人一般。 9我原

是使徒中最小的，不配称为

使徒，因为我从前逼迫神的

教会。 10然而，我今日成

了何等人，是蒙神的恩才成

的，并且他所赐我的恩不是

徒然的。我比众使徒格外劳

苦；这原不是我，乃是神的

恩与我同在。 11不拘是我，

是众使徒，我们如此传，你

们也如此信了。

15 Ƀན་ȷམས་ངས་ȓནོ་བཤད་པའ་ིɋནི་བཟང་Ƿདེ་ཚǑར་Ȯན་Ǳལ་
Ɏེད་དོ། དེ་ནི་Ƿེད་ཚǑས་ɒངས་ཤིང་། དེ་ལ་བȦན་པོར་ཡང་

གནས་སོ། ༢ ངས་བཤད་པ་ཡིད་ལ་བɶང་ན། དེའི་Ȉོ་ནས་ཐར་ལམ་ཐོབ་
བོ། དེ་མིན་Ƿེད་ཚǑས་དད་པ་Ɏས་པ་དོན་མེད་དོ། ༣ ངས་ཐོས་པ་Ƿེད་ཚǑར་
ȓོན་ȭ་བཤད་པ་འདི་Ȩ་Ȫེ། གʀང་རབ་ན་གʀངས་པ་བཞིན་ང་ཚǑའི་ȴིག་
པའི་ɉིར་ཱͯ་ཤི་ཀ་Ǿོངས། ༤ ȭར་ȭ་བȕག ཡང་གʀང་རབ་ན་གʀངས་པ་
བཞནི་ཁངོ་ཞག་གʀམ་པར་བཞངེས། ༥ ཀ་ེͭསཱ་མཇལ། ད་ེནས་བȕ་གཉསི་
པསོ་Ǥང་མཇལ། ༦ ད་ེནས་ȭས་གཅགི་ȣ་Ƀན་ȑ་བȄ་ལས་ʈག་པས་མཇལ།
དེ་དག་ལས་ཁ་གཅིག་Ǿོངས་Ǥང་མང་པོ་ད་Ȩའི་བར་ȭ་ཡོད། ༧ དེ་ནས་
ཡ་ཀོབ། དེའི་Țེས་ʀ་Ǳ་ཚབ་ཐམས་ཅད་Ǥིས་མཇལ། ༨ མșག་ཤོས་ʀ་ȭས་
མིན་ǲེས་པ་Ȩ་ɍ་ངས་Ǥང་མཇལ། ༩ ང་Ǳ་ཚབ་ཐམས་ཅད་ལས་དམན་པ་
ད་ེཡནི།ʈ་ཡ་ིཆསོ་ཚǑགས་ལ་ངས་གཙǃས་པས། ང་Ǳ་ཚབ་Ǥ་ིམངི་འཛƼན་པར་
མ་ིའསོ། ༡༠ ང་ཇ་ིཡནི་པ་ʈ་ཡ་ིȬགས་Țསེ་ཡནི། ཁངོ་གསི་ང་ལ་མཛད་པའ་ི
Ȭགས་Țེ་མ་Ȫོངས་སོ། གཞན་ǣན་ལས་ངས་ʈག་པར་དཀའ་ལས་Ȅབ་པ་
ཡནི། ང་རང་གསི་མ་Ɏས་Ǥ།ི ང་དང་འǾགོས་པའ་ིʈ་ཡ་ིȬགས་Țསེ་མཛད་
དོ། ༡༡ བཤད་མཁན་ང་ཡིན་ɻང་Ǳ་ཚབ་དེ་དག་ཡིན་ɻང་། ང་ཚǑས་བཤད་
པ་དེ་ཀར་Ƿེད་ཚǑས་དད་དོ༎

12既传基督是从死里复活

了，怎么在你们中间有人说

没有死人复活的事呢？ 13若

没有死人复活的事，基督也

就没有复活了。 14若基督没

有复活，我们所传的便是枉

༡༢ ཱͯ་ཤི་ཀ་གཤིན་པོའི་ǹོད་ནས་བཞེངས་པ་འཆད་ན། Ƿེད་ཁ་གཅིག་
གིས་གཤིན་པོ་མི་ལང་ཞེས་ཅི་Ȩར་ɩ། ༡༣ གཤིན་པོ་མི་ལང་ན། ཱͯ་ཤི་
ཀའང་མ་བཞེངས། ༡༤ ཱͯ་ཤི་ཀ་མ་བཞེངས་ན། ང་ཚǑས་བȪན་པ་དང་
Ƿེད་ཚǑའི་དད་པའང་དོན་མེད་དོ། ༡༥ གཤིན་པོ་མི་ལང་ན། ʈ་ཡིས་ཱͯ་ཤི་

然，你们所信的也是枉然；
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ཀ་མ་བʃངས་ཤིང་ང་ཚǑས་བʃངས་སོ་ཞེས་ཟེར་བ་དེ་ང་ཚǑས་ʈ་ལ་ɳན་
Ǽི་དཔང་པོ་Ɏེད་དོ། ༡༦ མདོར་ན་གཤིན་པོ་མི་ལང་ན། ཱͯ་ཤི་ཀ་འང་མ་
བཞེངས། ༡༧ ཱͯ་ཤི་ཀ་མ་བཞེངས་ན། Ƿེད་ཚǑའི་དད་པའང་དོན་མེད་ཡིན་
པས། ད་ȭང་ȴིག་པའི་ནང་ȭ་ཡོད་དེ། ༡༨ ཱͯ་ཤི་ཀའི་ནང་ȭ་Ǿོངས་པ་
ȷམས་Ǥང་མེད་པར་ǽར་ཏོ། ༡༩ ཚǃ་འདི་འབའ་ཞིག་གི་ɉིར་ཱͯ་ཤི་ཀ་ལ་རེ་
བ་Ɏེད་ན། མི་ཐམས་ཅད་ལས་ང་ཚǑ་ȵག་གོ།

15并且明显我们是为神妄作

见证的，因我们见证神是叫

基督复活了。若死人真不复

活，神也就没有叫基督复活

了。 16因为死人若不复活，

基督也就没有复活了。 17基

督若没有复活，你们的信便

是徒然，你们仍在罪里。
18就是在基督里睡了的人也

灭亡了。 19我们若靠基督，

只在今生有指望，就算比众

人更可怜。
༢༠ འོན་Ǥང་ཱͯ་ཤི་ཀ་ནི་གཤིན་པོ་ལས་བདེན་པར་བཞེངས་ཏེ་བཞེངས་

པའི་དང་པོ་འོ། ༢༡ མི་གཅིག་གི་Ǭེན་Ǽིས་འཆི་བ་ɏང་བས། མི་གཅིག་
གི་Ǭེན་Ǽིས་གཤིན་པོ་ལས་ལང་བའང་ɏང་ངོ་། ༢༢ ཨ་དམ་ལ་བȦེན་པ་
ཐམས་ཅད་འཆི་བ་Ȩར། ཱͯ་ཤི་ཀ་ལ་བȦེན་པ་ཐམས་ཅན་གསོན་འོང་།
༢༣ ཐམས་ཅད་རིམ་པར་ལང་། དང་པོར་ཱͯ་ཤི་ཀ་དང་། དེ་ནས་ཁོང་
འɎོན་ȭས་ʀ་ཱͯ་ཤི་ཀ་ལ་གཏོགས་པ་ȷམས་ལང་འོང་། ༢༤ དེ་ནས་ཁོང་
གིས་མངའ་ཐང་དང་དབང་དང་Ȫོབས་གང་ཡོད་པ་ཐམས་ཅད་འཇིག་
པར་མཛད་ནས་ཡབ་ʈ་ལ་ʁིད་འɍལ་ȭས་ʀ་ȭས་Ǥི་ཐ་མ་འɏང་འོང་།
༢༥ དǾ་ཐམས་ཅད་ཞབས་འོག་ȣ་འșག་པའི་བར་ȭ་ʁིད་མཛད་དགོས་
པས་སོ། ༢༦ དǾ་ཐམས་ཅད་Ǥི་མșག་ȣ་འཆི་བ་འཇོམ་པར་མཛད་དོ།
༢༧ ཁངོ་ག་ིཞབས་འགོ་ȣ་ཐམས་ཅད་Ȭལ། ཐམས་ཅད་Ȭལ་གʀང་ན། Ȭལ་
བȕག་མཁན་དེ་དེར་མ་གཏོགས་པར་གསལ་ལོ། ༢༨ ཐམས་ཅད་ལ་ʈ་ཡི་
དབང་ȭ་འǽར་བའི་དོན་ȭ། ʁས་Ǥིས་ཐམས་ཅད་གཞོམ་པའི་Țེས་ʀ།
ཁོང་རང་ཡང་དབང་གནང་མཁན་དེའི་འོག་ȣ་འǽར་འོང་།

20但基督已经从死里复

活，成为睡了之人初熟的果

子。 21死既是因一人而来，

死人复活也是因一人而来。
22在亚当里众人都死了；照

样，在基督里众人也都要复

活。 23但各人是按着自己的

次序复活：初熟的果子是基

督；以后，在他来的时候，

是那些属基督的。 24再后，

末期到了，那时基督既将一

切执政的、掌权的、有能

的、都毁灭了，就把国交与

父神。 25因为基督必要作

王，等神把一切仇敌都放在

他的脚下。 26尽末了所毁灭

的仇敌，就是死。 27因为经

上说：神叫万物都服在他的

脚下。既说万物都服了他，

明显那叫万物服他的，不在

其内了。 28万物既服了他，

那时子也要自己服那叫万物

服他的，叫神在万物之上，

为万物之主。
༢༩ གཤནི་པ་ོɬད་ནས་མ་ིལང་ན། གཤནི་པའོ་ིɉརི་Ǻས་ɒངས་པ་ད་ེཚǑས་

ཅི་ཐོབ། དེ་དག་གི་དོན་ȭ་Ǻས་ཅིའི་ɉིར་ལེན། ༣༠ ང་ཚǑས་Ǥང་Ș་ཚǑད་རེ་
བཞིན་རང་ʁོག་ཅིའི་ɉིར་ȴོ། ༣༡ གཙǑ་བོ་ཡེ་ɿ་ཱͯ་ཤི་ཀའི་ནང་Ƿེད་ཚǑ་ངའི་
དཔལ་ཡིན་པ་Ȩར། ང་ལ་ཞག་རེ་བཞིན་འཆི་ཉེན་ཡོད། ༣༢ ཨེ་ཕེ་ʀ་ɻ་
འཇིག་Ȧེན་པ་Ȩར་ངས་གཅན་གཟན་དང་Ȃོལ་བ་ཡིན་ན་ཅི་ཕན། གཤིན་

29不然，那些为〔原文

作“替”。下同〕死人受洗

的，将来怎样呢？若死人总

不复活，因何为他们受洗

呢？ 30我们又因何时刻冒

险呢？ 31弟兄们，我在我主

基督耶稣里，指着你们所夸
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的口极力的说，我是天天冒

死。 32我若当日像寻常人，

在以弗所同野兽战斗，那于

我有什么益处呢？若死人不

复活，我们就吃吃喝喝吧！

因为明天要死了。 33你们不

要自欺；滥交是败坏善行。
34你们要醒悟为善，不要犯

罪，因为有人不认识神。我

说这话是要叫你们羞愧。

པོ་མི་ལང་ན་སང་ཉིན་འཆི་བས། ཟོ་ཞིག Ȭངས་ཤིག ༣༣ Ǿོགས་ངན་པས་
Ʉོད་ལམ་བཟང་པོ་ɼོག་པས་མ་ནོར་ཞིག ༣༤ ཁ་ཅིག་གིས་ʈ་མི་ཤེས་པས།
Ƿདེ་ཚǑས་ȴགི་པ་མ་ིɎདེ་པར་Ȯང་པརོ་Ʉདོ་ɉརི་གཉདི་སདོ། ད་ེན་ིǷདེ་ཚǑ་
ངོ་ཚ་བའི་ɉིར་ངས་ཟེར་རོ༎

35或有人问：死人怎样复

活，带着什么身体来呢？
36无知的人哪，你所种的，

若不死就不能生。 37并且你

所种的不是那将来的形体，

不过是子粒，即如麦子，或

是别样的谷。 38但神随自己

的意思给他一个形体，并叫

各等子粒各有自己的形体。
39凡肉体各有不同：人是一

样，兽又是一样，鸟又是一

样，鱼又是一样。 40有天上

的形体，也有地上的形体；

但天上形体的荣光是一样，

地上形体的荣光又是一样。
41日有日的荣光，月有月的

荣光，星有星的荣光。这星

和那星的荣光也有分别。

༣༥ གཤིན་པོ་ཅི་Ȩར་ལང་། ཅི་Ȩ་ɍའི་ɾས་དང་Ȳན་ཏེ་འོང་ཞེས་ʀས་
འȮི་ན། ༣༦ Ǥེ་ɓན་པོ། Ƿོད་Ǥིས་འདེབས་པའི་ས་བོན་ཤི་ནས་མ་གཏོགས་
གསོན་པོར་མི་འǽར། ༣༧ Ƿོད་Ǥིས་འདེབས་པ་དེ་ǲེ་ȅ་ཡིན་པའི་གɶགས་
མ་ཡིན་Ǽི། Ǿོ་ལ་སོགས་པའི་འɑ་འབའ་ཞིག་ཡིན་ཏེ། ༣༨ ʈ་ཡི་Ȭགས་
དགོངས་ནང་བཞིན་ས་བོན་རེ་རེ་ལ་རང་གི་གཤིས་བཞིན་གɶགས་རེ་
གནང་ངོ་། ༣༩ གɶགས་ཐམས་ཅད་གཅིག་པ་མིན་Ǽི་མི། ȭད་འǾོ། འདབ་
ཆགས། ཉའི་གɶགས་སོ་སོ་ཡིན་ནོ། ༤༠ དེ་Ȩར་ནམ་མཁའི་གɶགས་དང་
སའི་གɶགས་Ǥང་ཡོད་དེ། དེ་རེ་རེ་ལའང་གཟི་བȚིད་སོ་སོ་ཡོད། ༤༡ དེར་
མ་ཟད་ཉ་ིམ། ɷ་བ། ǰར་མའ་ིགཟ་ིབȚདི་Ǥང་ས་ོས་ོཡནི་ཏ།ེ ǰར་མ་ས་ོསརོ་
གཟི་བȚིད་སོ་སོ་ཡོད།

42死人复活也是这样：所

种的是必朽坏的，复活的

是不朽坏的； 43所种的是

羞辱的，复活的是荣耀的；

所种的是软弱的，复活的是

强壮的； 44所种的是血气

的身体，复活的是灵性的身

体。若有血气的身体，也必

有灵性的身体。 45经上也是

这样记着说：首先的人亚当

成了有灵〔“灵”或作“血

气”〕的活人；末后的亚当

成了叫人活的灵。 46但属灵

的不在先，属血气的在先，

以后才有属灵的。 47头一个

༤༢ གཤིན་པོ་ȷམས་ལང་བའང་དེ་Ȩར་ཡིན། འཇིག་ȅའི་གɶགས་ཤིག་
ས་ལ་འདེབས་ནས་མི་འཇིགས་པའི་གɶགས་ཤིག་ལང་ངོ་། ༤༣ ɥད་པར་
འǽར་བ་ཞིག་འདེབས་ནས་གཟི་བȚིད་དང་Ȳན་པ་ཞིག་ལང་། Ȫོབས་
མེད་ཅིག་འདེབས་ནས་Ȫོབས་Ȳན་ཞིག་ལང་། ༤༤ འɏང་བཞིའི་ɾས་ཤིག་
འདབེས་ནས་སམེས་ཉདི་Ǥ་ིɾས་ཤགི་ལང་ང་ོ། འɏང་བཞའི་ིɾས་ཤགི་ཡདོ་
ན། སམེས་ཉདི་Ǥ་ིɾས་Ǥང་ཡདོ། ༤༥ མད་ོན་ཨ་དམ་དང་པ་ོʁགོ་དང་Ȳན་
ཞེས་ɐསི་པ་བཞིན་ȭ། ཨ་དམ་ɉི་མ་གསོན་པ་ཉིད་གནང་བའི་Ȭགས་ཉིད་
ȭ་ǽར། ༤༦ འོན་Ǥང་སེམས་ཉདི་Ǥི་ɾས་དེ་ȓོན་ȭ་མ་ɏང་གི འɏང་བཞི་
དང་Ȳན་པའི་ɾས་དེ་ɏང་བའི་འོག་ȣ་སེམས་ཉིད་Ǥི་ɾས་ɏང་། ༤༧ མི་
ȓ་མ་ད་ེས་ལས་ཡནི། མི་ɉ་ིམ་ད་ེནམ་མཁའ་ལས་ཡནི། ༤༨ སའ་ིམ་ིཡནི་པ་
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ཐམས་ཅད། ȓ་མའི་སའི་མི་Ȩ་ɍ་ཡིན། ནམ་མཁའི་མི་ཡིན་པ་ཐམས་ཅད།
ɉི་མའི་ནམ་མཁའི་མི་Ȩ་ɍ་ཡིན་ནོ། ༤༩ ང་ཚǑས་སའི་མིའི་དɎིབས་ɒངས་
པ་Ȩར། ནམ་མཁའི་དɎིབས་Ǥང་ɒང་བར་འǽར་རོ༎

人是出于地，乃属土；第二

个人是出于天。 48那属土的

怎样，凡属土的也就怎样；

属天的怎样，凡属天的也就

怎样。 49我们既有属土的

形状，将来也必有属天的形

状。
༥༠ ཤ་ǹག་དང་Ȳན་པ་ལ་ʈ་ཡ་ིȄལ་ʁདི་Ǥ་ིཐབོ་ǰལ་མདེ། འཇགི་པ་ལ་

མི་འཇིག་པའི་ཐོབ་ǰལ་མེད་ཅེས་ངས་Ƿེད་Ƀན་ȷམས་ལ་ཟེར། ༥༡ ངས་
Ƿེད་ཚǑར་གསང་བ་ཞིག་ɩ་Ȫེ། ང་ཚǑ་ལས་ཐམས་ཅད་མི་འཆི་འོ། ȭང་
ǰད་མཐའ་མར་མིག་བɫམ་ཅིག་གམ་ɺད་ཅིག་ནང་ཐམས་ཅད་འཕོ་བར་
འǽར་ར།ོ ༥༢ ȭང་ɹ་ɍད་པ་དང་གཤནི་པ་ོȷམས་མ་ིའཇགི་པར་ལང་ཞངི་།
ང་ཚǑ་ནི་འཕོ་བར་འǽར། ༥༣ འཇིག་པས་མི་འཇིག་པ་དང་། འཆི་བས་མི་
འཆི་བ་བགོ་དགོས། ༥༤ བགོ་བའི་ཚǃ་ན། མདོ་ན།

འཆི་བ་ཕམ་ནས་མེད་པར་ǽར༎

50弟兄们，我告诉你们

说，血肉之体不能承受神的

国，必朽坏的不能承受不朽

坏的。 51我如今把一件奥

秘的事告诉你们：我们不是

都要睡觉，乃是都要改变，
52就在一霎时，眨眼之间，

号筒末次吹响的时候。因

号筒要响，死人要复活成

为不朽坏的，我们也要改

变。 53这必朽坏的总要变成

〔“变成”原文作“穿”。

下同〕不朽坏的，这必死的

总要变成不死的。 54这必朽

坏的既变成不朽坏的，这必

死的既变成不死的，那时经

上所记死被得胜吞灭的话就

应验了。
༥༥ Ǥེ། འཆི་བ་Ƿོད་Ǥི་Ȅལ་བ་གང་༎ 55死啊！你得胜的权势

在哪里？

Ǥེ། འཆི་བ་Ƿོད་Ǥི་མȭང་ནི་གང་༎ 死啊！你的毒钩在哪

里？

ཞསེ་ɐསི་པ་ད་ེའǿབ་འངོ་། ༥༦ འཆ་ིབའ་ིམȭང་ན་ིȴགི་པ་དང་། ȴགི་པའ་ི
དབང་ནི་བཀའ་ǹིམས་ཡིན། ༥༧ འོན་Ǥང་གཙǑ་བོ་ཡེ་ɿ་ཱͯ་ཤི་ཀ་ȅད་ནས་
ང་ཚǑར་Ȅལ་ཁ་གནང་བའི་ʈ་ལ་གཏང་རག་འɍལ་ལོ། ༥༨ Ƀན་གཅེས་པ་
ȷམས། འǽར་མེད་བȦན་པོར་ȴོད་ཅིག Ƿེད་ཚǑའི་ལས་གཙǑ་བོའི་ȯང་ȭ་
དནོ་མདེ་མནི་པར་ཤསེ་བཞནི། ȅན་ȭ་གཙǑ་བའོ་ིལས་ནང་ʈག་པར་བɬནོ་
ཞིག།

56死的毒钩就是罪，罪的权

势就是律法。 57感谢神，使

我们藉着我们的主耶稣基督

得胜。 58所以，我亲爱的弟

兄们，你们务要坚固，不可

摇动，常常竭力多做主工；

因为知道，你们的劳苦在主

里面不是徒然的。

16 དམ་པ་ȷམས་Ǥི་ɉིར་འɍལ་ȵད་Ǥི་ǰོར། ག་ལད་ͷཱའི་ཆོས་
ཚǑགས་ȷམས་ལ་ངས་བȈོས་པ་Ȩར་Ƿེད་ཚǑས་Ǥང་Ɏོས་ཤིག

༢ ང་བʃེབ་ȭས་ཁོ་ནར་འɍལ་ȵད་མི་བȵ་བར། མི་རེ་རེས་བȭན་ɋག་གི་
ཞག་དང་པོར་གང་Ȭབ་བསགས་ནས་ɶར་ȭ་འཇོག་ཅིག ༣ ང་བʃེབ་ȭས་

16论到为圣徒捐钱，我

从前怎样吩咐加拉太

的众教会，你们也当怎样

行。 2每逢七日的第一日，

各人要照自己的进项抽出
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来留着，免得我来的时候现

凑。 3及至我来到了，你

们写信举荐谁，我就打发他

们，把你们的捐资送到耶路

撒冷去。 4若我也该去，他

们可以和我同去。

ʀ་Ƿདེ་ཚǑས་མ་ིʀ་འདམས་པ་ȷམས་ཡ་ིག་ེདང་བཅས་Ƿདེ་ཚǑའ་ིའɍལ་ȵད་
ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་ǲེལ་ȭ་གཏོང་ངོ་། ༤ ངའང་འǾོ་དགོས་ན། དེ་ཚǑ་མཉམ་
འǾོའོ༎

5我要从马其顿经过；既

经过了，就要到你们那里

去， 6或者和你们同住几

时，或者也过冬。无论我往

哪里去，你们就可以给我送

行。 7我如今不愿意路过见

你们；主若许我，我就指望

和你们同住几时。 8但我要

仍旧住在以弗所，直等到五

旬节； 9因为有宽大又有功

效的门为我开了，并且反对

的人也多。

༥ ང་མ་ཀེ་དོན་ȅད་ནས་འǾོ་ȅ་ཡིན་པས། དེ་ȅད་Ƿེད་ཚǑའི་ɬར་འོང་
ང་ོ། ༦ ང་Ƿདེ་ཚǑའ་ིɬར་ȭས་ར་ེཞགི་གམ། ཡང་ན་དǻན་ཀའང་བȴད་ʁདི།
དེ་ནས་ང་གར་འǾོ་ནའང་Ƿེད་ཚǑས་ǲེལ་Ȭང་Ɏེད་Ȭབ། ༧ གཙǑ་བོ་མཉེས་
ན་ལམ་ཐགོ་ȣ་ɋད་པ་ཙམ་མ་ཡནི་པར་ɺན་རངི་ཞགི་Ƿདེ་ཚǑ་དང་མཉམ་
ȴདོ་པར་རའེ།ོ ༨–༩ དǾ་བ་ོམང་པ་ོཡདོ་Ǥང་། དའེ་ིɉརི་འɐས་ɍ་དང་Ȳན་
པའ་ིལས་Ǥ་ིȈ་ོȄ་ཆ་ེབ་ཞིག་ɉསེ་ཡདོ་པས། ཉི་མ་ȑ་བȕ་པའ་ིȭས་ཆནེ་Ǽ་ི
བར་ȭ་ང་ཨེ་ཕེ་ʀ་ɻ་བȴད་འོང་།

10若是提摩太来到，你们

要留心，叫他在你们那里无

所惧怕；因为他劳力做主的

工，像我一样。 11所以，无

论谁都不可藐视他，只要送

他平安前行，叫他到我这里

来，因我指望他和弟兄们同

来。 12至于兄弟，亚波罗，

我再三的劝他同弟兄们到

你们那里去；但这时他决不

愿意去，几时有了机会他必

去。

༡༠ ཏི་མ་ོཐེɹས་ང་དང་འȮ་བར་གཙǑ་བོའ་ིལས་Ɏདེ་པས། དེར་བʃབེ་ན་
ཁ་ོǷདེ་མཉམ་འཇགིས་པ་མདེ་པར་ȴདོ་Șག་ཅགི ༡༡ ད་ེལ་མ་ིབȟས་ཤངི་།
ཉེ་ཞོ་མེད་པར་ངའི་ɬར་ཐོང་ཞིག ཁོ་བʃེབ་ɉིར་ང་དང་Ƀན་ȷམས་ȉག་
གིན་བȴད་ཡདོ། ༡༢ Ƀན་ཨ་པལོ་ལོ་ལ་གཞན་ȷམས་དང་མཉམ་Ƿེད་ཚǑའ་ི
ɬར་འǾ་ོབར་ʊ་ɰགས་Ɏས་པ་ཡནི། ད་Ȩ་དརེ་འǾ་ོབར་ȭས་ʀ་མ་བབས་
Ǥང་། ȭས་ʀ་འབབ་ན་ཁོ་འོང་ངོ་༎

13你们务要警醒，在真道

上站立得稳，要作大丈夫，

要刚强。 14凡你们所做的都

要凭爱心而做。

༡༣ Ɏ་ར་Ɏོས་ཤིག དད་པ་བȦན་པོར་གནས་ཤིག དཔའ་ཞིང་རེམ་ཞིག
༡༤ ཇི་Ɏེད་ནའང་Ɏམས་པས་Ɏོས་ཤིག

15弟兄们，你们晓得司提

反一家，是亚该亚初结的果

子，并且他们专以服侍圣徒

为念。 16我劝你们顺服这

样的人，并一切同工同劳的

人。 17司提反和福徒拿都，

并亚该古到这里来，我很喜

欢；因为你们待我有不及之

处，他们补上了。 18他们叫

༡༥ Ȫེ་ཕ་ʜའི་ནང་ཚང་ནི་ཨ་ཁ་ͷཱའི་ནང་ནས་ཱͯ་ཤི་ཀ་ལ་དད་པ་ɵ་
མཁན་དང་པོ་ཡིན་པ་དང་། དམ་པའི་ཞབས་ཏོག་ལ་འɍངས་པ་Ƿདེ་Ƀན་
ȷམས་Ǥསི་ཤསེ་པས། ༡༦ ད་ེȨ་ɍ་ȷམས་དང་ད་ེདག་ལ་གཏགོས་པ་ཐམས་
ཅད་Ǥི་ཁ་ལ་ཉོན་ཞིག་ཅེས་ɵའོ། ༡༧ Ȫེ་ཕ་ʜ་དང་ཕོར་ȣ་ʜ་ȣ་དང་ཨ་ཁ་
ཡི་ǣ་འོངས་ནས། Ƿེད་ཚǑ་དང་འɋད་པ་Ȩ་ɍའི་དགའ་བ་འɏང་། ༡༨ དེ་
དག་གིས་ང་དང་Ƿེད་ཚǑའི་སེམས་གསོས། དེ་འȮའི་མི་ལ་Ȫི་Ȫང་Ɏོས་ཤིག
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我和你们心里都快活。这样

的人，你们务要敬重。
༡༩ ཨ་སི་ཨའི་ཆོས་ཚǑགས་ȷམས་Ǥིས་Ƿེད་ཚǑར་ɉག་འɍལ་ལོ། ཨ་ǣ་͹ཱ་

དང་ȼིས་ཀིལ་͹ཱ་དང་། དེ་དག་གི་Ƿིམ་ȭ་ཚǑགས་པ་ȷམས་Ǥིས་གཙǑ་བོའི་
ནང་ན་Ƿེད་ཚǑར་ɉག་མང་འɍལ་ལོ། ༢༠ Ƀན་ཐམས་ཅད་Ǥིས་Ƿེད་ཚǑར་
ɉག་འɍལ་ལོ། དམ་པའི་འོ་བཅས་ཕན་ɰན་ɉག་Ɏོས་ཤིག

19亚细亚的众教会问你们

安。亚居拉和百基拉并在他

们家里的教会，因主多多的

问你们安。 20众弟兄都问你

们安。你们要亲嘴问安，彼

此务要圣洁。

༢༡ ɉག་འɍལ་འདི་ནི་ང་རང་པɹ་ɾའི་ལག་པས་འɐིའོ། ༢༢ གཙǑ་བོ་ལ་
མི་Ɏམས་པ་དེ་མི་ȁད་ȭ་ǽར་ཅིག གཙǑ་བོ་ཕེབས་པར་ཤོག ༢༣ Ƿེད་ཚǑར་
གཙǑ་བོ་ཡེ་ɿའི་Ȭགས་Țེ་འབབ་པར་ཤོག ༢༤ Ƿེད་ཐམས་ཅད་ལ་ཱͯ་ཤི་ཀ་
ཡེ་ɿའི་ནང་ངའི་Ɏམས་པ་གནས་སོ། ཨ་མེན༎ ༎

21我保罗亲笔问安。 22若

有人不爱主，这人可诅可

咒。主必要来！ 23愿主耶

稣基督的恩常与你们众人同

在！ 24我在基督耶稣里的爱

与你们众人同在。阿们！



哥林多后书

ཀོ་རིན་Ȭ་པར་བǱར་པའི་
འɋིན་ཡིག་གཉིས་པ།

1奉神旨意作基督耶稣使

徒的保罗和兄弟提摩

太，写信给在哥林多神的

教会，并亚该亚遍处的众圣

徒。 2愿恩惠、平安从神我

们的父和主耶稣基督归与你

们！

1 ʈ་ཡི་Ȭགས་དགོངས་Ǥིས་ཡེ་ɿ་ཱͯ་ཤི་ཀའི་Ǳ་ཚབས་ཡིན་པ་པɹ་ɾ་
དང་Ƀན་ཏ་ིམ་ོཐɹེས། ཀ་ོརནི་Ȭ་ɻ་ཡདོ་པའ་ིʈ་ཡ་ིཆསོ་ཚǑགས་དང་།

ཨ་ཁ་ͷཱ་ɻ་ཡོད་པའི་དམ་པ་ཐམས་ཅད་Ǥི་ȯང་ȭ། ༢ ང་ཚǑའི་ཡབ་ʈ་དང་
གཙǑ་བོ་ཡེ་ɿ་ཱͯ་ཤི་ཀ་ནས་Ƿེད་ཚǑ་ལ་Ȭགས་Țེ་དང་ཞི་བདེ་འབབ་པར་
ཤོག་ཅིག

3愿颂赞归与我们的主耶稣

基督的父神，就是发慈悲的

父，赐各样安慰的神。 4我

们在一切患难中，他就安慰

我们，叫我们能用神所赐的

安慰去安慰那遭各样患难的

人。 5我们既多受基督的

苦楚，就靠基督多得安慰。
6我们受患难呢，是为叫你

们得安慰，得拯救；我们得

安慰呢，也是为叫你们得安

慰；这安慰能叫你们忍受我

们所受的那样苦楚。 7我

们为你们所存的盼望是确定

的，因为知道你们既是同受

苦楚，也必同得安慰。

༣ ང་ཚǑའི་གཙǑ་བོ་ཡེ་ɿ་ཱͯ་ཤི་ཀའི་ཡབ་ལགས་པའི་ʈ་Ȭགས་Țེ་ཅན་Ǽི་
ཡབ་དང་ང་ཚǑ་ȵག་བȓལ་བའི་ཚǃ་སེམས་གསོ་གནང་བའི་ʈ་ལ་བȪོད་པ་
འɍལ་ལོ། ༤ ʈ་ཡིས་ང་ཚǑ་ལ་གནང་བའི་སེམས་གསོ་དེས། ȵག་བȓལ་བ་
ȷམས་Ǥི་སེམས་གསོ་ȶས་པའི་ɉིར། ང་ཚǑའི་ȵག་བȓལ་ཚང་མར་སེམས་
གས་ོགནང་ང་ོ། ༥ ͯ་ཱཤ་ིཀའ་ིȵག་བȓལ་ང་ཚǑས་ཇ་ིཙམ་ɟངོ་བ། དེ་ཙམ་ͯ་ཱ
ཤ་ིཀ་ནས་སམེས་གསའོང་ɟངོ་ང་ོ། ༦ ང་ཚǑ་ȵག་བȓལ་ན། Ƿདེ་ཚǑའ་ིསམེས་
གསོ་དང་ཐར་པའི་དོན་ȭ་ཡིན། སེམས་བདེ་ན། དེའང་Ƿེད་ཚǑའི་སེམས་
བདེ་བའི་དོན་ȭ་ཡིན། གང་གིས་ང་ཚǑས་ཐེག་པ་Ȩར་Ƿེད་ཚǑས་Ǥང་བཟོད་
པས་ȵག་བȓལ་ཐགེ་Ȭབ་བོ། ༧ Ƿེད་ཚǑ་ང་ཚǑ་དང་ǲདི་ȵག་གཅགི་པ་ཡནི་
པས། Ƿེད་ཚǑའི་ɉིར་ང་ཚǑའི་རེ་བ་མི་གཡོའོ༎

8弟兄们，我们不要你们不

晓得，我们从前在亚细亚遭

遇苦难，被压太重，力不能

胜，甚至连活命的指望都绝

了； 9自己心里也断定是必

死的，叫我们不靠自己，只

靠叫死人复活的神。 10他曾

救我们脱离那极大的死亡，

现在仍要救我们，并且我们

指望他将来还要救我们。
11你们以祈祷帮助我们，好

叫许多人为我们谢恩，就是

为我们因许多人所得的恩。

༨ ང་ཚǑ་ལ་ཨ་སི་ཨ་ɻ་ɏང་བའི་ȵག་བȓལ་Ƿེད་Ƀན་ȷམས་Ǥིས་ཤེས་
པར་ང་ཚǑས་འདོད་དེ། ང་ཚǑ་ཤིན་ȣ་བཟོད་Ȁག་མེད་པར་མནན་ནས།
གསོན་པོར་ɾས་པའི་རེ་བ་ཟད་དེ། ༩ འཆི་བར་ངེས་བསམས་སོ། འོན་Ǥང་
དེ་ནི་རང་ལ་ɒོ་མི་བཏོད་པར་གཤིན་པོ་གསོན་པོར་ʃོང་བའི་ʈ་ལ་ɒོ་
གཏད་ɉིར་ཡིན་པར་འȭག་གོ། ༡༠ ཁོང་གིས་ང་ཚǑ་དེ་Ȩ་ɍའི་འཆི་བའི་
ཉེན་ཁ་ལས་ǲབས་ནས། ད་Ȩའང་ǲོབ་ཅིང་། ʃར་ཡང་བǲབ་པར་མཛད་
པ་ལ་རེ་བ་Ɏེད་དོ། ༡༡ ɥོན་ལམ་མང་པོའི་Ȉོ་ནས་ང་ཚǑ་ལ་ɏང་བའི་Ɏིན་
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བɼབས་Ǥི་ཆེད་ȭ། མང་པོས་གཏང་རག་འɍལ་བའི་ɉིར། Ƿེད་ཚǑས་Ǥང་
ɥོན་ལམ་Ǽི་Ȉོ་ནས་ང་ཚǑ་ལ་རོགས་Ɏེད་དགོས་སོ༎
༡༢ ང་ཚǑས་འཇགི་Ȧེན་པ་དང་ʈག་པར་ȭ་Ƿེད་Ǥི་དǤིལ་ȭ་འཇིག་Ȧེན་

Ǽི་ཤེས་རབ་Ǥི་Ȉོ་ནས་མ་ཡིན་པར་ʈ་ཡི་Ȭགས་Țེ་ཡིས། Ʉོད་ལམ་དམ་
པ་དང་། གཙང་མ་ཆོས་དང་མȬན་པ་Ʉད་པ་ལ་ང་ཚǑའི་ཤེས་བཟང་གིས་
དཔང་པོ་Ɏེད་པ་དེ་ནི་ང་ཚǑའི་ངོམ་ȅ་དེའོ། ༡༣ Ƿེད་ཚǑས་Ǩོག་པ་དང་གོ་
Ȭབ་པ་ལས་གཞན་མི་འɐི་ཞིང་། Ƿེད་ཚǑས་ɶར་ཙམ་གོ་བ་Ȩར་ཚང་པོར་
ག་ོབའ་ིར་ེབ་Ɏདེ་ད།ོ ༡༤ ད་ེནས་གཙǑ་བ་ོཡ་ེɿའ་ིཉནི་མརོ་ང་ཚǑས་Ƿདེ་ངམོ་
པ་Ȩར་ང་ཚǑ་ངོམ་པར་འǽར་རོ༎

12我们所夸的是自己的良

心，见证我们凭着神的圣洁

和诚实；在世为人不靠人的

聪明，乃靠神的恩惠，向你

们更是这样。 13我们现在

写给你们的话，并不外乎你

们所念的，所认识的，我也

盼望你们到底还是要认识；
14正如你们已经有几分认识

我们，以我们夸口，好像我

们在我们主耶稣的日子以你

们夸口一样。
༡༥ ད་ེལ་Ȧནེ་ནས། Ƿདེ་ལ་དགའ་Ɇ་ོཉསི་Ȳབ་འɏང་བའ་ིɉརི་ȓནོ་ȭ་ང་

Ƿེད་ཚǑའི་ɬར་འོངས་ནས། ༡༦ Ƿེད་ཚǑའི་ȯང་ནས་མ་ཀེ་དོན་ɺལ་ȭ་སོང་
Ȫེ། མ་ཀེ་དོན་ནས་ʃར་Ƿེད་ཚǑའི་ɬར་འོངས་ནས། Ƿེད་ཚǑས་ཡ་ʅ་ʛ་ɺལ་
ལ་ལམ་ȭ་གɵག་གོ་བསམ། ༡༧ དེ་Ȩར་Ɏས་པས་ང་གཏད་མེད་ཡིན་ནམ།
ȭས་གཅིག་ȣ་ཡིན་མིན་ཟེར་བའི་འཇིག་Ȧེན་Ǽི་ɾགས་ʀ་Ǿལ་ɏས་Ɏེད་
དམ། ༡༨ ʈ་ʄ་མེད་ལགས་པ་Ȩར། ང་ཚǑར་ཡིན་མིན་Ǽི་གཏམ་ȹ་གཉིས་
མེད་དོ། ༡༩ ང་དང་སི་͹ཱ་དང་ཏི་མོ་ཐེɹ་གʀམ་Ǽིས་Ƿེད་ལ་བȌགས་པའི་
ʈ་ཡི་ʁས་ཡེ་ɿ་ཱͯ་ཤི་ཀ་ɳན་མིན་ཅིང་Ȧག་ȣ་བདེན་པའོ། ༢༠ ʈ་ཡི་ཞལ་
ཆད་ཐམས་ཅད་བདེན་པ་ལགས་པ་ཁོང་ནས་མངོན་པས། ʈ་ཡི་དཔལ་Ǽི་
ɉིར་ང་ཚǑས་ཁོང་ȅད་ནས་ཨ་མེན་བོད་ǰད་ȭ། བདེན་པར་ǿབ་ཅིག་ཅེས་
བȚོད་དོ། ༢༡ Ƿེད་དང་མཉམ་ȭ་ང་ཚǑ་ཱͯ་ཤི་ཀའི་ནང་བȦན་པོ་མཛད་
མཁན་དང་། ང་ཚǑ་བǰ་ོམཁན་དང་། ༢༢ ɉག་Ȅ་འདབེས་མཁན་དང་། ȡངི་
ནང་Ȭགས་ཉིད་Ǥི་གཏའ་མ་གནང་མཁན་ʈ་ལགས་སོ༎

15我既然这样深信，就早

有意到你们那里去，叫你们

再得益处； 16也要从你们

那里经过，往马其顿去，再

从马其顿回到你们那里，叫

你们给我送行往犹太去。
17我有此意，岂是反复不定

吗？我所起的意，岂是从情

欲起的，叫我忽是忽非吗？
18我指着信实的神说，我们

向你们所传的道，并没有是

而又非的。 19因为我和西

拉并提摩太，在你们中间所

传神的儿子耶稣基督，总没

有是而又非的，在他只有一

是。 20神的应许，不论有

多少，在基督都是是的。所

以藉着他也都是实在〔“实

在”原文作“阿们”〕的，

叫神因我们得荣耀。 21那

在基督里坚固我们和你们，

并且膏我们的就是神。 22他

又用印印了我们，并赐圣灵

在我们心里作凭据〔原文

作“质”〕。
༢༣ ང་ཀོ་རིན་Ȭ་ɻ་ད་Ȭག་མ་འོངས་པ་དེ་Ƿེད་ཚǑ་ལ་ȡིང་Țེ་ནས་ཡིན་

པར་ངས་ʈ་དཔང་ȭ་འɱག་གོ། ༢༤ Ƿེད་ཚǑ་དད་པ་ལ་བȦན་པས། Ƿེད་

23我呼吁神给我的心作见

证，我没有往哥林多去是为

要宽容你们。 24我们并不是

辖管你们的信心，乃是帮助
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你们的快乐，因为你们凭信

才站立得住。

ཚǑའ་ིǲདི་རགོས་Ɏདེ་པའ་ིɉརི་མ་གཏགོས་Ƿདེ་ཚǑའ་ིདད་པ་ལ་དབང་ȋར་
བའི་བསམ་པ་མེད༎

2我自己定了主意再到你

们那里去，必须大家没

有忧愁。 2倘若我叫你们忧

愁，除了我叫那忧愁的人以

外，谁能叫我快乐呢？ 3我

曾把这事写给你们，恐怕我

到的时候，应该叫我快乐的

那些人，反倒叫我忧愁。我

也深信，你们众人都以我的

快乐为自己的快乐。 4我先

前心里难过痛苦，多多的流

泪，写信给你们，不是叫你

们忧愁，乃是叫你们知道我

格外的疼爱你们。

2 ʃར་Ƿདེ་ཚǑ་ǲ་ོབའ་ིམཇལ་ɋད་ངས་མ་ིɎདེ་པར་ཐག་བཅད་པ་ཡནི།
༢ ངས་Ƿེད་ཚǑ་ǲོ་ɻ་འșག་ན། Ƿེད་ཚǑ་ǲོ་བ་ȷམས་Ǥིས་མིན་པ་ʀས་

ངའི་སེམས་ǲིད་པར་Ɏ། ༣ ང་འོང་བའི་ཚǃ་ང་ལ་དགའ་Ɇོ་ɚིན་དགོས་པ་
ȷམས་Ǥིས་སེམས་ǲོ་མི་ɚིན་པའི་ɉིར་ངས་དེ་Ȩར་ɐིས་པ་ཡིན། ངའི་
དགའ་Ɇོ་ནི་Ƿེད་ཚǑ་ཐམས་ཅད་Ǥི་དགའ་Ɇོ་ཡིན་པར་ང་ཡིད་ཆེས་སོ།
༤ ངས་སེམས་ǲོ་དང་ཁོང་འǺགས་ཆེན་པོ་དང་མཆི་མ་མང་པོ་གཏོང་
བཞིན་ȭ་ɐིས་པ་ཡིན་དེ། Ƿེད་ཚǑ་སེམས་ǲོ་འșག་པའི་ɉིར་མ་ཡིན་Ǽི།
ངས་Ƿེད་ཚǑར་ཇི་ཙམ་གཅེས་པ་Ȫོན་པའི་ɉིར་ཡིན་ནོ༎

5若有叫人忧愁的，他不但

叫我忧愁，也是叫你们众人

有几分忧愁。我说几分，

恐怕说得太重。 6这样的

人受了众人的责罚也就够

了， 7倒不如赦免他，安慰

他，免得他忧愁太过，甚至

沉沦了。 8所以我劝你们，

要向他显出坚定不移的爱心

来。 9为此我先前也写信给

你们，要试验你们，看你们

凡事顺从不顺从。 10你们赦

免谁，我也赦免谁。我若有

所赦免的，是在基督面前为

你们赦免的； 11免得撒但趁

着机会胜过我们，因我们并

非不晓得它的诡计。

༥ ʀ་ཞགི་སམེས་ǲའོ་ིȅར་ǽར་ཡདོ་ན། Ȍ་ོམ་བཏག་པར་ɩ་བས། ང་རང་
ལ་མ་ཟད་Ƿེད་ཚǑ་ཐམས་ཅད་ལའང་སེམས་ǲོ་བའི་ȅར་ȕང་ཟད་ǽར་
ཏོ། ༦ དེ་འȮ་ཞིག་ལ་མི་མང་ɉོགས་ནས་ཕོག་པའི་ཆད་པ་དེ་ཀས་ཆོག་གོ།
༧ ད་ཁ་ོལ་སམེས་གས་ོཐངོ་ཞགི དེ་མནི་སམེས་ǲ་ོཆ་ེȪབས་Ǥསི་མ་ིད་ེȵག་
བȓལ་Ǽིས་གནོན་པར་འǽར་རོ། ༨ དེ་བས་ན་མི་དེ་ལ་Ɏམས་པར་Ǽིས་
ཤིག་ཅེས་ངས་བǱལ་ལོ། ༩ གང་ས་ནས་བཀའ་ལ་ཉན་ནམ་མི་ཉན་ཚǑད་
བȨ་བའ་ིɉརི་ངས་ɐསི་པ་ཡནི། ༡༠ Ƿདེ་ཚǑས་ʀ་ལ་བཟདོ་པ་བཞསེ་ན་ངས་
Ǥང་བཟོད་པར་Ɏའོ། ངས་བཟོད་པར་Ɏས་ཡོད་ན། ༡༡ ངས་བȭད་Ǥི་ɏས་
ངན་ཤེས་པས། བȭད་ལ་Ȁགས་མི་ȟེད་པའི་ɉིར་Ƿེད་ཚǑའི་དོན་ȭ་ཱͯ་ཤི་
ཀའི་Ǳ་ȯང་ȭ་བཟོད་པ་Ɏས་པ་ཡིན་ནོ༎

12我从前为基督的福音到

了特罗亚，主也给我开了

门。 13那时，因为没有遇

见兄弟提多，我心里不安，

便辞别那里的人往马其顿去

了。

༡༢ ཱͯ་ཤི་ཀའི་ɋིན་བཟང་འཆད་པའི་ɉིར་ང་Ȥོ་ͷཱ་ɻ་བʃེབས་པ་དང་།
གཙǑ་བོས་ང་ལ་Ȉོ་ཞིག་ɉེས་པར་མཛད་Ǥང་། ༡༣ ངའི་Ƀན་ཏི་ȣ་དེར་མེད་
པས་ངའི་སེམས་མ་བདེ་བའི་Ǭེན་Ǽིས་དེ་ȷམས་ལ་ɉི་ɉག་Ɏས་ནས་མ་ཀེ་
དོན་ȭ་སོང་བ་ཡིན།

14感谢神！常率领我们在

基督里夸胜，并藉着我们在

各处显扬那因认识基督而有

༡༤ ͯ་ཱཤ་ིཀའ་ིǬནེ་Ǽསི་ང་ཚǑ་ȭས་ȅན་ȭ་Ȅལ་བར་འșག་ཅངི་། ང་ཚǑའ་ི
Ȉ་ོནས་ཁངོ་ང་ོའɋདོ་པའ་ིȮ་ིབཟང་ɉགོས་ǣན་ȣ་Ȅས་པར་མཛད་པའ་ིʈ་
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ལ་གཏང་རག་འɍལ་ལོ། ༡༥ ང་ཚǑ་ནི་ʈ་ཡི་ȯང་ȭ་ཐར་པ་དང་། འཆི་བའི་
ལམ་ལ་བǾོད་པ་ȷམས་ལ་ཱͯ་ཤི་ཀའི་Ȯི་ཡིན་ཏེ། ༡༦ གཅིག་ལ་འཆི་བར་
འǹིད་པའི་འཆི་བའི་Ȯི་དང་། གཅིག་ལ་གསོན་པར་འǹིད་པའི་གསོན་
པའི་Ȯི་ཡིན། དེ་Ȩར་Ɏེད་འོས་པ་ʀ་ཡིན། ༡༧ ʈ་ཡི་བཀའ་ལ་རིན་མེད་ɬི་
བའི་མི་གཞན་མང་པོ་དང་ང་ཚǑ་མི་འȮ་Ȫེ། ང་ཚǑས་ནི་སེམས་གཙང་ཞིང་།
ʈ་ཡིས་བǰོས་ནས། ʈ་ཡི་Ʉན་ȓར། ཱͯ་ཤི་ཀའི་ནང་ȭ་གཏམ་Ɏེད་དོ༎

的香气。 15因为我们在神

面前，无论在得救的人身上

或灭亡的人身上，都有基督

馨香之气。 16在这等人，

就作了死的香气叫他死；在

那等人，就作了活的香气叫

他活。这事谁能当得起呢？
17我们不像那许多人，为利

混乱神的道；乃是由于诚

实，由于神，在神面前凭着

基督讲道。

3 ང་ཚǑས་ཡང་ǲར་རང་བȪོད་Ɏེད་པར་འགོ་འɱག་གམ། གཞན་ཁ་
ཅིག་Ȩར་ང་ཚǑར་Ƿེད་ཚǑའི་ɉིར་རམ་Ƿེད་ཚǑ་ལས་ལག་Ƿེར་ཡོད་

དགོས་སམ། ༢ མི་ǣན་Ǽིས་Ǩོག་ཅིང་ཤེས་པའི་ɉིར་ȡིང་ལ་ɐིས་པ་Ƿེད་
ȷམས། ང་ཚǑའི་ལག་Ƿེར་ཡིན། ༣ Ƿེད་ཚǑ་ནི་ང་ཚǑས་ɐིས་པའི་ཱͯ་ཤི་ཀའི་ཡི་
གེ་ཡིན་པར་གསལ་ཏེ། ȹག་ཚ་མ་ཡིན་པར་གསོན་པོའི་ʈ་ཡི་Ȭགས་ཉིད་
དང་། Ȱོ་ལེབ་Ǥི་Ɏང་ɍའི་ཁར་མ་ཡིན་པར་མིའི་ȡིང་གི་Ɏང་ɍའི་ཁར་
ɐིས་པར་ངེས་སོ༎

3我们岂是又举荐自己

吗？岂像别人用人的荐

信给你们或用你们的荐信给

人吗？ 2你们就是我们的荐

信，写在我们的心里，被众

人所知道所念诵的。 3你们

明显是基督的信，藉着我们

修成的。不是用墨写的，乃

是用永生神的灵写的；不是

写在石版上，乃是写在心版

上。
༤ ང་ཚǑས་ཱͯ་ཤི་ཀའི་ངང་ནས་ʈ་ལ་དེ་Ȩ་ɍའི་ɒོ་གདེང་Ɏེད་དོ། ༥ ང་

ཚǑའི་ȶས་པ་ནི་རང་གི་ɉོགས་ནས་མིན་ཏེ་ʈ་ཡི་ɉོགས་ནས་ཡིན་པས།
༦ ཁོང་གིས་ང་ཚǑ་བཀའ་ǹིམས་Ǥི་མ་ཡིན་པར་Ȭགས་ཉིད་Ǥི་ཡིན་པའི་
ཞལ་ཆད་གསར་པ་ཞིག་གི་ཞབས་ཏོག་Ɏེད་ȶས་པར་མཛད་དོ། བཀའ་
ǹིམས་Ǥི་ཡི་གེས་ནི་གསོད་ཅིང་། Ȭགས་ཉིད་Ǥིས་ནི་གསོན་པར་མཛད་དོ།
༧ མོ་ཤེའི་ཞལ་Ǽི་གཟི་བȚིད་མི་Ȧག་པ་ཡིན་Ǥང་ཨིས་ར་ཨེལ་པ་ȷམས་
Ǥསི་བȨ་མ་ཕདོ། ད་ེȨར་Ȱ་ོལ་ཡ་ིགརེ་བǪསོ་པ་འཆ་ིབར་འȮནེ་པའ་ིཆསོ་
Ǥི་ཞབས་ཏོག་ལ་གཟི་བȚིད་དེ་ཙམ་Ȳན་ན། ༨ Ȭགས་ཉིད་Ǥི་ཞབས་ཏོག་
ལ་གཟ་ིབȚདི་ཅ་ིཙམ་ʈག་པར་མ་ིȲན། ༩ ཉསེ་ཆད་གཏངོ་བའ་ིཞབས་ཏགོ་
ལ་གཟི་བȚིད་Ȳན་ན། Ȯང་བ་ཉིད་Ǥི་ཞབས་ཏོག་ལ་ʈག་པར་Ȳན་དགོས།
༡༠ དེ་Ȩར་གཟི་བȚིད་དཔག་མེད་Ȳན་པ་དེའི་Ǭེན་Ǽིས་ȓར་གཟི་བȚིད་
Ȳན་པ་དེ་གཟི་བȚིད་མེད་པར་ǽར་ཏོ། ༡༡ མི་Ȧག་པ་དེ་གཟི་བȚིད་དང་
Ȳན་ན། Ȧག་པ་དེ་ʈག་པར་གཟི་བȚིད་དང་Ȳན་དགོས།

4我们因基督，所以在神面

前才有这样的信心。 5并

不是我们凭自己能承担什

么事；我们所能承担的，

乃是出于神。 6他叫我们

能承当这新约的执事，不是

凭着字句，乃是凭着精意；

因为那字句是叫人死，精

意〔或作“圣灵”〕是叫人

活。 7那用字刻在石头上

属死的职事尚且有荣光，甚

至以色列人因摩西面上的荣

光，不能定睛看他的脸；这

荣光原是渐渐退去的， 8何

况那属灵的职事岂不更有荣

光吗？ 9若是定罪的职事有

荣光，那称义的职事荣光就

越发大了。 10那从前有荣光

的，因这极大的荣光就算不

得有荣光了； 11若那废掉的
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有荣光，这长存的就更有荣

光了。
12我们既有这样的盼望，

就大胆讲说， 13不像摩西

将帕子蒙在脸上，叫以色列

人不能定睛看到那将废者的

结局。 14但他们的心地刚

硬，直到今日诵读旧约的时

候，这帕子还没有揭去。这

帕子在基督里已经废去了。
15然而直到今日，每逢诵读

摩西书的时候，帕子还在他

们心上。 16但他们的心几

时归向主，帕子就几时除去

了。 17主就是那灵；主的灵

在哪里，那里就得以自由。
18我们众人既然敞着脸得以

看见主的荣光，好像从镜子

里返照，就变成主的形状，

荣上加荣，如同从主的灵变

成的。

༡༢ ང་ཚǑར་དེ་Ȩ་ɍའི་རེ་བ་ཡོད་པས། ȡིང་Ȫོབས་ཆེན་པོས་གཏམ་Ȁེང་
Ɏེད་དེ། ༡༣ ཨིས་ར་ཨེལ་པ་ལ་མི་Ȧག་པའི་གཟི་བȚིད་Ǥི་མཐར་Ȭག་
མི་Ȫོན་པའི་ɉིར་རང་གི་གདོང་ལ་ཁེབས་བཀབ་པའི་མོ་ཤེ་Ȩར་མིན་ནོ།
༡༤ འོན་Ǥང་དེ་ȷམས་Ǥི་ཤེས་པ་འȬག་པོར་ǽར་ཏོ། དེའི་ɉིར་དེ་རིང་གི་
བར་ȭ་ཞལ་ཆད་ȟངི་པ་Ǩགོ་ȭས་ཁབེས་ད་ེབཀབས་ནས་ɾས་ས།ོ ͯ་ཱཤ་ིཀ་
འབའ་ཞིག་གི་Ȉོ་ནས་ཁེབས་དེ་ɿ་ȶས་སོ། ༡༥ དེ་རིང་གི་བར་ȭ་མོ་ཤེའི་
མདོ་Ǩོག་ȭས་ʀ་དེ་ȷམས་Ǥི་ȡིང་ཁེབས་Ǥིས་བཀབ་Ǥང་། ༡༦ གཙǑ་བོའི་
ɉགོས་ʀ་སམེས་ȋར་ན། ཁབེས་ད་ེམདེ་པར་འǽར་ར།ོ ༡༧ གཙǑ་བ་ོན་ིȬགས་
ཉིད་ལགས་ཏེ། གཙǑ་བོའི་Ȭགས་ཉིད་ཡོད་སར་ཐར་པ་ཡོད། ༡༨ གདོང་
ཁེབས་མེད་པ་ང་ཚǑ་ཐམས་ཅད་གཙǑ་བོའི་གཟི་བȚིད་Ǥི་མེ་ལོང་ཡིན་པས།
Ȭགས་ཉིད་ལགས་པའི་གཙǑ་བོའི་མȬས། ཁོང་དང་མɰངས་པར་འǽར་
ɉིར་ང་ཚǑའི་གཟི་བȚིད་རིམ་པ་ནས་རིམ་པར་འǽར་རོ༎

4我们既然蒙怜悯，受

了这职分，就不丧胆，
2乃将那些暗昧可耻的事弃

绝了；不行诡诈，不谬讲

神的道理，只将真理表明出

来，好在神面前把自己荐与

各人的良心。 3如果我们的

福音蒙蔽，就是蒙蔽在灭亡

的人身上。 4此等不信之人

被这世界的神弄瞎了心眼，

不叫基督荣耀福音的光照着

他们。基督本是神的像。
5我们原不是传自己，乃是

传基督耶稣为主，并且自己

因耶稣作你们的仆人。 6那

吩咐光从黑暗里照出来的

神，已经照在我们心里，叫

我们得知神荣耀的光显在耶

稣基督的面上。

4 Ȭགས་Țེའི་Ȉོ་ནས་ང་ཚǑ་ཞབས་ཏོག་འདི་ལ་བǰོས་པས། ȡིང་Șང་
མི་Ɏེད་དོ། ༢ ང་ཚǑས་མི་མཛǃས་ཤིང་Ǯོག་གི་Ɏ་བ་ɂངས་ནས། གཡོ་

ǹམ་མི་Ɏེད་ཅིང་ʈ་ཡི་བཀར་ʈད་Ǥིས་མི་ʃད་པར། བདེན་པ་མངོན་ʀམ་
ȭ་Ȫོན་ཞིང་། ʈ་ཡི་Ʉན་ȓར་མི་ཐམས་ཅད་Ǥི་ཤེས་བཟང་ལ་ཡིད་ȭ་འོང་
བར་འǽར་བར་བɬོན་ནོ། ༣ ང་ཚǑས་འཆད་པའི་ɋནི་བཟང་ལ་ཁེབས་Ǥསི་
Ȍིབ་པ་Ȩར་ȹང་ན་འཆི་བར་བǾོད་པའི་དད་མེད་འབའ་ཞིག་གི་ɉིར་
ཡིན་Ǽི། ༤ དེ་ȷམས་Ǥིས་ʈ་དང་མɰངས་པའི་ཱͯ་ཤི་ཀའི་གཟི་བȚིད་Ǥི་
ɋིན་བཟང་གི་འོད་མི་མཐོང་བའི་ɉིར་ȭ། འཇིག་Ȧེན་འདིའི་ʈས་སེམས་
Ȳོངས་ʀ་བȕག་པ་ཡིན། ༥ ང་ཚǑས་རང་མི་Ȍོག་གི ཱͯ་ཤི་ཀ་ཡེ་ɿ་གཙǑ་བོ་
ལགས་པ་Ȍོག་གོ། ང་ཚǑ་ནི་ཡེ་ɿའི་དོན་ȭ་Ƿེད་ཚǑའི་ཞབས་ཏོག་པ་ཡིན་ནོ།
༦ ʈ་ཡི་གཟི་བȚིད་Ǥི་Ȧོགས་པའི་འོད་ཱͯ་ཤི་ཀའི་ཞལ་གདོང་ལས་Ɇོ་བའི་
ɉརི། ʈ་ཡསི་ɞན་པའ་ིནང་ȭ་འདོ་ཤར་ཞགི་གʀངས་པས། ང་ཚǑའ་ིȡངི་ག་ི
ནང་ȭ་ཤར་ཏོ༎

7我们有这宝贝放在瓦器

里，要显明这莫大的能力

༧ དཔག་ȣ་མེད་པའི་Ȫོབས་ང་ཚǑའི་མ་ཡིན་པར་ʈ་ཡི་ཡིན་པར་Ȫོན་
པའི་ɉིར་ȭ། གཏེར་འདི་ང་ཚǑའི་ɬར་ɲ་ɍམ་Ǽི་ནང་ȭ་ཡོད། ༨ ɉོགས་
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ǣན་ནས་ནོན་Ǥང་ང་ཚǑ་མི་ཆག མགོ་འཐོམས་Ǥང་ཡིད་མི་ɞག ༩ འཚǃ་
ཡང་དརོ་བ་མིན། Ȋེལ་ཡང་མི་འཆ།ི ༡༠ ང་ཚǑའ་ིɾས་ནང་ཡ་ེɿའ་ིགསོན་པ་
ཉིད་མངོན་པའ་ིɉིར་ȭ། ཡེ་ɿའི་Ǿོངས་པ་དེའང་Ȧག་ȣ་རང་གི་ɾས་ནང་
འǶར་ར།ོ ༡༡ ང་ཚǑའ་ིམ་ིȦག་པའ་ིɾས་Ǥ་ིནང་ནའང་ཡ་ེɿའ་ིགསནོ་པ་ཉདི་
མངོན་པའི་ɉིར་ȭ། ང་ཚǑ་གསོན་པོར་ཡོད་རིང་ཡེ་ɿའི་དོན་ȭ་འཆི་བའི་
ལག་ȣ་བཏད་པ་ཡིན་པས། ༡༢ ང་ཚǑའི་ནང་འཆི་བས་ལས་Ɏེད་ཅིང་། Ƿེད་
ཚǑའི་ནང་གསོན་པ་ཉིད་Ǥིས་ɋིན་ལས་མཛད་དོ། ༡༣ མདོ་ན། ངས་དད་པ་
Ɏས་པས་གཏམ་ཡང་Ɏས། ཞེས་ɐིས་པ་དང་འȮ་བའི་དད་པ་གནང་བའི་
Ȭགས་ཉིད་ང་ཚǑ་ལ་ཡོད་དེ། ༡༤ གཙǑ་བོ་ཡེ་ɿ་གཤིན་པོའི་དǤིལ་ནས་Ǳ་
གསོན་པོར་བʃངས་པ་ཁོང་གིས་ང་ཚǑའང་ཡེ་ɿ་དང་མཉམ་ȭ་བʃངས་
ནས། Ƿེད་ཚǑ་དང་ʈན་ཅིག་ȣ་ཉིད་Ǥི་Ʉན་ȓར་འཇོག་པར་འǽར་བ་ཤེས་
ཏེ། ང་ཚǑས་Ǥང་དད་པ་Ɏེད་པས་གཏམ་Ɏེད་དོ། ༡༥ དེ་ཐམས་ཅད་Ƿེད་
ཚǑའི་དོན་ȭ་ɏང་བས། ཇི་ཙམ་མི་མང་པོ་ལ་Ȭགས་Țེས་Ȅས་པ་དེ་ཙམ་ʈ་
ཡི་དཔལ་ལ་གཏང་རག་འɍལ་བར་འǽར་རོ༎

是出于神，不是出于我们。
8我们四面受敌，却不被困

住；心里作难，却不至失

望； 9遭逼迫，却不被丢

弃；打倒了，却不至死亡。
10身上常带着耶稣的死，使

耶稣的生也显明在我们身

上。 11因为我们这活着的

人是常为耶稣被交于死地，

使耶稣的生在我们这必死的

身上显明出来。 12这样看

来，死是在我们身上发动，

生却在你们身上发动。 13但

我们既有信心，正如经上记

着说：我因信，所以如此说

话。我们也信，所以也说

话。 14自己知道那叫主耶

稣复活的，也必叫我们与耶

稣一同复活，并且叫我们与

你们一同站在他面前。 15凡

事都是为你们，好叫恩惠因

人多越发加增，感谢格外显

多，以致荣耀归与神。
༡༦ དེའི་ɉིར་ང་ཚǑས་ȡིང་Șང་མི་Ɏེད་པར་ɾས་ནི་ȃད་Ǥིན་འǾོ་ཡང་།

སེམས་ནི་ཞག་པས་ཞག་གསར་ȭ་འǾོའོ། ༡༧ ɺད་ཙམ་Ǽི་ȵག་བȓལ་ཡང་
བ་འདིས། ངེད་Ǥི་དོན་ȭ་Ȧག་པའི་དཔལ་ʉན་འǾན་ɷ་ɐལ་བ་ཞིག་ཤོམ་
མོ། ༡༨ མཐོང་བ་ȷམས་མི་Ȧག་པ་ཡིན་ཅིང་། མི་མཐོང་བ་ȷམས་Ȧག་པ་
ཡིན་པས། ང་ཚǑས་མཐོང་བ་ȷམས་ལ་མི་Ȩ་བར། མི་མཐོང་བ་ȷམས་ལ་
Ȩའོ༎

16所以，我们不丧胆。外

体虽然毁坏，内心却一天新

似一天。 17我们这至暂至轻

的苦楚，要为我们成就极重

无比、永远的荣耀。 18原来

我们不是顾念所见的，乃是

顾念所不见的；因为所见的

是暂时的，所不见的是永远

的。

5 ང་ཚǑའི་མི་Ȧག་པའི་ǻར་ཁང་ཞིག་ན། ནམ་མཁའ་ɻ་མིའི་ལག་པས་
མ་བཟསོ་པའ་ིȦག་པའ་ིཁང་པ་ཞགི་ʈ་ནས་ང་ཚǑར་ཐབོ་འངོ་བ་ཤསེ་

པས། ༢ ང་ཚǑ་ནམ་མཁའི་ཁང་པའི་གོས་གོན་པའི་ɉིར་གȭང་ཞིང་འǶན་
ནོ། ༣ དེ་གོན་པས་ང་ཚǑ་གཅེར་ɍར་མི་མཐོང་། ༤ ད་ȭང་ǻར་འདིའི་ནང་
ཡདོ་པའ་ིརངི་གȭང་བས་ནནོ་ཅངི་ɿགས་ནར་Ɏདེ་པ་ན།ི གསོ་འད་ིའɍད་
པའི་ɉིར་མ་ཡིན་པར། མི་Ȧག་པ་དེ་གསོན་པ་ཉིད་ནང་འཐིམ་པའི་ɉིར་

5我们原知道，我们这地

上的帐棚若拆毁了，必

得神所造，不是人手所造，

在天上永存的房屋。 2我

们在这帐棚里叹息，深想得

那从天上来的房屋，好像穿

上衣服； 3倘若穿上，被

遇见的时候就不至于赤身

了。 4我们在这帐棚里叹息

劳苦，并非愿意脱下这个，

乃是愿意穿上那个，好叫这
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必死的被生命吞灭了。 5为

此，培植我们的就是神，他

又赐给我们圣灵作凭据〔原

文作“质”〕。

བɬེགས་ནས་གོན་པས་འདོད་པས་སོ། ༥ དོན་དེའི་ɉིར་ང་ཚǑ་བཟོ་བར་
མཛད་མཁན་ནི། Ȭགས་ཉིད་གཏའ་མར་གནང་བའི་ʈ་ལགས་སོ༎

6所以，我们时常坦然无

惧，并且晓得我们住在身

内，便与主相离。 7因我们

行事为人是凭着信心，不是

凭着眼见。 8我们坦然无

惧，是更愿意离开身体与主

同住。 9所以，无论是住在

身内，离开身外，我们立了

志向，要得主的喜悦。 10因

为我们众人必要在基督台前

显露出来，叫各人按着本身

所行的，或善或恶受报。

༦ ɾས་Ǥི་ཁང་པའི་ནང་ཡོད་རིང་ȭ་གཙǑ་བོའི་ȯང་ȭ་མེད་པར་ཤེས་
Ǥང་། ༧ མིག་གིས་མཐོང་བ་Ȩར་མི་Ʉོད་པར་དད་པ་Ȩར་Ʉོད་པས། ང་ཚǑ་
ȅན་ȭ་ȡིང་Ȫོབས་Ȳན་ཞིང་། ༨ ɾས་དང་ɐལ་ཏེ་གཙǑ་བོ་དང་མཉམ་ȭ་
གནས་པར་འདོད་དོ། ༩ དེའི་ɉིར་ང་ཚǑ་ཁང་པའི་ནང་ཡོད་ɻང་མེད་ɻང་།
ཁོང་མཉེས་ʀ་འșག་པ་ལ་བɬོན་ནོ། ༡༠ ང་ཚǑ་རེ་རེས་ɾས་ནང་ཡོད་ȭས་
ʀ་Ɏས་པའི་ལས་བཟང་ངན་ཐོབ་པའི་ɉིར། ཱͯ་ཤི་ཀའི་ཞལ་ཆེའི་ǹིའི་ȯང་
ȭ་ལང་བར་དགོས་སོ༎

11我们既知道主是可畏

的，所以劝人。但我们在神

面前是显明的，盼望在你们

的良心里也是显明的。 12我

们不是向你们再举荐自己，

乃是叫你们因我们有可夸之

处，好对那凭外貌不凭内心

夸口的人，有言可答。 13我

们若果颠狂，是为神；若果

谨守，是为你们。 14原来

基督的爱激励我们；因我们

想，一人既替众人死，众人

就都死了； 15并且他替众人

死，是叫那些活着的人不再

为自己活，乃为替他们死而

复活的主活。

༡༡ ང་ཚǑས་གཙǑ་བ་ོལ་འཇིགས་པར་ཤསེ་ནས། མི་ȷམས་ལ་ནན་Ǽསི་Ǳལ་
ཏེ། ང་ཚǑ་གང་ཡིན་པ་དེ་ʈ་ཡིས་མǷེན་ཏེ། Ƿེད་ཚǑའི་ཤེས་བཟང་གིས་Ǥང་
ཤེས་པའི་རེ་བ་Ɏེད་དོ། ༡༢ ང་ཚǑས་ཡང་ǲར་རང་བȪོད་མི་Ɏེད་དེ། ɉིའི་
ȹང་ɰལ་ངོམ་ཞིང་ȡིང་ངོམ་ȅ་མེད་པ་ȷམས་ལ་Ƿེད་Ǥིས་ལན་འདེབས་
ȶས་པའ་ིɉརི། ང་ཚǑ་Ƿདེ་ཚǑའ་ིɉརི་ངམོ་པའ་ིȅ་ཞགི་ཡནི་ན།ོ ༡༣ གལ་ཏ་ེང་
ཚǑས་Ȯན་པ་མི་ཟིན་ན་ʈ་ཡི་ɉིར་ȭ་མི་ཟིན་ཞིང་། ཟིན་ན་Ƿེད་ཚǑའི་དོན་
ȭ་ཟིན་ཏེ། ༡༤ ཱͯ་ཤི་ཀའི་Ɏམས་པས་ང་ཚǑ་ལ་དབང་ངོ་། ང་ཚǑས་ཡིད་ཆེས་
པ་Ȩར། གཅིག་ནི་ཐམས་ཅད་Ǥི་དོན་ȭ་Ǿོངས་པའི་Ǭེན་Ǽིས་ཐམས་ཅད་
ཤིའོ། ༡༥ ཐམས་ཅད་Ǥི་དོན་ȭ་ཁོང་Ǿོངས་པ་ནི་གསོན་པོ་ȷམས་ད་རང་
གི་དོན་ȭ་མི་གསོན་པར། དེ་ཚǑའི་དོན་ȭ་Ǿོངས་ནས་བཞེངས་པ་ཁོང་གི་
ɉིར་གསོན་པའི་ɉིར་རོ༎

16所以，我们从今以后，

不凭着外貌〔原文作“肉

体”。本节同〕认人了。虽

然凭着外貌认过基督，如今

却不再这样认他了。 17若

有人在基督里，他就是新造

的人，旧事已过，看啊，都

变成新的了。 18一切都是出

于神；他藉着基督使我们与

他和好，又将劝人与他和好

༡༦ ɉིན་ཆད་ང་ཚǑས་མིའི་ȹང་ɰལ་Ǽིས་མི་བȨའི། ཱͯ་ཤི་ཀ་ལ་ཡང་ȓར་
མིའི་ȹང་ɰལ་Ǽིས་བȨས་Ǥང་ད་དེ་Ȩ་ɍར་མི་བȨའོ། ༡༧ ཱͯ་ཤི་ཀའི་ནང་
ཡོད་པ་ཐམས་ཅད་གསར་ȭ་ǽར་པ་ཡིན་ནོ། ȟིང་པ་ȷམས་མེད་པར་ǽར་
ཏེ། གསར་པ་ȷམས་ɏང་ངོ་། ༡༨ ཐམས་ཅད་ʈ་ནས་ɏང་། ཱͯ་ཤི་ཀ་ȅད་
ནས་ཁོང་གིས་ང་ཚǑ་ཁོང་རང་དང་བȵམས་ནས། ȵམ་པ་འདིའི་ཞབས་
ཏོག་ང་ཚǑ་ལ་བཏད་ɏང་། ༡༩ ʈ་ནི་ཱͯ་ཤི་ཀའི་ནང་བɵགས་ཤིང་། འཇིག་
Ȧེན་པ་རང་ཉིད་དང་བȵམས་ནས། དེ་ȷམས་Ǥི་ཉེས་ǲོན་ɬིས་པར་མ་
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མཛད་ད།ོ ȵམ་པའ་ིབཀའ་Ȍགོ་པ་ན་ིང་ཚǑར་བཏད་ད།ོ ༢༠ ད་ེȨར་ང་ཚǑ་ͯ་ཱ
ཤི་ཀའི་Ǳ་ཚབ་ཡིན་ཅིང་། ʈ་དང་ȵམས་ཤིག་ཅེས་ཱͯ་ཤི་ཀའི་ɉོགས་ནས་
Ƿེད་ཚǑར་ནན་Ǽིས་ɵའོ། ༢༡ ཁོང་གི་Ȉོ་ནས་ང་ཚǑ་ʈ་ཡིས་Ȯང་པོ་ɬི་བའི་
ɉིར། ȴིག་པ་མི་མǷེན་པ་ཁོང་ང་ཚǑའི་དོན་ȭ་ȴིག་པ་Ȩར་མཛད་དོ༎

的职分赐给我们。 19这就是

神在基督里，叫世人与自己

和好，不将他们的过犯归到

他们身上，并且将这和好的

道理托付了我们。 20所以，

我们作基督的使者，就好像

神藉我们劝你们一般。我们

替基督求你们与神和好。
21神使那无罪〔“无罪”原

文作“不知罪”〕的，替我

们成为罪，好叫我们在他里

面成为神的义。

6 ཁོང་དང་མཉམ་ȭ་ལས་Ɏེད་མཁན་ཡིན་པས། ང་ཚǑས་Ƿེད་ལ་ʈ་ཡི་
Ȭགས་Țེ་དོན་མེད་ལ་མ་ལེན་ཞིག་ཅེས་ɵའོ། ༢ ཁོང་གིས་འདི་ǰད་

ȭ།

6我们与神同工的，也劝

你们不可徒受他的恩

典。 2因为他说：

ȭས་ལ་བབས་པས་Ƿོད་Ǥི་ɥོན་ལམ་བǰང་༎ 在悦纳的时候，我应

允了你；

ཐར་པའི་ཉིན་མོར་Ƿོད་ལ་Ǿོགས་Ǥང་Ɏས༎ 在拯救的日子，我搭

救了你。

ཞསེ་གʀངས་པས། Ȩོས་ཤགི ȭས་ལ་འབབ་པ་ན་ིད་Ȩ་ཡནི། ཐར་པའ་ིཉནི་
མ་ོན་ིད་Ȩ་ཡནི། ༣ ང་ཚǑའ་ིལས་ཚན་ལ་ཞབས་མ་ིའȮནེ་པའ་ིɉརི་གཞན་Ǽ་ི
ལམ་ལ་བར་ཆད་མ་ིགཏངོ་། ༤ ȷམ་པ་ཐམས་ཅད་ȭ་ʈ་ཡ་ིཞབས་ཏགོ་པའ་ི
ɰལ་བཞིན་བཟོད་པ་ཆེན་པོས། ȵག་བȓལ་དང་། དཀའ་ལས་དང་། Ǭེན་
ངན་དང་། ༥ བȱང་འཕགོ་དང་། བཙǑན་དང་། འǺགས་པ་དང་། ངལ་ɬལོ་
དང་། གཉིད་མི་ལོག་པ་དང་། Ȩོགས་པ་ཐེག་ཅིང་། ༦ གཙང་མ་དང་། ཤེས་
རབ་དང་། ངང་རིང་བ་དང་། ȡིང་Țེ་དང་། དམ་པའི་Ȭགས་ཉིད་དང་།
བཅོས་མ་མིན་པའི་Ɏམས་པ་དང་། ༧ བདེན་པའི་ཚƼག་དང་། ʈ་ཡི་ȶས་
མȬ་དང་། ལག་པ་གཡས་གཡོན་ལ་Ȯང་བ་ཉིད་Ǥི་མཚǑན་ཆ་དང་Ȳན་ཏེ།
༨ བȪོད་ɻང་ɥད་ɻང་། ȡན་པ་བȚོད་ɻང་མི་ȡན་པ་བȚོད་ɻང་། རང་
ག་ིཡནོ་ཏན་Ȫནོ་པར་Ɏདེ་ད།ོ ɳས་མར་ɬ་ིཡང་Ȯང་པ་ོཡནི། ༩ Ǿགས་མདེ་
ɬ་ིཡང་Ǿགས་ཅན་ཡནི། འཆ་ིལ་ཁད་ȭ་ɬ་ིཡང་གསནོ་པ་ོཡནི། གསདོ་འསོ་
པར་ɬ་ིཡང་མ་བསད་པར་བཞག་པ་ཡནི། ༡༠ ȵག་བȓལ་བར་ɬ་ིཡང་Ȧག་

看哪！现在正是悦纳的时

候；现在正是拯救的日子。
3我们凡事都不叫人有妨

碍，免得这职分被人毁谤；
4反倒在各样的事上表明自

己是神的用人，就如在许多

的忍耐、患难、穷乏、困

苦、 5鞭打、监禁、扰乱、

勤劳、警醒、不食、 6廉

洁、知识、恒忍、恩慈、

圣灵的感化、无伪的爱心、
7真实的道理、神的大能；

仁义的兵器在左在右； 8荣

耀、羞辱，恶名、美名；

似乎是诱惑人的，却是诚实

的； 9似乎不为人所知，却

是人所共知的；似乎要死，

却是活着的；似乎受责罚，

却是不至丧命的； 10似乎

忧愁，却是常常快乐的；似

乎贫穷，却是叫许多人富足
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的；似乎一无所有，却是样

样都有的。

ȣ་ǲིད། དɍལ་པོར་ɬི་ཡང་གཞན་ལ་ནོར་མང་ɚིན། ཅིའང་མེད་པར་ɬི་
ཡང་ཐམས་ཅད་དང་Ȳན་ནོ༎

11哥林多人哪，我们向你

们，口是张开的，心是宽宏

的。 12你们狭窄，原不在乎

我们，是在乎自己的心肠狭

窄。 13你们也要照样用宽宏

的心报答我。我这话正像对

自己的孩子说的。

༡༡ ཀོ་རིན་Ȭ་པ་ȷམས། ང་ཚǑས་Ƿེད་ཚǑར་Ȯང་པོར་ɩ་Ȫེ། ང་ཚǑའི་བɬེ་
བའི་ȡིང་འɎེད་དོ། ༡༢ ང་ཚǑའི་ɉོགས་ནས་Ƿེད་ཚǑར་ȡིང་ǻ་དོག་མི་Ɏེད་
Ǥང་། Ƿེད་ཚǑའི་ȡིང་ǻ་དོག་དང་Ȳན་ནོ། ༡༣ དེའི་ལན་ȭ་རང་གི་ȡིང་
ཡངས་པར་Ɏོས་ཤིག་ཅེས་ɍ་ལ་ɩས་པ་Ȩར་ཟེར་རོ༎

14你们和不信的原不相

配，不要同负一轭。义和不

义有什么相交呢？光明和黑

暗有什么相通呢？ 15基督

和彼列〔“彼列”就是撒但

的别名〕有什么相和呢？信

主的和不信主的有什么相干

呢？ 16神的殿和偶像有什么

相同呢？因为我们是永生神

的殿，就如神曾说：

༡༤ དད་མེད་ཡ་མི་མɰངས་དང་མཉམ་གཉའ་ཤིང་མ་Ƕར་ཞིག Ȯང་
བ་ཉིད་དང་ལོག་ཆོས་པ་ལ་འɐེལ་ཅི་ཡོད། འོད་དང་ɞན་པ་ལ་འɐེལ་ཅི་
ཡདོ། ༡༥ ͯ་ཱཤ་ིཀ་དང་བȭད་ལ་མȬན་པ་ཅ་ིཡདོ། དད་Ȳན་དང་དད་མདེ་
ལ་མɰངས་པ་ཅ་ིཡདོ། ༡༦ ʈ་ཡ་ིམཆདོ་ཁང་དང་Ǳ་འȮ་ལ་ཁ་འཆམ་པ་ཅ་ི
ཡོད། ང་ཚǑ་གསོན་པོའི་ʈ་ཡི་མཆོད་ཁང་ཡིན་ཏེ། ཇི་ǰད་ȭ་ʈ་ཡིས།

我要在他们中间居住， ང་ནི་དེ་ཚǑའི་དǤིལ་ȭ་བɵགས༎
在他们中间来往； དེ་ཚǑའི་ནང་ȭ་ȅ་བར་Ɏ༎
我要作他们的神； ང་ནི་དེ་ཚǑའི་ʈ་ɻ་འǽར༎
他们要作我的子民。 དེ་ȷམས་ང་ཡི་འབངས་ʀ་འǽར༎

17又说：你们务要从他们中

间出来，

༡༧ གʀངས་ཤིང་ཡང་ǲར་འདི་ǰད་ȭ།

与他们分别； དེ་ཚǑའི་དǤིལ་ནས་ɉིར་ཐོན་ཏེ༎
不要沾不洁净的物， Ƿེད་ཅག་སོ་སོར་ȴོད་ཅིག་དང་༎
我就收纳你们。
18我要作你们的父；

མི་གཙང་གང་ལའང་མ་རེག་ཅིག།
དེ་ནས་ང་ཡིས་Ƿོད་བʀ་ཞིང་༎

你们要作我的儿女。 ༡༨ ང་ནི་Ƿོད་Ǥི་ཡབ་ȣ་ǽར༎
这是全能的主说的。 ཞེས་ǣན་དབང་གི་གཙǑ་བོས་བཀའ་ɮལ་ཏོ༎

7亲爱的弟兄啊，我们既

有这等应许，就当洁净

自己，除去身体、灵魂一

切的污秽，敬畏神，得以成

圣。

7 གཅེས་པ་ȷམས། དེ་Ȩ་ɍའི་ཞལ་ཆད་ཡོད་པས། རང་གི་ɾས་དང་
སེམས་Ǥི་Ǿིབ་པ་ཐམས་ཅད་འདག་Ȫེ། ʈ་ལ་འཇིགས་ཤིང་དམ་པ་

Ɉལ་ȭ་ɏང་བར་ཤོག
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༢ ང་ཚǑའ་ིɉརི་Ƿདེ་Ǥ་ིȡངི་Ȉ་ོɉསེ་ཤགི ང་ཚǑས་ʀ་ལའང་མ་ིརགིས་པའམ་
མ་ɻང་བའམ་ཟོལ་ཟོག་མ་Ɏས། ༣ Ƿེད་ཅག་ང་ཚǑའི་ȡིང་ནང་ཡོད་ཅིང་
མཉམ་ཤ་ིམཉམ་གསནོ་ཡནི་ཞསེ་ȓནོ་ȭ་ངས་ɩས་ཏ།ེ Ƿདེ་ཚǑར་ǲནོ་འགལེ་
ȭ་ད་ེȨར་མ་ིཟརེ། ༤ ང་ལ་Ƿདེ་ཚǑའ་ིɒ་ོགདངེ་ཆནེ་པ་ོཡདོ། ངམོ་ȅ་ཆནེ་པ་ོ
ཡོད། ɒོ་བདེ་ཆེན་པོ་ཡོད། ȵག་བȓལ་མང་ɻང་ང་དགའ་Ɇོས་འǷབ་བོ༎

2你们要心地宽大收纳我

们。我们未曾亏负谁，未曾

败坏谁，未曾占谁的便宜。
3我说这话，不是要定你们

的罪。我已经说过，你们常

在我们心里，情愿与你们同

生同死。 4我大大的放胆，

向你们说话；我因你们多多

夸口，满得安慰；我们在一

切患难中分外的快乐。
༥ ང་ཚǑ་མ་ཀེ་དོན་ȭ་བʃེབས་པའི་ȭས་ʀའང་། ང་ཚǑར་ǲིད་པོ་མ་ɏང་

ཞིང་། ɉི་ན་འǺག་པ་དང་ནང་ན་འཇིགས་པས་ɉོགས་ǣན་ནས་ȵག་
བȓལ་མང་པོ་ɏང་ཡང་། ༦ དམན་པ་ȷམས་ལ་སེམས་གསོ་གནང་བའི་
ʈ་ཡིས་ཏི་ȣ་ɮལ་ཏེ། ང་ཚǑར་སེམས་གསོ་གནང་ɏང་། ༧ ཁོ་འོངས་པ་མ་
ཟད། ཁོ་ལ་Ƿེད་ཚǑ་ལས་ɏང་བའི་སེམས་གསོ་དང་། ངའི་ɉིར་Ƿེད་ཚǑའི་
གȭང་སེམས་དང་། སེམས་ǲོ་དང་། འȭན་པ་ȷམས་བཤད་པས་ʈག་པར་
དགའ་བར་ǽར་ཏོ། ༨ ȓར་Ǽི་ཡི་གེའི་Ȉོ་ནས་Ƿེད་ཚǑ་ǲོ་བར་Ɏས་པས་རེ་
ཞིག་འǼོད་Ǥང་ད་མི་འǼོད་དོ། ཡི་གེ་དེས་Ƿེད་ཚǑ་རེ་ཞིག་ǲོ་བར་Ɏས་
པ་མཐོང་ངོ་། ༩ ད་Ƿེད་ཚǑ་ǲོ་བས་ང་མི་དགའི་འǼོད་ཚངས་ǲེད་པའི་ǲོ་
བ་ǲེས་པས་ང་དགའ་འོ། Ƿེད་ཚǑར་འǼོད་པ་ǲེས་པས་ང་ཚǑ་ལ་གནོད་པ་
ཅའིང་མ་ɏང་། ༡༠ འǼདོ་པས་ɉསི་མ་ིའཚར་བའ་ིཐར་ལམ་ལ་བཀདོ་Ǥང་།
ɟ་ངན་Ǽསི་འཆ་ིབར་འȮནེ་ན།ོ ༡༡ འǼདོ་པ་འདསི་Ƿདེ་ཇ་ིȨ་ɍའ་ིབɬནོ་
འǿས་དང་། ȅ་Ǭེན་བȚོད་པ་དང་། ǹོ་བ་དང་། འཇིགས་པ་དང་། གȭང་
སེམས་དང་། འȭན་པ་དང་། གཤགས་འɎེད་པ་བǲེད། དེའི་ནང་Ƿེད་ཚǑ་
ȷམ་པ་ǣན་ȣ་མནོངས་མེད་པ་མངོན་ཏོ། ༡༢ ངས་Ƿེད་ལ་ཡི་གེ་ɐིས་ɻང་།
ཉེས་ཅན་དེའི་Ȉོ་ནས་Ǥང་མ་ཡིན། གང་ལ་ཉེས་པ་དེའི་Ȉོ་ནས་Ǥང་མ་
ཡིན། Ƿེད་ཚǑས་ང་ཚǑའི་ɉིར་ཤ་ཚ་Ɏེད་པ་དེ་ʈ་ཡི་ȯང་ȭ་Ƿེད་ལ་མངོན་
པའི་Ȉོ་ནས་ཡིན་པས། ༡༣ ང་ཚǑར་སེམས་གསོ་ɏང་ངོ་། ང་ཚǑའི་ɒོ་བདེ་བ་
མ་ཟད། Ƿདེ་ȷམས་Ǥསི་ཏ་ིȣའ་ིɒ་ོབད་ེɻ་བȕག་པས། ཁའོ་ིདགའ་བ་ཡསི་
ང་ཚǑ་ʈག་པར་ȭ་དགའ།ོ ༡༤ ཁའོ་ིམȭན་Ƿདེ་ཚǑ་ངམོ་པ་ལས་ང་ང་ོཚ་བའ་ི
ȅར་མ་ǽར། Ƿེད་ཚǑར་ɩས་པ་ཐམས་ཅད་བདེན་པ་ཡིན་པ་Ȩར། ཏི་ȣའི་

5我们从前就是到了马其顿

的时候，身体也不得安宁，

周围遭患难，外有争战，内

有惧怕。 6但那安慰丧气

之人的神藉着提多来安慰

了我们； 7不但藉着他来，

也藉着他从你们所得的安

慰，安慰了我们；因他把你

们的想念、哀恸，和向我的

热心，都告诉了我，叫我更

加欢喜。 8我先前写信叫你

们忧愁，我后来虽然懊悔，

如今却不懊悔；因我知道，

那信叫你们忧愁不过是暂时

的。 9如今我欢喜，不是因

你们忧愁，是因你们从忧愁

中生出懊悔来。你们依着神

的意思忧愁，凡事就不至于

因我们受亏损了。 10因为

依着神的意思忧愁，就生出

没有后悔的懊悔来。以致得

救；但世俗的忧愁是叫人

死。 11你看，你们依着神

的意思忧愁，从此就生出何

等的殷勤、自诉、自恨、恐

惧、想念、热心、责罚〔或

作“自责”〕。在这一切事

上，你们都表明自己是洁净

的。 12我虽然从前写信给你

们，却不是为那亏负人的，

也不是为那受人亏负的，乃

要在神面前把你们顾念我

们的热心表明出来。 13故

此，我们得了安慰。并且在
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安慰之中，因你们众人使提

多心里畅快欢喜，我们就更

加欢喜了。 14我若对提多

夸奖了你们什么，也觉得没

有惭愧；因我对提多夸奖你

们的话成了真的，正如我对

你们所说的话也都是真的。
15并且提多想起你们众人的

顺服，是怎样恐惧战兢的接

待他，他爱你们的心肠就越

发热了。 16我如今欢喜，能

在凡事上为你们放心。

མȭན་ȭ་ངོམ་པའང་བདེན་པར་ɏང་ངོ་། ༡༥ Ƿེད་ཚǑས་ཇི་Ȩར་འཇིགས་
ཤངི་འདར་བས་ཁ་ོབʀ་ཞངི་ཁ་ལ་ཉན་པ་Ȯན་པའ་ིཚǃ། ཁའོ་ིȡངི་ག་ིɎམས་
པ་Ƿོད་ཚǑའི་ɉོགས་ʀ་ʈག་པར་འཕེལ་ལོ། ༡༦ ང་ལ་Ȧག་ȣ་Ƿེད་ཚǑའི་ནང་
ɒོ་གདེང་ཡོད་པས་ང་དགའོ༎

8弟兄们，我把神赐给马

其顿众教会的恩告诉你

们， 2就是他们在患难中受

大试炼的时候，仍有满足的

快乐，在极穷之间还格外显

出他们乐捐的厚恩。 3我可

以证明，他们是按着力量，

而且也过了力量，自己甘心

乐意的捐助， 4再三的求

我们，准他们在这供给圣徒

的恩情上有份； 5并且他

们所做的，不但照我们所想

望的，更照神的旨意先把自

己献给主，又归附了我们。
6因此我劝提多，既然在你

们中间开办这慈惠的事，就

当办成了。 7你们既然在信

心、口才、知识、热心，和

待我们的爱心上，都格外显

出满足来，就当在这慈惠的

事上也格外显出满足来。

8 Ƀན་ȷམས། ʈ་ཡིས་མ་ཀེ་དོན་Ǽི་ཆོས་ཚǑགས་ȷམས་ལ་གནང་བའི་
Ȭགས་Ț་ེǷདེ་ཚǑར་ལ་འཆད་པར་འདདོ་ད།ོ ༢ ད་ེȷམས་ཤནི་ȣ་ȵག་

བȓལ་ɻང་དགའ་Ɇོ་ཆེན་པོ་དང་། ཤིན་ȣ་དɍལ་ɻང་གཏོང་ཕོད་ཆེན་
པོའི་འɎོར་པ་དང་Ȳན་ཏེ། ༣–༤ དམ་པ་ȷམས་ལ་རོགས་Ɏེད་པའི་ནང་
འགན་འǶར་བའི་ɉིར་ང་ཚǑར་བཅོལ་ཞིང་། Ȭབ་པ་བཞིན་མ་ཟད། Ȭབ་
པ་ལས་ʈག་དགའ་བཞིན་བཏང་བ་ཡནི་པ་ལ་ངས་དཔང་པ་ོɎེད་དོ། ༥ ང་
ཚǑའི་རེ་བ་ལས་ʈག་པ་དེ་ཚǑས་ȓར་རང་གཙǑ་བོ་ལ་Ɉལ་ནས། དེ་ནས་ʈ་ཡི་
Ȭགས་དགོངས་བཞིན་ང་ཚǑ་ལ་བཏད་དོ། ༦ དེ་བཞིན་ȭ་ང་ཚǑས་ཏི་ȣ་ལ།
ɚིན་པའི་ལས་འདི་ཁོས་Ƿེད་ཚǑའི་དǤིལ་ȭ་འགོ་བɬམས་པ་Ȩར། མཐར་
ǲལེ་བའ་ིɉརི་བǱལ་ཏ།ོ ༧ Ƿདེ་ཚǑ་དད་པ་དང་། ངག་དང་། Ȧགོས་པ་དང་།
བɬནོ་འǿས་དང་། ང་ཚǑ་ལ་བȟསེ་པའ་ིɎམས་པའ་ིནང་Ƿད་པར་འཕགས་
པ་Ȩར། ɚིན་པའི་ནང་ȭའང་འཕགས་པར་ǽར་ཅིག

8我说这话，不是吩咐你

们，乃是藉着别人的热心试

验你们爱心的实在。 9你

们知道我们主耶稣基督的

恩典：他本来富足，却为你

们成了贫穷，叫你们因他的

贫穷，可以成为富足。 10我

在这事上把我的意见告诉你

们，是与你们有益；因为你

们下手办这事，而且起此心

༨ འད་ིངས་བཀའ་བཀདོ་པ་Ȩར་མ་ིཟརེ་Ǽ།ི གཞན་པའ་ིའབད་ɬལོ་དང་
Ƿེད་ཚǑའི་Ɏམས་པ་དངོས་མ་ཡིན་མིན་ཚǑད་Ȩ་བའི་ɉིར་ȭ་ཟེར་རོ། ༩ Ƿེད་
ཚǑས་གཙǑ་བོ་ཡེ་ɿ་ཱͯ་ཤི་ཀའི་Ȭགས་Țེ་ཤེས་ཤིང་། ཁོང་དɍལ་བའི་Ȉོ་ནས་
Ƿེད་ཚǑ་Ɋག་པོར་ǽར་བའི་ɉིར། ཁོང་Ɋག་པོ་ཡིན་Ǥང་Ƿེད་Ǥི་དོན་ȭ་
དɍལ་པོར་ǽར་ཏོ། ༡༠ དེའི་ǰོར་ལ་ངས་འདི་Ȩར་Ǿོས་འདེབས་ཏེ། ན་
ནིང་Ƿེད་ཚǑས་Ɏ་བ་དེ་འགོ་བɫགས་པ་མ་ཟད། དམིགས་ɺལ་བཞིན་ȭ་
ད་མཐར་ǲེལ་བ་ལེགས་སོ། ༡༡ ཇི་Ȩར་དམིགས་པ་དེ་གང་Ȭབ་ȍབ་པར་
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རིགས་སོ། ༡༢ མི་ཞིག་ལ་ɚིན་པ་གཏོང་སེམས་ཡོད་ན་མེད་པ་ཞིག་མ་ཡིན་
པར་གང་ཡོད་པ་ཞིག་ɚིན་ན་དེ་ལ་ʈ་Ȭགས་དǼེས་སོ། ༡༣ གཞན་ལ་ǲིད་
པ་ོདང་Ƿདེ་ཚǑར་ȵག་པ་ོབཏང་བའ་ིདནོ་ȭ་མནི། ༡༤ ཐམས་ཅད་ཆ་མཉམ་
པའི་ɉིར་ȭ་ཡིན། དེ་དག་གི་འɎོར་པས་Ƿེད་ཚǑའི་དགོས་དོན་བǰང་ནས་
མཉམ་པར་འǽར་བའི་ɉིར། ད་ལམ་Ƿེད་ཚǑའི་འɎོར་པས་དེ་ཚǑའི་དགོས་
དནོ་ǰངོས་ཤགི ༡༥ ȓར་འད་ིǰད་ȭ། མང་པ་ོབȵས་Ǥང་ʈག་མ་ǽར། Ȟང་
Ȏ་བȵས་Ǥང་ཆད་མ་ǽར། ཞེས་ɐིས་པ་Ȩར་རོ༎

意，已经有一年了， 11如今

就当办成这事。既有愿做的

心，也当照你们所有的去办

成。 12因为人若有愿做的

心，必蒙悦纳，乃是照他所

有的，并不是照他所无的。
13我原不是要别人轻省，你

们受累， 14乃要均平，就

是要你们的富余，现在可以

补他们的不足，使他们的富

余，将来也可以补你们的不

足，这就均平了。 15如经上

所记：多收的也没有余；少

收的也没有缺。
༡༦ ཏི་ȣའི་ȡིང་ལའང་Ƿེད་Ǥི་ɉིར་དེ་Ȩ་ɍའི་ཤ་ཚ་གནང་བའི་ʈ་ལ་

གཏང་རག་འɍལ་ལོ། ༡༧ དེས་ང་ཚǑས་བཅོལ་བ་ལ་ཉན་པ་མ་ཟད། ཁོ་རང་
དགའ་ཞིང་གȭང་ɿགས་ཆེན་པོས་Ƿེད་Ǥི་ɬར་འǾོའོ། ༡༨ ɋིན་བཟང་
Ȍོག་པ་ལ་ཆོས་ཚǑགས་ཐམས་ཅད་Ǥིས་བȪོད་པའི་Ƀན་ཁོང་དང་མཉམ་
ȭ་གཏངོ་ང་ོ། ༡༩ ད་ེȨར་ཡནི་པར་མ་ཟད། ɚིན་པའ་ིལས་འདའི་ིɉརི་ང་ཚǑ་
མཉམ་ȭ་འǾ་ོɉརི་ཆསོ་ཚǑགས་ȷམས་Ǥསི་ཁངོ་བǰསོ་པ་ཡནི། ལས་འད་ིན་ི
ʈ་ཡི་དཔལ་དང་ང་ཚǑའི་བསམ་པ་བཟང་པོ་Ȫོན་ɉིར་ȍབ་བོ། ༢༠ ང་ཚǑས་
Ɏེད་པའི་ɚིན་པའི་ཞབས་ཏོག་འདི་ལ་མི་ʀས་Ǥང་གཏམ་ངན་མི་གཏོང་
བའི་ɉིར་བག་Ɏེད་དོ། ༢༡ གཙǑ་བོའི་གཟིགས་ངོར་འབའ་ཞིག་མ་ཟད་མིའི་
མཐངོ་ངརོ་ཡང་གང་ལགེས་པ་ད་ེɎདེ་པར་དམགིས་ས།ོ ༢༢ Ɏ་བ་མང་པའོ་ི
ནང་ཚǑད་Ȩས་པས། གȭང་ɿགས་ཅན་དང་། Ƿེད་Ǥིས་ɒོས་འཁེལ་བའི་
Ǭེན་Ǽིས་ད་Ȩ་ʈག་པར་གȭང་ɿགས་ཆེ་བའི་ང་ཚǑའི་Ƀན་དེ་དག་དང་
མཉམ་གཏོང་ངོ་། ༢༣ ཏི་ȣ་ནི་ངའི་རོགས་པ་དང་། Ƿེད་Ǥི་དོན་ȭ་ངའི་
ལས་རོགས་ཡནི། Ƀན་གཞན་གཉིས་པོ་ཆསོ་ཚǑགས་Ǥ་ིཕོ་ཉ་དང་ཱͯ་ཤི་ཀའ་ི
Ȅན་ཡིན། ༢༤ དེ་བས་ན་ཆོས་ཚǑགས་ȷམས་Ǥི་མȭན་ȭ་Ƿེད་ཚǑའི་Ɏམས་
པ་དང་། ང་ཚǑས་Ƿེད་ཚǑ་ངོམ་པ་དེ་བདེན་པ་ཡིན་པར་ཕོ་ཉ་དེ་ȷམས་ལ་
Ȫོན་ཞིག།

16多谢神，感动提多的

心，叫他待你们殷勤，像我

一样。 17他固然是听了我

的劝，但自己更是热心，情

愿往你们那里去。 18我们

还打发一位兄弟和他同去，

这人在福音上得了众教会

的称赞。 19不但这样，他

也被众教会挑选，和我们同

行，把所托与我们的这捐资

送到了，可以荣耀主，又表

明我们乐意的心。 20这就

免得有人因我们收的捐银很

多，就挑我们的不是。 21我

们留心行光明的事，不但在

主面前，就在人面前也是这

样。 22我们又打发一位兄

弟同去；这人的热心，我们

在许多事上屡次试验过。现

在他因为深信你们，就更加

热心了。 23论到提多，他是

我的同伴，一同为你们劳碌

的。论到那两位兄弟，他们

是众教会的使者，是基督的

荣耀。 24所以，你们务要在

众教会面前显明你们爱心的

凭据，并我所夸奖你们的凭

据。
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9论到供给圣徒的事，我

不必写信给你们； 2因

为我知道你们乐意的心，常

对马其顿人夸奖你们，说亚

该亚人预备好了，已经有一

年了；并且你们的热心激

动了许多人。 3但我打发

那几位弟兄去，要叫你们照

我的话预备妥当；免得我

们在这事上夸奖你们的话

落了空。 4万一有马其顿

人与我同去，见你们没有预

备，就叫我们所确信的，反

成了羞愧；你们羞愧，更不

用说了。 5因此，我想不得

不求那几位弟兄先到你们那

里去，把从前所应许的捐资

预备妥当，就显出你们所捐

的是出于乐意，不是出于勉

强。

9 དམ་པ་ȷམས་Ǥ་ིɉརི་འɍལ་ȵད་Ǥ་ིǰརོ་ȭ། ངས་ʈག་པ་འɐ་ིདགསོ་
མི་འȭག ༢ ངས་Ƿོད་ཚǑའི་གཏོང་སེམས་ཤེས་ནས། Ƿེད་ཚǑ་ཨ་ཁ་ͷཱ་

པ་ȷམས་ན་ནངི་ནས་Ǿལ་འǾགི་འȭག་ཟརེ་ཞངི་། མ་ཀ་ེདནོ་པ་ȷམས་ལ་
ངམོ་པ་ཡནི། Ƿདེ་ཚǑའ་ིའȭན་པས་མ་ིམང་པའོ་ིསམེས་ལ་ངར་ɿགས་བǲདེ་
ད།ོ ༣ Ɏ་བ་འད་ིནང་ངས་Ƿདེ་ཚǑ་ངམོ་པ་དནོ་མདེ་མ་ིའǽར་བར། ངས་Ƿདེ་
ཚǑ་Ǿལ་འǾིག་འȭག་ཅེས་ɩས་པ་Ȩར་ཡོད་ɉིར་Ƀན་དེ་ȷམས་བཏང་ངོ་།
༤ གལ་ʁིད་མ་ཀེ་དོན་པ་རེ་ང་དང་མཉམ་ȭ་འོངས་ནས། Ƿེད་ཚǑ་Ǿལ་
འǾིག་མེད་པར་མཐོང་ན། Ƿེད་ཚǑ་Ȩ་ཞོག་ང་ཚǑ་ལའང་ɒོས་འཁེལ་Ȯགས་
པས་ང་ོཚ་འɏང་ʁདི། ༥ དའེ་ིɉརི་ཁ་ཆད་Ɏས་པའ་ིའɍལ་ȵད་ȷམས་ȓནོ་
ལ་Ǿལ་འǾིག་Ɏེད་པའི་ɉིར། Ƀན་དེ་ȷམས་ང་ལས་ȓོན་ȭ་གཏོང་བ་གལ་
ཆེ་བསམས་སོ། དེ་ནས་སེར་ȹ་མེད་པར་གཏོང་ཕོད་Ǥི་འɍལ་བར་འǽར་
རོ༎

6少种的少收，多种的多

收，这话是真的。 7各人

要随本心所酌定的，不要

作难，不要勉强，因为捐得

乐意的人是神所喜爱的。
8–9神能将各样的恩惠多多的

加给你们，使你们凡事常常

充足，能多行各样善事。如

经上所记：

༦ དོན་ནི་འདི་ཡིན། ས་བོན་Ȟང་Ȏར་བཏབ་ན། ལོ་ཐོག་Ǥང་Ȟང་Ȏར་
ȵའོ། ས་བོན་མང་བར་བཏབ་ན། ལོ་ཐོག་Ǥང་མང་བར་ȵའོ། ༧ རེ་རེས་
སེམས་ཕངས་བཞིན་ȭ་མི་གཏོང་ཀ་མེད་Ǥིས་མ་ཡིན་པར་རང་སེམས་
དགའ་བཞིན་ȭ་ཐོང་ཞིག སེམས་དགའ་བཞིན་ɚིན་པ་ལ་ʈ་Ȭགས་མཉེས་
སོ། ༨–༩ མདོ་ན།

他施舍钱财，周济贫

穷；

ཡོངས་ʀ་བǦམ་ཞིང་དɍལ་པོར་གནང་༎

他的仁义存到永远。 ཁོང་གི་གཏོང་སེམས་Ȧག་ȣ་གནས༎
10那赐种给撒种的，赐粮给

人吃的，必多多加给你们种

地的种子，又增添你们仁义

的果子； 11叫你们凡事富

足，可以多多施舍，就藉着

我们使感谢归于神。 12因为

办这供给的事，不但补圣徒

的缺乏，而且叫许多人越发

感谢神。 13他们从这供给的

事上得了凭据，知道你们承

认基督顺服他的福音，多多

ཞེས་ɐིས་པ་བཞིན་ȭ། Ƿེད་ཚǑ་ȅན་ȭ་ལོངས་Ʉོད་Ɉན་ʀམ་ཚǑགས་ཤིང་།
ལས་བཟང་པོ་ǣན་Ǽི་ɉིར་མང་ȭ་གཏོང་བར། ʈ་ཡིས་Ƿེད་ཚǑའི་ལོངས་
Ʉོད་Ȅས་པར་མཛད་ȶས་སོ། ༡༠ ཞིང་པར་ས་བོན་དང་ཟ་ɻ་བག་ལེབ་
གནང་མཁན་ཁོང་གིས་Ƿེད་ཚǑར་གཏེར་ཁ་ཡང་ɚོར་ཞིང་ɂེལ་ཏེ། Ƿེད་Ǥི་
གཏོང་སེམས་Ǥི་ལོ་ཐོག་Ȅས་པར་མཛད་པར་འǽར། ༡༡ Ƿེད་ȷམ་པ་ǣན་
ȣ་གཏོང་ཕོད་Ǥི་འɎོར་པ་དང་Ȳན་ཏེ། ང་ཚǑས་ʈ་ལ་གཏང་རག་འɍལ་
བའི་ȅ་ɻ་འǽར་རོ། ༡༢ ཞབས་ཏོག་འདི་ཡིས་དམ་པ་ȷམས་Ǥི་དགོས་
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འདོད་བǰང་བ་མ་ཟད། ʈ་ལ་གཏང་རག་མང་པོ་འɏང་ངོ་། ༡༣ ཞབས་
གཏོག་གི་མངོན་Ȧགས་འདིའི་Ȉོ་ནས། ཱͯ་ཤི་ཀའི་ɋིན་བཟང་ɒང་བའི་
བཀའ་ལ་ཉན་པ་དང་། དེ་ȷམས་དང་གཞན་ȷམས་ལ་གཏོང་ཕོད་Ǥི་
འɍལ་བ་Ɉལ་བས། དེ་ȷམས་Ǥིས་ʈ་ལ་བȪོད་པ་འɍལ་ལོ། ༡༤ Ƿེད་ཚǑ་
ʈ་ཡི་Ȭགས་Țེ་དཔག་ȣ་མེད་པ་དང་Ȳན་པས། དེ་ȷམས་Ǥིས་Ƿེད་ཚǑ་
Ȯན་ཞིང་ɥོན་ལམ་འདེབས་པར་འǽར། ༡༥ Țོད་ȭ་མེད་པའི་བཀའ་Ȯིན་
Ǽི་ɉིར་ʈ་ལ་གཏང་རག་འɍལ་ལོ༎

的捐钱给他们和众人，便将

荣耀归与神。 14他们也因神

极大的恩赐显在你们心里，

就切切的想念你们，为你们

祈祷。 15感谢神，因他有说

不尽的恩赐！

10 Ƿེད་ཚǑའི་མȭན་ȭ་ཡོད་ཙ་ན་ȡེམས་Șང་དང་། མེད་ȭས་ʀ་
ɂོབས་པ་ཅན་ཡིན་པའི་པɹ་ɾ་ངས། ཱͯ་ཤི་ཀའི་Ȭགས་ȭལ་བ་

དང་འཇམ་པོའི་ངང་ནས་Ǳལ་མ་འདེབས་སོ། ༢ ང་ཚǑས་འཇིག་Ȧེན་Ǽི་
ɾགས་ʀ་Ʉོད་དོ་ཞེས་དོགས་པ་Ɏེད་པ་རེ་ལ་ɂོབས་པས་Țོད་པར་སེམས་
པ་Ȩར། ང་དེར་འོང་ȭས་ʀ་Ƿེད་ཚǑ་ལའང་ɬོད་མ་Șག་ཅེས་ɵ་བ་འɍལ་
ལ།ོ ༣ འཇགི་Ȧནེ་ན་གནས་Ǥང་འཇགི་Ȧནེ་པ་Ȩར་མ་ིའཐབ་Ȫ།ེ ༤ ང་ཚǑས་
འཐབ་པའ་ིམཚǑན་ཆ་ན་ིའཇགི་Ȧནེ་པའ་ིམཚǑན་ཆ་མ་ཡནི་པར། ɲངོ་ȷམས་
Ǥང་ɼགོ་Ȭབ་པའ་ིʈ་ཡ་ིམȬ་Ȫབོས་དང་Ȳན་པའ།ོ ༥ ɬདོ་པ་ངན་པ་དང་།
ʈ་Ȧོགས་Ȭབ་པ་ལ་གནོད་པའི་Ȃོལ་བ་ཐམས་ཅད་འཇོམ་ཞིང་། བསམ་
པ་ཐམས་ཅད་ཱͯ་ཤི་ཀའི་བཀའ་ལ་ཉན་པའི་དབང་ȭ་བȵས་ནས། ༦ Ƿེད་
བཀའ་ལ་ཉན་ཟིན་པ་དང་བཀའ་ལ་མ་ཉན་པ་ȷམས་ལ་ཆད་པ་གཅོད་
ɉིར་ང་ཚǑ་Ǿལ་འǾིག་ཡོད།

10我保罗，就是与你们

见面的时候是谦卑

的，不在你们那里的时候向

你们是勇敢的，如今亲自藉

着基督的温柔、和平劝你

们。 2有人以为我是凭着血

气行事，我也以为必须用勇

敢待这等人；求你们不要叫

我在你们那里的时候，有这

样的勇敢。 3因为我们虽然

在血气中行事，却不凭着血

气争战。 4我们争战的兵器

本不是属血气的，乃是在神

面前有能力，可以攻破坚固

的营垒， 5将各样的计谋，

各样拦阻人认识神的那些自

高之事，一概攻破了，又将

人所有的心意夺回，使他都

顺服基督。 6并且我已经预

备好了，等你们十分顺服的

时候，要责罚那一切不顺服

的人。
༧ Ƿདེ་ཚǑས་མགི་ག་ིམȭན་ȭ་ཡདོ་པ་ལ་Ȩསོ་ཤགི ཁ་ོརང་ͯ་ཱཤ་ིཀའ་ིཡནི་

པར་ཡིད་ཆེས་པ་དེས། ཁོ་རང་ཱͯ་ཤི་ཀའི་ཡིན་པ་Ȩར་ང་ཚǑའང་ཡིན་པར་
Ȯན་དགསོ། ༨ Ƿདེ་ཚǑ་མ་ིཤགི་པར་བɬགི་པའ་ིɉརི་གཙǑ་བསོ་ང་ཚǑར་གནང་
བའི་དབང་ȕང་ཟད་ངོམ་Ȯགས་ན་ང་ངོ་མི་ཚའོ། ༩ ངས་ཡི་གེའི་Ȉོ་ནས་
Ƿེད་ཚǑ་འཇིགས་འșག་མཁན་འȮ་བར་མཐོང་བར་མི་འདོད་དོ། ༡༠ ལ་
ལས་ངའི་ཡི་གེ་Ȯག་པོ་དང་ɿགས་Ȳན་ཡིན་Ǥང་། ང་རང་དངོས་ʀ་ནི་
ཤདེ་མདེ་པ་དང་གཏམ་ལ་ɿགས་མདེ་ཡནི་ཞསེ་ཟརེ་ར།ོ ༡༡ ད་ེȨར་ཟརེ་བ་

7你们是看眼前的吗？倘若

有人自信是属基督的，他要

再想想，他如何属基督，我

们也是如何属基督的。 8主

赐给我们权柄，是要造就你

们，并不是要败坏你们；我

就是为这权柄稍微夸口，也

不至于惭愧。 9我说这话，

免得你们以为我写信是要威

吓你们； 10因为有人说：他
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的信又沉重又厉害，及至见

面，却是气貌不扬，言语粗

俗的。 11这等人当想，我们

不在那里的时候，信上的言

语如何，见面的时候，行事

也必如何。 12因为我们不敢

将自己和那自荐的人同列相

比。他们用自己度量自己，

用自己比较自己，乃是不通

达的。 13我们不愿意分外夸

口，只要照神所量给我们的

界限够到你们那里。 14我们

并非过了自己的界限，好像

够不到你们那里；因为我们

早就到你们那里，传了基督

的福音。

ȷམས་Ǥིས་འདིའང་ཤེས་དགོས་ཏ།ེ ང་ཚǑ་དརེ་མེད་ȭས་ʀ་ཡི་གེའི་Ȉ་ོནས་
གང་ཟེར་བ་Ȩར། དེར་ཡོད་ȭས་ʀ་Ɏེད་མཁན་ཡང་ཡིན། ༡༢ རང་བȪོད་
Ɏདེ་པའ་ིམ་ིȷམས་Ǥ་ིǾས་ʀ་ɬ་ིབའམ་ȵར་བ་ང་ཚǑས་མ་ིɂབོས། ད་ེȷམས་
Ǥསི་རང་ལ་ཚǑང་Ɏདེ་པ་དང་རང་ལ་ȵར་བ་ན་ིɓན་ན།ོ ༡༣ ང་ཚǑས་ན་ིཚད་
ལས་འདས་པར་མི་ངོམ་ཞིང་། Ƿེད་ཚǑ་བར་Ȭག་བʃེབ་པའི། ʈ་ཡིས་ང་
ཚǑ་ལ་གནང་བའི་Ȅ་Ƿོན་Ǽི་ཚད་ལ་གནས་སོ། ༡༤ ང་ཚǑ་ཱͯ་ཤི་ཀའི་ɋིན་
བཟང་འǷེར་ནས་Ƿེད་ཚǑའི་ɬར་བʃེབས་པ་དང་པོ་ཡིན་པས། དེ་བར་ȭ་
མ་བʃེབས་པ་Ȩར་ཚད་ལས་མི་འདའོ༎

15我们不仗着别人所劳碌

的，分外夸口；但指望你们

信心增长的时候，所量给我

们的界限，就可以因着你们

更加开展， 16得以将福音传

到你们以外的地方；并不是

在别人界限之内，藉着他现

成的事夸口。 17但夸口的，

当指着主夸口。 18因为蒙悦

纳的，不是自己称许的，乃

是主所称许的。

༡༥ ང་ཚǑ་ཚད་ལས་འདས་ཤིང་གཞན་Ǽི་ɬོལ་བ་ལ་མི་ངོམ་ཡང་། Ƿེད་
ཚǑའ་ིདད་པ་ཇ་ེཆརེ་Ȅས་བཞནི་Ƿདེ་ཚǑའ་ིདǤལི་ȭ་ང་ཚǑའ་ིལས་Ǥ་ིȄ་Ƿནོ་
ཡང་ཆརེ་Ȅས་པའ་ིར་ེབ་Ɏདེ་ད།ོ ༡༦ ད་ེནས་གཞན་Ǽ་ིས་ཆར་ལས་བȍབས་
ཟིན་པ་མ་ངོམ་པར་Ƿེད་ཚǑའི་ས་མཚམས་ལས་ཕ་རོལ་ȭའང་ɋིན་བཟང་
འཆད་པར་འǽར་རོ། ༡༧ ʀས་ངོམ་ན་གཙǑ་བོ་ངོམ་ཞིག ༡༨ ཡིད་ȭ་འོང་
བའི་མི་ནི། རང་ལ་བȪོད་པ་དེ་མིན་པར། གཙǑ་བོས་བȪོད་པ་དེའོ༎

11但愿你们宽容我这一

点愚妄，其实你们原

是宽容我的。 2我为你们

起的愤恨，原是神那样的愤

恨。因为我曾把你们许配

一个丈夫，要把你们如同贞

洁的童女，献给基督。 3我

只怕你们的心或偏于邪，失

去那向基督所存纯一清洁的

心，就像蛇用诡诈诱惑了夏

娃一样。 4假如有人来另传

一个耶稣，不是我们所传过

的；或者你们另受一个灵，

不是你们所受过的；或者

另得一个福音，不是你们所

得过的；你们容让他也就罢

11 ངའི་འཆོལ་གཏམ་ཨེན་ཙམ་ལ་Ƿེད་ཆོས་བཟོད་པ་བཞེས་ན་ཅི་
མ་ɻང་། འོ་ན་བཟོད་པ་བཞེས་ཤིག ༢ Ƿེད་ཚǑའི་ɉིར་ȭ་ང་ལ་ʈ་

ཡི་ɾགས་ʀ་ɋག་དོག་ǲེའོ། Ƿེད་ཚǑ་ན་Șང་གཙང་མ་Ȩར་གནས་པའི་ɉིར་
ངས་ཱͯ་ཤི་ཀ་ཡིན་པའི་Ƿོ་བོ་གཅིག་ལ་བག་མར་བཏང་བ་ཡིན། ༣ བȭད་
Ǥསི་གཡ་ོཐབས་Ǥསི་ཧ་ͳརཱ་བʄས་པ་Ȩར། Ƿདེ་ཚǑ་ͯ་ཱཤ་ིཀ་ལ་གɵང་རངི་
བ་དང་། ཆགས་སེམས་ȷམ་དག་ལས་ɒོ་Ȳོག་གིས་དོགས་སོ། ༤ ʀ་ཞིག་
འོངས་ནས་ང་ཚǑས་མ་བཤད་པའི་ཡ་ེɿ་གཞན་ཞགི་འཆད་ན། ȓར་མ་ཐོབ་
ཅིང་མ་ɒངས་པའི་Ȭགས་ཉིད་དམ་ɋིན་བཟང་གཞན་ཞིག་ཐོབ་ཅིང་ɒང་
ན། Ƿེད་ཚǑ་དགའ་ཞིང་དེའི་དབང་ȭ་འǾོའོ། ༥ Ǳ་ཚབ་ɬ་བ་ཆེ་བ་ȷམས་
ལས་ང་ཅི་ས་ནས་ɬ་བ་Șང་བ་མིན་སེམས་སོ། ༦ ང་ངག་དབང་དང་མི་

了。 5但我想，我一点不在
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Ȳན་Ǥང་། Ȧོགས་པ་དང་Ȳན་པས། ཅི་ས་ནས་Ƿེད་ཚǑར་ȷམ་པ་ǣན་ȣ་དེ་
གསལ་བར་Ɏས་པ་ཡིན།

那些最大的使徒以下。 6我

的言语虽然粗俗，我的知识

却不粗俗。这是我们在凡事

上向你们众人显明出来的。
༧ Ƿེད་ཚǑ་ཡར་འདེགས་པའི་དོན་ȭ་ང་རང་མར་ཕབ་ནས། ཡོན་མེད་

པར་ʈ་ཡི་ɋིན་བཟང་བཤད་པ་ཡིན་པས་ངས་ȴིག་པ་Ɏས་སམ། ༨ Ƿེད་
ཚǑར་ཞབས་ཏོག་Ɏེད་ȭ་ཆོས་ཚǑགས་གཞན་པ་ལས་མȬན་Ǭེན་ɒངས་ནས་
དེ་ཚǑ་ɋོགས་པ་ཡིན། ༩ ང་Ƿེད་ཚǑའི་ɬར་ཡོད་ȭས་ངའི་དགོས་པ་ȷམས།
མ་ཀེ་དོན་ནས་འོངས་པའི་Ƀན་ȷམས་Ǥིས་བǰང་བས། Ƿེད་ཚǑ་ʀ་ལའང་
དཀའ་ཚǃགས་མ་བཏང་བ་ཡིན། དེ་Ȩར་Ƿེད་ཚǑར་ཅིས་ནས་དཀའ་ཚǃགས་
བཏོང་བ་ལས་ཟོན་Ɏས་དང་Ɏེད་པར་འǽར། ༡༠ ངའི་ནང་ཡོད་པའི་ཱͯ་
ཤི་ཀའི་བདེན་པ་དཔང་ȭ་བɫགས་ནས། ཨ་ཁ་ͷཱའི་ɺལ་Ȝོངས་ʀ། ངས་
ངོམ་བཟོ་Ȫོན་པའི་ཁ་ʀས་Ǥང་འགེགས་པར་མི་འǽར། ༡༡ ངས་Ƿེད་ཚǑར་
མི་གཅེས་པས་ཡིན་ནམ། ངས་གཅེས་པ་Ɏེད་པ་ནི་ʈ་ཡིས་མǷེན་ནོ༎

7我因为白白传神的福音

给你们，就自居卑微，叫你

们高升，这算是我犯罪吗？
8我亏负了别的教会，向他

们取了工价来给你们效力。
9我在你们那里缺乏的时

候，并没有累着你们一个

人；因我所缺乏的，那从马

其顿来的弟兄们都补足了。

我向来凡事谨守，后来也必

谨守，总不至于累着你们。
10既有基督的诚实在我里

面，就无人能在亚该亚一带

地方阻挡我这自夸。 11为什

么呢？是因我不爱你们吗？

这有神知道。
༡༢ ང་ཚǑ་Ȩར་ངོམ་བཟོ་Ȫོན་ɉིར་Ȁགས་འཚǑལ་མཁན་ȷམས་ལ་Ȁགས་

མ་ིབȟདེ་པའ་ིɉརི། ངས་ཅ་ིɎདེ་པ་ད་ȭང་ཡང་Ɏའ།ོ ༡༣ ད་ེȨ་ɍའ་ིǱ་ཚབ་
ȷམས་ནི་ɳན་མའི་Ǳ་ཚབ་དང་། གཡོ་ȋ་ཅན་Ǽི་ལས་Ɏེད་པ་ཡིན་ཏེ། ཱͯ་
ཤ་ིཀའ་ིǱ་ཚབ་ȣ་ɳའ།ོ ༡༤ བȭད་Ǥང་འདོ་Ǥ་ིཕ་ོཉར་ɳ་བས་ང་ོམཚར་མ་ི
ཆེའོ། ༡༥ དེའི་ɉིར་དེའི་གཡོག་པོ་ȷམས་Ǥང་Ȯང་བ་ཉིད་Ǥི་གཡོག་པོར་
ɳན་ཧ་ལས་གང་ཡང་མ་ཡིན་ཅིང་། དེ་ȷམས་རང་གི་ལས་དང་བȫན་ཏེ་
མཐར་འཆི་བར་འǽར་རོ༎

12我现在所做的，后来还

要做，为要断绝那些寻机会

人的机会，使他们在所夸的

事上也不过与我们一样。
13那等人是假使徒，行事诡

诈，装作基督使徒的模样。
14这也不足为怪，因为连撒

但也装作光明的天使。 15所

以他的差役，若装作仁义的

差役，也不算希奇。他们的

结局必然照着他们的行为。
༡༦ མ་ིʀས་Ǥང་ང་Ȁནེ་པ་ཡནི་མ་སམེས་ཤགི་ཞསེ་ངས་ཡང་ǲར་ཟརེ་ར།ོ

གལ་ཏེ་བསམ་ན་བསམ་Ǥང་ཆོག ངས་ȕང་ཟད་ཅིག་ངོམ་བཟོ་Ȫོན་པར་
Ɏ། ༡༧ ངས་ཅི་ཟེར་བ་འདི་གཙǑ་བོའི་གནང་བའི་Ȉོ་ནས་མི་ཟེར་Ǽི། Ȁེན་
པ་Ȩར་ངོམ་བཟོ་Ɏེད་པའི་ɒོ་གདེང་གིས་ཟེར། ༡༨ མི་མང་པོས་རང་ངོམ་
པས། ངས་Ǥང་ངོམ་མོ། ༡༩ Ƿེད་ཚǑ་མཁས་པ་ཡིན་པས་Ȁེན་པ་ལ་བཟོད་
པར་དགའོ། ༢༠ ʀ་ཞགི་གིས་Ƿེད་ཚǑར་ɐན་ȭ་འཁོལ་བའམ། ནོར་ཟ་བའམ།
འཛƼན་པའམ། རང་མཐོང་ǲེད་པའམ། འǾམ་Ȗག་Ȅབ་པར་Ɏེད་ན་Ƿེད་
བཟོད་དོ། ༢༡ ང་ཚǑ་Ȫོབས་ཞན་ཅིང་དེ་Ȩར་མ་Ɏས་པས་ངོ་ཚའོ། ངའི་Ȁེན་

16我再说，人不可把我看

作愚妄的。纵然如此，也

要把我当作愚妄人接纳，叫

我可以略略自夸。 17我说

的话不是奉主命说的，乃是

像愚妄人放胆自夸； 18既

有好些人凭着血气自夸，我

也要自夸了。 19你们既是

精明人，就能甘心忍耐愚妄

人。 20假若有人强你们作

奴仆，或侵吞你们，或掳掠

你们，或侮慢你们，或打你
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们的脸，你们都能忍耐他。
21我说这话是羞辱自己，好

像我们从前是软弱的。然

而，人在何事上勇敢，（我

说句愚妄话，）我也勇敢。
22他们是希伯来人吗？我也

是。他们是以色列人吗？

我也是。他们是亚伯拉罕的

后裔吗？我也是。 23他们

是基督的仆人吗？（我说句

狂话，）我更是。我比他们

多受劳苦，多下监牢，受鞭

打是过重的，冒死是屡次有

的。 24被犹太人鞭打五次，

每次四十减去一下； 25被

棍打了三次；被石头打了一

次，遇着船坏三次，一昼一

夜在深海里。 26又屡次行

远路，遭江河的危险、盗贼

的危险，同族的危险、外邦

人的危险、城里的危险、旷

野的危险、海中的危险、假

弟兄的危险。 27受劳碌、受

困苦，多次不得睡，又饥又

渴，多次不得食，受寒冷，

赤身露体。 28除了这外面

的事，还有为众教会挂心的

事，天天压在我身上。 29有

谁软弱，我不软弱呢？有谁

跌倒，我不焦急呢？ 30我若

必须自夸，就夸那关乎我软

弱的事便了。 31那永远可

称颂之主耶稣的父神知道我

不说谎。 32在大马士革亚哩

达王手下的提督把守大马士

革城，要捉拿我， 33我就从

窗户中，在筐子里，从城墙

上被人缒下去，脱离了他的

手。

གཏམ་ནི། གཞན་Ǽིས་ངོམ་པར་ɂོབས་པ་དེ། ངས་Ǥང་ངོམ་པར་ɂོབས་
སོ། ༢༢ དེ་ȷམས་ཨིབ་རི་པ་ཡིན་ནམ། ངའང་ཡིན། ཨིས་ར་ཨེལ་པ་ཡིན་
ནམ། ངའང་ཡིན། ཨབ་ར་ཧམ་Ǽི་ɍ་བȅད་ཡིན་ནམ། ངའང་ཡིན། ༢༣ ཱͯ་
ཤ་ིཀའ་ིཞབས་ɉ་ིཡནི་ནམ། ང་ʈག་པར་ཡནི། ཞསེ་ངས་ɧནོ་པ་Ȩར་ཟརེ་ར།ོ
ངས་ʈག་པར་དཀའ་ལས་ཆེན་པོ་དང་། བཙǑན་ȭ་ལན་མང་དང་། བȱང་
ཕོག་Ǿངས་མེད་དང་། ལན་མང་འཆི་བ་ལ་Ȭག་པ་Ɏས། ༢༤ ཡ་ʅ་ʛ་པས་
Ȧ་Ȗག་གཅིག་གིས་མ་ཚང་བར་བཞི་བȕ་ལན་ȑ་བȄབས། ༢༥ དɏག་པས་
ལན་གʀམ་བȱངས། Ȱ་ོɻབ་ལ་ལན་གཅགི་བཏང་། ལན་གʀམ་ǿ་གཟངིས་
བཞིག ཉིན་མཚན་གཉིས་Ȅ་མཚǑའི་དǤིལ་ȭ་ɾས། ༢༦ ལན་མང་པོ་འǿལ་
Ǽ་ིǰབས་ʀ་ལམ་ལ་Șའ་ིའཇགིས་པ་དང་། ཇག་པའ་ིའཇགིས་པ་དང་། རང་
མིའི་འཇིགས་པ་དང་། གཞན་མའིི་འཇགིས་པ་དང་། Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་འཇགིས་
པ་དང་། འɐོག་Ȫོང་ག་ིའཇིགས་པ་དང་། Ȅ་མཚǑའི་འཇགིས་པ་དང་། Ƀན་
ɳན་མ་ȷམས་Ǥི་འཇིགས་པ་དང་། ༢༧ འབད་ɬོལ་དང་དཀའ་ལས་དང་།
གཉིད་མེད་པ་ལན་མང་པོ་དང་། Ȩོགས་རིད་དང་ǰོམ་རིད་དང་། ལན་
མང་ཟ་ȅ་ཅིའང་མེད་པ་དང་། Ǿང་མོ་དང་གཅེར་ɍའི་ȵག་བȓལ་ɟང་
བ་ཡནི། ༢༨ དརེ་མ་ཟད་ཆསོ་ཚǑགས་ཐམས་ཅད་Ǥ་ིསམེས་ǹལ་Ǽསི་ཉནི་ར་ེ
བཞིན་ང་ནོན་ནོ། ༢༩ Ƿེད་གཅིག་ȃད་ན་ངའང་མི་ȃད་དམ། Ƿེད་གཅིག་
འǼེལ་ན་ང་མི་ǲོ་འམ། ༣༠ ངས་ངོམ་དགོས་ན་ངའི་Ȫོབས་ཞན་པར་Ȫོན་
པ་དེ་ངོམ་མོ། ༣༡ ངས་ɳན་མི་ཟེར་བ་ནི། Ȧག་ȣ་བȪོད་འོས་པའི་གཙǑ་བོ་
ཡེ་ɿ་ཱͯ་ཤི་ཀའི་ཡབ་ʈ་ཡིས་མǷནེ་ན།ོ ༣༢ ད་ͯ་ཱསེག་ȣ་Ȅལ་པོ་ཨ་ར་ེʚའི་
ɒོན་པོས་ང་འཛƼན་པའི་ɉིར། ད་ཱͯ་སེག་གི་Ǿོང་Ƿེར་བʂངས་Ǥང་། ༣༣ ང་
ཙǃ་པོའི་ནང་Ȗགས་རིའི་དཀར་Ƕང་ཞིག་ནས་མར་ཕབ་ནས། དེའི་ལག་པ་
ལས་ཐར་ཏོ༎

12我自夸固然无益，但

我是不得已的。如

今我要说到主的显现和启

示。 2我认得一个在基督里

12 ཕན་ཐོགས་མེད་Ǥང་ངོམ་དགོས་ɏང་། གཙǑ་བོའི་ཞལ་གཟིགས་
དང་མངོན་ȭ་ɏང་བ་ȷམས་འཆད་དོ། ༢ ལོ་བȕ་བཞིའི་ȓོན་

ȭ་ངས་ཤསེ་པའི་ͯ་ཱཤི་ཀའི་ནང་ȭ་མི་ཞགི་ནམ་མཁའ་གʀམ་པའ་ིབར་ȭ་
的人，他前十四年被提到第
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ཡར་Ȯངས་ས།ོ ཁ་ོɾས་དང་བཅས་པར་Ȯངས་སམ་ɾས་མདེ་པར་Ȯངས་པ་
ངས་མི་ཤེས་ཏེ། ʈ་ཡིས་མǷེན་ནོ། ༣–༤ མི་དེ་བདེ་ཅན་ཞིང་ȭ་Ȯངས་ནས་
བȚོད་ȭ་མེད་པ་དང་ɩ་མི་ཆོག་པའི་གʀང་ཐོས་པས་ངས་ཤེས་སོ། ɾས་
དང་བཅས་པར་Ȯངས་སམ་ɾས་མེད་པར་Ȯངས་ངས་མི་ཤེས་ཏེ། ʈ་ཡིས་
མǷནེ་ན།ོ ༥ མ་ིདའེ་ིཆདེ་ȭ་ངམོ་ཡང་ང་རང་ག་ིཆདེ་ȭ་ངའ་ིȪབོས་ཞན་པ་
མ་གཏོགས་མི་ངོམ། ༦ གལ་ཏེ་ངོམ་པར་འདོད་ནའང་ངས་བདེན་པར་ɩ་
བས་Ȁེན་པར་མི་འཛƼན། འོན་Ǥང་Ƿེད་ཚǑས་ང་ཇི་Ȩར་མཐོང་བ་དང་ཐོས་
པ་ལས་ʈག་པར་མི་ɬི་བའི་ɉིར་ངོམ་པ་ɂོང་ངོ་། ༧ མངོན་པར་འǽར་བ་
མང་བའ་ིǬནེ་Ǽསི་ང་Ȅལ་མ་ིǲདེ་ɉརི། ང་ལ་Ȱགེ་པའ་ིབȭད་Ǥ་ིབང་ཆནེ་
འȮ་བའི། ཚǃར་མ་ཞིག་ངའི་ɾས་Ǥི་ནང་ȭ་ɚིན་ནོ། ༨ དེ་ལས་འɐལ་བའི་
ɉིར་ངས་ལན་གʀམ་གཙǑ་བོ་ལ་ɵས་Ǥང་ཁོང་གིས་ང་ལ། ༩ Ȫོབས་མེད་
ལ་ངའི་མȬ་Ȫོབས་Ȅས་པས། Ƿོད་ལ་ངའི་Ȭགས་Țེ་ཡོད་པས་ཆོག་ཅེས་
གʀངས་ɏང་། ང་ལ་ཱͯ་ཤི་ཀའི་མȬ་Ȫོབས་གནས་པའི་ɉིར། ངའི་Ȫོབས་
མེད་ȷམས་དགའ་བཞིན་ȭ་ʈག་པར་ངོམ་མོ། ༡༠ ང་ཱͯ་ཤི་ཀའི་ɉིར་ȭ་
Ȫོབས་མེད་པ་དང་། བȟས་པ་དང་། དཀའ་ལས་དང་། འཚǃ་བ་དང་། Ǭེན་
ངན་ȷམས་ལ་ཆགོ་ཤསེ་ཡདོ་ད།ོ ཅ་ིɉརི་ཞ་ེན། ང་Ȫབོས་ཞན་པའ་ིཚǃ་Ȫབོས་
དང་Ȳན་ནོ༎

三层天上去；或在身内，我

不知道；或在身外，我也不

知道；只有神知道。 3我认

得这人；或在身内，或在身

外，我都不知道，只有神知

道。 4他被提到乐园里，听

见隐秘的言语，是人不可说

的。 5为这人，我要夸口；

但是为我自己，除了我的软

弱以外，我并不夸口。 6我

就是愿意夸口也不算狂，

因为我必说实话；只是我

禁止不说，恐怕有人把我看

高了，过于他在我身上所看

见所听见的。 7又恐怕我

因所得的启示甚大，就过于

自高，所以有一根刺加在我

肉体上，就是撒但的差役要

攻击我，免得我过于自高。
8为这事，我三次求过主，

叫这刺离开我。 9他对我

说：我的恩典够你用的，因

为我的能力是在人的软弱上

显得完全。所以，我更喜欢

夸自己的软弱，好叫基督的

能力覆庇我。 10我为基督

的缘故，就以软弱、凌辱、

急难、逼迫、困苦为可喜乐

的；因我什么时候软弱，什

么时候就刚强了。
༡༡ ང་Ȁནེ་པར་ǽར། Ƿེད་ཚǑས་མ་ིǽར་ཀ་མདེ་Ɏས། ཅིའ་ིɉརི་ཞ་ེན། Ƿེད་

ཚǑས་ང་བȪདོ་དགསོ་པ་ཡནི་ཏ།ེ ང་ཅའིང་མནི་Ǥང་། Ǳ་ཚབ་ɬ་བ་ཆ་ེབ་ད་ེ
ȷམས་ལས་ང་ཅི་ས་ནས་ɬ་བ་Șང་བ་མིན་ནོ། ༡༢ Ȩས་དང་ངོ་མཚར་དང་
མȬ་ཡསི་བཟདོ་པ་ཆནེ་པསོ་Ǳ་ཚབ་དངསོ་མའ་ིȦགས་Ƿདེ་ཚǑའ་ིདǤལི་ȭ་
བȪན་པ་ཡིན། ༡༣ Ƿེད་ཚǑར་དཀའ་ཚǃགས་མ་བཏང་བ་དེ་མ་གཏོགས་པར།
ཆོས་ཚǑགས་གཞན་ལས་ȹང་Șང་མ་Ɏས། འགལ་བ་དེ་བཟོད་པར་གསོལ།

11我成了愚妄人，是被你

们强逼的。我本该被你们称

许才是。我虽算不了什么，

却没有一件事在那些最大的

使徒以下。 12我在你们中

间，用百般的忍耐，藉着神

迹、奇事、异能，显出使徒

的凭据来。 13除了我不累着

你们这一件事，你们还有什

么事不及别的教会呢？这不

公之处，求你们饶恕我吧。
༡༤ ང་Ƿེད་ཚǑའི་ɬར་འོང་རེས་འདིས་ལན་གʀམ་པ་ཡིན། དའང་Ƿེད་

ཚǑར་དཀའ་ཚǃགས་མི་གཏང་། Ɍ་ǻས་ཕ་མའི་དོན་ȭ་ནོར་སོག་མི་དགོས་

14如今，我打算第三次到

你们那里去，也必不累着你
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们；因我所求的是你们，不

是你们的财物。儿女不该为

父母积财，父母该为儿女积

财。 15我也甘心乐意为你们

的灵魂费财费力。难道我越

发爱你们，就越发少得你们

的爱吗？ 16罢了，我自己并

没有累着你们，你们却有人

说，我是诡诈，用心计牢笼

你们。 17我所差到你们那里

去的人，我藉着他们一个人

占过你们的便宜吗？ 18我

劝了提多到你们那里去；

又差那位兄弟与他同去。提

多占过你们的便宜吗？我们

行事，不同是一个心灵〔或

作“圣灵”〕吗？不同是一

个脚踪吗？

ཤིང་། ཕ་མས་Ɍ་ǻའི་དོན་ȭ་སོག་དགོས་པས། ང་ལ་Ƿེད་ཚǑའི་ནོར་མི་
དགོས་Ƿེད་ཚǑ་དགོས་སོ། ༡༥ Ƿེད་ཚǑའི་ཐར་པའི་ɉིར་ནོར་མ་ཟད་ང་རང་
ཡང་ɚིན་པར་ཤིན་ȣ་དགའོ། ང་Ƿེད་ཚǑར་ཇི་ཙམ་མང་ȭ་Ɏམས་ན། Ƿེད་
ཚǑས་ང་ལ་དེ་ཙམ་Ȟང་ȭ་Ɏམས་སམ། ༡༦ ང་རང་གིས་དཀའ་ཚǃགས་མ་
བཏང་ཡང་། ང་གཡོ་ǹམ་ཆེ་བས་Ƿེད་ཚǑ་གཡོ་ȋས་འཛƼན་ཏོ་ཞེས་མི་ལ་
ལས་ཟརེ་ར།ོ ༡༧ ངས་བཏང་བའ་ིམ་ིʀ་ཞགི་ȅད་ནས་Ƿདེ་ཚǑ་ལས་ཁ་ེɒངས་
སམ། ༡༨ ངས་ཏི་ȣ་ལ་ɩས་ནས་Ƀན་དེ་དང་མཉམ་ȭ་བཏང་བ་ཡིན། ཏི་
ȣས་Ƿདེ་ཚǑ་ལས་ཁ་ེɒངས་སམ། ང་གཉསི་Ȭགས་ཉདི་གཅགི་གསི་མ་བཀལོ་
ཏམ། ཞབས་Țེས་གཅིག་ནས་མ་འɐངས་སམ།

19你们到如今，还想我们

是向你们分诉；我们本是

在基督里当神面前说话。亲

爱的弟兄啊，一切的事都是

为造就你们。 20我怕我再

来的时候，见你们不合我所

想望的，你们见我也不合你

们所想望的；又怕有纷争、

嫉妒、恼怒、结党、毁谤、

谗言、狂傲、混乱的事。
21且怕我来的时候，我的神

叫我在你们面前惭愧，又因

许多人从前犯罪，行污秽、

奸淫、邪荡的事不肯悔改，

我就忧愁。

༡༩ ད་བར་ȭ་ང་ཚǑས་Ƿེད་ལ་བཤགས་པ་ɵའོ་སེམས་སམ། ང་ཚǑས་ʈ་ཡི་
Ʉན་ȓར་ཱͯ་ཤི་ཀའི་ནང་ȭ་ɩས་ཏེ། དེ་ཐམས་ཅད་གཅེས་པ་Ƿེད་ȷམས་
ཡར་ǲེད་པའི་ɉིར་ཡིན། ༢༠ ང་བʃེབ་ȭས་ʀ་ངས་འདོད་པ་བཞིན་Ƿེད་
ཚǑ་མདེ་པ་དང་། Ƿེད་ཚǑའ་ིའདདོ་པ་བཞནི་ང་མདེ་པར་མཐོང་གིས་དོགས་
སོ། Ƿེད་ཚǑའི་ནང་ན་འཛƼང་བ་དང་། ɋག་དོག་དང་། ཁོང་ǹོ་དང་། རང་
འདོད་དང་། ɥད་པ་དང་། ངག་Ǥལ་དང་། ང་Ȅལ་དང་། འǾིག་ལམ་མེད་
པ་ཡོད་ལས་ཆེ། ༢༡ ʃར་ང་བʃེབ་ȭས་ʀ་ʈ་ཡིས་Ƿེད་ཚǑའི་མȭན་ȭ་ངའི་
ང་Ȅལ་གཅོག་པ་དང་། ȓར་ȴིག་པ་Ɏས་ནས། མི་གཙང་བ་དང་། ལོག་
གཡམེ་དང་། འདདོ་ཆགས་ལ་འǼོད་ཚངས་མ་Ɏས་པ་མང་པའོི་དནོ་ȭ་ɟ་
ངན་Ɏེད་དགོས་Ǥིས་དོགས་སོ༎

13这是我第三次要到你

们那里去。凭两三个

人的口作见证，句句都要定

准。 2我从前说过，如今不

在你们那里又说，正如我第

二次见你们的时候所说的

一样，就是对那犯了罪的和

其余的人说：我若再来，必

不宽容。 3你们既然寻求

基督在我里面说话的凭据，

13 ང་Ƿདེ་ཚǑའ་ིɬར་འངོ་བའ་ིལན་འད་ིགʀམ་པ་ཡནི། ǲནོ་འགལེ་
བ་ཅི་ལའང་དཔང་པོ་གཉིས་སམ་གʀམ་དགོས། ༢ ȴིག་པ་Ɏས་

པའ་ིམ་ིདང་གཞན་ཚང་མར། ང་ʃར་འངོ་ན་ད་ེཚǑར་བཟདོ་པར་མ་ིɎ་ཞསེ།
ང་དེར་ལན་གཉིས་པར་ཡོད་ǰབས་ɩས་པ་བཞིན་ད་ལན་མ་ʃེབས་གོང་
ȭ་ངས་ɩའོ། ༣ Ƿེད་ཚǑས་ཱͯ་ཤི་ཀས་ང་ȅད་ནས་གʀང་བའི་བདེན་Ȧགས་
འཚǑལ་ལོ། ཁོང་ནི་Ƿོད་ཚǑའི་ɉིར་Ȫོབས་མེད་མ་ལགས་པས་Ȫོབས་Ȳན་
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ལགས་སོ། ༤ Ȫོབས་མེད་ནང་ཁོང་Ȅང་ཤིང་ལ་བǬངས་Ǥང་ʈ་ཡི་མȬ་
Ȫབོས་Ǥསི་Ǳ་གསནོ་པརོ་བɵགས་ས།ོ ཁོང་ནང་ང་ཚǑའང་Ȫབོས་མདེ་ཡནི་
ɻང་། Ƿདེ་ཚǑའ་ིཐགོ་ȣ་ʈ་ཡ་ིམȬ་Ȫབོས་Ǥསི་ཁངོ་དང་མཉམ་ང་ཚǑ་གསནོ་
ནོ། ༥ དད་པ་ལ་ɒོ་བȦན་ནམ་མི་བȦན་རང་ལ་Ȩོས་ཤིག རང་གི་ཚǑད་
བȦག་པར་Ǽིས་ཤིག ཚད་དང་མི་Ȳན་ན་མ་གཏོགས་ཡེ་ɿ་ཱͯ་ཤི་ཀ་Ƿེད་
ནང་བɵགས་པ་Ȧོགས་པར་འǽར། ༦ ང་ཚǑ་ནི་ཚད་དང་Ȳན་པ་ཡིན་པ་
Ƿེད་ཚǑས་ཤེས་པའི་རེ་བ་Ɏེད་དོ། ༧ Ƿེད་ཚǑས་ལོག་པར་མི་Ɏ་བའི་ɉིར་ʈ་
ལ་གསོལ་བ་འདེབས་སོ། ང་ཚǑ་ཚད་དང་Ȳན་པར་མཐོང་བའི་ɉིར་མ་ཡིན་
པར། ང་ཚǑ་ཚད་དང་Ȳན་པར་མི་མཐོང་བར། Ƿེད་ཚǑས་Ȯང་པོ་Ɏེད་པའི་
ɉིར་ཡིན། ༨ ང་ཚǑ་བདེན་པ་མ་གཏོགས་པར་བདེན་པ་དང་མི་མȬན་པར་
ཅིའང་Ɏེད་མི་ཆོག ༩ ང་ཚǑ་Ȫོབས་མེད་ཅིང་Ƿེད་ཚǑ་Ȫོབས་དང་Ȳན་ན་ང་
ཚǑ་དགའོ། ང་ཚǑའི་ɥོན་ལམ་ནི་Ƿེད་ཚǑའི་ཡར་Ȅས་ɉིར་རོ། ༡༠ མི་བཤིག་
པར་བɬགི་པའ་ིɉརི་གཙǑ་བསོ་ང་ལ་གནང་བའ་ིདབང་དང་བȫན་ཏ་ེདརེ་
ཡོད་རིང་Ƿེད་ཚǑ་ལ་Ȯག་པོ་Ɏེད་མི་དགོས་པའི་ɉིར་ȭ། ང་དེར་མེད་རིང་
ཡི་གེ་འདི་འɐིའོ༎

我必不宽容。因为，基督在

你们身上不是软弱的，在你

们里面是有大能的。 4他

因软弱被钉在十字架上，却

因神的大能仍然活着。我们

也是这样同他软弱，但因神

向你们所显的大能，也必与

他同活。 5你们总要自己

省察有信心没有，也要自己

试验。岂不知你们若不是可

弃绝的，就有耶稣基督在你

们心里吗？ 6我却盼望你

们晓得，我们不是可弃绝的

人。 7我们求神，叫你们一

件恶事都不做；这不是要显

明我们是蒙悦纳的，是要你

们行事端正，任凭人看我们

是被弃绝的吧！ 8我们凡事

不能敌挡真理，只能扶助真

理。 9即使我们软弱，你们

刚强，我们也欢喜；并且我

们所求的，就是你们作完全

人。 10所以，我不在你们

那里的时候，把这话写给你

们，好叫我见你们的时候，

不用照主所给我的权柄严厉

的待你们；这权柄原是为造

就人，并不是为败坏人。
༡༡ མཐར་Ƀན་ȷམས། བǦ་ཤསི་པ་དང་། Ɉན་ʀམ་ཚǑགས་ཤིག ཕན་ɰན་

བʃབ་Ɏ་ཐོང་ཞིག སེམས་གཅིག་Ȩར་ȴོད་ཅིག མȬན་ནས་ȴོད་ཅིག དེ་
ནས་Ɏམས་པ་དང་ཞི་བདེ་གནང་བའི་ʈ་Ƿེད་ཚǑ་དང་མཉམ་ȭ་བɵགས་
པར་འǽར་རོ། ༡༢ དམ་པའི་འོ་བཅས་ཕན་ɰན་ɉག་Ɏོས་ཤིག ༡༣ ཱͯ་ཤི་ཀ་
བȦེན་པ་ཐམས་ཅད་Ǥིས་Ƿེད་ཚǑར་ɉག་Ɉལ་ལོ༎

11还有末了的话：愿弟兄

们都喜乐。要作完全人；要

受安慰；要同心合意；要彼

此和睦。如此，仁爱和平的

神必常与你们同在。 12你们

亲嘴问安，彼此务要圣洁。
13众圣徒都问你们安。

༡༤ གཙǑ་བོ་ཡེ་ɿ་ཱͯ་ཤི་ཀའི་Ȭགས་Țེ་དང་། ʈ་ཡི་Ɏམས་Ȭགས་དང་།
དམ་པའི་Ȭགས་ཉིད་Ǥི་འǾོགས་ɾགས་ནི། Ƿེད་ཚǑ་ཐམས་ཅད་ལ་ཡོད་
པར་ǽར་ཅིག། ༎

14愿主耶稣基督的恩惠、

神的慈爱、圣灵的感动，常

与你们众人同在！
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1作使徒的保罗（不是由

于人，也不是藉着人，

乃是藉着耶稣基督，与叫他

从死里复活的父神） 2和

一切与我同在的众弟兄，写

信给加拉太的各教会。 3愿

恩惠、平安从父神与我们的

主耶稣基督归与你们！ 4基

督照我们父神的旨意，为我

们的罪舍己，要救我们脱离

这罪恶的世代。 5但愿荣耀

归于神，直到永永远远。阿

们！

1 མིའི་ɉགོས་ནས་སམ་མིའ་ིǬེན་Ǽིས་མ་ཡནི་པར། ཡེ་ɿ་ཱͯ་ཤ་ིཀ་དང་
ཁོང་གཤིན་པོ་ལས་བʃངས་པའི་ཡབ་ʈ་ཡི་Ǭེན་Ǽིས་Ǳ་ཚབ་ཡིན་

པའི་པɹ་ɾ་ང་དང་། ༢ ང་མཉམ་ཡོད་པའི་Ƀན་ཐམས་ཅད་Ǥིས་ག་ལད་
ͷཱའ་ིཆསོ་ཚǑགས་ȷམས་ལ་ཡ་ིག་ེའད་ིའɍལ་ལ།ོ ༣ ང་ཚǑའ་ིཡབ་ʈ་དང་གཙǑ་
བོ་ཡེ་ɿ་ཱͯ་ཤི་ཀ་ནས་Ƿེད་ཚǑ་ལ་Ȭགས་Țེ་དང་ཞི་བདེ་འབབ་པར་ཤོག་
ཅིག ༤ ཱͯ་ཤི་ཀས་ནི་ང་ཚǑའི་ཡབ་ʈ་ཡི་Ȭགས་དགོངས་དང་བȫན་ཏེ། ང་
ཚǑ་ȡིགས་ȭས་ངན་པ་འདི་ལས་Ȍོལ་བའི་ɉིར་ȭ་ང་ཚǑའི་ȴིག་པའི་མཐོལ་
བཤགས་ལ་ཉིད་Ǥི་Ǳ་ʁོག་Ɉལ་བས། ༥ ȅན་ȭ་ʈ་ལ་བȪོད་དོ། ཨ་མེན༎

6我希奇你们这么快离开那

藉着基督之恩召你们的，去

从别的福音。 7那并不是福

音，不过有些人搅扰你们，

要把基督的福音更改了。
8但无论是我们，是天上来

的使者，若传福音给你们，

与我们所传给你们的不同，

他就应当被咒诅。 9我们

已经说了，现在又说，若有

人传福音给你们，与你们所

领受的不同，他就应当被咒

诅。

༦ ཱͯ་ཤི་ཀའི་Ȭགས་Țེའི་ངང་ལས་Ƿེད་ཚǑ་བོས་མཁན་ང་བོར་ནས། ɋིན་
བཟང་གཞན་ཞིག་འདི་ཙམ་ɠར་བར་ɒངས་པ་ནི་ངོ་མཚར་ཆེའོ། ༧ ɋིན་
བཟང་གཞན་ཞགི་མདེ་Ǥ།ི མ་ིརསེ་Ƿདེ་དǧགས་ནས་ͯ་ཱཤ་ིཀའ་ིɋནི་བཟང་
ལ་ɉིན་ཅི་ལོག་ȣ་ȋར་བར་བɬོན་ནོ། ༨ ང་ཚǑས་ȓོན་ȭ་བཤད་པའི་ɋིན་
བཟང་ལས་གཞན་ཞིག་འཆད་མཁན་འɏང་ན། ང་ཚǑ་ཡིན་ɻང་། ནམ་
མཁའི་ཕོ་ཉ་ཡིན་ɻང་། མི་ȁད་ȭ་ǽར་ཅིག ༩ ང་ཚǑས་ȓར་ɩས་པ་བཞིན་
ཡང་ǲར་འདི་ǰད་ȭ། Ƿེད་ཚǑས་ɒངས་པའི་ɋིན་བཟང་ལས་གཞན་ཞིག་
འཆད་པ་དེ་མི་ȁད་ȭ་ǽར་ཅིག་ཅེས་ɵའོ༎

10我现在是要得人的心

呢？还是要得神的心呢？我

岂是讨人的喜欢吗？若仍旧

讨人的喜欢，我就不是基督

的仆人了。

༡༠ ད་ངས་མི་ȷམས་དགའ་ɉིར་བɬོན་ནམ། ʈ་དǼེས་ɉིར་བɬོན། ད་
ȭང་ཡང་མི་ȷམས་དགའ་འșག་པར་བɬོན་ནམ་ཅི། གལ་ཏེ་བɬོན་པ་
ཡིན་ན། ཱͯ་ཤི་ཀའི་ཞབས་ɉིར་མ་ǽར་པ་ཡིན་ནོ༎

11弟兄们，我告诉你们，

我素来所传的福音不是出于

人的意思。 12因为我不是从

人领受的，也不是人教导我

的，乃是从耶稣基督启示来

的。

༡༡ Ƿེད་Ƀན་ȷམས་ལ་ངས་བཤད་པའི་ɋིན་བཟང་དེ་མིའི་ɾགས་ʀ་མ་
ཡནི་པ་ཤསེ་ཤགི ༡༢ ང་ལ་འད་ིན་ིམའི་ིɉགོས་ནས་མ་ཐབོ། མསི་མ་བʃབས་
Ǥིས། ཡེ་ɿ་ཱͯ་ཤི་ཀས་མངོན་པར་ཞལ་གཟིགས་པའི་Ȉོ་ནས་ཐོབ་བོ༎

13你们听见我从前在犹太

教中所行的事，怎样极力逼

迫残害神的教会。 14我又在

༡༣ ȓར་ངས་ཡ་ʅ་ʛ་པའི་ཆོས་ɾགས་འཛƼན་ཙ་ན་ངའི་Ʉོད་ལམ་Ƿེད་
ཚǑས་ཐོས་པ་Ȩར། ངས་ʈ་ཡི་ཆོས་ཚǑགས་ལ་ཚǑད་མེད་འཚǃ་ཞིང་བཅོམ་

犹太教中，比我本国许多同
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ནས། ༡༤ ཕ་མསེ་Ǥ་ིགནའ་ʁལོ་Ǽ་ིདནོ་ལ་ཤནི་ȣ་བɬནོ་འǿས་ཆ་ེབས། ན་
མཉམ་Ǽི་ཡ་ʅ་ʛ་པ་གཞན་ལས་ངས་ཆོས་ʈག་པར་བȍབས་སོ། ༡༥ འོན་
Ǥང་ʈ་ཡིས་ང་མའི་མངལ་ནས་འདམས་ཏེ། Ȭགས་Țེས་བོས་པར་མཛད་
པ་ཁོང་གིས། ༡༦ ɉི་ɉོགས་པ་ȷམས་ལ་ཉིད་Ǥི་ʁས་Ǥི་མཚན་འཆད་པའི་
དོན་ȭ། ʁས་དེ་ང་ལ་Ȭགས་མངོན་པར་དǼེས་མ་ཐག་ȣ། ངས་ཤ་ǹག་
དང་Ǿསོ་མ་Ɏས། ༡༧ ང་ལས་ȓནོ་ȭ་Ǳ་ཚབ་ȣ་ǽར་པ་ȷམས་Ǥ་ིɬར་ཡ་ེɻ་
ཤ་ལམེ་ȭའང་མ་སངོ་བར། ཨ་͸བཱ་ɺལ་ȭ་སངོ་བའ་ིའགོ་ȣ། ད་ͯ་ཱསགེ་ȣ་
ɉིར་ལོག་གོ།

岁的人更有长进，为我祖宗

的遗传更加热心。 15然而，

那把我从母腹里分别出来、

又施恩召我的神， 16既然乐

意将他儿子启示在我心里，

叫我把他传在外邦人中，我

就没有与属血气的人商量，
17也没有上耶路撒冷去见那

些比我先作使徒的，惟独往

阿拉伯去，后又回到大马士

革。

༡༨ དེ་ནས་ལོ་གʀམ་Ǽི་Țེས་ʀ་ཀེ་ཱͭ་དང་འɋད་པའི་ɉིར་ȭ་ཡེ་ɻ་ཤ་
ལེམ་ȭ་སོང་ནས། ཁོའི་ɬར་ཞག་བཅོ་ȑ་བȴད་Ǥང་། ༡༩ གཙǑ་བའི་Ǳ་
མཆེད་ཡ་ཀོབ་མ་གཏོགས་པར་Ǳ་ཚབ་གཞན་གཅིག་Ǥང་མ་མཐོང་ངོ་།
༢༠ ངས་ɐིས་པ་འདི་ནི་ʈ་དཔང་ȭ་འɱག་ནས་བདེན་ནོ། ༢༡ དེའི་འོག་ȣ་
ང་སི་རི་ͷཱ་དང་ཀི་ལིག་ɺལ་Ȝོངས་ʀ་འོངས་སོ། ༢༢ ཡ་ʅ་ʛ་ɺལ་ȭ་ཡོད་
པའི་ཱͯ་ཤི་ཀའི་ཆོས་ཚǑགས་Ǥིས་ང་ངོ་མ་ཤེས་Ǥང་། ༢༣ གཞན་Ǽི་ཁ་ནས།
ȓནོ་ȭ་ང་ཚǑར་གཙǃས་ཤངི་ཆསོ་མདེ་པར་Ɏས་པ་ཁ་ོརང་གསི་ད་Ȩ་ཆསོ་ད་ེ
འཆད་ད་ོཞསེ་པའ་ིགཏམ་ཐསོ་ནས། ༢༤ ངའ་ིǰརོ་ʈ་ལ་བȪདོ་བȓགས་ས༎ོ

18过了三年，才上耶路撒

冷去见矶法，和他同住了十

五天。 19至于别的使徒，除

了主的兄弟雅各，我都没有

看见。 20我写给你们的不

是谎话，这是我在神面前说

的。 21以后我到了叙利亚和

基利家境内。 22那时，犹太

信基督的各教会都没有见过

我的面。 23不过听说那从前

逼迫我们的，现在传扬他原

先所残害的真道。 24他们就

为我的缘故，归荣耀给神。

2 ལོ་བȕ་བཞིའི་Țེས་ʀ་ཏི་ȣའང་ǹིད་ནས། བར་ན་ཱͮ་དང་མཉམ་ȭ་
ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ȭ་ʃར་སོང་ངོ་། ༢ མངོན་པར་ǽར་པ་བཞིན་ȭ་སོང་

ནས། ངའི་Ɏེས་ཐམས་ཅད་དོན་མེད་ȭ་མི་འǽར་བའི་ɉིར། ངས་ɉི་པར་
འཆད་པའི་ɋིན་བཟང་དཔོན་པོ་ȷམས་ལ་ɶར་ȭ་བཤད་དོ། ༣ དེ་མ་ཟད་
ང་མཉམ་ཡོད་པའི་ཏི་ȣ་ནི་ཧེལ་ལེན་པ་ཡིན་Ǥང་། ཡ་ʅ་ʛ་པའི་Ȧགས་
ɒངས་མ་དགོས་སོ། ༤ གསང་Ȫེ་ɵགས་པའི་Ƀན་ɳས་མ་རེས་ང་ཚǑར་ཐོབ་
པའི་ཱͯ་ཤི་ཀའི་རང་དབང་ལ་མཚང་འɑ་ཞིང་། ང་ཚǑ་ɐན་ȭ་འཁོལ་བའི་
ɉརི་འɳལ་ཡང་། ༥ Ƿདེ་ཚǑའ་ིɉརི་ɋནི་བཟང་ག་ིབདནེ་པ་གནས་པའ་ིདནོ་
ȭ། ང་ཚǑས་ɺད་ཙམ་ཡང་དེ་ཚǑའི་ཁར་མ་ཉན་ཏོ། ༦ ʈ་ནི་ɉོགས་རིས་མེད་
པས། དཔོན་པོ་དེ་ཚǑ་ཇི་ཡིན་ɻང་ང་ལ་Ƿད་པར་མེད་Ǥི། ངས་བཤད་པ་
ལ་དེ་ཚǑས་ཅིའང་མ་བȹན་པ་མ་ཟད། ༧–༨ ཡ་ʅ་ʛ་པ་ȷམས་Ǥི་ɬར་པེ་

2过了十四年，我同巴拿

巴又上耶路撒冷去，并

带着提多同去。 2我是奉

启示上去的，把我在外邦人

中所传的福音，对弟兄们陈

说；却是背地里对那有名

望之人说的，惟恐我现在，

或是从前，徒然奔跑。 3但

与我同去的提多，虽是希腊

人，也没有勉强他受割礼；
4因为有偷着引进来的假弟

兄，私下窥探我们在基督耶

稣里的自由，要叫我们作奴

仆。 5我们就是一刻的工夫

也没有容让顺服他们，为要

叫福音的真理仍存在你们中

Ȥོ་མངགས་མཁན་ཁོང་ཉིད་Ǥིས་ང་ɉི་ɉོགས་པ་ȷམས་Ǥི་ɬར་མངགས་ 间。 6至于那些有名望的，
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不论他是何等人，都与我无

干。神不以外貌取人。那些

有名望的，并没有加增我什

么， 7反倒看见了主托我传

福音给那未受割礼的人，正

如托彼得传福音给那受割礼

的人。 8（那感动彼得、

叫他为受割礼之人作使徒

的，也感动我，叫我为外邦

人作使徒；） 9又知道所赐

给我的恩典，那称为教会柱

石的雅各、矶法、约翰，就

向我和巴拿巴用右手行相交

之礼，叫我们往外邦人那里

去，他们往受割礼的人那里

去。 10只是愿意我们记念穷

人；这也是我本来热心去行

的。

པས། ཇི་Ȩར་པེ་Ȥོ་ལ་ཡ་ʅ་ʛ་པར་ɋིན་བཟང་འཆད་པའི་འགན་གནང་
བ། དེ་Ȩར་ང་ལ་ɉི་ɉོགས་པའི་འགན་གནང་ཡོད་པར་མཐོང་ཞིང་། ༩ ང་
ལ་མཛད་པའི་Ȭགས་Țེ་དེ་ཡ་ཀོབ་དང་ཀེ་ཱͭ་དང་ཡོ་ཧ་ནན་Ǽིས་Ǥང་
གོའོ། དེ་ནས་ཀ་བ་Ȩར་ཡིན་པ་དེ་གʀམ་པོས་ང་དང་བར་ན་ཱͮ་ལ་མཉམ་
Ǿོགས་Ǥི་Ȧགས་ཡིན་པའི་ལག་གཡས་བཏང་ནས། ང་ཚǑ་ɉི་པའི་ɬར་འǾོ་
བ་དང་། ཁོང་ཚǑ་ཡ་ʅ་ʛ་པའི་ɬར་འǾོ་བར་ཐག་བཅད་དོ། ༡༠ ང་ཚǑས་ཡེ་
ɻ་ཤ་ལམེ་Ǽ་ིདɍལ་པ་ོȷམས་Ȯན་པར་ཁངོ་ཚǑས་འདདོ་པས། ད་ེན་ིང་རང་
Ɏེད་འདོད་པ་ཁོ་ནའོ༎

11后来，矶法到了安提

阿；因他有可责之处，我就

当面抵挡他。 12从雅各那

里来的人未到以先，他和外

邦人一同吃饭，及至他们来

到，他因怕奉割礼的人，就

退去与外邦人隔开了。 13其

余的犹太人也都随着他装

假，甚至连巴拿巴也随伙装

假。 14但我一看见他们行的

不正，与福音的真理不合，

就在众人面前对矶法说：你

既是犹太人，若随外邦人行

事，不随犹太人行事，怎么

还勉强外邦人随犹太人呢？

༡༡ དེ་མ་ཟད་ཀེ་ཱͭ་ཨན་ཏི་ཡོག་ལ་བȴད་པའི་ཚǃ། བཀའ་བǤོན་དགོས་
པས། ངས་ཁའོ་ིགདངོ་ལ་Ȃལོ་བ་ཡནི། ༡༢ ཡ་ཀབོ་Ǥ་ིɉགོས་པ་ར་ེམ་བʃབེས་
པའི་ȓོན་ȭ། ཀེ་ཱͭས་ཡ་ʅ་ʛ་པ་མིན་པའི་Ƀན་ȷམས་དང་མཉམ་ȭ་ཁ་
ཟས་ཟོས་Ǥང་། དེ་ཚǑ་བʃེབས་པ་དང་། ཀེ་ཱͭ་ཡ་ʅ་ʛ་པ་ལ་འཇིགས་ནས།
Ɏོལ་ཞིང་སོ་སོར་བȴད་དོ། ༡༣ ཁོ་མཉམ་ཡ་ʅ་ʛ་པ་གཞན་ȷམས་Ǥང་
མགོ་འཁོར་བ་མ་ཟད་བར་ན་ཱͮ་འང་དེ་ཚǑའི་མགོ་ǰོར་Ǽིས་ʄ་ཞིང་ǹིད་
དོ། ༡༤ ɋིན་བཟང་གི་བདེན་པ་དང་བȫན་ཏེ་མི་Ʉོད་པ་མཐོང་བའི་ཚǃ།
ངས་ཐམས་ཅད་Ǥི་མȭན་ȭ་ཀེ་ཱͭ་ལ་འདི་ǰད་ȭ། Ƿེད་ཡ་ʅ་ʛ་པ་ཡིན་
བཞནི་ཡ་ʅ་ʛ་པའ་ིɰལ་ǹམིས་ɂངས་ནས་Ƀན་གཞན་Ȩར་Ʉདོ་པའ་ིའགོ་
ȣ། Ƀན་ད་ེལ་ཡ་ʅ་ʛ་པའ་ིɰལ་ʂང་བར་ʊ་ɰགས་Ɏདེ་པ་ད་ེཅ་ིཡནི་ɩས་
སོ༎

15我们这生来的犹太人，

不是外邦的罪人； 16既知道

人称义不是因行律法，乃是

因信耶稣基督，连我们也信

了基督耶稣，使我们因信基

督称义，不因行律法称义；

因为凡有血气的，没有一人

因行律法称义。 17我们若求

༡༥ ང་ཚǑ་ɉི་ɉོགས་པ་ȴིག་ཅན་མིན་པར། ǲེས་པ་ནས་ཡ་ʅ་ʛ་པ་ཡིན་
Ǥང་། ༡༦ བཀའ་ǹིམས་Ǥི་ལས་Ǥིས་Ȯང་པོར་མ་འǽར་ཞིང་། ཱͯ་ཤི་ཀ་ཡེ་
ɿའི་དད་པའི་Ȉོ་ནས་ཐར་བར་ཤེས་སོ། བཀའ་ǹིམས་Ǥི་ལས་Ǥི་Ȉོ་ནས་
ʀའང་མི་ཐར་བས། ལས་Ǥིས་མིན་ཏེ་ཱͯ་ཤི་ཀ་ལ་དད་པས་ཐར་བའི་ɉིར།
ང་ཚǑས་ཱͯ་ཤི་ཀ་ཡེ་ɿ་ལ་དད་པ་Ɏེད་དོ། ༡༧ ད་ང་ཚǑ་ཱͯ་ཤི་ཀའི་Ȉོ་ནས་
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ཐར་པ་བཙལ་བ་ȷམས་ȴགི་ཅན་ལ་འཐནོ་ན། ͯ་ཱཤ་ིཀ་ȴགི་པ་Ɏདེ་འșག་
མཁན་ཡིན་ནམ། དེ་མི་ʁིད། ༡༨ གལ་ཏེ་ངས་བཤིག་པའི་ǹིམས་ཡང་ǲར་
འɱག་ན། ང་རང་འɊགས་པ་ཡནི་པར་གསལ་ལ།ོ ༡༩ ང་ན་ིབཀའ་ǹམིས་Ǥ་ི
Ȉ་ོནས་བཀའ་ǹམིས་ལ་Ȩ་Ȫ་ེཤ་ིབས། ʈ་དང་མཉམ་ȭ་གསནོ་ན།ོ ༢༠ ͯ་ཱཤ་ི
ཀ་དང་མཉམ་ȭ་Ȅང་ཤིང་ལ་ཤི་བས། ད་ང་རང་མི་འཚǑ་ཡི། ཱͯ་ཤི་ཀ་ངའི་
ནང་ȭ་འཚǑའོ། ད་འཇིག་Ȧེན་ནང་འཚǑ་ཡང་། ང་ལ་Ɏམས་ཤིང་ངའི་དོན་
ȭ་Ǳ་ʁོག་གནང་བའི་ʈ་ཡི་ʁས་ལ་དད་པས་འཚǑའོ། ༢༡ ʈ་ཡི་Ȭགས་Ț་ེནི་
ངས་མི་འདོར། བཀའ་ǹིམས་Ǥི་Ȉོ་ནས་ཐར་པ་ɏང་ན། ཱͯ་ཤི་ཀ་དོན་མེད་
ȭ་Ǿོངས་པ་ཡིན་ནོ༎

在基督里称义，却仍旧是罪

人，难道基督是叫人犯罪的

吗？断乎不是！ 18我素来所

拆毁的，若重新建造，这就

证明自己是犯罪的人。 19我

因律法，就向律法死了，叫

我可以向神活着。 20我已

经与基督同钉十字架，现在

活着的不再是我，乃是基督

在我里面活着；并且我如今

在肉身活着，是因信神的儿

子而活；他是爱我，为我舍

己。 21我不废掉神的恩；义

若是藉着律法得的，基督就

是徒然死了。

3 ག་ལད་ͷཱ་པ་ɓན་པོ་Ƿེད་ཚǑ་ʀས་བʄས། Ƿེད་ཚǑའི་མིག་གི་མȭན་
ȭ་Ȅང་ཤིང་ལ་Ǿོངས་པའི་ཡེ་ɿ་ཱͯ་ཤི་ཀ་གསལ་པོར་མ་བཤད་དམ།

༢ ངས་Ƿེད་ཚǑར་Ȯི་བ་འདི་འབའ་ཞིག་འȮི། Ȭགས་ཉིད་ནི་བཀའ་ǹིམས་
Ǥི་ལས་Ǥི་Ȉོ་ནས་ཐོབ་བམ། དད་པ་ǲེད་པའི་ɋིན་Ǽི་Ȉོ་ནས་ཐོབ། ༣ ȓར་
Ȭགས་ཉིད་ལས་མགོ་བɫགས་ཏེ། ད་འཇིག་Ȧེན་པའི་ɾགས་ʀ་མșག་
ɲོགས་པའི་ɓན་པོ་ཡིན་ནམ། ༤ དེ་Ȩ་ɍའི་Ɏིན་ɼབས་དོན་མེད་ȭ་ཐོབ་
བམ། དོན་མེད་ȭ་ཐོབ་བདེན་ནམ་ཅི། ༥ Ƿེད་ཚǑར་Ȭགས་ཉིད་གནང་བ་
དང་། Ƿདེ་ཚǑའ་ིདǤལི་ȭ་Ȩས་མཛད་པ་ད་ེབཀའ་ǹམིས་Ǥ་ིལས་Ǥ་ིȈ་ོནས་
ལགས་སམ། ཡང་ན་དད་པ་ǲདེ་པའ་ིɋནི་Ǽ་ིȈ་ོནས་ལགས། ༦ ད་ེȨར་ཨབ་
ར་ཧམ་Ǽིས་ʈ་ལ་དད་པ་Ɏས་པས། དེ་ནི་ཁོའི་ɉིར་ཐར་པའི་ȅར་བɬིས་
སོ༎

3无知的加拉太人哪，耶

稣基督钉十字架，已经

活画在你们眼前，谁又迷惑

了你们呢？ 2我只要问你们

这一件：你们受了圣灵，是

因行律法呢？是因听信福音

呢？ 3你们既靠圣灵入门，

如今还靠肉身成全吗？你们

是这样的无知吗？ 4你们

受苦如此之多，都是徒然的

吗？难道果真是徒然的吗？
5那赐给你们圣灵，又在你

们中间行异能的，是因你们

行律法呢？是因你们听信福

音呢？ 6正如亚伯拉罕信

神，这就算为他的义。

༧ དད་པ་Ɏེད་ཚད་ཨབ་ར་ཧམ་Ǽི་ɍ་ཡིན་པ་ཤེས་ཤིག ༨ དད་པའི་Ȉོ་
ནས་ʈ་ཡིས་ɉི་པའང་Ȍོལ་བར་འǽར་བ་ནི་ȓོན་ȭ་མǷེན་ཞིང་། གʀང་
རབ་Ǥིས་ཨབ་ར་ཧམ་ལ། Ƿོད་Ǥི་ཐབས་Ǥིས་མི་བȅད་ཐམས་ཅད་Ɏིན་
Ǽིས་ɼོབ་པར་འǽར་ཞེས་པའི་ɋིན་བཟང་པོ་ȓོན་ȭ་གʀངས་པས། ༩ དད་
Ȳན་ཨབ་ར་ཧམ་དང་ʈན་ཅིག་ȣ་དད་པ་Ɏེད་ཚད་Ɏིན་Ǽིས་བɼབས་པ་
ཡིན་ནོ། ༡༠ གʀང་རབ་ན་འདི་ǰད་ȭ། བཀའ་ǹིམས་Ǥི་མདོ་ནང་ཡོད་
པ་ཐམས་ཅད་ȍབ་ཅིང་མི་གནས་པ་དེ་མི་ȁད་ཡིན། ཞེས་ɐིས་ཡོད་པས།

7所以，你们要知道：那以

信为本的人，就是亚伯拉罕

的子孙。 8并且圣经既然预

先看明，神要叫外邦人因信

称义，就早已传福音给亚伯

拉罕，说：万国都必因你得

福。 9可见那以信为本的人

和有信心的亚伯拉罕一同

得福。 10凡以行律法为本

的，都是被咒诅的；因为经

上记着：凡不常照律法书上
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所记一切之事去行的，就被

咒诅。 11没有一个人靠着律

法在神面前称义，这是明显

的；因为经上说，义人必因

信得生。 12律法原不本乎

信，只说：行这些事的，就

必因此活着。 13基督既为

我们受〔原文作“成”〕了

咒诅，就赎出我们脱离律法

的咒诅；因为经上记着：凡

挂在木头上都是被咒诅的。
14这便叫亚伯拉罕的福，因

基督耶稣可以临到外邦人，

使我们因信得着所应许的圣

灵。

བཀའ་ǹིམས་Ǥི་ལས་ལ་Ȧེན་ཚད་དམོད་མོའི་འོག་ȣ་ཡོད་དོ། ༡༡ Ȯང་པོ་
དད་པས་འཚǑ་བར་འǽར་ཞེས་ɐིས་པ་Ȩར། ʈ་ཡི་གཟིགས་ངོར་བཀའ་
ǹིམས་Ǥི་ཐབས་Ǥིས་ʀའང་མི་ཐར་བ་གསལ་ལོ། ༡༢ བཀའ་ǹིམས་ȍབ་
མཁན་ནི་དེ་ཡིས་འཚǑ་བར་འǽར་བས། བཀའ་ǹིམས་དད་པ་ལ་མི་Ȧེན་ནོ།
༡༣ ཤིང་ཁར་འɉར་ལ་བཏང་བ་དེ་མི་ȁད་དོ་ཞེས་མདོ་ན་ɐིས་པ་Ȩར་ང་
ཚǑའི་ཚབ་ȣ་ཱͯ་ཤི་ཀ་མི་ȁད་ȭ་ǽར་པས། བཀའ་ǹིམས་Ǥི་དམོད་པ་ལས་
ང་ཚǑ་རནི་Ǽསི་ɓས་པ་ཡནི་ན།ོ ༡༤ དའེ་ིདནོ་ན།ིཨབ་ར་ཧམ་ལ་གནང་བའ་ི
Ɏིན་ɼབས་དེ་ཱͯ་ཤི་ཀ་ཡེ་ɿའི་ཐབས་Ǥིས་ɉི་པ་ȷམས་ལའང་བབས་ཤིང་།
ཞལ་ཆད་མཛད་པའི་Ȭགས་ཉིད་དེ་དད་པའི་Ȉོ་ནས་ང་ཚǑ་ལ་ཐོབ་པའི་
ɉིར་རོ༎

15弟兄们，我且照着人的

常话说：虽然是人的文约，

若已经立定了，就没有能废

弃或加增的。 16所应许的

原是向亚伯拉罕和他子孙说

的。神并不是说众子孙，指

着许多人，乃是说你那一个

子孙，指着一个人，就是基

督。 17我是这么说，神预先

所立的约，不能被那四百三

十年以后的律法废掉，叫应

许归于虚空。 18因为承受

产业，若本乎律法，就不本

乎应许；但神是凭着应许把

产业赐给亚伯拉罕。 19这

样说来，律法是为什么有的

呢？原是为过犯添上的，等

候那蒙应许的子孙来到，并

且是藉天使经中保之手设立

的。 20但中保本不是为一面

作的；神却是一位。

༡༥ Ǥེ་Ƀན་ȷམས། དཔེ་ཞིག་འཆད་ན། མི་ཞིག་གི་ཁ་ཆེམས་ལ་ཐེ་ཙǃ་
བȄབས་ཟནི་ནས། འཇགི་Ǥང་མ་ིཆགོ ȹནོ་ཡང་མ་ིཆགོ་ག།ོ ༡༦ དའེང་ཞལ་
ཆད་ȷམས་ཨབ་ར་ཧམ་དང་ཁངོ་ག་ིʁས་ལ་གནང་བ་ཡིན། མདོར་ན་ʁས་
ȷམས་ཞེས་ʁས་མང་པོ་ཡིན་པ་མི་Ȫོན་པར། Ƿེད་Ǥི་ʁས་ཞེས་གཅིག་ཡིན་
པ་Ȫོན་ཞིང་ɐིས་ཡོད་དེ། གཅིག་པོ་དེ་ནི་ཱͯ་ཤི་ཀའོ། ༡༧ ངའི་དོན་ནི་ʈ་
ཡིས་ȓར་ɉག་Ȅ་བཏབས་པའི་བཀའ་ཆེམས་དེ་ནི་ལོ་བཞི་བȄ་དང་ʀམ་
ȕའ་ིȚསེ་ʀ་ɏང་བའ་ིབཀའ་ǹམིས་Ǥསི་འཇགི་མ་ིȶས། ཞལ་ཆད་Ǥང་མདེ་
པར་Ɏེད་མི་ȶས་སོ། ༡༨ གལ་ཏེ་བཀའ་ǹིམས་Ǥི་Ȉོ་ནས་ནོར་ǰལ་ཐོབ་ན།
ཞལ་ཆད་མི་ཕན་ནོ། འོན་Ǥང་ʈ་ཡིས་ཞལ་ཆད་Ǥི་Ȉོ་ནས་ཨབ་ར་ཧམ་ལ་
Ȭགས་Țེ་མཛད་དོ། ༡༩ དེ་ནས་བཀའ་ǹིམས་ཅིའི་ɉིར་ཡིན་ཞེ་ན། བཀའ་
ǹིམས་ནི་ཞལ་ཆད་མཛད་པའི་ʁས་དེ་ཕེབས་པའི་བར་ȭ་ཕོ་ཉས་བར་མི་
ཞིག་ȅད་ནས་གཏན་ལ་ཕབ་ཅིང་། དེས་ཉེས་ǲོན་ȷམས་Ȫོན་པའི་ɉིར་རོ།
༢༠ ʈ་ནི་གཅིག་ལགས་Ǥང་། བར་མི་ནི་གཅིག་ལས་མང་བའི་དོན་ནོ༎

21这样，律法是与神的应

许反对吗？断乎不是！若曾

传一个能叫人得生的律法，

义就诚然本乎律法了。 22但

圣经把众人都圈在罪里，使

所应许的福因信耶稣基督，

༢༡ བཀའ་ǹིམས་Ǥིས་ʈ་ཡི་ཞལ་ཆད་ལ་Ȃོལ་ལམ། དེ་མི་ʁིད། གལ་ཏེ་
བཀའ་ǹིམས་ལ་གསོན་པོར་Ɏེད་པའི་ȶས་པ་གནང་བ་ཡིན་ན། བཀའ་
ǹིམས་ལས་ཐར་པ་ɏང་བ་ཡིན། ༢༢ འོན་Ǥང་ཡེ་ɿ་ཱͯ་ཤི་ཀ་ལ་དད་པའི་
Ȉོ་ནས་དད་པ་ཅན་ལ་ཞལ་ཆད་འǿབ་པའི་དོན་ȭ། གʀང་རབ་Ǥིས་ȴིག་

归给那信的人。 23但这因
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པའི་ཁོངས་ʀ་ཐམས་ཅད་བȕག་གོ། ༢༣ དད་པ་མ་ǿབ་པའི་ȓོན་ȭ། དད་
པ་དེ་མངོན་པའི་བར་ལ་ང་ཚǑ་བཀའ་ǹིམས་Ǥི་དགག་Ɏའི་འོག་ȣ་བȕག་
ནས། ༢༤ ཱͯ་ཤི་ཀ་མ་Ɏོན་པའི་བར་ȭ་བཀའ་ǹིམས་ང་ཚǑས་དགེ་Ȃན་དེ་
ཡིན་པ་ལས། ཱͯ་ཤི་ཀ་ལ་དད་པས་ཐར་བ་ཡིན་ནོ། ༢༥ ད་དད་པ་དེ་མངོན་
པས་ང་ཚǑ་ད་དགེ་Ȃན་Ǽི་འོག་ȣ་མེད།

信得救的理还未来以先，我

们被看守在律法之下，直圈

到那将来的真道显明出来。
24这样，律法是我们训蒙的

师傅，引我们到基督那里，

使我们因信称义。 25但这因

信得救的理既然来到，我们

从此就不在师傅的手下了。
༢༦ Ƿེད་ཚǑ་ཐམས་ཅད་Ǥིས་Ǥང་ཱͯ་ཤི་ཀ་ཡེ་ɿ་ལ་དད་པས། ʈ་ཡི་ʁས་

ཡིན། ༢༧ ཱͯ་ཤི་ཀའི་Ǻས་ཐོབ་ཚད་ཱͯ་ཤི་ཀ་དང་Ȳན་ནོ། ༢༨ ད་ཡ་ʅ་ʛ་
པའམ་ཧེལ་ལེན་པ། ཉོས་མིའམ་ཉོས་མི་མིན་པ། ǲེས་པའམ་ǲེ་དམན་ཞེས་
Ɏ་བ་མེད་པར། ཱͯ་ཤི་ཀ་ཡེ་ɿའི་Ǭེན་Ǽིས་Ƿེད་ཐམས་ཅད་གཅིག་ཡིན།
༢༩ Ƿེད་ཚǑ་ཱͯ་ཤི་ཀའི་ཡིན་པས། ཨབ་ར་ཧམ་Ǽི་ɍ་བȅད་དང་། ཞལ་ཆད་
དང་བȫན་ཏེ་བȅད་འཛƼན་ཡིན་ནོ༎

26所以，你们因信基督耶

稣都是神的儿子。 27你们

受洗归入基督的都是披戴基

督了。 28并不分犹太人、希

腊人，自主的、为奴的，或

男或女，因为你们在基督耶

稣里都成为一了。 29你们既

属乎基督，就是亚伯拉罕的

后裔，是照着应许承受产业

的了。

4 ངས་ཟེར་དོན་ནི། བȅད་འཛƼན་ཞིག་ནོར་ɲས་ཐམས་ཅད་Ǥི་བདག་
པོ་ཡིན་Ǥང་། Ɏིས་པ་ཡིན་རིང་ȭ་གཡོག་པོ་དང་Ƿད་པར་མེད་དོ།

༢ ཕས་བǰསོ་པའ་ིȭས་Ǥ་ིབར་ȭ་ǲངོ་མཁན་དང་གཉརེ་པའ་ིའགོ་ȣ་ɾས་
སོ། ༣ དེ་བཞནི་ȭ་ང་ཚǑའང་Ɏིས་པ་ཡིན་རིང་ʁིད་པའི་ʈ་ȷམས་Ǥི་གཡོག་
པོ་Ɏས་Ǥང་། ༤–༥ ȭས་རན་པ་དང་ʈ་ཡིས་ཉིད་Ǥི་ʁས་མངགས་ནས།
བཀའ་ǹམིས་Ǥ་ིའགོ་ȣ་ཡདོ་པ་ང་ཚǑ་ཐར་བར་མཛད་ཅངི་། ʁས་ʀ་མཛད་
པའི་ɉིར། ɍད་མེད་ལ་བȨམས་ཤིང་། བཀའ་ǹིམས་Ǥི་འོག་ȣ་འǺངས་སོ།
༦ Ƿེད་ȷམས་ʁས་ʀ་ǽར་པས། ʈ་ཡིས་ཉིད་Ǥི་ʁས་Ǥི་Ȭགས་ཉིད་Ƿེད་
ཚǑའི་ȡིང་ȭ་ɮལ་ཏེ། ཨབ་བ་ཡབ་ཅེས་འབོད་དོ། ༧ དེའི་ɉིར་ད་ནས་ɉིན་
Ƿེད་ཚǑ་ཚǃ་གཡོག་མ་ཡིན་ʁས་ཡིན་ནོ། ʁས་ཡིན་ན་ʈ་ཡི་ངང་ནས་བȅད་
འཛƼན་ཡང་ཡིན་ནོ༎

4我说那承受产业的，虽

然是全业的主人，但为

孩童的时候却与奴仆毫无

分别， 2乃在师傅和管家

的手下，直等他父亲预定的

时候来到。 3我们为孩童

的时候，受管于世俗小学之

下，也是如此。 4及至时候

满足，神就差遣他的儿子，

为女子所生，且生在律法以

下， 5要把律法以下的人

赎出来，叫我们得着儿子的

名分。 6你们既为儿子，神

就差他儿子的灵进入你们

〔原文作“我们”〕的心，

呼叫：阿爸！父！ 7可见，

从此以后，你不是奴仆，乃

是儿子了；既是儿子，就靠

着神为后嗣。
༨ ȓོན་Ƿེད་ཚǑས་ʈ་མ་ཤེས་པའི་ཚǃ། ʈ་མ་ཡིན་པ་དག་གི་གཡོག་Ɏས་སོ།

༩ ད་Ȩ་Ƿེད་ཚǑས་ʈ་ཤེས་པ་མ་ཟད། ʈ་ཡིས་Ƿེད་ཚǑ་མǷེན་ཏེ། ʃར་མȬ་
དང་དཔལ་བȚིད་མེད་པའི་ʁིད་པའི་ʈའི་ɉོགས་ʀ་ལོག་འǾོ་ཞིང་། དེ་
ཚǑའི་གཡོག་Ɏེད་པར་ཇི་Ȩར་འདོད། ༡༠ Ƿེད་ཚǑས་ད་ȭང་ཞག་དང་ɷ་བ་

8但从前你们不认识神的时

候，是给那些本来不是神的

作奴仆； 9现在你们既然认

识神，更可说是被神所认识

的，怎么还要归回那懦弱无

用的小学，情愿再给他作奴

仆呢？ 10你们谨守日子、月
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份、节期、年份。 11我为你

们害怕、惟恐我在你们身上

是枉费了工夫。

དང་ȭས་བཟང་དང་ལོ་ɬི་བས། ༡༡ ངས་Ƿེད་ཚǑའི་ɉིར་ȭ་འབད་ɬོལ་Ɏས་
པ་Șད་ཟོས་པར་དོགས་སོ༎

12弟兄们，我劝你们要像

我一样，因为我也像你们一

样。你们一点没有亏负我。
13你们知道我头一次传福音

给你们，是因为身体有疾

病。 14你们为我身体的缘

故受试炼，没有轻看我，也

没有厌弃我，反倒接待我，

如同神的使者，如同基督耶

稣。 15你们当日所夸的福

气在哪里呢？那时你们若能

行，就是把自己的眼睛剜出

来给我，也都情愿。这是我

可以给你们作见证的。 16如

今我将真理告诉你们，就成

了你们的仇敌吗？ 17那些人

热心待你们，却不是好意，

是要离间你们〔原文作“把

你们关在外面”〕，叫你们

热心待他们。 18在善事上，

常用热心待人原是好的，却

不单我与你们同在的时候才

这样。 19我小子啊，我为你

们再受生产之苦，直等到基

督成形在你们心里。 20我

巴不得现今在你们那里，改

换口气，因我为你们心里作

难。

༡༢ Ƀན་ȷམས། ང་Ƿདེ་ཚǑ་དང་འȮ་བར་ǽར་པས། Ƿདེ་ཚǑའང་ང་འȮར་
ǽར་ཅིག་ཅེས་ɵའོ། Ƿེད་ཚǑས་ང་ལ་ལོག་པར་མ་Ɏས། ༡༣ ȓར་ང་གɶགས་
ན་བ་ལ་Ȧནེ་ནས་Ƿདེ་ཚǑར་ɋནི་བཟང་བཤད་པ་Ƿདེ་ཚǑས་ཤསེ་ས།ོ ༡༤ ངའ་ི
གɶགས་པོའི་གནས་ɾགས་Ƿེད་ཚǑའི་ɉིར་ཚǑད་Ȩར་ǽར་Ǥང་། Ƿེད་ཚǑས་
ཞེན་མ་ལོག་ཅིང་མ་བȟས་པར། ʈ་ཡི་ཕོ་ཉ་དང་འȮ་བ་མ་ཟད་ཡེ་ɿ་ཱͯ་
ཤི་ཀ་དང་འȮ་བར་ང་ལ་བʀས་སོ། ༡༥ ད་Ƿེད་ཚǑའི་དགའ་Ɇོ་དེ་གང་ȭ་
སོང་། དེ་ཙ་ན་Ȭབ་ན་Ƿེད་ཚǑའི་མིག་Ǥང་བཏོན་ནས་ངའི་ɉིར་བཏང་བ་
ལ་ངས་དཔང་པོ་Ɏེད་དོ། ༡༦ འོ་ན་ངས་བདེན་པ་ɩས་པས་དǾ་བོར་ǽར་
ཏམ། ༡༧ དེ་ȷམས་Ƿེད་ཚǑར་མཛའ་བ་ནི་བཟང་པོའི་ɉིར་མ་ཡིན་ཏེ། Ƿེད་
ཚǑ་ɉེས་པས་ཁོང་ལ་མཛའ་དགོས་པའི་ɉིར་ཡིན། ༡༨ དོན་བཟང་པོ་ཞིག་
གི་ɉིར་མཛའ་བ་ནི་Ȧག་ȣ་ལེགས་ཏེ། ང་Ƿེད་ཚǑའི་ɬར་མཛའ་བས་ཅི།
༡༩ ངའི་ɍ་ȷམས། Ƿེད་ཚǑ་ཱͯ་ཤི་ཀ་དང་Ȳན་པའི་བར་ȭ་ང་ཡང་ǲར་ɶག་
Ȑས་ȱང་ངོ་། ༢༠ Ƿེད་ཚǑའི་ɉིར་ཅི་Ɏ་མི་ཤེས་པས། ད་Ȩ་རང་Ƿེད་ཚǑའི་
ɬར་ཡོད་དེ་ངའི་ǰད་གདངས་ȋར་ན་དགའ་བ་ལ།

21你们这愿意在律法以下

的人，请告诉我，你们岂没

有听见律法吗？ 22因为律

法上记着，亚伯拉罕有两个

儿子，一个是使女生的，一

个是自主之妇人生的。 23然

而，那使女所生的是按着血

气生的；那自主之妇人所生

的是凭着应许生的。 24这

都是比方：那两个妇人就是

两约。一约是出于西奈山，

生子为奴，乃是夏甲。 25这

༢༡ བཀའ་ǹམིས་Ǥ་ིའགོ་ȣ་གནས་པར་འདདོ་པ་Ƿདེ་ཚǑས་བཀའ་ǹམིས་
མ་ཐོས་སམ། ང་ལ་ཤོད་ཅིག ༢༢ ཨབ་ར་ཧམ་ལ་ɍ་གཉིས་ཡོད་དེ། གཅིག་
གཡོག་མོ་ལས་ཆད། གཅིག་དཔོན་མོ་ལས་ཆད་ཅེས་ɐིས་འȭག ༢༣ གཡོག་
མོའི་ɍ་འཇིག་Ȧེན་Ǽི་ɾགས་ʀ་ǲེས། དཔོན་མོའི་ɍ་ཞལ་ཆད་བཞིན་ȭ་
ǲསེ་ས།ོ ༢༤ ད་ེན་ིདཔ་ེཞགི་ཡནི་ཏ།ེ ɍད་མདེ་གཉསི་པ་ོཞལ་ཆད་གཉསི་པ་ོ
ཡིན། རི་བོ་སི་ʜ་ནས་ɏང་བའི་ཞལ་ཆད་ནི་ཚǃ་གཡོག་ǲེད་པའི་Șང་མ་ཧ་
གར་མཚǑན། ༢༥ ཧ་གར་ནི་ཨ་͸ཱབ་ɺལ་Ǽི་རི་སི་ʜ་མཚǑན། ɍ་ȷམས་དང་

夏甲二字是指着阿拉伯的西
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བཅས་པ་ཚǃ་གཡོག་ཡིན་པས། ད་Ȩའི་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་མཚǑན་ནོ། ༢༦ Ȫེང་གི་
ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ནི་གཡོག་མོ་མིན་ཏེ། ང་ཚǑའི་ཨ་མ་ཡིན་ནོ། ༢༧ མདོ་ན།

奈山，与现在的耶路撒冷同

类，因耶路撒冷和她的儿女

都是为奴的。 26但那在上的

耶路撒冷是自主的，她是我

们的母。 27因为经上记着：

ɍ་མེད་མོ་གཤམ་དགའ་མǻ་རངས༎ 不怀孕、不生养的，

你要欢乐；

ǲེ་ɶག་མེད་པས་ǣ་ཐེགས་ཤིག། 未曾经过产难的，你要

高声欢呼；

Ƿོ་བོ་ཡོད་པའི་ɍད་མེད་ལས༎ 因为没有丈夫的，

ɂངས་པ་དེ་ལ་ɍ་Ɍག་མང་༎ 比有丈夫的儿女更多。

ཞེས་ɐིས་སོ། ༢༨ Ƀན་ȷམས། ང་ཚǑ་ནི་ཨི་ͼཱག་Ȩར་ཞལ་ཆད་Ǥི་ɍ་ཡིན།
༢༩ ཇི་Ȩར་དེ་ཙ་ན་འཇིག་Ȧེན་Ǽི་ɾགས་ʀ་ǲེས་པ་དེས་Ȭགས་ཉིད་Ǥི་
ɾགས་ʀ་ǲེས་པ་ལ་བཙǃས་པ་Ȩར། ད་Ȩའང་དེ་བཞིན་ནོ། ༣༠ གʀང་རབ་
Ǥིས་ཇ་ིགʀངས་ཞེ་ན། གཡོག་མའོི་ɍ་ལ་དཔནོ་མའོི་ɍ་དང་མཉམ་ȭ་ནོར་
ǰལ་ཐོབ་མི་ɻང་བས། གཡོག་མོ་དང་དེའི་ɍ་Ǵོད་ཅིག་ཅེས་གʀངས་སོ།
༣༡ མདོར་ན་Ƀན་ȷམས། ང་ཚǑ་གཡོག་མོའི་ɍ་མ་ཡིན་Ǽི། དཔོན་མོའི་ɍ་
ཡིན་ནོ༎

28弟兄们，我们是凭着应许

作儿女，如同以撒一样。
29当时，那按着血气生的逼

迫了那按着圣灵生的，现在

也是这样。 30然而经上是怎

么说的呢？是说：把使女和

她儿子赶出去！因为使女的

儿子不可与自主妇人的儿子

一同承受产业。 31弟兄们，

这样看来，我们不是使女的

儿女，乃是自主妇人的儿女

了。

5 རང་དབང་ȭ་གནས་པའི་ɉིར་ཱͯ་ཤི་ཀས་ངེད་ཐར་བར་མཛད་པས།
ཡང་ǲར་གཞན་དབང་གི་ཚǃ་གཡོག་ȣ་མི་འǾོ་བར་བȦན་པོར་

གནས་ཤིག

5基督释放了我们，叫我

们得以自由。所以要站

立得稳，不要再被奴仆的轭

挟制。

༢ ཡ་ʅ་ʛ་པའི་Ȧགས་ལེན་ན། ཱͯ་ཤི་ཀ་Ƿེད་ཚǑར་ཅིའང་མི་ཕན་ནོ་ཞེས་
ང་པɹ་ɾས་ɩའོ། ༣ Ȧགས་ལེན་པ་ཐམས་ཅད་ལ། བཀའ་ǹིམས་ʆིལ་པོ་
ʂང་བའི་རིགས་སོ་ཞེས་ངས་ʃར་ཡང་ལན་བȰ་གཏོང་ངོ་། ༤ བཀའ་
ǹིམས་Ǥི་ཐབས་Ǥིས་ȷམ་དག་འǽར་བར་འདོད་པ་Ƿེད་ཚǑ་ཱͯ་ཤི་ཀ་དང་
ɐལ་ནས་Ȭགས་Ț་ེལས་འདས་པ་ཡནི། ༥ ང་ཚǑ་ན་ིȬགས་ཉདི་Ǥ་ིངང་ལས་
དད་པའི་ཐབས་Ǥིས་ཐར་པའི་རེ་བས་ȉག་གོ། ༦ ཱͯ་ཤི་ཀ་ཡེ་ɿའི་ནང་ȭ་
Ɏམས་པས་ɬམོ་པའ་ིདད་པ་འབའ་ཞགི་ལས། Ȧགས་དང་Ȳན་མ་ིȲན་གང་
གིས་Ǥང་མི་ཕན་ནོ༎

2我保罗告诉你们，若受割

礼，基督就与你们无益了。
3我再指着凡受割礼的人确

实的说，他是欠着行全律法

的债。 4你们这要靠律法

称义的，是与基督隔绝，从

恩典中坠落了。 5我们靠着

圣灵，凭着信心，等候所盼

望的义。 6原来在基督耶稣

里，受割礼不受割礼全无功

效，惟独使人生发仁爱的信

心才有功效。
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7你们向来跑得好，有谁拦

阻你们，叫你们不顺从真理

呢？ 8这样的劝导不是出于

那召你们的。 9一点面酵能

使全团都发起来。

༧ Ƿེད་ཚǑས་བདེན་པའི་བཀར་ཉན་པས་བང་ȅགས་ལེགས་པར་Ɏེད་
ཅིང་ཡོད་པ་ལས་ʀས་བཀག ༨ འདི་ནི་Ƿེད་ཚǑ་བསོ་པ་ཁོང་གི་Ǳལ་མ་མནི།
༩ ǳར་ɬི་ȕང་ཟད་ཅིག་གིས་བག་ཟན་ʆིལ་པོར་ǳར་ལང་ངོ་༎

10我在主里很信你们必不

怀别样的心；但搅扰你们

的，无论是谁，必担当他的

罪名。 11弟兄们，我若仍

旧传割礼，为什么还受逼迫

呢？若是这样，那十字架讨

厌的地方就没有了。 12恨不

得那搅乱你们的人把自己割

绝了。

༡༠ Ƿདེ་ཚǑས་ངའ་ིȨ་བ་ལས་གཞན་མ་ིལནེ་པའ་ིང་ལ་གཙǑ་བསོ་ɒ་ོགདངེ་
གནང་ང་ོ། Ƿདེ་ཚǑ་བǧག་པ་ʀ་ཡནི་ɻང་ད་ེལ་ཆད་པ་ཕགོ་འསོ་ས།ོ ༡༡ Ƀན་
ȷམས། ང་ཡང་ངས་ཡ་ʅ་ʛ་པའི་Ȧགས་Ǥི་ǰོར་བཤད་པ་ཡིན་ན། བʄ་Ȱོ་
ཡིན་པའི་Ȅང་ཤིང་མེད་པར་Ɏས་པས། ཅིའི་ɉིར་ད་བར་ȭ་ངས་འཚǃ་བ་
ɟངོ་། ༡༢ Ƿདེ་ཚǑ་བǧག་པ་ȷམས་Ǥ་ིརང་ག་ིཡན་ལག་གཅདོ་ན་ཅ་ིམ་ɻང་།

13弟兄们，你们蒙召是要

得自由，只是不可将你们的

自由当作放纵情欲的机会，

总要用爱心互相服侍。 14因

为全律法都包在爱人如己这

一句话之内了。 15你们要谨

慎，若相咬相吞，只怕要彼

此消灭了。

༡༣ Ƀན་ȷམས། Ƿེད་ȷམས་རང་དབང་ལ་བོས་པས། བདག་འཛƼན་ལ་
ǰབས་མ་བཏང་བར། Ɏམས་པའ་ིȈ་ོནས་གཅགི་གསི་གཅགི་ལ་གཡགོ་Ɏསོ་
ཤིག ༡༤ རང་དང་འȮ་བར་Ƿིམ་མཚǃས་ལ་Ɏམས་པར་Ɏོས་ཤིག་ཅེས་པའི་
བཀའ་གཅིག་ȍབ་པའི་Ȉོ་ནས་བཀའ་ǹིམས་ʆིལ་པོ་ȍབ་བོ། ༡༥ ཕན་ɰན་
ɤག་ཅིང་ཟ་བ་ȷམས། གཅིག་གིས་གཅིག་ལ་མེད་པར་མི་Ɏ་བའི་ɉིར་ཟོན་
Ɏོས་ཤིག

16我说，你们当顺着圣灵

而行，就不放纵肉体的情欲

了。 17因为情欲和圣灵相

争，圣灵和情欲相争，这两

个是彼此相敌，使你们不能

做所愿意做的。 18但你们

若被圣灵引导，就不在律法

以下。 19情欲的事都是显而

易见的，就如奸淫、污秽、

邪荡、 20拜偶像、邪术、

仇恨、争竞、忌恨、恼怒、

结党、纷争、异端、 21嫉妒

〔有古卷在此有“凶杀”二

字〕、醉酒、荒宴等类。我

从前告诉你们，现在又告诉

你们，行这样事的人必不能

承受神的国。

༡༦ Ȭགས་ཉིད་དང་བȫན་ཏེ་འǿལ་ཞིང་། བདག་འཛƼན་Ǽི་འདོད་པ་
མ་ȍབ་ཅིག་ཅེས་ངས་ཟེར། ༡༧ བདག་འཛƼན་Ǽི་འདོད་པས་Ȭགས་ཉིད་ལ་
Ȃོལ་ཞིང་། Ȭགས་ཉིད་Ǥིས་བདག་འཛƼན་ལ་Ȃོལ་ལོ། དེ་གཉིས་མི་མȬན་
པས། དགསོ་པ་ད་ེǷདེ་ཚǑས་Ɏདེ་མ་ིȬབ་བ།ོ ༡༨ Ȭགས་ཉདི་Ǥསི་Ƿདེ་འǹདི་
པར་མཛད་ན། བཀའ་ǹིམས་Ǥི་འོག་ན་མེད་དོ། ༡༩ བདག་འཛƼན་Ǽི་ལས་
ȷམས་གསལ་ཞིང་། འདོད་ལོག་དང་། མི་ཚངས་པ་དང་། བག་མེད་Ʉོད་
པ་དང་། ༢༠ Ǳ་འȮ་ལ་Ȧེན་པ་དང་། ངན་ȓགས་དང་། འཁོན་སེམས་དང་།
ɬདོ་པ་དང་། ɋག་དགོ་དང་། ǹོ་བ་དང་། རང་འདདོ་དང་། དɎནེ་Ɏདེ་པ་
དང་། Ȩ་བའི་འཁོན་དང་། ༢༡ འǾན་སེམས་དང་། ར་བཟི་བ་དང་། བག་
མེད་པར་ཟ་བ་ལ་སོགས་པའོ། དེ་Ȩར་Ʉོད་པ་ȷམས་ལ་ʈ་ཡི་Ȅལ་ʁིད་Ǥི་
ནོར་ǰལ་མི་ཐོབ་ཅེས་ངས་ȓོན་ལའང་ɩས་པ་ཡིན་དའང་ɩའོ༎
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༢༢ Ȭགས་ཉིད་Ǥི་འɐས་ɍ་ནི། Ɏམས་པ་དང་། དགའ་Ɇོ་དང་། ཞི་བདེ་
དང་། ཐེག་པ་དང་། ȡིང་Țེ་དང་། བཟང་པོ་དང་། ɉི་ཐག་རིང་བ་དང་།
༢༣ ȭལ་པོ་དང་། བɫན་པ་ཡིན་ཏེ། འདི་དང་མི་མȬན་པའི་བཀའ་ǹིམས་
མེད། ༢༤ ཱͯ་ཤི་ཀའི་ཡིན་པ་ȷམས་Ǥི་བདག་འཛƼན་ནི་དེའི་ཞེན་པ་དང་
འདོད་པ་བཅས་Ȅང་ཤིང་ལ་བསད་པ་ཡིན་ནོ། ༢༥ ང་ཚǑ་Ȭགས་ཉིད་Ǥི་
Ȫབས་Ǥིས་གསོན་ན། Ȭགས་ཉིད་དང་བȫན་ཏེ་Ʉོད་Ǥང་དགོས། ༢༦ ངོམ་
སེམས་དང་། ཕན་ɰན་བǧག་སེམས་དང་། འǾན་སེམས་མ་Ɏེད་ཅིག།

22圣灵所结的果子，就是

仁爱、喜乐、和平、忍耐、

恩慈、良善、信实、 23温

柔、节制。这样的事没有律

法禁止。 24凡属基督耶稣

的人，是已经把肉体连肉体

的邪情私欲同钉在十字架上

了。 25我们若是靠圣灵得

生，就当靠圣灵行事。 26不

要贪图虚名，彼此惹气，互

相嫉妒。

6 Ƀན་ȷམས། མི་ཞིག་གིས་ཉེས་པ་Ɏེད་ན། Ȭགས་ཉིད་དང་Ȳན་པ་
Ƿེད་Ǥིས་འཇམ་པོའི་ངང་ནས་མི་དེ་ལམ་Ȯང་པོར་ǹིད་ཅིག རང་

ཡང་ʄ་བར་མ་ིའǽར་བའ་ིɉརི་ཟནོ་Ɏསོ་ཤགི ༢ གཅགི་གསི་གཅགི་ག་ིǶར་
Ƕར་ཞགི དེ་Ȩར་ͯ་ཱཤི་ཀའི་བཀའ་ǹམིས་ȍབ་བ།ོ ༣ མི་ཞིག་ཅིའང་མ་ཡིན་
པར། རང་ཅི་ཞིག་ཡིན་སེམས་ན། རང་མགོ་ǰོར་རོ། ༤–༥ རེ་རེས་རང་གི་
ལས་ལ་Ȩོས་ཤིག རེ་རེས་རང་གི་Ƕར་འǶར་དགོས་པས་རང་ɼོམ་ན་མ་
གཏོགས་གཞན་Ǽི་མȭན་ȭ་ɼོམ་པའི་ȅ་མི་འȭག ༦ བཀའ་ཡི་ʃོབ་མས་
བཟང་པོ་ཐམས་ཅད་ʃོབ་དཔོན་དང་མཉམ་བགོས་Ǥིས་ཟོ་ཞིག ༧ རང་
མགོ་རང་གསི་མ་ǰོར་ཞིག ʈ་ནི་འɉ་བར་མ་ིɻང་། མིས་ཇི་བཏབ་པ་ད་ེȏ་
བར་འǽར། ༨ ʀས་བདག་འཛƼན་འདབེས་ན། བདག་འཛƼན་ནས་Ȫངོས་པར་
འǽར་བ་བȟེད། ʀས་Ȭགས་ཉིད་འདེབས་ན། Ȭགས་ཉིད་ནས་ཚǃ་མཐའ་
མེད་པ་བȟེད། ༩ བཟང་པོ་Ɏེད་པ་ལ་མ་ངལ་ཞིག ཐང་མི་ཆད་ན་ȭས་Ǥི་
ཁར་འɐས་ɍ་བȟདེ་ད།ོ ༡༠ ད་Ȩ་ǰབས་ཡདོ་པས། མ་ིཐམས་ཅད་དང་Ƿད་
པར་ȭ་དད་པའི་Ƿིམ་ཚང་ལ་དགེ་བར་Ɏོས་ཤིག

6弟兄们，若有人偶然被

过犯所胜，你们属灵的

人就当用温柔的心把他挽

回过来；又当自己小心，恐

怕也被引诱。 2你们各人的

重担要互相担当，如此，就

完全了基督的律法。 3人若

无有，自己还以为有，就是

自欺了。 4各人应当察验自

己的行为；这样，他所夸的

就专在自己，不在别人了，
5因为各人必担当自己的担

子。 6在道理上受教的，当

把一切需用的供给施教的

人。 7不要自欺，神是轻慢

不得的。人种的是什么，收

的也是什么。 8顺着情欲撒

种的，必从情欲收败坏；顺

着圣灵撒种的，必从圣灵收

永生。 9我们行善，不可丧

志；若不灰心，到了时候就

要收成。 10所以，有了机会

就当向众人行善，向信徒一

家的人更当这样。
༡༡ ང་རང་ག་ིལག་པས་Ƿདེ་ཚǑར་ɐསི་པའ་ིཡ་ིག་ེɘམོ་པ་ོའད་ིལ་Ȩསོ་ཤགི

༡༢ འཇིག་Ȧེན་ནང་འȮ་འཆགས་པོ་Ȫོན་པར་འདོད་པ་ȷམས་Ǥིས་Ƿེད་
ཚǑར་ཡ་ʅ་ʛ་པའི་Ȧགས་ལེན་ɉིར་ʊ་ɰགས་Ɏེད་པའི་ȅ། ཱͯ་ཤི་ཀའི་Ȅང་
ཤངི་གསི་Ǭནེ་ཏ་ེའཚǃ་བ་མ་ིɟངོ་བའ་ིɉརི་ȭའ།ོ ༡༣ Ȧགས་དང་Ȳན་པ་ཁངོ་
རང་གསི་བཀའ་ǹམིས་མ་ིʂང་གསི། Ƿདེ་ཚǑའང་Ȧགས་དང་Ȳན་ཞསེ་ངམོ་

11请看我亲手写给你们的

字是何等的大呢！ 12凡希

图外貌体面的人都勉强你们

受割礼，无非是怕自己为基

督的十字架受逼迫。 13他

们那些受割礼的，连自己也

不守律法；他们愿意你们受

割礼，不过要藉着你们的肉

体夸口。 14但我断不以别
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的夸口，只夸我们主耶稣基

督的十字架；因这十字架，

就我而论，世界〔或作“妆

饰”。下同〕已经钉在十字

架上；就世界而论，我已经

钉在十字架上。 15受割礼不

受割礼都无关紧要，要紧的

就是作新造的人。 16凡照此

理而行的，愿平安、怜悯加

给他们，和神的以色列民。

པའ་ིདནོ་ȭ་ད་ེȨར་Ɏདེ་པར་འདདོ་ད།ོ ༡༤ ང་རང་ལ་ͯ་ཱཤ་ིཀའ་ིȄང་ཤངི་
མ་གཏོགས་པར་ངོམ་ȅ་ཅིའང་མི་འɏང་བར་ཤོག་ཅིག ཁོང་གི་Ȉོ་ནས་
ངའི་ɉིར་འཇིག་Ȧེན་དང་འཇིག་Ȧེན་Ǽི་ɉིར་ང་Ȅང་ཤིང་ཁར་ཤི་བ་ཡིན།
༡༥ གསར་ȭ་ǲསེ་པ་མ་གཏགོས། Ȧགས་དང་Ȳན་པ་དང་མ་ིȲན་པ་ཅའིང་
མ་ཡནི་ན།ོ ༡༦ ɰལ་ǹམིས་ད་ེབཞནི་ȭ་Ʉདོ་མཁན་ཐམས་ཅད་དང་། ʈ་ཡ་ི
ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་མི་ȴེ་ལ་ཞི་བདེ་དང་Ȭགས་Țེ་འབབ་པར་ཤོག་ཅིག

17从今以后，人都不要搅

扰我，因为我身上带着耶稣

的印记。

༡༧ ངའི་ɾས་Ǥི་ཁར་ཡེ་ɿའི་གཟེར་Ǽི་Ȧགས་Ƿེར་ཡོད་པས། ɉིན་ཆད་
ʀས་Ǥང་ང་ལ་མ་འཚǃ་ཞིག

18弟兄们，愿我主耶稣基

督的恩常在你们心里。阿

们！

༡༨ རང་ཅག་གི་གཙǑ་བོ་ཡེ་ɿ་ཱͯ་ཤི་ཀའི་Ȭགས་Țེ་Ƿེད་Ƀན་ȷམས་Ǥི་
སེམས་དང་མཉམ་ȭ་བɵགས་པར་ཤོག་ཅིག ཨ་མེན༎ ༎



ཨེ་ཕེ་ʀ་པར་བǱར་པའི་འɋིན་ཡིག 以弗所书

1 ʈ་ཡི་Ȭགས་དགོངས་བཞིན་ȭ་ཱͯ་ཤི་ཀ་ཡེ་ɿའི་Ǳ་ཚབ་ཡིན་པའི་
པɹ་ɾས། ཨེ་ཕ་ེʀ་ɻ་ཡོད་པའི་ǲེས་ɍ་དམ་པ་ȷམས་དང་། ཱͯ་ཤི་ཀ་

ཡེ་ɿ་ལ་དད་པ་ȷམས་Ǥི་ȯང་ȭ། ༢ ང་ཚǑའི་ཡབ་ʈ་དང་གཙǑ་བོ་ཡེ་ɿ་ཱͯ་
ཤི་ཀ་ནས་Ƿེད་ལ་Ȭགས་Țེ་དང་ཞི་བདེ་འབབ་པར་ཤོག་ཅིག

1奉神旨意，作基督耶稣

使徒的保罗，写信给在

以弗所的圣徒，就是在基督

耶稣里有忠心的人。 2愿恩

惠、平安从神我们的父和主

耶稣基督归与你们！

༣ ངེད་མགོན་ཡེ་ɿ་ཱͯ་ཤི་ཀའི། ʈ་དང་ཡབ་ལ་བȪོད་བȓགས་ཤོག ནམ་
མཁའི་Ȭགས་ཉིད་Ǥིས་བɼབས་པའི། ང་ཚǑར་ͯ་ཱཤི་ཀའི་ངང་ནས། ༤–༥ ʈ་
ཡི་ȯང་ȭ་ང་ཚǑ་ȷམས། དམ་པ་ǲོན་མེད་འǽར་བའི་ɉིར། འཇིག་Ȧེན་མ་
བཀོད་ȓོན་རོལ་ȭ། ཱͯ་ཤི་ཀའི་ནང་ངེད་འདམས་སོ། ༦–༧ Ȭགས་ʀ་Ɏོན་
པ་ཁོང་ȅད་ནས། ɓ་རིན་མེད་པའི་གསོལ་རས་ʀ། གནང་བའི་Ȭགས་Țེའི་
དཔལ་བȪོད་ɉིར། ཉིད་Ǥི་Ȭགས་Ǥི་དགོངས་པ་བཞིན། ཡེ་ɿ་ཱͯ་ཤི་ཀའི་
ཐབས་Ǥིས། ཁོང་གི་ʁས་ʀ་ངེད་འǽར་བར། བɬེ་བས་གདོད་ནས་Ȭགས་
ཐག་བཅད། ༨ ཁོང་གི་ཡེ་ཤེས་དང་Ȧོགས་པས། ང་ཚǑར་ལན་མང་གནང་
བ་ཡི། དཔག་ȣ་མེད་པའི་Ȭགས་Țེ་ཡི། ʁས་Ǥི་Ǳ་ǹག་གི་Ȉོ་ནས། ཁོང་
ȅད་ངེད་ལ་ཐར་པ་དང་། ཉེས་ǲོན་ȷམས་Ǥི་ȴིག་སེལ་ཐོབ། ༩–༡༠ བǰལ་
པ་ཡོངས་ʀ་ɲོགས་འǽར་ཏེ། གནམ་དང་ས་ལ་གནས་པ་ǣན། ཱͯ་ཤི་ཀ་
འོག་བȵ་བའི་Ǿལ། ཉིད་Ǥི་དགོངས་པའི་གསང་བ་དེ། ངེད་ལ་མངོན་པར་
མཛད་པ་ཡིན། ༡༡–༡༢ ཐམས་ཅད་ཉིད་Ǥི་ɏས་བཞིན་ȭ། མཛད་པ་ཁོང་
གི་དགོངས་པ་Ȩར། ང་ཚǑ་ཱͯ་ཤི་ཀར་རེ་ȷམས། ཁོང་གི་དཔལ་ལ་བȪོད་
ɉིར་བǰོས། ༡༣ ཐར་པའི་འɋིན་བཟང་བདེན་པའི་བཀའ། ཐོས་ནས་དད་
པ་Ƿེད་ȷམས་ལའང་། ཞལ་Ǽིས་བཞེས་པའི་Ȭགས་ཉིད་Ǥི། ɉག་Ȅ་བཏབ་
པར་མཛད་པའོ། ༡༤ དེ་ནི་ཐར་པའི་ནོར་ǰལ་དེ། ངེད་ལ་ཐོབ་རིང་གཏའ་
མ་འོ། ʈ་ཡི་དཔལ་ལ་བȪོད་བȓགས་སོ༎

3愿颂赞归与我们主耶稣

基督的父神！他在基督里

曾赐给我们天上各样属灵

的福气： 4就如神从创立世

界以前，在基督里拣选了我

们，使我们在他面前成为圣

洁，无有瑕疵； 5又因爱我

们，就按着自己意旨所喜悦

的，预定我们藉着耶稣基督

得儿子的名分， 6使他荣耀

的恩典得着称赞；这恩典是

他在爱子里所赐给我们的。
7我们藉这爱子的血得蒙救

赎，过犯得以赦免，乃是照

他丰富的恩典。 8这恩典是

神用诸般智慧聪明，充充足

足赏给我们的； 9都是照他

自己所预定的美意，叫我们

知道他旨意的奥秘， 10要

照所安排的，在日期满足的

时候，使天上、地上、一切

所有的都在基督里面同归

于一。 11我们也在他里面

得〔或作“成”〕了基业；

这原是那位随己意行、做

万事的，照着他旨意所预定

的， 12叫他的荣耀从我们这

首先在基督里有盼望的人可

以得着称赞。 13你们既听

见真理的道，就是那叫你们

得救的福音，也信了基督，

既然信他，就受了所应许的

圣灵为印记。 14这圣灵是

我们得基业的凭据〔原文
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作“质”〕，直等到神之民

〔原文作“产业”〕被赎，

使他的荣耀得着称赞。
15因此，我既听见你们信

从主耶稣，亲爱众圣徒，
16就为你们不住的感谢神。

祷告的时候，常提到你们，
17求我们主耶稣基督的神，

荣耀的父，将那赐人智慧和

启示的灵赏给你们，使你们

真知道他， 18并且照明你们

心中的眼睛，使你们知道他

的恩召有何等指望，他在圣

徒中得的基业有何等丰盛的

荣耀； 19并知道他向我们这

信的人所显的能力是何等浩

大， 20就是照他在基督身上

所运行的大能大力，使他从

死里复活，叫他在天上坐在

自己的右边， 21远超过一切

执政的、掌权的、有能的、

主治的，和一切有名的；不

但是今世的，连来世的也都

超过了。 22又将万有服在他

的脚下，使他为教会作万有

之首。 23教会是他的身体，

是那充满万有者所充满的。

༡༥ Ƿེད་ཚǑས་གཙǑ་བ་ོཡེ་ɿ་ལ་དད་པ་དང་། དམ་པ་ཐམས་ཅད་ལ་གཅེས་
པར་ཐོས་པས། ༡༦ ངས་Ƿེད་ཚǑའི་ɉིར་ȅན་ཆད་མེད་པར་གཏང་རག་
འɍལ་ཞིང་། ɥོན་ལམ་ནང་འདི་Ȩར་Ȯན་ནོ། ༡༧ དཔལ་དང་Ȳན་པའི་
ཡབ་ལགས་པ། ང་ཚǑའི་གཙǑ་བོ་ཡེ་ɿ་ཱͯ་ཤི་ཀའི་ʈ་ཡིས། Ƿེད་ཚǑར་ཁོང་
ཉིད་རིག་པའི་ɉིར། ཤེས་རབ་དང་Ȧོགས་པའི་སེམས་གནང་བར་ཤོག་ཅིག
༡༨ དེ་ནས་Ƿེད་ཚǑའི་ȡིང་གི་མིག་འོད་དང་Ȳན་ཞིང་། རེ་བ་གང་ལ་Ƿེད་
ཚǑ་བོས་པ་དང་གཅིག དམ་པའི་ནང་ȭ་ནོར་ǰལ་Ǽི་དཔལ་འɎོར་དང་
གཉསི། ༡༩ ང་ཚǑ་དད་Ȳན་ȷམས་Ǥ་ིɉརི་ཁངོ་ག་ིམȬ་Ȫབོས་དང་གʀམ་Ǽ་ི
ལོངས་Ʉོད་དེ། ཇི་Ȩ་ɍའི་དཔག་མེད་ཡིན་པ་ཤེས་པར་འǽར་རོ། ༢༠ མȬ་
Ȫོབས་Ǥི་ȶས་པ་ཱͯ་ཤི་ཀའི་ངང་ནས་བȪན་ཏེ། ཁོང་གཤིན་པོའི་ǹོད་ནས་
Ǳ་གསོན་པོར་བʃངས་ནས། ནམ་མཁའི་ཞིང་ཁམས་ནང་། ཉིད་Ǥི་ɉག་
གཡས་ʀ་བཞག་Ȫེ། ༢༡ ད་Ȩ་དང་མ་འོངས་པའི་དབང་དང་། ʁིད་དང་
མངའ་ཐང་དང་། Ȅལ་ʁིད་དང་། བȚོད་པའི་མཚན་ང་ཐམས་ཅད་ལས་
རབ་ȣ་མཐོ་བ་ཁོང་ལ་གནང་ངོ་། ༢༢ ཐམས་ཅད་ཁོང་གི་ཞབས་འོག་ȣ་
བȕག་Ȫེ། ཁོང་ཐམས་ཅད་Ǥི་དɍ་ɻ་བǰོས་ཏེ། ཆོས་ཚǑགས་ལ་གནང་ངོ་།
༢༣ ཆོས་ཚǑགས་ནི་ཚང་མ་གང་བའི་གང་བ་ཉིད་Ǥི་Ǳ་ɾས་ཡིན་ནོ༎

2你们死在过犯罪恶之

中，他叫你们活过来。
2那时，你们在其中行事为

人，随从今世的风俗，顺服

空中掌权者的首领，就是现

今在悖逆之子心中运行的邪

灵。 3我们从前也都在他

们中间，放纵肉体的私欲，

随着肉体和心中所喜好的

去行，本为可怒之子，和别

人一样。 4然而，神既有丰

富的怜悯，因他爱我们的大

爱， 5当我们死在过犯中

的时候，便叫我们与基督一

2 ཉེས་ǲོན་དང་ȴིག་པའི་Ǭེན་Ǽིས་ཤི་བ་Ƿེད་ཚǑའང་ཁོང་གིས་གསོན་
པོར་མཛད། ༢ ȓར་Ƿེད་Ʉོད་ལམ་དེ་ནང་འཇིག་Ȧེན་Ǽི་ɾགས་Ȩར་

འǿལ་ནས། བཀའ་ལ་མི་ཉན་པའི་མི་བȅད་ནང་ȅ་བའི་འɏང་པོའམ།
བར་ȹང་གི་དབང་པོའི་Țེས་ʀ་འɐངས་སོ། ༣ མི་བȅད་དེའི་ǹོད་ȭ། ȓར་
ང་ཚǑ་ཐམས་ཅད་Ǥང་། རང་གི་འདོད་ཆགས་ལ་ལོངས་Ʉད་དེ། ɾས་དང་
ཡིད་Ǥི་འདོད་པའི་དབང་ȭ་སོང་ནས། གཞན་ȷམས་དང་འȮ་བར་ཆད་
པ་རང་བཞནི་Ǽསི་ཕགོ་འསོ་པ་ཡནི་ན།ོ ༤ འནོ་Ǥང་ȡངི་Ț་ེདཔག་ȣ་མདེ་
པའི་ʈ་ཡིས། ༥–༦ ང་ཚǑ་ཉེས་པའི་Ǭེན་Ǽིས་ཤི་བ་ȷམས་ལ་ཁོང་གི་Ɏམས་
པ་ཆནེ་པའོ་ིȈ་ོནས། ͯ་ཱཤ་ིཀ་དང་མཉམ་ȭ་གསནོ་པརོ་མཛད་ད།ོ དནོ་དམ་
Ȭགས་Țེའི་ཐབས་Ǥིས་Ƿེད་ཚǑ་ཐར་རོ། ༧ མ་འོངས་པ་ན་ཱͯ་ཤི་ཀ་ཡེ་ɿའི་
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Ȉོ་ནས་ང་ཚǑ་ལ་བཀའ་Ȯིན་མཛད་པའི་བསམ་Ǽིས་མི་Ƿབ་པའི་Ȭགས་Țེ་
Ȫནོ་པའ་ིɉརི། ཁངོ་མཉམ་ང་ཚǑའང་གསནོ་པརོ་བʃངས་ནས། ནམ་མཁའ་ི
ཞིང་ཁམས་ནང་ཁོང་མཉམ་ȴོད་པར་གནང་ངོ་། ༨ དད་པའི་Ȉོ་ནས་Ƿེད་
ཚǑ་Ȭགས་Ț་ེཡསི་ཐར་ཏ།ེ Ƿདེ་ཚǑ་རང་ལས་མ་ཡནི་Ǽ།ི ʈ་ཡ་ིགནང་ɚནི་ན།ོ
༩ ʀས་Ǥང་ངོམ་པ་མི་Ɏེད་ɉིར་ལས་Ǥི་Ȉོ་ནས་Ǥང་མིན་ནོ། ༡༠ ང་ཚǑ་ནི་
ʈ་ཡི་ɉག་བཟོ་ཡིན་ཏེ། ཱͯ་ཤི་ཀ་ཡེ་ɿའི་ངང་ན་ʈ་ཡིས་ȓར་བཤམས་པའི་
ལས་བཟང་པོ་Ɏེད་པའི་ɉིར་བཀོད་པ་ཡིན་ནོ༎

同活过来。你们得救是本

乎恩。 6他又叫我们与基

督耶稣一同复活，一同坐在

天上， 7要将他极丰富的恩

典，就是他在基督耶稣里向

我们所施的恩慈，显明给后

来的世代看。 8你们得救

是本乎恩，也因着信；这并

不是出于自己，乃是神所赐

的； 9也不是出于行为，免

得有人自夸。 10我们原是他

的工作，在基督耶稣里造成

的，为要叫我们行善，就是

神所预备叫我们行的。
༡༡ མིའི་ལག་པས་བཅད་པའི་Ǭེན་Ǽིས་ཡ་ʅ་ʛ་པའི་Ȧགས་དང་Ȳན་

ཞེས་འབོད་པ་དེ་ཚǑས། ɾས་ལ་བȨས་ཏེ་ɉི་ɉོགས་པ་ཡིན་པ་Ƿེད་ཚǑར་
Ȧགས་མེད་ཅེས་ཟེར་བ་ཡིད་ལ་བɶང་ཞིག ༡༢ དེའི་ȭས་ʀ་Ƿེད་ཱͯ་ཤི་ཀ་
དང་ɐལ་ཏེ། ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་Ȅལ་ʁིད་ལ་མི་གཏོགས་ཤིང་། ཞལ་ཆད་ལ་
ȅས་མེད་དང་། འཇིག་Ȧེན་ȭ་རེ་བ་མེད་པ་དང་། ʈ་དང་ɐལ་བ་ཡིན་ནོ།
༡༣ ȓར་ཐག་རིང་ȭ་ཡོད་པ་Ƿེད་ཚǑ་ད་Ȩ་ཱͯ་ཤི་ཀ་ཡེ་ɿའི་ངང་ན། ཱͯ་ཤི་
ཀའི་Ǳ་ǹག་གི་Ȉོ་ནས་Ƿེད་ཚǑ་ཐག་ཉེ་བར་ǽར་ཏོ༎

11所以你们应当记念：你

们从前按肉体是外邦人，是

称为没受割礼的；这名原是

那些凭人手在肉身上称为受

割礼之人所起的。 12那时，

你们与基督无关，在以色列

国民以外，在所应许的诸约

上是局外人，并且活在世上

没有指望，没有神。 13你们

从前远离神的人，如今却在

基督耶稣里，靠着他的血，

已经得亲近了。
༡༤ ཁོང་ང་ཚǑའི་ȵམ་མཛད་མཁན་ཡིན་ཏེ། ȴང་སེམས་Ǥི་བར་བཅད་

བཤིག་ནས་གཉིས་པོ་གཅིག་ȣ་མཛད་དོ། ༡༥ དེ་Ȩར་ȵམ་Ȫེ། ཉིད་Ǥི་ངང་
ན་དེ་གཉིས་གསར་པ་གཅིག་ȣ་མཛད་པའི་ɉིར། ɾང་གི་བཀའ་ǹིམས་
ȷམས་ཉདི་Ǥ་ིǱ་ɾས་Ǥ་ིȈ་ོནས་མདེ་པར་མཛད་ད།ོ ༡༦ Ȅང་ཤངི་ག་ིཐབས་
Ǥསི་ȴང་སམེས་བསད་ནས། གཉསི་པ་ོǱ་ɾས་གཅགི་ནང་ʈ་དང་ȵམ་པར་
མཛད་ད།ོ ༡༧ ཁངོ་འདརི་ཕབེས་ནས་Ƿདེ་ཚǑ་ཐག་རངི་པ་ོཡདོ་པ་དང་ཐག་
ཉེ་བར་ཡོད་པ་ལ་ཞི་བདེའི་ɋིན་བཟང་བȌགས་སོ། ༡༨ ཁོང་ȅད་ནས་ང་
ཚǑ་གཉིས་པོ་Ȭགས་ཉིད་གཅིག་གི་ནང་ཡབ་Ǥི་ȯང་ȭ་ʃེབས་སོ༎

14因他使我们和睦〔原

文 作“因 他 是 我 们 的 和

睦”〕，将两下合而为一，

拆毁了中间隔断的墙； 15而

且以自己的身体废掉冤仇，

就是那记在律法上的规条，

为要将两下藉着自己造成

一个新人，如此便成就了和

睦。 16既在十字架上灭了冤

仇，便藉这十字架使两下归

为一体，与神和好了， 17并

且来传和平的福音给你们远

处的人，也给那近处的人。
18因为我们两下藉着他被一

个圣灵所感，得以进到父面

前。
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19这样，你们不再作外人

和客旅，是与圣徒同国，是

神家里的人了； 20并且被建

造在使徒和先知的根基上，

有基督耶稣自己为房角石，
21各〔或作“全”〕房靠他

联络得合式，渐渐成为主的

圣殿。 22你们也靠他同被建

造，成为神藉着圣灵居住的

所在。

༡༩ ɉིན་ཆད་Ƿེད་ཚǑ་ɺལ་གཅིག་པ་མ་ཡིན་པའམ་འǿལ་པ་མ་ཡིན་Ǽི།
དམ་པ་ȷམས་དང་ɺལ་གཅིག་པ་དང་། ʈ་ཡི་ནང་མིར་གཏོགས་པའོ།
༢༠ ɶར་Ȱོ་ཡེ་ɿ་ཱͯ་ཤི་ཀ་ཡིན་ཅིང་། ɬིག་ɣང་Ǳ་ཚབ་དང་ɾང་Ȫོན་པ་
ȷམས་Ǥ་ིȪངེ་ȭ་Ƿདེ་ཚǑ་བɬགིས་ས།ོ ༢༡ ཁངོ་ལ་Ȧནེ་ཏ་ེɬགི་པའ་ིབཀདོ་པ་
གཅགི་ȣ་འཛǑམ་ནས། མཆདོ་ཁང་དམ་པ་ཞགི་བཞངེ་ང་ོ། ༢༢ ʈ་Ȭགས་ཉདི་
Ǥི་ȷམ་པར་བɵགས་པའི་གནས་ʀ། Ƿེད་ཚǑའང་ཁོང་ལ་Ȧེན་ཏེ་བɬིགས་
པ་ཡིན་ནོ༎

3因此，我保罗为你们外

邦人作了基督耶稣被囚

的，替你们祈祷〔此句乃照

对十四节所加〕。 2谅必你

们曾听见神赐恩给我，将关

切你们的职分托付我， 3用

启示使我知道福音的奥秘，

正如我以前略略写过的。
4你们念了，就能晓得我深

知基督的奥秘。 5这奥秘在

以前的世代没有叫人知道，

像如今藉着圣灵启示他的圣

使徒和先知一样。 6这奥秘

就是外邦人在基督耶稣里，

藉着福音，得以同为后嗣，

同为一体，同蒙应许。 7我

作了这福音的执事，是照神

的恩赐，这恩赐是照他运行

的大能赐给我的。 8我本来

比众圣徒中最小的还小，然

而他还赐我这恩典，叫我把

基督那测不透的丰富传给外

邦人， 9又使众人都明白，

这历代以来隐藏在创造万

物之神里的奥秘是如何安排

的， 10为要藉着教会使天上

执政的、掌权的，现在得知

神百般的智慧。 11这是照神

从万世以前，在我们主基督

耶稣里所定的旨意。 12我

们因信耶稣，就在他里面放

3 Ƿེད་ɉ་ིཔ་ȷམས་Ǥ་ིདནོ་ȭ་ͯ་ཱཤི་ཀ་ཡ་ེɿའ་ིབཙǑན་པ་ཡིན་པའ་ིཔɹ་
ɾ་ང་། ༢ Ƿེད་ཚǑའི་དོན་ȭ་ང་ལ་ʈ་ཡི་Ȭགས་Țེའི་གཉེར་པའི་ལས་

འགན་གནང་བའི། ༣ གསང་བ་དེ་ང་ལ་ཇི་Ȩར་མངནོ་ȭ་ǽར་བའི་Ȉོ་ནས་
Ȧོགས་པར་མཛད་པ་ཐོས་ཡོད་ན། ངས་མདོར་བȵས་ɐིས་པ་Ȩར། ༤ Ƿེད་
ཚǑས་དེ་Ǩོག་ཚǃ་ངས་ཱͯ་ཤི་ཀའི་གསང་བའི་གཏིང་Ȧོགས་པ་མཐོང་Ȭབ་བོ།
༥ དེ་ȓོན་Ǽི་མི་རབས་ལ་མངོན་པ་མ་མཛད་པར། ད་Ȩ་Ȭགས་ཉིད་Ǥིས་
ཉིད་Ǥ་ིǱ་ཚབ་དམ་པ་དང་ཆསོ་Ȫནོ་པ་ȷམས་ལ་མངོན་པར་མཛད། ༦ དེ་
ནི་ɋིན་བཟང་གི་Ȉོ་ནས་ɉི་ɉོགས་པ་ȷམས་ཱͯ་ཤི་ཀ་ཡེ་ɿའི་ངང་ན་ཞལ་
བཞེས་ལ་མཉམ་ȭ་Ʉོད་མཁན་དང་། ɾས་གཅིག་གི་ཡན་ལག་དང་། ཐོབ་
ཐང་མཉམ་པ་ཡནི་པ་དའེ།ོ ༧ ʈ་ཡ་ིམȬ་Ȫབོས་Ǥསི། ང་ལ་གནང་བའ་ིཁངོ་
གི་Ȭགས་Țེ་དང་བȫན་ཏེ་ང་ɋིན་བཟང་འདིའི་ཞབས་ཏོག་པར་ǽར་པ་
ཡིན། ༨ དམ་པ་ཐམས་ཅད་ལས་Șང་ཤོས་ཡིན་པ་ང་ལ། ཱͯ་ཤི་ཀའི་བསམ་
Ǽིས་མི་Ƿབ་པའི་དཔལ་འɎོར་ɉི་ɉོགས་པ་ལ་འཆད་པ་དང་། ༩ ཅི་ཡོད་
ཚད་བཀོད་པའི་ʈ་ཡི་ནང་ན་གདོད་མ་ནས་ɘས་ཡོད་པའི་གསང་བའི་
Ǿལ་རིམ་མི་ཐམས་ཅད་ལ་ȹང་བར་Ɏེད་པའི་Ȭགས་Țེ་ང་ལ་གནང་ɏང་།
༡༠ དེ་ནི་ʈ་ཡི་ཡེ་ཤེས་ȷམ་པ་ȹ་ཚǑགས་Ǥི་Ȉོ་ནས་ནམ་མཁའི་ཞིང་ཁམས་
ན་ཡོད་པའི་དབང་དང་ʁིད་ȷམས་ལ་Ȫོན་པའི་ɉིར་རོ། ༡༡–༡༢ གང་ལ་
དད་པའི་Ȉོ་ནས་ཡབ་Ǥི་ཞལ་ངོར་ʃེབས་པའི་ɂོབས་པ་དང་ɒོ་གདེང་
ཡོད་པའི། ང་ཚǑའི་གཙǑ་བོ་ཡེ་ɿ་ཱͯ་ཤི་ཀའི་ནང་ȭ་ǿབ་པ་ནི་ʈ་ཡི་ཐོག་མ་
མེད་པའི་དགོངས་པ་བཞིན་ȭའོ། ༡༣ ངས་Ƿེད་ཚǑའི་དོན་ȭ་ɟོང་བའི་ȵག་
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བȓལ་དེ་Ƿེད་ཚǑའི་ངོམ་ȅ་དེ་ཡིན་པས། སེམས་འཕམ་མ་Ɏེད་ཅིག་ཅེས་
ɵའོ༎

胆无惧，笃信不疑的来到神

面前。 13所以，我求你们不

要因我为你们所受的患难丧

胆，这原是你们的荣耀。
༡༤–༡༥ གང་ལས་གནམ་ས་གཉིས་ནང་ཡོད་པའི་ནང་ཚང་རེ་རེ་ལ་མིང་

ཐོགས་པའི་ཡབ་Ǥི་ȯང་ȭ། Ȼས་མོ་ས་ལ་བɫགས་ཏེ། ༡༦ འདི་ǰད་གསོལ་
བ་འདེབས་སོ། ཁོང་གི་དཔལ་འɎོར་དང་བȫན་ཏེ། Ȭགས་ཉིད་Ǥིས་Ƿེད་
ཚǑའི་སེམས་Ǥི་Ȫོབས་Ȅས་ཤངི་། ༡༧ དད་པའི་Ȉོ་ནས་ཱͯ་ཤ་ིཀ་Ƿེད་Ǥི་ནང་
ȭ་བɵགས་པར་ཤོག་ཅིག ༡༨ དམ་པ་ཐམས་ཅད་དང་མཉམ་ȭ། Ɏམས་
པའི་ནང་ན་ɬ་བ་Ȅས་ཤིང་བȦན་པོར་འǽར་ཏེ། དེའི་ཞེང་Ƿད་དང་།
རིང་Ƿད་དང་། མཐོ་Ƿད་དང་། ཟབ་Ƿད་ȷམས་Ȧོགས་པའི་Ȫོབས་དང་
Ȳན་ཅིག ༡༩ ʈ་ཡི་གང་བ་ཉིད་Ǥིས་Ƿེད་ཚǑ་གང་བའི་ɉིར། Ȧོགས་པ་ལས་
འདས་པའི་ཱͯ་ཤི་ཀའི་Ɏམས་པ་Ȧོགས་པར་ǽར་ཅིག

14因此，我在父面前屈

膝， 15（天上地上的各〔或

作“全”〕家，都是从他得

名。） 16求他按着他丰盛的

荣耀，藉着他的灵，叫你们

心里的力量刚强起来， 17使

基督因你们的信，住在你们

心里，叫你们的爱心有根有

基， 18能以和众圣徒一同

明白基督的爱是何等长阔高

深， 19并知道这爱是过于人

所能测度的，便叫神一切所

充满的，充满了你们。

༢༠ ང་ཚǑའི་ནང་ɋིན་ལས་མཛད་པའི་མȬ་Ȫོབས་Ǥིས་ɵ་བ་དང་བསམ་
པ་ཐམས་ཅད་ལས་ʈག་པར་མཛད་Ȭབ་པ་ཁོང་ལ། ༢༡ ȅན་ནས་ȅན་ȭ་
མི་རབས་ནས་མི་རབས་ʀ་ཆོས་ཚǑགས་དང་ཱͯ་ཤི་ཀ་ཡེ་ɿའི་Ȉོ་ནས་བȪོད་
བȓགས་པར་ཤོག་ཅིག ཨ་མེན༎

20神能照着运行在我们心

里的大力充充足足的成就一

切，超过我们所求所想的。
21但愿他在教会中，并在基

督耶稣里，得着荣耀，直到

世世代代，永永远远。阿

们！

4 དོན་གང་ལ་བོས་པར་མཛད་པ་དང་འོས་པར་Ʉོད་ཅིག ཅེས་གཙǑ་
བོའི་བཙǑན་པ་ཡིན་པ་ངས་ɵ་བ་འɍལ་ལོ། ༢ ȡེམས་Șང་དང་། ȭལ་

བ་དང་། ཐེག་པ་དང་། Ɏམས་པས་གཅིག་གིས་གཅིག་ལ་བཟོད་པ་Ɏེད་
ཅིང་། ༣ Ȭགས་ཉིད་ལས་ɏང་བའི་མȬན་པ་དེ་ȵམ་པའི་འཆིང་བས་ɺན་
རིང་ȭ་གནས་པ་ལ་བɬོན་ཞིག ༤ Ƿེད་བོས་པར་མཛད་པའི་དོན། རེ་བ་
གཅིག་ཡིན་པ་Ȩར། Ǳ་ɾས་གཅིག Ȭགས་ཉིད་གཅིག ༥ གཙǑ་བོ་གཅིག
དད་པ་གཅིག Ǻས་གསོལ་གཅིག ༦ ཐམས་ཅད་Ǥི་Ȫེང་དང་། ཐམས་ཅད་
Ǥི་བར་དང་། ཐམས་ཅད་Ǥི་ནང་ན་བɵགས་པའི་ཐམས་ཅད་Ǥི་ʈ་དང་
ཡབ་གཅིག་ལགས་སོ། ༧ ང་ཚǑ་རེ་རེ་ལ་ཱͯ་ཤི་ཀའི་གནང་ɚིན་དང་དཔག་
ནས་Ȭགས་Țེ་ɮལ་བ་ཡིན། ༨ འདི་ǰད་ȭ། Ȫེང་ȭ་འཕགས་ȭས་བཙǑན་
པའི་ཚǑགས་འǹིད་ནས། ཁོང་གིས་མི་ལ་གནང་ɚིན་ȹ་ཚǑགས་ɮལ། ཞེས་ཏེ།
༩ ཁོང་འཕགས་སོ་ཞེས་ན། འོག་ȣ་དམའ་མོའི་ས་ལའང་བབས་པའི་དོན་

4我为主被囚的劝你们：

既然蒙召，行事为人就

当与蒙召的恩相称。 2凡

事谦虚、温柔、忍耐，用爱

心互相宽容， 3用和平彼此

联络，竭力保守圣灵所赐合

而为一的心。 4身体只有一

个，圣灵只有一个，正如你

们蒙召同有一个指望。 5一

主，一信，一洗， 6一神，

就是众人的父，超乎众人之

上，贯乎众人之中，也住在

众人之内。 7我们各人蒙

恩，都是照基督所量给各人

的恩赐。 8所以经上说：他

升上高天的时候，掳掠了仇

敌，将各样的恩赐赏给人。
9（既说升上，岂不是先降
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在地下吗？ 10那降下的，

就是远升诸天之上要充满万

有的。） 11他所赐的，有使

徒，有先知，有传福音的，

有牧师和教师， 12为要成全

圣徒，各尽其职，建立基督

的身体， 13直等到我们众人

在真道上同归于一，认识神

的儿子，得以长大成人，满

有基督长成的身量， 14使我

们不再作小孩子，中了人的

诡计和欺骗的法术，被一切

异教之风摇动，飘来飘去，

就随从各样的异端； 15惟用

爱心说诚实话，凡事长进，

连于元首基督， 16全身都靠

他联络得合式，百节各按各

职，照着各体的功用彼此相

助，便叫身体渐渐增长，在

爱中建立自己。

ཡང་ཡིན་ཏེ། ༡༠ འོག་ȣ་བབས་པ་ཁོང་ནི། ཐམས་ཅད་བཀང་བའི་དོན་ȭ།
ནམ་མཁའ་ལས་Ǥང་ཡར་འཕགས་པ་ཉིད་ལགས་ས།ོ ༡༡ ɮལ་ཞསེ་ན། ཁོང་
གིས་ལ་ལར་Ǳ་ཚབ། ལ་ལར་ɾང་Ȫོན་པ། ལ་ལར་ɋིན་བཟང་འཆད་པ།
ལ་ལར་ɲི་བོའམ་ʃོབ་དཔོན་Ǽི་གནང་ɚིན་ɮལ་བ་ཡིན་ཏེ། ༡༢–༡༣ ཱͯ་ཤི་
ཀའ་ིǱ་ཚད་དང་ལངོས་པར་ང་ཚǑ་ནར་སནོ་པའ་ིབར་ȭ། ང་ཚǑ་ཐམས་ཅད་
Ǥིས་ʈ་ཡི་ʁས་ངོ་Ȧོགས་ནས་དད་པའི་ནང་གཅིག་ȣ་འǽར་ཞིང་། དམ་
པ་ȷམས་Ɉན་ʀམ་ཚǑགས་པར་ཞབས་ཏོག་Ɏེད་ཅིང་། ཱͯ་ཤི་ཀའི་Ǳ་ɾས་
ཡར་བཞེང་བར་འǽར་རོ། ༡༤ དེ་Ȩར་ɉིན་ཆད་ང་ཚǑ་གཡོ་ǹམ་དང་ཟོལ་
ཟོག་གིས་ལོག་Ȩ་ǲེད་པའི་Ȩ་བ་ȹ་ཚǑགས་Ǥི་ɽང་གིས་ǲོད་པའི་Ɏིས་པར་
མ་འǽར་བར། ༡༥ Ɏམས་སེམས་Ǥིས་བདེན་པ་ɩ་ཞིང་ཱͯ་ཤི་ཀའི་ནང་ȭ་
ཅིས་ནས་ǲེད་ལ་འོང་བར་དགོས། ༡༦ ཱͯ་ཤི་ཀ་ནི་དɍ་ལགས་ཏེ། ɾས་ʆིལ་
པོ་ནི། དེའི་ཚƼགས་ȷམས་Ǥིས་བȌིགས་ནས་འɐེལ་ཏེ། ཡན་ལག་རེ་ལ་ཡོད་
པའི་ȶས་ཚད་བཞིན་ȭ་Ɏམས་པའི་Ȉོ་ནས་ɾས་བཞེང་ཞིང་ཡར་ǲེད་དོ༎

17所以我说，且在主里确

实的说，你们行事不要再像

外邦人存虚妄的心行事。
18他们心地昏昧，与神所赐

的生命隔绝了，都因自己无

知，心里刚硬； 19良心既

然丧尽，就放纵私欲，贪行

种种的污秽。 20你们学了

基督，却不是这样。 21如

果你们听过他的道，领了他

的教，学了他的真理， 22就

要脱去你们从前行为上的旧

人，这旧人是因私欲的迷惑

渐渐变坏的； 23又要将你们

的心志改换一新， 24并且穿

上新人；这新人是照着神的

形像造的，有真理的仁义和

圣洁。

༡༧ ངས་གཙǑ་བོའི་ནང་ȭ་དཔང་པོ་Ɏེད་ཅིང་འདི་Ȩར་ɵའོ། ཇི་Ȩར་ɉི་
ɉགོས་པ་ȷམས་ȡངི་པ་ོམདེ་པའ་ིབསམ་པ་ལ་Ʉདོ་ཅངི་། ༡༨ གཏ་ིɞག་གསི་
ɒོ་Ǿོས་ɞན་པར་ǽར་ཏེ། ȡིང་Ǽོང་པོའི་Ǭེན་Ǽིས་ʈ་ཡིས་གནང་བའི་ཚǃ་
དང་ɐལ་ཞིང་། ༡༩ Ȯེད་པོར་ǽར་ནས་མི་གཙང་བ་ཐམས་ཅད་ལ་ʁེད་
པ་དང་འདོད་ལོག་ལ་Ʉོད་པ། དེ་Ȩར་Ƿེད་ཚǑས་མ་Ʉོད་ཅིག ༢༠ ཱͯ་ཤི་
ཀ་ནས་དེ་Ȩར་བʃོབས་པ་མིན། ༢༡ ཡེ་ɿའི་ནང་བདེན་པ་ཡོད་དེ། Ƿེད་
ཚǑས་དེ་བཞིན་ȭ་ཐོས་ཤིང་བʃབས་པར་ངས་བསམ་མོ། ༢༢ ʄ་བའི་འདོད་
ཆགས་Ǥསི་ɻལ་བའ་ིȓནོ་Ǽ་ིɄདོ་ལམ་Ǽ་ིགཤསི་ȟངི་པའ་ིགསོ་ད་ེɈད་ཅགི
༢༣ Ȭགས་ཉིད་Ǥིས་ཡིད་གསར་པར་ǽར་ཅིག ༢༤ ཡང་དག་པའི་Ȯང་བ་
དང་དམ་པ་ལ་བȨ་Ȫེ། ʈ་དང་མɰངས་པའི་གཤིས་གསར་པའི་གོས་དེ་
Ǽོན་ཞིག

25所以你们要弃绝谎言，

各人与邻舍说实话，因为我

们是互相为肢体。 26生气

༢༥ ང་ཚǑ་ཕན་ɰན་ཡན་ལག་ཡནི་པས། ɳན་ɂངས་ཏ།ེ ར་ེརསེ་Ƿམི་མཚǃས་
ལ་Ȯང་པ་ོɩསོ་ཤགི ༢༦ ǹ་ོɻང་ȴགི་པ་མ་Ɏདེ་ཅགི ཉི་མ་ȶབ་པའ་ིབར་ȭ་
ǹོ་བ་ཞི་ཞིག ༢༧ བȭད་ལ་ǰབས་མ་ཐོངས་ཤིག ༢༨ ǫན་མས་ɉིན་ཆད་མི་
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ǫ་ཞིང་། དɍལ་པོ་ལའང་ɚིན་ȶས་པའི་ɉིར། ལས་Ȯང་པོ་Ɏེད་ཅིང་རང་
གི་ལག་པས་འབད་པར་Ǽིས་ཤིག ༢༩ ཚƼག་ངན་པ་Ƿེད་Ǥི་ཁ་ནས་འཐོན་
མི་འșག་པར། ཉན་མཁན་ལ་ཕན་འདོགས་པའི་ɉིར། གོ་ǰབས་བཞིན་ȭ་
ཡར་ǲེད་ལ་ཕན་པའི་གཏམ་ɩོས་ཤིག ༣༠ Ȍོལ་བའི་ཉིན་མོའི་ɉིར་Ƿོད་ʈ་
ཡི་དམ་པའི་Ȭགས་ཉིད་Ǥི་ɉག་Ȅས་བཏབ་ཡོད་པས། Ȭགས་ཉིད་ǲོ་བར་
མ་Ɏདེ་ཅགི ༣༡ འཁནོ་དང་། གȣམ་པ་དང་། ǹ་ོབ་དང་། ǣ་Ȍ་དང་། གཏམ་
ངན་ǣན་དང་། Ɏ་བ་ངན་པ་ཐམས་ཅད་བཅས་ɂངོས་ཤགི ༣༢ གཅགི་གསི་
གཅགི་ལ་ཕན་སེམས་Ǽིས་ཤགི ʈ་ཡསི་ཱͯ་ཤི་ཀའི་Ȉོ་ནས་Ƿདེ་ཚǑའི་ȴིག་པ་
བསལ་བ་Ȩར། Ƿེད་ཚǑས་Ǥང་ཕན་ɰན་Ɏམས་ཤིང་བཟོད་པར་Ǽིས་ཤིག།

却不要犯罪；不可含怒到

日落， 27也不可给魔鬼留

地步。 28从前偷窃的，不

要再偷；总要劳力，亲手做

正经事，就可有余分给那缺

少的人。 29污秽的言语一

句不可出口，只要随事说造

就人的好话，叫听见的人得

益处。 30不要叫神的圣灵

担忧；你们原是受了他的印

记，等候得赎的日子来到。
31一切苦毒、恼恨、忿怒、

嚷闹、毁谤，并一切的恶毒

〔或作“阴毒”〕，都当从

你们中间除掉； 32并要以恩

慈相待，存怜悯的心，彼此

饶恕，正如神在基督里饶恕

了你们一样。

5 ʈ་ཡི་གཅེས་Ɍག་Ȩར་ʈ་དཔེ་ɻ་ལོང་ཞིག ༢ ཇི་Ȩར་ཱͯ་ཤི་ཀས་ང་
ཚǑར་Ɏམས་པ་མཛད་དེ། ང་ཚǑའི་དོན་ȭ་རང་ཉིད་ʈ་ལ་Ȯི་ཞིམ་Ǽི་

མཆོད་པ་དང་འɍལ་བར་Ɉལ་བ་Ȩར། Ɏམས་པའི་Ʉོད་པ་ལ་འșག་ཅིག
༣ དམ་པས་Ʉདོ་འསོ་པ་Ȩར་Ʉདོ་ཅངི་། Ƿདེ་ཚǑའ་ིǹདོ་ན་འདདོ་ལགོ་དང་།
མི་གཙང་བའམ་བȷབ་སེམས་ཐམས་ཅད་མིང་ཙམ་ཡང་མེད་པར་Ɏེད་
དགསོ། ༤ འཆལ་གཏམ་མམ། ངག་Ǥལ་ལམ། ང་ོཚ་མདེ་པའ་ིགཏམ་མ་ིɎདེ་
པར། དའེ་ིཚབ་ȣ་ʈ་ལ་གཏང་རག་འɍལ་ཞགི ༥ གཡམེ་པ་ོདང་། ɰལ་མདེ་
དང་། ནོར་ʈ་བȪནེ་པའ་ིའདདོ་ʁདེ་ཅན་ལ། ͯ་ཱཤ་ིཀ་དང་ʈ་ཡ་ིȄལ་ʁདི་
Ǥི་ǰལ་བ་མེད་པ་Ƿེད་ཚǑས་ལེགས་པར་ཤེས་ཤིག

5所以，你们该效法神，

好像蒙慈爱的儿女一

样。 2也要凭爱心行事，正

如基督爱我们，为我们舍了

自己，当作馨香的供物和祭

物，献与神。 3至于淫乱并

一切污秽，或是贪婪，在你

们中间连提都不可，方合圣

徒的体统。 4淫词、妄语，

和戏笑的话都不相宜；总要

说感谢的话。 5因为你们确

实的知道，无论是淫乱的，

是污秽的，是有贪心的，在

基督和神的国里都是无份

的。有贪心的，就与拜偶像

的一样。
༦ བཀའ་ལ་མི་ཉན་པ་ȷམས་ལ་དེ་ȷམས་Ǥི་Ǭེན་Ǽིས་ʈ་ཡི་Ȭགས་ǹོ་

འཕགོ་པས། ʀས་Ǥང་ȡངི་པ་ོམདེ་པའ་ིགཏམ་Ǽསི་Ƿདེ་ʄ་ɻ་མ་འșག་ཅགི
༧ དེ་བས་ན་དེ་ȷམས་དང་མ་འǾོགས་ཤིག ༨ ȓར་Ƿེད་ɞན་པ་ཡིན་Ǥང་།
ད་གཙǑ་བོའི་Ǭེན་Ǽིས་འོད་ཡིན་པས། འོད་Ǥི་ɍ་Ȩར་Ʉོད་ཅིག ༩ བཟང་པོ་
དང་Ȯང་པ་ོདང་བདནེ་པ་ཡནི་པ་ཐམས་ཅད་Ǥ་ིནང་ན། འདོ་Ǥ་ིའɐས་ɍ་
ȟེད་དོ། ༡༠ གཙǑ་བ་ོཅ་ིལ་དǼསེ་པ་འཚǑལ་ཞགི ༡༡ ཕན་མདེ་Ǥ་ིɞན་པའི་Ɏ་

6不要被人虚浮的话欺哄；

因这些事，神的忿怒必临到

那悖逆之子。 7所以，你们

不要与他们同伙。 8从前你

们是暗昧的，但如今在主里

面是光明的，行事为人就当

像光明的子女。 9光明所结

的果子就是一切良善、公

义、诚实。 10总要察验何

为主所喜悦的事。 11那暗昧
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无益的事，不要与人同行，

倒要责备行这事的人； 12因

为他们暗中所行的，就是提

起来也是可耻的。 13凡事受

了责备，就被光显明出来，

因为一切能显明的就是光。
14所以主说：

བའི་ནང་མ་འȮེ་བར། དེ་ȷམས་Țེན་པར་དངོས་ʀ་Ȫོན་ཞིག ༡༢ དེ་ཚǑས་
གསང་Ȫ་ེɎདེ་པའ་ིɎ་བ་ȷམས་ན་ིབȚདོ་པ་ལའང་ང་ོཚའ།ོ ༡༣ མཐངོ་Ȭབ་
པ་ȷམས་འོད་ཡིན་པས། འོད་Ǥིས་Țེན་པར་དངོས་ʀ་Ȫོན་པ་ཐམས་ཅད་
མཐོང་Ȭབ་བོ། ༡༤ དེའི་ɉིར་འདི་ǰད་ȭ།

你这睡着的人当醒

过来，

གཉིད་ལོག་མཁན་Ƿེད་ȷམས་གཉིད་སོད་ཅིག།

从死里复活！ ཤི་མཁན་Ǽི་ǹོད་ལས་ལོངས་ཤིག་དང་༎
基督就要光照你了。 ཱͯ་ཤི་ཀ་Ƿེད་ཐོག་ཤར་བར་འǽར༎

15你们要谨慎行事，不要像

愚昧人，当像智慧人。 16要

爱惜光阴，因为现今的世代

邪恶。 17不要作糊涂人，要

明白主的旨意如何。 18不要

醉酒，酒能使人放荡；乃要

被圣灵充满。 19当用诗章、

颂词、灵歌、彼此对说，口

唱心和的赞美主。 20凡事要

奉我们主耶稣基督的名常常

感谢父神。 21又当存敬畏基

督的心，彼此顺服。

ཞེས་ཟེར་རོ། ༡༥ དེ་བས་ན་ཇི་Ȩར་Ʉོད་པ་ལ་ཞིབ་པར་Ȩོས་ཤིག ɓན་པོ་
Ȩར་མི་Ʉོད་པར་མཁས་པ་Ȩར་Ʉོད་ཅིག ༡༦ ȭས་འདི་ངན་པ་ཡིན་པས།
ȭས་ǰབས་Ǥི་ཁེ་བཟང་ལེན་ཞིག ༡༧ དེའི་ɉིར་ɓན་པོར་མི་འǽར་བར།
གཙǑ་བོའི་Ȭགས་དགོངས་ཅི་ཡིན་པ་གོ་ཞིག ༡༨ Ʉོད་པ་ངན་པའི་ȅ་ཡིན་
པའི་ཆང་གིས་བཟི་བར་མ་འǽར་བར་Ȭགས་ཉིད་Ǥིས་བཟི་བར་ǽར་ཅིག
༡༩ གʀང་མǻར་དང་། མǻར་མ་དང་། ཆོས་དɎངས་ལེན་ཞིང་། ཕན་ɰན་
འབེལ་གཏམ་Ɏོས་ཤིག ȡིང་ཐག་པ་ནས་གཙǑ་བོ་ལ་དɎངས་དང་རོལ་མོ་
Ɉལ་ཞིག ༢༠ ང་ཚǑའི་གཙǑ་བོ་ཡེ་ɿ་ཱͯ་ཤི་ཀའི་མཚན་བȚོད་ཅིང་ȅན་ȭ་
ཐམས་ཅད་Ǥི་ɉིར། ཡབ་ʈ་ལ་གཏང་རག་Ɉལ་ཞིག ༢༡ ཱͯ་ཤི་ཀ་ལ་ǻས་
ཤིང་གཅིག་གིས་གཅིག་ལ་འབངས་Ɏོས་ཤིག

22你们作妻子的，当顺服

自己的丈夫，如同顺服主。
23因为丈夫是妻子的头，如

同基督是教会的头；他又

是教会全体的救主。 24教

会怎样顺服基督，妻子也要

怎样凡事顺服丈夫。 25你

们作丈夫的，要爱你们的妻

子，正如基督爱教会，为教

会舍己。 26要用水藉着道把

教会洗净，成为圣洁， 27可

以献给自己，作个荣耀的教

会，毫无玷污、皱纹等类的

病，乃是圣洁没有瑕疵的。
28丈夫也当照样爱妻子，如

同爱自己的身子；爱妻子便

༢༢ Șང་མ་ȷམས། གཙǑ་བའོ་ིའབངས་Ɏདེ་པ་Ȩར་Ƿའོ་ིའབངས་Ɏསོ་ཤགི
༢༣ ཱͯ་ཤི་ཀ་ནི་ཉིད་Ǥི་Ǳ་ɾས་ཡིན་པའི་ཆོས་ཚǑགས་Ǥི་དɍ་དང་ǲབས་
མགོན་ཡིན་པ་Ȩར། Ƿོ་ནི་Șང་མའི་མགོ་ཡིན་པས། ༢༤ ཆོས་ཚǑགས་ནི་ཱͯ་
ཤི་ཀའི་འབངས་ཡིན་པ་Ȩར། Șང་མའང་ȭས་ǣན་ȭ་Ƿོའི་འབངས་Ɏེད་
པར་རིགས་སོ། ༢༥ Ƿོ་བོ་ȷམས། ཱͯ་ཤི་ཀས་ཆོས་ཚǑགས་Ǥི་དོན་ȭ་ཉིད་Ǥི་
Ǳ་ʁོག་གནང་བ་ཙམ་Ǽིས་Ɏམས་པ་མཛད་པ་Ȩར། Șང་མ་ལ་Ɏམས་པ་
Ɏོས་ཤིག ༢༦–༢༧ ཆོས་ཚǑགས་དེ་ɣེ་བ་དང་གཉེར་མ་ལ་སོགས་པ་མེད་པར།
དམ་པ་དང་ǲོན་མེད་ཅིང་ཟིལ་དང་བཅས་ʀ་བཞེས་པའི་ɉིར། ཱͯ་ཤི་ཀའི་
བཀའ་དང་Șའི་Ǻས་Ǥིས་ཆོས་ཚǑགས་གཙང་བར་མཛད་དོ། ༢༨ དེ་བཞིན་
ȭ་Ƿོ་བོས་Șང་མ་ལ་རང་གི་ɾས་ཡིན་པ་Ȩར་Ɏམས་པ་ཡིན། ༢༩–༣༠ ཱͯ་ཤི་
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ཀས་ཉིད་Ǥི་Ǳའི་ཡན་ལག་ཡིན་པའི་ཆོས་ཚǑགས་གསོ་བ་Ȩར། ʀས་Ǥང་
རང་ག་ིɾས་ལ་ནམ་ཡང་མ་ȴང་བར་ཟས་Ȫརེ་ཞངི་གསའོ།ོ ༣༡ ǲསེ་པས་ཕ་
མ་ɂངས་ནས། Șང་མ་དང་འǾོགས་ཤིང་དེ་གཉིས་གཅིག་ȣ་འǽར་འོང་།
༣༢ ཱͯ་ཤི་ཀ་དང་ཆོས་ཚǑགས་ལ་དམིགས་ནས་འདི་ནི་གསང་བ་ཆེན་པོའོ།
༣༣ ཅ་ིཡནི་Ǥང་Ƿདེ་ར་ེརསེ་Șང་མ་ལ་རང་Ȩར་Ɏམས་ཤགི Șང་མས་Ǥང་
Ƿོ་ལ་ǻས་པར་Ǽིས་ཤིག།

是爱自己了。 29从来没有

人恨恶自己的身子，总是保

养顾惜，正像基督待教会一

样， 30因我们是他身上的肢

体〔有古卷在此有“就是他

的骨、他的肉”〕。 31为这

个缘故，人要离开父母，与

妻子连合，二人成为一体。
32这是极大的奥秘，但我是

指着基督和教会说的。 33然

而，你们各人都当爱妻子，

如同爱自己一样。妻子也当

敬重她的丈夫。

6 ɍ་ȷམས། ཕ་མའི་བཀའ་ལ་ཉོན་ཅིག དེ་ནི་འོས་པའོ། ༢–༣ ཕ་དང་
མ་ལ་བǣར་Ȫི་Ɏོས་ཤིག དེ་ནི་Ƿོད་བདེ་ཞིང་ལེགས་ཤིང་ས་ལ་ཚǃ་

རིང་བར་འǽར་ཞེས་པའི་ཞལ་ཆད་ཡོད་པའི་བཀའ་Ȅ་དང་པོའོ། ༤ ཕ་ཚǑ།
ɍ་ȷམས་ǹོར་མ་འșག་པར། གཙǑ་བོའི་བȕན་ɾགས་དང་ཞལ་གདམས་
བཞིན་ȭ་ǲེད་ʁིང་ཞིག

6你们作儿女的，要在主

里听从父母，这是理所

当然的。 2–3要孝敬父母，

使你得福，在世长寿。这是

第一条带应许的诫命。 4你

们作父亲的，不要惹儿女的

气，只要照着主的教训和警

戒养育他们。
༥ གཡོག་པོ་ȷམས། ཱͯ་ཤི་ཀའི་བཀའ་ལ་ཉན་པ་Ȩར། འཇིག་Ȧེན་Ǽི་

ɾགས་ʀ་དཔནོ་པ་ོཡནི་པ་ȷམས་ལ། འཇགིས་ཤངི་འདར་Ǽནི་ɒ་ོȮང་པསོ་
ཁ་ལ་ཉོན་ཅིག ༦ ངོ་སོ་Ɏེད་མཁན་Ȩར་མིག་མཐོང་གི་གཡོག་མི་Ɏེད་པར།
ཱͯ་ཤི་ཀའི་ཞབས་ɉི་དང་འȮ་བར་ȡིང་ནས་ʈ་ཡི་Ȭགས་དགོངས་བཞིན་
ȭ་གཡོག་Ɏོས་ཤིག ༧–༨ ཚǃ་གཡོག་ཡིན་ɻང་མིན་ɻང་། རང་གིས་བཟང་
པོ་Ɏས་པ་དང་བȫན་ཏེ་གཙǑ་བོ་ནས་གནང་ɚིན་ཐོབ་པར་འǽར་བ་ཤེས་
ཏེ། ཞབས་ཏོག་མི་ལ་མི་Ɏེད་པར་གཙǑ་བོ་ལ་ɵ་བ་Ȩར་སེམས་བཟང་གིས་
Ɏོས་ཤིག ༩ དཔོན་པོ་ȷམས། Ƿེད་ཚǑས་Ǥང་དེ་ȷམས་ལ་དེ་མɰངས་Ɏོས་
ཤིག དེ་ȷམས་ལ་འཇིགས་ȏམ་མ་ིǱལ་བར། Ƿེད་ཚǑ་དང་དེ་ཚǑའ་ིདཔོན་པ་ོ
ɉོགས་རིས་མེད་པ་ནི་ནམ་མཁར་བɵགས་པ་ཤེས་པར་Ǽིས་ཤིག

5你们作仆人的，要惧怕战

兢，用诚实的心听从你们肉

身的主人，好像听从基督一

般。 6不要只在眼前侍奉，

像是讨人喜欢的，要像基督

的仆人，从心里遵行神的旨

意。 7甘心侍奉，好像服侍

主，不像服侍人。 8因为晓

得各人所行的善事，不论是

为奴的，是自主的，都必按

所行的得主的赏赐。 9你

们作主人的，待仆人也是一

理，不要威吓他们。因为知

道，他们和你们同有一位主

在天上；他并不偏待人。

༡༠ མཐར་གཙǑ་བོའི་ȶས་མȬའི་Ȫོབས་Ǥིས་ཁོང་གི་Ȫོབས་ཅན་ȭ་ǽར་
ཅིག ༡༡ བȭད་Ǥི་ɏས་ངོར་བȦན་པོར་གནས་Ȭབ་པའི་ɉིར་ʈ་ཡི་གོ་ཆ་
ཚང་མ་Ǽོན་ཅིག ༡༢ ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ང་ཚǑས་ཤ་དང་ǹག་ལ་མི་འཐབ་Ǥི།
དབང་དང་། ʁིད་དང་། འཇིག་Ȧེན་འདིའི་ɞན་པའི་དབང་བȋར༌མཁན་
དང་། མཁའ་ལ་ȅ་བའ་ིའɏང་པའོ་ིདམག་དȻང་ལ་འཐབ་བ།ོ ༡༣ དའེ་ིɉརི་

10我还有末了的话：你们

要靠着主，倚赖他的大能大

力作刚强的人。 11要穿戴神

所赐的全副军装，就能抵挡

魔鬼的诡计。 12因我们并不

是与属血气的争战〔两“争

战”原文都“摔跤”〕，乃
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是与那些执政的、掌权的、

管辖这幽暗世界的，以及天

空属灵气的恶魔争战。 13所

以，要拿起神所赐的全副军

装，好在磨难的日子抵挡仇

敌，并且成就了一切，还能

站立得住。 14所以要站稳

了，用真理当作带子束腰，

用公义当作护心镜遮胸，
15又用平安的福音当作预备

走路的鞋穿在脚上。 16此

外，又拿着信德当作藤牌，

可以灭尽那恶者一切的火

箭； 17并戴上救恩的头盔，

拿着圣灵的宝剑，就是神的

道； 18靠着圣灵，随时多

方祷告祈求；并要在此警醒

不倦，为众圣徒祈求， 19也

为我祈求，使我得着口才，

能以放胆开口讲明福音的奥

秘， 20我为这福音的奥秘作

了带锁链的使者，并使我照

着当尽的本分放胆讲论。

ཞག་ངན་པའི་ཉིན་མོར་བȦན་པོར་ʂང་Ȭབ་ཅིང་། ཐམས་ཅད་བȍབས་
ནས་Ȅལ་Ȭབ་པའི་ɉིར། ʈ་ཡི་གོ་ཆ་ཚང་མ་Ǽོན་ཅིག ༡༤ བདེན་པ་ཉིད་
Ǥི་ǰ་རགས་བཅིངས། Ȯང་པོའི་གོ་ǹབ་Ǽོན། ༡༥ ཞི་བདེའི་ɋིན་བཟང་
ཡིན་པའི་Ǫང་མǼོགས་Ǥི་ʈམ་Ǫང་པར་གོན། ༡༦ བȭད་Ǥི་མེ་འབར་
བའི་མདའ་ཐམས་ཅད་ɉིར་ɷོག་Ȭབ་པའི་ɉིར། ǣན་ལས་གལ་ཆེ་བ་དད་
པའི་Ɉབ་Ƕར་ལ་ལོངས། ༡༧ ཐར་པའི་ɣོག་གོན་ནས། ʈ་ཡི་བཀའ་ཡིན་
པའི་Ȭགས་ཉིད་Ǥི་རལ་Ǿི་Ƕར་ཞིག ༡༨ ȅན་ཆད་མེད་པར་Ȭགས་ཉིད་
Ǥི་Ȉོ་ནས། གསོལ་བ་ɥོན་ལམ་ཐོབ་ཅིག དམ་པ་ཐམས་ཅད་Ǥི་དོན་ȭ་
ཉིན་མཚན་མེད་པར་བɬོན་པས་གསོལ་བ་ཐོབ་ཅིག ༡༩ ངས་ɋིན་བཟང་
གི་གསང་བ་ɂོབས་པས་འཆད་ɉིར་ཁ་འɎེད་པའི་ཚǃ་ངག་དབང་གནང་
བའི་དོན་ȭ་གསོལ་བ་ཐོབ་ཅིག་དང་། ༢༠ ɋིན་བཟང་གི་དོན་ȭ་ང་Ȗགས་
Ȍགོ་གསི་བཅངིས་པའ་ིǱ་ཚབ་ཡནི་ནའང་། འཆད་འསོ་པ་Ȩར་ɂབོས་པས་
འཆད་པར་འǽར།

21今有所亲爱、忠心侍奉

主的兄弟推基古，他要把

我的事情，并我的景况如何

全告诉你们，叫你们知道。
22我特意打发他到你们那里

去，好叫你们知道我们的光

景，又叫他安慰你们的心。

༢༡ Ƿེད་ཚǑས་Ǥང་ངའི་གནས་ɰལ་དང་ལས་ཤེས་པའི་ɉིར། གཙǑ་བོའི་
ནང་ཞབས་ཏོག་པ་Ȯང་པོ་ཡིན་པའི་Ƀན་གཅེས་པ་ཏི་ཁི་ǣས་ཐམས་ཅད་
འཆད་པར་འǽར་རོ། ༢༢ ང་ཚǑའི་གནས་ɰལ་ཤེས་ཏེ། Ƿེད་ཚǑར་ȡིང་ɻས་
འșག་པའི་དོན་ȭ་ཁོ་Ƿེད་ཚǑའི་ɬར་གཏོང་ངོ་༎

23愿平安、仁爱、信心、

从父神和主耶稣基督归与弟

兄们！ 24并愿所有诚心爱

我们主耶稣基督的人都蒙恩

惠！

༢༣ ཡབ་ʈ་དང་གཙǑ་བོ་ཡེ་ɿ་ཱͯ་ཤི་ཀ་ནས་Ƀན་ȷམས་ལ་ཞི་བདེ་དང་།
དད་པ་དང་Ȳན་པའི་Ɏམས་པ་གནང་བར་ཤོག་ཅིག ༢༤ ང་ཚǑའི་གཙǑ་བོ་
ཡེ་ɿ་ཱͯ་ཤི་ཀ་ལ་ཟད་པ་མེད་པའི་Ɏམས་པ་Ɏེད་པ་ཐམས་ཅད་ལ་Ȭགས་
Țེ་འབབ་པར་ཤོག་ཅིག། ༎
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1 ཱͯ་ཤི་ཀ་ཡེ་ɿའི་ཞབས་ɉི་པɹ་ɾ་དང་ཏི་མོ་ཐེɹས། ཕི་ལིབ་པི་ɻ་
བɵགས་པའ་ིདམ་པ་དང་། དའེ་ིད་ོདམ་པ་དང་ཞབས་ཏགོ་པ་ཐམས་

ཅད་Ǥི་ȯང་ȭ། ༢ ང་ཚǑའི་ཡབ་ʈ་དང་གཙǑ་བོ་ཡེ་ɿ་ཱͯ་ཤི་ཀ་ནས་Ƿེད་ཚǑ་
ལ་Ȭགས་Țེ་དང་ཞི་བདེ་འབབ་པར་ཤོག་ཅིག

1基督耶稣的仆人保罗和

提摩太写信给凡住腓

立比、在基督耶稣里的众

圣徒，和诸位监督，诸位执

事。 2愿恩惠、平安从神我

们的父并主耶稣基督归与你

们！
༣ ངས་Ƿདེ་ཚǑ་Ȯན་པའ་ིཚǃ་ངའ་ིʈ་ལ་གཏང་རག་འɍལ་ཞངི་། ༤–༥ Ƿདེ་

ཚǑས་ཞག་དང་པོ་ནས་ད་Ȩའི་བར་ȭ་ɋིན་བཟང་ɂེལ་བ་ལ་འགན་ལེན་
པའི་Ȯིན་Ȯན་ཞིང་། Ȧག་ȣ་Ƿེད་ཚǑའི་དོན་ȭ་ɥོན་ལམ་ཐམས་ཅད་ནང་
དགའ་བཞིན་ȭ་གསོལ་བ་འདེབས་སོ། ༦ Ƿེད་ཚǑའི་ནང་ɋིན་ལས་བཟང་
པོ་བɬམས་པ་ཁོང་ཉིད་Ǥིས་ཡེ་ɿ་ཱͯ་ཤི་ཀའི་ཉིན་མོའི་བར་ȭ་མཐར་
ɉིན་པར་མཛད་པའི་ɒོ་གདེང་Ɏེད་དོ། ༧ ང་བཙǑན་ལ་འǾོ་ཞིང་། ɋིན་
བཟང་གི་Ƕངས་ǲེལ་བ་དང་གཏན་ལ་འབེབས་ཙ་ན། Ƿེད་ཐམས་ཅད་
Ǥང་ང་དང་མཉམ་ȭ་Ȭགས་Țེ་མཉམ་ཐོབ་ཡིན་པས། ངས་གཅེས་པར་
འཛƼན་ཅིང་། Ƿེད་ཚǑའི་ɉོགས་ʀ་དེ་Ȩར་སེམས་པར་རིགས་སོ། ༨ ངས་ཱͯ་
ཤི་ཀ་ཡེ་ɿ་ལ་གȭང་བ་Ȩ་ɍར་Ƿེད་ཐམས་ཅད་ལ་གȭང་བ་ʈ་དཔང་ȭ་
འɱག ༩ Ƿེད་ཚǑའི་Ȧོགས་པ་དང་དȾོད་པའི་Ȉོ་ནས་Ɏམས་སེམས་ʈག་
པར་འཕེལ་བའི་ɉིར་གསོལ་བ་འདེབས་སོ། ༡༠ དེ་ནས་Ƿེད་ཚǑས་གལ་ཆེ་བ་
དེ་འདམ་ཞིང་། ཱͯ་ཤི་ཀའི་ཉིན་མོའི་བར་ȭ་གཙང་མ་དང་ǲོན་མེད་པར་
གནས་ཤངི་། ༡༡ ʈ་ལ་དཔལ་དང་བȪདོ་པ་འɏང་ɉརི། ཡེ་ɿ་ͯ་ཱཤ་ིཀ་ནས་
འɏང་བའི་Ȯང་བ་ཉིད་Ǥི་འɐས་ɍས་Ƿབ་པར་འǽར་རོ༎

3我每逢想念你们，就感谢

我的神； 4每逢为你们众

人祈求的时候，常是欢欢喜

喜的祈求。 5因为从头一天

直到如今，你们是同心合意

的兴旺福音。 6我深信那在

你们心里动了善工的，必成

全这工，直到耶稣基督的日

子。 7我为你们众人有这样

的意念，原是应当的；因你

们常在我心里，无论我是在

捆锁之中，是辩明证实福音

的时候，你们都与我一同得

恩。 8我体会基督耶稣的心

肠，切切的想念你们众人；

这是神可以给我作见证的。
9我所祷告的，就是要你们

的爱心在知识和各样见识上

多而又多， 10使你们能分别

是非〔或作“喜爱那美好的

事”〕，作诚实无过的人，

直到基督的日子； 11并靠

着耶稣基督结满了仁义的果

子，叫荣耀称赞归与神。
༡༢ Ƀན་ȷམས། ང་ལ་ཇ་ིɏང་བ་ɋནི་བཟང་ɂལེ་བའ་ིȅར་ǽར་པ་ད་ེǷདེ་

ཚǑར་འཆད་པར་དགའ།ོ ༡༣ ཕ་ོɐང་ཡངོས་ɲགོས་དང་གཞན་ཐམས་ཅད་ལ་
ང་ནི་ཱͯ་ཤི་ཀའི་དོན་ȭ་བཙǑན་པ་ཡིན་པའི་ལོ་ȅས་དར་ཏོ། ༡༤ ང་བཙǑན་
པར་ǽར་པའི་Ǭེན་Ǽིས། Ƀན་མང་ཤོས་ཱͯ་ཤི་ཀ་ལ་ɒོ་གདེང་འཕེལ་ཞིང་།
ʈ་ཡི་བཀའ་མ་འཇིགས་པར་འཆད་པ་ལ་ɂོབས་པ་ཆེ་བར་ǽར་ཏོ༎

12弟兄们，我愿意你们知

道，我所遭遇的事更是叫福

音兴旺， 13以致我受的捆锁

在御营全军和其余的人中，

已经显明是为基督的缘故。
14并且那在主里的弟兄多半

因我受的捆锁就笃信不疑，

越发放胆传神的道，无所惧

怕。



腓立比书 1:15 2424 ཕི་ལིབ་པི་པ 1:15

15有的传基督是出于嫉妒

纷争，也有的是出于好意。
16这一等是出于爱心，知道

我是为辩明福音设立的；
17那一等传基督是出于结

党，并不诚实，意思要加增

我捆锁的苦楚。 18这有何妨

呢？或是假意，或是真心，

无论怎样，基督究竟被传开

了。为此，我就欢喜，并且

还要欢喜； 19因为我知道，

这事藉着你们的祈祷和耶稣

基督之灵的帮助，终必叫我

得救。 20照着我所切慕、

所盼望的，没有一事叫我羞

愧。只要凡事放胆，无论是

生是死，总叫基督在我身上

照常显大。

༡༥ ཁ་ཅིག་གིས་བཀའ་དེ་ɋག་དོག་དང་འǾན་སེམས་Ǥིས་འཆད་པ་
དང་། ཁ་ཅིག་གིས་སེམས་བཟང་གིས་འཆད་དོ། ༡༦ Țེས་མ་ȷམས་Ǥིས་ང་
ɋིན་བཟང་གི་Ƕངས་ǲེལ་ȭ་འདིར་ཡོད་པ་ཤེས་ཤིང་Ɏམས་སེམས་Ǥི་Ȉོ་
ནས་ͯ་ཱཤ་ིཀ་འཆད་ཅངི་། ༡༧ ȓ་མ་ȷམས་Ǥསི་བཙǑན་ནང་ངའ་ིȵག་བȓལ་
ཆེ་ɻ་གཏོང་ɉིར། ɉོགས་རིས་དང་ལོག་པའི་སེམས་Ǥི་Ȉོ་ནས་འཆད་དོ།
༡༨ དེས་ཅི་Ȫོ། སེམས་ལོག་པར་རམ་Ȯང་པོ་གང་ɻང་གིས་ཱͯ་ཤི་ཀ་འཆད་
པས། ང་ད་Ȩ་དགའ་Ȫ་ེɉསི་ʀའང་དགའ་བར་འǽར་ར།ོ ༡༩ Ƿདེ་ཚǑའ་ིɥནོ་
ལམ་དང་། ཡེ་ɿ་ཱͯ་ཤི་ཀའི་Ȭགས་ཉིད་Ǥི་མȬས་ང་ཐར་བའི་ȅར་འǽར་
བ་ཤེས་སོ། ༢༠ ང་ɬད་ནས་ངོ་མི་ཚ་བར། གསོན་ɻང་ཤི་ɻང་ȡིང་Ȫོབས་
ཆེན་པོས་ȭས་ǰབས་ཐམས་ཅད་ȭ་ངའི་ɾས་Ǥི་Ȉོ་ནས་ཱͯ་ཤི་ཀ་ལ་ȡན་
Ǿགས་འɏང་བ་ངའི་འདོད་པ་དང་རེ་བ་ཡིན།

21因我活着就是基督，我

死了就有益处。 22但我在

肉身活着，若成就我工夫的

果子，我就不知道该挑选什

么。 23我正在两难之间，情

愿离世与基督同在，因为这

是好得无比的。 24然而，我

在肉身活着，为你们更是要

紧的。 25我既然这样深信，

就知道仍要住在世间，且与

你们众人同住，使你们在所

信的道上又长进又喜乐，
26叫你们在基督耶稣里的欢

乐，因我再到你们那里去，

就越发加增。

༢༡ ང་གསོན་པ་ཱͯ་ཤི་ཀའི་ɉིར་ȭ་Ȫེ། འཆི་བའང་ང་ལ་ཕན་ནོ། ༢༢ ང་
ɾས་Ǥི་ནང་ན་གསོན་པ་ངའི་ལས་ལ་ཕན་ན། གང་དེ་འདམ་པར་Ɏ་མི་
ཤེས་སོ། ༢༣ ང་སོམ་ཉི་ཡིས་མནན་ཏེ། ཱͯ་ཤི་ཀ་དང་མཉམ་ȭ་ȴོད་པ་ʈག་
པར་ȭ་ལེགས་པས་ང་དེར་འǾོ་བར་འདོད་Ǥང་། ༢༤ Ƿེད་ཚǑའི་དོན་ȭ་
ɾས་Ǥི་ནང་ȴོད་པ་གལ་ཆེ་བས། ༢༥ Ƿེད་ཚǑ་དད་པའི་ནང་དགའ་ཞིང་
ཡར་ǲེད་ȭ་འɏང་བའི་ɉིར། ང་གསོན་པོར་ɾས་ཏེ་Ƿེད་ཚǑ་དང་མཉམ་ȭ་
གནས་པར་འǽར་བ་ཤེས་ཤིང་ɒོ་གདེང་Ɏེད་དོ། ༢༦ དེ་Ȩར་ང་ʃར་Ƿེད་
ཚǑའ་ིɬར་བʃབེ་པའ་ིȈ་ོནས་Ƿདེ་ཚǑར་ͯ་ཱཤ་ིཀ་ཡ་ེɿ་ངམོ་པའ་ིȅ་ʈག་པར་
ȭ་ཐོབ་པར་འǽར།

27只要你们行事为人与基

督的福音相称，叫我或来见

你们，或不在你们那里，可

以听见你们的景况，知道你

们同有一个心志，站立得

稳，为所信的福音齐心努

力。 28凡事不怕敌人的惊

吓，这是证明他们沉沦，你

们得救都是出于神。 29因为

你们蒙恩，不但得以信服基

༢༧ Ƿེད་ཚǑ་ལ་གཅིག་ཡོད་དགོས་པ་དེ་Ƿེད་ཚǑའི་Ʉོད་ལམ་ཱͯ་ཤི་ཀའི་
ɋིན་བཟང་དང་མɰངས་པ་དེའོ། དེ་ནས་Ƿེད་ཅག་མཇལ་ɻང་མི་མཇལ་
ɻང་། Ƿེད་ཚǑ་སེམས་གཅིག་ནང་བȪན་ཏེ་ɋིན་བཟང་གི་དད་པའི་ɉིར་
ȡིང་གཅིག་ནས་བɬོན་འǿས་Ɏེད་པ་ངས་ཐོས་པར་འǽར། ༢༨ དǾ་བོ་
ལ་Ȃོལ་བ་ན་ིདེ་ȷམས་Ȫངོས་པ་དང་། Ƿེད་ཚǑ་ལ་ʈ་ནས་ཐར་པ་ɏང་བའི་
Ȩས་ཡནི་པས་མ་འཇགིས་ཤགི ༢༩ Ƿདེ་ཚǑར་ͯ་ཱཤ་ིཀའ་ིɉརི་ȭ་ཁངོ་ལ་དད་
པ་འབའ་ཞིག་མ་ཟད་པར། ཁོང་གི་ɉིར་ȭ་ȵག་བȓལ་ɟང་བའང་གནང་
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བ་ཡིན། ༣༠ ངས་འཐབ་པའི་འཐབ་མོ་ȓར་མཐོང་བ་དང་ད་Ȩ་ཐོས་པ་དེ་
ཀ་Ƿེད་ཚǑས་Ǥང་འཐབ་བོ༎

督，并要为他受苦。 30你们

的争战，就与你们在我身上

从前所看见、现在所听见的

一样。

2 ད་ཱͯ་ཤི་ཀའི་ནང་ན་སེམས་གསོ་དང་། Ɏམས་སེམས་Ǥི་ནང་ན་ɒོ་
བད་ེདང་། Ȭགས་ཉདི་Ǥ་ིནང་ན་འǾགོས་ɾགས་དང་། ȡངི་Ț་ེདང་།

ཤ་ཚ་ཡོད་པ་ɬི་ན། ༢ ȡིང་གཅིག་པ་དང་། Ɏམས་སེམས་གཅིག་པ་དང་།
ʁོག་གཅིག་ɒོ་གཅིག་ȣ་འǽར་ཏེ། ངའི་དགའ་Ɇོ་ɲོགས་པར་Ɏོས་ཤིག
༣ འǾན་སེམས་དང་ངོམ་སེམས་Ǥིས་ཅིའང་མི་Ɏེད་པར། དམན་སེམས་
Ǥིས་རང་ལས་གཞན་ȷམས་ʈག་པར་ɬསི་ཤིག ༤ རེ་རསེ་རང་དནོ་འབའ་
ཞིག་ལ་མི་Ȩ་བར་གཞན་དོན་ལའང་Ȩོས་ཤིག ༥ ཱͯ་ཤི་ཀ་ཡེ་ɿས་ཇི་Ȩར་
དགོངས་པ་Ȩར་Ƿེད་ཚǑས་Ǥང་ཕན་ɰན་དེ་Ȩར་སོམས་ཤིག

2所以，在基督里若有什

么劝勉，爱心有什么安

慰，圣灵有什么交通，心中

有什么慈悲怜悯， 2你们

就要意念相同，爱心相同，

有一样的心思，有一样的意

念，使我的喜乐可以满足。
3凡事不可结党，不可贪图

虚浮的荣耀；只要存心谦

卑，各人看别人比自己强。
4各人不要单顾自己的事，

也要顾别人的事。
5你们当以基督耶稣的

心为心。
༦ ཁོང་ནི་ʈ་ཡི་ས་Ȳན་ཡང་༎ 6他本有神的形像，

ʈ་ཉིད་དང་ནི་མཉམ་པ་ɂངས༎ 不以自己与神同等为

强夺的；
༧ ཉིད་Ǥི་གཟི་བȚིད་དོར་མཛད་དེ༎ 7反倒虚己，

ɐན་Ǽི་ས་ནི་ཡོངས་བཞེས་ནས༎ 取了奴仆的形像，

མི་ཕལ་ȷམས་དང་འȮ་བར་འǽར༎ 成为人的样式；

༨ མི་ཡི་ȷམ་འǽར་Ȳན་པས་ན༎ 8既有人的样子，就自

己卑微，

དམན་ས་བɶང་ཞིང་Ȅང་ཤིང་ཁར༎ 存心顺服，以至于死，

Ǿོངས་པ་ཙམ་ȭ་བཀའ་འབངས་མཛད༎ 且死在十字架上。

༩ དེ་ཡི་ɉིར་ȭ་ʈ་ཉིད་Ǥིས༎ 9所以，神将他升为

至高，

མཚན་ȷམས་ཡོངས་ལས་མཐོ་བའི་མཚན༎ 又赐给他

ཁོང་ལ་གནང་ཞིང་འཕགས་པར་མཛད༎ 那超乎万名之上的名，

༡༠ ཡེ་ɿའི་མཚན་ནི་Țོད་ཙམ་ȭ༎ 10叫一切在天上的、

地上的，

ས་འོག་ས་Ȫེང་ས་ɒ་གʀམ༎ 和地底下的，

Ȼས་མོ་འɱག་ཅིང་Ȗེ་རེ་རེས༎ 因耶稣的名无不屈膝，

༡༡ ཡེ་ɿ་ཱͯ་ཤི་ཀ་འབའ་ཞིག། 11无不口称
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耶稣基督为主， གཙǑ་བོ་ལགས་ཞེས་ཁས་ɒང་ཞིང་༎
使荣耀归与父神。 ཡབ་ʈ་ཉིད་ལ་བȪོད་པར་འǽར༎

12这样看来，我亲爱的弟

兄，你们既是常顺服的，不

但我在你们那里，就是我如

今不在你们那里，更是顺服

的，就当恐惧战兢做成你们

得救的工夫。 13因为你们

立志行事都是神在你们心

里运行，为要成就他的美

意。 14凡所行的，都不要发

怨言，起争论， 15使你们无

可指摘，诚实无伪，在这弯

曲悖谬的世代作神无瑕疵的

儿女。你们显在这世代中，

好像明光照耀， 16将生命的

道表明出来，叫我在基督的

日子好夸我没有空跑，也没

有徒劳。 17我以你们的信心

为供献的祭物，我若被浇奠

在其上，也是喜乐，并且与

你们众人一同喜乐。 18你们

也要照样喜乐，并且与我一

同喜乐。

༡༢ དེ་Ȩར་ངའི་གཅེས་པ་ȷམས་Ƿེད་Ȧག་ȣ་ངའི་ཁ་ལ་ཉན་པ་Ȩར། ང་
དེར་ཡོད་པ་བས་ʈག་པར་ད་Ȩ་ང་དེར་མེད་ཙ་ན། འཇིགས་ཤིང་འདར་
ཞངི་རང་ག་ིཐར་པ་ȍབས་ཤགི ༡༣ ཉདི་Ǥ་ིȬགས་འདདོ་བཟང་པ་ོȍབ་ɉརི་
Ƿེད་ཚǑའི་ནང་ǣན་ལོང་དང་ལག་ལེན་གཉིས་ɮལ་མཁན་ནི་ʈ་ལགས་སོ།
༡༤ ɶར་ཟ་དང་ཁ་ɬདོ་མདེ་པར་Ɏ་བ་ཐམས་ཅད་Ɏསོ་ཤགི་དང་། ༡༥ གཡ་ོ
ཅན་དང་ɉནི་ཅ་ིལགོ་པའ་ིམ་ིབȅད་Ǥ་ིདǤལི་ȭ། Ƿེད་ཅག་ǲནོ་མདེ་དང་
ཉེས་མེད། ʈ་ཡི་ʁས་Ȯི་མ་མེད་པར་འǽར་ནས། གསོན་པ་ཉིད་Ǥི་བཀའ་
དམ་ȭ་བɶང་ཞངི་། འཇགི་Ȧནེ་ནང་Ȍནོ་མ་ེȨར་འབར་བར་འǽར། ༡༦ ད་ེ
ནས་ཱͯ་ཤི་ཀའི་ཉིན་མོར་ང་ཕར་ɰར་བȅགས་པ་དང་ངའི་ɬོལ་བ་དོན་
མེད་ȭ་མ་ǽར་པ་ལ་ང་ཡི་རང་བར་འǽར་རོ། ༡༧ གལ་ཏེ་Ƿེད་ཚǑའི་དད་
པའ་ིམཆདོ་པ་དང་རམི་འǾ་ོལ་ངའ་ིǹག་གསརེ་ǲམེས་ʀ་ɓག་དགསོ་Ǥང་
ང་དགའ་ཞིང་། Ƿེད་ཚǑ་དང་མཉམ་ȭ་ཡི་རངས་པར་Ɏའོ། ༡༨ དེ་བཞིན་ȭ་
Ƿེད་ཚǑའང་དགའ་ཞིང་ང་དང་མཉམ་ȭ་ཡི་རང་བར་འǽར་ཅིག

19我靠主耶稣指望快打发

提摩太去见你们，叫我知

道你们的事，心里就得着安

慰。 20因为我没有别人与我

同心，实在挂念你们的事。
21别人都求自己的事，并不

求耶稣基督的事。 22但你们

知道提摩太的明证；他兴旺

福音，与我同劳，待我像儿

子待父亲一样。 23所以，我

一看出我的事要怎样了结，

就盼望立刻打发他去； 24但

我靠着主自信我也必快去。

༡༩ Ƿེད་ཚǑའི་གནས་ɰལ་ཐོས་ཤིང་ɒོ་བདེ་བའི་ɉིར་ȭ། ངས་ཏི་མོ་ཐེɹ་
Ƿེད་ཚǑའི་ɬར་ɠར་ȭ་གཏངོ་བའ་ིར་ེབ་གཙǑ་བ་ོཡ་ེɿ་ལས་Ɏེད་ད།ོ ༢༠ Ƿེད་
ཚǑའི་དོན་ȭ་བདེན་པར་ཤ་ཚ་Ɏེད་མཁན་ཁོ་འȮ་བ་ངའི་ɬར་གཞན་
མེད། ༢༡ གཞན་ȷམས་Ǥིས་ཱͯ་ཤི་ཀའི་དོན་ལ་མི་Ȩ་བར་རང་དོན་Ɏེད་དོ།
༢༢ ɍས་ཕ་དང་མཉམ་ȭ་གང་Ɏེད་པ་Ȩར་ཏི་མོ་ཐེɹས་ང་དང་མཉམ་ȭ་
ɋནི་བཟང་ɂལེ་བའ་ིཞབས་ཏགོ་Ɏས་པས་ཁའོ་ིརནི་ཐང་ཆ་ེབ་ན་ིǷདེ་ཚǑར་
ȅས་ཡོད། ༢༣ ང་ལ་ཅི་ɏང་འོང་བ་ཤེས་མ་ཐག་ȣ་ཁོ་དེར་གཏོང་བའི་རེ་
བ་ཡོད། ༢༤ ང་རང་ཡང་ɠར་ȭ་དེར་ʃེབས་Ȭབ་པར་གཙǑ་བོ་ལ་ɒོ་གདེང་
Ɏེད་དོ༎

25然而，我想必须打发以

巴弗提到你们那里去。他

是我的兄弟，与我一同做

工，一同当兵，是你们所差

༢༥ ངའི་Ƀན་དང་ལས་Ǿོགས་དང་འཐབ་Ǿོགས། Ƿེད་ཚǑའི་བང་ཆེན་
དང་། ངའ་ིམཁ་ོཆས་Ȍགི་མཁན་ཨ་ེͬབཱ་ར་ོད་ིȣ་Ƿདེ་ཚǑའ་ིɬར་ལགོ་གཏངོ་
བ་གལ་ཆེ་བར་སེམས་སོ། ༢༦ ཁོས་Ƿེད་ཐམས་ཅད་བསམ་ཞིང་། ཁོ་ན་བ་
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Ƿེད་ཚǑས་ཐོས་པས་ʈག་པར་སེམས་ǹལ་Ɏེད་དོ། ༢༧ ཁོ་ན་ནས་འཆི་བ་ལ་
Ȭག་Ǥང་། ʈ་ཡིས་ȡིང་Țེ་མཛད་ɏང་། ཁོ་མ་ཟད་ང་ལའང་ɟ་ངན་Ǽི་
ཁར་ɟ་ངན་མི་འɏང་ɉིར་ȡིང་Țེ་མཛད་ɏང་། ༢༨ ཁོ་མཐོང་ནས་Ƿེད་ཚǑ་
དགའ་བའི་ɉིར་དང་། ང་ɒོ་བདེ་བའི་ɉིར་ཁོ་དེར་གཏོང་བར་རིངས་སོ།
༢༩–༣༠ ང་ལ་Ƿེད་ཚǑའི་ཞབས་ཏོག་ཡོངས་ʀ་ǿབ་པའི་ɉིར་ཁོས་རང་ʁོག་
ལའང་མ་Ȩ་བར། ཱͯ་ཤི་ཀའ་ིɋནི་ལས་Ǥ་ིདནོ་ȭ་འཆ་ིབ་ལ་Ȭག་པས། གཙǑ་
བོའི་ɉིར་ཡི་རང་ཞིང་ཁོར་བʀ་བ་Ǽིས་ཤིག འདི་འȮ་བའི་ǲེས་ɍར་ཞེ་ས་
Ɏོས་ཤིག།

遣的，也是供给我需用的。
26他很想念你们众人，并且

极其难过，因为你们听见他

病了。 27他实在是病了，几

乎要死；然而神怜恤他，不

但怜恤他，也怜恤我，免得

我忧上加忧。 28所以我越发

急速打发他去，叫你们再见

他，就可以喜乐，我也可以

少些忧愁。 29故此，你们要

在主里欢欢乐乐的接待他，

而且要尊重这样的人； 30因

他为做基督的工夫，几乎至

死，不顾性命，要补足你们

供给我的不及之处。

3 མདོར་ན་ངའི་Ƀན་ȷམས། གཙǑ་བོ་ལ་ཡི་རང་བར་ǽར་ཅིག དོན་
གཅིག་རང་ཡང་ཡང་འɐི་བ་ལ་ང་མི་བʀན་Ǽི། Ƿོད་ཚǑའི་ɉིར་ཕན་

ནོ། ༢ Ƿི་ཡིན་པ་ȷམས་ལ་ཟོན་Ɏོས་ཤིག ལས་ངན་Ɏེད་པ་ȷམས་ལ་ཟོན་
Ɏོས་ཤིག ཡ་ʅ་ʛ་པའི་Ȧགས་དང་Ȳན་པ་ȷམས་ལ་ཟོན་Ɏོས་ཤིག ༣ ɾས་
ལ་ɒོ་གདེང་མི་Ɏེད་པར། ʈ་ལ་Ȭགས་ཉིད་Ǥི་Ȉོ་ནས་བȡེན་བǣར་Ɏེད་
ཅངི་ͯ་ཱཤ་ིཀ་ཡ་ེɿ་ངམོ་པ་ང་ཚǑ། བདནེ་པའ་ིȦགས་དང་Ȳན་པའ་ིʈ་ཡ་ིམ་ི
ȴེ་ཡིན། ༤ ང་རང་ɾས་ལ་བȨས་Ǥང་ɒོ་གདེང་གི་ȅ་ཡོད། ʀ་ཞིག་ལ་ɾས་
ལ་བȨས་ཏ་ེɒ་ོགདངེ་Ɏདེ་པའ་ིȅ་ཡདོ་ན། ང་ལ་ʈག་པར་ȭ་ཡདོ། ༥ ང་ན་ི
ཞག་བȄད་པ་ལ་Ȧགས་དང་Ȳན་ཏེ། མི་བȅད་ནི་ཨིས་ར་ཨེལ་པ། ȴེ་ནི་
བེན་ཡ་མིན་པ། ཨིབ་རི་པ་ནས་ཆད་པའི་ཨིབ་རི་པ། ɰལ་ǹིམས་ནི་ཕ་ɻ་
ཤི་པ། ༦ འȭན་པ་ནི་ཆོས་ཚǑགས་ལ་འཚǃ་བ་པོ། བཀའ་ǹིམས་Ǥི་ȷམ་པར་
དག་པ་ལ་བȨས་ཏ་ེǲནོ་མདེ་ཡནི། ༧ འནོ་Ǥང་ངའ་ིཁ་ེདང་འȮ་བ་ȷམས་
ཱͯ་ཤི་ཀའི་དོན་ȭ་ǻན་ȭ་བɬིས་པ་ཡིན། ༨ ངའི་གཙǑ་བོ་ལགས་པའི་ཡེ་ɿ་
ͯ་ཱཤ་ིཀ་Ȧགོས་པ་ཤནི་ȣ་རནི་ཐང་ཆ་ེབས། གཞན་ཐམས་ཅད་ǻན་ȭ་ɬའི།ོ
༩ ͯ་ཱཤ་ིཀ་ȟདེ་པའ་ིɉརི། བཀའ་ǹམིས་ལ་རག་ལས་པའ་ིདག་ེɬ་ང་ལ་མདེ་
ཅངི་། ͯ་ཱཤ་ིཀ་ལ་དད་པའ་ིȈ་ོནས་ɏང་བའ་ིདད་པ་ལ་རག་ɾས་པའ་ིʈ་ཡ་ི
Ȭགས་Țའེ་ིཞལ་ཆེ་དང་Ȳན་པར་ཤེས་ཏ།ེ ཁོང་གི་དནོ་ȭ་ཐམས་ཅད་ǻན་
ȭ་ɬི་ཞིང་། ɉག་དར་Ȩར་ɬིའོ། ༡༠ ཁོང་ཉིད་དང་གཤིན་པོ་ལས་Ǳ་གསོན་

3弟兄们，我还有话说，

你们要靠主喜乐。我把

这话再写给你们，于我并不

为难，于你们却是妥当。
2应当防备犬类，防备作恶

的，防备妄自行割的。 3因

为真受割礼的，乃是我们这

以神的灵敬拜、在基督耶稣

里夸口、不靠着肉体的。
4其实，我也可以靠肉体；

若是别人想他可以靠肉体，

我更可以靠着了。 5我第八

天受割礼；我是以色列族、

便雅悯支派的人，是希伯来

人所生的希伯来人。就律法

说，我是法利赛人； 6就热

心说，我是逼迫教会的；就

律法上的义说，我是无可指

摘的。 7只是我先前以为与

我有益的，我现在因基督都

当作有损的。 8不但如此，

我也将万事当作有损的，因

我以认识我主基督耶稣为至

宝。我为他已经丢弃万事，

看作粪土，为要得着基督；
9并且得以在他里面，不是

有自己因律法而得的义，乃

是有信基督的义，就是因信

神而来的义， 10使我认识基
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督，晓得他复活的大能，并

且晓得和他一同受苦，效法

他的死， 11或者我也得以从

死里复活。

པོར་བཞེངས་པའི་མȬ་ȶས་Ȧོགས་པ་དང་། ཁོང་Ǿོངས་པ་དང་འȮ་བར་
འཆི་ཞིང་། ཁོང་གི་ȵག་བȓལ་ངས་ɟོང་བ་དང་། ༡༡ Ȭབ་ན་གཤིན་པོའི་
ǹོད་ལས་གསོན་པོར་ལང་བ་ནི་ངའི་འདོད་དོན་ནོ༎

12这不是说我已经得着

了，已经完全了；我乃是

竭力追求，或者可以得着基

督耶稣所以得着我的〔或

作“所要我得的”〕。 13弟

兄们，我不是以为自己已经

得着了；我只有一件事，就

是忘记背后，努力面前的，
14向着标竿直跑，要得神在

基督耶稣里从上面召我来

得的奖赏。 15所以我们中

间，凡是完全人总要存这样

的心；若在什么事上存别

样的心，神也必以此指示你

们。 16然而，我们到了什

么地步，就当照着什么地步

行。

༡༢ དེ་ནི་ཐོབ་ཟིན་པ་དང་ང་མཐར་ɉིན་པའི་དོན་ལ་མ་ཡིན། ཱͯ་ཤི་ཀ་
ཡེ་ɿས་ང་དོན་གང་གི་ɉིར་འཛƼན་པ་དེ་ངས་འཛƼན་པའི་ɉིར་ȭ་ȡེགས་
སོ། ༡༣ ངས་དེ་འཛƼན་ཡོད་པ་མི་སེམས་པར། Ȅབ་ལ་ཡོད་པ་དེ་བȚེད་དེ།
མȭན་ȭ་ཡོད་པའི་ɉོགས་ʀ་འཚང་ཞིང་། ༡༤ ʈ་ཡིས་ཱͯ་ཤི་ཀ་ཡེ་ɿའི་
ངང་ན་ང་Ȫེང་ȭ་བོས་པར་མཛད་པའི་གནང་ɚིན་ȟེད་ཆེད་དམིགས་
ɺལ་ɉོགས་ʀ་ང་ȅག་གོ། ༡༥ ང་ཚǑ་མཐར་ɉིན་ཚད་ལ་དེ་Ȩ་ɍའི་སེམས་
ǲེད་དགོས། གལ་ཏེ་Ƿེད་ཚǑར་བསམ་པ་མི་འȮ་བ་ཅི་ཞིག་ཡོད་ན། ʈ་ཡིས་
དེའང་Ȫོན་པར་འǽར། ༡༦ ཅི་ཡིན་ɻང་གང་ȭ་བʃེབས་ཡོད་པའི་ཚད་
དང་བȫན་ཏེ། ད་ȭང་ཡང་དེ་ɉོགས་ʀ་ȅག་དགོས།

17弟兄们，你们要一同效

法我，也当留意看那些照我

们榜样行的人。 18因为有许

多人行事是基督十字架的仇

敌。我屡次告诉你们，现在

又流泪的告诉你们： 19他们

的结局就是沉沦；他们的神

就是自己的肚腹。他们以自

己的羞辱为荣耀，专以地上

的事为念。 20我们却是天上

的国民，并且等候救主，就

是主耶稣基督从天上降临。
21他要按着那能叫万有归服

自己的大能，将我们这卑贱

的身体改变形状，和他自己

荣耀的身体相似。

༡༧ Ƀན་ȷམས། Ƿེད་ཚǑ་གཅིག་ȣ་ཁ་མȬན་ནས་ངའི་ལད་མོ་Ɏོས་ཤིག
ང་ཚǑའ་ིདཔ་ེབཞནི་ȭ་Ʉདོ་མཁན་ȷམས་ལ་Ȩསོ་ཤགི ༡༨ མ་ིམང་པསོ་ན་ིͯ་ཱ
ཤི་ཀའི་Ȅང་ཤིང་གི་དǾ་བོ་Ȩར་Ʉདོ་ད་ོཞསེ་ངས་Ƿོད་ཚǑར་ལན་མང་ɩས་
ཤིང་། ད་Ȩ་མིག་ལ་མཆི་མ་དང་བཅས་ཟེར་རོ། ༡༩ དེ་ཚǑའི་མཐའ་མ་འཆི་
བ་ཡིན། དེ་ཚǑའི་ʈ་Ǿོད་པ་ཡིན། སའི་དངོས་པོ་ȷམས་སེམས་ཤིང་། རང་
གི་ང་ོཚ་བའ་ིདཔལ་ངམོ་པར་Ɏེད་ད།ོ ༢༠ འོན་Ǥང་ང་ཚǑའི་ཕ་ɺལ་ན་ིནམ་
མཁའ་ན་ཡོད། དེ་ɉོགས་ནས་ǲབས་མགོན་ལགས་པའི་གཙǑ་བོ་ཡེ་ɿ་ཱͯ་
ཤི་ཀ་འɎོན་པ་ལ་ང་ཚǑ་ȉག་གོ། ༢༡ ཐམས་ཅད་ཉིད་Ǥི་དབང་ȭ་བȵ་ȶས་
པའི་མȬ་Ȫོབས་Ȳན་པ་ཁོང་གིས། ང་ཚǑའི་ཐ་མལ་པའི་ɾས་བȋར་ནས།
ཉིད་Ǥི་ʈན་ནེ་བའི་Ǳ་ɾས་དང་འȮ་བར་མཛད་པར་འǽར་རོ༎

4我所亲爱、所想念的弟

兄们，你们就是我的喜

乐，我的冠冕。我亲爱的

弟兄，你们应当靠主站立得

稳。

4 དེའི་ɉིར་ངས་བɬེ་ཞིང་གȭང་བའི་Ƀན། ངའི་དགའ་Ɇོ་དང་གɫག་
Ȅན་འȮ་བའི་གཅེས་པ་ȷམས། གཙǑ་བོ་ལ་དད་ཅིང་བȦན་པར་

གནས་ཤིག
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༢ གཙǑ་བོའི་ɉིར་མȬན་པར་འǽར་ཅིག་ཅེས་ངས་ཨེ་ཝོད་ͷཱ་དང་སིན་
ཏི་ཀེ་ལའང་Ǳལ་ལོ། ༣ Ǥེ་ངའི་ལས་རོགས་Ȯང་པོ། Ƿེད་Ǥིས་ɍད་མེད་
དེ་གཉིས་ལ་རོགས་རམ་Ɏེད་པའི་ɉིར་ɵ་བ་འɍལ་ལོ། དེ་གཉིས་Ǥིས་ཀ་
ལེ་མེན་ལ་སོགས་པའི་ངའི་ལས་རོགས་ȷམས་དང་བཅས་ངའི་ɷ་ལ་ɋིན་
བཟང་གི་ɉིར་འཐབ་པ་ཡིན། ཚǃ་མཐའ་མེད་པའི་མདོའི་ནང་དེ་ཚǑའི་མིང་
འཁོད་ཡོད། ༤ Ȧག་ȣ་གཙǑ་བོ་ལ་ཡིད་རངས་པར་འǽར་ཅིག ཡིད་རངས་
པར་འǽར་ཅགི ཅསེ་ཡང་ǲར་ɩའ།ོ ༥ Ƿདེ་ཚǑའ་ིསམེས་ȭལ་བ་ད་ེམ་ིཐམས་
ཅད་ལ་Ȫནོ་ཅགི གཙǑ་བ་ོའɎནོ་པར་ཉའེ།ོ ༦ གང་ལའང་སམེས་ǹལ་མ་ིɎདེ་
པར། ȷམ་པ་ཐམས་ཅད་ȭ་Ƿེད་ཚǑའི་དགོས་པ་ȷམས་ɵ་བ་དང་ɥོན་ལམ་
Ǽི་Ȉོ་ནས་གཏང་རག་དང་བཅས་ʈ་ལ་ɵས་ཤིག ༧ ɒོ་ལས་འདས་པའི་ʈ་
ཡི་ཞི་བདེས། ཱͯ་ཤི་ཀ་ཡེ་ɿའི་ངང་ན་Ƿེད་ཚǑའི་ȡིང་དང་བསམ་པ་ȷམས་
ʂང་བར་འǽར་རོ༎

2我劝友阿爹和循都基，

要在主里同心。 3我也求

你这真实同负一轭的，帮助

这两个女人，因为她们在福

音上曾与我一同劳苦；还有

革利免，并其余和我一同做

工的，他们的名字都在生命

册上。 4你们要靠主常常喜

乐。我再说，你们要喜乐。
5当叫众人知道你们谦让的

心。主已经近了。 6应当

一无挂虑，只要凡事藉着祷

告、祈求，和感谢，将你们

所要的告诉神。 7神所赐、

出人意外的平安必在基督耶

稣里保守你们的心怀意念。

༨ མདརོ་ན་Ƀན་ȷམས། བདནེ་པ་གང་ཡནི་པ་དང་། བɫན་པ་གང་ཡནི་
པ་དང་། Ȯང་པོ་གང་ཡིན་པ་དང་། གཙང་མ་གང་ཡིན་པ་དང་། ཡིད་ȭ་
འོང་བ་གང་ཡིན་པ་དང་། མཛǃས་པ་གང་ཡིན་པ་དང་། Ȯག་པ་གང་ཡིན་
པ་དང་། བȪོད་འོས་པ་གང་ཡིན་པ་ȷམས་ལ་བསམ་ɒོ་ཐོང་ཞིག ༩ Ƿེད་
ཚǑས་ང་ལས་ཅི་བʃབས་པ་དང་། ɒངས་པ་དང་། ཐོས་པ་དང་། མཐོང་བ་
ད་ེɎསོ་ཤགི ཞ་ིབད་ེགནང་བའ་ིʈ་Ƿདོ་དང་མཉམ་ȭ་བɵགས་པར་འǽར་
རོ༎

8弟兄们，我还有未尽的

话：凡是真实的、可敬的、

公义的、清洁的、可爱的、

有美名的，若有什么德行，

若有什么称赞，这些事你们

都要思念。 9你们在我身上

所学习的，所领受的，所听

见的，所看见的，这些事你

们都要去行，赐平安的神就

必与你们同在。

༡༠ ȭས་འགའ་ཞིག་གི་Țེས་ʀ་ངའི་དོན་ȭ་ཡང་ǲར་Ƿེད་ལ་ཤ་ཚ་ɏང་
བས། གཙǑ་བ་ོȮན་ཞངི་རབ་ȣ་དགའ།ོ ཤ་ཚ་ȓནོ་ལ་ཡདོ་Ǥང་Ƿདེ་ལ་ǰབས་
མ་ɏང་། ༡༡ ངའ་ིདགོས་འདདོ་ལ་བȨས་ཏེ་དེ་Ȩར་མི་ཟརེ། ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན།
ངས་གནས་ǰབས་ཐམས་ཅད་ȭ་ཆགོ་ཤསེ་པ་བʃབས་པ་ཡནི། ༡༢ དམན་ཆ་
གɶང་བའང་ཤསེ། ལངོས་Ʉདོ་པའང་ཤསེ། འǾང་བ་དང་Ȩགོས་པ། འབལེ་
པོ་དང་དཀོན་པོ་ཅི་འɏང་བ་ཐམས་ཅད་ཐེག་པའི་གསང་བ་བʃབས་སོ།
༡༣ ང་ལ་Ȫོབས་གནང་མཁན་Ǽི་མȬས་ཐམས་ཅད་ȶས་སོ། ༡༤ འོན་Ǥང་
ཁག་པོའི་ȭས་ʀ་ང་ལ་རོགས་རམ་Ɏས་པས་Ȭགས་Țེ་ཆེ། ༡༥ ɋིན་བཟང་
འགོ་བɫག་པའི་ȭས་ʀ། ང་མ་ཀེ་དོན་ɺལ་ནས་འǾོ་བའི་ཚǃ་Ƿེད་ཚǑ་ཕི་

10我靠主大大的喜乐，因

为你们思念我的心如今又发

生；你们向来就思念我，只

是没得机会。 11我并不是因

缺乏说这话；我无论在什么

景况都可以知足，这是我已

经学会了。 12我知道怎样处

卑贱，也知道怎样处丰富；

或饱足，或饥饿；或有余，

或缺乏，随事随在，我都得

了秘诀。 13我靠着那加给我

力量的，凡事都能做。 14然
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而，你们和我同受患难原是

美事。 15腓立比人哪，你们

也知道我初传福音离了马其

顿的时候，论到授受的事，

除了你们以外，并没有别的

教会供给我。 16就是我在

帖撒罗尼迦，你们也一次两

次的打发人供给我的需用。
17我并不求什么馈送，所求

的就是你们的果子渐渐增

多，归在你们的账上。 18但

我样样都有，并且有余。我

已经充足，因我从以巴弗提

受了你们的馈送，当作极美

的香气，为神所收纳、所喜

悦的祭物。 19我的神必照

他荣耀的丰富，在基督耶稣

里，使你们一切所需用的都

充足。 20愿荣耀归给我们

的父神，直到永永远远。阿

们！

ལིབ་པི་པ་ȷམས་Ǥིས་མ་གཏོགས་པར། གཞན་ཆོས་ཚǑགས་གང་གིས་Ǥང་
གཏོང་ལེན་Ǽི་རོགས་རམ་མ་Ɏས་པ་Ƿེད་ལ་ȅས་ཡོད། ༡༦ ཐེ་ས་ལོ་ནི་ཀེ་
ɻའང་Ƿེད་ཚǑས་ང་ལ་རོགས་རམ་ལན་གཉིས་Ɏས་ɏང་། ༡༧ ངས་གསོལ་
རས་མི་འཚǑལ་Ǽི། Ƿེད་ཚǑར་ཕན་པའི་དད་པའི་འɐས་ɍ་འཚǑལ་ལོ། ༡༨ ང་
ལ་ཚང་མ་ཐོབ་པ་མ་ཟད་ʈག་པའང་ཐོབ། ཨེ་ཱͬབ་རོ་དི་ȣ་ȅད་ʈ་དǼེས་
ཤིང་Ȭགས་ʀ་འɎོན་པའི་Ȯི་ཞིམ་Ǽི་མཆོད་པ་Ƿེད་ཚǑས་བǱར་བ་འɎོར་
ནས་ང་ཡིད་ཚƼམ་མོ། ༡༩ ངའི་ʈ་ཡི་ཉིད་Ǥི་དཔལ་འɎོར་Ǽི་ནང་ནས། Ƿེད་
ཚǑར་དགོས་པ་ཐམས་ཅད་ཱͯ་ཤི་ཀ་ཡེ་ɿ་ȅད་ནས་གནང་བར་འǽར་རོ།
༢༠ ང་ཚǑའི་ཡབ་ʈ་ལ་ȅན་ནས་ȅན་ȭ་བȪོད་བȓགས་པར་ǽར་ཅིག ཨ་
མེན༎

21请问在基督耶稣里的各

位圣徒安。在我这里的众弟

兄都问你们安。 22众圣徒都

问你们安。在凯撒家里的人

特特的问你们安。 23愿主耶

稣基督的恩常在你们心里！

༢༡ ཡེ་ɿ་ཱͯ་ཤི་ཀ་ལ་དད་པའི་ǲེས་ɍ་ȷམས་ལ་ɉག་Ɉལ་ཞིག ང་དང་
མཉམ་ȭ་ཡོད་པའི་Ƀན་ȷམས་Ǥིས་ɉག་Ɏེད་དོ། ༢༢ དམ་པ་ཐམས་ཅད་
དང་Ƿད་པར་ȭ་Ȅལ་པོ་ཆེན་པོའི་Ƿིམ་ན་གནས་པ་ȷམས་Ǥིས་Ǥང་ɉག་
Ɏེད་དོ། ༢༣ གཙǑ་བོ་ཡེ་ɿ་ཱͯ་ཤི་ཀའི་Ȭགས་Țེ་Ƿེད་ཚǑའི་སེམས་དང་མཉམ་
ȭ་བɵགས་པར་ཤོག་ཅིག། ༎
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1 ʈ་ཡི་Ȭགས་དགོངས་བཞིན་ȭ་ཱͯ་ཤི་ཀ་ཡེ་ɿའི་Ǳ་ཚབ་ཡིན་པའི་
པɹ་ɾ་དང་། Ƀན་ཏི་མོ་ཐེɹས། ༢ ཀོ་ལོ་ͼཱ་ɻ་ཡོད་པའི་ཱͯ་ཤི་ཀའི་

ནང་ȭ་Ƀན་དམ་པ་དང་དད་Ȳན་ȷམས་Ǥི་ȯང་ȭ་ང་ཚǑའི་ཡབ་ʈ་ནས་
Ȭགས་Țེ་དང་ཞི་བདེ་འབབ་པར་ཤོག་ཅིག

1奉神旨意，作基督耶稣

使徒的保罗和兄弟，提

摩太 2写信给歌罗西的圣

徒，在基督里有忠心的弟

兄。愿恩惠、平安从神我们

的父归与你们！

༣–༤ Ƿེད་ཚǑའི་དོན་ȭ་ནམ་མཁར་བཞག་ཡོད་པའི་རེ་བ་དེའི་Ǭེན་Ǽིས།
Ƿེད་ཚǑས་ཱͯ་ཤི་ཀ་ཡེ་ɿ་ལ་དད་པ་དང་། དམ་པ་ȷམས་ལ་གཅེས་པ་ཐོས་
ནས། Ƿེད་ཚǑའི་དོན་ȭ་ɥོན་ལམ་འདེབས་པའི་ཚǃ། གཙǑ་བོ་ཡེ་ɿ་ཱͯ་ཤི་ཀའི་
ཡབ་ʈ་ལ་ȅན་ȭ་གཏང་རག་འɍལ་ལོ། ༥–༦ རེ་བ་དེ་བདེན་པའི་ɋིན་
བཟང་Ƿདེ་ɬར་ཕབེས་པ་ལས་Ƿདེ་Ǥསི་ཐསོ་ཏ།ེ འཇགི་Ȧནེ་ཐམས་ཅད་ལ་
ɋིན་བཟང་དེ་འɐས་ɍ་དང་Ȳན་ཞིང་དར་བ་Ȩར། Ƿེད་ཚǑས་ʈ་ཡི་Ȭགས་
Țེ་བདེན་པར་ཐོས་ཤིང་Ȧོགས་པའི་ཉིན་མོ་ནས་Ƿེད་ཚǑའི་ནང་ȭའང་དེ་
Ȩར་དར་རོ། ༧ དེ་ȷམས་Ƿེད་ཚǑས་ངའི་གཅེས་པའི་གཡོག་Ǿོགས་ཨེ་པབ་
͸ཱ་ནས་ཐསོ་ཏ།ེ ཁོ་ན་ིང་ཚǑའ་ིདནོ་ȭ་ͯ་ཱཤ་ིཀའ་ིཞབས་ཏགོ་པ་Ȯང་པ་ོཡནི་
ཅངི་། ༨ Ȭགས་ཉདི་ལས་ɏང་བའ་ིǷདེ་Ǥ་ིɎམས་སམེས་ང་ཚǑ་ལ་བཤད་ད༎ོ

3我们感谢神、我们主耶

稣基督的父，常常为你们祷

告； 4因听见你们在基督耶

稣里的信心，并向众圣徒的

爱心， 5是为那给你们存在

天上的盼望；这盼望就是

你们从前在福音真理的道

上所听见的。 6这福音传

到你们那里，也传到普天之

下，并且结果，增长，如同

在你们中间，自从你们听见

福音，真知道神恩惠的日子

一样。 7正如你们从我们所

亲爱、一同作仆人的以巴弗

所学的。他为我们〔有古卷

作“你们”〕作了基督忠心

的执事， 8也把你们因圣灵

所存的爱心告诉了我们。
༩ དེ་Ȩར་ང་ཚǑས་དེ་ཐོས་པ་ནས་བɶངས་ཏེ། Ƿེད་ȷམས་ཡེ་ཤེས་དང་

ཤེས་རབ་དང་Ȳན་ཏེ་གཙǑ་བོའི་Ȭགས་དགོངས་Ǥི་Ȧོགས་པས་གང་ནས།
༡༠ Ƿེད་ཚǑའི་Ʉོད་ལམ་གཙǑ་བོ་ལ་འོས་པ། ཁོང་ཡོངས་ʀ་དǼེས་པ་དང་།
Ƿེད་ཚǑའི་ལས་བཟང་ཐམས་ཅད་འɐས་ɍ་དང་Ȳན་པ་དང་། ʈ་ཡི་Ȧོགས་
པ་འཕེལ་བ་དང་། ༡༡ དགའ་བས་ǣན་ནས་བཟོད་པ་དང་བʁན་Ȭབ་པའི་
ɉརི། ཁོང་ག་ིམȬ་Ȫབོས་བཞནི་Ȫབོས་ཐམས་ཅད་དང་Ȳན་པར་མཛད་པ་
དང་། ༡༢ འདོ་Ǥ་ིǲསེ་ɍ་དང་མཉམ་ȭ་ནརོ་ǰལ་ཐབོ་འསོ་པར་མཛད་པའ་ི
ཡབ་ལ་གཏང་རག་འɍལ་བའི་ɉིར། ɥོན་ལམ་ཆད་མེད་ɵའོ། ༡༣–༡༤ ཁོང་
གིས་ང་ཚǑ་ɞན་པའི་དབང་ལས་བȌལ་ཏེ། ȴིག་པ་སེལ་བའི་ཐར་ལམ་

9因此，我们自从听见的日

子，也就为你们不住的祷告

祈求，愿你们在一切属灵的

智慧悟性上，满心知道神的

旨意； 10好叫你们行事为人

对得起主，凡事蒙他喜悦，

在一切善事上结果子，渐渐

的多知道神； 11照他荣耀的

权能，得以在各样的力上加

力，好叫你们凡事欢欢喜喜

的忍耐宽容； 12又感谢父，

叫我们能与众圣徒在光明中

同得基业。 13他救了我们脱

离黑暗的权势，把我们迁到

他爱子的国里； 14我们在爱
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子里得蒙救赎，罪过得以赦

免。

གནང་བའི་ཉིད་Ǥི་གཅེས་པའི་ʁས་Ǥི་Ȅལ་ʁིད་ནང་བȕག་པར་མཛད་
དོ༎

15爱子是那不能看见之神

的像，是首生的，在一切被

造的以先。 16因为万有都

是靠他造的，无论是天上

的，地上的；能看见的，不

能看见的；或是有位的，主

治的，执政的，掌权的；一

概都是藉着他造的，又是为

他造的。 17他在万有之先；

万有也靠他而立。 18他也是

教会全体之首。他是元始，

是从死里首先复生的，使他

可以在凡事上居首位。 19因

为父喜欢叫一切的丰盛在他

里面居住。 20既然藉着他在

十字架上所流的血成就了和

平，便藉着他叫万有，无论

是地上的、天上的，都与自

己和好了。

༡༥ མཐོང་ȭ་མེད་པའི་ʈ་ཉིད་Ǥི། Ǳ་བȟན་ཡིན་པའི་ཱͯ་ཤི་ཀ བཀོད་
པ་ཡོངས་Ǥི་ȓོན་འǺངས་སོ། ༡༦ ཁོང་གི་Ȉོ་ནས་ནམ་མཁའ་དང་། ས་
ལ་ཡོད་པ་ཐམས་ཅད་དང་། མིག་གིས་མཐོང་དང་མི་མཐོང་དང་། Ȅལ་
པོའི་ǹིའམ་ʁིད་ཡིན་ɻང་། དབང་དང་མངའ་ཐང་ཡོད་དོ་ཅོག ཁོང་ȅད་
ཁོང་ɉརི་བཀདོ་པ་ཡནི། ༡༧ ǣན་ལས་ȓ་མ་ཁངོ་ལགས་ཏ།ེ ཁོང་ག་ིངང་ན་
ཐམས་ཅད་གནས། ༡༨ Ǳ་ɾས་ཡིན་པའི་ཆོས་ཚǑགས་Ǥི། ཁོང་ནི་དɍ་དང་
ཐོག་མ་ཡིན། གཤནི་པའོ་ིǹདོ་ལས་ȓནོ་འǺངས་ཏ།ེ ȷམ་པ་ǣན་ȣ་མཆགོ་
ལགས་ས།ོ ༡༩ ཁངོ་ག་ིནང་ȭ་ʈ་ཉདི་Ǥ།ི རབ་ȣ་ཚང་བར་བɵགས་པ་དང་།
༢༠ བǬངས་པའི་Ǳ་ǹག་གི་ཐབས་Ǥིས། ཁོང་ȅད་གནམ་སར་ཡོད་ཐམས་
ཅད། ཉིད་དང་ȵམ་པར་རབ་ȣ་དǼེས།

21你们从前与神隔绝，因

着恶行，心里与他为敌。
22但如今他藉着基督的肉身

受死，叫你们与自己和好，

都成了圣洁，没有瑕疵，无

可责备，把你们引到自己面

前。 23只要你们在所信的道

上恒心，根基稳固，坚定不

移，不至被引动失去〔原文

作“离开”〕福音的盼望。

这福音就是你们所听过的，

也是传与普天下万人听的

〔“万人”原文作“凡受造

的”〕，我保罗也作了这福

音的执事。

༢༡ Ƿེད་ȷམས་ȓར་སོ་སོར་འǷར་ནས། ལས་ངན་Ɏེད་ཅིང་གȭག་ɭབ་
Ɏས་Ǥང་། ༢༢ ད་Ƿདེ་ཚǑ་དམ་པ་དང་ǲནོ་མདེ་པ་དང་ɥད་ȭ་མ་ིɻང་བར་
ཉིད་Ǥི་ȯང་ȭ་བཞེས་ɉིར། ཱͯ་ཤི་ཀ་Ǿོངས་པའི་Ȉོ་ནས་ཉིད་Ǥི་ཤ་ǹག་
གི་Ǳ་ɾས་ནང་ȵམ་པ་ཡིན་ནོ། ༢༣ གལ་ཏེ་Ƿེད་ཚǑའི་དད་པའི་གཞི་མར་
བȦན་པོར་གནས་ཏེ། གནམ་འོག་གི་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ལ་བཤད་པ་
དང་གང་གི་ཞབས་ཏོག་པ་པɹ་ɾ་ང་ཡིན་པའི་ɋིན་བཟང་Ƿེད་ཚǑས་ཐོས་
པ་དེའི་རེ་བ་ལས་མི་འདའ་ན་དེ་Ȩར་འǽར་རོ༎

24现在我为你们受苦，倒

觉欢乐；并且为基督的身

体，就是为教会，要在我肉

身上补满基督患难的缺欠。
25我照神为你们所赐我的职

分作了教会的执事，要把神

༢༤ Ƿེད་ཚǑའི་དོན་ȭ་ȵག་བȓལ་ɟོང་བ་ལ་ང་དགའ་མǻ་རང་ངོ་། ཱͯ་
ཤི་ཀའི་ȵག་བȓལ་Ǽི་ʈག་མ་དེ། ཁོང་གི་Ǳ་ɾས་ལགས་པའི་ཆོས་ཚǑགས་
Ǥི་དོན་ȭ། ངའི་ɾས་Ǥི་ɶག་Ȑས་ɲོགས་པར་Ɏེད་དོ། ༢༥ ʈ་ཡི་བཀའ་རབ་
ȣ་འཆད་པའི་ɉིར། ʈ་ཡིས་བǰོས་པ་བཞིན་ȭ་Ƿེད་ཚǑའི་དོན་ȭ་ང་ཆོས་

的道理传得全备， 26这道
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ཚǑགས་Ǥི་ཞབས་ཏོག་པར་ǽར། ༢༦–༢༧ གཟི་བȚིད་Ǥི་རེ་བ་ཱͯ་ཤི་ཀ་Ƿེད་
ནང་བɵགས་པའི་གསང་བའི་དཔལ་འɎོར་ɉི་པའི་ǹོད་ȭ་ཇི་Ȩ་ɍ་ཞིག་
ཡིན་པ། ཉིད་Ǥི་ǲེས་ɍ་དམ་པ་ȷམས་ལ་མངོན་པར་མཛད་པར་དǼེས་
པས། གསང་བ་དེ་བǰལ་པ་ནས་བǰལ་པ་དང་། མི་བȅད་ནས་མི་བȅད་
ཐམས་ཅད་ལ་ɘས་Ǥང་། ǲསེ་ɍ་དམ་པ་ད་ེȷམས་ལ་མངནོ་པར་མཛད་ད།ོ
༢༨ མི་རེ་རེ་ཱͯ་ཤི་ཀའི་ནང་ȭ་Ɉལ་ȣ་འɏང་བ་འǽར་བའི་ɉིར། ང་ཚǑས་
མི་རེ་རེ་ལ་Ǳལ་ཞིང་ཤེས་Ɏ་ཐམས་ཅད་ལ་ʃོབ་ཅིང་ཁོང་གི་མཚན་Ȍོག་
ག།ོ ༢༩ དསེ་ན་ངའ་ིནང་ɋནི་ལས་མཛད་པའ་ིཁངོ་ག་ིམȬ་Ȫབོས་བཞནི་ȭ།
ངས་ɬོལ་བས་འབད་དོ༎

理就是历世历代所隐藏的

奥秘；但如今向他的圣徒

显明了。 27神愿意叫他们

知道，这奥秘在外邦人中有

何等丰盛的荣耀，就是基督

在你们心里成了有荣耀的盼

望。 28我们传扬他，是用诸

般的智慧，劝戒各人，教导

各人，要把各人在基督里完

完全全的引到神面前。 29我

也为此劳苦，照着他在我里

面运用的大能尽心竭力。

2 Ƿེད་ཚǑ་དང་། ལའོ་དི་ʔ་པ་དང་། ངའི་གདོང་མ་མཐོང་བ་ཐམས་
ཅད་Ǥི་དོན་ȭ། ངས་ཇི་ཙམ་བɬོན་པ་Ƿེད་ཚǑས་ཤེས་པར་ང་འདོད་

དོ། ༢–༣ དེ་ནི་Ƿེད་ཚǑར་ȡིང་ɻས་ǲེད་འșག་པ་དང་། Ɏམས་པའི་སེམས་
Ǥིས་གཅིག་ȣ་འǽར་བ་དང་། ངེས་པར་Ȧོགས་པའི་འɎོར་པ་དང་Ȳན་
ཞིང་། ʈ་ཡི་གསང་བའམ། ཤེས་རབ་དང་རིག་པའི་གཏེར་ཐམས་ཅད་ɘས་
ཡོད་པའི་ཱͯ་ཤི་ཀ་Ȧོགས་པའི་ɉིར་རོ། ༤ ʀས་Ǥང་Ƿེད་ཚǑ་ʄ་བའི་གཏམ་
Ǽིས་འǺལ་བར་མ་ིɎདེ་པའི་ɉིར་འད་ིɵ་ཞིང་། ༥ ངའི་ɾས་Ƿེད་ཚǑ་མཉམ་
མེད་ɻང་། སེམས་Ƿེད་ཚǑ་མཉམ་ཡོད་དེ། Ƿེད་ཚǑའི་ɰལ་མȬན་དང་ཱͯ་
ཤི་ཀ་ལ་དད་པ་བȦན་པོར་ཡོད་པ་ཤེས་ནས་དགའོ། ༦ Ƿེད་ཚǑས་གཙǑ་བོ་
ཡེ་ɿ་ཱͯ་ཤི་ཀ་ɒངས་པས་ཁོང་གི་ནང་ȭ་Ȩར་Ʉོད་ཅིག ༧ ཁོང་ནང་ɬ་བ་
བǬངས་ཏེ་ཡར་ǲེད་ལ། བʃབས་པ་བཞིན་ȭ་གཏང་རག་མང་ȭ་འɍལ་
ཞིང་དད་པའི་ནང་བȦན་པོར་ȴོད་ཅིག

2我愿意你们晓得，我为

你们和老底嘉人，并一

切没有与我亲自见面的人，

是何等地尽心竭力； 2要叫

他们的心得安慰，因爱心互

相联络，以致丰丰足足在悟

性中有充足的信心，使他们

真知神的奥秘，就是基督；
3所积蓄的一切智慧知识，

都在他里面藏着。 4我说这

话，免得有人用花言巧语迷

惑你们。 5我身子虽与你们

相离，心却与你们同在，见

你们循规蹈矩，信基督的心

也坚固，我就欢喜了。 6你

们既然接受了主基督耶稣，

就当遵他而行， 7在他里面

生根建造，信心坚固，正如

你们所领的教训，感谢的心

也更增长了。
༨ ཱͯ་ཤི་ཀ་དང་མི་མȬན་པར། ʁིད་པའི་ʈ་དང་མིའི་གནའ་ʁོལ་དང་

མȬན་པའི་Ȩ་བ་དང་ཟོལ་ཟོག་གིས། ʀས་Ǥང་Ƿེད་མི་འཛƼན་པའི་ɉིར་
གཅང་ǿང་Ɏོས་ཤིག ༩ ʈ་Ǳའི་ȷམ་པར་ཱͯ་ཤི་ཀའི་ནང་བɵགས་སོ།
༡༠ དབང་དང་ʁིད་ཐམས་ཅད་Ǥི་དɍ་ལགས་པའི་ཱͯ་ཤི་ཀའི་ནང་Ƿེད་
ཚǑའ་ིཚǃ་Ɉལ་ȭ་ɏང་ང་ོ། ༡༡ ཁངོ་ག་ིངང་ན་Ƿདེ་ཚǑར་ལག་པས་མ་རགེ་པའ་ི
Ȧགས་དང་Ȳན་པ་ད་ེɏང་། ད་ེན་ིབདག་འཛƼན་Ǽ་ིགསོ་Ɉད་པའ་ིͯ་ཱཤ་ིཀའ་ི

8你们要谨慎，恐怕有人用

他的理学和虚空的妄言，不

照着基督，乃照人间的遗传

和世上的小学就把你们掳

去。 9因为神本性一切的丰

盛都有形有体的居住在基督

里面， 10你们在他里面也得

了丰盛。他是各样执政掌权

者的元首。 11你们在他里
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面也受了不是人手所行的割

礼，乃是基督使你们脱去肉

体情欲的割礼。 12你们既

受洗与他一同埋葬，也就在

此与他一同复活，都因信那

叫他从死里复活神的功用。
13你们从前在过犯和未受割

礼的肉体中死了，神赦免了

你们〔或作“我们”〕一切

过犯，便叫你们与基督一同

活过来； 14又涂抹了在律

例上所写攻击我们，有碍于

我们的字据，把它从中间撤

去，钉在十字架上。 15既将

一切执政的、掌权的掳来，

明显给众人看，就仗着十字

架夸胜。

ɾགས་Ǥ་ིȦགས་ɒངས་པ་དའེ།ོ ༡༢ Ǻས་གསལོ་Ǽ་ིȈ་ོནས་Ƿདེ་ཚǑ་ཁངོ་དང་
མཉམ་ȭ་ཤི་ནས་ȭར་ȭ་བȕག་ཁོང་གཤིན་པོའི་ǹོད་ལས་Ǳ་གསོན་པོར་
ʃངས་པའི་ʈ་ཡི་མȬ་Ȫོབས་ལ་དད་པས། ཁོང་དང་མཉམ་ȭ་གསོན་པོར་
ཡང་ལངས་པ་ཡནི། ༡༣ Ȧགས་དང་མ་ིȲན་པར་ཉསེ་ǲནོ་Ǽསི་ཤ་ིབ་ཡནི་པ་
Ƿེད་ཚǑར་ཉེས་ǲོན་ཐམས་ཅད་ལ་བཤགས་པ་གནང་Ȫེ། ཉིད་དང་མཉམ་
ȭ་གསོན་པོར་མཛད་དོ། ༡༤ བཀའ་Ȅའི་ɍན་ཡིག་ང་ཚǑ་ལ་ǲོན་འགེལ་བ་
དེ་ལ་སེལ་Ȅབ་ནས། Ȅང་ཤིང་ཁར་གཟེར་Ǽིས་ɚར་ནས་མེད་པར་མཛད་
དོ། ༡༥ དབང་དང་ʁིད་Ǥི་མཚǑན་ཆ་ɿས་ནས་Ȅང་ཤིང་གི་ཐབས་Ǥིས་དེ་
དག་ལས་ȷམ་པར་Ȅལ་བའི་ǹོམ་Ȫོན་མཛད་དོ༎

16所以，不拘在饮食上，

或节期、月朔、安息日都不

可让人论断你们。 17这些原

是后事的影儿；那形体却是

基督。 18不可让人因着故意

谦虚和敬拜天使，就夺去你

们的奖赏。这等人拘泥在所

见过的〔有古卷作“这等人

窥察所没有见过的”〕，随

着自己的欲心，无故的自高

自大， 19不持定元首。全身

既然靠着他，筋节得以相助

联络，就因神大得长进。

༡༦ དའེ་ིɉརི་བཟའ་བ་དང་བȣང་བ་དང་ȭས་བཟང་དང་ནམ་གང་དང་
ཤབ་ͮདཱ་ལ་བȨས་ཏ་ེʀས་Ǥང་Ƿདེ་ཚǑར་མཚང་འɑ་ɻ་མ་འșག ༡༧ ད་ེན་ི
འོང་བར་འǽར་བ་ȷམས་Ǥི་Ǿིབ་མ་འབའ་ཞིག་ཡིན་ནོ། ɾས་ནི་ཱͯ་ཤི་
ཀའི་ཡིན་ནོ། ༡༨ རང་ལ་ɥད་པ་དང་། ཕོ་ཉ་ལ་བȡེན་བǣར་Ɏེད་པ་དང་།
མཐོང་ȹང་ལ་Ȫེན་པ་དང་། འཇིག་Ȧེན་Ǽི་ɒོ་Ǿོས་Ǥིས་དོན་མེད་ȭ་རང་
མཐོང་ǲེད་ཅིང་། དɍ་ལགས་པ་ལ་དམ་ȭ་མི་བɶང་བར། Ƿེད་ཚǑའི་Ɏ་
དགའ་འɋོག་ȣ་མ་འșག་ཅིག ༡༩ དɍ་ནས་Ǳ་ɾས་ʆིལ་པོ་ཚƼགས་དང་
ȅས་པས་ɜེལ་ཏེ་འཚǑ་ཞིང་ʈ་ཡི་མȬ་ལས་ཆེར་ǲེད་དོ༎

20–21你们若是与基督同

死，脱离了世上的小学，为

什么仍像在世俗中活着、服

从那不可拿、不可尝、不可

摸等类的规条呢？ 22这都是

照人所吩咐、所教导的。说

到这一切，正用的时候就都

败坏了。 23这些规条使人徒

有智慧之名，用私意崇拜，

自表谦卑，苦待己身，其实

在克制肉体的情欲上是毫无

功效。

༢༠ ʁིད་པའི་ʈ་ȷམས་ལ་བȨས་ཏེ་Ƿེད་ཱͯ་ཤི་ཀ་དང་མཉམ་ȭ་ཤི་བ་
ཡིན་ན། འཇིག་Ȧེན་པ་Ȩར་ཅི་ལ་འཚǑ། འདི་ལ་མ་འཆང་། འདི་ལ་མ་ɟང་།
༢༡ འདི་ལ་མ་རེག་ཟེར་བའི་བʂང་Ɏ་ཅི་ལ་ʂང་། ༢༢ དེ་ȷམས་མི་ཡིས་
བཟོས་པའི་བʂང་Ɏ་དང་Ȩ་བ་ཡིན་པས། Ʉད་Ǥང་Ȫོངས་འǾོའོ། ༢༣ དེ་
ȷམས་Ǥིས་ཆོས་ལ་མོས་པ་དང་། རང་ལ་ɥད་པ་དང་། ɾས་ལ་དཀའ་བ་
Ʉོད་པར་བǱལ་བས། ཤེས་རབ་Ȩར་ȹང་ཡང་། མིའི་འདོད་པ་འགེགས་
པའི་ɉིར་ཅིའང་མི་ཕན་ནོ༎
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3 Ƿདེ་ཚǑ་ͯ་ཱཤ་ིཀ་དང་མཉམ་གསནོ་པརོ་ལངས་པས།ʈ་ཡ་ིɉག་གཡས་
ʀ་ཱͯ་ཤི་ཀ་བɵགས་སར་ཡོད་པའི་Ȫེང་གི་Ɏ་བ་ȷམས་ཚǑལ་ཞིག

༢ འཇིག་Ȧེན་Ǽི་Ɏ་བ་ȷམས་ལ་མ་སེམས་པར། Ȫེང་གི་Ɏ་བ་ȷམས་སོམས་
ཤིག ༣ Ƿེད་ཚǑ་ཤི་ཟིན་ནས། Ƿེད་ཚǑའི་མི་ཚǃ་ཱͯ་ཤི་ཀ་དང་ʈན་ȭ་ʈ་ནང་
ɘས་ཡོད། ༤ ང་ཚǑའི་མི་ཚǃ་ལགས་པའི་ཱͯ་ཤི་ཀ་མངོན་པའི་ȭས་ʀ། Ƿེད་
ཚǑའང་ཁངོ་དང་མཉམ་ȭ་གཟ་ིབȚདི་དང་Ȳན་ཞངི་མངནོ་པར་འǽར་ར༎ོ

3所以，你们若真与基督

一同复活，就当求在上

面的事；那里有基督坐在神

的右边。 2你们要思念上面

的事，不要思念地上的事。
3因为你们已经死了，你们

的生命与基督一同藏在神里

面。 4基督是我们的生命，

他显现的时候，你们也要与

他一同显现在荣耀里。
༥ དེའི་ɉིར་ལོག་གཡེམ་དང་། མི་གཙང་བ་དང་། ཆགས་པ་དང་། འདོད་

པ་ངན་པ་དང་། ནརོ་ʈ་ལ་བȪནེ་པ་དང་འȮ་བའ་ིབȷབ་སམེས་ལ་སགོས་
པའི་རང་ནང་གནས་པའི་འཇིག་Ȧེན་པའི་གཤིས་ɾགས་སོད་ཅིག ༦ དེ་
ཚǑའི་Ǭེན་Ǽིས་ʈ་ཡི་Ȭགས་ǹོ་འབབ་བོ། ༧ ȓར་དེ་ȷམས་ནང་འཚǑ་བའི་
ཚǃ་Ƿེད་ཚǑས་དེ་Ȩར་Ʉད་Ǥང་། ༨ ད་Ȩ་དེ་ཐམས་ཅད་དང་། ǹོ་བ་དང་།
གȣམ་པ་དང་། གནདོ་སེམས་དང་། ǲོན་མཚང་འȯ་བ་དང་། ཁ་ནས་ཚƼག་
ངན་ɩ་བ་ɂོངས་ཤིག ༩–༡༠ Ƿེད་ཚǑས་གཤིས་ȟིང་པ་དང་དེའི་ལས་ȷམས་
ɉིར་Ɉད་ནས། Ȧོགས་པ་ȟེད་པའི་ɉིར་ȭ་མཛད་པ་པོའི་Ǳ་དɎིབས་དང་
མɰངས་པར་གས་ོབའ་ིགཤསི་གསར་པ་Ǽནོ་པས། ཕན་ɰན་ɳན་མ་ɩ་ཞགི
༡༡ ཱͯ་ཤི་ཀ་ནི་ཐམས་ཅད་ལགས་ཤིང་། ཐམས་ཅད་ནང་ཡོད་དེ། འདིར་
ཧེལ་ལེན་པའམ་ཡ་ʅ་ʛ་པ། གཙང་མའམ་གཙང་མ་མིན་པ། མཐའ་ཁོབ་
བམ་ཡང་ཁོབ༼མ་ཡིག་ȣ་སི་ཁེɹ་ཐེ་པ༽། ཚǃ་གཡོག་གམ་རང་དབང་Ȳན་
པའི་མི་ཞེས་དɎེ་བ་མེད་དོ། ༡༢ ʈ་ཡིས་འདམས་པའི་དམ་པ་དང་གཅེས་
པའི་ɰལ་ȭ། ȡིང་Țེ་དང་། བཀའ་Ȯིན་དང་། དམན་སེམས་དང་། ȡེམས་
Șང་དང་། བཟདོ་པའ་ིག་ོཆ་Ǽནོ་ནས། ༡༣ ཕན་ɰན་ཐགེ་ཅངི་། མ་ིམȬན་པ་
ཡོད་ན་བཟོད་པ་Ȉོམས་ཤིག གཙǑ་བོས་Ƿེད་ཚǑར་བཟོད་པ་མཛད་པ་Ȩར་
Ƿེད་ཚǑས་Ǥང་བཟོད་པ་Ȉོམས་ཤིག ༡༤ ཚང་མའི་ཐོག་ȣ་ཡང་དག་པར་
མȬན་པའི་Ɏམས་པའི་ǰ་རགས་ཆིངས་ཤིག ༡༥ Ǳ་ɾས་གཅིག་གི་ཡན་
ལག་འȮར་བོས་པར་མཛད་པའི་དོན་ཱͯ་ཤི་ཀའི་ཞི་བདེས་Ƿེད་Ǥི་ȡིང་ལ་
ʁིད་མཛད་པར་ཤོག བཀའ་Ȯིན་Ȯན་ཅིག ༡༦ ཕན་ɰན་ཤེས་རབ་ཐམས་
ཅད་ལ་ʃོབ་ཅིང་Ȫོན་པའི་ཚǃ་དང་། གʀང་མǻར་དང་མǻར་མ་དང་ʈ་

5所以，要治死你们在地上

的肢体，就如淫乱、污秽、

邪情、恶欲，和贪婪。贪婪

就与拜偶像一样。 6因这

些事，神的忿怒必临到那

悖逆之子。 7当你们在这

些事中活着的时候，也曾

这样行过。 8但现在你们

要弃绝这一切的事，以及恼

恨、忿怒、恶毒〔或作“阴

毒”〕、毁谤，并口中污秽

的言语。 9不要彼此说谎；

因你们已经脱去旧人和旧人

的行为， 10穿上了新人。

这新人在知识上渐渐更新，

正如造他主的形像。 11在

此并不分希腊人、犹太人，

受割礼的、未受割礼的，化

外人，西古提人，为奴的、

自主的，唯有基督是包括一

切，又住在各人之内。 12所

以，你们既是神的选民，圣

洁蒙爱的人，就要存〔原文

作“穿”。下同〕怜悯、恩

慈、谦虚、温柔、忍耐的

心。 13倘若这人与那人有

嫌隙，总要彼此包容，彼此

饶恕；主怎样饶恕了你们，

你们也要怎样饶恕人。 14在

这一切之外，要存着爱心，

爱心就是联络全德的。 15又

要叫基督的平安在你们心

里作主；你们也为此蒙召，

归为一体；且要存感谢的
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心。 16当用各样的智慧，把

基督的道理丰丰富富的存在

心里〔或作：当把基督的道

理丰丰富富的存在心里，以

各样的智慧〕，用诗章、颂

词、灵歌，彼此教导，互相

劝戒，心被恩感，歌颂神。
17无论做什么，或说话或行

事，都要奉主耶稣的名，藉

着他感谢父神。

ལ་ȡིང་ཐག་པ་ནས་གཏང་རག་གི་སེམས་ཉིད་Ǥི་དɎངས་འɍལ་བའི་ཚǃ།
ཱͯ་ཤི་ཀའི་བཀའ་Ƿེད་ནང་དཔག་ȣ་མེད་པར་བɵགས་ཤིག ༡༧ ɾས་ངག་
ག་ིȈ་ོནས་ཅ་ིɎདེ་Ǥང་། གཙǑ་བ་ོཡ་ེɿའ་ིམཚན་Țདོ་ཅངི་། ཁོང་བȅད་ཡབ་
ʈ་ལ་གཏང་རག་Ɉལ་ཞིག

18你们作妻子的，当顺服

自己的丈夫，这在主里面是

相宜的。 19你们作丈夫的，

要爱你们的妻子，不可苦待

她们。

༡༨ Șང་མ་ȷམས། ཱͯ་ཤི་ཀ་མ་Ȩར་Ƿོ་བོའི་འབངས་Ɏོས་ཤིག ༡༩ Ƿོ་བོ་
ȷམས། Șང་མ་ལ་མི་ɭབ་པར་གཅེས་ཤིག

20你们作儿女的，要凡事

听从父母，因为这是主所喜

悦的。 21你们作父亲的，不

要惹儿女的气，恐怕他们失

了志气。

༢༠ ɍ་ȷམས། ཅི་ས་ནས་ཕ་མའི་བཀའ་ལ་ཉོན། དེ་ལ་གཙǑ་བོ་དǼེས་སོ།
༢༡ ཕ་ȷམས་ɍ་ȷམས་ཡིད་མི་ɞག་པའི་ɉིར་ǹོར་མ་Șག་ཅིག

22你们作仆人的，要凡事

听从你们肉身的主人，不

要只在眼前侍奉，像是讨人

喜欢的，总要存心诚实敬畏

主。 23无论做什么，都要从

心里做，像是给主做的，不

是给人做的， 24因你们知

道从主那里必得着基业为赏

赐；你们所侍奉的乃是主基

督。 25那行不义的必受不义

的报应；主并不偏待人。

༢༢ གཡོག་པོ་ȷམས། འཇིག་Ȧེན་Ǽི་ɾགས་ʀ་དཔོན་པོ་ཡིན་པ་ལ། ངོ་སོ་
Ɏདེ་མཁན་Ȩར་མགི་མཐངོ་ག་ིགཡགོ་མ་ིɎདེ་པར། གཙǑ་བ་ོལ་འཇགིས་ཤངི་
ɒོ་Ȯང་པོས་ཅི་ས་ནས་ཁ་ལ་ཉོན་ཅིག ༢༣ Ɏ་བ་ཅི་Ɏེད་Ǥང་མིའི་ɉིར་མི་
Ɏེད་པར་གཙǑ་བོའི་ɉིར་Ɏེད་པ་Ȩར་བɬོན་འǿས་Ǥིས་Ɏོས་ཤིག ༢༤ གཙǑ་
བོའི་འབངས་Ɏེད་པས། གཙǑ་བོ་ནས་གནང་ɚིན་Ǽི་ནོར་ǰལ་ཐོབ་འོང་བ་
ཤེས་སོ། ༢༥ ངན་པ་Ɏེད་མཁན་ལ་ངན་པ་Ɏས་པའི་ལན་ཐོབ་པར་འǽར།
དེར་ɉོགས་རིས་མེད་དོ༎

4你们作主人的，要公公

平平的待仆人，因为知

道你们也有一位主在天上。
4 དཔནོ་པ་ོȷམས། Ƿདེ་ལའང་ནམ་མཁར་དཔནོ་པ་ོཞགི་བɵགས་པར་

ཤེས་ཏེ། གཡོག་པོ་ལ་Ȯང་པོ་དང་འོས་པར་Ʉོད་ཅིག
2你们要恒切祷告，在此

警醒感恩。 3也要为我们

祷告，求神给我们开传道的

门，能以讲基督的奥秘（我

为此被捆锁）， 4叫我按着

所该说的话将这奥秘发明出

来。 5你们要爱惜光阴，用

智慧与外人交往。 6你们的

言语要常常带着和气，好像

༢ གཏང་རག་དང་བཅས་Ȯན་ཤེས་Ǥིས་ȅན་ཆད་མེད་པར་གསོལ་བ་
ཐོབ་ཅིག ༣–༤ གང་གི་དོན་ȭ་ང་བཙǑན་པ་ཡིན་པའི་ཱͯ་ཤི་ཀའི་གསང་བ་
ངས་འཆད་འསོ་པ་Ȩར་གསལ་པརོ་འཆད་པར། གཏམ་Ǽ་ིȈ་ོམ་ོའɎདེ་ɉརི།
ʈ་ལ་གསལོ་བ་ཐབོ་ཅགི ༥ ȭས་ǰབས་Ǥ་ིཁ་ེབཟང་ལནེ་ཞངི་། ɉ་ིཔ་མཉམ་
ȭ་མཁས་པར་Ʉོད་ཅིག ༦ ཐམས་ཅད་ལ་ལན་རིགས་པར་འདེབས་པ་ཤེས་
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པའི་ɉིར། ȭས་ȅན་ȭ་Ƿེད་ཚǑའི་གཏམ་ȡན་པོ་ཚའི་ɐོ་བ་Ȩར་Ȳན་པར་
དགོས།

用盐调和，就可知道该怎样

回答各人。

༧ ངའི་གནས་ɰལ་ȷམས་ཏི་ཁི་ǣས་འཆད་པར་འǽར། ཁོ་Ƀན་གཅེས་
པ་དང་། ཞབས་ཏོག་པ་Ȯང་པོ་དང་། གཙǑ་བོའི་ɉིར་གཡོག་Ǿོགས་ཡིན་ཏེ།
༨ ང་ཚǑའ་ིགནས་ɰལ་ཤསེ་པ་དང་། Ƿདེ་ཚǑའ་ིསམེས་གས་ོབ་ཁ་ོནའ་ིདནོ་ȭ་
ངས་གཏངོ་ང་ོ། ༩ ཁོ་དང་མཉམ་Ƿདེ་ཚǑའ་ིɃན་གཅསེ་པ་དང་Ȯང་པ་ོཡནི་
པ་ཨོ་ནེ་སི་ɞ་གཏོང་ཞིང་། དེ་དག་གིས་འདི་ɻ་ɏང་བ་ཐམས་ཅད་འཆད་
པར་འǽར་རོ༎

7有我亲爱的兄弟推基古要

将我一切的事都告诉你们。

他是忠心的执事，和我一同

作主的仆人， 8我特意打发

他到你们那里去，好叫你们

知道我们的光景，又叫他安

慰你们的心。 9我又打发

一位亲爱忠心的兄弟阿尼西

母同去；他也是你们那里的

人。他们要把这里一切的事

都告诉你们。
༡༠–༡༡ ངའི་བཙǑན་Ǿོགས་ཨ་རིས་ཏར་ǣ་དང་། གཞན་ཡང་ɺས་ȣ་Ɏ་

བའི་ཡེ་ɿ་དང་བར་ན་ཱͮའི་གཉེན་མར་ǣས་Ǥང་ɉག་Ɏེད་དོ། མར་ǣའི་
ǰོར་Ƿེད་ཚǑར་བʃབ་Ɏ་བཏང་ཡོད། ཁོ་ʃེབས་ན་ནང་ལ་བʀས་ཤིག ཡ་ʅ་
ʛ་པའི་ǹོད་ནས་འདི་གʀམ་འབའ་ཞིག་ʈ་ཡི་Ȅལ་ʁིད་Ǥི་ɉིར་ངའི་ལས་
རོགས་ཡིན་ཏེ། དེ་ཚǑས་ངའི་སེམས་གསོའོ། ༡༢ Ƿེད་ཚǑའི་ཡིན་པའི་ཡེ་ɿ་ཱͯ་
ཤི་ཀའི་ཞབས་ɉི་ཨེ་པབ་͸ཱ་ཡིས། Ƿེད་ཚǑ་ʈ་ཡི་Ȭགས་དགོངས་ȷམས་ལ་
ɒ་ོགདངེ་དང་མཐར་ɉནི་པའ་ིɉརི་Ȧག་ȣ་གསལོ་བ་འདབེས་པ་ལ་བɬནོ་
ཞིང་Ƿེད་ཚǑ་ལ་ɉག་Ɏེད་དོ། ༡༣ ཁོས་Ƿེད་ཚǑ་དང་ལའོ་དི་ʔ་པ་དང་ཧི་͸ཱ་
པ་ོལི་པ་ȷམས་Ǥ་ིདནོ་ȭ་འབད་ɬལོ་ཆནེ་པ་ོɎདེ་པ་ལ་ངས་དཔང་པ་ོɎདེ་
ད།ོ ༡༤ ད་ཱེͯ་དང་གཅསེ་པའ་ིཨམ་ཆ་ིɾ་ʔས་ɉག་Ɏདེ་ད།ོ ༡༥ ལའ་ོད་ིʔ་ɻ་
ཡོད་པའ་ིɃན་ȷམས་དང་། ནིམ་ཱͭ་དང་དའེི་Ƿིམ་ȭ་འȭ་བའ་ིཆོས་ཚǑགས་
ལ་ɉག་འɍལ་ལོ་ɵས་ཤིག ༡༦ ཡི་གེ་འདི་Ƿེད་ཚǑས་བǨག་ནས། ལའོ་དི་
ʔའི་ཆོས་ཚǑགས་ལའང་Ǩོག་ȣ་Șག་ཅིག ལའོ་དི་ʔ་ནས་བʃེབ་འོང་བའི་
ཡི་གེ་Ƿེད་ཚǑས་Ǥང་Ǩོག་ཅིག ༡༧ ཨར་ཀིབ་Ȼ་ལ། གཙǑ་བོའི་Ȉོ་ནས་ཞབས་
ཏོག་གི་ལས་བཏད་པ་དེ་ȍབས་ཤིག་ཅེས་ɩོས་ཤིག

10与我一同坐监的亚里达

古问你们安。巴拿巴的表弟

马可也问你们安。（说到这

马可，你们已经受了吩咐；

他若到了你们那里，你们就

接待他。） 11耶数又称为

犹士都，也问你们安。奉割

礼的人中，只有这三个人是

为神的国与我一同做工的，

也是叫我心里得安慰的。
12有你们那里的人，作基督

耶稣仆人的以巴弗问你们

安。他在祷告之间，常为你

们竭力的祈求，愿你们在神

一切的旨意上得以完全，信

心充足，能站立得稳。 13他

为你们和老底嘉并希拉波立

的弟兄多多的劳苦，这是我

可以给他作见证的。 14所

亲爱的医生路加和底马问你

们安。 15请问老底嘉的弟

兄和宁法，并她家里的教会

安。 16你们念了这书信，便

交给老底嘉的教会，叫他们

也念；你们也要念从老底嘉

来的书信。 17要对亚基布

说：务要谨慎，尽你从主所

受的职分。
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18我保罗亲笔问你们安。

你们要记念我的捆锁。愿恩

惠常与你们同在！

༡༨ ɉག་Ɏདེ་པ་འད་ིང་པɹ་ɾ་རང་ག་ིལག་པས་འɐའི།ོ ངའ་ིȖགས་Ȍགོ་
Ȯན་པར་Ǽིས་ཤིག Ƿེད་ཚǑར་Ȭགས་Țེ་འབབ་པར་ཤོག་ཅིག། ༎



ཐེ་ས་ལོ་ནི་ཀེ་པར་བǱར་
པའི་འɋིན་ཡིག་དང་པོ།

帖撒罗尼

迦前书

1 པɹ་ɾ་དང་ས་ི͹ཱ་དང་ཏ་ིམ་ོཐɹེས། ཐ་ེས་ལ་ོན་ིཀེ་ɻ་ཡདོ་པའ།ི ཡབ་
ʈ་དང་གཙǑ་བོ་ཡེ་ɿ་ཱͯ་ཤི་ཀ་ལ་བȪེན་པའི་ཆོས་ཚǑགས་Ǥི་ȯང་ȭ།

Ƿེད་ཚǑར་Ȭགས་Țེ་དང་ཞི་བདེ་འབབ་པར་ཤོག་ཅིག

1保罗、西拉、提摩太写

信给帖撒罗尼迦在父神

和主耶稣基督里的教会。愿

恩惠平安归与你们！

༢ ང་ཚǑས་ɥོན་ལམ་ནང་ȭ་Ƿེད་ཚǑ་Ȧག་པར་Ȯན་ཞིང་། Ƿེད་ཚǑ་ཐམས་
ཅད་Ǥི་ɉིར་ȅན་ȭ་ʈ་ལ་གཏང་རག་འɍལ་ལོ། ༣ ང་ཚǑའི་གཙǑ་བོ་ཡེ་ɿ་
ཱͯ་ཤི་ཀའི་Ȉོ་ནས། Ƿེད་ཚǑའི་དད་པའི་ལས་དང་། Ɏམས་པའི་ངལ་ɬོལ་
དང་། རེ་བ་བȦན་པོ་ȷམས། ཡབ་ʈ་ཡི་Ʉན་ȓར་ȅན་ཆད་མེད་པར་Ȯན་
ནོ། ༤ ʈ་ཡི་གཅེས་པའི་Ƀན་ȷམས། Ƿེད་ཚǑ་ཁོང་གིས་འདམས་པ་ང་ཚǑས་
ཤེས་སོ། ༥ ང་ཚǑའི་ɋིན་བཟང་Ƿེད་ཚǑའི་ɬར་ཚƼག་འབའ་ཞིག་མ་ཡིན་པར།
དབང་དང་། དམ་པའི་Ȭགས་ཉིད་དང་། ཡིད་ཆེས་དང་བཅས་བʃེབས་སོ།
Ƿདེ་ཚǑའ་ིདནོ་ȭ་ང་ཚǑས་དརེ་ཇ་ིȨར་Ʉད་པ་Ƿདེ་ཚǑས་ཤསེ་ས།ོ ༦ Ƿདེ་ཚǑས་
Ǥང་ȵག་བȓལ་ɟོང་བཞིན། དམ་པའི་Ȭགས་ཉིད་ལས་ɏང་བའི་དགའ་
བས་བཀའ་བȡེན་ཅིང་། ང་ཚǑ་དང་གཙǑ་བོ་མ་དཔེ་ɻ་བɶང་བས། ༧ མ་ཀེ་
དོན་ͷཱ་དང་ཨ་ཁ་ͷཱ་ɺལ་Ǽི་དད་པ་ཅན་ཐམས་ཅད་Ǥི་ɉིར་མ་དཔེ་ɻ་
ǽར་ཏོ། ༨ Ƿེད་ཚǃའི་ǹོད་ལས་གཙǑ་བོའི་བཀའ་མ་ཀེ་དོན་ͷཱ་དང་ཨ་ཁ་ͷཱ་
ɻ་Ǿགས་པར་མ་ཟད། Ƿདེ་ཚǑས་ʈ་ལ་དད་པ་Ɏདེ་པའ་ིལ་ོȅས་ɉགོས་ǣན་
ȣ་དར་བས། ང་ཚǑས་ཅིའང་ཟེར་མི་དགོས་སོ། ༩ Ƿེད་ཚǑས་ང་ཚǑ་ཇི་Ȩར་
ནང་ȭ་བʀས་པ་དང་། བདེན་པ་དང་གསོན་པོ་ལགས་པའི་ʈ་ལ་བȡེན་
བǣར་ɵ་བའི་དོན་ȭ་Ǳ་འȮ་ལས་ʈ་ལ་ཡིད་ɉོགས་པ་དང་། ༡༠ མ་འོངས་
པའ་ིȬགས་ǹ་ོལས་ང་ཚǑ་Ȍལོ་བ་དང་། གཤནི་པའོ་ིǹདོ་ལས་Ǳ་གསནོ་པརོ་
བʃངས་པའི་ཡེ་ɿ། ནམ་མཁའ་ནས་ཕེབས་པའི་ʁས་ལ་ȉག་པ། མི་ȷམས་
ཁོང་རང་གིས་འཆད་དོ༎

2我们为你们众人常常感谢

神，祷告的时候提到你们，
3在神我们的父面前，不住

的记念你们因信心所做的

工夫，因爱心所受的劳苦，

因盼望我们主耶稣基督所存

的忍耐。 4被神所爱的弟

兄啊，我知道你们是蒙拣选

的； 5因为我们的福音传到

你们那里，不独在乎言语，

也在乎权能和圣灵，并充足

的信心，正如你们知道、我

们在你们那里，为你们的缘

故是怎样为人。 6并且你们

在大难之中，蒙了圣灵所赐

的喜乐，领受真道就效法我

们，也效法了主； 7甚至你

们作了马其顿和亚该亚所有

信主之人的榜样。 8因为主

的道从你们那里已经传扬出

来。你们向神的信心不但在

马其顿和亚该亚，就是在各

处也都传开了；所以不用我

们说什么话。 9因为他们自

己已经报明我们是怎样进到

你们那里，你们是怎样离弃

偶像，归向神，要服侍那又

真又活的神， 10等候他儿子

从天降临，就是他从死里复

活的、那位救我们脱离将来

忿怒的耶稣。
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2弟兄们，你们自己原晓

得我们进到你们那里并

不是徒然的。 2我们从前在

腓立比被害受辱，这是你们

知道的；然而还是靠我们的

神放开胆量，在大争战中把

神的福音传给你们。 3我们

的劝勉不是出于错误，不是

出于污秽，也不是用诡诈。
4但神既然验中了我们，把

福音托付我们，我们就照样

讲，不是要讨人喜欢，乃是

要讨那察验我们心的神喜

欢。 5因为我们从来没有用

过谄媚的话，这是你们知道

的；也没有藏着贪心，这是

神可以作见证的。 6我们作

基督的使徒，虽然可以叫人

尊重，却没有向你们或向别

人求荣耀； 7只在你们中间

存心温柔，如同母亲乳养自

己的孩子。 8我们既是这样

爱你们，不但愿意将神的福

音给你们，连自己的性命也

愿意给你们，因你们是我们

所疼爱的。 9弟兄们，你们

记念我们的辛苦劳碌，昼夜

做工，传神的福音给你们，

免得叫你们一人受累。 10我

们向你们信主的人，是何等

圣洁、公义、无可指摘，

有你们作见证，也有神作见

证。 11你们也晓得我们怎样

劝勉你们，安慰你们，嘱咐

你们各人，好像父亲待自己

的儿女一样， 12要叫你们行

事对得起那召你们进他国、

得他荣耀的神。

2 Ƀན་ȷམས། Ƿེད་ཚǑས་ང་ཚǑ་ནང་ȭ་བʀས་པ་དོན་མེད་ȭ་མ་ǽར་པ་
Ƿེད་ཚǑས་ཤེས་སོ། ༢ ཕི་ལིབ་པི་ɻ་ང་ཚǑར་ȵག་བȓལ་དང་བȟས་པ་

ɏང་བ་Ƿེད་ལ་ཆ་ཡོད། དེའི་འོག་ȣ་བཀག་ȴོམ་ཆེ་ɻང་ʈ་ཡི་ɋིན་བཟང་
Ƿེད་ȷམས་ལ་Ȍོག་པར་ʈ་ཡི་ངང་ན་ȡིང་Ȫོབས་དང་Ȳན་པར་ǽར་ཏོ།
༣ ང་ཚǑའི་Ǳལ་མ་ནི་འǺལ་པའམ་Ȯི་མ་ཅན་དང་། གཡོ་ȋའི་Ȉོ་ནས་Ǥང་
མིན་ཏེ། ༤ ʈ་ཡིས་ང་ཚǑའི་ཚǑད་གཟིགས་ནས་ɋིན་བཟང་བཅོལ་བ་བཞིན་
ȭ། ང་ཚǑས་མི་ȷམས་དགའ་ɉིར་མ་ཡིན་པར། ȡིང་གི་ཚǑད་གཟིགས་པའི་
ʈ་དǼསེ་པའི་ɉིར་ɩའོ། ༥ ང་ཚǑས་ང་ོསའོི་གཏམ་ནམ་ཡང་མ་ལབ་པ་Ƿདེ་
ལ་ཆ་ȅས་ཡོད། གཏམ་དེ་བȷབ་སེམས་Ǥི་ཡོལ་བ་Ȩར་མ་ཡིན་པ་ʈ་ཡིས་
མǷེན་ནོ། ༦ ཱͯ་ཤི་ཀའི་Ǳ་ཚབ་ཡིན་ཏེ་དབང་Ɏེད་Ȭབ་Ǥང་། Ƿེད་ཚǑའམ་
གཞན་ʀ་ལས་Ǥང་Ȫི་Ȫང་མ་བཙལ་བར། ༧ མས་རང་གི་Ɍ་ǻ་ǲོང་བ་
Ȩར། Ƿེད་ཚǑའི་ǹོད་ȭ་ང་ཚǑ་ȭལ་བར་གནས་ཏེ། ༨ Ƿེད་ཚǑ་གཅེས་པར་
འཛƼན་པས། Ƿེད་ཚǑར་ʈ་ཡི་ɋིན་བཟང་མ་ཟད་ང་ཚǑའི་ʁོག་Ǥང་Ȫེར་
བར་འདོད་པ་ཙམ་ȭ་Ƿེད་ཚǑར་ཆགས་སོ། ༩ Ƿེད་Ƀན་ȷམས་ལ་ʈ་ཡི་ɋིན་
བཟང་བཤད་པའི་རིང་ལ། Ƿེད་ཚǑ་ʀ་ལའང་དཀའ་ཚǃགས་མི་གཏོང་བའི་
ɉརི། ཉནི་མཚན་མདེ་པར་ལག་ལས་Ɏས་པའ་ིང་ཚǑའ་ིའབད་ɬལོ་Ƿདེ་ཚǑའ་ི
ཡདི་ལ་ཡདོ། ༡༠ Ƿེད་ཚǑ་དད་Ȳན་ȷམས་ལ་ང་ཚǑ་དམ་པ་དང་Ȯང་པ་ོདང་
ǲོན་མེད་ཇི་Ȩར་ɏང་བའི་དཔང་པོ་Ƿེད་ཚǑ་རང་དང་ʈ་འོ། ༡༡–༡༢ ཉིད་
Ǥི་Ȅལ་ʁིད་དང་གཟི་བȚིད་ལ་འǻག་པའི་ʈ་ལ་འོས་པར་Ʉོད་པའི་ɉིར།
ཕས་རང་གི་Ɍ་ǻར་གང་Ɏེད་པ་Ȩར། Ƿེད་ཚǑར་བʃབ་Ɏ་དང་སེམས་གསོ་
དང་གདམས་ངག་བཏང་བ་Ƿེད་ཚǑར་ȅས་ཡོད།

13为此，我们也不住的感

谢神，因你们听见我们所传

神的道就领受了；不以为是

人的道，乃以为是神的道。

这道实在是神的，并且运行

༡༣ ང་ཚǑ་ལས་ཐོས་པའི་ʈ་ཡི་བཀའ། Ƿེད་ཚǑས་མིའི་གཏམ་བཞིན་མ་
ɒངས་པར། Ƿདེ་ཚǑ་དད་Ȳན་ȷམས་Ǥ་ིནང་ɋནི་ལས་མཛད་པའ་ིཡང་དག་
པའི་ʈ་ཡི་བཀའ་Ȩར་ɒངས་པས། ང་ཚǑས་ȅན་ཆད་མེད་པར་ʈ་ལ་གཏང་
རག་འɍལ་ལོ། ༡༤ ཡ་ʅ་ʛ་ɻ་ཡོད་པའི་ཱͯ་ཤི་ཀའི་ནང་ȭ་ཆོས་ཚǑགས་ལ་
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ཡ་ʅ་ʛ་པས་གཙǃས་པ་བཞིན་ȭ་Ƿེད་ལའང་རང་གི་ɺལ་མིས་གཙǃས་པས་
ཆོས་ཚǑགས་དེ་Ƿེད་ཚǑས་དཔེ་ɻ་བɶང་ངོ་། ༡༥ ཡ་ʅ་ʛ་པས་གཙǑ་བོ་ཡེ་ɿ་
དང་ɾང་Ȫོན་པ་ȷམས་བǦོངས། ང་ཚǑ་Ǵད། ʈ་མཉེས་པར་མི་Ɏེད། ང་
ཚǑར་ɉི་ɉོགས་པ་ལ་ཐར་པའི་ཆོས་འཆད་པར་བཀག་ཅིང་མི་ཐམས་ཅད་
ལ་དǾ་Ɏདེ་པས། ༡༦ ད་ེདག་ག་ིȴགི་པའ་ིཚད་འགངེས་ས།ོ འནོ་Ǥང་མཐར་
དེ་ཚǑའི་ཐོག་ȣ་Ȭགས་ǹོ་བབས་སོ༎

在你们信主的人心中。 14弟

兄们，你们曾效法犹太中在

基督耶稣里神的各教会；

因为你们也受了本地人的苦

害，像他们受了犹太人的苦

害一样。 15这犹太人杀了主

耶稣和先知，又把我们赶出

去。他们不得神的喜悦，且

与众人为敌； 16不许我们传

道给外邦人使外邦人得救，

常常充满自己的罪恶。神的

忿怒临在他们身上已经到了

极处。
༡༧ Ƀན་ȷམས། ɺན་འȬང་Ȏ་ཞིག་གི་ɉིར་ɾས་Ǥི་ɾགས་ʀ་ང་ཚǑ་Ƿེད་

ཚǑ་དང་ɐལ་Ǥང་། སམེས་Ǥ་ིɾགས་ʀ་མ་ɐལ་ཞངི་། Ƿདེ་ཚǑའ་ིགདངོ་མཐངོ་
ɉིར་ȭང་བས་ʈག་པར་བɬོན་པ་ནི། ༡༨ ང་ཚǑ་Ƿད་པར་ȭ་ང་པɹ་ɾ་ཡང་
ཡང་Ƿེད་ཚǑའི་ɬར་འོང་བར་འདོད་པས་ཡིན་ཏེ། འོན་Ǥང་བȭད་Ǥིས་
བཀག་ɏང་། ༡༩ གཙǑ་བོ་ཡེ་ɿ་ཕེབས་པའི་ȭས་ʀ་ཁོང་གི་ȯང་ȭ་ང་ཚǑའི་
རེ་བ་དང་། དགའ་Ɇོ་དང་། གɫག་Ȅན་ངོམ་ȅ་དེ་Ƿེད་ཚǑ་མ་ཡིན་ནམ།
༢༠ Ƿེད་ཚǑ་ནི་ང་ཚǑའི་དཔལ་དང་དགའ་Ɇོ་ཡིན་ནོ༎

17弟兄们，我们暂时与你

们离别，是面目离别，心里

却不离别；我们极力的想

法子，很愿意见你们的面。
18所以我们有意到你们那

里；我保罗有一两次要去，

只是撒但阻挡了我们。 19我

们的盼望和喜乐，并所夸的

冠冕是什么呢？岂不是我们

主耶稣来的时候，你们在他

面前站立得住吗？ 20因为你

们就是我们的荣耀，我们的

喜乐。

3 དེའི་ɉིར་ʈག་པར་བཟོད་པར་མ་ȶས་པ་དང་། ང་ཚǑ་ཨ་ཐེ་ནེ་ɻ་
གཅིག་Ȼར་ɾས་Ǥང་ཆོག་བསམས་ཏེ། ༢ ཱͯ་ཤི་ཀའི་ɋིན་བཟང་ɉིར་

ʈ་ཡི་ཞབས་ཏོག་པ་ཡིན་པའི་Ƀན་ཏི་མོ་ཐེɹ་Ƿེད་Ǥི་དད་པ་ɂེལ་བ་དང་།
༣ ȵག་བȓལ་འདི་ཡིས་Ƿོད་ཚǑའི་དད་པ་མི་ཉམས་པའི་དོན་ȭ་བʃབ་Ɏ་
Ȫོན་པའི་ɉིར་བཏང་ངོ་། ȵག་བȓལ་ɟོང་བ་ནི་ང་ཚǑའི་ǰལ་བ་ཡིན་པ་
Ƿེད་ཚǑས་ཤེས་སོ། ༤ Ƿེད་Ǥི་ɬར་ཡོད་ȭས་ʀ། ȵག་བȓལ་འǶར་དགོས་
ཞེས་ɵས་པ་དེ་Ƿེད་ཚǑས་ཤེས་པ་བཞིན་ȭ་ད་ɏང་ངོ་། ༥ ཉམས་སད་པ་
པོས་Ƿེད་ཚǑར་སད་ཅིང་། ང་ཚǑའི་འབད་ɬོལ་Șད་ཟོས་ʀ་འǾོ་བར་དོགས་
པས། Ƿེད་Ǥི་དད་སེམས་ཤེས་པའི་ɉིར་ȉག་མ་Ȭབ་པས་ཁོ་བཏང་བ་ཡིན།

3我们既不能再忍，就愿

意独自等在雅典， 2打

发我们的兄弟在基督福音上

作神执事的〔有古卷作“与

神同工的”〕提摩太前去，

坚固你们，并在你们所信的

道上劝慰你们， 3免得有人

被诸般患难摇动。因为你们

自己知道我们受患难原是

命定的。 4我们在你们那

里的时候，预先告诉你们，

我们必受患难，以后果然应

验了，你们也知道。 5为

此，我既不能再忍，就打发

人去，要晓得你们的信心如

何，恐怕那诱惑人的到底诱

惑了你们，叫我们的劳苦归

于徒然。
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6但提摩太刚才从你们那里

回来，将你们信心和爱心的

好消息报给我们，又说你们

常常记念我们，切切的想见

我们，如同我们想见你们一

样。 7所以弟兄们，我们在

一切困苦患难之中，因着你

们的信心就得了安慰。 8你

们若靠主站立得稳，我们就

活了。 9我们在神面前，因

着你们甚是喜乐，为这一切

喜乐，可用何等的感谢为你

们报答神呢？ 10我们昼夜切

切的祈求，要见你们的面，

补满你们信心的不足。

༦ ད་ཏི་མོ་ཐེɹ་Ƿེད་Ǥི་ȯང་ནས་ɉིར་ལོག་ནས། Ƿེད་Ǥི་དད་པ་དང་།
Ɏམས་པ་དང་། Ȧག་ȣ་ང་ཚǑ་Ȯན་པ་དང་། ང་ཚǑས་Ƿདེ་ɋད་པ་ལ་གȭང་བ་
Ȩར་Ƿེད་ཚǑའང་ང་ཚǑ་ɋད་པ་ལ་གȭང་བའི་ལོན་བཟང་པོ་Ɇད་པས། ༧ ང་
ཚǑས་དཀའ་ལས་དང་ȵག་བȓལ་ɟང་ཡང་། Ƿེད་Ƀན་ȷམས་Ǥི་དད་པའི་
Ǭེན་Ǽིས། ང་ཚǑའི་སེམས་བདེ་བར་ǽར་ཏོ། ༨ གཙǑ་བོའི་ནང་Ƿེད་བȦན་
པོར་གནས་ན་ང་ཚǑ་གསོན་ནོ། ༩ Ƿེད་ཚǑའི་ǰོར་ȭ་ང་ཚǑར་ɏང་བའི་དགའ་
Ɇོ་ཐམས་ཅད་Ǥི་ɉིར་ʈ་ལ་Ǳ་Ȯིན་ཇི་Ȩར་གསབ་པར་Ɏ། ༡༠ Ƿེད་ཚǑའི་
གདོང་མཐོང་བ་དང་། Ƿེད་ཚǑའི་དད་པའི་ནང་མི་ཚང་བ་དེ་ཚང་བའི་
ɉིར་ཉིན་མཚན་མེད་པར་ɥོན་ལམ་Ȯག་ȣ་འདེབས་སོ༎

11愿神我们的父和我们的

主耶稣一直引领我们到你们

那里去。 12又愿主叫你们彼

此相爱的心，并爱众人的心

都能增长、充足，如同我们

爱你们一样； 13好使你们当

我们主耶稣同他众圣徒来的

时候，在我们父神面前，心

里坚固，成为圣洁，无可责

备。

༡༡ ང་ཚǑའི་ཡབ་ལགས་པའི་ʈ་དང་། ང་ཚǑའི་གཙǑ་བོ་ཡེ་ɿས་Ƿེད་Ǥི་
ɉགོས་ʀ་ང་ཚǑ་འǹདི་པར་ཤགོ་ཅགི ༡༢ ང་ཚǑས་Ƿདེ་ལ་Ɏམས་པ་Ȩར་Ƿདེ་
ཚǑའི་ནང་ལ་ཕན་ɰན་Ɏམས་པ་དང་མི་ཐམས་ཅད་ལ་Ɏམས་པ་འཕེལ་
ཞིང་Ȅས་པ་གཙǑ་བོས་མཛད་པར་ཤོག་ཅིག ༡༣ དེ་ནས་ང་ཚǑའི་གཙǑ་བོ་ཡེ་
ɿ་ཉིད་Ǥི་ཕོ་ཉའི་ཚǑགས་དང་བཅས་ʀ་ཕེབས་པའི་ཚǃ། ང་ཚǑའི་ཡབ་ʈ་ཡི་
Ʉན་ȓར་Ƿེད་ཚǑ་ǲོན་མེད་དམ་པ་འɏང་བའི་ɉིར་བȦན་པོ་མཛད་པར་
འǽར་རོ༎

4弟兄们，我还有话说：

我们靠着主耶稣求你

们，劝你们，你们既然受了

我们的教训，知道该怎样行

可以讨神的喜悦，就要照你

们现在所行的更加勉励。
2你们原晓得我们凭主耶稣

传给你们什么命令。 3神的

旨意就是要你们成为圣洁，

远避淫行； 4要你们各人

晓得怎样用圣洁、尊贵守着

自己的身体。 5不放纵私欲

的邪情，像那不认识神的外

邦人。 6不要一个人在这事

上越分，欺负他的弟兄；因

为这一类的事，主必报应，

4 མཐར་Ȭག་ȣ་Ƀན་ȷམས། ʈ་དǼེས་པའི་Ʉོད་ལམ་ཇི་Ȩར་Ɏེད་
དགོས་པ་ང་ཚǑས་བʃབས་པ་བཞིན་ȭ་Ƿེད་ཚǑས་Ɏེད་ཅིང་། ད་ȭང་

ʈག་པར་Ɏོས་ཤིག་ཅེས་གཙǑ་བོ་ཡེ་ɿའི་ɉོགས་ནས་ɵ་ཞིང་གདམ་མོ།
༢ གཙǑ་བོ་ཡེ་ɿའི་ɉོགས་ནས་ང་ཚǑས་Ƿེད་ཚǑར་བཏང་བའི་བʃབ་Ɏ་Ƿེད་
Ǥིས་ཤེས་སོ། ༣ Ƿེད་ཚǑས་འདོད་ཆགས་ɂངས་ཏེ་དམ་པར་འǽར་བ་ʈ་ཡི་
Ȭགས་དགོངས་ཡིན་པས། ༤ རང་གི་ɾས་དམ་པ་དང་བǣར་Ȫི་དང་Ȳན་
པར་འཇགོ་མ་ིཤསེ་ཤངི་། ༥ ʈ་མ་ིཤསེ་པའ་ིɉ་ིɉགོས་པ་དང་འȮ་བར་Ƿདེ་
ཚǑས་འདོད་ཆགས་ནང་ȭ་འཇོག་པ་མི་རིགས་སོ། ༦ ང་ཚǑས་Ƿེད་ཚǑར་ȓོན་
ȭ་བȰ་Ǳལ་Ɏས་པ་བཞནི་ȭ། གཙǑ་བ་ོན་ིལས་ད་ེཐམས་ཅད་Ǥ་ིགནདོ་ལན་
ལེན་མཁན་ཡིན་པས། ʀས་Ǥང་དེ་ལས་མི་འགལ་ཞིང་། Ƀན་ལ་ལོག་པར་
མ་Ɏེད་ཅིག ༧ ʈ་ཡིས་ང་ཚǑ་མི་གཙང་བར་འǽར་ȭ་མ་བོས་Ǥིས། དམ་

正如我预先对你们说过，又
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པར་འǽར་ȭ་བསོ་པར་མཛད་ད།ོ ༨ དའེ་ིɉརི་ད་ེལ་བȟས་པ་དསེ་མ་ིལ་མ་ི
བȟས་Ǥི། Ƿེད་ལ་དམ་པའི་Ȭགས་ཉིད་གནང་བའི་ʈ་ལ་བȟས་སོ༎

切切嘱咐你们的。 7神召

我们，本不是要我们沾染污

秽，乃是要我们成为圣洁。
8所以那弃绝的，不是弃绝

人，乃是弃绝那赐圣灵给你

们的神。
༩ ཕན་ɰན་Ɏམས་པར་Ɏེད་པ་Ƿེད་ལ་ʈ་ཡིས་བʃབས་པས། Ƀན་ལ་

Ɏམས་པའི་ǰོར་ȭ་ʀས་Ǥང་Ƿོད་ཚǑར་འɐི་དགོས་མི་འȭག་Ȫེ། ༡༠ མ་ཀེ་
དནོ་ͷཱ་ཡངོས་ʀ་Ƀན་ȷམས་ལ་Ƿདེ་Ǥསི་Ɏམས་པ་ཁ་ོན་Ɏདེ་ད།ོ འནོ་Ǥང་
ད་ȭང་ʈག་པར་Ɏོས་ཤིག་ཅེས་Ǳལ་ལོ། ༡༡–༡༢ ɉི་པ་ȷམས་Ǥི་མཐོང་ངོར་
Ʉདོ་ལམ་མཛǃས་པ་དང་། གཞན་ལ་ར་ེȨསོ་མ་ིདགསོ་པའ་ིɉརི ཁ་རགོ་ȴདོ་
པ་དང་། རང་གི་ལས་ལ་དོན་གཉེར་དང་། རང་གི་ལག་པས་འབད་པའི་
ɉིར། ང་ཚǑས་བȈོ་བ་བཞིན་Ɏེད་པ་ལ་བɬོན་ཞིག

9论到弟兄们相爱，不用人

写信给你们；因为你们自己

蒙了神的教训，叫你们彼此

相爱。 10你们向马其顿全

地的众弟兄固然是这样行，

但我劝弟兄们要更加勉励。
11又要立志作安静人，办自

己的事，亲手做工，正如我

们从前所吩咐你们的， 12叫

你们可以向外人行事端正，

自己也就没有什么缺乏了。
༡༣ Ƀན་ȷམས། རེ་བ་མེད་པའི་མི་གཞན་ȷམས་དང་འȮ་བར་Ƿེད་Ǥིས་

ɟང་ངན་མ་ིɎདེ་པའ་ིɉརི། Ǿངོས་པ་ȷམས་Ǥ་ིǰརོ་ȭ་Ƿདེ་ཚǑས་ཤསེ་པ་ལ་
ང་ཚǑ་དགའོ། ༡༤ ཡེ་ɿ་Ǿོངས་ནས་Ǳ་གསོན་པོར་བཞེངས་པ་ལ་ང་ཚǑ་ཡིད་
ཆེས་པ་བཞནི་ȭ། ʈ་ཡསི་Ǿངོས་པ་ȷམས་ཡ་ེɿའ་ིངང་ན་ཁངོ་དང་མཉམ་
ȭ་འǹིད་པར་འǽར་རོ། ༡༥ ང་ཚǑས་གཙǑ་བོའི་བཀའ་ལས་འདི་Ȩར་འཆད་
དེ གཙǑ་བོ་མ་འɎོན་པའི་བར་ȭ་ɾས་ཤིང་ང་ཚǑ་གསོན་པོ་ȷམས་Ǿོངས་པ་
ȷམས་ལས་ȓོན་མར་མི་འǽར་རོ། ༡༦ ɹར་Ȍ་དང་། ཕོ་ཉ་མཆོག་གི་ǰད་
དང་། ʈ་ཡ་ིȭང་ǰད་Ȍ་དང་བཅས་ʀ་གཙǑ་བ་ོཉདི་ནམ་མཁའ་ནས་འɎནོ་
ȭས། དང་པོར་ཱͯ་ཤི་ཀའི་ནང་ȭ་Ǿོངས་པ་ȷམས་ལང་བར་འǽར། ༡༧ དེ་
ནས་ང་ཚǑ་གསོན་པོར་ɾས་པ་ȷམས་Ɇིན་Ǽི་ནང་དེ་ཚǑ་དང་མཉམ་ȭ་བར་
ȹང་ལ་གཙǑ་བོ་མཇལ་ɉིར་འȮེན་པར་འǽར་ཏེ། གཏན་ȭ་གཙǑ་བོ་དང་
ʈན་ཅིག་ȣ་གནས་པར་འǽར་རོ། ༡༨ ཕན་ɰན་གཏམ་འདི་ཡིས་སེམས་
གསོ་བར་Ǽིས་ཤིག།

13论到睡了的人，我们不

愿意弟兄们不知道，恐怕你

们忧伤，像那些没有指望的

人一样。 14我们若信耶稣

死而复活了，那已经在耶稣

里睡了的人，神也必将他与

耶稣一同带来。 15我们现在

照主的话告诉你们一件事：

我们这活着还存留到主降临

的人，断不能在那已经睡了

的人之先。 16因为主必亲自

从天降临，有呼叫的声音和

天使长的声音，又有神的号

吹响；那在基督里死了的人

必先复活。 17以后我们这活

着还存留的人必和他们一同

被提到云里，在空中与主相

遇。这样，我们就要和主永

远同在。 18所以，你们当用

这些话彼此劝慰。

5 ȭས་དང་ǰབས་དའེ་ིǰརོ་ལ་Ƀན་Ƿདེ་ȷམས་ལ་འɐ་ིདགསོ་མ་ིའȭག
༢ མཚན་མོར་ǫན་མ་འོང་བ་Ȩར་གཙǑ་བོའི་ཉིན་མོ་འོང་བ་ནི་Ƿེད་

ཚǑས་ལེགས་པར་ཤེས་སོ། ༣ མི་ȷམས་Ǥིས་ȭས་བདེ་ཞི་འཇམ་ཡོད་དོ་
ཟེར་བའི་ȭས་ʀ། ɝམ་མ་བཙའ་མཁན་མར་ǲེ་གཟེར་Ǽིས་འཐེབ་པ་Ȩར་

5弟兄们，论到时候、日

期，不用写信给你们；
2因为你们自己明明晓得，

主的日子来到，好像夜间

的贼一样。 3人正说平安

稳妥的时候，灾祸忽然临到
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他们，如同产难临到怀胎的

妇人一样。他们绝不能逃

脱。 4弟兄们，你们却不在

黑暗里，叫那日子临到你们

像贼一样。 5你们都是光

明之子，都是白昼之子。我

们不是属黑夜的，也不是属

幽暗的。 6所以我们不要

睡觉像别人一样，总要警醒

谨守。 7因为睡了的人是

在夜间睡，醉了的人是在夜

间醉。 8但我们既然属乎白

昼，就应当谨守，把信和爱

当作护心镜遮胸，把得救的

盼望当作头盔戴上。 9因为

神不是预定我们受刑〔原文

作“他的忿怒”〕，乃是预

定我们藉着我们主耶稣基督

得救。 10他替我们死，叫我

们无论醒着、睡着，都与他

同活。 11所以，你们该彼此

劝慰，互相建立，正如你们

素常所行的。

འཇིགས་པ་Ȁོ་ɍར་ȭ་འོང་ནས་དེ་ȷམས་ལ་ཐར་ས་མེད་དོ། ༤ Ƿེད་Ƀན་
ȷམས་ɞན་པའ་ིནང་ན་མདེ་པས། ཉནི་མ་ོདསེ་ǫན་མ་Ȩར་འཛƼན་མ་ིཡངོ་།
༥ Ƿེད་ཚǑ་འོད་དང་ཉིན་མོའི་ʁས་ཡིན། ང་ཚǑ་ནི་མཚན་དང་ɞན་པའི་མ་
ཡནི། ༦ གཞན་ȷམས་དང་འȮ་བར་གཉདི་མ་ལགོ་པར་གཅང་Ɏས་ཏ།ེ རན་
པར་གནས་ཤིག ༧ གཉིད་ལོག་པ་ཚǑ་ནི་མཚན་ལ་ལོག་Ȫེ། ར་བཟི་བ་ཚǑ་ནི་
མཚན་ལ་བཟིའོ། ༨ ང་ཚǑ་ཉིན་མོའི་ཡིན་པ་ȷམས་Ǥིས་ར་མ་བཟི་བར་དད་
པ་དང་Ɏམས་པའི་ǹབ་དང་། ཐར་པའི་རེ་བའི་ɣོག་གོན་དགོས། ༩–༡༠ ʈ་
ཡསི་ང་ཚǑ་ལ་Ȭགས་ǹ་ོབ་ཕགོ་པའ་ིདནོ་ȭ་མ་བǰསོ་Ǥསི། ང་ཚǑ་གསནོ་ɻང་
ཤི་ɻང་ཉིད་དང་ʈན་ཅིག་ȣ་གནས་པའི་ɉིར་ȭ་Ǿོངས་པའི་ང་ཚǑའི་གཙǑ་
བོ་ཡེ་ɿ་ཱͯ་ཤི་ཀའི་ཐབས་Ǥིས་ཐར་པ་ཐོབ་པའི་དོན་ȭ་བǰོས་སོ། ༡༡ Ƿེད་
Ǥིས་Ɏེད་པ་བཞིན་ȭ་ཕན་ɰན་ȡིང་ɻས་འșག་ཅིང་། ཡར་ǲེད་ȭ་ཐོང་
ཞིག

12弟兄们，我们劝你们敬

重那在你们中间劳苦的人，

就是在主里面治理你们、

劝戒你们的。 13又因他们

所做的工，用爱心格外尊重

他们。你们也要彼此和睦。
14我们又劝弟兄们，要警戒

不守规矩的人，勉励灰心

的人，扶助软弱的人，也要

向众人忍耐。 15你们要谨

慎，无论是谁都不可以恶报

恶；或是彼此相待，或是待

众人，常要追求良善。

༡༢ Ƿེད་Ƀན་ȷམས་Ǥི་ནང་ལ་ལས་Ɏེད་ཅིང་། གཙǑ་བོའི་ɉིར་Ƿེད་Ǥི་
འགོ་Ɏེད་པ་དང་བʃབ་Ɏ་Ȫོན་པ་ȷམས་ལ་Ȫི་Ȫང་Ɏེད་ཅིང་། ༡༣ དེ་ཚǑའི་
ལས་Ǥ་ིɉརི་ད་ེȷམས་ལ་ཤནི་ȣ་གཅསེ་པར་འཛƼན་ཅངི་མསོ་ǻས་Ɏསོ་ཤགི་
ཅསེ་ɵའ།ོ མȬན་ནས་ȴདོ་ཅགི ༡༤ Ƀན་ȷམས། ལ་ེལ་ོɎདེ་མཁན་ལ་བʃབ་
Ɏ་ཐོང་ཞིག ȡིང་Șང་བ་ལ་ȡིང་ɻས་Șག་ཅིག ཞན་པ་ལ་རོགས་Ɏོས་ཤིག
ཐམས་ཅད་ལ་བཟོད་པ་Ȉོམ་ཞིག ༡༥ ངན་ལན་ངན་པས་མ་འཇལ་ཞིག
Ƿེད་རང་ཕན་ɰན་མ་ཟད་གཞན་ཐམས་ཅད་ལའང་བཟང་པོ་Ɏེད་པར་
བɬོན་ཞིག ཅེས་Ǳལ་ལོ༎

16要常常喜乐， 17不住的

祷告， 18凡事谢恩；因为这

是神在基督耶稣里向你们所

定的旨意。 19不要消灭圣灵

的感动； 20不要藐视先知的

讲论。 21但要凡事察验，善

༡༦ Ȧག་ȣ་དགའ་བར་ǽར་ཅིག ༡༧ ȅན་ཆད་མེད་པར་ɥོན་ལམ་ཐོབ་
ཅིག ༡༨ གནས་ɾགས་ཐམས་ཅད་ȭ་གཏང་རག་Ɉལ་ཞིག དེ་ནི་ཱͯ་ཤི་ཀ་
ཡེ་ɿ་ȅད་ནས་Ƿེད་ཚǑའི་ɉིར་ʈ་ཡི་Ȭགས་དགོངས་སོ། ༡༩ Ȭགས་ཉིད་Ǥི་
Ȍནོ་མ་ེམ་གསད་ཅགི ༢༠ ɾང་བȪན་ȷམས་ལ་མ་ɥད་ཅགི ༢༡ ཐམས་ཅད་
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བȦགས་ནས་བཟང་པོ་དེ་ཆོངས་ཤིག ༢༢ ȷམ་པ་ཐམས་ཅད་ȭ་ངན་པ་
ɂོངས་ཤིག

美的要持守， 22各样的恶事

要禁戒不做。

༢༣ ཞི་བདེའི་ʈ་ཉིད་Ǥིས་Ƿེད་ཡོངས་ʀ་དམ་པ་མཛད་པར་ཤོག་ཅིག
ང་ཚǑའི་གཙǑ་བོ་ཡེ་ɿ་ཱͯ་ཤི་ཀ་འɎོན་པའི་ཚǃ། Ƿེད་Ǥི་ɾས་དང་ʁོག་དང་
མཉམ་ȭ་ɾས་ʁོག་སེམས་གʀམ་ǲོན་མེད་ʂང་བར་ཤོག་ཅིག ༢༤ Ƿེད་ལ་
བོས་པ་ཁོང་ནི་བʄ་མེད་ལགས་པས། ȍབ་པར་འǽར་རོ༎

23愿赐平安的神亲自使你

们全然成圣！又愿你们的灵

与魂与身子得蒙保守，在我

主耶稣基督降临的时候，完

全无可指摘！ 24那召你们

的本是信实的，他必成就这

事。
༢༥ Ƀན་ȷམས། ང་ཚǑའི་ɉིར་ɥོན་ལམ་ɵས་ཤིག ༢༦ དམ་པའི་འོ་བཅས་

Ƀན་ཐམས་ཅད་ལ་ɉག་Ɏོས་ཤིག ༢༧ ཡི་གེ་འདི་Ƀན་ཐམས་ཅད་ལ་Ȍོག་
དགོས་ཞེས་Ƿེད་ལ་གཙǑ་བོའི་མནའ་འགེལ་ལོ༎

25请弟兄们为我们祷告。
26与众弟兄亲嘴问安，务

要圣洁。 27我指着主嘱咐

你们，要把这信念给众弟兄

听。
༢༨ ང་ཚǑའི་གཙǑ་བོ་ཡེ་ɿ་ཱͯ་ཤི་ཀའི་Ȭགས་Țེ་Ƿེད་ལ་འབབ་པར་ཤོག་

ཅིག། ༎

28愿我主耶稣基督的恩常

与你们同在！



帖撒罗尼

迦后书

ཐེ་ས་ལོ་ནི་ཀེ་པར་བǱར་
པའི་འɋིན་ཡིག་གཉིས་པ།

1保罗、西拉、提摩太写

信给帖撒罗尼迦在神我

们的父与主耶稣基督里的教

会。 2愿恩惠、平安从父神

和主耶稣基督归与你们！

1 པɹ་ɾ་དང་སི་͹ཱ་དང་ཏི་མོ་ཐེɹས། ཐེ་ས་ལོ་ནི་ཀེ་ɻ་ཡོད་པའི་ང་
ཚǑའི་ཡབ་ʈ་དང་གཙǑ་བོ་ཡེ་ɿ་ཱͯ་ཤི་ཀ་ལ་Ȫེན་པའི་ཆོས་ཚǑགས་Ǥི་

ȯང་ȭ། ༢ Ƿདེ་ལ་ཡབ་ʈ་དང་གཙǑ་བ་ོཡ་ེɿ་ͯ་ཱཤ་ིཀ་ནས་Ȭགས་Ț་ེདང་ཞ་ི
བདེ་འབབ་པར་ཤོག་ཅིག

3弟兄们，我们该为你们常

常感谢神，这本是合宜的；

因你们的信心格外增长，

并且你们众人彼此相爱的

心也都充足。 4甚至我们

在神的各教会里为你们夸

口，都因你们在所受的一切

逼迫患难中，仍旧存忍耐和

信心。 5这正是神公义判

断的明证，叫你们可算配得

神的国；你们就是为这国

受苦。 6神既是公义的，就

必将患难报应那加患难给

你们的人； 7也必使你们

这受患难的人与我们同得

平安。那时，主耶稣同他有

能力的天使从天上在火焰中

显现， 8要报应那不认识神

和那不听从我主耶稣福音的

人。 9他们要受刑罚，就是

永远沉沦，离开主的面和他

权能的荣光。 10这正是主

降临、要在他圣徒的身上得

荣耀，又在一切信的人身上

显为希奇的那日子。（我们

对你们作的见证，你们也信

了。） 11因此，我们常为你

们祷告，愿我们的神看你们

配得过所蒙的召，又用大能

成就你们一切所羡慕的良善

和一切因信心所做的工夫；

༣ Ƿེད་Ƀན་ȷམས་Ǥི་དད་སེམས་རབ་ȣ་འཕེལ་ཞིང་ཕན་ɰན་Ɏམས་
པའི་སེམས་Ȅས་ཤིང་ཡོད་པས། ང་ཚǑས་Ȧག་ȣ་ʈ་ལ་Ƿེད་ཚǑའི་ɉིར་གཏང་
རག་འɍལ་བར་རགིས་ས།ོ ༤ Ƿདེ་ཚǑས་ȵག་བȓལ་དང་འཚǃ་བ་མཐའ་དག་
ɟངོ་ཡང་། བཟདོ་ཅངི་དད་པ་ལ་བȦན་པརོ་གནས་པས། ʈ་ཡ་ིཆསོ་ཚǑགས་
ȷམས་Ǥི་ནང་ȭ་ང་ཚǑས་Ƿེད་ངོམ་མོ། ༥ འདི་ནི་གང་གི་ɉིར་Ƿེད་ཚǑ་ȵག་
བȓལ་ɟོང་བའི་ʈ་ཡི་Ȅལ་ʁིད་ȭ་འșག་འོས་པ་ཡིན་པ་Ȫོན་པའི་ʈ་ཡི་
ཞལ་ཆེ་Ȯང་པོའི་མངོན་Ȧགས་ཡིན་ཏེ། ʈ་ཡི་Ȅལ་ʁིད་གང་གི་ɉིར་Ƿེད་
ཚǑས་དཀའ་ལས་Ɏེད་པ་དེའི་ནང་འșག་འོས་པ་མཛད་ɉིར་ཡིན། ༦–༨ མེ་
Ȗེ་འབར་བའི་ནང་ན་གཙǑ་བོ་ཡེ་ɿ་ཉིད་Ǥི་ཕོ་ཉ་མȬ་Ȳན་Ǽི་འཁོར་དང་
བཅས་ནམ་མཁའ་ནས། ʈ་ལ་ངོ་མི་ཤེས་པ་དང་ང་ཚǑའི་གཙǑ་བོ་ཡེ་ɿའི་
ɋིན་བཟང་ལ་མ་ཉན་པ་ȷམས་ལ་ཆད་པ་གཅོད་ɉིར་མངོན་པར་Ɏོན་
པའི་ཚǃ། Ƿེད་ཚǑར་འཚǃ་བ་ȷམས་ལ་ལན་ȭ་འཚǃ་བ་དང་། འཚǃ་བ་ɟོང་
བ་Ƿེད་ཚǑར་ང་ཚǑ་དང་མཉམ་ȭ་ངལ་གསོ་གནང་བ་དེ་ʈ་ཡིས་འོས་པར་
གཟིགས་སོ། ༩–༡༠ ང་ཚǑའི་དཔང་པོ་ལ་Ƿེད་ཚǑ་དད་པས། ཉིད་Ǥི་དམ་པ་
ȷམས་Ǥི་དǤིལ་ȭ་གཟི་བȚིད་དང་Ȳན་ཞིང་། དད་Ȳན་ȷམས་Ǥི་དǤིལ་
ȭ་ངོ་མཚར་ɣད་ȭ་འɏང་བའི་ɉིར་ཁོང་Ɏོན་པའི་ཉིན་མོར། དེ་ཚǑར་གཙǑ་
བོའི་Ʉན་ȓ་ནས་མȬ་Ȫོབས་Ǥི་དཔལ་ལས་ɉིར་Ǵོད་པ་དང་། མཐའ་མེད་
པའ་ིའཆ་ིབའ་ིཆད་པ་ད་ེདག་ལ་འཕགོ་པར་འǽར་ར།ོ ༡༡ ʈ་ཡ་ིམȬ་Ȫབོས་
Ǥསི། ཁོང་གསི་བསོ་པར་མཛད་པར་Ƿདེ་ཚǑ་འསོ་པ་དང་། འȭན་པ་བཟང་
པོ་དང་། དད་པའི་ལས་དང་Ȳན་པའི་ɉིར་ང་ཚǑས་ȭས་ȅན་ȭ་ɥོན་ལམ་
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འདེབས་སོ། ༡༢ དེ་Ȩར་ང་ཚǑའི་ʈ་དང་གཙǑ་བོ་ཡེ་ɿ་ཱͯ་ཤི་ཀའི་Ȭགས་Țེ་
དང་བȫན་ནས། གཙǑ་བོ་ཡེ་ɿའི་མཚན་Ƿེད་ཚǑའི་ནང་དང་། Ƿེད་ཚǑ་ཁོང་
གི་ནང་ȭ་དཔལ་དང་Ȳན་པར་འǽར་རོ༎

12叫我们主耶稣的名在你们

身上得荣耀，你们也在他身

上得荣耀，都照着我们的神

并主耶稣基督的恩。

2 ང་ཚǑའ་ིགཙǑ་བ་ོཡ་ེɿ་ͯ་ཱཤ་ིཀ་ʃར་འɎནོ་པ་དང་། ང་ཚǑ་ཁངོ་ག་ིɄན་
ȓར་འཛǑམ་པའི་ǰོར་ལ། ༢ གཙǑ་བོའི་ཉིན་མོ་བʃེབས་སོ་ཞེས་ཟེར་

བའི་ɾང་བȪན་ནམ། གཏམ་མམ། ང་ཚǑའི་ɉོགས་ནས་ཡིན་པ་Ȩ་ɍའི་ཡི་
གེས་Ƿེད་Ƀན་ȷམས་ལ་ɹར་སེམས་གཡོ་ཞིང་མ་འཇིགས་ཤིག་ཅེས་ɵའོ།
༣ ʀས་Ǥང་ཅི་ས་ནས་Ƿེད་ʄ་ɻ་མ་Șག་ཅིག དང་པོར་བȪན་དǾ་དེ་མི་
འོང་ཞིང་། བཀའ་ǹིམས་མེད་པའི་འཇིག་པའི་ɍ་དེ་མི་མངོན་པའི་བར་ȭ།
ཉནི་མ་ོད་ེམ་ིའངོ་། ༤ དསེ་ʈར་འབདོ་པ་ཐམས་ཅད་དང་Ȧནེ་ཐམས་ཅད་
ལ་དǾར་ȴང་ཞངི་། ʈ་ཡ་ིམཆདོ་ཁང་ȭ་བȴད་ད།ེ ང་ན་ིʈ་ཡནི་ཞསེ་ཟརེ་
བར་ཡང་འǽར་ར།ོ ༥ ང་རང་Ƿདེ་ཚǑའ་ིɬར་ཡདོ་ཙ་ན་Ƿདེ་ཚǑར་གཏམ་ད་ེ
བཤད་པ་མི་Ȯན་ནམ། ༦ ཁོ་རང་གི་ȭས་ལ་མངོན་པའི་ɉིར་ད་Ȩ་གེགས་
ཤགི་ཡདོ་པ་ད་ེǷདེ་ཚǑས་ཤསེ་ས།ོ ༧ མ་གཞ་ིǹམིས་འཆལ་Ǽ་ིགསང་བ་དསེ་
ལས་Ɏེད་ɞས་ʀ་འȭག འོན་Ǥང་ཁོ་རང་དǤིལ་ནས་ɉིར་མ་ཐོན་བར་ȭ།
ད་Ȩ་གེགས་ཤིག་ཡོད་དོ། ༨ དེ་ནས་ǹིམས་འཆལ་དེ་མངོན་པར་འǽར།
གཙǑ་བོ་ཡེ་ɿས་ཉིད་Ǥི་ཞལ་དɍགས་Ǥིས་དེ་བɼག་ཅིང་། ཁོང་མངོན་པ་
དང་འɎོན་པའི་དབང་གིས་དེ་མེད་པར་མཛད་པར་འǽར། ༩–༡༠ ཐར་པ་
གནང་བའི་བདེན་པ་ཉིད་Ǥི་Ɏམས་པ་མ་ɒངས་པའི་Ǭེན་Ǽིས་འཇིག་ȅ་
ཡིན་པ་ȷམས་Ǥི་ɉིར། ǹིམས་འཆལ་དེ་བȭད་Ǥིས་ɵས་པ་བཞིན་ȭ་ɳ་
འɌལ་དང་། ལས་ངོ་མཚར་ཆེ་བ་དང་། མི་རིགས་པའི་ȋ་ཟོག་ཐམས་ཅད་
དང་བཅས་ཏེ་འོང་བར་འǽར་རོ། ༡༡–༡༢ བདེན་པ་ཉིད་ལ་ཡིད་མི་ཆེས་
ཤིང་མི་རིགས་པ་ལ་དགའ་མཁན་ཐམས་ཅད་Ǥི་ཞལ་ཆེ་གཅོད་པའི་ɉིར།
ʈ་ཡིས་ǣན་ɲོབ་ལ་བདེན་པར་ཤེས་པའི་ɉིར། དེ་ཚǑར་འǺལ་བ་ཆེན་པོ་
ཞིག་གནང་པར་འǽར་རོ༎

2弟兄们，论到我们主耶

稣基督降临和我们到他

那里聚集， 2我劝你们：

无论有灵、有言语、有冒

我名的书信，说主的日子现

在〔或作“就”〕到了，不

要轻易动心，也不要惊慌。
3人不拘用什么法子，你们

总不要被他诱惑；因为那

日子以前，必有离道反教的

事，并有那大罪人，就是沉

沦之子，显露出来。 4他是

抵挡主，高抬自己，超过一

切称为神的和一切受人敬拜

的，甚至坐在神的殿里，自

称是神。 5我还在你们那里

的时候，曾把这些事告诉你

们，你们不记得吗？ 6现在

你们也知道，那拦阻他的是

什么，是叫他到了的时候才

可以显露。 7因为那不法的

隐意已经发动，只是现在有

一个拦阻的，等到他从中间

出来， 8那时这不法的人必

显露出来。主耶稣要用口中

的气灭绝他，用降临的荣光

废掉他。 9这不法的人来，

是照撒但的运动，行各样的

异能、神迹，和一切虚假的

奇事， 10并且在那沉沦的

人身上行各样出于不义的诡

诈；因他们不领受爱真理的

心，使他们得救。 11故此，

神就给他们一个生发错误的

心，叫他们信从虚谎， 12使

一切不信真理、倒喜爱不义

的人都被定罪。
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13主所爱的弟兄们哪，我

们本该常为你们感谢神；因

为他从起初拣选了你们，叫

你们因信真道，又被圣灵感

动，成为圣洁，能以得救。
14神藉我们所传的福音召你

们到这地步，好得着我们主

耶稣基督的荣光。 15所以，

弟兄们，你们要站立得稳，

凡所领受的教训，不拘是我

们口传的，是信上写的，都

要坚守。 16但愿我们主耶稣

基督和那爱我们、开恩将永

远的安慰并美好的盼望赐给

我们的父神， 17安慰你们的

心，并且在一切善行善言上

坚固你们。

༡༣ Ȭགས་ཉིད་Ǥི་ངང་ན་ȷམ་དག་ɏང་ཞིང་། བདེན་པ་ཉིད་ལ་དད་
ཅིང་ཐར་བའི་ɉིར་ཐོག་མ་ནས་ʈ་ཡིས་འདམས་པ། གཙǑ་བོའི་Ȭགས་ʀ་
Ɏནོ་པའ་ིɃན་Ƿདེ་ȷམས་Ǥ་ིདནོ་ȭ། ང་ཚǑས་ȭས་ȅན་ȭ་ʈ་ལ་གཏང་རག་
འɍལ་བར་རིགས་སོ། ༡༤ ང་ཚǑའི་གཙǑ་བོ་ཡེ་ɿ་ཱͯ་ཤི་ཀའི་དཔལ་ཐོབ་པའི་
ɉརི་ȭ། ང་ཚǑའ་ིɋནི་བཟང་ག་ིȈ་ོནས་Ƿདེ་ཚǑ་བསོ་པར་མཛད་པས། ༡༥ དའེ་ི
ɉརི་Ƀན་ȷམས་བȦན་པརོ་གནས་ཤགི ཡང་ང་ཚǑས་ངག་ལམ་དང་ཡ་ིགའེ་ི
Ȉོ་ནས་བȪན་པའི་བʃབ་Ɏའི་ȅན་ǲོངས་ཤིག ༡༦ ང་ཚǑར་Ɏམས་ཤིང་
Ȭགས་Țེའི་Ȉོ་ནས་མཐའ་མེད་པའི་སེམས་བདེ་བ་དང་རེ་བཟང་གནང་
བའི། གཙǑ་བོ་ཡེ་ɿ་ཱͯ་ཤི་ཀ་ཁོང་ཉིད་དང་། ང་ཚǑའི་ཡབ་ʈ་ཡིས། ༡༧ Ƿེད་
ཚǑའི་ཡིད་ལ་ɒོ་གདེང་གནང་ནས། དགེ་བའི་ལས་དང་ངག་ལ་བȦན་པར་
མཛད་པར་ཤོག་ཅིག།

3弟兄们，我还有话说：

请你们为我们祷告，好

叫主的道理快快行开，得着

荣耀，正如在你们中间一

样。 2也叫我们脱离无理

之恶人的手，因为人不都

是有信心。 3但主是信实

的，要坚固你们，保护你们

脱离那恶者〔或作“脱离凶

恶”〕。 4我们靠主深信，

你们现在是遵行我们所吩咐

的，后来也必要遵行。 5愿

主引导你们的心，叫你们爱

神，并学基督的忍耐。

3 ʃད་མར་Ƀན་ȷམས། གཙǑ་བའོ་ིབཀའ་Ƿདེ་ཚǑའ་ིནང་ȭ་ɠར་ȭ་དར་
ཞིང་ȷམ་པར་Ȅལ་བ་Ȩར་ɉོགས་ǣན་ȣ་དར་བའི་ɉིར་དང་། ༢ མི་

Ȭ་བ་དང་ངན་པ་ལས་ང་ཚǑ་འǾོལ་བའི་ɉིར་གསོལ་བ་ཐོབ་ཅིག ཅིའི་ɉིར་
ཞེ་ན། མི་ཡིན་ཚད་ལ་ནི་དད་སེམས་མེད་དོ། ༣ གཙǑ་བོ་ནི་ʄ་མེད་ལགས་
པས། Ƿེད་བȦན་པོར་མཛད་ཅིང་ངན་པ་ལས་ʂང་བར་འǽར་རོ། ༤ ང་
ཚǑས་གདམས་པ་བཞིན་Ƿེད་ཚǑས་ད་Ȩ་Ɏེད་པ་དང་ɉིས་ʀའང་Ɏེད་པའི་
ɒོ་གདེང་གཙǑ་བོ་ལས་Ɏེད་དོ། ༥ གཙǑ་བོས་Ƿེད་ཚǑའི་ȡིང་ʈ་ལ་ཆགས་པ་
དང་ཱͯ་ཤི་ཀའི་ɉིར་ȉག་པ་ལ་འǹིད་པར་ཤོག་ཅིག

6弟兄们，我们奉主耶稣

基督的名吩咐你们，凡有弟

兄不按规矩而行，不遵守从

我们所受的教训，就当远离

他。 7你们自己原知道应当

怎样效法我们。因为我们在

你们中间，未尝不按规矩而

行， 8也未尝白吃人的饭，

倒是辛苦劳碌，昼夜做工，

免得叫你们一人受累。 9这

并不是因我们没有权柄，乃

是要给你们作榜样，叫你们

༦ ང་ཚǑ་ལས་ཐོས་པའི་གཏམ་ȅད་བཞིན་མ་ཡིན་པར་ལེ་ལོར་གནས་
པའི་Ƀན་ȷམས་དང་མ་འǾོགས་ཤིག ཅེས་གཙǑ་བོ་ཡེ་ɿ་ཱͯ་ཤི་ཀའི་མཚན་
བȚོད་ཅིང་Ƿེད་Ƀན་ȷམས་ལ་Ǳལ་ལོ། ༧ ང་ཚǑའི་ལད་མོ་Ɏེད་དགོས་པ་
Ƿེད་ཚǑས་ཤེས་སོ། Ƿེད་དང་མཉམ་ཡོད་ȭས་ʀ་ང་ཚǑས་ལེ་ལོ་མ་Ɏེད་པར།
༨ Ƿེད་ཚǑ་ʀ་ལའང་དཀའ་ཚǃགས་མི་གཏོང་ɉིར། འབད་ɬོལ་དང་དཀའ་
ལས་Ǥིས་ཉིན་མཚན་མེད་པར་ལས་Ɏས་ཏེ། རིན་མ་ɚིན་པར་ʀ་ལས་
Ǥང་ཁ་ཟས་མ་ཟོས་ཤིང་། ༩ ང་ཚǑས་ཟ་མི་ཆོག་པས་དེ་Ȩར་Ɏས་པ་མིན།
Ƿེད་ཚǑས་ང་ཚǑའི་ལད་མོ་Ɏེད་ɉིར་Ʉོད་ལམ་Ǽི་དཔེ་ཞིག་བȪན་པ་ཡིན།
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༡༠ Ƿེད་ཚǑའི་ɬར་ཡོད་ȭས་ལས་Ɏེད་མི་འདོད་པ་དེས་ཁ་ཟས་Ǥང་ཟ་བར་
མ་ིརགིས་ས་ོཞསེ་གདམས་པ་ཡནི། ༡༡ Ƿདེ་ཚǑ་ཁ་ཅགི་གསི་ལས་ཡནི་པ་ཞགི་
མི་Ɏེད་པར་དོན་མེད་Ǥི་ལས་Ɏེད་ཅིང་ལེ་ལོར་གནས་པ་ཐོས་སོ། ༡༢ དེ་
འȮ་བ་ȷམས། གཙǑ་བོ་ཡེ་ɿ་ཱͯ་ཤི་ཀའི་ཆེད་ȭ། ཅ་ཅོ་མེད་པར་རང་ཟན་
ཟོས་ཤིག ཅེས་བȈོ་ཞིང་Ǳལ་ལོ། ༡༣ Ƀན་ȷམས་ལས་བཟང་Ɏེད་པ་ལ་མ་
ʀན་ཞིག ༡༤ ʀ་ཞིག་གིས་ཡི་གེ་འདི་ནང་ང་ཚǑས་ཟེར་བ་ལ་མི་ཉན་ན། མི་
དེ་ཡིད་ལ་བɶང་Ȫེ། ཁོ་ངོ་ཚ་བར་འǽར་བའི་ɉིར་ཁོ་དང་མ་འǾོགས་ཤིག
༡༥ དǾ་བོ་Ȩར་མི་ɬི་བར་Ƀན་Ȩར་བɬིས་ཏེ་བʃབ་Ɏ་ཐོང་ཞིག

效法我们。 10我们在你们那

里的时候，曾吩咐你们说，

若有人不肯做工，就不可吃

饭。 11因我们听说，在你

们中间有人不按规矩而行，

什么工都不做，反倒专管闲

事。 12我们靠主耶稣基督

吩咐、劝戒这样的人，要安

静做工，吃自己的饭。 13弟

兄们，你们行善不可丧志。
14若有人不听从我们这信上

的话，要记下他，不和他交

往，叫他自觉羞愧。 15但不

要以他为仇人，要劝他如弟

兄。
༡༦ ཞི་བདེའི་གཙǑ་བོ་ཉིད་Ǥིས་ȭས་དང་ȷམ་པ་ཐམས་ཅད་ȭ་Ƿེད་ལ་

ཞི་བདེ་གནང་བར་ཤོག་ཅིག་གཙǑ་བོ་Ƿེད་དང་འǾོགས་པར་ཤོག་ཅིག

16愿赐平安的主随时随事

亲自给你们平安！愿主常与

你们众人同在！
༡༧ ɉག་འɍལ་བ་འད་ིཔɹ་ɾ་ངས་རང་ག་ིལག་པས་ɐསི་ས།ོ ད་ེངའ་ིའɐ་ི

ɾགས་ཡིན་པས་ངའི་ཡི་གེ་ཐམས་ཅད་ནང་ངའི་Ȧགས་དེའོ། ༡༨ ང་ཚǑའི་
གཙǑ་བོ་ཡེ་ɿ་ཱͯ་ཤི་ཀའི་Ȭགས་Țེ་Ƿེད་ȷམས་དང་འǾོགས་པར་ཤོག་ཅིག།
༎

17我保罗亲笔问你们安。

凡我的信都以此为记，我的

笔迹就是这样。 18愿我们主

耶稣基督的恩常与你们众人

同在！



提摩太前书 ཏི་མོ་ཐེɹ་ལ་བǱར་པའི་འɋིན་ཡིག་དང་པོ།

1奉我们救主神和我们的

盼望基督耶稣之命，作

基督耶稣使徒的保罗， 2写

信给那因信主作我真儿子的

提摩太。愿恩惠、怜悯、平

安从父神和我们主基督耶稣

归与你！

1 ང་ཚǑའི་ǲོབ་པ་ʈ་དང་། ང་ཚǑའི་རེ་ས་ཱͯ་ཤི་ཀ་ཡེ་ɿའི་བཀའ་བཞིན་
ȭ། ͯ་ཱཤ་ིཀ་ཡ་ེɿའ་ིǱ་ཚབ་ཡནི་པའ་ིཔɹ་ɾ་ངས། ༢ ཆསོ་Ȉརོ་ɵགས་

པའ་ིངའ་ིབདནེ་པའ་ིɍ་ཏ་ིམ་ོཐɹེ་ལ། ང་ཚǑའ་ིཡབ་ʈ་དང་གཙǑ་བ་ོͯ་ཱཤ་ིཀ་
ཡེ་ɿའི་Ȭགས་Țེ་དང་ȡིང་Țེ་དང་ཞི་བདེ་འབབ་པར་ཤོག་ཅིག

3我往马其顿去的时候，曾

劝你仍住在以弗所，好嘱咐

那几个人不可传异教， 4也

不可听从荒渺无凭的话语和

无穷的家谱；这等事只生辩

论，并不发明神在信上所立

的章程。 5但命令的总归就

是爱；这爱是从清洁的心和

无亏的良心，无伪的信心生

出来的。 6有人偏离这些，

反去讲虚浮的话， 7想要作

教法师，却不明白自己所讲

说的所论定的。 8我们知道

律法原是好的，只要人用得

合宜； 9因为律法不是为义

人设立的，乃是为不法和不

服的，不虔诚和犯罪的，不

圣洁和恋世俗的，弑父母和

杀人的， 10行淫和亲男色

的，抢人口和说谎话的，并

起假誓的，或是为别样敌正

道的事设立的。 11这是照着

可称颂之神交托我荣耀福音

说的。

༣–༤ དད་པ་ལ་རག་ɾས་པའི་ʈ་ཡི་བཀོད་རིམ་Ǽི་ཚབ་ལ་སེམས་Ǥི་
འཆར་Ȉ་ོམང་ȭ་ǲདེ་པའ་ིȍངས་དང་ɲགོས་ʀ་མདེ་པའ་ིǲ་ེརབས་ȷམས་
ལ་ɒོ་མི་གཡེང་ཞིང་། Ȩ་བ་ཐ་དད་པ་མ་Ȫོན་ཞེས་མི་དེ་དང་དེ་འȮ་བར་
བʃབ་Ɏ་གཏོང་ɉིར། Ƿོད་ཨེ་ཕེ་ʀ་ɻ་ȴོད་ཅིག་ཅེས་ང་མ་ཀེ་དོན་ɺལ་
ȭ་འǾོ་ȭས་ʀ་Ǳལ་བ་Ȩར་ད་Ȩའང་Ǳལ་ལོ། ༥ Ǳལ་མའི་དོན་ནི། ȡིང་
གཙང་མ་དང་། ཤེས་པ་བཟང་པོ་དང་། ཁ་ཞེ་མེད་པའི་དད་པ་ལས་འɏང་
བའི་Ɏམས་སེམས་དེ་ཡིན། ༦ མི་དེ་ཚǑས་དེ་ɂངས་ནས་ȡིང་པོ་མེད་པའི་
ཚད་མའི་ɉོགས་ʀ་གཏོལ་བ་ཡིན་ཏེ། ༧ ཅི་ཟེར་བ་དང་ཅི་Ȫོན་པའི་དོན་
རང་གིས་མ་གོ་ནའང་། བཀའ་ǹིམས་Ǥི་Ȫོན་པར་འǽར་བར་འདོད་དོ།
༨ བཀའ་ǹིམས་ནི་བཀའ་ǹིམས་བཞིན་བཀོལ་ན་བཟང་པོ་ཡིན་པ་ང་ཚǑས་
ཤསེ་ས།ོ ༩ བཀའ་ǹམིས་ན་ིམ་ིȮང་པ་ོȷམས་Ǥ་ིɉརི་མ་ཡནི་Ǽ།ི ǹམིས་མདེ་
པ་དང་། གཉའ་རེངས་པ་དང་། ཆོས་མེད་དང་། ȴིག་ཅན་དང་། དམ་པ་
མ་ཡིན་པ་དང་། Ǿིབ་ཅན་དང་། ཕ་བསད་པ་དང་། མ་བསད་པ་དང་། མི་
བསད་པ་དང་། ༡༠ གཡམེ་པ་ོདང་། ཕ་ོལ་Ʉདོ་མཁན་དང་། མ་ིȷམས་འཚǑང་
མཁན་དང་། ɳན་ཅན་དང་། མནའ་ལ་མི་ɬི་མཁན་དང་། ༡༡ ང་ལ་བཏད་
པའི་ʈ་རིན་པོ་ཆེའི་ɋིན་བཟང་དཔལ་Ȳན་Ǽི་ཡང་དག་པའི་Ȩ་བ་དང་མི་
མȬན་པ་ȷམས་Ǥི་ɉིར་ཡིན་པར་ཤེས་སོ༎

12我感谢那给我力量的我

们主基督耶稣，因他以我有

忠心，派我服侍他。 13我从

前是亵渎神的，逼迫人的，

侮慢人的；然而我还蒙了怜

༡༢ ང་ཚǑའ་ིགཙǑ་བོ་ͯ་ཱཤི་ཀ་ཡེ་ɿས་ང་ɒ་ོȮང་པོ་ཡནི་པར་ɬིས་ནས་ཁངོ་
གི་ཞབས་ཏོག་པར་བǰོས་པས། ང་ལ་ȶས་པ་འདི་གནང་མཁན་ཁོང་ལ་
གཏང་རག་འɍལ་ལོ། ༡༣ ȓར་ངས་ཁོང་ལ་Ǳར་བ་འདེབས་ཤིང་། འཚǃ་
ཞིང་ɥད་པ་ཡིན་Ǥང་། དེ་ན་ིངས་མ་ཤེས་མ་དད་པར་དེ་Ȩར་Ɏས་པ་ཡནི།

悯，因我是不信不明白的时
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ད་ང་ལ་ȡིང་Țེ་བȟེད་ནས། ༡༤ ཱͯ་ཤི་ཀ་ཡེ་ɿ་ལས་ɏང་བའི་དད་པ་དང་
Ɏམས་སེམས་དང་བཅས། ང་ཚǑའི་གཙǑ་བོའི་Ȭགས་Țེ་ʈག་པར་ཐོབ་བོ།
༡༥ ཱͯ་ཤི་ཀ་ཡེ་ɿ་ནི་ȴིག་ཅན་ȷམས་ǲོབ་པའི་དོན་ȭ་འཇིག་Ȧེན་ȭ་Ɏོན་
ཞསེ་པའ་ིགཏམ་ན།ི བདནེ་པ་དང་ཉན་འསོ་པ་ཞགི་ཡནི་ཅངི་། ང་རང་ȴགི་
ཅན་Ǽི་གཙǑ་བོ་ཡིན། ༡༦ འོན་Ǥང་ཚǃ་མཐའ་མེད་པ་ཐོབ་པའི་ɉིར་ཁོང་ལ་
དད་པ་ȷམས་ལ་དཔ་ེɻ་འǽར་བའ་ིདནོ་ȭ། ཡ་ེɿ་ͯ་ཱཤ་ིཀའ་ིȬགས་བཟདོ་
ཚད་མདེ་ངའ་ིནང་Ȫནོ་པའ་ིɉརི། ང་ལ་ȡངི་Ț་ེབȟེས་པ་ཡནི་ན།ོ ༡༧ ཐོག་
མཐའ་མདེ་པའ་ིȄལ་པ།ོ Ȧག་པ། མ་ིȹང་བ། གཅགི་ལགས་པའ་ིʈ་ལ་བǰལ་
པ་ནས་བǰལ་པར་Ȫི་Ȫང་དང་བȪོད་པ་འɏང་བར་ཤོག་ཅིག ཨ་མེན༎

候而做的。 14并且我主的恩

是格外丰盛，使我在基督耶

稣里有信心和爱心。 15基督

耶稣降世，为要拯救罪人。

这话是可信的，是十分可佩

服的。在罪人中我是个罪

魁。 16然而，我蒙了怜悯，

是因耶稣基督要在我这罪魁

身上显明他一切的忍耐，给

后来信他得永生的人作榜

样。 17但愿尊贵、荣耀归

与那不能朽坏、不能看见、

永世的君王、独一的神，直

到永永远远。阿们！

༡༨ ངའི་ɍ་ཏི་མོ་ཐེɹ། Ƿོད་Ǥི་ǰོར་ɾང་ȭ་བȪན་པ་ȷམས་དང་བȫན་
ཏེ། དད་པ་དང་ཤསེ་བཟང་ག་ིȈ་ོནས། Ƿོད་Ǥསི་འཐབ་མ་ོབཟང་པ་ོའཐབ་
པའི་དོན་ȭ། ངས་Ƿོད་ལ་Ǳལ་ལོ། ༡༩ ཁ་ཅིག་གིས་ཤེས་བཟང་ɂངས་ཏེ་
དད་པ་ȶབ་བ།ོ ༢༠ ད་ེཚǑའ་ིǹདོ་ནས་ཡནི་པའ་ིཧ་ིམ་ེʜ་ɺ་དང་ཨ་ལགེ་སན་
དེར་གཉིས་Ǳར་བ་མི་འདེབས་པ་ʃོབ་པའི་ཆེད་ȭ་ངས་བȭད་ལ་བཏད་
པ་ཡིན༎

18我儿提摩太啊，我照从

前指着你的预言，将这命令

交托你，叫你因此可以打那

美好的仗。 19常存信心和无

亏的良心。有人丢弃良心，

就在真道上如同船破坏了一

般。 20其中有许米乃和亚历

山大；我已经把他们交给撒

但，使他们受责罚就不再谤

渎了。

2 Ǳལ་མ་ཐམས་ཅད་ལས་དང་པོ་ནི། Ȅལ་པོ་དང་། དཔོན་པོ་དང་མི་
ཐམས་ཅད་Ǥི་དོན་ȭ་གསོལ་བ་དང་། ɥོན་ལམ་དང་། ɵ་བ་དང་།

གཏང་རག་Ɉལ་ཞིག ༢ དེ་ནས་ང་ཚǑ་ȭས་བདེ་དང་ཞི་འཇམ་Ǽི་ནང་ཡ་
རབས་ɰལ་Ǽིས་ཆོས་བཞིན་Ʉོད་པར་ȶས་སོ། ༣–༤ དེ་ནི་མི་ཐམས་ཅད་
ཐར་པ་དང་བདེན་པ་Ȧོགས་ཤིང་བȟེས་པ་ལ་དǼེས་པའི་ང་ཚǑའི་ǲོབ་པ་
ʈ་ཡ་ིɄན་ȓར་བཟང་པ་ོདང་Ȭགས་ʀ་Ɏནོ་པ་ཡནི་ན།ོ ༥–༦ ʈ་གཅགི་ཡདོ།
ʈ་དང་མིའི་བར་ལ་བར་མིའང་གཅིག་ཡོད། དེ་ནི་ཐམས་ཅད་Ǥི་དོན་ȭ་
རང་ཉིད་ɓ་རིན་ȭ་ɮལ་བའི་ǲེས་ɍ་ཱͯ་ཤི་ཀ་ཡེ་ɿ་ཡིན་ནོ། དེ་ལ་ȭས་
ལ་བབས་པ་དང་དཔང་པོ་ɏང་བ་ཡིན། ༧ ངས་ɳན་མི་ཟེར་བར་བདེན་པ་
ཟརེ་ཏ།ེ དནོ་དའེ་ིɉརི་ང་Ȍགོ་པ་པ་ོདང་། Ǳ་ཚབ་དང་། ɉ་ིɉགོས་པ་ȷམས་
ལ་དད་པ་དང་བདེན་པ་Ȫོན་པའི་Ȫོན་པར་བǰོས་པ་ཡིན།

2我劝你，第一要为万人

恳求、祷告、代求、祝

谢； 2为君王和一切在位

的，也该如此，使我们可以

敬虔、端正、平安无事的

度日。 3这是好的，在神

我们救主面前可蒙悦纳。
4他愿意万人得救，明白真

道。 5因为只有一位神，

在神和人中间，只有一位中

保，乃是降世为人的基督耶

稣； 6他舍自己作万人的赎

价，到了时候，这事必证明

出来。 7我为此奉派作传道

的，作使徒，作外邦人的师

傅，教导他们相信，学习真

道。我说的是真话，并不是

谎言。
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8我愿男人无忿怒，无争

论〔或作“疑惑”〕，举起

圣洁的手，随处祷告。 9又

愿女人廉耻、自守，以正派

衣裳为妆饰，不以编发、黄

金、珍珠，和贵价的衣裳为

妆饰； 10只要有善行，这才

与自称是敬神的女人相宜。
11女人要沉静学道，一味的

顺服。 12我不许女人讲道，

也不许她辖管男人，只要沉

静。 13因为先造的是亚当，

后造的是夏娃； 14且不是

亚当被引诱，乃是女人被引

诱，陷在罪里。 15然而，

女人若常存信心、爱心，又

圣洁自守，就必在生产上得

救。

༨ གནས་ཐམས་ཅད་ȭ་ǲེས་པ་ȷམས་Ǥིས་ǹོ་བ་དང་འཐབ་འཛƼང་མེད་
པར། ལག་པ་གཙང་མ་ཡར་བཏེགས་ཏེ་ɥོན་ལམ་འདེབས་པར་ང་འདོད་
དོ། ༩ ɍད་མེད་ȷམས་Ǥིས་Ǵ་བȄན་པ་དང་། གསེར་དང་། ɞ་ཏིག་དང་།
རནི་ཆ་ེབའ་ིགསོ་Ǥ་ིཚབ་ལ། ɂམ་པ་དང་། མཁས་པ་དང་། མཛǃས་པའ་ིགསོ་
གཡོགས་ཤིང་། ༡༠ ཆོས་དང་Ȳན་པའི་ɍད་མེད་ལ་མཛǃས་པའི་ལས་བཟང་
གིས་བȄན་པར་Ɏོས་ཤིག ༡༡ ɍད་མེད་ནི་ཁ་རོག་ཅིང་ཁ་ལ་རབ་ȣ་ཉན་
ཏ་ེʃབོ་དགསོ། ༡༢ ɍད་མདེ་Ǥསི་ཆསོ་Ȫནོ་པའམ། ǲསེ་པ་ȷམས་Ǥ་ིཐགོ་ȣ་
འག་ོɎདེ་པའ་ིདགངོས་པ་ངས་མ་ིགཏངོ་Ȫ་ེཁ་རགོ་ȣ་ȴདོ་དགསོ། ༡༣ ཅའི་ི
ɉིར་ཞེ་ན། དང་པོར་ཨ་དམ་དང་དེ་ནས་ཧ་ͳཱ་བཟོ་བར་མཛད་པ་ཡིན།
༡༤ བȭད་Ǥིས་ཨ་དམ་བʄས་པར་མ་ǽར་བར་ɍད་མེད་དེ་བʄས་པར་
ǽར་ཏེ་ȴིག་པའི་ནང་ȩང་བ་ཡིན། ༡༥ འོན་Ǥང་དེ་ȷམས་དད་པ་དང་།
Ɏམས་པ་དང་། དམ་པ་དང་། ɂམ་པ་ལ་གནས་ན། ɍ་ǲེད་པའི་Ȉོ་ནས་དེ་
ཐར་བར་འǽར་རོ༎

3人若想要得监督的职

分，就是羡慕善工。这

话是可信的。 2作监督的，

必须无可指责，只作一个妇

人的丈夫，有节制，自守，

端正，乐意接待远人，善于

教导； 3不因酒滋事，不打

人，只要温和，不争竞，不

贪财； 4好好管理自己的

家，使儿女凡事端庄顺服

〔或作“端端庄庄地使儿女

顺服”〕。 5人若不知道管

理自己的家，焉能照管神的

教会呢？ 6初入教的不可作

监督，恐怕他自高自大，就

落在魔鬼所受的刑罚里。
7监督也必须在教外有好名

声，恐怕被人毁谤，落在魔

鬼的网罗里。

3 དོ་དམ་པའི་ལས་འདོད་ན། ལས་ལེགས་པ་ཞིག་འདོད་དོ་ཞེས་པའི་
གཏམ་བདེན་ནོ། ༢ དེའི་ɉིར་དོ་དམ་པ་ནི་ǲོན་Ǽིས་མ་གོས་པ། Șང་

མ་གཅིག་གི་Ƿོ་ཡིན་པ། བག་དང་Ȳན་པ། མཁས་པ། ȏམ་བȚིད་དང་Ȳན་
པ། མǾནོ་པརོ་Ɏམས་པ། ʃབོ་དཔནོ་Ɏདེ་ȶས་པ། ༣ ཆང་འȬང་མཁན་མནི་
པ། མི་ɭབ་ཅིང་ཞི་བ། འཐབ་མོ་མི་Ɏེད་མཁན། དȎལ་ལ་མི་ཆགས་མཁན།
༤ རང་Ɍག་ȷམས་ཅ་ིས་ནས་ཁ་ལ་ཉན་པ་ོདང་ཡ་རབས་Ǥ་ིɰལ་དང་Ȳན་
པ་ʃབོ་ཅངི་རང་ག་ིǷམི་ཚང་ལགེས་པར་ǲངོ་མཁན་ཡདོ་དགསོ་ས།ོ ༥ རང་
གི་Ƿིམ་ཚང་ǲོང་མ་ཤེས་ན། ʈ་ཡི་ཆོས་ཚǑགས་ཅི་Ȩར་ǲོང་། ༦ རང་མཐོང་
གསི་ཐམོས་ནས་བȭད་Ǥ་ིཆད་པའ་ིནང་མ་ིȩང་ɉརི། ʃབོ་གསར་ཡནི་པར་
མི་རིགས་པ་མ་ཟད། ༧ ɉི་རོལ་པ་ȷམས་Ǥི་ནང་ȭའང་དེ་ལ་གཏམ་བཟང་
ཡོད་པར་དགོས། དེ་མིན་ཟེར་ȅ་དང་བȭད་Ǥི་ȟིའི་ནང་ȭ་འɰད་ཉེན་
ཡོད།

8作执事的，也是如此：必

须端庄，不一口两舌，不好

༨ ཞབས་ཏོག་པ་ȷམས་Ǥང་ཡ་རབས་དང་། Ȗེ་གཉིས་མ་ཡིན་པ། ཆང་
དད་མེད་པ། ནོར་ལ་མི་ʁེད་པ། ༩ དད་པའི་གསང་བ་ཡིད་དག་པ་ནས་
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འཛƼན་མཁན་ཡདོ་དགསོ། ༡༠ ད་ེȷམས་ལ་ȓནོ་ȭ་ཚǑད་Ȩསོ། ǲནོ་མདེ་ཐནོ་
ན་ཞབས་ཏོག་Ɏེད་ȭ་Șག ༡༡ ɍད་མེད་ȷམས་Ǥང་ཡ་རབས་དང་། ɋ་མ་
མ་ིɎདེ་མཁན་དང་། ɂམ་པ་དང་། ཅ་ིས་ནས་Ȯང་པ་ོཡདོ་དགསོ། ༡༢ ཞབས་
ཏགོ་པ་ན་ིȘང་མ་གཅགི་ག་ིǷ་ོཡནི་ཏ།ེ རང་Ɍག་དང་Ƿམི་ཚང་ལགེས་པར་
ǲོང་མཁན་ཡིན་དགོས། ༡༣ ཞབས་ཏོག་པ་ལེགས་པར་Ɏེད་མཁན་ལ་གོ་ས་
ལགེས་པ་དང་། ͯ་ཱཤ་ིཀ་ཡ་ེɿར་དད་པ་Ɏདེ་པའ་ིནང་ད་ེལ་ɒ་ོགདངེ་ཆནེ་
པོ་ཐོབ་བོ༎

喝酒，不贪不义之财； 9要

存清洁的良心，固守真道的

奥秘。 10这等人也要先受

试验，若没有可责之处，然

后叫他们作执事。 11女执事

〔原文作“女人”〕也是如

此：必须端庄，不说谗言，

有节制，凡事忠心。 12执

事只要作一个妇人的丈夫，

好好管理儿女和自己的家。
13因为善作执事的，自己就

得到美好的地步，并且在基

督耶稣里的真道上大有胆

量。
༡༤–༡༥ ང་Ƿོད་Ǥི་ɬར་ɠར་ȭ་འོང་བའི་རེ་བ་Ɏེད་Ǥང་། འགོར་ʁིད་ན་

གསོན་པོའི་ʈ་ཡི་ཆོས་ཚǑགས་དང་། བདེན་པའི་ɣང་དང་ཀ་བ་ལགས་པའ་ི
ʈ་ཡི་Ƿིམ་ཚང་ནང་། Ʉོད་ལམ་ཇི་Ȩར་Ɏེད་དགོས་པ་ཤེས་པའི་ɉིར་ངས་
འདི་འɐིའོ༎

14我指望快到你那里去，

所以先将这些事写给你。
15倘若我耽延日久，你也可

以知道在神的家中当怎样

行。这家就是一个永生神的

教会，真理的柱石和根基。

༡༦ ཱͯ་ཤི་ཀ་མི་ɻ་ɇལ་པ་ཡིན༎ 16大哉，敬虔的奥秘！

Ȭགས་ཉིད་Ǥིས་ȷམ་དག་བȪན་པ་ཡིན༎ 无人不以为然：

ཕོ་ཉ་ཚǑས་ཁོང་ནི་མཇལ་བ་ཡིན༎ 就是神在肉身显现，

མི་ȴེ་ལ་བཀའ་ཆོས་བཤད་པ་ཡིན༎ 被圣灵称义〔或作“在

灵性称义”〕，

འཇིག་Ȧེན་པས་ཁོང་ལ་དད་པ་ཡིན༎ 被天使看见，

གཟི་བȚིད་ནང་ཡར་ལ་འཕགས་པ་ཡིན༎ 被传于外邦，

ཞེས་པའི་ཆོས་Ǥི་གསང་བ་དེ་ཤིན་ȣ་ཟབ་མོ་ཡིན་པར་གདོན་མི་ཟའོ༎ 被世人信服，

被接在荣耀里。

4 རང་གི་ཤེས་བཟང་མེས་བʁེགས་པའི་ɳན་ཅན་Ǽི་ɰལ་ཆོས་Ǥི་Ȉོ་
ནས་ɉིས་ʀ་ཁ་ཅིག་ལོག་འȮེན་Ǽི་སེམས་ཉིད་དང་། འȮེའི་ཆོས་ལ་

Ȧེན་ཞིང་དད་པ་ɂོང་བར་འǽར་རོ། ཞེས་Ȭགས་ཉིད་Ǥིས་གསལ་པོར་
གʀངས་ས།ོ ༣ དད་པ་ཅན་དང་བདནེ་པ་Ȧགོས་པ་ȷམས་Ǥསི་གཏང་རག་
འɍལ་ཞིང་ཟ་བའི་དོན་ȭ་ʈ་ཡིས་མཛད་པའི་ཁ་ཟས་མ་ཟ་ཟེར་བ་དང་།
Șང་མའང་མ་ལནེ་ཞསེ་ད་ེཚǑས་ཟརེ་ར།ོ ༤–༥ ʈ་ཡསི་མཛད་པ་ཐམས་ཅད་
བཟང་པ་ོཡནི་ཏ།ེ གཏང་རག་འɍལ་ཞངི་ཟ་ན། ʈ་ཡ་ིབཀའ་དང་ɥནོ་ལམ་

4圣灵明说，在后来的时

候，必有人离弃真道，

听从那引诱人的邪灵和鬼魔

的道理。 2这是因为说谎之

人的假冒；这等人的良心如

同被热铁烙惯了一般。 3他

们禁止嫁娶，又禁戒食物

〔或作“又叫人戒荤”〕，

就是神所造、叫那信而明白

真道的人感谢着领受的。
4凡神所造的物都是好的，
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若感谢着领受，就没有一样

可弃的， 5都因神的道和人

的祈求成为圣洁了。 6你若

将这些事提醒弟兄们，便是

基督耶稣的好执事，在真道

的话语和你向来所服从的善

道上得了教育。 7只是要弃

绝那世俗的言语和老妇荒渺

的话，在敬虔上操练自己。
8操练身体，益处还少；惟

独敬虔，凡事都有益处，因

有今生和来生的应许。 9这

话是可信的，是十分可佩服

的。 10我们劳苦努力，正是

为此，因我们的指望在乎永

生的神；他是万人的救主，

更是信徒的救主。

Ǽིས་དམ་པར་འǽར་བས། ཅིའང་ɂོང་དགོས་མེད་དེ། ༦ བʃབ་Ɏ་འདི་
ȷམས་Ƿོད་Ǥིས་Ƀན་ȷམས་ལ་བȪན་ན། དད་པའི་གʀང་གིས་ǲངས་པ་
དང་བȪན་པ་བཟང་པོར་Ȧེན་པའི་ཱͯ་ཤི་ཀ་ཡེ་ɿའི་ཞབས་ཏོག་པ་བཟང་
པོ་ཞིག་ȣ་འǽར་བར་འǽར་རོ། ༧ ཆོས་མིན་Ǽི་ȍང་དང་Ȃན་པོའི་འཆོལ་
གཏམ་ɂོངས་ཤིག ཆོས་བཞིན་Ʉོད་པར་ɚོང་ཞིག ༨ ɾས་ɬལ་ɚོང་བ་ཕན་
ཐགོས་ȕང་ཟད་ཡདོ་Ǥང་། ཆསོ་བཞནི་Ʉདོ་པ་ན།ི ཚǃ་འད་ིɉ་ིགཉསི་Ǥ་ིɉརི་
ཞལ་བཞེས་དང་Ȳན་པས། ཅི་ས་ནས་ཕན་ཐོགས་ཆེའོ། ༩ ཞེས་པའི་གཏམ་
བདནེ་ཞངི་ཡདི་ཆསེ་འསོ་པའ།ོ ༡༠ མ་ིཐམས་ཅད་དང་Ƿད་པར་ȭ་དད་པ་
ཅན་ȷམས་Ǥ་ིǲབས་མགནོ་ལགས་པའ་ིའཚǑ་ཞངི་གཞསེ་པའ་ིʈ་ལ་ང་ཚǑས་
རེ་བ་Ɏེད་པས། འབད་པས་བɬོན་ནོ༎

11这些事，你要吩咐人，

也要教导人。 12不可叫人小

看你年轻，总要在言语、行

为、爱心、信心、清洁上，

都作信徒的榜样。 13你要以

宣读、劝勉、教导为念，直

等到我来。 14你不要轻忽所

得的恩赐，就是从前藉着预

言、在众长老按手的时候赐

给你的。 15这些事你要殷勤

去做，并要在此专心，使众

人看出你的长进来。 16你要

谨慎自己和自己的教训，要

在这些事上恒心；因为这样

行，又能救自己，又能救听

你的人。

༡༡ དེ་Ȩར་Ȉོ་ཞིང་Ȫོན་ཅིག ༡༢ Ƿོད་ན་གཞོན་པ་ལ་ʀས་Ǥང་Ƿད་ȭ་
སད་མ་འșག་པར། Ƿོད་Ǥི་ངག་དང་། Ʉོད་པ་དང་། Ɏམས་པ་དང་། དད་
པ་གཙང་མའི་Ȉོ་ནས། དད་པ་ཅན་ȷམས་Ǥི་ɉིར་Ƿོད་དཔེ་ɻ་ǽར་ཅིག
༡༣ ང་འོང་བའི་བར་ȭ་མི་ཚǑགས་ནང་གʀང་Ǩོག་པ་དང་། ཆོས་Ȫོན་པ་
དང་ʃོབ་པ་མ་ཆག་པར་Ǽིས། ༡༤ Ȃན་པོ་ཚǑས་Ƿོད་Ǥི་མགོ་ལ་ɉག་བཞག་
ȭས་ʀ་ɾང་བȪན་དང་བཅས་ཐོབ་པའི་གནང་ɚིན་ལ་ȹང་མེད་མ་Ɏེད་
ཅིག ༡༥ Ƿོད་Ǥི་ཡར་ǲེད་ཐམས་ཅད་Ǥིས་མཐོང་ɉིར། དེ་ȷམས་ȍབ་ཅིང་
དེ་ལ་འɍངས་ཤིག ༡༦ Ƿོད་རང་དང་Ƿོད་Ǥི་གདམས་ངག་ལ་Ɏ་ར་Ɏེད་
ཅིང་དེ་ལ་བȦན་པོར་གནས་པར་Ǽིས་ཤིག དེ་ནས་Ƿོད་རང་དང་Ƿོད་ལ་
ཉན་མཁན་གཉིས་པོ་ཐར་བར་འǽར་རོ༎

5不可严责老年人，只要

劝他如同父亲；劝少年

人如同弟兄； 2劝老年妇

女如同母亲；劝少年妇女

如同姐妹；总要清清洁洁

的。 3要尊敬那真为寡妇

的。 4若寡妇有儿女，或

有孙子孙女，便叫他们先在

自己家中学着行孝，报答亲

恩，因为这在神面前是可悦

5 རང་ལས་Ȃན་པ་ཞིག་ལ་ɭབ་པར་མི་ɩ་བར། ཕ་Ȩར་བɬིས་ཏེ་ɩོས་
ཤིག གཞོན་པ་ȷམས་ལ་ȶ་བོ་དང་། ༢ Ȃན་མོ་ȷམས་ལ་མ་དང་།

གཞོན་ȶ་མ་ȷམས་ལ་ʁིང་མོ་Ȩར་སེམས་གཙང་བའི་Ȉོ་ནས་ɩོས་ཤིག
༣ མ་ོརངེ་མ་བདནེ་པ་ཡནི་པ་ལ་བǣར་Ȫ་ིɎསོ་ཤགི ༤ འནོ་Ǥང་མ་ོརངེ་མ་
ཞིག་ལ་Ɍ་ǻའམ་ཚ་བོ་ཚ་མོ་ཡོད་ན། ȓོན་ལ་ɍ་Ɍག་དེ་ཚǑས་རང་གི་Ƿིམ་
ཚང་ནང་ཆོས་བཞིན་Ʉོད་པ་དང་། ཕ་མའི་Ȯིན་ལན་འཇལ་བར་བʃབ་
དགོས། དེ་ལ་ʈ་Ȭགས་དǼེས་སོ། ༥ བདེན་པའི་མོ་རེང་མ་གཅིག་Ȼར་ɾས་
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པ་ད།ེ ʈ་ལ་ར་ེབ་Ɏདེ་ཅིང་། ཉིན་མཚན་མེད་པར་ɥོན་ལམ་དང་གསོལ་བ་
འདེབས་ཤིང་གནས་Ǥང་། ༦ འདོད་ཡོན་ལ་ཆགས་པ་དེ་གསོན་ཡང་ཤི་བ་
དང་འȮའོ། ༧ མོ་རེང་མ་ȷམས་ཟེར་ȅ་མེད་པར་གནས་པའི་ɉིར་ȭ་འདི་
Ȩར་Ȉོ་ཞིག ༨ རང་གི་གཉེན་དང་Ƿད་པར་ȭ་རང་གི་ནང་ཚང་ལ་མི་Ȩ་
མཁན་དེ། དད་པ་ལས་འགལ་བས། དད་མེད་ལས་Ȭ་བ་ཡིན། ༩ ལོ་ȯག་ȕ་
ལས་Șང་བ་དང་། ལན་ཅིག་ལས་ʈག་Ƿིམ་ཐབ་Ɏས་པ་མོ་རེང་མའི་ཐོའི་
ནང་འșག་མི་ཆོག ༡༠ མོ་ནི་Ʉོད་པ་བཟང་པོར་མངོན་པ་དང་། ɍ་Ɍག་
ȷམས་ལ་གསོ་ǲོང་Ɏས་པ་དང་། མǾོན་པོ་ལ་Ɏམས་པ་Ɏས་པ་དང་། དམ་
པ་ȷམས་Ǥ་ིཞབས་བǧས་པ་དང་། ȵག་བȓལ་ཅན་ལ་རགོས་Ɏས་པ་དང་།
ཅི་ས་ནས་ལས་བཟང་Ɏེད་པར་བɬོན་པ་ཡིན་པར་དགོས། ༡༡ དེ་ལས་Șང་
བའི་མོ་རེང་མ་ཐོའི་ནང་ȭ་མ་འșག་ཅིག དེ་ȷམས་ཱͯ་ཤི་ཀ་དང་Ȅབ་
འགལ་ȭ་འདོད་ཆགས་Ǥི་དབང་ȭ་འǾོ་ན། བག་མ་Ɏེད་པར་འདདོ་ཅིང་།
༡༢ ȓར་Ɏས་པའི་དམ་བཅའ་དང་འགལ་བས་ǲོན་ཕོག་གོ། ༡༣ དེ་མ་ཟད་
ལ་ེལ་ོཅན་ȭ་འǽར་ཏ།ེ Ƿམི་ནས་Ƿམི་ȭ་འǾ་ོཞངི་། ལ་ེལ་ོཅན་མ་ཟད་ངག་
Ǥལ་ɩ་ཞངི་གཞན་Ǽ་ིལས་ནང་གཏགོས་ཤངི་ཟརེ་མ་ིɻང་བ་ȷམས་ཟརེ་ར།ོ
༡༤ དེའ་ིɉརི་མ་ོརངེ་མ་གཞནོ་ȶ་ȷམས་བག་མར་འǾ་ོཞངི་། Ɍ་ǻ་ǲདེ་ད།ེ
ནང་ǲངོ་ཞངི་། དǾ་བརོ་ང་ཚǑར་འɉ་བའ་ིǰབས་མ་ིགཏངོ་བ་ལ་ང་འདདོ་
དོ། ༡༥ ཁ་ཅིག་Ƿར་ནས་བȭད་Ǥི་Ȅབ་ནས་སོང་ཟིན་ཏོ། ༡༦ ཆོས་ཚǑགས་
ལ་ཚǃགས་མདེ་པར་བདནེ་པའ་ིམ་ོརངེ་མར་རགོས་Ɏདེ་Ȭབ་པའ་ིɉརི་དད་
Ȳན་ཞིག་ལ་གཉེན་མོ་རེང་ཞིག་ཡོད་ན། དེ་ལ་ཁོས་རོགས་Ɏེད་དགོས་སོ༎

纳的。 5那独居无靠、真为

寡妇的，是仰赖神，昼夜不

住的祈求祷告。 6但那好宴

乐的寡妇正活着的时候也是

死的。 7这些事你要嘱咐她

们，叫她们无可指责。 8人

若不看顾亲属，就是背了真

道，比不信的人还不好，不

看顾自己家里的人，更是如

此。 9寡妇记在册子上，必

须年纪到六十岁，从来只作

一个丈夫的妻子， 10又有行

善的名声，就如养育儿女，

接待远人，洗圣徒的脚，救

济遭难的人，竭力行各样善

事。 11至于年轻的寡妇，就

可以辞她；因为她们的情欲

发动，违背基督的时候就想

要嫁人。 12她们被定罪，

是因废弃了当初所许的愿；
13并且她们又习惯懒惰，挨

家闲游；不但是懒惰，又说

长道短，好管闲事，说些不

当说的话。 14所以我愿意年

轻的寡妇嫁人，生养儿女，

治理家务，不给敌人辱骂的

把柄。 15因为已经有转去随

从撒但的。 16信主的妇女，

若家中有寡妇，自己就当救

济她们，不可累着教会，好

使教会能救济那真无倚靠的

寡妇。
༡༧–༡༨ གʀང་རབ་ནང་། གɺལ་བཅག་བǰོར་བའི་Ȁང་གི་ཁ་མ་འཆིང་

ཞསེ་དང་། ལས་Ɏདེ་མཁན་ལ་དའེ་ིȀ་ཐབོ་པར་དགསོ་ཞསེ་ɐསི་པས། མག་ོ
ǲོང་ལེགས་པར་Ɏེད་མཁན་དང་Ƿད་པར་ȭ་ཤ་ཚས་ཆོས་Ȫོན་པ་དང་
བʃབ་པའི་ལས་Ɏེད་མཁན་Ǽི་Ȃན་མི་ȷམས་ལ་བǣར་Ȫི་ཉིས་Ȳབ་ཐོབ་
འོས་སོ། ༡༩ དཔང་པོ་གཉིས་སམ་གʀམ་མེད་པར་Ȃན་མི་ལ་ǲོན་བཀལ་
ན་མ་ɬི་ཞིག ༢༠ གཞན་ȷམས་Ǥང་འཇིགས་པའི་ɉིར་ȭ། ཐམས་ཅད་Ǥི་
མȭན་ȭ་ཉེས་པ་Ɏས་པར་ɉོགས་རིས་དང་། ༢༡ དɎེ་བ་མེད་པར་ǹིམས་

17那善于管理教会的长

老，当以为配受加倍的敬

奉；那劳苦传道教导人的，

更当如此。 18因为经上说：

牛在场上踹谷的时候，不可

笼住它的嘴；又说：工人得

工价是应当的。 19控告长

老的呈子，非有两三个见证

就不要收。 20犯罪的人，当

在众人面前责备他，叫其余

的人也可以惧怕。 21我在

神和基督耶稣并蒙拣选的天
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使面前嘱咐你：要遵守这些

话，不可存成见，行事也不

可有偏心。 22给人行按手的

礼，不可急促；不要在别人

的罪上有份，要保守自己清

洁。 23因你胃口不清，屡次

患病，再不要照常喝水，可

以稍微用点酒。

འདི་ʂང་ཞིག་ཅེས་ʈ་དང་ཱͯ་ཤི་ཀ་ཡེ་ɿ་དང་འདམས་པའི་ཕོ་ཉ་ȷམས་
དཔང་ȭ་བɫགས་ཏ་ེǱལ་ལ།ོ ༢༢ ལག་པ་འཇགོ་པ་ལ་མ་རངིས་ཤགི གཞན་
Ǽི་ȴིག་པའི་ནང་མ་འɐེ་ཞིག རང་གཙང་མར་ȴོད་ཅིག ༢༣ Ƿོད་ཕལ་ཆེར་
ན་བས། ཕོ་བ་ལ་ཕན་པའི་ɉིར། ɉིན་ཆད་Ș་Ǭང་མ་འȬང་བར་ȃན་ཆང་
Ȟང་Ȏ་འȬང་ཞིག

24有些人的罪是明显的，

如同先到审判案前；有些人

的罪是随后跟了去的。 25这

样，善行也有明显的，那不

明显的也不能隐藏。

༢༤ ཁ་ཤས་Ǥི་ཉེས་ȴིག་ȓོན་ȭ་གསལ་པོར་མངོན་ཞིང་། གཤགས་Ɏེད།
ཁ་ཤས་Ǥི་ཉེས་ȴིག་Țེས་ʀ་མངོན་ནོ། ༢༥ དེ་བཞིན་ȭ་ལས་བཟང་ཡང་
གསལ་པོར་མངོན་ནོ། རེ་ཞིག་མི་མངོན་Ǥང་ɘས་ནས་མི་ɾས་སོ༎

6凡在轭下作仆人的，当

以自己主人配受十分的

恭敬，免得神的名和道理被

人亵渎。 2仆人有信道的主

人，不可因为与他是弟兄就

轻看他；更要加意服侍他；

因为得服侍之益处的，是信

道蒙爱的。

6 ʈ་ཡི་མཚན་དང་བȪན་པ་ལ་Ǳར་བ་མི་འɏང་བའི་ɉིར། ཚǃ་གཡོག་
གི་གཉའ་ཤིང་འོག་ȣ་ཡོད་ཚད་Ǥིས་རང་གི་དཔོན་པོ་ལ་ǣན་ȣ་

བǣར་Ȫི་Ɏེད་འོས་པར་ɬིས་ཤིག ༢ དཔོན་པོ་དད་Ȳན་པ་ཡིན་ན། Ƀན་
ཡིན་པའི་Ǭེན་Ǽིས་ɬིས་མེད་མི་Ɏེད་པར། གང་ལ་གཡོག་Ɏེད་པ་དེ་དད་
པ་གཅིག་པ་དང་གཅེས་པ་ཡིན་པས། ʈག་པར་གཡོག་Ɏེད་དགོས།

你要以此教训人，劝勉

人。 3若有人传异教，不服

从我们主耶稣基督纯正的话

与那合乎敬虔的道理， 4他

是自高自大，一无所知，专

好问难，争辩言词，从此就

生出嫉妒、纷争、毁谤、妄

疑， 5并那坏了心术、失丧

真理之人的争竞。他们以

敬虔为得利的门路。 6然

而，敬虔加上知足的心便是

大利了； 7因为我们没有

带什么到世上来，也不能带

什么去。 8只要有衣有食，

就当知足。 9但那些想要

发财的人，就陷在迷惑、落

在网罗和许多无知有害的私

欲里，叫人沉在败坏和灭亡

中。 10贪财是万恶之根。有

人贪恋钱财，就被引诱离了

真道，用许多愁苦把自己刺

透了。

Ɏ་འོས་པའི་ལས་འདི་ȷམས་ʃོབ་ཅིང་Ǳལ་ཅིག ༣ ཆོས་དང་མȬན་པའི་
བȪན་པ་ང་ཚǑའི་གཙǑ་བོ་ཡེ་ɿ་ཱͯ་ཤི་ཀའི་དགག་པ་མེད་པའི་གʀང་ལ་
མི་ཉན་པར་ʀ་ཞིག་གིས་བȪན་པ་གཞན་ཞིག་Ȫོན་ན། ༤ དེ་ང་Ȅལ་Ǽིས་
ཁངེས་པ་ཡནི་ཏ་ེཅའིང་མ་ིཤསེ་ས།ོ ད་ེȷམས་ɋག་དགོ་དང་། འǾན་སམེས་
དང་། ɋ་མ་དང་། ȷམ་Ȧོག་ངན་པ་ǲེད་པའི་ཆོས་ɬོད་Ȁེང་དང་ཚƼག་གི་
འཐབ་མོ་འདོད་པའི་ནད་Ǥིས་བཏབ་པ་ཡིན་ཏེ། ༥ ཆོས་ནི་ནོར་ཐོབ་པའི་
ཐབས་ཤིག་ཡིན་བསམ་པའི་Ȯན་པ་འǷོར་ཞིང་བདེན་པ་དང་ɐལ་བའི་
མིའི་དǤིལ་ȭ་ɬོད་པ་Ȳང་ངོ་། ༦–༧ ང་ཚǑས་འཇིག་Ȧེན་ȭ་ཅིའང་འǷེར་
མ་འོངས། འཇིག་Ȧེན་ནས་འǷེར་ཡང་མི་Ȭབ་པས། ཆོག་ཤེས་Ȳན་པའི་
ཆསོ་ན་ིནརོ་Ǽ་ིམཆགོ་ག།ོ ༨–༩ ང་ཚǑར་ཟ་ȅ་དང་གནོ་ȅ་ཡདོ་པས་ཆགོ Ɋག་
པོར་འǽར་བ་འདོད་པ་ȷམས་ནི། Ɉང་བ་དང་Ȫོང་བའི་ནང་ȭ་Ⱥབ་པའི་
དོན་མེད་པ་དང་གནོད་Ɏེད་Ǥི་འདོད་པའི་ཉམས་སད་དང་ȟིའི་ནང་ȭ་
ɰད་དོ། ༡༠ དȎལ་ལ་ཆགས་པ་ངན་པ་ǣན་Ǽི་ɬ་བ་ཡིན། ʁེད་པ་འདིའི་
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Ǭེན་Ǽིས་ཁ་ཅིག་དད་པ་ལས་འǷར་ནས་རང་གི་ȡིང་ɶག་Ȑས་Ⱥན་པ་
ཡིན་ནོ༎
༡༡ ʈ་ཡི་ǲེས་ɍ་Ƿོད། དེ་དག་ལས་ɐོས་ཤིང་Ȯང་བ་དང་། ཆོས་སེམས་

དང་། དད་སེམས་དང་། Ɏམས་སེམས་དང་། ཡིད་བȦན་དང་། ȭལ་བ་ལ་
ȡེགས་ཤིག ༡༢ དད་པའི་འཐབ་མོ་བཟང་པོ་འཐབ་ཅིག ཚǃ་མཐའ་མེད་པ་
བɶང་ཞིག དེའི་དོན་ȭ་Ƿོད་བོས་ཏེ། དཔང་པོ་མང་པོའི་མȭན་ȭ་Ƿོད་
Ǥིས་ཁས་ལེན་པ་བཟང་པོ་དེ་ལངས་པ་ཡིན། ༡༣ དངོས་པོ་ཐམས་ཅད་Ǥི་
འཚǑ་མཛད་ལགས་པའི་ʈ་དང་། པོན་ཏིɹ་པི་ལ་ȣའི་མȭན་ȭ་དཔང་པོ་
བཟང་པོ་མཛད་པའི་ཱͯ་ཤི་ཀ་ཡེ་ɿ་དཔང་ȭ་བɫགས་ཏེ་Ƿོད་ལ། ༡༤ གཙǑ་
བོ་ཡེ་ɿ་ཱͯ་ཤི་ཀ་མངོན་ʀམ་ȭ་འɎོན་པའི་བར་ȭ་བཀའ་དེ་དམེ་བ་མེད་
ཅིང་ǲོན་མེད་པར་ʂང་ཞིག་ཅེས་ངས་Ȉོའོ། ༡༥ བདེ་Ȳན་མངའ་བདག་
གཅིག་ལགས་པ། Ȅལ་པོ་ȷམས་Ǥི་Ȅལ་པོ་དང་། གཙǑ་བོ་ȷམས་Ǥི་གཙǑ་བོ་
ཡིས། ȭས་ལ་འབབས་ཚǃ་དེ་ȷམས་བȪན། ༡༦ ཁོང་ནི་འཆི་མེད་གཅིག་Ȼ་
ལགས། ȡོབ་ȣ་མེད་པའི་འོད་ནང་བɵགས། ʀས་Ǥང་མ་མཐོང་མཐོང་ȭ་
མེད། ཁོང་ལ་ȅན་ȭ་བǣར་Ȫི་དང་། མངའ་ཐང་Ȧག་ȣ་ཡོད་པར་ཤོག ཨ་
མེན༎

11但你这属神的人要逃避

这些事，追求公义、敬虔、

信心、爱心、忍耐、温柔。
12你要为真道打那美好的

仗，持定永生。你为此被

召，也在许多见证人面前，

已经作了那美好的见证。
13我在叫万物生活的神面

前，并在向本丢彼拉多作过

那美好见证的基督耶稣面前

嘱咐你： 14要守这命令，毫

不玷污，无可指责，直到我

们的主耶稣基督显现。 15到

了日期，那可称颂、独有权

能的万王之王、万主之主，
16就是那独一不死、住在人

不能靠近的光里，是人未曾

看见、也是不能看见的，要

将他显明出来。但愿尊贵

和永远的权能都归给他。阿

们！

༡༧ ནོར་བདག་ȷམས་Ǥིས། ང་Ȅལ་མི་ǲེད་ཅིང་མི་Ȧག་པའི་ནོར་ལ་ɒོ་
གཏད་མ་ིɎདེ་པར། ང་ཚǑར་ལངོས་Ʉདོ་པའ་ིɉརི་ȭ་Ʉ་ིདང་Ɏ་ེɐག་ག་ིནརོ་
ɮལ་བའ་ིʈ་ལ་ɒ་ོགཏད་Ɏདེ་ɉརི་ད་ེȷམས་ལ་Ǳལ་ཞགི ༡༨ ད་ེȷམས་དག་ེ
བ་Ɏདེ་པ་དང་། དག་ེབའ་ིནརོ་དང་Ȳན་པ་དང་། ɚནི་པ་ལ་དགའ་བ་དང་།
གཏོང་ཕོད་Ȳན་པ་དང་། ༡༩ ཡང་དག་པའི་ཚǃ་ཡིན་པ་དེ་ཐོབ་པའི་དོན་ȭ།
རང་གི་ɉི་མའི་ɉིར་གཞི་མ་བȦན་པོ་ཞིག་འཛƼན་མཁན་ཡིན་དགོས།

17你要嘱咐那些今世富足

的人，不要自高，也不要倚

靠无定的钱财；只要倚靠那

厚赐百物给我们享受的神。
18又要嘱咐他们行善，在好

事上富足，甘心施舍，乐意

供给〔或作“体贴”〕人，
19为自己积成美好的根基，

预备将来，叫他们持定那真

正的生命。
༢༠ ཏི་མོ་ཐེɹ། Ƿོད་ལ་བཏད་པ་དེ་ʂང་ཞིག ཆོས་མིན་Ǽི་Ȅ་ལབ་དང་

ཚད་མ་མ་ཡིན་པ་གང་ལ་ཤེས་རབ་ཅེས་འǺལ་ནས་འབོད་པ་དེ་ɂོངས་
ཤིག ༢༡ དེ་ལ་བȪེན་པས་ཁ་ཅིག་དད་པ་ལ་བȨས་ཏེ་འɊགས་སོ། Ƿོད་
Ȭགས་Țེ་དང་Ȳན་པར་ཤོག་ཅིག། ༎

20提摩太啊，你要保守所

托付你的，躲避世俗的虚谈

和那敌真道、似是而非的学

问。 21已经有人自称有这学

问，就偏离了真道。愿恩惠

常与你们同在！



提摩太后书 ཏི་མོ་ཐེɹ་ལ་བǱར་པའི་འɋིན་ཡིག་གཉིས་པ།

1奉神旨意，照着在基督

耶稣里生命的应许，作

基督耶稣使徒的保罗， 2写

信给我亲爱的儿子提摩太。

愿恩惠、怜悯、平安从父神

和我们主基督耶稣归与你！

1 ཱͯ་ཤི་ཀ་ཡེ་ɿའི་ངང་ན་ཡོད་པའི་ཚǃའི་ཞལ་ཆད་བཞིན་ȭ། ʈ་ཡི་
Ȭགས་དགོངས་Ǥིས། ཱͯ་ཤི་ཀ་ཡེ་ɿའི་Ǳ་ཚབ་ཡིན་པའི་པɹ་ɾ་ངས།

༢ གཅསེ་པའ་ིɍ་ཏ་ིམ་ོཐɹེ་ལ། ཡབ་ʈ་དང་ͯ་ཱཤ་ིཀ་ཡ་ེɿ་ང་ཚǑའ་ིགཙǑ་བའོ་ི
ɉོགས་ནས། Ȭགས་Țེ་དང་། ȡིང་Țེ་དང་། ཞི་བདེ་འབབ་པར་ཤོག་ཅིག

3我感谢神，就是我接续祖

先用清洁的良心所侍奉的

神。祈祷的时候，不住的想

念你！ 4记念你的眼泪，昼

夜切切的想要见你，好叫我

满心快乐。 5想到你心里无

伪之信，这信是先在你外祖

母罗以和你母亲友尼基心里

的，我深信也在你的心里。
6为此我提醒你，使你将神

藉我按手所给你的恩赐再

如火挑旺起来。 7因为神赐

给我们，不是胆怯的心，乃

是刚强、仁爱、谨守的心。
8你不要以给我们的主作见

证为耻，也不要以我这为主

被囚的为耻；总要按神的能

力，与我为福音同受苦难。
9神救了我们，以圣召召我

们，不是按我们的行为，乃

是按他的旨意和恩典；这恩

典是万古之先，在基督耶稣

里赐给我们的， 10但如今藉

着我们救主基督耶稣的显现

才表明出来了。他已经把死

废去，藉着福音，将不能坏

的生命彰显出来。 11我为

这福音奉派作传道的，作使

徒，作师傅。 12为这缘故，

我也受这些苦难。然而我不

以为耻；因为知道我所信的

是谁，也深信他能保全我所

交付他的〔或作“他所交托

我的”〕，直到那日。 13你

༣ ཕ་མེས་Ȩར་ཡང་དག་པའི་ཤེས་བཟང་གིས་ངས་ʈ་ལ་བȡེན་བǣར་
Ɏེད་ཅིང་། ɥོན་ལམ་འདེབས་པའི་ཚǃ་Ƿོད་ཉིན་མཚན་མེད་པར་Ȯན་ཞིང་
གཏང་རག་འɍལ་ལ།ོ ༤ Ƿདོ་Ǥ་ིམཆ་ིམ་Ȯན་པའ་ིཚǃ། ང་དགའ་Ɇསོ་འǷབ་
པའི་ɉིར་Ƿོད་དང་འɋད་པ་ལ་གȭང་ངོ་། ༥ དང་པོར་Ƿོད་Ǥི་ཨ་ɉི་ལོ་
ཨིས་དང་མ་ཨིɹ་ནི་ཀེའི་ནང་ཡོད་པའི་དད་པ་Ƿོད་Ǥི་ནང་ནའང་ཡོད་
པར་ཡིད་ཆེས་ཏེ། Ƿོད་Ǥི་བཅོས་མ་མིན་པའི་དད་པ་དེ་Ȯན་ནོ། ༦–༧ ʈ་
ཡིས་ང་ཚǑར་ȡིང་Șང་Ȏ་ཞིག་མ་གནང་བར། Ȫོབས་དང་Ɏམས་པ་དང་
རང་བȕན་Ȭབ་པའི་སེམས་གནང་བས། Ƿོད་ལ་ངའི་ɉག་དབང་གི་Ȉོ་
ནས་བȟདེ་པའ་ིʈ་ཡ་ིགནང་ɚནི་Ǽ་ིམ་ེད།ེ ཡང་ǲར་གས་ོབར་Ȯན་Ǳལ་ལ།ོ
༨ ང་ཚǑའ་ིགཙǑ་བའོ་ིདཔང་པ་ོɎདེ་ɉརི་དང་། ཁངོ་ག་ིབཙǑན་པ་ངའ་ིɉརི་ང་ོ
མ་ཚ་ཞགི ʈ་ཡ་ིམȬ་Ȫབོས་Ǥ་ིངང་ན་ɋནི་བཟང་ག་ིདནོ་ȭ་ང་དང་མཉམ་
ȭ་ȵག་བȓལ་Ǽི་འགན་Ƕར་ཞིག ༩ ང་ཚǑའི་ལས་Ǥི་Ǭེན་Ǽིས་མ་ཡིན་པར།
ཐོག་མ་མེད་པ་ནས་ཡེ་ɿ་ཱͯ་ཤི་ཀའི་Ȉོ་ནས་གནང་བའི་Ȭགས་Țེ་དང་
Ȭགས་དགོངས་Ǥི་Ǭེན་Ǽིས། ང་ཚǑ་ǲབས་ཏེ་དམ་པའི་Ǳལ་མས་བོས་པར་
མཛད་ཅིང་། ༡༠ ད་ཱͯ་ཤི་ཀ་ཡེ་ɿ་ང་ཚǑའི་ǲབས་མགོན་Ɏོན་པའི་Ȉོ་ནས་
དེ་དག་མངོན་པར་མཛད་དེ། འཆི་བ་བཅོམ་ནས་ɋིན་བཟང་གི་Ȉོ་ནས་ཚǃ་
མཐའ་མེད་པ་དང་མི་འཇིག་པ་གསལ་བར་མཛད་དོ། ༡༡ ɋིན་བཟང་དེའི་
དོན་ȭ་ང་Ȍོག་པ་པོ་དང་། Ǳ་ཚབ་དང་Ȫོན་པ་ལ་བǰོས་པ་ཡིན། ༡༢ དེའི་
Ǭེན་Ǽིས་ȵག་བȓལ་འདི་ཙམ་ɟོང་ཡང་། ངས་ʀ་ལ་དད་པ་Ɏས་པ་དེ་
ཤེས་པས་ང་ངོ་མི་ཚའོ། ཡང་ང་ལ་གང་བཏད་པ་དེ་ཉིན་མོ་དེའི་བར་ȭ་
ཁོང་གིས་ʂང་ȶས་པ་ལ་ཡིད་ཆེས་སོ། ༡༣ ཱͯ་ཤི་ཀ་ཡེ་ɿ་ལ་རག་ལས་པའི་
དད་པ་དང་Ɏམས་པའི་Ȉོ་ནས་ང་ནས་ཐོས་པའི་བདེན་ཚƼག་ȷམས་དཔེ་
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ɻ་ལོང་ཞིག ༡༤ Ƿོད་ལ་བཏད་པའི་བཅོལ་མ་བཟང་པོ་དེ། ང་ཚǑའི་ནང་
བɵགས་པའི་Ȭགས་ཉིད་Ǥི་ངང་ནས་ʂང་ཞིག

从我听的那纯正话语的规

模，要用在基督耶稣里的信

心和爱心，常常守着。 14从

前所交托你的善道，你要靠

着那住在我们里面的圣灵牢

牢的守着。
༡༥ ཕི་གེ་ɾ་དང་ཧེར་མོ་གེ་ནེ་དང་ཨ་སི་ཨ་ɺལ་ȭ་གནས་པ་གཞན་

ཐམས་ཅད་Ǥིས་ང་ɂངས་པ་Ƿོད་ལ་ȅས་ཡོད། ༡༦ ཨོ་ནི་སི་ཕོ་ɻས་ལན་
མང་ངའི་སེམས་གསོ་བས། ཁོའི་Ƿིམ་ལ་གཙǑ་བོས་Ȭགས་Țེ་གཟིགས་ཤིག
༡༧ ཁོ་ངའི་Ȗགས་Ȍོག་ལ་ངོ་མ་ཚ་བར། ཁོ་རོ་ཱͯ་ɻ་བʃེབས་ནས་བɬོན་
འǿས་Ǥིས་ང་བཙལ་ནས་ཐོབ་པ་ཡིན། ༡༨ གཙǑ་བོའི་ཉིན་མོ་དེ་ལ་ཉིད་Ǥི་
Ȭགས་Ț་ེཁོ་ལ་གནང་བར་ཤགོ་ཅགི ཡང་ཨེ་ཕ་ེʀ་ɻ་ཁོས་ɵས་པའ་ིཞབས་
ཏོག་ཐམས་ཅད་Ƿོད་ལ་ȅས་ལེགས་པར་ཡོད༎

15凡在亚细亚的人都离弃

我，这是你知道的，其中有

腓吉路和黑摩其尼。 16愿主

怜悯阿尼色弗一家的人；因

他屡次使我畅快，不以我的

锁链为耻， 17反倒在罗马的

时候，殷勤的找我，并且找

着了。 18愿主使他在那日得

主的怜悯。他在以弗所怎样

多多的服侍我，是你明明知

道的。

2 ངའི་ɍ་Ƿོད་ཱͯ་ཤི་ཀ་ཡེ་ɿའི་Ȭགས་Țེའི་ནང་ȭ་Ȫོབས་དང་Ȳན་
པར་ǽར་ཅིག ༢ དཔང་པོ་མང་པོའི་མȭན་ȭ་ང་ལས་ཐོས་པ་ȷམས།

གཞན་ལའང་བȪན་ȶས་པའི་ǲེས་ɍ་དད་Ȳན་ȷམས་ལ་གཏོད་ཅིག ༣ ཱͯ་
ཤི་ཀ་ཡེ་ɿའི་དམག་མི་Ȯང་པོའི་ɰལ་ȭ་ང་དང་མཉམ་ȭ་ȵག་བȓལ་Ǽི་
འགན་Ƕར་ཞིག ༤ དམག་མི་ཞིག་གིས་རང་གི་དམག་དཔོན་མǻ་བ་ལ་
བɬོན་པ་ལས། འཇིག་Ȧེན་Ǽི་Ɏ་བའི་ནང་མི་འɐེའོ། ༥ Ǽད་པས་ǹིམས་
བཞིན་ȭ་མི་འǾན་ན་གɫག་Ȅན་མི་ཐོབ་བོ། ༦ ɬོལ་བས་ཞིང་འབད་
མཁན་ལ་Ȫོན་ཐོག་གི་ǰལ་བ་བཟང་པོ་དེ་ཐོབ་པར་དགོས་སོ། ༧ གཙǑ་བོས་
Ƿོད་ལ་ཐམས་ཅད་Ǥི་Ȧོགས་པ་གནང་བར་འǽར་བས། ངས་ɩས་པ་དེ་ལ་
བསམ་ɒོ་ཐོང་ཞིག

2我儿啊，你要在基督耶

稣的恩典上刚强起来。
2你在许多见证人面前听见

我所教训的，也要交托那忠

心能教导别人的人。 3你

要和我同受苦难，好像基督

耶稣的精兵。 4凡在军中当

兵的，不将世务缠身，好叫

那招他当兵的人喜悦。 5人

若在场上比武，非按规矩，

就不能得冠冕。 6劳力的农

夫，理当先得粮食。 7我所

说的话你要思想，因为凡事

主必给你聪明。

༨ ངས་བཤད་པའ་ིɋནི་བཟང་Ȩར། ʛ་བདི་Ǥ་ིགȭང་བȅད་ལགས་ཤངི་།
གཤིན་པོའི་ǹོད་ནས་གསོན་པོར་བཞེངས་པའི་ཡེ་ɿ་ཱͯ་ཤི་ཀ་Ȯན་པར་
Ǽིས་ཤིག ༩ ɋིན་བཟང་དེའི་དོན་ȭ་ངས་ནག་ཅན་ཞིག་འȮར་Ȗགས་Ȍོག་
གི་ȵག་བȓལ་ɟོང་ཡང་། ʈ་ཡི་བཀའ་Ȗགས་Ȍོག་གིས་བཅིངས་མེད་པས།
༡༠ འདམས་པ་ȷམས་ལའང་མཐའ་མདེ་པའི་གཟི་བȚདི་དང་བཅས་ཡ་ེɿ་
ཱͯ་ཤི་ཀའི་ཐར་པ་ཐོབ་པའི་དོན་ȭ་ཐམས་ཅད་ཐེག་གོ།

8你要记念耶稣基督乃是大

卫的后裔，他从死里复活，

正合乎我所传的福音。 9我

为这福音受苦难，甚至被捆

绑，像犯人一样。然而神的

道却不被捆绑。 10所以我为

选民凡事忍耐，叫他们也可

以得着那在基督耶稣里的救

恩和永远的荣耀。 11有可信

的话说：
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我们若与基督同死， ༡༡ ང་ཚǑ་ཁོང་མཉམ་ཤི་བས་ན༎
也必与他同活； ཁོང་དང་མཉམ་ȭ་གསོན་པའང་འǽར༎
12我们若能忍耐， ༡༢ ང་ཚǑ་བȦན་པོར་གནས་འǽར་ན༎
也必和他一同作王；

我们若不认他，他也必

不认我们；

ཁོང་མཉམ་Ȅལ་ʁིད་ǲོང་བར་Ɏ༎
༡༣ ང་ཚǑས་ཁོང་ལ་Ȅབ་ལོག་Ǥང་༎

13我们纵然失信，他仍

是可信的，

ཁོང་ནི་འǽར་མེད་ལགས་པས་ན༎

因为他不能背乎自己。 ང་ཚǑ་འǽར་Ǥང་ཁོང་མི་འǽར༎
14你要使众人回想这些事，

在主面前嘱咐他们：不可

为言语争辩；这是没有益

处的，只能败坏听见的人。
15你当竭力在神面前得蒙喜

悦，作无愧的工人，按着正

意分解真理的道。 16但要

远避世俗的虚谈，因为这等

人必进到更不敬虔的地步。
17他们的话如同毒疮，越烂

越大；其中有许米乃和腓理

徒， 18他们偏离了真道，

说复活的事已过，就败坏好

些人的信心。 19然而，神

坚固的根基立住了；上面

有这印记说：主认识谁是他

的人；又说：凡称呼主名的

人总要离开不义。 20在大

户人家，不但有金器银器，

也有木器瓦器；有作为贵重

的，有作为卑贱的。 21人若

自洁，脱离卑贱的事，就必

作贵重的器皿，成为圣洁，

合乎主用，预备行各样的善

事。 22你要逃避少年的私

欲，同那清心祷告主的人追

求公义、信德、仁爱、和

平。 23唯有那愚拙无学问

的辩论，总要弃绝，因为知

道这等事是起争竞的。 24然

而主的仆人不可争竞，只要

温温和和的待众人，善于教

ཞསེ་པའ་ིགཏམ་བདནེ་ན།ོ ༡༤ མ་ིཕན་ཞངི་ཉན་མཁན་ལ་གནདོ་པའ་ིཆསོ་
ɬོད་ལས་ཟོན་Ɏེད་པའི་ɉིར། གཙǑ་བོ་དཔང་ȭ་བɫག་ནས་བʃབ་Ɏ་Ɏེད་
ཅངི་Ȯན་Ǳལ་ཞགི ༡༥ Ƿདོ་རང་ǹལེ་མ་ིདགསོ་པ་དང་། བདནེ་པའ་ིབཀའ་
ལེགས་པར་Ȫོན་པའི་ལས་Ɏེད་ʈ་ཡི་Ȭགས་ʀ་འɎོན་པ་ཞིག་ཡིན་པ་ལ་
འɍངས་ཤིག ༡༦ དོན་མེད་Ǥི་Ȅ་ལབ་ɂོངས་ཤིག དེས་མི་ȷམས་ʈ་ལ་མི་
ཆགས་པའི་ɉོགས་ʀ་ʈག་པར་འȮེན་ཞིང་། ༡༧ དེ་ཚǑའི་གཏམ་Ǽིས་གཉན་
ནད་Ȩར་ཟ་བར་འǽར་ར།ོ ཧི་མ་ེʜ་ɺ་དང་པི་ལ་ེȣ་དེ་ȷམས་Ǥ་ིǹོད་ནས་
ཡིན་ཅིང་། ༡༨ གཤིན་པོ་ȷམས་ལང་བ་དེ་ɏང་ཟིན་ཟེར་ཞིང་བདེན་པའི་
ལམ་ལས་འǷར་ནས། ཁ་ཅིག་གི་དད་པ་བཤིག་གོ། ༡༩ འོན་Ǥང་གཙǑ་བོས་
ཉིད་Ǥི་མི་ȷམས་མǷེན་ནོ་ཞེས་དང་། གཙǑ་བོའི་མཚན་བȚོད་ཚད་Ǥིས་
མི་རིགས་པ་ɂོངས་ཤིག་ཅེས་པའི་ɉག་Ȅ་བཏབ་ཡོད་པའི་ʈ་ཡི་ɬིག་ɣང་
བȦན་པོར་གནས་སོ། ༢༠ ཁང་པ་ཆེན་པོ་ཞིག་གི་ནང་ན། གསེར་དȎལ་
Ǽི་ȹོད་ཙམ་མ་ཟད་ཤིང་དང་ɲའི་ȹོད་Ǥང་ཡོད་དེ། ཁ་ཅིག་གཙང་ཞིང་
ཁ་ཅིག་མི་གཙང་ངོ་། ༢༡ མི་ཞིག་མི་གཙང་བ་དེ་ལས་གཙང་བར་འǽར་
ན་ȹོད་ȭ་ɻང་བ་དང་། དམ་པ་དང་། Ƿིམ་བདག་ལ་ཕན་པ་དང་། ལས་
བཟང་པོ་གང་ལའང་Ǿ་འǾིག་ཡོད་པའི་ȹོད་ȭ་འǽར་རོ། ༢༢ གཞོན་ȶའི་
འདོད་པ་ȷམས་ལས་ɒོ་ɷོག་ཅིག ȡིང་ཐག་པ་ནས་གཙǑ་བོའི་མཚན་Țོད་
མཁན་ȷམས་དང་མཉམ་ȭ་ȷམ་པར་དག་པ་དང་། དད་པ་དང་Ɏམས་པ་
དང་། ȵམ་པ་ལ་ȡེགས་ཤིག ༢༣ Ȁེན་ཞིང་དོན་མེད་Ǥི་ཆོས་Ǥི་ɬོད་Ȁེང་
གིས་འཐབ་ɬོད་ʃང་བ་Ƿོད་Ǥིས་ཤེས་པས། དེ་ɂོངས་ཤིག ༢༤ གཙǑ་བོའི་
ཞབས་ɉསི་ɬདོ་པར་མ་ིརགིས་Ǥསི། ཐམས་ཅད་ལ་འཇམ་ཞངི་། ʃབོ་དཔནོ་
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Ɏདེ་ȶས་པ། ངང་རངི་བ། ༢༥ Ȃལོ་མཁན་ȷམས་ལ་འཇམ་པའོ་ིȈ་ོནས་ʃབོ་
Ȫོན་Ɏེད་མཁན་ཡིན་པར་རིགས་སོ༎ ༢༦ ༼གནའ་བོའི་བɿས་ཡིག་ལ་ལར་
ཚƼག་བཅད་འདི་མེད་པ་ཡིན།༽

导，存心忍耐， 25用温柔劝

戒那抵挡的人；或者神给

他们悔改的心，可以明白真

道， 26叫他们这已经被魔鬼

任意掳去的，可以醒悟，脱

离他的网罗。

3 ȭས་མཐའ་མར་ȭས་དཀའ་བ་འོང་བར་འǽར་བ་ཤེས་ཤིག ༢ དེའི་
ཚǃ་མ་ིȷམས་རང་ལ་ཆགས་མཁན་དང་། དȎལ་ལ་ཆགས་མཁན་དང་།

ཁེངས་Ȯེགས་ཅན་དང་། ང་Ȅལ་ཅན་དང་། ཚƼག་ɭབ་ɩ་མཁན་དང་། ཕ་
མ་ལ་མི་ɬི་མཁན་དང་། Ȯིན་མི་Ȯན་མཁན་དང་། Ǿིབ་ཅན་དང་། ༣ བɬེ་
སམེས་མདེ་པ། ȅད་Ǽངོ་པ།ོ ɋ་མ་མཁན། སམེས་མ་Șན་པ། གȣམ་པ།ོ དག་ེ
བར་མི་Ɇོ་བ། ༤ ངོ་ལོག་མཁན་བསམ་མནོ་མེད་པ། ང་Ȅལ་Ǽིས་ཁེངས་
པ། ʈ་ལས་འདོད་ཡོན་ལ་ʈག་པར་ཆགས་མཁན་དང་། ༥ ཆོས་Ǥི་གɶགས་
ཙམ་ལས་ȡིང་པོ་དང་ɐལ་བ་ȷམས་འɏང་བར་འǽར་རོ། དེ་ȷམས་ལས་
འɎོལ་ཞིག ༦–༧ དེ་Ȩ་ɍའི་མི་ȷམས་Ǥིས་ཁང་པ་ȷམས་Ǥི་ནང་ȭ་ɵགས་
ཏེ། ȴིག་པས་མནོན་ཞིང་འདོད་པས་གཡོ་བའི། Ȧག་ȣ་ʃོབ་Ǥང་བདེན་པ་
Ȧོགས་པའི་ཚད་ȭ་ནམ་ཡང་མི་ʃེབས་པའི་ɍད་མེད་བསམ་མེད་ȷམས་
དབང་ȭ་ȵའོ། ༨ ཇི་Ȩར་ཡན་ནེ་དང་ཡམ་བ་རེ་གཉིས་Ǥིས་མོ་ཤེ་ལ་Ȃོལ་
བ་Ȩར། སེམས་བɼགས་ཤིང་དད་པ་ཟོག་པོའི་མི་འདི་ȷམས་Ǥིས་བདེན་
པ་ལ་Ȃལོ་ཡང་། ༩ ȓར་མོ་ཤེའི་ȭས་ལ་ɏང་བ་Ȩར། དེ་ȷམས་Ǥ་ིགཏ་ིɞག་
པ་མི་ཐམས་ཅད་Ǥིས་ཤེས་འོང་བས། དར་བར་མི་འǽར་རོ༎

3你该知道，末世必有危

险的日子来到。 2因为

那时人要专顾自己、贪爱钱

财、自夸、狂傲、谤渎、违

背父母、忘恩负义、心不圣

洁、 3无亲情、不解怨、

好说谗言、不能自约、性

情凶暴、不爱良善、 4卖

主卖友、任意妄为、自高自

大、爱宴乐、不爱神， 5有

敬虔的外貌，却背了敬虔的

实意；这等人你要躲开。
6那偷进人家、牢笼无知妇

女的，正是这等人。这些妇

女担负罪恶，被各样的私欲

引诱， 7常常学习，终久不

能明白真道。 8从前雅尼和

佯庇怎样敌挡摩西，这等人

也怎样敌挡真道。他们的心

地坏了，在真道上是可废弃

的。 9然而他们不能再这样

敌挡；因为他们的愚昧必在

众人面前显露出来，像那二

人一样。
༡༠ ངའི་ཆོས་བȪན་པ་དང་། Ʉོད་ལམ་དང་། འདོད་དོན་དང་། དད་པ་

དང་། ʁན་སམེས་དང་། Ɏམས་སམེས་དང་། བཟདོ་པ་དང་། ༡༡ ང་ལ་འཚǃ་བ་
དང་།ཨན་ཏ་ིཡགོ་ɺལ།ཨ་ིཀནོ་ɺལ་དང་། ལསི་Ȥ་ɺལ་ȭ་ང་ལ་ཅ་ིɏང་བ་
དང་། ȵག་བȓལ་ཅི་ɟངས་པ་དང་། གཙǑ་བོས་ང་དེ་ཐམས་ཅད་ལས་ཐར་
བར་མཛད་པ་Ƿོད་Ǥིས་དངོས་ʀ་མཐོང་ངོ་། ༡༢ ཱͯ་ཤི་ཀ་ཡེ་ɿ་བȪེན་ཞིང་
ཆོས་དང་མȬན་པར་འཚǑ་བར་འདོད་པ་ཐམས་ཅད་Ǥིས་གནོད་འཚǃ་ɟོང་
ཞངི་། ༡༣ ངན་པ་དང་ཟགོ་ཆསོ་པ་ȷམས་རང་གཞན་གཉསི་Ǥ་ིམག་ོʄ་ཞངི་
Ȭ་ɻ་འǾོའོ། ༡༤ Ƿོད་Ǥིས་ནི་ʀ་ལས་ʃོབ་པ་དེ་ཤེས་ཤིང་། བʃབ་Ɏ་དང་
དད་པའི་ནང་ȭ་གནས་ཤིག ༡༥ ཱͯ་ཤི་ཀ་ཡེ་ɿ་ལ་དད་པའི་Ȉོ་ནས་ཐར་

10但你已经服从了我的教

训、品行、志向、信心、

宽容、爱心、忍耐， 11以

及我在安提阿、以哥念、路

司得所遭遇的逼迫，苦难。

我所忍受是何等的逼迫；但

从这一切苦难中，主都把我

救出来了。 12不但如此，凡

立志在基督耶稣里敬虔度日

的也都要受逼迫。 13只是

作恶的和迷惑人的，必越久

越恶，他欺哄人，也被人欺

哄。 14但你所学习的，所确
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信的，要存在心里；因为你

知道是跟谁学的， 15并且知

道你是从小明白圣经，这圣

经能使你因信基督耶稣，有

得救的智慧。 16圣经都是神

所默示的〔或作“凡神所默

示的圣经”〕，于教训、督

责、使人归正、教导人学义

都是有益的， 17叫属神的人

得以完全，预备行各样的善

事。

པའ་ིཤསེ་རབ་གནང་བར་ȶས་པའ་ིདམ་པའ་ིགʀང་རབ་ན་ིǷདོ་Ǥསི་Șང་
ȭས་ནས་ཤེས་སོ། ༡༦–༡༧ ʈ་ཡི་ǲེས་ɍ་མཐར་ɉིན་ཏེ། དགེ་བ་ཅི་རིགས་Ǥི་
ɉིར་ȅ་ཆས་དང་Ȳན་པའི་ཆེད་ȭ། ʈ་ཡིས་ɾང་ȭ་བȪན་པའི་མདོ་ཐམས་
ཅད་ནི། ʃོབ་དཔོན་དང་། ǲོན་Ȫོན་པ་དང་། ʁོང་བ་དང་། ȷམ་པར་དག་
པའི་ɉོགས་ʀ་འȭལ་བ་ལ་ཕན་ནོ༎

4我在神面前，并在将来

审判活人死人的基督耶

稣面前，凭着他的显现和他

的国度嘱咐你： 2务要传

道，无论得时不得时，总要

专心；并用百般的忍耐，

各样的教训，责备人、警戒

人、劝勉人。 3因为时候要

到，人必厌烦纯正的道理，

耳朵发痒，就随从自己的情

欲，增添好些师傅， 4并且

掩耳不听真道，偏向荒渺的

言语。 5你却要凡事谨慎，

忍受苦难，做传道的工夫，

尽你的职分。

4 ʈ་དང་། ͯ་ཱཤ་ིཀ་ཡ་ེɿ་མངནོ་ʀམ་ȭ་ȹང་ཞངི་Ȅལ་ʁདི་མཛད་པའ་ི
ཚǃ་གསནོ་གཤནི་གཉསི་པའོ་ིཞལ་ཆ་ེགཅདོ་པར་འǽར་བ་ཁངོ་དཔང་

ȭ་བɫགས་ཏེ། ༢ ȭས་ǰབས་ཡིན་མིན་ཐམས་ཅད་ȭ་ངང་རིང་བ་དང་
བʃབ་Ɏའི་Ȉོ་ནས་ནན་Ǽིས་བཀའ་ཤོད་ཅིག གོ་བར་Șག་ཅིག ǲོན་Ȫོན་
ཅིག ʃོབ་ཅིག་ཅེས་ངས་Ƿོད་ལ་Ǳལ་ལོ། ༣ མི་ȷམས་Ǥིས་ཡང་དག་པའི་
བȪན་པ་མི་ཐེག་པར། ȷ་བ་གཡའ་བས། རང་རང་གི་འདོད་པ་བཞིན་ȭ་
Ȫནོ་པ་མང་པ་ོསགོ་འཇགོ་Ɏདེ་ཅངི་། ༤ བདནེ་པ་ལས་ལགོ་ནས་ȍངས་Ǥ་ི
ɉོགས་ʀ་འǾོ་བའི་ȭས་བʃེབ་བོ། ༥ Ƿོད་ནི་Ȧག་ȣ་བȦན་པོར་ȴོད་ཅིག
ȵག་བȓལ་བཟོད་ཅིག ɋིན་བཟང་ཤོད་ཅིག ཞབས་ཏོག་ȍབས་ཤིག

6我现在被浇奠，我离世的

时候到了。 7那美好的仗我

已经打过了，当跑的路我已

经跑尽了，所信的道我已经

守住了。 8从此以后，有公

义的冠冕为我存留，就是按

着公义审判的主到了那日要

赐给我的；不但赐给我，也

赐给凡爱慕他显现的人。

༦ ང་འǾོ་བའི་ȭས་ལ་འབབ་ཅིང་། དམར་མཆོད་ལ་འǽར་ལ་ཁད་ཡོད།
༧ ངས་འཐབ་མོ་བཟང་པོ་དེ་འཐབ་ཟིན། བང་ȅག་བཏང་ཟིན། དད་པ་
ʂངས་སོ། ༨ ɉིན་ཆད་ȭ་ངའི་དོན་ȭ་ཐར་པའི་གɫག་Ȅན་བཞག་ཡོད་
ཅིང་། ཉིན་མོ་དེར་ཞལ་ཆེ་བ་Ȯང་པོ་ལགས་པའི་གཙǑ་བོས་ང་ལ་གནང་
བར་འǽར་བ་མ་ཟད། ཁངོ་འɎནོ་པ་ལ་དགའ་བ་ཐམས་ཅད་ལའང་གནང་
བར་འǽར་རོ༎

9你要赶紧的到我这里来。
10因为底马贪爱现今的世

界，就离弃我往帖撒罗尼迦

去了，革勒士往加拉太去，

提多往挞马太去， 11独有路

加在我这里。你来的时候，

要把马可带来，因为他在传

道〔或作“服侍我”〕的事

༩–༡༠ ད་ཱེͯ་འཇགི་Ȧནེ་ལ་ཆགས་ཏ་ེང་ɂངས་ནས་ཐ་ེས་ལ་ོན་ིཀེ་ɻ་སངོ་།
ཀ་རས་ཀེན་ནི་ག་ལད་ͷཱ་དང་། ཏི་ȣ་ནི་དལ་མེད་ͷཱ་ɻ་སོང་བས། ངའི་
ɬར་ɠར་ȭ་འངོ་བར་བɬནོ་ཞགི ༡༡ ང་མཉམ་ȭ་ɾ་ʔ་གཅགི་Ȼ་ཡདོ། མར་
ǣ་ན་ིཞབས་ཏགོ་Ɏདེ་ȭ་ང་ལ་ཕན་པས། ǹདི་ཤགོ ༡༢ ཏ་ིཁ་ིǣ་ངས་ཨ་ེཕ་ེʀ་
ɻ་བཏང་ཡོད། ༡༣ ངས་Ȥོ་ͷཱ་ɻ་ཀར་Ȼའི་ɬར་བཞག་པའི་Ɋ་པ་དང་དཔེ་
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ཆ་ȷམས་དང་། Ƿད་པར་ȭ་པགས་ཤགོ་ȷམས་ཞརོ་ལ་Ƕར་ཤགོ ༡༤ ཟངས་
བཟོ་པ་ཨ་ལེག་སན་དེར་Ǽིས་ང་ལ་གནོད་པ་མང་པོ་Ɏས་པས། ཁོས་Ɏས་
པ་ལ་ལན་གཙǑ་བསོ་གནང་བར་འǽར། ༡༥ ང་ཚǑའ་ིཆསོ་བཤད་ལ་ཁསོ་ཤནི་
ȣ་Ȃོལ་བས། དོག་ཟོན་Ɏོས་ཤིག

上于我有益处。 12我已经打

发推基古往以弗所去。 13我

在特罗亚留于加布的那件外

衣，你来的时候可以带来，

那些书也要带来，更要紧的

是那些皮卷。 14铜匠亚历山

大多多的害我；主必照他所

行的报应他。 15你也要防备

他，因为他极力敌挡了我们

的话。
༡༦ ངས་ǹིམས་རར་ཉེས་ཅན་མིན་པའི་Ƕངས་ǲེལ་རེས་དང་པོར་ʀས་

Ǥང་ངའི་ɉོགས་མ་Ɏས་Ǥིས་ཐམས་ཅད་Ǥིས་ང་ɂངས་སོ། དེའི་ལན་དེ་
ȷམས་ལ་མ་ཕོག་ཅིག ༡༧ ངའི་ཐབས་Ǥིས་ɋིན་བཟང་ཚང་པོར་བཤད་དེ།
ɉི་པ་ཐམས་ཅད་Ǥིས་ཐོས་པའི་ɉིར་ȭ། གཙǑ་བོ་ང་མཉམ་བɵགས་ཤིང་ང་
ལ་ɿགས་གནང་ནས། སེང་གེའི་ཁ་ནས་ང་བǲབ་པར་མཛད་དོ། ༡༨ གཙǑ་
བོས་ང་ངན་པ་ཐམས་ཅད་ལས་བȌལ་ཏེ། ཉིད་Ǥི་ནམ་མཁའི་Ȅལ་ʁིད་
ནང་ཉེ་ཞོ་མེད་པར་འȮེན་པར་འǽར་རོ། ཁོང་ལ་ȅན་ནས་ȅན་ȭ་བȪོད་
བȓགས་པར་ཤོག་ཅིག ཨ་མེན༎

16我初次申诉，没有人前

来帮助，竟都离弃我；但愿

这罪不归与他们。 17唯有主

站在我旁边，加给我力量，

使福音被我尽都传明，叫外

邦人都听见；我也从狮子口

里被救出来。 18主必救我脱

离诸般的凶恶，也必救我进

他的天国。愿荣耀归给他，

直到永永远远。阿们。

༡༩ ȼིས་ཀིལ་͹ཱ་དང་ཨ་ǣ་͹ཱ་གཉིས་དང་། ཨོ་ནི་སི་ཕོ་ɻའི་Ƿིམ་Ǽི་མི་
ȷམས་ལ་ɉག་Ɉལ་ཞིག ༢༠ ཨེ་རས་ȣ་ནི་ཀོ་རིན་Ȭ་ɻ་ɾས། Ȥོ་ཕི་ɞ་ན་
ནས་མི་ལེ་ȣ་ɻ་བཞག་པ་ཡིན། ༢༡ དǻན་ȭས་ལས་ȓོན་ȭ་ངའི་ɬར་འོང་
བར་བɬོན་ཞིག ཨེɹ་ɍ་ɾ་དང་། Ȼ་དེན་དང་། ལི་ȶ་དང་། ཀ་ལའོ་དི་ͷཱ་
དང་། Ƀན་ཐམས་ཅད་Ǥིས་Ƿོད་ལ་ɉག་འɍལ་ལོ༎

19问百基拉、亚居拉，和

阿尼色弗一家的人安。 20以

拉都在哥林多住下了。特罗

非摩病了，我就留他在米利

都。 21你要赶紧在冬天以前

到我这里来。有友布罗、布

田、利奴、革老底亚，和众

弟兄都问你安。
༢༢ གཙǑ་བོ་Ƿོད་མཉམ་བɵགས་པར་ཤོག་ཅིག གཙǑ་བོའི་Ȭགས་Țེ་Ƿེད་

ཐམས་ཅད་ལ་འབབ་པར་ཤོག་ཅིག། ༎

22愿主与你的灵同在。愿

恩惠常与你们同在！
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1神的仆人，耶稣基督的

使徒保罗，凭着神选民

的信心与敬虔真理的知识，
2盼望那无谎言的神在万古

之先所应许的永生， 3到了

日期，藉着传扬的工夫把他

的道显明了；这传扬的责任

是按着神我们救主的命令交

托了我。 4现在写信给提

多，就是照着我们共信之道

作我真儿子的。愿恩惠、平

安从父神和我们的救主基督

耶稣归与你！

1 ʈ་ཡིས་འདམས་པ་ȷམས་Ǥི་དད་པ་དང་ཆོས་དང་Ȳན་པའི་Ȧོགས་
པ་Ȅས་པར་འșག་པའི་ɉིར། ༢ ɳན་མི་གʀང་བའི་ʈ་ཡིས་ཐོག་མ་

ནས་ཞལ་Ǽིས་བཞེས་པའི་མཐའ་མེད་པའི་ཚǃ་ལ་རེ་ཞིང་། ༣ ང་ཚǑའི་ǲབས་
མགོན་ལགས་པའི་ʈ་ཡི་བཀའ་ཡིས་ང་ལ་བཏད་པའི་བȪན་པའི་Ȉོ་ནས།
ȭས་ལ་བབས་པ་དང་ཉིད་Ǥི་བཀའ་མངོན་པར་མཛད་པའི་ʈ་ཡི་ཞབས་
ɉི་དང་། ཡེ་ɿ་ཱͯ་ཤི་ཀའི་Ǳ་ཚབ་ཡིན་པའི་པɹ་ɾ་ངས། ༤ དད་པ་གཅིག་
པའི་ངའི་བདེན་པའི་ɍ་ཏི་ȣ་ལ། ང་ཚǑའི་ཡབ་ʈ་དང་ǲབས་མགོན་ཱͯ་ཤི་
ཀ་ཡེ་ɿའི་Ȭགས་Țེ་དང་ཞི་བདེ་འབབ་བར་ཤོག་ཅིག

5我从前留你在克里特，

是要你将那没有办完的事

都办整齐了，又照我所吩

咐你的，在各城设立长老。
6若有无可指责的人，只作

一个妇人的丈夫，儿女也

是信主的，没有人告他们是

放荡不服约束的，就可以设

立。 7监督既是神的管家，

必须无可指责，不任性，

不暴躁，不因酒滋事，不打

人，不贪无义之财； 8乐意

接待远人，好善，庄重，公

平，圣洁自持； 9坚守所教

真实的道理，就能将纯正的

教训劝化人，又能把争辩的

人驳倒了。 10因为有许多

人不服约束，说虚空话欺哄

人；那奉割礼的更是这样。
11这些人的口总要堵住。他

们因贪不义之财，将不该

教导的教导人，败坏人的全

家。 12有克里特人中的一个

本地先知说：克里特人常说

谎话，乃是恶兽又馋又懒。
13这个见证是真的。所以，

你要严严的责备他们，使他

༥ ངས་Ƿོད་ཀ་རེ་ʚ་ɻ་བཞག་པའི་དོན་ནི། ལས་འɋོ་ɾས་ȷམས་ȍབ་པ་
དང་། ངས་བȈསོ་པ་བཞནི་Ǿངོ་Ƿརེ་ར་ེརརེ་Ȃན་མ་ིབǰ་ོɉརི་ཡནི་ཏ།ེ ༦ ད་ེ
ȷམས་ནི་ǲོན་མ་ཕོག་པ་དང་Șང་མ་གཅིག་གི་Ƿོ་ཡིན་ཏེ། Ɍ་ǻ་ȷམས་
དད་པ་ཅན་དང་། Ʉོད་ལམ་བཟང་པོ་དང་ཁ་ལ་ཉན་པོ་ཡོད་དགོས་སོ།
༧ དོ་དམ་པ་ནི་ʈ་ཡི་ɉག་མཛǑད་ཡིན་པས། ǲོན་མ་ཕོག་པ་དང་། རང་
འདོད་མེད་པ་དང་། མི་ǹོ་བ་དང་། ཆང་འȬང་མིན་པ་དང་། མི་འཐབ་
པ་དང་། དȎལ་ལ་མི་ཆགས་མཁན། ༨ མǾོན་པོ་ལ་Ɏམས་པ་དང་། Ȯང་
པོ་དང་། དམ་པ་དང་། བག་དང་Ȳན་པ་དང་། ༩ ཡང་དག་པའི་བȪན་
པའི་བʃབ་Ɏ་གཏོང་བ་དང་། Ȃོལ་བ་འཇོམས་ȶས་པའི་ɉིར་གདམས་པ་
དང་མɰངས་པར་བདེན་པའི་བཀའ་ལ་བȦན་པོར་གནས་པ་ཡིན་དགོས་
སོ། ༡༠ ཁ་ལ་མི་ཉན་པ་དང་། འཆོལ་གཏམ་ɩ་མཁན་དང་། ལོག་འȮེན་
མང་པོ་དང་། Ƿད་པར་ȭ་ཡ་ʅ་ʛ་པའི་Ȧགས་དང་Ȳན་པ་འȭག་ཅིང་།
༡༡ དེ་ȷམས་Ǥིས་ནོར་Ǿིབ་ཅན་Ǽི་ɉིར་ȭ་མ་ɻང་བའི་Ȩ་བ་Ȫོན་ཅིང་།
Ƿིམ་པ་ཐམས་ཅད་འཇིག་ȣ་འșག་པས། དེ་ȷམས་Ǥི་ཁ་ཁོག་ཅིག ༡༢ དེ་
ཚǑའི་ɾང་Ȫོན་པ་གཅིག་གིས། ཀ་རེ་ʚ་པ་ȷམས་Ȧག་ȣ་ɳན་ཅན་དང་།
Ɏོལ་སོང་ངན་པ་འȮ་བ་དང་། ȡོམ་ལས་པ་Ǿོད་བȷབ་ཅན་ཡིན་ཞེས་
ཟེར་ཏེ། ༡༣–༡༤ དཔང་Ɏས་པ་དེ་བདེན་པའང་ཡིན་པས། ཡ་ʅ་ʛ་པའི་

们在真道上纯全无疵， 14不
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ȍངས་དང་། བདེན་པ་ɂངས་མཁན་ȷམས་Ǥིས་བȈོ་བ་ལ་ཉན་པའི་ཚབ་
ལ། དད་པའི་ནང་བȦན་པོར་འǽར་བའི་ɉིར་བཀའ་བǤོན་Ȯག་པོ་ཐོང་
ཞིག ༡༥ གཙང་མ་ལ་ཐམས་ཅད་གཙང་ཡང་། Ǿིབ་ཅན་དང་། དད་མེད་
ལ་ཅིའང་མི་གཙང་བ་མ་ཟད། དེ་ཚǑའི་ɒོ་Ǿོས་དང་། བཤེས་བཟང་གཉིས་
ཀ་Ǿིབ་ཅན་ཡིན། ༡༦ དེ་ཚǑས་ʈ་ཤེས་སོ་ɩ་ཡང་། Ʉོད་པས་ཁོང་ཤེས་པ་མི་
Ȫོན་ཞིང་། ǳག་ɐོ་བ་དང་། བཀའ་ལ་མི་ཉན་པ་དང་། ལས་བཟང་པོ་གང་
ལའང་མི་འདོད་པ་ཡིན་ནོ༎

听犹太人荒渺的言语和离弃

真道之人的诫命。 15在洁净

的人，凡物都洁净；在污秽

不信的人，什么都不洁净，

连心地和天良也都污秽了。
16他们说是认识神，行事却

和他相背；本是可憎恶的，

是悖逆的，在各样善事上是

可废弃的。

2 Ƿོད་Ǥིས་ནི་ཡང་དག་པའི་བȪན་པ་དང་བȫན་པའི་Ǳལ་མ་ཐོངས་
ཤིག ༢ Ȃན་པ་ȷམས་བག་དང་Ȳན་པ་དང་། ཡ་རབས་དང་། བɫན་

པ་དང་། དད་པ་དང་། Ɏམས་པ་དང་། བཟོད་པའི་ནང་བȦན་པོ་ཡོད་
དགོས། ༣ དེ་བཞིན་ȭ་Ȃན་མོ་ȷམས་དམ་པའི་ɰལ་དང་Ȳན་ཞིང་། ɋ་མ་
མི་Ɏེད་མཁན་དང་། ཆང་བȷབ་མེད་པ་དང་། བʃབ་Ɏ་བཟང་པོ་Ɏེད་
མཁན་ཡིན་དགོས། ༤ དེ་Ȩར་དེ་ཚǑས་གཞོན་ȶ་མ་ȷམས་ལ། Ƿོ་དང་Ɍ་ǻ་
ལ་Ɏམས་ཤིང་། ༥ ʈ་ཡི་བཀའ་ལ་བǱར་བ་མི་འɏང་བའི་ɉིར། བɫན་པ་
དང་། གཙང་མ་དང་། Ƿིམ་ལས་Ɏེད་མཁན་དང་། བཟང་པོ་དང་། Ƿོའི་ཁ་
ལ་ཉན་པའི་བʃབ་Ɏ་Ɏེད་དོ། ༦ དེ་བཞིན་ȭ་གཞོན་པ་ȷམས་བɫན་པར་
འǽར་བར་Ǳལ་ཞགི ༧ ȷམ་པ་ཐམས་ཅད་ȭ་Ƿདོ་རང་བཟང་པའོ་ིདཔ་ེɻ་
Ȫོན་ཅིག བʃབ་Ɏ་Ȫོན་ཞིང་Ƿོད་རང་ʈད་མེད་པ་དང་། ཡ་རབས་དང་།
༨ ɥད་པར་མི་Ȭབ་པའི་ཡང་དག་པའི་གཏམ་དང་Ȳན་པ་Ȫོན་ཅིག དེ་
ནས་Ȃོལ་མཁན་ལ་ང་ཚǑར་གཏམ་ངན་ɩ་ȅ་མེད་པས་ǲེངས་པར་འǽར་
རོ༎

2但你所讲的总要合乎那

纯正的道理。 2劝老年

人要有节制、端庄、自守，

在信心、爱心、忍耐上都要

纯全无疵。 3又劝老年妇

人，举止行动要恭敬，不说

谗言，不给酒作奴仆，用善

道教训人， 4好指教少年妇

人，爱丈夫，爱儿女， 5谨

守，贞洁，料理家务，待人

有恩，顺服自己的丈夫，免

得神的道理被毁谤。 6又劝

少年人要谨守。 7你自己凡

事要显出善行的榜样；在教

训上要正直、端庄， 8言语

纯全，无可指责，叫那反对

的人，既无处可说我们的不

是，便自觉羞愧。

༩ གཡགོ་པ་ོȷམས་དཔནོ་པའོ་ིཁ་ལ་ཉན་པ་དང་། ཅ་ིས་ནས་ད་ེམཉསེ་ʀ་
འșག་པ་དང་། ལན་མི་ɷོག་པ་དང་། ༡༠ མ་Ɏིན་པར་མི་ལེན་པ་དང་། ཅི་
ས་ནས་ɉི་ཐག་རིང་བ་ཡིན་དགོས། དེ་Ȩར་དེ་ȷམས་ȷམ་པ་ཐམས་ཅད་
ȭ་ང་ཚǑའི་ǲབས་མགོན་ལགས་པའི་ʈ་ཡི་བȪན་པའི་Ȅན་ȭ་འǽར་བར་
འǽར།

9劝仆人要顺服自己的主

人，凡事讨他的喜欢，不可

顶撞他， 10不可私拿东西；

要显为忠诚，以致凡事尊荣

我们救主神的道。
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11因为神救众人的恩典已

经显明出来， 12教训我们

除去不敬虔的心和世俗的情

欲，在今世自守、公义、敬

虔度日， 13等候所盼望的

福，并等候至大的神和〔或

无“和”字〕我们救主耶稣

基督的荣耀显现。 14他为

我们舍了自己，要赎我们脱

离一切罪恶，又洁净我们，

特作自己的子民，热心为

善。 15这些事你要讲明，劝

戒人，用各等权柄责备人；

不可叫人轻看你。

༡༡ ʈ་ཡི་Ȭགས་Țེ་ནི་མི་ཡོད་དོ་ཅོག་གི་ཐར་པའི་དོན་ȭ་མངོན་ȭ་ɏང་
Ȫེ། ༡༢ ཆོས་མེད་པ་དང་འཇིག་Ȧེན་Ǽི་འདོད་པ་ɂོང་བ་དང་། འཇིག་Ȧེན་
འདིར་བɫན་པ་དང་། Ȯང་པོ་དང་། ཆོས་བཞིན་ȭ་གནས་པའི་ɉིར་ʃོབ་
བོ། ༡༣ ང་ཚǑའི་ɒ་ན་མེད་པའི་ʈ་ǲབས་མགོན་ཡེ་ɿ་ཱͯ་ཤི་ཀའི་གཟི་བȚིད་
མངོན་པར་འǽར་བའི་ང་ཚǑའི་རེ་བ་མཆོག་ལ་ȉག་གོ། ༡༤ ང་ཚǑ་ȴིག་པ་
ཐམས་ཅད་ལས་རིན་Ǽིས་ɓ་བ་དང་། དགེ་བར་བɬོན་པའི་ཉིད་Ǥི་ཡིན་
པའི་ǲེས་ɍ་དམ་པར་མཛད་པའི་ɉིར། ཁོང་གིས་Ǳ་ʁོག་གནང་ངོ་། ༡༥ དེ་
Ȩར་Ȍག་ཅངི་། དབང་ཆནེ་པསོ་Ǳལ་མ་དང་བཀའ་བǤནོ་ཡང་ཐངོས་ཤགི
ʀས་Ǥང་Ƿོད་ལ་Ƿད་ȭ་གསད་མ་འșག་ཅིག།

3你要提醒众人，叫他们

顺服作官的、掌权的，

遵他的命，预备行各样的善

事。 2不要毁谤，不要争

竞，总要和平，向众人大显

温柔。 3我们从前也是无

知、悖逆、受迷惑、服侍

各样私欲，和宴乐，常存恶

毒〔或作“阴毒”〕嫉妒的

心，是可恨的，又是彼此相

恨。 4但到了神我们救主

的恩慈和他向人所施的慈爱

显明的时候， 5他便救了我

们；并不是因我们自己所行

的义，乃是照他的怜悯，藉

着重生的洗和圣灵的更新。
6圣灵就是神藉着耶稣基督

我们救主厚厚浇灌在我们

身上的， 7好叫我们因他的

恩得称为义，可以凭着永生

的盼望成为后嗣〔或作“可

以凭着盼望承受永生”〕。
8这话是可信的。我也愿你

把这些事切切实实的讲明，

使那些已信神的人留心做

正经事业〔或作“留心行

善”〕。这都是美事，并且

与人有益。 9要远避无知的

辩论和家谱的空谈，以及纷

3 མངའ་བདག་དང་དབང་ȋར་བ་ȷམས་Ǥི་འབངས་Ɏེད་ཅིང་།
བཀའ་ལ་ཉན་པ་དང་། ལས་བཟང་པོ་གང་ɻང་Ɏེད་ཆོག་ཡོད་པ་

དང་། ༢ ʀའི་ǰོར་ལའང་ངན་པ་མི་ཟེར་བ་དང་། མི་འཛƼང་བ་དང་། ཞི་བ་
དང་། མི་ཐམས་ཅད་ལ་ཡང་དག་པའི་ǻས་པ་Ɏེད་ɉིར་Ǳལ་མ་ཐོངས་ཤགི
༣ ང་ཚǑའང་ȓར་ɓན་པོ་དང་། ཁ་ལ་མི་ཉན་པ་དང་། ལམ་Ȫོར་བ་དང་།
འདོད་ཆགས་དང་། འདོད་ཡོན་ȹ་ཚǑགས་Ǥི་དབང་ȭ་སོང་མཁན་དང་།
ངན་སེམས་དང་ɋག་དོག་ལ་Ʉོད་ཅིང་། མི་གཞན་Ǽིས་ȴང་བ་དང་རང་
ཡང་ཕན་ɰན་ȴང་མཁན་ཡིན་Ǥང་། ༤ ང་ཚǑའི་ǲབས་མགོན་ལགས་པའི་
ʈ་ཡ་ིȬགས་Ț་ེདང་Ɏམས་Ȭགས་མངནོ་པ་དང་། ༥ ང་ཚǑའ་ིȷམ་པར་དག་
པའི་ལས་ལ་རག་མ་ɾས་པར། ཁོང་ཉིད་Ǥི་ȡིང་Țེའི་Ȉོ་ནས། ཡང་ǲར་
ǲེ་བ་དང་གསར་ȭ་འǽར་བའི་དམ་པའི་Ȭགས་ཉིད་Ǥི་Ǻས་Ǥིས་ང་ཚǑར་
ǲབས་པ་ཡནི། ༦ ང་ཚǑའ་ིǲབས་མགནོ་ཡ་ེɿ་ͯ་ཱཤ་ིཀ་ȅད་ནས་Ȭགས་ཉདི་
དེ་ང་ཚǑར་ʉག་པར་གནང་བ་དེ་ནི། ༧ ཁོང་གི་Ȭགས་Țེས་ང་ཚǑ་ཐར་བར་
ǽར་ཏེ། གང་ལ་རེ་བའི་ཚǃ་མཐའ་མེད་པའི་བȅད་འཛƼན་ȭ་འǽར་ɉིར་
ཡིན། ༨ ཞེས་པའི་གཏམ་འདི་བདེན་པ་ཡིན་ནོ། ʈ་ལ་དད་མཁན་ȷམས་
Ǥིས་དགེ་བའི་ལས་Ɏེད་པའི་ɉིར། གཏམ་འདི་ཚǑར་Ƿོད་Ǥིས་ནན་ཏན་
Ɏེད་པར་ང་འདོད་དོ། དེ་ནི་བཟང་ཞིང་ཕན་Ǥང་། ༩ ɓན་པོའི་ཆོས་ɬོད་
དང་། ǲ་ེརབས་དང་། མ་ིམȬན་པ་དང་། ཆསོ་ǹམིས་Ǥ་ིɬདོ་Ȁངེ་ཕན་མདེ་
དང་དོན་མེད་ཡིན་པས་ɂོངས་ཤིག ༡༠ ཆོས་ལ་ʈད་འșག་མཁན་ལ་ལན་
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གཅིག་གམ་གཉིས་ཁ་ཏ་Ɏས་ནས། ༡༡ དེ་Ȩ་ɍའི་མི་ནི་ɉིན་ཅི་ལོག་པ་དང་
ȴིག་ཅན་ཡིན་ཏེ། རང་བཞིན་Ǽིས་ཆད་པ་ཕོག་མཁན་ཡིན་པར་ཤེས་ཏེ་
ɂོངས་ཤིག

争，并因律法而起的争竞，

因为这都是虚妄无益的。
10分门结党的人，警戒过一

两次，就要弃绝他。 11因为

知道这等人已经背道，犯了

罪，自己明知不是，还是去

做。
༡༢ ཨར་ཏེ་ཱͯ་ཡང་ན་ཏི་ཁི་ǣ་Ƿོད་Ǥི་ɬར་གཏང་བའི་ཚǃ། ངའི་ɬར་

ནི་ཀོ་པོ་ལི་ɻ་Ƿོད་འོང་བར་བɬོན་ཅིག དǻན་ཀ་ང་དེར་ȴད་ངེས་
ཡིན། ༡༣ ǹིམས་ལ་མཁས་པའི་ཟི་ʜ་དང་ཨ་པོལ་ལོ་གཉིས་ལ་ཅི་དགོས་པ་
བȌགིས་ནས་ངསེ་པར་ཐངོས་ཤགི ༡༤ ང་ཚǑའ་ིམ་ིȷམས་འɐས་ɍ་དང་Ȳན་
ཞིང་། དགོས་གལ་ཆེ་བར་རོགས་རམ་Ɏེད་ɉིར་དགེ་བའི་ལས་ལ་འɍང་བ་
ʃོབས་ཤིག

12我打发亚提马或是推基

古到你那里去的时候，你要

赶紧往尼哥波立去见我，

因为我已经定意在那里过

冬。 13你要赶紧给律师西纳

和亚波罗送行，叫他们没有

缺乏。 14并且我们的人要学

习正经事业〔或作“要学习

行善”〕，预备所需用的，

免得不结果子。
༡༥ ང་མཉམ་ཡདོ་པ་ཐམས་ཅད་Ǥསི་Ƿདོ་ལ་ɉག་འɍལ་ལ།ོ ང་ཚǑར་བɬ་ེ

བའ་ིདད་Ȳན་ȷམས་ལ་ɉག་Ɉལ་ཞགི Ƿདེ་ཐམས་ཅད་ལ་Ȭགས་Ț་ེའབབ་
པར་ཤོག་ཅིག། ༎

15同我在一处的人都问你

安。请代问那些因有信心爱

我们的人安。愿恩惠常与你

们众人同在！
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1为基督耶稣被囚的保

罗，同兄弟，提摩太写

信给我们所亲爱的同工腓利

门， 2和妹子亚腓亚并与我

们同当兵的亚基布，以及在

你家的教会。 3愿恩惠、平

安从神我们的父和主耶稣基

督归与你们！

1 ཱͯ་ཤི་ཀ་ཡེ་ɿའི་དོན་ȭ་བཙǑན་པ་ཡིན་པའི་པɹ་ɾ་དང་། Ƀན་ཏི་མོ་
ཐɹེས། ང་ཚǑའ་ིགཅསེ་པའ་ིལས་རགོས་ཕ་ིལ་ེམནོ་དང་། ༢ གཅསེ་པའ་ི

Ƀན་མ་ཨ་ཕི་ͷཱ་དང་། དȻང་Ǿོགས་ཨར་ཀིབ་Ȼ་དང་། Ƿོད་Ǥི་ཁང་པར་
ཡདོ་པའ་ིཆསོ་ཚǑགས་ལ། ༣ ཡབ་ʈ་དང་། གཙǑ་བ་ོཡ་ེɿ་ͯ་ཱཤ་ིཀ་ནས་Ȭགས་
Țེ་དང་ཞི་བདེ་འབབ་པར་ཤོག་ཅིག

4我祷告的时候提到你，常

为你感谢我的神； 5因听说

你的爱心并你向主耶稣和众

圣徒的信心〔或作“因听说

你向主耶稣和众圣徒有爱心

有信心”〕。 6愿你与人所

同有的信心显出功效，使人

知道你们各样善事都是为基

督做的。 7兄弟啊，我为你

的爱心，大有快乐，大得安

慰，因众圣徒的心从你得了

畅快。

༤ Ƿོད་Ǥིས་གཙǑ་བོ་ཡེ་ɿ་དང་དམ་པ་ཐམས་ཅད་ལ་Ɏེད་པའི་དད་པ་
དང་Ɏམས་པའི་ǰོར་ཐོས་ནས། ༥ ɥོན་ལམ་ནང་Ƿོད་Ȯན་པའི་ཚǃ་Ȧག་ȣ་
ʈ་ལ་གཏང་རག་འɍལ་ལ།ོ ༦ ང་ཚǑར་ͯ་ཱཤ་ིཀའ་ིȈ་ོནས་ཡདོ་པའ་ིབཟང་པ་ོ
ཐམས་ཅད་Ǥི་Ȧོགས་པ། Ƿོད་Ǥི་དད་པའི་འǾོགས་ɾགས་Ǥིས་Ȅས་པར་
Ɏེད་པའི་ɉིར་གསོལ་བ་འདེབས་སོ། ༧ Ƿོད་Ǥི་Ǭེན་Ǽིས་དམ་པ་ȷམས་Ǥི་
དɍགས་དɏང་བས། Ƀན་Ƿོད་Ǥི་Ɏམས་སེམས་Ǥིས་ང་ལ་དགའ་Ɇོ་དང་
སེམས་གསོ་ɏང་།

8我虽然靠着基督能放胆吩

咐你合宜的事； 9然而像我

这有年纪的保罗，现在又是

为基督耶稣被囚的，宁可凭

着爱心求你， 10就是为我在

捆锁中所生的儿子阿尼西母

〔此名就是“有益处”的意

思〕求你。 11他从前与你没

有益处，但如今与你我都有

益处。 12我现在打发他亲

自回你那里去，他是我心上

的人。 13我本来有意将他

留下，在我为福音所受的捆

锁中替你伺候我。 14但不知

道你的意思，我就不愿意这

样行，叫你的善行不是出于

勉强，乃是出于甘心。 15他

暂时离开你，或者是叫你永

远得着他， 16不再是奴仆，

乃是高过奴仆，是亲爱的兄

༨ ང་ལ་ཱͯ་ཤི་ཀའི་མȬས་Ɏ་བ་བǼི་འོས་ȷམས་བǼི་ɉིར་Ƿོད་ལ་བȈོ་
བའ་ིȡངི་Ȫབོས་ཡདོ་ɻང་། ༩ ང་མ་ིȂན་པɹ་ɾ་ད་Ȩ་ͯ་ཱཤ་ིཀ་ཡ་ེɿའ་ིདནོ་
ȭ་བཙǑན་པ་ཡིན་པ་ངས་Ɏམས་པའི་ཆེད་ȭ་ɵ་བ་འɍལ་བ་ལེགས་སེམས་
སོ། ༡༠ བཙǑན་ཁང་ནང་འɎོར་བའི་ངའི་ɍ་ཨོ་ནེ་སི་ɞ་བོད་ǰད་ȭ་ཕན་པ་
Ɏ་བ། ༡༡ ȓར་Ƿོད་ལ་མ་ཕན་ཡང་། ད་Ȩ་Ƿོད་དང་ང་གཉིས་ལ་ཕན་པས།
ཁོའི་དོན་ȭ་ɵ་བ་འɍལ་ལོ། ༡༢ ངའི་ȡིང་དང་འȮ་བ་ཁོ་རང་Ƿོད་Ǥ་ིɬར་
ɉིར་ལོག་བཏང་ཡོད། ༡༣ ɋིན་བཟང་གི་དོན་ȭ་ང་བཙǑན་ནང་ཡོད་རིང་
Ƿོད་Ǥི་ɉོགས་ནས་ང་ལ་གཡོག་Ɏེད་པར་ང་རང་མཉམ་ཁོ་འཇོག་པར་
དགའ་ཡང་། ༡༤ Ƿོད་Ǥིས་བཀའ་Ȯིན་མ་Ɏེད་དབང་མེད་མ་ཡིན་པར་
དགའ་བཞིན་Ɏེད་པའི་ɉིར། Ƿོད་Ǥི་དགོངས་པ་མེད་པར་ཅིའང་མི་Ɏེད་
པ་དེ་ལེགས་པར་སེམས་སོ། ༡༥–༡༦ རེ་ཞིག་ཁོ་དང་ɐལ་བ་དེ། ཁོ་ཚǃ་གཡོག་
Ȩར་མ་ཡནི་པར་ད་ེལས་Ȯག་པ་མི་དང་གཙǑ་བོའ་ིངོས་ནས་ངའི་གཅསེ་པ་

弟。在我实在是如此，何况
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དང་Ƿོད་Ǥི་ʈག་པར་གཅེས་པའི་Ƀན་Ǽི་ɰལ་ȭ། གཏན་ȭ་Ƿོད་ལ་ཐོབ་
པའི་ɉིར་ཡིན་པར་ངེས་སོ༎

在你呢！这也不拘是按肉体

说，是按主说。

༡༧ ང་དང་Ƿོད་གཉིས་གཅིག་ཡིན་སེམས་ན། ང་བʀ་བ་Ȩར་ཁོའང་
བʀས་ཤིག ༡༨ གལ་ཏེ་ཁོས་Ƿོད་ལ་ཉེས་སམ་འཇལ་ȅ་ཞིག་ཡོད་ན། ངའི་
ɬིས་ནང་Șག་ཅིག ༡༩ ངས་འཇལ་འོང་ཞེས་པ་ང་རང་པɹ་ɾའི་ལག་པས་
ɐིའོ། Ƿོད་ལ་ངའི་ɍ་ལོན་ནི་Ƿོད་ཉིད་ཡིན་པ་ཟེར་མི་དགོས་སོ། ༢༠ འོ་ན་
ངའི་Ƀན། གཙǑ་བོའི་ངང་ན་Ƿོད་ལས་ང་ལ་ཕན་པ་ཞིག་དགོས། ཱͯ་ཤི་ཀའི་
ངང་ན་ངའི་དɍགས་དɏང་ཞིག

17你若以我为同伴，就收

纳他，如同收纳我一样。
18他若亏负你，或欠你什

么，都归在我的账上， 19我

必偿还。这是我保罗亲笔写

的。我并不用对你说，连你

自己也是亏欠于我。 20兄

弟啊，望你使我在主里因你

得快乐〔或作“益处”〕并

望你使我的心在基督里得畅

快。
༢༡ ངས་ɩས་པ་ལས་ʈག་པར་Ƿོད་Ǥིས་Ɏ་འོང་བ་ཤེས་ཤིང་། ངའི་ཁ་

ལ་ཉན་པའི་ɒོ་གདེང་གིས་ཡི་གེ་འདི་འɐིའོ། ༢༢ Ƿེད་ཅག་གི་ɥོན་ལམ་ལ་
Ȧེན་ཏེ་ང་Ƿེད་ཅག་ལ་གནང་བར་རེ་བས། ཞོར་ལ་ངའི་ɉིར་གནས་ཚང་
ཞིག་Ǿལ་Ɏོས་ཤིག

21我写信给你，深信你必

顺服，知道你所要行的，必

过于我所说的。 22此外你还

要给我预备住处；因为我盼

望藉着你们的祷告，必蒙恩

到你们那里去。

༢༣ ཱͯ་ཤི་ཀ་ཡེ་ɿའི་དོན་ȭ་ངའི་བཙǑན་Ǿོགས་ཨེ་པབ་͸ཱ་དང་། ༢༤ མར་
ǣ་དང་། ཨ་རིས་ཏར་ǣ་དང་། དེ་ཱͯ་དང་། ɾ་ʔ་ངའི་ལས་རོགས་ȷམས་
Ǥིས་Ƿེད་ལ་ɉག་འɍལ་ལོ། ༢༥ གཙǑ་བོ་ཡེ་ɿ་ཱͯ་ཤི་ཀའི་Ȭགས་Țེ་Ƿེད་
ȷམས་དང་འǾོགས་པར་ཤོག་ཅིག། ༎

23为基督耶稣与我同坐监

的以巴弗问你安。 24与我

同工的马可、亚里达古、

底马、路加、也都问你安。
25愿我们主耶稣基督的恩常

在你的心里。阿们！
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1神既在古时藉着众先知

多次多方的晓谕列祖，
2就在这末世藉着他儿子晓

谕我们；又早已立他为承受

万有的，也曾藉着他创造诸

世界。 3他是神荣耀所发的

光辉，是神本体的真像，常

用他权能的命令托住万有。

他洗净了人的罪，就坐在高

天至大者的右边。 4他所承

受的名，既比天使的名更尊

贵，就远超过天使。

1 ʈ་ཡིས་འདས་པའི་ȭས་ʀ་ɾང་Ȫོན་པ་ȷམས་ȅད་ནས་མེས་པོ་
ȷམས་ལ་ཐབས་ȷམ་པ་ȭ་མའི་Ȉོ་ནས་གʀང་Ȁེང་མཛད་དེ།

༢ མཐའ་མའི་ȭས་འདི་ལ་ʁས་ȅད་ནས་ང་ཚǑར་གʀང་Ȁེང་མཛད་དེ།
ཁོང་དངོས་པོ་ཐམས་ཅད་Ǥི་བདག་པོར་བǰོས། ཁོང་ȅད་ནས་ʁིད་པ་
ȷམས་Ǥང་བཀདོ་དོ། ༣ ཁོང་གསི་ʈ་ཡི་དཔལ་མངནོ་པར་མཛད་ཅངི་། ʈ་
ཡི་དེ་ཁོ་ན་ཉིད་Ǥི་Ǳ་བȟན་ལགས་ཏེ། དབང་དང་Ȳན་པའི་བཀས་ʁིད་
པ་ǲོང་བར་མཛད་དོ། ȴིག་པ་ལ་ɚོང་ཐབས་མཛད་ནས། ɒ་ན་མེད་པའི་
གཟ་ིབȚདི་Ǥ་ིɉག་གཡས་ʀ་བɵགས་ཏ།ེ ༤ ཕ་ོཉ་ȷམས་ལས་འཕགས་པའ་ི
མཚན་མངའ་བ་Ȩར། དེ་ȷམས་ལས་ʈག་པར་འཕགས་པར་ཡང་ǽར་ཏོ༎

5所有的天使，神从来对哪

一个说，

༥ Ƿོད་ནི་ང་ཡི་ʁས་ཡིན་ཅིང་༎

你是我的儿子，我今

日生你？

དེ་རིང་ང་ལ་འǺངས་པ་ཡིན༎

又指着哪一个说： ང་ནི་དེ་ཡི་ཡབ་འǽར་ཞིང་༎
我要作他的父，他要

作我的子？

དེ་ངའི་ʁས་ʀ་འǽར་བར་འǽར༎

6再者，神使长子到世上

来的时候〔或作“神再使

长子到世上来的时候”〕，

就说：神的使者都要拜他。
7论到使者，又说：

ཞེས་ʈ་ཡིས་ཕོ་ཉ་ʀ་ལའང་མ་གʀངས་སོ། ༦ ཡང་ȓོན་འǺངས་དེ་འཇིག་
Ȧནེ་ȭ་ǲལེ་བའ་ིཚǃ། ཁངོ་གསི། Ǥེ་ʈ་ཡ་ིཕ་ོཉ་ཐམས་ཅད་ཁངོ་ལ་ɉག་Ɉལ་
ཞིག་གʀངས་སོ། ༧ ཕོ་ཉའི་ǰོར་ȭ་ཁོང་གིས།

神以风为使者， ཉིད་Ǥི་ཕོ་ཉ་ɽང་Ȩར་དང་༎
以火焰为仆役； ཉིད་Ǥི་ཞབས་ɉི་མེ་Ȗེར་མཛད༎
8论到子却说： ཅེས་གʀངས་ཤིང་། ༨ ʁས་Ǥི་ǰོར་ལ།
神啊，你的宝座是永

永远远的；

Ǥེ། ʈ་Ƿེད་Ǥི་Ȅལ་ǹི་Ȧག་ȣ་གནས༎

你的国权是正直的。 ǹིམས་དɏག་Ȯང་པོ་Ƿེད་ʁིད་ǹིམས་དɏག་ཡིན༎
9你喜爱公义，恨恶

罪恶；

༩ Ƿེད་ནི་Ȯང་པོར་Ɏམས་Ǥང་ངན་པར་ȴང་༎

所以神，就是你的神， དེའི་ɉིར་ʈ་Ȫེ། Ƿེད་Ǥི་ʈ་ཡིས་ནི༎
用喜乐油膏你， Ƿེད་Ǥི་Ǿོགས་པོ་ȷམས་ལས་ʈག་པར་Ƿེད༎
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དགའ་Ɇོའི་Ⱥམ་Ǽིས་Ƿེད་ལ་ɏགས་པར་མཛད༎
ཅེས་དང་།

胜过膏你的同伴；
10又说：主啊，

༡༠ གཙǑ་བོ་Ƿེད་Ǥིས་ཐོག་མར་ས་གཞི་བཀོད༎ 你起初立了地的根基；

གནམ་ȷམས་Ƿེད་Ǥི་ɉག་གིས་མཛད་པ་ཡིན༎ 天也是你手所造的。

༡༡ དེ་ȷམས་འདའ་ཡང་Ƿེད་ནི་Ȧག་ȣ་བɵགས༎ 11天地都要灭没，你却

要长存。

དེ་ȷམས་ཐམས་ཅད་གོས་Ȩར་ȟིང་པར་འǽར༎ 天地都要像衣服渐渐

旧了；
༡༢ ɒ་གོས་Ȩར་ȭ་Ƿེད་Ǥིས་དེ་དག་བȌིལ༎ 12你要将天地卷起来，

像一件外衣，

དེ་ȷམས་འཕོ་ཡང་Ƿེད་ནི་འǽར་མེད་དོ༎ 天地就都改变了。

Ƿེད་Ǥི་དǻང་ལོར་མཐའ་མ་མ་མཆིས་སོ༎
ཞེས་གʀངས། ༡༣ འོན་Ǥང་ཕོ་ཉ་གང་ལའང་།

惟有你永不改变；

你的年数没有穷尽。

ང་ཡིས་Ƿེད་Ǥི་དǾ་བོ་ȷམས༎ 13所有的天使，

Ƿེད་Ǥི་ཞབས་འོག་བཞག་པའི་བར༎ 神从来对哪一个说：

ང་ཡི་གཡས་ʀ་བɵགས་མཛǑད་ཅིག། 你坐在我的右边，

ཅེས་མ་གʀངས་སོ༎ 等我使你仇敌作你的

脚凳？
༡༤ ཕོ་ཉ་ཐམས་ཅད་ནི། ཐར་པ་ཐོབ་པར་འǽར་བ་ȷམས་Ǥི་དོན་ȭ་ɮལ་
བའི་གཡོག་Ɏེད་པའི་སེམས་ཉིད་དོ༎

14天使岂不都是服役的灵、

奉差遣为那将要承受救恩的

人效力吗？

2 དེའི་ɉིར་ང་ཚǑས་གང་ཐོས་པ་དེ་ལས་མི་འǷར་བའི་ཆེད་ȭ་བསམ་
པར་རིགས་སོ། ༢ ཕོ་ཉས་བȌགས་པའི་ɋིན་ནི་བདེན་ཚƼག་ཡིན་ཏེ།

འགལ་བ་དང་བཀའ་ལ་མི་ཉན་པ་ཐམས་ཅད་ལ་འོས་པའི་ལན་ཐོབ་ȅ་
ཡནི་ན། ༣ འད་ིȨ་ɍའ་ིཐར་པ་ཆནེ་པརོ་ɉ་ིབཤལོ་འདབེས་ན་ང་ཚǑ་ཇ་ིȨར་
ཐར། ཐར་པ་དང་པོར་གཙǑ་བོས་གʀངས། དེ་ནས་ཁོང་ལས་ཐོས་པ་ȷམས་
Ǥིས་ང་ཚǑ་ལ་བȪན་ནས་གཏན་ལ་ཕབས། ༤ དེ་ནས་ʈ་ཡིས་Ǥང་Ȧགས་
དང་ངོ་མཚར་དང་Ȩས་ȹ་ཚǑགས་དང་། Ȭགས་དགོངས་བཞིན་དམ་པའི་
Ȭགས་ཉིད་Ǥི་གནང་ɚིན་Ǽི་Ȉོ་ནས་དཔང་པོ་མཛད་དོ༎

2所以，我们当越发郑重

所听见的道理，恐怕我

们随流失去。 2那藉着天

使所传的话既是确定的；

凡干犯悖逆的都受了该受的

报应。 3我们若忽略这么大

的救恩，怎能逃罪呢？这救

恩起先是主亲自讲的，后来

是听见的人给我们证实了。
4神又按自己的旨意，用神

迹、奇事和百般的异能，

并圣灵的恩赐，同他们作见

证。
༥ ང་ཚǑས་འོང་བར་ɩ་བའི་ʁིད་དེ་ནི། ཕོ་ཉའི་འོག་ȣ་མ་བȕག་གོ།

༦ མདོ་ན་འདི་Ȩར།

5我们所说将来的世界，神

原没有交给天使管辖。 6但

有人在经上某处证明说：
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人算什么，你竟顾念

他？

Ƿེད་Ǥིས་Ȭགས་བསམ་བཞེས་པའི་མི་ཅི་ཡིན༎

世人算什么，你竟眷

顾他？

Ƿེད་Ǥིས་གཟིགས་པའི་མི་ཡི་ɍ་ཅི་ཡིན༎

7你叫他比天使微小一

点〔或作“你

叫他暂时比天

使小”〕，

༧ རེ་ཞིག་ཕོ་ཉ་ȷམས་ལས་དམའ་བར་མཛད༎

赐他荣耀尊贵为冠冕，

并将你手所造的

都派他管理，

དཔལ་དང་བǣར་Ȫིའི་ཅོད་པན་དེ་ལ་བǰོན༎

8叫万物都服在他的

脚下。

༨ ཐམས་ཅད་དེ་ཡི་Ǫང་འོག་བȕག་པར་མཛད༎

既叫万物都服他，就没有剩

下一样不服他的。只是如今

我们还不见万物都服他。
9惟独见那成为比天使小一

点的耶稣〔或作“惟独见耶

稣暂时比天使小”〕；因为

受死的苦，就得了尊贵荣耀

为冠冕，叫他因着神的恩，

为人人尝了死味。

ཞེས་དཔང་པོ་མཛད་དོ། ཐམས་ཅད་ཁོང་གི་ཞབས་འོག་ȣ་བȕག་པར་
མཛད་ནས། ཁོང་གི་འོག་ȣ་མ་བȕག་པར་ཅིའང་མ་བཞག་གོ། འོན་Ǥང་
ཐམས་ཅད་ཁོང་གི་འོག་ȣ་བȕག་ཡོད་པ་ང་ཚǑས་ད་ȭང་མི་མཐོང་ངོ་།
༩ དེ་འང་ʈ་ཡི་Ȭགས་Țེ་ཡིས། མི་ཐམས་ཅད་Ǥི་དོན་ȭ་འཆི་བ་ɟོང་བའི་
ɉིར། ཕོ་ཉ་ལས་རེ་ཞིག་དམའ་བར་མཛད་པའི་ཡེ་ɿ་Ǿོངས་པའི་ȵག་
བȓལ་ɟངས་པས་དཔལ་དང་བǣར་Ȫའི་ིཅདོ་པན་གསལོ་ཡདོ་པར་མཇལ་
ལོ༎

10原来那为万物所属为万

物所本的，要领许多的儿子

进荣耀里去，使救他们的元

帅，因受苦难得以完全，本

是合宜的。 11因那使人成圣

的和那些得以成圣的，都是

出于一。所以，他称他们为

弟兄也不以为耻， 12说：

༡༠ ཐམས་ཅད་Ǥི་འɏང་Ƕངས་དང་མཐར་Ȭག་ལགས་པ་ཁོང་གིས། ɍ་
མང་པོ་དཔལ་ལ་འགོད་པའི་ɉིར། དེ་ȷམས་Ǥི་ཐར་པའི་ǹིད་དཔོན་དེ་
ȵག་བȓལ་Ǽིས་Ɉན་ʀམ་ཚǑགས་པར་མཛད་པའི་རིགས་སོ། ༡༡ དམ་པ་
མཛད་མཁན་དང་དམ་པར་འǽར་བ་ཐམས་ཅད་འɏང་Ƕངས་གཅིག་
ལས་ཡིན་པས། དེ་ȷམས་ལ་Ƀན་ཞེས་གʀང་བ་ལ་ངོ་ཚ་མི་མཛད་ཅིང་།

我要将你的名传与我

的弟兄，

༡༢ ང་ཡི་Ƀན་ལ་Ƿེད་མཚན་འཆད་པར་Ɏ༎

在会中我要颂扬你； ཆོས་ཚǑགས་ནང་ȭ་Ƿེད་ལ་བȪོད་དɎངས་Ɏ༎
13又说：我要倚赖他； ཞེས་དང་། ༡༣ ང་ཡིས་ཁོང་ལ་ɒོ་གཏད་Ɏེད་པར་Ɏ༎
又说： ཞེས་དང་། ང་དང་ང་ལ་ʈ་ཉིད་Ǥིས༎
看哪，我与神所给我

的儿女。

གནང་བའི་Ɍ་ǻ་ȷམས་ལ་Ȩོས༎

14儿女既同有血肉之体，他

也照样亲自成了血肉之体，

ཞེས་གʀངས་སོ། ༡༤–༡༥ དེ་བས་ན་འཆི་བའི་བདག་པོ་བȭད་དེ་ནི། འཆི་
བ་ཁོ་ནའི་Ȉོ་ནས་ཚར་བཅད་དེ། འཆི་བའི་འཇིགས་པས་ཚǃ་གང་བཅིངས་
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ཡོད་པ་ཐམས་ཅད་Ȍོལ་བའི་ɉིར། ཤ་ǹག་ནང་Ɍ་ǻ་ȷམས་གཅིག་ཡིན་
པ་Ȩར། ཁོང་ཉིད་Ǥང་དེ་ȷམས་དང་གཤིས་གཅིག་ȣ་ǽར་ཏོ། ༡༦ ཕོ་ཉ་
ȷམས་ལ་མ་གཟིགས་པར་ཨབ་ར་ཧམ་Ǽི་ɍ་བȅད་ལ་གཟིགས་པར་ངེས་
ས།ོ ༡༧ དའེ་ིɉརི་ȭ་མ་ིȴའེ་ིȴགི་བཤགས་Ǥ་ིɉརི་ȭ། ʈ་མཆདོ་པ་ལ་ȡངི་Ț་ེ
ཅན་དང་། ɒོ་Ȯང་བའ་ིɒ་ཆནེ་འǽར་བའི་དནོ་ȭ། ཅི་ས་ནས་ཉདི་Ǥི་Ƀན་
དང་འȮ་བར་འǽར་དགོས་པ་ཡིན་ནོ། ༡༨ ཁོང་ལ་ȵག་བȓལ་དང་Ȭགས་
སད་པ་ɏང་བས། ཉམས་སད་ɏང་བ་ȷམས་ལའང་ǲབས་མཛད་ȶས་སོ༎

特要藉着死败坏那掌死权

的，就是魔鬼， 15并要释放

那些一生因怕死而为奴仆的

人。 16他并不救拔天使，

乃是救拔亚伯拉罕的后裔。
17所以，他凡事该与他的弟

兄相同，为要在神的事上成

为慈悲忠信的大祭司，为百

姓的罪献上挽回祭。 18他自

己既然被试探而受苦，就能

搭救被试探的人。

3 ནམ་མཁའ་ནས་མཉམ་ȭ་བོས་པའི་Ƀན་དམ་པ་ȷམས། ང་ཚǑའི་
Ȩ་བའི་Ǳ་ཚབ་དང་ɒ་ཆེན་ཡེ་ɿ་ལ་སོམ་ཞིག ༢ ʈ་ཡི་ཕོ་ɐང་ནང་

མོ་ཤེ་ɒོ་Ȯང་བ་ཡོད་པ་Ȩར། ཁོང་ཡང་ཉིད་བǰོས་པར་མཛད་མཁན་ལ་
Ȭགས་Ȯང་བ་ལགས་སོ། ༣ འོན་Ǥང་ཁང་པ་ལས་དེ་བɬིག་མཁན་ལ་ʈག་
པར་བǣར་བȪི་Ɏེད་འོས་པ་Ȩར། མོ་ཤེ་ལས་ཁོང་ʈག་པར་དཔལ་དང་
Ȳན་པར་བɬི་བར་དགོངས་པ་ཡིན། ༤ ཁང་པ་རེ་རེ་ལ་བɬིག་མཁན་ཡོད།
དངསོ་པ་ོǣན་Ǽ་ིབɬགི་མཁན་ན་ིʈ་ལགས་ས།ོ ༥ ɉསི་ʀ་གʀང་བར་འǽར་
བ་ལ་དཔང་པོ་Ɏེད་པའི་ɉིར་མོ་ཤེ་ʈ་ཡི་ཕོ་ɐང་ནང་གཡོག་པོའི་ɰལ་ȭ་
ɒོ་Ȯང་བ་ཡོད་པ་ཡིན། ༦ འོན་Ǥང་ཱͯ་ཤི་ཀ་ནི་ཁོང་གི་ཕོ་ɐང་ནང་ʁས་
Ȩར་བདག་པོའོ། ɒོ་གདེང་དང་རེ་བ་དེ་ངོམ་ཞིང་བȦན་པོར་གནས་ན་
ང་ཚǑ་ནི་ཕོ་ɐང་དེ་ཡིན། ༧ དེའི་ɉིར་དམ་པའི་Ȭགས་ཉིད་Ǥིས་འདི་Ȩར་
གʀངས་སོ། དེ་རིང་Ƿེད་ཚǑས་ངའི་གʀང་ཐོས་འǽར་ན།

3同蒙天召的圣洁弟兄

啊，你们应当思想我们

所认为使者、为大祭司的

耶稣。 2他为那设立他的

尽忠，如同摩西在神的全家

尽忠一样。 3他比摩西算是

更配多得荣耀，好像建造房

屋的比房屋更尊荣； 4因为

房屋都必有人建造，但建造

万物的就是神。 5摩西为仆

人，在神的全家诚然尽忠，

为要证明将来必传说的事。
6但基督为儿子，治理神的

家；我们呢，就是他的家，

若我们将可夸的盼望和胆量

坚持到底。
7圣灵有话说：

你们今日若听他的话，
8就不可硬着心，

༨ ཉམས་སད་ɏང་བའི་ཉིན་མོར་འɐོག་Ȫོང་ȭ༎ 像在旷野惹他发怒、

ǹོས་པ་Ȩར་Ǽི་ȡིང་Ǽོང་མ་Ɏེད་ཅིག། 试探他的时候一样。

༩ དེ་ɻ་Ƿོད་Ǥི་མེས་པོས་ཉམས་སད་ཅིང་༎ 9在那里，你们的祖宗

试我探我，

ལོ་ངོ་བཞི་བȕ་ང་ཡི་ɋིན་ལས་མཐོང་༎ 并且观看我的作为有四

十年之久。
༡༠ དེའི་ɉིར་མི་བȅད་དེ་ལ་ང་མི་དགའ༎ 10所以，我厌烦那世代

的人，说：

དེ་ཚǑའི་ȡིང་ནི་Ȧག་ȣ་འǷོར་འǾོ་ཞིང་༎ 他们心里常常迷糊，

ངའི་ལམ་དེ་ཚǑས་མ་ཤེས་ཟེར་ཞིང་ངས༎ 竟不晓得我的作为！

༡༡ དེ་ȷམས་ནམ་ཡང་ང་ཡི་བདེ་བ་ལ༎ 11我就在怒中起誓说；
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他们断不可进入我的

安息。

མི་འșག་ཟེར་ཞིང་ǹོས་ནས་མནའ་བǲལ་ཏོ༎

12弟兄们，你们要谨慎，

免得你们中间或有人存着

不信的恶心，把永生神离弃

了。 13总要趁着还有今日，

天天彼此相劝，免得你们中

间有人被罪迷惑，心里就刚

硬了。 14我们呢，是在基督

里有份了，若将起初确实的

信心坚持到底。 15经上说：

你们今日若听他的话，就不

可硬着心，像惹他发怒的日

子一样。 16那时，听见他话

惹他发怒的是谁呢？岂不是

跟着摩西从埃及出来的众人

吗？ 17神四十年之久，又厌

烦谁呢？岂不是那些犯罪、

尸首倒在旷野的人吗？ 18又

向谁起誓，不容他们进入他

的安息呢；岂不是向那些不

信从的人吗？ 19这样看来，

他们不能进入安息是因为不

信的缘故了。

༡༢ Ƀན་ȷམས། གསནོ་པའོ་ིʈ་ལས་མ་ིའǷར་བའ་ིɉརི། Ƿདེ་ཚǑའ་ིནང་ན་
ʀ་ལའང་དད་མེད་Ǥི་ȡིང་ངན་པ་མེད་པའི་ɉིར་Ɏ་ར་Ɏོས་ཤིག ༡༣ དེར་
མ་ཟད་ʀ་ལའང་ȴིག་པས་བʄས་ནས་Ǽོང་པོ་མི་འǽར་བའི་ɉིར། དེ་རིང་
ཟེར་བའི་ཉིན་མོ་མ་ɲོགས་བར་ȭ། ཉིན་རེ་བཞིན་གཅིག་གིས་གཅིག་ལ་
Ǳལ་མ་ཐོངས་ཤིག ༡༤ གལ་ཏེ་ཐོག་མའི་ɒོ་གདེང་དེ་མཐའ་མའི་བར་ȭ་
བȦན་པར་ʂང་ན། ང་ཚǑ་ཱͯ་ཤི་ཀའི་མཉམ་Ǿོགས་ʀ་འǽར་རོ། ༡༥ དེ་རིང་
Ƿོད་Ǥིས་ངའི་གʀང་ཐོས་ǽར་ན། ǹོས་པ་Ȩར་Ǽི་ȡིང་Ǽོང་མ་Ɏེད་ཅིག
གʀངས་པ་དེའི་ནང་ȭ། ༡༦ ཐོས་བཞིན་ȭ་ǹོས་པ་ȷམས་ʀ་ཡིན། མོ་ཤེའི་
འགོ་འǹིད་Ǥི་འོག་ȣ་མི་སེར་ɺལ་ནས་ཐོན་པ་ȷམས་མིན་ནམ། ༡༧ ལོ་
བཞི་བȕའི་བར་ȭ་Ȭགས་སད་མཁན་ʀ་ཡིན། ȴིག་པ་Ɏས་ནས་རང་གི་རོ་
འɐོག་Ȫོང་ȭ་ʉང་བ་ȷམས་མ་ཡིན་ནམ། ༡༨ ང་ཡི་བཀའ་ལ་མི་ཉན་པ་
ȷམས་ལ་མིན་པར་ང་ཡི་བདེ་བར་ནམ་ཡང་མི་འșག་ཅེས་ʀའི་ɉིར་དɍ་
མནའ་བཞེས། ༡༩ དད་མེད་Ǥི་Ǭེན་Ǽིས་དེ་ȷམས་དེར་འșག་མ་Ȭབ་པར་
གསལ་ལོ༎

4我们既蒙留下，有进入

他安息的应许，就当畏

惧，免得我们〔原文作“你

们”〕中间或有人似乎是赶

不上了。 2因为有福音传

给我们，像传给他们一样；

只是所听见的道与他们无

益，因为他们没有信心与所

听见的道调和。 3但我们

已经相信的人得以进入那

安息，正如神所说：我在怒

中起誓说：他们断不可进入

我的安息！其实造物之工，

从创世以来已经成全了。
4论到第七日，有一处说，

到第七日神就歇了他一切

的工。 5又有一处说：他们

断不可进入我的安息！ 6既

有必进安息的人，那先前听

4 དེའི་ɉིར་ཁོང་གི་བདེ་བའི་ནང་འșག་པའི་ཞལ་ཆད་རང་མལ་ȭ་
ཡདོ་པས། Ƿདེ་ཚǑ་ལས་ʀའང་དརེ་འșག་མ་ིȶས་ȡམ་པ་ཙམ་ལའང་

ཟོན་Ɏོས་ཤིག ༢ ང་ཚǑ་ལའང་ཡ་ʅ་ʛ་པ་ȷམས་དང་འȮ་བར་ɋིན་བཟང་
བʃེབས་པ་ཡིན། འོན་Ǥང་དེ་ȷམས་Ǥིས་དད་པའི་Ȉོ་ནས་མ་ɒངས་པས།
ཐོས་པའི་བཀའ་དེས་དེ་ȷམས་ལ་མ་ཕན་ཏོ། ༣ འཇིག་Ȧེན་བཀོད་པ་ནས་
ɋནི་ལས་ȷམས་ɲགོས་ɻང་། ད་ེȷམས་ནམ་ཡང་ང་ཡ་ིབད་ེབ་ལ། མ་ིའșག་
ཟརེ་ཞངི་ǹསོ་ནས་ངས་མནའ་བǲལ། ཞསེ་གʀངས་པས། ང་ཚǑ་དད་པ་Ɏས་
པ་ȷམས་བདེ་བ་དེའི་ནང་འșག་གོ། ༤ ཞག་བȭན་པའི་ǰོར་མདོ་ཞིག་ན།
ʈ་ཡསི་ɋནི་ལས་ཐམས་ཅད་བȍབས་ནས་ཞག་བȭན་པ་ལ་དལ་ཞངི་བད་ེ
བར་བɵགས་སོ། ཞེས་དང་། ༥ ད་Ȩ་འདིར། དེ་ȷམས་ནམ་ཡང་ང་ཡི་བདེ་
བ་ལ་མི་འșག་ཅེས་གʀངས། ༦ ȓར་ɋིན་བཟང་ཐོས་པ་ȷམས་བཀའ་ལ་
མ་ཉན་པས་ནང་ȭ་མ་Șད། ཁ་ཅིག་ནང་ȭ་འșག་ȅ་ཡིན་པས། ༧ ʃར་
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ཡང་ཁོང་གིས་ཉིན་གཅིག་ȭས་རེ་ཞིག་མཛད་ཅིང་། དེ་རིང་Ƿོད་ཚǑས་ང་
ཡི་གʀང་། ཐོས་ན་ȡིང་Ǽོང་མ་Ɏེད་ཅིག ཅེས་གʀངས་ཤིང་། ɺན་རིང་
ཞིག་ན་ʛ་བིད་ȅད་ནས་དེ་རིང་ཞེས་གʀངས་སོ། ༨ ཡོ་ɿ་ཨས་དེ་ȷམས་
ལ་བདེ་བ་Ȫེར་བ་ཡིན་ན། ʈ་ཡིས་Țེས་ʀ་ཞག་གཞན་Ǽི་ǰོར་མི་གʀང་།
༩ དེའི་ɉིར་ʈ་ཡི་མི་ȴེ་ལ་ཤབ་ཱͮད་Ǥི་ངལ་གསོ་ཞིག་བཞག་ཡོད། ༡༠ ʈ་
ཉདི་Ǥ་ིɋནི་ལས་བȍབས་ནས་དལ་བར་བɵགས་པ་Ȩར། ཁངོ་ག་ིབད་ེབའ་ི
ནང་འșག་པ་ȷམས་ལ་ངལ་ɬོལ་ལས་དལ་བར་འǽར་རོ། ༡༡ དེ་Ȩ་ɍའི་
བཀའ་ལ་མ་ཉན་པའི་Ȉོ་ནས་མི་ȩང་བའི་ɉིར། བདེ་བ་དེའི་ནང་འșག་
པར་བɬོན་འǿས་Ɏའོ༎

见福音的，因为不信从，不

得进去。 7所以过了多年，

就在大卫的书上，又限定一

日，如以上所引的说：你们

今日若听他的话，就不可硬

着心。 8若是约书亚已叫

他们享了安息，后来神就不

再提别的日子了。 9这样看

来，必另有一安息日的安息

为神的子民存留。 10因为那

进入安息的，乃是歇了自己

的工，正如神歇了他的工一

样。 11所以，我们务必竭力

进入那安息，免得有人学那

不信从的样子跌倒了。
༡༢ ʈ་ཡི་བཀའ་ʁོག་དང་ȶས་པ་Ȳན་ཞིང་། རལ་Ǿི་ཁ་གཉིས་ལས་ȷོ་

བས། ཡིད་དང་སེམས། ཚƼགས་དང་Ǫང་མར་ɋལ་ཞིང་Ȧོལ་ཏེ། ȡིང་གི་
བསམ་པ་དང་འདོད་པ་ȷམས་མǷེན་ནོ། ༡༣ ཁོང་གི་Ʉན་ȓར་བཀོད་པ་
ཅའིང་ɘས་མདེ། ཁངོ་ལ་རག་ལས་པ་ང་ཚǑ་ཁངོ་ག་ིɄན་ȓར་མ་བཀབ་པར་
མངོན་པར་གསལ་ལོ༎

12神的道是活泼的，是有

功效的，比一切两刃的剑更

快，甚至魂与灵，骨节与骨

髓，都能刺入、剖开，连心

中的思念和主意都能辨明。
13并且被造的没有一样在他

面前不显然的；原来万物在

那与我们有关系的主眼前，

都是赤露敞开的。
༡༤ ང་ཚǑར་ནམ་མཁའ་Ȧོལ་ནས་གཤེགས་པའི་ɒ་ཆེན་མཆོག་ལགས་པ་

ʈ་ཡ་ིʁས་ཡ་ེɿ་ཡདོ་པས། ང་ཚǑའ་ིȨ་བ་ལ་བȦན་པརོ་འཛƼན་དགསོ། ༡༥ ང་
ཚǑའི་ཉམས་ཐག་ལ་ȵག་Ǿོགས་མཛད་མི་ȶས་པའི་ɒ་ཆནེ་མ་ལགས་Ǥ།ི ཅི་
ས་ནས་ང་ཚǑ་དང་འȮ་བར་ཉམས་སད་ɏང་ཡང་ȴིག་མེད་ལགས་པ་ཞིག་
ག།ོ ༡༦ དསེ་ན་དགསོ་པའ་ིȭས་ʀ་ǲབས་དང་ȡངི་Ț་ེཐབོ་པའ་ིɉརི་Ȭགས་
Țེའི་བɵགས་ǹིའི་ȯང་ȭ་ɒོ་གདེང་དང་Ȳན་པར་འǾོ་བར་Ɏའོ༎

14我们既然有一位已经升

入高天尊荣的大祭司，就是

神的儿子耶稣，便当持定所

承认的道。 15因我们的大

祭司并非不能体恤我们的软

弱。他也曾凡事受过试探，

与我们一样，只是他没有犯

罪。 16所以，我们只管坦然

无惧的来到施恩的宝座前，

为要得怜恤，蒙恩惠，作随

时的帮助。

5 མིའི་ནང་ནས་ɒ་ཆེན་བǰོ་བ་ནི། མི་ȷམས་Ǥི་ཆེད་ȭ་ʈ་ལ་མཆོད་
པ་དང་ȴིག་བཤགས་Ǥི་དམར་མཆོད་Ɉལ་ɉིར་ཡིན། ༢ ཁོ་རང་ཡང་

Ȫོབས་ཞན་པས། མི་ཤེས་པ་དང་འǷར་བ་ȷམས་ལ་ཞི་བའི་Ȉོ་ནས་མཉམ་
འɐེལ་Ȭབ་ཅིང་། ༣ མི་ȴེའི་ཆེད་ȭ་མ་ཟད་རང་གི་ȴིག་པའི་ཆེད་ȭའང་

5凡从人间挑选的大祭

司，是奉派替人办理属

神的事，为要献上礼物和赎

罪祭〔或作“要为罪献上礼

物和祭物”〕。 2他能体谅

那愚蒙的和失迷的人，因为

他自己也是被软弱所困。
3故此，他理当为百姓和自

己献祭赎罪。 4这大祭司的
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尊荣，没有人自取。惟要蒙

神所召，像亚伦一样。

དམར་མཆདོ་འɍལ་དགསོ་ས།ོ ༤ མ་ིད་ེརང་གསི་ག་ོས་འད་ིམ་ིལནེ་པར་ཨ་
རོན་Ȩར་ʈ་ཡིས་བǰོའོ༎

5如此，基督也不是自取荣

耀作大祭司，乃是在乎向他

说你是我的儿子，我今日生

你的那一位； 6就如经上又

有一处说：你是照着麦基洗

德的等次永远为祭司。 7基

督在肉体的时候，既大声哀

哭，流泪祷告，恳求那能救

他免死的主，就因他的虔诚

蒙了应允。 8他虽然为儿

子，还是因所受的苦难学了

顺从。 9他既得以完全，就

为凡顺从他的人成了永远得

救的根源、 10并蒙神照着

麦基洗德的等次称他为大祭

司。

༥ དེ་བཞིན་ȭ་ཱͯ་ཤི་ཀས་ɒ་ཆེན་Ǽི་གོ་ས་ཁོང་རང་གིས་མ་བཞེས་Ǥིས།
Ƿོད་ནི་ང་ཡི་ʁས་ཡིན་ཅིང་། དེ་རིང་ང་ལ་འǺངས་པ་ཡིན། ཞེས་དང་།
གཞན་ཞིག་ȣ། ༦ མལ་ཀི་ཚǃ་དེག་གི་རིམ་པར། Ƿེད་ནི་གཏན་Ǽི་ɒ་མ་
ཡིན། ཞེས་མདོ་ན་གʀངས་པ་ཁོང་གིས་བǰོས་པ་ཡིན། ༧ ཁོང་མིའི་ɾས་
ནང་བɵགས་པའི་ཚǃ། Ȯག་པོར་ɿམ་ཞིང་Ʉན་ཆབ་དང་བཅས། འཆི་བ་
ལས་ǲོབས་Ȭབ་པ་ཁོང་ལ་ɥོན་ལམ་དང་གསོལ་བ་བཏབ་པས། ʈ་ལ་བག་
མཛད་པའི་Ǭེན་Ǽིས་ཁོང་ལ་གསན་པ་ཡིན་ནོ། ༨ ཁོང་ནི་ʁས་ཡིན་བཞིན་
ȭ་ȵག་བȓལ་བའི་Ȉོ་ནས་བཀའི་འབངས་མཛད་པ་བʃབས་ནས། ༩ Ɉལ་
ȭ་ɉིན་ཏེ་ཉིད་Ǥི་བཀའ་ལ་ཉན་པ་ཐམས་ཅད་Ǥ་ིɉརི་གཏན་Ǽི་ཐར་པའི་
ȅར་ǽར་ནས། ༡༠ ʈ་ཡསི་ཁངོ་ལ་མལ་ཀ་ིཚǃ་དགེ་ག་ིརམི་པར་ɒ་ཆནེ་Ǽ་ིག་ོ
ས་གནང་བ་ཡིན་ནོ༎

11论到麦基洗德，我们有

好些话，并且难以解明，因

为你们听不进去。 12看你们

学习的工夫，本该作师傅，

谁知还得有人将神圣言小学

的开端另教导你们，并且成

了那必须吃奶，不能吃干粮

的人。 13凡只能吃奶的都不

熟练仁义的道理，因为他是

婴孩； 14惟独长大成人的才

能吃干粮；他们的心窍习练

得通达，就能分辨好歹了。

༡༡ དེའི་ǰོར་ȭ་བཤད་ȅ་མང་པོ་ཡོད་Ǥང་། Ƿེད་ཚǑ་ȷ་བ་Ȗི་བས། དོན་
འǾེལ་བར་དཀའོ། ༡༢ ɺན་འདི་ཙམ་Ǽིས་Ƿེད་ཚǑ་ʃོབ་དཔོན་ཡིན་དགོས་
Ǥང་། ད་ȭང་ʈ་ཡ་ིབཀའ་ིཐགོ་མའ་ིɬ་བ་གཞན་Ǽསི་ǲར་ནས་Ȫནོ་དགསོ་
པ་འȭག Ƿདེ་ཚǑར་ཁ་ཟས་མ་ིའșའ་ིའ་ོམ་དགསོ་ས།ོ ༡༣ འ་ོམ་འȬང་མཁན་
ནི་Ɏིས་པ་ཡིན་པས་Ȯང་བ་ཉིད་Ǥི་བȪན་པ་མི་Ȧོགས་སོ། ༡༤ ཁ་ཟས་ནི་
བཟང་ངན་Ǽ་ིདɎ་ེབ་འɎདེ་པ་ལ་སམེས་Ǥ་ིཉམས་ལནེ་ȟདེ་པའ་ིནར་སནོ་
པ་ȷམས་Ǥི་ɉིར་ཡིན་ནོ༎

6所以，我们应当离开基

督道理的开端，竭力进

到完全的地步，不必再立根

基，就如那懊悔死行，信靠

神、 2各样洗礼、按手之

礼、死人复活，以及永远审

判各等教训。 3神若许我

们，我们必如此行。 4论到

那些已经蒙了光照、尝过天

6 ད་ེབས་ན་ͯ་ཱཤ་ིཀའ་ིབȪན་པའ་ིཐགོ་མའ་ིརམི་པ་དང་། ȡངི་པ་ོམདེ་
པའི་Ɏ་བ་ལས་སེམས་ȋར་བ་དང་། ʈ་ལ་དད་པ་དང་། Ǻས་གཏོང་

བ་དང་། ɉག་དབང་དང་། གཤིན་པ་ོགསོན་པརོ་ལང་བ་དང་། མཐའ་ཡས་
པའི་ཞལ་ཆེའི་ǰོར་ǲར་ནས་ɣང་མི་འདིང་བར་བཞག་ནས། Ɉལ་ȭ་ɉིན་
པའི་ɉོགས་ʀ་ȡེགས་པར་རིགས་སོ། ༣ ʈ་མཉེས་ན་དེ་Ȩར་Ɏའོ། ༤ གང་
གི་ȡིང་ནང་ལན་གཅིག་འོད་ཤར་ནས། ནམ་མཁའི་གནང་ɚིན་Ǽི་ɐོ་བ་
ɟངས་ཏེ། དམ་པའི་Ȭགས་ཉིད་འǾོགས་པར་ǽར་ནས། ༥ ʈ་ཡི་བཀའ་

恩的滋味、又于圣灵有份，
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བཟང་པོ་དང་ɉི་མའི་ȭས་Ǥི་Ȫོབས་Ǥིས་ɐོ་བ་ɟངས་ཚར་ནས། ༦ Ȩ་བ་
ལོག་པར་འǽར་ན། ཡང་ǲར་སེམས་ȋར་བར་མི་ʁིད་དོ། ཅི་ལ་མི་ʁིད་
ཟེར་ན། དེ་ȷམས་Ǥིས་རང་གི་ɉོགས་ནས་ʈ་ཡི་ʁས་ཡང་ǲར་Ȅང་ཤིང་
ལ་Ǭངོ་ཞངི་ɥད་པ་གཏངོ་ང་ོ། ༧ ཡང་ཡང་ཆར་Ș་འȬངས་པའ་ིས་གཞསི།
འབད་མཁན་ȷམས་Ǥི་དོན་ȭ་ȓོ་ཚǑད་ǲེད་ན། ʈ་ལས་Ɏིན་ɼབས་ཐོབ་བོ།
༨ གལ་ཏེ་ཚǃར་མ་དང་Ȝང་ཚǃར་ǲེད་ན། ཕན་མེད་དང་དམོད་པར་Ȭག་
ཅིང་། དེའི་མཐའ་མ་ནི་ʁེག་པའོ། ༩ གཅེས་པ་ȷམས། ང་ཚǑས་དེ་བཞིན་ɩ་
ཡང་། Ƿེད་ཅག་ལ་ཐར་པ་དང་འɐེལ་བའི་Ɏ་བ་བཟང་པོ་ཐོབ་ཡོད་པ་ལ་
ང་ཚǑ་ཡིད་ཆེས་སོ། ༡༠ Ƿེད་ཚǑས་དམ་པ་ȷམས་ལ་ཞབས་ཏོག་Ɏས་པ་དང་
Ɏེད་བཞིན་པའི་Ȉོ་ནས། ཁོང་གི་མཚན་Ǽི་ɉིར་ལས་དང་Ɏམས་པ་བȪན་
པ་དེ་མི་གཟིགས་པའི་Ȯང་པོ་མི་མཛད་པའི་ʈ་མིན། ༡༡ Ƿེད་ཚǑ་རེ་རེས་ɒོ་
ཁ་ɲགོས་པའ་ིར་ེབ་མཐངོ་བའ་ིɉརི་ȭས་མཐའ་མའ་ིབར་ȭ་བɬནོ་འǿས་
དེ་ཀ་Ɏེད་པར་ང་ཚǑས་འདོད་དོ། ༡༢ ལེ་ལོ་མི་Ɏེད་པར་དད་པ་དང་བཟོད་
པའ་ིȈ་ོནས་ཞལ་བཞསེ་ནརོ་ǰལ་ȭ་ཐབོ་མཁན་ȷམས་Ǥ་ིལད་མ་ོɎསོ་ཤགི

5并尝过神善道的滋味、觉

悟来世权能的人， 6若是离

弃道理，就不能叫他们从新

懊悔了。因为他们把神的儿

子重钉十字架，明明的羞辱

他。 7就如一块田地，吃过

屡次下的雨水，生长菜蔬，

合乎耕种的人用，就从神得

福； 8若长荆棘和蒺藜，必

被废弃，近于咒诅，结局就

是焚烧。 9亲爱的弟兄们

啊，虽然我们这么说，却深

信你们的行为强过这些，

而且近乎得救〔或作“也

就是属于得救而有的那些

事”〕。 10因为神并非不

公义，竟忘记你们所做的工

和你们为他名所显的爱心，

就是先前伺候圣徒，如今还

是伺候。 11我们愿你们各人

都显出这样的殷勤，使你们

有满足的指望，一直到底。
12并且不懈怠，总要效法那

些凭信心和忍耐承受应许的

人。
༡༣ ʈ་ཡིས་ཨབ་ར་ཧམ་ལ་ཞལ་ཆད་མཛད་པའི་ǰབས་ʀ། ཉིད་ལས་ཆེ་

བ་ཞགི་མདེ་པས་ཉདི་Ǥ་ིདɍ་མནའ་བཞསེ་ཏ་ེའད་ིǰད་ȭ། ༡༤ ངས་བདནེ་
པར་Ƿོད་ལ་Ɏིན་Ǽིས་ɼོབ་ཅིང་Ƿོད་Ǥི་ɍ་བȅད་ɂེལ་བར་Ɏའོ་གʀངས་
སོ། ༡༥ ཨབ་ར་ཧམ་Ǽིས་བཟོད་པ་Ȉོམ་ཞིང་ȉགས་པས་ཞལ་ཆད་བཞིན་
ȭ་བȟེས་སོ། ༡༦ མི་ȷམས་Ǥིས་རང་ལས་ཆེ་བ་ཞིག་གི་མནའ་ǲེལ་ཞིང་།
མནས་ɬོད་པ་ཐམས་ཅད་Ǥི་ཐག་གཅོད་ད།ོ ༡༧ ཉིད་Ǥི་དགངོས་པ་འǽར་
མེད་ལགས་པ་ཞལ་བཞེས་Ǥི་བȅད་འཛƼན་ȷམས་ལ་དེ་Ȩར་ངེས་པར་
མཛད་པར་དགོངས་ནས་དɍ་མནའ་བཞེས་སོ། ༡༨–༡༩ ʈ་ཡིས་ɳན་གʀང་
མི་ʁིད་པས། ང་ཚǑ་ǲབས་ʀ་སོང་བ་ȷམས་Ǥི་རེ་བ་ལག་ȣ་ལོན་པའི་ɒོ་
གདེངས་ཆེན་པོ་རེ་བ་དེ་ནི་སེམས་Ǥི་གཏིང་Ȱོ་ངེས་ཤིང་བȦན་པོ་དང་།
ཡོལ་བའི་Ȅབ་Ǥི་ནང་Ȧེན་ȭ་ʃེབ་པའི་རེ་བ་ཡིན་ནོ། ༢༠ ཡེ་ɿ་ནི་མལ་ཀི་

13当初神应许亚伯拉罕的

时候，因为没有比自己更大

可以指着起誓的，就指着自

己起誓，说： 14论福，我必

赐大福给你；论子孙，我必

叫你的子孙多起来。 15这

样，亚伯拉罕既恒久忍耐，

就得了所应许的。 16人都

是指着比自己大的起誓，并

且以起誓为实据，了结各样

的争论。 17照样，神愿意为

那承受应许的人格外显明他

的旨意是不更改的，就起誓

为证。 18藉这两件不更改

的事，神决不能说谎，好叫

我们这逃往避难所、持定摆

在我们前头指望的人可以大

得勉励。 19我们有这指望，

如同灵魂的锚，又坚固又牢
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靠，且通入幔内。 20作先锋

的耶稣，既照着麦基洗德的

等次成了永远的大祭司，就

为我们进入幔内。

ཚǃ་དེག་ག་ིརམི་པར་གཏན་Ǽ་ིɒ་ཆནེ་ǽར་ནས་ང་ཚǑའི་དོན་ȭ་གནས་དེར་
ȓོན་འǾོ་བ་Ȩར་གཤེགས་སོ༎

7这麦基洗德就是撒冷

王，又是至高神的祭

司，本是长远为祭司的。他

当亚伯拉罕杀败诸王回来

的时候，就迎接他，给他祝

福。 2亚伯拉罕也将自己所

得来的，取十分之一给他。

他头一个名翻出来就是仁义

王，他又名撒冷王，就是平

安王的意思。 3他无父，无

母，无族谱，无生之始，无

命之终，乃是与神的儿子相

似。

7 ɒ་ན་མེད་པའི་ʈ་ཡི་ɒ་མ། ཤ་ལེམ་Ǽི་Ȅལ་པོ་མལ་ཀི་ཚǃ་དེག་གིས།
ཨབ་ར་ཧམ་Ǽིས་Ȅལ་པོ་ȷམས་བȣལ་ནས་ལོག་འǾོ་བའི་ǰབས་ʀ་

ɋད་ནས་Ɏནི་Ǽསི་བɼབས་ས།ོ ༢ ཁངོ་ལ་ཨབ་ར་ཧམ་Ǽསི་དངསོ་པ་ོཐམས་
ཅད་Ǥི་བȕ་ཁག་Ɉལ་ཏོ། དང་པོར་ཁོང་གི་མཚན་ལ་མལ་ཀི་ཚǃ་དེག་Ȫེ་
བོད་ǰད་ȭ་Ȯང་བ་ཉིད་Ǥི་Ȅལ་པོ་དང་། དེ་ནས་ཤ་ལེམ་Ǽི་Ȅལ་པོ་Ȫེ་
བོད་ǰད་ȭ་ཞི་བདེའི་Ȅལ་པོ་ལགས་པ། ༣ ཕ་མེད། མ་མེད། གȭང་བȅད་
མེད་པ། Ǳ་ཚǃའི་ཐོག་མཐའ་མེད་པ། ʈ་ཡི་ʁས་དང་འȮ་བར་གཏན་Ǽི་ɒ་
མར་བɵགས་སོ༎

4你们想一想，先祖亚伯拉

罕将自己所掳来上等之物

取十分之一给他，这人是何

等尊贵呢！ 5那得祭司职

任的利未子孙，领命照例向

百姓取十分之一，这百姓是

自己的弟兄，虽是从亚伯拉

罕身〔原文作“腰”〕中生

的，还是照例取十分之一；
6独有麦基洗德，不与他们

同谱，倒收纳亚伯拉罕的十

分之一，为那蒙应许的亚伯

拉罕祝福。 7从来位分大的

给位分小的祝福，这是驳不

倒的理。 8在这里收十分之

一的都是必死的人；但在那

里收十分之一的，有为他作

见证的说，他是活的； 9并

且可说那受十分之一的利

未，也是藉着亚伯拉罕纳了

十分之一。 10因为麦基洗

德迎接亚伯拉罕的时候，利

未已经在他先祖的身〔原文

作“腰”〕中。

༤ མེས་པོ་ཨབ་ར་ཧམ་Ǽིས་བཅོམ་ནོར་Ǽི་བȕ་ཁག་Ɉལ་བའི་ǲེས་ɍ་ཇི་
Ȩར་ཆེན་པོ་ཡིན་པར་Ȩོས་ཤིག ༥ ɒ་མའི་ལས་ཚན་ཐོབ་པའི་ལེ་ཝིའི་ɍ་
བȅད་ལ་བཀའ་ǹིམས་བཞིན་ȭ་ཨབ་ར་ཧམ་ལས་ɏང་བའི་རང་གི་Ƀན་
ཡིན་པའི་མི་བȅད་ལས་བȕ་ཁག་ལེན་པའི་བཀའ་ཡོད་Ǥང་། ༦ ǲེས་ɍ་
འདི་དེ་ȷམས་Ǥི་བȅད་ལས་མིན་ɻང་། ཨབ་ར་ཧམ་ལས་བȕ་ཁག་ɒངས་
ནས། ཞལ་ཆད་ཡོད་མཁན་ལ་Ɏིན་Ǽིས་ɼབས་སོ། ༧ ཆེན་པོས་Șང་Ȏ་ལ་
Ɏིན་ɼབས་གཏོང་བ་ལ་ɬོད་ȅ་མེད། ༨ ད་Ȩ་མི་Ȧག་པའི་མིས་བȕ་ཁག་
ལེན་Ǽི། དེའི་ཚǃ་Ȧག་པ་ཡིན་པར་ངེས་པ་ཞིག་གིས་ལེན་ཏོ། ༩–༡༠ མལ་ཀི་
ཚǃ་དེག་ཨབ་ར་ཧམ་དང་ɋད་ǰབས་ʀ་ལེ་ཝི་ད་ȭང་ཕའི་ɻས་Ǥི་ནང་ན་
མ་ǲེས་པར་ཡོད་པས། བȕ་ཁག་ལེན་པའི་ལེ་ཝིས་Ǥང་ཨབ་ར་ཧམ་ȅད་
ནས་བȕ་ཁག་Ɉལ་བ་ཡིན་ཞེས་ཟེར་Ȭབ་བོ༎

11从前百姓在利未人祭司

职任以下受律法，倘若藉

༡༡ བཀའ་ǹིམས་ནི་ལེ་ཝིའི་ɒ་བȅད་Ǥི་རིང་ལ་ɏང་། ལེ་ཝིའི་ɒ་ȅད་
Ǥི་ཐབས་Ǥིས་Ɉན་ʀམ་ཚǑགས་པ་ཐོབ་ʁིད་ན། ཨ་རོན་Ǽི་རིམ་པར་མི་ɬི་
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བར། མལ་ཀི་ཚǃ་དེག་གི་རིམ་པའི་ɒ་མ་གཞན་ཞིག་ཅི་ལ་དགོས། ༡༢ ɒ་
བȅད་ɂསོ་པས་བཀའ་ǹིམས་Ǥང་ɂོ་དགོས་ɏང་། ༡༣ གང་གི་ǰོར་ȭ་ɩས་
པ་འདི་ནི་མཆོད་ǹིའི་ཞབས་ཏོག་མ་Ɏས་པའི་ȴེ་གཞན་ཞིག་ལ་གཏོགས་
སོ། ༡༤ ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། ང་ཚǑའི་གཙǑ་བོ་ɺ་ʛའི་བȅད་ནས་འǺངས་པ་
གསལ་ཞིང་། ȴེ་དེ་ལ་བȨས་ནས་ɒ་མའི་ǰོར་མོ་ཤེས་ཅིའང་མ་གʀངས་
སོ། ༡༥–༡༦ འཇིག་པའི་ཆོས་ཅན་Ǽི་ǹིམས་བཞིན་མ་ཡིན་པར། མི་འཇིག་
པའ་ིʁགོ་ག་ིམȬ་Ȫབོས་དང་བȫན་ཏ།ེ མལ་ཀ་ིཚǃ་དགེ་དང་འȮ་བའ་ིɒ་མ་
གཞན་ཞགི་འཐནོ་ན། ང་ཚǑས་བཤད་པ་ʈག་པར་གསལ་ȭ་འǾའོ།ོ ༡༧ ཁངོ་
གི་ǰོར་ȭ། མལ་ཀི་ཚǃ་དེག་གི་རིམ་པར། Ƿེད་ནི་གཏན་Ǽི་ɒ་མ་ཡིན། ཞེས་
དཔང་པོ་མཛད་པ་ཡིན། ༡༨ བཀའ་ǹིམས་Ǥིས་ཅིའང་Ɉན་ʀམ་ཚǑགས་པ་
མ་Ɏས། ȓནོ་Ǽ་ིབཀའ་Ȅ་ད་ེཕན་ȶས་མདེ་པ་ཡནི་པའ་ིǬནེ་Ǽསི་བརོ་ནས།
༡༩ ད་ེབས་ʈག་པའ་ིར་ེབ་ཞགི་ལནེ་ནས། ད་ེལ་བȦནེ་ནས་ང་ཚǑ་ʈ་དང་ཉ་ེ
བར་བʃེབ་བོ༎

这职任能得完全，又何用另

外兴起一位祭司，照麦基洗

德的等次，不照亚伦的等次

呢？ 12祭司的职任既已更

改，律法也必须更改。 13因

为这话所指的人本属别的支

派，那支派里从来没有一人

伺候祭坛。 14我们的主分

明是从犹大出来的；但这支

派，摩西并没有提到祭司。
15倘若照麦基洗德的样式，

另外兴起一位祭司来，我的

话更是显而易见的了。 16他

成为祭司，并不是照属肉体

的条例，乃是照无穷〔原文

作“不能毁坏”〕之生命的

大能。 17因为有给他作见证

的说：你是照着麦基洗德的

等次永远为祭司。 18先前的

条例，因软弱无益，所以废

掉了， 19（律法原来一无所

成）就引进了更美的指望；

靠这指望，我们便可以进到

神面前。
༢༠ ཁོང་ནི་དɍ་མནའ་བཞེས་ཤིང་བǰོས་པ་ཡིན། ༢༡ ȓོན་ȭ་ɒ་མར་

ǽར་པ་ȷམས་དɍ་མནའ་མེད་པར་ɏང་། འོན་Ǥང་ཁོང་ལ་གཙǑ་བོས་དɍ་
མནའ་བཞེས་ཤིང་། Ƿེད་ནི་གཏན་Ǽི་ɒ་མ་ཡིན། ཞེས་གʀང་གཙǑ་བོས་
དɍ་མནའ་བཞེས། ཉིད་Ǥི་Ȭགས་དགོངས་མི་འǽར་རོ། ཞེས་གʀངས་
པས། ༢༢ ཡེ་ɿ་ཞལ་ཆད་ʈག་པ་ཞིག་གི་གཏའ་མར་ǽར་པ་ཡིན། ༢༣ དེ་
ȭས་Ǥི་ɒ་མ་ȷམས་Ǥི་ལས་ཚན་ལ་འཆི་བས་བར་ȭ་བཅད་པས་ན་མང་
པོ་ཡོད་དགོས་སོ། ༢༤ ཁོང་ནི་ȅན་ȭ་བɵགས་པས་གཏན་Ǽི་ɒ་མ་ཡིན་ནོ།
༢༥ དེའི་Ǭེན་Ǽིས་ཁོང་ȅད་ནས་ʈ་དང་ཉེ་བར་ɉིན་པ་ȷམས་Ǥི་ɉིར་ȭ་
ɵ་ȹ་མཛད་ཅིང་ȅན་ȭ་བɵགས་པས། དེ་ȷམས་ཡོངས་ʀ་ǲོབ་ȶས་སོ༎

20再者，耶稣为祭司，并

不是不起誓立的。 21至于那

些祭司，原不是起誓立的，

只有耶稣是起誓立的；因

为那立他的对他说：主起了

誓，决不后悔，你是永远为

祭司。 22既是起誓立的，耶

稣就作了更美之约的中保。
23那些成为祭司的，数目本

来多，是因为有死阻隔，不

能长久。 24这位既是永远

常存的，他祭司的职任就长

久不更换。 25凡靠着他进到

神面前的人，他都能拯救到

底；因为他是长远活着，替

他们祈求。
༢༦ ང་ཚǑར་འདི་Ȩ་ɍའི་ɒ་ཆེན་དམ་པ། ǲོན་དང་ɐལ་བ། ɣེ་བ་མེད་

པ། ȴིག་ཅན་ལས་སོ་སོར་ལགས་པ། ནམ་མཁའ་ལས་Ǥང་འཕགས་པ་

26像这样圣洁、无邪恶、

无玷污、远离罪人、高过

诸天的大祭司，原是与我们

合宜的。 27他不像那些大
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祭司，每日必须先为自己的

罪，后为百姓的罪献祭；因

为他只一次将自己献上，就

把这事成全了。 28律法本是

立软弱的人为大祭司；但在

律法以后起誓的话，是立儿

子为大祭司，乃是成全到永

远的。

ཞིག་ཡོད་པར་རིགས་སོ། ༢༧ ཁོང་ལ་ɒ་ཆེན་གཞན་ȷམས་དང་འȮ་བར་
དང་པོར་རང་དང་དེ་ནས་མི་ȴེའི་ȴིག་པའི་ɉིར་ȭ་ཉིན་རེ་བཞིན་དམར་
མཆདོ་འɍལ་དགསོ་མདེ་ད།ོ ཁངོ་གསི་རང་ཉདི་དམར་མཆདོ་ȭ་Ɉལ་བས་
ཐེངས་གཅིག་ȣ་དེ་བȍབས་སོ། ༢༨ བཀའ་ǹིམས་Ǥིས་ནི་ཤེད་མེད་Ǥི་རང་
བཞིན་ཡིན་པའི་མི་ɒ་ཆེན་ȭ་བǰོའོ། བཀའ་ǹིམས་Ǥི་Țེས་ʀ་ɏང་བའི་
དɍ་མནའ་དང་བཅས་པའི་བཀས་ȭས་གཏན་Ǽི་ɉིར་Ɉན་ʀམ་ཚǑགས་
པའི་ʁས་ǰོ་བར་མཛད་དོ༎

8我们所讲的事，其中第

一要紧的，就是我们有

这样的大祭司，已经坐在天

上至大者宝座的右边， 2在

圣所，就是真帐幕里，作执

事；这帐幕是主所支的，不

是人所支的。 3凡大祭司都

是为献礼物和祭物设立的，

所以这位大祭司也必须有所

献的。 4他若在地上，必不

得为祭司，因为已经有照律

法献礼物的祭司。 5他们供

奉的事本是天上事的形状和

影像，正如摩西将要造帐幕

的时候，蒙神警戒他，说：

你要谨慎，作各样的物件都

要照着在山上指示你的样

式。

8 ང་ཚǑས་ɩ་དནོ་ȡངི་པ་ོའད་ིཡནི། ནམ་མཁར་ɒ་མདེ་གང་ག་ིབɵགས་
ǹིའི་གཡས་ʀ་བɵགས་ཤིང་། ༢ མིས་མ་བཞེངས་པར་གཙǑ་བོས་

བཞེངས་པའི་གཙང་ཁང་དང་ǻར་མཆོག་དངོས་མའི་ཞབས་ཏོག་མཛད་
པའི་ɒ་ཆེན་འདི་འȮ་བ་ཞིག་ང་ཚǑར་ཡོད། ༣ ɒ་ཆེན་ཐམས་ཅད་མཆོད་
འɍལ་དང་དམར་མཆདོ་འɍལ་བའ་ིɉརི་བǰ་ོབས། ཁོང་གསི་Ǥང་ཇ་ིཞགི་
འɍལ་དགོས་སོ། ༤ བཀའ་ǹིམས་བཞིན་ȭ་མཆོད་པ་འɍལ་མཁན་གཞན་
ཡོད་པས། ཁོང་ནམ་མཁར་མ་འཕགས་པ་ཡིན་ན། ཅི་ནས་Ǥང་ɒ་མར་མ་
འǽར་པ་ཡིན། ༥ དེ་ȷམས་Ǥིས་ནི་ནམ་མཁའི་གཙང་ཁང་གི་འȮ་དཔེ་
དང་Ǿིབ་མ་འȮ་བར་ཞབས་ཏོག་Ɏེད་དོ། མོ་ཤེས་ǻར་མཆོག་བཟོ་བར་
ɬམས་པའི་ཚǃ། Ƿོད་ལ་རིའི་ཁར་བȪན་པའི་མ་དཔེ་བཞིན་ȭ་ཐམས་ཅད་
Ɏོས་ཤིག་ཅེས་བཀའ་ɮལ་ɏང་།

6如今耶稣所得的职任是

更美的，正如他作更美之约

的中保；这约原是凭更美

之应许立的。 7那前约若

没有瑕疵，就无处寻求后约

了。 8所以主指责他的百姓

说〔或作“所以主指前约的

缺欠说”〕：

༦ ཱͯ་ཤི་ཀ་ནི་ཞལ་བཞེས་Ȯག་པ་ȷམས་Ǥི་ཁར་བɫགས་པའི་ʈག་པའི་
ཞལ་ཆད་ཞིག་གི་བར་མིར་འǽར་པས། དེ་ལས་ʈག་པའི་ཞབས་ཏོག་གི་
ལས་ཚན་ཐོབ་པ་ཡིན། ༧ ཞལ་ཆད་དང་པོའི་ནང་ǲོན་མེད་ན། གཉིས་པ་
ཞིག་གི་དགོས་པ་མེད། ༨ དེ་ནང་ǲོན་གཟིགས་པས་འདི་Ȩར་གʀངས་སོ༎

日子将到， ཨིས་ར་ཨེལ་དང་ɺ་ʛ་ཡི༎
我要与以色列家 མི་བȅད་གཉིས་པོ་དང་མཉམ་ȭ༎
和犹大家 ཞལ་ཆད་གསར་པ་Ɏེད་པའི་ȭས༎
另立新约， བʃེབ་པར་འǽར་ཞེས་གཙǑ་བོས་གʀངས༎
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༩ ངས་ནི་དེ་ཚǑའི་ཕ་མ་ȷམས༎ 9不像我拉着

མི་སེར་ɺལ་ནས་འདོན་པའི་ཚǃ༎ 他们祖宗的手

ལག་ནས་Ȯངས་ཏེ་མཛད་པ་ཡི༎ 领他们出埃及的时候，

ཞལ་ཆད་དེ་འȮ་ཡོད་མི་འǽར༎ 与他们所立的约。

དེ་ȷམས་ང་ཡི་ཞལ་ཆད་ནང་༎ 因为他们不恒心守我

的约，

མ་གནས་ང་ཡིས་དེ་ȷམས་ལ༎ 我也不理他们。

Ȭགས་Țེས་མ་གཟིགས་གཙǑ་བོས་གʀངས༎ 这是主说的。

༡༠ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་མི་བȅད་མཉམ༎ 10主又说：

Țེས་ʀ་Ɏ་ȅའི་ཞལ་ཆད་ནི༎ 那些日子以后，

འདི་Ȩར་ཡིན་ཞེས་གཙǑ་བོས་གʀངས༎ 我与以色列家所立的约

乃是这样：

དེ་ཚǑའི་ཡིད་ནང་ངའི་བཀའ་ǹིམས༎ 我要将我的律法放在

他们里面，

འșག་ཅིང་ȡིང་ནང་འɐི་བར་Ɏ༎ 写在他们心上；

དེ་ཚǑའི་ʈ་ནི་ང་འǽར་ཞིང་༎ 我要作他们的神；

དེ་དག་ང་ཡི་མི་ȴེར་འǽར༎ 他们要作我的子民。

༡༡–༡༢ དེ་ཚǑའི་ཉེས་པ་བཟོད་Ɏ་ཞིང་༎ 11他们不用各人教导

ȴིག་པའང་ɉིན་ཆད་མི་Ȯན་པས༎ 自己的乡邻和自己的

弟兄，

ཆེ་Șང་ཡོངས་Ǥིས་ང་ཤེས་པས༎ 说：你该认识主；

གཙǑ་བོ་ཤེས་ཤིག་ཅེས་ཟེར་ཞིང་༎ 因为他们从最小的到

至大的，

ʀས་Ǥང་Ƀན་ནམ་Ƿིམ་མཚǃས་ལ༎
བʃབ་དགོས་མི་ཡོང་གཙǑ་བོས་གʀངས༎

都必认识我。
12我要宽恕他们的不

义，

不再记念他们的罪愆。
༡༣ ཞལ་ཆད་གསར་པ་ཞསེ་གʀངས་ཙ་ན་ȓ་མ་ད་ེȟངི་པར་ɬ་ིབར་མཛད་
དོ། ȟིང་ཞིང་Ȃས་པ་དེ་འཇིག་པ་ལ་Ȭག་གོ།

13既说新约。就以前约为旧

了；但那渐旧渐衰的，就必

快归无有了。

9 ཞལ་ཆད་ȓ་མའི་ནང་ལའང་ʈ་ལ་བȡེན་བǣར་Ɏེད་པའི་ɰལ་
ǹིམས་དང་ལག་པས་བཞེངས་པའི་གཙང་ཁང་ཡོད་པ་ཡིན། ༢ ǻར་

མཆོག་ཅིག་བཟོས་ཏེ། ǻར་ɉི་མའི་ནང་མཆོད་མེའི་Ȫེགས་ɍ་དང་། གསོལ་
Ȗོག་དང་། ཞལ་ཟས་ཡོད་དེ། དེ་ལ་གནས་དམ་པ་ཟེར་རོ། ༣ ཡོལ་བ་གཉིས་

9原来前约有礼拜的条例

和属世界的圣幕。 2因

为有预备的帐幕，头一层

叫作圣所，里面有灯台、
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桌子，和陈设饼。 3第二

幔子后又有一层帐幕，叫

作至圣所， 4有金香炉

〔或作“坛”〕，有包金的

约柜，柜里有盛吗哪的金罐

和亚伦发过芽的杖，并两块

约版； 5柜上面有荣耀基

路伯的影罩着施恩〔原文

作“蔽罪”〕座。这几件我

现在不能一一细说。

པའ་ིȄབ་ན་དམ་པའ་ིདམ་པ་Ɏ་བའ་ིǻར་མཆགོ་ག་ིནང་ན། ༤ བȭག་ɂསོ་
བȭག་སའ་ིགསརེ་Ǽ་ིམཆདོ་ǹ་ིདང་། གསརེ་Ǽསི་ཡངོས་ʀ་བཀབ་པའ་ིཞལ་
ཆད་Ǥི་Ȍོམ་དེ་ཡོད་དེ། དེའི་ནང་ན་མན་ʜ་ཡིས་གང་བའི་གསེར་Ǽི་ɍམ་
པ་དང་། ɠ་ǻ་གཏོང་བའི་ཨ་རོན་Ǽི་དɏག་པ་དང་། ཞལ་ཆད་Ǥི་Ȱོ་ལེབ་
ཡོད་པ་ཡིན། ༥ Ȍོམ་Ǽི་Ȫེང་ན་ཀེ་ɻབ་ཅེས་པའི་དཔལ་Ȳན་Ǽི་ཕོ་ཉ་དག་
Ȭགས་Țེའི་བɵགས་ǹིའི་Ȫེང་ལ་བསིལ་Ǿིབ་Ɏེད་ཅིང་ཡོད་དོ། ད་Ȩ་དེ་
ȷམས་Ǥི་ǰོར་ȭ་ཞིབ་པར་ɩ་བའི་ǰབས་མིན།

6这些物件既如此预备齐

了，众祭司就常进头一层帐

幕，行拜神的礼。 7至于第

二层帐幕，唯有大祭司一年

一次独自进去，没有不带着

血为自己和百姓的过错献

上。 8圣灵用此指明，头一

层帐幕仍存的时候，进入至

圣所的路还未显明。 9那

头一层帐幕作现今的一个表

样，所献的礼物和祭物，就

着良心说，都不能叫礼拜的

人得以完全。 10这些事，连

那饮食和诸般洗濯的规矩，

都不过是属肉体的条例，命

定到振兴的时候为止。

༦ ད་ེȷམས་ད་ེȨར་བȌགིས་ནས། ɉའི་ིǻར་མཆགོ་ནང་ɒ་མ་ȷམས་ȅན་
ȭ་འǾ་ོཞངི་རམི་འǾ་ོɎདེ་ད།ོ ༧ གཉསི་པ་དའེ་ིནང་ɒ་ཆནེ་འབའ་ཞགི་ལ་ོ
རེ་ནང་ཐེངས་གཅིག་འǾོ་Ȫེ། རང་དང་མི་ȴེའི་འགལ་ǲོན་Ǽི་ɉིར་འɍལ་
བའི་ǹག་མེད་པར་མི་འǾོའོ། ༨ དེའི་Ȉོ་ནས་ǻར་མཆོག་དང་པོ་དེ་ཡོད་
རངི་། གཙང་ཁང་ག་ིȈ་ོɉསེ་མདེ་པ། ང་ཚǑར་དམ་པའ་ིȬགས་ཉདི་Ǥསི་Ȫནོ་
ནོ། ༩ དེ་ནི་ད་Ȩའི་ȭས་Ǥི་དཔེ་ཡིན། Ǿལ་དེ་བཞིན་ȭ་མཆོད་འɍལ་དང་
དམར་མཆདོ་འɍལ་ཡང་། བȡནེ་བǣར་Ɏདེ་པ་དའེ་ིཤེས་བཟང་Ɉན་ʀམ་
ཚǑགས་པ་Ɏེད་མི་Ȭབ་བོ། ༡༠ དེ་ནི་ཉམས་ཆགས་གསོ་བའི་བར་བɫགས་
པའི་ɾས་ལ་བȦེན་པའི་ཟ་བ་དང་འȬང་བ་དང་Ǻས་ȹ་ཚǑགས་Ǥི་ɰལ་
ǹིམས་ལས་མིན་ནོ༎

11但现在基督已经来到，

作了将来美事的大祭司，经

过那更大更全备的帐幕，不

是人手所造、也不是属乎

这世界的； 12并且不用山

羊和牛犊的血，乃用自己的

血，只一次进入圣所，成了

永远赎罪的事。 13若山羊和

公牛的血，并母牛犊的灰，

洒在不洁的人身上，尚且叫

人成圣，身体洁净， 14何况

基督藉着永远的灵，将自己

无瑕无疵献给神，他的血岂

不更能洗净你们的心〔原文

作“良心”〕，除去你们的

༡༡ ͯ་ཱཤ་ིཀ་ན་ིའངོ་བར་འǽར་བའ་ིɎ་བ་བཟང་པ་ོȷམས་Ǥ་ིɒ་ཆནེ་Ȩར་
ཕབེས་ནས་ལག་པས་མ་བཅསོ་པ་འམ་འཇགི་Ȧནེ་འད་ིལ་མ་ིགཏགོས་པའ་ི
ǻར་མཆོག་ཆེ་ཞིང་Ɉལ་ȭ་ɏང་བའི་ǻར་མཆོག་ȅད་ནས། ༡༢ ར་མ་དང་
Ȁང་ɍའི་ǹག་མ་ཡིན་པར་རང་ཉིད་Ǥི་Ǳ་ǹག་Ɉལ་ཞིང་གནས་དམ་པའི་
ནང་ཐངེས་གཅགི་ཕབེས་ནས་གཏན་Ǽ་ིཐར་པ་བȍབས་ས།ོ ༡༣ ɾས་གཙང་
བར་Ɏདེ་ɉརི་Ǿབི་ཅན་ལ་ར་དང་Ȁང་ག་ིǹག་དང་། བའ་ིགགོ་ཐལ་གཏརོ་
ནས་དག་པར་Ɏེད་ན། ༡༤ ཱͯ་ཤི་ཀའི་Ǳ་ǹག་གིས་Ƿེད་ཚǑ་ʈག་པར་དག་
པར་མི་Ɏདེ་དམ། ཁོང་གིས་གདདོ་མའི་Ȭགས་ཉིད་Ǥ་ིངང་ནས་ʈ་ལ་རང་
ཉིད་ǲོན་མེད་པའི་དམར་མཆོད་ལ་Ɉལ་བས། གསོན་པོའི་ʈ་ལ་བȡེན་



ཨིབ་རི་པ 9:28 2483 希伯来书 9:28

བǣར་Ɉལ་ɉིར་ཁོང་གི་Ǳ་ǹག་གིས་Ƿེད་ཚǑའི་ཤེས་བཟང་ȡིང་པོ་མེད་
པའི་Ɏ་བ་ལས་གཙང་བར་མཛད་དོ༎

死行，使你们侍奉那永生神

吗？

༡༥ ཞལ་ཆད་དང་པོའི་Ȉོ་ནས་ཡིན་པའི་ȴིག་པ་ལས་ཐར་བའི་ɉིར་ཁོང་
Ǿོངས་པས། བོས་པ་ȷམས་ལ་Ȧག་པའི་ཞལ་ཆད་ཐོབ་པའི་ɉིར། ཁོང་ནི་
ཞལ་ཆད་གསར་པ་ཞིག་གི་བར་མི་ལགས་སོ། ༡༦ ཁ་ཆེམས་ཞིག་ཡོད་ན།
ཁ་ཆེམས་བཞག་མཁན་དེ་ཤི་ཟིན་པར་ཤེས་དགོས། ༡༧ ཁ་ཆེམས་འཇོག་
མཁན་དེ་གསོན་པོར་ཡོད་རིང་ཁ་ཆེམས་ལ་མི་ɬི། ཤི་ཟིན་པ་དང་ɬིའོ།
༡༨ ཞལ་ཆད་དང་པོ་དེའང་ǹག་མེད་པར་མ་མཛད་པ་ཡིན། ༡༩ མོ་ཤེས་
བཀའ་ǹིམས་Ǥི་བཀའ་རེ་རེ་མི་ȴེ་ལ་བཤད་ཟིན་པ་དང་། Ș་དང་བལ་
དམར་པོ་དང་ཨི་སོབ་དང་བཅས་Ȁང་ɍ་དང་རའི་ǹག་ɒངས་ཏེ། Ȁེགས་
བམ་དེ་དང་མི་ȴེ་ལ་གཏོར་ནས། ༢༠ འདི་ནི་ʈ་ཡིས་Ƿེད་ཚǑར་གནང་བའི་
ཞལ་ཆད་Ǥི་ǹག་དེ་ཡིན་ɩ་ཞིང་། ༢༡ དེ་དང་འȮ་བར་ǻར་མཆོག་དང་།
མཆོད་ɲས་Ǥི་ཡོ་Ɏད་ཐམས་ཅད་ལའང་ǹག་གཏོར་ཏོ། ༢༢ བཀའ་ǹིམས་
བཞིན་ȭ་ཕལ་ཆེར་ཐམས་ཅད་ǹག་གིས་གཙང་བར་ǽར་ཏེ། ǹག་མི་ɓག་
པར་ȴིག་སེལ་མེད་དོ༎

15为此，他作了新约的中

保，既然受死赎了人在前

约之时所犯的罪过，便叫

蒙召之人得着所应许永远

的产业。 16凡有遗命必须

等到留遗命〔“遗命”原文

与“约”字同〕的人死了；
17因为人死了，遗命才有效

力，若留遗命的尚在，那遗

命还有用处吗？ 18所以，前

约也不是不用血立的； 19因

为摩西当日照着律法将各样

诫命传给众百姓，就拿朱红

色绒和牛膝草，把牛犊山羊

的血和水洒在书上，又洒在

众百姓身上，说： 20这血就

是神与你们立约的凭据。
21他又照样把血洒在帐幕和

各样器皿上。 22按着律法，

凡物差不多都是用血洁净

的；若不流血，罪就不得赦

免了。
༢༣ དེ་Ȩར་ནམ་མཁའི་དངོས་པོ་ȷམས་Ǥི་འȮ་དཔེ་ལ་དེ་བཞིན་ȭ་

གཙང་མ་Ɏེད་དགོས་པས། ནམ་མཁའི་དངོས་པོ་དེ་རང་ལ་དེ་ལས་ʈག་
པའི་དམར་མཆོད་Ǥིས་གཙང་བར་Ɏེད་དགོས། ༢༤ ཱͯ་ཤི་ཀ་ནི་འȮ་དཔེ་
ཡིན་པའི་ལག་པས་བཟོས་པའི་གཙང་ཁང་ནང་མ་ཕེབས་པར། ང་ཚǑའི་
དོན་ȭ་ʈ་མཇལ་ɉིར་ནམ་མཁའ་དེ་ཉིད་ȭ་ཕེབས་སོ། ༢༥ ɒ་ཆེན་ལོ་རེ་
བཞིན་རང་གི་ǹག་མིན་པ་འǷེར་ནས་གཙང་ཁང་ནང་འǾོ་བ་Ȩར་རང་
ཉདི་ཡང་ཡང་དམར་མཆདོ་ȭ་འɍལ་བར་མ་ིམཛད་ད།ོ ༢༦ ད་ེམནི་འཇགི་
Ȧནེ་བཀདོ་པ་ནས་ɰན་ཁངོ་གསི་ཡང་ཡང་ȵག་བȓལ་ɟངོ་དགསོ་པ་ཡནི།
དེའི་ཚབ་ȣ་རང་ཉིད་མཆོད་པར་Ɉལ་ནས་ȴིག་པ་སེལ་བའི་དོན་ȭ། ȭས་
Ǥ་ིམཐའ་མར་ཐངེས་གཅགི་ȣ་མངནོ་པ་ཡནི་ན།ོ ༢༧ མ་ིȷམས་ལན་གཅགི་
འཆ་ིབར་དགསོ་པ་དང་ཞལ་ཆ་ེགཅདོ་པར་འǽར་བ་Ȩར། ༢༨ ͯ་ཱཤ་ིཀའང་
མང་པོའི་ȴིག་པ་བཞེས་པའི་ɉིར་ལན་གཅིག་མཆོད་པར་ǽར་ཏེ། ལན་

23照着天上样式作的物件

必须用这些祭物去洁净；

但那天上的本物自然当用

更美的祭物去洁净。 24因

为基督并不是进了人手所

造的圣所（这不过是真圣

所的影像），乃是进了天

堂，如今为我们显在神面

前； 25也不是多次将自己

献上，像那大祭司每年带着

牛羊的血〔“牛羊的血”原

文作“不是自己的血”〕进

入圣所， 26如果这样，他

从创世以来，就必多次受苦

了。但如今在这末世显现一

次，把自己献为祭，好除掉

罪。 27按着定命，人人都有

一死，死后且有审判。 28像
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这样，基督既然一次被献，

担当了多人的罪，将来要向

那等候他的人第二次显现，

并与罪无关，乃是为拯救他

们。

གཉིས་པ་དེར་ȴིག་པའི་ɉིར་མ་ཡིན་པར། ཁོང་ལ་ȉག་མཁན་ȷམས་ǲབ་
ɉིར་མངོན་ནོ༎

10律法既是将来美事的

影儿，不是本物的真

像，总不能藉着每年常献一

样的祭物叫那近前来的人得

以完全。 2若不然，献祭的

事岂不早已止住了吗？因为

礼拜的人，良心既被洁净，

就不再觉得有罪了。 3但

这些祭物是叫人每年想起

罪来； 4因为公牛和山羊的

血，断不能除罪。

10 བཀའ་ǹིམས་ནང་འོང་བར་འǽར་བའི་Ɏ་བ་བཟང་པོ་ȷམས་
Ǥི་Ǿིབ་མ་ཞིག་ལས། བདེན་པ་ȷམས་Ǥི་དɎིབས་དངོས་མེད་

པས། ལོ་Ȩར་མཆོད་པ་དེ་ཀ་རང་འɍལ་བའི་Ȉོ་ནས་མཆོད་པ་འɍལ་
མཁན་Ɉན་ʀམ་ཚǑགས་པར་Ɏེད་མི་ȶས། ༢ དེ་ȶས་པ་ཡིན་ན་མཆོད་པ་
འɍལ་མཁན་ȷམས་ལན་གཅིག་རང་ལ་གཙང་བར་ǽར་ཏེ། ʃར་ཤེས་
བཟང་གིས་ȴིག་པའི་ནོངས་མི་ཤེས་པས། མཆོད་པའི་ȅན་ནི་ཆད་དགོས་
ཏེ། ༣ འོན་Ǥང་ལོ་Ȩར་མཆོད་པ་དེས་ȴིག་པ་ɾས་ཡོད་པར་Ȯན་Ǳལ་ལོ།
༤ Ȁང་དང་རའི་ǹག་གིས་ȴིག་པ་སེལ་མི་ʁིད་དོ༎

5所以基督到世上来的时

候，就说：

༥ དེའི་ɉིར་ཱͯ་ཤི་ཀ་འཇིག་Ȧེན་ȭ་Ɏོན་ȭས་ʀ་ཁོང་གིས་འདི་ǰད་ȭ།

神啊，祭物和礼物是你

不愿意的；

དམར་མཆོད་དང་ནི་འɍལ་བར་Ƿེད་མི་མཉེས༎

你曾给我预备了身体。 འོན་Ǥང་ངའི་ɉིར་ɾས་ཤིག་བཤམས་མཛད་དོ༎
6燔祭和赎罪祭是你不

喜欢的。

༦ ɚིན་ʁེག་ȴིག་པའི་མཆོད་པར་Ƿེད་མ་དǼེས༎

7那时我说：神啊，

我来了，

༧ ངའི་ǰོར་ཤོག་Ȍིལ་མདོ་ནང་ɐིས་པ་བཞིན༎

为要照你的旨意行； Ǥེ། ʈ་Ƿེད་Ǥི་Ȭགས་དགོངས་ȍབ་པའི་ɉིར༎
我的事在经卷上已经

记载了。

གཟིགས་ཤིག་ང་ནི་འོང་ངོ་ཞེས་ɵས་སོ༎

8以上说：祭物和礼物，燔

祭和赎罪祭，是你不愿意

的，也是你不喜欢的（这都

是按着律法献的）； 9后又

说：我来了为要照你的旨意

行；可见他是除去在先的，

为要立定在后的。 10我们凭

这旨意，靠耶稣基督，只一

次献上他的身体，就得以成

圣。

ཞེས་གʀངས་སོ། ༨ གོང་ȭ་དམར་མཆོད་དང་འɍལ་བ་དང་ɚིན་ʁེག་
དང་ȴིག་པའི་མཆོད་པ་དང་བཀའ་ǹིམས་Ȩར་འɍལ་བ་ȷམས་ལ་Ƿེད་
མི་འདོད་མི་དǼེས་གʀངས་ཏེ། ༩ དེའི་Țེས་ʀ་Ƿེད་Ǥི་Ȭགས་དགོངས་
ȍབ་ɉིར་གཟིགས་ཤིག་ང་འོང་ངོ་ཞེས་གʀང་ཞིང་། Țེས་མ་དེ་གཏན་ལ་
འབེབས་པའི་ɉིར་ȓ་མ་དེ་མེད་པར་མཛད་དོ། ༡༠ Ȭགས་དགོངས་དེའི་Ȉོ་
ནས་ཡེ་ɿ་ཱͯ་ཤི་ཀའི་Ǳ་ɾས་ཐེངས་གཅིག་ȣ་མཆོད་པར་Ɉལ་བའི་Ȫབས་
Ǥིས་ང་ཚǑ་དམ་པར་ǽར་པ་ཡིན།
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༡༡ ɒ་མ་ཐམས་ཅད་Ǥིས་ཉིན་རེ་བཞིན་ལས་ཚན་ལ་Ȍེང་ཞིང་། ȴིག་པ་
ནམ་ཡང་སེལ་མི་Ȭབ་པའི་མཆོད་པ་དེ་ཀ་ཡང་ཡང་འɍལ་ལོ། ༡༢ འོན་
Ǥང་ཱͯ་ཤི་ཀས་གཏན་Ǽི་ɉིར་ȴིག་པའི་དམར་མཆོད་གཅིག་Ɉལ་ནས་
ʈ་ཡི་ɉག་གཡས་ʀ་བɵགས་ཏེ། ༡༣ དǾ་ȷམས་ཉིད་Ǥི་ཞབས་Ȫེགས་མ་
Ɏས་པའི་བར་ȉག་པར་མཛད་དོ། ༡༤ དམ་པར་མཛད་པ་ȷམས་མཆོད་
པ་གཅིག་གི་Ȉོ་ནས་Ɉན་ʀམ་ཚǑགས་པར་མཛད། ༡༥ དམ་པའི་Ȭགས་ཉིད་
Ǥིས་Ǥང་ང་ཚǑ་ལ་འདི་Ȩར་དཔང་པོ་མཛད་ཅིང་།

11凡祭司天天站着侍奉

神，屡次献上一样的祭物，

这祭物永不能除罪。 12但基

督献了一次永远的赎罪祭，

就在神的右边坐下了。 13从

此，等候他仇敌成了他的脚

凳。 14因为他一次献祭，

便叫那得以成圣的人永远完

全。 15圣灵也对我们作见

证；因为他既已说过：

༡༦ དེའི་Țེས་དེ་ཚǑར་Ɏས་པ་ཡི༎ 16主说：那些日子以

后，

ཞལ་ཆད་འདི་ཡིན་གཙǑ་བོས་གʀངས༎ 我与他们所立的约乃

是这样：

དེ་ཚǑའི་ཡིད་ནང་ངའི་བཀའ་ǹིམས༎ 我要将我的律法写在

他们心上，

འșག་ཅིང་ȡིང་ནང་འɐི་བར་Ɏ༎
ཞེས་གʀངས་པའི་Țེས་ʀ།

又要放在他们的里面。
17以后就说：

༡༧ དེ་ཚǑའི་ཉེས་པ་བཟོད་Ɏ་ཞིང་༎ 我不再记念他们的罪愆

ȴིག་པའང་ɉིན་ཆད་མི་Ȯན་ནོ༎ 和他们的过犯。

གʀངས་སོ། ༡༨ ȴིག་པ་སེལ་ཟིན་ནས། དེའི་ɉིར་ȭ་མཆོད་པ་Ɉལ་དགོས་
མེད་དོ༎

18这些罪过既已赦免，

就不用再为罪

献祭了。
༡༩ Ƀན་ȷམས། ཡེ་ɿའི་Ǳ་ǹག་གི་ཐབས་Ǥིས་ʁོག་དང་Ȳན་པའི་ལམ་

གསར་པ་ནས་གཙང་ཁང་ȭ་འșག་པའི་ɂོབས་པ་ཡོད་དེ། ༢༠ ཉིད་Ǥི་Ǳ་
ɾས་ཡནི་པའ་ིལམ་དེའི་Ȉ་ོནས་ང་ཚǑའི་ཡོལ་བ་ད་ེɉེ་བར་མཛད་ད།ོ ༢༡ ʈ་
ཡ་ིཕ་ོɐང་ǲངོ་བའ་ིɒ་ཆནེ་ཡདོ་པས། ༢༢ སམེས་Ȯང་པ་ོདང་ཡང་དག་པའ་ི
དད་པ་དང་བཅས་མནོང་ཡོད་པའི་ȡིང་ལ་ཆབ་གཏོར་Ǽིས་གཙང་Ȫེ། Ș་
གཙང་མས་ɾས་Ǻས་ནས་ʈ་ཡ་ིȯང་ȭ་འǾའོ།ོ ༢༣ ཞལ་ཆད་མཛད་པ་ཁངོ་
ན་ིབʄ་མདེ་ལགས་པས། ང་ཚǑའ་ིར་ེབའ་ིȨ་བ་ལ་མ་ིའǷརོ་བར་འཛƼན་པར་
རིགས་སོ། ༢༤ Ɏམས་པ་དང་དག་ེབ་ལ་འɍངས་ɉིར་གཅིག་གསི་གཅིག་ལ་
བǱལ་བར་བསམ་ɒ་ོཐངོས་ཤགི ༢༥ ང་ཚǑ་ʈན་ཅགི་ȣ་ཚǑགས་པ་ད་ེཁ་ཤས་
Ǥསི་ɂངོ་བ་Ȩར་མ་ིɂངོ་བར། ཉནི་མ་ོད་ེཉ་ེབར་འངོ་བ་མཐངོ་བཞནི་ʈག་
པར་ཕན་ɰན་བʃབ་Ɏ་Ɏེད་པར་རིགས་སོ༎

19弟兄们，我们既因耶稣

的血得以坦然进入至圣所，
20是藉着他给我们开了一条

又新又活的路，从幔子经

过，这幔子就是他的身体。
21又有一位大祭司治理神的

家！ 22并我们心中天良的

亏欠已经洒去，身体用清水

洗净了，就当存着诚心和充

足的信心来到神面前； 23也

要坚守我们所承认的指望，

不至摇动，因为那应许我

们的是信实的。 24又要彼

此相顾，激发爱心，勉励行

善。 25你们不可停止聚会，

好像那些停止惯了的人，倒

要彼此劝勉，既知道〔原文



希伯来书 10:26 2486 ཨིབ་རི་པ 10:26

作“看见”〕那日子临近，

就更当如此。
26因为我们得知真道以

后，若故意犯罪，赎罪的祭

就再没有了； 27惟有战惧等

候审判和那烧灭众敌人的烈

火。 28人干犯摩西的律法，

凭两三个见证人，尚且不得

怜恤而死， 29何况人践踏神

的儿子，将那使他成圣之约

的血当作平常，又亵慢施恩

的圣灵，你们想，他要受的

刑罚该怎样加重呢！ 30因为

我们知道谁说：伸冤在我，

我必报应；又说：主要审判

他的百姓。 31落在永生神的

手里，真是可怕的！

༢༦ བདེན་པ་Ȧོགས་པའི་Țེས་ʀ་ཤེས་བཞིན་Ɏས་པའི་ȴིག་པ་ལ། ཡང་
ǲར་ȴིག་པ་བཤགས་པའི་དམར་མཆོད་མེད་ཅིང་། ༢༧ ཞལ་ཆེ་འཇིགས་
ʀ་ɻང་བ་ཞིག་དང་། དǾ་ȷམས་ʁེག་པའི་མེ་Ȯག་པོ་ཞིག་གི་ཉེན་ཡོད་དོ།
༢༨ མོ་ཤེའི་བཀའ་ǹིམས་ལས་འགལ་བ་ཞིག་ལ་མི་གཉིས་སམ་གʀམ་Ǽི་
དཔང་པོར་བȦེན་ནས་ȡིང་Țེ་མེད་པར་གསོད་དོ། ༢༩ ʈ་ཡི་ʁས་ལ་Ȱོག་
ɲསི་Ɏས་ཤངི་། རང་དམ་པར་འཛƼན་པའ་ིཞལ་ཆད་Ǥ་ིǱ་ǹག་དེ་མ་ིགཙང་
བ་Ɏས་ནས། Ȭགས་Țེའི་Ȭགས་ཉིད་ལ་Ƿད་ȭ་སད་པའི་མི་ལ་ཆད་པ་ཅི་
ཙམ་ʈག་པ་འཕོག་འོས་པར་བསམ་ɒོ་ཐོངས་ཤིག ༣༠ དǾ་ལན་འཇལ་བ་
ངའི་ལས་འགན་ཡིན་པས། ངས་ལན་འཇལ་ལོ་ཞེས་དང་གཙǑ་བོས་ཉིད་Ǥི་
མི་ȴེ་ལ་ཞལ་ཆད་གཅོད་པར་འǽར་ཞེས་གʀངས་མཁན་ང་ཚǑས་ཤེས་སོ།
༣༡ གསནོ་པ་ོལགས་པའ་ིʈ་ཡ་ིɉག་ȣ་བʃབེ་པ་ན་ིའཇགིས་ʀ་ɻང་བ་ཞགི་
གོ།

32你们要追念往日，蒙了

光照以后所忍受大争战的各

样苦难： 33一面被毁谤，遭

患难，成了戏景，叫众人观

看；一面陪伴那些受这样苦

难的人。 34因为你们体恤

了那些被捆锁的人，并且你

们的家业被人抢去，也甘心

忍受，知道自己有更美长存

的家业。 35所以，你们不可

丢弃勇敢的心；存这样的心

必得大赏赐。 36你们必须

忍耐，使你们行完了神的旨

意，就可以得着所应许的。

༣༢ Ƿེད་ཚǑ་འོད་གསལ་ȭ་ǽར་པའི་Țེས་ʀ་ȵག་བȓལ་Ǽིས་ཤིན་ȣ་
སམེས་འǺགས་པ་བཟདོ་པར་Ɏས་པའ་ིȭས་ད་ེȮན་པར་Ǽསི་ཤགི ༣༣ དའེ་ི
ཚǃ་ཁ་ཅིག་ɥད་པ་དང་འཚǃ་བའི་Ȩད་མོར་ǽར། ཁ་ཅིག་དེ་Ȩ་ɍ་ɟང་བ་
ȷམས་Ǥ་ིམཉམ་འǾགོས་ʀ་ǽར། ༣༤ Ƿེད་ཚǑས་བཙǑན་པ་ȷམས་ལ་ȡངི་Ț་ེ
Ɏས། ཡང་ʈག་པར་བཟང་བ་དང་Ȧག་པའི་ནོར་ཡོད་པ་ཤེས་ནས། Ƿེད་
ཚǑའི་ནོར་ɲས་གཞན་Ǽིས་འɋོག་པ་དེ་Ƿོད་ཚǑས་དགའ་བཞིན་ཐེག་གོ།
༣༥ དེའི་ɉིར་ȏན་པ་ཆེན་པོ་ཡོད་པའི་ȡིང་Ȫོབས་དེ་མ་ɂོངས་ཤིག ༣༦ ʈ་
ཡི་དགོངས་པ་ȍབ་པ་དང་། ཞལ་བཞེས་བȟེད་པའི་ɉིར་ȡིང་ɻས་དགོས་
སོ༎

37因为还有一点点时

候，

༣༧ འɎོན་པར་འǽར་བ་མི་འགོར་བར༎

那要来的就来，并不

迟延；

མི་རིང་ɠར་ȭ་འɎོན་པར་འǽར༎

38只是义人〔有古卷

作“我的义

人”〕必因信

得生。

༣༨ Ȯང་པོ་དད་པས་འཚǑ་བར་འǽར༎
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Ⱥར་བ་དེ་ལ་ང་མི་དགའ༎ 他若退后，我心里就

不喜欢他。

ཞསེ་པ་Ȩར། ༣༩ ང་ཚǑ་Ȫངོས་པར་འǽར་ȭ་Ⱥར་བ་ȷམས་Ǥ་ིནང་ནས་མནི་
པར་ʁོག་དང་Ȳན་པའི་དད་Ȳན་ȷམས་Ǥི་ནང་ནས་ཡིན༎

39我们却不是退后入沉沦的

那等人，乃是有信心以致灵

魂得救的人。

11 དད་པ་ནི་རེ་བ་Ɏས་པའི་དངོས་པོ་ȷམས་ལ་ɒོ་གདེང་དང་།
མིག་གིས་མི་མཐོང་བ་ȷམས་ཉམས་ʀ་ɟོང་བ་དེ་ཡིན་ནོ། ༢ དེ་

ལ་བȦེན་ནས་མེས་པོ་ȷམས་ལ་ʈ་དǼེས་པ་མངོན་ʀམ་ȭ་ɏང་།

11信就是所望之事的实

底，是未见之事的确

据。 2古人在这信上得了美

好的证据。

༣ མིག་གིས་མཐོང་བ་ȷམས་མིག་གིས་མཐོང་བའི་དངོས་པོ་ལས་མ་
མཛད་པར། འཇིག་Ȧེན་ȷམས་ʈ་ཡི་བཀས་བཀོད་པ་ཡིན་པ་དད་པའི་
Ȉོ་ནས་གོའོ༎

3我们因着信，就知道诸世

界是藉神的话造成的；这

样，所看见的，并不是从显

然之物造出来的。

༤ ཧ་བེལ་Ǽིས་དད་པའི་Ȉོ་ནས་ཀ་ཡིན་ལས་བཟང་བའི་མཆོད་པ་ʈ་ལ་
Ɉལ་བས། Ȯང་པོ་ཡིན་པ་མངོན་ʀམ་ȭ་མཛད་དེ། ཁོའི་མཆོད་པ་བཞེས་
ནས་ཁ་ོཤ་ིཡང་དད་པའ་ིȈ་ོནས་ད་ȭང་གཏམ་Ɏདེ་ད།ོ ༥ དད་པའ་ིȈ་ོནས་
ཧ་ེནགོ་གསི་འཆ་ིབ་མ་ིɟངོ་བའ་ིɉརི་ཡར་Ȯངས་པ་ཡནི་ཏ།ེ ʈ་ཡསི་བཞསེ་
པས་མ་ིȷམས་ལ་མ་ཐབོ་བ།ོ ཁ་ོཡར་Ȯངས་པའ་ིȓནོ་ȭ་ʈ་Ȭགས་མཉསེ་པ་
མངོན་ʀམ་ȭ་ɏང་ངོ་། ༦ ʈ་ཡི་ȯང་ȭ་འོང་འདོད་པ་དེས། ཁོང་མཆིས་པ་
དང་། ཁོང་འཚǑལ་མཁན་ལ་ȏན་པ་གནང་བ་ལ་དད་པ་Ɏེད་དགོས་པས།
དད་པ་མདེ་པར་ཁངོ་དǼསེ་མ་ིʁདི་ད།ོ ༧ དད་པའ་ིȈ་ོནས་ན་ོཨས་ད་ȭང་
མ་མཐོང་བ་ȷམས་Ǥི་ǰོར་ལ་Ǳལ་མ་ɏང་བས་འཇིགས་ནས། རང་གི་Ƿིམ་
ཚང་ཐར་བའི་ɉིར་ǿ་གཟིངས་ཤིག་བཟོས་སོ། དེ་Ȩར་ཁོས་འཇིག་Ȧེན་ལ་
འགལ་བཀལ་ནས། དད་པ་ལས་འɏང་བའ་ིཐར་པའ་ིབȅད་འཛƼན་ȭ་ǽར་
ཏོ༎

4亚伯因着信，献祭与神，

比该隐所献的更美，因此便

得了称义的见证，就是神指

着他礼物作的见证。他虽

然死了，却因这信，仍旧说

话。 5以诺因着信，被接

去，不至于见死，人也找不

着他，因为神已经把他接去

了；只是他被接去以先，已

经得了神喜悦他的明证。
6人非有信，就不能得神的

喜悦；因为到神面前来的

人必须信有神，且信他赏赐

那寻求他的人。 7挪亚因

着信，既蒙神指示他未见的

事，动了敬畏的心，预备了

一只方舟，使他全家得救。

因此就定了那世代的罪，自

己也承受了那从信而来的

义。
༨ ནོར་ǰལ་ȭ་གནང་ȅའི་ས་ཆར་འǾོ་ɉིར་ཨབ་ར་ཧམ་ལ་བོས་པར་

མཛད་པའི་ཚǃ། གང་ȭ་འǾོ་བ་མི་ཤེས་Ǥང་དད་པའི་Ȉོ་ནས་བཀའ་ལ་
ཉན་ཏ།ོ ༩–༡༠ དད་པའ་ིȈ་ོནས་ཞལ་ཆད་མཛད་པའ་ིɺལ་ནང་Ȅལ་ཁམས་
བǰོར་མཁན་Ȩར་གནས་ཏེ། ཞལ་ཆད་མཉམ་པོར་ཐོབ་པའི་ཨི་ͼཱག་དང་
ཡ་ཀོབ་མཉམ་ȭ་ʈ་ཡིས་ɬིགས་ཤིང་བཟོས་པའི་ɣང་བȦན་པོ་ཡོད་པའི་
Ǿོང་Ƿེར་ལ་ȉག་ཅིང་ǻར་ནང་གནས་སོ། ༡༡ དད་པའི་Ȉོ་ནས་ས་͸ཱ་ཡིས་

8亚伯拉罕因着信，蒙召的

时候就遵命出去，往将来要

得为业的地方去；出去的时

候，还不知往哪里去。 9他

因着信，就在所应许之地作

客，好像在异地居住帐棚，

与那同蒙一个应许的以撒、
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雅各一样。 10因为他等候那

座有根基的城，就是神所经

营所建造的。 11因着信，连

撒拉自己，虽然过了生育的

岁数，还能怀孕，因她以为

那应许她的是可信的。 12所

以从一个仿佛已死的人就生

出子孙，如同天上的星那样

众多，海边的沙那样无数。

ཞལ་ཆད་མཛད་མཁན་བʄ་མདེ་ལགས་པར་ཡདི་ཆསེ་པས། ན་ས་ོȂས་ཡདོ་
Ǥང་མངལ་དང་Ȳན་པའི་ȶས་པ་བȟེས་སོ། ༡༢ ɾས་རོ་འȮ་བ་ཡོད་པའི་
མི་གཅིག་ལས་ཆད་པ་ནི་གནམ་Ǽི་ǰར་མ་དང་Ȅ་མཚǑའི་འǾམ་Ǽི་Ɏེ་མ་
Ȩར་Ǿངས་མེད་དོ༎

13这些人都是存着信心死

的，并没有得着所应许的；

却从远处望见，且欢喜迎

接，又承认自己在世上是客

旅，是寄居的。 14说这样话

的人是表明自己要找一个家

乡。 15他们若想念所离开

的家乡，还有可以回去的机

会。 16他们却羡慕一个更美

的家乡，就是在天上的。所

以神被称为他们的神，并不

以为耻，因为他已经给他们

预备了一座城。

༡༣ དེ་ཐམས་ཅད་ལ་གང་ཞལ་ཆད་མཛད་པ་དེ་མ་བȟེས་Ǥང་། རིང་པོ་
ནས་མཇལ་ཞིང་ɉག་Ɏས་ཏེ། རང་ས་གཞི་ɻ་Ȅལ་ཁམས་པ་དང་Ɏེས་པ་
ཡིན་པར་དཔང་པོ་Ɏས་ནས་དད་པ་Ɏེད་ཅིང་ཤིའོ། ༡༤ དེ་Ȩར་ɩ་བའི་མི་
ཚǑས་ཕ་ɺལ་ཞགི་འཚǑལ་Ǽནི་ཡདོ་པར་Ȫནོ་ན།ོ ༡༥ ɺལ་གང་ནས་འɏང་བ་
Ȯན་པ་ཡིན་ན། དེར་ལོག་པའི་ǰབས་ཡོད་པ་ཡིན། ༡༦ དེ་ȷམས་Ǥིས་ནམ་
མཁའི་ཡིན་པའི་ɺལ་ལེགས་པ་ཞིག་འདོད་པ་ལ་བȦེན་ནས། ʈ་ཡིས་དེ་
ȷམས་Ǥི་ɉིར་Ǿོང་Ƿེར་ཞིག་བཤམས་པས། དེ་ཚǑའི་ʈ་ཞེས་ɵ་ཡང་Ȭགས་
མི་ǹེལ་ལོ༎

17亚伯拉罕因着信，被试

验的时候，就把以撒献上；

这便是那欢喜领受应许的，

将自己独生的儿子献上。
18论到这儿子，曾有话说：

从以撒生的才要称为你的后

裔。 19他以为神还能叫人从

死里复活；他也仿佛从死中

得回他的儿子来。 20以撒因

着信，就指着将来的事给雅

各、以扫祝福。 21雅各因着

信，临死的时候，给约瑟的

两个儿子各自祝福，扶着杖

头敬拜神。 22约瑟因着信，

临终的时候，提到以色列族

将来要出埃及，并为自己的

骸骨留下遗命。

༡༧–༡༨ ཨབ་ར་ཧམ་Ǽི་ཉམས་སད་པའི་ཚǃ་ཁོས་དད་པའི་Ȉོ་ནས་ཨི་ͼཱག་
མཆོད་པར་འɍལ་Ǿབས་Ɏས་སོ། ཞལ་ཆད་ལ་ཡིད་ཆེས་པ་དེས་ཨི་ͼཱག་
ནས་Ƿོད་Ǥི་ɍ་བȅད་Ǥི་མིང་ཐོགས་པར་འǽར་རོ་ཞེས་གʀངས་པའི་ɍ་
གཅིག་པོ་དེ་མཆོད་པར་འɍལ་བར་བɬམས་སོ། ༡༩ ʈ་ཡིས་གཤིན་པོ་ལས་
Ǥང་གསནོ་པརོ་ʃངོ་ȶས་ཞསེ་ཨབ་ར་ཧམ་Ǽསི་སམེས་ཏ།ེ ཁངོ་གསི་བསམ་
པ་བཞནི་ȭ་ལགོ་Ǥང་ཐབོ་པ་ཡནི་ཏ་ེདཔ་ེཞགི་ག།ོ ༢༠ དད་པའ་ིȈ་ོནས་ཨ་ི
ͼཱག་གིས་མ་འོངས་པའི་དངོས་པོ་ȷམས་ལ་བȨས་ཏེ་ཡ་ཀོབ་དང་ཨེ་སབ་
གཉསི་ལ་Ɏནི་Ǽསི་ɼབས་ས།ོ ༢༡ དད་པའ་ིȈ་ོནས་ཡ་ཀབོ་Ǥསི་འཆ་ིཁར་ཡ་ོ
སབེ་Ǥ་ིɍ་ར་ེར་ེལ་Ɏནི་Ǽསི་ɼབས་ཤངི་། འཁར་བའ་ིཐགོ་ལ་བȦནེ་ཏ་ེɉག་
བཙལ་ཏ།ོ ༢༢ དད་པའ་ིȈ་ོནས་ཡ་ོསབེ་Ǥསི་ཚǃ་འདའ་བར་ཉ་ེབ་དང་། ཨསི་
ར་ཨེལ་པའི་ཐེགས་པའི་ɋོས་Ɏས་ཏེ་རང་གི་Ƀར་ɻས་Ǥི་ǰོར་ȭ་བʃབ་Ɏ་
Ɏས་སོ༎

23摩西生下来，他的父母

见他是个俊美的孩子，就因

着信，把他藏了三个月，并

༢༣ དད་པའི་Ȉོ་ནས་མོ་ཤེ་ǲེས་ནས་ཕ་མས་Ɍ་ǻ་མཛǃས་པ་ཞིག་ཡོད་
པར་མཐོང་ནས། Ȅལ་པོའི་བཀའ་ལ་མ་འཇིགས་པར། ɷ་བ་གʀམ་Ǽི་བར་
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ȭ་ɘས་ནས་བཞག་གོ། ༢༤ དད་པའི་Ȉོ་ནས་མོ་ཤེས་ན་ཚǑད་ཆེར་ལོན་པ་
དང་། མི་སེར་Ǽི་Ȅལ་པོའི་ɍ་མོའི་ɍ་ཟེར་བའི་མིང་ɂངས་ཏེ། ༢༥ ȴིག་
པའི་ལོངས་Ʉོད་མི་Ȧག་པ་ལས། ʈ་ཡི་མི་ȴེ་དང་མཉམ་ȵག་བȓལ་བཟོད་
པར་ʈག་པར་དགའ་Ȫེ། ༢༦ Ɏ་དགའི་ཉིན་མོ་ལ་རེ་བས། མི་སེར་ɺལ་Ǽི་
གཏེར་ȷམས་ལས་ཱͯ་ཤི་ཀའི་ཆེད་ȭ་ɥད་པ་ɟོང་བའི་ནོར་ཆེ་བར་བɬིས་
སོ། ༢༧ དད་པའི་Ȉོ་ནས་མིག་གིས་མི་མཇལ་བ་དེ་མཇལ་བ་Ȩར་ȭ་བȦན་
པོར་གནས་ཏེ། Ȅལ་པོའི་ǹོ་བ་ལ་མ་འཇིགས་པར་མི་སེར་ɺལ་ɂངས་སོ།
༢༨ དད་པའི་Ȉོ་ནས་པེ་སག་ʂང་ཞིང་གཤེད་མས་ȓོན་ǲེས་Ǥི་ɍ་ȷམས་
ལ་མི་རེག་ɉིར་ǹག་ɏགས་སོ། ༢༩ དད་པའི་Ȉོ་ནས་ཨིས་ར་ཨེལ་པ་ȷམས་
ས་ǰམ་ལ་འǾ་ོབ་Ȩར་Ȅ་མཚǑ་དམར་པོ་Ȃལ་བ་དང་། མི་སརེ་པས་Ǥང་དེ་
Ȩར་བȂལ་བར་བɬམས་པས་Șར་ȶབ་པར་ǽར་ཏོ། ༣༠ དད་པའི་Ȉོ་ནས་
ཡེ་རི་ཀོའི་Ȗགས་རི་བȭན་ǰོར་བ་བǰོར་བའི་Țེས་ʀ་བȰིབས་སོ། ༣༡ དད་
པའི་Ȉོ་ནས་ɥད་འཚǑང་མ་ར་ཧབ་Ǥིས་Ȩ་Ȟལ་པ་ȷམས་འǺག་པ་མི་Ȳང་
ɉིར་ནང་ȭ་བʀས་པས། བཀའ་ལ་མི་ཉན་པ་ȷམས་དང་མཉམ་ȭ་མོ་མ་
ཤིའོ༎

不怕王命。 24摩西因着信，

长大了就不肯称为法老女儿

之子。 25他宁可和神的百

姓同受苦害，也不愿暂时享

受罪中之乐。 26他看为基

督受的凌辱比埃及的财物更

宝贵，因他想望所要得的赏

赐。 27他因着信，就离开埃

及，不怕王怒；因为他恒心

忍耐，如同看见那不能看见

的主。 28他因着信，就守

〔或作“立”〕逾越节，行

洒血的礼，免得那灭长子的

临近以色列人。 29他们因

着信，过红海如行干地；埃

及人试着要过去，就被吞灭

了。 30以色列人因着信，围

绕耶利哥城七日，城墙就倒

塌了。 31妓女喇合因着信，

曾和和平平的接待探子，就

不与那些不顺从的人一同灭

亡。

༣༢ ད་ཅི་ɩ། གིད་ཡོན་དང་། བ་རག་དང་། སམ་སོན་དང་། ཡེབ་ཱͩ་
དང་། ʛ་བིད་དང་། ཤ་ɞ་ཨེལ་དང་། ɾང་Ȫོན་པ་ȷམས་Ǥི་གཏམ་Ɏེད་
པའི་ལོང་མེད་དོ། ༣༣ དད་པའི་Ȉོ་ནས་དེ་ȷམས་Ǥིས་Ȅལ་ཁམས་བȣལ།
Ȯང་པོའི་བཤགས་བɫགས། ཞལ་ཆད་བȟེས། སེང་གེའི་ཁ་བཀག ༣༤ ǹོ་
བའི་མེ་གསད། རལ་Ǿིའི་ཁ་ལས་ཐར། Ȫོབས་ཞན་པ་ལས་Ȫོབས་ཅན་ȭ་
ǽར། དམག་ནང་དཔའ་བརོ་ǽར། ཕ་རལོ་Ǽ་ིདམག་དȻང་འɐསོ་ʀ་བȕག
༣༥ ɍད་མདེ་ȷམས་ལ་རང་ག་ིགཤནི་པ་ོའདས་ལགོ་ȣ་ཐབོ། ལ་ལས་ɉ་ིམར་
བདེ་བའི་ɉིར། ȵག་བȓལ་ལས་ཐར་བར་མ་འདོད་པར་མནར་ཏོ། ༣༦ ལ་
ལར་ɥད་པ་དང་། Ȧ་Ȗག་གིས་ȱང་བ་མ་ཟད། Ȗགས་Ȍོག་དང་བཙǑན་ȭ་
འșག་པའང་ɏང་ང་ོ། ༣༧ ལ་ལ་Ȱ་ོɻབ་ལ་བཏང་། ལ་ལ་སགོ་ལསེ་བཤགས།
ལ་ལ་རལ་Ǿིས་བསད། ལ་ལ་ར་ɾག་གི་པགས་པ་གོན་ནས་ཕན་ɰན་ȅ།
ལ་ལ་དɍལ་འཕོངས་ཤིང་། ȵག་བȓལ་དང་འཚǃ་བ་ɟོང་ཞིང་འཁོར་རོ།

32我又何必再说呢？若要

一一细说，基甸、巴拉、参

孙、耶弗他、大卫、撒母

耳，和众先知的事，时候就

不够了。 33他们因着信，制

伏了敌国，行了公义，得了

应许，堵了狮子的口， 34灭

了烈火的猛势，脱了刀剑

的锋刃；软弱变为刚强，

争战显出勇敢，打退外邦的

全军。 35有妇人得自己的

死人复活。又有人忍受严

刑，不肯苟且得释放〔原文

作“赎”〕，为要得着更美

的复活。 36又有人忍受戏

弄、鞭打、捆锁、监禁、

各等的磨炼， 37被石头打

死，被锯锯死，受试探，被

刀杀，披着绵羊山羊的皮各

处奔跑，受穷乏、患难、苦
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害， 38在旷野、山岭、山

洞、地穴，飘流无定，本是

世界不配有的人。

༣༨ འཇགི་Ȧནེ་དརེ་ȴདོ་པའ་ིའསོ་མནི་པས། འɐགོ་Ȫངོ་དང་ར་ིདང་། ɐག་
Ɉག་དང་། ས་Ƕང་ȷམས་ནང་བȴད་དོ༎

39这些人都是因信得了美

好的证据，却仍未得着所应

许的； 40因为神给我们预备

了更美的事，叫他们若不与

我们同得，就不能完全。

༣༩–༤༠ ʈ་ཡིས་ང་ཚǑའི་ɉིར་དེ་བས་ལེགས་པ་ཞིག་བཤམས་ཡོད་པས། ང་
ཚǑ་དང་ʈན་ཅིག་ȣ་དེ་ȷམས་Ɉན་ʀམ་ཚǑགས་པར་མཛད་པའི་ɉིར། དེ་
ȷམས་Ǥི་དད་པའི་Ȉོ་ནས་Ɏས་པའི་Ɏ་བ་ȷམས་ལ་དǼེས་པ་མངོན་ʀམ་
ȭ་ǽར་Ǥང་ཞལ་ཆད་མཛད་པ་དེ་ད་ȭང་མ་བȟེས་སོ༎

12我们既有这许多的见

证人，如同云彩围着

我们，就当放下各样的重

担，脱去容易缠累我们的

罪，存心忍耐，奔那摆在我

们前头的路程， 2仰望为我

们信心创始成终的耶稣〔或

作“仰望那将真道创始成终

的耶稣”〕。他因那摆在前

面的喜乐，就轻看羞辱，忍

受了十字架的苦难，便坐在

神宝座的右边。 3那忍受

罪人这样顶撞的，你们要思

想，免得疲倦灰心。

12 ང་ཚǑར་དཔང་པའོི་Ɇིན་Ɉང་འད་ིཙམ་Ǽིས་བǰོར་བས། ང་ཚǑས་
Ǥང་Ƕར་གང་ཡིན་པ་ཐམས་ཅད་དང་ལས་ʃ་མོར་འǹིལ་བའི་

ȴགི་པ་ȷམས་ɂངས་ཏ།ེ མག་ོའȮནེ་དང་ང་ཚǑའ་ིདད་པ་ɲགོས་པར་མཛད་
པའི་ཡེ་ɿ་ལ་བȨ་ཞིང་། ȅག་དགོས་པའི་བང་ȅག་དེ་ȡིང་ɻས་Ǥིས་ȅག་
པར་རིགས་སོ། ༢ ཁོང་གིས་ཉིད་Ǥི་Ʉན་ȓར་ཡོད་པའི་དགའ་Ɇོ་དེའི་ɉིར་
ང་ོཚ་ལ་མ་འཛǃམས་པར་Ȅང་ཤངི་ག་ིདཀའ་ȵག་བཟདོ་ཅངི་ʈ་ཡ་ིབɵགས་
ǹའི་ིགཡས་ʀ་བɵགས་ས།ོ ༣ Ƿདེ་ཚǑ་ǲ་ོཞངི་སམེས་མ་ིའཕམ་པའ་ིɉརི། ȴགི་
ཅན་ȷམས་Ǥསི་ད་ེཙམ་གནདོ་པ་Ɏས་Ǥང་Ȭགས་བཟདོ་མཛད་པ་ཁངོ་ལ་
བསམ་ɒོ་ཐོངས་ཤིག

4你们与罪恶相争，还没有

抵挡到流血的地步。 5你们

又忘了那劝你们如同劝儿子

的话，说：

༤ Ƿེད་ཚǑས་ǹག་འཕོ་བ་ལ་Ȭག་པའི་བར་ȭ་ད་ȭང་ȴིག་པའི་དབང་ལ་
མ་བȂོལ་ཏོ། ༥ འདི་Ȩར།

我儿，你不可轻看主

的管教，

ངའི་ɍ་གཙǑ་བོས་གȕན་པར་Ƿད་མ་གསོད༎

被他责备的时候也不

可灰心；

ཁོང་གིས་བཀའ་བǤོན་མཛད་ན་སེམས་མ་འཕམ༎

6因为主所爱的，他

必管教，

༦ གཙǑ་བོས་Ɏམས་པ་དེ་ནི་གȕན་པར་མཛད༎

又鞭打凡所收纳的儿

子。

ʁས་ɍར་བɬིས་པ་ȷམས་ལ་Ȧ་Ȗག་Ȅབ༎

7你们所忍受的，是神管教

你们，待你们如同待儿子。

焉有儿子不被父亲管教的

呢？ 8管教原是众子所共

受的，你们若不受管教，就

是私子，不是儿子了。 9再

ཅེས་Ƿེད་ཚǑར་ɍ་དང་འȮ་བར་Ǳལ་མ་བཏབ་པ་བȚེད་དམ། ༧ Ƿེད་ཚǑས་
ȵག་ʁན་Ɏེད་པ་ནི་འȭལ་བའི་ɉིར་ཡིན། ཕས་མ་གȕན་པའི་ɍ་ཡོད་དམ།
ʈ་ཡིས་Ƿེད་ཚǑ་ɍ་Ȩར་གȕན་ནོ། ༨ ཐམས་ཅད་དང་ʈན་ཅིག་Ƿེད་མ་
འȭལ་ན། ɍ་མ་ཡིན་པས་ནལ་ɍ་ཡིན་ནོ། ༩ དེར་མ་ཟད་ང་ཚǑ་གȕན་པའི་
ɾས་Ǥི་ཕ་ཡོད་དེ། ང་ཚǑས་ད་ེདག་ལ་བǣར་Ȫ་ིɵས་པ་ཡནི། ད་སམེས་ཉདི་

者，我们曾有生身的父管教
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Ǥི་ཕ་ལ་ʈག་པར་འབངས་Ɏེད་ཅིང་འཚǑ་བར་མི་རིགས་སམ། ༡༠ དེ་ཚǑས་
རང་གི་བསམ་ཚǑད་བཞིན་ȭ་རེ་ཞིག་གȕན་པ་ཡིན་Ǥང་། ང་ཚǑ་ཁོང་གི་
ǰལ་བ་དང་Ȳན་པར་འǽར་ɉིར། ང་ཚǑའི་ཕན་དོན་ȭ་འȭལ་བར་མཛད་
དོ། ༡༡ འȭལ་ɾགས་ཐམས་ཅད་འɋལ་ȭ་དགའ་བ་ལས་ȵག་པའི་ȅ་འȮ་
མཐོང་ཡང་། Țེས་ʀ་དེར་ɚངས་པ་ȷམས་ལ་Ȯང་བ་ཉིད་Ǥི་ཞི་བདེའི་
འɐས་ɍ་ཐོབ་བོ༎

我们，我们尚且敬重他，何

况万灵的父，我们岂不更当

顺服他得生吗？ 10生身的

父都是暂随己意管教我们；

唯有万灵的父管教我们，是

要我们得益处，使我们在他

的圣洁上有份。 11凡管教的

事，当时不觉得快乐，反觉

得愁苦；后来却为那经练过

的人结出平安的果子，就是

义。
༡༢ ལག་ɬ་ʈོད་པ་དང་Ȼས་མོ་ཤེད་མེད་ȷམས་ʁོང་ཞིག ༡༣ Ƿེད་ཚǑའི་

Ǫང་པ་ཞ་བ་ཚƼགས་ནས་མི་ɍད་པར་ཐང་པོར་འǽར་བའི་དོན་ȭ། ལམ་
Ȯང་པོ་Ɏོས་ཤིག

12所以，你们要把下垂的

手、发酸的腿、挺起来；
13也要为自己的脚，把道路

修直了，使瘸子不至歪脚

〔或作“差路”〕，反得痊

愈。
༡༤ མི་ȷམས་དང་མȬན་པ་དང་དམ་པར་འǽར་བ་ལ་ȡེགས་ཤིག དེ་

མནི་ʀས་Ǥང་གཙǑ་བ་ོམཇལ་བར་མ་ིའǽར་ར།ོ ༡༥ ཐམས་ཅད་ʈ་ཡ་ིȬགས་
Țེ་དང་Ȳན་པ་ལ་Ȩོས་ཤིག དེ་མིན་རོ་ཁ་བའི་ɬ་བ་Ȱོལ་ཞིང་Ƿེད་ཚǑ་ȵག་
བȓལ་ཞིང་། མི་མང་པོ་ɣེ་བར་འǽར་ལས་ཆེ། ༡༦ ȭས་གཅིག་གི་ཁ་ཟས་
ɉརི་ȓནོ་ǲསེ་Ǥ་ིཐབོ་ཐང་བཙǑངས་པའ་ིཨ་ེསབ་དང་འȮ་བར་ɰལ་ǹམིས་
དང་ཆོས་མེད་པར་མ་ǽར་ཅིག ༡༧ Țེས་ʀ་དེས་Ɏིན་ɼབས་ཐོབ་ȣ་འདོད་
པའི་ཚǃ། མཆི་མ་ɓག་ཅིང་བཙལ་Ǥང་ཕའི་སེམས་ȋར་མ་བȣབ་པས་མ་
ཐོབ་པ་Ƿེད་ལ་ȅས་ཡོད།

14你们要追求与众人和

睦，并要追求圣洁；非圣洁

没有人能见主。 15又要谨

慎，恐怕有人失了神的恩；

恐怕有毒根生出来扰乱你

们，因此叫众人沾染污秽；
16恐怕有淫乱的，有贪恋世

俗如以扫的，他因一点食物

把自己长子的名分卖了。
17后来想要承受父所祝的

福，竟被弃绝，虽然号哭切

求，却得不着门路使他父亲

的心意回转。这是你们知道

的。
༡༨ Ƿེད་ནི་ལག་པས་རེག་ȶས་པའི་རི་མེ་འབར་བ་དང་། ɞན་ནག་དང་།

ɥག་ɻམ་དང་། ɽང་Ȯག་དང་། ༡༩ ȭང་གི་Ȍ་དང་། ཚƼག་གི་Ȍ་ɏང་བའི་
ȯང་ȭ་འོངས་པ་མ་ཡིན། Ȍ་དེ་ཐོས་པ་ȷམས་Ǥིས་ང་ཚǑར་ʈག་པར་མ་
གʀང་ཞསེ་ɵས་ས།ོ ༢༠ ཅའི་ིɉརི་ཞ་ེན། ȭད་འǾ་ོཞགི་Ǥང་ར་ིད་ེལ་རགེ་ན་
Ȱོ་ɻབ་ལ་གཏོང་དགོས་པའི་བཀའ་ɏང་བས་ཐེག་མ་Ȭབ་བོ། ༢༡ མོ་ཤེས་
Ǥང་ང་འཇགིས་ཤངི་འདར་ར་ོཞསེ་ɩ་བ་ཙམ་ȭ་གཟགིས་ȹང་ད་ེའཇགིས་
ʀ་ɻང་བ་ཡོད་དོ། ༢༢ འོན་Ǥང་Ƿེད་ནི་རི་ཙƼ་ཨོན། གསོན་པོའི་ʈ་ཡི་Ȅལ་
ས། ནམ་མཁའི་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ། Ǿངས་མེད་པའི་ཕོ་ཉའི་དȻང་། ༢༣ མǾོན་

18你们原不是来到那能摸

的山；此山有火焰、密云、

黑暗、暴风、 19角声与说

话的声音。那些听见这声

音的，都求不要再向他们说

话； 20因为他们当不起所

命他们的话，说：靠近这山

的，即便是走兽，也要用石

头打死。 21所见的极其可

怕，甚至摩西说：我甚是恐

惧战兢。 22你们乃是来到锡

安山，永生神的城邑，就是

天上的耶路撒冷。那里有千
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万的天使， 23有名录在天上

诸长子之会所共聚的总会，

有审判众人的神和被成全之

义人的灵魂， 24并新约的中

保耶稣，以及所洒的血；这

血所说的比亚伯的血所说的

更美。

Ǽི་ཚǑགས། ནམ་མཁའ་ɻ་མིང་ɐིས་ཡོད་པའི་ȓོན་ǲེས་ȷམས་Ǥི་འȭན་ས།
ཐམས་ཅད་Ǥི་ǹིམས་དཔོན་ལགས་པའི་ʈ་དང་། མཐར་ɉིན་པར་མཛད་
པའི་Ȯང་པོ་ȷམས་Ǥི་སེམས་ཉིད་དང་། ༢༤ ཞལ་ཆད་གསར་པའི་བར་མི་
ཡེ་ɿ་དང་། ཧ་བེལ་Ǽི་ǹག་ལས་དོན་ʈག་པར་ཡོད་པའི་Ǳ་ǹག་གཏོར་
བའི་ȯང་ȭ་འོངས་པ་ཡིན།

25你们总要谨慎，不可弃

绝那向你们说话的。因为，

那些弃绝在地上警戒他们

的尚且不能逃罪，何况我们

违背那从天上警戒我们的

呢？ 26当时他的声音震动了

地，但如今他应许说：再一

次我不单要震动地，还要震

动天。 27这再一次的话，是

指明被震动的，就是受造之

物都要挪去，使那不被震动

的常存。 28所以我们既得了

不能震动的国，就当感恩，

照神所喜悦的，用虔诚、敬

畏的心侍奉神。 29因为我们

的神乃是烈火。

༢༥ གʀང་མཁན་དའེ་ིབཀའ་མ་ིɷགོ་པ་ལ་Ɏ་ར་Ǽསི་ཤགི ས་གཞ་ིɻ་Ǳལ་
བ་དེའི་བཀའ་བཅག་པས་དེ་ȷམས་མ་ཐར་བ་ཡིན་ན། ནམ་མཁའ་ནས་
Ǳལ་བ་དེའི་བཀའ་བཅག་ན་ང་ཚǑ་ཇི་Ȩར་ཐར། ༢༦ དེའི་ȭས་ʀ་ཁོང་གི་
གʀང་ǰད་Ǥིས་ས་གཞི་བȉལ་Ǥང་། ད་Ȩ་ཁོང་གིས། ད་ȭང་ཡང་ལན་
གཅིག་ངས་ས་གཞི་མ་ཟད་ནམ་མཁའ་ཡང་ȉལ་བར་Ɏའོ་ཞེས་ཞལ་Ǽིས་
བཞསེ་ས།ོ ༢༧ ད་ȭང་ཡང་ལན་གཅགི་ཅསེ་པའ་ིཚƼག་ལས། མ་ིགཡ་ོབ་ȷམས་
གནས་པའི་ɉིར། གཡོ་བ་ȷམས་ནི་འȭས་Ɏས་ཡིན་པས་མེད་པར་མཛད་
པའི་བȰ་ཡིན། ༢༨–༢༩ ང་ཚǑའི་ʈ་ʁེག་པར་Ɏེད་པའི་མེ་ཞིག་ལགས་པས་
ན། ང་ཚǑ་གཡོ་བ་མེད་པའི་Ȅལ་ʁིད་ཅིག་ཐོབ་པས། གཏང་རག་དང་Ȳན་
ཞངི་ǻས་པ་དང་བག་དང་བཅས་ʈ་ཡ་ིȬགས་ʀ་འɎནོ་པའ་ིབȡནེ་བǣར་
འɍལ་བའི་རིགས་སོ༎

13你们务要常存弟兄相

爱的心。 2不可忘记

用爱心接待客旅；因为曾

有接待客旅的，不知不觉

就接待了天使。 3你们要

记念被捆绑的人，好像与他

们同受捆绑，也要记念遭苦

害的人，想到自己也在肉身

之内。 4婚姻，人人都当尊

重，床也不可污秽；因为苟

合行淫的人，神必要审判。
5你们存心不可贪爱钱财，

要以自己所有的为足；因为

主曾说：我总不撇下你，也

不丢弃你。 6所以我们可以

放胆说：

13 Ƀན་ལ་Ɏམས་པའི་ȅན་ǲོངས་ཤིག ༢ Ɏེས་པ་ȷམས་Ǥི་དགོས་
འདདོ་ǰངོས་ཤགི དེ་Ȩར་Ɏས་པས་མ་ིཁ་ཤས་Ǥསི་མ་ཤསེ་པར་

ཕོ་ཉ་མཆདོ་པ་ཡིན་ནོ། ༣ བཙǑན་པ་ȷམས་རང་ཡང་བཙǑན་པ་ཡིན་པ་Ȩར་
Ȯན་ཞིང་། Ƿེད་རང་ལའང་གɶགས་ཡོད་པས། དེ་བཞིན་ȭ་འཚǃ་བ་ɟོང་
བ་ȷམས་Ȯན་པར་Ǽིས་ཤིག ༤ ʈ་ཡིས་འདོད་ལོག་དང་ལོག་གཡེམ་Ɏེད་
པ་ȷམས་ལ་ཞལ་ཆེ་གཅོད་པར་འǽར་བས། བཟའ་མི་Ɏེད་པ་ནི་ǣན་ནང་
Ȫི་Ȫང་འོས་པར་ɬི་ཞིང་། མལ་ǹི་གཞན་Ǽི་Ǿིབ་མས་མ་ནོག་ཅིག ༥ ཁོང་
གིས་ངས་Ƿོད་ཅིས་Ǥང་མི་ǳར་ཞིང་ནམ་ཡང་མི་ɂོང་ཞེས་གʀངས་པས།
ནརོ་བȷབ་དང་ɐལ་ཏ་ེཅ་ིཡདོ་པ་ད་ེལ་ཚƼམ་ཞགི ༦ ད་ེȨར་ང་ཚǑས་ɂབོས་
པ་ǲེད་ཅིང་།

主是帮助我的，我必

不惧怕；

Ȫོངས་Ǿོགས་གཙǑ་བོ་ཡོད་པས་ང་མི་འཇིགས༎
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མི་ཡིས་ང་ལ་ཅི་ཞིག་Ɏེད་པར་ȶས། ཞེས་ཟེར་Ȭབ་བོ༎ 人能把我怎么样呢？

༧ Ƿེད་ཚǑར་ʈ་ཡི་བཀའ་བཤད་པའི་མགོ་ǲོང་མ་Țེད་ཅིག དེ་ཚǑའི་ཚǃའི་
ȡིང་པརོ་བȨ་ཞངི་ད་ེཚǑའ་ིདད་སམེས་དཔ་ེɻ་ལངོས་ཤགི ༨ ཡེ་ɿ་ͯ་ཱཤ་ིཀ་
ན་ིཁ་སང་དང་། ད་ེརངི་དང་། ȭས་ȅན་ȭ་འǽར་བ་མདེ་ད།ོ ༩ བȪན་པ་ȹ་
ཚǑགས་དང་ɉི་རོལ་པའི་Ȩ་བས་Ƿེད་ཚǑ་བʄ་བར་མ་ǽར་ཅིག གང་ལ་Ȧེན་
པ་ȷམས་ལ་ཕན་མ་ཐགོས་པའ་ིཁ་ཟས་Ǥ་ིʂང་Ɏ་ལས། Ȭགས་Țའེ་ིȈ་ོནས་
ȡིང་བȦན་པོར་འǽར་བ་ལེགས་སོ། ༡༠ ང་ཚǑ་ལ་ཡོད་པའི་མཆོད་ǹི་ལས་
ǻར་མཆོག་གི་ཞབས་ཏོག་པ་ȷམས་Ǥིས་ཟ་མི་ཆོག་གོ། ༡༡ ȴིག་པ་བཤགས་
པའི་མཆོད་པའི་ɉིར་ɒ་ཆེན་Ǽིས་གཙང་ཁང་ȭ་ȭད་འǾོའི་ǹག་འǷེར་
ནས་རོ་ȷམས་Ȉར་Ǽི་ɉི་རོལ་ȭ་མེས་ʁེག་གོ། ༡༢ དེ་Ȩར་ཡེ་ɿས་Ǥང་ཉིད་
Ǥ་ིǱ་ǹག་ག་ིȈ་ོནས། མ་ིȴ་ེདམ་པར་མཛད་པའ་ིདནོ་ȭ། Ȧ་Ȉའོ་ིɉ་ིརལོ་ȭ་
ȵག་བȓལ་ɟངས། ༡༣ དའེ་ིɉརི་ང་ཚǑས་ཁངོ་ག་ིɉརི་དམའ་འབབེས་འǷརེ་
ཞིང་། Ȉར་Ǽི་ɉི་རོལ་ȭ་ཁོང་གི་ȯང་ȭ་འǾོ་བར་Ɏ། ༡༤ འདིར་ང་ཚǑར་
Ȧག་པའི་Ǿོང་Ƿེར་མེད་པས་གནང་བར་འǽར་བའི་Ǿོང་Ƿེར་དེ་འཚǑལ་
ལོ། ༡༥ ད་ཁོང་གི་ངང་ནས་ང་ཚǑས་Ȧག་ȣ་ཁོང་གི་མཚན་ཁས་ལེན་པའི་
ཁ་ɀགས་Ǥ་ིའɐས་ɍ་ཡནི་པའ་ིབȪདོ་པའ་ིམཆདོ་པ་འɍལ་བར་རིགས་སོ།
༡༦ གཞན་དོན་དང་ɚིན་པ་ɚིན་པ་མ་Țེད་ཅིག འདི་འȮ་བའི་མཆོད་པ་
ལ་ʈ་དǼེས་སོ༎

7从前引导你们、传神之道

给你们的人，你们要想念他

们，效法他们的信心，留心

看他们为人的结局。 8耶稣

基督，昨日、今日、一直到

永远、是一样的。 9你们不

要被那诸般怪异的教训勾引

了去；因为人心靠恩得坚固

才是好的，并不是靠饮食。

那在饮食上专心的从来没

有得着益处。 10我们有一

祭坛，上面的祭物是那些在

帐幕中供职的人不可同吃

的。 11原来牲畜的血被大

祭司带入圣所作赎罪祭；

牲畜的身子被烧在营外。
12所以，耶稣要用自己的血

叫百姓成圣，也就在城门外

受苦。 13这样，我们也当出

到营外，就了他去，忍受他

所受的凌辱。 14我们在这里

本没有常存的城，乃是寻求

那将来的城。 15我们应当靠

着耶稣，常常以颂赞为祭献

给神，这就是那承认主名之

人嘴唇的果子。 16只是不可

忘记行善和捐输的事；因为

这样的祭，是神所喜悦的。
༡༧ Ƿེད་Ǥི་མགོ་ǲོང་ȷམས་Ǥི་བཀའ་ལ་ཉན་ཞིང་གཡོག་Ɏོས་ཤིག དེ་

ȷམས་Ǥིས་ɬིས་གཏོང་དགོས་ཡོད་པའི་མི་Ȩར་གཉིད་མ་ལོག་པར་Ƿོད་
ཚǑའི་ʁོག་བʂང་བས། དེ་ȷམས་ལ་སེམས་ǲོ་མེད་པར་དགའ་བཞིན་ȭ་
ལས་Ɏེད་Șག་ཅིག དེ་མིན་Ƿེད་ཚǑར་ཅི་ཕན།

17你们要依从那些引导你

们的，且要顺服；因他们为

你们的灵魂时刻警醒，好像

那将来交账的人。你们要使

他们交的时候有快乐，不至

忧愁；若忧愁就与你们无益

了。
༡༨ ང་ཚǑར་ཤེས་བཟང་གཙང་མ་དང་ȷམ་ǣན་Ʉོད་བཟང་ཡོད་པ་ལ་

ཡིད་ཆེས་པས། ང་ཚǑའི་དོན་ȭ་ɥོན་ལམ་ɵས་ཤིག ༡༩ ང་ɠར་བར་Ƿེད་
ཚǑའི་ɬར་ལོག་ʃེབས་པའི་ɉིར་ȭ་དེ་Ȩར་ɥོན་ལམ་ɵ་བར་ʈག་པར་Ǳལ་
ལོ༎

18请你们为我们祷告，因

我们自觉良心无亏，愿意凡

事按正道而行。 19我更求你

们为我祷告，使我快些回到

你们那里去。



希伯来书 13:20 2494 ཨིབ་རི་པ 13:20

20但愿赐平安的神，就是

那凭永约之血、使群羊的大

牧人、我主耶稣从死里复活

的神， 21在各样善事上成

全你们，叫你们遵行他的旨

意；又藉着耶稣基督在你们

心里行他所喜悦的事。愿荣

耀归给他，直到永永远远。

阿们！

༢༠ ɲི་བོ་ཆེན་པོ་ལགས་པའི་ང་ཚǑའི་གཙǑ་བོ་ཡེ་ɿ་Ȧག་པའི་ཞལ་ཆད་Ǥི་
Ǳ་ǹག་གི་Ȉོ་ནས། གཤིན་པོ་ȷམས་ལས་གདན་Ȯངས་པའི་ཞི་བདེའི་ʈ་
ཡིས། ༢༡ ཉིད་Ǥི་དགོངས་པ་བཞིན་ȍབ་ȣ་དགེ་བ་ཐམས་ཅད་ནང་Ƿེད་
མཐར་ɉིན་པར་མཛད་པར་ཤོག ཉིད་Ǥི་གཟིགས་ངོར་མཉེས་པ་དེ་ཡེ་ɿ་
ͯ་ཱཤ་ིཀའ་ིངང་ནས་ང་ཚǑའ་ིནང་ȭ་ǲདེ་པར་མཛǑད་ཅགི ཁོང་ལ་ȅན་ནས་
ȅན་ȭ་བȪོད་པ་འɏང་བར་ཤོག་ཅིག ཨ་མེན༎

22弟兄们，我略略写信给

你们，望你们听我劝勉的

话。 23你们该知道，我们

的兄弟提摩太已经释放了；

他若快来，我必同他去见你

们。

༢༢ Ƀན་ȷམས། ངས་Ƿདེ་ཚǑར་ཡ་ིག་ེམདརོ་ȵས་ཤགི་ɐསི་ནས། བʃབ་Ɏ་
ȷམས་ཐེག་པའི་ɉིར་Ǳལ་ལོ། ༢༣ Ƀན་ཏི་མོ་ཐེɹ་བཙǑན་ནས་ʈོད་པ་ཤེས་
ཤགི ཁ་ོɠར་ȭ་བʃབེ་ན། ང་ཁ་ོདང་མཉམ་ȭ་Ƿདེ་ཚǑའ་ིɬར་འངོ་བར་Ɏའ༎ོ

24请你们问引导你们的诸

位和众圣徒安。从意大利来

的人也问你们安。 25愿恩惠

常与你们众人同在。阿们！

༢༤ Ƿེད་ཚǑའི་མགོ་ǲོང་དང་དམ་པ་ཐམས་ཅད་ལ་ɉག་Ɉལ་ཞིག ཨི་ཏ་
ལི་པ་ȷམས་Ǥསི་Ƿདེ་ཚǑར་ɉག་འɍལ་ལ།ོ ༢༥ Ƿདེ་ཚǑ་ཐམས་ཅད་ལ་Ȭགས་
Țེ་འབབ་པར་ཤོག་ཅིག། ༎
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1 ʈ་དང་གཙǑ་བ་ོཡ་ེɿ་ͯ་ཱཤ་ིཀའ་ིཞབས་ɉ་ིཡ་ཀབོ་Ǥསི། Ǽསེ་ཡདོ་པའ་ི
ȴེ་བȕ་གཉིས་པོ་ལ་ɉག་འɍལ་ལོ༎ 1作神和主耶稣基督仆人

的雅各请散住十二个支

派之人的安。
༢–༣ ངའ་ིɃན་ȷམས། དད་པ་ལ་ཚǑད་Ȩ་བའ་ིངང་ནས་བཟདོ་པའ་ིསམེས་

ǲེ་བ་Ƿེད་Ǥིས་ཤེས་པས། ཉམས་སད་པ་ȹ་ཚǑགས་ɟོང་བ་དགའ་Ɇོ་ཆེན་
པོར་ɬིས་ཤིག ༤ Ƿེད་མ་ཚང་བ་མེད་པར་Ɉལ་ȭ་ɉིན་ཅིང་ɲོགས་པར་
འǽར་བའི་ɉིར། བཟོད་པ་ལ་འɐས་ɍ་ཚང་པོ་ǲེད་ȭ་Șག ༥ Ƿེད་ʀ་ཞིག་
ལ་ཤེས་རབ་མ་ཚང་ན། བཀའ་བǤོན་མི་མཛད་པར་ཐམས་ཅད་ལ་ʈག་
པར་གནང་བའ་ིʈ་ལ་ɵས་ཤགི་དང་། གནང་བར་འǽར་ར།ོ ༦ ཐ་ེཚǑམ་Ɏདེ་
པའི་མི་ནི་ɽང་གིས་འདེད་ཅིང་འཕར་བའི་Ȅ་མཚǑའི་ɔ་ɼབས་དང་འȮ་
བས་ན། ཐེ་ཚǑམ་མི་Ɏེད་པར་དད་པའི་Ȉོ་ནས་ɵ་བར་རིགས་སོ། ༧–༨ ཡིད་
གཉིས་Ɏེད་པ་དང་Ɏ་བ་ཐམས་ཅད་ནང་མི་བȦན་པའི་མི་ཞིག་གིས་གཙǑ་
བོ་ནས་ཅི་ཞིག་ཐོབ་པར་འǽར་མ་སེམས་ཤིག

2我的弟兄们，你们落在

百般试炼中，都要以为大喜

乐； 3因为知道你们的信心

经过试验，就生忍耐。 4但

忍耐也当成功，使你们成

全、完备，毫无缺欠。 5你

们中间若有缺少智慧的，应

当求那厚赐与众人、也不斥

责人的神，主就必赐给他。
6只要凭着信心求，一点不

疑惑；因为那疑惑的人，就

像海中的波浪，被风吹动翻

腾。 7这样的人不要想从主

那里得什么。 8心怀二意的

人，在他一切所行的路上都

没有定见。
༩ Ƀན་དམའ་བ་དེ་མཐོན་པོར་བཏེགས་པར་འǽར་བས་དམའ་བའི་

གནས་ʀ་ངོམས་ཤིག ༡༠ Ɋག་པོ་དེ་དམའ་བར་འǽར་བ་ལ་ངོམས་ཤིག་
ཅི་ɉིར་ཞེ་ན། ʌའི་མེ་ཏོག་Ȩར་ཁོ་འདའ་བར་འǽར། ༡༡ ཉི་མ་ཚ་པོ་ཤར་
ནས་ʌ་ǰམོ་Ȫ་ེམ་ེཏགོ་སར་ȩང་ནས། དའེ་ིམཛǃས་ȵག་མདེ་པར་འǾའོ།ོ ད་ེ
བཞིན་ȭ་Ɋག་པོའང་རང་གི་འབད་ɬོལ་Ǽི་འɋོ་ལ་ȟིད་པར་འǽར་རོ༎

9卑微的弟兄升高，就该喜

乐； 10富足的降卑，也该如

此；因为他必要过去，如同

草上的花一样。 11太阳出

来，热风刮起，草就枯干，

花也凋谢，美容就消没了；

那富足的人，在他所行的事

上也要这样衰残。
༡༢ ཉམས་སད་པ་ཐེག་པའི་མི་དེ་བདེའོ། ཐེག་པའི་འོག་ȣ་གཙǑ་བོ་ལ་

གཅེས་པར་འཛƼན་པ་ȷམས་ལ་གནང་བའི་ཞལ་ཆད་མཛད་པའི་ཚǃ་མཐའ་
མེད་པའི་ཅོད་པན་ȟེད་པར་འǽར་རོ། ༡༣ ཉམས་སད་འɏང་ȭས་ʀ། ʈ་
ཡིས་ངའི་ཉམས་སད་དོ་ཞེས་མ་ཟེར་ཞིག ངན་པའི་Ȉོ་ནས་ʈ་ཡི་Ȭགས་
སད་མ་ིʁདི་ཅངི་། ཁངོ་གསི་ʀ་ཞགི་ལ་ཉམས་སད་པར་མ་ིམཛད་ད།ོ ༡༤ མ་ི
རེ་རེ་རང་གི་འདོད་པས་བʄ་ཞིང་འǹིད་ན་ཉམས་སད་པ་འɏང་ངོ་།
༡༥ ད་ེནས་འདདོ་པ་མངལ་དང་Ȳན་པར་ǽར་ཏ་ེȴགི་པ་ǲསེ་ནས། ȴགི་པ་
ཚད་ȭ་ɉིན་པ་དང་འཆི་བ་འɏང་ང་ོ། ༡༦ ངའི་Ƀན་གཅེས་པ་ȷམས། མགོ་

12忍受试探的人是有福

的，因为他经过试验以后，

必得生命的冠冕；这是主应

许给那些爱他之人的。 13人

被试探，不可说：我是被神

试探；因为神不能被恶试

探，他也不试探人。 14但各

人被试探，乃是被自己的私

欲牵引诱惑的。 15私欲既

怀了胎，就生出罪来；罪既

长成，就生出死来。 16我亲

爱的弟兄们，不要看错了。
17各样美善的恩赐和各样全
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备的赏赐都是从上头来的，

从众光之父那里降下来的；

在他并没有改变，也没有转

动的影儿。 18他按自己的旨

意，用真道生了我们，叫我

们在他所造的万物中好像初

熟的果子。

མ་འཁོར་ཞིག ༡༧ གསོལ་རས་བཟང་པོ་དང་གནང་ɚིན་Ɉལ་ɏང་ཐམས་
ཅད་Ȫེང་ནས་འོད་Ǥི་ཡབ་ནས་འབབ་བོ། ཁོང་ནི་འǽར་བའི་Ǿིབ་མས་མ་
གསོ་ཤངི་འǽར་མདེ་ལགས་ས།ོ ༡༨ ཁངོ་གསི་བཀདོ་པ་ȷམས་Ǥ་ིནང་ན་ང་
ཚǑ་ནི་ལོ་ཐོག་གི་Ɉད་ȭ་འǽར་བའི་ɉིར། ཉིད་Ǥི་དགོངས་པ་བཞིན་བདེན་
པའི་བཀའི་ཐབས་Ǥིས་བǲེད་པར་མཛད་དོ༎

19我亲爱的弟兄们，这是

你们所知道的，但你们各人

要快快的听，慢慢的说，慢

慢的动怒， 20因为人的怒气

并不成就神的义。 21所以，

你们要脱去一切的污秽和盈

余的邪恶，存温柔的心领受

那所栽种的道，就是能救你

们灵魂的道。

༡༩ ངའི་གཅེས་པའི་Ƀན་ȷམས། ཤེས་པར་Ǽིས་ཤིག མི་ǣན་ཉན་པ་ལ་
ɠར་ཞིང་། ལབ་པ་དང་ǹོ་བ་ལ་འགོར་དགོས། ༢༠ མིའི་ǹོ་བས་ʈ་ཡི་Ȯང་
བ་ཉིད་མི་ȍབ་བོ། ༢༡ མི་གཙང་བ་ཐམས་ཅད་དང་ངན་པ་ʈག་Ȯག་པ་
ȷམས་ɂངས་ཏེ། Ƿེད་ཚǑའི་སེམས་ǲོབ་Ȭབ་པའི་Ƿེད་ནང་བɫགས་པའི་
བཀའ་དེ་ȭལ་བའི་Ȉོ་ནས་ལོང་ཞིག

22只是你们要行道，不要

单单听道，自己欺哄自己。
23因为听道而不行道的，就

像人对着镜子看自己本来的

面目， 24看见，走后，随即

忘了他的相貌如何。 25唯有

详细察看那全备、使人自由

之律法的，并且时常如此，

这人既不是听了就忘，乃是

实在行出来，就在他所行的

事上必然得福。

༢༢ རང་མགོ་རང་གིས་བǰོར་བའི་བཀའ་ཉན་མཁན་འབའ་ཞིག་ȣ་མ་
འǽར་བར་ȍབ་མཁན་ལ་ǽར་ཅིག ༢༣ ʀ་ཞིག་བཀའ་ཉན་མཁན་ཡིན་ཏེ་
ȍབ་མཁན་མིན་ན། མེ་ལོང་ནང་རང་ཉིད་Ǥི་གདོང་མཐོང་བའི་མི་དང་
འȮ་ཞིང་། ༢༤ རང་གིས་མཐོང་Ȫེ་སོང་མ་ཐག་ȣ་ཁོ་རང་ཇི་Ȩ་ɍ་ཞིག་
ཡདོ་པ་བȚདེ་ད།ོ ༢༥ འནོ་Ǥང་ཐར་པའ་ིབཀའ་ǹམིས་Ɉལ་ȭ་ɏང་བའ་ིམ་ེ
ལོང་ནང་Ȩ་ཞིང་གནས་ན། བȚེད་པའི་ཉན་མཁན་ȭ་མི་ǽར་བར། Ɏ་བ་
ȍབ་མཁན་ȭ་ǽར་ཏེ། Ɏིན་Ǽིས་ɼོབ་པར་འǽར་རོ༎

26若有人自以为虔诚，却

不勒住他的舌头，反欺哄

自己的心，这人的虔诚是虚

的。 27在神我们的父面前，

那清洁没有玷污的虔诚，就

是看顾在患难中的孤儿寡

妇，并且保守自己不沾染世

俗。

༢༦ མི་ཞིག་གིས་རང་ཆོས་སེམས་ཅན་ཞིག་ཡིན་སེམས་Ǥང་། རང་གི་Ȗེ་
ལ་ཉ་ར་མི་Ɏེད་པར་རང་བʄ་ན། མི་དེའི་ཆོས་ནི་དོན་མེད་དོ། ༢༧ ʭ་Ɍག་
དང་མོ་རེང་མ་དེ་ཚǑའི་ȵག་བȓལ་Ǽི་ȭས་ʀ་Ȩ་བ་དང་། རང་ཉིད་འཇིག་
Ȧེན་Ǽིས་ཅི་ནས་Ǥང་མ་གོས་པར་ʂང་བ་ནི། ཡབ་ʈ་ཡི་Ʉན་ȓར་Ȯི་མ་
མེད་པ་དང་ཡང་དག་པའི་ཆོས་ཡིན་ནོ༎

2我的弟兄们，你们信奉

我们荣耀的主耶稣基

督，便不可按着外貌待人。
2若有一个人带着金戒指，

穿着华美衣服，进你们的会

堂去；又有一个穷人穿着肮

脏衣服也进去； 3你们就

2 ངའི་Ƀན་ȷམས། Ƿེད་ཚǑ་དཔལ་དང་Ȳན་པའི་གཙǑ་བོ་ཡེ་ɿ་ཱͯ་ཤི་
ཀའི་དད་པ་དང་Ȳན་པས། Ƿེད་ཚǑས་ɉགོས་རསི་Ɏེད་པར་མི་རིགས་

སོ། ༢ དཔེར་ན། གསེར་Ǽི་སོར་གȭབ་དང་གོས་ཆེན་Ǽོན་པའི་མི་ཞིག་
དང་། དɍལ་པོ་གོས་Ȯི་མ་ཅན་Ǽོན་པ་ཞིག་Ƿེད་ཚǑའི་ཚǑགས་པའི་ནང་
འངོ་ཚǃ། ༣ གསོ་ཆནེ་Ǽནོ་པ་ད་ེལ་Ƿདོ་ཚǑས་ɬསི་ནས་བɵགས་གདན་འདརི་
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བɵགས་ཤིག་ཟེར་ཞིང་། དɍལ་པོ་དེ་ལ། དེར་ལོང་ȴོད། ཡང་ན་ངའི་འོག་
ȣ་ȴོད་ཅེས་ཟེར་ན། ༤ Ƿེད་ཚǑ་རང་གི་ནང་ལ་དɎེ་བ་Ɏེད་མཁན་དང་
བསམ་པ་ངན་པའི་གཤགས་Ɏེད་མཁན་ལ་མ་ǽར་ཏམ།

看重那穿华美衣服的人，说

请坐在这好位上；又对那穷

人说：你站在那里，或坐在

我脚凳下边。 4这岂不是你

们偏心待人，用恶意断定人

吗？
༥ ངའི་Ƀན་གཅེས་པ་ȷམས་ཉོན་ཞིག ʈ་ཡིས་འཇིག་Ȧེན་འདིའི་དɍལ་

པོ་ȷམས་དད་པ་ལ་Ɋག་པོར་འǽར་བ་དང་། ཁོང་ལ་གཅེས་པ་ȷམས་ལ་
ཞལ་བཞེས་པའི་Ȅལ་ʁིད་Ǥི་བȅད་འཛƼན་ȭ་འǽར་བའི་ɉིར་འདམས་པ་
མ་ཡིན་ནམ། ༦ འོན་Ǥང་Ƿེད་ཚǑས་དɍལ་པོ་ལ་ɬིས་མེད་Ɏས་སོ། Ƿེད་ཚǑ་
ནནོ་ཅངི་ǹམིས་རར་གȣག་མཁན་དང་། ༧ Ƿདེ་ཚǑས་Ƕར་བའ་ིམཚན་དམ་
པ་དེ་ལ་Ǳར་པ་འདེབས་མཁན་Ɋག་པོ་མིན་ནམ།

5我亲爱的弟兄们，请听，

神岂不是拣选了世上的贫穷

人，叫他们在信上富足，并

承受他所应许给那些爱他之

人的国吗？ 6你们反倒羞

辱贫穷人。那富足人岂不是

欺压你们、拉你们到公堂去

吗？ 7他们不是亵渎你们所

敬奉〔“所敬奉”或作“被

称”〕的尊名吗？
༨ མདོ་ན། རང་དང་འȮ་བར་Ƿིམ་མཚǃས་ལ་Ɏམས་པ་Ɏོས་ཤིག་ཅེས་

པའ་ིȄལ་བའ་ིབཀའ་ད་ེཡང་དག་པར་བȍབ་ན་Ƿདེ་ཚǑས་ལགེས་པར་Ɏདེ་
དོ། ༩ གལ་ཏེ་ɉོགས་རིས་Ɏེད་ན་ȴིག་པ་Ɏས་པས། བཀའ་ǹིམས་Ǥིས་Ƿེད་
ཚǑ་འགལ་མཁན་ཡིན་པར་བɶང་ངོ་། ༡༠ བཀའ་ǹིམས་ཐམས་ཅད་ʂང་
ཡང་གཅགི་ལ་འགལ་ན། ཐམས་ཅད་ལ་འགལ་མཁན་ȭ་འǽར་ར།ོ ༡༡ ལགོ་
གཡེམ་མ་Ɏེད་ཅིག་གʀངས་པ་ཁོང་གིས་མི་མ་གསོད་ཅེས་Ǥང་གʀངས་
སོ། ད་Ƿོད་ཚǑས་ལོག་གཡེམ་མི་Ɏེད་Ǥང་མི་ཞིག་བསད་ན། Ƿོད་ཚǑ་བཀའ་
ǹམིས་ལས་འགལ་ལ།ོ ༡༢ ཐར་པའ་ིབཀའ་ǹམིས་བཞནི་ཞལ་ཆ་ེགཅདོ་པར་
འǽར་བའི་མི་ȷམས་དང་འȮ་བར་གཏམ་དང་ལས་Ǽིས་ཤིག ༡༣ ȡིང་
Țེ་མ་Ɏས་པ་ལ་ȡིང་Țེ་མེད་པའི་ǹིམས་གཅོད་པར་འǽར་རོ། ȡིང་Țེ་ནི་
ǹིམས་ལས་Ȅལ་བར་འǽར་རོ༎

8经上记着说：要爱人如

己。你们若全守这至尊的律

法，才是好的。 9但你们若

按外貌待人，便是犯罪，被

律法定为犯法的。 10因为

凡遵守全律法的，只在一条

上跌倒，他就是犯了众条。
11原来那说不可奸淫的，也

说不可杀人；你就是不奸

淫，却杀人，仍是成了犯律

法的。 12你们既然要按使人

自由的律法受审判，就该照

这律法说话行事。 13因为那

不怜悯人的，也要受无怜悯

的审判；怜悯原是向审判夸

胜。

༡༤ ངའི་Ƀན་ȷམས། མི་ཞིག་གིས་ང་ལ་དད་པ་ཡོད་ཟེར་ཡང་ལས་མེད་
ན་ཅ་ིལ་ཕན། དད་པ་དསེ་ཁ་ོǲབོ་པར་ȶས་སམ། ༡༥ གལ་ཏ་ེɃན་ནམ་Ƀན་
མ་ཞིག་ལ་གོས་དང་ཞག་རེའི་ཁ་ཟས་མེད་ན། ༡༦ Ƿེད་ཚǑ་གཅིག་གིས་དེ་
ལ། ཞ་ིབད་ེབར་ǽར་ཅགི Ȯོས་པར་ǽར་ཅགི ཚƼམ་པར་ǽར་ཅགི་ཟརེ་ཡང་།
དེའི་ɾས་ལ་དགོས་པ་དེ་དངོས་ʀ་མི་ɚིན་ན་ཅི་ལ་ཕན། ༡༧ དེ་བཞིན་ȭ་
དད་པའང་ལས་དང་ɐལ་ན་རོ་འȮ་ཡིན་ནོ༎

14我的弟兄们，若有人说

自己有信心，却没有行为，

有什么益处呢？这信心能救

他吗？ 15若是弟兄或是姐

妹，赤身露体，又缺了日用

的饮食； 16你们中间有人对

他们说：平平安安的去吧！

愿你们穿得暖，吃得饱；却

不给他们身体所需用的，这
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有什么益处呢？ 17这样，信

心若没有行为就是死的。
18必有人说：你有信心，

我有行为；你将你没有行为

的信心指给我看，我便藉着

我的行为，将我的信心指给

你看。 19你信神只有一位，

你信的不错；鬼魔也信，却

是战惊。 20虚浮的人哪，你

愿意知道没有行为的信心是

死的吗？ 21我们的祖宗亚

伯拉罕把他儿子以撒献在坛

上，岂不是因行为称义吗？
22可见，信心是与他的行为

并行，而且信心因着行为才

得成全。 23这就应验经上

所说：亚伯拉罕信神，这就

算为他的义。他又得称为神

的朋友。 24这样看来，人称

义是因着行为，不是单因着

信。 25妓女喇合接待使者，

又放他们从别的路上出去，

不也是一样因行为称义吗？
26身体没有灵魂是死的，信

心没有行为也是死的。

༡༨ ཡང་མི་ཞིག་གིས་Ƿོད་ལ་དད་པ་ཡོད། ང་ལ་ལས་ཡོད། ད་Ƿོད་Ǥིས་
ལས་དང་ɐལ་ཏེ་རང་གི་དད་པ་Ȫོན་ཅིག ངས་Ǥང་ལས་Ǥི་Ȉོ་ནས་རང་
གི་དད་པ་Ȫོན་པར་Ɏའོ་ཞེས་ཟེར་ʁིད། ༡༩ ʈ་གཅིག་ལགས་པར་Ƿདེ་ཡིད་
ཆེས་སམ། ཆེས་ན་ལེགས་སོ། བȭད་Ǥང་ཡིད་ཆེས་ཤིང་འདར་རོ། ༢༠ མི་
བསམ་མེད་Ƿོད། ལས་དང་ɐལ་བའི་དད་པ་ནི་Ȫོང་པ་ཡིན་པར་ཤེས་པར་
འདོད་དམ། ༢༡ ང་ཚǑའི་མེས་པོ་ཨབ་ར་ཧམ་Ǽིས་རང་གི་ɍ་ཨི་ͼཱག་མཆོད་
པར་Ɉལ་ɉིར་མཆོད་ǹིའི་ཁར་བཞག་ནས། ལས་ལ་Ȧེན་ཏེ་ཐར་བར་མ་
ɬསི་སམ། ༢༢ ཁངོ་ག་ིལས་དང་དད་པ་མཉམ་པརོ་མȬན་ཏ།ེ ལས་Ǥ་ིཐབས་
Ǥསི་དད་པ་ɲགོས་པར་ǽར་པར་གསལ་ལ།ོ ༢༣ ཨབ་ར་ཧམ་Ǽསི་ʈ་ལ་དད་
པ་Ɏས་པས། དེ་ནི་ཁོའི་ɉིར་ཐར་པའི་ȅར་བɬིས་སོ་ཞེས་ɐིས་པ་བȍབས་
ཏ།ེʈ་ཡ་ིམཛའ་བརོ་ཡང་Ǿགས་ས།ོ ༢༤ ད་ེȨར་མ་ིན་ིདད་པ་གཅགི་གསི་མ་
ཡིན་པར་ལས་Ǥིས་ཐར་བ་གསལ་ལོ། ༢༥ དེ་བཞིན་ȭ་ɥད་ཚǑང་མ་ར་ཧབ་
Ǥིས་བང་ཆེན་ȷམས་ནང་ལ་བʀས་ཏེ། དེ་དག་ལམ་གཞན་ནས་བཏང་
བས། མོ་ལས་Ǥི་Ȉོ་ནས་མ་ཐར་རམ། ༢༦ དོན་ȭ་སེམས་དང་ɐལ་བའི་ɾས་
རོ་ཡིན་པ་Ȩར། ལས་དང་ɐལ་བའི་དད་པའང་རོ་ཡིན་ནོ༎

3我的弟兄们，不要多人

作师傅，因为晓得我们

要受更重的判断。 2原来

我们在许多事上都有过失；

若有人在话语上没有过失，

他就是完全人，也能勒住自

己的全身。 3我们若把嚼

环放在马嘴里，叫它顺服，

就能调动它的全身。 4看

哪，船只虽然甚大，又被大

风催逼，只用小小的舵，就

随着掌舵的意思转动。 5这

样，舌头在百体里也是最小

的，却能说大话。看哪，最

小的火能点着最大的树林。
6舌头就是火，在我们百体

中，舌头是个罪恶的世界，

能污秽全身，也能把生命的

3 ངའི་Ƀན་ȷམས། ʃོབ་མཁན་ȷམས་ལ་ǹིམས་ʈག་པར་དམ་པོ་
གཅད་པར་ངེས་པས། ʃོབ་དཔོན་མང་པོར་མ་ǽར་ཅིག ༢ ང་ཚǑས་

མང་པོ་འɊགས་པས། གཏམ་ནང་མི་འɊགས་པ་དེ་Ɉལ་ȭ་ɉིན་པ་ཡིན་
ཏེ། ɾས་ʆིལ་པོ་གȕན་པར་ȶས་སོ། ༣ ང་ཚǑར་ཁ་ལོ་Șན་ɉིར་Ȧའི་ཁ་ɻ་
ʁབ་གཡོགས་ནས། དེའི་ɾས་ʆིལ་པོར་དབང་ȋར་རོ། ༤ ǿ་གཟིང་ནི་ཆེན་
པོ་ཡིན་ཞིང་། ɽང་Ȯག་པོས་འདེད་Ǥང་། མșག་ǲ་Șང་Ȏ་ཞིག་གིས་ǿ་
པ་འདོད་སར་ཁ་ལོ་ȋར་ȶས་པ་ལ་Ȩོས། ༥ དེ་བཞིན་ȭ་Ȗེའང་ཡན་ལག་
Șང་Ȏ་ཞིག་ཡིན་Ǥང་Ǭེན་ཆེན་པོ་Ȳང་ངོ་། མེ་Șང་Ȏ་ཞིག་གིས་ནགས་
ཚལ་ཆེན་པོ་བʁེག་པ་ལ་Ȩོས། ༦ Ȗེའང་མེ་ཞིག་ཡིན་པས་ང་ཚǑའི་ཡན་
ལག་གི་ནང་ནས་འཇིག་Ȧེན་ན་གȭག་ཤོས་དེ་ཡིན། ɾས་ʆིལ་པོ་Ǿིབ་
ཅན་Ɏེད་ཅིང་། དɟལ་བའི་མེས་དེ་ɘར་ཞིང་། ǲེ་བའི་འཁོར་ལོར་མེ་ɂར་
རོ། ༧ གཅན་གཟན་དང་། འདབ་ཆགས་དང་། Ȩོ་འǾོ་དང་། Ȅ་མཚǑའི་
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སེམས་ཅན་ȹ་ཚǑགས་པ་མིས་འȭལ་བར་ȶས་ཏེ་བȣལ་བའང་ཡིན་Ǥང་།
༨ བཙན་ȭག་གིས་གང་ཞིང་མི་འɰགས་པའི་ངན་པ་ཡིན་པའི་Ȗེ་ནི་ʀས་
Ǥང་འȭལ་བར་མི་ȶས་སོ། ༩ Ȗེའི་Ȉོ་ནས་ང་ཚǑས་གཙǑ་བོ་ཡབ་ལ་བȪོད་
ཅིང་། དེ་རང་ག་ིȈ་ོནས་ʈ་ཡ་ིǱ་བȟན་ཡནི་པའ་ིམ་ིལ་དམོད་པ་འབོར་རོ།
༡༠ ɩ་བའ་ིཁ་གཅགི་ག་ིནང་ནས་ɥནོ་པ་དང་དམདོ་པ་གཉསི་ཀ་འཐནོ་ན།ོ
Ƀན་ȷམས། དེ་Ȩར་ཡོད་པར་མི་རིགས་སོ། ༡༡ Ș་མིག་གི་ཁ་གཅིག་ནས་Ș་
མངར་བ་དང་ཁ་བ་གཉིས་འཐོན་ནམ། ༡༢ Ƀན་ȷམས། སེ་ཡབ་ཤིང་ལ་ཁ་
ǳར་པོ་དང་། ȃན་ཤིང་ལ་སེ་ཡབ་ཆགས་Ȭབ་བམ། ལན་ʴ་བའི་Ș་ལས་
མངར་བ་འཐོན་མི་Ȭབ་བོ༎

轮子点起来，并且是从地狱

里点着的。 7各类的走兽、

飞禽、昆虫，水族，本来都

可以制伏，也已经被人制伏

了； 8惟独舌头没有人能制

伏，是不止息的恶物，满了

害死人的毒气。 9我们用舌

头颂赞那为主、为父的，又

用舌头咒诅那照着神形像被

造的人。 10颂赞和咒诅从一

个口里出来！我的弟兄们，

这是不应当的！ 11泉源从一

个眼里能发出甜苦两样的水

吗？ 12我的弟兄们，无花果

树能生橄榄吗？葡萄树能结

无花果吗？咸水里也不能发

出甜水来。
༡༣ Ƿདེ་ཚǑའ་ིནང་ན་མཁས་པ་དང་ɒ་ོǾསོ་ཅན་ʀ་ཡནི། Ʉོད་ལམ་བཟང་

པོའི་Ȉོ་ནས་རང་གི་ལས་ཤེས་རབ་Ǥི་ȭལ་བའི་ངང་ན་Ȫོན་པར་རིགས་སོ།
༡༤ Ƿེད་ཚǑའི་ȡིང་གི་ནང་ན་ɋག་དོག་Ȯག་པོ་དང་འǾན་སེམས་ཡོད་ན།
བདེན་པ་ལ་བȨས་ནས་ངོམ་ཡང་མ་Ȫོན་ɳན་ཡང་མ་ཟེར་ཞིག ༡༥ ཤེས་
རབ་དེ་ནི་Ȫེང་ནས་མ་འɏང་གི འཇིག་Ȧེན་དང་། Ɏོལ་སོང་དང་། བȭད་
Ǥི་ཤེས་རབ་ཡིན་ནོ། ༡༦ ɋག་དོག་དང་འǾན་སེམས་ཡོད་སར་འǺག་པ་
དང་ལས་ངན་ཐམས་ཅད་Ǥང་ཡོད་དོ། ༡༧ Ȫེང་ནས་འɏང་བའི་ཤེས་རབ་
ན་ིདང་པརོ་གཙང་མ། གཉསི་པར་མȬན་སམེས་ཅན། གཞན་ǲནོ་མ་ིའཛƼན་
པ། ག་ོབ་ཡདོ་པ། ȡངི་Ț་ེདང་འɐས་བཟང་Ȳན་པ། ɉགོས་རསི་མདེ་པ་དང་
བཅོས་མ་མིན་པ་ȷམས་ཡིན་ནོ། ༡༨ འȭམ་Ɏེད་མཁན་ȷམས་Ǥིས་Ȯང་བ་
ཉིད་Ǥི་འɐས་ɍའི་ས་བོན་འȭམ་པའི་Ȉོ་ནས་འདེབས་སོ༎

13你们中间谁是有智慧有

见识的呢？他就当在智慧

的温柔上显出他的善行来。
14你们心里若怀着苦毒的嫉

妒和纷争，就不可自夸，也

不可说谎话抵挡真道。 15这

样的智慧不是从上头来的，

乃是属地的，属情欲的，属

鬼魔的。 16在何处有嫉妒、

纷争，就在何处有扰乱和各

样的坏事。 17惟独从上头来

的智慧，先是清洁，后是和

平，温良柔顺，满有怜悯，

多结善果，没有偏见，没有

假冒。 18并且使人和平的，

是用和平所栽种的义果。

4 ȅ་ཅིས་Ƿེད་ཚǑའི་ནང་དམག་དང་འཐབ་མོ་ɏང་། Ƿེད་ཚǑའི་ɾས་
Ǥི་འདོད་པ་དབང་ཆེ་བའི་Ǭེན་Ǽིས་ɏང་བ་མིན་ནམ། ༢ Ƿེད་ཚǑས་

འདོད་པ་Ȩར་མ་ཐོབ་པས་མིའི་ʁོག་གཅད་དོ། བȷབ་སེམས་Ɏེད་ཅིང་མ་
ཐོབ་པས་འཐབ་མོ་Ɏེད་ཅིང་དམག་Ȅབ་བོ། Ƿོད་ཚǑས་མི་ɵ་བས་མི་ཐོབ་
བ།ོ ༣ ɵས་Ǥང་མ་ིཐབོ་པ་ན་ིརང་ག་ིའདདོ་པ་Ʉདོ་ɉརི་ལགོ་པར་ɵས་པའ་ི
Ǭེན་Ǽིས་སོ། ༤ ʈ་ɂངས་པ་Ƿེད་ཚǑ་འཇིག་Ȧེན་དང་མཛའ་བ་ནི་ʈ་དང་

4你们中间的争战斗殴是

从哪里来的呢？不是从

你们百体中战斗之私欲来的

吗？ 2你们贪恋，还是得不

着；你们杀害嫉妒，又斗殴

争战，也不能得。你们得不

着，是因为你们不求。 3你

们求也得不着，是因为你们

妄求，要浪费在你们的宴乐
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中。 4你们这些淫乱的人

〔原文作“淫妇”〕哪，岂

不知与世俗为友就是与神

为敌吗？所以凡想要与世

俗为友的，就是与神为敌

了。 5你们想经上所说是徒

然的吗？神所赐、住在我们

里面的灵，是恋爱至于嫉妒

吗？ 6但他赐更多的恩典，

所以经上说：神阻挡骄傲的

人，赐恩给谦卑的人。 7故

此，你们要顺服神。务要抵

挡魔鬼，魔鬼就必离开你们

逃跑了。 8你们亲近神，神

就必亲近你们。有罪的人

哪，要洁净你们的手！心怀

二意的人哪，要清洁你们的

心！ 9你们要愁苦、悲哀、

哭泣，将喜笑变作悲哀，欢

乐变作愁闷。 10务要在主

面前自卑，主就必叫你们升

高。

འཁནོ་པ་ཡནི་པར་མ་ིཤསེ་སམ། དའེ་ིɉརི་འཇགི་Ȧནེ་Ǽ་ིམཛའ་བརོ་འǽར་
འདོད་པ་དེས་རང་ཉིད་ʈ་ཡི་དǾ་བོར་Ɏེད་དོ། ༥ ང་ཚǑར་ɮལ་བའི་སམེས་
ཉིད་ལ་ཁོང་གིས་འǹེན་སེམས་Ǥིས་ȭང་བར་མཛད་དོ། ཞེས་གʀང་རབ་
ན་ɐིས་ཡོད་པ་དོན་མེད་ཡིན་པར་སེམས་སམ། ༦ ʈ་ཡིས་ང་Ȅལ་ཅན་ལ་
Ȃོལ་བར་མཛད་ཅིང་། ȡེམས་Șང་བ་ལ་Ȭགས་Țེ་གནང་ངོ་ཞེས་གʀངས་
པ་བཞིན་ȭ། Ȭགས་Țེ་ʈག་པར་གནང་ངོ་། ༧ དེའི་ɉིར་ʈ་ཡི་འབངས་
Ɏོས་ཤིག བȭད་ལ་Ȃོལ་ཞིག་དང་ཁོ་འɐོས་པར་འǽར་རོ། ༨ ʈ་དང་ཉེ་
བར་སངོ་ཞགི་དང་། ཁངོ་Ƿདེ་ཚǑ་དང་ཉ་ེབར་འɎནོ་པར་འǽར། ȴགི་ཅན་
ȷམས། ȴིག་པ་ལས་ལག་པ་Ǻས་ཤིག ཡིད་གཉིས་Ɏེད་པ་ȷམས། རང་གི་
ȡངི་གཙང་མ་Ɏསོ་ཤགི ༩ ȵག་བȓལ་དང་ɟ་ངན་Ɏདེ་ཅངི་Ȏས་ཤགི Ƿདོ་
Ǥ་ིདགད་མ་ོན་ིɟ་ངན་དང་། དགའ་བ་ན་ིཡ་ིɞག་ȣ་ȋར་ཞགི ༡༠ གཙǑ་བའོ་ི
Ʉན་ȓར་དམན་སེམས་བɶང་ཞིག་དང་ཁོང་གིས་Ƿེད་ཚǑ་ཡར་འདེགས་
པར་འǽར་རོ༎

11弟兄们，你们不可彼此

批评。人若批评弟兄，论

断弟兄，就是批评律法，论

断律法。你若论断律法，就

不是遵行律法，乃是判断人

的。 12设立律法和判断人

的，只有一位，就是那能救

人也能灭人的。你是谁，竟

敢论断别人呢？

༡༡ Ƀན་ȷམས། གཅིག་གིས་གཅིག་ལ་མ་ɥད་ཅིག Ƀན་ལ་ɥད་པའམ་
མཚང་འɑ་བ་དེས་བཀའ་ǹིམས་ལ་ɥད་ཅིང་། བཀའ་ǹིམས་ལ་མཚང་
འɑའོ། བཀའ་ǹིམས་ལ་མཚང་འɑ་ན། བཀའ་ǹིམས་ʂང་མཁན་ȭ་མ་
འǽར་བས་ǹིམས་དཔནོ་ȭ་འǽར་ར།ོ ༡༢ བཀའ་ǹིམས་གནང་མཁན་དང་
ǹམིས་དཔནོ་ན་ིགཅགི་ལགས་ཏ།ེ ད་ེན་ིǲབོ་པ་དང་གསདོ་པའ་ིདབང་ཡདོ་
པ་དེའོ། རང་གི་Ƿིམ་མཚǃས་ལ་མཚང་འɑ་བ་Ƿོད་ʀ་ཡིན།

13嗐！你们有话说：今天

明天我们要往某城里去，在

那里住一年，做买卖得利。
14其实明天如何，你们还不

知道。你们的生命是什么

呢？你们原来是一片云雾，

出现少时就不见了。 15你们

只当说：主若愿意，我们就

可以活着，也可以做这事，

或做那事。 16现今你们竟以

张狂夸口；凡这样夸口都是

༡༣ ད་ེརངི་ཡང་ན་སང་ཉནི་Ǿངོ་Ƿརེ་ཆ་ེག་ེམརོ་སངོ་ནས། དརེ་ལ་ོགཅགི་
བȴད་ད་ེཚǑང་Ɏདེ་ཅངི་ཁ་ེའɏང་བར་འǽར་ཟརེ་བ་Ƿདོ་ʀ་ཡནི། ༡༤ སང་
ཉིན་ཅི་འɏང་འོང་བ་དེ་མི་ཤེས་སོ། Ƿེད་Ǥི་ཚǃ་ལ་ཅི། ɺད་ཙམ་ȹང་ནས་
ཡལ་འǾོ་བའི་ɼངས་པ་ཞིག་གོ། ༡༥ དེའི་ཚབ་ལ་གཙǑ་བོ་དǼེས་ན་ང་ཚǑ་
གསོན་ཞིང་འདི་དང་འདི་བཞིན་Ɏའོ་ཟེར་བར་རིགས་སོ། ༡༦ ད་Ȩ་Ƿེད་
ཚǑས་ང་Ȅལ་Ǽསི་ངམོ་པར་Ɏདེ། ད་ེȨ་ɍའ་ིངམོ་པ་ཐམས་ཅད་ངན་པ་ཡནི།
༡༧ ཇི་Ȩར་Ɏ་འོས་པ་ཤེས་བཞིན་ȭ་མི་Ɏེད་པ་དེས་ȴིག་པ་Ɏེད་དོ༎
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恶的。 17人若知道行善，却

不去行，这就是他的罪了。

5 ད་Ƿདེ་ཚǑ་Ɋག་པ་ོȷམས་Ƿདེ་ཚǑའ་ིཐགོ་ȣ་འངོ་བར་འǽར་བའ་ིȵག་
བȓལ་Ǽི་ɉིར་Ȏས་ཤིག་ǰད་ངན་Ɋངས་ཤིག ༢ Ƿེད་ཚǑའི་ནོར་ɻལ་

ཞིང་གོས་ɞག་པས་ཟོས། ༣ Ƿེད་ཚǑའི་གསེར་དང་དȎལ་བཙས་ཟོས་ནས།
Ƿེད་ཚǑས་ȭས་Ǥི་མཐའ་མའི་ɉིར་མེ་བསགས་པས་བཙའ་དེས་དཔང་པོ་
Ɏེད་ཅིང་། དེས་Ƿེད་ཚǑའི་ཤ་མེ་Ȩར་ʁེག་པར་འǽར། ༤ Ƿེད་ཚǑའི་མགོ་
བǰོར་Ǽིས་མ་བཅལ་བར་བཞག་པའི་ཞིང་བȏས་པའི་Ȁ་པའི་Ȁ་ཆས་
འབདོ་Ȍོག་ཅིང་། ȏ་མཁན་ȷམས་Ǥ་ིའ་ོདདོ་དȻང་ཆནེ་Ǽ་ིགཙǑ་བའོི་ȡན་
ȭ་བʃབེས་ས།ོ ༥ Ƿདེ་ཚǑ་ས་གཞ་ིɻ་ལངོས་Ʉདོ་དང་ǲདི་པརོ་བȴད། གསདོ་
གཅདོ་Ǥི་ཞག་ལ་རང་གི་ȡངི་Ȅག་པར་Ɏས། ༦ Ȯང་པ་ོད་ེǷདེ་ཚǑས་ǹམིས་
བཏང་ནས་བསད། དེས་Ƿེད་ཚǑར་མི་Ȃོལ་ལོ༎

5嗐！你们这些富足人

哪，应当哭泣、号啕，

因为将有苦难临到你们身

上。 2你们的财物坏了，衣

服也被虫子咬了。 3你们的

金银都长了锈；那锈要证明

你们的不是，又要吃你们的

肉，如同火烧。你们在这末

世只知积攒钱财。 4工人给

你们收割庄稼，你们亏欠他

们的工钱，这工钱有声音呼

叫，并且那收割之人的冤声

已经入了万军之主的耳了。
5你们在世上享美福，好宴

乐，当宰杀的日子竟娇养你

们的心。 6你们定了义人的

罪，把他杀害，他也不抵挡

你们。
༧ Ƀན་ȷམས། གཙǑ་བོ་འɎོན་པའི་བར་བཟོད་པ་Ȉོམས་ཤིག ཞིང་པ་ས་

གཞིའི་Ȫོན་ཐོག་རིན་ཆེན་ལ་ȉག་ཅིང་། ཆར་པ་ȓ་Ȧིང་གཉིས་ཀ་འབབ་
པའི་བར་ȭ་ʁན་པ་ལ་Ȩོས་ཤིག ༨ གཙǑ་བོ་ɠར་ȭ་འɎོན་འོང་བས། Ƿེད་
ཚǑས་Ǥང་བཟོད་པ་དང་ȡིང་ɻས་Ɏོས་ཤིག ༩ Ƿེད་ཚǑར་ǹིམས་མི་འཕོག་
ɉིར། ཕན་ɰན་མ་འབར་ཞིག ǹིམས་དཔོན་Ȉོ་ɬ་ན་འȭག ༡༠ Ƀན་ȷམས།
གཙǑ་བོའི་མཚན་བȚོད་ཅིང་བཀའ་བཤད་པའི་ɾང་Ȫོན་པ་ȷམས་ནི་ʁན་
པ་དང་བཟོད་པའི་དཔེ་ɻ་ལོངས་ཤིག ༡༡ ȵག་ʁན་Ɏེད་པ་ȷམས་ལ་ང་
ཚǑས་བǦ་ཤིས་བȚོད། Ƿེད་ཚǑས་ཡོབ་Ǥི་ȵག་ʁན་ཐོས་ཡོད། གཙǑ་བོ་ཇི་Ȩ་
ɍའ་ིȡངི་Ț་ེཅན་དང་Ȭགས་Ț་ེཅན་ལགས་པ། ཁངོ་ག་ིȬགས་དགངོས་ལས་
Ƿེད་ཚǑས་མཐོང་ངོ་༎

7弟兄们哪，你们要忍耐，

直到主来。看哪，农夫忍耐

等候地里宝贵的出产，直到

得了秋雨春雨。 8你们也

当忍耐，坚固你们的心，因

为主来的日子近了。 9弟兄

们，你们不要彼此埋怨，免

得受审判。看哪，审判的主

站在门前了。 10弟兄们，你

们要把那先前奉主名说话的

众先知当作能受苦能忍耐的

榜样。 11那先前忍耐的人，

我们称他们是有福的。你们

听见过约伯的忍耐，也知道

主给他的结局，明显主是满

心怜悯，大有慈悲。
༡༢ Ƀན་ȷམས། ཐམས་ཅད་ལས་གལ་ཆེ་བ། བཀའ་ཆད་མི་འཕོག་པའི་

ɉིར་མནའ་མ་ǲེལ་ཞིག ནམ་མཁའི་མནའ་མ་ǲེལ། སའི་མནའ་མ་ǲེལ།
གཞན་ཅི་ཞིག་གི་མནའ་མ་ǲེལ། Ƿེད་Ǥི་གཏམ་ཡིན་ན་ཡིན་མིན་ན་མིན་
བȚོད་དགོས་སོ༎

12我的弟兄们，最要紧的

是不可起誓；不可指着天

起誓，也不可指着地起誓，

无论何誓都不可起。你们说

话，是，就说是；不是，就

说不是，免得你们落在审判

之下。
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13你们中间有受苦的呢，

他就该祷告；有喜乐的呢，

他就该歌颂。 14你们中间

有病了的呢，他就该请教会

的长老来；他们可以奉主

的名用油抹他，为他祷告。
15出于信心的祈祷要救那病

人，主必叫他起来；他若犯

了罪，也必蒙赦免。 16所

以你们要彼此认罪，互相代

求，使你们可以得医治。义

人祈祷所发的力量是大有功

效的。 17以利亚与我们是一

样性情的人，他恳切祷告，

求不要下雨，雨就三年零六

个月不下在地上。 18他又祷

告，天就降下雨来，地也生

出土产。

༡༣ Ƿདེ་ཚǑའ་ིནང་ན་ʀ་ལ་ȵག་བȓལ་ཡདོ་ན། དསེ་ɥནོ་ལམ་ཐབོ་ཅགི ɒ་ོ
བདེ་ན་བȪོད་དɎངས་Ɉལ་ཞིག ༡༤ Ƿེད་ཚǑའི་ནང་ན་ʀ་ཞིག་ན་ན། ཆོས་
ཚǑགས་Ǥི་Ȃན་མི་ȷམས་བོས་ཤིག དེ་ȷམས་Ǥིས་གཙǑ་བོའི་མཚན་བȚོད་
ཅིང་ɥོན་ལམ་བཏབ་ནས་Ⱥམ་འɏག་དགོས། ༡༥ དད་པའི་ɥོན་ལམ་Ǽིས་
ནད་པ་དེ་ནད་ལས་ཐར་བར་འǽར་ཞིང་། གཙǑ་བོས་དེ་བʃང་བར་འǽར།
ཡང་དེས་ȴིག་པ་Ɏས་ཡོད་ན་དེའང་སེལ་བར་འǽར་རོ། ༡༦ གཅིག་གིས་
གཅིག་ལ་ȴིག་པ་མཐོལ་ཞིག གསོ་བའི་ɉིར་གཅིག་གིས་གཅིག་གི་དོན་ȭ་
ɥོན་ལམ་ཐོབ་ཅིག Ȯང་པོ་ཞིག་གི་ɥོན་ལམ་Ǽི་མȬ་ཆེའོ། ༡༧ ཨེ་ལི་ͷཱ་ནི་
ང་ཚǑའ་ིགཤསི་དང་འȮ་བའ་ིམ་ིཞགི་ཡནི་Ǥང་། ཆར་པ་མ་ིའབབ་པའ་ིɉརི་
ɥོན་ལམ་ཚ་Ȯག་བཏབ་པ་དང་། ལོ་གʀམ་དང་ɷ་བ་ȯག་གི་བར་ȭ་ས་
ལ་ཆར་པ་མ་བབས། ༡༨ དེ་ནས་ཡང་ǲར་ɥོན་ལམ་བཏབ་པ་དང་། གནམ་
ནས་ཆར་པ་བབས་ཤིང་ས་གཞི་ནས་ལོ་ཐོག་ɏང་ངོ་༎

19我的弟兄们，你们中间

若有失迷真道的，有人使他

回转， 20这人该知道：叫一

个罪人从迷路上转回便是救

一个灵魂不死，并且遮盖许

多的罪。

༡༩ ངའི་Ƀན་ȷམས། Ƿེད་ཚǑའི་ནང་ན་ʀ་ཞིག་བདེན་པ་ལས་འǷར་ནས།
གཞན་ཞགི་གསི་ɉརི་ལགོ་Ƿངོ་ན། ༢༠ ȴགི་ཅན་ཞགི་ལམ་ལགོ་པ་ནས་ལགོ་
Ƿོང་མཁན་དེས། མི་དེའི་སེམས་འཆི་བ་ལས་ǲོབས་པས། ȴིག་པའི་ཚǑགས་
ཤིག་སེལ་བར་འǽར་བར་གོ་ཞིག། ༎



པེ་Ȥོས་བǱར་པའི་འɋིན་ཡིག་དང་པོ། 彼得前书

1 ཡ་ེɿ་ͯ་ཱཤ་ིཀའ་ིǱ་ཚབ་ཡནི་པའ་ིཔ་ེȤསོ། ɺལ་པནོ་ȣ་དང་། ག་ལད་
ͷཱ་དང་། ཀ་པ་དོག་ͷཱ་དང་། ཨ་སི་ཨ་དང་། བི་ཐིན་ͷཱ་ན་Ǽེས་ཤིང་

གནས་ཡོད་པའི་Ɏེས་པ། ༢ ཡབ་ʈ་ཡི་དགོངས་པ་བཞིན་ȭ། Ȭགས་ཉིད་
Ǥིས་དམ་པར་མཛད་དེ། ཡེ་ɿ་ཱͯ་ཤི་ཀའི་བཀའ་འབངས་Ɏེད་པ་དང་།
ཁོང་གི་Ǳ་ǹག་གཏརོ་བའ་ིདནོ་ȭ་འདམས་པ་ȷམས་ལ། Ȭགས་Țེ་དང་ཞ་ི
བདེ་འཕེལ་བར་ཤོག་ཅིག

1耶稣基督的使徒彼得写

信给那分散在本都、加

拉太、加帕多家、亚细亚、

庇推尼寄居的， 2就是照父

神的先见被拣选，藉着圣灵

得成圣洁，以致顺服耶稣基

督，又蒙他血所洒的人。愿

恩惠、平安多多的加给你

们。

༣ ང་ཚǑའི་གཙǑ་བོ་ཡེ་ɿ་ཱͯ་ཤི་ཀའི་ཡབ་ལགས་པའི་ʈ་ལ་བȪོད་བȓགས་
ས།ོ ཁངོ་ག་ིȬགས་Ț་ེཆནེ་པསོ་ཡ་ེɿ་ͯ་ཱཤ་ིཀ་གཤནི་པའོ་ིǹདོ་ལས་Ǳ་གསནོ་
པོར་བཞེངས་པའ་ིཐབས་Ǥིས། ༤ ནམ་མཁར་བཞག་ཡོད་པའི་མི་འཇིག་པ་
Ȯི་མ་མེད་པ་མི་ȟིད་པའི་ནོར་ǰལ་གནང་བ་དང་Ȧག་པར་རེ་བའི་ɉིར་
ང་ཚǑ་ཡང་ǲར་ǲ་ེབར་མཛད་དོ། ༥ ȭས་Ǥ་ིམཐའ་མར་མངནོ་ཆགོ་པ་ཡདོ་
པའི་ཐར་པའི་ɉིར་ȭ་Ƿེད་ȷམས་དད་པའི་ངང་ན་ʈ་ཡི་མȬ་Ȫོབས་Ǥིས་
ʂང་བར་མཛད་ད།ོ ༦ ད་ེལ་དགའ་མǻ་རང་ཞགི ད་Ȩ་ར་ེཞགི་ག་ིɉརི་ȷམ་
པ་ȹ་ཚǑགས་Ǥསི་ȵག་བȓལ་ɟང་བ་ད།ེ ༧ Ƿདེ་Ǥ་ིདད་པ་བཅསོ་མ་མ་ཡནི་
པ་གསརེ་ལས་རནི་ཐང་ཆ་ེབ་ད།ེ མེས་སད་ནས། ཡེ་ɿ་ཱͯ་ཤི་ཀ་མངནོ་པའི་
ཚǃ། བȪོད་པ་དང་དཔལ་དང་བǣར་Ȫི་འɏང་བའི་ɉིར་ཡིན་ནོ། ༨ ཁོང་
ȓར་མཇལ་Ǥང་Ƿེད་Ǥིས་གཅེས་པར་འཛƼན། ད་Ȩ་མི་མཇལ་ཡང་དད་པ་
Ɏེད་ཅིང་། གཟི་བȚིད་Ǥིས་གང་བའི་དགའ་བ་བȚོད་Ǥིས་མི་ལང་བའི་
ནང་དགའ་མǻ་རང་ངོ་། ༩ Ƿེད་Ǥི་དད་པའི་འɐས་ɍར་སེམས་Ǥི་ཐར་པ་
ཐོབ་བོ༎

3愿颂赞归与我们主耶稣

基督的父神！他曾照自己的

大怜悯，藉耶稣基督从死里

复活，重生了我们，叫我们

有活泼的盼望， 4可以得着

不能朽坏、不能玷污、不能

衰残、为你们存留在天上的

基业。 5你们这因信蒙神能

力保守的人，必能得着所预

备、到末世要显现的救恩。
6因此，你们是大有喜乐；

但如今，在百般的试炼中暂

时忧愁， 7叫你们的信心既

被试验，就比那被火试验仍

然能坏的金子更显宝贵，可

以在耶稣基督显现的时候得

着称赞、荣耀、尊贵。 8你

们虽然没有见过他，却是爱

他；如今虽不得看见，却因

信他就有说不出来、满有荣

光的大喜乐； 9并且得着你

们信心的果效，就是灵魂的

救恩。
༡༠ Ƿདེ་ལ་འɏང་བར་འǽར་བའ་ིȬགས་Ț་ེɾང་ȭ་བȪན་པ་ȷམས་Ǥསི།

ཐར་པ་འདའི་ིǰརོ་ȭ་འཚǑལ་ཞངི་འȮསི་པ་ཡནི། ༡༡ ͯ་ཱཤ་ིཀའ་ིȵག་བȓལ་
དང་དེའི་Țེས་Ǥི་དཔལ་མངོན་པར་Ȫོན་པའི་ཱͯ་ཤི་ཀའི་Ȭགས་ཉིད་དེ་
ȷམས་ནང་ཡོད་པ་དེས། མི་གང་དང་ȭས་གང་གི་དོན་ཡིན་པ་དེ་ȷམས་
Ǥིས་ɬད་བཅད་དོ། ༡༢ དེ་ནི་དེ་ȷམས་རང་གི་ɉིར་མ་ཡིན་པར། Ƿེད་Ǥི་

10论到这救恩，那预先说

你们要得恩典的众先知早已

详细的寻求考察， 11就是考

察在他们心里基督的灵，预

先证明基督受苦难，后来得

荣耀，是指着什么时候，并

怎样的时候。 12他们得了启
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示，知道他们所传讲〔原文

作“服侍”〕的一切事，不

是为自己，乃是为你们。那

靠着从天上差来的圣灵传福

音给你们的人，现在将这些

事报给你们；天使也愿意详

细察看这些事。

དོན་ȭ་ཡིན་པ་མངོན་པར་ǽར་ཏོ། ད་Ȩ་ནམ་མཁའ་ནས་མངགས་པའི་
Ȭགས་ཉིད་Ǥི་ངང་ན། ɋིན་བཟང་བཤད་པ་ȷམས་Ǥིས། ɋིན་དེ་Ƿེད་ལ་
བཤད་ནས། འདི་ལ་ཕོ་ཉ་ȷམས་Ǥང་Ȩ་བར་འདོད་དོ༎

13所以要约束你们的心

〔原文作“束上你们心中的

腰”〕，谨慎自守，专心盼

望耶稣基督显现的时候所带

来给你们的恩。 14你们既

作顺命的儿女，就不要效法

从前蒙昧无知的时候那放纵

私欲的样子。 15那召你们

的既是圣洁，你们在一切所

行的事上也要圣洁。 16因为

经上记着说：你们要圣洁，

因为我是圣洁的。 17你们

既称那不偏待人、按各人行

为审判人的主为父，就当存

敬畏的心度你们在世寄居的

日子， 18知道你们得赎，脱

去你们祖宗所传流虚妄的行

为，不是凭着能坏的金银等

物， 19乃是凭着基督的宝

血，如同无瑕疵、无玷污的

羔羊之血。 20基督在创世以

前是预先被神知道的，却在

这末世才为你们显现。 21你

们也因着他，信那叫他从死

里复活、又给他荣耀的神，

叫你们的信心和盼望都在于

神。

༡༣ ɒོ་Ǿོས་Ǥི་ǰ་རགས་བཅིངས་ནས། Ʉང་ǿང་Ɏོས་ཤིག ཡེ་ɿ་ཱͯ་ཤི་ཀ་
མངོན་པའི་ȭས་ʀ་Ƿེད་ལ་གནང་བར་འǽར་བའི་Ȭགས་Țེ་ལ་ǣན་ȣ་རེ་
བ་Ɏོས་ཤིག ༡༤ ཁ་ལ་ཉན་པའི་ɍ་Ȩར། ȓར་Ǽི་གཏི་ɞག་གི་འདོད་པ་ལ་
མ་ཉན་ཅིག ༡༥–༡༦ མདོ་ན། ང་ནི་དམ་པ་ཡིན་པས། Ƿེད་Ǥང་དམ་པར་
འǽར་དགོས་ཞེས་ɐིས་ཡོད་པས། Ƿེད་ཚǑ་བོས་པ་ཁོང་དམ་པ་ཡིན་པ་Ȩར།
Ƿེད་ཚǑ་ཡང་ȅན་ȭ་Ʉོད་ལམ་དམ་པར་འǽར་བར་Ɏ་དགོས། ༡༧ Ƿེད་ཚǑ་
ར་ེརའེ་ིལས་དང་བȫན་ཏ།ེ ɉགོས་རསི་མདེ་པར་ཞལ་ཆ་ེགཅདོ་མཁན་ཁངོ་
ལ་ཡབ་ɵ་ན། Ƿེད་ཚǑ་Ɏེས་པ་Ȩར་ཡོད་རིང་བག་ཚ་ཞིང་རང་གི་Ʉོད་ལམ་
Ʉོད་ཅིག ༡༨ ཕ་མེས་ལས་ɏང་བའི་ȡིང་པོ་མེད་པའི་Ʉོད་ལམ་ལས་Ƿེད་
ȷམས་མི་Ȧག་པའི་གསེར་རམ་དȎལ་Ǽི་རིན་Ǽིས་ɓས་པ་མ་ཡིན་Ǽིས།
༡༩ ǲོན་དང་ɣེ་Ǿིབ་མེད་པའི་ɾག་ǻ་Ȩར་Ǽི་ཱͯ་ཤི་ཀའི་Ǳ་ǹག་རིན་པོ་
ཆསེ་ɓས་པ་Ƿདེ་ཚǑས་ཤསེ་ས།ོ ༢༠ འཇགི་Ȧནེ་མ་བཀདོ་པའ་ིȓནོ་ȭ་བǰསོ་
པ་དེ་ཁོང་ཡིན་ཅིང་། ȭས་Ǥི་མཐའ་མར་Ƿེད་ཚǑའི་དོན་ȭ་མངོན་ʀམ་ȭ་
Ɏོན་ཏོ། ༢༡ ཁོང་གཤིན་པོའི་ǹོད་ལས་Ǳ་གསོན་པོར་བʃངས་ནས་དཔལ་
བȚིད་གནང་བའི་ʈ་ལ་ཱͯ་ཤི་ཀའི་ངང་ནས་ɒོ་གདེང་Ɏས་པས། Ƿེས་ཚǑས་
ʈ་ལ་དད་པ་དང་རེ་བ་Ɏེད་དོ༎

22你们既因顺从真理，洁

净了自己的心，以致爱弟

兄没有虚假，就当从心里

〔“从心里”有古卷作“从

清洁的心”〕彼此切实相

爱。 23你们蒙了重生，不是

由于能坏的种子，乃是由于

不能坏的种子，是藉着神活

泼常存的道。 24因为：

༢༢–༢༣ Ƿདེ་ཚǑ་མ་ིȦག་པའ་ིས་བནོ་ལས་མ་ཆད་པར། གསནོ་པ་ོདང་ȅན་
ȭ་བɵགས་པའི་ʈ་ཡི་བཀའ་ཡི་Ȉོ་ནས། Ȧག་པའི་ས་བོན་ལས་ཡང་ǲར་
ǲསེ་པས། Ƀན་ལ་བཅསོ་མ་མནི་པར་Ɏམས་ɉརི་བདནེ་པའ་ིབཀའ་ལ་ཉན་
ཞིང་སེམས་གཙང་ནས་ཕན་ɰན་ȡིང་ཐག་པ་ནས་Ɏམས་པར་Ɏོས་ཤིག
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༢༤ ɾས་ཅན་ཐམས་ཅད་ʌ་དང་འȮ༎ 凡有血气的，尽都如

草；

གཟི་བȚིད་ʌ་ཡི་མེ་ཏོག་འȮ༎ 他的美荣都像草上的

花。

ʌ་ནི་ǰམས་ནས་མེ་ཏོག་ཡལ༎ 草必枯干，花必凋谢；

༢༥ གཙǑ་བོའི་བཀའ་ནི་ȅན་ȭ་གནས༎ 25唯有主的道是永存

的。

ཅེས་པ་འདི་Ƿེད་ཚǑར་བཤད་པའི་ɋིན་བཟང་དེ་རང་ངོ་༎ 所传给你们的福音就是这

道。

2 དེའི་ɉིར་སེམས་ངན་དང་། གཡོ་ȋ་དང་། ཟོལ་ཟོག་དང་། ɋག་དོག་
དང་། ɋ་མ་ཐམས་ཅད་ɂོངས་ཤིག ༢–༣ Ƿེད་ཚǑས་གཙǑ་བོའི་Ȭགས་

Țེའི་ɐོ་བ་ɟངས་པས། གསར་ȭ་ǲེས་པའི་Ɏིས་པ་འོ་འȬང་དང་འȮ་བར།
ཐར་པའི་ɉོགས་ʀ་ǲེད་ɉིར། སེམས་ཉིད་Ǥི་འོ་མ་ʈད་མེད་ལ་གȭང་བར་
Ǽིས་ཤགི ༤ མིས་ɂངས་Ǥང་ʈ་ཡ་ིགཟིགས་ངོར་འདམས་པ་དང་རནི་ཆནེ་
ཡིན་པའི་གསོན་པོའི་Ȱོ་ལགས་པ་ཁོང་གི་ȯང་ȭ་ཤོག་ཅིག ༥–༦ མདོ་ན།
ངས་ནི་ཙƼ་ཨོན་ནང་ȭ་Ȱོ་ཞིག་བཞག རིན་ཐང་ཆེ་ཞིང་འདམས་པའི་ɶར་
Ȱ་ོཡནི། ཁངོ་ལ་དད་ȷམས་ǲངེས་པར་མ་ིའǽར་ར།ོ ཞསེ་ɐསི་པ་བཞནི། ཡ་ེ
ɿ་ͯ་ཱཤ་ིཀ་ȅད་ʈ་ཡ་ིȬགས་ʀ་འɎནོ་པའི་སམེས་ཉདི་Ǥ་ིམཆོད་པ་འɍལ་
བའ་ིདག་ེའȭན་དམ་པར་འǽར་བའ་ིɉརི། གསནོ་པའོ་ིȰ་ོȨར་སམེས་ཉདི་
Ǥ་ིཁང་པ་ɬགིས་ཤགི ༧ དད་པ་Ɏདེ་པ་Ƿདེ་ཚǑར་ཁངོ་རནི་ཆནེ་ཡནི། དད་
པ་མ་ིɎདེ་པ་ȷམས་ལ་ན།ི ɬགི་དཔནོ་ȷམས་Ǥསི་ɂངས་པའ་ིȰ།ོ ད་ེཀ་ɶར་
Ȱ་ོཆནེ་པརོ་ǽར། ༨ ཡང་། ཐགོས་ནས་Ȋལེ་བའ་ིȰ་ོɻ་ǽར། ཞསེ་པ་Ȩར། ད་ེ
ȷམས་Ǥ་ིབǰསོ་ཚད་བཞནི་བཀའ་ལ་མ་ཉན་པས་Ǫང་པ་ཐགོས་ནས་Ȋལེ་
ལོ༎

2所以，你们既除去一

切的恶毒〔或作“阴

毒”〕、诡诈，并假善、嫉

妒，和一切毁谤的话， 2就

要爱慕那纯净的灵奶，像才

生的婴孩爱慕奶一样，叫你

们因此渐长，以致得救。
3你们若尝过主恩的滋味，

就必如此。 4主乃活石，固

然是被人所弃的，却是被神

所拣选、所宝贵的。 5你们

来到主面前，也就像活石，

被建造成为灵宫，作圣洁的

祭司，藉着耶稣基督奉献神

所悦纳的灵祭。 6因为经上

说：看哪，我把所拣选、所

宝贵的房角石安放在锡安；

信靠他的人必不至于羞愧。
7所以，他在你们信的人就

为宝贵，在那不信的人有话

说： 匠人所弃的石头，已

作了房角的头块石头。 8又

说：作了绊脚的石头，跌人

的磐石。他们既不顺从，就

在道理上绊跌〔或作“他们

绊跌都因不顺从道理”〕；

他们这样绊跌也是预定的。
༩ Ƿེད་ཚǑ་ɞན་པ་ལས་ངོ་མཚར་ཆེ་བའི་འོད་ནང་བོས་པ་ཁོང་གི་མཛད་

པ་Ȫནོ་པའ་ིɉརི། Ƿདེ་ཚǑ་འདམས་པའ་ིམ་ིབȅད། Ȅལ་རགིས་Ǥ་ིདག་ེའȭན།
མི་རབས་དམ་པ། ʈ་ཉིད་Ǥི་མི་ȴེ་ཡིན། ༡༠ ȓར་Ƿེད་ཚǑ་མི་ȴེ་མ་ཡིན་Ǥང་།
ད་ʈ་ཡི་མི་ȴེ་ཡིན། ȓར་ȡིང་Țེ་མ་ཐོབ་Ǥང་ད་ȡིང་Țེ་ཐོབ་པ་ཡིན་ནོ༎

9唯有你们是被拣选的族

类，是有君尊的祭司，是圣

洁的国度，是属神的子民，

要叫你们宣扬那召你们出黑

暗入奇妙光明者的美德。
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10你们从前算不得子民，现

在却作了神的子民；从前

未曾蒙怜恤，现在却蒙了怜

恤。
11亲爱的弟兄啊，你们是

客旅，是寄居的。我劝你们

要禁戒肉体的私欲；这私欲

是与灵魂争战的。 12你们在

外邦人中，应当品行端正，

叫那些毁谤你们是作恶的，

因看见你们的好行为，便在

鉴察〔或作“眷顾”〕的日

子归荣耀给神。

༡༡ གཅེས་པ་ȷམས། Ƿེད་ཚǑས་རང་ཉིད་འǾོན་པོ་དང་Ɏེས་པར་བɬིས་
ནས། སམེས་ལ་Ȃལོ་བའ་ིའཇགི་Ȧནེ་པའ་ིའདདོ་པ་ȷམས་ɂངོས་ཤགི ཅསེ་
ɵ་བ་འɍལ་ལོ། ༡༢ ལས་ངན་Ɏེད་མཁན་ཞེས་གཏམ་ངན་མི་གཏོང་བའི་
དོན་ȭ། Ƿེད་ཚǑའི་ལས་བཟང་མཐོང་ནས་ɉི་པ་ȷམས་Ǥིས་གཙǑ་བོ་འɎོན་
པའི་ཉིན་མོར་ʈ་ལ་བȪོད་པ་འɍལ་བའི་ɉིར། དེ་ȷམས་Ǥི་དǤིལ་ȭ་Ʉོད་
ལམ་བཟང་པོ་Ɏོས་ཤིག

13你们为主的缘故，要顺

服人的一切制度，或是在上

的君王， 14或是君王所派

罚恶赏善的臣宰。 15因为

神的旨意原是要你们行善，

可以堵住那糊涂无知人的

口。 16你们虽是自由的，却

不可藉着自由遮盖恶毒〔或

作“阴毒”〕，总要作神的

仆人。 17务要尊敬众人，亲

爱教中的弟兄，敬畏神，尊

敬君王。

༡༣–༡༤ གོང་མ་Ȅལ་པོ་ཡིན་ɻང་། བཟང་ངན་གང་Ɏེད་པ་ལ་བȪོད་
པའམ་ཆད་པ་གཏོང་ɉིར་བǰོས་པའི་Ʉི་Ƿབ་ཡིན་ɻང་། མིའི་Ǿལ་རིམ་
ཚང་མར་Ƿེད་ཚǑས་གཙǑ་བོའི་དོན་ȭ་འབངས་Ɏོས་ཤིག ༡༥ བཟང་པོ་Ɏེད་
པའི་Ȉོ་ནས་ɓན་པོ་གཏི་ɞག་ཅན་Ǽི་ཁ་འགེགས་པ་ནི། ʈ་ཡི་Ȭགས་
དགོངས་ཡིན་ནོ། ༡༦ Ƿེད་ཚǑ་རང་དབང་Ȳན་པར་འཚǑ་ཞིང་། རང་དབང་
དེ་ངན་པ་Ɏེད་པའི་ȡད་ȭ་མ་Ɏེད་པར། ʈ་ཡི་འབངས་Ɏོས་ཤིག ༡༧ མི་
ཐམས་ཅད་ལ་ǻས་ཤིག Ƀན་ལ་Ɏམས་ཤིག ʈ་ལ་འཇིགས་ཤིག Ȅལ་པོ་ལ་
ǻས་ཤིག

18你们作仆人的，凡事要

存敬畏的心顺服主人；不但

顺服那善良温和的，就是那

乖僻的也要顺服。 19倘若

人为叫良心对得住神，就忍

受冤屈的苦楚，这是可喜爱

的。 20你们若因犯罪受责

打，能忍耐，有什么可夸的

呢？但你们若因行善受苦，

能忍耐，这在神看是可喜爱

的。 21你们蒙召原是为此；

因基督也为你们受过苦，给

你们留下榜样，叫你们跟随

他的脚踪行。 22他并没有犯

罪，口里也没有诡诈。 23他

被骂不还口；受害不说威吓

༡༨ གཡགོ་པ་ོȷམས། རང་ག་ིདཔནོ་པ་ོལ་ǻས་པས་ཁ་ལ་ཉནོ་ཞགི བཟང་
པོ་དང་འཇམ་པོ་མ་ཟད་ɭབ་པོའི་ཁ་ལའང་ཉོན་ཞིག ༡༩ ʈ་བསམ་ཞིང་
ནོངས་མེད་པར་གནོད་ཅིང་ȵག་བȓལ་བཟོད་པ་ནི། ལེགས་སོ། ༢༠ གལ་
ཏེ་ཉེས་པ་Ɏས་ནས་ȱང་བ་བཟོད་ན་ཅི་ལ་ཧ་ལས། ཇི་Ȫེ་བཟང་པོ་Ɏས་
ནས་གནོད་པ་བཟོད་ན་ʈ་ཡི་ལེགས་སོ་ཐོབ་བོ། ༢༡ ཱͯ་ཤི་ཀའི་ཞབས་Țེས་
ལ་འɐང་བའི་ɉིར། Ƿེད་ཚǑར་མ་དཔེ་Ȫོན་ཅིང་། ཁོང་གིས་Ƿེད་ཚǑའི་དོན་
ȭ་ȵག་བȓལ་བཞེས་པས། དོན་དེའི་ɉིར་Ƿེད་ཚǑ་བོས་པ་ཡིན། ༢༢ ཁོང་
གིས་ཉེས་པ་མ་མཛད། ཞལ་ནས་གཡོ་ȋ་མ་གʀངས། ༢༣ Ǳར་པ་བཏབ་པ་
ȷམས་ལ་བཀའ་བǤོན་མ་གནང་། འཚǃ་བ་ȷམས་ལ་འཇིགས་Ǵག་མ་ʃང་
བར་ཞལ་ཆེ་Ȯང་པོར་གཅོད་པ་ཁོང་ལ་བཏད་དོ། ༢༤ ང་ཚǑ་ȴིག་པ་ལ་ཤི་
Ȫེ། Ȯང་བ་ཉིད་ལ་འཚǑ་བའི་ɉིར། ང་ཚǑའི་ȴིག་པ་ȷམས་ཤིང་གི་Ȫེང་ȭ་

的话，只将自己交托那按公
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ཉིད་Ǥི་Ǳ་ɾས་ཁར་ཐོགས་སོ། ཁོང་གི་ɣས་Ƿེད་ཚǑ་སོས་པ་ཡིན། ༢༥ ȓར་
Ƿེད་ཚǑ་ɾག་དང་འȮ་བར་ལམ་Ȫོར་ཡིན་Ǥང་། ད་Ƿེད་ཚǑའི་སེམས་Ǥི་ɲི་
བོ་དང་ǲབས་མགོན་Ǽི་ȯང་ȭ་ɉིར་ལོག་འོངས་སོ༎

义审判人的主。 24他被挂在

木头上，亲身担当了我们的

罪，使我们既然在罪上死，

就得以在义上活。因他受

的鞭伤，你们便得了医治。
25你们从前好像迷路的羊，

如今却归到你们灵魂的牧人

监督了。

3 དེ་བཞིན་ȭ་Ƿེད་Șང་མ་ȷམས། Ƿོ་བོའི་འབངས་Ɏོས་ཤིག དེ་ནས་
ཁ་ཤས་བཀའ་ལ་མི་བȪེན་པ་ཡིན་Ǥང་། Ƿེད་ཚǑའི་Ʉོད་ལམ་གཙང་

མ་དང་བག་དང་Ȳན་པ་མཐོང་ནས་ɩ་མི་དགོས་པར་Ƿེད་ཚǑའི་Ʉོད་ལམ་
Ǽསི་ɉརི་Ƕག་པར་འǽར་ལས་ཆ།ེ ༣ Ƿདེ་ཚǑའ་ིȄན་ཆ་ན་ིɉའི་ིǴ་ʃ་ེབ་དང་།
གསེར་Ǽི་Ȅན་ཆ་དང་། གཟབ་Ɇོས་མ་ཡིན་Ǽི། ༤ སེམས་ȭལ་ཞིང་ཞི་བའི་
Ȧག་པའི་ནོར་ɍ་Ȫེ། ʈ་ཡི་གཟིགས་ངོར་མཛǃས་པའི་ནང་གི་ཡོན་ཏན་དེ་
ཡནི་དགསོ། ༥ ȓནོ་Ǽ་ིɍད་མདེ་དམ་པ་ʈ་ལ་ར་ེབ་ȷམས་Ǥསི་Ȅན་ད་ེȨར་
བȄན་ཞངི་། ༦ ས་͸ཱ་ཡསི་ད་ེȨར་ཨབ་ར་ཧམ་ལ་ཇ་ོབ་ོཟརེ་ཞངི་ཁ་ལ་ཉན་
ཅིང་། Ƿོ་ཡི་འབངས་Ɏས་སོ། Ƿེད་ཚǑའང་བཟང་པོ་Ɏེད་ཅིང་ཅིས་Ǥང་མི་
འཇིགས་ན་དེའི་ɍ་མོ་ཡིན་ནོ༎

3你们作妻子的要顺服自

己的丈夫；这样，若有

不信从道理的丈夫，他们虽

然不听道，也可以因妻子的

品行被感化过来； 2这正

是因看见你们有贞洁的品行

和敬畏的心。 3你们不要以

外面的辫头发，戴金饰，穿

美衣为妆饰， 4只要以里面

存着长久温柔、安静的心为

妆饰；这在神面前是极宝贵

的。 5因为古时仰赖神的圣

洁妇人正是以此为妆饰，顺

服自己的丈夫， 6就如撒拉

听从亚伯拉罕，称他为主。

你们若行善，不因恐吓而害

怕，便是撒拉的女儿了。
༧ དེ་བཞིན་ȭ་Ƿེད་ཚǑ་Ƿོ་བོ་ȷམས་Ǥིས་ɾས་ɋ་མ་ཡིན་པའི་ɍད་མེད་

ལ་བǣར་Ȫི་Ɏེད་ཅིང་། ཚǃ་མཐའ་མེད་པའི་གནང་ɚིན་Ǽི་མཉམ་ཟ་མཉམ་
འȬང་ཡིན་པས། ɥོན་ལམ་ལ་བར་ཆད་མི་འɏང་ɉིར། Șང་མ་དང་མཉམ་
ȭ་ཤེས་རབ་དང་Ȳན་པར་ȴོད་ཅིག

7你们作丈夫的，也要按

情理〔原文作“知识”〕和

妻子同住；因她比你软弱

〔“比你软弱”原文作“是

软弱的器皿”〕，与你一同

承受生命之恩的，所以要敬

重她。这样，便叫你们的祷

告没有阻碍。
༨ མདོར་ན་Ƿོད་ཐམས་ཅད་སེམས་གཅིག་པ་དང་། ཤ་ཚ་དང་། Ƀན་ལ་

བɬེ་བ་དང་། ȡིང་འབོལ་བ་དང་། ȡེམས་Șང་ལ་ǽར་ཅིག ༩ Ƿེད་ཚǑ་Ɏིན་
ɼབས་ཐབོ་ɉརི་བསོ་པས། ངན་ལན་ངན་Ǽསི་མ་ིའཇལ་ཞངི་། ཚƼག་ངན་Ǽ་ི
ལན་ལ་ཚƼག་ངན་མི་ཟེར་བར་Ɏིན་Ǽིས་ɼོབས་ཤིག

8总而言之，你们都要同

心，彼此体恤，相爱如弟

兄，存慈怜谦卑的心。 9不

以恶报恶，以辱骂还辱骂，

倒要祝福；因你们是为此

蒙召，好叫你们承受福气。
10因为经上说：

༡༠ ʀ་ཞིག་འཚǑ་བར་རབ་དགའ་ཞིང་༎ 人若爱生命，

ǲིད་པའི་ཉི་མ་མཐོང་འདོད་ན༎ 愿享美福，



彼得前书 3:11 2508 ༡ པེ་Ȥོ 3:11

须要禁止舌头不出

恶言，

རང་གི་Ȗེ་ནི་ངན་པ་དང་༎

嘴唇不说诡诈的话； ཁ་ɀགས་གཡོ་ȋ་ལས་ʂངས་ཤིག།
11也要离恶行善， ༡༡ ངན་པ་ɂོངས་ཤིང་བཟང་པོ་ȍབས༎
寻求和睦，一心追赶。 ཞི་བ་འཚǑལ་ཞིང་དེ་ȡེགས་ཤིག།
12因为，主的眼看顾

义人；

༡༢ Ȯང་པོར་གཙǑ་བོའི་Ʉན་Ǽིས་གཟིགས༎

主的耳听他们的祈祷。 ȡན་Ǽིས་དེ་ཡི་ɵ་གསོལ་གསན༎
唯有行恶的人，主向

他们变脸。

ངན་པར་གཙǑ་བོའི་ཞལ་ངོ་ȴང་༎

13你们若是热心行善，有

谁害你们呢？ 14你们就是为

义受苦，也是有福的。不要

怕人的威吓〔“的威吓”或

作“所怕的”〕，也不要惊

慌； 15只要心里尊主基督

为圣。有人问你们心中盼望

的缘由，就要常作准备，以

温柔、敬畏的心回答各人；
16存着无亏的良心，叫你们

在何事上被毁谤，就在何事

上可以叫那诬赖你们在基

督里有好品行的人自觉羞

愧。 17神的旨意若是叫你

们因行善受苦，总强如因行

恶受苦。 18因基督也曾一

次为罪受苦〔有古卷作“受

死”〕，就是义的代替不义

的，为要引我们到神面前。

按着肉体说，他被治死；按

着灵性说，他复活了。 19他

藉这灵曾去传道给那些现在

监狱里的灵听， 20就是那从

前在挪亚预备方舟、神容忍

等待的时候，不信从的人。

当时进入方舟，藉着水得救

的不多，只有八个人。 21这

水所表明的洗礼，现在藉着

耶稣基督复活也拯救你们；

这洗礼本不在乎除掉肉体的

污秽，只求在神面前有无亏

༡༣ Ƿེད་ཚǑས་བཟང་པོ་Ɏེད་པར་བɬོན་ན། Ƿེད་ཚǑར་གནོད་པ་ʀ་ཡོད།
༡༤ Ȯང་བ་ཉིད་Ǥི་དོན་ȭ་འཚǃ་བ་ɟོང་ནའང་Ƿེད་ཚǑ་བདེའོ། དེ་ȷམས་
ལ་མི་འཇིགས་ཤིང་མ་ཚབས་ཤིག ༡༥ ȡིང་ཐག་པ་ནས་ཱͯ་ཤི་ཀ་གཙǑ་བོར་
འཛƼན་ཅིང་མཆོད་ཅིག Ƿེད་ཚǑའི་ནང་ཡོད་པའི་རེ་བ་ཤེས་པར་འདོད་པ་
ལ་སམེས་ȭལ་བ་དང་ǻས་པས་ལན་འདབེས་པར་ȅན་ȭ་Ǿལ་འǾགི་གསི་
ȴོད་ཅིག ༡༦ Ƿེད་ཚǑ་ཱͯ་ཤི་ཀའི་ནང་ȭ་Ʉོད་ལམ་བཟང་པོར་ɥད་མཁན་
ȷམས་ལ། ɥད་པ་དེ་རང་གིས་ཁ་ǲེང་བའི་ɉིར་Ƿེད་ནོངས་མེད་པ་དགོས།
༡༧ ȵག་བȓལ་ɟོང་བ་ʈ་ཡི་Ȭགས་དགོངས་ཡིན་ན། ངན་པ་Ɏས་པ་ལས་
བཟང་པོ་Ɏས་པའི་ɉིར་ȵག་བȓལ་ɟོང་བ་ལེགས་སོ། ༡༨ ང་ཚǑ་ʈ་ཡི་ȯང་
ȭ་འȮེན་པའི་ɉིར། ཱͯ་ཤི་ཀ་Ȯང་པོ་དེས་ȴིག་ཅན་ལོག་པ་ȷམས་Ǥི་དོན་
ȭ་ལན་གཅིག་ȵག་བȓལ་བཞེས་སོ། Ǳ་ɾས་ལ་བȨས་ནས་བǦོངས་Ǥང་།
Ȭགས་ཉིད་Ǥི་ɾགས་ʀ་གསོན་པོར་བཞེངས་ཏེ། ༡༩ དེའི་ངང་ལ་གཤེགས་
ནས། བཙǑན་ལ་ཡོད་པའི་སེམས་ཉིད་ȷམས་ལའང་ཆོས་བȪན་ཏོ། ༢༠ དེ་
ȷམས་ནི་ȓར་ནོ་ཨས་ǿ་བཟོ་བའི་ȭས་ʀ། ʈ་ཡི་Ȭགས་ȹ་རིང་མོ་མཛད་
Ǥང་བཀའ་ལ་མ་ཉན་པ་ȷམས་ཡིན་ནོ། ǿ་དེ་ལ་བཞོན་ནས་Ș་ལས་མི་
Ȟང་Ȏ་ཞིག་ཟེར་ན་ʁོག་བȄད་ཐར་རོ། ༢༡ དམ་པའི་Ǻས་Ǥིས་དེ་མཚǑན་
ཞིང་། ɾས་Ǥི་Ȯི་མ་འǺད་པ་མ་ཡིན་པར། ཡེ་ɿ་ཱͯ་ཤི་ཀ་Ǳ་གསོན་པོར་
བཞེངས་པའི་Ȉོ་ནས་ནོངས་མེད་འǽར་ɉིར་ʈ་ལ་ɵ་བ་འɍལ་བ་ཡིན་ཏེ་
Ƿདོ་ཚǑ་ཐར་ར།ོ ༢༢ ͯ་ཱཤ་ིཀ་ན་ིནམ་མཁར་གཤགེས་ཏ།ེ ʈ་ཡ་ིɉག་གཡས་ʀ་
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བɵགས་ཏེ། ཕོ་ཉ་དང་། དབང་དང་། མངའ་ཐང་ȷམས་ལ་མངའ་མཛད་
དོ༎

的良心。 22耶稣已经进入天

堂，在神的右边；众天使和

有权柄的，并有能力的，都

服从了他。

4 ཱͯ་ཤི་ཀས་Ǳ་ɾས་Ǥི་ȵག་བȓལ་བཞེས་པས་ན། Ƿེད་ཚǑས་Ǥང་དེ་Ȩ་
ɍའི་སེམས་ǲེད་Ǥི་གོ་ཆ་Ǽོན་ཅིག ɾས་Ǥི་ȵག་བȓལ་ɟངས་པ་དེ་

ȴིག་པ་དང་ɐལ་ནས། ༢ ɉིན་ཆད་ད་ེɾས་Ǥ་ིནང་ȭ་ཡོད་རངི་མའི་ིའདདོ་
པ་Ȩར་མ་ཡིན་པར། ʈ་ཡི་Ȭགས་དགོངས་Ȩར་འཚǑའོ། ༣ འདོད་པ་Ʉོད་
པ་དང་། ཞེ་ȴང་དང་། ར་བཟི་བ་དང་། བག་མེད་Ǥི་ཟ་བȣང་ལ་Ʉོད་པ་
དང་། ཞེན་ལོག་གི་Ǳ་འȮར་བȦེན་པ་ལ་སོགས་ɉི་པ་ȷམས་Ǥི་འདོད་པ་
Ȩར་Ɏས་པའི་འདས་པའི་ȭས་དེ་ཀས་ཆོག ༤ ད་Ȩ་Ƿེད་ཚǑ་ཚད་མེད་དེ་
ȷམས་ནང་ཁ་ོཚǑ་དང་མ་འǾ་ེབར་མཐངོ་ནས་ད་ེཚǑ་ཧ་ལས་ཤངི་Ƿདེ་ཚǑར་
ɥད་དོ། ༥ གསོན་གཤིན་གཉིས་Ǥི་ཞལ་ཆེ་གཅོད་འོང་བ་ཁོང་ལ་དེ་ཚǑས་
ལན་འདེབས་དགོས་འོང་། ༦ གཤིན་པོ་ȷམས་ལའང་ɋིན་བཟང་བཤད་
པའི་དོན་ནི། མིའི་ɾགས་ལ་འཇིག་Ȧེན་པ་Ȩར་ཞལ་ཆེ་གཅད་Ǥང་། ʈ་ཡི་
ɾགས་ལ་སེམས་ཉིད་པ་Ȩར་འཚǑ་བའི་ɉིར་རོ༎

4基督既在肉身受苦，你

们也当将这样的心志作

为兵器，因为在肉身受过苦

的，就已经与罪断绝了。
2你们存这样的心，从今以

后就可以不从人的情欲，只

从神的旨意在世度余下的光

阴。 3因为往日随从外邦

人的心意行邪淫、恶欲、醉

酒、荒宴、群饮，并可恶拜

偶像的事，时候已经够了。
4他们在这些事上，见你们

不与他们同奔那放荡无度的

路，就以为怪，毁谤你们。
5他们必在那将要审判活人

死人的主面前交账。 6为

此，就是死人也曾有福音传

给他们，要叫他们的肉体按

着人受审判，他们的灵性却

靠神活着。
༧ ཐམས་ཅད་Ǥི་མཐའ་མ་ཉེ་བར་བʃེབས་པས། Ȯན་པ་བȦན་པོ་དང་

རན་པར་ɥནོ་ལམ་Ǽ་ིངང་ན་གནས་པར་ǽར་ཅགི ༨ Ɏམས་པས་ན་ིȴགི་པ་
མང་པོ་འགེབས་པས། ཐམས་ཅད་པས་ʈག་པར་ཕན་ɰན་འཛད་ȭ་མེད་
པའི་Ɏམས་པ་Ɏེད་དགོས། ༩ མི་ǲོ་བར་ཕན་ɰན་མǾོན་པོར་བʀས་ཤིག
༡༠ རེ་རེ་ལ་གནང་ɚིན་ཐོབ་པ་དང་བȫན་ཏེ། ʈ་ཡི་གནང་ɚིན་ȹ་ཚǑགས་
Ǥི་གཉེར་པ་བཟང་པོ་Ȩར། ཕན་ɰན་བདག་Ǭེན་Ɏོས་ཤིག ༡༡ ཆོས་འཆད་
ན། ʈ་ཡ་ིབཀའ་Ȁངེ་བ་Ȩར་དང་། ཞབས་ཏགོ་Ɏདེ་ན། ʈ་ཡསི་གནང་བའ་ི
Ȫབོས་བཞནི་ȭ་Ɏསོ་ཤགི ད་ེནས་Ɏ་བ་ཐམས་ཅད་ནང་ཡ་ེɿ་ͯ་ཱཤ་ིཀའ་ིȈ་ོ
ནས་ʈ་ལ་བȪོད་པ་འɏང་བར་འǽར་རོ། ȭས་ȅན་ȭ་དཔལ་དང་དབང་
ཁོང་གི་ཡིན་ནོ། ཨ་མེན༎

7万物的结局近了。所以，

你们要谨慎自守，警醒祷

告。 8最要紧的是彼此切实

相爱，因为爱能遮掩许多的

罪。 9你们要互相款待，不

发怨言。 10各人要照所得

的恩赐彼此服侍，作神百般

恩赐的好管家。 11若有讲道

的，要按着神的圣言讲；若

有服侍人的，要按着神所赐

的力量服侍，叫神在凡事上

因耶稣基督得荣耀。原来荣

耀、权能都是他的，直到永

永远远。阿们！

༡༢ གཅེས་པ་ȷམས། Ƿེད་ཚǑར་མེ་Ȩ་ɍའི་ཉམས་སད་འɏང་བ་Ƿད་
མཚར་ཞིག་མི་ཚǑར་བར་ཡ་མཚན་ȭ་མ་ǽར་ཅིག ༡༣ ཁོང་གི་གཟི་བȚིད་
མངནོ་པའ་ིཚǃ། Ƿདེ་ཚǑ་རབ་ȣ་དགའ་མǻ་བའ་ིɉརི། ͯ་ཱཤ་ིཀའ་ིȵག་བȓལ་

12亲爱的弟兄啊，有火炼

的试验临到你们，不要以为

奇怪（似乎是遭遇非常的

事）， 13倒要欢喜；因为你
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们是与基督一同受苦，使你

们在他荣耀显现的时候，也

可以欢喜快乐。 14你们若

为基督的名受辱骂，便是有

福的；因为神荣耀的灵常住

在你们身上。 15你们中间却

不可有人因为杀人、偷窃、

作恶、好管闲事而受苦。
16若为作基督徒受苦，却不

要羞耻，倒要因这名归荣耀

给神。 17因为时候到了，审

判要从神的家起首。若是先

从我们起首，那不信从神福

音的人将有何等的结局呢？
18若是义人仅仅得救，那不

虔敬和犯罪的人将有何地可

站呢？ 19所以，那照神旨意

受苦的人要一心为善，将自

己灵魂交与那信实的造化之

主。

Ƿེད་ཚǑས་Ǥང་མཉམ་ȭ་འǶར་བས་དགའ་བར་ǽར་ཅིག ༡༤ ʈ་ཡི་གཟི་
བȚིད་Ǥི་Ȭགས་ཉིད་Ƿེད་ཐོག་ཡོད་པས། ཱͯ་ཤི་ཀའི་མཚན་Ǽི་Ǭེན་Ǽིས་
Ƿདེ་ལ་ɥད་ན། Ƿདེ་བདའེ།ོ ༡༥ Ƿདེ་ʀའང་མ་ིབསད་དམ། ǫན་མའམ། Ʉདོ་
ངན་ནམ། བȪན་བཤགི་འཛƼན་ཅངི་ȵག་བȓལ་བ་ན་ིམ་ིརགིས་ས།ོ ༡༦ འནོ་
Ǥང་ཱͯ་ཤི་ཀ་པ་ཡིན་པའི་དོན་ȭ་ȵག་བȓལ་འɏང་ན། མི་ǹེལ་བར་མིང་
དེའི་ɉིར་ʈ་ལ་བȪོད་པ་Ɉལ་ཞིག ༡༧ ʈ་ཡི་Ƿིམ་ཚང་ནས་ཞལ་ཆེ་གཅོད་
པ་འགོ་འɰགས་པའི་ȭས་ལ་བབས་སོ། ང་ཚǑ་རང་ནས་འགོ་འɰགས་ན།
ʈ་ཡི་ɋིན་བཟང་མི་ཉན་པ་ȷམས་ལ་མཐར་ཅི་མི་འɏང་། ༡༨ Ȯང་པོ་
དག་Ǥང་ཐར་དཀའ་ན། ཆོས་མེད་ȴིག་ཅན་གང་ȭ་འǾོ། ༡༩ ʈ་ཡི་Ȭགས་
དགོངས་བཞིན་ȵག་བȓལ་ɟོང་བ་ȷམས་Ǥིས་Ǥང་བཟང་པོ་Ɏེད་ཅིང་།
རང་གི་ʁོག་ནི་འǽར་བ་མེད་པའི་མཛད་པ་པོ་ལ་བཅོལ་ཅིག།

5我这作长老、作基督受

苦的见证、同享后来所

要显现之荣耀的，劝你们中

间与我同作长老的人： 2务

要牧养在你们中间神的群

羊，按着神旨意照管他们；

不是出于勉强，乃是出于甘

心；也不是因为贪财，乃是

出于乐意； 3也不是辖制所

托付你们的，乃是作群羊的

榜样。 4到了牧长显现的时

候，你们必得那永不衰残的

荣耀冠冕。

5 ང་རང་ཡང་Ȃན་མི་ཡིན་པ་དང་། ཱͯ་ཤི་ཀའི་ȵག་བȓལ་Ǽི་དཔང་
པོ་དང་། མངོན་པར་འǽར་བའི་བཟི་བȚིད་ལ་ཐེ་མཁན་ཡིན་པས།

Ƿེད་ཚǑའི་Ȃན་མི་ȷམས་ལ་བʃབ་Ɏ་འདི་Ȫོན་ནོ། ༢ Ƿེད་ཚǑའི་འགན་ཁག་
ལ་ཡདོ་པའ་ིʈ་ཡ་ིɾག་Ǹ་ǲངོས་ཤགི མ་ིɎདེ་ཀ་མདེ་Ǥསི་མནི་པར། དགའ་
བཞིན་ȭ་འགན་Ƕར་ཞིག ནོར་Ǿིབ་ཅན་Ǽི་ɉིར་མ་ཡིན་པར། གȭང་བས་
ǲོངས་ཤིག ༣ ǰལ་བ་Ȩར་ȭ་དེའི་ཐོག་དབང་མི་Ɏེད་པར། ɾག་Ǹ་ལ་མ་
དཔེར་ǽར་ཅིག་དང་། ༤ ɲི་བོའི་མཆོག་མངོན་པའི་ȭས་ʀ། Ƿེད་ཚǑར་མི་
ȟིད་པའི་གཟི་བȚིད་Ǥི་ɋེང་བ་ཐོབ་པར་འǽར་རོ༎

5你们年幼的，也要顺服年

长的。就是你们众人也都要

以谦卑束腰，彼此顺服；因

为神阻挡骄傲的人，赐恩给

谦卑的人。 6所以，你们要

自卑，服在神大能的手下，

到了时候他必叫你们升高。
7你们要将一切的忧虑卸给

神，因为他顾念你们。

༥ དེ་བཞིན་ȭ་Ƿེད་ཚǑ་གཞོན་པ་ȷམས་Ȃན་མི་ȷམས་Ǥི་འབངས་Ɏོས་
ཤིག ʈ་ཡིས་ང་Ȅལ་ཅན་ལ་Ȃོལ་བར་མཛད་ཅིང་། ȡེམས་Șང་ལ་Ȭགས་
Țེ་གནང་བས། Ƿེད་ཚǑ་ཐམས་ཅད་ཕན་ɰན་ȡེམས་Șང་གི་གོས་གོན་པར་
དགོས། ༦ ʈ་ཡི་ɉག་མȬ་Ȳན་Ǽི་འོག་ȣ་དམན་ས་བɶང་ཞིག་དང་། ȭས་
རན་པའི་ཚǃ་ཁོང་གིས་Ƿེད་ཚǑ་ཡར་འདེགས་པར་འǽར། ༧ Ƿེད་ཚǑའི་ཤ་ཚ་
ཁོང་གིས་འǶར་བས། སེམས་ǹལ་ཐམས་ཅད་ཁོང་ལ་གཏོད།
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༨ བག་དང་Ȳན་ཞིང་གཅང་ǿང་Ɏོས་ཤིག Ƿེད་ཚǑའི་དǾ་བོ་བȭད་ནི་
ངར་ǰད་འདོན་པའི་སེང་གེ་Ȩར་འཁོར་ཞིང་། ʀ་ཞིག་ཟ་ɉིར་འཚǑལ་
ལོ། ༩ འཇིག་Ȧེན་ཡོངས་ན་Ƿེད་ཚǑའི་Ƀན་ȷམས་ལའང་ȵག་བȓལ་འདི་
འɏང་དགོས་པ་ཤེས་ནས། Ƿེད་ཚǑ་དད་པ་ལ་བȦན་ཞིང་བȭད་ལ་Ȃོལ་
ཞིག ༡༠ Ƿེད་ཚǑ་ɺད་ཙམ་ȵག་བȓལ་ɟོང་བའི་འོག་ȣ། ཱͯ་ཤི་ཀའི་Ȉོ་ནས་
ཉདི་Ǥ་ིགཟ་ིབȚདི་མཐའ་ཡས་ལ་Ƿདེ་ཚǑ་བǣག་པའ་ིȬགས་Ț་ེཐམས་ཅད་
Ǥི་ʈ་ཉིད་Ǥིས། Ƿེད་ཚǑ་ʃར་གསོ་ཞིང་། འɱག་ཅིང་། བȦན་ཅིང་། གཡོ་
བ་མེད་པར་མཛད་པར་འǽར། ༡༡ ȭས་ȅན་ȭ་དབང་ཁོང་གི་ཡིན་ནོ། ཨ་
མེན༎

8务要谨守，警醒。因为你

们的仇敌魔鬼，如同吼叫的

狮子，遍地游行，寻找可吞

吃的人。 9你们要用坚固的

信心抵挡他，因为知道你们

在世上的众弟兄也是经历这

样的苦难。 10那赐诸般恩典

的神曾在基督里召你们，得

享他永远的荣耀，等你们暂

受苦难之后，必要亲自成全

你们，坚固你们，赐力量给

你们。 11愿权能归给他，直

到永永远远。阿们！

༡༢ ངས་Ȯང་པོར་ɬི་བའི་Ƀན་སི་͹ཱ་ȅད་ནས། ʈ་ཡི་བདེན་པའི་Ȭགས་
Țེ་ནི་དེ་Ȩར་ཡིན་པར་Ȫོན་ཅིང་འཆད་པའི་ཡི་གེ་མདོར་བȵས་འདི་ɐིས་
པ་ཡིན། དེ་ལ་བȦན་པོར་གནས་ཤིག ༡༣ Ƿེད་ཚǑ་Ȩར་འདམས་པ་ཱͮ་བེལ་
ȭ་གནས་པ་ད་ེདང་། ངའ་ིɍ་མར་ǣ་ཡསི་Ƿདེ་ཚǑར་ɉག་འɍལ་ལ།ོ ༡༤ ཕན་
ɰན་Ɏམས་པས་འོ་Ɏེད་ཅིང་ɉག་Ɏོས་ཤིག ཱͯ་ཤི་ཀའི་ནང་ȭ་Ƿེད་ཐམས་
ཅད་ལ་ཞི་བདེ་བར་ǽར་ཅིག། ༎

12我略略的写了这信，托

我所看为忠心的兄弟西拉转

交你们，劝勉你们，又证明

这恩是神的真恩。你们务要

在这恩上站立得住。 13在巴

比伦与你们同蒙拣选的教会

问你们安。我儿子马可也问

你们安。 14你们要用爱心彼

此亲嘴问安。愿平安归与你

们凡在基督里的人！
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1作耶稣基督仆人和使徒

的西门。彼得写信给

那因我们的神和〔有古卷

无“和”字〕救主耶稣基督

之义，与我们同得一样宝贵

信心的人。 2愿恩惠、平

安，因你们认识神和我们主

耶稣，多多的加给你们。

1 ཡེ་ɿ་ཱͯ་ཤི་ཀའི་ཞབས་ɉི་དང་Ǳ་ཚབ་ཡིན་པའི་ཤི་མོན་པེ་Ȥོ་ཡིས།
ང་ཚǑའི་ʈ་དང་ང་ཚǑའི་ǲབས་མགོན་ཡེ་ɿ་ཱͯ་ཤི་ཀའི་Ȭགས་Țེའི་

ཞལ་ཆེའི་Ȉོ་ནས་ང་ཚǑ་དང་དད་པ་གཅིག་པ་ཐོབ་པ་ȷམས་ལ། ༢ ʈ་དང་
ང་ཚǑའི་གཙǑ་བོ་ཡེ་ɿ་Ȧོགས་པའི་Ȉོ་ནས་Ȭགས་Țེ་དང་ཞི་བདེ་Ȅས་པར་
ཤོག་ཅིག

3神的神能已将一切关乎

生命和虔敬的事赐给我们，

皆因我们认识那用自己荣耀

和美德召我们的主。 4因

此，他已将又宝贵又极大的

应许赐给我们，叫我们既脱

离世上从情欲来的败坏，就

得与神的性情有份。 5正

因这缘故，你们要分外地殷

勤；有了信心，又要加上德

行；有了德行，又要加上知

识； 6有了知识，又要加上

节制；有了节制，又要加上

忍耐；有了忍耐，又要加上

虔敬； 7有了虔敬，又要加

上爱弟兄的心；有了爱弟

兄的心，又要加上爱众人的

心； 8你们若充充足足的有

这几样，就必使你们在认识

我们的主耶稣基督上不至于

闲懒不结果子了。 9人若没

有这几样，就是眼瞎，只看

见近处的，忘了他旧日的罪

已经得了洁净。 10所以弟

兄们，应当更加殷勤，使你

们所蒙的恩召和拣选坚定不

移。你们若行这几样，就永

不失脚。 11这样，必叫你们

丰丰富富的得以进入我们主

救主耶稣基督永远的国。

༣ ཉདི་Ǥ་ིདཔལ་བȚདི་དང་མཆགོ་ȣ་ǽར་པ་ལ་ཁངོ་Ȧགོས་པའ་ིȈ་ོནས་
ང་ཚǑ་བོས་པར་མཛད་པའི་ʈ་ཡིས། ཉིད་Ǥི་Ȫོབས་Ǥིས་ཚǃ་དང་དད་སེམས་
ལ་གཏགོས་པ་ཐམས་ཅད་གནང་ང་ོ། ༤ དའེ་ིȈ་ོནས་ང་ཚǑར་ཞལ་ཆད་ཤནི་
ȣ་ཆེ་ཞིང་རིན་ཆེན་ȷམས་མཛད་པས། འདོད་པའི་Ǭེན་Ǽིས་འཇིག་Ȧེན་
ནང་ཡོད་པའི་ངན་པ་ལས་Ƿེད་ཐར་ཏེ། ʈ་ཡི་ɾགས་Ǥི་གཤིས་དང་Ȳན་
པར་འǽར་ར།ོ ༥ དའེ་ིདནོ་ȭ་Ƿདེ་ཚǑའ་ིདད་པ་ལ་དག་ེབ་དང་། དག་ེབ་ལ་
ཤསེ་རབ་དང་། ༦ ཤསེ་རབ་ལ་རང་ཚǑད་གɶང་བ་དང་། རང་ཚǑད་གɶང་བ་
ལ་བཟདོ་པ་དང་། བཟདོ་པ་ལ་ཆསོ་སམེས་དང་། ༧ ཆསོ་སམེས་ལ་Ƀན་དད་
དང་། Ƀན་དད་ལ་Ɏམས་པས་ཁ་ǰོང་བའི་ɉིར་བɬོན་ཞིག ༨ དེ་ȷམས་
Ƿེད་ཚǑར་ཡོད་དེ་འཕེལ་ན། ང་ཚǑའི་གཙǑ་བོ་ཡེ་ɿ་ཱͯ་ཤི་ཀ་Ȧོགས་པའི་ནང་
ȶས་པ་མེད་པ་དང་འɐས་ɍ་མེད་པར་མི་འǽར་རོ། ༩ དེ་ȷམས་མེད་པ་
དེ་ལོང་བ་དང་། Ȅང་མིག་མེད་པ་ཡིན་དེ། རང་གི་ȓར་Ǽི་ȴིག་པ་འདག་
པ་དེ་བȚེད་དོ། ༡༠ དེའི་ɉིར་Ƀན་ȷམས། Ƿེད་ཚǑ་བོས་པ་དང་འདམས་པ་
བȦན་པོར་འǽར་བར་ʈག་པར་བɬོན་འǿས་Ɏོས་ཤིག དེ་བཞིན་Ɏེད་
ན་ནམ་ཡང་ȩང་བར་མི་འǽར་རོ། ༡༡ དེ་Ȩར་ང་ཚǑའི་གཙǑ་བོ་དང་ǲབས་
མགོན་ཡེ་ɿ་ཱͯ་ཤི་ཀའི་མཐའ་མེད་པའི་Ȅལ་ཁམས་Ǥི་ནང་ȭ་བǣར་Ȫི་
དང་བཅས་འșག་པར་འǽར་རོ༎

12你们虽然晓得这些事，

并且在你们已有的真道上坚

༡༢ Ƿེད་ཚǑས་དེ་ȷམས་ཤེས་ཤིང་Ƿེད་ཚǑར་ཡོད་པའི་བདེན་པའི་ནང་
བȦན་Ǥང་། ངས་ȅན་ȭ་Ȯན་Ǳལ་བར་འདོད་དོ། ༡༣ ང་རང་ǻར་འདི་
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ནང་ཡོད་རིང་Ƿེད་ཚǑར་Ȯན་Ǳལ་Ɏེད་ཅིང་གཉིད་དǦོག་པར་རིགས་
སེམས་སོ། ༡༤ ང་ཚǑའི་གཙǑ་བོ་ཡེ་ɿ་ཱͯ་ཤི་ཀས་ང་ལ་གʀངས་པ་Ȩར། ངའི་
ǻར་འད་ིȰབིས་པའ་ིȭས་ཉ་ེབ་ངས་ཤསེ་ས།ོ ༡༥ ང་འདས་པའ་ིའགོ་ȣའང་
Ƿེད་ཚǑས་དེ་ȷམས་Ȯན་Ȭབ་པའི་ཐབས་Ɏའོ། ༡༦ ང་ཚǑས་Ƿེད་ཚǑར་གཙǑ་
བོ་ཡེ་ɿ་ཱͯ་ཤི་ཀའི་དབང་དང་ʃར་འɎོན་པ་བཤད་པའི་ཚǃ་མཁས་པས་
Ȍིགས་པའི་ȍངས་མ་བཤད་པར། ཁོང་གི་ཆེ་བ་ང་ཚǑས་མིག་གིས་མངོན་
ʀམ་ȭ་མཇལ་དེ་བȚོད་པ་ཡིན། ༡༧ ཡབ་ʈ་ཡི་ɉོགས་ནས་ཁོང་ལ་ཞེ་ས་
དང་དཔལ་ɏང་ȭས་ʀ། གཟི་བȚིད་ཆེན་པོས་འདི་ནི་ང་རབ་ȣ་དགའ་
བའི་ངའི་ʁས་གཅིག་པོ་ཡིན་ཞེས་པའི་Ȍ་ɏང་བའི་ཚǃ། ༡༨ ང་ཚǑ་ཁོང་དང་
མཉམ་ȭ་རི་དམ་པ་དེར་ཡོད་པས། ནམ་མཁའ་ནས་Ȍ་དེ་ཐོས་སོ༎

固，我却要将这些事常常提

醒你们。 13我以为应当趁

我还在这帐棚的时候提醒你

们，激发你们。 14因为知

道我脱离这帐棚的时候快到

了，正如我们主耶稣基督所

指示我的。 15并且，我要尽

心竭力，使你们在我去世以

后时常记念这些事。 16我

们从前将我们主耶稣基督

的大能和他降临的事告诉你

们，并不是随从乖巧捏造的

虚言，乃是亲眼见过他的威

荣。 17他从父神得尊贵荣耀

的时候，从极大荣光之中有

声音出来，向他说：这是我

的爱子，我所喜悦的。 18我

们同他在圣山的时候，亲自

听见这声音从天上出来。
༡༩ ང་ཚǑར་ʈག་པར་ནན་ཏན་Ɏེད་པའི་ɾང་བȪན་ཡང་ཡོད། ǲ་རེངས་

གཏོང་ཞངི་Ƿེད་ཚǑའི་ȡངི་གི་ནང་ȭ་ǰར་ཆེན་ཤར་བའི་བར་ȭ། ɞན་པའ་ི
ǹོད་ȭ་འབར་བའི་མར་མེ་Ȩར་ɾང་བȪན་དེ་ལ་དོ་ȹང་Ɏེད་ན་ལེགས།
༢༠–༢༡ ɾང་བȪན་གང་ཡང་མིའི་བསམ་པ་ལས་མ་ɏང་བར། དམ་པའི་
Ȭགས་ཉིད་Ǥིས་Ǳལ་ཞིང་ʈ་ཡི་ɉོགས་ནས་མིས་ɾང་ȭ་བȪན་པས། དང་
པོར་གʀང་རབ་Ǥི་ɾང་བȪན་གང་ལའང་རང་གང་དགའ་དོན་འǾེལ་
Ɏེད་ཆོག་པ་ཞིག་མིན་པར་Ƿེད་ཚǑས་ཤེས་དགོས་སོ༎

19我们并有先知更确的预

言，如同灯照在暗处。你们

在这预言上留意，直等到天

发亮，晨星在你们心里出现

的时候，才是好的。 20第一

要紧的，该知道经上所有的

预言没有可随私意解说的；
21因为预言从来没有出于人

意的，乃是人被圣灵感动，

说出神的话来。

2 ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་མི་ȴེའི་ནང་ɾང་Ȫོན་པ་ɳས་མའང་ཐོན་པ་Ȩར།
Ƿེད་ཚǑའི་ནང་ȭའང་ʃོབ་དཔོན་ɳས་མ་འɏང་ཞིང་། འɈང་དǦོལ་

Ǽ་ིȨ་ལགོ་གསང་ཞངི་བཏནོ་ཏ།ེ ད་ེཚǑ་རནི་Ǽསི་ɓས་པའ་ིཇ་ོབ་ོལ་Ȅབ་ལགོ་
ཅངི་། རང་ག་ིཐགོ་ȣ་འɈང་དǦལོ་ɠར་ȭ་འȮནེ་པར་འǽར་ར།ོ ༢ ཡང་མ་ི
མང་པ་ོད་ེཚǑའ་ིའདདོ་ཆགས་Ǥ་ིདཔའེ་ིȚསེ་ʀ་འɐང་བའ་ིǬནེ་Ǽསི་བདནེ་
པའ་ིལམ་ལ་ɥད་པར་འǽར། ༣ ནརོ་བȷབ་Ǥསི་ɳན་ཚƼག་ག་ིǷདེ་ཚǑར་མག་ོ
བǰོར་བར་འǽར། དེ་ཚǑར་བཀའ་ཆད་ȓར་ཐག་ཆོད་པ་དེ་མི་ཕོག་པར་མི་
ɾས། དེ་ཚǑའི་འɈང་དǦོལ་འདས་པའང་མིན།

2从前在百姓中有假先知

起来，将来在你们中间

也必有假师傅，私自引进陷

害人的异端，连买他们的主

他们也不承认，自取速速的

灭亡。 2将有许多人随从他

们邪淫的行为，便叫真道因

他们的缘故被毁谤。 3他们

因有贪心，要用捏造的言语

在你们身上取利。他们的刑

罚，自古以来并不迟延；他

们的灭亡也必速速来到〔原

文作“也不打盹”〕。
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4就是天使犯了罪，神也

没有宽容，曾把他们丢在地

狱〔原文作“无底坑”〕，

交在黑暗坑中，等候审判。
5神也没有宽容上古的世

代，曾叫洪水临到那不敬虔

的世代，却保护了传义道的

挪亚一家八口。 6又判定

所多玛、蛾摩拉，将二城倾

覆，焚烧成灰，作为后世不

敬虔人的鉴戒； 7只搭救

了那常为恶人淫行忧伤的

义人罗得。 8因为那义人

住在他们中间，看见听见他

们不法的事，他的义心就天

天伤痛。 9主知道搭救敬虔

的人脱离试探，把不义的人

留在刑罚之下，等候审判的

日子。 10那些随肉身、纵

污秽的情欲、轻慢主治之人

的，更是如此。他们胆大任

性，毁谤在尊位的，也不知

惧怕。 11就是天使，虽然力

量权能更大，还不用毁谤的

话在主面前告他们。

༤ གལ་ཏེ་ʈ་ཡིས་ȴིག་པ་Ɏས་པའི་ཕོ་ཉའང་མ་བཏང་བར། ཞལ་ཆེའི་
ཉིན་མོའི་བར་ȭ་དɟལ་བར་ɞན་པའི་དོང་གི་ནང་ȭ་དɏགས་ན། ༥ ཆོས་
མིན་Ǽི་འཇིག་Ȧེན་ལ་Ș་ལོག་གནང་ȭས་ʀ། Ȯང་བ་ཉིད་Ȍོག་པ་པོ་ནོ་ཨ་
དང་གཞན་བȭན་ǲབོས་ཅངི་། ȓར་Ǽ་ིའཇགི་Ȧནེ་མ་བཏང་བར་མདེ་པར་
མཛད་ན། ༦ ɉི་རབས་Ǥ་ིཆོས་མེད་ȷམས་འཛǃམ་པའི་ɉིར། སོ་དོམ་དང་གོ་
མོ་͸ཱའི་Ǿོང་Ƿེར་ཐལ་བར་ɼོག་ཅིང་། Ȫོངས་པའི་བཀའ་ཆད་གནང་ན།
༧–༨ ཡང་ལོད་Ȯང་པོ་དེ་འདོད་ལོག་Ʉོད་པའི་ȴིག་ཅན་ȷམས་Ǥི་དǤིལ་
ȭ་གནས་ཏེ། དེ་ȷམས་Ǥི་མི་རིགས་པའི་Ʉོད་པ་ཉིན་རེ་བཞིན་མཐོང་ཞིང་
ཐོས་པས་མནར་བར་ǽར་པ་ཁོ་ǲབས་པ་ཡིན་ན། ༩–༡༠ དེ་ནས་ཆོས་པ་
ཉམས་སད་ལས་ǲབོ་པ་དང་ཆསོ་མདེ་Ƿད་པར་ȭ་འདདོ་ཆགས་Ǥ་ིའདམ་
ȭ་ɰད་པ་དང་དབང་ལ་མི་ɬི་བ་ȷམས། ཞལ་ཆེའི་ཉིན་མོའི་བར་ȭ་ཆད་
པའི་ནང་འཇོག་པའང་གཙǑ་བོས་མǷེན་ནོ། ཧམ་པ་དང་ང་Ȅལ་ཅན་དེ་
ȷམས་ནི། དཔལ་དང་Ȳན་པ་ȷམས་ལ་ɥད་པར་མི་འཇིགས་སོ། ༡༡ ཕོ་ཉ་
ȷམས་དབང་དང་Ȫོབས་ཆེའང་གཙǑ་བོའི་ȯང་ȭ་དེ་ȷམས་ལ་མི་དམོད་
དོ༎

12但这些人好像没有灵

性，生来就是畜类，以备捉

拿宰杀的。他们毁谤所不

晓得的事，正在败坏人的时

候，自己必遭遇败坏。 13行

的不义，就得了不义的工

价。这些人喜爱白昼宴乐，

他们已被玷污，又有瑕疵，

正与你们一同坐席，就以自

己的诡诈为快乐。 14他们

满眼是淫色〔原文作“淫

妇”〕，止不住犯罪，引诱

那心不坚固的人，心中习

惯了贪婪，正是被咒诅的种

类。 15他们离弃正路，就走

差了，随从比珥之子巴兰的

路。巴兰就是那贪爱不义之

工价的先知， 16他却为自己

༡༢ དེ་ȷམས་བɶང་ནས་གསདོ་པར་འǽར་བའི་ཤེས་མདེ་Ǥི་ȭད་འǾོའ་ི
གཤིས་དང་Ȳན་པ་དང་འȮ་Ȫེ། མི་ཤེས་པ་དེ་ལ་ɥད་པས་ȭད་འǾོ་དང་
འȮ་བར་འɈང་བར་འǽར་ཞིང་། ༡༣ ངན་པའི་ɉིར་ངན་པ་ཐོབ་པར་
འǽར། ཉིན་མོར་བག་མེད་ȭ་Ʉོད་པ་ǲིད་པོར་ɬི་ཞིང་། Ƿེད་ཚǑ་མཉམ་
མǾོན་ལ་དེ་ཚǑས་ཚǑད་མི་ཤེས་པར་ལོངས་Ʉོད་པ་ɣེ་Ǿིབ་དང་ǲོན་ཅན་
ཡིན་ནོ། ༡༤ ལོག་གཡེམ་Ǽིས་གང་བའི་མིག་Ȩ་ཞིང་། ȴིག་པ་ལ་ངོམས་པ་
མེད། མི་བȦན་པ་ȷམས་བʄ་ཞིང་། བȷབ་སེམས་ལ་ɚངས་པའི་ȡིང་དང་
Ȳན་ནོ། དམོད་ཕོག་པ་དེ་ȷམས། ༡༥ ལམ་Ȯང་པོ་ɂངས་ཏེ་འǷར་བ་ཡིན།
བེ་ཨོར་Ǽི་ɍ་བ་ལ་ཨམ་Ǽི་Țེས་ʀ་འɐངས། དེ་མི་རིགས་པའི་འɐས་ɍ་ལ་
ཆགས་པས། ༡༦ བོང་ɍ་ǯགས་པས་མིའི་ǰད་ནང་ɩ་ཞིང་ɾང་Ȫོན་པ་དེ་
ɧོ་འབོག་ལས་བཀག་ནས། ཁོའི་འགལ་ǲོན་ལ་ཁ་བཏང་ངོ་༎

的过犯受了责备；那不能说
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话的驴以人言拦阻先知的狂

妄。
༡༧ དེ་ȷམས་ནི་Ș་མེད་པའི་ǹོན་པ་དང་། ɽང་གིས་དེད་པའི་ɤགས་པ་

Ȫེ། དེ་ȷམས་Ǥི་ɉིར་ȭ་ɞན་པའི་ɥག་ɻམ་བཞག་ཡོད། ༡༨ དེ་ȷམས་Ǥིས་
ང་Ȅལ་Ǽི་ɓན་གཏམ་Ȍོག་ཅིང་། འǺལ་བ་ȷམས་Ǥི་དǤིལ་ལས་ཉེ་ཆར་
ཐར་བ་ȷམས། ɾས་Ǥི་འདོད་ཆགས་Ǥིས་བʄའོ། ༡༩ གཞན་ལ་ཐར་བའི་
ཁ་ཆད་Ɏེད་Ǥང་རང་འɈང་དǦོལ་Ǽི་ཚǃ་གཡོག་ཡིན་ནོ། མི་ཞིག་གང་གི་
དབང་ȭ་སངོ་བ་དའེ་ིཚǃ་གཡགོ་ཡནི། ༢༠ ང་ཚǑའ་ིགཙǑ་བ་ོདང་ǲབས་མགནོ་
ཡེ་ɿ་ཱͯ་ཤི་ཀ་Ȧོགས་པའི་Ȉོ་ནས་འཇིག་Ȧེན་Ǽི་Ǿིབ་ལས་ཐར་བའི་Țེས་
ʀ། ʃར་དེའི་ནང་འɰད་ཅིང་དེའི་དབང་ȭ་སོང་ན། གནས་ɰལ་ɉི་མ་དེ་
ȓ་མ་བས་Ȭ་ɻ་འǾོ། ༢༡ དེ་ȷམས་Ȯང་བ་ཉིད་Ǥི་ལམ་ཤེས་ནས་དམ་པའི་
བཀའ་གནང་བ་དེ་ལ་Ȅབ་ལོག་པ་བས། དེ་མ་ཤེས་པ་ཡིན་ན་དེ་ȷམས་Ǥི་
ɉརི་ལགེས་ས།ོ ༢༢ Ƿ་ིན་ིརང་ག་ིǳག་པར་འཁརོ། ཕག་མ་ོབǧས་Ǥང་འདམ་
ནང་འȮེ། ཞེས་པའི་གཏམ་བདེན་པ་བཞིན་དེ་ȷམས་ལ་ɏང་ངོ་༎

17这些人是无水的井，是

狂风催逼的雾气，有墨黑的

幽暗为他们存留。 18他们说

虚妄矜夸的大话，用肉身的

情欲和邪淫的事引诱那些刚

才脱离妄行的人。 19他们应

许人得以自由，自己却作败

坏的奴仆，因为人被谁制伏

就是谁的奴仆。 20倘若他们

因认识主救主耶稣基督，得

以脱离世上的污秽，后来又

在其中被缠住、制伏，他们

末后的景况就比先前更不好

了。 21他们晓得义路，竟背

弃了传给他们的圣命，倒不

如不晓得为妙。 22俗语说得

真不错：狗所吐的，它转过

来又吃；猪洗净了又回到泥

里去滚；这话在他们身上正

合适。

3 གཅེས་པ་ȷམས། འདི་ངའི་ཡི་གེ་གཉིས་པ་ཡིན་ཅིང་། གཉིས་ཀའི་
ནང་ཡིད་Ǳལ་Ǽི་ɰལ་ȭ་Ƿེད་Ǥི་སེམས་དག་པ་དེ་ʃོང་བ་ནི། ༢ ɾང་

Ȫོན་པ་དམ་པ་ȷམས་Ǥི་ɾང་བȪན་དང་། གཙǑ་བོ་ǲབས་མགོན་Ǽི་བཀའ་
Ǳ་ཚབ་ȅད་དེ་གནང་བ་Ȯན་པའི་ɉིར་ȭ་ཡིན། ༣ དང་པོར་འདི་ཤེས་པར་
Ǽསི་ཤགི ȭས་Ǥ་ིམཐའ་མར་རང་ག་ིའདདོ་པ་བཞནི་འǾ་ོབའ་ིའɉ་མཁན་
འɏང་བར་འǽར་ཞིང་། ༤ ཕ་མེས་འདས་ཤིང་འཇིག་Ȧེན་Ǽི་ཐོག་མ་ནས་
ཡོད་པ་Ȩར་ཐམས་ཅད་དེ་བཞིན་ȭ་ཡོད་པས། ཁོང་འɎོན་པའི་ཞལ་ཆད་
ག་རེ་ཞེས་ཟེར་རོ། ༥ ʈ་ཡི་བཀས་ནམ་མཁའ་ནི་ȓར་ནས་ཡདོ་པ་དང་། ས་
གཞི་ནི་Ș་ནས་ɏང་ཞིང་Ș་ལ་Ȧེན་ཏེ་གནས་སོ། ༦ གང་ལ་Ȧེན་ཏེ་གནས་
པའི་འཇིག་Ȧེན་དེ་Șས་བཀབ་ནས་མེད་པར་ǽར་པ་དེ་ཚǑས་ཤེས་བཞིན་
ȭ་Țདེ་པར་Ɏདེ་ད།ོ ༧ འནོ་Ǥང་ད་Ȩ་ཡདོ་པའ་ིགནམ་དང་ས་མསེ་ʁགེ་པ་
དང་། ཆསོ་མདེ་Ǥ་ིམ་ིཚར་གཅདོ་པའ་ིɉརི། ཞལ་ཆའེ་ིཉནི་མའོ་ིབར་བཀའ་
དེ་ཀས། བʁི་ཚགས་གནང་ནས་བཞག་གོ།

3亲爱的弟兄啊，我现在

写给你们的是第二封

信。这两封都是提醒你们，

激发你们诚实的心， 2叫你

们记念圣先知预先所说的话

和主救主的命令，就是使徒

所传给你们的。 3第一要紧

的，该知道在末世必有好讥

诮的人随从自己的私欲出来

讥诮说： 4主要降临的应许

在哪里呢？因为从列祖睡了

以来，万物与起初创造的时

候仍是一样。 5他们故意忘

记，从太古，凭神的命有了

天，并从水而出、藉水而成

的地。 6故此，当时的世界

被水淹没就消灭了。 7但

现在的天地还是凭着那命

存留，直留到不敬虔之人受

审判遭沉沦的日子，用火焚

烧。
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8亲爱的弟兄啊，有一件

事你们不可忘记，就是主看

一日如千年，千年如一日。
9主所应许的尚未成就，有

人以为他是耽延，其实不是

耽延，乃是宽容你们，不愿

有一人沉沦，乃愿人人都悔

改。 10但主的日子要像贼来

到一样。那日，天必大有响

声废去，有形质的都要被烈

火销化，地和其上的物都要

烧尽了。

༨ གཅསེ་པ་ȷམས། གཙǑ་བའོ་ིགཟགིས་ངརོ་ཉནི་གཅགི་ན་ིལ་ོȪངོ་དང་ལ་ོ
Ȫོང་ནི་ཉིན་གཅིག་དང་འȮ་བ་ཡིན་པ་མ་Țེད་ཅིག ༩ ཁ་ཅིག་གིས་སེམས་
Ǥང་གཙǑ་བོས་ཉིད་Ǥི་ཞལ་ཆད་ལ་བཤོལ་མི་འདེབས་ཤིང་། ʀའང་འཇིག་
པ་ལ་མི་དǼེས་པར། ཐམས་ཅད་འǼོད་ཚངས་ǲེད་པའི་ɉིར། Ƿེད་ཚǑའི་
དོན་ȭ་Ȭགས་ȹ་རིང་བར་མཛད་དོ། ༡༠ གཙǑ་བོའི་ཉིན་མོ་དེ་ǫན་མ་དང་
འȮ་བར་འོང་བར་འǽར། དེའི་ཚǃ་Ȳིར་Ȍ་ཆེན་པོས་ནམ་མཁའ་ཡལ་བར་
འǽར། འɏང་བཞི་མེས་འș་བར་འǽར། ས་དང་ས་ལ་ཡོད་པ་ཐམས་ཅད་
བʁེག་པར་འǽར་རོ༎

11这一切既然都要如此销

化，你们为人该当怎样圣

洁，怎样敬虔， 12切切仰望

神的日子来到。在那日，天

被火烧就销化了，有形质的

都要被烈火镕化。 13但我

们照他的应许，盼望新天新

地，有义居在其中。

༡༡–༡༢ དེ་Ȩར་དེ་ཐམས་ཅད་ɵ་ȅ་ཡིན་པས། Ƿེད་ལ་Ʉོད་ལམ་བཟང་པོ་
དང་ཆོས་སེམས་ཇི་Ȩ་ɍ་ཞིག་ཡོད་དགོས། ནམ་མཁའ་འབར་ཞིང་འཇིག་
ནས་འɏང་བཞི་མེས་ɵ་བར་འǽར་བའི་ʈ་ཡི་ཉིན་མོ་དེ་འོང་བའི་ɉིར་
རིངས་ཤིང་ȉག་པ་ཞིག་དགོས། ༡༣ ང་ཚǑ་ནི་ཁོང་གི་ཞལ་ཆད་བཞིན་ȭ།
Ȯང་བ་ཉིད་བɵགས་པའི་ནམ་མཁའ་གསར་བ་དང་ས་གཞི་གསར་བའི་
ɉིར་ȉག་གོ།

14亲爱的弟兄啊，你们既

盼望这些事，就当殷勤，使

自己没有玷污，无可指摘，

安然见主； 15并且要以我主

长久忍耐为得救的因由，就

如我们所亲爱的兄弟保罗，

照着所赐给他的智慧写了信

给你们。 16他一切的信上

也都是讲论这事。信中有些

难明白的，那无学问、不坚

固的人强解，如强解别的经

书一样，就自取沉沦。 17亲

爱的弟兄啊，你们既然预先

知道这事，就当防备，恐怕

被恶人的错谬诱惑，就从自

己坚固的地步上坠落。 18你

们却要在我们主救主耶稣基

督的恩典和知识上有长进。

愿荣耀归给他，从今直到永

远。阿们！

༡༤ གཅསེ་པ་ȷམས། Ƿདེ་ཚǑ་དའེ་ིɉརི་ȉག་པས། ཁངོ་ག་ིȯང་ȭ་ǲནོ་དང་
ɣ་ེབ་མདེ་པར་ཞ་ིབད་ེདང་Ȳན་པ་འɏང་བར་བɬནོ་ཞགི ༡༥ ང་ཚǑའ་ིགཙǑ་
བོས་Ȭགས་ȹ་རིང་བར་མཛད་པ་དེ་ཐར་པ་ɻ་ɬིས་ཤིག ང་ཚǑའི་གཅེས་
པའི་Ƀན་པɹ་ɾས་Ǥང་ཁོང་ལ་གནང་བའི་ཤེས་རབ་དང་དཔགས་ནས་
Ƿེད་ཚǑར་དེ་བཞིན་ȭ། ༡༦ ɋིན་ཡིག་ཐམས་ཅད་Ǥི་ནང་འདིའི་ɋོས་Ɏེད་
ཅངི་ɐསི་པ་ཡནི། དེ་ཚǑའ་ིནང་ན་ག་ོདཀའ་བ་ཁ་ཤས་ཡདོ་ད།ེ ɒོ་Ǿསོ་མདེ་
ཅངི་བȦན་པ་ོམནི་པ་འགའ་རསེ་གʀང་རབ་གཞན་ལ་Ɏདེ་པ་Ȩར་འདའི་ི
དོན་ཡང་འǽར་ནས་རང་འɈང་བའི་ȅར་Ɏེད་དོ། ༡༧ དེའི་ɉིར་གཅེས་
པ་ȷམས། འདི་ȷམས་Ƿེད་ཚǑས་ȓོན་ȭ་ཤེས་པས། བཀའ་ǹིམས་མེད་པ་
ȷམས་Ǥི་འǺལ་པའི་དབང་ȭ་སོང་ནས་རང་གི་བȦན་པ་མི་བɼག་པའི་
ɉིར་གཅང་ǿང་Ɏོས་ཤིག ༡༨ ང་ཚǑའི་གཙǑ་བོ་དང་ǲབས་མགོན་ཡེ་ɿ་ཱͯ་
ཤི་ཀའི་Ȭགས་Țེ་དང་Ȧོགས་པའི་ནང་ཆེར་ǲེད་ཅིག ཁོང་ལ་ད་Ȩ་དང་
མཐའ་མདེ་པའ་ིཉནི་མའོ་ིབར་ȭ་བȪདོ་པ་འɏང་བར་ཤགོ་ཅགི ཨ་མནེ༎ ༎
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1 ʁགོ་ག་ིབཀའ། གང་ཐགོ་མ་ནས་ཡདོ། ང་ཚǑས་ཐསོ། མགི་གསི་མཐངོ་།
གང་ལ་བȨས་ཤངི་ལག་པས་རགེ་པ་ད་ེམངནོ་པར་ɏང་ནས་ང་ཚǑས་

མཇལ་ཏེ་ཁོང་ལ་དཔང་Ɏེད་ཅིང་། ཡབ་དང་མཉམ་ȭ་བɵགས་པའི་ཚǃ་
མཐའ་མེད་པ་ང་ཚǑ་ལ་མངོན་པ་དེའི་ɋིན་Ƿེད་ལ་འཆད་དོ། ༣ ཡབ་དང་
ཁོང་གི་ʁས་ཡེ་ɿ་ཱͯ་ཤི་ཀ་དང་མཉམ་ȭ་ང་ཚǑ་འǾོགས་པས། Ƿེད་ཚǑའང་
ང་ཚǑ་མཉམ་ȭ་འǾོགས་ɉིར། ཅི་མཐོང་བ་དང་ཐོས་པ་དེ་Ƿེད་ལ་འཆད་
དོ། ༤ འདི་ȷམས་འɐི་བའི་དོན་ནི་ང་ཚǑའི་དགའ་Ɇོ་ɲོགས་པའི་ɉིར་རོ༎

1论到从起初原有的生

命之道，就是我们所听

见、所看见、亲眼看过、

亲手摸过的。 2这生命已经

显现出来，我们也看见过，

现在又作见证，将原与父同

在、且显现与我们那永远的

生命、传给你们。 3我们

将所看见、所听见的传给你

们，使你们与我们相交。我

们乃是与父并他儿子耶稣基

督相交的。 4我们将这些话

写给你们，使你们〔有古卷

作“我们”〕的喜乐充足。
༥ ཁོང་ནས་ཐོས་ཏེ་Ƿེད་ལ་Ȍོག་པའི་ɋིན་འདི་Ȩ་Ȫེ། ʈ་ནི་འོད་ལགས་

ཤིང་། ཁོང་ནང་ɞན་པ་ɬ་བ་ནས་མེད། ༦ གལ་ཏེ་ང་ཚǑ་ཁོང་དང་འǾོགས་
སོ་ཟེར་ཞིང་ɞན་པར་འǿལ་ན་ɳན་ཟེར་ཞིང་Ȯང་པོར་མི་འǿལ་ལོ།
༧ ཁོང་འོད་Ǥི་ནང་བɵགས་པ་Ȩར་ཇི་Ȫེ་ང་ཚǑ་འང་འོད་ནང་འǿལ་ན།
ང་ཚǑ་ཕན་ɰན་འǾོགས་པ་ཡིན་ཅིང་ཁོང་གི་ʁས་ཡེ་ɿའི་Ǳ་ǹག་གིས་ང་
ཚǑའི་ȴིག་པ་ཐམས་ཅད་འདག་པར་མཛད་དོ། ༨ ང་ཚǑ་ȴིག་མེད་ཡིན་ཟེར་
ན། རང་མགོ་རང་གིས་ǰོར་ཏེ། ང་ཚǑའི་ནང་ན་བདེན་པ་མེད་དོ། ༩ ȴིག་པ་
མཐོལ་ན། ཁོང་འǽར་མེད་དང་Ȯང་པོ་ལགས་པས། ང་ཚǑའི་ȴིག་པ་སེལ་
ཞིང་མི་རིགས་པ་ཐམས་ཅད་འདག་པར་མཛད་དོ། ༡༠ ȴིག་པ་མ་Ɏས་ཟེར་
ན། ང་ཚǑས་ཁོང་ɳན་པ་Ɏེད་པས། ཁོང་གི་བཀའ་ང་ཚǑའི་ནང་མེད་དོ༎

5神就是光，在他毫无黑

暗。这是我们从主所听见、

又报给你们的信息。 6我们

若说是与神相交，却仍在黑

暗里行，就是说谎话，不行

真理了。 7我们若在光明中

行，如同神在光明中，就彼

此相交，他儿子耶稣的血也

洗净我们一切的罪。 8我们

若说自己无罪，便是自欺，

真理不在我们心里了。 9我

们若认自己的罪，神是信实

的，是公义的，必要赦免我

们的罪，洗净我们一切的不

义。 10我们若说自己没有犯

过罪，便是以神为说谎的，

他的道也不在我们心里了。

2 Ɍ་ǻ་ȷམས། Ƿདེ་ཚǑས་ȴགི་པ་མ་ིɎདེ་པའ་ིɉརི་ངས་འད་ིའɐའི།ོ གལ་
ཏ་ེȴགི་པ་Ɏདེ་ན། ཡབ་Ǥ་ིȯང་ȭ་རགོས་མཛད་མཁན་ཡ་ེɿ་ͯ་ཱཤ་ིཀ་

Ȭགས་Ȯང་པོ་ལགས་པ་དེ་བɵགས་ཡོད། ༢ ཁོང་ནི་ང་ཚǑའི་ȴིག་པའི་ȴིག་
བཤགས་ཡིན། ང་ཚǑ་མ་ཟད་འཇིག་Ȧེན་ཡོངས་Ǥི་ȴིག་པའི་ȴིག་བཤགས་
ཡིན་ནོ། ༣ ཁོང་གི་བཀའ་Ȅ་ʂང་བ་འབའ་ཞིག་གི་Ȉོ་ནས། ང་ཚǑས་ཁོང་ངོ་
འɋོད་པ་གསལ་ལོ། ༤ ཁོང་ངོ་འɋོད་ཟེར་ཞིང་ཁོང་གི་བཀའ་Ȅ་མི་ʂང་

2我小子们哪，我将这些

话写给你们，是要叫你

们不犯罪。若有人犯罪，在

父那里我们有一位中保，就

是那义者耶稣基督。 2他

为我们的罪作了挽回祭，

不是单为我们的罪，也是为

普天下人的罪。 3我们若

遵守他的诫命，就晓得是认

识他。 4人若说我认识他，
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却不遵守他的诫命，便是说

谎话的，真理也不在他心里

了。 5凡遵守主道的，爱神

的心在他里面实在是完全

的。从此我们知道我们是在

主里面。 6人若说他住在主

里面，就该自己照主所行的

去行。

བ་དེ་ɳན་པ་ཡིན་ཅིང་། ཁོའི་ནང་བདེན་པ་མེད། ༥ ཁོང་གི་བཀའ་ʂང་བ་
དའེ་ིནང་ʈ་ཡ་ིɎམས་པ་བདནེ་པར་Ɉལ་ȭ་ɏང་བ་ཡནི། འདསི་ང་ཚǑ་ཁངོ་
གི་ནང་ན་ཡོད་པར་ངེས་པར་Ɏེད་དོ། ༦ ཁོང་གི་ནང་ན་གནས་སོ་ཟེར་བ་
དེས་ཁོང་གི་མཛད་Ʉོད་དང་འȮ་བར་Ʉོད་ལམ་Ɏེད་པར་རིགས་སོ༎

7亲爱的弟兄啊，我写给你

们的，不是一条新命令，乃

是你们从起初所受的旧命

令；这旧命令就是你们所听

见的道。 8再者，我写给你

们的，是一条新命令，在主

是真的，在你们也是真的；

因为黑暗渐渐过去，真光已

经照耀。 9人若说自己在光

明中，却恨他的弟兄，他到

如今还是在黑暗里。 10爱弟

兄的，就是住在光明中，在

他并没有绊跌的缘由。 11惟

独恨弟兄的，是在黑暗里，

且在黑暗里行，也不知道往

哪里去，因为黑暗叫他眼睛

瞎了。

༧ གཅེས་པ་ȷམས། ངས་Ƿེད་ལ་ཐོག་མ་ནས་Ƿེད་ཚǑས་ཐོས་པའི་བཀའ་
Ȅ་ȟིང་པ་ལས་གཞན་གསར་པ་ཞིག་མི་འɐི། བཀའ་Ȅ་ȟིང་པ་དེ་Ƿེད་
Ǥིས་ཐོས་པའི་བཀའ་དེའོ། ༨ ɞན་པ་འདས་ཤིང་ཡང་དག་པའི་འོད་ཤར་
བས། ཁོང་དང་Ƿེད་ཚǑའི་ɉིར་བདེན་པ་ཡིན་པའི་ངས་འɐི་བའི་བཀའ་Ȅ་
དེ་གསར་པའང་ཡིན། ༩ ང་འོད་ནང་ཡོད་ཟེར་ཞིང་Ƀན་ལ་ȴང་བ་དེ་ད་
ȭང་ɞན་པའི་ནང་ཡིན། ༡༠ Ƀན་ལ་Ɏམས་པ་དེ་འོད་ནང་གནས་ཏེ། དེའི་
ནང་འǼལེ་བའ་ིȅ་མ་ིའȭག ༡༡ འནོ་Ǥང་Ƀན་ལ་ȴང་བ་ད་ེɞན་པའ་ིནང་
ȭ་ཡོད་ཅིང་། ɞན་པས་དེའི་མིག་Ȳོང་བར་Ɏས་པའི་Ǭེན་Ǽིས། ɞན་པར་
འǿལ་ཞིང་གང་ȭ་འǾོ་བ་མི་ཤེས་སོ༎

12小子们哪，我写信给你

们，因为你们的罪藉着主名

得了赦免。

༡༢ ཁངོ་ག་ིམཚན་Ǽ་ིǬནེ་Ǽསི་Ƿདེ་Ɍ་ǻ་ȷམས་Ǥ་ིȴགི་པ་སལེ་ཟནི་པས།
ངས་Ƿེད་ལ་འɐིའོ༎

13父老啊，我写信给你

们，因为你们认识那从起初

原有的。少年人哪，我写信

给你们，因为你们胜了那恶

者。小子们哪，我曾写信给

你们，因为你们认识父。

༡༣ ཐོག་མ་ནས་ཡོད་པ་ཁོང་Ƿེད་ཕ་ȷམས་Ǥིས་ཤེས་པས། ངས་Ƿེད་ལ་
འɐིའོ། Ƿེད་ཚǑ་གཞོན་ȶ་ȷམས་བȭད་ལས་Ȅལ་བས། ངས་Ƿེད་ལ་འɐིའོ།
Ƿེད་Ɍ་ǻ་ȷམས་Ǥིས་ཡབ་Ȧོགས་པས། ངས་Ƿེད་ལ་ɐིས་སོ༎

14父老啊，我曾写信给你

们，因为，你们认识那从起

初原有的。少年人哪，我

曾写信给你们；因为，你们

刚强，神的道常存在你们心

里；你们也胜了那恶者。

༡༤ ཐགོ་མ་ནས་ཡདོ་པ་Ƿདེ་ཕ་ȷམས་Ǥསི་ཤསེ་པས། ངས་Ƿདེ་ལ་ɐསི་ས།ོ
Ƿེད་གཞོན་ȶ་ȷམས་Ȫོབས་དང་Ȳན་ཞིང་། ʈ་ཡི་བཀའ་Ƿེད་ནང་གནས་
ཤིང་བȭད་ལས་Ȅལ་བས། ངས་Ƿེད་ལ་ɐིས་སོ༎

15不要爱世界和世界上的

事。人若爱世界，爱父的心

就不在他里面了。 16因为

༡༥ འཇིག་Ȧེན་དང་འཇིག་Ȧེན་ནང་ཡོད་པའི་དངོས་པོ་ལ་མ་ཆགས་
ཤིག འཇིག་Ȧེན་ལ་ཆགས་ན་ཁོའི་ནང་ཡབ་ལ་ཆགས་པ་མེད་དོ། ༡༦ ɾས་

凡世界上的事，就像肉体的
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Ǥི་འདོད་པ་དང་། མིག་གི་འདོད་པ་དང་། ནོར་Ǽི་དཔལ་སོགས་འཇིག་
Ȧེན་ནང་ཡོད་པ་ཐམས་ཅད། ཡབ་ལས་མ་ɏང་བར་འཇིག་Ȧེན་ལས་ɏང་
བ་ཡིན། ༡༧ འཇིག་Ȧེན་དང་འཇིག་Ȧེན་ལ་ཆགས་པ་འདའ་ཡིས། ʈ་ཡི་
དགོངས་པ་བȍབ་པ་ȅན་ȭ་གནས་སོ༎

情欲，眼目的情欲，并今生

的骄傲，都不是从父来的，

乃是从世界来的。 17这世界

和其上的情欲都要过去，惟

独遵行神旨意的，是永远常

存。

༡༨ Ɍ་ǻ་ȷམས། འདི་ནི་ȭས་Ǥི་ཐ་མ་ཡིན། ཱͯ་ཤི་ཀའི་བȪན་དǾ་འོང་
བར་འǽར་བ་Ƿེད་Ǥིས་ཐོས་པ་བཞིན། ད་ཱͯ་ཤི་ཀའི་བȪན་དǾ་མང་པོ་
ཐོན་པས། ȭས་ǰབས་Ǥི་ཐ་མ་ཡིན་པ་ང་ཚǑས་ཤེས་སོ། ༡༩ དེ་ȷམས་ང་ཚǑ་
ལས་ཐོན་ནས་སོང་། ང་ཚǑ་ལ་གཏོགས་པའང་མིན། ང་ཚǑ་ལ་གཏོགས་པ་
ཡིན་ན། ང་ཚǑ་མཉམ་ȭ་གནས་པ་ཡིན། འོན་Ǥང་ང་ཚǑར་མི་གཏོགས་པ་
གསལ་པརོ་Ȫོན་ɉིར་སོང་ངོ་། ༢༠ Ȭགས་ཉདི་དམ་པས་Ƿེད་ཚǑ་བǰོས་པས།
Ƿེད་ཐམས་ཅད་Ǥིས་ཤེས་སོ། ༢༡ Ƿེད་Ǥིས་བདེན་པ་མ་ཤེས་པས་ɐིས་པ་
མ་ཡིན། ɳན་ཇི་ཡོད་པ་བདེན་པ་ཉིད་ལས་མ་ཡིན་པ་Ƿེད་ཚǑས་ཤེས་པས་
ɐིས་སོ། ༢༢ ཡེ་ɿ་ནི་ཱͯ་ཤི་ཀ་ཡིན་པར་མི་ɬི་མཁན་མ་གཏོགས་ɳན་པ་
ʀ་ཡོད། ཡབ་དང་ʁས་ལ་ཁས་མི་ལེན་པ་དེ་ཱͯ་ཤི་ཀའི་བȪན་དǾ་ཡིན།
༢༣ ʁས་ལ་ཁས་མ་ɒང་མཁན་ལ་ཡབ་མེད། ʁས་ཁས་ལེན་མཁན་ལ་ཡབ་
Ǥང་ཡོད། ༢༤ ཐོག་མ་ནས་Ƿེད་Ǥིས་ཐོས་པ་དེ་Ƿེད་ཚǑའི་ནང་གནས་ʀ་
Șག་ཅིག ཐོག་མ་ནས་ཐོས་པ་དེ་Ƿེད་ཚǑའི་ནང་གནས་ན། Ƿེད་Ǥང་ʁས་
དང་ཡབ་ནང་གནས་པར་འǽར་རོ། ༢༥ ཁོང་གིས་ང་ཚǑར་ཞལ་Ǽིས་བཞེས་
པ་ནི་ཚǃ་མཐའ་མེད་པའོ། ༢༦ Ƿེད་ʄ་མཁན་ȷམས་ལ་དམིགས་ནས་ངས་
འདི་འɐིའོ། ༢༧ Ƿེད་བǰོས་པའི་གནང་ɚནི་དེ་Ƿེད་ནང་གནས་པས། Ƿེད་
ལ་ʀས་Ǥང་བʃབ་མི་དགོས་སོ། མ་ཟད་གནང་ɚིན་དེས་Ƿེད་ལ་ཐམས་
ཅད་བʃབ་ཅིང་། དེ་བདེན་པ་ཡིན་ཅིང་ɳན་མ་ཡིན་པས། བʃབས་པ་
བཞིན་ȭ་ཁོང་ནང་གནས་པར་Ǽིས་ཤིག

18小子们哪，如今是末时

了。你们曾听见说，那敌基

督的要来；现在已经有好

些敌基督的出来了，从此我

们就知道如今是末时了。
19他们从我们中间出去，却

不是属我们的；若是属我们

的，就必仍旧与我们同在；

他们出去，显明都不是属我

们的。 20你们从那圣者受

了恩膏，并且知道这一切的

事〔或作“都有知识”〕。
21我写信给你们，不是因你

们不知道真理，正是因你们

知道，并且知道没有虚谎是

从真理出来的。 22谁是说谎

话的呢？不是那不认耶稣为

基督的吗？不认父与子的，

这就是敌基督的。 23凡不认

子的，就没有父；认子的，

连父也有了。 24论到你们，

务要将那从起初所听见的，

常存在心里。若将从起初所

听见的存在心里，你们就必

住在子里面，也必住在父里

面。 25主所应许我们的就

是永生。 26我将这些话写给

你们，是指着那引诱你们的

人说的。 27你们从主所受的

恩膏常存在你们心里，并不

用人教训你们，自有主的恩

膏在凡事上教训你们。这恩

膏是真的，不是假的；你们

要按这恩膏的教训住在主里

面。
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28小子们哪，你们要住在

主里面。这样，他若显现，

我们就可以坦然无惧；当他

来的时候，在他面前也不至

于惭愧。 29你们若知道他是

公义的，就知道凡行公义之

人都是他所生的。

༢༨ ད་Ɍ་ǻ་ȷམས། ཁངོ་མངནོ་པའ་ིཚǃ་ང་ཚǑ་ɒ་ོགདངེ་དང་Ȳན་ཏ།ེ ཁོང་
Ɏོན་པ་ལ་ངོ་མི་ཚ་བའི་ɉིར། ཁོང་ནང་གནས་པར་Ǽིས་ཤིག ༢༩ ཁོང་Ȯང་
པོ་ལགས་པར་Ȧོགས་ན། Ȯང་པོ་Ɏེད་པ་ཐམས་ཅད་ཁོང་ལས་ཆད་པ་ཡིན་
པར་ངེས་སོ༎

3你看父赐给我们是何等

的慈爱，使我们得称为

神的儿女；我们也真是他

的儿女。世人所以不认识我

们，是因未曾认识他。 2亲

爱的弟兄啊，我们现在是

神的儿女，将来如何，还未

显明；但我们知道，主若显

现，我们必要像他、因为必

得见他的真体。 3凡向他有

这指望的，就洁净自己，像

他洁净一样。

3 ང་ཚǑར་ʈ་ཡི་ʁས་ཟེར་བས། ཡབ་Ǥིས་ང་ཚǑར་ཇི་Ȩ་ɍའི་Ɏམས་པ་
མཛད་པར་Ȩོས། དེ་Ȩར་ཡིན་ཡང་ཡིན། འཇིག་Ȧེན་Ǽིས་ཁོང་མ་

ཤེས་པས་ང་ཚǑའང་མི་ཤེས་སོ། ༢ གཅེས་པ་ȷམས། ད་Ȩ་ʈ་ཡི་ʁས་ཡིན།
ɉིར་ཅི་འǽར་ད་ȭང་མ་མངོན། ཁོང་མངོན་པའི་ཚǃ་ན་ཁོང་ཇི་Ȩར་ཡིན་
པ་དེ་Ȩར་མཇལ་བས་ང་ཚǑའང་ཁོང་དང་འȮ་བར་འǽར་བ་ང་ཚǑས་ཤེས་
སོ། ༣ དེ་འȮའི་རེ་བ་Ɏེད་པ་ȷམས་Ǥིས། ཁོང་Ȯི་མེད་ལགས་པ་Ȩར་རང་
གི་Ȯི་མ་འདག་པར་Ɏེད་དོ༎

4凡犯罪的，就是违背律

法；违背律法就是罪。 5你

们知道主曾显现，是要除掉

人的罪；在他并没有罪。
6凡住在他里面的，就不犯

罪；凡犯罪的，是未曾看见

他，也未曾认识他。 7小子

们哪，不要被人诱惑，行义

的才是义人，正如主是义的

一样。 8犯罪的是属魔鬼，

因为魔鬼从起初就犯罪。

神的儿子显现出来，为要除

灭魔鬼的作为。 9凡从神

生的，就不犯罪，因神的道

〔原文作“种”〕存在他心

里；他也不能犯罪，因为他

是由神生的。 10从此就显

出谁是神的儿女，谁是魔鬼

的儿女。凡不行义的就不属

神，不爱弟兄的也是如此。

༤ ȴིག་པ་ནི་བཀའ་ǹིམས་ལས་འགལ་བ་ཡིན་པས། ʀས་ȴིག་པ་Ɏེད་ན་
བཀའ་ǹམིས་དང་འགལ་བ་ཡནི། ༥ ཁངོ་ག་ིནང་ན་ȴགི་པ་མདེ་ཅངི་། ȴགི་
པ་མེད་པར་མཛད་པའི་ɉིར་Ɏོན་པ་Ƿེད་ཚǑས་ཤེས་སོ། ༦ ཁོང་ནང་གནས་
པ་དེས་ȴིག་པ་མི་Ɏེད། ȴིག་པ་Ɏེད་པ་དེས། ཁོང་མ་མཇལ་ཞིང་མ་ཤེས་པ་
ཡིན། ༧ Ɍ་ǻ་ȷམས། Ƿེད་བʄ་ɻ་མ་Șག་ཅིག Ȯང་པོ་Ɏེད་པ་དེ་ཁོང་དང་
འȮ་བར་Ȯང་པོ་ཡིན། ༨ བȭད་Ǥིས་ཐོག་མ་ནས་ȴིག་པ་Ɏེད་པས། ȴིག་
ཅན་ȷམས་བȭད་Ǥ་ིཡནི། ʈ་ཡ་ིʁས་Ɏནོ་པའ་ིདནོ་ན།ི བȭད་Ǥ་ིལས་ཚར་
གཅོད་པའི་ɉིར་རོ། ༩ ʈ་ནས་ǲེས་པ་དེས་ȴིག་པ་མི་Ɏེད། དེའི་ནང་ʈ་ཡི་
ȡངི་པ་ོཡདོ། ʈ་ནས་ǲསེ་པ་ཡནི་པས་དསེ་ȴགི་པ་Ɏདེ་མ་ིʁདི། ༡༠ ད་ེལས་
ʈ་ཡི་ʁས་སམ་བȭད་Ǥི་ɍ་གང་ཡིན་པ་ཤེས་སོ། Ȯང་པོ་མི་Ɏེད་པ་དང་།
Ƀན་ལ་མི་Ɏམས་པ་དེ་ʈ་ནས་མིན།

11我们应当彼此相爱。这

就是你们从起初所听见的命

令。 12不可像该隐；他是属

那恶者，杀了他的兄弟。为

༡༡ ང་ཚǑས་གཅིག་གིས་གཅིག་ལ་Ɏམས་པ་Ɏེད་དགོས་པ་དེ་ནི་Ƿེད་Ǥི་
ཐོག་མ་ནས་ཐོས་པའི་ɋིན་དེ་ཡིན། ༡༢ བȭད་Ǥི་ཡིན་ཅིང་རང་གི་ȶ་བོ་
བསད་པའི་ཀ་ཡིན་Ȩར་མ་ǽར་ཅིག རང་གི་ལས་ȷམས་ངན་ཅིང་ȶ་བོའི་

什么杀了他呢？因自己的行
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ལས་ȷམས་Ȯང་བས་བསད་དོ། ༡༣ Ƀན་ȷམས། འཇིག་Ȧེན་Ǽིས་Ƿེད་ལ་
ȴང་བས་ངོ་མཚར་ȭ་མ་ǽར་ཅིག ༡༤ ང་ཚǑས་ནི་Ƀན་ལ་Ɏམས་པས། འཆི་
བ་ནས་གསོན་པ་ཉིད་ནང་ɵགས་པ་ང་ཚǑས་ཤེས་སོ། Ƀན་ལ་མི་Ɏམས་པ་
དེ་འཆི་བའི་ནང་གནས་སོ། ༡༥ Ƀན་ལ་ȴང་བ་དེ་མི་བསད་ཡིན། མི་བསད་
Ǥི་ནང་ȭ་ཚǃ་མཐའ་མདེ་པ་མ་ིགནས་པ་Ƿདེ་ཚǑས་ཤེས་སོ། ༡༦ ཁོང་གིས་ང་
ཚǑའི་ɉིར་ཉིད་Ǥི་Ǳ་ʁོག་གནང་བས། Ɏམས་པ་ཅི་ཡིན་པ་ང་ཚǑས་ཤེས་སོ།
ང་ཚǑས་Ǥང་Ƀན་Ǽི་ɉིར་རང་གི་ʁོག་གཏོང་བར་རིགས་སོ། ༡༧ ནོར་ɲས་
ཡོད་པ་ཞིག་གིས་Ƀན་དགོས་Ȅགས་ཅན་ཞིག་མཐོང་བཞིན་ȭ། ȡིང་མི་
བɬི་ན། དེའི་ནང་ʈ་ཡི་Ɏམས་པ་ཇི་Ȩར་གནས། ༡༨ Ɍ་ǻ་ȷམས། ང་ཚǑས་
ངག་དང་ཚƼག་གིས་མ་ཡིན་པར་བདེན་པར་ལས་Ǥི་Ȉོ་ནས་Ɏམས་པ་Ɏེད་
པར་རིགས་སོ༎

为是恶的，兄弟的行为是善

的。 13弟兄们，世人若恨你

们，不要以为希奇。 14我们

因为爱弟兄，就晓得是已经

出死入生了。没有爱心的，

仍住在死中。 15凡恨他弟兄

的，就是杀人的；你们晓得

凡杀人的，没有永生存在他

里面。 16主为我们舍命，我

们从此就知道何为爱；我们

也当为弟兄舍命。 17凡有世

上财物的，看见弟兄穷乏，

却塞住怜恤的心，爱神的心

怎能存在他里面呢？ 18小子

们哪，我们相爱，不要只在

言语和舌头上，总要在行为

和诚实上。

༡༩ དའེ་ིɉརི། ང་ཚǑའ་ིȡངི་གསི་རང་ལ་འགལ་འགལེ་བའ་ིཚǃ། ང་ཚǑ་བདནེ་
པ་ཉདི་Ǥ་ིཡནི་པར་ཤསེ་ཤངི་། ཁངོ་ག་ིȯང་ȭ་ɒ་ོབདརེ་ȴདོ་པར་Ɏ། ༢༠ ང་
ཚǑའི་ȡིང་ལས་ʈ་ཆེ་ཞིང་ཁོང་གིས་ཐམས་ཅད་མǷེན་ནོ། ༢༡ གཅེས་པ་
ȷམས། ང་ཚǑའི་ȡིང་གིས་རང་ལ་འགལ་མི་འགེལ་ན། ʈ་ཡི་ȯང་ȭ་ང་ཚǑ་
མི་ɵམ། ༢༢ ཁོང་གི་བཀའ་Ȅ་ʂང་ཞིང་ཁོང་གི་དǼེས་པ་བȍབས་པས། ཅི་
ɵ་བ་དེ་གནང་བར་འǽར་རོ། ༢༣ ང་ཚǑར་བཀའ་ɮལ་པ་བཞིན། ཁོང་གི་
ʁས་ཡེ་ɿ་ཱͯ་ཤི་ཀའི་མཚན་ལ་དད་ཅིང་། གཅིག་གིས་གཅིག་ལ་Ɏམས་པ་
དེ་ནི་ཁོང་གི་བཀའ་Ȅ་ཡིན། ༢༤ བཀའ་Ȅ་ʂང་བ་ཐམས་ཅད་ཁོང་ནང་
གནས་ཤིང་། ཁོང་ཡང་དེའི་ནང་བɵགས་སོ། དེ་ཡིས་ཁོང་ང་ཚǑའི་ནང་
བɵགས་པ་ང་ཚǑར་གནང་བའི་Ȭགས་ཉིད་Ǥི་Ȉོ་ནས་ཤེས་སོ༎

19从此就知道我们是属真

理的，并且我们的心在神面

前可以安稳。 20我们的心

若责备我们，神比我们的心

大，一切事没有不知道的。
21亲爱的弟兄啊，我们的心

若不责备我们，就可以向神

坦然无惧了。 22并且我们一

切所求的，就从他得着；因

为我们遵守他的命令，行他

所喜悦的事。 23神的命令就

是叫我们信他儿子耶稣基督

的名，且照他所赐给我们的

命令彼此相爱。 24遵守神命

令的，就住在神里面；神也

住在他里面。我们所以知道

神住在我们里面，是因他所

赐给我们的圣灵。

4 གཅེས་པ་ȷམས། སེམས་ཉིད་ཡིན་ཚད་ལ་ཡིད་མ་ཆེས་པར། ʈ་ནས་
ཡིན་མིན་བȦག་པར་Ǽིས་ཤིག གང་ལ་ཞེ་ན། ɾང་Ȫོན་པ་ɳས་མ་

མང་པ་ོའཇགི་Ȧནེ་ȭ་ཐནོ་ན།ོ ༢ ʈ་ཡ་ིȬགས་ཉདི་འད་ིȨར་ཤསེ་དགོས་ཏ།ེ
ཡེ་ɿ་ཱͯ་ཤི་ཀ་Ǳ་ɾས་བཞེས་པ་ལ་དཔང་པོ་Ɏེད་པའི་སེམས་ཉིད་ʈ་ལས་
ཡནི། ༣ ཡ་ེɿ་ལ་དཔང་པ་ོམ་ིɎདེ་པ་ད་ེʈ་ལས་མནི་ཅངི་། ͯ་ཱཤ་ིཀའ་ིབȪན་

4亲爱的弟兄啊，一切的

灵，你们不可都信，总

要试验那些灵是出于神的

不是，因为世上有许多假先

知已经出来了。 2凡灵认耶

稣基督是成了肉身来的，就

是出于神的；从此你们可以

认出神的灵来。 3凡灵不认
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耶稣，就不是出于神；这是

那敌基督者的灵。你们从前

听见他要来，现在已经在世

上了。 4小子们哪，你们是

属神的，并且胜了他们；因

为那在你们里面的，比那在

世界上的更大。 5他们是属

世界的，所以论世界的事，

世人也听从他们。 6我们

是属神的，认识神的就听从

我们；不属神的就不听从我

们。从此我们可以认出真理

的灵和谬妄的灵来。

དǾའ་ིསམེས་ཉདི་ཡནི། ད་ེའངོ་བའ་ིཆ་ȅས་Ƿདེ་ཚǑ་ལ་ཡདོ་ད།ེ འཇགི་Ȧནེ་
ȭ་བʃེབས་ཟིན་ཏོ། ༤ Ɍ་ǻ་ȷམས། Ƿེད་ཚǑ་ʈ་ནས་ཡིན། Ƿེད་ཚǑ་དེ་ȷམས་
ལས་Ȅལ་ལོ། འཇགི་Ȧནེ་ནང་ཡདོ་པ་ད་ེལས་Ƿདེ་ཚǑའ་ིནང་བɵགས་པ་ད་ེ
ཆེ་འོ། ༥ དེ་ȷམས་འཇིག་Ȧེན་Ǽི་ཡིན་པས་འཇིག་Ȧེན་Ǽི་ɰལ་ȭ་གཏམ་
Ɏེད་དེ། འཇིག་Ȧེན་Ǽིས་དེ་ལ་ཉན་ནོ། ༦ ང་ཚǑ་ʈ་ནས་ཡིན། ʈ་ནས་ཡིན་
པ་དེ་ཚǑས་ང་ཚǑར་ཉན་ནོ། ʈ་ནས་མིན་པ་དེ་ཚǑས་ང་ཚǑར་མི་ཉན་ནོ། དེས་
བདེན་པའི་སེམས་ཉིད་དང་འǺལ་པའི་སེམས་ཉིད་ཤེས་སོ༎

7亲爱的弟兄啊，我们应当

彼此相爱，因为爱是从神来

的。凡有爱心的，都是由神

而生，并且认识神。 8没有

爱心的，就不认识神，因为

神就是爱。 9神差他独生子

到世间来，使我们藉着他得

生，神爱我们的心在此就显

明了。 10不是我们爱神，乃

是神爱我们，差他的儿子为

我们的罪作了挽回祭，这就

是爱了。 11亲爱的弟兄啊，

神既是这样爱我们，我们也

当彼此相爱。 12从来没有人

见过神，我们若彼此相爱，

神就住在我们里面，爱他的

心在我们里面得以完全了。

༧ གཅེས་པ་ȷམས། Ɏམས་པ་ནི་ʈ་ནས་ཡིན་པས། ཕན་ɰན་Ɏམས་པར་
རིགས་སོ། Ɏམས་པ་Ɏེད་པ་དེ་ʈ་ནས་ǲེས་ཏེ་ʈ་ངོ་ཤེས་སོ། ༨ ʈ་ནི་Ɏམས་
པ་ལགས་པས། Ɏམས་པ་མི་Ɏེད་པ་དེས་ʈ་ངོ་མི་ཤེས་སོ། ༩ ཁོང་གི་Ȉོ་ནས་
ང་ཚǑ་འཚǑ་བའ་ིདནོ་ȭ། ʈ་ཡསི་ཉདི་Ǥ་ིʁས་གཅགི་Ȼ་འཇགི་Ȧནེ་ལ་གནང་
བ་ད་ེལས། ང་ཚǑའ་ིɉརི་ʈ་ཡ་ིɎམས་པ་མངནོ་ན།ོ ༡༠ Ɏམས་པ་ན་ིང་ཚǑས་ʈ་
ལ་Ɏམས་པ་དེ་མིན། ʈ་ཡིས་ང་ཚǑར་Ɏམས་ཤིང་ཉིད་Ǥི་ʁས་ང་ཚǑའི་ȴིག་
བཤགས་ལ་གནང་བ་དེ་ཡིན། ༡༡ གཅེས་པ་ȷམས། ʈ་ཡིས་ང་ཚǑར་དེ་ཙམ་
Ɏམས་ན། ང་ཚǑས་Ǥང་ཕན་ɰན་Ɏམས་པར་རགིས་ས།ོ ༡༢ ʀས་Ǥང་ʈ་མགི་
གསི་མ་མཇལ་ལ།ོ ང་ཚǑ་ཕན་ɰན་Ɏམས་ན་ʈ་ང་ཚǑའ་ིནང་བɵགས་ཏ་ེཁངོ་
གི་Ɏམས་པ་ང་ཚǑའི་ནང་ཡོངས་ʀ་ɲོགས་པར་ཡིན།

13神将他的灵赐给我们，

从此就知道我们是住在他

里面，他也住在我们里面。
14父差子作世人的救主；这

是我们所看见且作见证的。
15凡认耶稣为神儿子的，神

就住在他里面，他也住在神

里面。 16神爱我们的心，我

们也知道也信。神就是爱；

住在爱里面的，就是住在神

里面，神也住在他里面。
17这样，爱在我们里面得以

完全，我们就可以在审判的

༡༣ ང་ཚǑར་ཁོང་གི་Ȭགས་ཉིད་ལས་གནང་བའི་ཐབས་Ǥིས། ང་ཚǑ་ཁོང་
ནང་གནས་པ་དང་ཁངོ་ང་ཚǑའ་ིནང་བɵགས་པ་ཤསེ་ས།ོ ༡༤ ཡབ་Ǥསི་ʁས་
འཇགི་Ȧནེ་Ǽ་ིǲབས་མགནོ་ȭ་མངགས་པ་ང་ཚǑས་མཐངོ་ཞངི་ད་ེལ་དཔང་
པ་ོɎདེ་ད།ོ ༡༥ ཡ་ེɿ་ན་ིʈ་ཡ་ིʁས་ལགས་པར་དཔང་པ་ོɎདེ་པ་དའེ་ིནང་ʈ་
བɵགས་ཤིང་། དེ་ནི་ʈ་ནང་གནས་སོ། ༡༦ ང་ཚǑར་ʈ་ཡིས་Ɏམས་པ་ཤེས་
ཤིང་ཡིད་ཆེས་སོ། ʈ་ནི་Ɏམས་པའོ། Ɏམས་པའི་ནང་གནས་པ་དེ་ʈ་ནང་
གནས་ཤིང་། ʈ་ཡང་དེའི་ནང་བɵགས་སོ། ༡༧ ཞལ་ཆེའི་ཉིན་མོར་མི་ɵམ་
པའ་ིɉརི་ȭ་ང་ཚǑའ་ིནང་Ɏམས་པ་ཡངོས་ʀ་ɲགོས་པ་ཡནི་ན།ོ ཅའི་ིɉརི་ཞ་ེ
ན། འཇིག་Ȧེན་ན་ཁོང་ཇི་Ȩར་ལགས་པ་Ȩར་ང་ཚǑའང་ཡིན་ནོ། ༡༨ Ɏམས་
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པའ་ིནང་འཇགིས་པ་མདེ། ཡང་དག་པའ་ིɎམས་པས་འཇགིས་པ་ɉརི་Ǵདོ་
དོ། འཇིགས་པའི་ȅ་ན་ིཆད་པ་ཡནི་ཏ།ེ འཇིགས་མཁན་ནི་Ɏམས་པའི་ནང་
ཡོངས་ʀ་ɲོགས་པ་མ་ཡིན་ནོ། ༡༩ ཁོང་གིས་ང་ཚǑར་ȓོན་ȭ་Ɏམས་པས། ང་
ཚǑས་Ɏམས་སོ། ༢༠ ངས་ʈ་ལ་Ɏམས་སོ་ཟེར་ཞིང་། Ƀན་ལ་ȴང་བ་དེ་ɳན་
པ་ཡནི། མགི་གསི་མཐངོ་བའ་ིɃན་ལ་མ་ིɎམས་པ་དསེ། མགི་གསི་མ་ིམཇལ་
བའི་ʈ་ལ་Ɏམས་མི་Ȭབ། ༢༡ ʈ་ལ་Ɏམས་པ་དེས་Ƀན་ལའང་Ɏམས་པར་
དགོས་ཞེས་པའི་བཀའ་Ȅ་ང་ཚǑར་ཁོང་ནས་ཐོབ་པ་ཡིན༎

日子坦然无惧。因为他如

何，我们在这世上也如何。
18爱里没有惧怕；爱既完

全，就把惧怕除去。因为惧

怕里含着刑罚，惧怕的人在

爱里未得完全。 19我们爱，

因为神先爱我们。 20人若说

我爱神，却恨他的弟兄，就

是说谎话的；不爱他所看见

的弟兄，就不能爱没有看见

的神〔有古卷作“怎能爱没

有看见的神呢？”〕。 21爱

神的，也当爱弟兄，这是我

们从神所受的命令。

5 ཡེ་ɿ་ནི་ཱͯ་ཤི་ཀ་ལགས་པར་དད་པ་Ɏེད་མཁན་དེ་ʈ་ལས་ǲེས་པ་
ཡིན། ཕ་ལ་Ɏམས་པ་དེས་ɍ་ལའང་Ɏམས་སོ། ༢ ང་ཚǑས་ʈ་ལ་Ɏམས་

ཤིང་ཁོང་གི་བཀའ་Ȅ་ʂང་བའི་Ȉོ་ནས། ʈ་ཡི་ʁས་ȷམས་ལའང་Ɏམས་པ་
ད་ེཤསེ་ས།ོ ༣ ʈ་ཡ་ིབཀའ་Ȅ་ʂང་བ་ན།ི ʈ་ལ་Ɏམས་པའ།ོ ཁངོ་ག་ིབཀའ་Ȅ་
མ་ིȖའི།ོ ༤ ʈ་ལས་ǲསེ་པ་ད་ེའཇགི་Ȧནེ་ལས་Ȅལ་ལ།ོ འཇགི་Ȧནེ་ཕམ་པར་
Ɏེད་པའི་Ȅལ་བ་དེ་ནི་ང་ཚǑའི་དད་པ་ཡིན། ༥ ཡེ་ɿ་ནི་ʈ་ཡི་ʁས་ལགས་
པར་དད་པ་དེ་མ་གཏོགས་པར་འཇིག་Ȧེན་ལས་Ȅལ་བ་ʀ་ཡོད།

5凡信耶稣是基督的，都

是从神而生，凡爱生他

之神的，也必爱从神生的。
2我们若爱神，又遵守他的

诫命，从此就知道我们爱神

的儿女。 3我们遵守神的诫

命，这就是爱他了，并且他

的诫命不是难守的。 4因为

凡从神生的，就胜过世界；

使我们胜了世界的，就是我

们的信心。 5胜过世界的是

谁呢？不是那信耶稣是神儿

子的吗？
༦ Ș་དང་ǹག་གི་Ȉོ་ནས་Ɏོན་པ་ནི་ཡེ་ɿ་ཱͯ་ཤི་ཀའོ། Ș་འབའ་ཞིག་གིས་

མ་ཡནི་པར། Ș་དང་ǹག་གཉསི་Ǥ་ིȈ་ོནས་Ɏནོ་ཏ།ོ ༧ Ȭགས་ཉདི་ན་ིབདནེ་
པ་ལགས་པས། Ȭགས་ཉིད་Ǥིས་འདི་ལ་དཔང་པོ་མཛད་དོ། ༨ དཔང་པོ་
གʀམ་ཡོད་ཅིང་། Ȭགས་ཉིད་དང་Ș་དང་ǹག་Ȫེ། དེ་གʀམ་མȬན་ནོ།
༩ མིའི་དཔང་པོ་ལ་ɬི་ན། ʈ་ཡི་དཔང་པོ་ʈག་པར་ཆེ་Ȫེ། ཉིད་Ǥི་ʁས་ལ་
དཔང་པོ་མཛད་པ་དེ་ʈ་ཡི་དཔང་པོའོ། ༡༠ ʈ་ཡི་ʁས་ལ་དད་པ་དེའི་ȡིང་
ནང་དཔང་པོ་དེ་བɵགས་སོ། ʈ་ལ་མི་དད་པ་དེས། ཉིད་Ǥི་ʁས་ལ་དཔང་
པ་ོམཛད་པ་ལ་ཡདི་མ་ཆསེ་པས། ཁངོ་ལ་ɳན་པ་Ɏས་ས།ོ ༡༡ ʈ་ཡསི་ང་ཚǑར་
ཚǃ་མཐའ་མདེ་པ་གནང་བ་དང་། ད་ེན་ིཁངོ་ག་ིʁས་ནང་ཡདོ་པ་ན་ིཁངོ་ག་ི

6这藉着水和血而来的，就

是耶稣基督；不是单用水，

乃是用水又用血， 7并且有

圣灵作见证，因为圣灵就是

真理。 8作见证的原来有

三：就是圣灵、水，与血，

这三样也都归于一。 9我们

既领受人的见证，神的见证

更该领受了〔“该领受”原

文作“大”〕，因神的见证

是为他儿子作的。 10信神

儿子的，就有这见证在他心

里；不信神的，就是将神当

作说谎的，因不信神为他儿

子作的见证。 11这见证就是

神赐给我们永生；这永生也

是在他儿子里面。 12人有了
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神的儿子就有生命，没有神

的儿子就没有生命。

དཔང་པ་ོཡནི། ༡༢ ʁས་ཡདོ་པ་ད་ེལ་ཚǃ་མཐའ་མདེ་པ་ཡདོ། ʈ་ཡ་ིʁས་མདེ་
པ་དེ་ལ་ཚǃ་མཐའ་མེད་པ་མེད་དོ༎

13我将这些话写给你们信

奉神儿子之名的人，要叫你

们知道自己有永生。 14我们

若照他的旨意求什么，他就

听我们，这是我们向他所存

坦然无惧的心。 15既然知道

他听我们一切所求的，就知

道我们所求于他的，无不得

着。

༡༣ ʈ་ཡི་ʁས་Ǥི་མཚན་ལ་དད་པ་Ƿེད་ཚǑར་ཚǃ་མཐའ་མེད་པ་ཡོད་པ་
ཤེས་ɉིར་ངས་འད་ིའɐའིོ། ༡༤ ཁོང་གི་Ȭགས་དགངོས་བཞནི་ȭ་ཅི་ཞིག་ɵ་
ན། ཁོང་གིས་གསན་པའི་ɒོ་གདེང་ཡོད། ༡༥ ང་ཚǑས་ཅི་ɵ་བ་གསན་པར་
ཤེས་ན། ɵས་པ་དེ་ཐོབ་པར་ཤེས་སོ༎

16人若看见弟兄犯了不至

于死的罪，就当为他祈求，

神必将生命赐给他；有至于

死的罪，我不说当为这事求

问。 17凡不义的事都是罪，

也有不至于死的罪。

༡༦ ʀ་ཞིག་གིས་Ƀན་ཞིག་མཚམས་མེད་མ་ཡིན་པའི་ȴིག་པ་Ɏེད་པར་
མཐོང་ན། དེས་གསོལ་བ་ཐོབ་ཅིག་དང་། མཚམས་མེད་པའི་ȴིག་པ་མིན་
ན། དེ་ལ་ʈ་ཡིས་ཚǃ་མཐའ་མེད་པ་གནང་བར་འǽར་རོ། མཚམས་མེད་
པའ་ིȴགི་པ་ཡདོ་ཅངི་། དའེ་ིɉརི་གསལོ་བ་ཐབོ་ངས་མ་ིཟརེ། ༡༧ མ་ིདག་ེབ་
ཐམས་ཅད་ȴིག་པ་ཡིན་ཅིང་། མཚམས་མེད་མིན་པའང་ཡོད།

18我们知道凡从神生的，

必不犯罪，从神生的，必保

守自己〔有古卷作“那从神

生的必保护他”〕，那恶者

也就无法害他。 19我们知

道，我们是属神的，全世界

都卧在那恶者手下。 20我

们也知道，神的儿子已经来

到，且将智慧赐给我们，使

我们认识那位真实的，我们

也在那位真实的里面，就是

在他儿子耶稣基督里面。这

是真神，也是永生。 21小子

们哪，你们要自守，远避偶

像！

༡༨ ʈ་ལས་ǲསེ་པ་དསེ་ȴགི་པ་མ་ིɎདེ་པ་ང་ཚǑས་ཤསེ་ས།ོ ʈ་ལས་ǲསེ་པ་
དེས་རང་ʂང་བས། བȭད་Ǥིས་དེ་ལ་མི་རེག་གོ། ༡༩ ང་ཚǑ་ʈ་ནས་ཡིན་པ་
དང་། འཇགི་Ȧནེ་ʆལི་པ་ོབȭད་Ǥ་ིདབང་ȭ་ཡདོ་པ་ང་ཚǑས་ཤསེ་ས།ོ ༢༠ ʈ་
ཡི་ʁས་Ɏོན་ནས། བདེན་པ་ལགས་པ་ཁོང་Ȧོགས་པའི་ཤེས་རབ་གནང་བ་
ང་ཚǑས་ཤེས་སོ། ང་ཚǑ་བདེན་པ་ལགས་པའི་ཁོང་གི་ʁས་ཡེ་ɿ་ཱͯ་ཤི་ཀའི་
ནང་ཡོད་དོ། ʈ་བདེན་པ་དང་ཚǃ་མཐའ་མེད་པ་ནི་དེའོ། ༢༡ Ɍ་ǻ་ȷམས།
Ǳ་འȮ་ལས་ཟོན་Ɏོས་ཤིག། ༎



ཡོ་ཧ་ནན་Ǽིས་བǱར་པའི་
འɋིན་ཡིག་གཉིས་པ། 约翰二书

1 ང་ཚǑའི་ནང་གནས་ཤིང་ང་ཚǑ་མཉམ་Ȧག་ȣ་གནས་པའི་བདེན་པའི་
Ǭེན་Ǽིས། Ȃན་པོ་ངས་བདེན་པའི་ངང་ནས་གཅེས་པར་འཛƼན་པའི་

གཙǑ་བོས་འདམས་པའི་བɫན་མོ་གང་དང་དེའི་ɍ་ȷམས་ལ་ཡི་གེ་འདི་
འɍལ་ལོ། ༢ ང་གཅིག་Ȼ་མ་ཟད་བདེན་པ་Ȧོགས་པ་ཐམས་ཅད་Ǥིས་Ǥང་
Ƿེད་ཚǑ་གཅེས་པར་འཛƼན་ནོ། ༣ ཡབ་ʈ་དང་ʁས་ཡེ་ɿ་ཱͯ་ཤི་ཀའི་Ȭགས་
Țེ་དང་ȡིང་Țེ་དང་ཞི་བདེ་ང་ཚǑའི་ནང་མཉམ་ȭ་ཡོད་པར་འǽར་རོ༎

1作长老的写信给蒙拣

选的太太〔“太太”或

作“教会”。下同〕，和她

的儿女，就是我诚心所爱

的；不但我爱，也是一切知

道真理之人所爱的。 2爱你

们是为真理的缘故，这真理

存在我们里面，也必永远与

我们同在。 3恩惠，怜悯，

平安从父神和他儿子耶稣基

督在真理和爱心上必常与我

们同在！
༤ ཡབ་Ǥིས་གནང་བའི་བཀའ་བཞིན་ȭ་Ƿེད་Ǥི་ɍ་ཁ་ཤས་Ǥིས་བདེན་

པ་ལ་བȦེན་ཅིང་Ʉོད་ལམ་Ɏེད་པ་མཐོང་བས། ང་ཤིན་ȣ་དགའོ། ༥ ད་
བɫན་མོ་Ƿེད་ལ་བཀའ་Ȅ་གསར་པ་ཞིག་འɐི་བ་Ȩར་མ་ཡིན་པར། ངའི་
ɵ་བ་ནི། ང་ཚǑས་གཅིག་གིས་གཅིག་ལ་Ɏམས་པར་རིགས་སོ་ཞེས་ཐོག་མ་
ནས་ང་ཚǑར་ཡོད་པའི་བཀའ་དེ་ཡིན་ནོ། ༦ ཁོང་གི་བཀའ་བཞིན་Ʉོད་པ་
དེ་Ɏམས་པ་ཡིན། ཐོག་མ་ནས་ཐོས་པའི་བཀའ་Ȅ་བཞིན་ȭ་Ƿེད་Ǥིས་Ʉོད་
པར་རིགས་སོ། ༧ ཡེ་ɿ་ཱͯ་ཤི་ཀ་མི་ɾས་བཞེས་ནས་Ɏོན་པ་ལ་མི་ɬི་བའི་
ལོག་འȮེན་པ་མང་པོ་འཇིག་Ȧེན་ȭ་ɏང་Ȫེ། དེ་Ȩ་ɍ་དག་ནི་ལོག་འȮེན་
པ་དང་ཱͯ་ཤི་ཀའི་བȪན་དǾ་ཡིན། ༨ ང་ཚǑའི་ལས་དེ་Ƿེད་Ǥིས་Ȫོངས་མི་
འșག་པར་ȏན་པ་ཚང་པོ་ཐོབ་པའི་ɉིར་རང་ལ་Ɏ་ར་Ɏོས་ཤིག ༩ ཱͯ་ཤི་
ཀའི་བȪན་པའི་ནང་མི་གནས་པར་དེ་ལས་ཐལ་བ་ལ་ʈ་མེད། བȪན་པའི་
ནང་གནས་པ་ལ་ཡབ་དང་ʁས་གཉསི་པ་ོཡདོ། ༡༠ Ƿདེ་Ǥ་ིɬར་འངོ་བ་དསེ་
བȪན་པ་འདི་མི་Ȫོན་ན། ཁང་པའི་ནང་ȭ་མི་བʀ་ཞིང་ɉག་Ǥང་མ་Ɏེད་
ཅིག ༡༡ ཁོ་ལ་ɉག་Ɏེད་པ་དེ་ཁོའི་མི་དགེ་བའི་ནང་ལའང་འȮེའོ༎

4我见你的儿女，有照我们

从父所受之命令遵行真理

的，就甚欢喜。 5太太啊，

我现在劝你，我们大家要彼

此相爱。这并不是我写一条

新命令给你，乃是我们从起

初所受的命令。 6我们若

照他的命令行，这就是爱。

你们从起初所听见当行的，

就是这命令。 7因为世上

有许多迷惑人的出来，他们

不认耶稣基督将是在肉身

里来；这就是那迷惑人、

敌基督的。 8你们要小心，

不要失去你们〔有古卷“我

们”〕所做的工，乃要得着

满足的赏赐。 9凡越过基督

的教训、不常守着的，就没

有神；常守这教训的，就有

父又有子。 10若有人到你们

那里，不是传这教训，不要

接他到家里，也不要问他的

安； 11因为问他安的，就在

他的恶行上有份。
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12我还有许多事要写给你

们，却不愿意用纸墨写出

来，但盼望到你们那里，与

你们当面谈论，使你们的喜

乐满足。 13你那蒙拣选之姐

妹的儿女都问你安。

༡༢ འɐ་ིȅ་མང་པ་ོཡདོ་Ǥང་། ཤགོ་ɍ་དང་ȹག་ཚ་འཁལོ་བ་ལས། Ƿདེ་Ǥ་ི
དགའ་བ་ɲགོས་པའ་ིɉརི། Ƿདེ་Ǥ་ིɬར་འངོས་ནས་གདངོ་Ȭག་ནས་གཏམ་
Ȁེང་Ɏེད་པར་རེ་ཞིང་དགའོ། ༡༣ གཙǑ་བོས་འདམས་པའི་Ƿེད་Ǥི་Ƀན་མའི་
ɍ་ȷམས་Ǥིས་Ƿེད་ལ་ɉག་Ɏེད་དོ༎ ༎



ཡོ་ཧ་ནན་Ǽིས་བǱར་པའི་
འɋིན་ཡིག་གʀམ་པ། 约翰三书

1 བདནེ་པའ་ིངང་ནས་གཅསེ་པར་འཛƼན་པའ་ིག་ɺ་ལ་Ȃན་པ་ོངས་ཡ་ི
གེ་འདི་འɍལ་ལོ། ༢ གཅེས་པ་Ƿོད་Ǥི་སེམས་ཉིད་བདེ་བ་Ȩར། ȷམ་

པ་ཐམས་ཅད་དང་། ɾས་ཁམས་Ǥང་བདེ་བར་གནས་པའི་ɉིར་ɥོན་ལམ་
འདབེས་ས།ོ ༣ Ƿདོ་བདནེ་པ་ཉདི་ལ་Ʉདོ་Ǥང་Ʉདོ་པས། Ƀན་ཁ་ཤས་འདརི་
འོངས་ནས་Ƿེད་Ǥི་བདེན་པ་ལ་Ʉོད་པར་དཔང་པོ་Ɏས་པའི་ཚǃ་ང་ཤིན་ȣ་
དགའ་བར་ǽར་ཏོ། ༤ ངའི་ɍ་ȷམས་བདེན་པ་ལ་Ʉོད་པར་ཐོས་པ་ལས་
ʈག་པའི་དགའ་Ɇོ་ང་ལ་མེད་དོ༎

1作长老的写信给亲爱的

该犹，就是我诚心所爱

的。 2亲爱的兄弟啊，我愿

你凡事兴盛，身体健壮，正

如你的灵魂兴盛一样。 3有

弟兄来证明你心里存的真

理，正如你按真理而行，我

就甚喜乐。 4我听见我的儿

女们按真理而行，我的喜乐

就没有比这个大的。

༥ གཅེས་པ་Ƿོད་Ǥིས་Ƀན་ȷམས་དང་Ƿད་པར་ȭ་Ȅལ་ཁམས་པ་ལ་
བདག་Ǭེན་Ɏས་པ་ནི་ལས་བཟང་པོ་Ɏས་པ་ཡིན་ནོ། ༦ དེ་ȷམས་Ǥིས་
ཆོས་ཚǑགས་Ǥི་མȭན་ȭ་Ƿོད་Ǥི་Ɏམས་སེམས་ལ་དཔང་པོ་Ɏས་སོ། ʈ་ཡི་
ཞབས་ཏགོ་ལ་མɰངས་པར་Ƿདོ་Ǥསི་ད་ེȷམས་ལམ་ȭ་གཏང་ན་ལགེས་ས།ོ
༧ ཅིའི་ɉིར་ཞེ་ན། དེ་ȷམས་ནི་ʈ་ཡི་ɉིར་ȭ་ཐོན་ཏེ། ɉི་པ་ལས་ཅིའང་མི་
ལེན་ནོ། ༨ ང་ཚǑའང་བདེན་པ་ཉིད་Ǥི་ལས་Ǿོགས་ʀ་འǽར་བའི་ɉིར། དེ་
འȮ་བ་ȷམས་ལ་བདག་Ǭེན་Ɏེད་པར་རིགས་སོ༎

5亲爱的兄弟啊，凡你向作

客旅之弟兄所行的都是忠

心的。 6他们在教会面前

证明了你的爱；你若配得过

神，帮助他们往前行，这就

好了。 7因他们是为主的名

〔原文作“那名”〕出外，

对于外邦人一无所取。 8所

以我们应该接待这样的人，

叫我们与他们一同为真理做

工。
༩ ངས་ཆོས་ཚǑགས་ལ་ཅི་ཞིག་ɐིས་པ་ཡིན་Ǥང་། དིའོ་Ȥེ་ཕེ་ཡིས་ཁོ་རང་

མཆགོ་ȣ་འǽར་བར་འདདོ་པས་ང་ཚǑའ་ིདབང་ལ་མ་ིɬའི།ོ ༡༠ ང་འངོ་ȭས་
ʀ་དེས་Ɏེད་པའི་ལས་དང་། ང་ཚǑར་གཏམ་ངན་Ȍོག་པ་ȷམས་འཆད་པར་
Ɏའོ། དེས་Ǥང་མི་ཆོག་པར་ཁོས་Ƀན་ȷམས་རང་གི་ཁང་པ་ལའང་མི་བʀ།
བʀ་བར་འདོད་པ་ȷམས་ལའང་འགེགས་ཤིང་ཆོས་ཚǑགས་ནས་འདོན་ནོ༎

9我曾略略的写信给教会，

但那在教会中好为首的丢特

腓不接待我们。 10所以我若

去，必要提说他所行的事，

就是他用恶言妄论我们。还

不以此为足，他自己不接待

弟兄，有人愿意接待，他也

禁止，并且将接待弟兄的人

赶出教会。
༡༡ གཅེས་པ་Ƿོད་Ǥིས་ངན་པའི་ལད་མོ་མི་Ɏེད་པར་བཟང་པོའི་ལད་མོ་

Ɏོས་ཤིག བཟང་པོ་Ɏེད་མཁན་ནི་ʈ་ནས་ཡིན། ངན་པ་Ɏེད་མཁན་Ǽིས་ʈ་
མ་མཇལ་བ་ཡིན། ༡༢ དེ་མེ་Ȥེɹ་ལ་མི་ཐམས་ཅད་དང་བདེན་པ་ཉིད་Ǥིས་

11亲爱的兄弟啊，不要效

法恶，只要效法善。行善的

属乎神；行恶的未曾见过

神。 12低米丢行善，有众人
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给他作见证，又有真理给他

作见证；就是我们也给他作

见证。你也知道我们的见证

是真的。

དཔང་པོ་Ɏེད་དོ། ང་ཚǑས་Ǥང་དཔང་པོ་Ɏེད་དོ། ང་ཚǑས་དཔང་པོ་Ɏེད་པ་
བདེན་པ་ཡིན་པ་Ƿོད་Ǥིས་ཤེས་སོ༎

13我原有许多事要写给

你，却不愿意用笔墨写给

你， 14但盼望快快的见你，

我们就当面谈论。 15愿你平

安。众位朋友都问你安。请

你替我按着姓名问众位朋友

安。

༡༣ Ƿོད་ལ་འɐི་ȅ་མང་པོ་ཡོད་Ǥང་། ȹག་ཚ་དང་ɨ་ǻས་འɐི་བ་ལས།
༡༤ ɠར་ȭ་Ƿོད་དང་ɋད་པར་རེ་ཞིང་གདོང་Ȭག་ནས་གཏམ་Ȁེང་Ɏེད་
པར་དགའོ། ༡༥ Ƿོད་ལ་ཞི་བདེ་འབབ་པར་ཤོག་ཅིག མཛའ་Ǿོགས་ȷམས་
Ǥསི་ɉག་འɍལ་ལ།ོ མཛའ་Ǿགོས་ȷམས་ལ་མངི་གསལ་Ǽསི་ɉག་Ɉལ་ཞགི།
༎



ཡ་ʅ་ʛ་ཡིས་བǱར་པའི་འɋིན་ཡིག 犹大书

1 ཡེ་ɿ་ཱͯ་ཤི་ཀའི་ཞབས་ɉི་དང་། ཡ་ཀོབ་Ǥི་ȶ་བོ་ཡིན་པའི་ཡ་ʅ་ʛ་
ངས། ཡབ་ʈ་ཡི་གཅེས་པ་དང་ཡེ་ɿ་ͯ་ཱཤི་ཀའི་ɉིར་དམིགས་པ་དང་

བསོ་པའ་ིɃན་ȷམས་ལ། ༢ Ƿདེ་ཚǑར་ȡངི་Ț་ེདང་ཞ་ིབད་ེདང་Ɏམས་Ȭགས་
མང་པོ་འབབ་པར་ǽར་ཅིག

1耶稣基督的仆人，雅各

的弟兄犹大，写信给那

被召、在父神里蒙爱、为

耶稣基督保守的人。 2愿怜

恤、平安、慈爱多多的加给

你们。

༣ གཅེས་པ་ȷམས། ང་ཚǑ་ཡོངས་Ǥི་ཐར་ལམ་Ǽི་ǰོར་ལ་འɐི་བར་ཤིན་ȭ་
Ɇོ་བས། དམ་པ་ȷམས་ལ་ཐེངས་གཅིག་ȣ་གཏད་པའི་དད་པའི་ɉིར་Ƿེད་
ཚǑས་འབད་ɬོལ་Ɏེད་ȭ་ɵ་ཞིང་འɐི་བ་ཁག་ཆེར་མཐོང་ངོ་། ༤ ȓར་ɾང་
བȪན་པ་བཞིན་ཆད་པས་གཅོད་ȅ་ཡིན་པའི་ཆོས་མེད་ཁ་ཅིག་Ƿེད་ཚǑའི་
དǤིལ་ȭ་གསང་ནས་ɵགས་ཏེ། ང་ཚǑའི་ʈ་ཡི་Ȭགས་Țེ་དེ་འདོད་ཆགས་
ʀ་ȋར་ཞིང་། ང་ཚǑའི་བདག་པོ་དང་གཙǑ་བོ་གཅིག་པོ་ཡེ་ɿ་ཱͯ་ཤི་ཀ་ལ་མི་
ɬིའོ༎

3亲爱的弟兄啊，我想尽

心写信给你们，论我们同得

救恩的时候，就不得不写信

劝你们，要为从前一次交付

圣徒的真道竭力的争辩。
4因为有些人偷着进来，就

是自古被定受刑罚的，是

不虔诚的，将我们神的恩变

作放纵情欲的机会，并且不

认独一的主宰、我们〔“我

们”或作“和我们”〕主耶

稣基督。
༥ Ƿེད་ཚǑས་དེ་ཐམས་ཅད་ཐེངས་གཅིག་ȣ་Ȧོགས་པ་ཡིན་Ǥང་། ངས་

འདི་Ȯན་Ǳལ་Ɏེད་པར་འདོད་དོ། གཙǑ་བོས་མི་སེར་ɺལ་ནས་མི་ȴེ་དེ་
བȌལ་བའི་འོག་ȣ་དད་མེད་ȷམས་ཚར་བཅད་དོ། ༦ རང་གི་གོ་ས་མ་
ʂང་བར་འོས་པའི་གནས་ɂངས་པའི་ཕོ་ཉ་ȷམས་ཞལ་ཆེའི་ཉིན་མོ་ཆེན་
པོའི་བར་ȭ་Ȧག་པའི་Ȗགས་Ȍོག་གིས་བཅིངས་ཏེ་ɞན་ནག་གི་ནང་ȭ་
བཞག་པར་མཛད་དོ། ༧ སོ་དོམ་དང་གོ་མོ་͸ཱ་དང་མཐའ་འཁོར་Ǽི་Ǿོང་
Ƿེར་ȷམས་དེ་བཞནི་ȭ་ལགོ་གཡམེ་དང་གཤསི་མིན་Ǽ་ིའདོད་ཆགས་ནང་
ʉང་ནས། མི་འཆ་ིབའ་ིམའེ་ིཆད་པས་མནར་བའ་ིདཔ་ེɻ་ǽར་པ་བཞནི་ན༎ོ

5从前主救了他的百姓出

埃及地，后来就把那些不信

的灭绝了。这一切的事，你

们虽然都知道，我却仍要提

醒你们。 6又有不守本位、

离开自己住处的天使，主用

锁链把他们永远拘留在黑暗

里，等候大日的审判。 7又

如所多玛、蛾摩拉和周围

城邑的人也照他们一味的行

淫，随从逆性的情欲，就受

永火的刑罚，作为鉴戒。

༨ དེ་Ȩར་མི་དེ་ȷམས་Ǥིས་རང་གི་ɣོངས་པས་ɾས་མི་གཙང་བར་Ɏེད།
དབང་ལ་བȟས་ཤིང་། གོ་འཕང་དང་Ȳན་པ་ȷམས་ལ་ɥད་དོ། ༩ ཕོ་ཉ་
མཆོག་མི་ཀ་ཨེལ་Ǽིས་མོ་ཤེའི་Ƀར་Ǽི་ɉིར་བȭད་དང་ɬོད་པའི་ཚǃ། ཁོ་ལ་
ɥོད་པར་མ་ɂོབས་པར། Ƿོད་ལ་གཙǑ་བོའི་བཀའ་བǤོན་འɏང་བར་ཤོག་
ཅིག་ཅེས་ɩས་སོ། ༡༠ འོན་Ǥང་དེ་ȷམས་Ǥིས་མི་ཤེས་པ་ལའང་ɥད་དོ། ɒོ་
Ǿསོ་མདེ་པའ་ིȭད་འǾ་ོȨར་རང་བཞནི་Ǽ་ིཤསེ་པའ་ིའȭ་ཤསེ་Ǥ་ིǬནེ་Ǽསི་

8这些做梦的人也像他们

污秽身体，轻慢主治的，毁

谤在尊位的。 9天使长米迦

勒为摩西的尸首与魔鬼争辩

的时候，尚且不敢用毁谤的

话罪责他，只说：主责备你

吧！ 10但这些人毁谤他们

所不知道的。他们本性所知

道的事与那没有灵性的畜类
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一样，在这事上竟败坏了自

己。 11他们有祸了！因为

走了该隐的道路，又为利往

巴兰的错谬里直奔，并在可

拉的背叛中灭亡了。 12这

样的人在你们的爱席上与

你们同吃的时候，正是礁石

〔或作“玷污”〕。他们作

牧人，只知喂养自己，无所

惧怕；是没有雨的云彩，被

风飘荡；是秋天没有果子的

树，死而又死，连根被拔出

来； 13是海里的狂浪，涌出

自己可耻的沫子来；是流荡

的星，有墨黑的幽暗为他们

永远存留。

རང་འɈང་ང་ོ། ༡༡ ད་ེȷམས་Ǥ་ེམ་ʅད། ད་ེȷམས་ཀ་ཡནི་Ǽ་ིȚསེ་ʀ་འɐང་།
Ȁའི་ɉིར་བ་ལ་ཨམ་Ȩར་གོལ་སར་མཆོང་ངོ་། ཀོ་͸ཱ་Ȩར་ངོ་ལོག་གིས་མེད་
པར་འǽར་རོ། ༡༢ Ƿེད་ཚǑའི་Ɏམས་པའི་མǾོན་ནང་Ƿེད་ཚǑ་མཉམ་ȭ་ཟ་
ȭས་ʀ། དེ་ȷམས་Șའི་ནང་གི་ཕ་བོང་མི་མཐོང་བ་དང་འȮ་Ȫེ། འཛǃམ་
བག་མེད་པར་རང་འɐང་བ་Ɏེད་ཅིང་། ɽང་གིས་འǷེར་བའི་Ș་མེད་པའི་
Ɇིན་དང་། ཤིང་ཏོག་མེད་པའི་Ȫོན་འșག་གི་ɬི་ཤིང་ɬ་བ་ནས་བཏོན་པ་
ཇི་Ȩར་བȨས་Ǥང་བǰམས་ཤིང་ཤི་བ་དང་འȮ། ༡༣ རང་གི་ངོ་ཚའི་ɗ་བ་
Ɋང་བའི་Ȅ་མཚǑའི་ɔ་ɼབས་དང་འȮ། གང་གི་ɉིར་Ȧག་ȣ་ɞན་ནག་ནང་
ཡོད་པའི་ǰར་ཡན་དང་འȮ།

14亚当的七世孙以诺，曾

预言这些人说：看哪，主带

着他的千万圣者降临， 15要

在众人身上行审判，证实那

一切不敬虔的人，所妄行一

切不敬虔的事，又证实不敬

虔之罪人所说顶撞他的刚愎

话。 16这些人是私下议论，

常发怨言的，随从自己的情

欲而行，口中说夸大的话，

为得便宜谄媚人。

༡༤–༡༥ ཨ་དམ་ནས་མི་རབས་བȭན་པའི་ཧེ་ནོག་གིས་Ǥང་དེ་ȷམས་Ǥི་
ǰོར་ལ། Ȩོས་ཤིག ཐམས་ཅད་Ǥི་ཞལ་ཆེ་གཅོད་པ་དང་། ཆོས་མེད་ȷམས་
Ǥིས་Ɏས་པའི་ཆོས་མེད་པའི་ལས་ཐམས་ཅད་དང་། ཆོས་མེད་Ǥི་ȴིག་ཅན་
ȷམས་Ǥིས་ཁོང་ལ་ɵས་པའི་Ȃོལ་ཚƼག་ཐམས་ཅད་Ǥི་ɉིར་བཀའ་ཆད་
གནང་ȭ། གཙǑ་བོ་ནི་ཉིད་Ǥི་དམ་པ་ǹི་ǹག་མང་པོ་དང་བཅས་ʀ་Ɏོན་
ཏོ་ཞེས་ɾང་བȪན་ཏོ། ༡༦ དེ་ȷམས་ནི་འབར་མཁན་དང་། མི་ཚƼམ་མཁན་
དང་། རང་གི་འདོད་པ་བཞིན་Ʉོད་མཁན་དང་། ཁ་ཕོ་ཆེ་དང་། རང་ལ་
ཕན་ɉིར་མིའི་ངོ་སོ་Ɏེད་མཁན་ནོ༎

17亲爱的弟兄啊，你们要

记念我们主耶稣基督之使徒

从前所说的话。 18他们曾对

你们说过，末世必有好讥诮

的人随从自己不敬虔的私欲

而行。 19这就是那些引人结

党、属乎血气、没有圣灵的

人。 20亲爱的弟兄啊，你们

却要在至圣的真道上造就自

己，在圣灵里祷告， 21保守

自己常在神的爱中，仰望我

们主耶稣基督的怜悯，直到

永生。 22有些人存疑心，你

们要怜悯他们； 23有些人你

们要从火中抢出来，搭救他

༡༧ གཅེས་པ་Ƿེད་ཚǑས་གཙǑ་བོ་ཡེ་ɿ་ཱͯ་ཤི་ཀའི་Ǳ་ཚབ་ȷམས་Ǥིས་
གʀངས་པ་ȷམས་ཡདི་ལ་བɶང་ཞགི ༡༨ ཁངོ་ཚǑས་མཐའ་མའ་ིȭས་ʀ་རང་
གི་ཆོས་མིན་Ǽི་འདོད་པ་ལ་Ʉོད་པའི་བདེན་ཆོས་ལ་འɉ་མཁན་འɏང་
བར་འǽར་ཞེས་གʀངས་པ་ཡིན་ནོ། ༡༩ དེ་ȷམས་ནི་དɎེན་པ་Ɏེད་མཁན་
དང་། འཇིག་Ȧེན་པའི་སེམས་དང་Ȳན་ཞིང་། Ȭགས་ཉིད་དང་མི་Ȳན་པ་
ȷམས་སོ། ༢༠ གཅེས་པ་Ƿེད་ȷམས། ཤིན་ȣ་དད་པ་དམ་པ་ǲེད་ཅིག དམ་
པའི་Ȭགས་ཉིད་Ǥི་མȬས་ɥོན་ལམ་ཐོབ་ཅིག ༢༡ ʈ་ཡི་Ɏམས་པའི་ནང་
རང་ʂང་ཞིག ཚǃ་མཐའ་མེད་པའི་དོན་ȭ་ང་ཚǑའི་གཙǑ་བོ་ཡེ་ɿ་ཱͯ་ཤི་ཀའི་
Ȭགས་Țེའི་ɉིར་ȉག་ཅིག ༢༢ ཐེ་ཚǑམ་ཡོད་པ་ལ་ཐེ་ཚǑམ་ǹོལ། ༢༣ མེ་ནང་
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ཡོད་པ་མེ་ལས་ǲོབ། ȡིང་Țེ་Ɏེད་དགོས་པ་ལ་Ɏེད་ཅིང་། ȴིག་པས་ɘགས་
པའི་གོས་ལའང་འཇིགས་ཤིང་འཛǃམ་ཞིག

们；有些人你们要存惧怕的

心怜悯他们，连那被情欲沾

染的衣服也当厌恶。
༢༤ ད་Ƿེད་ȩང་བ་ལས་ǲོབ་Ȭབ་པ་དང་། ཁོང་ཉིད་Ǥི་གཟི་བȚིད་Ǥི་

Ʉན་ȓར་ǲོན་མེད་པར་དགའ་མǻའི་ནང་ȭ་འཇོག་Ȭབ་པའི། ང་ཚǑའི་
ǲབས་མགོན་ʈ་གཅིག་པོ་ཁོང་ལ། ༢༥ ང་ཚǑའི་གཙǑ་བོ་ཡེ་ɿ་ཱͯ་ཤི་ཀའི་Ȉོ་
ནས་ȡན་Ǿགས་དང་། ཆེ་བ་དང་། དབང་དང་། མངའ་ཐང་། བǰལ་པ་
ཐམས་ཅད་Ǥི་ȓོན་དང་། ད་Ȩ་དང་། ȅན་ནས་ȅན་ȭའོ། ཨ་མེན༎ ༎

24那能保守你们不失脚、

叫你们无瑕无疵、欢欢喜喜

站在他荣耀之前的我们的救

主独一的神， 25愿荣耀、

威严、能力、权柄，因我们

的主耶稣基督归与他，从万

古以前并现今，直到永永远

远。阿们。
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1耶稣基督的启示，就是

神赐给他，叫他将必要

快成的事指示他的众仆人。

他就差遣使者晓谕他的仆人

约翰。 2约翰便将神的道和

耶稣基督的见证，凡自己所

看见的都证明出来。 3念这

书上预言的和那些听见又遵

守其中所记载的，都是有福

的，因为日期近了。

1 ཡེ་ɿ་ཱͯ་ཤི་ཀས་ཉིད་Ǥི་ཞབས་ɉི་ȷམས་ལ། ɠར་ȭ་འɏང་འǽར་
ȷམས་Ȫོན་པར་མཛད་ɉིར། ʈ་ཡིས་ཁོང་ལ་མངོན་པར་མཛད་དེ།

ཁོང་གིས་ཉིད་Ǥི་ཕོ་ཉ་ȅད་དེ་ཞབས་ɉི་ཡོ་ཧ་ནན་ལ་བȪན་པར་མཛད་
དོ། ༢ ཁོས་ʈ་ཡི་བཀའ་དང་། ཡེ་ɿ་ཱͯ་ཤི་ཀས་དཔང་པོ་མཛད་པ་དང་།
ཁོས་ཅི་མཐོང་བ་ཐམས་ཅད་མངོན་པར་བཤད་དོ། ༣ ȭས་དེ་ནི་ཉེ་བས།
ɾང་བȪན་འདིའི་ཚƼག་ȷམས་Ǩོག་མཁན་དང་ཉན་མཁན་དང་། འདིའི་
ནང་ལ་ɐིས་པ་ʂང་མཁན་ȷམས་བདེའོ༎

4约翰写信给亚细亚的七

个教会。但愿从那昔在、

今在、以后永在的神，和他

宝座前的七灵， 5并那诚实

作见证的、从死里首先复

活、为世上君王元首的耶稣

基督，有恩惠、平安归与你

们！他爱我们，用自己的血

使我们脱离〔有古卷作“洗

去”〕罪恶， 6又使我们成

为国民，作他父神的祭司。

但愿荣耀、权能归给他，直

到永永远远。阿们！

༤ ཡ་ོཧ་ནན་Ǽ་ིɉགོས་ནས། ཨ་ས་ིཨ་ɻ་ཡདོ་པའ་ིཆསོ་ཚǑགས་བȭན་པའོ་ི
ȯང་ȭ། ད་Ȩ་བɵགས་པ་དང་། ȓར་མཆསི་པ་དང་། ɉསི་འɎནོ་པར་འǽར་
བ་ཁངོ་ག་ིɉགོས་ནས་དང་། ཡང་ཁོང་གི་བɵགས་ǹིའི་ȯང་ȭ་མཆིས་པའ་ི
Ȭགས་ཉིད་བȭན་པོའི་ɉོགས་ནས། ༥ དཔང་པོ་Ȯང་པོ་ལགས་པ་གཤིན་
པོ་ȷམས་Ǥི་ȓོན་འǺངས་ས་གཞིའི་Ȅལ་པོ་ȷམས་Ǥི་མངའ་བདག་ཡེ་ɿ་
ཱͯ་ཤི་ཀ་ལས་Ƿེད་ལ་Ȭགས་Țེ་དང་ཞི་བདེ་འབབ་པར་ཤོག་ཅིག ང་ཚǑར་
Ɏམས་ཤིང་ཉིད་Ǥི་Ǳ་ǹག་གིས་ང་ཚǑའི་ȴིག་པ་ལས་བȌལ་ཏེ། ༦ ཉིད་Ǥི་
ʈ་དང་ཡབ་Ǥི་ɉིར་Ȅལ་ʁིད་དང་དགེ་འȭན་ȭ་མཛད་པ་ཁོང་ལ། ȭས་
Ȧག་ȣ་བȪོད་པ་དང་མངའ་ཐང་ཡོད་པར་ཤོག་ཅིག ཨ་མེན༎

7看哪，他驾云降临！众目

要看见他，连刺他的人也要

看见他；地上的万族都要因

他哀哭。这话是真实的。阿

们！

༧ ཁངོ་ན་ིɆནི་དང་བཅས་འɎནོ་ན།ོ མགི་ཡདོ་པ་ཐམས་ཅད་དང་། ཁངོ་
ལ་མȭང་བɫགས་མཁན་ȷམས་Ǥསི་Ǥང་ཁངོ་མཇལ་ཞངི་། ཁངོ་ལ་འཇགི་
Ȧེན་Ǽི་མི་རིགས་ǣན་Ǽིས་ɟ་ངན་Ɏེད་པར་འǽར་རོ། དེ་དེ་བཞིན་ནོ། ཨ་
མེན༎

8主──神说：我是阿拉

法，我是俄梅戛〔“阿拉

法，俄梅戛”乃希腊字母首

末二字〕，是昔在、今在、

以后永在的全能者。

༨ ད་Ȩ་བɵགས་པ་དང་ȓར་མཆིས་པ་ɉིས་འɎོན་པའི་ǣན་དབང་གི་
གཙǑ་བོ་ʈ་ཡིས། ང་ནི་ཐོག་མ་དང་མཐའ་མ་ཡིན་ཞེས་གʀང་ངོ་༎

9我约翰就是你们的弟兄，

和你们在耶稣的患难、国

度、忍耐里一同有份，为

༩ ཡེ་ɿའི་ɉིར་ȵག་བȓལ་དང་། Ȅལ་ʁིད་དང་། བཟོད་ʁན་ནང་Ƿེད་
ཚǑའི་མཉམ་Ǿོགས་ཡིན་པའི་Ƀན་ཡོ་ཧ་ནན་ང་། ʈ་ཡི་བཀའ་དང་ཡེ་ɿ་ལ་

神的道，并为给耶稣作的见
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དཔང་པོ་Ɏེད་པའི་Ǭེན་Ǽིས། པད་མོ་Ɏ་བའི་Ȁིང་ɋན་ནང་ཡོད་པ་ཡིན།
༡༠ གཙǑ་བའོ་ིཞག་གམ་བȭན་ɋག་ག་ིཉ་ིམ་དང་པརོ་ང་ལ་Ȭགས་ཉདི་Ǥསི་
Ƿབ་Ȫེ། ངའི་Ȅབ་ན་ȭང་དང་འȮ་བའི་Ȍ་ཆེན་པོ་ཞིག་ཐོས་ནས་དེ་ན་རེ།
༡༡ Ƿདོ་Ǥསི་ཇ་ིམཐངོ་བ་ȷམས་Ȁགེས་བམ་ནང་ɐསི་ཏ།ེ ཨ་ེཕ་ེʀ་དང་། ས་ི
མིར་ʜ་དང་། པེར་ག་ɞ་དང་། ཐི་ཨ་ཏི་͸ཱ་དང་། སར་ʛི་དང་། ཕི་͹ཱ་དེལ་
ཕི་ཨ་དང་། ལའོ་དི་ʔའི་ཆོས་ཚǑགས་བȭན་པོ་ལ་Ǳར་ཞིག་གʀང་ɏང་
བ་དང་། ༡༢ ང་ལ་གʀངས་པའི་ǰད་Ǥི་ɉོགས་ʀ་ཁ་ȋར་ནས་བȨས་པ་
དང་། གསེར་Ǽི་Ȫེགས་བȭན་དང་། ༡༣ དེའི་དǤིལ་ན་མིའི་ɍ་དང་འȮ་བ་
ཞགི་ན་བཟའ་ཞབས་ལ་Ȭག་པ་དང་། Ǳ་ɐང་ལ་གསརེ་Ǽ་ིǱ་རགས་གསལོ་
བ་མཇལ་ɏང་། ༡༤ ཁོང་གི་དɍ་དང་དɍ་Ǵ་ནི་བལ་དཀར་པོ་འམ་ཁ་བ་
Ȩར་དཀར་པོ་དང་། Ʉན་ནི་མེ་Ȗེ་དང་འȮའོ། ༡༥ ཞབས་ནི་མེ་ཐབ་ནང་
ʈད་བཏོན་པའི་ལི་དང་འȮ་བ། གʀང་ǰད་ནི་Ș་ཆེན་Ǽི་Ȍ་དང་འȮའོ།
༡༦ ɉག་གཡས་Ǥི་ནང་ȭ་ǰར་མ་བȭན་ཡོད་དེ། ཞལ་Ǽི་ནང་ནས་རལ་Ǿི་
ཁ་གཉིས་མ་ȷོ་བ་ཞིག་འཐོན་ཞིང་། ཞལ་གདོང་ནི་ཉི་མའི་གཟི་མདངས་
Ȯག་པོ་དང་འȮའོ༎

证，曾在那名叫拔摩的海岛

上。 10当主日，我被圣灵感

动，听见在我后面有大声音

如吹号，说： 11你所看见的

当写在书上，达与以弗所、

士每拿、别迦摩、推雅推

喇、撒狄、非拉铁非、老底

嘉那七个教会。 12我转过

身来，要看是谁发声与我说

话；既转过来，就看见七个

金灯台。 13灯台中间有一位

好像人子，身穿长衣，直垂

到脚，胸间束着金带。 14他

的头与发皆白，如白羊毛，

如雪；眼目如同火焰； 15脚

好像在炉中煅炼光明的铜；

声音如同众水的声音。 16他

右手拿着七星，从他口中出

来一把两刃的利剑；面貌如

同烈日放光。

༡༧ ཁོང་མཇལ་ནས། ཁོང་གི་ཞབས་ȯང་ȭ་ང་ནི་རོ་Ȩར་འǼེལ་བ་དང་།
ཁོང་གིས་ཉིད་Ǥི་ɉག་གཡས་པ་ངའ་ིȪེང་ȭ་བཞག་ནས་ང་ལ། མ་འཇིགས་
ཤིག ང་ནི་ཐོག་མ་དང་མཐའ་མ་དང་། ༡༨ གསོན་པོ་དེ་ཡིན། ང་Ǿོངས་
པ་ཡིན་ཏེ་Ȩོས་ཤིག་ད་Ȧག་ȣ་གསོན་པོར་གནས་སོ། འཆི་བ་དང་གཤིན་
ཁམས་Ǥི་Ȳེ་མིག་ང་ལ་ཡོད། ༡༩ ད་Ƿོད་Ǥིས་ད་Ȩ་ཡོད་པ་དང་ɉིས་ʀ་
འɏང་བར་འǽར་བ་Ƿོད་Ǥིས་མཐོང་བ་ȷམས་ཡི་གེར་ɐིས་ཤིག ༢༠ ངའི་
ɉག་གཡས་ནང་མཐོང་བའི་ǰར་མ་བȭན་པོ་དང་། གསེར་Ǽི་ལ་Ȫེགས་
བȭན་Ǽ་ིགསང་བ་ན་ིའད་ིȨ་Ȫ།ེ ǰར་མ་བȭན་པ་ོན་ིཆསོ་ཚǑགས་བȭན་Ǽ་ི
ཕོ་ཉ་ཡིན། ལ་Ȫེགས་བȭན་པོ་ནི་ཆོས་ཚǑགས་བȭན་པོ་ཡིན་ཞེས་གʀངས་
སོ༎

17我一看见，就仆倒在他

脚前，像死了一样。他用右

手按着我，说：不要惧怕！

我是首先的，我是末后的，
18又是那存活的；我曾死

过，现在又活了，直活到永

永远远；并且拿着死亡和阴

间的钥匙。 19所以你要把

所看见的，和现在的事，并

将来必成的事，都写出来。
20论到你所看见、在我右手

中的七星和七个金灯台的

奥秘，那七星就是七个教会

的使者，七灯台就是七个教

会。

2 ཨ་ེཕ་ེʀའ་ིཆསོ་ཚǑགས་Ǥ་ིཕ་ོཉ་ལ་འད་ིȨར་ɐསི་ཤགི ɉག་གཡས་པའ་ི
ནང་ǰར་མ་བȭན་ཐགོས་ཤངི་། གསརེ་Ǽ་ིལ་Ȫགེས་བȭན་Ǽ་ིདǤལི་

ན་ཞབས་འཆག་མཛད་མཁན་Ǽསི་འད་ིǰད་ȭ། ༢ ངས་Ƿདོ་Ǥ་ིལས་ȷམས་

2你要写信给以弗所教会

的使者，说：那右手拿

着七星、在七个金灯台中

间行走的，说： 2我知道你
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的行为、劳碌、忍耐，也知

道你不能容忍恶人。你也曾

试验那自称为使徒却不是使

徒的，看出他们是假的来。
3你也能忍耐，曾为我的名

劳苦，并不乏倦。 4然而有

一件事我要责备你，就是你

把起初的爱心离弃了。 5所

以，应当回想你是从哪里坠

落的，并要悔改，行起初所

行的事。你若不悔改，我就

临到你那里，把你的灯台从

原处挪去。 6然而你还有一

件可取的事，就是你恨恶尼

哥拉一党人的行为，这也是

我所恨恶的。 7圣灵向众教

会所说的话，凡有耳的，就

应当听！得胜的，我必将神

乐园中生命树的果子赐给他

吃。

དང་འབད་ɬོལ་དང་བཟོད་པ་མǷེན་ཞིང་། མི་ངན་པ་བʀ་མི་འདོད་
པ་དང་། Ǳ་ཚབ་མ་ཡིན་པར་ཡིན་ཟེར་མཁན་ȷམས་ལ་བȦག་དȾད་
Ɏས་ནས་དེ་ȷམས་ɳན་མ་ཡིན་པར་Ȧོགས་ཤིང་། ༣ བཟོད་པ་བȈོམས་
ནས་ངའི་མཚན་Ǽི་ɉིར་ȭ་ȵག་བȓལ་ཐེག་ཅིང་ཐང་མ་ཆད་པར་ཡོད་པ་
ངས་མǷེན་ནོ། ༤ འོན་Ǥང་ཐོག་མར་Ƿོད་ནང་ཡོད་པའི་Ɏམས་སེམས་དེ་
ɂངས་པའི་ǲོན་འགེལ་ལོ། ༥ དེའི་ɉིར་དེ་ནས་ʉང་བ་དེ་Ȯན་ནས། འǼོད་
མཚངས་Ɏས་ནས་ཐགོ་མར་གང་Ɏས་པ་Ȩར་Ɏསོ་ཤགི ད་ེམནི་ང་Ƿདོ་ɬར་
ཡོང་ནས་Ƿོད་Ǥི་ལ་Ȫེགས་དེ་རང་གནས་ནས་འཐེན་པར་Ɏའོ། ༦ འོན་
Ǥང་ནི་ཀོ་͹ཱའི་Ȩ་བ་ལ་ཞེན་ལོག་པ་Ƿོད་ནང་ཡོད་དེ། ངའང་དེ་ȷམས་ལ་
Ȭགས་ལོག་གོ། ༧ ȷ་བ་ཡོད་པ་དེས་Ȭགས་ཉིད་Ǥིས་ཆོས་ཚǑགས་ལ་གʀང་
བ་དེ་ལ་ཉོན་ཅིག ʀ་Ȅལ་བ་དེ་ལ་ངས་ʈ་ཡི་བདེ་རིས་ʀ་ཡོད་པའི་ཚǃའི་
Ȝོན་ཤིང་ལས་ཟ་བར་གནང་ངོ་ཞེས་གʀང་ངོ་༎

8你要写信给士每拿教会的

使者，说：那首先的、末后

的、死过又活的，说： 9我

知道你的患难，你的贫穷

（你却是富足的），也知道

那自称是犹太人所说的毁谤

话，其实他们不是犹太人，

乃是撒但一会的人。 10你

将要受的苦你不用怕。魔鬼

要把你们中间几个人下在监

里，叫你们被试炼，你们必

受患难十日。你务要至死忠

心，我就赐给你那生命的冠

冕。 11圣灵向众教会所说的

话，凡有耳的，就应当听！

得胜的，必不受第二次死的

害。

༨ སི་མིར་ʜའི་ཆོས་ཚǑགས་Ǥི་ཕོ་ཉ་ལ་འདི་Ȩར་ɐིས་ཤིག ཐོག་མ་དང་
མཐའ་མ་ལགས་ཤིང་Ǿོངས་ནས་Ǳ་གསོན་པོར་བཞེངས་པ་དེས་འདི་ǰད་
ȭ། ༩ Ƿོད་སེམས་ཉིད་ལ་Ɋག་Ǥང་Ƿོད་Ǥི་ȵག་བȓལ་དང་དɍལ་ཞིང་
འཕོངས་པ་དང་། ཡ་ʅ་ʛ་པ་ཡིན་ཟེར་ཞིང་མ་ཡིན་པར་བȭད་Ǥི་ཚǑགས་
ཡནི་པ་ཚǑས་Ƿདོ་ལ་ɥད་པ་ངས་མǷནེ་ན།ོ ༡༠ ɟངོ་འǽར་ȵག་བȓལ་ལ་མ་
འཇིགས་ཤིག Ƿོད་Ǥི་ཉམས་ཚǑད་ལེན་ɉིར་བȭད་Ǥིས་Ƿོད་ཁ་ཅིག་བཙǑན་
ȭ་འșག་པར་འȭག་Ȫེ། ཞག་བȕ་Ƿོད་ལ་ȵག་བȓལ་འɏང་བར་འǽར་
རོ། འཆི་བ་ལ་Ȭག་Ǥང་བȦན་པོར་གནས་ཤིག་དང་། ངས་ཚǃའི་གɫག་
Ȅན་གནང་བར་Ɏའོ། ༡༡ ȷ་བ་ཡོད་པ་དེས་Ȭགས་ཉིད་Ǥིས་ཆོས་ཚǑགས་
ལ་གʀང་བ་དེར་ཉནོ་ཅིག Ȅལ་བ་དེ་ལ་འཆི་བ་གཉསི་པས་གནོད་པར་མི་
འǽར་ཞེས་གʀང་ངོ་༎

12你要写信给别迦摩教会

的使者，说：那有两刃利剑

的，说： 13我知道你的居

所，就是有撒但座位之处；

当我忠心的见证人安提帕

在你们中间、撒但所住的地

༡༢ པེར་ག་ɞའི་ཆོས་ཚǑགས་Ǥི་ཕོ་ཉ་ལ་འདི་Ȩར་ɐིས་ཤིག རལ་Ǿི་ཁ་
གཉིས་མ་ȷོ་དང་Ȳན་པ་དེས་འདི་ǰད་ȭ། ༡༣ བȭད་Ǥི་Ȅལ་སར་Ƿོད་
གནས་པ་དང་། Ƿོད་Ǥིས་ངའི་མཚན་ʂང་ཞིང་། བȭད་གནས་པའི་སར་
ངའི་དཔང་པོ་Ȯང་པོ་ཨན་ཏི་ཱͬ་Ƿེད་Ǥི་དǤིལ་ȭ་བȴད་ǰབས་ʀའང་
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དད་པ་མ་ɂངས་པ་ངས་མǷེན་ནོ། ༡༤ འོན་Ǥང་ǲོན་ཁ་ཤས་འགེལ་བ་
ནི་འདི་Ȩ་Ȫེ། Ƿེད་Ǥི་ནང་ན་བ་ལ་ཨམ་Ǽི་བȪན་པ་ལ་བȪེན་པ་ཁ་ཅིག་
ཡོད་དེ། བ་ལ་ཨམ་Ǽིས་ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་བȅད་ལ་Ǳ་འȮ་ལ་Ɉལ་བའི་
མཆོད་པ་ཟར་འșག་པ་དང་། འཆལ་འșག་པའི་བʄ་འǹིད་གཏོང་ȭ་བ་
ལག་ལ་བʃབས་པ་ཡིན། ༡༥ དེར་མ་ཟད་Ƿོད་Ǥི་ནང་ན་ནི་ཀོ་͹ཱའི་བȪན་
པ་ལ་བȪེན་པ་ཁ་ཅིག་Ǥང་ཡོད་དོ། ༡༦ དེའི་ɉིར་འǼོད་མཚངས་Ɏོས་ཤིག
དེ་མིན་ང་Ƿོད་Ǥི་ɬར་ɠར་ȭ་ཕེབས་ཅིང་། ངའི་ཞལ་Ǽི་རལ་Ǿི་མཉམ་
དེ་ȷམས་ལ་འཐབ་པར་Ɏའོ། ༡༧ ȷ་བ་ཡོད་པ་དེས་Ȭགས་ཉིད་Ǥིས་ཆོས་
ཚǑགས་ལ་གʀངས་པ་དེ་ལ་ཉོན་ཅགི Ȅལ་བ་ད་ེལ་གསང་བའ་ིམན་ʜ་ལས་
Ȫེར་ཞིང་། Ȱོ་དཀར་པོ་ཞིག་Ȫེར་བར་Ɏ། དེ་ཁར་ɐིས་པའི་མིང་གསར་པ་
དེ་ཐོབ་མཁན་དེས་མ་གཏོགས་གཞན་ʀས་Ǥང་མི་ཤེས་སོ༎

方被杀之时，你还坚守我的

名，没有弃绝我的道。 14然

而，有几件事我要责备你：

因为在你那里有人服从了巴

兰的教训；这巴兰曾教导巴

勒将绊脚石放在以色列人面

前，叫他们吃祭偶像之物，

行奸淫的事。 15你那里也

有人照样服从了尼哥拉一党

人的教训。 16所以，你当悔

改；若不悔改，我就快临到

你那里，用我口中的剑攻击

他们。 17圣灵向众教会所

说的话，凡有耳的，就应当

听！得胜的，我必将那隐藏

的吗哪赐给他，并赐他一块

白石，石上写着新名；除了

那领受的以外，没有人能认

识。
༡༨ ཐི་ཨ་ཏི་͸ཱའི་ཆོས་ཚǑགས་Ǥི་ཕོ་ཉ་ལ་འདི་Ȩར་ɐིས་ཤིག མེ་Ȗེ་Ȩ་

ɍའི་Ʉན་དང་། ལི་ʈད་མེད་Ȩ་ɍའི་ཞབས་དང་Ȳན་པའི་ʈ་ཡི་ʁས་Ǥིས་
འདི་ǰད་ȭ། ༡༩ Ƿོད་Ǥི་ལས་དང་། Ɏམས་སེམས་དང་། ཞབས་ཏོག་དང་།
བཟོད་པ་དང་། ɉིས་Ǥི་ལས་ȷམས་ȓ་མ་བས་Ȯག་པ་ཡིན་པ་ངས་མǷེན་
ནོ། ༢༠ འོན་Ǥང་ǲོན་འདི་འགེལ་ལོ། ɾང་Ȫོན་མོ་ཡིན་ཟེར་བའི་ɍད་མེད་
ཡ་ིཟ་ེབལེ་Ǽསི། ངའ་ིཞབས་ɉ་ིȷམས་ལ་འཆལ་བ་དང་Ǳ་འȮ་ལ་Ɉལ་བའ་ི
མཆདོ་པ་ཟ་བར་བʃབ་ཅངི་མག་ོབʄས་པ་ལ་བཟདོ་པ་Ɏདེ་ད།ོ ༢༡ ངས་མ་ོ
ལ་འǼོད་ཚངས་Ɏེད་པར་མི་དགའ་འོ། ༢༢ ངས་མོ་ནི་ནད་Ǥིས་འཐེབས་
པར་Ɏེད་ཅིང་མོ་མཉམ་གཡེམ་པ་ȷམས་མོས་Ɏས་པ་ལ་འǼོད་ཚངས་མི་
Ɏེད་ན། ȵག་བȓལ་ཆེན་པོའི་ནང་ǳར་ཞིང་། ༢༣ མོའི་Ɍ་ǻ་ȷམས་གསོད་
པར་Ɏའོ། དེ་ནས་ཆོས་ཚǑགས་ཐམས་ཅད་Ǥིས་ང་ནི་ȡིང་ȷམས་བȦག་
མཁན་ཡིན་པ་ཤེས་པར་འǽར་རོ། Ƿེད་རེ་རེ་ལ་ལས་དང་བȫན་ཏེ་ȏན་
པ་Ȫེར་བར་Ɏའོ། ༢༤ བȪན་པ་དེ་ལ་མ་བȪེན་པར། བȭད་Ǥི་ཟབ་ལམ་
ཞེས་Ǿགས་པར་མ་བʃབས་པ་ཐི་ཨ་ཏི་͸ཱ་པ་ʈག་ɾས་Ƿེད་ȷམས་ལ་ངས་
Ƕར་པོ་གཞན་ཞིག་མི་འགེལ་གʀང་ངོ་། ༢༥ འོན་Ǥང་ང་ཕེབས་པའི་བར་

18你要写信给推雅推喇教

会的使者，说：那眼目如火

焰、脚像光明铜的神之子

说： 19我知道你的行为、

爱心、信心、勤劳、忍耐，

又知道你末后所行的善事，

比起初所行的更多。 20然

而，有一件事我要责备你，

就是你容让那自称是先知的

妇人耶洗别教导我的仆人，

引诱他们行奸淫，吃祭偶像

之物。 21我曾给她悔改的

机会，她却不肯悔改她的淫

行。 22看哪，我要叫她病卧

在床。那些与她行淫的人，

若不悔改所行的，我也要叫

他们同受大患难。 23我又要

杀死她的党类〔原文作“儿

女”〕，叫众教会知道，我

是那察看人肺腑心肠的，并

要照你们的行为报应你们各

人。 24至于你们推雅推喇

其余的人，就是一切不从那

教训、不晓得他们素常所说

撒但深奥之理的人，我告诉
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你们，我不将别的担子放在

你们身上。 25但你们已经

有的，总要持守，直等到我

来。 26那得胜又遵守我命令

到底的，我要赐给他权柄制

伏列国； 27他必用铁杖辖管

〔“辖管”原文作“牧”〕

他们，将他们如同窑户的瓦

器打得粉碎，像我从我父领

受的权柄一样。 28我又要把

晨星赐给他。 29圣灵向众教

会所说的话，凡有耳的，就

应当听！

ȭ་གང་ཡདོ་པ་ད་ེདམ་པརོ་ɶངས་ཤགི ༢༦ Ȅལ་ཞངི་ངའ་ིམཛད་པ་ȷམས་
མཐའ་མའི་བར་ȭ་ཡིད་ལ་འཛƼན་པ་དེ་ལ་ངས་མི་བȅད་ȷམས་Ǥི་ཐོག་
ȣ་དབང་ȋར་བ་གནང་བར་Ɏའོ། ༢༧ ངའི་ཡབ་Ǥིས་ང་ལ་དབང་བǱར་
བ་Ȩར། དེས་Ǥང་Ȗགས་Ǥི་དɏག་པས་ɲ་མའི་ȹོད་སིལ་ɍར་གཏོང་བ་Ȩ་
ɍའ་ིʁདི་ǲངོ་བར་འǽར། ༢༨ ཡང་ངས་ད་ེལ་ཐ་ོརངས་ǰར་ཆནེ་Ȫརེ་བར་
Ɏའོ། ༢༩ ȷ་བ་ཡོད་པ་དེས་Ȭགས་ཉིད་Ǥིས་ཆོས་ཚǑགས་ལ་གʀང་བ་དེ་ལ་
ཉོན་ཅིག་ཅེས་གʀང་ངོ་༎

3你要写信给撒狄教会的

使者，说：那有神的七

灵和七星的，说：我知道你

的行为，按名你是活的，其

实是死的。 2你要警醒，坚

固那剩下将要衰微〔原文

作“死”〕的；因我见你的

行为，在我神面前，没有一

样是完全的。 3所以要回

想你是怎样领受、怎样听见

的、又要遵守，并要悔改。

若不警醒，我必临到你那

里，如同贼一样。我几时临

到，你也决不能知道。 4然

而在撒狄，你还有几名是未

曾污秽自己衣服的，他们要

穿白衣与我同行，因为他们

是配得过的。 5凡得胜的必

这样穿白衣，我也必不从生

命册上涂抹他的名；且要在

我父面前，和我父众使者面

前，认他的名。 6圣灵向众

教会所说的话，凡有耳的，

就应当听！

3 སར་ʛའི་ིཆསོ་ཚǑགས་Ǥ་ིཕ་ོཉ་ལ་འད་ིȨར་ɐསི་ཤགིʈ་ཡ་ིȬགས་ཉདི་
བȭན་པོ་དང་ǰར་མ་བȭན་པོ་ཡོད་པ་དེས་འདི་ǰད་ȭ། ངས་Ƿོད་

Ǥི་ལས་མǷེན་ནོ། Ƿོད་ལ་གསོན་པོའི་མིང་ཡོད་Ǥང་རོ་ཡིན་ནོ། ༢ ངའི་ʈ་
ཡི་གཟིགས་ངོར་Ƿེད་Ǥི་ལས་Ɉལ་ȭ་ɏང་བར་མ་མཐོང་བས། གཉིད་སོད་
ལ། འཆི་ཁར་ཡོད་པའི་ʈག་ɾས་ȷམས་བȦན་པོ་Ɏོས་ཤིག ༣ དེའི་ɉིར་ཅི་
ཐོབ་པ་དང་ཐོས་པ་དེ་Ȯན་ཞིང་ʂངས་ཤིག འǼོད་ཚངས་Ɏོས་ཤིག Ƿོད་
གཉིད་མི་སད་ན། ང་ǫན་མ་Ȩར་འɎོན་ཏེ། ȭས་ཚǑད་གང་ལ་Ƿོད་Ǥི་ཐོག་
ȣ་འɎོན་པ་ཤེས་པར་མི་འǽར་རོ། ༤ འོན་Ǥང་རང་གི་གོས་Ȯི་མས་མ་
བȈོས་པའི་མི་ཁ་ཤས་སར་ʛི་ན་ཡོད་དེ། དེ་ȷམས་འོས་པ་ཡིན་པས་གོས་
དཀར་པོ་གོན་ཏེ་ང་དང་མཉམ་ȭ་འǾོའོ། ༥ Ȅལ་བ་དེ་ལ་དེ་འȮའི་གོས་
དཀར་པོ་ǰོན་པར་Ɏ་Ȫེ། ཚǃའི་Ȁེགས་བམ་ལས་དེའི་མིང་ལ་སེལ་Ȅབ་པར་
མི་Ɏ་བར། ངའི་ཡབ་དང་ཕོ་ཉ་ȷམས་Ǥི་ȯང་ȭ་དེའི་མིང་ལ་དཔང་པོ་
Ɏའོ། ༦ ȷ་བ་ཡོད་པ་དེས་Ȭགས་ཉིད་Ǥིས་ཆོས་ཚǑགས་ལ་གʀང་བ་དེ་ལ་
ཉོན་ཅིག་ཅེས་གʀང་ངོ་༎

7你要写信给非拉铁非教

会的使者，说：那圣洁、真

实、拿着大卫的钥匙、开

了就没有人能关、关了就

没有人能开的，说： 8我知

道你的行为，你略有一点力

༧ ཕི་͹ཱ་དེལ་ཕི་ཨའི་ཆོས་ཚǑགས་Ǥི་ཕོ་ཉ་ལ་འདི་Ȩར་ɐིས་ཤིག དམ་པ་
དང་བདེན་པ་ལགས་པ་དང་། ʛ་བིད་Ǥི་Ȳེ་མིག་ཡོད་པ་གང་གིས་Ȉོ་ɉེས་
པ་ད་ེʀས་Ǥང་མ་ིȄབ་ཅངི་། བȄབས་པ་ད་ེʀས་Ǥང་མ་ིའɎདེ་པ་དསེ་འད་ི
ǰད་ȭ། ༨ ངས་Ƿོད་Ǥི་ལས་ȷམས་མǷེན་ནོ། ʀས་Ǥང་བȄབ་མི་Ȭབ་པའི་

量，也曾遵守我的道，没有
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Ȉོ་ɉེས་པ་ཞིག་Ƿེད་Ǥི་མȭན་ȭ་བཞག་ཡོད། Ƿོད་Ȫོབས་ཞན་བཞིན་ȭ་
ངའི་བཀའ་ལ་ʂང་ཞིང་ངའི་མཚན་མ་ɂངས་པ་ངས་མǷེན་ནོ། ༩ ཡ་ʅ་ʛ་
པ་ཡིན་ཟེར་ཞིང་མ་ཡིན་པར་ɳན་ɩ་བའི་བȭད་Ǥི་ཚǑགས་Ƿེད་ཚǑའི་ལག་
ȣ་གཏང་བར་Ɏའ།ོ ངས་Ƿདེ་ལ་Ɏམས་པ་ད་ེང་ོཤསེ་པའ་ིɉརི་Ƿདོ་Ǥ་ིǪང་
པའི་ȯང་ȭ་ɉག་འཚལ་ȭ་འșག་པར་Ɏའོ། ༡༠ Ƿོད་Ǥིས་བཟོད་པ་Ɏེད་
པའ་ིངའི་བཀའ་བʂངས་པས། ས་Ȫེང་ȭ་གནས་པ་ȷམས་ཉམས་སད་པའ་ི
ɉིར་འཇིག་Ȧེན་ǣན་ལ་འབབ་འོང་བའི་ཉམས་སད་Ǥི་Ș་ཚǑད་ལས་Ƿོད་
ʂང་བར་Ɏའ།ོ ༡༡ ང་ɠར་ȭ་འɎནོ་འངོ་བས། ʀས་Ǥང་Ƿདོ་Ǥ་ིགɫག་Ȅན་
མི་འɋོག་པའི་ɉིར། ཅི་ཡོད་པ་དེ་དམ་ȭ་ɶངས་ཤིག ༡༢ Ȅལ་བ་དེ་ངའི་
ʈ་ཡི་མཆོད་ཁང་གི་ཀ་བ་ཞིག་ȣ་Ɏ་ཞིང་། ནམ་ཡང་ɉི་ɻ་མི་འǾོ། དེའི་
ཁར་ངའི་ʈ་ཡི་མཚན་དང་ངའི་ʈ་ལས་ནམ་མཁའ་ནས་འབབ་པའི། ངའི་
ʈ་ཡི་Ǿོང་Ƿེར་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་གསར་པའི་མིང་དང་། བདག་ཉིད་Ǥི་མཚན་
གསར་པ་འɐི་བར་Ɏའོ། ༡༣ ȷ་བ་ཡདོ་པ་དེས་Ȭགས་ཉདི་Ǥིས་ཆསོ་ཚǑགས་
ལ་གʀང་བ་དེ་ཉོན་ཅིག་ཅེས་གʀང་ངོ་༎

弃绝我的名。看哪，我在你

面前给你一个敞开的门，

是无人能关的。 9那撒但

一会的，自称是犹太人，其

实不是犹太人，乃是说谎话

的，我要使他们来，在你脚

前下拜，也使他们知道我是

已经爱你了。 10你既遵守我

忍耐的道，我必在普天下人

受试炼的时候〔原文作“钟

点”〕，保守你免去你的试

炼。 11我必快来，你要持守

你所有的，免得人夺去你的

冠冕。 12得胜的，我要叫他

在我神殿中作柱子，他也必

不再从那里出去。我又要将

我神的名和我神城的名（这

城就是从天上、从我神那里

降下来的新耶路撒冷），并

我的新名，都写在他上面。
13圣灵向众教会所说的话，

凡有耳的，就应当听！

༡༤ ལའོ་དི་ʔའི་ཆོས་ཚǑགས་Ǥི་ཕོ་ཉ་ལ་འདི་Ȩར་ɐིས་ཤིག ཨ་མེན་དང་།
དཔང་པོ་བདེན་པ་དང་Ȯང་པོ་དང་། ʈ་ཡི་བཀོད་པའི་འɏང་གནས་
ལགས་པས་འདི་ǰད་ȭ། ༡༥ Ƿོད་Ǥི་ལས་ȷམས་ངས་མǷེན་ནོ། Ƿོད་ནི་
ཚ་པོ་མིན་ཅིང་Ǿང་མོའང་མིན། ཚ་པོ་འམ་Ǿང་མོ་ཡིན་ན་ཅི་མ་ɻང་།
༡༦ Ƿོད་ཚ་པོའམ་Ǿང་མོ་མིན་པའི་Ȯོད་འཇམ་ཡིན་པས། ངའི་ཞལ་ནས་
འདོར་བར་Ɏ། ༡༧ Ƿོད་ཉམས་ཐག་པ་དང་། ȡིང་Țེའི་གནས་ʀ་ǽར་པ་
དང་། དɍལ་འཕོངས་དང་། ལོང་བ་དང་། གཅེར་ɍ་ཡིན་པ་མ་ཤེས་པར།
ང་Ɋག་པོ་ཡིན། འɎོར་པ་དང་Ȳན་དགོས་པ་ཅི་ཞིག་Ǥང་མེད་ཅེས་ཟེར་
རོ། ༡༨ Ƿོད་བདེན་པར་Ɋག་པོར་འǽར་བའི་ɉིར་མེའི་ནང་ʈད་བཏོན་
པའི་གསེར་དང་། Ƿོད་Ǥི་གཅེར་ɍའི་ངོ་ཚ་མི་མངོན་པའི་ɉིར་Ǽོན་པར་
གོས་དཀར་པོ་དང་། Ƿོད་Ǥིས་ལེགས་པར་མཐོང་བའི་ɉིར་མིག་ལ་བǱ་
བའི་ɏག་པ་ང་ལས་ཉོས་ཤིག་ཅེས་ངས་Ǿོས་འདེབས་སོ། ༡༩ ངས་Ɏམས་པ་
ȷམས་ལ་བǤོན་ཞིང་འșན་པར་ཡང་མཛད་པས། ད་བɬོན་ཞིང་འǼོད་
ཚངས་Ɏོས་ཤིག ༢༠ ངས་Ȉོ་ɬར་བཞེངས་ཤིང་Ȉོ་བȱང་ངོ་། ངའི་གʀང་

14你要写信给老底嘉教会

的使者，说：那为阿们的，

为诚信真实见证的，在神创

造万物之上为元首的，说：
15我知道你的行为，你也不

冷也不热；我巴不得你或冷

或热。 16你既如温水，也不

冷也不热，所以我必从我口

中把你吐出去。 17你说：

我是富足，已经发了财，一

样都不缺；却不知道你是那

困苦、可怜、贫穷、瞎眼、

赤身的。 18我劝你向我买

火炼的金子，叫你富足；又

买白衣穿上，叫你赤身的羞

耻不露出来；又买眼药擦你

的眼睛，使你能看见。 19凡

我所疼爱的，我就责备管教

他；所以你要发热心，也要

悔改。 20看哪，我站在门外

叩门，若有听见我声音就开
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门的，我要进到他那里去，

我与他，他与我一同坐席。
21得胜的，我要赐他在我宝

座上与我同坐，就如我得了

胜，在我父的宝座上与他同

坐一般。 22圣灵向众教会所

说的话，凡有耳的，就应当

听！

ǰད་ཐོས་ནས་Ȉོ་འɎེད་པ་དེའི་ནང་ȭ་ɵགས་ནས་ང་ཁོ་དང་མཉམ་དང་།
ཁོ་ང་དང་མཉམ་ȭ་དགོངས་ཟས་བཞེས་པར་འǽར་རོ། ༢༡ ང་ȷམ་པར་
Ȅལ་ནས་ངའ་ིཡབ་དང་མཉམ་ȭ་ཁངོ་གི་Ȅལ་ǹརི་འཁདོ་པ་Ȩར། Ȅལ་བ་
དེ་ང་དང་མཉམ་ȭ་ངའི་Ȅལ་ǹིར་འཇོག་པར་Ɏའོ། ༢༢ ȷ་བ་ཡོད་པ་དེས་
Ȭགས་ཉིད་Ǥིས་ཆོས་ཚǑགས་ལ་གʀང་བ་དེ་ཉོན་ཅིག་ཅེས་གʀང་ངོ་༎

4此后，我观看，见天上

有门开了。我初次听见

好像吹号的声音，对我说：

你上到这里来，我要将以后

必成的事指示你。

4 དེའི་Țེས་ʀ་ངས་ཡར་བȨས་ནས་ནམ་མཁའི་ནང་Ȉོ་ɉེས་པ་ཞིག་
འȭག ȓར་Ǽི་ȭང་དང་འȮ་བའི་གʀང་ǰད་དེས་ང་ལ། ཡར་ཤོག

འདིའི་Țེས་ʀ་འɏང་དགོས་པ་ȷམས་Ȫོན་པར་Ɏའོ་ཞེས་གʀངས་ɏང་།
2我立刻被圣灵感动，见有

一个宝座安置在天上，又有

一位坐在宝座上。 3看那坐

着的，好像碧玉和红宝石；

又有虹围着宝座，好像绿宝

石。 4宝座的周围又有二十

四个座位；其上坐着二十四

位长老，身穿白衣，头上戴

着金冠冕。 5有闪电、声

音、雷轰从宝座中发出；

又有七盏火灯在宝座前点

着；这七灯就是神的七灵。
6宝座前好像一个玻璃海，

如同水晶。宝座中和宝座

周围有四个活物，前后遍体

都满了眼睛。 7第一个活

物像狮子，第二个像牛犊，

第三个脸面像人，第四个像

飞鹰。 8四活物各有六个翅

膀，遍体内外都满了眼睛。

他们昼夜不住的说：圣哉！

圣哉！圣哉！主──神是昔

在、今在、以后永在的全能

者。 9每逢四活物将荣耀、

尊贵、感谢归给那坐在宝

座上、活到永永远远者的时

候， 10那二十四位长老就俯

伏在坐宝座的面前敬拜那活

到永永远远的，又把他们的

冠冕放在宝座前，说： 11我

༢ དེ་མ་ཐག་ȣ་ང་Ȭགས་ཉིད་Ǥིས་Ƿབ་ནས། ནམ་མཁར་Ȅལ་ǹི་ཞིག་
མཇལ་ཞིང་། ༣ དེའི་ཁར་ནོར་ɍ་དང་རིན་པོ་ཆེའི་འོད་ཟེར་འȮ་ȹང་བ་
ཞིག་བɵགས་ཏེ། བɵགས་ǹིའི་ɉོགས་བཞིར་མ་Ȃད་Ǥི་འཇའ་Ȩར་ȹང་
བའ་ིའདོ་ཀརོ་འȭག་Ȫ།ེ ༤ དའེ་ིམཐའ་འཁརོ་ȭ་ǹ་ིཉ་ིɿ་ɬ་བཞ་ིཡདོ་ཅངི་།
དེའི་ཐོག་ȣ་ན་བཟའ་དཀར་པོ་དང་དɍ་ལ་གསེར་Ǽི་གɫག་Ȅན་གསོལ་
བའི་Ȃན་པོ་ཉི་ɿ་ɬ་བཞི་བɵགས་ཡོད་པ་མཇལ་ལོ། ༥ Ȅལ་ǹི་དེ་ལས་
Ȁོག་འǸག་ཅིང་འɑག་Ȍ་འཐོན་ནོ། Ȅལ་ǹིའི་ȯང་ȭ་ʈ་ཡི་Ȭགས་ཉིད་
བȭན་པོ་ཡིན་པའི་མེའི་ɂ་འབར་བȭན་ཡོད་དོ། ༦ Ȅལ་ǹིའི་མȭན་ȭ་
ʭངས་ཤལེ་འȮ་བའ་ིམཚǑ་ཡདོ་ད།ོ Ȅལ་ǹའི་ིམཐའ་འཁརོ་ȭ་ɉགོས་བཞརི་
Ȅབ་མȭན་ཐམས་ཅད་མགི་གསི་གང་བའི་སམེས་ཅན་བཞ་ིཡདོ་ད།ེ ༧ དང་
པོ་སེང་གེ་འȮ་བ། གཉིས་པ་Ȁང་འȮ་བ། གʀམ་པ་མི་ཞིག་འȮ་བ། བཞི་
པ་Ǹང་Ȳིང་བ་འȮ་བ་ཡོད་དོ། ༨ སེམས་ཅན་བཞི་པོ་རེ་རེ་ལ་འདབ་ཤོག་
ȯག་ȯག་ཡདོ་ད་ེɉ་ིནང་གཉསི་པ་ོམགི་གསི་གང་ཞངི་། ད་ེཚǑས་འད་ིǰད་ȭ།
ȓར་མཆསི་པ་དང་། ད་Ȩ་བɵགས་པ་དང་། ɉསི་འɎནོ་པའ་ིǣན་དབང་ག་ི
གཙǑ་བ་ོʈ་ནི། དམ་པ། དམ་པ། དམ་པ་ལགས་ས་ོཞེས་ཉིན་མཚན་མེད་པར་
དɎངས་ལནེ་ན།ོ ༩ ȅན་ȭ་འཚǑ་ཞངི་གཞསེ་པའ་ིȄལ་ǹརི་འཁདོ་པ་ཁངོ་ལ།
སེམས་ཅན་ȷམས་Ǥིས་དཔལ་དང་ཞེ་ས་དང་གཏང་རག་འɍལ་རིམ་Ǽིས།
༡༠ Ȃན་པོ་ཉི་ɿ་ɬ་བཞིས་Ȅལ་ǹིར་བɵགས་པ་ཁོང་གི་ཞལ་ངོར་བȰབ་
ɉག་བཙལ་ཏ།ེ ȅན་ȭ་འཚǑ་ཞངི་གཞསེ་པ་ལ་བȡནེ་བǣར་Ɏདེ་ཅངི་། Ȅལ་

们的主，我们的神，你是配
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ǹིའི་ȯང་ȭ་གɫག་Ȅན་ȷམས་བཞག་Ȫེ་འདི་ǰད་ȭ། ༡༡ Ƿེད་Ǥིས་ཐམས་
ཅད་བཀོད་དེ། Ƿེད་Ǥི་Ȭགས་དགོངས་བཞིན་ȭ་དེ་ȷམས་ཡོད་དེ་ǿབ་བོ།
དེའི་ɉིར་ང་ཚǑའི་གཙǑ་བོ་དང་ʈ་ལ་དཔལ་དང་། ཞེ་ས་དང་། མངའ་ཐང་
འɍལ་བར་འོས་པ་ལགས་སོ་ཞེས་བȚོད་དོ༎

得荣耀、尊贵、权柄的；

因为你创造了万物，并且万

物是因你的旨意被创造而有

的。

5 ཡང་ངས་Ȅལ་ǹིར་བɵགས་པའི་ɉག་གཡས་ན་Ȅབ་མȭན་གཉིས་
པོར་ɐིས་པའི་ཤོག་Ȍིལ་ɉག་ཐམ་བȭན་བȄབས་པ་ཞིག་མཐོང་

ɏང་། ༢ ཡང་ཕོ་ཉ་མȬ་Ȳན་ཞིག་གིས། ཤོག་Ȍིལ་འདིའི་ɉག་ཐམ་གཅོག་
ཅིང་འɎེད་པར་འོས་པ་ʀ་ཡོད་ཅེས་འབོད་Ȍོག་པ་ངས་མཐོང་ངོ་། ༣ ཤོག་
Ȍིལ་དེ་འɎེད་པའམ་དེ་ལ་བȨ་Ȭབ་པ། ནམ་མཁའ་འམ། ས་འམ། ས་འོག་
ན་ʀའང་མེད་པར། ༤ ཤོག་Ȍིལ་དེ་འɎེད་པའམ་དེ་ལ་བȨ་ɻ་འོས་པ་ʀ་
ཡང་མ་ཐོབ་པས་ང་Ȯག་ȣ་Ȏས་པ་ཡིན། ༥ དེ་ནས་Ȃན་པོ་གཅིག་གིས་ང་
ལ། མ་Ȏ་ཞགི ɺ་ʛའ་ིȴའེ་ིསངེ་ག་ེʛ་བདི་Ǥ་ིɬ་བ་ལགས་པ་ȷམ་པར་Ȅལ་
བས། ཤོག་Ȍིལ་དེའི་ɉག་ཐམ་བȭན་གཅོག་ཅིང་འɎེད་པར་ȶས་སོ་ཞེས་
གʀང་བ་དང་།

5我看见坐宝座的右手

中有书卷，里外都写着

字，用七印封严了。 2我又

看见一位大力的天使大声宣

传说：有谁配展开那书卷，

揭开那七印呢？ 3在天上、

地上、地底下，没有能展

开、能观看那书卷的。 4因

为没有配展开、配观看那书

卷的，我就大哭。 5长老中

有一位对我说：不要哭。看

哪，犹大支派中的狮子，大

卫的根，他已得胜，能以展

开那书卷，揭开那七印。

༦ Ȅལ་ǹི་དང་སེམས་ཅན་བཞི་པོ་དང་། Ȃན་པོ་ȷམས་Ǥི་དǤིལ་ན་
བསད་པའི་Ȧགས་དང་Ȳན་པའི་ɾག་ǻ་བཞེངས་ཡོད་པ་མཇལ། ཁོང་ལ་
ʻ་ཅོ་བȭན་དང་Ʉན་བȭན་ཡོད་དེ་ས་གཞི་ཐམས་ཅད་ལ་མངགས་པའི་
ʈ་ཡི་Ȭགས་ཉིད་བȭན་པོ་ཡིན་ནོ། ༧ ཁོང་ཕེབས་ནས་Ȅལ་ǹི་ལ་བɵགས་
མཁན་Ǽ་ིɉག་གཡས་ནས་ཤགོ་Ȍལི་ད་ེབཞསེ་ས།ོ ༨ ད་ེབཞསེ་པའ་ིཚǃ་སམེས་
ཅན་བཞི་པོ་དང་Ȃན་པོ་ཉེར་བཞིས་ɾག་ǻའི་ȯང་ȭ་ɾས་ས་ལ་བȰབས་
ཤངི་། ར་ེརའེ་ིɉག་ȣ་པ་ིཝང་དང་། ǲསེ་ɍ་དམ་པ་ȷམས་Ǥ་ིɥནོ་ལམ་ཡནི་
པའི་བȭག་ɂོས་Ǥིས་གང་བའི་གསེར་Ǽི་ɂོས་ཕོར་ཡོད་ཅིང་། ༩ མǻར་མ་
གསར་པ་ལེན་ཞིང་། Ƿེད་ནི་ཤོག་Ȍིལ་བཞེས་པ་དང་དེའི་ɉག་ཐམ་ȷམས་
གཅོག་ȣ་འོས་པ་ལགས་སོ། Ƿེད་བǦོངས་ནས་མི་ȴེ་དང་། ǰད་རིགས་
དང་། མི་བȅད་དང་མི་རིགས་ཐམས་ཅད་Ǥི་ནང་ནས་མི་ȷམས་ʈ་ཡི་
དོན་ȭ་ཉིད་Ǥི་Ǳ་ǹག་གིས་ཉོས་ཏེ། ༡༠ དེ་ཚǑ་ʈ་ཡི་ɉིར་ȭ་Ȅལ་ʁས་དང་
དག་ེའȭན་ȭ་མཛད་ནས། ད་ེཚǑས་ས་གཞ་ིǲངོ་བར་འǽར་ར་ོཞསེ་དɎངས་
ɒངས་སོ༎

6我又看见宝座与四活物，

并长老之中有羔羊站立，像

是被杀过的，有七角七眼，

就是神的七灵，奉差遣往普

天下去的。 7这羔羊前来，

从坐宝座的右手里拿了书

卷。 8他既拿了书卷，四活

物和二十四位长老就俯伏在

羔羊面前，各拿着琴和盛满

了香的金炉；这香就是众圣

徒的祈祷。 9他们唱新歌，

说：你配拿书卷，配揭开七

印；因为你曾被杀，用自己

的血从各族、各方、各民、

各国中买了人来，叫他们归

于神， 10又叫他们成为国

民，作祭司归于神，在地上

执掌王权。
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11我又看见且听见，宝座

与活物并长老的周围有许

多天使的声音；他们的数目

有千千万万， 12大声说：曾

被杀的羔羊是配得权柄、丰

富、智慧、能力、尊贵、荣

耀、颂赞的。 13我又听见

在天上、地上、地底下、沧

海里，和天地间一切所有被

造之物，都说：但愿颂赞、

尊贵、荣耀、权势都归给坐

宝座的和羔羊，直到永永远

远！ 14四活物就说：阿们！

众长老也俯伏敬拜。

༡༡ ངས་དརེ་བȨས་པ་དང་། Ȅལ་ǹ་ིདང་སམེས་ཅན་དང་Ȃན་པ་ོȷམས་
Ǥི་མཐའ་འཁོར་ན་ཕོ་ཉ་ǹི་འɍམ་མང་པོའི་Ȍ་ཐོས་ɏང་། ༡༢ དེ་ȷམས་
Ǥིས་ǰད་ཆེན་པོས་བǦོངས་པའི་ɾག་ǻ་ལ་དབང་དང་། ནོར་དང་། ཡེ་
ཤསེ་དང་། མȬ་Ȫབོས་དང་། ཞ་ེས་དང་། དཔལ་དང་། བȪདོ་པ་འɍལ་བར་
འོས་པ་ལགས་སོ་ཞེས་ɵས་སོ། ༡༣ ཡང་ནམ་མཁའ་དང་། ས་དང་། ས་འོག་
དང་། Ȅ་མཚǑ་ལ་གནས་པའི་བཀོད་པ་ཐམས་ཅད་Ǥིས། Ȅལ་ǹིར་བɵགས་
པ་ཁོང་དང་ɾག་ǻ་ལ་བȪོད་པ་དང་། ཞེ་ས་དང་། དཔལ་དང་། དབང་
ȭས་ȅན་ནས་ȅན་ȭ་འɍལ་ལོ་ཞེས་ɵ་བ་ཐོས་ཤིང་། ༡༤ སེམས་ཅན་བཞི་
པོས་ཨ་མེན་ཞེས་བȚོད་ཅིང་། Ȃན་པོ་ȷམས་Ǥིས་བȰབས་ɉག་བཙལ་ཏོ༎

6我看见羔羊揭开七印中

第一印的时候，就听见

四活物中的一个活物，声音

如雷，说：你来！ 2我就观

看，见有一匹白马；骑在马

上的，拿着弓，并有冠冕赐

给他。他便出来，胜了又要

胜。

6 ɾག་ǻས་ɉག་ཐམ་བȭན་པོ་ལས་གཅིག་གཅོག་པར་མཛད་པའི་ཚǃ་
ངས་བȨས་པ་ལས། སེམས་ཅན་བཞི་པོ་ལས་གཅིག་གསི་འɑག་Ȍ་Ȩ་

ɍའི་ǰད་Ǥིས་ཤོག་ཅེས་གʀང་བ་ཐོས་ནས། ༢ Ȧ་དཀར་པོ་ཞིག་དང་དེ་ལ་
ཞནོ་ཡདོ་པ་ལ་གɵ་ཞགི་ཡདོ་པ་མཐངོ་ɏང་། ད་ེལ་གɫག་Ȅན་ཞགི་གནང་
ནས། འཇོམས་པར་Ɏེད་ཅིང་འཇོམས་ʀ་ཐོན་ནོ༎

3揭开第二印的时候，我

听见第二个活物说：你来。
4就另有一匹马出来，是红

的，有权柄给了那骑马的，

可以从地上夺去太平，使人

彼此相杀；又有一把大刀赐

给他。

༣ ɉག་ཐམ་གཉིས་པ་དེ་གཅོག་པར་མཛད་པའི་ཚǃ། སེམས་ཅན་གཉིས་
པས་ཤོག་ཅེས་གʀང་བ་ངས་ཐོས་པ་དང་། ༤ Ȧ་ཟག་པ་ཞིག་ཐོན་ɏང་Ȫེ།
དེ་ལ་ཞོན་ཡོད་པ་ལ་རལ་Ǿི་ཆེན་པོ་ཞིག་གནང་Ȫེ། མི་ȷམས་གཅིག་གིས་
གཅིག་གསོད་ཅིང་ས་གཞི་ལ་ཞི་བདེ་མེད་པར་Ɏེད་པ་གནང་ངོ་༎

5揭开第三印的时候，我听

见第三个活物说：你来！我

就观看，见有一匹黑马；骑

在马上的，手里拿着天平。
6我听见在四活物中似乎有

声音说：一钱银子买一升麦

子，一钱银子买三升大麦；

油和酒不可糟蹋。

༥ ɉག་ཐམ་གʀམ་པ་དེ་གཅོག་པར་མཛད་པའི་ཚǃ། སེམས་ཅན་གʀམ་
པས་ཤོག་ཅེས་གʀང་བ་ངས་ཐོས་ནས། བȨས་པ་དང་། Ȧ་འོལ་བ་ཞིག་
དང་། དེ་ལ་ཞོན་པའི་ལག་ȣ་ʁང་ཞིག་ཡོད་པ་མཐོང་ɏང་། ༦ སེམས་ཅན་
བཞ་ིཔའོ་ིདǤལི་ནས་འɏང་བ་འȮ་བའ་ིȌ་ཞགི་གསི། Ǿ་ོɐ་ེགང་ལ་ད་ིནར་
གཅགི་དང་། འɑ་ས་ོབ་ɐ་ེགʀམ་ལ་ད་ིནར་གཅགི འɑ་མར་དང་ȃན་ཆང་
Șད་ཟོས་ལ་མ་གཏོང་ཞིག ཅེས་གʀང་བ་ངས་ཐོས་སོ༎

7揭开第四印的时候，我

听见第四个活物说：你来！
8我就观看，见有一匹灰色

马；骑在马上的，名字叫

作死，阴府也随着他；有

༧ ɉག་ཐམ་བཞི་པ་དེ་གཅོག་པར་མཛད་པའི་ཚǃ། སེམས་ཅན་བཞི་པས་
ཤོག་ཅེས་གʀང་བ་ཐོས་ནས། ༨ བȨས་པ་དང་Ȧ་རག་པ་ཞིག་མཐོང་ɏང་།
དེ་ལ་ཞོན་པའི་མིང་ལ་གཤིན་Țེ་Ȫེ། གཤིན་ཁམས་དེའི་Țེས་ʀ་འɐང་ངོ་།
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དེ་ལ་ས་གཞིའི་བཞི་ཆར་རལ་Ǿི་དང་། ɞ་གེ་དང་། རིམས་ནད་དང་། ས་
གཞིའི་གཅན་གཟན་Ǽི་Ȉོ་ནས་གསོད་པར་Ɏེད་པའི་དབང་གནང་ངོ་༎

权柄赐给他们，可以用刀

剑、饥荒、瘟疫〔或作“死

亡”〕、野兽，杀害地上四

分之一的人。
༩ ɉག་ཐམ་ȑ་པ་གཅོག་པར་མཛད་པའི་ཚǃ། མཆོད་ǹིའི་འོག་ན་ʈ་ཡི་

བཀའ་ལ་Ȧནེ་ཅངི་དཔང་པ་ོɎས་པའ་ིǬནེ་Ǽསི་བསད་པ་ȷམས་Ǥ་ིསམེས་
ཉདི་མཐངོ་བ་དང་། ༡༠ ད་ེȷམས་Ǥསི་ǰད་ཆནེ་པསོ། Ǥེ་ǣན་དབང་། དམ་
པ་དང་Ȯང་པ།ོ ས་གཞ་ིལ་གནས་པ་ȷམས་ལས། ཞལ་ཆ་ེགཅདོ་ཅངི་ང་ཚǑའ་ི
ʁོག་ལན་ནམ་ཞིག་ལེན་པར་འǽར་ཞེས་འབོད་བȌགས་པ་དང་། ༡༡ དེ་
ȷམས་རེ་རེ་ལ་གོས་དཀར་པོ་རེ་གནང་ནས། Ƿེད་དང་འȮ་བར་གསོད་
པར་འǽར་བའི་ལས་Ǿོགས་དང་Ƀན་Ǽི་Ǿངས་མ་ཚང་བའི་བར་ȭ་ȕང་
ཟད་ངལ་སོས་ཤིག་ཅེས་གʀངས་སོ༎

9揭开第五印的时候，我

看见在祭坛底下，有为神的

道、并为作见证被杀之人的

灵魂， 10大声喊着说：圣洁

真实的主啊，你不审判住在

地上的人，给我们伸流血的

冤，要等到几时呢？ 11于

是有白衣赐给他们各人；又

有话对他们说，还要安息片

时，等着一同作仆人的和他

们的弟兄也像他们被杀，满

足了数目。

༡༢ ɉག་ཐམ་ȯག་པ་དེ་གཅོག་པར་མཛད་པའི་ཚǃ། ས་གཡོ་Ȯག་པོ་ཞིག་
ɏང་ནས། ཉི་མ་ནི་རེ་ȹམ་Ȩར་ནག་པོ་དང་། ɷ་བ་ཉ་གང་བ་ǹག་Ȩར་
ǽར་པ་མཐངོ་ɏང་། ༡༣ ཡང་ɽང་Ȯག་པསོ་བǱལ་ནས་དǻན་ȭས་ས་ེཡབ་
ཤིང་གི་འɐས་ɍ་ʉང་བ་Ȩར་གནམ་ལས་ǰར་མ་ȷམས་ʉང་ངོ་། ༡༤ ཤོག་
Ȍིལ་བȌིལ་བ་Ȩར་ནམ་མཁའ་ཡལ་ནས། རི་དང་Ȁིང་ཐམས་ཅད་གནས་
ནས་འཕསོ་ཏ།ེ ༡༥ ས་གཞའི་ིȄལ་པ་ོདང་། མ་ིཆནེ་དང་། དམག་དཔནོ་དང་།
Ɋག་པོ་དང་། Ȫོབས་ཅན་དང་། ཚǃ་གཡོག་དང་། ཚǃ་གཡོག་མིན་པ་ཐམས་
ཅད་Ɉག་པ་དང་རའི་ིɐག་ǲབིས་ནང་ཡབི་ནས། ༡༦ ར་ིདང་ɐག་ȷམས་ལ།
ང་ཚǑའི་Ȫེང་ȭ་ལོག་ལ་Ȅལ་ǹི་ལ་བɵག་པའི་ཞལ་དང་ɾག་ǻའི་Ȭགས་
ǹོ་ལས་ང་ཚǑ་ɘ་བར་Ǽིས་ཤིག ༡༧ ཁོང་གི་Ȭགས་ǹོའི་ཉིན་མོ་ཆེན་པོ་དེ་
བʃེབས་པས། ʀས་བཟོད་ȶས་པར་Ɏ་ཞེས་ཟེར་བ་མཐོང་ɏང་༎

12揭开第六印的时候，我

又看见地大震动，日头变

黑像毛布，满月变红像血，
13天上的星辰坠落于地，如

同无花果树被大风摇动，落

下未熟的果子一样。 14天就

挪移，好像书卷被卷起来；

山岭海岛都被挪移离开本

位。 15地上的君王、臣宰、

将军、富户、壮士，和一切

为奴的、自主的，都藏在山

洞和岩石穴里， 16向山和岩

石说：倒在我们身上吧！把

我们藏起来，躲避坐宝座者

的面目和羔羊的忿怒； 17因

为他们忿怒的大日到了，谁

能站得住呢？

7 དེའི་Țེས་ʀ་ས་གཞིའི་ǿ་བཞི་ɻ་ཕོ་ཉ་བཞི་འǾེང་བ་མཐོང་ɏང་།
སའམ་Ȅ་མཚǑ་འམ། ǲ་ེཤངི་གང་ག་ིཐགོ་ȣའང་ɽང་མ་ིȅག་པའ་ིɉརི།

ད་ེȷམས་Ǥསི་ས་གཞའི་ིɽང་བཞ་ིཔ་ོའགགེས་ཡདོ་ད།ོ ༢ ʈ་གསནོ་པའོ་ིɉག་
ཐམ་འǷརེ་བའ་ིཕ་ོཉ་གཞན་ཞགི་ཤར་ɉགོས་ནས་ཡར་འངོ་བ་ངས་མཐངོ་
ɏང་། དསེ་ǰམ་མཚǑ་གཉསི་ལ་གནདོ་པའ་ིདབང་ཐབོ་པའ་ིཕ་ོཉ་བཞ་ིཔ་ོལ་
ǰད་ཆེན་པོས། ༣ ང་ཚǑའི་ʈ་ཡི་ཞབས་ɉི་ȷམས་Ǥི་དȼལ་བ་ལ་ɉག་ཐམ་

7此后，我看见四位天使

站在地的四角，执掌地

上四方的风，叫风不吹在地

上、海上，和树上。 2我

又看见另有一位天使，从日

出之地上来，拿着永生神的

印。他就向那得着权柄能伤

害地和海的四位天使大声喊

着说： 3地与海并树木，你
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们不可伤害，等我们印了我

们神众仆人的额。 4我听见

以色列人各支派中受印的数

目有十四万四千。 5犹大支

派中受印的有一万二千；流

便支派中有一万二千；迦得

支派中有一万二千； 6亚设

支派中有一万二千；拿弗他

利支派中有一万二千；玛拿

西支派中有一万二千； 7西

缅支派中有一万二千；利未

支派中有一万二千；以萨迦

支派中有一万二千； 8西布

伦支派中有一万二千；约瑟

支派中有一万二千；便雅悯

支派中受印的有一万二千。

མ་Ȅབ་པའ་ིབར་ȭ། སའམ། Ȅ་མཚǑ་འམ། ǲེ་ཤིང་ལ་གནདོ་པ་མ་Ɏདེ་ཅིག་
ཅེས་འབོད་བȌགས་སོ། ༤ ཨིས་ར་ཨེལ་Ǽི་ɍ་བȅད་Ǥི་ȴེ་ཐམས་ཅད་Ǥི་
ནང་ནས་ɉག་ཐམ་ཕོག་པའི་Ǿངས་ཆིག་འɍམ་བཞི་ǹི་བཞི་Ȫོང་ཡོད་པ་
ངས་ཐོས་ɏང་། ༥ ɉག་ཐམ་བȄབ་པ་ནི། ɺ་ʛའི་ȴེ་ལས་Ȫོང་བȕ་གཉིས།
ɻ་བེན་Ǽི་ȴེ་ལས་Ȫོང་བȕ་གཉིས། གད་Ǥི་ȴེ་ལས་Ȫོང་བȕ་གཉིས། ༦ ཨ་
ཤེར་Ǽི་ȴེ་ལས་Ȫོང་བȕ་གཉིས། ནབ་ཐ་ལིའི་ȴེ་ལས་Ȫོང་བȕ་གཉིས། མ་
ན་ཤེའ་ིȴ་ེལས་Ȫངོ་བȕ་གཉསི། ༧ ཤམི་ཨནོ་Ǽ་ིȴ་ེལས་Ȫངོ་བȕ་གཉསི། ལ་ེ
ཝིའི་ȴེ་ལས་Ȫོང་བȕ་གཉིས། ཨི་ས་གར་Ǽི་ȴེ་ལས་Ȫོང་བȕ་གཉིས། ༨ ཟེ་
ɍ་ལནོ་Ǽ་ིȴ་ེལས་Ȫངོ་བȕ་གཉསི། ཡ་ོསབེ་Ǥ་ིȴ་ེལས་Ȫངོ་བȕ་གཉསི། བནེ་
ཡ་མིན་Ǽི་ȴེ་ལས་Ȫོང་བȕ་གཉིས་སོ༎

9此后，我观看，见有许多

的人，没有人能数过来，是

从各国、各族、各民、各

方来的，站在宝座和羔羊

面前，身穿白衣，手拿棕树

枝， 10大声喊着说：愿救恩

归与坐在宝座上我们的神，

也归与羔羊！ 11众天使都

站在宝座和众长老并四活物

的周围，在宝座前，面伏于

地，敬拜神， 12说：阿们！

颂赞、荣耀、智慧、感谢、

尊贵、权柄、大力都归与我

们的神，直到永永远远。阿

们！

༩ དེའི་Țེས་ʀ་ངས་བȨས་པ་དང་། མི་བȅད་དང་། ȴེ་དང་། མི་རིགས་
དང་། ǰད་རིགས་ཐམས་ཅད་ལས་ཡིན་པའི་ʀས་Ǥང་ɬིར་མི་ȶས་པའི་
ཚǑགས་ཆནེ་པ་ོཞགི གསོ་དཀར་པ་ོགནོ་ཏ།ེ ཁ་ɶར་Ǽ་ིཡལ་ག་ལག་ȣ་ཐགོས་
ཤིང་། Ȅལ་ǹི་དང་ɾག་ǻའི་ཞལ་ངོར་ལངས་ནས། ༡༠ ǰད་ཆེན་པོས། ཐར་
པ་ནི་Ȅལ་ǹིར་བɵགས་པའི་ང་ཚǑའི་ʈ་དང་ɾག་ǻ་ནས་ɏང་ངོ་ཞེས་
འབོད་བȌགས་སོ། ༡༡ ཕོ་ཉ་ཐམས་ཅད་Ȅལ་ǹི་དང་Ȃན་པོ་དང་སེམས་
ཅན་བཞི་པོར་འཁོར་ཡོད་པ་དང་། Ȅལ་ǹིའི་མȭན་ȭ་ʈ་ལ་བȰབ་ɉག་
འཚལ་ཞངི་། ༡༢ ཨ་མནེ། བȪདོ་པ་དང་། དཔལ་དང་། ཡ་ེཤསེ་དང་། གཏང་
རག་དང་། ཞེ་ས་དང་། མངའ་ཐང་དང་མȬ་Ȫབོས་ང་ཚǑའ་ིʈ་ལ་ȭས་ȅན་
ནས་ȅན་ȭ་འɍལ་ལོ། ཨ་མེན། ཞེས་བȚོད་དོ༎

13长老中有一位问我说：

这些穿白衣的是谁？是从

哪里来的？ 14我对他说：

我主，你知道。他向我说：

这些人是从大患难中出来

的，曾用羔羊的血把衣裳洗

白净了。 15所以，他们在神

宝座前，昼夜在他殿中侍奉

他。坐宝座的要用帐幕覆庇

他们。 16他们不再饥，不再

渴；日头和炎热也必不伤害

他们。 17因为宝座中的羔羊

༡༣ Ȃན་པོ་གཅིག་གིས་ང་ལ། གོས་དཀར་པོ་Ǽོན་པ་འདི་ȷམས་ʀ་ཡིན་
གང་ནས་འོངས་གʀངས་པ་དང་ངས། ༡༤ Ƿེད་Ǥིས་མǷེན་ནོ་ɵས་པས་
ཁངོ་གསི། འད་ིȷམས་ན་ིȵག་བȓལ་Ȯག་པ་ོལས་ཐནོ་ཏ།ེ ɾག་ǻའ་ིǱ་ǹག་
གི་ནང་ȭ་རང་གི་གོས་བǧས་ནས་དཀར་པོ་Ɏས་པ་ȷམས་ཡིན། ༡༥ དེའི་
ɉརི་ʈ་ཡ་ིȄལ་ǹའི་ིȯང་ȭ་ཡདོ་ད།ེ ད་ེȷམས་Ǥསི་ཁངོ་ག་ིམཆདོ་ཁང་ནང་
ཉིན་མཚན་མེད་པར་ཁོང་ལ་ཞབས་ཏོག་འɍལ་ལོ། Ȅལ་ǹི་ལ་བɵགས་པ་
ཁོང་གིས་དེ་ȷམས་Ǥི་Ȫེང་ȭ་ཉིད་Ǥི་ǻར་འɈབ་པར་འǽར་རོ། ༡༦ ད་
ɉིན་ཆད་དེ་ȷམས་ནམ་ཡང་མི་Ȩོགས་ཤིང་མི་ǰོམས། ཉི་མ་དང་ཚ་བ་
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གང་ཡང་འཕོག་པར་མི་འǽར། ༡༧ Ȅལ་ǹིའི་གɵང་ལ་བɵགས་པའི་ɾག་
ǻས་དེ་ȷམས་Ǥི་ɲི་བོ་མཛད་ཅིང་། ཚǃ་མཐའ་མེད་པའི་Ș་མིག་ȷམས་Ǥི་
ɬར་འǹིད་པར་འǽར་རོ། ʈ་ཡིས་དེ་ȷམས་Ǥི་མིག་གི་མཆི་མ་འɉི་བར་
འǽར་ཞེས་གʀངས་སོ༎

必牧养他们，领他们到生命

水的泉源；神也必擦去他们

一切的眼泪。

8 ɉག་ཐམ་བȭན་པ་དེ་གཅོག་པར་མཛད་པའི་ཚǃ། Ș་ཚǑད་ɉེད་ཙམ་
ནམ་མཁའི་ནང་འཇམ་ཐིང་ངེ་བ་ཞིག་ɏང་ངོ་༎ 8羔羊揭开第七印的时

候，天上寂静约有二刻

〔原文作“半个钟点”〕。
༢ ཡང་ʈ་ཡི་Ǳ་མȭན་ȭ་ལངས་ཏེ་ȴོད་པའི་ཕོ་ཉ་བȭན་པོར་ȭང་

བȭན་གནང་བ་ངས་མཐངོ་ང་ོ། ༣ ཡང་གསརེ་Ǽ་ིབསངས་ཕརོ་ཐགོས་པའ་ི
ཕོ་ཉ་གཞན་ཞིག་འོངས་ནས། མཆོད་ǹིའི་ɬར་འǾེང་བ་དང་། དམ་པ་
ȷམས་Ǥ་ིɥནོ་ལམ་དང་བཅས་Ȅལ་ǹའི་ིȯང་ȭ་ཡདོ་པའ་ིགསརེ་Ǽ་ིམཆདོ་
ǹའི་ིཁར་འɍལ་བའ་ིɉརི། བȭག་ɂསོ་མང་པ་ོཐབོ་པ་དང་། ༤ ཕ་ོཉའ་ིɉག་
ནས་བȭག་ɂོས་Ǥི་ȭ་བ་ནི་དམ་པ་ȷམས་Ǥི་ɥོན་ལམ་དང་བཅས་པ་ʈ་
ཡ་ིɄན་ȓར་བʃབེས་ས།ོ ༥ ཕ་ོཉ་དསེ་བསངས་ཕརོ་ɒངས་ནས། མཆདོ་ǹའི་ི
མེས་བཀང་ནས། ས་ལ་གཏོར་བ་དང་། འɑག་Ȍ་Ȳིར་བ་དང་། Ȁོག་འǸག་
པ་དང་། ས་གཡོ་བ་ɏང་ངོ་༎

2我看见那站在神面前的

七位天使，有七枝号赐给他

们。 3另有一位天使，拿着

金香炉来，站在祭坛旁边。

有许多香赐给他，要和众圣

徒的祈祷一同献在宝座前的

金坛上。 4那香的烟和众圣

徒的祈祷从天使的手中一同

升到神面前。 5天使拿着香

炉，盛满了坛上的火，倒在

地上；随有雷轰、大声、闪

电、地震。

༦ ȭང་བȭན་ཡོད་པའི་ཕོ་ཉ་བȭན་པོས་ȭང་འɍད་པར་བɬམས་སོ༎ 6拿着七枝号的七位天使就

预备要吹。
༧ དང་པོ་དེས་ȭང་ɍས་པ་དང་། ǹག་འȮེས་པའི་སེར་བ་དང་མེ་ས་ལ་

ཕབ་ནས། ས་གཞིའི་གʀམ་ཆ་གཅིག་མེས་ཚƼག་Ȫེ། ǲེ་ཤིང་གི་གʀམ་ཆ་
གཅིག་ཚƼག་ནས། ȓོ་ཐམས་ཅད་ཚƼག་གོ།

7第一位天使吹号，就有雹

子与火搀着血丢在地上；地

的三分之一和树的三分之一

被烧了，一切的青草也被烧

了。
༨ ཕོ་ཉ་གཉིས་པས་ȭང་ɍས་པ་དང་། མེ་འབར་བའི་རི་ཆེན་པོ་འȮ་བ་

ཞིག་Ȅ་མཚǑར་ཕངས་ནས། Ȅ་མཚǑའི་གʀམ་ཆ་གཅིག་ǹག་ȣ་ǽར་ཏེ། ༩ Ȅ་
མཚǑའ་ིནང་ཡདོ་པའ་ིསམེས་ཅན་གʀམ་ཆ་གཅགི་ཤ་ིȪ།ེ ǿ་ȷམས་Ǥ་ིགʀམ་
ཆ་གཅིག་བཞིག་གོ།

8第二位天使吹号，就有仿

佛火烧着的大山扔在海中；

海的三分之一变成血， 9海

中的活物死了三分之一，船

只也坏了三分之一。

༡༠ ཕོ་ཉ་གʀམ་པས་ȭང་ɍས་པ་དང་། ɂ་འབར་Ȩར་འབར་བའི་ǰར་
མ་ཆེན་པོ་ཞིག་གཙང་པོ་ȷམས་Ǥི་གʀམ་ཆ་གཅིག་དང་Ș་མིག་ȷམས་Ǥི་
ཐོག་ȣ་ནམ་མཁའ་ནས་ʉང་ངོ་༎

10第三位天使吹号，就有

烧着的大星，好像火把从天

上落下来，落在江河的三分

之一和众水的泉源上。
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11这星名叫茵陈。众水的

三分之一变为茵陈；因水变

苦，就死了许多人。

༡༡ ǰར་མ་དེའི་མིང་ལ་ཁན་པ་Ɏ་Ȫེ། Ș་ȷམས་Ǥི་གʀམ་ཆ་གཅིག་ཁན་
པ་ལ་ǽར་ནས་Șའི་རོ་ཁ་བར་ǽར་པའི་Ǭེན་Ǽིས་མི་མང་པོ་ཤིའོ༎

12第四位天使吹号，日头

的三分之一，月亮的三分之

一、星辰的三分之一都被击

打，以致日月星的三分之一

黑暗了，白昼的三分之一没

有光，黑夜也是这样。

༡༢ ཕོ་ཉ་བཞི་པས་ȭང་ɍས་པ་དང་། ཉི་མའི་གʀམ་ཆ་གཅིག་དང་། ɷ་
བའི་གʀམ་ཆ་གཅིག་དང་། ǰར་མའི་གʀམ་ཆ་གཅིག་ལ་ཕོག་ནས། དེ་
ȷམས་Ǥི་གʀམ་ཆ་གཅིག་ɞན་ནག་ȣ་ǽར་ཏེ། ཉིན་མོའི་གʀམ་ཆ་གཅིག་
དང་དེ་བཞིན་ȭ་མཚན་མོའི་གʀམ་ཆ་གཅིག་ལ་འོད་མ་ཤར་ཏོ༎

13我又看见一个鹰飞在空

中，并听见它大声说：三位

天使要吹那其余的号。你

们住在地上的民，祸哉！祸

哉！祸哉！

༡༣ ཡང་ངས་བȨས་པ་དང་། གནམ་Ǽ་ིདǤལི་ལ་Ǻང་ཞགི་Ȳངི་ཞངི་ǰད་
ཆནེ་པསོ། ཕ་ོཉ་གཞན་གʀམ་Ǽསི་ȭང་འɍད་པའ་ིཚǃ། ས་གཞ་ིལ་གནས་པ་
ȷམས་ལ་ȡིང་རེ་Țེ། ȡིང་རེ་Țེ། ȡིང་རེ་Țེ་ཞེས་ཟེར་བ་ངས་ཐོས་སོ༎

9第五位天使吹号，我就

看见一个星从天落到地

上，有无底坑的钥匙赐给

它。 2它开了无底坑，便有

烟从坑里往上冒，好像大火

炉的烟；日头和天空都因

这烟昏暗了。 3有蝗虫从

烟中出来，飞到地上；有能

力赐给它们，好像地上蝎子

的能力一样， 4并且吩咐它

们说，不可伤害地上的草和

各样青物，并一切树木，惟

独要伤害额上没有神印记

的人。 5但不许蝗虫害死

他们，只叫他们受痛苦五个

月。这痛苦就像蝎子螫人的

痛苦一样。 6在那些日子，

人要求死，决不得死；愿意

死，死却远避他们。

9 ཕོ་ཉ་ȑ་པས་ȭང་ɍས་པ་དང་། ǰར་མ་ཞིག་གནམ་ནས་ས་ལ་ʉང་
ཡོད་པ་ངས་མཐོང་ངོ་། ǰར་མ་དེ་ལ་གཏིང་མཐའ་མེད་པའི་དོང་

གི་Ȳེ་མིག་ཐོབ་པ་དང་། ༢ དོང་ɉེས་པ་ལས། མེ་ཐབ་ཆེན་པོའི་ȭ་བ་Ȩ་ɍ་
ཐོན་ཏེ། ཉི་མ་དང་ɽང་ɞན་ནག་ȣ་ǽར་ཏོ། ༣ ȭ་བ་དེ་ལས་ས་ལ་ཆ་ག་
འɍ་ȷམས་ɏང་Ȫེ། ས་གཞིའི་ȴིག་པ་ʻ་ཅན་ལ་ཡོད་པའི་ȶས་པ་Ȩ་ɍ་དེ་
ȷམས་ལ་ཐོབ་བོ། ༤ ས་ལ་ཡོད་པའི་ʌའམ། ȓོའམ། ǲེ་ཤིང་ལ་མི་གནོད་
པར། དȼལ་བ་ལ་ʈ་ཡི་ɉག་ཐམ་མེད་པ་འབའ་ཞིག་ལ་གནོད་ɉིར་བȈོས་
ཤིང་། ༥ དེའང་དེ་ȷམས་མི་གསོད་པར་ɷ་བ་ȑའི་བར་ȭ་ȴིག་པ་ʻ་ཅན་
Ǽསི་མ་ིལ་མȭང་Ȅབ་པ་Ȩ་ɍར་མནར་བར་Ɏདེ་པར་གནང་ང་ོ། ༦ དའེ་ིཚǃ་
མི་ȷམས་Ǥིས་འཆི་བ་འཚǑལ་ཡང་མི་ཐོབ་ཅིང་། འཆི་བ་འདོད་Ǥང་འཆི་
བ་ནི་དེ་ȷམས་ལས་འɐོས་པར་འǽར།

7蝗虫的形状，好像预备出

战的马一样，头上戴的好像

金冠冕，脸面好像男人的脸

面， 8头发像女人的头发，

牙齿像狮子的牙齿。 9胸前

有甲，好像铁甲。它们翅膀

的声音，好像许多车马奔跑

上阵的声音。 10有尾巴像蝎

༧ ཆ་ག་འɍ་དེ་ȷམས་Ǥི་དɎིབས་ནི། དམག་གི་ɉིར་ཤོམས་པའི་Ȧ་འȮ་
ཞིང་། མགོ་ལ་གསེར་Ǽི་གɫག་Ȅན་Ȩ་ɍ་དང་། གདོང་ནི་མི་Ȩ་ɍ་ཡོད་དོ།
༨ Ǵ་ནི་ɍད་མེད་Ǥི་Ǵ་Ȩ་ɍ་དང་། སོ་ནི་སེང་གེའི་སོ་Ȩ་ɍ་འོ། ༩ ɿན་པ་
ནི་Ȗགས་Ǥི་ǹབ་Ȩ་ɍ་དང་། ཤོག་པའི་ɹར་Ȍ་ནི་ཕ་རོལ་པོའི་ɻ་ɉོགས་
ʀ་ཤིང་Ȧ་མང་པོའི་Ȧ་ȷམས་ȅག་པའི་དིར་Ȍ་Ȩ་ɍའོ། ༡༠ ȴིག་པ་ʻ་ཅན་
དང་འȮ་བའི་ȏ་མ་དང་མȭང་ཡོད་དེ། ȏ་མའི་ནང་ལ་ɷ་བ་ȑའི་བར་ȭ་

子，尾巴上的毒钩能伤人五 ɶག་གཟེར་ɏང་བའི་ɿགས་ཡོད་དོ། ༡༡ དོང་གི་ཕོ་ཉ་ནི་དེ་ȷམས་Ǥི་ཐོག་
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ȣ་Ȅལ་པོ་ཡིན་ཏེ། དེའི་མིང་ལ་ཨིབ་རིའི་ǰད་ȭ་ཨ་ཱͮ་དོན་དང་། ཧེལ་
ལེན་ǰད་ȭ་ཨ་ཕོལ་ལོན། བོད་ǰད་ȭ་འཇིག་Ɏེད་ཟེར་རོ༎

个月。 11有无底坑的使者作

它们的王，按着希伯来话，

名叫亚巴顿，希腊话，名叫

亚玻伦。
༡༢ ȵག་བȓལ་དང་པོ་དེ་ɲོགས་སོ། ད་ȭང་ȵག་བȓལ་གཉིས་འɏང་

བར་འǽར་རོ༎

12第一样灾祸过去了，还

有两样灾祸要来。

༡༣ ཕོ་ཉ་ȯག་པས་ȭང་ɍས་པ་དང་། ʈ་ཡི་ȯང་ȭ་ཡོད་པའི་གསེར་Ǽི་
མཆདོ་ǹའི་ིɻ་བ་བཞ་ིལས་Ȍ་ཞགི་གསི། ༡༤ ȭང་ཡདོ་པའ་ིཕ་ོཉ་ȯག་པ་ལ།
གཙང་པོ་ཆནེ་པོ་ɺབ་͸དཱ་ȭ་བཅིངས་ཡོད་པའ་ིཕོ་ཉ་བཞ་ིཔོ་དེ་ǹལོ་ཞིག་
ཅེས་གʀང་བ་ངས་ཐོས་སོ། ༡༥ མི་ȷམས་Ǥི་གʀམ་ཆ་གཅིག་གསོད་པའི་
དོན་ȭ་ལ་ོདང་ɷ་བ་དང་ཞག་དང་Ș་ཚǑད་དེའི་ɉིར་བཤམས་ཡོད་པའ་ིཕོ་
ཉ་བཞ་ིཔ་ོབǦལོ་ཏ།ོ ༡༦ Ȧ་དམག་ȷམས་Ǥ་ིǾངས་ན་ིȭང་Ɋར་གཉསི་ཡདོ་
པ་ངས་ཐོས་སོ། ༡༧ ངས་མཐོང་ȹང་ȭ་མཐོང་བའི་Ȧ་དང་Ȧ་པ་ȷམས་
འད་ིȨ་Ȫ།ེ མའི་ིǹབ་ན་ིམ་ེདང་གནམ་དང་ɞ་ཟའི་ིམདགོ་འȮ་བ་དང་། Ȧ་
ȷམས་Ǥི་མགོ་ནི་སེང་གེའི་མགོ་དང་འȮ་Ȫེ། ཁ་ནས་མེ་དང་ȭ་བ་དང་ɞ་
ཟི་འཐོན་ནོ། ༡༨ མེ་དང་ȭ་བ་དང་ɞ་ཟིའི་ནད་ཡམས་Ǥིས་མི་ȷམས་Ǥི་
གʀམ་ཆ་གཅིག་བསད་དོ། ༡༩ Ȧ་ȷམས་Ǥི་Ȫོབས་ནི་ཁ་དང་ȏ་མའི་ནང་
ཡདོ་ད།ེ ȏ་མ་ན་ིམག་ོཡདོ་པའ་ིɝལ་དང་འȮ་ཞངི་དསེ་གནདོ་འཚǃ་གཏངོ་
ངོ་༎

13第六位天使吹号，我就

听见有声音从神面前金坛的

四角出来， 14吩咐那吹号的

第六位天使，说：把那捆绑

在幼发拉底大河的四个使者

释放了。 15那四个使者就被

释放；他们原是预备好了，

到某年某月某日某时，要杀

人的三分之一。 16马军有

二万万；他们的数目我听见

了。 17我在异象中看见那些

马和骑马的，骑马的胸前有

甲如火，与紫玛瑙并硫磺。

马的头好像狮子头，有火、

有烟、有硫磺从马的口中出

来。 18口中所出来的火与烟

并硫磺，这三样灾杀了人的

三分之一。 19这马的能力是

在口里和尾巴上；因这尾巴

像蛇，并且有头用以害人。

༢༠ ནད་ཡམས་འདིས་Ǥང་མ་ཤི་བའི་མི་ʈག་མ་ȷམས་Ǥིས། འȮེ་དང་།
གསརེ་དȎལ་ར་གན་Ȱ་ོཤངི་ལ་བཟསོ་པའ་ིམཐངོ་ཐསོ་འǿལ་མ་ིȬབ་པའ་ི
Ǳ་འȮ་ལ་བȡེན་བǣར་Ɏེད་ཅིང་། རང་གི་ལག་པའི་ལས་ལས་སེམས་མ་
བȋར་ཏ།ོ ༢༡ མི་གསོད་པ་དང་། ངན་ȓགས་དང་། ལོག་གཡེམ་དང་། ǫ་བ་
ལས་Ǥང་འǼོད་ཚངས་མ་Ɏས་སོ༎

20其余未曾被这些灾所杀

的人仍旧不悔改自己手所

做的，还是去拜鬼魔和那些

不能看、不能听、不能走，

金、银、铜、木、石的偶

像， 21又不悔改他们那些

凶杀、邪术、奸淫、偷窃的

事。

10 ཡང་ཕོ་ཉ་མȬ་Ȳན་ཞིག་ནམ་མཁའ་ལས་འབབ་པ་ངས་མཐོང་
ɏང་། དɍ་ཐོག་ȣ་འཇའ་དང་ན་བཟའ་ལ་Ɇིན་ཞིག་གསོལ་ཏེ།

ཞལ་གདངོ་ནི་ཉ་ིམ་Ȩ་ɍ་དང་། ཞབས་ɶང་མའེ་ིཀ་བ་Ȩར་ཡདོ་ད།ོ ༢ ɉག་
ȣ་ɉེས་ཡོད་པའི་ཤོག་Ȍིལ་Șང་Ȏ་ཞིག་ཡོད་དེ། ཞབས་གཡས་པ་Ȅ་མཚǑ་
དང་། ཞབས་གཡོན་པ་ǰམ་ས་ལ་བǾད་ཅིང་། ༣ སེང་གེའི་ངར་ǰད་Ȩར་

10我又看见另有一位大

力的天使从天降下，

披着云彩，头上有虹，脸面

像日头，两脚像火柱。 2他

手里拿着小书卷，是展开

的。他右脚踏海，左脚踏

地， 3大声呼喊，好像狮子
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吼叫。呼喊完了，就有七雷

发声。 4七雷发声之后，我

正要写出来，就听见从天上

有声音说：七雷所说的，你

要封上，不可写出来。 5我

所看见的那踏海踏地的天使

向天举起右手来， 6指着那

创造天和天上之物，地和地

上之物，海和海中之物，直

活到永永远远的，起誓说：

不再有时日了〔或作“不再

耽延了”〕。 7但在第七位

天使吹号发声的时候，神的

奥秘就成全了，正如神所传

给他仆人众先知的佳音。

གʀང་ǰད་ཆེན་པོས་འབོད་བȌགས་པས། འɑག་བȭན་པོས་Ȍ་བཏོན་ནོ།
༤ འɑག་བȭན་པོས་ǰད་བཏོན་ནས། ངས་འɐི་ɻ་བɬམས་པ་དང་། ནམ་
མཁའ་ལས་Ȍ་ཞིག་གིས། འɑག་བȭན་པོས་ɩས་པ་ȷམས་མི་འɐི་བར་
གསང་ནས་ཞོག་ཅེས་གʀང་བ་ཐོས་སོ། ༥ ངས་མཐོང་བའི་Ȅ་མཚǑ་དང་
ǰམ་ས་ལ་ཞབས་བǾད་པའི་ཕོ་ཉས་ɉག་གཡས་པ་གནམ་ལ་བཏེགས་ཏེ།
༦ ȅན་ȭ་གསོན་པོར་བɵགས་པ། ནམ་མཁའ་དང་དེའི་ནང་ཡོད་པ། ས་
གཞི་དང་དེའི་ནང་ཡོད་པ། Ȅ་མཚǑ་དང་དེའི་ནང་ཡོད་པ་ཐམས་ཅད་Ǥི་
བཀོད་པ་པོའི་མནའ་བǲལ་ཏེ། ད་མི་འགོར་བར། ༧ ཕོ་ཉ་བȭན་པས་ȭང་
ǰད་འདོན་པའི་ཚǃ། ཉིད་Ǥི་ཞབས་ɉི་དང་ɾང་Ȫོན་པ་ȷམས་ལ་བȪན་
པའི་ʈ་ཡི་གསང་བ་དེ་འǿབ་པར་འǽར་ཞེས་གʀངས་སོ༎

8我先前从天上所听见的

那声音又吩咐我说：你去，

把那踏海踏地之天使手中展

开的小书卷取过来。 9我

就走到天使那里，对他说：

请你把小书卷给我。他对我

说：你拿着吃尽了，便叫你

肚子发苦，然而在你口中要

甜如蜜。 10我从天使手中把

小书卷接过来，吃尽了，在

我口中果然甜如蜜，吃了以

后，肚子觉得发苦了。 11天

使〔原文作“他们”〕对我

说：你必指着多民、多国、

多方、多王再说预言。

༨ ȓར་ནམ་མཁའ་ལས་ཐོས་པའི་Ȍ་དེས་ʃར་ང་ལ། སོང་ལ་Ȅ་མཚǑ་དང་
ǰམ་སར་ཞབས་བǾད་པའི་ཕོ་ཉའི་ɉག་ནས་ɉེས་ཡོད་པའི་ཤོག་Ȍིལ་དེ་
ལེན་ཅིག་ཅེས་གʀངས་པས། ༩ ཕོ་ཉའི་ȯང་ȭ་སོང་ནས་ཤོག་Ȍིལ་Șང་Ȏ་
དེ་ང་ལ་གནོང་ཞིག་ཅེས་ɵས་ནས། ཕོ་ཉས། ལེན་ལ་ཟོ་ཞིག Ȩོ་བ་ལ་ཁ་
ཡང་། ཁ་ལ་ɜང་ɬི་Ȩར་མངར་རོ་ཞེས་གʀངས་པ་དང་། ༡༠ ཕོ་ཉའི་ɉག་
ནས་ཤགོ་Ȍལི་Șང་Ȏ་ད་ེɒངས་ནས་ཟསོ་པ་ལས། ཁ་ལ་ɜང་ɬ་ིȨར་མངར་
ཡང་ཟ་ཟནི་པ་དང་Ȩ་ོབ་ཁ་བར་ǽར་ཏ།ོ ༡༡ ཡང་ʃར་ཡང་ངས་མ་ིȴ་ེདང་
མི་བȅད་དང་ǰད་རིགས་སོ་སོ་དང་Ȅལ་པོ་ȷམས་ལ་ɾང་བȪན་པར་
དགོས་ཞེས་ང་ལ་གʀངས་ɏང་ངོ་༎

11有一根苇子赐给我，

当作量度的杖，且有

话说：起来！将神的殿和祭

坛，并在殿中礼拜的人都量

一量。 2只是殿外的院子要

留下不用量，因为这是给了

外邦人的；他们要践踏圣城

四十二个月。 3我要使我那

两个见证人，穿着毛衣，传

道一千二百六十天。 4他们

就是那两棵橄榄树，两个灯

台，立在世界之主面前的。

11 དེ་ནས་ང་ལ་དɏག་པ་དང་འȮ་བའི་རིང་Ȭང་འཇལ་བའི་ཤིང་
ཞིག་གནང་ནས། ལོངས་ལ་ʈ་ཡི་མཆོད་ཁང་དང་། མཆོད་ǹི་

དང་། དེར་བȡེན་བǣར་Ɏེད་པ་ȷམས་འཇོལ་ཞིག ༢ མཆོད་ཁང་གི་ɉི་
རལོ་Ǽ་ིȴ་ེཡངས་ɉ་ིཔ་ȷམས་ལ་གནང་བས། Ȅལ་ས་དམ་པ་ɷ་བ་ཞ་ེགཉསི་
Ǥི་བར་ȭ་དེ་ȷམས་Ǥི་Ǫང་པས་ɲི་བར་འǽར་བས། དེ་ཞོག་ལ་མ་འཇལ་
ཞིག ༣ ངས་ཉིད་Ǥི་དཔང་པོ་གཉིས་ལ་རེ་ȹམ་Ǽོན་ཞིང་ཉིན་ཞག་ཆིག་
Ȫོང་ཉིས་བȄ་ȯག་ȕ་ɾང་Ȫོན་པའི་དབང་གནང་བར་འǽར་ཞེས་ང་ལ་
གʀངས་ɏང་། ༤ འདི་གཉིས་པོ་ནི་ས་གཞིའི་གཙǑ་བོའི་ȯང་ȭ་འǾེང་བའི་

5若有人想要害他们，就有
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ཁ་ǳར་པོའི་ȴོང་པོ་གཉིས་དང་ལ་Ȫེགས་གཉིས་པོའོ། ༥ དེ་ལ་ʀས་གནོད་
འཚǃ་Ɏེད་ན། ཞལ་ནས་མེ་འཐོན་ཏེ་དǾ་ȷམས་ʁེག་པར་Ɏེད་དོ། ʀས་ཇི་
Ȩར་གནོད་འཚǃ་Ɏེད་པ་དེ་Ȩར་དེ་འཆི་བར་འǽར། ༦ ɾང་བȪན་པའི་
ཞག་ȷམས་ནང་ཆར་པ་མ་ིའབབ་པའ་ིɉརི་གནམ་Ǽ་ིȈ་ོགཅདོ་པའ་ིདབང་
དང་། Ș་ǹག་ȣ་ȋར་བ་དང་། ལན་ཙམ་འདདོ་Ǥང་ས་གཞ་ིལ་ནད་ཡམས་
ȹ་ཚǑགས་གཏངོ་བའི་དབང་ཡོད་ད།ོ ༧ དཔང་པོ་Ɏས་ཟིན་པ་དང་། གཏིང་
མཐའ་མེད་པའི་དོང་ལས་འཐོན་པའི་སེམས་ཅན་Ǽིས་འཐབ་ཅིང་Ȅལ་
ནས་ད་ེགཉསི་གསདོ་པར་Ɏའ།ོ ༨ གང་ȭ་ད་ེདག་གཙǑ་བ་ོȄང་ཤངི་བǬངས་
པ། དཔ་ེབȚདོ་ȭ་ས་ོདམོ་དང་མ་ིསརེ་Ɏ་བའ་ིǾངོ་Ƿརེ་ཆནེ་པའོ་ིལམ་ʁང་
ȭ་དེ་གཉིས་Ǥི་Ƀར་ɾས་པར་འǽར་རོ། ༩ ཞག་ɉེད་དང་གʀམ་Ǽི་བར་
ȭ་མི་ȴེ་དང་མི་རིགས་དང་ǰད་རིགས་དང་མི་བȅད་ȷམས་Ǥིས་Ƀར་ལ་
བȨ་ཞིང་ȭར་ȭ་འșག་པར་མི་གཏང་ངོ་། ༡༠ ɾང་Ȫོན་པ་འདི་གཉིས་
Ǥི་Ǭེན་Ǽིས་འཇིག་Ȧེན་པ་ȷམས་མནར་བས། འཇིག་Ȧེན་པ་ȷམས་ཁོང་
བསད་པས་དགའ་ཞིང་ǲིད་ཅིང་ཕན་ɰན་ལག་Ȧགས་Ǳར་བར་འǽར་རོ།
༡༡ ཞག་ɉེད་དང་གʀམ་Ǽི་འོག་ȣ། ʈ་ལས་དɍགས་འɏང་Ȫེ་དེ་གཉིས་
Ǥི་ནང་ȭ་ɵགས་ནས། Ǫང་པ་བɫགས་ནས་ལངས་པ་དང་། དེ་མཐོང་བ་
ȷམས་འཇིགས་Ǵགས་པ་ངས་མཐོང་Ȫེ། ༡༢ ནམ་མཁའ་ནས་Ȍ་ཞིག་གིས་
Ȫེང་ȭ་ཤོག་ཅིག་ཅེས་འབོད་བȌག་པ་ཐོས་ནས། དǾ་བོ་ȷམས་Ǥི་མཐོང་
སར་Ɇིན་Ǽི་ནང་ལ་ནམ་མཁར་འཕགས་སོ། ༡༣ དེའི་ཚǃ་ས་གཡོ་བ་ཆེན་པོ་
ཞིག་ɏང་ནས། Ǿོང་Ƿེར་དེའི་བȕ་ཆ་གཅིག་བȰིབས་སོ། ས་གཡོ་དེས་མི་
Ȫོང་ɋག་བȭན་བསད་པ་དང་། ʈག་མ་ȷམས་Ǥིས་འཇིགས་ནས་ནམ་
མཁའི་ʈ་ལ་ɉག་བཙལ་ཏོ༎

火从他们口中出来，烧灭仇

敌。凡想要害他们的都必

这样被杀。 6这二人有权

柄，在他们传道的日子叫天

闭塞不下雨；又有权柄叫水

变为血，并且能随时随意用

各样的灾殃攻击世界。 7他

们作完见证的时候，那从无

底坑里上来的兽必与他们

交战，并且得胜，把他们杀

了。 8他们的尸首就倒在大

城里的街上；这城按着灵意

叫所多玛，又叫埃及，就是

他们的主钉十字架之处。
9从各民、各族、各方、各

国中，有人观看他们的尸首

三天半，又不许把尸首放在

坟墓里。 10住在地上的人

就为他们欢喜快乐，互相馈

送礼物，因这两位先知曾叫

住在地上的人受痛苦。 11过

了这三天半，有生气从神那

里进入他们里面，他们就站

起来；看见他们的人甚是害

怕。 12两位先知听见有大

声音从天上来，对他们说：

上到这里来。他们就驾着云

上了天，他们的仇敌也看见

了。 13正在那时候，地大震

动，城就倒塌了十分之一，

因地震而死的有七千人；其

余的都恐惧，归荣耀给天上

的神。

༡༤ ȵག་བȓལ་གཉིས་པ་དེ་ɲོགས་སོ། ȵག་བȓལ་གʀམ་པ་དེ་ɠར་ȭ་
འོང་།

14第二样灾祸过去，第三

样灾祸快到了。

༡༥ ཕོ་ཉ་བȭན་པས་ȭང་Ɉས་པ་དང་། ནམ་མཁའ་ɻ་Ȍ་ཆེན་པོ་རེས།
འཇིག་Ȧེན་ང་ཚǑའི་གཙǑ་བོ་དང་ཁོང་གི་ཱͯ་ཤི་ཀའི་Ȅལ་ʁིད་ȭ་ǽར་པས།
ཁོང་གིས་ȭས་ȅན་ནས་ȅན་ȭ་ʁིད་ǲོང་བར་འǽར་རོ་ཞེས་གʀངས་སོ།
༡༦ ʈ་ཡི་ȯང་ȭ་ǹི་ལ་འཁོད་པའི་Ȃན་པོ་ཉེར་བཞིས་བȰབས་ɉག་བཙལ་

15第七位天使吹号，天上

就有大声音说：世上的国成

了我主和主基督的国；他要

作王，直到永永远远。 16在
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神面前，坐在自己位上的二

十四位长老，就面伏于地，

敬拜神， 17说：昔在、今在

的主──神，全能者啊，我

们感谢你！因你执掌大权作

王了。 18外邦发怒，你的

忿怒也临到了；审判死人的

时候也到了。你的仆人众先

知和众圣徒，凡敬畏你名的

人，连大带小得赏赐的时候

也到了。你败坏那些败坏世

界之人的时候也就到了。

ཏ།ེ ༡༧ ད་Ȩ་བɵགས་པ་དང་ȓར་མཆསི་པའ་ིགཙǑ་བ་ོʈ་ǣན་དབང་ལགས།
Ƿེད་Ǥིས་ཉིད་Ǥི་དབང་ཆེན་པོ་དེ་བཞེས་ནས་Ȅལ་ʁིད་བǲངས་པས། ང་
ཚǑས་གཏང་རག་འɍལ་ལོ། ༡༨ མི་བȅད་ȷམས་ǹོས་Ǥང་། Ƿེད་Ǥི་Ȭགས་
ǹོ་དང་། གཤིན་པོའི་ཞལ་ཆེ་གཅོད་པ་དང་། Ƿེད་Ǥི་ཞབས་ɉི་དང་ɾང་
Ȫོན་པ་དང་ǲེས་ɍ་དམ་པ་དང་Ƿདེ་Ǥ་ིམཚན་ལ་བག་Ɏེད་མཁན་ཆེ་Șང་
ཐམས་ཅད་ལ་ȏན་པ་གནང་བ་དང་། ས་གཞི་བɼག་པ་ȷམས་བɼག་པར་
མཛད་པའི་ȭས་ལ་བབས་སོ་ཞེས་ɵས་སོ༎

19当时，神天上的殿开

了，在他殿中现出他的约

柜。随后有闪电、声音、雷

轰、地震、大雹。

༡༩ ད་ེནས་ʈ་ཡ་ིནམ་མཁའ་ིམཆདོ་ཁང་ɉསེ་ནས། མཆདོ་ཁང་ག་ིནང་ན་
ཁངོ་ག་ིཞལ་ཆད་Ǥ་ིȌམོ་ད་ེམངནོ་ཏ།ེ Ȁོག་འǸག་པ་དང་། འɑག་Ȍ་དང་།
ས་གཡོ་བ་དང་། སེར་བ་ཆེན་པོ་ɏང་ངོ་༎

12天上现出大异象来：

有一个妇人身披日

头，脚踏月亮，头戴十二星

的冠冕。 2她怀了孕，在

生产的艰难中疼痛呼叫。
3天上又现出异象来：有一

条大红龙，七头十角；七头

上戴着七个冠冕。 4它的

尾巴拖拉着天上星辰的三

分之一，摔在地上。龙就站

在那将要生产的妇人面前，

等她生产之后，要吞吃她的

孩子。 5妇人生了一个男

孩子，是将来要用铁杖辖管

〔“辖管”原文作“牧”〕

万国的；她的孩子被提到神

宝座那里去了。 6妇人就逃

到旷野，在那里有神给她预

备的地方，使她被养活一千

二百六十天。

12 ཡང་ནམ་མཁའི་ནང་Ȩས་ཆེན་པོ་ཞིག་མཐོང་ɏང་། ཉི་མ་Ǽོན་
ཞིང་Ǫང་འོག་ȣ་ɷ་བ་ཡོད་དེ་མགོ་ལ་ǰར་མ་བȕ་གཉིས་Ǥི་

གɫག་Ȅན་ཡོད་པའི་ɍད་མེད་གཅིག་འȭག་Ȫེ། ༢ མོ་མངལ་དང་Ȳན་
ནས་ɍ་ǲེ་བའི་ǲེ་གཟེར་Ǽིས་Ȏ་འབོད་འདོན་ནོ། ༣ དེ་ནས་ནམ་མཁར་
Ȩས་གཞན་ཞིག་མཐོང་ɏང་། མགོ་བȭན་དང་ར་ཅོ་བȕ་ཡོད་པའི་འɑག་
དམར་པ་ོཆནེ་པ་ོཞགི་འȭག་དའེ་ིམག་ོལ་གɫག་Ȅན་བȭན་འȭག ༤ དསེ་
ནམ་མཁའ་ིǰར་མའ་ིགʀམ་ཆ་གཅགི་ȏ་མ་བȄབས་ནས་ས་ལ་ཕངས་ནས།
ǲ་ེȅ་ཡདོ་པའ་ིɍད་མདེ་Ǥ་ིམȭན་ȭ་ɍ་ད་ེǲ་ེབ་དང་ཟ་བའ་ིɉརི་བȴད་ད།ོ
༥ ɍ་མ་ོད་ེལ་Ȗགས་Ǥ་ིདɏག་པས་མ་ིབȅད་ཐམས་ཅད་ལ་དབང་ȋར་བའ་ི
ʁས་ɍ་དེ་བȨམས་ནས། ʁས་དེ་ʈ་དང་ཁོང་གི་Ȅལ་ǹིའི་ȯང་ȭ་Ȯངས་
སོ། ༦ མོ་ནི་ཞག་ཆིག་Ȫོང་ཉིས་བȄ་དང་ȯག་ȕའི་བར་གསོ་ǲོང་གི་ɉིར་
ʈ་ཡིས་འɐོག་Ȫོང་ȭ་བཤམས་ཡོད་པའི་གནས་ʀ་ɐོས་སོ༎

7在天上就有了争战。米迦

勒同他的使者与龙争战，龙

也同它的使者去争战， 8并

没有得胜，天上再没有它们

的地方。 9大龙就是那古

༧ དེ་ནས་ནམ་མཁའི་ནང་དམག་ɏང་ནས། ཕོ་ཉ་མཆོག་མི་ཀ་ཨེལ་དང་
དེའི་ཕོ་ཉ་ȷམས་འɑག་ལ་དམག་འȮེན་ȭ་འཐོན་པ་དང་། འɑག་དང་
དའེ་ིཕ་ོཉ་ȷམས་Ǥསི་འཐབ་Ȫ།ེ ༨ ཕམ་པས་ɉནི་ཆད་ནམ་མཁའ་ɻ་གནས་
ས་མ་ཐོབ་བོ། ༩ ɝལ་Ȃན་ནམ་བȭད་དམ་ͼཱ་ཏན་ནམ་འཇིག་Ȧེན་ཐམས་

蛇，名叫魔鬼，又叫撒但， ཅད་ʄ་མཁན་Ɏ་བའི་འɑག་ཆེན་པོ་ཁོའི་ཕོ་ཉ་ȷམས་དང་བཅས་ས་ལ་
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མར་ཕངས་སོ། ༡༠ ཡང་ནམ་མཁའ་ནས་Ȍ་ཞིག་གིས། ང་ཚǑའི་ʈ་ཡི་ȯང་
ȭ་ང་ཚǑའ་ིɃན་ȷམས་ལ་ཉནི་མཚན་མདེ་པར་ȡད་འདགོས་མཁན་ད་ེམར་
ཕངས་པས་ན། ང་ཚǑའ་ིʈ་ཡ་ིཐར་པ་དང་། མȬ་Ȫབོས་དང་། Ȅལ་ʁདི་དང་།
ཁངོ་ག་ིͯ་ཱཤ་ིཀའ་ིདབང་ཆ་བʃབེས་ས།ོ ༡༡ Ƀན་ȷམས་Ǥསི་རང་ག་ིʁགོ་ལ་
མི་བȨ་བར་ɾག་ǻའི་Ǳ་ǹག་དང་། དཔང་པོ་Ɏེད་པའི་བཀའི་Ȉོ་ནས་དེ་
ལས་Ȅལ་ཏོ། ༡༢ དེའི་ɉིར་ནམ་མཁའ་དང་དེའི་ནང་གནས་པ་ཐམས་ཅད་
དགའ་མǻ་རངས་ཤགི འོན་Ǥང་ǰམ་ས་དང་Ȅ་མཚǑ་ȡངི་ར་ེȚ།ེ ɺན་Ȭང་
Ȏ་ལས་མེད་པར་ཤེས་པས་བȭད་ǹོ་བའི་ངང་ནས་Ƿེད་Ǥི་ɬར་མར་སོང་
ངོ་ཞེས་འབོད་བȌགས་པ་ངས་ཐོས་སོ༎

是迷惑普天下的。它被摔

在地上，它的使者也一同被

摔下去。 10我听见在天上

有大声音说：我神的救恩、

能力、国度、并他基督的

权柄，现在都来到了！因为

那在我们神面前昼夜控告

我们弟兄的，已经被摔下去

了。 11弟兄胜过它，是因羔

羊的血和自己所见证的道。

他们虽至于死，也不爱惜性

命。 12所以，诸天和住在其

中的，你们都快乐吧！只是

地与海有祸了！因为魔鬼知

道自己的时候不多，就气忿

忿的下到你们那里去了。
༡༣ འɑག་གིས་རང་ས་ལ་ཕངས་པ་མཐོང་ནས། ʁས་ɍ་བȨམས་པའི་

ɍད་མེད་ལ་བདས་སོ། ༡༤ འོན་Ǥང་མོ་ལ་ɝལ་ལས་ɐོས་པའི་ɉིར་Ǹང་
ཆནེ་པའོ་ིགཤགོ་པ་གཉསི་ཐབོ་ནས་འɐགོ་Ȫངོ་ȭ་ལ་ོɉདེ་དང་བཞའི་ི༼མ་
ཡིག་ȣ་ȭས་ཤིག་དང་། ȭས་ȷམས་དང་། ȭས་ɉེད་མ་འདས་པའི་༽བར་
ȭ་གསོ་ǲོང་འɏང་བའི་གནས་ʀ་Ɉར་ཏོ། ༡༥ Șས་འǷེར་བའི་ɉིར་ɝལ་
དེས་མོའི་Ȅབ་ནས་གཙང་པོ་དང་འȮ་བའི་Ș་ཁ་ནས་ཕོས་པ་དང་། ༡༦ ས་
ཡསི་མ་ོལ་ར་མདའ་Ɏས་ཏ་ེཁ་ɉ་ེནས། འɑག་གསི་ཁ་ལས་ཕསོ་པའ་ིགཙང་
པོ་Ǹར་མདི་Ɏས་ས།ོ ༡༧ ཡང་འɑག་དེ་མོ་ལ་ཤིན་ȣ་ǹོས་ནས། མོའི་བȅད་
ʈག་མ་ʈ་ཡི་བཀའ་ʂང་ཞིང་། ཡེ་ɿ་ལ་དཔང་པོ་Ɏེད་པ་ȷམས་ལ་དམག་
འȮེན་ȭ་སོང་ངོ་། ཡང་Ȅ་མཚǑའི་Ɏེ་འǾམ་ཁར་ལངས་ནས་བȴད་དོ༎

13龙见自己被摔在地上，

就逼迫那生男孩子的妇人。
14于是有大鹰的两个翅膀赐

给妇人，叫她能飞到旷野，

到自己的地方，躲避那蛇；

她在那里被养活一载二载半

载。 15蛇就在妇人身后，从

口中吐出水来，像河一样，

要将妇人冲去。 16地却帮助

妇人，开口吞了从龙口吐出

来的水〔原文作“河”〕。
17龙向妇人发怒，去与她其

余的儿女争战，这儿女就是

那守神诫命、为耶稣作见证

的。那时龙就站在海边的沙

上。

13 ངས་Ȅ་མཚǑའི་ནང་ནས་གཅན་གཟན་ཞིག་འཐོན་འོང་བར་
མཐོང་ɏང་། དེ་ལ་ʻ་ཅོ་བȕ་དང་། མགོ་བȭན་དང་། ʻ་ཅོའི་

ཐགོ་ȣ་གɫག་Ȅན་ར་ེར་ེདང་། མག་ོརའེ་ིཁར་Ǳར་འདབེས་Ǥ་ིམངི་ར་ེཡདོ་
དོ། ༢ ངས་མཐོང་བའི་གཅན་གཟན་དེ་གཟིག་དང་འȮ་Ȫེ། དེའི་Ǫང་པ་
དོམ་Ǽི་Ǫང་པ་འȮ་བ་དང་། ཁ་ནི་སེང་གེའི་ཁ་དང་འȮ་བ་ཡིན་ཏེ། འདི་
ལ་འɑག་དེས་རང་གི་མȬ་དང་ǹི་དང་མངའ་དབང་བཏད་དོ། ༣ དེའི་
མགོ་གཅིག་ལ་འཆི་བར་Ȭག་པ་ཙམ་Ǽིས་བȱངས་ཡོད་པ་Ȩར་མཐོང་།

13我又看见一个兽从

海中上来，有十角

七头，在十角上戴着十个

冠冕，七头上有亵渎的名

号。 2我所看见的兽，形状

像豹，脚像熊的脚，口像狮

子的口。那龙将自己的能

力、座位、和大权柄都给了

它。 3我看见兽的七头中，

有一个似乎受了死伤，那死

伤却医好了。全地的人都希

奇跟从那兽， 4又拜那龙，
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因为它将自己的权柄给了

兽，也拜兽，说：谁能比这

兽，谁能与它交战呢？

འཆི་བ་ལ་Ȭག་པའི་ɣ་དེ་གསོས་པ་དང་། འཇིག་Ȧེན་པ་ཐམས་ཅད་ཧ་
ལས་ནས་གཅན་གཟན་དེའི་Țེས་ʀ་འɐངས་སོ། ༤ གཅན་གཟན་ལ་འɑག་
གསི་དབང་བཏང་བས། ད་ེȷམས་Ǥསི་འɑག་ལ་བȡནེ་བǣར་Ɏས་ས།ོ ཡང་
གཅན་གཟན་འདི་དང་འȮ་བ་ʀ་ཡོད། དེ་ལ་འཐབ་Ȭབ་མཁན་ʀ་ཡོད་
ཟེར་ཞིང་གཅན་གཟན་ལའང་བȡེན་བǣར་Ɏས་སོ༎

5又赐给它说夸大亵渎话的

口，又有权柄赐给它，可以

任意而行四十二个月。 6兽

就开口向神说亵渎的话，

亵渎神的名并他的帐幕，以

及那些住在天上的。 7又

任凭它与圣徒争战，并且得

胜；也把权柄赐给它，制伏

各族、各民、各方、各国。
8凡住在地上、名字从创世

以来没有记在被杀之羔羊生

命册上的人，都要拜它。

༥ དེ་ལ་ཁ་ཕོ་Ɏེད་པ་དང་Ǳར་པ་འདེབས་པའི་ཁ་ཡོད་དེ་ɷ་བ་བཞི་
བȕ་ཞེ་གཉིས་Ǥི་བར་ȭ་དབང་བǱར་ཏོ། ༦ དེས་ʈ་ལ་Ǳར་པ་འདེབས་
ɉིར་ཁོང་གི་མཚན་དང་། ནམ་མཁའ་ɻ་བɵགས་པ་ȷམས་ཡིན་པའི་ཁོང་
གི་ǻར་མཆོག་ལ་Ǳར་པ་འདེབས་པའི་ɉིར་ཁ་ɉེས་སོ། ༧ ǲེས་ɍ་དམ་པ་
ȷམས་ལ་འཐབ་ཅིང་ཕམ་པར་Ɏེད་པའི་དབང་ཡང་བǱར་ཏོ། མི་ȴེ་དང་
མི་བȅད་དང་ǰད་རིགས་དང་མི་རིགས་ཐམས་ཅད་Ǥི་ཐོག་ȣ་དབང་
བǱར་ནས། ༨ བǦོངས་པའི་ɾག་ǻས་འཇིག་Ȧེན་བཀོད་པའི་ȓོན་ནས་
ཚǃའི་Ȁེགས་བམ་ནང་མིང་མ་ɐིས་པའི། ས་གཞི་ɻ་གནས་པ་ཐམས་ཅད་
Ǥིས་གཅན་གཟན་དེ་ལ་བȡེན་བǣར་Ɏེད་པར་འǽར་རོ༎

9凡有耳的，就应当听！
10掳掠人的，必被掳掠；用

刀杀人的，必被刀杀。圣徒

的忍耐和信心就是在此。

༩ ȷ་བ་ཡོད་པ་དེས་ཉོན་ཅིག ༡༠ བཙǑན་ȭ་འǾོ་དགོས་པ་བཙǑན་ȭ་འǾོ་
བར་འǽར། རལ་Ǿིས་འཆི་དགོས་པ་རལ་Ǿིས་ཤི་བར་འǽར། འདི་ནི་དམ་
པ་ȷམས་ལ་བཟོད་པ་དང་དད་པའི་བǱལ་མའོ༎

11我又看见另有一个兽从

地中上来有两角如同羊羔，

说话好像龙。 12它在头一个

兽面前，施行头一个兽所有

的权柄，并且叫地和住在地

上的人拜那死伤医好的头一

个兽。 13又行大奇事，甚至

在人面前，叫火从天降在地

上。 14它因赐给它权柄在兽

面前能行奇事，就迷惑住在

地上的人，说：要给那受刀

伤还活着的兽作个像。 15又

有权柄赐给它，叫兽像有生

气，并且能说话，又叫所有

不拜兽像的人都被杀害。

༡༡ དེ་ནས་གཅན་གཟན་གཞན་ཞིག་ས་ལས་འཐོན་པ་ངས་མཐོང་ɏང་།
དེ་ལ་ɾག་ǻ་དང་འȮ་བར་ʻ་ཅ་ོགཉིས་འȭག་Ȫེ། འɑག་Ȩར་གཏམ་Ɏེད་
དོ། ༡༢ དེས་གཅན་གཟན་དང་པོའི་མȭན་ȭ་དེའི་དབང་Ʉོད་དེ། ས་གཞི་
དང་དེའི་ནང་གནས་པ་ཐམས་ཅད་ལ། འཆི་བར་Ȭག་པའི་ɣ་གསོས་པའི་
གཅན་གཟན་དང་པ་ོད་ེལ་བȡནེ་བǣར་Ɏདེ་ȭ་འșག་ཅངི་། ༡༣ མ་ིȷམས་
Ǥསི་མཐངོ་སར་ནམ་མཁའ་ལས་མ་ེའབབེས་པ་ཙམ་ȭ་Ȩས་ཆནེ་པ་ོȷམས་
བȪན་ཏོ། ༡༤ གཅན་གཟན་དེའི་མȭན་ȭ་Ȩས་Ȫོན་པའི་དབང་ཡོད་པའི་
Ǭནེ་Ǽསི། ས་གཞ་ིལ་གནས་པ་ȷམས་མག་ོབǰརོ་ཞངི་། རལ་Ǿསི་ɣས་Ǥང་
གསོས་པའི་གཅན་གཟན་དེའི་འȮ་Ǳ་བཟོ་ɻ་འșག་གོ། ༡༥ གཅན་གཟན་
Ǽི་འȮ་Ǳ་ལ་དɍགས་བȕག་Ȫེ། དེས་ɩ་ȶས་པ་དང་། དེ་ལ་བȡེན་བǣར་
མི་Ɏེད་པ་ཐམས་ཅད་གསོད་ȶས་པའི་དབང་ཡོད་དོ༎
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༡༦ དེས་Ȯག་ཞན་དང་Ɋག་དɍལ་དང་ཚǃ་གཡོག་དང་ཚǃ་གཡོག་མ་ཡིན་
པ་ཐམས་ཅད་Ǥ་ིལག་པ་གཡས་པའམ་དȼལ་བ་ལ་Ȧགས་Ȅབ་ȣ་འșག་ག།ོ
༡༧ དེ་ནི་གཅན་གཟན་Ǽི་མིང་ངམ། དེའི་མིང་གི་Ǿངས་ཀ་ཡོད་པ་ȷམས་
Ǥིས་མ་གཏོགས་ཉོ་འཚǑང་Ɏེད་མི་ཆོག་པའི་ɉིར་རོ། ༡༨ འདི་ɻ་ཤེས་རབ་
དགོས་སོ། འདི་ནི་མིའི་Ǿངས་ཀ་ཡིན་ཅིང་། Ǿངས་ཀ་ནི་ȯག་བȄ་ȯག་ȕ་
རེ་ȯག་གོ། ɒོ་Ǿོས་ཡོད་པ་དེས་གཅན་གཟན་Ǽི་Ǿངས་ཀ་ɬིས་ཤིག།

16它又叫众人，无论大

小、贫富、自主的、为奴

的，都在右手上或是在额上

受一个印记。 17除了那受印

记、有了兽名或有兽名数目

的，都不得做买卖。 18在这

里有智慧：凡有聪明的，可

以算计兽的数目；因为这是

人的数目，它的数目是六百

六十六。

14 ཡང་ངས་བȨས་པ་དང་། རི་བོ་ཙƼ་ཨོན་Ǽི་Ȫེང་ན་ɾག་ǻ་ནི་
དȼལ་བ་ལ་ཉིད་Ǥི་ཡབ་Ǥི་མཚན་ɐིས་ཡོད་པའི་ǲེས་ɍ་ཆིག་

འɍམ་བཞ་ིǹ་ིབཞ་ིȪངོ་བཅས་བɵགས་ཡདོ་པ་མཐངོ་། ༢ ནམ་མཁའ་ནས་
Ș་ཆེན་དང་འɑག་ཆེན་Ȳིར་བ་Ȩ་ɍའི་Ȍ་ཐོས་སོ། ཡང་ངས་གʀང་ǰད་
དེ་པི་ཝང་གཏོང་བ་Ȩར་ཐོས་ཏེ། ༣ གཏོང་བ་དེ་ȷམས་Ǥིས་Ȅལ་ǹི་དང་
སམེས་ཅན་བཞ་ིཔ་ོདང་Ȃན་པ་ོȷམས་Ǥ་ིȯང་ȭ་མǻར་མ་གསར་པ་ɒངས་
སོ། ས་གཞི་ལས་རིན་Ǽིས་ɓས་པའི་ǲེས་ɍ་ཆིག་འɍམ་བཞི་ǹི་བཞི་Ȫོང་
གིས་མ་གཏོགས་པར་གཞན་ʀས་Ǥང་མǻར་མ་དེ་ཤེས་མ་Ȭབ་བོ། ༤ དེ་
ȷམས་ནི་ɍད་མེད་དང་མ་འǾོགས་པའི་གཞོན་ȶ་གཙང་མ་ཡིན་ཏེ། ɾག་
ǻ་གར་ཕེབས་སར་ཞབས་Țེས་ʀ་འɐངས་པ་ȷམས་ཡིན། དེ་ȷམས་ནི་ʈ་
དང་ɾག་ǻའི་དོན་ȭ་མིའི་ནང་ནས་ཐོག་Ɉད་ȭ་འǽར་བའི་ɉིར་རིན་
Ǽིས་ɓས་པ་ȷམས་ཡིན། ༥ དེ་ȷམས་ǲོན་མེད་ཡིན་ཅིང་ཁ་ནས་ɳན་མ་
ཐོན་ནོ༎

14我又观看，见羔羊站

在锡安山，同他又有

十四万四千人，都有他的名

和他父的名写在额上。 2我

听见从天上有声音，像众水

的声音和大雷的声音，并且

我所听见的好像弹琴的所弹

的琴声。 3他们在宝座前，

并在四活物和众长老前唱

歌，仿佛是新歌；除了从地

上买来的那十四万四千人以

外，没有人能学这歌。 4这

些人未曾沾染妇女，他们原

是童身。羔羊无论往哪里

去，他们都跟随他。他们是

从人间买来的，作初熟的果

子归与神和羔羊。 5在他们

口中察不出谎言来；他们是

没有瑕疵的。

༦ ཡང་ངས་བར་ȹང་ȭ་ཕོ་ཉ་གཞན་ཞིག་འɈར་ཞིང་། ས་གཞིར་གནས་
པ་ȷམས་དང་མི་ȴེ་དང་མི་རིགས་དང་ǰད་རིགས་དང་མི་བȅད་ཐམས་
ཅད་ལ་Ȍོག་ɉིར་མཐའ་མེད་པའི་ɋིན་བཟང་ཡོད་དེ། ༧ དེས་ʈ་ཡི་ཞལ་
ཆེའི་ȭས་ལ་བབས་པས། ཁོང་ལ་འཇིགས་ཤིང་བȪོད་ཅིག གནམ་ས་དང་
Ȅ་མཚǑ་དང་Ș་མགི་མཛད་མཁན་ལ་བȡནེ་བǣར་Ɏསོ་ཤགི་ཅསེ་གʀང་བ་
མཐོང་ɏང་།

6我又看见另有一位天使

飞在空中，有永远的福音要

传给住在地上的人，就是各

国、各族、各方、各民。
7他大声说：应当敬畏神，

将荣耀归给他！因他施行审

判的时候已经到了。应当敬

拜那创造天地海和众水泉源

的。

༨ དེའི་Țེས་ʀ་ཕོ་ཉ་གཉིས་པ་ཞིག་འɈར་ཞིང་། མི་རིགས་ཐམས་ཅད་ལ་
ཁོ་རང་གི་མི་གཙང་བའི་འདོད་ཆགས་Ǥི་ȃན་ཆང་འȬང་ȭ་འșག་པའི་
བ་བི་ལོན་ཆེན་མོ་དེ་ʉང་ངོ་། རབ་ȣ་ʉང་ངོ་ཞེས་གʀངས་སོ༎

8又有第二位天使接着说：

叫万民喝邪淫、大怒之酒
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的巴比伦大城倾倒了！倾倒

了！
9又有第三位天使接着他

们，大声说：若有人拜兽和

兽像，在额上或在手上受了

印记， 10这人也必喝神大怒

的酒；此酒斟在神忿怒的杯

中纯一不杂。他要在圣天使

和羔羊面前，在火与硫磺之

中受痛苦。 11他受痛苦的烟

往上冒，直到永永远远。那

些拜兽和兽像，受它名之印

记的，昼夜不得安宁。 12圣

徒的忍耐就在此；他们是守

神诫命和耶稣真道的。

༩ ད་ེནས་ཕ་ོཉ་གʀམ་པ་ཞགི་འɈར་ཞངི་། གʀང་ǰད་ཆནེ་པསོ། ʀ་ཞགི་
གིས་གཅན་གཟན་དེ་དང་དེའི་འȮ་Ǳ་ལ་བȡེན་བǣར་Ɏེད་ཅིང་། དȼལ་
བའམ་ལག་པ་ལ་Ȧགས་Ȅབ་འșག་ན། ༡༠ ʈ་ཡ་ིȬགས་ǹའོ་ིམཆདོ་ཞལ་Ǽ་ི
ནང་ȭ་Ȭགས་ǹོའི་ȃན་ཆང་མ་བʃད་པ་འȬང་བར་འǽར་ཞིང་། ཕོ་ཉ་
དམ་པ་ȷམས་དང་ɾག་ǻའི་ཞལ་ངོར་མེ་དང་ɞ་ཟིས་མནར་བར་འǽར་
ཞེས་གʀངས་སོ། ༡༡ དེ་ȷམས་ʁེག་པའི་ȭད་པ་ȭས་ȅན་ȭ་འȬལ་ཞིང་།
གཅན་གཟན་དེ་དང་དེའི་འȮ་Ǳ་ལ་བȡེན་བǣར་Ɏེད་མཁན་དེའི་མིང་
Ȧགས་ལེན་མཁན་ȷམས་ཉིན་མཚན་མེད་པར་ȵག་བȓལ་ལོ། ༡༢ ʈ་ཡི་
བཀའ་ʂང་ཞིང་ཡེ་ɿ་ལ་དད་པ་Ɏེད་པ་འདི་ནི་དམ་པ་ȷམས་ལ་བཟོད་
པའི་Ǳལ་མའོ༎

13我听见从天上有声音

说：你要写下：从今以后，

在主里面而死的人有福了！

圣灵说：是的，他们息了自

己的劳苦，作工的果效也随

着他们。

༡༣ ཡང་ནམ་མཁའ་ལ་ང་ལ་Ȍ་ཞིག་གིས་གʀངས་པ། ɉིན་ཆད་གཙǑ་བོ་
ལ་དད་ཅངི་འǾངོས་པ་ȷམས་བདའེ།ོ Ȭགས་ཉདི་Ǥསི། ད་ེཚǑའ་ིལས་ȷམས་
དེ་ཚǑར་འɐང་བས། དེ་ȷམས་དཀའ་ལས་ལས་ངལ་གསོ་ཐོབ་པར་འǽར་
རོ་གʀང་བ་ɐིས་ཤིག

14我又观看，见有一片白

云，云上坐着一位好像人

子，头上戴着金冠冕，手里

拿着快镰刀。 15又有一位

天使从殿中出来，向那坐在

云上的大声喊着说：伸出你

的镰刀来收割；因为收割的

时候已经到了，地上的庄稼

已经熟透了。 16那坐在云上

的，就把镰刀扔在地上，地

上的庄稼就被收割了。

༡༤ ཡང་ངས་བȨས་པ་ལས། Ɇིན་དཀར་པོ་ཞིག་དང་། དེའི་ཁར་དɍ་
ལ་གསེར་Ǽི་གɫག་Ȅན་དང་ɉག་ȣ་ཟོར་བ་ȷོན་པོ་བȹམས་པའི་མིའི་ɍ་
Ȩ་ɍ་ཞིག་མཇལ་ɏང་། ༡༥ མཆོད་ཁང་གི་ནང་ནས་ཕོ་ཉ་གཞན་ཞིག་ཐོན་
ཏེ། Ɇིན་Ǽི་Ȫེང་ȭ་བɵགས་པ་ལ། ས་གཞིའི་Ȫོན་ཐོག་རབ་ȣ་ɥིན་ཞིང་།
ȏ་བའི་ȭས་རན་པས། ཟོར་བ་Ȅབ་ཅིང་ȏ་བར་མཛǑད་ཅིག་ཅེས་འབོད་
བȌགས་པ་དང་། ༡༦ Ɇིན་Ǽི་Ȫེང་ན་བɵགས་པ་དེས་ས་གཞི་ལ་ཟོར་བ་
བȄབས་ནས་བȏས་སོ༎

17又有一位天使从天上的

殿中出来，他也拿着快镰

刀。 18又有一位天使从祭坛

中出来，是有权柄管火的，

向拿着快镰刀的大声喊着

说：伸出快镰刀来，收取地

上葡萄树的果子，因为葡萄

熟透了！ 19那天使就把镰

༡༧ དེ་ནས་ནམ་མཁའི་མཆོད་ཁང་ནས་ཟོར་བ་ȷོན་པོ་ཡོད་པའི་ཕོ་ཉ་
གཞན་ཞིག་འཐོན་ɏང་། ༡༨ དེ་ནས་མཆོད་ǹི་ལས་མེ་ལ་དབང་ཡོད་པའི་
ཕོ་ཉ་གཞན་ཞིག་འཐོན་ནས། ཟོར་བ་ȷོན་པོ་ཡོད་པ་ལ་སའི་ȃན་འɑམ་
རབ་ȣ་ɥིན་པས། ཟོར་བ་ȷོན་པོ་དེ་ས་གཞི་ལ་བȄབས་ནས་ȃན་ཆང་
ȷམས་ȵས་ཤིག་ཅེས་འབོད་བȌགས་པས། ༡༩ ཕོ་ཉ་དེས་ས་གཞི་ɻ་ཟོར་བ་
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བȄབས་ནས་ȃན་ཤིང་གི་ཤིང་ཏོག་བȵས་ནས། ʈ་ཡི་Ȭགས་ǹོའི་འཆག་
གཞངོ་ཆནེ་པའོ་ིནང་ȭ་ɓགས་ས།ོ ༢༠ Ǿངོ་Ƿརེ་Ǽ་ིɉ་ིརལོ་ȭ་འཆག་གཞངོ་
ད་ེནང་ȃན་འɑམ་བཙƼར་ནས། Ȅང་Ǿགས་ཆགི་Ȫངོ་ȯག་བȄར་Ȧའ་ིʁབ་
ལ་Ȭག་པའི་ǹག་འཐོན་ɏང་ངོ་༎

刀扔在地上，收取了地上的

葡萄，丢在神忿怒的大酒榨

中。 20那酒榨踹在城外，就

有血从酒榨里流出来，高到

马的嚼环，远有六百里。

15 ངས་ནམ་མཁའ་ɻ་Ȩས་གཞན་ཆེ་ལ་ངོ་མཚར་ཅན་ཞིག་མཐོང་
ངོ་། ཕོ་ཉ་བȭན་Ǽིས་ʈ་ཡི་Ȭགས་ǹོ་ɲོགས་པའི་Ȧིང་མșག་གི་

ནད་ཡམས་བȭན་པོ་འǶར་ཡོད་དོ༎

15我又看见在天上有异

象，大而且奇，就是

七位天使掌管末了的七灾，

因为神的大怒在这七灾中发

尽了。
༢ དེ་ནས་མེ་འȮེས་པའི་ཤེལ་Ǽི་Ȅ་མཚǑ་འȮ་བ་ཞིག་དང་། དེའི་མȭན་

ȭ་གཅན་གཟན་དེ་དང་དེའི་འȮ་Ǳ་དང་དེའི་མིང་གི་Ǿངས་ལས་Ȅལ་བ་
ȷམས། ʈ་ཡི་པི་ཝང་ཐོགས་ཏེ་ཡོད་པ་མཐོང་ɏང་། ༣ དེ་ȷམས་Ǥིས་ʈ་ཡི་
ཞབས་ɉི་མོ་ཤེའི་མǻར་མ་དང་། ɾག་ǻའི་མǻར་མ་ལེན་ཞིང་། Ǥེ་གཙǑ་
བོ་ʈ་ǣན་དབང་། Ƿེད་Ǥི་མཛད་པ་ཆེ་ཞིང་ངོ་མཚར་ཆེའོ། Ǥེ་མི་བȅད་
ȷམས་Ǥ་ིȄལ་པ།ོ Ƿདེ་Ǥ་ིགཤགེས་ལམ་Ȯང་ཞངི་བདནེ་པ་ལགས་ས།ོ ༤ Ǥ་ེ
གཙǑ་བོ་Ƿེད་གཅིག་Ȼ་ནི་དམ་པ་ལགས་པས། Ƿེད་ལ་ʀ་འཇིགས་པར་མི་
འǽར། Ƿེད་Ǥི་མཚན་ལ་ʀས་བȪོད་པར་མི་Ɏ། Ƿེད་Ǥི་མཛད་པ་Ȯང་པོ་
ȷམས་མངོན་ɏང་བས། མི་བȅད་ǣན་འོངས་ནས་Ƿེད་ལ་བȡེན་བǣར་
Ɏེད་པར་འǽར་ཞེས་བȪོད་དོ༎

2我看见仿佛有玻璃海，其

中有火搀杂。又看见那些胜

了兽和兽的像并它名字数目

的人，都站在玻璃海上，拿

着神的琴， 3唱神仆人摩西

的歌，和羔羊的歌，说：主

──神，全能者啊，你的作

为大哉！奇哉！万世〔或

作“国”〕之王啊，你的道

途义哉！诚哉！ 4主啊，谁

敢不敬畏你，不将荣耀归与

你的名呢？因为独有你是圣

的。万民都要来在你面前敬

拜，因你公义的作为已经显

明出来了。

༥ དེའི་Țེས་ʀ་ངས་བȨས་པས། ནམ་མཁར་དཔང་པོའི་ǻར་མཆོག་གི་
མཆོད་ཁང་ɉེས་པ་དང་། ༦ དེའི་ནང་ནས་ནད་ཡམས་བȭན་པོ་ཡོད་པའི་
ཕོ་ཉ་བȭན་པོ་ཀ་ཤི་ཀའི་ན་བཟའ་Ȯི་མ་མེད་པ་དང་། ɐང་ལ་གསེར་Ǽི་
ǰ་རགས་གསལོ་བ་ཐནོ་ནས། ༧ སམེས་ཅན་བཞ་ིཔའོ་ིནང་ནས་གཅགི་གསི།
ȅན་ȭ་བɵགས་པའི་ʈ་ཡི་Ȭགས་ǹོས་གང་བའི་གསེར་Ǽི་ཕོར་པ་བȭན་
པོ་ཕོ་ཉ་བȭན་པོ་ལ་Ɏིན་ནོ། ༨ མཆོད་ཁང་དེ་ʈ་ཡི་གཟི་བȚིད་དང་མȬ་
Ȫོབས་Ǥི་ȭ་བས་གང་བས། ཕོ་ཉ་བȭན་པོའི་ནད་ཡམས་བȭན་པོ་མ་ཟིན་
པའི་བར་ȭ་དེའི་ནང་ʀའང་འǾོ་མ་Ȭབ་བོ༎

5此后，我看见在天上那存

法柜的殿开了。 6那掌管

七灾的七位天使从殿中出

来，穿着洁白光明的细麻衣

〔“细麻衣”有古卷作“宝

石”〕，胸间束着金带。
7四活物中有一个把盛满了

活到永永远远之神大怒的七

个金碗给了那七位天使。
8因神的荣耀和能力，殿中

充满了烟。于是没有人能以

进殿，直等到那七位天使所

降的七灾完毕了。
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16我听见有大声音从殿

中出来，向那七位天

使说：你们去，把盛神大怒

的七碗倒在地上。

16 དེ་ནས་མཆོད་ཁང་གི་ནང་ནས་ǰད་ཆེན་པོས་ཕོ་ཉ་བȭན་པོ་
ལ། སོང་ལ་ʈ་ཡི་Ȭགས་ǹོའི་ཕོར་པ་བȭན་པོ་དེ་ས་ལ་ɓགས་

ཤིག ཅེས་འབོད་པ་ཐོས་སོ༎
2第一位天使便去，把碗倒

在地上，就有恶而且毒的疮

生在那些有兽印记、拜兽像

的人身上。

༢ ཕོ་ཉ་དང་པོ་དེ་སོང་ནས་ཕོར་པ་ས་ལ་ɓགས་པས། གཅན་གཟན་དེའི་
Ȧགས་ཡོད་པ་དང་། དེའི་འȮ་Ǳ་ལ་བȡེན་བǣར་Ɏས་པ་ȷམས་ལ་གཉན་
ʈོག་ངན་པ་ཐོན་ཏོ༎

3第二位天使把碗倒在海

里，海就变成血，好像死人

的血，海中的活物都死了。

༣ གཉསི་པ་དསེ་ཕརོ་པ་Ȅ་མཚǑའ་ིནང་ȭ་ɓགས་པས་རའོ་ིǹག་Ȩར་ǽར་
ནས། Ȅ་མཚǑའི་ནང་གི་ʁོག་ཆགས་ཐམས་ཅད་ཤིའོ༎

4第三位天使把碗倒在江

河与众水的泉源里，水就变

成血了。 5我听见掌管众

水的天使说：昔在、今在的

圣者啊，你这样判断是公义

的； 6他们曾流圣徒与先知

的血，现在你给他们血喝；

这是他们所该受的。 7我

又听见祭坛中有声音说：是

的，主──神，全能者啊，

你的判断义哉！诚哉！ 8第

四位天使把碗倒在日头上，

叫日头能用火烤人。 9人被

大热所烤，就亵渎那有权掌

管这些灾的神之名，并不悔

改将荣耀归给神。

༤ གʀམ་པ་དེས་ཕོར་པ་གཙང་པོ་དང་Ș་མིག་ȷམས་ནང་ɓགས་པས།
དེ་ȷམས་ǹག་ȣ་ǽར་ཏོ། ༥ Șའི་ཕོ་ཉས་ད་Ȩ་བɵགས་པ་དང་ȓར་མཆིས་
པའི་དམ་པ་Ƿེད་Ǥིས། འདི་Ȩར་ཞལ་ཆེ་བཅད་པས་Ȭགས་Ȯང་པོ་ལགས་
ས།ོ ༦ ད་ེȷམས་Ǥསི་ǲསེ་ɍ་དམ་པ་དང་ɾང་Ȫནོ་པ་ȷམས་Ǥ་ིǱ་ǹག་ཕསོ་
པས་ན། འȬང་བར་ǹག་གནང་བ་ཡནི། ད་ེȷམས་ལ་འད་ིམཁ་ོབ་ཡནི་ཞསེ་
ɵ་བ་ཐོས་སོ། ༧ དེ་ནས་མཆོད་ǹིས། Ǥེ་གཙǑ་བོ་ʈ་ǣན་དབང་། Ƿེད་Ǥི་
ཞལ་ཆེ་Ȯང་པོ་དང་འོས་པ་ལགས་སོ། ཞེས་ɵ་བ་ཐོས་སོ། ༨ བཞི་པ་དེས་
ཕོར་པ་ཉི་མའི་ཐོག་ȣ་ɓགས་པས། མི་ȷམས་མེས་ʁེག་པའི་དབང་གནང་
Ȫེ། ༩ མི་ȷམས་མེ་ཚན་Ȯག་པོས་ཚƼག་ནས། ནད་ཡམས་འདི་ȷམས་Ǥི་ཐོག་
ȣ་དབང་ཡོད་པའི་ʈ་ལ་འǼོད་ཚངས་Ǥིས་བȪོད་པ་མ་Ɉལ་བར་Ǳར་པ་
བཏབ་བོ༎

10第五位天使把碗倒在兽

的座位上，兽的国就黑暗

了。人因疼痛就咬自己的舌

头； 11又因所受的疼痛，和

生的疮，就亵渎天上的神，

并不悔改所行的。

༡༠ ȑ་པ་དསེ་ཕརོ་པ་གཅན་གཟན་དའེ་ིǹའི་ིཐགོ་ȣ་ɓགས་པ་དང་། དའེ་ི
Ȅལ་ཁམས་ɞན་ནག་ȣ་Ɏས་ནས། མི་ȷམས་ɶག་གཟེར་Ǽིས་Ȗེ་ɞར་ཞིང་།
༡༡ རང་གི་མི་དགེ་བའི་ɉིར་ȭ་འǼོད་ཚངས་མ་Ɏས་པར། ɶག་གཟེར་དང་
གཉན་ʈོག་གི་Ǭེན་Ǽིས་ʈ་ལ་Ǳར་པ་བཏབ་བོ༎

12第六位天使把碗倒在幼

发拉底大河上，河水就干

了，要给那从日出之地所来

的众王预备道路。 13我又

看见三个污秽的灵，好像青

蛙，从龙口、兽口并假先知

的口中出来。 14他们本是鬼

༡༢ ȯག་པ་དེས་ཕོར་པ་གཙང་པོ་ཆེན་པོ་ɺབ་͸ཱད་ནང་ɓགས་པས།
ཤར་ɉོགས་Ǥི་Ȅལ་པོ་ȷམས་ལ་ལམ་བཤོམ་པའི་ɉིར་ǰམས་སར་ǽར་ཏོ།
༡༣ ཡང་ངས་འɑག་དང་། གཅན་གཟན་དང་། ɾང་Ȫོན་པ་ɳས་མའི་ཁ་
ནས་ɘལ་པ་དང་འȮ་བའ་ིསམེས་ཉདི་མ་ིགཙང་བ་གʀམ་འཐནོ་པ་མཐངོ་
ɏང་། ༡༤ དེ་ȷམས་ʈ་ǣན་དབང་གི་ཉིན་མོ་ཆེན་པོར་འཐབ་པའི་ɉིར་
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འཇིག་Ȧེན་ʆིལ་པོའི་Ȅལ་པོ་ȷམས་བȵ་བར་འǾོ་བའི་བགེགས་Ȩས་དང་
Ȳན་པ་ȷམས་ཡནི་ཅངི་། ༡༥–༡༦ ད་ེȷམས་ཨབི་རའི་ིǰད་ȭ་ཧར་མ་ག་ེདནོ་
Ɏ་བའི་གནས་ʀ་འȭས་སོ། ཁོང་ནི་ǫན་མ་Ȩར་ཕེབས་འོང་བས། གཅང་
ǿང་Ɏེད་ཅིང་གཅེར་ɍར་མི་མཐོང་བའི་ɉིར་རང་གི་གོས་ལ་ཅག་ག་Ɏེད་
མཁན་ནི་བདེའོ༎

魔的灵，施行奇事，出去到

普天下众王那里，叫他们在

神全能者的大日聚集争战。
15（看哪，我来像贼一样。

那警醒、看守衣服、免得赤

身而行、叫人见他羞耻的有

福了！） 16那三个鬼魔便叫

众王聚集在一处，希伯来话

叫作哈米吉多顿。
༡༧ བȭན་པ་དསེ་ཕརོ་པ་ɽང་ག་ིནང་ȭ་ɓགས་པས། མཆདོ་ཁང་ག་ིནང་

ན་Ȅལ་ǹི་ལས་ད་ɲོགས་སོ་ཟེར་བའི་ǰད་ཆེན་པོ་ཞིག་ɏང་། ༡༨ དེ་ནས་
Ȁོག་འǸག་པ་དང་། འɑག་Ȳིར་བ་དང་། ས་ལ་མི་ȷམས་ཆགས་པ་ནས་
ɰན་ནམ་ཡང་ɏང་མ་ɟོང་བའི་ས་གཡོ་ཆེན་པོ་ཞིག་ɏང་ནས། ༡༩ Ǿོང་
Ƿེར་ཆེན་པོ་དེ་ȭམ་ɍ་གʀམ་ȭ་གས། མི་བȅད་སོ་སོའི་Ǿོང་Ƿེར་ȷམས་
བȰིབས། Ǿོང་Ƿེར་ཆེན་པོ་བ་བི་ལོན་ལ་Ȭགས་ǹོ་Ȯག་པོའི་ȃན་ཆང་གི་
ཕོར་པ་Ȫེར་བ་ʈ་ཡི་Ȭགས་ʀ་Ȯན་པར་ǽར་ཏོ། ༢༠ Ȁིང་ɋན་ཐམས་ཅད་
Ȫོར། རི་ȷམས་མེད་པར་སོང་། ༢༡ གནམ་ནས་Ȱོ་ཚད་རེའི་Ȝིད་ཡོད་པའི་
སེར་བ་ཆེན་པོ་མི་ȷམས་Ǥི་ཐོག་ȣ་བབས་ནས་ȵག་བȓལ་དེ་ཤིན་ȣ་ཆེ་
བས། དེའི་ɉིར་མི་ȷམས་Ǥིས་ʈ་ལ་Ǳར་པ་བཏབ་བོ༎

17第七位天使把碗倒在空

中，就有大声音从殿中的宝

座上出来，说：成了！ 18又

有闪电、声音、雷轰、大地

震，自从地上有人以来，没

有这样大、这样厉害的地

震。 19那大城裂为三段，

列国的城也都倒塌了；神也

想起巴比伦大城来，要把那

盛自己烈怒的酒杯递给他。
20各海岛都逃避了，众山也

不见了。 21又有大雹子从天

落在人身上，每一个约重一

他连得〔一他连得约有九十

斤〕。为这雹子的灾极大，

人就亵渎神。

17 ཕོར་པ་ཡོད་པའི་ཕོ་ཉ་བȭན་པོའི་ནང་ནས་གཅིག་གིས་ང་ལ།
Ș་Ȫེང་ȭ་ȴོད་པའི་ɥད་ཚǑང་མ་ཆེན་མོ་ལ་ཞལ་ཆེ་གཅོད་པ་

ངས་Ƿོད་ལ་Ȫོན་པར་Ɏ། ༢ དེ་མཉམ་འཇིག་Ȧེན་Ǽི་Ȅལ་པོ་ȷམས་Ǥིས་
ལོག་གཡེམ་Ɏས་ཏེ། ས་གཞི་ɻ་གནས་པ་ȷམས་Ǥིས་མོར། ལོག་པར་གཡེམ་
པའི་ȃན་ཆང་གིས་བཟི་བ་ཡིན་ཞེས་གʀངས་སོ། ༣ དེ་ནས་ང་Ȭགས་ཉིད་
Ǥིས་འɐོག་Ȫོང་ཞིག་ȣ་Ȯངས་ནས། Ǳར་པའི་མིང་གིས་གང་བའི་མགོ་
བȭན་དང་ʻ་ཅོ་བȕ་ཡོད་པའི་གཅན་གཟན་དམར་པོ་ལ་ཞོན་པའི་ɍད་
མེད་ཅིག་མཐོང་ɏང་། ༤ དེ་གོས་དམར་པོ་དང་མཚལ་ཁ་གོན་ཏེ། གསེར་
དང་རིན་པོ་ཆེ་དང་ɞ་ཏིག་གིས་བȄན་ནས། ལག་པ་ལ་ལོག་གཡེམ་Ǽི་མི་
གཙང་བའི་Ȯི་མས་གང་བའི་གསེར་Ǽི་ཕོར་པ་ཞིག་ཡོད་དོ། ༥ དȼལ་བ་
ལ་བ་བི་ལོན་Ǽི་Ǿོང་Ƿེར་ཆེན་པོ། ɥད་ཚǑང་མ་ȷམས་དང་ས་གཞིའི་ཞེན་
ལོག་ȷམས་Ǥི་ཨ་མ་ཞེས་པའི་གསང་བའི་མིང་ɐིས་ཡོད་དོ། ༦ ངས་ɍད་

17拿着七碗的七位天使

中，有一位前来对我

说：你到这里来，我将坐在

众水上的大淫妇所要受的刑

罚指给你看。 2地上的君

王与她行淫，住在地上的人

喝醉了她淫乱的酒。 3我被

圣灵感动，天使带我到旷野

去，我就看见一个女人骑在

朱红色的兽上；那兽有七头

十角，遍体有亵渎的名号。
4那女人穿着紫色和朱红色

的衣服，用金子、宝石、珍

珠为妆饰；手拿金杯，杯中

盛满了可憎之物，就是她淫

乱的污秽。 5在她额上有

名写着说：奥秘哉！大巴比

伦，作世上的淫妇和一切可
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憎之物的母。 6我又看见那

女人喝醉了圣徒的血和为耶

稣作见证之人的血。我看见

她，就大大的希奇。 7天使

对我说：你为什么希奇呢？

我要将这女人和驮着她的那

七头十角兽的奥秘告诉你。
8你所看见的兽，先前有，

如今没有，将要从无底坑里

上来，又要归于沉沦。凡住

在地上、名字从创世以来没

有记在生命册上的，见先前

有、如今没有、以后再有的

兽，就必希奇。 9智慧的心

在此可以思想。那七头就是

女人所坐的七座山， 10又

是七位王；五位已经倾倒

了，一位还在，一位还没有

来到；他来的时候，必须暂

时存留。 11那先前有如今

没有的兽，就是第八位；他

也和那七位同列，并且归于

沉沦。 12你所看见的那十

角就是十王；他们还没有得

国，但他们一时之间要和兽

同得权柄，与王一样。 13他

们同心合意将自己的能力、

权柄给那兽。 14他们与羔

羊争战，羔羊必胜过他们，

因为羔羊是万主之主、万王

之王。同着羔羊的，就是蒙

召、被选、有忠心的，也必

得胜。

མེད་དེ་ǲེས་ɍ་དམ་པ་ȷམས་Ǥི་Ǳ་ǹག་དང་། ཡེ་ɿའི་དཔང་པོ་ȷམས་Ǥི་
Ǳ་ǹག་གིས་བཟི་ཡོད་པ་མཐོང་ངོ་། མོ་མཐོང་ནས་ངོ་མཚར་ɣད་ȭ་ǽར་
པས། ༧ ཕ་ོཉས་ང་ལ། Ƿདོ་ཅ་ིལ་ང་ོམཚར་ȭ་ǽར་པ་ཡནི། ངས་ɍད་མདེ་ད་ེ
དང་། དེ་འǶར་བའི་མགོ་བȭན་དང་། ʻ་ཅོ་བȕ་ཡོད་པའི་གཅན་གཟན་
Ǽ་ིགསང་བ་ད་ེȪནོ་པར་Ɏའ།ོ ༨ Ƿདོ་Ǥསི་མཐངོ་བའ་ིགཅན་གཟན་ད་ེȓར་
ཡདོ་Ǥང་ད་Ȩ་མདེ་ད།ེ ɉིས་ʀ་གཏངི་མཐའ་མདེ་པའ་ིདངོ་ལས་འཐནོ་ཏ་ེ
Ȫོངས་པའི་ɉོགས་ʀ་འǾོའོ། འཇིག་Ȧེན་Ǽི་ཐོག་མ་ནས་ཚǃའི་Ȁེགས་བམ་
ནང་མིང་ɐིས་མེད་པའི་ས་ལ་གནས་པ་ȷམས་Ǥིས་གཅན་གཟན་དེ་ȓར་
ཡོད་པ་དང་། ད་Ȩ་མེད་པ་དང་། ɉིས་འོང་བར་འǽར་བ་མཐོང་ནས་ངོ་
མཚར་ȭ་འǽར་རོ། ༩ འདི་ɻ་ཤེས་རབ་དགོས་སོ། མགོ་བȭན་པོ་ནི་ɍད་
མེད་བȴད་ཡོད་པའི་རི་བȭན་ཡིན། ༡༠ Ȅལ་པོ་བȭན་ཡང་ཡིན། ȑ་ནི་
ʉང་ཟིན། གཅིག་ད་Ȩ་ཡོད། གཞན་དེ་ད་ɻང་མ་འོངས། དེ་འོང་ཞིང་ȕང་
ཟད་ཅགི་ལས་མ་ིɾས། ༡༡ གཅན་གཟན་ȓར་ཡདོ་ད་ེད་Ȩ་མདེ་པ་ད་ེབȄད་
པ་ཡིན་Ǥང་། བȭན་པོའི་ནང་གཏོགས་ཏེ་Ȫོངས་པའི་ɉོགས་ʀ་འǾོའོ།
༡༢ ʻ་ཅོ་བȕ་མཐོང་བ་དེ་ད་ȭང་Ȅལ་པོའི་དབང་མ་ཐོབ་པའི་Ȅལ་པོ་
བȕ་ཡནི་ཏ།ེ གཅན་གཟན་ད་ེདང་མཉམ་ȭ་ད་ེȘ་ཚǑད་གཅགི་གི་ɉརི་Ȅལ་
པོའི་དབང་ཐོབ་པར་འǽར། ༡༣ འདི་ȷམས་Ǥི་བསམ་པ་གཅིག་ཡིན་ཏེ།
རང་གི་མȬ་དང་དབང་གཅན་གཟན་དེ་ལ་གཏོང་བར་འǽར། ༡༤ འདི་
ȷམས་Ǥིས་ɾ་ǻ་ལ་འཐབ་མོ་འǼེད་པར་འǽར་Ǥང་། ཁོང་ནི་གཙǑ་བོའི་
གཙǑ་བོ་དང་Ȅལ་པོའི་Ȅལ་པོ་ལགས་པས། དེ་ȷམས་ལས་Ȅལ་བར་འǽར་
ཏ།ེ ཁངོ་མཉམ་ཡདོ་པའ་ིབསོ་པ་དང་། འདམས་པ་དང་། གདངེ་ཅན་ȷམས་
Ǥང་Ȅལ་བར་འǽར་ཞེས་གʀངས་སོ༎

15天使又对我说，你所看

见那淫妇坐的众水，就是多

民、多人、多国、多方。
16你所看见的那十角与兽必

恨这淫妇，使她冷落赤身，

又要吃她的肉，用火将她烧

尽。 17因为神使诸王同心合

意，遵行他的旨意，把自己

的国给那兽，直等到神的话

༡༥ ཡང་ཁོང་གིས་ང་ལ། Ƿོད་Ǥིས་ɥད་ཚǑང་མ་ȴོད་པའི་Ș་མཐོང་བ་
དེ། མི་ȴེ་དང་མི་བȅད་དང་། མི་རིགས་དང་ǰད་རིགས་ȷམས་ཡིན་ནོ།
༡༦ Ƿོད་Ǥིས་མཐོང་བའི་ʻ་ཅོ་བȕ་དང་གཅན་གཟན་དེས་ɥད་ཚǑང་མ་དེ་
ལ་ȴང་ཞིང་Ȫོངས་པར་Ɏེད་ཅིང་གཅེར་Ȼ་Ɏས་ཏེ། དེའི་ཤ་ཟ་ཞིང་མེས་
ʁེག་པར་འǽར་རོ། ༡༧ ʈ་ཡི་བཀའ་ȷམས་ǿབ་རིང་ȭ། དེ་ȷམས་Ǥིས་
གཅན་གཟན་ད་ེལ་Ȅལ་པའོ་ིདབང་གཏངོ་བ་དང་། སམེས་གཅགི་ȣ་འǽར་



མངོན་པ 18:10 2557 启示录 18:10

བའི་Ȉོ་ནས་ʈ་ཡི་Ȭགས་དགོངས་ȍབ་པའི་བསམ་པ་ʈ་ཡིས་གནང་ངོ་།
༡༨ ཡང་Ƿོད་Ǥིས་མཐོང་བའི་ɍད་མེད་དེ་ས་གཞིའི་Ȅལ་པོ་ȷམས་ལ་ʁིད་
Ɏེད་པའི་Ǿོང་Ƿེར་ཆེན་པོ་དེ་ཡིན་ཞེས་གʀངས་སོ༎

都应验了。 18你所看见的那

女人就是管辖地上众王的大

城。

18 དེའི་Țེས་ʀ་དབང་ཆེན་པོ་ཡོད་པའི་ཕོ་ཉ་ཞིག་ནམ་མཁའ་
ནས་འབབ་པ་མཐོང་ངོ་། དེའི་གཟི་བȚིད་Ǥིས་ས་གཞི་གང་ངོ་།

༢ དེས་ǰད་ཆེན་པོས། ʉང་ངོ་། བ་བི་ལོན་ཆེན་པོ་རབ་ȣ་ʉང་ངོ་། དེ་ནི་
བགེགས་ȷམས་Ǥི་ȴོད་གནས་དང་། འགོང་པོ་དང་། འདབ་ཆགས་Ǿིབ་
ཅན་དང་ཞེན་ལོག་ཐམས་ཅད་Ǥི་ཚང་ȭ་ǽར་ཏོ། ༣ དེའི་ལོག་གཡེམ་Ǽི་
ȃན་ཆང་གིས་མི་བȅད་ཐམས་ཅད་བཟི་ནས། ས་གཞིའི་Ȅལ་པོ་ȷམས་
Ǥིས་མོ་མཉམ་ལོག་གཡེམ་Ɏས་ཏེ། ཚǑང་པ་ȷམས་Ǥང་མོའི་འདོད་ཡོན་
ལས་Ɋག་པོར་ǽར་ཏོ་ཞེས་འབོད་བȌགས་སོ༎

18此后，我看见另有一

位有大权柄的天使从

天降下，地就因他的荣耀发

光。 2他大声喊着说：巴比

伦大城倾倒了！倾倒了！成

了鬼魔的住处和各样污秽之

灵的巢穴〔或作“牢狱”。

下同〕，并各样污秽可憎之

雀鸟的巢穴。 3因为列国都

被她邪淫大怒的酒倾倒了。

地上的君王与她行淫；地上

的客商因她奢华太过就发了

财。
༤ དེ་ནས་ནམ་མཁའ་ནས་གʀང་ǰད་གཞན་ཞིག་གིས། ངའི་མི་ȴེ་

Ƿོད། མོའི་ȴིག་པ་དང་མི་འȮེ་བ་དང་དེའི་ȵག་བȓལ་Ƿེད་ལ་མི་འɏང་
བའི་ɉིར་དེ་ནས་ཐོན་འོང་ཞིག ༥ དེའི་ȴིག་པའི་Ɉང་པོ་ནམ་མཁའ་Ȭག་
བʃེབས་ནས། ʈ་ཡིས་མོའི་མི་དགེ་བ་Ȯན་པར་མཛད་དོ། ༦ མོས་Ɏས་པ་
Ȩར་མོ་ལ་Ɏོས་ཤིག མོའི་Ɏ་བ་ལ་ཉིས་Ȳབ་འཇོལ་ཞིག མོས་བཀང་བའི་
ཕོར་པ་ཁོའི་ɉིར་ཉིས་Ȳབ་ཁོང་ཞིག ༧ མོས་རང་ལ་ཅི་ཙམ་བȪོད་ཅིང་
འདོད་ཡོན་ལ་ལོངས་Ʉད་པ་དེ་ཙམ་ȵག་བཟོད་དང་ɟ་ངན་Ȫེར་ཞིག་
མོས་ȡིང་ནང་ང་Ȅལ་མོ་ཡིན་ཞིང་། མོ་རེང་མིན་ཏེ། ɟ་ངན་ནམ་ཡང་
མཐངོ་བར་མ་ིའǽར་ར།ོ སམེས་པས། ༨ མ་ོལ་ནད་ཡམས་དང་། རམིས་ནད་
དང་། ɟ་ངན་དང་། ɞ་གེ་ཉི་མ་གཅིག་ནང་འོང་Ȫེ། མེས་ʁེག་པར་འǽར།
མ་ོལ་ཞལ་ཆ་ེགཅདོ་པའ་ིགཙǑ་བ་ོʈ་ན་ིམȬ་Ȳན་ལགས་ས་ོཞསེ་གʀངས་ས༎ོ

4我又听见从天上有声音

说：我的民哪，你们要从那

城出来，免得与她一同有

罪，受她所受的灾殃； 5因

她的罪恶滔天；她的不义神

已经想起来了。 6她怎样待

人，也要怎样待她，按她所

行的加倍的报应她；用她调

酒的杯加倍的调给她喝。
7她怎样荣耀自己，怎样奢

华，也当叫她照样痛苦悲

哀，因她心里说：我坐了皇

后的位，并不是寡妇，决不

至于悲哀。 8所以在一天之

内，她的灾殃要一齐来到，

就是死亡、悲哀、饥荒。她

又要被火烧尽了，因为审判

她的主──神大有能力。
༩ མོ་མཉམ་ལོག་གཡམེ་Ɏདེ་ཅངི་འདདོ་ཡནོ་ལ་Ʉདོ་པའ་ིས་གཞིའ་ིȄལ་

པོ་ȷམས་Ǥིས་མོ་མེས་ʁེག་པའི་ȭ་བ་མཐོང་ཚǃ་མོའི་དོན་ȭ་Ȏ་ཞིང་ɩེ་
ȓགས་འདནོ་པར་འǽར། ༡༠ ཡང་དའེ་ིȵག་བཟདོ་Ǥསི་འཇགིས་ནས། ཐག་
རིང་པོར་བȴད་དེ། འདི་ǰད་ȭ། Ǥེ་Ǿོང་Ƿེར་ཆེན་པོ། Ǿོང་Ƿེར་བཙན་པོ་

9地上的君王，素来与她行

淫、一同奢华的，看见烧她

的烟，就必为她哭泣哀号。
10因怕她的痛苦，就远远的

站着说：哀哉！哀哉！巴比

伦大城，坚固的城啊，一时

之间你的刑罚就来到了。
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བ་བི་ལོན། ȡིང་རེ་Țེ། ȡིང་རེ་Țེ། Ƿོད་ལ་ཞལ་ཆེ་གཅོད་པ་Ș་ཚǑད་གཅིག་
ནང་ɏང་ངོ་ཞེས་ཟེར་བར་འǽར།

11地上的客商也都为她哭

泣悲哀，因为没有人再买他

们的货物了； 12这货物就是

金、银、宝石、珍珠、细麻

布、紫色料、绸子、朱红色

料、各样香木、各样象牙的

器皿、各样极宝贵的木头，

和铜、铁、汉白玉的器皿，
13并肉桂、荳蔻、香料、香

膏、乳香、酒、油、细面、

麦子、牛、羊、车、马，和

奴仆、人口。 14巴比伦哪，

你所贪爱的果子离开了你；

你一切的珍馐美味，和华美

的物件也从你中间毁灭，决

不能再见了。 15贩卖这些货

物、藉着她发了财的客商，

因怕她的痛苦，就远远的站

着哭泣悲哀，说： 16哀哉！

哀哉！这大城啊，素常穿着

细麻、紫色、朱红色的衣

服，又用金子、宝石，和珍

珠为妆饰。 17一时之间，这

么大的富厚就归于无有了。

༡༡ ས་གཞིའི་ཚǑང་པ་ȷམས་Ǥིས་ད་དེ་ȷམས་Ǥི་ཚǑང་ཟོང་ʀས་Ǥང་མི་
ཉོ་བས་མོའི་དོན་ȭ་Ȏ་ཞིང་ɟ་ངན་Ɏེད་དོ། ༡༢ ཚǑང་ཟོང་ནི་གསེར་དང་།
དȎལ་དང་། རིན་པོ་ཆེ་དང་། ɞ་ཏིག་དང་། ཀ་ཤི་ཀ་དང་། འགོ་ȹམ་དང་།
དར་དང་། གོས་ཆེན་མཚལ་ཁ་དང་། Ȯི་ཞིམ་Ǽི་ཤིང་ȹ་ཚǑགས་དང་། བ་སོ་
དང་། རིན་ཆེ་བའ་ིཤིང་དང་། རག་དང་། Ȗགས་དང་། ཀ་མ་ɻ་ལས་བཟོས་
པའི་དངོས་པོ་ȹ་ཚǑགས་དང་། ༡༣ ཤིང་ཚ་དང་། ɥན་ȹ་དང་། བȭག་ɂོས་
དང་། ɏག་ɂོས་དང་། ɂོས་དཀར་དང་། ȃན་ཆང་དང་། འɑ་མར་དང་།
Ȅ་ཞིབ་དང་། Ǿོ་དང་། Ɋགས་དང་། ɾག་དང་། Ȧ་དང་། ཤིང་Ȧ་དང་། ཚǃ་
གཡོག་དང་། མིའི་ʁོག་ȷམས་སོ། ༡༤ དེ་ȷམས་Ǥིས་Ƿོད་Ǥིས་གȭང་བའི་
འɐས་ɍ་Ƿོད་ལས་ཤོར་ཏེ། ཟས་ཞིམ་པ་དང་ནོར་Ǽི་ཟིལ་ཐམས་ཅད་Ƿོད་
ལས་མདེ་པར་ǽར་པས། ʃར་ནམ་ཡང་ཐབོ་པར་མ་ིའǽར་ཟརེ་བར་འǽར།
༡༥ མོ་ལས་ནོར་འɎོར་བའི་དངོས་པོ་དེ་དག་གི་ཚǑང་པ་ȷམས། མོའི་ȵག་
བཟོད་Ǥིས་འཇིགས་ནས་ཐག་རིང་པོར་བȴད་ནས་Ȏ་ཞིང་ɟ་ངན་Ɏེད་
ཅིང་འདི་ǰད་ȭ། ༡༦ ཀ་ཤི་ཀ་དང་། འགོ་ȹམ་དང་། གོས་ཆེན་མཚལ་ཁ་
Ǽོན་ཏེ། གསེར་དང་། རིན་པོ་ཆེ་དང་། ɞ་ཏིག་གིས་བȄན་པའི་Ǿོང་Ƿེར་
ཆེན་པ་ོȡངི་ར་ེȚ།ེ ȡིང་ར་ེȚེ། ༡༧ Ș་ཚǑད་གཅགི་ནང་འད་ིའȮའ་ིནོར་ཆནེ་
པོ་Ȫོངས་པར་ǽར་ཏོ་ཞེས་ཟེར་རོ༎

凡船主和坐船往各处去

的，并众水手，连所有靠海

为业的，都远远的站着，
18看见烧她的烟，就喊着

说：有何城能比这大城呢？
19他们又把尘土撒在头上，

哭泣悲哀，喊着说：哀哉！

哀哉！这大城啊。凡有船在

海中的，都因她的珍宝成了

富足！她在一时之间就成了

荒场！

ǿའི་བདག་པོ་དང་། Ș་ཐོག་འǾོ་མཁན་དང་། ǿ་པ་དང་། Ȅ་མཚǑ་ལས་
འཚǑ་བ་ȟདེ་ཚད་ཐག་རངི་པརོ་བȴད་ད།ེ ༡༨ མ་ོའཚƼག་པའ་ིȭ་བ་ལ་བȨས་
ནས་ǰད་ཆནེ་པསོ་Ǿངོ་Ƿརེ་གང་དག་Ǿངོ་Ƿརེ་ཆནེ་པ་ོའད་ིདང་འȮ་ཟརེ་
ཞིང་། ༡༩ Ȏ་ཞིང་འོ་དོད་གཏོང་ཚǃ་མགོ་ལ་ཐལ་བ་གཡོགས་ནས་འདི་ǰད་
ȭ། Ȅ་མཚǑར་ǿ་ཡོད་པ་ȷམས་དེའི་ནོར་Ǽིས་Ɋག་པའི་Ǿོང་Ƿེར་ཆེན་པོ་
Ș་ཚǑད་གཅགི་ནང་Ȫངོས་པས། ȡིང་ར་ེȚ།ེ ȡིང་ར་ེȚ།ེ ཞེས་འབདོ་བȌགས་
སོ༎
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༢༠ Ǥེ་ནམ་མཁའ་དང་། ǲེས་ɍ་དམ་པ་དང་། Ǳ་ཚབ་དང་། ɾང་Ȫནོ་པ་
ȷམས། ʈ་ཡིས་མོ་ལ་ǹིམས་བཅད་ནས་Ƿེད་ལ་ཞལ་ཆེ་བཅད་པས་དགའ་
མǻ་རངས་ཤིག

20天哪，众圣徒、众使

徒、众先知啊，你们都要因

她欢喜，因为神已经在她身

上伸了你们的冤。

༢༡ དེ་ནས་ཕོ་ཉ་Ȫོབས་ཅན་ཞིག་གིས་རང་འཐག་ཆེན་པོ་དང་འȮ་བའི་
Ȱོ་ཞིག་ɒངས་ཏེ་Ȅ་མཚǑར་བǳར་ནས་འདི་ǰད་ȭ། འདི་Ȩ་ɍར་Ǿོང་Ƿེར་
ཆེན་པོ་བ་བི་ལོན་ཡང་ǳར་བར་འǽར་ཞིང་ʃར་མཐོང་བར་མི་འǽར།
༢༢ པི་ཝང་གཏོང་མཁན་དང་། ȁ་ལེན་མཁན་དང་། Ȁིང་ɍ་པ་དང་། ȭང་
འɍད་མཁན་ȷམས་Ǥི་དɎངས་ʃར་ཐོས་པར་མི་འǽར། བཟོ་རིགས་གང་
གི་བཟོ་པའང་Ƿོད་ནང་ʃར་ཐོབ་པར་མི་འǽར། རང་འཐག་གི་ǰད་Ǥང་
Ƿོད་ནང་ʃར་ཐོས་པར་མི་འǽར། ༢༣ མར་མེའི་འོད་Ǥང་Ƿོད་ནང་ʃར་
འɋོ་བར་མི་འǽར། མག་པ་དང་བག་མའི་ǰད་Ǥང་Ƿོད་ནང་ཐོས་པར་མི་
འǽར་རོ། Ƿོད་Ǥི་ཚǑང་པ་ȷམས་ས་གཞིའི་མི་ཆེན་ȷམས་ཡིན་ཏེ། Ƿོད་Ǥི་
ȋ་འɌལ་Ǽིས་མི་བȅད་ཐམས་ཅད་བʄས་པ་ཡིན། ༢༤ ɾང་Ȫོན་པ་དང་།
ǲེས་ɍ་དམ་པ་དང་། ས་གཞི་ɻ་བསད་པ་ཐམས་ཅད་Ǥི་ǹག་Ƿོད་Ǥི་ནང་
ན་འȭག་གོ་ཞེས་གʀངས་སོ༎

21有一位大力的天使举起

一块石头，好像大磨石，扔

在海里，说：巴比伦大城也

必这样猛力的被扔下去，决

不能再见了。 22弹琴、作

乐、吹笛、吹号的声音，在

你中间决不能再听见；各行

手艺人在你中间决不能再遇

见；推磨的声音在你中间决

不能再听见； 23灯光在你

中间决不能再照耀；新郎和

新妇的声音，在你中间决不

能再听见。你的客商原来是

地上的尊贵人；万国也被你

的邪术迷惑了。 24先知和圣

徒，并地上一切被杀之人的

血，都在这城里看见了。

19 དེའི་Țེས་ʀ་ནམ་མཁར་མི་ཚǑགས་ཆེན་པོའི་ǰད་དང་འȮ་བ་
ཞིག་གིས། ཧལ་ལེ་ɾ་ͷཱ་ང་ཚǑའི་ʈ་ལ་ཐར་པ་དང་དཔལ་དང་

དབང་མངའོ། ༢ ཁོང་གིས་བཅད་པའི་ཞལ་ཆེ་ȷམས་བདེན་ཞིང་Ȯང་Ȫེ།
ལོག་གཡེམ་Ǽིས་ས་གཞི་བʄས་པའི་ɥད་ཚǑང་མ་ཆེན་མོར་ཞལ་ཆེ་བཅད་
དེ། མོ་ལས་ཉིད་Ǥི་ཞབས་ɉི་ȷམས་Ǥི་ʁོག་ལན་བཞེས་སོ་ཞེས་ɩ་བ་ཐོས་
ɏང་། ༣ ʃར་ཧལ་ལེ་ɾ་ͷཱ། མོ་བʁེགས་པའི་ȭ་བ་ȭས་ȅན་ȭ་འȬལ་བར་
འǽར་ར་ོཞེས་ɩས་ས།ོ ༤ Ȃན་པོ་ཉེར་བཞི་དང་སེམས་ཅན་བཞི་པོས། Ȅལ་
ǹ་ིལ་བɵགས་པའ་ིʈ་ལ་བȰབ་ɉག་བཙལ་ནས། ཨ་མནེ་ཧལ་ལ་ེɾ་ͷ་ཱɵས་
ས།ོ ༥ ད་ེནས་Ȅལ་ǹ་ིལས། Ƿདེ་ʈ་ལ་བག་Ɏདེ་པའ་ིཞབས་ɉ་ིམཆགོ་དམན་
ཐམས་ཅད་Ǥིས་ཁོང་ལ་བȪོད་ȓོགས་ཤིག་ཅེས་པའི་Ȍ་ɏང་ངོ་༎

19此后，我听见好像群

众在天上大声说：哈

利路亚〔就是“要赞美主

”的意思〕！救恩、荣耀、

权能都属乎我们的神！ 2他

的判断是真实公义的；因

他判断了那用淫行败坏世

界的大淫妇，并且向淫妇

讨流仆人血的罪，给他们伸

冤。 3又说：哈利路亚！烧

淫妇的烟往上冒，直到永永

远远。 4那二十四位长老与

四活物就俯伏敬拜坐宝座的

神，说：阿们！哈利路亚！
5有声音从宝座出来说：神

的众仆人哪，凡敬畏他的，

无论大小，都要赞美我们的

神！
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6我听见好像群众的声音，

众水的声音，大雷的声音，

说：哈利路亚！因为主我们

的神、全能者作王了。 7我

们要欢喜快乐，将荣耀归给

他。因为，羔羊婚娶的时候

到了；新妇也自己预备好

了， 8就蒙恩得穿光明洁白

的细麻衣。这细麻衣就是圣

徒所行的义。 9天使吩咐我

说：你要写上：凡被请赴羔

羊之婚筵的有福了！又对我

说：这是神真实的话。 10我

就俯伏在他脚前要拜他。

他说：千万不可！我和你，

并你那些为耶稣作见证的弟

兄同是作仆人的，你要敬拜

神。因为预言中的灵意乃是

为耶稣作见证。

༦ Ș་ཆེན་པོ་དང་འɑག་Ȳིར་བ་Ȩ་ɍའི་མི་ཚǑགས་ཆེན་པོའི་ǰད་Ǥིས་
ཧལ་ལེ་ɾ་ͷཱ། གཙǑ་བོ་Ȫེ་ང་ཚǑའི་ʈ་ǣན་དབང་གིས་Ȅལ་ʁིད་ǲོང་Ȫེ།
༧ ɾག་ǻའི་བག་Ȫོན་རན་ནས། བག་མས་Ǿལ་འǾིག་Ɏས་ཏེ། ༨ གཙང་
ཞངི་བǦག་དང་Ȳན་པའ་ིཀ་ཤ་ིཀའ་ིǼནོ་པ་མ་ོལ་གནང་བས། ང་ཚǑ་དགའ་
མǻ་ཡ་ིརང་ཞངི་ཁངོ་ལ་བȪདོ་པར་རགིས་ས་ོཞསེ་ɩས་ས།ོ ཀ་ཤ་ིཀ་ན་ིǲསེ་
ɍ་དམ་པ་ȷམས་Ǥི་དགེ་བའི་མཛད་པ་དེའོ། ༩ ཕོ་ཉས་ང་ལ། ɾག་ǻའི་
བག་Ȫནོ་ལ་བོས་པ་ȷམས་Ɏིན་Ǽསི་བɼབས་པའ་ོཞསེ་ɐིས་ཤགི ཡང་འད་ི
ȷམས་ʈ་ཡི་བདེན་ཚƼག་ཡིན་ཞེས་གʀངས་སོ། ༡༠ ངས་ཁོང་ལ་ɉག་འཚལ་
བའ་ིɉརི་ཞབས་ȯང་ȭ་ɾས་ས་ལ་བȰབས་པས། ཁངོ་གསི་ང་ལ་ད་ེམ་Ɏདེ་
ཅིག ངའང་ཡེ་ɿ་ལ་དཔང་པོ་Ɏེད་པའི་Ƿེད་དང་Ƿེད་Ǥི་Ƀན་ȷམས་དང་
མཉམ་ȭ་གཡོག་Ǿོགས་ཤིག་ཡིན་པས། ʈ་ལ་ɉག་Ɉལ་ཞིག་ཅེས་གʀངས་
སོ། ཡེ་ɿ་ལ་དཔང་པོ་Ɏེད་པ་ནི་ɾང་བȪན་པའི་ȡིང་པོའོ༎

11我观看，见天开了。有

一匹白马，骑在马上的称为

诚信真实，他审判，争战，

都按着公义。 12他的眼睛

如火焰，他头上戴着许多冠

冕；又有写着的名字，除了

他自己没有人知道。 13他

穿着溅了血的衣服；他的名

称为神之道。 14在天上的众

军骑着白马，穿着细麻衣，

又白又洁，跟随他。 15有

利剑从他口中出来，可以击

杀列国。他必用铁杖辖管

〔“辖管”原文作“牧”〕

他们，并要踹全能神烈怒的

酒榨。 16在他衣服和大腿上

有名写着说：万王之王，万

主之主。

༡༡ དེ་ནས་ངས་ནམ་མཁའ་ɉེས་ཡོད་པ་མཐོང་Ȫེ། ཆིབས་པ་དཀར་པོ་
ཞིག་འȭག་ཅིང་། དེར་འཆིབས་མཁན་ལ་མི་འǽར་བ་དང་བདེན་པ་
ɵའོ། Ȯང་བ་ཉིད་Ǥི་Ȉོ་ནས་ཞལ་ཆེ་གཅདོ་པ་དང་དམག་འཐབ་མཛད་ད།ོ
༡༢ ཁངོ་ག་ིɄན་མ་ེȖ་ེདང་འȮ་Ȫ།ེ དɍ་ལ་དɍ་Ȅན་མང་པ་ོདང་། ཁངོ་ཉདི་
Ǥིས་མ་གཏོགས་གཞན་Ǽིས་མི་ཤེས་པའི་མཚན་ཞིག་ɐིས་ཡོད་དོ། ༡༣ ǹག་
ནང་ɏགས་པའི་ན་བཟའ་གསོལ་ནས། མཚན་ལ་ʈ་ཡི་བཀའ་ཞེས་Ɏའོ།
༡༤ ནམ་མཁའི་དམག་དȻང་Ȧ་དཀར་པོ་ལ་ཞོན་ཏེ། ཀ་ཤི་ཀ་དཀར་པོ་
དང་གཙང་མ་Ǽནོ་ནས་ཁངོ་ག་ིȚསེ་ʀ་འɐངས་ས།ོ ༡༥ མ་ིབȅད་ȷམས་ལ་
Ȅབ་པའི་ɉིར་ཁོང་གི་ཞལ་ནས་རལ་Ǿི་ȷོ་བ་ཞིག་འཐོན་ཏེ། དེ་ȷམས་ལ་
Ȗགས་Ǥ་ིདɏག་པས་དབང་ȋར་བར་འǽར། ʈ་ǣན་དབང་ག་ིȬགས་ǹའོ་ི
ȃན་འɑམ་འཆག་གཞོང་ནང་ȭ་ɲི་བར་མཛད་དོ། ༡༦ ཁོང་གི་ན་བཟའ་
དང་བɼ་ཤ་ལ་Ȅལ་པ་ོདང་གཙǑ་བའོ་ིགཙǑ་བ་ོཞསེ་པའ་ིམཚན་ɐསི་ཡདོ་ད༎ོ

17我又看见一位天使站在

日头中，向天空所飞的鸟大

声喊着说：你们聚集来赴神

的大筵席， 18可以吃君王与

将军的肉，壮士与马和骑马

༡༧ ཡང་ངས་ཉི་མའི་ནང་ན་ཕོ་ཉ་ཞིག་འǾེང་བ་མཐོང་བས། བར་ȹང་
ལ་Ɉར་བའ་ིའདབས་ཆགས་ཐམས་ཅད་ལ་ǰད་ཆནེ་པསོ། ཤགོ་ཅགི ༡༨ Ȅལ་
པོ་དང་། Ȫོང་དཔོན་དང་། Ȫོབས་པོ་ཆེ་དང་། Ȧ་དང་དེ་ལ་ཞོན་པ་ȷམས་
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དང་། ཚǃ་གཡོག་དང་། ཚǃ་གཡོག་མིན་པ་དང་། ཆེ་Șང་ཐམས་ཅད་Ǥི་ཤ་ཟ་
བའི་ɉིར། ʈ་ཡི་མǾོན་ཆེན་པོ་འདི་ལ་འȭས་ཤིག་ཅེས་བོས་སོ༎

者的肉，并一切自主的为奴

的，以及大小人民的肉。

༡༩ གཅན་གཟན་དེ་དང་། སའི་Ȅལ་པོ་ȷམས་དམག་དȻང་དང་བཅས་
པ། ཆིབས་པ་ལ་འཆིབས་མཁན་དང་ཁོང་གི་དམག་ཚǑགས་ལ་འཐབ་པར་
འȭས་པ་ངས་མཐོང་ɏང་། ༢༠ གཅན་གཟན་དེ་དང་དེའི་Ȧགས་ɒངས་
ནས་དེའི་Ǳ་འȮ་ལ་བȡེན་བǣར་Ɏེད་ɉིར་བʄ་ཞིང་དེའི་མȭན་ȭ་Ȩས་
བȪན་པའི་ɾང་Ȫོན་པ་ɳས་མ་བɶང་ནས། དེ་གཉིས་པོ་གསོན་པོར་ɞ་
ཟི་འབར་བའི་མེ་མཚǑའི་ནང་བǳར་ཏོ། ༢༡ ʈག་མ་ȷམས་ཆིབས་པ་ལ་
འཆིབས་པའི་ཞལ་ནས་ཐོན་པའི་རལ་Ǿིས་བསད་ནས། དེ་ȷམས་Ǥི་ཤ་
ཡིས་འདབ་ཆགས་ཐམས་ཅད་ཚƼམ་པར་ǽར་ཏོ༎

19我看见那兽和地上的君

王，并他们的众军都聚集，

要与骑白马的并他的军兵争

战。 20那兽被擒拿；那在兽

面前曾行奇事、迷惑受兽印

记和拜兽像之人的假先知，

也与兽同被擒拿。他们两个

就活活的被扔在烧着硫磺的

火湖里； 21其余的被骑白马

者口中出来的剑杀了；飞鸟

都吃饱了他们的肉。

20 ཡང་ངས་ནམ་མཁའ་ནས་ɉག་ȣ་དོང་གི་Ȳེ་མིག་དང་Ȗགས་
Ȍོག་ཆེན་པོ་བȹམས་པའི་ཕོ་ཉ་ཞིག་འབབ་པ་མཐོང་ɏང་།

༢ ཁོང་གིས་བȭད་ͼཱ་ཏན་ཡིན་པ་འɑག་གམ་ɝལ་Ȃན་དེ་བɶང་ནས།
ལོ་Ȫོང་གཅིག་གི་ɉིར་བཅིངས་ནས། ༣ ལོ་Ȫོང་དེ་མ་ɲོགས་པའི་བར་ȭ་
དེས་མི་བȅད་ȷམས་ʃར་ཡང་མི་བʄ་བའི་ɉིར་དོང་ནང་བǳར་ནས་ཁ་
བȄབས་ཏེ། དེ་ལ་ɉག་ཐམ་བȄབས་སོ། དེའི་Țེས་ʀ་ȕང་ཟད་ཅིག་Ȍོལ་
བར་འǽར་རོ༎

20我又看见一位天使从

天降下，手里拿着无

底坑的钥匙和一条大链子。
2他捉住那龙，就是古蛇，

又叫魔鬼，也叫撒但，把它

捆绑一千年， 3扔在无底坑

里，将无底坑关闭，用印封

上，使它不得再迷惑列国。

等到那一千年完了，以后必

须暂时释放它。

༤ ཡང་ངས་ǹ་ིདང་དའེ་ིཐགོ་ȣ་ཞལ་ཆ་ེགཅདོ་པའ་ིདབང་ཐབོ་པ་ȷམས་
འཁོད་ཡོད་པ་མཐོང་བ་མ་ཟད། གཅན་གཟན་དེ་དང་དེའི་འȮ་Ǳ་ལ་ɉག་
མ་བཙལ་བར། དȼལ་བ་དང་ལག་པ་ལ་Ȧགས་Ǥང་མ་ɒངས་པར། ཡ་ེɿའ་ི
དཔང་པོ་དང་། ʈ་ཡི་བཀའི་དོན་ȭ་ǰེ་བཏང་བ་ȷམས་Ǥི་སེམས་ཉིད་
ȷམས་མཐོང་ɏང་། དེ་ȷམས་གསོན་པོར་ǽར་ནས། ལོ་Ȫོང་གཅིག་གི་བར་
ȭ་ཱͯ་ཤི་ཀ་དང་མཉམ་ȭ་Ȅལ་ʁིད་བǲངས་སོ། ༥ འདི་ནི་གཤིན་པོ་ལང་
བ་དང་པོ་དེ་ཡིན་ཞིང་། ལོ་Ȫོང་དེ་མ་ɲོགས་པའི་བར་ȭ་གཤིན་པོ་གཞན་
ȷམས་གསོན་པོར་མ་ǽར་ཏོ། ༦ ལང་བ་དང་པོའི་ǰལ་བ་Ȳན་པ་ȷམས་
བདེ་ལེགས་ཤིང་དམ་པའོ། དེ་ȷམས་ལ་འཆི་བ་གཉིས་པས་མི་དབང་ཞིང་།
ʈ་དང་ཱͯ་ཤི་ཀའི་དགེ་འȭན་ȭ་འǽར་ཞིང་། ལོ་Ȫོང་གཅིག་གི་བར་ȭ་
ཁོང་མཉམ་Ȅལ་ʁིད་ǲོང་བར་འǽར་རོ༎

4我又看见几个宝座，也有

坐在上面的，并有审判的权

柄赐给他们。我又看见那些

因为给耶稣作见证，并为神

之道被斩者的灵魂，和那没

有拜过兽与兽像，也没有在

额上和手上受过它印记之人

的灵魂，他们都复活了，与

基督一同作王一千年。 5这

是头一次的复活。其余的死

人还没有复活，直等那一千

年完了。 6在头一次复活

有份的有福了，圣洁了！第

二次的死在他们身上没有权

柄。他们必作神和基督的祭

司，并要与基督一同作王一

千年。
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7那一千年完了，撒但必

从监牢里被释放， 8出来

要迷惑地上四方〔“方”原

文作“角”〕的列国，就是

歌革和玛各，叫他们聚集争

战。他们的人数多如海沙。
9他们上来遍满了全地，围

住圣徒的营与蒙爱的城，

就有火从天降下，烧灭了他

们。 10那迷惑他们的魔鬼被

扔在硫磺的火湖里，就是兽

和假先知所在的地方。他们

必昼夜受痛苦，直到永永远

远。

༧ ལོ་Ȫོང་དེ་ɲོགས་པ་དང་བȭད་བཙǑན་ལས་བȌལ་ནས། ༨ ས་གཞིའི་
ɉོགས་བཞི་ɻ་གནས་པའི་མི་བȅད་ȷམས་སམ། གོག་དང་མ་གོག་བʄས་
ནས་འཐབ་མོའི་ɉིར་བȵ་བར་འǽར། དེ་ȷམས་Ǥི་Ǿངས་Ȅ་མཚǑའི་Ɏེ་
མ་དང་འȮའོ། ༩ དེ་ȷམས་ཡངས་པའི་ས་གཞི་ལ་Ƿབ་Ȫེ། ǲེས་ɍ་དམ་པ་
ȷམས་Ǥི་དམག་Ȉར་དང་Ȅལ་ས་གཅེས་པ་ལ་དམག་ǰོར་བཏང་བ་དང་།
ནམ་མཁའ་ནས་མེ་བབས་ནས་དེ་ȷམས་ʁེག་ཅིང་། ༡༠ གཅན་གཟན་དེ་
དང་ɾང་Ȫནོ་པ་ɳས་མ་ཡདོ་པའ་ིམ་ེདང་ɞ་ཟའི་ིམཚǑའ་ིནང་ȭ་ད་ེȷམས་
བʄས་པའི་བȭད་Ǥང་བǳར་ཏོ། འདི་ȷམས་ཉིན་མཚན་མེད་པར་ȭས་
ȅན་ȭ་མནར་བར་འǽར་རོ༎

11我又看见一个白色的大

宝座与坐在上面的；从他

面前天地都逃避，再无可见

之处了。 12我又看见死了

的人，无论大小，都站在宝

座前。案卷展开了，并且另

有一卷展开，就是生命册。

死了的人都凭着这些案卷所

记载的，照他们所行的受审

判。 13于是海交出其中的死

人；死亡和阴间也交出其中

的死人；他们都照各人所行

的受审判。 14死亡和阴间也

被扔在火湖里；这火湖就是

第二次的死。 15若有人名字

没记在生命册上，他就被扔

在火湖里。

༡༡ དེ་ནས་ངས་Ȅལ་ǹི་དཀར་པོ་ཆེན་པོ་ཞིག་དང་དེའི་Ȫེང་ȭ་བɵགས་
པ་ཁོང་མཇལ་ɏང་། ཁོང་གི་ཞལ་ངོ་ནས་གནམ་ས་ɐོས་ཤིང་གང་ȭའང་
གནས་ས་མ་ཐབོ་བ།ོ ༡༢ བɵགས་ǹའི་ིȯང་ȭ་གཤནི་པ་ོཆ་ེȘང་ཐམས་ཅད་
ལངས་ཡོད་ཅིང་། Ȁེགས་བམ་ȷམས་ɉི་པར་མཐོང་། དེ་ནས་ཚǃའི་Ȁེགས་
བམ་ཡང་ɉིས། གཤིན་པོ་ȷམས་Ǥི་ཞལ་ཆེ་Ȁེགས་བམ་ནང་ɐིས་ཡོད་པ་
Ȩར་བཅད། ༡༣ Ȅ་མཚǑས་དེ་ནང་ཡོད་པའི་གཤིན་པོ་ȷམས་དང་། འཆི་བ་
དང་གཤིན་ɺལ་Ǽིས་དེ་ནང་ཡོད་པའི་གཤིན་པོ་ȷམས་Ǥང་བཏང་། རེ་
རེའི་ལས་དང་བȫན་ཏེ་ཞལ་ཆེ་བཅད་དོ། ༡༤ དེ་ནས་འཆི་བ་དང་གཤིན་
ɺལ་མའེི་མཚǑའི་ནང་བǳར་ཏོ། མེའི་མཚǑ་འད་ིན་ིའཆ་ིབ་གཉསི་པ་ད་ེཡནི།
༡༥ ཚǃའི་Ȁེགས་བམ་ནང་མིང་ɐིས་མེད་པ་ȷམས་མེའི་མཚǑའི་ནང་བǳར་
ཏོ༎

21我又看见一个新天新

地；因为先前的天地

已经过去了，海也不再有

了。

21 ȓནོ་Ǽ་ིགནམ་དང་ས་འདས་ནས། Ȅ་མཚǑའང་མ་ɾས་པས། ངས་
གནམ་དང་ས་གསར་པ་ཞིག་མཐོང་ɏང་ངོ་༎

2我又看见圣城新耶路撒

冷由神那里从天而降，预备

好了，就如新妇妆饰整齐，

等候丈夫。 3我听见有大声

音从宝座出来说：看哪，神

的帐幕在人间。他要与人同

༢ དེ་ནས་ངས་Ǿོང་Ƿེར་དམ་པ་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་གསར་པ་མག་པའི་ɉིར་
Ȅན་Ǽིས་བȄན་ཏེ་གཟབ་པའི་བག་མ་དང་འȮ་བར་ནམ་མཁའ་ལས་ʈ་
ཡི་Ʉན་ȓ་ནས་འབབ་པ་མཐོང་ɏང་། ༣ Ȅལ་ǹི་ལས་གʀང་ǰད་ཆེན་པོ་
ཞིག་གིས། ད་ʈ་ཡི་བɵགས་གནས་མི་ȷམས་དང་མཉམ་ȭ་ཡིན་ཏེ། ʈ་
མི་དང་མཉམ་ȭ་བɵགས་པས། དེ་ȷམས་ཁོང་གི་མི་ȴེ་ལ་འǽར་ཞིང་ʈ་

住，他们要作他的子民。神
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ཁོང་ཉིད་དེ་ȷམས་དང་མཉམ་ȭ་བɵགས་པར་འǽར་རོ། ༤ ཁོང་གིས་དེ་
ȷམས་Ǥི་མིག་གི་མཆི་མ་ཐམས་ཅད་འɉི་བར་མཛད་དེ། ȓན་ཆད་འདས་
པས། ɉནི་ཆད་འཆ་ིབ་དང་། ɟ་ངན་དང་། Ȏ་འབདོ་དང་། ɶག་གཟརེ་མདེ་
པར་འǽར་ཞེས་གʀང་བ་ངས་ཐོས་ɏང་།

要亲自与他们同在，作他们

的神。 4神要擦去他们一切

的眼泪；不再有死亡，也不

再有悲哀、哭号、疼痛，因

为以前的事都过去了。

༥ Ȅལ་ǹི་ལ་བɵགས་མཁན་Ǽིས་ངས་ཐམས་ཅད་གསར་པ་མཛད་དོ་
གʀངས་ཏེ་ང་ལ། བཀའ་འདི་བʄ་མེད་བདེན་པ་ལགས་པས་ɐིས་ཤིག
༦ བȍབས་སོ། ང་ནི་ཀ་དང་ཨ། ཐོག་མ་དང་མཐའ་མ་ཡིན། ǰོམ་མཁན་
ȷམས་ངས་ཚǃའི་Ș་མིག་ལས་ངོམ་པར་Ɏ་ཞིང་། ༧ འདི་ནི་Ȅལ་བ་ȷམས་
Ǥི་ǰལ་བར་འǽར་ཞིང་། ང་དེ་ȷམས་Ǥི་ʈ་དང་དེ་ȷམས་ངའི་ʁས་ʀ་
འǽར་བར་འǽར། ༨ འོན་Ǥང་ȡིང་Șང་Ȏ་དང་། དད་མེད་དང་། དམེ་
བ་དང་། མི་བསད་དང་། གཡེམ་པོ་དང་། ȓགས་པ་དང་། Ǳ་འȮ་ལ་Ȧེན་
མཁན་དང་། ɳན་ɩ་མཁན་ȷམས་Ǥ་ིǰལ་བ་ན་ིའཆ་ིབ་གཉསི་པ་ཡནི་པའ་ི
མེ་དང་ɞ་ཟིའི་མཚǑའི་ནང་ཡོད་དོ། ཞེས་གʀངས་སོ༎

5坐宝座的说：看哪，我将

一切都更新了！又说：你要

写上；因这些话是可信的，

是真实的。 6他又对我说：

都成了！我是阿拉法，我是

俄梅戛；我是初，我是终。

我要将生命泉的水白白赐给

那口渴的人喝。 7得胜的，

必承受这些为业：我要作他

的神，他要作我的儿子。
8唯有胆怯的、不信的、可

憎的、杀人的、淫乱的、行

邪术的、拜偶像的，和一切

说谎话的，他们的份就在烧

着硫磺的火湖里；这是第二

次的死。
༩ མཐའ་མའི་ནད་ཡམས་བȭན་Ǽིས་གང་བའི་ཕོར་པ་བȭན་ཡོད་པའི་

ཕོ་ཉ་བȭན་Ǽི་ནང་ནས་གཅིག་གིས་ང་ལ། ཤོག ངས་Ƿོད་ལ་བག་མའམ་
ɾག་ǻའ་ིȖམ་མ་ོȪནོ་པར་Ɏའ་ོགʀངས་ནས། ༡༠ ང་Ȭགས་ཉདི་Ǥ་ིȈ་ོནས་
རི་མཐོན་པོ་ཞིག་ལ་འǹིད་པ་དང་། Ǿོང་Ƿེར་དམ་པ་ཡེ་ɻ་ཤ་ལེམ་ནམ་
མཁའ་ལས་ʈ་ཡི་Ʉན་ȓ་ནས་འབབ་པ་བȪན་ɏང་། ༡༡ དེ་ནི་ʈ་ཡི་དཔལ་
དང་Ȳན་ཞིང་། དེའི་བǦག་མདངས་ʭངས་ཤེལ་Ȩར་ʭངས་པའི་ནོར་ɍ་
རིན་པོ་ཆེ་དང་འȮའོ། ༡༢ Ȗགས་རི་ཆེན་པོ་མཐོན་པོ་ཞིག་འȭག་Ȫེ། དེ་ལ་
Ȅལ་Ȉོ་བȕ་གཉིས་དང་། རེ་རེ་ལ་ཕོ་ཉ་རེ་དང་། Ȫེང་ȭ་ཨིས་ར་ཨེལ་པའི་
ȴེ་བȕ་གཉིས་Ǥི་མིང་ɐིས་ཡོད་དོ། ༡༣ ཤར་ɉོགས་ʀ་Ȅལ་Ȉོ་གʀམ་དང་།
Ɏང་ɉོགས་ʀ་Ȅལ་Ȉོ་གʀམ་དང་། ʈོ་ɉོགས་ʀ་Ȅལ་Ȉོ་གʀམ་དང་། ȶབ་
ɉོགས་ʀ་Ȅལ་Ȉོ་གʀམ་མོ། ༡༤ Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་Ȗགས་རི་ལ་ɬིག་ɣང་བȕ་
གཉིས་འȭག་Ȫེ། དེ་ȷམས་Ǥི་ཁར་ɾག་ǻའི་Ǳ་ཚབ་བȕ་གཉིས་Ǥི་མཚན་
བȕ་གཉིས་ɐིས་ཡོད་དོ༎

9拿着七个金碗、盛满末后

七灾的七位天使中，有一位

来对我说：你到这里来，我

要将新妇，就是羔羊的妻，

指给你看。 10我被圣灵感

动，天使就带我到一座高大

的山，将那由神那里、从天

而降的圣城耶路撒冷指示

我。 11城中有神的荣耀；

城的光辉如同极贵的宝石，

好像碧玉，明如水晶。 12有

高大的墙，有十二个门，门

上有十二位天使；门上又

写着以色列十二个支派的名

字。 13东边有三门、北边有

三门、南边有三门、西边有

三门。 14城墙有十二根基，

根基上有羔羊十二使徒的名

字。
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15对我说话的，拿着金苇

子当尺，要量那城和城门城

墙。 16城是四方的，长宽

一样。天使用苇子量那城，

共有四千里，长、宽、高都

是一样； 17又量了城墙，

按着人的尺寸，就是天使的

尺寸，共有一百四十四肘。
18墙是碧玉造的；城是精金

的，如同明净的玻璃。 19城

墙的根基是用各样宝石修饰

的：第一根基是碧玉；第二

是蓝宝石；第三是绿玛瑙；

第四是绿宝石； 20第五是

红玛瑙；第六是红宝石；

第七是黄璧玺；第八是水苍

玉；第九是红璧玺；第十是

翡翠；第十一是紫玛瑙；第

十二是紫晶。 21十二个门是

十二颗珍珠，每门是一颗珍

珠。城内的街道是精金，好

像明透的玻璃。 22我未见城

内有殿，因主──神全能者

和羔羊为城的殿。 23那城内

又不用日月光照；因有神的

荣耀光照，又有羔羊为城的

灯。 24列国要在城的光里行

走；地上的君王必将自己的

荣耀归与那城。 25城门白昼

总不关闭，在那里原没有黑

夜。 26人必将列国的荣耀、

尊贵归与那城。 27凡不洁净

的，并那行可憎与虚谎之事

的，总不得进那城；只有名

字写在羔羊生命册上的才得

进去。

༡༥ ང་དང་གʀང་Ȁངེས་མཛད་པའ་ིཕ་ོཉ་ལ་Ǿངོ་Ƿརེ་དང་། དའེ་ིȄལ་Ȉ་ོ
ȷམས་དང་། Ȗགས་ར་ིགཞལ་བའ་ིɉརི་གསརེ་Ǽ་ིདɏག་པ་ཡདོ་ད།ོ ༡༦ Ǿངོ་
Ƿརེ་ǿ་བཞ་ིཡནི་ཏ་ེརངི་དང་ཞངེ་འȮའ།ོ ཁངོ་ག་ིདɏག་པ་ད་ེམཉམ་Ǿངོ་
Ƿེར་ཚད་བཅལ་ནས་Ȅང་Ǿགས་བȕ་གཉིས་ཐོན་ཏོ། དེའི་ཞེང་རིང་དང་
མཐོ་Ƿད་འȮའོ། ༡༧ Ȗགས་རིའང་བཅལ་ནས་ཕོ་ཉའི་Ǻ་དོན་ȭ་མིའི་Ǻ་
བȄ་དང་ཞེ་བཞི་ཐོན་ཏོ། ༡༨ Ȗགས་རི་ནོར་ɍ་ལས་ཡིན་ཏེ་Ǿོང་Ƿེར་ནི་
ʭངས་ཤེལ་Ȩར་གསལ་ཞིང་གསེར་བཙǑ་མའོ། ༡༩ Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་Ȗགས་རིའི་
ɬིག་ɣང་རིན་པོ་ཆེ་ȹ་ཚǑགས་Ǥིས་བȄན་ནོ། ɬིག་ɣང་དང་པོ་ནོར་ɍ།
གཉསི་པ་ཨΓིՌ་ʜ་ིལ། གʀམ་པ་ɞ་མནེ། བཞི་པ་མ་Ȃད། ༢༠ ȑ་པ་ན་ིམཆངོ་།
ȯག་པ་བͪ་ྨར་ཀ བȭན་པ་ʀན་ͫ་ྷར།ི བȄད་པ་གɺ། དǻ་པ་Ɉག་ɲ། བȕ་
པ་ཕ་ལམ་སེར་པོ། བȕ་གཅིག་པ་དབང་ȓོན། བȕ་གཉིས་པ་ཨིན་ད་ȡིལ་
ལོ། ༢༡ Ȅལ་Ȉོ་བȕ་གཉིས་ནི་ɞ་ཏིག་བȕ་གཉིས་ལས་ཡིན་ཏེ། Ȅལ་Ȉོ་རེ་
རེ་ɞ་ཏིག་གཅིག་ལས་བཟོས་པའོ། Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་ལམ་ʁང་ȷམས་ɉི་གསལ་
ནང་གསལ་མཐོང་བའི་ཤེལ་Ȩ་ɍའི་གསེར་བཙǑ་མ་ཡིན་ནོ། ༢༢ ངས་དེའི་
ནང་ན་མཆདོ་ཁང་མ་མཐངོ་ང་ོ། དའེ་ིམཆདོ་ཁང་ན་ིགཙǑ་བ་ོʈ་ǣན་དབང་
དང་ɾག་ǻ་ཡིན་ནོ། ༢༣ Ǿོང་Ƿེར་དེ་ལ་ʈ་ཡི་གཟི་བȚིད་Ǥི་འོད་Ɇོས་ཏེ།
ɾག་ǻ་ནི་དེའི་ȹང་གསལ་ལགས་པས། ཉི་མ་དང་ɷ་བའི་དགོས་པ་མེད་
དོ། ༢༤ དེའི་འོད་ལ་མི་བȅད་ȷམས་འǿལ་ཞིང་། སའི་Ȅལ་པོ་ȷམས་Ǥིས་
རང་གི་དཔལ་བȚིད་དེར་འǷེར་འོང་བར་འǽར། ༢༥ ཉིན་མོར་Ȅལ་Ȉོ་མི་
Ȅབ་ཅིང་། དེར་མཚན་མོ་མེད་དོ། ༢༦ མི་བȅད་ȷམས་Ǥི་དཔལ་བȚིད་
དང་ཞ་ེས་དེར་འǷེར་འངོ་བར་འǽར། ༢༧ ɾག་ǻའི་ཚǃའི་Ȁེགས་བམ་ནང་
མིང་ɐིས་པ་ȷམས་མ་གཏོགས་པར། མི་གཙང་བའམ། ལོག་Ʉོད་དང་ɳན་
ɩ་མཁན་ʀའང་དེའི་ནང་Șད་པར་མི་འǽར་རོ༎

22天使又指示我在城内

街道当中一道生命水

的河，明亮如水晶，从神和

羔羊的宝座流出来。 2在河

这边与那边有生命树，结十

二样〔或作“回”〕果子，

每月都结果子；树上的叶子

22 དེ་ནས་ཁོང་གིས་ང་ལ་ཚǃའི་Șའི་གཙང་པོ་བȪན་ཅིང་། དེ་ནི་
ʭངས་ཤེལ་Ȩར་ʭངས་ཤིང་། ʈ་དང་ɾག་ǻའི་ǹི་ལས་ɏང་Ȫེ།

༢ Ǿོང་Ƿེར་Ǽི་ǹོམ་ལམ་Ǽི་དǤིལ་ནས་འɑབ་ཅིང་། གཙང་པོའི་ཕར་ɰར་
ȭ་Ȫོན་ཐོག་བȕ་གཉིས་ɥིན་པའི་ཚǃའི་ཤིང་ཡོད་དེ། ɷ་བ་རེ་བཞིན་ཤིང་
ཏོག་ǲེད་དོ། ཤིང་དེའི་ལོ་མ་མི་བȅད་ȷམས་Ǥི་ནད་ལ་ཕན་ནོ། ༣ དེར་
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ʈ་དང་ɾག་ǻའི་བɵགས་ǹི་ཡོད་དེ། ཁོང་གི་འབངས་ȷམས་Ǥིས་བȡེན་
བǣར་Ɏེད་པ་ལས། ɉིན་ཆད་དམོད་པར་འǽར་བ་མི་འɏང་ངོ་། ༤ དེ་
ȷམས་Ǥིས་ཁོང་གི་ཞལ་མཇལ་ཞིང་ཁོང་གི་མཚན་དེ་ȷམས་Ǥི་དȼལ་བ་
ལ་ཡོད་པར་འǽར། ༥ མཚན་མོ་མེད་ཅིང་། གཙǑ་བོ་ʈ་དེ་ȷམས་Ǥི་འོད་
ལགས་པས། ȹང་གསལ་ལམ་ཉི་མའི་འོད་མི་དགོས་པར་དེ་ȷམས་Ǥིས་
ȭས་ȅན་ȭ་ʁིད་Ɏེད་པར་འǽར་རོ༎

乃为医治万民。 3以后再没

有咒诅；在城里有神和羔羊

的宝座；他的仆人都要侍奉

他， 4也要见他的面。他的

名字必写在他们的额上。
5不再有黑夜；他们也不用

灯光、日光，因为主──神

要光照他们。他们要作王，

直到永永远远。

༦ ཡང་ཕ་ོཉས་ང་ལ། བཀའ་འད་ིབʄ་མདེ་དང་བདནེ་པ་ལགས་ཏ།ེ ɾང་
Ȫོན་པ་ȷམས་Ǥི་སེམས་ཉིད་Ǥི་ʈ་ལགས་པའི་གཙǑ་བོས། ɠར་ȭ་འɏང་
བར་དགསོ་པའ་ིɎ་བ་ȷམས་ཁངོ་ག་ིཞབས་ɉ་ིȷམས་ལ་Ȫནོ་པའ་ིɉརི་ཉདི་
Ǥི་ཕོ་ཉ་བɲངས་པ་ཡིན། ༧ ང་ɠར་ȭ་འɎོན་འོང་བས། མདོ་འདིའི་ɾང་
བȪན་ȷམས་ʂང་བ་དེ་བདེ་ལེགས་སོ་ཞེས་གʀངས་སོ༎

6天使又对我说：这些话是

真实可信的。主就是众先

知被感之灵的神，差遣他的

使者，将那必要快成的事指

示他仆人。 7看哪，我必快

来！凡遵守这书上预言的有

福了！

༨ Ɏ་བ་འད་ིȷམས་ཐསོ་ཤངི་མཐངོ་མཁན་ན་ིང་ཡ་ོཧ་ནན་ཡནི་ན།ོ ངས་
དེ་ཐོས་ཤིང་མཐོང་ནས་Ɏ་བ་འདི་ȷམས་བȪན་པའི་ཕོ་ཉ་དེའི་ཞབས་
ȯང་ȭ་ɉག་འཚལ་བའ་ིɉརི་ɾས་ས་ལ་བȰབས་པས། ༩ ཁངོ་ག་ིང་ལ། ད་ེམ་
Ɏདེ་ཅགི ངའང་Ƿདོ་དང་Ƿདོ་Ǥ་ིɃན་ɾང་Ȫནོ་པ་ȷམས་དང་མད་ོའདའི་ི
བཀའ་ʂང་མཁན་ȷམས་དང་མཉམ་ȭ་གཡོག་Ǿོགས་ཤིག་ཡིན་པས། ʈ་
ལ་ɉག་Ɉལ་ཞིག ༡༠ ȭས་ཉེ་བས། མདོ་འདིའི་ɾང་ȭ་བȪན་པ་ȷམས་མ་
གསང་ཞིག ༡༡ ངན་པ་ལ་ད་ɻང་ཡང་ངན་པ་Ɏེད་ȭ་Șག མི་གཙང་བ་ལ་
ད་ɻང་ཡང་མི་གཙང་བ་Ɏེད་ȭ་Șག Ȯང་པོ་ནི་Ȯང་པོ་དང་། དམ་པ་ནི་
དམ་པར་ɾས་ʀ་Șག

8这些事是我约翰所听见、

所看见的；我既听见、看

见了，就在指示我的天使

脚前俯伏要拜他。 9他对

我说：千万不可！我与你和

你的弟兄众先知，并那些守

这书上言语的人，同是作仆

人的。你要敬拜神。 10他

又对我说：不可封了这书

上的预言，因为日期近了。
11不义的，叫他仍旧不义；

污秽的，叫他仍旧污秽；为

义的，叫他仍旧为义；圣洁

的，叫他仍旧圣洁。

༡༢ ང་ɠར་ȭ་འɎོན་འོང་། རེ་རེའི་ལས་དང་བȫན་ཏེ་ལན་འཇལ་བའི་
ɉིར་ȏན་པ་འǷེར་འོང་ངོ་། ༡༣ ང་ནི་ཀ་དང་ཨ། དང་པོ་དང་མșག་མ།
ཐོག་མ་དང་མཐའ་མ་ཡིན།

12看哪，我必快来！赏罚

在我，要照各人所行的报应

他。 13我是阿拉法，我是俄

梅戛；我是首先的，我是末

后的；我是初，我是终。
༡༤ རང་གི་གོས་འǺད་མཁན་ȷམས་བདེའོ། དེ་ȷམས་ཚǃའི་ཤིང་གི་ȯང་

དང་Ǿངོ་Ƿརེ་Ǽ་ིȄལ་Ȉ་ོལས་འșག་ȣ་ɻང་ང་ོ། ༡༥ Ƿ་ིའȮ་བ་དང་། ȓགས་
པ་དང་། གཡེམ་པོ་དང་། མི་བསད་དང་Ǳ་འȮ་ལ་Ȧེན་མཁན་དང་། ɳན་
ལ་དགའ་ཞིང་ɩ་མཁན་ȷམས་ɉི་རོལ་ȭ་ɾས་པར་འǽར་རོ༎

14那些洗净自己衣服的有

福了！可得权柄能到生命树

那里，也能从门进城。 15城

外有那些犬类、行邪术的、

淫乱的、杀人的、拜偶像
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的，并一切喜好说谎言、编

造虚谎的。
16我耶稣差遣我的使者为

众教会将这些事向你们证

明。我是大卫的根，又是他

的后裔。我是明亮的晨星。
17圣灵和新妇都说：来！听

见的人也该说：来！口渴的

人也当来；愿意的，都可以

白白取生命的水喝。

༡༦ ཆོས་ཚǑགས་ȷམས་Ǥི་དོན་ȭ་དཔང་པོ་Ɏེད་པའི་ɉིར། ང་ཡེ་ɿས་
ཉིད་Ǥི་ཕོ་ཉ་Ƿོད་ལ་མངགས་པ་ཡིན། ང་ནི་ʛ་བིད་Ǥི་ɬ་བ་དང་གȭང་
བȅད་དང་། ཐོ་རངས་Ǥི་ǰར་ཆེན་མདངས་ཅན་དེ་ཡིན་ཞེས་གʀངས་སོ།
༡༧ Ȭགས་ཉིད་དང་བག་མས་ཤོག་ཅིག་གʀང་Ȫེ། དེ་ཐོས་པ་ȷམས་Ǥིས་
Ǥང་ཤགོ་ཅགི་ཅསེ་ཟརེ་ཞགི ǰམོ་པ་ȷམས་ཤགོ་ཅགི ཚǃའ་ིȘ་འȬང་འདདོ་
པ་ȷམས་Ǥིས་རིན་མེད་པར་ལེན་ཞིག

18我向一切听见这书上预

言的作见证，若有人在这预

言上加添什么，神必将写在

这书上的灾祸加在他身上；
19这书上的预言，若有人删

去什么，神必从这书上所写

的生命树和圣城删去他的

份。

༡༨ མདོ་འདིའི་ɾང་ȭ་བȪན་པ་ཐོས་པ་ཐམས་ཅད་ལ་ངས་བȰ་ལན་
གཏོང་བ་འདི་Ȩ་Ȫེ། འདི་ལ་ȹོན་པ་བȄབ་ཚད་ལ་ʈ་ཡིས་མདོ་འདི་ནང་
ɐིས་པའི་ȵག་བȓལ་ȷམས་ȹོན་པར་འǽར། ༡༩ མདོ་འདི་ནང་ɾང་ȭ་
བȪན་པ་ལས་འɋི་ཚད་ལ། ʈ་ཡི་མདོ་འདི་ནང་ɐིས་པའི་ཚǃའི་ཤིང་དང་
Ǿོང་Ƿེར་དམ་པའི་ǰལ་བ་ལས་འɋི་བར་འǽར།

20证明这事的说：是了，

我必快来！阿们！主耶稣

啊，我愿你来！

༢༠ Ɏ་བ་འད་ིȷམས་ལ་དཔང་པ་ོམཛད་མཁན་Ǽསི། ང་གདནོ་མ་ིཟ་བར་
ɠར་ȭ་འɎོན་ནོ་ཞེས་གʀང་ངོ་། ཨ་མེན། གཙǑ་བོ་ཡེ་ɿ་Ɏོན་ཞིག

21愿主耶稣的恩惠常与众

圣徒同在。阿们！

༢༡ ཐམས་ཅད་གཙǑ་བོ་ཡེ་ɿའི་Ȭགས་Țེ་དང་Ȳན་པར་ǽར་ཅིག ཨ་
མེན༎ ༎
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